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TRUNG TÂM KHũA HỌC XÃ Hội VÄ NHÂN VĂN QUỐC BIA 
VIỆN NGÔN NGỮ HỌC 


TƯ ĐIỂN 


PHÁP-VIET 








 DTIONNIRE - 
FRANCAIS - VIETNAMIEN 


TÁI BẢN LÂN THỨ NHẤT 





NHÀ XUẤT BẢN TP. HỒ CHÍ MINH 


Nhà xuết bỏn TP. Hỗ Chí Minh 
Chịu lrách nhiệm xuố† bởn : 
TRẤN ĐỊNH VIỆT 
Biên lờp nội dụng : 
HOANG MAI 
Biên tp kỹ thuội và bía : 
VAN ĐƯỢC - NGỌC ANH 
Ký thuột vỉ tĩnh : 

NGOỌC MINH 


.. 
mi 


In 2000 cuốn, khổ 14x24cm, tại Xí nghiệp in 
FAHASA. Đóng xên tợi DNTN NGÔI SAO, 57 Võ 
Thônh Trang, @. TB. ĐT: 8640798. Ciấy phép xuối 
bón số 226-338/XB-GLXB cấp ngày 6-3-2002. In 
xong võ nộp lưu chiều tháng 12-2002. 
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LỜI NHÀ XUẤT BẢN 


Quý bạn đọc đang cẩm trên tay ấn phẩm mới còn 
thơm mùi giấy mực. Đối với những người Việt Nam, 
học và sử dụng tiếng Pháp, bất kể trình độ sơ cấp hay 
chuyên sâu, thì việc tìm đến với từ điển hai thứ tiếng 
này như một lẽ tự nhiên, 


Nhưng nhu cầu của người sử dụng, tiếp xúc với 
một ngôn ngữ nước ngoài không bao giờ đứng yên. 
Một mặt, tự bản thân người đó thấy cẩn phải hiểu 
biết và trau đổi vốn liếng của mình, Một mặt khác, 
ngôn ngữ là một hiện tượng xã hội sống động. Sự phát 
triển của khoa học, những thay đổi về đời sống chính 
trị, ngoại giao, trong lời ăn tiếng nói của mỗi dân tộc 


và rộng hơn là trên phạm vi toàn cầu. 


Cuốn Tờ điểi Pháp-Việt này, đo hai soạn giả Hồ 
Hải Thụy - Chu Khắc Thuật với sự cộng tác của một 
số giáo sư, phó giáo sư, tiến sĩ, phó tiến sĩ, chuyên gia 
thuộc các Viện nghiên cứu chuyên ngành biên soạn 
trong nhiều năm. Đây là một công trình rất công phu 
và cực nhọc. Sự dụng công của các soạn giả không 
phải chỉ ở trình độ chuyên môn, khả năng thừa hưởng, 
tham khảo các công trình cùng loại của những tác giả 
đi trước mà còn thể hiện ở việc bắt kịp, cập nhật với 
những thay đổi ngôn ngữ của những năm cuối thế kỷ 
20 được phẩn ánh tương ứng trong tiếng Việt và tiếng 
Pháp. 
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Nhà xuất bản Thành phố Hồ Chí Minh xin trân 
trọng giới thiệu công trình này với quý độc giả và rất 
mong nhận được ở quý bạn đọc xa gần những lời chỉ 
giáo chân thành, những góp ý thiết thực về nội dung 
chuyên môn, phương pháp biên soạn cũng như cách 
trình bày, in ấn... để lần xuất bản sau cuốn sách phục 
vụ quý bạn đọc được tốt hơn. 


TP. Hà Chỉ Minh ngày 1-7-1999 
Nhà xuất bản TP. Hỗ Chí Minh 
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LỜI GIỚI THIỆU 


Trong mấy thập kỷ qua, ở nước ta đã có khá nhiều 
từ điển Pháp - Việt ra mắt bạn đọc. Khác với các từ 
điển Anh - Việt, Nga - Việt v.v., việc biên soạn từ điển 
Pháp - Việt đã có truyền thống khá lâu, bắt nguồn từ 
sự tiếp xúc và giao lưu văn hóa Việt - Pháp trong lịch 
sử. Vì lẽ đó, nhìn chung, các từ điển Pháp - Việt xuất 
bản từ trước tới nay đều có chất lượng tốt, đáp ứng 
được nhu cầu giao tiếp quốc tế cũng như việc nghiên 
cứu khoa học. 

Ngôn ngữ không bao giờ là một vùng nước lặng; 
nó giống như những làn sóng, khi lăn tăn khi sôi sục, 
phẩn ánh những biến động sâu xa trong lòng một xã 
hội, về mọi mặt của đời sống kinh tế, văn hóa, chính 
trị của đất nước ấy, dân tộc ấy. Tiếng Pháp và tiếng 
Việt những năm qua đã có nhiều bổ sung mới về từ 
ngữ, về ý nghĩa v.v, và ngược lại, có thể ít đùng đi 
hay không dùng nữa một số khái niệm, cách nói đã cũ. 


Trên thế giới, việc luôn luôn xuất hiện các từ điển 
hai thứ tiếng mới, nhiều kiểu loại khác nhau, vì thế, 
là một lẽ tự nhiên, do nhu cầu tăng cường hiểu biết 
lẫn nhau và hợp tác thường xuyên giữa các quốc gia, 
các dân tộc. Và cũng tự nhiên như thế, khi vào thời 
điểm này, trước mắt Quý bạn đọc là cuốn Từ điển 
Pháp-Việt mới, 96.000 mục từ rất công phu và hữu ích, 
của hai soạn giả Hồ Hải Thụy và Chu Khắc Thuật 
(đồng soạn giả của cuốn Tờ điển Anh-Việt 150.000 mục 
từ xuất bản lần đầu năm 1993, cũng do Viện Ngôn 
ngữ học thẩm định), thời điểm mà tiếng Pháp ngày 
càng được chú trọng hơn trong các quốc gia có sử dụng 
ngôn ngữ này. 
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Mặc dù đã dựa trên một số từ điển tiếng Pháp 
được xuất bản gần đây, với rất nhiều cố gắng của các 
soạn giả, nhưng vì dung lượng lớn (trên 96.000 mục 
từ), lại biên soạn lâu, nên đến nay khi in ra, cuốn Từ 
điển này không tránh khổi sẽ có những chỗ không bắt 
kịp với những thay đổi mới đây cửa tiếng Pháp và 
tiếng Việt. Và hơn nữa, cũng như ở mọi cuốn Từ điển 
hai thứ tiếng khác, cuốn từ điển này chắc chắn còn có 
những sơ suất ở điểm này điểm khác... 

Tôi rất vui mừng và vinh hạnh được các soạn giả 
để nghị viết lời giới thiệu này và hy vọng rằng: các 
Quý bạn đọc, cũng như tôi, sẽ bằng lòng với việc có 
nó, giữa những cuốn từ điển hai thứ tiếng khác, trên 
bàn học hay bàn làm việc của mình. 


Hà Nội, tháng 5 năm 1999 
Tiến sĩ Lý Toàn Thắng 
(Viện trưởng Viện Ngôn ngữ học) 
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CÁCH DÙNG TỪ ĐIỂN 


Sau tử đầu mục là phân [phiên âm] trong ngoặc 
vuông bằng ký hiệu phiên âm quốc tế (xem Bảng ký 
hiệu phiên Âm quốc tổ), sau đó là những chữ tất chỉ rõ 
phạm trù ngữ pháp (đanh từ, động từ, tính từ, v.v. - 
xem Bẩng chữ tất). Nếu từ đầu mục là động từ, thì sau 
chữ tắt chỉ phạm trù ngữ pháp, có một con số in đậm 
nằm trong ngoặc vuông (ví dụ [1], [16], [74], v.v.). 
Muốn biết cách chia động từ đó, xin tìm đến số động 
từ đó trong Big chía động từ nằm ở cuối sách. 

Nếu một mục từ có nhiêu nghĩa, các nghĩa sẽ được 
phân chia theo các lớp hạng sau đây: A, B, €... rồi 
đến I, II, III..., sau đó là 1, 2, 3... Nếu nghĩa còn có 
sắc thái phụ, có thể phân biệt chi tiết hơn, sẽ có các 
ký hiệu b rồi đến ~ 

Các thí dụ trong mục từ đều ir nghiêng. 

Trong mỗi mục từ, nếu có những nghĩa khác nhau, 
xin chú ý các chú thích về ngôn ngữ, như Thân, Bóng, Yăn, 
lồng, v.v. cũng như các chú thích về ngành nghề, như 
LUẬT, HÓA, NÔNG, v.v. 
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BẢNG KÝ HIỆU PHIÊN ÂM QUỐC TẾ 


PHỤ ÂM 


| như trong bai 


| như trong đent 


kÍ 
3 
m 
n 
n 
R 
P 
R 
§ 
J 
Ú 
v 

'X 


như trong foire 


' như trong gomme 
' holãI 


hourrahl 
(giá trị biểu cảm) 


| như trong cié 
| như trong lien 


như trong mer 
như trong nage 
như trong gnon 
như trong racing 
như trong porte 
như trong rire 
như trong sang 
như trong chien 
như trong train 
như trong voile 
như trong jota 
(Tây Ban Nha) 
như trong 
khamsin 

(A Rập) 

như trong zen 
như trong jeune 


[bal] 
[dãi 
[fwaR] 
[gam] 
[hala] 
[hunal 


[kle] 
(Uzl 
[me] 
[na] 
Lnối 


{masinl 


[part] 
[RiR] 
[sãi 
[ñ£Ì 
[trF] 
[vwal] 
[xatal 


[xamsin] 


[zen] 


[zœn] 


@œ mm ® œ@œ CĐ: CĐ 9 


| như trong patte 


như trong pâte 
như trong cian 
như trong đẻ 
như trong beẹlle 
như trong Iin 

như trong demain 
như trong g@ris 


(pat] 
[pat] 
[klãI 
[de] 
[bell 
(I#] 
(đem#] 
[gmil 


PHÂN LOẠI 


PHỤ ÂM 


NGUYÊN ÂM 


như trong gros 
| như trong long 
| như trong leur 


| như trong brun 


như trong deux [ 
de corps [I 
de fou 

như trong pur 


hưu thanh 





Bán nguyễn âm 
(hay Bán phụ âm) 


như trong fille [fij] 
như trong huit [uit] 
| như trong oui [MI] 
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BẢNG CHỮ TẮT 
VÀ CHỮ DÙNG LÀM CHỦ THỊCH 


abrév. 
absol. 


abus., abus. 


adl. 
adv, 


adv. de lieu 


anal. 


antiphrase 


appos. 
aUJ. 
card. 
cÍ. 
collect. 
COmpar. 
Con]. 


conj. de coord. 


COUF. 
dém. 
ellipt. 
euph. 
eXad. 
exclam. 
ext. 

{., fém. 
fut. 
impér. 
Impari. 
impét. 
Impers. 


ind., indir. 


indét. 
indic. 

inÍ. 
Inter). 
Interrod. 
intr. 

Inv. 

lfr. 

lọc. con]. 
lọc. adv. 
loc. con]. 


lọc. exclam. 


(chữ) tắt 
tuyệt đối 


tính từ 

trạng từ (phó từ) 
trạng từ chỉ nơi chốn 
loại suy 


đồng vị ngữ 
ngày nay 

(số từ) đếm 
xem để so sánh 
(nghĩa) tập hợp 
so sánh 

liên từ 

liên từ liên kết 
thông dụng 

chỉ thị, chỉ định 


giống cái 

thì tương lai 

lối mệnh lệnh 

thì Iimparfait 

lối mệnh lệnh 

vô nhân xưng 

gián tiếp 

bất định 

lối indicatif 

nguyên thể (chưa chia) 
thán từ 

nghi vấn 

(động từ) nội động 
không đổi 

(động từ) bất quy tắc 
cụm tính từ 

cụm phá từ 

cụm liên từ 

cụm thán từ 


loc. prép. 


m, 
méton. 
n. 

n.Í. 
n.f.pl. 


n.m. 
n.m.pl. 


num. 
onomai. 
Oppos. 
ord. 
par exI. 
paron. 
part. 
pass, 
p@rS. 
pl., plur. 
poss. 
pP. 
DI. 
Drp. 
prés. 
pron. 
proYV. 
récipr. 
réfl. 

8., SỈng 
§. COmD 
SUbI. 


tr., trans. 


aussi 
imp. 
Intr, 
pron 


“£ <<“. 


V.ÌF. 


cụm giới từ 

giống đực 

hoán dụ 

ẩn dụ 

danh từ 

danh từ giống cái 
danh từ giống cái 
số nhiều 

danh từ giống đực 
danh từ giống đực 
số nhiều 

số từ 

từ tượng thanh 
trái, đối lại 

(số từ) thứ tự 
nghĩa rộng 

tương tự 

phân từ 

bị động 

ngôi (của động từ) 
số nhiều 

sở hữu 

pHân từ quá khứ 
phân từ hiện tại 
giới từ 

thì hiện tại 

đại từ 

tục ngữ 


(động tù) phân thân 
số: Ít 

nghĩa so sánh 

lối subjonctif 

(động từ) ngoại động 
động từ 

xem 

xem thêm 

động từ vô nhân xưng 
động từ nội động 
động từ chia với 

hai đại từ 

động từ ngoại động 
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LUẬTPHKIẾN luật phong kiến PHIẨM phân tâm học THỔ thổ nhưỡng học 
LUẬT(TẾ luật quốctế  Qứ quảnlý THƠ thơ ca 
IUẬNHƯƠNG  luậtthươngmại QUANG quanghọc THƠtỔ thơ cổ 
LƯỢNG lượng giác QUẦN quânsự THỦ thú y 
tÍ vậtýhọc QWỢI quẩnvợt THUÊ thuế má 
HAY khâu,mayvá ẤN khoasản THỦY thủy học 
M0 mỏ fÄN sănbắn  THỰY thực vật học 
Mô môhọc $ÄMDỔN săndồn THƯƠNG thương nghiệp 
MÚA ngảnh múa _ÒD_ (bằngngựa,chó) TIỂMỦ tiền sử 
MĨ mỹ thuật !$U côn trùng học  TIN tin học 
MÏTÙ mỹtừ(pháp)  %IMH sinhvậthọc TOÁN toán học 
NGHENHÌN nghe nhìn $INHHỐA pinhhóahọc TỔN tôn giáo 
NGHỆ nghệ thuật $KHẤU sânkhấu TRÍ triết học 
NGPHÁP ngữpháp tí sinhlýhọc  TMẾT(Ổ triết học cổ đại 
NGPHÁPHY ngư pháp Hy Lạp tố số học VĂN văn học, văn chương 
NGÔN ngồnngữhọc $01Ử SơSỬ VIÊN viễn thông 
NGƯ ngư loạihọc  fIHÁI sinhthái  VISINH vị sinh vật học 
NGIỰA môn cưỡingua 4$ lịch sứ,sử học  VLÍHTNHÂN vật lý hạt nhân 
NHẠC âmnhạc TÀI tàichính  YIẢI vận tải 
NHÂN nhân (loại) học TÂM tâmWhọc Y0 võ tuyến điện 
NHO - nghề trồngnho TÂMBỆMH bệnh họctâmthân VƯỜN Vườn 
NỘITHẤT nộithất  TỈMTHẨN tâm thẩnhọc XBẢN xuất bản 
NÔNG nông nghiệp TEH chơitem XÐỰN6 ngảnh xây dựng 
ÔNG nghề nuôïiong  THẠCH thạchhọc XIĐẠP môn thể thao 
ôTô Ôtô THÂN thần học, thần thoại đua xe đạp 
PHÁO pháo binh  TH(HỦA Thiên chúa giáo  XHH xã hội học 
PHÍP pháp luật, bộ luật THỂ thổthao Y y học 
PHẨU phẫu thuật THỈ0( thếdục  Y§IMH y học sình học 
PHIIẾN chế độ phong kiến THIÊN thiên vănhọc  TIHÚ y học thú y 
PHÔI phỏithaihọc THỂ thống kê 
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CÁC BẢNG CHIA ĐỘNG TỪ 


CÁCH DÙNG CÁC BẢNG 
CHIA ĐỘNG TỪ 


Việc chia động từ trong tiếng Pháp khá phức tạp. Vì thế nên để cho 

tiện, bạn đọc đã thấy ở đầu mỗi mục từ động từ trong cuốn tử điển 

này một con số, con số nảy là để chỉ rằng động từ đó được chia 
theo kiểu mẫu số bao nhiêu trong bảng nảy, để rồi cứ theo mẫu đó 
mà chia cho đúng. 

Các bảng sau đây cung cấp ba loại thông tin: 

a) trước hết là bằng chia các động từ bình thường (theo quy tắc) 
cùng với động từ êfe và động từ avoi. Các động từ này được 
đảnh số tử 1 đến 11; 

bì sau đó là một bảng trình bày các quy tắc áp dụng cho các dạng 
không bình thưởng (không theo quy tắc) của một số động từ. Các 
bảng này được đánh số tử 14 đến 83; 

e} cuối cùng là hai bắng bố sung: 
- một bảng trình bày các đuôi tận cùng của các động tử tùy theo 
nhóm. 
- một bảng trình bảy các dạng động từ ghép bả. 

Hai bảng này được đánh số 12 và 13 - 


THÍ DỤ VỀ CÁCH DÙNG 

Nếu bạn muốn dùng ngôi thứ hai số nhiều của động từ đécouvrir ở 
thời sub/onctif imparfail, bạn sẽ tìm thấy ở ngay đầu mục từ của động 
từ này con số 35, tức là con số chỉ đến bằng các dạng không bình 
thưởng {không theo quy tắc), tức là đến kiểu mẫu couvrir. 

Kiểu mẫu couvrir cho thấy ngôi thứ nhất số ït của sub/onctf impariait 
(số 7) là: q. je eouvrisse. 

Quay sang bảng chia tổng quát cho mọi động tử (bảng số 12), ở cột 
Nhóm 3 và ở dòng ngôi thứ hai số nhiều, bạn sẽ thấy cái đuôi kết 
thúc -ssiez và thế là bạn có thể tự xây dựng nên được découvrissiez. 
Khi nào phần thân từ (radical) có dạng không bình thường (không theo 
quy tắc) thì cũng sẽ được chỉ rõ. 
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la. AIMER 





INDICATIF 
présent imparfait pAs$é simple 
† aim ni Ỹ aim ais † aim aI 
tu  aim es tu am a1S tu  aim aS 
1 aim © | aim at 1 aim a 
ns aim ons ns aim long ns aim âmes 
vs aim eZ vs aim leZ vs aim âtes 
lls an ent lls  aim alent ls  aIim brent 
PaSSố composé Plus-que-parfait passé antếrieur 
ï ai aimề bÌ avals aimềé Ỷ eus aimé 
tu  as aimếé tu  avais aimé tu  eus aimé 
1 a aimé 1 avait aimé ¡ eut aIimé 
nsẽ avons aImề n  avions aimé ns  củmes aimé 
VWSsẪ aV@Z aimé vs avi€2 aimé vs cùtes aimé 
ls ont aimé ls avalent aimé ls eurent aimé 
futur futur antérieur 
l aim eral 7 aural aimé 
tu  aim eras tu auras aimé 
i aim era 1 aura aimé 
ns aim erons ns aurons aimé 
vs aim Đrez V8 AUT@Z aimé 
ls  aim eront ls auront aimế 
CONDITIONNEL 
prẻsenf passé †” forme passế 2° forme 
ï aim erals lị aurais  aimé lý eusse aimé 
tu aim erais tu aurails  aimé tu eusses  aimé 
|| aim erait 1 aurat aimé 1 cũt aimé 
ns aim erions ns Aaurions aimé ns  eussions aimế 
vs aim er1ez W AUriSZ alimé vs eussiez aimé 
ls  aim eraient is  aurailent aimé la eussent aimế 
SUB.JONCTIF 
présenl imparlait 
(que) nim e (que) } aim asse 
(que) tu  aim @S (que) tu  aim asses 
(qu) iïÌ aim 8 (qu) 1l aim ât 
(que) ns aim lons (que) ns aim aSSIons 
(que) vs aim 19Z (que) vs aim aSSlez 
(qu) iñls aim ent (qu) ils  aim assent 
DaS$ể plus-que-parfail 
(que) aie aimé (que) euUSSe aimề 
(que) tu ales aimé (que) tu @uSS©S aimé 
(qu) ïÌ alt aimề (qu) 1Ì cùt aimé 
(que) ns  ayons aimé _(que) ns eussions saimé 
(que) vs ayez aimé (que) vs @eussiez niméế 
(qu) ils ailent  aimé (qu) ils eussent aimé 
INFINITIF PARTICIPE IMPERATIF 
présenf prếsen| présen† 
aim er ị aim e 
pa$sẽ Nà, aim ons 
avoir aimé pass E5 2EEnón 

aimé pASSE 

ayant aimế ale (ayons, aye2z) aimé 
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1b. PUER 


Động tử binh thường (theo quy tắc) này: cũng chia như động tử _— nhưng có hai chỗ: 
khó, ở ngôi thứ nhất và ngôi thứ hai số nhiều của ¿dicalf impariait và subjonctif présent 
(phải viết hai lần chữ ). 





INDICATIF 
prếsent imparfait P4Ssế simple 
Je plỉ ớ Je ph ais je ph aI 
tu  pli e8 tu pÏi ai tu  pli as 
1 ph e 1Ì pli alt 1 ph a 
ns pli ons ns pÌi lons ns pli ãmes 
vs pÏl ©z vs  pli lez vẽ pli âtes 
ls  pli ent ls  pli nlent ls  pli brent 
p2SSể œomposé plus-que-parfai passề antếrieuf 
T ai phé †ỷ avais phé ỷ eusS phé 
tu  as pHé tu  avais phé tu - eus phé 
| a phé ïÌ avait piié ï eut phé 
ns  avons phé ns  avions phế ns ceômes  phé 
v3 âAavez phế vs  aviezZ plié vs ceũtesg plié 
lls  ont phé ls  aivalent pliế ls curent pliế 
futur futur antérieuf 
je pH erali † aurai phé 
tu  pli eras tu  auras phé 
ñ ph era 1 nura phé 
ns pli erons ns  aurons pliế 
v  pli ©r€z V3Sã BUT€Z plié 
ls  pli eront ls auront phé 
CONDITIONNEL 
présent passé †° forme passé 2° lorme 
}e pli erais ỷ aurais pliế † eUSS€ phé 
tủ pÌ erals tu aurais  pliế tu eusses plhé 
l| phi erait 1 aurait  plié iI cũt phế 
ns pl erlons ns  aurions pliế ns eussions phHé 
vs pli eriez we qaurlie: plế vã eussiez pliế 
is pH eraient is  auraient phế ' is eussent pliế 
SUBJONCTIF | 
présent inparfait 
(que) jJe ph ỡ (que) Je pÌi nsse 
(que) tu pÌi 88 (que) tu pli asses 
(qu) ïÌ ph e (qu) 1Ì plh ât 
(que) ns pli 10nS (que) ns  pÌh asslons 
(que) vs pli lêZ (que) vs  pỉli aSSleZ 
(qu) is  pli ent (qu) ils  pli assent 
passể plus-que-parfait 
(que) j aie phé (que) ÿ eusSe phé 
(que) tu  ales phié (que) lu seusses  pliế 
(qu) iÌ aÌt phé (qu) 1Ì cùt phé 
(que) ns  ayons pliế (que) ns eussions pliế 
(que) vs ayez plié (que) vs eussiez pliế 
(qu) ils aient  pliế (qu) is eussent plhé 
INFINITiF PARTICIPE IMPERATIF 
Ea) présent PB 
pÏ er li ant px 
passể : : c vn 
avoir plHié psẽ KP 

phé P2SS€ 


ayant phé 


aie (ayons, ayez) pÏliế 
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2, FINIR 





INDICATIF 
prếsent Imparfait passé simple 
1e ñn 18 je ñn issais Je fíin 18 
tu  Ín 18 tu  ƒn 1SSa1S tu  ƒn 18 
1 ñn LẠ 1 ñn 1SSalt 1 fñn it 
ns Ín issons ns Ín isslons ns íÍn 1mes 
vs Ín 1SS@Z vs Ín 1SSI©Z vs Ín Ites 
is  Ín issent ls  Ín Issalent is Ín Iirent 
Dâ§$ế composẽ plus-que-parfait p4$$ế anférieur 
† al fñni 7 ava1s fñni | eus fñini 
tu  as fñini ( avals ñm tủ ˆ eus ñnì 
1Ì a fim 1 avaIt fini 1 eut ñni 
ns avons ni ns  avions Íni ns ceủmes Íni 
VS RV€Z ñni vs aviez fini vs  cũtes fini 
lls  ont ñni ls  avaient fni ls curent Íni 
futur futur anfếrieur 
‡e ñn lrai hi aural fñini 
tu ƒÍn iras tu — auras ñim 
1 ñn ira lj aura ñni 
ns Íñn irons ns aurons Íni 
vs 6 Ín Irez V§  AaUFT€Z fim 
Ms ƒn iront Ms auront mi 
CONDITIONNEL 
présent passẻ †'” forme passé 2 forme 
je fñn irais ỷ auras  Íni Ỷ eusse fini 
tu n lrais tu  aurais  Íñni tu eusses Íini 
ïÌ ñn irait ¡Ì aurait ni 1Í ct ñni 
ns Ín lrions ns aurions fni ns eussions Íini 
vs fn Iriez vs auriez ni v eussiez Íini 
is Ín iraient ls — auralent fni is eussent ni 
SUBJIONCTIF 
présent Imparfait 
(que) je ñn 1SSe (que) je fñin iSSe 
(que) tu ímn 1SSes (que) tu fñn ISSeS 
(qu) ïÌ fin 18S© (qu) ïÌ ñn IÝ 
(que) ns  Ín 18SIons (que) ns fñn 15Si0nS 
(que) vs ƒn SSI©Z (que) vs fin issilez 
(qu) ils fn 1ssent (qu) 1Ìs fin issent 
PAassẽ plus-que-parfail 
(que) aie ni (que) ÿ eusse fñni 
(que) tu aies ñnm (que) tu ©uSSeS ñm 
(qu) ïÌ alt ñni (qu) 1Ì củt ñnmi 
(que) ns nyons fni (que) ns  eussions Íni 
(que) vs  ayez fñni (que) vs eussiez Íni 
(qu) lÌls aient ni (qu) Ils eussent ñni 
INFiNITIF PARTICIPE IMPERATIF 
prếsent présent présent 
ñn  ïr fñn  issant Ín is 
passé pass nh ISS0nS 
- 0TÁ "N- isS€Z 
avolr ñni fini ¡ 
ayant fni p4S5€ 
ale Íni 
ayons fni 
ayez fni 
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3. OFFRIR 
CC. —xš .. 1. S...... .. ...-..—..ố.ố. 


INDICATIF 


présent imparfail p2Ssẽ simple 
† offr e6 † cffr als ỷ offr 18 
tu offr e8 tu offr a1s tu offr 18 
1Í offr e 1 offr aIt || offr 1£ 
ns ofÍr o0ns ns offr 10nS ns offr 1Imes 
VS offr ©z VS offr I©Z vs offr Ites 
ls  offr ent ls  offr alent ls offr irent 
P2$$ế composé plus-que-parlait 0assẽ antếrieur 
† a1 offert † avals offert † eus offert 
tu aS offert tu avals offert tu euS offert 
1 a offert 1 avalt offert || eut offert 
nã AVOTS8 offert ns avions  offert ns eủmes offlert 
VS avez offert VS avlez offert VB côtes offert 
ils ont offert ls  ont offert ls  ceurent offert 
futur futur anterieur 
† offr Irai † aural ofert 
tu offr Iras tu auras offert 
ï offr Ira | aura offert 
ns offr 1rons ns aurons offert 
V8 offr IreZ VS aUFrez offert 
ls  offr Iront ls  auront offert 
ONDITIONNEL 
présent passé †” forme passé 2° forme 
† offr irals ỷ aurals  offert ỷ euSSe offert 
tu offr 1rals tu aurals ' offert tu eusses  sÍfert 
1Ì offr Iralt 1Í aurait offert 1 eũt offert 
ns offr 1rions nsễ aurlions offert ns eussions offert 
V8 offr IT16Z VS aur1ez offert VS eusslez offert 
ls — offr 1ralent 1s auralent offert 1Ìs eussent  offert 
SUB.JONCTIF 
présent imparlait : 
(que) j ofÍr e (que) ÿ offr 1sse 
(que) tu offr eS (que) tu of 1SS©S 
(qu) 1Ì offr 6 (qu) 1Ì offr 1È 
(que) ns  offr 10n8 (que) ns  offr 1SSlons 
(que) vs offr 1©Z (que) vs offr 1581EZ 
(qu) ils of ent (qu) ils  offr 1ssent 
02Ssẽ plus-que-parfait 
(que) ÿ aIe offert (que) ÿ Geusse offert 
(que) tu  aies offert (que) tu eusses offert 
(qu) 1l alt offert (qu) 1Ì eùt offert 
(que) ns ayons  0ffert (que) ns eussions offert 
(que) vs ayez offert (que) vs eUsslez  offert 
(qu) l1ls aient  offert (qu) 1ls eussent offert 
INFINITIF PARTIDIPE [MPERATIF 
presenf présent présent 
0Í ïr offr ant ofÍr e 
pASsẽ pASsẽ olfr BI 
ofÍfr ez 
avoIr offert offert : 
ayant offert p455S€ 
ale offert 
ayons offert 
ayez 0íTert 
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4. RECEYOlR 


INDICATIF 
présent imparfait p2s$ẽ sỉmple 
}e TeC O1 je reC evais }e TC U85 
tu re OlS tu  rec evais tu  rec u8 
ï TeC oït 1Ì TeC evait ïl reC uf 
ns rec evons ns rec ©vi0n§ ns rec mes 
VWs TẹC ©eV©Z VS  TeC eViez VW TC ủtes 
ls  rec oivent lg  rec evalent ls  rec urent 
P4S$ế composé plus-que-parfait passẽ antếrieur 
Ỷ ai recu T avals recu †ỷ eus recu 
tu  as recu tu — avals recu tu  eus recu 
ï a recu 1 avalit recu H eut recu 
ns avons recu ns avions recu ns cmes recu 
VN  8V©Z recu vs  aViez recu vs  cũtes recu 
ls  ont recu ls avaient recu lsã eurent recu 
Iưtur tutur antérieur | 
jJe TeC evral † aural recu 
tu  rec ©eVras tu auras recu 
1Ï Tec evra 1Í aura recu 
ns rec evrons ns aurons recu 
VN TC ©eVTrez V8 UT@Z recu 
ls  rec evront is  auront recu 
CONDITIONNEL 
présent passé 1 forme passé 2° [orme 
Je TC ©vrals † AUFrAIS  TeCu † eUSSe recu 
tu  rec evrals tu aurais  rẹcu tu eusses reeu 
1 TeC evralt 1 aurait  recu 1 eùũt recu 
ns rec evrions 1S aurions rTeCu ñS @USSiOnS recu 
VSẪ TC evriez V3 8UTiVZ Te€CU VWSW @USSiIEZ TeCu 
ls  rec evralent is  nuralent recu ls eussent recu 
SUBJONGTIF 
présent Imparfait 
(que) je TeC 01Ve (que) Je TeC 55© , 
(que) tu rec OlVE€S (que) tu rec USS@S 
(qu) ïl reC 01ve (qu) 1Ì reC ùt 
(que) ns  rec evions (que) ns rec USSIOnS 
(que) vs TeC eviez (que) vs rec uSSI©Z 
(qu) i1Ìs TC oivent (qu) 1Ìs reC ussent 
passẽ plus-que-parfait 
(que) ale recu (que) ÿ ©UsSG  recu 
(que) tu aleS recu (que) tu ©@USS@S T€eCU 
(qu) 1Ì aIE recu (qu) 1Ì cũt recu 
(que) ns ayons recu (que) ns  eussions reCu 
(que) vs ayez recu (que) vs @USSl€Z rTe€u 
(qu) is aient  recu (qu) ils  eussent recu 
INFINITIF PARTICIPE IMPÉRATIF 
présent présent présent 
TeC©V OIT Tec evant re is 
: : TC @VOnS 
ps+° (ah TC @V©Z 
avoir recu reeu h 
ayant recu P33$6 
ale recu 
ayons recu 
ay©z recu 
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5. RENDRE 


INDICATIF 
présent 


Je 
tu 
1Í 
ns 
VS 
1Ìs 


4§$ế composẻ 


J 
tu 
1Ì 
ns 
VS 
iÌs 
futur 
Je 
tu 
1 
n5 
vs 
1Ì 


CONDITIONNEL 


présent 
Je 

tu 

1 

ns 

VS 

1Ìs 


rend 
rend 
rend 
rend 
rend 
rend 


aI 
aS 

a 
avons 
avez 
ont 


rend 
rend 
rend 
rend 
rend 
rend 


rend 
rend 
rend 
rend 
rend 
rend 


SUBJONGTIF 


présent 


8 
g 


ons 
G7 
ent 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


rai 
ras 
ra 
TOTS5 
Tez 
ront 


rais 
rals 
raIt 
T103 
T17 
ralent 


Imparfait 

je rend 
tu rend 
1 rend 
nă  rend 
VS rend 
lsã  rend 


h) avais 
tu  avais 


1 avalit 


ns avions 


vs aViez 


1Ìs avalent 


futur anterieur 


, 


1 aural 
tu auras 
1 aura 


nš f1urons 


VS aure2 


1Ìs auront 


passẻ †” forme 
† aurals 
tu — aurals 


1 auralt 


nsS aur1ons 


V8 Aurlez 


plus-que-parfait 


alS 
IS 
alt 
long 
1eZ 
alent 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


rendu 
rendu 
.rendu 
rendu 
rendu 


15 auralent rendu 


(que) Je 
(que) tu 
(qu) ïÌ 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) iÌs 
passẽ 

(que) † 
(que) tu 
(qu) ïl 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) ïÌs 


INFINITIF 
prếsent 
rend re 
passé 


avolr rendu 


rend 
rend 
rend 
rend 
rend 
rend 


ale 
ales 
aIt 
ayons 
ayez 
alent 


e 
eS 

e 
10nS 
1ĐZ 
ent 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


imparfait 

(que) Je rend 1SSe 
(que) tu  rend Ìsses 
(qu) 1Ì rend It 
(que) ns rend 1ssions 
(que) vs rend 1SS1©Z 
(qu) ÌÌs rend 1ssent 
plus-que-parfait 

(que) ÿ eusse rendu 
(que) tu ©USS€S rendu 
(qu) il eÚt rendu 
(que) ns eussions rendu 
(que) vs eussiez rendu 
(qu) lls eussent rendu 
PARTIDIPE 

présent 

rend ant 

DASSẽ 

rendu 


ayant rendu 


passẻ simple 


Je rend I8 

tu rend 1§ 

1 rend 1t 

ns rend Ines 

vs rend 1tes 

ls  rend Irent 

passẽ- antérieur 

† euS rendu 

tu  eus rendu 

1 eut rendu 

ns eÙỦmes rendu 

v4  eÙtes rendu 

ls eurent rendu 
passé 2” forme 

hÍ EuSSe rendu 
tu USS€S rendu 
1 củt rendu 
n8 ©UuSSl0ns rendu 
vS eUSSI€Z rendu 
lls  eussent rendu 
IMPEHATIF 

present 

rend s 

rend ons 

rend ez 

Dassẽ 

ale rendu 

ayons rendu 

ayez rendu 
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6. ÊTRE 





Những động từ dưới đây bao giờ cúng dùng être làm trợ động tử. advenr, aller, s*en aller, 
arnver, éclore, intervenir, mourr, naïtre, devenir, disconvenlr, échoir, oblenir, panr, parvenir, 
Droverir, redevenir, repartir, resiler, relomber, revenir, survenir, tomber, ven. 


INDICATIF 

présent imparfail pAssẻ simple 

1e SU18 T éta1s Je fus 

tu 68 tu éta1s tu fus 

1Ì est 1Ì était 1l —¬fut 

ns sommes ns étions ns  fũmes 

VS êtes V8 éiez vs fùtes 

la sont ls — étalent ls  furent 

2§Sế composẽ plus~que-parfail passé anfếrieur 

7 ai été † avals été † eus été 

tu a8 étế tu avals étẻ tu eus été 

1 a étẻ 1 avalt été 1 eut été 

ns  avons été nsốã avions tế ns  củmes été 

WS AaV@Z été WS  AVIEZ ềtế vs cÔủtes été 

ls  ont étế ls avalent été Hs curent étế 

futur futur anterieur 

Je seral † aural été 

tu Sseras tu auras étê 

1Ì sera 1 aura été 

ns  S@T0nS ns aurons tế 

VS S©T€Z V8 aurez ẽtẽ 

ls  seront ls auront  étế 

CONDITIONNEL 

présent passể 1” forme passé 2° forme 

Je 8erals † nuras  été † eusse étê 

tu Serals tu  auras tế tu eusses tế 

1 seralt 1 aurait étế 1Í eũt ctế 

nsẽ serlons ns aurions été ạs  eussions té 

V8 Serlez V§ aUuriez ¿tẻ V eusslez tế 

lls - seralent ls auralent été ls eussent été 

SUBJONCTIF 

pr€sent imparfait 

(que) je S018 (que) ]e fusse 

(que) tu S01S (que) tu fUIsses 

(qu) 1Ì soIt (qu) ïÌ fùt 

(que) ns  soyons (que) ns fussions 

(que) vs SOYeZ (que) vs fUIssiez 

(qu) ils  soient (qu) ils  fussent 

paSsSẻ plus~que-parfait 

(que) ÿ nle été (que) j eUSSe été 

(que) tu nie8 été (que) tu ©1858 étế 

(qu) 1 81 été (qu) 1Ì củt été 

(que) ns nyons tế (que) ns eussions étế 

(que) vs ayez été (que) vs eusslez  étế 

(qu) 1Ìs aient  étế (qu) ils eussent été 

INFINITIF PARTIGIPE IMPERATIF 

: prếsent present pAS$ẽ 

present ề tình SoiS aÌe été 

être ' Soyons ayons  été 
: p4SSẼ - SoY€2 ayez été 

p455€ ayant été 


avoIr été tế (invariable) 
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7. AVD|R 


Những động từ dưới đây khi thì dùng être khi thì dùng avolir làm trợ động từ. apparafire, 
carnper, changer, crever, croupir, đébarquer, déborder, déchoir, dégeler, dégénéórer, demeurer, 
descendre, diminuer, disparaitre, divorcer, échapper, échouer, éclater, embellir, enlaidir, entrer, 
expirer, moner, paraltre, passer, pourri, pourvoir, rajeun, redescendre, remonter, rentrer, 
reDaSSer, ressortir, ressusciler, retoumer, sonner, sorli, stationner, toumer, trépasser, vieillir. 





INDICATIF 
present imparfait passẻ simple 
T ai ỷ avals †ỷ eus 
tu a5 tu avals tu eus 
1 a 1Ì avalt 1 eut 
ns  avons ns  aVIoOnS ns emes 
VS AVEZ V8 aviez V§ ceủtes 
1s ont ls — avalent ls  ceurent 
pASSế eomposé plus-que-parfait passẻ anferieur 
lý ai eu Ỷ avais eu ỷ eus eu 
tu aS eu tu avais eu tu eu8 eu 
lì a eu 1 avait eu ïÌ eut eu 
ns  avons eu ns avions su ns  cỦmes eu 
VS aVvez eu YS aviez eu V8 eùtes eu 
lls  ont eu lis avaient eu ls curent  eu 
[ulur futur antérieur 
\I aurai hi aurai eu 
tu auras tu auras eu 
1 aura 1 aura eu 
ns  aUuron3 ns aurons eu 
vs 8UT€2Z vs 8UT€2 eu 
1Ìs auront ls  auronE  eu 
ONDITIONNEL 
présent passé †' forme passé 2” forme 
† aurals Ỷ aurals  eu † ©USSE eu 
tu aurals tu aura1s eu “tu EUSS@S Đ®U 
ïÌ aurait 1Ì aurait  eu "d eũt eu 
ns aur1ons nS aurilons eu "84  €U5Sl0IS eUu 
V8 aurilez v8 AqUTISZ  @Uu VWS  @USSleZ eu 
ls  auraient ls  auralent eu ls eussent eu 
SUB.JONCTIF 
présent Imparfait 
(que) ale (que) ÿ eusse 
(que) tu a1es (que) tu ©USSE6S 
(qu) 1Ì 81 (qu) 1Ì eùt 
(que) ns ayons (que) ns eusslons 
(que) vs ayez (que) vs eUSS1G6Z 
(qu) 1Ìs alent (qu) ils  eussent 
passẻ plus-que-parfait 
(que) J a1e eu (que) j eusse eu 
(que) tu ales eu (que) tu #USS6S eu 
(qu) 1Ì a1È eu (qu) i1Ì cút eu 
(que) ns søyons cu (que) ns cussions eu 
(que) vs aYyez eu (que) vs @USSi@Z  ©u 
(qu) 1Ìs alent  eu (qu) iÌls eussent eu 
INFINITIF PARTICIPE IMPERATIF 
présent présent passẻ présent passế 
avolIr : 
. ayant eU, @ue a1© aIe eu 
pa5Se ayant eu ayons ayons  eu 
avoir eu AYeZ ay©Z eu 
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8. ALLER 





INDICATIF 
present 

Je vals 
tu vas 

1Ì va 

ns allons 
VS allez 
is vont 
passé composé 
Je SUIS 
tu e5 

1l est 

ns sommes 
VB êtes 
1Ìs sont 


1 1Irai 

tu 1ras 

1Ì 1ra 

ns Irons 
vs IT€7 
1Ìs Iront 
GONDITIONNEL 
présent 

† Irals 
tu 1ra1s 
1Ì Iralt 
ns IrIOnS 
vs Iriez 
ls  iralent 


SUBJONCTIF 
prếsent 


allé 
allé 
allé 
alles 
allés 
allés 


imparfait 

† allais 
tu allais 
i allait 
nsẽ allions 
VS alhiez 


lsỐ - allalent 
plus-que-parfait 


(que) j 
(que) tu 
(qu) 1Ì 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) 1Ìs 


aille 
ailles 
aille 
alhions 
nlliez 
aillent 


passể 
(que) je E018 
(que) tu SOIS 
(qu) iÌ solt 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) I1Ìs 


INFINITIF 
present 
all er 


pAssẻ 
être allé 


soyons 
S0Y©Z 
golent 


allé 
allé 
allé 
allés 
allés 
allés 


] étais allé 
tu  étais allé 
| était allé 
ns  éctons  allés 
VS étle2 allés 
lsa étaient allés 
futur antếrieur 

Je seral allé 
tu Seras alle 
1 Sera allé 
ns  serons allés 
VWS S©T€Z allás 
la seront allés 
passé †” forme 

}e seras = allé 
tu  serals allé 
1 seralt allé 
ns  serlons allés 
VS SET1GZ allés 
lls  seralent allés 
imparfait 

(que) ÿ allass 
(que) tu allass 
(qu) 1Ì all 
(que) ns  allass 
(que) vs  allass 
(qu) 1ls allass 
plus-que-parfait 

(que) Je  Íusse 
(que) tu  Íusses 
(qu) iÌ ft 
(que) ns fussions 
(que) vs  Íusslez 
(qu) iÌs  fñussent 
PAHTICIFE 

présenl 

all ˆ ant 

D2Ssể 


alle, allée 
étant allé 


e 
e8 
ât 
10n8 
162 
ent 


allé 
allé 
allé 
allés 
allés 
allés 


passé simple 


3 allai 
tu allas 
1l alla 


n8 allâmes 
vs allâtes 
ls — allerent 


pa§sé anfếrieur 


Je fus allé 

tu  fus allê 

1 fut allẻ 

ns fñmes allés 

vs fâtes allês 

ls  furent allés 

passé 2° forme 

je fusse allé 

tụ fusses allé 

1 ft allé 

ns fussions allés 

VS fusslez  allég 

ls fassent allés 

[MPERATIF 

present pa$sẽ 

va SOIS allé 

allons soyons  allés 

allez goyez  allés 
VvasS-y eŸ va 
de ALLER 
va-ten 


allons-nous-enl 
allez-vous-enl 
de SEN ALLER 
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9. FAIRE - - 
——..-__.._..._....-.—.. 


INDICATIF 


pr£sent 

‡}e fals 

tu fals 

ï fait 

ns faisons 
V8 faites 
ls font 


P@SSể c0mposẻ 
† ai 

tu aS 

1 ã 

ns avons 
VS 8Vez 
H:-) ont 
futur 

Je feral 
tu feras 
1Ì fera 
ns ferons 
VS ferez 
1Ìs feront 


CONDITIONNEL 
present 

Je ferais 
tu feralIs 
1 feralit 
ns ferlons 
VS ferlez 


1s feraient 


SUB.JONGTIF 
présent 


faIt 
fait 
fait 
fait 
Fait 
faït 


(que) Je 
(que) tu 
(qu) ïl 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) iÌs 
pASSẽ 
(que) ÿ 
(que) tu 
(qu) ïÌ 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) ils 
INFINITIF 
prểsent 
faire 
pa$Sẽ 
avolr faït 


fasse 
fasses 
Íasse 
fasslons 
Íasslez 
fassent 


ale 
ales 
aIt 
ayons 
ayez 
aient 


fait 
fait 
fait 
fait 
fait 
fait 


imparfait 

Je faisais 
tu falsals 
1| faisait 
ns faisions 
V§ faIsiez 
ls faisaient 
Plus-que-parfait 
† avais 
tu — avais 

1Ì avait 
ns avions 
v8 aVIez 


ls avaient 
futur antếrieur 


† aurai 
tu auras 
1Ì aura 
ns  aurons 
vs aUFez 
lš  auront 
passé †” forme 
ỷ aurais 
tu 8UTA18 
{| auraIt 


ns 8urlons 
VsS auriez 


fait 
fait 
fait 
fait 
fait 
fait 


fait 
fait 
fait 
fait 
fait 
fait 


fait 
faIt 
fait 
faIt 
fait 


1Ìs auraient fait 


- Imparfait 

(que) je fñsse 
(que) tu fñisses 
(qu) ïÌ ñt 
(que) ns  ñssions 
(que) vs fissiez 
(qu) iÌs ñssent 
plus-que-parfait 

(que) ƒ ©eusse 
(que) tu GUISS€8 
(qu) 1Ì cút 
(que) ns  eussions 
(que) vs @USSIEZ 
(qu) 1Ìs eussent 
PARTICIPE 

préseni 

fas ant 

DaSsSẽ 

fait 

ayant fait 


fait 
fait 
fait 
fait 
fait 
fait 


passế simple 


Je fis 

tu  ñs 

|| fñt 

ns fmes 
V§ fites 
1Ìs fñrent 
passế anférieur 
T eus 

tu eus 

1Í eut 

ns B eũmes 
VS eũtes 


1Ìs eurent 


passé 2° forme 


T €usse 
t eUSSe€S 
1l eũt 


n8 @US55Ions 


VS ©USSI€Z 
1s eussent 


IMPERATIF 


presen† 
fais 
falsons 
faites 
passé 

alie  fait 
ayons fait 
ayez faït 
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fait 
fait 
fait 
fait 
fait 
fait 


fait 
fait 
faït 
fait 
fait 
fatt 


8. ALLER 





INDICATIF 
prếsent 

Je Va1S 
tu Vvas 

1l va 

ns allons 
VS allez 
ls vont 


DASSẽ composé 
Je SUuIS 

tu e5 

1 cst 

ns sommes 
VB Êtes 

1Ìs sont 
futur 
† 1rai 

tu 1ra8 

1Ì Ira 

ns 1rons 
V§ 1r©Z 

ls  Iront 
COND(TIONNEL 
présent 

ỷ 1rals 
tu 1rais 

1 1raIt 
ns Irions 
V8 1T1©Z 
ls — Iralent 
SUBJONCTIF 
présent 


allé 
nllé 
allá 
allés 
alles 
allés 


imparfait 

† allais 
tụ allais 
| allait 
ns allions 
VS nlhez 


ls  allalent 
plus~que-parfait 


(que) † 
(que) tu 
(qu) ïÌ 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) l1Ìs 
passể 

(que) je 
(que) tu 
(qu) 1Ì 
(que) ns 
(que) vs 
(qu) 1Ìs 


INFINITIF 
présent 
all” er 
passé 
être allé 


aille 
ailles 
aille 
allions 
alliez 
aillent 


allé 
allế 
allé 
allés 
allés 
allês 


SO0IS 
SOIS 
gũI† 
Soyons 
SOY€Z 
801ent 


] étals nllé 
tu  étais allé 
1Ì était allé 
ns étlons nllés 
VS ét1ez aHés 
ls étalent allés 
futur antérieuf 

Je geral alle 
tu Seras8 allé 
| sera allé 
ns serons allés 
VS  S©T€Z allés 
ls seront  allés 
passẻ 1” forme 

Je serals  allế 
tu serals allé 
1 seraIt allé 
ns  serions allés 
VSẪS©FTI€Z allés 
ls  seralent allés 
Imparfait 

(que) ÿ allass 
(que) tu  allass 
(qu) 1Ì all 
(que) ns allass 
(que) vs allass 
(qu) 1s allass 
plus-que-parfait 

(que) je fusse 
(que) tu fusses 
(qu) ïÌ fàt 
(que) ns fussions 
(que) vs  fÍusslez 
(qu) lÌs  fñussent 
PARTICIPE 

présent 

al  ant 

Dassẻ 


allé, allée 
étant allé 


e 
98 
ât 
ions 
16Z 
ent 


allé 
allé 
allé 
allés 
allés 
allés 


p2ASsẽ sỉmple 


J allal 

tu allas 

1Ì alla 

ns allâmes 
VS allâtes 


ls  allerent 
passé anfếrieur 


}e fus allẻ 

tu fus allé 

|| fut allé 

ns fmes nllés 

VS fìtes allés 

1Ìs furent allás 

pass 2 forme 

jJe fusse allé 

tu fusses alle 

1l ft alle 

ns fussions allés 

Vs fumsiez  allés 

ls fussent allés 

IMPERATIF 

présent pa$sẽ 

va 8018 all 

allons soyons allés 

allez soyez  allés 
VvaS-y eL va 
de ALLER 
va-ten 


allons-nous-enl 
allez-vous-enl 
de SEN ALLER 
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10, ÊTRE AIMÉ ¬.- = 


Phân từ quá khứ bị động (pArficipø pAssé passif) phải hợp về giống và về Số với chủ ngữ, 
nhưng chữ été thì không bao giở đổi. 


INDICATIF 
présent imparfall passẽ sỉmple 
Je suls aimếé † éta1s aimé ‡e fus aimé 
tu eS aIimé tu étais aImé tu fus aIimé 
1Ì est aimề 1 étaIt aImé 1l fut aimé 
ns sommes aimés ns étions aimés ns fũmes aimés 
vs êtes aimés vs étiez aimés vs ftes aImés 
ls — sont aimés 1Ìs étalent  aimés ls  furent aImés 
passé £0mposẻ plus-que-parlait p4ssế antérieur 
† ai étế aimé lý avals kề alimé T eus été aimềé 
tu a8 été aimé tu avals été aimé tu eus été aImé 
1 a étế aimé 1 avalIt été aimé 1 eut été aIimé 
ns avons été almés ns avions étế aImés ns  emes tế almés 
V§ aVeZ été aimés V§ aviez étế aImés v§ eũtes été aimés 
ls — ont étế aImés ls avalent étế almés ls eurent étế aIimés 
futur Iutur anferieur 
je serai aimé † aurai étế aimê 
tu Seras aime tu auras été aimé 
1 sera aimé 1 aura étế aimé 
ns Serons  aimés ns aurons  étế aimés 
VS Ser©Z aimés V§ aUFez tế almés 
1Ìs seront aimés 1ls auront  étế aimés 
GDNDITIDNNEL 
présenl pass †° Íorme passé ?” forme 
† auras étế aimé Ỷ auras été aimé ý eUusse étké aImé 
tu aurals  étế aimé tu aurais  étế aIimé tu  eusses étế aimé 
1 aurait  étế aimé 1 auralt été aimé 1 cút été aIimé 
ns aurions étế almés ns aurlons tế aimés ns eussions éc(é almés 
VS aurlez étế aimés vs aur1ez été aImés VS eusslez tế aIimés 
ls auralent été aimés ls  auralent étế aImós jjs  eussent étế aimés 
SUB.JONCTIF 
prềsent Imparfait 
(que) je S018 aime (que) Je fusse  aimé 
(que) tu S018 aimé (que) tu fusses aimé 
(qu) 1Ì SOIt aimé (qu) 1Ì fùt aimé 
(que) ns SOYOnS aimés (que) ns fussions aimés 
(que) vs §0Vez almés (que) vs fussiez aimés 
(qu) iÌs solent aimés ({qu) ils  fussent aimés 
p2SSẽ plus-que-parfait 
(que) ale été aimề (que) } eusse té aimé 
(que) tu ales té aimé (que) tu eusses étế aimé 
(qu) 1Ì aIt étế aimé (qu) 1Ì eũt été aimé 
(que) ns ayons tế aimés (que) ns eussions étế aimés 
(que) vs ayez té aimés (que) vs eusslez tế alméếs 
(qu) 1Ìs aient  étế amés (qu) ls eussent étế aimés 
INFINITIF PARTIDIPE IMPERATIF 
prêsen présen† présent " 
Être aime s HẾNG 2 SO1S aimé 
cá etant aime 8oyons aimés 
avoir étế aimé pass uốn Thi 
ét¿ aImẻ ä5SE 
ayant été aimé (inusit€) 
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11, 9ADONNER _ 


Không có gì lạ khi cũng dùng ở thời #nif và các thời paricjpe kiểu s*adonner thành nous 
adonner và s›adonnani thành nous adomnanit. 


\NDICATIF 
présenl imparfait passế simple 
Je m' adonne Jejƒ mm adonnais ‡e m' adonnai 
tu adonnes tu adonnais tu  £ adonnas 
1Ì s adonne 1 g” adonnaIt 1 S adonna 
ns ns adonnons ns ns adonnions ns ns adonnâmes 
V§ V8 adonnez VWSE  VS adonniez V8 VS adonnätes 
ls 8 adonnent Hs s8 adonnalient ls  s adonnerent 
pâ$sể composé plus-que-parfait pA§sé antếrieur 
Je me sus  adonné Je métais adonné }e me fus adonné 
tu tes adonné tu — Vétais adonné tu te fus adonné 
¡ s'est adonnề 1 gétaIt adonné 1 se fUt adonné 
ns nsommes adonnés ns ns étions adonnés ns ns fìmes adonnés 
VS vs êke©s adonnếés vs vs Éếtiez adonnés V§ vs fìtes adonnés 
ls se sont adonnésa 1s gétalent adonnés lsẪ se furent adonnés 
futur {utur antérieur 
‡e mỉ' adonneral Je me serai adonné 
tu P adonneras tu te seras adonné 
1 S” adonnera 1l se Sera adonné 
ns ns adonnerons ns ns serons adonnés 
VS VS adonnerez V3 V3 S©T€Z adonnés 
ls adonneront ls — se seront adonnés 
GONDiTIONNEL 
présent passế lÍome - passẻ 2° forme 
}e mì' adonnerais jJe — me sếrals adonné }e me fusse adonné 
tu E adonnerais tu te serals adonné tu te fusses adonné 
1 g adonneratt 1Ï Se seraIt adonnẻ 1Ï se fñt adonné 
ns ns adonnerlons ns ns serions adonnés ns n fusions  adonnés 
VS VS adonneriez VS VS SeTl€Z adonnés vs VS ÍUsslez adonnés 
lu #8 adonneralent  ils se seralent adonnés ils se fussent adonnés 
SUBJONCTIF 
présent lmparfait 
(que) je mì adonne (que) je m' ndonnasse 
(que) tu £ adonnes (que) tu r adonnasses 
(qu) IÏ g' adonne (qu) 1Ì 8 adonnât 
(que) ns ns adonnions (que) ns ns ndonnassions 
(que) vs V§ adonniez (que) vs vs adonnassiez 
(qu) ¡Hs g` adonnent  ({qưw) 1Ìs =h adonnassent 
pASsẽ plus-que-parfait 
(que) je me sois adonné (que) je me fusse adonné 
(que) tu te sois adonné (que) tu te fusses adonné 
(quw) il se soit adonné (qu) il se fũt adonné 
(que) ns ns soyons  adonnés (que) ns n fussions adonnés 
(que) vs vs soyez  adonnés (que) vs vs fussiez adonnés 
(qu) iÌs se solent adonnés (qu) 1Ìs se fussent adonnés 
INFINITIF PARTIDIPE IMPERATIF 
présent présent prếsent 
sadonn eF sadonn ant adonne-toi 
DasSể DaSsé = tui Giong tệ, 
sêtre adonné sétant adonné " hoá &tcngbbào loa, 
passể 
(inusitée) 
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12. BẰNG CÁC ĐUÔI TÂN CÙNG CỦA ĐỘNG TỪ | 

Bảng này trình bày các đuôi tận cùng của động từ theo nhóm. Ở nhóm 2 có chỉ rõ những 
trường hợp có thân từ (radical) dài -/ss. Các con số đứng cạnh một số chỗ là chỉ đến các 
chú thích ở phía dưới bảng để lưu ý về một số đặc điểm. 


NHÓM 1 NHÓM 2 NHÓM 3 | NHÓM † NHÓM 2 NHÓM 3 
| INDICATIF jpếS@m _ | SUBONGIF  présent Bến | 
a 1-e(1) -8 -s(2)oue(5) | -e (isS) - e -© 
@ 2-68 -8 - § 0u @8 ~- @S (iss) - es ~ 6 
3-e -{ _— =‡(3)oue -© (iss) - e -© 
=ð l-ons (isS) - ons - 0nS - lons (isS) - long - lons 
3.2-ez (s8) - ez - ©Z - leZ (ss) - lez - leZ 
_ đ-en€  (ss)-ent - ent (4) |] =-ent (iss) - ent - ent 
= imparfal - 1) imparfait 
œ Ì- 81S (iss) - aiS - 8ls - 8sS€ - S5 - SSe 
@ 2-aIS (iss) - ais - aÌs - 5SeS - SS0S - 8S@ 
_ đ-aït (s8) - aIt- - aÏt -ä - t(6) -t(6) 
=òð l-ions (iss) - lons - lons - assions - 88SÌ0nS - SSiOnS 
=.2-iez (iss) - iez - ÌeZ - assiez - SSÌ©Z - §gÌeZ 
— 3-aient (iss) - alent  - aient - assent _~ §§en£ - ssent 
p4$sé simple |  IMPERATIF présent 3 
œ Ì- ai -S8 -8 
@ 2-ns -8 -8 
j-a -{ : .t- 8 -8 _—_ =8§(7) 
%ễ l-âmes - mes (6) - mes (6) . 0nS (1S) - ons - 0n5 
S.2- âtes - tes (6) - tes (6) ez (isS) - @Z - 2 
— đ~èbrent - rent — -TenE — Nu 
: CONDITIONNEL  prếsent : | 
œ l-eral -rai - rai |  z=erais -rals -rais 
@ 2-eras -Tas -ras |  -@rals - rais - Ta18 
_g-era _ -Tra -Ta -@rai—_ - tait - ralt 
"% Ìl-erons - T0onS -TonS - erlons - TiOnS - rions 
3.2 - erez - TeZ - T©Z - ©ri©2Z - T1©Z _—_ -ni@z 
_ gđ-eront  -ront -ront - eraient _-raient - raienft _ 
| _ |ÑFINII — prếsent PARTICIPE  prếsent s | 
` -@ -1 _ =TOUƑ€ - g1 - (1ss) - ant - ant _ 
Kì _ˆ =6. -.. 
- Ề -1 -1(8) 
: -1ủ 
1. Ở trong câu hỏi khi chủ ngữ đảo xuống dưới, đuôi tận cùng của ngôi thứ nhất số ít viết thành 


é, VÍ dụ: aimé-7je (đọc là [cme3]). 

2. Đuôi -x trong: j/e, fU veux; je, tu vaux. | 

3. Đuôi zêrô (không có gì) (0) trong các động từ tận cùng bằng -endre, -ondre, -oudre trừ trường 
hợp các động tử kiểu absoudre (i!' absoul. 

Đuôi zêrô (không có gì) trong # vajnc. 

4. Đuôi -ønf trong s sont, is ont, is vont, Ís font. 

5, Một số động từ có thân từ tận cùng bằng bán nguyễn âm [j] (wÍ dụ: cưeili) hay bằng hai phụ 
âm đều được đọc lên (ví dụ: couvrí) thì không thể có đuôi phụ âm mà phải có đuôi nguyên âm 
của nhóm 1 (Vi dụ: /e cuellle, j@ couvre). 

6. Nguyên âm cuối cùng của thân tử ở ngôi thứ ba số ít ở thời subjonctif imparfait và các ngôi thử 
nhất và thứ hai số nhiều ở thởi passé sứnple mang dấu mũ trên chữ ¡ (vi dụ: nous fnimes, vous 
fñnites, qui! fni0. _ : 

7. Những động tử đã nói đến ở chú thích 5 khi ở thời ¿mpératif présent (ngôi thứ hai số íU thì phải 
có đuôi như ở nhóm 1. Ngoài ra cắc dạng aie, sache và veuille của các động từ avoir, savoir, 
voUioir cũng có chữ e khi ơ thời ùnpératf. 

8. Một số phân tử quá khứ (paricipe passés) của nhóm này có đuôi -† (ví dụ: ácriẬ hoặc ~=s (ví 
dụ: iciu$). 
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13. CÁC DANG GHÉP CHỒNG CHẤT 


Dạng đơn = 1 yếu tố động từ, dạng kép = 2 yếu tế động từ, dạng ghép ba = 3 yếu tố 
động từ. Xuất phát từ nguyên tắc này, ta có quyền - một cách có lô gích - coi dạng /a/ 
éié là một dạng ghép ba: một số người đã coi là như vậy. Cách quen dùng (bao giờ cũng 
là quan trọng nhất trong ngôn ngữ) vẫn coi những dạng chủ động có dạng kép (kể cả khi 
không có thêm một yếu tố thứ ba) cũng là dạng ghép ba: ÿai ainé: ÿai eu aimé. 

Có hai hạng người cực đoan dùng các kiểu này: người thưởng và các giáo sư. Tất cả các 
dạng chủ động kép có thể trở thảnh dạng ghép ba, song cái đó còn tùy thuộc vào chỗ 
nghe có thuận tai hay không, và chỉ có quy tắc ấy để mà làm theo. 


INDICATIF 

2Ssẽ composé plus-que-parfait 

† ai eu aimé ï avals eu aimé 

tu aS eu aIimé tu  avals eu aimẻ 

1 a eu aime 1 avalt eu aimề 

"sa  avons eu aimé ns avions cu aimé 

vs aVez eu aimề vs  RViez eu aimé 

ls  ont eu aimé ls  avalent eu aIimé 
passẽ anfếrieur futur antérieur 

b eus eu aimé † aural eu aImé 

tu — eus eu aimé tu — auras eu aimé 

1 eut eu aimẻe | aura eu aimé 

ns cmes  eu aimẻ ns  aurons su aimé 

vs  củtes eu aimề W  RUr€Z eu aimé 

ls eurenE eu aimé ls  auront eu aimé 
ONDITIONNEL 

passé 1” forme passé 2” forme 

Ỷ aurals eu aimé IE eUISSe eu aimé 

tu  aurals eu aimé tu eusses eu aimé : 
1 auralit — eu aimê 1Í củt eu aimề 

ns aurions eu aimế 18s  @uSSiOnS eu aimé 

V§S auriez  eu aimé V3 USSIEZ @Uu aimẻ 

is  auraient eu aimé ls  eussent eu aimé 
SUBJONGTIF 

pASsẻ plus-que-parfait 

(que) ÿ ale eu aimé (que) @usse  eu aimé 
(que) tu ai1es eu aimề (que) tu @UuSS@S eu aimé 
(qu) 1Ì alt eu aimé (qu) 1l eũt eu aimé 
(que) ns ayons eu aimế (que) ns  eussions eu aimé 
(que) vs ayez eu aimé (que) vs  eussiez eu aimé 
(qu) lls  alent  eu aimẻ (qu) Hs  eussent eu aimé 
INFINITlF PAHTICIPE 

passé Dassẻ 

avoIr eu aimé ayant eu aimé 
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1 indicatlf présent 

2 indicatlf imparfail 

3 indicatif passế sỉmpile 
Ậ indicatif futur 

5 conditionnel prếsent 


6 subjonctif présent 

7 suBjonctif imparfatt 

B impératif 

8 participes présent 
el passé 





l4  placer 


Je pÌace, es, e, ez, ent, 
ns placons 

Je pÌacais, als, alt, alent, 
ns pÌaclons, 1ez 

Je placal, as, a, âmes, âtes 
1ls placerent 

Je pÌaceral... 

Je pÌlacerals... 

q. Je pÌace... 

q. Je pÏlacasse... 

place, placons, placez 
placant 

placé 


1ã manger 


l1 je mange, es, e, ez, ent, 
ns mangeons 

Je mangeals, s, Ý, ent, 
ns mangTons, 1ez 

Je mangeal, as, a, âmes, 
âtes 1ls mangerent 

Je mangeral... 

Je mangerais... 

q. Je mange... 

q. ]e mangeasse... 
mange, mangeons, mangez 
mangeant 

mangée 


16 céder 


Ì Je cede, es, e, ent, 
ns cédons, ez 

Je cédals... 

Je cédai... 

Je céđeral... 

Je céderals... 

q. Je cèede, es, e, ent 
q. ns cédions, lez 
q. }e cẻdasse... - 
cede, cédons, cêdez 
cédant 

cédé 
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J7 assiléger 


l1 Jassiege, es, e, ent, 
ns assiégeons, ez 
Jassiégeals, eals, ealt, 
ealentf 

ns assleglons, 1ez 
Tassiégeal... 
†assliégeral... 
Jasslégerals... 

q. JassTege... 

q. Jassiegeasse... 
assibge, assiégeons, 
assiégez 

assiégeant 

assiégé 


t5 
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l8répétr __ —_ 


Je répète, es, e, ent, 
ns répétons, e2 

2 Je répéta1s... 
ả Je répétal... 

4 je répéteral... 
5 Je répéterals.., 
6 
rả 
8 
9 


_ 


q. Je répète, es, e, ent 
q. ns repétions, 1ez 

q. Je répétasse.... 
répète, répétons, e2 
répétant 

répété 


19 lever 


1 Je leve, es, e, ent, 
ns Ìevons, ez 

Je levals... 

Je leval... 

Je leveral... 

Je lèverals... 

q. Je Ïeve, es, e, ent 
q. ns levions, 1ez 
q. je levasse... 
leve, levons, ez 
levant 

levẻ 
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20_geler 


l1 je gele, es, e, ent, 
ns gelÌons, ez 

Je gelals... 

}e gelal... 

1e geleral... 

Je gelerals... 

q. Je gềÌe, es, e, ent 
q. ns gøelions, iez 
q. je gelasse... 
gèle, gelons, gelez 
gelant 

gelé 


21 acheter 


1 Jachète, es, e, ent, 
ns achefons, ez 
Tachetais... 
Jachetal... 
Jacheteral... 
ÿacheterais... 

q. Ƒƒachete, es, e, ent 
q. ns achetions, iez 
q. Ƒachetasse... 
achete, achetons, ez 
achetant 

acheté 
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1 appelle, es, e, ent, 
ns appelons, ez 
Tappelais... 
Tappelal... 
Jappelleral... 
Jappellerals... 

q. Jappelle, es, e, ent 
q. ns appelions, lez 
q. Jappelasse... 
appelle, appelons, ez 
appelant 

appelé 


T1 j6 u-———— nụ 
l1 Je Jette, es, e, ent, 
ns Jetons, ez 

je Jetals... 

1e Jeta1... 

Je Jetteral... 

Je Jetterals... 

q. Je Jette, es, e, ent 
q. ns Jetlons, 1ez 

q. Je Jetasse... 

Jette, Jetons, Jetez 
Jetant 

Jeté 


24 payer 
l Je pale, es, e, enÝ ou ]e 
DbAye, es, e, ent, 
nS payons, ez 
Je payals... 
Je payal... 
1e paleral ou je payeral... 
Je palerals ou Je 
payerals... 
q. j© pale, es, e, ent ou q. 
Je paye, es, e, ent, 
q. ns paylons, 1ez 
q. je payasse... 
pale ou paye, payons, 
pAY€2 
9 payant 
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'1 indieatf présent 

2 indicatif Imparfait 

3 indicafif passé simple 
4 indicatif futur 

Š conditionnel présent 


§ subjonctif prếsent 

7 subjonctif imparfait 

ð impératif 

8 participes présent 
et passế 





25 @SSUYeT 


l Jessule, es, e, ent, 
nS ©SSUYOnsS, ©z 
Tessuyals... 
Tessuyal... 
Tessuleral... 
T©ssulera1s... 

q. Jessule, es, e, ent 
q. ns essuylons, iez 
q. Jessuyasse... 
©SSUl€, @SSUYONns, ©Z 
essuyant 

©s5SUy€ 


1 
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26 employer 


1 ƒemplole, es, e, ent, 
ns employons, ez 
Temploya1s... 
Temployal... 
Temploieral... 
 femplolera1s... 

q. ƒemploie, es, e, ent 

q. ns emloylons, 1ez 

q. ƒemployasse... 

emploie, employons, ez 

employant 

employé 


27  @HVOV€F 


Ƒenvole, es, e, ent, 
ns envoyons, ©Z 
Ƒenvoyals... 
Ƒenvoyal... 
Tenverral... 
ÿenverrals... 

q. Jenvole, es, e, en‡ 
q. ns envoylons, 1ez 
q. Jenvoyasse... 
envole, envoyons, ©zZ 
envoyant 

envoyé 


28 — haïr 


_- 


‹O œ —1G› Cte. c2 9 


Je hais, s, t, 

ns haïssons, ez, ent 
Je haïssals... 

Je haïs, s, 

ns haïmes, haïtes, hairent 
jJe haïral... 

je haïrals... 

q. Je haïsse, es, e... 

q. Je haïsse, es, t... 
hais, haïssons, haïÏssez 
haïssant 

hai 


29 COUTIF 
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Je COUTS... 

Je courals... 

Je courus... 

Je courral... 

]© courrals... 

q. ]e Coure... 

q. ]e courusse... 
C€OUTS, COUTOTS, COUFez 
courant 

couru 


30  cueillir 


— 


Je cueille, es, e, 

ns cuerllons, ez, ent 
Je cuelllais... 

Je cuelllis... 

Je cueilleral1... 

Je cuelllerals... 

q. Je cueille... 

q. Je cue1ÌÌisse... 
cueille, cueïllons, cueillez 
cueillant 

cueIlli 


đi assaillir 


39 


Jassaille, es, e, 

ns assalllons, ez, ent 
Tassalllais... 
†assalllis... 
Tassaillira1... 
Tassalllirais... 
q. JƑassaille... 

q. assaillisse... 
assaille, ons, ez 
assaillant 
assailli 


fur 


1 je Ếuis, s, t, ent, 


ns fuyons, ez 


2 1e fuyals... 


‡e fUis... 

Je fuiral... 

Je furrals... 

q. je fule, es, e, ent 
q. ns fuyions, iez 

q. je fuisse... 

fuis, fuyons, Íuyez 
fuyant 

fui 


33 partir 


1 je pars, tu pars, 1Ì part, 
ns tons, tez, tent 

}e partals... 

Je partis... 

}e partiral... 

}e partirais... 

q. ]e parte... 

q. je partisse... 

pArs, partons, partez 
partant 

part 


34 bouilir 


1 1e bous, 8, t, 

ns boulllons, ez, ent 
Je bouillais... 

Je bouillis... 

Je bouilliral... 

Je bouillirals... 

q. Je bouille... 

q. je boulllisse... 
bous, bouillons, bouillez 
bouillant 

boulll: 


cGŒ®<ŒO =1 Œ› Otd> Có b2 


D3) COUVTIY 


—_ 


]e COUVre, ©§, ©, 

nšS COUVTOnS, eZ, ent 
]@ couvrals... 

]@ €0uvris... 

Je couvriral... 

]e couvrirals... 

q- j€ couvre, es, e, ent 
q. ñs COUVrlons, lez 
q. je €0uvrisse... 
COUVre, 0nS, €Z 
couvrant 

Couvert 


6 vêtir 


1 je vêts, tu vêts, iÌ vêt, 
ns vêtons, ez, enf 

Je vêtais... 

Je vêtIs... 

Jje vêtiral... 

dc FT tui (Hopto.org 
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6 q.je vête... 
7 q.Je vêtIsse... 
8 vêts, vẽtons, vêtez 
9 vêtant 
vêtu 


37 „MOUTT 


Je meurs, 8, ‡, ent, 
nS mOUTonS, 6z 

Je mourals... 

Je mourus... 

Je mOUFTTäI... 

je mourrals... 

q. Je meure... 

q. je mourusse... 
In©UFS, mOUFr0nsS, mOUF€Z 
mourant 

mort 


38 acquérlr 


1 acquiers, s, t, ent, 

1S aCQUẾT0NS, ©Z 
jacquéra1s... 

Tacqu1s... 

ÿacquerral... 
Tacquerrals... 

q. Jÿacqulbre, es, e, ent 
q. ns acquérions, 1ez 
q. JƑacqulsse... 
8CQUI€TS, acqUếTODS, 6Z 
acquérant 

acquls 
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39  venir 


_ 


je viens, s, £, nent, 
n0us Yenons, ©z 

Je venals... 

Je vins... 

]e viendral... 

Je viendrais... 

q. je vienne, es, e, ent 
q. ns venions, 1ez 

q. je vinsse... 

viens, venons, Venez 
venant 

venu 


40_ gésir 


* verbe défectif 

1 je gis, tu gi3, IÌ git, 
ns gisons, ezZ, ent 

2 ]e gisals... 

9 gisant 


41 oulr 


_ 


†o1s, 8, t, 

n8 0yons, ez, ent 
†oyals... 

ƒouis... 

ƒouïral... 

Touïrals... 

q. Ƒole, e8, È 

q. ns oyions, 1ez, ent 
q. Jouïsse... 

015, 0yons, 0yezZ 
oyant 

ouï 


42_ pleuvodr__ 
1 1Ì pleut 

1ls pleuvent 

1l pleuvaIt 

1ls pleuvalent 
1l plut 

1s pÌurent 

1Ì pleuvra 

1ls pleuvront 
1l pleuvralt 

1ls pleuvralent 
quìl pleuve 
qu"ls pleuvent 
quïl plôt 
qu"ls pÌlussent 
(inusité) 
pleuvant 

plu 


43 pouvor  . 


l1 je pourvols, s, t, ent, 

ns DoUTV0Y0NS, ©Z 

je pourvoyals... 

}e pourvus... 

je pourvoiral... 

]e pourvolrals... 

q. je pourvole, es, e, ent 
q. ns pOUTVvoylons, 1@Z 
q. ]e pD0urvusse... 
DOUTVOIS, pOurvoyons, ©z 
pourvoyant 

pourvu 


44 aSsSeolIr 


1 assieds, đs, d, 

ns asSey0ns, ©z, enf 
ou jassols, s, t, ent; 
ns 8SSOYOnS, ©Z 
Jasseyals... 

ou Ƒssoya14... 
]assIis... 

Jassiéral... 

ou ÿassolral.., 
†asslerals... 

ou j'assoirals... 
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6 q. jasseye, es, e, ent 
ou q. ƒassole, es, e, ent, 
q. ns a8S0Y10NS, 16Z 
7q. j]8ssisse... 
8 assleds, asseyons, ez 
OU 885018, asSoyo0nS, 62 
9 asseyant ou assoyant 
assIS 


45 prếvolr 


Je prévois, s, t, ent, 
ns prÉvoyons, ©z 

1© prévoyals... 

J@ DrÉvI1s... 

Je prévoiral... 

]© prÉVOIrals.., 

q. je prévole, es, e, enf 
q. ns prévoylons, iez 
q. je préy1sse... 
prÉvois, prévoyons, ez 
préyoyant 

prévu 


46 T"OUVOIr 


1 Jje meus, 8, t, vent, 
TI8 m0UV0NS, ©Z 
2 Je mouvals... 
3 ]e mus, s, t, mes, tes, rent 
4 Je mouvral.., 
Bð je mouvrals... 
6 q.Je meuve, es, e, ent 
q. ns mouvions, 1ez 
7 q. Jje musse... 
8!'meus, mouvons, ©z 
9 mouvant 
mũ 


47 TOCGVOIT 


_” 


Je reC0IS, S, ft; VeUt, 
n§ receVons, ©z 

}e recevals... 

Je recus... 

Je recevral... 

]e recevrals... 

q. Je reColve, es, e, enf 
q. n8 recevion§, 1ez 
(. j© reCusse... 
TeC0ÏS, FreceVvons, ez 
recevant 


recu 
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48  valoirjprévaloir 


1 Je vaux, X, t, 
ns valÌons, ez, ent 
2 Je valais... 
3 Je valus... 
4 je vaudral... 
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1 indieatif présenf 

2 indicatif imparfait 

3 indicatif passé simple 
4 indicatif futur 

5 tonditionnel présenf 


6 subjonetif présent 
|7 subionctif imparfait 
§ Impératil 
8 participes present 
e{ passẽ 





5 Je vaudrais... 

6 q.Je vaille, es, e, ent, 

q. ns valions, iez 

(q. Je prévale, es, e, lons, 
1ez, enf) 

q. Je vaÌusse... 

vaux, valons, valez 
valant 

vaÌlu 
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49 voir 


_ 


J@ vois, s§, ‡, enf, 
ns VOy0nS, 6z 

Je voyals... 

}@ vis... 

Je verral... 

]e verrals... 

q. J© VOoIe, e3, e, enf 
q. ns voylons, 1ez 
q. je visse... 

VOIS, VOYONS, VOYEZ 
voyant 

vu 
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Bñ0 savoIr 


1 je sais, 8, t, 

ns savons, ez, enŸ 
]e savais... 

Je sus... 

.‹ ] SaUral... 

Je saurals... 

q. Je sache... 

q. Je SUSSe... 
sache, sachons, sachez 
sachant 

su 
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51 voulolr 


— 


}e veux, x, t, veulent, 
ns voulons, ez 

Je voula1s... 

Je voulus... 

Je voudral... 
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5 je voudrals... 

6 q.1e veuille, es, e, ent 
q. ns voulions, iez 

7q, je voulusse... 

8 veux (veuille), voulions, 
voulez (veulllez) 

9 voulant 
voulu 


52 pouvoir 


— 


J© peux, x, , peuvent, 
ñs pouvons, ez 
]# pouva1s.., 
Je pus... 
. J® POUFFaäI... 
..J@ POUTTäIS... 
q. J9 pulsse 
q. je pusse 
(inusitẻ) 
pouvant 
pu 
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53 — fallolr 


1Ì faut 

1l fallait 
1l fallut 

1l faudra 
1l faudrait 
quìl faille 
qui fallũt 
(inusité) 
le p. présent n'existe 
pas 

fallu 


5ã4  đéchoir 


Je déchols, s, t, ent, 

ns đéchoyons, e2 

Je déchoyals... 

Je đéchus... 

Je décherral... 

Je décherrals.., 

q. Je déchole, es, e, ent 
q. ns déchoylons, lez 
q. je déchusse 

déchois, dáchoyons, ez 
le p. présent de 
déchoir n'existe pas, 
mais: échéant 

déchu 


— 


55  résoudre 


1 Je résous, s, †, 

ns résoÌvons, ez, ent 
2 Je résolvals... 
3 Je résolus... 

(absoudre et dissoudre 


nont pas đe passé 
simple) 

Je rếsoudral... 

Je résoudrals... 

q. Je résolve... 

q. Je résoÌusse... 

résous, résoÌvons, ez 
résolvant 

résoÌu (malis: abous/oute, 
dissous/oute) 
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56 boIre 


Je bois, s, t, vent, 
ns buvons, ez 

Je buvals... 

Je bus... 

Je boiral... 

Je boirals... 

q. Je boIve, es, e, ent 
q. ns buvions, 1ez 
q. je busse... 

bois, buvons, buvez 
buvant 

bu 


_ 


57 clore 


Je clos, os, ôt, 
ns closons, ez, ent 
(inusité) 
(inusité) 

}Je cloral... 

Je clorals... 

q. Jje close... 
(inusitế) 
clos 

closant 

cÌns 


—_ 
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ñ8 conclure 


—2 


}e conclus, s, t, 

ns concÌuons, ez, ent 
Je concluals... 

Je conclus... 

1e conclural1... 

Je conclurals... 

q. Je conclue... 

q. Je conclÌusse... 
conlus, concÌuons, ez 
concluant 

concÌu (mais: inclus) 


59 connafitre 


Ì1 jJe connals, s, 
SSOnS, SS€ẴZ, ssent, 
1Ì connalt 
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je connus... 

. JÐ Connaltral... 

. Je connaftral... 
q. Je connalsse... 
q. je connusse... 
COnrnia1s, ssons, sSez 
connaIssant 
connu 


60 — coudre 


_ 


1e couds, s, d, 

ns COUuSoOns, ez, ent 
Je cousals... 

}© C0USI8... 

je coudral.., 

1e coudrals... 

q. J]e couse... 

q. Je COUsSisse... 
couds, cousons, c0usez 
cousant 

cousu 


61 craindre 


Je crains, s, t, 

ns cralgnons, ez, ent 
Je cralgnals... 

}]e cralgn1s... 

Je craindral... 

}e craindrals... 

q. je craigne... 

q. Je cralgnisse... 
CraIns, crai#nons, ©z 
cralgnant 

craint 


kÐ 
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62 crolre 


—_ 


Je crols, ø, È, enft, 
n8 Cr0yOnS, 6z 

]e croyals... 

]e crus... 

Je crolral... 

]© CTrOIraIsS... 

q. ]€ CTOIe... 

q. Je crusse... 
CTOIS, CTOYOnS, CT0y€Z 
croyant 

cru 
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63 — croitre 


l1 je crols, s, £, 

ns croissons, ez, ent 
Je Croissals... 

Je crủs... 

je croitral... 

Je croItrals... 

6 q.Je crolsse... 
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7ï q. je crủsse... 
8 crols, croissons, ez 


9 


croissant 
crủ 


64 médire 


Je méds, s, t, ent, 
ns médisons, ez 
(mais: vous dites, 
vous redites) 

Je médisa1s... 

je méds... 

Je médiral... 

je médirals... 

q. Je médise, es, e, ent 
q. ns médisions, 1ez 
q. Je médisse... 
médis, médisons, ez 
(mais: dites, redites) 
médisant 

médit 


65 écrie 


— 


}écris, s, E, 

ns écrivons, ez, ent 
Técrivals... 
]ÉcrIVI... 
ƒécriral... 
Técrirals... 

q. Jécrive... 

q. J écrIv1sse... 
ÉcTlS, ẾCTIVOnS, @Z 
ếcrivant 

écrIt 


66  joindre 


" 


Je joins, s, ‡, 

ns joignons, e?, ent 
Je Jolgnaia... 

}e joignis... 

Je Joindral... 

1e joindrais... 

q. ]e JoIgne... 

q. je Jolgnisse... 
Joïns, Jjolgnons, ez 
Joignant 

J0int 


67  lre 


= 


Je Ì1s, s, È, 

ns lisons, ez, ent 
Je lisals... 

Je lus... 

Je lirai... 

Je lrals... 

q. Je Ìise... 


7 q.Je lusse,., 
8 hs, lisons, lisez 
9 lisant 

lu 


68 mettre 


Je mets, ts, t, 

ns mettons, ez, ent 
]e mẹtta1s... 

J]e m1s... 

Je mettral... 

Je mettra1s... 

q. Je mette... 

q. je misse... 

mets, mettons, mettez 
mettant 

m1S 


— 


69 moudre 


Je mouds, đs, d, 

nous moulons, ez, ent 
Je moula1s... 

Je mouÌus... 

Je moudral... 

Je moudra1s... 

q. Je moule,.. 

q. Je moulusse... 
mouds, moulons, moulez 
moulant 

mouÌu 


70 naÌtre 


K='. 


Je nais, nais, natt, 
ns naissons, ez, en£ 
Je nalssais... 

Je naquls... 

Je naitral... 

Je naÏtral1s... 

q. Je nalsse... 

q. je naqulsse... 
nñA18, nalss0n, ez 
naissant 


né 


‹© Œœ¬—1G›C> Có 


71 conduire 


Je conduls... 

]e condu1Isais... 

Je condu1sis... 

Je conduiral... 

]e conduira1s... 

q. je condulse... 

q. Je condulsisse... 
conduis, sons, sez 
conduisant 

conduit (mais: lui, nul) 
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| † lndieatif présenf 

2 indicafif imparfait 

3 indieatif pass simple 
Ậ indicatif futur 

5 conditionnel prếsent 


§ subjonctif présent 

7 subjonctif imparfait 

§ impératiÍ 

§ participes présent 
e[ passé 





73 plarre 

l1 Je plais, s, ïl plait 
(mais: 1Ì tait) 

ns pÌalsons, ez, ent 
Je plalsais... 

Je plus... 

Je plairal... 

Je plaira1s... 

q. Je plaise... 

q. Je pÌusse... 

plals, pÌaisons, plaisez 
plaisant 

plu 


cO G@ ~—=1G›Ct> G2 bộ 


73 peindre 

l1 Je peins, s, t, 

ns pelgnons, ez, ent 
Je peignals... 

Je pelgnis... 

]e peindrai... 

Je peindrais... 

q. Je peigne... 

q. Je pelignisse... 
peins, peignons, ez 
pelignant 

peint 


€O œ -10Ø5CŒtd—=C2 b2 


74 — prendre 
1 je prends, đds, d, 
ns prenons, ez, iÌs prennent 
2 jJe prenala... 
3 Jepris... 
4 Je prendral... 
ð ]e prendrais... 
6 q.Je prenne... 


(Ø 0n <1 Ơ3 CN d> C2 B2 


7 q.J©e prisse... 
8 prends, prenons, ez 
9 prenant 

pris 


7Z5_ attendre 


Ÿattends, ds, d, 
ns attendons, ez, ent 
ƒattendais... 
ÿattendis... 
Jattendral.., 
ÿattendrais... 

q. ƒattende... 

q. Jattendisse... 
attends, ons, ez 
attendant 
attendu 


— 


76 Tire 





- 


J© T1, S, É, 

ns rions, ez, ent 

}© riais, als, ait, alent, 
n5 TIions, riiez 

}e ris, 5, t, 

ns rmes, rites, rirent 
Je rirali... 

J© TIraIS... 

q. j© rie, es, e, en(, 

q. ns riions, rile2z 

q. Je risse, isses, it 

q. ns rissions, ssiez, ssent 
T1S, FIONS, T1eZ 

riant 

n 


77  sulVre 


— 


J© SUiS, SUIS, SUIt, 
nS SUlivons, ez, ent 
]© sulvals... 

J© Sulvis.., 

Je sulyral... 

}© SUIVFA1... 

q. je suive... 

{q. ]e sUulvisse... 
SUIS, SUÏvOns, ez 
suivant 

SUIVvI 


7TR traIre 


1 je trais, s, t, ent, 


ns frayons, ez 

Je trayals... 
(inusité) 

1e trairal... 

Je tratrals... 

q. Je traie, es, e, ent 
q. ns traylons, 1ez 
(nusité) 

trals, trayons, ez 
trayant 

traIt 


r0 vaincre 


_ 


]e vaincs, cs, c, 

ns Vaïinquons, ez, ent 
]e vainquais... 

Je vainqui... 

}e vaincral... 

J©e vaincra1s... 

q. Je vainque... 

q. je vainquisse... 
vaIncs, vainquons, ez 
vainquant 

vaincu 


80  vivre 





_ 


cO GD ~1 G)-Ct j> CÔ bộ 


}e vis, 8, t, 

ns Vivons, ez, ent 
Je vivala... 

]e vécus... 

Je vivrai... 

}e Vivrals... 

q. J© vive... 

q. J© VÉCU§SSe... 
VIS, VIVONS, @Z 
vivant 

vécu 


8í  battre 


‹ö 0D =1Œ: Ctnd> CO bÐ _ 


Je bats, ts, t, 

ns battons, tez, tent 
Je battals... 

}e battis... 

Je battrai... 

Je battrals... 

q. Je batte... 

q. Je battisse... 

bats, battons, battez 
battant 

battu 
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8⁄2 rompre 


1 


O ¬1 G› Ot> Gò b2 


Je romps, ps, pt, 

n§ rompons, ez, ent 
Je rompals... 

}e rompis... 

]e rompral... 

Je romprais... 

q. Je rompe... 

q. Je rompisse... 
r0mPp5, rompons, ez 


9 rompant 
rompu 


83 suffire 


l1 Je sufÏis, s, t, 

ns suffisons, ez, ent 
2 Je suffisais... 
ở Je suffis... 


Je suffiral.., 

Je suffirais... 

q. Je suffise... 

q. Je suffisse... 

SufÍfis, suffisons, ez 
suffisant 

suffi (mais: confit, 
đéconft, frit, circeoncis) 
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a [a, gì n. m. Chữ thứ nhất trong vần chữ 
cái. Ữn A majuscule: Môt chữ A hoa. n a 
mìinuscule, un pett œ: Môi chữ a nhỏ. b 
Prouuer par A pius B: Chứng mình chặt 
chẽ (không bác bồ được). b De A è Z: Tùừ 
A đến Z (từ đầu đến cuối). b LÝ A: Am pe 
(viết tắt). - Ả: Ký hiệu của angström. 

à [al prép. (ờ ie = dư; à Ìes = œux) A. (dẫn 
trước bổ ngữ của động từ hay của danh từ) 
I (Chỉ nơi chốn) 1. (Chỉ hướng đi, nơi đến) 
jJe udis à la 0ille: Tôi di ra thành phố. Ũn 
uoyage ò Hong Kong: Một chuyến dị Hồng 
Kông. 3. (Chỉ nơi) ÏÌ uit à Vientiane: Nó 
sống ở Viêng Chăn. Des uacances bò la 
montagne: Những bhỳ nghề ở uùng núi. 3. 
(Chỉ vị trí trên cơ thể) Auoir mai à un oeli: 
Đau ở một con mốt. Dne reprise au coude: 
Một chỗ mạng ở khuÿu tay. 4. (Chỉ đoạn 
đường đã đi, khoảng cách) (de... à) Aller de 
Hanoi à Hue: Đi tù Hà Nôi dến Huế. La 
distance de Paris ò Versallles: Khoảng cách 
từ Paris đến Versoilies IL (Chỉ thời gian) 
1. (Chỉ lúc) ?J sort à miổdi: Nó đdL ra lúc 
buốt trưa. Départ qu petit matin: Sự ra ởi 
lúc sáng sớm. b (Chỉ sự đồng thời) ï! sesf 
leué àò mon qrriuée: Nó đã dậy khi tôi đến. 
2. (Chỉ sự xa cách trong tương lai) Remetfre 
œw lendemain ce quon peut fatre le Jour 
mêmc: Để đến ngày mai điều có thể làm 
ngay hôm nơy. Renuot à huttaine: Sự hoãn 
lại ngày này tuân sau. 3. Chỉ khoảng cách 
(tù.. đến) Jeâner dụ leuer qu coucher du 
soleil: Nhịn ăn tù sáng đến tối. La semaine 
du 12 qu 18 mai: Tuôân lễ tù 12 đến 18 
tháng năm. IIL (Chỉ sự giao cho, thuộc về) 
1. (Chỉ nơi nhận) Donner ờ une bonne oeuure: 
Góp tiền cho một uiệc từ thiên. Letfre ouuerte 
au président de la République: Thư ngô gủi 


Chủ tịch nước. 9% (Chỉ sự thuộc về) La 
Uotture est à mon frère: Chiếc xe là của anh 
tôi. n 0iell ami à nous: Môt bạn cũ của 
chúng tôi. b IV. (Chỉ cách, lối) 1. (Chỉ cách 
làm, mốt) Äfarcher à grands pœs: Đi bước 
đài. Achat qu comptant: Sự mua bằng tiền 
mặit. 9. (Chỉ công cụ, phương tiện) Ecrire à 
la machine: Viết bằng máy chữ. Rixe qu 
couteau: Cuộc ẩu đỏ dùng dao. Montre à 
quartz: Đông hỗ quartz. V. (Chỉ tỷ lệ phân 
phối) Sœbonner à lunnée: Đặt mua năm. 
La uente qu numéro: Sự bán theo tùng số. 
VL (Chỉ con số) 1.:(Chỉ giá tiền) ?!s solden# 
leurs crauates ò dix ƒrancs: Họ họ giá bán 
cò 0q xuống còn mười phơ răng. ne babiole 
ò cừuquonte centtnes: Môt uật mon giá 50 
xăng tim. 3. (Chỉ sự ước lượng) Celœ prendra 
cíng ò sept Jours: Cói đó mốt khoảng từ 
năm dến bảy ngày. ne foule de cent à cenf 
Uingt mille personnes: Một dám đông khoảng 
từ môt trăm đến một trăm hai mươi nghìn 
người. B. Dẫn trước 1. Tân ngữ gián tiếp 
của động từ, như b Danh từ: jƑaspire àò ỉa 
tranguHté: Tôi khao khát sự yên tĩnh. Tỉ 
échappe aux poursuttes: Nó thoát được những 
cuộc truy bắt. b Động từ nguyên thể: Songer 
à prendre sa retrdtte: Nghĩ đến sự uễề hưu. 
Consentir à parler: Đồng ý nói. 3. Bố ngữ 
của danh từ xuất phát từ động từ ngoại 
động gián tiếp: Le renoncement qux pÌqistrs: 
Sự từ bỗ các lạc thú. 3. Bổ ngữ của một 
số tính từ: Conforme à la loi: Đúng luật. 
Prompt ò agir: Sẵn sàng (để) hành động. 


1. a-, an- Tiền tố Hy Lạp chỉ sự thiếu, sự 


mất, sự bỏ (ví dụ: œmoradl: uô đạo đúc). 


2. a- Tiền tố La tỉnh chỉ hướng tới, chỉ mục 


đích. 
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œb œbsurdo 


ab absurdo [abapsyndo] loc. lat. Bằng phản 
chứng. Démonstration ab absurdo: Sự chứng 
mình bằng phảún chứng. 

abaca ([abaka] n. m. Sợi chuối (nhất là ở 
Philippin, dùng để dệt); cây chuối sợi. 

abaisse [abes] n. f Bột cán mỏng (để làm 
bánh). 

abaisse-langue ([abeslãg] n. m. inv. Cái đề 
lưỡi (để xem bệnh ở họng). 

abaissement [abecsmãil n. m. 1. Sự hạ thấp; 
sự giảm sút, sự rút xuống. THIÊN 
Abaissement de lhorizon: Độ hạ thấp của 
chân trời (gốc của đường chân trời theo lý 
thuyết của một nơi với đường chân trời 
thật). 2. Sự giảm sút (của một đại lượng, 
của một số lượng). Abaissement de la 
température: Sự giảm sút nhiệt đô. 

abaisser (abese] I. v. tr. [1] 1. Hạ, hạ thấp. 
Abaisser un store: Hạ thấp môi búc mành; 
buông mành. Abaisser ses regards: Nhìn thấp 
xuống. b TUÁN Abaisser un chữƒfree: Hạ một 
con số (trong phép chia) Abòisser une 
perpendiculaữre: Hạ một đường vuông góc. 
2. Hạ thấp. Abaisser un mur: Hạ thấp một 
búc tường. b BẾP Abaisser une pâte: Cán 
mông bột. 3. Giảm bớt (một đại lượng, một 
số lượng). Abaisser les prix: Hạ giá. Đồng 
réduire t T0ẤN Abaisser le degré dìune 
équafion: Hạ bậc một phương trình. 4. 
Abaisser qạn: Hạ thấp ai. Ùa misère abaisse 
[homme: Sự khốn bkhố hạ thếp con người. 
Đồn dégrader. II. v. pron. 1. Hạ thấp, thấp 
xuống. Lœ pÌage sabaisse en penie douce: 
Bãi biến thấp xuống theo dốc thoai thoái. 
9. Giảm sút, giảm bớt, hạ xuống. Le £qux 
de mortalté sest abaissé: Tỳ lê tứ uong đã 
hạ xuống. 3. Tự hạ mình, chịu nhục. 
Sabaisser à des compromisstons: Tự hạ mình 
làm những uiệc xấu xa. 

abaisseur [abesœn] n. (và adj.) GPHẪU Cơ hạ 
thấp. b ĐIỆN 7ransformateur abaisseur: Điến 
áp hạ thế. 

abajoue [abazu] n. f Phần giãn của má (ỡ 
một số động vật như khỉ, chuột hang, làm 
nơi dự trữ thức ăn); túi má. 

abandon [abãdð] n. m. 1. Sự bỏ, sự từ bỏ. 
> TH Sự bộ cuộc. Abandon dụ tenant du 
tre à la cinguième reprise: Sự bộ cuôc của 
người thách đấu ở hiệp thứ năm. t LUẬT 
Abandon du domicile conjugal: Sự bọ nhà 
đi sống ly thân. 2. Tình trạng bị bỏ rơi; 
cảnh bơ vơ. Mourir dans labandon: Chết 
trong sự bị bỏ roi, chết trong cảnh bơ uơ. 
> Lọc. adv. Á /œbandon: Bồ liều. ỦLa maison 
était à Ứabandon: Cái nhà đã bị bỗ liều. 3. 
Sự tin cậy, sư được tỉn cậy. iie ma raconté 
sư D0ie dans un moment đabandon: Bà ta 


œbdsourdissement 


đã bế cho tôi nghe uề cuộc đòi của bà trong 
một lúc In cây. 


abandonnataire [abãdanateR] n. LUẬ Người 


hưởng của bỏ. 


abandonnateưr, trice [abãdanatœR, tRis] n. 


LUẬ Người bỏ của. 


abandonné, ée [abãdane] adj. Bị ruồng bỏ, 


bồ rơi. n enfant qbandonné: Một đúa bé 
b¡ ruông bỏ. bP Subst. Secourons les 
gbandonnés: Hãy cứu giúp những hé bị bô 
rơi. Dne pauure abandonnée: Môt bà bơ uơ 


khốn khố. 


abandonner [abãdane] I. v. tr. [1] 1. Bỏ, từ 


bò. Abandonner un projet: Từ bỗ môt dự 
án. Abandonner son emploi: Bỗ uiệc, bỗ uiệc 
làm. t THÊ (S. comp.) Bồ cuộc. De nombreux 
coureurs on‡ qbandonné qau cours de cette 
étape: Nhiều người chạy dua dã bỗ cuộc 
trong chặng này. 9. Để cho ai, nhường cho 
ai (một vật gì). !/ abandonne sa pori 
đhérttage à son frère: Nó nhuòng phần thùa 
hế cho em trai nó. 3. Vúứt bò, bồ rơi. 
Abandonner sa 0oiture sur Ìa 0oie pubÌique: 
Nó uứt bỏ chiếc xe trên đường cúi. 4. Rữi 
bỏ (một nơi). /Ƒaöandonne la capttale pour 
métablr dans une pette 0uile: Tôi ròi bỏ 
thủ đô dể uề sống ở một thành phố nhỏ. b 
Ses ƒforces F[abuandonnent: Súc nó đã tàn. 5. 
Tùừ bo. Aöandonner sa famille: Tù bỗ gia 
đình. II. v. pron. 1. Buông xuôi, thà mình. 
Sabandonner à la douleur: Buông mình cho 
nỗi đau. P (S. comp.) Làm giãn, làm thư 
giãn (thân thể, đầu óc). Vous êfes crispé, 
latlssez-uous diÌer, qbandonnez-uous!l: Anh 
đang bục bôi, cứ bỏ mặc đấy, hãy để dầu 
óc thư giãn đãi! 2. Phó thác vào. Sabandonner 
au hasarở, ò la ƒortune: Phó mình cho may 
rủi, cho số mênh. 3. (S. comp.) Tin, tin cậy. 
Dans linitmHé, tÌ sabandonne UoÌoniters: 
Trong chỗ thân tình, nó sẵn sàng tin người. 
abaque [abak] n. m. 1. T0ÁN Bản đồ tính; biểu 
đồ tính sẵn. Abague pour le calcul des 
marées: Biểu đồ để tính nước triều. 9. Bàn 
tính. 3. KIRÍC Mâm đỉnh cột, mũ tròn ở đỉnh 
cột. 
abasourdir [abazundin] v. tr. [2] 1. Làm điếc 
tai, làm đình tai nhức óc. essez donc ce 
Uacarme qui nous qbqsourdtt: Hãy ngùng 
ngay tiếng ôn làm định tại chúng tôi. 2. Bóng 
Làm hoàng vía, làm kinh hoàng. Voiià une 
nouuelle qut mabasourdd: Đó là môt tin 
làm tôi hình hoàng. 
abasourdissant, ante [abazundisã, ất] ad). 
Làm đỉnh tai nhức óc; làm kinh hoàng. 
abasourdissement [abazundismã] n. m. Sự 
làm đỉnh tai nhức óc, sự làm kinh hoàng; 
tình trạng kinh hoàng. 
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gbo† 


abat [aba] n. m. 1. (ñ Sự hạ thủ, sự hạ sát. 
Lũubat des anữnaux: Sự hạ thủ các con uột. 
2. Snh. Lòng, ruột (của gia cầm, gia súc). 
Abats de pouÌet: Các bô lòng gà. 

abâtardir [abatandin] L v.tr. [2] Làm thoái 
hóa, làm suy biến. Ú cÏờnat œ abâtardi 
cetfte pÌante: Khí hậu đã làm thoát hóa cây 
đó. Bóng La seruitude qbâtardit Ìe courage: 
Sự nô lê làm giảm lòng can dám. TL. v. 
pron. Thoái hóa. Jace qui sabâtardit: Giống 
đang thoát hóa. 

abâtardissement [abotandismã} n. m. Sự 
thoái hóa, sự biến chất. 

abatis. V. abattis. 


abat-jour [abazur] n. m. inv. 1. KIRÚC Mái 
che năng. 2. Cái chao đèn. 


abat-son(s) [abasô] n. m, ÌnV, Các bản dội 
âm (đặt nghiêng ở cửa số gác chuông để 
dội tiếng chuông xuống đất). 


abattage _Jabata3] n. m. 1. Sự làm ngã, làm 
đổ, sự đốn. Abaftage des arbres: Sự đốn cây. 
b Abaitage đu minerair: Sự tách quặng. 2. 
Sư mổ giết (gia súc). 3. Sự đặt nắm xuống 
đất. Abatage đun cheudl: Sự bắt ngựa nằm 
xuống đất (để chăm chút). Abattage eri carène 
đ' un ngUtre: Sự ngủ lòng tàu xuống (dể chùi 
rủa, sủu chữa). 4. Bóng AUoir de Fabattage: 
Có sự sôi nổi, hoạt bát. 

abattant [abatð] n. m. Phần gập lên bỏ xuống 
được (của một đồ đạc); cánh gập. 

abattée [abate] n. f. 1. HÀ Sự chệch chiều 
gió, sự xoay hướng. 2. HKHÔNG Sự đâm chúi 
xuống (vì mất tốc lực), sự bổ nhào đột ngột. 

abattement [abatmãil n. m. 1. Sự suy yếu, 
sự mệt môi. ? éfait pÏongé dans un profond 
abqftement: Nó rơi uào tình trạng mệt môi 
sâu sắc. Đồng accablement. Trái alacrité, vigueur. 
2. THUÊ Phần thu nhập được miễn thuế. 


abattis hay abatis [abati] n. m. pl. 1. Lòng 
gà vịt. 2. Thân Tay chân. T7 0ueux te battre? 
Numérote tes aqbatHsl: Mày muốn đánh nhau 
u? Hãy xem lại tay chân mày! 3. Đphy Đất 
có cây bị đốn chỉ còn trơ gốc. 


abattoir [abatwan] n. m. Lò mổ, lb sát sinh. 


abattre [abatR] IL. v. tr. [81] 1. Hạ, làm đổ, 
làm ngã. Abaffre un mur: Phá môt búc 
tường. P Abattre de la besogne: Đàm việc, 
làm nhanh tay. b Abœffre son jeu: Trải ra 
một lúc mọi quân bài, hạ bài. Bóng Tô bày 
ý muốn. 2. Giết thịt (một con vật). Abaffre 
un boeuf: Giết thịt môt con bò. P Abattre 
gan: Giết ai bằng súng. 3. Làm suy sụp, 
làm suy yếu. Cefte malÌadie a abaftu: Căn 
bênh đó dã làm nó suy sụp. P Prov. Petite 
pÌutt œbat grand uent: Mưa nhỏ làm tan 
gió lớn, sự nhẹ nhàng làm dịu cơn thịnh 
nộ. II. v. pron. 1. Ngã xuống. Le chêne 
đéraciné sest qbattu sur le soÏ: Cây sôi bật 


qbdominol, le, qux 


rễ đã ngã xuống đất. 2. Sà xuống. Le uaufour 
sabat sur sa proie: Diệu hâu sù xuống môi. 
b Rơi do tai nạn (máy bay). bapparetÌ siesf 
œbœttu peu qaprès le đécollage: Máy bay đã 
bị rơi ít lâu sau khỉ cốt cánh. 3. ĐỂ rơi 
mình xuống (người). 1! sabœtfit sur le diuan 
e ren bougea pÌus Jusqu au diner: Nó buông 
mình xuống đi uăng uà nằm bất động cho 
đến bữa tối. II. v. intr. HÀI Xoay buổm cho 
lệch chiều gió. 

abbatial, iale, iaux [abasjal, jo] adj. Thuộc 
tu viện; thuộc tu viện trường. Paiais abbatidl: 
Dinh thụ của tu viên trưởng. Digndé 
œbbdtidle: Chúc tu Uuiên trưởng. b N. f. Nhà 
thờ trong tu viện. Aööafiaie dụ XIIF s.: Nhà 
thờ trong tu uiên thuôc thế bý XIII. 

abbaye [abeil n. f Cộng đồng tu sĩ trong 
một tu viện; các tba nhà của tu viện. Fœiửe 
une retraite dans une abbaye: Cấm phòng 
trong môt tu uiên. Abbaye dụ XIII s.: Tu 
Uuiên thế ký XHII. 

abbé [abe] n. m. 1. Tu viện trưởng. 2. TH(HÚA 
Chức phong cho giáo sĩ họ đạo (ờ Pháp). 
Luabbé X, curé de Saint-Antoine: Giáo sĩ họ 
đạo X, cha xứ ở Saini-Antoine. 

abbesse [abcs] n. f Nữ tu viện trường. 

abbevillien [abviljế] n. m. (và adj.) Địa diện 
cổ của hậu kỳ đồ đá cũ. Đồng chelléen. 

abc [abese] n. m. 1. lỗthi Sách học vần, Đồng 
abécédaire. 2. Các nguyên tắc sơ đẳng. 7j 
ignore Fabc du méter: Nó hhông biết những 
nguyên tắc sơ đắng cúa nghề. 


abcéder (s) [apsede] v. pron. [11] Hiểm Mưng 
mủ, áp xe hóa. 


abces [apse] n. m. Ap-xe. Abcès chaud: Ap-xe 
nóng. Abcès froid: Ap-xe lạnh. Abcès de 
faation: Ap-xe hết tụ. t Bóng Creuer ou 0ider 
Fabcès: Làm vỡ tung bọc nhọn (đưa ra ánh 
sáng, làm nổ tung một sự khủng hoẳng 
tiêm tàng). 

abdication [abdikasjõ] n. f. 1. Sự từ bồ vương 
quyền; sự thoái vị. Labdication de Charles 
Quint: Sự thoái 0í của Charies Quint. 2. Sự 
trút bỏ, sự từ bo. 

abdiquer [abdike] v. tr. [1] 1. Thoái vị; từ 
bò (vương quyền). Abdiguer la royauté: Tù 
bỗ Uuương quyên. P (S. comp.) Napoléon ft 
contraint dabdiquer: NapolÌéon đã buôc phải 
thoát uị. 2. Từ bọ. Abdiquer tous ses droffs: 
Từ bỗ moi quyền của mình. b (S. comp.) 
dJdamais Je nabdiguerdai: Không bao giờ tôi 
từ bỏ. 

abdomen [abdamen] n. m. 1. Bụng. Pổng 
ventre. 2. Phần bụng (đốt sau ở thân ngành 
chân khớp). 

abdominal, ale, aux [abdaminal o} ad]. 
Thuộc về bụng. P Subst. Les œbdominaux: 
Các cơ bụng. 
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œbducteur 


abducteur [abdyktœ] adj. và n. m. 6PHẨU 
(Cá) làm động tác dạng. P  Subst. 
Labducteur dụ pouce: Sự dạng ngón cói. 
abduction [abdyksjõð] n. f Động tác dạng 
(chân, tay). 

abếcédaire [abeseder] n. m. Sách học vấn. 


abée ([abe] n. f Của nước (của thoát của 
nước đẩy bánh xe cối xay). 


abeillage [abeJas] n. m. PHRIẾN Quyền của các 
lãnh chúa đối với các tổ ong của chư hầu; 
thuế ong. 


abeille ([abrj] n. f 1. Ong. b NMiđ dabetlies. 
V. nid 9. Huy hiệu có hình con ong. Uabetle 
symboiise le trauail: Huy hiêu hình con ong 
tương trung cho lao động. 

abélien, ienne [abeljZ, jẽn] adj. I0ÁN Fonctions 
qbéÌiennes: Các hàm Aben. Ensembie abéÌien: 
Tập hợp Aben. 


aber [aben] n. m. Doi biển nhỏ (hình phẫu, 
phần miệng rộng hướng ra biển khơi, ở 
Bretagne). 

aberrance [abenãs] n. f THÊ Sự sai lệch (so 


với một giá trị bình quân). 


aberrant, ante [abenã, ất] ad). Lệch lạc, sai 
lệch. P 1. §INH Biến dạng. 2. Trái lẽ phải, 
trái lương tri. ne rdée aberranie: Môt ý 
nghĩ sai trút. 

aberration [abenasjð] n. f. 1. THIÊN và lí Sự 
sai lệch (do các tham số phụ gây nên). 2 
f Sự sai lạc, sự lệch lạc. Aberration du goñt: 
Sự sai lệch Uuị giác P Aberrahon 
chromosomique: Sự sai lạc thế nhiễm sốc. 
3. Sự sai lầm (trong tưởng tượng, trong phán 
đoán). lj œ commis ceHte ƒaqute dans un 
moment daberraHon: Nó dã phạm lỗi đó 
trong môt lúc suy nghĩ lệch lạc b Ÿ nghĩ 
sai trái, hành động sai trái. 


aberrer [abene] v. intr. [1] Hiếm Sai lầm, phạm 
sai lầm. 

abétir [abetin] L v. tr. [2] Làm cho đần độn. 
Vous qbéHssez cet enƒant, en le ƒqtsant trop 
traudtller: Anh làm cho thằng bé này dân 
đôn uì bắt nó lao động quá múc. b (8. 
comp.) Ácizuité monotone qui gbétt: Hoạt 
đông đơn điệu làm đồn đôn (con người. M. 
v. pron. le sabéHt à lhre ces tÌHustrés 
tneptes: Cô ta thành dân đôn bhi dọc những 
loại hoa báo ngu ngốc này! 

abétissant, ante [abetisã, ất] adj. Làm đần 
độn. 

abétissement [abetismã] n. m. Sự làm đần 
độn, sự thành đần độn; tình trạng đần độn. 

abhorrer [abane] v. tr. [1] Yăn Ghét cay ghét 
đăng, kinh tờm. Abhorrer le mensonge: Ghê 
tởm sự nói dối. Đồng abominer, exécrer, haìïr, 
Trái adorer. 

abiếtacées [abjetase] n. f. THỤC Họ thông. 


2. ablotif, ve 


abime [abim] n. m. 1. ĐỊAMẠ0 Vực thẳm. Đồng 
aven. P Ữn qbime sépgre ces deux persortnes: 
Một uục sâu dã chia cắt hai người (khiến 
ho hoàn toàn đối lập nhau). 9. Bóng n œbÌme 
đe...: Một khối lượng rất lớn. Ữn abime de 
dásespoir: Một khối thất uong to lớn. 3. Bóng 
Sự sụp đổ, tai họa lớn, Etre œu bord de 
[ubime: Ở bên bờ uc thắm (ở bên bờ tai 
hoa). Courir àè labime: Tiến dến chỗ Suy 
Sup. 


abimer [abime] I. v. tr. [1] 1. ( Đẩy xuống 
vực thắm. 9. Làm hư hông, làm tốn hại. 
Abimer ses dffuatres: Làm hông công uiệc. Ses 
chaussures sont tou‡ qbÌmées: Giày dép của 
nó đã hông hết. IL v. pron. 1. Yăn Chìm, 
chìm đắm. e nguửe sabime dans ies flots: 
Tùòu đã chìm giữa những ngon sóng. b Bóng 
Sabimer dans ses pensées: Chìm đắm trong 
những suy tư. 9. Hồng ởi, hư thối đi. Ces 
fruits se sont abimés à ia chaleur: Các quả 
đó bị hỗng uì tròi nóng. 

ab initio [abinisjo] loc adv. Từ đầu. 


ab intestat [abtesta] loc adv. LUẬT Thiếu di 
chúc, thiếu chúc thư; không có di chúc, 
không có chúc thư. 


.abiotique [abjatik] adj. §INH Vô sinh. 


ab irato [abinato] loc adv. Từ latinh có nghĩa 
là "của một người đang trong cơn giận" 
Testament œb rrato: Di chúc, chúc thư làm 
trong lúc dang giân dữ. 

abject, ecte [abzekt] adj. Đáng khinh bị, 
đáng ghê tôm. Dne créature abjecte: Một con 
người †L Hiên. Đồng ignoble, immonde. 

abjection ([abzeksjø] n. Í 1. Tính cách đê 
hèn, tỉ tiện. Lab/ection de sa conduite ma 
réuoÌté: Tính cách xử sự dê hèn ti: Hên của 
nó làm tôi phẫn nô. 2. Tình trạng thoái 
hóa, suy đồi. L/zb/ecHon đans laquelle tÌ est 
tombé: Tình trang suy đôi mà nó rơi Uào. 

abjuration [abzynasjðl n. f Hành động từ 
bỏ. 

abiurer [abzye] v. tr. [1] 1. Từ bô công khai 
bảng một hành động trọng thể (một tôn 
giáo); bo đạo. Abjurer le protestantisme: Bỗ 
đao Tin Lành. P (S. comp) Henrt IV abjura 
à Sauw-Denis Henri. IV đã bỏ dạo ở 
Saint-Denis. 9. Từ bò (một ý kiến, một thói 
quen). l/ a œbjuré toute fierté: Nó đã từ bỏ 
moi thói biêu căng. 

1. ablatif (ablatifl n. m. NGÔN Cách thứ sáu 
trong biến cách của ngôn ngữ la tỉnh (biểu 
hiện điểm xuất phát nguồn gốc, sự chia ly, 
sự xa cách); trạng cách. 

2. ablatif, ive [ablatf, ¡ñv] adj.  KHGGIAN 
Matértaqu qabÌaHƒ: Vật liêu trát bên ngoài 
nhằm bảo uê các bô phân một tên lúa (khi 


nó bay trở uê khí qi\ếngúu(đÁ# to org 


oblolion 


ablation [ablasjð] n. £ Sự cắt xén, sự hủy 
bỏ. 1. PHẬU Phẫu thuật cắt bỏ (một chỉ, một 
cơ quan, một mô, một khối u). ILœöiation 
de lestomac est une gastrectomie: Sự cắt bỏ 
dạ dày (gol) là một gastrectomue. 2. KHGGIAN 
Sự phá hủy một vật liệu có kèm theo hấp 
thụ lớn về nhiệt. 3. ĐỊAMẠ0 Sự mất dần các 
nguyên liệu của một địa hình do xói mòn 
(cơ học hoặc hóa học). 

able [abl] n. m. Tên gọi chung một số loại 
cá nước ngọt; cá lưới. 

-able Tiếp tố trong tiếng la tỉnh có nghĩa 
là "có thể ể" (vd. faisable, mangeable) hoặc 
"thiên về" (vd. secourable); xem thêm -ÖFe. 

ablếgat [ablega] n. m. Phái viên của giáo 
hoàng. 

ableret [ablere] hay ablier [ablje] n. m. Cái 
vó hình vuông (để đánh cá). 

ablette (ablet] n. f. Cá vảy bạc (loại cá nhỏ, 
thuộc họ cá chép, vây đuôi đài, vảy bạc, ở 
các vùng nước ngọt châu Âu). 

ablier. V ableret. 


abluer [ablqe] v. tr. [1] 1. tñ Chùi rủa. 2. KÝ 
Tẩy bằng một chất làm sạch. 


ablution [ablysjð] n. f. 1. Lã tắm gội (được 

quy định trong nhiều tôn giáo). 2. Plur. 
Rượu nho và nước rưới lên ngón tay linh 
mục (sau lễ ban thánh thể). 3. Fœire ses 
ablutions: Tắm rửa. 


abnégation [abnegasjð] n. f£ Sự quên mình, 
sự hy sinh. Son abnégafion est qdmirobie: 
Sự quên mình của anh ta là dáng phục. 
Đồng dévouement. 


aboi [abwa] n. m. 1. (ñ Tiếng sủa. 9. $ÄNDÔN 
Bête qux œbois: Con Uuật bị đàn chó sủa bao 
Uuây. 3. Báúng Personne qux œbois: Người trong 
tình trạng tuyêt 0uong. 

aboiement [abwamãi] n. m. 1. Tiếng chó sủa. 
2. Bóng Khinh Lời chửi rủa, lời thóa mạ. Es 
œbotements de la critique: Những lời thóa 
mạ trong phê bình. 

abolir [abalin] v. tr. I2] 1. (ñ Gạt bo, hủy bỏ. 
“Juptter résolut dbolir cette engeance” (La 
Fontaine): "JỞupiter đã quyết định gạt bỏ lũ 
đó” (La Fontaine). b Mới Triệt tiêu, làm tiêu 
tan. Abolir les distances: Làm tiêu tan những 
khoảng cách. 3. LUẬ Làm mất hiệu lực, xóa 
bỏ (một lệ, một luật). Aiexandre IĨ a aboli 
le seruage en Russie: Alexandre II đã xóa 
bỗ chế đô nông nô ở Nga. 

abolition [abalisjø] n. f Sự bãi bo, sự bị xóa 


bò. Aboiition de lesclauage: Sự bãi bò chế 


đô nô lê. 

abolitionnisme [abolisjanism] n. m. Học 
thuyết khuyến khích xóa bỏ chế độ nô lệ; 
học thuyết khuyến khích xóa bô án tử hình; 
chủ nghĩa phế nô. 


qbonder 


abolitionniste [abalisjanist] n. và adj. Người 
theo chủ nghĩa phế nô; người theo chủ 
trương xóa bo hình phạt tử hình. 

abomasum [abamazam] n. m. ĐỘNG Túi múi 
khế (túi thứ tự ở dạ dày những loài nhai 
lại). Đồng caillette. 

abominable [abaminabl] adj. 1. Đáng ghê 
tôm, đáng ghê rợn. Ữn meurtre abominoble: 
Môt uụ giết người ghê ron. 9. Par ext. Rất 
khó chịu, tôi tệ. De la pluie, dụ broutliard, 
brơf, un temps abominabie: Nào mua, nào 
sương mù, tóm lại thời tiết rất khó chịu. 

abominablement [abominablemã] adv. Một 
cách ghê tơm, khó chịu. 

abomination [abaminasjõ] n. f. 1. Tính chất 
ghê tôm, tính chất đáng ghét. L/zbomindtion 
de ce ƒorfait a réuoldé lopimion: Tính chất 
ghê tôm của tôi ác đó đã làm dư luận phẫn 
nộ. 9. Điều đáng ghê tòờm, điều đáng chán 
ghét. Ces¿ une uéritagbie abominationl: Đó 
là điều thật dáng ghê tôm, thật dáng chán 
ghét. -Labomination de la désolation: Mức 
cao nhất của tội phạm thánh, mức phản 
nghịch nhất của những điều xấu xa (theo 
Kinh Thánh). 

abominer [abomine] v. tr. [1] Ghê tớm, ghét 
cay ghét đàng. ¿jœbomune thypocrisie: Tôi 
ghê tôm tính dạo đúc giá. Đằng abhorrer, 
détester, exécrer. 

abondamment ([abõdamãa] adv. 1. Nhiều, 
phong phú. 2. Một cách quá đầy đủ. Hs 
fatfs Font abondamment démontré: Những 
sự biên đã chứng mình nó quá dây dủ. 


abondance [abðdãs] n. f. 1. Sự dồi dào, sự 


phong phú. ne abondance de marchandises 
ò létaÌage: Sự dôi dào của hàng hóa trên 
quầy hàng. Abondance de biens ne nuit pas 
(Prov.): Nhiều điều tốt chứng hại ai (Tục 
ngữ). > En abondance: Có nhiều, vô số. 2. 
Sự thừa thãi của cải vật chất, sự giàu có, 
Viure dans Ứabondance: Sống giàu có, sống 
sung túc. Société dabondance: Xã hôi phôn 
Dinh. Finie la diseHe, 0uotlà Ứabondancel!: Hết 
cơn đói bém đến hỳ ấm no; bĩ cực thúi lai. 
> Corne dabondance: Cái sừng biểu tượng 
của sự giàu có (sừng chất đầy hoa, quả). 
Parler dabondance: Nói ứng khẩu; thao thao 
bất tuyệt. 

abondant, ante {abödã, ất] adj. 1. Dôồi dào, 
nhiều, phong phú. Noưriture œbondante: 
Lương thục đôi dào. 9%. Style abondant: Lòi 
Dốn phong phú. 

abonder {abõde] v. ¡intr. [1] 1. Có rất nhiều, 
đổi dào. es futts abondent cet été: Hè này 
đôi dào qud trái. Đồng foisonner. 9. Abonder 
en, đe: Có rất nhiều, sản xuất dược thật 
nhiều. Une régton qui abonde en gibier: Môt 
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qbonné, ée 


Abonder dans ie sens de qqn: Bảo vệ ý kiến 
của ai và bổ sung thêm lý lẽ. 


abonné, ée [abane] adj. Đặt mua, thuê bao. 
> Subst. Nos aồonnés sont priés de régler 
par chèquc: Những người đặt mua (những 
nguòi thuê bao) của chúng tôi đều được yêu 
cầu thanh toán bằng séc. lÌ ny a pas dabonné 
aqu numéro que 0ous quez demandé: Chưa 
có di đặt số mà ông yêu cầu. 

abonnement [abanmã] n. m. Việc đặt mua, 
việc thuê bao (theo một dịch vụ thường 
xuyên). Abonnement téiéphonique: Việc thuê 
bao điện thoại. Carte dabonnement SNCF: 
Thẻ (ué tháng) di xe lúa thung xuyên (Ờ 
Pháp) ástter son qbonnement ùò une 
pu-blication: Húy bỏ uiệc đặt mua môt xuất 
bản phẩm. 

abonner [abane] v. tr. [1] Đặt mua cho, thuê 
bao cho (al). Áðonner ses enƒants à un Journdl: 
Đặt mua môt tờ báo cho con cối. b v. pron. 
Đặt mua (cho mình). l/ ses¿ abonné à cette 
reuue: Nó đã đặt mua tờ tạp chí ấy. 


abonnir [abaniR] v. tr. [2] Làm cho tốt. ls 
caues faiches qbonnissent le 0uin: Hầm rượu 
mót mê làm rượu nho thêm ngon. b v. pron. 
Trờ nên tốt hơn. 


abord [abax] n. m. 1.(ñ Sự cặp bến, sự ghé 
vào. > Mới Lieu đun abord facie: Nơi có thể 
đến dễ dàng. 2. lỗãthời Sự tiếp xúc, sự gặp gỡ 
(một người nào). b Mới Personne đun abord 
facle: Người dễ tiếp xúc (người tiếp dón 
miềm nó). b Lọc. adv. Dès [abord: Ngay tù 
hhi gặp (ai). Dès labord, tÌ me ft bonne 
tưmpression: Ngay từ khi gặp, nó dã cho tôi 
ấmu tương tốt. 3. Lọc. adv. ỷDWœbord, tout 
đdabord: Trước tiên, truóc hết. Les ƒemmes 
e( les cnƒfants dbord: Trước tHên là phụ nữ 
Dò trê em. Tout dabord dgissez, 0ous parÌerez 
ensuite: Truóc hết hãy hành dông, sau dó 
hãy nói. 4. Lọc adv. Au premier gbord, de 
prưne abord: Thoạt tiên, mới đầu. De prừne 
qborở, la chose paratt ƒqclie: Thoạt tiện, sự 
Diệc có 0ê dễ dàng. ð. HẢI En œbord: Ở mạn 
từu. ChaÌoupe arrunée en abord: Sà lúp đã 
xếp hàng hóa lên sàn. 

abordable [abandabl] adj. 1. Có thể tới gần, 
có thể đạt tới. 2. Dễ gần, niềm nở (người). 
3. Prix abordoble: Giá phải chăng. 


abordage [abondaz] n. m. Sự ghé sát, sự 
cặp bến. 1. Sự ghé sát tiến công một tàu. 
À Iabordagel: Ghé sát dế tiến công! 2. Sự 
va chạm đột xuất (của hai chiếc tàu). 


aborder [abande] L v. tr. [1] 1. Ghé sát (một 
chiếc tàu) để tấn công. Corsơire gui aborde 
une frégate: Tòu cướp biển tấn công tàu hô 
tống. 2. Va chạm ngẫu nhiên (một chiếc 
tàu). Le paquebot a abordé un chalutter dgans 
la brume: Tùu chờ khách đã 0a phải một 


dboulissanls 


tàu béo lướt trong lúc sương mù. b v. pron. 
Nautres qui se sont abordés: Những tàu đã 
cập bến. 3. Ghé vào, tiến vào. Aborder un 
Uirage: Tiến uào chỗ ngoặt (chỗ rẽ). 4. Aborder 
qqạn: Tiếp cận ơi (dế chuyên trò). Đằng accoster. 
ð. Aborder un sujet: Đề cập môt đề tài. II. 
v. intr. Cập bến, ghé bờ (tàu, thuyền). 
Uent nous empêche daborder: Gió làm chúng 
tôi không cập bến đuoc. 


aborigène [abrizen] adj. và n. Người bản 
địa, người bản xứ. b N. m. pl. Những cư 
dân đầu tiên (của một vùng, để đối lại với 
những cư dân di cư đến). Ƒes ơborigènes 
ở Âustraiie: Những người bản địa đầu tiên 
ở Úc. 


abornement [abonnemãi| n. m. Sự cắm mốc; 
sự được cắm mốc. 


aborner [abanne] v. tr. [1] Cắm mốc định 
giới (một khu đất). 


abortif, ive [abantif, iv] adJ. 1. Làm sẩy thai. 
>N.m. n abortf: Thuốc phá thơi. 9. Thui 
chột. Forrmme œborttue: Hình dung thui chôt. 


abot [abo] n. m. Xích (chân ngựa). 
aboucher [abuƒe| I. v. tr. [1] 1. Đặt quan 


hệ, cho tiếp xúc (giữa những người). 2. Nối 


(hai đầu ống). IL v. pron. 1. Đặt quan hệ, 
tiếp xúc, bắt mối (với ai). lj sẻesf abouché 
GUeC ft groSSiste qui 0end à très bas prix: 
Nó dã bắt mốt dược uới một người bán buôn 
bán giá rốt hạ. 9. Gắn đầu (các ống). La 
descernte đeqaux Uusếc§ sabouche au Ccollecteur: 
Ống thoút 7iước thải gắn uào cống thoát. 


abouler [abule] v. tr. [1] Lóng Cho, xì ra, giao 
lại Aboule le fric uite faitl: ÄXì tiền nhưnh 
rơ! b (S. comp) lỗthời Abouie!: Lại đây, đến 
đây! -v. pron. lỗithời Sœbouier: Đến. 


aboulie [abuli] n. f Sự mất ý chí, sự giảm 
sút ý chí, 

aboulique [abulik] adj. (và n.) (Người) mất 
ý chí, (người) giảm sút ý chí. 

about [abul] n. m. Đầu ghép, đầu mộng. 


aboutement [abutmã] n. m. Sự nối ghép; sự 
được nối, sự được ghép. 


abouter [abute] v. tr. [1] Nối. 


aboutir [abutir] I. v. tr. ind. [2] 1. Đến nơi, 
dẫn đến. Ce chemin œboutit à la maison: 
Con đường đó dẫn tới nhà. 3. Bóng 
Jaisonnement qui œbouttt à une qbDsurdié: 
Lập luận dẫn tới sự phi lý. IL v. intr. Kết 
thúc tốt đẹp, thành công. Ses đémarches on 
œbouti: Những uiệc chạy chot của nó đã 
thành công. 
aboutissants [abutisấ] n. m. pl. Connafire 
les tenants et les œboutissants dune dƒfaire: 
Hiểu rõ đầu đuôi cụ thể một sự việc. 
htfp://tieulun.hopto.org 


boulissemeni 


aboutissement [abutismã] n. m. Kết quà. 
LLaboutlssemeni đes e[ƒorts de quelqu' uụn: Kết 
quủ những cố gắng của môt người nào đó. 


aboyer [abwaje] v. intr. [26] 1. Sủa (chó). 2 
Bóng Chửi rủa, thóa mạ (người). Homme qui 
aboie plus quìl ne mord: Người lắm môm 
nhưng uô hại. 

aboyeur, euse [abwaiœn, øz] n. 1. Chó sủa. 
P> §ĂN Chó báo mồi (bằng sủa). 2. Khinh Người 
lắm mồm; kê hay kêu ca. 38. Người mà nghề 
nghiệp buộc khi nói phải kêu to (ví dụ người 
báo khách đến dự chiêu đãi, người giúp việc 
nhân viên bán đấu giá). lỗnhi Người thông 
báo tiết mục (ở cửa rạp hát). 

abracadabra [abnakadabna] n. m. Thần chú 
để chữa bệnh. 

abracadabrant, ante [abnakadabnã, ất] adj. 
Ky quặc, khó tin. His‡orres abracadabranies: 
Những chuyên huyền hoặc, khó tin. 

abraser [abnaze] v. tr. [1] K Mài mòn. 

abrasif, ive [abnazif, iv] adj. 
-N. m. Chất mài, bộ mài. 

abrasion (abnazjð] n. f 1. Sự mài mòn. 
92. 0(HÂT Sự xói mòn (do nước hoặc do băng 
giá). 

abraxas [abnaksas] n. m. 1. ĐỘNG Bướm mai 
vũ (thuộc họ bướm sâu đỏ, có màu sắc rực 
rơ, thường gây hại các cây ăn quả). 9. DITRUYÊN 
Type abraxas: Kiểu abraxas (kiểu xác định 
giới, trong đó con đực có cặp thể dị nhiễm 
sắc giống nhau, con cái sinh dị giao từ). 


abréaction [{abneaksjõ] n. f. PHIÂM Sự hồi cảm. 


abreagir [abReazIR] v. intr. [2] PHIÂM Trút bò 
được một xúc động bằng hổi cảm. 


abrégé {abneze] n. m. 1. Sự biểu hiện dưới 
hình thức thu gọn. Lenfant, cet qbrógé de 
[adule: Trẻ em, hình ảnh thu gọn đó của 
người lón. 9. Bản tóm tắt. Lÿabrégé dìu 
réct¿: Bản tóm tắt môt câu chuyên. Sách 
giản yếu. Đằng mémento. 3. Lọc. adv. #n 
abrégé: Tóm lại, tóm tắt. Noter en abrógé: 
Ghỉ tóm tốt. 


abrégement [abnezma] n. m. Sự rút ngắn. 
Abrégement dìun délai: Sự rút ngắn môt 
thòit han. 

abréger [abaeze] v. tr. [17] Rút ngắn. Abréger 
une q‡tente ƒasHdieuse: Rút ngắn một sự chờ 
đơi chán ngốt. Abréger un article trop long: 
Rút ngắn môt bài báo quó dài. Đằng écourter, 
résumer. lrái allonger. 

abreuver [abnøve] I. v. tr. [1] 1. Cho uống 
nước. Abreuuer son cheudl: Cho ngụa uống 
nước. Abreuuer qqn de uin: Cho di uống 
rươu nho. 9. Bóng Tấm nước, thấm nước. 
Arroser une piane en qbreuuant la terre: 
Tướt cây bằng cách thấm nước uào đất. XDUNG 
Abreuuer un mur: Tưới đẫm nước uào tường 


BỊ mài mòn. 


obri—sous-roche 


(để làm cho chất trát dính chặt hon). 3. Bông 
Abreuuer qqn đìnjures: Chúi mắng dai như 
tát nước 0uòo mặt. II. v. pron. 1. Uống. Vaches 
qui sœbreuuent œu ruisseaqu: Bò uống nước 
ở suối. 9. Bóng Hường chán chê; kiếm lợi một 
cách đầy đủ. Ủn fin leHtré qui sest abreuué 
des bons quleurs: Một người có học khôn 
ngoan đã thùa hướng của các tác giỏú tốt. 
abreuvoir [abnøvwan] n. m. Chỗ, máng cho 
súc vật uống nước. ÄMener le bétai à 
Fœbreuuotr: Đưa gia súc ra máng uống nước. 


abréviatif, ive [abnevjatif, iv] adj. Dùng để 
tóm tắt. Formule qbréuiatiue: Công thúc tóm 
tắt. 

abréviation [abaevjosjð] n. f. 1. Sự viết tắt 
một từ, một câu. ÁÖréuz¿ơHon đe 'ce qui 
faHait đémontrer" en CQFD: Cách 0iết tắt 
của “ce qu1l ƒgllait démontrer"” thành CQFD. 
2. Tù, cụm từ viết tắt. Aucune dbréuiafion 
ne dott figurer dans un gc‡e Juridique: Trong 
môt 0uăn bản pháp lý, không được có bất 
cứ từ uiết tắt nào. 

abréviativement [abaevjativmã] adv. Một 
cách tóm tắt. No‡er œbréuiaHiuement: Ghi 
tóm tắt. 


abri [abani] n. m. Chỗ trú. Ủn abri contre la 
phe: Môi chỗ trú mua. Abri antiatomique: 
Hầm tránh bom "nguyên tử. t> Lọc. adv. À 
[abri: Ở nơi yên ổn. Se metire ò tFabrir: Vàa 
chỗ trú ẩn; 0uào nơi yên ổn. b Lọc. prép. 1. 
À Pabri de: Được bảo vệ chống lại. Lơ maison 
est à Fabri du uenaá: Cát nhà được che chống 
gió. 2. Dưới sự che chờ, nhờ vào phương 
tiện. A aòri du ƒeullage: Dưới bóng che 
của tán ld. 

abribus [abnibys] n. m. Nhà chờ xe buýt. 

abricot [abniko] n. m. Quả mơ, quả hạnh. 


abricotier [abnikotje] n. m. Cây mơ, cây hạnh. 





Ỷ abrlicotie 


abri-sous-roche [abnisuraƒl n. m. Hang ở 
chân vách đá. les œabồris-sousroche ont 
SOuUent seruL de gi  qux hommes 


préhistoriques: Các hanhttplnuluádlopfd odlñ 


obriter 


thường được dùng làm not ở của người tiền 
Sử. 

abriter [abnite] I. v. tr. [1] 1. Che, che đậy, 
che chờ. Abrer de sa main Ía fiamme dÌune 
aqilumette: Dùng bàn tay che ngon lúa một 
que diêm. Garage qui gồrie une 0ottUre: 
Nhà xe cất giữ môt chiếc xe. 9. Dùng làm 
nơi ở. Ceffe maison qabrite de nombreux 
locgatatres: Ngôi nhà ấy là nơi ở của nhiều 
người thuê. II v. pron. Trú ẩn, núp, trú. 
Sabrtter sous un arbre: Núp dưới bóng cây. 
b Bóng @Sœbriter derrire la loi Núp sau 
pháp luật. 

abrogatif, ive [abnagatif, iv] adj. Có quyển 
bãi bỏ. 

abrogation [abnogasjõ} n. f£ Sự bãi bo. 

abrogatoire [abnogatwan] adj. Có mục đích 
bãi bỏ. 

abrogeable [abnazabl] adj. Có thể bãi bỏ. 

abroger [abnoze] v. tr. [1ð] LUẬ Bãi bỏ. 
Abroger une loi, des décrets, des ordonnances: 
Bãi bỗ môt dạo luật, những sắc lệnh, những 
quyết định. Trái promulguer. 

abrupt, te [abrypt] adj. 1. Dựng đứng, đốc 
đứng. KaÌaises đbrupfes: Các uách đá dụng 


đứng. Đồng escarpé. PN. m. Escdldde dun - 


abrupt: Sự leo môt dốc đứng. 32. ng Thô lỗ, 
thẳng thùng, thô thiển. Manières œbruptes: 
Các cứ chỉ thô lỗ. Style abrupt: Lời uăn thô 
thiển. 


abruptement [abnyptemã] adv. Một cách dốc 
đứng. 

abrupto (ex) V. ex abrupto. 

abruti, it [abnyti] adj. Trở nên ngớ ngẩn, 
đần độn. #Z#ữe abruii de ƒahgue: Trở nên 
dân đôn uì mệt môi. bÐ Subst. Thân Người 
đần độn, người u mê. Ữn parfait qabruti: 
Môt bé dân dộn hết mức. Va donc, cbrutiUl: 
Đi dị, dỗ ngụ sử 

abrutir [abnytin] v. tr. [2] Làm cho đần độn, 
làm mụ người. Ábrutir dun fiot de paroles: 
Làm mụ người bằng một tràng lời nói. Đồng 
abêtir, abasourdir -{S. comp.) LœÌcool abrutit: 
Rươu làm cho người íq u mê. P V. pron. 
Soabrutir de trauail: Mụ người ởi Uuì công 
UtỆc. 

abrutissant, ante [abnytisã, ất] adJ. Làm cho 
u mê, làm mụ người. n bruit abrutissant: 
Một tiếng ôn làm mụ người. 

abrutissement [abnytismốø] n. m. Sự làm cho 
u mê, sự làm cho mụ người; sự đần độn, 
sự u mê. 

abscisse [apsis] n. f. TDẮN Hoành độ. Abscisse 
curutligne: Hoành độ đường cong, hoành độ 
cong. 

abscons, onse [apskð, ðs] adj. lKhnh Tối 
nghĩa, mờ mịt, khó hiểu. n aưteur à la 


œbsolu, ue 


pensée absconse: Một tác gi có lối tư duy 
tối mò. Đông hermétique. Tá. clair, évident. 
absence [apsãs] n. f 1. Sự vắng mặt. Nous 
quons regrefté 0uofre qbsence à cefte Sếgn.ce 
đe traudi: Chúng tôi lấy làm tiếc uễ sự 
băng mặt cúa anh ở buổi làm uiệc đó. 9. 
LUẬ Sự mất tích. L/œbsence nềentraine pas 
dissolutton dụ mariage: Sự mốt tích không 
kéo theo sự chấm dưứi hôn nhân. 3. Sư xa 
vắng (một người nào). Labsence de sa femme 
lui pèse: Sự xa uống uơ dè nặng lên anh 
fa b (S. comp) kLubsenee diminue Ìes 
pœssions: Sự xa uống làm giảm đam mê. 4. 
Sự thiếu. Aösence de goút: Sự thiếu khiếu 
thưởng thức. ð. Sự suy yếu của trí nhớ, sự 
đãng trí. 6. Loc. prép. En Ứabsence de: Vắng 
mặt (ai). Cefte dáctston œ été prise en Fabsence 
de Ùimtéressé: Quyết dịnh đó đã được thông 
qua khi uống mặt người có liên quan. 
absent, ente [apsã, ấãt] 1. Vắng mặt. .Je serai 
qbsent de chez moi Jjusquàò lundi: Tôi sẽ 
uống nhà cho đến ngày thứ hai. -(S. comp.) 
«j@e Uoulatis le 0o, mãais tÌ était absent: Tôi 
dã muốn gặp anh ta nhưng anh ta uắng 
mặt. P Subst. Les qbsents ont touJours tort: 
Những hê uắng mặt luôn bị thiệt. (Prov.) 3. 
Thiếu. Lnspừration est totalement qbsente 
de cefte oeuure: Túc phẩm này hoàn toàn 
thiếu nguồn cảm hứng. 3. Đăng trí, lơ đãnh. 
Vous lụt parÌez, tÌ est absent, tÌ nécoufe pas: 
Anh nói uới nó, nhưng nó lơ dễnh, có nghe 
đâu. 
absentéisme [apsốtesm] n. m. Sự thiếu 
chuyên cần. ' 
absenter (s') [apsẽte] v. pron. [11] Đi vắng, 
vắng mặt. /Je m'absenterai de Paris quelques 
Jours: Tôi sẽ đi uống khôi Paris ít ngày. 
(5. comp. ) Tỉ ƒfaut que Je mabsente un rnstant: 
Tôi cần uống mặt môt lát. 


absidal, ale, aux [apsidal, o] hay absidial, 
iale, iaux [apsidjal, jo] adj. Thuộc hậu tẩm, 
của hậu cung. Chapelle absidial: Nhà thờ 
hậu cung. 

abside [apsid] n. f. Hậu tẩm, hậu cung (của 
giáo đường). 

absidiole [apsidjal] n. f Tiểu hậu cung. 

absinthe ([apsết] n. f 1. Cây áp xanh, cây 
ngải đắng. 2. Rượu áp xanh. La ƒabrication 
et la Uuente de Fabsinthe sont interdites en 
France: Việc chế uà bán rươu áp xanh dều 
bL cấm ở Pháp. 

absolu, ue [apsoly] adj. 1. Vô hạn. J2 sưis 
dans ÈincerHtude absolue: Tôi đang lưỡng 
lự uô hạn. —- Pouuoir absoiu: Quyền lực tuyệt 
đối. 2. Hoàn toàn, nguyên vẹn. /mpossibiité 
absolue: Điều hoàn toàn không thể có. Ð H0Ñ 
Nguyên chất. Aicool absolu: Nươu nguyên 


chất. 3. Bóng Cố chấpo.Ïjïeut@0efeogbsolu: 


gbsoluite 


Một tính nết cố chấp. 4. Tuyệt đối. La uérité 
absolue existe-t-elle?: Có chân lý tuyệt đối 
không? b TOÁN Valeur œbsolue dun nombre 
réei Giá trị tuyệt đối của một số thực. b 
lÍ Zéro absolu: Số không tuyêt dối (điểm 
khỏi đầu của thung nhiệt động học các nhiệt 
độ biểu thị bằng Keluim, tuong úng uới 
-273,15°C). V. froid. > N. m. Cái tuyệt đối. 
Labsolu a été longtemps considéré comme 
Fobjet ultme de toute phiosophtue: Cóit tuyệt 
đốt đã từ lâu được coi như mục tiêu cuối 
cùng cúa moi triết học. Lubsolu, dont tout 
dépend et qui ne dépend de rien: Cói tuyệt 
đối, được mọi cúi phụ thuộc uào, nhưng lại 
_hhông phụ thuộc uào bất cú cái gì. 
absoluité [apslyite] n. f Tính tuyệt đối. 
absolument [apsolymãj adv. Một cách tuyệt 
đối. 1. Vô hạn, không có sự kiểm soát. ï/ 
dispose œbsolÌument de tout dans la matson: 
Nó toàn quyền sử dụng tất cú những gì 
trong ngôi nhà. 2. Một cách hoàn toàn, một 
cách trọn vẹn. đe suis œbsolument đéctdé: 
Tôi đã hoàn toòn quyết định. En êtes-Uous 
conudincu? Absolumentl: Anh đã tin chốc 
chưa? Hoàn toàn rồi! 3. Chắc chắn, rất cần 
thiết, Je dois œbsolument daller ò ce 
rendez-uous: Tôi nhất thiết phúi dến cuộc 
hẹn đó. 4. NGPHẬP Verbe transttƒ  employé 
gbsolument: Ngoại động từ dùng không tân 
ngữ. (ví dụ aữmer trong /e femps dutmer ). 
absolution [apsalysjð] n. f. 1. TH(HÚA Sự xá 
tội. Lobsolution est une des deux parlies 
essenHelles dụ sacrement de pénilence: Sự 
xú tôi lò một trong hơi phân chủ yếu của 
lễ giải tôi. 2. Sự tha tội, sự miễn lỗi. 7! œ 
ew fabsolution de Fopimion publque: Nó đã 


được dư luận miễn thú. 3. LUẬ Acứe 
đabsolution: Giấy miễn tố, 
absolutisme [apsalytism] n. m. Chế độ 


chuyên chế; học thuyết chuyên chính. 

absolutoire ([apsalytwan] adJ. Mang lại sự 
xá tội. Jugement absoÌutoire: Sự xét xử dẫn 
tốt sự xứ lôi. 

absorbant, ante [apsanbã, at] adj. 1. Hút 
(nước). es polls absorbants des rdcines 
pui-sent les qltments dans le soi: Các lông 
hút của rễ hút thúc ăn trong đãi. b N. m. 
Chất hút. 2. Bóng Thu hút sự chú ý. Tôche 
bsorbante: Công uiệc cuốn hút. 


absorber [apsanbe] v. tr. [1] 1. Hút, thu hút, 
hấp thu. Ti¡ssu gui absorbe leau: Mô hút 
nước. Les pÌantes Uertes qabsorben( le guz 
carbonique de latmosphbre: Các cây xanh 
hút khí cacbônic của không khí. Le noi 
absorbe la lumière: Mùu đen hấp thu dúnh 
sóng. 3. Án uống, nốc. ï dbsorbe une énorme 
quantté de nourrture: Nó nốc một lương 
lớn thúc ăn. b Bóng Sociớété qui en œbsorbe 
une qutre: Công ty này thu hút môt công 


gbs†tenlionnisme 


ty khác (bằng cách buộc công ty đó phải 
sáp nhập uào mình). 3. Bóng Hút hết, tiêu 
thụ hết. Ces frauaux on‡ œbsorbé tous les 
crédits: Các công trình dó đã hút sạch mọi 
khoản tín dụng. 4. Bóng Lôi cuốn, thu hút 
hoàn toàn. Ses mulfiples actiUuités ['absorbent 
entièrement: Các hoạt động nhiều mặt đã 
cuốn hút nó hoàn toàn. P v. pron. ÏÏ sabsorbe 
dans son traua1l ef ne pense ò rien đdqufre: 
Nó bị cuốn hút ào công uiệc uà không còn 
nghĩ đến gì khúc. 


absorption (absonpsjð] n. f 1. Sự hút, sự 
thu hút, sự hấp thụ. Uœbsorption đes eaux 
de ruissellement par le calcaire: Sự hút nước 
chủy ròng bởi dá uôi b IlÝ Facteur 
đabsorption: Tỳ số hấp thụ (năng lương). 9. 
Sự ăn uống. ne absorption massiue de 
méềdicuments: Một khối khống lồ thuốc đã 
uống. 3. Bóng Absorption dune pettte entreprise 
pơr une pÌus grosse: Sự sáp nhộp môt doanh 
nghiệp nhỏ bôi môt doanh nghiệp lớn hơn. 


absoudre [apsudn] v. tr. [55] 1. TH(HÚA Xá tội. 
Prêtre qui absout un pénitent: Linh mục xá 
tôi cho môt người xưng tôi. 2. Thứ lỗi, miễn 
lỗi (cho ai). 3. LUẬ Miễn truy tố. 


absoute [apsut] n. f. TH(ÚA (ố Kinh siêu độ 

(do linh mục đọc trong lễ tang ở nhà thờ. 
Labsoutfte a pris le nom de "dernier qdieu" 
dans Íe rituel tssu du concle Valican ÌlI: 
Kinh siêu đô đã lấy tên là "lồi uĩnh biệt 
cuối cùng” trong nghị lễ do Công đồng 
Vatican ÏlĨ quy định. 


abstème [apsteml] adj. (và n.) TÔN Ehông uống 
được rượu, sợ rượu. es prêires abstèmes, ne 
parftcipant pas gu caÌice, ne peuUenf exercer 
leur sacerdoce: Những linh mục không biết 
uống rươu, do không dự phần uùào bình rươu 
thánh, không thể thục hiện thiên chúc của 
mình. 


abstenir (sS') [apsteniR] v. pron. [39] và [11] 
1. Nhịn, tránh. Sœbs¿enir de répondre: Tránh 
trủ lời. Sabstenir de toute criHque: Tránh 
mot sự phê bình. 2. (S. comp.) Không hành 
động. Dans le doute absttens toi (Prov.): Còn 
hoài nghị thì dùng hành động. ¬Spécrdl. 
Không tham gia bồ phiếu. .Je mabsiiendrai 
lors des prochaines éÌecHons: Tôi sẽ không 
tham gia bộ phiếu trong các cuộc bầu cử 
sốp tới. 3. Chịu nhịn, chịu thiếu. Sabstenir 
de cigarettes: Bỗ thuốc lá; nhịn thuốc ld. 


abstention [apstãsjð] n. £ Sự nhịn, sự tránh 
(đàm một việc gì). ¬Spéc:izi. Sự không tham 
gia bỏ phiếu. Buletins blancs, bullelins nuÌs 
e( abstentions: Cúc phiếu trắng, các phiếu 
không hop lê, oò số không di bầu. 

abstentionnisme [apstãsjanism] n. m. Chủ 


trương không tham gia bầu cử, chủ trương 


không di bấu. http://tieulun.hopto.org 
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abstinence [apstinãs] n. f. Sự kiêng, sự nhịn 
(vì lý do tôn giáo hoặc lý do bệnh tật). 
Pratiquer le Jene et Ùabstinence: Thục hiện 
sự nhịn ăn 0à sự biêng bhem. -Par cuph. 
Sự tiết chế tình dục. Le médecm lui œ 
prescrit labstHmnence: Thầy thuốc đã hướng 
dẫn nó phỏi tiết chế tình dục. 

abstinent, ente [apsting, ất] adj. Kiêng, nhịn. 

abstracteur [apstnaktœR] n. m. Người thích 
những điều trừu tượng. 

abstraction (apstaksJõ] n. f. 1. Sự trừu tượng 
hóa. 2. Ý nghĩ trừu tượng, điều trừu tượng. 
lqatisonner sur des absiracHons: Lập luận 
dựa trên những ý hiến trừu tượng. 3. Foire 
œbstraction de: Không kể đến, bồ qua. 


abstraire [apstneR] I v. tr. [78] Trừu tượng 
hóa (một điều Bì). II v. pron. 1. Tự tách 
mình ra ngoài (về tinh thần, để đắm mình 
vào sự suy nghĩ, sự trầm tư), 2. Không kể 
đến, bỏ qua (một điều gì). 

abstrait, aite [apstnc, ct] IL  adj. 1. Trùu 
tượng. Noiton abstrade: Khái niêm trùu 
tương. 9. Trừu tượng (chỉ áp dụng cho các 
quan hệ, chứ không áp dụng cho các vật). 
La logique est une science qbstratde: Lôgic 
hoc là một hhoa hoc trùu tương. 3. Arí 
œbstrait ou non figuratƒ: Nghệ thuôt trùu 
tương. IÏ.n. m. 1. Cái trừu tượng. 2. ULabstratt: 
Nghệ thuật trừu tượng. -Ữn œbsiraứ: Một 
họa sĩ trừu tượng, một nhà điêu khắc trừu 
tượng. 

abstraitement [apstnetmã] 
trừu tượng. 

abstrus, use [apstny, yz] adj. Khinh Tối nghĩa, 
khó hiểu, kín như bưng. Bổn abscons, 
hermétique, obscur. Trái clair, faclle. 

absurde [apsynd] adj. 1. Phi lý, vô lý, phi 
lô gíc. Dne conduite absurde: Một cách cư 
xứ phi lý. ® N. m. Điều phi lý. Tomnber 
dans Fabsurde: Hơi 0uào sự phi lý. 2. 
Đémonstration par Fabsurde: Cách chứng 
minh bằng phản chứng. 

absurdement [apsydemẽã|] adv. Một cách phi 
lý, một cách vô lý. 

absurdité [{apsyndite] n. £ 1. Tính phi lý. 2. 
Cách cư xử phi lý, câu chuyện phi lý. 
Commettre une absurdité: Phạm diêu phi lý. 
Ha débité mile œbsurdités: Nó đã tuôn ra 
hàng nghìn diều phù lý. 

absurdo (ab). V. ab absurdo. 


abus [aby] n. m. 1. Sự lạm dụng, sự dùng 
sal. Uabus dđes Somriƒồres esí đangereux: Việc 
lạm dụng thuốc ngủ là nguy hiểm. ¬Spéctai. 
(8. comp.) Việc sử dụng sai một đặc quyền; 
một đạo luật; sự bất công, sự trái phép. 
Nous ne tolórerons pÌus đésormais qucun 
œbus: Tù rùy, chúng tôi không tha thú cho 
bất cứ sự lơ dụng trái phép nào. Ð Thân Tỉ 


adv. Một cách 


œcœcig 


yø de [abus: Quá mức rôi đấy. 9. LUẬT Abus 
đautorté: Tôi lạm dụng quyền hành. Abus 
de conftance: Tôi lơi dụng lòng tim. 

abuser [abyze] IL. v. tr. ind. [1] 1. Lạm dụng. 
l ne ƒaqut pas qabuser des bonnes choses: 
Đùng lam dụng những diều tốt. 3. Abuser 
dune ƒemme: Cưỡng dâm môt phụ nữ. EẶ. 
v. tr. Văn Lừa dối, đánh lừa. l¡ f# facle 
đabuser ce naiƒ: Đánh lùa thằng ngốc đó 
thì dễ. Ji été abusé par une ressemblance: 
Tôi bị dánh lừa (bị nhằm) do môt sự giống 
nhau. P v. pron. S¡ J/e ne rmabuse: Nếu tôi 
bhông nhầm. 

abusif, ive l|abyzif, ¡iv] adj. Có tính lạm dụng. 

abusivement [abyzivmã] adv. Một cách quá 
đáng, một cách lạm dụng. 

abyme [abim] n. m. MỸ VĂN Cormposition en 
abyme: Cách sáng tác lấy một điểm để nói 
về diện. La composition en abyme dụ miroir 
centrat dans le tableau de dJan Van kòch, 
'les pou+ Arnolfini": Cách sáng tác lấy diểm 
để nói uề toàn điện rong tấm gquong trung 
tâm trong búc tranh "uơ chông Arnolfini" 
của Jan Van KEycb. 


abyssal, ale, aux [abisal, o] adJ. Thuộc vùng 
biển sâu. Lư ƒfaune abyssale: Hệ động uật 


+ -. ˆ ^ˆ 
biến sâu. 


abysse [abis] n. m. Biển sâu, đáy biển. 

abyssin, ine [abisế, in] adj. và n. Thuộc xứ 
Abyssinie. b N. m. Một loại mèo (lông vàng 
hung, tai rộng và nhọn). 

Ac HúÁ Ký hiệu của actinium. 

acabit [akabi] n. m. Khinh De cí acabil, du 
même acabit: Nồi nào, giống nấy. Faussgires, 
©SCTOCS, maires chanieurs set  quires 
malƒaiteurs du même acabit: Những bon dối 
trá, bon lùa dóo, bon nịnh hót uà những 
bon gian ác khúc cùng môt giuộc. 

acacia lakasja] n. m. 1. THỰC Tên khoa học 
của cây mi-mô-da. 2. Thdụng Cây keo (cây có 
hoa trắng thơm, gỗ cứng, nhánh có gai, gốc 
từ Bắc Mỹ). 
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académicien, ienne [akademisjế, jen] n. 1. 
$Ủ Đồ đệ của trường phái Platon. 2. Viện sĩ, 
spécidl., của Viện hàn lâm Pháp. 

académie [akademi] n. f. 1. Hội các nhà bác 
học, các nghệ sĩ, các nhà văn. >  Ácadémie: 
Viện Hàn lâm Pháp. 2. Trường nghệ thuật. 
Académie de peinture, de musitque: Trường 
hôi hoa, trường âm nhạc. 3. Khu đại học. 
Lacadémie de Paris: Khu dạt học Paris. 4. 
Tranh vẽ theo người mẫu khôa thân. 

académique [akademik] adj. 1. tÚ Của Viện 
hàn lâm Aten. 2. Của Viện hàn lâm, spécidl, 
thuộc Viện hàn lâm Pháp. 3. Của một trường 
đại học. ĩnspecfton acgdớmique: Sự thanh 
tra trường đại học. 4. Uốc lệ, nhạt nhẽo, 
kinh viện (một tác phẩm nghệ thuật). 

académiquement [akademikmð] adv. 
cách ước lệ, một cách kinh viện. 

académisme [akademism] n. m. Chủ nghĩa 
kinh viện; thái độ kinh viện. Peinture đun 
gcadámisme froid: Bức tranh hiểu đá: Uiên 
nhat nhẽo. 

acadien, ienne [akadjZ, jen] adJ. và n. Thuộc 
xứ Acadie (vùng đông Canada). 

acagnarder (s') [akanande] v. pron. [11] Hiếm 
Quen thói biếng nhác; sống lười biếng. 

acajou [akazu] n. m. 1. Gỗ dái ngựa; gỗ đào 
hoa tâm. Sølle à manger en œcqajou: Phòng 
ăn bằng gỗ dào hoa tâm. 3. Acqjou ò noix 
oœu ở pommes 0u pommier đqcaJou: Cây đào 
lôn hột. Noix dacgjou ou de cajou: Qua đào 
lôn hôi. 

acalculie [akalkylil n. f Y Chứng mất khả 
năng đếm và mất khả năng tính toán. 

acalèphes [akalefl n. m. pÌ. ĐỘNG Lớp sứa (ở 
các biển châu Âu). 

acanthacées [akốtase] n. f pl. THỰC Họ ô rô. 

acanthaires [akấte] n. m. pl ĐỘNG Lớp trùng 
gaL. 

acanthe [akãất] n. f 1. Cây ô rô (vùng Địa 
Trung Hải, thuộc loại cây trang trí có gai, 
lá dài có khía). 2. Feutie dacanthe: Cách 
trang trí kiến trúc kiểu ô rô. 

acanthocéphales [akãtasefal] n. m. pl. ĐỘNG 
Giun đầu gai. 

acanthocyte [akốtasit] n. m. Y Hồng cầu gai. 

acanthocytose [akấtasitoz] n. Chứng hồng 
cầu gai. 

acanthoptérygien [akốtoptenizj] n. m. và 
adJ m. Cá vược (vây có tia gal). es 
œcanthopférygiens constituent un ordre: Các 
cá 0ouoc lập thành môt bô riêng. 

acanthose [akãtoz] n. f Y Chứng dày lớp 
gai. 

a cappella {akapella] loc. adv. NHẠC Chanfer 
œ cappella: Hợp xướng không nhạc đệm. 


Một 
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acare [akan] n. m. ĐỘNG Con ghê. 


acariâtre {akanjat] adj. Chua ngoa, hay cáu 
gắt. Une femme acariôtre: Một mụ chua 
ngoa. Đồng acrimonleux, bougon, grincheux, 
hargneux. Trái doux, palsible, soclable. 


acariens [akanjZ] n. m. pl. ĐỘNG Bộ ve bét 
(có tám chân) (Cerfgins qcgriens sonf 
res-ponsgbles đallergies à la poussièere: Môt 
số Ue bét là nguyên nhân gây dị úng bụi. 

acatalepsie [akatalepsi] n. f. Thuyết cho rằng 
không thể có hiểu biết chân thực (trong 
triết học Hy Lạp); thuyết bất khả xác tri. 


acataleptique (akataleptik] adj. (và n.) Người 
theo thuyết bất khả xác tri; thuộc thuyết 
bất khả xác tri. 
acaule [akol] adj. THỰ Không có thân. He 
pissenlit est aqcqule: Bộ công anh là loại cây 
bhông có thân. 
accabiant, ante [akablã, ất] adl. 
nặng tríu. Chaleur qaccoblante: Cói nóng 
năng nề. Charges qaccablantes contre un 
préuenu: Những lời buộc tôi nặng nề một 
b¡ can. 
accablement [akablemã!] n. m. 1. Sự đè nặng. 
2. Sự mệt môi, sự rã rời, tình trạng bị đề 
nặng. Son accablement ƒaisait peine ò 0oir: 
Sự mệt môi của nó làm múi lòng. 
accabler [akable] v. tr. [1] 1. Đè nặng. + 
chaleur nous accablatt: Cái nóng đè năng 
lên chúng ta. -Accabler de: Dồn lên. Accabler 
le peuple dmpôts: Dôn thuế lên đâu dân. 
2. Accabler une pergonne de mépris, đìinJures: 
Dồn sự khinh bí lên đầu ai, chủi bói di 
đồn đập. b Ma Accabler qgạn de louanges: 
Ninh ai hết lời. 
accalmie [akalmi] n. f. 1. Sự tạm lắng, sự 
tạm yên (trong một trận bão, trong một cơn 
dông v.v.). Profiter dune accaÌmie pour sorHr: 
Lợi dụng một lúc tạm lắng để di ra ngoài. 
Đông éclaircie, embellie. 2. Sự lặng yên (sau 
một thời gian hoạt động). AÁccaÙbmie dans 
une bataile: Sự tạm lắng trong môt cuộc 
chiến. Đồng répit. 
accaparement [akapanmãi) n. m. Sự mua 
vét, sự lũng đoạn, sự chiếm đoạt. 
accaparer [akapane] v. tr. [L] 1. KẾ Mua vét 
hoặc tích trữ đầu cơ (để nâng giá hàng). 
les néógoctanils qui qccaporaient le bÌé 
fatsaitent monter ie prix du patn: Các nhà 
buôn đâu cơ lúa mì đã làm giá bánh mì 
tăng lên. -Accaparer un marché: Độc quyên 
môt thị trường. 9. Chiếm, đoạt. Accaparer 
les bons mmorceaux: Chiếm những miếng ngon. 
Accaparer lattenhion: Chiếm sự chú ý. 
¬=Äccaporer qqn: Chiếm giữ môt người nào. 


Đè nặng, 


accapareur, euse [akapanœhR, øz} n. Người 
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accastillage [akastijazl n. m. 1. (¡ Lầu phía 
trước và phía sau tàu. 2. Hi Bộ dụng cụ để 
vận hành buồm chão (trên một thuyền buồm). 
Les poulies, les taquets, les manililies ƒont 
partie de [accastilage: Ròng rọc, định chốt, 
Uòng nối dều nằm trong dụng cụ uận hành 
buôm chão. 

accastiller [akastije] v. tr. [1] 1. ( Lắp các 
lầu vào phía trước và phía sau tàu. 2. Mớ 
Trang bị dụng cụ vận hành buồm chão (cho 
một thuyền buồm). 


accéder [aksede] v. tr. ind. [16] 1. Vào, đến. 
On accède ò Ìq cutsine par un coulotr: Người 
íœ uào nhà bếp bằng một hành lang. 2. 
Accéder qux désirs, qux 0uoeux de qqạn: Chấp 
nhận những mong muốn, chấp nhận những 
ước nguyện của ai. 
accelerando ([akselenãdo] adv. NHẠC Nhanh 
— lên. 
accélérateur, trice ([akselenatœR, tRis]} L 
adj. Thúc mau, làm tăng tốc. Force 
accólératrice: Lục tăng tốc; lực gia tốc. TH. 
n. m. 1. Thdụng Bàn đạp để nạp hỗn hợp cháy 
(trong một động cơ ô tô); bàn đạp tăng tốc. 
Appuyer sur luccélérateur: Nhân lên bàn 
đạp tăng tốc. 2. Chất thúc nhanh phản ứng; 
chất tăng tốc. P XUỰNG Accélárateur de prise: 
Máy thúc nhanh sự đông đặc của bê tông. 
> Accélérateur de particules: Máy gìia tốc 
hạt. 


accélération ([akselenasjõ] n. f 1. Thdụn Sự 
tăng tốc độ. Lœccélárafion dụ train da éié 
sensible dès la sorHe de la gure: Sự tăng 
tốc độ của tàu đã rõ rêt sau khi ra khỏi 
ga. 2. ( Sự tăng tốc. 3. Sự tăng độ nhanh 
(một hoạt động). LaccéÌération des trauau+x: 
Sự tăng đô nhanh các công Uiệc. 

accélérer [akseleRe] L v. tr. [16] 1. Tăng độ 
nhanh của. Accélá¿rer la marche: Tăng nhanh 
nhịp bước. 9. lúng Thúc đẩy nhanh. Accélérer 
la décision dune affaire: Thúc đấy nhanh 
Uiêc quyết định môt công uiệc. Đồng hâter. II 
V. pron. Tăng: tốc độ. Mouuemem qui 
saccéÌbre: Chuyển động tăng tốc. IL v. intr. 
Tăng tốc độ ô tô (bằng cách đạp lên cần 
tăng tốc). Accélérer pour đépqsser uun camion: 
Tăng tốc để 0uuot một xe tải. Accélérer à 
tarrêt, pour /#aưe chauffer le moteur: Đạp 
cần tăng tốc lúc dừng xe để làm nóng động 
Cơ: 


acceléromètre [akselenametR] n. m. Máy đo 
gia tốc. 


accent [aksal n. m. L 1. Trọng âm. 2s en 
général la dernière sylabe du mot qui porte 
Faccent en ƒrancais: Trong tiếng Pháp, trọng 
âm thường nằm ở âm tiết cuối cùng của 
từ. b NHẠC Sự nhấn; dấu nhấn. 2. Dấu. II 
I. Giọng điệu. Parier quec Faccent de la 





œccepler 


posston: Nói Uớt giọng điêu say mê. b Au 
plur., Văn “1zberfé, liberté chérie que Ìq Uictfoire 
œq(courte àò tes  môâÌe qccents!l" (La 
Marsei-liaise): “Tự do, tự do thân yêu, chiến 
thắng hãy ào đến theo những giong hùng 
dũng của Người! (La Marselllaise). 9. Mettre 
Ứaccent sur: Nhấn mạnh. Mettre l'œccent sur 
un qspect đdụn problbme: Nhấn mạnh một 
mặt của một uốn đề. TH. Giọng nói. IL/œccent 
dụ Midi: Giọng miễn Nam. Parler Ùanglais 
quec Fœccent d'Oxford: Nói tiếng Anh theo 
8iong uùng Oxƒord. 


accenteur [aksốtœn] n. m. Một loại chim se. 
accentuation [aksốtuasjð] n. f 1. Cách nhấn 


mạnh (trong lời nói, cách viết). 2. Sự tăng, 
sự nổi bật. Laccentuaion de la tendance 
imflaHonniste serdi ddạngereuse  pour 
léconomie: Sự tăng lên của khuynh hướng 
lạm phút sẽ rất nguy hiểm cho nền hình 
tế. 


accentué, ée [aksốtue] adj. 1. Có dấu, có 


nhấn. Syilabe œccentuée: Âm tiết có trọng 
âm. Lettre accentuéc: Chữ có dấu. 9. Được 
đánh dấu, rõ nét. Des rides accentuées: Những 
nếp nhăn rõ nét. 


accentuer [aksẽtue] v. tr. [1] I. 1. Nhấn mạnh 


(khi nói). l/ accentue trop Ìes rưnes en disanf 
ces Uuers: Nó quá nhấn mạnh các uần khi 
đọc thơ. 3. Đánh dấu (trên chữ viết). b (S. 
comp.) Vous ponctuez rmadÌ ef Uous nqccentuez 
pas: Anh chấm câu sai uò anh không đánh 
dấu. I. Làm rõ hơn, làm cho tăng thêm. 
Sa haute tailÌe gạccentuatt sa maigreur: Thân 
hình cao của nó làm rõ thêm cúi gây cúa 
nó. Cet incident ne _peuf qu: qccentuer leur 
désaccord: Vụ rắc rối đó chỉ làm tặng sự 
bất hòa của họ. > v. pron. Tăng lên. Infirmité 
qui saccentue quec lâge: Sự suy yếu càng 
tăng thêm theo tuốt tác. 


acceptabilité [akscptabilite] n. f Tính chất 


có thể được chấp nhận. b Trong ngữ pháp 
tạo sinh, tính chất,các câu mà người nói 
cho là bình thường (không thật đúng ngữ 
pháp quy phạm), ví dụ như câu: “Y en a, 
dans le métro faut quìy poussenf.. 


acceptable [akseptabl] adj. Có thể được nhận; 


có thể chấp nhận được. Ứne offre acceptoble: 
Một uật biếu có thể được nhận. 


acceptant, ante [akseptð, ất] adj. (và n.) LUẬT 


Chấp nhận, hợp thức trong một hợp đồng. 


acceptation [akseptasjl n. f 1. Sự chấp 


nhận. Lư douloureuse acceptation de ia mort: 
Sự chấp nhận dau đón cái chết. Trái. refus. 
2. LUẬ Sự chấp nhận chính thức. Accepfdtion 
đụne traite: Sự chấp nhận một hốt phiếu. 
Trá protestation. 


accepter [aksepte] 1. v. tr. [1] 1. Vui lòng 


nhận. Accepfer umntqedeguunVtoptbbpg, nhận 


œccepleur 


một quà biếu. Accepter une inuafion: Vui 
lòng nhận môt lò mời tk (S. comp.) 
Acceptez-uous?: Anh có nhận không? ITrá 
refuser. 2. LUẬT Accepter une traite: Chấp nhận 
một hối phiếu (nhận sẽ trủ theo kỳ hạn). 3 
Chịu đựng. Accepfer son sort quec résgnation: 
Nhẫn nhục chịu dựng một số phận. Đồng 
endurer. 4. Chấp nhận (coi như có căn cứ). 
Accepter une théorie: Công nhận môt lý 
thuyết. 5. Accepter qqn. Nhận làm người 
nhà. Ses öeaux-parents Font œccepté: Các 
ông bà nhạc đã nhộn nó (coi như người 
nhờ). TL v. tr. ind. I. (+ InÝŸ) Bằng lòng, 
đồng ý. djƑaccepfe de parier, mais l ƒqut 
mécouter: Tôi đồng ý nói, nhưng phải nghe 
tôi nói. 9. (+ subj.) Cho là. l/ accepterga sans 
doufe que 0ous Ùqccompagniez: Nó cho là 
chắc chốn anh sẽ di theo nó. 


accepteur [akseptœR] n. m. 1. LUẬT Người 
nhận một hối phiếu. 2. H0Á Nguyên tử có 
thể nhận một điện tử phụ. ELes phénomènes 
đoxydoréductton sexpliquent par  des 
échanges déÌectrons à partr dìun donneur 
Uers un accepteur: Các hiện tương oxy hóa 
khủ duoc giải thích bằng những trao đổi 
electron giữa nguyên tử cho uà nguyên tử 
nhận. 

acception [aksepsjố] n. f 1. (ñ Sự nhận, sự 
chấp nhận. b> LUẬ Mứ Sans accepfion de 
personne: Không thiên u¡ di. 2. Nghĩa riêng 
(của một từ). Ce mot a pÏÌusieurs qccepDfions: 
Từ đó có nhiều nghĩa riêng. 

accès [akse] n. m. 1. Lối vào, đường vào. 
Accès dune quforoute: Lối 0uào môt đường 
trục ôtô. Accès tmterdit: Cấm uào; lối uào 
cấm. 9. Khã năng vào được, khả năng đạt 
được. Viiage dìun œccès difficle: Làng khó 
Uòèo. tr Bóng Laccs àò une proƒfession. Khủ 
năng có được môt nghề. Lagrégation donne 
accès au professorodt: Hoc 0t thạc sĩ thì uào 
được chúc giáo sư. b TÌN Accès direct: Sự 
truy cập trực tiếp (uào bộ nhớ). 3. Cơn. Accès 
de fièure, de dáélire: Cơn sốt, con mê sảng. 
HD a de brusqgues œccs de fureur: Nó có 
những cơn giận đôt ngôi. Đằng crise. 
accessibilitế [aksesibilite] n. f. Tính có thể 
đạt tới. 


accessible [aksesibl] adj. 1. Có thể đạt tới. 
Dne crique accesstbÌe seulerment par mer: Một 
uũng chỉ có thể tới bằng đường biển. b Bóng 
Có thể hiểu. Liore accesstble qu profane: 
Sách mà người ngoại đạo có thể hiểu. b 
Bóng n œrficle accessibie à toutes les bourses, 
dun prix accessible: Môt mặt hàng hơp uới 
mọi túi tiên, Uới giá chấp nhận được. 3. Có 
thể đến gần, có thể gặp. l1 nest accessible 
que sur rendez-uous: Ông ta chỉ cho gặp 
khi có hen trước. 3. Dễ bị xúc động. Etre 
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accessoirement [akseswanmẽã] 


accidenté, ée [aksidäate] 





œccidenltel, elle 


accesstble à la compassion: Dễ đông lòng 
trắc ẩn. 


accession [aksesjð] n. f. Sự đến gần, sự đi 


vào, sự đạt được. Accession du trône: Sự lên 
ngôi uua. 


accessit [aksesit] n. m. Giải khuyến khích. 


l a recu un qaccesstt de géogrophie: Nó đã 
được giải khuyến khích uê môn địa lý. Des 
GCC©SStÉs. 


accessoire [akseswan] adj. và n. m. I. adj. 


Phụ, thứ yếu. lđée, cÏause qccessoire: nghĩ 
thú yếu, điêu bhoản thứ yếu. Nquoir quˆun 
intérêt accessoire: Chỉ có lơi ích thứ yếu. Đằng 
annexe, secondaire, subsidiaire. b N. m. 
kxaminons dqabord le principdl, Fqccessotre 
ensutte: Hãy xem xét truóc hết cái chính, 
còn cái phụ thì để sau. II. n. m. 1. Đồ phụ 
tùng, linh kiện. Öes accessotres d'automobile: 
Các đồ phụ tùng ô ô tô. 2. Các thứ phụ tùng. 
Outiis et qccessotres chưurgicaux: Các dụng 
cụ phẫu thuật 0uà các thứ phụ tùng. 3. Đồ 
dùng để dàn cảnh (trong sân khấu); đạo 
cụ. Ãf:se en scène nécessitant de nombreux 
accessoires: Sự dàn cảnh sân khấu cần nhiều 
đao cụ. 

adv. Một 
cách phụ thuộc. 


accessoiriste [akseswanist] n. m. 1. Người 


phụ trách các đạo cụ (trong sân khấu, trong 
điện ảnh, trong truyền hình). 2. Người bán 
phụ tùng ô t 


accident [aksidố],n. m. I. 1. (ñ Sự kiện bất 


ngờ. n heureux qcctdent: Một chuyên bất 
ngờ may mắn. 9. Mũ Biến cố nhò, chuyện 
không thật quan trọng. Son échec du 
baccalauréat nétai quun qccident, quÌun 
œccident de parcours: Việc nó thì hông tú 
tài chỉ là một chuyên không thật quan trong, 
môt biến cố nhỏ trên đường học Uấn. 3. TRIẾT 
Cái ngẫu nhiên. I⁄essence et Ùaccident: Cới 
bản chất uà cái ngẫu nhiên. 4. NHẠ: Dấu 
biến âm. 5ð. Accident de terrain: Độ mấp mô 
của đất. II. Sự kiện bất ngờ có hậu quả tai 
hại. 1. Tai nạn. Acctdent de 0uoiture, d'qUion: 
Tat nạn ôfô, tai nạn máy bay. Accident du 
traudil: Tui nạn lao động. 9. Y Tai biến. Être 
0ictime d'un qccident cardiqaque, 0asculairre, 
cérébral: Bị tai biến từn, tai biến mạch, tai 
biến não. 

adj 1. 7errain 
œccidenté: Đất mấp mô. 2. Bị tai nạn. Vo¿fure 
accidentée: Ô tô bị tai nạn. b Subst. ne 
œcctdenfée: Một người bị tai nạn. Ữn acctdenfé 
du trauai: Một người bị tai nạn lao động. 


accidentel, elle [aksidãtcl] adj. Ngẫu nhiên, 
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do tai nạn. Äfor( accrdentele: 
ngờ, sự dôt tử. 


accidentellement 


accidentellement [|aksidấttlma] adv. Một 
cách ngẫu nhiên. 
accipitriformes [aksipitnif2nm] n. m. pÌ. ĐỘNG 


Đồng falconiformes. 


acclamation [aklamasjõ] n. f. Tiếng hoan hô. 
Acclamations à la ƒfn dun spectacle, dìưn 
concert: Những tiếng hoan hô cuối buối biểu 
diễn, cuối buổi hòa nhạc. Motion 0ofée par 
acclamation: Kiến nghị đưoc biểu quyết bằng 
sự hoan hô. 

acclamer [aklame]} v. tr [1] Hoan hô. 
Acclamer un orateur: Hoan hô một diễn giả. 
Trái conspuer, huer. 


acclimatation [aklimatasjðl n. f Sự luyện 
cho quen thủy thổ, sự tập quen thủy thể. 
Đổng accommodation. 


acclimatement (aklimatmãi n. m. KHIUNHIÊN Sự 
quen thủy thể. 


acclimater [aklimate] 1. v. tr. [1] Làm cho 
quen với thủy thổ. Accimater un arbre 
tropicdl en France: Làm cho môt. cây nhiệt 
đới quen uói thủy thổ ở Pháp. IL v. pron. 
1. Làm quen với thủy thổ. b Bóng Làm quen 
với những điều kiện mới của cuộc sống. 
lmmugré qui saccĂimdafe ò sa pafrte 
đadoption: Dân nhập cư làm quen uới cảnh 
sống ởớ tổ quốc mới. %. Bông Mot nouuequ qui 
saccimafte: Từ mới được đưa ra dùng. 


accointance [akwZtðs] n. f. Khinh Sư lui tới, 
quan hệ thân thiết. Auoir des accoinfances 
qUec des tndiUtdus peu recommandabies: Có 
quan hệ thân thiết uới những người ít được 
tin cậy. 

accolade [akalad] n. f 1. Sự vỗ gươm vào 
vai (trong lễ phong ky s†). 2. Sự quàng vai, 
sự ôm hôn. ne accolade frafernelle: Sự ôm 
hôn hữu nghị. Accolade solennelle, lors dÌune 
remise de décordtion: Sự ôm hôn trang trong 
bhi trao huân chương. 3. Dấu ngoặc ôm ( {) 
4. KRÚC Cung vòm hình ngoặc ôm. 5. TOÁN 
Dấu ngoặc (để đóng khung một biểu thức 
đại số v.v). 


accolé, ée [akale] adj. Được nối chặt với, 
dính với. Grange œccolée à une ƒerme: Kho 
thóc gắn uới một trang trại. 

accoler (akale] v. tr. [1] 1. Nối lại cạnh nhau, 
ghép chặt với nhau. Accoler les lenttiles dÌun 
mstrument đopHique: Ghép các thấu kính 
của môt dụng cụ quang học. b v. pron. 
Dính vào. Le lierre saccole au mur: Cây 
thường xuân dính chặt uào tường. 2. Ghép 
vào trong một dấu ngoặc ôm. Accoler Ìes 
portées dune parHliion: Ghép các khuông 
nhạc của một bản dàn bè uào đấu ngoặc 
ôm. 

accommodant, ante [akomadã, ất] adj. Dã 
dãi, hay chiu ý. Ủne personne très 


qccompii, ie 


accommodante: Một người rất dễ gân; môi 
người hay chiều ý bê khúc. 

accommodat [akamada] n. m. f§INH Sinh vật 
có những biến dạng về hình (khi không ở 
môi trường quen thuộc); các sự biến dạng 
về hình. 

accommodation [akamadasjõ] n. f. 1. Sự làm 
cho thích hợp, sự sửa cho thích hợp. 2. 
Accommodation de Loeil: Sự điều tiết của 
mắt, 

accommodement [akomadmð] n. m. Sự hòa 
giải. l refse tout qaccommodement: Nó từ 
chối moi sự hòa giải. 

accommoder [akamade] I. v. tr. [1] 1. (ñ Làm 
cho thích hợp (để dùng). Comment quez-Uous 
accomwmodé uotre maison?: Anh đã sắp xếp 
cát nhà thế nào cho tiên ở (cho thích hợp)? 
2. Chuẩn bị (thức ăn), nấu nướng. 
Accommoder une pièce de gibier: Nấu nướng 
một hhúc thịt thú săn. Accommoder un gigot 
àò ÈFail: Nấu môt dùi cùu uớói tôi 3. 
Accommoder à: Làm cho thích hợp. 
Accomnmoder un điscours du goôt du pubic: 
Làm môt bài diễn 0uăn thích hop uới sở 
thích cúa công chúng. Accommoder sa Uie 
œux constances: Thích nghỉ cuộc sống Uới 


_ moi hoàn cảnh. TL v. pron. Sœccommoder 


de: Tập làm quen với, băng lòng với. ưe 
đeuraiL mũaccommoder de cette désœgréable 
situation: Tôi sẽ phai tập làm quen uới tình 
củnh khó chịu này. 


accompagnateur, trice [akðpanatœk, this] 
n. 1. NHẠC Người đệm đàn. 2. Người đưa 
đường, người dẫn đường (cho một nhóm 
người khác). 

accompagnement [akðpanmã] n. m. 1. Cái 
đi cùng, cái đi kèm. ke 0+ rouge est tin 
qgréabie accompagnement pour le fromage: 
Rươu nho dỗ là môt thứ di kèm thích hop 
Uuói pho mát. 2. NHẠC Sự đệm nhạc -Phần 
nhạc đệm. 


accompagner [akðpane] v. tr. [1] 1. Đi kèm, 
đi cùng. Ïj Ứœccompagne ò la gare: Nó di 
cùng ông ấy ra ga. 92. Nối thêm, thêm. T7 
œccompagne ces paroles đun sourire: Nó đã 
hèm theo lời nói một nụ cười. b v. pron. 
Xây ra cùng lúc; đi kèm. Les migraines 
Saccompagnent souuent de nausécs: Chúng 
dau nửa đâu thường di kèm sự buôn nôn. 
3. NHẠC Đệm đàn. AÁccompagner un chanteur 
à la guttare: Đêm đàn ght ta cho môt người 
hát. b v. pron. Sœccompagner au piano: Tự 
đêm đàn pianô. 

accompili, ie [akðpli] adj. 1. Hoàn hảo, tuyệt. 
Dne maitresse de matson accompbe: Môt bà 
chú gia đình rất tuyêt. 2. Đã hoàn thành. 
Cest une affaire accompie: Đó là một công 
vipc dã hoàn thành, t. Tgf 06100, Ghuyện 


accomplir 


đã rồi, việc đã rồi. Meffre gqạn deuant le fai 
accompl;: Đặt ai trước việc đã rồi. 3. Chăn, 
tròn. j œ dđix-huữt ans accomplis:ỉ Nó đã 
mười tám tuổi tròn. 

accomplir [akõplin] I. v. tr. [2] Hoàn thành, 
làm xong. 1. Làm đúng hạn. Áccompir son 
temps de seruice: Hoàn thành thòi gian công 
tác, nghĩa uụ. Đồng effectuer. 2. Thực hiện 
(một dự định). Áccompiir un projet: Thục 
hiện một dự định. 3. Làm tròn. Accomplr 
sơ tâche, ses obligatitons: Làm tròn nhiệm 
Dụ, các nghĩa uụ. IL v. pron. Tự thục hiện. 
Leurs 0uoeux se sont aqccomplis: Những nguyên 
Dong của nó đã được thục hiện. 

accomplissement [akðplismã] n. m. Sự hoàn 
thành sự thục hiện, sự làm xong. 
Laccomplissement des obligatiions miltaires: 
Sự hoàn thành các nghĩa 0uụ quân sự. 
1accomplissement de ses rêues: Sự thực hiện 
những uớc mơ. 

accon hay acon [akð] n. m. HẢI Xà lan bốc 
hàng: thuyển đáy bằng để bốc hàng. Đồng 
allege. 

acconage hay aconage Lakonaäj n. m. Sự 
bốc dỡ hàng ở tàu băng các xà lan. 


acconier hay aconier [akanje] n. m. Nhà 
thầu bốc dỡ hàng ở tàu (bằng các xà lan). 


accord (akaxn] n. m. L 1. Sự hòa hợp, sự hòa 
thuận. eưr œccord est fondé sur leur 
communauté de goô‡s et đaspraHions: Sự 
hòa hợp của ho dụa trên những sở thích 
Uò hhút ouong chung. -Viure en bon qaccord 
quec gqn: Sống hòa thuận uới di. 2. Sự thôa 
thuận, quy ước. Passer un qaccord quec un 
fournisseur: Chấp nhận một thỏa thuận uói 
môt nguòi cung túng. sSigner un qccord 
coơnmercial: Ký môt thôa uóc thuong mại. 
II. 1. Sự ăn khớp, sự hài hòa. Laccord daes 
couleurs témoigne du goôt de la décordtrice: 
Sự hài hòa giữa các màu sắc chúng tô thị 
hiếu của nhà nữ trang trí. -Mettre ses qcles 
en qccord GUêC S@S conuicHons: Hành dông 
phù hợp uới niềm tin. b Être đaccord, tomber 
đaccord: Tán thành, đồng ý. b Dun commun 
œccord: Đồng lòng, nhất trí. Dwn commun 
œccord, nous quons renoncé ò ce projJet: Chúng 
tôi đã nhất trí từ bỏ dự án đó. 3. Sự đồng 
ý, sự tán thành. Donner son accord: Chấp 
thuận  lÌ ƒaut laccord préaÌablie de 
AdministraHon: Truóc hết phải có sự chấp 
thuận cúa chính quyền. -Cette décision q 
óté prise en qccord quec Pimtéressé: Quyết 
định đó đã có sự đồng tình của đương sự. 
> Døccord: Đồng ý. Vous nous accompagnez? 
Dtaccord!: Anh đi cùng chúng tôi nhé? Đông 
ý/ II. 1. NHẬ( Hòa âm. Điaguer quelques 
accords au piano: Nhấn một uùài hòa âm ở 
dương câm. Accord parfat: Hòa âm hoàn 
hảo, hòa âm tuyêt uồi. Accord. dissonanl: 
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QCC©rder 


Hòa âm lúng cúng. Accord arpégé: Hòa âm 
rdi. 2. NHẠC Sự điều chỉnh đàn cho đúng 
giọng. Fatre Faccord dune rmnandoline à Ùaide 
dụựn diapason: Điều chính đàn măng đô lin 
theo âm thoa. 3. lÝ Sự điều chỉnh hai dao 
động theo cùng tần số. Chercher Faccord 
đun récepteur sur la fréquence đun émetteur: 
Điều chính máy thu theo tân số của máy 
phát. 4. NGPHÁP Sự tương hợp. Laccord dụ 
participe passé: Sự tương hop của phân từ 
quá bhú. 

accordailles [akande(œ)j] n. f. pl. ( Lã đạm 
hỏi; các lễ trong hôn thú. 

accordéon [akandeð] n. m. Đàn xếp, đàn 
accóoc. b> En accorđéon: Có nhiều nếp gấp. 
Pantalon en qaccordéon: Quân có nhiều nếp 
gấp. 

accordéoniste [akandeonist] n. Người chơi 
đàn accóoc. 


accorder [akande] A. v. tr. [1] L Hòa giải. 
lì est paruenu à les accorder en obtenant de 
chacun des concessions: Đã hòa giải được 
ho bằng cách mỗi bên dều có nhượng bô. 
H. 1. Làm cho tương hợp. Comment accorder 
le goôt de la liberté quec les contraintes de 
la Uie soctale?: Làm sao cho sự yêu thích 
tự do tương hơp uói những rùng buôc của 
đời sống xã hôi? 92. Ban, cấp, nhượng. Accorder 
une quiorisaion: Cấp cho môt giấy phép. 
Accorder son pardon àò quelquiun: Thứ lỗi 
cho di. ‹(j@ U0ous qccorđe que UouS qUeZ rdison 
sur ce point: Tôi, công nhận rằng uê điểm 
đó thì anh có lý. IIL 1. NHẠC So dây (để đàn 
đúng âm). Áccorder un piano: So dây đàn 
piano. P Bông Accordons nos Uiolons, nos 
flites: Chúng ta hãy điều chính đàn 0iôlông, 
điều chỉnh sáo. 9. NGPHÁP Làm cho tương hợp. 
Accorder le 0uerbe qUec son sujet: Làm cho 
đông tù tương hop uới chủ ngữ. B. v. pron. 
I Đồng tình với nhau, hợp ý nhau. Louis 
et Jean saccordent bien: Louis 0uà ‹Jean rất 
hop ý nhau. P Saccorder à, pour (ƒate 
gạch): Đông tình với nhau, nhất trí với nhau 
(để làm một việc gì). Tou£ le monde s'œccorde 
à le reconnattre: Mọoi người nhất trí nhìn 
nhận nó. lis sqccordent pour le bÌâmer: Ho 
đồng tình khiển trách nó. II. 1. Sfaccorder 
quec: Hợp với, xứng với. Ces chưises qnciennes 
sSaccordent bien quec cette table moderne: 
Các ghế cũ đó rất họp uới chiếc bàn hiểu 
mới này -Ces Couletrs Saccordent 
parfaitement: Các màu sắc đó hoàn toàn 
hòa hơp uới nhau. 2. Tự cho mình. S'accorder 
un moment de répit: Dành cho mình môt 
lúc nghẺ ngơi. IM. NGPHẮP LadjecHƒ siuccorde 
en genre ef en nombre quếC le noơm: Tính từ 


tương hop 0ê giống 0à 0uê số uới danh từ. 
nhớ . 5 tp: ://tieulun.hopto.org 


qcecordeur 


accordeur [akandœr] n. m. Thợ so dây, chỉnh 
âm (đàn). Accordeur de pianos: Thơ chỉnh 
âm dàn dương cẩm. 

accordoir [akondwan] n. m. Khóa để chỉnh 
âm đàn. 

1. accore [aka] n. m. HAI Gỗ chống khung 
tàu (khi đóng tàu). 

2. accore [akaR] adj. HÁI Dốc thẳm (bờ biển). 
Đồng franc. 


accorer [akane] v. tr. Chống khung tàu (bằng 
các cột gỗ). 

accort, orte (akaR, aRt] adj. 1. Văn Hiểm Nhã 
nhặn, lịch thiệp, dễ gần. n homme ƒort 
accort: Môt người rất nhã nhăn. 3. Yăn Duyên 
dáng. ne seruante accorte: Môt dây tớ gói 
duyên dóứng. 

accostage [akastaz]l n. m. Sự cập bến. 
KHGGIAN Thao tác tiếp cận và ghép hai con 
tàu vũ trụ. 

accoster [akaste] v. tr. [1] 1. Đến cạnh ai 
để bắt chuyện. Ủn ¡mconnu qui ma accosté 
đans la rue: Môt người lạ mặt đã bắt chuyên 
uới tôi trên dường phố. 3. HÀ Ghé sát vào. 
Naurre qui accoste une Jetée: Tàu ghé sút 
một đập chốn sóng. La uedelte du piÌot 
accoste Ìe cargo: Xuông máy cúa hoa tiêu 
ghé sát tàu chờ hàng. Ð (S. comp.) Ùe paque- 
bot a accosté: Tàu khách đã cập bến. 

accotement ([akatmã] n. m. Lễ đường, mép 
đường. Ranger sơ 0oiture sur Eqccotenent: 
Cho xe uào lề dường. 


accoter [akate] v. tr. [1] Dựa, dựa vào. Áccoter 
une échelle contre un rnur, à tn mur: Dựa 
môt chiếc thang uùào tường. b v. pron. Dựa 
mình vào. S'accoter à la chermnée: Dụa mình 
Uuòo lò suối. 

accotoir [akatwaR] n. m. Cái để dựa. Spécial. 
Phần ở ghế để dựa đầu. 

accouchée [akuje] n. Người mới ở cữ, sản 
phụ. 

accouchement (akufmã] n. m. 1. Sự ở cữ, 
sự đề. Eilie a eu des contractions longtemps 
quant son qaccouchement: Bà ta dã bị các 
cơnu co thết hồi lâu trước bhi đề. 9. Sự đỡ 
đè. Cette sage-femme a une Ìongue expérience 
des qaccouchements: Bà đỡ dó đã có kinh 
nghiêm dài lâu uề đỡ đề. —-Accouchement 
Sans dowlettr, hay dirigé, hay 
psychoprophylactique: Sự đề không đau. 

accoucher [akufjej]] L v. tr. ind. [1] 1. Ơ cữ, 
đề. Accoucher dun fls, dune file: Đề một 
con trai, dễ môt con gói. P (S. comp.) File 
accouchera bientôt: Bà ta sếp dễ. 3. Bóng Thân 
Đề ra (một công trình trí tuệ). Accoucher 
đụn projet: Đé ra môt dự án. 3. Dgan Nói; 
phun ra. Aiors, f¿ qaccouches?: Cuối cùng 
mày sẽ nói chứ? IL v. tr. Đữ đề. C®est le 





ŒCCouiumé, ée 


médecin qui Ïa accouchée: Đó là người thấy 
thuốc đã đỡ đề cho bà ta. 


accoucheur, euse [akujœx, øz] n. Thầy 


thuốc chuyên đỡ đề; bà đỡ. 


accouder (s') [akude] v. pron. [11] Chống 


khuỳu tay. Sœccouder qu baÌcon: Chống 
khuyu tay lên bao lơn. Saccouder sur Ìa 
tabÌe: Chống bhuyu tay lên bàn. 


accoudoir [akudwan] n. m. Cái để tì tay, 


chỗ dựa. Lœccoudoir đụn prie-Dieu: Chỗ 
dụa tuy ở ghế câu bình. 


accouer [akwe] v. tr. [1] Buộc nối đuôi nhau 


(ngựa). 


accouplé, ée [akuple] adj. 1. Tạo thành cặp, 


thành đôi. 2. ( Được ghép lại. 


accouplement [akuplamã] n. m. 1. Sự ghép 


đôi, sự ghép thành cặp. 2. Sự giao cấu. 3. 
KÝ Thiết bị để ghép. Accouplement rigide, 
semi-éÌasHque, hydraulique: Thiết bị ghép 
cứng, thiết bị ghép núa dàn hồi, thiết bị 
ghép dùng thủy lực. Accouplement òà la 
Cardan: Thiết bị ghép kiểu Cardan (nhà 
toán học Ÿ thế kỷ 16). 


accoupler [akuple] I. v. tr. [1] 1. Ghép đôi 


(động vật). Accoupler des canaris: Ghép chữn 


. hoàng yến thành dôi. Spécial. Cho giao cấu. 


Accoupier une Jument angiaise à un étaÌon 
grobe: Cho một con ngựa cái Anh giao cấu 
Uới con ngụua đực giống Arập. 2. Cặp đồi, 
ghép thành cặp. Accoupler des boeuƒs: Ghép 
bò thành cặp. 3. Búng Ghép (hai tù, hai vật 
rất khác nhau). Accoupler des mofs qui jurent 
ensemble: Ghép'những từ không hop chung 
uóit nhau. 4. KÝ Liên kết (một bộ phận, một 
cỗ máy với một bộ phận, một cỗ máy khác). 
IIL v. pron. Giao cấu (động vật). 


accourcir [akunsin] v. ¡intr. [2] Yăan Ngắn lại. 


Les jours œccourcissent: Ngày ngắn lại. 


accourir [akuniR] v. intr. [29] Chạy mau tới, 


chạy nhanh. les brancardiers ont qccouzu 
et emporlé Ìe bÌessé: Những nguòi khiêng 
cáng đã chạy nhanh tói uàò dua người bị 
thương ởi. de suis accouru e( me 0uollà: Tôi 
dã chạy nhanh tới uà đã đến dây. 


accoutrement [akutneomäil n. m. Quần áo lố 


lăng. 


accoutrer [akutne] v. tr. [1] Khnh Ấn mặc lố 


lăng, ăn mặc lôi thôi, lếch thếch. Accourer 
un enfant de uiellles nippes: Cho môt đúa 
bé ăn mặc lôi thôi những quần áo cũ. b v. 
pron. i/ sơccoufre de Uuêtements 0uoyants: Nó 
mặc những quân đo lòe loet. Đằng affubler. 


accoutumance [akutymãs] n. f 1. Sự tập 


quen, thói quen. 3. Y Sự quen thuốc. 


accoutumé, ée [akutyme] adj. Thường lệ, 


thông thường, quen. Se promener ùò Fheure 
œccoutumée: Đi dạ¿tqhtidllen.Btbturờng lê. 


(CCOoufumer 


b Lọc. adv  Comme à Faccoutuméc: Như 
thường lệ. l/ a bu comme à Faccoutumée: 
Nó dã uống như thường lê. 

accoutumer [akutyme] I. v. tr. [1] Tập cho 
quen. Accoutmer un chien à Ìa proprelé: 
Tộp cho một con chó quen ở sạch. b tre 
accoutmé à: Có thói quen. Ïl} esf accoutumé 

ò se leuer tôt: Nó có thói quen dây sớm. TL 
v. pron. Quen với. Saccoutumer qu ƒroid: 
Quen uới cái rét. 

accouvage [akuva;] n. m. Kỹ thuật ấp trứng 
nhân tạo. : 

accréditer [aknedite] v. tr. [1] 1. Ủy nhiệm, 
bổ nhiệm, giới thiệu chính thức. Accréditer 
un (qmbassadeur quprès dìune pulssance 
étrangère: Bồ nhiêm môt đại sứ ở một nước 
ngoời. b Être accrédité quprès dune bangque: 
Có tài khoản gửi môt ngân hàng. 9. 
Accréditer une rumeur: Làm cho tiếng xì xào 
như là chuyên có thật. P v. pron. Ùa nouuelle 
goaccrédttait: Cát tu đã lan truyền, cái tín 
đó đưoc chấp nhận. 

accréditeur [akneditœen] n. m. Người bảo 
lãnh, người bảo đảm. 

accréditif (akneditif] n. m. Tín dụng của một 
ngân hàng (mỡ cho khách hàng ở một đại 
điện tại nước ngoài hoặc ở một chi nhánh); 
hồ sơ để mỡ tín dụng đó. 

accrescent, ente (aknesấ, ấãt] adj. THỰC Đồng 
trưởng (chỉ các bộ phận của hoa cùng tăng 
trưởng trong thời kỳ quả chín). 

accrétion [aknesjð] n. f. THIÊN và KHUỢNG Sự 
kết tụ. Accrétion de nuages: Sự bết tụ mây. 

accroc [akno] n. m. 1. Chỗ toạc, chỗ rách 
(vì vướng đỉnh v.v). #Ìie œa un œccroc à son 
manteau: Bà ấy bị một chỗ toạc ở áo bhoác. 
9ø. Bóng Khó khăn bất ngờ. Tou‡ sest déroulé 
saơns œccroc: Tốt cả đã diễn ra không chút 
khó khăn. 


accrochage laknajaz] n. m. 1. Sự treo, sự 
móc. Ùaccrochage d°un tuqgon ò une motrice: 
Sự móc một toa xe 0uòo đầu máy khéo. 3. Šự 
va quệt (giữa hai xe). 3. QUÂN Cuộc đụng độ 
ngắn ngày. 4. ĐIỦ Sự nhiễu (trong khuếch 
đại). ð. Thân Cuộc cãi cọ. 


accroche-coeur [aknafkœn] n. m. Mớ tóc 
xoăn cong trên thái dương. Se ƒatyre des 
œccroche-coeurs: Tết các mớ tóc xoăn trên 
thát dương. 
accrocher [aknaƒe] I. v. tr. [1] 1. Móc, treo. 
Accrocher un miroir du mur: Treo môt cói 
gương uào tường. 9. Mắc (giữ bằng cái móc). 
lì a accroché ma 0este qUuec son hameCon: 
Nó đã mắc cái áo uét của tôi uào luốõi câu. 
8. Va quệt (xe). Accrocher Fatle dune 0oiture: 
Va phải một bên (cánh) ôtô. 4. QUÂN Buộc 
phải chiến đấu. Accrocher une patrouille: 
Buộc một đôi tuần tra phải đánh nhau. 5. 


oeccueillir 


Bóg Bám lấy (al). Ủne ƒfòis quiÌ 0ous œ 
œccroché, tÌ ne 0ous lâche plus: Môt bkhi nó 
đã bám được anh, nó sẽ không chịu buông 
tha. IL v. pron. 1. Được treo vào móc, được 
đặt vào móc. Ce ƒsil saccroche qu-dessus 
de la cheminée: Khẩu súng đó được treo uào 
móc phía trên lò sưởi. 3. Bám vào, bíu vào. 
Monttr àò un qarbre en saccrochant qux 
branches: Trèo lên cây bằng cách bám lấy 
cảnh. Bóng Thân S accrocher ò quelqu. un: Bám 
lấy ai quấy râầy œi. (S. comp.) Biểu lô tính 
bền bí, 


accrocheur, euse [aknafœn, 2z] adj. và n. 
1. (Cái) thu hút sự chú ý. n siogan 
accrocheur: Một khẩu liệu thu hút sự chú 
ý. 2. Thân Bám riết, ngoan cố. n représentanf 
accrocheur: Môt đại biểu ngoan cố. 

accroire [aknwaR] v. tr. [62] 1. Hếm Fe 
œccrorre: Làm cho tin một điều sai lạc; làm 
tường lầm. lj 0oudrdit faire œccroire qui 
esỈ riche: Nó muốn làm người ta tưởng lâm 
rằng nó giàu. 3. En ƒfaire œccroire àò qqn: 
Lợi dụng ai, lừa dối ai. Nessơie pơøs de men 
ƒfatre œccrotrel: Đừng hòng lùa tôi 

accroissement [aknwasmã] n. m. 1. Sự tăng 
thêm. Laccrotssement des conndissances: Sự 
tăng thêm kiến thúc. 3. Sự tăng trường. 
Laccroissement dune Hpge: Sự tăng trưởng 
cúa một thôn cây. Đồng  croissance, 
développement. 3. T0N Mức tăng, độ tăng 
(của một biến). 


accroitre [aknwoatR] v. tr. [63] Tăng thêm, 
làm cho lớn hơn. Accroiire sơ ƒortune, sơ 
production: Tăng tài sản, tăng múc sản xuốt. 
Đn agrandir, developper. Hi rédurre, 
amoindrrr. b v. pron. Tăng lên. Sa đéircsse 
sest accrue: Cảnh cùng quẫn của nó đã 
tăng thêm. Đồng grandir. 

accroupir (S') [aknupis] v. pron. [2] và [L1] 
Ngồi trên mông (loài vật); ngồi xổm (người). 

accroupissement [aknupisma] n  m. Thế 
ngồi xổm, thế ngôi chồm hổm. 

accru [aky] n. m. VƯỜN Chổi gốc của rễ. 

accrue [akny] n. f 1. Đất bồi. 2. Đất mọc 
lấn (của rừng) Lœccrue qpparlient qu 
propriétatre du terrain enughi: Đất bôi thuộc 
sở hữu của người chủ miếng đốt bị bồi. 

accueil [akœj] n. m. 1. Sự đón tiếp, cách 
đón tiếp. n accuel giacial, enthousiaste: 
Môt sự đón tiếp lạnh lùng, một sự đón tiếp 
đây nhiệt tình. 3. Centre daccueil: Trung 
tâm đón tiếp. 

accueillant, ante [akœjã, ấãt] adj. Niềm nỡ 
(trong đón tiếp). n homme chaleureux ef 
accuetllant: Một nguòi nồng nhiệt uà niềm 
nở. 

accueillir [akœjiR] v. tr. [30] 1. Tiếp đón. 
Accueilir un mi ò Ọr TOP T2 tẹT đoạt tứprđón 


œcculemeni 


môt người bạn uói đôi tay giang rộng (rất 
niềm nổ). lÌ nous a ƒfort mai accuetllis: Nó 
đã tiếp đón chúng tôi rất tê. b> Búng Accuedllir 
une nouuelle quec éionnement: Tiếp nhận 
môt tin Uuớt sự ngạc nhiên. 2. Cho cư trú. 
dat dans cette 0ulÌe un qmL qui peuf nous 
accuetllir: Trong thành phố này, tôi có môt 
người bạn có thể cho chúng ta cư trú. 


acculement [akylmã] n. m. Sức cản không 
cho tiến lên (do trọng lượng thân sau của 
ngựa). 

acculer [akyle] v. tr. [1] Dồn đến đường 
cùng. Accuier Ïennemi à la mer: Dôn bé thù 
ra biến. b> Bóng Crise poÌiHque qui accule un 
mìinistre à la démission: Khủng hoảng chính 
trị đã buộc môt bộ truông phúi từ chúc. 
acculturation [akyllty masJð] n. f. Ảnh hưởng 
hỗ tương của các nền văn hóa khi có sự 
giao lưu. 


accumulateur [akymylatœn] n. m. Ăc-quy. 
Recharger tun qccumuldteur, une batterie 
đaccumulateurs: Nạp (điên) lại mồt ắc quy, 
một bô ắc quy. Thân Accus. 


accumulation [akymylasjố] n. f. 1. Sự tích 
lũy; sự tích tụ. ne accumuldafion derreurs 
de gestton Ìes a condutis à la ƒatiHte: Một 
sự tích tụ những sai lầm trong quản lý đã 
hhiến ho phải phá sản. P Chauffage par 
accumnulation: Sự dụn đốt bằng nhiệt tích 
f. 9. Đ(HT Sự tích tụ những đất đá vụn. 
Accumulation ƒfuutaHie, giaciatre, éohenne: 
Sự tích tụ đất đá uụn ở sông, sự tích tụ 
đất đúd uụn do băng hà, do gió. 


accumuler {akymyle] v. tr. [1] Tích lũy, tích 
tụ. Áccumuler des prouisions pour Phiuer: 
Tích trữ thức ăn cho mùa đông. Đồng amasser, 
entasser. lrá. disperser. P v. pron. Tích tụ 
lại. Dossiers gui saccumulent: Các hỗ sơ tích 
tụ lại. De gros nuages saccumulaient dans 
le cieÌ: Những đám mây lớn tích ở bầu tròi. 


accus (aky] n. m. pl. Than Viết tắt của 
accumulateur. 


accusateur, trice (akyzatœR, tRis] adj. Tố 


cáo, phát giác, buộc tội. ne ieftre accusgtrice: 
Môt lá thư tố giác. b Subst. Người tổ cáo, 
người khiếu tố. 

accusatif (akyzatifl n. m. NöÔN Đối cách. 


accusation [akyzasjố] n. f 1. Sự buộc tội, 
sự tố cáo. Accusation đìnconduite: Sự buôc 
tô phẩm hạnh xấu. %2. Sự cáo giác. 3. 
LJ/accusation: Viện kiểm sát, viện công tố. 
4. Acte đaccusation: Bản cáo trạng. 


accusatoire [akyzatwanR] adj. Thuộc sự tố 


cáo, thuộc lý do tố cáo. 


accusé, ée [akyze] n. 1. Thdụng Kê bị coi là 
vi phạm pháp luật. 2. LUẬT Kê bị cáo. 


18 œcétote 


accuser [akyze] v. tr. [1] 1. Buộc tội, tố cáo. 
On maccuse sans preuue: Ho đã tố cáo tôi 
mà không có chứng cớ. -Äccuser qgn de 
gạch: Buộc tội ai điều gì. 7w mlaccuses de 
négÌigence: Anh buộc tôi tôi chếnh mảng. b 
v. pron. Nhận tội, thú tội. lj saccuse des 
pưcs méƒqts:i Nó thú nhận những hành 
động đê tiện. 3. Tố giác, tố cáo. Accuser 
queiquun đun meurtre: Tố giác ai uề môt 
Uuụ giết người. 3. Làm nổi bật, làm rõ nét. 
Lâge a accusé leurs différences: Tuổi tác đã 
làm lô rõ những nét khúc nhau của ho. 4. 
Biểu lộ, để lộ. Ce‡ homưme accuse son ôge: 
Người đó để lô tuổi tác của ông ta. b Phản 
ứng lại. Boxeur qui qccuse un coup: Võ sĩ 
phản úng lại môt cú đánh. 
acéphale [asefal] adj. (và n.) Không có đầu. 
Les moules sont des moiÌusques qcéphdÌes: 
Vem là loài nhuyễn thể không đâu. 


acéracées [asenase] n. f  pl. THỰC Họ cây 
phong. 


acerbe [ascrb] adj. 1. Văn Hếm Chát, chua chát. 
2. Bóng Xúc phạm, chua cay, châm chọc. Son 
ton qcerbe Pirrita: Giong châm chọc của nó 
đã làm anh ta cáu. Đồng acrimonleux, mordant, 
sarcastique. 


acếré, ée [aseRe] adj. 1. Sắc, nhọn. n 
couteau qcéré: Môt con dao sắc. 2. Bóng Chua 
cay, châm chọc, xúc phạm. Đécrire queÏqu un 
dđụne piume qcérée: Mô tả ai bằng ngòi bút 
châm. chọc. 

acérer _lasene] v. tr. [16] Làm cho nhọn, làm 
cho sắc. Acérer turne hache: Mài sắc một cái 
rìu. 

acescence [asesấs] n. f Sự hóa chua. 
Lacescence des boissons ƒermeniées est due 
à ia transformation parHelle de ÙFqaicool en 
acide acétique par des bactéries: Sự hóa chua 
của các thúc uống đã lên men là do sự biến 
đổi tùng phần của rươu thành axit qxêtic 
do các uL bhuẩn. 

acescent, ente [asesố, ấãt] adj. Thành chua, 
bị hóa chua. 


acét(o)- Tiền tố Latinh có nghĩa là "giấm". 

acétabulaire [asetabylen] n. f THỰC Loại tảo 
xanh đơn bào cỡ lớn (dùng trong nghiên 
cúu tế bào). 

acétal [asetal] n. m. H0Á Axêtan. 


acétaldéhyde  ([asetaldeidl n m. HOÁ 
Axêtanđêhit. 


acetamide [{asetamid] n. m. H0Á Axêtamit. 


acétate [asetat] n. m. H0Á Axêtat (muối hoặc 
este của axit axêtic). Les acétưtes de U0inyÌe 
et de cellulose seruent de pormt de dépadrt à 
¿da ƒabritcaHon de Kho JÁ HA matiòres 


pÌasHques. Các axêtat của pưuin 0à của 
htfp: jÑcriiin hopto.org 


gcélificolon 


xenluylôdo dùng làm điểm xuất phát cho 
Uiệc chế tạo nhiều chất dẻo. 

acétification ([asetiñkasjð] n. f H0Á Sự hóa 
chua, sự thành giấm. 

acétifier [asetife] v. tr. [1] Làm cho trỡ chua, 
làm thành giấm. 

acétique [asetik] adj. 1. Có chất giấm, có vị 
chua. 2. HA ÁAcide acéftqgue: Axit qxêftc. 

acétobacter [asetobakteR] n. m. inv. YI§INH Vì 
khuẩn gây sự lên men giấm. 

acétone [asetan] n. f  H0Á Axêtôn. Lacéfone 
est un excellent soluant organtqgue: Axêtôn lò 
một dung môi hữu cơ rốt tốt. 

acetonemie (asetanemil n. £f£ Y Chứng 
axêtôn-huyết; chứng có axêtôn trong máu. 

acếetonurie [asetanynil]l n f£  Y Chứng 
axêtôn-niệu; chứng có axêtôn trong nước 
tiểu. 

acétylcellulose ([asetilselyloz] n. f H0 
Axêtinxenluylôdơ. Đồng acétocellulose. 

acetylcholine [asetilkalin] n. f: Sứ 
Axêtincôlinơ. 

acétylcoenzyme A [asetilkoãzima] n. f. #!ÑH 
Axêtincôenzim A., 

acétyle [asetil] n. m. H0Á Axêtin. 

acétylène [asetilen] n. m. H0Á Axêtilen. 

acétylénique (asetilenik] adj. Thuộc axêtilen. 
P> Hydrocarbures acétyÌéntques: Hidrô cacbua 
gxêttÌen. 

acétylsalicylique fasetilsalsilik] adj. H0 
Acide acétyÌsgiicyhque. V. asptrine. 

achaine V. akène. 

achalandage ([aƒalãadaz] n. m. 
hàng, bạn hàng. 

achalandé, ée (aƒfalãde] adj. 1. (¡ Có nhiều 
khách hàng; đắt khách. 2. Mớ Lắm hàng 
hóa. ne épicerie bien achalandée: Một cứa 
hàng thục phẩm khô có nhiều mặt hàng. 

achalander [aƒalãde] v. tr. 1. (¡ Lôi kéo khách 
hàng. Les 0ifrines de Noi achalandaient Ìes 
magasins de Jjouets. 2. Mứ Cung cấp hàng 
hóa. 

achar hay achard [aƒan] n. m. Dưa món, 
dưa góp (ngâm giâm)). 

acharné, ée [aƒfanne] adj. 1. Bên bỉ, kiên trì. 
Ữn pÏlatdeur acharné: Một người đi biên hiên 
trì. 2. Kich liệt. Dne dispute acharnéc: Môi 
sự tranh cối kịch liệt. 

acharnement [aƒannemõil n. m. 1. Sự ngoan 
cường (trong chiến đấu). Se đéƒfendre quec 
acharnement: Tự uêệ một cách ngoan cường. 
2. Sư miệt mài, sự say mê kiên trì. 
trauœiÌie quec acharnernent: Nó làm uiệc miệt 
mời. 

acharner (S”) [aƒfanne] v. pron. [11] 1. Bám 
riết; tiếp tục có những hành động hung bạo. 


LUẬ Khách 


qcheleur, euse 


Le lion sacharne sur sa proie: Sư tử bám 
riết môi. lÌs se sont acharnés sur lui et 
Font laissé pour mort: Chúng đã dối xử tàn 
nhẫn uới nó uà để mặc nó chết. > S'qcharner 
sưr: Bám riết vào (một cách thô bạo). !! 
Sacharne sur ce D0ieux piano, mãis tÌ nen 
tre que des ƒausses notes: Nó bám riết lấy 
cây đàn dương cầm cũ bỹ đó, nhưng lại chỉ 
đánh lạc nốt. 2. Miệt mài, say mê. 1Ì sacharne 
gu traudit: Nó say mê làm uiệc. ÏlÌ siacharne 
ò PGSSET Cẻ COPCOUTS très “diffcile: Nó miệt 
mài dể qua cuộc thị tuyển rất khó. b (S. 
comp.) Pủ¿s ¿ perd qu Jeu, pÏus tÌ sacharne: 
Càng thua cờ bạc lại càng móu mê. Đằng 
obstiner (s). 


achat [aƒfa] n. m. 1. Sự mua. FGire ses achơts 
đans les grands magasins: Mua hàng ở các 
cửa hàng lớn. n chat ò crédit: Môt sự 
mua chịu. 2. Đồ mua, hàng mua. Ranger 
ses achœfs: Sắp xếp các hàng mua. Đằng 
acquisition, emplette. 3. KẾ Pouuoir d?achat: 
Sức mua. 


ache [aƒ]l n. f Tên thường gọi các loại cây 
họ hoa tán. 


achéen, éenne (ake#, een] adj. và n. Thuộc 
xứ Achale (vùng ở Hy Lạp). La ligne achéenne 
đes douze cités de [Achole se dressa contre 
ta Macédotne et fut détrutte par les Romadins: 
Phòng tuyến phía Achate của mười hai thành 
quốc ở Achaie dược dựng lên để chống lại 
Macédoine uà đã bi người ba Mã phú hủy. 


acheminement [affa)minmãi] n. m. Sự đi tới, 
sự đưa tới Nefdrd dans acheminement 
pos-tal: Sự chậm trễ trong uiệc chuyển bằng 
bưu điên. 


acheminer [af(a)mine] v. tr. (1] Đẩy tới dẫn 
tớ, đưa tới Acheminer une qrmée Uuers le 
font: Dẫn môt dội quân ra tiền tuyến. 
Acheminer du courrier: Giao phát bưu phẩm. 
P v. pron. Sacheminer 0ers un lieu: Đi tới 
môt not. 

achène V. akène. 


acheter [afte] v. tr. [21] 1. Mua. Acheter du 
pain, des liures: Mua bánh mì, mua sách. 
> Bóng Có được (cái gì) nhờ sự cố gắng, sự 
hy sinh. Ácheter chèrement une 0icfotre: 
Giành được chiến thắng bằng giá đốt. Trả 
vendre. 2. Áchefer gqạn: Mua chuộc al. Ácheter 
un témotn compromettant: Mua môt người 
làm chúng có hên Ìluy. 


achètes [akct] n. m. pl. ĐỘNG Đồng hirudinées. 


acheteur, euse [aƒtœs, øz] n. 1. Người mua, 
khách hàng. 2. Nhân viên mua hàng (cho 
một doanh nghiệp thương mại). 1s grands 
magositns ont des achefeurs spéctalisés: Các 


của hàng lớn có những, jhện, iÊfof dtoipua 
chuyên nghiệp. 


ocheuléen 


acheuléen (aƒjøle#] n. m. (và adj.) Tổng thể 
các kỳ của Thời đại đồ đá cũ. 

achevế, ée ([aƒjve] adj. 1. Xong, hoàn thành. 
2. Trọn vẹn, hoàn toàn, hoàn hảo. Ữn modòie 
acheué de toutes les Uertus: Môt mô hình 
hoàn chỉnh của moi dúc tính. Ũn ƒfripon 
acheué: Môt kê hoàn toàn bất lương. 

achèvement [aƒevmã] n. m. Sự hoàn thành, 
sự xong xuôi. achèuement des trauaux esí 
retardé: Việc hoàn thành các công trình đã 
b¿ chậm lại. Trái. commencement. 


achever [aƒfve] v. tr. [19] 1. Hoàn thành, kết 
thúc. Acheuer son trauaii: Hoàn thành công 
Uiệc. P Acheuer de (+ Inf): Thôi. 2. Acheuer 
(un être animé): Kết liễu đời (một con vật). 
Acheuer une bête biessée: Kết liễu đời một 
con vật đã bị thương. P Bóng Làm tiêu tan 
lòng can đảm. 1Ì éíait démordÌisé, ce coup 
dụ sort lũ qacheué: Nó dã mất tỉnh thôn, 
ngon đồn số phận này càng làm nó tiêu 
tan ý chí. 

achillée [akile] n. f THỰC Cây dương kỳ thảo, 
cây cô thi (xưa thường dùng để cầm máu). 
Đổng millefeuille. 

achondroplasie [akðdnaplazi] n. f. Y Chứng 
ngắn tứ chi, chứng loạn sản sụn. 

achondroplasique [akðdnaplazik] adj. và n. 
Thuộc chứng ngắn tứ chi -Người bị chứng 
ngăn tứ chị. 

achoppementL [ajfopmäđi] n. m. (¡ Cái khó khăn, 
cái trờ ngại. Pierre đachoppement: Vật 
Chướng ngưi. 

achopper (ajope] v. intr. [1] 1. ( Vấp chân, 
sẩy chân. 2. Bóng Vấp phải. 1! achoppe toujours 
sur ce mot qưuiÌ nrriue pds d prononcer: 
Nó luôn ua uấp phỏúi cái tù đó khiến nó 
không phát âm duọc. 

achromatine [aksamatin] n. f. tINH Phần nhân 
không cố định màu (của tế bào). 

achromatique [akomatik] adj. 1. LÝ Tiêu sắc. 
ObjJecHƒ' photographique achromatique: Vật 
kính máy ảnh tiêu sắc. 2. §INW Tiêu sắc, vô 
sắc. 

achromatisme [aknomatism] n. m. Tính 
tiêu sắc. 

achromatopsie [aknsmatapsi] n. Í£ ïY Bệnh 
mù sắc. Đồng achŸomasie. 

aciculaire {asikyleR] hay aciculế, ée 
[asikyle] adj. KHIVNHIÊN Có hình kim. 
acicule [asikyl] n. m. THỰ Lá kim (thẳng và 
mảnh). 


acide (asid] L adj. 1. Chua. Ces oranges son. 


acides: Các quả cam này chua. P Bóng Propos 
acides: Những lời chua chát. 2. H0Á Có tính 
chất axit. 3. Đ(HÃI Roche acide: Đá có nhiều 
hàm lượng silic; đá axit. II n. m. 1. Chất 


œconitne 


axI. 2. lún LL§S.D (acide 
diếthylamide) một thứ ma túy. 

acidifier [asidije] v. tr. [1] Axit hóa; biến 
thành axit. 

acidimétrie [asidimetni] n. f. Phép đo độ axit 
(của một dung dịch). 

aciditế [asidite] n. f. 1. VỊ chua. 2. Tính axit. 

acidophile [asidofl] adj. HỖ Có tính cố định 
các chất màu axit (nói về các thành phần 
tế bào). 

acidose [asidoz] n. f. Y Chứng giảm độ kiểm 
huyết tương; chứng nhiễm axit. 

acidulé, ée [asidyle] adj. Hơi chua, chua 
chua. Bonbons acidulés: Các heo hơi chua. 

acier [asje] n. m. 1. Thép. > Bóng ‹Jœrreis 
đactker: Khoeo chân cứng như thép. Regarởd 
đac:er: Cái nhìn nghiệt ngã. 2. Văn Bạch khí 
(gươm đao, giáo mác). "n homicide acier” 
(Racine): “Môt uụ giết người bằng đao biếm". 

aciérer [asjene] v. tr. [16] 1. (ú Gắn thép 
(vào một dụng cụ, vào một vũ khí). 2. (ũ 
Luyện thành thép. 3. Mạ thép. 

aciérie (asjeni] n. f Nhà máy thép. 

acinetiens [asinetj#] n. m. pl. ĐỘNG Lớp trùng 


lysergique 


_œ0 có tua giác. Đồng tentaculiferes. 


acineux, euse [asinø, øz]} adj. §PHẪU Gande 
acineuse: Tuyến hình hạt nho. 

acinus [asinys] n. m. Nang của tuyến hình 
hạt nho. PI. øcini. 

aclinique [aklinik] adj. ð|MWLÝ Không lệch địa 
từ trường. 

“ Ú + 

acmé [akme] n. m. 1. Y Cực điểm. 2. Yăn Tuyệt 
đỉnh. Uœcmé dune ciutlisaHion: Tuyêt định 
của môt nên uăn mình. 

acné [akne] n  f£ Trứng cá. Acné 
tnfammatotre hay boutonneuse (ƒoÙiculite): 
Trúng cá uiêm. Acné juuéniÌe: Trứng cá của 
thanh niên. 

acoelomates ([aselomat] n. m. pl. ĐỘNG Động 
vật không khoang. 

acolytat (akalita] n. m. TH(ÚA Bậc cao nhất 
trong bốn bậc tu sĩ. 

acolyte [akalit] n. m. 1. THHÚA (ổ Tu sĩ bậc 
cao. -Mới Tu sĩ hầu lẽ. 2. Khinh Tên co môi, 
tên tòng phạm, tên a tòng. đe natme pds 
beaucoup le 0uoir rôder par ¡cí qUeC Son 
acolyte: Tôi không thích thấy nó lỏng ung 
ở đây cùng uới tên œa tòng. 

acompte ([akõøt] n. m. Tiền trả từng phần, 
phần tiền trả dần. 

acon V. accon. 

aconage V, acconage. 

aconier V, acconier. 

aconit [akanit] n. m. Cây phụ tử. 


aconitine [akenitin}:p./#ie9NWÓ© sândfin. 


ằcontre 


à contre [akðtn] loc. adv. HAI Voie à contre, 
bordée ò contre: Buồm ngược gió, chặng 
ngược gió. 

acoquiner (s') [akakine] v. pron. [11] Khinh 
Đàn đúm. Sqcoqguiner quec des personnes 
peu recommandables: Đàn đúm uới những 
người ít duoc tin cậy. 

à-côtế [akote] n. m. 1. Cái phụ, cái thứ yếu. 
Ne nous égarons pds, ceci nest quun ò-côié 
dụ probième: Đừng đi lạc đề, cái này chỉ 
là điều thứ yếu của uấn đê. 9. Bổng ngoại, 
lương phụ. /Je me ƒqs des àù-côfé$ en 
trauaillant le soir: Tôi biếm thêm lương phụ 
nhờ làm uiệc buổi chiều. 

acotylédone [akotiledan] hay acotylédoné, 
ée [akatiledane] adj. THỰC Không lá mầm, vô 
tử diệp. 

à-coup (aku] n. m. Sự trục trặc hay sự 
thiếu liên tục trong một chuyển động. ï/ y 
a ew un à-coup du dépoart dụ train: Đã có 
môt trục trặc ngay khi tàu khỏi hành. P 
Par à-coups: Không liên tục, không đều đặn. 
Traudiller par à-coups: Làm uiệc không dêu 
đăn. 

acouphène [akuftn] n. m. Y Tiếng ù trong 
tai. 

acoustique [akustik] L adj. 1. Thuộc thính 
giác. Nerƒ acousHque: Dây thân kinh thính 
giác. 9. Để tạo âm, đổi âm hoặc truyền âm; 
thuộc âm, thuộc sự truyền âm. Phénomène 
œcousiique: Hiện tương âm học. Cornef 
acousiique: Kèn coóc nê để chỉnh âm. IL n. 
f. 1. Âm học. 2. Âm hưởng; độ truyền âm. 
LacousHque des théêâtres grecs: Đô truyền 
âm của các nhà hát Hy Lạp. CeHe salle œ 
une mauudise qcousitque: Phòng này có đô 
truyền âm kém. 

acqua-toffana (akwatsfana] n. Í. Thuốc độc 
chế từ chất thạch tín (ờ Ý, thế kỷ 16 và 
17). 


acquéreur [akenœR] n. m. Người được sở 
hữu (một tài sản). 

acquéerir [akenin] I. v. tr. [38] 1. Được, được 
sở hữu, tậu. Ácguérir une terre: Được sở 
hữu một miếng đất. 3. Có được. ‹Ïœi qcquis 
la cerHitude qu3l ment: Tôi (có sự) tin chốc 
rằng nó nói láo. 3. Acguérir (qạch) à: Làm 
cho đạt được, mang lại cho. Louis XIV da 
œcquis la Franche-Comté à la France: Lu-t 
XIV đã mang lại uùng Franche-Comté cho 
nước Phúp. II. v. pron. 1. Có được, đạt được. 
La ƒortune sacqutert parfods par des 
bassesses: Sự giàu có đôi khi dạt được bằng 
những điều đê tiên. 9. Có được (cho riêng 
mình). IJ ses¿ œcgurs une réputation de grande 
probité: Nó đã có tiếng là rất trung thục. 

acquêt [ake] n. m. LUẬI Của chung vợ chồng 
(của làm ra sau khi cưới). Le régưme de la 


gcquifter 


comrmunauté dqcquêtfs constitue le régừne 
matriữnontdl légaÌ ƒfrancdis sappÌiquant qux 
époux mariés sơns confrdt: Chế đô sở hữu 
chung của củi cúa 0uơ chồng là chế đô hôn 
nhân hơp pháp ở Pháp áp dụng cho các 
cặp uơ chông không giá thú. 

acquiescement [akjesmã] n. m. 1. Sự đồng 
ý, sự bằng long. 2. LUẬ Sự chấp thuận. 


acquiescer [akjese] v. tr. ind. [14] Bằng lòng, 
đồng ý, chấp nhận. Ïl ơ œcqguiescé à maư 
demande: Nó dã chấp thuận yêu cầu của 
tôi  (S. comp.) Quand je lui di proposé 
cefte solution, tÌ œ acquiescé: Khi tôi đề nghị 
Uói nó giải pháp đó, nó đã đồng ý. 2. LUẬI 
Acquiescer à une sentence: Chấp thuận một 
bản án. 

acquis, ise [aki, ¡z] L adj. 1. Thu được. Đien 
mươi œcquis ne profile Jjamdis: Của phi nghĩa 
chẳng bền lâu (Thành ngữ) 2. Ácqguis à (qạn): 
Dành cho (al). Vows pouuez đójà considórer 
que rmon sou†ten 0ous est acquis: Anh đã có 
thể coi như sự ủng hô của tôi là dành cho 
anh. Ð Bóng đe Uuous suis fouf qcquts: Tôi xin 
hết lòng uì ông, tôi xin tận tâm uóới ông. 3. 
Y §NH Mắc phải, thụ đắc. Maladies œcqguises: 
Các bênh mắc phải. Les cœracières qcquis 
son‡ intransmissibles: Các tính cách thụ đắc 
là không thể truyên. II. n. m. Vốn biểu biết, 
vốn kiến thức. Vofre œcguis 0ous permettra 
de trouuer ƒaqcllement du traudail: Vốn biến 
thức (của anh) sẽ guúp anh dễ dàng tìm 
được uiệc làm. 

acquisitif, ve LakiziHf, iv] adj. Được sở hữu, 
thuộc sở hữu. 


acquisition [akizisjð] n. £. 1. Sự có được, sự 
được sở hữu. Lœcguisiion d°une maison: Sự 
có được một ngôi nhà. 3. Vật có được, vật 
được sở hữu. Montre-moi tqa  nouuelle 
œcqutstton: Cho tado xem uật mày mới có. 
acquit [aki] n. m. 1. Giấy chứng thu, biên 
lai. Lacguit doitt ôtre signé, dai et mmoiHué 
en toutes lettres: Giấy biên lai côn được ký 
tên, ghi ngày tháng uò uiết bằng chữ. -Pour 
acgutt: Đã nhận tiền Pb Par acguit de 
conscience: Cho yên tâm, cho khỏi áy náy, 
cho khôi ân hận. /J£ suis sâr gu?! nìy a pdas 
derreur, mais pơr acquit de conscience, Je 
0ais Uérjier encore une ƒois: Tôi chắc chến 
là không có sơi sót, nhưng để yên tâm, tôi 
sẽ kiểm tra lại môt lần nữa. 
acquit-à-caution [akjakosjð] n. m. Giấy cho 
phép chuyển vận hàng hóa chưa nộp thuế. 
acquittement [akitmã] n. m. !. Sự trả nợ, 
sự nộp. 2. LUẬI Sự cho trắng án, sự tha bổng. 
acquitter {[akite] L v. tr. [1] 1. Trả, nộp. 
Ácgurtter des droits de douane: Nôp các thuế 
hải quơn. 9. KUÁN Acqguifter une ƒacture, un 


mémoire, eíc: Ký nhậm đãctiàn môttdióm đơn, 


QcCre 


một bản thanh toán v.v. 3. AÁcgu:tier qqn: 
Miễn nợ cho ai; cho ai xong nợ. Ï ne pouudtf 
pas payer, Je Ùai aqcquttté: Nó không thể trẻ 
được, tôi đã xóa nơ cho nó. 4. LUẬT Acgu¿tter 
un accusé: Tha một bị cáo. ưa cour đfqssises 
Pa acquitté: Tòa dại hình đã tha bổng nó. 
H. v. pron. I1. Trả xong. /e me suis acquitté 
de mes dettes: Tôi đã trả hết nơ. 9. Bóng Làm 
tròn, giữ trọn. /je dois mũcqufter dìune 
promesse que Je lui œi fale: Tôi phải xi 
tron môt lòi đã hứa Uót nó. Siacqutiter đụ 
deuor, dune tâche: Làm tròn một bổn tim 
môt nhiêm Uụ. 

acre [akR] n. £ Acrơ (đơn vị cũ do diện tích 
đất, bằng khoảng 5O arơì. 

âcre [akr] adj. Hắc, hăng. Lodeur âcre prend 
à la gorge: Mùi hắc lên tận hong. tr Bóng Yăn 
Chua chát, cay độc, xót xa. Lácre souuentr 
des échecs passós: Kỷ niêm chua chát uê 
những thất bại đã qua. 

âcreté [aknote] n. f Vị hắc, mùi hăng. 

acridiens [aknidjZ] n. m. pl. ĐỘNG Tên khoa 
học con cào cào. 

acrimonie [aknimani] n. f Giọng gay gắt, 
giọng khắc nghiệt. Parler quec acrimonie: 
Nói uới giọng khắc nghiệt. 

acrimonieux, euse [aknimonjø, øz] adj. Gay 
gắt, khắc nghiệt. Propos acrtmonieux: Lòi 
nót gay gốt. 

acro- [akno] Tiền tố Hy Lạp có nghĩa là 
"cao, ở đầu mút". 

acrobate [aknobat] n. m. I. Nghệ sĩ nhào 
lộn. es acrobafes dùụn cirgue: Các nghệ sĩ 
nhào lôn của rạp xiếc. 9. ĐỌNG Loại thú nhỏ 
có túi (hay trèo và biết bay ở Australie). 


acrobatie [aknabasi] n. £ Trò nhào lộn; kỹ 
thuật nhào lộn. Nưưméro dđacrobatie: Tiết 


22 


2.ocie 


Les qcropoles éfalen† souuent couuertes de 
nombreux monuments: Các tòa thành thương 
xuu thường có nhiều lâu đài. b LAcropole: 
Tòa thành thượng ở Athènes (thế kỷ V trước 
GCN.). 


acrosome [akR2zom] n. m. $IÑNH Cực đầu của 
tính trùng. 

acrostiche [akastij] n. m. Bài thơ ngắn mà 
các chữ đầu của từng câu họp thành một 
tên người, một khẩu hiệu, một châm ngôn. 

acrotère [aknsteR] n. m. KÚC 1. Bệ ở đỉnh 
hoặc ở cạnh trán tường để đặt tượng hoặc 
đặt một đồ trang trí; đồ trang trí trên bệ. 
2ø. Đầu cột ở ngoại vi một mái bằng. 


acrylique [aknilk] adj. H0Á Acrilic. -Résine 
acryhque: Nhụa qcrilc. 
acrylonitrile [aknilantnill n. m. Nitrn 


acr1Ìic. 

actant [aktã] n. m. 1. N6ÔN Tác nhân. 2. Nhân 
vật chủ chốt (trong một truyện). 

1. acte [akt] n. m. I. 1. Hành vi, hành động. 
On connait lhomme à ses actes: Biết người 
qua hành đông. Acte UolÌontatre, tnstincHf: 
Hành u¡ tự nguyên, bản năng. b Acte médicdl: 


Việc khám chữa bệnh. b Farre acfe de: Hành 


mục nhào lôn. -Acrobdtie qértenne: Trò nhào 


lôn trên không. 

acrobatique [aknobatik] adj. Thuộc loại nhào 
lộn. Sœu‡ acrobafique: Buóc nhảy nhào lôn. 

acrocéphalie [aknasefali] n. f. Y Tật đầu hình 
tháp. 

acrocyanose [akrosjanoz] n. f. Y Chứng xanh 
tím đầu chỉ. 

acroléine [akrolein] n. f. H0Á Acrôlêin. 

acromégalie [aksmegali] n. f Y Bệnh to 
cực; bệnh béo phì. 

acromion [aknamjð] n. m. 6PHU Môm cùng 
vai. 

acronyme [aknonim] n. m. Ký hiệu các chữ 
đầu đọc như một từ thường, chứ không 
đánh vần  Unesco [ynesko] c£ non 
Ư.N.E.S.C.O. íy.en.a.es.se.o]. 

acropole [akRøpal] n. Í. Phần cao nhất của 
các thành phố Hy Lạp cổ đại gồm một tòa 
thành và các nơi thờ cúng; tòa thành thượng. 


động theo... chứng tô rằng. Fơire acte 
đautortté, de bonne uoÌonté: Hành dông theo 
quyền lực, hành đông theo thiên ý. b Faire 
acte de présence: Hiện diện; chỉ đến dự cho 
có mặt. 2. LUẬI Sự biểu lộ ý muốn có tính 
pháp lý. Acfe untatéradi: Chúng từ đơn 
phương (giấy tặng, chúc thư). Acíe bilaférai: 
Chứng tù song phương (thỏa ước, hơp đông). 
b> Faire acfe de: Hành động với tư cách gì. 
Fatre acte de propriétatre, dhértHer: Hành 
động uới tư cách chú số hữu, uớt tư cúch 
thùa kế. II Văn bàn ghi nhận, văn bản 
đăng ký. 1. LUẬT Văn bản pháp lý ghi nhận 
một sự việc. Acfe d4fat ciul: Giấy chứng 
nhận các uấn đề hộ tịch (sinh từ giá thú). 
Acte dauthenticité: Chứng từ chính thúc (do 
một uiên chúc nhà nước lập theo những thể 
thúc đúng luật). Acfe sous SeLng prLUế: Giấy 
tờ do hai bên lập, không có thị thực của 
công chứng viên. Acfe daccusation: Bàn cáo 
trạng. b Prendre acfe: Ghi nhận về mặt 
pháp lý. -Thdụng Chứng thực rằng. b Donf 
œacte: Vậy chứng thục. -Thdụn Chứng thực 
những điều trên. 2. Tập biên bản. es œces 
des conciles: Tộp biên bản của công đồng. 
Actes dìun congrès: Các biên bản của một 
dại hội. b KINHTHÁNH Actes des Apôtres: Quyển 
sách thứ năm của Cựu uóc thuật lại những 
lời thuyết giáo đầu tiên của các Thúnh tông 
đô. 
2. acte [akt] n. m. Hồi (một phần của một 
vở diễn sân khấu). Tragédie en cỉng qcfes: 
Xi 2000168212545 http://tieulun.hopto.org 
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dcteur, lrice Z5 cẪẶ2È?tanze 

acteur, trice [aktœn, tRis] n. 1. Diễn viên truyền sang người); bệnh khuẩn tỉa. 


9. Bóng Người cố vai trò tích cực (trong một 
sự kiện). ÏÌ œ é‡é Fun des principdux qcfeurs 
dans cette négoctigtion: Nó dã tùng là một 
trong những nhân uật chính của cuộc thương 
thuyết. 

A.C.T.H. [aseteaƒ] n. f tt Ký hiệu các chữ 
đầu của Adreno-Cortico-Trophic-Hormone. 
actif, ive {[aktif, iv] ad. L Hoạt động. UL⁄©sprzt 
est actƒ, lq moatière est passiue: Tỉnh thần 
thì hoạt dộng, uột chất thì thụ động. 
Prmcipe actHiƒ dune substance: Nguyên tắc 
hoqt đông của môt chất. b H0A Hoạt, có hoạt 
tính. Chơrbon acHƒ: Than hoạt tính. TL. 1. 
Thích hoạt động, năng nổ, chăm chỉ, n 
ouurier acHƒ: Một người thơ năng động. Đồn 
dynamique, travailleur. 2. (ô C¡foyen acứƒ: 
Công dân được quyền bầu cử. II. 1. HŒHÍNH 
Seruice acHƒ: Cơ quan trông coi uiệc 0ê hưu. 
9. Arméc acfiue: Quân đội tại ngũ. 3. LUẬI 
Dettes œcfiues: Các nợ có. » Ñ. m. Gia sân, 
tài sản. LacHƒ dune sociếété: Tòi sửn của 
môt công ty. -Búng Ceffe bonne œcHon sera 
por‡ée à son actiƒ: Hành dông tốt dẹp dó sẽ 
dược đưau uào tùi sản của nó. 4. NGPHÁP Verbe 
ò la 0oix qctiue: Động từ ở thể chủ dộng. 
5. 0DỤ(C Mé¿hodes aciiues: Các phương pháp 

tích cục. 

actine [aktin] n. f. fINHHÚA Actinơ. 

acting out [aktinawt] n. m. PHIÂM Sự biểu 
hiện của vô ý thức bằng hành động (trong 
đợt chữa bệnh). 

actinides [aktinid] n. m. pl. H0Á Các nguyên 
tố đứng sau actinum trong bàng tuần hoàn 
các nguyên tố. 

actinies [aktini] n. f pl. ĐỘNG Bộ hải quỳ. 

actinique [aktinik] adj. Có hóa quang (chỉ 
những bức xạ có tác dụng hóa học). 

actinistiens [aktinistj] n. m. pl. ĐỘNG tĩnh 
bộ các vây tay. 

actinium [aktinjam] n. m. H0Á Actinium. 

actino- Tiên tố Hy Lạp có nghĩa là 'tia'. 

actinologie {aktinalazi] n. £ Khoa nghiên cứu 
các tính chất sinh học và chữa bệnh của 
các búc xạ. 

actinomètre {aktinametR] n. m. lÍ Dụng cụ 
đo năng lượng bức xạ (đặc biệt là bức xạ 
mặt trời; nhật xạ kế. 

actinométrie [aktinametril n. f£ lÍ Sự đo 
năng lượng bức xạ. Ácfinométrie solaire: Sự 
đo năng lương búc xạ một trời. 

actinomorphe [aktinamarf] adj. THỰC Tóöa tia 
(hoa). Trá zygomorphe. 

actinomycétales [aktinomisetal] n. f. pl. VI§INH 
Bộ vi khuẩn có tế bào có thớ. 

actinomycose [aktinomikoz] n. f. YTHÚ Bệnh 
actinômixơ (bệnh của các loài vật có thể 


Actinomycose bouime: Bênh actinômixơ ở bò. 


actinopodes [aktinapad] n. m. pÌl. ĐỘNG Phân 
ngành trùng chân tia. Les dœcfinopodes 
comprennent les qcanthaitres, les radiolaires 
e( les hélozoatres: Phân ngành trùng chôn 
tt gồm các trùng gai, trùng phóng +xq uò 
trùng mặt trời. 

actinoptérygiens [aktinopteRi7jE ] n. m, pl. 
ĐỘNG Phân lớp cá vây tua. 1s œcfinopférygiens 
comprennent les chondrosiéens (esturgeon), 
les hoÌostéens, les téÌéostóens ef les poÌyptères. 


actinote [aktinat] n. f. KHOÁNG Một loại đá màu 
xanh chứa nhiều sắt; đá actinốt. 

1. action laksjõ] n. f. L 1. Sự hoạt động. La 
moindre de ses acfions est tendue 0ers le but 
qgu?l sest flxé: Moi hoạt động nhỗ nhất cúa 
nó cũng hướng uê mục đích dã dịnh. Action 
trrớfléchie: Hoạt dông thiếu suy nghĩ. b 
Acthion déclat: Hành đông sáng chói. 9. Hành 
động. Lơ réfexion doit précéder Faction: Suy 
nghĩ phải di trước hành dông. LiucHion et 
¿a connaissance: Hành dông uà nhận thúc. 
3. Sự đụng độ, cuộc chiến đấu. Ùacfion 
sengage: Cuôc chiến dấu bắt đầu. Llaction 
a été chaude: Cuộc chiến đấu dã nóng bông. 
> QUÂN Cuộc đụng độ nho của các đội quân. 
II 1. Tác dụng, ảnh hưởng. Ces¿ par Faction 
de tentendemenf que se ƒorme notre jugement: 
Chính do tác dụng cúa lý trí mà hình thành 
sự phán doán cúa chúng tôi Luctiion 
chimique dưn qcide: Tác dụng hóa học của 
môt axit. b Mettre en qactiion: Vận hành, 
dùng, cho hoạt động. Meffre une pompe en 
action: Cho chạy môt máy bơm. b H0Á Loi 
đaction de mosse: Quy luật tác động của 
khối lượng. 2. ( Tác dụng, tác động (của 
một lực). S¡ wun corps A, en contac† quec un 
corps B, exerce une qacHon sur le corps B, 
tnuersement B cxerce sur AÁ une ƒorce égqÌe 
e£ opposóe, appelóe réacHon: Nếu môt uật A, 
khi tiếp xúc uới môt uật B, tác đông môt 
lực lên uật B, thì ngược lại B cũng tác dông 
lên A môt lục có cùng cường đô uà đối 
xứng, được goi là phản lực. TH 1. LUẬI Vụ 
kiện. Infenter une action Judiciaire: Đua đơn 
hiện AcHon publique: Vụ kiên hình sự. 
Action ciule: Vụ kiên dân sự. 9. Cái nền 
của sự hư cấu. Laclion dìun roman, dune 
pièềce de théâtre: Cái nên để hư cấu cúa môt 
cuốn tiểu thuyết, của môt uở sân khấu. Đồng 
intrigue. > #oman, fitm d?action: Tiểu thuyết 
mô tả hành động, phim mô tả hành động 
(ít mô tả tâm trạng, ít phân tích tâm lý). 

2. action [aksjð] n. f£ Cổ phần. 


actionnaire [aksjðnew] n. Người có cổ phần; 
cố đông. Les aclionndgires dune compagnie 


fnancière: Các cổ đônttwÚt©ewuôi.leôpi@.6s9 tài 
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chính. Actionndire majoritaire: Cổ đông có 
đa số cổ phần. 

actionnariat [aksjananja] n. m. Tổng thể các 
cổ đông. b Acfionnariat ouurier: Sự tham 
gia của công nhân uào loi nhuận của doanh 
nghiệp, uòo sự quớn lý doanh nghiệp. 

actionner [aksjane] v. tr. [I] 1. LUẬ Kiện, 
khiếu tế. 2. Làm chuyển động, cho chạy, 
vận hành (một máy móc). Cøs‡ Íq 0uqpeur 
qui œctlionne cette turbine: Chính hơi nước 
đã làm chuyển đông tua bin đó. Pour mettre 
la machLne en marche, tÌ ƒaut acitonner cefie 
manette: Để cho máy chạy phải chuyển dông 
tdy gạt này. 

actionneur [aksjanœR}] n. m. KÝ Thiết bị điều 
khiển vận hành. 

activation {aktivasjð] n. f. VLÍHTNHÂN Sự truyền 
cho một chất các đặc tính phóng xạ. 

activement [aktivmẽøi] adv. Một cách hoạt bát; 
một cách tích cực. 

activer [aktive] v. tr. [1] 1. Thúc đẩy, kích 
đông, làm tăng nhanh. Ácfioer des traugux: 
Thúc đẩy nhanh các công uiệc. -{S. comp.) 
Actiuezl: Nhanh tay lên! b HÚA Actiuer une 
réaction: Đẩy nhanh một phản ứng. 9. Lầm 
nóng thêm, làm cho mạnh thêm. Ácfiuer un 
u: Thối bùng thêm môt ngon lửa. 3. V. 
pron. Bận tíu tít. La cuistnière sacHue deudanf 
ses fourneaux: Chị nấu bếp bận tíu tít trước 
bếp lò. 

activisme [aktivsm] n. m. Học thuyết 
khuyến khích sự hoạt động mãnh liệt để 
làm cho một tư tưởng chính trị chiến thắng: 
chủ nghĩa tích cực. 


activiste [aktivist] n. f 1. Người theo chủ 
nghĩa tích cực (trong đâu tranh chính tr). 


activitế [aktivite] n. f 1. Súc mạnh, khả 
năng hành động. Luctiuité dìun remède: Tức 
đông của một 0‡ thuốc. b THIÊN AcHuité solate: 
Tác động của mặt trời. b HÚA Ac#pité optique: 
Hoạt tính quang học. V. isomérle. 2. Sự hoạt 
bát, sự nhanh nhẹn, sự lanh lợi, sự sắc sảo. 
Déployer une grande gctiuté: Tô rõ môt sự 
hoạt bát mạnh mẽ. 3. Hoạt động. Lactiudté 
tndụstrtele dune région: Hoạt đông công 
nghiệp của môi uùng. P Plur. Các công việc. 
Ses multiples acliulés ne lui Ìaissent qucun 
loisir: Các công oiệc dồn dập khiến nó không 
có lúc rảnh. 4. Sự thực thi trách nhiệm, sự 
thực thi công việc. 7emps dacHulé à un 
poste, dans un grode: Thời gian làm uiệc ở 
môt nhiệm số, trong một cấp. Miliatre en 
œcftutté: Bính sĩ tại ngủ. 

actomyosine [aktamjazin] n. f  §INHHÓA 
Actom1iôxm. 

actuaire [aktqeR] n. Nhân viên chuyên việc 
tính toán (trong các hoạt động tài chính 
hoặc bảo hiểm). 


qculangle 


actualisation [aktualizasjð] n. f 1. Sự hiện 

tại hóa, sự thời sự hóa; sự cập nhật. 
Actuaiisgtiton des conndissgnces: Sự cập nhật 
các biến thức. b KIẾ Việc tính giá. trị vốn 
cập nhật (dựa trên sự mất, giá của đồng 
tiền và tỷ suất lợi tức). 2. TRẾT Sự biến tiềm 
năng thành hiện thực; sự thục tại hóa. 


actualiser [aktualize] v. tr. [1] 1. Hiện tại 
hóa, thời sự hóa, cập nhật hóa. Ác£udiiser 
un ouurage de référence: Cập nhật hóa môt 
cuốn sách thơm khảo. 9. TRẾT Biến tiễm năng 
thành hiện thục; thực tại hóa. 


actualitế {aktualite] n. f 1. Tính hiện tại, 
tính thời sự. Uœcfuglité đun problème: Tính 
thời sự của môt uấn đề. Sujet dune actudlité 
brúlante: Đè tài của một thời sự nóng bông. 
2. Các sự kiện thời sự; thời sự. Íe0ue qui 
présenie Iactuahié hebdomadaire: Tạp chí 
trình bày thời sự trong tuần. b Plur. Thời 
sự. Préseniateur chargé des œctuahHiés à lq 
radio: Người giới thiêu mục thời sự ở đài 
phát thanh. 3. TRÊT Tính hiện tại, tính hiện 
thực. 


actuariat [aktyanja] n. m. Lĩnh vực công tác 
của nhân viên tính toán (bảo hiểm hoặc tài 
chính). 

actuel, elle [aktugrl] adJ. 1. Hiện tại, hiện 
nay. Ceffe quesiion nst pas résoÌue dơns 
t¿tat actuel de la recherche, à Fheure actuelle: 
Vấn. dề đó không được giỏi quyết trong tình 
trạng hiện nay cúa 0iệc nghiên cứu, 0uào lúc 
này. P Hiện đại Ce roman, écr# lÌ y a 
Cinquante dns, resie très qactuel: Cuốn tiểu 
thuyết đó, uiết cách đây năm chục năm, pỗn 
còn rất hiện đợại. Trái démodé, désuet. 2. TRIẾT 
Thành hành động: thực tế. Volon¿é actuelie: 
Ý chí thành hành đông. Trả virtuel. P THÂN 
Péché œctuel: Tôi hiện tại tôi 0uùa xảy rư. 


actuellement [aktuelmã] adv. 1. Hiện nay, 
lúc này. 2. TRIẾT Trên thực tế. 

acuité [akuite] n. f 1. Độ cao; sự dữ dội. 
Luacutté d?un son: Đô cao của môt âm thanh. 
Lucutté đune douleur: Sự dữ dôi của cơn 
đơu. 9. Độ thính, độ nhạy, lực. Ácu:té 0isuelle, 
auditiue: Độ nhạy thị giác (thị lực), đô nhạy 
thính giác (thính lục). 

aculéates [akyleat] n. m. pl. ĐỘNG Phân bộ 
côn trùng có ngòi châm. 

acuminé, ếe [akymine] adj. THỰ Có mũi 
nhọn. 

acupuncteur hay acuponcteur, trice 
[akypðktœn, tRis] n. Thầy thuốc châm cứu. 

acupuncture hay acuponcture [akypðkty ] 
n. f Phép châm cứu. 

acutangle [akytãgl] adj. HÌNH  Triangle 
œcutangle: Tam giác góc nhọn (có ba góc 


đều nhọn). 
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œcyclique 


acycfíque (asiklik] adj. 1. H0A Composé 
œacycÌlique: Hợp chốt uòng mở. 39. TRỤC Fieur 
acyclique: Hoa uòng mở (có các bộ phận 
dính theo hình xoến) 3. ĐIỆN Générdtrice 
œcyclique hay unipolÌatre: Máy phát diện dơn 
Cục. 

adage [adaz] n. m. Châm ngôn, tục ngữ. Ữn 
Uieill qdage: Môt châm ngôn xua. 

adagio [adadzjo] adv. NHẠC Khoan thai; chầm 
chậm. > N. m. Khúc nhạc chơi với nhịp 
khoan thai; khúc ađajJiô. n adagio de Bach: 
Môt bhúc adajiô của Bach. Des qdagios. 

adamantin, ine [adamđtZ, in] adJj. 1. Văn Như 
kim cương (về độ rắn, độ sáng). 2. $INH 
Cellules aqdamantines: Các tế bào men răng. 

adamique [adamik] adJ. Thuộc Ađdởam. La 
đescendance qdamique: Hậu duê của Adam. 

adamites [adamit] n. m. pl. 1. Các thành 
viên của giáo phái sống trần truồng như 
Ađam (thế kỷ II). 2. Giáo phái chủ trương 
lối sống löa thể (ờ Bôhême, thế kỷ XV). 

adaptabilité [adaptabilite] n. f Tính có thể 
thích hợp, tính dễ thích nghỉ. Ladaptabilté 
dụn moatériel: Tính dễ thích hơp của một 
dỗ dùng. 

adaptable [{adaptabl] adj. Có thể thích nghỉ, 
có thể thích ứng. 

adaptateur, trice [adaptatœR, tRisl n. 1. 
Người cải biên, người chuyển thể. 2. n. m. 


K€© Bộ điều chỉnh  Adapfơfteur đìune 
mưnicgdlculatrice permettant duttiser le 


courant dụ secteur: Bộ diều chỉnh của một 
máy tính mini để có thể sử dụng dòng điện 
của mạng. 

adaptatif, ive [adaptatif, iv] adj. 1. Hiếm Có 
thể được phòng theo, có thể thích nghỉ. 2. 
Để thích nghi. Les mécanismes daptatỨS 
đụn anừnal: Các cơ chế thích nghỉ của môt 
con Uội. 

adaptation (adaptasjố] n. f 1. Sự làm cho 
thích hợp; sự thích nghi. 2. Sự cải biên, sự 
chuyển thể (một tác phẩm văn học). 
Adaptdtion, destinée qux enƒfunts, dìun roman 
pour qdultes: Sự cải biên môt cuốn tiểu 
thuyết của nguòi lớn để dành cho trẻ em. 
Adaptation théâtrdie dìụn réct duentures: 
Sự chuyến thể một truyện phiêu lưu thành 
hịch bản sân bhốu. 

adapter [adapte] L v. tr. [1] 1. Tra vào, lắp 
vào. Adapter un manche à un outtt: Tra cđn 
Duờo môt dụng cụ. 9. Làm cho hòa hợp, làm 
cho thích hợp. AÁdapier sơ condudte qu*x 
circonstances: Làm cho cách ăn ở thích nghĩ 
uới hoàn cảnh. 3. Cải biên, chuyển thể (một 
tác phẩm văn học). Réalisateur qui adapie 
une ptèce de théôtre pour la téÌéutsion: Nguồi 
dựng chương trình củi biên một uê bịch để 
dùng cho truyền hình. 4. Làm cho phù hợp. 
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Adapter un programme déquipement ò une 
région déterminée: Làm cho môt chương trình 
trang thiết bị phù hợp uói môt uùng đã 
định. II, v. pron. 1. Quen thủy thổ, thích 
nghị. Anrmadl exoHique qui sadapte au clmat 
des régtons tempérées: Đông uật ngoại lai 
thích nghị uót khí hậu các 0uùng ôn dói. 
Nouuelles  habitudes quxqueles tÌ ƒfaut 
sadapkr: Các thói quen mới mà ta cần 
thích nghỉ. 9. Có thể lắp vào. ObjecHƒfs qui 
sadaptent qu botlier đụn qappareil photo: 
Các uật kính lốp khóp uào hôp máy ảnh. 
addax [adaks] n. m. BỘN Linh dương sừng 
xoắn (ờ Sahara). 
addenda [adzda] n. m. pl. Phần phụ lục 
(cuối một tác phẩm). 
addiction [addiksjo] n. f. Sự nghiện ma túy. 
additif, ive [{aditif, iv] I adj. Cộng vào, thêm 
vào, bổ sung. Feuillets addiHƒS joints à un 
rapport: Các giấy tờ bổ sung bèm uào một 
báo co. UW. n. m. Cái được cộng thêm, cái 
được bổ sung. 1. Văn bản bổ sung. Ce dáécret 
comporte un œddiHƒ: Sắc lênh dó có bèm 
một uăn bản bổ sung. 3. Chất pha thêm, 
chất phụ gia. Addi”ƒf mélangé àò lessence 
pour la rendre moins détonanie: Chất phụ 
gia trộn uào xăng dể làm cho xăng bót nố. 


addition [adisjð] n. f. 1. Thủụng Phép cộng. P 
T0ÁN Phép tính tổng số. 2. Tổng số tiền phải 
trả (cho cửa hàng ăn, cho quán cà phê); 
mảnh giấy ghi tổng số tiền phải trả. Garcon, 
Faddrtion, sil uous pÌatt!: Nào, cậu hầu bàn, 
hãy dưu giấy tính tiền! Đồng note. 3. Sự thêm, 
sự đưa thêm. Uaddtfion dÌune cÌause à un 
contrat: Sự đưa thêm môt điều bhoản ào 
môt hơp đồng. 

additionnel, elle [adisjanel] adj. Được cộng 
thêm, thêm vào, bổ sung. Les piềces 
aqdditionnelles dìun dossier: Cúc tài liêu bổ 
sung cúa một hồ sơ. 

additionner [adisjane] v. tr. [1] 1. Làm một 
phép cộng. 2. Pha thêm. 1! additionne †oUjours 
son 0n dìụn peu deau: Nó luôn pha thêm 
ít nước Uuàòo rươu nho. Eau qdditionnée de 
miei: Nước pha một ong. 

additionneur [adisjanœn] n. m. TIN Bộ cộng. 

adducteur [adyktœr] adj. 1. 6PHẪU Khép (co). 
Trái. abducteur. P n. m. Uadducteur du pouce: 
Cơ kháp của ngón cái. 9. Dẫn nước. Canal 
adducteur: (Ong dẫn nước b n. m. Ủn 
qdducteur: Môt ống dẫn nước. 

adduction ([adyksjð] n. f 1. 6PHẪU Sự khép. 
trái abduction. 2. Sự dẫn nước. Ludduction 
des eaux de la Vanne à Paris: Sự dẫn nước 
từ sông Vanne đến Paris. 

adén(o)- Tiên tố Hy Lạp có nghĩa là "tuyến". 

adénine [adenin] n. f. fINHHÚA Ađênin. 
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qdénie 


adénite [adenit] n. f Y Viêm hạch. 

adénoïide [adenzid] adJ. Y Thuộc mô hạch. 
VégétafHions qdénoides: Sùt Uuòm hong. 

adénome [adenom] n. m. Y U tuyến. 

adénopathie [adenapati] n. f Y Bệnh hạch. 

adénosine [aden2zin] n. f. fINHHÚA Ađênôsin. 

adénosine-phosphate [adenazinfasfat] n. f. 
§INHH0A Ađênosin-phôt phát. 

adénovirus [adenavinys] n. m. Vi rút ađênô. 

adent [adã] n. m. Mộng ghép (hai miếng gỗ). 

adepte [adcpt] n. 1. Hếm Người nắm được 
những bí quyết của một học thuyết bí truyền. 
2ø. Tín đổ, môn đồ. es đadeptesễ du 
bouddhisme: Các tín đô đạo Phái. b Người 
thực hiện (một hoạt động nào đó). es 
qdeptes de la bicyclette: Những người đi xe 
dạp. 

adéquat, ate [adekwa, at] adj. Thích đáng, 
thích ứng, thích hợp. Pour fare ce trauadl, 
choisissez les outils adéquats: Để làm công 
Uiêệc đó, anh hãy chon những dụng cụ thích 
hop. 

adéquation (adekwajjð] n. f Sự thích ứng, 
sự thích hợp. Ádéqudfiton du ƒond et de la 


ƒorme, du mot à lidéc: Sự thích hop gia . 


nội dụng Uới hình thúc, giữa từ Uớt ý. 

_—A.D.H. V vasopressine. 

adhérence [adexãs] n. f. 1. Sự dính, sự kết 
dính. Ceffe colle permet une bonne qdhérence 
des surfuces: Chất heo dán đó dứn các bề 
mặt rất dính. 2. Y Sự dính. Les adhérences 
succèdent le pÌus souuent à des lésions 
tnflđimmatotres des membranes séreuses: Các 
sự dính rất thường theo sau các thương tốn 
Uiêm màng thanh dịch. 3. ( Lực bám. Ceffe 
qutomobile dispose dune bonne qdhérence 
sur route: Chiếc ôtô dó có lực bám tốt trên 
dường. 

adhérent, ente [adenã, đt] 1. adj. Dính. œ 
THỰ OUaie adhérent hay rm#ère: Bầu dính 
(uào đời). 92. n. Thành viên (của một tổ 
chúc). Ceffe société compie de nombreux 
adhérents: Hôi đó có nhiều hội uiên. 

adhérer [adene] v. tr. ind. [16] 1. Bám chặt, 
dính chặt, dính liên với. L⁄4corce de cet arbre 
qdhère fortement au bois: Võ cây ấy dính 
rốt chặt uào gỗ. 2. Bóng Tán thành, tán đồng. 
jằJe suis loin dadhérer à 0os thèses: Tôi còn 
lâu mới tến thành các luận đề của anh. 3. 
Adhórer à une organisafiion: Gia nhập môt 
tổ chúc. 

adhésif, ive [adezif, iv] adj. Dính, dính chặt. 
Bande adhésiue: Băng dính, băng keo. —n. 
m. Vải dính, giấy dính. 

adhésion [adezjõø] n. f. 1. Sự đồng ý, sự tán 
thành. ! a donné son adhésion du proJet: 


gđjectivemeni 


Nó đã tán thành dự án đó. Trái refus. 2. Sự 
gia nhập. 3. LÝ Lực dính kết. 

ad hoc [adak] lọc. adj. Thích hợp (với một 
công dụng), thích nghi (với một hoàn cảnh). 
SerU@ez-UoUs pour cefe manipulatHion du 
dispostHƒ ad học: Trong thao tác đó, anh 
hãy nên dùng thiết bị thích họp. 

ad hominem [adhaminem] loc adj. Argưment 
qd hominem: Lý le đập lại ngay đối thủ. 

adiabatique [adjabatik] ad]. Ứ 
Transfermation qdiabatque: Sự biến đổi 
không mất nhiệt (không trao đổi nhiệt với 
môi trường bên ngoài). > Courbe adiabdftique: 
Đường cong biểu diễn sự biến đổi không 
mất nhiệt. 

adieu [adjø] interj. và n. m. 1. interj. Xin từ 
biệt, xin vĩnh biệt. AÁdeu, les amis!: Xin 
tỳ biệt các bạn! Adieu, tous nos beaux proJets!l: 
Vĩnh biệt moi dự định dep đẽ của chúng 
¿œ? 2. n. m. Sự chia ly (với al). Ữn adieu 
déchtrant: Môt sự chia ly xé lòng. b Fdatre 
ses œdieux: Chào từ biệt. 

à Dieu vat [adjøva(] loc. interj. 1. HẢI (ũ 
Lệnh dùng để đổi hướng tàu. 2. Mớ Cầu 
Chúa ban ơn! 

adipeux, euse [adipø, øz] adj. 1. 6PHẬU Thuộc 
loại có mỡ, có chứa mỡ. 7;ssư adipeux: Mô 
mỡ. 2. Thdụng Béo, béo phì. Ữn gros homme 
œdipeux: Môt người phì nôn. 

adipogène [adipozen] adj. Sinh mơ. -Subst. 
Un adipogène: Môt chất suuh mỡ. 

adipose [adipoz] n. f Y Chứng béo phì. Đồng 
obés1té. Ị 


adiposité [adipozite] n. f Sự tích mỡ (trong 
mô tế bào). 

adiposo-génital [adipozozenital]  adj.  Y 
Syndrome qdiposo-géntiai: Hội chứng loạn 
dưỡng phì sinh dục. 

adiré,ée [adine] adj. LUẬ Mất, thất lạc. Pièce 
qdiréc: Giấy tờ bì thất lạc. 

adjacent, ente [adsasã, ất] adj. 1. Kẻ, giáp, 
sát bên cạnh. es rues adacentes: Các đường 
phố hề nhau. 9. Angles adJacenis: Các góc 
kể. 

adjectif [ad;ektif] I. n. m. Tính từ. Ad/eciiƒ 
qualificat épithète, atribut: Tính tù phẩm 
chất làm định ngữ, làm thuôc ngữ. AdJecHƒs 
détermindatiƒs. Các tính từ chỉ định. H. adJ. 
Thuộc tính từ. Forme adJectiue: Dạng thúc 
tính từ. 


adjectival, ale, aux [adzektival o]  adj. 
Thuộc tính tù. sage adJecfiual: Cách dùng 
theo tính từ. 


adjectivement [adzcktivmãal adv. Như tính 
tù Dans “Cornelle est poè‡”, “"poè‡e” est 
employé adJecliuement: Trong câu “Cornetlle 


est poè‡e”, poè‡e" được dùng như tính từ. 
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œdjectiver 


adjectiver [adzcktive] v. tr. [1] Tính từ hóa. 
AdjecHuer un pariicipe passé: Tính tù hóa 
môt phân tù quá khú. 

adjoindre [adzw£dR] v. tr. [66] 1. Phụ thêm 
vào. Ôn œa dô lui qd7oindre queÌlqulun pour 
fñmiưr le traudil: Ho đã phải phụ thêm cho 
nó một người để hoàn thành công uiệc. 
v. pron. Ì ses¿ œd7oint un colÌlabordteur: Nó 
có thêm môt người công tác. 3. Thêm vào. 

adjoint, ointe [adzw£, wẽt] adj. 1. Người phụ 
việc. Lư secrétaire qui mì été adJointe est 
très compétente: Cô thư ký phụ uiệc của tôi 
rất thạo uiệc. P Subst. Người phụ tá, người 
phó. Adjoint œu maửec: Người phụ tá của 
thị trưởng. 2. T0N Liên hợp. Soi#t M  une 
mơfrice: on qappellie matrice gdjoimmte dc M 
la matrice conjuguée de Ìa transposée de MÍ: 
Cho M là môt ma trộn: người td goL ma 
trận ghép của sự chuyển uị của M là ma 
trận liên hop. 

adjonction [adzðksjð] n. £ 1. Sự phụ thêm 
vào, sư bổ trợ. Lœdjoncbon đun carburdleur 
supDplémentaữe œa permis dưméhorer le 
rendement dụ moteur: Sự gia thêm môt bô 
chế hòa khí phụ giúp củi tiến hiệu suất của 
động cơ. 9. Cái phụ thêm, điều phụ thêm, 
cái bổ sung. Adjonctions dans la nouuelle 
éđiion dìun couurage: Các phân bổ sung 
trong lần xuất bản mới của một tác phẩm. 

adjudant [adzydấ] n. m. Trung sĩ. 

adjudant-chef ([adzydaƒcf] n. m. Thượng sĩ. 


adjudicataire [adzydikateR] n. Người được 
nhận thầu. 

adjudicateur, trice [adsydikatœn, 
Người cho thầu, người giao thầu. 


adjudication [adzydikasjõ] n. f. 1. Cuộc bán 
đấu giá. AdjudicaHion uolontdire, judicidte: 
Sự bán đấu giá tự nguyên, sự bán dấu giá 
do tòa dứn quyết dịnh. 9. Adjudication 
ađministratiue: Sự đấu thầu của các cơ quan 
Nhà nước. Ad/uởication dìune construcHon 
ờ une entreprise: Sự giao thầu một công 
trình xây dựng cho một doanh nghiệp thầu. 

C [adzy3e] v. tr. [1ỗ] Phát mãi, cho 
bán đấu giá. Meattre Un‡el, 
COrmmissgire-priseur, qdju .. unec pendule 
œncienne ò un qmateur: Ông Mỗ, ủy uiên 
định giá dã phát mãi môt đồng hồ quỏ lắc 
cổ cho một người muốn mua. Adjugé, uendul: 
Được giá rôi, bán! 9. Cấp, ban. b> v. pron. 
Nhận về mình, chiếm lấy. ï! sest ađjugé ies 
meilleurs morceaux: Nó dã chiếm những 
miếng tốt nhốt. 

adjuration {adzysasjõ] n. Í Sự khẩn khoản, 
lời cầu khẩn, lời van nài. Je sư¿s bien décrdé, 
et foules U0os qdjuraHons son‡t mmnuiles: Tôi 
đã quyết định dứt khoát rôi, mọi lời 0uan 
nài cúa anh đều uô ích. 


tRIs]} n. 


qdministrcefion 


adjurer [adzyne] v. tr. [1] Khẩn khoản, van 
nài. đe 0ous adJure de dire la uéritté, de ne 
pas purhr: Tôi 0uan anh hãy nói sự thật, tôi 
Dan anh dùng ởi. Đồng supplier. 

adjuvant [adjyvố] n. m. 1. Y Thuốc bổ trợ (để 
tăng tác dụng của thuốc chính). n ad/uuant 
doit êre qJoulé à un qaniigène pour qui 
entraine une réacHion tmmundtare de 
[organisme: Cân dua thêm uào môt kháng 
nguyên một thú thuốc bổ trợ để tạo một 
phản ứng miễn dịch cho cơ thể. 9. KẾ HUÁ 
Chất thúc đẩy phản ứng; chất phụ gia. P 
XDỤNG Chất làm cho bê tông thêm chắc. 3. 
Chất tăng cường tác dụng. P Adj. ne 
substance adjuuante: Môt chất làm tăng tác 
dụng. 

ad libitum [adlibitam] loc. adv. Tùy ý, tùy 
sở thích. > NHẠC Tùy sự lựa chọn của người 
diễn tấu. Tempo ad libitum (viết tắt ad, 
Hb.): Nhịp đô tùy người diễn tấu. 


admettre [admctR] v. tr. [68] I. Admettre 
qguelqun. 1. Thu nhận ai, tiếp nhận ai. 
Admettre quelqulun dans une société: Kết 
nạp di uào môt hôi. 3. Admetire queÌqu'un 
ò: Cho phép ai (làm gì). Admettre queÌqu lun 
ò se Justjier: Cho phép ai tự bào chữa. TL 
Admettre quelque chose. 1. Thừa nhận, công 
nhận. .Ƒa¿ qdnis ses raisons, cette hypothbse: 
Tôi dã thùu nhận các lý lẽ của nó, tôi đã 
thùa nhận gi thiết đó. 9. Chấp nhận. 
Admettre Iune requêle: Chấp nhận môt lời 
thính câu. 3. Bao gồm, cho phép. Cette règÌe 
qdmet des exceptions: Quy tắc đó cho phép 
những ngoạgi lệ. 4. Cho phép, chấp nhận. ưe 
nưdmets pas qu on se comporte de cette ƒacon: 
Tôi không cho phép ho xử sự theo cách dó. 
5. Để cho vào (một nơi, một bên trong kín 
đáo). V. admis, admisslon. 


administrateur, trice [administRatœR, tRis] 
n. Người quản lý. Administraieur de sociéié: 
Ủy uiên hội dồng quản trị (một công ty). 
Administrateur judiciaire: Ủy Uiên tư phóp. 


administratif, ive [administnatif, iv] 

Thuộc sự quản lý, thuộc chính quyền. 

administration [administRasjð] n. f£ 1. Sự 
quản lý. Adminisration des biens dìun 
mìneur: Sự quản lý tài sản cúa môt người 
UL thành niên. b Conseil dqdministrdtion: 
Hội đồng quản trị (một công ty). 2. Sự chỉ 
đạo các công việc công hoặc tư. P Laởưmimis- 
tration pubhque, Administration: Sự chỉ đạo 
các công việc Nhà nước. cole na‡iondÌe 
đqưđministration (E.N.A.): Trường hành chính 
quốc gia. 3. Chính quyền. Adzministrafion 
ceniraie, đépartemeniate, municipdle: Chính 
quyên trung LOïNG, chính quyền cấp tỉnh, 

chính quyền cấp thành phố. b Đội ngũ nhân 
viên của một công sở. L/œdministrdaiion des 
Kmances: Đôi ngũ nhâmpuiâsultdi:hohbfnwbrgP 


ad). 


qdministrafvemenf 


Trụ sở một cơ quan; nơi công sở đóng. .Ƒe 
Dœis à Padmimistraton des Douanes: Tôi ởi 
đến cơ quan Hải quan. 4. Sự cho, sự cấp, 
sự ban, Administration des sgcrements: Sự 
ban các thánh lễ. Administration de preuues: 
Sự cung cốp các chứng cớ. 
administrativement [administnativmã] adv. 
Theo các hình thức, các thể thức hành chính. 


administré, ée [administnRe] n. Người bị cai 
trị người dân bị trị e matre sera regretté 
de ses qđmimistrés: Viên đốc lý sẽ được dân 
chúng (dưới sự cai trị của ông ta) luyến 
tiếc. Mes chers qdmimistrés: Những dân chúng 
thân yêu (dưới sự cdi trị của tô). 

administrer [administne] v. tr. [1] L 1. Quản 
lý. Administrer des biens: Quản lý tài sản. 
2. Cai quản, cai trị. Administrer un pays: 
Cai quản một đất nước. IL Cho, cấp, ban. 
1. Admimtistrer des preuues: Đua chứng cớ 
ra trước tòa. 2. Admimnistrer un médicament 
ờ un maiade: Cho một bênh nhân uống một 
DU thuốc. 3. Admimistrer les sacrements: Ban 
các thúnh lễ. -Administrer un malade: Ban 
phép thánh cho nguồi ốm. 4. Administrer 
une correction à qqn: Đánh đập ai, hành hạ 
ai (về thể xác). 


admirable [adminabl] adj. Đáng phục, đáng. 


chiêm ngưỡng, đáng ca ngợi. Ữn spectacie 
aqdmiroble: Một cuộc biểu diễn dáng khâm 
phục. Ð Ma Vous êtes qđmirable de donner 
đes consells ờ ceux qui en sauent pÌus que 
UousÍ: Anh thật dáng phục khi dúm hhuyên 
răn những người hiểu biết uiêc đó hơn anh! 

admirablement [adminablamã] adv. Một cách 
đáng phục, một cách đáng ca ngợi. 


admirateur, trice [adminatœR, tRis]  n. 
Người khâm phục, người tôn sùng, ngươi 
hâm mộ. Pouquet enuoyé à une dcirice pơr 
un qdmrưrdateur: Bó hoa do môt người hâm 
mô gửi cho môt nữ nghệ sĩ. 

admiratif, ive [adminatif, iv]} adj. (To sự) 
khâm phục. zxciœmation admirdtiue: Tiếng 
reo hkhâm phục. 


admiration [admigasjð] n. f Sự cảm phục, 
sự khâm phục, sự chiêm ngưỡng. Ce‡fe oeuure 
fait [admiration de tous: Túc phẩm ấy được 
mọi người khâm phục. Être en qdmiration 
đeuant le paysage: Chiêm ngưỡng phong cảnh. 
trái mépris, dédain. 

admirativement [adminativmäãi] 
cách khâm phục. 


admirer [admine] v. tr. [1] Câm phục, khâm 
phục. Admirer une belle action: Khôm phục 
môt hành đông đẹp. ‹Ƒadmire Lart quec lequel 
le peintre q su rendre Ìexpression de c 
Dsagc: Tôi hâm phục tài nghệ của họa sĩ 
dã biết thể hiện sắc nét bộ mặt đó. b Mã 


adv._ Một 


qdobe 


djJHqdmưre ton tnconscience: Tớ phục sự 0ô ý 
thúc của cậu. 

admis, ise [admi, iz] adj. L 1. Được nhận 
vào, được cho vào. re admis dans un cercle 
très fermé: Được nhận uòo một câu lạc bô 
rất kíứua cửa. b Trúng tuyển. Étre admis ò 
Polytechnique: Trúng tuyển ào trường Bách 
khoa. 2. Được vào. Personne ne sera qdmis 
dans la salle après ie début du spectacle: 
Không ai được uào phòng khi đã bắt đâu 
cuộc biểu diễn. 3. Admis à: Được phép. Être 
qđdmis ò fatre 0aloir ses droifs à la retraite: 
Được phép đòi huông các quyền bhi 0uề hưu. 
II 1. Được chấp nhận, được coi như có giá 
tị được coi là thật Ces¿ Ùopimion 
communément qdmise: Đó là quan điểm 
thường được chấp nhận. 2. Được tục lệ cho 
phép, được phép. Ữn eÌ comportement ne 
saơurait être qđmis tct: Một thái đô như uậy 
không đuoc chấp nhận ở dây. 3. Đã vào 
trong trong một chỗ kín. Les gaz admis 
dans Ìe cyÌindre son‡t compressés du refour 
du piston: Các khí đã 0uào trong xy lanh 
đều bị nén khi pít tông quay lại. 

admissibilitế [admisibilite] n. f 1. Khả năng 
được chấp nhận. 2. Sự trúng cách, tình trạng 
được thi tiếp của một thí sinh. Admiss:bilité 
à lugrégation: Sự trúng cách để dự thì thạc 
Sĩ. 

àdmissible [admisibl) adj. 1. Có thể chấp 
nhận. 2. Trúng cách ở vòng thi loại, được 
vào kỳ thi tiếp. 

admission [admisjõ] n. f. 1. Sự thu nhận, 
sự thu nạp, sự được nhận vào. 2. Được chính 
thức cho dự thi. 3. Kf Sự nạp hơi (vào xy 
lanh của động cơ nổ). 

admittance [admitấs] n. f ĐIỆN Độ dẫn nạp. 
trá. Iimpédanee. 

admixtion [admiksjð] n. f DƯỢC Sự pha thêm, 
sự hòa thêm. 

admonestation [admanestasjð] n. f Sự quỡ 
trách, lời cảnh cáo mạnh mẽ. 

admonester [admansste] v. tr. [1] Khiểến 
trách, cảnh cáo. ‹Jje Ứœ 0uiuement admonesié: 
Tôi đã cảnh cáo nó mạnh mẽ. Đồng blâmer, 
disputer (Thân). 

admonition [admanisjð] n. f. (0ñ Sự cảnh cáo, 
lời quờ trách. 

A.D.N. !INHHÓA Ký hiệu các chữ đầu của axit 
desoxyribo-nuclêic. V, nucléique. 

adné [adne] adj. THỰC Organe zởné: Bộ phận 
mọc dính; bộ phận hợp sinh (với bộ phận 
khác). 

adobe [adab] n. m. Gạch sống phơi nắng 
(không nung chín ở lì). 
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œdolescence 


adolescence [adalesấs] n. f. Tuổi thanh niên, 
tuổi tráng niên (giữa tuổi dậy thì và tuổi 
trưởng thành). 

adolescent, ente [adalesấ, ất] n. 
thanh niên, người trai tre. 

1. adonis [adanis] n. m. 1. Trang thanh niên 
đặc biệt đẹp trai; chàng đẹp trai. 2. Một 
loại bướm ngày. 

2. adonis [adonis] n. f. Cô phúc thọ. 


1. adonner (S') [adane] v. pron. [11] Miệt 
mài, mái mê. Sadonner ò Ïlétudởe, qu Jeu: 
Miệt mài học tập, mới mê chơi bời. 

2. adonner [adane] v. intr. [1] HẢI Đổi hướng 
không thổi thẳng vào mũi tàu (gió). Tri. 
refUuser. 

adopter [adapte] v. tr. [1] 1. Nhận làm con 
nuôi. Adopfer un enfant: Nhận môi dứa bé 
làm con nuôi. b Lưựa chọn (với sự yêu thích). 
ll madopta pour amt: Nó đã thích chon tôi 
làm bạn. 9. Chọn, chấp nhận. /Ƒœ¿ adopfé 
cefte opinion: Tôi dã chấp nhân ý khiến ấy. 
3. Chấp nhận, thông qua. 1⁄AÁssembláe œ 
qdopté ce proJet de Ìoi: ANghỷ t Uuiên đã thông 
qua dự án luật đó. 

adopltif, ive ([adaptif, iv] adJ. Được nhận làm 
con nuôi, đã nhận làm con nuôi. #2/s adop£f1ƒf: 
Con nuôi. Mère qdopttue: Me nuôi. 

adoption [adopsjð] n. f. 1. Sự nhận làm con 
nuôi. #nf@nft par qdopfion: Con nuôi. 

Adoption pÌ¿n¿re: Sự nhận con nuôi như 
con đề. Adopfion simple: Sự nhận con nuôi 
đơn giản, sự nhận con nuôi trên danh nghĩa 
(cha mẹ nuôi vẫn để cho con nuôi có những 
mối liên hệ với cha mẹ đề về phụ cấp nuôi 
dưỡng, về quyền thừa kế v.v.). b Pafrie 
đoœdoption: Nước đã nhận là tổ quốc. 9. Sự 
chấp nhận, sự thông qua. Adopfion đun 
projJet de loi: Sự thông qua một dự án luội. 


Người 


adorable [adanabl] adj. Cực kỳ đáng yêu (vì 
sắc đẹp, vì sự duyên dáng). ne emme 
adorable: Môt phụ nữ cục hỳ dúng yêu. Đồng 
đél]icleux, exquis, charmant. 


adorablement [ladanablamã] adv. 
rất đáng yêu, đẹp, thú vị. 

adorateur, trice [adanatœ=, tRis] n. 1. Người 
tôn thờ, người thờ cúng. es œdorafeurs 
dìdoles des religions antmistes: Những người 
thờ thân tương của các tôn giáo bái uột. 92. 
Người say mê. Ceffe femme a de nombreux 
qdordteurs: Bà ấy có nhiều người say mê. 

adoration [adonasjõ] n. f. 1. Sự tôn thờ, sự 
thờ cúng. THÂN Sự ca ngợi quyền độc tôn của 
Chúa Trời. 2. Lòng yêu tha thiết. Ladordfion 
dune mère pour ses enfants: Lòng yêu thương 
tha thiết của môt người mẹ đốt uới đàn con. 


Một cách 


ll est en gdordation deuant elle: Nó tô lòng . 


yêu tha thiết trước mặt cô ta. 


qdoucissemennt 


adorer [adane] v. tr. [1] 1. Thờ cúng (một vị 
thần). “Oưi, 7e uiens dans son temple qdorer 
ÙEternel" (Racine): "Vâng, tôi đến đền dể 
thờ phụng Thương để. 2. Yêu tha thiết. 1/ 
qdore ses pefifs-enƒfants: Ông ấy yêu thoa thiết 
đàn cháu. b Yêu thích, rất yêu. Adorer iœ 
musique: Mê nhạc. 


ados [ado] n. m. NÔNG Đất đốc đắp dọc bờ 
tường thoáng đãng để trồng những hoa trái 
đầu mùa. 


adossement [adasmõố] n. m. Sự dựa lưng 
vào. 


adosser [adose] v. tr. [1] Cho dựa lưng vào, 
cho dựa vào. Adosser une maison confre un 
rocher: Dụa lưng nhàò uào môt môm nút đó. 
> v. pron. Dựa lưng vào, dựa vào. S'œdosser 
ò tn mur: Dụa lưng uào tường. Appentis 
qut sơdosse à une maison: Cói chói dựụa 
lưng uào môt ngôi nhà. 


adoubement [adubmã] n. m. Lễ trao giáp 
trụ cho một người được phong là ky sĩ (thời 
Trung côi). 


adouber [adube] v. tr. [1] 1. Trao giáp trụ 
để phong ky sĩ (cho một người). 2. Đi thử 
(một nước cờ). 


adoucir [adusin] I. v. tr. [2] 1. Làm cho bớt 
chua, bớt đắng. Le sucre œdoucira ces fruiis: 
Đường ngot sẽ làm bót chua những quỏ đó. 
Đồng édulcorer. 2. Làm dịu, làm mềm. C2 
sauUot qdoucit la peau: Thứ xà phòng này 
làm dịu da. Adoucir sa U0otx: Dịu giọng lại. 
3. Bóng Làm nhẹ bớt, làm dịu bớt, tiết chế. 
Adouc une expression: Làm nhe bót một 
tỳ ngữ. Adoucir un mai, un ennul: Làm nhẹ 
một nỗi đau, môt nỗi phiền. 4. K Đánh bóng, 
làm dịu. Adouctr une gÌace à lémeri: Làm 
bóng môt tấm hính bằng giấy ráp. Adoucir 
des couleurs: Làm dịu bớt màu. Adoucir une 
cau trop caÌlcare: Làm dịu môt chốt nước 
có quá nhiều uôi. H. v. pron. Trờ thành địu 
hơn. Le femps sadouct: Thời tiết dịu lợi. 
Son humeur sadoucit: Tính tình của nó dịu 
di. 


adoucissage [adusisa:z] n. m. 1. Sự đánh 
bóng, sự mài nhẫn. 9. Sự làm nhẹ bớt màu. 


adoucissant, ante ,adusisø, ất] adj. và n. 
Làm dịu da, 'àm đỡ rát. Pommade 
qdoucissante: Thuốc mỡ làm dịu (da). b N. 
m. n qdoucissurt: Một thứ thuốc làm dịu 
(da). 


adoucissemen. [adusismã] n. m. 1. Sự làm 
dịu, sự trở tiành dịu hơn; tình trạng một 
vật được làn: dịu. adouctssement de lq 
-température: Sự dịu bót của nhiệt độ. 9. Sự 
giảm nhẹ, sự giảm bớt. Adoucissement d°une 
peine: Sự giảm nhẹ một tôi. 3. K Việc giầm 
hàm lượng muối canxi trong nước. 
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qdoucisseur 


adoucisseur [adusisœR] n. m. Dụng cụ để 
làm sạch nước. 

A.D.P ilÑHHÚA Ký hiệu các chữ đầu của 
adéno-sine-diphosphate. 

_ ad patres [{adpatnes] lọc. adv. Emuoyer dở 
pơtres: Giết, giết chết; cho về chầu tổ tiên. 

adragant [adagã] n. m.; adragante hay 
adraganthe [adnagất] n. f. Nhựa adragant; 
keo xương. 

adrénaline [adnenalin] n. f. §INHHÚA Adrênalin. 

adrénergique [adnenenzik] adj. Thuộc việc 
giải phóng adrênalin; thuộc chất hoạt động 
được nhờ adrênalin. 

adressage [adesaz] n. m. IIN Việc ghi vào 
bộ nhớ; các cách thúc để nắm được những 
thông tin trong bộ nhớ. 


1. adresse [adRes] n. £ 1. Sự khéo léo (trong 
_cỨ chỉ). /đJongler quec qdresse: Tung hứng 
môt cách khéo léo. Đằng dextérité. Trái gaucherle, 
maladresse. 2. Sự khôn khéo. 7rdier une 
Ơ Juire quec gdresse: Xử lý khôn hhéo môt 
UỤ UIỆC. 


2. adresse [adnes] n. f. 1. Địa chỉ. ïnscrire 
Une qdresse sur une enueÌoppe: Ght môt địa 
chỉ trên phong bì. 9. Nơi ở. Je nhabite pÌuús 
ò cette œdresse: Tôi không còn ở noi đó nữa. 
3. À /Ƒadresse de: Dùng để, cho ai, vì ai 
nhằm tới ai. Ceffe ơllusion était éuidemment 
ờ mon adresse: Sự ám chủ đó hiển nhiên 
là nhắm cho tôi. 4. TIN Địa chỉ trong bộ nhớ. 


adresser [adnese] L v. tr. [1] 1. Nói ra. 
Adresser des remerclements à quelquun: Nói 
những lời cảm ơn di. dđJe ne lui qdresse pÏÌus 
la parole: Tôi không nói Uuới nó nữa. 2. Gửi 
(cho ai), đưa đến. Vows pouuez lui adresser 
cette lettre chez ses parents: Anh có thể gửi 
lá thư này cho nó ở nhà bố mẹ nó. 3. Gửi 
(một người cho một người khác). Ces¿ Ÿami 
qut m%œ qdressé son lls: Đây là ông bạn 
đã gúi con trưi (ông †q) cho tôi. 4. TÌN Đưa 
địa chỉ một từ vào bộ nhớ để nắm được nội 
dung (dữ kiện, thông tin) về từ đó. 1L v. 
pron. [11] 1. Nói (với ai). Ìj sadressg du 
peuple: Ong ta đã nói uớt dân chúng. A qui 
Dpensez-uous 0ous œdresser?: Anh định sẽ nói 
uớt g¡?. P Được dành cho. Cøs¿ ở rnoi que 
cefte question sudresse?: Câu hôi đó dùnh 
cho tôi phi bhông? 3. Đi tìm, nhờ cậy đến 
(al. Les bureaux sont ƒermés, Il fƒqudrdait 
UoUS qdresser ơu gardien: Các phòng làm 
uiệc đêu đóng của, anh phải tìm đến người 
bảo uê mà hỏi. 

adret [adne] n. m. Sườn núi có nắng mặt 
trời. 

adroit, oite [adnwa, wot] adj. 1. Khéo, khéo 
léo. Ê/re adroit de ses mưins: Khéo tay; có 
đôi tay bhéo léo. n qdroit financter: Môi 
nhà tùi chính khéo léo 9. Khéo léo, khôn 


qdveniice 


khéo. Ứn compliment adroit: Một lời ca ngơi 
khôn khéo. Đồng habile, ingénieux. Trái gauche, 
maladroit. 

adroitement [adnwatmã] adv. 
tay; với sự khôn khéo. 

adsorbant, ante [adsanba, ất] adj. Có tính 
ngoại hấp (chỉ hấp thụ ở phía ngoài). b N. 
m. n œdsorbant: Một chất ngoại hấp. 

adsorber [adsanbe] v. tr. [1] LÝ Ngoại hấp. 


adsorption [adsanpsjõ] n. f LÍ H0 Sự gắn 
các I-on tự do, các nguyên tử và các phân 


Với sự khéo 


_ tử vào bề mặt một chất; sự ngoại hấp. 


adulateur, trice [adylatœr, tris] n. Kê xu 

adulation [adylasjð] n. f 1. (ñ Sự xu nịnh 
hèn hạ vụ lợi. 2. Sự ca ngợi nhiệt liệt. 

aduler Jadyle] v. tr. [L] 1. (¡ Xu nịnh, nịnh 
hót giả dối. 2. Khen ngợi, ca tụng ai nhiệt 
liệt. Vedetieđ aqduláe du public: Ngôi sao được 
công chúng nhiệt hệt ca ngọi. 

adulte {adylt] adj. và n. 1. Đã trưởng thành, 
đã lớn. Bê/e adulte. Plante qdulte: Con uật 
đã lớn. Cây đã lón. Lâge qdulte: Tuổi thành 
niên. 9. Người đã lớn, người trưởng thành. 


adultération [adyltenasjð] n. f. lñhờ Sự làm 
giả, sự xuyên tạc, sự giả mạo. Lzdulférgtion 
des monndies: Sự làm tiền giả. 

1. adultère [adylten] adj. (và n.) Ngoại tình 
gian dâm; người ngoại tình gian dâm. 

2. adultère [adylteR] n. m. Sự ngoại tình 
gian dâm. 


adultérer {[adyltene] v. tr. [16] lỗthờìi Xuyên 
tạc, già mạo, làm giả. 


adultéerin, ine [adyltenZ, in] adj. Sinh ra do 
ngoại tình. #¡iie adultértne: Đúa bé gái con 
ngog: tình. 

ad valorem [advalanem] loc. adj. TÀI Drois 
ad 0ualorem: Thuế hài quan đánh theo giá 
của hàng hóa. 

advection [advcksjõ] n. f. KHƯỢNG Sự bình lưu 
(sự di chuyển ngang của một khối không 
khi. 

advenir [advanin] v. intr. défectif Xây đến, 
xây ra. Ïj aduint que..: Đã xảy ra 0iệc... 
Prov. Fais ce que dois, qdUienne que pourrd: 
Cứ làm những việc phải làm, kết quả ra 
sao thì ra. 

adventice [advatis] adj. 1. TRẾT 7dées 
qduentices: Những ý niêm này sinh do cảm 
giác (đối lập với những ý niệm bẩm sinh). 
2. NỘNG Plantes qduentices: Cây mọc tự nhiên; 
cô dại. 3. Phụ, bổ trợ: Ủne idáe aduentice 
était Uenue se greffer sur le projet tniidl: 
Một ý nghĩ bổ sung dã dến xen thêm uào 
dự định ban dầu. 
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gdveniií, ive 


adventif, ive [advãtif, iv] adj. 1. THỰC Thừa; 


phụ; bất định (chỉ rễ và chổi cây mọc không 
đúng chỗ). Racines qduenfiues du lierre: Các 
rễ phụ cây thường xuân. 3. Đ(HẦU Cônes 
qduents: Các mặt núi lửa phát sinh (được 
tạo lập trên sườn mặt khởi đầu của một 
núi lửa). 

adventiste [advấtist] n. Người. theo giáo phái 
Chúa tái sinh (giáo phái gốc ở Mỹ cho rằng 
Chúa sẽ tái giáng sinh). P adJ. Docfrre 
qduentiste: Giáo lý tát giáng sinh. 

adverbe [advenb] n. m. NGPHÁP Phó từ. Aduerbe 
n manière, de lieu, de temps, de quanfé, 

'gffữr' mation, de négaiion, de doute: Phó từ 

“ cách thúc, địa điểm, thời gian, số lương, 
khẳng định, phú định, nghỉ ngờ. 


adverbial, iale, iauXx [advenbjal jo]  adj. 
NGPHAP Cố chức năng phó từ. kLocufion 
qduerbidle: Cụm phó từ. 


adverbialement [advenbjalmã] adv. Như phó 
từ. Les adJect1ƒS employés aqduerbialement sont 
tnuariables: Các tính tù dược dùng như phó 
tù thì không đổi. 

adversaire [advenseR] n. Đối thủ, địch thủ. 
Battre, uaincre un qduersaứe: Đánh, đánh 
thắng môt đối thú. Đồng antagoniste. Trá 
auxiliaire, allié. 

adversatif, ive [advensatif, iv] adj. NGPHÁP Đối 
lập. Aduerbe aduersatif: Phó từ (chỉ sự) đối 
lập. ConJoncfion qduersdfiue: Liên từ (chỀ sự;) 
đốt lập. 


adverse [adveRs] adj. Trái ngược, đối lập. 
Fortune qduerse: Vận không may, uận rủi. 
-Partie qduerse: Đối phương. 


adversitế [advensite] n. f£ Nghịch cảnh, sự 
rủi ro; tình cảnh bất hạnh (của aÙ. Eưiter 
contre laduerstté: Chiến đấu chống nghịch 
cảnh. Garder sa dignité dans Paduersdé: 
Giữ phẩm cách trong cảnh bất hạnh. Đồng 
Infortune, misbre, revers. 

ad vitam aeternam [advitameteRnam] loc. 
adv. Thân Vĩnh viên, vô hạn. .Je sưppose que 
tu ne tinstalles pas dans ce trou perdu qd 
Uttzmr qeternam?: Tao nghĩ răng mày sẽ 
bhông ở uĩnh uiễn trong cái nơi hẻo lánh 
đó? 

adynamie [adinami] n. f Y Sự mệt lử, sự 
kiệt sức. 

aède [acd] n. m. Nhà thơ tự ngâm thơ mình 
(thời cổ Hy Lạp). 

aepyornis hay épyornis [epjannis] n. m. ĐỘNG 
Chim cao (loại chim lớn, có dáng một con 
đà điểu khổng lô, sống ờ vùng Madagascar 
thời Trung cổ. 

aếr— V. aéro-. 

aềrage [aenaz] n. m. Sự thông gió (hầm mô). 





gềrodynomique 


aérateur [aenatœn] n. m. Máy thông gió (cho 
phòng ở. 

aération [aenasjð] n. f 1. Sự thông gió (cho 
phòng 0). 2. ĐỊAMAO Độ khảo sát địa hình. 

aéréế, ế@ [aene] adj. Thoáng khí. Locai bien 
qéré: Chỗ ở rất thoáng. 

aérer [aeRe] 1. v. tr. [16] Làm thoáng khí, 
làm thông khí Aérer unec chambre: Làm 
thoáng khí một buông. b Búng Page dont on 
qère la présentafion: Trang được trình bày 
thoáng (bằng để rông khoảng cách các dòng 
cho dễ doc). 9. v. pron. Thờ, hít thờ khí 
trời. /@ 0udis ƒqire un four pour mũaérer un 
peu: Tôi sẽ đi môt 0uòng dễ thô môt tí. 

aérien, ienne [aenjZ, jen] adj. 1. Của khí 
trời, thuộc không khí; trong khí quyển. 
Couches qériennes, Phénomènes gdértens: Các 
tâng khí quyến, Các hiện tương trên không. 
> Bóng Nhẹ, mông mảnh. Créature, grâce 
qérienne: on người nhe nhàng, uê duyên ` 
dáng nhe nhàng. 2. Thuộc loại sống trên 
không. Animaux dériens: Các đông uật sống 
trên không; các loài chưữn. b THỤC Tacines 
qériennes: Rễ mọc trên mặt đất. 3. Thuộc 
cách vận chuyển bằng máy bay; thuộc hàng 
không; có sử dụng máy bay. Lignes dériennes: 
Các đường hàng không. Nauigafion dértenne. 
Attaque qérienne: Việc dị lại bằng hàng 
hhông. Cuộc tấn công bằng máy bay. 4. Trên 
không. Cábie aérien: Dây cáp treo trên không. 
>N. m. ĐIỆN Chất dẫn có hệ thống treo. 
n aérien: Một chất dẫn có hệ thống treo 
-Ang ten (radiô, tivi, ra đa v.v.). 

aérifère [aenifen] adj. 1INH Dẫn không khí (để 
thơ). Lacunes gérjères: Những lỗ dẫn bhí. 

aếrium [aenjam] n. m. Nhà điều dưỡng và 
chữa bệnh bằng không khí trong lành (dành 
cho trẻ em). 

aér(o)- Tiền tố Hy Lạp có nghĩa là "không 
khí", "trên không". 

aérobic [aenabik] n. m. Thể dục nhịp điệu; 
aêrôbic. 

aérobie [aenobi] adj. §INH Cần khí (để sống). 
Bactértes qérobies: Vị khuẩn cần bhí (để 
sống). Trá anaérobie. 

aérobiose [aenobjoz] n. f. fINH Đời sống trong 
không khí. 

aếro-club [aenoklœb] n. m. Câu lạc bộ hàng 
không. 

aếrocolie [aenokali] n. f Y Chứng trướng khí 
ruột kết, chứng trướng khí kết tràng. 

aérocondenseur [aenokðdãsœn ] n. m. Kf Máy 
đông lạnh. 

aérodrome [aenodRom] n. 
trường bay, phi trường. 

aérodynamique [aenodinamik] In. f Khí 
động học. IL adj. 1. Thuộc khí động học. 2. 


m. Sân bay; 
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cérodyne 


Có hình dáng thon để dễ đi lại trong không 
khí (chịu sức cần của không khí ờ mức thấp 
nhất). Carrosserie de 0uoiture qérodynamique: 
Thùng xe có dáng thon (để ít bị sức cần 
của không khí). 

aérodyne [aenodin] n. m. KHHGKHÔNG Thiết bị 
bay (mọi thiết bị nặng hơn không khí mà 
bay được, gồm máy bay, tàu lượn, trực 
thăng, v.v.). 

aérofrein [aenofn£) n. m. Phanh khí động 
lực; thiết bị hãm dùng khí động lực. 

aếrogare [aenogaR] n. f. 1. Nhà ga sân bay; 
nhà khánh sân bay (dành cho hành khách 
và việc mua vé). 2. Ga sân bay (bảo đảm 
giao thông trong sân bay). 

aérogastrie [aeRnogastni] n. f Chứng trướng 
khí dạ dày. 

aếroglisseur [aeRoglisœR] n. m. Xe, tàu hòa, 
tàu thủy chạy trên đệm khí. 

aérogramme [aeRogRam] n. m. Thư máy bay 
(chuyển bằng máy bay). 

aếrographe [aenognaf] n. m. Súng phun các 
chất màu lòng. 

. 8erolithe ([aenolit] n. f£ Thiên thạch. 

aérologie [aenoloz] n. f. Khoa nghiên cứu 
đặc tính của khí quyển; khí học không trung. 

aếromodéelisme [aenomodelism] n. m. Kỹ 
thuật mô hình máy bay. 

aếromoteur [aeRomotœR] n. m. và adj. K 
Động cơ chạy bằng sức gió. 

aếronaute [aenanot] n. Người ngồi khí cầu. 

aếronautique [aenonotik] adj. Thuộc hàng 
không. P n. £ Khoa hàng không; kỹ thuật 
chế tạo các thiết bị bay. 


aếronaval, ale, als [aenonaval] adj. Thuộc 
về hàng không và hàng hải. Puissance 


qéronaudle: Súc mạnh hùng không-hàng hải. 
bén. Í LAéronauake: Các lực lượng không 
quân thuộc Hải quân quốc gia (ờ Pháp). 

aéronef [aenoncf] n. m. Thiết bị bay (mọi 
máy móc có thể bay trên không). 

aếronomie [aenonami] n. f. Khoa học nghiên 
cứu tầng cao khí quyển; khí học cao không. 

aérophagie [aerofazi] n. f Y Chứng nuốt hơi. 

aếroplane [aenoplan] n. m. lỗthì Máy bay, phi 
cơ. 

aéroport [aeRnopaR] n. m. 1. Phi cảng, phi 
trường, sân bay. 93. Cơ quan quản lý và 
kiểm soát các cơ sờ hàng không dân dụng 
một vùng. 

aéroporté, ée [aenopoRte] adj. QUÂN Được chờ 
băng máy bay để nhảy dù (quân đội). D¿uision 


qdéroporiéc: Sư đoàn không uận. (V. 
aérotransportê). 

aéroportuaire (aenopontyeR] adj. Thuộc về 
sân bay. 


cffacturage 


aéropostal, ale, aux [aenopastal, o] 
Thuộc bưu điện hàng không. 

aếrosol [aenosol] n. m. Sự khuếch tán những 
vi phân tử trong một khí; hệ thống giúp 
cho việc khuếch tán các vi phân tử. 

aếrospatial, iale, aux [aeRospasjal, o] adj. 
Thuộc hàng không và hàng không vũ tru. 
Techniques qérospgtiales: Các kỹ thuật hàng 
hhông uũ trụ. 

aérostat [aenosta] n. m. Khí cầu. Les baiions, 
les dưừigeables sont des qaérostats: Các bhí 
cầu tròn, các khí cầu lái đều là những khí 
cầu. 

aérostation [aenostasjð] n. f. Kỹ thuật chế 
tạo và vận hành các khí cầu. 

aérostatique [aenostatik] 1. adj. Thuộc kỹ 
thuật khí cầu. 3. n. f. Khoa học về cân bằng 
của các chất lông đàn hải. 

aérostier [aenostje] n. m. Người lái khí cầu. 

aérosynchrone [aeRosfkRon] adj.  KHGGIAN 
Thuộc sự đồng bộ về tốc độ quay trong vũ 
trụ (thuộc quy đạo một hành tỉnh quay 
quanh một thiên thể cùng tốc độ của thiên 
thể đó quanh nó). 

aéroterrestre [aenoteestk ] adj. Thuộc sự kết 
hợp các lực lượng trên không và ở mặt đất; 
thuộc sự kết hợp không quân và lục quân. 

aếrotherme [aenoteRm] n. m. K Máy tạo khí 
nóng để sưởi ấm (một phòng). 

aérotrain [aenotnế] n. m. Xe chạy trên đệm 
khí. 

aérotransporté, ée laeRotRðñspoRte | adj. QUÂN 
Được chờ và được hạ xuống đất bằng máy 
bay (quân đội); không vận. 

aeschne [eskn] n. Í. ĐỘNG Loại chuồn chuồn 
lớn ở châu Âu. 

aethuse [etyz] n. f. THỰC Cây ngò tây dại; cây 
mùi đại. 

affabilitế [afabilite] n. f. Tính hòa nhã, tính 
nhã nhặn. Đồng aménité, courtoisie. 

affable [afabl] adj. Hòa nhã, nhã nhặn, dịu 
dàng. Manières dffables: Các cử chỉ nhã 
nhăn. Đồng aimable, sociable. Trái froid, hautain. 

affablement [afablemã] adv. Một cách hòa 
nhã, nhã nhặn. 

affabulation (afabylasjð] n. f. 1. Cái lõi của 
một tác phẩm viễn tưởng, của một tác phẩm 
hư cấu. 2. Sự nói dối, xuyên tạc sự thật. 

affabuler ([afabyle] v. intr. [1] Hư cấu, nói 
dối, xuyên tạc. 

affacturage [afaktyaz] n. m. Việc quản lý 
các khoản nợ của một doanh nghiệp (do 
một công ty chuyên trách). Đồng facturing 
(chính quyên khuyên không nên dùng từ 
này). 


ad]. 
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affadir [afadi] v. tr. [2] Làm cho nhạt vị 
đi, làm cho lạt léo. Afƒfœdir une sauce: Làm 
nhạt môt nước xốt. Affadir des couleurs: 
Làm nhạt các màu. Ð v. pron. Bóng Son sứyie 
sest affaqdi: Lời uăn cúa nó trở thành nhưt 
nhẽo. 

affadissement [afadismã] n. m. Sự trở thành 
nhạt vị, sự trơ thành nhạt nhẽo. 


affaiblir [afeblin] v. tr. [2] Làm giảm súc 
mạnh, làm yếu đi. Lœ mailadie Ứa aftibli: 
Bệnh tật đã làm cho nó yếu đi. Đồng débiliter, 
diminuer. ïri fortiier. b v. pron. Suy yếu, 
kém đi. Mœ uue saffaiblit: Mắt tôi đã hém 
đi. -Búng Le sens de ce mot sest gœƒƒfatbli quec 
le temps: Với thời gian, nghĩa của từ đó đã 
yếu đi. 

affaiblissant, ante [afcblisã, ất] adj. Suy yếu 
đi Négưne gffqiblissant: Chế đô dang suy 
yếu. 


affaiblissement [afcblismã] n. m. Sự suy 


giảm, sự suy yếu, sự suy tàn. 
Lru[ƒatblissement de la monarchie: Sự suy 


tàn của chế đô quân chủ. Luffaiblissement 
de la mémoire: Sự giảm sút trí nhớ. LY Sự 


giảm biên độ một sóng. 
affaire [afcx] n. f. I. 1. Việc (của một người). 
Cest mon dffaire: Đó là uiệc của tôi. ‹Ƒen 
fats mon dffatre: Tôi chịu trách nhiêm, tôi 
dảm nhận uiệc đó. Cela ƒferait ben mon 
affare: Điều đó hợp uới tôi. b plur. Đồ dùng 
cá nhân, quần áo. 1j ne refrouue Jjdmais ses 
dffatres: Nó bhông bao giờ nhận ra đỗ đạc 
cúa nó. 2. Sự việc, vụ. Voilờ une dƒfaire à 
laquelle 1Ì 0uqut mieux ne pas être mêÌé: Đó 
là môt uụ mà tốt nhất là không nên dính 
Uào. ne scandaleuse dffatre de pots-de-Uin 
et de trafc đìinƒfluence: Một uụ gôy tai tiếng 
Uuễ móc ngoặc uà hối lộ. 3. Việc khó khăn, 
sự lo lắng, buồn phiển. ij sesứ œffiré une 
Uilaine dffare: Nó tự chuốc lấy môt Uụ uiệc 
xấu xa. Thân Cce nest pas une affairel: Cái 
đó chẳng có chuyện gì lớn! (chẳng có gì 
nghiêm trọng). Men ƒais pas une d/ƒatrel: 


Đừng quan tâm quá đến điều đó. b Tirer 


gqn dđaffaire: Tránh cho ai một khó khăn, 
cứu ai khỏi tai họa. 4. Việc kiện tụng, việc 
tố tụng. Plaider une dffaie: Biên hô cho 
môt uụ hiên. Affatre cruninelle: Vụ biên hình 
sự. Vụ việc mà cảnh sát phải điều tra. 
“LAffaire Saint-Fiacre" (titre dun roman de 
Simenon): "Việc phải điều tra ở Saint Fiacre” 
(nhan đề một cuốn tiểu thuyết của Simenon). 
ø. Cuộc xung đột. > Cuộc xung đột quốc tế, 
quân sự hoặc ngoại giao. ULzffaire de Suez: 
Cuộc xung đôt ở hênh đào Xuê. b Cuộc 
chiến. LœfWuze ft chaude: Cuộc chiến đã 
tùng nóng bông. IL 1. Affaire de... Việc quan 
hệ đến... Affwire d°honneur: Việc đụng đến 
danh dự. (spécial. par euph: Cuôc quyết đấu) 


cffdisser 


—Äƒfatre de coecur: Chuyên tình. b> Cest une 
dffaire de goôt: Đó là vấn đề sở thích từng 
người. -C@sí une g/ƒqire đhabttude: Đó là 
một vấn để tập quán. 2. Áuoir dƒfuire ò 
quelqu?un: Có việc cần giải quyết với aI. ‹Ƒa¡ 
eu gƒƒfaqtre au directeur lui ynême: Tôi có uiêc 
cân gặp dích thân ông Giám đốc. b Vous 
qurez gffaire à moii: Anh se có chuyện với 
tôi đấy! anh cứ liệu hồn!. HI. Việc kinh 
doanh (công nghiệp hoặc thương nghiệp). ï 
pơtron đune gffaire: Chủ môt hãng kinh 
doanh. Lƒƒfatre a éié reprise par une société 
étrangère: Việc kinh doanh đã được tiếp tục 
do môt công ty nước ngoài. IV. 1. Sự giao 
dịch, hợp đồng mua bán. Voilà une afftire 
concluel: Đó là môt hơp dồông đã hý bết! ]] 
a fu une gfƒatrre, une bonne dffatre: Nó đã 
được môt Uuụ giao dịch buôn bán có lời. b 
plur. Các thao tác tài chính, thương nghiệp; 
các hoạt động đầu cơ, các vụ áp phe. Ceffe 
maison ƒait beaucoup đdffatres: Cái nhà này 
gây ra nhiều uụ áp phe. ChWfre dũaffates: 
Doanh số. Homme dúaffares: Nhà doanh 
nghiệp. Les dffaires sont les dƒffatres: Công 
Uiệc là công uiệc (dã dụng dến lời lãi thì 
mọt lý do khác đêu gác tai). 2. Plụr. Những 
nguồn lãi bằng tiền của một người. 1! esí 
-qu Couranf de rmes aƒƒqires: Nó biết rõ những 
nguôn lãi bằng tiền của tôi. Mettre de [ordre 
dans ses affatres: Chỉnh đốn ldt các nguôn 
lãi. V. Plur. Công vụ. Les affaires de PÉtat: 
Các công uiệc Nhà nước; công Uụ quốc gia. 
Mimisère des Affatres cultureles: Bô Văn 
hóa. Affarres marines: Các công uụ hàng 
hủi. 
affairé, ée [afene] adj. Bận rộn; vội vã. 
affairement [afetxmð] n. m. Sự bận rộn. 
affaire (S') [afene] v. pron. [11] Hối hả, vội 
vã, năng nổ. Äfœnoeuures qui siaffirent sur 
un chantier: Các thao tác hối hủ trên một 
công trườïg. 
affairisme [afenism] n. m. Khinh Sự quá quan 
tâm đến các vụ áp phe (để kiếm tiền). 
affairiste [afenist] n. m. Khinh Nhà kinh doanh 
bất lương (chỉ biết có lợi nhuận). 
affaissement [aftsmã] n. m. Sự cong, sự lún, 
sự sụt; tình trạng bị cong, bị lún, bị sụt. 
Lafaissenent de la chaussée: Sự lún cúa 
mặt đường. -ðóng Sự mệt môi, sự suy sụp. 
LLuffatssement de son mordÌ ƒfait perne à 0otr: 
Sự suy sụp uề tính thần của nó nhìn thật 
múi lòng (thật đáng thương). b ĐỊAMAO Sự 
lún dần của đất (do các lực kiến tạo). 
affaisser [afese] I. v. tr. [1] Hiếếm Làm cong, 
làm lún, làm sụt. Ceffe lourde qrmorre œ 
dƒffaissé le pÌancher: Cóúi tủ năng đó đã làm 
lún sàn. II v. pron. 1. Cong xuống, lún 
xuống: sụt xuống. Le mur de souftènement 
sest dƒfaissé sous la poussóe des terres: Búc 
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tường chống đã lún xuống do súc đấy của 
đất. 2. Ngã gục xuống; quy xuống. ÌÌ a eu 
une ƒdibiesse et lÌ sest qffalssé tout dụn 
coup: Nó đã bi yếu uà đùng môt cát nó quy 
xuống. 
affaler [afale] Y. [1] 1. v. tr. HẢI Thả xuống, 
hạ nhanh xuống. À øffäler la grand-uoilel: 
Hạ nhanh buôm lón xuống! 32. v. pron. Đồ 
xuống, ngã xuống, để rơi mình xuống. 
Saffler sur son li: Để rơi (thả, buông) 
mình xuống giường. lurogne dffaÌlé dans un 
coin: Người say rươu ngõ xuống trong môt 
xó. 
affamé, ée [afame] adj. 1. Đói, bị đói. Loup 
qfWamé: Chó sót đói. b Subst. Nourrir les 
affqmés: Nuôi dưỡng những kê đói. 2. Búng 
Aftmé de: Hám, thèm khát. Être afaqmé de 
giotre, đargent: Hám danh uong, háđm tiền 
của. 


affamer [afame] v. tr. [1] Bö đói. Af#œmer la 
population dune 0uille tnuestte: Bỏ đói dân 
chúng một thành phố bị bao uây. 


affameur, euse [afamœn, øz] n. Người bồ 
đói (kê khác). Ữn accapareur est un qffqmeur: 
Một bé chiếm đoạt cũng là một hé bỏ đói 
người khác. 

affect [afckt] n. m. PHIÂM Tình trạng xúc động. 


1. affectation [afektasjõ] n. f. 1. Sự bắt chước, 
sự giả vờ. Affectation de 0uertu: Sự giả uờ 
đạo đúc, đạo đức giả. 9. Sự kiểu cách (thiếu 
tự nhiên, thiếu giản dị. l/ parle quec 
dffectaHion: Nó nói năng kiểu cách. Đằng 
affétere. 

2. affectation {afrktasjð] n. f. 1. Sự sử dụng 
(một vật). Affectation dÌưne somme à telÙe 
dépense: Sự sử dụng môt số tiền uào một 
khoản chỉ tiêu nèo đó. 2. Sự bổ dụng (vào 
một nhiệm sơ, vào một chức vụ). Laƒ/fectgtion 
đun militaqre: Sự bổ dụng một quân nhân. 

1. affecté, ée [afckte] adj. 1. Giá vờ, giả tạo. 
Humihté affectée: Sự bhúm núm giả vò. Trả 
sincere. 2. Kiểu cách. M@anières dffeciées: 
Những cử chỉ kiểu cách. 

2. affecté, ée [aftkte] adj. Được bổ dụng. 
Oƒficter récem.ment affecté: Sĩ quan mới được 
bổ dụng. 


3. affecté, ée [afektel adj. 1. Xúc động, sầu 
não. Ïj semble très œffecté: Nó có uê rất xúc 
đông. 2. TDÁN Có (một hệ số, một số mũ v.v.). 
10? est un nombre dffeclé dìun exposant 
néggHƒ: 10 là một số có số mũ âm. 

1. affecter [afekte] v. tr. [1] 1. Giả vờ, giả 
đò. Affecter la modestie: Giủ uờ khiêm tốn. 
lH afecta de prendre pour qargent comptant 
fous ces mensonges: Nó đã giả uờ tin là 
thực moi điều nói dốt đó. 9. Có, theo (một 
hình dạng, một bể ngoài). les cristgux đe 


2. offérent, ente 


seẴ[Ố marim dffectent ia ƒorme cubique: Các 
tình thể muối biển có hình lập phương. 


2. affecter [afckte] v. tr. [1] 1. Dùng vào, sử 


dụng vào. AØecter un 0uéhicule qu transpori 
des denrées: Dùng một chiếc xe 0uờo Uiệc Uuận 
chuyển thực phẩm. 2. Bổ nhiệm (al). On œ 
dffecté ce foncHionnaire ò Roubdix: Người ta 
đã bổ nhiêm uiên chúc đó ở Roubdtx. 


3. affecter [afekte] v. tr. [1] 1. Xếp đặt, bố 


trí, ảnh hướng đến, tác động đến. Ces sons 
dffectent désqgréablement lorelle: Các âm 
thanh đó gây khó chịu lỗ tai 9. Gây xúc 
động, gây đau khổ. Ce deuil maffecte 
douloureusement: Cót tang đó xúc đông tôi 
môt cách dau đón. b v. pron. Ce maÌade 
sajjecte Degucoup de son étdf: Người bênh 
đó rất khổ tâm uề tình trạng của mình. 3. 
T0ÁN Cho. Affecter un nombre đun coefficient, 
đưn exposant: Cho môt hê số, môt số mũ 
Uuèo môt số. 


affectif, ive [aftktif, iv] adj. TÂM Thuộc cảm 


xúc. ĐPiaisir, douleur, émoftons, senttiments 
sont des étdts qƒƒfectƒs: Sự Uui thích, sự đau 
đón, những xúc đông, những tình cảm đều 
là những trạng thái cảm xúc. 


affection [afeksjð] n. 1 1. Sự thương yêu, sự 


quyến luyến, sự âu yếm. Af©ction pofternelie: 
Sư thuong yêu của cha; tình phụ tử. Đồng 
inclination, tendresse. Tráiantipathie, aversion, 
haine. 2.lỗithờ Trạng thái cảm xúc. Les aƒfections 
de lâme: Những trạng thái cảm xúc của 
tâm hôn. 3. Y Chúng, bệnh. AffecHion cutunée: 
Bệnh ngoài da. , 


affectionné, ée [afcksjane] adj. Tân tâm, trìu 


mến, thân yêu. Ton pefit-fils dffecHonné: 
Đúa cháu thuong yêu cúa ông (công thúc 
cúa cuối một lá thư). 


affectionner [afektjone] v. tr. [1] 1. Thương 


yêu, yêu mến. 1 øffectionne particulièremeni 
sa file cadette: Ong ta đặc biệt thương yêu 
đu con gái út. Đằng aimer, chér1r. Trái détester. 
2. Thích. ./Jq/ecHonne pariiculièrement cet 
endroit: Tôi đặc biệt thích chỗ này. 


affectivité [afcktivite] n. f. Các loại hiện tượng 


cảm xúc. 


affectueusement [afcktyøzmã] adv. Một cách 


thân thương, trìu mến. 


affectueux, euse [afcktyø, øz] adj. Thân 


thương, trìu mến. 


1. afférent, ente [afenð, ãt] adj. 1. LUẬ Cho 


mỗi người Part afffrente: Phần cho mỗi 
người. 2. Thuộc về, liên quan đến. 
Rémunération dfférente à un empioi: Tiền 
trả công uềè môt uiêc làm. 


2. afférent, ente [afenð, ất] adj. GPHẪU Tới, 


vào (chỉ tính chất một mạch máu, một mạch 
bạch huyết, một dây thần kinh v.v. tới một 
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affermage [afenmaz] n. m. Sự cho thuê. 


affermer [afenme] v. tr [1l Cho thuê. 
Affermer une terre: Cho thuê môt khu đốt. 
Cuitiudateur qui qfferme un domaine: Nông 
dân thuê đốt. Đồng louer. 


affermir [afenmin] v. tr. [2] 1. Làm cho vững 
chắc, củng cố, gia cố. Affermir une murdille: 
Gia cố môt búc thành. Lexercice dfƒermit 
les muscles: Việc tập luyên làm rắn chắc 
các cơ bếp. 2. Làm cho mạnh thêm; tăng 
cường. Affermir sơ 0oix: Làm cho giọng nói 
thêm quả quyết. Affermir son pouuoir: Từng 
cường quyền lục cúaœ mình. Tri affaiblr, 
ébranler. b v. pron. Deuenir pÌus ƒerme: Trô 
nên uững chắc hơn, hiên quyết hơn. 

affermissement [afesmismối n. m. Sự làm 
cho vững chắc thêm, sự củng cố; kết quả 
củng cố, 

. affếterie [afetnil n. f£ Sự kiêu kỳ, sự kiểu 
cách (trong cử chỉ, trong văn phong). 

affichage [afifaz] n. m. 1. Sự yết thị, sự niêm 
yết, sự đán một áp phích. Le Code électoral 
lmừưc loffichage éÌectorgL à des pannequx 
d'affichoge spéciaux: Luật bầu cứ giới hạn 
Uiệc niêm yết bâu cứ ở những bỏng dón cáo 
thị riêng. 2. TIN Việc thể hiện các dữ kiện, 
các kết quả trên màn hình. 

affiche [afƒf] n. f Tờ áp phích; tờ cáo thị, 
tờ yết thị, tờ quảng cáo. Afffche publicHtatire: 
Áp phích quảng cáo. Affiche officielle collée 
à un emplacemen‡ réserué: Thông báo, cáo 
thị dán ở một uị trí dành riêng. 

afficher [añife] v. tr. [1] 1. Yết thị, niêm yết; 
dán một áp phích. Aƒfficher un quis officicl: 
Niêm yết môt thông báo công. 3. Bóng Phô 
bày, phô trương. Ï/ affiche un qir saiisƒqi: 
Nó phô bày (lộ rõ) dáng uê thôa mãn. b v. 
pron. Khinhh Khoe khoang, tự phô trương. Eie 
soffiche quec son dernter aqmant: Cô ta bhoe 
khoang mình uới người tình sau chót. 3. 
Hiện lên màn hình. 

afficheur {[affœen] n. m. Người dán áp phích. 

affichiste [afiist] n. Họa sĩ áp phích; người 
góp ý nội dung áp phích. 

affidavit [añdavit] n. m. Giấy chứng nhận 
miễn thuế chứng khoán (cấp cho một người 
nước ngoài). 

affidé, ée [afide] 1. adj. Œ Tin cậy được; thân 
tín. l se confia à une personne dƒffidéc: Nó 
đã thổ lô tâm tình uớói một bê thân tín. 2. 
n. m. Khnh Tên chó săn, tên tay sal l œ 
mis en campagne ses dfftdés: Nó đã cho bon, 
tay sai hoạt đông. 

affilage [afilaz] n. m. Sự mài sắc (một dụng 
cụ). 


cffirmof, ive 


affilée (d') [dafile] loc. adv. Liên tiếp, không 


ngùng. Dormir dix heures daffilée: Ngủ mười 
giờ liền. 


affiler [afile] v. tr. [1] Mài sắc. Affiler un 


rasoir: Mài sốc môt dao cạo. P Bông Auoir 
la langue bien dffiliéce: Có giọng lưỡi đã kích, 
có giọng lưỡi chua cay. 


affiliation (afijasjð] n. f. Sự sáp nhập, tự 


sáp nhập; được sáp nhập. 


affilié, ée [afije] n. Thành viên (một tổ chúc). 
affiller [afilje] 1. v. tr. [11 Sáp nhập (một tổ 


chúc vào một tập đoàn). A/Hiier un club 
SporHƒ à une ƒédération: Sáp nhập môt câu 
lạc bộ thể thao uào một liên đoàn. 9. v. 
pron. Gia nhập (một tổ chúc). Søaffilier à 
un parH: Gia nhập một ddng. 


affin, ine [afz, in] adj. Tương tự, thân cận. 


P IINH Formes dffines: Các dạng thân cận. 
> TUẦN Géométrie dƒfine: Hình hoc qftn (nghiên 
cứu các biến đổi theo phép tính dfn). 


affinage [añnaz] n. m. Sự tỉnh luyện, sự khử 


bẩn. Affinage de la ƒfonte: Sự tỉnh luyên 
gaũng. 


affinement [afñnmãi] n. m. Sự trờ nên trong 


sạch, tinh tế hơn. 


affiner [afñne] v. tr. [1] 1. Làm cho trong 


sạch, tỉnh luyện. A/ner de For: Tỉnh luyện 
Uòng. 2. Affiner des fromages: Làm cho pho 
mát thật chín. 3. Bóng Làm cho tính tế hơn, 
Affner le goàt: Làm cho khẩu 0ị tỉnh tế 
hơn. b v. pron. Trở thành tỉnh tế, tế nhị 
hơn. Lesprii sufine pũr Ìa conuersdfion: Đầu 
óc tế nhị hon qua cuộc trò chuyên. 


affinité [añnite] n. f 1. ŒG Quan hệ thông 


gia. 2. Sự tương hợp. l/ y qudit cntre eu+z 
une grande dfftnié: Giữa chúng có môt sự 
tương họp lớn. Trả antipathie > Sự tương 
tự sự tương đồng: quan hệ hài hòa. 
Dócoration qui tten‡ compte des gffinités entre 
les formes e Ìles couleurs: Cách trang trí cô 
tính dến những quan hê hài hòa giữa các 
hình dạng uà màu sắc. 3. H0Á Ái lực. LJ/affinité 
chimique esỈửỈ mesurée par Ìqœ diminution 
đénergte libre dụ système cntre Ìétat tmitidl 
des réactanis et leur étœt finol: Ái lực hóa 
hoc dược do bằng sự giảm sút năng tượng 
tự do của hệ thống giữa tình trạng ban dâu 
của các chất phản tứng uà tình trạng cuối 
cùng của chúng. 4. HÌNH Transformation par 
affinit¿: Phép biến đổi añn. 


affiquet (afikc] n. m. 1. Œ Vật trang sức nhò 


(cài ở áo, ở mũ). 2. Cái chặn đầu mũi kim 
~ ˆ ˆ “ .~ 9 ~ 
đan (để không cho tuột các mũi đã đan). 


affirmatif, ive [afinmatif, iv] adj. 1. Khẳng 


định, quả quyết. Geste afirmatff: Cử chỉ 
quỏ quyết. 32. Quyết đoán. C⁄2st un homme 
trop sâr de lui et trop gfftrmatf: Đó là môt 


người quá £ Hn nề vWWfGdWfffGgbdrg = 


cffirmolion 


Proposition affirmatiue: Mệnh đề khẳng định. 
bN. F Répondre par Faffifrmatiue: Trà lời 
đồng ý. Lư majorHé fut pour Faffirmatiue: 
Đa số đã đồng ý. 

affirrnation [afñinmasjõ] n. f. 1. Sự khẳng định. 
Ton dƒftrmation est bien catégortquel!: Sự 
khẳng dịnh của mày mới dứt khoát làm 
sưo! 9. Điều khẳng định. 1! ne contrôle pơs 
fOuJours ses gdfftrmahons: Nó không (hường 
xuyên kiểm tra những diều khống định của 
mình. 3. Sự tự bộc lộ. Laffrmation de ses 
possibliés: Sự tự bộc lộ các khủ năng của 
nó. Lafftrmatton de soi: Sự tự bộc lô mình. 

affirmativementL [afñinmativmãi] adv. Một cách 
quả quyết. 

affirmer [añnme] 1. v. tr. [1] Quả quyết, 
khẳng định. Vous POUU€Z me Crotre, Je UOUS 
Faffrme: Anh có thể tin ở tôi, tôi quả quyết 
uới anh điều đó. 32. v. pron. Tự bộc lộ. Ses 
progrès stafftIrment tous Ìles Jours: Những tiến 
bô cúa nó tự bộc lô hàng ngày. 

affixe [afiks] n. m. NGPHÁP Từ tố phụ gia (để 
làm chuyển nghĩa của từ phụ tố. 

affleurement [aflenmãi] n. m. 1. K Sự đặt 
ngang mức nhau; sự xét ngang mức. 2. Sự 
lộ ra, sư ló ra.  ĐỊAMẠ0 Phần của lớp địa 
chất lộ thiên. 

affleurer [aflœne] I. v. tr. [1] K Đặt ngang 
mức nhau (hai phần kề nhau). Affeurer une 
trappe du niUuedu dìụun pÌỉancher: Đặt một 
của trưot ngang uới sàn. 2. Lên tối mức, 
mấp mé. Leœu ơffieure le quai: Nước mấp 
mé kè. II. v. intr. Lộ ra, ló ra (? mặt nước, 
ờ mặt đất). Rochers qui dffleurent à marée 
basse: Những môm đá lô ra khi nước triều 
xuống thấp. Veine de minerai qui dffleure: 
Vía quặng lô thiên. 


afflictif, ive ([afliktif, ív] adj. LUẬT Peimes 
dffHicHues et mfumantes: Các hình phạt khổ 
nhục (cầm tù, tội đồ). 

affliction [afliksjð] n. f Mối ưu sầu, mối đau 
khổ. Deuil qui pÌongec une famile dans 
Fuffiction: Cái tang làm chìm môt gia đình 
(rong dau khổ. Đồn chagrin, tristesse, 
đésolation. 

affligé, ée ([aflize] adj. 1. Sầu não, đau khổ. 
2. Bị tai họa. Pays dffigé par la peste: Xứ 
bị tai hoa dịch hạch. -Đìa lÌ est aƒfHgé de 
s+x enfanis: Nó bị cái hoa là có dến sáu 
đúa con. 

affligeant, ante ([aflizã, ất] adj. 1. Làm phiền 
não, gây đau khổ. Ủne nouuelle affiigeante: 
Môt tin túc gây dau khổ. 2. Gây khó chịu, 
làm bực mình. n roman dune pauureté 
đ?nuention affigeante: Một cuốn tiểu thuyết 
nghèo nàn uê hư cấu làm bục mình. 

affliger ([aflize] v. tr. [1ð] 1. Gây sự phiển 
não, gây đau khổ (cho ai). Ceffe nouuelle 


cffourchoge 


Fa dffigé: Cái tin đó đã gây phiền não cho 
nó. b v. pron. Cảm thấy phiển não, đau 
khổ. 2. Gây tai họa. Ủne graue épidémie 
q//hge qctuellement ce pays: Môt trận dịch 
nặng nề hiên dưng gây tai hoa cho đất nước 
đó. 

affluence ([afiuas] n. f 1. Sự kéo đến đông 
người (cùng một lúc ở một nơi). Les heures 
dưƒfiuence: Các giờ dông người; các giờ cao 
điểm. 2. Sự dồi đào, sự phong phú. IJ1ðfffuence 
des denrées fœit baisser les prix: Sự dôi dào 
thục phẩm làm cho giá cả hạ xuống. Tri 
disette, rareté. 

affluent (afluã] n. m. Sông nhánh; chi lưu. 
La Marne est un aÍfluent de la Seine: Sông 
Marne là môt nhánh cúa sông Seine. 


affluer [aflue] v. intr. [1] 1. Chảy dồn về 
(máu). Sous Èøffet de lémotion, le sang lui 
gffiua qu 0isage: Nó bị xúc cảm nên máu 
chảy dồn lên mài. 9. Đến đông, đến tấp 
nập. es cÏents commencdient à dfffuer: 
Khách hàng đã bắt đầu kéo đến tấp nập. 

afflux l[afly] n. m. I. Sự chảy dồn. Afffux 
sanguin: Sự chảy dồn máu. 9. Sư đồ xô đến. 
Lafffux des Uuoyageurs dans Ìes gares du 
đébut dụ mois duoôt: Sự đổ xô cúa hành 
khách đến các ga uào dâu tháng tám. 

affolant, ante [afalã, ãt] adj. 1. Làm hốt 
hoàng. Nouuelie affolante: Tin túc gây hốt 
hoảng. 2. Ngây ngất. n parfum daffolant: 
Một mùi thơn ngây ngất. 3. Thân Kinh hoàng, 
gây hãi hùng. Cosứ affoÌani, ce que 0oits 
nous racontez là:' Thật kinh hoàng điều anh 
uùa bể cho chúng tôi. 

affolement [afolmã] n. m. 1. Sự kinh hoàng 
nhớn nhác. Aiions, pas daffolement:: Nào, 
hhông uiêc gì phải hốt hoảng thế! Đông panique. 
2. Trạng thái kim la bàn thay đổi đột ngột 
và không đều. 

affoler [afole] v. tr. [1] Làm cho kinh hoàng, 
làm cho nhớn nhác. Cøfe nouuelle nous q 
GffoÌés, nous ne sơuions pÌus que ae: Cót 
tin dó gây kính hoàng cho chúng tôu chúng 
tôi chăng còn biết làm gì  b v. pron. Rối 
tung lên, hốt hoảng. Ne 0uous dffolez poasl: 
Đùng hốt hoảng! 39. Thay đổi kim la bàn 
đột ngột và không đều. 

affouage ([afwaz]l n. m. Quyền lấy gỗ đun (ở 
một cánh rùng). 

affouillement [afujmã] n. m. Sự cuốn trôi, 
sự xói lỡ. Affoulllement des berges: Sự xói 
lỗ các bờ. 

affouliller [afuje] v. tr. [1] Gây sự xói lỡ. 


affourchage ([afunfaz] n. m. Sự thả neo chéo. 

Laffourchage œassure en générgÌ une moins 

bonne tenue sur le ƒond que tempenneÌage: 

Sự thủ neo chéo khiến cho thế đậu của tàu 
hftp://tieulun.hopto.org 


œffourche 


ở chỗ sâu nhìn chung không uững bằng sự 
thủ neo đèo (neo lớn đèo một neo phụ). 

affourche [afunƒ] n. f. Sự thả neo chéo. Áncre 
đaffurche: Neo thủ chéo. 


affourcher [afunje] v. intr. [1] HÀ Thả neo 
chéo (thả hai neo có dây giăng nhau theo 
hình chữ V). Nauữre qui affourche: Tàu thủy 
thủ neo chéo. 

affranchi ([afnall adj. 1. Được giải phóng 
(khôi sự lệ thuộc, khỏi sự nô lệ). P Subst 
Nô lệ được giải phóng (thời văn minh cổ 
đại). ?Piau‡e était un œffanchi Pliaute tùng 
là một nô lê được giải phóng. 2. Được giải 
thoát (khôi những ràng buộc về tập tục, về 
thiên kiến, về phương pháp tư duy). 2s 
une personne tout à fait œfffanchie eÈl sans 
Fombre dune tdée préconcue: Đó là môt con 
người hoàn toàn thanh thoát không còn bóng 
môt định hiến nào. b Subst. Kê phóng túng. 
Celui-lò, cest un dụr, un qffranchi: Nó bia, 
đó là một tay cúng dâu cứng cổ, một tay 
phóng túng. 

affranchir [afnãfi] v. tr. [2] I. 1. Giải phóng 
(một con người, một đất nước). Affanchir 
un esclaue: Giải phóng một người nô lê. b 
v. pron. Tự giải phóng, tự giành độc lập. 
Saffanchir de la tyrannie: Tự giải phóng 
khỏi ách chuyên chế. 3. Giải thoát, thoát 
khoi (sự ngượng nghịu, sự gò bó). Sa 
cordialité mm audit dfƒranchL de toute tưndHté: 
Sự thân tình của nó đã làm tôi thoát khôi 
moi rụt rè  Ð v. pron. Affranchissez-Uows 
des préJugés de 0uotre milieu: Hãy giải thoát 
anh khôi những thiên biến cúa môi trường. 
3. lún Cho biết, báo cho biết. IH. Afanchir 
un enuoi posiail: Trà tiền cước một bưu 
phẩm. 

affranchissement [afnãflismã] n. m. 1. Sự 
giải phóng. Lafffanchissement dìun peupte: 
Sự giai phóng. môt dân tôc. Đồng émancipation. 
2. Việc trả tiền cước một bưu phẩm. 

affres [aft] n. Í. pÏ. Les a/fres de la mort: 
Những đau đón, THHUNG vật vã lúc sắp chết. 
> /es affres de...: Những ưu tư, những đau 
khổ do... Ƒes gffes dụ doute, de Ìa JdÌousie, 
de linquiétude: Những ưu tu, những dau 
khổ do sự nghỉ ngờ, lòng ghen ghét, sự lo 
lắng. 

affretement [afretmãa] n. m. Sự thuê (xe, 
tàu), quy định về những điều kiện thuê xe. 

affréter [afnete] v. tr. [16] Thuê (xe, tàu). 

affréteur [afretœR] n. m. Người thuê (xe, 
tàu). 

affreusement [afnøzmãi] adv. Một cách kinh 
khủng: một cách ghê tớm. 

affreux, euse [afnø, øz] adj. 1. Ghê tơm, kinh 
khủng, kinh hãi. Cé¿œit un spectacle aƒfffreux 
gui ma bouleuersé: Đó là môt cảnh tương 


œffũHqux 


kinh hãi làm tôi như bị đảo lộn. Ủn dffreux 
UiSage Ørưmacant: Môi bộ mặt nhăn nhó ghê 
tớm. 2. Khó chịu. De la phuïe, du broutliard, 
breƒ, un temps dƒfreux: Nào rnuu, nào sương 
mù, tóm lại, thời tiết thật khó chịu. 


affriander [afniade] v. tr. [1] (Gợi thèm, 
hấp dẫn, lôi cuốn. 


affriolant, ante [afnialã, ất] adj. Quyến rũ, 
hấp dẫn. Des dessous dffriolants: Những 
quần áo lót quyến rũ. 

affrioler [afniale] v. tr. [1] Lôi cuốn, quyến 
rũ. 

affront [afnð] n. m. Điều lăng nhục. Subữ 
un gfffont humiliant: Chịu môt điều lăng 
nhục xấu xa. 


affrontement (afnðtma] n. m. 1. Sự dũng 
cảm đương đầu (với một kê thù, với một 
nguy hiểm); sự đối đầu nhau. 2. PHẪU 
Laffrontement des lèures dune pÌaie: Sự ráp 
gân các mép uết thương. 


affronter [afnðte] 1. v. tr. [1] Đương đầu 
dũng cảm (với một kê thù, với một nguy 
hiểm). Soidat qui œfffonte le ƒeu pour Ìqa 
première fois: Người lính dũng cảm đương 
đầu uới lứa dạn lân đầu tiên. 2. v. pron. 
(récipr.) Đối chọi nhau, chạm trán nhau, 
đánh nhau, đụng độ nhau. s deux armées 
saffrontaient. Hai đội quân dụng đô nhou. 
3. PHẪU Afffonter les lèures dìune plaie: Ráp 
gần các mép của một vết thương; vá mép 
vết thương. 


affubler [afyble] v. tr. [1] Ăn mặc kỳ cục, lố 
lăng. On Èaƒffubia dun 0ueux manteau: Người 
ta uận lố lăng cho nó một áo khoác cũ. Đồng 
accoutrer. P v. pron. Saffubler de nippes 
muÌticolores: An uận những thú lõ lăng lòe 
Ìoet. 


affũt [afy] n. m. 1. Giá súng đại bác. 2. Sự 
rình nấp để bắn thú. n bon endroit pour 
[affAt: Môt nơi tốt dễ rình bắn thú. Tirer 
un, hèure à [affDL: Bắn một con thô lúc rình 
nếp. Ð> Bóng Être à Pafft de: Rình cơ hội. 
tre à LFaffit dune bonne affqre: Rình cơ 
hôi tốt cho môi công uiệc. 

affũtage [afyta3] n. m. 1. Sự sắp xếp .= 
dụng cụ cần thiết (của một người. thợ). 
Sự mài sắc (một dụng cụ); kết quả mài. 


affũter [afyte] v. tr. [1] Mài sắc (một dụng 
cụ). Affier un ciseadu à bois: Mài sắc môt 
cái đục chạm. gỗ. 


affũteur [afytœn] n. m. Thợ mài (dao, kéo, 
V.V.). 


affôtiaux [afytjo] n. m. pl. 1. Thân Đồ trang 
sức nho vô giá trị. Đồng bagatelle, brim—borion. 
2. Dgan Đồ nghề. Préparez 0os afftiaux: Hãy 
chuẩn bị đồ nghề của anh. 
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díghơn, œne 


afghan, ane ([afgã, an] adj. Thuộc nước 
Apganixtan. ÄManteawu dƒghan. Ao khoác 
Apganixtan. b Léurier aƒghan: Chó săn thô 
ở Apganixtan. P Subst. Cư dân Apganixtan. 
N. m. Ngôn ngữ Apganixtan. 

aficlonado [afisjanado] n. m. 1. Người ham 
thích xem đua bò. 2. Người hâm mộ đặc 
biệ một loại thể thao (nào đó). 2s 
gficlonados de la boxe, dụ cychsme: Những 
người hâm mô dặc biệt môn quyền Anh, 
môn dụa xe dạp. 

afin [afE] adv. 1. Afn de (+ Immf) Lọc prép. 
Để, để mà. On écrème le lait dfïn de fatre 
le beurre: Người ta rút bem ở sữa dể làm 
bơ. 9. Afin que (+ subj.) Loc con]. Để, để 
cho. Érostrate mứt le ƒeu au temple dphèse 
qfn quon pariâi de lui: Êrôxtrat dốt dền 
phedơ cốt để cho người ta nói dến hốn. 

aflatoxine [aflataksin] n. f 9NÑH Aflatoxin (độc 
tố do các nấm sinh sản từ những hạt trong 
môi trường nóng ẩm). 

afocal, ale, aux [afokal, o] adj. QUANG Có các 
tiêu điểm ở vô cực. 

a fortiOori [afoönsjoRil loc. 
huống hồ, phương chỉ. 
africain, aine ([afnikế, cn] adj. (và n.) (Thuộc) 

châu Phi, đặc biệt là châu Phi đen. 

africaner. V. afrikander. 

africanisation [afnikanizasjl n. f£ Sự Phi 
hóa. 

africaniser [afnikanize] v. tr. [II Phi hóa 
(thay đổi các cơ cấu kinh tế, chính trị, cán 
bộ, v.v. theo phương thức của châu Phi). 

africaniste [afnikanist] n. m. Chuyên gia về 
các nên văn hóa, các ngôn ngữ châu Phi. 

afrikaans [afnikans] n. m. Ngôn ngữ Nam 
Phi (gốc ởờ ngôn ngữ Hà Lan). 

afrikander [afnikãden ] hay africaner 
[afnikaneR] n. Cư dân Nam Phi (gốc ở Hà 
Lan). 

afro- Tiền tố chỉ nguồn gốc thuộc châu Phi. 

afro-asiatique [aftoazjatik] ad. Á-Phi; . cùng 
liên quan đếu châu Phi và châu Á về mặt 
chính trị. Les ftats afro-œsiatiques: Các nước 
Á~Phi. 

Ag HúA Ký hiệu của bạc. 

aga. V. agha. 

agacant, ante [agasã, ất] adj. Làm khó chịu, 
làm bực mình. Ữn petit bruit agacant: Mội 
tiếng dông nhỏ khó chịu. 

agace [agasl, agache [agaƒ], agasse lagas] 
n. £ Đphg Chim ác là. 

agacement [agasmø] n. m. Sự bực dọc, sự 
nổi giận. 

agacer [agasel v. tr. [14] 1. Gây bực dọc, 
quấy rầy, gây sốt ruột. T⁄ commences ò 


adv. Huống chỉ, 


ge 


nous agacer, quec tes hésitgtons!l: Những 
chân chù của mày bắt dâu làm chúng tao 
sốt ruôi! b Trêu chọc. lÏ agace son chien 
pour le faie qboyer: Nó trêu chọc chó để 
chó súa. 2. Gây cảm giác khó chịu. ne 
SưUeur In peu gctide qui œgace Ìes dents: 
Môt uị hot chua làm ghê răng. 

agaceries [agasni] n. f pl. (hiếm dùng số 
ít). Bộ điệu đôm dáng khêu gợi (của một 
phu nữ). 

agache. V. agace. 

agalactie [agalaktil n. f Y Chứng mất sữa 
(sau khi sinh). 

1. agame [agam] adj. $INW ?sproducHon 
agơme: Sinh sản vô giao (không qua thụ 
tỉnh). 

2. agame [agam] n. m. ĐỘNG Con nhông. 

agami [agami] n. m. ĐỘNG Chim còi (giống 
chim to, đen, ở các cánh rừng vùng Guyane 
và Amazone, có tiếng kêu như còi). 

agamidés [agamidel n. m. pÌl. Họ nhông (một 
họ quan trọng của bộ thăn lằn ởờ các vùng 
nhiệt đới thế giới cổ đại). 

agamie [agami] n. f. 1INH Sự sinh sản vô giao 
(sự sinh sản vô tính; sự trinh sản). 


agape [agap] n. f. 1. 9Ú Bữa ăn tập thể của 


các tín đồ Kitô giáo nguyên sơ. 2. n. f. pÌ. 
Mới Bữa tiệc thân mật. Đồng festin. 
agapè (agapcl n. m. Tình yêu thần thánh. 
agar-agar [agaagan] n. m. HUÁ Aga aga; 
thạch (chất lấy từ một số tảo). Đồng gélose. 
agariC [aganik]'n. m. Nấm mũ, nấm bầu. 
Le rosé des prés, le chaưmpignon de Paris 
sont des agarics: Nấm rợ, nấm Paris đều 
là những nấm bêu. Đồng psalliote. 
agaricales [aganikal] n. f pl. THỰ Họ nấm 
mũ, họ nấm bầu. 
agasse V. agace. 


agate [agat] n. Í. 1. Agat; mã não. 2. Viên 
bi mã não; viên bi băng thủy tỉnh giống 
mã não. 


agave [agav] n. m. THỰ Cây thùa, cây cung 
nhân thảo (thuộc họ loa kèn đô; gốc ở 
Mâhicô). 


âge [az] n. m. I. 1. Tuổi. Quel âge a-f-?: 
Nó bao nhiêu tuổi? Nous sommes du même 
âgê, nous qUons le même ôâge: Chúng tôi 
cùng tuổi. HH est mort ò Fâge de 80 ans: 
Ông ấy mất lúc 80 tuổi. n âge quancé: 
Tuổi dã cao. n homme dụn certain ôâge: 
Một người đã có tuổi. -Tuổi (của một sinh 
vật). Lâge dun antmai, dun grbre: Tuổi 
của môt con uột, của một cây. P Pưe đôâge 
è, en âge de: Ơ lứa tuổi thích hợp để... ÉÊ/e 
đôâge à se marter: Ớ đô tuổi thành hôn. Tỉ 
est en âge de parHir pour le serutce miùtatre: 


Nó đã ở dộ tuổi ch. tb> TL/ 
HIẾO ÉP De 3 0P thư Ii24T TY hopto. (1n “ã 


ôgé, ée 


rœison: Tuổi bắt đầu có lý trí (khoảng 7 
tuổi). b LUẬT Âge /ágơi: Tuổi hợp pháp. P TÂM 
Âge mental: Tuổi trí tuệ. Ð XHH THÊ CJasse 
đâge: Lớp tuổi, lứa tuổi (gồm những người 
sinh cùng năm). 2. Pør øx. Tuổi (của một 
vật) Li4ge de la Terre: Tuổi qud đất. 
Détermindtion de lôâge dìune roche par la 
mesure de sa radioacHuité: Sự xác định tuổi 
của môt thứ dá bằng cách đo độ phóng xạ 
của nó. b HÀI0G Age de la marée: Tuổi nước 
triều; tuổi con nước. 3. Tuổi tác. Vo¿re rmyopie 
suténuera auec lâge: Tột cận thị của anh 
sẽ giảm đi theo tuổi tác. 4. Tuổi (thời hạn 
của đời người). La fleur de lâge: Tuối hoa 
niên. Le retour diâge: Tuổi hôi xuân; tuổi 
mãn kinh. Le déclin de Lâge: Tuổi già, tuổi 
xế chiều. > (S. comp.) L⁄âge: Tuổi già. -Ữn 
homme diâge: Môt người cao tuối; môt người 
già. 5. Tuổi (từng thời kỳ của đời ngườỷ. 
Bas âge, jeune âge, âge môr: Tuổi nhỏ, tuổi 
trẻ, đứng tuổi. Ủn homme entre deux ôges 
Một trung niên (không còn trẻ mà cũng chua 
già). Liâge ingrat: Tuổi dậy thì. Llâge criique: 
Tuổi tắt dục. II. Thời đại (của lịch sử). IL⁄âge 
de la féodaHité, de la monarchie: Thòi dại 
phong hiến, thời đại quân chủ. —¬Spécial. 
Thời đại (từng phần của đệ tứ kỹ). Áge de 
pterre, age de la pierre taUÌÌóc, de la pierre 
pole: Thời dại đồ đó, thời đại đỗ đá đềo, 
thời đại đô đá mời. Âge du cuiure, du bronze, 
du ƒer: Thòi dại dỗ dông, thòi dại đông 
thanh, thòi dại dỗ sắt bé Plur. ne 
supersttion 0uenue dụ ƒond des âges: Sự mê 
tín có từ thời xa xuu. b Thời đại (của thời 
nguyên thủy mà theo quan niệm của người 
xưa con người ngày càng bớt tốt lành, bớt 
đức độ). Âge đor, đargent, dutain, de ƒer: 
Thòt dại hoàng kưm, thòi đại bạch ngân, 
thòi dại thanh đông, thời đại thiết khí. — 
Âge dor: Thời đại hoàng kừn ˆ thời đại phôn 
U:nh, dặc biệt thuận lơi). b Dôge en ôge: 
Đời đời, đời nọ sang đời kia. 

âgé, ée [aze] adj. 1. Cao tuổi; già (người). 
Dne femme góc: Môi bà già.  lÌ esỈ pỉus 
âgé que moi: Nó cao tuổi hơn tôi. 9. Âgé 
de: Có... tuổi. n homme âgé de trente ans: 
Một người dàn ông ba mươi tuổi. 

agence [azäs] n. f. 1. Hãng. gence đe 0oygg6s, 
Agence mmobitHère: Hãng dụ lịch, Hãng 
mua bứn bốt dông sản. -Agence de presse: 
Hãng thông tin. b Chỉ nhánh, chỉ điếm. Le 
siège et les agences d?une bangue: Trụ sở uà 
những chỉ điểm của môt ngân hòng. Directeur 
đagence: Trưởng chỉ nhánh, trưởng chỉ điểm. 
ø. Tên một số cơ quan Nhà nước. Ágence 
fmanclre de bassin: Sở tài chính bảo uê 
nguôn nước sạch (chuyên thu tiền nộp của 
các ngành công nghiệp làm ô nhiễm nguồn 
nước và chống sự ô nhiễm nguồn nước). 
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2. qgeni 


Agence nationdle pour Femploi: Cơ quan quốc 
gia uề uiêc làm. 

agencement lazasm8] n. m. Sự sắp xếp, sự 
xếp đặt; kết quả sắp xếp, xếp đặt. 
1/agencerment đìụne cuisine: Sự sốp xếp môt 
nhà bếp  Lugencement des porties dìun 
spectfacle: Sự xếp đặt các phôn môt cuôc 
biểu diễn. 

agencer [azãse] v. tr. [14] Thu xếp, sắp đặt, 
bài trí. Agencer Ìes péripéties dụne inirigue 
romanesque: Sốp xếp các diễn biến môt cốt 
chuyên tiểu thuyết. Appartement bien agencé: 
Căn hộ bài trí tốt. b v. pron. Parties d°une 
composdtion ` picturdie qui  sugenceni 
harmonieusement: Các phần cúa môt kết cấu 
hội hoa được sắp xếp hài hòa. 

agenda [azzda] n. m. Số nhật ký. Noiez 
Pheure de notre rendez-uous sur Uuotre qgendg: 
Hãy ghỉ giờ hen gặp của chúng ta uào số 
nhật ký của anh. Des agendos. 

agénésie [azenezl] n. £. Y 1. Sự ngừng phát 
triển một bộ phận của bào thai (khiến cho 
về sau bộ phận đó bị teo đì. 2. Sự thiếu 
khả năng tình dục; sự vô tính. 

agenouillement [az(o)nu;mã] n. m. Sự quỳ 
. gối. 

agenouiller (S”) [az(e)nuje] v. pron. [11] 1. 
Quỳ gối. Sagenoutller sur un prie-Dieu: Quỳ 
trên ghế câu kinh. S'agenoutller pour répdrer 
un tapis: Quỳ xuống dể sửa một tấm thỉm. 
2. Bóng Tự hạ mình, chịu nhục. C©s¿ par 
tniérêt quìl sagenoutle deuant lut: Chính 
Uì lợi mà hẳn r8 mình trước ông ấy. 

1. agent [azố] n. m. 1. Người hành động; ke 
hành động. P NGPHÍP Người hoặc vật thực 
hiện hành động hoặc trong trạng thái được 
động từ biểu hiện. Dans "les ƒeulles tombent 
en qutomme`" e‡ "cet enƒfan‡ sennute, eulles" 
et “enfant” sont qgents; IỈs son quSSL SuJ€fS 
grammdaficaux dụ 0erbe: Trong các câu 'Ìes 
ƒfeutlles tombent en qutomne” Uuà “cet enƒfant 
sennute" 'feuilles” uà "enƒfant" là những uật 
hành dông; chúng cũng là chủ ngữ ngữ 
pháp của đông từ. -Complément d'agent: Bồ 
ngữ chỉ người hoặc vật hành động. Dơns 
'la pomme es( mangée par ‹dlean”, '‹dlean' esf 
complément dugent: Trong câu 'Ìa pomme 
est mangée par dJean", “lean" là bố ngữ chỉ 
hề hành đông. 9. Tác nhân. Dágradotion 
dụn édWice par les agenfs qmosphériques: 
Sự xuống cốp môi tòa nhà do các tác nhân 
hhí hậu Agent physique, chưmique, 
mécgnique, théragpeuilque: Túc nhân uột lý, 
hóa học, cơ học, điều trị. KÝ Agent mouillant: 
Chất kích thích, sự tẩm ướt. Ð KẾ Agenfs 
óéconomiques: Cúc tác nhân kinh tế. 


2. agent [az;ốð] n. m. 1. Người hành động theo 
ủy nhiệm của người khác; người đại diện; 
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gggiornamenio 


nhân viên; viên chức. Agenf diplomdfique: 
Viên chúc ngoai giao. Agent duƒffatres: Người 
biên sụ; người chạy uiệc. Agent dqssurances: 
Nhân uiên bảo hiểm. b Agent secret: Trinh 
thám, trinh sát, mật thám. P Agenfs dc 
changc: Các viên chúc tư pháp chuyên theo 
dõi các trái phiếu, các cổ phần. > Agent de 
laison: Lính liên lạc. 2. Nhân viên (một 
công ty, một cơ quan). Vows receurez sous 
peu Ïqa Uistte đun de nos qgents: Í† lâu nữa 
môt trong những nhân uiên cúa chúng lôi 
sẽ đến xin gặp ông. Agent de conception 
đexécutHon: Nhân uiên tư uốn, nhân uiên 
thùa hành. -Agent dụ seruice générdÌ: Nhân 
uiên phục uụ hành khách trên tàu biển. b 
Spéclal. Agent de police (hay 5Š. comp. gen): 
Lính cảnh sát. “On arriue sur le bouleuard... 
mais qussitôt on est refoulés par Ìes qgents : 
Người ta đến đại lô... nhưng ngay lúc đó 
b¡ các cảnh sát buộc quay lại”. 

aggiornamento [adziannamento] n. m. 1. Sự 
cách tân thường xuyên Giáo hội (cho hợp 
với thế giới hiện đại). 2. Sự thích nghi với 
tiến triển của thế giới; sự thích nghi với 
tiến bộ. 

agglomérat [aglamenad] n. m. PĐ(ÂT Sự kết 
hợp tự nhiên của đá. 

agglomération [aglamenasjð] n. f. 1. Sự kết 
tụ, sự hội tụ. 2. Khối cư dân hợp thành 
một làng, một thị trấn, một thành phố. Lơ 
Uesse est luntitée dans Ìes agglomérdlions: 
Trong các uùng cư dân, tốc độ được giớt 
hạn b Toàn bộ vùng thành phố, 
Liagglomération lyonnaise: Thành phố Lyon 
và vùng ngoại ô. 3. LKM Sự tạo lập lại một 
quặng bằng cách kết dính. 

aggloméré [aglomene] n. m. 1. Than đóng 
cục. 2. XDỰƑNG Vật liệu kết dính (gồm các chất 
trơ như đá sôi v.v. được gắn kết với nhau). 
Parpdings en aggloméré: Gạch nén bằng chất 
kết dính. 3. Gỗ đán ép. Panneau daggloméré: 
Pa nô bằng gỗ dán ép. Meuble en aggloméré: 
Đồ đạc bằng gỗ dán. 

agglomérer [aglomene] v. tr. [16] Kết tụ, 
hợp thành đống. Le uent agglomère les grdins 
de sable: Gió thổi cát thành đống. b v. pron. 
Chồng chất lên nhau; hợp thành đống. Noige 
qui sagglomère en congère: Tuyết chông lên 
nhau thành đống. Đồng aggÌutiner, agréger. 
Trái désagréger. 

agglutinant, ante [aglytinã, ãt] adJ. Có tính 
dính kết; dễ dính. Substance aggiutinante: 
Chất dính kết. b NGÔN Langues agglutinantes: 
Các ngôn ngữ chắp dính. 

agglutination [aglytinasjð] n. f. Sự dính kết, 
sự kết tụ. b §INH RéacHon daggiutindtion: 
Phản ứng ngưng kết. 





ggioleur, euse 


agglutiner [aglytine] v. tr. [1] và [11] Dính 
kết; kết tụ thành đống. Đồng agglomérer, 
agréger. lái đésagréger. b v. pron. Bóng Lơ 
foule sagglutinait deuant Fentrée du stade: 
Quần chúng tập hợp thành đám đông trước 
cửa uào sân uộận đông. 

agglutinine [aglytinin] n. f t9NH Ngưng kết 
tố. 

agglutinogène [aglytin2zen] n. m. §IÑH Ngưng 
kết nguyên. 

aggravant, ante [agnavã, ất] adj. Làm nặng 
thêm. P LUẬT irconstaznces  qggrqUanles: 
Những tình tiết làm nặng thêm tôi. (ngược 
lại với cưconstances d†lénuantes). 

aggravation [agnavasjõø] n. f. 1. Sự làm nặng 
thêm. 2. Tình trạng nặng thêm, trầm trọng 
thêm. Aggrauation rapide dìune maladie: Str 
năng thêm nhanh chóng của bệnh. 

aggravée [agnave] n. f YTHÚ Viêm cấp chân 
và các khe chân của chó. 

aggraver [agrave] 1. v. tr. [1] Làm cho nặng 
thêm, làm cho khó nhọc thêm, đau đớn 
thêm. Ses mensonges aggrauent sa ƒqute: 
Những lời dối trá càng làm tôi nó nặng 
thêm. La grêle a aggraqué Ìles dégô‡s que la 
sécheresse quai† causés à la récolte: Mua đá 
đã làm năng thêm những thiệt hạt mà hạn 
hán tùng gây ra cho mùa màng. Đồng 
augmenter, renforcer. Trái đimInuer, atténuer. 
2. v. pron. Nặng thêm, trầm trọng thêm. Le 
maÌ saggraue de Jour en Jour: Tai hoa ngày 
càng trầm trong thêm. 

agha hay aga [aga] n. m. 1. Chức quan cấp 
cao các triều vua Thổ Nhĩ Kỳ cũ. 2. Quan 
cai trị cấp cao (ờ Angiêri trước 1962). 

agile [azil] adj. Nhanh nhẹn, hoạt bát, khoáng 
đạt. Une démarche souple et agilec: Môt dáng 
đi mềm mại uà nhanh nhẹn. b Bóng n 
esprit qgile: Môt đâu óc hoạt bát. 

agilement [azilma] adv. Một cách nhanh 
nhẹn, hoạt bát. 

agilité [azilite] n. f. Tính nhanh nhẹn, tính 
hoạt bát. Lagrité des doigts đìưn pianiste: 
Sự nhanh nhẹn của những ngón tay một 
người choi dương cầm. 

agio ([azjo] n. m. Các khoản giữ lại từ một 
chiết khấu. Fœcturer des agios: Lập hóa đơn 
các khoản giữ lại tù chiết khấu. 

agiotage [azjataz] n. m. Sự đầu cơ gian lận 
(về các tài sản công, các hối đoái, các giá 
trị động sản). 

agioter [azjate] v. intr. [1] Thực hiện đầu cơ 
(các tài sản công, các hối đoái, các giá trị 
động sản). 

agioteur, euse [azjatœk, øz] n. m. Người đầu 
cơ (các tài sản công, các hối đoái, các giá 
trị động sản). 
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_ QQÌIr 


agir [azin] I. v. intr. [2] 1. Hành động, làm 
(một việc gì). Ássez parÌé, tlÌ faut agtưr: Nói 
đủ rồi, cần phải hành động. 9. Cư xù. Agừ 
en sage: Cư xử khôn ngoơn. lÌ q bien gi 
enuers moi: Nó đã cư xử tốt uới tôi 3. Tác 
động; phát huy tác dụng. lJ ƒqu‡ Ïaisser œgir 
le méd¡coment: Phải dễ cho thuốc phát huy 
tác dụng. Le bruit agtt sur le système nerUeux: 
Tiếng ồn tác động đến hệ thân kinh. 4. Agir 
quprès dune personne: Can thiệp, lo lót với 
một người nào (để đạt được một việc gì). 1 
agit quprès dụ minisire pour Ìes tniếrêis de 
Son đépartement: Ông ta can thuệp chạy chof 
uói bộ trưởng uì lợi ích của tính ông. 5. LUẬT 
Kiện, kiện cáo. Agir đu crữninel, qu ciUlh: 
Kiên uê hình sự, hiên uề dân sự. II. v. pron. 
Impers. 1. ?/ sugtt de: Vấn đề là. De quoi 
sougit tÌ?: Về uấn đề gì thế? Cst de 0uous 
qu1l sagtt: Vấn dề là ở anh. 3. lÌ sugit de 
(+ inf): Điều phải làm, điều quan trọng. 1! 
sagit non seulement de trouuer ilœ bonne 
méthode, rmaiS encore de lapplquer: Điều 
phái làm không chỉ là tìm được phương 
pháp tốt mà còn phúi áp dụng nó. lÌ sugtt 
đe sauoir ce que 0ous 0oulezl: Điều quan 
trong là biết anh muốn gì! 3. S'agissant de: 
Chính vì vấn đề là. 

agissant, ante [azisã, ất] adj. Công hiệu, có 
hiệu lực, hoạt động. Ữn remède agissant: 
Môt ui thuốc công hiệu. 

agissements [azismð] n. m. pl. Thủ đoạn, 
mưu toan. Sưruelller les agissements dìưn 
suspect: Theo dõi những thủ đoạn của một 
hệ khủ nghỉ. 

agitateur, trice [azitatœn, tRis] n. 1. Kê kích 
động (những rối loạn chính trị hoặc xã hội). 
2ø.n. m. Dụng cụ để khuấy các hỗn hợp 
lông. 

agitation [azitasjð] n. £ 1. Sự lay động, sự 
chuyển động. Lugdaton de la mer: Tình 
trang biển động. 2. Sự bồn chôn, sự bối rốt. 

Caimer lagttation dìụn qanxteux: Làm dịu 

sự bồn chồn của một người hay lo. 3. Sự 
khuấy động, sự phiến động (do bất bình 
của quần chúng). Projet de loi qui suscite 
une certaine qagitatton: Dự án luật gây nên 
môt số khuấy đông trong quân chúng. 

agitato (|azitato] adv. NHẠC Náo nhiệt, náo động 
(chỉ cách chơi của một đoạn nhạc). 

agité, ée Lazite] adJ. Động, không yên tĩnh. 
Mer agitée: Biến động. Ủne exislence qgitéc: 
Mội cuộc sống néóo động. b Subst. Người 
dễ bị kích động, hay khuấy động; người 
hiếu động. Y Chứng tâm thần kích động. 
Être interné qu paulllon des agités: Bị nhốt 
Đào trợi những kê bị chứng tâm thân kích 
động (những người điên loại hhùng). 

agiter [azite] v. tr. [1] 1. Lay động, khuấy, 
lắc. Les uagues agitent le bateau: Sóng lắc 
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qgnosflicisme 


lự tàu. 3. Bóng Giày vò, gây rối. Les passions 
qui nous qgitenit: Những dục Uong giày 0ò 
chúng ta. 3. Agiter des tdées: xem xét, bàn 
cãi các ý kiến. 4. v. pron. Cử động, đi lại. 
n maiade ne doit pas sagtter: Người bênh 
hhông nên di lại. P Thân Khinh Chạy vạy. Tỉ 
sĩgtte bequcoup, mais tÌ n'est pds £rès efficaœce: 
Nó chạy 0uạy nhiều nhưng chẳng mấy hiệu 
qud. 

agit-prop lazitpRop] n. £ Hoạt động tuyên 
truyền. 

aglobulie [aglabyli] n. f. Y Sự giảm hồng cầu. 

aglosse [aglas] n. m. hay Í. ĐỘNG Loại sâu 
không lưỡi (thuộc lớp sâu cánh vây, họ bướm 
ống, kiếm ăn vào ban đêm). 

aglyphe [aglifl adj. Thuộc các loại rắn không 
độc. 

agnat [agna] n. m. LUẬ Bà con bên cha; bà 
con bên nội. Trái cognat. 

agnathes [agnat] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm động 
vật có xương sống không có hàm (thuộc loại 
nguyên thủy, đã có lúc được xếp vào loại 
cá). Đồng cyclostomes. 

agnation lagnasjố] n. f Quan hệ họ nội, 
quan hệ bà con bên cha, 

agneau [ano] n. m. 1. Cừu non. Ágneau de 
lait: Cừùu sữa (cừu non nuôi bằng sữa). b 
Doux comme un qgneau: Hiền lành như con ˆ 
cừu non. (ý nói người hiển lành nhu mì). 
2. §Ú Agneau pascadl: Cừu mà người Do thái 
ăn vào lễ Thiên dị. TÊN UÁgneau mysfique, 
FAgneau de Dieu: Chúa Giê su. 3. Thịt cừu 
non. ¡goi dagneau: Đùi cùu non. 4. Da 
lông cừu non (đã thuộc). [ne 0ueste dagneau: 
Một áo bhoác bằng da lông cùu. 

agnelage [analaz} n. m. Sự cừu đe -Mùa cừu 
đe. 

agnelée [anole}] n. f Thời kỳ mang thai của 
cừu cái. 

agneler [anale] v. intr. [20] Đề (cừu). 

agnelet [anolc] n. m. Cừu con. 


agnelin [anslế] n. m. Da lông cừu non đã 
thuộc (giữ nguyên len). 

agneline [anelin] n. f. Lông cừu non lứa đầu. 

agnelle [ancl] n. f. Cừu non cái. 

agnosie [agn2zi] n. f Y Chứng mất nhận 
thức AÁgnosie qudiHUe, Uisuele, tacHÌe 
(astéréognosle): Chứng mốt nhận thúc thính 
giác, thị giác, xúc giác. 

agnosique [agn2sik] adJ. (và n.) (Thuộc) người 
bị chứng mất nhận thức. 

agnosticisme [agnastisism] n. m. Thuyết. bất 
khả trị (cho răng mọi siêu hình học là vô 
ích, con người không thể hiểu được cái tuyệt 
đốn). 

http://tieulun.hopto.org 


qgnoslique 


agnostique [agnastik] 1. adj. Thuộc thuyết 
bất khả tri. 2. n. Người truyền bá thuyết 
bất khả trị. 

agnus Dei [agnysdei] n. m. invar. 1. Tấm 
lắc bằng sáp thánh biểu hiện một con chiên. 
2. Lời cầu kinh bắt đầu bằng các từ “Agnus 
Dei" có nghĩa là "con chiên của Chúa". 

agonie [agani] n. f 1. Lúc hấp hối. 2. Bóng 
Lúc mạt vận, lúc suy tàn. agonie de ỉq 
rơyauté en 1792: Thời suy tàn cúa 0uương 
quyên năm 1792. 

agonir [agoni] v. tr. [2] Agonir qqn đTnjures: 
Chứi rúa ai túi bụi, tới tấp. P Absol. Se 
faữe qagonir: Tự làm cho mình bị chửi rủa 
túi bụi. 

agonisant, ante [aganizð, ấốt] adj. (và n.) 
(Người) hấp hối. Prière pour les agonisants: 
Lòi cầu nguyên cho những nguòi hấp hối. 

agoniser [aganize] v. intr. [1] 1. Đang hấp 
hồi. Le biessé agonise: Người bị thương đang 
hấp hối. 2. Bóng Suy tần. La réuolte qgonise: 
Cuộc nổi loan đang suy tàn. _ 

agora |agoral n. f Quảng trường và thì trường 
của các đô thị Hy Lạp cổ; Agôra. À Athènes, 
FAgora étajt le centre de la uie publique et 
poltique: Ơ Aten, Agora (quảng trường và 
thị trường) từng là trung tâm của đời sống 
công cộng và đời sống chính trị. 

agoraphobe [agonaPbb] adJ. (và n.) (Ngư) 
sợ các khoảng rộng, sợ các chỗ đông người. 

agoraphobie [aganafobi] n. £ Chứng sợ các 
khoảng rộng, các chỗ đông người Trả 
claustrophobie. 

agouti [aguti] n. m. Chuột thỏ (phổ biến ở 
Mê hi cô và Achentina). 

agrafage [agafaz] n. m. Sự cài, sự mốc. 

agrafe [agnaf] n. f 1. Khuy móc. Afacher 
les agrafes dìun blouson: Còi các khuy móc 
áo ,blu-dông. 2. Cái cài giấy (để cài các tờ 
giấy với nhau). Des agrdfes de Durequ: Các 
cài giấy ở bàn uiết. 3. PHẨU Móc bấm (để nối 
các mép một vết thương). 4. XDỰNG Cái cặp 
móc, cái kìm móc (để ghép các bộ phận 
trong xây dựng). 5. KTRU(C Các phân trang trí 
trên đầu một vòm. 

agrafer [agnafe] v. tr. [1] 1. Cài, móc. #e 
agrdfe son chemister: Cô ‡q còi áo sơ mi 
(của mình). 2. Dgian Tóm, bắt. Ies ƒflics Font 
agrdf pour excès de 0iesse: Cảnh sát đã 
tóm nó 0ì 0uưot quá tốc độ. 

agrafeuse [agnaføzz] n. f£. Máy để đặt cặp, 
máy ghim cặp. 


agraire [agneR] adj. 1. Thuộc ruộng đất. 


Äesure agrdire: Sự do đạc ruông đất. 2. 


Thuộc đất đai, thuộc lợi tức đất đai. Parii 
grdire: Nguôn lơi đất dai. b Lois œgrdires: 
Luật đất đai. 





qgréqblemeni 


agrammatical, ale, aux LagRamatikal, o] 
adj. N6ÔN Không theo các tiêu chuẩn ngữ 
pháp. 

agrammaticalité [agRamatikalite] n. NGÔN 
Tính chất không theo các tiêu chuẩn ngữ 
pháp (của một bài nói, bài văn). 


agrammatique [agnamatik] adl. 
mất ngữ pháp. 

agrammatisme [agnamatism] n. m. Y Chứng 
mất ngữ pháp (không nói đúng ngữ pháp). 

agrandir [agrõdin] L v. tr. [2] 1. Làm cho 
to ra, mở rộng ra. Ágrdndir une maison: 
Mô rông môt ngôi nhà. Agrandir une 
photographie. Phóng to môt cái ảnh. b Làm 
cho có vẻ to ra. ÄMettre des giaces dans une 
pièce pour Fagrandir: Đặt những tấm gương 
trong một căn phòng để làm cho phòng có 
Uê rộng ra. 2. Bón Làm cho cao đẹp, cao 
thượng lên. ỦLa générosité agrandit ceÌui qui 
texerce: Tính đô lương làm cao thương thêm 
con người (có tính đó). H. v. pron. 1. To 
thêm, to ra, mở rộng ra. Ce supermarché 
sest encore agrandi: Cót siêu thị đó sẽ được 
mở rông thêm. b Thân lÏs attendent un enfant 
et 0uoudraient sagrandir: Họ chờ có con và 
muốn có một chỗ ở rộng hơn. 


BỊ chứng 


| agrandissement [agnãdismã] n. m. 1. Sự làm 


to ra, sự mở rộng. Lagrandissement, đune 
0ulla: Sự mở rộng một biệt thự. 32. ẨNH Sự 
phóng to một bức ảnh. -Bức ảnh đã được 
phóng. 3. Bóng Sự tăng thêm tầm quan trọng. 

agrandisseur [agnốdisœn] n. m. Máy phóng 
ảnh. ¡ 

agranulocytose [agnanylssitoz] n. £. Y Chứng 
mất bạch cầu hạt (bạch cầu đa nhân). 


agraphie [agxafl n. £ Y Chứng mất khả 
năng viết, 


agrarien, lenne [agRaRjế, jen] 1. n. §Ứ Người 
bảo vệ luật ruộng đất, bảo vệ sự phân cấp 
đất đai cho nông dân. 2. adj. Thuộc các 
đảng chính trị bảo vệ các chủ ruộng ẻất. 
Le parH agrarien qllemand disparut quec Ìa 
guerre de 1914-1918: Đảng các điền chủ 
Đúc đã biến mốt uói cuộc chiến tranh 
1914-1918. 
agréable [agreabl] adj. và n. m. 1. Dễ chịu, 
thích thú. Vous serait-tl agréabÌe que nous 
dimons ensemble?: Anh có thích chúng ta 
ăn tối uới nhau không? 2. Gây thích thú 
(cho các giác quan). Physionomie agréabÌe: 
Một gưong mặt dễ thương. Dne qgréabÌe 
demeure: Một chỗ ở thú uị. b Dễ thương, 
duyên dáng (người). Ữn homưme ƒort agréable: 
Một người rốt dễ thương. 3. Subst. /Joindre, 
mêler Putile à [agréable: Kết hợp cái có ích 
Uót cái thích thu. 
agréablement [agreablemã] adv. Một cách 
dễ chịu, một cách thích thú. le prix modique 
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dgréé, ée 


de cet objet ma agréablement surpris: Cói 
giá nhỗ mon của thú đô đó đã làm tôi ngạc 
nhiên môt cách thích thú. 

agréé, ée [agnee] adj. Hợp thức (theo một 
số quy định). Trơitement agréé par la SécurHé 
soctdle: Cách xử lý hơp thúc của cơ quan 
an ninh xã hôi. P n. m. Người đại diện 
theo luật định (cho các bên ở tòa án về các 
vụ kiện thương mại). 


agréer [agree] 1. v. tr. [1] Agréer qạch: Chấp 
nhận, nhận, thuận một việc gì. AÂgréer une 
demande: Chấp nhận một đơn xin. b> VeuiÌÌez 
qgréer Ines hommages, mes excuses: XIn ngồi 
nhận sự tôn kính của tôi sự cáo lỗi của 
tôi (công thức lịch sự). Fournisseur agréé 
de la Cour dAngleterre: Nhà cung ứng được 
sự bảo trợ của Tòa án (0 Anh). 2. v. tr. Ind. 
Hợp với sở thích, làm vừa lòng. CeÌlaz ne 
magrée pas dụ tout: Điều đó hoàn toàn 
bhông làm tôi uùu lòng. 

agrégat [agnega] n. m. 1. Sự hợp thành, sự 
kết hợp, sự tập hợp. n agréggt de gneiss: 
Một khối kết hợp đá gneiss. 2. THẾ Tập hợp 
các số biểu thị các đại lượng đặc trưng của 
kế toán quốc gìa. 3. (6(HÍNH Plur. Cát, sôi 
v.v. dùng vào sản xuất bê tông. 


_ agrégatif, ive [agnegatif, iv] n. Thân Nghiên 
cứu sinh chuẩn bị thi thạc sĩ. 


agrégation [agRegasjð] n. Í. 1. Sự kết tụ (các 
phần đồng nhất thành một tổng thể). b 
(6(HÍNH Vật liệu rải đường (cát, đá vụn v.v.) 
2. Kỳ thi thạc sĩ. Se présenter à FagrégaHon 
de lettres modernes: Dự hỳ thị thạc sĩ Uuăn 
hoc hiện dợt. 


agrégé, ếe [agneze] n. Thạc Sĩ. ne agrégée 
đespagnol: Môt nữ thạc sĩ uề ngôn ngữ Tôây 
Ban Nha. 


agréger [ageze] v. tr. [17] 1. Kết tụ (các 

vật rắn). Le grơnit est ƒormé de cristgux 
qgrégés: Đđ granti duoc cấu thành bằng 
những tỉnh thể kết tụ. 32. Bóng Kết nạp, sáp 
nhập (vào một nhóm, một. hội). 


agrement [agRemã| n. m. 1. Sự chấp nhận, 
sự đồng ý, sự duyệt y. Soumetire un proJef 
ò tagrémeni dụn directeur: Đệ trình một 
dự án dể ông giám đốc duyệt +y. UẬT Sự 
hợp thức hóa một thôöa thuận (bởi một người 
thú ba). agrément dìune conuentton 
collectiue par le mỉinistre dụ Traud1L: Sự chấp 
nhận một quy ưuóc tập thể của Bộ trưởng 
Bộ Lao động. 2. Sự gây thú vị, gây dễ chịu. 
Ũne phystonormite pleine bÑ agrémeni: Một diện 
mạo đẩy nét thú u¿. 3. Thú vui; sự vui chơi 
giải trí. Arfs đugrément: Nghệ thuật chơi 
cho 0ui, không chuyên. -Voyage dagrément: 
Chuyến di giải trí -lhâ Se donner de 
Ứagrément: Hưởng thú 0ui lạc thú. 4. NHẬ 
Nét tô điểm cho một câu nhạc. 


dgricole 


agrémenter [agnemấte] v. tr. [1] Làm cho 


đẹp, tô điểm. n exposé grémenté de 
citations: Môt bản thuyết trình được tô điểm 
nhiều câu dẫn. t Thân (theo cách nói ngược). 
Dne lettre agrémentée de fautes dorthographe: 
Môt lá thư được điểm tô những lỗi chính 
tỏ. 


agrès [agne] n. m. pì. 1. HÁ (¡ñ Buồm chão 


(của tàu thuyển) 2. Dụng cụ thể dục (xà 
kép, xà đơn, vòng). 


agresser [agese] v. tr. [1] Tấn công, xâm 


lược. 


agresseur [agnesœ} n. m. 1. Kê tấn công, 


kê xâm lược. LUẬQIÍ Nước đi xâm lược. 2. 
Người tấn công đột ngột (kê khác). Identifier 
son agresseur: Nhận dạng kê tấn công. 


agresSif, ve [agResif, Iv] ad|. 1, Có tính chất 


tấn công, khiêu khích, Bây gỗ. Des paroles 
agressiues: Những lòi nói gây gố. b Khêu 
gợi Ele arbore un maqutllage agresstf: Bà 
tt phô bày một sự hóa trang khêu gợi. 2. 
Thích xung đột, thích đối đầu. Un Fiœf 
belliqueux ef qgreasif: Môt nuóc hiếu chiến 
uà thích đốt dịch. 3. TÂM Hung hãn; gây gốổ. 
4. H0Á Ăn mòn. 


agression n. Í. 1. Sự tấn công đột ngột. lo 


LUẬT0IẾ Sự tiến công quân sự một nước (bởi 
một nước khác). Lagression Japondise de 
Pearl Harbor a entrainé les Etats-nis dans 
la guerre: Sự tiến công quân sự của Nhật 
Bản ở Trân Châu Cảng đã lôi kéo nuóc Mỹ 
uào cuộc chiến. —Pacie de non-agr€ssiort: Hiệp 
óc không xâm lược. 2. Sự tấn công bất ngờ 
và tàn bạo (đối với một người). Pơssant 
Uictime dụne agreesion dans la rụe: Nguòt 
qua dường ngn nhân một cuộc tấn công 
trên dường phố. 3. TÂM Tính hung hãn, thích 
gây gổ, công kích người khác (trong thực tế 
hoặc hoang tường). 4. Mớ Sự gây tốn thương 
(bằng những tác nhân có hại đối với con 
người). Le brut đưns les 0lles constitue une 
đ8r©SSion permanente: Tiếng ôn trong cúc 
thành phố gây sự tốn thương thường xuyên 
đốt Uới con người. 


agressivement [agesivmã] adv. Có tính tiến 


công, có tính xâm lược. 


agressivité [agResivite] n. £ 1. Tính khiêu 


khích, tính gây gổ. lÏ deurait modérer 
Fagressuutté đề ses paroles Nó phải giảm 
bớt tính gây gỗ trong lời nói. 2. TÂM Tính lý 
hướng về ngoại cảnh. PHIÂM Tật gây gổ, thích 
phá phách, thích tàn bạo. 


agreste [agnest] adj. Văn Thuộc đồng quê, theo 


lối nông thôn. Des piantes agrestes: Những 
cây đông nội. 


agricole [agRikol] adj. 1. Thuộc nông nghiệp, 


chuyên về nông nghiệp. ne populaiion 
agricole: Một cư dân nông nghiệp. Ủn ouurter 
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œ@riculteur 


gagr:cole: 
Thuộc nông nghiệp. Mafértel ftrauaux 
agricoles: Dụng cụ nông nghiệp, các công 
Uiệc nhà nông. Coopérdatiue agricole: Hơp tác 
xã nông nghiệp. 

agriculteur [agnikyltœR] n. m. Nhà nông, 
nông dân. 

agriculture [agnikyltyR] n. f Nông nghiệp. 

agrion [agnijð] n. m. Chuồn chuồn kim. 

agripper LagRipe] v. tr. [1] Túm lấy, thộp 
lấy, níu cứng. lÌ ma agrippé par Ì@es reUers 
de ma 0este: Nó dã tím lấy tôi ở ue đo. b 
v. pron Bám chặt lấy, níu chặt lấy. 
Sagripper à une branche: Níu chặt môt cành 
cây. 

agro- Tiên tố Hy Lạp có nghĩa là "cánh 
đồng". 

agro-alimentaire [agnoalimãte] adj. và n. 
m. (Thuộc) các hoạt động chế biến thực 
phẩm nông nghiệp. 

agrologie [agnalazi] n. f Nông địa học; địa 
thực học (khoa nghiên cứu đất để trồng 
trọt). 

agronome [agn2anam] n. m. Nhà nông học. 
Ingénieur agronome: Kỹ sự nông học. 

agronomie [agRan2mi] n. f. Nông học. 

agronomique [agnonamik] adj. Thuộc nông 
học. Institut nattondl agronomique: Viện nông 
hoc quốc gia. 

agrostide [agnastid] hay agrostis [agn2stis] 
n. Ế THỤỰC Loại cò ống; loại cô hòa bản. 

agrotide [agnatid] n. £. hay agrotis [agotis] 
n. m. ĐỘNG Bướm sâu xám; bướm đêm. 

agroville {agnovil] n. f Thành phố nông 
nghiệp (ở Liên Xô cũ), như một thị trấn ở 
trung tâm một vùng nông nghiệp, có đủ 
thứ dịch vụ như ở một đô thị. 

agrumes [agnym] n. m. pl. Tên gọi chung 
các loại chanh, cam, quít, bười. 

aguerrir [ageniR] v. tr. [2] 1. Làm cho quen 
chiến trận. Águerrir de nouuelles recrues: 
Làm cho tân bình quen uói chiến trận. 9. 
Làm cho dạn dày. Ủes épreuues Font qguerrt: 
Những thủ thách đã làm cho nó dạn dày. 
> v. pron. Ïj ses¿ aguerrt: Nó đã quen uớt 
trận mạc. Suguerrir ò la douleur, à la 
faHgue: Dạn dày uói nỗi dau đớn, Uuới sự 
mệt nhọc. 

aguets (aux) [ozage] lọc adv. re 
agueis: Rình; để ý dò xét, thám thính. 

agueusie [agzzi] n. f. Y Chứng mất vị giác. 

aguichant, ante [agifã, ất] hay aguicheur, 
euSe [agifœn, øz] Có điệu bộ khêu gợi lắng 
lơ. 

aguicher [agije] v. tr. 
những bộ điệu lắng lơ. 


quw*x 


[1] Khêu gợi bằng 


Môt công nhân nông nghiệp. 3. 


1. dide 


Ah Từ viết tắt của ampère-heure. 


ahl {[a] interjJect. L Từ tượng thanh. 1. (Chỉ 
một cảm xúc mạnh). Áh! qguel bonheur! Ah! 
que je SoUƒƒre!: A! Hạnh phúc biết bao! Ôi 
tôi dau khổ biết bao! 3. (Nhấn mạnh một 
sự phủ định, một sự khẳng định). Áh/ ca, 
non! Ah! je te [audis bien dịt!: À này! Không 
thế đâu! Này! tôi đã nói rõ điều đó uới 
anh! 3. Được lặp lại để chỉ sự chế giễu, sự 
mỉa mai). Áh! ah! je 0ous y prends: Này! 
Này! tôi đã bắt quả tang anh ở đấy. M. n. 
Invar. Powsser des oh! et des ah! de surprise: 
Thốt lên những tiếng ồ, những tiếng à ngạc 
nhiên. 

ahan [aã] n. m. Yăn hay (¡ Sự gắng sức mệt 
nhọc; tiếng rên rỉ, tiếng kêu mệt nhọc. 


ahaner [aane] v. intr. [1] Cố gắng một cách 
mệt nhọc; thốt những tiếng kêu mệt nhọc. 


ahuri, ir {[ayni] adj. Sủng sốt, hoảng hốt. 
Brutalement réuetllé, tÌ éfait tout qhuri: Bị 
thúc dậy môt cách thô bạo, nó hoàn toàn 
súng sốt. P Subst. Thân Qui esf-ce gui mìa 
fichu un qhuriL pareil?: Ai đã gây cho tôi 
sự súng sốt đến thế? 


ahurir [ayni] v. tr. [2] Làm rối trí, làm sửng 


sốt. Ahurir un enfant à force de questions: 
Làm rối trí môt dúu bé bằng những câu 
hồi. 

ahurissant, ante [aynisã, ất] adj. Gây sửng 
sốt, gây hoàng hốt. Ứne nouuelle ahurissante: 
Một tin túc gây sứng sốt. 

ahurissement [áynismối] n. m. Sự ngơ ngác, 
sự sửng sốt, sự hoảng hốt. 


aï [ai] n. m. Con lười (động vật sống trên 
cây, trong các rùng Braxin). Đống paresseux 
tridactyle. 


1. aide [cd] n. £ L 1. Sự giúp đỡ. Son qide 
ma éié précieuse pour finir ce traudil: Sự 
giúp đỡ của nó rất quý đối uới tôi để hoàn 
tất công uiệc đó. Jje ne pourrai pdas porter 
ceffte cœisse touf seul  J7dœL besoim de Uofre 
qide: Tôi không thể mang cái hòm này môi 
mình, tôi cần sự guúp đỡ của anh. -Â [aide!: 
Cúu (iôi) uới! b Lọc. prếp. Nhờ, với, băng. 
Arracher un clou à Iaide de tenailles: Nhố 
định bằng bìm. 93. Sự giúp đỡ, sự cứu tế, 
tiền cứu tế. Aide socidle: Sự cứu trơ xã hội. 
Aide Jjudiciare: Sự giúp đõ để theo biên. IL 
Plur. 1. NGỰA Các phương pháp điều khiển 
ngựa. Á¡ides nư(urelles: Các phuong pháp 
điều khiến tự nhiên (cách ngôi, thế chân, 
dây cương). Áides arHficteles: Các phương 
pháp điều khiến nhân tạo (roi ngựa, đỉnh 
thức, hàm thiếc, v.v.) 2. Aides à la nauigdafion. 
Những phụ trợ cho hàng hải, hàng không 
(những biện pháp quang học, vô tuyến giáp 
cho việc đi lại của tàu biển, máy bay). 
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2. aide 


SH Aides rơyales: Thuế nộp cho các nhà vua 
Pháp (xưa). 


2. aide [cd] n. Người phụ việc. Sfad7orndre 
un gide pour œccomplir une tâche déhcdfe: 
Lấy thêm môt người phụ uiệc để hoàn thành 
một công uiêc khó xử. Une atide ménggère: 
Môt bà phụ uiêc nôi trơ.  =Ãide de camp: Sĩ 
quan tùy tùng. P Người cùng làm. n 
aide-nacon: Tho nề —¬ phụ. Des 
aides-rnécaniciens: Các thơ máy phụ. 


aide-mémoire [edmemwaR] n. m. inv. Bản 
tóm tắt những điểm chính cho dễ nhớ. 

aider [ede] L v. tr. dir. [1] Giúp, giúp đỡ, 
phụ tá cho. Ses amis Ƒaideront ò réahser 
ce projet: Bạn bè nó sẽ giúp nó thục hiện 
dự định đó. Ta présence ra beaucoup giđé: 
Sự có mặt cúa cậu đã giúp đỡ mình rết 
nhiêu. II v. tr. Indir. Aider à quelque chose: 
Giúp cho, giúp vào việc gì. Ữn séjour à ia 
montagne aidera à son rétablssement: Môt 
hỳ nghÌ ở miền núi sẽ giúp nó bình phục. 
II. v. pron. 1. Søder de: Dùng, sử dụng, 
nhờ vào. Mfarcher en satdant đìưne canne: 
Đi nhờ dùng gây. 32. (Récipr.) Tựa vào nhau, 
đỡ đần nhau, giúp đỡ nhau. A¿dez-uous Ìes 
uns les qutres: Các bạn hãy guíp đỡ lẫn 
nhau. 


aïe! [aj] interject. Ái (tiếng kêu khi đau đớn, 
khó chịu). AÁïe! Aiel que Je souƒfrel: Ái Áu 
tôi đau quát Aiel Je crois que Je UGŒIS QUOLT 
des ennuis: Ái! tôi biết mình sắp có những 
buôn phiền. 


aieul, eule [ajœl] n. (plur. aieuửs, eules). 1. 
Ông, bà. 1œieul somnolatt au solei: Ông đã 
ngủ lơ mơ ngoài nống. 3. Yăn (pÌur. aïeux 
[aja]) Tổ tiên. Nos aieux ont fadt les croisades: 
Tổ tiên chúng ta dã tiến hành những cuôc 
thập tự chữùnh. Thân Mes aleuxl: Tròi đất ơi 
(biểu hiện sự ngạc nhiên, sự khâm phục). 


aigle [cgl] I. n. m. 1. Chim đại bàng, chìm 
ưng, chim diều hâu. Lœigie a des paffes 
armées de grỨƒes très puissanfes, Ìes serres: 
Chứn ưng chân có móng thật cứng, goi lò 
các 0uối. Laigle glatit: Chừn ưng hêu. Ate 
đụn aigle: Tổ chim ng. P> Auoir un oeil 
đơigle: Có cái nhìn sắc (có mắt diều hậu). 
> Ủn nez en bec diaigie: Một cái mũi khoằm. 
2. Bóng Ce nest pas un œigie: Đó không phải 
là một kẻ thông minh, không phải là người 
có tài. 3, Giá nhạc ở nhà thờ có hình đại 
bàng dang cánh. 4. IN Grand-aigie: Khổ giấy 
rất rộng (75x106cm). H. n. f  L. Đại bàng 
cái; chìm ưng cái, diều hâu cái. 2. Phù hiệu 
có hình đại bàng. LLœigie trmpériaie: Phù 
hiệu đại bàng của hoàng đế. b Cờ lệnh 
hình đại bàng. 2s œigles romaines: Các cờ 
lệnh ba Mã (hình dại bàng). 


aiglefin V. áégleñn. 


qigrir 


aiglon, onne [cglõ, san] n. Chim đại bàng 
con, chim ưng con, chim diều hâu con. P 
LAiglion: Kịch thơ của Ed. Rostand uiết uề 
Napoléon lÌ. 


aigre [egn] adj. 1. Chua. Frưi aigre: Quả 
chua. -Vin aigre: Rươu nho đã biến chốt, 
đã len men giấm. 3. The thé, chói tai. La 
sonortté du fifre: Am sắc chói tai của sáo. 
3. Lạnh buốt. Ứne bise aigre: Một con gió 
bấc lạnh buốt. 4. Bóng Chua chát, gay gắt. 
Ũn caraclre aigre: Một tính nết gay gắt. 
Parier dìun ton aigre: Nói giong chua chát. 
Đồng acerbe. b N. m. Conuersafion qui fourne 
ò Paigre: Cuộc nói chuyên trở thành gay 
gắt. 

aigre-doux, douce [cgnodu, us] adj. 1. Nhôn 
nhốt, nửa chua nửa ngọt. Frưits aigres-doux: 
Các quả nửa chua, nửa ngot, các quả nhôn 
nhốt. 2. Bóng Nhẹ nhàng mà chua cay. Ðes 
paroles qigresdouces: Những lời nói nhe 
nhàng mà chua cay. 

1. aigrefin [egnsff] n. m. Khinh Người xô xiên, 
vô liêm sĩ, tên lừa đảo, đứa xão trá. 

2. aigrefin. V. égleÕn. 

aigrelet, ette [ecgnole, ct] adJ. Hơi chua chua. 
La sqaueur aigrelete des myrtiles: Vị hơi 
chua chua của quỏ uiệt quất. 

aigrement [cgRemã] adv. Một cách chua chát, 
gay gắt. Exposer aigrerment ses griefs: Kêu 
ca, phàn nàòn môt cách chua chát, gay gối. 

aigrette [egnet] n. f. I. Cò trắng, đầu có lông 
dài. H. 1. Chùm lông đầu (một số loài chim). 
Aigrette dụn paon: Chùm lông đâu của công. 
Agrette dune colfure màiltarre: Chùm lông 
mũ lính. Atigreite de diamants, de perles: 
Chùm lông đính hưn cương, đính ngọc. 5. 
THỰC Túm lông mịn (bao quanh một số hạt, 
một số quả). 3. lÝ Tia sáng đầu chất dẫn 
khi ở điện thế cao. 

aigreur ({egnœR] n. f 1. Tính chua, vị chua. 
Aigreur dìun uin: Vị chua cúa môt rươu nho. 
> Bóng Répondre quec aigreur: Trỏủ lời môt 
cách chua chút, chua ngoa. 2. Átgreurs 
destomac: Sự ơ chua sau bữa ăn. 

aigri, Ìe [cgni] adJ. Cay cú, cáu kỉnh. !j esí 
tellement qaigri quil a perdu le sens de 
[humour: Nó đã cay cú đến mức mốt cả 
cái tính hóm hình. 

aigrir [egniR] 1. v. tr. [2] 1. Làm chua. Lư 
chaleur qaigri le latt: Tròi nóng làm chua 
sữa. b v. pron. Ce uin saigrit: Thứ rươu 
nho đó đã chua. 3. Bóng Làm cho chua chát, 
cay đắng. Tant déchecs [ont aigri: Bao thất 
bại đã bhiến nó cay đắng. b v. pron. Son 
caractère saigrit de Jour en jour: Tính nết 
nó ngày càng chua ngod. TL v. intr. Chua 
ra, trở chua. Mon uín a aigri: Rươu nho 
của tôi đã chua ra. 
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GiQU, uẽ 


aigu, uẽ [agy] adj. 1. Nhọn, sắc. Đes crocs 
igus: Những chiếc răng nhọn. n ƒer digu: 
Một thú sắt nhon. b Angle aigu: Góc nhọn. 
> Áccent œigu. V. accent. 2. Cao. Ứn son 
gigu: Môt âm cao. Ủne uoix giguê: Một giong 
cao. Trái grave. b N. m. Khoảng âm cao. 
Aller du graue à Èaigu: Chuyển từ quãng 
âm trâm sang quãng âm cao. 3. Giay gắt, 
dữ đội (nỗi đau). Ủne douleur digu: Môi 
C0Ti đau dữ dội. b Y Maiadie aiguẻ: Bệnh 
cấp tính. 4. Sắc sảo, tỉnh tế. Ứne intelligence 
aigue: Một trí tuê sốc sảo. 

aiguade [cg(u)ad] n. f ( Nơi tàu biển lấy 
nước ngọt. 

aiguail [cg(q)aj] n. m. Phngữr Sương sớm. 

aigue-marine [cgmanin] n. f. KHONG Ngọc đá 
màu lục. 

aiguière [cgjcx) n. f. ( Bình đựng nước (có 
qua). 

aiguillage [eguija3] n. m. 1. ĐẤT Ghi (dụng 
cụ để nối các đường sắt) -Sự bề ghi. Fœux 
aigutllage: Sự bé ghỉ khiến tàu hỗa đi sai 
đường. 2. Thân Hướng đi. Vous uous êtes trornpé 
de porie; 1 y a eu une erreur daigutlÌage: 
Ông đã ào nhầm của, do đi lạc hướng. 

aiguillat [eguja] n. m. ĐỘNG Cá nhám gai (phổ 
biến ở các biển châu Âu). 


aiguille [eguij] n. f. I. 1. Cái kim. En/fler une 
œiguille: Xâu khừn. b Lọc. fñg. De f en 
aiguilie: Hết chuyện này sang chuyện khác; 
từ việc này lần sang việc khác. b Loc. Bóng 
Chercher une aigutlle dans une bofte de ƒomm: 
Đáy biển mò kim. 2. Que. Aiguille ờ tricoter: 
Que dan. b Pusil à aigutlie: V. fusil. 3. Kim 
(tiêm). Aigurlie de seringue pour tnJecHons 
hypodermiques: Kim ống tiêm để tiêm dưới 
da. -Aigulille dacupuncture: Kun châm cứu. 
4. Kim (đồng hồ, máy đo). Aiguilies dune 
montre: Các hừn của môt đồng hồ. Aigutlle 
đụn baromètre: Kim của môt áp hế. - Aigutlle 
q:mantée dune boussole: Kim nam châm của 
môt la bàn. II. 1. Đỉnh rất nhọn (của một 
khối núi), Lraiguiiie dụ Dru, ò Fest du mont 
Blanc: Đỉnh Dru, ở phía đông núi Blanc. 9. 
Chôm nhọn (một tòa nhà). Lziguilie dune 
ógHise gothique: Chôm nhọn một nhà thờ gô 
¿íc. 3. XDUNG Thanh có gắn bu lông nối hai 
phần của sườn nhà. 4. (6(HÍNH Bộ phận ở đầu 
máy kéo. Đồng suspente. ð. ĐIẤT Mép gọt vát 
của đường ray ở ghỉ. 6. K Roulement ò 
aiguilles: Bộ phận quay gồm những trụ có 
đường kính rất bé. 7. Lá nhỏ và nhọn (của 
loại cây thông). Aiguilies de sapin: Các lá 
thông. 8. Aigullle de mer: Cá nhái. 

aiguilée [eguije] n. f. Đoạn chỉ xâu vào kim. 

aiguiller [eguije] v. tr. [1] 1. Bê ghi (cho tàu 
hòa đì). 2. Bóng Định hướng (cho một người). 
l a qygull son ls 0ers les études 








dile 


scientifiques: Ông ta đã hướng con trai uào 
những nghiên cứu khoa học. 

aiguillette LegunJet] n. f 1. ( Dây ngắn bịt 
sắt hai đầu (để buộc áo quần). es 
hau‡scde-chausse se ƒermaient par une 
braguetie et une iguillete: Cúc quân nịt 
ngăn được đóng lại bằng đường xé trước 
quần. uò dây ngắn bịt sốt. b Lọc. Bóng Nouer 
taiguiilelle: Làm cho mất khả năng bằng 
bùa yếm. 2. Tua (phẩm phục của quân đội). 
Les aigutilettes dìun officier détat—ndaJor: Các 
tua áo của môt sĩ quan tham mưu. 3. Khúc 
thịt mông và dài ở ngực gia cầm. Couper 
des aigulilledes de canard: Cắt khúc thịt ô 
ngực ui. 4. Miếng thịt mông. ð. Cá nhái (ờ 
Brơ-ta-nhơ). 

aiguilleur [egwijœ] n. m. Đ5ÄT Nhân viên bê 
ghì 

aiguillon [eguijð] n. m. 1. Gậy thúc bồ (gậy 
dài có đầu nhọn bằng sắt). b Bóng Cái kích 
thích, cái thúc đẩy hành động. Lappât dụ 

_gain est un gigulllon: Môi lơi là môt thứ 
hích thích. 2. Ngồi chích (của các loài ong). 
3. THỤỰC Gal. 

aiguillonner [eguijane] v. tr. [1] 1. Thúc trâu 
bò (bằng gậy thúc). 2. Bóng Kích thích, khuyến 


. khích. Aiguzlionner un enfant pour le fatre 


trauddller: Khuyến khích môt đúa trẻ dễ 
khiến nó làm uiệc. 
aiguisage [egizaz] n. m. Sự mài (cho sắc, 
cho nhọn). 
aiguiser [egize] v. tr. [1] 1. Mài, mài sắc, 
mài nhọn. A;guiser le ft dun rasoir: Mài 
lưỡi dao cạo. Ảiguiser ses grjfes: Mài sốc 
móng, 0uốt. 2. Bóng Kích thích. Âiguiser 
tuppétit: Kích thích sự thèm muốn; kích 
thích sự ngon miệng. 3. Làm cho sắc sảo 
hơn, tỉnh tế hơn. Eecfures qui diguisenf 
linteligence: Những buổi đọc sách làm cho 
trí tuê thêm sắc sảo. 
aiguisoir [egizwan] n. m. Dụng cụ để mài. 
atkido [ajkido] n. m. Ai-ki-đô (một môn võ 
Nhật Bản). 
ail [aj] n. m. Tôi. Sauce à ai: Nước xốt 
có tôi. Piquer un gigot à Fail: Tẩm tôi uào 
đùi cừu. b Plur. Öes quix (Lthờ), des is. 
ailante [clất] n. m. Cây thanh thất; cây khổ 
mộc (cây trang trí, gốc từ Trung quốc). 
aile [cl]l n. £ I. 1. Cánh. Ó¡seœu qui é‡end, 
dépÌote ses ailes: Chữn dang đôi cánh. Battre 
de Pulle: Bối rối, luống cuống. S enuoler à 
tiredalle: Vỗ cánh bay mau; bay thắng 
cánh. b Bón La peur donne des diles: Mối 
sợ lan rất nhanh. —We bafre pÏus que d°une 
die: Chuệch choạc, suy sụp, mất hết sức 
mạnh (như chim chỉ còn một cánh). -Auoïr 
du pÏomb dans Faile Có súc khôe suy sụp, 
có hoàn cảnh nguy ngập. -fogner Ìes ailes ò 


hftp://tieulun.hopto.org 


gilé, ée 


quelqulun: Tước quyền của di. -VolÌer de ses 
propres ales Bay băng đôi cánh của mình; 
tự mình hành động; tự lực cánh sinh. -Ère 
sous Falile de quelqulun: Chịu dưới sự che 
chỗ của di. b Bóng Les diles du temps, de la 
Uictotre: Những đôi cánh cúa thòi gian, 
những đôi cánh của chiến thống. 3. Miếng 
thịt chim ở gần cánh. ne aile de perdriz: 


Miếng thịt cánh gà gô. IL 1. Mặt chân đế 


máy bay. 9. Ailes dìun moulin à 0ueni: Cúc 
cánh cúa cối xay gió. IIL Một phần trong 
hai bên (của một vật). 1. KIRÚC Cánh, chái. 
Les œiles dìun château: Các cánh cúa tòa 
lầu. b Mur en die: Tường chống để đỡ 
ngược. 2. Cánh quân. b THỂ Cánh (trái hoặc 
phải trên hàng tiền đạo) -Mỗi phía bên của 
sân chơi bóng. 3. Ôïô Phần thùng xe bao 
quanh bánh xe; cánh chắn bùn, tai xe. 4. Aje 
dụ nez: Vành mũi, cánh mũi. 5. THỰC Cánh 
hoa của tràng hoa (cây họ đậu). 6. KÝ Phần 
của mảnh kim loại thẳng góc với lõi. 


ailế, ée [ele] adj Có cánh. Marmmere 
di: Loài thú có cánh. bÐ THỰC Có màng 
(giống có cánh). Grơine qiáe: Hạt có màng 
cánh. 

aileron [elxð] n. m. 1. Đầu cánh, mút cánh. 
> Vây (cá mập). 2. HKHÔNG Cánh phụ (của 
máy bay). 3. HAI Cánh đứng (ở đáy thuyền 
để bớt độ trệch đường). 4. 6PHẪU Cánh con. 
Adileron dụ sacrum, du pharynx: Cánh xương 
cùng, cánh hầu. 

ailette [clet] n. f. 1. Cánh (lá kim loại lắp 
vào một đạn pháo để tăng độ bắn trúng). 
2. Cánh (làm tăng diện tích bức xạ, +” 
vào một lò sười, một xy lanh động cơ). 
Cánh (nhánh nhỏ lỗi lên của một số lệ 
móc). Les œiledfes des broches de flature: 
Các cánh của trục suốt máy sơi. Ecrou 
ò ơœiiete: Ê cu có cánh (có thể vặn bằng 
tay). 

ailier [elje] n. m. Cầu thủ biên (bóng đá). 

aillade [ajad] n. f. Nước xốt có tôi. 

-aille Từ tố để thêm nghĩa xấu và chung 
vào các từ. Marmoille, udletgtile: Bon nhóc, 
bon đây tớ. 

ailler [aje] v. tr. [1] Cho tôi vào, xát tôi. 
Adler un gigot: Cho tôi uòo một đùi cừu. 

-ailler Vĩ tố thêm nghĩa xấu và xây lặp vào 
từ. Discutailler, écriudiller: Bùòn cãi uặt, uiết 
lách linh tình. 

ailleurs [ajœ] adv. 1. Ơ chỗ khác, nơi khác. 
Ne le cherchez pas œllleurs: Đừng tìm nó ở 
chỗ khác. Vous ne trouuerez .pas gieurs tuune 
tele quaHté: Anh không thể tìm được ở chỗ 
khác môt thứ phẩm chất như uậy. —Nous 
quons dit dilleurs...: Chúng tôi đã nói ở noi 
khác (trong một bá phẩm khác, trong một 
đoạn khác). ¬Son mécontentemen‡  utenf 
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dadleurs: Sự bất mãn cúa nó có nguyên 
nhân bhác. Bóng Être ailleurs: Đầu óc để 
đâu đâu; đầu óc để vào chuyện khác. 2. 
Dailleurs: Từ một nơi khác. n :nconnu 
Uuenu đailleurs: Một kề không quen biết từ 
đâu đến. 3. Lọc. adv. Ø2øieurs: Hơn nữa, 
và lại, và chăng. de nai pas enuie de 0ous 
Dotr, đailleurs Je nai pas le temps: Tôi không 
muốn gặp anh, uỏ lại tôi không có thì giờ. 
4. Lọc. adv. Par ailieurs: Mặt khác, ở phía 
khác, và lại. li es¿ séđuisant mais par dœilleurs 
bien sot: Nó có nét quyến rũ nhưng mặt 
khác lại rất ngốc. 

ailloli hay aïoli [ajalil n. m. Nước xốt mayonne 
có tôi giã. 

aimable [emabl] adj. 1. Đáng yêu, đáng mến, 
nhã nhặn. Vows êfes bien aữngble de m aider: 
Anh giúp tôi thật dáng mến. lÌ ma dữ 
quelques mo‡s qữngbies: Nó dã nói uớt tôi 
đôi lòi nhũ nhăn. P Subst. Fatre Faùnoble: 
Làm bộ tử tế. Đồng charmant, sociable. 2. (ũ 
Đáng yêu. P lỗthờ Lý thú, dễ chịu. Ữn qữnable 
Heu: Một nơi dễ chịu. 

aimablement [emablomã] adv. Một cách đáng 
yêu, đáng mến. 

1. aimant [emã] n. m. Nam châm. P KHOÁNG 
Armant nữturei: Manhêtit; nam châm thiên 
nhiên. 

2. aimant, ante [emã, ãt] adj. Đa cảm, hay 
thương người. Une nơture aqừmante: Môi bản 
tính thuong người. 


aimantation [emãtasjõð] n. f Sự từ hóa, sự 
nam châm hóa; tình trạng được từ hóa. 


aimanter [emãte] v. tr. [1] Từ hóa; nam châm 
hóa; truyền nam châm. 


aimer [eme] L v. tr. [L1] 1. Yêu, yêu mến, 
thương yêu. Áimer ses œmis, sa ƒqmille: 
Thuong yêu bạn bè, gia đình. 2. Yêu đương. 
lÏ quime passionnément sơ mottresse: Nó yêu 
sơy mê người tình. b Buph. Làm tình (với 
al). b (S. comp.) Le emps đatmer: Thòi yêu 
đương. 3. Thích, ưa. Ammer Ìles Uoydages, Ìe 
luxe, la chasse: Thích di đây di đó, thích 
sự xa hoa, thích đi sốn. -Búng ba 0ioÌetlte 
qime lombre: Hoa tím uu bóng dâm (để 
phát triển). 4. (+ inf) Thích thú, ham thích. 
lHH qữne traudiler (Văn lÌ qừne à traudtller): 
Nó ham thích làm uiệc. P (+ subj.) Thích 
(thấy tốt, thấy dã chịu). djdqime que Uous 
Ueniez me Uotr souuent: Tôi thích anh thường 
dến thăm tôi. 5. Atmer mieux: Thích... hơn, 
coi trọng... hơn. Ïj œưme mieux Ía pipe que 
le cigore: Nó thích hút tấu hơn hút xì gà. 
II. v. pron. 1. (Réíl) Yêu mình, tự bằng 
lòng. Sfœimer teÙ quìon est: Yêu mình theo 
thường tình. 2. (Récipr.) Yêu nhau, yêu mến 
nhau, quấn quất nhau. “Deux pigeons 
siưừmaient daưmour tendre": "Đôi bô câu quấn 
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quít nhau bằng tình yêu thắm thiết" (La 
Fontaine). Atmez-uous Ìles uns Ìes qutres: Cóc 
anh ch! hãy thương yêu nhau. 


aine [cn] n. f Bẹn. Le pii de line: Nếp 
(nhăn ở} ben. 


ainé, ée [ene] adj. 1. Cả, trường (trong số 
người con một gia đình). Ces¿ Fainé đe mes 
enfunis: Đó là con cả cúa tôi (dứa con lớn 
tuối nhất của tôi). 2. n. Anh cà, chị cả. b 
Người cao tuổi hơn. ÿJ esứ mon ainé de cing 
ans: Ông ấy hơn tôi năm tuổi. 


aïnesse [enes] n. f. 1Ú Droi đainesse: Quyền 
con trai trường trong thừa kế gia sản. 


ainsi [zsil adv. L adv. de manière. Như thế, 
như vậy. Ïj a raison dagir qinst: Nó có lý 
để hành động như uậy. lÌ commenca qinsi 
son discours: Nó dã mỗ dầu bài diễn 0uăn 
như 0uậy. P Ainsi Sott-d: Xim dược như 
nguyên (dogạn cuối môt lời cầu nguyên). b 
Pour ainsi die: Có thể nói rằng... Ejle lưi 
a pour dinsi dire interdit de partir: Có thể 
nói rằng bà ta dã cấm nó dị. b Ainsi donc: 
Do đó, vì thế. Ainsi donc, 0ous leur donnez 
tort: Vì thế, anh cho ho là sai H. adv. de 
comparaison. Cũng thế, cũng như vậy. 
Comme un coup de tonnerre, qinsi œa écÌadté 
la nouuelle: Tin dó dã nổ ra cũng giống - 
nhu một tiếng sấm. Đ Lọc. conj. de 
subordination. AÁins: que: Như, cũng như. 
Ainsi que 0ous me Lquez demandé, Je U0ous 
ócris dès mon qrriuée: Như anh đã yêu câu, 
tôi đã uiết thu cho anh ngay khi tôi dến. 
-Loc. conjJ. de coordination. Và, cũng như. 
Ces comprimés sont à prendre le mdafin, ginsi 
qưàờ miểdi: Các uiên thuốc này dùng uào 
buổi sáng uàò buổi trưa. 

aioli V. ailloli. 

1. air [cnm] n. m. 1. Không khí. Áspirer une 
bouff£e dũir pur: Hít thở môt luông không 
khí trong lành. Quitter Paris pour changer 
đair: Rồi Paris dế thay dối không khí 
Quurir la porte et la fenêlre pour faữe tun 
courant đair: Mô cửa lón uà của số để thông 
luồng không khí. b Bóng Viure de air du 
temps: Sống nghèo khổ, thiếu thốn. 2. Gió. 
Quand toutes les fenêtres sont ouuertes, ceÌq 
fait de Fatr: Khi mọi của sổ đều mở thì có 
gi. P> À Pair libre, en pÌlein dữ, qu grand 
dir: Ở ngoài trời, lộ thiên. Bóng tre libre 
comme Lœir: Tự do không bị ràng buộc; rất 
tự do. 3. Không trung. ne fméc monie 
dans Fair: Môt làn khói bay lên không. -Yãăn 
au plur. Lư monigolfiòare sóleuu dans Ìes 
œrs: Khí câu đốt lửa đã bay lên không 
trung. P Bóng, Dgian Jouer la file de tarr: Chạy 
trốn, trốn tránh. b Em /zir: Lên cao, lên 
trời Regarder, tirer en Fatr: Nhìn lên trời, 
bắn lên trời. -Bóng Không có cơ sờ, vu vơ. 
Des menaces, des poœroles, đes promesses en 


qiroin 


tatr: Những sự de doa, những lời nói, những 
lời hứa không có cơ sở. -Parler en tair: Nói 
không suy nghĩ, nói vu vơ. -Ùne têie en 
Fair: Một cái đầu đãng trí. Les enfanis ont 
mịs toute la chambre en taœr: Đọn trề đã 
làm lộn tùng phèo căn buồng. -Xa. Enuoyer, 
ficher, flanguer quelque chose en lair: rũ 
khối, thoát khỏi cái khôi cới gì -Thgtục S'enuoyer 
en Pa: Tìm thú vui nhục dục. 4. LA: 
Hàng không. Mn¿sire de Air: Bô Hàng 
hhông. -Hôilesse de tatữ#': Cô chiêu đãi uiên 
hàng không. Mai de Fair: Sự say máy bay. 
5. Bóng Hoàn cảnh, môi trường, không khí. 
lì y a de la bagorre, de FéÌectricité, de Forage 
dơns PFair: Không khí rất căng thẳng. -Ees 
rdóes qui son‡ dans Pair: Những ý nghĩ xây 
ra trong một bầu không khí nhất định (ờ 
một thời kỳ, ở một môi trường nhất định). 
6. Air liquide: Không khí lòng. 


2. air [en] n. m. 1. Vẻ, dáng. Auoir grand 


tr", un drôle da, Fair comme tÌ faut: Có 
dáng trịnh trong, có dáng kỳ quặc, có dúng 
nghiêm chỉnh. -Ùn dair de famille: Một uê 
giống nhau 0ì có họ hàng uới nhau. -ÌÌ q 
un ƒaux qir dempereur romain: Nó có dáng 
bô giủ mạo một hoàng đế La Mã. b Au 
plur. Przendre de grands œữs: Làm ra về 
chúa tế; làm ra về ke lớn. -Prendre des girs 
đe: Nhại. Prendre des airs entendus: Có thái 
độ đồng löa; ra về đồng tình. -Đùa Prendre 
đes airs penchés: Ra về mơ mộng trầm tư. 
9. Auorr Faữ: Có về, hình như. l!s on‡ Pair 
contents: Họ có uê bằng lòng. Ele a lair 
heureuse: Bà ta có 0ê sung sướng. lÏÌ a lai 
điêtre au courant: Nó có uễ nắm sát sự 0iệc. 
3. Nauoir Pair de rien: Bề ngoài có về không 
là gì. Eie nưa Fair de rien mais, pendant 
la guerre, ele œ été héroique: Bà ta bề ngoài 
bhông có uê là gì, nhưng trong chiến tranh 
bà rốt anh hùng. 


3. aiF [cn] n. m. 1. Điệu nhạc, điệu hát. ve 


me souutens des paroles de cette chanson, 
mais ƒƑdi oublé tarr: Tôi còn nhớ lời bài 
hút đó nhưng quên mất điệu. Elle a enregistré 
les qirs Ìes pÌus céÌlèbres des opéras de Verdi: 
Cô ta đã ghi âm những điệu nổi tiếng nhất 
trong các opêra cúa Verdi. P Au pìlur. Các 
bài hát, bài ca. Ce£ ethnologue recuetllie des 
girs tradiHionnels quprès des paysans: Nhà 
dân tộc học đó đã thu thập duoc những bài 
hát cố truyền tù những nông dân. 32. Giai 
điệu chỉ do một nhạc cụ diễn tấu. Ữn œir 
de fiôte, de uiolon: Môt điệu sáo, môt điêu 
Uĩ cầm. 


airain [ex#] n. m. 1. ( Đồng thanh, đồng 


thau. 9/qtue dairain: Tương đông thau. 9. 
Bóng Jazrain: Cứng răn, tàn nhân. Ữn coeur 
đatradin: Một trái tìm cứng rốn, tàn nhẫn. 
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air-air [cneR] adj. inv. Thuộc không đối không 
(thuộc một tên lửa bắn từ một máy bay 
nhằm vào một máy bay khác). 


aire [en] n. f. L Diện tích phẳng. 1. Sân đập 
lúa. 2. Tổ một số loài chìm mỗi lớn. Lzire 
de Paigle, du 0uautour: Tổ chim dại bòng, 
tổ chữn diều hâu. 3. Đ(HẤT Aires continentales: 
Các khu vực lục địa (nơi có các lớp trầm 
tích). 4. Aire dafferrissaøge: Khu vực hạ cánh 
máy bay. b KHGGIAN Aire de lancement: Khu 
vực phóng (con tàu vũ trụ). IH. 1. HÌNH Diện 
tích một hình hình học. Aize đưn carré: 
Diện tích môt hình uuông. 2. HẢ Aire de 
uenf: Phần thứ ba mươi hai của chân trời 
(trong biểu đồ gió); khoảng chia địa bàn 
bằng 11o1l5'. Động rhumb. II. 1. Khu vực địa 
lý (có một số loại động vật, thực vật hoặc 
cóc những hiện tượng riêng) Áire de 
réparHitHion du bié: Khu 0uục phân bố lúa mà. 
Atire cuiturelie: Khu 0uục uăn hóa. -ire 
linguistique: Khu Uuục ngôn ngữ học. 2. SIÝ 
Diện, khu, vùng (thuộc cơ thể, có tầm quan 
trọng chức năng riêng). Aire cưfanée, striée: 
Vùng da; điện ôn. 3. THỤU Arre 8Øgermindfiue: 
Phần của mầm để phát triển phôi. 


airedale [cndal] n. m. Chó sục (sục tận hang 
bụi để tìm môi săn, thân lớn, gốc ở thung 
lũng Aire (Yorkshire). 

airelle [enel] n. f Cây lê rừng; cây ông ảnh 
(cây nhỏ có những quả mọng ăn được, màu 
đồ hoặc xanh đen); quả lê rừng, quả ong 
ảnh. 

airer [cne] v. intr. [1] Làm tổ (chim môi). 

air-mer [enmeR] adj. inv. Thuộc không đối 
biển (thuộc một tên lửa bắn từ máy bay 
nhằm vào một tàu biển). 


air-sol [ens2l] adj. inv. Thuộc không đối đất 
(thuộc một tên lửa bắn từ máy bay xuống 
một mục tiêu dưới đất). 

aiS [e] n. m. 1. K Tấm bản nhỏ dùng vào 
việc đóng sách (bằng gỗ, bằng bìa cứng hoặc 
bằng kim loại). 2. (ú Tấm ván dài. 


aisance [czãs]} n. f 1. Sự sung túc. Les 
habitants de ce quartier U0tuent dans Fqisance: 
Cư dân phường này sống sung túc. 2. Sự 
dễ dàng, sự thoải mái. Agữ, parier, sexprimner 
quec disance: Hành đông, nói năng, phút 
biểu uớói sự dễ dàng, thoải mới. Elle manie 
quec gdisance pÌusieurs Ìangues étrangères: Cô 
ta sứ dụng dễ dàng nhiều ngoại ngữ. 3. Au 
plur. (ñ Quyền được hường (theo một số điều 
luật). Le droit đaisances đun puits: Quyền 
đưoc huởng môt giếng nước -NHẪ Lieux 
đaisances: Hố tiêu, nhà xí, nhà vệ sinh. 
1. aise [ez] n. f. 1. Sự dễ chịu, sự thoải mái. 
Être à [aise dans un uêtement: Áo mặc thoải 
mới. Se sentir ò dise, à son qise: Cảm thấy 
dỗ chịu, thodi mới. 3. Plur. Atmer ses dises: 
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Thích thú các tiện nghi của mình. —Prendre 
ses œises: Đứng ngồi thoải mái không quan 
tâm đến kê khác. 3. Bóng ẤMfeffre qguelquun à 
Faise, ờ son dise (mai à ÈFqise, mai ò son 
aise): Gây cho ai một cảm giác thoải mái 
(một cảm giác khó chịu). Cefe réflexion 
désagréabÌe lq mịs mai à son dise: Cói ý 
nghĩ khó chịu đó làm cho nó bực mình. En 
prendre ò son dgise quec...: Không bận tâm 
đến. -Parier ò son dise đe gạch: Nói một 
cách dửng dưng một điều gì. Vows pariez ò 
Uofre dise de ỉa condutfe qutomobile, Uous 
nguez pas de UoWure: Anh nói môt cách 
dứng dưng uiệc lái ô tô 0uì anh bhông có ô 
tô. PA 0uofre œisel!: Tùy ý anh. 4. Yăn Sự vui 
mừng, sự hài lòng. Pousser un soupir đise: 
Thốt môt tiếng thổ dài uui sướng. 

2. aise ([ez] adj. Văn Vui lòng, hoan hỉ. 7e 
suis bien dise de Uous 0oir: Tôi rốt 0uui lòng 
được gặp anh. 

aisé, ée [eze] adj. 1. Dễ dàng, dễ. n traudail 
qisé: Môt công uiệc dễ dàng. 9. Bóng Bình dị, 
tự nhiên. n sfyie aisé: Môt lối uăn tự 
nhiên. 3. Sung túc, đầy đủ. Des bourgeors 
gisés: Những nhà tư sản sung túc. 

aisément [ezemãi] adv. Một cách dễ dàng. 77 
surmonta disément cefte épreuue: Nó đã uươf 
qguu thủ thách đó một cách dã dòng. 

aisselle [esel] n. f£ 1. Nách (người). 2. THỰC 
Vùng thân cây ở ngay trên chỗ đỉnh của 
lá. 

ajointer [azwếte] v. tr. [1] Nối đầu lại, ghép 
đầu lại, đấu lại., 

ajonc [azð] n. m. Cây kim tước (cây nhỏ, có 
gai, hoa vàng, mọc ở đất khô). 

ajour [azun] n. m. 1. Chỗ trổ (để có ánh mặt. 
trời. Les qjours đun ciocher: Các chỗ trổ 
của gác chuông. 9. Lỗ để thùng trong thêu, 
ren, chỗ thêu lọng. 

à jour V. jour. 

ajOurế, ée [azune] adj. 1. Có chỗ trổ. 2. Có 
thêu lọng. 

ajourer [azune] v. tr. [1] Trổ lỗ, thêu lọng. 
Ajourer un drap: Thêu long một khăn trút 
8ØLường. 

ajournement [azunnemã] n. m. Sự hoãn lại, 
sự để chậm lại. Ajournerment des débqts: Sự 
hoãn lại cuôc tranh luận. 

ajourner [azuane] v. tr. [1] 1. Hoãn lại (một 
ngày khác). Ajourner un procès: Hoãn môi 
Uụ biên. 9. AJourner un étudiant, un conscri: 
Buộc một sinh viên phải thi lại; buộc một 
người được gọi tòng quân phải đến hội đồng 
kiếm tra lại Les candidats  qjournés 
préparent la prochaine session: Những thí 
sinh phải thi lại dang chuẩn bị cho kỳ thi 
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ajout [azu] n. m. Phần thêm vào, cái phụ 
vào. es đJ0ufS qrchitecturaux: Các phần phụ 
thêm uào biểu biến trúc. 

ajouter [azute] I +. tr. [1] 1. Thêm, cộng 
thêm, phụ thêm. Á7outer quelques fieurs ò 
un bouguet: Thêm uài bông hoa uào môt bó 
hoa. 2. Nói thêm. lÌ sorHt sans qjouter un 
mot: Nó ra di chẳng nói thêm một lời. 3. 
Văn Á/oufer ƒoi à: Tìn vào. Ne pas gJouter ƒoi 
à certaines rumeurs: Đùng tin uào môt số 
lời đồn đại. II. v. tr. ind. Tăng thêm (điều 
Bì). En parler ne ferait quqJouter du maÌaise: 
Nói tới điều đó chỉ cùng tăng thêm khó 
chzu. TT. v. pron. Nhập vào, thêm vào, cộng 
vào. A cela sajoute le ƒait que cest très lom: 
Thêm uào đó lại còn chuyên là chỗ đó rất 
xd. 

ajustage fazystaz] n. m. Sự sửa cho đúng; 
sự điều chỉnh, sự làm cho khớp. b KỸ Sự 
ghép chính xác các phần. 

ajustement [azystomã] n. m. 1. Sự sửa cho 
đúng, sự làm cho khớp; sư ăn khớp. 2. Sự 
thích nghị, sự thích hợp. ajustement des 
horaires: Sự thích họp cúa các biểu thời 
gian. 

ajuster [azyste] v. tr. [1] 1. Đặt cho khít, lắp 
cho đúng. Ajusier une porite dqans son 
huisserie: Lắp môt cánh của uào khung của. 
Ajuster un piston à un cyHndre: Đặt khít 
môt pít tông uào xi lanh. 2. Làm đúng kích 
thước. Ajuster la Ìongueur dìun Uêtement: 
Làm đúng chiều dài môt áo. 3. Nhắm. Tireur 
qui qjuste la cibÌe: Người bắn nhắm bia. Ð 
Bóng A7ster son coup: Chuẩn bị tốt, phối hợp 
tốt các mặt; điều chỉnh cú đánh. 4. Kết hợp 
hài hòa. A/⁄sfer id théorie à la pratique: 
Kết hợp hài hòa lý thuyết uới thục hành. 
s. Sắp xếp cẩn thận có thứ tự. ˆElle _justa 
les pÌis de son châle: Cô ta xếp nếp cẩn 
thận tấm khăn san. 

ajusteur [azystœR] n. m. Thợ chuyên lắp 
máy, thợ nghội. 

ajutage l|azytaz] n. m. KÝ Vòi phun. Lư £yère 
est un qjutage pour Ìes ƒf[utdes gazeux: Ông 
gió (ống bề) là uòi phun các khí lưu. 

akène [aken] n. m. THỰC Quả bế; quả khô (chỉ 
chứa một hạt và khi chín vẫn khép kín). 

akinésie [akinezil n. f Y Chứng mất vận 
động: chứng liệt một phần. 

akkadien, ienne [¬akzdjZ, jen] adj. Thuộc 
nước Accat, vùng đất cũ Bắc Méésopotamte. 
P>N. m. Ngôn ngữ Arcat (ngôn ngữ cổ nhất 
của nhóm ngôn ngữ XSêmHE), 

AI HÚA Ký hiệu của Alminium. 

alahandine ¡alabZiiai n  f KHOÁNG Alabandin; 
một loại 6g?“ rz5a ức sấm, 

alabastrite (:'+'+::»' ¬. f KHñÁNG Một loại 
thạch cao. 
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alacrité [alaknite] n. f Yăn Tính vui ve. 


alactique [alaktik] adj. tÝ Thuộc quá trình 
cơ hóa mà không tạo axIt lactic. 

alaire [alzx] adj. Thuộc cánh (chim, máy bay). 
Plumes qiatres, surƒace qÌatre: Các lông cánh, 
bê mặt cánh. 

alaise hay alèse [alez] n. f 1. Vải bọc đệm 
(thường không thấm nước để bọc đệm giường 
người bệnh hoặc trẻ em). 2. Mảnh ván ghép 
thâm. 

alambic [alabik] n. m. Nồi cất; nổi chưng. 

alambiqué, ée {alabike] adj. Phúức tạp, tối 
nghĩa, kiểu cách, cầu kỳ. Siyie œÌœmbiqué: 
Thế uăn cầu kè. 

alandier ([alãdje] n. m. Lò nung (để nung 
gốm). 

alanguir [alãgia] v. tr. [2] Làm cho suy nhược, 
làm cho yếu đi, làm cho uể oäi. Lư maladie 
Ủa qiangui: Bệnh làm cho nó suy nhược. P 
V. pron Mệt môi, uể oải suy nhược. 
Salanguir qu soleil: Mêt mới bhi ra nắng. 

alanine [alanin] n. f tINHHÓA Alanin. 


alarmant, ante |alanmã, ất} adJ. Gây hãi 
hùng, gây lo sợ. Des rưmeurs aÌarmantes 


_crculaient dans Ìles couloirs: Những tiếng 


đồn gây hãi hùng lan truyền trong các hành 
lưng. 


alarme [alanm] n. £ 1. Hiệu báo động, hiệu 
báo nguy; tiếng kêu báo động, tiếng kêu. 
báo nguy. Ï huria pour donner Falarme: Nó 
thét lên dễ báo nguy. b Signal dalarme: 
Hiệu báo cho tàu hỏa đừng lại (vì có tai 
nạn). 2. Mối khiếp sợ, mối lo sợ. Iaiqrmne 
gui sempara de ỉa popuÌation à Fapproche 
de la guerre: Mối lo sơ đã trùm lên dân 
chúng bhi chiến tranh dến gần. Ce nétait 
qguune ƒqusse qÌarme, la fièure est tombée: 
Đó chỉ là một mối lo hão, cơn sốt đã tan. 


alarmer [alanme] 1. v. tr. [1] Làm cho lo sợ. 
Cete dđécouuerte aÌarma sérteusement: Sự 
phát giác đó đã làm cho nó lo sơ thật sự. 
2. v. pron Lo sợ khiếp sợ Ủne mère 
salarme 0ite: Một bà mẹ dễ lo sơ, rất mau 
cuống. 

alarmiste [alanmist] n. Người truyền các tin 
hãi hùng. P AdJ. Ôuurage qui expose des 
Uues qÌamistes: Công trình phô bày những 
cảnh hãi hùng. 

albanais, aise [albane, cz] adj. 
Anbanl. P Subst. Dân nước AnbanI. 
Lưaibanais: Ngôn ngữ Anbanl. 

albâtre [albatn] n. m. 1. Anbat; một loại 
thạch cao màu trắng ngần. b Bóng Da/bâfre: 
Có sắc trắng ngần. Des épaules daibâtre: 
Những đôi uai trắng ngân. 2. Aibâtre calcaire: 


Một loại canxít cóngâMi@óIuPtầup&56rg 


Thuộc nước 
_N. m. 
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albatros [albatnos] n. m. Chim hải âu. 
LaÌbatros hurÌeur a Ìa pÌus grande enuergure 
connue chez Ìes oiseaux (3,60m) : Loại chứữn 
hút âu hay rú có sửi cánh lớn nhất so uới 
loại thường thấy ở loài chim (3,60m). 

albédo ([albedo] n. m. lÝ và THIÊN Anbêđô; suất 
phản chiếu. 

alberge [albcrz] n. f. Một loại mơ (thịt trắng, 
dính vào hột). 

albigeois, oise [albizwa, waz] n. và adl. 
(Thuộc) người theo giáo phái An-bI. 

albinisme ([albinism] n. m. Y Chứng bạch 
tạng. 

albinos ([albinos] adJ. Bạch tạng. Lapin 
gÌbinos: Thô bạch tạng. P Subst. Người bạch 
tạng; con vật bạch tạng. 

albite (albit] n. £ KHOÁNG Anbit (một loại đá 
trắng mờ dục thường có trong một số loại 
đá phún xuất). 

albuginé, ée (albyzine] adJ. 7¡ssu aÌbuginé: 
Mô trắng màu xà cừ bN.f a/Duginée: 
Mùng trắng tính hoàn. 

albuginite [albyzinit] n. f Viêm màng trắng 
tinh hoàn. 

albugo ([albygo] n. m. Y Chứng bạc giác mạc; 
chứng trăng giác mạc. 

album (albam] n. m. 1. Tập an bom. #Èznger 
des tmbres dans un gÌbum: Xếp những con 
tem uào môt tập an bom. 3. Sách tranh cỡ 
lớn. b Aibưm de disques: Kep đựng nhiều 
đĩa hát để bán. 

albumen [albymen] n. m. 1. THỰC Phôi nhũ. 
2. Lòng trăng trứng. 

albumine [albymin] n. f. §INHHÚA Anbumin. 

albuminé, ée [albymine] adj. THỰ 
gbumuinée: Hạt có phôi nhũ. 

albuminémie ([albyminemi] n. f Y Nông độ 
anbumin trong huyết thanh. 

albumineux, euse [albyminø, 
chứa anbumin. 

albuminurie [albyminyril n. f Y Anbumin 
niệu (chứng có anbumin trong nước tiểu). 
Đông proténurie. 

albuminurique [albyminynikl adj. Thuộc 
chứng anbumin niệu. P Subst. Người bị 
chứng anbumin niệu. 

alcade [alkad] n. m. (¡ Thẩm phán, quan 
tòa (ờ Tây Ban Nha). b Mớ Thị trưởng, đốc 
lý (ờ Tây Ban Nha). 

alcaïque ([alkaik] adj. IHƠÔ Vers œicaïiques: 
Các loại thơ ancaic (của cổ Hy Lạp). 

alcali [alkall] n. m. 1. Thụy Dung dịch 
ammôniac. 92. HIÁ Chất kiểm. P Aicalis 
causttqgues: Pôtát, xút. 

alcalimètre {alkalimct] n. m. Dụng cụ đo 
độ kiểm; kiểm kế. 


ŒGraine 


øz] adj. Có 
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alcalimétrie (alkalimetni] n. f. HÁ Sự đo nồng 
độ một dung dịch kiềm. 

alcalin, ine [alkal, in] adj. H0 Corps 
ơlcalins: Các chất có tính kiểm, có tính 
bazơ. b Mfé‡qux aÌcalins: Các kim loại kiểm. 

alcaliniser ([alkalinize] v. tr. [1] Kiểm hóa. 

alcalinité [alkalinite] n. f. H0Á Tính kiểm (của 
một chất). 

alcalino-terreux, euse [alkalinote(e)Rø, øz] 
adj. Métaux aÌcabno-terreux: Các kim loại 
kiêm-thổ. | 

alcaloïde [alkalaid] n. m. §INHHÓA Ancaloit. Is 
dÌcdloides, très u‡tÌisés en pharmacolÌogie, son£ 
SouUent extrênement toxiques à létat pur: 
Các chất ancdalott, rất được dùng trong dược 
lý, lại thường hết súc đôc hại khi ở trạng 
thái nguyên chất. 

alcalose [alkaloz] n. f Y Nhiễm kiểm (chứng 
có quá nhiều kiểm trong máu). 

alcane ([alkan] n. m. H0Á Ancan. Đồng paraffne. 


alcaptone [alkaptan] n. f  §INHHÚA Ancapton. 
Đồng acide homogentésique. 

alcaptonurie [alkaptanyni] n. f£ Y? Chứng 
ancapton niệu. 

alcarazas [alkaazas] n. m. Bình bằng đất 
xốp đựng nước (nước sẽ nguội nhanh nhờ 
bốc hơi). 

alcazar [alkaza] n. m. 1. Thành lũy (thờ 
các hoàng đế Maures ở Tây Ban Nha), 
Alcazars dc Tolède, Cordoue, SégoUle, SéUHÌe: 
Các thành lũy ở ,ToÌède, Cordoue, SégoUie, 
Séu:ie. 2. Phòng công cộng được trang trí 
theo phong cách Hồi giáo (nơi uống cà phê, 
phòng xem biếu diễn). 

alcheémille. V. alchmille. 

alchimie ([alfimi] n. f. Thuật luyện đan, thuật 
luyện kim loại thành vàng (khoa học huyền 
bí thời Trung cổ). 

alchimile. V. alchmille. 

alchimique ([alfimik] adj. Thuộc thuật luyện 
đan, thuộc thuật luyện kim loại thành vàng. 

alchimiste ([alimist] n. m. Người luyện đan, 
người luyện kim loại thành vàng. 

alchmille {alƒmijjl, alchimille ({aliimijl hay 
alchémille [alkemij] n. f. THỰC Một loại hoa 
hồng có đặc tính làm săn da. 

alcidés ([alside] n. m. pl. ĐỘNG Họ chim panh 
goanh (chim biển, lặn giỏi, lông thường đen 
và trăng). 

alciformes [alsifanm] n. m. pl. Bộ chim panh 
goanh. 

alcool [alkal] n. m. 1. A/cool, ơÌcool éthyÙque: 
Côn, rượu. Đésin/ecter, ƒriciionner à FœÌcool 
à 90%: Khử irùng, xoa bằng côn 90°. 2. HOÁ 
Rượu (tên gọi các hợp chất hữu cơ có một 
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uống có côn). Seruir les œlcools: Don các thứ 
rươu rơ. Alcool de potre, de prune: Hươu lê, 
rươu mộn. 

alcoolat [alkala] n. m. DƯỢ( Côn thuốc cất (từ 
các chất thơm). 

alcoolature [alkalaty] n. f. DƯỢC Cồn thuốc 
tươi, thuốc cây tươi (thuốc cây tươi ngâm 
Tượu). 

alcoolémie ({alkalemi] n. f Tỷ lệ cồn (rượu) 
trong máu. 

alcoolification ([alkaliikasjð] n. f. Sự chuyển 
thành rượu do tác dụng của men. 

alcoolique ([alkalik] adj. 1. Có rượu. E¡qgueur, 
teinture qÌcoolique: Dung dịch có rươu, thuốc 
nhuôm có rươu. P Fermenfgtion qÌcooÌique: 
Sự lên men rượu. 2. Nghiện rượu. ne 
personne qÌcoolique: Môt nguòi nghiên rươu. 
> Subst. Người nghiện rượu. 

alcoolisation (alkalizasjð] n. f 1. Sự rượu 
hóa. 2. Sự pha thêm rượu (vào một chất 
uống). 3. Sự nghiện rượu; sự ngộ độc tăng 
dần do uống rượu. 

alcooliser {alkalize] v. [1] 1. v. tr. Pha rượu. 
2. v. pron. Uống quá nhiều rượu; thành 
nghiên rượu. Ï sơicoolise à la biềre: Nó 
nghiên bia. 

alcoolisme [alkalism] n. m. Chúng nghiện 
rượu. 

alcoologie [alkalszi]l n. f. Y Môn học xã hội 
- y tế nghiên cứu nạn nghiện rượu (về các 
mặt y học, sinh học, kinh tế, xã hội học và 
tâm lý học). 

alcoomètre [alkometx] hay alcoolomètre 
[alkala(o)metR] n. m. Côn kế, ancol kế (để 

- đo hàm lượng cồn trong rượu). 

alcoomếtrie [alkametRi] hay alcoolométrie 
[alkal2(o)meti] n. f. Phép đo rượu (côn) (đo 
hàm lượng cồn trong các loại rượu). 

alcootest hay alcotest {alka(o)test] n. m. Sự 
thử nghiệm để phát hiện rượu trong không 
khí thờ ra; dụng cụ thử nghiệm phát hiện 
rượu. 

alcôve [alkov] n. f. Chỗ lõm trong buồng để 
kê giường. b Les secrefs de Faicôue: Những 
bí mật chốn buồng the; những chuyện kín 
nơi khuê phòng. 

alcoyl hay alcoyle [alkail] n. m. H0Á Đồng alkyle. 
alcyne (alsin] n. m. H0Á Ankin. 


1. alcyon [alsjð] n. m. THÂN Hải điểu đem tin 
lành (theo huyền thoại). 

2. alcyon [alsjJõ] n. m. ĐỘNG San hô tám tia 
(ờ các biển châu Âu). 

aldactone [aldaktan] n. f£ Y Andacton (dùng 
để trị chúng tăng andosteron huyết). 

aldéhyde [aldeid] n. m. H0Á Anđêhit. 


2. dlerte 


al dente (aldente] loc. adv. Thuộc loại thức 
ăn dòn, mềm (như bột, rau). 

aldin, ine [aldZ, in] adj. Của những người 
Anởơ, do người Anđơ in. diữions dldines: 
Các sách xuất bản của người Ando. b 
Caractères aldins hay tíalique: Các kiểu chữ 
in nghiêng. 

aldol [aldal] n. m. H0A Andola (tên các hợp 
chất hữu cơ vừa có chức năng anđêhit vừa 
có chức năng rượu). 

aldolase [aldolaz] n. f. ẼINHHÓA Anđoladơ. 

aldostérone ([aldosteean] n. f tINHHÓA 
Anđôxtêrôn. 

ale [cl] n. f. Rượu bia Anh (sản xuất bằng 
mạch nha). 

alếa [alea] n. m. Điều bất ngờ, sự tình cờ. 
Afaire pieine đuléas: Sự uiệc đây những 
bất ngờ. 

aléatoire [aleatwan] adj. 1 Bấp bênh, không 
chắc chắn, do may rủi. n placemeni 
qÌéœtorre: Môt sự dâu tư bấp bênh. Đồng 
hasardeux, incertain. 2. TOÁN Theo xác suất, 
Variable, ƒonciion qÌéqœfotre: Biến số xúc suất, 
hàm số xác suất. Đồng stochastique. P> NHẠC 
Musique aléœfoire: Âm nhạc ngẫu hứng. b 

. TN Accès ơléafotre: Sự truy nhập trục tiếp. 

alếmanique [alemanik] adj. Thuộc Thụy Sĩ 
nói tiếng Đức. b N. m. Tiếng Đức được nói 
ờ Thụy Sĩ. 

alêne {[alen] n. f. Cái giùi (của thợ da). 

alénois [alenwa] adj. m. Cresson qÌénors: Cây 
cải xoong (ờ vùng Oóc-lê-ăng). 

alentour [alấtu] adv. Xung quanh, lân cận. 
Roder glentour: Lúng udng xung quanh. Les 
chemins daÌentour: Những con đường oùng 
phụ côn. | 

alentours [alấtux] n. m. pl. 1. Các miền xung 
quanh, các vùng phụ cận. Les œienfours đe 
lœ ulle: Các uùng phụ cận thành phố. 9. 
Bóng Những sự việc xung quanh. Jes aÌenfours 
dìụn procès: Những sự uiệc xung quanh môi 
Uụ kiên. 

aleph [alef] n. m. Chữ đầu của vần chữ cái 
Hêbrơ (dùng trong toán học để chỉ lũy thừa 
các tập hợp vô hạn). 

alépine [alepin] n. f. Vải lụa pha len. 

alếerion [alenjõð] n. m. HUY Hình cách điệu hóa 
chim ưng (không có mô và chân). 

1. alerte [alent] adJ. I1. Nhanh nhẹn, hoạt 
bát. Ữn uielÌlard encore qÌerte: Môt cụ già 
còn hoạt bát. 2. (¡ Chăm chú theo dõi, cảnh 
giác. 

2. alerte [alecnt] n. f 1. Hiệu báo động. 
Donner, sonner lalerie: ha hiệu báo dộng, 
héo còi báo đông. —Etat dalerfe: Tình trạng 
báo động. 2. Sự đe dọa bất ngờ (của một 
tai họa). A iz prBljùfeulsrh@pl9dWø nous 
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enftyons: Ngay từ sự de doa dầu tiên, chúng 
tôi dã bỗ trốn. 
alerter ([alznte] v. tr. [1] Báo động, cấp báo. 
Alerter les pompiers: Báo dộông lính cứu hỏa. 
-Par ex¿. Báo động (thu hút sự chú ý về 
một khó khăn, về một vấn đề nghiêm trọng). 
Alerter Fopinion: Báo dông dư luận. 
alésage ([alezaz] n. m. Kf Sự khoét và mài 
lòng trong (của một cái ống); sự doa, sự 
tiện trong. b ÔIô Đường kính xi lanh môtơ. 


alèse V. alaise. 

alếser [aleze] v. tr. [16] Doa, tiện trong. 

alếseur ([alezœn] n. m. Thợ doa, thợ tiện 
trong. 

alếseuse ([alezøz] n. f Máy doa, máy tiện 
trong. 

alésoir [alezwan] n. m. Dụng cụ, máy để 
doa, để tiện trong. 

aleurite [alœnit] n. f. THỰC Loại cây trẩu; loại 
cây đại kích (họ Thầu dầu). 

alevin ([alvZ] n. m. 1. Cá bột, cá giống, 2. 
ĐỘNG Cá con. 

alevinage [alvinaz] n. m. Sự thả cá giống. 

aleviner [alvine] v. tr. [1] Thả cá giống. 

alevinier, ière [alvinje, jen] n. m. hay f. Ao 
ương cá giống. 

1. alexandrin, ine [aleksadanZ, in] adj. Thuộc 
thành phố Alexandrie, thuộc trường phái 
Alexandrle. Période qaÌexandrime: Thòi hỳ 
A-ilexandri. Phiủosophes qÌexandrins: Cúc 
nhà triết học thuộc trường phái Alexandrte. 

2. alexandrin [aleksadn] adj. Thuộc loại thơ 
12 âm tiết. Ủn uers alexandrin: Một câu 
thơ 12 âm tiết. b N. m. Ủn alexandrin: Môt 
câu thơ 12 âm tiết. 

alexie [aleksi] n. f. Y Chúng mất khả năng 
đọc; chứng mù đọc. 

alezan, ane ([alzã, an] adj. Có sắc vàng hung 
(ngựa, la). P Subst. Ữn aiezan: Con ngựa 
sắc Uuàng hung. 

alfa [alfa] n. m. Cô anfa (họ Hòa thảo, ở 
Bắc Phi, dùng làm bột giấy). 

alfange [alfã;] n. m. (¡ Mã tấu. 

alfatier, ière [alfatje, jex] adj. Thuộc cô anfa. 
bN. m. Người chế biến cô anfa. 

alfénide [alfenid] n. m. KÝ Hợp kim dùng làm 
bộ đồ ăn (thìa, nĩa, đao, v.v.). 

algarade [alganad] n. f 1. Sự cãi lộn, cuộc 
cãi nhau đột ngột. AÁuoir une qÌgarade quec 
un collègue: Cãi nhau uới môt dông sụ. 9. 
(ú Cuộc tấn công quân sự tàn bạo. 

algazelle. V. oryx. 

algèbre [alzebx] n. f. Đại số học. n traité 
đaigèbre: Một cuốn sách đại số học. 


dliboron 


algébrique [alzebnik] adj. Thuộc đại số học. 
CaÌcul aigébrique: Phép tính dại số. 

algébriquement [alsebikmã] adv. Theo các 
quy tắc đại số. 

algébriste ([alzebsist] n. Nhà đại số học. 

algérien, ienne [alserj#, jen] adj. Thuộc nước 
An-giê ri. P n. Cư dân hoặc người gốc ở 
An-glê-r. 

algérois, oise [alzenwa, waz] adj. (và n.). 
Thuộc An-giê. b UAjgérois: Vùng An-giê. 

algie ([alzi] n. £ Y Sự dau. 

-algie, algo- Các từ tố Hy Lạp có nghĩa là : 
"sự đau. 

alginate Jalsinat] n. m. Anginat (dùng trong 
việc chế thuốc chữa răng và công nghiệp 
hồ dán). 

algine [alsin] n. f. KÝ Angin (chất nhầy chiết 
từ một số tảo biển). 

alginique [alsinik] adj. Acide aiginique: Axít 
anginic. - 

algique [alzik] adj. Vì đau, đau. 

algo- V. -algie. | 

algodystrophie [algodistnañ] n. f Y Hội 
chứng đau phồng da và các ngón tay. 

algol [algal] n. m. TIN Một thứ ngôn ngữ máy 
tính. 

algologie [algolazi] n. m. THỰC Ngành nghiên 
cứu về tảo. 

algonkien hay algondquien, ienne [algoki, 


-_ jen] adj. và n. m. ?Đ(ŒHÂI Thế an-gon. 


algorithme [algonitm] n. m. T0ẤÁN Phép tính 
an-gô-rít; thuật toán. Aigorithme đ”Eucilide: 
Angôr(t Ochit; thuật toán Ơclit (dễ tính ước 
số chung lớn nhất cúa hai số nguyên). 

algorithmique ([alganitmik] adj. Thuộc thuật 
toán angôrít; thuộc một bộ máy sử dụng 
thuật toán angôrit. ÄMusique aigorithmique: 
Am nhạc angôrít. 

alguazil [alg(w)azil] n. m. Cảnh sát (ờ Tây 
Ban Nha). 

algue [alg] n. f. THỰC Tảo. 


alias [alja(a)s] adv. Còn gọi là. .Jean-Baptiste 
Poqueln, qlas Molière: MðZz/2300 
Poquelin, còn 'boi là Molière. 

alibi [alibi] n. m. 1. LUẬ Cách tự bào chữa 
viện cớ không có mặt nơi xảy ra tội phạm; 
cớ không hiện diện, sự ngoại phạm. Fournir 
un qibi très solide: Cung cấp môt chứng cớ 
ngoại phạm rất uững chắc. 3. Bóng Điều biện 
bạch, điều minh oan, điều tạ lỗi. ï! œa inuogué, 
pour ne pas Uentr, Lalibi: dìune trportante 
réunion de traudil: Để không đến, ông ta 
dã Uiện ý do bận một cuộc hop quan trong 
bàn uê công uiệc. 


aliboron [alibonð] n. m. thinh Kẻ dốt nát, ngu 
ngốc. 
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alidade [alidad] n. f. Thước ngắm (để vẽ 
đường ngắm). Ahdade àò pinnules: Thuốc 
ngắm thăng; thước ngắm chuẩn (dể uẽ các 
đường hướng). Aldade hoÌométrique: Thước 
ngắm có kính (để do đô dài uà đô nghiêng). 

aliếnabilitếé [aljenabilite] n. f. LUẬT Tính chất 
có thể chuyển nhượng (của một tài sản). 

aliénable [aljenabl] adj Có thể chuyển 
nhượng được. n bien aliénabÌe: Môi tài sản 
có thể chuyển nhượng. Trái Inaliénable. 

aliếnataire ([aljenateR] n. LUẬ Người được 
hưởng sự chuyển nhượng (một tài sản); 
người thụ nhượng. 

aliếnateur, trice [aljenatœR, tris] n. LUẬT 
Người chuyển nhượng (một tài sản). 

aliénation [aljenasjð] n. f. 1. LUẬ Sự chuyển 
nhượng (một tài sản)  Ai⁄éngton d?un 
usufruit: Sự chuyển nhương môt hoa lợi. 9. 
Aliéngtion mentaie: Bệnh tâm thần. Đằng folie. 
8. Tình trạng bị tước đoạt. -Par ex¿. Sự tha 
hóa. Laiiéngqtton des femmes dans une société 
rógie par lhomme: Sự tha hóa của phụ nữ 
trong một xã hội do nam giới thống trị. 

aliếné ([aljene] n. m. Bệnh nhân tâm thần. 
Đồng fou. 

aliéner [aljene] I. v. tr. [16] 1. LUẬI Chuyển 
nhượng hoặc bán. Aiiéner une terre: Chuyển 
nhương môt khoảnh dất. -Bón Aliéner sa 
izbert¿: Bò mất tự do. 2. Tha hóa. Lư misère 
qui qÌiène lhomme: Sự khốn khổ tha hóa 
con người. IT. v. pron. 1. Sqiiéner queÌlqu lun: 
Mất cảm tình, mất thiện cảm (của al). 2. 
Để mất đi (năng lực, ý chí, tự do của mình). 
Saiiéner par le traudil: Tự đánh mất mình 
do công uiệc. 

aliếniste [aljenist] n. m. Thầy thuốc chuyên 
chữa bệnh tâm thần. 

alifère [alife] adj. ĐỘNG Có cánh. 


aliforme [alifoöm] adj. ĐỘNG Có hình cánh. 
Membranes aqhHƒormes: Các màng hình cánh, 


alignement [alin(o)mã] n. m. 1. Sự sắp hàng, 
sự xếp thành hàng thẳng. n glignement 
de chơises: Môt hàng ghế tựa đóng 
Alignement d?une polihique: Sự hướng theo 
một chính sách. P> QUÂN A drotte, qùgnement: 
Bên phải, thẳng. > ÔT1ô Sự điều chỉnh bánh 
xe (để bảo đảm an toàn khi xe chạy). b 
LUẬT Alignement général: Sự quy định hành 
lang đường sá (theo quy định của Nhà nước); 
Hành lang dường sá. tH(ô Dãy trụ đá 
thành hàng song song. Alijgnemenis đe 
Carnac: Các đãy trụ đá song song ở Carnac. 
> (G(HÍNH Đoạn đường thẳng. vÃ Đường ve 
nhờ các cột mốc; đường tường tượng nối các 
cột mốc. Prendre đes giignemenis: Đì theo 
các đường côi mốc. t> HÀI Đường giữa hai 
cột mốc. Sư¿ore un alignement: Theo đường 
giữa hai côt mốc. 


dlineq 


aligner [aline] I. v. tr. [1] 1. Sắp, xếp thẳng 
hàng. Aiigner les poteaux d°une clôture: Đóng 
cọc hàng rào theo dường thống. 9. Búng Aligner 
une monnaie: Định tỉ giá hối đoái một đông 
tiền. 3. VIÊN Điều chỉnh nhiều mạch theo 
cùng một tần số. H v. pron. 1. (Sens réfl.) 
Sắp thắng hàng. Les éièues salignent dans 
la cour: Học sinh sếp thắng hàng trên sân. 
>> Bóng Theo đường lối chính trị của một 
đàng. 2. (Sens pas.) Des arbres salignaient 
le long de laláe: Những cây mọc thẳng 
hàng dọc lốt di. 

aligotế [aligate] n. m. Giống nho trắng vàng 
Bourgogne. 

aliment {alimã] n. m. 1. Thức ăn, món ăn 
(để nuôi sống các sinh vật). Consommer des 
qùments: An các thúc ăn. Fare cưire đes 
qlments: Nấu các thúc ăn. té LUẬ Hes 
alimenis: Tiền cấp dưỡng. 2. Bóng Cái nuôi 
dưỡng, cái duy trì. Des griefs, aÌments dune 
querelle: Những điều trách móc là cói nuôi 
dưỡng môt cuôc cỗi co. 

alimentaire [alimãten] adj. 1. Để ăn, thuộc 
thức ăn. Denrées ah mentdatres: Các loạt thục 
phẩm. b Thuộc sự ăn uống. Régime 
alimentaire: Chế đô ăn uống. 3. LUẬI Pension 


. qlmentaire: Tiền cấp dưỡng. 3. Khinh Trauoil, 


besogne aÌimentaie: Công việc kiếm cơm. 4. 
K Bâche altmentdire: Két nước để tiếp nước 
cho các nổi hơi. 

alimentation [alimãtasjð] n. f. 1. Sự tiếp tế 
thực phẩm, cách tiếp tế thực phẩm. Surueiller 
Son .dl:mentatiort: Coi sóc uiệc cung cấp thực 
phẩm cho mình. Commerce đulimeniation: 
Sự buôn bán thực phẩm. 9. Sự cung cấp. 
Lalimentaion en eau dụne vile: Sự cung 
cấp nước cho môt thành phố. LlaÌmentation 
dun marché: Sự cung cấp hàng hóa cho 
môt thị trường. > KÝ Sự cung cấp, sự tiếp 
liệu (nước, chất đốt, năng lượng cho các 
máy móc). lj y a wune panne dahmentation: 
Có sự hông máy uì thiếu tiếp liêu. ĐIỦ 
AlimentaHon stabilisée: Thiết bị để cung cấp 
điện áp hoặc cường độ ổn định. 

alimenter [alimãte] v. tr. [1] 1. Nuôi dưỡng, 
cung cấp các thức ăn nuôi sống ai. Aiznenter 
un enfant, un maÌade: Nuôi dưỡng một đứa 
bé, môt người bệnh. > v. pron. lÌ salimente 
tout seul depuis qu1! 0u mieux: Nó tự ăn 
dược môt mình từ khi nó đỡ hơn. 2. Par 
ext. Cung cấp. Alữnenter une uilÌle en equ: 
Cung cấp nưóc cho một thành phố. b Bóng 
Thêm chất, gây ra. Incidents q⁄¿ alimentent 
une discorde: Các uụ rắc rối gây thêm mối 
bất hòa. 


alinếa f[alinea] n. m. Sự thụt đầu dòng. b 


Đoạn văn (giữa hai chỗ xuống dòng). Cef 


ghùnéu est ƒort long: Đoan uăn này dài quá. 
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alios [aljos| n. m. THÔ Aliốết; một loại đá kết 
ximăng hữu cơ (nằm dưới sâu vùng đất cát). 

aliotique [aljatik] adj. Thuộc đá aliốt. 

aliphatique [alifatik] adj. H0Á Thuộc các chất 
béo (theo chuỗi hờ). 

aliquante [alikãt] adj. TI0N Pariie aliquante 
dụn nombre: Phần không phải là ước số 
của một số. Trá aliquote 

aliquote [alikwat] adj. T0N Partie œliquote 
dìun nombre: Phần chia hết cho một số; ước 
số của một số. 

alise [aliz] n. f Quả lê đá; quả alidê. 

alisier [alizje] n. m. Cây lê đá, cây bông 
vang, cây alidiê (cây họ Hoa hồng, hoa trắng, 
thân để đóng các đồ gỗ quý). 

alismatacées [alismatase] n. f. pl. THỤC Họ 
cây đơn tử điệp thủy sinh. 

alite [alit] n. f. Kf Alit, thành phần của xi 
măng Poóclan. 

alitement [alitmã] n. m. Sự nằm giường bệnh. 

aliter [{alite] v. tr. [1] Buộc phải nằm (vì ốm). 
> v. pron. Nằm liệt giường. khe sest qhùlóe 
¡Ì y œ trois Jours: Cô ta nằm liệt giường đã 
ba ngày. 

alizari [alizaxi] n. m. Rễ cây thiến, rễ cây 
thiên thảo. 

alizarine [alizaxin] n. f H0Á Alidarin (chất 
nhuộm màu đò). 

alizế [alize] adJ. và n. m. Vew aiizé hay 
ajzzé. Gió alidê (thối đều quanh năm ở vùng 
gian chí tuyến). 

alkékenge [alkekãz] n. f. THỰC Cây toan tương 
(cây trang trí họ Cà). Đồng coqueret, 
amour-en-cage. 

alkermès [alkeimes] n. m. Rượu ankemét 
(màu đô do chất kemét, chiết từ các hương 
liệu). 

alkylation [alkilasjð] n. f. H0Á Việc đưa một 
gốc ankin vào một phân tử hữu cơ. 

alkyle [alkil] adj. H0Á Ankin. Bỏng alcoyl. 

all—- V. all(o)-. 

allache ({alaƒl n. m. Cá mòi Địa Trung Hải, 
cá xac-din. Đồng sardinelle. 

allaitement {[alctmal] n. m. Sự cho bú; sự nuôi 
bằng sữa. Alaiternent maternel: Sự cho bú 
bằng uú me. Allattement artificiel: Sự cho 
bú bằng bình. Aladttement mixie: Cách cho 
bú hỗn hop. 

allaiter [alete] v. tr. [1] Nuôi bằng sữa; cho 
bú (bằng vú mẹ). ElJe œ allatté son enfiant 
plus de six mois: Bà ấy đã nuôi con bằng 
sữa mình hơn sáu thúng. 

allant, ante lalã, ất] n. và adj. L. 1. n. m. 
Sư hăng hái, sự hào hứng. Auoir de Fallant: 
Có sự hào húng. 2. adJ. Thích đi lại, hoạt 
bát. iie est encore très aqlÌante pour son 
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âge: Bà ta còn rất hoạt bát ở đô tuối của 
mình. TT. n. m. plur. Allants et Uuenants: Các 
kê qua người lại. 


allantoide [alấtaid] n. f. PHôI Bộ phận của bào 


thai động vật. 

allantoidien, ienne [alãtaidjZ, jen] adj. Thuộc 
bộ phận bào thai anlăngtôít của động vật. 

alléchant, ante [al()ejĩ, ãt] adj. Gợi thèm, 
hấp dẫn, cám dỗ. Proposition alléchante: Lời 
dề nghị hếp dẫn. 

allécher [al({)eƒfe] v. tr. [16] Gợi thèm, hấp 
dẫn, cám dỗ. Ailécher quelqu lun quec des 
promesses: Cám dỗ ai bằng những lời húa. 
Đồng appâter. P> Bóng Quyến rũ. 

allée [ale] n. f 1. Sự đi (chỉ dùng trong 
thành ngữ). AiJées ef uenues: Sự đi lạt. 9 
Lối đi (trong công viên, trong rừng, trong 
vườn). Ailée cauaHère: Lối di thanh thoát. 
> Đường trồng cây hai bên (ờ thành phối. 
3. Hành lang, đường cầu. 4. KH(Ô A/lóe couuerte: 
Tòa nhà gồm những khối đá lớn xếp thành 
hành lang; nhà cầu bằng đá. 


allégation [al()egasjð] n. f 1. Sự viện m 
sự dẫn ra (một quyền lực, một uy tín). 
Điều khẳng định. J/SI/Zez DOS net 
Hãy chứng minh những điều khẳng định 
của anh. 


allège [alez] n. f. 1. HÁ Xà-lan dỡ hàng. 2. 
KTRÚ( Tường đỡ của sổ. 


allégeance [alJ)ezas] n. Í. lỦ Lòng trung 
thành của chư hầu đối với bá chủ. Sermeri 
đallégeance: Lời thể trung thành (uới bá 
chú). 


alléqgement [al()ezmãi| n. m. Sự làm nhẹ; sự 
giảm nhẹ (một gánh nặng, một trọng lượng). 
Allágement des charges publques: Sư giảm 
nhe những gánh năng chưng. > THÊ Sự giảm 
bớt trọng lượng biểu kiến của một người 
trượt tuyết (bằng ‹ ‹Ö — co mình lại hoặc dãn: 
mình ra để dễ xoay). 


alléger ([al(Deze] v. tr. [17] 1. Làm nhẹ, giầm 
bớt trọng lượng. Aiióger un ƒardeau: Giảm 
nhe môt gánh năng. Trái aloudir. 2. Làm cho 
bớt nặng nề. Ailéger une douleur: Giám nhe 
môt cơnu dau. b Alléger les từmpôts: Giàm 
nhẹ thuế. 

allégorie [allegogi] n. f. Yăn Lối ẩn dụ, tỷ dụ, 
lôi ngụ ý. Uallégorte de la cauerne, dans ba 
République de Platon: Sự ẩn dụ uề sào huyệt 
trôm cướp, trong cuốn Nên Công hòa của 
Piaton. 

allégorique [al(I)egonik] adj. Thuậc lối ẩn dụ. 
Personnage qllégorique: Nhân uật ấn dụ. 

allégoriquement [al(1)egonikmä|] Một 
cách ẩn dụ, theo ý nghĩa ẩn dụ. 

allègre [al(Dcgn] adJ. Nhanh nhẹn, hoạt bát, 
đây hăng say. 


adv. 
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allếgrement ([al()egxemØi] adv. Một cách 
nhanh nhẹn, hoạt bát. Marcher ailégrement: 
Đi nhanh nhen. 


allégresse [al()egnes] n. f£ Sự hoan hỉ, sự 
vui sướng hồ hởi. Cris đallégresse: Những 
tiếng bêu hoan hử 

allegretto [al(Degxet(t)ol adv. NHẠC Nhanh vừa. 
Pbn. m. Khúc nhạc nhanh vừa. 


allegro ([al(1)egxo] adv. NHẠC Mạnh và nhanh. 
b n. m. Khúc nhạc mạnh và nhanh. 


allếguer [al(l)ege] v. tr. [16] 1. Viện dẫn (một 
quyền lực, một uy tín để tự bảo vệ, tự bào 
chữa). “Jean Lapin daÌlgua la coutưme ct 
Fusage” (La Fontaine): 'Jean Lapin đã uiên 
dẫn tập quán uà tục iệ". 9. Viện (cớ). Alláguer 
đe bonnes rdisons: Viện nhiều lý do xác 
dáng. Đồng prétexter, se prévaloir (de). 

allèle [alel] n. m. DITRUYỂN Alen (gien có cùng 
vị trí trên hai thể nhiễm sắc cùng nguồn). 


alielique f[alelik] adj. Có tính phụ thuộc vào 
alen. Les anligènes des gr0upes sanguins A, 
B, Ó sont déterminés par un système giÌéÏique: 
Các khúng nguyên của các nhóm máu A, 
B, O duoc xác dịnh bối một hệ dlÌen. 

allelisme [alelism] n. m. Hệ di truyền dựa 
trên khái niệm alen. 

allélomorphe [alelamarfl adj. §ÑH Được biểu 
hiện đưới nhiều dạng khác nhau. 

alleluia [al()eluja] n. m. Alêluia (từ biểu hiện 
sự hoan hỉ của các tín để ởờ cuối những lời 
cầu kinh hoặc những bài thánh ca). ¬Spécral. 
Bài thánh ca (được hát trước khi đọc Phúc 
âm). -Par ext. Chanter, entonner Fallóluta: 
Vui mừng, hoan hỈ. 


allemand, ande [almã, ãd] adj. và n. Thuộc 
nước Đức. > Subst. Ngươi Đức. n Allemand: 
Môt người Đúc. b n. m. Tiếng Đức. Le bas 
gilemand est pÏus proche du néerlanddis que 
sÃ haut allemand: TY - nói Dùng hạ Đức 
gân uới tiếng Hà Lan Ron tiếng Uùng thượng 
Đúc. b n. f. Điệu nhạc bốn nhịp; điệu múa 
theo nhạc bốn nhịp. 


allène [alen] n. m. H0Á Anlen. Đồng propadiène. 


1. aller [ale] I. v. intr. [8] 1. ĐịỊ Ne fưữe 
qưuialler et uenir: Chỉ có uiệc dị đi lợi lại. 
Aller à grands pas: Rào bước; bước nhanh. 
b> jje 0ais à pied, en train, par mer: Tôi di 
bô, dị tàu hỗa, dị đường biển. Le cheugl ua 
gu trot: Ngụa di nuóc khiêu. Aller à fond de 
traưin: Đìi rất nhữnh. ƑJallais seul, quec đes 
œmis: Tôi dã di môt mình, tôi đã dị cùng 
Uớt bạn bè. > Nous gions de Rome à Paris: 
Chúng tôi di từ Rome đến Paris. Aller à la 
campagne, au théâtre: Đi uề nông thôn, di 
nhà hút. Ele tra chez le coiffeur: Cô ta sẽ 
di dến thơ uốn tóc. Jở?y 0uœis: Tôi di đến đấy. 
On y ua?: Chúng ta đến dấy chứ? Où 
Uua-t-on?: Chúng ta di đâu? lÌ est qié dans 
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le Midi de la France: Nó đã di xuống miền 
Nam nước Pháp. Tu uqas Jjusquùà Ïqa 0uoiture: 
Mày di dến tận xe. Aller de 0uilÌe en 0uile, 
de port en port: Đi tù thành phố này sang 
thành phố khác, tù cảng này sang cảng 
hhúác. Alier deuant derrire, à côté de 
queiqu' un: Đì truớc, dị sau, đi cạnh di. J trai 
Jusquò lui si ne 0tent pas à moi: Tôi sẽ 
đến tận chỗ nó nếu nó bhông đến chỗ tôi. 
-Bóng Ce‡ enfant tra lon, Cậu bé ấy còn di 
xœ (còn có nhiều thành đạt). -Vous aiiez 
trop loim!: Anh đã dt qud đài —Loc. Thân Allez 
œu điabiel: Đì biệt tăm! Bóng Alions qu pÌus 
pressé: Chúng ta hãy đến với công việc cấp 
bách nhất. A/er au fond des choses: ĐI sâu 
vào các sự việc. -> Lư 0oiture 0u 0e: Chiếc 
xe dị nhanh. Leau 0œ JjusqUAaUux genoux: 
Nước lên tận dầu gối. -Bóng Sa gentillesse 
mest qilée droit qu coeur: Sự tử tế của nó 
làm tôi cảm dông. 3. Đi đến. Bóng Hành động, 
làm (một việc gì). Ï/j y ua ƒort: Nó làm quá 
dáng. lÌ ny uqa pas de main morte: Nó hành 
dộng không chùng mục. dy suis  qilé 
carrément, Je ny suis pas dié par qudtre 
chemins: Tôi đã hành đông thăng thùng, 
hhông uòng 0o quanh co. khe y lai de 
sơ petite larme: Cô ta dã khóc. P (Hữ Jy 
Uœis de 100 francs: Tôi đánh 100 phorăng. 
-Par cxt. Ÿ dqiler đe ses économies: Bỏ ra 
mot thứ dành dụm được. 3. "Vqa, Je ne te 
hais potnt” (Cornetlle): "Đừng so, tao không 
căm ghét mày đâu”. Allez, les gars, couragel: 
Nào, các chàng trai dũng cảm lên! Allons, 
[aisse-rhnoi tranquille: Này, hẽy để cho tôi 
yên. 4. Aller bien: Có sức khòe. Aller mail: 
Không được khỏe. Comment aÌlez-uous?: Anh 
có khoe không? cœ uư mieux?: Súc khỏe tốt 
hơn chứ? Tout 0u parfadement: Mọi việc 
tiến triển hoàn hảo. Le commerce uư mai: 
Việc buôn bán tiến triển tổi. > Loc. Cela 
uœ fouf seul: Điều đó chẳng có gì khó khăn. 
Cela ua de soi: Điều đó là hiển nhiên. b ỉŸ 
y ua de: Có quan hệ đến. l! y 0uơ đe 0otre 
u: Việc đó có quan hệ đến cuộc đời anh. 
b Theo cách của, theo trường hợp của. Ï 
en ua de mêmc pour lui: Nó cũng thuôc 
trường hop đó. Cette montre 0a bien: Cốt 
đông hồ này chạy dúng. 5. Thích nghĩ với, 
hợp với. Cefte robe uous dÌlait bien: Cóit áo 
đòi này rất hợp uới bà. he Jaune et le 0iolet 
ne 0uont‡ pơøs ensembie: Màu uùòng uà màu 
tím bhông hòa hơp uới nhau. 6. La (risiesse 
tra en satténuant: Nỗi buồn ngày càng giảm 
bớt. Le mai 0a croissant: Điều xấu ngày 
càng tăng. 7.  aisser aiier: Cho qua. lÌ nìy 
a quò laisser les choses aller: Chỉ có điều 
là cho qua mọi việc. -Bò. Laissez tout ailer: 
Bỗ mặc mọi 0iệc. > v. pron. Se laisser ailer 
ò la douleur: Đắm mình vào nỗi đau. -{8. 


comp.) Chán nắn, thpát/qBinuf h8ôt/4/6 pas 
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0ous laisser aller: Anh đùng dế mình nản 
lòng. II. Sen aller: Đi ra, đi khỏi. Sen ailer 
de Paris: Đi khôi Paris. Allez-uous-en!: Các 
anh hãy đi đị! —Bóng lÌ sen est qÌÌé doucernent: 
Nó dã chết. Le mới Uient Uửe et sen uœ 
lentement: Nỗi dau dến nhanh nhưng lại 
tiêu tan chộậm. Thân Tout sen est qlÌé en 
ƒumée: Mọi cái đã tan thành mây khói. đe 
men uœis 0uous dire: Tôi sắp nói với anh. 
ls sen 0ont chantant le long des routes: 
Chúng nó uùa đi uùa hót doc đường. IIL 
(Dùng làm trợ động từ thời gian) 1. lÏ 0ơ 
mourir: Nó sắp chết. On dllait rire: Họ sắp 
cười. 2. Vous n?ïriez pas lui đirc ceÏa: Anh 
đùng nên nói điều đó với nó. NoÌÌlez pds 
croire que: Chớ có tin rằng. NưaÌez pdas 
penser que: Chớ có nghĩ răng. P Thân Aier 
pour: Đã toan (định làm nhưng không làm). 
Georges gdÌÌœit pour sortir quand tÌ se rauisg: 
ŒGeorges toan ra ngoài nhưng lại đã thay 
đổi ý định. 

2. aller [ale] n. m. 1. Sự đi, đường đi. Laier 
 été difficle: Đuòờng di đã thột khó khăn. 
Prendre le métro ò laller: Ngồi tòu điện 
ngâm lúc di P Ũn dller: Môt ué đi. Ũn 
gller et retour: Một ué khứ hồi. 2. Bóng Au 
pis gller, un pis-dller (n.): Trong trường hợp 
bất lợi nhất. 

allergène f[alenzen] n. m. Chất gây dị ứng, 
dị ứng nguyên. 

allergie [alexzi] n. f Y 1. (ñ Sự miễn dịch. 
Allergie tuberculinique: Sự miễn dịch 
tubeculin; sự miễn dịch lao. 32. Mớ Dị ứng. 
Allergie àò la poussière: Dị ứng bụi. 

allergique [alenzik] adj. Thuộc chất gây dị 
ứng. P Thuộc dị ứng. 

_allergographie [alengognafi] n. £ Biện pháp 
thử nghiệm dđị ứng ở da. 

allergologie [alcngolazi]l n. f£. Dị ứng học. 

allergologue [alengalagl n. Thầy thuốc 
chuyên trị dị ứng. 


alleu. V. franc-alleu. 


alliacé, ée [aljase] adj. Thuộc tôi. Ủne odeur 
qÌacée: Một mùi lôi. 
alliage (|aljaz] n. m. LIM Hợp kim. 


alliaire [aljex] n. f. Cây cúc tôi (có hoa trắng 
thơm mùi tôi). 

alliance [aljãs] n. f. 1. Liên minh, đồng minh. 
AiHance mitatre: Liên mình quân sự. P 
THÂN Điều ước giữa Chúa Trời và dân Do 
Thái xưa (trước là Cựu Ước, sau được mở 
rộng thành Tân óc). Arche daiiiance: Tráp 
chứa pháp điển của người Do thái xưa. 3. 
Sự kết hôn, sự thông gia. b Nhẫn cưới. 3. 
PHÁP Quan hệ giữa các cặp vợ chồng và bố 
mẹ họ. 
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allié, ée [alje] adj. và n. 1. Liên minh, đồng 
minh. Peuples aÌliés: Các dân tộc đồng mình. 
> Subst. n dalié: Một dồng mình. Les 
Alliás: Các nước dồng mình. -¬Spécial. Các 
nước đồng minh (để chống lại nước Đức 
trong hai cuộc Chiến tranh Thế giới vừa 
qua). -Par anal. Người cứu trợ, người ủng 
hộ. Ữn há fidòle: Môt người giúp đỡ thủy 
chung. 2. Có quan hệ hôn nhân, có quan 
hệ thông gia. Fœmiiles œlÌées: Các gia đình 
thông gia. P Subst. Les parentfs et les qlltés: 
Các bà con Uuùờ các thông gia. 

allier [alje] I. v. tr. [1] 1. Liên minh, liên 
kết. LJzftrai du pouuoir a gi ces deux 
partis longtemnps opposés: Súc lôi cuốn của 
quyên lực đã liên bết hơi đảng uốn từ lâu 
đối lộp đó. 2. Pha, trộn (các kim loại). Ali¿er 
For quec Fargent: Trôn uùòùng uớit bạc. LWIM 
Acier dllié: Thép có chất pha trôn. Bóng Kết 
hợp (các yếu tố khác nhau). A!!ier la clémence 
àò la Jjustice: Kết hợp lòng khoan dung uói 
công lý. II v. pron. Liên minh, liên kết. 
Sallter contre des ennemis: Liên mình chống 
quân thù. 

alligator [aligatan] n. m. Cá sấu nhỏ (ở Trung 
Quốc, ờ Mỹ). 

alligatoridés [aligatanide] n. m. pl. Bộ cá 
sấu (gồm các cá sấu nhỏ ở Trung Quốc và 
ở Mỹ). 

allitếration [al(Ùitenasjốl n. f Sự láy một 
hoặc một nhóm phụ âm (trong một câu văn, 
câu thơ). Ví dụ: “Aboiù bibeiot đìngnữé 
sonore” (Maliarmé). 


all(o)- Tiên tế Hy Lạp có nghĩa là "khác". 
allô [alo] interj. A-1ô. _ 


allocataire [al()akoten] n. Người được nhận 
trợ cấp (theo luật định). 


allocation (al(akasjð] n. f. 1. Sự trợ cấp. 
Allocation dun prêt: Sự trợ cấp một khoản 
cho uay. 2. Số tiền trợ cấp. P Ailocdfions 
familiales: Các khoản trợ cấp gia đình (để 
nuôi dạy con cái). Aiiocơfions de chômage: 
Các trợ cấp thất nghiệp. 3. TIN Ajiocdtion 
dynamique: Sự phân phối động. 

allocutaire [allskyteR] n. NGÔN Người mà một 
bài phát biểu nhằm vào; đối tượng của bài 
phát biểu. 


- allocution ([ald)akysjð] n. £f Bài diễn văn 


ngăn. 
allogamie [al(agami] n. f. §INH Sự thụ tỉnh 
tạp giao; sự thụ tỉnh dị hoa. 


allogène [alQ)azen] adj. 1. ĐỊA Thuộc các dân 
tộc ngoại lai (đến chung sống với dân tộc 
bản địa). Les Berbères de ỨAlgérie sont mêÌés 
déléments qllogènes: Những người Becbê ở 
An-giô-ri có lẫn những yếu tố ngoại lai. 9. 
Đ(HAT Tha sinh; ngoại lai. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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alloòmetrie [al()ametRi] n. f IINH Sự tăng 
trường của một bộ phận (so với một bộ 
phận khác hoặc so với toàn cơ thể). 

allonge [alðz] n. f. 1. Phần chắp thêm; đoạn 
nối. Meftre une dÌlonge àò une table: Chắp 
thêm môt đoạn uào cốt bàn. Đồng rallonge. 
9, THÍ Sải tay người đấu quyền Anh (độ đài). 

allongé, ée [alðze] adj. Dài hơn, dài ra, dài 
thêm, dài ngoăng. n 0isage de ƒorme 
allongée: Môt bô mặt dài ngoẵng. 

allongement [alốøzmã] n. m. 1. Sự kéo dài, 
sự nối dài. Ailongement dune rue: Sự béo 
dài một dường phố. Allongement dune robe: 
Sư nối dài môt cát áo. Trả raccourclssement 
2. HHHÔNG Tỷ lệ giữa ô vuông bề ngang cánh 
phi cơ so với diện tích cánh. 

allonger [alðze] I. v. tr. [15] 1. Nối dài, kéo 
dài. Ailonger un texte: Kéo dài môt bài uiết. 
Allonger une promenade par des détours: Kéo 
đài một cuộc đi dạo bằng các đường uòng. 
> BẾP Allonger une sauce: Làm cho nước xốt 
lòng hơn. 2. Làm cho có về dài hơn. Ceffe 
robe aÌlonge ta silhouette: Cái áo dài ấy làm 
cho hình dáng cúa mày có uê cao hơn. 3. 
Vươn ra, duỗi ra. Aiionger le bras: Duỗi 
cánh tay ra. -Allonger le pas: Rủo bước, ởi 
nhanh. -Par cxt. Thân Allonger un coup à 
quelqu*un: Đánh ai một cú. Allonger une 
somme: Cho một số tiền. H. v. Intr. Trở 
thành dài hơn, đài ra. “Puis cétait le mors 
de mars, les Jours gdÌlongedien£" (Hugo): Thế 
rồi đã đến tháng ba, ngày đã dài ra. TH. 
v. pron. 1. (sens pass.) Dài ra, kéo dài. Ủa 
séance sqllonge rntermingablement: Cuộc hop 
héo dài không cùng. -Búng Sư mưne sqÌÌonge: 
Về mặt nó thuỗn ra (lỗ ý bục mình). 3. 
(sens réfI.) Nằm dài. SaiÌlonger dans Fherbe: 
Năm dài trên cô. 

allopathe [al()apat] n. m. Thầy thuốc chữa 
theo liệu pháp đối chứng. 

allopathie [al()apati] n. f Y Liệu pháp đối 
chứng. 

allophtalmie [al()sftalmil] n. £ Y Hiện tượng 
dị thường màu sắc tròng mắt; hiện tượng 
hai mắt khác màu. Đồng hétérophtalmie. 

allosome [al()2(o)som] n. m. §IÑH Chất dị 
nhiễm sắc, thể nhiễm sắc giới tính. 

allotropie I[al()ataapil n. f. H0Á Đa hình tính 
(của một chất); thể đa dạng. 

allotropique [al()ataapik] adj. Thuộc thể đa 
dạng, có tính đa trạng thái. 

alloòuer [alwe] v. tr. [1] Cho, cấp (tiền bạc, 
thời gian). Alouer un traitement à queÌqu lun: 
Cấp lương cho di. Trois Jours lui sont qÌÏoués 
pour terminer son trauadill: Nó được cho ba 
ngày để hoàn tất công uiệc. 

allumage [alymaz] n. m. 1. Kf Sự bốc cháy 
(các hỗn hợp nhiên liệu các động cơ nổi). 


œllusion 


Ủn systètme dailumage déƒfectueux: Một hệ 
thống bốc cháy tôi. Retard à tallumage: Sự 
chậm bốc cháy. b Par ext Hệ thống gây 
bốc cháy. 9. Sự châm lửa, sự đốt lửa. 
Lallumage de ce ƒour est délicat: Việc dốt 
lúa cho cái lò này hơi phúc tạp. 3. Việc bén 
lửa, việc bắt lửa. Ứœllưmage des rétrofusées 
est qutomatique: Việc bắt lúa ở cúc tên hãm 
là tự đông. 


allume-gaz [alymgoz] n. m. invar Dụng cụ 


nhỏ để châm lửa bếp ga. 


allumer {alyme] v. tr. [1] 1. Châm lửa, đốt 


lửa. Ailưmer un cigare: Châm lúa điếu xì 
gò. Allumer un rncendie: Gây nên môt đám 
cháy. -Par ext. Allumer un radiateur, un 
four éÌectrique: Cho chạy môt lò sưới, một 
lò điện. P Bóng Làm này sinh, gây nên. 
Allumer la discorde qu sein dđìun groupe: 
Gây nên sự bất hòa trong lòng môt nhóm 
người. Allumer la coÌère de queÌlquun: Gây 
nên cơn giên cúa di. Allumer (qqn): Khêu 
gơi sở thích (cúa dì). -Dglan Ies [lics tont 
allumé: Cảnh sát đã tóm mày. 9. Thắp sáng. 
Allumer une bougie: Thắp môt cây nến. b 
Par ext Alumer une lampe éÌectrique, 
qiumer Ìélectricté: Cho cháy một ngon đèn 


_điện, bật điện. -{S. comp.) Làm sáng, thắp 


sáng. Aliumer dans le salon: Thếp đèn cho 
sáng phòng khách. b v. pron. Sáng lên. es 
Ditrines sullumèrent: Các tủ bính sáng lên. 
b> Bóng Son regard salluma: Mắt nó đã sáng 
lên. 


allumette [alymest] n. f 1. Que diêm. 2. Bánh 


que. 


allumeur [alymœr] n. m. 1. Aiưmeur de 


réuerbères: Người thắp đèn đường (xưa). 2. 
Bộ phận môi lửa (ờ một khối thuốc nổ). 3 
Hệ thống bắt lửa (một máy nổ). 


allumeuse {alymaøz] n. f Người đàn bà khêu 


gợI. 


allure {[alyx] n. f 1. Tốc độ. Mœrcher à 0iue 


aqllure: Đi uới tốc đô nhanh. 9. Dáng ve, bề 
ngoài. Ữn :ndtutdu qux gÌlures louches: Môi 
con người có dáng đm muôit. ba discussion 
prữ lalure dune querelle: Cuộc thủo luận 
đã mang dáng môt cuôc cãt co. P Auoir de 
Paliure: Có dáng chững chạc, có ve thanh 
lịch. 3. HÀ Sự hướng một thuyển buồm theo 
chiều gió. Ues œÏJures portantes: Đì khơi. Ees 
giures de lou-uoyage: ĐI lộng. 


allusif, ive [alyzif, iv] adj. Ám chỉ, bóng gió. 


ne piatisanterie qÌÌustue: Một lòi dùa cot 
bóng gió. 


allusion {[alyzjõð] n. f£ Sự ám chỉ, sự nói bóng 


gió. Une dÌlusion perfide: Một sự ám chỉ 
nham hiểm. Tu œs fait allusion à un qspect 


đe sŒ Uie que persoIa9tipHưib Mày đã 


dlluviol, iale, iaux 


nói bóng gió uề môt mặt cúa cuộc đời nó 
mà chưa dL biết. 

alluvial, iale, iaux ([al()yvjal, jo] adj. Bồi (do 
phù sa). 

alluvion [al()yvjð] n. f. 1. (au pL) Đất bồi, 
phù sa. > Đ(HÁT Bồi tích. A/luuions glaciaires: 
Các bồi tích băng hò. Alluuions fluuioles: 
Các bôi tích do nước sông. 9. LUẬ Sự bồi 
đất (sự tăng diện tích do đất bồi. ne 
gÌluulon profife du propriétaire riuergtn: Môi 
sự bồi đất làm lơi cho chủ đốt uen sông. 

alluvionnaire [al(yvjaneR] adj. Thuộc đất 
bồi. 7erres œiluuionndires: Các đất bôi. 

alluvionnement [ald)yvjanmf] n. m. Sự bởi 
đất, sự cấu tạo bằng đất bi. 

alluvionner [al()yvjane] v. intr. [1] Bồi đất 
vào. 

allyle [alil] adj. H0Á Alilơ. 

allylique [alilik] adj. H0Á Thuộc các hợp chất 
có gốc alilơ. Aicool aÌllyhque: Côn gidíc. 

alma mater [aÌlmamateR] n. £ Đùa UAửmna 
mœfer: Trường đại học. 

almanach [almana(k)] n. m. Sách Tịch, 

almandin lalmadẽ] n. m. KHONG Anmaởin (đá 
prơnat có sắt và nhôm). 

almée [alme] n. f Vũ nữ và nữ ca sĩ phương 
Đông. 

aloès [alaecs] n. m. 1. Cây dứa rùng, cây lư 
hội (cây ở các xứ nóng, thuộc họ Huệ tây). 
2. Nhựa dứa rùng, nhựa lư hội. 

aloétique (alaetik] adj. Có chứa nhựa lư hội. 

alogique [alozik] adj. Phi lôgíc; phi lý. 

aloi [alwa] n. m. 1. Độ ròng, tuổi (của vàng, 
bạc). 2. Bóng De bon gioi, de mauudis diot: 
Thuộc loại tốt, thuộc loại xấu. Piaisanierte 
de mauudis gioi: Lời nói đùa vô duyên. 

Along 





Along 


alopécie [alapesil n. f Y Chúng rụng tóc, 
rụng lông. 

alors [alan] adv. 1. Lúc bấy giờ, lúc đó. Nous 
éHons heureux glors: Lúc bấy giờ chúng tôi 
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qlpeslre 


thật sung sướng. Nous pourrons dÌors réqÌÏiser 
nos projets: Lúc dó chúng ta có thể thục 
hiện các dự án. Ð jJusgualors: Đến lúc đó. 
Jusqu œlors, tÌ qudit été prudent: Đến lúc đó 
nó mới thân trong. Ð Doiors: Của thời kỳ 
đó. C4£aient ies moeurs dalors: Đó là những 
phong tục cúa thời hỳ đó. 32. Trong trường 
hợp đó. S? 0uenait à mourir, qaÌors cỉÌe 
hértteratit: Nếu ông ta chết, trong trường hợp 
đó, cô fa sẽ được thùa bế. -Thân Đánh đấu 
một tiếng kêu hoặc vui mừng, hoặc phẫn 
nộ, hoặc ngạc nhiên. on, e£ aÌors? Non 
mais alors?: Tốt, 0uà sao nữa? Không nhưng 
mà sao? Ca dlors! Chịc diorsl: Thế là xong! 
Thật thích quái 


alors que [alanke] lọc. conj. Trong khi, khi 
mà; tuy rằng, mặc dầu, đáng lẽ. j/ part, 
aÌors que le Jour se leuait: Nó dã ra di khi 
ngày uùa rạng. Vous Jouez dÌors quÌ ƒaudrdtt 
traudiller: Đáng lẽ phối làm uiệc thì anh 
cú chơi hoài. 

alose [aloz] n. f. ĐỘNG Cá alôdơ, cá thanh ngư 
(họ Cá trích, thân lớn, ơ Pháp). 


alouette [alwet] n. f. Chim sơn ca, chim chiên 
chiện. /U ⁄aiouette des champs, qui chante en 
séÌleuant dans le ciel, est la pÌus commune 
en kurope: Loại sơn ca đồng nôi, khi hót 
ngũng cao dầu lên trời, là loại thường thấy 
nhiều nhất ở châu Âu. > Lọc. prov. Ï! attend 
que Ìes dÌoueftes lui tombent toutes rôiies 
dơns le bec: Nó muốn hú miệng chờ sung. 


alourdir [alundin] v. tr. [2] 1. Làm nặng 
thêm, làm cho nặng nề. 2. Bóng ['âge œlourdit 
sư đémarche: Tuổi tác làm cho dáng dỉ của 
ông ta thêm nặng nề. Cetle expression Ìourdit 
la phruse: Từù ngữ đó làm cho câu Uăn thêm 
năng nề, thêm 0uụng uễ. Đằng embarrasser. t 
v. pron. Năng ra, nặng hơn. 

alourdissement [alundismố] n. m. Sự nặng 
thêm; tình trạng nặng nề. 

aloyau [alwajo] n. m. Thịt hông, thịt thăn 
(của bb). Ưn bjfteck dans Paloyau: Môt miếng 
bít tết thịt thăn. 

alpaga [alpaga] n. m. ĐỘNG Lạc đà không bướu 
nuôi để lấy len. > Len lạc đà. Veston đalpaga: 
Áo uét tông len lạc đò. 


alpage [alpaz] n. m. 1. Bãi chăn trên núi 
cao. 2. Mùa chăn trên núi cao. 

alpax [alpaks] n. m. LIM Anpắc (hợp kim nhẹ 
nhôm và siliclum). 

alpe ([alp] n. f Bãi chăn trên núi cao. 

alpenstock [alpenst2k] n. m, lỗi Gậy bọc 
sắt để leo núi (xưa). 

alpestre [{alpecstn] adj. Thuộc núi An-pơ. 
Paysages aÌpestres: Cóc phong cảnh núi Anpơ. 
> THỰC Pianfes alpestres: Cây sống ờ độ cao 
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alpha [alfa] n. m. 1. Anfa (chữ cái đầu tiên 
của vần chữ cái Hy Lạp) b Loaipha ct 
Ứoméga: Sự mờ đầu và sự kết thúc. 2. Y 
Rythme œlpha: Nhịp anfa. 3. lÝ Particules 
gÌpha (symbole ơ): Các hạt anƒa (ký hiệu 
œ). Đông hélion. Wayonnement aipha: Búc xợ 
gồm các hạt gnƒa. 

alphabet [alfabe] n. m. 1. Bảng chữ cái (của 
một ngôn ngữ). ULaiphabet lalin es‡ issu de 
Falphabet grec: Bảng chữ cúi La tỉnh được 
xuất phút từ bảng chữ cái Hy lạp. -Réciter 
Falphabet: Đọc thuộc lòng bảng chữ cái. 
Alphabet phonéHque: Bảng chữ cái ngữ âm 
học (để phiên âm các loại ngôn ngữ). 
Alphabet morse: Hệ thống morse (trong điện 
tín). 2. Sách học vần. Đồng abécédaire, 
syllabaire. 


alphabétique [alfabetik] adj. Theo thứ tự chữ 
cái, theo vân abc v.v. Index aÌphabéHque: 
Bảng tra theo thứ tự dbc.., Bảng tra theo 
ân chữ cái. 

alphabétiquement [alfabetikmã] adv. Theo 
thứ tự chữ cái. | 

alphabétisation ([alfabetizasjõ] n. f Sự xoá 
nạn mù chữ  kLkaiphabéHsaHon  des 
trauailleurs émigrés: Sự xóa nạn mù chữ 
cho những người lao đông nhập cư. 

alphabétiser [alfabetize] v. tr. [1] Dạy cho 
biết viết biết đọc, xóa nạn mù chữ. 

alphabloquant, ante [alfablakã, ất] adj. Y Có 
tính chặn các thụ thể giải phóng adrênalin 
(thuốc). -> N. m. n aiphabloqguant. 

alphanumérique [alfanymenik] adj. TIN Gồm 
các chữ cái và các con số; sử dụng các chữ 
cái và các con số. Ciquier aÌphgnumérique: 
Bàn phím chữ uà số. Code aÌphanumérique: 
Mã chữ 0ò số. 

alpin, ine [alpẽ, in] adj. 1. Thuộc núi Anpơ. 
b Piissement œlpin: Nếp uốn tạo nên núi 
Anpơ. > Choơsseurs qipins: Lính sơn cước. b 
THÊ Sk: aipim: Sự trươt xuống (truot tuyết). 
9. Par cxt. Các dãy nút cao (thuộc dang núi 
Anpơ). Ũn rehef gipm: Một dịa hình núi 
cao. > Plantes qÌpines: Cây sống ở núi cdo 
(độ cao hơn 1000m). 

alpinisme [alpinism] n. m. Môn thể thao leo 
núi. 

alpiniste [alpinist] n. m. Nhà thể thao leo 
núi. 

alpiste ([alpist] n. m. Cây thóc chim (cây họ 
Hòa thảo, trồng làm thức ăn gia súc, hạt 
để nuôi chim). Đồng millet long, ble des 
Canaries. 

alsacien, ienne [alzasjZ, Jjcen] adJ. Thuộc vùng 
Andát. Maison alsacienne: Nhà uùng Anddit. 
> Subst. Tiếng Đức nói ở vùng Andát. —-Ies 
Alsaciens: Cư dân ở Andót. 


dlternance 


altérable [altenabl] adj. Dễ biến chất, dã 
hong. 

1. altếrant, ante [altenã, ất] adj. Làm biến 
chất, làm thay đổi trạng thái, cơ cấu (của 
một vật thể). Médicament aitérant: Thuốc 
làm thay đổi trạng thái. 

2. altérant, ante [altenã, ất] adJ. Gây khát. 


altération [altenasjð] n. f. 1. Sự thay đổi 
trong trạng thái (một vật). -P(HT A/érgtion 
đes roches: Sự thay dối trạng thái của đá 
(do các hiện tương uột lý, hóa học hoặc sinh 
học). -NHỊCA Dấu biến âm. 2. Sự biến chất, 
sự hồng. Ce fexte a subi de graues qÌtérgdtions: 
Bài uăn đó đã bị những chỗ sửa làm sơi 
đi nghiêm trong. 3. LUẬT Sự làm giả, sự ngụy 
tạo  Altóéraion de sugnatures, dactes, de 
monndies: Sự giủ mạo chữ hý, sự giả mạo 
giấy tờ, sự làm tiền giả. 

altercation (altexkasjð] n. f Cuộc cãi nhau, 
cuộc đấu khẩu. Ï7s on eu une 0iue aÌtercdtion: 
Ho dã có cuộc cãi nhau kịch liệt. Đồng querelle. 

altéré, ée [altene] adj. Khát nước. -Bðóng #/re 
gitéré de pouuoirr: Khát khao quyên lực, húm 
quyên lực. 

alter ego [altenego] n. m. Người thân tín, 
bạn chí cốt. C2s¿ mon diter ego: Đó là ông 


_ bạn chí cốt của tôi. 


1. altérer [altere] v. tr. [1] 1. Làm thay đối. 
Aitóérer une substance pơr un traierment 
chimique: Làm thay đối một chất bằng cách 
xử lý hóa học. Đồng transformer. 2. Sửa cho 
hồng đi, làm cho xấu đi. Ce séjour a diiéré 
sơ sanié: Sự lưu lại đó đã làm súc khỏe 
nó xấu đi. Búng Ses maiheurs gitérgient son 
Jjugement: Những nỗi bất hạnh dã làm hông 
sự suy xét của nó. ne 0uoix gÌitérée par la 
peur: Môt giong nót lạc đi Uì sơ hãi. P v. 
pron. Le 0i: saière à Fair: Rươu nho gặp 
không khí thì biến chết. -Bóng Sơ confiance 
sest qÌtéréc: Lòng tin của nó đã phai nhạt. 
3. Xuyên tạc, làm giả. Ai/érer les monndgies: 
Làm tiền giả. Altérer la uérité: Nói sai sự 
thật, nói dối. Altérer un texte: Sửa hông một 
bài uăn. 

2. altérer [altene] v. tr. [1] Làm khát nước. 
La chaơleur dlitère les aqntmaqux: Nắng nóng 
làm cho các con uột khát nước. Trái désaltérer. 


altérité [altemite] n. f TRẾT Tính khác biệt. 
“Fare de lautre un dqler ego [..] cóest 
neutraliser son qÌtértté qbsolue" (J. Derrrda): 
“Làm cho người khác cũng như môt Uới 
mình [..] đó là uô hiệu hóa tính khác biệt 
tuyêt đối cúa người đó”. 

alternance [altennãas] n. f Sự luân phiên, sự 
xen ké; trạng thái luân phiên, xen kẽ. 
Alternance des formes, des couleurs: Sự xen 
kẽ các biểu hình, các màu sốc. b ĐIỆN Nửa 
chu kỳ của dòng điện xoay chiều. P NÔNG 
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œfemeœnif, anfe 


Alternance des culfures: Sự luân canh cây 
trồng. P THỰ( Al/ernance des /eullles ou đes 
ƒleurs: Sự mọc đều xen bẽ của lá hoặc hoa 
ở quanh thôn. b NGÔN Alternance 0ocdlique: 
Hiện tương chuyển đổi nguyên âm. 


alternant, ante [altcnnã, ất] adj. Luân phiên, 
xen kẽ. 
alternat [altenna] n. m. NÔNG Sự luân canh. 


alternateur [altennatœR] n. m. ĐIỆN Máy phát 
điện xoay chiều. 

alternatif, ive [altcnnatiff, iv] adJ. Luân phiên, 
xen kẽ. Des périodes dÌternafIues de chaÌeur 
et de ƒfroid: Những thòi hỳ xen kẽ nóng uàò 
rét. b NÔNG Cultures qÏterndfiues: Những sự 
trồng trọt luân canh. b (Ũ Mouuemeni 
aiternatif: Chuyển động đổi chiều. P ĐIỆN 
Courant aiterndfif: Dòng điện xoay chiều. 


alternative [altexnativ] n. f. 1. (Plur.) Chuỗi 
trạng thái xen ke nhau (được lặp đi lặp 
lại). Passer par des aÌterndiiues de richesse 
et de pauureié: Qua những tình trạng giàu 
nghèo xen kẽ nhau. 2. Thế đối ngã; thế phải 
lựa chọn (bên này hay bên kia). Ïj se frouue 
đeuant une cruelle ailernatiue: Nó đứng trước 
một thế đối ngã khắt khe. b Lô0( Hệ thống 
hai mệnh đề trong đó chỉ một là đúng. 

alternativement [altennativmã] adv. Một 
cách luân phiên, lần lượt. 

alterne [altenn] adj. THỤỰ( Feuilies qifternes: Lá 
mọc so le. P HÌNH Angles dÌ‡iernes-imiernes: 
Các góc so le trong. 

alterné, ée [altenne] adj. Xen kẽ. Chơưn¿s 
alternés: Những điệu hút đối đáp. b TOÁN 
Série alternée: Chuỗi đan dấu. 

alterner [altenne] 1. v. intr. [1] Luân phiên, 
xen ke. kes pÌafanes dÌternent quec Ìes 
marronmiers le long de la route: Cây dương 
ngô đông mọc xen uới cây dễ dọc con đường. 
92. v. tr. NÔN6G Luân canh. A//erner les culÌtures: 
Luân canh cây trông. 

altesse [altes] n. f. 1. Hoàng tử, ông hoàng, 
công chúa, bà chúa, điện hạ. Son Aifesse Ìe 
prince de: Ngùi điên hạ hoàng tử... 2. Người 
có tước ông hoàng, bà chúa. Ôn remarqudtt 
dans assistance pÌusieurs dÌtesses: Trong 
đám cử toạ, người ta nhận thấy nhiêu ông 
hoàng bà chúa. 

althaea ([altea] n. f. THỰ Tên khoa học của 
các cây thục quỳ và thục quỳ hồng. 

altier, ière [altje, jcR] adj. Kiêu ngạo, tự phụ, 
kiêu kỳ, kiêu hãnh. Démarche aihère: Dáng 
di hiêu hãnh. Caractre dÌler: Tính tình 
hiêu ngạo. 

altimètre [altimet] n. m. LÍ Cao kế; máy đo 
độ cao. 


altimétrie [altimetni] n. f (60(HÍNH Phép đo độ 
cao. 


dlunite 


altiport [altipa] n. m. HiHÔNG Sân bay nơi 
núi cao; sân bay vùng núi. 

altiste [altist] n. m. Nhạc công chơi antô. 

altitude {altityd] n. f Độ cao. Ceffe montagne 
a trois milie mètres ddÌtitude: Nút này có 
độ cao ba nghìn mét. -Spécial. Độ cao thẳng 
đứng. ne supporte pas [aÌtitude: Nó không 
chịu nổi độ cao thẳng đứng (uì dễ say). 
Traier une maÌadie par taÌitude: Chữa 
bênh bằng một kỳ nghỉ ở uùng núi cao. 
Cure daltitude: Đơt chữa ở Uuùng núi cao. 
b La fusée prend de Fulttude: Tên lúa bay 
lên cao. 

alto [alto] n. m. NHẠC I. Giọng nữ trầm, giọng 
nam cao (xưa). I. Tên chung nhiều loại 
nhạc cụ. 1. Đàn antô. 2. Kèn antô. 3. 
Sơxophone-dito hay diio: Kèn xắcxô-antô. 

altocumulus [altokymylys] n. m. KHIƯỢNG Mây 
trung tích (mây ( ơ độ cao trung bình 3000m, 
trắng hoặc xám, làm thành các đám lốm 
đốm). 

altostratus [altostnatys] n. m. KHƯỢNG Mây 
trung tầng (mây ở độ cao trung bình 300m, 
làm thành một lớp màu xám, đôi lúc xanh 
lơ, thành hắn một khối hoặc có đường vạch). 

altruisme [alteuism] n. m. Lòng vị tha. Trái 
égoïisme. P TRI Chủ nghĩa vị tha. 

altruiste [altnuist] adj. Vị tha, do lòng vị 
tha. Senftments aÌtruistes: Những tình cảm 
DL tha. P Subst. n aÌtruiste: Mộôt người 0ị 
tha. Trái égoïste. 

alueite [alysit] n.! f. làn Một loại sâu phá 
hoại lúa mì. 

aluminate [alyminat] n. m. H0Á Aluminat. 

alumine [alymin] n. f. H0Á và KHOÁNG Alumin. 


aluminer [alymine] v. tr. [1] 1. Trộn với 
aÌlumm. 2. Tráng nhôm. 

alumineux, euse [alyminø, øz] adj. Có chứa 
alumin; có chứa phèn; có tính chất của. 
alumin của phèn. 

aluminium ([alyminjam] n. m. Aluminium; 
nhôm. 

aluminothermie [alyminottnmil n. f£ 
Phương pháp dùng nhiệt lượng của việc oxy 
hóa nhôm (để khử các oxýt và để hàn xì). 

alun [alœ] n. m. H0Á Phèn (chua). Ón u£iiise 
les qÌuns en tannerie, en phofographite, en 
teinture et en médecine: Người ta dùng phèn 
trong nghệ thuộc da, trong nghề ảnh, trong 
Uuiêc nhuôm 0à trong y học. 

alunage [alynaz] n. m. Cách xử lý bằng phèn. 

aluner [alyne] v. tr. [1] Xử lý bằng phèn. 

alunir [alyniR] v. ¡intr. [2] Đặt chân lên mặt 
trăng. 

alunite [alynit] n. f. lAlwñiEulun.hopto.org 


clveoloire 


alvéolaire [alveoleR] adj. 1. 6PHẪU Thuộc các 
lô tổ ong. Gaz aiuéolaire: Khí ở phế nang. 
2. AM Thuộc âm lợi. /Zj est une ƒfricatiue 
qiuéoiaire: [Z] là một phụ âm xát lợi. 

alvéole lalvell n. m. 1. Lỗ tổ ong. 2. Đ(HẤT 
Hôc trong đá. 3. 6PHẪU A/uéole deniaire: Ô 
răng. Ð Aluéole puÌmongdire: Phế nang, túi 
phối. 4. ĐIỆN Mành dẫn ở công tắc. 

alvéolé, ée [alveale] adj. Lỗ chỗ tổ ong. 
alvéolite [alvealit] n. f Viêm phế nang: viêm 
ổ răng. 

alymphocytose [alzfasitoz] n. f. Y Chứng 
thiêu bạch huyết bào (trong máu và các cơ 
quan bạch mô), chứng không limphô bào. 

. alyte {[alit] n. m. ĐỘNG Cóc đỡ đề (phổ biến ở 
châu Âu, con đực cuốn vào hai chỉ sau của 
nó ổ trứng do con cái đề cho đến khi trứng 
nờ). 

a. m. Trước 12 giờ trưa; trước lúc đúng ngọ 
(viết tát theo tiếng Anh). 

Am H0Á Ký hiệu của américium. _ 

amabilitế [amabilite] n. f. Tính dễ thương: 
ve dịu dàng hòa nhã. On uani‡e son amabilité: 
Người ta ca ngơi tính dễ thương của nó. 

amadou [amadu] n. m. Bùi nhùi nấm (để 
mồi lửa). 

amadouer [amadwe] v. tr. [1] Dỗ dành, tán 
tính. lj éíqit très en Colère, mais elle est 
arriuée à Ứamadouer: Ông ta đang rất giận 
đữ nhưng bà ấy dã dỗ đưọc. 

amaigrir [amegRin] v. tr. [2] 1. Làm gầy ởi. 
Lexcès de traudil Ïq amaigri: Sự làm việc 
quá mức đã làm nó gây di. 2. XDỨNG Làm 
mông, giảm bề dày (một miếng gỗ, một 
miếng sắt, v.v.). 

amaigrissant, ante [amegnisã, ãt] adj. Làm 
gây. Régừne amaigrissant: Chế đô ăn uống 
làm gây người. 

amaigrissernent [amegnismã] n. m. Sự gầy 
đi. 

amalgamation [amalgamasjð] n. f. H0Á Sự hóa 
hợp hoặc sự hỗn hợp kim loại với thủy 
ngân. ¬Spéc¡di. Sự lọc vàng bạc từ quặng 
bẩn nhờ dùng thủy ngân. 

amalgame [amalgam] n. m. 1. Hợp kim thủy 
ngân với một kim loại khác. > Bóng Sự hôn 
hợp; sự hỗn hống. 2. 1U Sự hợp nhất các 
đội quân thiện chiến với những lính mới 
tuyển (trong cách mạng Pháp). 

amalgamer [amalgame] v. tr. [1] Thực hiện 
một hợp kim thủy ngân với một kim loại 
khác. b Bóng Hỗn hợp, ô hợp. 

aman [aman] n. m. Sự tha tội chết (cho một 
kẻ thù, cho một tên phân nghịch trong Hồi 
giáo). Accorder faman: Tha tôi chết. 





qmoriner 


amande [amãd] n. f. 1. Trái hạnh đào, trái 
hạnh nhân. Amande douce: Hạnh dào ngon. 
Amande qmère: Hạnh đào đắng. -Par ext. 
Hạt dựng trong nhân. b Amande ‡issée, 
giacée, souƒflée, pralinée: Keo hạnh nhân, 
keo hạnh dào. 2. MỈ Amande mystique: Vâng 
hào quang hình quả hạnh nhân (xung quanh 
tranh ảnh Đức Mẹ và Chúa Giê Su). V, 
mandorle. 
amandier [am8dje] n. m. Cây hạnh đào, cây 
hạnh nhân (họ Hoa hồng, hoa trắng hồng 
ra trước lá) lLamandier, originadre des 
Diateaqux et montagnes d'Asie occidentale, est 
cuiHué depuis longtemps en Europe du Sud 
e¿ en Afrique du Nord: Cây hạnh nhân, gốc 
từ những cao nguyên uà Uuùng núi Tây Á, 
từ lâu đã được trồng ở Nam Âu uà Bắc 
Phị. 





amandier 


amanite [amanit] n. f THỰ Nấm amanit. 

amant, ante [amã, ất] 1.n. m. và f. (( trong 
nghĩa này) Người yêu, tình nhân. 9. n. "mm. 
Ngườ có quan hệ tình dục với một phụ nữ 
không phải là vợ mình. b Plur. Đôi nam 
nữ có quan hệ tình dục. 


amarantacées [amanãtase] n. f pl. Họ Rau 


dền; họ cây mồng gà. 
amarante [amanất] 1. n. f Cây hoa mồng 
gà, cây hoa dền (hoa màu tía thành chùm). 
> adj. inv. Co màu đồ tía (của hoa mồng 
gà). Etoffes amarante: Các loại udt màu đỗ 
tía. 2. n. m. Một loại cây ở Guyane (gỗ màu 
tím, dùng làm các đồ gỗ quý). 3. K Chất 
nhuộm các thực phẩm. 
amareyeur [amaRgJœR] 
trông coI nơi nuôi traI. 
amaril, ile [amanil] adj. Thuộc chứng sốt 
vàng. Virus amaril: Vị rút sốt uàng. 
amariner [amanine] v. tr. [1] HAI 1. (ũñ Cho 
người sang điều hành một tàu biển đã chiếm 
được. 2. Tập cho quen với đi biển. ]! esí 
dificle dđdmartiner les montagnards: Thật 
khó tập cho người miền núi quen uới đi 
biển. > Personne amarinée: Người quen uiệc 


dị biển. Spécial. Người khôngnsayptsóng. 


n. m. Công nhân 


{ameœrrage 


amarrage [amanaz] n. m. Sự buộc; tình trạng 
bị buộc. Ámarrage dengins spatiaqux: Sự 
ghép nối các con tàu Uũ trụ. 

amarre [amak] n. f Thừng chão (để buộc 
một vật trên tàu biển). b Thừng chão (để 
neo một tàu biển), 


amarrer [amake] v. tr. [l] 1. Buộc lại, neo 
lại Amarrer un nautre dans Íe port: Neo 
môt con tàu tại cảng. 2. Cột chặt bằng thừng 
chão. Amarrer des colis: Buộc chặt các kiện 
hàng. 

amaryllidacées [amanilidase] n. f pl. Họ 
Loa kèn đỏ; họ cây cung nhân thảo (gồm 
cây hoa loa kèn đỏ, cây giọt sữa, cây thủy 
tiên bấc). 

amaryllis [amarilis] n. f. THỰC Cây hoa loa 
kèn đồ (gốc ở các vùng nhiệt đới, có hoa 
nhiều màu sắc và thơm). 

amas [ama(o)] n. m. 1. Đống. Amas de sable: 
Đống cớt. 9. Đ(H Trầm tích, lớp đọng. 3. 
THIÊN Aznmzas đfoiles: Chòm sao (có cùng độ 
tuổi, cùng nguồn gốc). 


amasser [amase] 1. v. tr. [1] Chất đống, làm 
thành đống: tập hợp thành số lượng lớn; 
gom .góp. Ámasser des moúfértaux, de Fargent: 
Gom góp uật liệu, gom góp tiền bạc. Trái 
disperser, éparpiller. P (5S. comp.) Tích trữ 
tiên bạc. 1Ï ne cesse đưmasser, sans Jamais 
dépenser: Nó không ngùng tích trữ tiền bạc, 
chẳng bao giờ dám tiêu. 9. V. pron. Chất 
đống lại, tích tụ lại. Le courrier sizmasse 
sur son bureau: Thư tín chất đống trên bàn 
Uiết cúa ông ta. 

amateuf [amatœn] n. m. 1. Người ham thích. 
Dn amateur đopéra: Một người ham thích 
ôpêra. 2. Kê chơi nghiệp dư (một nghệ thuật, 
một ngành khoa học, một môn thể thao). 
Ủn photographe amateur: Môt nhà nhiếp 
ảnh nghiệp dự. 3. Khinh Kê làm việc theo lối 
tài tử, không nghiêm túc; kề làm việc phất 
phơ. #xécu‡ter une commande en qmoafteur: 
Thục hiện phất phơ môt sự đặt hàng. 

amateurisme [amatœnism] n. m. 1. THÊ Tính 
chất không chuyên; quy chế không chuyên. 
2, Khinh Lối làm việc phất phơ, tài tử. 

amazone [amazon] n. £ 1. Người đàn bà cưỡi 
ngưa, nữ ky sĩ. ne amnazone passa qu troi: 
Môt người đàn bà cưỡi ngụa di qua theo 
nước hiệu. b Monter en amazone: Cưỡi ngựa 
hai chân vắt cùng một bên yên. 2. Váy cưỡi 
ngựa (váy dài và rộng để ngồi ngựa theo 
kiểu hai chân vắt cùng một bên). 

amazonien, ienne [amaz2njế, jen] adJ. Thuộc 
vùng Amazôn. La forêt amazonienne: hùng 
Dùng Amazôn. 


ambages [8bazl n. Í. pl. Parier sans ambages: 
Nói thẳng, không quanh co, không úp mở. 


ambifieux, ieuse 


ambassade [đbasad] n. f 1. Phái đoàn đại 
diện (cho một quốc vương, cho một nước). 
Enuoyé en qmbassade: Được cứ uào phối 
đoàn đạt điên. 2. Sứ quán ngoại giao -Nhân 
viên sứ quán. Ïj apparHent à [ambassade:. 
Ong ta thuôc sứ quán, ông ta là nhân uiên 
sứ quán. b Chúc đại sứ. Ôn li a confté 
tambassade de Londres: Người ta đã cử ông 
ấy làm dại sứ ở Luân Đôn. b Tòa đại sứ. 
AlHer à lambassade: Đi đến tòa đại sú. 3. 
Sư vận động, sự lo lót (do một người thứ 
ba thực hiện). Ï œ enuoyé son cousitn en 
œmbassade quprès de son père: Nó đã cử 
người em ho đến uận đông cha nó. 

ambassadeur [đbasadœr] n. m. 1. Đại sứ, 
sứ thần. Les amnbassadeurs Jouissent en tan£ 
quagens dhiplomalques de — ceriaines 
prérogafiues: Các đại sứ được hung môt số 
đặc quyên uới tư cách là nhân uật ngoại 
giao. 2. Người lãnh một nhiệm vụ gì; sứ 
giã. 

ambassadrice [ấbasadnis] n. f. 1. Bà đại sư. 
2. Đại sứ phu nhân. 3. Người phụ nữ lãnh 
một nhiệm vụ gì; nữ sứ giả. 

ambe [ãb] n. m. Hai số cùng xuất hiện trong 
xổ số, hai số xuất hiện cùng hàng (trong 
trò chơi lô tô). 

ambi- Tiền tố Latin có nghĩa là "cả hai, cả 
hai phía'". 

ambiance [đbjãs] n. f 1. Môi trường, hoàn 
cảnh, ngoại cảnh. 2. Môi trường tĩnh thần 
và đạo đức, P Thân lí y quai bequcoup 
đambiance: Ở đây có không khí rất vui, rất 
hào hứng. 

ambiant, ante [8bjã, ãt] adj. Bao quanh, xung 
quanh. Á¡r ambiant: Không hhí xung quanh. 
La température ambtanie: Nhiệt đô xung 
quanh. 

ambidextre [đbidekstx] adi. 
tay. 

ambigu, uẻẽ [ãbigu] adj. 1. Nhập nhằng, lập 
lờ, nước đôi. léponse qrnbiguẽ: Câu trẻ lời 
nhập nhằng. 9. Không dút khoát, hàm hồ. 
Caractère ambigu: Tính nết không dứt khoút, 
tính nết hàm hồ. 

ambiguité [ấbigwite] n. f Sự nhập nhăằng, 
tính chất nước đôi, tính không dứt khoát. 
Trái clarté, netteté, précIsion. 

ambiophonie [ãbjofani] n. f. NGHNHÌN Kỹ thuật 
phân bổ các vùng âm thanh (để thính giả 
dễ nghe). 

ambitieusement [ãbisjøzmã] adv. Một cách 
tham lam. 

ambitieux, ieuse ([ãbisjø, jøz] adj. 1. Tham 
lam, có nhiều tham vọng. C®s¿ un homme 
trè ambitteux: Đó là môt người rất tham 
lam. 2. Lộ rõ sự tham lam. n pro/et 
œmnbtHeux: Môt dự án ứ SWY( 
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ambition [ãbisjõ] n. f. 1. Sự tham lam (danh 
vọng, quyền lực, v.v.), máu tham, lòng tham. 
Dn homme déuoré par Fambudtion: Môt con 
người bị lòng tham dày vò. 9. Khát vọng. 
la Pambition de se rendre utlle: Nó có bhát 
Uuong thành người hữu ích. 

ambitionner [ấbisjane] v. tr. [1] Khao khát, 
ham muốn, thèm khát, hám. l! arbitionndit 
de monter en grade: Nó đã khao khút được 
thăng cốp. 

ambivalence [ấbivalãs] n. f. 1. TÂM Một trong 
những triệu chứng của bệnh tâm thần phân 
liệt (sự xuất hiện đồng thời hai tình cảm 
đối lập trong cùng chung một biểu hiện tâm 
thần). 2. Tính đôi chiều, tính hai chiều, tính 
hai mặt. 

ambivalent, ente [đbivalãa, ất] adj. Có tính 
hai chiều; có tính hai mặt; lưỡng trị. 

amble [ãbl] n. m. Nước chập (cách đi của 
một số động vật bốn chân bằng cách cử 
động đồng thời hai chân cùng một phía). 
Lours uaơ lamble: Con gấu đi nước chập. 

ambler [øble] v. intr. [1] Đi nước chập. 

ambly- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là "cùn, tù”. 

amblygonite [ấbliganit] n. f. KHÁNG Ambligonit 
(quặng lithium). 

amblyope [8blijap] adj. và n. Bị giảm thị 
lực. 

amblyopie [8blijapi]l n. f Y Chứng giảm thị 
lực. 

amblyrhynque [ấbliaEk] n. m. ĐỘNG Loại thằn 
lần ở các đảo Galapagos, còn gọi là kỳ đà 
biển. 

amblystome [ấblistom] n. m. ĐỘNG Loại ếch 
nhái có đuôi ở Mêhicô. 

ambon [ấbõ] n. m. KIRÚ(C Tòa giảng, đài giảng 
ở nhà thờ xưa. 

ambre [ấb] n. m. Tên gọi một số chất thơm 
hoặc chất nhựa. 1. Ambre Jjaune: Lạp phách, 
hỗ phách (nhựa hóa thạch của các loại cây 
thông ởờ kỷ thứ ba, dùng làm đồ nữ trang). 
9. Ambre gr1S: Long diên hương (thể kết 
trong bộ máy tiêu hóa của cá nhà táng, 
dùng làm hương liệu). 3. Ambre bianc, 
hay spermaceti: Chất béo lấy ở đầu cá nhà 
táng. 

ambré, ée [ấbne] adj. Có mùi long diên 
hương; có màu hổ phách. 

ambrette [đbnet] n. f£ Cây vông vang. 

ambroisie [ấbnwazi] n. f. Thức ăn của các 
vị thần núi Ôlempơ khiến bất. tử. 

ambrosiaque [ấbrozjak] ad). 
của thức ăn các vị thần. 

1. ambrosien, ienne [ấbnozjế, jen] adj. Đồng 
ambrosiaque. 
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2. ambrosien, ienne [ấbnozj, jen]  adj. 
Thuộc nghi lễ dành cho Thánh Ambroise. 
Chant ambrosien: Khúc hút ca ngơi Thánh 
Ambroise. 


ambulacraire [ấbylakneR] adj. ĐỘNG Pied, be 
ambulacraire: Chân ống, chân mút (của giống 
da gai). 

ambulacre [ãbylakn] n. m. BỘNG Chân ống 
của các động vật ngành da gai. 

ambulance [8bylấ] n. f 1. (. Trạm cứu 
thương tạm thời, lưu động (để sơ cứu những 
người bị thương ở chiến trường). Ambulance 
de campagne: Trạm cấp cúu chiến dịch. 9. 
Xe cứu thương. 


ambulancier, ière [ấãbylãsje, jeR] adj. 1. (ổ 
Nhân viên trạm cấp cứu lưu động. 2. Người 
điều khiến một xe cứu thương. 

ambulant, ante [ãbylã, ất] adj. Đi rong, di 
chuyển, luu động Marchand, hôptial 
gmbulant: Người bán hùng rong, bệnh uiện 
lưu đông. > N. m. n ambulant: Người bán 
hàng rong. P Bureau ambulant: Xe thư lưu 
đông. 

ambulatoire (ấbylatwaR] adj. 1. ĐỘNG Thuộc 
các bộ phận để ởi lại (đặc biệt ở các động 

vật không có chân) 2. Y  Traiement 
qmbulatoire: Sự điều trị ngoại trú. 

âme [am] n f. I. 1. Linh hồn. Rendre Ứâme 
Chết, từ trần. P Par anal. LJâme đune 
nation, đun peuple: Linh hôn cúa một quốc 
gia, của môt đân tộc. b Par ext: Người, con 
người. n bourg de 900 âmas: Một thị trấn 
900 người. -Ne pas renconirer âme qui Uiue: 
Không gặp một ai hết. 2. Hồn, hương hồn. 
Prter pour Ứâme de quelquun: Cầu nguyên 
cho hương hồn di. 3. Tâm hồn. En mon âme 
e† conscience: Trong tâm hôn uàò lương tâm 
tôi. Auoir lâme senstble: Có tâm hôn nhay 
cảm. Chanter quec âme: Hát có hồn (có cảm 
xúc uà nhiệt tình). II. Cái lõi, cái cốt. Lâme 
đìụn soufflet: Cái lõi của ống bễ (xúp-páp 
để đưa không khí vào). -Lâme dưn 0iolon: 
Cái cốt cúa đàn uiôlông (ống hình trụ bằng 
gỗ đỡờ mặt đàn). -Lâme dìựun canon, dìun 
fusl: Nòng pháo, nòng súng. -ỦLôâme dìun 
câble, dune poutre: Lõi dây cáp, lõi xà nhà. 
II. 1. Lâ@me d?un compiot: Kê xúi giục một 
sự mưu toan. 2. Liâme damnée de queÌqu un: 
Kê xúi giục người khác làm bậy; người tòng 
phạm. 

améliorable [ameljanabl] ad. 
thiện, cý thể làm cho tốt hơn. 

améliorant, ante (ameljanấ, ãt] adj. Có tính 
cải tạo. NÔNG Pianfes qméliorantes: Cây có 
khả năng cải tạo đất. 

armélioration [ameljaRasjõ] n.f. Sự cải thiện, 
sự cải tiến, sự cải tạo. Amélioration đes sols 


à des fins agricoles: Sự cải tạo đất nông 
hftp://tieulun.hopto.org 


Có thể cải 


amêéliorer 


nghiệp. LaméÌlioration des pÌantes cultiuées 
repose sur la généH que: Sự củi tiến cúc cây 
trồng dựa uùào di truyền học. 
améliorer [ameljane] v. tr. [1] Cải thiện, cải 
tiến nâng cao, chỉnh đốn. Améliorer le 
rendement dìun soÌ par des engrdis: Nâng 
cao năng suất môt chất đất nhờ phân bón. 
Améliorer un texte quant sa publicalion: 
Chỉnh đốn môt bài uiết trước khi xuất bản. 
> v. pron. Trở nên tốt hơn, tốt lên. 1e #emps 
suméhore: Thời tiết tốt lên. Trá empirer. 
amen [amen] InterJ ÁAÁmen: Xin được như 
nguyện (từ Do Thái kết thúc những lời cầu 
nguyện). b Thân Dửe qmnen ò tout: Đồng ý 
tất cả, chấp thuận tất cả. 
aménagement [amenazma] n. m. Sự bố trí, 
sắp xếp. 1. Sự chấn chỉnh, sự chỉnh đốn. 
Améngagement d?une école: Sự chính đốn một 
trường học. Aménagement dìun terrgin U0ague 
en Jjardin public: Sự cải tạo môt bhu đất 
trống thành công uiên. > Améngagement dune 
ƒorêt: Sự quy hoạch một khu rừng. P 
Aménagement dụ terrữoirre: Sự quy hoạch 
lãnh thổ để khai thác. 2. Sự mềm dêo trong 
áp dụng một quy chế. Des qménagemenis 
on† éié apportés qu systtme ƒflscai: Những 
sự điều chỉnh mềm dẻo đã được đưa uào 
hệ thống thuế quan. Aménagemenis fiscqux: 
Những mêm dẻo trong chính sách thuế. 


aménager [amenaze] v.tr. [15] 1. Chuẩn bị, 
bố trí, sắp xếp (để sử dụng). Aménager un 
appartement: Sắp xếp môt căn hô. Améngager 
une piềcc en quditorium: Đố trí một căn 
phòng thành phòng thu âm. 32. (ÂM Quy hoạch 
việc khai thác. 

amende [amãd] n. f Tiền phạt. Payer une 
qmnende: Nôp môt khoản tiền phạt. P Sự 
phạt (trong một cuộc chơi) P are amende 
honorable: Tạ lỗi, nhận lỗi. 

amendement [amãdmã] n. m. 1. NÔNG Sự cải 
tạo chất. đất; chất cải tạo đất. 2. (HIRỊ Sự 
bổ sung một văn bản pháp lý; sự sửa đổi 
một văn bản pháp lý theo quyết định của 
các đại biểu quốc hội lập pháp. s 
amendements Uuo‡és on‡ compÌètement défiguré 
le projet de loi: Những súa đổi được biểu 
quyết đã làm thay đổi hoàn toàn dự án 
luật. 

amender [amãde] v. tr. [1] 1. NÔNG Cải thiện, 
cải tạo, cải tiến. Amender une terre quec de 
la craie: Cải tạo một chất đất bằng đá 
phấn. 92. Sửa đổi (một văn bản pháp lý). 
Les dépu‡és proposèrent damender le proJet 
de loi: Các nghị sĩ đã đề nghị súa đổi dự 
án luật. 3. v. pron. Tu tỉnh, tự sửa chữa. 
Pécheur qui sest amendé: Kê phạm tôi đã 
biết tự sủa chữa. 
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amène [amen] adj. Yăn Dễ chịu, nhã nhặn, 
dễ thương. Ữn caraclère qmène. Một tính 
nết dễ chịu. 

amenée [amne] n. f. Sự dẫn. Cang! dằmenée: 
Kênh dẫn. 

amener [amne] v. tr. [19] I. 1. Dẫn đến, đưa 
đến, dắt đến. Amenez-ie-moi: Đưa nó đến 
cho tôi. Thân QueÈl bon Uent Uous qmène?: 
Ngọn gió lành nào đưa anh tới b Bóng 
Amener queÌlqulun àò une oprnion: Làm cho 
ai phải chấp nhận môt ý hiến. 3. Kéo theo. 
Un malheur en qmène un quire: Môt điều 
không may lai héo theo diều không may 
khác; hoa uô đơn chí. 3. Dẫn đến (nhờ chuẩn 
bị trước). ÁAmener une-conclusion: Dẫn dến 
môt hết luận. 4. (HI Thu được. Amener deux 
œs e‡ un six: Thu được hơi con út 0uà môi 
con sáu. 5. v. pron. Dgan Đến, tới. Alors, †u 
tamènes?: Thế nào, anh dến chứ? IL Kéo 
về mình. Amener les rames: Kéo những mới 
chèo uê mình. b Hạ xuống. Amener une 
uotle: Hạ môt cánh buôm. Amener le pauillon: 
Hạ cò dâu hùng. 

amếnité [amenite] n. f "1. (ú Cảnh thú, về 
đẹp (một nơi). 3. Tính nhã nhặn, tính hấp 
dẫn, tính dễ mến. Améndté dụ caraclère: Sự 
dã thương của tính nết. b Ma Échanger des 
qmén1tés: Trao đổi những lời chua chát. 


aménorrhée [amen2ne] n.f Y Sự mất kinh, 
sự vô kinh. 

amentifère (amãtifeR] adj. THỤỰC Có các cụm 
hoa đuôi sóc. 

amentiflores [amftiflo n ] n.£fpl. Bộ các cây có 
cụm hoa đuôi sóc (cây đề, cây sôi, cây liễu, 
cây hồ đào). 


amenuisement [amenuizmãa] n.m. Sự làm cho 
nhỏ bớt, sự làm cho mông hơn; sự nhỏ bớt, 
sự yếu đi. 

amenuiser [amonyize] v.tr. [1] 1. Làm cho 
nhô bớt, làm cho mông hơn. 29. v.pron. Nhỏ 
bớt, giảm đi, yếu đi. 

1. amer, ère [amen] adj. 1. Đắng, có vị đắng. 
L/aloès est amer: Quả lô hội có uị đắng. b 
Bóng Đau buồn, đau đớn. Chagrin qmer: Nỗi 
buôn đau dón. ø. Khắc nghiệt, gay gắt. 
Criique qamère: Lời phê bình gay gắt. 3. 
n.m. Rượu ngâm các võ cây có vị đắng (để 
khai vì). 

2. amer [amer] n. m. HẢI Vật dễ thấy ở biển 
(được ghi lên bản đồ để làm mốc cho tàu 
thuyền). 

amèrement [amenmãi adv. Một cách cay 
đắng, một cách gay gắt. Critiquer amèrement: 
Phê bình gay gốt. 

amếricain, aine [amenikế] adJ. 1. Thuộc châu 
Mỹ. Continent qméricain: Lục địa châu Mỹ. 
2. Thuộc nước Mỹ, Parier Vtangiais quec 
Faccent qméricqin: Nái tiếng Tế. Nhiếp đ8 tong 
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Mỹ. Cigarettes qméricaines: Thuốc lá Mỹ. b 
N. m. Tiếng Anh nói ở nước Mỹ. ~Ữn 
Américan: Một cư dân châu Mỹ. Spéciai: 
Một công dân nước Mỹ. 

américanisation [amenikanizasjõ] n.f. Sự Mỹ 
hóa. 

américaniser [amenikanize] v.tr. [L] Mỹ hóa 
(tạo cho một tính cách Mỹ). b v.pron. Mỹ 
hóa (theo đáng dấp và các thói quen của 
Mỹ). 

américanisme [amenikanism] n.m. Tổng thể 
các nét văn minh riêng của nước Mỹ. b 
Ngữ điệu tiếng Anh dùng riêng ở người Mỹ. 

américaniste [amenikanist] n. Người chuyên 
nghiên cứu về châu Mỹ. 

américium [amekisjam] n.m. H0Á Amêrixium. 

amérindien, ienne lamenfdj, jen]  adj. 
Thuộc thổ dân châu Mỹ. Subat.  n 
Amérindien: Môt thổ dân châu Mỹ. N.mjpl. 
Les Amérindiens: Những nhóm tộc người thổ 
dân châu Mỹ. 

amerrir [ameniR] v.intr. [2] Đậu trên mặt 
nước. Hydrauion qui œmerrirt: Thủy phi cơ 
dậu trên rnặt nước. 

amerrissage [amenisaz] nm. Sự đậu trên 
mặt nước. 

amertume [amcrtym] nf£ 1. Vị đắng. 
Lamertune de la gentiane: Vị đống của cây 
long đởm. 2. Bóng Nỗi chua xót, nỗi cay đắng, 
nỗi đau đớn. li remarqua qUeC_ gmertume 
qưuon ne [quait pdas remercl¿: Ông ta đã 
nhận xét một cách cay dắng rằng người ta 
đã bhông cảm ơn ông tơ. 

améthyste [ametist] n.f. KHÁNG Amêtit, thạch 
anh tím (dùng trong nghề kim hoàn). 

amétrope [ametnap] adj. Không chính thị (bị 
tật nhìn sai, nhìn lệch). 

amétropie [ametRopi] n.f. § Tật không chính 
thị (tật nhìn không chính xác vì hình ảnh 
không vào đúng võng mạc). V, hypermétropie, 
myopie và asfigatisme. 

ameublement [amœblamã] n.m. Đồ đạc trong 
nhà, đổ đạc nội thất. Ứn qameublement 
ultramoderne: Một tổng thể đô dạc nội thất 
cực hỳ hiện dại. 

ameublir [amœblin] v.tr. [2] 1. NÊNG Làm xốp 
đất, xới xáo đất. 2. LUẬ Đưa một bất động 
sản thành của chung hợp pháp của cặp vợ 
chồng. 

ameublissement [amœblismã] n.m. 1. Sự xới 
xáo đất. 2. LUẬT Clause đameublissement dìun 
contrat de mariage: Điều khoản đưa thành 
của chung một phần hoặc toàn bộ các bất 
động sản liên hữu hoặc sẽ có của vợ chồng. 

ameuter [amøte] L v.tr. [1] 1. tÑNDÖN Hợp chó 
săn thành đàn. 2. Tập hợp người để kích 
động gây rối loạn. Ses cris ont ameuté touf 


amiccle 


le uoisinoge: Những tiếng kêu của nó đã tập 
hợp 0à bích đông moi nguồòi chung quanh. 
> Báo động, cấp báo. Les œrficles de ce 
Journaiste on( ameuté lopinion publÏique: 
Các bài uiết cúa bài báo đó đã cấp báo 
công luận. IL v.pron. Tập hợp nhau để biểu 
tình chống đối. 


amharique lamaik] n.mm. Ngôn ngữ Xêmít 
thông dụng ở cao nguyên Êtiôpia. 


ami, ie [ami] 1. n. 1. Bạn. Ữn mi denfance: 
Môt nguòi bạn thời ấu thơ. dJe me suis fatt 
un qmi de ce garcon: Tôt đã làm bạn uới 
chàng trai ốy. Đồng camarade, compagnon. b 
Mon œami(e): Người yêu của tôi, người tình 
của tôi. Pelit mi, peHte œmie: Người bạn 
lòng, người yêu, người tình. b lỗthờ Thân Mon 
ami, [ami: Anh bạn cúa tôi anh bạn (để 
nói với một người mà mình coi là bề dưới). 
Dites-moi, mon ami..: Nói di, anh bạn của 
tôi... Ehl Lamil Venez un peu icil: È! Anh 
bạn! Lại gân đây tí nữa!. 2. Bạn (người có 
thiện chí). Venir en mi: Đến uói thiên chí, 
đến uới tình bạn. Cfest un mi qui 00us 
poœrie: Đó là một nguòi bạn dương nói Uới 
ơnh. II ad]. 1. Của một bạn bè. ne maison 
œmle: Một ngôi nhà cúa bạn bè. > Ủn regard 
. dmi: Môt cái nhìn bầu bạn, một cái nhìn 
thân tình. 2. Đồng minh, bạn bè. Des pays 
qmis: Các nước bạn, đồng mình. b Cùng 
cánh, cùng phe. Des froupes œmies: Các đôi 
quân cùng cánh, các đơn 0ụ bơn. Trái enneml. 


amiable [amjabl] adj. 1. Theo thỏa thuận, 
thuận tình. Vente œmioble: Sự bán theo thôa 
thuận. > Lọc. adv. A /ømiable: Một cách 
ổn thỏa, theo thỏa thuận. E⁄#pe régi¿ è 
tamiable: Vụ tranh chốấp đã được hòa giải. 


2. TẤN Nombres amiœbles: Các số ban. 


amiante [amjãt] n.m. H0Á Amiăng, thạch ma, 
sợi đá. 

amibe [amib] n.f. Amíp. Parmi ies sỉix espèces 
đamibes qui pardsitent [homme, une seule 
esf pathogène: Trong sớu loạt qmíp sống ký 
sinh ở người, thì chỉ có một là gây bệnh. 


amibiase [amibjaz] n.f Y Bệnh amíp (có thể 
gây la chảy cấp tính hoặc mãn tính). 

amibien, ienne [amibjẽ, jến] adj. 1. Do các 
amIp. JÖysentertie amibienne: Bênh Ì¡ do amip. 
2. Thuộc đặc thù của amip. 

amiboide [amibaid] adj. 1. Có dạng amip, 
như kiểu amip. 3. Có tính phát ra các loại 
giả túc (gồm bạch cầu, bạch cầu đa nhân...). 

amical, ale, aux [amikal, o] adj. Thân tình, 
thân thiết, thân ái. Ữn conseil amicdl: Môt 
lòi khuyên thân tình. Trái hostile, malvenllant. 

amicale [amikal] n. f Hội ái hữu. ne 
œmicdle de pêcheurs ò la ligne: Môt hôi đi 
hữu của những ngườit(©Ô/Mictđun hopto.org 


œqmicdolemenli 


amicalement [amikalma] adv. Một cách thân 
tình thân thiết. Bauarder œmicalement: 
Chuyên trò bù khú môt cách thân tình. 

amict [amikt] n. Khăn quàng lễ (do giáo sĩ 
quàng ở cổ và vai trước khi mặc áo lễ 
trăng). 

amide [amid] n.m. H0Á Amit. 

amidon [amidð] n.m. Tỉnh bột, bột lọc. 

amidonnage [amidanaz] n.m. Sự hồ bột, sự 
nhúng hồ. 

amidonner [amidane] v.tr. [1] Phết hồ, trát 
hồ, nhúng hồ, hồ bột. 

amidure [amidy] n.m. H0Á Amidua. 

amincir [amZsin] v.tr. [2] 1. Làm mông đi. 
Amincir une tôle: Làm mông một miếng tôn. 
> v.pron. Mông đi. Trá épalssir. 2. Làm cho 
có ve mỏng đi, gầy đi, thon đi. Cefte robe 
laminctt: Cái áo ấy làm nó có uê thon lại. 

amincissement [amZsismã] nm. Sự làm 
mòng đi, sự mông đi. 

amine [amin] n.f H0Á Amin. 

aminé, ée [amine] adj. tINHHÚA Acides aminés: 
Axit amin. 

a minima V. minima(a). 

aminoplaste [aminaplast] n.m. H0Á Aminôplat 
(nhựa tổng hợp cứng nóng dùng để làm các 
chất hồ, chất keo, chất vécni). 

aminosides [amin2sid] n.m.pl. 
Aminosit (một loại kháng sinh). 

amiral, aux [aminal, o] n.m. Đô đốc hải quân. 
> adj. Báfment amiradi: Tàu chờ đô đốc hải 
quân; kỳ hạm. 

amirale [aminal] nf. Phu nhân đô đốc hải 
quân. ÄMfœdame lamirdle ÄX: Bà phu nhân 
dô đốc hỏi quên ÄX. 

amirauté [aminote] n.f. 1. Địa vị và chúc vụ 
đô đốc hải quân; tòa trụ sở nơi làm việc 
của đô đốc hải quân. 2. Đoàn đô đốc, hợp 
thành Bộ tư lệnh hải quân. -Premier lord 
đe Amirauté: Bộ trường Bộ hải quân Anh. 

amitié [amitje] níf. 1. Tình bạn, tình bằng 
hữu. Ủne sohide amttHé Ìles undt: Một tình 
bạn uững chắc đã gắn bó ho. b Amié 
particulière: Quan hệ đồng tính luyến ái. 2. 
Sự vui lòng; thiện cảm. FGqies-nous Famiitié 
đaccepter ce présent: Xin uui lòng nhận cho 
chúng tôi món quàò tặng này. de lui 
transmettrai uos amitiés: Tôi sẽ chuyển tới 
anh ta những thiên cảm cúa danh. Trả 
antipathie, inimitié. 

amitose [amitoz] n.f£ #ÑH Sự trực phân; sự 
sản sinh tế bào mà không tạo ra thoi vô 
sắc. 

amixie [amiksi] n.f. 1INH Sự không thể giao 
phối, sự không thể lai giống (giữa hai loài, 
giữa hai nòi), 


$INHHÓA 


qmoinciir 


ammocete [amaset] n.f Ammôxet (ấu trùng 
cá mút đái). 
1. ammoniac [amaniac] n.m. Amônliac. 


2. ammoniac, aque [amanjak] adj sSei 
qmmoniac: Muối amôniac. 
ammoniacal, ale, aux [amanjakal, o] adj. 


Được cấu thành bởi amôniac;, có chứa 
amôniac; có tính chất của amôniac. Ùrine 
qmmoniacdle: Nước tiểu có qmôniac. 

ammoniaque [amanjak] n.f. Dung dịch nước 
amônlac. 

ammonite [amanit] nf. (ÔNH Một loại động 
vật thân mềm có vỏ hóa thạch (thuộc lớp 
chân đầu có bốn mang); cúc thạch. 

ammonium [amanjam] n.m. H0Á Amônium. Ton 
qmmontưmn: lon qmônium (lon đơn hóa trì). 

ammonoides [amanz2id] n.m.pl. Bộ cúc thạch 
(động vật thân mềm có vỏ hóa thạch). 

amnésie [amnezi] nf. Chứng giảm hoặc mất 
hắn trí nhớ; chứng quên. 

amnésique [amnezik] adj. (và n.) BỊ chứn 
quên. _ 

amniocentèse [amnjosftez] n.f. Y Sự lấy bệnh 
phẩm từ dịch màng ối để xét nghiệm. 

amnios [amnjos] nm. §INH Màng ối. 

amnioscopie [amnj2askapi] n.f. Sự quan sát 
dịch màng ôi qua màng nhau. 

amniotes [amnjat] n.m.pl. ĐỘNG Các động vật 
có màng ối. 

amniotique [amnjatik] adj. Thuộc màng ối. 
Le liquide amnioHque protège et hydrdtfe le 
ƒœtus: Dịch màng ối bảo uê uà thủy hợp 
bào thai. 

amnistie [amnisti] nf. Sự ân xá, sự đặc xá. 
Dn débt couuert par Famntstie: Môt tôi phạm 
được ân xú. 

amnistier (amnistje] v.tr. [1] Ân xá (cho ai). 

amocher [amaƒe] v.tr. [1] 0gian Làm hông, làm 
xấu đi, làm thương tổn. li sest fait amocher 
dans une bagorre: Nó bị thuơong trong môt 
cuộc ẩu đỏ. b v.pron. lÌ sèest rudemenit 
œmoché!: Nó đã bị thuong tổn nặng nề! 

amodiation [amadjasjø] nf. Sự cho thuê đất 
đai. 

amodier [am:adje] v.tr. [1] LUẬ Cho thuê đất 
ruộng (theo lối trả tiền định kỳ theo hợp 
đồng). 

amoindrir [amwZdniR] 1. v.tr. [2] Bót, làm 
giảm, làm cho kém đi La ƒqHgue 
qmotndrissat ses capacités: Sự mêt nhọc 
làm giảm năng lục của nó. Đồn réduIre, 
restreindre. Trái accroÌtre, agrandir. 2. v.pron. 
Giảm ởi, ít đi, bớt đi. Ses reuenus se son£ 
considérablement amoindris: Thu nhập của 
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œmoindrissement 


amoindrissement [amwZdnismã] n.m. Sự bớt 
đi, sự giảm đi, sự kém đi. 

amok [amok] n.m. Cơn điên kích thích giết 
người (thường gặp ở một số người nghiện 
thuốc phiện). 

amollir [amalin] v.tr. [2] 1. Làm cho mềm, 
làm cho dèo. e soleil qmollit le beurre: 
Nắng làm cho bơ mềm rơ. 9. Bóng Làm cho 
yếu đi, làm suy nhược. Öe nơmbreuses 
presstons amollirent ses résolutions: Nhiều 
súc ép làm cho các cách xử lý của nó yếu 
ởi Đồng affaliblir, alanguir. Tri affermir, 
endurcir. P v. pron. Son ardeur samollissait: 
Nhiệt tình của nó suy giảm. 

amollissement [amalismã] n.m. Sự mềm ra; 
sự yếu đi. 

amoneceler [amõØsle] 1. v.tr. [22] Chất đống, 
đánh đống, chồng chất. 11s aznoncellent des 
ples de liures: Chúng nó chất đống những 
chồng sách. b Bóng Tập hợp, tích lũy. 
Amonceler des preuues: Tích lũy các bằng 
chứng 92. v.pron De lourds nuages 
samoncelaient à thortzon: Những đám mây 
năng nê chồng chất ở chân trời. 

amoncellement [amðøselmã] nm. Sự chất 
đống, sự tích tụ. Ữn amoncellement dordures: 
Môt đống rác. 

amont [amõð] n.m. 1. Thượng lưu (sông). Trái 
aval. b Loc. prếp. En œmnont de: Về phía 
thượng lưu. En amont du pont: Phía thương 
lưu cầu. 9. Vent damomt: Gió từ đất liền. 
3. adj. inv. THÊ Sk¿ amont: Người trượt tuyết 
đang ở trên cao đường đua. 

amoral, ale, aux [amanal, o] adj. Không hiểu 
các nguyên tắc đạo đức; phi đạo đức. li 
moral. 

amoralisme [amaralism] n.m. Thái độ phi 
đạo đức. Irá moralisme. 


amoralité [amanalite] n.f. Tính phi đạo đức. 
Trái moralité. 

amorcage [amansaz] nm. Sự móc mồi, sự 
thả mỗi. b ĐIỆN Sự mổi (một máy phát điện). 
> ĐIỦ Amorcage đun arc: Sự môi (một cung 
hoặc một tia). b KÝ Amorcage dune tuyère: 
Sự môi một ống gió (bằng tạo một lưu lượng 
âm hoặc siêu âm). 

amorce [amons] nf. 1. Môi (để bắt cá, để 
săn thứ). 2. Bóng Sự quyến rũ, sự thu hút. 
Lespor dìun gan mportagnt tai une 
puissante amorce pour les spéculateurs: ly 
Dong 0uề môt lợi nhuận quan trong là sự 
thu hút mạnh mẽ dối uới bon dâu cơ. 3. 
Ngòi nổ (để châm lửa làm nổ khối thuốc 
nổ) -Viên nổ (dán trong hai mảnh giấy, làm 
đô chơi tre em). Pisfolet à amorces: Súng 
bắn đạn giấy. 4. Par ext. Đoạn đầu (một 
công trình). Lœmnorce dune rue: Đoạn dâu 
môt dường phố. 


qamo©ur 


amorcer [amanse] v.tr. [14] 1. ĐÁNH(Á Móc mồi, 


đặt môi. Amorcer un hamecon: Móc môi một 
lưỡi câu. b Nhữ mỗi. Amorcer les poissons: 
Nhủ cá cắn môi. Đồng appâter. 9. Bóng Quyến 
rũ, cám dỗ. Amorcer quelquun par des 
fiatteries: Cám dỗ ai bằng những lời nịnh 
hói. 3. Có ngồi nổ. 4. Amorcer une pompe: 
Khởi động một cái bơm. 5ð. Par ext. Khởi sự 
(một công trình). Amorcer une dilée: Khởi 
sự làm môt lối đi. b> Bóng Amorcer une gffaire: 
Khổi dâu môt công uiệc. 


amoroso [amoRozol adv. NHẠC Dịu dàng. 
amorphe [amanf] adj. 1. Không có cá tính, 


không có nghị lực. C2sứ un ôfre qmorphe, 
sơns UuolÌonté: Đó là môt kê không có có tính, 
không có ý chí. Đồng Inconsistant, mou. lrái 
énergique. 2. HủÁ Vô định hình; không có 
dạng tỉnh thể. Les uerres son‡ des substances 
qmnorphes: Các loại thủy tỉnh là những chốt 
không ở dạng tỉnh thể. 


amorti [amanti] n.m. THỂ 1. Quả bộ nhỏ, cú 


bồ nhỏ (trong quần vợt). 2. Sự dập bóng, 
sự chặn bóng (trong bóng đái). 


amortir [amaontiR] v.tr. [2| 1. Làm yếu ởi, 


làm nhẹ bớt. Amortir un chọc, un brutt: 


. hàm nhẹ bót môt sự 0a chạm, môt tiếng 


ôn. b Búng ne Ïlongue 0ie comnune a qmorti 
leur passion: Môt cuộc sống chung kéo dài 
đã làm giảm sự say đắm của họ. Đồng affaiblir. 
b> v. pron. Brưzfs qui sqamorfissent dans le 
lomtain: Những tiếng ôn ào yếu dần ở nơi 
xa. 9. TÀI Trả dần. Amortiir une dette: Trả 
dần một món na. b> Thủụn Khấu hao. Amortir 
une qutomobile: Khấu hao một ôiô. 


amortissable [amantisabl]l adj. TÀ Có thể trả 


dân. 


amortissement [ama2ntismãái] n.m. 1. Sự làm 


nhẹ bớt, sự yếu đi. Amorfrssement d?un chọc: 
Sự làm nhẹ bót một ua chạm. b lÝ Sự tắt 
dần (của một chuyển động dao động, của 
một sóng). 2. Sự trà dần. b  Cœisse 
đamortissement: Ngân quỹ trà dần (để trà 
dần khoản nợ của nhà nước). 3. KTRÚ(C Vật 
trang trí ở nóc một fba nhà. 


amortisseur [amantisœR] n. m. 1. Cái giảm 


sốc; cái giảm chấn. Ies œmortisseurs dune 
aqutomobile: Những bô phận giảm sốc của 
môt ôiô. 


amour [amuR] n.m. L. 1. Lòng yêu, tình yêu, 


tình dục. E#ie lui œ tnspiré un grand dmOUT: 
Cô ta dã gây cho nó một tình yêu cao 
thương. Atmmner ddưmour: Yêu Uuì tình. Fuler 
le parfait amour: Trao cho nhau môt tình 
yêu hoàn hẻúo. -Faire Ïamour (quec qgợn): 
Làm tình, có quan hệ tình dục (uớt qJ. b 
Văn fpl. De ƒfolles qmours: Những người tình 
điên rồ. Đồng passion, tendresse, attachement. 
2. Người yêu. Mon œHmiteuNgưànpteôtrgcúa 


œmnouracher (s) 


tôi. -Vous ô‡es un qmnour: Anh là một người 
đáng yêu. 3. Thần Ái tình. Iœrc et les . Jièches 
đụ pefit dieu Amour: Cung tên của tiểu thần 
Ái tình. -Des amours joliment scuipfés: Các 
tương thần Ái tình dược tạc rất khéo. II. 
Tình (của những người trong gia đình). 
Amour maternel, fiHal, ƒfraternel: Tình me, 
tình con, tình anh em. IIL 1. Tình yêu, Tòng 
yêu (theo một lý tưởng). Lœnour du 
prochain, de la patrie: Tình yêu dông loai, 
tình yêu Tổ quốc Ðb Amour de Dieu: Sự 
sùng đạo, sự tôn thờ Chúa. -Pour qrmnour 
de Dieu: Vì lòng lành của Chúa (câu để 
năn nỉ, van xin). 2. Sự ham thích, sự yêu 
thích. Uamour de Ìa musique: Sự yêu thích 
âm nhạc. -Fqire un trauail quec qmnour: Làm 
một công uiệc uới niềm say mê. Trái aversion, 
dégoôt. 
amouracher (S') [amurafƒe] v.pron. [11] Khinh 
Phải lòng. lÍ sest œmouraché dune petite 
pimbêche: Nó đã phải lòng môt con bé trơ 
tráo. 
1. amourette lamurct] n.f£ Tình yêu chốc 
lát, tình “chim chuột”. 


2. amourette [amunet] n.f 1. Cây linh lan, 


cây lan chuông. 2. Bois dœmourette: Gỗ một 
thứ cây thuộc loại mimosa (dùng để đóng 
các đồ quý). 

amourettes [amunet] n.fpl. Miếng tủy xương 
sống (của bê, bò, cừu đã nấu chín). 

amoureusement [amunøzmã] adv. Một cách 
âu yếm; yêu dấu, tình tức Eiie esí 
qnoureu-sernent tendre: Cô ta dịu dàng môt 
cách tình tứ. 


amoureux, euse [amuhRơø, øz] adj. (và n.) 1. 
Thuộc tình yêu; tình tứ. Sentzmenis, regards 
qmoureux: Những tình cảm yêu đương; những 
cát nhìn tình tứ. 2. Đang yêu. Ne Ìa taquine 
pas, elle est qmoureuse: Đùng choc gheo cô 
ta, cô ta dang yêu thật đấy. 3. n. Người 
yêu, tình nhân. Ces¿ son qmnoureux: Đó là 
nguồi yêu của nó. 

amour~=propre [amurpRopR] n.m. Lòng tự 
ái. lÍ a trop dmour-propre pour ƒqire cefte 
bassesse: Nó rất hay tự di không thể làm 
điều đê tiên đó dược SatisfacHons 
đưmour-propre: Những diều thôa mãn lòng 
tự út. PỈ. Amours-propres. 

amovibilitếé [amavibilite] n.f. Tính chất có thể 
thuyên chuyển. 

amovible [amavinl] adj. 1. LUẬI Có thể thuyên 
chuyển (viên chức, quan tòa). Trái Inamovible. 
2. Có thể tháo ra, có thể nhấc đi. Pièce 
qnouible dìun mécanisme: Bộ phận tháo ra 
(lấp ào) được cúa một bô máy. Trả xe, 
inamovIble. 

A.M.P.C. (NHHÚA viết tắt 
MonoPhosphoatfte cycHque. 


của Adénosine 


amphioxus 


ampéelidacées [ấpelidase] n.f.pl. THỰC Họ Nho. 
Đằng vitacées. 

ampélographie [ãpelogxafl nf. Ngành học 
về cây nho. 

ampelopsis [ấpelapsis] n.m. Cây nho cảnh; 
cây nho trinh nữ. 

ampère [ãpcn] n.m. ĐIỆN Ampe (đơn vị cường 
độ dòng điện). 

ampère-éetalon [ấpenetalð] n.m. Điện lực kế 
(để kiểm tra các ampe kế). 

ampère-heure [ấpenœr] n.m. Ampe giờ. 

ampèremètre [ấpcnmzctR] n.m. Ampe kế. 

ampèeretour [ãpctun] n.m. Ampe vòng. 

amphétamine [ãfetamin] n.f Y Amphêtamin 
(chất kích thích hệ thần kinh trung ương). 

amphi- Tiên tố Hy Lạp có nghĩa là "xung 
quanh, từ hai phía". 

amphibie [ãfbi] adj. 1. Lương cư (vừa sống 
trên mặt đất vùa sống dưới nước). Les 
phoques sont amphibies: Hải cẩu là loại 
lưỡng cư. P Subst. n qmphibie: Một con 
uật lưỡng cư. 3. Có thể đi lại trên đất và 
dưới nước. Véh¡cule qmnphtbiec: Xe lôi nước. 

amphibiens [ãấñbjế] nm.pl. ĐỘNG Loài lưỡng 
thê; loài lưỡng cư, loài ếch nhái. Đồng (ổ 
batraclens. 

amphibole [ãñibal] n.f. KH0ÁNG Amphibôn (thuộc 
họ silicat, thành phần có trong các đá phún 
xuất và các đá biến chất). 

amphibolite ([ãfñbalit] n.f. THẠCH Amphibôlit (đá 
hầu như chỉ gồm toàn amphibôn). 

amphibologie [ấfibalazi] n.f. NGPHÁP Cách đặt 
câu sai làm cho câu có hai nghĩa (ví dụ: 
Jdi UoÌÏé tune pormưne àò na Sœur qui nesử 
pas bonne) Câu hai nghĩa: 0onne (= tết) là 
thuộc về /œ pomme hay thuộc về ma sœur. 

amphibologique [ãñbalajik] adj Có hai 
nghĩa; nhập nhăng nước đôi. 

amphictyonie [ấfiktjani] n.f. 9Ú Hội đồng đại 
diện các thành phố Hy Lạp cổ đại. 

amphidromique [ãñdsamik] adj. HẢ6 Poin¿ 
œmphidromique: Điểm triệt tiêu của độ dâng 
nước triêu. 

amphigouri [ấñguni] n.m. Bài diễn, bài viết 
văn lộn xộn, tối nghĩa. 

amphigourique [ãấñgunik] adj. Lộn xộn, tối 
nghĩa. S#y/e qrnphigourique: Lòi uăn lôn xôn, 
tốt nghĩa. 

amphimixie [ấñmiksi] n.f §INH Sự sinh sản 
lưỡng tính. 

amphineures lấñnœn] nm.pl. BỘNG Lớp 
nhuyễn thể biển nguyên thủy; lớp song kinh. 
Đồng polyplacophores. 

amphioxus [ãñaksys] n.m. BỘNG Con lưỡng 


tiêm (động vật không xương sống ơ biển). 
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amphisbéniens 


amphisbéniens [ấfñisbenjế] n.m.pl. ĐỘNG Bộ 
thắn lăn rắn hai đầu (Bộ bò sát không chân 
ờ các vùng nhiệt đới, giống loại chim đất 
lớn; đi tới đi lui đều được, do đó còn có tên 
là rắn hai đầu). 

amphithéâtre [ấfñteatr] n.m. 1. ( Đài vòng 
(có bậc thang, dùng làm hý trường hoặc nơi 
đấu kiếm). Amphithéâtre de Pompéi: Đài 
Uòng ở Pompêi. b Terrain en amphithéôtre: 
Khu đất có sườn cong và có bậc thang: khu 
đất bậc thang Aiger cst  bâtie en 
qmnphihéâtre: An-giê đuoc xây dựng thành 
khu bậc thang. 2. Par anal, Giàng đường 

_bậc thang. Thân amphi. 3. ĐHẦI Amphithéâtre 
morainique: Đài uòng băng tích (dấu tích 
của môt băng hà). 

amphitryon [ãấñtzijõð] n.m. Đìa Chủ bữa nhậu. 

amphogène [ãfozen] adj. 1INH Do các con vật 
khác giới sinh ra. 

amphophile [ấöfñl] adj. 1NH Có ái lực cả với 
axít, cả với bazơ. 


amphore [ãf›s] n.f. (ĐẠI Bình đất nung (hình 
trứng, có hai quai, đầu nhọn). Les amphores 
contenaient des grains ou des Ìiqutdes destinés 
à être transportés: Các bình đất nung đựng 
hạt hoặc các chất lông cần chuyên chở. 


amphotère [ãấften] adj. (và n.m.) H0Á Lưỡng 
tính (vừa có tính axít vừa có tính bazơ). 

ample [ấpl] adj. 1. Lụng thụng, rộng. n 
Uêtement ampÌe: Môt cái áo rông. Trái aJusté, 
étriqué, étroit. 2. Trọng đại, phong phú. ./Jœ 
fatt pendant mon 0oygge tune ampÏÌe pFOULSion 
de souuenirs: Trong chuyến di tôi đã mang 
Uê được rất nhiều quà lưu niêm. t Lọc. 
jJjusgườò plus qmple imformé: Cho đến khi 
được thông tin đầy đủ hơn. 


amplectif, ive ([ấplektif, iv] adj. THỰC Thuộc 
bộ phận bao bọc hoàn toàn một bộ phận 
khác. Feuirlles qmpÌecHues: Lá boc quanh 
thân. 

amplement [ấplemã] adv. Một cách rộng rãi, 
một cách phong phú, đầy đủ. ï a éié 
amplement renseigné: Nó đã đuoc thông tin 
một cách rất dây dủ. 


ampleur [ấplœR] n.f. 1. Tính chất rộng, sự 
rộng. Cete rmmanche a trop đampleur: Ống 
tay áo này quá rộng. 3. Tầm quan trọng, 
tầm rộng. On mesure ampleur de la crise: 
Người ta tính toán tâm rông lớn của cuộc 
khủng hoảng. 

ampliatif, ive [ãplijatif, iv] adj. 1. (¡ Bổ sung, 
tăng cường. 2. (GPHÁP Le mémoire ampliatiƒf 
déueÌoppe a posieriort Ìes ƒalts e† Ìes moyens 
exposés par la requête sommarire: Bản trần 
tình bổ sung nói rõ uê sau những sự uiệc 
Uàò những lý lẽ đã duoc trình bày trong lá 
đơn. tóm. tốt. 


qmpuler 


ampliation [ãplijasjð] n.f. Bản sao đúng theo 
bản gốc. P Pour ampliaton: Sao y bàn 
chính. 


amplificateur [ấpliñkatœ] nm. ĐIỦ Máy 
khuếch đại, máy phóng đại. -Thân ampii. 

ampilification [ấpliñkasjl nf 1. ĐỦ Sự 
khuếch đại. 2. Yn Sự mở rộng một để tài 
văn học. -Khinh Sự khoác loác, sự thổi phông. 

amplifier [ấpliñe] 1. v.tr. [1] Gia tăng, tăng 
cường (số lượng, thể tích, diện tích, tầm 
quan trọng). Ámpiier ie courant, le son: 
Tăng cường dòng điện, tăng âm. Amplffier 
les échanges commerctaux: Gia tăng các trao 
đối mậu dịch. Trá abréger, diminuer, réduire, 
restrein-dre. 2. v. pron. Trờ nên quan trọng 
hơn Le recul des 0dÌeurs à la ourse 
sampkHifte: Sự sụt giá chứng khoán giao dịch 
ngày càng nghiêm trong. 

amplitude [ãấplityd] nf 1. œ Sự rộng lớn, 
tầm to lớn. 2. Khoảng cách giữa hai giá trị 
mút (của nhiệt độ). Lampliude des 
températures cnire Ìe Jour c‡ la nuit est 
considérable au Suhara: Khoảng cách nhiệt 
đô giữa ngày uà đêm ở Sahara là bhóá lớn. 
3. Amplitude dìun mouuement oscillatoữe: 
Biên độ của một chuyển động dao động. 4. 

- THIÊN Biên độ (cung ở chân trời giữa điểm 
mọc hoặc điểm lặn của một tinh tú với 
hướng đông hoặc hướng tây). 

ampoule [ãpul] n.f. 1. Ampun, ống thuốc bằng 
thủy tỉnh gắn kín; thuốc đựng trong ampun. 
Verser (le contenu dì) une ampoule dans tun 
Uerre dequ: Đổ thuốc trong ống thuốc uào 
môt cốc nước.  §UW la Sainte Ampoule: Bình 
đựng dầu Thánh (để xức cho các nhà vua 
Pháp xưa). 2. Ampoule éÌectrique: Bóng điện. 
3. Y Nốt phồng da. ï! ses fai des amnpoules 
qux pieds: Nó bị những nốt phông ở bàn 
chân. Đồng phìyctène. 

ampoulế, ée [ãpule] adJ. Khoa trương, cường 
điệu. Tenir un discours aqmpoulÌé: Phát biểu 
môt bài diễn uăn khoa trương. Trái naturel, 
simple. 

ampullaire [ấpylex] n. và adj. 1. n£f. ĐỘNG Ôc 
nhồi, ốc bươu. 2. adj. §INH Có hình ampun, 
có hình ống tiêm. Gande ampullaire: Tuyến 
hình ống tiêm. 

amputation [ốpytasjð] n.f. 1. PHẪU Sự cắt cụt 
(chân tay, một đoạn chân tay, một bộ phận). 
Amputaion dưne Jambe, dưn sein: Sự cắt 
cụt một căng chân, sự cắt uú. %. Bún 
Amputation dụn texte: Sự cắt xén một bài 
văn. 

amputé, ée [ấpyte] n. Người cụt. 

amputer [ãpyte] v.tr. [1] 1. Cắt cụt. Ampuier 
un membre: Cắt cụt môt chỉ. 2. Amputer un 
£exte: Cắt một hoặc nhiều đoạn của một bài 


văn. 
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œndccrcdier 


anacardier [anakardje] n.m. Cây đào lộn hột. 





anacadier 


anachorète [anakanet] n.m. 1. Người tu biệt 
lập (tách khôi mọi người). Trá cénobite. 2. 
Par ext. An sĩ. 

anachronique [anaknosnik] adj. 1. Sai niên 
đại. 2. Lỗi thời, cổ hủ. 

anachronisme [anaknonism] n.m. 1. Sự sai 
niên đại; sự không đúng theo thời. ?Parier 
dụn. portrait pho‡ographique de Louis XIV, 
cest commettre un anachronisme: Nói uề môt 
nh chân dụng của Lu-¿ XIV là phạm một 
sơi lâm uề niên đại. 9. Tục lệ lỗi thời, cổ 
lỗ. 

anacoluthe [anakalyt] n.f. Sự gián đoạn trong 
cấu trúc một câu ví dụ như trong các câu. 
“Vous, ministre de paix (...), Le sững, ò 0ofre 
gré, coule trop lentemenf”. (Racnne). 

anaconda [anakðda] n.m. ĐỘNG Trăn nước (ở 
châu Mỹ nhiệt đới, có thể dài tới 10 mét). 

anacrouse [anakRuz] n.f. THữ (Ổ Âm tiết mở 
đầu một câu thơ (không tính vào số âm tiết 
theo luật). P NHẠC Nốt trước phách mạnh 
đầu tiên của nhịp đầu; nốt lấy đà. 

anadipsie [anadipsi] n.f. Y Đồng polydipsie. 

anadyomène [anadjamen]  adj. Aphrodie 
angdyomène: Thần Nữ sắc 'từ nước mà ra. 
(Người Hy Lạp cho rằng Thần Nữ sắc sinh 
ra từ bọt biển). 


anaérobie [anaen2bi] adj. §INH Ky khí (không 
thể sống nơi có không khí.  Processus 
a-ngaérobies: Các quá trình by bkhí (tHến triển 
không có ôxy). Trái aéroblie. 

anaérobiose [anaenobjoz] n.f. §INH Điều kiện 
phát triển của các sinh vật ky khí, Trái. 
aéroblose. 

anagenèse [anasenez] n.f. 1Ý Sự tái sinh của 
các mô bị phá hủy. 

anaglyphe [anaglif] n.m. 1. (ÔĐẠI Công trình 
chạm nổi hoặc khắc nổi. es cœmées son 
des anaglyphes: Các đồ trang sức bằng đá 
ngũ sốc là các công trình chạm nổi. 2. ẨNH 
Cách chụp ảnh nổi. 


œndlyse 


anaglyptique [anagliptik] adj. (và n.f.) Thuộc 
cách in nổi (cho người mù dùng). 

anagogie [anagozil nf. Phép giải thích thần 
bí (cách giải thích Kinh thánh theo phép 
thần bị). 

anagogique [anag2zIk] adJ. Sens anagogique: 
Nghĩa thần bí. 

anagramme [anagRam] n.f. Từ đảo chữ (từ 
có được bằng cách đảo chữ một từ khác). 
(ví dụ: chien, niche, chỉne. Alcoffibas Nasiter, 
biệt danh của Francois Rabelab). 


anal, ale, aux [anal, o] adj. Thuộc hậu môn. 
Le sphincter anal: Cơ thắt hậu môn. PHIẨM 
Stade andÌ. V. sadique-anal. 


analectes [analekt] n.m.pl. Tuyển tập (của 
một tác giả). 

analepsie [analepsi]l nf. Y Sự hồi sức, sự 
bình phục. 

analeptique [analeptik] 
Médicament andaÌeptique: 
thuốc tăng sức; thuốc bổ. 

analgésie [analzezil nf. Y Sự hết đau, sự 
giảm đau, sự mất cảm đau. 

analgésique [analzezik] adj. (và n.m.) Giảm 
đau, cắt cơn đau. 

anallergie [analenzi] n.f. Y Đồng anergie. 

analogie [analazi] n.f. 1. Sự giống nhau, sự 
tương tự. Landiogie cnire lhomưme et Ìe 
singe: Sự giống nhau giữa người uù khử. 
Dne andlogie fappante: Môt sự giống nhau 
ta lùng. > Raisonner par gndlogie: Lập luận 
bằng loại suy. lrá dissemblance, contraste. 
2. NGÔN Principe dđưndiogte: Nguyên tắc loại 
suy đồng hóa. 3. T0ÁN Phép tính tỷ lệ. 

analogique [analazik] adj. 1. Dựa trên sự 
giống nhau. Diciionnaire andlogique: Tù diễn 
tương đồng; từ điển loại suy. 9. TÍN Tương 
tự. SigndaÌ analogtque: Tín hiệu tương tự (có 
thể có liên tục vô số giá tr). Le son dun 
instrument de musique constitue un siugndl 
analogique: Âm thanh của một nhạc cụ tạo 
ra một tín hiệu tương tự. 

analogue [analag] adj. Giống nhau, tương tự. 
Đông ressemblant, similaire. Trái contraire, 
0DpOosé. 

analphabète [analfabet] adj. (và n.) (Thuộc) 
Người mù chữ. Đồng illettré. 

analphabétisme [analfabetism] 
trạng mù chữ, nạn mù chữ. 

analysable [analizabl] adj. Có thể phân tích. 

analyse [analiz] n.f. Sự phân tích (một tổng 
thể thành từng phần). Trá synthèse 1. Phép 
phân tích (để nhận thức sự vật). > Sự phân 
tích (sự nghiên cứu chỉ tiết tình cảm, các 
động cơ hành động của con người). Roman 
đandlyse: Tiểu thuyết phân tích tâm lý. Ð 
Lọc. En dernière analRBE:!6ulđiếtoetmer&au 


ad) (và nm.) Y 
Thuốc hồi sức, 


n.m. Tình 


qmufir (s) 


amuïr (s') [amuwi] v.pr. [2] và [11] ÂM Trở 
thành câm; không nói được nữa. 

amuïssement [amuismã] n.m. ÂM Sự câm. 
“Lélsion est ['amulssement dune des uoyelles 
findles, œ, e, t, deUant une intHale 0ocalque” 
(M.Gréuisse): “Hiện tương rụng nguyên âm 
cuối là sự câm của môt trong những nguyên 
âm cuốt da, e, ¡ truóc môt âm đầu là nguyên 
âm." 

amulette [amulet] nf. Bùa, bùa hộ mệnh. 

amure LamwR] n.f. HẢI (Ổ Giây néo ở góc dưới 
cánh buổm. b Poinmt damure: (ỗ Điểm góc 
dưới cánh buồm (nơi cột dây néo). Mớ Góc 
dưới phía trước một cánh buồm tam giác. 
> Courir bâbord, tribord amures: Chạy cạnh, 
chạy bát. 

amurer [amyRe] v.tr. [1| (6 Căng dây néo 
(để hướng buồm thuận gió). b Mớ Cố định 
bằng điểm cột dây néo. 


amusant, ante [amyzã, ấãt] adJ. Lam cho vui, 
làm cho thích thú, có tính chất giải trí. 

amuse-gueule [amyzgœl] n.m.inv. Thân Món 
khai vị. _ 

amusement [amyzmã] n.m. Thú vui. es 
cartes son† pour lui un amusement: Các quân 
bài đối uới nó lò một thú uui. Đồng distraction, 
récréation. 

amuser [amyze] I. v.tr. [1] 1. Làm giải trí, 
giải phiển, làm vui thích. Ses piaisanteries 
mìôont bien qmusé: Những lời nói đùa của 
nó làm tôi rốt uui. Đằng égayer. Trải ennuyer. 
2. Đánh lừa, lừa gạt. l amuse ¡ guditoire 
POUT g0gner dụ temps: Nó dánh lùa cử toa 
dế được loi thời gian. IL v.pron. Giải trí, 
vui đùa. es enfants sumusent: Cúc trê em 
chơi đùa. ¬Samuser de quelqu°un: Chế giễu, 
chế nhạo ai. b Ne 0uous qmusez pas è...: 
Anh chớ có liều mà làm... 

amusette [amyzet] n.£ Trò chơi vặt. 

amuseur, euse [amyzœk, øz] n. Người làm 
vui; người lừa gạt. 

amygdalaire [amigdalex] hay amygdaloide 
[amigdaloid] adj. Đ(HÂI ÄMassjs amygdalarres: 
Các dãy núi dài (có hình hạt nhân). Joches 
qmnygdaiaires: Đá có chứa những khối hình 
hạt nhân. 

amygdale [amigdal] n.£. Amiđan, hạch hạnh. 

amygdalectomie [amigdalektomi] n.f. PHẪU Sự 
cắt amidan. 

amygdalite [ami(g)dalit] n.f. Y Viêm amidan, 
viêm hạch hạnh. 

amygdaloide [amigdalsid] adj. 1. Dạng hạnh 
nhân. 2. B(HẤT V. #4 bó 102 EÀ) 

amyl(o) Từ tố La Tỉnh gốc Hy Lạp có nghĩa 
là "tinh bột". 

. amylacé, ée [amilase] adj. H0Á Có chứa tỉnh 

bột. 


œngcqœrde 


amylase [amilaz] n.f. §INHHÓA Amiladơ. 


amylasémie [amilasemi] nf  Y man LẤP 


-huyết. 
amyle [amil] n.m. H0Á Amilơ. 

amylique [amilik] adj. H0 Thuộc một hợp 
chất có gốc amilơ. AicooÏ œmnylique: Rươu 
qmiiic. 

amylobacter [amilobakteR] n.m. Amilobactơ; 
khuẩn bột. 

amyloide [amilzid] adj. Có dạng tình bột. 
amylomyce lamilamis] n.m. THỰC Amilômixơ; 
nấm mốc (dùng trong việc nấu rượu). 
amylopectine [amilapektin] n.f. 
Amilopectin. 

amyloplaste [amilaplast] n.m. THỤC Viên bột 
(tổng hợp từ tỉnh bột trong các bộ phận 
thực vật không tiếp cận ánh sáng). s 
œmyiopiastes des tubercules de pormmes 
de terre: Cúc uiên bột trong các cú bhoai 
tây. 

amylose [amiloz] n.m. 1. %INHHÚA Amilôdơ. 2. 
Y nf. Bệnh thoái hóa dạng tỉnh bột. 
amyotrophie [amjatnofi] n.f. Y Chứng teo cơ. 
an [ãi nm. Năm (thời gian của một vòng 
quay của quả đất chung quanh mặt trời); 
tuổi. lj y œ frois ans: Cách dây ba năm. lỉ 
œ cinguan‡te ơns: Ông ta năm mươi tuổi. 
Lọc. Bon an, mai ơn: Năm tốt bù năm xấu, 
năm hơn bù năm kém. e poids des dang: 
Sức nặng của năm tháng, sức nặng của tuổi 
tác. > Năm (theo lịch Grêgoa). Lan prochain, 
tan dernter: Năm tới năm ngoái. Le Jour 
de Fan: Ngày 1 tháng 1. -Lan 1280 après 
‹ẰJÀ,-C: Năm 1280 sưu Công nguyên. Lan 923 
de Phégừc: Năm 993 của Kỷ nguyên Hồi 
giáo. Lan lÌ de la lépubique: Năm lÏ của 
nên Công hòa. 

an- V, a-1. 

ana [ana] n.m.inv. Tập ghi tuyến (ghi những 
tư tưởng, những ý hay lời đẹp, những giai 
thoạ]). 

ana- Tiên tế Hy Lạp có nghĩa là "từ thấp 
đến cao". 

anabaptisme [anabatism] nm. Thuyết của 
giáo phái không rủa tội trẻ em. 
Lunabapttsmne est apparu en Allemagne qu 
XVI*° siècie: Thuyết không rửa tôi trề em 
xuốt hiên ở Đức uào thế ký XVI. 

anabaptiste [anabatist] n.m. Tín đồ giáo phái 
không rửa tội trẻ em (giáo phái không công 
nhận lễ rửa tội cho trẻ em, chỉ làm lễ đó 
cho người lớn). 

anabolisme [anabalism] nm. 9H Sự đồng 
hóa (toàn bộ các phân ứng tổng hợp diễn 
ra trong một cơ thể sống). 

anacarde [anakand] n.mttpQuautlầohdôfo.hật. 


$INHHÓA 





(anqccrdier 


anacardier [anakardje] n.m. Cây đào lộn hột. 





anacadier 


anachorète [anakanet] n.m. 1. Người tu biệt 
lập (tách khỏi mọi người). lrá cénobite. 2. 
Par cxt. An sĩ. 

anachronique [anaknanik] adj. 1. Sai niên 
đại. 2. Lỗi thời, cổ hủ. 

anachronisme [anaknanism] n.m. 1. Sự sai 
niên đại; sự không đúng theo thời. Parier 
đun portrait photographique de Louis XTV, 
cest commettre un anachronisme: Nói 0 môt 
ảnh chân dụng của Lu-i XIV là phạm một 
sơ: lầm uê niên dại. 9. Tục lệ lỗi thời, cổ 
lỗ. 

anacoluthe [anakalyt] n.f£. Sự gián đoạn trong 
cấu trúc một câu ví dụ như trong các câu. 
“Vous, ministre de pdatx (..), Le sang, ò 0ofre 
gré, coule trop lenterment”. (Racine). 

anaconda [anakðda] n.m. ĐỘNG Trăn nước (ở 
châu Mỹ nhiệt đới, có thể dài tới 10 mét). 

anacrouse [anaknuz] n.f. IH0 ( Âm tiết mở 
đầu một câu thơ (không tính vào sô âm tiết 
theo luật). P NHẠC Nốt trước phách mạnh 
đầu tiên của nhịp đầu; nốt lấy đà. 

anadipsie [anadipsi] n.f. Y Đồng polydipsie. 

anadyomène [anadjamen] adj. Aphrodite 
anadyomène: Thần Nữ sắc "từ nước mà ra' 
(Người Hy Lạp cho rằng Thần Nữ sắc sinh 
ra từ bọt biển). 


anaérobie [anaen2bi] adj. §INH Ky khí (không 
thể sống nơi có không khí. Processus 
a-naérobies: Các quó trình hy khí (tiến triển 
hhông có ôxy). Trá aérobie. 

anaérobiose [anaen2bjoz] n.f. §INH Điều kiện 
phát triển của các sinh vật ky khí. li 
aéroblose. 

anagenèse [ana3enez] n.f. §LÝ Sự tái sinh của 
các mô bị phá hủy. 

anaglyphe [anaglif]l n.m. 1. (ổĐẠI Công trình 
chạm nổi hoặc khắc nổi. Les camées sonf 
đes anggiyphes: Các đồ trang sức bằng đó 
ngũ sắc là các công trình chạm nổi. 2. ẨNH 
Cách chụp ảnh nổi. 


œnolyse 


anaglyptique [anagliptik] adJ. (và n.f.) Thuộc 
cách in nổi (cho người mù dùng). 

anagogie [anagszi] n.f. Phép giải thích thần 
bí (cách giải thích Kinh thánh theo phép 
thần bí). 

anagogique [anag2zik] adJ. Sens anggogique: 
Nghĩa thần bí. 

anagramme (anagnam] n.f. Từ đảo chữ (từ 
có được bằng cách đảo chữ một từ khác). 
(ví dụ: chien, niìche, chine. Alcoffibas Ngster, 
biệt danh của Francois Rabelais). 

anal, ale, aux [anal, o] adj. Thuộc hậu môn. 
Le sphincter andÌ: Cơ thắt hộu môn.  PHIẨM 
Stade œnai. V. sadique-anal. 

analectes [analekt] nm.pÌ. Tuyển tập (của 
một tác giả). 

analepsie [analepsil níf. Y Sự hổi sức, sự 
bình phục. 

analeptique [analeptik] 
Médtcament andlepfique: 
thuốc tăng sức; thuốc bố. 

analgésie [analzezi] n.f. Y Sự hết đau, sự 
giảm đau, sự mất cảm đau. 


analgésique [analzezik] adj. (và n.m.) Giảm 
đau, cắt cơn đau. 

anallergie [analenzil n.f. Y Đồng anergie. 

analogie [analazi] n.f. 1. Sự giống nhau, sự 
tương tự. Lanaiogie cntre [homme cet Ìe 
singc: Sự giống nhau giữa người uò khử, 
Dne andiogie frappante: Môt sự giống nhau 
¿a lùng. > Raisonner par andlogie: Lập luận 
bằng loại suy. lá dissemblance, contraste. 
2. NGÔN Principe đơưngiogte: Nguyên tác loại 
suy đồng hóa. 3. T0ÁN Phép tính tỷ lệ. 


analogique [analazik] adJ. 1. Dựa trên sự 
giống nhau. Dicfionnaire analogique: Từ điển 
tương dông; từ điển log: suy. 2. TIN Tương 
tự. Signai anglogique: Tín hiệu tương tự (có 
thể có liên tục vô số giá tr). Le son dun 
tnstrument de musique consHtue un signdl 
andlogique: Âm thanh của một nhạc cụ tợo 
ra một tín hiệu tương tự. 

analogue [analag] adj. Giống nhau, tương tư. 
Đổng ressemblant, similaire. li contraire, 
Opposé. 

analphabete [analfabet] adj. (và n.) (Thuộc) 
Người mù chữ. Đồng illettré. 

analphabétisme [analfabetism] 
trạng mù chữ; nạn mù chữ. 

analysable [analizabl] adj. Có thể phân tích. 

analyse [analiz] n.f. Sự phân tích (một tổng 
thể thành từng phần). Ti synthèse 1. Phép 
phân tích (để nhận thức sự vật). > Sự phân 
tích (sự nghiên cứu chi tiết tình cảm, các 
động cơ hành động của con người). #oman 
dandlyse: Tiểu thuyết phân tích tâm lý. b 
Lọc. En dernière nai se: Xét đến.gùng.¿ sau 


ad, (và nm) Ý 
Thuốc hồi sức, 


nm. Tình 


œndlyser 


khi phân tích kỹ. 2. HÓA Sự phân tích (để 
xác định cấu tạo một chất). -Y Sự phân tích, 
sự xét nghiệm. Ánơlyse de sương: Sự xét 
nghiêm máu. tb ĐIỦ Cách đọc và giải mã 
thông tin. — Ándgiyse dune ưưnage de téÌéUtsion- 
Sự phân tích môt hình ảnh truyền hình 
(thành các đường thẳng và các chấm). b lÍ 
Andiyse spectrdle: Sự phân tích quang phổ. 
8. Sự phân tích (một tác phẩm nghệ thuật 
hoặc văn học). Andaiyse dÌune pièce de théâtre: 
Sự phân tích một uở diễn. 4. NGPHÁP Sự phân 
tích ngữ pháp. 5. T0ÁN Giải tích. -Ángiyse 
harmonique: Sự phân tích điều hòa (phân 
tích một hàm điều hòa thành hàm sin). Đồng 
analyse de Fourler. —Ánơiyse Uectorielle hay 
tensorielle: Giải tích vectơ hoặc giải tích 
tenxơ (lý thuyết biến đổi vi phân các vectơ 
hoặc các tenxơ). -Anaiyse combindtorre: Giải 
tích tổ hợp. 6. Sự phân tích tâm lý. 7. TIN 
Các phép tính trước khi lập chương trình; 
các thao tác chuẩn bị lập trình. —-Ándiyse 
ƒonchonnelie: Sự phân tích chúc năng. 
—=AÄnalyse organique: Sự phân tích chỉ tiết 
các chương trình uà cách xử lý. 
analyser [analize] v.tr [1] Phân tích. 
Andlyser une substance: Phân tích một chốt. 
Analyser ses senHmenis: Phân tích tình cảm. 
Anaiyser une oeuure: Phân tích môt tác phẩm. 


analyseur [analizœn] 1. n.m. LÍ Bộ phân tích 
quang học (để xác định độ phân cực của 
một chùm sáng). ĐIỬ Andiyseur điưmages: 
Máy phân tích hình (ống diện tử biến đổi 
một hình thành ký hiệu điện). 9. adj. Phân 
tích. Sysiờme analyseur: Hệ thống phôn tích. 

analyste [analist] n. 1. Chuyên gia về giải 
tích, chuyên gia về phân tích hóa học. 2. IIN 
Phân tích viên (người thực hiện các thao 
tác chẩn đoán và phân tích). 
—¬=Ängiyste-programmeur: Phân tích uiên-lập 
trình 0iên. 3. Người giôi phân tích tâm lý. 
4. Nhà phân tích tâm lý. 

analytique ([analitik] adj. Có chứa một sự 
phân tích, tiến hành bằng phân tích. Tabie 
analyHque des motières: Bảng phân tích mục 
lục. Trái synthétique. P T0ÁN Thuộc giải tích. 
Géométrie analyHque: Hình hoc giỏi tích. 
FoncHon qndiyHque: Hàm giủi tích. b 
Langues œanaÌylHques: Các ngôn ngữ phân 
tích. P Technique hay traitenent analyHque: 
Kỹ thuật hay cách điều trị băng phân tích 
tâm lý. 

analytiquement [analitikmã|] adv. Bằng cách 
phân tích. 

anamnèse [anamnez] n.f. 1. LUẬTNHTHỜ Kinh hồi 
tường (kinh nhắc lại khổ hình, sự phục sinh 
và sự thăng thiên của Chúa). 3. Y Lời khai 
về tiền sử bệnh (do người bệnh hoặc thân 
nhân người bệnh cung cấp). 
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œnœrchisme 


anamnestique [anamnestik] adj. Được cung 
cấp do sự hỏi bệnh. 

anamniotes [anamnijjat] n.m.pl. ĐỘNG Động vật 
không màng ối. 

anamorphose [anamasfoz] n.f. LÍ Hình biến 
dạng (của một vật qua thiết bị quang học). 
> H0ẠA Sự biếm họa. > ĐẢNH Cách chiếu hình 
theo cỡ có thật (ờ màn ảnh rộng). P T0ÁN 
Sự biên hình hình học (khi các tọa độ được 
nhân theo hai hăng số khác nhau). 

ananas [anana] n.m. 1. Cây dứa, cây thơm. 
2. Qua dứa, quả thơm. 7rơnches đananas: 
Những lút dúa, những miếng dúa. 

anapeste [anapest] nm. Cụm âm tiết gồm 
hai ngắn và một dài (của thơ Hy Lạp hoặc 
La Tĩnh). 

anaphase [anafaz] n.f  §INH Kỳy thứ ba của 
sự phân bào. 

anaphore [anafax] n.f. MTỪ Cách láy lại của _ 
các từ đầu. 

anaphrodisiaque [anafradizjak] adj. (và 
n.m.) Thuộc (người) giảm sút tình dục; làm 
giảm sút tình dục; liệt dương. 

anaphrodisie [anafkadizi] n.f. Sự giảm sút 
tình dục; sự liệt dương, liệt âm; sự mất 
tình dục. 

anaphylactique [anafilaktik] adj. Do phản 
vệ. Choc anaphyÌaclique: Sốc phủn uê. 

anaphylactogène [anafilaktoszen] nm. Y 
Kháng nguyên phản vệ. 

anaphylactoide [anafñlaktad] zdj. Thuộc 
dạng phản vệ. 

anaphylaxie [anafilaksi] n.f Y Sự phản vệ; 
sự phản ứng đột ngột và dữ dội của cơ thể. 

anaplasie [anaplazi] n.f. Y Sự giảm biệt hóa 
(của một số tính chất của tế bào). 

anaplastie [anaplasti] n.f. PHẪU Thuật tự ghép. 


anarchie |ananfi] n.f. 1. Tình trạng vô chính 
phủ. Pays où règne [anarchie: Nước trong 
tình trạng uô chính phú. 2. Tình trạng lộn 
xộn, sự hỗn loạn. Enireprise en pieine 
a-narchie: Xí nghiệp trong tình trạng hết 
súc hỗn loạn. 3. Chủ nghĩa vô chính phủ, 

anarchique [ananfik] adj. 1. Lộn xộn, hỗn 
loạn, bừa bãi. Gesiion œnarchique dìune 
gfatre: Sự quủn lý lôn xôn một công uiệc. 
-ProHfšraHon qanarchique des celiules: Sự 
tăng sinh bùu bãi các tế bào. 2. Thuộc tình 
trạng vô chính phủ. 

anarchiquement [analikmãi] adv. Một cách 
hỗn loạn bừa bãi; một cách vô chính phủ. 

anarchisant, ante [ananÍfizã, ất] adj. Có các 
xu hướng vô chính phủ. 

anarchisme [ananfism] n.m. Chủ nghĩa vô 
chính phủ. http://tieulun.hopto.org 


œnorchisie 


anarchiste [ananfist] adj. Thuộc chủ nghĩa 
vô chính phú, những người vô chính phủ. 
Ũn compiot anarchiste: Môt mưu loạn của 
phái uô chính phú. b Subst. n anarchiste 
(Dgan anar): Một người thuộc phát uô chính 
phủ. 

anarcho-syndicalisme  [anankosẽdikalism] 
n.m. Chủ nghĩa công đoàn vô chính phủ. 

anasarque [anazark] níf. Y Chứng phù toàn 
thân. 


anastigmat [anastigmat] hay 
anastigmatique [anastigmatik] adj. Chính 
thị Ủne lentille anastgmatiique: Một thấu 
hính chính thị. Ủn obJecHƒ anasigmot: Môt 
UỘẬt kính chính thị. 

anastomose [anastamoz] n.f. 0PHU Sự nối 
(hai ống dẫn, hai dây thần kinh). 

anastomoser [anastamoze] v.tr. [1] GPHẪU Nối. 
-v.pron. 6PHẪU Nối nhau, ghép nhau. -THỰY 
Hợp thành mạng (các đường gân). 

anastrophe [anastsaf] n.f. NGPHÁP Sự đảo lộn 
trật tự các từ trong câu, ví dụ như trong 
câu. “œmour mourir me font, belle marquise, 
UOS beaux yeux” (Moliere). 


anathème [anatem] n.m. 1. TH(HÚA Quyết định 


rút phép thông công. P ?Par øx¿. Sự lên án,. 


sự khiển trách nghiêm khắc. .Jeter Ï'anathème 
sur ses qduersaires: Lên ún nghiêm khốc các 
đốt thú. 2. Người bị khiến trách; người bị 
rút phép thông công. 


anatidés [anatide] n.m.pl. BỆNG Họ vịt, ngỗng. 

anatife [anatif] n.m. ĐỘNG Loại sò nhỏ (thường 
bám vào các bè gỗ). 

anatocisme [anat2asism] n.m. TÀI Sự chuyển 
lãi thành vốn (để cộng với vốn cũ). 

anatolien, ienne [anataljế, jen] adj. 
Thuộc vùng Anatôli ( Tiểu Á). 


anatomie [anatami] n.f 1. Giải phẫu học. P 
Anatomie pathologique: Giải phẫu bênh học. 
b Piècc đangatomie: Tiêu bản giải phẫu. 9. 
Cấu trúc chung của một cơ thể. La complexité 
de tanatomie dụ corps humain: Tính phúc 
tap của cấu trúc cơ thể con người. Par anal. 
Anatomie dune qutomobile: Cấu trúc của 
môt ôtô. b Dgan Hình dạng bề ngoài (của cơ 
thể). Exhiber une piềtre anatomie: Phô bày 
môt uóc dáng tôi tê. 

anatomique [anatamik] adj. Thuộc giải phẫu 
học. Ủne pÏanche anatomique: Môt tấm uán 
dùng cho giải phẫu học. 

anatomiquement [anatamikmã|] adv. Về mặt 
giải phẫu; trên bình diện giải phẫu. Deux 
Organismes angtomiquement comparables: 
Hai cơ thể có thể so sánh uói nhau uề mặt 
giải phẫu. 

anatomiste [anatamist] n. Chuyên gia giải 
phẫu. 


và n. 


œncolie 


anatoxine [anataksin] nf. fNH Giải độc tố 
(độc tố đã mất khả năng gây bệnh nhờ được 
xử lý thích đáng). Andœtoxine diphiérique de 
Ramon: Giải độc tế bạch hầu của Ramon. 


anatrope [anatsp] adj. THỰC ÓQuu‡e andrope: 
Noãn đảo sinh (có lỗ noãn nằm kể rến). 


ancestral, ale, aux [ãsestRal, o] adj. Thuộc 
các tổ tiên; do tổ tiên truyền lại. En 0ueriu 
đìụn droit ancestrdl: Căn cú uàờo một điều 
luật do tổ tiên truyền lại. 

ancêtre [ãsetx] n. 1. Ông tổ (từ bậc cố (cu) 
trờ lên). P Les ancêtres: Tổ tiên, cha ông. 
Marcher sur la trace de ses qancêtres: Noi 
Sương tổ tiên, theo gói cha ông. 2. (Au pl.) 
Tiền nhân. 3. Ông tổ (người khởi xướng từ 
xa xưa). Théophroste Nenaudot peut être 
considéré comme lancêtre des Jjourndlistes: 
Théophraste Renaudot có thể được coi là ông 
tổ của các nhà báo. 


anche [ãƒ] n.f. NHẠC Lưỡi gà (2 miệng một số 
kèn, sáo...); giăm kèn, sáo. Ánche simple: 
Lưỡi gò dơn. Anche double: Luỡõi gò kép. 


anchois [ãƒwa] n.m. Cá ăng-soa, cá trồng 

(một loại cá có xương, phổ biến ở các biển 
châu Âu, thân ngắn..). Beurre đanchois: 
Thịt lườn cá ăng-soa nghiền với bơ. 


ancien, ienne [jZ, jen] I adj. 1. Cũ, cổ. 
Coutume ancienne: Tộp quán cũ. 2. Có thâm 
niên, lâu ngày (trong một công việc, một 
chức vụ...). Ï/ esứ pÌ/s ancien que 0uous đans 
la profession: Nó đã lâu năm trong nghề 
hơn nh. 3. Cựu, nguyên. n ơncien juge: 
Môt cựu thẩm phán. 4. Cổ, xưa (từ lâu 
không còn). ÙLes anctens Grecs: Những người 
cổ Hy Lạp. II. nm. 1. Người tiền nhiệm; 
người làm trước, người khóa trước. Derrander 
Fauis dìun ancken: Hội ý biến môt người tiền 
nhiêm. Les anciens de Saini-Cyr: Các cựu 
hoc sinh trường 0õ by Saint Cyr. 2. Phụ lão, 
người cao tuổi. es ơnciens dụ 0illage: Cúc 
phụ lão trong làng. 3. (Với chữ viết hoa). 
Các dân tộc cổ đại, các tác gia cổ đại. P 
Querelle des Anciens et des Modernes: Cuộc 
tranh luận văn học giữa phái cổ đại và 
phái hiện đại (cuối thế kỷ XVII ởờ Pháp). 

anciennement [ãsjcnmã] adv. Xưa kia, trước 
kia. 

ancienneté [ãsjente] n.f. 1. Tình trạng của 
một vật đã cũ, đã xưa, đã lâu đời. 2. Thâm 
niên. Áuancement àò tancienneté: Sự thăng 
bậc theo thâm niên. 

ancilaire [ãsilex] adj. Thuộc đầy tớ gái, thuộc 
nữ tỳ. Ámours ancilarres: Sự dan díu giữa 
ông chủ và đầy tớ gái. 

ancolie [#kali]l nf. Cö bồ câu; cây lâu đầu 
(loại cây trang trí, thuộc họ Mao lương, hoa 
xanh tím, hồng hoặc trắng, mút cánh hoa 


thành cựa). http://tieulun.hopto.org 


œncroge 


ancrage [äkraz] n.m. 1. HẢI (ñ Sự thả neo 
(cho tàu đậu). 2. K Sự cố định, sự gắn chặt 
(vào một điểm); sự néo. Poin‡ dancrage d?un 
câble: Điểm néo của môt dây cdp. 

ancre [ấkn] nf. 1. Neo, mô neo. Nauze è 
Fancre: Tùu đương thả neo. Bóng và Thân 
Leuer [ancre: Nhồ neo, rời bến. 2. ĐÔNGHỒ Con 
ngựa (ờ đồng hồ). 3. XDỰNG Cái néo, thanh 
néo. 

ancrer [ãke] v.tr. [I] 1. (ú Làm cho tàu 
đứng yên (băng thả neo), neo tàu. 2. Bóng 
Ancrer une idée dans Ìesprit de queÌquun: 
Làm ăn sâu môt ý nghĩ trong đâu óc di. 
> v.pr. Ceffe conuiciion sest ancrée en lui: 
Niềm tin đó đã ăn sâu uào nó. 3. K† Neo, 
néo. Ancrer un hauban, un trrant: Néo môi 
dây néo, néo môt thanh dằng. 

andain [ãdz] n.m. Luống cô do người hoặc 
máy cắt cô hắt ra (sau khi cắt). 

andaineuse [ãdenøz] nf. Máy cắt các loại 
ngũ cốc và đánh thành luống. 
andalou, ouse [ãdalu, uz] adj. và n. Thuộc 

' miền Andalousie (vùng nam Tây Ban Nha). 

andalousite [ấdaluzit] n.f. KHOÁNG Angdaludit. 

andante [ãdãt(e)] adv. NHẠC Thong thả, vừa 
phải, khoan thai. > n.m. Khúc nhạc diễn 
tấu theo nhịp nhanh vừa. 

andantino [adøtino] adv. Hơi nhanh, nhanh 
vừa. > n.m. Khúc nhạc diễn tấu theo nhịp 
nhanh vừa. 

andésine [ãdezin] n.f. KHÁNG Andêsin. 


andésite [ãdezit] nf  Anđêxít (dung nham 
xám hoặc đen có anđêsin theo tỳ lệ cao). 

andésitique [ødeziik]  adl. Volcanisme 
andésitique: Hiện tượng núi lửa có phun 
trào các anđêxit (tiêu biểu ở các dãy núi 
Anđở). 

andin, ine ([ãdz, in] adj. Thuộc các dãy núi 
Anởơ. 

andouille [ãduij] nf. 1. Dôi lợn. 1/ andouilte 
de Vire est répuléc: Dôi lon ở Vưe rất nổi 
tiếng. 2. Dgian Người ngốc, người đần. Espèce 
đandouille, fais donc attenHonl: Thằng ngốc 
ha, mày hãy coi chừng! 

andouiller [ãduje] n.m. Nhánh gạc hươu nai. 
Les andoutllers permettent de déterminer Fâge 
de Fanimal: Các nhánh gạc hươu nai cho 
phép xác định đô tuổi của con uật. 

andouillette [ãdujet] n.f. Dồi nhỏ. 

andrinople [ấdsninapl] n.f£ Vải điều. 

andro- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là "đàn ông", 
"con đực. 

androcée [ấdnase] n.m. THỰ Phần nhị đực 
của hoa. 

androgène [ấdRosen] adJ. Có tính tạo ra các 
tính chất phụ của giống đực. P nm. Hoóc 


(anémo 


môn tạo ra các tính chất phụ của giống 
đực. 

androgyne [ãdrszin] adj (và n.) Lưỡng tính 
(vừa là đực, vừa là cái). P THỤỰC Đồng monoïque. 

androgynie [ấdaszini] níf. Y Tật nam dạng 
nữ; tật nữ dạng nam; tật lưỡng tính. 

androide [ãdnaid] n.m. Người máy (có hình 
ngườ\). 

andrologie ([ãdnalazi] n.f. Bệnh học nam giới; 
khoa nam (y học). 


andrologue [ãdsolag] n.m. 
chuyên bệnh học nam giới. 

andropause [ấdsapoz] nf. Y Sự tắt dục của 
nam giới (ờ độ tuổi 50-70). 

androstérone [ãấdnostenon] n.f. $INHHÓA 
Andrôxtêron (hoóc môn trong nước tiểu đàn 
ông). 

âne [an] n.m. 1. Con lừa. Lâne brait: Lùa 
hêu be be. Ð> Lọc. Búng Tôiu comme un ôâne: 
Bướng bính như con lừa. Le coup de pied 
de [âne: Sự trà thù hèn hạ đối với người 
thất thế. b Dos điâne: Ụ sống trâu; dốc bán 
nguyệt. oute en dos điâne: Đường sống 
trâu. 2. Bóng Người đần độn, ngu dại. C®©s¿ 
un âne bâté: Đó là môt đúa ngu tột bậc. 
-Pont œux ânes: Cái chỉ khó đối với kê ngu; 
cái khó rất dễ vượt qua. 

aneantir [aneốtin] I v.tr. [2] 1. Tiêu diệt, 
triệt hạ, phá hủy. La grêle a qnéan‡ la 
récolte: Mua đá đã phá hủy mùa màng. 9°. 
Bóng Làm cho mệt môi rã rời Cet échec 
inattendu a anéant: Sự thất bại bất ngờ 
đó đã khiến nó rã rời. Đồng accabler. Trái créer, 
fortier. H. v. pron Biến đi; tiêu tan. A /Ø! 
des Jours sest qnéanÈi mon espoir de le reUotr 
Uuant: Theo thời gian, niềm hy Uong của 
tôi được gặp lại nó còn sống đã tiêu tan. 

anếéantissement [aneốtismã] n.m. 1. Sự tiêu 
diệt, sự triệt hạ, sự phá hủy. Đồng destruction, 
mort, extinction. 2. Bóng Sự mệt lử, sự rã 
rời. Đồng accablement, prostration. 

anecdote [anegdat] nf Giai thoại, dật sử, 
dã sử. 

anecdotique [anegdotik] adj. Gắn với giai 
thoại -Có chứa các giai thoại. Hisforre 
œnecdotique: Truyên giai thoại. 

anémie [anemi] n.f. 1. Y Chứng thiếu máu. 
2. Bóng Sự suy yếu. /œnémie de léconomie: 
Sự suy yếu của nền hình tế. 

anemier [anemje] v.tr. [1l Làm cho thiếu 
máu, gây thiếu máu. b v.pron. Thiếu máu, 
suy yếu. 

anémique [anemik] adj. 1. Bị chứng thiếu 
máu. 2. Bóng Vếu đuối, bạc nhược Viw 
qnémtque: lươu nho Uô 0ì. 


anemo Từ tế Hy L bĩa là "gió", 
ố Hy Lạp “hp ieuiuiNpi áo 


Thầy thuốc 


œnémochore 


anémochore [anemokaR] adj. Hiếm THỰ 
Dissémindtion anémochore: Sự phát tán nhờ 
gió. Les pissenlHits sont qnémochores: Những 
cây bồ công anh phát tán giống nhờ gió. 

anémomètre [anemometR] nm. Phong kế; 
máy đo tốc độ gió. 

anémone [aneman] nf. 1. Cô chân ngỗng, 
cây bạch đầu ông (loại cây họ mao lương, 
trồng để lấy hoa). 2. Anémone de mer: Con 
hải quỳ. 

anémophile [anemoñl] adj. THỰC Pianie 
qnémophile: Cây có phân hoa do gió phát 
tán. 

anéemophilie [anemofili] n.f. THỤC Sự phát tán 
phấn hoa nhờ gió. 

anergie [ancRzil n.f. Y Chứng mất ứng. Đồng 
anallergie. > Anergie tuberculinique: Sự mất 
ứng tuberculin. : 

anergique [anenzik] adj. Thuộc sự mất ứng. 

anergisant, ante [ancnzizã, ất] adj. Dẫn tới 
sự mất ứng. 

ânerie [anRil n.f. Hành động, lời nói ngớ 
ngẩn, ngốc nghếch. lÌ ne Ji, tÌ ne dit que 
des âneries: Nó chỉ làm, chỉ nói toàn những 
chuyên ngốc nghếch. Đằng bêtise, bourde, 
sottIse. 

anéroïde [anen2id] adj. IÝ Baromètre anéroïde: 
Khí áp kế hộp; phong vũ biếu hộp. 

ânesse [anes] n.f Lừa cái. 

anesthésie [anestezi] n.f. Y Chứng mất cảm 
giác; sự mất cảm giác đau. 

anesthésier [anestezJe] v.tr. [1] Gây tê, gây 
mê. Đồng endormir, insenslbiliser. 

anesthésiologie [anestezjolazil nf  Y Khoa 
gây mê; gây mê học. 

anesthésique [anestezik] adj. (và n. m.) Gây 
tê, gây mê. Trái excItant. 

anesthésiste [anestezist] n. Thầy thuốc 
chuyên gây tê, gây mê (trong phâu thuật). 
-lnfirmière anesthésiste: Nữ y tá gây mê. 

aneth [anzt] n.m. THỰC Cây thì là. 


anévrismai, ale, aux [anevnismail, o] adj. Có 
liên quan đến sự phình mạch. 

anévrismatique [anevnismatik] adj. BỊ chứng 
phình mạch. 

anévrisme [anevrism] n.m. Y 1. Sự phình 
mạch. Anéurisme de ÈFaorte: Sự phình đông 
mạch chủ. Rupture danéurisme: Sự uỡ chỗ 
phình mạch. Anéurisme arlério-Uetneux: Sự 
phình dông-fnh mạch. 2. Par ext: Sự giãn 
thành tim. 

anfractuosité [ãfmaktozite] nf Hang hốc 
(ngoằn ngoèo và sâu). Les ơnƒractuosités de 
la montagne, dìụune côte: Các hang hốc của 
núi, của môt bờ biến. 


œngiosperme 


angarie [gai] n.f. LUẬTHHẢI Quyển trưng dụng 
tàu thuyền năm trong lãnh thổ của mình 
(của một nước tham chiến). 


ange [ã;] n.m. 1. Thiên thần. -Ange gardien: 
Thần bản mệnh. -Par exí: Người bảo trợ, 
ân nhân. Đùa Vệ sĩ. b Éfre le bon ange, le 
mauudis ange de queÌlqu lun: Có anh hường 
tốt, có ảnh hưởng xấu tới ai. b Ê#ze qux 
anges: Rất hoan hỉ, rất sung sướng. b re 
œux ơnges: Cươi một mình không duyên cớ; 
cười vu vơ. P Ữne pdtience dange: Một sự 
kiên nhẫn rất lớn. b Thân F@œiseuse đanges: 
Người đàn bà phá thai. 2. Bóng Thiên thần 
(một người hoàn mỹ, hoàn thiện về đạo 
đức). Cest un ange: Đó là môt thiên thần. 
-Cette femme est un ange de bonté, de Uertu: 
Bò ấy là người hết mục nhân tù, dạo đúc. 
> Vous êfes un ange: Anh thật hết súc tử 
fế. 3. ĐỘNG Ange de mer ou ange: Cá nhám 
dẹt. 

angéite [ãzeit] n.f. Y Viêm mạch. 

1. angélique [ãszelik] adj. 1. Thuộc thiên thần. 
> Saưiufaton œngéhqgue: Kinh kính mừng 
Thánh mẫu Đồng trinh. 2. Bóng Như thiên 
thần. Douceur angélique: Sự dịu dàng thiên 
thần. Đồng séraphique. 


2, angélique [ãzelik] nf. Cây bạch chỉ; cây 


hàm thảo. b> Cuống lá bạch chỉ ngâm (trong 
đường, trong giấm). 

angelot [ã;lo] n.m. Tiểu thiên thần. 

angélus [ãzelys] n.m. Kinh Đức Bà, kinh 
nhật tụng. > Hồi chuông cầu kinh Đức Bà. 

Sonner langéÌus: Kéo chuông cầu binh Đức 

Bà. - | 

angevin, ine [ãz()vế, in] adj. Thuộc miền 
Anjou (phía Tây nước Pháp; thuộc thành 
phố Angers (thủ phủ cũ của Anjou). 

angi(o)- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là "bao, 
mạch". 

angine [ãzin] n.f£ Y Viêm họng. b Angrne đe 
pottrine: Chúng đau thắt ngực. Đồng angor. 

angiographie [ãzjognafñl n£ Y Sự chụp X 
quang mạch. 

angiomateux, se [ãzJjomatø, øz] adj. 1. Có 
dạng một u mạch. 2. Thuộc một u mạch. 

angiomatose [ãzjomatoz] nf. Bệnh u mạch. 
Angiomatose hémorragique ƒamiliale: Bệnh 
u mạch xuốt huyết gia đình. 

angiome [ãzjom] n.m. Y Ủ mạch. 

angiopathie [ãzjopatil n.f. Ý Bệnh mạch. 

angioplastie [ãzjoplasti] n.f. PHẪU Sự sửa lại 
kích cỡ các mạch (chủ yếu là các động 
mạch). 

angiospasme [ãzjospasm] n.m. Ý Sự co thắt 
mạch máu. 

angiosperme [ðzjospeRnm] adj. và n. THỰC 1. 
adj. Plante angiospgt24i&ÂYn Bbdie cậY hạt 


œangiospermie 


kín. 2. nfpl. Ngành bí tử, ngành hạt kín. 
Sing. Ủne angiosperme: Môt cây bí tử. 


angiospermie [ãzjospeRmi] n.f. Cách sinh sản 
của cây bí tử. 

angiotensine [ãzjotãsãn] n.f. SỨ Anglôtenxin 
(chất polypeptit di động tăng huyết áp và 
co mạch). 


angiotensinogène [ãzjotãsinozn] n. m. tÍ 
Angiôtensinôgen. 
anglais, aise [ãgle, ez] adJ. và n. I. ad). 1. 
Thuộc nước Anh; thuộc người Anh. La 
campagne anglaise: Nông thôn nước Anh. 
Lhumour anglais: Sự hòi hước của người 
Anh. > Clé anglaise: Cờ lê thợ máy (có mô 
cặp chuyển động được). 2. Loc. adv. A /anm- 
glaise: Theo kiểu Anh, Lógumes à Fangiaise: 
Rau đồ, rau hấp. -Ƒiier à Ứangiaise: Linh 
đi, chuồn đi (không cho ai biết). I. n. 1. 
Người Anh, công dân Anh. Ữn Angiais, une 
Angiaise: Môi người Anh nam, môt người 
Anh nữ. 2. n.m. Lunglais: Tiếng Anh. 3. n.£ 
Anglaise: Cách uiết chữ xiên uê bên phải. 4. 
n.fpl. Anglaises: Các cuộn tóc dài xoắn. 


anglaiser [ãgleze] v.tr. [1] Cắt các cơ dưới ở 
đuôi ngựa (để đuôi khỏi cụp xuống). 


angle [ãgl] n.m. 1. Góc. Uœngie đun mur: 
Góc tường. b Bóng Arrondir les angles: Giảm 
bớt tranh chấp (giữa con người). 2. HÌNH Góc 
(hình học). Angies adjacenis: Các góc hê. 
Angle piat: Góc bet. Angle droitt: Góc 0uuông. 
Angle aigu: Góc nhọn. Angle obtus: Góc tù. 
Angles complémentaires: Các góc bù. Angies 
supplémentatres: Các góc phụ. Angles qÌlernes 
tnternes: Các góc so le trong. Angie solide: 
Góc hình nón, góc khối. Angle dièdre: Góc 
nhị diện. Angle triềdre: Góc tam diện. —Voir 
Ìes choses sous un certatn angle, sous Fangle 
de...: Nhìn các sự vật dưới một góc độ nào 
đó, dưới góc độ... > THIÊN Angle horaire dìun 
œstre: Góc múi giờ của một ngôi sao. 
HKHÔNG Angle d”a‡tague: Góc đụng (góc giữa 
mặt đỡ của máy bay và dòng chảy của 
không khí). b (ũ Angie de frottement: Góc 
ma sát. t> QUANG Angie dnctidence, de rồƒÙexion, 
de réƒracHon: Góc tới, góc phản xạ, góc khúc 
xạ. ¬Ângle limite: Góc giới hạn. b NHÂN Angle 
facial: Góc mặt. 


anglet [ãgle] n.m. KTÚC Ống thước thợ giữa 
các mặt đá nổi (ở tường). 

anglican, ane [ấglikã, an] adj. Thuộc giáo 
hội Anh. e anglican: Nghỉ lễ giáo hội 
Anh. Eglse anglicane: Giáo hôi Anh. b Subst 
Người thuộc giáo hội Anh. 

anglicanisme. [ãglikanism] n.m. Giáo hội Ảnh 
(xét về mặt nghi lễ và thể chế). 

angliciser [ãglisize] v.tr. [1] Làm cho có về 
Anh, Anh hóa. b v.pron. Có về giống của 
Anh. 


angström 


anglicisme [ãglisism] n.m. 1. Cách nói của 
tiếng Anh; các thành ngữ riêng của tiếng 
Anh. 2. Từ mượn của tiếng Anh. 

angliciste (ấglisist] n. Nhà Anh học (chuyên 
nghiên cứu về văn minh và ngôn ngữ Anh). 

anglo- Tiền tố có nghĩa là "thuộc Anh'. 

anglomane [ấgloman] n Người sùng bái nước 
Anh; người bắt chước phong cách Anh một 
cách thái quá. 

anglomanie [ãglomani] n.f. Thói sùng Anh; 
thói bắt chước Anh một cách thái quá. 


anglophile [ấglofñll] adJ. (và n.) (Người) thân 
Anh 


anglophilie [ấglofli] n.f Sự thân Anh. 
EU tung [ãglof2b] adj (và n.) (Người) bài 
Anh. 


anglophobie [ãglofobi] n.f. Tính bài Anh, sự 
ghét Anh. 


anglophone [ãglofon] adj. (và n.) (Nước) lấy 
tiếng Anh làm ngôn ngữ; (người) nói tiếng 
Anh. LAfigue anglophone: Phần châu Phi 
có ngôn ngữ là tiếng Anh; châu Phi nói 
tiếng Anh. Les (Canadiens qanglophones: 
Những người Canada nói tiếng Anh. 

anglo-saxon, onne [ãglasaksð, øn] ad). và 
ñú. 1. adj. Thuộc các dân tộc có nên văn 
minh Ảnh. 2. n. Các dân tộc hiện nói tiếng 
Anh, các dân tộc Ăng-lô Xắc-xông. es 
AngioSaxons élatentL composés de trois 
8r0upes 8ermaniques: les Angles, les dJutes 
et les Saxons, qui enuahirent la GŒrande 
Bretagne qux Ÿ° et YI5s.: Những người Ăng-lô 
Xếc-xông đã được hợp thành bởi 3 nhóm 
người Giéc-manh: Người Ăngolo người 
Giuytơ uà người Xắcxông tùng xâm chiếm 
nước Anh uào các thế kỷ VỀ uà VI 

angoissant, ante [ãgwasế, ất] adJ. Gây lo sợ. 

angoisse [ãgwas] n.f. Thdụng Sự lo sợ, sự kinh 
hãi. Đổng anxiếété > Y Chứng hoảng sợ. P TRIẾT 
Sự lo lắng siêu hình (của các nhà triết học 
hiện sinh), 

angoisser [ấgwase] v.tr. [1] Gây lo sợ, gây 
kinh hãi (cho a1). 

angon [ấgõ] n.m. 1. Cái lao hai ngạnh (của 
người Francs xưa). 2. Cái móc để câu tôm 
cua. 

angor [ãgan] n. m. Y Đồng angine de poitrine. 

angora [ấgaRa] adjJ. inv. 1. Thuộc loài angôra 
(mèo, tho, dê có lông dài). ne chèure angorg: 
Một con dê cát loại Angôra  P nm. n 
Angora: Môt con uật loạt Angôra. 2. Len 
(lấy từ lông mèo, thỏ, dê loại Angôra). Laine 
Angora: Len Angord. Tricot en Angora: Hàng 
đệt kưn bằng len Angora. 

angstrồm hay angstrœm [ấgstRø(oe)m ] n.m. 
LÍ Angstrôm (đơn vị đo chiều dài xưa bằng 
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anguille 


anguille [ãgij] n.f. 1. Loại lươn chạch. P Lọc. 
Bóng Ï y œ angutlÌe sous roche: Có âm mưu 
gì; có ẩn khuất gì đó. 3. AngulHle de mer: 
Cá chình biển. 

anguiller [ấgije] n.m. HÁI Ông nhỏ ở đáy tàu 
thuyền (để bơm cho nước chảy ra ngoài). 

anguilière [ấgijex] hay anguillière [ðgijen ] 
nf. Ao nuôi lươn chạch. 

anguillule [ãấgilyl] n.f. ðÔNG Giun lươn. 

anguiilulose [ãấgilyloz] n.f£ Bệnh giun lươn. 

angulaire [ấgyle] adJ. Tạo thành một hoặc 
nhiều góc. Forme angulaire: Dạng có góc. 
Pierre angulaừe: Đá góc móng. Bón Nền 
tảng cơ sở La pierre qanguladừc đun 
raisonnement: Cơ sở của môt lập luận. Đ 
THIÊN D2isfance nguiare de deux étoiles: 
Khoảng cách góc của hai ngôi sao. P (Ũ 
Vitesse anguliatre. V. vitesse. 

anguleux, euse [ấgylø, øz] adJ. Có góc cạnh. 
n uisage anguleux: Một bô mặt xương xương. 
-Bóng Khó gần, thô lỗ. Espri anguleux: Môi 
đâu óc thô lỗ. 

angusticlave [ãgystiklav] n.m. (ÔBẠI Giải vải 
tía ơ áo các ky sĩ La Mã; áo các ky sĩ La 
Mã. 

angusture [ãgysty] n.f DƯỢC Võ một thứ cây 
ờ Nam Mỹ (có tác dụng giảm sốt, hạ nhiệt). 

anharmonique [ananmanik] adj. HÌNH Eapport 
anharmonique: TỶ số phi điều hòa. 

anhidrose [anidRoz] nf Y Sự giảm tiết mồ 
hôi. 

anhidrotique [anidnatik] adj. Y Mádicament 
anhidrotique: Thuốc giàầm tiết mồ hôi. 

anhimiformes [animif2asnm] n.m.pl. ĐỘNG Một 
loài chìm ởờ Nam Mỹ. 

anhydrase [anidRoz] n.f. NHHÚA Anhidrazơ. 

anhydre [anidn] adj. H0Á Khan; không chứa 
nước. 

anhydride [anidnid] n.m. H0Á Anhidrit. 

anhydrite [anidrit] n.f KHOÁNG Anhidrit (một 
loại khoáng gồm những tỉnh thể trắng nhạt 
chằng chịt nhau, có độ cứng và hình dáng 
của đá cẩm thạch). 

anicroche [aniknaƒ] n.f Trở ngại nho, việc 
bất trắc. 

ânier, ière [anje, jex] n Người dắt lừa. 

aniline [anilin] n.f H0Á Anilin. 

anilisme [anilism] n.f£ Y Sự ngộ độc anilin. 

animadversion [animadvensjðl nẾf£ Văn Sự 
khển trách sự lên án Encourr 
tanừnaduersion de qạn: Chịu sự khiển trách 
của di. 

1. animal, aux [animal, o] n.m. 1. Động vật. 
Les Uógétaux son‡ qufotrophes, Ìes qntmnqux 
hétérotrophes: Thục uật thì tự dưỡng còn 
động uật thì dị dưỡng. Certains qnưừngqux 


œnimer 


sont unicellulaires (protozodtres): Môt số đông 
Uộật là đơn bào (đông uộật nguyên sinh). 2 
Con vật. Lignorance rabatlsse homme qu 
rang des anừnqux: Sự đốt nát hạ thấp con 
người xuống hàng con uật. 3. Bóng Kề ngốc 
nghếch, thô lỗ. Quel animaill: Đồ súc sinh! 
2. animail, ale, aux [animail, o] adj. 1. Thuộc 
động vật; liên quan đến động vật. Règne 
qntưmnal: Giới dông uột. Chaleur qntmdle: 
Thân nhiệt. Fonchions anữndÌes: Các chúc 
năng động uột. 2. Của loài vật. Nourriture 
antmdle: Thúc ăn của loài uật. 3. Như súc 
vật, thuộc thú tính. ne fureur qantừmdlte: 
Môt cơua giận điên người. lÌ mène une Uie 
purement animale: Nó sống môt cuộc sống 
hoàn toàn thú uộôt. 
animalcule [animalkyl] n.m. Tiểu động vật. 
animalerie [animalRi] n.f Gian phụ nhốt các 
động vật để làm thí nghiệm (ở phòng thí 
nghiệm). 
animalier [animalje] nm. Họa sĩ động vật, 
nhà điêu khắc động vật. Ủn peinire 
anmoher: Môt hoa sĩ đông uột. 
animaliser [animalize} v.tr. [1] Hiểm Hạ thấp 
xuống hàng súc vật. 


animalité [animalite] n.f Thú tính; tính chất 


động vật. 

animateur, trice [animatœn, tRis] n. Người 
thúc đẩy, người cổ vũ; hoạt náo viên. C?es¿ 
Panimateur dụ groupe: Đó là người thúc đấy 
(hoạt đông) cúa nhóm. -Người phụ trách 
một trung tâm văn hóa. Người giới thiệu 
tiết mục (sân ' khấu, phát thanh, truyền 
hình). -Ữn anừnateur sport: Một người giới 
thiệu mục thể thao. —Đ.ẢNH Kỹ thuật viên 
chuyên về các hoạt họa. 

animation [animasjõðl n.f. 1. Sự sinh động, 
sự hoạt động, sự náo nhiệt. ULanữngt£ion de 
la rue: Sự náo nhiệt của dường phố. 3. Ð.ẢNH 
Thủ thuật làm phim hoạt họa. Cimérmma 
đantmation: Việc chiếu phừm hoạt hoa; rạp 
chiếu phữn hoạt họa. 

animato [animato] adv. NHẠC Sôi nối. Aiegro 
animato: Khúc nhạc nhanh 0uà sôi nổi. 

animé, ée [anime] adj. 1. Sống, có hoạt động. 
Ũn ôtre antmé: Một uật sống, môt sinh uôt. 
P Par exf: Náo nhiệt, rộn rịp. Ữn quartrer 
tự St? Môt khu phố náo nhiệt. b Bóng Sôi 

..Ưn débqt antmné: Một cuộc tranh luận 

sôi nối. 9. Được kích thích, được hướng dẫn, 
được thúc đẩy (bời). Ữn garcon qntưmé dìun 
grand courage: Môt thanh niên dược kích 
thích bởi lòng dũng cảm. 

animer [anime] v.tr. [1] 1. Làm cho có sinh 
khí, làm cho sống động. Lâme anừne Ìe 
corps: Linh hôn làm sống động thể xác. b 
Làm sống động (mang lại về sống cho một 
tác phẩm nghệ thuật)„4q¿en HởiAofoi@ en 


œnimisme 


queÌlques coups de pinceau: Làm sống đông 
môt búc hoa trên uới bằng uời nét bút. b 
Làm náo nhiệt; náo động. s  oisequx 
an:iment la forêt: Chữn chóc náo đông khu 
rùng. Búng lÌ qnưmng ie débadt: Nó đã làm cho 
cuộc thảo luận sôi nổi lên. 93. Thúc đẩy, 
khích lệ. César anưữmdait ses soldafs par son 
exemple: César đã khích lê quân sĩ bằng 
tấm guong của mình. Đằng stimuler. Phát 
động, đẩy mạnh (hoạt động của một tổ 
chức...). Anzmer un parti: Đấy mạnh (hoạt 
đông) cúa một đảng. 3. Làm bóng lên, làm 
rực lên. Lexercice anime le teint: Thể dục 
làm hồng nước da. b Laumour (Ìa passion) 
Fanime, Ìnsprre, le guide: Sự say mê khích 
lê nó, truyền cảm (cho nó) 0à chỉ đường cho 
nó. -Animé de la meilÌleure 0uolonté du monde: 
Được khích lệ bằng ý muốn đẹp nhất trên 
đời. 4. v.pron. Sống động lên, sôi nổi lên, 
náo nhiệt lên. ưa maison ef ses habitants 
sunimoient uers 6h: Ngôi nhà uà những 
người sống ở đó náo nhiệt hẳn lên uàèo lúc 
8 giờ. P Đóng ]l sanimait ƒort en discufani: 
Nó sôi nổi hẳn lên bhi thảo luận. 


animisme [animism] n.m. Thuyết vật linh, 
thuyết linh hồn (thuyết cho rằng mọi vật 
đều có linh hồn). 


animiste [animist] adj. và n. Thuộc thuyết 
vật linh. Religions anưmistes: Các đạo giáo 
UộẬ£ linh. 


animosité [animazite] n.f. 1. Sự muốn làm 
hại ai (do hắn thù); ác cảm, sự thù oán. 7 
garde de [animostté contre elle: Nó giữ mối 
ác cảm đối với cô ta. Trá bienvelllance, 
cordialité. 2. Sự hung hăng (trong tranh 
luận). Déöœ£ marqué par Ứantimosité: Cuộc 
tranh luận lô rõ sự hung hăng. 

anion [anjõð] n.m. H0Á Anion; ion mang điện 
tích âm. Trá catlon. 

anis [ani] n.m. THỰC 1. Cây anít; cây hồi hương 
(cây họ hoa tán thường trồng để lấy hương 
liệu hoặc dược liệu). 2. Anis éfoz¿: Quà hồi. 
Bông badiane. 

aniser [anize] v.tr. [1] Tẩm hương hải. 

anisette [anizct] nf. Rượu anít; rượu hồi. 


aniso- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là "không 
băng nhau”. 

anisochromie [anizakomi] n.f. Y Chứng hồng 
_cầu không đồng màu. 

anisocytose [anizasitoz] n.f. Y Chứng hồng 
cầu không đều. 

anisogamie [anizogami] n.f. SINH Sự bất đẳng 


giao (cách sinh sản có hai giao tử khác 
nhau). 


anisoménorrhée [anizamenone] n.Í. Y Chứng 
kinh nguyệt không đều. 


qnnée 


anisomère [anizomeR] adj. Gồm những phần 
không băng nhau. 

anisométropie LanizametRopi] nf£. Ý Chứng 
khúc xạ hai mắt không đều. 


anisotrope [aniztRop] adJ. lÍ  Sưbsfance 
œ-nisotrope: Chất bất đẳng hướng; chất. đị 
hướng (có các tính chất thay đổi theo hướng). 


anisotropie [anizotnopil n.f. Tính bất đẳng 
hướng, tính dị hướng. 

ankylose [ấkiloz] n.f. Chứng cứng liên khớp; 
chứng liệt khớp. 

ankyloser (akilaze] v.tr. [1] Gây cứng liền 
khớp, gây liệt khớp. b v.pron. Bị cứng liền 
khớp, bị liệt khớp. Ses doigts sankhylosent: 
Các ngón tay nó bị cứng khóp. -Par e+xi. 
Mất khả năng cử động; mất sự nhanh nhẹn. 

ankylostome [ấkilostom] n.m. ĐỘNG Giun móc. 


ankylostomiase ([kilastamiaz] nf  Y Bệnh 
thiếu máu nghiêm trọng do giun móc. 

annal, ale, aux [anal, o] adj. LUẬT Possession 
œnndle: Sờ hữu chỉ có giá trị một năm. 

annales ({anal] n.fpl. 1. Tác phẩm biên niên; 
ký biên niên; biên niên sử. Ánnales miÌitqires: 
Biên niên sử quân sự. Annales hérdires: 
Biên niên sử văn học. 2. Lịch sử. Son nom 
restera dans Ìles anndles: Tên tuổi của ông 
(a sẽ ghi trong lịch sử. 


annaliste [analist] nm. Tác giả biên niên 
sử. 

annate (anat] nf. Khoản tiền nộp của các 
giáo sĩ mới thụ phong cho tòa thánh (bằng 
thu nhập của một năm). 

anneau [ano] n.m. 1. Vòng, vành. 1s annedux 
dìun ridequ: Các uòng treo môt tấm màn. 
> Nhẫn. Anneau nuptial: Nhẫn cưới. b Plur. 
Vòng (dụng cụ thể thao). Exercice qux 
annequx: Thể dục uòng. 3. Đốt vòng. Les 
anneaux du serpent: Các đốt uòng của rốn. 
> THỰC Vòng màng (quanh chân một số nấm). 
> Anneaux de Sœturne: Các vành của Thổ 
tỉnh. b HÌNH Anneaux sphérique: Vành cầu. 
> QUANG Anneœux de Neufton: Các vành 
Niu-tơn. P VIÍHINHN Anneaux de stocbage: 
Các vành xung đột (tạo các xung đột giữa 
các hạt). 3. BẠIÔ Tập hợp theo giao hoán và 
kết hợp. 

année [ane] n.f. 1. THIÊN Năm, niên. ¬Ânnée 
sidérdie Năm thiên uốn. —Ânnée 
anomdiisiique: Năm cận điểm (thời gian giữa 
hai lần chuyển động qua điểm gần mặt trời 
nhất). ¬Ânnée tropique: Năm chí tuyến (thời 
gian giữu hai lần chuyển dộng qua điểm 
xuân phân); năm xuân phân. ¬Année lumière 
hay de lumiờr: Năm ánh sáng. ne 
annéc-lumière est ógdqÌe à 0,307 parsec ef ò 
63240 unités Ii8erslie biệt Môt năm ánh 
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ơnnelé, ée 


UL thiên uăn. -Année ciulie: Năm thường, 
năm dương lịch. 9. Thủụng Năm. Souhatts de 
bonne annéc: Những lời chúc năm mới. 3. 
Năm (theo thứ tự miên đại. Uannée 1950: 
Năm 1950. 4. Tuổi. lÏ entre dans sa quatrième 
année: Nó bắt đầu lên 4 tuổi. 5. Năm (của 
một số hoạt động, thường thấp dưới 12 
tháng). Uannée scolqaire, untuersttatre: Năm 
học, năm đại học. Année Judiciatre: Năm tư 
pháp, tư pháp niên đô. 


annelé, ée [anle] adj. 1. §INH Có vòng, có đốt. 
Vers œnneiés (annélides) Loại giun đốt. 
Vaisseaux annelés du bors: Các mạch có đốt 
của gỗ; các mạch vòng của gỗ. 2. KTRÚC Colonne 
œnneÌée: Côt có uòng trang trí. 


anneler {[anle] v.tr. [22] 1. Anneler un cochon: 
Xö vòng vào möm lợn. 2. Hiếm Uốn xoắn (tóc). 


annelet [anlc] n.m. 1. Vòng nho, vành nhỏ. 
2. KIRÚC Đường chỉ trang trí các mũ cột (theo 
kiến trúc của người Đôriêng). 

annélides [anelid] n.m.pÌl. ĐỘNG Ngành giun 
đốt; ngành hoàn tiết. Les annéÏides, ou uers 
anneÌlés, sont ƒormés dune successton 
đanneaqux (métamères), tfous sembiabies, dò 
Fexception de la tête et de lq queue: Các 
đông uật ngành giun đốt, hoặc còn gọi lò 
các con giun có đốt, có môt chuỗi đốt uòng 
giống dêu nhau, trù ở đầu uà ở đuôi. 

1. annexe [aneks] adJ. Phụ, phụ thuộc. es 
đocuments annexes đìun rapport: Các tài liêu 
phụ cúa một báo cáo. 


2. annexe [ancks] n.f. 1. Vật phụ, phần phụ, 
cái phụ. Les annexes đun dossier: Các phần 
phụ cúa môt hồ sơ Lannexe đun groupe 
scolaire: Trường phụ cúa một hhối trường 
học. 2. GPHẬU TLes annexes de Foeil: paupIères, 
củs: Các bộ phận phụ cúa mắt: mí mắt, 
lông mi. =ÙLes qnnexes đe Ï' Uúérus: ‡rompes, 
ouœrres: Các bô phận phụ của tứ cung: các 
Uò, các buông trứng. b §INW Annexes 
embryonndaires: Các bộ phận phụ của phôi. 


annexer [anckse] v.tr. [1] L Nối hển, sáp 
nhập (một phần phụ vào phần chính). 
Annexer une procurdation à un acte: Gắn môt 
giấy ủy quyền uào một chứng thư. 32. Thôn 
tính, sát nhập. La France a annexé le comlé 
de Nice en 1860: Nuớc Pháp đã sát nhập 
lãnh địa bá tước ở Nice uào năm 1860. b 
v.pron. Thân Đoạt, chiếm, chiếm hữu. ?/ ses 
annexé les bons morceaux: Nó đã chiếm 
những miếng ngon. 

annexion ([aneksjl nf£ Sự sát nhập. 
Lanne-xion de la Squote: Sự sát nhập uùng 
SdU0EE. 

annexionnisme ([aneksjanism] nm. Thuyết 
chủ trương sát nhập (các nước nhỏ vào nước 
lớn láng giêng). 


qnnonecer 


annexite [aneksit] n.f. Y Viêm các phần phụ 


“ 2 
của tử cung. 


annihilation [aniilasjð] n.f. 1. Sự tiêu hủy, 


sự hủy bỏ. Đằng anéantissement. 2. VIÝHTNHÂN 
Sự phân rã hoàn toàn (của khối lượng một 
hạt về năng lượng). 


annihiler [aniile] v.tr. [1] 1. Tiêu hủy, hủy 


bỏ, thủ tiêu. Annihiier un droit: Hủy bô một 
quyền. Annihiler les efforts de qqạn: Triệt tiêu 
những cố gắng cúa di. b v.pron. Tự diệt, 
tự hủy. 2. Làm tiêu tan ý chí (của al). 
chagrim [annihie: Nỗi buồn làm tiêu tan ý 
chí cúa nó. Đằng anéantir. 


anniversaire [anivenseR] adj. Kỷ niệm hàng 


năm.  (Cếrớmnonie qnHnuUersare de la 
proclamation de la République: Lễ bỷ niêm 
Uiệc tuyên bố nên Công hòa. b n.m. Ngày 
kỷ niệm, lễ kỹ niệm hàng năm. C4iébrer 
[anmuersaire dune uietore: TỔ chúc lễ bỷ 
nên môt chiến thống Cest mon 
annmiuersatre: Đó là ngày kỳ niêm sinh nhật 
của tôi. 


annonce [anös] n.f. 1. Báo cáo, thông báo, 


cáo thị. Lkannonce dune uente: Thông cáo 
Uuề môt uiệc( bán. Annonce publicHde, 
radiophonique: Thông báo quảng cáo, thông 
cáo truyền thanh. Fœire passer une annonce 
dans un Journdl: Đăng môt tín quởng cáo 
trên tờ báo. Les petites qnnonces: Các mục 
rao uăi. -LUẬT Annonces judiciaires, légdÌes: 
Các thông cáo của tòa án trên báo (theo 
luật định). b (HƠ Lồữi đặt cược của người 
chơi bài Le 'eu đes œnnonces est très 
tmportant qu bridge: Trò đặt cược rốt quan 
trong trong uiêc chơi bài bridge. 9. Dấu báo 
hiệu. #e re¿our des hirondelles est Ù[annonce 
đu printemps: Chữn én bay uê là báo hiệu 
mùa xuân. 


annoncer [anðse] L v.tr. [14] 1. Báo, báo tin. 


Annoncer une Uuictote, une ƒête: Báo tin môi 
thắng lơi, một lễ hội. b Công bố, thông báo 
(cho công chúng). Les Journaux qnnoncent 
la nouuelle: Các báo dều đăng tin. » Annoncer 
gan: Báo trước cho ai (tên người khách muốn 
đến gặp) lj sesứẻ faid qnnoncer par la 
secrétare: Nó nhờ cô nữ thư hý báo trước 
Uuiệc xin gặp. 9. Cho biết trước, báo trước. 
les astronomes ont qnnoncé le retour de cetie 
comète: Các nhà thiên uăn đã báo trước sự 
xuất hiện lại của sao chối đó. 3. Báo biệu. 
Des trais qui annoncent la détresse: Những 
nét báo hiệu củnh nguy khốn. Nuages qui 
annoncent un orage: Những dám mây báo 
hiệu con dông. b Báo. ba cioche qnnonce ỉq 
fn des cours: Chuông báo hết giờ học. IL 
vpron 1. Biểu hiện, lộ ra. So: génie 
sannonca de bonne heure: Tòi năng cúa nó 
đã lô ra rất sớm. 2. XôyprHtiddtffioetiartyonce 


Qqnno©oncCe©ur 


quantageuse, déÌicafe: Sự uiêc xảy ra có Ìơi; 
sự Uiêc Uiêc xảy ra khó xử. 

annonceur [anõsoen] n.m. Người đăng quảng 
cáo; doanh nghiệp đăng quảng cáo. 

annonciateur, trice [anðsjatoen, 
Báo trước, báo hiệu. 

annonciation [anðsjasjð] n.f. 1. (Với chữ viết 
hoa). Lê truyền tin cho Thánh Mẫu (trong 
lễ đó Gabrid truyền tin Thánh Mẫu sẽ là 
Đức mẹ của chúa Giê su. -MÏ Tranh miêu 
tả lễ truyền tin. 2. Ngày kỹ niệm lễ truyền 
tin (25 tháng 3). 

annone [anan] n.f. (ÔBI Sự cung cấp hàng 
năm những thực phẩm hàng đầu (ở La Mã); 
sự sản xuất, mức thu hoạch hàng năm. 

annotateur, trice [anatatœn, tRis] n. Người 
ghi chú, người dẫn giải. 

annotation [anatasjð] n.f. Lời dẫn giải, lời 
bình chú (cuối một bài viết). Les annofafions 
flgurent en dernière page: Những lời chú 
giải được ghi ở trang cuối. 

annoter [anate] v.tr. [1] Thêm những lời bình 
(vào một văn bản), ghi chú. Annofer un texie 
en moarge: Ghi những nhận xét cá nhân bên 
lỀ môt bài uiết. Exempiare annolé de ia 
main de [auteur: Bản duoc tự tay tác giả 
ghi chú. 


tRis] ad]. 


annuaire [anueR] n.m. Niên giám, niên bạ. 
Annuaqrre dụ téÌéphone: Niên bq điện thoại. 
Annuare des quocgfs: Niên giám của các 
luật sư. 


annualité (anualite] n.f£. Tính hàng năm; có 
giá trị một năm. Annualité de Pimpồi: Tính 
chất hàng năm của thuế má. 


annuel, elle [anuel] adj. 1. Chỉ kéo dài một 
năm. Contrat qnnuei: Hop dồng một năm; 
họp dồng tùng năm môi. NÔNG Plantes 
annuelies: Các thứ cây chỉ sống một năm. 
2. Hàng năm. Fêie annuelie: Lễ hội hàng 


năm. Redeuances annueiles: Các hoán thuế 


thu tùng năm. 


annuellement [anuemã] adv. Hàng năm, mỗi 
năm. 

annuitế [anuwite] n.f 1. Sự trả dần hàng năm 
một món nợ (phải trả hết trong một số năm 
đã định); số tiền trả hàng năm. 2. Mức của 
một năm công tác (để tính tiền trợ cấp). 


1. annulaire [anyleR] adj. Có hình vòng, có 
hình vành, có hình khuyên. THIÊN Xciipse 
annulaire dụ Soleil: Nhật thực hình khuyên. 
> GPHẪU Profubérance annulaire: Cầu não. 


2. annulaire [anylen] năm. Ngón tay đeo 
nhẫn. 

annulatif, ive [anylatif, iv] adj. LUẬT Đã hủy 
bỏ, đã bãi bộ. Arrêt annulatif: Quy định đã 
bãi bố. 


{anomcilie 


annulation [anylasjð] n.f. Sự hủy bỏ, sự - 
bo, sự bộ. Eœnnulation dìun contradt, dịu 
mdariqge: Sự húy bỗ một hợp dồng, môi cuộc 
hôn nhân. Đồng abrogation, invalidation. Trái 
validation, confñrmation. 


annuler [anyle] I. v.tr. [1] 1. LUẬI Hủy bỏ, 
hủy, thủ tiêu Annuler un uerdict  une 
6lecHon: Húy bô môt bản án, môt cuộc bầu 
cứ. Trá valider. 2. Thdụn Bò. Annuler une 
réception, une commande: Bỏ môt cuộc đón 
tiếp, môt sự đặt mua hàng. Trái conñrmer, 
maintenir. II. v.pron. (récipr.) Triệt tiêu, tự 
vô hiệu hóa, triệt tiêu nhau. Des /orces 
égales et opposées snnulent: Các lục bằng 
nhau uà đối nhau thì triệt tiêu nhau. 


annulite [anylit] n.f. Y Viêm vành lỗ tâm nhĩ 
thất. Annulie mitrdle: Viêm Uuành lỗ Uuan 
hai lá tâm nhĩ thốt. 


annuloplastie [anylaplasti] nf. Phẫu thuật 
chữa chứng hờ lỗ van hai lá. 

anobilir [anablin] v.tr. [2] Cho vào hàng quý 
tộc, phong tước quý tộc. Le roi Ứqauat† anobii: 
Nhà uua dã phong tuốc quý tộc cho ông ta. 

anoblissement [an2blismã] n.m. Sự phong 
tước quý tộc. Leffres danoblissement: Chỉ 
dụ phong tuớóc (do nhà uua ban). 


anode [anad] n.f lí Anốt; cực dương. 


anodin, ine [anadZ, in] adj. 1. Y (¡ Giảm đau. 
Potion anodine: Liêu thuốc nước giảm dau. 
2. Không trầm trọng, không quan trọng, vô 
hại. ne grippe anodine: Một bênh cúm nhe, 
bhông trâm trong. Des propos anodines: 
Những câu chuyên uô hại Đồn bénin. 3. 
Không đáng kể, không đáng quan tâm. .Je 
frouue ce gdrCon tout à fai aqnodin: Tôi thấy 
chàng trai này hoàn toàn bhông đáng dễ 
ý. 

anodique [anadik] adj. !Ý Sinh ra ở cực dương. 
Oxydation anodique: Sự ôxy hóa ở cực đương. 
KÝ Protection anodigue: Sự chống ăn mòn ở 
cực dương. 

anodisation [anadizasjð] n.f. Cách bảo vệ 
các mảnh nhôm bằng ôxy hóa ở cực dương. 

anodonte [anadõt] adJ. và n.m. 1. adJ. Không 
có răng. 2. n.mm. ĐỘNG Con trai. 


anodontie [an›adõøti] nf. Tật thiếu răng. 


anomail, ale, aux [anamail, o] adJ. Dị thường, 
dị dạng. Fieurs anomales: Các loại hoa dị 
thường. b NGPHÁP Forme, construction anomalÌe: 
Dạng, kết cấu bất thường. 

anomalie [anamali] n.f. 1. Thdụng Sự kỳ dị, dị 
dạng, sự dị thường, sự thất thường. Reieuer 
đes anomalies dans un compte: Nêu lên 
những diều bất thuòng trong môt tài khoản. 
2, NGPHÁP Tính chất của một dạng, của một 
kết cấu bất thường. 3. THIÊN Anornalie uraie: 
Cư ly thực. Anomalie excentriqgue: Cự Ìy tâm 
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qnomoiistique 


sai. 4. §INH Sự dị dạng. Anomaiie du crâne: 
Sự dị dạng của so. 

anomalistique [anamalistik] adj. THIÊN Anmée 
anomalistique. V. année. —féuolufton gnoma- 
iistigue: Sự quay vòng qua cận điểm (của 
một hành tinh). 

anomie [anami] n.f. XH Sự thiếu các chuẩn 
mực xã hội; sự tan rã các chuẩn mực xã 
hội. 

ânon [anõ] nmm. La con. 

anonacées [ananase] n.fpl. THỰC Họ cây song 
tử điệp (ờ các vùng nhiệt đới); họ Na. 

anone [anan] nf. Cây na. -Quả na. 

ânonnement [ananmã] nm. Sự ấp úng, sự 
ngập ngừng. 

ânonner [anane] v.intr. [1] Nói ấp úng, nói 
ngập ngừng; đọc ấp úng, đọc ngập ngừng. 
> v.tr. [l1] Enfant qui ânonne la †able de 
multiplicaton: Đúa bé ấp a ấp úng bản cửu 
chương. 

anonymat [ananima] nm. Sự vô danh, sự 
khuyết danh, sự giấu tên. Uanonymat đun 
don: Sự giấu tên người biếu môt món quà. 
lÌ est resté dans Fanonymat: Nó đang sống 
trong sự uô danh. 


anonyme [ananim] adj. và n. 1. Vô danh, 
khuyết danh. #criuai- anonyme: Nhà uăn 
Uuô danh. Quurage anonyme: Túc phẩm bhuyết 
danh. Don anonyme: Quà không rõ tên người 
biếu. -Leftre anonyme: Thư nặc danh. -LUẬ 
Sociớté qnonyme: Công ty uô danh. 9. Bông 
Không có sắc thái riêng, nhạt nho. 1 đécor 
anonyme dune sale daftente: Cảnh trang 
trí nhạt nhẽo của một phòng chờ. 

anonymement {ananimmẽði| adv. Một cách vô 
danh. 


anophêle [ansftl] nm. Muỗi anôphen. 

anoploures [anaplun] n.m.pl. ĐỘNG Bộ chấy 
rận. 

anorak [ananak] n.m. Áo anôrac (áo thể thao 
không thấm nước, có mũ trùm đầu). 

anorchidie [anankidi] hay anorchie {[ananki] 
nf. Tật thiếu tỉnh hoàn. 


anorexie [ananeksil nf  Y Chứng chán ăn; 
chứng ăn mất ngon. >P  Ánorexie mentdle: 
Chứng chán ăn do tâm thần. 


anorexigène [ananeksizen] adj. và n. Gây 
chán ăn. Médicamen† anorexigène: Thuốc gây 
chán ăn. 

anormai, ale, aux [ananmal, o] adJ. Khác 
thường, trái thường, bất thường. n Ø#oid 
anormal pour la saison: Môt trận rét bất 
thường đốt uới mùa. lÏ est anormal de payer 
sỉ cher pour cetle bagatelle: Trẻ giá loại 
hàng ít giá trị dó dắt tiền thế là trái lê 
thường. Enfants anormaux: Những dúa trẻ 


antoigique 


trì đôn. Trái normal, naturel, régulier, Đồng 
exceptionnel, singulier, 1nsolite. 


anormalement [ananmalmØ] nfÝ Một cách 
khác thường, trái thường, bất thường. #j/e 
étaft  anormalement pâïe: Cô ta xanh xao 
môt cách hhác thường. 

anosmie [an2asmi] nf Sự mất khứu giác 
(toàn phần hoặc một phần). 


anoure [anuR] adj. và n. 1. adj. BỆNG Không 
có đuôi. 2. n.m.pl. Bộ lưỡng cư không có 
đuôi (cóc, ếch nhái). 

anoxémie [anaksemi] n.f. Y Chứng giảm ôxy 
trong máu. 


anoxie [anaksi] n.f Y Chứng giảm ôxy trong 
các mô. 

anse [ãs] n.f£ 1. Quai U anse dìun panter, 
dune †asse: Quai thúng, quai chén. Lọc. flg. 
Faire danser Ïanse dụ panier: An bớt tiền 
chợ. 2. ĐỊA Vịnh nhỏ. 3. HÌNH Anse de panier: 
Hình quai (hình nhiều vòng cung có bán 
kính khác nhau có thể tự nối với nhau). 
Lanse de panier est uf†iisée en qrchitecture 
pour ia construcHon des 0uoÔfes: Hình quai 
được dùng trong biến trúc để xây dụng các 
Uòm. 4. GPHẦU QQuai (một mạch, một nhánh 

- thần kinh, một cơ quan). Ánse uasculaire: 
Quat mạch. 


anse, ée [ãse] adj. Croix ansée: Hình chữ 
thập có vòng quai ở đầu (biểu tượng cuộc 
sống vĩnh hăng ở những người Ái Cập xưa). 

ansériformes [ãsenifanm] nmjpl. BỘNG Bộ 
ngồng, vịt, hạc, 


anspect [ãspek(t)] nm. 1. ĐI Phần có tay 
gạt để vận hành toa xe bằng tay. 2. HÁI Đòn 
bẩy lớn để vận hành các đại bác. —- Barre 
đanspect: Thanh từị đúng. 


ant- anti- Tù tế Hy Lạp có nghĩa là "đối 
lập lại, "ngược lại. Antihistrminique, 
antipape: Chất chống histamin; ngụy Giáo 
hoàng (Giáo hoàng bầu trái iê). V. anti~. 
antagonique [ấtaganik] adj. Chống nhau, đối 
lập, đối kháng. Forces antagoniques: Các lực 
lương đối kháng. 
antagonisme [ãtagsnism] n.m. Sự đối lập, 
sự đối kháng. lLantagonisme entre deux 
peu-piles: Sự đối kháng giữa hai dân tộc. 
antagoniste [ấtagonist] adj. và n. 1. Đối lập, 
đối kháng, thù nghịch. #ơœcfions an‡agonistes: 
Những bon phiến loạn thù nghịch. > Subst. 
Après sôtre InsulHés, les deux qan†agonistes 
en Uinrent qux coups: Sau hi chửi bới nhau, 
hai tay đối nghịch đã nên nhau. 3. GPHẦU 
ÄMMuscles antagonistes: Các cơ đối vận. 3. (Ú 
Couple antagoniste: Ngẫu lực đối lập. 


antalgique [ấtalzik] adj. (và n.m.) Y Giảm 
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œntœn (d) 


antan (d') [(d)ãtã] loc. adj. Văn (Ở) thời xưa, 
() thời trước, (ở) thuờ trước. 

antarctique |ấtanktik] adJ. Thuộc Nam cực. 

anté-, anti— Từ tố Latin có nghĩa là "trước", 
Antédiuuien  Truóc thời hông thủy. 
Antidœter: đề ngày tháng lùi lên trước (so 
với ngày tháng thật). 

antébois [ấtebwa] hay antibois [ấtibwa] n.m. 
Thanh gỗ đặt trên sàn nhà để ngăn đồ đạc 
đụng vào tường. 

antécambrien, ienne [ấtekãbnij#, jen] ad]. 
và n. 1. adj. Tiên Cambi (thuộc thế trước 
thế Cambi). 2. n.m. Ð(HÂT Các thế trước Cambi. 

antécédence [ấtesedãs] n.f. 1. THIÊN Sự chuyển 
động ngược của hành tỉnh (từ đông sang 
tây). 2. Sự duy trì một yêu tô địa chât (mặc 
dù có các pha kiến tạo quan trọng về sau). 

antécédent, ente |ấtesedã, ất] adj. và n.f 
adj. Hiếm Có trước, trước. Đồng antérieur. Tái 
postérieur. H. n.m. 1. Tiền sự. Auoi' đe bons, 
de ƒầcheux antécédents: Có tiền sự tối, có 
tiền sự đáng trách. 3. TẤN và t6IC Tiền kiện; 
tiên để. 3. KÍ Tiền công đoạn (công đoạn 
phải làm trước một công đoạn khác). Méthode 
des antécédents: Phương pháp các tiền công 
đoạn. 4. NGPHẬP Andécédent du relatiƒ: Tiên 
ngữ chỉ quan hệ. 5. Y Tiên sử (bệnh). 

antéchrist [ấteknist] nm. THÂN Kề giả danh 
Chúa (để đưa ra một tôn giáo thù nghịch 
với tôn giáo của Chúa). -Bóng Kê thù nghịch 
với Chúa, kê thù nghịch với đạo Ki tô. 

antédiluvien, ienne ([ãtediyvjZ, jen] adj. 
Trước thời hồng thủy  Aniưnaux 
an‡édiluuiens: Các động uột trước thời hồng 
thủy. Bóng ( Cổ lỗ sĩ, lỗi thời Ủn tacot 
antédiluuien: Một chiếc ôtô cổ lỗ sĩ. 

antéfixe [ấtefiks] n.f. KTRÚC (ĐẠI Đồ chạm khắc, 
đồ trang trí ởờ bờ mái. 

antéhypophyse [ấãteipañz] n.f. 1Ý Thùy trước 
tuyến yên. 

antếislamique [ấteislamik] adj. Thuộc thời 
kỳ trước Đạo Hồi; tiên Hồi Giáo. Poésie 
an‡éisiamique: Thơ ca tiền Hồi Giáo. 

antenais, aise [ấtene, cz] adj. Mới khoảng 
một năm tuổi (cừu con). 

antennaire [ấtenen] adj. ĐỘNG Thuộc râu, thuộc 
sừng (của các côn trùng). 

antennates [ấtenat] n.m.pl. ĐỘNG Phân ngành 
chân khớp có râu. 

antenne (ãten] n.f 1. HẢI Trục căng buồm. 2. 
ĐỘNG Râu, sừng (của côn trùng). -Bóng Áuoir 
đes antennes: Có trực giác nhạy; tỉnh ý; có 
sự nhạy bén. 3. YIP Ang ten, dây trời. Bóng 
Passer sur [antenne: Phát trên đài (phát 
thanh hoặc truyền hình). 4. QUÂN Azenne 
chirurgicdle: Trạm phâu thuật lưu động tiên 
phương. 


œanthrdax 


antépénultième [ãtepenyltjem] adj. Trước âm 
tiết áp chót. -1⁄antépénultième: Âm tiết trước 
ép chót. 


antếrieur, eure [ãtenjœR] adj. 1. Trước. Les 
éUuénerments antérteurs: Các sự biên trước. Trải 
ultérieur. -NGPHÁP Passé, fñutur œqntérteur: Thời 
tiền quá khú, thời tiền tuong lai. 9. Ở phía 
trước. Lư partie aniérieure d°une maison: 
Phân trước của môt ngôi nhà. Trả postérieur. 
-ÀM Voyelles antérteures: Các nguyên âm truóc. 

antérieurement [ãtejœnmã] adv. Trước đây, 
trước. 

antếriorité [ấtenjaRite] n.f. Sự có trước; tình 
trạng xưa hơn. Amiér¡orté dìưn ƒfait: Sự có 
trước cúa môt sự uiêc. Trái postériorité. 

antérograde [ãte nogRad] adJ. Thuộc chứng 
quên về sau (quên các việc xảy ra sau một 
sự kiện mốc). 

antéropostérieur, eure [ñteRapaste Rjœ ] 
adj. Theo hướng từ phía trước đến phía sau. 

anthélie (ấteli] n.f. Ao nhật (ảnh mặt trời 
nhìn thấy ở phía đối điện). 

anthémis [ấtemis] nf. THỰC Cúc cam (giống 
cây họ cúc). 

anthère [ấten] n.f. THỰC Bao phấn (ở đầu nhụy 
hoa). 

anthéridie [ấtenidi] nf. THỰ Cơ quan sản 
xuất phấn trùng (ở các loại rêu và dương 
x)). 

anthếrozoide [ấtenozaid] 
trùng (giao tử đức). 

anthèse [ấtez] n.f. 
floraIson. 

anthocyanes [ấtasjan] n.f.pl. fINHHÚA Antoxian 
(sắc tố tạo màu đô hoặc màu xanh của hoa). 

anthologie ([ấtalszjil nf Tuyển tập (văn, 
nhạc). Anthologie de la poésie romanique: 
Tuyển tập thơ ca lãng mạn. 

anthozoaires [ãtoz2cn] n.m.pÌl. ĐỘNG Lớp san 
hô. 

anthracène [ấteasen] n.m. H0Á Antraxen. 

anthracite [ấtasit] n.m. Than antraxit (than 
cháy chậm, cháy không có ngọn lửa, tòa 
nhiệt lớn). P adj. inv. Xám sâm. n costume 
anthracite: Môt bô quân áo màu xám sẫm. 

anthracnose [ấtsaknoz} n.f. THỰC Bệnh nấm 
đen; bệnh than (của một số loài cây). 

anthracose [ấtakoz] n.f. Y 1. Sự thâm nhiễm 
bụi than vào phổi. 2. Bệnh nhiềm bụi than; 
bệnh than phế (bệnh nghề nghiệp của thợ 
m0). 

anthraquinone [ãấtakinan] 
Antraquinon. 


anthrax [ấtnaks] n.m. ff©WfWPUlHpbopto.org 


nm. THỰ Phấn 


THỰ Kỳ nỡ hoa. Đồng 


n.f. H0Á 


anthrene 


anthrène [ãtzen] n.m. ĐỘNG Bọ lông (một loại 
sâu bọ cánh cứng, thân bé, ấu trùng thường 
găm hông các da lông thú). 

-anthrope, -anthropie, -anthropique, 
anthropo- Các từ tố Hy Lạp có nghĩa là 
"con người. 

anthropocentrique [ấtaposấtnik] ad]. 
Phiosophie anthropocenirique: Triết học coi 
loài người là trung tâm; triết học nhân loại 
bản vị. 


anthropocentrisme [ãtaposấtRism | n.m. 
Thuyết loài người là trung tâm và mục đích. 

anthropogếnie [ãtapozeni] hay 
anthropogenese [ấtxopo3enez| n.f. Khoa học 
nghiên cứu nguồn gốc và sự biến hóa của 
loài người. 

anthropoide [ãtropoid] adj. Có dạng người. 
Singe anthropolde: Khử dụng người. > n.m.pL. 
ĐỘNG Phân bộ vượn người. 

anthropologie [ấtnapolazil n.f. Khoa học về 


con người. 1. Nhân loại học. 2. Khoa nghiên 
cứu nên văn hóa của các cộng đồng người. 


anthropologique [ấtapolazak] adj. Thuộc 
nhân loại học. 
anthropologue [ãte2polag] hay 


anthropologiste [ấteapolazist] n.m. Chuyên 
gia nhân loại học, nhà nhân loại học. 


anthropométrie [ấtRopometRi] ní. Phép đo 
thân thể người; phép nhân trắc; nhân trắc 
học. -An£fhropométrie judiciadtre: Nhân trắc 
học tư pháp (để nhận dạng các tội phạm). 


anthropométrique [ãtgopometRik]  adj. 
Thuộc nhân trắc học. # che anthropométrique: 
Phiếu nhân trắc. 


anthropomorphe [ấtopomoRÍf] ad). Có hình 
người, có dạng người. P ĐỘNG Thuộc loại vượn 
người. 

anthropomorphique [ấtapomanfñk] ad. 
Thuộc sự thể hiện Chúa Trời theo dạng 
ngươi. 

anthropomorphisme [ãt2pomanfñsm] n.m. 
Sự thể hiện Chúa trời theo dạng người. - 
Par exí: Thuyết người và vật đồng hình (cho 
rằng người và sự vật đều biết hành động, 
biết tư duy). 


anthroponymie [ãteaponmi]  n.f. 
nghiên cứu nguồn gốc các tên người. 

anthropophage [ãấtsapofaz] adj. và n. (Thuộc) 
loại ăn thịt người. Peupiade anthropophage: 
Bô tôc ăn thịt người. 


Khoa 


anthropophagie [ãtopofazi] n.í. Tính quen 
ăn thịt người. Đồng cannibalisme. 


anthropopithèque [ất2popitek] n.m. Người 
vượn. 


œnfibrouillard 


anthropozoique [ãtapozzik] adj. Thuộc đệ 
tứ kỹ; thuộc kỷ nhân sinh (ky có loài người 
xuất. hiện). 
anti— Tiền tố chỉ một ý niệm về: 1. Sự thù 
nghịch, sự chống đối: Anfiadministrdtƒ, an- 
tiannexionniste,  anfHaristocrdfHique, qnH- 
cathohque, qanfichréten, qntichristtanisme, 
an‡ocolonidiiste, qœniicommuniste, qnfies- 
cÌauagiste, antHƒusciste, anttibérdl, antimiii- 
rariste, qnttministériel,  qniimonarchique, 
antinationdl  anHipariementatre, qanHipdtri- 
ofique, anipupiste, anfiprogressiste, dnHpro- 
tecHonnist, qntirahiondliste, qntirelgieu+, 
antHrépublican, qniiréuoÌufionndtre, qnÉi- 
SOUIếtque, anfisptritudiiste, etc. 2. Sư che 
chờ, sự bảo vệ, sự phòng vệ: Anfiacridien, 
anttallergique, qnftapopleclique, qantiarthri- 
tigue, qnttasthmoatiqgue, anfibrutt, anficatgdr- 
rhai, anticeliutique, anticholértque, 
gnHhdoryphorique, anlidysenférique, qntiép:- 
leptique, qnhgaleuxs, qniigrrdaforre, qn- 
tigouteux, qantthelminHque, qantthémolylique, 
antthémorragique, antthémorroldal, anHhyp- 
noitque, nithysiértque, qantữmnaÌarique, dn- 
trmicrobien,  antimissdle,  antinéurdalgique, 
antipdludique, anHipeliiculaire, anlpneumo- 
cocciqgue, anlipolÌlution, anttthumotfismadl, an- 
tiscorbuftique, qniisudoradl, antisyphilrHique, 
efc. 3. Sự đối lập, sự phản lại: Anfiartistique, 
gn‡iconshituttonnel  qnhdémoniaque, qn- 
ttdramatique, antiéuangéÌque, antthéros, an- 
timatière, aniipsychiatrte, anHthéôtraÌ, etc. 
antiaérien, ienne [ãấtiaenjZ, jen] adj. QUÂN Để 
chống lại không quân của kê địch, phòng 
không. Dớƒense antiuérienne: Phòng bhông. 
AbrL antiaérien: Hầm phòng không. 
antialcoolique [ấtialkalik] adj. Có tính chất 
chống nạn nghiện rượu, bài rượu. ¡gue 
anttalcoolque: Hội bài trừ nạn ruou. 
antiar [ấtjax] n.m. THỰC Nhựa mủ một loại 
cây có chứa chất độc (người Mã Lai dùng 
để tẩm mũi tên). 
antiarches [ấtianƒ] n.m.pl. (ÔINH Bộ cá hóa 
thạch thời đại cổ sinh. 
antibacterien, ienne [ãtibaktenJZ, jcn} ad). 
và n.m. (Thuộc) chất kháng vi khuẩn. 
antibélier [ấtibelje] n.m. và adj. Thiết bị giảm 
áp (của một hệ thống dẫn nước). 
antibiogramme [ãtibjagnam ] 
Kháng sinh tố. 
antibiothérapie [atibjateapi] n.m. Liệu pháp 
kháng sinh. 
antibiotique [ấtibjatik] n.m. (và adj.) Chất 
kháng sinh; thuộc kháng sinh. 
antibrouillard [ấtibnuja] adj. inv. Xuyên 
sương mù. JỦes projecteurs qantibroudllard: 
Những dèn chiếu xuyên sương mù. P n.m. 
Des antibroutlards. 


nm.  §lNHHÓA 
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œntlibruil 


antibruit [atibsyi] adj. Cách âm (không để 
tiếng ồn lan truyền). 

anticancéreux, euse [ðtikãseRø, øz] ad). 
Chống ung thư. Ủn cenire qaniicancéreux: 
Môt trung tâm chống ung thư. 
anticathode (ấtikatad] nf Đối catôt; đối 
âm cực (khối kim loại trong ống X quang 
tiếp nhận luông điện tử và phát bức xạ X). 
antichambre [ãtifđbs] n.f. 1. Phòng phía trước 
một buồng hoặc một căn hộ. 2. Phòng đợi. 
Faire antichambre: Chờ đợi, ngồi đợi (để 
được tiếp) Courir les antichambres: Chạy 
vạy xin xo (một sự chiếu cố, một giấy phép, 
một việc làm, v.v.). 

antichar [ấtiƒas] adj. inv. (và n.m.) QUÂN Chống 
xe thiết giáp, chống tăng. Canon aniichar: 
Đai bác chống tăng. Mines antichar: Mìn 
chống tăng. 

antichrèse [ãtiknez] n.f. LUẬ Sự gán nợ bằng 
hoa lợi ruộng đất. 

anticipation [ãtisipasjố] n.f. 1. Sự làm trước 
hạn. #égler son loyer par anticipdtion: Trà 
tiền thuê trước hạn. 2. LUẬT Sự lấn (các quyền 
và của cải của người khác). Affaguer en 
Jusfice confre une œnficipdtion: Kiên môt Uụ 
lấn chiếm. 3. Roman, réct danticpdtion: 
Tiểu thuyết, truyện ngắn viễn tưởng. 4. NHẠC 
Hợp âm sớm, hợp âm trước (gồm một hoặc 
nhiều nốt của hợp âm tiếp sau). 5. MTỪ Lối 
chặn trước một điểu bắt bê. 

anticipé, ée ([ấtisipe] adj. Trước, trước hạn. 
Paiement anticipé: Sự chỉ trả trước hạn. Son 
qrriuée anficipée a complètement modifié mes 
plans: Việc nó dến trước hạn dã thay dổi 
hoàn toàn các kế hoạch cúa tôi Des 
remerciernents anticipés: Những lời cảm ơn 
trước. Trái retardé. 

anticiper [ấtisipe] 1. v.tr. [1] Làm trước hạn. 
Anticiper un paiement: Chỉ tra truớc hạn. 
2. v.trind. Anficiper sur Ứauenir: Càm thấy 
trước tương lai. P (S. comp.) Mũaniicipons 
pas: Ta chớ nên đi trước sự việc (phải làm 
các việc theo thứ tự từ lúc khởi đầu). 

anticiérical, ale, aux [ấtiklenikal, o] adj. (và 
n.) (Thuộc) người chống lại Giáo hội. 

anticléricalisme [ấtiklerikalism] nm. Chủ 
nghĩa chống quyền lực Giáo hội. 

anticlinal, ale, aux [ãấtikhnal, o] adj. (và 
n.m.) Đ(HẤT Pj¿ anticlindl: Nếp lỗi. Trái synclinal. 

anticoagulant, ante [ãtikoagylã, ãt] ad). (và 
nm.) Y (Thuộc) chất chống đông máu. 
L hépqarine esf un anticoagulant 
phystologigue: Hêparin là môt chất chống 
đông máu sinh lý. 

anticodon [õtikadõð] n.m. §INHHÓA Anticodon. 


œnlienne 


anticolonialisme [ãtikolanjalsm] n.m. 
chống chủ nghĩa thực dân. (Adj. và n. 
anticolontalhiste). 
anticommutatif, ive [ấtikamytatif, iv] adj. 
T0ÁN Không giao hoán được, không hoán vị 
được. Ùœ sousiraciton est anticormmutdfiue: 
Phép trù không hoán uI được. 
anticonceptionnel, elle [ấtikðsepsjanel] ad). 
Chông thụ thai ngừa thai Pules 
œnticoncepttonneis: Các uiên thuốc ngùua thai. 
Đồng contraceptif. 
anticonformiste [ấtikofoanmist] adj. Chống 
chủ nghĩa rập khuôn. > Subst. Fœcon đagữ 
dụn qanticonformiste: Cách hành dông cúa 
người chống chủ nghĩa rập khuôn. 
anticonstitutionnel, elle [đtiköstitysJane]] 
Phân hiến pháp, trái biến pháp. 
anticonstitutionnellement [ãtikðstity- 
sJjanelm8] adv. Một cách trái hiến pháp. 
anticorps [ấtikan] n.m. Y Kháng thể. 
anticryptogamique  [ấtikniptagamik] 
Chống nấm. Đồng fongicide. 
anticyclone [ấtisiklon] n.m. KHTƯỢNG Trung tâm 
áp lực không khí cao. 
antidater [ấtidate] v.tr. [1] Để ngày tháng 
lùi lên (trước ngày tháng thật). Aniidater 
nu contrat: Đề ngày tháng của họp dông 
lùi lên. Trái postdater. 
antidérapant, ante [ấtidenapã, ấã(t] adj. K 


ad|. 


Chống trượt. Semelles  aniidérapantes: 
(Những) dế giày chống truơi. Pneu 


antidérapani: Lốp chống truoi, uô xe chống 
truoi. : 

antidétonant, ante [ãtidetanã, ãt] adj. Chống 
nổ. > n.m. KÝ Chất chống nổ sớm (pha vào 
xylanh động cơ để tăng sức nén mà không 
gây nổ sớm). Le piomb-tétrdéthyle est un 
antidétonant: Chì têtraêtin là một chất chống 
nổ sớm. 

antidiphtérique ([ấtidiftenik] adj. Trị bạch 
hầu, phòng bạch hầu. Vaccin antidiphiérique: 
Vốc-xin phòng chống bạch hầu. 

antidiuretique [ấtidjynetik] adj. (và n.m.) Y 
Chống lợi tiểu (làm giảm việc đi tiểu quá 
nhiều). LìAD.H  esĩ° — une  hormone 
antidiurétique: A.D.H. là một hoocmôn chống 
loi tiểu. 

antidote [ấtidat] n.m. 1. Y Thuốc giải độc. 2. 
Bóng Phương thuốc (chống một nỗi đau khổ). 
La lecture est un excellent qantidote contre 
Iennui: Đoc sách là một phuong thuốc chống 
buôn phiên rất tối. 

antiélectrostatique [ãtielektnastatik] adj. KỸ 
Thuộc chất hủy các hiện tượng tĩnh điện. 

antiémétique [ãtiemetik] adj. Chống nôn. 

antienne [ấtjen] n.f. 1. LUẬINHHỜ Đoạn hát mỡ 


đầu bài Thánh ca (do NIPNTIWEU ì CNgb ấp. 
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2, Bóng Chanfer touJours la même gantienne: 
Hát mãi một điệp khúc đã cũ; nói hoài một 
chuyện. 

antiferment [ấtifzsmãi|] n.m. Chất kháng men; 
chất chống lên men. 

antiferromagnétique [ấtifeomanetik] 
Chống tính sắt từ. 

antiferromagnétisme [ãtifenomanetism ] n.m. 
LÍ Tính chống sắt từ (từ tính của một số 
chất có mômen từ của các nguyên tử tách 
thành hai nhóm theo hướng đối lập). 

antifouling [atifulin] adj. HÀ Chống tảo, sò 
(bám vào vò tàu). Peinture antifouling: Son 
chống tảo, sò. b N.m. n antfoulng: Môi 
chất chống tảo, sò. 

antifriction [ãấtifiksjố] n.m. (và adj.) Hợp 
kim ăngtimoan dùng trong việc giảm ma 
sát các bộ phận quay; tấm lót chống ma 
sát bằng hợp kim ăngtimoan. 

anti=g [ãtize] ad). Inv. Chống ảnh hưởng gia 
tốc chống ảnh hưởng trọng lực. Ủne 
combinaison anH-g: Môt bô áo liền quần 
chống ảnh huông gia tốc. 

antigel (ấtizel] n.m. (và adj. inv.) Chất chống 
đông; chất làm chậm đông. 

antigène [ãtizcn] n.m. §INH và ï Kháng nguyên. 

antigivre [ãtiziv] adj. inv. và n.m. KÝ (Thuộc) 
thiết bị phòng chống đông giá ở thành các 
máy mốc. 

antigrippal, ale, aux [ãtigmipal  o] 
Chống cúm, phòng cúm, trị cúm. 

antihalo [ấtialo] adj. và n.m. ẨNH (Thuộc) lớp 
chống quầng sáng. 

antihistaminique [ấtiistaminik] n.m. và ad). 
§NH và Y Chất chống hixtamin (có tác dụng 
giảm đau). 

anti—inflammatoire [ãtiếflamatwan)] 
Chống viêm. 

antilacet [ãtilasc] adj. inv. ÔIÔ Chống lắc. 

antillais, aise [ãtije, cz] adJ. và n. “Thuộc 
quần đảo Ăng-ti; (thuộc) cư dân quần đảo 
Ang-tI. 

antilogarithme [ấtilaganitm] n.m. T0ÁN Đối lô 
ga. Lantiiogartthme de 1 est égaÌ à 10 (og. 

= l): Đối lôga của 1 là 10 (log.10 = 1). 

antilope [ãtilap] n.f. ĐỘNG Linh dương, dê thảo 
nguyên châu Phi. 

antimatière [ấtimatjc] n.f VLÍHTNHÂN Tổ hợp 
các phản hạt; phản chất. 

antimilitarisme [ãtimilitaism] 
chống chủ nghĩa quân phiệt. 

antimoine [ãấtimwan] n.m. H0Á Ăngtimoan. 

antimoniate [ãtimanjat] n.m. H0Á Antimôniat. 


antimonides [ãtimanid] n.m.pl. KH0ÁNG Khoáng 
có chứa ăngtimoan,. 


ad|. 


ad]. 


ad). Y 


nm. Sự 


aniipodol, ale, qux 


antimonié, lée  [ấtimanje], antimonique 
[ãtimanik] adJ. H0A Có chứa ăngtimoan. 

antimonite [ấtimanit] adj. H0Á Antimônit. 

antimoniure [ấtimanjy] nm. H0 Muối 
ăngtimoan. 

antineutron [ấtinøtxð] n.m. YLÍHTNHÂN Phản hạt 
của noton, phản noton. V. antimatière. 


antinomie [ấtinami] n.f 1. Sự mâu thuẫn 
(giữa hai hệ thống, giữa hai khái niệm). 
Đồn contradiction, opposition. 2. LUẬ Mâu 
thuẫn trong việc vận dụng thực tế (hai điều 
luật hoặc hai nguyên tắc pháp lý). 3. TRIẾT 
Sự tương phân tất yếu (trong triết học 
Kant). 

antinomique [ãấtinamik] ad). 
mâu thuẫn. 

antioxygène. [ấtiaksizen] n.m. H0Á Chất chống 
oxy hóa. 

antipape [ấtipap] nm. Giáo hoàng tiếm 
nghịch; ngụy Giáo hoàng (khống do bầu cử 
hợp lệ). 

antiparallèle [ấtipawalrl] adj. HÌNH 'Drozes 
anfiparailèles: Các đường thắng đối song 
(các đường thắng không song song với nhau 
nhưng lại tạo với hai đường thắng khác 
những góc bằng nhau). 


antiparasitage [ấtipaazitaz] n.m. KÝ Việc lắp 
một thiết bị chống nhiễu. 


antiparasite [ãtipanazit] adj và nm. K 
Chống nhiễu (trong các máy thu). 

antiparticule [ấtipaxtikyl] n.f. VLÍHINHÂN Phản 
hạt e postron esĩ  ỨanHparHcule de 
lélectron: Posttom là phản hạt của eÌlectron. 
V. particule và antimatlère. 


antipathie [ấtipati] nf. Ác cảm. Son arroganco 
susctet ummédiatement tanhpothie: Tính 
ngạo nghễ của nó gây ra ngay sự ác cảm. 
Trái sympathie. 

antipathique [ấtipatik] adj. Đáng ghét, gây 
ác cảm. Ữn indiuidu prétentieux et grosster, 
extrêmement antipothique: Môt gã hiêu bỳ 
0à thô bạo cục bỳ dáng ghét. Đằng déplaisant, 
désagréable. Tri attirant, sympathique. 

antiphonaire [ấtifoncR] năm. LUẬINHHỜ Sách 

- Thánh ca; sách xướng kinh. 

antiphrase [ấtifnaz] nf. Cách nói ngược ý 
(dùng một từ, một câu theo nghĩa trái ngược 
với nghĩa chính của nó). Ces¿ par antiphrase 
que Ìes Grecs donnatent qux Furies Ìe nom 
dđumémdes ("Hienuetlantes”): Chính do 
cách nói ngược ý mà người Hy Lạp gán cho 
các Furies cát tên Euménides ("Các bà nhân 


^H 


từ 

antipodal, ale, aux [ấtipadal, o] adj. Đối 

chân; ở điểm đối chân. Deux lieux antipodal 

ont Ìles mêmes lqtttudes, Fune boréqÌe, Fautre 

aqustrdle: Hai chỗ đối chân thì có cùng uĩ 
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Tương phản, 


œnlipode 


độ, một thuộc uï độ bắc, môt thuộc uï đô 
nam. 
antipode [ấtipad] n.m. 1. ĐỊA Điểm đối chân 
(đối xứng với một điểm khác qua đường 
kính trái đất). L/Uruguay, anHpode de la 
Corée: ruguay, uùng đối chân của Triều 
Tiên. Point sdtué à Fantipode, qux anfipodes 
dụn qutre: Điểm ở chỗ đối chân uới môt 
điểm khác b Par exag. Voyager qux 
œntipodes: Đi rất xa, ủi tận nơi xa lắc. 2. 
Bóng À Fantipode de: Trái với, trái ngược với. 
antipodiste [ấtipadist] n. Người làm xiếc trên 
chân. 
antipollution [ấtipalysjốl adj. 
nhiễm. 
antiproton [ãtipnatố] n.m. 
prôton. V. antimatibre. 
antipsychiatrie [ãtipsikjatxi] nf Đối tâm 
thần học. 


inv. Chống ô 


VHINHN Phản 


antipyrétique [ãtipinetik] adj. (và n.m,) 
(Thuốc) chống sốt, (thuốc) hạ sốt. Đồng 


fébrfuge, antithermique. 

antiquaille [ãtikaj] n.f. Thân, Khinh Đồ cũ kỹ (ít 
giá trỊ. Đông vielllerie. 

antiquaire [ãtikeR] n. Người bán đề cổ. 

antique [ấtik] adj. 1. Rất cũ, rất. cổ. [ne 
anfique đemeure: Một chỗ ở rất cố. » Kiểu 
cổ và lỗi thời n costume _gnfique, đu+ 
manches rapiécées: Môt bộ quân áo biếu cổ, 
tay áo đã uú. ne siatuete aniique: Môt 
tương con thời cố đại. b n.m. Các tác phẩm 
nghệ thuật cổ. S?nspirer de Ứantique: Phông 
theo các tác phẩm nghệ thuật cổ. b n.f. Văn. 
Mỹ nghệ phẩm thời cổ đại. ne curieuse 
antique: Một mỹ nghệ phẩm cổ đại hỳ thu. 

antiquité [ấtikite] n.f. 1. Tính chất cổ, tính 
chất cổ đại. ÄMœison uénérabie par son 
an‡tqutté: Ngôi nhà đúng coi trong Uì tính 
chất cố cúa nó. 9. Thời cổ đại. sage qui 
remonte à la pius haute antiiquité: Phong 
tục từ thòi cổ nhất. 3. LAnhquté: Thời cổ 
đại, thời văn minh cổ đại (đặc biệt là ờ Hy 
Lạp và La Mã). Les phiosophes de [Antiqutté: 
Các nhà triết học thời cổ đại. 4. Plur. Các 
công trình thuộc các nền văn minh cổ đại. 


Les œntiquités de Rome: Các công trình cổ 


đạt ba Mã. Les anliquités précolombiennes: 
Các công trình uăn hóa trước Crixtốp Côlông. 
5. Plur. Các mỹ nghệ phẩm cổ. ÄMfœgasin 
đanHquités: Cửa hàng mỹ nghê phẩm cố. 
b Đùa Đồ cũ lỗi thời Sư 0oiture est une 
Uéritable antiquHé: Cái xe của nó thật là 
môt thứ cổ lỗ sĩ. 

antirabique [ãtinabik] adJ. Y Phòng bệnh dại. 
Vaccin antirabique: Vắc-xin phòng dại. 

antiradar [ãtiaada] adj. inv. QUÂN Nhiễu ra 
đa; chống rađa. Des disposttƒs antiradar: 
Các thiết bị chống rada. 


œniiussif, ive 


antireflet [ấtinefle] adJ. inv. Chống phản xạ. 


antiretour [ấtinatuR] adj. inv. KÍ Chống chảy 
ngược chiêu. Cỉapet œntiretour: Van chống 
chảy ngược. 

antirouille [ấtiRuj] adj. inv. và n.m. Chống 
gì. Des peiniures œnttroutlile: Các logL sơn 
chống gt. 

antisémite [ãtisemit] n. Bài Do Thái. b adj. 
Doctrine, aftitude antisémite: Thuyết bài Do 
Thói, thái đô bài Do Thái. 

antisémitisme [ãtisemitism] n.m. Chủ nghĩa 
phân biệt chủng tộc đối với người Do Thái; 
chủ nghĩa bài Do Thái. 

antisepsie [ðtisepsi] n.f. Y Sự sát trùng. 

antiseptique [ấtiseptik] adj. 
trùng. 

antisocial, iale, iaux hay anti-social, iale, 
iaux [ãtisasjal, jo] adj. 1. Trái với luật lệ 
của xã hội, trái với trật tự xã hội. 9. Đi 
ngược lại lợi ích những người lao động. 

antisolaire [ãtisaleR] adj. 1. Kf Giảm nhiệt do 
các tia mặt trời gây ra. 2. Phòng các bức 
xạ mặt trời. 

antispasmodique [ãtispasmadik] ad. 
n.m.) Y (Thuốc) chống co thắt. 

antistrophe [ãtistaaf] n.f. TH Khổ thơ đáp; 
khổ thơ họa (khổ thơ thứ hai trong thơ trữ 
tình Hy Lạp, có cấu trúc giống khổ thứ 
nhất và đáp lại khổ thứ nhất). 

antisymétrique [ãtisimetnik] adj. ï0ÁN Phản 
đối xứng. 

antitétanique [ãtitetanik] adj. Y Phòng uốn 
ván. Sérưm, acc qnfiétanique: Huyết 
thanh, uắc xin phòng uốn uớn. 

antithermique [ðtitenmik] adj. Y Giải nhiệt, 
hạ sốt. Đồng fébrifuge, antipyrétique. 

antithèse [ãtitecz] n.f. 1. Phép đối ngẫu, đối 
cách. 2. Cái trái ngược, điểu ngược lại. 
Lanarchie est Fantthèse de la dictuture: 
Tình trạng uô chính phủ là điều ngược lại 
Uuói nạn độc tài. 3. TRẾT Phần đề. 

antithétique ([ấtitetik] adj. Đối ngẫu; phản 
đề; trái ngược. Argumenfs antithéHques: Các 
luận chúng phản đề. 

antitoxine [ấtitaksin] nf. Y Kháng độc tố. 
Antttoxine dịphlérique, tétanique: Kháng độc 
tố bạch hầu, kháng độc tố uốn uán. 

antitrust [ấtitRœst] adj. inv. Chống tờ rớt. 
Lois anHtrust: Các đạo luật chống tơ rới. 

antituberculeux, euse [ấtityberkylø, øz] 1. 
adj. Y Chống lao. 2. nm. Y Thuốc kháng sinh 
chống lao. 

antitussif, ive [ấtitysif, iv] adj. Y Giảm họ, 
trị ho. > N.m. Ữn antuss‡ƒf: Môt thú thuốc 
ho. 


(và nm.) Sát 


(và 
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œntivénérien, ienne 


antivénérien, ienne [ãtivenenjb, jen] adj. ï 
Phát hiện hoa liễu, chống hoa liễu. 

antivenimeux, euse [ấtivenimø, 2z]  adj. 
Phòng nọc độc, trù nọc độc. Sórưm 
antHuenimeux: Huyết thanh trừ noc độc. 

antivitamine ([ãtivitamin] nf  IINHHÚA Chất 
kháng vitamin. 

antivol [ấtival] n.m. (và adj.) Thiết bị chống 
lấy cắp. n aniiuol pour bicyclette: Môt thiết 
bị chống lấy cắp xe đạp. 

antonomase [ãtanamaz] n.f MỸTÙ Phép hoán 
xưng (cách dùng một danh từ chung hoặc 
một cách nói vòng thay một danh từ riêng, 
hoặc ngược lại). 

antonyme [ãtanim] n.m. Từ phản nghĩa. Trí 
synonyme. 

antonymie [ãtanimi] nf Tính chất các từ 
phản nghĩa. Trí synonymie. 

antre [ất] n.m. 1. Hang (một con vật, một 
ác thú). P Đùa Sào huyệt, hang ổ (của một 
người hung dữ, của ke thích cô độc). 7 
ngtưme pas qươn Uienne le déragnger dơans 
son ơntre: Nó không thích người ta đến quấy 
rầy nó trong hang ố. 3. 0PRẦU Hang (của một 
số bộ phận trong cơ thể con người). Arre 
pyiorique, mastoidien: Hang môn uị, hang 
chữm. 

antrustion [ấtystjð] n.m. §Ú Chiến binh trong 
đội cận vệ của nhà vua (ờ những người 
Francs xưa). 

anubis [anybis] n.mm. BỘNG Khỉ nhỏ (ờ Tây 
Phụ). 

anucléé, éée [anyklee] adj. $INH Không có 
nhân. Ceiiule anuciééc: Tế bào không nhân. 

anurie [anygi] n.f Y Chứng không có nước 
tiểu, chứng vô niệu. 

anus ([anys] n.m. Hậu môn; lỗ đít. Y Anus 
qrtificiel: lậu môn nhân tạo. 

anxiété [ấksjete] nf. Niềm lo âu lớn. Tri. 
calme, quiétude, tranquHlité. 

anxieusementL [#ksjøsmã] adv. Một cách lo 
âu. 

anxieux, ieuse [ấksjø, øz] adj. 1. Lo âu, lo 
lắng, lo ngại. Eie !ui lanca un regard 
anxieux: Cô ta dưu mắt nhìn nó một cách 
lo ngại. 2. Có kèm theo sự lo âu. ne gttente 
anxieuse: Môt sự chờ đơi lo âu. 3. Ưu phiền. 
Lnceritude la rend anxieuse: Sự bấp bênh 
khiến bà ta ưu phiền. 4. Par ext. tre anixieux 
de: Nóng lòng thèm khát; mong muốn cao 
độ. ‹J@ suis anxieuse de reUuoir la maison où 
Je suis née: Tôi nóng lòng muốn được thăm 
lạt ngôi nhà nơi tôi đã ra đời. 

anxiolytique [ấksjalitik] adj. và n.m. (Thuốc) 
an thần; (thuốc) giải lo. 

aoriste [aanist] n.m. NGPHÁP Thời quá khứ bất 
định (trong ngôn ngữ Hy Lạp). 


copothie 


aorte [aant] nf. Động mạch chủ. 


aortique [aantik] adj. Y Thuộc động mạch 
chủ. ¿issecfion aoriique: Sự phẫu tích đông 
mạch chủ. 


aortite [aantit] n.f. Y Viêm động mạch chú. 


aortographie [aantagnafi)l nf Y Sự chụp X 
quang động mạch chủ. 

aoÔt [u] nm. Tháng tám (dương lịch). La 
mi-qoôt, le 15 qoôt: Ngày lỗ tháng tám. $Ủ 
Nutt du 4 qoôit: Đêm 4 tháng tám (đêm mà 
Quốc hội lập hiến bãi bỏ các đặc quyền 
phong kiến). /Journée du 10 aoât 1798: Ngày 
10 tháng 8 năm 1792 (ngày nhân dân Paris 
nổi dậy thành lập Công xã, đánh đổ vương 
quyền). 

aoôtat [auta] n.m. Con mạt gà, con mò đỏ. 

aoôũtien, ienne [ausjế, jen] n. Người đi nghỉ 
vào tháng tám. 

apagogie [apagszi] n.f. MfTỪ Cách chứng minh 
bằng phản chứng. 

apaisant, ante [apczã, ất] adj. Làm dịu, làm 
êm, làm yên. ecfure apaisanie: Việc đọc 
sách dễ làm thư thái. 

apaisement [apezmã] n.m. 1. Sự dịu ởi, sự 
nguội đi. Lapaisement dune coÌòre: Sự nguôi 
.môt cơn giận. 2. Plur. Ủonner đes apaisemenis 
à qạn: Làm cho alI yên lòng. 

apaiser {[apeze] v.tr. [1] 1. Làm cho ai dịu 
đi, làm yên đi, làm nguôi đi. Ápdiser une 
foule: Làm dịu môt đám đông. b vV.pron. 
Auec le temps tÌ sapdise: Với thời gian, nó 
sẽ nguôi di. Đồng (s)adoucir, (se) calmer. Tái 
(s`)excIter. 2. Làm dịu, làm cho đỡ (một việc 
gì). Apdiser une rancoeur: Làm dịu môt nỗi 
oán hận. Boisson qui apaise la soi: Đỗ uống 
làm dịu cơn hhát. b v.pron. ba mer sapdise: 
Biến lặng lại. Trái (se) đéchainer. 

apanage [apanaz] n.m. 1. 1Ú Đất phong (do 
nhà vua phong cho các con trai thứ và dòng 
đöi của họ). 2. Bóng Cái riêng (của một người 
hoặc một vật). Ủa raison est Fapanage de 
Phomme: Lý tính là cát riêng của con người. 
Đồng privilege. 

à part V. part. 

aparté [apante] n.m. 1. Lầi diễn viên nói với 
mình; lời độc thoại. 2. Lời nói chuyện riêng 
trong cuộc họp. essez Uos apariés ef 
mêÌez-Uous à la conuersation: Các ngài hãy 
ngùng nói chuyên riêng uà tham gia cuộc 
trao đối chung. b Lọc. adv. Riêng tư, bí 
mật. 

apartheid [apanted] n.f. Sự phân biệt chủng 
tộc ở Nam Phi. 

apathie [apatil n.f. 1. TMÍT(Ô Sự thờ ơ của bậc 
hiền nhân trước mọi biến đổi. 2. Sự vô tình 
cảm, sự dứng dưng. Ón ne peut Ìe tirer de 


son apathie: Người ta bhông thể khéo nó ra 
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dplhique 


khối sự dựng dưng. Đồng indolence, inertie, 
mollesse. 

apthique [apatik] adj. và n. Uể oải, dửng 
dưng, vô tình (trước mọi việc). Đồng indolent, 
mou. 
apatite (apatit] n.f. KHOÁNG Apatit. 


apatride (apatnid] n. (và adj.) Người không 
có quê hương, tổ quốc. > LUẬI Người không 
quốc tịch. 

aperception [apensepsjð] n.f. TRIẾT Sự tri giác 
rö ràng; sự tri giác có ý thức. 

apercevoir [apcRsovwaR] L v.tr. [47] 1. Nhận 
biết được, phân biệt. ‹Jœpercois une barqgue 
à Phorizon: Tôi nhận thấy môt chiếc thuyên 
ở chân trời. -Thấy, gặp. Je [ai qpercu hier: 
Tôi đã thấy nó hôm qua. 2. Nhận thúc được; 
nắm được. ƑaperCois ses raisons: Tôi nắm 
dược những lý lẽ của nó. Aperceuotr ce qui 
+ ad de Juste dans une aƒirmafion: Nhận rõ 
có gì đúng trong một sự khẳng định. H 
v.pron. 1. Nhận thấy, nhận ra. lÏ ses‡ qperCu 
du piège qguon Ïui tendoait: Nó đã nhân ra 
cái bẫy mà người ta đã giăng ra cho nó. 
2. (Réíl) Thấy mình, thấy hình mình. 
Saperceuotr dans un mirorr: Thấy bóng mình 
trong gương. -(Réclpr) Gặp nhau. l 
SaperCotuent, se reconndissent, se serrent iq 
main. Ho gặp nhau, nhận ra nhau, nắm 
chặt tay nhau. -(Pass.) Được chú ý, được 
nhận thấy. Imperfection qui ne saperCoit que 
de près: Khuyết tật chỉ được nhận thấy khi 
ở gần. 

apercu [apensy] n.m. 1. Đại cương, đại thể, 
cái nhìn bước đầu. Wous nauons eu qu?un 
apercu du pays: Chúng tôi chỉ mới có cói 
nhìn dại thể uề đất nước. 9. Bàn trình bày 
SƠ lược; bản tóm tắt. ]! nous œa donné un 
apercu de laffare: Nó đã tóm tắt sơ qua 
UỀ sự uiêc đó cho chúng ta. 

apếriodique [apenjadik] ad]. LÍ Appareil 
apériodique: Máy không lắc (không dao động 
về thế cân bằng). 

apériteur [apcnitœn] n.m. LUẬT Người bảo đảm 
chính. 

apéritif, ive [apcnitif, iv] adj. và n. 1. ad|. 
Làm cho ngon miệng; khai vị. ÄMédicament 
qpériHƑ: Thuốc làm ngon miệng. 9. n.m. 
Nước, rượu khai vị. Prendre FupérLtƒ: Uống 
nước, uống rươu bhai 0L. 

aperture [apcntyR] n.f. ÂM Độ mỡ của khoang 
miệng khi phát một nguyên âm. 

apesanteur [apezấtœR] n.f. KH66GIAN Sự không 
trọng lượng. at dapesanieur: Tình trạng 
hhông trong luong. 

apétale [apetal] adj. THỤC Không có cánh hoa. 

apétales [apetal] n.fpl. TH Nhóm song tử 
diệp không có tàng hoa. 


gpiculleur 


à-peu-près hay à peu près [apøprc] n.m. 


inv. 1. Điều mơ hồ, điều không. Tö ràng, 
không đầy đủ. 2. Trò chơi chữ xấp xỉ. 


apeurer [apœne] v.tr. [I1] Làm cho sợ hãi, 
làm cho khiếp sợ. 

apex [apeks] n.m. 1. 6PHẪU Đỉnh, cuống. T„pex 
dụ coeur: Môm tim. 39. THIÊN Điểm đỉnh, điểm 
apec. 

aphasie [afazi] nf. Y Chứng mất ngôn ngữ 
(không nói được hoặc không hiểu được). 

aphasique [afazIk] adj. (và n.) Y BỊ chứng 
mât ngôn ngữ. 

aphélie [afeli] n.m. THIÊN Điểm viễn nhật (điểm 
trong quỹ đạo hành tỉnh cách xa mặt trời 
nhất). Trái périhélie. 

aphérèse [afenez] nf. NGÔN Hiện tượng bỏ 
một âm hoặc một âm tiết đầu một từ. (Ví 
dụ: özs cho œfobus). V. apocope. 

aphidiens [añdjz] n.m.pl. ĐỘNG Họ rệp; họ bò 
chét. 

aphone [afön] adj. 1. Không có âm thanh. 2. 
Mất tiếng, mất giọng. 

aphonie [afani] nf. Y Sự mất tiếng, sự mất 
giọng. 

aphorisme [afonism] n.m. Châm ngôn, cách 
ngôn. Ùes aphortismes d 'Hippocrate: Các châm 
ngôn cúa Hyppocrdte. Đồn apophtegme, 
sentence. 

aphrodisiaque [afnadizjak] adj. (và n.) (Chất) 
kích dục, tăng dục. 

aphrodisie |afnadizi] n.f  Y Chứng tăng dục 
quá độ. Ù 

aphte [aft] n.m. Y Chứng loét màng miệng, 
màng lưỡi hoặc màng hầu; chứng aptơ. 

aphteux, euse [aftø, øz] adj. Y Có kèm chứng 
aptơ. Stomatrte aphteuse: Chứng Uuiêm miêng 
qpt bP Fiềure aphteuse Sốt qaptơ La 
Uaccinatton annuelle des besHiaux contre Ìa 
fèure qaphieuse est obbgatore: Việc tiêm 
phòng sốt aptơ hàng năm cho các gia súc 
là diều bắt buộc. 

aphylle {afill] adj. THỤC Không có lá. 

api (d') [(d)api] lọc. adj. Pomrne điapi: Táo 
api (táo nhỏ, chắc và ngọt, có một mặt đỏ 
tươi). 

à pic [apik] 1. loc. adv. Thẳng đứng, dốc 
đứng. Couler à píc: Chủy dốc đứng. b Bóng 
Đúng điểm, đúng lúc. Tomber à pic: Rơi 
dưng điểm (đã định). 9. adj. inv. Dne falaise 
è pic: Môt uách dá đốc dứng. 

à-pic [apik] n.m. Sườn dốc đứng. Des ò-pics: 
Các sườn đốc đứng. 

apical, ale, aux [apikal, o] adj. 1. 6PHẦU Thuộc 
đỉnh (một cơ quan). 2. ÁM Đâu lưỡi (âm). 

apicole [apikal] adj. Thuộc nghề nuôi ong. 


apiculteur [apikyltœn)] TP. /)#8Vt Ruật, 0e: 


opieulture 


apiculture [apikyltyx] nf Nghề nuôi ong 
mật. 


apidés [apide] n.m.pl. ĐỘNG Họ ong mật. 


apion [apjõ] nm. ĐỘNG Bọ đậu; sâu vòi voi 
(màu đen hoặc xanh, thường ở trong rau). 


apiquer [apike] v.tr. [1] HÀ Kéo nghiêng (cột 
buồm). 

apitoiement [apitwamã] n.m. Sự động lòng 
thương. 


apitoyer [apitwaje] v.tr. [26] Gợi lòng thương 
xót. Le réctt de tous ses maLheurs mì ap:toyé: 
Chuyên bể uề mọi nỗi bất hạnh cúa nó đã 
gơt cho tôi lòng thương xót. . v.pron. Động 
lòng thương xót, cảm thương. Ïj ne mérite 
pas quồon sqaptdoie sur son sort: Nó không 
xúng đáng được người ta đông lòng thuơng 
số phận nó. Đằng sémouvoir, sattendrir. 

apivore [apivan] adj. Ăn ong. 

APL [aperl] n.m. TIN Ngôn ngữ lập trình A. 


aplacophores [aplakaf2R] nm.pl. ĐỘNG Lớp 
nhuyễn thể nguyên thủy ở biển. P Sing. 
n. apiacophore. 

aplanétique [aplanetik] adj. QUANG Không thu 
sai không thu lậch. OðJ/ecizf  apianétique, 
hay apianadt: Vật hính bhhông thu sdi. 


aplanétisme [aplanetism] n.m. Tính không 
thu sai, tính không thu lệch (của một hệ 
thống quang học). 


aplanir [aplanin] v.tr. [2] 1. Làm cho phẳng, 
làm cho bằng phẳng. Aplanir un terrain: 
San bằng môt khu đất. Đằng niveler, égaliser. 
2. Bóng Apiantr les dựƒficultés, les obstaciles: 
San bằng những khó khăn, những trờ ngại. 


aplanissement [aplanismã] n.m. Sự làm cho 
phẳng, sự san băng. 


aplasie [aplazil n.f Ý Sự ngừng phát. triển 
(của một mô hoặc một cơ quan); sự bất sản. 
Aplasie médulldữe: Sự ngùng phát triển túy. 

aplasique [aplazik] adJ. Y Thuộc sự ngừng 
phát triển. 

aplat [apla] n.m. 1. KÝ Mặt đều màu (không 
có chỗ mờ, không có chỗ trăng). 2. MÝ Màu 
đều (rải đều trên mặt). 


aplatir [aplatix] I. vtr. [2] Làm bẹt, làm 
băng, làm dẹt. Ápiafir ies coutures dìưne 
robe: Làm det các đường khâu ở do. Le 
ƒorgeron qpidfit un rmorceadu de ƒer sur 
[enclume: Người thơ rèn dập det một cục 
sốt trên đe. II v.pron. 1. Ép sát mình (vào 
một vật gì). l/s saplatissent conire le mur 
pour se cacher: Ho áp sát uào tường để giấu 
mình. tœ Bóng Hạ mình; tô ra hèn hạ. 
Suplatir deUgnt son cheƒ: Tự hạ mình trước 
ông chú. 2. Thân Ngã xuống. lÌ sest aplafi 
par terre: Nó ngã nằm xuống dất. 


gpodiclique 


aplatissement [aplatisma] n.m. Tình trạng 
bị bẹt, bị dẹt. Ùapiafissement de la Terre 
aqux pôÌes: Sự det cúa Trúi đất ở các cục. 

aplomb [aplð] n.m. 1. Hướng thẳng Non 
(heo dây dọi). Prendre les aplombs du 
édifice: Lấy hướng. thăng đứng của môt w 
nhà. -Par ex. Thế bằng phẳng (của cơ thể). 
l a pu, en sappuyant sur moi, reprendre 
Son aplomb: Bằng cách dụu uào tôi, nó đã 
có thể lấy lại thế thăng bằng. 2. nmjpl. 
Aplombs du cheudi: Thế đứng của chân ngựa. 
3. Bóng Sự tin chắc. > khinh Sự táo tợn quá 
mức, sự trâng tráo. Ï ne mangue pas 
đaplomb, celui-lò!: Gã ấy không hém phần 
trâng tráo đâu! Đồng, Thân culot, touper. 4. Loc. 
adv. Dapiomb: Thẳng đứng. Ce mur nesf 
pas daplomb: Búc tường này không thật 
thẳng đứng. -ðóng, Thân Khôe khoắn. {le ne me 
sens pas đaplomb: Tôi không cảm thấy hhôe 
hhoốn. 

aplysie [aplizil n.f ĐỘNG Một loại động vật 
thân mềm ở biển (thường gọi là thỏ biển). 

apnée [apne] n.f. Y Sự ngừng thờ nhất thời. 
-Plongée SOuUs~marine en apnée: Sự lặn xuống 
biển không dùng áo lặn. 

apo- Tiền tố Hy Lạp có nghĩa là "ở xa, xa 
lánh". 

apoastre [apoastn] n.m. THIÊN Điểm tối viễn 
(của một vệ tinh hoặc một hành tỉnh khi 
quay quanh một ngôi sao). Trá périastre. 

apocalypse [apakalips] n.f. 1. LApocaiypse: 
Sách Khải huyền (cuốn sách cuối cùng của 
Tân Ước do Thánh jean IEvangéliste viết). 
2. Sự tận thế. 

apocalyptique [apakaliptik] adj. 1. Thuộc 
sách Khải huyền. 2. Kinh khủng, gợi đến 
cảnh tận thế. Ứne 0ision apocalypfique: Một 
ý niêm hinh khủng. 

a poco [apako] loc. adv. NHẠC Từ từ; khó nhận 
thấy. 

apocope [apakap] n.f. MÔN Hiện tượng mất 
âm hoặc mất âm tiết ở cuối từ (Ví dụ: aư¿o 
cho automobiie). V. aphérbse. 

apocryphe [apakrif] adJ. 1. Không đích xác, 
đáng ngờ. Öocument qapocryphe: Tòi liệu 
đáng ngờ. 2. Giả mạo, ngụy tác (về các sách 
kinh không hợp quy tắc tôn giáo). > Subst. 
Ũn apocryphe: Một bản kính giả mạo. 

apocynacées [apasinase] n.fpl. THỤC Họ Trúc 
đào. 

apode [apad] adj. 1. Không chân. Vase apode: 
Bình không chân. 2. Không có vây chắn. 3. 
n.m.pÌl. Loại lưỡng cư không chân. 4. n.m.pl. 
Poissons apodes hay angutlliformes: Loại cá 
chình. 

apodictique [apadiktik] tà) Lô0( Tất yếu. 


Certitude apodicftique: Sự xác thuc tất yếu. 
ủ ` htfp: /TATITN höpfo. cờ 


dpodiformes ọỊ 


apodiformes [apdif›nm] ĐỘNG Bộ 
chim én. 

apodose [apodoz] n.f. NGPHÁP Kết để (mệnh 
đề chính đặt sau mệnh đề điều kiện). 

apoenzyme [apoãzim] n.f $INHHÚA Apôenzim 
(chất protêin hợp với côenzim tạo thành 
enzIm)). 

apogamie [apagami] n.f. 1NH Sự sinh sân vô 
tính, sự vô phối sinh (trong đó sự phát triển 
được thực hiện từ chỉ một tế bào thực vật). 

apogée [ap2ze] n.m. 1. THIÊN Điểm tối viễn 
địa (điểm mà mặt trời, mặt trăng hoặc một 
vệ tỉnh ờ xa mặt đất nhất). Trí périgée. 2. 
Bóng Tuyệt đỉnh. l! est à Fapogée de sơ gioừc: 
Nó đã ớ tuyêt dinh uinh quang. Đằng comble, 
faite, sommnet. 

apolitique [apalitik] adj. Đứng ngoài chính 
trị; phi chính trị. Syndicdt apolitique: Nghiệp 
đoàn phi chính trị. 

apollinaire [apaliner] adj. (¡ Để chào mừng 
thần Apollon. Jeux apollinaires: Các trò 0ui 
mừng thân Apollon. 

apollinien, ienne ([apalinj#, jen] adj. Có thứ 
tự, có chừng mực (theo triết học NIetzsche). 

apollon [apalố] n.m. 1. Thân Người rất đẹp, 

_ người có cơ thể hài hòa. 
apologétique [apolazetik] adj. và n. 1. adj. 
Biện hộ. > Biện giải cho tôn giáo. 2. n.£ 
THÂN Phần của Thần học nhằm bảo vệ đạo 
Kitô. 

apologie [apolszl] nf£ 1. Bài biện hộ (cho 
một người, cho một sự việc). Ápologie de 
Socrdte: Biên hô cho Socrafe (tác phẩm của 
Platon). Fazre Fapologie dune tdée: Biên hộ 
cho một ý kiến. %. Sự ca tụng. lÏ œa fait dơns 
son discours Fapologie de ÏÌq uertu: Trong 
bài diễn uăn ông ta đã ca tụng sự đúc độ. 
Đồng panégyrique, dithyrambe. Trí critique. 

apologiste [apalozist] n. Người biện hộ. b 
Spécidi. Người bào vệ các giáo lý Ki tô. 


n.m.pl. 


apologue  [apolag] n.m. Bài ngụ ngôn luân 
lý. 

apomorphine [apamanfn] nf Ý Apômocphin 
(xưa từng làm thuốc gây nôn). 

aponévrose [apanevRoz] n.f 6PHẪU Cân (màng 
có thớ bao bọc các cơ và tách các cơ riêng 
ra). 

aponévrotique [apanevRotik] adj. Thuộc các 
cân; thuộc chất của các cân. 

apophonie [apoafni] n.f NGPHÁP Hiện tượng 
biến nguyên âm của thân từ (ví dụ, chữ 
Latin ƒfœcio, thể hoàn thành /ec¿). 

apophtegme [apsftegm] n.m. Danh ngôn. s 
œpophtegmes des rois et capitaines céÌèbres: 
Danh ngôn các nhà 0uua uà các thủ lĩnh 
quân sự nổi tiếng (tác phẩm của Plutarque). 


dposfolique 


apophysaire [apafñzcR] adj. Thuộc các mỏm 
xương. 

apophyse [apañz] nf  GPHẬU 
(xương). Ápophyse  riiculdtre, 
Môm khóp, môm cơ. 

apoplectique [apaplektik] adj. (và n.) Thuộc 
chứng đột quy. > Có khả năng bị đột quy 
(ngườ). 

apoplexie [apapleksi] n.f Y Chứng đột quy 
(do chảy máu não). 

aporie [apanil n.f. l6l( Khó khăn nan giải 
(trong logic). 

aposiopèse [apazjapez] n.f. MTÙ Phép bỏ lửng 
câu; cách nói lửng. 

apostasie [apastazi] n.f 1. Sự bo một tôn 
giáo (để theo một tôn giáo khác). > Abusiv. 
Sự bội giáo; sự từ bỏ lời nguyện của một 
tu sĩ. 2. Bóng Sự từ chối; sự từ bỏ. 

apostasier [apastazje] v.intr. [1] Bò đạo; bội 
giáo; bo tu. 

apostat [apastal nm. Kê bò đạo. 
ỨApostat: Giuliêng, hè bỏ đạo. 

aposter [apaste] v.tr. [1] Khinh, lthờ Đặt người 
ở một trạm (để rình mò). Aposer đes espions: 
Đặt người rình mò bon gián điệp. 

a posteriori [apastenjani] loc. adv. Lô6l( Hậu 
nghiệm (đi từ hậu quả đến nguyên nhân, 
từ các đữ kiện của kinh nghiệm đến quy 
luật). Raisonner œa posferiort: Suy luận theo 
hậu nghiêm. -lhlụng Prendre une đéctsion œ 
posteritori: ĐL tối môt quyết định có tính đến 
hinh nghiêm 0à hết quả. > AdJ. inv. Nofions 
œ posfteriort: Khói niêm rút tù binh nghiêm. 
Trái a prlort. 

apostille [apastij] n.f. Lời chú bên lề một bài 
viết; lời phê chuyển bên lề một lá đơn. 

apostiller [apastije] v.tr. [1] Thêm một lời 
ghi bên lề. Aposfiller une requête: Thêm một 
lời ghỉ bên lề lá don. 

apostolat [apastala] n.m. 1. Chức tông đồ. 2. 
Sự truyền bá đức tin. -Bóng Nhiệt tâm truyền 
bá (một học thuyết, một sự nghiệp). Vie de 
combat et dapostolat dụn miitant: Cuộc đời 
chiến dấu uàò tuyên truyền của một chiến 
sĩ. Đồng prosélytisme. 3. Công việc đòi hỏi 
đức hy sinh, lòng hào hiệp. a médecine est 
un qapostolat: Nghề y là môt công uiệc đồi 
hội đúc hy sinh, lòng hào hiệp. 

apostolicitếé [apastalisite] n.f THÂN Sự trung 
thành với giáo lý tông đồ. 

apostolique [apastalik] adJ. 1. Thuộc các tông 
đồ. La Sainte Église catholique, œpos¿olique 
et romaine: Nhà thờ Thúnh thuôc Kitô giáo, 
thuôc các tông đồ uà thuộc La Mã. 2. Thuộc 
sự truyền bá đức tin. Zèle apostolique: Nhiệt 
tình truyền bá đúc tin. 3. Phát ra từ tòa 


thánh, thuộc tòa thánh. effres apostoliques: 
hftp://tieulun.hopto.org 


Môm, mấu 
musculqtre: 


‹jJulien 


Gpostoliquement ọ2 


Các chiếu thư của tòa thúnh. Nonce 
apostolique: Sứ thân tòa thánh. 
apostoliquement [apastolikmã] adv. Theo 
kiểu tông đồ. 

†. apostrophe [apastRof] n.f. 1. MÙ Hô ngữ 
(dạng tu từ để nói thẳng với người hoặc 
với vật được nhân cách hóa). “@ cendres 
d?un époux! Ô Troyens! ô mon père!" (Racine). 
2. NGPHÁP Mof mis en apostrophe:Từ dùng làm 
hô ngữ. 3. Vết nhục (gây cho al). Essuyer 
une apostrophe: Chịu một uết nhục. 

2. apostrophe [apastnaf] n.f. Dấu lược () (để 
bỏ nguyên âm cuối. S?! je ƒfaut, trai. 

apostropher [apastRafe] v.tr. [1] Nói thô bạo 
cộc lốc với ai. P v. pron. s se sont 
aposirophés Sgns ménggemeni: Ho nót như 
tát uòo mặt nhau, chắng chịu nế nang. 


apothécie [apatesi] n.f. THỤC Cuống loe miệng 
của một số nấm túi. Trí périthèce. 

apothème [apstem] n.m. HÌNH Đường trung 
đoạn. 


apothéose [apateoz] n.f. 1. Sự thánh hóa các 
hoàng đế La Mã sau khi chết. 2. Sự tôn 
sùng đặc biệt, sự hoan hô nhiệt liệt (dành 
cho ai). P Bóng Finir en apothéose: Wết thúc 
đầy thắng lợi. 

apothicaire [apatikeR] n.m. (¡ Dược sĩ, người 
bào chế thuốc. > Comptes đapothicaire: Các 
cách tính quá rối rắm, phức tạp (hoặc tăng 
quá nhiều). 

apôtre [apotR] nm. 1. Tông đồ (một trong 
12 môn đệ của Chúa Giêsu). 9. LLapôtre 
dđụne idée, dìune doctrine: Người truyền bá 
(một ý niệm, một học thuyết). 3. Khinh Fơire 
le bon apôtre: Giả dạo đúc, giá làm người 
nhân nghĩa. 

appalachien, ienne [apalaljZ, jen] ad). Feief 
appadalachien: Địa hình dãy Appalaches. 

apparaftre [aparetR] v. Intr. [59] 1. Hiện ra, 
xuất hiện. ne 0uole appardit à horizon: 
Môt cánh buôm xuất hiện ở chân trồi. 
Spécrdi Hiện lên, hiện ra. Hamiet 0t 
appardfitre le spectre de son père: Hamiet 
thấy hiện lên bóng ma của thân phụ mình. 
2. Bóng Lộ ra, bị lộ. Vo¿re hypOCriste appordfi 
au grand JjJour: Thú dạo đúc giá của anh 
lô rõ như ban ngày. Đồng révếÌer (se), surgir, 
3.(Avec attribut). Có về, hình như. obscurrté 
lui apparaissant terrifiante: Bóng tốt đốt uới 
nó có Uuê bhủng bhiếp. P Appardftre comme: 
Hiên ra như là. Ce‡ hom.me m'appardft comme 
un miséraoble: Người đó hiện ra Uớt tôi như 
là một kê khốn khố. 4. lÌ apparalt que: Té 
ra là; mới rõ là. Ï apparadit donc quìiÈ est 
coupable: Thế té ra nó là bé phạm lôi. 

apparat [apaRa] n.m. 1. Về uy nghi lộng lẫy; 
ve huy hoàng trang trọng. Tenue dappardt: 
Cách ăn mặc uy nghỉ lông lẫy. b En grand 


GPbGrence 


apparat: Đầy vẻ long trọng; đầy về tráng 
lệ. 2. Apparat criliqgue: Chú thích và khảo 
dị của một văn bản. 


apparaux [apano] n.m.pl. 1. HÁI Thiết bị dụng 
cụ tàu biển. 2. THÊDỤC Dụng cụ thể dục thể 
thao. 


appareil [apanejl nm. 1. Máy. Appareii 
photographique: Máy ảnh. Comment marche 
cet appareil?: Cái máy này để chạy thế nào? 
Đông machine, instrument. b Máy nói, máy 
điện thoại. Qui est à Ứappareil?: Ai ở đầu 
bia máy nói đấy? b> Máy bay. Lappareil ua 
đécoller: Máy bay sắp cất cánh. P Dụng cụ 
để bó (một chỉ bị gãy, một phần cơ thể biến 
dạng). Appareti piâtré: Dụng cụ bó bằng 
thạch cao. 9. Bộ máy. Appareil d?Êtát: Bộ 
máy nhà nước. Lapparel dun parli: Bộ 
máy môt đảng. 3. KRÚC Cách bố trí đá xây; 
kích cỡ đá xây. Ếdiffce en grand (en petit) 
appareil: Tòa nhò xây đá lớn (dá nhỏ). b 
(0(HÍNH Appareil dappui: Trụ cầu. 4. GPHẪU Bộ 
máy. ApparetÙ respiratoire digestƒ: Bồ máy 
hô hấp, bô máy tiêu hóa. 5. (ũñ Yăn Về bê 
ngoài, sự trau truốt. Pompeux apparell: Về 
bề ngoài tráng lê. b Mũ tre đans Son pÌus 
sưmple appareil: Trần truồng, ở truồng. 


"lu appareillage [apanejaz] n.m, HẢ Sự nhổ 
neo rời bến. 


2. appareillage [apamejaz] nm. Bộ đồ, 
thiết bị. Appareillage éÌectrique: Thiết bị 
điên. 


appareillement LapaRejmãi n.m. Sự ghép cặp 
(các gia súc để cùng làm việc hoặc để cho 
sinh sản). 


1. appareiller [apaneje] I. v.tr. (1] 1. HẢI (ũ 
Apparetller un nguữc: Chuẩn bị cho tàu rời 
bến. 2. Lắp đặt một máy. -Appareiller des 
pierres: Đéo đá (theo cách xếp). II. v. Intr. 
HẢI Nhổ neo. Lơ fiote œ appareHlé: Đoàn 
tàu đã nhồ neo. 


2. appareiller [apaneje] v.tr. [1] 1. Xếp cặp, 
ghép cặp (các vật giống nhau). Appareilier 
đes assiettes: Xếp dĩa thành tùng cặp. 9. 
Cho giao cấu để sinh sản. 


appareilleur [apanejœR] n.m. XDUN Thợ 
chuyên xếp các đá đeo (để xây). 


apparemment [apanamðil adv. Theo bề ngoài; 
hẳn là, chắc là. Trá. effectivement. 


apparence [apanãs] n.f. 1. Bê ngoài; cách lộ 
hình. kiưmmeuble a bellie apparence: Ngôi 
nhà có bề ngoài đep. Đồng alr, aspect, mine, 
tournure. 2. Về bề ngoài (không phải là thực 
chất). Cefte table na qguune apparence de 
solidité: Cái bàn ấy chỉ chắc ở 0ê bề ngoài 
(trông thì có uê chắc). lÌ ne fuut pas se fier 
œux apparences: Không nên tin uào uê bề 


ngoài. Đồng facade, dehors. b Lọc. adv. En 
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apparence: Theo bề ngoài, nhìn bề ngoài. 8. 
TRÊT Hiện tượng bề ngoài. 

apparent, ente [apanã, ất| adj. 1. Rö ràng, 
minh bạch. Ứn đétail apparent: Một chỉ tiết 
rõ ràng. 9. Biểu kiến. La grandeur apparenie 
du Solell: Đô lớn biểu kiến của mặt trời. b 
THIÊN Jfqu#eur œpparente dưn astre: Đô cao 
biểu kiến của một thiên thể (đo bằng góc 
giữa chân trời và tia nhìn) —Ù¿zmèfre 
apparenf đìun astre: Đường kính biểu biến 
của một thiên thể (đo bằng góc nhìn). 
_Mouuement apparent: Chuyển dông biểu 
hiến. Mouuement apparenf du SolÌedl: Chuyển 
động biểu kiến của mặt tròi. b lÝ Poids 
apparent dìun corps dans un fuide: Trong 
lương biểu kiến của một uật thể trong một 
chất lòng. 

apparentement [apanãtmã] n.m. 1. Sự kết 
thân; sự kết thông gia. 32. (HIRỊ Sự liên kết 
liên doanh trong tuyển cử. 

apparenter [apandte] I. v.tr. [1] ( Cho kết 
thân, cho kết thông gia. II v.pron. Hú 1, Kết 
làm thông gia. P Bóng Liên kết, liên hiệp. 
Cesqã deux groupes  poÏliliques se sont 
appa-rentés: Hai nhóm chính trị dó dã hiên 
kết uới nhau. 9. Có những nét giống với, 
tựa như.  siyie de cet quteur sapparente 
à celui de Proust: Văn phong cúa tác giả 
này tua như uăn phong cúa Proust. 

appariement [apaRimã] n.m. 1. (ũ Sự ghép 
cặp. 2. fNH Sự giảm nhiễm trong phân bào 
(sự kết hợp các thể nhiễm sắc cùng nguồn 
trong quá trình phân bào giảm nhiễm). 

apparier [apanje] v.tr. [1] 1. (¡ Ghép cặp, 
phép đôi. Apparier des gan£s: Ghép các găng 
tay thành cặp. 2. Cho giao cấu (một con 
đực với một con cái). Ápparter des pigeons: 
Cho bồ câu giao cấu. > v. pron. Sapparter: 
Ghép cặp với nhau. 

appariteur [apaniteR] n.m. Nhân viên trực 
cửa (để đón khách). -Spéciai. Nhân viên 
trực cửa một khoa (thuộc trường Đại học). 

apparition [apanisjð] n.f 1. Sự hiện ra, sự 
xuất hiện. Ne faữe quune apparition: Chỉ 
xuất hiện một thoáng. 2. Sự biện hình. 
Appartfions de la Vierge à Lourdes: Những 
sự hiên hình của Thánh mẫu Đông Trinh 
ở Lourdes. 

apparoir [apanwaR] v. Intr. (Động từ khuyết 
thiếu, chỉ còn dùng ở ngôi thứ ba số ít thì 
hiện tại chỉ định, ít khi dùng ở nguyên thể) 
LUẬTI 7 œppert de: Nó do, bởi (mà ra). Ïl 
appert de cet acte: Nó do chứng từ này mà 
rơ. -ÏỦ appert que: Hiển nhiên là... 


appartement [apantema]ậ nm. Căn hộ. 
Appartement en location: Căn hộ cho thuê. 
appartenance [apantenss] n.f. Sự thuộc về. 
Appartenance ò la cÏasse ouurière: Sự thuộc 


gppel 


UỀ giai cấp công nhân. b T0ẤN Relation 
đappartenance: Quan hệ phụ thuộc (vào một 
tập hợp). 

appartenir [apantenin | 1. v.tr.ind. [39] Thuộc 
về, thuộc quyền sở hữu (của ai); là của... 
Cette maison-lò mapparthent: Cái nhà kia 
là của tôi. Jde suis libre et nappartiens à 
personne: Tôi là người tự do 0uà không lê 
thuộc bất cứ ơi. P v.pron. Tự chủ, chỉ thuộc 
vào mình. Deputs qu®lle a des enfants, elle 
ne sapporiieni pi¿s: Từ khi có con, bà ta 
không còn chỉ thuôc uào mình nữa. 39. Là 
riêng của. Lư gaieté appartient à Fenfance: 
Sư 0ui đùa là riêng cúa trẻ em.  Ïmpers. 
l¡ ne mappartient pas de choisir: Tôi không 
có trách nhiệm hưa chọn; không thuôc trách 
nhiệm tôi. 8. Là thành viên (của một đoàn, 
một nhóm). AÁpparfenir à une qdministration: 
Là thành uiên của môt cơ quan. 


appas [apa] n.m.pl. 1. Sự quyến rũ, sự làm 
say mê. es appas de ia giorre: Những sự 
quyến rũ cúa danh uong; bú 0uinh hoa. 9. 
lỗthi Các kiểu khêu gợi của thân thể phụ 
nữ. —Ÿ. appât. 

appassionato [apasjanato] adv. NHẠC Say mê. 


appât [apal n.m, 1. Môi. Mettre [appât à un 
piòge: Đặt mỗi uào bẫy. Đồng œzorce. 2. Điều 
quyến rũ, súc lôi cuốn. Lœpp&t du gain: 
Sức lôi cuốn. của lơi lộc. 
appâter [apatel v.tr. [1] Nhử mâi. —Bóng Lôi 
kéo ai bằng những lời lẽ cám dỗ. 1! ứa 
œppôié en lui promettaznt une très bells 
sửtuation: Ông ta, dã lôi héo nó bằng cách 
húa uới nó môt uiễn cảnh rất đẹp. 


appauvrir [apovniR] 1. v.tr. [2] Làm cho 
nghèo đi, bần cùng hóa. Sơ prodigalité Ứu 
appquuri: Sự hoang phí đã làm nó nghèo 
dị. —Ÿông Appduurir un terrain: Làm cho dất 
cằn đi. 9. v.pron. [2] và [11] Nghèo đi, cằn 
cỗi đi. 


appauvrissement [apovRnismð] n.m. Sự bần 
cùng hóa, sự làm cho nghèo ởi; sự nghèo 
đi, sự cằn cỗi đi. Lgppauurissement dìune 
rógion, đune terre: Sự bần cùng hóa môt 
uùng, sự làm cằn cỗi môt khu đất. 
appeau [apo] n.m. 1. Còi bắt chước tiếng 
chim. 2. Chim môi, chim nhử. 
appel [apcl] n.m. 1. Sự gọi, lời gọi. J2 
entendu uotre appel: Tôi đã nghe lời goi của 
anh. 9. Sự gọi tên, sự điểm danh. Répondre 
àò Pappel: Trả lời khi goi dến tên. Fuate 
[appel des écoliers: Điểm danh học sinh. 3. 
Sự ra hiệu gọi mọi người tập hợp. Đa(re, 
sonner Ùappel: Đánh trống tập hợp, thối còi 
tập hơp. 4. Sự triệu tập binh lính. Appei 
des réseruistes, du contingent: Sự triệu tập 
những quân nhân dự bù sự triệu tập lúa 


tuổi quân dịch. 5. APnftp3isWuEfupEpbr#w 
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xúi giục. Appel à la réuolte: Sự kêu gọi nổi 
loạn. 6. Sự đòi hỏi, sự cầu khẩn. TÀI _Appei 
de ƒonds: Sự gọi góp thêm vốn. H(HÍNH Sự 
gọi thầu (một thị trường công). P LUẬI Sự 
chống án. Faire appel đun Jugemeni: Chống 
án. Cour dappci: Ta thượng thẩm. 7. KỸ 
AppeL đơir: Sự hút gió (để dễ đốt lò). 8. THỂ 
Prendre son appel: Lấy đà nhày. 


appelant, ante [aplã, ất] 1. adj. và n. LUẬT 
Người chống án. Pb Subst. Lappelani, 
Fappelante: Nguòi dàn ông chống ún, người 
đàn bà chống án. 2. nm. Chìm để nhử, 
chim mỗi. 
appelé, ée [aple] 1. adj. 1. Được gọi. Szmon 
appelé ensutte Pierre par cjésus: Simon uê 
sau được Giêsu goi là Pierre. 2. Appelé àù: 
Phải, đành phải; được dành sẵn, được chỉ 
định. 1? serư appeÌé à 0uendre sư maison: Nó 
sẽ dành phải bán nhà. lÌ est appeÌlé à une 
brillante carrière: Nó được ch định uào một 
chúc nghiệp uẽ uang. II. n.m. 1. Ữn appelé: 
Người được gọi làm quân dịch. 2. 7! y œ 
beaucoup đappelés et peu dÌus` (Évangiles): 
"Có nhiều người được triệu (cho việc thờ 
phụng Chúa) nhưng chỉ ít người được ân 
sủng". Mới n posie où i y œ bequcoup 
đappelés et peu dÌus: Một nhiêm sở mà 
nhiều nguòi được goi nhưng ít nguòi được 
tuyển. 


appeler [aple] I. v.tr. [22] 1. Gọi. Appeier 
quelqu°un: Goi môt người nào. AppeÌer son 
chien: Goi con chó. AppeÌer qu secours: Kêu 
cứu. 9. Mời (đến), yêu cầu đến. Appeler le 
médecin, les pompiers: Mòi thầy thuốc, goi 
lính cứu hóa. -Appeler qqn sous Ìes drapequx: 
Goi môt nguồòi nhập ngũ. Appeler qqn à une 
ƒfonctHon, àò un poste: Chỉ định di uào một 
chức uụ, uùo một nhiệm sở. Đồng convoquer, 
mander, prier. 8. Gọi điện thoại. .Je 0ous 
appelerai demain: Ngày mai tôi sẽ goi điện 
thoại cho anh. 4. Đuộc phải, đòi hồi. Le 
crừne appelle la séuérité des lois: Tôi ác đòi 
hôi luật pháp phải nghiêm khốc. Đồng 
nécessiter, Impliquer, entrainer. 5. Gọi tên, 
đặt tên. ‹Ƒappellerai mon fls dean: Tôi sẽ 
đặt tên con trai tôi là jean. Ceux quon 
appelait les dJjustes: Những người được goi 
là người ngoan đạo. Appeler Ìles choses par 
leur nom: Goi sự uật đúng tên của nó. H. 
v.trind. LUẬ Appeler đun jugement: Chống 
án. b En appeler ò: Kêu gọi, cầu khẩn, cầu 
mong. ./Jen œppelle à uofre générosité: Tôi 
cầu mong sự độ lương cúa anh. TH. v.pron. 
1. (Récipr) Des 0oix sappelaient dans Ía nu: 
Nhiêu tiếng goi nhau trong đêm tối. 2. Tên 
là, gọi là. Comment tfappelles-tu?: Tên mày 
là gì?. 

appellatif, ive [apeld)atif] adj, NGPHÁP /om 
appellatif: Danh từ chỉ một loài. 


dpplqudir 


appellation [apel()asjð] n.f. Sự gọi tên, cách 
gọi tên (một vật). AppellaHon rnJurieuse: 
Cách goi tên có tính lăng nhục. THƯƠNG 
Appellation dorigine: Tên gọi sản phẩm theo 
nơi sản xuất. Appellation contrôlée: Tên gọi 
đã kiểm tra. 

appendice [apẽdis] n.m. 1. Phần thêm. Đồng 
extrémité. P 0PHÁU Appendice caudal: Đuôi. 
Appendice uermiculaire hay appendice: Ruột 
thừa. 2. Phân phụ, phụ lục. 

appendicectomie [apếdisektomi] n.f. PHẨU Thủ 
thuật cắt bỏ ruột thừa. 

appendicite [apẽdisit] nf. Y Viêm ruột thừa. 
Crise dappendictte: Con uiêm ruôt thùu. 

appendiculaire [apẽdikyle R ] 1. adj. Tạo thành 
phần phụ, thuộc phần thêm. Proiongement 
appendiculaire: Phân kéo dài thêm uào. 3. 
n.m.pl. ĐỘNG Một loại động vật biển khơi có 
đuôi rất dài. 

appendre [apãdn] v.tr [7B] tỗtờ Treo. 
Appendre des ex-uofo: Treo các đỗ mình khí, 
treo các đô cúng lễ. 

appentis [apti] n.m. KRÚC 1. Nhà một mái 
(phần trên dựa vào tường và có cột đỡ). 2 
Nhà chái. 


-appert (iÌ) V. apparor. 


appesantir {apezõtin] L v.tr. [23] 1. Hếm Làm 
cho nặng hơn. 9. Làm cho nặng nề, chậm 
chạp. Láge appesantt sa démarche, son 
esprit: Tuổi tác làm dáng di nó thêm năng 
nề, đầu óc thêm chậm chạp. Đồng alourdir. 
Trái alléger. IL , V.pron. Sappesaniir Sur Uuun 
sujet: Nhãn mạnh quá lâu uê môt đề tài. 


appesantissement [apazaismi]ậ nm. Sư 
nặng nề, chậm chạp (của một người do tuổi 
tác). 

appétence_ [apetãs] n.f£ Yăn Dục vọng, lòng 
them muốn. Trái inappétence. 


appétissant, ante [apetisã, đất} adJ. 1. Làm 
ngon miệng. Gâfeau œppóiissani: Bánh ngon. 
2. Bóng Thân Khêu gợi quyến rũ. EFernme 
appétissante: Người phụ nữ quyến. rũ, người 
phụ nữ khêu gợi. 

appétit ([apetil n.m. 1. Sự thèm ăn, sự ngon 
miệng. Manger de bon qppéttt: An rất ngon 
miêng. Auoir un gros qppétit: Rất thèm ăn. 
Loc. Bóng lLJappéfit utenf en mangeant: Càng 
giàu càng hám của; đã có lại them thêm. 
> Plur. Sự thèm khát nhục dục. Appéf:fs 
sexucl: Những cơn khát dục. Đồng besom, 
désr. 2. Par øxí Sự khao khát. Appéft 
đhonneurs: Sự hhao bhúát danh ong. 

applaudimèetre [aplodimctR] n.m. Thân Thiết 
bị (thường chỉ do tường tượng) đo kết quả 
một vỡ diễn qua các tràng vỗ tay. 

applaudir [aplodiR] 1. v. intr. [2] Vỗ tay tô 
sự tán thành. b v. toAbbbttlin.w 16,ÿièc6, 


dpplgudissemeni 


un qcteur: Vỗ tay hoan hô môt uở diễn, môi 
diễn viên. 9. v.tr.ind. Appiaudir ò: Tán thành 
nhiệt liệt. Appiaudir ờ une propostiion: Tún 
thành nhiệt liêt một dê nghị. 3. v.pron. Sự 
lấy làm sung sướng; lấy làm mừng. Ï 
sapplaudit de la décision qui a prise: Nó 
sung sướng uê điều nó dã quyết dịnh. 
applaudissement faplodismã] n.m. 1. Sự vỗ 
tay nhiệt liệt ne tempête dappÌau- 
dissements: Môt trận uỗ tay nhiệt liệt. 2. Búng 
Sự tán thành nhiệt liệt. 


applicabilitế [aplikabilite] n.f Khả năng áp 
dụng, khả năng ứng dụng (của định luật, 
của quy luật, v.v.). 

applicable [aplikabl] adj. Cần được áp dụng: 
có thể áp dụng. La loi est applicable à tous: 
Luật pháp dược áp dụng cho moi người. 
applicateur [aplikatœn] n.m. KỸ Dụng cụ để 
gắn, để đặt (một vật lên một bề mặt). 


application [aplikasjð] n.f. 1. Sự gắn, sự áp, 
sự đặt (một vật lên một vật khác). 
Lapphcation dìun papier sur un mur: Việc 
dán môt tờ giấy lên tường. Applicafions de 
dentelle sur un fond: Việc dặt các dăng ten 
lên môt tấm phông. 3. Bóng Sự sử dụng, sự 
dùng. Áppiicafion dìne somme dargent à 
une dépense: Sự dùng môt số tiền uào một 
khoản chữ. 3. Sự ứng dụng, sự áp dụng, sự 
thì hành. Áppiication dìun principe: Sự áp 
dụng môt nguyên lý. Meitre une théorie en 
application: Ứng dụng một lý thuyết. 4. Sự 
chủ ý, sự chuyên tâm. ÄMefftre toute son 
application à fatre un traugi: Dành toàn 
bô sự chuyên tâm uào một công uiêc. Đồng 
attention, zble. 5. T0ÁN ne application 
bÙecHue est une bỰecHon. V. bijection. Đồng 
fonction. 


applique {aplik] n.f. Vật gắn (vào một vật 
khác để trang điểm) Des appliques de 
đentelles: Các uật gắn uào đăng ten. b 
Applique murdke: Đèn gắn vào tường. 

appliquế, e [aplike] adj. 1. Chăm chỉ, chú 
tâm. ilèue appHhqué: Học sinh chăm chỉ 9. 
Sciences aDDÌquées: Các khoa học ứng dụng. 


appliquer [aplike] I. v.tr. [1] 1. Gắn vào, áp 
vào, đặt vào, bôi vào. Ápplqguer une 
compresse sur une pÌaie: Đặt miếng gạc uào 
Uết thương. Appliquer des couleurs sur une 
todle: Bôi màu lên udi. Appliquer un cachef 
sur la cừe: Đóng dấu 0uào xi. 2. Bóng Sử dụng, 
dùng. Áppliquer son espri à une chose: Tập 
trung tâm trí, chuyên chú uào một uiệc gì. 
3. Thực hiện, ứng dụng, áp dụng. Áppquer 
une théorie, un conseil: Ap dụng một lý 
thuyết, một lòi khuyên. -LUẬT Appliquer une 
loi: Thì hành một đạo luật. II v.pron. 1. 
Đặt vào, áp vào. Ủne crème qui sapplique 
sur le Uuisage: Môt loại hem bôt lên mặt. 2. 


95 


dpporler 


Bóng Thích hợp với; có thể áp dụng. La règỉe 
sapplique à tous: Quy tắc dược áp dụng 
cho moi người. 3. Chuyên chú, chăm chú. 
ll écrit en sapphquant: Nó uiết môt cách 
chăm chú. 
appoggiature [apo(d)ziaty] n.f. NHẠC Nốt dựa, 
nốt dặm. 


appoint [apw#l n.m. 1. Tiền lề (của một số 
tiền); phần tiền lẻ. Faire Ứappoint: Xếp phân 
tên lê, dếm phần tiền lé. b THƯƠNG Số dư 
của một tài khoản. 2. Bóng Cái phụ thêm, 
cái thêm vào. Ữn salare dappoint: Môt 
khoản tiền công phụ (thêm vào tiền công 
chính). -Par ext. Sự giúp đỡ, chỗ dựa. Vofre 
recommandation a é‡é un appoint tmportant: 
Sự gửi gắm của anh dã là một chỗ dụa 
quan trong. 

appointements  [{apwZtmã] n. m. pl. Tiền 
lương, tiền công. Đồng salaire, traitement. 

1. appointer {apw#te] v.tr. [1] Trả công, trả 
thù lao, trà lương. Appoinfer un contremdftre: 
Trả lương môt dốc công. 

2. appointer [apwEte] v.tr. [1] 1. Vót nhọn, 
chuốt nhọn. 2. Khâu nối (hai tấm da, hai 
tấm vải). 

appontage [apõta:z] n.m. QUÂN Sự đậu trên 
tàu sân bay, sự hạ cánh trên tàu sân bay. 

appontement [apðtmã] nm. Cầu tàu, cầu 
bến. 

apponter [apðte] v. intr. [1] QUÂN Đậu trên 
tàu sân bay (nói về một máy bay, một trực 
thăng). 

apponteur [apðtœn | n.m. QUẢN Sĩ quan điều 
khiển các thao tác hạ cánh trên tàu sân 
bay. 

apport [apan] n.m. 1. Sự đem đến. Ápport 
đengrais ù un so: Sự bón phân cho đất. 
2. LUẬT Tài sản góp làm của chung của vợ 
chồng; vốn góp vào (một công ty thương 
mại). 3. Bóng Phần đóng góp; chỗ dựa. Ứ/apport 
de la sclence à la techntique: Sự đóng góp 
cúa khoa học cho hỹ thuật. 


apporter [apante] v.tr. [1] I. 1. Đưa đến, đem 
đến, mang đến. Apporiez-moi ce liure: Đem 
cho tôi quyển sách đó. b> Đem theo, mang 
theo. Ápporter ses ouflls: Mang theo dụng 
cụ của mình. 3. Đưa vào, góp phần vào. 
Apporter des capitaux: Góp các khoản uốn. 
II Bóng 1. Apporter đe bonnes, de mauUdises 
nouueles à qqn: Báo tin„ lành, tin dữ cho 
ai. 9. Đưa lại, mang lại. Apporter des consells: 
Đua ra những lời khuyên. Apporter ỉqa 
consolation: Mang lại sự an túi. 3. Dùng, 
vận dụng. Ápporfer fous ses soins ò une 
gfatre: Tập trung sự chăm chú uào một 
Uiệc. 4. Gây ra, tạo nên, mang lại. LéÌectrtcdé 
a dpporlé de grands changements: Điện đã 
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@pporleur, euse 


apporteur, euse [apontZn, øz] n. THƯƠNG Cổ 
đông, người góp một phần vốn (trong một 
công ty cổ phần), 


apposer [apoze] v.tr. [I] 1. Áp vào, dán vào, 
đặt vào. Ápposer un đquiS sur un pannequ 
daffichage: Dán môt yết thị uào tấm pa nô. 
Apposer sư siugndture: Ký tên ào. P LUẬ 
Apposer ies scellés, le scelié: Niễm phong. 2. 
LUẬ Apposer une condition, une cÏause, à un 
confrat: Lông một điều kiện, một điều khoản 
vào một hợp đồng. 


apposition [apozisjð] n. £. 1. Sự áp vào, sự 
đặt vào, sự dán vào. Appostfion dune dffiche: 
Sự dán một áp phích. 2. NGPHÁP Đồng vị ngữ. 
(Ví dụ: Paris, captdie de la France. Luié pạr 
ses sermentfs, 1Ì ne pouudit obétF). 


appréciable [apnesjabl] adj. 1. Có thể định 
phẩm chất được, có thể đánh giá được, có 
th nhận thấy được. n préjudice 
appréciable: Một tốn thất có thể đánh giá 
được. -Par ext. leUenus appréciables: Những 
thu nhập quan trọng. 2. Đáng kể. Quaiié 
appréciable: Chất lương dáng kế. 


appréciateur, trice [apnesjatœR, tRis] n. 
Người phẩm bình, người thẩm định, người 
đánh giá. n 7uste appréctateur dụ mértte: 
Một người thẩm dịnh đúng giá trị. 


appréciatif, tive [apResjatif, tiv] adj. Có thể 
ước tính, có thể định giá, có thể thẩm định. 
Ftat appréciatiƒ des biens: Tình trạng có thể 
ước tính cúa các tài sản. Đồng estimatif. 


appreciation [apesjosjð]l n. f 1. Sự đánh 
giá, sự định giá, sự chú ý, sự coi trọng. 
Appréctiation dìun tmmeubie: Sự dánh giá 
môt bất động sản. 2. Sự chú ý, sự coi trọng. 
La juste appréciation dìưn ƒatt: Sự coi trong 
đúng múc môt sự hiện. 


apprécier [apnesje] I. v. tr. [1] 1. Đánh giá, 
định giá. le juge a apprécié le montant de 
IÙindemnité: Quan tòa đã quyết định số tiền 
bồi thường. 92. Ước lượng. Apprécier une 
đistance: Ước lương môt khoảng cách. 3. Mến 
chuộng, ưa thích. Apprécier qqn: Mến chuông 
ai. IL v. pron. (récipr.) Mến nhau, coi trọng 
nhau. 1⁄s sapprécient beaucoup: Ho rất quý 
mến nhau. Đằng estimer. 


appréhender [apneấde] v. tr. [1] 1. Tóm, bắt. 

Appréhender un criminel: Bắt môt tên tôi 
phạm. 2. ( hay Văn Nhận thức được; hiểu 
thấu. 3. Sợ, gờm, e ngại. Ƒ appréhende sơ 
coÌlère: Tôi sơ sự nối giân của nó. 


apprehension [apneØsjõð] n. f. 1. Sự sợ hãi, 
sự lo âu. Auoir des appréhensions: Có những 
niềm lo âu. Đồng anxiété, inquiétude. 2. (ñ 
hay Văn Sự nhận thức được, sự hiểu thấu. 
> TRIẾT Mới Sự nhận thức đơn giản và trực 
tiếp (về một đối tượng). 


dpprêter 


apprendre [apnddn] v. tr. [74] L. 1. Học, học 
tập. Apprendre Lhistotre: Học lịch sử. b (S. 
coomp) Học (cho mình) La 0oionté 
đapprendre: Ý chí học tập. 9%. Học (để thuộc). 
Apprendre une lecon: Hoc môt bài học. 
Apprendre par cœur: Hoc thuôc lòng. 3. 
Apprendre à (+ Inf): Học (để biết). Apprendre 
à lire: Học dọc, tập dọc. 4. Được biết, được 
tin. /œpprends 0ofre qarriuée: Tôi được tín 
anh đến. II. Dạy (cho an). 1. Giảng dạy, dạy 
dỗ. Apprendre la grammaire à un éÌèue: Dạy 
ngữ pháp cho môt học sinh. 9. Apprendre ò 
qạn ò (+ inf): Dạy cho alI cách... ‹fapprends 
ò condutre à ma ƒemme: Tôi dạy cho 0ơ tôi 
lái xe. 3. Báo tin, cho biết. /Je 0ous apprends 
une mauuaise nouuelie: Tôi báo cho anh môt 
tin xếu. 

apprenti, ie [apnốti] n. 1. Người học nghề, 
người học. Apprenfie dầune couturiòre: Cô gái 
học nghề may quần áo: nữ. Apprenfi macon: 
Người hoc nghệ thơ nề. 9. Người còn vụng 
về; người mới tập nghề. Ce iiure est Ïœuure 
đun apprenti: Cuốn sách này là tác phẩm 
cúa một cây uiết còn uụng uê. 3. Apprenti 
sorcier: Phù thủy chưa lành nghề (ám chỉ 
người gây ra những sự kiện nghiêm trọng 
mà tự mình không làm chủ được). 

_apprentissage Lap RÑtisa3] n. m. 1. Sự học 
nghề, sự học việc. Apprentissage en usine: 
Sự học nghề ô nhà máy. b LUẬ Contraf 
đapprentissage: Hợp đồng dạy nghề (theo 
đó một kê thuê người làm nhận đào tạo 
tay nghề cho một người học việc). 2. Yăn Kinh 
nghiệm bước đầu, sự từng trải bước đầu. 
Ta appreniissage de ia Uie: Kinh nghiêm bước 
đâu cúa cuộc sống. 


apprêt (apne] n. m. 1. (¡ Plur. Những sự sửa 
soạn. ⁄es apprêts đun ƒesin: Những công 
uiệc sửa soạn môt bữu tiệc. 9. K Sự hồ (vài) 
sự trau chuốt (da) đến bán. Donner un 
apprêt àò un tissu: Hỗ udi. Passer une couche 
đapprêt sur un mur: Quét môt lớp trát lên 
tường. -Papier dapprêt: Giấy lót. -Chất lót. 
P XUỰNG Lớp trát (trước khi sơn). 3. Bóng Sự 
kiểu cách, sự cầu kỳ. n sfyie naturel et 
sans apprêt: Một phong cách tự nhiên, không 
hiểu cách. 

apprêtage [apnctaz] n. m. Kf Sự trau; sự hồ 
(vài). 

apprêté, e [apkcte] adj. Thiếu tự nhiên, kiểu 
cách. ne cof/ƒfe trop apprêtée: Môt cát mũ 
quá kiểu cách. n style apprêlé: Một phong 
cách kiểu cách. Đồng affecté. 

apprêter (apnecte] I. v. tr. [1] 1. Chuẩn bị, 
sửa soạn. Apprêter ses 0dlises: Súa soạn 
0dii. Apprêter un mets: Nấu một món ăn. 
2. K Trau, hồ. Apprêter un cuir, une étoffe: 
Trau một tấm da, hỗ một tấm uỏi. II. v. 
pron. [réf1.] 1. Chuẩmhi;:ø@a¡§0eRopfjapgrêier 


qpprêteur, euse 


ò partir: Sửa soạn ra di. 9. Trang điểm. 
Cendrtlion sapprêtait pour Ìe bơi: Cendrilon 
trang điểm di dự khiêu Uũ. 

apprêteur, euse [apnectœn, øz] n. KÝ Thợ trau 
(da); thợ hồ (vải) 


apprivoisable [apnivwazabll adj Có thể 
thuần hóa. 
apprivoisement [apnivwazmal n. m. Sự 


thuần hóa. 


apprivoiser [apnivwaze] L v. tr. [1] 1. Thuần 
hóa (một con vật). Appriuoiser un ours: Thuần 
hóa môt con gấu. 3. Bóng Làm cho dã gần, 
làm cho dịu hiền hơn, làm cho thuần tính. 
Appriuoiser un enfunt tưmide: Làm cho môt 
dứa bé quen rụt rè trở nên dạn hơn. II. v. 
pron. Được thuần hóa (vật); dễ gần hơn, 
dạn hơn (người). 

approbateur, trice [apnobatœn, tRis] adl. 
(và n.) (Sự) đồng ý, (sự) tán thành. Murmure 
approbdteur: Tiếng rì rầm tán thành. 

approbatif, ive [apn2batif, iv] adj. (Tö sự) 
đồng ý, tán thành. 

approbation [apn2basjð] n. f 1. Sự đồng ý, 
sự tán thành. Đonner son approbdfion: Bày 
f sự dông ý. Cefle  mesure œ  re@u 
Fapprobdtion de Fadministration: Biên pháp 
dó đã dược chính quyên dông ý. 93. Sự thừa 
nhận, sự tán thường. ÄMérifer Ứapprobdfion 
générdlc: Xứng ddóng duoc sự tán thuờng 
của toàn thể. 

approbativité [apnobativite] n. f. TÂM Chứng 
tán thành (luôn luôn thấy cần tán thành ý 
kiến những người đối thoại). 

approchable [apnajabl] adj. (Thường chỉ 
dùng trong câu ở dạng phủ định). Có thể 
dến gần. 1 est di/ficilement approchable: Nó 
rất khó gần. 

approchant, te [apnofä, ất] adj. Gần với, gần 
giống, có thể sánh được. NÏœuez-uous rien 
đapprochant?: Anh không có chút gì gần 
giống ưu? 

approche [apRaƒ] n. £ 1. Sự đến gần, sự đi 
lại gần. À notre approche, l prit la [utte: 
Khi chúng tôi đến gân, nó bỏ chạy. > HKHÔNG 
Vòng bay cuối cùng trước khi hạ cánh. 2. 
Plur. Vùng phụ cận, vùng ven. Les approches 
đune UtÌe, dìune côte: Cúc Uùng phụ cận 
cúa môt thành phố, cúa môi bờ biển. 3. Sự 
sắp tới, sự sắp đến, sự tới gần. L/approche 
du soir: Chiêu tới gần. À 1 approche de ỉq 
Uieillesse: Tuổi già sốp tới. 

approché, ée [apnafe] adj. Gần đúng, xấp 
xỉ. P T0ÁN Vơieur approchée: Giá trị xấp xỉ, 
giá trị gần đúng. 

approcher [apRaje] I. v. tr. đdír. [1] 1. Để 
gần, xích gần lại. Approcher une tabÌe dụ 
mur: Xích cát bàn lại gần tường. Approcher 
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une chaise: Xích cái ghế lại gân. 3. Đến 
gần. Ne mpprochez pas: Đừng đến gần tôi. 
P Bóng Gần gũi. Approcher des ministres: Gần 
gũi các bô trưởng. IL v. tr. ind. và intr. 1, 
Tới gần, tiến gần, tiến lại gần. Nous 
œpprochons de DỰon: Chúng tôi tiến tới gần 
ĐựỤon. b (5. comp.) Mes neueux, approchezl 
Cóc cháu lại gân đây! 3. Đến gần. Approcher 
dụ but, de la perfection: Đến gân mục đích; 
tiếp cận sự hoàn thiên. Lhiuer approche: 
Mùa đông đến gần. La uieillesse approche: 
Tuổi già dến gân. IIL v. pron. Lại gần, đến 
gần. La 0uoifure sapprocha de nous: Chiếc 
xe đã dến gần chúng tôi. La nuit sapproche: 
Màn đêm dến gần; trời gần tối. Đồng avancer, 
venir. 

approfondi, ie [apnafödi] adj. TỈ mỉ, sâu kỹ. 
Lexamen gpproƒondi de ỉq ,question réué¡a 
đes omissions: Sự xem xét tÌ mì uốn đề dã 
làm lô rõ những sơ xuấốt. 


approfondir [apnafödin] v. tr. [2] 1. Lam cho 
sâu hơn, đào sâu thêm. Approfondir un trou: 
Đào sâu thêm môt lỗ. b v. pron. La faile 
sapprofondit: Chỗ nút đã sâu thêm. 9. Bóng 
Đi sâu vào (sự hiểu biết). Appronfondir la 
grammatre: Đi sâu 0uàòo ngữ phóp. 


approfondissement [apnafödismã] n. m. Sự 
làm sâu thêm, sự đào sâu; sự thành sâu 
hơn. LLapproƒondissement dune creuasse: Sự 
sôu thêm của môt khe nứt b Bóng 
Approfondissement dun suJet: Sự đào sâu 
một đề tài. 

appropriation [apRopR1josjõ] n. f. 1. Sự làm 
cho thích hợp. Lappropriation đụne terre à 
la culture de la 0uigne: Sự làm cho đốt thích 
họp uới uiệc trông nho. 9. Sự chiếm hữu, 
sự chiến đoạt. 1Lappropriation dìune maison: 
Sự chiếm hữu môt ngôi nhà. 

approprié, e [apnapnijel adj. Thích hợp. ⁄e 
ne trouue pds les mofs appropriés: Tôi không 
tìm được những tù thích họp. Đồng adéquat, 
convenable. Trái Impropre. 

approprier [apnapnlje] I. v. tr. 1. [1] Làm 
cho thích hợp; làm cho ăn nhịp với. 
Approprter Ìles lois qux mœurs: Làm cho luật 
pháp thích nghị Uuới phong tục. TL. v. pron. 
1. Y theo, thuận theo, thích hợp với. Ữn aừữ 
qui sữapproprie qux cưconstances: Môt dáng 
Uuẽ thích hợp uới tình huống. 9. Chiếm hữu, 
chiếm đoạt. Sœpproprier les biens, les tđées 
đdqutrui: Chiếm doạt của cỏi, ý tuông của 
người khúc. 

approuvable [apnuvabl] adJ Đáng thừa 
nhận, đáng tán thành, có thể thừa nhận, 
có thể tán thành. 

approuver [apnuve] v. tr. [1] 1. Đồng ý, tán 
thành, chấp thuận. Approuuer un mariage: 


Đông ý môt cuôc hôn nhôn. Le consell des 
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ministres a aDprOuUé un accord tnterndationdl: 
Hội dồng bô truông đã chấp thuận môt thỏa 
uóc quốc tế. 9%. Tán thường, ngơi khen. 
Jfapprouue sa đécision: Tôi tán thưởng quyết 
định của nó. Đằng admettre, agréer. 
approvisionnement [apnavizjanmãa] n. m. 1. 
Sự cung cấp, sự tiếp tế. Lupprouisionnement 
đụne 0uille en equ: Sự cung cấp nước cho 
một thành phố. 3. Sự dự trữ Ũn 
qpprouisionnement de bié: Sự dự trữ lúa mì. 
approvisionner [apRovizjane] Lv. tr. [H] 
Cung cấp, cung ứng, tiếp tế. ¬Spéciai. Cung 
cấp lương thực thực phẩm. Approuisionner 
un magasin daÌmenfgtion: Cung cấp (tiếp 
liêu) cho môt của hùng thục phẩm. b 
Approuisionner un compfe bancdire: Nộp tiền 
uào môt tài khoản ngôn hàng. IL. v. pron. 
Mua đồ thiết dụng, mua thức ăn. 7e 
¡ aDpT0UISLOne aqu marché: Tôi mua thúc 
ăn ở chơ. 
approvisionneur, euse [apRavizjanœR, Øz] 
n. Người cung cấp, người tiếp tế. 
approximatif, ive [apnoksimatif, iv] adJ. 1. 
Phòng chừng, gần đúng, xấp xỉ Chire 
approximdottf: Con số gần đứng. 3. Ít chặt 
chẽ, ít chính xác, thiếu chính xác. Caracfère 
0i0biroximb4f dằụn raisonnement: Tính thiếu 
chính xác của môt lập luận. 
approximation [apnaksimosjð] n. f Sự ước 
chùng, sự phòng chùng. Dies-moiL par 
œpproxrmation ce que 0uqu£ cecti: Nói phông 
chùng cho tôi biết cái này giá trí ở chỗ nào. 
En première qpproximation: Theo sự phông 
tính đầu tiên. Trả exactitude, précision. 
TÂN Calcul par approxÙndtions successiUes: 
Cách tính đúng dần. 
approximativement [apnaksimativmi] adv. 
Một cách phông chừng, một cách xấp xỉ. 
appui [apui] n. m. Cái chống, cái đỡ. 1. Vật 
đỡ, cột chống (để khôi đổ). Meffre des appuis 
à un mur: Để các côt chống uàòo bức tường. 
Appui dìune fenêtre: Chỗ tụa ô cứa số. Barre 
đapput: Thanh tựa. 2. Bóng Sự giúp đỡ, sự 
cứu tỢ. Compfez Sur mon, GDpUI: Hãy tin 
Dào sự giúp đỡ của tôi. Người giúp đỡ, người 
bảo trợ. 1 me sert đappui: Ông ta là người 
bảo trợ tôi; ông ta là chỗ tua cúu tôi. 
QUÂN Appui qérien: Sự hỗ trợ của không quân 
đối với lực lượng mặt đất. 3. Loc. prép. À 
Pappui de: Để chứng mình. Donner des 
arguments àò lappui dưne thèse: Đưa rơ 
những lý lẽ dễ chứng mình một luận đề. 
appui-nuque hay appuie~-nuque [apuinyk] 
n. m. Cái dựa gáy ờ ghế ngồi. Des appuis— 
nuque hay qppuie-nuque. 
appui-tête hay appuie-tête [apuitet] n. m. 
I. Cái dựa đầu, cái tựa đầu. Siège muni 
đụn qppui-tête: Ghế ngôi có chỗ tựa đầu. 


Gdprẻs 


2. Máành vài thêu bọc ghế ở chỗ tựa đầu. 
Des appuis-tête hay appute-tête. 


appuyé, e [apuijel adj Nằn nì  Regard 


appuyé. Cóúi nhìn nằn nì  Plaisanterie 
appuyée: Lời đùa cợt nặng nề, thô lỗ. 
appuyer [apuije] L v. tr. [25] 1. Chống, đỡ. 
Appuyer une muratlle par des pilers: Chống 
môt búc thành bằng các côt. Appuyer une 
échelle contre un mur, à un mur: Chống 
thang uùòo tường. 2. Búng Appuyer sur, par, 
đe... Dựa vào làm cho vững chắc. !! appuie 
Son rdaisonnement sur des preuues: Nó làm 
cho uững chắc lập luận cúa mình bằng 
những chúng cú. lÌ qppule son sentiment 
par de bonnes raisons: Nó dụa tình cảm 
của mình trên những lý Ìö xúc đáng. 3. Giúp 
đỡ, ủng hộ. Appuyer une demande: Ủng hô 
một yêu cầu. II. v. tr. ind. 1, Tì, ấn, nhấn. 
Appuyer sur FaccéÌlérateur: An bào bộ tăng 
tốc 3. Appuyer sur une phrase, sur une 
sylabe: Nhấn mạnh môt câu, một âm tiết. 
3. Bóng Nhấn mạnh. Áppuyer sur un argument: 
Nhấn mạnh một lý lẽ. Lọc. Giissez, mortels, 
nappuyez pas: Hãy cho qua mọi chuyện, 
đừng quá bận tâm. 4. Áppuyer sur la droite, 
sur la gauche: Hướng về bên phải, bên trái. 
.IH. v. pron. 1. Chống, dựa, tựa lên. Sappuyer 
sur une canne: Chống gôy. 3. Búng Trông cậy 
vào, dựa vào. Sư? quoi 0oulez-uous quÌ 
sappute?: Anh muốn nó trông cậy uào cái 
gì? de múappute sur des réagH‡és: Tôi qua 
Uào những sự thột SGappUuyer sur tre 
argumentation: Dụa trên môt luận chứng. 
apraxie [apaaksiÏ n. f Y Chứng mất dùng 
động tác; chứng quên các động tác. 
âpre [apR] adj. 1. Dữ dội, gay gắt. Un #oid 
âpre: Cái rét dữ dôi Ủne 0olx âpre: Một 
giong nói gay gắt. > Spécial. Le gout âpre 
dưn fruit: Vì chút của quả. 3. Thô bạo, dữ 
dội. ne discussion ôpre: Một cuộc tranh 
luân dữ dội. 
âprement [apnomẽã] adv. Một cách thô bạo, 
một cách dữ dội. La öafailie se poursuiudtf 
âprement: Trận đánh tiếp tục môt cách dữ 
dội. 
après [apnc] L Giới tù, dùng để chỉ 1. Sau 
(theo thứ tự thời gian). Áprès ie coucher du 
soletl: Sưu hhL mặt trời lăn. lis sont parfis 
les uns après les qutres: Ho đã ra đi hê 
trước, người sưu. Ceux qui Uiendront qprès 
nous: Những người sẽ đến sau chúng tôi. 
_Äprès quoi: Tiếp theo, sau đó. Ícoufe ton 
frère, après quot tu poarÌeras: Hãy nghe anh 
mày đã, sau đó mày hãy nói. b Lọc. adv. 
Après coup: Xong rồi, sau đó. ¿Ƒœi pensé 
Œprès COUp que JUdis eu torf: Sau đó tôi 
nghĩ rằng tôi đã sơi lầm. b Lọc. adv: Après 
fout: Chung quy, xét đến cùng, sau khi cân 


nhắc kỹ. Après tou, n*t(661u844od6. dì81%: 
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Chung quy lại mày muốn làm gì thì làm. 
P Lọc. conj. Áprès que (+ indic.). Sau khi. 
Après quil a poarÌé, tout le monde se tatlt: 
Sau khi nó nói xong, moi người lặng thính. 
P> Après (+ inÝÍ. passé.) Sau khi. Áprès quotr 
bien ri: Sau khi đã cười chứn. 2. Sau (theo 
trật tự không gian). ⁄œ chambre est qprès 
lentrée: Cdúi buông ở sau lối uàòo. Tratiner 
après soi: Kéo theo sau mình, Eile traine 
œprès clle une ƒoule dqdorafeurs: Cô ta héo 
theo sau mình môt lũ người mê mệt cô td. 
3. Sau (theo thứ tự trong một hàng ngũ, 
trong một trật tự). e premier après le roi: 
Vị quan cao nhất sau nhà uua. Le seul 
maitre à bord qaprès Dieu: Vị chúa tế dộc 
nhất sát ngay sau Thương dế. près Uous: 
Lối nói lễ phép, lịch sự. 4. Theo; chống. tre 
après qạn: Dgian Bám riết ai (để quấy rầy). 
Il est sans arrêt après son fils: Ông ta không 
ngừng theo sát con trai. Crier qprès qạn: 
Dgan La mắng quỡ trách ai. Soupier après 
qạch: hao khát, đeo đuổi một việc gì. 
Languir après qạch: Mòn môi chờ đợi một 
điều gì. A/endre après qạch: Cần thiết một 
việc gì. Je nattends pas après cetfe somme: 
Tôi không cân số tiền đó. Courir après une 
chose: Tích cực tìm kiếm một việc gì. Courir 
après la fortune: Chạy theo sự giàu có. 5ð. 
Lọc. prép. Dœprès: Theo như, theo. n 
portrait daprès nature: Một tranh chân dụng 
theo mẫu. Dtprès les anclens quteurs: Theo 
các tác giá cổ. II 1. Sau (trong quan hệ 
thơ gian). 7Trois ans après: Ba năm sau. 
Bien après: Ngay sau đó. -Après? (để hồ). 
Après, qu'arriua-i-il?: Sau đó thì 0uiêc gì xủy 
ra? 9. Sau (trong quan hệ không gian, hàng 
ngũ, trật tự). l/ ie piaca en premier ef mê 
mt# /mmédiatemeni aprèÈs: Ông ta xếp nó 
lên đầu uà xếp tôi tiếp ngay sau đó. b Lọc. 
adv. -après: Sau đây, dưới đây. Ôn 0uerra 
ci-après Íqa preuue de ce que JjqUance: Chúng 
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ta sẽ thấy dướt đây bằng chứng uè điều mà - 


tôi đã đề xuất. 

après-demain [apnedmZ] adv. Ngày kia. 
Nous quons rendez-uous qprès-demain: 
Chúng tôi có cuôc hen gặp uào ngày hia. 

après-guerre [apncgecn] n. m. Thời kỳ hậu 
chiến. Des après-guerres. 

après-midi [apnemidi] n. m. inv. Buổi chiều. 

après-rasage [apRERazaz] adj. Thuộc loại mỹ 
phẩm làm dịu da sau khi cạo râu. PN. m. 
es qaprès-rasages. 

après-ski [apnzski] n. m. inv. Giày ấm (mang 
khi chưa trượt tuyết). Des après-ski. 

après-vente [apnevất] adj. inv. và n. m. Inv. 
Dịch vụ bảo hành (sau khi bán). 

âpretế [apnote] n. f. Tính thô bạo, tính dữ 
dội. 1. Văn Aprefé đun fruit: Vị chát của một 
thứ quả. 2. Sự tàn nhẫn; sự dữ dội. Apreté 
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des mœurs: Sự tàn nhẫn của phong tục. 
Discuter quec âpreté: Tranh luận môt cách 
đữ dội. 

a priori [apnijanil loc. adv. 1. LÔGIC TRIẾT Tiên 
nghiệm (theo những nguyên lý trước khi 
thực nghiệm). Conndftre a priori: Nhận biết 
theo nguyên lý, không dụa uào hình nghiêm. 
P Lọc. adJ. Iinv. Ữn raisonnement a priori: 
Môt lập luận theo nguyên lý không dựa uào 
thục nghiêm; môt lập luận tiên nghiêm. P 
n. m. Inv. Vous quez des a priori: Anh có 
những điều tiên nghiêm. 3. Thdụng A priori Je 
ne peux rien déctder: Thoat tiên tôi không 
thế quyết định gì hết. 

apriorisme [aprij2nism] n. m. Phương pháp 
suy luận theo tiên nghiệm. 

aprioriste [apnijanist] adj. và n. (Thuộc) cái 
dựa trên những điều tiên nghiệm. Des ¿đées 
œpriortstes. Những ý niêm dụa uào tiên 
nghiêm. 

à-propos [ap2po] n. m. V. propos. 

apside f[apsid] n. f. THIÊN Điểm mút trục lớn 
của quỹ đạo hành tỉnh. Ápside supérieure, 
hay aphélie: Điểm uiễn nhật (xa mặt trời 
nhất). Apside inf6rieure, hay périhélie: Điểm 
cận nhật (gần mặt trời nhất). Ligne đes 
apsides: Đường nối điểm cận nhật uới điểm 
uiễn nhật. 

apte [apt] adj. Có đủ điểu kiện, có đủ tư 
cách. Apfe à un emploi: Đú tư cách nhận 
môt uiệc làm. 

aptère [aptcR] ad. 1. ĐỘNG Không có cánh. b 
Subst. pÌl. Bộ chấy rận (tên gọi củ). 9. KiRÚC 
Temple aptère: Đền không có hàng cột ở 
cánh bên. 3. ĐKHÍẮ( Ƒœ Vicfoire œpfère: Tượng 
thần Chiến thắng không có cánh. 

aptérygotes [aptenigat] n. m. ĐỘNG Phân lép 
côn trùng không có cánh. 

aptéryx [apteRiks] n. m. ĐỘNG Chim apterix 
(một loại chim chạy ở các rừng Niu Di Lân, 
cánh cụt). Bằng kiwl, 

aptitude [aptityd] n. f 1. Năng khiếu. Des 
apHtudes pour le dessin: Các năng khiếu uê 
hội họa. 3. Năng lực, khả năng, trình độ 
tỉnh thông. Certificat đaptitude 
professionnelle (C.A.P.): Giấy chứng nhận 
trình đô nghề nghiệp (được cấp sau một 
khóa đào tạo) In C.A.P. de menuisier, 
délectricien: Một giấy chứng nhận tay nghề 
thơ mộc, thơ điện. 3. LUẬ Tư cách hợp pháp. 
Aptitude ò succéder: Tư cách thùa kế họp 
pháp. 

apurement [apynmã] n. m. Sự kết toán số 
sách. 
apurer [apyRe] v. tr. [1] Kiểm tra, quyết 
toán số sách kế toán. 


apyrétique [apixetik] adj. Y Không sốt. 
ph ỷng LAp hHổ: :/ieulun. Tả TA Org 
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aquacuiture [akwakyltyR] n. f Việc nuôi cá, 
tôm cua nước mặn. 

aquafortiste [akwafantist] n. Thợ khắc bằng 
nước axÍt. 

aquamanile [akwamanil] n. m. $Ủ Chậu nước, 
thùng nước, bình nước (để rửa tay, đến thời 
trung cổ còn thông dụng). 

aquaplanage [akwaplanaz] n. m. Hiện tượng 
giảm sức bám của các bánh xe (khi chạy 
nhanh trên đất uớt), hiện tượng trượt. 

aquaplane [akwaplan] n. m. THÊ Ván lướt 
-Môn thể thao lướt ván. 

aquarelle [akwanel] n. f Tranh thuốc nước; 
tranh màu nước (màu vẽ được hòa trong 
nước). 

aquarelliste [akwanelist] n. Họa sĩ vé tranh 
thuốc nước. 

aquarium [akwanjam] n. m. Bể kính (để nuôi 
cá và các cây thủy sinh). -Bảo tàng tự nhiên 
học gồm các bể nuôi thủy sản. 
aquastat [akwasta] n. m. Kf Thiết bị ổn định 
nhiệt độ một mạch nước. 

aquatinte (akwatZt] n. f Tranh khắc bằng 
axít. 

aquatintiste [akwatếtistl n. Nghệ sĩ khắc 
tranh băng axít. 

aquatique [akwatik] ad|. 1. Thủy sinh; sống 
trong nước hoặc ở bờ nước. Piantes 
qqudatiques: Cóc cây thủy sinh. ColÌéoplères 
gquaiiques: Loại côn trùng cánh cứng sống 
Ở nước. 9. Đầy nước, lây lội. 

aqueduc [akdyk] n. m. Ống dẫn nước; cống 
nước. Ágweduc souterrdain: Ống dẫn nước 
ngâm (dặt dưới đất). P Pont-aqueduc hay 
aqueduc: Câu móng. 

aqueux, euse [akø, øz] adj. 1. Giống như 
nước; thuộc loại nước. > HÓA SoÏufion aqueuse: 
Dung dịch nước. 2. Có chứa nước. Légưznes, 
fuits qqueux: Rau, quả có nhiều nước. 

à quia Lakulja] loc. adv. lỗthời Äfeffre queiqu` un 
ờ quia: Khiến ai không còn biết trả lời ra 
sao nữa. 

aquiculture [akuikyltyR] n. £ 1. Nghề nuôi 
thủy sản. 2. Sự trồng cây trong nước. 

aquifère [akuifen] adJ. Có chứa nước. Couche 
qquifère: Lớp chúa nuóc, tầng chứa nước. 

aqulilin (akil] ad). m. NWez qagurin: Mũi 
khoằm; mũi diều hâu. 

aquilon [akilð] n. m. THữ Gió bấc. 

AÂr HÚA Ký hiệu của Argon. 

ara {asna] n. m. ĐỘNG Vẹt ara; vẹt đuôi dài 
(ờ Nam Mỹ, có màu sắc sặc sỡ, đuôi dài). 

arabe [anab] 1. adj. Thuộc A Rập; thuộc các 
dân tộc nói tiếng A Rập (vùng quanh Địa 
Trung Hải). Lếcriture arabe: Chữ viết A 
Rập. Lart arabe: Nghê thuật A hậâp. -Les 
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pays arabes: Các nước A Rập. -Subst. Cư 
dân, người gốc ở một nước A Rập. n, une 
Arabe: Môt người A hập. b ChWfres arabes: 
Các chữ số A Rập. b Cheuai arabe: Ngựa 
A Rập. 2.n. m. Larabe: Tiếng A Rêập, ngôn 
ngữ A Rập. Arobec lHếrai  dịalectdai, 
maghrébim: Tiếng A Rập uăn học A Rập 
thố ngữ, tiếng A Rập 0uùng Ma-grép. Arabe 
classique, moderne: Tiếng A Rập cố diển, 
hiện dai. 

arabesque [anabesk] n. f. 1. Kiểu trang trí 
hỗn hợp theo đường lượn. 2. Đường ngoăn 
ngoèo không đều. 3. HÚA Một điệu múa cổ 
điển (của người A Rập). 

arabinose [anabinoz] n. m. H0Á Đường A-rập 
(chiết từ gôm A Rập). 

arabique [anabik] adj. 1. Thuộc A-rập, từ A 
Rập. Le dáésert arabique: Sa mạc A Rập. 2. 
Gormme qrabiqgue. V. gomme. 

arabisant, ante [anabizã, õt] n. và adj. 1. 
Người chuyên nghiên cứu ngôn ngữ A-rập. 
2. adJ. Poitique arabisante: Chính sách A 
Rập hóa. 

arabisation [anabizoasjð] n. f. Sự A Rập hóa. 
Sự khôi phục tính dân tộc A Rập (trong 


- các nước mới đây là thuộc địa). ULarabisation 


de [enseignement dans les pays dụ Maghreb: 
Sư A Rập hóa ngành giáo dục trong các 
nước uùng Ma-grép. 

arabiser [anabize] v. tr. [1] A Rập hóa; làm 
cho thừa nhận ngôn ngữ, tôn giáo, phong 
tục A Rập. Les calƒfes de Cordoue arabisòrent 
[Andalousie: Các quốc 0ương Hồi giáo ở 
Cordoue đã A Rập hóa miền Andalousie. 

arabisme [anabism] n. m. Ngữ điệu riêng 
của ngôn ngữ A-rập. 

arable [anabl] adj. Có thể cày cấy; có thể 
trồng trọt. 7erre arable: Đất trông trot được. 

arabophone [anabofon] adj. và n. (Thuộc) 
người nói tiếng A-rập. 

arac V. arack. 

aracées [anase] n. f. pl. THỰC Họ Ráy; họ cây 
thiên nam tỉnh (họ cây đơn tử “diệp, dạng 
cô hoặc thân gỗ, mọc chủ yếu ở các vùng 
nhiệt đớn). 

arachide [anafid] n. f. Cây lạc (đậu phông). 
Larachide est une des principdles cuÌtures 
comnmercidles du tiers rmonde: Lạc là một 
trong những hàng mộôu dịch chính của của 
thế giới thú ba. 

arachnéen, éenne [anakneZ, ern] adJ. Nhẹ 
và móng như mạng nhện. Denteile 
arachnéenne: Đăng ten biểu mạng nhện. 

arachnides [anaknid] n. m. pl. ĐỘNG Lớp nhện. 

arachnoide [anaknaid] n. f£ Màng nhện (giữa 
màng nuôi và màng cứng, cả ba tạo thành 


màng não). http://tieulun.hopto.org 
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arack, arakK hay arac [anak] n. m. Rượu cất 
(từ mật mía, từ quả, tù gạo v.v.). 

aragonaise [anaganzz] n. f£ Điệu vũ Tây Ban 
Nha (gốc ở vùng Aragon). Đồng jota. 

aragonite [anaganit] n. f. KHIÁNG Aragônít (một 
loại đá được phát hiện ở vùng Aragon thuộc 
Tây Ban Nha). 

araignée [anene] n. f 1. Con nhện. s 
qraignées constituent Fordre des aranéides, 
qux nombreuses espèces; elles appariiennent 
ò Ỉa cÌasse des arachnides: Các thứ nhên 
tạo thành bô Nhên gồm nhiều loại; chúng 
thuộc lớp Nhên. b Búng Thân AUoïr une araignée 
au piafond: Có tính dờ hơi; gần, hâm hâm. 
b> KÝ Pattes daraignée: Các rãnh ở mặt gối 
trục mô tơ (để dễ bôi mỡ các phần cọ xát.) 
2. Móc sắt nhiều ngoắc nhọn. Jepêcher un 
sequ dans u¿n pui‡S au moyen dÌune ardtgnéc: 
Vớt cái xô dưới giếng nhờ móc sốt. 3. Lưới 
ngăn rác rười trong nước mưa. 4. Cơ bịt 
bên trong của bò (màng có thớ như mạng 
nhện). n. bifecb dans Faraignée: Miếng bít 
tết ở cơ bit. 5. Araignée de mer: Cua nhện 
(vo có gai, chân dài và mảnh). 

araire [ancR] n. m. Cày không có giàn đầu; 
cây chìa vôi. 

arak V. arack. 

araldite [asnaldit] n. f. Arandit (chất dẻo dùng 
làm chất cách ly và làm keo). 

araméen, éenne [anameZ, øen] adj. Thuộc 
người Aram. b n. m. arméen: Tiếng nói 
Uùng Aram (r0). 

aramon [anamõố] n. m. Giống nho đen (rất 
phổ biến ở miền nam nước Pháp). 

aranéides [ananeid] n. m. pl. ĐỘNG Bộ nhện. 

arasement [asazmði] n. m. Sự làm cho phẳng. 

araser lanaze] v. tr. [1] XDỤNG Làm cho phẳng. 
2. Ghép. Araser un tenon: Ghép môt cốt 
mông. 

aratoire [anatwan] adj. Thuộc nghề nông. 
Instrumenis qratorres: Các dụng cụ nông 
nghiệp. 

araucan, ane [anokốØ, an] adJ Thuộc 
Araucame (thuộc cực nam Chi lê). N. m. pÏl. 
Les Araucans: Người da dỗ Mỹ ở cục nam 
Chị lê. 

araucaria [anokanja] n. m. THỰC Loại cây thông 
vùng á nhiệt đới. 

araucariales [anokanjal] và araucariacées 
[anokanjase] n. £ pl. Bộ Thông, họ Thông 
(vùng á nhiệt đón). 

arbalète [anbalet] n. f. 1. Cái nó, cái ná. Tï 
à Farbalète: Sự bắn nó. 2. HÀ Dụng cụ do 
độ cao một ngôi sao. 

arbalétrier [anbaletrije] n. m. 1. Lính bắn 
nô. 2. XDỰNG Xà nghiêng (đỡ đòn tay và mái 
lợp). Les deux arbalétrters constituent quec 
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tentrai ct le poincon, quxqguels tÌs sont 
assemblés, un sysième porteur triangulé, la 
ƒerme: Hai xà nghiêng ghép uói xà ngắn uò 
thanh đỡ nóc, tạo thành một khuôn đỡ hình 
tam giúc, túc là giàn uì hèo. 

arbalétrière [anbaletijeR] n. f. KH Lỗ bắn 
nô (ở tường thành). 

arbitrage [anbitRaz] n. m. 1. Sự phân xử 
(nhờ một trọng tài); sự trọng tài. Soưrmetfre 
un liHige à Farbitrage dìun tiers: Đua môt 
uụ tranh chấp cho môt người thứ ba phân 
xử. 3. TÀI Sự buôn bán chứng khoán. 3. THỂ 
Sự làm trọng tài. n arbitrage contesté: Môt 
cuôc trong tài gây tranh cối. 

arbitragiste [anbitxazist] n. m. Người chuyên 
mua bán chứng khoán. 


arbitraire [anbitneR] adj. 1. Tùy ý, tùy tiện, 
không theo luật lệ nào. Cho¿x arbifrgire: Sự 
tựa chon tùy ý. 9. Độc đoán, độc tài: Pouuoir 
arbitraire: Chính quyền dộc doán, quyên 
hành dôc đoán. b n. m. Quyền chuyên chế. 
Larbitraire roydl: Quyên chuyên chế của nhà 
uuơ. 3. TẤN Quantté, ƒfoncHon œrbitrate: 
Lượng tùy ý, hàm tùy ý. 

arbitrairement [axbitnenmã] adv. Một cách 
tùy tiện; một cách độc đoán. 

arbitral, ale, aux [anbitnal o] adj. LUẬI 
jdJugement qarbiftrdi: Sự phân xử của trọng 
tài 7ribundl arbrtrai: Tòa án trọng tài. 


†1. arbitre [anbitr] n. m. 1. Trọng tài. Prendre 
pour qrbite..: Lấy làm trong tài tb LUẬ 
Tiers arbitrre: Người thứ ba để làm trọng 
tài (khi có sự tranh chấp giữa hai người 
đầu). b #re Parbitre des éÌlégances: Có khiếu 
đánh giá thời trang; có khả năng thẩm định 
thời trang. 2. Người chúa tế, người cầm vận 
mệnh. Vous êfes Parbitre de mon sort: Ông 
là người nắm uận mênh của tôi. 3. TH Trọng 
tài (điều khiển một trận đấu). Arbizfre d°un 
match de rugby, de tennis: Trong tài môt 
cuộc dấu bóng bầu dục, môt cuộc dấu quần 
UOỞ. 

2. arbitre [anbitx] n. m. (ñ Ý chí, ý muốn 
-TRẾT Libre arbitre: Tự do ý chí. 


.arbitrer [anbitre] v. tr. [1] 1. Làm trọng tài; 


phân xử (với tư cách trọng tài). Arbitrer un 
conflit du traoall: Làm trong tài phân xử 
môt cuôc xung dộôt uê lao dông. Arbitrer un 
combat de boxe: Làm trong tài môt cuộc 
dấu quyền Anh. 3. Arbitrer des uqaÌeurs: Buôn 
bán chứng khoán. 


arboré, ée [anbane] adJ. Có cây. Sœuanes 
arborées: Thúo nguyên có cây. 

arborer [anbane] v. tr. [1] 1. ( Dựng lên, 
cắm thẳng. Arborer un mát: Dựng côt buôm. 
b Mới Arborer un drapeau (un pqaultlÌon, un 
étendard, etfc): Kéo cờ; gitong cờ. -Búng Arborer 


[étendard de la réuoÌteht)Wfetùnahitmgidja. 


œrborescence 


2. Đeo, mặc (một cách phô trương). ArbBorer 
une đécordtion, une toilete: Đeo môt huân 
chương, mặc một bô trang phục (nữ). b Bóng 
Arborer certaines idáes: Tán dương một số 
tư tưởng. 

arborescence [anbanes8s] n. f. Dạng cây cối. 
> T0ÁN Mạch có một đỉnh nối với các đỉnh 
khác bằng một đường duy nhất. 

arborescent, ente [anbanesấ, ấãt] ad; Có 
dạng cây cối. Fougères arborescentes: Cúc 
loại dương xỉ dạng cây Structure 
œrborescente: Cœ cấu dạng cây, biến trúc 
dạng cây. 

arboricole [anbanikal] adj. 1. Sống trên cây. 
Lécureutl, rongeur qarbortcoie: Con sóc, loài 
găm nhấm sống trên cây. 2. Có nét giống 
nghề trồng cây. Trưauaux œrboricoles: Các 
công 0iệc có nét giống nghề trồng cây. 

arboriculteur, trice [anbanikyltœR, tRis] n. 
Người chuyên trồng cây. 

arboriculture [anbanikyltyn] n. f. Nghề trồng 
cây, sự trồng cây. 

arborisation [anbanizasjð] n. f. LÝ và KHOÁNG 
Sự kết tỉnh có hình cây. Arborisaion du 
giure sur Ìes 0uires: Sự hết tính có hình cây 
của sương giá trên các mặt kính. 

arbouse [anbuz] n. f Quả dương mai. 


arbousier [anbuzje] n. m. Cây dương mai 
(cây thuộc họ đỗ quyên, ờ miễn nam Pháp, 
có lá để trang tr. 





arbousier 


arbre [anbn] n. m. 1. Cây gỗ, cây (to). “Ủn 
grand arbre pÌusteurs ƒois centenarre, dont 
les maltresses branches sétenddient presque 
horizontalement” (Gautler): “Môt cây lớn đã 
hàng mấy trăm tuổi, các cành chính uươn 
đài hầu như theo chiều nằm ngang". Arbre 
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ò feudlage perststant: Cây có lá quanh năm. 
Arbre à feullles caduques: Cây trụi lá uề 
mùa thu. P Arbre de Noõi: Cây Nô en 
-Arbres de la liberté: Các cây tư do (trồng 
ờ Pháp trong các thời kỳ cách mạng như 
là biểu tượng tự do). b Prov. Enire PFarbre 
et lécorce tlÌ ne ƒqut potnt mettre le doigt: 
Không nên xen vào cuộc tranh chấp của 
những người thân (Bên cạnh mạ, bên má 
bụt, đừng nhúng tay vào). 2. KÝ Trục (chuyền 
chuyến động quay). Arbre de transmission: 
Trục truyền đông. 3. 6PHẪU Arbre đe uie: Cây 
tiểu não. b HÓA (ả Arbre de Diane, đe Juptter, 
de Saturne: Sự kết tính có hình cây của 
bạc, thiếc, đồng. 4. Arbre généœlogique: Cây 
phả hệ. 5. T0ÁN Mạch định hướng. 


arbrisseau [anbaniso] n. m. Cây thấp (dưới 
6 hoặc 7 mét). V, arbuste. 


arbue V. herbue. 


arbuste [anbyst] n. m. Cây thấp (dưới 2m5 
hoặc 3 mét). 1a bruyère, Ìes œqJoncs sont des 
arbustes: Cây thạch thảo, các loại bùm tước 
đều là những cây thấp. 


arbustif, ive [anbystif, ¡v] adj. Thuộc các cây 
rất bé. Sœuane arbustiue: Thủdo nguyên đây 
_ những cây rất bé. 


are [ank] n. m. 1. Cung (để bắn tên). Bander 
un dœrc quan‡ de décocher une flèche: (tương 
cung truóc khi phóng tên. Le từ ò Ètarc, 
sport olympique: Bắn cung, môn thế thao 
O-lem-pic. P Bóng AUoir pÌusieurs cordes ò 
son œrc: Có nhiều tài năng để thành công 
trong mọi trường hợp. 2. Vật có hình cung. 
P> 6PHẪU Cung. Árc pleurdl: Cung mùng phối. 
> KTRÚC Đường cong của một vòm. -Árc de 
triomphe: Khải hoàn môn. P LÝ Arec éÌectrique: 
Hồ quang. 3. HÌNH Cung. La corde đun arc 
esỈ la droite qui JOLnf ses deux extrémfeS: 
Dây cung là đường thẳng nối hai mút cung. 
> THIÊN Arc diurne: Cung ngày (phần đường 
tron mà một ngôi sao chuyển động trên 
đường chân trời). P HẢI Arc de grand cercle: 
Đường ngắn nhất nối hai điểm trên địa cầu. 
Đồng orthodromie. P LƯỢNG Árc cosimus, drc 
sinus, arc tangenie: Cung cô sim, Cung Sử", 
cung tang (các hàm số nghịch đảo của hàm 
số cô sin, sin và tang). 


arcade [ankad] n. £. 1. KTRÚC Cửa vòng cung, 
cửa vòm (cửa có phía trên hình vòng cung). 
Percer une arcade dưng un mur: Trổ một 
củœ uòm ào tường. Les qrcades du 
Palais-Roydl: Các cứa uòm của Hoàng Cung. 
P Par anal Des arcades de 0uerdure: Cóc 
Uòờn cây xanh. 9. PHẪU Cung. Arcdde 
sourcrhiere: Cụng lông mày. Arcade dentate: 
Cung răng. 


arcane [ankan] n. m. 1. Bí thuật của nhà 


luyện đan. 2. Plur. RipWê ết, điều, bí, quật. 


Grcœnson 


Les qrcanes de Lhistorre, de la polblique: 
Những bí một cúa lịch sử, cúa chính trị. 
arcanson [ankøsố] n. m. Nhựa thông. Đồng 
colophane. 


arcature [ankatyR] n. f. KRÚC Dãy cửa vòm 
nhỏ (để tạo thế vững hoặc để trang tr). 


arc-boutant [ankbutã] n. m. KTRÚ(C Tường hình 
cung để làm giá đỡ (một bức tường khác 
hoặc một vòm). 

arc-bouter [ankbute] v. tr. [1] 1. ĐÐĐỡ hoặc 
làm cho vững nhờ một tường hình cung. 
Arc-bouter une uoôte: Chống đỡ một vòm 
(bằng xây một tường hình cung). 2. v. pron. 
Dựa chắc vào, tì vào. Les pêcheurs 
sarc-boutèrent pour tirer le flet: Những 
người đánh cá dụa mình thật chắc đế béo 
lưới. 


arc-doubleau [ankdublol hay doubleau 
[dublodl n. m. KTRÚÍC Của đỡ vòm. Des 
arcs-doublÌequx. 


arceau [anso] n. m. 1. KTRÚC Vòng cung (của 
vòm cuốn). Par ex¿. Cửa hình vòng cung. 9 
Vật nhỏ hình cung; vòng cung. Les arceaux 
du Jeu de croqguet: Cóc Uuòng cung cúa trò 
chơt bóng chày. P. ÝY Vòng kìm loại giữ thân 
người (để không cọ xát vào khăn trải giường). 

arc-en-ciel [ankãsjel] n. m. Cầu vồng. I⁄s 
sept couleurs de ÈFarc-en-ctiel sont Ìe 0iolet, 
lìndigo, le bleu, le Uert, le Jjaune, Fordnge, 
le rouge, en qÌllant de ÌlinÍérieur Uers 
Fextérteur: Bảy sắc cầu uỗng là tím, chàm, 
ldm, lục, uàng, da cam, đỏ, bế từ trong ra 
ngoài. Des qarcs-en-ciel. 


archaïque [ankaik] adj. 1. Cổ, xưa, cũ. 
kxpresstons, techniques grchaiques: Tù ngữ 
cũ, kỹ thuật cũ b Cổ lỗ, lỗi thời. Des goôs 
archdïques: Các thị hiếu lỗi thời. Trái moderne. 
2. MỸ Tiền cổ điển. S/atues archaïqiues đes 
sỦes grecques: Các tương tiền cổ điển ở các 
đảo Hy lạp. 3. DIỆt Sociéiés archaïques: Các 
hình thái xã hội cổ sơ (phi công nghiệp). 
Đồng primitif. 

archaisant, ante [ankaizã, ất] adJ. Sính dùng 
từ ngữ cổ. Auteur œrchaisant: Nhù uăn thích 
dùng từ ngữ cố. 


archaïisme ([ankaism] n. m. I1. Từ ngữ cổ 
(không còn thông dụng). li néologisme. 2. 
Sự bắt chước các tác già hoặc các nghệ sĩ 
cổ. 
archal [ankal, agfal] n. m. (ñ F đarchdl: 
Dây dòng thau. 
archange [ankãz] n. m. Thượng dẳng thần. 
Les qrchanges Gabriel, Michel et Raphael: 
Các thương dẳng thân Gabriel, Michel uà 
haphoael. 


1. arche [anƒ] n. f KTRÚC Vòm cầu. 
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2. arche [anƒ] n. f $Ú TÔN 1. Arche de Noé: 
Con tàu của Nôê (để tránh nạn Đại hồng 
thủy). 2. Arche đu!hance, grche sainite: Tráp 
chứa pháp điển của người Do Thái xưa. 


archéen, éenne [anke#, ern] adj. và n. m. 
B(HAT (Thuộc) đại thái cổ (cách đây khoảng 
4, tỷ năm). 

archégone [ankegan] n. m. THỤC Túi noãn (bộ 
phận sản xuất một giao tử cái ở các ngành 
rêu và ngành thực vật hoa ẩn có mạch). 

archégoniates [ankegsnjat] n. f. pl. THỤC Thực 
vật có túi noãn. 

archéo Tiền tố Hy Lạp có nghĩa là "cũ, xưa". 

archéologie (ankealszi] n. f. Khảo cổ học. 


archéologique [ankealazik] adj. Thuộc khảo 
cổ học. 


archéologue [ankealag] n. Nhà khảo cổ học. 


archéométrie [ankeometni] n. f. KH(Ô Ngành 
khảo cổ chuyên dùng phương pháp đo đạc 
và phân tích. 

archéoptérVx [ankeopteRiks] n. m. 
Chim thủy tổ hóa thạch. 


archéornithes [ankeannit] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
lớp chim hóa thạch. 


archer [anje] n. m. 1. 9Ú Lính chuyên dùng 
cung no. P Cảnh sát thành phố (thời Đế 
chế) P #Franc-orcher: Lính thuộc bộ binh 
chính quy đầu tiên (của Pháp, thành lập 
năm 1448). 3. Mớ Người bắn cung. P NGỮ 
Archer hay archer-cracheur: Cá cung (miệng 
phóng những Blot nước khiến côn trùng rơi 
xuống nước). 


archère V. archiere. 

archet (anƒc] n. m. 1. Cái vĩ (để kéo đàn); 
cung kéo đàn. Tenir son qrchet bien drodt: 
Câm cái 0ï thật thống; uững tay béo dàn. 
Auorr un bon coup đuarchet: Chơi đàn rất 
bhéo tay. 9. K Cung truyền chuyển động. 3. 
ĐỘNG Bộ phận âm thanh của châu chấu. 
archétype [anketip] n. m. 1. Mẫu gốc, khuôn 
mẫu; mẫu b TRIT Bản thảo gốc (làm cơ sở 
cho các bản khác). 2. TRIẾT Mẫu lý tường 
thuộc lý tính và vĩnh hằng (theo Platon). 
3. PHIÂM Một trong những chủ để lớn của 
hoạt động vô ý thúc tập thể (theo Jung). 

archevêché [arƒavefe] n. m. 1. Địa hạt tổng 
giám mục. 2. Thành phố nơi tổng giám mục 
đóng; tòa tổng giám mục. 

archevêque [axƒfavek] n. m. Tổng giám mục. 
Đe nos Jours, le titre drcheUêque nentrdine 
plus dautortté réelle: Ngày nay, chúc tổng 
giám mục không dem thêm thục quyền. 

archi Tùừ tố Hi Lạp dùng để: 1. Chỉ thứ bậc 
cao. Archicgmérier, archichambellan, 
archichapelain, archirésorter, u.u. 9. Chỉ sự 


cục độ (nối theo ht€Z9leuldâBpto mật). 


(Ô§INH 


drchiconfrerie 


Archimiliionnarre, qrchiconnu, qrchifacle, 
V.V. 

archiconfrérie (anjikðfneni] n. f Nhóm các 
hội từ thiện (thuộc tôn giáo). 

archidiaconat [anfidjakana] n. 
thanh tra giám mục. 

archidiaconé [anjfidjakane] n. m. Địa phận 
thuộc quyền thanh tra của thanh tra Giám 
mục. 

archidiacre [axjidjakx] n. m. THHÚA Thanh 
tra giám mục. 

archidiocésain, aine [asfidjasezZ, 
Thuộc quyền tổng giám mục. 

archidiocèse [anfidjasez] n. m. Địa hạt tổng 
giám mục. 

archiduc, duchesse [arfidyk, dyjes] n. m. 
và £. Tước phong cho các ông hoàng bà chúa 
(ờ nước Ào). 

-archie, -arque Các từ tố Hy Lạp có nghĩa 
là "chỉ huy'. 

archiépiscopal, ale, aux [anfiepiskapal, o] 
adj “Thuộc tổng giấm mục. Pdiais 
archiépiscopol: Dinh tống giám mục. 

archiépiscopat ([anfiepisk2pa] n. m. Tước 
tổng giám mục, chức tổng giám mục. 

archière ([anjjcn] hay archère [are] n. f. 
Lỗ băn cung (ở tường thành). 

archimandrite [an imãdnit] n. m. 1. ( Trưởng 
tu viện. 2. Mớ Phẩm tước của một số chức 
sắc (thuộc các Giáo hội Ki tô phương Đông). 

archine [anjin] n. f. Acsin (đơn vị đo chiều 
dài ở Nga xưa, băng 0.71m). 

archipel [anjïipell n. m. Quần đảo. Larchipel 
des Baléares: Quần đdo Baléares. 

archipresbyteral, ale, aux [anfipresbitenal, 
o] adj. Thuộc linh mục tổng quản. 

archipresbytérat [afipnesbitena] n. m. Tước 
linh mục tổng quản. 

archiprêtre [anfipanetR] n. m. ( Linh mục 
tổng quản (được Giám mục trao cho quyền 
giám sát các linh mục khác). b Mớ Linh 
mục bề trên (chúc gọi một linh mục được 
giao một số nhiệm vụ cao hơn). 

architecte [anfitekt]l n. m. Kiến trúc sư. 
-Architecte industriel: Người thiết kế và thì 
công một công trình công nghiệp. P Bóng 
ƯArchitecte de [Untuers, le Grand Architecte: 
Thượng đế, Hóa công. 

architectonique ([arfitektanik] adJ. Thuộc kỹ 
thuật kiến trúc. > n. f Nghiệp vụ xây dựng. 

architectural, ale, aux [anjitektynal, o] adj. 
Thuộc kiến trúc. Décoration architecturdle: 
Nghệ thuột trang trí biến trúc. 

architecture [asfitecktyR] n. f. 1. Kiến trúc; 
nghệ thuật kiến trúc. Architecture religieuse, 


m. Chức 


en}] adj. 


ciule et miÌitaire: Kiến trúc tôn giáo, dân 
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dụng uà quân sự. Archiecture tindustrielle: 
Kiến trúc công nghiệp (kỹ thuật xây dựng 
các nhà máy, các công trình công nghiệp). 
Architecture nauale: Kỹ thuật đóng tàu biển. 
2. Kết cấu bố cục, kiểu cách một ngôi nhà. 
Un beau rmorceau darchitecture: Một biểu 
kiến trúc đẹp. ArchHecture baroque: Kiểu 
hiến trúc bỳ cục. 9. Bóng Cấu tạo. Larchitecture 
du corps humain: Cấu tạo của cơ thể con 
'ýhgười. 

architecturer [anfitektyne] v. tr. [1] Tạo 
dáng, bố cục, xây dựng. Pièce de théâtre 
soliderment architecturée: Rạp hát dược xây 
dựng uững chốc. 

architeuthis [anfitetis] n. m. ĐỘNG Loại mực 
ma khổng lê. 


architrave [anjitRav] n. £. KTRÚC Mặt dưới của 
múi xà (dựa thăng lân cột). 


architravé, ée [anjitnave] adj. KTRÚ( Corniche 
aqrchitrauée: Gờ mặt dưới múi xà; đường uiền 
mặt dướt mút xà. b n. £. UDne architrauée. 

archiver [anfjivø] v. tr. [1] Lưu trữ. Archiuer 
des manuscrtts: Lưu trữ các bản thảo. 


archives [anfiv] n. f pl. 1. Tài liệu lưu trữ. 
2. Cục lưu trữ, kho lưu trữ. Les Archiues 
_nga‡iondÌes, créés par la NéuoÌution, siồgent 
depuis 1808 dans lancien hôtel de Soubise 
àò Paris: Cục lưu trữ Quốc gia do cách mạng 
sóng lập, tù 1808 đóng trong khách sạn 
Soubise cũ ở Poris. 


archiviste [anfivist] n. Người làm công tác 
lưu trữ, > Archiuiste-paléographe: Người lưu 
trữ thư mục cổ (tốt nghiệp trường pháp 
điển quốc gia). 

archivolte [asfivalt] n. f. KRÚC Gờ đường chỉ 
trang trí khung cửa vòm. . 

archontat [ankðtal n. m. 1. (ÔW Tước đô 
trưởng; chức đô trường. 2. Nhiệm kỳ đô 
trường. 

archonte [ankõt] n. m. (ÔHY Quan đô trường 
(ờ các thành phố Hy Lạp xưa). 


arcon [assð] n. m. 1. Bộ cốt của yên ngựa. 
Arcon de deuant: Cốt phía trước (còn gọi là 
cốt hình quả táo). Arcon de derrière: Cốt 
sau (còn gọi là gờ sau). 2. THÊ Cheual d'arcons 
hay cheuaiÌ-arcons V. cheval. 


arc-rampant [askxðpã] n. m. 1. KTRÚC Cung 
chấch (do dựa trên các cột đỡ có chiều cao 
không đều). 2. XDỤJNG Vành sắt đỡ tay vịn 
(cầu thang). Les arcs-rampanis de Ứ'escolier: 
Các uành sắt đỡ tay uịn cầu thang. 

arctique [anktik] adj. Thuộc bắc cục. Pôie 
arclique: Bắc cục. Cercle poÌaire arctique: 
Vòng tròn Bắc cực. Đằng boréal. Trái antarctique, 
austral. P Subst. Expédition dans ỦArcHque: 
Cuộc thám biển Uùnght3šn¡etWfn.bopto.org 


GrcCuUre 


arcure [ankyR] n. f. (Ñ Sự uốn cành (do cây 
ra nhiều quả). 


-ard, -arde Vĩ tố của tính từ và danh từ 
(để làm xấu nghĩa, dụng tục hóa nghĩa, ví 
dụ: 0oơøntard, trouiliard, hoặc chỉ có nghĩa 
trung tính, ví dụ: öanÌzeusard, campagnardÌ). 


ardéidếs [andeide] n. m. pl. Họ Diệc, Cò. 


ardéiformes [andeif2nm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 

_— Diệc. 

ardemment [andamðl] adv. Một cách nồng 
nhiệt, một cách hăng say. Aimer, déstrer 
ardemment: Yêu nồng nhiệt, hưm muốn nồng 
nhiệt. 

ardennais, aise [andene, zz] adj. Thuộc vùng 
Ac-đen. Cheual de race ardennodise: Ngụa 
thuộc giống 0uùng Acden. b Subst. Cư dân 
vùng Acden; người gốc vùng Acđen. 

ardent, ente [andã, ất] adj. 1. Cháy rực, bốc 
lửa. ỦDne fournaise ardente: Môt lò lúa chúy 
rục. -Par anal. Blond ardent: Màu hoe hung, 
màu hoe đỏ. Chapelle ardente: Phòng để 
thi hài người chết (có nến thắp sáng). b 
Chambre ardente: Phòng xử tù nhân đáng 
tội hoa thiêu. 2. Nóng rát, nóng gắt. In 
soleil ardent: Một trận nắng rút. b (¡ Verre 
œrdent, muirorr ardent: Kính hội tụ, gương 
hội tụ (các tia mặt trời). 3. Dữ dội, cháy 
bòng. ne soƒƑ ardente: Một cơn khát chdy 
bông. b n. m. Mail des œrdenis: Bệnh gây 
cảm giác bị bỏng (từng gây nạn dịch ở thời 
Trung cổ). 4. Bóng Đầy nhiệt tình, nồng nhiệt, 
hăng hái. n fempérament grdent: Một khí 
chất nồng nhiệt. Trái froid, indolent. 5. Bóng 
Mãnh liệt, dữ dội (tình cảm). n œmour 
grdent: Môt tình yêu mãnh liệt. 6. Hướng 
theo chiều gió (thuyền buồm). Trái mou. 

ardeur [andœR] n. f 1. Sức nóng rực, sự 
nóng gay gắt. es ardeurs de la canicule: 
Những cúi nóng gay gắt của tiết đầu hè. 2. 
Bóng Sự nông nhiệt, sự hăng say. Trauaiiler 
quec ardeur: Làm uiệc hăng say. Trái Indolence, 
1nertie. 

ardillon [axdijð] n. m. Đinh cài (ờ khóa thắt 
lưng). 


ardoise [andwaz] n. f. 1. Đá đen, đá bảng. 
2. Đảng con. ne ardoise đécolier: Môt tâm 
bảng con của học sinh. n crayon dardoise: 
Một cây bút chì để uiết bỏng. Ð Dgian Tổng 
số tiền nợ hàng mua chịu; bảng tiền nợ 
(hàng mua chịu). ÏÏ œ une ardoirse dans fous 
les bistrots du quartier: Nó có số nơ ở mọi 
quán rươu trong phường. 

ardoisế, ée [andwaze] adj. 1. Có màu đá 
đen. 2. Phủ một lớp màu đen. 


ardoisier, ière [andwazje, jcR] adj. Thuộc 


loại đá đen. n soi ardoisier: Đốt thuộc loại 
đá den. b N. m. Thợ khai thác đá đen. 
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ardoisière [andwazjeR] n. f. Công trường khai 
thác đá đen. 

ardu, ue [andy] adj. 1. Khó khăn, gay go. 
Questions ardues: Những uốn dề gay go. 
kntreprise ardue: Sự hinh doanh khó khăn. 
trái. aisé, facile. 2. Hiếm Hiểm trở, khó vào. 
n sentter qrdu: Môt dường hep khó ởi. Trải 
accessible. 

are [an) n,. m. A (dơn vị do diện tích đất, 
bằng 100 m2). Viết tắt a. 


arec [anck] hay arếquier [anekje] n. m. Cây 
cau. -Woix đurec: Quả cau. 

aréique [aneik] adj. ĐỊA Không có nước chảy 
thường xuyên. 

aréisme [aneism] n. m. Tình trạng không có 
nước chảy thường xuyên (của một vùng). 

arénacé, ée [anenase] adj. ?(HÀI Giống như 
cát. 

arène [anen] n. f. 1. Sân cát để đấu võ (trong 
đấu trường hoặc hí trường). b Bóng Enrer, 
descendre dans [arène: Tham gia cuộc chiến 
đấu (về chính trị, về hệ tư tưởng v.v.). 2. 
Plur. Hý trường La Mã. Les qrènes de Lutèce: 
Các hý trường ở Luièce (Paris xưa). b Đấu 
trường dua bò. 3. (ñ Cát, mặt đât có cát. 4 
Đ(HI Cát thô (do sự phân hủy của đá kết 
tỉnh). 

arénicole [anenikal] adj. và n. ĐỘNG 1. adj. 
Sống trong cát. 2. n. f Giun cát (ờ các bãi 
biển, dùng làm mồi câu). 

aréole [aneal] n. f. 1. GPHẪU Quầng vú. 2. Y 
Quầng (do phản ứng chủng đậu, do bị côn 
trùng đốt). 3. Y Khoang nhỏ, ổ nhỏ. 

aréomètre [aneamct] n. m. lÝ Phù kế (để 
đo ty trọng chất lòng). 

aréométrie [aneametRi] n. f. tí Phép đo bằng 
phù kế. 


aréométrique [aneometik] adj. Thuộc phép 
đo bằng phù kế. 


aréopage [aReopa3] n. m, 1. (ÔH LLAréopage 
(chữ A viết hoa): Tòa án ở Athènes xưa. 9. 
Bóng Hội các nhà bác học, hội các nhà thông 
thái. 

aréostyle [aneastil] n. m. KIRÚC Cách kiến trúc 
có cột cách đều nhau (cách nhau ba lần 
rưỡi độ dài đường kính mỗi cột). 

arequler V. arec. 

arête [anet] n. . 1. Xương cá. 2. Bóng Cạnh, 
sống (tiếp giáp của hai mặt phẳng). Larêfe 
dụ nez: Sống mũi. b> ĐỊA Đường đỉnh núi 
(chia cắt hai sườn của dãy núi). Les alpinisfes 
gquancent lentement le long de Larête: Những 
người leo núi tiến buốc từ từ dọc đường 
đính núi. b KRÚC Cạnh, góc quyết (góc lỗi 
tạo thành bởi hai mặt phẳng). Arêfe đun 
tot: Đường nóc mới (nhà). Voôte dourête: 
Vòm cạnh (do hai vòxao:hún.ImgHửêfo giao 


crêhier 


nhau tạo thành). b HÌNH Cạnh. Hs six arêtes 
đun tétradèdre: Sáu cạnh cúa hình tứ diện. 
> THỰC Lông cứng (ỡ lưng hoặc ở ngọn một 
bộ phận). C»ez ies gramimées, Ìes qrêfes 
forment les barbes de lépt: Ở các cây ho 
hòa thủo, lông cúng tạo thành râu cúa bông. 

arêtier [anctje] n. m. XDỤNG Sườn nghiêng làm 
thành góc quyết của mái nhà. 

arêtière [anctjcR] n. m. XDỤNG Ngói lợp hoặc, 
tấm lợp góc quyết của mái. 

argas [angas] n. m. ĐỘNG Loại sâu ghê (hút 
máu chim và người). 

argent [anzã] n. m. 1. Bạc. Mine đargent: 
Mô bạc. Vaissele dargent: Bát đĩa bằng 
bạc. 2. Tiền đúc bằng bạc. b Par ex¿. Tiền, 
tiên bạc, giấy bạc. Gagner beaucoup đ'argent: 
Kiếm đuoc rất nhiều tiền. Dépenser son 
aqrgent: Tiêu tiền b Lọc. Payer qargent 
comptant: Trà tiền ngay. -Bóng Prendre ce 
gườn raconte pour argent comptant: Tìn một 
cách quá nhẹ dạ điều nghe kể. -En quoir 
pour son argent: Đáng đồng tiền; đáng công. 
=Jeter largent par Ìles ƒenêtres: Ném tiên 
qua cửa số; ăn tiêu phung phí. b Prov. 
Plaie dargent nest pas mortelle: Tiền bạc 


mất đi còn kiếm lại được; người còn thì của 


hãy còn. -Ùe £emps, cest de Fargent: Thời 
giờ là tiền bạc. ÚLargent na pas đodeur: 
Tiền bạc không có mùi; làm gì mà có tiền 
thì cũng làm. 3. HUY Mẫu kim loại để trắng 
và trơn. 

argentage [anzấtaz] n. m. KĨ Bỏng argenture. 

argentan [anzãtã] n. m. K Đồng bạch (hợp 
kim đồng, kến và kẽm). 

argenté, ée [anzãte] adj. 1. Mạ bạc. Mé¿£ai 
argenté: Kim loại mạ bạc. 32. Bóng Giống bạc, 
có ánh bạc. es rayons argenités de la Lune: 
Những tia ánh bạc của mặt trăng. Gris 


argenté: Màu xám ánh bạc. 3. Thân Être 
argenté: Có tiền của, giàu có. 
argenter [anzốte] vn. tr. [1] Mạ bạc. P Bóng 


Thơ Làm cho có ánh bạc.: 

argenterie [anzãti] n. f Bát đĩa bằng bạc, 
đồ bạc. Ưne pièce d?argenterte finement ciselée: 
Một đồ bằng bạc được chạm tỉnh 0i. 

argenteur [anzấtœR] n. m. Thợ mạ bạc. 

argentier [anzãtje] n. m. I1. SỬ Viên tổng giám 
sát tài chính thuộc Nhà vua. .Jacgues Cœur 
était argentier du roi Charies VII: Jacqgues 
Cœur đã tùng là tổng giám sát tài chính 
của 0uua Charies VII b Mớ Đìàa Le grand 
argentier: Bộ trường bộ tài chính. 2. Tủ đựng 
đồ bằng bạc. 

argentifère [anzãtifeR] adj. KHÔÁNG ÄMfinerai 
argent:ƒfere: Quặng có bạc. 


10ó 
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1. argentin, ine [anszãtẽ, in] adj. Trong như 
tiếng bạc. Une 0uoix argentine: Tiếng trong 
(như tiếng bạc). 

2. argentin, ine [anzãtZ, in] adj. Thuộc 
Achentina. > Subst. Cư dân Achentina, người 
gốc Achentina. 


argenture [anzãtyR] n. f 1. Lớp bạc mạ. 2. 
Thuật mạ bạc. Largenture des gÌaces: Thuật 
mạ bạc gương soi. 3. Ký thuật thợ mạ bạc. 

argien, ienne [anzjẽ, jen] adj. và n. (ÔHY Thuộc 
Argô (Hi Lạp xưa). 

argile [anzil] n. f. 1. Đất sét. P> Bóng Ữn colosse 
œux pieds dargile: Người khổng lỗ chân đất 
sét. 2. KHÔÁNG Nhóm silicat nhôm hydrat hóa. 
3. THẠH Đá có hơn 50% đất sét. 


argileux, euse [anszilø, 2z] adj. Thuộc loại 
đât sét; có chứa đất sét. n. terrarn argtÌeux: 
Một khoảng đất có đất sét. 

arginine [anzinin] n. f. §NHHÓA Acginin. 

argiope [anzj2p] n. f£ Nhện nâu. 

argon [angõ]l n. m. Agon 

argonaute [angonot] n. m. 1. ĐỘNG Loại nhuyễn 
thể lớp chân đầu có tám tua; tuộc tổ nổi. 
2.N. m. pÌ. Les Argonau‡es: Các anh hùng 
HI Lạp đi tìm đá luyện vàng. -Bóng Ữn 
argonaute: Một người ởi biển gan dạ. 

argot [{ango] n. m. Tiếng lóng. Largot des 
corps de méiier, des écoles, des sportiƒs: Tiếng 
lóng cúa các nhóm nghề nghiệp, các trường 
học, các uận đông uiên. b Spécial. Ngôn 
ngữ của bọn đầu trộm đuôi cướp. 

argotique [ang»tik] adj. Thuộc tiếng lóng. La 
Uerue qrgolique dìun cọn‡eur populaire: Sự 
hăng say dùng tiếng lóng cúa một nguèi bể 
chuyên dân gian. 

argotisme [angatism] n. m. N6ÔN Từ ngữ thuộc 
tiếng lóng. | 

argousier V. hippophaé. 

argousin [anguzẽ] n. m. (ổ Sĩ quan cấp thấp 
các thuyền chiến; lính canh tội phạm (ở các 
thuyển mà bọn tội phạm phải chèo). > hinh 
Llỗthời Cảnh sát. 

arguer [angue] 1. v. tr. dir. [1] Kết luận. 
Que 0oulez-uous arguer de ce ƒfuif?: Anh định 
hết luận thế nào uê sự hiện đó? b LUẬT Arguer 
un qcte de faux: Khăng định môt uăn bản 
là giả. 2. v. tr. Indir. Arguer de queÌque 
chose: Viện một cớ gì, lấy lý do gì. Ï! arguait 
de sa situation de familÌe pour obtenir tun 
passe-droit: Nó đã uiên lý do hoàn cảnh gia 
đình để có được một quyền ngoai lê. 

argument [angymã] n. m. 1. Luận chứng. 
Quel argument apportez-uous à Fappu: de 
Uotre thèsec? Anh đã dùng luận chứng nào 
làm chỗ dụa cho luận uăn của mình? Ũn 
argurmment sohde, trréfutable, contestable: Một 


luận chúng uững chắc, )hângnt@ b4œ được, 


crgumentdire 


một luận chứng có thể tranh cãi. Ð Tirer 
argument de: Dùng làm bằng chứng, dùng 
làm lý lẽ, viện dẫn. 1! fire argumen‡ de ses 
fables reUuenus pour demender  une 
diminution đìmpôis: Nó lấy uiệc thu nhập 
thấp làm bằng chúng dể xin giảm thuế. 3. 
Đề cương (một tác phẩm). Lœrgument dune 
pikce de théâtre: Đê cương môt uở kịch. 3. 
T0ÁN Đối số; acgumen (biến mà giá trị cho 
phép xác định giá trị một hàm). -Árgument 
đựn nombre compÌexe: Acgumen của một số 
thực (góc có cạnh là trục thực, và vectơ 
biểu hiện số phúc). P TIN Đồng paramètre. 


argumentaire [angymãteR] n. m. Số kê các 
khoản bán. 


argumentation [angymấãtosjõ] n. f. 1. Sự biện 
luận, sự cãi lý. 2. Luận chứng, nội dung 
biện luận (theo hướng một kết luận). Ữne 
qrgumentation quss: serrée est dựficle dd 
réfuter: Môt luận chứng chặt chẽ như thế 
thật khó mà bác. 

argumenter [angymãte] v. Intr. [1] Cãi lý, 
biện luận. Árgumenfer contre un qduersgire: 
Đấu lý uói môt dối thú. -Argumenter de 
quelque chose: Rút kết luận từ một việc gì. 

argus [angys] n. m. l. 1. lôthờ Người giám 
thị chăm chứ. 2. Bản tin riêng. l/aœrgus de 
lautomobile: Bản tin riêng uề giá ô lô. 
Voiture doccasion cotée à Fargus: Xe bán hạ 
giá có ghi trong bản tin ô tô. 3. Argus de 
la press€: Đại lý báo chí. HH ĐỘNG 1. Một loại 
gà rừng Đông Nam Á (trên cánh con trống 
có những đốm mắt rất đẹp). 2. Một loại 
bướm (thuộc họ Bướm sói). 

argutie [angysi] n. Í Lập luận tỉ mỉ nhưng 
trống rỗng. 

argyraspide [anznaspid] n. m, (ÔĐẠI u binh 
của Alexandre Đại đế mang khiên bằng bạc. 

argyrisme [anzinism] n. m. Y Sự nhiễm độc 
bạc. Đồng argyrose. 

argyronète [axzinonet] n. f. ĐỘNG Nhện nước. 

argyrose [anzinoz] n. f 1. Acgirôdơ, sulfua 
bạc ở trạng thái tự nhiên. 2. Y Sự nhiễm 
độc bạc. 

†. aria [anja] n. £ Điệu aria (nhạc). Une aria 
de Bach: Một khúc aria của Bach. 

2. aria [anja] n. m. Thân Nỗi lo lắng, điều 
buôn phiền, sự bối rối. Que dđarias!: Rõ 
đáng phiên! 

arianisme [anjanism] n. m. Giáo lý Arlus 
(bác bỏ thuyết tam vị nhất thể). 

aride [anid] adj. 1. Khô, khô hanh. Ciimai 
aride: Khí hậu khô. Zone ride: Vùng hhô. 


> Khô cằn. Ứne colline, un pÌateau qride:. 


Một quủd đôi, một cao nguyên khô cằn. Trái 
fertile, fécond. 2. Bóng Khô khan, cần cỗi. n 
cœur qaride: Một trái tim cằn cỗi. 3. Búng 
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Không hấp dẫn, khó khăn. ne mafière, une 
lecture qride: Môt đề tài không hấp dẫn, 
môt uiệc doc sách hhó nhọc. 

ariditế [anidite] n. f. 1. Sự khô căn, sự khô 
khan. Aridié dụ soi: Sự khô cần của dất. 
2. Bóng Sự khô khan. 3. Bón Sự thiếu hấp 
dẫn, sự khó khăn. É#e rebuté par Pariddé 
dđụn sujet: Cháún nản uì sự thiếu hấp dẫn 
của một đề tài. 

arien, ienne {[anjZ, jen] adj. Thuộc Arius. 
Lhéréste artenne: Giáo phát Arius. P Subst. 
Người truyền bá giáo lý Arlus. 

ariette [anjct] n. f. NHẠC Ariét (giai điệu ngắn, 
nhẹ, dịu dàng). 

arille [anij]l n. m. THỰC Phần nở của vỏ hạt 
(ờ cạnh rốn) như cùi nhãn, cùi vải. Ariie 
de I1: Phần cùi của hạt thông đô. 

arillế, ée [anije] adj. Có phần nở ở vo hạt. 

arion [anjðl n. m. ĐỘNG Một loại động vật 
thân mềm, chân bụng, có phổi (rất phổ biến 
ở Pháp). 

ariOoSO [aRjoso] n. m. NHẠC Điệu ariôzô. 


ariser hay arriser [anize] v. tr. [1] HẢI Cuốn 
bớt buồm. 

aristocrate [aistaknat] n. (và adj). Người 
quý tộc, ngưới quý phái. 

aristocratie [anistoaknasi] n. f. 1. Chính thể 
quý tộc. b Giai cấp quý tộc, tầng lớp quý 
tộc. Đồng noblesse. 2. Nhóm hảo hạng, nhóm 
ưu tú. Uaristocradtie dụ spori: Nhóm uu tú 
trong thể thao. | 

aristocratique [anistaknatik] adj. Quý tộc, 
quý phái. Des manières arisfocrafiques: Các 
củ chỉ quý phái. 

aristoloche (anistalall n. f Cây nam mộc 
hương, cây mã linh (loại cây leo, hoa không 
cánh, đài hoa hình sừng). 

aristotélicien, ienne [anistotelisjến jen] ad]. 
Thuộc Arixtôt, thuộc học thuyết Arixtôt. 
Subst. Người theo học thuyết Arixtôt. 

aristotélique {anistatelik] adj. Thuộc Arixtốt, 
thuộc triết học của Arixtôt. 

aristotélisme [anistatelism] n. m. Học thuyết 
Arixtôt; hệ lý luận Arixtôt. 

arithméticien, ienne [anitmetisj, 
Nhà số học. 

arithmétique {asitmetik] I. n. f Số học. 
Larthméique ƒqf quJourdhui parie de 
Falgèbre: Số học ngày nay là môt phần của 
đại số học. (V. algebre và nombre). II. ad|j. 
1. Theo các con số; dựa vào các con số. 

arithmologie fanitmalazi] n. f£ Khoa đo đạc 
các đại lượng; khoa số đạc. 

arithmomancie [anitmomãsi] n. f Thuật bói 
số. 


Jen]l n. 
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arkose [ankoz] n. f KHÔÁNG Accô (một thứ 
khoáng có dạng đá granIt). 

arlequin, ine [anlekẽ, in] n. 1. n. m. Vai hề 
ờ Ý (mặc quần áo chắp nhiều mụn màu, 
đeo mặt nạ đen và kiếm gỗ). Habit darliequin: 
Ao quân ghép nhiều mảnh lỉnh tỉnh. Manteau 
đariequin: Panô uiền quanh sân khấu nhà 
hát (biểu thị tấm màn đã kéo lên). b Bóng 
Người ít tin cậy được. 2. n. f Người đàn 
bà mặc quần áo ghép nhiều mảnh. 

arlequinade [arlekinad] n. £. 1. Trò hề (ỡ 
Ý). 2. Vờ kịch có vai hề mặc quần áo chắp 
vá nhiều mụn màu. 

arlếsien, ienne [anlezj#, jen] adj. (và n.) 

_ Thuộc thị trấn Arles (Pháp). 

armada [asmada] n. f. 1. (viết hoa) Hạm đội 
lớn. 2. Thân Số lượng lớn, một số đông. ne 
qrmada de représentanits oƒfficlels: Một số 
đông các dạt diện chính thúc. 

armagnac [anmanak] n. m. Rượu nho vùng 
Armagnac. 


armateur [anmatœr] n. m. Chủ tàu buôn; 
chủ tàu đánh cá. 

armature [anmatyx] n. f. 1. XDỰNG Sườn, cốt, 
khung. -¬Spéc:ai: Cốt bê tông. 2. Bóng Cơ sở, 
nền tảng. Larmature dune société, dune 
poÌilique: Cơ sở của một xã hội, của môt 
chính sách. 3. ĐIỆN Bộ phận dẫn một nam 
châm điện hoặc một tụ điện. 4. NHẠC Dấu 
thăng hoặc giáng ở khóa bản nhạc. 

arme [anm] n. f. I. 1. Vũ khí, khí giới Árme 
offensiue, déƒfensiue: Vũ khí tấn công, uũ khí 
tự Uê. Arme blianche: Bạch khí (như gươm, 
đao, giáo, mức U.U.). Arme àò ƒeu: súng. 
Loc. Thân Pœsser Ï'arme à gauche: Chết. Salle 
đarmes: Phòng đấu kiếm. Mattre darmes: 
Thầy dạy kiếm thuật. > Bóng Vũ khí, lợi 
khí. La caÌlomnie est une qrme redoutablie: 
Sự uu khống là một uũ khí dáng sơ. 2. Bình 
chủng. Larme bÌimdée: Bính chúng thiết 
giáp. LÍ. Au pìur. 1. ba carrière des garmes: 
Binh nghiệp. b Ủn ƒfait darmes: Một chiến 
công. b ĐDépoxcr les qrmes: Ngung chiến. b 
Prise dfarmes. Cuộc điễn binh. b Passer 
quelqu'un par les aqrmes: Đem bắn di. b Búng 
Fdire ses premières armes: Ra trận lần đầu; 
bắt đầu một nghề gì. 2. Huy hiệu. Les armes 
đe la 0uille de Paris: Các huy hiệu của thành 
phố Paris. 

armé, ếe [anme] adj. 1. Có khí giới được 
vũ trang. n homme armé: Một người có 
Uũ trang. Être armé dìun bâton: Có cây gây 
làm 0uũ khí. Vol à main arméc: Vụ trôm có 
Uuũ khí, uụ cướp. 9%. Có cốt. Verre aqrmé: Kính 
có cốt. Béton qrmé: Bê tông cốt sốt. 3. n. 
m. Tư thế sẵn sàng bắn; đạn đã lên nòng. 

armée [anme] n. f 1. Quân đội. armée 
francaise: Quân đôi Pháp. 2. Đạo quân, cánh 


quân. Xa £roisième arméc: Đạo quân thứ ba. 
b Corps đarmée: Quân đoàn. 3. Bóng Lũ (đông 
người). ne armée de laquaits: Môt lũ tay 
SGI. 


armement [anmemã] 1. n. m. Sự vũ trang. 


Larmement des recrues: Sự vũ trang cho 
tân binh. 2. Số vũ khí được trang bị. 
Luarmement dìụn char: Vũ khí của môt xe 
boc thép. 3. Sự trang bị (số thủy thủ và đồ 
thiết dụng cho một tàu thủy) b  Pori 
đarmement: Càng cung ứng. b Larmement: 
Đội chủ tàu buôn. 4. ĐIỆN Hệ thống cột đỡ 
một đường dây dẫn trên không. 


arménien, ienne [anmenjZ, jen] adj. Thuộc 


nước Arménie. 

armer [anme] I. v. tr. [1] 1. Cấp khí giới, 
vũ trang. Ármer des UuoÌlontaires: Cếp khí 
giới cho quân tình nguyên. Armer une nation: 
Vũ trang một quốc gia. Armer un ,héiicoplère: 
Vũ trang một máy bay lên thẳng. °%. Cho 
vào sườn; phủ lên cốt. Armer du béton: Cho 
bê tông uào cốt sốt. 3. Cho hoạt động (một 
số máy). Armer un fusil; un qpporeil photo: 
Cho đạn uào nòng súng; lên máy ủúnh. 4. 
Trang bị cho một tàu (để ra khơi). 5. Bóng 
Armer qqn contre qạch: Tạo khàã năng, biện 
pháp tự vệ (cho al). Ủa na‡ure a aqrmé ÙFours 
contre le ƒfroid: Thiên nhiên đã tạo cho loài 
gấu khd năng chống rét. b Armer qqn de 
gạch: Cung cấp, trang bị cho ai một vật gì. 
Ses études Font aqrmé dìun soiide bagage: Sự 
học tập đã cung cấp cho nó môt uốn hiểu 
biết uững chắc. TL. v. pron. 1. Tự vũ trang. 
Sarmer Jjusquux dents: Tự uõ trang đến 
tân răng. Armez-uous de pdaktence: Anh hãy 
trang bị cho mình sự kiên nhẫn; anh hãy 
hiện trì. 

armet [anmz] n. m. Mũ trùm kín đầu (thông 
dụng ở các thế kỷ XV và XVI). 

1. armillaire [anmil()eR] adj. THIÊN Sphère 
armiliare: Mô hình Thiên cầu. 

2. armillaire [anmi(I)lex] n. f THỰC Nấm bầu 
(loại ăn được, màu mật ong). 

arminianisme [anminjanism] n. m. Giáo lý 
của Arminius (nhà thần học Tin lành thế 
kỷ XVD. 

arminien [anminjã] n. m. Tín đồ giáo phái 
Armimius. 

armistice [anmistis] n. m. Sự đình chiến. 


arm-lock [anmlak] n. m. Miếng võ khóa cánh 
tay (trong võ giu-đồôi). 

armoire [armwaR] n. £ 1. Tủ. Ármoire è 
linge: TỦ quần áo. b ` Armotre éÌectrique: 
Tủ điện (đựng các thiết bị điện, mặt trước 
có các bộ phận điều khiển và kiểm tra). 2. 
Bóng Thân Arrnorre à giace: Người to vai rộng. 

armoiries [anmwani] n. f. pÌl. Huy hiệu (của 


một gia đình quý kệc của một đoàn, thể, 


qrmoise 


của một cộng đồng). Les œrmoiries d?une 
Utle: Những huy hiệu của môt thành phố. 
armoise [anmwaz] n. f. Cây ngải hương (cây 
họ Cúc, thuộc loại cây ngả). 

armon [anmõð] n. m. Thanh mắc càng xe 
ngựua. | 
armorial, iale, laux [anmznjal jo]  adj. 
Thuộc huy hiệu. b N. m. Tập huy hiệu. 
Larmorial générdl de France: Tổng tập huy 
hiệu của Phóúp. 
armoricain, aine [anmanikZ, en] adj. (và n.). 
Thuộc vùng Armorique ở miễn tây nước 
Pháp. Grès œrmoricain: Sa thạch Uùng 
Armorique. 


armorier [anma2Rje) v. tr. [1] Trang trí huy 
hiệu (vào một vật gì). 

armure [anmyn] n. f. 1. (ỗ Giáp trụ, bộ áo 
giáp. P Par anal. Bộ phận tự vệ tự nhiên 
của một số động vật. 9. Bóng Cái phòng vệ, 
cái bảo vệ. Le mópris est une grmure: Sự 
xem khinh là một thứ phòng uê. 3. K Kiểu 
dệt chéo sợi dọc và sợi ngang (một tấm vải). 
4. NHẠC Đồng armature. 

armurerie [anmynni] n. f 1. Kỹ thuật chế 
tác và bảo quản vũ khí. 9. Cửa hàng vũ 
khí; xương vũ khí. 

armurier [anmynje] n. m. Người chế tạo, bảo 
quản hoặc bán vũ khí. 

A.R.N. $INHHÚA Ký hiệu viết tắt của acide 
ribonucléique. 

arnaque [annak] n. f Dgan Sự lừa đảo, sự 
đánh lừa. —V. arnaquer. 


arnaquer [annake] v. tr. [1] Dgan 1. Lừa đào, 
bịp. 2. Bắt giữ, tóm lấy, tóm. Ï! sesf fait 
bêtement arnaquer: Nó đã bị bắt một cách 
dại đôi. 

arnaqueur, euse [annakœR, øz] n. Kê lừa 
đảo, tên bịp. 

arnica [annika] n. f THỤỰC Loại cây kim sa. 


aromate [anamat] n. m. Chất thơm, hương 
liệu (chiết từ cây). 

aromatique [anomatik] adj. 1. Thơm. es 
herbes aromatiques: Cô thơm. 9. HÚA Série 
aromatique: Dãy thom (tập hợp các hợp chất 
vòng từ benzen). 


aromatiser [anomatize] v. tr. [1] Uốớp thơm. 


arôme [anom] n. m. Mùi thơm, hương thơm. 
Lurône dìun cdfế, đun uin: Mùi thơm của 
môt loại cà phê, của một loại rượu nho. 

aronde {[anõd] n Í (úi Chim nhạn, chim én. 
> Ñ Assemblage ò (hay en) queue đaronde: 
Kiểu ghép mộng hình đuôi én. 

aroumain [anumẽ] n. m. Tiếng Rumani thông 
dụng ở nam Nam Tư, bắc Hy Lạp và một 
số vùng ởờ Anbani. Bồn macédo-roumain. 
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arpège laRpe3] n. m. NHẬC Acpejơ, việc dạo 
liên tiếp các nốt của một hòa âm. 


| arpéger [arpeze] v. intr. [17] NHẠC Dạo các 


acpejơ. P v. tr. Diễn tấu hòa âm. Árpéger 
un pdssage: Diễn tấu hòa âm một khúc. 

arpent [apã] n. m. Ác-păng (đơn vị đo đất 
ngày xưa bằng khoảng từ 20 đến 50a). 

arpentage [aRpãtaz] n. m. Sự đo đạc (diện 
tích đất). b Documents diarpentage: Các hỗ 
sơ đo đạc. 

arpenter [anpdte] v. tr. [1] 1. Đo đạc (diện 
tích đất đai). 2. Đi qua bằng những bước 
dài. Arpenter les couloirs: Qua các hành lang 
bằng những bước dài. 

arpenteur [anpốấtœR] n. m. Nhân viên đo 
đạc; nhân viên đạc điền. > Chaine d'arpenteur 
(hay darpentage): Thuóc dây do đọc (dài 
10 mét). 

arpenteuse [anpãtøz] adj. ĐỘNG Chenille 
œrpentfeuse: Sâu đo. b> N. f. Dne arpenteuse: 
Môt con sâu do. 

arpète [anpet] n. Dgan Thợ học nghề (trề tuổi). 
P Spécigi Cô học may. 

arpion [anpjố] n. m. Pgian Bàn chân. 

arque, ée [anke] adj. Cong hình cung. Áuoir 
les Jambes arquées: Có chân uòng kiêng. 

arquebusade [ankebysad] n. m. (ä Phát súng 
hoa mai. 

arquebuse [ankebyz] n. f Súng hòa mai. 

arquebusier [ankebyzje] n. m. (ổ Lính mang 
súng hòa mai. _ 

arquer ([anke] I v. tr. [1] Bê cong, uốn cong 
(thành hình cung). Arquer une tige de ƒcr: 
Uốn cong một thanh sốt. II. v. intr. 1. Cong 
đi, oăn xuống. Poutre qui œrque: Xò oằr. 
xuống. 2. Dgan Đi, nhấc bước. IHIIL v. pron. 
Cong, oằn. 

arrachage [anafaz] n. m. NÔNG Sự nhổ, sự dở 
(cây, rê). 

arraché [anaƒe] n. m. THỂ Sự cử tạ. P. Lọc. 
adv. À Ƒarraché: Bằng sự cố gắng ghâ gớm. 

arrache-clou [anajklu] n. m. Cái nhổ đỉnh; 
kìm nhổ đỉnh. Des arrache-clous. 

arrachement [aaƒmã] n. m. 1. Hếm Sự nhổ, 
sự giật đứt. > Bóng Nỗi đau chia ly, nỗi đau 
hy sinh. 2. KRÚ( Đá nối tường. 

arrache-pied (d') ([danafpje] loc. 
miệt, kiên trì, liên tục. 

arracher [anaƒe] I. v. tr. [1] 1. Nhổ (cây). 
Arracher des mauudises herbes: Nhổ cô dại. 
2. Nhổ (giật mạnh). Arracher une dent: Nhổ 
một cái răng. 3. Giật, lột. Arracher qqch des 
mains de qqạn: Lôt môt uật gì từ tay di. 
—8óng Làm cho thoát. Arracher qạch ò Ìq misère, 
ò la mort: Làm cho ai thoát khói cảnh khốn 


hết ột 
khổ, thoái khối cái Hữp: I&dn hopto. ptG.org. 


adv. Mài 
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cách khó nhọc. ‹/e i¿ ai arraché Ìq promesse 
gu?! uiendrait me 0uotr: Tôi đã khó nhọc mới 
làm cho nó hứa sẽ đến gặp tôi. IL. v. pron. 
1. Sarracher è, sarracher de... : Miễn cưỡng 
rời khỏi; cố gắng lắm mới TỜi ra được. 
Siarracher à une pơssion: Cố gống lắm dễ 
dứt bhôi môt sự dam mê. Surracher du Ì1: 
Miễn cuõng rời khôi giường. 2. Sarracher 
qạn: Cãi nhau với ai, tranh nhau với al. 
On se turrache: Ho tranh cãi nhau. 


arrache-racine(s) [anaƒnasin] n. m. Cuốc để 
đào rễ, để bới củ. 

arracheur, euse [anaÍŒœn, øz]} n. 1. Người 
nhổ, người dỡ. ÄMfenlir comme un grracheur 
de den¿‡s: Nói dối như cuội. 9. n. f. Máy nhổ 
cây, nhổ củ. 

arrachis [aafi] n. m. 1. Sự nhổ cây. 2. Cây 
nhổ trốc gốc. 

arraisonnement (anczonmã] n. m. Sự khám 
xét (các tàu thuyền). 


arraisonner [aneczone] v. tr. [l1] Árrdisonner 
un nguïre: Khám xét một chiếc tàu. 


arrangeable (andsabll adj. Có thể dàn xếp, 
có thể sắp xếp ốn thòa. 


arrangeant, ante [anðzã, ãt] adl. Sẵn sàng 
để hòa giải; dễ nhân nhượng. 

arrangement [anðØzmã] n. m. 1. Sự sắp xếp; 
kiểu sắp xếp. Larrangement dụne chambre, 
đưne coijfure: Sự sắp xếp một buồng, một 
kiểu tóc. 2. NHẠC Sự chỉnh điệu, sự phối khí. 
3. Sự hòa giải, sự thoa thuận. Procès #erminé 
pgr un œrrangement: Vụ biên bết thúc bằng 
sự hòa giải. 4. lÝ Kết cấu các nguyên tử 
trong một mạng kết tỉnh. ø. T0ÁN Arrangement 
de n éÌiémen‡s pris p ò p: Sự chính hop n 
nguyên tố chặp p. 


arranger [andze] I. v. tr. (15) 1. Sắp xếp. 
Arranger des bibeiois: Sếp _xếp các đỗ bài 
trí nhỏ. 9. Dàn xếp, hòa giải. Arranger une 
dfqưe: Dàn xếp môt 0ụ uiệc. 3. Tiện cho, 
thích hợp với. Ceiœ marrange: Thế thì tiên 
cho tôi. 4. Sữa, chữa. b> Làm hư, làm hong 
(theo kiểu nói ngược). II. v. pron. 1. Được 
sửa chữa, trờ nên ổn thỏa. Tou‡t finit par 
garranger: Moi uiệc bết thúc ổn thóa. 9. Dần 
xếp với nhau, thỏa thuận với nhau. 3. Ngồi 
thoải mái. Sœrranger dans un fauteuil pour 
dormir: Ngôi ngú thoái mái trên ghế bành. 
4. Sarranger pour: Thu xếp để. Arrange-toi 
pour 0enir: Mày hãy thu xếp đế dến. 5. 
Sarranger de gạch: Vừa lòng với; thích ứng 
VỚI. 

arrangeur, euse [anốzœn, øz] n. Người cải 
biên. 

arrérager [anexaze] v. ¡ntr. [L5] LUẬI Thiếu 
nợ. We Ìaissez pơs qrrérager cette redcudance: 
Đừng đế thiếu no số tiền trú định hỳ này. 


crrêtoir 


arrérages [anenaz] n. m. pl. Các kỳ hạn 


chậm trả (một khoản trợ cấp, một khoản 
tiên trọ). 


arrestation [anestasjð] n. f. 1. Sự bắt giữ. 2. 


Sự bị bắt giữ. Tri élargissement, libération. 


arrêt [an:] n. m. 1. Sự dừng, sự ngừng, sự 


dùng lại. We pas ouurữr lœ porHère quant 
Farrêt complet du train: Đừng mỗ của trước 
khi tàu dùng hồn. b $ÄN Chien đurrêt: Chó 
săn chuyên chặn đường thú săn. 2. Cái chặn, 
cái chốt. Arrêt de porte: Cói chốt của. 3. 
Bến đỗ, chỗ dùng. Ứn arrêt dautobus: Môt 
bến đỗ xe buýt. 4. Quyết định của tòa án 
cấp trên. Arrêt du Conseil d'Etat: Quyết định 
của Hội đồng tư uấn Nhà nước. 5. Sự bắt 
giữ, sự bắt giam. Mơndat durrêt: Lệnh bắt 
giam. b Maison dörrêt: Nhà tù. 6. Plur. 
Hình phạt cấm túc (đối với một võ quan). 
Mettre qạn qux drrêts: Phạt cấm túc di. 
arrêté {[anete] n. m. Nghị định. Ữn arrêté 
préfectoral: Một nghị định của tính trung. 
> TÀI Arrêté de compte: Quyết toán. 
arrêtế, ée [anete] adj. 1. Đã quyết định, có 
tính quyết định. C2s¿ une chose œrrêtéc: Đó 
lù điều đã quyết định. 9. Dút khoát, khẳng 
định. Ủne uoÌonté bien arrêlée: Môt ý muốn 
dứt khoáút. 


arrête-bœuf [anctbœf] n. m. Iinv. Cây họ 
đậu có gai, hoa hồng hoặc xanh, rễ thường 
mọc ngang các đường cày. Bỏng bugrane. 
arrêter [anete] I. v. tr. [1] 1. Ngăn không 
cho tiến lên, bắt dừng lại, ngừng lại. Arréter 
un passơant, une uoiture: Ngừng môt người 
qua đường, ngùng môt chiếc xe. 9. Chặn tay 
(không cho hành động). Le moindre obstacle 
Farrête: Môt chút trở ngại cũng chăn tay 
nó. 3. Làm ngừng. Arrêter une hómorragie: 
Làm ngùng một sự chảy múu, cầm máu. 4. 
Tóm, bắt. Arrêter un bandit: Bắt môt tên 
cướp. 5. Định. Arrêter une dơte: Định môt 
ngày; ấn định môt thời gian. 6. Bún Để ý 
vào, chú vào. Árrêler sơ pensée, ses regardis 
sur: Chú ý, chú mục uào. IL. v. intr. 1. Dừng 
lại ngùng lại. Chau/#feur, qrrêtezl: Tùi xế, 
hãy dùng lại! 2. Ngùng (làm, nói). l} nrrête 
Jưmais: Nó không bao giờ ngùng. II. v. 
pron. 1. Dùng, ngừng (đi làm). e trơin 
surrête à Lyon: Tùòu hóa dùng ở Liông. 
Sarrêter de peindre: Ngừng uẽ. 9. La pendule 
sest arrêtée: Đồng hồ quả lắc đã ngừng 
chạy. 3. Sarrêter à: Chú ý đến, để ý đến. 


Sarrêter ò ÌessenHel: Chú ý cái chủ yếu. 


arrêtiste [anetist] n. m. LUẬ Người bình giải 


các quyết định của tòa án. 


arrêtoir (anctwan] n. m. Cái hãm, cái chặn, 


“+ _` z "` Ồ ỗ Ắ 
cái ngàm (để ĐEÒ ng n hienlunfir18: 0ï 


qrrhénotoque 


arrhénotoque [anenatak] ad|]. $INH 
Parthénogenèse arrhéno†ogue: Sự sinh sẵn 
đực (chỉ đề ra những con đực). 


arrhes [ax] n. f pl. Tiên đặt cọc. 


arriération [axjenasjð] n. f TÂM Arriérdfion 
mentale: Chứng thiểu năng tâm thần. 

1. arrière [anJeR] adv. L Sau, ở phía sau; 
ngược lại với phía trước. 1. HÀI Nauiguer uent 
qrrière: Chay nhờ gió phía sau; chạy xuôi 
gió (tàu thúy, thuyên,). 9. Fqire marche qrrière, 
machine grrière: Lùi xe; đào hướng vận hành 
của một mô tơ. Bóng Đổi ý kiến về những 
điều đã nói; bô một quyết định. Nauire don# 
[hélce bat qœrrière: Tàu thủy có chân vịt 
quay lùi. 3. Arzzre/: Lùi lại! Arrrère, latssez 
pœsser!: Lùi lai, đế cho dị! Arriềre, les 
méd¡-sants!: Cút du, bon chuyên nói xấu! II. 
lọc. adv. En arrière. 1. Về phía sau. Fưữe 
un pas en qrrière: Lùi một bước. (về phía 
sau). P Lọc. exclam. Em qarrèrel: Lùi lại 
phía sau! (V. I, 3) 23. Ơ phía sau. Ne resfez 
pas en qrrièrel: Đừùng tụt lạt phía sau! IIL 
Lọc. prép. #n arrère de: Œ phía sau (có 
một khoảng cách), lesfer en qrrière de Ìœ 
ugne de batalle: Ớ lại phía sau tiền duyên. 


2. arrière [aRjcR] n. m. 1. Đuôi (phần sau 
của một vật). LJarrière đìune uodture, dun 
nautre: Đuôi xe, đuôi tàu thủy. Trả avant. 9. 
QUÂN Hậu phương. Biessé éuacué sur Ùarrière: 
Người bị thuong dược sơ tán uề hậu phương. 
Le moral de Farrière: Tình thân của một 
hậu phương. P Plur. Ủes arrières dune troupe, 
dụne colonne, dune ƒormation: Các Uùng 
hậu cư cúa một đoàn quân, một đội quân, 
một đôi hình. 3. THÊ Hậu vệ. 4. adj. inv. Sau. 
hes roues qrrière dune 0otture: Các bánh 
sau cúa xe. la lunette qrrière: Kính hậu, 
hính sau. 

1. arriéré [anjene] n. m. 1. Nợ còn thiếu. 
lRégler un qrriéré: Thanh toán môt khoản 
nơ còn thiếu. Ð Spéclal. Các khoản trợ cấp 
và nợ mà Nhà nước hoản trả. 2. Phần bị 
chậm (của một công việc). 

2. arriérế, ée [anjeRe] adj. 1. Còn thiếu. ne 
dette arriérée: Một khoản nơ còn thiếu. 9. 
Khinh Lạc hậu, cổ lỗ. Des idées arriérées: Cóác 
tư tuông lạc hậu. 3. Tà độn. Ủn enfant 
arriéré: Một dúu trẻ trì độn. 

arrière-ban [anjenbal n. m. 
grrière-bdns. 

arrière-bec [anjenbek] n. m. KTRÚC Môm trụ 
cầu phía hạ lưu, mồm hạ lưu của trụ cầu. 
Des qrrière becs. 

arrière-bouche [axjenbuƒ] n. . GPHẪU Khẩu 
hầu. Des arrière-bouchesl, 


V.— Das 


I1 
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arrière-boutique [anjenbutik] n. f Phòng 
sau của một nhà hàng, phòng sau của tiệm. 
Des garrière-bouliques. 

arrière-cour [anjecnkuR] n. f Sân sau. Des 
ŒTTièr€—COUTS. 


arrière-garde [anjengand} n. f£ Hậu quân; 
quân bảo vệ các hậu cứ Bóng 
Dbrrière-garde: Lỗi thời, quá thời, tụt hậu 
(trong lĩnh vực trí tuệ). 

arrière-gorge [aRjJeRgoR3] n. £ Đáy họng 
(phần trên của khẩu hầu). Des arriòre-gorges. 


arrière-goũt [anjcngu] n. m. Dư vị (của đồ 
ăn uống). Ữn arrière-goôt de framboise: Dự 
0¿ của quả dâu dại. b Bóng Dư âm, ấn tượng 
còn lại (của một sự kiện). Ữn arrière-goủt 
de tristesse: Dư âm của môt nỗi buôn. 

arrière-grand-oncle [anjcngnãtðkl] n. m. 


arrière-grand-tante [anjcRgRðtất] n. f. Ông 
cố bác, ông cố chú (anh em của cố); Bà cố 
bác, bà cố thím (chị em của cố). 

arrière-grand-père [anjcngnấpcR] n. m. Cố 
ông (cụ ông) (thân sinh của ông) Des arrière- 
8rands-pères. 

arrière-grand-mère [anjcRgnðmecR] n. f. Cố 
bà (cụ bà) (thân sinh của bà) Des 
qrrière-grand-rmères. 

arrière-grands-parents [aRjeRgRdpania] n. 
m. pÌ. Cố ông và cố bà. 


arrière-main [anjcnmẽ] n. f 1. (¡ Lưng bàn 
tay, mu bàn tay. 2. Phần thân sau của ngựa 
(gồm mông và đít). Des arrière-madina. 

arrière-neveu [aRjtRnava] n. m. 
arriere-nièce [anjcnnjecs] n. f“ Cháu trai, 
cháu gái của ông chú, bà bác, điệt tôn. 

arrière-pays [aRje pei] n. m. inv. Phần nội 
địa ờ xa bờ biển (của một nước), 

arrière-pensée [aRJceRpấse] n. f. Ấn ý; ý kín. 
Des qrrtère-pensées. 


arrière-petits-enfants [aRjeRpotizðfđ] n. m. 
pl. Chắt (của cố). 


arrière-petit-fils [anjenpatiñs] n. m. Chắt 
trai. arrière-petite-fille [aRJeRpatitfijJ]l n. £ 
Chắt gái. 


arrière-plan lanjenplã] n. m. 1. Hậu cảnh, 
cành sau. Des grrière-piơns. 9. Bóng Rester à 
Parrière-pian: Ơ hậu cành; ở vị trí ít nhìn 
thấy. 

arriếrer [aRjene} 1. v. tr. [16] Chậm (trả 
tiền), để quá hạn. 2. v. pron. Không trả 
đúng hạn. 

arrière-saison [asjcnsezð] n. f. 1. Mùa thu, 
cuối thu. “De ?rriòre-saison Ìe rayon jaune 
e£ doux" (Baudelatre): "Cuối thu, ánh mặt 
trời uàng uà dịu". 2. Những tháng giáp ngày 
gặt hái (đúa mì, nho). Des qrrière—sdgisons. 
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arrière-salle [anjeRsal] n. f. Phòng sau (một 
phòng khác); hậu phòng. arrière-saÌle dun 
restaurant: Phòng sau cúa một của hùng 
ăn. Des arrière-sdlles. 

arrière-train [anjentRế] n. m. 1. Phần thân 
sau (của động vật). b Thân Mông (người). 2. 
Đuôi (xe bốn bánh). Des arrière-trdims. 

arrière-vassal, ale, aux [arjevasal, o} n. 
m. §Ú Thứ hầu; chư hầu của chư hầu (trong 


{rrondiir 


comment cest arriué: Hãy nói cho tôi biết 
điều đó xảy ra như thế nào. b Lọc. impers. 
Quoi gu?! œrriue: Dù việc xây đến thế nào; 
dù thế nào đi nữa. 1l! arriue que: Có lúc... 
lÌ arriue parƒois qu°un menteur dise Ìa Uér(ié: 
Có đôi lúc môt hè nói dóc lại nói đúng sự 
thật. b IlÌ arriue à (qqn) de (+ ¡nƒ): Rốt 
cuộc là... Ïj arriue à tout le monde de se 
tromper: Rốt cuộc moi người đều lâm. 


chế độ phong kiến). Des arrière-uassauz. arrivisme [arivism] n. m. Thái độ, tính nết 


arrière-voussure [anjervusyR] n. f  KTÚC 


° „ ~ˆ ả “ 
của ke muốn ngoi lên. 


Vòm trổ sau cửa. Des grriềre-Uoussures. arriviste [anivist] n. (và adj) Kê tìm cách 


arrimage [aimaz] n. n. Sự xếp hàng hóa, 
kết quả xếp. 
arrimer [anime] v. tr. [1] 1. Xếp (hàng hóa, 


ngoi lên; người muốn thành đạt mà không 
tự lượng sức. n Jjeune arrtuiste: Môt thanh 
niên muốn ngoi lên. 


vật dụng trong khoang tàu xe). 2. Par ext arroche [araƒ] n. f THỤC Giống rau tật lê. 
Đóng chặt, mắc chặt. Arrimer des bagages  arrogamment [anagamd] adv. Với sự ngạo 


sur le toit dune 0oiture: Xếp chặt hành lý 


mạn, ngạo nghễ, kiêu căng. 


trên. nóc xe. arrogance [anogãs] n. fÍ Sự kiêu ngạo, sự 


arrimeur, euse [aRimœn, øz] n. Người xếp 
hàng hóa; người bốc xếp. 


arriser V. ariser. 


ngạo mạn; thái độ kiêu căng. Parier quec 
grrogance: Nói năng ngạo mạn. Tri. affabnlité, 
humilité, modestie. 


arrivage taniva;] n. m. Sự đến của hàng hóa arrogant, ante [aogã, ất] adj. 1. Có tính 


(ớ nơi bày bán). > Các chuyến hàng đến. 

Dn qarriuage de bananes, dđhuitres: Môt 

chuyến hùng chuối, môt chuyến hàu đến. 
arrivant, ante, [anivã, ất] n. Người mới đến. 


ngạo mạn, kiêu căng. Personnage arrogant: 
Con người hiêu căng. 2. Lộ sự ngạo mạn, 
kiêu căng. ne atttude arrogante: Môt thói 
đô hiêu căng. 


Les premiers arriuants: Những người mới 8TTOQET (S”) [anoze] v. pron. [11] Tự phong 


đến đâu tiên. 

arriVế, ée [anive] adj. Thành đạt, thành 
danh. Ữn arfiste arriué: Môt nghệ sĩ đã 
thành danh. 

arrivée [anive] n. f 1. Sư đến. Ảnnoncer son 
arriuée: Báo tin sự đến của nó. 2. Nơi đến. 
đe fattendrai à Farriuée: Tôi chờ anh ở nơi 


cho mình một cách bất hợp pháp (một quyền, 
một quyển lực). is se son£ œrrogé des 
priulèges exorbitants: Chúng tự phong cho 
mình môt cách bất hop pháp những đặc 
quyền quá đúng. Ies ƒonctions quïiÌ sest 
arrogées: Những chúc trách mà nó tự phong 
môt cách bất hơp pháp. 


đến. 3. Lúc đến. Attendre larriuée dụ courrier: SLTOI [anwa] n. m. (¡ Đoàn tùy tùng, bộ máy. 


Chờ lúc thư đến. 4. ÑÑ Chỗ nước thoát ra 
(từ một hệ thống dẫn). Arriuée đdeau: Chỗ 


Lọc. n bon, en mauudis œrroi: Có thứ tư, 
lộn xôn. 


nước thoát. arrondi, ie [aeõðdi] adj. và n. m. 1. Có hình 


arriver [aive] v. Intr. [1] L 1. ( Vào bờ, hạ 
cánh xuống đất. b Hới Arriuer à bon port: 
Tới nơi bình yên; kết thúc thắng lợi cuộc 
hành trình. 2. Đến, tới (nơi đã định). Arriuer 


tròn, tròn. Öes confours arrondis: Các đường 
Uiền hình tròn. 9. ÂM Voyelles arrondies: Các 
nguyên âm tròn môi. 3. n. m. Phần tròn, 
phần hình cung (của một vật). 


au Lyon: Đến Lựyon. Arriuer à cũng heures: arfrondir [anõdir] I. v. tr. [2] 1. Làm cho 


Tới nơi lúc 5ð giờ. b Arrtuer ò ses fins: Đạt 
mục đích, dạt điều dự định. 3. Arriuer sur: 
Đi nhanh tới; đến gần. LOrage dœrriue sur 
nous: Con dông đến gân chúng ta. 4. (S. 
comp.) Thành đạt. Vojà un jeune homme 
gui 0eut arriuer: Kia là môt con người trẻ 
tuổi dang muốn thành dạt. lÌ est enfin 
arriué: Cuối cùng, nó đã thành đạt. 5. En 
œrriuer ò: Đi tới (làm một việc gì). Ï en esí 
arriuê àò mimjurier: Nó đã ởi tới 0iệc lăng 
nhục tôi. 6. HÃI Cho tàu đi không theo chiều 
gió. Trái lofer. II. 1. Đến bất chợt, xây ra. 
Accidenfs qui arriUent en haute montagne: 
Các tai nạn xảy ra trên múi cao. Dites-moi 


tròn. Arrondir une boucie: Làm tròn một cát 
hhuyên. Sculipteur qui arrondtt Ìes épauÌes 
đụne statue: Nhà điêu khắc got tròn đôi 
Udi của môi pho tương. b Bóng Arrondir les 
angles: Đo góc cho tròn; làm giảm bớt, 
những khác biệt, những tranh chấp bằng 
tài hòa giải. 2. Arrondir son bien, sơ fortune: 
Tăng thêm của cải, tăng thêm tài sản. 
Arrondir une somme, un poids: Tính tròn, 
quy tròn một số tiền, một trọng lượng. 3. 
HÁI Arrondir un cap: Đi vòng quanh mũi đất 
từ ngoài khơi. HI. v. pron. 1. Tròn ra, tròn 
trặn ra. Son U0isage sesft qarrondl: Mặt nó 


tròn trăn ra. 9. Tăng thêm nhiều. Fortune 
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crỉ 


qui sarrondit ò la suite dìưn héritage: Tòi arseniC [ansenik] n. m. 1. Thdụng Axít asênlợ, 


sản tăng thêm nhiêu sau môt sự thùa hế. 


chất độc rất mạnh. 2. HÓA Asênic. 


arrondissage l|anðdisaz] n. m. lf Thao tác arsenical, ale, aux [ansenikal, o] adj. Có 


làm tròn. Árrondissage dưne lưne: Sự làm 


chứa asênic, 


tròn bằng cúi giúu. arsénicisme [ansenisism] n. m. Sự nhiễm 


arrondissement [axðødismã] n. m. I. (ñ Sự 
làm tròn; kết quả làm tròn. II. Khu, quận, 
huyện. 1. Spécial. Quận (ơ Pháp). b Scrutin 
đarrondissement: Sự bồ phiếu theo đơn vị 


độc asêntc. 


arsếnié [ansenje] adj. Có chứa asênic. 
arsénieux [ansenjo] adj. HÚA Aseniơ. 


quận (mỗi quận chỉ bầu một người. 2. rsénite [ansenit] n. m. HÓA Muối của axít 


Arrondissement maritime: Hỏi quân khu. 3. 


asenI1ơ. 


Khu phố, quận. 2s uing£ œrrondissemenfs arséniure [ansenjy] n. m. Hợp chất asênic 


de Paris: Hai mươi quận của Paris. 


với một đơn chất. 


arrosable [anozabl] adj. Có thể tưới được. arsin {[ans#] adj. m. IÂM Bois arsin: Rừng bị 


Terres arrosables: Đất có thể tưới duoc. 


cháy. 


arrosage [anozaz] n. m. Sự tưới sự cung arsine [ansin] n. f. HÚA Asin. 


cấp nước. n fuyau dfarrosage: Môt ống tưới. 

arroser [anoze] v. tr. [1] 1. Tưới. Árroser son 
Jardin: Tuưới uườn. P Thân Se ƒqire grroser: 
BỊ một trận mưa lớn. P lỗihờ Árroser de ses 
ldrmes: Đầm đìa nước mắt. 2. Tưới nước. 
Đe nombreux cangux qarrosenf cefte prdirie: 
Nhiều bênh rạch tưới nước cho cánh dồng 
cổ này  Chày qua. La Loire qarrose lq 
Touraine Sông kLore chảy qua Uuùng 
Tourdine. 3. Thân Đãi rượu mừng, khao rượu. 
Arroser sa promofion: Đãi rượu mùng sự 
thăng chúc. 4. Bóng Arroser lennemi de 
projecties: Dội bom đạn vào quân thù. 5. 
Thân Árroser quelqulun: Cho tiền ai (để mua 
chuộc, để hối lộ). 

arroseur, euse [aRnozœn, øz] n. 1. Người tưới. 
2. Máy tưới. 3. n. f Xe phun nước rửa đường; 
xe tưới đường. Árroseuse municipdÌe:.Xe tưới 
dường thành phố. 

aârroSoir [anozwar] n. m. Thùng tưới. Pormwme 
đarrosoir: Gương sen thùng tưới; loa thùng 
tuổi. 

arrow-root [anorut] n. m. Bột lấy ở củ một 
số cây (như hoàng tỉnh, dong v.v.). 

arroyo [anzjo] n. m. Kênh, lạch (nối hai giòng 
sông). 

ars [an] n. m. Đường vai ngựa (đường tiếp 
xúc giữa ngực và chỉ trước của ngựa). Sưigner 
un cheual à Fars: Choc tiết ngựa ở dường 
UƠI. 

arsenal, aux [ansonal, o] n. m. 1. Arsendi 
maritime: Xưởng tàu chiến (nơi chế tạo, bảo 
quản, sửa chữa các tàu hỏi quân). 2. Kho 
vũ khí đạn dược. n œrsenakL dđurtiiierie: 
Kho uũ khí pháo bình. 3. (ñ Xưởng làm vũ 
khí. 4. Số lượng lớn vũ khí và par ext., số 
lượng lớn đồ dùng linh tỉnh. Larsendal diun 
bricoleur: Kho dụng cụ linh tỉnh của người 
thích sửa chữa uặt uãnh. b Bóng Larsendi 
đes iois: Số quá nhiều điều luật, quá nhiều 
quy tắc. 

arséniate [ansenjat] n. m. HÚA Asêniat. 


arsouille [amsuj] n. Tên lưu manh, kê khốn 


nạn, kê trụy lạc. ne petite arsoutlle: Môt 
thằng nhỏ lưu manh. b ad). Ủn qừ, un 
genre arsoutlle: Môt dáng, môt biểu phóng 
dãng.. 


art [an] n. m. L 1. Nghệ thuật, mỹ thuật. 


Les chefs-dœuure de Part: Những khiêt tác 
Uễ nghệ thuật. -Spéclal Nghệ thuật tạo 
hình, nghệ thuật âm nhạc. V. beaux-arts. 
Histoire de tart: Lịch sử nghê thuật. (Euure 
đart: Tác phẩm nghệ thuật. -Plur. Les aris 
e£ Ìles lettres: Nghê thuật uà uăn học. b 
Di: Thuộc nghệ thuật, có tính nghệ thuật. 
Cinéma điart et dessai: Điên ảnh nghệ thuật 
bà thể nghiêm. 3. Một lĩnh vực nghệ thuật. 
Cultuer tous les aris: Trau giỗi các nghê 
thuật. Lart pictqrdi: Nghệ thuật hôi hoa. 
Lurt dramoatique: Nghệ thuật sân khấu. Le 
septième art: Nghệ thuật thứ bảy (điện ảnh). 
Les aris de [espace: Các nghê thuật không 
gian (hội họa, điêu khắc, kiến trúc v.v.) đối 
lập với ÁArfs temporels: Các nghệ thuật có 
tính thời gian (kịch, thơ, nhạc, điện ảnh). 
Lart sacré: Nghê thuật tôn giáo. 3. Nghệ 
thuật (của một thời đại, của một miền, của 
một phong cách). Lar aniique: Nghệ thuật 
cổ. Lart nègre: Nghệ thuật Châu Phi. Lurt 
baroque: Nghệ thuật theo phong cách baroc. 
(hoa mỹ một cách kỳ cục). IL, 1. Kỹ thuật. 
Lart du trait: Kỹ thuật bắn. Lart militate, 
méd¡cdal: Kỹ thuật quân sự, hỹ thuật y khoa. 
La critique est gisée et Fart est difficle: Phê 
bình thì dễ còn kỹ thuật thì khó. Le grand 
art, Fart sacré, Fart hermétique: Thuột luyên 
dan, thuật luyên Uàng. -TraudœilÌer dans Ìes 
règÌes de lart: Làm uiêc theo các nguyên tắc 
hỹ thuật. Ủn homme de turt: Người có hỹ 
thuật cao, người tài năng; thấy thuốc. 3. 
Plur. (ỗ /es arfs l¿béraux: Các nghệ thuật 
tự do (do hoạt động của đầu óc). Aris 
mécaniques: Các nghệ thuật cơ giới (đàm 
bằng tay hoặc bằng máy). Is sep£ arfs 


libéraux des uniuersHés tuệ lật LL28; nu” 


(rtefœct 


tự do của các học hiệu thời trung đại. 
Mới Ar£s industriels: Các mỹ nghê công nghiệp. 
Arts méngqgers: Các hỹ thuật nội trợ.  Aris 
œppliqués Mỹ nghê thục hành. Artfs 
décordts Các nghệ thuộật trang trí 
Conseruatoirre naiionaÌ des arts c( méiiers: 
Hoc uiên quốc gia nghệ thuật uà hš nghệ. 
3. Cái nhân tạo. Lar( gâte parƒots la nature: 
Cái nhân tạo dôi lúc làm hòng cát tự nhiên. 
> Sự giả tạo. li y a dans sa grôce pÌus 
đúart que de ndture: Trong uê duyên dáng 
cúa cô ‡a có nhiêu nét giá tạo hơn nét tự 
nhiên. 4. Sự khéo léo, tài năng. Auoir fart 
de piatre: Có tài làm ùa lòng. 

artefact [antefakt] n. m. Hiện tượng giả 
(trong một thí nghiệm). 

artel [antell n. m. Acten (công ty hợp tác 
khai thác rừng, mô ở Liên Xô cũ). 

artemia [antemja] n. f. BỘNG Một loại tôm cua 
nhỏ, thuộc bộ Chân mang ở vùng nước lợ. 

artère [anteR] n. f 1. Y Động mạch. 2. Bóng 
Đường giao thông lớn; con đường huyết 
mạch. es arières đune 0utlle: Các con dường 
trục chính của một thành phố. 
artériectomie [antenjektami] a. f  PHẨU Thủ 
thuật cắt bo động mạch. 

artériel, ielle [antenjrl]l adj. Thuộc 
mạch. Sang ar£ér:ei: Máu động mạch. 
artériole [ateRjl] n. f. 6PHẦU Tiểu động mạch; 
động mạch nhỏ. 

artériosclérose [antenjoskleRoz] n. f  ï 
Chứng xơ cứng tiểu động mạch. 
artériotomie [antenjatamil n. 
thuật mở động mạch. 

artérite [antenit] n. f£ Y Viêm động mạch. 
artésien [antezjZ] adj. Pưits ar‡ésien: Giếng 
phun. 

arthralgie [atralzi] n. £ Y Sự đau khóp. 
arthrite [antsit] n. f. Y Viêm khớp. 
arthritique [antitik] adj. Thuộc viêm khớp; 
đau viêm khớp. P Subst. Người bị viêm 
khớp. 

arthritisme [antnitism] n. m. Ý Tạng khớp, 
tạng thấp (V. diathèse). 

arthroplastie [antoplasti] n. f. PHẪU Sự chỉnh 
hình khớp. 

arthropodes [antnopod] n. m. pl. ĐỘNG Ngành 
chân khớp, ngành tiết túc. -Sing. n 
garthropode. 

arthrose [antnoz] n. f£ Y Bệnh hư khớp. 

artichaut [artifo] n. m. 1. THỤC Rau actisô. tr 
Cụm hoa hình đầu của cây astisô. Arfichaut 
à ỉa Uinaigreite: Cụm hoa actisô ngâm "rước 


xốt dâu giấm. 2. Chông sắt nhọn cắm ở 
hàng rào. 


động 


PHẪU Thủ 
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artichaut 


article [antikl] n. m. I. 1. Khoản, điều khoản. 
Article du Code pénal: Điều bhoản cúa bô 
luật hình sự. b Article de foi: Tín điều. 3. 
Par ext. Phần riêng, khoản riêng, mục riêng 
(của một tài khoản, một bản thanh toán, 
một hóa đơn, một bản kiểm kê). Porfer une 
somme ò FarHcle des recettes, des dépenses: 
Đua môt số tiền uào mục thu, uào mục chỉ. 
3. Bài mục. n ariicie de presse: Môt bài 
báo. 4. Đề tài (của một bài viết). -Par exi. 
Vấn đề, việc. lj est très sirict sur [article 
de UÏiönhÊbi: Nó rất nghiêm túc trong uấn 
đề danh dụ. P À tariicle de la mort: Lúc 
lâm chung: đến phút cuối đời. TIN Yếu tố 
thông tin được chúa trong một tệp. II. Mặt 
hàng, hàng. Arficle de luze: Hàng xa xỈ 
phẩm. b Faire larticle: Khoe âm ÿ, quảng 
cáo rùm beng (môi sản phẩm). -Par ext. 
Khai thác lợ thế. II. NGPHÁP Mạo từ. "Le” 
est un qrticle d6fni: “e” là mạo tù xác 
định. IV. 1. ĐỘNG Khúc, đốt; tiết (của động 
vật tiết túc). 2. THỰ Khúc, đốt (nằm giữa 
hai mắt). Article de tige: Đốt thân cây. 


articulaire [antikyleR] adJ. Thuộc khớp, liên 
quan đến khớp. #hưmafiisme qrHculdie: 
Bênh thấp khóp. 

articulation [atikylasjð] n. f IL. 1. Khóp. 
LurHculatton du [émur quec le basstn: Khóp 
xương đùi uới bhung chậu. b Các yếu tố 
nối các xương. 2. Sự ghép, sự lắp (hai mảnh). 
II. 1.ÂM Cách phát âm, cách nói. Ar£ieulation 
ordie, nasdÌe, dentdle, uéÌatre: Cách phát âm 
miệng, mũi, rằng, 0uòm. b Cách phát âm 
(một ngôn ngữ). ne arficulatton nette: Một 
cách phát âm rõ. 9. LUẬI Articulation de faiis: 
Sự kể rõ ràng từng việc một. 


articulatoire [antikylatwon] adj. ÂM Thuộc 
cách phát âm. 
articulé, ée [antikyle] adj. 1. Có khớp. /es 


membres qriiculés des crustacés: Các chân 
có khớp của loài tôm cua. P n. m. pÌl. Đồng 
(ï arthropodes. Phân lớp động vật tay cuộn; 
phân lớp uyển túc. 2. Phát âm rõ ràng, đọc 
rö ràng. Phrase bien ariculée: Câu đọc rõ 
rùng. http://tieulun.hopto.org 


œrÏliculer 


articuler [antikyle} I. v. tr. [1] 1. Nối. Arficuler 
une bielle sur un piston: Nối môt thanh 
truyền uùào trên pít tông. 2. Phát âm rành 
rọt, đọc rõ ràng. Ariiculez SỈ UOus UouUlÌez 
quon Uous comprennel: Hãy nói cho rành 
rot nếu anh muốn người ta hiểu anh. 3. LUẬ 
Trình bày từng điều khoản một. II. v. pron. 
1. ÂM Được phát âm. Le R grasseyé siarHcule 
quec la luette: Chữ R âm gốc lưỡi dược phát 
âm bằng luõi gà (Hểu thiệt). 3. GPHẪU NWhớp 
với nhau, khớp vào. Lœ main sariicule sur 
lauant-bras: Bàn tay bhóp 0uào cổng tay. b 
Bóng Son réc¿t siarticule bien: Câu chuyện kể 
của nó rất khớp, rất có mạch lạc. 

artifice [antifis) n. m. 1. Tài khéo léo. Ari/ifice 
de siyÌle: Sự khhéo léo cúa phong cách. 3. 
Biện pháp ít chân chất; kiểu giả tạo. es 
artifices dune coquette: Các biếu giả tạo cúa 
môt bà làm dôm. 3. Pièce đarHfic: Hỗn 
hợp các chất cháy có lửa nhiều màu. b Feu 
đartrfice: Pháo hoa; pháo bông. b Bóng C?os 
un feu đarHfice: Đó là cà một chuỗi khéo 
léo; đó là cả một sự tài hoa. 

artificiel, elle [antifisjel]l adj. 1. Nhân tạo. 
Des fleurs arttificielles: Các hoa giả. n reim 
artificiel, une jambe artificiele: Môt quá thận 
nhân tạo, môt chân giả. 2. Bóng Thiếu giàn 
dị, cầu kỳ. Sifyie arHjficiel: Văn phòng câu 
kỳ. 3. KÝ Nhân tạo (đối lập với tổng hợp). 
Textile artficiel: Với nhân tạo. 

artificiellement [antiñsjclmã] adv. Một cách 
nhân tạo, một cách giả tạo. 

artificier [antiñsje] n. m. Người làm pháo 
hoa; người đốt pháo hoa. 

artificieusement [antifisjazmã] adv. Một cách 
xào trá, bịp bợm. 

artificieux, euse [antifsjø, øz] adj. Xảo trá, 
lắm mưu mẹo, xảo quyệt. ne conduite 
artificleuse: Môt tính nết xảo quyêt. 

artillerie (antijni] n. f. 1. QUÂN Súng pháo, 
súng đại bác. ArHliiere motorisée: Pháo 
chuyến bằng xe cơ giới; pháo cơ giới. Artillerie 
lourde: Pháo hạng nặng, trong pháo. 
Artillerie anti-aértenne: Pháo phòng không. 
2. Pháo binh (binh chủng). 

artilleur [antijœx] n. m. Lính pháo, pháo 
thủ. 

artimon [astimõðl] n. m. HẢI Cột buổm nhỏ 
nhất của đuôi tàu. Voile đartimon: Buôm 
côt nhỏ. 

artiodactyles (antjadaktil]l n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
thú chân có móng đôi; bộ thú guốc chãn. 
Đông paridigités. 

artisan, ane [antizã, an] n. Thợ thủ công. 
Bón Tác giả, người xây nên. Ïj esứ ariisan 
đe sa ƒortune: Nó là người tự xây nên cơ 
nghiệp. Prov. A Fœuure, on conndft, Fariisan: 
Vào uiệc mới biết tài thợ. 
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artisanal, ale, aux [antizanal, o] adj. Thuộc 
sơ thủ công. 77auail arHsanal: Công 0iệc 
thủ công. 

artisanalement [antizanalmãi] adv. Một cách 
thủ công. 

artisanat [antizana] n. m. 1. Nghề thủ công, 
thủ công nghiệp. 2. Tầng lớp thợ thủ công. 

artiste [antist] n. Nghệ sĩ. b Par ext. Ariste 
capilatre, culinatre: Thơ hót tóc khéo, thơ 
nấu ăn khéo. 

artistement [antistomã] adv. Có nghệ thuật, 
cÓ sự khéo léo. Ariisiement aménggé: Được 
sếp xếp có nghệ thuôt. 


artistique [antistik] adj. 1. Thuộc các nghệ 
thuật. Ácuiás ariishques: Các hoạt dông 
nghệ thuật. 2. Có nghệ thuật. Dne décoration 
artistique: Một sự trang trí có nghê thuật. 

artistiquement [antistkmã] adv. Một cách 
có nghệ thuật. 

artocarpus [antokapys] n. m. THỰC Giống cây 
mít. 

arum [lanom] n. m. Cây arum, cây ráy, cây 
môn nước (loại cây họ Ráy, lá hình lưỡi 
giáo, hoa có bẹ như cái mo bao quanh). 

aruspice [anyspis] n. m. (ñU Thầy bói đoán 


ý thần bằng cách xem bộ lòng các con vật 
hiến sinh. 


aryen, yenne [anjJZ, Jen] ad). Thuộc người 
Ariăng (các dân tộc gốc Ẩn-Âu sống ở lran 
và Bắc Ấn Độ từ 2000-1000 năm trước công 
nguyên). 

aryle [anil] adl. H0i Arila (thuộc các gốc của 
một hydro cacbua thơm khi mất một nguyên 
tử hiđrô). 


arytenoide (anitenaid] n. m. và adj. 
Sụn phẫu, sụn thanh quản. 

arythmie [anitmi] n. f Y Chứng loạn nhịp. 
Arvthmie par fibrHiaHon quriculatre: Chứng 
loạn nhịp do sự rung sơi cơ tâm nhĩ. 

aS [as] n. m. 1. (HƠ Con át. Ás de pique: Con 
đt píc. Às de cœur: Con đt cơ  P Thân Être 
ftchu comme lœs de pique: Ăn mặc lôi thôi. 
> Thân Ếfre pÌein œux øs: Giàu có, lắm tiền. 
2. Thân Tay cừ, tay cự phách. Ces‡ un sỉ 
Dn as du U0oÌant: Đó là một tay cùi Một 
tay cầm lái cù. 3. (BN Đơn vị tiền tệ của 
người La Mã. 


GPHẨU 


Ãs Ký hiệu cua asênic. 

asbeste [asbest] n. m. THẠCH Đồng amiante. 

asbestose [asbestoz] n. f Y Bệnh bụi amian, 
bệnh bụi thạch miên (ở phổi). 

ascaridiase [askanidja:z] hay ascaridiose 
[askagidjoz] n. £ Y Bệnh giun đũa. 


ascaris ([askanis] n. m. ĐỘNG Giun đũa. Ascaris 
lombricoldes: Giun  dữtữtpd@ftmlwitropdfðrg 


@Gscendonee 


ascendance [asãds] n. f. 1. Tổ tiên trực hệ 
(của một người, của một dòng con cháu); 
thế hệ tiên nhân. Ascendance paternelle, 
moternelle: Tổ tiên bên nôi, bên ngoại. Trái 
descendance. 2. THIÊN Chuyển động lên cao 
(của một ngôi sao so với đường chân trời). 
3. Luồng khí lưu thắng đứng chuyển động 
từ thấp lên cao. 


1. ascendant [asãdã] n. m. 1. (HINH Điểm 
mọc ở chân trời (trên đường hoàng đạo của 
một thân thể). Auoir iœ pianèie Mars ò 
Fascendant: Có ngôi sao Hỗa bắt đầu mọc. 
2. Bóng Ảnh hưởng quyền thế (tác động đến 
al). AUuoir de ÈFascendant sur quelqu lun: Có 
ảnh huông dến di. 

2. ascendant, ante [asadã, ất] ajd. và n. Lên, 
đi lên. Mouuernent ascendant: Chuyển đông 
đi lên. b THIÊN Mọc. b LUẬT Ligne œscendante: 
Dòng trực hệ. N. m. pl. Tổ tiên, ông bà b 
TUÁN Progresssion œscendanie: Cấp số tiến. b 
NHẠC Œœznrne scendante: Gam thăng (di từ 
âm trầm lên âm cơo). Trái descendant. 


ascenseur [asốsœnR] n. m. Thang máy. 


ascension [asasjð] n. f I. Sự lên. 1. Sự leo 
núi. Uœscension de ÈEuerest: Sự leo lên đỉnh 
Euerest. 9. Sự lên cao (bằng khí cầu). es 
quddacieuses œscensions de Pulâtre de Rozter: 
Những cuộc bay lên táo bạo bằng bhí cầu 
của Piátre de Rozier. b Bóng Sự thăng tiến 
(về mặt xã hội). Ùne œscension semée 
dembôches: Môt sự thăng tiến có những trắc 
trở. IL THIÊN Ascension drode đun dstre: Đô 
xích hỉnh của môt ngôi so. IH. 1. THÂN 
LAscension: Sự thăng thiên (của chúa Giê 
su). 2. Ngày lễ thăng thiên. 


ascensionnel, elle [asấsjanel] adJ. Theo 
hướng đi lên, đưa lên. Mfouuemeni 
ascensionnel: Chuyến đông đi lên. 


ascèse [ascz] n. f Sự tu luyện khổ hạnh 

(nhằm giải thoát phần hồn) b Pør eœi 
Cách sống có đức hạnh, cách sống mực 
thước. 


ascète [aset] n. 1. Người tu khổ hạnh. 2. 
Người sống khổ hạnh. Viure en ascète: Sống 
khổ hạnh. 


ascétique [asetik] adj. 1. Thuộc cách sống 
khổ hạnh, thuộc các quan niệm của người 
tu khổ hạnh. Une spirituahié asc6tique: Môt 
giá trị tỉnh thân của lối tu khố hạnh; một 
sự tôn sùng lối tu khổ hạnh. 9. Khắc khổ. 
Dne uie ascéHque e‡ rmonotone de Uleux 
gœrcon: Cuộc đời khắc khổ uà đơn điệu của 
ông già đôc thân. 

ascétisme [asetism] n. m. Sự tu khổ hạnh 
(nói chung về đời sống, tình trạng và giáo 
lý của các nhà tu khổ hạnh). Lascéisme 
chrétien: Sự tu bhổ hạnh thuộc Kitô giáo. 


I1ó 


œsile 


ascidie [asidi] n. f. 1. THỰC Phần lõm cuối lá 
(của một số loại cây ăn thịt sâu bọ.) Đẳng 
urne 2. ĐỘNG Hải tiêu (động vật ởờ biển có 
hình túi da, thân bọc một lớp áo màng 
xen-luy-lô). V. cordéa. 

ascite [asit] n. f Y Chứng cổ trướng. 

ascomycètes [askamisct] n. m. pl. THỤC Các 
loại nấm túi. 

ascorbique [askanbik] adj. $NHHÚA Acide 
œscorbique: AxIt axcoocbic (Vitamin €). 

aScospore [askaspaR] n. m. THỰ( Bào tử túi. 

asdic [asdik] n. m. HẢI Máy dò siêu âm (để 
dò tàu ngầm, dò các đàn cá). -Ký hiệu viết 
tắt của các chữ đầu của cụm từ dùng ở 
nước Mỹ Aiiied  Submarine DetecHon 
Inuesigaion Committee: Ủy ban liên hiệp 
khảo sát thăm dò dưới biến. 

-ase Tù tố rút từ từ điastase để chỉ một số 
enzim. P n. f ne œse. Đằng diastase. 

aselle [azcl] n. m. ĐỘNG Giống chất hà (loại 
tôm cua nhỏ, có chân đều, ở nước ngọt) 

asémantique [asemãtik] adj. N6ÔN (Phát ngôn) 
không có nghĩa, nhưng vẫn có thể đúng ngữ 
pháp. 

asepsie [ascpsi] n. f 1. Sự vô trùng. 2. Y Sự 

-_ khử khuẩn. b Các phương pháp khử khuẩn. 

aseptique [ascptik] adj. Vô khuẩn, vô trùng. 

aseptisation [aseptizasjố] n. f Sự làm cho 
vô khuẩn, sự khử khuẩn, sự khử trùng. 

aseptiser [ascptizel v. tr. [1] Khử khuẩn, 
khử trùng. 

asexuế, ếe [aseksue] adj Vô tính. %l4H 
leproduction asexuée: Sự sinh sản uô tính. 
Đông reproduction végétative. 

ashkénaze, zim [aJjkena3, zm] 0œ". và adj. 
Thành viên của cộng đồng Do Thái Trung 
Âu hoặc Bắc Áu. -AdJ La tradihon 
gshhénaze: Truyền thống Do Thái Trung Âu. 
N. pr. Tên riêng gọi người Do Thái ờ Đúc. 

ashram [aƒnam] n. m. Giáo xứ (ở Ấn Độ). 

asiate [azjat] adj. và n. Khinh Người Châu Á. 
-Đẳng Asiatique. 

asiatique [azjatik] adj. Thuộc Châu Á. /«s 
ciuilisations œsiaiques: Các nền uăn mừnh 
Châu A. b Subst. Ủn, une Astuhque: Một 
người Châu A. 

asilaire [ozilecn] adj. Thuộc nơi ẩn náu. 

asile [azil] n. m. 1. Nơi ẩn náu, chỗ trú ẩn, 
chỗ nương náu (để tránh sự truy bắt, sự 
bức hại hoặc tránh các mối nguy). Ies égỉises 
fRurent longtemps des œstles: Các nhà thờ đã 
lâu tùng là nơi nương náu. P  Drott dasde: 
Quyền cư trú (dành cho những tội phạm 
người nước ngoài). 2. Par exí. Nhà ở, chỗ ở. 
Être sans œsile: Không nhà cửa, uô gia cư. 


3. ( Nhà tế bần, nhà. .1tfmfn lã@mtcord'Se 


Gsine 


daHánés: Bênh uiên tâm thần, nhà thương 
điên. 

asine [azin] adj. 
lừa, giống lừa. 

asinien, ienne [azinJZ, jen] z4j. Thuộc lừa. 

asocial, ale, aux [asasjal, o] adj. (và n.) 
Không thích nghi với đời sống xã hội; phi 
xã hội. 

asparagine [aspanazin] n. f. §INHHÚA Axparagin 
(có trong các đọt măng tây). 

aSparagus [aspanagys] n. m. 1. THỰ( Tên khoa 
học của loại măng tây. 2. Thdụng Loại măng 
tây có lá để trang trí. 

aspect [aspr]l n. m. 1. Cái nhìn (của một 
người, một vật). Ï/ /rembie à Ƒaspecf de son 
mdftre: Nó run lên trước cái nhìn của thầy 
giáo. 2. Về dáng  Maison à aspect 
occueillant: Ngôi nhà có dáng uê mời chào. 
3. Phương diện, mặt. #xœminer une chose 
SOUS fous ses œspecfs: Xem xét một sự Uuật 
UỀ mọi mặt. 4. NGÔN Thể. Aspect imperfectiƑ 
Thể chưa hoàn thành, perƒecttƒ: Thể hoàn 
thành. Aspect itératiƒ, nchoatif: Thể xảy lặp, 
thế bắt đầu. 5. (HINH VỊ trí sao chiếu mệnh. 

aSperge [aspcRzl n. f 1. Cây mắng tây. 2. 
Bóng Thân Người như cây sào, người cao mà 
gầy. Cest une uéritable aspergel: Đó thật là 
môt người quá khối! 


f. Espèce, race œsine: Loại 


asperge 





asperger [aspenze] v. tr. [15] Rây, vảy, rưới 
(nước). Ásperger du linge pour le repasser: 
Rảy nuớc 0uào đỗ uái để là (ủù. 

aspergillose [aspenziloz] n. f. Y Bệnh phổi 
do nấm; sự nhiễm khuẩn phổi do nấm. 

aspergillus [aspeR71ys] n. m. THỰC Một loại 
nấm túi (có mốc phát triển trên các chất 
bị phân hủy). 

aspéritế [aspenite] n. f. 1. (¡ Sự gồ ghể, sự 
sần sùi. Lœspérté du soi: Sự gỗ ghê của 
mặt đất. -Bón Laspérdé du caracière: Sự 
thô lỗ cúa tính cách. 9. Chỗ lỗi (trên một 
bề mặt). Laipiniste prit pied sur une aspértté 
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Gspironf, ante 


dụ rocher: Người leo núi đã đặt đuoc chân 
ào môt chỗ lôi của môt môm dá. 

asperme [aspenm] adJ. THỤC Không hạt. 

aspermie (aspenmi] n. f  THỤC Sự không có 
hạt. -Y Chứng không tính trùng. 

aspersion [aspeRsjð] n. f Sự rây nước, sự 
rưới nước. P LUẬINHHỮ Sự xúc nước thánh. 

aSperSolF [aspeRswaR] n. m. Que rảy nước 
thánh. 

aspérule [aspenyl] n. f. THỤỰC Loại cô xa diệp 
(thuộc họ Cà phê). 

asphaltage [asfaltaz] n. m. Sự rải nhựa. 

asphate [asfalt] n. m. THẠ(H Axphan (đá trầm 
tích có chứa chất bitum để rải đường). b 
(0(HÍNH Lớp nhựa rải đường. 

asphalter [asfalte] v. tr. [1] Rải nhựa. 

asphaltier [asfaltje] an. m. KÝ Tàu chờ nhựa 
đường. 

asphaltique [asfaltik] adj. Có chứa axphan. 

asphodèle [asfodel] n. m. Cây lan nhật quang 
(cây dạng cô, hoa trắng, họ Huệ tây, có loại 
củ dùng nấu rượu). 

asphyxiant, ante [asfiksjã, ất] adJ. Làm ngạt. 
Des gaz asphyxtanis: Các hơi ngạt. b Búng 
_"Ngột ngạt. 

asphyxie [asfiksi]l n. f£ Chứng ngạt; chứng 
ngạt thờ. 2. Bóng Sự áp bức, sự cưỡng bức, 
sự câu thúc. œsphyx:e de Foption pubiique: 
Sự câu thúc cúa dư luận quân chúng. 3. 
Bóng Sự giảm sút, sự ngưng trệ (về hoạt 
động kinh tế). [/asphyxie dune région: Sự 
ngưng trê hoạt đông kinh tế cúa môt uùng. 

asphyxier [asfksje] v. tr. Làm nghẹt thờ, 
làm ngạt. b v. pron. Chết ngạt. 


1. aspic [aspik] n. m. Loại rắn độc (ờ miễn 


nam nước Pháp, màu hung đô). b Bóng Langue 
đasptc: Miệng lưỡi răn độc; người hay dèm 
pha vu khống. 

2. aSpÌC [aspik] n. m. Cây cải hương dầu. 

3. aspic [aspik] n. m. BẾP Món thịt nấu đông, 
món cá nấu đông. Aspic de pouÌet: Món gà 
tơ nấu đông. 

aspidistra [aspidistna] n. m. Một loại huệ 
tây (có thứ gốc từ Nhật bản, lá rộng màu 
xanh sẫm, dùng làm cây cảnh trong nhà). 

aspidobranches [aspidobnãƒ] n. m. pl. ĐỘNG 
Bộ thuẫn mang (bộ động vật thân mềm, 
chân bụng, mang trước, trong đó có loại bào 
ngư và ốc sao). Đồng archéogastéropodes. 

aspirant, ante faspinã, ất] adJ. và n. E. ad). 
Hút, hút vào. Une pompe asptante: Môi 
bơm hút. KÍ. n. 1. Người rắp ranh (mong có 
được một chỗ làm, một chức vụ. v.v.). Ữn 
œsptrant au doctordt: Một nghiên cứu sinh 
đang chuẩn bị thị để có học 0ì tiến sĩ. 2. 


n. m. Chuẩn úy (quânh#aubboneoehochoc 


Gspiro†eur 


sinh trường đào tạo sĩ quan. b Học sinh 
trường sĩ quan hải quân. 
aspirateur [aspinatŒR] n. m. 1. Máy hút bụi. 
Passer [uspưaleur: Cho chạy máy hút bụt. 
2. PHÂU Máy hút (các dịch, các khi). 
aspiration [aspiasjl n. f£ 1. Sự hút. 
AsproiHon des buées: Sự hút hơi nước đọng. 
ø. ÂM Cách phát âm bằng sự thờ ra ở yết 
hầu, sự phát âm bật hơi. 3. Bóng Khát vọng. 
Laspration 0ers un monde meilileur: Khút 
Dong uề môt thế giới tốt đẹp hơm. 
aspiratoire [aspinatwan] adj Hít vào. 
Mouuement asptratotre: Động tác hít 0ào. 


aSpirer [aspine] 1. v. tr. dir. [1] 1. Hút vào. 
Asptrer tatr, leau: Hút hhông khí, hút nước. 
> [S. comp.] Thờ vào. Aspừer lentemenit: 
Thở uào từ từ. 3. ÂM Phát âm bằng cách thờ 
ra ờ yết hầu; phát âm bật hơi. Aspirer une 
consonne: Phút âm bật hơi một phụ âm. b 
H aspưé: Chữ H không được đọc nối. II. v. 
tr. ind. Mong muốn, khao khát. Ảspirer du% 
honneurs, du r6p0S: Khao khát danh uong, 
khao khát nghÌ ngơi. 

aSpirine [aspinin] n. f. Axpirm. 

asplenium ([asplenjam] n. m. THỰC Loại cây tổ 
chìm (loại dương xỉ có lá toàn một màu 
xanh nhạt để trang trí). 

asque [ask] n. m. IHỤC( Tế bào sinh sản của 
nấm túi. 

assa-fœtida [asafetida] n. f. DƯỢC Một loại 
nhựa chống co thắt và trừ giun (có mùi rất 
khó chịu, chiết từ một loại cây hoa hình 
tán); a ngùy. 

aSsagir [asaziR] v. tr. [2] Làm cho khôn ra, 
dạy cho khôn. ưa soi‡ude assagit Fhomme: 
Sự cô đơn làm khôn người. b V. pron. Trờ 
nên khôn. Sœơssagr quec lâge: Thêm tuổi 
thêm khôn. 


assagissement [asazismã] n. m. Sự làm cho_ 


khôn, sự trờ nên khôn. 


assai [asail adj. NHẠC Rất. Presfo assai: Rất 
nhanh. 


assaillant, ante (asajã, at] ad. Xung kích, 
tấn công. Les froupes œssaillantes: Các đôi 
quân xung kích. b Subst. Repousser les 
œssaillants, hay assarliant: (nghĩa tập hợp) 
Đấy lùi những bẻ tiến công. 

assaillir [asajin] v. tr. [31] 1. Tấn công, đột 
kích. Assailr un camp militaừe: Tấn công 
một trai lính, Être assailli par les moustiques: 
Bị dàn muỗi xông uào đốt. 2. Bóng Assaiir 
qgn de quesfi0rS: Quấy rầy ai bằng những 
câu hỏi; hỏi dồn ai. 


assainir [aseniR] v. tr. [2] Làm cho sạch sẽ 
làm cho trong lành, làm cho trong sạch hơn. 
Assarmir une maison: Ùàm sạch một ngôi 
nhà; làm uê sinh môt ngôi nhà. Assginir 
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les Ññnances pubÌiques: Lành mạnh hóa nên 
tòi chính của nhà nước. 

aSSainissement [asenismã] n. m. Sự làm cho 
trong lành hơn, sự làm cho sạch hơn. 
Lassainissement dune 0uijÌe: Sự làm cho 
trong sạch một thành phố. b (G(HÍNH Réseau 
đassginissement: Hệ thống thoát nước thải. 


aSSainisseur [asenisœn] n. m. Máy khử mùi, 
chất khử mùi. Ứn assainisseur dđair: Một 
máy khử mùi không khí. 

assaisonnement [asezanmãi] n. m. 1. Sự nêm 
gia vị, cách nêm gia vị. n assaisonnement 
léger: Sự nêm chút ít gia 0¿. 2. Cái làm cho 
thâm thú vị, cái gây hứng thú. ?iiser des 
assơisonnements 0ariés: Sử dụng nhiều thú 
gây húng thú khác nhau. 

asSaisonner [asezane] v. tr. [1] Nêm gia vị 
(vào thức ăn). Assaisonner une sơiade: Nêm 
gia 0U Uào món xò lách. b Bóng Làm cho 
thêm màu mè thú vị. Ássưisonner ses écriis 
de traits desprit: Tô điểm các bài uiết của 
mình bằng những lòi dí dôm. 

aSsassin, ine [asasẽ, in] n. và adj. 1. n. m. 
Kê giết người kê sát nhân (có chủ ý). 
Tomber sous Ìes coups dìun dœssassin: Ngã 
xuống duói bàn tay môt tên sút nhân. b 
Par ext. Kè gây chết người (do cấu thả, do 
bất tài). Ce£ œnesthésiste est Uun qssassin: 
Người gây mê này là một bê gây chết người. 
2. adJ. Bóng Gây xúc phạm, khiêu khích, khêu 

ợi, "chết người". ne pique assassine: Một 

lời châm chọc gây xúc phạm. Ủn cÌn dœdi 
assassin: Một cát nháy mắt khêu gọi. 

aSSassinat [asasina] n. m. Tội giết người, 
tội sát nhân, tội mưu sát. Commetire uưn 
gssassinat: Phạm tôi giết người. 

aSsassiner [asasine] v. tr. L1) Giết người (có 
mưu tính, có chủ ý). 


assaut [aso] n. m. 1. Sự tấn công, sự xung 
kích, sự đột kích. Mon¿er à Ùassaut: Tổ chúc 
tấn công. Repousser un assaut: Đấy lùi môt 
cuộc tấn công. b Bóng Les œssauis de la 
tempête: Các trận tàn phá cúa bão tố. 2. THÊ 
Cuộc đấu kiếm. n assgut đarmes: Một 
cuộc đấu bằng uũ khí. b Búng Faire assaut 
đespri: Đua tranh về trí tuệ. 

-asse Vĩ tố của từ để đưa lại nghĩa xấu (ví 
dụ: moÌlasse, dégueulasse). 

asseau [aso] n. m. KỸ Búa thợ ngöa (để cắt 
các tấm lợp và đóng đỉnh). 

assechement [aseƒmã] n. m. Sự làm cho khô 
cạn, kết quả của sự làm khô cạn. 

assécher [aseƒe] v. tr. [16] Làm cho khô cạn. 
Assécher un mardis: Làm cạn một cái đâm. 
b> V. intr. Ce rocher assèche à marée basse: 
Môm đá này nằm trên can khi nuóc triều 


xuống thấp. http://tieulun.hopto.org 
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assemblage [asabla;z] n. m. 1. Sự ghép, sự 
lắp ráp. Lưassembiage des piòces đun rmmofeur: 
Sự lắp ráp các bô phận của môt đông cơ. 
2. Tập họp. Un curieux qssemblage de 
cou-leurs: Môt tập hơp lý thú cúc màu sắc. 
> MỸ Công trình nghệ thuật tổng hợp. 3. K 
Dụng cụ để gá lắp, cách gá lắp. Assemblage 
àò tenon et mortaise: Cách ghép mông uùo 
lỗ. 

assemblé [asẽble] n. m. MÚA Bước nhảy chụm 
chân trong khiêu vũ (một chân nhảy lên, 
chân khác lướt theo cạnh rồi cùng chụm 
lạn). 


assemblée [asable] n. f. 1. Cuộc họp nhiều 
người ở một nơi. Une nombreuse dssemblée: 
Môt cuộc họp mặt lón, đông người. 2. Hội 
nghị, hội đồng. Conuoguer, dissoudre, présider 
une œssemblée: Triêu tập, giỏi tán, chú toa 
_môt hôi đông. Assembiée nafiondle: Quốc 
hôi. P Par anal. Assembiée dacHonndqires, 
de créanciers: Hôi nghị cổ đông, hội nghị 
chủ nơ. 


assembler [asãble] L v. tr. [1] 1. Nhóm họp, 
tập hợp. Ássembler des mofs pour en ƒqtre 
une phrase: Hợp các từ để làm thành câu. 
2. Hội họp (do sự triệu tập). Ássembier ie 
conseil: Họp hôi dồng. 3. Lắp, lắp ráp, ghép. 
Assembler les piccs dđune machine, les 
feuilets dn 0uolưme: Lốp ráp các bộ phận 
của một cái máy, ghép các tờ sách của một 
cuốn sách. IL v. pron. Nhóm họp, tụ họp. 
Les Chambres se sont œssemblóes: Các uiện 
dang họp  b Prov Qui se ressembie 
sassembie: Đông loại tong tập; giống nhau 
thì tìm hợp uót nhau; ngưu tầm ngưu, mã 
tâm mã. 


assembileur, euse [asấblœ=, øz] n. 1. Người 
nhóm họp; người triệu tập họp. b K Thợ 
ghép các tờ sách. 2. n. f Máy xếp các tờ 
đã in. 3. n. m. TÍN Chương trình dịch hợp 
ngư. 

assener [asene] v. tr. [19] Giáng, nên (một 
cú). Ássener un coup de matraque: Nên môi 
cú dùi cui. 

assentiment [asốtimã] n. m. Sự tán thành, 
sự đồng ý. Donner son assenfiment à un 
mariage: Tún thành một cuôc hôn nhân. Đằng 
approbation. Trái refus. 


asseoir [aswan] L v. tr. [44] 1. Đặt ngồi. 
Asseorr un ,enfani sur ses genoux: Đăt môt 
đứa bé ngôi lên đầu gối. 2. Xây dựng một 
cách chắc chắn. Asseoir une maison sur ses 
fondafions: Xây chắc môt cái nhà trên móng. 
> Bóng Ásseoi¡r une raisonnement sur des bases 
solides: Đặt môt lập luận trên những cơ sở 
Uuững chắc. II. v. pron. Ngồi. Ssseoir à une 
tuble, sur une chaise, à caljfourchon: Ngồi 
ở bàn, ngôi trên ghế tựu, ngôi cuõi lên. 
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assermenlế, ée [asenmñte] adj. Đã tuyên 
thệ, có tuyên thệ lxperí, traducfeur 
assermenié: Giám định uiên đã tuyên thê, 
phiên dịch uiên đã tuyên thê. Témoin 
assermenté: Người làm chứng đã tuyên thê. 
> Đrêftres assermeniés: Các linh mục đã 
tuyên thê. 
assermenter [asexmãte] v. tr. [1] Bắt tuyên 
thệ, bắt thể. Assermenter un témoin: Cho 
môt người làm chứng tuyên thê. 
assertif, ive [ascntif, iv] adj. LUẬI Có tính 
khẳng định, đã xác nhận. Ủn jugemenf 
assertif' Một bản án đã được xác nhận. 
assertion [asexsjð] n. f. Điều khẳng định; 
điều xác nhận. Des sserfions mensongères: 
Những diều khẳng định dối trá. 


assertorique [asetonik] adj. TRIẾT cjJugement 
œsserforique: Sự phán đoán đúng nhưng 
không cần thiết (theo triết học Kant, ví dụ: 
La Terre est sphérique). 

aSservir [aseRviR] L v. tr. [2] 1. Nô lệ hóa, 
bắt lệ thuộc, chính phục. Ásseruir une nafion: 
Nô lô hóa một dân tộc. Trả libérer, déÌivrer, 
afranchir. 2. Cưỡng chế, chế ngự, buộc phải 
phục tòng. Ásseruir qgn ò ses caprices: Buôc 
ai phải theo những ý thích thất thung của 
mình. 3. K Khiên chế. II. v. pron. Phục 
tùng. Sœsserur à la règie: Phục tùng quy 
tắc; phục tùng kỷ luật. 

asservissant, ante [asexvisð, ãt] adj. Nô lệ 
hóa, bắt lệ thuộc. n trưuail asseruissant: 
Môt công uiệc nô lê hóa. 

aSServissement iasenvismã] n. m. 1. Sự nô 
lệ hóa. 2. Tình trạng bị nô lệ. Tenir un 
peuple dans Ïasseruissement: Giam hãm môt 
dân tôc trong Uuòng nô lê. P Búng ÀsserUissernenf 
qux usages, à ad mode: Sự lệ thuôc 0uào các 
phong tục, uào thời thương. 3. K Sự khiên 
chế (phản ứng điều tiết của một bộ phận 
hoặc của một hệ thống bị điều khiến vào 
các mạch điều khiển). 

assesseur [ases&n] n. m. LUẬT Bồi thẩm, phụ 
thẩm. b Par ex. Người làm phó, người giữ 
chức thứ hai (sau một người chính). 

assette [aset] n. f Đồng asseau. 


asSSeZ [ase] adv. 1. (Đi với một động từ hay 
danh tù). Đủ, khá. Dormir œssez: Ngủ dủ. 
Assez de courage: Khá can đảm, khú nhiệt 
tình. Assez de sel: Đủ muối. 9. Đi với một 
tính từ hay trạng tù: Kie esf assez joÌÏe: 
Cô tu hhú xinh. Courir œssez Uuite: Chay hhú 
nhanh. b C6st assez, cen esf assez. Assezl: 
Thế đã đú, thế đủ rồi Đú rồi! (để ngừng 
lờ một người nói trái ý mình hoặc một kê 
quấy rầy). P Assez peu: Không nhiều. 

assidu, ue [asidy] adj. 1. Luôn luôn ở bên 
cạnh. re assidu quprès dụn maladde: Luôn 


luôn ở cạnh môt người ốm.  Visites assidues: 
hftp://tieulun.hopto.org 


œssiduité 


Những cuôc di thăm thường xuyên. 3. Đúng 
giờ. n élèue œssidu: Môt học trò đúng giờ. 
3. Chuyên cần, siêng năng. Assidu au traudil: 
Chuyên cần trong công uiệc. 4. Kiên nhẫn, 
bền bỉ. Ðes soins assidus: Những sự săn sóc 
hiên nhẫn. 

assiduitế [asiduite] n. f. Sự chuyên cần, sự 
siêng năng. Asstdudé dìưn bon éỉlèue: Sự 
chuyên cần của môt học trò tốt. P Plur. Khinh 
Sư vồ vập, sự xun xoe (đối với một phụ 
nữ). Wepousser des assiduifés: Đấy lùi gạt 
di những sự Uô Uập. 

assidũment [asidymãi adv. Chuyên cần, đều 
đặn. Trauatller assutGment: Làm uiệc chuyên 
cần. 

aSSiếgé, ée [asjeze] adj. và n. (Người) bị 
vây. 

assiếégeant, ante [asjezã, ãt] adj. và n. 
(Người) vây thành; (người) bao vây. 

assiéger [asjeze] v. tr. [17] 1. Vây, hãm (một 
vị trí, một pháo đài). P Par anal. Lư ƒfouie 
œssiège Ìes guichets: Đám đông uây lấp các 
của quây. 9. Theo đuổi, ám ảnh. Les ennuis 
massiègent: Các nỗi buôn phiền ám ảnh tôi. 

assiette [asjct] n. f. L 1. Đĩa (để đựng thức 
ăn). P. Assiefte anglaise: Món thịt đông lạnh. 
P> Pique-dassiefte: Người ăn chực. 2. Đĩa (món 
đựng trong đĩa). Mqnger une œssieite de 
SOUDG: Ăn môt đĩa xúp. V. assiettée. IL. 1. 
(¡ Thế cân bằng (của một vật); thế vững. 
Lusstette dune pierre: Thế uững cúa một 
hòn đá. b Mớũ Cách ngồi của một người cưỡi 
ngựa. 2. (ñ Địa thế vị trí (của một thành 
phố, của một công trình xây dựng). Ứ⁄œss¿effe 
dụn camp: Vị trí của môt doanh trại. b Mớ 
Lasstette dune route: Mặt đương. 3. Bóng Ne 
pøs être dans son dssieffte: Khó chịu trong 
người; không khỏe. 4. TÀI Lassiefte đe Ùimpôt: 
Sự phân bổ thuế. 

assiettếée [{asjete] n. f. Món đựng trong đĩa. 


assignable [asinabl] adj. Có thể cấp, có thể 
giao cho; có thể định rõ. 

assignat [asina] n. m. Tín phiếu lấy công 
sản bảo đâm (phát hành ở Pháp năm 1789, 
xóa bò vào năm 1797). 

assignation {asinasjð] n. f. 1. Sự sử dụng 
một tài sản để trả nợ hoặc trả các trợ cấp. 
2. LUẬI Lệnh đồi ra fba án. 

assigner [asine] v. tr. [1] 1. Cấp cho, phân 
cho. Ássigner une rmmission à une personne 
de conftance: Phân môt nhiệm uụ cho một 
người tin cẩn. 32. Định, xác định. Assigner 
une da£e de liuraison: Định thời hạn giao 
hàng. 3. Dùng một món tiền để trả nợ. 4. 
LUẬI Đòi ra tòa án. 

assimilable [asimilabl] adj. Có thể đồng hóa, 
có thể coi giống như. 
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assimilateur, trice [asimilatœR, tRis] adj. 
Đồng hóa. La chiorophyle est un pigment 
assimilateur: Diệp lục là môt sắc tố đồng 
hóa. 
assimilation {asimilasjð] n. f. 1. Sự coi như 
giống nhau, sự đánh đồng. LassimiÌafion 
đụn ariisan à un qarHsie: Sự dánh dồng 
một thơ thủ công uới môt nghê sĩ b Sự 
tương đương (của một số loại viên chức). 3 
lfWẰÐ Sự đồng hóa b Assửnilation 
chiorophylienne: Sự đồng hóa diệp lục; sự 
lục hóa. Đồng photosynthbse. b Par exí. Sự 
thấu triệt, sự thấu nhập (điều nghiên cứu). 
TL usstmtlation dìưn théorème: Sự thấu triệt 
một định lý. 3. Sự đồng hóa (về mặt xã hội 
và văn hóa). Lassrmilation des Immigranis 
dƒricqins: Sự đồng hóa những người nhập 
cư từ Châu Phi. 4. ÂM Assimilation DTO8TessiUe, 
régresstue, àò distance: Sự đông hóa diễn 
tiến, hồi quy, từ xa. 
assimilé, ée [asimile] adj. Được làm giống 
như..., được coi như... b N. Lính không đánh 
trận hoặc viên chức dân sự được coi như 
quân nhân chiến đấu; người được coi là 
quân nhân chiến đấu. 
assimiler {asimile] L 1. Làm cho giống như, 


+ * A“ . * ` \ 
. (01 giông như. Ássưmuier un cas ò un quffe: 


Coi môt trường hop giống như môt trường 
hợp khác. 9. §INH Đồng hóa, hấp thụ. Assửmiler 
du giucose: Đồng hóa gÌucô. b Búng Assimiler 
une théorie: Thấu triệt một lý thuyết. 3. 
Thâu nạp (những người nước ngoài). 
Asstmdler les tmmigroants: Thâu nạp những 
người nhập cư. !IL v. pron. 1. Tự sánh mình 
ngang al; tự coi mình giống ai. 2. Đông hóa. 
les graisses qnữmndles sasstmilent pÌus 
difficlement que Ìes graisses Uégéfales: Mỡ 
đông uật động hóa khó hon mỡ thục uật. 
3. Trờ thành tương tự; trờ thành giống như 
(thành viên của một nhóm xã hội hoặc của 
một nước). kes iứmmuigrants cherchent à 
sasstmiler à leur nouuequ pays: Những nguồi 
nhập cư tìm cách trở thành giống như dân 
cư nước ho mới nhập. 
asSis, ise [asi, iz] adj. 1. Ngồi. ‹Ƒai uoyagé 
œssis sur un sirapontin: Tôi dã ngôi ghế 
phụ trong cuộc hành trình b Magistrdture 
assise: Đoàn quan tòa ngồi (khi xử án). P 
Place œssise: Chỗ ngồi được. 9. Được xác lập 
vững vàng. ne réputgtion bien dssise: Môi 
sự nối danh được xác lập uững uùàng. 
aSSise [asiz] n. f X?UNG Hàng đá xếp nằm 
(để xây tường). P Bóng Cơ sở, nền tảng. Tes 
œssises đun raisonnemenit: Các cơ sở của 
môt lập luận. 
aSSises [asiz] n. f pl. Phiên tòa đại hình. 
V. cour. b Par ex¿. Hội nghị (của một tập 
đoàn, một hội) v.v. Tenir ses œssises une ƒ0ois 


par an: Mở hội nghị tha nöÐb đố 
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assistanat ([asistana] n. m. Chức trách trợ 
lý chính (ở bậc cao học); chức trách phụ tá 
đạo diễn (trong điện ảnh và sân khấu). 

assistance [asistãấs] n. £ 1. Những người dự, 
cử tọa. Ủne nombreuse assistance: Môt cử 
toa đông đảo. 2. Sự giúp đỡ, sự cứu trợ. 
Demander, porter dassistance à un mi: Yêu 
cầu sự giúp đõ của một người bạn, giúp đỡ 
một người bạn. K Thiết bị truyền công 
việc bằng tay vào máy móc. 3. LUẬ Quyển 
được sự giúp đỡ của một quan tba hoặc một 
viên chức tư pháp; quyền bảo trợ. Se préualoir 
du droit dassistance: Dụa thế quyền bảo trơ 
(của một viên chức tư pháp). 4. Cơ quan 
cứu tế. Assisfance publque: Cứu tế xã hội. 
Assistance médicdle: Y tế Assistance 
psychiatrique: Sự cúu trợ y tế cho bênh tâm 
thân. 

assistant, ante [asistã, ất] n. 1. Người dự. 
Les assistanfs applaudurent Forateur: Những 
người dự (thính giả) uỗ tay hoan nghênh 
diễn gid. 2. Người phụ tá, trợ lý. Lassistant 
đun médecin: Phụ tá cúa một thây thuốc. 
Le premier qsststaqnt du meffeur en scène: 
Người trợ lý thú nhất của dạo diễn. Les 
œssistants dìun professeur de ƒaculté: Cúc trơ 
lý của môt giáo sư dại học. b Assistante 
socidle: Nhân uiên cúu tế xã hôi. 

assisté, e [asistel adj. Được cứu tế, được 
cứu trợ. ne personne œssisiée: Môt người 
được cứu tế. -Subst. n, une œssisfé(e): Môi 
người được cứu tế. b KỸ Có thiết bị phụ trợ. 
Dưection œssstéc: Việc lái có thiết bị phụ 
tro. Freinage assisté: Sự hãm xe có thiết bị 
phụ tro; hê thống phanh (thống) có thiết bị 
phụ trơ. 

assister [asiste] 1. v. tr. ind. [1] Dự. Assisier 
ò n maridge, à une tnaugurdtion: Dự môi 
đám cưới, dự môt lễ khúnh thành. 9. v. tr. 
Giúp đỡ, phụ tá cho. Ữn auocda£ assistaif Ìe 
préuenu: Mộôt luật sư đã giúp người bL can. 
Dieu 0ous œssistel: Thương đế phù hô cho 
anh! b KỸ Trang bị một thiết bị phụ trợ. 

associatif, iVve {asasjatif, Iv] adJ. 1. Thuộc 
một hoặc nhiều hội. ÙLa 0ie œssociafiue: Cuộc 
sống phường hôi. 3%. TIẤN Loi œssociafiue: Định 
luật kết hợp. Laddition des nombres eniiers 
pOSLHHfƒS est œssociatiue: Phép công các số 
nguyên dương là có tính kết hợp. Ví dụ: 
(5+7) +2 = 5 + (7 + 2). 

association [asasjasjõl n. f I. Hội, nhóm, 
hiệp hội (sự liên kết một số người vì một 
lợi ích chung). ne assoctation ò trois: Môi 
hột tay ba. Associdatfton à but non Ìucrdtf: 
Hội không uì mục dích kiếm tiền. II. 1. Sự 
kết hợp. Ủne associntion de couleurs 
inattendue: Môt sự hết hơp bất ngờ uê màu 
sốc. Association dđìidées: Sự kết hop các ý 


Œssommœni, œnte 


kiến. 9. THIÊN Nhóm sao lờ mờ (mới xuất hiện 
giữa các ngôi sao). 


associationnisme [asasjasjanism] n. m. TRIẾT 


Thuyết liên tưởng, liên hội. 

associationniste [asasjasjanlst] adj. Thuộc 
thuyết liên tưởng. > Subst. Người theo thuyết 
liên tường. 


associativitế [asasjativite] n. f. Tính chất của 


một luật kết hợp; tính chất kết hợp. 


associế, ée [asasje] n. Hội viên. b A#embre 


œssocié: Viện sĩ thông tấn. 

associer [asasje] L. v. tr. [1] 1. Ghép, nối 
(các vật). 2. Liên hợp, liên kết (người). 
Âssocier đes 80UuUernemenứs, đes 
entrepreneurs: Liên hết các chính phú, liên 
hết các chú thâu. b Associler qgn à une 
entreprise, à une actiuité, à un profit: Để di 
tham dự uào một sự kính doanh, môt hoạt 
đông, môt lơi nhuận. -Búng Associer qqn à 
sư gÌoire, à son succès: Cho ai dự phần vinh 
quang, dự phần thắng lợi. H. v. pron. 1. 
S?associer à qgạn, quec qqn: Liên kết với al, 
tham gia với ai (trong công việc). > SÏssocier 
qdux uues de gạn: Tán thành quan điểm của 
al. (Jj@ massocie 0oÌonfiers à 0os propos: Tôi 
sẵn sàng tán thành các chú dựnh của anh. 
2. Hội với nhau, liên kết. l!s sœssocièrent 
pour pouuoir moderniser leur moafériel: Ho 
đã liên kết uói nhau dễ có thể hiện đại hóa 
công cụ. 3. Kết hợp với nhau. Ces couleurs 
sœssocient parfaitement: Các màu sắc đó bết 
hơp uớit nhau môt cách hoàn hảo. 

assoiffé, ée [aswafe] adj. Khát. Bóng Khao 
khát. re assoUff# dđhonneurs: Khao khúi 
danh 0uong. _ 

aSSoiffer [aswafe] v. tr. [1] Gây khát. ha 
chaÌeur nous œa assoiff6s: Nắng nóng đã gây 
khút cho chúng ta. | 

assolement [asalmã] n. m. NÔNG Sự luân canh. 

assoler [asale] v. tr. [1] NÔNG Luân canh. 


assombrir [asốbiR] I. v. tr. [2] 1. Làm cho 
tố, làm cho mờ tố, Ces couleurs 
assombrissent lappartement: Cúc màu sốc 
đó làm tối căn hô. Trá éclairer. 2. Làm cho 
buồn rầu, làm cho ảm đạm. Ƒes soucis on 
assombri son regard: Những mối lo lắng 
làm cho ánh mốt nó buồn thửm. II v. pron. 
1. Sầm tối; tối mờ đi. Le ciel sest œssombri. 
Trời sâm tối; tròi đã tối đi. 9. Trờ nên buôn 
bã, ảm đạm. Son 0isdge sassombrit: Mặt nó 
trở nên buồn thim. 

assombrissement [asðbnismớỡ] n. m. Sự làm 
cho tối; sự tối sầm, tình trạng bị làm tối. 
Luassombrissement du cieÌl: Sự sâm tối của 
bầu tròi. 

assommant, ante [asomã, ãt] adJ. Thân Nặng 
nhọc; chán nắn. Ữn frauadil assommant: Môi 
công Uiệc nặng nhọc. http://tieulun.hopto.org 
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assommer [asame] v. tr. [1] 1. Đập chết, 
đánh chết (đánh vào đầu). Assommner un 
bœuƒ quec un merlin: Đập chết con bò bằng 
búa. 9. Làm cho hôn mê băng cách đánh 
vào đầu. b V. pron. ssommer contre un 
mur: Đập đầu uào tường. 3. Đề nặng lên, 
làm khó chịu. Lơ chaleur massomme: Nắng 
nóng lên làm tôi khó chịu. 4. Làm phiên, 
quấy rầy. Vous m'assommez quec 0os pÌainfes 
e( 0uos récruninations: Anh làm phiền tôi 
bằng những lời hêu ca uà những lời đỏ 
hích. 

assommeur [asam#n] n. m. Người đồ tể giết 
con vật bằng cách đánh vào đầu. n 
assommeur de cheuaux: Tay đồ tế giết ngựa 
(bằng cách đập uào đầu). 

assommoir [asamwaR] n. m. 1. (ñ Dụng cụ 
để đập đầu con vật cho chết. 2. (¡ñ Quán 

- rượu. [/Assommoir: Tên một cuốn tiểu thuyết 
của Emile Zola. 

Assomption ([asðpsjõ] n. f. TÔN 1. Sự quy thiên 
của Đức Bà Đồng Trinh. 2. Ngày lễ quy 
thiên. 3. Mf Tác phẩm nghệ thuật biểu hiện 
cảnh Đức Bà quy thiên. 

assonance [asanäs] n. £ Sự láy lại một 
nguyên âm (trong âm tiết của từ). 

assonancéế, ếe {asanøse] adJ. Có sự láy lại 
một nguyên âm. Des uers assonancés: Các 
câu thơ có láy lạt nguyên âm. | 

assonant, ante [asanãa] adj Thuộc sự láy lại 
một nguyên âm. Page et sabÌe son assonan£s: 
Chữ plage uà chữ sable láy nhau ở một 
nguyên âm. 

assorti, ie [asanti] adJ. 1. Hợp nhau, hòa hợp 
với; xứng với nhau. ne craudfe ef une 
pochette assorHes: Môt cà uạt uà môt khăn 
cài túi ngục hơp uới nhau. n couple bien 
assorti: Môt cặp rất xúng đôi. 9. Có hàng 
hóa. Ứne épicerie bien assorHie: Một của hàng 
thục phẩm bhô có nhiều hàng. 3. P\. Có 
nhiều thứ. #fors-dœuure assortis: Món khai 
UL gôm nhiếu thú. 

assortiment [asontimã] n. m. 1. Sự hòa hợp, 
sự phối hợp. Assorfment de couleurs: Sự 
phối họp các màu sốc. 3. Gói, lô (tập hợp 
các vật cùng loại). Ữn assorttment de bonbons: 
Môt lô các thứ heo hhúác nhau. b THƯỜNG Lô 
hàng cùng loại nhưng chất lượng và giá 
khác nhau. Ữn assorttnent de dentelles: Môi 
lô hàng dăng ten. 

assotrtir L. v. tr. [2] 1. Ghép cho hợp nhau 
(vật, người), phối hợp, kết hợp. Assorfir deøs 
couleurs: Phối hop các màu sắc. Assortir une 
craudte à une chemise: Chon môt cà uạt cho 
hợp uới sơ mỉ. 9. lỗãthi Cung cấp (các thứ 
cần thiết). Assorfiir un magasin: Cung cấp 
hàng cho môt của hiệu. IL v. pron. 1. Hợp 
nhau. Des meubles qui siassoriissent: Các đô 


CSSOUVissemeni 


đạc bàn ghế hợp uới nhau. 2. lẫthời Tự mua 
săm. Sœssorfir de produtfts étrangers: Mua 
săm hàng ngoại. 


ASSOUpiF [asupiR] 1. v. tr. [2] Làm cho mơ 


mơ, làm cho thiu thiu ngủ. Ís 0uapeurs dụ 
Utn [qssoupissent: Hơi men rươu nho làm 
nó thiu thiu ngủ. P Bóng Làm dịu, làm giảm, 
làm nhẹ. Assoupir la douleur: Làm địu cơn 
đau. 2. v. pron. Thiu thiu ngủ. ŠSfœssoupir 
dans un ƒquteull: Thiu thù: ngủ trên ghế 
bành. b Bón Dịu đi, yếu ởi. 


assoupissement [asupismã] n. m. 1. Sự thiu 


thiu ngủ. 2. Tình trạng thiu thiu ngủ. 


aSSOUuplirF [asuplin] v. tr. [2] Làm cho mềm 


dèo, làm cho mềm mại. Assoupir le cưửr, 
un resort: Làm mêm một tấm da thuôc, 
làm mêm một lò xo. b V. pron. Trờ nên 
mềm. Efofe qui sassouplit à usage: Vải 
mềm di uì dùng nhiều. -Búng Son caractère 
sest assoupii: Tính nết nó thuân đi. 


assouplissement [asuplismố] n. m. 1. Sự làm 


mm sự mềm đi © Mouuemenis 
đassouplissement: Các dông tác mềm dẻo. 
2 Sự làm cho linh hoạt mềm dẻo. 
Lassoupbssement dìun règlement: Sự làm 
cho qui định thành linh hoạt hơn, mềm do 
hơn. 


asSourdir [asundin] L v. tr. [2] 1. Lam điếc 


tai, làm đỉnh tai. Ứe bruit du canon tuuadtt 
assourdi: Tiếng súng đại bác đã làm dỉnh 
tai nó. 2. Làm cho bớt kêu, làm cho bớt 
vang. Mfoquette qui assourdit les pas: Thảm 
lát sàn làm nhẹ tiếng buớc chân. Cloison 
étudiée pour assourdir une pièce: Vách được 
sếp đặt để làm giảm tiếng ồn trong phòng. 
3. Bóng Làm cho màu bớt rực rỡ. Assourdir 
un rouge en y melant du uert: Làm cho màu 
đỗ bớt rực rỡ bằng cách trôn lẫn màu xanh. 
II v. pron. ÂM Mất kêu, mất thanh, biến 
thành vô thanh. Zn francaus, le Íb} sassourdtt 
deuant une consonne sourde: Trong tiếng 
Pháp phụ âm [b] mất thanh trước một phụ 
âm uô thanh, ví dụ trong absoiu, đọc [apsaly]. 


assourdissement [asundismố] n. m. 1. Sự 


làm điếc tai, sự làm đỉnh tai P Sự đình 
tai 2. Sự mất thanh, sự biến thành vô 
thanh (của một phụ âm). 


ASSOUVỈF [asuviR] v. tr. [2] 1. Làm cho no. 


Assouuir sơ fan: Làm hết đói, làm no. 9. 
Bóng Thỏa mãn. Ássouuir ses đésirs, sq passion: 
Thôa mãn những mong muốn, thôa mãn 
đục 0uong. P V. pron. Haine qui sassouutf 
dans Ïa uengeance: Sự căm ghét dã được 
thôa mãn bằng sự báo thù. 


assouvissement [asuvismã] n. m. 1. Sự làm 


cho thỏa mãn, sự làm cho no nê. 9. Sự no, 


sự thôa mãn. http://tieulun.hopto.org 
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assuétude [asuetyd] n. f Y 1. Sự chịu (của 
cơ thể đối với một thứ thuốc). 2. Cơn nghiện 
ma túy. 


assujetti, ie [asyzeti] adj. Chịu phục tùng. 
> Subst. Người phải đóng thuế; người phải 
nhập một tổ chức. 

assujettir [asyzeti] L. v. tr. [2] 
thống trị. Assu/ettir un peuple: Thống trị 
một dân tộc. b Làm mất tự do. Cefte tâche 
PassuJetttt entièrement: Nhiêm 0uụ đó làm nó 
hoàn toàn mốt tự do. 2. ÁssujeHtir à: Bắt 
phục tùng, bắt phải theo. / fassu/ettd à 
ses caprices: Ông ta đã bắt nó phải phục 
tùng tính khí thất thường cúa ông ta. 3. 
Mắc chặt đóng chặt. Assutir un 
chargement sur un camion: Buộc chặt hàng 
hóa trên chiếc xe tải. TL v. pron. Chịu theo, 
chịu phục. S'œssuJettir à une règie: Chịu theo 
một quy định. 

assujettissant, ante [asyzetisd, ất] adj. 


1. Nô lệ hóa, 


Gò 


bó, bó buộc, đòi hồi sự chuyên cần. Métter 


gssuJettissant: Nghề nghiêp uất uỏ. 


asSsujettissement [asyzetismãa] n. m. 1. Sự 
bắt phục tùng, sự bó buộc, tình trạng bị 
khuất phục; sự nô lệ. T'assuujeHisseient đìụun 
pays: Sự khuốt phục môt nuóc. 2. Sự lệ 
thuộc. Ássu/effissement qux usages: Sự lê 
thuôc uào cóc tục lê. 

assumer [asyme] v. tr. [1] Đảm nhận, cáng 
đáng  Ássumer une  ƒonciion, une 
res-ponsabtlité: Đảm nhận một chức Uụ, môt 
trách nhiêm. Assumer sơ condition: Tự giác 
chịu đựng hoàn cảnh b V. pron. Tự giác 
chịu đựng hoàn cảnh. Personne qui sassưme 
pÏlemement: Người chịu dựng hoàn cảnh một 
cách hoàn toàn tự giác. 

assurable [asynabl] adj. Có thể bảo hiểm. 
Risque œssuroble: Điều rủi ro có thế được 
bảo hiếm. 

assurance [asyRãs] n. f. 1. Yn Sự thanh thân, 
sự bình tâm. Pariez en foute gssurance: liãy 
hoờn toàn bình tâm ra đi. 9. Mã Sự tin chắc, 
sự vững tin. Perdre son dssurance: Lúng 
túng, bối rối. 3. Vật bảo lãnh, vật bảo đảm. 
Exiger des œssurgnces: Yêu câu những bảo 
lãnh.  b  Croyez àè lassurance de mm 
considérdtion: Xìn ngài hãy tin lòng kính 
trọng của tôi (công thức trong thư tín, đơn 
từ). 4. Hợp đồng bảo hiểm. Coniracfter une 
assurance: Ký một họp dông báo hiểm. b 
Plur. Công ty bảo hiểm. Se renseigner quprès 
đes œssurances: Hỏi công ty báo hiểm để 
biết tình hình. b Assurances socigles: Cúc 
tố chúc bảo hiểm xã hôi. 

aSSuréế, ếe [asyRe] adj. 1. Gan dạ, táo bạo, 
bạo dạn. Ữn œir assuré: Một dáng uê bạo 
dạn. 2. Chắc chắn, không tránh khỏi; chắc. 
Succès assuré: Sự thành công chắc chắn. 3. 
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œsÌler 


Được bảo hiểm. b Subst. Người ký hợp đồng 
bảo hiểm; người đóng tiền bảo hiểm, người 
có bảo hiểm. n œssuré social: Người có bảo 
hiểm xã hôi. 

assurément [asynemãa] adv. Một cách chắc 
chắn, một cách quả quyết. 

aSSurer [asy Re] I. v. tr. [1] 1. Cho là chắc 
chắn; quả quyết. jJe UOWS œssure que... Tôi 
qud quyết uới anh răng. b Bào đảm, làm 
tin chắc. Son sffort nous dssure de sơ réusstfe: 
Sự cố gống của nó khiến chúng ta tin chắc 
ở thành công cúa nó. 9. Bảo vệ vững chắc. 
Assurer ses fontières: Bdo uê uững chắc các 
biên giới b Bão đảm, làm cho chắc chắn. 
Ce trai qssure la paix: Hiệp uóc đó bảo 
đớm hòa bình. 3. Làm cho vững chắc, làm 
cho kiên quyết. Ássưre un mur, sơ confendnce: 
Làm cho búc tường uững chắc, làm cho thói 
đô hiên quyết. 4. Bào đầm (sự hoạt động, 
sự thực hiện) 2s đilesãẳẲ œssurent la 
sustentation: Đôi cánh bảo đảm 0iệc đỡ máy 
bay. Lìnferne assure la garde: Sinh uiên (y 
khoa) nôi trú bảo đứm uiệc trông nom. 5. 
Bảo đảm (một quyển). Ássurer une 
hypothèque: Bảo dắm quyền cầm cố. b Bào 
hiểm. Assưrer un uéhicule: Bảo hiểm cho 
môt chiếc xe. b Assurer une personne: Bảo 
hiểm cho môt người. ÏIÍ. v. pron. 1. Kiểm 
tra, kiểm soát. Ássurez-uous que la porie est 
fermée: Anh hãy biểm tra chắc xem của đã 
dóng chuu. Assure-iot de sơ bonne uolonió: 
Hãy hiểm tra lại thiên ý của nó. 3. Làm 
cho vững tư thế. Sssurer en selle: Ngôi 
Uuững trên yên. 3. S'assurer contre: Đề phòng, 
phòng chống. b Ký bảo hiểm, đóng bảo 
hiểm. Søœssurer contre Ùincendie: Đóng bảo 
hiểm hóa hoạn. 4. Sfassurer de qạn: Đuộc 
ai phải tuân lệnh, bắt bỏ tù ai. b Ñfzssurer 
đe gạch: Tìm cách làm chủ một vật gì. 
aSSureurF [asynœR] n. m. Người bảo hiểm. 

assyrien, ienne {asinjZ, jcn] adJ. (và n.). 
Thuộc AÀssyrie (một vương quốc xưa ở miền 
tây Châu Á); thuộc nền văn minh Assyrie. 

assyriologie [asiRj2l2z] n. £ Khoa nghiên 
cứu nền văn minh Assyrle. 

assyriologue lasinjolog] n. Người 
nghiên cứu nền văn minh Assyrlie. 

astasie [astazil] n. f Y Chứng không thể đứng; 
chứng mất đứng. 

astate {[astat] n. m. HÚA Axtat. 

astatique [astatik]l ad). ( Sysểờme astgfique: 
Hệ thống cân bằng phiếm định. 

aster {astcn] n. m. 1. THỰC Cây thúc cúc, cây 
cúc sao (cây họ Cúc để trang trí, hoa nhỏ 
hình ngôi sao). 2. §IÑH Thể sao (gồm một thể 
giữa và những sợi tòa nhánh). Ies ơsfers 
œppardissent lors des diuisions celulaires, 


Sơuƒ chez Ìes Uuégétqux rtt9/:pRl(MD. tát 


chuyên 


ostérie 


thể sao xuất hiện khi có sự phân chia tế 


bào, trừ trường hop các thực uật điệp lục. 

astérie [asteni] n. f ĐỘNG Con sao biển, con 
hải tỉnh. 

astérisque [astenisk] n. m. Dấu hoa thị, dấu 
ngôi sao (*) (ờ bản in để báo một chú thích 
V.V...). 

astéroïde [astenaid] n. m. THIÊN Tiểu hành 
tình La pÌiupart des asiéroides circulent 
œu-four du SolÌeil sur des orbttes situées entre 
celles de Mars et de Juptter: Phần lớn các 
tiểu hành tính quay quanh mặt trời trên 
những quỹ đạo nằm giữa quỹ đạo của sơo 
Hỗa uà của sao Mộc. 

asteroidea [astenaidea] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
lớp động vật ngành da gai, thân hình năm 
cạnh hoặc hình ngôi sao năm nhánh. 

asthếnie [asteni] n. f Y Chứng suy nhược. 
Đông adynamie. 

asthếnique ([astenik] adl|. 
chứng suy nhược. 
asthénosphère [astenasfrR] n. f 9JMIÍ Lớp 

- nhão (lớp trong của quả đất, dưới lớp cứng). 

asthmatique [asmatik] adj. và n. (Ngườ) bị 
hen. 

asthme [asm] n. m. Chứng hen. 

asticot (astiko] n. m. 1. Còn gibi ruồi vàng 
(dùng làm môi câu). 2. Thân Người, gã. Ữn 
drôle đdasticot: Môt gã kỳ quặc. 

asticoter [astikate] v. tr. [1] Thân Phiển nhiễu, 
quấy rầy. 

astigmate [astigmat] adj. và n. (Người) bị 
chứng loạn thị. 

astigmatisme [astigmatism] n. m. Y Chứng 
loạn thị. 

astiquage ([astikaz] n. m. Sự đánh bóng. 

astiquer [astike] v. tr. [1] Đánh bóng, đánh 
láng. 

astragale ([astnagal] n. m. 1. THỰC Cây hoàng 
kỳ, cây tử vân anh (cây họ Đậu, có loại 
cho nhựa adragan). 2. 0PHAU Xương sên. 3. 
KTRU( Đường chỉ giữa thân cột và mũ cột. 

astrakan [astnakj] n. m. Da cùu con mới 
sinh để lấy bông (ở thành phố Astrakhan 
thuộc Liên Xô cũ). 

astral, ale, auX [astnal, o] adj. Thuộc các 
thiên thể, thuộc các tỉnh tú. Signes ơstrdux: 
Các đấu hiệu từ các tính tú. b Corps astral: 
Vật chiếu mệnh. 

astre [astR] n. m. 1. Thiên thể, tỉnh tú. le 
mouuement des astres: Chuyển động của các 
thiên thể. b Thơ Lustre du jour, de la nuit: 
Mặt trời, mặt trăng. Bedu corưne un dœsire: 
Đẹp như một ngôi sao; rất đẹp. 2. Plur. Các 
tỉnh tú (được coi như có ảnh hưởng đến số 
phận loài người; các sao chiếu mệnh. 


và n. (Người) bị 
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5fronaulque 


Consulter Ìes œstres: Chiêm tỉnh. > Sing. Bóng 
Số mệnh, số phận, Être né sous un qstre 
ƒauorable: Có ngôi sưo chiếu mệnh tốt; có 
số mênh thuận lợi. 
astreignant, ante (astRenø, at] adJ. Go bó, 
bó buộc cưỡng bức. Mesures, traudil 
œstret-gnanfs: Các biên pháp, công 0iêc cưỡng 
bức. 

astreindre [astn#dn] 1. v. tr. [73] Bắt buộc, 
bó buộc, cưỡng bức. Ásíreindre ò des trguaux 
pénibles: Bắt làm những công UiệcC năng 
nhọc. 3. v. pron. Sữs(reindre à: Tự bắt buộc, 
tự ép mình. ke sữơstreignait à une 
gymnasiique quottdienne: Bà ta tự buôc mình 
tập thể dục hàng ngày. -Adl. verbal. Jes 
exerctces œsireignanits: Những sự luyên tập 
bắt buộc. 


astreinte [astnft] n. f. 1. LUẬ Sự phạt một 
con nợ chây lười (buộc phải trả tiền phạt 
theo từng ngày chậm nợ). 2. Par exí. Sự 
bắt buộc, sự cưỡng bức. 

astringence [astnZzðs] n. f. Tính làm se, làm 
săn (da, niêm mạc). Uœsfringence de Jjus de 
ctron: Tính làm săn (da) của nước chanh 
Uðt. 


. astringent, ente [astE3g, ãt] adj. và n. m. 


(Chất) làm săn các mô; chất làm se. 


astro- Từ tế Hy Lạp có nghĩa là "tinh tú, 
thiên thể". 


astrographe [astnogRaf] n. m. THIÊN Dụng cụ 
đo tọa độ góc của một nhóm tỉnh tú (băng 
cách phân tích một bản âm của ảnh). 

astrolabe [astrolab] n. m. (ä Kính trắc tỉnh 
(để đo độ cao biểu kiến các tinh tú và tính 
các vĩ độ). kLastroiabe ft tnuenfté par 
Hupparque: Kính trắc tỉnh do Hipparque 
sáng chế. Mớ Máy đẳng cao (để xác định vĩ 
độ một điểm bằng cách quan sát sự xuất 
hiện biểu kiến các ngôi sao dưới một độ 
cao và vào một giờ nhất định nào đó). 
Astrolabe à prisne: Máy đẳng cao lăng kính. 


astrolâtrie [astnalatni] n. f Tục thờ sao. 

astrologie ([astnalazi] n. f£ Khoa chiêm tỉnh, 
thuật chiêm tỉnh. 

astrologique [astnalazik] adj. Dựa vào khoa 
chiêm tình. Préd¡cftons astrologiques: Những 
lòi tiên don dựa uùòo bhoa chiêm tính. 

astrologue ([astnolag] n. Nhà chiêm tỉnh. 

astromèetre [astnometR] n. m. V. héliomètre. 


astrométrie [astnometni] n. f Khoa nghiên 
cứu vị trí các thiên thể (bằng độ đo góc); 
khoa trắc tỉnh. 


astronaute [astnonot] n. lỗthhi Nhà du hành 
vũ trụ, phi công vũ trụ. 
astronautique [astnonotik] n. f Khoa hàng 


không vũ trụ. http://tieulun.hopto.org 


Gstronef 


astronef [astnancf] n. m. lỗihời Phi thuyền vũ 
trụ. 

astronome [astanam] n. Nhà thiên văn. 

astronomie [astnanami] n. £ Thiên văn học 


astronomique ([astnonamik] adj. 1. Thuộc 
thiên văn. 2. Bóng Quá chừng, quá cỡ, quá 
lớn. Des sommes astronomiques: Những số 
tiền quá lớn. 

astrophysicien, ienne [astnofzisj, jJen] n. 
Nhà vật lý thiên văn. 

astrophysique [astnofzik] n. £ Vật lý học 
thiên văn. 

astuce [astys] n. f. 1. (ú Ngón xào trá, mưu 
mẹo, quy quyệt. 2. lãthhi Mưu mẹo, mẹo lừa. 
Les astuces du diable: Những mưu mẹo của 
quy sứ. 3. Đầu óc tài hoa, trí xào. lÌ œ 
montré beaucoup diastuce: Nó đã để lộ nhiều 
trí xúo. 4. Ngón khéo, thủ thuật khéo léo. 
Multpher les qstuces pour d‡teindre son but: 
Từng các ngón khéo để dạt mục dích. 5. Thân 
Lời hóm hình, trò chơi chữ. Eœzre des astuces: 
Chơi chữ, nói những câu dùa hóm hình. 

astucieusement [astysjøzmãa] adv. Một cách 
mưu mẹo, một cách khéo léo. 

astucieux, ieuse [astysjø, jøz] adj. 1. Có mưu 
mẹo tỉnh vi; xào trá. Dipiomaie dsỈucleux: 
Nhà ngoại giao mưu mẹo. 2. Khéo léo, tài 
hoa. Bricoleur astucteux: Người thơ uốt khéo 
léo. 3. Có ve mưu mẹo, ranh ma. Physionomie 
éuetlée e‡ astucieuse: Diện mạo hoạt bát uà 
khôn lanh. 

asymétrie [asimetni] n. f Tính không đối 
xứng. _ 

asymétrique [asimetRik] adj. Không đối 
xứng. 

asymptote [asfptat] n. và adj. 1. n. f  HÌNH 
Đường tiệm cận. b Bóng “Ủœ paơix uniuerseiie 
est une hyperbole dont le genre humain sutt 
[asymptote" (Hugo): “Hòa bình cho toàn thế 
giới là môt hypecbôn còn loài người thì di 
theo dường tiêm cận... 2. ad]. Drotte asympitote 
ò une courbe: Đường thăng tiêm cận một 
dường cong. Courbe (qasympiole àò une 
parabole: Đường cong tiêm cận môt poarabôn. 

asymptotique [asếptatik] adj. HÌNH "Thuộc 
đường tiệm cận. 

asynchrone [aszknon] adj. Không đồng bộ, 
không đồng thời. b ĐIỆN Mfofeur asynchrone: 
Đông cơ không dông bô (có rôio quay chậm 
hơu từ trường). 

asyndète [asẽdet] n. f. NGPHÁP Việc bỏ các liên 
từ (để cho câu thêm mạnh). 

asystolie [asistali] n. f  Y lỗuờù Chứng suy 
tim. 

At HÓA Ký hiệu của astate. 

ataraxie [atanaksi] n. f TRIT Sự thanh tịnh 
của tâm hồn (trong học thuyết của Epicure). 
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atermoyer 


atavique [atavik] adj. Di truyền trở lại; có 
nét lại giống. 

atavisme [atavism] n. m. 1. §!NH Sự xuất hiện 
lại một tính chất của giống (đã từng ẩn 
khuất qua nhiều thế hệ); sự hồi tổ, sự lại 
giống. 2. Thdụng Các tính chất di truyền nói 
chung. 

ataxie [ataksil n. f Y Chứng mất điều hòa 
(trong các vận động, do tốn thương hệ thần 
kinh trung ương). 

ataxique [ataksik] adj. Thuộc chứng mất điều 
hòa; bị chứng mất điều hòa. P Subst. Ủn, 
une dtaxique: Môi người bị chứng mốt diều 
hòa. 

-ate Vĩ tố dùng trong các từ hóa học (ví dụ: 
sulfate, carbonote). 

atèle [atrl] n. m. Khỉ nhện (một loại khỉ ở 
Nam Mỹ). 

atélectasie ([atelektazi] n. f Y Chứng xẹp 
thùy phối. 

atelier [atalje] n. m. 1. Nơi làm việc của 
người làm nghề thủ công. Aielier de 
menuisier, dorfèure: Xướng thơ mộc, thơ hưn 
hoàn. Latelter đưn bricoleur: Nơi làm uiệc 
của người thơ nghề uặit. 9. Phân xưởng (của 
một nhà máy, của một xí nghiệp). A/eiier 
de montage: Phân xướng lắp ráp. Atelier de 
tréfllage: Phân xung kéo sơi hưn loại. 3. 
Xưởng làm việc của các nghệ sĩ tạo hình. 
Latelier dìun sculpteur: Xuông nhà điêu khốc. 
Par ext. Tập thể học sinh (dưới sự hướng 
dẫn của một thầy giáo). 4. Hội viên hội 
Tam điểm; nơi họp của các hội viên Hội 
tam điểm. ö. §Ú Afeliers de choarité: Các xường 
từ thiện (tạo việc làm cho những hành khất 
con khỏe). Áieiers naiionaux: Các công 
trường quốc gia (thuộc ngành công chính, 
thành lập năm 1948 để chống nạn thất 
nghiệp). 6. TIÊN Lớp đất thời tiền sử có các 
sản phẩm đồ đá đo. 

atellane ([ate()lan] n. f£ Tuồng khôi hài ( 
La Mã xưa) 

a tempo [atempo] lọc. adv. NHẠC Trờ lại nhịp 
ban đầu. 

aterien [atenJZ] n. m. TIỀN§Ử Bộ mặt văn hóa 
của thời đại đồ đá mới ở Tây Bắc Phi. 

atermoiement [atemmwamãl n. m. 1. (ñ Hạn 
trả nợ (mà một con nợ được chấp thuận). 
2. Mớ (thường là số nhiều) Sự khất nợ, sự 
hoãn nợ. Đécisron prise qaprès bien đes 
atermoiements: Điều phỏúi quyết định sau 
nhiều lân khết nơ. 

atermoyer [atenmwaje] 1. v. tr. [26] (ú Khất, 
hoãn (một món nợ). 2. v. Intr. Hẹn kỳ khác, 
để lúc khác, hoãn lại (một quyết định). Nous 
ne pouuons pÌuús diermoyer, prenons turne 
đéctsion: Chúng ta không thể hoãn đuưoc 


nữa, chúng ta hãy quyết dịnh. 
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othée 


athée [ate] adj và n. Người không tin thần 
thánh, người vô thần. 

athéisme [ateism] n. m. Tư tường vô thần, 
học thuyết vô thần. 

athénée [atene] n. m. Trường trung học nam 
(ờ Bì). 

athénien, ienne [atenjẽ, jen] adj. Thuộc A 
ten. b Subst. Cư dân A ten, người gốc ở 
Aten. 

athèques [atek] n. m. pl. ĐỘNG Phân lớp rùa 
không có mai cứng. 

athermane [atenman] adj. lf Ít dẫn nhiệt, 
kém dẫn nhiệt. 

athermique [atenmik] adj. LÝ Transformation 
athermique: Sự biến đổi không đổi nhiệt. 

athéromateux, euse [atenamatø, øz] adj. Do 
vữa động mạch. b> Subst. Người bị vữa động 
mạch. 

athérome [atenom] n. m. Y A£hérome qariériel: 
Chứng vữa động mạch. 

athérosclérose [atenasklenoz] n. £ Y Chứng 
vữa xơ động mạch. 

athlète [atlet] n. 1. (ÔBẠI Người tham dự các 
trò chơi thể thao ờ Hy Lạp và La Mã. 2. 


Mới Vận động viên điển kinh. Enirainement. 


dụn athlète: Sự luyên tập của một uận đông 
uiên điền bình. Les athlètes francaises: Các 
uận động uiên điền binh Pháp. b Par ext. 
n athlète: Môt lực sĩ. 

athlétique [atletik] adj. 1. Thuộc môn điền 
kinh. Sports athiéhques: Các môn thể thao 
điền khinh. 9. Thuộc lực sĩ. Force athléHque: 
Súc mạnh lực sĩ. 

athlếtisme [atletism] n. m. Điền kinh, các 
môn điền kinh. Ies épreuues diathlétisme des 
djJeux Olympiques: Các cuộc thị điền hình 
cúa đại hôi Olimptc. 

athrepsie [atnepsil n. f£ Y Chứng kiệt dinh 
dưỡng (của trê còn bú). 

athrocyte [atnasit] n. m. ĐỘNG Tế bào hình 
trứng của một sế động vật ngành chân khớp 
(được coi như bộ phận bài tiết). 

athymie [atimi] n. £ Y Chứng tính khí bàng 
quan (thường thuộc bệnh tâm thần phân 
liệt). 

atlante [atlất] n. m. KIRÚC Cột trụ hình người. 
atlanthrope ([atlấtxap) n. m. (ñ Người hóa 
thạch (phát hiện trong các dãy núi Atlas). 

atiantique [atlấtik] adJ. 1. Thuộc Đại tây 
dương. lforal gaiantque: Bờ Đại Tây 
Dương. 9. Thuộc Hiệp ước Đại Tây Dương. 
Politque qatlanHque: Chính sách Đạt Tây 
Dương (thuộc hiệp ước Đại Tây Dương). 

atlantisme [atlấtism] n. m. Quan điểm, học 
thuyết của những người tán thành Hiệp ước 
Đại Tây Dương. 
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dfomique 


1. atlas {atlas] n. m. GPHẪU Đốt đội, đốt sống 
đội đầu. 


2. atlas [atlas] n. m. Tập bản đồ (địa lý 
hoặc thiên văn) b Par ext. Tập tranh, tập 
bản vẽ. A(las bofanique: Tập bản uẽ thục 
Uuật học. 


atm lí Chữ viết tắt của gtmosphère (đơn vị 
áp suât). 


atmosphère [atmasfcR] n. f 1. Không khí 
(bao quanh trái đất). > Lớp khí quyển (của 
một hành tỉnh). Uainosphère de Mars, de 
Vénus: Khí quyển của sao Hỗa, của sao Kim. 
Atmosphère stelaire: Vùng khí quyển quanh 
môt ngôi sao. 3. Không khí (để thờ). 
Latmosphère parfumée de la roserdie: Không 
khí thơm huong 0uườn hông. 3. Bóng Không 
khí (môi trường đạo đức và tỉnh thần). Ứne 
qtmosphère de Corrupfion et dìntrigues: Môt 
bầu không khí của hư hông uà thú đoạn. 
4. H0Á Lớp khí (bao quanh một chất riêng 
biệt). Afnosphère oxydante, réductrice: Lớp 
khí oxy hóa, lóp bhí chất khủ. 5. Đ0LƯỜNG 
Atmôtphe (đơn vị áp suất). 


atmosphérique [atma2sfeRnlk] adj. Thuộc khí 
quyển. Pression qtmosphérique: Áp suốt bhí 
quyển úp lục không khí. -Ägenis 
œtmnosphériques: Các tác nhân khí quyến. 


atoll [atal] n. m. Đảo san hô hình vòng (bao 
quanh đầm). Les œfolis du PacWique: Các 
đáo san hô Uuòng ở Thái Bình Dương. 


atome [atom] n. m. 1. H0Á Nguyên tử. > Bóng 
Vật cực bé. ,homme est un qtome dans 
PUntuers: Người lò uộật cục nhỗ trong uũ 
trụ. 9. Par ext. Latome: Năng lượng nguyên 
tử, các ứng dụng năng lượng nguyên tử. 
Latome dans le Marché commun: Năng lương 
nguyên tử trong Khốt thị trường chung. 


atome-gramme [atomgnam] n. m. H0Á 
Nguyên tử gam. 


atomicité (atamisite] n. f. H0Á Số nguyên tử 
trong phân tử. 


atomique [atamik] adj. 1. LÝ và H0Á Có dạng 
nguyên tử, thuộc nguyên tử. Voyau atomique: 
Hạt nhôn nguyên tủ. Théorie qfomique: 
Thuyết nguyên tủ. Chaleur atomique: Nhiệt 
nguyên tử. Masse afomique dìun éỉiément, 
d?un isotope: Khối lương nguyên tử cúa môt 
nguyên tố, của môt chất đồng 0i. —Poids 
qfomigue: Trọng lượng nguyên tử. -E¡dison 
q‡omique: Đồng liaison covalente -VNombre hay 
numéro atomique: Số nguyên tử. Le nombre 
œfomique représente le rang de léÌément dans 
la classficaion de Mendeleieu: Số nguyên 
tử biểu hiện thứ hạng cúa nguyên tố trong 
bảng phân loại Mendeleieu. VoÌume atomique: 
Khối nguyên tứ. 9. Thuộc hạt nhân nguyên 


tử, thuộc các phản cúng, chat Nhân. oÑj"ergie 


dfomisé, ée 


aqtomique: Năng lương nguyên tứ. Bombe 
qfomique: Bom nguyên tử. 

atomisé, ée [atamize] adj. Bị tác dụng một 
vụ nổ nguyên tử, bị phóng xạ nguyên tử. 

atomiser [atamize] v. tr. [1] 1. Phân một 
chất thành những phần cực nhỏ. 2. Phá hủy 
bằng vũ khí nguyên tử. Hiroshima ef ses 
habitants furent atomisés en 1945: Hiroshuna 
bà cư dân cúa nó đã bị bom nguyên tử triệt 
phá năm 1945. 3. Bóng Chia nhồ đến cực độ; 
phá hủy sự cố kết. Lœ uie moderne œ‡omise 
Ìs groupes socidux traditionnels: Cuộc sống 
hiện dại phá hủy sự cố kết của các nhóm 
xã hôi truyền thống. 

atomiseur [atamizœn] n. m. Kf Máy phun 
nước thành bụi; máy phun bụi nước. 

atomisme [atamism] n. m. TRÊẾT Thuyết 
nguyên tử, nguyên tử luận (của các triết 
gia Cổ đại). 

atomiste [atamist] n. (và adj.) 1. Người theo 
thuyết nguyên tử. 2. Chuyên gia vật lý 
nguyên tử. 

atomistique [atamistik] 1. ad. Thuộc thuyết 
nguyên tử. 2. n. f VUỨHINHÂN Lý thuyết cấu 
trúc nguyên tử. 

atonal, ale, als [atanal] adJ. NHẠC Không theo 
hệ thống thanh diệu của hòa âm cổ điển; 
phi thanh điệu hòa âm. 2s musiques 
dodécaphoniques et sérielles sont q‡ondles: 
Những khúc nhạc hệ mười hai âm 0à thành 
chuỗi đều là phi thanh điêu hòa ôm. 

atonalitế [atanalite] n. f. Tính chất phi thanh 
điệu hòa âm (của lối viết nhạc); các nguyên 
tắc của lối viết nhạc phi thanh điệu hòa 
âm. 


atone [atan] adj. 1. Y Mất trương lực. Mfuscle 


gione: Cơ mốt trương lục. 2. Lừ đờ, không - 


sinh khí. Des yeux qiones: Đôi mốt lờ đờ. 
3. NGÔN Không có trọng âm. Syildbe, uoyelle 
dtone: Âm tiết, nguyên âm không có trong 
âm. 


atonie [atani] n. f 1. Y Chứng mất trương 
lực; chứng suy mô. Afonie musculaire: Chứng 
suy mô cơ, chứng mất truong lực của cơ. 2. 
Bóng Sự lờ đờ, sự uể oải (về mặt tỉnh thần). 

atonique [atanik] adj. Y Thuộc chứng mất 
trương lực. 

atour [atuR] n. m. 1. (ñ Đồ trang súc, đồ 
trang trí. -(ỗ Dœmne đ'atour: Cung nữ chuyên 
việc trang điểm cho hoàng hậu hoặc công 
chúa. 2. Plur. Bùa Đề trang sức nữ. Reuêfir 
ses plus beaux atours: Mang những đồ trang 
súc đep nhất. 

atout [atu] n. m. 1. Hoa chủ bài; quân chủ 
bài. We pas quoïir dơtout: Không có quân 
chủ bài. douer un dtout: Ra môt quân chủ 
bài. 2. Bóng AUuorr, metfre fous les qfouts dans 
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dlropine 


son jeu: Có mọi thứ chủ bài trong tay; có 
mọi yếu tố để thành công. 


A.T.P. tINHHÓA Ký hiệu viết tắt các từ đầu 
của œđénosine-triphosphdte. 


A.T.P. ase (INHHÓA Ký hiệu viết tắt các tù 
đầu của ađénosine-triphosphatase 


atrabilaire [atabileR] adj. và n. lỗthờ BỊ bệnh 
tường, u sầu. 


atrabile {[atnabil] n. f (ñ Mật đen (được coi 
là nguyên nhân gây sự u sầu, gây bệnh 
tường). 


âtre [at] n. m. Lò của ống khói. b Par ext. 
Ống khói. 


-âtre Vĩ tố biểu đạt tính gần giống. Brunôtre, 
jaunôtre. Hoặc một sắc thái xấu nghĩa. (Ví 
dụ: sơumôêtre, morôtre.) 


atrium [atnijam] n. m. (ÔĐẠI Sân trong (ở các 
nhà người La Mã xưa). 


atroce [atRas] adJ. 1. Quá hung dữ, quá ác. 
Vengeance dfroce: Sự trủ thù quá dc. 2. 
Không chịu nổi. Une douleur afroce: Một nỗi 
dau không chịu nổi Ð> Cực kỳ khó chịu, 
ghê gớm. n hiuer dfroce: Môt mùa dông 
cục hỳ khó chịu  Elle est dune qtroce 
prétention: Bà ta có tính tự phụ ghê gớm. 
3. Thân Rất xấu. n œisage dfroce: Một bô 
mặt rốt xấu. 


atrocement latnosmãil] adv. Một cách hung 
dữ, một cách ghê gớm. i/ œa dfrocemenf 
souffert: Nó đã dau khổ một cúch ghê gớm. 


atrocit€ [atxasite],n. f. 1. Sự hung dữ, sự 
tàn ác. Crưữne dune dtrocté réuoltante: Tôi 
ác của sự hung dữ gây phẫn nô. 2. Việc 
tàn bạo; sự tàn bạo. Cornmeftre des atrocités: 
Phạm những 0iêc tàn bạo. 3. Chuyện vụ 
khống; điều vu khống. On raconte sur lui 
đes dtrocités: Ho kế những chuyên uu khống 
nó. 

atrophie [atnaf] n. f Y Sự teo. Afrophie dìun 
muscle: Sự teo cơ  -Bón Sự suy yếu (một 
khả năng, một tình cảm). Ủne đœirophie 
intellectuele: Môt sự suy yếu uê trí tuê. 


atrophier [atn2fje] 1. v. tr. [1] Làm teo, làm 
mất (do chứng teo). Lư suppression de linflux 
nerueux d‡rophie les membres: Sự bỏ luộng 
thân hính làm teo các chỉ. -Búng Làm suy. 
giảm, làm thui chột. ne existence difficile 
g girophié le talent de cet grtiste: Môt cuôc 
sống khó khăn đã làm thui chôt tài năng 
của nghê sĩ đó. 2. v. pron. Teo đi, mất ởi 
(do chứng teo). Les œiles des oisedux qui ne 
Uolent plus satrophient: Cứnh của chữừn 
hhông còn bay thì teo lại. Bóng Thui chột. 
Inteligence qui satrophie: Trí thông mình 
thui chột. 


atropine [atrapin] n. DỤ, đĂN To, Bịa 
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attabler (S”) [atable] v. pron. [11] Ngồi vào 
bàn. Les conutues, Ìes Joueurs siattablòrent: 
Các khách ăn, các người choi đã ngôi 0uào 
bàn. 

attachant, ante lataƒä, ất] adJ. 1. lñthờìi Hứng 
thú, hấp dẫn, đáng chú ý. ne lecture 
qftqchante: Môt uiệc đọc sách hấp dẫn. 32. 


œltaquer 


tùng bước bon tôi phạm. 5. Tận tụy với, hết 
lòng với. Sœftacher qu sort dìụn homme 
pohiique: Hết lòng uới số phận môt chính 
trị gia. 6. Gắn bó, trìu mến, quyến luyến. 
blie sest attachée à lui: Cô ta dã gắn bó 
UỚt nó. Etranger qui sattache à Paris: Nguồi 
nước ngoài gốn bó uới Paris. 


Dễ mến, làm cho quyến luyến. Enfant đun attaquable [atakabl] adj. Có thể bị tấn công, 


caracitère très qttqchant: Đúa bé có tính nết 
rất dễ mến. 
attache [ataƒl n. f. 1. Dây, xích; cái để buộc, 


có thể bị công kích. Testzment giaquable 
en jusHce: Chúc thư có thể bị công kích uề 
mặt tư phúp. 


để trói. Mettre un animal à lattache: Xích attaquant, ante [atakã, ất] n. Người tấn công. 


môt con uật. Lọc. Bóng Etre, tentr à Faftachi: 
Bị kêm thúc, bị trói buộc, bị lệ thuộc. 2. HẢI 
Port dattache d?un nauire: Cầng căn cứ của 
một con tàu. 3. GPHẬU Điểm bám (của một 
cơ, của một dây chằng). b> Plur. Các cổ tay 
và các mắt cá chân. Auoir des attaches fines: 
Có cố tay cổ chân thanh mảnh. 

attaché [atafe] n. m. Tùy viên; thuộc viên; 
phái viên. A/faché dambassgde: Tùy uiên sứ 
quán. Attqché de cabinet: Phút uiên chính 
phú. Attaché muÌlitare, gttaché nguadl: Tùy 
Uuiên quân sự, tùy uiên hỏủi quân. Attaché 
commerciadl: Tùy uiên thương mại. —Thdụng 
Người thuộc một cơ quan; thành viên. A/¿aché 
đe direcHon: Thành uiên Ban giám đốc. 

attaché-case [atafekes] n. m. Cặp đựng hồ 
SƠ. 


attachement [ataƒmã] n. m. 1. Sự quyến 


> Spécial. Cầu thủ hàng tiền đạo (chuyên 
tân công). Trí défenseur. 


attaque [atak] n. f 1. Sự tấn công. ne 


Uigoureuse a‡taque: Môt sự tấn công mãnh 
liệt. 2. Hành động tấn công; cuộc đột kích. 
Afiaque nocturne: Cuộc đột kích ban đêm. 
3. THỂ Ligne đaftaque, và, par ext., qttaqgue: 
Hàng tiền đạo, hàng tấn công (trong đấu 
bóng). 4. Bóng Sư công kích, lời công kích. 
Les qitqqgues dìuụn JjJournaÌ satirique contre 
un homme poiHque: Những sự công kích 
của một tờ báo trào phúng đối uới một 
chính trị gia. 5. Cơn cấp phát; trận. Affaque 
de goutte, dépilepsie: Cơn cấp phát bênh 
thống phong, trận đông kinh. lÌ œ eu une 
aitaque: Nó đã bị một cơn cấp phút. 6. Lọc. 
adv. Thân Ê/re điattaque: Khỏe mạnh, sung 
sức. 7. NHẠC Cách bắt đầu hát hay đàn. 


luyến, sự gắn bó. É/e ¡ncapable dìun attaquer [atake] I. v. tr. [í] 1. Tấn công, 


qitachement queÌconque: Không đúng có sự 

quyến luyến nào đó. 2. Sự chuyên cần, sự 
say mê. Aifqchement à létude: Sự say mê 
nghiên cứu. 3. KÝ Bản kê công việc hằng 
ngày của một xí nghiệp. 


attacher [ataƒe] 1. v. tr. [1] 1. Buộc, cột, nối 
(nhờ một cái dây). Afacher un chien àò sa 
nìche quec une chaine: Buôc chó uào cũi 
bằng môt cái xích. 3. Thít lại, thắt chặt. 
Attachez uos ceintures!. Hãy thắt chặt đây 
lưng! đóng Gắn bó (bằng nghĩa vụ, bằng 
tình cảm, lợi ích v.v...). ne 0ieille qmiié 
nous qftache à lui: Môt tình bạn cố cựu đã 
gắn bó chúng tôi uới ông ấy. 3. Attacher dụ 
pru, de Fừmportance à une chose: Col việc 
gì là quý giá, là quan trọng. 4. Áfíacher ses 
regards sur: Nhìn chăm chú vào, chú mục 
vào. II, v. Iintr. Thân Dính vào đáy nổi. La 
0iande a q‡taché: Thịt đã dính uào đáy nỗi 
(b¿ cháy). TH. v. pron. 1. Buộc, cột, cố định 
(bằng một dây). Le lierre sattache qux arbres: 
Dây leo dính chặt uào cây. 3. Chú tâm, say 
mê, gắn bó. Sattacher à ses deuoirs: Gắn 
bó uới các nghĩa uụ. Historten qut sttache 
à ressusciter le passé: Nhà sử học say mê 
làm sống lại quá khú. 4. Theo sát, bám sát. 
Les Furies sqaWứachalent qux pas des 
criminels: Các nữ thần báo thù đã bám sát 


đánh vào. Affaquer une pÌace ƒorte: Tấn công 
một chiến lũy. Attaquer une passante: Đénh 
môt bà đị đường. b (S. comp.). Tấn công. 
Demam, à laube, nous dttaquerons: lung 
mai, chúng ta sẽ tấn công. 2. Par ext. Công 
kích kịch hệt. Loppostion gttaque le 
gouuernement: Phe đối lập công khích hịch 
liệt chính phủ. b Tìm cách xóa bồ. Attaguer 
un pr@ugé: Tìm cách xóa bộ một thành 
hiến. 3. An mòn, làm hồng. Les terrrmites 
attaquent le bois: Mối ăn hỏng gỗ. 4. Bắt 
đầu (thực hiện). Forchestre attaqua une 0daÌse: 
Dàn nhạc đã bắt đầu một điệu uan. -Loc. 
kcriudain, 0rafeur qui ai‡aque son suJet: Nhà 
Dăn, diễn giú bắt đầu đề cập đề tài của 
mình. -Bóng Thân Bắt đầu (ăn). Affaguer une 
dinde farcie: Bắt đâu ăn món gà mái tây 
nhôi nhân. 5. Gây ra cho, đánh vào. Maladie 
qui q‡taque surtout Ìes enfanis: Bênh xủy ra 
nhất là ở trê em. 6. LUẬ Ñiện ai. Attaguer 
qqn en justice: Kiên di trước tòa. '7. H0A Tạo 
ra phản ứng ăn mòn. Ácide qui dttague Ìe 
cuture: Axít phản úng uói đông; axit ăn mòn 
đồng. IL v. pron. I. Tấn công, đánh. 
Sattaquer ùà pÌus ƒort que soi: Tiến công kẻ 
mạnh hon mình. -Búng Acteur qui sattaque 
ò un rôle difficile: Diễn uiên phải nhận môt 
0œi khó. Saitaquernw#tiäetrfegtse¿ Bắt 
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cffendu, ue 


đầu ăn món khai uị. 9. Làm hồng, tấn công.  attenant, ante [atnã, ất] adj. Kê bên, ở sát. 


Le phylloxéra suttague à la uigne: Rêp rễ 
tấn công cây nho. MalÌadie qui sattague qu 


Son jardin est dftenant qu mien: Vườn nó 
sát 0uườn tôi. Đồng adJacent. 


bétal: Bệnh tật tấn công uào gia súc. attendre [atãdn] I. v. tr. [75] Đợi, chờ. 


attardé, ée [atande] adj. 1. Bị chậm, chậm 
trễ. Ứn passant attardé: Một người đi đường 
chưa uê (nhà). 9. Spécial. Enfant attardé: 
Tre chậm phát triển. 

attarder (S') [atande] v. pr. [11] Chậm lại; 
trì hoãn. #ie saffarda deuant Ìes Utứrimes 
des magasins: Bà ta đã chậm bước lại trước 
các tú bính của của hàng. 

atteindre [atZdn} I. v. tr. [73] 1. Ném trúng, 
bắn trúng. Affeindre une cible: Bắn trúng 
bia. Pb Flèche qui qtteint la cible: Tên bắn 
trúng dích. Une bale lqatteigni qu front: 
Môt phát dạn đã trúng uào trán nó. 9. Tới, 
đạt tới, đến. Afeindre une 0ille: Đến một 
thành phố. Atteindre sa majorité: Đến tuổi 
thành niên. Atteindre un prix, une haquteur: 
Đạt môt giải thung, đạt môt đô cao. 3. 
Gây tốn hại, làm thương tổn đến. ®Ses 
calommies ne sauratent mutteindre: Những 
điều uu khống của nó không thế gây tốn 
hạt cho tôi. II. v. tr. ind. Affermndre à: Đạt 
tới (bằng sự cố gắng). A/feindre œu sublime: 
Đạt tới cái cao cả. 

atteint, einte {[atz, #Zt] adj. Mắc phải, bị. 
Atteint de folie, d?une maladie mortelle: Mắc 
chứng điện, mắc môt bênh chết người. 

atteinte [atết] n. £ 1. (0 Cú bị đánh, cú gây 
tốn thương. 9. Điều tổn hại, sự thiệt hại, 


Attendre un ami Chờ một người bạn. 
Attendre Faqutobus: Chờ xe buýt .. jJattends 
gu uienne: Tôi chờ nó đến. dJJatends de 
UoS nouuelles: Tôi mong tin anh. P Lọc. Vous 
ne perdez rien pour dttendre: Anh không 
phải phí công chè đơi (anh sẽ có những gì 
mà anh đang có). 9. Chờ (một thời điểm 
khác). WMous aftendons le bequ temps pour 
portir: Chúng tôi chờ trời tốt để di. 3. Chờ 
(đã sẵn sàng) Ma 0uoiture mattend à ỉqa 
porte: Xe đã chờ tôi ở cổng. In excellent 
repas nous dftend: Một bữa ăn rất ngon 
đang chờ chúng ta. 4. Chờ (biết trước hoặc 
không biết trước, đe dọa). De grques ennuis 
Uous gitendent sỉ U0ous persistez dans uotre 
dfttude: Những sự râầy rà, năng nề đang 
chờ đơi anh nếu anh cú khăng khăng thái 
đô của mình. 5. v. tr. ind. Trân Attendre après 
qạch.: Trông chờ một việc gì. /jJe nœftends 
pas après cette somme: Tôi không trông chờ 
ở số tiền đó. II v. pron. Tin cậy vào, hy 
vọng. de mattends à le U0otr đìưn moment 
à Pautre: Tôi hy uong sắp được gặp nó! ‹le 
mattends quÌ uienne (hay: à ce gu 1Ì 0ienne): 
Tôi in rằng nó sẽ đến. b On peut saftendre 
à ce que...: Rất có thể là... người ta có thể 
tin rằng. Lọc. Sz#/endre à tout: Tính trước 
mọi điều. II. Loc. adv. En aiendant: Trong 
khi chờ dợi. P Loc. con]. En attendant que: 
Cho đến khi. 


mối hại. V;gne exposée dux dfieintes de ỉa attendrir [atãdin] I. v. tr. [2] 1. Làm cho 


gcléc: Nho bi băng giá gây hại. Les qileintes 
de la médisance: Những tác hại của tệ nói 
xấu. Les premières aiteintes dune maladie: 
Những tác đông ban đầu của bênh. b Porter 
gtteinte à qgqn: Gây hại cho ai. P Lọc. Hors 
đatteinte: Không thể đụng chạm; ngoài vòng 
tốn hại; không phạm đến được. les ƒ#ugiS 
sont maintenant hors đdatteinte: Bon đã bỗ 


mềm. Affendrừ un bỨlecb: Làm cho mềm 
món bíp tếch. 9. Làm xúc động, làm rủi 
lòng. Ses larmes mont aitendri: Những gioi 
nước mốt của nó đã làm tôi múi lòng. II. 
v. pron. Múi lòng, động lòng thương hại. ï 
gest attendri sur le sort des ces maÌheureux. 
Nó dông lòng thương số phận những người 
khốn khổ đó. 


trốn thì hiện chua thể dụng chạm dến. attendrissant, ante [atấdnisã] adj. Gây xúc 


attelage [atla;] n. m. 1. Sự dóng, sự mắc 
(vào xe, vào cày). 2. Các súc vật bị đóng 
mắc, (vào xe, vào cày). 3. KÝ Thiết bị để móc 


động, làm động lòng. ne aitendrissante 
héroine de méiodradme: Môt nhân uật kịch 
gôây xúc động. 


các toa xe lửa 4. KHGGIAN Sự mắc một tên lửa attendrissement [atãdRismã] n. m. Sự mềm 


vào bệ phóng: thiết bị mắc tên lửa vào bệ 
phóng. 
atteler [atle] 1. v. tr. [22] Đóng, mắc (súc 


đi; sự múi lòng, sự xúc động. 1? /z regarde 
quec ditendrissement: Nó xúc động nhìn cô 
ta. 


vật kéo vào cày, vào xe). -Par exí. At(eler  attendrisseur [atấdxisœn] n. m. Thiết bị làm 


n toagon, une remorgue: Mắc môt toa +e, 
một rơ moóc (vào đầu kéo). 9. v. pron. Thân 
Satteler à un trauaiil: Dấn thân vào một 
công việc (với nhiệt tình và sự kiên trì). 
attelle [atel] n. f 1. Vòng đóng ngựa (để cột 
dây kéo). 2. Cái nẹp (để nẹp tay chân bị 
gãy). 


mềm thịt. 


attendu, ue [atãdy] 1. adJ. Được trông đợi, 


dược tính trước. Ùe friomphe tant aitendu: 
Chiến thắng xiết bao trông đợi. 9%. Lọc. prép. 
InV. A/fendu Ìes éUénements, Ìles cữconstgnces: 
Do những sự kiện xây ra, do những trường 


hợp xây ra. P Lọc. conl,,. MỆT râf#@»d, 4e: 


qftentof 


Bởi vì, vì rằng, xét rằng. A#fendu que Ïaccusé 
đáéclare...: Chiếu theo lời khai của bị cáo... 
3. n. m. LUẬT Les œfendus đìụn Jjugemeni: 
Những điều chiếu theo của một bản án. 
attentat [atãta] n. m. 1. Sự mưu hại, sự 
phạm tội, sự xúc phạm. Préparer, đéjouer 
un aitentat: Chuẩn bị môt sự mưu hại, làm 
thất bại môt sự muu hại Attentat à la 
bombe: Sự sát hợi bằng bom. Atteniat contre 
les libertés publiques: Sự u¡ phạm các quyền 
tự do chung. Attentat à la pudeur: Sự xúc 
phạm dến tiết hạnh của phụ nữ. 
attentatoire [atấtatwan] adj. Xúc phạm, vi 
phạm. Äfesure dftentatoire à la liberté de Ìqa 
presse: Biên pháp u¡ phạm quyền tự do báo 
chí. 

attente (atãt] n. f. 1. Sự chờ, sự đợi. Lafente 
đụne nơissance: Sự chờ hỳ sinh nỗ. 9. Thời 
gian chờ đợi. Laftente proÌongée engendre 
trimpdattence: Thời gian chờ đợt héo dài làm, 
sốt ruôt. Une heure dattente: Một giò chờ 
đơi. P Salle doftente, salon daftente: Phòng 
chờ 3. Sự trông chờ, sự hy vọng. Ceứ 
éuénement comble notre aftente: Sự hiện đó 
làm thỏa lòng trông đơi của chúng ta. lÌ q 
đécu, trompé nofre œttente: Nó đã làm thất 
Dong, đã lùa dối sự trông dơi cúa chúng 
ta. Répondre à Fattente de qgn: Đáp lai lòng 
mong đơi của di. 4. File dđaftente. Hàng 
người chờ (để vào cửa). 5. MỸ Table dattente: 
Mặt còn để nguyên (chưa vẽ, chưa nặn, 
chưa khắc). 6. KTRÚ( P¿erres đœttente: Đá xây 
chìa ra để sau xây nối thêm; đá chờ xây 
thêm. 

attenter [atấte] v. intr. [1] Muu hại, xâm 
phạm. A//enter ờ la uie de qgn, ò ỉa sàre(é 
đe [Eiat: Mưu sát di xâm phạm nền dn 
ninh quốc gia. 

attentif, ive ([atãtií, ivì adj. 1. Chú ý, chăm 
chú. Ữn ácoher attenHƒ: Môt học sinh chăm 
chú. Attentƒ à: Cành giác. Oreille atteniiue 
au moindre bruit: Tui cảnh giác uới từng 
tiếng động nhỏ nhất. 32. lỗthìi Chăm chút ân 
cần. re a£teniiƒ ò piare: Chăm chú uò 
Uuiệc làm uut lòng. 


attention (atãsjõ] n. £ 1. Sự chú ý, sự lưu 
ý. Réuetller, fixer, concentrer Fattention: Thúc 
tình, xác định, tập trung sự chú ý. b Faire 
atftention àò (hay que, hay ò ce que): Để ý 
coi chừng. Faœirze dfteniion qux Utrages: Coi 
chùng các chỗ rẽ. Foaites qœftention que cet 
enfant ne 0ous entende: Coi chừng xem thằng 
bé ấy có nghe lời anh không. -lInter]. 
Attention! Fattes attention: Chú ýÍ Hãy chú 
ý! b Aitention à...: Coi chừng; hãy cấn thận. 
Attention àò la peinturel: Hãy coi chừng lớp 
sơn! 9. Cử chỉ ân cần. Une dœftention délicdfe: 
Một cứ chỉ ân cần tế nhị. -Plur. Sự chăm 
chút ân cần, sự đối xử khéo léo. ï! es‡ pÏein 
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doattentons pour son dieule: Nó chăm sóc 
rất ân cần bà nó. 
attentionné, ée [atãsjane] adj. Rất ân cần, 
rất tử tế, rất chăm chút. Enƒfœnt œattentionné 
pour ses parents: Đứa con rốt chăm chú cha 
me. 


attentisme [atấtism] n. m. Chính sách đợi 
thù. 

attentiste [atấtist] n. Người theo chính sách 
đợi thời. 

attentivement fatấtivmã] adv. Một cách chăm 
chú. #egarder attentiuement lhorizon: Nhìn 
chăm chú chân trời. Trả distraitement. 


attếnuant, ante [atenyã, ấãt] adj. Làm cho 
nhẹ bớt, làm giảm bớt b LUẬT Circonstances 
gtténuantes: Các trường hơp giảm nhe; các 
tình tiết giảm tôi. -Par ext., Thiụng ÏlÌ 7oue 
mai dans le ftÌm, mats tÌ a des cửconstances 
gtténuantesl: Nó đóng tôi trong phim nhưng 
có những trường hơp đáng giảm trách. 


attenuation [atenuasjõð] n. f. 1. Sự làm nhẹ 
bớt, sự giảm bớt. Af/énuafion d°une doulÌeur: 
Sự làm nhẹ môt nỗi đau. 9. LUẬT A/£énudtion 
dụune peine: Sự giầm nhẹ tội, sự giảm hình. 

8. ĐIỆN Sự giảm bớt (công suất, điện áp, 
cường độ). P VIÊN TỶ lệ giữa cường độ ở nơi 
xuất phát và ở nơi nhận (của một đường 
dây). 


attếnuer [atenue] v. tr. [1] Làm nhẹ bớt, làm 
giảm bớt, làm dịu bớt. A/f€nuer le bruit: 
Làm giảm tiếng ôn. Atténuer une souffrance: 
Làm dịu nỗi dau khổ. Aténuer la grauilé 
đụn délit: Làm nhẹ tôi. P V. pron. Spdsmes 
nerueux qui sgtténuent: Các cơn co giật thún 
hình giảm. bót. 

atterrages [ateRaz] n. m. pl. HI Các vùng 
biển sát. bờ. 


atterrer [atene] v. tr. [1] Làm cho rũ rượi, 
làm cho suy yếu, làm cho rụng rời. Cefie 
déƒœite nous a gfterrés: Sự thất bại đó làm 
chúng tôi rụng rời. 


atterrir [ateniR] v. intr. [2] 1. HÀ Cập bến, 
ghé bờ. 2. Hạ cánh. Auron qui œfterrit: Máy 
bay hạ cánh. Atterrir sur la Lune: Đặt chân 
xuống Mặt trăng. Thân Ngã đột ngột, rơi đột 
ngột, rơi mạnh. Le caudler désarconné 
œfterrit dans un ƒossé: Ky sĩ ngõ ngựa roi 
mạnh uào môt cái hố. 

atterrissage [ateRisa;] n. m. Sự hạ cánh. 
Terrain diatterrissage: Bãi hạ cánh, bhhu đết 
hụ cánh. Fawe un diterrisage ƒorcé: Hạ 
cánh bắt buộc. Train dutterrissage d°un 
qui-on: Càng họ cánh của môt máy bay; bô 
bánh xe của máy bay để hạ cánh. 


atterrissement [ateismã] n. m. Đ(HẤT Đất bồi 
(ven biến, ven sônE)+ttp://tieulun.hopto.org 
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attestation [atestasjõố] n. f. 1. Sự chứng nhận, 
sự chứng thực. 2. Giấy chứng nhận, giấy 
chứng thực. Affestafton du médecm, du 
mưïc: Giấy chứng nhận của thấy thuốc, 
của xã trưởng. 

attester [atcste] v. tr. [1] 1. Chứng nhận, 
chứng thực. Ïj œa af£esté que ceÌa sétatt passé 
qinsi: Nó đã chứng nhận rằng điều đó đã 
xấẩy ra như thế. Đằng affirmer. Trái nier, dénler. 
2. Dùng làm chứng, xác nhận. Des e/foris 
gui qaftestent la bonne uoÌonié: Những cố 
gắng đã chứng mình thiên ý. 3. Viện ra 
làm chứng. /Jen dfteste le ciel: Tôi nhờ trời 
làm chứng; tôi nhờ trời chúng giám. 

atticisme [atisism] n. m. 1. Văn Nét phong 
nhã trong ngôn ngữ, trong thị hiếu của 
người Athènes xưa. Par exí.: Sự thanh lịch 
và trong sáng của phong cách. 2. Dạng riêng 
của tiếng địa phương Athènes (trong ngôn 
ngữ Hy Lạp xưa). 

attiédir [atjedix] 1. v. tr. [2] Làm cho ấm 
(bớt nóng, bớt lạnh) ba brise qatiiédt 
[atmosphère: Gió nhe làm không khí bớt 
nóng. -Bóng Làm phai nhạt (một tình cảm). 
Le temps a dftiédt leur qmour; Thòi gian 
đã làm phai nhạt mốt tình của ho. 39. V. 
pron. Âm lại; nhạt đi; yếu đi. 

attiédissement [atjedismã] n. m. Sự làm ấm; 
sự làm nguội; sự nguội dần, sự phai lạt, 
sự ấm lại. 

attifer [atife] v. tr. [1] Thân Trang điểm lố 
lăng, kỳ cục (cho alI). Qui Uous œ dinst 
qttiféee?: Ai đã trang điểm lố lăng cho chị 
như thế? b V. pron. SœttHƒfer à la mode 
đautrefois: Tự trang điểm kỳ cục theo mốt 
cũ. 

attiger [atize] v. intr. [1ð] Dgan Cường điệu; 
nói quá, nói thêm. 

attique ([atik] adj. và n. L adj. 1. Thuộc 
Athènes; kiểu của Athènes. Vøœse dffique à 
fgures noires: Bình biểu Athènes có những 
hình đen. 2. Thuộc những người Athènes 
xưa. Didlecte dftque: Tiếng dịa phương 
Athènes xưa. —Par ext. La ƒftnesse et ÏéÌégance 
q‡tiques: Sự tỉnh tế uò nét duyên dáng của 
người Athènes xưu. P Lọc. Sel gfique: Sự 
tỉnh tế trong suy nghĩ, sự châm biếm nhẹ 
nhàng. II. n. m. KTRÚC Phần tầng thượng của 
một tba nhà (để che mái nhà). 

attirail, ails [atinaj] n. m. 1. (ñ Đồ cần dùng 
(cho một công việc); dụng cụ. A£irail de 
guerre: Dụng cụ chiến tranh. 9. Múi Thân Đồ 
đạc lĩnh kính. A#zơi dun pêcheur à la 
ligne: Đồ lề lình bình của một người đi câu. 
-Hành lý cổng kênh, hành lý không cần 
thiết. Se déplacer quec un aitirail hétérochite: 
Di chuyển uới môt khối hành lý công hềnh, 
hỗn tạp. 


cftorney 


attirance [atinãs] n. f. Sức hấp dẫn, sức lôi 


cuốn (về mặt tỉnh thần, về mặt cảm xúc). 
Latirance du pÌiaisừ: Sức hấp dẫn của thú 
Uut. Eprouuer de FatHrance pour la hqute 
montagne: Tô ra thích thú uùng núi cao. 
Đồng attrait. Trái répulsion. 


attirant, ante [atinð, ất] adj. Hấp dẫn, lôi 


cuốn, quyến rũ. Physionomie attirante: Nét 
mặt hấp dẫn. Ũn spectacle œttrant: Một 
cảnh tượng hấp dẫn. 


attirer [atine] I. v. tr. [1] 1. Hút, kéo (về 


mình). Uarzmant atttre le ƒfer: Nam châm hút 
sốt. 9. Lôi cuốn, thu hút. Le miel tre les 
mouches: Mật lôi cuốn đàn ruổồi. 3. Khêu 
gợi, thu hút (sự quan tâm, sự chú ý). jJeune 
ƒemme qui gtire les regards, les hommages: 
Người dàn bà trẻ thu hút những cái nhìn, 
khêu gơi sự kính trong. b Hấp dẫn, lôi cuốn 
(bằng tình cảm, bằng tình yêu). ./Ƒzuoue 
quelle mattre: Tôi thùa nhận rằng nàng 
hếp dẫn tôi. II. v. pron. 1. Hút nhau. ls 
molÌécules sattirent mutuellement: Các phân 
tử có súc hút lẫn nhau. 9. Chuốc lấy, chịu, 
tự gây ra. Par sơ condutte, tÌ sest qatttré 
nos reproches: Do tính nết cúa nó, nó tự 
chuốc lấy những lời trách móc của chúng 


tôi. 
attisement [atizmã] n. m. Bóng Sự khêu gợi, 


sự kích động. A£isement des conuoifises: Sự 
khêu goi những thèm muốn. 


attiser [atize] v. tr. [1] Cời lửa, khêu lửa. b 


Bóng Khêu gợi, khơi thêm, kích động. A£fzser 
la discorde, la Jjblousie: Khơi thêm mốt bất 
hòa, lòng ganh tỉ. 


attitrế, ée [atitne] adj. Có chức vị chính thức; 


đúng chúc vị. Représentant qtttré dìune 
puissance étrangère: Đại diện chính thúc của 
môt nóc ngoài -Thủụn Marchand dfttré: 
Nhà buôn quen thuộc. 


attitude [atityd] n. f 1. Tư thế, bộ điệu. 


Prendre diuerses atHtudes: Có những tư thế 
khác nhau. Dne qattttude penchée, cambrée, 
raide, déctdác: Một tư thế nghiêng mình, cúi 
mình, cúng đò, quả quyết. Lotttude de ỉqa 
soumission, du commandement: Tư thế của 
sự phục tùng, tư thế chỉ huy. b KHIÊUŨ Một 
kiểu trong khiêu vũ (đứng một chân, chân 
kia gập ra đằng sau). 2. Thái độ. A¿tude 
hosHie àò lógard dun projet: Thái đô thù 
nghịch uớói môt dự án. Pays qui règie son 
gtttude sur cele dìune grande puissance: 
Nước diều chỉnh thái dô của mình tùy theo 
thát đô của môt nuóc lớn. 


attorney [atonne] n. m. 1. Chường lý, Biện 


lý ( Anh) -Luật sư (ờ Mỹ). 9. A/orney 
générdl: Công tố uiên (thuộc Hoàng gia Anh) 


-Bộ trường Bộ tư pháp (Mỹ). 
6 Đ P ha Ti ián Rogilbóïe 


qHfouchemenli 


attouchement [atuƒmði n. m. Sự sờ mó (bằng 
tay). Les rois de France passdient pour guértr 
ies écrouelles par aitouchement: Các nhà 0uua 
Pháp cho rằng có thể chữa bênh trùng nhạc 
bằng sờ mó bằng tay. 

attractif, ive [atraktif, iv] adJ. 1. Có tính 
hút; có sức hút. 2. Hút, thu hút, hấp dẫn. 
attraction [atxaksjð] n. f. 1. Sự hút; sức hút. 
LattracHon dụ fer par Patnant: Súc hút sắt 
của nam châm. b LÝ AttracHon électrostatique: 
Sức hút tĩnh điện. -4fíracHon rmagnéHque: 
Sức hút từ tính, sức hút của nam châm. - 
Attraction terrestre: Sức hút của quà đất. - 
Attrachion untuerselie. V. gravitation. Jes lors 
de tattraclion untuerselle furent établies par 
Kepler e(t Neuion: Các định luật uạn uật 
hấp dẫn là của Kepler uà Neuton. 9. Cái 
quyến rũ, cái hấp dẫn. essentir lattraciion 
đe linconnu: Cảm thấy sự hấp dẫn của môt 
người iạ. 3. Trò vui (để lôi cuốn người xem). 
Les qHracions dun music-hal]: Các trò 0ui 
của nhà hát ca 0uũ nhạc. Des attracHons 
comiques: Các trò 0uui khôi hài. -Par exi. 
Ủn parc ddttraclions: Môt công uiên có các 
trò uui. P- Thân Vật lạ, của lạ. 1! est ỨattracHon 
đe la soiée: Nó là thú của iq trong dạ hôi. 
attrait [atne] n. m. 1. L2(frdait de la gioữe: 
Sức lôi cuốn của danh vọng. Ữn projet qui 
manque đattraứ: Một dự án thiếu sự hấp 
dẫn. b> Plur. Nét quyến rũ (của phụ nữ). 
Coquette qui dépiote tous ses qfiraits: Bà 
làm dôm đang phô bày mọi nét quyến rũ. 
2. Eprouuer de Fqattratt, se sentir de Fqttratt 
pour..: Cảm thấy thích thú, cảm thấy bị 
quyến rũ bồi... 

attrapade [atnapad] n. £ hay _attrapage 
[atRapasl n. m. Thân Trận quờ mắng, những 
lời chê trách nặng nề; cuộc cãi cọ. 


attrape [ateap] n. f 1. Œœ Cái bẫy (để bẫy 
chim, bẫy thú nhỏ). 2. Sự lừa chơi, sự phỉnh 
chơi P Plur. Vật để đánh lừa. Marchand 
de farces et attrapes: Người làm các trò hề 
Uuà các trò đánh lùu. 

attrape-mouches [atnapmuj] n. m. inv. I1. 
Cây bắt ruồi, cây bẫy ruổi. 2. Bẫy ruải. 
attrape—nigaud [atapnigo] n. m. Mưu thấp 
(chỉ đánh lừa được người ngốc); trò lừa ke 
ngốc. Des a‡trape-nigauds. 

attraper ([atape] I. v. tr. [1] 1. Đánh bẫy 
được. Affraper un oiseau quec de la giu: Bấy 
được con chừn bằng nhụa dính. 9. Tóm được, 
bắt được. Attraper un papilon: Bắt được 
môt con bướm. 3. Bắt gặp, bắt quả tang. 
Je Lai atrapé à me uoler: Tôi đã bắt quả 
tang nó ăn cắp của tôi 4. Lùừa bịp, lừa 
phính. Cesứ „n fiou qui ma attrapé: Đó là 
tên bất lương đã lừa tôi. Thân Être attrapé: 
Cảm thấy thất vọng. 5. Lừa chơi, phỉnh 
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œtfribultif, ive 


chơi. đe fœi bien aitrapél: Mình đã rõ ràng 
lùa chot được cậu! 6. Có được do tình cờ. 
dat aftrapé le mellleur lot: Tôi tình cờ bốt 
được phần tốt nhất. 1. Than Bị bất ngờ. 
Attraper des coups: Bí những cú bất ngò; 
bì đánh bất ngờ. Attraper un rhume: Bị 
chứng sổ mũi. 8. Bóng Thân Bắt chước, làm 
đúng theo. A/fraper la manière dìun peintre: 
Bắt chước cách uẽ của một họa sĩ. lÌ y q 
là un tour de main quii ƒaul qttraper: Ở 
đó có một kiểu khéo tay cần được học theo. 
9. Thân Trách mắng. Son père Èq attrapé: Bố 
nó đã trách mắng nó. Se fuaừe aiiraper par 
son patron: Khiến cho chủ trách mống. 1L 
v. pron. I. lỗthời Móc vào, ngoắc vào, mắc 
vào, đụng phải. Sœ#raper ò un cÌou, dans 
lembrasure d?une porte: Mắc uào đính, dụng 
phải khuôn của. 2. Récipr. Thân Tranh cãi 
nhau kịch liệt. Ïs se son£ attrapés et sont 
restés broutllés: Chúng đã tranh cãi nhau 
Uuà đã bất hòa uới nhau. 


attrayant, ante [atscjã, ất] adj. Hấp dẫn, lôi 


cuốn. n programme attrayant: Môt chương 
trình hấp dẫn. 


attribuable [atnibuabl] adj. Có thể quy cho, 


có thể phân cấp cho. 


attribuer [atribue] L. v. tr. [1] 1. Trao cho, 


nhường cho. Af£rtbuer une pÌace à queÌlqu”un: 
Nhương môt chỗ cho ai. 9. Gán cho. Ôn lui 
œttribue du courage: Ho gán cho nó lòng 
dũng cảm. 3. Quy cho (coi là nguyên nhắn). 
AHiribuer un tncendie à la maiueillance: Quy 
cho môt dám cháy do ác ý. Ce tableau fut 
longtemps ditribué à Haphaẽl: Búc hoa đó 
đã tù lâu được quy là của Raphaởi. II. v. 
pron. Spécial. Chiếm lấy, nhận về mình. 7 
satribue tout le mérite de cef ouurage 
collectif: Nó chiếm riêng mình moi công Ìao 
của công trình tập thể dó.. 


attribut [atibu] n. m. 1. Thuộc tính (của một 


người; của một vật). “ba ƒfaculté de 0oÌer est 
un qitrtbut essenttet de Foiseau” (Buffon): 
“Tính năng bay dược là thuộc tính cơ bản 
cúa loài chữn"”. b TRẾT Đặc tính chủ yếu; 
cái thuộc bản chất. 2. l6l(C Thuộc từ, điều 
khẳng định hoặc điều phủ định trong một 
mệnh đề. Bỏng prédicat. 3. NGPHÁP Thuộc ngữ. 
4. Biểu hiệu, huy hiệu (để phân biệt một 
chức vụ, một nhân vật). Le sceptre e£ la 
couronne sont Ìes daftrtbuts de la roydultếé: 
Vương trương uàù ương miên là các biểu 
hiêu cúa Uuuong quyên. Llarc et les ƒfàches, 
attributs de Amour: Cung tên, biểu hiện 
của Thân Ái tình. 


attributaire [atnibuteR] n. Người được cấp, 


người được chia (theo luật). 


attributif, ive [atibutif, 1v] adj. 1. LUẬT Cấp 


quyền hường, cho quyền. Arrê£ aftribuHƒ: 


Quaết định cấp qui, ,2,.lỆ(,Ghỉ dhuôc 





gHribulion 


tính. > NGPHÁP Verbe affrrbutƒ: Động từ thuộc 
ngư. 

attribution [ataibusjðl n. £ 1. Sự phân, sự 
cấp. Affribution de crédifs: Sự cốp tín dụng. 
2. Plur. Quyền hạn và nghĩa vụ (gắn với 
những trách nhiệm nào đó). > Spéc¡ai. Quyền 
hạn. es dffribuHons dìun mĩinistre, dìun 
tribunal: Các quyền hạn môt bô trưởng, các 
quyên hạn một tòa ứn. Entrer dans Ìes 
attributions de..: Thuôc thẩm quyền cúa... 
3. NGPHÁP Cormnplément đduHribuHon: Bổ ngữ 
phân cấp. (Ví dụ: Donner un livre ở /enfani). 


attristant, ante [atnistã, at] adj. 
rầu, làm thất vọng. 


attrister [atniste] 1. v. tr. [1] Gây buồn, làm 
sầu não, gây đau khổ. Cei#e nouuelle 
mttriste: Cái tin đó làm tôi buôn. 9. v. 
pron. Buồn lòng, buồn phiển. Sirister de 
qạch: Buôn lòng uề môt uiệc gì. 

attrition [atRisjð] n. £ 1. Ý Sự giập nát, sự 
sẩy da. 2. TÔN Sự sám hối (vì đã xúc phạm 
Chúa) do sợ trùng phạt. L0ffrition est une 
contrition tmparfatte: Sự sám hối do sơ trừng 
phạt là sự hối hận không đây đủ. KỂ Sự 
bớt dần, mòn dần. Towx dattrtHon de la 
uente dìune encyclopédie par ƒfuascicules: Ty 
lê hạ giá bán môt bô bách khoa thư theo 
tùng tập. 

attroupement [atRupmð] n. m. 1. Sự tụ tập, 
sự tụ hội. 2. Nhóm người tụ tập; đám tụ 
tập. Disperser un aitroupement: Giải tán một 
đám người tụ tập. 

attrouper [atrupe] v. tr.  [l] Tụ tập, họp 
nhau (một cách náo động); tụ hội. L/acczdent 
œttroupa pÌus de cen† personnes: Tai nạn đã 
làm tụ tập trên trăm người. P v.pron. es 
enfanis suttroupèrent: Các trẻ em đã tụ tập 
nhau. 


atypique [atipik] 
thường. 


Làm buồn 


adJj. Khác dạng thông 

au, aux [o] Dùng thay cho à ie, à ?es. Auzx 
hommes, qux ƒemưmnes, qux enfants: Với dàn 
ông, uới đàn bà, uới trẻ em. 

Au HÓA Ký hiệu của vàng. 

aubade [obad] n. £ Khúc nhạc chơi lúc sáng 
sớn (dưới cửa sổ nhà ai để tö lòng tôn 
kính). 

aubain [obẽ] n. m. LUẬ(Ô Kiều dân, ngoại 
kiều (không nhập quốc tịch ở nước cư trú). 

aubaine [oben] n. £. 1. LUẬI(Ô Quyền của vua 
chúa được hưởng đi sản ngoại kiều chết ở 
Pháp. 9. Mối lợi tình cờ (không mong mà 
được). 

1. aube_[ob] n. Ê. 1. Ánh rạng đông, lúc rạng 
đông. A /aube, đès laube: Lúc rạng dông, 
từ lúc rạng đông. 9. Bóng Buổi đầu, buổi bình 
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uCunemeni 


minh. Uœube de humandté: Buối bình mình 
của nhân loại. 
2. aube [ob] n. f. LUẬNHTHỜ Áo lễ trắng. 


3. aube [ob] n. £ Cánh (tua bin), gàu (bánh 
xe nước). 


aubépine [obepin} n. f Cây đào gai; cây sơn 
tra (cây có gai, họ hoa hồng, hoa trắng hoặc 
hồng, quả đỏ). 

aubère [obeg] adj. (và n. m.) Có bộ lông 
màu trắng xen hồng (ngựa); màu hồng bạch 
(ngựa). 

auberge [obenz] n. £ 1. lỗthïi Quán trọ, quán 
ăn (ỡ nông thôn). b Lọc. Thân On nest pas 
sorti de Pauberge: S5 còn gặp nhiều khó 
khăn. 2. Mớ Quán bề ngoài nhìn đơn sơ 
nhưng món ăn ngon, phục vụ tốt. 


aubergine [obeRzin] n. Í Cây, quả cà tím, 
cà dái dê. P adj. inv. Màu tím sâm. 
aubergiste [obcnzist] n. Chủ quán. 


aubette [obct] n. f Ðphẹ Nhà nhỏ ven đường 
cái (làm nơi trú chân, làm chô bán báo, 
làm chỗ dừng đón khách của xe ca). 

aubier [obie] n. m. Chất gỗ non trắng giữa 
vò cây và ruột cây; lớp gỗ cây mới sinh. 

aubin [ob£] n. m. Nước chạy nửa phi nửa 
kiệu của ngựa. 

auburn ([obœnn] adJ. inv. Nâu hung (tóc). 
Des cheueux quburn: Tóc nâu hung. 


aucuba [okyba] n. m. THỤỰC Câyv ôcuba (cây 
trang trí, họ Thù du, lá láng bóng, màu 
xanh lân màu vàng). 


aucun, une [okŒ, yn] Í. pron. 1. (Có ne đi 
theo) Không ai, không cái nào. ¿#2 écriử à 
pÌusieurs, qucun ne m'a répondu: Tôi đã uiết 
cho nhiều nguòi nhưng không môt di trả 
lời. Parmi t†ous ces Ìiures, qucun n'est encore 
relié: Số sách đó chưa quyển nào được đóng. 
> Văn hay (ñ Dfucuns: Một số người. Daucuns 
le bliâmeront de ce choix: Một số người chê 
trách nó uê sự lụu chon đó. 3. Aucun đe: 
Một người nào đó. l/ sưura ƒqrre ce traudil 
mieux quucun đe nous: Nó sẽ biết làm 0uiệc 
dó hơn bất cú người nào trong chúng ta. 
De tous rmmes q15, qucun mrda-f-tÌ seCouru?: 
Trong số bạn bè tôi, người nào đã cứu tôi? 
HE. adj. 1. Yăn Nào, nào đó. :Je doufe quaucun 
homme Ìe fusse: Tôi không tin rằng có người 
nào làm uiêc đó. 9. (Có ne hay sans ởi theo): 
Không, không một chút. Ï na aucun đéƒaut: 
Nó không có khuyết điểm nào. Sans qucune 
hésttaion. Không một chút ngập ngừng; 
bhông chút do dự. Aucuns fradis: Không một 
phí tốn nào. Aucunes représailles: Không môt 
sự trả đũa nào. 


aucunement Iokynmđl adv. họ cớ không, 


không chút nào cả (dùng Với te). T2 T12 ” 


Gudoce 


en Ueux qucunement: Tôi tuyêt không giêân 
nó. _ 

audace [odas] n. f. 1. Sự táo bạo. > Sự mạnh 
dạn đổi mới; sự đổi mới (vượt lên những 
thối quen); sự canh tân. es qudaces đe 
Uerstficatton de Vịictor Hugo par rapport du*x 
règles cÌassiques: Những đổi mới uề nghê 
thuật thơ cúa Victor Hugo so uới những luật 
lê cổ điển. Les qudace de la mode: Những 
đốt mới cúa thời trang. 2. Khinh Sự táo tợn, 
sự trâng tráo. lÌ œ ¿qudace de prétendre...: 
Nó đã trâng tráo khẳng định... Vous quez 
Lune ceriaine qudace, mon dmil: "Anh đã có 
phần táo tơn đấy, anh bạn gợi 

audacieusement [odasjøzmã] adv. Một cách 
táo bạo. 

audacieux, euse ([odasjø, øz] adj. 1. Táo bạo. 
n homme qudacteux: Một người táo bạo. 
PP Subst. La ƒfortune souri qux qudqcieux: 
Sự giàu có thường đến với những người táo 
bạo; có gan mới làm giàu. 2. Biểu hiện sự 
táo bạo. Projet aqudacieux: Dự ún táo bạo. 

au-decà: [odasa] loc. adv. Bên này, bên phía 
kia. 

au-dedans ([ododấ] loc. 
trong. V. dedans. 


au-dehors ([oda2n] loc. 
ngoài. V. dehors. 


au-delà [od(@)la] loc. adv. Ở đằng kia. b N. 
m. Uœư-delà : Thế giới bên hỉa, cõi âm. -~V. 
delà. 

au-dessous [odasu] loc. adv. Ơ dưới, ở phía 
dưới. V, dessous. 


au-dessus [odasy] loc. adv. Ở trên, ở phía 
trên. V. dessus. 


au-devant [odavã] loc. adv. Ở trước, ở phía 
trước P AÁu-deuơnt de, lọc. prếp. Aller 
œu-deuant de quelquun: Đì đón al. 

audibilité [odibilite] n. f. Độ nghe được; giới 
hạn nghe được. 

audible [odibl] adj. Nghe được. Tri Inaudible. 


audience [odjãs] n. f. 1. lỗthờ hay Yăn Sự chú 
ý nghe. 9. Mớ Sự lưu ý (của công chúng đối 
với một tác phẩm, một tư tường). Áuoir 
taqudience des tniellecHiels: Đuoc sự lưu ý 
của các nhà trí thúc 3. Sự yết kiến. 
Demander qudience à un mìnistre: Xin yết 
hiến môt bộ trưởng. 4. Thính giả, cử tọa. 
Audience passionnée par un conf6rencier: Cử 
toa được diễn giả làm cho say mê. 5. Phiên 
tòa. Dne qudience pubhque, àò huis cỉos, 
solennolle: Môt phiên tòa công khai, một 
phiên tòa xử kín, môt phiên tòa trung trong. 
audiencier [odjãsje] adJ. mm.  Huissier 
audiencier: Môn lại chuyên tổ chức các cuộc 
yết biến; mõ tòa. b N. m. Ữn qudiencter. 
audio- Từ tố Latin có nghĩa là "nghe". 


adv. Bên trong, ở 


adv. Bên ngoài, ở 
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cdudiioire 


audiofréquence [odjafnekãs] n. f. LÝ Tần số 
nghe được. 

audiogramme [odjagnam] n. m. ÂH và Y Thính 
lực đồ. 

audiotogie [odjalazi] n. f. Y Khoa học về thính 
giác. 

audiomètre [odjamete] n. m. Thính lực kế, 

audiométrie [odjametni] n. f Y và ÂM Sự 
nghiên cứu thính lực; phép đo thính lực. b 
Audiométrite obJjechue : Phép do thính lực 
khách quan. 


audiophone [odjafñn] n. m. Máy trợ thính 
(dùng cho người kém thính giác). 

audioprothésiste [odjapnatezist]l n. Thầy 
thuốc cấp và kiểm tra các bộ phận giả về 
thính giác. 

audiovisuel, elle [odjavisuel] 1. adj. Thuộc 
phương pháp nghe nhìn (trong kỹ thuật 
truyền thông). 2. n. m. Kỹ thuật nghe nhìn. 
LaudiouisueÌ sest déueÌloppé depuis 1945: Kỹ 
thuật nghe nhìn duoc phát triển tù 194ã. 

audit [odit] hay audit interne [oditếtenn] n. 
m. Việc kiểm tra nội bộ (về các số sách, về 
công tác quản lý, về tài chính v.v.); kiểm 


.. toán, 


auditeur, trice [oditœn, tRisj n. 1. Người 
nghe, thính giả. Opérer un sondage guprès 
dđes quditeurs dìune station radiophonique: 
Thục hiện cuôc thăm dò trong các thính giả 
môt đài phút thanh. 92. Audieur libre: Sinh 
viên dự thính; sinh viên tự do (không qua 
thi cử nhập học). 3. Tên gọi một số loại 
viên chức. Lauditeur àò la Cour des comptes 
est qu-dessous dụ réƒérenddœire, lauditeur qu 
Consell d Etat qu-dessous dụ maitre des 
requêtes: Viên thẩm kế kiếm tra dưới quyên 
uiên hiệp thấm, uiên tham chính bồi tịch 
thì dưới quyền ủy uiên thỉnh nguyên. 


auditif, ive [oditif, ¡v] adj. Thuộc thính giác. 
Conduit qud!Hƒ, nerƒ qudtHƒ: Ống tdi, dây 
thân hinh thính giác. -Prothèse qudtHiue: Sự 
lắp tai giả. 


audition ([odisjð] n. f. 1. Sự nghe (bằng tai). 
b> Seuil đqudiHon: Mức cường độ thấp nhất 
nghe được, cường độ tối thiểu của âm; 
ngưỡng thính lực. 2. Sự nghe. ne qudtiion 
radiophontque: Môt sự nghe phát thanh. b 
LUẬ Aud¿Hon des témoins: Sự nghe những 
người làm chứng. 3. Sự thử tài một nghệ 
sĩ (trước khi thâu nạp). 

auditionner ([odisjane] 1. v. intr. [1] Diễn thủ, 
hát thử (để xin tuyển dụng). 2. v. tr. 
AudiHonner un dœriiste: Xem một nghệ sĩ 
diễn thử (để đánh giá). 

auditoire [oditwan] n. m. Cử tọa; những 


người nghe. Bổn audience ublic 
' ' http: Tli8ilunTi hopto.org 


qudiioroi 


auditorat [oditana] n. m. Chức trách của một 
số loại viên chức. 

auditorium foditonjam] n. m. Phòng nghe, 
phòng thu, phòng phát (các tác phẩm âm 
thanh). 


auge ([o;] n. £ 1. Chậu, máng (cho súc vật 
ăn). 2. Máng vữa. 3. ĐỊA Auge giacuazre: Thung 
lũng lòng chảo do băng hà. 


augée [o;e] n. m. 1. Ống đựng thức ăn cho 
chim. 2. Gàu ở guồng xe nước. 3. ĐẠNĐẠ0 Bộ 
phận lắp đạn (trong súng). 


augite [ozit] n. f. KHUÁNG Augit (khoáng silicat 
nhôm chứa canxi, sắt và magiê). 

augment [a(o)gmãi] n. m. NGÔN Yếu tố phụ gia 
ờ đầu một dạng động từ (trong ngôn ngữ 
Hy Lạp và tiếng Phạn). 


augmentable [a(o)gmãtabl] adj. Có thể thêm. 


augmentatif, ive [2(o)gmốtatif, iv] adj Thuộc 
một tiên tố hoặc vĩ tế nhấn mạnh nghĩa 
một từ (Ví dụ: super trong sưperchampron). 
bN. m. Ữn aqugmentaHƒ: Môt từ tố nhấn 
mạnh nghĩa. 


augmentation [s(o)gmftasjð] n. £ 1. Sự tăng 
thêm, sự tăng, sự gia tăng. Augmentation 
đe 0uolume, de poids, de durée: Sự gia tăng 
thế tích, trong lương, thòi gian. 2. Sự tăng 
lương. Obfenir une aqugmentdfion: Được tăng 
tương. 


augmenter [s(o)gmãte] I. v. tr. [1] Tăng (làm 
cho to thêm, lớn thêm). Augmenfer le son, 
la longeur, les prix, la surface, les tniérêts: 
Tăng âm, tăng chiêu dài, tăng giá, tăng 
điện tích, tăng quyên lợi 9. Tăng lương cho. 
Augmenter Ìes ouuriters, les ƒoncfionngtres: 
Tăng luong cho công nhân, uiên chúc. TL. 
v. pron. Szưugmen£er: Tăng lên, lớn lên. HII, 
v. intr. Tăng (số lượng, giá cả v.v...). Ủư 0ie 
ne cesse dqugmenter: Giá sinh hoạt không 
ngùng tăng. Augmenter de uolume: Tặng 
khốt lương. 


augural, ale, aux [ogynal, o] adj. Thuộc về 
việc xem điềm mà bói đoán. Science augurdle: 
Khoa hoc đoán điềm. 


augure [ogyr] n. m. I. 1. (ÔBẠI Thầy bói đoán 
điểm (qua tiếng hót và cách bay của chim 
chóc, ờ La Mã xưa). 2. Người đoán điểm, 
người đoán hậu vận. II. 1. (ÔĐẠI Điểm, triệu 
(để thầy bói đoán). 2. Điểm (cái hình như 
báo trước tương lai). /Jen accepte Fqugure: 
Tôi công nhận đó là diệm báo trước. P Lọc. 
Oiseau de bon, de mauuais qugure: Người 
báo tin lành, người báo tin đữ. 

augurer [{ogyne] v. tr. [1] Tiên đoán, đoán, 
bói, xem điềm. /jJe nữugure rien de bon de 
fout cela: Tôi không đoán được gì tốt uê tất 
cá những cái đó. 


135 


qunée 


1. auguste [ogyst] adj. Tôn nghiêm và trọng 
thể. 

2. auguste [ogyst] n. m. Vai hề hóa trang 
sặc sỡ. L/œugusfe et le cloun bÌanc: Vai hề 
hóa trang sặc sỡ uà uai hề trơn. 

augustin, ine [ogystẽ, in] Tu sĩ dòng Thánh 
Augustin. 

augustinien, ienne [ogystinjZ, jen] adj. 1. 
Thuộc Thánh Augustin, thuộc giáo lý Thánh 
Augustm. 2. Theo giáo lý Thánh Augustin. 

augustinisme [ogystimsm] n. m Giáo lý 
Thánh Augustin. 

aujourd'hui [ozundui] adv. 1. Hôm nay, bữa 
nay. ÏÍ arriue qujourdhui: Hôm nay nó đến. 
2. Ngày nay, thời nay. P Subst. Le monde 
đaujourd°hut: Thế giói hiện dại. 

aula [ola] n. f. Sân trước nhà (của người La 
Mã). 

aulique [olik] adj. $§Ú Conseil aulique: Tòa án 
tối cao (của Đế quốc Đức cũ). 

aulnaie hay aunaie [on] n. f. H Nơi trồng 
cây trắn. 

aulne hay aune [on] n. m. Cây trăn (cây 
đất ẩm, thuộc họ cây bạch đương). 

auloffée hay aulofée [olafe] n. f. HÁI Chuyển 

- động theo hướng gió (của một thuyền buồm). 
Trái abattée. 

aulx [o] n. m. Số nhiều của øử (tôi). 

aumône [omon] n. f 1. Của bố thí. Viure 
đaumônes: Sống bằng của bố thí. Đồng obole. 
2. Bóng Sự ban ơn nhỏ mọn; ân huệ đè sên. 
Luumône dìun sourtre, dụune parole: Sự ban 
on„ nhỏ mọn bằng môt nụ cười, một lòi nói. 

aumônerie [omonni] n. f. 1. Chúc tuyên úy. 
2. Tổ chức tuyên úy (thuộc chính quyền). 3. 
Nhà ở của tuyên úy. 

aumônier [omonje] n. m. 1, ( Giáo sĩ tùy 
viên của một bê trên. Laumônier du château: 
Giáo sĩ phục uụ trong cung. Đồng chapelain. 
2. Mi Cha tuyên úy. Aumônier dìun lycéc: 
Cha tuyên túy môt trường trung học. 
Aumônier profestant, israélte: Cha tuyên úy 
Tìm Lành, cha tuyên úy Do Thúi. 

aumônière [omonijeR] n. f Hầu bao (cột ở 
thắt lưng). 

aumusse [omys] n. f 1. ( Mũ lông (thời 
Trung cổ). 2. ( Áo choàng da lông của các 
thầy tu, của các giáo sĩ phụ tá. 

aunaie V. aulnale. 

1. aune [on] n. f. Đơn vị chiều dài xưa (bằng 
1,189m). b Lọc. Äesurer Ìes qufres à son 
œaune: Lấy mình để suy xét kế khác; suy 
bụng ta ra bụng người. 

2. aune Ÿ. aulne. 

aunée [lone] n. f Độ dài một aune (bằng 
1,189m). 
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QUpcrovonl 


auparavant [opanavf] adv. Trước, khi trước, 
trước kia. l¿ Ÿquait rencontré peu qupqrqaUant: 
Nó đã gặp hắn truóc đó ít lâu. Ủn mois, 
un an quparauan(t: Môt tháng truốc đây, 
môt năm truóc đây. 

auprès [opne] adv. Yăn Gần bên, gần, kề bên. 
La mer esí proche, lÌ habite quprès: Biến ở 
gân, nó ở hè biển. 


aupres de [opRede] lọc. prép. 1. Ở gần bên, 
ờ bên cạnh, ở gần. Être Œ8SIS quprès de qqn 
ou de qạch: Ngôi gần ai hoặc gần môt uật 
Øì. 2. Bóng So với. Áuprès đe 0uofre cormpiisance, 
Ìa sienne est peu de chose: So Uới sự ân cần 
cúa anh thì sự ân cần của nó chẳng đáng 
bể. 3. Theo cách nhìn của, theo quan điểm 
của. ]Ì passe pour érudit auprès đes ignorants: 
Theo cách nhìn của những anh đốt thì ông 
ấy là người uyên bác. 

auquel, à laquelle, auxquels, auxquelles 
Đại từ quan hệ ở ieqguei à laquele, ò 
lesquels, à ilesguelies. V. lequel. 

aura [onal n. f. 1. Y Tiền triệu. 2. Khí vô 
hình bao quanh một số chất (theo các nhà 
thần bí học). 3. Bóng Ủy (uy thế huyển bí 
của một người). Une qura de sensibiié: Một 
cát uy uê nhận cảm. 

auréole [aneal] n. f 1. Vầng hào quang (do 
các họa sĩ vẽ quanh đầu Chúa, Đức bà và 
các Thánh). 2. Bóng Ủy lực, vinh quang. Parer 
qqạn đune quréoÌe: Tô điểm cho ai một niềm 
Dinh quang. 3. Quầng (quanh một số thiên 
thể). 4. Dấu hình tròn (còn lại của một vết 
bẩn đã chùi). 

auréoler [oneale] v. tr. [1] Trang điểm một 
vầng hào quang. b Bóng Ca ngợi, tôn vinh. 

aurếomycine ([o()neamisin] n. f §INH và Ý 
Aurêômixin (chất kháng sinh). 

auriculaire [a(o)nikyleR] adJ. và n. L adl. 
Thuộc tai, thuộc tâm nhi  kFiồriiation 
aurtculatre: Sự rung sơit tâm nhĩ. b Témorn 
quricularre: Người làm chứng tự tai nghe 
thấy. (V. oculaire). II. n. m. Lœưziculdữe: 
Ngón tay út. 

auricule [z(o)nikyl] n. f. GPHẦU Tiểu nhĩ (ở 
tâm nhị). 

auriculo-ventriculaire [o(o)RikylovấtRikyl R ] 
ad]. GPHẪU Thuộc tâm nhĩ - thất (vừa thuộc 
tâm nhĩ vừa thuộc tâm thất). Orjfice, sillon 
aurtculo-uentrtculare: Lỗ tâm nhĩ — thất, 
rãnh tâm nhĩ - thất. 

aurifère [oniftn] adj. KHOÁNG Có chứa vàng, có 
cuốn vàng theo. 7Terrdins, cours đeau 
qurifbres: Đất có chúa uùng, sông ngòi có 
cuốn theo Uuùòng. 

aurification tonifikasjõð] n. £. Sự bịt răng vàng. 


aurifier [onifje] v. tr. [1] Y Bịt vàng, hàn 
vàng (một cái răng). 


13ó qussitôt 


aurige [oxizl n. m. (ÔBẠ Người đánh xe. 
Laurige de Deiphes: Tượng đồng thanh ở 
Bảo tàng Delpheas. 

aurignacien, ienne [oRinasjễ, Jenl ad]. và n. 
m. TIÊN§Ủ Nền văn hóa của nửa đầu thời kỳ 
đồ đá; nền văn hóa Aurignac. Ùœ cưiture 
Gurignaclenne (œuure dc lkhomme de 
Cro-Magnon, marque les débuts de Part 
figuratf: Nền uăn hóa Aurignac, công trình 
của người cổ Cro-Magnon, đánh dấu những 
buối dâu của nghệ thuật tương hình. 
aurique [onik] adj. HÀ Voie aurigue: Buồm 
hình thang. 

aurochs [oak] n. m Giống bò rừng lớn ở 


Châu Âu (đã tuyệt chủng sau thời Trung 
Cô). 


auroral, ale, aux [onanal, o] adj. Thuộc rạng 
đông. 

aurore [oan] n. f 1. Rạng đông, lúc tầng 
sáng, ánh rạng đông. 2. Bóng Hồi đầu, buổi 
đầu. Laurore de la uie: Lúc mới sinh, buổi 
đầu cuộc đời. 3. Aurore polÌarre: Cực quang. 
Aurore boréale, australe: Bắc cực quang, nam 
cực quang. 


auscuitation [a(o)skyltasjð]l n. f Sự nghe 
bệnh; sự thính chẩn. 

ausculter [z(o)skylte] v. tr. [1] Nghe để chẩn 
đoán bệnh. Ausculter le cœur: Nghe từm. 
Ausculter qqn: Nghe bênh cho di. 


auspice [s(o)spis] n. m. 1. (ÔBẠI Điểm rút ra 
từ việc quan sát loài chim; điểm chim. Césươr 
nentreprendtt rien sans consulter Ìes auSpices: 
César không hè' thực hiện một điều gì mà 
không bói điềm chứmn. 32. Bóng Sous d°heureux, 
đe funesies quspices: Với những điểm lành, 
với những điểm dữ. Sous ies auspices de 
qgạn: Dưới sự che chờ của ai, dưới sự bảo 
trợ của al. 

auSSI [osi] adv. và conJ. I. aủv. 1. Cũng thế, 
cũng vậy. Son père le gôte, sq mère qdussi: 
Cha nó nuông chiều nó, mẹ nó cũng uộy. 
2. Cũng bằng. Ceffe moto est qussi rapide 
quune 0oiture: Chiếc môtô đó chay cũng 
nhanh bằng ô tô. Ma niềce est qussi belle 
que gracieuse: Cô cháu gái tôi 0ùa đep Uùa 
duyên dáng. II. con) Vì vậy, bởi thế. 7 
traudtlle, qussi réusstt-d: Nó làm uiệc, 0ì 
Uuậy nó thành công. b lọc. con). ÂAussi bien: 
Vì rằng, vả lại. Je ne lưi écris pÏus, qussi 
bien nous sommes fầchés: Tôi bhông uiết cho 
nó nữa Uuì chúng tôi đã giân nhưu. P Aussi 
bien que: Cũng như là. 

aussière hay haussière [osjeR] n. f. HÀ Dây 
chão lớn (để buộc và kéo tàu thuyền). 

aussitôt [osito]l adv. Ngay lúc ấy, ngay lập 
tức, tức khắc. }! est entré et aussitôt iÌ sest 
dingé 0ers moi: Nó đã uào 0à lập túc di 


_ tới chỗ tôi P Lọc. conj--/020ôt đo gay 


austénite 


khi, ngay lúc, ngay sau khi. lépondez aussitôf 
que 0ous pourrez: Hãy trỏ lời ngay khi anh 
có thế. 

austénite [ostenit] n. f Ôxtênit (thành phần 
của thép). 

austère [2z(o)sten] adj. 1. Khắc khổ, khổ hạnh. 
n mordliste qustère: Môt nhà đạo đức hoc 
khắc khổ. Trả dissolu, hédomiste, libertin., 2. 
Khô khan, không hoa mỹ. n ;miérteur 
ustère: Môt nôi thốt khô khan. Đồng rude, 
évère. Trái aimable. 

austérité [2(o)stenite] n. f. 1. Tính chất khô 
khan, tính chất khắc khổ. 2. Plur. Sự khổ 
hạnh (cả phần xác và phần hồn). 

1. austral, ale, als hay aux (a(o)stgal, o] 
adj. Thuộc Nam bán câu. 7erres œustrdles: 
Các uùng đất Nam cục. Trả boréal. 


2. austral [a(o)steal] n. m. Đơn vị tiền tệ 
Achentina. 


australien, ienne [2(o)stnaljZ, jen] adJ. Thuộc 
Australie  P Subst Cư dân Australe. 
¬Spéciai. Thổ dân Australle. 


australopitheque [2(o)stalapitek] n. m. TIỀNtỬ 
Loại người hóa thạch phát hiện ở Nam Phi 
và Đông Phi. 

austro-hongrois, oise [s(o)stroðgRwa, waz] 
adj. và n. (Thuộc đế quốc Áo-Hung. 
(1867-1918). 


autan [otã] n. m. Gió ôtan (gió đông nam 
vùng Nam nước Pháp). 
autant [otã] adv. L. Áu/ant... que: Chỉ sự bằng 
nhau giữa hai đại lượng. 1. Cũng băng, cùng 
số. Autant de femmes que d°hommes: Số phụ 
nữ cũng bằng số đàn ông; bao nhiêu đàn 
bà thì bấy nhiêu đàn ông. 3%. Cùng số lượng. 
Autant à boire quà manger: Uống chừng 
nòo ăn chùng nấy. 3. Chỉ sự bằng nhau 
giữa hai ý niệm. Ïl/ frauadlie qutant qutl 
gamuse. Nó làm bao nhiêu thì chơi cũng 
bấy nhiêu. Bizarre qutant quétrangel: Kỳ 
cục bao nhiêu thì lạ lùng bấy nhiêu. 4. Lọc. 
Autant que possible: Trong chừng mực có 
thể. H. 1. Bằng chừng ấy, bằng mức ấy, 
bằng độ ấy. /Jen uoudrais deux ƒfois qutant: 
Tôi muốn gốp đôi chùng ấy. 2. Cũng chừng 
ấy, cũng bấy nhiêu. Tous ses sermenis Soní 
qutant de mensonges: Mọi lời thề thốt của 
nó là bấy nhiêu điều dối trá. b Lọc. prov. 
Autant en emporle le Uueni: Cầm bằng như 
gió mang đi; điều hão huyền, điều không 
đâu. 3. Aưfamứ..., œưufơnt: Bao nhiêu... bấy 
nhiêu. Để so sánh và đồng thời đối lập các 
mức độ. Án !Ì peut être gai qufant lỉ 
est parfots méÌancolique: Nó 0ui bao nhiêu 
thì đôi bhi cũng sâu muôn bây nhiêu. II. 
Trong các loc. adv. và conj. Biểu hiện mức 
tỈ lệ. b Dœutani: Theo tỷ lệ. Remboursez 
la motfié, 0uous serez libéré dqautant: Hãy trỏ 
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qUlisme 


di môt nửa anh sẽ được giải nơ theo tỷ lê 
đó. P Pour œufant: Mặc dù vậy. lï a uoyagé, 
mưứis lÌ ng rien aDpris pour qutfant: Nó đã 
đi đây đi đó, mặc dù uậy chẳng học được 
đì. P Dqutant (plus, moins) que: Càng (hơn, 
kém) thế. ïj est malade et ne uiendra pds, 
dqutơnt (pÌus) qu 1Ì nen quat† pas enuie: Nó 
b¡ ốm, sẽ không đến, hơn thế nó không thích 
đến. Ð> (Pour) qutan† que: Trong chừng mực 
mà. (Pour) qutoơn‡ quiỦl men souuient, hay 
souuienne: Trong chùng mục mà nó nhớ đến 
tôi. 
autarcie [otarsil n. f Chính sách kinh tế tự 
túc, tự cấp của một quốc gia, của một vùng. 
autarcique ([otansik] adj. Tự cấp tự túc. 
autel [otel] n. m. 1. (Ô)ẠI Bàn thờ. 2. Bàn để 
làm lễ (đạo Kitô) P Bóng Tượng trưng cho 
tôn giáo nói chung (khi viết hoa). Le Trône 
et ÏAufel: Quyển lực nhà vua và quyền lực 
tôn giáo; Vương quyền và Thần quyền. 
auteur [otœ] n. m. 1. Người đầu tiên sáng 
tạo ra, sinh ra. Lauteur de mes jours. 
Lauteur de [DUniuers : Trời, Thuong đế. 9. 
LUẬ Người cho thừa kế một quyền hoặc một 
sở hữu. ÁppelÌer ses aufeurs en garantie: Goi 
những người cho mình thùa bế ra để bảo 
đảm. 3. Tác giả một tác phẩm văn học, 
khoa học hoặc nghệ thuật. b Tác giả. n 
auteur-compositeur: Môt nhà soạn nhạc. Ủa 
Société des quteurs: Hôi tác giủ. Dne ƒemme 
quteur: Môt nữ tác giả. -Droits dquieur: 
quyền tác giả. 
authenticité [otatisjtel n. f Tính xác thực, 
tính đích thực, tính chính thúc. 


authentification [otatifikasjðl n. f. Sự chính 
thức hóa. 

authentifier [otấtife] v. tr. [1] Chính thúc 
hóa, xác thực hóa. 

authentique [otấtik] adj. I1. LUUẬ Ac# 
authentiqgue: Văn bàn làm đúng theo luật, 
vạch rõ những điều sai trái; văn bản pháp 
quy. 2. Do tác giả đích thực viết (tác phẩm). 
Ữn quthentique Vermeer: Môt tác phẩm dích 
thục của Vermeer. Trá faux. 3. Đích thực, xác 
thực. Jư 0erston quthenfique đes ƒatts: Việc 
thuật lạt xúc thực các sự hiện. Trái Imaginarre, 
fantaisiste. 4. Xuất phát từ bản chất sâu 
kín của một người. Des émotions, đes 
sentimenis quthentiques: Những cm xúc, 
những tình cảm chân thành, sâu lắng. Tri 
conventionnel, affecté, artificlel. 

authentiquement ([otấtikmã] adv. 
xác thực, một cách chính thức. 

authentiquer V. authentifier. 

autisme [otism} n. m. TÂMTHÂN Bệnh tự kỷ, tự 
thu mình lại, mất tiếp xúc với thực tế bên 

V. schizophrénie -Bệnh tỉnh thần 

phân lập. 


Một cách 
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quliste 


autiste [otist] hay autistique [otistik] adi. 
(và n.) Thuộc bệnh tự kỷ, mắc bệnh tự kỹ. 
Lenfant qutiste ne pdrÌe pas: Trẻ em mốc 
bênh tự hy không nói được. 

1. auto- Tự mình. 


2. auto [oto] n.f Viết tắt của œufomobie. Ô 
tô, xe hơi. 

3. autO [auto] n. m. Kịch auto; kịch tôn giáo 
ờ Tây Ban Nha, chỉ gồm một hồi. Áo 
Sacramental: Kịch ca ngơi Thánh thể diễn 
uàèo dịp Lễ Thánh. 

auto-accusation [otoakyzasjð] n. f. TÂMTHÂN Sự 
rối loạn tâm thần, tự mình thường buộc tội 
mình một cách vô lý. 

auto-allumage [otoalyma3] n. m. Sự tự bắt 
lửa của hợp chất trong các động cơ nổ; sự 
tư bốc cháy. 

autoanticorps [otoấtikan] n. m. Kháng thể 
tự sinh, kháng thể tự có. 

autoberge [otobcns] n. f. Đường làm trên bờ 
sông. 

autobiographie [otobjognafñ] n. f. Tự truyện. 
Đông mémoires. 

autobiographique [otobjognafik] adj. Có tính 
tư truyện, tự thuật. 

autobus [otobys] n. m. Xe buýt. 


autocar [otokan] n. m. Xe ca. Aufoczr de 
luxe, pullman: Xe ca loại sang, loại đặc biết. 


_ autocatalyse [otokataliz] n. f. H0 Phản ứng 
hóa học trong đó một trong những chất cấu 
thành đóng vai trò xúc tác; Sự tự xúc tác. 

autocensure [otosãsyR] n. f Sự tự kiểm 
duyệt. 

autocéphale [otosefal] adj 1. #gise 
qufocéphdle: Nhà thư độc lập. Les ógỉises 
orthodoxes son‡ qutocéphaÌes: Các nhà thờ 
chính giáo đều độc lập. 2. Euêque qutocéphdale: 
Giám mục không thuộc quyền các giáo trường 
(trong Giáo hội Hy Lạp). 

autochenille [otojnij] n. f. Ô tô xích. 


autochrome ([otoknom] adj. ẢNH Procédé 
qufochrome: Cách chụp ảnh màu. 


autochtone [otokton] adj. và n. 1. Thuộc dân 
bản địa, bản xứ. Đồng aborigène, indigène. 
Subst. Ies, œưfochtones: Những người bản 
địa. 2. Đ(HẤT Thuộc về những cấu tạo địa 
chất tại chỗ. Gisement qutochtone: Mô hình 
thành tại chỗ. 

autoclave [otoklav] adj. và n. 1. adj. Tự đóng 
được. Chơudière qutoclaue: Nội hơi tự đóng 
được. 2. n. m. KỈ Nồi hấp, nổi áp suất cao. 

autocollant, ante [otokalấ, at] adj. Có thể 
dán bằng cách ép nhẹ. Enueloppe 
autocollante: Phong bì có hồ. b N. m. Vignette 
gqutocollante: Nhãn, tem có hồ để dã dán. 
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qulogẻne 


autocommutateur [otokamytatœn] n. m. VIỄN 
Máy tự động chuyển mạch điện thoại. 

autoconsommation [otokðsamasjõ] n. f Sự 
tự tiêu thụ sản phẩm làm ra. 

autocrate [otoknat] n. m. 1. Vua chuyên chế. 
2. Tước hiệu chính thúc của các Nga hoàng 
kể từ thời Pie Đại đế. 3. Người độc đoán, 
chuyên quyên, bạo ngược. 

autocratie [otoknasi] n. f Chế độ chuyên 
chế. 

autocratique [otoknatik] adj. Có tính chất 
chuyên chế. 

autocritique [otokritik] n. f 1. (HA Sự tự 
phê bình. b Par øxí. Sự thú nhận những 
lỗi lầm của mình. 2. TÂM Sự tự phê bình. 

autocuiseur [otokwqizœR] n. m. Nồi áp suất 
cao để nấu nhanh thúc ăn. 

autodafé [otodafe] n. m. 1. Buổi lễ để quyển 
lực thế tục cho thực hiện những phán xử 
của Tba án xử những ke dị giáo; tội hòa 
thiêu. 2. Sự thiêu hủy. Fơire un qutoddfé 
de ses papiers: Thiêu hủy giấy tờ. 

autodéfense ([otodefäs] n. f. 1. Sự tự vệ. 2. 
§Ý Phản ứng tự nhiên của một cơ thể chống 
lại một tác nhân gây bệnh; sự miễn dịch. 


- autodestruction [otodestnyksjố] n. f Sự tự 


hủy về thể chất hoặc về tỉnh thần. 
autodétermination [otodetcnminasjð] n. f. Sự 
tự quyết của một dân tộc về vị trí quốc tế, 
chế độ chính trị và chế độ hành chính. 
autodidacte [otodidakt] adj. Tự học. > Subst. 
Ủn, une qu‡odtdocte: Một người tự học. 
autodiscipline [otodisiplin] n. f Sự tự giữ 
kỳ luật của một cộng đồng. —Spéc:rdi. Sự tự 
quản, tự giữ ký luật của học sinh trong 
trường học. 
autodrome [otodsom] n. m. Đường vòng để 
dua ô tô hoặc để thử ô tô. 
auto-école ([otoekal] n. f. Doanh nghiệp được 
Nhà nước cho phép mở lớp dạy lái ô tô; 
trường học lái ô tô. Des qu‡o-écoles. 
auto—épuration [otoepynosjõ] n. f Đặc tính 
của những loại nước có thể tự lọc một phần 
những vi khuẩn gây bệnh; sự tự lọc. 
autofécondation ([otofekõødasjð] n. f. §INH Sự 
tự thụ tĩnh. 
autofinancement [otoñnãsmã] n. m. QÝ Sự 
tự cấp vốn của một doanh nghiệp. 
autogame [otogam| adJ. Tự giao. 
autogamie [otogami] n. f 1. $NH Kiểu sinh 
sản mà sự thụ tỉnh tự thục hiện từ hai 
giao tử trong cùng một tế bào; sự tự giao. 
2. THỰC Kiểu sinh sản của loài hoa lưỡng 
tính, tự thụ phấn. Sự tự thụ phấn. | 
autogène [otoszen] adj. KÝ Soudure aufogène: 
Hàn xì. 
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qulogesflion 


autogestion [otozestjð] n. f. Sự tự quản một 
doanh nghiệp. 

autogestionnaire [otozestjaneR ] adj. Thuộc về 
sư tự quản. Sociaiisme aut†ogestionndaire: Chủ 
nghĩa xã hôi tự quản. 

autogire [otozix] n. m. KHHGKHÔNG Máy bay vận 
động bằng cánh quạt và chong chóng; máy 
bay chong chóng. 

autographe [otognafl adj Tự tay viết. 
Testament autographe: Di chúc, chúc thư tự 
uiết. b N. m Ủn qu‡ographe: Một bản tự 
viết, một bản bút tích. Dne coliecion 
đqutographes: Môt bô sưu tập bút tích. 


autogreffe [otogncf] n. f PHẪU Sư phục hồi 

một phần bị cụt bằng một mảnh ghép lấy 
từ thân người bệnh; sự tự ghép; sự tự vá 
da. Đồng autoplastie. 


autoguidage [otogidazl n. m. K Hệ thống 
giúp cho một phương tiện tự động điều 
khiển; sự tự điều khiển. 

autoguidé, ée [otogide] adj. Điêu khiển bằng 
hệ thống tự động. Missle qautoguidé: Tên 
lửa tự điều bhiến. 


auto-immun, une [otoime, vn] adJ. Maiadie 
auto tmmune: Bệnh thiêu máu do kháng 
thể tự sinh. 

auto-immunisation [otoimynizasjð] n. £. §)NH 
Sự sản xuất các kháng thể tự sinh của cơ 
thể; sự tự cảm ứng. 

_ auto-immunitế [otoimynite] n. £. §INH Đặc tính 
của những người có hình thành các kháng 
thể tự sinh. 

auto-induction [otozdyksjð] n. f. BIỆN Sự tạo 
ra một sức điện động trong một mạch điện 
bằng sự biến dòng của nó; sự tự cảm điện. 
Đông self-induction. 


autolyse [otoliz] n. f. fINH Sự phá hủy một 
mô bằng các enzim của nó; sự tự tiêu. Lors 
de la métamorphose, la queue dụ têtard se 
dótache ùà la sutte dìune qutolyse: Khi biến 
thái đuôi nòng nọc tự tách ra sau một sự 
tự liêu. 

automate [otomat] n. m. 1. Người máy. b 
Bóng Người thiếu sáng kiến, thiếu suy nghĩ. 
2. KÝ Hệ thống thiết bị tự động có thể làm 
một số việc thay người. 3. TN Ôtômát. 


auomaticité [otomatisite] n. f Tính tự động. 
Lautomaticté des réflexes: Tính tự đông của 
các phủn xạ. 

automation [otomosjð] n. f Sự tự động hóa. 


automatique [otomatik] adj. và n. E. adJ. 1. 
Tự động, không phụ thuộc vào ý muốn và 
ý thức; tự nhiên. 2. D;s¿rtbuteur qutomadtique 
de cdƒễ: Máy bán cà phê tự động. >> Bóng 
Mặc nhiên, tất nhiên. Une mise à la retrdite 
qutonatique: Môt uiệc cho nghỉ hưu tất 
nhiên. HH, n. m. 1. Súng ngắn tự động. 2. 
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qulonomie 


Hệ thống điện thoại tự động. Dans ¡/es 
lqtsons tnierngiiondies 


thông lê hiện nay hệ thống điện thoại tự 
đông. 

automatiquement [otomatikmã] 
cách tự động. 

automatisation [otomatizasjð] n. f Sự tư 
động hóa. LuutomnatisaHon dune raffinerte 
de pétrole: Sự tự đông hóa môt nhà máy 
lọc dầu. 

automatiser [otomatize] v. tr. [1] Tự động 
hóa. Aưufomailiser Ìa gesiion des siocbs: Tư 
động hóa uiệc quản lý các bhối hàng dự 
trư. 

automatisme [otomatism] n. m. 1. 1Ý Sự thực 
hiện những hoạt động tự nhiên, ngoài ý 
muốn. Lazư‡onatisme cardiaque: Hoạt đông 
tự nhiên cúa tim. 2. Bóng Thái độ, cách cư 
xử ngoài ý thức, ngoài ý muốn. Fmer est 
deuenu chez lui un qutomatisme: Hút thuốc 
đốt uới nó đã là uiệc ngoài ý thúc. KY Thiết 
bị tự động. 

automédication [otomedikasjð] n. f Y Sự tự 
cắt lấy thuốc (không cần bác sĩ). 

automédon [otomedð] n. m. Thơ Người đánh 
xe ngựa. 

automitrailleuse [otomitnajøz] n. f QUẦN Ô tô 
bọc thép được trang bị mạnh (đại bác, liên 
thanh). 

automnal, ale, aux [otanal, o] adj. Thuộc về 
mùa thu. 

automne [otan] h. m. Mùa thu. b 
Lautomne de la 0uie: Tuổi uề già. 

automobile [otom2bil] n. £ và adj. Xe hơi, ô 
tô. > Adj. (Thuộc) ô tô. Industrie automoblle: 
Ngành công nghiệp ô lô. 

automobilisme [otom2bilism] n. m. 1. Việc 
chế tạo ô tô. 

automobiliste [otom2bilist] n. Người lái xe ô 
tô. 

automoteur, trice [otomotœR, tRis] adJ. Có 
gắn động cơ, gắn máy. b N. m. Sà lan gắn 
máy. bN. f Toa tàu hòa do động cơ đẩy. 


autonome [oton2am] adj. 1. Tự trị, tự do, tự 
chủ. Dne filiadle qutonome: Một chỉ nhánh 
tự quản. Des régions qutonomes: Những uùng 
tự trị. > Syndicgt qutonome: Công đoàn tự 
chủ, không gia nhập môt liên doàn. 3%. Tự 
quản theo lệ luật riêng của mình. b Tự 
lập, không cần sự giúp đỡ của kê khác. n 
adoÌescent qutonome: Một thiếu niên tự lập. 

autonomie [otonami] n. f. 1. Quyền tự trị. 2. 
Quyền tự do, quyền độc lập về đạo đức 
hoặc về trí tuệ. 3. Đoạn đường hoặc quãng 
thời gian mà xe tàu... chạy không cần lấy 
thêm chất đốt. 


adv. Một 


Bóng 
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maintenant la règie: Trong liên lạc quốc tế, 


qulonomisme 


autonomisme [otonamism] n. m. Học thuyết, 
phong trào chính trị của những người chủ 
trương tự trỊ. 

autonomiste [otonamist] n. và adjJ. Người 
thuộc phái tự trị của một nước, một tỉnh. 
autophagie ([otofazi] n. f %IWH Sự sống sót 
của một sinh vật thiếu ăn nhờ tự mình 
cung cấp chất sống cho mình; sự tự thực. 
Đồng autoconsommation. 

autoplastie (otoplasti] n. f Đồng autogrefe. 

autopompe (otopðp] n. f£ Xe chữa cháy. 

autoportant, ante [otopantã ất] hay 
autoporteur, euse [otoptœ, øz] adj. XDỰNG 
Tự đỡ được (tường không cân cọc khung, 
máng nước không cần đường gân). Đồng 
autostable. 

autoportrait [otopantre] n. m. Chân dung tự 
ve. 

autopropulsé, ée [otopnapylse} adj. Kf Có hệ 
thống tự đẩy. 

autopsie [otapsi] n. f 1. Việc mổ tử thi để 
nghiên cứu hoặc để làm pháp y. 2. Bóng Sự 
khảo sát, nghiên cứu kỹ. 

autopsier [otapsje] v. tr. [1] Mổ tử thị. 

autopunition [otopynisjð] n. f TÂM Thái độ 
bệnh hoạn của một người tự cho mình là 
có tội và tự trừng phạt mình. 

autoradio [otoradjo] n. f (hay m.) Trạm vô 
tuyến để đặt riêng trong xe ô tô. 

autoradiographie [otonadjagnafñ] n. f. Sự tự 
chụp băng phóng xạ. 

autorail [otogj] n. m. Đ8ẤT Ô tô ray. 

autoréglage [otoeglaz] n. m. KÝ Sự tự điều 
chỉnh. 

autorếegulaton (otoregylasjl n. f Đền 
autoréglage. Auforégulation dđỉun processus 
métœbolique: Sự tự điều chỉnh của môt quá 
trình chuyển hóa. 

autorisation [otarizosjõ] n. f. 1. Sự cho phép; 
phép. 2. Giấy phép do chính quyền cấp. 

autorisế, ée [otanize] adj 1. Được phép 
(ngườơ). 2. Được công nhận (sự việc). 3. Có 
thẩm quyền, hợp pháp. Ữn /ugement qutorisé: 
Môt sự xét xử dúng thẩm quyền. Les milieux 
qutorisés: Những giới có thẩm quyên. 

autoriser [otanize} L v. tr. [1 Cho ai được 
phép làm một việc gì. Son cheƒ ne Fa pas 
qwtorisé à sortir: Chủ nó bhông cho phép 
nó ra ngoài. 2. Cho phép. ‹Jœi qu‡orisé cefte 
démarche: Tôi cho phép cách tiến hành dó. 
-Par ext. Tạo cớ cho. Ce précédent sembie 
nous qu‡oriser ò...: Tiên lê đó hình như cho 
phép chúng ta... IL. v. pron. Dựa vào, cắn 
cứ vào, theo gương. l/ squorise de 0ofre 
exemple pour ggir qinsi: Nó theo gương anh 
để hành động như uậy. 
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qulotrophe 


autoritaire [otanite] adj. 1. Chuyên quyển, 
độc đoán. Đồng tyrannique, abusif. 2. Dựa trên 
quyền lực. Ữn rágừne qufordaire: Một chế 
đô có quyền lục. 

autoritarisme [otaxitanism] n. m. 1. Tính 
chất độc đoán chuyên quyên. 2. Xu hướng 
lạm quyền. 

autorité [otanite] n. f. 1. Quyền lực. ⁄⁄/œu¿orité 
đes iois: Quyên lực của pháp luật b Autorité 
đe Jusiice: Quyền của các thẩm phán, của 
các quan tòa. P Lọc. Dauforité, de sư propre 
gu‡or#é: Tự ý, không được ai cho phép; tự 
quyền. 2. Chính quyển. Force restera ờ 
tautordté: Sức mạnh sẽ là ở chính quyền. 
P Plur, ELes œuforiés: Nhà chức trách, nhà 
cầm quyền. 3. Uy tín, ảnh hưởng, tín nhiệm. 
l a une grande qutordé sur ses éÌềues: Ông 
‡q có uy tín lớn đối uới học sinh. 4. Fœừe 
auforit: Làm mẫu mực, thành quy tắc. Jes 
trauaux de Pasteur sur la prophyiÌoaxie ƒont 
quiordé: Những công trình cúa Pasteur uề 
phòng bênh dã thành mẫu mục. 

autoroute [otonut] n. f. Đường trục cao tốc 
một chiều, dành cho lưu lượng lớn ô tô; 
đường trục ô tô cao tốc. 

autoroutier, ière [otoxutje, jeR] adJ. Thuộc 
về đường trục ô tô cao tốc. 


auto sacramental V. auto 3. 


autosatisfaction [otosatisfaksjð] n. f. Sự tự 
thoa mãn, tự băng lòng. 

autosensibilisation V. auto-immunisation. 

autosome [otozom] n. m. $INH Thể nhiễm sắc 
thường, không có vai trò gì trong việc xác 


định giới tính lí allosome hay 
hétérochromosome. 

autostable [otostabl] adl]. XDỰNG Đông 
autoportant. 


auto-stop ([otostap] n. m. Việc đón xe xin đi 
nhờ. Faire de Fquto-stop: Đón xe xin đi nhờ. 
Đồng stop. 

auto-stoppeur, euse [otostapeœn, 
Người đón xe xin đi nhờ. 

autosuffisanse [otosyñzãs] n. f Quyển tư 
chủ các tài nguyên và phương tiện, không 
cân sự hồ trợ bên ngoài; sự tự túc. 

autosuffisant, ante [otosyñzấ, ãt] adj. Có 
tính tự chủ, tự cấp tự túc. 

autosuggestion [otosygzestjð] n. f Sự tự kỷ 
ám thị. V. suggestion. 

autotomie [ototami] n. f. ĐỘNG Sự tự cắt (càng 
cua, đuôi thắn lăn) do phản xạ, thường thấy 
ờ một số loài vật khi chúng tìm cách thoát 
khôi bị ăn môi. 

autotransformateur [ototeãsfo2nmatœr] n. m. 
BIỊN Máy tự biến áp. 

autotrophe [ototn2f] adj. Có khả năng tự tạo 
những chất hữu cơ riêng cho mình từ những 
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chất khoáng; có khả năng tự dưỡng. /s 
Uégétaux sont qu‡otrophes e‡ les qnữngux 
hétérotrophes: Thục uật thì tự dưỡng, còn 
đông uôt thì dị dưỡng. Les pÌantes Uertes 
son‡ qu‡otrophes pour le carbone, car elles 
peuuent asstntier direclement (resptotion) 
le dioxyde de carbone (CO?) composé minérodl: 
Cây xanh tự dưỡng uê chất các-bon, uì chúng 
có thể đồng hóa trục tiếp (bằng hô hấp) 
chất dioxyde cácbon (COa) một hợp chất 
hhoúng. 

1. autour [otun] I. adv. Xung quanh. Ữn 
Jardin quec des murs qutour: Môt hhu 0uườn 
có tường xung quanh. Jeter ses regurds t†out 
aqutour: Nhìn khắp xung quanh, nhìn tứ 
phía. Đồng alentour. II. Lọc. prếép. Au‡our de 
1. Xung quanh. La Terre †ourne autour dụ 
Soleril: Quả đất quay xung quanh mặt trời. 
2. Vào khoảng, gần, trong khuôn viên, trong 
giới thân cận. Au¿our de léghse: Trong hhuôn 
diên nhà thờ. Autour du professeur: Trong 
đám thân cân cúa giáo sư. 3. (Trước số 
lượng thời gian) Khoảng. Auoiữr autour de 
qguarante ans: Khoảng bốn mươi tuổi, trạc 
tứ tuần. 

2. autour [otun] n. m Loại chìm cắt, chìm 
ưng; chim bổ câu rừng ở châu Âu. 


autourserie [otunseni] n. f£ Nghề nuôi chim 
cắt, chim ưng. 

autovaccin [otovaks] n. m. Y Vắc xin có 
được sau khi cây mâm trích từ người bệnh; 
tự vắc xin. 


autre [otn] adJ. pron. Imndéf. và n. m. I. adj. 
1. (Dùng với mạo từ bất định) Khác, khác 
nhau. Montrez-moi un autre modèÌe: Chỉ cho 
tôi môt mẫu khác. b n autre jour: Môt 
ngày uê sau. 2. Thuộc loại thứ hai vì giống 
hệt nhau. Ữn autre moismême: Môt người 
khác như chính tôi, giống hệt tôi Cfest un 
qu‡re Cáésar: Đó là môt nguời nhự Xê-da. 
3. (Dùng với mạo từ xác định) Đối lại. 
Lautre riue, Lautre monde: Bờ bên bia, thế 
giớt bên hịa. Pb Lautre Jour: hôm trước. 4. 
(Không dùng với mạo từ). Âư¿re chose: Vật 
hhác, 0uiệc khác. Vous prendrez qutre chose?: 
Anh lấy uật khác ư? Passons à quire chose: 
Chúng ta hãy qua chuyên khác. 3. Lọc. adv. 
Autre part: Ơ nơi khác. P IŸautre part: Phía 
khác, mặt khác, và lại, hơn nữa. 6. Thân 
Nous qutres, 0ous quires: Về phần chúng 
tôi, uê phần các anh. TÏ. pron. Iindéf. 1. (Nói 
về danh từ đi trước đó). ‹Ƒai uu un fim, 
mon ƒrère un qu‡re: Tôi xem rôt phưm, còn 
em tôi xem phim khác. 9. (Nói về danh từ 
đi trước đó). ỦJautres pardonneraieni, pas 
moi: Những người khác se tha thứ, chứ tôi 
thì không. P A đautrsi: Tôi không tin 
những chuyện tầm phào đó. 3. (Dùng với 
những vật được hiểu ngầm). /Ƒj2en di 0u 


Quxẻse 


đoœu‡res: Tôi đã thấy những điều lạ lùng 
hơn, nặng nề hơn. ?} nen fait jamais dautres: 
Nó luôn luôn phạm những điều dại dột, ngu 
ngốc như vậy. b Emize auires: Nhất là, đặc 
biệt là. 4. (Dùng trong mối quan hệ với ??n 
và ở số nhiều, /es ns) Để chỉ hai cá nhân, 
hai nhóm đối lập. Lun dự bianc, Fautre dứt 
noir: Ke bào trắng, người bảo đen; ông nói 
gà, bà nói vịt. b Mi Pưn nị Pautre: Chẳng 
một aI. P is sépauÌaient Ìes uns Ìes quires: 
Họ giúp đỡ lẫn nhau. P Lun dans Pautre: 
Cái này bù cái kia; bù lẫn nhau. HI. n. m. 
TRIẾT Mọi ý thức, đối lập với chủ thể. Lhistoửe 
de la personnahié est délerminée par son 
rappơort à auire: Lịch sử của cá tính (của 
nhân cách) được xác định bằng quan hệ 
cúa nó uới cái khúc. 


autrefois [otnefwa] adv. Ngày xưa. 
autrement [otnoma] adv. 1. Theo một cách 


khác. Tiens-tot autrement: Mày hãy đúng, 
ngôi theo cách khác! 3. Nếu không, không 
thì. Jeposez-uous, quirement Uous serez 
malade: Hãy nghỉ ngơi đi, nếu không, anh 
sẽ ốm đấy. 3. Hơn, hơn nhiều. .Ƒai ò traiter 
une aƒffaire quirement tmportante: Tôi phải 
xử lý môt uiệc quan trong hơn. 


autrichien, ienne [otijj, jen] adj. và n. 


Thuộc nước Áo P> Subst. Cư dân nước Áo, 
người gốc nước Áo. 


autruche [otnyƒ] n. f£ Chim đà điểu. 





autruche 


autrui [otnui] pron. indéf. inv. Người khác, 


người đồng loại. e bien duutrui: Hạnh 
phúc, loi ích của người khác. 


auvent (ovấ] n. m. Mái che. 
auvergnat, ate [ovenna, at] adj. Thuộc xứ 


Ô-véc-nhơ (Pháp) P Subst. Cư dân xứ 
Ô-véc-nhơ hoặc người gốc ờ Ô-vec-nhơ. 
N. m. Tiếng nói xứ Ô-véc-nhơ, tiếng địa 
phương Ô-véc-nhơ. 


auxèse [okscz] hay auxésis [oksezis] n. f. 


THỰC Sự lớn lên của một thực vật do tăng 
trường của các tế bào; sự tăng trường của 
cây cối. lái mérèse.  http:/tieulun.hopto.org 
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auxiliaire [oksiljeR] adJ. và n. 1. Phụ trợ, có 
tác dụng trợ giúp. Machine quxiliiatire: Máy 
phụ trơ P Subst. Ữn quxiiatre précieux: 
Một phụ tá quý báu. b FoncHonndatre 
quxi-Hiiaire. và, subst. un quxtiiatre: Nhân 
uiên tạm tuyển. Trả Titulaire. P Seruice 
auxiliaire: Cục hậu cần và các cơ quan của 
quân đội, xưa kia gồm những người không 
đủ khả năng tại ngũ. -Subst. Seruir dans 
lauxtiaie: Phục vụ ở Cục hậu cần. b 
Spéctdl. Auxtiiaires de Jusiice: Các cán bộ, 
nhân viên tư pháp. P Auxiliaires médIcdauz: 
Nhân viên hộ lý. 2. NGÔN Verbes qu+xiliaire. 
et subst. œưziirarires: trợ động từ (être và 
QUOtF). 


auxine [oksin] n. f. THỤỰC 1. Axít inđôlin axêtic. 
2. n. f. pl. Chất tiêu biểu trong nhóm hoóc 
môn có tác dụng kích thích thực vật; chất 
auxin; tăng trưởng tố. 

auxotrophe ([oksatn2f] adj. §INH Thuộc về một 
sinh vật cần các đại nguyên tố trong thức 
ăn, dị tăng trưởng. Souche baciérienne 
quxotrophe pour un qcide qminé: Nguôn 0i 
khuẩn dị tăng truông cho môt a-xít qmi-nê. 

avachir [avafin] 1. v. tr. [2] Làm cho mềm 
nhũn, làm cho biến dạng. AUuachir ses 
chaussures: Làm nhữn nút giày đép. b (. 
comp.) Làm cho mệt mỗi, uể oải. Eoisiuelé 
aquachit: Cảnh ăn không ngôi rôi làm mệt 
người. 9. v. pron. Tự biến dạng (vật). Vêiemeni 
qui suachit: Ao quần biến dạng, cũ nút. — 
Sauachimr sur un lt: Tự buông thà mình 
trên giường. 

avachissement [avafismø] n. m. Sự méo mó 
cũ nát, sự mệt môi, uể oäi. 

1. aval, als [aval] n. m. NGÂNHÀNG Sự bảo lãnh 
kỳ phiếu thương mại. Bon pour audl: Phiếu 
báo lãnh kỳ phiếu thuong mại. P Bóng Sự 
bảo lãnh. Donner son audl à un proJet: Nhận 
bảo lãnh cho môt dự ún. 

2. aval [aval] n. m. và adj. inv. 1. Hạ lưu. 
2. Phía chân dốc, phía dưới thấp. b TH SÈ¿ 
aud!: Người trượt tuyết đang về phía châp 
dốc. Trái amont. 3. Loc. prép. En quai de: Ơ 
về phía hạ lưu, ở phía dưới. 

avalanche [avalãƒ] n. f. 1. Tuyết lờ. > Couloir 
dudlanche. V. couloir. 2. Bóng Một loạt tới 
tấp, một tràng. Une quadlanche de reproches, 
đ?ingures: Một loạt lòi trách móc, chửi rủúa. 

avaler [avale] v. tr. [1] 1. Nuốt. Audler ưn 
bouillon, un œuƒ: Nuốt môt món canh, môt 
quủ trứng. b Lọc. Bóng Audler des couleuUres: 
Nuốt nhục, chịu nhục. 2. Bón Đọc ngấu 
nghiến, ngốn. Áudler un roman policier: Ngốn 
một cuốn truyên trừnh thám. 3. Bóng Tìn một 
cách ngây thơ. Comment a-‡-1Ì pu qudler de 
porellles sornettes?: Làm sao nó lại có thể 
tin những lòi tâm phòo như uậy. 


avaleur [avalœnR] n. m. Auơleur de sabres: 
Nhà ảo thuật nuốt kiếm. 

avaliser [avalize] v. tr. [1] TÀI Bảo lãnh. 
Audli-ser un efƒect:. Bảo lãnh một kỳ phiếu. 
> Bóng Bảo đâm. 

avaloir [avalwan] n. m. 1. (G(HÍNH Cống dọc 
via hè để thoát nước mưa. 2. Bộ phận hình 
nón cụt của một lò sưởi hoặc của một ống 
khói để thoát khói; ống thoát khói. 

à-valoir [avalwan] n. m. inv. Sự trả góp 
từng phần. 

avance ([avãs] n. f 1. Sự tiến lên; đà tiến, 
l! faut freimer lquance de ces troupes: Phới 
hãm đà tiến của những đôi quân đó. 9. 
Đoạn đường đã đi được trước một người 
nào Le premier quai deux longueurs 
đauance: Người đâu tiên đã đi trước được 
hơi đoạn dài 3. Thời gian đạt được sớm 
hơn. Auoir deux jours đquance: Trước được 
hat ngày. Trá retard. P Auance à Fallumage: 
Thiết bị điều chỉnh thời gian bắt lửa trong 
một máy nổ. b Lọc. Á auance, đauance, 
par quance: Trước. Se réJouir dquonce: Vui 
mùng trước. b Lọc. En quance: Trước gừùừ. 
4. Tiền trả trước hoặc nhận ứng trước. 


_WolHicHter une qUance sur son sgÌatre: Xin 


ứng trước lương. P Plur. Tiền đầu tư trong 
một khoản vốn. Récupérer ses quances: Thu 
hôi tHền đầu tư. 5. (Chỉ dùng số nhiều) 
Những bước đi, những quà tặng đầu tiên 
để nối lại các quan hệ. Những cử chỉ ban 
đầu để cầu thân. Répondre gux guances de 
qqn: Đáp lại những sự cầu thân của môt 
người. | 
avancé, ée [aväse] adJ. 1. Ở phía trước, tiền 
tiêu. Sentinelle quancéc: Lính gác tiền tiêu. 
2. Le bié est très quancé ceile année: Lúa 
mì năm nay trổ rất sớm. P es ¡dées 
quơancées: Những tư tường tiên tiến. 3. Đạt 
đến một trình độ hoàn thiện nào đó, phát 
triển cao. Une ciullisaHon quancée: Một nên 
uðn mình phát triển cao. 4. Gần xong, gần 
tàn. Âge quancé: Tuổi cao. Après-midi bien 
quancé: Chiều tàn. Son manuscrit est très 
aquancé: Bản thảo của nó đã sắp đến đoạn 
kết. 5. Sắp hồng, ôi. Viande quancée: Thịt 
ôt. 
avancée [avãse] n. f 1. Phần phía trước, 
phần nhô ra. 2. H Đầu mút đường hầm 
đang đào. 3. ĐÁNHÁ Phần cuối dây câu. 
avancement [avãsmã] n. m. 1. Sự tiến bộ, 
sự phát triển. 1/œuancemen‡ des sciences: Sự 
phát triển của bhoa học. 9% Sự nâng bậc, 
sự thăng chức. AUudncement du choi, ò 
[ancienneté: Sự nâng bậc do tuyển lựa, do 
thâm niên. 3. LUẬ Auancement dhoirie: Phần 
thùa hế được nhận fiỚftieulun.hopto.org 
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avancer ({avãse] I. v. intr. [1] Tiến lên. 7 thích). À Ƒafout, le ualet est quant le neuƒ: 


recule qu “1 đauancer: Đáng lẽ tiến thì 
nó lạt lùi. . §ÑDÔN Chạy (hươu). 3. Tiến 
triển. Ce can quance lentement: Công uiệc 
dó tiến triển chậm. b Bóng AUancer en ôâge, 
en sagesse: Cao tuổi, già dặn khôn ngoan. 
4. Được nâng bậc, được thăng cấp. 5. Chạy 
nhanh (đồng hồ). Trí retarder. 6. Nhô ra, 
chìa ra, vượt quá hàng. II. v. tr. 1. Mang 
lên phía trước. AUancer un ƒauteutle: Mang 
một ghế bành ra phía trước. 9%. Làm cho 
tiến triển, thúc đẩy. Audance ton traudil pour 
demadin: Mày hãy làm cho công uiệc tiến 
triển Uì ngày mai. 3. Ứng trước, trà trước. 
l] se fit qUuancer milÌe ƒrancs sur sơ ƒacture: 
Nó trd trước môt nghìn phơ răng của số 
tiền trong hóa đơn. 4. Cho mượn, cho vay. 
AUuơncemol. le prx du repas, Je te 
rembourse-rai: Trả hô tiền bữa ăn cho mình, 
mình sẽ hoàn lại cho cậu. 5. Thúc đẩy nhanh 
hơn. La chơÌeur quance la 0uégétgtion: Nhiệt 
lương làm cho cây cốt lớn nhanh. b Augncer 
une montre: Làm cho đồng hồ chạy nhanh 
hơn. 6. Đề xuất, nêu ra trước. Ce journdliste 
ñ"UEnce rieên qui ne sott dâment prouuẻ: 
Nhà báo đó chẳng đề xuất được gì ngoài 
những điều dã đưoc chứng minh. IIL v. 
pron. Sœøuøncer 1. (Người) tiến lên. 2. (Vật) 
Nhô ra. 3. (Thời gian) Trôi đi, gần tàn. 
Lũuprès-midi sauance ef nous sommes loin 
de conclure: Chiều sắp tàn mà chúng ta còn 
lâu mới hết luận được. 4. Bóng Đi quá xa, ởi 
quá sâu. Vous 0ous qugnceriez Jusqud die 
que...: Ông đã đi quá sâu đến mức nói 
rằng... b (S. comp.) /Je crois que je me suis 
qUancé: Tôi nghĩ lù mình đã qud đà. 
avanie [avani] n. f Sự làm phiên nhiễu, sự 
lăng nhục công khai. #ssuyer des qudanies: 
Chỉu nhục, chịu phiền nhiễu. 

1. avant [ava] adv. và prép. L. adv. 1. Trước. 
hisez qUdgHÍ, Uous répondrez ensutte: Đọc 
trước, rồi hãy trả lời sau. 9. Phía trước, 
trước. AUdnt, tÌ y qa tun carrefour ef qprès, 
une éghise: Truóc là một ngã tu, sau là môt 
nhà thờ. 3. Chỉ việc đi xa điểm xuất phát, 
chỉ sự tiến bộ. Naiiez pơs trop quant dans 
le bois: Đùng đi quá xa, quá sâu 0uùào rừng. 
Pènétrer fort quant dans Ïœ connaissanece: Đi 
rất sâu uào hiến thúc. 4. Loc. adv. En quant: 
Phía trước mình. b Äettre en quant (qqch): 
Viên cớ. Mettre en quơn‡t (qqn): Nhờ vào 
quyền lực uy tín của một người nào; viện 
dẫn. Se mettre en quant: TÔ ra trội hơn 
người, khoe khoang. 5. Loc. prép. Ÿn quant 
de: Trước, phía trước. IL, prép. 1. Trước khi. 
Auant Forage, tÌ ƒqisait très chaud: Trước 
cơn giông, trời rất oi 9. Chỉ phía trước. La 
boulangerie est Juste qugnt le feu rouge: Hàng 
bánh mì ở đúng truốc cột lửa giao thông. 
3. Trước, trên (chỉ thứ bậc, múc độ yêu 


Trong bài cờ hoa, con ‹j ở trên con chín. 
Mettre NapoÌéon quant César: Xếp Napoléon 
trên Césqr. 4. Lọc. prép. (dùng với động từ 
nguyên thể) Auøn£ de: Trước khi. (Văn Auamf 
que de). 5. Loc. conJ. AUant que (quec Ìe 
subJonctf): Trước khi. Ne descendez pdas qUanf 
que Ìe tran (ne) se sott complètement arrêlé: 
Đừng xuống trước khi tùu dùng hỗn. 

2. avant [avã] n. m. 1. Phần trước mũi xe, 
mũi tàu. La montée se ƒqt par tqudnt: Việc 
đi lên được là nhờ phân truóc của xe. 9. 
Tiền duyên, tuyến trước. Les soldafs de 
[augrt: Lính tiền duyên. 3. THỂ Người chơi 
ở tiền đạo. 4. adj. inv. Đặt ở phía trước. Lư 
portHère quant droite: Của trước bên phải 
xe. 5. Lọc. Aller de [auanf: Tiến triển nhanh. 
-Bóng Kiên quyết dấn mình vào một vụ việc. 

avantage [avấtaz] n. m. 1. Lợi thế; ưu thế. 
Quel auantage a-‡-iÌ sur moi?: Nó có loi thế 
8ì hơn tôi? -Âuotr, prendre lauantage: Có 
lợi thế, có ưu thế. 2. (H0 Điểm do một vận 
động viên ghi được khi tỷ số các bên là 40, 
(trong thể thao quần vọt). 3. Lợi, lợi ích. 
Tiưưer quantage đd une situdtion: Lơi dụng một 
hoàn cảnh. P Auoir quanfage à: Được lợi, 
có lợn. 

avantager [avdtaze] v. tr. [1l] Uu đãi, làm 
cho bật nổi. 


avantageusement [avốtazøzzmã] adv. Một 
cách có lợi, một cách đáng kính. 
avantageux, euse [avãtazø, øz] adj. 1. Có 


lợi. Prix quantageux: Giá hồi. 93. Có tính đề 
cao, khen ngợi. ÂUo¡r te ODtnion qUanfGgese 
đe qqn: Có ý kiến đề cao, ca ngơi di. 3. Tự 
phụ, kiêu căng. Prendre un di” qUugnfageux: 
Có bô dang khiêu căng. 

avant-bassin [avøbas#] n. m. Phần cẳng phía 
trước vũng tàu. Öes quanf-bqdssins. 

avant-bec [avabck] n. m. KIRÚC Phần phía 
thượng lưu của trụ cầu. Des quan£-becs. 


avant-bras [avabna] n. m. IV, Cẳng tay. 


avant-centre [avãsấta] n. m. THỂ Trung phong 
(trong bóng đá). Öes quơnf(s)-centres. 

avant-corps [avấkan] n. m. inv. KTRÚC Phần 
nhà nhô ra ở mặt trước. 

avant-coureur [avdkunœR] adJ. Báo trước. 
Les sugnes qUani-coureurs de la maÌadie: 
Các dấu hiệu báo trước cúa bênh. 

avant-dernier, lère [avấdennje, jeR] adj. Áp 
chót, áp cuối. Lauan‡-dernière page: Trang 
trước trang cuối. P Subst. Lauant-dernier 
au cÏÌassement général: Nguòi đứng áp chót 
trong xếp hạng chung. Des quant-derniers. 

avant-garde [avấgand] n. f. 1. QUÂN Tiền quân, 
quân tiên phong. es quơni-gardes. 2. Búng 


D'avant-garde: Tiền phọng;¡c(YiÊn những đối 


aveœnt~gordiste 


mới, về sự tiến bộ, về văn học nghệ thuật 
V.V.) 

avant-gardiste [avãgandist] adJ. và n. Thuộc 
về người tiên phong. 

avant-goôũt [avấgu] n. m. Ấn tượng đầu, tiền 
vị cảm giác có trước. Lœuanf-goôt đes 
plaisirs à uenir: Cắm giác có trước uễ những 
thú uui sắp hưởng. Des quant-goủts. 

avant-guerre [avấgeR] n. m. hay í. Thời kỳ 
trước chiến tranh. Ưne mode đauant guerre: 
Một mốt, một thị hiếu thời tiền chiến. 

avant-hier [avẽõtjcn] adv. Hôm kia. 

avant-main [avãmZ] n. m Phần thân ngựa 
ở phía trước bàn tay ky mã. Trái arriềre-main. 

avant-métré [avấmetne] n. m XDỤNG Bản dự 
toán ước tính của một công trình. 

avant-port [avấpan] n. m. Phần cảng thông 
ra biển. Des quanf-poris. 

avant-poste [avðpsst] n. m. QUÂN Đồn tiền 
tiêu, tiên đồn. Des auani-posfes. 

avant-première [avốpnemjeR] n. f. Buổi biểu 
diễn để duyệt trước khi công diễn chính 
thức. Des quani-prermières. 

avant-projet [avấpn2ze] n. m Bản nghiên 
cứu sơ bộ, bản sơ thảo một dự án. Des 
qUant-proJefs. 

avant-propos lavấpRopo] n. m. Inv. Lời tựa, 
lời nói đầu ngắn. 

avant-scène [avãsen] n. f. 1. Phần sân khấu 
năm giữa cánh màn và đèn chiêu; phân 
trước sân khấu, mặt tiền sân khấu. Des 
qUanf-scènes. 

avant-solier [avãsalje] n. m. KTRÚC Xà đỡ tầng 
hiên của ngôi nhà. 

avant-toit [avấtwa] n. m. KTRÚC Mái hiên. Des 
qUan£-fOIfs. 


avant-train [avãtx#] n. m. Phần hai chỉ trước 
và ức của một con vật bốn chân; phần thân 
trước. Des quanÍ-trdins. 

avant-veille [avấvgj] n. f£ Hôm kia. Des 
quant~ueilles. 

avare [avan] adj. 1. Hà tiện, thích bo bo giữ 
tiền. Tri prodigue, dépensier. b Subst. Ữn 
qudre: Môt anh hà tiên. 3. Búng Etre quare 
de son temps: Dè sên thì giữ. 

avarice [avaRis] n. f. Tính hà tiện, tính thích 
bo bo giữ tiền. 

avaricieux, euse [avanlsjø, øz] adj. Bún xin. 
> Subst (trong ngôn ngữ kinh điển). “La 
pese soit de l[auarice ef des dqUGrICleux' 
(Moltère): Ôn dịch thay tính hà tiên uà 
những bọn bún xin. 

avarie [avani] n. f. 1. Sự thiệt hại, tổn thất 
của một chiếc tàu hoặc của chuyến chờ 
hàng. 9. Sự thiệt hại, sự hư hồng. 
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avariế, ée [avanje] adj. 1. Chiu một tổn thất, 
chịu hư hong. Naurre, fret aquarié: Tùu, chuyến 
hàng chổ trên tàu bị tổn thất. 9. Bị hồng, 
bị hư. Viande auariée: Thịt bị hông. 

avarier [avarje] v. tr. [1] Làm hư hòng, làm 
tổn hại. La piuie a quarié les récoltes: Mua 
đã làm tổn hại mùa màng. b v. pron. 
Sauarier: Tự gây tốn thất, tự làm hồng 

avatar [avatan] n. m. 1. Sự hóa thân của 
thần Vishnu hoặc một vị thần khác trong 
đạo Bà-la-môn. 9. Bóng Sự biến dạng, sự biến 
đổi, sự biến thái. 3. Abusiv. Nỗi lo lắng, nỗi 
bất hạnh. 

ả vau-leau [avolo] loc. adv. 1. (ú Theo dòng 
nước. 2. Mới Bồ liều, bỏ hông. Affaire qui 0ua 
ờ 0uau-leau: Sự uiêc bị bô liều. 

Avé [ave] hay Avé Maria [avemaRia] n. m. 
inv. Lời cầu nguyện Đức Mẹ Đồng Trinh; 
kinh Thánh Mẫu. 

avec [avek] prép. L. 1. Với, cùng với: ÌÍ uơyage 
qUec #n mi: Nó du hành cùng uới môt 
người bạn 2. Đố vớ. Comment se 
comnporie-t-t quec ses enfanf?: Nó cư xử uới 
con cái nó như thế nào? 3. Đối lại. Se baftre 
quec qqn: Đánh nhau uới di. 4. Đối với. Auec 
lui, iÌ ny a rien ùà fatre: Đối uới nó, chẳng 
có uiệc gì làm. 5. Theo như, đúng theo. 
Penser quec Descaries que Ìes aqnữnaux sont 
des machines: Nghĩ theoo như Đè-các rằng 
các đông uật đều là những bộ máy. b Auec 
UOUs, tÌ ny a que le pÏÌqisir qui compte: Theo 
anh thì chỉ có thú ăn choi là dúng kế. 5. 
Đối với. Êfre ami (daccord, en opposiiion 
đans Ìles pires termes, efc) quec qqn: Là bạn 
(là thuận hòa, là đốt lập, là có quan hệ 
xấu nhất u.U.) đối uới môt ai. 7. Lọc. prép. 
Dauec: Với (để chỉ nghĩa phân cách). Diuorcer 
đqauec: by hôn uới. TL. 1. Bằng, nhờ vào. 
Manger quec une fourchette: An bằng nĩa. 
2. Cùng lúc với. n uen‡ uiolent sest lcué 
quec le solel: Một cơn gió dữ dội đã mổi 
lên cùng lúc Uuới mặt trời mọc. 3. Ngoài ra. 
EtL quec cela, que déstrez-uous?: Và ngoài đó 
ra, anh còn muốn gì? 4. Có cầm, có mang 
theo. 1 sorf quec un parapluie: Nó ra ngoài 
có cầm theo ô. 5. Để diễn đạt một quan hệ 
tình trạng. Parier quec éÌóégance (cách thúc): 
Nói môt cách thanh lịch. Botre son tuhishy 
quec de [eau: Uống rươu uýi-Èi pha Uới 
nước. II. adv. Thân Với cái đó. l/ a achefé 
un crayon, tÙÌ dessine quec: Nó đã mua môt 
bút chì, nó uẽ 0uớối bút chì đó. 

aveline [avlin] n. f Quả phỉ rừng, loại quả 
to dài, đầu màu tim tím. 

avelinier ([avlinje] n. m. Cây phi rừng. 


aven [aven] n. m. Vực do nước thấm tạo nên 
ở các vùng đá vôi. 
5 hftp://tieulun.hopto.org 


1. aqveneni, œnte 


1. avenant, ante [avnã, ất] adjJ. Duyên dáng, 
nhã nhặn Visage auenant: Nét mặt duyên 
dáng. Manières quenantes: Cử chỉ nhã nhăn. 


2. avenant [avnã] n. m. Phần bổ sung, phần 
sửa đổi một hợp đồng. Auenan‡ à un marché: 
Văn bản sửa đổi ở môt thị trường. 

avenant (à Ï') [alavnã] loc. adv. Xứng hợp, 
giống. Lọc. ĐIÉP. À H[auenant de: Tương 
hợp với, giống với. 

avènement [avenmã] n. m. 1. THÂN Sự giáng 
lâm (của Chúa Cứu thế). 2. Sự lên ngôi, sự 
đăng quang. Lauènement de Charies X: Sự 
đăng quang của Chales X. b Don đe Joyeux 
quènecment: Lễ vật ngày xưa dâng cho một 
ông vua mới. 

†. avenir [avniR] v. intr. défect. ( Chỉ dùng 
ở phân từ quá khú trong thành ngữ. Nưi 
et non quenu: Col như không có thật, không 
tồn tại, không có giá trl. 

2. avenir [avnin] n. m. 1. Tương lai, những 
sự kiện tương lai. Préuoir Fauenir: Dự kiến 
tương lai P Lọc. adv. A Fauenrr: Tù rày, 
từ nay về sau. 2. Tình trạng trong tương 
lai. Assurer, compromettre lqUenir de ses 
enfants: Bảo dảm, làm hại tương lai của 
con cái nó. b Lọc. adj. Dœuenir: Có thể hy 
vọng sự thành công, có tương lai. Ữn sporfiƒ 
đquenrr: Môt uận động uiên có tương lai. 3. 
Hậu thế. Êcrire pour [auenir: Viết cho hậu 
thế. 


3. avenir hay à-venir [avnin] n. m. LUẬT Giấy 
mời ra toà, của người được ủy nhiệm một 
bên gởi cho người được ủy nhiệm của đối 
phương. 

Avent [avõ] n. m. Thời gian gồm bốn ngày 
chủ nhật trước lễ Noẻl mà các nhà thờ Kitô 
giáo lo chuẩn bị cho lễ đó; Mùa vọng. 
Những bài thuyết giáo trong thời gian đó. 
Lauent de Bourdaloue: Bài thuyết giáo cúa 
Bourdaioue. 

aventure [avốtyx] n. f 1. Sự kiện, biến cố 
bất ngờ, khác thường. Chercher lauenture, 
tune quenture surprenante: Cầu may, cầu môt 
sự biên lạ kỳ. 3. Sự tằng tịu về tình yêu. 
Auorr eu de nombreuses qUentures: Đã có 
nhiều mối tình tằng tịu. 3. Sự mạo hiểm, 
cuộc phiêu lưu. Ï y œ un siècÌe, cétfgit une 
qUuenture de trquerser ÙAffique: Cách đây 
môt thế kỷ, di xuyên châu Phi là một sự 
hiên mạo hiểm. 4. Lọc. adv. UJœuenture par 
quen£ure: Tình cờ, ngẫu nhiên, bất đồ. 


aventurer ([avốtyne] 1. v. tr. ([1l] Liêu. 
Auenturer sa ƒfortune: Liều bó tài sản của 
nó, bỏ liều số phận. 39. v. pron. Sauenturer: 
Đánh liều mạo hiểm. Sauenturer en pays 
inconnu: Mạo hiếm nơi đất nước la. 

aventureusement [avatyøzmđa] 
cách mạo hiểm. 


adv._ Một 
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aventureux, euse [avấtynø, øz] adJ. 1. Thích 
mạo hiểm, phiêu lưu (người). Esprử 
quentureux: Tỉnh thân, đâu óc phiêu lưu, 
mạo hiểm. 9. Chứa đựng những phiêu lưu, 
bất trắc, nguy cơ (sự việc). Projet quentureux: 
Dự án phiêu lưu. 3. Đầy biến cố, gian truân. 
Vie quentureuse: Cuôc đời gian truân. 

aventurier, ière [avốtynje, jcR] n. 1. Người 
mạo hiểm, người thích phiêu lưu. Đe 
coura-geux quenturiers: Những người mạo 
hiểm dũng cảm. 9. Người mánh khóe, thủ 
đoạn. 3. N. m. Lính tình nguyện, lính đánh 
thuê thời Trung cổ. 

eventurine [avãtynin] n. f 1. Đá nhân tạo 
làm bằng thủy tỉnh trộn với mạt đồng. 2. 
Thứ đá thạch anh, nâu, hồng nhạt lấm tấm 
vậy mica. 

avenue [avny] n. f. 1. (¡ Con đường dẫn tới. 
Boucher les quenues: Bịt duòng, ngăn đường. 
P Bóng Mi Jes quenues dụ pouuoir: Con đường 
dẫn tới quyền lực, hoạn lộ. 2. Đường rộng 
có cây bóng mát, đại lộ. Lauenue des 
Champs-Flysées: Đại lô Champs-Elysées. 


avérế, ée [aveke] adj. Được xác nhận. ?øs 
un fa quéré: Đó là môt sự uiêc đã được 
xác nhận. 

avérer [avene] 1. v. tr. [1] (¡ Chứng minh, 
xác nhận. 2. v. pron. Tò ra. lj sœuère que: 
Nó tô ra rằng. b (Có tính từ theo sau) Biểu 
hiện, hiện ra, tÒ ra. Ceffe£ manœuure siesf 
quéréc utiÌe: Cách làm đó. thao tác đó tô 
ra có ích. b La nouuelle sest quérée ƒqusse: 
Tin túc được xác nhận là sai. 


averS [avrR] n. m. Mặt phải của một đồng 
tiền, một huân chương, đối lập với reuers. 


averse [avecns] n. £ Mưa rào. P Bóng ne 
querse dinsultes: Một trận chửi rủa. 
aversion [avnsjðl n. f. Ác cảm ghê gớm, sự 
ghê tổm. Auoir de [quersion pour ou contre 
gạch ou qạn: Có ác cảm, ghê tôm một điều 
gì hoặc môt người nào. Prendre qqn en 
quersion: Căm ghét môt at. Trái goũt, penchant. 
averti [avctil adj. 1. Được báo tin để cảnh 
giác. Tenez 0uous pour querii: Hãy cảnh giác 
Uì anh đã được báo trước. 2. Có kinh nghiệm, 
sành sói, lão luyện. Ủn crữique querti: Môi 
nhà phê bình sành sôi. 
avertir [avcntin] adj. 1. v. tr. [2] Báo cho 
biết. /Je audis pourtant querti du danger: 
Tôi dã báo trước tai hoa cho nó mà. 
avertissement [avcntismãa] n. m. 1. Sự báo, 
sự thông báo trước. n sage querfissemenl: 
Một thông báo dúng dán, đúng mực. Đồng 
recommandation. 2. Lời nói đầu ngăn. 
Aueriissement de léditeur: Lời nhà xuất bản. 
3 Sự khiến trách, sự cảnh cáo. Đổng 
observation. 4. Giấy đòi tiền thuế do kiểm 


soát viên ở phòng thuế gửi. 
b2 //tieulun.hopto.org 


Qverfisseur, euse 


avertisseur, euse [aventisœR, Ø2] — adl. 
Panneau querfisseur: Biến báo hiệu. b N. 
m. 1. lỗthi Người báo hiệu. 2. Mớ Thiết bị 
báo hiệu bằng âm thanh; còi. Aberfisseur 
đìncendie, de 0uoiture: Còi cứu hỏa, còi xe. 
aveu [avø] n. m. 1. LUẬT PHIẾN Lời khai cam 
đoan. b Hommme sans queu: Tên vô lại lang 
thang. 2. Yăn Sự tán thành, sự đồng ý. 1 ne 
fat rien sans mon queu: Tôi không đông ý 
thì nó chẳng làm gì đuọc. 3. Sự thừa nhận, 
sự thú nhận. Uœueu dìune erreur, dìun crưne: 
Sự thú nhận môt sai lâm, một tôi trạng. 
trái dénégation. 4. LUẬ Tuyên bố thừa nhận 
một việc làm hoặc một điều luật do đối 
phương viện dẫn. Aueu j/udiciadre: Sự thú 
nhận truóc tòa án. Aueu extrqJudiciaire: Sự 
thú nhận ngoài tòa án. b Lọc. prép. De 
[aueu de: Theo lời xác nhận của. De #aueu 
đe tous, cest un homưmmne rnfelligent: Theo lời 
moi người, đó là môt người thông mình. 
aveuglant, ante [aveœgla, ất] adJ tr Bóng 
Không thể chối cãi được. Vérté queuglante: 
Sự thật không thể chối cãi, sự thật hiển 
nhiên. Đồng flagrant. 
aveugle [avœgl] adJ. 1ˆ Mù, đui. Deuenir 
qUueugle: Thành mù. P Subst. n queugle, 
un queuglené: Một người mù, môt người 
mù bấm sinh. 9. Bóng Mù quáng, không suy 
xét. La passion le rend queugle: Dục 0ong 
khiến nó thành mù quáng. 3. Thiếu cân 
nhắc, thiếu suy xét. Ủne föi, une obéissance, 
une soumission qUeugle: Môt lòng tin, môi 
sự uâng lời một sự phục tùng mù quáúng 
thiếu cân nhắc, thiếu suy xét. 4. Lọc. adv. 
En queugie: Mù quáng, không suy nghĩ. 
dJduger en queugle: Phán đoán, xét xứ mù 
mờ. 5. KTRÚ( Fenêtre queugle: Cửa sổ giả, hoặc 
cửa sổ bít, không để ánh sáng xuyên qua. 
aveuglement [avœglemã] n. m. 1. (¡ Tật mù. 
2. Bóng Sự mù quáng, sự thiếu suy xét. 
aveuglément [avœglemã] adv. Một cách mù 
quáng thiếu suy xét. Croưe, obéir 
qUeuglément: Tìin tuông, uâng lời một cách 
mù quáng, thiếu suy xét. 
aveugler [avœgle] v. tr. [1] 1. Làm cho đui, 
mù. 2. Làm lóa mắt. Léclat du soleil 


maueugle: Anh chói cúa mặt trời làm tôi ` 


lóa mốt. Đồng éblouir. 3. Bóng Làm mất khả 
năng suy xét, làm cho mù quáng. La 0uơntié 
Faueugle: Tính biêu căng làm cho nó mù 
quáng. Đồng égarer. 4. v. pron. Sœueugier: Tự 
dối mình, tự che giấu sự thật, không muốn 
thấy sự thật. SŠœueugler sur ses défquts: 
Nhếm mắt truóc khuyết điểm của mình. 

aveuglette (à ) ([alavøgletl loc  adv. 1. 
Không nhìn thấy, dò dẫm. 2. Bóng Không chủ 
định, hư họa. 
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aveulir [avølin] v. tr. [2] Làm cho nhu nhược, 
yếy ớt. 

aveulissement [avølismốã] n. m. Sự làm cho 
nhu nhược, yếu ớt, sự nhu nhược yếu ớt. 

aviaire. [avjeR] adj. Thuộc loài chíỉm, thuộc 
gia cầm. Pøsfe qutatre: Dịch chữm. 

aviateur, trice [avjatœn, tRis] n. Người lái 
máy bay hoặc nhân viên phi hành đoàn. 

aviation [avjasjõ] n. f. 1. Sự di chuyển trong 
không trung băng máy bay. 2. Tổ hợp những 
phương tiện để đi lại bằng máy bay. > Par 
ex¿. Tất cả những gì thuộc về hàng không. 

avicole [avikol] adj. ĐỘNG Thuộc về những ký 
sinh của loài chim. 2. Thuộc về nghề nuôi 
chim, nuôi gia cầm. 

aviculaire [avikyleR] adj. Họẹ Thuộc về các 
loài chim. 

aviculteur, trice [avikyltœk, tRis] n. Người 
nuôi chim. 

aviculture [avikyltyR] n. . Nghề nuôi chim, 
nghề nuôi gia cầm. 


avide [avid] adj. 1. Háu, ham, hám. AUïởe 
đe giotre, de richesse: Hám danh, hám của. 
-.P Tham lam. n hárrHier quide: Một người 
thùau bế tham lam. 9. H0ÁA Dễ hóa hợp với 
một chất khác. 


avidement [avidmã] aủv. 
nghiến. 


Hau háu, ngấu 


avidité [avidite] n. £ 1. Sự hám quá độ, sự 
tham lam. 2. H0Á Tính chất dễ hóa hợp. 


avilir [avilin] IL v. tr. [2] 1. Làm sụt giá, 
làm mất giá. Auiir une monnaie: Giàầm giá 
một đồng tiền. 2. Lam cho đáng khinh. 
Autlir son nom: Bêu riếu tên tuổi của nó. 
Đôn déconsidérer. IL v. pron. Tự mất giá, 
tư hạ giá, tự thoái hóa. Marchandises qui 
sautissent: Hàng hóa hạ giá. Sguilr par 
đes bassesses: Tự tha hóa bằng những điều 
đê tiên. 
avilissant, ante [avilisa, ất] adJ. (Lam cho) 
hèn hạ, (làm cho) tha hóa. Bồng dégradant. 


avilissement [avilismã] n. m. 1. Sự giảm giá 
(một đồng tiền). 2. Sự làm mất phẩm giá, 
sự tha hóa, tình trạng tha hóa, mất phẩm 
giá. 

aviné [avine] adj. Say. P Quá chén, say. 
Démarche quinée: Dáng đi ldo đảo 0ì say. 

aviner [avine] v. tr. [1] Tẩm rượu vang, tráng 
rưọu vang (một thùng mới) trước khi đổ 
rượu vào. Au:ner des futatlles: Trắng rươu 
các thùng dụng. 


avion [avjð] n. m. Máy bay, phi cơ. 


avion-cargo [avjốðkango] n. m. Máy bay vận 
tài hàng hóa. http://tieulun.hopto.org 


œvion-citlerne 


avion-citerne ([avjðsitenn] n. m. Máy bay 
tiếp xăng cho máy bay khác đang bay. Des 
qUiOns-ctternes. 

avionique [avjanik] n. f  HWHÔNG Tổ hợp các 
thiết bị và hệ thống điều khiến máy bay 
bằng dụng cụ tin học hoặc điện tử; ngành 
điện tử hàng không. > Kỹ thuật sử dụng 
điên tử hàng không. 

avionneur ([avjanœR] n. m. Nhà chế tạo các 
chi tiết của máy bay. 

avion-taxi [avjðtaksil n. m,. Máy bay loại 
nhò chờ khách theo yêu cầu; máy bay tắc 
xI. 


avipelviens [avipelvj#l n. m. pl. (ÔINH Loại 
bb sát thằn lằn, ăn cô, mô cong, cứng, khung 
chậu có cấu trúc giống loài chim, sống từ 
kỷ Trias đến ký Crêta. 

aviron [avinð] n. m. 1. HÁI Mái chèo. P Thdụng 
Mái chèo cán dài dùng cho các loại thuyền 
nhẹ. 2. Môn thể thao bơi xuôồng. Ủne éqưipe, 
un champion đauiron: Một kíp, đội bơi 
thuyền, môt nhà quán quân, uô địch bơi 
thuyền. 

avis [avil n. m. 1. Ý kiến. Donner un, son 
aquis: Phát biểu một ý kiến, phút biểu ý biến 
cúa mình. Đồng point de vue. P tre đdqUiS 
de (+ inf), que (+ sub): Nghĩ rằng. 2. Lời 
khuyên. Ữn œuis charttable, pdternel, amicdl: 
v” lời khuyên hiền từ, ân cần, thân tình. 

3. Thông báo. Áu¡s de pGSS086, œU:s de đècès: 

Giấy thông hành, giấy báo tứ. 4. Auis du 
lecteur: Lần tựa ngắn, lời cùng bạn đọc. 


avisé [avize] adj. Khôn khéo, biết hành động 
đúng lúc, hợp thời. Ữn consetller quisé: Một 
cố uấn khôn khéo, chín chốn. 

1. aviser [avize] v. tr. [1] Báo trước. Ón mư 
quisé que: Người ta đã báo trước cho tôi 
rằng. Đồng avertir. 

2. aviser [avize] 1. v. tr. [1] lỗthờï Nhìn, nhìn 
thấy. Auiser un mi dans la ƒfoule: Nhìn 
thấy môt người bạn trong đám đông. 2. v. 
tr. ind. Suy nghĩ, chú ý đến. Auiser ờ ïla 
situgtion: Nghĩ uề hoàn cảnh. b (S. comp.) 
Quyết định. 1! es¿ temps duiser: Đã dến 
lúc phải quyết định. 3. v. pron. Sfauiser de: 
Chợt nhận thấy, đột nhiên nghĩ ra. S'ưuiser 
de Farriuée de qgqn, sauiser đun strafagème: 
Chọt thấy môt người nào đó đến, chot nghĩ 
ra một mưu mẹo. P (+ inÊ£) Có gan dám. 
Sỉ JamdiS U0US UOUS dULSez đe Ine †romper.... 
Nếu lúc nào anh dóớm lùa tôi... 

aviso [avizol n. m. HÁI Tàu chiến có tốc độ 
nhanh, xưa dùng để liên lạc nay dùng để 
hộ tống các tàu khác hoặc để chống lại tàu 
ngầm; tàu hộ tống. 

avitailler [avitoje] v. tr. [1] Cung cấp lương 
thực, đạn dược, chất đốt cho một vị trí, cho 
một con tàu; tiếp tế. 
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1. œqvoir 


avitailleur (avitoj#x] n. m. HKHÔNG Hệ thống 
để tiếp tế thiết bị bay ở sân bay. 

avitaminose [avitaminoz] n.f Y Bệnh thiếu 
vitamin. 

avivage [avivaz] n. m. Sự làm nổi màu sắc. 

avivement [avivmã] n. m. Sự xén đều mép 
một vết thương để khâu cho dễ. 

aviver [avive] v. tr. [1] 1. Làm cho rực lên. 
Auiuer le feu: Thối rực lúa. Đồng attiser. 2. 
Lam cho bóng lân. Áuzuer une couleur, le 
teint: Làm cho màu sắc, nước da bóng lên. 
Đồng rellausser. lr ternir. b K Au¿uer le 
marbre, les métaux: Đánh bóng đá hoa, các 
hưm loại. 3. Bóng Kích thích, chọc túc. AÁu¿uer 
unec que-relle, une Jalousie: Khơit sâu thêm 
một cuộc cãi co, một sự đố ky. 4. PHẪU Auiuer 
une piaie: Giữ cho những phần lành của 
vết thương được nguyên vẹn. 

avocaillon ([avakajð] n. m. khinh, Thân Luật sư 
qưuèn, thầy cãi ba lấp. 

avocasserie [avakasni] n. f. Khinh, Thân Mánh 
khoé, thủ đoạn thầy cò. 

avocassier, ière [avakasje, jeR] adj. Khinh, Thân 
Engeance quocassière: Bon thầy cò, bọn luật 
Sử Qquèn. 

1. avocat, ate [avoka, at] n. 1. Luật sư, thầy 
cãi. Consulter un quocdat: Hỏi ý kiến môt 
luật sư. LOrdre des quocgts: Đoàn luật su, 
Hội luật sư. P> Auocgt généradÌ: Công tố viên, 
kiểm sát viên, đại diện một viện công tố, 
viện kiểm sát. 2. TÔN Auocœt du diable: Người 
chịu trách nhiệm nêu những ý kiến, những 
lý le bác bỏ trong sự thẩm xét để phong 
thánh.  Thdụng, Bóng Người phản biện. 3. Người 
đứng về phe một người nào, một ý kiến 
nào. Se ƒfœrre Fauocat đune cause perdue: 
Bênh vực một vụ kiện bị thua. 

2. avocat [avaka] n. m. Quả bơ, gốc từ Nam 
mỹ. 

avocatier [avakatje] n. m. Cây bơ (thuộc họ 
cây long não, gốc từ Nam Mỹ, được trồng 
ở các xứ nóng). 


avocette [avaset] n. f. Loại chim cẳng cao, 
thuộc loại chim dé, mô dài cong ngược, lông 
đen trắng: loại chim dš mỏ cong. #zuocetfe 
européenne (Recurvirostra avocetta) hơưbife 
les mardis côtiers: Loại chữm đẽ mô đòi cong 
ngược ở châu Âu (tên khoa học là 
Recurvirostra avocetta) thường sống ở các 
uùng đầm lây uen biển. 

avoine [avwan] n. f Cây họ hòa thảo, có 
cụm hoa hình chùy, trong đó có loại dùng 
làm thức ăn cho ngựa và gia cầm; cây yến 
mạch. 

1. avoir [avwaR] v. tr. [7] L 1. Có. Auoir 
une Uolture, la tékéusion. Có môt chiếc +e, 
eó tí nỉ. P 06 quyển đí hữnn đề giỆN Go J! ° 


2. dVOir 


eu le téÌéphone, un emploi de comptabie: Nó 
đã có máy diện thoại nó đã có uiệc làm 
hế toán. P Thân AUoir Ìes moyens, qUuoirr de 
guor: Thành giàu có. P Được hưởng, có được. 
c“espère que Uous quez du bequ temps: Tôi 
hy uong anh được hướng (có được) thời tiết 
tốt. 2. Có quan hệ bà con với. Ï a une 
femme et deux enfants: Nó có môt uơ uà hai 
con. 3. Để chỉ quan hệ giữa người với người. 
Auotr beaucoup đamis. AUuotr du monde à 
déjeuner: Có lắm bạn. Có khách cùng ăn 
truu. 4. Chiếm được về mặt tình dục. P Bóng 
Than Lừa bịp, thắng, hơn. 7 nous as bien 
eus: Mày dã lùa bị chúng tao nhiều. 
Cou-rage, on Ìes qurdl: Can đảm lên thì sẽ 
thắng chúng. 5. Sờ được, đuổi kịp. AUoir son 
train au Uol: Bắt bịp lập túc tốc đô cúa nó. 
Trái manquer. LE. 1. (Không dùng với mạo từ) 
Có cảm giác, thấy. Auoir chaud, fam, ƒfroid, 
sommetl: Thấy nóng, thấy đói, thấy rét, thấy 
buôn ngủ. 92. (Dùng với mạo từ bộ phận). 
Cảm thấy. Auoir đe la peine, dụ souci: Càm 
thấy đau khổ, phiền muộn. 3. (Dùng với tân 
ngữ trực tiếp) Mang theo mình. Áuoir ses 
papiers: Mang theo mình giấy tờ b Có độ 
tuổi. Áuoir quarante ans: Bốn muoi tuổi. 4. 
(Dùng với tân ngữ trực tiếp và định ngữ). 
Để chỉ một nét đặc thù. 1! a ies yeux bleus, 
la parole embarrassée: Nó có đôi mắt xanh, 
có lời nói bối rối. 5. Auoi#r gạch: Khó ởờ 
(ngườ), bị trục trặc (vật). HH. Thành ngữ 
và đặc ngữ. 1. Áuoir beau (+Inf) Eiie a bequ 
se farder elle pardÍt son ôâge: Cô ta tô son 
trát phấn, làm đồm cũng vô ích. 2. En duoir 
ờ, après (Thân), contre (qgn). TÔ ra thù địch 
với ai. 3. lj y œ (cấu trúc vô nhân xưng): 
Có. P lỉ y a cng minufes: Đã năm phút. 
> l ny a quà: Chỉ cần. b Qu®%st-ce qui 

y ø?: Việc gì xây ra thế? P lj ny en à que 
pour iui: Nó là đối tượng độc nhất cần chú 
ý. IV. (Trợ động từ) 1. Auoir à: Biểu hiện 
sự bắt buộc. Moublie pas ce que tu qas à 
faừữc. Đùng quên những gì mà mày buộc 
phải làm. jJ ai à traualler: Tôi cần phải 
làm uiệc. b Nauoir quò: Chỉ cần ]Ì naudit 
quà guouer, tÌ était pardonnél: Nó chỉ cần 
thú tôi thì được tha thứ. -Với sắc thái mệnh 
lệnh. 7 nas quà partr: Mày cú dị. 9. J0 
ócrt, /ơi eu, jÿai éié: Tôi đã uiết, tôi đã có, 
tôi đã tùng là. 

2. aVoOir [avwaR] n. m. 1. Của cải, tài sản. 
Ủn petit quoir: Một chút tài sản. 32. TÀ Tiền 
nợ một người, nhưng có thể khấu trù vào 
số tiên mà người đó sắp phải trả. Auoir 
fscal: Phần có trong thuế. 

avoisiner [avwazine] v. tr. [1] 1. Ơ gần kể, 
ờ sát bên. 2. Bóng Gần giống, giống như. Ceia 
quoisine le génie: Điều đó gần giống như 
thiên tài. 
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aXxe 


avortement [avantmãð] n. m. 1. YHÚ Sự xây 
thai. 2, Thdụng Sự phá thai. 3. THỤỰC Sự thui 
chột của một bộ phận. 4. Bóng Sự thất bại. 
Trá aboutIssement. 

avorter [avante] v. Intr. [1] 1. Phá thai. 2. 
THỤC Thui, chột (nói về trái, hoa). 3. Bóng 
Không thành công, không đạt kết quả dự 
định (nói về các kế hoạch, sự kinh doanh...). 
RéuoÌution qui quorte: Cuộc cách mạng không 
thành công. Đồng échouer. 4. (Dùng như động 
từ ngoại động). XYœire quorter: Làm thất bại, 
phá. P Dùng ở thể bị động. Enireprise 
quortée: Cuộc kinh doanh thất bại. 

avorteur, euse [avantœR, øz] n. Khinh Người 
phá thai không đúng luật. 

avorton ([avantð] n. m. 1. (i Trề đề non. 9. 
Thdụng, Khnh Người dị dạng và còi cọc, người 
ngợm. 

avouable [avwabl] adj. Có thể bày tô, có thể 
thú nhận mà không hổ _thẹn. Moiƒs 
quoudbles: Những lý do có thế bày tô, những 
lý do chính dáng. 

avoué [avwe] n. m. Viên chức tư pháp (trước 
kia gọi là biện lý). 

avouer [avwal] v. tr. [1] 1. lỗthìầ hoặc Yăn Tự 


. nhận là của mình. Auouer un ouurage: Nhận 


môt tác phẩm, môt công trình là cúa mình. 
Auouer pour fils: Nhân là con. 9. lỗthời Chuẩn 
y, xác nhận, chấp nhận. Pzincipes que la 
mordle peut quouer: Những nguyên tắc mà 
nền dạo đúc có thể thùa nhận. Trái đésquouer 
3. Thủụng Thú nhận, thừa nhận. ÄUouer ses 
erreurs: Thùu nhận những sơi lâm. b (8. 
comp.) Le préuenu œa quoué: Bì can dã thú 
tôi. 4. v. pron. sSquouer: (+ adJ.) Tự nhận 
(là phạm tội, là có lỗi v.v..). 
avril [avnill n. m. Tháng tư dương lịch. P 
Thơ Mùa xuân. Voic¿ rendftre FauriL: Này mùa 
xuân lại hồi sinh. P Poisson duurd: Trò 
đùa, trò lớm nhau diễn ra theo tục lệ vào 
ngày tháng tư (tha hồ nói dối nhau). 
avulsion [avylsjðl n. f Sự nhổ. IL⁄œuulsion 
đụne dent: Sự nhổ răng. Đồng extraction. 


avunculaire [avðkyle] adj. Hiếm Thuộc về cậu, 
chú, bác, cô, dì... 

axe [aks] n. m. 1. Trục. Áxe đu monde: Trục 
nối hai cực của trái đất. b KHOÁNG Axe đordre 
n dun cristai: Trục mà các cạnh của tỉnh 
thể phủ lên nhau sau một vòng quay 2p/n. 
2. K Trục hình trụ để một vật thể quay 
xung quanh. AÁxe đne roue: Trục môt bánh 
xe. 3. TẤN Đường thẳng để quy chiếu. A+xe 
des abscisses: Trục hoành đô. P Axe de 
symétrie: Trục đối xúng. 4. Đường chính 
giữa. Laxe đìune rue: Trục của môt đường 
phố. Les grands axes routters: Những trục 
đường lớn. 5. THỤC Phần của một thực vật 


mang những bộ phận ghụ, (thận ánh, Y9 


axénique 


> Y Axe cérébrospindl: TỔ hợp gồm não, và 
tủy sống. Đồng névraxe. 6 Hướng chung, 
hướng chính (của một dự án, một kế hoạch). 
Les grands axes đe la rớforme ƒoncière: Những 
hướng lớn của cải cách ruông đất. "7. (HT 
Liên minh các chính phủ để cùng theo đuối 
một chính sách. Laxe lome-Berin: Liên 
minh ký vào tháng 10 năm 1936 giữa Ý và 
Đức, Trục Rôma-Béc-lin. P Ellipt. L2es 
puissances de ÙAxe: Các cường quốc Trục. 


axénique [aksønik] adj. Thuộc về một sinh 
vật nuôi trong phòng thí nghiệm, không tiếp 
xúc với mọi loại vi khuẩn hoặc mọi loại 
phôi. 

axer [akse] v. tr. [1] 1. Hướng, lái theo một 
trục. 2. Hướng theo. Ảxer sư Uie sur un 
idéai: Huóng cuộc dời theo một lý tưởng. 


axial, iale, iaux [aksjal, jo] adj. Thuộc về 
trục. fclairage axial: Sự chiếu sáng nhờ 
những đèn treo ở trục cúa môt con đường. 


_ axile [aksil] adj. THỤC Thuộc về một lối đính 
noãn trong thực vật; hạt được quay quanh 
trụ của bầu; thuộc loại đính noãn trụ. 


axillaire [aksileR] adj. 1. 6PHẪU Thuộc về nách. 
Creux axilatre: Lỗ nách. 32. THỤC Bourgeon 
axtliaire: Chỗồi mọc ở nách ld. 


axiologie [aksjalazi] n. f. TRẾT Thuyết về các 
giá trị, đặc biệt là các giá trị đạo đức (điều 
tốt, điều thiện), nghiên cứu về bản chất và 
bậc thang các giá trị đó; thuyết giá trị (đạo 
đức). 

axiologique [aksjalazik] adj. Thuộc về các giá 
trị. 

axiomatique [aksjamatik] ad). 1. Có tính tiên 
đề. Vértté axiomalique: Chân lý tiên đề. 3. 
Thuộc loại lập luận theo biểu hiện, không 
phụ thuộc vào nội dung. Ứog/que axiomdtique: 
Lô gic biểu hiện, lô gic hình thúc. Đồng formel. 
bN. £ Ngành của lôgic học, nghiên cứu và 
hệ thống hóa tổ hợp các tiên để của một 
khoa học. 


axiomatiser [aksjamatize] v. tr. [1] Tiên đề 
hóa. 

axiome [aksjom] n. m. Tiên để được chấp 
nhận không cần chứng minh. Tou# sysiÈme 
đưxiomes cohérents possède un modòle: Moi 
hệ thống tiên đề liên kết đều có một mô 
hình. b Par exí Nguyên tắc được coi là 
tiên nghiệm. 

axisS faksis] n. m. 6PHẬU Đốt sống thứ hai ở 
cổ, làm trục cho các cử động của đầu; đốt 
sống trục. 

axolotl [aksalatl] n. m. ĐỘNG Âu trùng của 
một loại kỳ nhông có khả năng chín mùi 
về tình dục và tự sinh sản không qua giai 
đoạn trường thành (hiện tượng ấu sinh). 
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2. zoique 


axone [aksan] n. m. 6PHẪU Phần kéo dài của 
nơron nối luồng thần kinh với một khớp 
thần kinh. Bông cylindraxe. 

axonge [aksðz] n. f Mỡ lợn nấu chảy, xưa 
dùng để bôi trơn trục xe hoặc dùng làm 
nước hoa và dược phẩm. 

axonométrie [aksonametni] n. f. KÝ Việc biểu 
hiện một thể tích bằng phối cảnh từ ba 
trục làm với nhau một góc 1209, cách đều 
với những điểm năm trên các đường thắng 
song song với các trục đó; trục lượng học. 

axonométrique {aksanametrik] adj. KÝ Thuộc 
vê trục lượng học. Perspecitue axonormétrique: 
Phối cảnh trục lương học. 

ayant cause [zjãkoz] n. m. LUẬT Người được 
quyên thừa kê. PÌ. Les ayants cause. 


ayant droit [cyãdnwa] n. m. Người có quyền 
hoặc có hiên quan đến một việc gì. Les 
aqyanfs droft qux qiiocagions ƒqmiiales: 
Những nguòi có quyền huởng trơ cấp gia 
đình. 

ayatollah [ajatala] n. m. Chức sắc Hồi giáo. 

aye-aye [ajaj]l n. m. ĐỘNG Loại vượn cáo ở 
Madagatxca, đang trên đà tuyệt chủng, thân 
như thân mèo, lông ánh bạc, đuôi rậm, ngón 
tay rất mảnh; vượn cáo. 

azalée [azale] n. f. Loại cây có hoa lớn sặc 
sỡ, thuộc họ Đỗ quyên; cây khô. 

azéotrope [azeotnap] n. m. (và adj.) H0Á Hãn 
hợp các chất lòng có đặc tính như một chất 
ròng, băng cách để sôi ở một nhiệt độ không 
đổi; hợp chất azéotrope. 

azéotropique [azeotnopik] adj. H0Á Có tính 
chất của một hợp chất azéotrope. 


azilien, ienne [azilj, jen] adj. và n. m. TIẾM 
Thuộc về một tổng thể công nghệ thượng 
kỳ đồ đá, sau thời kỳ Mác-đa-len. 

azimut [azimyt] n. m. THIÊN Góc thiên văn: 
nằm giữa mặt phẳng thẳng ,dứng đi qua 
trục ngắm và mặt phẳng thẳng đứng nơi 
đứng ngắm; góc phương vị. zimut dìu 
œstre: Góc phương uị của một thiên thế. x 
QUAN Jéƒense fous œzưnufs: Sự phòng thủ ở 
khắp mọi hướng. P> Thân Dans fous les qztmuFS: 
Trong mọi chiều hướng, khắp nơi. Courir 
dans tfous Ìles azimuts: Chạy khắp nơi. 

azimutal, ale, aux [azimytal; o] adj. Thuộc 
các góc phương vị. 

azimulté, ée [azimyte] adj. Dgan Điên dại, mất 
phương hướng. 

1. azoïque (azaik] adj. Đ(HÂT Terrgins azoïques: 
Đất không có các chất hóa thạch, không có 
dấu vết của sự sống. 

2. azoïque [azaik] adj. (và n.) H0Á (Thuộc) 
các hợp chất hữu cơ có chứa Sốc N=N-; 


thuộc chất a-dô-ic.  Coior Œ20ÏqUueS: 
htfp:/ftleu VÌ hopto.Òrg 


@zondoi, le, qux 


Những chất nhuôm q-đôểíc. —N. m. Ủn 
azoïque: Môt chất q-dô-íc. 

azonal, ale, aux [azanal, o] adj. THÔ Tính chất 
đất không gắn với một đới khí hậu của trái 
đất, nhưng gắn với những điều kiện của 
địa phương: tính chất phi địa đới. 


azoospermie [az22aspenmil n. f£ Y Chứng 
không có tỉnh trùng. 
azote [azat] n. m. Khí ni-tơ, khí azốt, đạm 


V.V. 

azoté, ée [azate] adj. Có chất azốt, có đạm. 
Composés œzotés: Những hợp chất có qzốit. 

azotémie [azotemi] n. f Y Lượng chất thải 
có azốt (các chất urê, urát) trong máu. 

azotobacter [azatobakten] n. m. VISIRH Loại vi 
khuẩn nấm, ưa khí và cố định chất đạm; 
vi khuẩn đạm. 

azotobactériales [azatobaktenjal] n. £ pì. 
VISNH Loại vi khuẩn nấm, cố định chất đạm 
trong khí quyển trong những điều kiện nhất 
định. 

azoturie [azatyni] n. f Y Bênh đái tháo các 
hợp chất đạm. 

aztèque [aztek] adj. Thuộc dân tộc Aztéc, 
thuộc nền văn minh của dân tộc đó ở 
Mê hr-cô xưa. 
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œzyme 


azulejo [azulexo] n. m. Gạch men, lúc đầu 
có màu xanh, gốc từ A Rập, Ba Tư, thường 
được dùng ở Tây Ban Nha; gạch men hoa. 

azur [azy] n. m. Tên gọi cũ của đá da trời. 
2. Kf Thủy tỉnh màu xanh do chứa bột ôxít 
cô ban. 3. Văn Màu xanh trong. P Thơ Trời, 
không trung. Contempler lazur: Ngắm trời. 
> La Côte đ'Azur: Phần bờ biển Địa Trung 
Hải giữa Toulon và Menton. 4. HUY Màu xanh 
những dải vạch năm ngang (ở các huy hiệu). 

azurage [azyaz] n. m. 1. Sự hồ lơ áo quần. 
2. Việc xóa màu tím ở bột giấy. 

azuré, ée [azyne] adj. 1. Xanh da trời. 2. 
Được hồ lơ. 

azurer [azyRe] v. tr. [1] 1. Nhuộm xanh da 
trời. 2. Hồ lơ quần áo. 

azurite [azyrit] n. f KHOÁNG Đá thuộc loại 
carbonat đồng đã hydrát hóa, có màu xanh; 
đá azurit. 

aZygoS lazigos] adJ. và n. Í. GPHẪU Veimes 
œzygos: Hai tĩnh mạch không đối xứng nối 
thông với các tĩnh mạch chủ trên và dưới; 
tĩnh mạch đơn. 

azyme [azim] adj. (và n.) Không có men, 
Pain azyme: Bánh người Do Thái ăn vào lễ 
Thiên di; bánh Thánh. > N. m. Bánh không 
"men. -Ùœ /ête des Azymes: Lễ thiên di của 
người Do thái. 
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b [be] n. m. Chữ thứ hai trong bằng chữ cái 
tiếng Pháp. Ủn B majuscule: Môt chữ B 
Uiết hoa. n b minuscule, un pclit b;: Một 
chữ b thường, một chữ b nhỏ. b Le b q, 
ba: Khái niệm cơ sở, kiến thức sơ đẳng. 


B H0 Ký hiệu của bore. 
Ba H0Á Ký hiệu của baryum. 


B.A. [bea] n. f£ Abrév. de öonne acfon: Viết 
tắt của hành đông Tối. 

1. baba [baba] adj. inv. Thân Sửng sốt, kinh 
ngạc. .Jen suis reste baba: Tôi lấy làm sứng 
sốt. 

2. baba [baba] n. m. Bánh xốp rưới xirôp 
và rượu rom. 


baba cool [babakul] n. Tên gọi những người 
híp-pi vào thập ký 70 khi phong trào suy 
thoái nhưng vẫn muốn duy trì phong cách 
và lý tường của họ. Des öœbas cool: Những 
người híppL thoái trào. -Appos. Ùne 
mentaité baba cool: Môt tâm địa híp-pi 
thoát trào. 

babeurre [babœx] n. m. Nước sữa. 

babil [babil] n.m. Lời ba hoa, chuyện phiếm. 
Le babil des enfants: Lời ba hoa của lũ trẻ 
con. -Par anal. le babil de la pie: Tiếng 
hót líu lo của con khướu. Đằng caquet. 


babillage [babijaz] n. m. 1. Sự ăn nói ba 
hoa, chuyện phiếm. 2. TÂM Trẻ em thốt ra 
những âm tương đối rõ ràng trước khi biết 
nói. 

babillard, arde ([babijan, and] adjJ. Hay ba 
hoa, chuyện phiếm. Ïj øs¿ ?rop babillard pour 
guarder un secret: Nó quá ba hoa dế giữ 
được bí một. b N. f. lóng. Thư từ. 


babiller [babije] v. intr. [1] Ba hoa, chuyện 
phiếm. 


Ệ 


babines [babin] n. f. pl. Môi trễ xuống (của 
súc vật). Singe qui remue les babines: Con 
khỉ đông dậy môi. b Thân Sen lécher, sen 
pour lécher les babines: Liếm mép thèm 
thuông. Đồng badigoinces. 


babiole [babjal] n. f. 1. Đồ vật ít giá trị. 2. 
Bóng Việc nhỏ nhặt, tầm thường. 

babiroussa [babinusa} n. m. Động vật có 
vú, thưa lông, to cỡ lợn lồi, sống ở đảo 
Cálèbes, răng nanh của con đực tạo thành 
bốn nanh cong, có thể tới 40 cm. 


babisme [babism] n. m. Học thuyết xuất xứ 
từ Hồi giáo. Le babisme ft supplanté par 
le bahadisme: Đạo Báp đã duoc thuy thế 
bằng dạo Ba-ha. 


bâbord [baba] n. m. HẢ Mạn trái, bên cạy 
(thuyền). 


babouche [babuƒ}] n. f. Giày hàm ếch, giầy 
hạ (dùng trong nước Hồi giáo). 


babouin [babwZz] n. m. Khỉ đầu chó. Đồng 
cynocéphale. 


babouvisme [babuvism] n. m. 
Ba-bốp. 

baby-foot [babifut] n. m. Trò chơi bóng đá 
băng bàn gỗ. 

baby-sitter [bebisiten] n. Người trông trẻ. 
Des baby-siters: Những người trông trẻ. 

baby-sitting [bebisitin] n. m. Hoạt động của 
một người trông tre. 

1. bac [bak] n. m. 1. Phà, đò ngang. b HIHÔNG 
Bac dérien: Tàu bay chờ hành khách uà ô 
tô trên quãng dường ngắn. 2. Thùng, chậu 
to, bể. Bœc à giace dìun réfrigérateur: Thùng 
dựng nuóc đá của môt cái tủ lạnh. Bạc à 
douche: Thùng tắm. 


Thuyết 
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2. bac 


2. bac [bak] n. m. Thân Viết tắt. baccalauréot: 
tú tài. 

bacantes V. bacchantes. 

baccalauréat [bakalanea] n. m. 1. Học vị tú 
tài. lÌ œ ob‡enu le baccalauréadt: Anh ta đã 
đạt đuoc học UL tá tài. cAbrév. Thân Bac, 
bachot. 2. Bœccalauréat en droif: Học vị cử 
nhân luật hai phần (được thay bằng cử 
nhân pháp lý hay kinh tế chung: /e đipiôme 
đétudes Juridiques ou économiques générdÌes). 
baccara [bakana] n. m. Bài bacara. 
baccarat [bakana] n. m. Phalê bacara. 
bacchanale [bakanal] n. £ 1. Plur. (ÔLA Hội 
tôn giáo dành cho thân rượu. 2. Tranh hay 
bức chạm thể hiện lễ hội này. 3. Bóng lỗihời 
Sư huyên náo, ồn ào. 

bacchante [bakãt] n. f 1. (A Bà đồng (tế 
thần rượu). 2. Bóng lỗthời Người đàn bà rượu 
chè, dâm đãng. 

bacchantes hay bacantes [bakất] n. f. pl. 
Lóng Ria, râu mép. 7 œ de belles bacchantes: 
Hến có ria mép đep. 

bâchage [bofaz] n. m. Sự che (vải) bạt. 

bâche [baƒ] n. f. 1. Vải bạt. 2. VƯỜN Khung 
kính che cây non. 3. W Két nước, thùng 
đựng nước cho nổi súp-de. 

bachelier, ière [bafolje, jcx] n. 1. 1Ù Người 
chuẩn bị thành ky sĩ. 2. Người có bằng tú 
tài. 

bâcher [boƒe] v. tr. [1] Trùm bạt lên (ô tô)... 

. bachi-bouzouk [bajibuzuk] n. m. fỦ Lính 
không chính quy ở Thổ Nhĩ Kỳ tự nguyện 
trong chiến tranh. 

bachique ([bafk] adj Thần rượu  Eê¿e 
bachique: Lễ thân rươu. Chanson bachique: 
Tứu ca. 

1. bachot [baƒfo] n. m. Con đồ nhỏ, thuyền 
nhô. 

2. bachot (baƒo] n. m. Thân Tú tài. 1 a rư¿é 
son bachot: Nó đã hông thị tú tài. 

bachotage (bajotaz] n. m. Sự học vội để thị. 

bachoter [bajote] v. intr. [1] Học vội để thi 
(tú tài). 

bacillaire [basilem] adj. Do khuẩn que. 
Inƒection baciliaire: Sự nhiễm khuẩn que. 
Subst. Nhiễm lao. 

bacille [basil] n. m. Khuẩn que, trực khuẩn. 
bacilliforme [basilioönm] adj. Có hình khuẩn 
que. 

bacillose [basiloz] n. f. Y Bệnh do khuẩn que. 

backcross [bakkn2s] n. m. 'INH Sự lai ngược 
(lai một vật với bố hoặc mẹ nôi). 

backgammon [bakgamði] n. m. Tên tiếng Anh 
của trò chơi thò lb. 
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bodigoinces 


bâclage „[bakla3] n. m. Tình trạng làm qua 
quít, cẩu thả. 
bâcle [bakl] n. f. Then cửa. 
bâcler [bakle] v. tr. [1] 1. Thân Làm qua quít, 
cấu thả. 2. (ñ Cài then cửa. 
bacon [bekan] n. m. Thăn lợn hun khói. 
bactéricide [baktenisid] adj. Diệt khuẩn. 
bactérie [bakteni] n. f. Vi khuẩn. 
bactérien, ienne [baktenj, jen] adj. Vi 
khuẩn. Tnƒ©ction bactérienne: Nhiễm khuẩn. 
bactériologie n. f Vi khuẩn học. 
bactériologique [bakteRJolazik] ad]. Liên 
quan đến vi khuẩn. b> Arme bacfériologique: 
Vũ khí u¡ khuẩn (0í trùng). 
bactériologiste [bakteRJalazIst] 
khuẩn học. 
bactériophage_ [bakteRJofa3 ] n. m. VINH Vị 
rút của một số loại vi khuẩn, thể ăn khuẩn. 
bactériostatique [baktenjostatik] adj. (và n. 
m.). Kìm hãm sự tăng trưởng của vi khuẩn. 
Antibiotique bactériostaique: Kháng sinh hìm 
hãm sự tăng truông uí khuẩn. -N. m. n 
baclériostaique: Chất hừm hãm uì khuẩn. 
bactrien, lenne [baktnij#, jen] adj. Bao gồm 


n. Nhà vi 


. xứ Bactres, thuộc vùng Trung A. bN. Ngườ 


dân sứ Bactres. b N. m. Nói tiếng Bactres. 

bacula [bakyla] n. m. XDỤNG Trần thạch cao. 

badaud, aude [bado, od] n. và adj. Kê hiếu 
kỳ. P AdJ. Dne aiure badqudec: Thới đô 
hiếu kỳ. 

badauder [badode] v. intr. [1] Đi ngắm phố 
vấn vơ, hiếu kỳ. | 

badauderie [badodani] n. f Thói thích hiếu 
kỳ. 

baderne [badenn] n. f Thân Bưởderne, 0ietlle 
baderne: Người nê cổ. 

badge ([badz] n. m. 1. Phù hiệu. 2. Huy hiệu. 
> KÝ Huy hiệu dùng cho nhân viên nhà máy 
điện nguyên tử. 

badiane [badjan] n. f. THỰC Cây quế hồi, cây 
đại hồi hương. 

badigeon [badizð}] n. m. 1. Vôi, sơn, bột màu 
quét tường trần. 2. Y Thuốc nước (tẩy, sát 
trùng, giảm đau v.v.) dùng để bôi bộ phận 
bị bệnh. 

badigeonnage [badizonaz] n. m. Sự quét vôi, 
sơn tường, trần. 

badigeonner [badizane] v. tr. [1] 1. Quét vôi, 
sơn tường, trần. 2. Y Bôi, phết thuốc nước. 
Badigeonner l¿ne écorchure de 
mercurochrome: Bôi, phết thuốc đô lên chỗ 
sây trên da. 

badigeonneur [badizanœR] n. m. Thân Khinh Họa 
sĩ tỔI. 

badigoinces [bad l, Dgian Mô 

3 hạn l0 T Tịenidh hoộio. n 


1. badin, ine 


†1. badin, ine [badZ, in] adJ. Hay bông lơn: 
Ún cspri badin: Tính hay bông lơn. La 
conuersaton prend un tour badin: Câu 
chuyên có dáng uê bông Ìơm. 

2. badin [bade] n. m. HKHÔNG (ũñ Đồng hồ đo 
tốc độ. 

badinage [badinaz] n. m. Sự bông lơn, phong 
cách đùa bỡn. Ữn badinage amoureux: Môt 
sự đùa rỡn uễ tình yêu. 

badine [badin] n. f. Gậy mảnh, nhẹ cầm tay. 


badiner [badine] v. intr. [1] Bông lơn, nói 
một cách hồn nhiên. 1 ne badine pas quec...: 
Nó không đùa Uuới... 

badinerie [badinni] n. f. Sự bông lơn, sự đùa 
bỡn. 

bad-land [badlãd] n. f ðBỊA Đất xói, rãnh, 
vực. 


badminton [badmintan] n. m. Cầu lông. 
baffe [baf] n. f. Dgan Cái tát, cái tạt tai. 


baffle [bafll n. m. NGHNHN Màng ngăn âm 
thanh cứng gắn ở phía mặt trước một hay 
nhiêu loa. 

bafouer [bafwel v. tr. [1] Nhạo báng, chế 
giễu. Đồng outrager. 

bafouillage ([bafujazl n. m. Sự nói ấp úng, 
lúng túng: chuyện rối rắm, không đầu không 
đuôi. n bafoutllage tncompréhenstble: Môi 
chuyên lăng nhăng, 0uô nghĩa. 

bafouille ([bafujl n. f lún Thư, bức thư. 
Enuoyer une longue baƒfoutle: Gửi dị môi 
búc thư đài dòng. 

bafouiller [bafuje] v. intr. [1] Nói, diễn tả 
một cách ấp úng, không mạch lạc. b_V. tr. 
Bafoutiler des excuses, des prornesses: Áp úng 
xin lỗi, húa hen. 

bafouilleur, euse [bafuJœn, øz] n. Người nói 
ấp úng, lúng túng. 

bâfrer [bafse] v. intr. [L] Dgian Khinh Ăn phầm, 
ăn tham. 


bâfreur, euse [bafnœ, øz] n. Dgan Kê phàm 
ăn. 


bagad, adou ([bagad, adu] n. m. Âm nhạc 
truyền thống xứ Brơ-tông (Pháp). 


bagage [bagazl n. m. 1. Plur. Hành lý. Auoir 
beaucoup de bagages: Có quá nhiều hành 
lý. Lenregistrement des bagages: Đăng ký 
hành lý. b Partir, quifter un endroif quec 
aqrmes et bagages: Cuốn gói, rồi môt nơi uới 
tất cá uũ bhí, hành lý. b Sing. Toàn bộ 
hành lý. Tou£ son bagage tenatf dans uune 
seule ualise: Toàn bô hành lý của anh ta ở 
trong môt chiếc 0ua-li. b Pher bagage: Cuốn 
gói, tếch đi. 2. Bóng Toàn bộ vốn kiến thức. 
lÙ a un sérteux bagage scienttique: Ông ta 
có một uốn. biến thúc đáng kế uề khoa học. 
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baguendude 


bagagiste [bagazist] n. m. Người giữ hành 
lý (trong khách sạn, nhà ga, sân bay). 


bagarre [bagar] n. f. lhn Cuộc ấu đả. Ủne 
bagarre de rue: Môt cuộc ấu đả ở ngoài 
phố. P Par ext. Thân Sự xung đột, tranh 
giành. Ủne bagarre poliique: Một sự xung 
đôt uê chính trị. 

bagarrer [baganel [11] 1. v. pron. Thân Se 
bagarrer: Đánh nhau, gây gổ nhau. Gamins 
gui se bagarrent: Trê con đánh nhau. 9. v. 
intr. Thân lãthi Đấu tranh. !j a bagarré dur 
pour Fauoi: Nó đã uất ud đấu tranh mới 
có được cát đó. 

bagarreur, euse [baganœr, øz} adJj. (và n.). 
Thân Người thích gây gổ. 


1. bagasse [bagas] n. f Bã mía. 
2. bagassel [bagas] interj. Đồ đi rạc. 


bagatelle [bagatel] n. f. 1. Vật ít giá trị, đô 
lặt vặt không có ích lợi gì. O//ữ une 
bagơtelle: Tặng môt uật tâm thường. Đồng 
babiole, bricole. P Achefer un obJ/ef DOur une 
bagatelle: Mua môt uật uớói một món tiền 
nhỏ. -Par antiphrase: Ceia ma coôt la 
bagatelle de..: Cái đó đối uói tôi chỉ tốn 
một món tiền nhỏ. 9. Bún Vật phù phiếm, 
-không quan trọng. S'occuper à des bagafelies: 
Chú ý dến những uiêc tầm phào. Se disputer 
pour ưne bagofelle: Tranh cãi nhơu uề môi 
Uuiệc phù phiếm. 3. Thân Tình yêu, thú nhục 
dục. Ne songer gườà la bagoatelle: Chỉ nghĩ 
đến thú nhục dục. 


bagnard [banan] n. m. Tù khổ sai. 


bagne [ban] n. m. Nhà tù khổ sai. Le bagne 
de Cayenne: Nhà tù khổ sai ở Cayenne. b 
Bóng Nơi người ta bị đối xử tàn tệ như nô 
lệ. 

bagnole [banal] n. f. 1. Dgan Xe tôi, xe cũ. 2. 
Thân Xe ô tô. Quelie belle bagnole tu as!: Anh 
có cát xe ô tô đep làm saoÏ 

bagou hay bagout [bagu] n. m. Thân Tài nói 
phịa, bịp bợm. l( a un bagout de camelot: 
Nó lêo mép như hé bán hàng rong. 


baguage [bagazl n. m. ĐỘNG Việc đeo vòng 
vào chân động vật để nghiên cứu. 


bague [bag] n. f 1. Cái nhẫn. Ủn bague de - 
fiancallles: Môt cái nhẫn dính hôn. b Par 
anal. Vòng đeo chân một vài loài súc vật. 
2. Vật có hình khuyên. > KIRÚ( Vành xây 
quanh cột nhà. b ĐIỆN Vành bằng thau hoặc 
đồng dẫn điện gắn vào trục của máy. b KỸ 
Bộ phận rỗng có thành hình trụ. P NGHNHÌN 
Vòng, vành để cố định ống kính hoặc màn 
lọc của máy ảnh, ca-mê-ra. 

baguenaude [bagnod] n. f. 1. THỰ Quả của 
một loại cây họ đậu, có hình bong bóng bốn 


cạnh. 3. Pgian Cuộc đi chơi rong. 
hftp://tieulun.hopto.org 


baguendquder 


baguenauder [bagnode] v. Immtr. [1] Dgian Đi 
chơi rong. aguenauder sur les quats: Đi 
chơi rong trên bến. b  V. pron. ®Se 
baguenauder: Đi choi rong. Đằng balader (se). 


baguenaudier [bagnodje] n. m. Cây nhỏ, họ 
đậu có lá bóng và những hoa vàng đẹp; cây 
đậu bóng. 

1. baguer [bage] v. tr. [1] 1. Đeo nhẫn. 2. 
(AY Rạch khoanh vào (thân cây). 


_ 2, baguer [bage] v. tr. [1] MAY Khâu lược. 


baguette [baget] n. f. 1. Đũa. -Fig. Ä#ener à 
la baguette: Sai bảo môt cách hống hách. 
b Bagueftes de tambour: Dùi trống. b 
Baguette de chef dorchestre: Gây chỉ huy 
cúa nhạc trưởng. b Baguette magique: Đũa 
thần. 9. Bánh mì đũa cả (nho và dài). 3 
Kraút( Đường nẹp trang trí. 4. KÝ Đường chỉ 
của thợ mộc. b Baguette de soudure: Que 
hàn. 


baguier [bagie] n. m. 1. Hộp đựng nhẫn. 2. 
Bộ nhẫn dùng để thủ cho vừa ngón tay 
đeo. 

bahl [ba] interJ. Mặc kệ! Bah! on 0erra bien: 
Mặc kệ! Để rồi xem. 

bahaisme ou bahaisme [baaism] n. m. Đạo 
Ba-haI. 


bahut [bay] n. m. 1. Hòm có nắp khum. 
Par ext. TỦ chè. 2. lóng Xe tắc xỉ, xe tải. 3. 
Lóng Trong trường học: lí ses( ƒœ uurer dụ 
bahut: Nó đã bị duối học. 

bai, baie [be] adj. Màu hồng. Une /ument 
baie: Một con ngụa cái hông. 

1. baie [br] n. f. THỤC Quả mọng. 

2. baie [br] n. f 1. Vịnh, vũng. La baie 
đAudierne. Vũng Audierne 32. La baie 
d Hudson: Vịnh Hudson. 


3. baie [br] n. f. 1. Lỗ cửa. Ủne large baie 
donnant sur la mer: Môt của lớn trông ra 
biển. 2. ĐTỦ Giàn kim loại (để lắp các thiết 
bị vào). 


baignade [benad]) n. f Sự tắm. Riuière 
mterdite à la baignade: Cấm tắm trên dòng 
sông. b> Par cx(. Bến tắm. 


baigner [bene] [1] I. 1. Ngâm trong nước. 
Paigner ses pieds: Nó ngâm chân (rong nước. 
> Tắm cho ai. Bơigner un enfant: Tắm cho 
môt em bé. 2. Bóng Châầy gần, bao quanh 
(sông, biển). Lư Manche baigne le Cotentin: 
Biến Manche bao quanh Cotentin. 3. Par 
ex. Thấm uớt, chảy qua. es pieurs 
bai-gndaient son 0isage: Mặt nó dâm đìa nước 
mốt. II. v. intr. 1. Dầm trong chất lòng. 
Herbes qui baignent dans le uinaigre: Thủo 
mộc dâm trong dấmn. 2. Bóng Bao quanh, tấm. 
La rue batignatt dans la lumière du pettt 
Jour: Phố xá tràn ngập trong ánh sáng ban 
mơi. IIL. v. pron. Tắm. Se baigner dans la 
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bôillonner 
mer, dans une baignowe: Tắm biển, tắm 
trong bồn tắm. 


baigneur, euse [benœx, øz] n. Người tắm. 
la pÌage est enuahie par Ìes Dqigneurs: Bãi 
biến tràn ngập những người tắm. b MỸ Tranh 
ve một người đang tắm: Ies grandes 
baigneuses de Cózanne: Túc phẩm các bà 
quí phái dang tắm của Cáézanne. (họa sĩ 
thuộc phái ấn tượng Pháp thế kỹ 19). b N. 
m. Búp-bê, đồ chơi. 


baignoire [benwar] n. f. 1. Bồn tắm. Fuire 
déborder la baignoire: Làm tròn cả bôn tắm. 
Baignoire encastrée. Bồn tắm lắp vào tường. 
2. Par ext: Lô tằng dưới nhà hát. 3. HẢI Phần 
trên chòi canh của tàu ngầm. 


bail, baux [baj, bo] n. m. 1. LUẬ Hợp đồng 
cho thuê có thời hạn. #x£:ncfion, reconducfion 
dun bai: Sự hết hạn, sự tiếp tục hợp dồng. 
Bai à loyer: Hơp dồng cho thuê nhà, thuê 
đô. Bail à ferme: Hơp dồng cho thuê ruộng 
dất. Bail à cheptel: Hơp dông cho thuê dại 
gia súc. Bail emphytéolique: họp đồng cho 
thuê dài hạn. (từ 18 đến 99 năm). 2. Bóng 
Dgan Ữn baijl: Môt khoảng dài thời gian. Ca 
ƒad un bai qu1tl est parH: Nó đã du lâu 
rôi. 
baille [baj] n. f. 1. HÀI Thùng gỗ. b Bóng Thuyền 
tôi. 2. lún Biển, nước. Toœnber à la baile: 
Ngã xuống biển. 3. lún trong trường học. Lư 
Batle: Trường hàng hỏi. 
bãillement [bajmã] n. m. Sự ngáp. Ữn 
bâtHement BREED TEDSHIS Môt sự ngúáp hhông 
phải lúc. 


bailler [baje] v. tr. [1] (ñ Cho. b Loc. Mũ Vous 
me la batllez belle: Anh dịnh đánh lùa lôi. 


bãiller [baje] v. intr. [L1] 1. Ngáp. Bâder de 
faHgue, dennui: Ngáp Uuì mệt môi, buên 
chán. 2. Bóng Hé mở, không khép kín: Porie 
qui bâáille: Của hé mỡ. 

bailleur, bailleresse [bajœ, bajes] n. 1. LUẬT 
Người cho thuê. 2. THƯƠNG Baulieur de ƒfonds: 
Người xuất uốn. 


bailli [baji] n. m. 9Ú Pháp quan. 


bailliage [bajaz] n. m. 1Ú 1. Phạm vi xét xử 
của pháp quan. 2. Pháp đình. b Par exí. 
Nơi pháp đình. 

bâillon [bogjð] n. m. Giê nhét miệng để không 
kêu được. b Bóng Ngăn cản tự do tư tường: 
Mettre un bâtdlon à la presse: Bi miêng báo 
chí. 

bâillonnement [bajanmãi] n. m. 1. Sự nhét 
giê vào miệng, bịt miệng. 2. Sự khóa miệng. 


bâillonner (bajane] v. tr. [1] Nhét giê vào 
miệng. b Bóng Khóa miệng, bắt im lặng. 
Bâdlionner les Journaux: Khóa miêng báo 
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bain [bế] n. m. L 1. Sự tắm. Prendre un 
bain de mer: Tắm biến. Ủn bain de pieds, 
de siègc: Môt cái chậu ngâm chân, ngâm 
đít. -Cũng: bain de sable, de boue, de cendres: 
Tốm cút, bùn, tro. P Bain de soleil: Tắm 
nắng. b Bóng Être dans le bain: Bị dính, bị 
het uào môt Uuiệc khó khăn. b Se meffre 
dans le bain: Tham gia 0òo một uiệc gì môi 
cách quả quyết. ø. Nước tắm. Prépdrer un 
bain: Chuẩn bị nước tắm. Ũn baiua de lai: 
Tắm sữa. 3. Bồn tắm. tempiùr le bai: Văn 
đây nưóc bồn tắm. 4. Plur. Nhà tắm công 
cộng. > Nhà nghỉ có suối nước khoáng nóng. 
Les bains đAix: Nhà tắm nước khoáng nóng 
ở Aix. II. 1. K Dung dịch nước thuốc. Bains 
réuéÌateurs, fixateurs des photographes: Dung 
dịch hiên hình, dịnh hình ảnh. Bain 
đóÌectrolyse pour la métqllisaHon dune pièce: 
Dung dịch mạ điên môt chỉ tiết máy. 2. 
Baơin de bouche: Thuốc nước sót trùng miệng. 


bain-marie [bzmani] n. m. Nước để chưng 

cách thủy. Néchœuffer une sauce du 
bain-marie: Chưng cách thủy nước sốt. 
Par exí: Bình đun cách thủy. 


baïionnette [bajanet] n. f 1. Lưỡi lê. Charger 
à la baionnette: Đột kích bằng lưỡi lê. 3. K 
jJoint à baionnettes: Lắp lưỡi lê uào. -En 
appos. Douille baionnette: Lỗ cắm chuôi luỡi 
lộ. 

baisemain [bezm#] n. m. 1. 9Ú Sự hôn tay. 
2. Sự hôn tay (Cử chỉ lịch thiệp để chào 
phái nữ). 

baisement [bczmãi| n. m. TÔN Sự hôn (chân 
giáo hoàng). 

†. baiser [beze] v. tr. [1] 1. Hôn. Baiser le 
front: Hôn lên trán. —Par ext. Baiser quelquun 
sur la Joue, sur Ìles lèures: Hôn lên mớú, lên 
môi di. Đồng embrasser. 2. Thục Có quan hệ 
tình dục (với). P Bóng Đơiser quelqulun: Lùa 
đối ai. Đẳng posséder. 


2. baiser [beze] n. m. Sự hôn. Derober un 
baiser: Hôn trôm. Echanger des bdơisers: Hôn 
nhau. Baiser de paix: Cái hôn hòa giải. 
Baiser de Judas: Cái hôn của kè phản bôi. 


baisoter [bezote] v, tr. [1] Thân Hôn lia lịa. 


baisse [bes] n. f 1. Sự giảm, sự hạ xuống. 
La riuière est en baisse: Nước sông đang 
xuống thấp. b Sự giảm ởi. Baisse de la 
température: Sự hạ nhiệt đô. 2. Sự xuống 
giá. Les fruits sont en baisse: Hoa quà đang 
xuống giá. Grande baisse sur les fomages: 
Đai hạ giá phó mớt. -Spécrdai. Thị giá chứng 
khoán tụt xuống. JJouer àò iœ baisse: Đâu cơ. 

baissé, ée [bese] adj Hạ xuống, buông 
xuống. Rideaux baœissés: Những tấm màn đã 
buông xuống. ll marchait les yeux baissés: 
Nó đi mắt nhìn xuống dưới. 
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bolafon 


baisser [bese] L v. tr. [1] 1. Hạ thấp. Baisser 
un store: Thủ mành xuống. b Baisser les 
yeux: Nhìn xuống. b Baisser le ton: Văn 
nhỏ âm thanh. -Baisser un poste de radio: 
Văn nhỏ ra-điô. b Búng Bơisser le ton: Hạ 
giong. Boisser le nez: Vuốt mũi (bối rối). 
Baisser les bras: Thú nhận thốt bại. 3. HÀ 
Baisser paullion: Hạ cờ trắng Búng Đầu hàng. 
IL v. intr. 1. Hạ, xuống thấp. Ha mer bdisse: 
Nước biển hạ thấp. 2. Giảm cường độ ủi. 
Ủa lumière baisse: Anh sóng giưm đi. Sơ 
Uuue bqisse: Tâm nhìn của nó giởm sút. b 
Bóng Mất sức. Ce uieillard b0issẽ đe Jour en 
JOWF, Ông già này ngày càng yếu đi. 3. Giầm 
giá, kém phẩm chất. Les iégưmes baissent: 
Rau cô giảm giá. IIL v. pron. Cúi xuống. 
Se bdisser pour posser sous une 0oÔte: Cúi 
xuống để qua uòm. 


baissier [bcsje] n. m. Người đầu cơ ở thị 
trường chứng khoán. 

baissière [bcsjcn] n. f. 1. Rượu cặn. 2. Vũng, 
nước đọng ở ruộng mới cày xong. 

bajocien, ienne [bazosjế, en] adj. (và n. m.). 
09(HẬT Tầng noãn thạch, kỷ Bajoxi. 


bajoue [bazu] n. f Má (súc vật). b Thân Má 
sệ (người). 

bajoyer [bazwaje] n. m. Kf Kè môm cầu. 

bakchich [bakjifl n. m. Thân Tiền diêm, thuốc; 
tiên "boa" (tiếng Ba Tư). 

bakétite [bakelit] n. f Nhựa tổng hợp. 


baklava [baklava] n. m. Bánh ga tô (Thổ 
Nhĩ Kỳ). F 

bal [ball n. m. 1. Buổi khiêu vũ. Donner un 
bai: Tổ chúc khiêu uũ. Ouurir le bai: Khai 
mạc buổi khiêu uũ. Bai masqué: Khiêu 0ũ 
gia trang. Bal costumé: Hôi nhảy giỏ trang. 
2. Nơi tổ chức vũ hội công cộng. Les petifs 
bals des bords de la Marne: Những tiểu uũ 
hôt trên bờ sông Marne. Aller aqu bqal chuque 
sơmedi: Đi uũ hội thứ bấy hùng tuân. Bol 
musette: Vũ hôi dân gian. 

balade [balad] n. f Thân Sự đi dạo chơi, đi 
rong; cuộc du ngoạn. Fate une belle bơlade: 
Làm môt cuộc di dạo thú 0ị. 

balader [balade] 1. v. tr. [L] Thân Dắt đi dạo. 
Baiader sơ familile Đưa gia đình cùng đi 
dạo. 2. v. pron. Se bơlader: Đi dợo. -lóng 
"đâner', 

baladeur, euse [baladœk, øz] n. và ad|. I n. 


s 


1. Thân Người đi dạo, thích đi dạo. 2. Đồng - 


cassette walkman. 3. n. £ Đèn di _động. IL 
ad]. Ô1ô Train baladeur: Bộ hôp số (ô tô). 


baladin [balad#] n. m. 1. (úñ Người nhảy múa 
ờ rạp hát. 2. lỗthờ Người làm hề ngoài phố. 


balafon [balafð] n. m. Đàn balafon, đàn bản 


gỗ ơ Tây Phi. : 
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balafre [balafn] n. f Vết rạch dài ở mặt; seo 
dài do vết rạch đố gây ra. 

balafré, ée [balafne] adj. Bị rạch, có sẹo dài. 

balafrer [balafRe] v. tr. [1] Rạch mặt. 7! /e 
baldfa dưn coup de sabre: Anhh ta rạch 
mặt hắn bằng môt dường gươm. 

balai [bale] n. m. 1. Cái chổi. Baiai de crin: 
Chối lông cứng. Manche à balai: Cán chổi. 
Bóng Người gây. b Thân Du baiai!: Don sạch, 
quét đi > Thân Con comme un baiat: Ngụ, 
ngốc hoàn toàn. P Appos. Manœuure balai: 
Người làm nghề mạt hạng. Bóng Voiture balai: 
Xe gom những tay dua xe dạp bỗ cuộc. b 
Chuyến tàu vét. 9. ĐIỆN Chổi điện. 3. §ÄN Đuôi 
chó hoặc đuôi chim môi. 

balai—brosse [balecbnos] n. m, Chối cọ. 

balais [bale] adJ. m. Rubis baiais: Ngọc ruồi 
màu hôồng. 

balaise V. balèze. 


balalaika [balalaika] n. f Đàn balalaica (của 
Nga). 

balanee [balãs] n. f. 1L. Cái cân. Une baiance 
Juste: Môt cát cân dúng. Fatre pencher une 
baÌance: Làm cho lệch cán cân. BaÌance de 
précision: Cân chính xác. b KHHGKHÔNG Balance 
gérodynamique: Cân khí đông học. 9. Cân 
bằng. Lư balance des ƒorces, đes DOUUOLF§: 
Sự cân bằng các lực lương, các thế lực. Lọc. 
Bóng ÄMeftre en baÌance: So sánh. Rester en 
baÌance: Còn dang do dự. Futre entrer en 
balance: Tính dến. Fatre pencher la baÌÏance 
du côté de: Làm lệch cán cân uề phía. Jeter 
dans la baÌance: Thêm uào cho nặng cân 
(để đạt được kết quả.) 3. La Baiance: Chbm 
sao hoàng đới. 4. Lưới tròn, trũng để câu 
vớt các loài giáp xác nhỏ. 5. KIỆ Baiance đes 
comptes: Cán cân chỉ thu (về ngoại thương). 
Baiance commerctdie: Cdớn cân mậu dịch. 
Balance des paiemenis: Cán cân chỉ phí. 


balancé, ée [balãse] adj. Thân Bien baiancé: 
Có thân hình cân đối (người). 
balancelle [balãsell n. f 1. Ghế đu. 2. HẢI 
Thuyền buồm mũi vềnh. 
balancement [balãsmã] n. m. 1. Sự lúc lắc, 
sự đu đưa. 9. Bóng Sự cân đối, sự đối xứng. 
balancer [balãse] L v. tr. [1] 1. Lắc, đu đưa. 
Balancer les bras: Vung uấẩy tay. 9. Bóng Làm 
một cuộc nghiên cứu so sánh. Baiancer Ìe 
pour et le contre: Cân nhắc lơi hại. b 
Gpéclal. Balancer un compte: Kết toán. 3. 
Bù trù. Son gain baÌance ses pertes: Lỗ, lãi 
của nó bù nhau dược. P KTRÚC Balancer un 
escaiier: Cân bằng một câu thang. 4. Dgin 
Ném, hệng (vật gì). 5. Par ext. Dgan Quăng, 
vứt (vật gì); đuổi (một ai). IL v. intr. Chần 
trù, do dự. Baiancer entre ÈFespoir et ỉa 
crainte: Do dự giữa sự hL Uong 0à sự sơ 
hãi. IIL v. pron. 1. Đu đưa. #eurs qui se 
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bdlcon 


balancent du gré du 0ent: Hoa du đưa theo 
chiều gió. Bóng Yăn Tự cân bằng, tự bù trừ. 
lci, le bien et le mail se balancent: Ở đây 
cát thiện 0uà cát ác bù trừ lẫn nhau. 32. Ðu, 
ngồi ghế đu. 3. Dgian Sen bưiancer: Cóc cần, 
mặc kệ. 

balancier [balãsje] n. m. 1. Con lắc. 29. Gậy 
thăng bằng (của người làm xiếc trên dây). 
3. Ván thăng bằng (của thuyền). Pirogue à 
baÌancier: Xuỗng có uán gỗ thăng bằng. 4. 
Máy đúc tiền, huân huy chương. 5. §ÂU Cơ 
quan thăng bằng (của một số sâu bọ). 

balancine [balãsin] n. f. HÀ Dây néo sào căng 
buôm. Baiancine de tangon, de bôme: Dây 
néo của xù, trục buôm. 

balaneoire [balấswan] n. f. Cái bập bênh. 
Cái đu. Pousser une balancoire: Đây cái đu. 
Đông escapolette. 

balane [balan] n. f. Động vật thân giáp, chân 
tơ, vo hình tháp, sống bám vào các mỏm 
đá, tâu v.v... 

balanin [balanZ] n. m. Bọ sồi, dẻ. 

balanite [balanit] n. f. Y Viêm quy đầu. 
balanoglosse [balanoglas] n. m. ĐỘNG Một 
giống sâu ờ bãi biển, loại còn sót lại duy 


- nhất của lớp trùng mang; con giun đấu. 


balata [balata] n. m. Nhựa lấy ở cây giống 
cây cao su dùng làm chất cách điện. 
balayage [balejaz] n. m. Sự quét. > ĐIÚỦ Sự 
quét tia trên màn hình tivi. P TÍN Quét giải 
mã. 
balayer [baleje] v. tr. [24] 1. Quét, quét sạch. 
Balayer une chambre: Quét phòng. Balayer 
¿a pousstèere: Quét sạch bụi. tr Bóng Ủe Uent 
a balayé le ciei œ baÌayé Ìes nuages: Gió 
làm quang trồi, cuốn mây di. - Balayer une 
objecHon: Gạt bỏ một ý hiến trúi ngưoc. 9. 
Par anal. Fœisceau lumineux dun projectear 
qu:t balaie le cie| nocturne: Chùm tia sáng 
đèn pha quét khắp bầu trời tối. 
balayette [balejet] n. f. Chổi con. 


balayeur, euse [balecjœ, øz] n. 1. Người 
quét. ¬Spéc¡z/. Công nhân quét đường chuyên 
nghiệp. 3. n. f. Xe quét đường. 

balayures [balejyR] n. f. pl. Rác rười. 
balbutiant, ante [balbysjã, ãt] ad]. Ấp úng. 
Voix balbutiante: Giong nói ấp úng. 
balbutiement [balbysimð] n. m. Sự ấp úng; 
lời nói ấp úng. 1s premiers balbutilements 
đun enfant: Những lồi nói ấp úng bị bô 
đầu tiên cúa dúa trễ. 

balbutier [balbysje] 1. v. Intr. [1] Ấp úng. 2. 
v. tr. Baibutier des excuses: Ấp dúng xin lỗi. 


balbuzard [balbyzan] n. m. ĐỘNG Chim ó biển. 
balcon [balkð] n. m. 1. Ban công. b Lan can 


của một ban công. đng, /qccau đá đực G8ốcon- 


bœldqaquin 


Chống bhuỷu tay uào lan can. 9. Bao lơn. 
Fauteutl de balcon: Ghế hạng bao lơn. 


baidaquin [baldakế] n. m. 1. Tán (che trên 
ngai, giường v.v.) 2. Công trình kiến trúc ở 
đầu các cột trong nhà thờ thiên chúa giáo. 
Le baÌdqquin de Saint-Pierre-de-Rome: Công 
trình biến trúc trang trí ở nhà thờ 
Saint-Pierre-de-Rome. 


baleine [balen] n. f L. 1. Cá ông, cá vol. 2. 
EKình ngư: Biœnc de baleine: Mỡ trắng cá 
Uoi. > Lọc. Thân fire comme une baÌeine: Cười 
toét miêng. IL. Nút, gọng dù làm băng xương, 
răng cá voi. Baieines đìưn parapiuie: Œong 
ô. 

baleiné, ée [balene] adj. Có gọng căng (nịt 
vú). [nghĩa HIỊ. Corseft baÌeiné: Nịt uú có 
gong căng. 

baleineau [baleno] n. m. Cá voi con. 

baleinier, ère [balenJe, JeR] adj. Đánh cá voi. 
bN. m. Tàu đánh cá voi. 

baleinière [balenjen] n. f 1. Xuồng nhỏ. 2. 
Thuyên đánh cá voi. 

balénoptère [balenaptcR] n. m. ĐỘNG Một loại 
cá ông phân biệt với cá voi băng vây trên 
lưng, tấm lược ở mồm rất ngắn và những 
rãnh dọc ở yết hầu. He baiénopfère bleu 
qtfteint 33 mètres et peut peser 120 tonnes: 
Cá uot xanh dài tới 33m 0à năng tới 120 
tấn. 

balèvre [balevn] n. f 1. KTRÚC 
nhỏ ra ngoài tường hoặc vòm. 
dư. 

balèze hay balaise [balez] adj. và n. Dgian 1. 
Người to, khỏe. 2. Bóng Có kiến thức sâu về 
một địa hạt riêng biệt. -Subst. sứ un(e) 
baÌèze en chưmie: Đó là một người có biến 
thúc sâu uễ hóa học. 

balisage [balizaz] n. m. Sự đặt cọc tiêu (để 
hướng dẫn tàu bè, máy bay). 

1. balise [baliz] n. f 1. Cọc tiêu. Baiise 
si-gngÌant un obstacle, une épque: Coc tiêu 
báo hiêu một uật củn, môt xác tàu đắm. 
Thiết bị phát ra những tín hiệu quang học 
hoặc vô tuyến điện để hướng dẫn tàu, thuyền, 
máy bay. 2. Tiêu, cọc báo hiệu. 

2. balise ([baliz] n. f. Quả chuối hoa. 

baliser [balize] n. tr. [1] Đặt cọc tiêu. Baiiser 
un terrain dintterrissagse: Đặt cọc tiêu cho 
bãi ha cánh. 

baliseur [balizœ] n. m. HÁI Tàu đặt cọc tiêu. 

balisier [balizje] n. m. Cây chuối hoa. Đồng 
canna. 

1. baliste [balist] 1. §Ứ Máy phóng đạn đá 
(thời cổ và trung cổ). 

2. baliste [{balist] n. m. Cá nóc gai, cá ngạnh 
cốt của các khóm san hô ở những vùng biển 


Hòn đá xây 
2. XDỤNG Mép 
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2. bdlle 


nóng, màu sắc rực rỡ nhưng thịt nó đôi 
khi, người ăn dễ bị ngộ độc. 

balistique [balistik] adJ. và n. f. 1. adj. Thuộc 
về xạ thuật, đạn đạo. Théorie, expériences 
bqiisiiques: Lý thuyết, những thục nghiêm 
Uuễ đạn đạo. b HKHÔNG Voi balistique dưn 
quton: Đường bay theo đạn dạo của môt 
máy bay. b kngim, missie balÌistique: Khí 
cụ, tên lứa đạn đạo. 3. n. f. Khoa đạn đạo 
học. Bœistique externe: Đường đạn ngoài. 
Balistique interne: Đường đạn trong (nồng 
súng). 
balivage [balivaz] n. m. Sự đánh dấu những 
cây chừa lại, không đốn. 
baliveau [balivol n. m. Cây non chừa lại 
không đốn. 

baliverne [balivenn] n. f Chuyện tầm phào. 
Raconter des baliuernes: Kế những chuyên 
tâm phòào. 

ballade [balad] n. £ 1. Bài hát kèm theo vũ 
điệu (thời trung cổ). 2. Thơ tứ đoạn (0 Pháp). 
Las balades de VHilon: Những ba lát cúa 
Vilion. b Thơ bình dân (0 Đúc). Goethe ef 
Thomas Moore ont écrtit des ballades: ŒGoethe 
Uuàò Thomas Moore đã uiết những thơ bình 
đân. 3. NHẠC Một trong những nhạc phức 
điệu Pháp-Đức thế kỷ 14 và 15. > Dạo khúc 
thể tự do: 2s ballades de Chopin: Những 
baÌát cúa Chopin. 


ballant, ante [balãt, ất] adJ. và n. m. 1. ad|. 
Lũng lắng, du đưa. Les brơœs balianis, ¡Ì 
quancdit: Nó tiến lên, tay du đưu. TL n. m. 
1. Chuyển động lức lí Baiiant dun uéhicule 
mai chargé: Chuyến dông lúc lắc của một 
xe chất đống lôn xôn. 2. Phần lủng lắng 
của thừng chão. Ballant dune drisse: Phần 
lủng lắng của dây kéo. 


ballast [balast] n. m. 1. HẢI ( Ngăn nước dằn 
(để giữ thăng bằng.) -Mớũ Hầm chứa nước (ở 
tàu). Les baÌllasts dưn sousmarin: Những 
hâm chứa nước của một tàu ngầm. 3. Nền 
đá ba-lát làm đường xe lửa. 

ballastière [balastje] n. f Mô, công trường 
khai thác đá ba-lát. 

1. balle [ball n. f 1. Quả bóng. Baiie de 
tennis: Bóng ten-nít. b Lọc. Bóng Satsir Ìa 
balÌe au bond: Chộp lấy thời cơ. — ÏJenuoyer 
la balle: Đánh trả lại hăng hói. -Thân Â Uous 
la balle: Đến lươt anh. b Bóng Enfant de la 
balie: Con nhà nòi. 2. Đạn súng trường: 
Bale de fusủ, de mãtrdlleuse: Đạn súng 
trường, súng hên thanh. Balle explostue: Đạn 
phá. Balle tracante: Đạn uạch đường, đạn 
lúa. 

2. balle [bal] n. f. 1. Kiện hàng: Une baile 
de coton: Môt hiện bông. 2. Bóng Dgan Hình 
dáng, diện mạo. ÏÌ a une bonne baÌe: Nó 


có diện mạo đẹp. 3. Ti. Động, tKape, điện 
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3. bolle 


Pháp): Tas pas cent balles?: Anh bhông có 
đến 100 Franc à? 

3. balle ([bal] n. f. Vô trấu. 

ballerine [balsin] n. f 1. Nữ diễn viên ba 
lê. 2. Giày mềm khiêu vũ. 3. Giày mềm 
(của nữ), không gót. 

ballet [bale] n. m. Vũ ba lê, kịch múa. 
Nhạc ba lê. Les bailets de Luihù, de Strautnsht: 


Những nhạc phẩm ba lê của Luli, của 
StrauinsbiL b Đoàn diễn viên ba lê. les 


ballets russes de Diaghileu: Những diễn uiên 
ba lê Nga thuôc doàn Điaghiteu. 

1. ballon [balð] n. m. 1. Quả bóng. Baiion 
de ƒfootbadll, de basbet: Quả bóng đá, bóng 
rố. Ballon de rugby: Bóng bâu dục. 2. Bóng 
bay (trề con chơi). 3. Khí câu. Baiion capt: 
Khí cầu có dây giữ. b Ballon-sonde: Bóng 
thám không. 4. Bình cầu (dùng trong phòng 
thí nghiệm). 5. Verre balion; balion: Cốc 
hình cầu; đồ đựng trong cốc đó. Ữn balÙon 
de beaujolais: Môt cốc rươu beaujoÌais. 6. 
Ballon dioxygène: Bình oxy (để giúp con bệnh 
thờ.) 

2. ballon [balõố] n. m. Đỉnh tròn (của nú)). 
Ballon de Guebulller: Đỉnh tròn của núi 
Guebuutiler. 

ballonné, ée [balane] adj. Được bơm lên, làm 
phồng lên. Venfre balionné: Bụng căng phông 
lên. 

ballonnement [balanma] n. m. Sự trướng 
bụng. 

ballonner ([balane] v. tr. [1] Bơm lên, làm 
phồng lên, làm trướng bụng. 

ballonnet [balane] n. m. Quả bóng, khí cầu 
nhô. 

ballot [balo] n. m. 1. Ba lô, túi hàng nhỏ. 
2. Bóng Thân Đồ ngốc nghếch. 

ballote [balat] n. f Cây húng hôi. 


ballotine hay ballottine [balatin] n. f Thịt 
bó giòb (ăn nguội). 

ballottage [balataz] n. m. 1. Hành động lúc 
lắc, đu đưa. Baiioftage du chargemenf đun 
cœmion: Sự lúc lắc đu đưa cúa môt xe tải 
chở nặng. 2. (HIRỊ Sự bầu chưa đạt (vì không 
đủ đa số quy định). Candidat en baliottage: 
Ủng cú uiên phải bâu lại Scrutin de 
ballottage: Cuộc bầu lại. 


ballottement [balatmố] n. m. Sự lúc lắc, du 
đưa. 


ballotter [balate] 1. v. ¡ntr. [1] Lúc lắc, đu 
đưa: ba barqgue baÌlotte dans Ìes 0uagues: Con 
thuyền chòng chùnh trên sóng. 2. v. tr. LẮc 
lư, đu đưa. ls secousses dụ tratn baliottent 
les uoyageurs: Sự rung chuyến của con tàu 
làm hành khách lắc lư. 


ballottine. V. ballotine. 
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bambou 


ball-trap [baltaap] n. m. Máy tung những 
cái đĩa đất sét để tập bắn. 

balluchon hay baluchon [balyƒfð] n. m. Thân 
Bọc quần áo, ba lô con. 

balnéaire [balneen] adj. Tắm biển. Saœison, 
síation baÌnéqtre: Mùa, nơi tắm biển. 

balnéothérapie [balneotenapi] n. f. Liệu 
pháp ngâm tắm. 

1. balourd [balu] n. m. (0 Sự lệch trọng 
tâm quay quanh một trục. 

2. balourd, ourde [balun, uRd] n. và adj. 1. 
n. Người vụng về, cục mịch. 9. adj. Ữn dir 
balourd: Môt uẻ dáng nặng nề, cục mịch. 

balourdise [balundiz] n. f 1. Tính vụng về, 
cục mịch. 2. Hành động vụng về. 

balsa [balza] n. m. Cây ở châu Mỹ nhiệt đới 
cho một loại gỗ không đặc, chắc nhưng bền, 
dùng làm chất cách âm, làm mô hình máy 
bay và tàu thuyền; gỗ bông bấc. 

balsamier [balzamje] n. m. Cây trầm hương. 

balsamine [balzamin] n. f. Cây bóng nước. 
balsamique [balzamik] adj. 1. Như nhựa 
thơm. n aœir balsamique: Môt bâu không 
khí thơm tho. 9. Chứa đựng một chất thơm, 
bốc lên một chất thơm. n médicament 


_ balsamique: Một thứ thuốc chúa chất thơm. 


> Subst. Ữn balsamique: Một chất thơm. 

balte [balt] adj. và n. Thuộc vùng Baltique. 
— Pays baltes: Các nuóc 0uùng BaÌfique (tức 
là Estonie, Lettonie, Lituanie). P Subst. Jes 
Baites: Những người uùng Baitique. 

baluchon. V. balluchon. 

balustrade [balystead] n. f KT Lan can. 
les baÌustrades ont éié tnueniées à la 
Re.natissance: Các lan can dã được sáng tqo 
ra Uuào thời Phục hưng. b Par cxi Hàng 
rào trổ thủng và có chấn song cao. 
balustre [balyst] n. m. 1. Cột lan can, chấn 
song. 2. KÝ Com-pa để vẽ những vồng tròn 
đường kính rất nhỏ. 

balzan [balzã] adj. m. Rung chân (ngựa). 

balzane ([balzan] n. f. Đốm trắng vòng tròn 
phía trên móng guốc và dưới đầu gối một 
con ngựa. 

bambin, ine ([bấb#, in] n. Thân Chú bé, thằng 
nhóc (hiếm khi giống cái). 

bambochade ([bãbajad]} n. f Bức tranh vẽ 
cảnh quê và sự ăn chơi trác táng. 

bamboche [bãbaƒ] n. f. Thân Sự chơi bồi trác 
táng. Faire bamboche: An chơi trác táng. 

bambocher [bấbaje] v. intr. [11 Thân Chơi bời, 
trác táng. 

bambocheur, euse [bấbaƒœk, øz] 
thích chơi bời trác táng. 

bambou [bãbu] n. m. 1. Tre, trúc, bương, 


luồng, nứa. Ïes pousses de bambou ef ses 
hftp://tieulun.hopto.org 


n. Thân Kê 


bamboulda 


graines sont comesftbles: Măng tre uò hạt 
của nó ăn được. 2. Gậy trúc, tre. 


bamboula [bãbula] n. f Một điệu nhảy ở 
châu Phi. Fœzre iœ bamboula: An chơi trác 
táng. 

1. ban [bãi] n. m. 1. $Ú Trong luật pháp phong 
kiến, tuyên bố long trọng từ nhà cầm quyền. 
—Spécidl. Lệnh của một lãnh chúa gọi các 
chư hầu, thường là ra trận. -Par exí. Chư 
hầu nói chung. b Loc. Thân Conuoquer le ban 
et Farrière-ban. Triệu tập tất cả mọi người. 
2. §Ủ Quy tắc thiết lập độc quyền chuyên 
chế vì lợi ích của lãnh chúa. Ban de uendange, 
ban de moisson: Đôc quyền hút nho, độc 
quyền bán lúa. Four ò ban V. banal. 3. 
Battre le ban: Đánh trống. -Ouurir et fermer 
le ban: Thổi kèn, đánh trống khai lễ và bế 
mạc lễ hội nhà binh. 4. Bans de mariage: 
Sự công bố kết hôn (ờ nhà thờ). Afficher 
les bans: Công bố kết hôn. 5. lỗthùì Án biệt 
xứ. b> Lọc. Conddamné en rupiure de bơn: Bị 
xử bỏ nơi biệt xứ mà trờ về. -Bóng Éfre en 
rupture de ban: Thay đổi nghề nghiệp, việc 
làm. Professeur, qauocgt en rupture de ban: 
Giáo sư, luật sư thay đổi nghề nghiệp. 


2. ban [bãi n. m. 9Ú Thái thú, tỉnh trường 


(ờ miền Nam Slaves.) 


banal, ale, aux, hay als [banal, o] adj. và 
n. m. 1. (Plur. en -øx ). §Ủ Phải dùng và 
nộp thuế. Four banal: Lò nộp thuế. Des 
fours bangux: Những lò phải nộp thuế. 3. 
(Plur. en -ø/s). Tầm thường, vô vị. Ữn ¿ncident 
assez bandl: Sự uiệc xảy ru khá tâm thường. 
Đes tdées bandles, des préJugés bandls: Những 
ý hiến uô uị, những thành biến tâm thường. 
P> Subst. Le bang mangue souuent đìinférét: 
Sự tâm thường lắm khi thiếu húng thú. 

banalement [banalmãa] adv. Một cách tầm 
thường, vô vị, xáo. 

banalisation [banalizasjð] n. f. 1L Sự tầm 
thường hóa. 2. Đ§ST Chế độ thay kíp lái đầu 
máy. 

banalisé, ée [banalize] adj. Chịu sự tầm 
thường hóa. b Véhicule banalisé: Xe tâm 
thường hóa, túc là xe cảnh sát không có 
dấu hiệu riêng biệt nào. 

banaliser [banalize] v. tr. [1] Làm cho tầm 
thường, thiếu độc đáo. Ủn uniforme bandlise 
les sihouettes: Môt bô dông phục làm tâm 
thường những đường nét thanh nhã. 


banalité [banalite] n. f. 1. Trong luật phong 
kiến, các chư hầu buộc phải dùng cối xay 
của lãnh chúa và nộp thuế. 2. Tính chất 
tầm thường, xáo. Paysage dụne grande 
bangdiité: Phong củnh rất tâm thường. 3. Ý 
tường, vấn đề tầm thường. Ïj mœ dit une 
ou deux bandlités: Hắn nói uới tôi một, hai 
chuyên tâm thường. 
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bandoge 


banane [banan] n. f 1. Quả chuối. 2. Cái gì 
giống hình quả chuối. Thân Cái chặn bằng 
cao su của thanh đỡ va (ô tô). -Thân lỗithờ 
Huy chương quân đội. 


bananeraie [banannc] n. m. 1. Nông trường 
chuối. 


bananier [bananje] n. m. 1. Cây chuối. 2. 
Tầu thủy có phòng lạnh để chờ chuối. 


banat [bana] n. m. Chức thái thú, tỉnh trường. 


banc (bãi n. m. 1. Ghế dài. Les bancs de 
lécole: Cóúi ghế dài ở nhà trường. Stsseoir 
sur un banc dans un square: Ngồi lên ghế 
đòi trong môt công uiên. b HÀ Banc đe nage: 
Ghế chèo thuyên. 9. Bãi. Banc de sable: Bãi 
cát. Banc de caÌcdaire, de grès: Bãi đá ôi, 
sơ thạch. > Vỉa, lớp. Le banc de Terre-Neuue 
Vía Đất Mới. b Par Aanal. Banc de giacc: 
Vía băng. 3. Đám nổi lên thường xuyên. 
Banc de broutllard: Màn sương mù. 4. Đần. 
Dn banc de harengs, de sardines: Môt đàn 
có trích, cá xác-đin. -Par anal. Banc d°huttres: 
Một bãi sò huyết. 5. Ñ Banc dessai: Bê thử 
mớy. b Bóng Tác phẩm đầu tay. 6. KÝ Bàn. 
Banc de tourneur: Bàn thơ tiên. 
bancable hay banquable [bákabl] adil. 
(thương phiếu) Có thể chiết khấu ở ngân 
hàng. 
bancaire [bãken] adj. Thuộc về Ngân hàng. 
Opérdattons bancatres: Nghiệp Uụ ngôn hùng. 
Chèòque bancaire: Séc ngân hàng. 
bancal, ale, als [bấkal] adj. và n. m. 1. adJ. 
Khoèo chân; khập khiễng. b Bóng Meuble 
bancdl: Đô đạc khập khiếng. -Thân Phrase 
bancale: Câu khập khiễng. 2. N. m. Gươmn 
cong. 


banche [bãƒ] n. f. 1 B(HẤI Bãi đất sét cứng 
ởờ bờ biển. 2. XDỤNG Sự đặt ván khuôn. 


banché, ée [bãƒe] adj. XDỤNG Được đổ khuôn. 
Béton banché: Bê tông đổ khuôn. 


bancher [bãƒe] v. tr. [1] XDUNG Đổ khuôn. P 
Cố định khuôn. 


banco [bako] n. m. Foœữre bơnco: Mua cói, 
mua tiếng bọc. 

bancroche [bãấknaj] adj. (và n.). Thân Quẹo 
chân, khoeo chân. 


banc-titre [bấtitx] n. m. NGHNHÌN Quay từng 
cảnh một bằng camêra cố định; gênêrich, 
phụ đề v.v. Des bancs-titres: Những phụ dề 
phạm. 

bandage [bấdaz] n. m. 1. Sự buậc bằng dải 
băng. 2. Dải băng. Epingler un bandage: 
Ghừn một dải băng. -Spécrdl. Băng để giữ 
những chỗ thoát vị hoặc sa ruột. 3. Đai, 
vành bằng sắt. PBandage plein: Vành đai 
đây. Bandage pneumdtique: Vành đai cao 
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bœndogiste 


bandagiste [bãdazist] n. Người sản xuất hay 
bán băng dải. 

1. bande [bãd] n. f 1. Băng dải. Bande de 
Uelours: Đăng nhung. Bande à pansements: 
Băng buộc thuốc. Bande de Moebius (hay 
Mòbius): Băng mobius. P Bande de terre: 
Dài đất. Le Grand-Bé est relié à Saint-Molo 
par une bande de terre: Đảo Grand-Bé nối 
liền uới Saint--Malo bằng môt dải dết. 2. 
Đường bao viền của bàn đánh bị-a. Fơire 
un point par la bande: Đuoc môt điểm đánh 
ở đường uiền. b Lọc. Bóng Par la bande: Gián 
tiếp. ai eu cetle inƒormation pdr la bande: 
Tôi nhận được tin này bằng dường gián 
tiếp. 3. Phần kéo dài có giới hạn của một 
vật: Bandes dune chaussée: Dởi phân cách 
lòng đường. Par ext. Vài kè. Ftofe ò larges 
bandes: Vái có dường bẻ rông. 4. LÝ Spectre 
de bandes: Quang phổ tạo thành một đám 
sáng. Bandes đabsorpton: Giải hấp thụ 
quang phố. 5. NGHNHÌN Bande sonore hay bande 
son: Đoạn phữn dễ thu âm thanh. b Bande 
magnétique: Băng từ. b Bande u¡idéo: Băng 
vidéo. 6. ĐBande dessrnée: Tranh chuyện. 

2. bande [bãd] n. f£ Nhóm, bầy, bọn, lũ, 
đám. ne bande de Jeunes gens: Một dám 
thanh niên. > Lọc. Fatre bande à pori: Tách 
riêng ra một nhóm. 

3. bande [bãd] n. f. HÀ Sự nghiêng một bên. 
Donner de la bande sur tribord: Cho tàu 
nghiêng về mạn phải. 

bandé, ée [bãde] adj. 1. Bịt mắt. Auoir !es 
yeux bandés: Mắt bị bự. 32. Băng bó. Front 
bandé dun blessé: Trún băng lại của người 
bị thương. 

bande-annonce [bãdanðs]n. f. NGHNHN Đoạn 
tríáh phim để quảng cáo:  Des 
bandes-annonces: Những đoạn trích quảng 
cáo. 

bandeau [bãdo] n. m. 1. Dải vấn đầu, khăn. 
-Loc. Bón Auoir un bandedu sur Ìes yeuz: 
Không nhìn thấy gì, bị che mắt. 2. KTRÚC Gờ 
nho. 3. Mái tóc rẽ ra hai bên trán. 


bandelette [bãdlet] n. f 1. Băng rất dài và 
mông. Mfomie enueloppée de bandoleftes: Xác 
ướp được quấn băng. 9. KTRÚÍ( Gờ nhảy, đường 
chè. 

bander [bãde] E. v. tr. [1] 1. Băng, băng bó. 
Bander une piaie: Băng bó môt uết thương. 
Bander ies yeux de qqn: Bịt mốt di. 9. Căng, 
gương. Bander un drc, un ressort: Giường 
cung, căng lò xo. Par ext. Athlète qui bande 
ses muscles: Lục sĩ căng bắp thịt lên. -Bóng 
Bander sa 0uolonté, ses ƒorces: Dùng hết cả 
ý chí, nỗ lục. HH. v. Iintr. Thgtục Cứng lên. 

banderille (bấdsij] n. £ Cái lao bằng sắt có 


buộc dải ngũ sắc dùng để đâm bò rùng 
trong khi đấu với nó. 
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bemnnir 


banderillero [baderijeno] n. m. Lực sĩ thi 
đấu với bò rừng. 

banderole [bãdsal] n. f 1. Lá cờ nhô và 
mảnh. difice publc orné de banderoles 
tricolores: Tòa nhà công công duoc trang trí 
bằng những lá cờ ba màu. b Mã Mành vài 
có biểu ngữ, quảng cáo. v.v. es banderoles 
des manifestants: Các biểu ngữ của những 
người biểu tình. 3. (ũñ Dây đeo súng. 

bandicoot [bãdikut] n. m. ĐỘNG Động vật có 
túi ờ châu Úc. 

bandit [bãdi] n. m. 1. lỗihờïi Kê cướp, côn đồ. 
Mandrm, Cortouche, cếlèbres bandLH: 
Mandrin, Cartouche, những tên cướp nổi 
tiếng. 3. Par exí. Khinh Kê vô lại, bất nhân, 
bất lương. 

banditisme [bãd¡itism] n. m. Tệ ăn cướp, nghề 
lục lâm. 

bandoneon [bãdsneð] n. m. Đàn thuộc loại 
ác-coóc-đê-ông, hình 6 cạnh; đàn xếp nhỏ. 
bandothèque [bãdatek] n. f TIN Nơi cất trữ 
các băng từ. Toàn bộ các băng từ. 
bandoulière [bấduljcn] n. f Quai đeo súng 
hay túi sắc. P Lọc. Porfer une sơcoche en 
bandoulère: Đeo sắc cốt có quai. 


"bang [bãấg] n. m. Tiếng ầm vang khi máy 


bay vượt búc tường âm thanh. 

banian [banjã] n. m. 1. Người theo giáo phái 
Banlian. 2. THỰC Arbre hay figuier des ban:dns: 
Cây đa. 

banjo [bấ(d)zo] n. m. Đàn banjo. 

banlieue [bãljz]'n. f Ngoại ô, ngoại thành. 

banlieusard, arde [bãljøzan, and] n. Thân Dân 
ngoại ô. -Spéciadi. Dân ngoại thành Paris. 
banne [ban] n. f. 1. Xe chờ than 2. Giỏ, sọt. 
3. Vài bạt, vải che. 4. Màn cửa (trước cửa 
hàng). 

banneret [bannc] n. m. fỦ Bá chủ chư hầu. 
bannette [banet] n. f. Giỏ, sọt con. 

banni, ie [bani] adj. 1. BỊ tội biệt xứ. P 
Subst. Người bị tội biệt xứ. Le rappel des 
banmis: Sự goi người biệt xứ uề. 9. Bóng Đuối 
khỏi. Toufe trangutHHité est bannie de mon 
cœur: Moi sự thanh thủn đã thoát ra khôi 
tâm hôn tôi. 

bannière [banjcR] n. f. 1. 9 Cờ hiệu. 2. Cờ 
hiệu của một tôn giáo, một hội đoàn. ba 
banmère đun orphéon: Cờ hiệu cúa một 
phường hót bôi. P Lọc. Bóng Se ranger sous 
une banmière: Đứng dưới lá cờ (của môt 
Đảng). b Lọc. Thân Cfest la croix et la bannière: 
Một chiến công phức tạp, cần cù và khó 
khăn. b Lọc. Dgan #n banmière: Mặc áo sơmi. 

bannir [banin] v. tr. [2] 1. Bắt phải biệt xứ. 
Sous Ía Jestaurdfion, les qanciens régictides 


Rurent bannis: Dưới thùt/ÊtW€n Reh@› đông 


bqannissemeni 


hê giết uua xua dã bị di dày biệt xứ. 9%. Bóng 
Đuổi khôi. l! est banni de ma mémotre: Nó 
đã ra khối hý túc cúa tôi Bannissez t†oute 
crainte: Trừ bỗ mọi nỗi lo sơ. 
bannissement [banismã] n. m. Tội biệt xứ. 
banquable V. bancable. 


banque [bấk] n. í 1. Ngân hàng. Đangue 
đuƒƒaires: Ngân hàng doanh nghiệp. Bandque 
priuéc: Ngân hàng tư nhân. Banque contrôlée 
par PÊtat: Ngân hàng do Nhà nước biểm 
soát. Bangue de France: Ngân hàng Pháp 
quốc. > Trụ sờ ngân hàng. Cornpte en banque: 
Tùòi khoản ngân hàng. Cofffes-forts dune 
bangue: Két sắt của ngân hàng. 9. Toàn bộ 
các ngân hàng. a haute bangue: Ngân hàng 
cao cấp. Rôle de la bangue dans les 
concentrations de branches économiques: Vai 
trò của ngân hàng trong Uuêc tập trung cúc 
ngành kinh tế. 3. Tiền láng (của nhà cái). 
Faire sauter la bangue: Ăn hết tiền của nhà 
cái. 4. Par anal. Bangue du sang, bangque 
dorganes: Ngân hùng máu, ngân hàng bô 
phận cơ thể. b TIN Bangue de données: Ngân 
hàng dữ hiên. 

banquer [bấke] v. intr. [1] Dgian Trả, trả tiên. 


banqueroute [bãkut] n. f. 1. Sự vỡ lỡ, sự 
phá sản. 9. Bangueroute dÉtat: Sự uỡ nợ 
của nhà nước. 


banquet [bấkc] n. m. Tiệc, yến tiệc. Porier 
un toast dans un banguet: Nâng cốc chúc 
mùng trong môt bữa Hệc. 

banqueter [baấkte] v. intr. [23] 1. Dự tiệc. 2. 
Thân Tiệc tùng, ăn ngon. 

banquette [bấket] n. f£ 1. Ghế dài (có nhồi 
nệm). 2. NÔNG Bờ đắp để chống sói mồn. b 
Sự đắp bờ đất theo chiều dài thành rãnh 
(cho nước chảy). b Tạo bậc thang ở sườn 
đất dốc. > Banguette de tir: Ụ nấp bắn. 3. 
KTRÚC Bực viên cửa số. 4. Đường nhỏ cho 
khách bộ hành (ở hai bên đường xe lửa, bờ 
kênh). 5. Banguette triandaise:  chến (làm 
vật cản trong cuộc đua ngựa.) 

banquier [bấkje] n. m. 1. Chú nhà băng, chủ 
ngân hàng. De puissan‡s banquters se sont 
entremis dans cete affare: Có nhiều chủ 
ngân hùng có thế lực dã môi giới trong 
thương uụ này. 3% Nhà cái (cờ bạc). 
banquise [bãkiz] n. f Dải băng, núi băng (ở 
địa cực). 

banquiste [bấkist] n. (¡ Người làm trò ảo 
thuật, buôn bán từng phiên chợ. 

banteng [batấn] n. m. Bò vùng Nam Á (lông 
màu đồ, chân và mông màu trắng). 


bantou [bấtu] adj. Thuộc về Nam Phi. 


bantoustan hay bantustan [bốtustã] n. m. 
Lãnh địa bantoustan. 


léI 


bqragouinage 


baobab [basbab] n. m. Cây bao báp (cây đại 
thụ ở miễn nhiệt đới châu Phi và châu Úc, 
có vòng thân lớn đến 10m đường kính). 


baptême [batem] n. m. 1. Lễ rửa tội, lễ đặt 
tên, lễ thiết danh. Ie bapiême se confère 
par Ưưnmerston complète dans /'eau 0 pqdr 
sừn/pie qblution sur le front: Lễ rúa tôi đuoc 
tiến hành bằng cách nhúng hoàn toàn uào 
nuóc hoặc dơn giản là uẩy ào trán. 
BénédicHons, prières dụ baptême: Lễ giáng 
phúc, những lời câu nguyên trong lễ rửa 
tôi. Acte de bapléme: Giấy chứng nhận đã 
được rửa tôi. b Loc. Nom de batême: Tên 
dặt bhL chịu phép rửa tôi. 9%. Par anal. 
Baptême dune cÌoche, dìụn nauie: Lễ bhai 
chuông, lễ hạ thúy tàu. 3. Bóng Lần đầu tiên. 
Baptême dụ ƒeu: Sự ra trận lần đầu. Baptême 
de Fair: Sự đi máy bay lân đâu. 


baptiser [batize] v. tr. [1] 1. Rủa tội cho. 2. 
Bóng JĐặt tên, biệt hiệu cho. 3. Thân Bap¿iser 
son Uứn: Thêm nước Uùờo rượu. 


baptismai, ale, aux [batismal, o] adj. Thuộc 
về lễ rửa tội, lễ đặt tên. Fon£s baptismaux: 
Chậu nuóc phép. 

baptisme [batism] n. m. Thuyết rửa tội cho 
người lớn. 

baptistaire [batisteR] adj. Thuộc về lễ rửa 
tội. Registre baptistaire: Số rửa tôi. 


baptiste [batist]l n. (và adj). Người theo 
thuyết rửa tội người lớn. 

baptistère [batiste] n. m. 1. Nhà rửa tội 
người lớn. Les por‡es de bronze du baptistère 
de ÈFÌiorence furent sculptées par Ghibecrti: 
Những của ra uào bằng dông nhà rửa tôi 
người lớn ở Flo-răng dã dưoc Ghiberli chạm 
khắc. 9. Par exi: Nhà làm lễ của nhà thờ 
trong đó có các chậu nước phép. 


baquet [bake] n. m.Chậu gỗ nhỏ. 


1. bar [ban] n. m. 1. Tiệm rượu khách uống 
tại quây. 2. Quây. Commander un đemi qu 
bar: Goi một cốc bia (nủa lít) tại quây. 3. 
Quây dựng rượu. 

2. bar [ban] n. m. LÝ Ba-rơ (đơn vị áp suất 
không khí). La pression  qaimosphêrique 
normdle uqut très senstbilement l bar: Ap 
lực không khí bình thuòng gần như bằng 
môt ba-rơ. 

3. bar [ban] n. m. Cá sói vùng biển Đại Tây 
Dương và Địa Trung Hải, rất háu ăn thịt. 
Đồng loup. 

baragouin [banegwZ] n. m. Lời nói khó hiểu, 
lời nói lúng búng. > Pzr +. Ngôn ngữ 
ngoại lai, tiêng nước ngoài mà người ta 
không hiểu. 

baragouinage [banagwinaz] n. m. Cách nói 
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bơragouiner 


baragouiner [banagwine] 1. v. tr. [1] Thân Nói 
sai ngữ pháp một ngôn ngữ. 1 Đaragourne 
Fespagnol: Nó nói sai ngữ pháp tiếng Tây 
Ban Nha. 2. v. intr. Nói một ngôn ngữ khó 
hiểu, tối nghĩa. 

baragoulneur, euse [banagwinœn, 
Người nói lúng búng. 

baraka [banaka] n. f. Thân Vận may, số đỏ. 
Auoir ia barabqa: Gặp uận may, được ơn tròi. 


baraque [banak] n. f. Lán, lều, chòi. Barague 
đun chasseur de canards: Lêu của người 
sốn Uit. Les baragues de ia ƒorre: Những 
lều, quán ở chợ phiên. ~Par exí. Thân Nhà 
tôi tàn, lụp xụp. jJe mai trouué à louer 
qu”une uieilÌe baraque: Tôi chỉ tìm thuê đuoc 
một nhà cũ, tôi. lÌ ny œa pdas une dssiette 
propre dans cette baraquel: Không có một 
cái đĩa sạch trong căn nhà tôi tàn này! 

baraqué, ée [banake] adj. Dgan Lực lưỡng. 
Ũn gailiard bien baraqué: Một chùng trơi 
lục lưỡng. 

baraquement [banakmã] n. m. Lán, trại nói 
chung làm nơi tạm trú quân hoặc cho công 
nhân. Baraguements préƒabriqués: Lán trại 
tiên chế. 

1. baraquer [banake] v. Intr. [1] 1. Cư trú 
trong các lán, trại. 

2. baraquer [banake] v. intr. [1] Ngồi xệp 
xuống (lạc đà). 

baraterie [banatni] n. f. Sự cố ý gây hại (cho 
chủ thuyền). 

baratin [banatế] n. m. Dgan Lời tán, lời phỉnh. 
Tout cơ, cest du baratinl: Tốt cả cát đó chỉ 
là lời phỉnh phời 

baratiner [banatine] 1. v. intr. [1] Dgan Tán, 
phỉnh. 2. v. tr. Dgan Phỉnh phờ. Bardfiner 
une file: Tún môt cô gói. 

baratineur, euse [banatinœn, øz] ad|. 
n.). Dgian Khéo tán, khéo phỉnh phờ. 
barattage [banataz] n. m. Sự đánh kem. 
baratte [banat] n. f£ Máy đánh kem. 
baratter [banate] v. tr. [1] Đánh kem (để 
làm bơi. 

barbacane [banbakan] n. f. 1. (ổ Công sự có 
lỗ châu mai. 2. Lỗ châu mai hẹp. 3. KTRU( 
Lỗ thoát nước (ờ chân tường). 

barbant, ante [banbẽ, ất] adj. Dgian Chán, rầy 
rà. 

barbaque [banbak] n. f Dgan Loại thịt dở, 
xấu, tồi. 

barbare [banban] adj. (và n.) 1. (ÔBẠ Ngoại 
lai, lạ (so với Hy Lạp và La Mã). 2. Par 
ex.: Dã man. Ủne peupiade barbare: Môi 
bô tộc đã man. b Mũ Dã man, hung bạo, 
Dne ƒoule barbare UouÌut œssister ò 
lexécution: Một đám đông dã man muốn 


øz) Thân 


(và 


1ó2 


bœrber 


tham dự uào cuộc hành hình. 3. Thô lỗ, quê 
mùa. Quelje musique barborel: Ôi âm nhạc 
mới quê mùa làm sao!l. 4. §Ủ Kê ngoại xâm. 


barbaresque [baRbanesk] adj. Thuộc xứ 
Bác-bari (một xứ cũ của Bắc Phi). Pirdfes 
barbaresques: Bọn cướp biển Ba-ba-ri. 


barbarie [banbari] n. f 1. Sự quê mùa, thô 
lỗ. Les ténèbres de la barbarie: Cảnh tăm 
tối của sự thô lỗ. 9. Sự tàn bạo, vô nhân 
đạo. Exercer sa barbdarie sur Ìes Uuaincus: Đối 
xử tàn bạo uới những bê thua trận. b lỗihù 
Hành động dã man. 
barbarisme [banbanism] n. m. Sự dùng từ 
phản quy tắc, sai nghĩa: (Ex: confusionné 
Dour confs, colidor pour corrtdor, r€eCOWUTIr 
la Uue pour recouurer Íq uue: Ví dụ: 
confusionné thay cho confus, cohdor thay 
cho corridor, recouurr la uue thay cho 
recouurer iq Uue). 


1. barbe [banb] n. f. 1. Râu. Porfer la barbe: 
Đế râu. Barbe en poimte, en collier: Râu 
chòm, râu quai nón. b Lọc. fñg. Faire qạch 
ò lœ barbe de qạn: Làm cái gì trước mắt 
al, ngang nhiên. re dans sơ barbe: Cười 
thầm. > Bóng Thân [ne uiellle barbe: Môt ông 
già cổ hủ. b Thân La barbel Quele barbel 


. Chún quó, phiên quá! 9. Par anal. Túm lông 


dưới căm một động vật; râu. Barbồe du 
bouc: Râu dê. 3. (hầu như lúc nào cũng số 
nhiều) Lông nhồ như tơ. Jes barbes d°un 
épL de bié: Lông tơ của một bông lúa mì. 
> Lông bút, tơ lông chim. b KÝ Mép xơ. 4 
(ũ Plur. Dải thêu hay băng lụa đính trên 
mũ vải phụ nữ. 

2. barbe [banb] n. m. Ngựa Bác-ba-ri (ờ Bắc 
Ph). P AdJ. Dne jument barbe: Môt con 
ngụa cái Bác-bq-ri. 

barbeau [banbo] n. m. 1. Cá chày nước ngọt, 
có thể dài đến 50cm, giống cá chép nhưng 
có 4 râu ở mép trên. 2. Dgan Cây mua; cây 
xa cúc lam. 

barbecue [banbakju] n. m. Lò nướng. 


barbe-de-capucin [banbdekapysế] n. Ê 1. 
Rau diếp xoăn dại. 9. Địa y mọc trên núi 
giống như râu bám vào một cành cây. Öes 
barbes-de-capucin: Những cây địa y bám uào 
cành cây. 

barbelé, ée [banbale] adj. Có gai, có ngạnh. 
Flèche barbeiée: Mũi tên có ngạnh. Ki} đe 
fer barbelé: Dây thép gai. b N. m. (thường 
ở số nhiều) Dây thép gai. Enfourer un 
pâturage de barbelés: Vậy quanh bãi chăn 
thủ bằng hàng rào giây thép gai. 

barber [banbe] 1. v. tr. [1] gian Làm phiền, 
rầy. Ce traudil me barbe: Việc này làm phiền 
tôi quá. 9. v. pron. Ôn sest barbés en Uous 
attendant: Người ta lấy làm phiền khi phải 
đơi anh. 
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barbet [banbe] n. m. Giống chó xù lông dài. 
Adj. n chien barbet: Một con chó xù. b 
Bóng, Thân Croffé comtne un barbet: Vấy bùn 
như môt con chó xù. 


barbette [banbet] n. f. 1. Miếng vải che trước 
ngực nữ tu sĩ. 2. Nên đặt đại bác để bắn. 
3. HAI Súng đại bác đặt trên boong. 

barbiche [banbiƒ] n. f. Chòm râu cằm. 

barbier [banbje] n. m. 1. (ổ. Thợ cạo. 2. Một 
loài cá ở Địa Trung Hải. 

barbifier [banbifje] v. tr. [1] 1. Thân Cao râu 
(cho ai). 2. Thân Quấy rầy. 

barbille [banbij] n. f. Rìa xờm (ở đồng tiền 
đúc). 

1. barbillon [banbijốl n. m. 1. Bâu cá. 2. 
Plur. Da mép nhăn của ngựa, bò. 


2. barbillon [banbijð] n. m. BỘNG Cá chày 
nhô. 

barbiturique [banbitynik] n. m. (và adj.). 
Thuốc bacbituric (có thể dùng để gây ngủ, 
làm dịu, gây tê, chống co giật). 

barbiturisme [banbityRism] n. m. Sự ngộ độc 
vì bacbituric. 

barbon [banbõ] n. m. (¡ hay Đùa Lão gàn, lão 
gà. 

barbotage [banbotaz] n. m. 1. Lội bì bõm. 
2. H0Á Sự trộn lẫn một chất khí, chất hơi 
vào một chất lông. 


barboter [banbate] L v. intr. [1] 1. Khuấy 
động, lội bì bom. Les canards barbotent dans 
la mare: Vịt lôi bì bõm trong ao. 3. HÚÁ Faire 
barboter un gaz: Cho một chất khí chay qua 
một chất lỏng. H. v. tr. Đgan Ăn cắp vặt, 
thó. On ma barbolé ma montre: Người ta 
đã thó mất của tôi cái đông hỗ. 

barboteuse [banbatøz] n. f Quần yếm cộc 
(của trê em). 

barbotin [banbatZ] n. m. 1. HẢI Vòng giữ xích. 
2. Bánh xe xích. 


barbotine [banbatin] n. f Đất nhão (để đổ 
khuôn đồ sành, sứ). 

barbouillage [banbujaz] hay barboulliis 
[banbuji] n. m. 1, Chữ nguệch ngoạc. 2. Sự 
bôi màu lem luốc, vội vàng. 3. Thân Bức họa 
xấu. Ữn barboultllage de peintre œmateur: 
Môt búc uẽ nguệch ngoạc của hoa sĩ nghiệp 
dư. 

barbouiller [banbuje] v. tr. [1] 1. Làm bẩn, 
bôi lem luốc. Enfữnt qui barbouille ses cahiers 
de taches dencre: Đứa trê bôi lem luốc những 
quyển uớ của nó bằng những uết mực. Thân 
Barboudller du papter: Viết nhăng nhữ. b 
Loc. Barboutller le cœur, Festormac: Gây buôn 
nôn. 2. Vẽ nguệch ngoạc. 

barbouilleur, euse [barbujœR, øz] n. Họa sĩ 
tôi. 


1ó3 


2. border 


barbouiilis. V. barbouillage. 


barbouze [banbuz] n. và adj. 1. n. f Đgian 
Râu. 2. n. f. hay m. Khinh Mật thám, cảnh 
sát mật. -Adj. La centrale barbouze: Liên 
đoàn cảnh sát. 


barbu, ue [baby] adj. Có râu. /Jeune homme 
barbu: Người trẻ tuổi có râu. Menton barbu, 
Joues barbues: Cằm có râu, hai mó có râu. 
b N. m. Người có râu, người râu xồôm. 

barbue [banbyÌ] n. f Cá bơn sao; cá dìa. 


barbule [banbyl] n. f. Tơ nhỏ hai bên (lông 
chim). 

barearolle [bankanal] n. f. 1. Hò chèo đò. 2. 
Khúc ca, điệu hát đò đưa. es barcoroiles 
de Mendeissohn, de Chopin: Những khúc, 
điêu đò đụa của Mendelssohn, của Chopin. 


barcasse [bankas] n. f Thuyên lớn (chờ 
khách và dỡ hàng) 

barcelonnette. V. bercelonnette. 

bard [bar] n. m. Cái trành, đòn khiêng. 

barda [banda] n. m. lúng QUÂN Đồ đạc, quân 
trang của lính. b Par ex¿. Thân Hành lý lủng 
củng: JDéposez donc uofre barda: Hãy tháo 
đỡ hành lý lủng cúng của anh xuống di. 

bardane [bandan] n. f Loại hoa cánh kép 
hoang dại mà các bẹ hoa có những đầu móc 
tận cùng có thể móc vào quần áo; cây ngưu 
bàng. 

1. barde [band] n. m. 1. Thi sĩ anh hùng 
ca. Les bardes ƒformaient en Gqule e‡ en 
lriande de uéritabies conƒréries: Những thị 
sĩ anh hùng ca ở xú GaulÌe ò Ái Nhĩ Lan 
đã lập nên những hột đoàn thực sự. 3. Par 
ex¿. Thi sĩ dân tộc, sôi nối và trữ tình. 

2. barde [band] n. f 1. Giáp ngựa chiến. 2. 
Lớp mỡ bọc, quấn ngoài thịt để quay. 

bardé, ée [bande] adj. Có bọc mỡ lá. øs 
cœlles bardées: Những chim cút được bọc 
mỡ (để quay). 

1. bardeau [bando] n. m. 1. Tấm gỗ mảnh 
và ngắn dùng để lợp phía trước nhà và mái 
nhà. P Me, la-tI 

2. bardeau. V. bardot. 


1. barder [bande] v. tr. [1] Chất và khiêng, 
vận chuyển bằng băng ca, đòn khiêng. 2. v. 
Impers. Thân Trờ nên xấu, hư hỏng, dữ tợn. 
Ca ua barder, ca barde: Sẽ nguy hiểm đấy, 
cái đó gay go đấy. 

2. barder [bande] v. tr. [1] 1. Mặc giáp sắt. 
Le cheualier et sa monture étalent burdés de 
ƒer: Ky sĩ uàò ngựa cưỡi đều điưoc mặc giúp 
sốt. Ð Bóng lÌ est bardé de đécorgtions: Ông 
ta mang huân chương đây người. Êữe bardé 
de préjugés: Nó bị quá nhiều thành biến. 9. 
Quấn mỡ. Barder une 0olaille: Quấn mỡ để 
quay môt gia cẩm. 
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bardis hay bardit [bandi] n. m. HẢI Vách 
ngăn (ở lòng tàu để cho hàng khỏi xô.) 

bardit [bandi] n. m. tÚỦ Chiến ca của dân tộc 
Đức và Scandinaves. 


bardot hay bardeau [bando] n. m. Con la 
(bố ngựa, mẹ lừa). 


barème [banem] n. m. Bảng tính sẵn, barem. 


1, barge [baRz] hay berge [benz] n. ƒ. Chim 
dè mô dài (vùng đầm lầy). 


2. barge [barsz] n. f HÁ Thuyển buồổm đáy 
bằng, sà lan. Barge de débarquemeni: Xuông 
đỡ hàng. -Barge océqnique: Thuyền buôm, 
xà lan (để chuyển vận hàng, vật liệu trên 
biển). Barge de forage: Thuyên, sà lan dùng 
cho hhu uục khoan. 

barguigner [bangine] v. intr. [1] Llỗñtời Sans 
barguigner: Không do dự, không lưỡng lự. 

barigoule ([basigul] n. f. 1. Món nhồi nấm. 
2. Artichauts à la barigoule: AcHsô nhôi thịt 
hoặc trúng thái nhỏ. 

baril [banil] n. m. 1. Thùng. Ữn bariL de 
poudre, danchoirs: Môt thùng bôt, môt thùng 
cá dối. 3. Đơn vị đo dung tích, dung lượng. 

barillet (baaije, -lc] n. m. 1. Thùng tròn nhỏ. 
2. 6PHẬU Höm tai (sau màng nhĩ). 3. Thiết 
2 kim loại hình trụ. Bariiet dun reuoluer: 

Ò đạn quay của súng lục. 


bariolage [banjalaz] n. m. Sự tô màu lbe 
loẹt, táp nham. 
bariolé, ée [banjale] adj. Sặc sỡ, tạp sắc. 


Robe bariolée: Áo dài sặc sỡ. 

barioler [banjale] v. tr. [1] Tô sặc sỡ. 

barkhane [bankan] n. f Đụn cát hình lưỡi 
liềm. 

barlong, longue [baalð, lðg] adJ. So le, không 
cân đối, bên dài, bên ngăn. 

barlotière ([banlatjeR] n. f. KTRÚC Thanh ngang 
băng sắt (ơ các khung kính), 

barmaid [banmcd] n. f£ Nữ phục vụ viên ở 
quán rượu. 

barman [banman] n. m. Người phục vụ quán 
rượu. 

bar-mitsva [banmitsva] n. f£ Nghi lễ tôn 
giáo Do Thái, cho con trai thành niên 13 
tuổi. 

barn [ban] n. m. VIÍHINHÂN Đơn vị đo khu 
vực ảnh hưởng của một nhân nguyên tử. 
barnabite [bannabit] n. m. Thầy tu dòng 
thánh Bác-na-bê. 

baro- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là trọng lực, 
hoặc áp suất khí. 

barocentrique [banasãtnik] adj. HÌNH Courbe 
barocentrique: Đường biến thiên (của trọng 
tâm khí áp.) 
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bœrque 


barographe [ba Rogaf] n. LÝ Khí áp ký (cho 
biết độ cao của máy bay). 

barometre [banametR] n. m. 1. Khí áp kế, 
phong vũ biểu. Đaromètre à mercure: Khí 
áp kế thủy ngân. Baromèetre anérotde. Khí 
áp dàn hồi kế (bằng sét). 3. Bóng Biểu hiện 
sự đo lường, sự đánh giá. les sondages 
dopimon sont le baromètre de lopinion 
pubùque: Những sự thăm dò ý biến là phong 
uũ biểu của công luận. 

barométrique [banametsik] adj. Thuộc về khí 
áp kế hoặc những sự biến thiên của khí 
áp. 

1. baron [barð] n. m. 1. PHIÊN Nam tước. 2. 
Tước phong, danh hiệu quí tộc ngay sau tử 
tước. 3. Bóng Nhân vật trọng yếu trong chính 
giới, trong giới tài chính. es barons đe ỉa 
grande industrie: Những nhân uật trong yếu 
của nên dại công nghiệp. 

2. baron [barð] n. m. Baron đagneau: Miếng 
đùi lưng (thịt cùu). 

baronne [banon] n. f Bà nam tước; phu 
nhân của một nam tước. 

baronnet [banonr] n. m. Huân tước (Anh). 


baronnie [banoni] n. f (ô Thái ấp của nam 
tước; tước hiệu nam tước. 
baroque [banak] adj. 1. Kỳy cục. Ủne ¡déc 
baroque: Một ý nghĩ hỳ cục. 3. MỸ Phong 
cách kỳ cục, rườm rà (nửa sau thế kỷ 16 
đến thế kỷ 18). Ứne église baroque: Môt nhà 
thờ theo phong cách hóa mỹ, kỳ cục. =Subst. 
Le baroque: Kiểu ba-rôc b Par ext. Liên 
quan đến kiểu, ba-rốc (trong văn học và 
nghệ thuật). 
barorécepteur [bananescptœn] n. m. Y Cơ 
quan nhạy cảm với những thay đổi về áp 
lực. 


baroscope [banaskap] n. m. LÍ Khí áp 
nghiệm. 
barotraumatique [banatnomatik] adj. Gây 


nên bởi một chấn thương vì khí áp. 

barotraumatisme [banotgomatism] n. m. 
Toàn bộ những rối loạn trầm trọng gây nên 
bởi sự thay đổi lớn và quá đột ngột về áp 
lực (nhất là đối với thợ lặn đưới biển). 

baroud [banud] n. m. lún. Trận đánh; cuộc 
ấu đã. Baroud đhonneur: Trận đánh uì 
danh dự (truóc khi hạ 0uũ khhÚ. 

barouder [banude] v. ¡intr. [1] Chiến đấu; 
tham dự vào những trận đánh. 

baroudeur [banudœn] n. m. (và adj.) Kê 
thích đánh trận. 

barouf [banuf] n. m. Dgan Tiếng ầm 1, tiếng 
om sòm. Tư en fais un barouf: Mày làm 
gì mà ôn ào lên thế! 

barque [baxk] n. £ Tàu nhỏ không có boong, 


thuyền, đò. b> HẢI 7Trois-ma#s barque: Thuyền 
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ba côt buôm. b Lọc. Búng Conduire, mener 
sư barqgue: Điều khiển công uiệc của mình. 
Ha bien mené se barque: Anh ta khéo điều 
khiển công uiệc của mình. 

barquette [bankcet] n. f 1. Bánh ngọt (có 
hình thuyền). BarguelHte aux cerises: Bánh 
ngot anh đào. 9. Đồ đựng nhô để bảo quản 
các quả dễ hỏng. Une barquette de ƒraises: 
Môt hôp dâu tây. 

barracuda [banakyda] n. m. Một loại cá 
ngạanh cốt biển, dài tới 2m, bơi nhanh, rất 
háu ăn và có thể tấn công cả người; cá 
nhồng. 

barrage [baaz] n. m. 1. Cái chắn đường. 
Sự chắn (một con đường). Barrage dune 
route à laide de cheuaux de frise: Sự chến 
môt con đường bằng rào chắn. b Barrage 
de police: Hàng rào cảnh sát. b KY Vanne 
de barrage: Van chến. 9. Đập chắn. 3. QUÂN 
Tir de barrage: Sự bến chặn. 4. B(HẤT ƑLœc 
de barrage: Hồ chốn. 


barre [bo(a)n] n. f 1. Thanh. Barre de ƒ#er: 
Thanh sắt. Barre đappui: Thanh tụa. b K 
Barre dattelage: Thanh nối (toa, xe). Barre 
à mine: Xà beng. b THÊ Bare fixe: Xò đơn. 
Barres pardllèles: Xà ép. b Thoi, thôi. La 
barre đor fin est cotée en Bourse: Thôi uàng 
mười đdưoc định thị giá ở thị truờng chứng 
khoán. Bóng Thân C?est de Uor en barre: Thật 
là việc chắc chắn cho người đáng tin cậy. 


3 Nét gạch ngang. 3. HAI Cần bánh lái. — 


Par exi: Hệ thống lái Barre mécanique, 
éÌectrique, commande de barre: Hệ thống lói 
cơ bhí, điện, sự diều khiển hệ thống ldi. 
Barre #anche: Hệ thống lái thẳng. (không 
dùng bánh lái). P Bóng Éire ò Ìa barre, tenir 
la barre: Chèo chống, cầm lái (một xí nghiệp, 
một quốc gia). 4. ĐỊA Bãi bồi cửa sông. Barre 
dụ Mississipp, du SénéógdÌ de LAmazone: 
Bãi bôi của sông Mixixipi, XênêgaÌ, Amazôn. 
5. Đới sóng côn. Piưrogue qui ffanchit la 
barre: Chiếc thuyền dang 0uượt đới sóng côn. 
6. Gờ đỉnh. La barre des Ếcrins: Gờ đỉnh 
Ecrins. 7. NHẠC Barre de mesure: Gạch nhịp. 
8. Chỗ dành cho người làm chứng. Témoin 
appcÌlé à la barre: Người làm chứng được 
goi lên. 9. hoảng trống giữa răng cửa và 
răng hàm (ở loài nhai lại, v.v.). Lư barre, 
chez le cheudl, correspond à Fendroit où on 
pÌace le mors: Khoảng trống ở hàm ngụa 
ứng uới chỗ người ta đặt hàm thiếc. 
barrế, ée [bane] adj. 1. Jưe, 0oie barrée: 
Đường phố, lối đi bị chắn (không cho qua 
lại) 2. Chègqgue barré: Tờ séc có gạch chéo. 
3. Dent barrée: Răng chân chia. (khó nhô). 
barreau [bad(a)no] n. m. 1 Thanh. es 
barreaux dìune chaơise, dune grile: Thanh 
gỗ ở ghế, thanh chốn song. 9. Chỗ luật sư 
ngồi. -Bón Nghề luật sư. $e desiiner dau 
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barreau: Dành cuộc dời cho nghề luật sư. 
P> Đoàn luật sư. Le barreau de Paris: Đoàn 
luật sư Paris. 


barrer [ba(a)ne] L v. tr. 1. Chắn. Barrer une 
porte: Chăn một cái của. 92. Chặn. Barrer 
uune roule: Chặn một con đường. 3. Gạch ởi 
xóa. Barrer un mot: Xóa môt từ. 4. HÀ Cầm 
lái, lái (tàu, thuyền). II. v. pron. Dgan Chuồn, 
trốn, tấu thoát. Barrons-nous! Chuôn đi thôi! 


1. barrette [banet] n. f£ Mũ thầy tu. b Mũ 
hồng y. 

2. barrette [bd(a)net] n. f Thanh nhỏ. 1. 
Ghìim cài. Barrette de didmants: Ghim cài 
ngm kim cương. 9. Kẹp tốc. Accroche-cœur 
fixé par une barrette: Món tóc mai còi bep 
tóc. 3. Cuốn huân chương. 


barreur, euse [banœn, øz] n. Người cầm lái 
(thuyền buồm, du thuyền). 

barricade [banikad] n. f Chướng ngại vật, 
chiến lũy. Les barricades parisiennes: Cóác 
chiến lũy ở Paris. b Bún Ne pas être du 
même côté de Ìa barricade: Có ý hiến trái 
ngược nhau. 

barricader [banikade] I. v. tr. [1] 1. Chặn 
bằng lũy chướng ngại 2. Chặn cửa. 
Barricader un portai: Chăn của chính. IL 
v. pron. Đóng chặt cửa ở nhà. 

barrière [ba(a)RjcR ] n. f. 1. Hàng rào. Barrière 
đưn champ: Hàng ròo cánh đông. — Spéciadi:- 
Cái chắn đường (chỗ đường sắt gặp dường 
ô tô). Barrière automotique: Cái chắn đường 
tự động. 9. (¡ Cổng lớn. Barrière de loctroi: 


Cổng lón của sở thuế nhập thị. "La garde 
qu: UetÌÌe qux barrières du. Louure": "Tổ gác 


canh đêm ở cổng lón Búo tùng Luuro'". > 
VẢI Barrière de péage: Trạm thu lệ phí câu 
đường. P Barrière de đégeÌ: Sự chặn xe 
tránh đoạn đường đang tan băng. 3. Vật 
ngăn cản tự nhiên quan trọng; rặng. Lơ 
barrère des Pyrénées cntre la lFrance ef 
ÈÈspagnc: hăng Pyrênê ngăn cách giữa Phúp 
uò Tây Ban Nha. b Bún Les  barriòères 
đdouarmières sopposent au libre-échange: Hàng 
rào thuế quan chống lại mộậu dịch tự do. 
4. KHGGIÀN Barrière thermique: làng rào nhiệt. 
Ÿ. ablation. 

barrique [baxik] n. f. Thùng (200-250 lít). b 
Loc. Bóng Dgan Ê#re rond comme une barrique: 
Người tròn như cát thùng. 

barrir [baniR] v. intr. [2] Rống lên (voi, tê 
giác). 

barrissement [baxismãi] hay barrit [bani] n. 
m. Tiếng rống (của voi, tê giác). 

barrot [ba(a)Ro] n. m. HẢI Xà ngang (đỡ cầu 
tàu). 


bartavelle [batavcl] n. f Loại gà gô vùng 


núi dura và Anpơ (Alecioris graccd) gần với 
gà gô đô. htfp://tieulun.hopto.org 
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bary- Từ tố có nghĩa là "nặng". 

barycentre [banisốtR] n. m. T0ÁN Trọng tâm. 

barycentrique [banisatik] adj. Trọng tâm. 

barye [bani] n. f. LÍ Bari (đơn vị đo áp suất 
không còn được dùng nữa). 

baryon [banjố] n. m. VIÍHTNHÂN Barion (gồm 
các hạt nặng nuclêon và hipêron). 

barysphère [baxisfcx] n. f. Đ(HẤT Quyển nặng 
(nhân trái đất). 

baryte [banit] n. f Barit, bari oxit. 

baryté, ée [banite] adj. Có barit, dùng bartt. 


barytine [banitin] n. f KHONG Baritin (bari 
sunfat tự nhiên.). 


baryton [bakitð] n. m. 1. NGPHÁPHY Âm tiết cuối 
đọc lướt; từ có âm tiết cuối đọc lướt. 2. NHẠC 
Giọng nam trung. -Par ex(. Ca sĩ giọng nam 
trung. 

barytose [banitoz] n. f. Bệnh nghề nghiệp 

_ đường phổi do hít bụi bari sunfat. 

baryum [banjam] n. m. H0Á Bari. Le baryum 
est un métgÌ bÌanc et mou, de denstté 3,74, 
qui fond à 714°C et bout ò 1.640°C: Bart 
là môt kữn loại màu trắng uò mềm, tỷ trọng 
bằng 3,74, nóng chảy ở 714°C uò sôi ở 
1640°C. 

barzoï [baszajl n. m. Chó săn Nga. 


1. bas, basse [ba, bds] adj. I. Thấp. 1. Thấp. 
Porte basse: Cửa thốếp. -Thấp. A cette heure-ci, 
la mer esf basse: Vào giờ này mặt biến 
xuống thấp. -Spéclal. Ciel bas: Bầu trời 
thấp. Par ext. Temps bas: 
baromètre, le thermomètre est bas: Khí úp 
bế, nhiệt bế xuống thấp. > En bơs ôge: Còn 
nhỏ tuổi. 9. (So sánh với một phần khác) 
Thấp, dưới. Les basses branches dìun arbre: 
Những cành cây thấp. Parlies basses dìun 
édjficec: Phần dưới môt tòa nhà. -(Trong 
không gian địa lý) dưới, thấp. La 0ile basse: 
Thành phố dưới. le bas pays: miền đất 
thếp. -GĐi với địa danh) Hạ. La basse 
Bretagne: Xú Brotanhơ Hạ. Les basses Alpes: 
Miền Anpơ Hạ. -Por ext. La basse Seine: 
Vùng hạ lưu sông Xen. -lôithùì Les pÏanèfes 
bœsses Các hành tỉnh dưới thấp (sao Thùy, 
sao Kim). b Ce bœs monde: Ơ hạ giới. 8. 
(Nói về giọng nói hoặc hát) Trầm, thấp. Ce 
morcegu esỈ Érop bas pOUT ma Uoix: Đoạn 
hát này quá trầm dối uới giọng lôi. À uoix 
bass: Thấp giong. Messe bass: Buối lễ 
không hát. Lọc. Bông Faire des messes boœsses: 
Thì thâm. 4. Loc. Auoir la 0uue basse: Nhìn 
xa không rõ, thiển cận: Les personnes âgées 
ont souuent Ía uue un peu basse: Những 
người có tuổi thường nhìn xa bhông rõ. 
Marcher la tête basse: Đi chúi đâu uê phía 
trước. -Bóng AUuor la tête basse: Xấu hổ, hổ 
thẹn. > Faire main basse sur: Ăn cắp, tham 


Trời xúm. be - 
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ô. ð. Có giá trị vật chất thấp. Ie change 
est bas: Giá hối đoái thấp. Praiquer des 
prix assez bas: Bán giú khú thấp. IL Ơ mức 
thấp. 1. Thấp kém, tầm thường. 1e bas 
peuple: Quần chúng bình dân. Les basses 
classes de la sociéte: Tổng lớp thấp kém 
trong xã hội. -Le bqs cÌergé: Giới tăng lữ 
cấp thấp. 9. Cấp thấp, thứ yếu. De basses 
foncHons: Những chúc uụ thếp. Besognes de 
basse police: Công uiêc cúa cảnh sát thường. 
3. Hèn hạ, đáng khinh. Ữn rndiuidu bds: 
Một người hèn hạ. Dne basse Jalousie: Lòng 
ghen tị đáng khhính. 4. Tục tĩu. Cette 
expression est basse: Thành ngữ này tục tĩu. 
ð. Suy vi, suy tàn, mạt, hết thời. Le bas 
lutin, le bas allemand, le Bas-Empire: Tiếng 
Latin hết thời, tiếng Đúc suy 0ì, Đế quốc 
La Mõ suy tàn. IIL (Pris adv.). 1. Thấp, 
dưới. Le coup est parti de pÌius bos: Cú đó 
xuất phát tù dưới thấp. Lọc. Chapeau bas: 
Ngủ mù. Mettre bas les armes, la 0ueste: Hạ 
Uuũ khí, cối áo. b Mettre bos: Đê (loài vật) 
> Lọc. Pius bas: ỚỞ phía dưới. lÌ habitte trois 
mdisons pÌ/s bas: Anh tơ ở bơ ngôi nhà 
phía dưới. Dưới đây, sau đây. Voyez dix 
lignes pius bas: Hãy chú ý xem mười dòng 
dưới đây. 9%. Bas, pius bas, tout bas: Nói 
nhỏ, nhỏ hơn, thật nho. 3. Lọc. ‹Jefer, metfre 
ò bas: Lật đổ, phá hủy. b Bas les patfesl: 
Không được đông uòo! b Đà đào. Á bơs la 
tyranniel: Đỏ dóo sự chuyên chế! 4. Lọc. 
adv. En bas: Ơ phía dưới, ở đưới. ij hœbie 
en bas: Anh ta ở phía dưới. Regardez donc 
en bqs: Hãy nhĩn xuống dưới. 5. Lọc. prép. 
À bas de, en bơs đe, au bas de: Ra khôi, ở 
dưới chân. Éfre jeté à bưs de son lit: Nhảy 
ra khôi giường. Ïll habite en bas de la collne: 
Anh ta ở dưới chôn đôi. Bên dưới, ở cuối. 
lLn riuière coule au bas de nofre Jjardin: Con 
sông chảy ở cuốt uườn của chúng tôi. 6. Lọc. 
adv. ïc¿-bas: Ợ Cõt đời này, trên trái đất 
này. Lò-bas: Ơ đằng kia. 

2. bas [bơ] n. m. 1. Phần dưới, chân, cuối. 
Le bas de la montagne: Chân núi. Le bas 
de la pagc: Cuối trang. Le bas đe son U0isage 
est ridé: Phân dưới mặt ông ấy có nếp nhăn. 
— Loc. Bóng lj y a des hoœuts et des bas; quoir 
des hquts et des bas: Có những lúc lên lúc 
xuống; có những thăng trầm. 2. NHẠC Những 
nốt trầm nhất. li œ une belle 0uoix dans Ìe 
bas: Anh ấy có giong hút hay trong những 
nốt trầm nhất. 

3. bas [ba] n. m. Tất dài. Une pơire de bas: 
Một đôi tất dài. Des bas de sole, des bas 
nyion: Tốt dài bằng lụa, tất dài nion. —-Loc. 
Bóng ơs de iœine: Ông tiền tiết kiệm. 

basal, ale, aux [bazal, o] adj. Cơ sở, nền 
tảng. ÄMétabolisme basal: Sự chuyển hóa cơ 
bản. http://tieulun.hopto.org 
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basalte [bazalt] n. m. Đá bazan. 

basaltique [bazaltik] adj. (thuộc đá) Bazan. 

basane [bazan] n. f 1. Da cừu (thuộc) 2. 
Plur. Miếng da đệm đũng quần (cưỡi ngựa). 

basané, ée [bazane] adj. Màu da thuộc. - 
Par ext. Rám nắng, bánh mật. Tein£ basané: 
Nước da bánh mật. 

basaner [bazane] v. tr. [1] Nhuộm màu sạm 
nâu, làm rám (cái gì). 

bas-bleu [bablø] n. m. Kinh Người đàn bà 
thông thái rỡm. 

bas-côté [bakote] n. m. 1. KRÚC Hành lang 
bên, gian bên (của nhà thờ). 2. Lễ đường. 
bascule [baskyl] n. f 1. Tay gạt, tay đòn. 


> Cái đu. P Bóng đe de bascuie: Trò bập _ 


bênh. 2. Cân bàn. 3. KRÚC Phần nhô ra ở 
cầu thang hay ban công. 4. ĐIỦ Máy da rung 
(tức là máy có 2 vị trí cân bằng, có thể 
dung đưa sang bên này hoặc bên kia khi 
có tác động liên tục.) 

basculer [baskyle] L v. intr. [1] 1. Bập bênh. 
Faire basculer une poutre: LÙàm bộập bênh 
môt cúi xò. 3. Bị lật, đổ, ngã. Le camion œ 
basculé dans le raum: Chiếc xe tải bị lật 
rơi xuống khe núi. IL v. tr. Xô đổ, đu đưa. 
Basculer un ƒardeau: Đung dưa môt gánh 
năng. 

basculeur [baskylœR] n. m. Thiết bị lật ngược 
một cái xe, một vật nặng. 

bas-de-casse [badkos] 
thường (không in hoa). 

base [baz] n. f. 1. Chân, nền, gốc, đáy. Lư 
base d°une colonne: Chân cột. b Bóng Căn 
bản, cơ sở. 2. Chất chủ yếu một hỗn hợp. 
Un poison ò base đũarsenic: Một chất dộc 
mà chất chủ yếu là acsenic. 3. Bóng Nên tảng, 
nguyên tắc. +Les bases dun systờme: Các 
nguyên tắc của môt hệ thống. 4. 6PHẪU Phần 
rộng nhất của một cơ quan. La aS€ dụ C@UF: 
Đáy tim. 5. H0Á Chất badơ. 6. BIÚ Base du 
transistor: Lớp của môt chất bán dẫn. 1. 
HÌNH Đáy, đường đáy. Base dun prisme: Đáy 
của môt hình lăng trụ. P Cạnh đặc biệt 
của một hình vẽ. Base dìun triangle isocèle: 
Đáy cúa một hình tam giác cân. 8. TÌN Base 
de temps: Gốc thời gian. Base de données: 
Gốc dữ liệu. 9. T0ẤN Base de numérdtion: Cơ 
số đếm. Sysième à base 2, ou binatre: Hệ 
thống cơ số 2 hay bậc hai. Base dun systÈme 
đe logarithmes: Cơ số của hệ thống togartt. 
10. QUÂN Căn cứ. LE0NÚI Trại cơ sở. P KHGGIAN 
Base de lancement: Bệ phóng (con tàu vũ 
trụ). 

base-ball [bezbol] n. m. Bóng chày, dã cầu. 

baselle [bazel] n. f Cây mồng tơi. 


baser [baze] L v. tr. [1] 1. Lấy căn cứ, dựa 
vào. Bœser sơ conduite sur Fexemple dùun 


n. m. (HẾBẢN Chữ 
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grand homme: Hạnh hiếm của nó dụa uào 
gương của một uĩ nhân. %. (QUÂN Lập căn cứ. 
Escadrille basée à [arrière du ƒront: Phi dôi 
dóng căn cứ ở tuyến sau. IỈ. v. pron. Dựa 
vào, xây dựng trên: đe me base sur cette 
probabirlité: Tôi dựa uào sác xuất này. 
bas-fond [bafð] n. m. 1. Đất trũng. Les 
bas-fonds sont souuent marécageux: Đất trũng 
thường là sình lây. 3. Chỗ nước cạn của 
dòng sông, hồ, biển. Đồng haut-fond. 3. Bóng 
(bao giờ cũng số nhiều) Tầng lớp hạ lưu 
nghèo khổ. Ies bơs-fonds đune grande củé: 
Tông lớp hạ lưu của một thành phố lón. 
basic [bazik] n. m. TÍN Ngôn ngữ lập trình. 
-Viết tắt từ tiếng Anh Beginner°s All purpose 
Symbolic InstrucHion Code. 
basicité [bazisite] n. f. H0Á Tính kiểm. 


baside [bazid] n. f. THỰC Tế bào đỡm tủ, bầu 
(của nấm.) 


basidiomycetes [bazidjamiset] n. m. pl. THỰC 
Lớp nấm bầu, đởm khuẩn. 

basileus [baziløas] n. m. fÚỦ Tên hiệu của vua 
Ba Tư thời cổ đại. 


†1. basilic [baziik] n. m. 1. Con nhông Mỹ 
(có mào trên sống lưng). 2. THÂN Con long 
_xà, rắn thần. 


2. basilic [bazilik] n. m. Cây húng quế, húng 
đối. 

basilical, ale, aux ([bazilikal, o] adj. KIÚC 
Thuộc về nhà thờ lớn, vương cung thánh 
đường. 

basilique (baziliÈ] n. f. 1. (ÔBẠI Nhà thờ kiểu 
basilic, pháp đình cổ La Mã, Tòa thượng 
mãi nghị sư. La basiique de Maxence, du 
pted du Palatin, à Rome: Nhà thờ Maxence, 
dưới chân núi Palatin, ở Roma. 9. Nhà thừ 
lớn, đại giáo đường. Les basiiques de 
Rauenne, cheƒs-dœuure de Fart byzantin: Nhà 
thờ lớn ở Rauenne, biệt tác của nghê thuột 
Byzanin. 3. Nhà thờ lớn của tổng giám 
mục. Ủa basiigue de Sainf-Pierre de home: 
Nhà thờ lớn Saint Piene ở Roma. —- Par ext: 
Danh hiệu giáo hoàng ban cho một số nhà 
thờ lớn. ba bastique dụ Sacré-Cœur à Paris: 
Nhà thờ lớn Thánh Tâm ở Paris. 

basin [bazZ] n. m. Vải bazin. 

basique [bazik] adj. 1. H0Á Kiểm, basic. ®Se/ 
basique, oxyde basique: Muối kiềm, oxyt basic. 
2. Đ(HAI Roche basigue: Đá basic (có chứa ít 
sIlIc). 

bas-jointé |bazwfte] ad). Cheual bas:Joinlé: 
Ngưa có cổ chân ngắn. 

basket-ball [basketbol] hay basket [basket] 
n. m. Bóng rổ. 

basketteur, euse [basketœn, øz] n. Cầu thủ 


bóng rổ. 
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basoche [baz2ƒï n. f. 1. 1Ứ Giới luật gia và 
pháp quan. /es cÍercs de la basoche: Thư 
hý của giới luật gia uà pháp quan. 9. lũnhù, 
Thân Toàn thể giới luật gia. 

basochien, ienne [bazafjen] adj. 9Ú Thuộc 
giới luật gia và pháp quan. b N. m. Thư 
ký của luật gia. 

basommatophores [bazomatophan] n. m. pÌ. 
ĐỘNG Loài nhuyễn thể thuộc lớp chân bụng, 
phân lớp có phối, sống dưới nước mà mắt 
không có cuống: con ốc đĩa. 


basophile [bazafñll adj. Ưa base, ưa kiểm. 
Cellule basophile: Tế bào ua biềm. 


basophilie [bazafili] n. f 9NHHÚA Tính ưa dơ, 
ưa kiểm. 

basquais, aise [baske, cz] adj. [hiếm khi ở 
giống đực] n. f. 1l. Thuộc về xứ Basque. P 
N. £ Cư dân, phụ nữ gốc xứ Basque. 2. 
Lọc. BẾP À !ø baegudise: nấu nướng theo kiểu 
xứ Basque. Poulet à la bqsqugise, hay, eiiipt., 
poulet basqudise: Gà nấu theo biểu xứ 
Basque. 


basque [bask] adj. và n. Thuộc xứ Basque. 
Les coutumes basques: Tập quán, phong tục 
xứ Basque. -Subst. Cư dân người gốc xứ 
Basque. b N. m. Le bzsque: Tiếng xứ Basque. 
basques [bask] n. f. plur. Đuôi áo, vạt áo 
đuôi tôm. Hab¿t, redingote à longues basques: 
Y phục, áo rodinggôt có duôt tôm dài. -Bóng, 
Thân re pendu aqux basques de qạn: Đi theo 
ai không rời một bước. 
basquine [baskin] n. f Váy thêu (của phụ 
nữ xứ Basque). 
bas-relief [baneljaf] n. m. Bức đắp nổi, chạm 
nổi thấp, phù điêu. es bas-reliefs du 
Parthénon sont dụs à Phidtas: Những bức 
phù điêu đền thờ Parthénon là cúa Phidias. 
1. basse [bas] n. f NHẠC 1. Bè trầm nhất của 
một bản nhạc. Voix de basse: Giong trâm. 
> Ca sĩ hát giọng trầm. Chaliapine fut une 
cólèbre basse: Chaliapine là ca sĩ giong trầm 
nối tiếng. b Nhạc cụ (gió hay dây) chơi bè 
trầm. b> Basse continue: Tiếp tục giong trầm. 
ø. (bao giờ cũng số nhiều) Dây to của một 
số nhạc cụ. 
2. basse [bos] n. f. HÁ Chỗ nước cạn mà ở 
đáy có một giải cát, đá hay san hô. 
basse-cour [boskun] n. f Sân nuôi gà vịt. 
lan basse-cour de la ƒerme: Sân nuôi gà vịt 
của trang trại. Des basses-cours: Gà 0, gia 
cầm. b Toàn thể gia cầm trong nhà. 
basse-fosse [bosfos] n. f Ngục tối. b Cưi 
de basse-fosse: Hâm tối (để giam người). Des 
basses-fosses: Những nơi ngục Tốt. 
bassement [basmði adv. Hèn ha, đê tiện, 
thấp hèn, đáng khinh. ?! œ agi bassement: 
Nó hành dông môt cách hèn hạ. 
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bassesse [bascs] n. f 1. (¡ Sự hèn hạ, thô 
bỉ, đê tiện. feprocher à qqạn la bassesse de 
sơ naissance: Trách mắng ai hèn hạ từ thuở 
nhỏ. 9. Tính cách đê hèn, thấp kém. Bassesse 
de senttments: Sự thấp bém của tình cảm. 
3. Hành động xấu xa. 


basset [basc] n. m. Chó chân rất ngắn, nhất 
là nửa mình phía trước; chó lùn. Tou£es les 
races de chien pourratent, par séÌection, 
ƒournir des bassets: Tốt cả các loài chó, do 
chon lọc, dều có thể cho chó lùn. 


basse-taille [bastaj] n. f NHẠC Voi đe 
basse-taile, hay basse-tailie: Giọng nam 
trung trầm. Des basses-tailles: Những giong 
hát nam trung trầm. 


bassin [basẽ] n. m. 1. Cái chậu. Bassin de 
bronze, de porcelaine: Chậu bằng dồng, sử. 
ø. Bể nước trong vườn, bể cạn. es bœssửns 
du parc de Versailles: Các bể nước trong 
uườn Versgilles. b Petit bassin: Bể bơi nhỏ, 
(nông trẻ con có thể tắm, trái ngược với bể 
bơi lón: grand bassin). 3. HÁI Vũng tàu đậu. 
Bassin ouuert: Vũng liền uót biển. V. darse. 
-Bassin de radoub: Vũng sửa tàu, bhô cạn. 
4. ĐỊA và Đ(HÂT Lưu vực. Le bassin de la Loire: 
Lưu Uực sông Loure. -Bassin ƒermé: Lưu Đực 
thông uói biển. Bassin sédimentare: Bồn 
trầm tích. Le Bassin parisien: Bồn Paris. 
-Bassin defondrement: Bồn lún. Đồng limage, 
fossé deffondrement. assin minzer: vùng 
mô. Bassin mưnier lorrain (fer): Vùng mô 
(sắt) Lorraine. Bassin houiller dụ Nord: Vùng 
mô than phía Đắc. 5. GPHẪU Khung chậu, 
xương chậu. Èracture du bassin: Gãy xương 
chậu. Pe¿it bassin: Xương chậu. 


bassinage [basinaz] n. m. Sự thấm nước để 
rửa. P Sự tưới nhẹ. 


bassine [basin] n. £ Chậu (dùng trong gia 
đình). Recuellir des cendres chaudes dans 
une bassine: Gom góp tro nóng trong môi 
chậu than. Bassine à confttures: Châu mút. 


bassiner [basine] v. tr. [1] 1. Sười (bằng lông 
ấp). Bassiner un lịt: Suỗi nóng giường nằm. 
ø. Thấm nước, tưới nhẹ. Se bassiner Ìes yeu: 
Rúa mốt. Bassiner une piatle-bande: Tưới 
nuớc bồn hoa. 3. Dgan Làm phiển, quấy rầy 
(a1). 

bassinet [basinr] n. m. 1. (¡ Thùng, chậu 
nho. P Lọc. Thân Cracher qu bassinet: Cho 
tiền môt cách miễn cưỡng. 9. {Ú Mũ sắt của 
chiến binh xưa (thế kỳ XIV). P Lỗ châm 
ngòi súng. 3. 0PHÁU Thận nang. 4. Cây mao 
lương dại. Đồng bouton dior. 


bassinoire [basinwan] n. f. ( Lồng ấp sưởi 
giường. 

bassiste [bosist] n. m. Người chơi các nhạc 
KHI, HP tp 90 21 U Ta luc un hanbbx do 
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basson [bosð] n. m. NHẠC Nhạc cụ gió, bằng 
gỗ, fagốt. b Người chơi fagốt. 

bastal [basta] interj. Tô ý bực bội, thất vọng; 
thôi rồi, hỡi ơi! 

bastague V. bastaque. 

bastaing hay basting [bastZ] n. m. XDỤNG 
Phiến gỗ linh sam. 

bastaque ([bastak] n. f hay bastague 
[bastag] n. m. HẢI Dây thùng cột buồm trên 
thuyền. Basfagues des gréements de cofre, 
de goóÌette: Việc trang bị buồm chão cho 
thuyền cốt, thuyền buôm doc. 

baste [bast] ¡interj Mặc kệi Pas¿e! Je me 
moque de ses menaces: Mặc hệ! Tôi cóc sơ 
sự doa nạt của nói 

bastide [bastid] n. f. 1. Thành lũy thời Trung 
cổ. > Thị trấn có hào, lũy phòng địch ngày 
xưa của vua hay chư hầu. 2. b Mớ Nhà nhỏ 
ơ nông thôn. 

bastidon [bastidð] n. m. Nhà nhỏ ở nông 
thôn. 

bastille [bastij]l n. f. Lầu pháo đài. -Par øx¿. 
Thành trì kiên cố. b La Bastiis: Ngục 
Bastille. 

basting V. bastaing. 

bastingage [bastZgaz] n. m. HẢI 1. ( Bờ, thành 
tàu chiến. 2. Mới Tay vịn, lan can. 

bastion [bastjð] n. m. QUÂN Pháo đài có góc 
nhô ra. -Bón Ce pays esf le basiion dụ 
racisme: Nước này là pháo dài của chú 
nghĩa phân biệt chủng tộc. 

bastonnade [bastanad] n. f Trận đòn. Lơ 
bastonnade Joue un grand rôle duns certaines 
farces de Molière: Trận dòn đóng uai trò fo 
lón trong môt số hài bịch của Molière. 
bastringue [bastxếg] n. m. 1. Lỗthờ Cuộc khiêu 
vũ ở quán rượu, dàn nhạc ồn ào. 2. Thân Sự 
ồn ào, náo nhiệt. 3. Thân Đồ dùng, đề đạc. 
Đồng Machin, trục. Qư2sf-ce que cesỈ que ce 
bastringue?: Cái ấy là cái gì? 

bas-ventre [bavũtn] n. m. Bụng dưới. 


bât [ba] n. m. Yên thổ. Ứn bât de muïet: 
Yên lùa. b Bóng Cest là que le bât le blesse: 
Đấy là chỗ yếu cúa nó. 

bataclan [bataklal n. m. Thân Đồ đạc lủng 
củng. b Eí ¿out le bataclan: Và những cói 
còn lại, uà những cúi bhác. 

bataille [bataj] n. f 1. Trận đánh, cuộc chiến 
đấu. Engager la batagdle: Xông uào chiến 
dấu, giao chiến. La batailile de Marengo: 
Trận dánh Marengo. Troupes en batadie: 
Đôi quân chiến đấu. Champ de batatlte: 
Chiến trường. -Cheual de batadie: Ngựa 
chiến. Bóng Để tài muôn thuờ. Ordre de 
bataille: Lênh chiến đấu. b Lọc. En batatlle: 
Lộôn xôn, rối bù. Cheueux en batadle: Tóc 
rối bù. 2. Chiến đấu ác liệt. BaœiaHle de 
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chats: Mèo dánh nhau. -Búng Batatile ddées: 
Đấu tranh tư tuông. BataiiÌe poliHque: đấu 
tranh chính trị. 3. Chơi bài tay đôi. 


batailler [batgje] v. intr. [1] 1. (úũ Đánh nhau, 
giao chiến. 2. Mới Tranh luận hăng hái, tranh 
cãi. ÏJ œ fallu batatliler pour arracher cetfe 
concesston: Nó đã phúi tranh luận hăng hói 
để đạt được sự nhương bộ đó. 3. Thân Réo 
dài một cuộc đấu tranh liên tục. .Ƒœ¿ bafaiÌ1é 
pour fatre ƒortune: Tôi đã dấu tranh liên 
tục để làm giâu. 

batailleur, euse [{batdjœn, 2z] adJ. 1. Thích 
đánh nhau. Enƒfant batailleur: Trẻ con thích 
đánh nhau. 92. Thích tranh cãi: Tempérament 
batatieur: Tính tình thích tranh cãi. 


bataillon [batojð] n. m. 1. (ñ hay Văn Toán, 

đàn. 2. Tiểu đoàn. n bataillon de chasseurs: 
Một tiểu đoàn thiên xạ. 2. Bóng, Thân Toán 
quân ô hợp, vô kỹ luật. 


bâtard, arde [batan, and] adj. và n. L ad. 
1. Enfant bâtard: Đúa con hoang. Dne fiÌe 
bâtarde: Một dứa con gái đê hoang. b N. 
Con đề hoang. Louis XIV lágitừng pÏusieurs 
đe ses bâtards: Louis XIV đã họp pháp hóa 
nhiều đúa con hoang của ông ta. 2. Lai, 
không thuần chủng. OŸ;uier bâtard: Cây ôliu 
lai Léurier bâtard: Chó săn thỏ lai. P Búng 
Hỗn tạp, lai tạp, tạp nham. Archifecture 
đụn style bâtard: Kiến trúc mang phong 
cách lai tạp. 3. Cái đứng giữa hai cái khác. 
b> XDỰNG Porte bâtarde: Cổng ở giữa của nhỏ 
Dò cổng xe. -Ciment bêâtard: Äi-măng trôn 
Đbôi uữa. b hinh Ceffe affatre sest terminée 
par une solution bâtarde: Việc này hết thúc 
bằng một giải pháp trung gian. IÌ. n. 1. n. 
m. Ữn bâtard: Bánh mì ngăn. 2. n. f. Bá£arde: 
(hay écriture bâtarde): Chữ rông ngủ. 


batardeau [batando] n. m. 1. (6(HÍNH Đê quai. 
2. HÀI Hòm chặn một bến tàu để sửa chữa. 


bâtardise [batandiz] n. f Tình trạng con 
hoang. La báfardise esỈ° sugndléec sur Ìes 
qncieổnnesễ (qrmoiries par une brisure 
porticulière: Tình trạng con hoang dã được 
dánh dấu trên các quốc huy cổ bằng một 
chỗ rạn nút riêng biết. 

batave [batav] adj. và n. 1. Thuộc Bataves, 
dân tộc Đức cổ ở cửa sông Rhin. b (ñ hay 
Đùa Đồng hollandais. 2. $Ú République bataue: 
tên nước Hà Lan xưa, dưới quyền cai trị 
của Pháp (1795-1806). 

batavia ([batavja] n. f THỰ Rau dđiếp hè 
(Lactuca saiua var. batauia). 

batavique [batavik] adJ. Larme botauique: 
Giọt thủy tỉnh thuôn (nhỏ thủy tỉnh nóng 
chày vào nước lã). 

batayole [batajal] n. f. HÀ Lan can trên boong 
tàu. http://tieulun.hopto.org 
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bat'd'Af [batdaf] n. m. Abrév. Dgan baứœiÏons 
đAfrique: viết tắt chữ tên tiểu đoàn thanh 
niên phạm. tôi. 

bateau [bato] n. 1. Tàu, thuyền. Bzezau ờ 
Uoile, à moteur: Tùu chạy buôm, có đông 
cơ. -Bateau-pilote: Tòu hoa tiêu. -Bateau de 
sauuetage: Tùòu cứu hộ. =Bateau-pompe: Tàu 
chữa lửa (dùng cứu hôa). -Baieau-citerne: 
Tòu chở dầu. -Bateau-feu: Tùòu pha (đậu 
giữa biển để soi đường cho tàu đi). -Baieau 
pneumalque: Tàu phao. (gồm những phao 
bơm sẵn). P Lọc. Bóng É‡re dụ même batedu: 
Đồng bon, dông hội dồng thuyền. P Thân 
Mener quelqu' un en bateau: Phính phò, trêu 
gheo ai. n bateau: Chuyên 0uuit dùa, lừa 
dối. lÏ lui q monté un bateau: Nó dã dăt 
chuyên tếu dễ lùa dối hắn. 2. RÀI Xuồng chờ 
nhẹ (đối nghịch với nazuữe). 3. LUẬI Thuyền 
máy đi trên sông. 4. Hạ thấp via hè xuống 
trước một cái cổng xe. Le stationnement est 
tmterdit le long dìun bateau: Việc dậu xe bị 
cấm dọc theo các lối lên xuống. 

batée [bate] n. f. Khay đãi vàng. 

batelage [batla;] n. m. 1. Sự chuyên chờ 
bằng tàu, thuyền. 2. Tiển đò. 

bateler [batle] v. tr. [L1] Chuyên chờ bằng 
thuyền. 

bateleur, euse [batlœn, ø2z] n. lỗthi Người 
làm trò ảo thuật, xiếc rong (ờ đường phối. 

batelier, ière [batelje, jcR] n. Người chèo 
thuyền, chờ đò ngang. 

batellerie [batelri] n. f Nghề chờ thuyển 
đường sông; công nghệ liên quan đến việc 
chuyên chờ như thế. La batellerie du Rhône: 
Thuyền bè chuyên chớ trên sông lhône. 
bâter [bate] v. tr. [1] Đóng yên cho súc vật. 
Bôter un muÌet: Đóng yên cho con lừa. -Bóng 
Ane báié: Nguòi rất ngu dối. 

bat-flanc [baflã] n. m. inv. 1. Vấn ngăn (ở 
chuồng ngựa). 2. Vách ngăn (ởờ phòng ngủ). 

bath [bat] adjJ. inv. Dgan Đẹp, tuyệt vời. 

batholite [batalit] n. m. Đ(HÁT Thể nền, batolít. 

bathonien [batanj#] n. m. Đ(HÂI Kỳ bát, bậc 
bát. 

bathy- Từ tế Hy Lạp có nghĩa là "độ sâu'. 

bathyal, ale [batjal] adj. 0(HI Biển sâu (từ 
300m đến 3000 mét). | 

bathymètre [batimetR] n. m. Đ(HÂT Cái đo sâu 
(nước biển), thâm lượng khí. 

bathymétrie [batimetni] n. f Phép đo sâu 
(nước biển). 

bathyscaphe [batiskaf] n. m. Dụng cụ lặn 
(để nghiên cứu đáy biển.) 

_ bathysphère [batisftx] n. f£ Quả cầu lặn (để 

nghiên cứu đáy biển.) 
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1. bâti, ie [batil adj. 1. Đã xây cất. Une 
maison mai bâtie: Môt ngôi nhà xây cất tôi. 
> Đất có xây nhà. Terrain bôii: Đất có làm 
nhà. 3. Bóng Etre bien, (mai) bâti: Người 
(không) chắc chắn, uạm uỡ. 

2. bâti [bati] n. m. 1. Khung, cột, giàn, giá. 
Bản dormant: Khung cố định. 3. Khuôn 
máy, giàn máy. 3. Mũi khâu lược, chỉ lược. 
Le bât dune robe: Khâu luoc môt cát đáo 
đài. 

batifolage [batifolaz] n. m. Thân Sự đùa nghịch. 

batifoler [batifale] v. intr. [1] Thân Đùa nghịch, 
chơi trò tre con. Bat/oler dans Pherbe: Đùa 
giỡn trong dám cỏ. 

batifoleur, euse [batifalœn, øz] n. Thân Người 
hay đùa nghịch. 

batik [batik] n. m. Cách in hoa lên vải bằng 
sáp. P> Vải batik, vải in hoa bằng sáp. 


bâtiment [batimø] n. m. 1. Nhà, một công 
trình để ở. Corps de bátiment: Phần chính 
một ngôi nhà. Peintre en bâttment: Sơn nhà. 
2. Sự xây dựng công trình kiến trúc. b Thân 
Êtrec du bâtimenl: Cùng hôi cùng thuyên, 
cùng biết nhau cả. b Prov. Quand le bâtiment 
Uơ, fout 0a: Hễ làm nhà cửa nhiều là dấu 
hiệu làm ăn thính 0uương. 3. Tàu chiến, 
thuyền buôn. Bêfmen¿ de ligne: Tàu bọc 
sắt hay tuần dương hạm. 

bâtir [bati] L. v. tr. [2] 1. Xây dựng, kiến 
thiết. Bđfir une maison: Xây môt ngôi nhà. 
P Lọc. Bóng Bêáfir en ta hay sur le sable: 
Xây nhà trên không hay trên cát (tức là 
trên một nền 'tảng kém vững chắc.) re 
bâti ờ chaux et à sable: Xây nhù bằng 0uôi 
uà cớ. (tức là vũng chãi). 2. Cho xây dựng. 
les pharaons qui on‡t bâhn les pyrdmnides: 
Các pharaous dã cho xây dụng các kim tự 
tháp. 3. Bóng Gây dựng, thành lập. Bđiir sa 
fortune sur dqudacieuses spéculalions: Cây 
dựng cơ đồ trên sự dầu cơ táo bạo. 4. Khâu, 
chần, lược. Bđf#r un chemisier: Khâu lược 
môt đo sơ m¡. TÌ, v. pron Được xây dựng. 
Cotte maison sest bêâte raptdement: Ngôi 
nhà này duoc xây dựng nhanh chóng. 

bâtisse [botis] n. f Khnh Ngôi nhà to lớn 
huênh hoang. 

bâtisseur, euse [batisœn, 2z] n. Người xây 
dựng. Louis XIV fut un grand bôêtisseur: 
Louts XIV là một nhà xây dụng Uuĩ dạt. P 
Bóng yautey, bâtisseur dempues: Lyautey, 
người xôy dụng Uuuơong quốc. 

batiste [batist] n. f Vải lanh mịn và mềm, 
vai batit. 

bãton [batð] n. m. 1. Gậy, roi, ba-toong. Bá¿on 
noueux: Gậy có nhiều mấu. Coups de bâton: 
Đánh môt gây. b Bóng Bêton de Uietlesse: 
Người chăm sóc hê già có. b Bêton de 
cormmandement: Gâwtp9libulầH*opBôdap đe 
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maróchal: Gậy thống chế. b Lọc. Búng Metfre 
des bâtons dans Ìes roues: Thoc gây bánh 
xe. 9. Thôi, miếng. n bâton de cire, de 
rógÌisse: Thôi súp, miếng cam thủo. b Lọc. 
Parier à bôtons rompus: Nói nhót gừng. 3. 
Nét sổ dọc (của trẻ mới tập viết). 4. THỤỰC 
Báton blanc: (tên thường gọi) Hoa lan nhật 
quang. Bâton dior: Cây quế trúc uàng. 5. 
Bâton dụ diable: Con bo que. 

bâtonnat [batana) n. m. Chức luật sư trưởng; 
thời hạn giữ chúc này. 

bâtonner [batane] v. tr. [1] 1. Đánh bằng 
roi, gậy. 2. Xóa gạch bô ởi. 

bâtonnet [batane] n. m. 1. . Gậy, que, roi nho; 
vật nhỏ hình que. 2. GPHẪU Tế bào que. 


bâtonnier [batanje] n. m. Chủ tịch đoàn luật 
sư. ke bêâtfonnier est éÌu qannuellement par 
ses conffères e( préside le consell de tordrc: 
Chủ tịch đoàn luật sư đuoc bầu ra hòng 
năm do các đồng nghiêp uà chủ toa Hôi 
đồng điêu hành. 

batraciens [bataasjZ] n. m. pl. ĐỘNG Loài ếch 
nhái; động vật lưỡng cư. 

battage [bataz] n. m. Sự đập. Đaœfage đes 
tapis: Độp thảm. -Battage des céréales: Đập 
lúa. 
Battage de pieux: Đóng cọc. P Búng và Thân 
Kaire du battage: Quảng cáo rùm. beng. 

1. battant, ante [batã, ãt] adj. Đánh, đập. 
Pluie battante: Muou to, mưa tâm tã. Porte 
battante: Cửa có lò xo tự đóng. Ð Bóng Farre 
une chose tambour baftant: Làm việc gì 
không sốt sống. 

2. battant [batã] n. m. 1. Lưỡi chuông, quả 
đấm chuông. 2. Cánh cửa. Óuurir une porie 
ò deux batftants: Mố môt của có hai cánh. 
3. HAI Đuôi cờ. 4. Người có nghị lực thích 
chiến đấu. Ce( homme poÌiique est un 
battant: Nhà chính trị gia này là môt người 
có nghị lục uà thích đấu tranh. 

batte [bat] n. f. 1. K Sự dát (vàng, bạc) thành 
những lá mông. 2. Cái về. 3. Kiếm (gỗ) dùng 
trong tuồng, chèo. 4. THỂ Gậy (chơi cric-kê, 
bóng chày). 


battement [batmã] n. m. L. 1. Sự vỗ, tiếng 
vỗ. Bơttement de mains, diqiles: VÕ tay, uỗ 
cánh. Les battements du cœur: Những tiếng 
đập cúa tim. 9. lÝ Giao động biên độ do sự 
giao thoa của hai sóng tần số lân cận, 
phách. Le phánomène de baftement est ufthsé 
en radio pour obfenir la moyenne Íréquence: 
hiện tuong phách duoc ứng dụng trong Uô 
tuyến điện để thu được trung tần. 3. bạn, 
khoảng thời gian: ƑLœissons une heure de 
battement entre chaque séance: hãy bố trí 
một giờ nghỉ su mỗi cuộc hop. IL. XDỤNG 1 
Bộ phận để lắp cánh cửa. 2. Cái chặn, con 
cá cho cửa chớp. 


-Battage de or: Dút mông uùòng. — 





bcftre 


batterie [batni] n. f 1. Đội pháo, bãi pháo, 
ụ pháo (quân). ne bafferie de 105: Một bãi 
phúo 105. b Phân chỉ, dàn pháo của một 
nhóm pháo; khí cụ cấu thành sự trang bị 
của đơn vị đó. ne baflerie comporte, en 
générai, 4 à 8 piềces et le personnel nécessgire 
ò leur seruice: Một dàn pháo thường bao 
gồm từ 4 dến 8 khẩu uà quân số cân thiết 
cho uiệc sử dụng uũ khí đó. > HÀ Địa điểm, 
vị trí của các súng đại bác trên một chiến 
hạm. b Lọc. ÄMeffre en bafterie: Chuẩn bị 
bắn. -Bóng Changer ses bafferies: Điều chỉnh 
kế hoạch, thay đổi mưu kế. 9. Par anal. 
Batterie de cuisine: Bộ nồi, niêu, xoong, chảo, 
bộ đổ nấu bếp. 3. ĐIỆN Bộ ac-quy. Bơfferie 
Laccumulateurs d°une uoiture: Bô ac-quy của 
một xe hơt. P Bóng Recharger ses Daferies: 
Lấy lại sức. 4. Toàn bộ các máy giống nhau. 
Dne bafterie de téÌ|óscripteurs: Môt bô các 
máy điện báo in chữ. 5. NHK Nhịp trống. 
Nhạc hòa theo tiếng trống. 6. Bộ nhạc khí 
gö trong dàn nhạc. 

batteur [batœ] n. m. 1. Người đập lúa. 2. 
Người dát kim loại. Bơffeur dđor: Thơ dát 
Uòng. 3. Lọc. Bóng Bơffeur de ƒer: Người mê 
đấu kiếm. b Bafteur de pqué: Kề bát phố, 
kê vô công rồi nghề. 4. NHẠ Người chơi nhạc 
khí gö trong dàn nhạc Ja. 5. Máy đánh 
trứng. 6. Bộ phận tuốt lúa trong máy đập 
lúa. 

batteuse [batøz] n. f£ 1. Máy dát (kim loại). 
2. Máy đập lúa. 

battiture [batity] n. f£ Vảy sắt rèn. 


battle-dress [bateldxes] n. m. QUÂN Áo vét 
ngắn của quân phục dã chiến. 


battoir [batwar] n. m. Dùi đập quần áo. -óng 
Thân Bàn tay hộ pháp. 
battre [batn] v. tr. [81] I. 1. Đánh, đập, đấm, 
đá. Baffre un chien, un cnƒant: Đánh một 
con chó, đánh môt dúa trẻ. Battre qựn ò 
coups de poing: Đếm ai bằng những cú đấm. 
Batire qgn quec un bâton, une mafraque: 
đánh di bằng gây, bằng dùi cụi. 9. Đánh 
bại, thắng thế. 1! œ baf£u tous Ìes candidats: 
Ông ts đã đánh bai tốt có các ứng cử uiên 
khác. Notre équipe de rugby a battu celle 
đe la 0ille 0oisine: Đôi bóng bêu dục của 
chúng tôi đã thếng đôi của thành phố bên 
cạnh. b> Par ext. Battre un record: Phá một 
kỷ lục. II. 1. Đập nhiều lần (vào cái gì) 
băng một dụng cụ. Đoơffre un tapis, des 
tentures quec une tapetle pour en ƒqire sortir 
la poussière: Đập nhiều lân uòo cái thđm, 
Uuòo những màn truớng bằng một cái uí để 
làm sạch bụi. Battre or, Fargent: Dóút uàng, 
bạc cho mông. Battre monnaie: Đúc tiền. b 
Battre le ƒer sur lenclume: Đập sốt trên đe. 
Lọc. Bóng lÌ ƒœuf baffre le ƒer quand tÌ est 
chaud: Phải dập sốt tRilifa'lwsbept®@g là 
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phải lợi dụng thời cơ khi nó xuất hiện. 2. 
Quấy, trộn. Batữre des œuƒs: Độp trứng, 
(rộn lòng trắng uới lòng đỗ.) Battre des 
œuƒs en neige: Đánh trứng tơi ra như tuyết. 
P Par ext. Bafftre ies caries: Trang bài. 3 
Battre les buissons: Lấy gậy đập uào bụi. 
(cho chim sắn bay ra). -Par ext. Battre Ìe 
pays, la contrée, la campagne: Đi khắp xứ, 
khắp uùng, khếp làng. Battre la région pour 
retrouuer un criminel: Đi khắp uùng để tìm 
phạm nhân. Bóng Battre ỉa campagne: Đi lêu 
lổng, bhông mục đích. 4. Battre le tambour: 
Đánh trống. > Baœtfre la retraite, le rappel: 
Đánh trống rút lui goi quân. -Búng Battre 
le rappei: Tộp hop quân sĩ. 5. Battre ia 
semelie: Dậm chân. 6. Va, đập vào cái gì. 
La mer bat les rochers: Sóng biển đập uào 
dá. ba pÌiute bat le carreaux: Mua đập uào 
cửa kính. Le uent lui bat le uisage: Gió thối 
uùo mặt hắn. 1. HÀ Battre paulllon francdis, 
grec: Chưng cờ Pháp, Hy-Ìlap 0.u. ITL v. pr. 
1. Đánh nhau, đấu tranh. Deux enfants qui 
se battent: Hai đúa trẻ dánh nhau. 9. Vật 
lộn, giao chiến. Wos troupes se battent đepuis 
pÌusteurs mois: Quân đôi ta giao chiến từ 
nhiều thúng nay. Se battre pour ob‡enir une 
qugmentation de salaire: Đấu tranh để đưoc 
tăng lương. IV. v. mmtr. và tr. indir 1. Đập 
liên hồi. Le cœur bat: Tim đập thình thịch. 
La porte bat dans le uent: Gió đập của thình 
thình. 9. Batltre contre: Đánh. Les uolets 
batent contre le mur: Cánh cúa đập uào 
tường thình thình. 3. Đập (một bộ phận cơ 
thể) liên hồi. Batểfre des mains: Vỗ tay. 
Battre des paupières: Chóp mốt. Battre de 
tale: Đập môi cánh (chỉ nguy cấp). Bóng 
Hoạt động tôi, không chắc chắn. Une affaire 
commercidle qui bat de Paile: Môt thương 
uu không chắc chắn. 4. Le tambour bai: 
Đánh trống. V. Lọc. 1. Battre froid à qqạn: 
Đốt xử uới di lãnh dạm, không thân thiên. 
9. Battant neuf: Mới dát. n écu balant 
neuf' Môt dông êcu mới dát. Par ext: Mới 
toanh. 3. Battre son piem: Đang lúc náo 
nhiệt, ồn ào, sôi nổi. Lư #éte bat son pÌein: 
Lỗ hội dang lúc náo nhiệt. 
battu, ue [baty] adj. 1. Thất bại, bại trận. 
Armée, équipe baftue: Đôi quân, bhíp thơ bị 
đánh bại. 39. BỊ đánh. n chien battu: Môi 
con chó bị đánh. b> Auoir Ìies yeux bqœlus: 
Mắt bị thâm quâng. Dne mine battue: Một 
uề mặt mệt môi. 3. Nén, nện chặt. Terre 
battue: Đất nên. Sentiers, chemins battus: 
Đường dị, lối di có nhiều người qua lại. Bóng 
Sưiure Ìes sentlers battus: Theo con dường 
moi người đã ởi (không sáng tạo.) 4. BỊ 
đánh, nện. Faiaise battue par Ìes 0enfs: Gió 
thối đập uào uách đá. 5. MÙA Pas, jeté baftu: 
Buóc dù, buớóc chạy nhanh. 
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battue [baty] n. f. Khua, sục thú săn. b Par 
ex¿. Lùng sục tìm kiếm (một người mất tích, 
một con thú). 

bau, baux [bo] n. m. HÀ Rường ngang đỡ 
cầu tàu, boong tàu. -Mœzrze bau: Chỗ rộng 
nhất của tàu. 


baud [bo] n. m. VIÊN Đơn vị do tốc độ nhanh, 
bốt. Ủne ljgne à ð0O bauds permet de 
transmettre 66 caractères cn 10 secondes: 
Môt dòng ð0 bốt cho phép chuyển di 66 chữ 
trong 10 giây. 

baudet [bode] n. m. Con lừa đực. - Spécidi: 
Lừa giống. Étữe chargé comme un baudet: 
Chất năng như lùu béo. 


baudrier IbodRjel n. m. Dải đeo gươm, đeo 
súng. 


baudroie [bodnwa] n. f. Một thứ cá biển gần 
như cá đuối. 

baudruche [bodsyƒ/] n. £ 1. Da móng làm 
bằng ruột bb "hay cừu. 2. Bóng làm bằng 
ruột bò, hay cừu. P Bóng Người không có cá 
tính, không có ý chí. 

bauge [boz] n. f 1. Bãi đầm (của lợn lòi). 
Đỏng Vùng có lợn rừng. b Bóng Nhà bẩn thu, 
lộn xộn. 2. Đất trộn rơm để trát vách. Đồng 
torchis. 


baume [bom] n. m. 1. Nhựa thơm của vài 
thứ cây. > Baume dụ Canada: Nhựa thơm 
Canada (dùng gắn kính). 2. Vị thuốc có chất 
thơm dùng ngoài da. b Bóng Niềm an ủi. 
Cette heureuse nouuelie est un baume pour 
Son chagrim: Tin tức tốt lành đó là niềm 
an ủi đối uới nỗi buôn của ông ta. 


bauquière [bokjcR] n. f. HẢ Vòng sắt để đỡ 
các rường ngang trên tàu. 
bauxite [boksit] n. £ Bô-xít. 


bavard, arde [bavan, and] adj. 1. Hay nói, 
lắm điều, nhiều lời. b Subst. n bauard 
tmpémitent: Một người lắm điều không chùa 
được. 2. Người bép xép, ba hoa. 


bavardage [bavandas] n. m. 1. Sự ba hoa, 
bép xép, da ngôn. 2. Lời nói hoặc câu văn 
thừa, mách lẻo. 

bavarder [bavande] v. intr. [1] 1. Hay nói, 
ba hoa. 2. Nói chuyện riêng với ai. 3. bếp 
xép, lắm điều. 

1. bavarois, oise [bavanwa, waz] adJ. Thuộc 
xứ Bavière.  Subst. Người có gốc ở Bavière. 


2. bavarois [bavanwa] n. m. Món ăn lạnh 
trên cơ sở kem Anh và thạch, có hương 
liệu, trước đây gọi là f#omage baUarois. 

bavaroise [bavanwaz] n. £ Nước trà trưng 
đường. 

bave [bav] n. f£ 1. Nước dãi, bọt mép. 2. Rãi 
tiết ra từ con sên.  http://tieulun.hopto.org 


bqgver 


baver [bave] v. intr. [1] 1. Rõ rãi, chảy dãi. 
2. Bóng, lỗthờì auer sur qgn: Giềm pha du, UU 
khống di. 3. Bóng, Dgan En bauer: Trải qua thừ 
thách gian khổ. lj en a baué pour réussir: 
Nó đã trải qua thủ thách gian khổ để thành 
công. 4. Cho thấy dấu lờm xờm ở vật đúc. 

bavette [bavet] n. f 1. Yếm dãi. Đồng bavoir. 
2. Vạt yếm ở tạp dể phụ nữ. 3. Thịt hông 
bò. 4. Lọc. Thân Tơzier une baueite: Tán 
chuyện. 

baveux, euse [bavø, øz] adj. 1. Chây dãi, 
sùi bọt mép. P Bóng Ởmmelefte baueuse: Trúng 
tráng non. 2. Cho thấy các vết nhòe, lem 
nhem, lờm xờm. 

bavocher [bavaje] v. ¡ntr. [1] Nhòe, không 
nét. 

bavoir [bavwaR] n. m. Yếm dãi. 

bavolet [bavale] n. m. 1. Mũ trùm của phụ 
nữ nông thôn. 2. Dải mũ đàn bà thả xuống 
che phía gáy. 

bavure [bavyn] n. f. I1. Đường dấu khuôn 
đúc. 9. Vết nhbe (ở chữ in). > Bóng Sự không 
hoàn thiện một công việc. n trauat sans 
bauures: Môt công uiệc không hoàn thành. 
-Par euphém. Ceie opéraion de polhce d 
comporté de nombreuses bauures: Cuộc hành 
quân của cảnh sát có nhiều khiếm khuyết. 

bayadère [bajadcR] n. f Vũ nữ Ấn Độ. P 
Etof& bayadère: Vải có sọc nhiều màu. 

bayer [baje] v. Intr. [24] Bayer aux cornetiles: 
Nhìn trời vơ vấn. V. bâiller. 

bayou [baju] n. m. Phần sông uốn bị cắt bởi 
một cái hồ hay giải cụt của châu thổ, ở 
LouIsiane. 

bazar [bazaR] n. m. 1. Chợ. 2. Cửa hàng bán 
tạp hóa. 3. Bóng Nhà cửa, đồ đạc bừa bãi. 
> Đồ đạc lộn xộn. 

bazarder [bazande] v. tr. [1] Thân Bán tống 
bán tháo. azarder ses Uuteux liures: Bứn 
tống các sách cũ di. 

bazooka [bazuka] n. m. QUÂN Súng ba-zô-ka. 

B.C.G. Vác-xin chống lao B.C.G. 

B.D. [bede] n. f  Abrév. viết tắt bande 
đessitnée: truyện tranh. 

Be H0Á Ký hiệu của béryllium. 

beagle [bigl] n. m. Chó basset chân thẳng. 

béant, ante [beã, ãt] adj. Há ra, há hốc. Ữn 
trou béant: Môi cái lỗ há hốc miêng ra. 

bếarnais, aise [beanne, cz] adj. và n. Thuộc 
xứ Bêácnơ P n. £ Héarnaise hay sqauce 
béarnaise: Nước sốt HBêôácne. 

beat, ate [bea, at] adj. 1. Thanh thản, yên 
tĩnh. ÄMfener une uie béa‡ec: Sống môt cuộc 
đòi yên tĩnh. 9. Thôa mãn, hơi ngốc nghếch. 
3. Sung sướng, thanh thân. Une mine béote: 
Một ué mặt thanh thản. 
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1. bequ 


béatement [heatmãa] adv. Một cách thanh 


thân. 


béatification [beatiñkasjðl n. f  LÃ tuyên 
phúc. 

béatifier [beatiñe] v. tr. [1l Tuyên phúc. B- 

béatifique [beatifik] adj. Làm cho sung sướng, 
hạnh phúc. Vision béafiffque: Áo mông uê 
niềm cực lạc. 

béatitude [beatityd] n. f 1. Sự hoàn toàn 
thanh thân, sung sướng. 9. Sự cực lạc. 3. 
Les BHéahtudes: Tám đường hạnh phúc (trong 
sách Phúc âm). 

beatnik [bitnik] n. và adj. 1. Bọn Bít-nik ở 
Hoa Kỳ, chống lại lối sống truyền thống. 2. 
Thanh niên nam nữ chống lại đạo đức xã 
hội và giá trị truyền thống bằng lối sống, 
hành vi, quần áo, trang phục v.v. 3. Adj. 
La cioilisation beatnik: Nền uăn mình của 
bon Bít-nih. 

1. beau hay bel, belle [bo, bal] ad), (Chữ 
bei dùng trước danh từ giống đực số ít bắt 
đầu bằng một nguyên âm hay h câm). n 
beL enfant: Một dúa bé xinh đep. Ủn bei 
homme: Môt nguời dep trai. L. Đẹp. n beau 
chôteau: Môt tòa lâu dài dep. Dne belle 
maison: Một ngôi nhà đẹp. Trá laid. Lọc. Se 
fatre beau: Làm dáng, làm dôm. b tñthi Le 
beau sexe: Phốới đẹp. IL. Ngưỡng mộ. 1. Hài 
lòng, thán phục. ne belie œuure: Môt tác 
phẩm hay, một công trình đep. Ũn beau 
tudlent: Môt tài năng lỗi lạc. 9. Được đánh 
giá cao. Ủn bequ gesie: Một cử chỉ đẹp. Dne 
belle condutte: Môi hành ui cao thương. 3. 
Rõ ràng, tỉnh tế. De belles manières: Cư xử 
tœo nhã. P Dgan Le beaœu monde: Xã hôi 
thương lưu. P Ủn beau parieur: Môi nguồi 
khéo nói. P Ũn begu J0USUT: Một con bạc 
gan lì. 4. Sáng sủa, có nắng (thời tiết). Le 
beau temps: Trời đep. À la belle saison: Vòo 
mùa nắng. > Lọc. lÌ fait beau: Tròi đep. b 
Subst. Le #emps est au beau: Thời tiết có 
u¿ dep. 5. Hài lòng mỹ mãn. Ữn beau 
traudti: Môt công uiệc mỹ mãn. Ủn bequ 
match: Một trận dấu hay. Faire un bequ 
coup: Thục hiện thònh công môt cú đánh 
đẹp. P Líéchapper belle: Thoát hiểm một 
cách may mắn. P Auowr la partie belle: Có 
lơi thế. b đouer, fatre la belle: Thú hòa, 
chơt hòa. 6. Par ext. To lớn, quan “trọng, 
đáng kể. Une belle fortune: Một tài sản lớn. 
> Lọc. Aw beau milieu: Đúng chỗ. -À belles 
đents: Ăn ngấu nghiến. b Il y  beau temps 
gue: Đã iâu rôi. 7. Dùng trái nghĩa. n 
belle entorse: Môt sự xuyên tạc hay ho. De 
belles promesses: Những lòi húa xuông (nhấn 
mạnh). n bei égoíste: Môt dúa thậm ích 
kỳ. Dne bele fripoulle: Một con bé thâm 
dụ côn. P Lọc. En fuve de belles: Làm 


những điều ngó ngôn. tu ]ÂtdđthoffiolSif 


2. bedu, belle 


une belle jÿambe: Điều đó đối uới anh cũng 
sẽ Uô ích. 8. Lọc. verb. Auoir bequ (+ Inf): 
Cũng vô ích. lí a beau dire: Nó nói gì cũng 
Uô ích. l a beau faừữe: Nó làm gì cũng uô 
ích. b Il fergit bequ uoir: Sẽ rốt lạ khi thấy. 
9. Lọc. adv. Bei ef bien: Thực sự. lÌ a beÏ 
et bien échoué: Nó đã thực sự thất bại. b 
De plus belle: Càng hơn, càng thêm. 


2. beau, belle [bo, brl] n. In. m. Cái đẹp, 
ve đẹp. le beœu et le bien: Cái đẹp 0ò cới 
tốt. Auotr [amour du bequ: Có tình yêu đối 
Uốt cđi đẹp. II. 1. n. m. Ủn 0uieux beau: Một 
ông già làm đôm (còn phong tình). 3. Lọc. 
tatre le beau: (con uột) Đúng trên hai chân. 
3.n. Ê Dne bele: Môt nguời đàn bà đep. 
ll courtse les belles: Nó tán tỉnh các mỹ 
nhân. 


beaucoup [boku] adv. 1. eœucoup de (+ 
subst..): Một số nhiều, một số lớn. j a 
beaucoup đargent: Nó có môt số tiền lớn. 
2. (dùng như danh tù) Một số nhiều người, 
vật. Peaucoup lont crụ: Nhiêu nguồời tin 
điều đó. jJe lui dois beaucoup: Tôi nơ hắn 
nhiêu. 3. (dùng với động từ hoặc trạng tù.) 
l a beaucoup bu: Hắn uống quá nhiều. TÌ 
est beaucoup trop ƒatigué: Nó đã quá mệt! 
P (So sánh). lí ua beaucoup mieux: Nó đã 
hhá (hơn) nhiều. lÌ est bequcoup pÌus doué 
que son frère: Nó có nhiều năng khiếu hơn 
anh nó. 4. Lọc. adv. De beaucoup: Rö ràng. 
lÌ est de beaucoup le pÌus sauant: Nó rõ 
ràng là nguời thông thái nhất. 


beau-fils [boñs] n. m. 1. Con riêng của chồng 
hay của vợ. 2. Con rể. 


beaufort [bofös] n. m. Phó mát bô-pho. 


beau-frère [bofncn] n. m. 1. Anh (em) chồng, 
anh (em) vợ. 2. Anh (em) rể. 


beaujolais [bozale] n. m. Rượu vùng Bôjôle. 


beau-père [bopcR] n. m. 1. Bố chồng, bố vợ. 
2. Bố dượng. 


beaupré [bopre] n. m. HẢI Cột buồổm mũi 
(nghiêng phía trước). 


beauté ([bote] n. f 1. Vẻ đẹp, nét đẹp. La 
beauté đun 0isage, d?une fleur: Nét đẹp của 
môt hhuôn mặt, môt bông hoa. Le culle de 
la beauté: Sự tôn thờ cát đẹp. P Lọc. De 
toute beauté: Rất dẹp. -Thân En beaquté: Về 
vang đánh giá, cao thượng. Fhmuir en beaulé: 
Chết trong danh dự. 9. Nhan sẮC, sắc đẹp. 
Le beauté dụn enfant: Vẽ đẹp của một đứa 
bé. IÌ a une beauté naturelle: Hắn ta có môt 
Uuễ dep tự nhiên. Produits de bequté: Mỹ 
phẩm (dể trang điểm). b Lọc. La bequté dụ 
diable: Cái đẹp rực rỡ cúa tuổi thanh xuân. 
P Absol. Dne beauté: Một giai nhân. 3. PlÌur. 
Cái hay, cái đẹp, cái tốt. Les bequfés de 
cefte œuure en ƒont oublier les đdéƒuuts: Những 
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cái hay của tác phẩm này khiến người ta 
quên đi những nhuoc điểm của nó. 
beaux-arts [bozar] n. m. pl. 1. Mỹ thuật. 
2. Nghệ thuật nói chung. 3. ⁄es Beaux-Aris: 
rút gọn của cole nơfiondle Supérieure des 
beaux-arts: Trường cao đẳng mỹ thuật quốc 
gia. 
beaux-parents [bopaxäl n. m. pl. Bố mẹ 
chồng, bố mẹ vợ. 


bébé [babe] n. m. 1. Hài nhi. > Bóng Người 
có tính khí trề con: sứ un urơi bébé: Thật 
như là trẻ con. 9. (kết hợp với tên một loài 
vật) Một con vật bé. Ủn bábé-phoque: Một 
con hỏdi cẩu non. 


bébé-éprouvette [bebeepnuvet] n. m. Một 
hài nhi được thụ tính trong ống nghiệm 
trước khi cấy trứng vào tử cung của người 
mẹ. 

bébête [bebct] adj. Thân Ngốc nghếch. 


be-bop [bibap] hay bop [bap] n. m. 1. Điệu 
nhạc bị bốp. 2. Điệu nhày theo nhịp nhanh. 


bec [bck] n. m. 1. Mô (chim). Ữn long bec, 
un bec crochu: Một cái mô dài, môt cát mô 
quặp. 2. Lọc. Hình Auowr bec et ongles: Có 
nanh, có Duối (để tự uê). Auoir bon bec: Nói 

_ năng lém lĩnh. Se prendre đe bec, qUoir une 
prise de bec (quec qgn): Đấu khẩu, cãi nhau 
(Uuốt dì). ~Donner un coup de bec: Nói lời 
châm chọc, chỉ trích. Tenir qạn le bec dans 
leau: Để cho ai phải chờ đơi bằng cách 
diễu cot ho uới những lời húa lùa dối. 
Ciouer, clore le bec à qqn: Khóa miệng di 
(bằng những lý lẽ không thể chối cãi.) Fermer 
son bec: Ngậm miệng im lặng. -Fïn bec: 
Người sành ăn. 3. (Giống cái mò về hình 
dáng). KRÚ(C Khối đá tạo nên chỗ nhô ra ở 
đầu của những trụ cầu. ĐỊA Mũi đất nhô ra 
ở ngã ba sông hay nhô ra biển ởờ của sông. 
NHẠC Miệng kèn, saxô. Bec dune cÌarinette, 
đụn saxophone: Miêng môt chiếc hèn 
ciari-nét, bèn saxôphôn. 4. Đầu, mũi nhọn 
(vật gì). Le bec dune piưme: Đầu ngồi bút. 
lLes becs đun pied à coulsse: Những đầu 
của một thước cặp để do bề dây. 5. (ả Bec 
đe gaz: Đèn ga thắp sáng đường phố. P H0Á 
Bec Bunsen: Đèn Bunsen, đèn ga dùng trong 
các phòng thí nghiệm. 

bécane [bekan] n. f. 1. Thân Xe đạp. 2. lóng. 
của nhiều nghề. Thiết bị máy móc nói 
chung. 

bécard hay beccard [bekan] n. m. Cá hồi 
đực møõm khoăm (vào mùa cá cái đề trứng). 

bécarre [bekan] n. m. Dấu hoãn. 


bếcasse [bekas] n. f 1. Chim di cư họ cò, 
vạc, chân cao, mô rất dài, chỉm dẽš gà. P 
Par anal. Bécasse de mer: Một loài cá biển 
möóm dài. 9. Bóng Người đàn bà kém thông 
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bếécasseau [bekaso] n. m. 1. Chim thuộc bộ 
choi choi. 2. Chim dẽ gà còn nhỏ, 

bécassine [bekasin] n. f 1. Chim đẽ giun. 
2. Bóng Cô gái khờ khao. 

bec-croisé [bckknwaze] n. m. Chim thuộc 
bộ sẻ có mô tréo nhau. 

bec-d'âne V. bédane. 

bec-de-cane [bekdekan] n. m. Khóa mở 
băng tay năm (không cân thìa.) P Tay năm 
của loại khóa này. Des becs-de-cane: Các tay 
nắm cúa bhóa củu. 

bec-de-corbin (bckdakanbế] n. m. 1. KÝ Cái 
đục xoi. 2. Cái kìm nhỏ. Đes becs-de-corbin: 
Những cái hìm nhỏ. 

bec-de-lièvre [bckdeljevn] n. m. Tật sứt môi. 
Des becs-de-Hèure: Những người có tật sút 
môi. 

bec-de-perroquet [bekdopeRoke] n. m. Ý Gai 
xương dạng móc (ờ xương sống). Des 
becs-de-perroquet: Các gdi xương dạng móc. 

becfigue [bekfg]l n. m. Chim sẻ đồng, chim 
bắt ruầi. 

bec-fin [bckfể] n. m. Chim thuộc bộ sẽ có 
mò rất đài và nhỏ. 

bêchage [bzƒaz) n. m. Sự xới lật (bằng mai). 
béchamel [befamel] n. f BẾP Nước xốt 
bêsamen (nấu bằng bơ, bột và sữa). 

bêche [bzƒ] n. f 1. Cái mai. 2. PHÁ0 Bêche de 
crosse: Bộ phận phụ ở càng đại bác, dùng 
để néo súng xuống đất. 

1. bêcher [beƒje] v. tr. [1] Xới lật (bằng mai). 

2. bêcher [beƒe] I. v. tr. [1] Thân Nói xấu (ai). 
2. v. Intr. Thân Vênh váo, kênh kiệu. Ceiie-là, 
quest-ce gquelle bêchel!: Con bé kia hìa, trông 
mớt hênh khiêu chúi 

becher [beƒcn] n. m. H0Á Bình besê hình trụ, 
miệng tròn, 

bêcheur, euse [bz:ƒœn, øz] n. 1. Thân Người 
hay nói xấu. 2. Thân Người hay vênh váo, 
kênh kiệu. 

bécot [beko] n. m. Thân Cái hôn nhẹ. 
bécoter [bekate] v. tr. [1] Thân Hôn. b V. pron. 
Se bécoter: Hôn nhau. 

becquée hay béquée [beke] n. f. Miếng mồi 
mớm (cho chim con). Donner la becquéc: 
Mớm mỗi. 

becquerel [beckrel] n. m. Becqueren (ký hiệu 
Ba). 

becquet hay béquet [beke] n. m. 1. Mô nhỏ. 
2. (HÉBAN Đoạn thêm, đoạn sửa (vào bản in 
thủ). 

becquetance [bektãs] n. f. Dgian Thức ăn, môi. 

becqueter hay béqueter [bekte] 1. v. tr. [1] 
Mổ (bằng mỏ). Les oiseaux on£ becquefé ces 
fruits: Chừn dã mổ các quả này rỗi. Syn. 
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picorer. 2. v. Intr. Dgan Đánh chén ăn. Ôn 
Ua bien becqueter: Sẽ được dánh chén ra trò 
đấy. 

bedaine [baden] n. f. Thân Bụng to. 

bédane [bedan] hay bec-d'âne [bekdan] n 
m. Cái đục mộng. 

bedeau [bado] n. m. Người giúp việc (không 
đi đạo) ở nhà thờ. 

bédégar [bedegax] n. m. Bệnh mụn lá ở cây 
tầm xuân và hồng. 

bedon [bedð] n. m. Thân Bụng to. Đồng bedaine. 

bedonnant, ante [badanã, õt] adJ. Thân To 
bụng. 

bedonner [bedane] v. intr. [1] Thân To bụng 
ra. 

bédouin, ine [bedw#, in] n. Người Bêđoanh 
(ờ Bắc Phi và Trung Đông). P AdJ  n 
campement bédouin: Nơi cắm trại cúa người 
Bê-doanh. 

bée [be] adj. f Bouche béc: Miệng há hốc 
(vì ngạc nhiên, thán phục, v.Vv.). 

beefsteak V. bifteck. 

bếer [bee] v. intr. [1] 1. Yăn Mỡ rộng. 2. Văn 
Há hốc miệng. Ïj en béait de surprise: Anh 
ta há hốc miêng Uì ngạc nhiên. 

beffroi [befnwad] n. m. 1. Tháp di động để 
đánh thành (ở thời Trung cổ). 2. Tháp canh. 
Par exi: Tháp, gác chuông ở nhà thờ. 
bégaiement [begemã] n. m. 1. Tật nói lắp. 
Lémotton entraine parƒoirs le bógaiemeni: Sự 
xúc động dôi khi dẫn tới nói lắp. 2. Par 
ext: Cách ăn nói,lắp bắp, ấp úng. 
bégayant, ante [begzjã, ãt] adj. Nói lắp, ăn 
nói Ấp úng. 

bégayer [begeje] v. intr. [24] Nói lắp, nói ấp 
úng. P V. tr. Đégayer des excuses: Áp túng 
xin lỗi. 

bégayeur, euse [begejœn, øz] n. [và adj.] 
Người nói lắp, người ăn nói ấp úng. 
bégonia [beganja] n. m. Cây cảnh bai lá 
mầm, gốc ơ vùng nhiệt đới Châu Mỹ, có 
hoa màu tươi, lá sặc sỡ. 

bégu, ủe [begy] adj. Nói về con ngựa có các 
răng cửa xem có vẻ trẻ hơn tuổi thật. ne 
Jumenf bógủe: Môt con ngựa cát có răng có 
Uuễ như còn ít tuối. 

bêgue [beg] adj. và n. Nói lắp; người 
lắp. 

béguêtement [begetmã] n. m. Tiếng dê 
kêu. 

bégueter ([becgte] v. intr. [23] Kêu be be (đê 
cái). 

bếgueule [begœl] n. f. và adj. Người đàn bà 
quá dè dặt. P AdJ. Eiie es‡ assez bégueule: 
Cô ấy khá dè dặt. Ũn critique bégueule: Môt 


nhà phê bình quá dè dăi. 
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bégueulerie [begœlni] n. f. Tính cách, điệu 
bộ quá đè dặt. 

béguin [begế] n. m. 1. Khăn trùm đầu giống 
kiểu của các nữ tu. Par exí: Mũ trẻ con. 2. 
Bóng và Thân Sự say mê nhẹ dạ và nhất thời. 
ll a le béguin pour elle: Anh ta chỉ say mê 
cô ấy nhất thời. P Người bị say mê nhất 
thời. Cest ton béguin: Đó là người yêu nhất 
thời của cô. 

béguinage [beginaz] n. m. Cộng đồng các nữ 
tu (ờ Hà Lan và BÙ). 

bếguine [begin] n. f£ Các nữ tu không phát 
nguyện suốt đời, sống thành cộng đồng. 

bégum [begom] n. f. Công chúa, quận chúa 
ờ Ấn Độ. 

béhaviorisme [beavjanism] hay 
behaviourisme [beavjunism] n. m. Thuyết 
hành vi. 

beige [bez] adj. Có màu be. P Subst. Ữn 
beige cÏlatr: Môt màu be nhạt. 

beigne [ben] n. f Dgan Cái tát. Donner une 
beigne: Cho môt cát tót. 

beignet [benc] n. m. Món tẩm bột rán. Beignet 
de pomme: Món táo tẩm bột rún. Beignet 
de langoustine: Món tôm boc bôi. 

béjaune [bezon] n. m. 1. (HMN Chim non, 
chim chưa ra ràng. 2. Bóng Thanh niên khờ 
đại. 

béké [beke] n. Người da trắng đề ở thuộc 
địa. 

1. bel, belle V. beau. 

2. bel [brll n. m. LÍ Ben. 6S¡ /es grandeurs 
sont des tensions ou des courants éÌectriques, 
le nombre de beÌs est égadÌ[ qu doublie du 
logarithme dụ rapport: Nếu các dại lương 
là áp suất hay dòng điện, số ben sẽ gấp 
đôi logarit của tỉ số. 

bêlant, ante ([belã, ấãt] adj. 1. Kêu be be. 2. 
Bóng, Thân Than van, lề nh. ne riournelle 
bêlante: Môt sự lỏi nhỏi than uan rên rĩ. 

bel canto [bclkấto] n. m. Kỹ thuật hát ben 
cantô. 

bêlement [b:lmãi n. m. Tiếng kêu be be. P 
Bóng và Khinh Les bêlement dun chanteur: Giong 
lề nhè của môt ca sĩ. 

bélemnite [belemnit] n. f. (ÔIINH Bộ tên đá 
(hóa thạch). 

bêler [bcle] v. intr. [1] Kêu be be. Breöis qưi 
bêle: Cừu cái hêu be be. P Bóng, Thâa Hát rên 
ri, nói lè nhè. 

belette [balet] n. f. Một loài chồn ở Âu Á 
lưng vàng nâu, bụng trắng. 

belge [belz] adj. (thuộc) Bí. > Subst. Người 
Bỉ. 

belgicisme [bclzisism] n. m. Lối nói tiếng 
Pháp của người Bỉ, 


l7ó 


belliqueux, euse 


bélier [belje] n. m. 1. Cừu đực. 2. (HINH 
Béiier: Chòm sao Bạch dương. 3. Chiến cụ 
phá thành. Le béÌ¿er seruait à ébranler et àò 
renuerser Ìes murotlles: Chiến cụ phá thành 
dùng để làm lung lay uàò phú đổ tường 
thành. 4. Coup de béher: Sự va đập. P Bélier 
hydraulique: Máy bơm nước lên, máy thủy 
dương. 

béliere [beljen] n. f 1. Vòng treo quả đánh 
chuông. P Par ex. Vòng đeo (đồng hồ bò 
túi, dao díp, đồng tobng teng v.v.). 2. Chuông 
con đeo cổ (ờ cừu đực đầu đàn). 

bélinographe [belinagxaf] n. m. Máy truyền 
ảnh. 

bélitre [belite] n. m. (ũñ Người không ra gì, 
đồ vô lại. 

belladone [bcladan] n. f. Cà độc dược. 

bellâtre [brlatn] n. m. Người tốt mã dê cùi. 

belle. V. beau 1 và 2. 


belle-dame [bzldam] n. f. 1. Cây cà độc dược, 
cây rau lê. 2. Bướm lớn di cư (họ Nhộng 
trần). 

belle-de-jour [bcldazu] n. f Cây bìm bìm. 
Des belles-de-jour: Những cây bìm bìm. 


belle-de-nuit [beldenwi] n. £. 1. Cây hoa phấn 


(hoa nở về đêm). 2. Bón Gái mại dâm, gái 
điểm, đi. Des belles-de nưit: Các gói điếm. 
belle-fille [bclñj] n. f 1. Con gái riêng (từ 
hôn nhân đầu tiên) 2. Con dâu. Đes 
belles-filles: Các cô con dâu. 


bellement [bclmãi] adv. (i Đẹp đe. P Dịu 
dàng, dễ thương, đúng mực. 

belle-mère [bclmen] n. f. 1. Mẹ chồng, mẹ 
vợ. 2. Mẹ ghẻ, dì ghe. 

belles-lettres [b:llctx] n. f  pl. lỗthờù Văn 
chương, văn học. Ácœdémie des ¡nscripfions 
et belles-lettres: Viên Hàn Lâm uăn học uà 
b¡ hý học. 

belle-sœur [bclsœR] n. f. 1. Chị (em) chồng, 
chị (em) vợ. 2. Chị (em) dâu. 


bellicisme [bel(1)isism] n. m. Tính hiếu chiến. 
Trái paclfisme, 


belliciste [bel()isist] n. và adj. Người hiếu 
chiến, hiếu chiến. Théories bellicistes: Cúc 
học thuyết hiếu chiến. 

belligếrance [bel()izenãs] n. f£ Tình trạng 
chiến tranh. 


belligérant, ante [bel()izenã, ất] adj. và n. 
Tham chiến; nước tham chiến. Pưissances 
belligérantes: Các cường quốc tham chiến. 
LUẬ Binh sĩ dự chiến thường trực. 


belliqueux, euse [bel(ikø, øz] adj. 1. Hiếu 
chiến. Nœtfion belliqueuse: Dân tộc hiếu chiến. 
2. Thích tranh cãi, hay gây gổ. Tempérament 


belliqueux: Tính khí hay gây gổ. 
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bello†, otie 


bellot, otte [belo, at] adj. (¡ Dễ thương, xinh 
xăn. 

belluaire [bzlgex] n. m. (ÔLA Người đấu với 
thú dữ. P Yăn Người dạy thú. 

belon [balð] n. f Trai vô dẹp và tròn. 

belote [balat] n. f. Bài bolốt. Faze une belote: 
Chơi một uán bơiốt. bP Sự có trong tay cũng 
lúc K và Q chủ bài trong bài bolốt. 

béluga [belyga] hay bélouga [beluga] n. m. 
Cá voi trăng. 

belvédère [bzlvedeR] n. m. 1. KTRÚC Vọng lâu, 
chóp lầu cao. 3. Par exí. Chbi cao. 


bémol [bemal] n. m. Dấu giáng. b Adj. Ré 
bémol: Nối Rê giáng. 

bémoliser [bemalize] v. tr. [1] Ghi dấu giáng 
(vào một nốt nhạc) hoặc đưa dấu giáng vào 
khóa nhạc. 

bénarde [benand] n. f Ổ khóa hai mặt. b 
Appos. Serrure bénarde: Bô khóa hai mặt. 

bénédicité [benedisite] n. m. Kinh trước bữa 
ăn. 

bénédictin, ine [benediktẽ, in] n. Tu sĩ dòng 
thánh Bơnoa. Bóng Trauœil de bénéd¡ctin: Việc 
công phu. P AdJ. Thuộc dòng thánh Bơnoa. 
La règÌe bénédictine: Luật lê của dòng thánh 
Bơnoa. 

bénédiction [benediksjõ] n. f 1. Sự ban phúc 
lành. Bénédiction nupiiaie: Lễ cưới (ờz nhà 
thờ). Bénédiction urbi et orbi: Lễ ban phúc 
của giáo hoàng. 2. Phúc lành. Dieu Ứa comblé 
de ses bénédicHons: Chúa ban nhiều phúc 
lành cho ông ấy. b Bóng Cest une bénédiction: 
Đó là môt uiệc tốt lành. 

bénéfice [benefis] n. m. L 1. Lợi, quyền lợi, 
ân huệ. Gracié œu bénéƒice dụ doute: JĐược 
tha nhờ còn nghỉ ngờ. 92. Sự cấp đất (thời 
Trung cổ.) 3. Bénéfice ecclésiastiqgue: Sự ban 
lợi tức giáo hội. es Öénéƒfices eccléstasiiques 
furent qbolis le 2 nouembre 1769: Sự ban 
phát lơi túc giáo hội đã bị bãi bộ từ ngày 
2 tháng 11 năm 1769. Đông prébende. b Par 
ex¿: Đất đai, tài sản của nhà thờ. 4. LUẬT 
Quyền luật định. b Bénéfïce de diuision: 
Quyền chia cổ phần. > Bénéfice d?nuentdire: 
Quyển chịu nợ thừa kế trên cơ sở của cải 
thừa kế. -Bóng Sous bénéfice d”inuentaire: Tạm 
thời, với điều kiện xem xét cân đối. HE. Lãi, 
lời, lợi nhuận. Bénéfce brut: Lãi tính gộp, 
lợi nhuận gộp. Đồng gain, profñt. Tái défñcit, 
perte. 

béneficiaire [benefisjeR] n. và adj. 1. Người 
hưởng lợi. b LUẬI #iérttier bénéƒficiaire: Người 
thừa kế (với điều kiện cân đối của cải và 
nợ nần để lại). 2. Có lãi Ủne opération 
bénéƒtcatre: Một nghiệp Uuụ có lãi. 
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béniiier 


1. bénếficier [benefisje] n. m. Người được 
hưởng lộc giáo hội. b AdJj. Abbé bénéƒficier: 
Thây tu được hướng lộc. 


2. béneficier [benefisje] v. tr. ind. [1] Hường, 

được lời. Đồng profñter. lj œ bénéƒficié de ỉa 
situgtion de son père: Anh ấy được hưởng 

địa U¡ của bố mình. 

bénéfique [benefik] adj. Có lợi, tốt đẹp. n 
pouuoir bénéfique: Một quyền hành có lợi. 

benêt [ban] n. và adj. m. Khờ khạo, ngốc, 
đân. Ủn grand benêt: Một tay cực ngốc. 

bénévolat [benevala] n. m. Việc làm tình 
nguyện. 

bénévole [beneval] adj..và n. 1. Yăn Sẵn lòng, 
rộng lượng. n œuditeur bénéuoÌe: Môt cử 
toa dễ tính. 3. Tình nguyện, tự nguyện. Ủne 
tnftrmière bénéuoÌe: Một nữ y tá tình nguyên. 
Subst In, une bénéuole: Một người tình 
nguyên. n serutce bénéuoÌe: Môt dịch Uuụ 
hhông công. 

bénévolement [benevalmã] adv. Sẵn lòng, tự 
nguyện, không lấy tiền. 
bengalais, aise [bếgale, ez] 
Bengan, người Bangladesh. 
bengali [bếgali]l adJj. et n. 1. Bengan, người 
- Bangladesh. > n. m. Tiếng Bengan. 2. Chim 
thuộc bộ se lông có màu sặc sỡ ở Ấn Độ 
và châu Phi nhiệt đới. 

bénignement [beninmã] adv. Dịu hiển, rộng 
lượng. 

bénignité [boninite] n. f Tính dịu hiển, tỉnh 
rộng lượng. „, 

bénin, igne [benẽ, in] adj. 1. Dịu hiển, rộng 
lượng. n naturel bénin: Môt bản tính dịu 
hiền. 9. Nhẹ, lành. Accident bénin: Một tai 
nạn nhe. 

béni-oui-oui [beniwiwi] n. m. inv. Thân Người 
tán thành mọi sáng kiến của nhà cầm quyền 
được thiết lập; những kẻ dạ thưa anh. 
bếnir [beniR] v. tr. [2] 1. Ban phúc lành, 
ban phép lành. -Thân, Lẫthời 2e 0uous benisse: 
Xin Chúa ban phúc cho anh. 9%. Cầu chúc 
cho. ke prêtre a bén! les fidòles: Linh mục 
cầu phúc cho các tín đồ. 3. Cầu trời phù 
hộ cho, ban phúc lành cho. Bénrr une chapelle: 
Ban phước lành cho nhà thờ. 4. Cầu phúc 
cho, cảm tạ. Les maiheureux bénissent sa 
mémoire: Những người khốn bhổ cảm tq trí 
nhớ cúa ho. P Par ext: Ca ngợi chúc tụng 
vui mừng được. de Öén¡s cetffe occasion de 
Uous rencontrer: Tôi Uuui mùng được gặp anh 
dịp này. 

bénit, ite [beni, it] adJ. Được ban phép lành. 
Pam bénit, eqau béntic: Bánh thánh, nước 
thánh. 

bénitier [benitje] n. m. 1. Âu bình nước thánh. 


b Thân Se đémener comme un diable dans 
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ad) và n, 


benjamin, ine 


un bénitier: Giấy giua dể thoát ra khôi một 
tình thế khó khăn. b Dgan Grenoultle de 
bén¿tier: Kề mộ đạo. 3. Con trai khổng lồ, 
vò dùng đựng nước thánh. 

benjamin, ine [bếzamế, in] n. Con út, người 
nhỏ tuổi. 

benjoin [bzzwZ] n. m. Cánh kiến trắng, an 
tức hương. 

benne [ben] n. f 1. Ben, thùng; đồ đựng 
trong thùng. Des bennes de bauxite: Một 
thùng bauxít b Benne preneuse: Thùng 
ngoạm (dể xúc uật liêu). 9. Cabin thang máy 
hoặc điện thoại. 

benoit, oite [bonwa, wat] adJ. 
ngào. 

benoite [banwat] n. f. Cây thủy dương mai. 

benoitement [banwatmã] adv. Một cách ngọt 


Ra về ngọt 


ngào. 
benthique [b£tik] adj. Sinh vật sống dưới 
đáy biển. 


benthos [bếtos] n. m. §INH Toàn bộ sinh vật 
sống ở đáy biển. 

bentonite [bentanit] n. f. Một thứ đất sét 
dùng trong công nghiệp, không màu và dê 
khai thác; bentonIit. 

benzène [bếzen] n. m. H0Á Benzen. 

benzénique [bếzenik] adj. Thuộc về benzen. 
> Về hóa học, các chất gần với benzen. 

benzénisme [bZzenism] hay benzolisme 
[bzzalism] n. m. Y Bệnh ngộ độc về benzen. 

benzine [bếzin] n. f Hỗn hợp hydrocacbua 
xuất xứ từ sự tinh cất benzen. 

benzoate [bếzaat] n. m. H0Á Benzoat, an tức 
toan diêm 

benzoïque [bẽzzik] adj. H0Á Acide benzoigue: 
A xít an túc hương, a xít benzoIc. 

benzol [bZz2l] n. m. H0Á Benzola (hỗn hợp 
tôluen, benzola do chưng than đá). 

benzolisme. V. benzénisme. 

benzylcellulose ([bZzilselyloz] n. f£ H0 
Benzylcellulo dùng để đánh véc-ni. 

benzyle [bếzil] n. m. H0Á Benzyla C¿H;CH¿. 

benzylique [bẽzilik] adj. H0Á Aicool benzyÏique 
hoặc benzoïigue: Rượu benzylic hoặc benzoIic 
(thấy trong hương nhài, nước hoa Pêru v.v.). 

béotien, ienne [be2asj, jen] adj. và n. 1. 
Thuộc xứ Béoti. P Subst. Người xứ Béot1. 
2. Người đần độn, chậm chạp. b La E¡igưe 
béotienne: Liên rninh béoti (giữa các thành 
phố Ba Tư chống Athène thời kỳ 480 trước 
công lịch). 

B.E.P.C Viết tắt Breuet đÉt¿udes du Premier 
Cycie: Bằng Trung học cơ sở. 

béquée V. becquée. 

bếquet V. becquet. 
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bergamœsque 


béqueter V. becqueter. 


béquille [bekij] n. f. 1. Cái nang. b Bóng Chỗ 
nương tựa, cậy nhờ. 2. Cái nắm văn, ổ khóa. 
3. Gậy, sào để chống. Bégưiile de queue 
đdauion, de nautre en caréngage: Bánh dỡ duôi 
phL co, tàu thủy duoc lau chùi, súa chữa. 


béquiller [bekije] 1. v. intr. [1] (ñ Chống nạng 

mà đi. 2. v. tr. Chống tàu mắc cạn bằng 
cọc. Béqgu¿lier un nauữe: Chống tàu thủy 
(mắc cạn). 


ber [bcn] n. m. HẢI Giàn đỡ tàu (khi hạ thủy). 


berbère [bcnbeR] adj. và n. Thuộc dân tộc 
Béc-be (ờ Bắc Phi). —N. m. Le berbère: Tiếng 
Béc-be. 


berbéridacées [benbenidase] n. f. pl. THỰC Họ 
hoàng liên gai, loài cây phục ngưu. 


bercail [beckaj] n. m. sing. 1. Hếm Chuồng 
cừu. 2. Bóng Ramener une brebis au bercdll: 
Đem một kê lầm lỡ về đường chính, cải tà 
quy chính. > Rentrer au bercgil: Trở uề nhà. 
berce [becns] n. f Cây bạch chỉ đại. 


berceau [benso] n. m. 1. Cái nôi. b Bóng Dès 
le berceau: Từù tuổi ấu thơ. b Bóng Nơi sinh 
hay nơi bắt đầu. Fiorence œ éié le berceau 
đe la petnture moderne: Fiorence là cới nôi 
của nền hôi hoa hiện dại. 9. Par anal. Nguồn 
gốc, căn nguyên. PHÁO Bộ phận thắt vào của 
đế đại bác. YƯỜN Vòm cây trong vườn. Bercedu 
de uerdure: Vòm cây xanh tốt trong uườn. 
HÁI Đổng ber. AR(H Voô#e en berceau: Vòm bán 
nguyêt. Ù 


bercelonnette [bznsolanet] hay 
barcelonnette [bansolanrt] n. f. Nôi trec. 


bercement [bensomã] n. m. Sự du đưa. 


bercer [bense] v. tr. [14] 1. Ðu đưa (một 
đứa bé) trong nôi. > Par ex¿: Đu đưa (một 
đứa bé) trên tay. -Par anai: Ðu đưa nhẹ 
nhàng. La mer berce les nguires: Biển cả đu 
dưa con tòu. 2. Bóng Làm dịu đi, ru ngủ. 
Bercer sa douleur: Làm dịu nỗi đau khổ. 3. 
Phỉnh phờ, cám dỗ. Percer qgqn de 0uaines 
promesses: Phỉnh phờ ai bằng những lòi húa 
hão. Đồng leurrer. b V, pron. Đánh lừa, trêu 
cợt. lj se berce didées chưmériques: Nó tự 
phỉnh phò bằng những ý tuông uiển uông. 
berceur, euse [bensœn, øz] adJ. Ru con. ne 
Uolx berceuse: Môt giong hút ru. 
berceuse [becnsøz] n. f. 1. Điệu hát ru con. 
> Par exi: Bàn nhạc êm dịu. Da bðerceuse 
da Jocelyn: Bùi hút êm dịu của djJoceÌyn. 9. 
Ghế xích đu. 


béret [bene] n. m. Mũ bêrê, mũ nồi. Bére¿ 
basqgue: Mũ nội xứ bascơ. 


bergamasque [|beRgamask] n. f Điệu vũ 
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| bergamolie 


bergamote [bengamot] n. f. 1. Một giống lê. 
9. Cam chanh (mà người ta lấy tình dâu 
làm bánh kẹo.) 

bergamotier [bcgamaotje] n. m. Giống cây 
có quả, họ cam chanh, 

1. berge [benz] n. f. Bờ (sông, đường). ous 
quons marché sur la berge: Chúng ta dang 
đi trên bờ sông. 

2. berge [benz] n. f lún Tuổi. 1 œ dans ies 
cinguante berges: Anh ta năm mươi tuổi. 

3. berge V. barge. 

berger, ère [beRze, cR] n. 1. Người chăm sóc 
súc vật. Đồng pâtre. b Lọc. Réponse dụ berger 
ò la bergère: Câu trà lời cuối cùng chấm 
dứt cuộc tranh luận. Uheure dụ berger: Giờ 
gặp gỡ tình nhân. Lé£oe du berger: Sao 
mai. 2. Bóng Thủ lĩnh, người lãnh đạo. ELes 
bons, les mauudis bergers: Những người lãnh 
đạo tốt, xếu. 3. n. m. Chó berger. n berger 
allemand, de Brie: Môt con chó béc-giê Đúc, 
thuôc loài Brt. 

bergère [bcnzer] n. f Ghế bành thấp và có 
nệm. 

bergerie [bcnzaril n. f 1. Chuồng cừu. b 
Bóng Enƒfermer ie loup dans la bergerte: Nuôi 
ong tay đo. 9. YĂN Bài ca đồng quê. 

bergeronnette [b:rzononet] n. £ Chim chìa 
vôi. Đông hochequeue, lavandibre. 

bếéribéri [beniberi] n. m. Bệnh tê phù. 

berkélium [benkeljam] n. m. H0Á Beckélium 
Chọ actinide). 

berline [beanlin] n. f. 1. (ổ Xe ngựa có mui 
che kín. 9. Mớ Xe ô tô hòm, có 4 cửa. 3. Xe 
goòng (chờ quặng). 

berlingot [benlếgo] n. m. 1. Kẹo thơm. n 
sac de berlingots: Môt túi heo thơm. 9. Hộp 
đựng chất lòng. n beringot de lai: Môi 
hôp dụng sữa. 

berlinois, oise [benlinwa, waz] adj. (thuộc) 
Béc-ln. P Subst. Người Béc-lin. 

berlue [bcnly] n. f. Auoir ia beriue: Có ảo 
tưởng, lóa mốt. -Bóng Nuôi ào tường. 

berme [benm] n. £ 1. Đường đi giữa chân 
thành và hào. 2. Đường hẹp bên bờ hào, bờ 
sông. P (G(HÍNH Lối đi hẹp giữa bờ hào và 
đất đào lên đắp lại. 

bermuda [benmyda) n. m. Quần soóc lửng. 

bernacle [bennak] hay bernache [beRnaƒ] n. 
f 1. Giống ngỗng trời ở các xứ miền Bắc. 
2. Chỉ loài sò nhỏ thường bám ở gỗ nối trên 
mặt biển. 

bernardin, ine [becnnandZ, in] n. Thầy tu 
dòng thánh Béc-na. 

bernard-l'ermite hay bernard-l'hermite 
[bennanlenmit] n. m. inv. Giống cua sống 
trong vò ốc, tôm mượn vò, ốc mượn hồn. 
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besoin 


1. berne [ben] n. £ (¡ñ Hình phạt tung người 
trên một cái chăn căng thăng. 

2. berne [ben] n. f HẢI Meffre un paudlion, 
un drapeau en berne: Treo cờ rũ, cờ tang. 
P Mettre les drapeaux en berne: Treo cờ rũ 
để báo tang. 

berner [benne] v. tr. [1] 1. (¡ Bắt nhảy tung 
người trên một cái chăn căng thăng. 2. Bóng 
Lùừa dối, giễu cợt. Ce ƒaussaire a berné Ìles 
marchands de tableaux: Kê giả mạo này đã 
lùu dối những người bán tranh. 

1. bernique [bennik] hay bernicle [bcnnikl] 
n. £ Không ăn thua gì, vô hy vọng. 

2. bernique [bennik] interj. lãthờ Chỉ một hy 
vọng hão huyền. ‹Jespérdis le trouuer, mais 
bernique!: Tôi hy uong gặp nó, nhưng chăng 
ăn thua gì! 

berquinade [benkinad] n. f£ Sách vô vị, nhạt 
nhềo. 

bersaglier [bersaglije] n. m. Bộ binh ở Ý. 

berthe [beat] n. f. I1. Tấm choàng (khâu vào 
áo phụ nữ). 2. Đồ đựng có quai để mang 
sữa. 

béryl [benil] n. m. Ngọc đá có nhiều màu 
sắc, ngọc thạch. 

béryllium [besiljam] n. m. H0Á Bérili. 

bes- V. bĩ-, 

besace [bazas) n. f Đãy, bị có 2 túi lớn ở 
hai đầu. 

besaigue V. bisaiguẻ. 

besant hay bezant [bazấ] n. m. 1. Thứ tiền 
vàng hoặc bạc thời Trung cổ. 2. HU Tiển 
kim khí tròn có vẽ màu. 3. KfRUC Huy hiệu, 
huy chương tròn. 

bésef hay bézef [bezef] adv. Dgian Nhiều, lắm. 
Pas bésef: Không nhiều lắm. 

besicles [bezikl] n. f. pl. 1. (¡ Kính mắt tròn. 
2. Đùa Kính (đeo mặt). 

bésigue [bezig] n. m. Lối đánh bài chơi 2, 
3, 4 người chơi với 2, 3 hay 4 bộ bài 32 
cây. 

besogne [bazan] n. f. 1. Việc, công việc. Ưne 
dưre besogne: Môt công uiệc nặng nhọc. 
Abattre de la besogne: Đảm dang công 0iệc. 
Aliez ute en besogne: Làm uiêc nhanh nhẹn. 
2. Công việc hoàn thành, xong công việc. 
Katre de la belle, de la bonne besogne: Làm 
giốt làm bhéo. 

besogner [bazane] v. ¡ntr. [1) Khinh Làm hì 
hục. 

besogneux, euse [bezanø, øz] adj. và n. 1. 
Túng thiếu, nghèo khổ. 2. Làm công việc 
hưởng lương thấp. 

besoin [bazw#] n. m. 1. Nhu cầu, sự cần 
thiết. Manger, boire, dormir sont des besoins 


Organiques: An, Uuõng, tieu ng : thu 


besson, onne 


cầu cúa cơ thể chúng ta. lÏ ne prend pas 
đe Uuqcances cette qnnée, 1Í nen senf pas le 
besoin: Nó không di nghề hè năm nay, nó 
không cảm thấy có nhụ cầu. b Plur. Những 
nhu cầu cho cuộc sống hàng ngày. Sưbuenir 
qux besoins de sơ fumilie: Chu cấp cho nhu 
câu của gia đình. Ð Thân Faire ses (pefifs) 
besorns, ses besoins ngtureis: ĐI đái, ởi 1a. 
2. Lọc. verb. AUuoir besoirn de gạch, de qqn: 
Cân di cái gì, làm gì. Elle est fatiguée, eile 
a besoin de repos: Cô ta mêt, cô cần nghỉ 
ngơi. Cet enfant a besomm de sa mère: Đứa 
trẻ này cần có mẹ. -Âuoir besoin đe (+ tHƑ): 
Cảm thấy cần có. Eiie œ besoin de part, 
de prendre des uqacances: Cô ta cân phải di, 
cân phải nghỉ hè. -Auoir besoin que (+ subj.): 
Thấy cân. lis ont besoim quon ies qide: Ho 
thấy cân ng ười ¿œ giáp đỡ. -Ïmpers. Être 
besoin: Cân, cần phổi. Est-il besoin que: Liệu 
có cần, cần phải. S¡ besoin es¿: Nếu là cần 
thiết. 3. Loc adv. Au besoin: Trường hợp 
cần thiết. criuez-moi 0uite, et œu besoin 
nhésttez pas s téléphoner: Hãy Utết ngqy cho 
tôi uà nếu cân dùng ngân ngại gọL điện 
thoại. 4. Nghèo túng, ngặt nghèo. Êire dans 
le besoin: nghèo túng. Être réduit par le 
besorn à mendier sq nourriture: Nghèo túng 
phối di ăn xin. 

besson, onne [besõð, an] n. Phngữ Sinh đôi. 


1. bestiaire [bcstjcR] n. m. (ÔUA Người đấu 
thú (trong rạp xiếc). 


2. bestiaire [bestjcn] n. m. 1. Tập ngụ ngôn 
về thú vật. b Par exí: Toàn bộ cuộc biểu 
diễn thú vật. Le bestiaire romain: Biếu diễn 
thú uật thời La Mã. Le besttare du biason: 
Huy hiệu thú uật. 9. Mũ Tuyển tập mỉnh 
họa về thú vật. 


bestial, ale, aux [bzstjal, o] adj. Thuộc về 
cầm thú, như sức vật, thú tính. Physionomie, 
fureur bestidle: Bô mặt, cơn giên mang thú 
tính. 

bestialement [bzstjalma] adv. Như súc vật, 
thú tính. 

bestialité [bzstjalite] n. f. 1. Tính cách cầm 
thú, thú tính. 2. Sự giao hợp của người với 
súc vật. 

bestiaux [bzstjo] n. m. pl. Gia súc nuôi thành 
bầy. 

bestiole [bestjal] n. f Con vật nhỏ, đặc biệt 
loài sâu bọ. 

best-seller [bestselœR ] n. m. Sách bán chạy. 
Les besi-selers de lété: Những sách bán 
chạy trong mùa hè. 


1. bêta [beta] n. m. 1. Chữ thứ hai trong 
bảng chữ cái Hy Lạp. %. VUỨHTRHÂN Rayons 
bêta: Tia bêta. 3. §Í Onde bêta, rythme bêta: 
Sóng bêta, nhịp bêta (trong điện não đồ). 
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1. bêtise 


2. bêta, asse [betg, as] n. và adj. 1. n. Thân 
(Ngườ) ngu đân, khờ dại. Ữn gros bêta: Môi 
người ngu đân, khò dại. 3. adj. Ngốc nghếch. 
Air bêta: Vẻ ngốc nghếch. 

bêta-bloquant, ante [betablakã, ất] adj. (và 
n. m.). Y Thuốc chữa huyết áp và động mạch 
vành. 

bétail [betaj] n. m. Súc vật nuôi trong trang 
trại. 

bétaillère [betajcR] n. f Xe chờ xúc vật. 


bétaïne [betain] n. f Chất alcaloit có trong 
rễ củ cải. -Par ext. A xít amin để biến chất 
enzim thành ammonium. 
bêtatron [betateð] n. m. VLÍHTRHÀN Máy beta 
trong nhà máy điện nguyên tử. 
bête [bet] n. f£ L 1. Thú vật, con vật. Bếíe 
ò cornes: Thú có sừng. Bête de somme: Thu 
chuyên chỗ đô dạc. Bête à bon Dieu: Con 
bo rùa. Bêtes puantes: Loài hỗ, chồn, cáo. 
Bêtes féroces: Thú dữ, mãnh thú. »> Au plur. 
Les bêfes: Những súc vật nuôi. Mfener Ìes 
bêtes qux chưmps: Đua súc uột ra dồng. 2. 
Loc. laprendre du poil de la bête: Thắng 
thế lại, vẫy vùng lại. -Mforfe lœ bête, mort 
le uenin: Kê ác chết rồi không làm hại được 


_ nữa. -Cest sơ bête nowữe: Ngườơ, vật đáng 


ghét nhất. -Chercher la peiite bête: Vạch lá 
tìm sâu. -#egarder quelqu lun comme une 
bête curieuse: Nhìn ai với về tb mò thiếu 
thiện cảm. Thân Bêfe ờ concours: Sinh viên 
có đủ phẩm chất để hoàn thành xuất sắc 
kỳ thi. IL 1. Xác thịt, con người bộc lộ hết 
bàn năng của mình. ne bête ừnmonde: Môt 
con Uật nhơ nhóớp, bẩn thíu. 9. Con người 
không có lương tri, ý thức, trí thông minh. 
Dne Uietle bêtec: Môi mụ già ngờ nghệch. 
Dne bonne bête: Một con người. hhủ di nhung 
hơi ngờ nghệch. HL adj. Ngốc nghếch, dại 
khờ. E#e bête à manger du foim: Ngu đân 
đến tôt bậc. Bête et méchant: Dại khờ uà 
ác độc. Raconter des histoires bêtes: Kể những 
chuyên ngốc nghếch. -Pas sỉ bête: Đừng khờ 
dại thế (mà tin vào điều gì). As-w son 
numéro de téiéphone? Cest bête, J/aL oublié 
de le noter: Anh có số điện thoại của ông 
tt không? Thột là ngu ngốc, tôi quên ghỉ 
rồi. 

bétel [betrl] n. m. 1. Cây trầu. 2. Miếng trầu. 

bêtement [bctmã] adv. Ngu ngốc, khờ dại. 
S%e conduire bêtement: Cư xử ngu ngốc. b 
Tout bêtenent: Mộc mạc, đơn giàn. 

bêtifier [betifje] v. ¡intr. [1] Nói, làm những 
điều ngu ngốc, khờ khạo. 

1. bêfise [betiz] n. f 1. Sự ngu đần, sự ngốc 
nghếch. !/ esứ đune rare bêtise: Anh ta dân 
độn hiếm có. 9. Hành động ngu ngốc, điều 
khờ dại. Ï dư, ƒœ# des bêÍiSeS: Anh tq nói, 


làm những điều ngụ ngốc. P Hành động, 
http: Mietilun hopto.org 


2. bêfise 


lời nói vô nghĩa, chuyện tầm phào. Se ƒầcher 
pour une bêHse: Túc giận Uuì môi chuyên 
tâm phàùo. 3. Hành động bất cẩn hoặc nguy 
hiểm. Sưrueillez-le, ¡ÏÌ risque de fatre une 
bêHse: Hãy dể mắt dến nó, nó có thể làm 
một uiệc nguy hiểm. 

2. bêtise [betiz] n. f Bêtse de Cambrai, 
bê£¡ise: Keo bạc hà. 

bétoine [betwan] n. f. Một loài hoắc hương. 


bếtoire [betwan] hay bếtoure [betun] n. f. 
1. Hố chứa nước mưa. 2. Đ(HÂI Vực ở vùng 
đá vôi rút hết nước của một con sông. 

béton [betð] n. m. 1. Bê tông. Barrage, jeiée 
en béton: Đập nước, dê chến sóng: bằng bê 
tông. Béton œarmé: Bê tông cốt sắt. , Béton 
précontraint: Bê tông dự ứng lực. 2. TH ‹fouer 
le béton: Rút uề giữ thế thủ, đố bê tông. 

bétonnage [betanaz] n. m. Sự xây bằng bê 
tông. 

bếtonner [betane] n. v. tr. [1] Xây, lát hoặc 
đúc (bằng) bê tông. Béfonner une route: Lát 
bê tông một con đường. Abrt bétonné: Hâm 
trú ổn dúc bê tông. 3. v. ìntr. THÊ Rút về 
giữ thế thủ, đổ bê tông. 


bétonnièere [betanjcx] n. f. XDỰNG Máy trộn bê 
tông. 
bếétoure V. bétoire. 


bette fbet] hay blette [blet] n. f. Loại củ cải 
có lá rộng, cuống lá dày. 

betterave [beteav] n. f Cây củ cài. Befferaue 
sucrière: Củ cài đường. Befteraue ƒfourragère: 
Củ cải nuôi gia súc. Befferaue rouge: Củ cải 
đồ. Befteraue sauuage: Cù cải dại. 
betteravier, ière (bctnavje, jcR] adj. Củ cải. 
Cuiture betterauikère: Sự trông củ cài. b N. 
m. Người trồng củ cải. 

betting tbetin] n. m. Biểu đánh cá ngựa. 
bétulacees [batylase] n. f pÌl. THỰ Họ cây 
phong. 

bétyle [betil] n. m. Đá thiêng được thờ cúng 
ở Xin. 

beuglant [bøglãấ] n. m. Dgian Quán cà phê ca 
nhạc bình dân. 

beuglante [bøglãất] n. f. 0gian Bài hát rống lên. 

beuglement [bøglemã] n. m. 1. Tiếng rống. 
Le beuglement des 0uaches: Tiếng rống của 
bò cái. 9. Par nai: Tiếng kêu điếc tai. 

beugler [bøgle] IL. v. intr. [1] 1. Rống lên 
(trâu bò). 9. Par anai., Thân Kêu, hát rống 
lên. > Kêu ầm 1, rống lên. Hauf-parieur qui 
beugle: Chiếc loa rống lên. II. v. tr. Gào lên, 
rống lên. Beugier une chanson: Rống lên môt 
bài húi. 

beur [bœ] n. và adj. 1. Người Arập (tiếng 
lóng). 9. Par ext. Người Pháp gốc Bắc Phi. 


II 


2. bidis 


beurre [bœn] n. m. 1. Bơ. Beurre ƒfrais: Bơ 
tươi. Dne demi-liure de beurre saÌlé: Núa 
hurơ bơ mặn. b Beurre notr: Bơ den. -Bông 
và Thân Auoir un œ1 au beurre noir: Mắt bi 
tím như bồ quân. P Lọc. Thân Faire son 
beurre: Hódi ra tiền, làm giàu. MetHre du 
beurre dans les épinards: Củi thiên cuộc 
sống. -Assiete qu beurre: Nguồn lợi. > Lọc. 
adJ. Beurre-frais: Màu vàng nhạt, bơ tươi. 
Des gants beurre-ƒfrais: Đôi găng tay màu 
uòng nhạt. 9. Dầu thực vật. Beurre de cacao: 
Dầu ca cao. 3. H0 (ti Clorua (dễ nóng chảy). 
Beurre danttmoine, détan: Sitibi thiếc 
ciorud. 

beurré [bœne] n. m. Lê nhiều nước. 


beurrée [bœne] n. f. lỗthời hay Phngữ Khoanh 
bánh phết bơ. 

beurrer [bœne] v. tr. [1] 1. Phết bơ. Beurrer 
des tartines, des toasis: Phết bơ lát bánh 
mì, lát bánh mì nướng. 3. Dgian Etre beurré: 
BỊ say xin. 
beurrerie [bœnRi] n. f 1. Xưởng làm bơ, kho 
giữ bơ. -N.B. Hiện nay gọi là /œiferie. 2. 
Công nghiệp làm bơ. 
beurrier [bœnje] n. m. Lọ, hộp đựng bơ. 
beuverie [bøvni] n. f Cuộc chè chén. 
bévatron (bevateð] n. m. LÝ Máy gia tốc 
bêvatrôn. 
bévue [bevy] n. f Sai lầm thô thiển. 
bey [bz] n. m. Bây (tước vị của tỉnh trương, 
tướng lĩnh, sĩ quan hải quân v.v.). 1e bey 
de Tunis: Tỉnh trưởng thành phố Tuynt. 
beylical, ale, aux [belikal, o] adj. Thuộc về 
chức bây. Le palais beylical: Dinh ngài tính 
trưởng. 
beylicat (belika] n. m. Quyền hạn của tỉnh 
trường. Quản hạt của tỉnh trường. 
beylisme [belism] n. m. Yăn Phong cách các 
nhân vật của Bêylơ (Stendan). 
bezant. V. besant. 

bézef. V. bésef. 

B.F. ĐIỆN Ký hiệu của tần số thấp. 

Bi H0Á Ký hiệu của bitmut. 

bỉ—, bis-, bes- Từ tố có nghĩa hai lần, kép. 

x.: bicolore: Có hai màu; ð;scui#: Nướng 
hai lần. ðesace: Bị có hai túi. 

biafrais, aise [bjafnc, cz] adj. và n. Vùng 
Biafra. 

1. biais, aise [bje, ez] adj. (¡ Xiên, chéo. Pon¿ 
biais: Cầu xiên. > Bouteur biais: Máy cúi 
xiên. V. bouteur. 

2. biais [bjc] n. m. 1. Đường xiên, đường 
chéo. b MAY Đường chéo (0 tấm vải). Tadjier 
đans le biais: Cốt xéo. 9. Bóng Cách vòng vo 
khéo léo. Chercher un biats pour engager la 


conuersqtion: Tìm cách uòng uo khéo léo dễ 
hftp://tieulun.hopto.org 
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biciser 


đi uào câu chuyên. 3. Lọc. adv. De bigis, en 
biais. Xéo, nghiệng. jJefer des regards en 
biais: Liếc nhìn. -Búng Prendre quelquun de 
biais: Khéo lùa tóm lấy di. 

biaiser [bjeze] v. Intr. [1] 1. Đứng nghiêng, 
đi xiên. 2. Bóng Dùng cách quanh co, ởi đường 
vòng. Soyez franc, ne biaisez pas: Hãy thật 
thà, dùng có quanh co. 

biathlon [biatlð] n. m. THÍ Cuộc đua hai môn 
phối hợp (trượt tuyết và bắn súng). 

bibelot [biblo] n. m. Đồ trang trí nhỏ. Bibelots 
đétagère: Đô bày chot (ờ tủ kính). 

bibeloteur, euse [biblatœs, øz] n. lñthùi Người 
thích chơi đồ trang trí nhỏ. 

biberon [bibð] n. m. Bình sữa (cho trẻ bú). 

biberonner [bibsane] v. intr. [L] Thân Hay nốc 
rượu, uống nhiều. 

1. bibi [bibi] n. m. Thân Mũ nhô của phụ nữ. 

2. bibi [bibi]l pron. Dgan Tớ, tôi. E( /Ứœddition, 
cest pour gui? C'est pour bibH: Còn bản tính 
tiền ăn, ai trủ đây? Tó trdi 

bibine [bibin] n. f Than Đồ uống tôi. 

bible [bibl] n. f 1. Kinh thánh, quyển kinh 
thánh. b> Appos. Papier b¡ible: Giấy mông 
và mờ. 2. Bóng Tuyên ngôn, tác phẩm cơ bản 
của một học thuyết. 3. Par ex. Tác phẩm 
gối đầu giường. 

biblio- Từ tố có nghĩa là "sách". 

bibliobus [biblijobys] n. m. Xe thư viện. 

bibliographe [bibliagrafl n. Nhà thư mục 
học. 

bibliographie [biblijagnafil n. £. 1. Thư mục. 
9ø. Khoa học về sách, về xuất bản. /œblir 
une bibliographie prousttenne: Lập môt thư 
mục uê Proust. 

bibliographique [bibliagnafik] adj. Thư mục. 
Append:ice bibliographique: Phụ lục thư mục. 

bibliomanie [biblijamani] n. f  Tật nghiện 
sách, tính mê sách. 

bibliophile [bibliañll n. Người ham sách (quý 
và hiếm), 

bibliophilie [bibliafili] n. £ Tính ham sách, 
nghệ thuật chơi sách. 

bibliothécaire [biblijateken ] 
viện, nhân viên thư viện. 

bibliothèque [biblijatek] n. f. 1. Tủ sách, kệ 
sách. Chercher un liure sur les rayons dune 
bibliothèque: Tìm một cuốn súch trên các 
ngăn tú sách. 9. Thư viện. Bibliothèque 
publique: Thư uiện công công. 3. Bộ sưu tập 
sách. Une bibiiothèque de dix milÌle 0olumes: 
Môt bô sưu tập sách mười ngùòn cuốn. 

bicamếrisme [bikamenism] hay 
bicaméralisme [bikamenalism] n. m. Chế 
độ hai viện. 


n. Người coi thư 
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bicarbonate [bikabanat] n. m. H0Á Carbonat 
axit, natrI cacbonat axIt. 


bicarbonaté, ée [bikanbanate] 
natrl cacbonat axit. 


bicéphale [bisefal] adj. Có hai đầu. A¡gie 
bicéphale: Chừn ưng hai đầu (trong một vài 
quốc huy). Pouuoir bicéphale: Chính quyền 
hai nguyên thủ. 

biceps [biseps] n. m. Ö;ceps brachial: Cơ gấp 
cảng tay. biceps crural: Cơ gấp đùi. 


biche [biƒjl n. f 1. Hươu cái, nai cái. -Pzr 
exf. Con cái của động vật họ Hươu nai. 
Table à pieds de biche: Bàn kiểu chân hươu 
(cổ). 3. Ventre de biche: màu trắng hung 
hung, bụng hươu. 3. Thân Cô em thân yêu. 

bicher [biƒe] v. intr. [1] Dgan 1. Tiến triển tốt. 
Cabiche? Tốt cả chứ? Được chứ? 9. Vừa ý, 
bằng lòng. 

bichette [bifet| n. f. Hếm Hươu cái non, nai 
cái non. b Tiếng gọi âu yếm một cô gái. 
Ma bichette: Em cưng. 

bichon, onne [bijõ, on] n. 1. Loại chó nhỏ, 
lông xù. 2. Tiếng gọi âu yếm trê con. Mon 
bichon!: Con cún của mẹ! 


adj. Chứa 


bichonner [bif2ne] L. v. tr. [1] 1. (ï Uốn tóc. 


2. Chải chuốt. 3. Bóng Thân Chăm sóc cẩn thận. 
EHe le bichonne, son petit marL!: Cô ta chăm 
sóc chồng mới cẩn thận làm sao! ÄỈ. v. pron. 
Chải chuốt. Ïl/ œ beau se bichonner, lÌ ne 
sera jamais élégant: Có chải chuốt mấy anh 
ta cũng chăng bao giò lịch sự lên đưoc. 

bichromate [biksamat] n. m. H0Á Bicromat. 

bicipital, ale, aux [bisipital] adJ. 6PHẬU Cơ hai 
đầu. Coulisse bicipttale: Cạp xô dây héo màn, 
hai đầu. 

bicolore (bikalan] adj. Hai màu. Ứne éfofe 
bicolore: Vdi hai màu. 

biconcave [bikökav] adJ Lõm hai mặt. 
Lunettes à uerres biconcques: Kính có mốt 
lõm hai một. 

biconvexe [bikøveks] adj  Lổi hai mặt. 
Lentile biconuexe: Thấu kính lôi hai mối. 

bicoque [bikok] n. f. 1. (¡ Thành phố nhỏ, 
đổn phụ. 2. Thân Khnh Nhà tổi tàn. Refœper 
une uielle bicoque: Súa mới môt căn nhà 
tôi tàn cũ kỹ. 

bicorne [bikarn] adj. và n. 1. adj. Hai sừng. 
Ulérus bicorne: Tử cung hai sừng. 2. n. m. 
Mu nhọn hai đầu. Bicorne de polytechnicien: 
Mũ hai mũi nhọn của sinh uiên Bách hhoa. 
†. bicot [biko] n. m. Thân Dê con. 

2. bicot [biko] n. m. Dgian Khinh Người A-rập 
Bắc Phi. 

biculturatisme [bikyltynalism] n. m. Văn hóa 


song trùng. http://tieulun.hopto.org 


biculturel, elle 

biculturel, elle [bikyltynel] adj. Có hai nền 
văn hóa (nước). 

bicuspide [bikyspid] adj. 1. TRỰC Có hai đầu 
nhọn, hai mấu. 2. GPHẪU Vøœiuule bicuspide: 
Van hai mẫu. 

bicuspidie [bikyspidi] n. f£ ïY Tật hai van 
(thay vì ba). Bicuspidie aoriique: Tật hat 
Uuan ở động mạch chủ. 

bicycle [bisikl] n. m. (6 Xe đạp bánh to, bánh 
nhỏ. 

bicyclette [bisiklet] n. £ Xe đạp. Xưưc le 
tour de France à bicyclette: Đi xe dạp Uòng 
quanh nuóc Pháp. Aller, monter, rouler à 
bicyclette (Thân en bicyclette): Đi, ngôi lên, đạp 
xe dẹp. 

bidasse [bidas] n. m. Thân Lính tráng. -N. 
pr. Nhân vật khôi hài về người lính. 

bide [bid] n. m. 1. Dgan Bụng. ÁUoi¡r đụ bide: 
Có bụng. 3. Ling Sự thất bại. Auec son nouueau 
tour de chant, ele a ƒait un bide: Cô ta đã 
bi thất bại uới luot dị hát mới của mình. 
3. Dgan Chuyện bịa. Sơ maÌadle, cest du 
bide: Cậu ta ốm à, chuyên bia! 

bidet [bid:] n. m. 1. Ngựa cưỡi thấp và nhỏ. 
b Par cxt. Ngựa. 2. Chậu rửa đít. 

bidimensionnel, elle [bidimãsjonel| adJ. Hai 
chiều. 

bidirectionnel, elle [bidinecksjanel] ad. 
hướng. 

bidoche [bidaƒ] n. f. Dgan Thịt. 

bidon [bidð] n. m. 1. Bi đông. Bidon dđhute: 
Bì đông dâu nhớt. 3. Dgan Bụng. lÌ a pris 
đụ bidon: Ông ta đã có bụng. 3. Dgan Du 
biđon: Điều giả dối, chuyện bịa. Son hisfore, 
cest du bidon: Chuyên của anh ta dều là 
bịa cả. P Ad]. Dne histoưre bidon: Môt câu 
chuyên bịa. 

bidonner (se) [bidane] v. pron. [11] Dgan Cười, 
chơi đùa thoải mái. Qưesf-ce qguÌ1ls ont pu 
se biđdonner!: Chúng nó cười cóút gì nữa! ÙUne 
histotre bidonnante: Môt câu chuyên nục 
cười. P V. intr. Đùa dai, 


bidonville [bidõốvil] n. m. Khu dân nghèo. 

bidule [bidyl] n. m. Thân Vật, đồ vật, cái ấy, 
cái. 

bief ([bjcfl n. m. 1. Kênh dẫn nước (vào máy 
xay). 2. Khúc sông giữa hai cửa chắn nước. 


bielle [bjel] n. f. (0 Biên, thanh truyền. Couler 
une bielle: Làm cháy biên. 


biellette [bjelet] n. f. Biên nhỏ, thanh truyền 
nhô. 

1. bien [bjế] adv. và adJ. L adv. de manibre. 
1. Hay, tốt, giỏi. Elle cuisine bien: Chị ấy 
nấu ăn giỏi. n enfuant bien éieué: Môt dứa 
trễ được giáo đục tốt. 3. Đúng, phải, trung 
thực. 1! a ƒort bien agi: Anh ấy hành đông 


Hai 
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2. bien 


rất đúng. 3. Thú vị, dã chịu. n compliment 
bien tourné: Môt lòi khen thú u¡. 4. Khéo. 
Sauoir bien porÌer est un grí: Nói khéo là 
môt nghệ thuật. Bien Joué!: Khéo chơi đấy! 
I. adv. Cường độ mạnh. 1. Bien de, bien 
đes: Nhiều. je 0uous souhdite bien du pÌaisir: 
Tôi chúc anh nhiều niềm 0ui. ÏlÌ a mangué 
bien des occasions: Nó bỗ lỡ nhiều cơ hôi. 
2. (Trước một tính từ, động tính tù, phó 
tù). Rất, lắm, quá. 7 es bien beau ce mafin: 
Sứng nay anh đep quá. Elie est bien reposée: 
Cô ấy trở lại rất bình tĩnh. lÌ y en a bien 
trop: Có quá nhiêu. 3. (Trước một động từ) 
Rất. /Jjespère bien 0ous reuoir: Tôi rất hy 
Uuong được gặp lại anh. 4. (Với một số lượng) 
Ít nhất. 1! y ø bien deux ans que Je ne ai 
pas rencontré: Ít nhất đã hai năm nay lôi 
hhông gặp anh ta. Cela ƒait bien un khủo: 
Chỗ dó ít nhất duoc môt kiô. 5. (Với một 
lối điều kiện) Sẵn lòng. /Je 0uous dirais bien 
de rester: Tôi sẵn lòng mời anh ở lại. IIL 
InterJ. I. B¿en! très bien!: Tốt! Rất tối! (biểu 
hiện tán thành.) 2. #b bien?: Thế nào? (biểu 
hiện hỏi). Eb bien, quen penses-tu? Thế nào? 
Anh nghĩ sao? > Eh bien, soitl: Đuoc! (biểu 
hiện đồng ý). b> Eh bien! Je ne [aurais pas 
cru!: Thật à! Tôi không tin diều đó! (biểu 

-hiện ngạc nhiên, phẫn nộ.) IV. adj. invar. 
1. (attribut). Tốt, vừa ý. Tout est bien qui 
fnH bien: Việc gì kết thúc mỹ mãn dều là 
tốt. Cette comédienne est UraLment bien en 
Bérénice: Nữ diễn uiên này thục sự Uuùa ý 
trong 0udi Bêrênixơ. 3. Khoòe, thoải mái. Se 
sentir bien: Cảm thấy bhỏe. 3. Thích họp. 
Ce nest pas bie°h de mentir: Nói dối không 
tốt. 4. Đẹp. lls sont encore bien pour leur 
âge: So uới tuối tác ho còn đẹp lắm. 5. 
(Epithète). Thân Khá, cừ. C©s¿ un garcon bien, 
on peuf compier sur lui: Thằng bé ấy bhú 
lắm, có thể tin cậy được. 6. Thân Đứng đắn. 
Ce sont đes gens bien: Đó là những nguời 
đứng đến. V. Lọc. 1. Bien pÌus: Hơn nữa. 
l tui a pardonné, bien pÌús 1t est deUenu 
son mi: Anh ta dã tha lỗi cho nó, hon nữa 
œnh ta đã trở thành bạn nó. 2. Aussi bien: 
Và lại. Qu” parie, aqussi bien nous ne en 
empécherons pas: Nó cứ đi di, 0à lại chúng 
ta cũng không ngăn nó uiệc đó. VL. Lọc. 
con]. B;en que: Mặc dù, dù rằng. Bien que 
blond qux yeux bÌeus, tÌ est originatre du 
Midi: Anh ấy gốc miền Nam, dù rằng tóc 
hoe mắt xanh. lÌ ueut sorHr bien qu1l pÌeuue: 
Anh ấy muốn di chơi mặc dù tròi mưa. 

2. bien [bjz] n. m. I. 1. Điều tốt, có lợi. 
Buuez un peu, ceÌa Uous ƒera du bien: Hãy 
uống chút rươu, điều đó sẽ tốt dối uới anh. 
Trauailler pour le bien publc: Làm uiệc 0ì 
công ích. Le bien le pÌus précieux, cest ỉa 
sanié: Điệu quý báu nhất là súc khỏe. Dưe 


đụ bien de qạch, de 48: In đều lịg rối 


blen-dimé, ée 


tốt cho ai. Mener à bien (qạch): Dẫn đến 
thành công (trong kinh doanh). 2. Của cải, 
tài sản. lj a un petit bien près de Rouen: 
Anh ta có chút tài sứn ở gần Ruăng. Hértter 
des biens paternels: Thùa khế tài sản của 
cha đế lại. -Prov. Bien mai acquis ne profite 
Jamais. Của bất chính không sinh lời. 3. 
LUẬT Biens corporeis: Tài sẵn vật chất. -Biens 
incorporeis: Tài sản vô hình. II. Điều tốt, 
điều thiện. "Les personnes qui qừnent et 
sơuent faqre le bien le ƒont dans Fombre”" 
(Proust): Người nào yêu thích 0à biết làm 
Uiệc thiên thì làm trong tm lặng. leconndttre 
le bien dụ mai: Nhân ra mặt tốt của uiêc 
xấu. lendre le bien pour le mai: Lấy thiên 
trả ác. -Homme de bien: Người đức hạnh, 
người có từ tâm. P Lọc. adv. Thân n fou£ 
bien tout honneur: Với lòng chân thật. 


blen-aimé, ée [bjẽneme] adj. et n. 1. Yêu 
quý, cưng. 2. n. Người yêu. Ÿífre quec sơ 
bien aiméc Ngôi Uớic người yêu. Des 
bien-atmés: Những người yêu. 

bien-dire [bjẽdin] n. m. Yăn Tài ăn nói. 


bien-être [bjếnetR] n. m. 1. Sự thoải mái. 
Eprouuer une sensation de bien-être tofal: 
Cảm thấy hoàn toàn thoải mới. 3. Šự sung 
túc. lJ 7jouit d?un bien-être suffisant: (ng ấy 
được huông môt sự sung túc dây dủ. 


bienfaisance [bjJếfazãs] n. f. 1. Lòng từ thiện. 

Sa bienƒatsance est tnépuisable: Lòng từ thiên 
của ông ấy uô tận. 9%. Sự làm việc thiện; 
việc tù thiện. Eœưblissememt, société de 
bienfaisance: Cơ quan, hội từ thiện. 


bienfaisant, ante [bjzfszã, ất] adJ. 1. Tùừ 
thiện 2. Hay, tốt, lành. Ủn remède 
bienfaisant: Môt phương thuốc hay. 


bienfait [bjZfce] n. m. 1. lỗthời Việc thiện, nghĩa 
cử. Accorder ses bienfdits: Thùa nhận các 
uiệc thiên của anh ta. -Prov n bienfatf 
nest Jamais perdu: Môt uiệc thiên không bao 
giờ uống phí. 9%. Mới Lợi ích. Les bienfaits de 
la sclence: Những lơi ích của khoa học. 3. 
Tác dụng tốt. Vous constaterez les bienƒfaits 
de ce médicament: Anh sẽ thấy tác dụng tốt 
của thuốc này. 


bienfaiteur, trice [bjzfírtœn, tRis] n. Người 
làm việc thiện, người làm ơn. ne généreuse 
bienƒfattrice: Môt bà làm uiệc thiên hào phóng. 
n bienƒfatteur de Phumanmité: Môt ân nhân 
của loài người. 

bien-fondé [bjzfðde] n. m. 1. UUẬT Tính chất 
đúng luật. Le bien-fondé dune requête: Tính 
chất dúng luật của lá dơn. %. Par exí: Tính 
chất đúng lý, tính có căn cứ. Le bien-ƒfondé 
dune opinion: Tính chất có căn cứ của một 
ý biến. 

bien-fonds [bjzfð] n. m. LUẬI Bất động sản. 
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1. biêre 


bienheureux, euse [bjẽnønø, øz] adj. 1. Rất 
sung sướng, hạnh phúc. ne uie bienheureuse: 
Môt cuôc sống rất sung sướng. 2. THÂN Có 
phúc lớn, hạnh phúc. Ames bienheureuses: 
Những tâm hồn hạnh phúc. > Subst. Người 
được tuyên phúc (ờ nhà thờ). Le bienheureux 
jJacques de Voragine: Người được tuyên phúc 
jJacques de Voragine. 

bien-jugé [bjZzuze] n. m. LUẬT Quyết định 
đúng luật. 

biennal, ale, aux [bjenal, o] adj. et n. L adlJ. 
1. Hai năm. Charge bienndle: Thuế hai năm. 
2. Hai năm một lần. Foire bienndle: Hội chơ 
hai năm một lân. II. n. f. Cuộc biểu diễn 
nghệ thuật hai năm một lần. Lœ bienndle 
de Paris: Cuộc biếu diễn nghê thuật ở Paris 
hai năm môt lần. 

bien-pensant, ante [bjếpãsã, ất] adj. Theo 
truyền thống. > Subst. Lư Grande Peur des 
bienpensanfs (essal de Georges Bernanos): 
Sự hoảng sơ của những người theo truyền 
thống (tiểu luận của G.Bernanos). 

bienséanece [bjếseãs] n. f. Phép lịch sự, sự 
phải phép. Cela choque la bienséance: Điều 
đó dụng chạm uùòo phép lịch sự. 


biếnsếant, ante [bjẽseã, ất] adj. Lịch sự, phải 


phép. 

bientôt [bjzto] adv. 1. Lát nữa, sắp. 1s 
reuiendront bientôt: Ho sắp đến.. 3. Loc adv. 
A bientôt: Tam biệt! 8. Nhanh chóng. Cce fut 
bientôt ƒfait: Việc dó được làm xong ngay. 

bienveillance ([bjZvejãs] n. f. Lòng tử tế, long 
nhn tù Mfomftrer, témoigner de la 
bienueilance à, enuers queÌlqu'un: Cho thấy, 
biếu lô lòng tử tế đối uới di. 

bienveillant, ante [bjZvcjã, ất] adj. Tử tế, 
nhân từ, tốt bụng. Ữn écriudin céÌèbre, resté 
bienueillant enuers ses cadets: Một nhà uăn 
nổi tiếng uẫn tử tế uới đàn em. 

bienvenir [bjếvenin] v. intr. [39] Hiểm Se ƒaire 
bienuenir de quelquun: Khiến người ta niềm 
nở tiếp đãi. 

bienvenu, ue [bjếvany] adj. và n. 1. adj. Đến 
đúng lúc. ne expbication btenuenue: Môt lời 
giải thích đúng lúc. b Được tiếp đón niềm 
nở, được hoan nghênh. 7Ÿ esứ bienuenu partout: 
Anh ấy duoc hoan nghênh khốp nơi. 2. n. 
Vật, người được hoan nghênh, được chào 
đón nim nở Soyez les bienuenues, 
mesdemotselles: Nhiệt hệt hoan nghênh các 
cô đã đến! Cette proposition est la bienUenue: 
Đề nghị ấy được hoan nghênh. 

bienvenue [bjếvany] n. f. Sự đến được hoan 
nghênh. W)ous 0uous soubattons Ía bienUenue: 
Chúng tôi nhiệt liệt chào mừng anh dã đến. 

1. bière [bjcx] n. f£ Bia. Les biềres sont 
parfumées par des fleurs de houbion (bière 
blonde), du carambitp:(lianenn.attoe)rog đes 


2. biêre 


piưments (bière âcre): Bia ướp hương hublông 
(bia vàng), đường thống (bia đen,) u¿ ớt (bia 
đắng.) Dne chope de biềre, une canette de 
biềre: Môt ca bia, một chơi búa. -Bière à la 
pression: Bia hơi. P Bóng Thân Cest de la petite 
bière: Đó là chuyên tâm thường. 

2. bière [bjcn] n. f Áo quan, quan tài. La 
mise en bière œ lieu au domiclile du dófunt: 
Việc nhập quan làm ở nhà người đã mất. 

biergol [biegall n. m. KHG6IAN Chất đẩy tên 
lửa gồm hai thành phần: chất gây cháy và 
chất đốt. Đồng diergol. 

biface [bifas] n. m. Công cụ của người tiền 
sử đèo hai mặt; rìu đá. 

bifacial, iale, iaux ([bifasjal, o] adJ. Hai mặt. 
1. Retouche bifaciale: Sự sửa ở hai mốt. 2. 
THỰC Feudtile bưựaciale: Lá hai mặt (có câu 
trúc giống nhau.) 

biffage [bifa;z] n. m. Sự gạch đi, sự xóa bò. 

biffe [bifl n. f. 1. Lng Nghề nhặt giê rách; 
những người làm nghề nhặt giê rách. 2. Dgian 
Bộ binh. 

biffer [bife] v. tr. [1] Gạch đi, xóa bò. Ïj a 
bijƒ cette clause: Anh ấy đã xóa bộ điều 
khoản đó. 

biffin [bi] n. m. 1. lóng Người nhặt giê rách. 
2. Dgian Lính bộ binh, 

bifure [bifyn] n. f. Sự gạch xóa. > Nét gạch 
xóa. 

bifide [bifid] adj. KHIUNHIÊN Chê đôi. Lư langue 
bjide des serpents: Lưỡi chế đôi của loài 
rắn. 

bifilaire [biñlete] adj (Gồm) hai 
Suspension bWilatre: Cách treo hai dây. 

biflèche [biflzƒ] adj. Hai càng (giá súng đại 
bác). 

bifocal, ale, aux ([bifoakal, o] adj. QUANG Hai 
tiêu điểm, hai tròng. 

bifteck [biftek] n. m. Bít-tết. P Dgan Gagner 
son bỰteck: Kiếm sống. 

bifurcation [bifynkasjðl n. f 1. Chỗ rẽ đôi. 
La bWurcation dìune tige, dìun chemin, dìune 
Doie ferrée: Chỗ rẽ đôi của thân cây, một 
con đường, đường sốt. 3. Bóng Khả năng lựa 
chọn. 

bifurquer ([bifynke] v. Intr. [1] 1. Re đôi. ïc¿, 
le chemin b/urque: Œ dây, con đường rẽ 
đôi. 2. Đổi hướng, rẽ sang. BÿỮurqguer à 
droite: Rẽ sang phối. 3. Bóng Chuyển sang 
hướng khác. Le colonel œ bifurqué dans 
[industrie: Ông dại tá đã chuyển sang ngành 
công nghiệp. 

bigame [bigam] adj. và n. Hai vợ, hai chồng; 
người hai vợ, người hai chồng. 

bigamie [bigami] n. f. Tình trạng hai vợ hay 
hai chồng. 
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bigrille 


bigarade [biganad] n. f Cam đắng. 

bigaradier [biganadje] n. m. Cây cam đắng. 

bigarré, ée [bigane] adj. 1. Sặc sỡ. ne éfofƒfe 
bigarrée: Với sặc sỡ. 9. Bóng Ô hợp, táp nham. 
Dne foule bigorrée: Đám đông ô họp. 

bigarreau [bigano] n. m. Anh đào quả vừa 
đo vừa trắng. 

bigarrer [bigane] v. tr. [1] 1. Ghép màu sặc 
sỡ. 2. Bóng Làm thành hỗn tạp. 

bigarrure [biganyn] n. f. 1. Sự ghép màu sặc 
sỡ. 2. Bóng Sự hỗn tạp. 

big bang ([bigbãg] n. m. THIÊN 7héorie du bịg 
bang: Thuyết vụ nổ lớn, thuyết Big bang. 

bige [biz] n. m. Xe song mã. 

bigle [bigl] adj. và n. lỗmời Lác, lé; người lác 
mắt, người lé. 

bigler ([bigle] n. v. ¡intr. [1] Thân Lác mắt. 2. 
v. tr. Thân Dòm ngó thèm thuồng, nhìn lác 
mắt. 

bigleux, euse [biglø, øz]adj. và n. 1. Thân Lác 
mắt ngạc nhiên; người dòm ngó them thuồng. 
2. Dgan Kém mắt; người kém mắt. 

bignone [binan] hay bignonia Ibimanja] n. m, 
THỰC Cây hoa chùm ớt có hoa to, màu da 
cam, hình loa, trổng ờ Châu Âu. 

bignoniacées [bin2njase] n. f pl. THỰC Họ Núc 
nác. 

bigophone [bigofon] n. m. 1. Sáo bigô. 2. Thân 
Điện thoại. Ứn coup de bigophone: Một cú 
diện thoại. 

bigorne [bigarn] n, £ 1. ĐÐe bai mô (của thợ 
kim hoàn). 2. Vô nện da. 

bigorneau [bigonno] n. m. 'Ốc biển nhỏ. 

bigorner [bigorne] v. tr. [1] 1. Gia công trên 
đe hai mỏ. 2. Dgan Làm hồng. b Se bigorner: 
Đánh nhau. 

†1. bigot, ote [bigo, 2t] n. (và adj.). Khinh Người 
sùng đạo đến mê muội. es rưcontars de 
Uieilles bigotes: Những chuyện hể lể của các 
bà già mê muôi uê đạo. 

2. bigot [bigo] n. m. KÝ Cuốc hai răng. 

bigoterie [bigatmi] n. f hay bigotisme 
[bigotism] n. m. Khinh Sự sùng đạo mê muội. 

bigouden, ène [bigudẽ, cn] 1. n. m. hay f. 
Mũ phụ nữ vùng Finixterơ (Pháp). -Adj. 
Dne cofjf£ bigoudène: Môt chiếc mũ Uuùng 
Finixterơ. 2. n. Í Người phụ nữ Brơtông đội 
mũ vùng Finixterơ. 

bigoudi [bigudi] n. m. Lô uốn tóc. Une ƒfemme 
qui se met des bigoudis: Môt phụ nữ dang 
cuộn tóc Uuào lô. 

bigrei [bigr] interj. Thân Cá nhân, chàng trai 
trẻ, ông gìà. 

bigrement [bignemã] adv. Thân Cực kỳ. 

bigrille [bignij] adj. ĐTƯ (ng. /đi@nulhb@i lướt: 


bigue 


bigue [big] n. f Kf và HẢI Cần cẩu palăng. 
Bigue flotante: Cần cẩu paÌlăng nổi. 
biguine [bigin] n. f Điệu nhảy vùng quần 
đảo Ăngti. 


bihebdomadaire [biebdamaden] ad. 
hai lần, tuần hai kỳ. 

bihoreau [bisno] n. m. Vạc lông xám, đen 
và trăng. 

bijectif, ive [bizektif, iv] adj. T0ÁN Application 
bÙjecfiue: Áp dụng song ánh. 


bijection [bizeksjð] n. f. T0ÁN Song ánh. 


bijou [bizu] n. m. 1. Đồ nữ trang. n bÿou 
en qrgent, en or, en strass: Đồ nữ trang 

_bằng bạc, bằng uàng, bằng thúy tỉnh giả 
ngọc. Offfir des biJoux à une ƒemme: Tặng 
đỗ nữ trang cho môt phụ nữ. 2. Bóng Kỳ 
công, vật xinh đẹp. Ceffe 0uoiture de sport, 
cest un 0urai bỤou!: Chiếc xe thể thao này, 
thật là môt kỳ công! 

bijouterie [bizutai] n. f 1. Nghề chế tác, 
buôn bán đỗ nữ trang. b Hàng nữ trang. 
2. Hiệu bán đồ nữ trang. 

bijoutier, ière LbizutJe, jcR] n. 1. Thợ làm đồ 
nữ trang. 2. Chủ hiệu bán đồ nữ trang. 


bikini [bikini] n. m. Áo tắm hai mảnh, bikini. 

bilabiale [bilabjal] adj. f. (và n. f). ÂM Âm 
hai môi. 

bilablé, ée [bilabje] adj. 1. KHIUMHÊN Chia 
thành hai môi. 29. THỤC Hai môi. 


bilame [bilam] n. f Kf Tấm lưỡng kim. 


bilan [bilã]] n. m. 1. TÀI Bảng tổng kết tài 
sản. -Dépôt de bilan: Sự khai trình với tòa 
án thương mại ngừng việc chi trả tiền. 2 lÝ 
Bủan thermique: Tổng kê (tính toán) hiệu 
suất nhiệt cho một cỗ máy hoặc một thiết 
bị: Ban énergéHque dune réacHon rruclégtre: 
Sự tính toán năng lượng của một phản ứng 
nguyên tử. 3. Bóng Faưe le bildn de qạch: 
Làm bản tổng kết về một cái gì đó. 

bilatéral, ale, aux [bilatexal, o] adJ. 1. Hai 
bên. 2. Hai bên hoặc có liên quan đến hai 
bên đối xứng nhau. S/œfionnement bilatérdl: 
Được phép đỗ xe ơ hai bên đường. 3. LUẬ 
Ràng buộc cả hai phía. Ứn trơit¿ bilatérol: 
Môt hiệp ước song phương. —Ä:de bilaférdle: 
Sự viện trợ song phương của một nước công 
nghiệp cho một nước. đang phát triển không 
qua sự trung gian của các cơ quan quốc tế. 

bilatéralement [bilatenalmã] adv. Cả hai bên. 

bilbergia [bilbezja] n. f. THỰ Cây hoa họ 
dứa dùng để trang trí có những chiếc lá 
dai kết thành một bình đài tù đó mọc lên 
một cán hoa mang nhiều hoa màu hồng 
đẹp. 

bilboquet [bilbake] n. m. Trồ chơi gồm quả 
cầu có lỗ thủng để quay trên một cái que. 


18ó 


Tuần 


1. bille 


bile [bil] n. f 1. Mật (do gan tiết ra!) 2. Bóng 
Séchauffer la bile: Nổi giận. Décharger sơ 
bile sur quelqulun: Trút sự giận dữ lên một 
người nào đó. 3. Bóng Thân Se ƒœrre de la bi: 
Buên rầu, phiển muộn, lo lắng. 

biler (se) [bile] v. pron. [11] Thân Buồn rầu, 
băn khoăn, lo lăng. 

bileux, euse [bilø, 
khoăn, lo lăng. 

bilharzie [bilaszi] n. f. ĐỘNG Sán máng (ký 
sinh trong các mạch máu của một số cơ 
quan như thân, bàng quang, gan, lách, và 
có thể gây tổn thương xuất huyết). 

bilharziose [bilanzjoz] n. f Y Bệnh do sán 
máng ký sinh gây ra (thường gặp ở châu 
Mỹ, châu Phi). 

biliaire ([biljen] adj. (Thuộc) mật. Vés:cule 
bthatre: Túi một. Coœlculs biliaires: Sôi mật. 

bilieux, ieuse [biljø, jøz] adj. 1. (Có) nhiều 
mật. Tempérament bilieux: Tính khí hay ưu 
tự, nóng giận. Maladies bilieuses: Những 
bệnh uề một. 2. Bóng Rầu rĩ, nóng giận. 3. 
Bóng Hay băn khoăn, lo lăng. 

biligenèse [bilisnez] n. f. §Ý Sự tổng hợp các 
muối và các sắc tố mật (trong gan), sự sinh 
mật. 


øz] adJ. Thân Hay băn 


bilingue [bilzg] adj. 1. Được viết bằng hai 


thứ tiếng khác nhau, song ngữ. n 
dicHonndire bilngue: Một tù điển song ngữ. 
2. Nơi nói hai thứ tiếng. La Belgique et le 
Canada sont des pays bilingues: Nước BỶ uò 
Canada, là những xứ nói hai thứ tiếng. 3. 
Nói hai thứ tiếng. Une secréftaire bilngue: 
Một thư ký nói hai thú tiếng. 
bilinguisme [bilZgwism] n. m. Sự nói bai thứ 
tiếng. 
bilirubine [bilisybin] n. f fINHHÚA Bi-li-ru-bin 
(muối mật do sự thoái hóa từ chất 
hê-mô-glô-bin của các hồng cầu). 
bilirubinémie [bilinybinemi] n. f Ý Chứng có 
bi-li-ru-bin trong huyết thanh của máu. 
biliverdine [biivendin] n. £f  WMHHÓA 
Bi-li-véc-đin (chất thoái hóa tiền bi-li-ru-bin). 
bill [bil]l n. m. Dự luật (ờ quốc hội Anh). 
billard [bia] n. m. 1. Trò chơi bia. ne 
boule de bilard: Môt hòn bia. Fate une 
portie de billard: Chơi môt uán bia. P Bóng, 
Thân Cesý du bilard: Dễ thôi. 3. Bàn chơi 
bi-a. > Thân Bàn mổ. Passer sur le bllard: 
Chịu một ca mổ (được điều trị bằng một 
phẫu thuật). 3. Phòng chơi bi-a. 4. Biiard 
chinois, Jjaponois, russe: Những trò chơi bi-a 
(ờï Trung Hoa, ở Nhật, ởờ Nga.) 
1. bille [bij] n. f 1. Hòn bi-a. 2. Hòn bi nhỏ 
băng đá, thủy tỉnh, sắt... trẻ con chơi. 7s 
Jeux de billes remontenf à ( Antiqudté: Những 
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2. bille 


àò billes: ổ bì. 4. Crayon, stylo à bHle: Bút 
b¡. 5. Dgian Đầu, mặt dung mạo, tướng. Ữne 
drôle de bHle: Môt cái mặt hỳ cục. Dne bie 
de cloun: Một bộ mặt hê. 

2. bille [bijl n. f. 1. Khúc, mảnh gỗ tròn 
bằng chiều ôm của thân cây. Une bille de 
chéne: Môt mảnh gỗ sôi. 2. Phnữ Thôi. Ứne 
bile de chocolat: Môt thôi sô-cô-la. 

billebaude (à la) I[bij(@)bod] loc. adv. (¡ Lộn 
xôn, lung tung. 

billet [bijz] n. m. 1. Lá thư nhỏ, thiếp. Bưiet 
doux, gơiant: Thư tình. -Thiếp báo sinh, 
báo tử, cáo phó. Biilet de fare-part: Thiếp 
báo. 9. Giấy cam đoan trả một số tiển. 
Négocier un billet: Thương lương, chuyển 
dịch môt thương phiếu. -Bdlet à ordre: Hối 
phiếu, hối đơn, kỳ phiếu. 3. B//let de bangue: 
Giấy bạc. Ưne liasse de bdlets de cent francs: 
Một bó (xếp) giấy bạc môt trăm ƒfrancs. n 
billet froissé: Một tờ giấy bạc nhàu nút. P 
Dgian ‹J@ pơrie 0utngt billets sur ce cheudl: Tôi 
cá con ngựu này hai mươi tờ giấy bạc. 4. 
Vé, phiếu. Ủn billet de théâtre: Môt ué xem 
hát. BHlet de faueur: Vé mời. Bilet de trai, 
đquion: Vé tàu hỗa, ué máy bay Bilet 
ouuert: Vé máy bay bồ trống (không đề 
ngày). Le controleur poinconne Ìes bileis: 
Kiếm soát uiên bấm lỗ các ué. -Bdlet de 
loterie: Vé xổ số. 5. BHlet de logemeni: The 
biệt trú (cho một quân nhân). 6. Giấy chứng 
thư. Bi/let de conƒession: Giấy xưng tôi, tuyên 
bố sự tín ngưỡng của mình. P Bóng, Thân ‹Je 
Uous donne, fiche mon bilÌlet que: Tôi cam 
đoan uới anh rằng. 

billette [bijet] n. f. 1. Thanh củi. 2. KÝ Thôi 
thép cán. 3. KRÚC Hàng cườm trang trí (ở 
các vòm, chân cột). Ứes bilieHtes sont utthsées 
dans larchiecture romane: Những hàng 
cườnm trang trí đưoc dùng trong hiến trúc 
ha Mã. 

billetterie [bijetni] n. f. 1. Nơi phát hành vé 
đi tàu. 2. Năng lực phát hành vé vận chuyển. 
3. Phân phối tiền bằng thê cá nhân có từ 
tính. 

billevesée ([bij()vaze] n. f Điều vớ vẩn, 
chuyện hão huyền. 

billion [biljõ] n. m. 1. (ñ¡ Ty. 2. Mới Một nghìn 
tỳ. 

billon [bijõ] n. m. 1. HÔNG Vồng cày (giữa hai 
đường cày). 9. Tiền đồng. Monnaie de billon: 
Tiền lé bằng đồng. 

billònnage [bijana;] n. m. NÔNG Sự cày thành 
vồng. 

billot [bijo] n. m. 1. Cái thớt. 2. Thớt chém 
đầu. Mourir sur le billot: Chết bị chém đầu. 
3. Gio đựng hoa quả, rau. 
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binocle 


biloculaire [bilokylen] ad). 6PHẪU Có hai ngăn. 
Estomac, utérus biloculatre: Dạ dày, dạ con 
hơi buồng. 

biloquer [bilake] v. tr. [1] NÔNG Cày sâu. 

bimane [biman] adj. (và n) Có hai tay. 
Lhomme est un qnững! buimane: Người là 
môt đông uật có hat tay. 

bimbeloterie [b£blatni] n. f£ 1. Nghề làm đồ 
mỹ nghệ. 2. Đồ mỹ nghệ nói chung. Acheter 
de la bưmbeloterie: Mua đồ mỹ nghệ. 

bimbelotier, ière [bếbltje, jen] n. Người làm 
hoặc bán đồ mỹ nghệ. 

bimensuel, elle [bimãsuzl] adj. Xuất hiện hai 
lần trong tháng. ne publicatfion bưnensuelle: 
Môt ốn phẩm mỗi tháng hai kỳ. 

bimestriel, elle [bimestnijel] adj. Hai tháng 
một lần. Ứne publication bưnestrielle: Xuất 
bản phẩm hai tháng một lần. 

bimétallique [bimetalik] adj. 1. KIẾ (thuộc) 
Lưỡng kim bản vị. 2. Hợp thành từ hai kim 
loại. 

bimétallisme [bimetalism] n. m. KT Hệ thống 
tiền tệ lưỡng kim bản vị, vàng và bạc. 
bimétalliste [bimetalist] adj. KẾ Thuộc hệ 
thống lưỡng kim bản vị. P Subst. Người 
theo chế độ lưỡng kim bản vị. 
bimillénaire [bimil(eneR] adj. và n. m. 1. 
adJ. Qua thời gian hai nghìn năm. 2. n. m, 
Kỷ niệm hai nghìn năm. 

bimoteur [bimatœn] adj. (và n. m.) Auion 
brimoteur: Máy bay hai động cơ. Pb N. m. 
n biưmoteur. Một máy có hai động cơ. 

binage [binaz] n. m. NÔNG Sự xới xáo. 
binaire [binen] adj. 1. H0Á Nhị nguyên. Léau 
(H;O) est un compose 0indtr€: Nước là mệt 
hỗn hop nhị nguyên. 9. TÔAN Numérdtion 
bimdire: Số hai bậc. 3. NHẠC Rythme bindữe: 
Nhịp hai thì. 

binard hay binart [binar] n. m. Xe chờ đá, 

binder [b#den] n. m. (G(HÍNH Lớp gắn nhựa 
đường với xi măng. 

biner [bine] 1. v. tr. [1] NÔNG Xới (đất). Đồng 
sarcler. 2. v. intr. LUẬINHTHỮ Làm hai lễ (trong 
một ngày). 

1. binette [binet] n. f. NÔNG Lưỡi xới, cuốc xới. 

2. binette [binet] n. f. Dgian Đầu, mặt. T7 en 
ƒfats une drôle de binettel: Anh đã làm môt 
bô mặt ngờ nghệch! 

bineuse [binzz] n. f. NÔNG Máy xới. 

bingo [bino] n. m. Một loại xổ số, bài bingo. 

biniou ([binju] n. m. 1. Một thứ kèn ở xứ 
Bretanhơ. 2. lún Nhạc cụ. Spécrzl. Nhạc cụ 
hơi. 

binocle [binakl] n. m. 1. (ổ Kính cặp mũi. 2. 
PI. Đùa Kính đeo mắt. ÏJ a perdu ses binocles: 
Nó đã đánh mất hính rồi. 
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binoculoire 


binoculaire [binakylen] adj. (và n. Ế). 1. 
(Bằng) hai mắt. 3. QUANG Có hai thị kính. 
Microscope binoculatre: Kính hiển uL hai mốt. 
3. n. £ QUÂN Ông nhồm. 


binôme [binom] n. m. 1. T0N Nhị thức. 
-Binôme de Neuion: Nhị thức của Newton. 
3. §INH Hai tên bằng Latin chỉ các loài trong 
danh mục khoa học (Thí dụ Félis domesticus: 
mèo nhà). 

binomial, iale, iaux [binamja, o] adj. T0ÁN Loi 
binomidle: Định luật nhị thức. 

bio- Từ tố Hy Lạp, nghĩa là "đời sống." 

biocatalyse [bjokataliz] n. f£ Sự xúc tác do 
một chất xúc tác sinh học. 


biocatalyseur [bjokatalizœR] n. m. $iNHHÓA 
Chất xúc tác sinh học. Les enzymes son† des 
biocgtalyseurs: Các enzymes là những chất 
xúc tác sinh học. 


biocénologie [bjosenalazi] hay biocénotique 
[bjasenatik] n. f Nghiên cứu về quần lạc 
sinh vật. 


biocénose hay biocœnose [bjosenoz] n. f. 
§INH Toàn thể các sinh vật trong thế cân đối 
sinh học. 


biochimie [bJoimi] n. f£ Hóa sinh học. 
biochimique [bjolimik] adj. (Thuộc) sinh hóa. 
biochimiste [bjoimist] n. Nhà hóa sinh học. 


bioclimatologie [bjoklimatlazi] n. £. 1INH Khoa 
khí hậu sinh học. La ðr¡ocbimatologi fait 
parie de la biogéographie: Khoa khí hậu 
sinh học là môt phần trong khoa địa lý 
sinh uật. 

biodégradable [bjodegnadabl] adj. Dã mất 
phẩm chất do tác nhân sinh học. Déiergent 
biodógradoble: Chất tấy rúa do tác nhân 
sinh học. 


biodégradation [bjodegnadasjð] n. f. H0Á Quá 
—_ trình mà các hóa chất bị phá hủy do tác 
nhân sinh học. 
bioélectricité [bjoelcktnisite] n. f£ Điện sinh 
học. 


bioelectrique [bjoelektnik] adj. (Thuộc) điện 
sinh học. La mort est la cessaqion des 
foncHons bioélectriques du cerueau: Cói chết 
là sự ngùng các chúc năng điện sinh học 
của não. 

bioénergétique [bjoenenszetik] adj. và n. §INH 
I. adJ. (Thuộc) khoa năng lượng sinh học. 
Les sucres sont bioénergéliques: Những chốt 
ngot là thuôc năng lượng sinh học. 3. n. £ 
Năng lượng sinh học. 

bioéthique [bjoetik] n. f Khoa đạo đức sinh 
học. 


biogenèse [bjozanez] n. f. fIMH Thuyết cho 
sinh vật phải do sinh vật sinh ra. 
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biopsie 


biogếenétique [bjozenetik] adj. (Thuộc) thuyết 
phát sinh sinh vật. 

biogéographe [bjozeagRaf] n. Người nghiên 
cứu về địa lý sinh vật. 

biogéographie [bjozeognafñ] n. f. Khoa địa 
lý sinh vật La bioclimaiologi, la 
biocenologie, la chorologie ƒont partie de ỉa 
biogéographiue: Khoa khí hậu sinh học, khoa 
nghiên cứu uề quần lạc sinh uật uà phân 
bố học là nằm trong địa lý sinh uật. 

biogéographique [bjozeagnafñk] adj. (Thuộc) 
địa lý sinh vật. 

biographe [bjagnafl n. Nhà viết tiểu sử. 
André Maurois sest ƒad le biographe de 
Shelley et de Proust: André Maurois đã uiết 
tiếu sứ của Shelley uà Proust. 

biographie [bjagnaf] n. f Tiểu sử. Les “Vies 
desốễ hommes tÌusres de  Phutarque 
rassembient pÌusteurs biographies: Cuốn 
“Cuộc dời những người xuất chúng” của 
Plutarque tập hop nhiều tiểu sử. 

biographique [bjagnafik] adj. Thuộc tiểu sử. 
Des renscignemenis biographiques: Những chỉ 
dẫn uê tiểu sử. 


biologie [bjalozi] n. f. Sinh vật học, sinh học. 

biologique [bjalazik] adj. 1. (Thuộc) sinh vật 
học. 2. Phù hợp riêng cho sinh vật. La 
reproduclion est une ƒfonciion biologique: Sự 
tái sinh sản là một chức năng sinh uật học. 

biologiste [bjolozist] n. Nhà sinh vật học. 
Appos. ÄMédecin biologiste: ÝY học sinh vật 
học. 


bioluminescence [bjolymines8s] n. f. NH Sự 
phát quang sinh học. - 

biomasse [bjomas] n. f. fNH Toàn thể sinh 
vật trong một khu vực địa lý giới hạn. 

biome [bjom] n. m. §\NH Toàn thể khu vực 
sinh thái giống nhau trên diện rộng. / 
biome à graminées dAmérique du Nord: Điều 
hiên sinh thái đã sản sinh ra cây lúa ở 
miền Bắc Mỹ. Đằng biotope. 

biomédical [bjomedikal] adj. Sinh y học. 
-Génie biomédicai: Nghệ thuật chế tạo máy 
móc phục vụ cho sinh học và y học. P Par 
exit: Thiết bị sử dụng trong sinh học và y 
học. 

biométéorologie [bjometeanolozi] n. f. Sinh 
khí tượng học. 

biométrie [bjometni] n. f. 1NH Khoa thống kê 
sinh vật. 

bionique [bjanik] n. f. §INH Khoa phông sinh 
học. 

biophysicien, lenne [bjofñzis, ẽ, 
Chuyên gia về lý sinh học. 


biophysique [bjofisik] n. £ %INH Lý sinh học. 


biopsie [bjapsi] n. f. Y Sinh thiết. 
htt, //tieulun.hopto.org 


Jen] n. 


biorylhme 


biorythme [bjonitm] n. m. Nhịp sinh học. b 
Nhịp sinh học (của một cá thể). 


biosphère [bjosfex] n. f. Sinh khí quyển. 


biostasie [bjostazil n. f. Đ(HẤT Giai đoạn ổn 
định sinh học (trong đất) La biosiasie 
caractéritse les régions géoÌogiquement stables: 
Giai đoạn ổn định sinh học biểu thị dặc 
điểm của những uùng uững uùng uê mặt 
địa chất. Trá. ahexistasie. 
biosynthèse [bjosếtez] n. f. fINHHÚA Sinh tổng 
hợp. La pro‡éosynthèse est la biosynthèse des 
proléines: Sự tổng hợp protein là sự sinh 
tổng hop cúa những protein. 
biotechnologie [bjoteknalazi]l n. f. Sinh kỹ 
thuật học. 
biotique [bjatik] adj. 1INH 1. Có nguồn gốc 
sinh vật. 2. Tạo điều kiện cho sự phát triển 
của sinh vật. Ủn miieu biotique: Một môi 
trường nuôi cấy. 
biotite [bjatit] n. f. KHOÁNG Mi-ca đen. 
biotope [bjatap] n. m. $INH Sinh cảnh. 


biotraitement [bjotactmã] n. m. KÝ Cách xử 
lý nước thải bằng một lớp vi khuẩn hoặc 
bùn hoạt tính. 

biotraiteur [bjotnetœR] n. m. Kf Thiết bị dùng 
trong việc điều trị băng sinh học. 

biotypologie [bjotipalazi] n. f. Khoa kiểu sinh 
học. 

bioxyde [bjaksid] n. m. H0Á Đi-ô-xít. 

bipale [bipal] adj. (Có) hai cánh; (có) hai lá. 
Hélice bipale: Chong chóng hai cánh. 
biparti, ie [bipaxti] hay bipartite [bipantit] 
adj. 1. Chia đôi. 2. Tạo nên bởi liên minh 
của hai đảng phái chính trị. n gouuernemenf 
biportite: Một chính phú hai dóng. 

bipartisme [bipantism] n. m. Chế độ chính 
trị lưỡng đảng cùng cầm quyền hoặc thay 
phiên nhau. Le öipariisme qux Etais-Ùnis: 
Chế đô chính trị luõng dỏng của Hoa Kỳ. 

bipartition ([bipantisjõ] n. £ Sự chia đôi, sự 
phân đôi. 

bip-bip [bipbip] n. m. Bip-bip (ký hiệu âm 
thanh do sự lặp lại của những phát sóng 
đoản âm và giống hệt nhau.) 

bipède ([bipcd] adj. và n. m. 1. adj. Đi trên 
hai chân. Une animadl bipède: Môt dông vật 
di hai chân. Lêtre humain est un bipède: 
Con người là môt loài động uật di bằng hơi 
chân. 2. n. m. Hai trong số những chân của 
một con ngựa. Đipède anlérieur, posiérteur, 
latérdl, diagondl: Hai chân truốc, hai chân 
sơu, hai chân bên, hai chân chéo góc. 

bipenne [bipen] hay bipenné, ée [bipe(en)ne] 
adj. và n. L. adj. 1. ĐỘNG Có hai cánh. 2. THỰ 
Lá kép. IEL n. f. Rìu hai lưỡi. 
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2. bis 


biplace [biplas] adj. và n. m. (Có) hai chã. 
Dn œuion biplace: Một máy bay hơi chỗ. 

biplan [biplãấ] n. m. (và adj.) Máy bay có hai 
lớp cánh. 

bipolaire [bipaleR] adj. 1. LÍ Có hai cực, lưỡng 
cực. 2. TOÁN Sys¿ème de coordonnées bipolaires: 
Hệ thống phối hơp song cục. 3. §INH Tế bào 
gồm hai phần cấu trúc bất đối xứng với 
những chức năng sinh lý khác nhau. WNeurone 
bipoldaire: Tế bào thân bình luõồng cục. 

bipolarisation [bipalanizdrjð] n. f. (CHIA Xu 
hướng của những trào lưu chính trị tập hợp 
thành hai khối hoặc liên đoàn đối lập với 
nhau. 

bipolarité [bipalanite] n. f. 1. LÍ Tính hai cực. 
2. SINH Bipoilardté dune cellule: Tính lưỡng 
cục của một tế bào. 

bipoutre [biputn] adj. HKHÔNG (Máy bay) có 
hai càng. 

bique [bik] n. f. 1. Thân Dê cái. n mantedu 
en peau de bique: Ao khoác làm bằng da 
đê cới. 2. Thân, Khinh ne Uietile bique: Môt bà 
già trái tính. 

biquet [bikr] n. m. 1. Thân Dê đực con. 2. Lời 
nói trìu mến: Äfon biquet: Con dê đực con 
.cúa lôi. 

biquette [biket] n. Í. 1. Thân Dê cái non. 2. 
Lời nói trìu mến. 

biquotidien, ienne ([bikotidjẽ, jen] adj. Mỗi 
ngày hai lần. 

birbe [binb] n. m. Dgian, Kinh n Uuieux bưbc: 
Một lão ghà. 

biréacteur [bixeaktœ] adj. (và n. m.). HKHÔNG 
Có hai động cơ phản lực. 

biréfringence [biaefnZzã] n. f. LÍ Tính lưỡng 
chiết. 

biréfringent, ente [binefnZzð, ất] adj. KHOÁNG 
Tinh thể lưỡng chiết. 

birème [biem] n. f. (ÔBẠI Thương thuyền hoặc 
thuyền chiến cổ có hai hàng chèo. 

biribi [bixibi]l n. m. 1. Trò chơi lô tô. 2. (ổ. 
Những đoàn trừng giới của Châu Phi. 
birman, ane [binmã, an] adJ. và n. (Thuộc) 
Miến Điện (Myanma). b n. m. Le birman: 
Tiếng Miến Điện. 

biroute [binut] n. f. 1. Thục Dương vật. 2. 
HKHÔNG Ông chỉ chiều gió (ở sân bay). 

1. bis, bise [bi, biz] adJ. Xám nâu. Du pd¿n 
bis: Bánh mì hấm. Dne todle bise: Vái xám. 

2. bis [bis] adv. 1. Lần nữa, lần thứ hai (để 
yêu cầu diễn lại, hát lại, v.v.) Le public 
raui criait "bis!”: Công chúng hoan hù hô to 
"thêm môt lần nữau!". La cantatrice a donné 
en bis un qir dAtdg: Nữ ca sĩ đã hót lạt 
thêm môt lân khúc ca của Aida. b Subst. 
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3. bis— 


tên (cùng một số) được nhắc lại. Habrer le 
9 bịs, rue Saint-jacques: Ơ số 9 bis, phố 
Sơint-Jacques. 

3. bis— từ tố như V. bi-. 

bisaieul, eule [bizajœl] n. Văn Cụ, cố. Des 
bisaleuls: Các cụ cố. 

bisaiguẽ [bizcgy] hay besaiguẻe [bezcgy] n. 
f. KÝ Rìu hai mũi (để đục, đẽo các lỗ mộng) 
của thợ mộc. 

bisannuel, elle [bizanuel] adj. 1. Hai năm 
một lần. ne ƒoire bisannuelle: Hội chơ hai 
năm môt lân. 3. Cây có chu trình tiến hóa 
trong hai năm. 

bisbille [bizbij] n. f. Thân Cãi cọ vặt. ?/s sonf 
en bisbiile depuis longtemps: Ho dã có những 
chuyên cãi co uặt uới nhau từ lâu rồi. 

†1. biscaien, ienne hay biscayen, yenne 
[bs kaj, jđn] adj. (và n.). (Thuộc) tỉnh 
Bít-cay của Tây Ban Nha. 

2. biscaïen [biskaj#] n. m. 1. ( Súng nòng 
to (dùng lần đầu tại vùng Bít-cay). 2. (ô. 
Đạn đại bác nhỏ (bằng gang). 


biscornu, ue [biskanny] adj. 1. Dị dạng. Ứne 
maison biscornue: Môt cát nhà kiến trúc kỳ 
đ;¡. 2. Bóng, Thân Làm ngạc nhiên, kỳ dị. Quele 
ldée biscornuel: Ÿ kiến gì kỳ dị thế! 

biscotin [biskatế] n. m. Bánh quy cứng. 

biscotte [biskat] n. f Bánh bít-cốt. Beurrer 
une biscotte sans la casser: Phết bơ môt lát 
bánh bis-cốt không làm uỡ nó ra. 

biscuit [biskui] n. m. I. 1. Bánh quy cứng 
có thể để (bảo quản) lâu được. Biscuit de 
soldat: Bánh quy của lính. P Bóng, Thân 
Sembarquer sans biscuit: Lầm liều, cẩu thả, 
không phòng xa. 2. Bánh khô. ne boite de 
pettts biscults: Môt hôp bánh quy nhỏ. 3. 
Bánh ngọt. Biscut de Sauoie: Bánh quy 
ÄXa-uoa. II. 1. Sứ nung hai lần, không vẽ. 
Dne figurine en biscuit: Một tượng nhỗ bằng 
sứ không men. 9. Tác phẩm, công trình bằng 
sứ không men. Ữn biscutt de Sưxe: Môt tác 
phẩm bằng sứ không men của Saxe. 

biscuiter [biskuite] v. tr. [1] Kf Nung đồ sứ 
không men. 

biscuiterie [biskuitxi] n. f£ Xưởng làm bánh 
quy. 

1. bise [biz] n. f Gió bấc. TH Lạnh, mùa 
đông. “La cigale, ayont chanté Í Tout Ïété Í Se 
trouua ƒort dépouruueÍíQuand la bise fut 
0uenue" (La Fontaine): Con 0e sâu, dã ca 
hút (suốt mùa hè (thấy thiếu đủ mọi thứ khi 
gió bấc uễ. 

2. bise [biz] n. f. Thân Cái hôn. Foœire la bise: 
Hôn. 

biseau [bizo] n. m. 1. Mép gọt vát. ne giace 
tqtÌÌée en biseau: Môt cát gương got uót mép. 
2. Đục lưỡi vát. 3. NHẠC Miệng thổi, cự lưỡi 
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bisser 


gà của một vài nhạc khí - phần cuối của 
một ống sáo của đàn ống. 

biseautage [bizotaz] n. m. Sự gọt vát mép. 

biseauter [bizote] v. tr. [L] Gọt vát mép. ne 
g8iace biseaqutéc: Môt guong goi uát mép. 
Biseauter des cartes: Đánh dấu mép những 
quân bài (dể choi gian). 

1. biser [bize] v. tr. [1] Thân Ôm hôn. 

2. biser [bize] v. intr. [1] NÔN6G Thâm lại, đen 
đi (lúa, ngô). 

biset [bize] n. m. Chim cu ngói (cũng gọi là) 
pigeon đe roche. 

bisexualité hay bissexualité [biseksualite] n. 
£. 1. 3INH Lưỡng tính. 2. PHIÂM Đặc điểm lưỡng 
tính của những xu hướng tâm thần cấu tạo 
thể chất con người. 

bisexué hay bissexué, ée [bisyksue] adj. §INH 
Có các bộ phận sinh dục đực và cái. Fieur 
bisexuéc: Hoa lưỡng tính. 

bisexuel hay bissexuel, elle [biseksyel] ad. 
1. Liên quan đến hai giới tính ở người. 2. 
Có thể đồng thời dị tính và đồng tính luyến 
á1. 

bismuth [bismyt] n. m. Hóa 


Bít mút. (Ôn 


_ empiote le bismuth pour ƒabriquer des qÌÌiages 


très ƒusibles et, sous forme de sous-nitrdte, 
pour soigner les Inƒections intestinales: Người 
ta dùng bít-mút dề chế tạo những hop bừn 
dễ nóng chảy uà dưới dạng của sous-nitrdte 
để diều trị những uiêm nhiễm đường ruột. 

bison [bizõố] n. m. Bò rừng bizon. B¿son 
qmericaonus. Bò rùng Bắc Mỹ. Bison bongsus: 
Bò rừng Trung Âu. 


bisontin, ine [bizõtZ, trì ad). (và n.) (Thuộc) 
Bơ-dăng-xông (thành phố Pháp). 


bisque [bisk] n. f Canh chế từ nước hầm 
tôm cua hay gà vịt. Une bisqgue dốếcreuisses: 
Môt món canh tôm. 

bisquer [biske] v. intr. [1] Thân Bực mình, cáu 
kinh. tœữe bisquer quelqu'un: Làm ai bực 
mình. 

bissac [bisak] n. m. Đãy, bị đôi vác vai; bị 
ăn mày. 

bissecteur, trice [bisektœk, tRis] TÔÁN 1. adj. 
Phân giác. 2. n. f£ Đường phân giác. 
bissection [bisekjð] n. f T0ÁN Sự phân giác. 
bissel [bisel] n. m. K Trục mang một đầu 
máy, có thể quay quanh một trục thẳng 
đứng. 

bisser [bise] v. tr. [1] Yêu cầu lần nữa, yêu 
cầu diễn lại, hát lại. Bisser une cantatrice 
à Ïissue de son récital: Yêu cầu môt nữ ca 
sĩ biểu diễn lại lần nữa sau một màn độc 
tấu của cô ta. > Bisser un morceœu: Diễn 
lạ một lân nữa một khúc ca, một đoạn 
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bissexie 19] 


_ bissexte [bisekst] n. m. Ngày nhuận của 
tháng hai năm nhuận (29 tháng 2). 

bissextile [bisekstil] adj. f Năm nhuận (366 
ngày), cứ bốn năm một lần. 


bissexualité. Xem bisexualité. 
bissexué hay bissexuel V. bisexué hay 
bisexuel. 


bistorte [bistant] n. f. THỤỰC Cây nghề (quyền 
sâm) rễ xoắn hình chữ S. Đồng serpentalre. 

bistouille [bistuj] n. f. Dgan 1. Cà phê pha 
rượu. 2. Rượu tôi. 

bistouri [bisturil n. m. Dao mổ. Bisiouri 
ólectriqgue: Dao mổ điện. 

bistournage [bistu na] n, m. Sự thiến gia 
súc bằng cách vặn hoa khế. 

bistourner [bisturne] v. tr. [1] 1. Vặn trái, 
xoăn. 2. Hoạn một động vật băng cách vặn 
hoa khế của chúng. 

bistre [bistr] n. và adj. 1. n. m. Mầu nâu 
xám. 9. adj. Teinte bistre: Nuớc da bánh 
một. 

bistrer [bistre] v. tr. [1] Nhuộm màu nâu 
xám. 

bistro hay bistrot [bistro] n. m. 1. Dgan Tiệm 
cà phê, quán rượu nho, bình dân. 2. Dgin và 
Lỗthời Chủ quán rượu. 

bisulfate ([bisylfat] n. m. H0Á Sun-fát axít. 
bisulfite [bisylfñt] n. m. H0 Sun-ft axít. 
bisulfure [bisylfyR] n. m. H0Á Đi-sun-fua. 
bit [bit] n. m. TÍN Bít (đơn vị thông tín). 
bite V. bitte 2. 

bitension [bitấsjõ] ad). inv. Apparetl éÌectrique 
biension: Thiết bị điện có thể hoạt động 
dưới hai điện thế khác nhau. 

biterrois, oise [bitenwa, wax] adj. (và n.). 
(Thuộc) Bê-gi-ê. 

bitord [bitan] n. m. HÁI Thừng bện. 

1. bitte [bit] n. f. HÀ 1. Cọc cáp. 2. Cột mốc, 
cột tàu, thuyền trên bến. 

2. bitte hay bite [bit] n. f Thgục Dương vật. 
bitter [bitex] n. m. Một thứ rượu khai vị 
đăng. 

bitture hay biture [bity] n. f 1. HÁ Phần 
của dây cáp hoặc xích mô neo bố trí trên 
boong để tháo dỡ ra dễ dàng khi thả neo. 
2. Bóng, Dgian Prendre une bứure: Say rượu. 

bi(t)turer (se) [bityne] v. pron. [11] Dgan Say 
rượu. 

bitumage [bitymaz] n. m. Rải nhựa đường. 

bitume [bitym] n. m. 1. ĐŒÂI Đá trầm tích 
đen hoặc xám có độ dính nhớt nhiêu hay 
ít quyện thắm vào đá xốp và đá vôi tán 


nhỏ. tạo ra nhựa trải đường nhân tạo. 2. 
H0Á0ÄU Cặn chưng cất dầu ma-dút cũng có 


bizulage 


cùng tác dụng như nhựa đường tự nhiên. 
3. Thân Le bi/ume: Nền của đường phố. 
bitumer [bityme] v. tr. [1] Rải nhựa đường. 
Biữumer un trottoir: Rải nhụa một uía hè. 
bitumineux, euse [bitymina, øz] adj. Kf Có 
nhựa đường hoặc một chất tương tự. Schisfes 
bitumineux: Đá phiến (đá trầm tích trong 
có dầu giống như dầu hỏa) Sabies 
bitumineux: Cát trong có nhựa đường. 
biture V. bitture. 
biunivoque [biyniv2k] ad]. T0ÁN 
Correspondance biunitUuogue: Sự tương ứng 
một đối với một (giữa các yếu tố của hai 


_tập hợp toán); lưỡng ứng. 


bivalence [bivalãs] n. f. H0Á Hóa trị hai. 

bivalent, ente [bivalã, ấãt] adj. H0Á (Có) hóa 
trị hai. 

bivalve [bivalv] adj. và n. m. BỘNG 1. adj. Có 
hai mảnh vỏ. 2. n. m. Loài biện mang (như 
trai, sò). 

biveau [bivo] n. m. Kf Ê-ke xếp. 

bivitellin, ine [bivitelế, in] adj. §INH ‹Jrzmeau+x 
biuellins: Tre sinh đôi khác trứng. (sinh 
đôi giả). 

bivouac [bivwak] n. m. Trại đống tạm thời 
ngoài trời (cho quân nhân, những ngươi leo 
núi). 

bivouaquer [bivwake] v. ¡intr. [1] Đóng trại 
ngoài trời. ÙLes grtmpeurs DtUouqaqudaient près 
du giacter: Những người leo núi đóng trại 
ngoài trời gần sông băng. 

biwa ([biwa] n. f£ Đàn bi-va, đàn tỳ bà (Nhật 
Bản). 

bizarre [bizan] adj. (và n.) 1. adj. Lạ lùng, 
độc đáo, gây ngạc nhiên. Ữn œaccoufrement 
bizarre: Môt y phục lố lăng. b> n. m. Kỳ dị, 
lạ lùng. Auoir un. goât marqué pour le bizarre: 
Có sở thích đặc biệt uê cái bỳ dị. 2. Kỳ dị, 
ngông cuồng, thất thường. “Son caracière 
telement bưarre sa ƒohe”" (Marguerite 
Duras): Tính nết của hắn thật bỳ dị, đó là 
sự dam mê thốt thường của hắn ta. 
bizarrement [bizanmãái| adv. Ky dị. 

bizarrerie [bizanRi] n. f 1. Ky dị, kỳ quặc. 
La bưzarrerie des modes: Tính hỳ quặc của 
các mốt. 2. Tính khí của một người kỳ quặc. 
3. Hành động, sự việc kỳ quặc. ELes ð¿Zarreries 
de Èorthographe: Những sự hỳ quặc cúa 
chính tả. 

bizarrofde [bizanøid] adj. Thân Ky quặc, lạ 
lùng. 

bizut hay bizuth [bizy) n. m. 1. lúng (trong 
trường học). Sinh viên năm thứ nhất. 2. Par 
ex. Học sinh mới, lính mới. 

bizutage [bizytaz] n. m. lóng (trong trường 


học). Lễ thu nạp học RuUh,,mũun. hopto.org 


bizu†er 


bizuter [bizyte] v. tr. [1] lóng (trong trường 
học). Thu nạp (học sinh mới). 

bizuth V. bizut. 

Bk H0Á Ký hiệu của Béc-ke-li. 

blablabla [blablabla] hay blabla [blabla] n. 
m. Thân Sư tán phét, sự nói dóc. 

- black-bass [blakbas] n. m. Cá vược đen. 

blackboulage [blakbulaz] n. m. Sự đánh bại, 
đánh hỏng, (một thí sinh, một ứng cử viên). 

backbouler [blakbule] v. tr. [1] 1. Đánh bại 

ứng cử viên trong một cuộc bầu cử. 2. Thân 
Đánh hòng thi (một thí sinh). 7! ses¿ ƒfait 
blachbouler qu bac: Anh ta đã bị dánh rớt 
trong hỳ thi tú tài. 

black-jack [blakfak] n. m. Trò chơi bài lá 
của Mỹ (gần giống như trò chơi hai mươi 
mốt. quân). 

black-out [blakaut] n. m. 1. Sự tắt hết đèn 
(để phòng không). 2. Bóng Faire le blacbout 
sur: Giữ tuyệt đối bí mật về. 

biack-rot [blaknat] n. m. NÔNG Bệnh thối đen 
(cây nho). 

blafard, arde [blafan, and] adj. Nhợt nhạt. 
Teint blafard: Màu da nhoơt nhạt. Les lueurs 
blafardes de laube: Những tia sáng nhọt 
nhạt cúa buổi rạng đông. 

1. blague [blag] n. f. 1. Túi nhỏ, bao đựng 
thuốc lá. 

2. blague [blag] n. £ 1. Bóng, Thân Chuyện bịa, 
chuyện đùa. Raconter des blagues: Kế những 
chuyên tâm phơ. -Bóng Sans bÌaguel Không 
đùa đấy chú! 2. Thân Trò, lời đùa cợt. Ủne 
sale blague: Một lòi đùa cot tôi tê, khó chịu. 
3. Bóng Việc vụng về, dại dột. Fơứe des 
blagues: Làm những chuyên dại dộôt. Pas de 
blaguesl: Chớ có làm những chuyên dai dôt 
thế! 

blaguer [blage] 1. v. ¡intr. [1] Thân Nói đùa, 
diễu cợt: Non mais tu blagues?: Không phải 
đùa đấy chứ? 3. v. tr. Thân Giêu cợt, đùa ai 
một cách vui về, không có ác ý. Garcon de 
cdfé qui bliague ses clienis: Chú bôi quán 
rươu giễêu cot các khách hàng. 

blagueur, euse [blagœn, øz] n. (và adj.). Thân 
Người hay đùa. ?j est très bÌagueur: Anh ta 
là môt người rất hay nói dùa. 

blair [blen] n. m. Dgan Cái mũi. 

blaireau [blecno] n. m. 1. Con chồn. 92. Bút 
lông chồn. 3. Chổi cạo râu. 

blairer [blene] v. tr. [1] Dgian Ưa, chịu đựng 
(nhất là trong các câu phủ định). 7! ne peuf 
pas me biairer: Nó không thể chịu đụng 
được tôi. Je le blaire mai: Tôi thấy hắn khó 
ud. 

blaisois hay blếsois, oise [blezwa, waz] adj. 
(et n.) (Thuộc) Bloa (thành phố Pháp). 


192 


2. blanc 


blãmable [blamabl] adj. Đáng chê trách. 
AcHon blâmable: Hành đông đáng chê trách. 


blãme [blam] n. m. 1. Sự chê trách. Encourir 
le blâme des honnêtes gens: Chuốc lấy sự 
chê trách của những người lương thiên. Tri 
approbation, louange. 2. Sự quờ trách. Ữn 
blâme du conseil de discipliine: Môt sự quỗ 
trách cúa hôi đồng kỷ luật. 


blâmer [blame] v. tr. [1] 1. Phản đối, không 
tán thành. Biâmer FatHtude de qgqạn: Phản 
đối thát đô của di. "Sans la liberté de bliâmer, 
tử nest point déloge ƒiafteur” (Beaumarchals): 
Không có sự tự do bhiếển trách, không bao 
giờ có lời khen nịnh hót. 9. Khiển trách. 


1. blanc, blanche [blã, blãƒ] adj. 1. Trắng 
nồn. Le is e‡ la marguerite sont des fleurs 
blanches: Hoa loa hèn uà hoa cúc là những 
ty màu trắng. Drapeau blanc: Cờ trắng. 

2. trắng nhạt, bạc. La race blanche: Chúng 
tộc da trắng. Au XVIIe s., les femmes 
élégantes deuatent quotr la pequ très bÌanche: 
Œ thế kỳ XVII những người đàn bà duyên 
dáng, lịch sự phổi có làn da rất trắng. Ủn 
oieillard à cheueux blancs: Môt ông già tóc 
bạc. Être blanc: Xanh xao. 1 est blanc comme 

-tn lnge: Nó xanh xao như môt tấm uỏi 
lanh màu trắng. 3. Có màu sáng hơn. Du 
Un blÌanc et dụ uin rouge: Rươu 0uang trắng 
Uuàò rươu 0uang đô. Du boudin blanc: Dôi lợn 
trắng. Viande blanche: Thịt trắng (gia cầm, 
bê, thỏ v.v.). P Ármes bianchøs: Gươm, đao, 
giáo, mác. 4. Còn nguyên, không viết. Papier 
blanc: Giấy tnống. Remetire une copie 
blanche: Nôp môt bài để trắng. Bulletin 
blanc: Phiếu đế trắng (khi bầu cử). P Loc. 
Bóng Donner carte bÌanche: Cho hoàn toàn 
được tự quyền. ð. Bóng Vô tội, ngây thơ. Sorfir 
dđằune accusation bÌanc comme neige: Rời khôi 
phiên tòa buộc tôi trong sạch như tuyết. 6. 
Nưit blanche: Đêm trắng. -Voix blanche: 
Giọng nói không âm sắc. -Vers biancs: Thơ 
thất niêm. -Mfariage blanc: Cưới xin làm vì 
(không chung cha). 


2. blanc [blã] n. m. I. 1. Màu trắng. n 
blanc mai: Môt sốc trắng đục. n blanc 
cassé: Một màu trắng loang lổ. Être en blanc: 
Mặc y phục trắng. En Asie, Ìe bianc esí 
signe de deull: Ở châu Á màu trắng là biếu 
hiện sự tung tóc. Les marins qméricgins son 
Uêtus de blanc: Những lính thủy Mỹ mặc y 
phục trắng. 9. Màu hoặc vật liệu dùng để 
làm trắng một bề mặt. Biơnc de céruse, de 
plomb: Màu trắng chì (chì cac-bo-nat). 3 
Khoảng trống không ghi trong một trang 
viết tay hoặc in. Les actes de létat ciuil ne 
đoiuent comporter qucun bÌanc: Những giấy 
chứng nhận hô khẩu không đuoc để bất cứ 
đoạn. nào không ghi. Laisser un blanc: Để 


lại một đoạn hhông g8ăp: /đebẩnotrắngo của 


blanc-bec 


vài vật nào đó. n bianc de poulet: Thịt 
lườn gò giò. Blanc dœuƒ: Lòng trắng trứng. 
Le blanc de lœi: Lòng trắng mốt. (Se) 
regarder dans le blanc des eux: Nhìn chằm 
chằm uào mặt nhau. 5. Quần áo sạch. ne 
expostfion de blanc: Mội triển lãm đồ hàng 
trắng. 6. Bệnh do nấm làm lan bột trắng 
trên cây. BiÌanc đu chêne, dụ rosier: Nấm 
bôt trắng trên cây sôi, cây hồng. 1. H0Á Blanc 
đalumine: Màu trắng alumin hydrat. Bianc 
đargent: Các-bô-nát chì, trắng bạc. Banc 
đe baleine: Mỡ cá nhà táng. 8. Lọc. A bianc: 
Dẫn đến màu trắng. Métal chauff£ à blanc: 
Kim loại bị nung đến trắng ra. -Bóng Chauffer 
ò bianc (qạn): Làm gợi, sự hứng thú, sự 
đam mê, sự nóng lòng của hắn. —50igner à 
bÌanc: Rút hết máu. Bóng Lột da, lột vô. —Ðe 
but en bianc: Trục tiếp. — Tưer à bÌanc: 
Bắn đạn giả. IL n Blanc, tune Bianche: 
Một người đàn ông, đàn bà giống da trắng. 


blanc-bec [blấbek] n. m. khinh Trẻ tuổi chưa 
thạo đời, thanh niên khờ khao. 

blanc-étoc [blãketak] hay blanc-estoc 
[blãkestak] n. m. M Chặt trắng, đốn truụi. 
Des blancs-étocs: Sự chặt cây sát mặt dối. 


blanchaille [blãƒoqj] n. f. Cá trắng con, thường 
dùng làm mỗi. 

blanchâtre [blãƒfat] adj. Trăng trắng. 

blanche ([blãƒl n. f NHẠC Nốt trắng. ne 
blanche uaut deux noires: Một nốt trắng 
bằng hai nốt đen. 


blanchet [bl8ƒ] n. m. (HÊBÁN NỈ bọc trục lăn 
của máy ỉn. P Trong máy in ốp- -sét, Cái 
măng xông cao su gọi là nỉ bọc ông và để 
chuyển những phần tử in sang giấy. 


blancheur [blãƒœ] n. f 1. Sắc trắng. La 
blancheur de la neige: Sắc trắng của tuyết. 
“Le 0ierge papier que sơ blancheur dófend ` 
(Mailarmê): Giấy nguyên mà sốc trắng của 
nó đã chứng tỏ. 2. Bóng Sự trong trắng ngây 
thơ, sự vô tội. Lư biancheur dune âme pure: 
Sự trong trắng cúa môt tâm hồn thuần 
khiết. 
blachiment (blãïmã] n. m. 1. Sự tẩy trắng. 
Blanchiment dun mur: Quét uôi trắng môt 
bức tường. 9. Kt Sự tẩy trắng. Blanchimeni 
de la pâte à papier: Sự tẩy trắng của bôt 
giây. 
blanchir [blãñs ] L v. tr. [2] 1. Lam cho trắng, 
tẩy trắng. Bianchữ de la laine: Tốổy trắng 
len. Blanchữ des frudửs, đes légumes: Trung 
trần nước sôi qua rau, quỏ. 2. Phủ trắng. 
La gelée blanchit Ìes prés: Sương giá phủ 
trắng những cánh dồng cô. BÌanchữ un mur: 
Quét uôi trắng một búc tường. 3. Làm sạch. 
Blanchữ le linge: Giặt quần do. -Par exi. 
Thân B/anchir qạn: Giặt sạch quần áo cho ai. 
Ủn domesttque nourrt, logé et bÌanchi: Một 
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biqasonner 


người dây tớ được nuôi ăn, ở 0ò mặc đo 
quần sạch sẽ. 4. Bóng Giải tội, thân oan cho. 
Blanchir un accusé: Thân ogn cho môi bị 
cáo. IL, v. Intr. 1. Hóa trắng, trắng ra. 


Blanchữr de colère: Giận trắng mặt ra. Ses 
cheueux ont blanchi: Tóc ông ta đã bạc trắng. 


2. Bóng Bỉanchir" sous le harnais: Già đồi 
trong nghề. TL v. pron. Se blanchir 1. Thành 
trăng, hóa trăng. Ữn tissu qui se bÌanchit 
facilement: Một chất uải làm trắng dễ dùng. 
2. Bẩn vì màu trắng. 3. Bóng Tự minh oan. 
Se bÌanchừữ đdune qaccusation caÌomnieuse: 
Tự mình oan uề một sự bết tôi uu khống. 
blanchissage [blãfisaz] n. m. 1. Sự giặt quần 
áo. Le blanchissage dìun bÌeu de traudl: 
Giặt một quân đo uải xanh mặc bhi làm 
biệc. 9. Kf Sự tỉnh chế đường. 
blanchissement ([blãfismã] n. m. Sự hóa 
trắng, thành trắng. 


blanchisserie [blấfisei] n. f. 1. Xưởng chuội 
vai 2. Hiệu giặt Une bÌanchisserie 
teinturerie: Một hiệu thơ giặt nhuôm. 

blanchisseur, euse [blãấfisœa, øz] n. Thợ giặt 
(nam hoặc nữ) Madame Sans-Gêne ótait 
blÌanchisseuse: Bà Sans-Gêne là thơ giặt. 

blanc-manger [blãmãze] n. m. BÉP Món đông 
hạnh nhân. “l2 maj7ordome ft pÌacer près 
dụ lit un en-cas de bÌancs-mangers eÈ de 
massepdins" (Gautier): Người bếp trưởng cho 
đặt gần giường môt bữa ăn dự bi gồm món 
đông hạnh nhân uà bánh hạnh nhân giả. 
blanc-seing ([blãsẽ] n. m. Giấy khống chỉ. 

blandices [blãdis]!n. f. pl. Hiểm Yăn Sự nịnh 
hót. | 

1. blanquette [blaket] n. f. Rượu nho trắng 
nhiều bọt. Ủa blianguette de Lưnoux: Rươu 
nho súi bot của 0uùng Lừnoux. 

2. blanquette ([blaket] n. f Món ra-gu thịt 
trắng. BlangueHe de ueau: Món thịt bê ra-gu. 
blaps [blaps] n. m. Inv. Bọ đen (sâu bọ cánh 
cứng). 

blasé, ée [blaze] adj. Chán chường. Des snobs 
blÌasés et reuenus de tout: Những bê dua đòi 
chán chường uà chán ngấy moi thú. 
blaser [blaze] L v. tr. [1] 1. Làm cùn, làm 
tê dại những cảm giác. Labus de tolcool 
lui a blasé le goât: Nó uống quá nhiều rươu, 
dã làm tê dại cổ u‡ giác của nó. 2. Bóng Làm 
cho chán ngây, chán chường. es excès Font 
blasé: Những sự thái quá đã làm cho hắn 
chán chường. IL v. pron. Chán ngấy, chán 
chường. 

blason [bla(a)zð] n. m. 1. Huy hiệu. Le biơson 
đune 0uile: Huy hiêu của môt thành phố. 
2. Khoa huy hiệu, huy hiệu học. 

blasonner [bla(a)z2ne] v. tr. [1] 1. Vẽ những 


huy hiệu. 2. Đọc, giải net RUN IÊM Ộ 


blasphémoteur, trice 


blasphémateur, trice [blasfematœk, tRis] n. 
Người báng bổ. 

blasphématoire [blasfematwan] adj. Có ý 
báng bổ. Des propos blasphémdtotres: Những 
lời báng bổ, xúc phạm. 

blasphème [blasfrm] n. m. 1. Lời báng bổ 
thần thánh, xúc phạm, lăng nhục tôn giáo. 
Biasphème contre le Saint-Esprt: Lòi báng 
bổ Đức thánh thần. 3. Những lời lăng nhục. 
blasphémer [blasfeme)] 1. v. tr. [1] Xúc phạm 
với những lời báng bổ. Biasphémer le nom 
de Dieu: Báng bổ tên của thần thánh. 2. v. 
intr. Thốt ra, phát ra những lời báng bổ. 
—Par ext: Thốt ra những lời nguyền rủa, lời 
lăng nhục. 

—blaste, blasto- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là 
"Mầm non". 

blastocœle [blastasel] n. m. ĐỘNG Khoang phôi. 

blastoderme [blastadenm] n. m. ĐỘNG Phôi bì: 

blastogenese [blastazonez] n. f. ĐỘNG Sự hình 
thành phôi bì. 

blastoïdes [blastaid] n. m. pl. Lớp nụ biển 
(động vật da gai hóa thạch). 

blastomère [blastameR] n. m. §INH 1. Phôi 
bào. 2. Mỗi tế bào trong số những tế bào 
đầu tiên của mầm thực vật. 

blastomycètes [blastamiset] n. m. pl. THỤC Họ 
nấm chổi, phôi khuẩn. 

blastomycose [blastamikoz] n. f Bệnh do 
nấm chổi gây ra. 

blastula [blastyla] n. f !INH Phôi nang. 

blatérer [blatene} v. intr. [1] Kêu (cừu, lạc 
đà). 

blatte [blat] n. f Con gián. 

blazer ([blezœR) hay ([blaze] n. m. Áo vét 
màu. Ữn coilồgien en biazer: Môt học sinh 
trung học mặc do uét màu. 

blé [ble] n. m. 1. Cây lúa mì. b Lọc. Bóng 
Manger son bi en herbe: Bán lúa non. 9. 
Hạt lúa mì. 3. B/é noir: lúa mạnh ba gốc. 
4. Hi de Turquie: Ngô. 5. Bié méiei: Sự 
trộn lúa mì và lúa mạch. 6. lóng Tiền bạc. 

bled [blcd] n. m. 1. Xứ sở, vùng ở Bắc Phi. 
2. Thân, Khinh Xứ sở, làng quê hêo lánh, xa xôi. 
Passer ses Uuacances dans un bied perdu: Đi 
ngh hè trong môt uùng quê hêo lánh. 

biême [blem] adJj. 1. Tái xanh (mặt) l/j es¿ 
blême de ƒaHgue: Mặt nó tái xanh uì mệt. 
trái. frais, vermecll, coloré. 2. Nhợt nhạt. Ưne 
lueur biême: Anh sáng nhọt di. 

blêmir [blemin) v. intr. [2] Tái mặt đi. Biêmirr 
de coÌère: Giận tái mặt di. 

blêmissement [blemismã] n. m. Sự tái xanh 
(nước da). 

blende [blzd] n. f KHONG Quặng sulfat kẽm. 
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bleHle 


blennie [bleni] n. f Một thứ cá nhỏ, đầu to, 
thân dài 25cm sống sâu 30 mét dưới Địa 
Trung Hải; cá lon. 

blennorragie hay blennorrhagie [blenaRazi] 
n. f. Y Bệnh lậu. 


blennorragique hay biennorhagique 
[blenanazik] adj. Y Thuộc về bệnh lậu. 

blépharite (blefasit] n. f Y Viêm mí mắt. 

blèsement [blezmã] n. m. (Người có) tật nói 
chại, nói đóớt. 

bléser [bleze] v. intr. [16] Nói đớt, nói chại 
chữ s thành ch, z thành g. 

blésité [blezite] n. f. Hiếm Tật nói đớt, nói 
chại. 

blésols, oise. V. blalsois. 

blessant, ante [blesã, ất] adj. Xúc phạm, làm 
mất lòng. Des propos blessan¿s: Những điều 
làm mất lòng. 

blessé, ée [blese] adj. và n. 1. adj. Bị thương. 
Un soldat bÌessé: Môt chiến sĩ bị thương. b 
Bóng Biessé dans son honneur: Bị xúc phạm 
danh dự. 2. n. Người bị thương. Ữn biessé 
léger: Môt người bị thuong nhẹ. Soigner Ìes 
blessés: Chăm sóc người bị thương. 


blesser [blese] v. tr. [1] 1. Đánh bị thương, 


gây thương tích. Bjesser dẫun coup dđépée, 
de bâton, de reuoluer: Gây thương tích bằng 
một nhát gươm, gây gôc, bhấu súng. »> Làm 
đau, làm khó chịu. Ce coliier biesse le cheudl: 
Cdúi uòng cổ này làm đau con ngựa. -Par 
exi: Làm khó chịu. Ses chaussures neuues 
la blessent: Đôi giầy mới làm nó khó chịu. 
2. Gây ra những cảnh chướng tai, gai mắt. 
Dne fausse note qui blesse Ùoreille: Một nốt 
nhạc sơi làm chướng tai. 3. Bóng Xúc phạm, 
phương hại đến. Son orgueil en ƒut blessé: 
Niềm tự hào của nó bị xúc phạm. -Blesser 
quefqu lun qu cœur, ò 0? làm đau đớn al. 
4. Văn Vị phạm, trái với iesser les 
conuenances, la pudeur, Ìq uraisermblance, Ìe 
bon goôt: Trái lề thói, sự e then, uê bè ngoài 
như thục, khiếu thẩm mỹ tốt. 5. Làm tốn 
thương đến. Besser Ïhonneur de quelqu1un: 
Làm tốn thuong đến danh dự của người 
nào đó. 

blessure [blesyn] n. f 1. Vết thương. Ừne 
blessure superficielle: Một uết thương bề mặt. 
Sơ blessure sest rouuerte: Vết thưong của 
nó lại mở rông ra. 2. Bóng Vì phạm đạo đức, 
thương tổn. Une blessure d'qmour-propre: Sự 
thuong tổn lòng tự ái. Rouurir une blessure: 
Khoơi lại nỗi dau khố. 


biet, biette [blc, blet] adj. Chín nhũn, chín 
nấu. Des poires bieltes: Những quả lê chín 
nhữn. 


blette V. bette. 
cứ hftp://tieulun.hopto.org 


biet 


blettir [bletin] v. intr. [2] Trờ nên chín nẫu, 
chín nhũn. 

blettissement [bletismã] n. m. Sự chín nẫu, 
chín nhũn. 


1. bleu, eue [bla] adj. 1. Màu xanh da trời. 
Des yeux bleus: Những dôi mốt xanh. In 
ciel bleu, sans nuages: Một bầu trời xanh, 
không mây. b Thân Col bieu: Lính thủy. b 
Bóng Sang bieu: Quý tộc. b Cordon-bieu: Người 
đầu bếp giỏi. b BẾP Ứn sứeaÈ bleu: Một miếng 
bí-tết vừa chín tới. P Zone bieue: Khu hạn 
chế đỗ xe trong thành phố. 2. Tái xanh, 
nhợt nhạt. Á 0uoir les mains bleues de froid: 
Có bàn tay nhot nhạt 0ì lạnh. b Maiadie 
bleue: Bệnh xanh. Enfunt bleu: Đứa trẻ mắc 
bênh xanh. 


2. bieu [blø] n. m. 1. Màu xanh, lam, lơ. le 
bleéu du cieẪ[Í est đà à ia dijfusion des 
radiations solaires par Fatmosphère: Màu 
xanh của bâầu trời là do sự bhuyếch tán bức 
xa mặt trời qua không khí. b Bóng, Thân Nằ% 
0oir que du bieu: Không thấy gì, không hiểu 
øì hết. Pœsser au bleu: Dấu biến di. 9. Phẩm 
xanh. Bieu damidon, de cobdlt, dioutremer, 
de Prusse: Màu xanh tính bột, xanh cô ban, 
xanh da trời xanh Phổ. 3. Thân Lính mới, 
học sinh mới. Par ¡c: ies bleus!: Tộp họp 
lại đây các lính mới! 4. Vết bầm tím trên 
da. Se fate un bieu à Ìa cuisse: Có uết bầm 
tím ở dùi. 5. Thân, Khinh Gros bleu: Rượu vang 
đô hạng xấu. 6. BẾP Cưưữe une truite au bÌeu: 
Nấu cá hồi trong nước sôi trần qua. 1. 
Phomát có mốc xanh. Bieu de Bresse: Phomát 
xứ Bresse mốc xanh. 8. Bleu de méthyÌòne: 
Thuốc sát trùng màu xanh. 9. (¡ Pefit bleu: 
Điện tín (trên giấy xanh). 10. Quần áo xanh 
(mặc khi làm việc). Bieu de mécgnicien: 
Quân do xanh của thơ máy. 

bleuâtre [bløatR] adj. Xanh nhạt. 


bleuet [bløc)] hay bluet [bluc] n. m. Cây xa 
cúc lam. 

bleuir [bløin] 1. v. tr. [2] Làm cho xanh. Ce 
colorant bleuit leau: Chất nhuôm này làm 
xanh nước lã. 9. v. ìintr. Trờ nên xanh. 

bleuissement ([blzaismã] n. m. 1. Sự hóa xanh, 
sự trờ nên xanh. 2. Sự nhuốm xanh. 
bleusaille [blzzaj] n. f. lún. La ÖieusatUl2: 
Cánh lính mới. 

bleuté, ée [bløte] adj. Xanh lơ, phớt xanh. 

bieuter ([bløte] v. tr. [1] Hồ lơ (quần áo). 

bliaud hay bliaut [blijo] n. m. (ổ Áo chùng 
(thời Trung cối. 

blindage [bl£daz] n. m. 1. Sự chống (sụt lô); 
công trình chống sụt lờ. 2. Sự bọc sắt (tàu, 
xe, cánh cửa). 3. ĐIỆN Võ, kim loại (bọc dây 
điện, dây cáp). 4. VIÝHTNHÂN Màn chắn (chống 
bức xạ). 
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1. bloòcqage 





bleuet víi 


blindé, ée [blếde] adj. và n. I. adj. 1. Bọc 
sắt, thiết giáp. Traiua blindé: Đoàn tàu bọc 
sốt. Engin blndé de reconnaissance: Thiết 
bị do thám bọc sốt. 9. QUÂN Có trang bị xe 
bọc sắt. Dipision blindée: Sư đoàn thiết giúp. 
_Arme blndéc: Vũ khí thiết giáp. 3. Bóng, Thân 
Dạn dày, cứng còi. 4. Dgan Say (rượu). II. n. 
m. QUÂN Xe bọc sắt, xe thiết giáp. P Les 
blndés: Đơn vị thiết. giáp. 

blinder (blzde] v. tr. [1] 1. XDỤNG Chống (sụt 
lờ). 2. Bọc sắt. 3. Bóng Thân Làm cho dạn dày. 
Après ce coup-là; 1Ì est bùndé: Sau cú này, 
hắn ta trở nên dạn dày. 

blini [blini] n. m. Bánh kếp mặn. 

blister [blisten] n. m. Bao nhựa. 


blizzard [blizan) n. m. ĐỊA Bão tuyết (thối từ 
phương Bắc). | 
1. bloc ([blak] n. m. 1. Khối, tảng. Des biocs 
đe pierre: Các tủng đá. 9. Lốc, tập. 3. Thần 
Nhà tù, nhà giam. 4. Bóng Khối. Faữe bloc: 
Làm thành một khối. 5. lồ Bloc-mofteur: 
Khối động cơ b B/oc-cyindres: Khối xylanh 
(của một động cơ). 6. Khối (nhà, thiết bị). 
Bloc đimmeubles: Khối nhà. Bloc technique: 
Khốt kỹ thuật. Bloc opératore: Khối giải 
phẫu. 1T. Lọc. adv. En bloc: Toàn bộ. i/ œ 
refusé en bÌoc mes proposiiions: Ông ấy đã 
tù chốt toàòn bô đề nghị của tôi. 


2. bloc [blak] n. m. Loc. adv. À ðioc: Hết 


sức, tận cùng. 1. HẢI Tisser un pautdlÌon à 
bloc: Kéo lá cờ đến tận đỉnh cột. b Chặn, 
bóp hết cỡ. Serrer un #ein à bloc: Bóp 
phanh hết cỡ. 2. Bóng, Thân (dùng làm từ tăng 
cường). k¿re gonfi à bioc: Hăng hát. 


1. blocage [blskaz] n. m. XDỰNG Lớp chèn 


(bằng gạch đá vụn). b (G(HÍNH Nền đường 


(bằng đá). http://tieulun.hopto.org 


2. blòồcqge 


2. blocage [blakaz] n. m. 1. Sự chẹn, sự 
khóa, sự nghẽn. Le biocage des ƒfreins: Sự 
chen phanh. 32. Bóng KTẾ (HTRỊ Sự ghìm (giá cả 
không cho lên). Biocage des prix, des saÌqires: 
Sự ghìm giá có, tiền lương. 3. KHGGIAN Sự 
phong tòa. 

blocaux [blako] n. m. pl. ĐŒÂI Argiửe à 
blocaux: Sét chứa cuội tảng (nguồn gốc sông 
băng), 

biockhaus [blakos] n. m. Lô cốt. 

blockpnée [blakpne] n. f Y Cơn nghẹt thờ 
(do đau thắt ngực). 

block-système hay bloc-système 
[blaksistem] n. m. B8 Hệ thống tín hiệu 
(báo cho tàu tránh đâm nhau). 

bloc-notes [blaknat] n. m. Tập giấy ghi chép. 

bloc-système. V. block-systeme. 

blocus [blakys] n. m. Sự bao vây, sự phong 
tòa. b> Blocus économique: Sự bao uây kính 
tế. 

blond, onde [blõð, ød] adJ. và n. 1. adJ. Vàng 
hoe. Des cheueux blonds: Tóc uàng hoe. ne 
moustache blonde: Bô ria uàng hoe. 3. Subst. 
Người có tốc vàng. ne johe bỉonde: Một 
phụ nữ tóc vàng xinh đẹp. 3. nm. Màu 
vàng hoe. Ữn biond uénttien: Màu uùng 
sáng. 4. Par andi: Vàng nhạt, vàng. Du 
tqbac blond: Thuốc lá sơi uùng. De la biềre 
bÌonde: Bia nâu Uuàng. 

blondasse [blðdas] adJ. Khinh Vàng nhọợt nhạt. 

blondeur [blødœn] n. f. Tính chất vàng hoe. 

1. blondin, ine ([blødz, in] n. Người có tóc 
vàng. 

2. blondin [blødZ] n. m. Kf Thùng chuyển tải 
chạy trên cáp treo. -Tên người làm trò nhào 
lộn Blondin vượt thác Niagara trên dây treo. 

blondinet, ette ([blðdine, ct] n. Trẻ con tóc 
vàng. 

blondir [blødin] v. ¡intr. [2] Chuyển sang 
(màu) vàng. Ses cheueux bÌondissent en été: 
Mùa hè tóc nó chuyển sang màu uàng. -BỆP 
Faire bÌondir des oignons dans une poêÌe: 
Réún hành uàng trong chảo. 

blongios [blðzjas] n. m. ĐỘNG Một loài cò nhỏ; 
cò lửa. 

bloom [blum] n. m. LWM Thép phôi cán thô. 

blooming [blumin] n. m. !M Máy cán thô. 

bloquer (blake] v. tr. [1] 1. Gộp lại. 7 a 
bÌoqué ses Jours de congé pour pariir en 
uacances: Anh ấy đã gộp những ngày nghỉ 
lại dể đi nghỉ mát. 9. Phong tòa. Bloquer 
un port: Phong tỗa môt cảng. 3. Chẹn, chặn, 
hãm. Bioqguer un écrou: Hãm một dai ốc. 4. 
THÊ Bloguer le ballon: Chăn quả bóng. -Blo- 
quer un coup: Chăn một cú đấm. 5. Bóng 
Ghìm lại. Bioguer ies sơiatres: Ghìm lương 


I9ó 


bobeur, euse 


lại Phong tòa. Bloguer un compte en 
bangue: Phong tốa một tài khoản ở ngân 
hàng. 6. Par ex(: Làm tặc, làm nghen. Lư 
route est bÌoquéc par la neige: Đuòng bị 
tuyết làm tác. 

bloqueur, euse [blakœn, øz] adJ. Hãm, chẹn. 
Ũn écrou bloqueur: Môt cái ốc hãm. 

blottir (se) ([blatin] v. pron. [2] và [11] Thu 
mình lại. Se bioffir dans son ltt: Thu mình 
lạt trên giường. 

blouse [bluz] n. f 1. Áo bơlu. B/ouse de 
droguiste, dócoher: Ao bơ lu của người bán 
thuốc, của học sinh. 9. Ao lót phụ nữ. Ủne 
blouse ƒroncée à la taille: Môt chiếc đo lót 
phụ nữ may sát thân. 

1. blouser [bluze] v. Intr. [1] Rộng thùng 
thình. Ữn corsage qui bliouse: Môt chiếc áo 
lót rông thùng thình. 

2. blouser [bluze] v. tr. [1] 1. (¡ Đẩy bi của 
đối thủ vào lỗ (bi-a). 2. Bóng, Thân B/ouser 
queiquun: Đánh lừa aI. 

blouson ([bluzð] n. m. Áo bơ-lu-dông. n 
blouson de cuir: Môt chiếc áo bo-lu-dông da. 


blue-jean [bludzin] n. m. Quần bò xanh. 


-blues [bluz] n. m. 1. Điệu hát blÌu (của người 


Mỹ da đen). 2. NHẠC Nhạc blu. 

bluet. V. bleuet. 

bluette [bluzt] n. f 1. (Œi Tia sáng nhỏ, tia 
lửa nhỏ. 2. Bóng lỗtờ Cuốn sách nhỏ, Ữne 
ƒohe bluette: Môt cuốn sách nhỗ xinh xứn. 

bluff [blœf] n. m. 1. Ngón bạc bịp. 2. Par 
exf: Ngón bịp. 

bluffer [blœífe] v. tr. [1] Thân B!u/fer quelqu°un: 
Bịp ai, đánh lừa ai. b V. intr. Tự lừa đối. 

bluffeur, euse [blœfœ=, øz] n. và adj. Ke 
lừa bợm, bịp bợm. 

blutage ([blytaz] n. m. Sự rây (bột để loại 
cám). 

bluter [blyte] v. tr. [1] Rây bột (để loại cám). 

bluterie [blytni] n. f 1. KÝ Máy rây bột. 2. 
Xưởng rây bột. 

blutoir [blytwan] n. m. Cái rây bột. 

boa ([baa] n. m. I. 1. Loài trăn Nam Mỹ. 2. 
Con trăn (nói chung). IL Khăn quàng lông 
quấn cổ (của phụ nữ). 

boat people [botpipœll n. m. pl. Thuyền 
nhân. 

bobard [baban] n. m. Thân Chuyện bịa; lời nói 
dối, tin bịa. Raconter des bobards: Kế chuyên 
bịa. 

bobèche [bsbzƒj] n. f Đĩa hứng nến (ở cây 
đèn nến). 

bobeur, euse [babœn, øz] n. THÊ Vận động 


viên xe trượt. 
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bobinoge 


bobinage [bsbina;z] n. m. 1. Sự quấn (vào 
một lõi quấn). 2. ĐIỆN Cuộn dây. 

bobine. (bobin] n. ƒ. 1. Lõi quấn. 2. ĐIỆN Cuộn 
dây dẫn. > 0Tô Bô bin. 3. Bóng, Thân Đầu; mặt; 
về mặt. Faie une drôle de bobine: Làm bộ 
mặt túc cười. 

bobiner [babine] v. tr. [1] Cuộn vào lõi quấn; 
đánh ống chỉ. 

bobinette [babinet] n. f 1. Then cửa. 2. Bóng, 
Thân Đầu; mặt. 

bobineur, euse [babinœR, øz] n. Thợ đánh 
ống (chì). 

bobineuse [bobinzz] n. Í hay bobinoir 
[bobinwan] n. m. K Máy cuộn dây. 

bobo [bobo] n. m. 1. Cái đau (ngôn ngữ trẻ 
con). Aooïr bobo; Bị đau. 39. Bệnh nhẹ. Ce 
nest quun bobo: Đó chỉ là một bênh nhẹ. 

bobsleigh [bobsleg] n. m. THÊ Xe trượt trên 
băng. 

bocage [baka;] n. m. 1. (Œ¡ hay Yăn Rừng nhỏ, 
làm cây. 2. Ruộng đồng có hàng rào cây và 
làm cây rậm.  bocage Uuendéen: luông 
đông điểm lùm cây rậm uùng Văng-dê. 

bocager, ère [bakaze, zcR] adj. 1. (¡Văn Rừng. 
Les nymphes bocagères: Các nữ thân rừng. 
2. (thuộc) Vùng ruộng đồng có hàng rào cây. 

bocal, aux [bakal, o] n. m. Bình, lọ rộng 
miệng. 2es bocaux à cornichons: Các lo dựa 
chuột bao tử. 

bocard [bakaR] n. m. K† Máy nghiền quặng. 

bocardage [bakanda;z] n. m. KÝ Sự nghiền 
quặng. 

bocarder [bakande] v. tr. [1] Kf Nghiền quặng. 

boche [baƒÏ n. m. và adj. Thân, Khinh, Lỗthờ Người 
Đức. 

bock [bak] n. m. 1. Cốc vại uống bia (khoảng 
1⁄4 lít). Boữze un boch: Uống một cốc 0di 
bia. 9. Bocbk èò ¡injections: Bốc thụt. 

bodhisattva [badisatva] n. m. Bồ tát. 

bodoni [badani] n. m. Kiểu chữ in nét đậm. 

bo&sse [bwes] n. f KÝ Bàn chải sắt. 


boete, boẽtte [bwet] hay boitte [bwat] n. f 
ĐÁNH(Á Môi câu. 

bœuf, bœufs [bœf, bø] n. m. 1. Con bò, bò 
đực. 2. Bb mộng thiến. e bœuƒ gras: Bò 
mông thiến uỗ béo (đem đi diễu trong ngày 
hội cacnavan). P Bóng Äfeftre la charrue qudn‡ 
les bœuƒs: Đăt cày trước con trâu (làm ngưoc). 
AUuorr un bœuƒ sur Ía langue: Ngôâm riêng 
ăn tiền, ăn xôi chùa ngong miêng. 3. Thịt 
bò. n filet de bœuƒ: Miếng thịt thăn bò. 4. 
adJ. Inv. Thân To lớn, phi thường. n e/f£ti, 
un toupet bœuƒ: Môt bết quả to lón, môt sự 
táo tơn phL thường. 

bof! [bofj interj. Ôi dào! (về coi thường, thờ 
Ơ). 
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2. boire 


bogey [bage] n. m. THÊ Số lần đánh của một 
người chơi trong một lượt (đánh gôn). 


boghead [bagcd] n. m. B(HẤI Than tảo. 


boghei, boguet [bagc] hay buggy [bœge] n. 
m. ( Xe độc mã mui trần. 


bogie hay boggie [bazi n. m. ĐÄÁT Bệ toa 
xe. 


bogomile [bagamil] n. (và adj.) Giáo phái 
Bôgômm. AdJ. la nécropole bogomiilie de 
RadunjÙa, en YougosÌauie, est une des pÌus 
tmportantes: Nghĩa địa của giáo phái 
Bôgômin ở Radừnha thuộc Nam Tư là một 
trong những nghĩa địa lón nhất. 

bogue [bag] n. f Vô gai (của quả dè). 
boguet V. boghoei. 


bohème [baem] n. và adj. 1. n. m. Bóng Người 
sống nay đây mai đó. n artiste, un bohème: 
Môt nghệ sĩ, môt người sống nay đây mai 
đó. Dne 0uie de bohème: Môt cuộc sống của 
người nay đây rơi đó. -AdJ. Mlener une 
existence bohème: Sống một cuôc đời nay 
đây mai đó. 2. n. £ (collectifÐ Những người 
sống phóng đãng. La bohème des cafếés: 
Những người sống phóng đãng ở quán cò 
phê. 
bohémien, ienne [baemjZ, jen] n. và adj. 
Người Bôhem; người lang thang nay đây mai 
đó. Dne troupe de bohémiens. Môt đoàn 
người Bôhem. 
boïdés [baide] n. m. pl. ĐỘNG Họ trăn. 


1. boire [bwaR] w. tr. [56] 1. Uống. Buuez 
pendant que cest chaud! Hãy uống nuóc bhi 
trời nóng! P Lọc. Thân Đoire un coup, un 
Uerre: Uống môt ngụm, môt cốc. Boire cornme 
un trou, comưmne une éponge: Uống như hũ 
chìm. b Botre à la santé de quelqu'un: Uống 
chúc súc hhỏe di. 2. Lọc. Thân l y a là à 
boire et à manger: Œ đó có cái tốt cũng có 
cái xấu. Ce nest pas la mer ò boữe: Việc 
có khó khăn gì đâu. Botre un boultllon: Thua 
lỗ, thất bại. Quand le uin est tưé, tÌ faut 
le boie: Đâm lao phải theo lao. Qui a bu, 
botểra: Chứng nào tật nấy. Bote Ìes pdaroles 
de queÌqu lun: Uống từng lòi nói của ai. Boire 
du petit lai: Thích thú nghe (lờ phỉnh 
nịnh.) Thân Boire la tasse: Uống phổi nuóc 
(khi bơi). AUoir toute honte bue: Mặt trơ trán 
bóng. 3. (S. comp.). Uống nhiều rượu. ij ø 
Fthabttude de boire: Anh ta nghiên rươu. 4. 
Hút, thấm. La ferre boit Feau: Đất hút nước. 
-{. comp). Ce papier boit: Giấy này thấm 
rước. 

2. boire [bwanR] n. m. Le öoire et le manger: 
Cái ăn cái uống. -En perdre le boire et le 
manger: Bỏ ăn bộ uống uề uiêc gì. Après 
botre: Sưu bữa rưou. Des propos tenus dprès 
botre: Lời lễ sau bữữh†f8ØHieulun.hopto.org 
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bois [bwa(a)]) n. m. L Rùng. Ữn bois de 
chênes: Rùng sôi. La lisire du bois: Bìa 
rừng. > Homme des bois: Người thô lỗ. Être 
DoÌlé comme dans un bois: Bị lùa mất sạch. 
djJe ne uoudrais pas le rencontrer le soir qu 
con dun bois: Tôi không muốn gặp hè dáng 
ngờ ấy. IL 1. Gỗ, củi Ramasser du bois 
mort: Nhặt cúi khô. n stère de bois: Một 
thước khối gỗ. Faire un ƒeu de bois: Đốt môt 
đống lúa bằng cúi Du bois de charpente: 


bolef 


ÔIl Bofte de uiesses: Hộp số. 8. Kậ Bofte è 
fuméc: Hộp thoát khói (ờ nổi súp de). -Boffe 
è uen£: Hộp khí (0 lò cao). Bofïte đe dériudtion, 
de JoncHon: Hộp rẽ mạch, nối mạch (điện). 
9. YLÝHINHÂN Bof£e ờ ganfs: Hộp lắp găng (dùng 
để làm việc với các chất phóng xạ.) 10. Thân, 
Khnh Hộp (chỗ học, làm việc tổi tàn). 1j ne 
Deut pÌus retourner dans cette sale boÏte: Nó 
hông muốn quay lại nơi làm uiệc tôi tệ đó 
nữa. 1L. Bofte de nuit: Hộp đêm. 


Gỗ làm sườn tàu, thuyên. 9. Lọc. lÍ est du boitement [bwatmði n. m. Sự đi khập khiẵng: 


bois dont on fatt les ffutes: Anh ta thì thế 
nào cũng xong. lÌ saura de queÌ bois Je me 
chauƒffe: Rôi hắn sẽ biết tay tôi. Touchons 
dụ bois: Mong sao cho thuận buôm xuôi gió. 
On nèst pas de bois: Người ta có phải gỗ 
dá đâu. 3. Đồ gỗ. Bois dune raquette de 


sự khập khiễng. 


boiter [bwate] v. intr. [L] 1. Đi khập khiễng. 


Boiter du pied droidt: Đi khập khiếng chân 
phải. 2. Bún Tôi, đờ (sự lập luận, một kế 
hoạch). Ứn 0ers qui bowe: Một câu thơ tồi. 


tennis: Cán chiếc uot bóng ten-níi. 4. NHẠC. boiterie [bwatsi]l n. f Tật đi khập khiếng. 


Les bois: Ken sáo (bằng gỗ). 5. Plur. Gạc 
(hươu nai). 6. Ứes öo¡s de Jsfice: Máy chém. 
7, lúng es bois: Cột khung thành. Jouer 
dans les bois: Giữ thùnh. 

boisage Lbwa(a)za3] n. m. Sự chống lò, sự 
ốp bằng gỗ. Việc chống lb, việc ốp gỗ. 


boisé, ée [bwa(o)ze] adj. Có cây cối, có rùng. 


boiteux, euse [bwatø, øz] adj. (và n.). 1. Đi 


khập khiếng, què. 2. Khập khiếng, mất thăng 
bằng. 7abie boifeuse: Chiếc bàn hhập hhiỗng. 
3. Bóng Không vững vàng. ne paix boifeuse: 
Môt nên hòa bình mong manh. -Bất thường, 
không chỉnh. Période, phrase ,DOIleuse: Thời 
kỳ bất thường, câu không chính. 


boisement [bwa(a)mã] n. m. lÂM Việc trồng bơftier [bwatje] n. m. 1. Tráp có ngăn. 2. Vô 


cây; đám cây trồng. 


_ (đồng hồ). Bofier de montre: Vỗ đông hỗ. 


boiser [bwa(q)ze] v. tr. [1] 1. XDỤNG Ốp. gỗ boitilement [bwatijmã] n. m. Cách đi hơi 


(vào tường). 2. KHOÁNG Chống hầm lb (bằng 
gỗ). 3. Trồng cây, trồng rừng. 


khập khiễng. 


boitiller {bwatije]l v. ¡intr. [1] Đi hơi khập 


boiserie [bwa(q)zR1] n. f Lớp gỗ ốp (vào khiếng. 
Tin Hụ Ôp gồ. "... boitte. V. boẽte. 
xoan [bwa(a)zœn] n. m. Hồ Thợ chống hầm 1. bol [ball n. m. 1. Cái bát. n boi à punch: 


boisseau [bwaso] 1. (ố Cái thùng, cái hộc 
(để đong thóc, ngô... khoảng 13 Ì). P Bóng 
Mettre la lumière sous le botsseau: Che dậy 
sự thật. 9. XDỤNG Ông khói, ống thông gió. 3. 
KỸ Robinet à boisseau: Vòi nước có khóa. 

boissellerie [bwasclni]l n. f. Sự chế tạo thùng 
để đong và dụng cụ bằng gỗ. 


Bát uống rươu pân. %. Chất đựng trong bát. 
Dn bol de lait: Môt bát sữa. b Bóng Prendre 
un (bon) boi da: Ra ngoài trời. 3. Dgian 
Auoir du boÏ: Gặp may. -Thầân En guoir ras 
le bol: Chún ngấy. 


2. bol [bal] hay bolus ([balys] n. m. Y oi 


gùmentaire: Miếng thúc ăn nhai. 


bolbène. V. boulbène. 
rafraichissant: Đô uống giải khát. 9. Spécial. Bolchevik [balfavik] n. m. 1. Người bonsevic. 


boisson [bwasõ] n. f. 1. Đồ uống. Une boisson 


Đề uống có cồn. Déb¡£ de boissons: Quầy 


2. lỗthìi Người cộng sân. 


bán rượu. -Yăn Être pris de boisson: Bị say bolchevique [balfevik] adJ. lônthời Bonsevic. 


rượu. 3. Bóng Slưdonner à la boisson: Nghiên 
rươu. 

bofte [bwat] n. f£ 1. Cái hộp. ĐoÏfe carrée, 
ronde: Hộp uuông, hộp tròn. BoÏte à bỤoux: 
Hộp đồ nữ trang. b Lọc. Thân Metfre en bofte: 
Chế giễu. Bofữfe à mai;ce: Kho mưu mô. EiÌe 
sort dune boïite: Cô ta như mới lấy trong 
hộp ra (ăn mặc chỉnh tế). Fermer sơ bofle: 
Ngâm miệng. 2. Par cxí. Hộp. Audler toute 
une boite de bonbons: Chén hết củ môt hộp 
heo. 3. Boile à musiqgue: Đàn thùng. 4. Boite 
aux leftres: Hồbm thư. 5. 6PHẪU Boite crânienne: 


bolchevisme [balfevism] n. m. 1. Ủ Chủ nghĩa 


bonsevic. 2. Người Cộng sản Nga. 


boldo [baldo] n. m. THỰC Cây ở Chilê vỏ dùng 


làm thuốc bổ gan. 


bolduc [baldyk] n. m. Dây gói hàng. 
bolée [bale] n. f Lượng chứa trong bát. ne 


boÌlée de cidre: Môt bát ruou táo. 


boléro [bolexo] n. m. 1. Điệu nhây bôlêrô. 2. 


Điệu nhạc bôlêrô. 3. Áo cộc phụ nữ. 4. Mũ 
nho của phụ nữ. 


Hộp sọ. 6. KHHGKHÔNG Bofe noire: Hộp đen. 7. bolet {bale] n. m. Loại nấm bầu (ăn được). 
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bolide 


bolide [balid] n. m. 1. Sao băng. b> Bóng Arriuer 
en bolÌide, comme uưn boÌide: Đến nhanh như 
gió. 92. Par ext. Xe chạy nhanh. 


bolier [balje] hay boulier [bulje] n. m. Lưới 
rê. 

bolivar [baliva] n. m. 1. Đồng bôliva (tiền 
Vânêzuêla). 2. (â Mũ rộng vành. 

bolivien, ienno [bolivjẽ, jen] adj. và n. Bôlivi; 
người Bôlivi. 

bollard [balax] n. m. HÁI Cọc neo tàu. 


bolomètre [balamzctn] n. m. LÝ Nhiệt kế bức 
xạ nhẹ. 


bombacacées [bốbakase] n. f pl. THỰC Họ 
mộc miên. 

bombage [bðba;] n. m. Sự viết lên tường 
băng bình xịt sơn. 

bombagiste [bøbazist] n. m. Kf Thợ uốn kính. 


bombance [böbas] n. f Cuộc chè chén. Faire 
bombance: Chè chén. 


bombarde [bðband] n. f. 1. fỦ Máy bắn đá 
(thế kỷ 14-15). 2. NHẠC Kèn ôboa cổ. 


bombardement [bốbandemã] n. m. 1. Sự ném 
bom, sự oanh tạc sự bắn phá. n 
bombardement daérien: Một cuộc ném bom 
của máy bay, cuộc không kích. 9. lÝ Sự bắn 
phá Pb KÝ Soudage par bombardement 
éÌectronique: Sự hàn bằng bắn diện tử. 
bombarder [bõbande] v. tr. [1] 1. Ném bom, 
oanh tạc. Bombarder une uille: Ném bom 
môt thành phố. 9. Ném túi bụi. Les enfanis 
bombardaient de catlloux une Uietlle borte de 
conserue: Bon trễ ném sôi túi bụi uào một 
cái 0ô đồ hộp cũ. P Bóng Thân Dồn dập, dồn. 
lì me bombarde de coups de téÌéphone: Anh 
ấy goi điện dồn dập cho tôi. 3. lÝ Bắn phá. 
4. Bóng Thân Vội vã đề bạt. On œ bombardé 
qmnbassadeur: Ho đã uôi uã đề bạt ông ấy 
làm dại sứ. 
bombardier [bốbandje] n. m. 1. (¡ Pháo thủ. 
2. Máy bay ném bom. b (§ Phi công ném 
bom. 3. Bọ đánh răm. 


bombardon [bøbandõð] n. m. Kèn trầm. 


1. bombe [bốb] n. f Thân Foœzre la bombe: 
Nhậu nhẹt. 


2. bombe [bõốb] n. í L 1. Bom, trái phá. 2. 
Par ext: Đạn, bom. ne bombe à retardement: 
Bom nổ chậm. t Bóng Thân Tomber comme 
une bombe: Đến bất thình lình. IL Par anadl. 
1. Bombe giacée: Nuóc dá đổ bhuôn. 9. Bombe 
calorimétrique: Bom do nhiệt lương. 3. Đ(HÃT 
Bom núi lúa. 4. NGỰA Cát két ky sĩ. 5. Bombe 
gqérosol, bombe: Bình xi. 


bombé, ée [bốbe] adj. Lôi, gổ, khum. Ữn 
Uerre bombé: Gương lôi. lÌ a le front bombé: 
Anh ta trán gỗ. 
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1. bon, bonne 


bombement [bốbmã] n. m. Sự lôi lên, sự 
khum. Le bombement d°une route: Sự lôi lên 
cúa mặt đường. 

bomber [bốbe] v. tr. [1] 1. Làm lôi ra, làm 


khum lên. Bomber une tôle: Uốn bhum một 
lá tôn. -Bóng Bomber le torse: Vênh uang làm 


bộ. 2. Viết (lên tường) bằng bình xịt sơn. 3 
v. Intr, Cong lên, khum lên. Ce panneau 
bombe: Tấm uán này cong lên. 

bombonne V. bonbonne. 

bombyx [bốbiks] n. m. ĐỘNG Bướm đêm, con 
ngài La chenilie dụ bombyx dụ murier 
(Bombyx morl) est le uer ò soie: Tằm là sâu 
của con ngồi. 





- bombyx 





bôme [bom] n. f  Sào (ngang) căng buổm. 
Đồng guI. 
bômé, ée [bome} adj. Có sào căng buồm. 
Tringuette bômée: Buôm trước có sào căng. 
1. bon, bonne [bð, ban] A. adj. I. 1. Tốt, 
hay, có ích. Auoir de bons yeux, une bonne 
digesHon: Có đôi mắt tinh, sự tiêu hóa tối. 
—Auoir bon pied, bon œil: Mạnh chân khôe 
tay. Bóng Donner de bons consells: Khuyên 
những diều bổ ích. b> IlÌ est bon de, bon 
que...: Nền... Crotre, Juger, trouuer bon: Tìm 
là, cho là, thấy là tốt. 2. Gioi, cừ khôi. Ữn 
bon éÌèue: Một hoc sinh giỏi. n bon nageur: 
Môt tay bơ cù khôi. 3. Hay. n bon liure: 
Cuốn sách hay. 4. Đúng, hợp cách. Auoi 
bon esprit: Có ý thúc đúng dến. La bonne 
soCiélé: Xã hội lương thiên. n Jeune homme 
de bonne ƒaqmille: Môt chàng trai con nhà 
lương thiện. 5. Dễ chịu, ngon lành. De la 
bonne cutsine: Món ăn ngon. lÌ a la bonne 
Uie!: Anh ta sống dễ chịu. -(Công thức, chúc 
mừng.) Souhatter la bonne année: Chúc mừng 


năm mới tốt lành. Bon qappélitl!: Chúc ngon 
ñt0/0sulUn, Opfo.O 


2. bon 


miệng. 6. Dí dồm, vui. n bon mot: Câu 
nói dí dôm. Pb Subst. Thân En quotr de bonnes: 
Thổi phồng, đùa cợt. 7. Đúng. Auoir un bon 
Jugement: Có sự nhận dịnh dúng. Ce cdicul 
est bon. Con tính dúng. Ecrưre en bon 
f#ancais: Viết tiếng Phúp đúng. Arriuer qu 
bon moment: Đến đúng lúc. 8. Lọc. Bon 
pour: Hợp với. n médicament bon pour Ìe 
fole: Vị thuốc hơp uớt gan. b Bon pour le 
seruice: Có đủ khủ năng làm nghĩa uụ (quân 
sự) -Thân fre bon pour..: Không thể thoát 
khỏi. /Je sưis bon pour Ùindigestion, qprès 
un diner: Sau bữa ăn như thế này tôi không 
thế thoát bhôi chúng khó tiêu. -]Ì est bon: 
Nó bhông thể thoát. b Bon à: Thích hợp. 
l} nest bon ùò rien: Nó chẳng được trò (rống 
gì. IL 1. Thích làm điều tốt. "Ủn sot na 
pas œssez đóiofe pour être bon” (La 
Rochefoucauld): Mô: anh chàng ngốc thì 
không có khá năng làm điều tốt. 2. Vuì về 
dễ chịu, lễ phép. Éire de bonne humeur: 
Trong tâm trang U0ui 0ê. De bon gré: Vui 
lòng. Bon œccueil: Sự dón tiếp nhiệt tình. 
3. Tốt bụng. Aooir bon cœur: Có lòng tốt. 
Dne bonne acHon: Hành đông ïốt. IIL 1. To, 
nhiều. Ứne bonne quantié: Số lương lớn. 
Cela fqit un bon moment quìÌ est parti: Nó 
ra di cũng đã lâu. CoÔter un bon prix: Giá 
bhớ cao. Ð Dne bonne ƒois pour toutes: Vĩnh 
uiễn. > Arriuer bon premier: Đến trước hẳn 
(cách xa mọi người). 2. (Nói ngược) Ra trò, 
ác liệt. lÌ œ pris une bonne correction: Nó 
đã bị sửa một trận ra trò. B. adv. 1. adv. 
de maniere. Semiir bon: Thơm. Tenir bon: 
Vững uùàng, bhông nao núng. lì faid bon: 
Trời mát mẻ, thời tiết đẹp. lI fait bon (+ 
Inf.): Thích, dễ chịu. Il fait bon marcher: Đi 
bô dễ chịu thật. IÌ ƒfait bon uiure à la 
campagne: Sống ở nông thôn thích thật. lỉ 
ne fdit pas bon sy ƒfrotter: Làm ông ta khó 
chu thì chẳng ra gì đâu. 2. Lọc. adv. À 
quoi bon?: Để làm gì? Có ích gì? À quoi 
bon tant de điscours?: Lắm lời thế dế làm 
8ì? P Pour de bon: Thục sự. (Văn Tout de 
bon). Se [âcher pour de bon: Giận thục sự. 
b> Dgan Á /œ bonne: Có thiên cảm. Ele ma 
àò la bonne: Cô ấy có cảm tình uóới lôi. €. 
Interj. 1. Bon/: Được! Tốt! 2. Biểu lộ ngạc 
nhiên, thất vọng. Aiions bon: Thế à! 3. Biếu 
lộ sự bất bình, sự hạn chế mỉa mai. /Je nwđi 
pơs ni. -Bon, 0oillò qutre chosel!: Tôi chưa 
xong. -Thì ra thế, uậy lại là chuyên khúc. 
4. Cest bon!: Đú rồi! -N. B. Cấp so sánh 
bậc hơn của bon là mertlleur. Bon làm tính 
ngữ thường đứng trước danh từ. 

2. bon [bối] n. I. 1. Điều /ố?, cái hay. Le beơu 
et le bon: Cái đẹp 0ò cới tốt. 9. Cái lợi, điều 
quan trọng, cái thú vị. Le bon de Faffqate, 
de lhistoire: Cóúi lơi của công 0iệc, cái thú 
U¿ cúa câu chuyên. Auoir du bon: Có lơi. 3. 
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bondir 


Người tốt. Les bons et les méchants: Người 
tốt uò người xấu. IL Phiếu. n bon de cœisse 
de mile francs: Phiếu lĩnh ỗ quỹ môt nghìn 
trăng. Bon du Trésor: Tróúi phiếu kho bạc. 
> Bon è tirer: Giấy cho phép in (của tác 
giả hay nhà xuất bản.) 
bonace [banas] n. f HÁI Cơn lặng gió. 


bonapartisme [bonapantism] n. m. Sự gắn 
bó với chính thể Bônapac. 

bonapartiste Ibonapantist] adj. (và n.). Có 
liên quan đến chính thể Bônapac. -Theo 
chính thể Bônapac. 


bonasse [banas] adj. Hiền lành đến khờ khao; 
giản dị thật thà. 

bonbon [bốbð] n. m. Kẹo. Des bonbons ò la 
menthe: Keo bạc hè. 


bonbonne hay bombonne [bốban] n. f. Bình, 
chai. Une bonbonne de uerre: Môt cái bình 
thủy tỉnh. 

bonbomnière [bõốbanjcR] n. f 1. Hộp kẹo. 2. 
Bóng Căn hộ xinh xắn, 

bon-chrétien [bốknetjZ] n. m. Giống lê quả 
lớn thịt thơm. Des bons-chréHens: Những 
qua lê. 

bond [bõ] n. m. 1. Đước nhảy. Fdire un bond: 

- Nhảy một buóc. Les bonds d?un tigre: Những 
bưóc nhảy của con hổ. -Bóng Aller pdr sdufs 
et par bonds: Tiến triển không đều. 2. Sự 
nảy lên, sự đội lên. b Bóng Sœơisir lœ baile 
au bond: Chộp lấy thời cơ. Faire faux bond: 
Thất hứa. 

bonde [bðd] n. £ 1. Lã thoát (nước). -Nút 
đậy lỗ thoát đó. Hausser, lâcher la bonde: 
Nâng cao, bộ nút dây lỗ thoát (nước). 3. Béng 
Lâcher la bonde ò sa coÌòre, àò ses larmes: 
Thả súc cúu giận, mặc súc bhóc. 3. Lỗ rót 
( thùng rượu). 

bondé, ée [bõðde] adj. Đầy ắp (người. n 
tháôtre bondé de spectgteurs: Rạp hút đảy 
ắp khán gi. n qutobus bondé: Môt xe buýt 
đây đp. 

bondérisation [bốdeRizoøsjð] n. f. K Sự bảo 
vệ kim loại bằng phủ phôtphat. 


bondériser [bødenize] v. tr. [1] K Bảo vệ 
bằng phủ phôtphat. 

bondieuserie [bõdjøzni] n. f. Khinh 1. Thói sùng 
đạo quá mức. 2. Đồ thờ dỡm. Ứne marchơnde 
de bondieuseries: Người buôn bán đô thờ 
cúng dỡm. 

bondir [bõdi] v. intr. [2] 1. Nảy lên, dội 
lên, nhảy lên. Lư bưie bondit Quá bóng 
nảy lên. Le cheudl bondit: Con ngựa nhảy 
dựng lên. 2. Lao ra, xông lên. Bondir qu 
Secours de quelqutun: Lao ra cúu ơi. 3. Bóng 
Run rẩy, run lên. Mon cœur bondit đe joie: 
Lòng tôi run lên 0ì 0uui sướng. Cela me ƒqit 


bondir: Điều đó làm Ti /RiÑIIu[apttgMồ†- 


bondissemenl 


bondissement [bõdismã] n. m. Sự nảy lên, 
sự đội lên, sự nhây lên. 

bondon [bõdõ] n. m. 1. Nút đậy (miệng thùng 
rượu). 2. Pho mát vùng Noocmăng. 


bondrée [bõdse] n. f. Chim cắt ăn côn trùng. 

bonellie [banel()ï] n. f ĐỘNG Động vật biển 
thuộc lớp giun tơ, đuôi (con cái dài khoảng 
1m, con đực chỉ vài mmì). 

bongo [bõgo] n. m. Bộ trống bông gô. 

bonheur [banœr] n. m. 1. Sự sung sướng, 
vận may, sự may mắn. Ce£ héritage, cesf 
un bonheur inespéré: Gia tài đó là một điêu 
may mắn bất ngờ. -Porter bonheur: Đem lại 
may mắn. -Â4u pefif bonheur: Tùy may rủi. 
Par bonheur: May mắn, may sao. Par 
bonheur, tÌ est qrriué à temps: May sao, ông 
ấy đến đúng lúc. 3. Hạnh phúc. “Le bonheur 
nest pas le fruit de la pơix; le bonheur, cest 
la paix même” (Alan): "Hạnh phúc không 
phải là thành qua cúa hòa bình, hạnh phúc 
chính là hòa bình." Au combie du bonheur: 
Trong niên hạnh phúc uô bờ. Fatre le bonheur 
de quelqu)un: Đem lạt hạnh phúc cho di. 3. 
Par ext: Điều vui sướng. Ji eu le bonheur 
de Uous rencontrer: Tôi rốt U0ui sướng được 
gốp ông (câu lễ phép). Prov. Le maiheur 
đes uns fait le bonheur des qutres: Bất hạnh 
của người này làm nên hạnh phúc cho người 
bhác. 

bonheur-du-ijour [boanœdyzu] n. m. Bàn 
giấy có ngăn kéo. Des bonheurs-du-jour: 
Những bùn giấy có ngăn kéo. 

bonhomie [banami] n. f. Tính hiền lành chất 
phác, lòng nhân từ. Ữn 0ieiliard pÌein de 
bonhomie: Môt ông già thật hiền lành chất 
phác. 

bonhomme [banam], bonshommes [bõzam] 
n. m. (và adj.). 1. (¡ñ Người tốt bụng. 2. lỗthời 
Người chất phác, hiển lành, cả tin. n 
bonhomme de mariL Môt ông chồng hiền 
lành chất phác. Ðb Adj. Iinvar. Chất phác, 
hiển lành, cả tin. 1! œ đes aspects bonhomme: 
Anh ấy có uê nguòi chất phác hiền lành. 3. 
ỗithời Ông lão. 4. Thân, Khinh Chàng, gã. Comment 
sappelle-t-lL, ce bonhomme?: Anh chùng kia 
tên là gì nh? 5. Cậu bé. Mon petit bonhomme, 
mon bonhomme: Cậu bé con, cậu bé của tôi. 
6. Thân Hình người vé nguệch ngoạc. ÖDessirner 
des bonshommes: Vẽ các hình người nguệch 
ngoạc. 7. Lọc. Aller son petit bonhomme de 
chemin: Bình tĩnh tiến hành công uiệc. 
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bonnefterie 


1. bonification [banifkœsjõ] n. f£ 1. Tiền khấu 
giá, bớt giá, hạ giá. 2. TH Điểm chấp (một 
đối thủ). 

2. bonification [bonifikasjõố] n. f. Sự cải tạo. 
Bonification dune terre: Sự cải tạo đất. 


1. bonifier [banife] v. tr. [1] Trả lãi cho một 
khoản tiền vay. Emprunt bonifi¿: Khoàn vay 
đã trả tiền lãi. 

2. bonifier [banifje] 1. v. tr. [1] Làm cho tốt, 
cài tạo. Le fưưmer bontfie la terre: Phân bón 
làm cho dất tốt. 2. v. pron. Trờ nên tốt hơn. 
Le 0n se bonVfe en Uuteillissant: Rươu 0uang 
càng để lâu cùng ngon. 


boniment [banimã] n. m. 1. Lời rao (của 
người bán hàng rong...). 32. Thân Lời dối trá, 
lờ bịp bợm. NWe crois pads fous ces bontmenEs: 
Đùng tin những lời bịp bơm ấy. 

bonimenter [banimốte] v. intr. [1] Rao hàng. 


bonimenteur, euse [banimốtœa, øz] Người 
rao hàng. 


bonite [banit] n. f. Cá thu (ờ Địa Trung Hải). 


bonjour [bốzux] n. m. Lời chào (ban ngày). 
lÌ lụt souhaite le bonJour: Anh ta chào ông 
ấy. Dưe bonjour à qqn. Chào ai. -Loc. Facile, 
.siưmple comme bonJour: Rất dễ dàng, rất dơn 
giản. 

bonne [ban] n. f. 1. Chị người làm, người ở 
gái. Bonne denƒfants: Vu em. 9. Bonne à tout 
fatre và (Thdụng), bonne: Người ở gói. 


bonne-maman [banmamäai] n. £ Bà (sinh ra 
cha mẹ). Öes bonnes-mamans: Những người 
bà. | 
bonnement [banmã|) adv. Thực tình. ¿7J£ pows 
le dis tout bonnement: Tôi rất thực tình nói 
diều đó uới anh. 
bonnet [banz] n. m. 1. Mũ vải (không vành). 
Bonnet de nuit: Mũ đôi đêm (khi ngủ). 
Bonnet ò poll: Mũ ky bình côn uê (Anh). 
Bonnet phrygiten, bonnet rouge: Mu cách 
mạng, mũ công hòa. Bonnet dôâne: Mũ tai 
lùoa (đội cho học sinh bị phạt.) Bonnet de 
bam: Mũ bơi mũ tắm. 9. Loc. Ủn bonnet 
de nưit: Người mặt mày ủ dột. Éfre triste 
commne un bonnet de nuit: Buồn như chấu 
cắn. -Ùn gros bonnet: Một uị mũ cao đo 
dài. -Oprner dụ bonnet: Hoàn toàn tán thành. 
¬Âuoïr la tête près du bonnet: Người dễ cáu, 
bắn tính. -Prendre sous son bonnet: Chịu 
lấy trách nhiệm. —¬Jeter son bonnet par-dessus 
les moulins: Bất chấp lễ thói (về phụ nữ.) 
_-Cest bonnet bianc et bÌanc bonnet: Thì cũng 


° 


thế. 3. Dạ dày tổ ong (ờ loài nhai lại) 4. 
Bao vú (ở cái nịt vú). 

bonneteau [bonto] n. m. Bài ba lá. 
bonneterie [bonetsi] n. f. 1. Nghề dệt kim. 


2. Hàng dệt kim. 3. Của hàng dật tim, 


boni [bani] n. m. Tiền thừa, tiền lãi; tiền 
trà thêm. 

boniche hay bonniche [baniƒ] n. f Khinh Con 
ở, người giúp việc gia đình. 

bonichon [banijð] n. m. Thân Mũ vải nhỏ. 


bonneteur 


bonneteur [bantœr] n. m. 1. Người chơi bài 
ba lá. 2. Tên cờ gian bạc lận. 

bonnetier, iẻre [bantje, jcR] n. 1. Thợ dệt 
kim; người bán hàng dệt kim. 2. n. f Tủ 
quần áo. 

bonnette [banet] n. f. 1. (ÔNGƒ Ụ ngoài (của 
một công sự.) 2. HÁI Buồm phụ. 3. QUANG Vành 
áp mắt (ờ thị kính). b Lăng kính phụ. 

bomniche. V. boniche. 

bon-papa [bõpapa] n. m. Ông (sinh ra cha 
mẹ). Öes bons-papas: Những người ông. 

bonsaï hay bonzaï [bozaj] n. m. Cây cảnh 
nhỏ kiểu bônsal. Depuis enuiron huit cents 
ans, le ‹Japon est passé mattre dans ỉa culture 
et Fart des bonsais: Khoảng cách đây tám 
trăm năm, Nhật Bản dã trở thành bậc thầy 
trong uiệc gieo trồng uà nghệ thuột bônsai. 

bon sens. V. sens. 

bonsoir [bốswar] n. m. Lời chào (buổi chiều 
và buổi tối). -Bóng, Thân Bonsoir!: Thế là hết. 
Tout est dit, bonsotl: Nói hết cả rôi dây! 

bonté [bốte] n. f 1. (Hếm nói về các vật). 
Phẩm chất tốt. La bonté dìune terre: Phẩm 
chất tốt của đốt. 2. (Nói về ngườ) Lồng tốt, 
lòng từ thiện, lòng nhân từ. Recourir à la 
bonté de quelqun: Câu đến lòng tốt của 

3. (Công thúc lễ phép). Ayez la bonfé 

de.... Xin anh (chị...) 0uL lòng... Đùa Ayez la 
bon de uous taữe: Làm ơn tm môm di 
cho. 4. Plur. Việc tốt, việc từ thiện, việc làm 
tử tế. Aooir des boni‡és pour queÌlquìun: Làm 
uiệc tốt cho di. 

bonus [banys] n. m. Tiền giảm định suất 
(bảo hiểm); tiền thưởng. 

bonzai V. bonsal. | 

bonze [bðz] n. m. 1. Nhà sư, hòa thượng. 2. 
Bóng, Thân Long trọng viên. 3. Dgan Ông lão. 

bonzerie ([bðzni] n. f. Chùa, tăng viện. 

bonzesse [bõðzzs] n. f Sư nữ, ni cô. 

boogie-woogie [bugiwugi] n. m. NHẠC Điệu 
nhày bugi-ugl. e Öoogie-oogie est proche 
dụ be-bop: Điệu nhảy bugi-ugi gần uới điêu 
be-bốp. 

bookmaker [bukmekœn] n. m. Nhà cái cá 
ngựa. 

booléen, éenne [bale#, een] adj. T0ÁN Liên 
quan đến đại số học Bulơ. Logique booléenne: 
Lôgtch Bulo. 

boom [bum] n. m. 1. Sự lên giá đột ngột (ỡ 
thị trường chứng khoán). 2. Sự phồn vinh 
bột phát (thương có tính ngắn ngủi). Le 
boom japondis: Sự phôn uinh bôt phát của 
nước Nhật. 

boomer [bumœn] n. m. NGHNHÌN Loa trầm. 


boomerang l[bumnũg] n. m. Bumơrăng (vũ 
khí của thổ dân Úc). 
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bordélique 


booster [bustœn] n. m. lÝ Động cơ tên lửa 
đẩy. 


bootlegger [butlegœ}] n. m. §Ủ Kê buôn rượu 
lậu (thời kỳ cấm rượu ở Mỹ.) 

bop. V. be-bop. 

boqueteau [bakto] n. m. Rừng nhỏ, lùm cây. 

bora [bana] n. m. Gió đông bắc (ờ vùng biển 
Đen và Adriatic.) 


boracite [bonasit] n. f KHOÁNG Boraxit. 

borane [baran] n. m. H0Á Boran (có thể dùng 
làm chất đẩy tên lửa.) 

borate [banat] n. m. H0Á Borat. 

boraté, ée [banate] adj. H0Á Chứa axit boric. 

borax [banaks] n. m. H0Á Borac, hàn the. 


borazon [banazð] n. m. H0Á Bo nitrua nhân 
tạo (cứng hơn kim cương). 

borborygme [banbanigm] n. m. Tiếng sôi 
bụng. 

bord [ba] n. m. L. 1. Bờ, mép, miệng. 
bord de la mer: Bò biến. Le bord dìùun 
chemin: Móép dường. -Ùe Uerre est pÌem à 
ras bord: Cốc đây đến miệng. 3. Vành. DỦne 
capeline à larges bords: Chiếc mũ rông uành. 
> Nẹp viền quần áo. ÄMeffre un bord à une 
Uueste: May nep uiên đo uét. 3. Bóng Au bord 
de: Bên lề, sát bên. Auoir un mot au bord 
đes lèures: Sẵn sàng nói một lời Etre qu 
bord des larmes, de la tombe: Sắp khóc, sếp 
chết. TT. 1. Mạn tàu. Faứe ƒeu des deux 
bords: Bắn ra từ hai mạn tàu. Virer đe 
bord: Đổi hướng đi. Passer par-dessus bord: 
Rơi xuống biển. 2. Par exí. Tàu biển, tàu. 
Diner ò bord: Ăn tối dưới tàu Liure de 
bord: Nhật ký tàu biển. 3. Bóng Phe đằng, tư 
tường. Nows ne sommes pas dụ même bord: 
Chúng ta hhông cùng môt phe. 

bordage [baxdaz] n. m. 1. HAI Lớp bọc sườn 
tàu. 2. Hiếm Sự viền. 

bordé [bande] n. m. 1. HẢI Võ (tàu). 
viền (quần áo). 

bordeaux [bando] 1. n. m. Rượu vang boócđô. 
2. adj. Iinvar. Màu đô sẫm, màu boóc-đô. Des 
étofes bordeaux: Với màu boócđô. 

bordée [bande] n. f. 1. Loạt súng từ một 
mạn tàu. P Bóng ne borđée dìn/ures: Miôt 
tròng chút rủa. 2. Một nửa đoàn thủy thủ. 
8. Chặăng đường (chạy một lèo). 4. "Đồng, Thân 
Tirer une bordée: Chạy khắp chốn ăn chơi. 
-Étre en bordée: Trốn lên bộ chơi. 

bordel [bandzl] n. m. 1. Thztục Nhà chứa, nhà 
thổ. 2. Bóng, Dgan Sự hỗn độn. 

bordelaise [bandalez] n. f 1. Thùng rượu 
(225 lít). 2. Chai bảy nhăm cl. 

bordélique [bandelik] adj. Dgan Rất hỗn độn, 
lộn xộn. Organisafion bordélique: Tổ chúc 


lôn xôn Ne lembauche pas, lÌ esỈ très 
hftp://tieulun.hopto.org 


2. Đài 


border 


bordélique: Đừng tuyến anh ta, anh ta rất 
lôn xôn. 

border [bande] v. tr. [1] 1. Chạy dọc. Ủe quai 
borde la riutère: Bến cảng chạy doc sông. 2. 
Viền, cạp. Border de ƒourrure un mantedu: 
Viền lông chiếc áo khoác. -Border un l1: 
Giắt giường (vải lót xuống dưới nệm). —-Par 
ext. Border qqn (dans son lit): Giết giường 
cho ơi. 3. HÀ Border une 0oile: Căng dây lèo 
buồm. b Border un nauữe: Boc môt con tàu. 


bordereau [bandeno] n. m. Bảng kê các chỉ 
tiết (của một hồ sơ.) 
borderie [bandeni] n. f. Trại, ấp nhỏ. 


bordier, ière [bandje, jcR] adj, ĐỊA Ở ven rìa. 
Mer bordière dun océan: Biến rìa của dại 
dương. 

bordigue [bandig] n. f Đăng cá, sáo đánh 
cá (ờ bờ biển). 

bordure [bandyn] n. f. 1. Đường viên, khung, 
cạp, vành. La bordure dune tapisserie: Đường 
Uiền cúa tấm thảm. La bordure dìun tablequ: 
Khung của bức tranh. Dne bordure de fleurs: 
Đường uièn bằng họa. Dne bordure de troitoir: 
Một đường uiền uíœ hè. 9. HÀ Bordure dune 
0oile: . Mép dưới của cánh buồm. 3. En bordure 
de: Ở bò, ở rìa. 


bore [ban] n. m. H0Á Bo. 


bosco [basko] n. m. HÁI Người phụ trách vận 
hành (con tàu). 


boson [bazð] n. m. YUHINHÂN Hạt bôsôn. 


bosquet [baske] n. m. Khóm cây, lùm cây. 
Les bosquets du parc de Versgtiles: Các lùm 
cây ở công uiên Vecxay. 

bossage [basazl n. m. KRÚC Mặt nổi trang 
trí. 

bossa-nova [basanava] n. f. NHẠC Điệu nhảy 
boxa nova. 


bosse [bas] n. f. 1. Bướu, u. En fombant tỉ 
gest ƒfatt une bosse qu ƒront: Anh ta bt bươu 
ở trán sau khi ngõ. -Bóng Ne réuer que pÌqies 
et bosses: Chỉ thích cõi co, đấm đá nhau. 
2. Bướu gù lưng. -đóng, Thân #ouier sa bosse: 
Đi du lịch. 3. Bướu lưng (ờ động vật). e 
dromadatre q une bosse, le chaưmegu en q 
deux: Lạc đà môt buớu, lạc đà hai bướu. 
4. §PHẪU U năng khiếu, năng: khiếu. Lœ bosse 
des sclences: Năng khiếu uề khoa học. Bóng, 
Thân AUoir qœ bosse de..: Có khiếu về... 5. 
Hình nổi, ụ. Ornements en bosse: Trang trí 
hình nối. Terrain rempii đe bosses: Vùng 
đất mếp mô (nhiều u). 6. HẢI Thừng chão. 
Bosse damarrage: Thùng côt. Bosse de rus: 
Dây cột ở mép buôm. 
bosselage [baslaz] n. m. Sự chạm nổi (ở đồ 
kim hoàn). 


bosseler [basle] v. tr. [22] 1. Chạm nổi (đồ 
kim hoàn). 2. Làm gồ lên, làm móp lại. 
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bossellement [basclmã] n. m. Sự đập hình 
nổi (trên đổ sứ). 

bosselure [basly] n. f 1. Hình chạm nổi. 
2. Gô, ụ (trên mặt). 

bosser [base] 1. v. tr. [1] HẢI Cột dây. 2. v. 
intr. Dgan Làm việc. 

bossette [basct] n. f. 1. Trang trí nổi ở hàm 
thiếc ngựa. 2. KÝ Đỉnh mũ (của thợ bọc ghế). 
3. Chỗ lò xo phình ra ở ổ súng cổ. 

bosseur, euse [basœn, øz] n. Thân Người làm 
việc nặng. Cøs( un bosseur acharné: Đó là 
môt người làm uiệc nặng kiên trì. 

bosseyer [baseje] v. tr. [24] KHOÁNG Sự đánh 
thành tảng (quặng). 

bossoir [baswan] n. m. HẢI Cần kéo (xuôồng 
lên tàu). -Ðossoirs đœncres: Dây neo. 

bossu, ue [basy] adj. và n. Có bướu, gù; 
người gù. -Loc. fam. re comme un bossu: 
Cười ngặt nghẽo. 

bossuer [basue] v. tr. [1] Làm gồ lên, làm 
móp. ossuer un piat dargent: Làm móp 
môt chiếc đĩa bạc. 

boston [bastð] n. m. 1. Bài bôxtông giống 
bài whist. 2. Điệu nhảy bôxtông, điệu vanxơ 
chậm. 

bostonner [bastane] v. intr. [1] 1. lỗthờìi Chơi 
bài bôxtông. 2. lỗthời Nhảy điệu bôxtông. 

boréal, ale, aux [baneal, o] adj. Bắc, bắc 
cực. Hémisphère boréal: Bán cầu bắc. Mers 
boréales: Các biến bắc. Aurore boréqle: Bình 
mình bắc cục. 

borgne [bann] 1. n. và adj. Chột. (Giống cái 
là borgnesse có ý nghĩa xấu, ít khi dùng). 
-Prov. Á1 royaume đes qUeugles, les borgnes 
son rois: Ở xứ mù, thằng chôt làn: 0uua. 2. 
adj. KTRÚ Không trổ của. Mur borgne: Tường 
không trổ củu. 3. ad]. Bóng Tối tắm, tôi tàn. 
Hôtel, rue borgne: Khách sạn tốt tăm, đường 
phố tôi tàn. 

borie [bai] n. f Nhà tường đá xếp (ờ xứ 
Prôvăngxơ). 

borique [banik] adj. H0Á Boric. Ácide borique: 
Axtt boric. Anhydrtde bortque: Anhidrit bortc. 


boriqué, ée [banike] adj. DƯỢC Eau boriquée: 
Dung dịch axit boric pha nước. 

bornage [bonnaz] n. m. 1. Sự cắm mốc phân 
giới. 2. HẢI Hàng hải ven biển. 


borne [ban] n. f. 1. Cột mốc, mốc. Pianter, 
reculer une borne: Cắm mốc, lui cột mốc. 9. 
Borne khiométrique: Côt cây số tr Dgan 
Kilomet. C2st à frois bornes đci: Cách đây 
ba kilomet. 3. Trụ đá bào vệ. -Bóng Thân Planté 
Comme_ une borne: Đứng như trời trồng. 4. 
ĐIỆN Đầu nối, cực. Bornes đune pile: Cực của 
pin. 5. TDÂN Borne supérieure: Cận trên; borne 
tƒérteure: Cận dưới. 6. Lên Giới hạn, biên 


lỚI. Ủe§ dun 
6t di: Hấp, THÍT CHỊ hổ?Ø. ” 


borné, ée 


quốc gia. -Ùn horizon sans bornes: Một chân 
trời bhông giới hạn. b Bún ne ambitton 
sans bornes: Máu tham uô hạn. -Dépasser 
les bornes: Vượt quá giói hạn. 

borné, ée [banne] adj. 1. Giới hạn, hạn chế. 
2. Bóng Hạn chế. n esprit borné: Một đầu 
óc hạn chế. 

borne-fontaine [bann(o)fðốten] n. f Máy nước 
(công cộng xây hình cột)  Des 
bornes-ƒontaines: Những máy nước công công. 

borner [banne] I. v. tr. [1] 1. Vạch giới hạn, 
phân giới. Borner un champ: Phân giới cánh 
đồng. 2. Giới hạn. ỦLa mer et Ìes Aipes bornent 
tHahe: Biển uà dãy núi Anpơ Gưới hạn nước 
Ý. Borner la 0uue: Giới hạn tâm nhìn. 3. Bóng 
Hạn chế. Borner ses ambitions: Hạn chế các 
tham Dong của mình. JL. v. pron. 1. Tự bằng 
lòng với, tự hạn chế. Se borner du nécessgire: 
Tự bằng lòng uới những nhu cầu thiết yếu. 
> (S. comp.). Tự kiêm chế. 7/ fäu‡ sauoir se 
borner: Phải biết tự kiểm chế. 9. (BỊ) hạn 
chế. Sa cưuiture se borne àè de Uagues 


souuemirs: Văn hóa của anh ta bL hạn chế 


ở các bỷ niêm mơ hỗ. 

bornoyer [bannwaje] 1. v. ¡intr. [26] Nheo 
mắt ngắm. 2. v. tr. Gióng hàng (bằng cọc 
tiêu.) 

borraginacées [banazinase] n. f. pl. THỤC Họ 
VÒI voI. 

bort [ban] n. m. KHOÁNG Kim cương kỹ thuật. 

bortsch [bantƒ] n. m. Món xúp rau ăn lạnh 
(Nga). 

borure [banyR] n. m. H0Á Borua. 

bostryche [bastsiƒ] n. m. ĐỘNG Mọt gỗ. 

bot, bote [bo, bat} adj. Vẹo. Pied bot: Chân 
Ueo. Main bo‡e: Bàn tay ueo. 

botanique [botanik] 1. n. f. Thực vật học. 2. 
adj. Thực vật. Ữn jardin bofanigue: Vườn 
bách tháo. 

botaniste [batanist] n. Nhà thực vật học. 

bothriocéphale [batrijosefal] n. m. ĐỘNG Sán 
đầu giác. 

botrytis [batnitis] n. m. THỰ Nấm chùm (làm 
nho lên men rượu). 

1. botte [bat] n. £ Bó., Dne bofte de padle, 
de radis, de fleurs: Một bó rơm, cú cdi đô, 
hoa. 

2. botte [bat] n. Í. 1, Giày ống, ủng, bốt. Des 
bottes de cqudÌier: Ủng hy sĩ. 2. Bóng Graisser 
ses boftes: Chuẩn bị ra đi. -Auoir du ƒfoim 
dans ses bottes: Có của ăn của dế. Lécher 
les bottes de quelquun: Liếm gót di. -Bruits 
de bottes: Âm thanh của chiến tranh, tiếng 
giày dịnh. 

3. botte [bat] n. f. 1. TH Đường kiếm, nhát 
kiếm. Pousser, porter, parer une botte: Đâm, 
trúng, đỡ môt đường khiếm. Botte secrète: 
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Đường kiếm kín. 2. Bóng Câu hồi, lời công 
kích bất ngờ. 

bottelage [botlaz] n. m. Sự bó, sự buộc thành 
bó. _ 

botteler [batle} v. tr. (22] Bó, buộc thành bó. 

botteleur, euse [batlœn, 
(rơm, cò...) 

botteleuse [batløz] n. f. NÔNG Máy bó (rơm, 
co...) 

botter [bate] v. tr. [1] 1. Cấp ủng cho, đi 
ủng cho. 2. Bóng, Dgian Vừa, thích hợp. Ca me 
botte: Điều đó hơp uới tôi. 3. Thân Đá. Botter 
le derritère de qqn: Đá đít G1. 

botteur [batœ] n. m. THỂ Người ném bóng 
(bóng bầu dục), phạt đền. 

bottier [botje] n. m. Thợ đóng giày (đo chân). 

bottillon [batijð] n. m. Giày ngắn cổ. 

bottine [batin] n. f. Giày có cổ. 

botulique [batylik] adj. Có liên quan đến ngộ 
độc do khuẩn ở đồ hộp và thịt hư. 

botulisme [batylism] n. m. Y Sự ngộ độc do 
khuẩn ở đồ hộp và thịt hư. 

boubou [bubu] n. m. Áo thụng (của người 
châu Phì). Øes boubous colorés: Áo thụng 
màu. 

boubouler [bubule] v. intr. [1] Tiếng cú kêu. 

bouc [buk] n. m. 1. Dê đực. 2. Con đực của 
tất cà loài đê. 3. Bouc émissaire: Con dê 
gánh tôi (cho người Do Thái). -Bón Người 
dơ đầu chịu báng. 4. Râu cằm, râu dê. Por/er 
le bouc: Mang' bộ râu dê. 

1. boucan [bukã] n. m. Thịt hun khói (của 
người Caraíp). -Par ex(. Vị hun thịt. 

2. boucan [bukã] n. m. Pgan Tiếng ổn ào, 
tiếng huyên náo. Faire du boucan: Làm ồn 
ào, gây huyện náo. 

boucanage [bukanaz] n. m. Sự hun khói 
(thịt, cá). 

boucaner [bukane} 1. v. tr. [1] Hun khói 
(thịt, cá). —-Par ext. Le soleil boucane Ìa pequ: 
Mặt trời làm rứm da. 2. v. Intr. (I Săn bồ 
rừng lấy da. 

boucanier [bukanje] n. m. 1. Người săn bồ 
rùng. 2. Bọn cướp, bọn phi. 

boucau [buko] n. m. Cửa cảng. 

boucaut [buko] n. m. 1. (ñ Túi da dê. 2. 
Thùng (đựng đề khô.) Ủn boucaut de tabac: 
Môt thùng thuốc lá sơi. 

bouchage [buƒjaz] n. m. Sự đóng nút. 

bouchain ([buƒz] n. m. HÁI Lưng sườn tàu. 
Cogue à bouchain 0u: Vô tàu có góc ơ đáy. 

boucharde [buƒand] n. f. 1. Búa có đầu nhọn, 
lm chởờm của thợ đá. 2. Trục lăn của thợ 
tráng ximăng. 


øz] n. Người bó 
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boucharder [bufande} v. tr. [1] Sửa mặt đá 
bằng búa lỡm chồm. 


bouche [buƒ] n. f. 1. Miệng, mồm. Auoz# ?œ 
bouche pleine: Đây miệng. ¬Âuotr la bouche 
sèche, pôteuse: Khô miệng, luõi trắng. 
Mồm miệng. Auoir la bouche grande, petite: 


boucle 


sờ dến không mở dược miệng. II. v. pron. 
1. Tự bịt lại, bung lại. Se boucher Ìe nez: 
Bí mũi lại Bún Se boucher Ìes yeux, Ìes 
oreilles: Bung mắt, bịt tai (không muốn thấy, 
nghe). 2. Bị nút lại, lấp lại. Ứe £uyau sest 
bouché: Cái ống dã bị nút lại. 


To mồm, bé miêng. -Foaire la fine bouche: 2. boucher, ère [{buƒe, cR] n. 1. Anh hàng 


To ra khó tính, làm cao. Res‡er bouche béc: 
Há hốc miệng (ngạc nhiên). P Lœ bouche: 
Mồm (cơ quan vị giác). Garder (qạch) Dour 
la bonne bouche: Dành miếng ngon về sau. 


thịt. n garcon boucher: Anh hàng thịt trẻ. 
2. Bóng Người khát máu. -Par ex¿. Nhà phẫu 
thuật tôi, tay đề tế. n 0urai boucher: Ty 
dô tế chính cống. 


-Fdire Uenir leau ò Ìa bouche: Kích thích boucherie [buƒni] n. £ 1. Nghề hàng thịt. 


thèm ăn, uống. —ðóng Làm thềm rö dãi. ¬Sô/er 
le pain de la bouche: Bóp miêng cứu nguòi. 
—Lk©s bouches tnufies: Miệng ăn theo. b ba 
bouche: Mỗm (cơ quan để nói). ÏÌ noưure 
pas la bouche: Anh ta không mở môm. Rester 
bouche close: Ngồi ngậm miệng. “Cet océqn 
de bouches ouuertes qui crient.” (Claudel): 


“LAndré étatt uenu àò Chaminadour pour 
sintier chez nous qu commerc de la 
boucherie" (Jouhandeau): “Angdrê  dến 
Sœminadua để hoc nghề bán hàng thịt uới 
chúng tôi”. 32. Cửa hàng thịt. 3. Bóng Cuộc 
tàn sát, chém giết. Mener les soldats àò la 
boucherie: Đuu binh lính uào cuộc chém giết. 


Những cái môm hú hốc ra gùo thét. -Fermer bouche-trou [buftku] n. m. Người, vật lấp 


la bouche de qqn: Khóa miệng di lợi. ¬ÂU0tr 
fouJours un mot à la bouche: Lặp di lặp lại 
mãi một lòi -Bouche cousuel Ngậm môm 
lại dây nhé! (giữ bí mật.)- Dne nouuelle qui 
passe de bouche en bouche: Tin truyền miệng. 
Son nom est dans toutes les bouches: Ai 
cũng nói đến anh ấy. De bouche à orellle: 
Bằng miệng. 2. Mồm (một số động vật). La 
bouche dìun cheudl: Môm ngụu. 3. Par andl: 
Miệng; cửa. La bouche dìun four, dìun égout, 
đun canon: Miêng lò, cống, đại bác. Bouche 
de métro: Cửa ga tầu điện ngầm. Bouche ò 
feu: Khẩu đại bác. Bouche đuérgtion: Của 
thông gió. Spécial. Lỗ. Bouche d?incendie: Lỗ 
lấy nước chữa cháy. Bouche drrosage: Lỗ 
lấy nước tưới. 4. Cửa sông. Les bouches du 
NH: Của sông Nưn. 

bouché, ée [bufe] adj. 1. Đậy nút, bị lấp, bị 
tắc. Auoir le nez bouché: Mũi bị tắc. -Par 
ext. Vin, cidre bouché: lươu 0uang, rượu táo 
đóng chơi. 9. Bón Đần, chậm hiểu. Auoữ 
lesprit bouché, être bouché: Đầu óc như hũ 
nút, đân dôn. 

bouche-à-bouche [bufabuƒ] n. m. inv. Phép 
hà hơi thổi ngạt. 

bouchée [buƒe] n. f. 1. Miếng ăn. Ứne bouchée 
đe pain: Môt miếng bánh mì. Búng Pour une 
bouchée de padin: Vì bát cơm manh áo. -Ñe 
fate qu"une bouchée đun piai: Ăn một miếng 


lỗ trống. Seruir de bouche-trou: Dùng làm 
Uật lấp lỗ trống. Des bouche-trous: Những 
lỗ trống. 


bouchon [bujð] n. m. I. 1. Nùi rơm. _Metire 


en bouchon: Xoắn, vò. 2. ( Biển hiệu ở quán 
ăn (bằng một nhánh cây xanh). —-Par exứ. (ũ 
Quán ăn, quán rượu. II, 1. Nút (chai, lọ, 
bình). Bouchon de lièøge, de cristal, de matière 
pÌasHque: Nút chai bấc, pha lê, nhụa. Faire 
sauter /e bouchon: Làm nút chai bắn ra, 
(khi mỡ săm banh, rượu táo.) 2. Trồ ném 
đổ nút chai (bằng một hòn cái). Loc Thân 
Cest pÌus fort que de jouer qu bouchon: 
Chuyện lạ lùng quá. 3. ĐÁNH(Á Phao (ờ dây 
câu). 4. Pør ex¿. Nút tắc nghẽn. Un bouchon: 
Nút tắc nghẽn giao thông. 


bouchonnement [bufanmãi n. m. Sự cọ băng 


nùi rơm. 


bouchonner [bufone] L. v. tr. [1] 1. Vò viên, 


vò nhàu. Du iinge bouchonné: Quần áo trong 
nhòu nét. 9. Kỳ cọ bằng nùi rơm. 3. Bóng, 
Thân Vuốt ve, chiều chuộng. II. v. intr. Tạo 
thành nút tắc nghẽn. 


bouchonnier [bufonje] n. m. Người làm và 


bán nút chai. 


bouchot [buƒfo] n. m. Bãi nuôi ngao, sò. 
bouchoteur hay bouchotteur [buƒotœn] n. 


m. Người trông bãi nuôi ngao, sò. 


sạch đĩa. Bún Ne ƒaire qu une bouchée de bouclage [buklaz] n. m. 1. lj Sự nối mạch 


qqn: Nuốt chứng ai. 92. BỆP Bánh xèo. Bouchée 
ò la reine: Bánh xèo đặc biệt. -Bouchée qu 
chocolat: Bánh sôcôla có nhân. 


(điện), sự thông hệ thống ống dẫn (nước, 
khí để cân bằng áp lực). 2. Sự bao vây. 3. 
BÁ0 Sự hoàn thành biên tập (một số báo). 


1. boucher [buƒe] I. v. tr. [1] Nút lại, bít, boucle [bukl] n. £ 1. Cái khóa, cái vòng (để 


lấp. Boucher un trou, un tonneau: Bít một 
cái lỗ, nút môt cái thùng. —-Pur ext. Boucher 
un chemin: Chăn một con đường. -Boucher 
la uue: Che mắt (tầm nhìn). P Bóng, Thân En 
boucher un coin à queÌqu lun: Làm di sững 


căng thắt lưng, dây chuyền tải...). Une boucie 
de ceinture: Cdi khóa thốt lưng. 2. Khuyên, 
hoa tai. Des boucles doretlles: Đôi hoa tai. 
3. HÀI Vòng (kim loại). 4. Món, tóc quăn. Des 


boucles bÌondes: Các Ri6Pn Âu tWểno Piệu 


boucler 


Uuòng hoe. 5. Khúc quanh (của con sông). 
Les boucles de la Seine: Các khúc quanh 
cúa sông Xen. 6. Vùng lượn đứng (của máy 
bay). 7. ĐIỆN ÂM Băng từ đã kết thúc. 8. TIN 
Loạt chỉ dẫn (lặp lại theo chu kỳ). 

boucler [bukle] I. v. tr. [1] 1. Khóa, cài. 
Boucler sa ceinture: Cài thắt lưng lại. 2. Thân 
Đóng. Boucler une chambre: Đóng của môi 
gian phòng. =Ùa boucler: Nín lặng. -Búng, Thân 
Nhốt lại. Boucler un cambrioleur: Nhốt một 
tên trôm. Se futre boucler: Ơ ỳ trong phòng. 
3. Uốn (tóc). 4. Khép kín (một vòng lượn 
đứng). Boucler la boucle: Lươn uòng dưng. 
Bóng Boucler le budget: Cân bằng thu chỉ. TL 
v. Intr. Xoăn, quăn. le œ ies cheueux qui 
bouclent naturellement: Tóc cô ấy quăn tự 
nhiên. 

bouclette [buklet] n. f£ Vòng quăn nhỏ. 
Bouclete de cheueux: Vòng tóc quăn nhỏ. 
En appos kLkame boucieide hay subst., 
bouclette: Len soi quăn. 

bouclier [buklije] n. m. 1. Cái mộc, cái khiên. 
BoucHher de bronze: Chiếc khiên đồng. P> 
Leuée de boucliers: Sự vứt khiên (tò ý chống 
đối chỉ huy.) -> Bóng Sự phản đối. 2. Bóng Sự 
che chờ, sự chống cự. 3. YHINHÂN Tường bảo 
vệ (quanh lb phân ứng.) Bouciier biologique: 
Tầm chắn sinh học (chống bức xạ). 4. KHGGIAN 
Bouciier thermique: Thiết bị chống nhiệt. 5. 
ĐỘNG Khiên. le bouclier céphaliqgue des 
poissons cuirassés: Khiên đâu cúa cá có giáp. 
6. K Máy đào hầm. 7. Đ(HÁT Khiên. Le bouciier 
canadien: Khiên Canada. Đồng socle. 

bouddha [buda] n. m. Hf Tượng Phật. 

bouddhique [budik] adj. Theo đạo Phật. 

bouddhisme [budism] n. m. Đạo Phật, Phật 
giáo. 

bouddhiste [budist] n. Phật tử, người theo 
đạo Phật. 

bouder [bude} I. v. ¡intr. [1] Hờn, dỗi. -Bóng 
Bouder contre son 0uentre: Dỗi ăn. 9. v. tr. 
Ele boude son mari: Cô ta dỗi uới chồng 
cô. > V. pron. lis se bouden‡ encore: Nó lại 
dỗi nữa rôi. 

bouderie [budri] n. f 1. Sự hờn dỗi. 2. Sự 
tức giận. 

boudeur, euse [budœn, øz] ad). 1. Hay hờn 
dỗi. n enfant boudeur: Đúu trẻ hay hồn 
dỗi. 9. Người hay hờn, dỗi. Hưmeur boudeuse: 
Về mặt hờn dỗi. 

boudeuse [budøz] n. f Ghế ngồi quay lưng 
lại với nhau. 

boudin [bud#] n. m. 1. Dổi lợn. -Boudin 
blanc: Làm bằng sữa và thịt lườn gà vịt. 
b Eau de boudin: Nước rửa Tòng. —Loc. Bóng 
Sen aller en eau de boudin: Thất bại, hồng 
tuột. 2. Vòng thép xoắn ốc. b KTRÚ(C Gờ vòng. 
> HỦ Ngòi mìn. b KÝ Gò bánh, khớp bánh 
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xe , dường sắt. b Ressort à boudin: Lò so 
xoắn ốc. 


boudinage [budina;] n. m. 1. KÝ Sự xoắn (sợi). 
2. Sự khuấy đặc (xà phòng). 


boudiné, ée [budine] adj. 1. Có hình đôi lợn. 
Doigts boudinés: Ngón tay chuối mắn. 9. 
Mặc quá chật. 

boudiner [budinø] v. tr. [1] Xoắn, xiết chặt. 


boudineuse [budinøz] n. f. KÝ 1. Máy khuấy 
đặc. 2. Máy se sợi, se len. 


boudoir [budwan] n. m. 1. Phòng khách. 2. 
Bánh quy nhỏ rắc đường, hình dài. 


boue [bu] n. f. 1. Bùn. Đồng fange. b Bóng Sự 
đê hèn, ti tiện. Trưiner qqn dans la boue: 
Vu khống ai. Une me de boue: Môt tâm 
địa xếu xa. 3. Plur. Chất bùn do suối khoáng 
đọng lại. Bơins de boues: Tắm bùn. b Đ(HÑI 
Đóng cặn, cắn. b K Chất đọng lại sẩn sệt 
của quá trình hoạt động công nghiệp. 3. Par 
exi: Lớp đọng lại dày cộp. La boue dun 
encrier: Lớp cặn cúa môt lo mục. 

bouée [bwø] n. Í. 1. HẢ Phao tiêu. 2. Phao 
cứu đắm. Bouéec de sauuetage: Phao cứu 
đắm. Apprendre à nager quec une bouée: 
Tập bơi bằng môt phao cứu đắm. b Búng 
Bouée de sauuetage: Mọi thứ mà người ta 
có thể nhờ cậy để thoát ra khỏi tình trạng 
khó khăn hay nguy hiểm. 

boueur [buœn} hay boueux [buø] n. m. Người 
dọn bùn rác, người hốt rác (ờ đường phối. 

boueux, euse [buø, øz] adj. 1. Đầy bùn, lấy 
bùn. Chemin, ,souliers boueux: Đường di, 
những chiếc giầy lấm đây bùn. 9%. Nho. 
lmpresston, écriture boueuse: In nhoè, chữ 
Uiết nhoè. 

bouffant, ante [bufq, ấãt] adj. Phỏng, bồng. 
Manche bouffante: Tuy do phông. 

bouffarde [bufand] n. f Thân Điếu, tẩu. 

1. bouffe [buf] adj. 1. Opéra bouƒffe: Hí kịch. 
2. Kép đào hài trong thể loại kịch hài của 
VY, 

2. bouffe [bufl n. f. Thân Bếp ăn, bữa cơm. 
lÌ ne pense quà la bouffe: Nó chỉ nghĩ tới 
nhậu nhẹt. Ôn se téÌéphone et on se ƒait une 
bouffe!: Họ điện thoại cho nhau uà họ tổ 
chức môt bữa nhậu phải không? 


bouffée [bufe] n. f. 1. Luồng, hơi, khói. Bouff@e 
de Ñumée, de tabqac: Hơi bhói thuốc lá. -Par 
anal. Bouff#e de uent, de chaleur: Luông gió 
nóng. b YIÍHINHÂN Pouff@e de neutrons: Luông 
các hạt notông. V. saÌve. 2. Bóng Cơn thoáng 
qua. Bouƒfées dorgueil: Những cơn hiêu hãnh 
nhất thời. 

bouffer [bufe] L. v. intr. [1] Phồng ra. Cheueu+x 
qui bouffent: Tóc bồng. 9. v. tr. Dan, Ăn, 
-Bouffer des briques: Không có cái gì để ăn. 


> Bóng, Dgan Se öou/ƒ4tje//f@atuBaptthaa. 


bouffeHe 


bouffette (buftt] n. f Nơ bồng (để trang trí 
hay trang súc.) Bouffettes qux harnats des 
cheuaux: Những nơ bông trang trí ở bộ yên 
cương ngựa. P Nút dài ru-băng. 

1. bouffi, le [buñ] adj. Béo phị. Bouffi: de 
graisse: Béo mỡ. Yeux bouƒfis: Mặt húp. -Bóng 
Bouffi dorgueil: Đẩy kiêu ngạo. 

2. bouffi [bufi] n. m. Cá trích hun khói. 


bouffir [bufir] 1. v. tr. [2] Làm cho béo phị 
ra. 9. v. intr. Trở thành phệ ra. 


bouffissure [bufisy] n. Í 1. Sự phị ra. 2. 
Bóg Sự huênh hoang, sự hão huyền. 
-Bouffissure du style: Văn phòng rỗng tuếch. 

1. bouffon [bufõ] n. m. 1. (. Anh hể. Đồng 
hietrion. 2. (6. Anh hề theo hầu đức ông để 
pha trò. Đồng fou. 3. Par xí: Người cố ý để 
pha trò, để gây cười. 

2. bouffon, onne [bufð, 2n] adjJ. 1. Hài hước. 
Personnage bouffon: Nhân uộật hài hước. 3. 
Nực cười, lố lăng. ne prétentHion bouffonne: 
Một sự tự phụ lố lăng. 

bouffonner [bufne] v. 
Pha trò. 


bouffonnerie [bufonni] n. f Trò hài hước, 
chuyện tiếu lâm. 


bougainvillée [bugfvlel n. f£ hay 
bougainvillier [bugZvilje] n. m. Cây hoa 
giấy. 

bouge [buz]j n. m. 1. Phần phình ra của một 
vật. Bouge đun tonneau: Phần phình ra của 
thùng gỗ. b HÀ Chỗ phình của boong tàu 
thủy. 2. Nhà, chỗ ở lụp XỤP, tôi tàn. Habiter 
un boug§e: Ớ một chỗ ở tôi tàn, lụp xụp. P 
Nhà nổi tiếng xấu. Hanter bouges et tripois: 
Lui tới những nơi xấu, nơi đm muôi. 

bougeoir [buzwan] n. m. Cây đèn nến có 
quai cầm. 

bougeotte [buzat] n. f. Thân Tính thích những 
sự xê dịch, tính ham đi du lịch. -Tính hay 
động đậy thân mình. Auoir ‡a bougeotte: Có 
tính hay đông đậy thân mình. 

bouger [buze] I. v. Intr. [1] 1. Động đậy, 
nhúc nhích (người). Ï/ esứ œssommé, tÌ ne 
bouge pas: Nó bị đánh chết, nó không đông 
đậy. P> Dời, chuyển chỗ. je nai pas bougé 
de la maison: Tôi đã bhông đời bhôi nhà. 
b Bóng Náo động, kích động. es mécontenis 
nosèrent bouger: Những người bất mãn hhông 
dám khích đông. 3. Động đậy, lung lay. Dent, 
manche de coutfequ qui bouge: lăng, cán 
dao lung lay. Đồng branler. HE. 1. v. tr. Xê 
dịch, chuyển chỗ. Bouger un objet: Di chuyển 
môt đồ uật. 3. v. pron. Thân Động đậy; cử 
động; hoạt động khẩn trương, tích cục. 


bougie [buzi] n. f 1. Nến, cây nến. Soujjfier 
une bougie: Thổi tắt môt cây nến. 3. PHẪU 


intr. [1] (ñ hay VĂN 
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Ống nong. 3. ( Bu-gi (ờ máy nổ), 4. QUANG 
Đơn vị cũ của cường độ sáng; nến. 

bougna hay bougnat [buna] n. m. Dgian và 
lỗthhi Người bán than, củi, lại bán thêm cả 
rượu. 

bougnoul hay bougnoule [bunul] n. m. Dgin 
(lăng mạ và phân biệt chủng tộc) Người lao 
động làm thuê nhập cư từ vùng Bắc Phi. 

bougon, onne [bugõ, 2n] adj. (và n.). (Người) 
hay càu nhàu. 

bougonnement [buganmäã] 
nhàu. 

bougonner [bugane] v. Intr. [1] Càu nhàu, 
cần nhằn, lẩm bẩm. b V. tr. Bougonner des 
reproches: Cần nhằn những lòi trách móc. 


bougre, esse [bugk, cs] n. 1. Thân Anh chàng. 
Ữn bon bougre: Một anh chàng can đâm. 
Ahl le bougrel Ủa peiite bougresse!l: Ồ! Anh 
chàng! Cô bé con! 9. Để tăng thêm sự nguyền 
rủa. Bougre diâne: Đồ con lùu. Ð Tnten). 
Bougre!: Diable! Me kiếp! Gớm! Đồ qui quái! 


bougrement [bugnemã] adv. Thân Rất, hết sức. 
Cest bougrement embêtant: Cát đó thật phiền 
qud. Đồng rudement. 

boui-boui [bwibwi] n. m. Thân Quán ăn hạng 
tôi. Des bouis-bouis: Những quán ăn hạng 
bét. Đồng beuglant, gargote. 

bouif [bwif] n. m. lóng Thợ giầy. 

bouillabaisse [bujabcs] n. f Món xúp cá, 
cua, tôm. 

bouille [buj] n. f. 1. Gùi hái nho. 2. Dgian Đầu, 
bộ mặt, dung mạo. 

bouilleur [bujœ] n. m. Ngườ_ nấu rượu 
trắng. Bouilleur de Cru: Người nấu rượu nhà 
(với nguyên liệu tự sản xuất). 


bouiilie [buji] n. f 1. Bột quấy (cho trê em 
ăn...) -Par ex¿. Chất nhão, nát. Cefie 0uiande 
sen ua en boutilhe: Thú thịt này sẽ bị nót 
nhừ. -Thân Mettre en bouillie: Nghiền nhuyễn, 
nát nhù. -Thân, Bóng Bouiiiie pour les chafs: 
Điểu rối rắấm khó hiểu. 2. NHO Bouillu 
bordelaitse, bourguignonne: Dung dịch sulfate 
đồng và vôi trị sâu nho. 

boulllir [bujin] v. intr. [zÐ] 1. Sôi, sôi lên. La 
laue bout dans le UoÌcan: Dung nham sôi 
lên ở trong núi lúa. 3. Luộc. Faire bouilr 
les légumes: Luộôc rau. —Poar ext. Faire boutlHir 
du linge: Luôc quần do. 3. Thân, Bóng Fưiừe 
bouillir la marmite: Có phương tiện để nuôi 
sống gia đình. 4. Bóng Giận sôi lên. Bouillir 
đưnpaRence: Nóng lòng, nóng ruôí. Absol. 
Cela me fait bouilir: Điều đó làm cho tôi 
giận sôi lên. 

bouilloire [bujwan] n. m. Cái ấm đun nước. 

bouiillon [bujõ] n. m. L 1. Bọt nước sôi. 
Êieindre gu Premier boutiion- Tắt lửa khi 


thấy sút bot sôi b Bọt, tăm của một chất 
htfp: /tieulun.hopto.org 


n. m. Sự cầu 


bouillon—blane 


lòng. Sang qui coule à gros bouillons: Máu 
chảy Uớt những bo£ phông ío. 2. MAY Nếp 
phồng của vải. 3. Plur. XBÂN Sách báo bán 
không chạy, bị ế. II. 1. Canh, nước dùng, 
nước hầm. Bouilion gras: Nước dùng thịt 
> Thân Bouiliion dionze heures: Nước thuốc 
độc. b Thân Boire un bouilion: Uống phải 
nước khi bơi. Bóng Gặp chuyện rủi ro. 2. 
Boutllon de culture: Môi trường nuôi cấy vì 
khuẩn. -Bóng Đất dữ. 3. (¡ Tiệm ăn nhỏ, bình 
dân. 

bouillon-blane [bujøblã] n. m. Cây hổ vĩ 
thảo (cán hoa dài tới 2m, trên có những 
hoa vàng.) Đồng molène. 

bouilionnant, ante [bujanã, ất] adJj. 1. Sôi 
sùng sục, sôi nổi: Sưrface bouillonnante dìun 
fleuue en crue: Bề mặt dòng sông sục sôi 
khi nưóc lũ. 3. Bón Sôi động, cuồng nhiệt. 
Đồng tumultueux. 

bouillonné [bujane] adj. và n. MAY Nếp vải 
gấp phông. b N. m. Trang trí vải băng 
những nếp gấp phồng. 

bouillonnement [bujanmố] n. m. 1. Sự sôi 
(nước, chất lông). 2. Bón Cuồổng nhiệt vì 
những súc cảm mãnh liệt, 

bouillonner [bujane] I. v. intr. [1] 1. Sôi. 2. 
Bóg Cuổng nhiệt. 3. XBÁN Ứ lại, bán không 
chạy. /Journal qui boutlÌonne: Báo bán không 
chạy. II. v. tr. MAY Xếp thành nếp phồng 
(vài). Bouillonner une manche: Gấp phông 
môt tay áo. 

bouillotte [bujat] n. f. 1. Bình chườm nóng. 
2, Một loại trò chơi bài lá cũ (trò chơi bui-ốt). 
3. Đông bouilloire. 

bouillotter [bujate] v. intr. [1] Sôi lu rau, sôi 
âm ï. 

boulale [bulz] n. f. Đất trồng cây bu-lô, cây 
phong. 

boulange [bulã;] n. f. Tân Nghề làm bánh 
mì. 

1. boulanger, ère [bulãze, eR] n. Người làm, 
bán bánh mì. 

2. boulanger [bulãzse} v. intr. [15] Làm bánh 
mì. b V. tr. Boulanger de la ƒarine: Nhào 
bột làm bánh mì. 

boulangerie [bulãzni] n. f. 1. Nghề làm bánh 
mì. 2. Cửa hàng bánh mì. 

boulangisme [bulãzism] n. m. Phong trào 
Bu-lăng-g1ê. 

boulangiste [bulãzist] adj. (Thuộc) phong trào 
Bu-lăng-giê. P Subst. Người theo Bu-lăng-giê. 

boulbène [bulben] hay bolbène [balben] n. 
f. 1. Đất bùn mịn. 2. Nơi có đất sét, cát, 
kim loại. 

boule [bul] n. f. 1. Vật hình cầu. Rond comme 
une boule: Tròn như môt hòn bi. Boule de 
neige: Hồn tuyết. -Bóng Faire boule de neige: 
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boulevordier, ière 


Làm to dần lên, khuếch đại lên. > S%e metfre 
en bouie: Thu mình lại trong tư thế tự vệ 
(con vật). Bóng Thân Nổi giận 2. T0ÁN Thể tích 
bên trong của một hình cầu. 3. Vật thể tròn 
kích thước tùy theo một số trò chơi. ./Jjeu de 
la boule: Trò chơi may rủi có 9 số. -Boule 
de billard: Hòn bi-d. boule de loto: Lỗ đáo. 
4. Arbre en bouie: Cây tán lá hình cầu. 5. 
Boule-de-neige: Tên thường gọi cây kim ngân 
hoa, quả đồ. 6. Thân Đầu. Auoir iœ boule ò 
zéro: Cắt tóc rất ngắn. Perdre la boule: Nói 
càn, nói phi lý. 
boule [bule] n. f. (ÔBẠI Viện nguyên lão A-ten. 
bouleau [bulo] n. m. Cây bu-lô (mọc trên 
đất cần cỗi ở Châu Âu, vô cây rắn, nhẫn, 
bóng, đôi khi có một vài vết đen.) 





bouleau 


bouledogue [buldag] n. m. Chó bun-đốc (chó 
Pháp). 


bouler [bule] 1. v. intr. [1] Lăn lông lốc. 
Liềure qui boule: Con thô rùng lăn lông lốc. 
> Thân Enuoyer bouler qạn: Tống cổ ai một 
cách tàn nhẫn.,9. v. tr. Bouler les cornes 
đun taureau: BỊt cục da tròn ở đầu sừng 
bò. 


boulet [bule] n. m. 1. §Ủ Đạn đại bác. Bouie¿ 
rouge: Đạn lửa. P Lọc. Bóng Tirer à boulets 
rouges sur qqn: Dùng những lời lé dữ dội 
chống lại ai. 2. Quả đạn kim loại bắt những 
người tù khổ sai phải kéo bộ. -Búng Trainer 
qạch (ou qqn) comme un boulet: Vướng vào 
cái gì như phải mang một gánh nặng khổ 
sai 3. Loại than cục tròn. Bouiefs 
dđưnthracie: Những uiên than đó gầy. 4. THÚ 
Mặt cá chân (ngựa). 

bouleté, ée [bulte] adj. THÚ Mắt cá ngựa vẹo 
ra phía trước. 

boulette [bulet]j n. f. 1. Viên nho, hòn nhỏ. 
> BẾP Viên (thịt) băm. 2. Bóng, Thân Dại dột, 
điều sai lầm lớn. 

bouleute [buløt] n. m. Thành viên của nguyên 
lão nghị viện. 

boulevard [bulva] n. m. 1. Đại lộ. 2. Những 
tiết mục nhẹ nhàng, dễ hiểu. Théâ£re de 
bouleuard: Rạp hút diễn những tiết mục 
tình tiết dễ hiểu. 

boulevardier, ière [bulva Rdje, tóc n. m. 1, 
Lỗithờ Người thích đi dạt, các „h lố xếto! P rời 


bouleversanil, anie 


Khách hào hoa. 2. adJ. #spriứ bouleuardier: 
Tính khí hài hước, dễ dàng. 
bouleversant, ante [bulvensã, øt] adj. Làm 
bối rối, hoảng hốt. Inages bouleuersanfes 
đụne cafastrophe: Những hình ảnh kính 
khủng của một thảm họa. 
bouleversement [bulvensømã] n. m. Sự xáo 
lộn, sự đảo lộn. Ứn öouleuerserment poÏifique: 
Một sự xdo lôn uê chính trị. 
bouleverser {[bulveRse] v. tr. [1] 1. Xáo lộn, 
đào lộn. Bouileuerser un tiroir: Xáo lôn lung 
tung một ngăn kéo. 3. Thay đổi toàn bộ. 


Cet éuénement bouleuersa ses pians: Biến cố 


này xáo trộn toàn bộ những phương án, của 
hến ta. 3. Bóng Gây súc cảm lớn. Ce réc¿í 
ma bouleuersé: Câu chuyên bể này làm cho 
tôi rất xúc dông. 

boulier [bulje] n. m. Bàn tính gấẩy. 
boulimie [bulimi] n. f£ Chứng ăn vô độ. 
boulimique [bulimik] adj. (và n.) (Ngườ) bị 
mắc chứng ăn vô độ. 
boulin [bulz] n. m. 1. Lỗ đục ở tường (chim 
bổ câu có thể làm tổ ở đó). 3. KÝ Lỗ gióng 
ơ tường; thanh gióng. 
bouline [bulin] n. f. HÀ Dây lèo. 
boulingrin [bulếgxẽ] n. m. Bồn cò, sân co. 
bouliste [bulist] adj. (Thuộc) trò chơi đánh 
cầu, Ciub bouliste: Câu lạc bô chơi cầu. tr 
Subst. Người chơi cầu. 
boulodrome [buladRom] n. m. Sân chơi cầu. 
boulon [bulõố] n. m. Đỉnh ốc, bu-lông. 
boulonnage [bulanaz] n. m. 1. Sự bắt định 
ốc. 2. Sườn để bắt bù lông, lắp ráp. 
boulonnais, aise [bulane, cz] adJ. ace 
boulonnaise: Giống ngựa nổi tiếng của vùng 
Boulogne-sur-Mer (Pháp). 
boulonner [bulane] 1. v. tr. [1] Bắt đỉnh ốc, 
xiết chặt cố định bằng đinh ốc. 2. v. intr. 
Bóng, Thân Làm việc nhiều. 
boulonnerie [bulsnni] n. f. Xương làm đỉnh 
ốc. 
boulot [bulo] n. m. Thân Việc làm, công việc. 
Cst Lheure du boulot: Đó là giờ làm uiệc. 
boulot, otte [bulo, at] adj. và n. Thân Thấp 
và mập, to khoe (thường là phụ nữ. 
boulotter [bulate] v. intr. [1] 1. (¡ Đi nhẹ 
nhàng. 2. (ũ Thân Làm việc. P Húi Thân An. 
boum! [bum] interj. (Từ tượng thanh) bùm. 

boumer [bume] v. intr. [1] Dgan Thịnh vượng, 
tiến hành tốt. Cœ boưmne? Việc đó tiến hành 
tốt chứ? 

1. bouquet [bukc] n. m. 1. Cụm, bó. 2. Bó 
hoa. Bouguet điris: Bó hoa điên uỹ. Ð BỆP 
Bouquet garni: Bó lá thơm, (dùng làm gia 
v). 3. Par anai: Hương vị (của rượu). 
bouquet đun bordeaux: Huơng uị của rươu 
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boóc-đô. 4. Chùm pháo hoa. P Thân 6s ie 
bouquet: Đến thế là cùng. 

2. bouquet [buke] n. m. 1. Dê đực con. 2. 
Thỏ đực. Đồng bouquin. 3. Tôm hồng. 

bouquetière [buktjecn] n. f Chị đi bán hoa 
rong. 

bouquetin [buktẽế] n. m. Dê rừng. 

1. bouquin [bukế] n. m. 1. Sách cũ. 2. Thân 
Sách. Auorr fouJours le nez dans ses bouquins: 
Luôn luôn chút mũi uào sách cũ. 

2. bouquin [bukẽ[ n. m. 1. (¡ Dê già. 9. Thỏ 
đực (cả thỏ rừng lẫn thỏ nuôi). 

bouquiner [bukine] v. ¡intr. [1] 1. lỗthời Tìm 
kiêm sách cũ. 2. Thân Đọc. 

bouquinerie [bukinni)] n. f Việc bán sách 
cũ. 

bouquineur, euse [bukinœh, 
sưu tâm sách cũ. 

bouquiniste [bukinist] n. Người bán sách cũ. 

bourbe [bunb] n. f Bùn (ờ đáy đầm lầy). 

bourbeux, euse [bunbø, øz] adj. Đầy bùn. 
Chemin bourbeux: Đường bùn lầy lội. 

bourbier [bunbje] n. m. Vũng bùn. Bóng Tình 
thế khốn khổ và khó khăn. Seniiser dans 
un bourbier: Ngộp sâu trong tình trạng hhốn 
khó. 

bourbillon [bunbijð] n. m. Y Ngòi (của mụn 


øz] n. Người 


nhọt). 

bourbon [bunbð] n. m. Môt loại rượu uýt-ki 
của Mỹ, 

bourbonien, ienne [bubonj, jtn]  adJ. 
Thuộc dòng họ Buốc-Bông (Pháp) Nez 
bourbonien: Mũi điều hâu. 

bourcet (à) [buwse] lọc. adj. HẢI Voie ò 


bourcet: Buồm hình thang. 

bourdaine [bunden] n. f Cây táo đen; cây 
thử lý. 

bourde [burd] n. f. 1. Chuyện bịa. faconfer 
des bourdes: Rể những chuyên bịa. 9. Par 
ext. Sai lầm, dại dột. 

1. bourdon [bundõð] n. m. Gậy hành hương. 

2. bourdon [bundõð] n. m. BỘNG 1. Ong đất. 
2. Faux bourdon: Ong đực. 3. Bóng, Dgian AUo¿r 
le bourdon: Rầu ti. 

3. bourdon [bundõ] n. m. 1. NHẠC Tiếng trầm. 
> Bourdon đóorgue: Chơi đàn ống với những 
thang âm rất trầm. 9. Chuông lớn tiếng 
trầm. 3. Fœux-bourdon: Điệu nhạc trầm. 

4. bourdon [bundõ] n. m. (HfBẢN Sự sắp sót 
chữ. 

bourdonnant, ante [bundanã, ất] adj. Vo vo, 

bourdonnement [bundanmã] n. m. 1. Tiếng 
của vài loại sâu bọ khi bay. 9. Tiếng nhắc 


11, gợi lại tiếng N TẠU nh 039572 lêi 


bourdonnemeni 


8. 


bourdonner 


bay. 3. Bóng Tiếng rì rầm của một đám đông. 
4. Bourdonnement doreilies: Tiêng ù tai. 


` 


bourdonner [bundane] v. intr. [1] Rì rào, ù 
ù. Äfœchine qui bourdonne: Cỗ máy hêu ù 
ù. 

bourg [bus] n. m. Làng lớn, thị trấn. 


bourgade [bungad] n. f Làng, thị trấn nhỏ 
dân cư thưa thớt, rải rác. 


bourgeois, oise [buRzwa, waz] n. và adJ. I. 
n. 1. (ổ Trường gia. Bourgeois de Paris: 
Trưởng giả của Paris. 9. (ả Dưới chế độ cũ, 
chỉ những người không thuộc tầng lớp quí 
phái, tăng lữ hoặc thợ thủ công. Đồng roturicr. 
3. Mớ Người thuộc giai cấp trung lưu. 
Petit-bourgeois: Giai cấp tiểu tư sản. 4. 
Thường dân. P AdJ. Haböit bourgeois: Áo 
quần tầm thường (đối lập với đồng phục). 
5. Người theo thời, tầm thường. Đồng philistin, 
> Người theo nền nếp phong tục cũ, ý kiến 
rất bảo thủ. 6. Fém. Dgan Ma, q bourgeoise: 
Vợ tôi. HH. adj. 1. Giản dị, có tính chất gia 
đình. Cưisine, maison bourgeoise: Bếp, nhà 
tâm thường. 2. Truyền thống, bào thủ. Presse 
bourgeoise: Báo chí bảo thú. 3. Không bàn 
sắc, tầm thường. Go2fs bourgeois: Húng thú 
tâm. thường. 

bourgeoisement [bunzwazmãi] adv. Theo lối 
tư sản, trường giả. P  Maison louée 
bourgeoisement: Nhà thuê làm nhà ở, không 
được dùng để buôn bán. 

bourgeoisie [bunzwazil n. f 1. lãtờ Tính 
chất thị dân. 2. Giai cấp, giai tầng thị dân. 
3. Từ ngữ mác-xít giai cấp tư sản. 4. Giai 
cấp tư sản nói chung. 

bourgeon [buszð] n. m. 1. Chổi, nụ. 2. lỗthùi 
Mun, u, (ờ mặt). 3. Y Bourgeons charnus: 
Mầm của sẹo. 

bourgeonnement [bunzanmã] n. m. 1. Nẩy 
chổi, đâm chổi. 2. ĐÔNG Sự phát triển, sinh 
sản vô tính của các mầm, chổi. 

bourgeonner {bunzane] v. intr. [1] 1. Nẩy 
chôi, đâm chổi. Les arbres bourgeonnent: Cây 
nấy chôi. Plaie qui bourgeonne: Vết thương 
sùi lên. 2. Bóng Đầy mụn (mặt). 

bourgeron [buszanõð] n. m. Áo lao động dầy, 
ngắn. 

bourgmestre [bungmestR] n. m. Chánh tòa, 
thị trưởng (ờ Bỉ, Thụy Sĩ, Đức...). 

bourgogne [bung2n] n. m. Rượu Buốc-gô. me 
bonne bouteille de bourgogne: Môt chưi rươu 

Buốc-gô ngon. 

bourguignon, onne [bunginð, 2n] adj. (và n.) 
1. Thuộc xứ Buốc-gô. 2. Món thịt bò nấu 
rượu vang. 

bourlinguer [bunlếge] v. intr. [1] 1. HẢI Vật 
lộn với sóng gió. (tàu, thuyền). 9. Đi biển, 
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bourrer 


đi sông nhiều. -Bóng, Thân Sống cuộc đời phiêu 
bạt. 

bourlingueur, euse [bunlếgœn, 
Người sông cuộc đời phiêu bạt. 

bourrache [buraƒ] n. f£ Cây mồ hôi, giống 
tử thảo. 

bourrade [bunad] n. f Sự hích, đẩy, xô. Ủne 
bourrade de conniuence: Môt cái hích tố uê 
thông đồng. 

bourrage [bunaz] n. m. 1. Sự nhổi (bông vào 
nệm). Bourrage đun pouƒ: Sự nhôi bông uào 
cái ghế púp. -Par cx( Những vật liệu để 
nhồi như thú. 2. Bóng, Thân Bourrage de crâne: 
Sự nhồi SỌ. ¬5SÐéctz. Tăng cường tuyên 
truyền. Đồng matraquage. 3. K Tích tụ tạm 
thơi phim chụp ảnh, giấy v.v. vào một điểm 
ở camera, máy chiếu, bộ In. 

bourrasque [bunask] n. f Gió lốc. -Bóng 
Arriuer en bourrasque: Xáy đến một cơn giận 
dữ. 

bourratif, ive [bunatif, iv] adj. Thân Ăn nặng 
bụng. 

1. bourre [bu] n. f. 1. Lông thú (để nhồi 
yên ngựa). Les poils de bourre son‡† différents 
đes Jarres et des crins: Lông nhôi rất khác 
nhau bởi lông thỏ 0uà lông cúng. 2. Đống 
lông rút ra từ da súc vật. 3. Bourre de laine, 
đe soie: Lông thú loại ra từ len, lụa. 4. Lông 
nhung (trên mầm non). 5. Đồ nhồi đạn súng. 
6. Lọc. Dgan Á /q bourre: Chậm trễ. —Ðe 
première bourre: Lựa chọn đầu tiên, hão 
hạng. 

2. bourre [bu] h. m. lóng Cảnh sát. 

bourreau [buno] n. m. 1. Đao phủ. 9. Pơr 
ex¿. Người ác độc, vô nhân đạo. b Bourreau 
đes cœurs: Người ởi trai, quyến rũ phụ nữ. 
> Bourreau de traudlử: Người ngốn việc. 

bourrée [bune] n. f 1. Bó củi nhỏ, củi vụn. 
2. Điệu vũ, nhạc burê. 

bourrèlement [bunelmã] n. m. Yăn Sự đau 
đớn, giãn vặt. 

bourreler [bunle] v. tr. [22] Dùng trong loc. 
Bourrelé de remords: Bị dăn vặt vì hối hận. 

bourrelet [bunle] n. m. 1. Vòng đệm (để đội 
vật nặng lên đầu). b (ñ Mũ độn bông để 
trẻ con ngã khói đau. 2. Vải nhét ở khe 
cửa (cho gió khỏi lùa vào). 3. Par anai. Tên 
gọi những đồ vật dài và phình ra, hay ngấn 
thịt ở bụng, gáy người béo. Bourrelet de 
graisse: Ngấn mỡ. 

bourrelier [bunalje] n. m. Người làm và bán 
yên cương và đồ da. 

bourrellerie [buknclril n. f£ Nghề làm yên 
cương và đồ da. 

bourrer [bune] v. tr. [1] 1. Nhồi, nhét. Bourrer 
un matelas, un fusil: Nhôi đêm, nhôi thuốc 


súng. 2. Nhét đây. TÀ07/78uil)foBM)6rgS°S 


øz] m. Thân 


bourrette 


poches: Nhét đây thuốc uùo tấu, 0uào túi. 
Par ex. Thân Cho ai ăn quá nhiều. ourrer 
ses Inuités: Mời hhách ăn quá no. b V. pron. 
Ăn quá nhiều, ăn ních bụng. -Jgian Say rượu. 
3. Thân Bourrer le crâne à qạn: Nhôi sọ ai. 
4. Bourrer de coups: Đánh đập. 


bourrette [bunect] n. f. 1. Tơ gộc. 2. Xơ tơ. 


bourriche [buRlƒ] n. f. Sọt to. ne bourriche 
đhuttres: Môt sot hầu, sò. 


bourrichon [busnijð] n. m. Đầu (chỉ dùng 
trong câu). Se monter le bourrichon: Hằng 
lên, giận ngấm ngầm. 


bourricot hay bourriquot [buniko] n. m. Con 
lừa nho. 

bourride [buid] n. f Xúp cá đập trứng. 

bourrin [bu] n. m. Dgian Con ngựa. 


bourrique [bunik] n. f. 1. Con lừa cái. 2. Bóng, 
thân Người bướng và ngu. P Lọc. Thân Fqrre 
fourner qqn en bourriqgue: Trêu chọc ai làm 
cho mụ ởi, chơi ác. 


bourriquet [bunike] n. m. 1. Lừa con. 2. XDỤNG 
Tời kéo vật liệu xây dựng. 


bourriquot. V. bourricot. 


bourru, ue [buny] adj 1. Thô, không đều. 
Drap bourru: Da thô. -Par ext. Vĩin bourru: 
Rượu nho trắng mới cất. Lai bourru: Sữa 
mới vắt. 2. Bóng Cục, hay cau có. Ữn caracfère 
bourru: Một tính nết hay cau có. Trá. doux, 
affable. 


1. bourse [buns] n. f 1. Túi tiễn, đãy, hầu 
bao. -Loc. Bóng 7enir les cordons de Ìa bourse: 
Giữ chặt hầu bao, quản lý tiền nong. Sơns 
bourse déijer: Chẳng mất xu nào, không 
phải trả tiền. b Par ex¿. Tiền mà người nào 
đó có. Auoir recours à Ía bourse đun mi: 
Nhờ bạn giúp đỡ tiền bạc. #œire bourse 
commune: Chì tiêu chung. 2. Học bổng. 3. 
Lưới túi (để bắt thỏ, đánh cá.) 4. 6PHẪU Bourse 
séreuse hay muqueuse: Bìu dái. b Plur. bìu. 


2. bourse [buns] n. f. 1. Sở giao dịch chứng 
khoán. Bourse des 0aleurs: Sở giao dịch 
chúng khoán. Bourse de commerce: Sở giao 
dịch thương mại. La Bourse de Paris: Sở 
giao dịch chúng khoán Paris. P Par ext. 
Buổi họp của những người giao dịch chứng 
khoán. La Bourse a éiế agiée: Buối họp 
giao dịch chúng bhoán náo đông. 3. Bourse 
du traudil: Sở giao dịch lao công. 

bourse-à-pasteur [bunsapastœR] n. f Cây 
tề, cây quả tím. Des bourses-à-pasteur: Những 
cây qud tím. 

boursicotage [bunsikota;] n. m. Buôn chứng 
khoán nhì nhằng, chứng khoán nhỏ. 


boursicoter [bursikate] v. Intr. [1] Giao dịch 
những món chứng khoán nhỏ. 
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2. bousin 


boursicotier, ière [buksikotje, jcR] hay 
boursicoteur, euse [bunsikatœR, øz} adl. 
và n. Người buôn chứng khoán nhò. 

†1. boursier, ièere [bunsje, jeR] n. Học sinh, 
sinh viên được học bổng. 

2. boursier, ière [buRsje, jecR] n. và adj. 1. 
n. m. Nghiệp vụ giao dịch chứng khoán. 2. 


adj. Thuộc về giao dịch chứng khoán. 
TransacHons bourstères: Giao dịch chúng 
hhoán. 


boursouflage [bursuflaz] hay 
boursoufilement [busuflemố] n. m. Sự 
phông lên, sưng lên. 

boursouflé, ée [buksufle] adj. 1. Phông, sưng 
lên. V¡ssœøge boursou/lé: Mặt sưng lên. 2. Bóng 
Kêu và rông, khoa trương. 6Siyi/e boursou/flé: 
Lời uăn kêu uà rỗng. 

boursouflement. V. boursouflage. 


boursoufler [buksufle] v. tr. [1] Làm phồng, 
sưng lên. 

boursouflure [buasuflyn] n. f. Sự sưng phù, 
chô phông, chỗ sưng. Bóng Đoursouƒffure du 
style: Sự hhoa trương trong lời ăn. 

bousculade [buskylad] n. f 1. Sự xô đẩy, 
chen lấn. 2. Sự xô đẩy chen lấn trong đám 
đông. 

bousculer [buskyle] v. tr. [1] 1. Xô nhào, hất 
ngược. fousculer un pot de fieurs: Xô nhào 
môt lo hoa. 9. Xô đẩy, chen chúc. b V. pron. 
Ôn se bousculai qux soldes des grands 
maggsins: Người Ía xô đấy chen lấn mua 
hàng hạ giá của các của hàng lớn. 3. Par 
ext. Thúc bách, xô tới. Ne me bousculez pas, 
Vai le temps: Đùng chen lấn, tôi còn thời 
gian mà. lÌ a été bousculÌé ces temps-ci: Thời 
gian này công Uiệc thúc bách quá. 

bouse [buz] n. f. Phân bò. 

bouseux, euse [buzø, øz] adJ. et n. 1. Adj. 
Hiếm Đầy phân bò. 2. N. Bóng, Khinh Nông dân. 

bousier [buzje] n. m. Con bọ hung. 


bousillage [buzijaz] n. m. 1. XDỰNG Đất vách, 
vữa trát vách. 2. Bóng Giết, tàn sát. 3. Thân 
Công trình làm ấu, vụng về. 


bousiller [buzije] I. v. Intr. [1] XDỤNG Trát 
vách đất. II. v. tr. 1. XDỤN6G Xây dựng bằng 
trát vách. Boustller un mur: Trút uách môi 
búc tường. 2. Par ext. Bóng Làm ấu, vội vàng, 
không cẩn thận. Bousiller son traudil: Làm 
Uiêệc ẩu tủ, không cẩn thận. 3. Thân BỊ giết, 
tàn sát. 

bousilleur, euse [buzijœn, øz] n. Thân Thơ 
trát vách đất, 


1. bousin [buzẽ] n. m. Lớp đất bọc ngoài 
tảng đá dưới hầm mỏ. 
2. bousin [buzẽ] n. m. 1. (¡ Quán hàng tôi 


tàn, hắc điếm. 9. Thân, Hiếm Ôn ào, lôn xôn 
htfp: /fieulun; hơpfto.org_ˆ 


8 


boussole 


boussole [busal] n. f. Địa bàn. Ủa öoussole, 
dont le principe fut découuert par les Chinors 
dau IÈỀ s ap. dJ. C. ne fut utiÌisée en nauigafion 
quau X]è s: Địa bàn mà nguyên lý dã dược 
người Trung Quốc phát hiện uào thế ký thứ 
II sau công lịch chỉ duoc dùng trong hàng 
hỏi uào thế kỳ thú XI t Bóng, Thân Perdre la 
boussole: Luống cuống, hoàng hốt. 

boustifaille [bustifoj] n. f. Dgan Thức ăn, đồ 
ăn, 

boustrophédon [bustrafedð] n. m. KH(Ô Cách 
viết chữ kéo liền chữ này với chữ khác 
không ngắt đoạn, từ phải sang trái và tù 
trái sang phải (giống như đường cày của 
một con bò). 

1. bout [bu] n. m. 1. Đầu, cuối. Le bout dđes 
doigts: Đầu ngón tay. Au bout de la oửÌe: 
Œ cuối thành phố. b Lọc. Bón Brôler la 
chandelle par les deux bouts: Phung phí tiền 
bạc, sức khoe. -Á bou‡ poriant: Đặt súng 
sát gần đích. -Búng Manger du bout des denis, 
rừc du bout des lèures: Khinh khiỉnh, cau 
có. -Bóng Sœuoir sur le bout du doigt, des 
đoigts: Thuộc làu, thạo, biết không sót một 
chút gì. -Bóng AUoir un mot sur le bout de 
la langue: Nhớ lại một từ đã quên. -Bóng 
Montrer le bout de ÈForeille: Lòi âm mưu, lồi 
thực chất ra, dấu đầu hở đuôi. -Bóng Ne pøœs 
0oir pÌus loin que le bout de son nez: Thiển 
cận, thiếu nhìn xa trông rộng. -7enir le 
haut bout: Ơ địa vị cao, có ảnh hương lớn. 
-Bóng n ne sait par quel bout Ìe prendre: 
Rhó tiếp xúc với người ấy. -Dun bout à 
Ứautre: Từ đầu này đến đầu kia. -Bóng AUuoir 
de la peine à joindre les deux bouts: Thiếu 
tiên, khó cân bằng thu chi. -Bón Au bouf 
de la terre, dụ monde: Rất xa, tận chân 
mây cuối trời. -Bóng Thân sứ /e bout du 
monde: Không thể đi xa hơn trong khả năng, 
điều kiện như thế. S¡ je peux uous prêter 
mille francs, cest le bout dụ monde: Nếu tôi 
cho anh 0uay môt ngàn ƒfrancs, đến thế là 
tôt cùng, không thể hơn đuoc nữa. 9. Đoạn, 
mấu, khúc. Metftre un bout à une canne: Bịt 
đâu môt cái gây. 3. Một mẩu, một đoạn 
ngắn. Dn bout de ruban, un bout de pain: 
Một mấu ruy băng, một miếng bánh. b Thân 
Petit bout: Đứa bé. =Ùn bout dhomuưme: Người 
đàn ông bé nhỗ. 4. Cuối. Le bout de lannée: 
Cuối năm. -Bout de lan: Lễ giỗ dầu. -Búng 
Être au bout de son rouleau: Gia tài khánh 
kiệt. -Ìl nềest pas au bouf de ses peines: 
Anh ta chưa hết vất và. P Au bout du 
cơmp£e: Rút cục. P A bout: Kiệt quệ. Eire 
ò bout: Bị hiêt quê. -Pousser à bout: Làm 
cho phát cáu, (hết kiên nhẫn). b A öout đe: 
Vào lúc cuối. Lọc. Venữr à bout de...: Hoàn 
thành thắng lợi, đi đến kết quả. -Á /ouf 
bout de champ: Bất cú lúc nào, thường 
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boulique 


xuyên. b Äefre bouf àò bout: Nối đầu với 
nhau. #jéments dìun canne à pêche mỉs bout 
ò bout: Các doạn của chiếc cân câu nối uới 
nhau. b De bout en bout: Từ đầu đến cuốt. 

2. bout [but] n. m. Đoạn thừng, thừng chão. 
Passer un bout à un bateau pour le rermrorquer: 
Buộc thùng cho môt con tàu để béo nó. 

boutade [butad] n. £ 1. Lời đùa cợt. 2. Hiếm 
Ÿ thích thất thường. 


bout-dehors  [budaa] hay boute-hors 
[butaaR] n. m. HAI Sào căng buồm phụ. Foc 
qmuré sur un bout-dehors: Buôm mũi néo 
căng trên sùo căng buôm phụ. 

boute-en-train [butấtxZ] n. m. ¡invar. 1. 
Người chủ trò (làm mọi người vui nhộn). 2, 
Con đực dùng để thủ xem con cái chịu nhảy 
chưa. 

boutefeu [butfø] n. m. 1. (. Bùi nhùi châm 
lửa bắn đại bác. 2. KHONG Người chuyên nổ 
mìn. 3, Bóng (ũ Người hay xui nguyên dục 
bị. 

boute-hors V. bout-dehors. 

bouteille [butej]l n. f 1. Chai. Boufeile de 
Uerre: Chai thủy tỉnh. Mettre du uin en 
boutetlles: Đóng uang uào chơi. -Chai (lượng 
chứa). Boire une bouteilie de biềre: Uống 
một chai bia. Ủne bonne boutetle: Một chai 
rượu ngon. P Aizmer la boutetlle: Thích uống 
rươu. P Vịn qui a de la boufetlie: Vang đã 
để lâu năm. -Bóng Thân Prendre de la bouteille: 
Già di. b Bóng La boufetlle à lencre: Một 
việc mờ ám, rối rắm. 2. Bouteille de Leyde: 
Chai tụ điện Lâyđơ. 3. Bình đựng khí hóa 
lòng. Bouteille de propane, de butane: Bình 
hhí prôpan, butan. 

bouteiller [buteje] hay boutiHier ([butilje] n. 
m. Quan coi hầm rượu. 

bouteillon [butejð] n. m. Nồi hành quân. 

bouter [bute] v. tr. [1] (ũ Đặt; đẩy; đẩy lui. 
Bouter les Anglais hors du royaume: Đấy 
lụt quân Anh ra khối xú số. 

bouterolle [butsal] n. f. Kf 1. Đứa tán ri-vê. 
2. Khe răng (ở thìa khóa). 

bouteroue [butnu] n. f. (¡ Trụ bảo vệ (ở góc 
nhà chống xe va quệt). 

boute-selle [butsel] n. m. inv. (Œ. Hiệu kèn 
lên yên (chuẩn bị xuất phát). 

bouteur [butœ] n. m. (G(ÍNH Máy ủi. 
-Bouteur biais: Máy ủi lưỡi xiên. -Boufeur 
inchnable: Máy ủi lưỡi nghiêng được. — 
Bouteur à pneus: Máy ủi bánh hơi. 

bout-filtre [bufiltn] n. m. Đầu lọc (ờ thuốc 
lá). 

boutillier. V. bouteiller. 

boutique [butik] n. f. 1. Cửa hiệu, quán hàng. 
Dne peHte bouHque: Quán hàng nhỏ. Tenir 


boutique: Đúng quán tháp /RaEh Fod@erân 


bouiiquier, ière 


Parier boutigue: Nói về nghề nghiệp của 
mình. P Thân E# foute ia boutique: Và tất cà 
những người khác. 2. Cửa hàng quần áo. 3. 
Bouhque franche: Cứu hùng miễn thuế. 4. 
Bóng, Thân Nhà cửa bề bộn, quán chợ. Qưeiie 
bouHquel: Thật là cái quán chợ. 5. ĐÁNH(Á 
Hộp (đục lỗ ởờ đáy) giữ cá sống (ờ dưới 
nước). 
boutiquier, ière [butikje, jcR] n. Chủ quán. 
> Khinh Người có đầu óc chật hẹp. P AdJj. 
Des calculs boutiquters: Các tính toán bần 
tiên. 
boutisse [butis] n. f K Đá xây ngang. 
boutoir [butwan] n. m. 1. Möm lợn rừng. 2. 
Coup de boutor: Cú điếng người. Bóng Lầồi 
nói xúc phạm. 
bouton [butõ] n. m. 1. Mầm, chổi. ¬Spéciai: 
Mầm có hoa, nụ. Boufon de rose: Nụ hông. 
2. Khuy, cúc. Jecoudre un bouton: Đơm lại 
khuy. Bouton de col: Khuy cố. -Bouton (tà) 
pression: Khuy bấm. 3. Núm, nút. Bouton 
đe porte: Núứm cánh của. P Núm điều chỉnh, 
nút. Tourner ie bouton de ïlq radio: Xoay 
nứm điều chỉnh của rodiô. Appuyer sur Ìe 
bouton de la minuterie: An Uuòo nút roÌe thời 
gian. 4. Nốt mẩn đồ (ờ da.) Auoir Ìe 0isage 
couuert de boutons: Mặt mọc dây nốt môn 
dó. 
bouton-d'argent [butøanzø] n. m. Mao lương 
hoa trắng. 


bouton-d'or [butðdan] n. m. Mao lương đồng 
co. 


boutonnage [butanaz] n. m. 1. Sự đâm chổi; 
sự cài khuy. 2. Cách cài khuy. 

boutonner [butane] I. v. intr. [1] 1. Hiếm Đâm 
chổi. Les arbres boutonnent qu printemps: 
Cây dâm chôi uào mùa xuân. 2. Cài khuy. 
Biouse qui boutonne par-derrièere: Ao boiu 
cài đằng sau. t> V. pron. ‹Jupe gui se boutonne 
sur le côté: Váy cài hhuy bên sườn. IÌ. v. 
tr. 1. Cài (quần áo). Boutonner son pardessus: 
Còi chiếc áo khoác của mình. 9. KÊM Chạm 
mũi kiếm (vào đối thủ). 

boutonneux, euse [butøna, øz] adj. Có nốt 
mẩn đồ (ở da). Visage boutonneux: Mặt có 
nốt mấn dó. 

boutonnière [butanjcR] n. f 1. Lỗ khuyết. 2. 
Vết rạch dài và hẹp. Faire une boufonnière 
pour pœsser une sonde cannelée: Mô môt uết 
rạch đế dút cúi ống thông khía rãnh uào. 
t> Bóng, Dgian Xazre une boufonrmière à queÌqu tưn: 
Đâm at môt nhót. 

boutre [butn] n. m. HẢI Thuyển buồm nhỏ 
(để câu và chạy ven biển ở Châu Phi). 

bouts-rimés [bunime] 1. n. m. pl. Vần hạn 
(phải lấy để làm thơ). 3. Sing. Ủn bout-rimé: 
Bài thơ hạn vần. 
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2. boxer 


bouturage [butynaz] n. m. Sự giâm (cây). 

bouture [butyn] n. f Cành giâm (để nhân 
giống cây). 

bouturer [butyne] 1. v. tr. [1] Giâm (cây). 2. 
v. intr. Nây cây non (ờ gốc). Cefte pÏlante a 
bouturé: Cây này đã ndóy mâm non. 

bouverie [buvni] n. f Chuồng bò. 

bouvet [buve] n. m. KỸ Bào xoi. Pouuet à 
Joindre: Cái bào xoi để nối. 

bouveter [buvte] v. tr. [23] KÝ Bào xoi. 

bouveteuse [buvtzz] n. f K Máy bào xoi. 
bouvier, ière [buvje, jeR] n. 1. Người chăn 
bò. P THIÊN Le Bouuzer: Chbm sao Mục đồng. 
2.n. m. Chó bào vệ, chó chăn cừu. Bouurer 
des Fiandres, des Ardennes: Chó chăn cừu 
Uuùng FÏăng-drơ, uùng Acden. 

bouvière [buvjecn] n. £ Cá thè be (họ cá 
chép). 

bouvillon [buvijð] n. m. Con bê đực. 
bouvreuil [buvnœj] n. m. Chim sơn thước 
(bộ se, lông xám và đen, ngực hồng, đầu 
đen.) 

bouvril [buvsnil] n. m. Chuồng nhốt bò, (ở lb 
- mồ). 

bovarysme [bsvanism] n. m. Tâm trạng bất 
mãn có tính tiểu thuyết; tính cách Bôvary. 
la psychologie dans lœuure de Fiaubert: 
Tâm lý hoc trong tác phẩm của Flôbe. 
bovidés [bavide] n. m. pl. ĐỘNG Họ bò. 
bovin, ine [bavẽ, in] adj. và n. 1. Thuộc về 
Bù. La race bouime: Nòi bò. b Bóng Ủn regard 
bouin: Cái nhìn ngớ ngôn. 9. n. m. pl. Trâu 
bò. 

bovinés [bavinø] n. m. pl. ĐỘNG Phân họ bò. 
bowling [bulin] n. m. Trò chơi baulinh (lối 
chơi ky ở Mỹ). Nhà chơi baulinh. 
bow-string [bostxin] n. m. (G(HÍNH Xà dây 
cung. 

bow-window [bowindo] n. m. Ban công lắp 
kính. 

box, boxes [baks] n. m. 1. Ngăn (chuồng 
ngựa để nhốt riêng từng con). 2. Ngăn (ở 
nhà xe dành cho mỗi xe). 

box-calf [bakskalfl n. m. Da bê thuộc, da 
bốt can. 

boxe [baks] n. f Môn, quyền, môn bốc. Boxe 
angiaise: Môn quyên Anh. Boxe francaise: 
Môn quyền Phúp (có dùng chân đá) Ganis 
de boxe: Bao tay đấu bốc. 

1. boxer [bakse] 1. v. Intr. [1] Đấu bốc. 2. 
v. tr. Thân Đấm. 

2. boxer [bokseR] n. m. Chó bốc-xe (thuộc 
nhóm chó đầu to möj Bắn. hopto.org 


®: 


boxeur 


boxeur [baksœn] n. m. Võ sĩ đấu bốc. le 
Uisaøe tumóflé đun boxeur: Bô mặt sưng uù 
cúa môt 0õ sĩ đấu bốc. 

box-office [baksafñs] n. m. Đăng ký thu nhập 
(của một nghệ st). lí 0uơut ð millions qu 
box-ofice: Anh ấy có đăng hý thu nhập ð 
triệu. 

boy [baj] n. m. Bồi. 

boyard hay boïar [bajan] n. m. Nhà quý tộc 
(Nga). 

boyau [bwajo] n. m. 1. Ruột (súc vật). Plur. 
Thân Ruột (người) lendre tripes ef boyaux: 
Nôn ra mật xanh một uàng. b Corde de 
boyau hay boyau: Dây ruôt mèo (cừu) (để 
làm dây đàn...) 2. Par andl. Ống dẫn mềm. 
3. (ÔNGỰ Hào giao thông (giữa hai đường 
hào). -Đường hầm hẹp. 4. XfĐẠP Lốp boayô 
(xe đạp dua). 

boyauderie [bwajodni] n. f 1. Sự làm lòng 
(súc vật thịt). 2. Nơi làm lòng. 

boyaudier, ière [bwajodje, JjcR] n. Người làm 
lòng (súc vật thịt). 

boycottage [bajkotazl hay boycottL [bajkat] 
n. m. 1. Sự đồng lòng bài xích (chủ). 2. Sự 
tẩy chay. 3. Par exí. Sự đồng lòng từ chối 
(tham gia một sự kiện), 

boycotter [bajkate] v. tr. [1] Bài xích, tẩy 
chay, đồng lòng từ chối. 

boycotteur, euse [bajkatœn, øz] n. Người bài 
xích, người tẩy chay, người đồng lòng từ 
chối. 

boy-scout [bajskut] n. m. lỗtờ Hướng đạo 
sinh. 

bpi [bepei] n. m. TÍN Đơn vị bpi (bit trên 
1nS0). 

bq VIÍHINHÂN bq (ký hiệu của beckoren). 

Br H0Á Br (Ký hiệu của borôm). 

brabant [baabã] n. m. NÔNG Cày brabăng (cày 
sắt hai lưỡi), 

bracelet [bxasle] n. m. 1. Vòng đeo tay. P 
Bracelet de force: Vòng nịt cổ tay (bằng da), 
2. KRU( Vòng trang trí (thân cột). 
bracelet-montre [bnaslemðtn] n. m. Đồng 
hồ đeo tay. l 
brachial, iale, iaux [brakjal, jo] adj. GPHẬU 
Cánh tay. Plexus brachial: Đám rối cánh 
tay. 

brachiation [bxakjasjð] n. f. ĐỘNG Sự đu cành 
(của khi). 

brachy Từ tố chỉ "ngắn, đoản". 

brachycéphale [bnakisefall adj. và n. NHÂN 
Đầu ngắn; người đầu ngắn. 

brachycères [bakiseR] n. m. pÌ. ĐỘNG Phân 
bộ râu ngắn, phân bộ ruồi. Syn. mouches. 

brachyoures [bnakjun] n. m. pÌ. ĐỘNG Phân 
bộ bụng ngắn, phân bộ cua. Đồng crabes. 
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broin-tlrusi 


braconnage [bnakanaz] n. m. Sự săn bắn 
trái phép, sự đánh cá trái phép. 

braconner [baakane] v. intr. [1] Săn bắn trái 
phép, đánh cá trái phép (ỡ nơi cấm hay 
dùng các phương tiện bị cấm). P Bóng Lấn 
chiếm tài sản (người khác). 

braconnier [baakanje] n. m. Người săn bắn, 
đánh cá trái phép. 

bractéal, ale, aux [bxakteal, o] adj. THỤC Lá 
bắc. 

bractée [bnakte] n. f. THỰ(C Lá bắc. 

bradel [badel] n. m. Cách đóng sách có bìa 
phụ băng các tông nhẹ. Reiiure à la bradei 
hay öradel: Sự dóng sách có bìa phụ bằng 
các tông nhe. 

brader (bnade] v. tr. [1] Bán đổ bán tháo. 
Brader ses meubles: Bán đổ bán tháo các 
đồ gỗ cúa mình. 

braderie [bnadri] n. f Chợ phiên bán hàng 
hạ giá. Sự bán hàng hạ giá. 

bradycardie [badikandi] n. f£ Y Nhịp tim 
chậm. 

bradype [baadip n. m. ĐỘNG Con lười ba ngón; 
loài thú vô xỉ ơ Mỹ. 

braguette [beaget] n. f. Cửa quần. 
brahman [bnaman] n. m. Đạo 
Bà-la-môn). 


(theo 


brahmane [bRaman] n. m. Tà, la-môn (người 
thuộc đẳng cấp cao nhất ở Ấn Độ). 


brahmanique [bnamanik] adj. Có liên quan 
với đạo Bà-la-môn. 


brahmanisme [bnamanism] n. m. 
Bà-la-môn. 


Đạo 


brai [be] n. m. Bã sau chưng cất (chất hữu 
cơ). Brai de houille, de pétrole: Bã than, hắc 
in. Brai 0uégétal: Bã thục uật. 

braies [be] n. pl. (ð Quần thụng (của 
người Gô loa, người Đức cổ, 


braillard, arde [bnagjan, ad] hay brailieur, 
euse [bnoJœR, øz] n. và adj. Người hay 
rống: la lớn, nói to. 

braille [baj] n. m. Chữ nổi (cho người mù). 


braillement [bojmð] n. m. Tiếng rống, la 
hét om sòm, 


brailler [baake] v. intr. [1] Rống lên. b V. 
tr. Brailer un refrain. Rống lên một điệp 


khúc. 
brailleur, euse V. braillard. 
braiment [bnemã] n. m. Tiếng lừa kêu. 


brainstorming [bnenstonmin] n. m. Phương 
pháp hiến kế tập thể. 


brain-trust [bnentnœst] n. m. Nhóm chuyên 


viên hoạch định dự ñIp}uftRobu“n 


brdire 


braire [ben] v. intr. dé£ [78] 1. Kêu (lừa). 
> Thân Rống lên. 2. Bóng Thân Fœire braire: Làm 
cho phát chán. 


1. braise [banez] n. f Than hồng. Mfœrrons 
cults sous la brdise: Hạt dễ nướng 0uùi dưới 


than hông. 

2. braise [bncz] n. f. Dgan Tiên bạc. 

braiser [baeze] v. tr. [1] Hầm, ninh, luộc đừ. 
Dne 0uiande braisée: Thịt hâm. Endiues 
braisées: Rau diếp xoăn luộc dù. 

braisière [bezjeR] n. f. 1. ( Cái chụp giụi 
tắt than. 2. Nồi hầm. 

brame [bnam] hay bramement [bnammiãi| n. 
m. Tiếng tác (của hươu, nai). 

bramer [bname] v. ¡intr. [1] Tác (hươu nai 
kêu) > Bóng Rống lên, than vãn om sồm. 

bran [bã] n. m. 1. Cám thô. 2. Phngr Phân, 
cứt. 

brancard [bnãkan] n. m. 1. Càng (xe). P Bóng 
Ruer dans les brancards: Chống đối, kháng 
cự. 2. Cái cáng thương, băng ca. #Uuacuer 
un bÌessé sur un brancard: Sơ tán người bi 
thương trên cáng thương. 

brancardier [bnãkandje] n. m. Người cáng 
thương. 


branchage [bkđƒaz] n. m. Bộ cành, cành lá. 
b Plur. Cành cây. luèòre de branchages: 
Lớp rái trên mặt đất bằng cành cây. 
branche [bxcƒj] n. f 1. Cành. Branche 
maitrese: Cành chính  Ramasser des 
branches mortes: Thu nhặt cành khô. -Par 
exí. Nhánh. CáÌeris en branche: Cân tây 
nhánh. „Lọc. Etre comme Èotseaqu sur iq 
branche: Ơ trong một tình thế bấp bênh. b 
Vieille branche: Ông bạn cố trí. 9. Par anal. 
Nhánh. Chandelier à sept branches: Cây nến 
bảy nhánh. Les branches dưn compas: Các 
nhánh của chiếc compa. b GPHẦU Les branches 
dune artère, dìun nerf: Các nhánh của môt 
đông mạch, của môt dây thần kinh. 3. Ngành. 
Les branches dune science: Các ngành của 
môt môn khoa học. 4. Ngành (trong họ). Ủba 
branche qinée, la branche cadettec: Ngành 
truông, ngành thú. -Thân Auoir de la branche: 
Có dáng con nhà. 
branché,ée [baãƒe] adj. (và n.) Thân Hợp thời 
trang. 
branchement [bnãƒma] n. m. 1. Sự mắc, sự 
nối. 2 Đường nhánh, ống nhánh. 
Branchement de gaz: Đường nhánh dẫn khí. 
3. TIN Chỉ dẫn nhánh. b ĐSẤI Bộ máy bè ghỉ. 
brancher [brãƒe] 1. v. tr. [1] Mắc, nối, cắm 
điện. Brancher un ƒer à repasser: Cắm điện 
cái bàn là. b v.pr  Se brancher sur un 
émefteur: Tự nối vào hệ thống qua một máy 
phát. b Thân Êfre bien branché sur qqn: Nối 
rất khớp với ai (có cùng bước sóng để có 
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thể nhận tin của người đó). -Brancher qợn 
sur qqn, sur une œffaire: Móc nối di Uuới di, 
UỐt Uiệc gì. 2. v. Iintr. Đậu trên cành. Les 
otseaux branchenf: Chưm đậu trên cành. 
branchette [bsđƒet] n. f ĐỘNG Cành con. 
branchie [beãfi] n. f Mang (tôm, cá...). 


branchiopodes [bxãfjapad] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
chân mang. 


branchu, ue [baãƒy]} adj. Có nhiều cành. 
Arbre branchu: Cây có nhiều cành. 


brandade [bãdad] n. £ Món cá thu trộn 
dâu, kem váng sữa. 

brande (beãd] n. f£ Cây bụi (ở các trằng, 
tầng dưới rừng). b Trảng, vùng cây bụi. 
Parcourir une brande: Đi khếp uùng cây 
bụt. 


brandebourg [brấdbuR] n. m. Trang trí 
khuyết áo. 7nique à brandebourgs: Áo rông 
có trang trí khuyết áo. 


brandebourgeois, oise [bnấdbunzwa, waz] 

adJ. và n. Brăngđơbua; người Brăngđobua. 
Concertos brandebourgeois: Các bản công 
xectô Brăngdobud. 


brandevin [bsấdvZ] n. m. lỗthờù Rượu trắng 
(cất từ vang). 


brandiller [bãdije] v. tr. [1] (¡ Lắc, đu đưa. 
> V. intr. Phất phơ, đung đưa. 


brandir [bnãdi] v. tr [2] 1. Huơ, vung. 
Brandir une hache: Vung chiếc rìu. %. lóng 
Giơ ra (để dọa.) Brandir le Code à touf 
¿nstanf: Lúc nào cũng giờ bộ luật ra. > Par 
ext: Lặc, giơ cao. đ} brandissaif une pancarte: 
Anh ta giơ cao tấm biểu ngữ. 

brandisite [beãdizit] n. f KHOÁNG Brandisit. 


brandon [baãdð] n. m. 1. œ Nùi rơm (để mỗi 
lửa). 2. Tàn lửa (bốc lên trên đám cháy). 
Le Uent dispersaif les brandons: Gió cuốn 
Uuung uõi các tàn lửu. 3. Bóng n brandon de 
discorde: Người hay sự việc gây cãi cọ, bất 
hòa. 

brandy [bnãdi] n. m. Rượu brănởi. 


branlant, ante [bsãalã, ất] adj. Lung lay, lúc 
lắc. 

branle [bsøl] n. m. 1. Sự lắc. Le branle dune 
cloche: Sự lắc môt cái chuông. 3. Bóng Sự 
thúc đẩy. Donner le branle, mettre en branle: 
Làm cho chuyển động, thúc đẩy. Se mettre 
en branile: Chuyển động, đi vào hoạt động. 
3. Điệu nhày brănglơ (thịnh hành thời Trung 
ổ ở Pháp). 

branle-bas [bwãlbad] n. m. inv. 1. HẢI 
Branle-bas de combat: Sự chuẩn bị chiến 
đấu. 2. Tình trạng náo động, xáo lộn. Ữn 
branle-bas générdl: Tình trạng hỗn loạn. Des 
branle-bas: Những tình trạng náo dông. 


branlement [bãlmã] n. m. Sự lắc. 
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branler [bnốle] 1. v. tr. [1] Branier ia féte: 
Lắc đầu. 2. v. intr. Lung lay. Đen£ qui 
branie: lăng lung lay. Branier dans le 
manche: Lắp vào cán không chắc (nói về 
một dụng cụ). Bóng ung lay, không vững 
(địa vị, tài sản). 3. v. pron. (et tr.) Thẹtục Thủ 
dâm. 

braquage [braka;] n. m. 1. Sự chĩa, sự lái 
vòng: layon de braguage: Bán kính vòng 
lái (do bánh xe vạch ra). 2. Lúng, Sự tấn công 
có vũ khí. 

1. braque [bnak] n. m. Giống chó săn lông 
ngắn, tai dài. 

2. braque [bnak] n. và adj. Thân Ngớ ngẩn, 
lấn thần. 

braquemart [beakmar] n. m. Gươm ngắn, 
đoàn kiếm (hai lưỡi). b> Bóng, Thục Dương vật. 
braquer [bnake} v. tr. [1] 1. Chĩa. Braguer 
une lunette dupproche sur Fhortzon: Chĩa 
ống nhòm uề phía chân trời BĐBraguer un 
pitolet sur qqn: Chĩa môt khấu súng lục 
0ào di. > Bóng Braguer ses regards Sur qgn, 
gạch: Nhìn thẳng uào di, cới gì. 2. lông Tấn 
công bằng vũ khí. Braguer un conuoyeur de 


ƒonds: Tến công có 0uũ khí môt người hô 
tống tiền 3. Braguer les roues dune 


œutomobile dans une direction (hoặc chỉ dùng, 
braquer): Huóng bánh môt chiếc ô tô uê 
phía. 4. Braquer qgạn: Thách thức sự chống 
đối bướng bỉnh của ai. Braguer un enfant 
en le réprunandant: Thách thúc sự chống 
đốt bướng bình của một đứa trẻ bằng cách 
mống nó. b V. pron. Se braguer: Khăng 
khăng chống lại. 
braquet [bnakz] n. m. Khoảng khai triển của 
một chiếc xe đạp (sau một vòng đạp). Le 
đératlleur permet de changer de braquet: Cới 
chuyến tâng líp cho phép thay đối khoảng 
hhơi triển của môt chiếc xe đạp. 
bras [ba] n. m. 1. Cánh tay. Leuer, pher 
les bras: Đưa lên, gập cánh tay lại. ¬Spécidl. 
Cánh tay trên. -J2onner le bras à une ƒemme: 
Đưa tay dìu môt phụ nữ. -Bóng Les bras 
men tombent: Tôi sững sờ uễ uiệc đó. -đóng, 
Thân Couper bras et jambes à qggn: Chặt hết 
chân tay ơi. -ltester Ìes brus croisés: Khoanh 
tay dúứng nhìn. Receuotr à bras ouueris: Tiếp 
đón niềm nở. Auoir sur les bras: Phải chịu 
trách nhiệm. Auotr beaucoup dqffatres sur 
les bras: Bị nhiều công uiệc đề năng lên 
Uuai tre dans les bras de Morphéc: Ngủ. 
=Donner dụ "cher Monsteur"” gros comme Ìe 
bras àò qgn: Thường xuyên uà trịnh trong 
goi ai là “Quý ông” 39. Tay làm, người lao 
động. Manguer de bras: Thiếu tay làm. Eừe 
le bras droit de qgn: Là cánh tay phải của 
a¿. 3. Quyển lực, quyền hành. e bras séculier: 
Quyên lực, thế tục. Thân Auoir le bras long: 
Có uy tín, có thế lục. 4. Yăan Sức chiến đấu. 
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Tout cède à son bras: Không di cưỡng lại 
được súc chiến đấu của ông ta. 5. Par andl. 
Cần, cánh tay. Ies bras đun ƒfauteull: Tay 
chiếc ghế bành. Les bras đune croix, d?un 
sémaphore: Cúc cánh tay của cây thánh giá, 
côt tín hiệu. THIÊN Nhánh (của một thiên 
hà). > HẢI Cần điều khiển trục hướng buồm... 

> NGHENHÌN Bras đe iecture: Cần đọc (của máy 
quay đĩa.) b (Ú Bras de leuier: Cánh tay 
đòn bấy. > KÝ Thân, xà có khớp. 6. ĐỊA Nhánh, 
phụ lưu. -Brơs de mer: Eo biển. 1. Loc À 
bras: Bằng tay. Pompe àò bras: Bơm tay. -A 
tour de bras, ò bras raccourcis: Hết sức bình 
sinh. Tomber sur qqn à bras raccourcis: Hết 
sức bình sừuh lao uào dt. -=À bras le COTDS: 
Ôm ngang lưng -Bras dessus, bras dessous: 
Khoác tay nhau. 


brasage [baza;zl n. m. KÝ Sự hàn liên hai 
mảnh kim loại với nhau. 


braser [braze] v. tr. [1] Hàn vậy (kim loại). 


brasero [bnazeno] n. m. Lò than (để sười 
ngoài trờn). 

brasier [bmazje] n. m. 1. Lửa đồ rực, đám 
cháy dữ dội. les sauueteurs éfalent génés 
pơr le brasier: Những người cúu nạn bị lúa 
đỗ ngăn trở. 9. Bóng Dục vọng, bạo lực mãnh 
Hệt. Le brasier de la guerre ciulie: Bạo lực 
mãnh liêt của cuộc nôi chiến. 

brasiller [bnazije] v. intr. [1] 1. Lấp lánh 
(biển.) 9. Sáng rực. 


brassage [bRasaz] n. m. 1. Sự nhào, sự trộn. 
-Búng le 0rgssage des races: Sự pha giống. 
2. KÝ Sự chiết xưất bia. 


brassard [bxasan] n. m. 1. Mãnh che tay (ở 
áo giáp.) 2. Băng deo tay. Brassard de 
secouriste: Băng deo tay của người cứu nạn. 


brasse [bnas] n. f. 1. (ñ Sải tay. 2. Sải (đơn 
vị đo độ dài cũ, khoảng 1.60 m.) b HAI Sải 
(đơn vị đo độ sâu tương đương.) 3. Bơi sài. 
Brasse coulée, brasse papilion: Bơi sài, bơi 
bướm. b Sải bơi (đạt được sau một chu kỳ 
động tác.) 

brassée [bnasa] n. f Ôm. Une brassée de 
botx: Môt ôm củi. 

1. brasser [bnase] v. tr. [1] HAI Gạt cần điều 
khiển (để hướng buồm đúng chiều.) 

2. brasser [bnase] v. tr. [1] 1. Khuấy trộn 
để làm bia. 2. Nhào, trộn. ÖBrưsser un 
méÌange: Nhào một mê trôn. b Búng Brasser 
des aƒfatres: Chăm lo nhiều Uuiệc. 

brasserie [bnasRi] n. f 1. Nhà máy bia; công 
nghiệp bìa. 2. ( Quán bán bia. Mới Tiệm ăn, 
giải khát. 

brasseur, euse [bnasœn, øz] n. 1. Người làm 
ba; người kinh doanh bia. 9. Brasseur 
đaffaires: Người làm nhiều uiệc. 
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brassière [bnasjeR] n. f. 1. Áo sơ mi trê em. 
2. HÀI Brassière de sauuetage: GŒi-lê cúu hộ. 


brasure [bnazyr] n. f. 1. Hợp kim làm vảy 
hàn. 2. Chỗ vết hàn hai mảnh kim loại với 
nhau. 

bravache [bxavaƒ] adj. et n. Anh hùng rơm; 
chàng anh hùng rơm. 

bravade ([bxavad] n. f Sự thách thức, sự 
khiêu khích (băng lời nói hay hành động.) 

brave [bnav] adj. và n. 1. adj. Dũng cảm, 
gan dạ. n soldat braue: Môt người lính 
dũng cảm. Trả. lâche. b N. m. Ữn braue: 
Môt người dũng cảm. Thân Ữn braue ò trois 
polls: Môt tay dám uuốt râu hùm. %. ad|. 
(Đứng trước danh từ) trung hậu, tử tế. De 
braues gens. Những người tứ tế. b N. m. 
Mon braue: (gọi thân mật) Chú mày ơi. 

bravement [bravmãi] adv. 
dạ. 

braver [bnave] v. tr. [1] 1. Bất chấp, thách 
thức. Brauer Faqutorité, le danger: Thách thúc 
chính quyền, bất chấp hiểm nguy. 3. Col 
thường, không tôn trọng. Brauer Fqutordté, 
la mordale: Không tôn trong chính quyên, coi 
thường dạo lý. 

bravissimo [bxavisimo] Interj. Hoan hô nhiệt 
liệt. Brauo, brauissiưmol: Hoan hô, hoan hô 
nhiệt liệt 

1. bravo [bnavo] mterJ Hoan hô. b N. m. 
Des brauos répétés: Tiếng hoan hô lặp di 
lặp lại. 

2. bravo [bnavo] n. m. 9Ú Kê giết người thuê. 
Des brauos: Những hệ giết người thuê. 

bravoure [bnavuR] n. f. 1. Long dũng cảm, 
tính gan dạ, 2. NHẠC lôthì Ázr de brauoure: 
Nhúc trổ tài. -Mới Morceau de brauoure: Đoạn 
Uuăn điêu luyện. 

1. brayer [bneje] v. tr. [24] X0UN6G Quét hắc 
ín. 

2. brayer [bseje] n. m. 1. K Dây da buộc 
quả đấm chuông. 2. Dây kéo (đồ đạc nặng 
lên cao). 

1. break [bnck] n. m. 1. ( Xe ngựa, (kiểu 
không mui, ghế ngôi xếp dọc xe.) 2. Mới Ô 
tô con (kiểu có cửa ở mặt sau, ghế sau gấp 
lại được.) 

2. break [bck] n. m. 1. NHẠC Đoạn đường 
ngắn (của dàn nhạc để nhấn mạnh sự trình 
diễn của một thứ nhạc cụ.) 2. THÍ Ngừng 
(lệnh của trọng tài cho hai võ sĩ đang giáp 
lá cà.) 

breakfast [bnekfest] n. m. Bữa ăn sáng (kiểu 
Anh). 

brebis [bn2bi] n. f 1. Cừu cái. Fromage de 
brebis: Pho mát cừu. 2. [Trong kinh thánh] 
Con chiên. ne brebis ógaréc: Người có trong 


Dũng cảm, gan 


217 


brêlage 


tôi, (Con chiên lạc đàn.) Đồng ouallle. 3. Khinh 
Brebis galeuse: Con chiên ghẻ. 


1. brèche [bkgƒ] n. f. 1. Lã hồng. (ờ tường, 
rào...) ¬Spéciai Cửa mờ, đột phá khẩu. 
Monter à lFassaut par une brèche: Lao lên 
tốn công qua cửu mô. b Lọc. Bóng Sur la 
brèche: Tích cực hoạt động. -Baftre en brèche: 
Mỡồ đột phá khẩu (bằng pháo binh.) -Bóng 
Công kích có hiệu quả. Đaire en brèche les 
tdóes recues: Công hích có hiêu quả các tư 
tưởng đã được chấp nhận. 92. Chỗ lõm, chỗ 
mè. #ơire une brèche à un pâté: Làm lõm 
môt chỗ ở miếng pơi‡ê. b Bóng Tổn hại, tổn 
thương. Fae une brèche dans son captidl: 
Làm tổn hại đến uốn của mình. 

2. brèche [bnzƒ] n. f. 0(HÀ Giăm kết (đái. 

brèche-dent [bnefdã] n. và adj. tlỗthi hay 
dial. Người rụng răng cửa. Des brèche-dents: 
Những người rụng răng cúa. 

bréchet [bnefc] n. m. Xương lưỡi hái (ờ chim.) 

bredindin [bnaedZdZ] n. m. HÁI Palăng bốc xếp 
hàng (xuống tàu). 

bredouillage [bsdujaz] hay bredouillement 
Lbnedujm8] n. m. Sự nói lắp bắp, sự ấp 
úng. -Lời nói lắp bắp, lời ấp úng. 

bredouille [bradujl adj. Jeuenir bredourile: 
Về tay không (đi săn, đi câu.) Bóng Thất bại 
(trong kinh doanh...). 

bredouiller [bnoduje] v. intr. [1] Nói lắp bắp, 
ấp úng. > v. tr. Bredoutller des excuses: Ấp 
úng xin lỗi. Đằng bafoulller. 

bredouilleur, euse: [bnadujœR, øz] n. và adj. 
Người nói lắp bắp; lắp bắp, ấp úng. 

breeder [bnideR] n. m. VIÍHTNHÂN Lò phần ứng 
tái sinh. Đồng surrégénérateur. 

1. bref, brève [bnzf, bRev] adj. 1. Ngắn, ngắn 
ngủi. Lœ uie est brèue: Cuộc đòi ngắn ngúi. 
> Nhanh. Á breƒ délai: Ít lâu. Đồng CoUTt. 
Trái. long. 2. Ngắn gọn. Soyez bref: Hãy ngắn 
gon thôi. In bref discours: Môt bài diễn 
Uuăn ngắn. Trá prolixe. b In ton bref: Giong 
nói gãy ø0n. Đồng tranchant. 8. SylÌabe, Uoyelle 
brèue: Âm tiết, nguyên âm ngắn. 4. adv. Nói 
gọn lại, tốm lại. Breƒ, celœ ne se peut (LH: 
en bref): Tóm lại diều đó không thể xảy 
ra. 

2. bref [bnefl n. m. Chiếu thư (của giáo 
hoàng.) 

bregma [bnegma] n. m. 0PHẬU Thóp trước. 

bréhaigne [breen] adj. f. tỗthời Vô sinh (người 
và một số súc vật.) —Jument bréhaigne: Con 
ngựa cát Uô sinh. 

breitschwanz [bketƒfvấts] n. m. Da lông cừu 
non (chết lúc sơ sinh.) 

brêlage [bnsla;] n. m. Sự buộc lại (hai thanh 
Bồ) bằng dây, dây ĐUẾP tạ 0iDbiluaWWadfb:ðfg 


s8: 


brelœn 


brelan [bxolã] n. m. (HƠ Bộ ba (con bài có 
cùng hoa.) Brelan dđas: Bô ba con đt. 


brêler [bnele] v. tr. [1] Buộc (bó củi.... 
thừng.) 

breloque [banelak] n. f 1. Đồ toòng teng. 2. 
Hiệu trống giải tán (hàng ngũ.) b Bóng Ba¿ire 
la breloque: Hoạt động thất thường. Horioge, 
cœur gui bat la brelogue: Chiếc đồng hồ 
chạy oc ạch, tìm hoạt động thất thường. 

1. brème [bnem] n. f Cá vền (họ cá chép, 
ở nước sâu và chảy chậm, mình rộng và 
dẹp, dài khoảng 70cm.) 

2. brème [bnem] n. f_ lúóng. Bài (để chơi.) 
Maquiller les brèmes: Đánh dâu con bài (ở 
lưng để chơi gian.) 

brésil [bnezil] n. m. Gỗ đỏ (dùng để lấy màu 
nhuộm.) 

brésilien, ienne [baeziljế, jen] adj. và n. Bra 
xin; người Bra-xin. 

1. brésiller [baezije] v. tr. [1] Nhuộm đò, 
(băng màu lấy từ gỗ đo.) 

2. brésiller [bnezije] v. tr. [1] K hay Văn Bê 
vun. Brésiler le sucre: Bê uụn miếng dường. 
b V. pron. Se Örésiler: Vụn  rơ. 

bretèche [bnotz] hay bretesse [bnetes] n. Ê. 
(ổ. 1. Công sự phòng thủ (nhô ra ơ mặt 
tiền.) 2. KTRÚC Ban công bằng gỗ (ơ mặt tiền 
nhà thị chính thế kỷ XV.) 


bretelle [bnotel] n. f  t. Dải đeo, dây đeo. 
Tenir un usil par la bretelle: Câm khẩu 
sứng bằng dây đeo. b Dài đeo quần, broten. 
Dne paire de bretelles: Môt đôi broten. -Dây 
buộc (nịt vú...) 2. Par anal. QUÂN Tuyến nối 
(hai tuyến phòng thủ.) b ĐẤT Thiết bị bẻ 
ghi. b (G(HÍNH Đoạn nối (từ đường ô tô vào 
một đường giao thông khác.) 


breton, onne [bnotð, 2n] adJ. và n. 1. Xứ 
Brơtanhơ. Caiuaires bretons: Những nỗi thống 
khố ở xứ Brotanho In Breion: Một anh 
chàng xú Brotanhơ. bN. m. Le breton: Tiễêng 
Xentơ nói ở vùng hạ Brơtanhơ. 2. ÏJomans 
bretons: Truyện truyền thuyết Brơtanhơ (của 
sắc tộc Xentơ thời Trung cổ.) 

bretonnant, ante [bnotanã, ất] adj. Còn giữ 
tiếng và phong tục xứ Brotanhơ. Breion 
bretonnant: Một người xú Brotanhơ giữ dược 
truyền. thống. 

brette [bat] n. f. 1. ( Kiếm dài. 2. Bò sữa. 
3. Bay trát mộc. 

brettelé, ée [bnctle] adj. XDỤNG Có 
Truelle brettelée. Bay có răng cua. 

bretteler [baetle] v. tr. [22] XDỰNG Cắt, cạo 
băng một dụng cụ có răng cưa. 

brettelure [banctlyR] n. f KÍ Công việc hoàn 
thiện một công trình làm với một dụng cụ 
có răng. 


bằng 


răng. 
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bricole 


bretteur [brtœn] n. m. 1. (6. Người thích 
đấu kiếm. 2. Bóng Người hay khoe khoang 
khoác lác. 

bretzel [bxetzel] n. m. hay f. Bánh vắt (hình 
số 8, mặn hay ngọt.) 

breuvage [bœvaz] n. m. (ñ Đồ uống. Mới Đồ 
uống pha đặc biệt, có thể có thuốc. n 
breuuage sédatiƒ: Môt đồ uống làm dịu cơn 
đau. 

brève [bnev] n. f Âm tiết, nguyên âm ngắn. 

brevet [bnavt] n. m. 1. LUẬ Chứng thư mà 
công chứng viên không giữ lại bản gốc và 
không ghi thể thức chấp hành. 2. Chứng 
thư tha bổng... (của vua). b Danh hiệu. b 
Spéclal. Breuet d?nuention: Bằng sáng chế. 
3. Băng, chứng chỉ Breuet des collèges, 
đétudes professtonnelles: Bằng tốt nghiệp 
trung học, chúng chỉ nghề nghiệp. -ðón 
Décerner ò qqn un breuet de sotiise: Công 
nhận di ngu ngốc. 

brevetable [bnsvtabl] adj. Có thể phong danh 
hiệu. 

breveté, ée [bnovte] adj. 1. Có bằng cấp. b 
Subst. Ữn breuelé: Môt nguòi có bằng cấp. 
2. Đã được cấp bằng. Produit breueté: Sản 
phẩm đã được cấp bằng. 


-breveter [bnovte] v. tr. [23] 1. Cấp bằng, cấp 


chứng chỉ (cho ai). 2. Bảo vệ bằng một chứng 
chỉ. Fqire breueler une tnuenHon: Xin cấp 
bằng để bảo uê môt phát mình. 

bréviaire [banevjcR] n. m. 1. TH(HÚA Kinh nhật 
tụng. 2. Bóng Sách gối đầu giường. 
bréviligne [baevilin] adj. Ngắn ngủn, ngũ 
đoản.. | 

brévitế [brevite] n. f. ÂM Tính ngắn, (của âm 
tiết, nguyên âm). 

briard, arde [baijan, and] adj. và n. m. 1. 
Xứ Bri. 29. n. m. Giống chó bri (chăn cừu, 
lông dài). 

bribe [bnib] n. f Mẩu, mảnh. Ủne bribe de 
chocolat: Một mấu sôcôla Des bribes de 
conuersaiion: Những mấu dối thoại. 
bric-à-brac [bnikabnak] n. m. invar. Đồ linh 
tỉnh. Marchand de bric-à-brac: Nguời buôn 
bán đô tâm tâm. b Bóng n bric-à-brac đe 
heux communs et de préJugés: Môt mó linh 
tỉnh những diêu sáo rỗng uà thành biến. 
Đồng fatras. 

bric et de broc (de) [bnikedbn2k] loc. adv. 
Táp nham. 

brick [baik] n. m. HẢI Thuyền buồm cả hai 
đêu vuông. 

bricolage [bnikolaz] n. m. Sự hí hoáy sửa 
chữa. P Sự sắp xếp, sửa chữa tạm, 

bricole [bnikoll n. f 1. Nô lớn thời Trung 
cổ. 2. Đai ức (ờ bộ yên cương ngựa). -Paœr 


exi. Dây đeo (của người khuân vác), dây kéo 
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1. brillant, anfe 


(của người kéo xe). 3. Đồ ít giá trị, công brièvement [baijevmã] adv. Ngắn gọn, vắn 


việc phù phiếm, ít tiền công. Perdre son 


tắt. Đồng succinctement. 


ftemps ò des bricoles: Mất thì giờ uào các brièveté [bijevte] n. f. 1. Quãng thời gian 


Diệc phù phiếm. 
bricoler [bnikale] I. v. intr. [1] 1. Làm việc 
vặt ít tiền công. 2. Hí hoáy sửa chữa. Passer 
se dừnanches à bricoler: Ngày chủ nhật 


ngắn. La brièucté de la 0ie: Quãng thời gian 
ngắn ngủi của cuôc dời. 9. Hiếm Tính ngắn 
gọn, tính súc tích. Brièueté du style: Tính 
súc tích của uăn phong. 


nào cũng hí hoáy súu chữa. IL v. tr. Chế  brifter [bnife] v. tr. [1] Dgian (ñ Ăn. 


tạo, sửa chữa tạm. Bricoler un réueil: Chữa 
tạm cái đông hỗ báo thúc. 
bricoleur, euse [bnikalœn, øz] n. Người 
thích hí hoáy sửa chữa. P Adj. Eijle esf très 
bricoleuse: Cô ta rốt thích hí hoáy sửa chữa. 
bride [bxid] n. f. 1. Bộ cương. 2. Dây cương. 
Rendre, lâcher ia bride à un cheudl: Bỏ lại, 


brigade [baigad] n. f. 1. Đoàn quân, đội quân. 


-Lữ đoàn. P Brigades imfernafiondles: Lữ 
đoàn tình nguyện quốc tế (đến Tây Ban 
Nha ủng hộ nền cộng hòa). 9. Đội, toán. 
Brigade de polce: Toán cánh sát. 3. Toán 
thợ. Brigade de cantonniers: Toán công nhân 
sa đường. 


thá lông cương một con ngựa. Mener par la brigadier (baigadje] n. m. 1. Chỉ huy trưởng, 


bride: Dẫn (ngụu) bằng dây cương. b Bóng 
Tenir en bride: RKiềm chế. Tenir la bride 
hautfe, courte à qqn.: Không cho aI tự do 
phóng túng. Løisser la bride sur le cou: Để 
cho tự do hành dông. P Lọc. A toufe bride, 
à bride abaftue: Rất nhanh, hết tốc lực. 3. 
Par anai. Dây buộc. Les brides dun chapequ: 
Quai mũ. b MAY Khuyết áo tàu. -Chỉ nối 
các hoa ren. 4. PHẬU Mô sợi (ờ sẹo). Bride 
cicdfriclele: Mô sơ ở seo Ủne  bride 
IntrapérttonéaÌe peut proUoquer une occlusion 
tntestinale mécantqgue: Một mô sơi trong màng 
bụng có thế gây ra sự tắc ruôt cơ học. 5. 
Kf Vùng nối đường ống. 
bridé, ée [bride] adj. 1. Bị thắng cương, bị 
buộc. O¡e bridáe: Ngỗng bị xiên mỏ (tăng 


lữ đoàn. Thân Thiếu tướng. 2. Hạ sĩ (trong 
pháo binh, ky binh). b Spéciai: Đội trường 
đội hiến binh. > Cảnh sát có cấp bậc. b 
HA Thủy thủ trường (giúp chỉ huy đổ bộ). 
3. Toán trường (công nhân). 


brigand [brigấ] n. m. Kê gian (ăn cướp, ăn 


trộm, phạm tội). ne bande de brigands: 
Môt băng cướp. Động bandit. b Par ext. Kề 
bất lương. > Kê cướp (mắng yêu). Mon 
brigand de fils: Thằng con trai bé cuốp của 
tôi. 


brigandage [bigấdaz] n. m. Sự cuớp, sự ăn 


trộm có vũ trang. b Par øxt. Hành động 
bất lương. 


brigantin ([baigấte] n. m. ( Tàu hai cột buôm. 


một cái lông để ngăn nó chui qua rào). brigantine IbRigấtin] n. f£ Buồm mũi hình 


Yeux bridés: Mắt xếch. 


thang. 


brider [baide] v. tr. [1] 1. Thắng cương. Brider brigue [baig] n. £ lỗuthời hay Văn Thủ đoạn 


un mưlet: Thắng cương một con ỉa. 2. Buộc 
dây, buộc quai. b MAY Kết khuyết áo. b BẾP 
Brider une 0uoÌailie: Buộc gà vịt (trước khi 


(nhằm giành lấy một địa vị, một vinh dự). 
Sóleuer par la brigue, par De: eo lên 
bằng thú đoạn. b (ñ Đồng bọn. 


luộc). > HẢI Xiết chặt (bằng chão). > Par briguer [brige] v. tr. [1] 1. Mưu mô dành 


ext: Bó chặt. Ce ueston le bride: Chiếc áo 
uét tông này bó chặt lấy anh ta. ÔIồ Brider 
un moteur: Hăm bớt động cơ (bằng một 
thiết bị lắp thêm). 4. Bóng Hạn chế, kiểm 
chế. Brider sa sponfanéitté: Kiêm chế tính tự 
phát của mình. 

1. bridge [bsidz] n. m. Bài brít (52 quân, 
chơi hai người hay hai bên). Ữn fournor de 
bridge: Môt uán bài brÍi. 

2. bridge [baidz] n. m. Cầu răng giả. 

bridger [bnidze] v. ¡intr. [15] Chơi bài brít, 

bridgeur, euse [bnidzœ, øz] n. Người chơi 
bài brít. 

brie [bai] n. m. Pho mát bri (mềm, sản xuất 
ờ xứ Brie nước Pháp). 

briefing [bnifn] n. m. HKHÔNG Cuộc họp nhận 
thông tin và mệnh lệnh (trước khi cất cánh). 
> Par exí. Cuộc họp thông báo ngắn. 


lấy. Briguer une ƒaueur: Mưu mô dành lấy 
môt ân huê. 2. Xin xô, tìm kiếm vội vã. 


brillamment [baijamãi] adv. Rực rỡ, xuất sắc. 


L4 ` + “+ + 
Exécuter brllamment une sonote: Biểu diễn 
xuất sắc môt bản xôndat. 


brillance [bsijấs] n. f. 1. Độ sáng chói. 2. ÚÍ 


Đồng anc. de luminance. 


†1. brillant, ante [baija, ãt] adj. 1. Sáng chói, 


lóng lánh. n soieit briant: Mặt tròi chót 
sáng. Des yeux brllants: Đôi mắt long lanh. 
Đồng éclatant, étincelant. Tri. sombre, terne. 
2. Trọng thể, lộng lẫy, hiển hách, rực rỡ. 
Dne ƒête brillante: Môt lễ hội trong thế. Dne 
Dictoire brllante: Một chiến thắng rục rõ. 
n style brilant: Văn phong lộng lẫy. b 
Xuất sắc, nổi bật. n éièue brilant: Môi 
hoc sinh xuất sắc. 3. Par ext. Phong phú, 
sang trọng. Ữn bruilant mariage: Đám cưới 
sang trong. Dne affatre brillante: Công 0iệc 
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2. brillant 
phát đạt. Đồn magniñque, splendide. Tri 
métdiocre. 

2. brillant [baijã] n. m. 1. Ánh, sự lóng lánh. 
Le brilliant đune pierre: Ánh của một mặt 
dd. Bóng Le brilant de sơ conuersdiion: Sự 
bóng bảy của cách nói chuyên của bà ấy. 
2. Viên kim cương mài giác, hột xoàn. 

brillantage [bnijấtaz] n. m. KỈ 1. Sự mài giác 
(đá quý). 2. Sự đánh bóng điện phân. 

brillanté [bnijấte] adj. Fi, cofon brilianté: 
Chỉ, sơi bóng. P n. m. Vải hoa bóng. 
brillanter [baijấta] v. tr. [L] 1. Mài giác (đá 
quý) 2. K Đánh bóng, làm láng mặt. 
Brilanter un métadi: Đánh bóng một kim 
Ìoqi. tr Yăn, Hiếếm Làm cho lộng lẫy. Tri. ternir. 
brillantine [bsijấtin] n. f. Dầu thơm chải đầu. 


brillantiner [bnijãtine] v. tr. [1] Xức dầu thơm 
(lên đầu). 

briller [baije] v. ¡ntr. [1] 1. Sáng chói, lóng 
lánh. le soieil brile: Mặt trời chói súng. 
Ũn bỤou qui brHle: Đồ nữ trang lấp lánh. 
Irái. pâlir. 2. Bóng Thể hiện rực rỡ. Lư /oie 
brllait sur son 0isage: Niềm 0ui sáng rực 
trên khuôn mặt anh ta. 3. Bóng Nổi bật, tô 
ra xuất sắc. Elle œime briller: Cô ấy thích 
nối bật b Giai (về. Briller dans 
Ù?mprouitsaHon: Giỏi ứng khấu. 

brimade [bnimad] n. f. 1. Trò trêu chọc, bắt 
nạt (lính mới). V. aussl bizutage. 2. Par ex¿. 
Biện pháp làm mếch lòng, thô bạo. es 
brimades dune qdministradtion: Những biên 
phúp thô bạo cúa môt chính quyên. 

brimbalement [bazbaÌlmã] n. m. Thân Sự lúc 
lắc, sự dao động. 

brimbaler [ba£bale] 1. v. tr. [1] Thân Lúc lắc, 


lắc 92. v. intr Đu đưa, dao động. V. 
bringuebaler. 


brimborion [bn£bonjð] n. m. Vật mọn, đồ 
vặt vãnh. 

brimer [bnime] v. tr. [1] 1. Trêu chọc, bắt 
nạt. 2. Làm mếch lòng, xúc phạm. 


brin [bế] n. m. 1. Ngọn, cọng. Brin dđherbe, 
de muguet: Cong cô, ngon linh lan. P Bóng 
Ũn beau brim de ftlÌe: Cô gót cao lớn mạnh 
khóc. 2. Sợơi, tao, thanh. Ữn brin de paille, 
de ƒfil: Sơi rơm, sơi chỉ. 3. KỸ Sợi bện. 4. HAI 
Khúc. Brins d' ụn paÌan: Các khúc của paÌăng. 
5. Bóng Chút, mẩu. Ajowfez un brin de sel: 
Thêm uào môt chút muối. P Lọc. adv. n 
brn: Chút ít. Nous quons causé wn brim: 
Chúng ta đã nói chuyên dược môt chút. 
brindezingue [bn£dzếg] adj. Dgian Say rượu. 
brindille [bx£dij] n. f Cành nhỏ. Feu de 
brindilies: Ngon lúa cúi cành. 
bringé [bxZze] adj. Có khoang đen (ờ lông 
bò, chó). 
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brise 


bringeure [beZzyR] n. f£ Khoang đen (0 lông 
bò). 

1. bringue [bxếg] n. f Dgan ne grand 
bringue: Một phụ nữ cao lêu nghêu. 

2. bringue [bnếg] n. f Dgan Chè chén, tiệc 
tùng. #ưrre la bringue: Làm đám cưới. 

brinquebaler [bEkbale] hay bringuebaler 
[bnếgbale] 1. v. tr. [1] Ðu đưa, lúc lắc. 2. 
v. intr. Xóc, lắc lư. V. brimbaler. 

brio [brijo]l n. m. Sự sôi nổi (khi trình diễn 
âm nhạc). đouer quec brio: Chơi (nhạc) sôi 
nổi. Par ext. Sự sôi nổi (khi làm gì). 

brioche [bsijaƒl n. f Bánh xốp. P Bóng, Thân 
Prendre de la brioche: Phê bụng ra. 

brioché, ée [bnijaƒe] adj. Lam như bánh xốp, 
có vị bánh xốp. Pâ¿e briochée: Bột nhào làm 
bánh xốp. 

brion [baið] n. m. HẢI Thanh gỗ nối sống tàu 
lên mũi tàu. 

brique [brik] n. f 1. Gạch. Ứne maison de 
briques Môt cát nhà gạch. P AdJ. invar. 
Màu gạch. Ữn 0elours brique: Nhung màu 
gạch. 9. Par anai Bánh, viên. Brique de 
Derre: Viên gạch thủy tình. > HẢI Viên đá 
cọ cầu tàu. P lúng ne brique: Một triệu 

răng cũ, mười nghìn jrăng. 3. Dan Bouffer 
des briques: An bánh ngóúp, chăng còn gì 
cho 0uàờo miêng. 

briquer [bnike] v. tr. [1] 1. HÁI Cọ, (cầu tàu) 
bằng viên đá. 2. Mớứ Kỳ cọ cẩn thận. 

1. briquet [bnike] n. m. 1. ( Sắt đánh lửa. 
2. Mớ Cái bật lửa. Briquet à quartz: Bật lửa 
thạch anh. 3. Đoàn kiếm bộ binh. 

2. briquet [bnike] n. m. Giống chó săn brikâ. 

briquetage [baikta:z] n. m. Việc xây gạch, 
việc lát gạch. 

briqueter [bnikte] v. tr. 1. [1] Lát gạch. 2. 
Tô giả gạch. 

briqueterie [bniketni] n. f. Xưởng làm gạch. 

briquetier [bxiktje] n. m. Người làm gạch, 
người buôn bán gạch. 

briquette [baiket] n. f Hòn, miếng, cục. (than 
nâu...) 

bris [bni] n. m. LUẬI Sự phá, sự hủy bỏ. ÖBr¡s 
de scellés, bris de clôture: Sự húy bỏ băng 
niêm phong, sự phá hàng rào. 

brisant [bsizã] n. m. [Thường ở số nhiều] 
Đá ngầm ở nơi sóng vỗ. 

brisant, ante [bnizã, ất] adj. 
brisant: Thuốc nổ rất nhạy. 

briscard hay brisquard [bwiskan] n. m. fÚ 
Người lính già kỳ cựu. 

brise [bxiz] n. f Gió nhẹ và thổi đều. > HẢI 
Gió từ 2 đên 10 m/giây. lL4gère brise, jolie 
brise, bonne brise: Gió nhe húu hiu, gió nhẹ 


mát, gió rất nhẹ. Brus.deu{fTftooGió,grhe 


KẪ. Explosƒ 


brisé, ée 


thổi ra biển (về đêm). Brise de mer: Gió 
nhe thối uào đất liền (ban ngày). Régừne 
dđes brises: Chế đô gió nhẹ. 
brisé, ếe [bnizel adj. 1. Bị vỡ, bị gãy. Ós 
brisé: Xương bị gấy. P Bóng AUorr le cœur 
brisé: Trái tim tan nát. —Etre brisé de fatigue: 
Mệt đứt hơi. 9. HÌNN Ligne brisée: Đường gấy 
khúc. Ð KTRÚC Arc brisé: Vòm nhọn. 
brise-=béton [baizbetð] n. m. inv. XDỰNG Búa 
đập bê tông. 
brisées [bknize] n. f pl. Cành đánh dấu (lối 
đi). P Bóng Sưzure Ìles brisées de qgn: Theo 
gương ai. Aller sur les brisóes de qqgn: Tranh 
chấp uới ơi trên mảnh dất của họ. 
brise-fer [bnizftR] n. m. inv. Đứa trê hiếu 
động. 
brise-glace hay brise-glaces [baizglas] n. 
m. inv. 1. Mũi phá băng (ở chân cầu). 2. HAI 
Mũi phá băng (ờ mũi tàu) P Nauữe 
brisegiace hay brise-giace: Tàu phá băng. 
brise-jet [bRizzc] n. m. inv. Cái bọc vòi nước 
(để nước khỏi tóc). 


brise-lames [baizlam] n. m. inv. Đê chắn 
sóng (ờ cảng). Đồng jetée, môle. -Tấm chắn 
sóng (ờ tầng thượng mũi một con tàu). 

brisement [bnismố] n. m. Hiểm Sự phá, sự vỡ, 
sự đập vào. e brisement des uagues Sự đập 
Uào cúa sóng. Ð Bóng Brisement de cœur: Sự 
tan nát cõi lòng. 

brise-mottes [bnizmat] n. m. inv. NÔNG Trục 
lăn nghiền đất. 

briser [bnize] I. v. tr. [1] 1. Bê gãy, đánh 
vỡ. Briser une giace: Đánh uỡ tấm guơng. 
Bóng Voix briséc pơr le chagrin: Giong nói 
khàn đi uì phiền muôn. tb Bóng Phá hùy, 
hủy bỏ. Briser des espérances: Phá tan niềm 
hy Uong. -Briser le Joug, ses liens: Đập tan 
ách xièng xích, phá uỡ mối quan hệ. -Briser 
le cœur: Làm tan nát lòng, làm dau bhổ. 
-Briser la carrière de qgạn: Làm đỗ uỡ sự 
nghiệp của ai. 9. Làm cho mệt nhoài. 7ouies 
ces émofHons mồont brisé: Tết cả các xúc 
động ấy làm tôi mệt quá. 3. Ngắt. Briser 
une conuersaiion: Ngắt cuôc nói chuyên. t 
(S. comp.). Brisons là: Chúng ta dùng lại ở 
đây. IL v. intr. Mer gui brise: Biến 0uỗ sóng. 
HL v. pron. Vỡ. Ùe miroir est tombé et sest 
brisé: Tấm gương rơi UÈ Uỡ Uụn. Bóng Ses 
e/Jorts se brisent sur lobstacle: Các cố gống 
cúa anh ta tan 0õ trước sự củn trở. > ha 
mer se brise sur les écueils: Biển uỗ uào dấy 
dá ngâm. 

brise-tout [baiztu] n. m. inv. Trẻ con hiếu 
động, người vụng về lóng ngóng (động đâu 
vỡ đó). 

briseur, euse [bnizœ=k, øz] n. Người làm vỡ, 
người phá. Briseur đìmages: Người phá 0ỡ 
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brocdœr 


truyền thống. -Briseur de grèue: Thợ phá 
đình công (không tham gia đình công hay 
vào làm thay chỗ thợ đình công). 
brise-vent [baizvấ] n. m. inv. Công trình 
hay hàng cây chăn gió. 

briSiS [brizi] n. m. KT Các góc của một 
mái nhọn. 

briska [bxiska] n. f Xe ngựa nhẹ. (dùng ở 
Nga). 

brisquard. V. briscard. 

brisque ([baisk] n. f 1. Bài brixcơ. 2. QUÂN (ũ 
Lon thâm niên. V. briscard. 

bristol [bistal] n. m. Giấy | brixtôn (bìa mông 
và bóng, thường dùng để in danh thiếp). 
Chemise de bristol: Bìa dụng hồ sơ bằng 
giấy brixiôn. 

briSure [bizyR] n. f 1. Chỗ vỡ, mảnh vỡ. 
Brisures de truƒes: Những mảnh nấm củ. 
2. Phần gấp lại được của một đồ gỗ. 3. 
HUY Sự sửa gia huy (để phân biệt các chỉ 
của đòng họ). 

britannique [bnitanik] adj. (et n.) Anh Quốc. 
Les lles Britanniques: Các dáo Anh Quốc. 
P Subst. Ùes Briianniques: Người Anh. 

brittonique [baitanik] adj. (et n.). Xentơ; nhân 
dân Xentơ (0 Anh trước khi La Mã chinh 
phục). b N. m. Tiếng Xentơ. 

1. broc [bao] n. m. Bình có quai (lấy nước 
rượu vang...). Broc en métaÌ émaldllé: Bình 
có quai bằng sốt tráng men. — Lượng chứa 
trong bình. ?// a bu tout le broc: Anh ta 
uống hết cả bình. 

2. broc [baak] adv. De bric et de Do V, 
bric. 


3. broc [brak] n. m. Dgan Người buôn bán 
đồ cũ. 

brocante [baakất] n. f Sự, nghề buôn bán 
đồ cũ. 

brocanter [baakãte] v. intr. [1] Buôn bán đồ 
cũ. 

brocanteur, euse [bxakốtœn, øz] n. Người 
buôn bán đồ cũ. /Ƒø¿ trouué cette lampe chez 
un brocanteur: Tôi tìm dược chiếc đèn này 
ở nhà một người buôn bán đồ cũ. 

†1. brocard [bnaka] n. m. Châm ngôn pháp 
lý. 


2. brocard [bxakan] n. m. (ũ hay Văn Lời chế 


giễu cay độc. 

3. brocard [bnakan] n. m, §ÑN)ÖN Hoãng đực. 
Spécrai. Hoằng đực non (khoảng 1 tuổi rưỡi, 
gạc chưa phân nhánh). 

brocarder [bskande] v. tr. [1] Œ hay Văn 
Cười nhạo bằng lời chế giễu. 

brocart [bsakan] n. m. Gấm, vóc. Brocart de 
Venise, de Lyon: Gấm W@jfd@ut6Cnbdôas 


s 


brocctelle 


brocatelle (baakatel] n. f. 1. Vải giả gấm. 2. 
Đá hoa gấm. 

brochage [baaƒaz] n. m. 1. Sự đóng bìa mông 
(sách). 2. Sự cải hoa (vải). 


broche [bsaƒj] n. f. 1. Que xiên (để nướng 
hay quay thịt, gà vịt). Meftre un poulet œ 
la broche: Xiên con gò con 0ào que để qug7. 
> Trục suốt. b Đinh dài không có đầu. b> 
Trục bộ khóa (làm chuẩn để cắm thìa rỗng 
giữa vào). b PHẪU Định ghép xương. ĐIỆN 
Trục dẫn điện (ở công tắc). > K Trục máy 
(công cụ). 2. Ghim cài (áo phụ nữ). 3. §ĂNDÔN 
Răng nanh (lợn li). Gạc đầu tiên (của hươu, 
nai, hoãng). 
brocher [bnaƒe] v. tr. [1] 1. Đóng bìa mông 
(sách). b Voiưme broché: Quyến sách đóng 
bìa mỏng. 2. Cài hoa (bằng sợi lụa, sợi kim 
tuyến tạo nên hoa nổi). 3. Loc. HUY Brochanf 
sur le fout: Trùm lên toàn bộ (đồng êeu). 
Bóng, lỗthờìi ý brochant sur le tout: Lạt còn 
thêm... nữa. 
brochet [bnaƒfec] n. m. Loại cá măng (nước 
ngọt, ăn thịt, rất háu ăn, dài khoảng 1m, 
miệng có tới 700 răng nhò). 


brochette [baƒct] n. f. 1. Que xiên nho; xiên 


(thịt). Manger des brocheffes: An các xiên ' 


thịt. > Đìa Hàng người. 2. Ghim cài cuống 
huân chương. 


brocheur, euse [bnafœn, øz] n. Thợ đóng 
bìa mồng (sách) hay cài hoa vải. P Adj. 
Machine brocheuse: Máy đóng bìa mông. 
brochure [bnaƒfyx] n. f. 1. Hoa dệt (trên vài). 
2. Sự đóng bìa mỏng (cuốn sách). 3. Sách 
mông (đóng bìa mông). Brochure publicifaừe: 
Sách mông quảng cáo. 
brocoli [bnokalil n. m. 1. Hoa lơ vụ đông 
(của Italia). 2. Chổi cải bắp. 
brodequin [baadkz] n. m. 1. Giày có cổ. 2. 
Hia (của diễn viên hài). -Bóng Yăn Par máéton. 
Hài kịch. 3. Plur. Cái kẹp chân (để tra tấn). 
broder [bnode] I. v. tr. [1] Thêu. Broder un 
couure-pied: Thêu chiếc chăn phú giường. (S. 
comp.). Soie à broder: Lụa để thêu. II. v. 
intr. 1. Bóng Thêu dệt, tô vé một câu chuyện. 
2. NHẠC Thêm các nốt hoa mỹ, các biến tấu 
vào một chủ đề. 
broderie [beodni] n. f 1. Đồ thêu. Ứne 
broderie dálicate: Một đô thêu tỉnh tế. Faire 
de la broderie: Làm đô thêu. b Công trình 
thêu. Ủa “tfapisserie”" de Bayeux est en réoaÙifé 
une broderie: Đồ thửm uùng Bayo trên thực 
tế là môt đô thêu. 3. Bóng Sự tô vẽ cho một 
câu chuyện. 


brodeur, euse [bnadœ=, øz] n. 1. Người thêu. 
2.n. f£ Máy thêu. 


bromate [bnamat] n. m. Bromat. 
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bronchospdsme 


1. brome [bom] n. f. THỰC Giống cò có tới 
15 loài khác nhau ở Pháp cung cấp thứ cô 
tổi cho gia súc. 

2. brome [bom] n. m. H0Á Brom. 

bromé, ée [bname] adj. H0Á Chứa brom. 

broméliacées [bnameljase] n. f. pl. THỤC Họ 
dứa. 

bromer [bnome] v. tr. [1] H0Á Xử lý bằng 
brom. 

bromhydrique [bnomidnik] ad). 
bromhwydrtqgue: Axit bromhidrtc. 

bromisme [bnamik] adj. H0Á Acide bromique: 
Axit bromuc. 

bromisme [bnomism] n. m. Y Sự ngộ độc 
brom. 


bromoforme [bnm2foönm] n. m. H0Á 
Bromofom. 


bromure [bnRamyR] n. m. H0Á Bromua. 


bromuré, ée [bnamyne] adj. HOÁ 
bromua. 
bronch(o) Tù tố có nghĩa là "phế quản". 
bronche [banðƒ] n. f. Phấ quản. Bronches du 
premier, du deuxitème, du troistème ordre: 
Phế qudn cấp môi, cấp hơi, cấp ba. Ủne 
dffection des bronches: Bênh phế quản. 
broncher [bnðƒe]| v. intr. [1] 1. Bước hụt, vấp 
(ngựa). 2. Bóng Động đậy, thì thầm (tô ý phản 
đối hay sốt ruột). Gare à lui si! bronche: 
Nếu dông đây nó hãy coi chùng. Sans 
broncher: Không phản dối. 
bronchiole [bðfal hay kjall n. £ Tiểu phế 
quản. 
bronchique [bnðjlik] adJj. (Có liên quan đến) 
phế quản. Arfère bronchique: Đông mạch 
phế quản. 
bronchite [brõðjit] n. f. Viêm màng phế quân. 
bronchitique [bõðfitik] ad. (và n.). (Có liên 
quan đến) viêm màng phế quản. b Người 
bị viêm màng phế quản. Ủn bronchifiqgue 
chronique: Môt người uiêm màng phế quản 
mạn tính. 
broncho-dilatateur, trice 


HA Ácrde 


Chưa 


[bnðkodilatatœR, 


tRis] adj. Y Giãn phế quản (và tiểu phế 
quân). 
bronchogène [brðkozen] adj. Y Thuộc phế 
quân, 


bronchographie [bðkognafi] n. f Y Sự chụp 
tia x phế quản. 

broncho-pneumonie [bnðkopnømani] n. f. Y 
Viêm phế quản phối. 

bronchoscopie [bnðkoskopi] n. f Y Phép soi 
phế quản. 

bronchospasme [bðkospasm] n. m. Y Co 


thắt phế quản. http://tieulun.hopto.org 


bronÌlosqaure 


brontosaure [bsðtozas] n. m. (Ô1INH Thằn lằn 
sấm, giống lôi long (hóa thạch). 

bronzage [bnðzaz] n. m. 1. K Sự làm giả 
nước đồng thanh. 2. Sự làm rám da. 


bronze [baðz] n. m. 1. Đồng thanh, đồng đò. 
Statue de bronze: Tương đông thanh. Couler 
en bronze: Nuớóc dông thanh chảy ra. Đồng 
(ăn) airain -Đồổ đồng thanh hẫn hợp đồng 
và kim loại khác. Bronze daluminium: Đồng 
thanh alumin (nhôm). b Áge du bronze: Thời 
đại đồng thanh. 2. Đô chạm trổ đúc bằng 
đồng thanh. Une coliecHon de bronzes 
anciens: Môt sưu tập đô dông cổ. 

bronzer [baðze] v. tr. [1] 1. Kf Làm giả nước 
đồng thanh. Bronzer un canon de fusil: Làm 
gia nòng súng đại bác. 2. Làm rám. Le 
Soletl et le uent Font bronzé: Mặt trời 0uà gió 
đã làm rứm mặt nó. Une peau bronzée: Môi 
làn da rám nống. b V. pron. Se bronzer 
sur la pÏage: Phơi nắng trên bãi biến. b V. 
intr. Eie bronze ƒacilement: Cô ta làm sạm 
di dễ dàng. 

bronzeur [bnðzœR] n. m. Thợ làm giả nước 
đồng. 

bronzier [bxðzje] n. m. Thợ đồng thanh. 

bronzite [bsðzit] n. f. KHOÁNG Brongit. 


brook [bauk] n. m. ĐUANGỤA Hào, rãnh nước 
phải vượt qua trong cuộc đua. 


broquette [|[bnaketl n. £ Định mũ. 


semence. 
brossage [brasaz] n. m. Sự chải. 


brosse [bn2s] n. f£ 1. Bàn chải. Brosse à 
habits, à cheueux: Bàn chải quần áo, chải 
cho ngựu. b Cheueux taillés en brosse: Tóc 
dựng đứng như bàn chải. 2. Bút lông cứng. 
8. Lông ở chân trước hươu nai. b Lông ở 
chân ong. 

brosser [bn2se] 1. v. tr. [1] Chải. Prosser 
une Ueste: Chủi một cái áo uét. Brosset qqn: 
Chải quần áo cho ai. 3. v. pron Se Örosser: 
Chải quần áo của mình. —¬Se örosser Ìes 
cheueux Ìles dents: Chủi tóc, chải răng. b 
Bóng, Thân $e Örosser le uenire: Thiếu ăn, ôm 
bụng đói. -Ì/ peut se brosser: Nó đùng hòng 
được cái gì. 3. v. tr. Vẽ băng bút ve màng 
lớn. Brosser un décor: Phác môt hình trang 
trí. b Bóng Mô tà những nét lớn. 

brosserie [bnosnil n. f£ Nghề làm bàn chải. 

brossier, ière [bnasje, j£R] n. Người sản xuất 
và bán bàn chải. 

brou [baul n. m. Vỏ quả hồ đào, quả hạch. 
> Brou de noix: Màu nâu thẫm như vô quả 
hồ đào. > Rượu làm dễ tiêu làm bằng quả 
hồ đào. 

brouet [bruz] n. m. Canh, nước canh. P Brouet 
noir: Thức ăn khô của người Spatiat cổ (theo 
lối khắc khổ). -Đùa Cháo loãng. 


Đồng 
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2. brouillon 


brouette [bxuet] n. f 1. G6 Kiệu hai bánh. 
Đồng vinaigrette. 2. Xe cút kít. 


brouettếe [bruete] n. f. Lượng chứa trên xe 
cút kít. 

brouetter [bnuete] v. tr. [1] Chờ bằng xe cút 
kít. Brouetter de la terre: Xe cút hít chớ đất. 


brouhaha [bnuas] n. m. Tiếng ổn ào trong 
cuộc tập hợp đông đảo. Ữn grand brouhaha: 
Tiếng ồn òo âm ÿð. 

brouillage [baujaz]l n. m. VI? Sự nhiễu. 

brouillamini [bnujamini]l n. m. Thân Sự lộn 
xôn, hỗn độn, rối loạn. "Ïl y œ trop de 
tintzmarre là-dedans, trop de brouilamini" 
(Moliere): “Bên trong có nhiều sự hỗn loạn, 
quá nhiều sự lôn xôn”. 

†. brouillard [baujan] n. m. Sương mù. Ees 
broutllards de Londres: Sương mù Luân Đôn. 
Brouiird qui 0uolle le paysage: Sương mù 
che phủ có cảnh uật. b Bóng Voir à trauers 
un broullard: Có cái nhìn bối rối. -Thân 
Foncer dans le brouillard: Dấn thân không 
sợ khó khăn. 

2. brouillard [bnujaR] n. m. THƯƠNG Số nhà 
buôn ghi công việc hàng ngày. 

brouillasse [bnujas] n. f Mưa bụi. 


brouillasser [bnujase] v. impers. [1] Chuyển 
thành mưa bụi. 


_broullle [bruj] hay brouillerie [bnujni] n. f. 


Mối bất hòa, giận đữ. 

brouiller [bnuje] 1. v. tr. [1] I Trộn lẫn, 
khuấy trộn, làm lộn xộn. Brouiller des 
papters: Giấy má lôn xôn. -(Euƒs broudllés: 
Đánh trứng. 2. Làm lóa, làm mờ. Brouuler 
la uue: Làm mờ mắt. -Brouiller le teint: Bạc 
mặt dị. P Broutller une émission de radio: 
Quấy phá một buổi phát thanh. 3. Làm 
nhầm, lẫn lộn, Lémoton broudlait ses 
souuenirs: Sự xúc cửmn làm lân lôn những 
ký niêm. -Brouliler la combinaison đìưn 
cœdenas: Lẫn lộn không mỡ được khóa chữ. 
4. Gây bất hòa chia rẽ. IL v. pron. 1. Rối 
lên, lúng túng. AÁuoir la 0uue qut se brouLlle: 
Mắt mò đi. b Le temps se brouile: Trời đầy 
mây. 2. Trở nên lộn xôn, lúng túng. ldées 
gui se broulllent: Y khiến rối mù. 3. Se 
broutller quec qqạn: Giận al. lÌ sest broutllé 
quec son frère: Nó bất hòa uới anh nó. 

brouillerie V. brouile. 

brouilleur [bnujœn] n. m. Yĩ0 Máy gây nhiễu. 

†1. brouillon, onne [bnujð, 2n] adj. Lộn xôn. 
Caractère brouilion: Đầu óc lôn xôn. Pb Subst. 
Ủn brouillon: Người hay làm rốt uiệc. 

2. brouillon [beujð] n. m. Bản nháp. b Par 
méton: Giấy dùng để viết nháp. As-f¿ dụ 
broulllon?: Anh có giấy nháp không? tb Lọc. 
adv. Au broullon: Bản nhúp. Fais đabord 


la rédaciion qu broH to etftunfopt4ffms 


broussơille 


ensuite du propre: Hãy soạn thảo trên bản 
nháp trước rồi sau mới uiết sạch. 
broussaille [busaj] n. f. (hiếm khi ở số ít) 
Bụi rậm. Terrdin couuert de broussatlles: 
Mánh đất đây bụi râm. b Par anal. Sourcis 
en broussadilles: Lông ruày rộm. 


broussailleux, euse [bnusdjø, øz] adj. Đầy 
bụi rậm. 

broussard, arde [bnusar] n. Người quen 
sống trong rùng rậm. Ữn, 0ieux broussard: 
Ông giò sống trong rùng rậm. 

brousse [bus] n. f. 1. Nơi rùng rú, hoang 
dã. b Chuông, tràng, bụi. -Par exí. Nơi 
không phải là thành thị. Viage de brousse: 
Làng quê. 2. Thân Nông thôn trơ trụi. n 
patein perdu en pieine brousse: Một lùng 
quê heo hút tân rùng rậm uưm tùm. 

brousse [bnus] n. f Phomát dê hay cừu. 

broussin [bnusẽ] n. m. Chỗ ùu, lôi lên ở thân 
cây. 

brout [bu] n. m. Đọt non, lộc xuân. b YIHÚ 
Mail de brout: Bệnh đau bụng ở súc vật vì 
ăn đọt non mà ra. 

broutard [bnuta] n. m. Bê nuôi thả. 


broutement [bnutmã] n. m. 1. Sự gặm cô. 
2. KÝ Chuyển động trục trặc, giật giật của 
dụng cu cơ khí. 
brouter [bute] 1. v. tr. [1] Gặm (cô). Ees 
moutons broutent lherbe: Những con cừu 
gốm có. (S. comp.). ỦÙa chèure broute: Con 
đê cái găm cô. 2. v. intr. W Máy móc giật 
giật chạy không đều. > Chuyển động giật 
giật của hệ thống phanh hãm, máy móc 
V.V.. 
broutille [bnutij] n. f (Hiếm khi ở số ít) 1. (ñ 
Cành nhỏ, củi vụn. 2. Bóng Vật vô giá trị, 
chuyện vặt vãnh. 


brownien, ienne [bronj, jếấn) adj. LÍ 
Mouuement  brounien: Chuyến — động 
brownien. 


browning [bnanm] n. m. Súng lục browning. 
broyage [bnwajaz] n. m. Sự tán, sự nghiền. 
Le broyage du chanure: Sự nghiền nhỏ cây 
gai dầu. 
broyer [bnwaje] v. tr. [26] Nghiền tán nho, 
giã thành bột. Les den£s broient les qhmenis: 
Răng nhai nhỏ thúc ăn. Broyer des couleurs: 
Nghiền màu (vẽ). b Bún Broyer đu noir: 
Buồn bã, phiền muộn, ưu tư. 
broyeur, euse [bnwajœR, 2z] n. và adJ. 1. 
Người tán, nghiền. Broyeur de chanure: Người 
nghiền cây gai 2. n. m. Máy nghiên. 
Broyeurs-concasseurs Máy nghiền - thô. 
Broyeur déuier: Máy nghiền chất thải để 
tuôổn xuống miệng cống. 3. adj. Apparei 
buccal broyeur: Sâu bọ có phần phụ miệng 
kiểu nghiền (ong, bọ dừa). 
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brũlont, anie 


brrrl [bnn] interj. Hùừi hù! (vì rét hay vì sợ). 
bru [bry] n. f lẫthờì Con dâu, nàng dâu. 
bruant [bnuã] n. m. Chim sẻ đất. Bruan¿ 
ortolan: Loại chim sẽ đất ở uườn, 
brucelles [bnysel] n. f pl. K Cái nhíp, cái 
cặp nho. Brucelles de joatÌlier: Cái cặp rmuhỗ 
cúa thơ hừn hoàn. 
brucellose [bnyseloz] n. f. Y Bệnh hay lây 
do nhiễm khuẩn Bruxella, thường ở đại gia 
súc và truyền cho người. Bỏng fñèvre de Malte, 
fievre ondulante, mélitococcle. 


bruche [banyƒ] n. f. Mọt đậu đã. 

brucine [bnysin] n. f HủA Chất độc ở quả 
mã tiền. 

brugnon [bnynð] n. m. Quả xuân đào, quả 
đào mận. 

brugnomnier [bnynanje] n. m. Cây đào mận, 
xuân đào, 

bruine [bnun] n. £ Mưa bụi! 

bruiner [bnuine] v. impers. [1] Mưa bụi. 7 
ne cesse de brutiner: Tròi không ngớt ruưa 
bụt. 

bruire [bruig] v. intr. (défect). [2] Làm ra 
tiếng rì rào, xào xạc. 1s uagues bruissaient: 
Tiếng sóng rì rào. 

bruissement [bnuismã] n. m. Tiếng rì rào, 
tiếng xào xạc. Le bruissemen# du uent: Tiếng 
gió thối xàèo xạc. 

bruit [bnuil n. m. 1. Tiếng ổn, tiếng động. 
Le bruid du tonnerre: Tiếng sốấm. Les bruiis 
de la rue: Những tiếng ồn ngoài phố. Fatre 
du bruit: Làm ra tiếng động, làm ồn. b Y 
Tiếng thờ. b LÍ Tiếng động. L?n‡ensité dìun 
bruit se mesure en décibels: Cường đô tiếng 
động do duoc bằng đèềxiben. b VIÊN Bruit de 
fond: Tiếng át (do nhiễu máy thu thanh, 
chạy mô tơ v.v..) 2. Tiếng đồn, sự náo động 
dư luận. Kzr ?e bruit du monde: Chạy trốn 
hhôi sự náo dông dư luôn. Se retirer loin 
du bruit: Tránh xa bhôit tin đôn. 3. Dư luận, 
tin đồn. Le bruửữ court: Tin đồn rằng. Ủn 
faux bruit táémmédiatement démentt: Môt tin 
đồn sai lệch đã lập túc đuoc củi chính. b 
Foaire dụ brui: Danh tiếng làm mọi người 
chú ý. Ce scandale œ fatt trop de brutt: Vụ 
bê bối này đã gây nhiều tai tiếng. 
bruitage [banwitaz] n. m. Sự tạo tiếng giả 
(trong chiếu bóng, radio, tivi v.v.). 

bruiteur [bruite©r] n. m. Người chuyên làm 
các tiếng động (tiếng chân đi, chim kêu 
V.V.). 

brũlage [bylaz] n. m. 1. Sự đốt cô khô ngoài 
đồng. 2. Xử lý đầu tóc mà người ta đốt các 
chòm sau khi cắt. Se fuire faữe un brôlage: 
Béết đốt các chôm. 

brũlant, ante [baylã, ất] adj. 1. Nóng bong. 
Soleil brúlant: Mặintigòhicn6inghod0@rg Une 


brũlé, ée 


casserole brllante: Môt cái chủo nóng bông. 
> Bóng ne question brúlante: Vến đề nóng 
bông. 9. Mang theo sức nóng rất lớn. fiềure 
brâlanie: Sốt cao. 3. Bóng Hăng hái, nhiệt 
liệt. Brôâiant damour, dambttton: Tình yêu, 
tham uong nóng bông. Déstr brôlant: Lòng 
ham muốn cháy bông. Trái tiềde, froid. 
br0lé, ée [banyle] adj. và n. m. L adj. 1. 
Cháy. Du riz brúlé: Gạo cháy. 3. Bóng ne 
tête, une ceruelle brôlée: Môt đầu óc táo bạo. 
3. BỊ lộ, bị phát hiện. n agent secret brúló¿: 
Môt điệp uiên bị lô. TỈ. n. m. Sentir le brúlé: 
Cảm thấy mùi hhét bhú nghỉ. Auoir goôt 
de brôlé: Có khiếu ngửi. Ð Bóng Ca sent le 
brôlá: Tình hình này nguy hiểm. 


brũle-gueule [baylgœl] n. m. inv. Ông điếu 
ngắn. 

brũle-parfum [bnylpanfœ] n. m. Lư hương. 
brũle-pourpoint (à) [bnylpunpw#] lọc. adv. 
1. (ñ Gần, sát, kê sát. 9. Đột ngột, bất thình 
lình. Poser une quesiton à brôÌo-pourpoirnt: 
Đặt uấn đề môt cách đôt ngôi. 

brũler [bayle] I. v. tr. [1] 1. Đốt cháy, thiêu 
đốt. Brôler des papiers, du bois: Đốt giấy, 
đốt cúi. Bóng Brôler ses 0aisseaux: Tự triệt 
đường thoái lui. b Spéc:ai Làm nhiên liệu 
hay ánh sáng. Brúler dụ mazout, de la 
bougie: Thốp dầu ma-dút, thốp, nến. 3. Làm 
bong, làm cháy. Brâiør un piơi: Làm cháy 
món ăn, (vì để lâu quá). Ce £ison ma brúlé: 
Mểẩu cúi chúy dỗ này làm bỏng tôi. Acide 
qui brôle la peau: Acid làm bông da tôi. 
-Par anal. ba geÌée a brhlé les bourgeons: 
Sương giá làm thui chôt mềm non. b V. 
pron. /je me suis brÑlá: Tôi tự thiêu, b Lọc. 
Bóng Brđler !q ceruele à qqạn: Bắn uào đầu 
ai. 3. Chưng, cất, nấu. Brúler du uin: Cết 
rươu. Brúler du café: hang cháy cofô. 4. Bóng 
Tha thiết, nóng lòng, muốn ngay. Brôier un 
feu rouge, un stop: Nóng chờ đèn đỏ, chỗ 
dùng. b Lọc. Brúler les étapes: Đốt cháy 
giai đoạn (muốn nhanh). -Brôler ia politesse 
à qqạn: Bỏ ai ra dị môt cách đột ngôi. b 
§KHÂU Br@ier les piancbhes: Biểu diễn một cách 
hăng hái. 5. Thân Tố cáo, phát giác. Brúier 
un espion: Tổ cáo môt tên gián điệp. b V. 
pron. Ïj sest brálé: Nó tự bị lôt mặt nạ. ÏTL 
v. Intr. 1. Cháy. Ùa maison a brÔ0Ìé: Ngôi 
nhà nóng cháy. Ð Bóng Le †orchon brôie: Gia 
đình lục đục. 2. Để lâu trong lửa, cháy. 
Lomelette brôle: Trúng tráng cháy rán. 3. 
Rất nóng. La fête me brôle: Đầu tôi rốt 
nóng. t Bóng Hăng hái, tham vọng lớn, ao 
ước. Brôier dmpatience: Nóng lòng, sốt ruôi. 
H brôle de Uous 0uotr: Anh ta nóng lòng 
muốn gốp anh. Brúler pour qqn: Say mê 
ai. -Brôler a petit ƒeu: Sốt ruột đợi. 


brũlerie [{bxylai] n. f. 1. Hiếm Xưởng cất rượu. 
2. Lò rang cà phê. 
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brũleur [bxylœ] n. m. 1. (¡ Người gây hòa 
hoạn. 2. Người cất rượu mạnh. 3. KÝ Đèn 
đốt. Brôleur à mazout: Đèn đốt dầu ma-dút. 
brũlis [bnyli] n. m. 1. Khu rừng cháy. 2. NÔNG 
Ruộng đốt cô cho tốt đất. Semailies sur 
brâhs: Sự gieo hạt trên ruông đốt cô. 

brÔloir [bnylwan] n. m. 1. Lò rang cà phê. 
2. Máy tẩy sơn. 


brũlot [bnylo] n. m. Thuyền hỏa công (để 
đốt tàu địch). Bóng Lancer đes brúÌofs: Tấn 
công bằng truyền đơn hay luận cứ không 
thể bác bỏ. 


brũlure [bnylyR] n. f 1. Cảm giác đau đớn. 
Des brúlures destomac: Cảm giác dau đớn 
ở dạ dày. 2. Vết cháy xém. ne brôlure qux 
mains: Môt uết cháy trên đôi tay. b Par 
ex¿. Vết bông, vết cháy. Brúlure de cigarette 
sur une nappe: Vết cháy thuốc lá trên chiếc 
chiếu. 3. NÔNG Khoảng rừng cháy. 

brumaire [bnymeR] n. m. Tháng sương mù 
(từ 22/10 đến 21/11). -§Ứ jJournée du 18 
Brumamre: Ngày 18 tháng Sương Mù 
(Bonaparte buộc phải từ chức do áp lực của 
chế độ đốc chính). 

brumasse [bnymas] n. f. Sương mù nhẹ. 
brumasser [bnymase] v. impers. [l] Làm 
thành sương mù nhẹ. Ïj örumasse: Trời có 
sương mù nhe. 

brume [bnym] n. £ Sa mù, mù. Đrume de 
chaleur: Mù sương uì hơi nước. b HÀI Sương 
mù. P Bóng Les Örumes de son esprit: Tâm 
trí nó rối mù. 

brumer [bnyme] \ V. HHPDE [1] Hiếm Làm thành 
sa mù. 


brumeux, euse [bnymø, øz] adj. 1. Bị ảnh 
hương bởi sa mù. Ciimat brumeux: Thời tiết 
mây mù. 3. Bón Tối tăm, thiếu ánh sáng, 
mờ mịt. Des ¿đ4es brumeuses: Những ý hiển 
tốt nghĩa. Trá cla1r. 


brun, brune [bnœ, bnyn] adj. và n. 1. Màu 
nâu. 7eint brun: Màu nâu. Cheueux bruns: 
Tóc nâu. Le marron est un rouge brun: Màu 
hợt dễ là màu đỗ nôu. P Tóc có màu nâu. 
EKHe est très brune. Tóc cô ta rất nêu. 
Subst. ne j7olie brune: Một người đep tóc 
nâu. -Une brune: Một điếu thuốc hay cốc 
bia màu nâu. J2 ne fume que des brunes: 
Tôi chỉ hút thuốc nâu thôi. 3. n. m. Màu 
nâu. Ce drap est dun beau brun: Tếm dạ 
này có màu nâu đẹp. b Brun Van Dych: 
Màu nâu của họa sỹ Van Dyck. 
brunâtre [bnynotn] adj. Nâu nhạt. 


brune [bayn] n. f. (¡ Chiều tà. Hới À la brune: 
Vào lúc chạng vạng tối. 

brunet, ette [bnyne, ct]j n. (nhất là ở giống 
cái) Người có tóc màu nâu. Dne petiie 


brunette: Môt cô gói có tóc 
htfp: iNieulund ẾP cộ Org 


bruni 


bruni [bnyni] n. m. Nước bóng của kim loại. 

brunir [bnyniR] I. v. tr. [2] 1. Nhuộm nâu, 
làm rám nâu. Le soieil fœ bruni: Ánh nắng 
mặt tròi làm rám da nó. 9. K Đánh bóng 
(kim loại). Brunir For: Đánh bóng uàng. LL 
v.intr. Ngả màu nâu. Cheueux qui brunissent: 
Tóc ngủ sang màu nâu. lÌ q brunt qu soÌett: 
Da nó trở thành nâu dưới ánh nắng mặt 
trời. 

brunissage [baynisaz] n. m. Kf Sự đánh bóng, 
lấy màu. Brunissage de lor: Đánh bóng 
Uàng. 

brunissement [bnynismã] n. m. Hiểm Sự ngà 
màu nâu. 

brunisseur, euse [bnynisœR, øz2] n. 1. KÝ 
Công nhân đánh bóng kim loại. 2. n. m. Sự 
làm rám nắng. 

brunissoir [bnyniswaR] n. m. 
đánh bóng kim loại. 
brunissure [bnynisyR] n. £ 1. Nước bóng 
(kim loại). 3. Sự gia giảm màu (nhuộm màu). 
brushing [baœjin] n. m. Cách uốn tóc bằng 
bàn chải (tròn, rồi sấy khô). 

brusque [bysk] adj. 1. Cục căn, thô lỗ. Ứn 
homme brusque: Một người đàn ông cục căn. 
Des manières brusques: Cử chỉ thô lỗ. Syn. 
bourru. Tri aimable, affable. 3. Đột ngột, bất 
thình lình. Changement brusque: Sự thay 
đổi đột ngột. Dn brusque départ: Sự ra ởi 
bất thình lình. 3. n. f NHẠC Kiểu nhảy cũ ở 
Pháp. 

brusquement [bayskeomã] adv. 1. (¡ Cục cằn, 
thô lỗ. 2. Đột ngột, bất thình lình. 7 øsứ 
parfi brusquement: Anh ta ra đi đột ngôi. 
brusquer [bxyske] v. tr. [1] 1. Đối xử thô 
lỗ. Brusquer Ìes gents: Đối xử thô lỗ uớói mọi 
người. 2. Thúc nhanh, làm gấp. Brusquer 
Ìles choses: Làm gấp các uiệc. Brusquer une 
đéctsion: Thúc nhanh môt quyết định. Trả 
ralentir. différer. -Affqgue brusquée: Sự tấn 
công bất thình lình. 

brusquerie [bxyskoni] n. f Cung cách thô 
lỗ. Népondre quec brusquerte: Trẻ lời môt 
cách thô lỗ. Đồng rudesse. 

brut, ute [beyt] adj. 1. Mộc, sống, thô, 
nguyên. Bois brut: Gỗ mộc. Diamant brut: 
Km cương thô. b Chưa luyện, thô. Sucre 
brut: Đường thô. Champagne brut: Sâm banh 
nguyên chất. Đồng naturel. > N. m. Dầu thô. 
2. (ũ Thô lỗ, mộc mạc. 3. THƯƠNG Poids brut: 
Trọng lượng cả bì (ngược lại với trọng lượng 
trừ bì). P Adv. Ce colis pèse brut quarante 
bilos: Kiên này nặng bốn mươi ký lô cả bì. 
t> KIẾ Tính thô (chưa trừ thuế, chi phí khác). 
Salatre brut: Lương chua trừ chỉ phí. Produtt 
brut: Sản phẩm tính thô. b Adv. Cela 
rapporte brut deux mille francs: Việc đó đem 
lạt hai ngàn frăng chua trù chỉ phí. 


KÝ Dụng cụ 


22ó 


buơndier, iẻro 


brutal, ale, aux [bnytal, o] adj. 1. Thú vật. 


Passion brutale: Dục uong thú uật. Đồng bestial. 
2. Thô bạo, hung tợn. n geste brutal: Cử 
chỉ thô bạo. Ũn homme brutal: Người đàn 
ông hung tơn. P Subst. Agir en brutal: Hành 
đông thô bạo. 8. Tàn nhẫn. Franchise brutale: 
Sự thăng thắng tàn nhẫn. -Couleurs brutales: 
Màu sắc chói mốt. 4. Choáng váng. Ủne 
nouuelle brutale: Môt tin choáng Udng. 

brutalement [bnytalmð] adv. Thô bạo. Parier, 
manier gạch brutalement: Nói, điều khiển 
cái gì một cách thô bạo. Đồng rudement. Trái 
dé]icatement. 

brutaliser [bnytalize] v. tr. [1] Đối xử thô 
bạo, tàn nhẫn. Bruialiser une femme: Đối 
xử tàn nhẫn uới môt phụ nữ. Đồng maltraiter. 

brutalisme [bnytalism] n. m. Trường phái 
thô thiển (trào lưu kiến trúc ở thập kỷ 5O 
chủ trương không che dấu các yếu tố cơ 
cấu của ngôi nhà, ví dụ Trung tâm văn hóa 
G.Pompidou). 

brutalité [bnytalite] n. f. 1. Tính thô bạo, 
tính tàn nhẫn: La brutalité des soldats: Tính 
thô bạo của bình lính. La brutalité de son 
caractère: Sự tàn nhẫn trong tính cách của 
anh ta. Trá. douceur 9. Tính chất mạnh và 

- đột nhiên. Lơ brutalié d?un chọc: Tính chất 
mạnh uà đột nhiên của môt cú sốc. 

brute [bnyt] n. £ 1. Yăn Thú vật. 2. Người 
thô lỗ, hung bạo. Cet homme est une brute: 
Tay đàn ông này là môt người hung bạo. 
bruxellois, oise [bnyselwa, waz] adj. và n. 
Brúcxen; người. ,Drúcxen. 

bruyamment [bnyijamỡi adv. Ồn ào, ầm T. 
bruyant, ante [bnyijã, đt] adj. 1. Ồn ào, ầm 
1. Conuersaiton bruyanie: Cuộc nói chuyên 
ôn ào. 9. Ồn ào. ne rue bruyante: Môi 
đường phố ôn ào. Trái silencieux. 

bruyère [bnyjeR] n. f 1. Cây thạch thảo. 2. 
Bãi thạch thảo. 38. Terre de bruyère: Đất 
hoang. 4. Coq de bruyère: Gà gô den. 
bryo- Từ tố có nghĩa là "rêu". 

bryologie [baijalazi] n. £. THỤ( Khoa rong rêu. 

bryone [bmijan] n. í. Cây nhăng (mọc ( " hàng 
rào, họ bầu bí, hoa trắng phớt lục, rễ độc). 

bryophytes [bnijsft] n. £ pÌl. THỰC Thực vật 
ngành rong rêu. 

bryozoaires [brij2z2cx] n. m. pl. ĐỘNG Động 
vật hình rêu. 

B.T. Chữ viết tất của "basse tension", nghĩa 
là "áp thấp'. 

B.T.S. Chữ viết. tắt của "brevet de technicien 
supérieur.": "Băng kỹ thuật viên cao cấp". 

buanderie [buấdsi] n. f Xương giặt. 

buandier, ière (buadje, cm] n. 1. Thợ chuội 
vai. 2. Thợ giặt. 

hftp://tieulun.hopto.org 
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bubale [bybal] n. m. ĐỘNG Linh dương u vai 
(Châu Phì). 


bubon [bybð] n. m. Hạch xoài. Bubon de la 
peste, de la syphtlis: Hạch xoài do dịch hạch, 
do giang mai. 

bubonique [bybanik] adj. Có hạch xoài. Pesíe 
bubonique: Dịch hạch có hạch xoài. 

. buccal, ale, aux [bykal, o] adj. (Thuộc) về 
miệng. Cauité buccgle: Xoang miệng. 

buccin., [byks#] n. m. 1. 1Ứ Tù và La mã. 3. 
ĐỘNG Ôc tù và (biển). Đồng cor de mer. 


buccinateur [byksinatœR] n. và adj. 1. n. m. 
Người thổi tù và. 2. Adj. Cơ má (giữa hai 
hàm). > N. m. Le buccindateur: Người thổi 
tỳ uàò. 

bucentaure [bysấta2] n. m. Thần mình bò. 
b Le Bucentaure: Con tàu thần mình bb 
(cập vào thành Vơnidơ ngày lễ Thăng thiên 
để làm lễ cưới tượng trưng với biển). 

1. bũche [byƒ] n. f 1. Khúc củi. Une bâche 
de pin: Khúc cúi thông. Bâche de Noẽi: Khúc 
cúi giáng sinh. -Par anal. Bánh giáng sinh 
(hình khúc củi. 2. Bóng Người đẩn. 

2. bùche [byƒ] n. £ Dgan Sự ngã. lJœmasser 
une búche: Ngã. 

1. bũcher [byƒe] n. m. 1. Nơi xếp củi. 2. Giàn 
thiêu (xác). P Giàn thiêu (tội nhân). 

2. bũcher [byƒe] v. tr. [1] 1. K Chè, đeo. 
-Par anal. Bácher une pierre: Đéo đá. 2. Thân 
Làm việc hăng say. Búcher - les 
mathémgtiques: Cày môn toán. P (S. comp.). 
l búche: Nó dang hoc gạo. 

bũcheron, onne [byƒnõ, an) n. Người chặt 
cây, thợ rừng, tiểu phu. 


bũchette [byƒet] n. f£ Củi vụn. 

bũcheur, euse [byƒœa, øz] adj. (và n.). Thân 
Học gạo. n étudiant búcheur: Môt sinh uiên 
hoc gạo. P Subst. Cest une búcheuse: Đó là 
một cô bé học gạo. 

bucolique [bykalik] n. et adj. 1. n. £ Thơ 
điển viên. 2. adj. Điển viên. Ủn poète 
bucolique: Thị sĩ diễn uiên. 

bucrane hay bucrâãne [byknon] n. m. Trang 
trí hình đầu bò (kiến trúc). 

buddleia [bydleja] n. m. Cây hoa định (Trung 
Quốc) (họ mã tiển, hoa tím). 


budget [bydz:] n. m. 1. Ngân sách. Budgeí 
đacHuité: Ngân sách hoạt đông. Budget de 
ƒoncHionnement: Ngân sách thực thi. Ð (6PHÁP 
Ngân sách thu chị. Le budget đ?ụne Commune: 
Ngân sách thu chỉ của môt công xã. Equtbibre 
dụ budget: Cân bằng ngân sách thu chỉ. 
~Absol. Ngân sách nhà nước. Le Parlement 
a uofé le budget: Nghị uiên đã biểu quyết 
ngân sách. 3%. Par anai. Quỹ thu chỉ. 


227 


buisson 


budgétaire [bydzeten] adj Ngân sách. 
Contrôle budgétaire: Sự biểm tra ngân sách. 
budgétisation [bydsetizasjð] n. f Sự ghi vào 
ngân sách. 

budgétiser [bydsetize] v. tr. [1] Ghi vào ngân 
sách. 

budgétivore [bydzetivan] adj. và n. Đùa Người 
ăn hại ngân sách. 

buée [bue] n. f. 1. Hơi nước đọng. De 1a buée 
sur Ìes 0uttres: Hơi nuóc dong trên các ô của 
hính. 2. Hơi nước bốc lên (từ nước sôi). 
Aspter les buées đuụne cutsine: Hít hơi nước 
bốc lên ở nhà bếp. 

buffet [byft] n. m. 1. Tủ ly, tủ buýp phê. 
Ũn buƒfet de chàne masstf: Chiếc tủ ly thô 
hệch bằng 8õ sôi. -Bún Danser đeuant le 
buffei: Chẳng có gì ăn. 2. Bàn bày tiệc (trong 
buổi tiếp khách). 3. Quầy ăn uống (ờ nhà 
ga). 4. Tủ (đàn ống). Buffet dorgue: Tủ đàn 
ống. 

buffetier, lère [byftje, jem] n. 
trông quầy ăn uống (ở nhà ga). 

buffle [byfl] n. m. Con trâu. 

bufflesse V. bufflonne. 

buffleterie [byfletxi] n. f Bộ đai da (0 trang 
bị người lính). 

bufflonne ([byflan] hay bufflesse [byfles] n. 
f£. Trâu cái. 

bufonidés [byfanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cóc. 

buggy V. boghei. 

1. bugle [bygl] n. m. Kèn đồng. 

2. bugle ([bygl] n. f. THỤỰC Cây thuộc họ hoa 
môi, hoa xanh nước biển mọc thành bông. 

buglosse [byglas] n. f Cây thuộc họ vòi voi 
mọc dại, hoa xanh 

bugrane [bygxon] n. f Đồng arrêfe-bœuƒ. Cây 
kim hoa thái. 

building [bildin]l n. m. Tòa nhà nhiều tầng, 
bindinh. 

buire [buin] hay bure [by] n. f. tH(Ỗ Bình 
cổ cao (có quai, bằng kim loại hay thủy 
tỉnh). 

buis [bựi] n. m. 1. Cây hoàng dương. 2. Bưis 
bén¡t: Cành hoàng dương ban trong ngày lễ 
lá. 


Llỗthìi Người 


buisson [buisố] n. m. 1. Bụi cây. Bưisson 
đéglanHnes: Bụi hoa tâm xuân. b Spécial. 
Buisson ardent: Bụi cây lửa (nơi Môidơ thấy 
Chúa Jêsu hiện ra giao cho sứ mệnh). P 
§ĂN Farre buisson creux: Không thấy con thú 
bị săn duổi. -Bóng Không thấy điều đang 
mong đợi. P Arböre en buisson: Cây ăn quả 
xén tỉa thành bụi. 2. BẾP Buisson diócreuisses: 


Món. tô 
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buisson-ardent [buqisøandã] n. m. Cây quả 
lửa (có gai, họ hoa hồng, quả màu da cam 
hoặc đo.) 

buissonnant, ante [buisanã, ất] adj. THỰC Mọc 
thành bụi. Ữn arbre buissonnant: Cây mọc 
thành bụi P Léuolulion buissonnanie de 
L[homme: Sự tiến hóa phân nhánh cúa loời 
người. 

buissonneux, euse [buisanø, øz]} ad). 1. 
Nhiều bụi cây. Terrdin buissonneux: Vùng 
đất nhiều bụi cây. 2. Hình bụi cây. Arbre 
buissonneux: Cây dạng bụi. : 

_ buissonnier, ière [buisonje, jcR] adj. 1. (ũ : 
bụi. Lapin bưissonnier: Thỏ rừng ở bụi. 

tổ, Ecoles buissonnières: Trường học bí St 
ở vùng quê (của tín đồ Tin Lành ở thế kỷ 
16). -Mới Faire lócole buissonnière: Trốn học 
đi chơi, bo việc đi chơi. 

bulbaire [bylbex] adj. 6PHẪU Hình củ hành; 
hành não. 

bulbe [bylb] n. m. 1. Củ hành. Bưibe soiide: 
Củ hành chắc (layơn, nghệ tây, không có 
lá bẹ.) Buibe feuti¿: Củ hành be (loa kèn, 
tuy líp, hành tây...) 2. GPHẪU Hành. Bưibe de 
[œi, bulbe urétrdl: Hành mốt, hành niệu 
đao. Bulbe rachidien: Hành tủy. 3. KTR( Vòm 
hình củ hành. 4. HÁI Phần phình ra (của 
sống mũi... ở một số tàu.) 


bulbeux, euse [bylbø, øz] adj. 1. Plante 
buÌbeuse: Cây có cú hành. 2. GPHẪU Hình 
hành. 


bulbille [bylbij] n. f. THỰC Hành chải. 

bulgare [bylgan] adj. et n. Bungari, người 
Bungari. b N. m. Le buigare: Tiếng Bungarl. 

bullaire [bylcn] n. m. 1. Tập sắc lệnh (của 
Giáo Hoàng.) 2. Người chép sắc lệnh (của 
giáo hoàng). 

bull-dog [buldag] n. m. Giống chó Bun (chó 
Anh, lông ngăn, vạm vỡ.) 

bulldozer [byldaze] hay [buldozer] n. m. 
Máy ủi, máy xúc. 

1. bulle [byl] n. f 1. fỨ Ấn đóng vào chì, 
kẹp vào một văn bản, miếng chì để đóng 
ấn. 2. Văn bản chính thức (có kẹp ấn chì.) 
—Spécial. Bulle pontificole: Sắc lệnh (của 
giáo hoàng). 

2. bulle [byl] n. f. 1. Bọt. Bọt khí. > Bưii 
đe sauon: Bot xà phòng. 2. Par and. Khoanh 
đối thoại (của nhân vật ở các truyện tranh.) 
3. Y ĐBọng nước (ở da.) 4. VLÝHTNHÂN Chambre 
è buiies: Phòng tách hạt. 5ð. Lồng QUÂN Co¿rncer 
sơ (la) bulle: Chop mắt nghÌ ngơi. 

3. bulle [byl] adj. inv. Papier buile: Giấy xấu 
(mặt thô, vàng.) b N. m. Du bưiie: Bằng 
giấy xấu. 

bulletin [bultế] n. m. 1. Thông báo. Buiietin 
de san¿é: Thông báo sức khôe (của một nhân 
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vật quan trọng) P Bưiiein mensuel, 
trừnestriel: Phiếu điểm hàng tháng, ba tháng 
(của học sinh.) 2. Vé, biên lai. Builein de 
bagages: Vé hành lý. 3. Tập san, (của một 
cơ quan, một hội) Bưulleins offictels des 
mỉnistères: Tộp sơn chính thúc của các bô. 
4. Bài tin (thường kỳ trên báo.) Bulietin 
économique: Tộp san binh tế. 5. Phiếu bầu. 
Bulltin blanc: Phiếu trắng (không bầu ai.) 
Bullein nui: Phiếu không hop lê. 

bulleux, euse [byla, øz] adj. Có bọt. P Y #â‡ 
bulleux: Tiếng ran ướt (nghe bênh.) 

bull-finch [bulñntƒ] n. m. ĐUANGỤA Bờ có rào 
(ngưa phải vượt qua trong cuộc đua.) 

bull-terrler [byltenje] n. m. Chó Anh, lông 
trắng, săn chuột, lai giữa chó bun và chó 
sục hang. Öes bull-‡errters: Những con chó 
săn chuôi. 

buna [byna] n. m. KÝ Buna (cao su nhân tạo.) 

bungalow [bœgalo] n. m. Nhà ở thấp rộng 
hiên, nhà bangelô. -Par øx¿. Nhà gỗ một 
tầng. 

bunker [bunkeR] n. m. Hầm boong ke. 

bunodonte [bynadõt] adj. ĐỘNG Kiểu răng đồi. 
Les primotes, les suidés ont des molaires 
bunodontes: Linh truởng 0uàò đông uột họ lơn 
có răng hòm kiểu răng đồi. 

bunraku [bunnaku] n. m. Múa rối bunraku 
(Nhật Bản, kèm theo lời kể, âm nhạc và 
hát). 

bupreste [bypRest] n. m. Bọ cát định (cánh 
cứng, màu rực TỠ, ấu trùng đục hang ở 
thông, sổi, cây ăn quả). 


buprestidés [bypncstide] n. m. pl. Họ cát 
đỉnh. 

buraliste [bynalist] n. 1. Nhân viên thu chị, 
trực bưu điện. 2. Chủ ty thuốc lá. 


1. bure [byn] n. £ Vải len thô (thường màu 
nâu). Mœn‡eau de bure: Áo khoác bằng uửi 
len thô. 

2. bure [by] n. m. Hỗ Giếng thông hầm ở 
mô. 

3. bure V. buire. 

bureau [byro] n. m. I. 1. Bàn viết. Ssseoir 
à son bureau: Ngôi ở bàn uiết. Garniture de 
bureau: Bộ đỗ bàn giấy. 9. Phòng làm việc, 
bàn giấy. Ữn bureau bien qménggé: Môi 
phòng lùòm uiệc gon gòng. Le bureau dụ 
directeur: Bàn giấy của giám đốc. 3. Cơ 
quan, văn phòng. Đès /ouuerture des buredux: 
Ngay từ lúc cơ quan mở cứu. Aller qu burequ: 
Đến uăn phòng. b Sơ, ty, phòng. Bureau 
denregistrement: Phòng đăng ký. -Bureau 
đaide socidle: Phòng cứu trơ xã hội. 4. Cửa 
bán vé (ơ nhà hát) ./Jouer à bureaux fermés: 
Biểu diễn không bán vé (chỗ ngồi bị giữ 
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IL 1. Đoàn chủ tịch, ban chấp hành. #7, 
réunir le bureau: Bầu, hop ban chấp hành. 
Le bureau de Assemblée nattondle: Đoàn 
chủ tịch quốc hôi. 9. Bureau éỉÌectordl: Uy 
ban bầu cử. 
bureaucrate [bynokat] n. Khinh Dân cạo giấy, 
nhân viên bàn giấy, ông quan liêu. 
bureaucratie [bynoknasi] n. f. 1. Chế độ quan 
liêu. 2. Khinh Công chức quan liêu, bọn bàn 
giấy. 
bureaucratique [bynoknatik] 
chế độ quan liêu. 
bureautique [bynotik] n. f và adj. IN Sự 
thông tin hóa công việc văn phòng (xử lý 
văn bản...) b Adj. Le mafértel bureautfique: 
Dụng cụ thông tin hóa công uiêc uăn phòng. 
burelế, ée [bynle] adj. ItM Kê chỉ (nền tem). 
burette [bynet] n. f. 1. Lọ (đựng dầu, giấm 
ở bàn ăn). > Bình (đựng rượu và nước làm 
lễ). 2. Bình (tra dầu vào máy). 3. H0Á Ông 
để phân tích các hoá chất, buyrét (khắc độ 
phía dưới lắp vòi). 


adJ. (Thuộc) 


burgau [byngo] n. m. Ốc xà cừ ( biển, vỏ 
có đường kính tới 15-20cm.) 

burgaudine [byngodin] n. f Xà cừ xanh. 
burgrave [byngnav] n. m. Thống lĩnh (một 
thành). Les Burgraues: Các thống lĩnh (kịch 
của Victo Huygô, 1843). 

burin [byxế] n. m. Dao khắc, dao trổ ve. 
Sculpter qu burin. Chạm bằng dao trổ. 
Grauure qu burin: Tranh khắc bằng dao trổ. 

burinage [byninaz] n. m. lÝ Sự khắc, sự trổ, 
sư chạm. 

buriner [bynine] v. tr. [1] Khắc, cắt gọt, 


chạm. t> Bóng V¡isơge burimé: Mặt có Uết nhăn 
sáu (như khắc). 


burineur [byinœn] n. m. Thợ khắc, thợ chạm 
trổ. 

burlesque [bynlesk] adj. 1. Nực cười, lố lăng. 
Tenue burlesque: An mặc lố lăng. b N. m. 
Le burlesque: Thể hài hước. 2. Par ext. Khôi 
hài. Chơnson, projet burlesque: Bài hát khôi 
hài đề án buôn cười. Đồng grotesque. Trái 
SéT1eux. 

burlesauement [byrleskomã] adv. Nực cười, 
lốế lăng. 

burnous [byxnu(s)] n. m. Áo khoác len có 
mũ trùm (của người Arập). > Áo choàng 
bọc trẻ con. 

buron [bynõ] n. m. Lán chăn bò (chăn qua 
mùa hà. 

1. bus [bys] n. m. 
autobus. 

2. bus [bys] n. m. TIN Kênh (hệ thống dây 
liên kết các bộ phận của phần cứng lại với 


Thân Chữ gọi tắt của 
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nhau, các mạch sẽ truyền và nhận dữ liệu 
trên hệ thống này). 

busard [byzan] n. m. Loài diều hâu Châu 
Âu (lông xám hay nâu, ở các trằng và vùng 
đầm lầy). Busard des roseoux: Diều hôu 
Uuùng lau sậy. Busard cendré: Diều hâu màu 
tro. 


busc [bysk] n. m. 1. Gọng căng (coóc xê). 2 
Khuỷu (báng súng). 3. f Ngưỡng đáy đập 
(chỗ cánh cửa đập tựa vào). 

1. buse [byz] n. f Hệ thống ống dẫn. Buse 
đassainissemeni: Hệ thống ống tháo nước 
đã dùng rôi. Buse diaérage: Hệ thống ống 
thông gió. Buse de hqut fournequ: Ông gió 
lò cao. Buse de carburdteur: Đường gió của 
chế hòa khứ. 


2. buse [byz] n. f 1, Diều hâu (thuộc họ 
chim cắt, có bộ lông thay đổi theo loài). 2. 
Bóng, Thân Người ngu dốt. 

bushi [bujfï]l n. m. Võ sĩ (tầng lớp xã hội ở 
Nhật Bản bao gồm các quân nhân, thế kỷ 
19). 

bushidô [bufido] n. m. Võ sĩ đạo (danh hiệu 
danh dự của đẳng cấp quân nhân ở Nhật). 


business [biznes] n.m. Thân 1. Ie bưusimness 
Công việc kinh doanh. 2. Công việc phúc 
tạp, tình thế rối rắm: .Ƒe ne comprends rien 
ò tout ce business: Tôi chẳng hiểu tí gì uề 
tốt củ công uiệc phúc tạp này. 3. Cái, vật. 

busqué, ée [byske] adj. 
busqué: Mũi khoằm. 

busquer [byske] ,v. tr. [1] 1. Lắp gọng. 
Busquer un nh Lắp đong chiếc coóc +ê. 
2. Căng hình cung. 


busserole [bysrol] n. f THỤC Cây thuộc họ 
đỗ quyên, quả đô, còn gọi là nho gấu. 

buste [byst] n. m. 1. Nửa thân trên (của 
người). ¬Spéctdi. Ngực phụ nữ. 2. Bức tranh, 
tượng nửa người. Buste en hermès: Tượng 
nửa người kiểu thần Hecmet (ngực, lưng và 
vai cắt thẳng đứng). 


bustier [bystje] n. m. Yếm nịt (phụ nữ). 


but [by()l n. m. 1. Đích. Viser, foucher le 
bụt: Ngắm, trúng dích. b Lọc. adv. De buf 
en bianc: Đột nhiên. 2. Mục đích. Le bụt 
dụn uoyage: Mục đích cúa chuyến di. Nous 
touchons au but: Chúng ta dạt được mục 
đích. 3. Bóng Mục tiêu. Le Đut de nos études: 
Mục tiêu các nghiên cứu của chúng ta. Auoirr 
un but dans la 0u: Có một mục tiêu trong 
cuộc đời. Đồng objectf, dessein. -Ajler droif 
au but: Đi thống uào uiệc b Lọc. prếép. 
Dơns un but, dans le but de: Nhằm mục 
dích (Chú ý: cách nói này bị một số người 
theo chủ nghĩa thuần túy phản đối, nhưng 
hiện nay rất thông dụng) 4. THÍ Khung 


thành, cầu môn, gôn (trong bóng đá, hốc 
hftp://tieulun.höpto. Org 


Khoăm, cong. NWez 


buladiene 


cây...) Ligne de bu: Đường dích (bóng bầu 
dục). P Bàn thắng, bàn. Marguer un but: 
Ght môt bàn. 


butadiène [bytadjen] n. m. H0Á Butađien (làm 
cao su nhân tạo). 


butane [bytan] n. m. H0Á Butan (có trong dầu 
mò, khí đốt dùng làm chất đốt). Bouteille 
đe bufane: Bình khí butan. 

butanier [bytanje] n. m. Tàu chờ butan. 

buté, ée [byte] adj. Ngoan cố, bướng. Espri 
buté: Đầu ốc ngoan cố. 

butée [byte] n. f. 1. (G(HÍNH Mố cầu. Bềồng culée. 
2. K Cái chặn. Bưiée de ffn de course dun 
ascenseur: Cái chặn cuối đường truot của 
thung máy. 

. butène [byten] hay butylène [bytilen] n. m. 

H0A Buten, butilen. 


1. buter [byte] 1. v. ¡intr. [1] Vấp, vấp phải. 
Buter contre une pierre: Vấp uào hòn đá. 
-óng lj bưu‡e sur une dificullé mineure: Anh 
ta uấp phải một khó khăn không dáng kể. 
b V. pron. Đụng phải, vấp phải. Se bưier 
àò un obstacle: Đụng phái môt trở ngại. 2. 
v. tr. Chống, đỡ. Bưfter un mur: Chống môi 
búc tường. 3. v. tr. Đưa đến sự chống đối 
bướng bỉnh. Bưier un enfant: Đua thằng bé 
đến sự chống dối bướng bính. Đẳng braquer. 
b V. pron. Ngoan cố, bướng bỉnh. 

2. buter V. butter 2. 

buteur [bytœ] n. m. THÊ Người làm bàn. 

butin [bytZ] n. m. I1. Chiến lợi phẩm. 
Combdattre pour le butin: Đánh nhau uì chiến 
lơi phẩm. -Par ext. Của cướp được, của ăn 
cắp được. Le cœmbrioleur a emporté un butin 
estiimé à pÌusieurs millions: Tên trôm đã lấy 
đi của cải ước tới uời triệu. 2. Bóng Kết quả 
thu nhận được (sau khi làm việc, nghiên 
cứu...) ÏÍ œ recuetlli un riche butin dans ces 
manuscrits: Ông ấy dã thu nhận được một 
hết quả phong phú tù các bản chép tay này. 
Le butin de labetlle: Kết quả làm uiệc của 
con. ong. 

butinage [bytinaz] n. m. Sự thu lượm thức 
ăn. 

butiner [bytine] v. intr. [1] Thu lượn mật 
và phấn hoa (côn trùng, nhất là ong). b V. 
tr. Abedlles qui butinent Ìes feurs: Ong thu 
lươn một uà phấn ở hoa. 

butineur, euse [bytinœr, 2z] adJj. (và n.). 
Thu lượm thức ăn. 

butoir [bytwar] n. m. I1. Khấc chặn cánh 
cửa. 2. ĐiT Ụ chặn tàu (ờ cuối một đoạn 
đường sắt). 3. THỂ Thiết bị chặn sào (ở bãi 
nhảy sào). 

butomacées [bytamase] n. f. pl. THỰC Họ bấc 
hoa (cây một lá mầm ở dưới nước). 
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butome [bytom] n. m. THỤC Cây bấc hoa (sống 
ở hồ ao, có tán hoa sáu cánh màu hồng và 
chín nhị.) Đồng jonc fleuri. 

butor [bytan] n. m. 1. Diệc sao (lông màu 
đỏ, thân dài 75cm, sống ở vùng đầm lầy). 
Le crL du butor est une sorte de beuglement 
puisant: Tiếng kêu cúa diệc sao tụa như 
môt tiếng rống rất to. 3. Bóng Người thô lỗ, 
ít học (giống cái của từ này, butorde, ít 
dùng). 

buttage [bytaz] n. m. Sự vun gốc. Le buftage 
dđes artichauts: Sự uun gốc cho cây acfisô. 

butte [byt] n. £ 1. Mô đất, ụ đất. b Spécial. 
Ụ cắm bia. Bufte de tir: Ụ bắn. -Loc. Bóng 
Đưe en butte à: Phải chịu, phải hứng lấy. 
Être en butte à des moqueries: Phải húng 
chịu những lòi chế giỗu. 9. Đồi, ụ. La butte 
Montmartre: Đôi Môngmactrơ. Dne butte de 
sabie: Một ụ cứt. P ĐỊA Bufte témoin: U sót 
của di tích bị tàn phá còn lại. 

1. butter [byte] v. tr. [1] Vun gốc. Bưiter des 
pommes de terre: Vụn gốc khoai tây. 

2. butter hay buter [byto] v. tr. [1] Lông. Giết. 

buttoir [bytwa] n. m. Cây vun gốc. 

butyle [bytil] n. m. H0Á Butila. 

butylène [bytiletn] n. m. H0Á Butylen như 
butène. 

butyr(o)- Tù tố có nghĩa là "bơ" 

butyrate [bytinat] n. m. H0Á Butirat. 
butyreux, euse [bytiRø, ø;] adj. Như bơ. 
butyrine [bytinin] n. f. H0Á Butirin. 
butyrique [bytirik] adj. HÓA, fINHHÓÚA Ac¿de 
butyrique: AxIC butiric. Ferment butyrtque: 
Men butiric. | 

butyromètre [bytiamet] n. m. Bơ kế (đo 
độ bơ của sữa). 

buvable ([byvabl] adj. Uống được. 

buvard [byvabl] adj. Tấm lót tay phủ giây 
thấm. 2. Papier bưuuard hay buuard: Giấy 
thấm. 

buvée [byve] n. f Thức ăn lỏng (cho gia 


súc). 
buvetier, ière [byvtje, jeR] n. lãthờ Chủ quầy 
Tượu. 


buvette [byvct] n. Ẹ. Quầy rượu. Bưuette d”une 
gare: Quầy rươu ở ga. 

buveur, euse [byvœn, ø;] n. I. Người uống. 
Buueur deau: Người uống nước. 3. Người 
nghiện rượu. Ữn ƒfanc buueur: Môt người 
nghiên rươu thục sự. 

buxacées [byksase] n. f. pÌl. THỰ Họ hoàng 
dương (hai lá mầm, ở vùng ôn đới hay cận 
nhiệt đới, hoa không cánh, quả có thịt hoặc 
khô). : 

by-pass [baipas] n. m. inv. 1. lf Ông nhánh 


(tránh cho một chất lòng đi qua máy). 2. 
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byronien, ienne 231 byzenlinisme 


ôTô Đường nhánh. 3. PHẪU Giải phẫu tạo mạch byte [bait] n. m. TIN Nhóm các bử hoặc số 


nhánh (chữa tắc động mạch). nhị phân (thường là 8) được máy tính xử 
byronien, ienne [binonj#, jen] adj Kiểu lý như một đơn vị dữ liệu. 
Bairơn. byzantin, ine I[bizốtc, in] adj. (và n). 1. 


byssinose [bisinoz] n. f Y Bệnh phổi nhiễm Bizanxơ. Empire byzantin: Đế quốc Bizan+xơ. 
bụi bông. S// byzanttn: Phong cách Bưzanxo. 9. Bóng 
byssus [bisys] n. m. ĐỘNG Tơ chân, tơ bám Viến vông. spr byzantin: Đầu óc uiến 
(ờ chai gò). Khi 
byzantinisme [bizốtinism] n. m. Khuynh 
hướng thích tranh cãi viển vông. 
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C€ (sel n. m. 1. Chữ thứ ba trong vần chữ 
cái tiếng Pháp. Ủn C majuscule: Một chữ 
C hoa. Ũn petit c: Môt chữ C nhỏ. Ủn c 
cédilie: Một chữ c có đuôi: (C). 2. Dùng như 
chữ viết tắt. P ĐIỆN C: Ký hiệu của coulomb 
(C) trong điện. P T0ÁN C: Ký hiệu những số 
phúc tạp trong toán. b LÝ °C: Ký hiệu Celsius, 
độ C trong vật lý. 3. Trong chữ La Mã, 
tượng trưng cho 100. 4. Chữ C là nốt Do 
trong nhạc. a. Đứng trước các nguyên âm 
a, 0, u và phụ âm ngoài h, thì c đọc là k. 
b. Đứng trước các nguyên âm e, 1, y thì c 
đọc là s. Nhóm ch đôi khi đọc thành âm 
k (thí dụ chiơsme) nhưng phần lớn đọc 
thành âm ƒ (thí dụ cheuơi) chữ c trước 
nguyên âm a, o, u đọc như s (thí dụ 2econ). 


kia. EiJe Jetait ses dƒƒaires cò e‡ là, du 
hasard: Nó bỏ công uiệc chỗ này chỗ bia, 
chẳng có chủ định gì. 9. terj. (( Để kích 
thích, khuyến khích ai làm gì. Cờ, par‡ons!: 
Này, chúng ta di nào! -TÔ về sốt ruột, ngạc 
nhiên v.v. Cờ, qiÌez-uous finư?: Nào, bao giờ 


_dnh xong. 


cab kabl n. m. Thứ xe độc mã, người đánh 
xe ngồi đằng sau mui xe. 


cabale (kabal] n. £ L Cœbzie hay EM 
1. Phép thần thông của người Do Thái. 
Pháp thuật truyền cho các đệ tử giao lưu 
với thế giới thần linh. H. 1. Âm mưu, mưu 
chước. CœbœÌe mornlée conire tin duieur, une 
pièce: Âm mưu chống lại một tác giủ, một 
UỞ bịch. Đồng Complot. 2. Bọn người có âm 


C H0Á Ký hiệu của carbone. 
Ca H0Á Ký hiệu của calcium. 
1. ca [sa] pron. đém. Thân (Trong khẩu ngữ 


mưu. Ủa cabdÌe rempiissdit le parterre: Bon 
người có âm mưu ngôi dây có tâng dưới. 
(sau khuông nhạc.) Bồng faction. 


thường gặp). Cái ấy. Donne-moi ca: Đưa cho 
tôi cái ấy. A part cơ, ca uơ? Ahl non. pdơs 
de ca: Ngoài cói này ru, ổn cả chứ? A, 
không, không ổn. P Sans cơ Nếu không. 
Tu uas obétr, sơns ca, garel: Mày sẽ uông 
lời, nếu bhông - tránh xa. b Comme cœ. 
Như thế, theo cách này. Ne ‡e fatigue pơs 
Comne c: Đừng có chán nủn như thế. Ð 
Comme c¡, comme cơ. Nhì nhằng. Comment 
ca 0a? Comme c¡ comme ca: Thế nào anh 
có mạnh bhôe bhông? Cũng nhì nhằng. Où 
ca? Quand cơ?: Cát ấy ở đâu? Khi nào 0uậy? 
> Nhấn mạnh sự ngạc nhiên, tức giận. Cơ 
qlors!: Thế rồi ra sao? 

2. ca [sa] n. m. PHIẨM Le cơ: Xung năng tự 
nhiên. 

cà (sal adv. de lieu. 1. (¡ Đây, gần đây. Viens 
cò que jJe tfembrasse: Lạt đây cho tôi hôn 
em. b HMớ Cà et là: Đó đây, chỗ này chỗ 


cabaliste [kabalist] n. m. Nhà pháp truyền 
kinh Thánh Do Thái. 


cabalistique [kabalistik] adj. 1. (Thuộc) pháp 
truyền kinh Thánh Do Thái Science 
cœbdlistique: Khoa học pháp truyền binh 
Thánh. 9. Huyền bí, khó hiểu. P Người có 
ve huyền bí, khó hiểu. Signes cabalisiiques: 
Những dấu hiệu bhó hiểu. 

caban [kabố] n. m. Áo khoác. 


cabane [kaban] n. f 1. Túp lều, nhà lụp xụp 
tôi tàn. Cabœne de berger: Lều cúa người 
chăn cùu. Cœbane à outils: Lều để dụng cụ. 
> Cœbane àò lapins. Chuông thỏ. -Bóng, Khinh 
Nhà xây tôi, lớn nhưng chật ních đồ đạc. 
2. Dgian Nhà tù. 

cabanon [kabanð] n. m. 1. Túp lêu con. 2. 


Nhà nhỏ ở nông thôn xứ Provence. 3. Buông 


nhốt người điên. 1! es¿ẻ bon àè mettre qu 
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coborel 


cabanon: Nó đáng cho uào nhà nhốt người 
điện. 


cabaret [kabanc] n. m. 1. Quán rượu, tửu 
quán. 2. lỗời Bộ đồ rượu. 3. (úñ Khay bưng 
rượu. 

cabaretier, ière [kabantje, jeR] n. lỗthời Chủ 
quán rượu. 

cabas [kaba] n. m. 1. Cái bị, cái đãy có hai 
quai. 2. BỊ cói đựng trái cây. 

cabêche [bakeƒ] n. f Dgan và lỗthìi Couper 
cabêche: Chặt đầu. 

cabernet [kabennec] n. m, Giống nho đồ ở 
miền Nam nước Pháp. 

cabestan [kabestã] n. m. lf Tời đứng. 

cabiai [kabje] n. m. Một giống thú gặm nhấm, 
dài đến 1 mét chỉ ăn cô sống ở Nam Mỹ. 
Đồng cochon dđieau. 

cabillaud [kabijo] n. m. Cá thu đã lớn. P 
Cá thu tuơi. 


cabillot [kabijo] n. m. HAI Cọc buộc thuyền. 


cabine [kabin] n. f. 1. Cabin, buồng (ở dưới 
tàu). 2. Buồng, ngăn. Cœbine de bain: Buông 
thay quân do  Cabine dê©ssayage đìuưn 
magusin de uêtements: Ngăn thứ quần đo 
cúa môt của hàng. Cabine de douche: Buông 
tắm. Cabine teléphonique: Buông diện thoại. 
Cabine de peinture: Buông sơn xì. 3. Buỗng 
(thang máy, cáp treo..) P Buồng (hành 
khách trên máy bay). Cabine de piotage. 
Buồng lái. > Buồng (của các nhà du hành 
trên tàu vũ trụ). 

cabinet [kabine] n. m. I. 1. Buồng, phòng. 
Cabinet de toilete, de débarras: Buông rửa 
ráy, xếp đồ công hềnh. Cabinet noir: Phòng 
tối. ¬Spécial, tỗthïữ Đuông vệ sinh. (Mod., 
plur.: /es cœbinefs:). 23. Phòng. Cabinet dc 
trauail: Phòng làm uiệc. 3. Phòng. Cabinet 
dentaire, médicdl: Phòng chữa răng, chữa 
bệnh. Cabinet dun quocdt: Phòng luật sư. 
-Công việc làm ăn. Archiftecte qui Uend son 
cœbinet: Nhà biến trúc nhương lại công 0iệc 
làm ăn của mình. IL 1. Nội các, chính phủ. 
Le cabinet œ été renuersé: Nội các đã bị đố. 
Conseil de cabinet: Hội đồng nội các. 2. Văn 
phòng (giúp việc bộ trường, tỉnh trường). 
Cheƒ de cabinet: Chúnh uăn phòng. IIL Phòng 
trưng bày; sưu tập. Cabinet đưntiques: Phòng 
trưng bày đồ cố. Le cabinet des estampes de 
la Biblothèque nationdle: Sưu tập tranh in 
tay cúa Thư uiên quốc gia. IV. TỦ nhiêu 
ngăn (để đồ quý). Cabinet à bỤoux dépoque 
Louis XIV: Tú nhiều ngăn để dồ trang súc 
thời uua Lui XIV. 

câblage [koblaz] n. m. 1. Sự bện cáp. 2. Bộ 
dây (ờï một máy điện). 

câble [kobl] n. m. 1. Dây cáp, thừng. Cáöïe 
en chanure, en co‡on, en gÌoès, en nyÌon, en 
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1. eabot 


œcler: Thừng gai, sơit bông, sơi lô hôi, nion, 
cáp thép. CâbÌe plat, rond: Thùng dep, tròn. 
CâbÌe équtiibré: Thùng chống xoay. ¬Spéciol. 
Dây cáp. CâbÌes en qcier dìun qscenseur: 
Dây cáp thép ở thang máy. 3. Dây dẫn, cáp. 
Câble nu, ¡isoÌé, qrmé: Dây dẫn trần, cách 
điện, cốt thép. Câble à âmes multiples: Cáp 
có lõi. TéÌléuision par côbÌe: Truyền hình 
bằng cáp. Câble coaxial: Cáp dồng trục. Ð 
Par cxt. Búc điện báo. Feceuorr un côbÌe: 
Nhận một búc diện. 3. Câble hertzien: Liên 
lạc băng sóng điện từ. 

câblế [kable] n. m. Dây bện. 

cableau hay câblot [koblo] n. m. HẢI Dây cáp 
nho. Câbio‡ de grappim: Dây cáp nhỏ buộc 
neo móc. 

câbler [koble] v. tr. [1] 1. Bên (thành thừng). 
2. Đánh điện. /Jœi câblé la nouuelle èò 
Marseilie: Tôi đã dánh điên tín này uê 
Macxây. 

cầbleur, euse [kablœr, ø;] n. 1. Thợ bện 
cáp (điện). 2. n. f£ Máy chế tạo cáp. 

câblier [koblije] n. m. 1. Người làm hay đặt 
cáp. 2. Tàu chuyên về cáp ngầm (đặt, bảo 
quản, đỡ). b Adj. Nauire câbler: Tòu chuyên 
uễ cáp ngâm. 

câbliste [koblist] n. m. NGHNHN Người điều 
khiển dây điện (?ï máy quay khi thu hình). 

câblogramme [koblagnam] n. m. Điện báo 
truyền băng cáp. 

câblot V. cableau. 


cabochard, arde [kabafan, ad] adj. và n. 
Thân Cứng đầu, ương bướng; người cứng đầu. 
bllie est un peu cabocharde: Cô ta hoi cúng 
đầu cứng cổ. n sacré cabochard: Một tên 
ương bướng chết giẫm. 

caboche [kabafl n. f  Thn Đầu, sọ dùừa. 
Qu'est-ce qui se passe dưns fqa caboche?: Có: 
gì dang diễn ra trong đầu cúa cậu thế? 

cabochon [kabaƒã] n. m. 1. Viên đá quý mài 
khum. 2. Đinh đóng đồ gỗ có mũ mạ. 

cabomba [kabðba] n. m. Cabômba (cây hai 
lá mầm, thủy sinh, ở Nam Mỹ, thường thả 
ở bể nuôi cá). 

cabosse [kabas] n. f 1. (ñ Đướu, u. 2. Quả 
cacao. Ủa cabosse, qui rappeile par sơ forme 
un concombre uentru, conftent de 15 à 40 
cacaos: Quả cacœo có hình dạng giống môt 
quủ dưa chuôt phình ở giữa, chúa 15 đến 
40 hạt cacao. 

cabosser [kabase] v. tr. [1] Làm nổi u. 
Cabosser lallđ£ de sq U0odure conire un 
pare-chocs: Đêm uào một parachốc làm phông 
sườn ô tô cúa mình. n uieux chapeqdu tout 
cœbossé: Một cái mũ cũ phông lên méo mó. 

1. cabot [kabo] n. m. Thâa Chú khuyển. (ổ. 


Chó to đầu. 
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2. coabol 


2. cabot [kabo] n. m. Thân Diễn viên cù rê 
tiền. | 

3. Cabot [kabo] n. m. lóng milit. Hạ sĩ, cai. 

4. cabot [kabo] n. m. Cá to đầu (cá đối, cá 
lưới...). 

cabotage [kabataz] n. m. Hàng hải ven bờ 
(buôn bán). 

caboter [kabate] v. 
(tàu bè). 

caboteur [kabatœr] n. m. Tàu buôn ven bờ. 

cabotin, ine [kabatZ, in] n. Thân, Khinh 1, Diễn 
viên cù rẻ tiền. 9. Kẻ hợm mình. b Adj. ï/ 
est¿ un peu cabo£in: Câu ta hơi hơm mình. 

cabotinage [kabstinaz] n. m. Thân 1. Cách diễn 
khôi hài rẻ tiền, diễn xuất tổi. 2. Cung cách 
hợm mình. 

cabotiner [kabatine] v. ¡intr. [1] Cù rẻ tiền 
(diễn kịch khôi hài). 

caboulot [kabulo] n. m. lỗihời Dgian Quầy rượu 
tổi tàn. 

cabrer [kabne] I. v. tr. [1] 1. Làm đứng 
thắng trên hai chân sau (ngựa, chó...). 2. 
Bóg Chống lại, làm nổi dậy. lIj es¿ très 
suscepftble, Uous risguez de le cabrer: Anh 
¿a rốt dễ giận hờn, có nguy cơ anh làm cho 
anh ta chống lại. V. braquer, buter. 8. Par 
ext. Cabrer un quion: Lái thắng đứng chiếc 
máy bay. IL v. pron. 1. Đứng trên hai chân 
sau. 2. Lồng lộn lên, chống lại. 1/ se cabre 
qu moindre mot: Đông một tí là anh ta lông 
lôn lên. IH. Vv. intr. Auion, héÌicoptère qui 
cabre: Máy bay, máy bay lên thống bay 0o 
lên. 

cabri [kabni] n. m. Dê con. 

cabriole [kabsijal] n. f. 1. Sự nhảy nhót (như 
con đê con) sự xoay tròn (trên một chân), 
> MUA Đước nhây chân nọ đập vào chân kia. 
2. NGỰA Bước nhảy cất cả bốn vó. 

cabriole [kabnijole] v.intr [1] Nhảy nhót. 
cabrioler [kabsijale] v. ¡ntr. [1] Xe độc mã 
nhẹ (có mui gập xuống được). b Mớ Ô tô có 
mui tháo ra được. 2. Ghế bành có lưng tựa 
uốn cong. 3. (ñ Lúng Dây trói (kẻ gian bị bắt). 

cabus [kaby] adj. m. Chou cabus: Cải bắp 
cuộn. 

caca [kaka] n. m, Thân [ngôn ngữ trẻ con] 
cứt. Faire cacg: la. b Lọc. ad). Caca dioie 
Màu lục nhạt. 

cacaber [kakabe] v. ¡intr. [1] Kêu (chim đa 
đa). 

cacahuète [kakauet), cacahouète hay 
cacahouette [kakawet] n. Í. 1. Lạc. Peurre 
de cacghuète: Dâu lạc. 9. Thủụn Lạc hột. 
Cacahuètes saÌées: Lạc rang mặn. 

cacao [kakao] n. m. 1. THỰC Cacao. Le cacao 
contHent de ia théobromine: Cacao chúa 


imntr. [1] Chạy ven bờ 


234 


coche-fiammes 


théobromin. Đồng feve de cacao. Beurre de 
cacao: Dâu cœacao. 2. Thdụng Bột cacao. -Cacao 
(đồ uống pha bằng bột cacao). 





cacao 


cacaoté, ée [kakaate] adj. Có cacao. Poudre 


cacdoléc: Bột cacao. 

cacaoyer [kakazje] hay cacaotier [kakaatje] 
n. m. Cây cacao. 

cacaoyère [kakaojeR] hay 
[kakaztjeR] n. f£ Đồn điển cacao. 

cacarder [kakande] v. intr. [1] Kêư (ngỗng). 

cacatoès hay kakatoès [kakatoes] n. m. Loài 
vẹt to ở Oxtrâylia (lông trắng phớt hồng, 
có mào dựng đứng). 

cacatois [kakatwa] n. m. HÁI (6. Buồm đỉnh 
(vuông). 

cachalot [kaƒjalo] n. m. Cá nhà táng (loài cá 
voi có răng ở hàm dưới, dài tới 25m, nặng 
50 tấn). 

cache [kaƒ] n. 1. n. f Chỗ giấu, chỗ trốn. 2. 
n. m. ÁNH Tấm che (bớt ánh sáng dùng khi 
in ảnh). > f Tấm các tông đục lễ. -Khung 
lồng phim đèn chiếu. 

cache- Tù tố có nghĩa là "giấu", "che". 

cache-cache [kaƒfkaƒ] n. m. inv. Trò chơi ú 
tim (của trê). /Jouer à cache-cache: Chơi trò 
ú lHm. 

cache-col [kaƒfkal] hay cache-cou [kaJku] 
n. m. inv. Khăn quàng cổ. 

cachectique [kaƒcktik] adj. (et n.). Y Suy mồn; 
người mắc chứng suy mòn. 

cache-entrée [kafăte] n. m. inv. Mảnh che 
lỗ khóa. 

cache-flammes [kafflam] n. m. inv. Bộ phận 


che ánh lửa (ờ nòng súng), 
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cocfus 


cachemire [kaƒmir] n. m. 1. Vải len pha cacheter [kafte] v. tr. [23] 1. Gắn xi, niêm 


lông dê (ờ vùng Casomia hay Tây Tạng). 
Tlssu, tricot en cachemire: Với, hàng đan 
bằng len Casơmia. 9. Vài casơmia (có hoa 
đặc trưng). Châle, nappe de cachemtrre: Khăn 
sơn, khăn bàn bằng uỏi casơmia. -Appos. 


phong. Cire à cacheter: Xi để niêm phong. 
Cacheter une bouteille de uin: Gắn xi môi 
chai uang. Ph dipiomalque cacheté: Thư 
ngoại giao niêm phong. 2. Dán. Cacheter 
une enueloppe: Dán một chiếc phong bì. 


Motif cachemire: Họa Hết casomi. cachette [kaƒct] 1. n. f Chỗ giấu, chỗ nấp, 


cache-misère [kaƒmizeR] n. m. inv. Thân Áo 
trùm ngoài, (để che áo cũ bên trong). 


chỗ trốn. 2. Loc. adv. En cache#e: Vụng, 
vụng trộm. 


cache-nez [kaƒne] n. m. inv. Khăn choàng Cachexie [kaƒfeksi]l n. f. 1. Y Sự suy nhược, 


kín cổ. 


cache-pot [kaƒpol n. m. inv. Bình che lọ 
hoa. 


cache-poussière [kaƒpusjeR] n. m. inv. (ổ. 
Áo choàng (tránh bụi). 


cacher [kaƒe] IL v. tr. [1] 1. Giấu. Cœcher un 
trésor: Giấu môt kho cúa. Đồng celer (litt.) 
dissimuler, planquer (pop.). -Loc. Cơcher son 
7eu: Giấu lối chơi của mình (đánh bài); giấu 
các ý định của mình. 2. Che. Ce# ứmmeuble 


ốm mòn (của cơ thể). 2. NHÚ Cœchexie gqueuse 
du moufon, du bœwƒ, du porc: Sự suy nhược 
do nước của càu, bò, lon (do ký sinh trùng, 
sán...). 


cachot [kaƒfo] n. m. Ngục, ngục tối. Mfeire 


œu cachot: Bồ ngục. 


cachotterie [kaƒfatni] n. f Thói hay làm ra 


về bí mật (về những điều không có gì quan 
trọng). Fơire des cachotleries: Làm ra uê bí 
một. 


cache la mer: Ngôi nhà này che mốt biển. cachottier, ière [kaƒatje, je] adj. và n. Người 


Tu me caches le soleil: Cậu che mốt nắng 
cúa mình. Đồng masquer, voiler. 3. Che giấu, 
không nói. Cœcher sơ joie: Che giấu niềm 
Uui của mình. Cacher son âge: Giấu tuổi. 


hay làm ra về bí mật. Dne file cachottière: 
Một cô gái hay làm ra 0ê bí một. Cest un 
cachotter: Đó là môt anh chùng hay làm 
ra uê bí một. 


H. v. pron. 1. Trốn, nấp. Le 0oleur siesi cạchou [kaƒu] n. m. 1. Casu (chất chiết từ 


caché: Tên trôm đã trốn. -(Đồ vật). Où done 
se cachent mes lunettes?: Cái kính của lôi 
ở dâu nh? 9. Se cacher de qạn: Giấu ai 
(điều gì). 

cacher V. casher. 

cache-radiateur [kaƒnadjatœn] n. m. Inv. 
Tấm che lò sưởi. 

cache-sexe [kaƒseks] n. m. inv. Cái khố, xi 
líp. 

cachet [kafe] n. m. 1. Con dấu, cái triện; 
dấu. b Miếng xi đóng dấu. Le cơchet a éié 
rompu. Miếng xi đóng dấu b¡ gãy mất. 
$§H Lettre de cachet: Chiếu tống giam, chiếu 


gỗ cây keo Ấn Độ màu nâu, làm thuốc 
nhuộm). -Chất làm săn da (rút từ casu hay 
quả cau dùng trong dược học.) > Adj. Màu 
nâu sẫm. ne robe cachou: Chiếc áo đài 
màu nâu sẫm. 9. Viên ngậm casu. 3. Thuốc 
nhuộm màu nâu (tổng hợp). 


cachucha [katƒjutja] n. f. Điệu vũ casusa (Tây 


Ban Nha). 


cacique [kasik] n. m. 1. Tù trường (da đỏ 


Trung Mỹ). 2. lóng (trong trường học) Thủ 
khoa (trường Đại học sư phạm Pari.) 


cacochyme [kakofim] adjJ. (¡ hay Đùa Ốm yếu, 


suy yếu. 


bắt đi đày (của vua). 2. Dấu. Le cachet de Cacodylate [kakodilat] n. m. H0Á Cacodilat. 
la posie faisant ƒoi: Dấu bưu điện làm tin cacodyle [kakodil] n. m. H0A Cacodila. 
(về ngày gửi một bức thư). 3. tón Dâu Ân, cacodylique [kakodiik] adj H0Á Acide 


nét độc đáo. On reconndit le cachet de cet 
écriuain: Người ta nhận ra dấu ốn của nhà 
Uăn này. -{S. comp.) Peinture qui a du 
cachet, un certain cachet: Búc tranh có nét 


cacodylique: Axit cacodthc. 


cacolet [kakalz] n. m. Ghế thồ (chuyển người 


bị thương bằng la). 


độc đáo, có một dấu ấến nào đó. 4. DƯỢC Viên Cacophonie [kakofnil] n. í. Tập hợp các âm 


trứng nhện (thuốc). -Thdụn Viên. Cơchet 
đaspirine: Viên dœxpirin. 5. Tiền thù lao, 
catsê. Cachet dun musicien, dìun qcteur: 
Tiên thù lao của một nhạc công, ca‡sê của 


chối tai. ¬Spécizi. Câu gồm các âm chối tai. 
Non, tÌ nàost rien que Ngnine nhonore” 
(Voltaire): "Không, không có gì chỉ có Nanin 
tôn kính". 


môt diễn uiên. cacophonique [kakofanik] adj. Chối tai. 
cachetage [kaftaz] n. m. Sự niêm phong, sự cactacées [kaktase] hay cactées [kakte] n. 


găn xi. 
cache-tampon [kaftấpõ] n. m. Inv. Trò chơi 
dấu khăn (của trẻ). ¿Jouer àờ cache-ldmpon: 


f. pl. THỰ Họ xương rồng. Beœucoup de 
cactacées son‡ originaires dụ Mexique: Nhiều 
loài xương rồng có nguôn gốc ở Mếchzxích. 


Chơi trò dấu khăn. cactus [kaktys] n. m. Cây xương 
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c.-ö-d. 


c.-à-d. Chữ viết tắt của "nghĩa là", "tức là". 


cadastral, ale, aux [kadastnal, o] adj. Địa 
bạ, địa chính. Plan cadastral: Bình đô địa 
ba. 

cadastre [kadastn] n. m. 1. Địa bạ. 2. Sở 
địa chính. les empioyés du cadastre: Các 
Uiên chúc dịa chính. 

cadastrer [kadastne] v. tr. [1] Đăng ký ở sở 
địa chính. 


cadavéreux, euse [kadaveRø, øz] adj. Như 
xác chết. Ữn  tetnt cadqUéreux: Nuớóc da như 
xác chết. 


cadavérine [kadavenin] n. f. §IRHHÓA Cađavêrin 
(sản phẩm phân hủy của protêin ở cơ thể 
thối rữa). 

cadavérique [kadavenik] adj. Của xác chết. 
tgidité, pôÌleur cadquérique: Sự cứng đò, uê 
nhot nhạt của xác chết. 

cadavre [kada(a)vn] n. m. Xác chết (người 
hay thú vật), thây ma. Après iœ batarlle, Ìe 
soÌ é£ait Jonché de cadqures: Sau trận đánh, 
mặt đất phú đây xác chết. b Bóng Thân n 
cadaure ambulant: Môt thây ma lang thang. 
b l y a un cadaure enire eux: Chúng liên 
hết Uuới nhau 0ì tôi ác. 

caddie [kadi] n. m. 1. Người mang gậy (cho 
người chơi gôn). 2. Xe đẩy hàng (ð siêu thị), 
xe đẩy hành lý (ờ nhà ga). 

cade [kad] n. m. Cây bách tùng (vùng Địa 
Trung Hải). Huile de cade: Dầu bách tùng 
(chữa bệnh ngoài da). 


cadeau [kado] n. m. 1. (ũñ Trò tiêu khiến, 

bữa cơm mời một phụ nữ. 2. Mớ Quà biếu, 
đồ mùng Ủn cadeœu de mariage, 
đanniuersaire: Đô mùng dám cưới, lỗ hỷ 
niêm. Prov. Les petits cadequx entreliennent 
tamiHé: Những món quà nhỏ nuôi dưỡng 
tình bạn. -Faire cadeau de: Tặng, biếu. 
Ne pas fuire de cadeau è qạn: Đối xử thẳng 
tay, không bỏ qua lỗi lâm đối uới di. 


cadenas [kadna] n. m. Cái khóa. C?2ƒý 
combinaison đưn cadenas: Thìa, bô khóa. 


cadenasser [kadnase] v. tr. [1] Khóa lại, 
khóa. Cadenasser une porie: Khóa của lại. 


cadence [kadãs] n. f. 1. Nhịp (chuyển động, 
âm thanh). b Nhịp điệu. La cadence đìưn 
Uuers: Nhịp điệu của môt câu thơ. b WÚA Nhịp. 
SưutUure la cadence: Theo nhịp. P En cadence: 
Theo khuôn nhịp, đều đặn. 2. Nhịp độ sân 
xuất (theo dây chuyển) Augmenier Ìes 
cadences: Tăng nhịp độ sản xuất. Cadence 
tmƒerndle: Nhịp đô dịa ngục. 3. NHẠC Đoạn 
kết (một câu nhạc) Cadence parfaie, 
tmpoarfate, plagale: Đoạn kết hoàn hỏẻo, 
không hoàn hẻdo, chéo. Cadence phrygienne: 
Đoạn kết kiểu phrigi. 


23ó 


codre 


cadencé, ée [kadãse] adj. Có nhịp, có nhịp 
điệu. Mfouuerments cadencés: Chuyển đông có 
nhịp. 

cadencer [kadãse] v. tr. [14] 1. Điều chỉnh 
theo nhịp, làm cho có nhịp. Cadencer le pds: 
Bước đi theo nhịp. 9. Làm cho có nhịp điệu. 
Cadencer ses phrases: Làm cho câu nói có 
nhịp điêu. 

cadène hay cadenne [kaden] n. f HẢI Chỗ 
buộc đầu giây néo cột buồm. 

cadenette [kadnet] n. f. 1. Món tóc mai (thế 
kỳ 17), bím tóc ôm khuôn mặt (thế kỹ 18) 
của lính bộ binh. 2. Bím tóc. 

cadet, ette [kadc, ct] n. 1. Con thứ. -Con 
út. P. Adj. Branche cadete: Ngành thứ. 2. 
Être le cœdet de qạn: Kém tuổi al. lJ esf 
mon cadet de deux ans: Cậu ấy kém tôi hai 
tuổi. 3. Loc. Cest le cadet de mes soucis: Đó 
là điều mà tôi ít quan tâm lo lắng. 4. THÊ 
Vận động viên thiếu niên (15-17 tuổi). 5. (ổ. 
Học sinh võ bị (quý tộc). les cadets de 
GŒascogne: Các hoc sinh 0õ bị xứ Gatcônhơ. 

cadi [kadi] n. m. Quan tòa Hồi giáo (xét xử 
cả việc đạo và việc đời). 

cadmiage [kadmjaz] n. m. Kf Sự mạ catmi. 

cadmie [kadmi] n. f Muội lò (tuyện kẽm). 

cadmié, ée [kadmje] adj. KÝ Mạ catmi. 

cadmium [kadmjam] n. m. H0Á Catmi. 

cadogan ÝV. catogan. 

cadrage [kadaaz] n. m. NGHNHÌN Sự đóng khung 
một chủ đề; kết quả chủ đề. 

cadran [kadsãð] n. m. Mặt khắc độ. Cœdran 
dune monfre, dìun baromètre: Mặt môt chiếc 
đồng hỗ, phong uũ biểu. Par anal. Cadran 
đappel du téÌéphone qutomaique: Mặt số 
cúa điên thoại tự đông. b Cadran soÌaire: 
Đông hỗ mặt trời. b Lọc. Faire le tour du 
cadran: Ngủ suốt muòi hai tiếng. 

cadrat [kadna] n. m. (HẾBẢN Miếng chèn (tờ 
bằng xếp chữ in typô). 

cadratin [kadsatZ] n. m. (HÊBẢN Con chèn. 


cadrature [kadnatyR] n. £ Bộ phận vận 
chuyển kim (đồng hồi. 

cadre [kadR] n. m. L 1. Khung. Cadre à 
moulures dune giace: Khung chạy chỉ của 
chiếc gương. Grauures dans un cadre: Những 
búc tranh khắc đóng khung. 2. Bộ khung. 
Cadre de bicyclette: Bô khung xe dạp. Cadres 
mobiles dune ruche: Bô khung tháo lốp được 
cúa một tổ ong. Cadre đưne porte, d?une 
tenêtre: Bộ khung của, của số. 3. Hồm chuyên 
chờ (đồ gồ). 4. ĐIỆN Dòng điện hay ăngten 
di động. H. 1. Phạm vi, giới hạn, khuôn khổ. 
Cela sort du cadre de mes ƒfonctions: Điều 
đó nằm ngoài phạm uL chúc trách của tôi. 
Dans Ìe cadre de cet ouUrdge, nous fenierons 
đexpliquer...: Trong khuôn khổ của công 
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trình này, chúng tôi thủ giải thích... 9. 
Khung cảnh. es montagnes ƒormaient un 
cadre grandiose: Nút non tạo nên một khung 
cảnh hùng uĩ. Viure dans un cadre Ìuxueux: 
Sống trong một khung cảnh xa hoa. 3. QUẦN 
Khung tổ chức (một binh đoàn). b Cadre 
de réserue: Sĩ quan dự bị. Les cadres dÌune 
unité: Cán bô của môt đơn 0ị. Le cadres 
đụn bataillon: Cán bô của môt tiểu đoàn. 
b Le Cadre not: Thây dạy cưỡi ngựa (0 
trường, quân sự Xômuya.) 4. Plur. Danh 
sách các công sở và công chức. re rayé 
đes cadres: BL gạch tên khỏi danh sách công 
chúc. 5. Plur Cán bộ (một cơ quan, xí 
nghiệp.) P Sing. [Cách dùng bị phê phán] 
Người cán bộ. n cœdre moyen, supérteur: 
Môt cán bô trung cốp, cao cấp. ‹(Jeune cadre 
dynamique: Cón bộ trẻ năng đông. 

cadrer [kadRe] 1. v. intr. [1] Hợp, xứng, khớp 
(với). Son comportement ne cadre pds qUec 
ses idées: Cách xử sự của ông ta không hợp 
uới các tư tưởng của mình. 9. v. tr. NGHNHÌN 
Lựa khung, gióng khung. 

cadreur [kadnœn] n. m. NGHNHÌN Người quay 
phim. 

caduc, uque [kadyk] adj. 1. lỗthi Thérre 
cœduque, usage caduc: Lý thuyết lỗi thời, tục 
lệ lỗi thời. b> LUẬT Legs caduc: Di sản không 
có hiệu lực (do người nhận từ chối, không 
đủ quyền nhận hay chết). 2. THỰ Bộ phận 
rụng hàng năm. #eutiles caduques: Lá rụng 
hàng năm. 3. ĐỒNG Y Rụng (khi cơ thể phát 
triển). Les denis de lait sont caduques: Răng 
sửa là răng rụng. b Membrane caduque: 
Màng rụng (Ổ trúng). N. f. La caduque: 
Màng rụng. 

caducée [kadyse] n. m. Huy hiệu ngành y 
dược. 

caducité [kadysite] n. f Tính lỗi thùời. 
Caductté dụun qcle Juridique: Tính lỗi thời 
của môt bản ứn. 

caœcal, ale, aux [sekal, a} adJ. Manh tràng, 
ruột tịỊt. ïnflœmnmation de tappendice cœcdÌ 
hay appendicite: Viêm ruột thùa. 

cœcum [sekam] n. m. 6PHẬU Manh tràng, chỗ 
cuối ruột. 

cœlostat [selasta] n. m. THIÊN Kính quan sát 
có gương quay quanh một trục song song 
với trục trái đất, với tốc độ bằng nửa tốc 
độ quay của trái đất, làm cho các thiên thể 
quan sát dường như đứng yên. 

cœsium V. césium. 

CAF [kaf] adj. inv. Hàng hóa mà giá đã tính 
cả thực giá, bảo hiểm và công vận chuyển. 

1. cafard, arde [kafan, and] n. 1. Kê đạo 
đức giả, người sùng đạo rỡm. b Adj. Mine 
cdfarde: Vẻ mặt đạo dúc giả. 9. Thân Đứa 
mách lẻo, người hay hớt. Đồng rapporteur. 
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2. cafard [kafan] n. m. Con gián. 

3. cafard [kafan] n. m. Bóng Sự u sầu (không 
có nguyên cớ rõ ràng). Auoir le cafard: 
sâu, phiền muôn. 

cafardage [kafandaz] n. m. Sự mách lẻo. 


cafarder [kafande] v. ¡intr. [1] Thân Mách lẻo 
hớt leo. Đồng rapporter 


cafardeux, euse [kafaRdø, øz] adj. am. 


buôn phiến. 2. Gây buôn phiền. Ữn dáécor 
cdfurdeux: Môt củnh bài trí u buôn. 


1. café [kafe] n. m. 1. THỰC Cà phê. Cø/ en 
grains, mouÌu: Cà phê hạt, cà phê bột. Uhe 
demi-Ìiure, un paquet de cdfé: Núa liurơ, một 
gói cà phê. Moulin à café: Cối xay cà phê. 
> Cufé dácodfémné: Cà phê đã khủ cajfềin. 2. 
Cà phê (đồ uống). Caƒ/ noir: Cà phê đen 
(không pha sữa). Café au lưử, café crème: 
Cà phê sữa, cà phê nâu. Ca[é Uiennois, 
liégeois: Cà phê đá pha kem sữa. b Ad|. 
Café au lait: Màu nâu nhat, màu cà phê 
sửa. Dne étofe café qu lai: Vdi màu cà 
phê sữa. 

2. café [kafe] n. m. Tiệm cà phê. Prendre 
un demi ò la terrasse đưn cdÍlé: Làm một 
cốc nứa lít ở thêm ngoài tiêm cà phê. 

café-concert [kafekðseR] n. m. (ô Tiệm cà 
phê ca nhạc. Abrév. Dgan, lỗthờ: cœfconc? 
[kafkãs |. 

cafeier [kafaje] n. m. Cây cà phê. 

caféière [kafajcR] n. f Đồn điển cà phê. 

caféine [kafein] n. f. Cafêin. 


cafetan hay caftan [kaftãl n. m. Áo dài lót 
lông thú. 

cafeteria hay cafétéria [kafetenja] n. f. Quầy 
cà phê, giải khát (ờ bên trong một cơ quan, 
xí nghiệp). ba cafétéria dìune ƒqcuité, d”un 
ministère: Quâầy cà phê của một khoa, môi 
cơ quan bô. 

café-théâtre [kafeteat] n. m. Tiệm cà phê 
có sân khấu để biểu diễn. Des cd/6s-théâtres: 
Những tiêm cà phê sân khấu. 

cafetier, ière [kaftjcn, jcx] n. Chủ tiệm cà 
phê. 

cafetièere [kaftjcn] n. f 1. Bình pha cà phê, 
bình đựng cà phê (đã pha). 2. Dgian Cái đầu. 

cafouillage [kafuja;] hay cafouillis [kafuj] 
n. m. Lối chơi lộn xộn, vụng về; sự lộn xộn, 
sự trục trặc. 

cafouiller [kafuje] v. intr. [1] Thân Hành động 
lộn xộn, vụng về, hoạt động trục trặc. 
Cafouiller à un examen: Tổ chúc lôn xôn 
môt cuộc khdo sát. Mécanique qui caƒoutlle: 
Máy móc chạy trục trốc. 

cafouilleur, euse [kafujœn] adj. Thân Lộn xôn, 
trục trặc. http://tieulun.hopto.org 
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cafouilleux, euse [kafujø, øz] adJ. Thân Lộn cagot, ote [kago, ot] n. và adl. Người sùng 


xộn, mất trật tự. 

cafouillis V. cafouillage. 

cafre [kafn] adj. và n. Nam Phi; người Nam 
Phi. 

caftan V. cafetan. 

cafter [kafte] v. intr. và tr. [1] Dgan Mách 
lêo. Cøst ce troutllard qui a cafté: Cái thằng 
nhát này dã mách lêo. b v. tr. Cafter qqn: 
Tố cáo di. 

cage [kaz] n. f. I. 1. Lồng, chuồng. Cage à 
serins: Lông hoàng yến. La cage qux lions 
dune ménggerie: Chuông sư tử ở môt 0ườn 


thú. Cage à écureutl: Lông sóc (có một cái . 


bánh xe để sóc làm trò). b Bóng Nhà giam, 
-nhà tù. 2. THÍ Khung thành (bóng đá). IL 1. 
XDỰNG La cage dune maison: Tường bao quanh 
nhà. b Khoang cầu thang. 2. Buồng máy. 
> ĐỒNGHỔ Cage d?une horloge, dìune montre: 
Vỗ đồng hô. b Kĩ Khung, giàn. Cage de 
lamunotr: Khung máy cán. P HÀ Cage đhéÌ:ce: 
Lông chân it. 3. ĐIỆN Hình dáng tương tự. 
Cage décureull: lôio của động cơ. b Cage 
de Farady: Lông Faradây. 4. MŨ Cage, cag8e 
dextraction: Lỗng thang máy (để kéo goòng 
quặng lên mặt đất và thả goòng không 
xuống). “Au-dessus de la cage, 1Ì y q un 
parachute, des crampons de ƒfer qui senfoncent 
dans Ìles guides, en cas de rupture” (Zola): 
“Bên trên lông thang máy có một bô phận 
hãm, các móc sốt móc 0uào thanh dẫn khi 
đứt cáp”. 5. Cage thoracique: Lông ngục. 

cageot [kazo] n. m. Cái sọt. 

caget hay cajet [kazr] n. m. Phên mắt cáo 
(để hong và lên men phomát). 

cagibi [kazibi] n. m. Tân Buồng xép (thường 
để chứa đồi. Tanger les balatls dans un 
cagibi: Xếp chối uào buồng xép. 

cagna [kana] n. f. lóng. Quân Hầm trú ẩn. -Par 
exí. Túp lều, nhà nhỏ, cái nhà. 

cagnard [kanan] n. m. Nơi dãi nắng. 


cagne hay khâgne [kan] n. f. Thân Năm thứ 
hai lớp dự bị đại học sư phạm (khoa văn). 
Passer đhypocagne en cagne: Từ năm thứ 
nhất lên năm thứ hai lóp dự b‡ đại học sư 
phạm. 

1. cagneux, euse hay khâgneux, euse 
[kanø, øz] n. Học sinh năm thứ hai lớp dự 
bị đại học sư phạm (khoa văn), 

2. cagneux, euse [kanø, øz] adj. Khoeo chân 
(đầu gối quay vào trong) ne jument 
cagneuse: Một con ngựa cát khoèo chân. b 
[Đồ vật.] Genoux cagneux: Đầu gốt bị khoèo. 

cagnotte [kanat] n. f 1. Hộp để tiền đặt; 
tiền đặt (khi chơi bài). Rœmasser la cagnotte: 
Gom tiền đặt. 9. Tiền tiết kiệm (của một 
nhóm); quỹ chung. 


đạo rờm; người mê đạo; sùng đạo rỡm. Des 
maubres cagotes: Cứ chỉ sùng đạo rởm. b 
SỬ Người ở ẩn (ở các thung lũng cao). Les 
cagosẳẲỒ éíalent ðicHmes de  diuerses 
điscrunindttons, à lógHhse notzm, (“bénttier 
đes cagots”): Những người ở ẩn là nạn nhân 
của các tệ phân biệt, nhất là ở nhà thờ 
(âu nưuóc thánh của người ở ẩn.") 


cagoterie [kagstni] n. f (ñ Ngôn ngữ của tín 


đồ giả mộ đạo, sự vờ sùng đạo. 


cagoulard [kagulaR] n. m. Đảng viên một 


tổ chức khủng bố cực hữu. b Người hoạt 
động phái cực hữu. La Cagoule: Tên gọi ủy 
ban hoạt động bí mật thời kỳ 1932-1940. 


cagoule [kagul] n. f. 1. Áo choàng (của thầy 


tu). 2. Mũ chụp kín mặt chỉ để hở hai mắt. 
Cagoule de pénttent: Đội mũ chùm sám hối. 
3. Mũ chùm chỉ hờ 2 mắt, 


cahier [kaje] n. m. 1. Quyển vỡ. Cahier de 


brouillon: Quyển uớ nháp. Déchirer une feuille 
đun cahier: Xé một tờ giấy trong quyển uỡ. 
Cahier à spirale: Vớ .quăn đầu mép. 2. Cahier 
dimprimerie: VỜ gồm một tờ gấp có đánh 
số trang. 3. LUẬT H(HÍNH Cahier des charges: 
Sách ghi rõ những điều kiện ký kết (bán 


_ công tác, cung ứng), sách thể lệ. 4. N. m. 


pl. Tập điều trần. Les cahiers đes Etats 
généraux: Tập điều trần lên quốc hội. 5. 
Tạp chí, tập san, Les Cahiers de la Qu¿nzaine: 
Tập san nủa tháng (do Ch. Peguyv điều 
khiển từ 1900 đến 1914). Cœhiers đìụune 
société hitérgire: Tập san của hội ăn học. 


cahin-caha [kazkaa] adv. Thân Loạc choạc, 


không tốt không xấu tàm tạm. Auancer 
cahin-caha. Tiến lên môt cách loạc choạc 
nhọc nhằn.  Les dffaires marchent? 
Cahin-cahal: Công uiệc tiến triển ra sao? 
Tàùm. tạm. 


cahot [kao] n. m. Cú sóc, nảy, đồi, lắc. Bóng 


Cefte qffatre ne uqa sans cahofs: Công uiêc 
này không phút không gian nan 0ất 0ỏ. 


cahotant, ante [kaatã, ốt] adj. 1. Xóc, lắc, 


nhồi. n 0uieux facot cahotant: Môt chiếc ô 
tô cũ cà tàng xóc nảy lên. 9. Làm cho xốc 
nảy lên. Chemin cahotant: Con đường xóc 
nảy lên. 


cahotement [kaatmã] n. m. Sự xóc, lắc, dồi. 
cahoter [kaate] 1. v. tr. [1] Xóc, lắc, đổi. La 


roufe cahote la 0oiture: Con đường làm cho 
xe xóc. -Búng btre cahoté par Ïa 0te: BỊ gian 
nan trong cuôc sống. 9. v. intr. Làm cho 
xóc. Voifture gui cahote: Xe xóc nảy lên. 


cahoteux, euse [|kaotø, øz] Làm cho xóc. 


loute cahoteuse: Đường xóc. 


cahute [kayt] n. f£ Túp, lều, chòi 
caic V. caique. 
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caïd [kaid] n. m. 1. (ổ Quan cai trị ( Bắc 
Phi). 2. Dgan Trùm du đãng. b Người hùng 
có ảnh hưởng mạnh mẽ đến người khác. 
caïeu hay cayeu [kajø] n. m. Nhánh, chồi 
non (cú hành, tôi). Caieu đai hay gousse: 
Nhánh lôi. 
caillasse [kajas] n. f. 1. ĐẤT Đá giăm, đá 
sôi. 2. Thân Đống đá sôi. Terrait piei de 
cailiasse: Khu đất đây đống đá sôi. Marcher 
dans ia caillasse: Giỗm lên đống sôi. Ð Đá 
cuội. ‹/œ: bưtfé sur une caillasse: Tôi uấp 
phải môt hòn cuôi. 


caille [kaj] n. f. Chim cút. La caiiie margotte 
hay carcaile (cr): Chứừn cút hêu cun cút. 
Le cailleteau: Chìm cút con. 

caillế, ée [kaje] adj. và n. m. Làm đông, đặc 
lại b N. m. 1. Sữa đông lại. 2. Phấn sữa 
đông để làm pho mát. 

caillebotis [kajboti] n. m. Tấm chấn song ở 
rãnh lề đường để nước chảy qua. Ie cœiiiebotis 
đune douche: Tấm chấm song ở đầu ống 
máng. -HÃI Cailiebotis couurant une écoutiie: 
Phên sắt đậy cửa boong. 


_ caillebotte [kajbat] n. f. Cục sữa đông. 


caillebotté, ée [kajbate] adj. H0 Bị đóng 
thành cục. Précipité catliebotté: Đóng nhanh 
thành cục. 


caille-lait [kajlr] n. m. inv. Cây sữa đông, 
cây bồng tử thác (có đặc tính làm đông 
sữa). 
cailler [kaje] v. Intr. [1] 1. Làm đông, đặc 
lại thành cục. ai m:is à catiler dans une 
Jatte: Sữa bắt dâu dông lại trong cái bát. 
Sang caillé: Máu đông lạt thành cục. b V, 
tr. Le 7us de citron caille le lait: Nuóc chanh 
làm đông sữa. b V. pron. Le la se catle 
Utte par temps chaud: Sữa đông nhanh khi 
thòt tiết nóng. 2. Dgian Lạnh, rét. Ón catie, 
ici!: Ở đây lạnh lắm. -Pron. On se caille: 
Moi người rét run lên. P Impers. lÌ catile, 
ca caille: Trời lạnh. 


1. caillette [kajct] n. f£ Bao tử thứ tư của 
loài nhai lại. 

2. caillette [kajet] n. f lỗnhời Người đàn bà 
ba hoa. 


caillot [kajo] n. m. Cục đông. Le cadiot 
Sơnguin est constttué pat un réseau de fibrine 
enserrant des gÌobuÌes rouges: Cục máu đông 
hình thành do hệ thống tơ huyết quấn chặt 
lấy hông cầu. 

caillou [kaju] n. m. 1. Đá cuội, đá söi. Les 
cailioux du chemin: Những uiên đá sôi của 
con đường. b Thân Đá quý. Tu as 0u Ìes 
cœilloux quelle poritel: Anh đã trông thấy 
uiên dá quý mà cô ta deo chua! 2. Mành 
tính thể đá người ta mài làm đồ trang sức. 
3. Dgian Trán hói, đầu. 1i nœ pius un cheueu 
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sur le catllou: Nó hhông có tí tóc nào trên 
dầu. 

cailloutage [kajutaz] n. m. 1. Rải đá sôi lên. 
2. Công trình bằng đá rắm trộn với vữa. 3. 
Đồ sành làm bằng đất sét và cát. 

caillouté, ée [kajute] adj. Có màu lốm đốm 
như đá cuội. ne œiéc cailioutée: Môt lối 
đi rải đá cuôi b N. m. Đồ sành, sứ da 
lươn. 

caillouter [kajute] v. tr. [1] Rải đá giăm, đá 
SÔI. 

caillouteux, euse [kajutø, øz] adj. Đầy đá 
cuội. Ữn chemin catllouteux: Môt con đường 
dây đá cuôi. 

cailloutis [kajuti] n. m. Đống đá răm để trải 
đường. b Đ(HÂT Cailloutis giaciaire: Đống dá 
cuôt thời hỳ sông băng. 

caïiman [kaimã] n. m. 1. Cá sấu Mỹ, hàm 
rất rộng, ngực màu xanh vàng. 2. lóng, trong 
trường học Thạc sỹ phụ đạo (ở trường Đại 
học sư phạm Paris). 

caique hay caïc [kaik] n. m. Thuyền nhẹ 
và dài, dùng ở biển Egée và Istambul. 

cairn [ken] n. m. 1. Mộ đá của người Celtes, 
ở Anh, Ecosse và Irlande. 2. Đống đá đánh 
dấu của các nhà thám hiểm. 

cairote [kenat] adj. và n. (Thuộc) Le Caire, 
thủ đô Ai Cập. 

caisse [kes] n. f. I. 1. Hom, thùng. Expéd:er, 
dácharger des caisses: Gỗi đi, dỡ thùng hàng. 
Dne caisse de champagne, une cqisse à outils: 
Một hòm rượu sâm banh, môt thùng dụng 
cụ. b Đồ chứa đựng trong thùng. 2. KÝ Thiết 
bị bảo vệ một máy móc hay dụng cụ nào 
đó, vo. Cœisse dìune horioge: Võ dông hỗ. 
Cœisse de poulie: Hộp dựng puủy (rồng rọc). 
> Ôï0 Thùng xe, hòm xe. 3. VƯN Thùng gỗ 
để trồng cây. ne caisse à Jteurs: Môt thùng 
gỗ trồng hoa. Palmier§ en cai§se: Co trông 
trong thùng gỗ. 4. GPHẪU Cœisse dư lympgr. 
Hộp màng nhĩ. 5. Dgian L+ ca¿sse. Ngực, phối; 
trong thành ngữ partir de ỉq caisse. BỊ lao, 
bị bệnh phổi. 6. NHẠC Thùng đàn. b Cái 
trống. -Cdisse cÌÍqtre: Trống điều chỉnh được 
âm sắc. Grosse caisse: Trống cái. IL 1. Két, 
ngân quỹ. Caisse enregistreuse: Quỹ ghL sổ. 
Ne plus quotr un sou dans Ìa caisse: Không 
có môt xu trong két. 2. Tiền vốn trong quỹ, 
két. Liure de cœisse: Sổ hét. Faire sa caisse: 
Kiểm tra giữa uốn ghi trong hét 0à tiền mặt 
có thực tế. 3. Quỹ, ngân hàng. Passer à ỉla 
caisse: Đem tiền uào quỹ. 4. Ngân hàng, 
quỹ. ne cœisse de préuoyance, de solidartté: 
Quỹ dự trữ, tương tro. La Cdaisse des đépôts 
et consigndtions: Tiên quỹ, tiền hý gửi. 

caisserie [kesni] n. f£ Xưởng đóng thùng, 
hộp, hòm. 

caissette [keset] n. f Hòm con, thùng con. 
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Cdissier, ière 


caissier, lère [kesje, jem] n. Thủ quỹ, thu 
ngân viên. 

caisson [kesố] n. m. 1. QUÂN (ố Xe chờ đạn 
dược. 2. KTRÚC Ô lõm (ờ trần nhà). 3. KÝ Thùng 
công tác dưới nước (thợ làm trụ cầu). P ï 
Caisson hyperbare: Thùng bô áp (dế tăng 
không khí trong điều trị nạn nhân giảm 
áp). -Maladie des cœissons. Bệnh, khi ép, 
bệnh thợ lặn. 

cajeput [kazpy] n. m. Tinh dầu tràm, cây 
tràm. 

cajet V. caget. 

cajoler [kazale] I. v. tr. [1] 1. Tâng bốc, mơn 
trớn, dỗ dành. Cajoler un enfuni: Dã đành 
trẻ con. 2. lỗthờì Chiêu chuộng lấy lòng ai, 
nịnh hót. IL v. intr. Kêu (chim giê cùi). 

cajolerie ([kazolni] n. f. 1. Lời mơn trớn, vuốt 
ve. 2. Sự nịnh hót, lấy lòng ai. 

cajoleur, euse [kazalœn, øz] adj. và n. Người 
chiều chuộng, lấy lòng. 

cajou hay caju [kazu] n. m. Noix de cajou: 
Đào lộn hột. 

cajun [kazœ] n. và adj. Người nói tiếng Pháp 
ờ Louisiane. n, une Cqjun. Les Cqjuns: 
Môt người những người nói tiếng Pháp. 
AdJ. ba cuÌture cqaJjun: Văn hóa cqaJun. 

cake [ke(e)k] n. m. Bánh có nho khô và mứt. 

cake-walk [kekwok] n. m. Điệu vũ của người 
da đen nước Mỹ phổ biến ở Pháp thời gian 
1900. 

cakile [kakill n. m. Cây cải biển. Cokhile 
maritima: Cài biển có thân rất dài, lá dày 
hoa tím, 

cal. Ký hiệu của calorle. 

cai [kal] n. m. 1. Chai (ỡ da). Ies cais des 
mains du ƒforgeron: Chai ở bàn tay người 
thơ rèn. 3. PHẨU Xương non mới sinh ở chỗ 
xương gãy; can. Cak 0icleux: Can sdi ° 
là mối 2 đoạn xương không đúng vị trí). 
Tự Về mùa đông, sự tắc nghẽn ống Nhớ 
của một số cây (nho, dưa v.v...) 

calabrais, aise (kalab Re, cz] adj. Thuộc xứ 
Ca-láp (Nam-Ý). 

caladium [kaladjam] n. m. Cây môn cảnh. 

calage [kalaz] n. m. 1. Sự bẽ, sự chèn. 2. K 
Điều chỉnh một bộ phận để cho hoạt động 
tốt hơn. Calage đes baÌdis dÌune dyng7no: 
Điều chỉnh chổi của môt chiếc dy-na-mô. 


calaison [kalezð] n. f. HÁ Mớn nước. 
calamar V. calmar. 
calame [kalam] n. m. Bút sậy dùng để viết. 


calamine [kalamin] n. m. 1. KH%ÁNG Quặng 
calamin. 32. Kf Muội calamin (muội than ở 
xy lanh động cơ). b Oxit tạo nên bề mặt 
miếng kim loại ở nhiệt độ cao. 

calaminé, ée [kalamine] adj. Phủ đầy muội. 
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cdlcicordés 

calamistrer [kalamistRe] v. tr. ([ll Uốn. 
Cheueux calamistrés: Tóc uốn. 

1. calamite [kalamit] n. f£ (§INH Cây lô mộc 
(hóa thạch). 

2. calamite (kalamit] n. £ 1. (¡ Cây gỗ sậy. 
2. Đất sét trắng. 

calamitế [kalamite] n. f. 1. Tai họa, thiên 
tai, tai ương. Ủa ƒamine, Ìla guerre sont des 
cdlamités: Nạn dói, chiến tranh là những 
fœi ương. 92. Nỗi bất hạnh lớn. La mort de 
son flủủs a éié pour lui une calamiité: Cũúi 
chết cúa con trai ông tqœ lò nỗi bất hạnh 
lớn dối uới ông. 

calamiteux, euse [kalamitø, øz] adj. Đầy tai 
ương, tai họa. Sơison cơlamiteuse: Mùa tại 
ương. 

calandrage [kalãdaz] n. m. Sự cán vải, cán 
giấy cho bóng. 

1. calandre [kalãdn] n. f. 1. KÝ Máy cán vải 
hoặc giấy cho bóng. 2. Đầu mũi xe hơi. 

2. calandre [kalädn] n. f 1. Chim chiển 
chiện, dài 20 phân, cổ đen ởờ lưu vực Địa 
Trung Hải. 

3. calandre [kalấdn] n. f. Mọt thóc, mọt gạo. 

calandrer [kalấdne] v. tr. [1] Cán vải, giấy 


_ cho bóng. 


calanque ([kalấk] n. f. Vùng biển đá (ờ Địa 
Trung Hài). 

calao [kalao] n. m. Chim hồng hoàng, chìm 
bò cát (giống chim trĩ, mỏ to, cong, gần mắt 
có u xương lôi lên). 

calcaire (kalkeRl adj. n. m. 1. adj. Có vôi, 
đá vôi, can-ke. ne roche colcaire: Môt tảng 
đá uôi. n terrain caÌcatre: Một khoảnh đất 
có đá Uôi. Eau trop caÌcgire qu1Ì faut qdoucirr: 
Nước có quá nhiều chất uôi cần bhử bót đi. 
2.n. m. Đá gồm chủ yếu là chất vôi. 

calcanéen, éenne [kalkaneZ, cn] adj. Thuộc 
về xương gót. 

calcanếite [kalkaneit] n. f. Viêm xương gót. 


calcanéum ([kalkaneam] n. m. GPHẪU Xương 
gót. 

calcédoine [kalsedwan] n. f. Thứ đá mã não 
sắc trăng xanh. 

calcémie [kalsemi] n. f Lượng canxi trong 
máu. 

calceolaire [kalsealeR] n. f Cây trang trí, 
gốc ở Nam Mỹ, hoa vàng có chấm đỏ, hình 
guốc; tử kim hoa, hoa mũi giầy. 

calc(|) hay calc(o)-, Từ 
vôi. 

calcicole (kalsikal] adj. THỰC Sinh trường ở 
đất có đá vôi. Tri calcifuge. 

calcicordés [kalsikonde] n. m. pl. BỆNG Hóa 
thạch của ngành da 


tố có nghĩa là canxi, 
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calciférol [kalsifenal] n. m. §INHHÚA Tên chất 
sinh tố D2 hóa hợp, chống chứng còi xương. 

calcification [kalsifikasjð] n. £ Sự vôi hóa 
trong các mô sống. Caicjfication pÌeurdle: 
Sự uôi hóa màng phối. 

calciflé, ée [kalsifỹe] adJ. Vôi hóa. 

calcifuge [kalsifyz] adj. IHỰC Không hợp đất 
vôi, ky vôi. lr calcicole. 

calcin [kalsế] n. m. 1. Vụn thủy tỉnh. 2. Váng 
vôi (trên mặt đá vôi để ngoài mưa). 3. Cặn 
vôi (ữ ấm đun nước). 

calcination [kalsinasjð]l n. f. 1. H0Á Sự nung 
vôi. 2. Sự nung khô thành vôi dưới nhiệt 
độ cao. 

calciner [kalsine] v. tr. [1] 1. Nung (đá vôi) 
thành vôi. 2. Đặt dưới nhiệt lượng cao (một 
chất nào đó). 3. Đốt cháy đen. Rêôứi calciné: 
Món quay b¿ cháy đen. Poutres caÌcinées par 
uụn incendie: Cái dâm cháy den trong hòa 
hoạn. Bóng DUne lande caÌcinée par le soleil: 
Một cái trảng bị thiêu đốt dưới nắng mặt 
tròi. 

calcinose [kalsinoz] n. f. Y Đường ngấm vôi. 
calcique [kalsik] adj. Thuộc về hoặc liên 
hoan đến vôi. Dáépôt calÌcique: Trầm tích uôi. 
calcite [kalsit] n. f. KHÁNG Đá canxit. 


calcitonine [kolsitanin] n. f  §lNHHÚA Đồng 
thyrocdlcttonine. 


calcium [kalsjam] n. m. H0Á Canxi. 


1. calcul [kalkyl] n. m. 1. Tính, phép tính." 
Calcul numértque, dÌgébrtique: Phép tính dại 
số. Calcul tnfinitésimal, diff6renHiel, intógrdl: 
Phép tính uù tích, 0í phân, tích phân. HègÌe 
àò caÌcul: Thước tính. Calcul mental: Tính 
nhấm. 9. Kỹ thuật giải các bài tính. Lecon 
de calcul: Bài tính. 3. Bóng Dự tính, dự đoán. 
Les calculs de Fambilion: Những tính toán 
của tham ong. Déjouer les calculs de 
aduersaữre: Làm thất bại các dự tính cúa 
kê thù. -Agir par cdÌcul: Hành động có tính 
toán. 

2. calcul [kalkyl] n. m. Kết thạch, sạn, sôi. 

calculable [kalkylabl] adj. Tính được. 


calculateur, trice [kalkylatœ, tRis] n. và 
adj. 1. n. Người biết tính toán. 2. adj. Khéo 
phối hợp các dự án. b Khinh Hành động bằng 
tính toán. Auoir ”esprit calculateur: Có đầu 
óc tính toán. -Subst. C?es‡ un caiculaleur: 
Đó là một người biết tính toán. 3. n. mm. 
Máy tính. CaÌculateur numér:rque, 
anglogique, hybride: Máy tính con số, loại 
suy, lai tạp. 4. n. Ÿ` Calculatrice de buredu, 
de poche: Máy tính để bàn, bỏ túi. 
calculer {kalkyle] v. tr. [1] 1. Tính. Caicuier 
la surface đun terrain: Tính điện tích một 
thủa đất. Prix de reuient calculé au pÌus 
Juste: Giá thành tính chính xác nhất. b (8. 
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comp.). Ï¿ ne sai pơs cdlculer: Nó không 
biết tính toán. 92. Bún Trù tính, phối hợp, 
trù liệu. Ï¿ œ maưi caÌculé son coup: Nó đã 
tính sai cú đấm. 3. Đánh giá đúng, ước 
tính. Caiculer ses chances de succès: Đánh 
giá đúng những dịp may thành công. 


calculette [kalkylet] n. f. Thdụng Máy tính bò 
túi. 

calculeux, euse [kalkyls, øz] adj. Y Có sôi, 
sạn. Affection calculeuse: Bệnh sôi thân. 

caldarium [kaldajam] n. m. Buồng tắm nóng 
(thời cổ La Mãi). 

caldeira [kaldera] n. f. (HT Höm chảo, miệng 
núi lửa rất to. 

1. cale [kall n. f. 1. Khoang hầm tàu (ở đáy). 
Arrimer le fret dans Ìa cale, à fond de calÌe: 
Xếp hàng hóa lên khoang ò dáy hầm tàu. 
-Khoang tàu. Cale aquant: Khoơng trước. Cale 
à charbon: Khoang chỗ than. -8úng Etre à 
ond de cale: Hết sạch của cải, phá sản. 9. 
Cale sèche, cale de radoub: khô, bến tu 
sửa tàu. 

2. cale [kal] n. f Miếng kê, miếng chèn. 
Mettre une cale sous un pied de meuble: Đặt 
môt hòn hê dưới chân cái ‡u. 

3. cale [kal] n. f Đoạn đường dốc cho phép 
tầu cập bến vào bất cứ lúc nào trong ngày. 

calé, ée [kale] adj. Thân 1. Giỏôi, biết rệng. 77 
est caÌé en géographie: Nó giỗi uê môn địa 
lý. Dn gars drôlement calé: Môt chàng trưi 
biết rông môt cách lạ lùng. 2. Khó. l¡ est 
caÍé, ce probième: Vấn đề này thật khó. 

calebasse [kalbas] n. Ẩ Quả bầu, thứ đựng 
trong quả bầu. 


calebassier [kalbasje] n. m. Cây bầu. 


calèche [kaleƒ] n. f (ổ. Một thứ xe ngựa bốn 
bánh, thường mui trần. 

calecon [kalsõð] n. m. Quần lót, quần đù.. 
dỗithì Caiecon de bain: Quần dùi tắm. 

calédonien, ienne [kaledanjZ, jen] adj. Thuộc 
xứ Caleđôni. b Đ(HAI Piissement calédonien: 
Nếp uốn caleđôn (tức là vùng gồm Trland, 
Scandinavie và Bohême, để lại nhiều vết 
tích ở Calêđôn!). 

cale-étalon [kaletalð] n. f. f Hộp bằng kim 
loại có thể điều chỉnh dùng để đo. 

caléfaction [kalefaksjð] n. Í. 1. Sự nung sắt 
và kết quả. 2. LÝ Hiện tượng nước xèo trên 
sắt nung. 

calembour [kalãbun] n. m. Trò chơi chữ (dựa 
trên đồng âm dị nghĩa). “E# quand tu 0ois 
cœ beau carrosse../Ne dis piụus quìil est 
qmarante|lDis phutôt quiÌ est de ma rente:" 
"Và khi anh nhìn chiếc xe ngụa bốn bánh 
dẹp dẽ này... Đừng nói rằng nó có màu đỗ 


tía| Hãy nói rằng nó là tộ túc của tôi”. 
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calembredaine [kalấbneden] n. f. Lời nói tếu, 
nói đùa. 

calendaire [kalãdeR] adj. PHÁP .Jour cœlenddire: 
Ngày dược phụ cấp bảo hiểm. 

calendes [kalãd] n. f. pl. (ÔB0ẠI Ngày mồng 
một hằng tháng theo lịch La Mã. -đóng 
Renuơyer qux calendes grecqgues: Hoãn đến 
muôn thuở. (vì lịch Hy Lạp không có ngày 
calendes.) 

calendrier [kalãdnije] n  m. 1. Lịch. 
Calendrier solare, lunatre, luni-solae: 
Duong lịch, âm lịch, lịch âm dương. 
Calendrier romain: Lịch ba Mã. Calendrter 
guhen, grógorien Cụu lịch Tân lịch. 
Calendrir républicœmn: Lịch công hòa. 
Calendrier musulman, ¡srdélite: Lịch Hồi 
giáo, Do thái. Calendrier perpétuel: Lịch uạn 
niên. 9. Lịch có ghi ngày lễ trong năm. 3. 
Par ex¿. Thời khóa biểu ấn định trước ngày 
trong năm. Cefie enireprise nữ pas respeclé 
son cœÌendrier: Xí nghiệp này không tôn 
tron ch làm việc. Le  cũalendrier 
parlementaire: Lịch làm uiêc của nghị uiên. 

calendula ([kalấdyla] n. f. THỰC Cây cúc xuxi. 

cale-pied [kalpje] n. m. Cái giữ chân (ờ bàn 
đạp xe đạp dua). Des cale-pieds: Những cói 
giữ chân. 

calepin ([kalp] n. m. Số tay bỏ túi. 

1. caler ([kale] ]. v. tr. [1] 1. Kê, chèn, chêm. 
CalÌer une tabÌe bancale quec un morceau de 
carton: Chèn một cái bàn khập khiêng bằng 
môt miếng bìa. 9. Giữ chặt, cố định. Caler 
une pủe de Hures quec un dicHonndtre: Giữ 
chặt môt chông sách bằng quyển tù diển. 
P> v. pron. Se cơler dans un bon ƒquteull: 
Ngôi uững chãi trong một chiếc ghế bành. 
-Bóng, Thân Se cœÏer Ìes Jjoues: Án uống no nê. 
3. KÝ Đóng chặt, cố định. Cœier un uolan‡ 
sur un qarbre àò tatde dune cÏquette: Đóng 
chặt tờ giấy rời lên một cái cây bằng một 
cây đỉnh. b Par ext Điều chỉnh (một cơ 
quan, hệ thống v.v.) để đạt được hiệu suất 
cao nhất. Caler lauance à tallumage: Điều 
chính trước sự bốc cháy. IL v. intr. 1. Dừng, 
làm đứng máy, tắt máy. Moteur qui cdÌe: 
Đông cơ bị tắt. b v. tr. Caler le moleur 
dụne Uoiture en embrayant trop 0uite: Dùng 
đông cơ một chiếc xe khi làm uiệc quá 
nhanh. 2. Bóng, Thân Chùn lại, không tiếp tục 
nữa. l œ cdÌé quant la ƒfn dụ repas: Nó đã 
dùng lại trước khi kết thúc bữa ăn. 

2. caler ([kale] 1. v. tr. [1] HẢI ( Hạ (cột 
buồm). 9. v. intr. Mớ Ngập trong nước. Wqœuire 
qui ne caÌe pas dssez de Farrière: Tàu không 
dủ ngộp nước phía sau. P v. tr. Ce nautre 
cadÌe six mèires: Con tùu này ngộp sâu 6 
mét. 3. v. Intr. Bóng Rút lui, nhượng bộ. j 
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a calé deuant la menace: Hắn dã nhương 
bô trước sự de doa. 
caleter. V. calter. 
calfat [kalfa] n. m. HẢI Thợ xẫm thuyền. 
calfatage [kalfata;] n. m. HÁI Sự xảm thuyền. 
calfater [kalfate] v. tr. [1] Xâm (thuyền, tàu). 


calfeutrage [kalfotaz] hay calfeutrement 
[kalfetRemã] n. m. Sự bít khe (cửa). 


calfeutrer [kalfetne] 1. v. tr. [1] Bít khe (cửa, 
ngăn gió mùa đông). 2. v. pron. Ru rú ở 
nhà. lj ses¿ caÌfeutré chez lui: Nó ru rú ở 
nhà mình. 


calibrage [kalibraz] n. m. Sự định cỡ, sự đo 
một cỡ. P IN Sự ước định độ dài một bài. 
calibre [kalibn] n. m. 1. Cỡ, nhất là nòng 
súng. -Par ext. Cỡ (đạn). n obus de gros 
cahbre: Một uiên trái phá cỡ lớn. t Lúng Ủn 
calbre: Một khẩu súng ngắn. 9. Cỡ (một 
vật hình trụ hay hình cầu). Oranges friées 
selon leur caHbres: Cam được chon ra theo 
hích cỡ. Calibre dun colonne: Cỡ của môt 
cớ¿ cột. 3. ĐIỆN Calibre dun appareil de mesure: 
Cữ của một dụng cụ đo (giá trị đo tối đa). 
4. (Ú Cữ (để so): Calibre de forme: Cữ hình 
dạng. Cahbre à limdes: Cữ có giới hạn. 5. 
Bóng, Thân Cỡ, tầm quan trọng, loại. ne erreur 
de ce cahbre risque de nous dtftirer des 
ennuis: Một sai lầm cỡ đó có nguy cơ gây 
ra cho chúng ta những phiền muôn. -—Ce 
sont deux indiUtdus de même calibre: Đó là 
hai người thuộc cùng môt loại. 
calibrer [kalibne] v. tr. [1] 1. Định cỡ. 2. Đo 
cỡ. 3. Par ex‡. Phân loại theo cỡ, phân cỡ. 
Cahbrer des œuƒs: Phân loại trứng theo cỡ. 
Pommes de terre cahbrées: Khoai tây đã 
phân cỡ. 4. IN Ước định độ dài một bài. 
calice (kalis] n. m. I. 1. Bình rượu lễ. 3. Bón; 
Thử thách nặng nề. n cœlice de douleur: 
Sự thủ thách nặng nề của cơn dau. Boire 
le calice jusquà lœ lie: Chịu dắng cay cho 
đến cùng. II. 1. THỰC Đài (hoa). 2. 0PHÁU Cœiices 
rénaux: Đài thận (gom nước tiểu). 
caliche [kalif] n. m. Đá chứa muối, nitratin. 


calicot [kaliko] n. m. 1. Vải trúc bâu. > Băng 
biểu ngữ băng vải. -Par ext. Băng. Caiicof 
publicitaire: Băng qudng cáo. 9. lãthi Nhân 
viên một tiệm thời trang. 

calicule (kalikyl] n. m. THỰC Đài phụ, đài con. 

califat [kalifa] n. m. 1. Chúc vua Thổ Nhĩ 
Kỳ. 2. Triều vua Thổ Nhĩ Kỳ. Le caÌjfat des 
Abbassides: Triều ho Abaxit 3. Vương quốc 
Thổ Nhi Kỳ. 

calife [kalif] n. m. 9Ú Vua Thổ Nhĩ Kỳ, Khalifa. 

californium [kalifnnjam] n. m. H0Á Califoni 


califourchon (ả) [akalifunfð] lọc. adv. Bồ hai 


chân hai bên, dạng háng tre ò caHƒourchon 
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côiÏin, ine 


sur une chaise: Cưỡi ghế bỏ hai chân hai 
bên. 

câlin, ine [kalz, in] adj. và n. 1. Thích vuốt 
ve mơn trớn, thích được vuốt ve mơn trớn. 
Ũn cnfant câhn: Môt đứa trẻ thích được 
UuỐt Ue mơn trớn. 2. Dịu dàng, mơn trớn. 
Ún regard très côn: Môt cái nhìn mơn 
trớn. Parler sur un ton câhmn: Nói bằng giong 
điu dàng. 3. n. m. Cử chỉ dịu dàng, sự vuốt 
ve âu yếm. Viens fuire un câÌin qUec maman: 
Đến 0uuốt 0e uới mẹ ởi. 

câliner [ko(a)line] v. tr. [1] Vuốt ve mơn 
trớn. Câliner un enfant: Vuốt ue mơn trớn 
môt đúa trẻ. 

câlinerie [ko(a)linni] n. f Sự vuốt ve dịu 
dàng, cử chỉ mơn trớn. lj se ƒqisgient des 
câlineries: Ho uuốt ue mơn trớn nhau. 

caliorne [kaljann] n. f HẢI Pa-lăng lớn (để 
chuyển các vật nặng lên tàu). 

calisson [kalisð] n. m. Bánh hạnh nhân. 

calleux, euse [kalø, øz] adj. 1. Có chai. Áuorr 
les mgins calleuses: Có bàn tay thành chai. 
2. 0PHẬU Corps calleux: Thể gian não. 39. Y 
Uicère calieux: Vết loét dạ dày tá tràng đã 
lên seo. 

call-girl [kolgœnl] n. f. Gái (điếm) gọi (qua 
điện thoal). 

call~ Từ tố có nghĩa là "sắc đẹp". 

calligraphe [kalignaf] n. Người có thuật viết, 
viết chữ đẹp. 

calligraphie [kaligaañ] n. f 1. Thuật viết. 2. 
Par. ext. Chữ viết đẹp. 

calligraphier [kalignafje] v. tr. [1] Viết nắn 
nót. Cailigraphier un poèmc: Viết nắn nón 
môt bài thơ. 

calligraphique [kalignafik] adj. Liên quan 
đến thuật viết. 

callipyge [kalipiz] adj. Có mông đẹp và to. 
Vénus callipyge: Tương Vê nữ mông đep. 

callose [kaloz] n. f. §!NHHÚA và THỤC Caloza. 


callositếe [kalozite] n. f£ Chai (ở lòng bàn tay, 
đầu gối, lòng bàn chân...). 

calmant, ante [kalma, ấtj adJ. và n. m. 1. Y 
Làm dịu, làm êm. ne rtnƒusion caÙmanfte: 
Môt nước hãm làm dịu. P Ñ. m. Ủn calmant: 
Một thú thuốc làm dịu. 3. Làm cho nguôi. 
Des poaroles caÙnantes et réconfortantes: 
Những lời nói làm cho nguôi 0à uững lòng. 

calmar [kalman] hay calamar [kalamaR] n. 
m. Mực thê. 


†. calme [kalm] n. m. Thường số ít. 1. Sự 
yên tĩnh, sự yên ổn. La ƒoule sest dispersée 
dans le calme: Đám đông giỏi tán trong yên 
lăng. Ủn calme sbsoÌu règne sur la c„ampdagne: 
Một sự yên tĩnh tuyêt đối ngự trị ở nông 
thôn. Rétablir le calme: Lập lai sự yên ổn. 
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calomnieux, euse 


> HẢI Calme piat: Trời lặng gió. > ĐỊA Calmes 
équqtoriaux, tropicaux: Vùng có gió yếu. 2. 
Sự bình thân, sự bình tĩnh, 7/ esý d°un caÌme 
parfudit en toute circonstance: Anh ấy hoàn 
toàn bình tĩnh trong moi hoàn cảnh. 
Retrouuer, perdre son caÌme: Tĩnh tâm, mốt 
bình tĩnh. Du calmel: Hãy bình tĩnh! 


2. calme [kalm] adj. 1. Êm, lặng, yên tĩnh. 
La mer est calme ce mafin: Sáng nay biển 
lăng. Le marché de For est caÌme ces derniers 
Jours: Mấy ngày gân dây thị trường uùng 
yên tĩnh. Auoir une 0ie bien caÌme: Có môt 
cuôc sống êm đêm. 2. Bình tĩnh. Etre dìun 
humeur caÙne et réguhère: Tính tình bình 
tĩnh uà chín chắn. Malgré le danger, elle 
est resiée caÌme: Mặc dù có nguy hiểm, chị 
ấy uẫn bình tĩnh. 

calmement [kalmemãa] adv. Bình tĩnh, yên 
tĩnh, êm đêm. Bauarder caimement: Nói 
chuyên bình tĩnh. Lannéc sest qcheuée 
calmement: Năm đã trôi qua yên tĩnh. 


calmer [kalme] v. tr. [1] 1. Làm cho bình 
tĩnh, làm cho yên lặng, dẹp yên. ls on 
cakmé Ìes enƒfants et les on‡ enuoyés dormir: 
Ho đã làm cho bon trẻ yên lặng uà cho 
chúng di ngủ. b v. pron. Calme-tot, fu cries 
trop ƒort: Bình tĩnh lại dị, câu hò hét to 
quá đấy 3. Làm dịu, trấn tĩnh  n 
médicament qui caÙme Ìles maux de téte: Thứ 
thuốc làm dịu đau đầu. 

calmir [kalmin] v. intr. [2] HÁI Đã yên, đã 
lặng (sóng, gió). 

caló [kalo] n. m.' Tiếng calô (tiếng lóng Tây 
Ban Nha hiện đại). 

calomel {kalamzl] n. m. Calomel, chlorua thủy 
ngân. 

calomniateur, trice ([kalamnjatœR, tRis] n. 
và adj. 1.n. Người vu khống. Dénoncer sans 
phié les calomnidteurs: Tố cáo không thương 
xót bon Uuu khống. 2. ad]. Des lettres 
calomniotrices: Những lá thư uu khống. 


calomnie (kalamni] n. f Sự vu khống, điều 
vu khống. ÉÊfre en butte à la colomnie, qux 
calomnies: Bị uu khống, phải đương đầu uới 
những điều uu khống. Clesdt une basse 
cơlomnie: Đó làò sự 0u khống hèn hạ. 

calomnier [kalamnje] v. tr. [1] Vu cáo, vu 
khống. Caiomnier un ennemi: Vụ khống kê 
thù. b> Par. ext Vu oan, tố cáo nhầm. 

caiomnieusement [kalamnjøzmð] adv. Một 
cách vu khống. 

calomnieux, euse [kalamnjø, øz]} adj. Vu 
khống. Des propos calommieux: Những lời 
Uu bhống. La dénonctiafion caÌlomnieuse est 
réprméc par le Code péngÌ: Sự 0u cáo bị 
bô luật hình sự trùng trị. 
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caloporteur [kalopantœR] hay caloriporteur 
[kal2nipantœR] adJ. m. #Ïide cdÏoporteur: 
Chất lòng thải nhiệt. 

calori— Từ tố có nghĩa là "nhiệt. 

calorie [kalani] n. f. (Œ LÍ 1Ý Calo. 

calorifère [kaloniftR] n. m. Máy sưởi ấm 
(băng nước hay khí nóng). 

calorification [kalanifikasjðl] n. f. $Ý Sự sinh 
nhiệt. 

calorifique [kalanifñik] adj. Nhiệt, phát nhiệt, 
sinh nhiệt. Déperdrfton caiortfique: Sự hao 
nhiệt. Pouuoir calorifique: Khủd năng sinh 
nhiệt. 

calorifuge [kalarifyzÌ adj. (và n. m.). Giữ 
nhiệt. 

calorifugeage [kalanifyzaz] n. m. Sự bọc bằng 
chất giữ nhiệt. 

calorifuger [kalaRifyze] v. tr. [5ð] Bọc bằng 
chất giữ nhiệt. 

calorimètre [kalaimetR] n. m. LÝ Nhiệt lượng 
kế. 


calorimétrie [kalanimetni] n. f tÝ Phép đo 


nhiệt lượng. 

calorimétrique [kalanimetnik] 
nhiệt. lượng. 

caloriporteur. V. caloporteur. 

calorique [kalanik] n. m. và adj. 1. N. m. ( 
Chất nhiệt. 2. Adj. Liên quan đến calo. 3. 
Đồng caloriñique. 

calorisation [kalanizasjð] n. f LIM Sự phủ 
nhôm (chống rì). 

1. calot [kalo] n. m. Mũ calô, mũi chào mào. 

2. calot [kalo] n. m. 1. Hòn bị to! 2. Dgin 
Mắt. Ouure tes calofs!: Mở mốt ra! Boiter 
đes calots: Dòm ngó, ngấp nghé. 

calotin, ine [kalatZ, in] n. (et adj.). Thân, Khinh 
Thầy tu. b Par. ex¿. Người theo phái thầy 
tu. 


adj. lÝ Đo 


1. calotte [kalat] n. f. 1. Mũ chồm. —Spécial. 


Mũ thầy tu. Receuoir ia calotte: Được thăng 
chức hông y. 9%. Khinh Phái thầy tu. Être du 
côté de, pour la calotte: Đứng uê phía thây 
tu. À „bas Ìa caloftel: Đỏ đảo cánh thầy tu. 
3. GPHẪU Caloffe crântenne: Chôm so. 4. HÌNH 
Chỏm cầu. 5. KTRÚC Vbm bán cầu. 6. ĐỊA Cœioffes 
8Ïaciatres: Chôm băng (ỡ vùng cực). 

2. calotte [kalat] n. f. Thân Cái bợp tai. feceuoirr 
đes caloftes: Bị bơp tai. FÏanquer une patre 
đe calÌottes à qgn: Cho ai hai cái bơp tại. 

calotter [kalate] v. tr. [1] 1. Bợp, bợp tai. 2. 
Dgan Thó, cuốm. jj sesý fait caiotfer son 
portefeutle: Câu ta bị thó mất cát uí. 

calotype ([kalotip] n. m. Cách thức tráng 
phìm. 

caloyer, ère [kala(wa)je, cR] n. Tu sĩ dòng 
thánh Badin. 
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calquage [kalka;z] n. m. Sự can vẽ, sự đồ 
lại. 

calque [kalk] n. m. 1. Bản can, hình đồ lại. 
Prendre le calque dune carte de géographie: 
Can lại một bản dô địa lý. Đồng décalque. 
> Giấy can. -Appos. Papier calque: Giấy 
cơn. 2. Bóng Bàn sao,sự sao chép. Son dernier 
Hure est le caique dụ précédent: Cuốn sách 
gân dây của anh ta là sự sao chép cuốn 
trước đó. Le fils est le cdique dụ père!: Thằng 
con trai là bản sao chép của ông bố. 3. NGN 
Sự sao phòng. Le cơique difbre de emprunt: 
Sự sao phông khúc sự uay mươn. Le compogé 
Moyen-Orlent esí un caique de laméricain 
Middle East: Từ ghép Trung Đông là sự 
sơo phòng tù Middie East của Mỹ. 

calquer [kalke] v. tr. [1] Can, đồ lại. Cai 
quer un mofiƒ de broderie: Can môt hoa tiết 
thêu. -Búng Calquer son comportement sur 
celut de qqn: Sao chép cách cư xử của người 
nào. 

calter hay caleter [kalte] v. intr. hay se 
calter, v. pron. [1] Dgian Chuồn thật nhanh, 
l sest caqlé sans demander son reste: Nó 


_ chuồn thật nhanh mà không nài nỉ gì thêm. 


calumet [kalyme] n. m. Ống điếu dài (của 
thổ dân Bắc Mỹ). Le caiumet de la paix esí 
rOuge, celu:t de Ía guerre gris et bianc: Ống 
điếu dài màu đỗ là hòa bình, màu xám uà 
trắng là chiến tranh. b Bóng Fumer le calumet 
de ia paix: Giải hòa uới nhau. 

calvados [kalvados] n. m. Rượu trắng cất từ 
táo. n ca/é arrosé de caÌuados: Cốc cà phê 
pha rươu trắng cốt tù táo. 


calvaire [kalvecR] n. m. 1. Cảnh Giêxu bị 
đóng đỉnh câu rút. Giouann: Bellini a peinf 
de nombreux caÌUaires: Giougni BelinL đã uẽ 
nhiều uê cảnh Giêxu bị đóng định câu rút. 
¬Spéciai. Tượng đài tường niệm chúa Giêxu 
bị đóng đính câu rút. Caiuaire éÌeué à un 
croisement de routes: Tương đài tuông niêm 
Chúa Giêxu bị đóng đỉnh câu rút dựng ở 
môt ngã tư. 9%. Bún Nỗi đau khổ ê chê. Ses 
dernières qnnées onf éié un 0rai caÌUdtre: 
Những năm cuối cùng cúa ông ta thực sự 
lò nỗi đau khổ ê chê. 

calville [kalvi] n. f. Loại táo muộn, màu 
trắng hay đỏ, để được lâu. 


calvinisme [kalvinism] n m. Giáo lý 
Capvanh (Thế kỷ 16, du nhập đạo Tin lành 
vào Pháp.) 


calviniste [kalvinist] adj. và n. 1. adj. 
Canvanh; liên quan đến giáo lý Canvanh. 
2ø n Giáo đồ Canvanh  Pendant la 
Contre-Réforme, Ìes d(Jésuites combottirent Ìes 
caluinistes: Trong thời hỳ phản cỏi cách, các 
giáo đồ Dòng tên đã chiến dấu chống các 

giáo đô Canuanh. 
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calvitie [kalvisi] n. f Chứng rụng tóc, chứng 
hói đầu. ne caiuitie précoce: Chứng hói đầu 
phút triển sớm. 

calypso [kalipso] n. m, Điệu vũ Calipxô. 

calyptoblastiques [kaliptoblastik] n. m. ĐỘNG 
Phân bộ chổi ẩn (san hô). 


camaieu [kamajø] n. m. 1. Mặt đá quý hai 
lớp cùng màu có sắc thái khác nhau. 2. Bức 
tranh đơn sắc. On œø peint beaucoup de 
cơmgdieux du XVIII°s: Thế kỷ 18 người ta uẽ 
khá nhiều tranh dơn sốc. P Bóng Ủne colline 
en camdieu: Ngon đôi môt mùu. 

camail, ails [kamaj] n. m, 1. §Ú Mũ lưới (bảo 
vệ đầu và cổ.) 2. Áo choàng ngắn có mũ 
chùm (của một số giáo chức gia tô). 3. ĐỘNG 
Lông mã (ờ cổ và ức gà sống). 

camarade [kamanad] n. 1. Bạn, bạn thân. 
Camarade de régtment, décoÌe, doteher: Bạn 
cùng trung đoàn, bạn học, bạn cùng xuởng: 
-Par ext. Bạn. n urdt camarade: Môt người 
bạn thực sự. P [Cách gọi thân mật.] Cơ 0a, 
cơmarade?: Khỏe chứ, anh bạn? 2. Đồng chí. 
Camarades syndiqués...: Các dồng chí công 
đoàn... Le camarade UnteÌ Uueu( Interuentr: 
Đồng chí Uynten muốn dọc tham luộn. 3. 
(ñ Faire camardde: Đầu hàng địch. 

camaraderie [kamanadni]l n. f Tình bạn, 
tình đồng chí. Ữn gesie de camograderte: Môi 
củ chỉ của tình dồng chí. ŨỦn père qui ơ 
des liens de camadroderie quec ses enfanis: 
Một người bố có quan hệ dôồng chí uới con 
cái. -Par cx(. Tình đoàn kết. 

camard, arde [kamah, and] adj. và n. L. ad|. 
n nez camoard: Môt cới mũi (te. bP Có mũi 
tẹt. HH. n. 1. Người mũi tẹt. 2. n. £ Văn la 
Camarde: Thần chết. 

camarguais, aise [kamange, cz] adj. và n. 
Vùng Camacgơ Pb  Subst Người vùng 
Camacgơ. N. m. Ngựa Camacgơ. 

camarilla [kamasija] n. f. 1. (¡ Cận thần (của 
vua Tây Ban Nha). 2. Khnh Bè phái lộng 
quyền (của một người có thế lực). 

cambial, iaie, iaux [k8bjal, jo] adj. TÀI 
(Thuộc) Hối đoái. Drott cambial: Thuế hối 
đoái. 

cambiste [k8bist] n. m. TÀI Người buôn ngoại 
tệ và hối phiếu. 

cambium [k8bjam] n. m. THỰ( Tầng sinh gỗ. 

cambodgien, ienne [kãbadzjZ, Jjen] adj). và n. 
Campuchia; người Campuchia. 

cambouis [kãbwi] n. m. Dầu bẩn, mỡ bẩn 
(ờ ổ máy, trục xe...) 

cambrage [kấbnaz] hay cambrement 
[kấbnemãi] KÝ Sự uốn cong. 

cambré, ée [kếbne] adj. Cong. n dos 
cœmbré: Lưng cong. Ùn pieđ cưmbré: Bàn 
chân cong (gan bàn chân lõm vào). 


caméléon 


cambrement V. cambrage. 


cambrer [kếbae] v. tr. [1] 1. Uốn cong, uốn 
vòng cung. Cambrer un moadrier: Uốn cong 
môt phiến gỗ.  Combrer le cu dìune 
chaussure: Uốn da của chiếc giùy. 9. Cambrer 
le corps, ies reins, Ỉa tơiiie: Ưỡn người ra 


đăng sau. b v. pron. Se cœmbrer: Đứng uỡn 
cambrien, ienne [kếbnij, ljẽn] n. m. và adj. 


Kỳ Cambri, hệ Cambri. b Adj. Cambri. La 
faune cambrienne: Hệ dông uật Cambri. 
cambriolage [kãbsijolaz] n. m. Sự ăn trộm; 
vụ trộm. Sữssurer confre le cambriolage: 
Bảo hiểm chống trôm cốp. 


cambriole [kếbajjal] n. f. lón. Sự trộm cắp, 
giới trộm cắp. Le roi de ỉa cambriole: Vua 
của giới trộm cốp. 

cambrioler [kẽbsijale] v. tr. [1] Ăn trộm. 
Cumbrtoler un appoartement, une boutique: 
An trôm môt căn hộ, một của hòng. -Par 
ext. On œ cambriolé Ìes Uotsins pendant ies 
UGCG7\C6S: Người tu đã ăn trôm bên lúng 
giêng (rong kỳ nghỉ hè. Se faire cambrioler: 
BL mốt trôm. 


cambrioleur, euse [kếbaijalœR, øz] n. Kẻ 
trộm. 
cambrousse [kếbnus] hay cambrouse 


[kãbRuz] n. f. Dgian, Khnh Nhà quê, thôn quê. 
li nest Jamats sorti de sư cambroussel: Ong 
(a chưa bơo giờ rời nhà quê di dâu. 


cambrure [kấbsyR] n. £ 1. Tình trạng cong, 
dáng cong. Cambture dune poutre de bois: 
Tình trạng cong của chiếc xà gỗ. 2. Phần 
cong. Lư combrure des reins, des pieds: Phần 
cong ở uùng thắt lưng, ở bàn chân. Cambrure 
dune chaussure: Phần cong của chiếc giày 
(giữu đế uà gót). 

cambuse ([k8byz] n. m. 1. HÁI Kho lương thực 
(trên tàu thủy). 2. Dgian, Khinh Căn phòng, nhà 
ở tôi tàn. 

cambusier ([k8byzje] n. m. Thủy thủ giữ kho 
lương thực. 

1. came [kam] n. £ Cam. n arbre ò cames: 
Môt trục cam. Des cames à disques: Các 
cơm đĩa. 

2. came [kam] n. £ lóng Ma túy. 

camé, ée [kame] adj. và n. láng (Người) dùng 
ma túy thường xuyên. 

camée [kame] n. m. 1. Đá quý chạm nổi. 
Ũn camóe monté en pendenHƒ: Viên đá quý 
chạm nổi làm quả tim đeo ngục. 2. Tranh 
đơn sắc. 

caméléon [kameleð] n. m. 1. Kỳ nhông (có 
thể đổi màu theo môi trường). 2. Bóng Kê 
hoạt đầu (hay thay đổi chính kiến, thái độ 
theo hoàn cảnh), http://tieulun.hopto.org 


camélio 


caméelia [kamelja] n. m. 1. Cây hoa trà. 2. 
Hoa trà. 

camélidés [kamelide] n. m. pl. ĐỘNG Họ lạc 
đà. 

caméline [kamelin] n. f. Cây cải dầu. 

camelle [kamel] n. f Kf Đống muối (ở ruộng 
muối). 

1. camelot [kamlo] n. m. Vải len thô (lẫn 
lông đê). 

2. camelot [kamlo] n. m. lhân 1. Người bán 
hàng rong. 2. §Ủ Camelot du roi: Người bán 
báo bảo hoàng Action francdise (1908-1938). 

camelote [kamlat] n. f. 1. Thân Hàng kém chất 
lượng. 2. Dgan Hàng hóa. 

camembert [kamfabct] n.  m. 
camembe. 

caméra [kameka] n. f Máy quay, máy thu. 
Cœméra éỉectronique: Máy quay điện tử 
(chuyển hình ảnh quang học sang hình ảnh 
điện tử). 

cameraman [kamenaman] n. m. Người quay 
phim, người thu hình. Đồn [Chính quyền 
khuyên dùng.] cadreur. Jes cdmeramen: 
Những người quay phưm. 

camérier [kamenje] n. m. Quan hầu (của 
Giáo hoàng). 

camériste [kamerist] n. f. 1. 9Ú Thị nữ (ở 
Italia, Tây Ban Nha). 3. lỗthờïñ Chị hầu gái. 

camerlingue [kamenlếg] n. m. Quyển giáo 
hoàng (trong thời gian Tòa thánh khuyết 
người đứng đầu). 

camerounais, aise [kamrune, ez] 
Camorun. 

1. camion [kamjð] n. m. 1. (ổ Xe ngựa chờ 
hàng (bốn bánh). 2. Ô tô vận tải. Camion 
de déménggement: Xe ti don nhà. Camion 
à benne basculante: Xe tải có thùng lật. 
Camion-grue: Xe cần cẩu. Camion-citerne: 
Xe hét, xe xưéc. 3. K Xô trộn màu (của thợ 
sơn nhà), 

2. camion [kamjð] n. m. Kf Kim găm nhỏ. 

camionnage [kamjanaz] n. m. Sự chuyên chờ 
bằng xe tải. Frais de camionnoge: Phí tốn 
chuyên chở bằng xe tdi. P Giá cước chuyên 
chờ bằng xe tải. 

camionner [kamjane] v. tr. [1] Chuyên chờ 
bằng xe tải. 

camionnette [kamjanet] n. f. Xe tải nhỏ. 

camionneur [kamjanœk] n. m. Người lái xe 
tải. 2. Người nhận chờ bằng xe tải. 

camisards [kamizaR] n. m. pÌ. NỈ) Quân áo 
trắng (theo đạo Tin lành nổi lên chống Vua 
Lui XIV, đầu thế kỷ 18). 

camisole [kamizal] n. f. 1. (Œ Áo ngắn có tay. 
9. Camisole de ƒforce: ÀAo trối (bệnh nhân 
tâm thần). 


Phomát 


ad]. 
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compognol 


camomille (kamomij] n. f. Cúc cam (hoa hãm 
lấy nước, uõng kích thích tiêu hóa). > Nước 
hãm hoa cúc cam. 

camouflage [kamuflaz] n. m. Sự nguy trang 


camoufler [kamufle] v. tr. [1] Thay hình đổi 
dạng, ngụy trang. Camoufier des engins de 
guerre quec dụ ƒeutllage: Ngụy trang các 
dụng cụ chiến tranh bằng lá cây. Bóng 
Camoufler son écriture: Thay hình dối dạng 
chữ uiết của mình. Camoufler ses senttments: 
Che dấu các tình cảm của mình. b v. pron. 
lÌ se cqmoufle derrière une écharpe: Nó ngụy 
trang bằng chiếc khăn quùng. 

camouflet [kamufice] n. m. 1. (ổ. Trò nghịch 
thổi khói rào mặt ai. b Par ex¿. Điều lăng 
nhục. ïnƒfliger un caưmouflet à quelqu°un: Bắt 
ai chịu điều lăng nhục. Đồng vexation, offense. 
2. Quân Mìn phá công sự địch. 

camp [kã] n. m. 1. Doanh trại, trại. Cœmp 
Uolant: Doanh trại tạm thòi. Camp retranché: 
Cứ diểm mạnh. 9. Trại. Camp de prisonniers: 
Trại tủ. Camp de concentragHon: Trại tập 
trung. 3. Nơi cắm trại. 4. Loc. Bóng Leuer, 
ficher, (Thân). foutre (Thân, le camp: Đi bhối, 
lính, chuồn. 5. Phe, đàng. ll a changé de 
cưnp: Anh ta đã đổi sang phe khác. 6. Bên 

- (một trong các đội đấu với nhau): Enuoyer 
la balle dans le cưmp qduerse: Đá bóng sơng 
bên dối phương. 

campagnard, arde [kấpanar, and] adj. và 
n. Nông thôn; ở nông thôn. ÄManières 
cưmpagnardes (Cung cách nông thôn. 
Gentilhomme cqampagnard: Quý tôc ở nông 
thôn P k  Subst. n campagnơrd, une 
cưmpagnarde: Một người nông thôn, phụ nữ 
nông thôn. 

campagne [kãpan] n. f I. 1. Vùng đồng quê. 
La plene campagne: Vùng dồng quê tron 
Uen. Tomber en panne đdessence en rase 


_ cmpagne: Bị chết máy uì thiếu xăng ở giữa 


0uùng đồng quê. b ĐỊA Cảnh đồng ruộng. 2. 
Vùng nông thôn, thôn quê. Aiier respirer 
Fair de la campagne: Về hít thở không bhí 
nông thôn. Maison de campagne: Nhà nông 
thôn. Curé, médecin de campagne: Chu xú, 
thây thuốc ở thôn quê. Pœsser ses Uqcgnces 
tantôt à la campagne, taniôi au bord de Ïq 
mer: Đi nghỉ hè khi thì ở thôn quê, khi thì 
ra bờ. biển. -ParHe de campoagne: Cuộc đi 
chơi ở vùng thôn quê. -Loc. Baffre la 
czmpagne: Tìm ơ khắp mọi phương. HL 1. 
Chiến dịch. Campagne đTtalie: Chiến dịch 
ltaha. Plan de campagne: Kế hoạch chiến 
dịch. b ArHiHerie de campogne: Pháo bình 
chiến dịch (cơ động). 2. Đợt; mùa; đợt vận 
động, đợt khảo sát. Cqmnpagne pubÌictarre, 
ólectorale: Đot quảng cáo, đọt uận đông bầu 
cứ. Campagne de ƒorages: Đọot bhoan. 


campagnol [kếpansl] HừpuettMÊbu lên › 


campœne 


campane [kếpan] n. f 1. (ñ Chuông, nhạc 
(đeo ờ cổ gia súc). 2. KRÚC Đầu cột hình 
chuông 3. Ren trắng. 

campaniforme [kãpanionm] adj Hình 
chuông. Chapifeau campantorme: Mũ côt 
hình chuông. 

campanile [kãpanil] n. m. KTRÚC 1. Gác chuông. 
-Par exí Gác chuông (xây riêng) Le 
cơnpganitle de Pise: Gác chuông Pidơ. 2. Tháp 
lợp kính (trên nóc nhà). Le campaniie de 
Fhôtel de udÌe de Lille: Tháp lơp hính ở tòa 
thị chính thành phố Lm. 

campanulacées [kốpanylase] n. f. pl. THỰC Họ 
hoa chuông. 


campanule [kấpanyl] n. Í Cây hoa chuông 
(hoa xanh, tím hay trăng). 

campé, ée [kốpe] adj. 1. B¿n cœampé: Thân 
hình cân đối, khỏe mạnh. Ứn garcon bien 
campé: Môt chàng trai thân hình cân dối. 
2. NGỰA Có thế chân xấu (ngựa). Cœrnpé du 
đdeuant, du derrière: Có thế chân xấu phía 
trước, xấu phía sau. 

campêche [kãpcƒj] n. m. Gỗ vang (Mỹ). 
campement [kapmã] n. m. 1. Sự đóng LỆ 


sự căm trại. 2. Nơi đóng quân, cắm trại. 
Nơi tạm trú. 


camper [kấpe] I. v. intr. [1] 1. Đóng quân; 
lập trại. Ủa froupe campdtf œux qbords de 
la 0utlle: Đôi dóng quân ở uen thành phố. 2. 
Cắm trại. Les enfnis carnpenf œu bord de 
la mer: Bon trẻ cắm trại ở bờ biển. 3. Bóng 
Tạm trú. Pendant notre déménqgement, nous 
trons camper chez un mi: Trong hh: don 
nhà, chúng tôi sẽ tạm trú ở nhà môt người 
bạn. TÌ. v. tr, 1. Cắm (ờ một doanh trại). 
Cơœmper son régtment sur la riue dìụn fleuue: 
Cắm trung doàn cúa mình trên bờ một con 
sông. 2. Đặt mạnh. Cœmper sơ casquetfe sur 
[oreille: Ấn mạnh chiếc cát hét xuống tận 
fai. P Bóng Dựng, mô tả. Aufeur qui campe 
rapidement un personnage: Túc giả dụng 


hhú nhanh môt nhân uột. Réctt bien campé:. 


Câu chuyên được dựng rốt khéo. 3. Bóng, Thân 
Camper là qạn: Đột nhiên bồ ai mà đi. HH 


v. pron Đứng ngạo nghễ. lÌ se campa ': 


hardtment en face de lui: Anh ấy dùng ngạo 
nghễ trước mặt nó. 

campeur, euse [kãpœn, øz] n. Người cắm 
trại. 

camphre [kếfn] n. m. Long não. 

camphré, ée [kãfne] adj. Có chứa long não. 
Hưie camphrée: Dâu long não.  Alcool 
camphré: Côn long não. 

camphrier [kđfrije] n. m. Cây long não. 

campignien, ienne [kấpinjẽ, jen] adj. (và n. 
m.). TIN§Ú Campinhi; công cụ Campinhi (cuối 
Đá mới). 
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cœndi, qụx 


campimètre [kấpimctR] n. m. Y Thị trường 
kê, máy đo tâm nhìn. 

camping [kấpin] n. m. Sự cắm trại. Terrain 
đe camping: Bãi cắm trại. 

camping-car [kấpinkaR] n. m. Xe cắm trại 
(có thể ngủ ở đó). Des c„mping-cars: Những 
xe cắm trợi. Đằng antocaravane. 


campos hay campo [kấpo] n. m. Thân me 
nghỉ (cho học sinh). is on Canp0S_ pour 
đeux jours: Bọn chúng được nghÌ hai ngày. 


campus [kấpys] n. m. Khu sân bãi (bao 
quanh vài trường đại học). -Par ex¿. Khu 
trường (đại học, có những khối nhà riêng 
rẽ). 

campyl-, campylo-, Từ tố 
"cong". 

campylotrope [kdpilotnap] adj. THỰC Cong 
(noãn). Ủa graine dụ haricot prouient dìụn 
oUuule cœmpyiotrope: Hạt dộậu lớn lên từ môt 
noãn. cong. 


camus, use [kamy, yz] adj. Ngắn mà tẹt 
(mũi). “Mũi ngắn mà tẹt (người). 


canada [kanada] n. m. hay f Táo thơm 
Canada. 


canadianisme [kanadjanism] n. m. Từ ngữ, 
cách nói đặc Canada. “Cest de 0uaÌeur” pour 
“cest dommage” est un cangadianisme: “Tiếc 
quớ” mà nói là” 'cest de udleur” là cách 
nót dặc Canada. 

canadien, ienne [kanadjen, jen] adj. và n. 
Canada; người Canada. 


canadienne lkanhdjen] n f 1. Xuồng 
canađiên (vếnh hai đầu). 2. Áo vét canađiên 
(ót da lông). 


canalille [kanaj] n. Í và adj. 1. Bọn vô lại. 
ktre tnsulité par Ía candtile: Bị bon 0ô lại 
làm nhục. Đồng racallle. 2. Tên vô lại, đáng 
khinh. Ceffe cangrÌle a réusst à lui exforquer 
de largent: Tên uô lại ấy dã trấn đưoc tiền 
cúa ông tq. Đằng fripouille, escroc, scélérat. 
3. adJ. Vô lại. Une aiure canatlle: Dáng dấp 
Uô lợi. 
canailllerie [kanajni] n. f 1. Tính, hành động 
vô lại Son qudace na dégaÌe que sơ 
candillerie: Tính táo tơn của hắn cũng ngang 
Uuớói tính uô lại cúa hến. 3. Hành động vô 
lại. Commettre une candtllerie: Phạm môt 
hành động uô lạt. 
canal, aux [kanal, o] n. m. I. 1. Kênh, sông 
đào. Canada! de nauigdtion fiuutale: Sông đào 
cho tàu thuyền dđỉ lại -Canal marttime: 
Kênh biển. Candl de Suez, de Panama: Kênh 
Xuyê, Panama. 3. ĐỊA Eo (biển). Canal de 
Mozunbique bo Mô-dam-bic 3. Kênh. 
Canaqux dirrigation: Kênh tưới. Canaux de 
drainage: Kênh tiêu. Canaux dumenée, de 


: sả: : i 
(IS, đe đánhaHo" yfudflffogdôrg” 


có nghĩa là 


condilicuioire 


eciriques: Kênh dẫn, tháo, chuyên dòng của 
nhà máy thủy điện. 4. Ông dẫn. 5. VIÊN Kênh 
(truyền hình). 6. Lọc. Bóng Par le canal de: 
Theo tuyến, nhờ sự môi giới của. .Ƒø¿ obtenu 
ce renseignement par le cangÌ dìụun am: Tôi 
có dược fin ấy là nhờ sự môi giói cúa môt 
anh bạn. H. Ông. 1. 6PHẨU CanaL cholédoque: 
Ống mật chủ. Candl excréteur: Ống bài xuất. 
Canaux semi-criculaires de loreillie tnierne: 
Ống bán khuyên ở tai trong (cơ quan thăng 
bằng). 2. THỰ Ông. Canaux sécréfeurs de 
résine dụ pin: Ông tiết nhựa của cây thông. 
Cang! muctƒfere: Ông nhây. 


canaliculaire [kanalikyleR] adj. KHIỰNHIÊN Dạng 
ống con. 

canalicule [kanalikyl] n. m. Ông con, ống. 

canaliculite [kanalikylit] n. f Y Viêm ống 
con. 

canalifère [kanalifER[ adj. KHIVNHÊN Có ống. 
Tissu canalfbre: Mô có ống. 

canalisation [kanalizasjð] n. f. Sự thông dòng 
(con sông). 2. Hệ thống đường dẫn, hệ thống 
ống dẫn. Cœngdlisations dequ, de gaz: Hệ 
thống ống dẫn nước, dẫn bhí đốt. b Đường 
đây (điện). Canalisaion haute tension: Đường 
dây cao úp. 

canaliser [kanalize] v. tr. [1] 1. Thông dòng 
(con sông cho đầu bè đi lại). 2. Đào kênh 
(ờ một vùng). 3. Bóng Dồn về một hướng. n 
seruice dồordre candlisait les manfƒestanis: 
Một ban trật tự dồn những người biểu tình 
Uuê môt hướng. Canaliser des renseignemenis: 
Tập trung các tin túc. 

cananéen, éenne [kananef, ecn] adj. (và n.). 
Xứ Ca-năng (Tây Á). > N. m. Nhóm ngôn 
ngữ XêmIt. 

canapé [kanape] n. m. 1. Tràng kỹ. 
Canapé-lit: Ghế giường. 2. BẾP Lát bánh mì 
kèm thức ăn. Seruir des cœilÌes sur cangpés: 
Don món chứmn cút trên lát bánh mì. Canapés 
œu saumon: Lát bánh mì bèm cá hồi. 


canard [kanar] n. m. 1. Vịt, con vịt đực. le 
cangrd cancane: Con 0it kêu cạc cạc. ha 
cane est la ƒemelle du canard: Vịt cát là 
con mới của 0t đực. b Lọc. Thân n ƒfroid 
de canard: Cái rét cắt da. 2. Bóng Miếng 
đường nhúng (vào cà phê, rượu). 3. Nốt sai, 
âm lạc điệu. 4. Bóng, Thân Tin ví, tin bịa. b 
Par ext. Thdụng Thân Tờ báo. 5. Cốc mô vịt (cho 
bệnh nhân nằm uống). 

canardeau [kanardo] n. m. VỊt non, 


canarder (kanarde] 1. v. tr. [1] Thân Nấp bắn. 
2. v. intr. NHẠC Phát tiếng lạc điệu, nốt sai. 
Les cuiures cangrdaien† dans ies aigus: Nhạc 
khí bằng đồng phát ra âm lạc diệu ở những 
nốt cao. 
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coancérogẻne 





canard 


canardière [kanaRdjeR] n. £ 1. Chỗ săn vịt 
trời (đầm, hồ). 2. Súng bắn, vịt trời. 3. Ao 
nuôi vịt. 

canari [kanani] n. m. Chim hoàng yến. 

canasson [kanasõð] n. m. Dgian Ngựa tổi, ngựa 
com. 

canasta [kanasta] n. f Bài canatta (52 quân 
4 người chơn). 

cancale [kấkal] n. f Giống hàu Căng-can (ở 
biển Măng-so). 

1. cancan [kãkõ] n. m. Thân Lời đồn đại có 
ác ý. Đồng potin, ragot, commérage. 

2. cancan [kấkã] n. m. French cancan hay 
cœnczn: Điệu đối vũ có nhào lộn (diễn viên 
nữ). 

1. cancaner Lk&@kane] V. 
nói xấu. 

2. cancaner [kãkane] v. 
cạc. 

cancanier, ière ([kfkanje, jcR] adj. và n. Hay 
đặt điều nói xấu, hay đèm pha. 

cancel [kãszl] hay chancel [ƒfãscl] n. m. 1. 
Nơi để quốc ấn. V. chancelier. 2. Hàng rào 
quây điện thờ (ở nhà thờ). 

cancer [kãseR] n. m. 1. Y Ung thư. Đồng 
néoplasie, néoplasme. 2. Bóng Mối nguy, âm 
1 ung nhọt. 3. THIÊN Le Cøancer: Chbm sao 
giải. Tropique de Cancer: Hạ chí tuyến Bốc. 

cancereux, euse [kãấsenø, øz] adj. và n. 1. 
adj. Ủng thư. Tưmeur cancéreuse: Khối u 
ung thư. 2. adJ. và n. Bị ung thư, người bị 
ung thư. 

cancérigène [kỹserizen] hay cancếrogène 
[kqsen2zen] adj. Gây ung thư. Sưuösignces 
cœncérigènes Chất gây ung thư. Đồng 
carcinogbne. 

cancerisation [kấsenizasjð] n. f. Sự ung thư 
hóa. 

cancếéro-, cancéri- Từ tố có nghĩa là "hiên 
quan tới ung thư 


cancerogène V. cancéri#È- 0Iun.hopto.org 


intr. [1] Đặt điều 


mtr. [1] Kêu cạc 


concérologie 


cancérologie [kãsenolazi] n. f. Khoa ung thư, 
ung thư học. Đồng carcinologie. 

cancérologue [kãsenalag] n. 
chuyên khoa ung thư. 

canche [kãƒ] n. f Loại có thường cho gia 
súc ăn (ơ Pháp). 

cancoillote (kãkwajat] n. f. Pho mát làm từ 
sữa đông. 

canere [lãkr] n. m. Thân Học trò lười, học trò 
dốt. 

cancrelat [kấkmola] n. m. Con gián nhà (0 
Mỹ). 

caneroïide [kấknaid] n. m. Ung thư biểu mô. 

candela [kãdela] n. f. LÝ Canđela (đơn vị đo 
cường độ chiếu sáng). Candela par mètre 
carré: Candela trên mét Uuuông. 

candélabre [kãdelabx] n. m. 1. Chân nến 
nhiều nhánh. 2. lỗihờ Cột đèn (một hay nhiều 
ngọn). 3. KTRUC Con tiện hình cây đèn. 

candeur [kãdœx] n. f. Sự trong trắng, lòng 
ngây thơ, sự chất phác. Ủn 0isage pÌein de 
candeur: Một bộ mặt đây ngây thơ, trong 
trắng. Parler quec candeur: Ăn nói chất phác. 
Đồng ingénuité. 

candi [kãd¡] adj. m. và n. m. Sucre candi: 
Đường phèn. Frui‡s cand¡s: Quả ngào đường. 
bN. m. Du candi blanc: Đường phèn trắng. 

candida [kãdida] n. m. THỰ Y Giống nấm 
khuyết, có loài là tác nhân của chứng nấm 
ruột hay nấm âm đạo. 

candidat, ate ([kãdida, at] n. Thí sinh, người 
ứng cử, người dự tuyến. Les candidat‡s qux 
éÌlections: Các tứng cứ uiên. Candidat qu 
baccdaiauréat: Các thí sinh hỳ thị tú tài. 

candidature [kãdidatyn] n. f. Sự ứng cử, sự 
dự tuyển. Poser sơ candidature: Ra ứng củ. 

candide [kãdid] adj. Trong trắng, ngây thơ, 
chất phác. Une âme candide: Môt tâm hồn 
trong trắng. Des paroles candides: Những 
lồi nói ngây thơ. 

candidement [kãdidmã] adv. 
ngây thơ, chất phác. 

candidose [kãdidoz] n. f. Y Sự nhiễm chứng 
tưa lưỡi, tốn thương ruột (do nấm). 

candir [kãdin] v. tr. [2] Nấu thành đường 
phèn. b v. pron. Kết tỉnh thành đường phèn. 

candomblé [kadðble] n. m. và adj. inv. Nghi 
lễ tôn giáo gần đạo Vô-đu (Bra-xin), căng 
đông-blê. > AdJ. Cérémonie candomblée: Nghĩ 
lễ căng-đông-blê. 

cane [kan] n. f. Con vịt mái. 

canéficier [kanefisje] n. m. THỤC Cây ô môi, 
cây bồ cạp nước. 

canepetière [kanpetjeR] n. f Gà sếu nhỏ (ở 
vùng đồng bằng châu Âu). 


Thầy thuốc 


Trong trắng, 
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cũanne 


canéphore [kanefan] n. f. (H Trinh nữ đội 
lễ phẩm (Hy Lạp cô). 

1. caner [kane] v. 
(trước khó khăn). 
2. caner hay canner (kane] v. intr. [I] 1. 
Lóng Chạy trốn, bỏ đi. 2. Dgian Ngoèo, chết. 

caneton [kantð] n. m. Vịt con. 

1. canette [kanct] n. £ Vịt mái non; mòng 
két nhỏ. 

2. canette hay cannette [kanet] n. f. Ống 
sợi ngang. P Ống suốt. 

3. canette [kanet] n. f Chai bia nhỏ. Ủne 
canette de biềre: Môt chai bia nhỏ. 

canevas [kanva(o)] n. m. 1. Vải sợi thô (dùng 
làm thảm, nệm). 2. ĐHÌNH Lưới điểm trắc địa. 
8. Dàn ý, phác thảo (của một tác phẩm). 
Le caneuas đun discours, đìưn roman: Dàn 
ý cúa môt diễn uăn, phác thảo một tiểu 
thuyết. 

cange [kã;] n. m. (ổ Thuyền buồm nhẹ (sông 
Nin). 

cangue [(kqãg] n. £ Cái gông. 

caniche [kaniƒ] n. m. Chó bông, chó xù. 

caniculaire [kanikylen] adj. Đầu mùa hè. 
Dne chaÌeur caniculaire: Cái nóng dâu mùa. 

canicule [kanikyl] n. f Tiết đầu mùa hè, 
thời kỳ nóng bức. 

canidés [kanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chó (chó 
SÓI, cáo, cây). 

canif [kanif] n. m. Dao nhíp. b Bóng,Thân Jonrer 
đes coups de cam, dans le contrat: Đánh 
lừa người liên doanh. 

canin, ine [kan#, in] adj. Chó. Race canine: 
Nòi chó. 

canine [kanin] n. f Răng nanh. cs canines 
supérieures: Răng nanh trên. 

canitie [kanisi] n. f Y Sự bạc râu tóc. 

caniveau [kanivo] n. m. 1. Rãnh lễ đường. 
2. XDỰNG Đường dẫn xây (để đặt ống dẫn, 
dây cáp điện). 

canna [kana] n. m. THỰ(C Cây chuối hoa, cây 
dong riêng. 

cannabinacées [kanabinase] n. f pl. THỤC Họ 
gai đầu. | 

cannabis [kanabis] n. m. THỤC Cây gai dầu. 

cannabisme [kanabism] n. m. Y Sự ngộ độc 
gai đầu. 

cannage [kanaä] n. m. Sự đan mây mặt ghế; 
mặt ghế mây đan. 

cannaie [kane] n. f Bãi nứa, bãi lau sậy. 

canne [kan] n. £ L 1. Cái gậy. Canne à 
pommeau dor: Gây có núm mạ Uồng. Canne 
blanche d'queugle: Gậy màu trắng của người 
mù. -Canne-épée: Gậy gươm (vũ khí bị cấm). 


P Par anai Dgian Cẳng.. châmiận (2009; 


intr. [I] Thân Lùi bước 


conné, ée 


pêche: Cân câu. Une canne à pêche en ƒfibre 
dẹ uerre: Cần. câu bằng sơi thủy tnh. 3. KÝ 
Ông thổi thủy tỉnh. 4. Cây thân thẳng (như 
cây sậy). Canne de Prouence: Cây thân thẳng 
xú Prouence. b Canne àò sucre. Cây mía. 5. 
KÝ Lõi cuốn chỉ. II. Phngữ Bình đựng sữa (bằng 
đồng tráng thiếc). 

canné, ée [kane] adj. Mặt mây đan. ne 
chơise cannéc: Môt chiếc ghế mặt môêy dan. 

canneberge [kanbenz] n. f Cây nham lê 
(quả ăn được). 

cannelé, ée [kanle] adj. Khía rãnh. CoÏonne 
canneléc: Côt khía rãnh. 

canneler [kanle] v. tr. [22] Khía rãnh. 

1. cannelle [kanzl] n. f. 1. Quế. Cannelle de 
Ceylan: Quế ÄXrt Lanca. P Adj. inv Màu nâu 
phớt hồng (của quế). 2. Appos Pomme 
cannelie: Quả na. 

2. cannelle [kanel] hay cannette Ikanet] n. 
f£. Vòi (lắp vào thùng...). 

cannelloni [kane(ellani] n. m. BỆP Mỳ ống 
CY). 

cannelure [kanlyR] n. f. 1. Thdụn Rãnh dọc, 
rãnh khía (trang trí). n meubie đócoré đe 
canneÌlures finement ciselées: Một đồ gỗ trang 
trí các rãnh khía chạm trổ tỉnh oi. b KIRÚC 
Rãnh dọc (mặt cột). 2. THỰC Rãnh dọc thân 
cây. 

1. canner [kane] v. tr. [l1] Lắp mặt mây 
(lưng và mặt ghế). 

2. canner V. caner 2. 

cannetille [kantij] n. f£ Kim tuyến, ngân 
tuyến (để thêu). 

1. cannette V. cannelle 2. 

2. cannette V. canette 2. 

canneur, euse [kanœk, øz] hay cannier, 
ière [kanje, jcR] n. Thợ đan mặt ghế (băng 
mây). 

cannibale [kanibal n. m. và adj. Ăn thịt 
người. b Bón Kê dã man, ke tàn bạo. 

cannibalisme [kanibalism] n. m. Tục ăn thịt 
người. P Bóng Tính dã man, tính tàn bạo. 

cannisse [kanis] n. f Tấm phên sậy, tấm 
liếp sậy. 

canoẽ [kanae] n. m. Xuồng nhẹ (chèo bằng 
giầm); môn chèo xuống (thể thao). 

canoéiste [kanaeist] n. Vận động viên chèo 
xuồng. 

1. canon [kanõð] n. m. L. 1. Đại bác, pháo. 
Tirer un coup de canon: Bắn một phát dại 
bác. Canon antichar, anHuérien: Pháo chống 
tăng, pháo cao xạ. n canon de 75: Pháo 
75 ly. Canon mitratilleur: Đại bác liên thanh. 
> Chaưir à canon: Bia đỡ đạn. "Le ƒanlassin 
de deuxième cÌasse, cest ca Ìa Uurgie chair ò 
canon" (S. de Beauvoir): Bính nhì, dó thực 
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cœnonisdlion 


sự là các bia đỡ dạn. 9. Nòng súng. Canon 
dìụn fusl, dưn pistolet: Nòng súng trường, 
súng ngắn. 3. lÝ Canon àò électrons: Súng 
bắn clectron. II. 1. KỸ [Tên Bọ các đồ vật 
hình trụ]. Cønon đune cleƒ: Ông khóa một 
chiếc chìa khóa. b (G(HÍNH Cọc buộc thuyền 
(ờ bến cảng). HẢI Đông bollard. 2. Ca nông 
(đơn vị đong rượu bằng 1⁄8 panh), -Mới, Dgian 
Cốc rượu nho. Aiier boire un Canon du bistrot: 
Đi uống một cốc rươu nhỗ ở quán rượu. *3. 
ĐỘNG Căng ngựa (từ đầu gối đến mắt cá). 


2. canon [kanð] n. m. Chuẩn, mẫu. 1. THÂN 
Tập nghị quyết của hội nghị giám mục. 2s 
canons de Nicéc: Tộp nghị quyết cúa hôi 
nghị giám mục uùng Nixê. b Bộ sách thánh 
truyền. Canon des Ecritures: Bô sách thánh 
truyền Tân ước uà cựu uóc. b Kinh. Canon 
de Ìq rmesse, canon Tomadin: Kinh lễ, kinh 
La Mã. b Bộ quy tắc của giáo hội. b Adj. 
Droit canon: Luật lê giáo hôi. 3. MỸ Kích 
thước tiêu chuẩn (của cơ thể người. < 
canon grec: Kích thước tiêu chuẩn Hy Lạp. 
Le canon dụ dessn de modec: Kích thuớc 
thêu chuẩn của hình uẽ thời trang. 3. Bài 
hát đuổi. Ủn canon de Bach: Bài hát đuổi 
của Bach. Chanter en canon: Hát duổi. 


cañon hay canyon [kanjõ] n. m. BỊA Hèm 
vực. les cañons dụ Colorado: Hêm 0ục 
Côlôradô. 

canonial, iale, iaux [kananjal, o] adj. 1. Do 
quy tắc giáo hội định ra. 2. Liên quan đến 
bổng lộc của linh mục phụ tá. 


canonicat [kananika] 1. (¡ Bổng lộc của linh 
mục phụ tá. 2. Mớ Phẩm tước, chức vụ của 
linh mục phụ tá. 


canonicitế [kananisite] n. f. Tính chất hợp 
quy tắc giáo hội. 

canonique [kananik] adj. 1. Hợp quy tắc giáo 
hội. Docirine canomique: Học thuyết hợp quy 
tắc giáo hôi. Ð Âge Canonique: Tuổi do giáo 
hội quy định (để được cử giữ một chức vụ, 
ít nhất. 40). -Thân Une ƒfemme đ'âge canonique: 
Môt bà tuổi đã khá cao. 3. TIẤN Application, 
ƒorme canomique: Sự ứng dụng, dạng chính 
tắc. Ón peut ramener certaines équgtions ò 
une Íorme canonique par un  simpÌe 
changement de 0ariable: Người ta có thể dua 
một số phương trình uề một dạng chính tắc 
bằng cách thay đổi don giản biến số. 

canoniquement [kananikmãl adj. Hợp quy 
tắc giáo hội. 

canonisable [kananizabl] adj. Có thể phong 
thánh, hợp với sự phong thánh. 


canonisation [kananizasjðl n. f Sự phong 
thánh. Le J/ugement de canonisation est rendu 
par Ìe pape qprès instruchon dìun procès en 


canonrtsaHon: Lòt Pháp qux51, 6h. ¿nh 


cononiser 


được giáo hoàng dua ra theo sự chỉ dẫn 
của môt thủ tục phong thánh. 


canoniser [kananize] v. tr. [1] Phong thánh. 


canoniste [kananist] n. m. Chuyên gia về 
luật giáo hội. 

canonnade [kananad|] n. f£ Trận pháo kích, 
loạt pháo. 

canonnage [kananaz] n. m. 1. Thuật pháo 
kích. 2. Sự pháo kích. Canonnage des lgnes 
ennemies: Sự pháo kích trộn tuyến dịch. 

canonner [kanane] v. tr. [1] Pháo kích, nã 
đại bác. 

canomnier [kananjel n. m. Pháo thủ. b Adj. 
ĐỘNG Liên quan đến cẳng (ngựa). ÄMfuscles 
canonniers: Cúc cơ cổng. 


canonnière [kananjcR] n. f 1. Pháo thuyền 
(trên sông). 2. (ôngự Lô châu mai (dành cho 
pháo hay súng trường). 3. KTRÚUC Lỗ thoát 
nước (ở tường chống). 

canope [kanzap] n. m. (ÔðẠI Bình di hài (Ai 
Cập). Les canopes  éógypflens  étgtent 
habituellement au nombre de qudtre et leurs 
couuercles figuralent iles bustes des qudatre 
fils đOsư: Các bình di hài Ai Cập thường 
có bốn. cái Uờ ở nắp có tương bán thân bốn 
người con của thần Ôdirit (một người đần 
ông, một khỉ đầu chó, một chim ưng, một 
chó rùng). 

canot [kano] n. m. Xuồng, canô. -Canot đe 
sơuuetage: Xuông cứu hộ (di chuyển hành 
khách khỏi tàu bị nạn). Cano‡ pneumatique: 
Thuyền bơm hơi, thuyền cao su. 

canotage [kanstaz] n. m. Sự bơi xuồng, sự 
đi xuồng. 

canoter [kanste] v. intr. [1] Chèo xuồng, bơi 
xuồng. 

canoteur, euse [kanatœn, 
xuồng. 

canotier LkantJe] n. m. 1. HẢI Người trong 
đoàn thủy thủ của một xuống. + Thdụng Người 
đ xuồng vui chơi. 2. Mũ rơm chòm băng 
phẳng. 

canqueter [k&kte] v. ¡ntr. [23j Kêu cạc cạc. 

canson [kãsõ] n. m. Thứ giấy vẽ dày (vẽ 
màu nước, thủy mặc.) 

cantabile [kãtabile] n. m. NHẠC Đoạn nhạc du 
dương. P Adv. .Jouer cantabile: Chot (nhạc) 
du dương. 

cantal [kếtal] n. m. Pho mát sữa bò bóp vụn 
rồi ép lại. 

cantaloup [kấtalu] n. m. Loại dưa có sọc sần 
sùi, thịt đỗ da cam. . 

cantate [kốtat] n. f  Căngtat, bàn nhạc trữ 
tình soạn cho một hay nhiều giọng hát, có 
dàn nhạc đệm. 


øz| Ngươi chèo 
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cantatrice [kãtatnis] n. f. Nữ ca sĩ (chuyên 
nghiệp). 

canter [kãtcn] n. m. NGỰA Nước phi thử (của 
ngựa thì). 

canthare [kấtar] n. m. (ổĐẠI Cốc vại có hai 
quai (nhô cao hơn miệng cốc). 

cantharide [kấtarid] n. f. 1. Bọ phông, (bọ 
cánh cứng màu xanh lục ánh kim loại, dài 
2cm, còn gọi là ruôi Tây Ban Nha.) 9. Y 
Thuốc bổ dương và phá thai làm từ bọ 
phòng (phơi khô, tán nhô). 

cantharididés [kếtanidide] n. m. pl. Họ bọ 
phong. 

cantharidine [kấtanidin] n. f. HÁ Cantharidin 
(alcaloit rút từ bột bọ phòng). 


cantilène [kãtilcn] n. f. 1. Giai điệu êm dịu 
và buồn. P NHẠC Bài hát đơn giản. Lư cantilène 
sacrée est qppelée 'molet”: Bài hát khi làm 
lễ goi là "khúc thánh cœ". %. YĂN Truyện trữ 
tình, sử thi về một người chết vì nghĩa (thời 
Trung cổ). ba CanHlèàne de sainte Eulalie. 
Truyên uê thánh OƠlali (bài thơ đầu tiên 
bằng tiếng Pháp, khoảng năm 880). 


cantilever [kấtilave(œ)R] adj. (và n. m.). Treo 
chìa (không có dây néo).  (G(HÍNH Poutre 
cantleuer: Râm chìa côngxon Pont 
canHileuer: Câu rầm chìa (mà phần giữa gối 
lên hai rầm chìa). b HKHÔNG Aje camtileuer: 
Cứúnh công xon (nối với thân máy bay không 
cần cột và dây néo như kiểu cổ). 

cantine [kếtin] n. f. 1. Căng tin. Đồng réfectoire. 
2. Hòm chắc chắn. 

cantinler, ière [kđtinje, jcz] n. Chủ căng tin; 
người phục vụ ở căng tin. 

cantique [kãtik] n. m. 1. Bài thánh ca. t 
Bài thánh ca dùng lời thông thường (không 
dùng tiếng latinh). 
với thánh thi, ở đạo Tin lành). 

canton [kãtõ] n. m. 1. (ñ¡ Vùng, miền. P Hủ 
Hạt giao thông, hạt đường sắt. -Đoạn đường 
sắt (giới hạn bởi hệ thống tín hiệu). 2. Tổng. 
3. Bang (ờ Thụy Sĩ). Le cheƒ-leu dụ canton 
de Vaud est Lausanne: Thủ phú của bang 
Vô là Lâdan. 

cantonade [kãtanad] n. f. Rìa sân khấu (phía 
bên kia là hậu trường). > Lọc. Parier àò ïa 
cantonade: Nói uong ra hộu trường. -Por 
ex¿. Nói trống không, nói đồng. 

cantonal, ale, aux [kếtanal, o] adj. Hàng 
tổng: n dálágué cantondl: Môt dại biểu 
hàng tổng. Les élecions cantonaies: Các cuôc 
bầu cử hàng tổng. b> N. f. Les cantonales: 
Cuộc bầu cử hàng tổng. 


cantonnement [kãtonmã] n. m. 1. Sự trú 
quán; chô trú quán. 2. Sự chia hạt, sự phân 


khu; hạt, khu, miền. tp THỦ, đíữI!fojtt€nyer! 


con†onnemeni 


£ 


2. Bài thánh ca (khác: 


cœnionner 


des qnưữngqux maiades: Sự cách ly súc uật 
ốm, chỗ cách ly súc uộật ốm. 

cantonner [kấtane] I. v. tr. [1] 1. Đóng (quân). 
2. Cách ly (súc vật). Ï œ faiu cantonner Ìes 
bêtes confagieuses: Anh ấy đã phỏi cách ly 
các súc Uuật lây bênh. II. v. pron. 1. Lánh 
mình, ờ ẩn. ï! se cantonne chez lui depuis 
queÌques Jours: Anh ta lúnh mình trong nhà 
từ uời ngày nay. 2. Bóng Chuyên về, tự giới 
hạn. Ïj sesứ canfonné Jjusquùò présent dưns 
Ìles études théoriques: Cho đến nay anh ấy 
chuyên uề nghiên cứu lý thuyết. 

cantomnier [kấtanje] n. m. Công nhân sửa 
đường. 

cantonnière [kốtanjen] n. f  Diềm cửa, cửa 
SỐ. 

canulant, ante [kanylã, ãt] ad). 
ngắt, phán chán. 

canular hay canulard [kanylan] n. m. I1. 
(Tiếng lóng của trường Đại học sư phạm 
Pari) Sự lừa phỉnh. 2. Par ex/. Trò dùa, trò 
giêu cọt. 

canule [kanyl] n. f. Ông thông, ống thụt. 

canuler [kanyle] v. tr. [1] Dgian Quấy rầy, làm 
cho phát chán. 

canut, use ([kany, yz} n. (Hếm au f.). Thợ dệt 
lụa (vùng Liông). 

canyon. V. cañon. 


canzone [kanz2ne] n. f. Bài thơ trữ tình Ý 
(chia thành nhiều khổ bằng nhau, kết thúc 
bằng một khổ ngắn). 


caodaïisme [kaadaism] n. m. Đạo Cao đài. 
caoua [kawa] n. m. Đgian Cà phê 


caouanne hay caouane [kawan] n. f£ Con 
đổi môi. 

caoutchouc [kautƒu] n. m. Ï. 1. Cao su. Gzn¿s 
en cơoutchouc: Bao tay bằng cao su. 9. Áo 
mưa. Prenez un cqaoutchouc pour le cds où 
¡Ì pÏeuurdit: Hãy mang do mưa để phòng 
trời mưu. -Des cdoutfchoucs: Giày cao su. 3. 
Vòng tay bằng cao su. II. Cây trang trí 
trong nhà. 


caoutchouté, ée [kautfute] adj. Được tráng 
cao Su. 


caoutchouter [kautfute] v. tr. [1] Tráng cao 
su. 


caoutchouteux, euse [kautƒfutø, øz] adj. Như 
cao su (dal). n ƒfomage caoutchouteux: Pho 
mút dat như cao su. 


cap [kap] n. m. I. (¡ Đầu. b Mới Loc Đe pied 
en cap: Từ dâu tới chân. Etre óquipé de 
piked en cap: Được trang bị tù đâu tói chân. 
II. 1. ĐỊA Mũi (đất, nhô ra biển). < cơp Horn: 
Mũi Hoóc. Doubler, passer, fanchir un cqp: 
Vươ‡ qua môt mũi đất. b Bóng Passer, franchưr 
un cap: Vươit qua môt giới hợạn, môt giai 


lhân Chấn 
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Ì. cape 


đoạn. Passer le cap đe Ìa cinguantdine: Quá 
ngũ tuần, qua tuổi năm mươi. -Franchữr le 
cap des deux miions de chWƒre daffaires: 
Số tiền bứn rư 0uươf quá hgưỡng hơi triệu. 
2. Hướng mũi tàu (lấy hướng bắc làm gốc). 
Cap vrưi cap mũagnéỈique, cdp compdas: 
Huóng mũi thục, hướng mũi tù, hướng mũi 
lu bàn. 

C.A.P. Certificat daptitude professionnelle. 
Chữ viết tắt có nghĩa là "Giấy chứng nhận 
khả năng nghề nghiệp." 


capable (kapabl] adj. 1. Có khả năng, có thể. 
lÌ est capable de gentHillesse: Anh ta có thể 
tử tế. Capgble dìun mauudis coup: Có thể 
làm một cú dỗ. lÌ est capable de tout: Nó 
có thể làm bất cứ điều gì. b Capable de (+ 
inf): Có thể, có đủ khả năng. Cøpabie de 
réussir: Có thể thành công. IlÌ est capable 
de comprendre s1l ueut sen donner Ìa peine: 
Anh ta có đú bhủ năng để hiểu nếu anh 
tq chịu khó. b (S. comp.). Ữn homme très 
capabie: Một người rất khéo léo, rốt giối. 9. 
LUẬ Có quyển trước pháp luật. Cœpgbie de 
tester, de 0oter: Có quyền làm di chúc, đi 
bầu. 3. WÌNH Arc capoble: Cung chúa góc. „ 


capacimètre [kapasimetR] n. m. ĐIỆN Điện 
dung kế. 

capacitaire [kapasiten] n. m. Cơpdcifdaire en 
droit: Người có chứng chỉ luật học. 

capacitance [kapasitãs] n. f. ĐIỆN Dung kháng. 


capacitế [kapasite] n. f. L 1. Dung tích, dung 
lượng. La capdcité dìụn 0dase: Dung tích môt 
cát bình. Mesurẻs de capacité: Cúc đơn Uỉ 
đo dung tích. 92. ĐIỆN Tích lượng (tỉ lệ giữa 
lượng điện mà một tụ điện có thể chứa với 
điện áp sử dụng). -Capacité dìun 
accumulaleur: Điện dung cúa môt ác quy 
(tính bằng ampe- -giờ.) 3. LÍ Capacité calorifique 
hay hermique dìun corps: Nhiệt dung của 
một vật thể (nhiệt lượng cần thiết để nâng 
nhiệt độ của nó lên 1°C). II. 1. Khả năng, 
năng lực. Ï nqœ qaucune cœpdacilé pour ce 
trauaii: Nó không có chút khủ năng nào 
làm uiêc này. P (5. comp., plur.). #iie œ des 
capacités réduites: Cô tqa hém năng lực. 2. 
Khả năng, năng lực. Ùư capdacité découter 
les qutres: Khu năng nghe người khúc nói. 
3. LUẬ Quyền, công quyên. Capacrtté đe tester, 
đe 0uoter: Quyên được làm di chúc, được bầu 
phiếu. 4. Capacité en droit: Chứng chỉ luật 
học (cấp cho sinh viên không có bằng tú 
tài, sau 2 năm học tập). 


caparacon [kapanasð] n. m. (ð. Đồ trang sức 
cho ngựa, áo giáp ngựa. 

caparaconner [kapanasane] v. tr. [1] Trang 
sức cho ngựa. 

1. cape [kap] n. f. Áo choàng không tay. 
-Roman, fiÌm de cape HA HJÚP 24t. Tiểu thụ ết, 


2.cope 


phim kiếm hiệp. P Lọc. Bóng Sous cœpe: Lén, 
trộm. Re sous cape: Cười thầm, cười lén. 

2. cape [kap] n. f HAI Cách đi của tàu bè 
khi trời xấu. Prendre Ìa cape, se mettre ù 
la cape: Đi theo tư thế chống dông khi trời 
xếu. P Voile de cape: Căng buôm ở: bhi 
biển dông. 

capéer [kapee] hay capeyer [kapeje] v. intr. 

_ [H] HÀ Tàu đi khi biển động. 

capelage [kaplazl n. m. HÁI Nút đây buộc 
trên đỉnh cột buồm, để giữ cho cột đứng. 

capelan [kaplã] n. m. Thứ cá nhỏ làm môi 
câu cá moruy, hun khói và sấy khô. 

capeler [kaple] v. tr. [22] HÁI Buộc vòng dây 
vào đầu cột buồm. CœpeÌer une œmoarre sur 
une bitte: Buôc 0uòng đây 0uào coc cáp. -Búng 
Bateau capeÌé par une déƒeriante: Buôc thuyền 
hhôi sóng uỗ trôi di. Capeler le caban, Ìe 
cié: Buộc áo mưu có tay mũ chùm dầu, áo 
uủi dầu. 

capelet [kaple] n. m. YIHÍ Mụn sưng u lên ở 
cổ chân ngựa. 

capeline [kaplin] n. f 1. Mũ rộng vành. 2. 
(0. Mũ sắt che được cả gáy thời Trung cổ. 

CAPES [kapess] n. m. Viết tắt Cerificat 
đdApHtude Professionnele à _EEnseignemeni 
Secondaire: Chúng chỉ nghề nghiệp giảng 
dạy trung học chuyên khoa. 

capésien, ienne [kapesjẽ, jen] n. (và adj.). 
Sinh viên hoặc thí sinh chuẩn bị thi CAPES. 

capétien, ienne ([kapesj, jen] adj. và n. 
Thuộc dòng họ vua Pháp Hugues Capet. P 
N. m. Les Capétens: Những người thuộc 
triều vua Capet ờ Pháp. 

capeyer. V. capéer. 


capharnaũm [kafanna2m] n. m. Thân Nơi để 
đồ tạp nham, lặt vặt. Tu fy retrouues dans 
ton capharnaim?: Anh tìm gì trong đống đồ 
lăt uăt, tạp nham thế? -Tên làng của người 
Palestin, thị trấn biên giới rất sầm uất. 

cap-hornier [kapannje] n. m. 1. Tàu buồm 
lớn qua mũi Hoóc. 9. Thủy thủ của tàu 
buồổm như thế. Hes œnciens cap-horniers: 
Những cựu thủy thủ của tàu buôm qua mũi 
Hoóc. 

1. capillaire {kapileR] adj. 1. Thuộc về tóc. 
LoHon capillare: Nước xúc lóc. sSoins 
capillaires: Chăm sóc tóc. 9. Mánh như sợi 
tóc Z7be capHlœưe: Mao quần. P  GPHẬU 
Vaisseaux capiliaires: Mao mạch. C2st qu 
HiUeau des  UdiSSequx cũapLÏÌires que 
seffectuent les échanges guzeux et nuirtHƒS 
et léhmination des dèchets: Chính là nhờ 
những mao mạch mò diễn ra sự trao dổi 
bhí uà chất dinh dưỡng uà thủi ra chất bã. 
bN. m. es caplliarres: Các mao mạch. 3. 
LÝ Thuộc về hiện tượng mao dẫn. 
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2. copitol, aux 


2. capillaire [kapileR] n. m. Cây đuôi chồn 
(dương xì). 


capillarite [kapilanit] n. f Y Viêm mao mạch. 


capillarité [kapilasite] n. f. 1. Tính chất mảnh 
như sợi tóc. 2. Thuộc tính của mao quản. 
3. Súc mao dân, 


capilotade [kapilatad] n. f. 1. tăhờ Thịt thái 
nhỏ, nấu nhừ. 2. Bóng,Thân Mfeffre en capilotade: 
Xé, nghiền nhỏ rơ. ÏlÌ q menacé de le mettre 
en capilotade siÌ ne se tqisoit pqas: Nó bị đe 
đoa là sẽ bị nghiên nhỏ ra nếu không im 
môm ởi. 

capiston [kapistð] n. m. Lóng QUẦN (ú Đại úy. 


capitaine [kapiten] n. m. 1. Đại úy. 
CapIlaIn6 commande une compdgrie, tun 
escadron ou une batlerie: Đại úy chỉ huy 
một liên dôu, dại đội hay môt giàn pháo. 
2. HAI Capitaine de 0aisseau, de frégate, de 
coruette: Hải quân dại tá, hải quân trung 
tá, chỉ huy tàu, hô tống. -Capttaine đarmes. 
Sĩ quan hải quân coi nội bộ và kỷ luật. 3. 
Sĩ quan chỉ huy thuyền buôn. 1s breue¿s 
de capttatne de lre et de 2e cÌasse de Ìa 
nauigahon marittme on‡t rempÌacé ceux de 
capttaine au long cours ef de capitaine de 
la marine marchande: Bằng thuyền trưởng 
loạt Ï uà loại lÌ cúa hàng hải được thay 
thế bằng thuyền trưởng dài ngày uà thuyền 
trưởng tàu buôn. -Capiaine dìun port: 
Thuyền truông môt hỏi cảng. Ð Thẻịng Chỉ 
huy một đội tàu. CaD1/aine, SeuÏ maitre 
à bord après Dieu: Chỉ huy là người chủ 
duy nhất trên boơng sau Chúa. 4. Yăn Thủ 
lĩnh quân sự, tướng. Alexandre et Napoléon 
furent de grands captiqines: Alexandre uà 
NapoÌéon là những danh tướng Uuï dại. 5. 
Đội trường, thủ quân. 

capitainerie ([kapitenn'i] 
trường bến cảng. 

capital, ale, aux [kapital, o] adj. và n. f. L 
adj. 1. Chủ yếu, hàng đầu. Le poimt capirtal 
de cette affaữe: Điều chủ yếu của uấn đề 
này. Dne découuerte capttale: Môt phát hiên 
chủ yếu. Les sept péchés capttaux: Bảy trong 
tôi hàng đâu. -(i Ville capitale: Thủ đô. 9. 
Peine capttale: Tội từ hình. TT. n. f 1. Thành 
phố nơi các cơ quan quyền lực của một nước 
đóng. Par:s, capttale de la France: Paris thủ 
đô cúa nuóc Pháp. -Capttale ƒédérale: Thủ 
phủ bang. Washington est la capttale ƒédérale 
đes Etats-Unis: Washington là thủ phú bang 
cúa Hoa Kỳ. 32. Chữ hoa. Ecrire en capitales 
đìmprimerie: Viết theo lối chữ in hoa. 

2. capital, aux [kapital, o] n. m. 1. Thủụng Vốn, 
tư bàn. Auoir un pelt capttadl: Có chút uốn 
nhỏ. -Manger son capttal: An mốt uốn. P 
Bóng Je caprtal historique de la France: Lịch 


sử chứ yếu của nước P húp;8:,ÑÊ. PIMoTiện 


n £ Văn phòng 


£ 


— 


cdpitdlisable 


vốn. 3. Toàn bộ phương tiện tài chính và 
kỹ thuật của một xí nghiệp công nghiệp 
hay thương mại. #Udiuer le capttai réel dune 
société: Đánh giá số uốn thực của một công 
ty > CapHữal nomimal hay sociai: Vốn danh 
nghĩa hay xã hội (túc là những đóng góp 
ban đầu thành lập công ty). Socité anonyme 
œu capitdÌ de cent mille ƒrancs: Công ty uô 
danh có số uốn là một trăm nghìn trăng. 
4. (HIRỊ Người nắm các phương tiện sản xuất. 
Prôner Punion dụ captaÌ et dụ trauai: Cœ 
tụng sự đoàn kết giữa tư bản uà lao đông. 
5. Spéczơi. n. m. pÌ. Phương tiện tài chính 
mà một xí nghiệp có để đầu tư. Lư te 
des capitaux ò létranger: Sự rò rẻ tư bản 
ra nước ngoài. Réunửr, inuestir des capitqu4: 
Tộp hop, dầu tư dông uốn. Manguer de 
capitaqux: Thiếu Uốn b Capitaux ƒfixes, 
circulants: Vốn cố định, lưu động. Capitqux 
propres: Tư bàn xã hội và dự trữ. Capửau+x 
permanen£s: Vốn thường xuyên. 

capitalisable [kapitalizabl] adj Có 
chuyển thành vốn. 

capitalisation [kapitalizasjð] n. f. Sự tích lũy 
vốn, tư bản hóa. 

capitaliser [kapitalize] 1. v. ¡ntr [1] Thdụng 
Chuyển thành vốn, tư bản hóa. 2. v. tr. KT 
Để dành tiền, gom góp của cải. 

capitalisme [kapitalism] n. m. 1. Chủ ĐH: 
tư bản. Lessor du capitalisme du XIX* s 
Sự phát triển của chủ nghĩa tư bản uèo 
thế kỳ XIX. 3. Par ext. Chế độ tư bần chủ 
nghĩa. Ữn agent à ỉa soide du capttaiisme: 
Một nhân uiên làm tay sai cho chủ nghĩa 
tư bản. 

capitaliste [kapitalist] adj. và n. 1. adj. Thuộc 


thể 


tư bản chủ nghĩa. Jágửừne captfaliste: Chế 


đô tư bản chủ nghĩa. 2. n. Nhà tư bàn. n 
Øros captfaqliste: Một nhà tư bản lớn. 


capitan ([kapitã] n. m. Người đóng vai anh 
hùng rơm trong kịch khôi hài Ý. 


capitation [kapitasjð] n. f. PHKIẾN Thuế thân. 

capitế, ée [kapite] adj. THỰC Tròn như hình 
cái đầu. 

capiteux, euse [kapitø, øz] adj. Bốc lên đầu. 
Vin, parfum capdteux: ươu uống, nuóc hoa 
bốc lên đầu (lầm say). 

capitolin, line [kapitalZ, lin] adj. Thuộc đổi 
Capitole (ờ La Mãi). 

capiton [kapitốl n. m. 1. Tơ nhồi nệm. 2. 
Mũi chần (ở nệm). 

capitonnage [kapitanaz] n. m. Sự nhồi bông 
vào nệm, nệm độn bông. 

capitonner [kapitane] v. tr. [1] Nhồi nệm có 
chẩn. Capifonner les murs dune salle de 
concert: Lót chân tường môt phòng hòa nhạc. 
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2. capoter 


n siờge capttonné: Môt ghế nhôi bông. Ủne 
portfe capitonnée: Một của đôn bông. 

capitoul [kapitul] n. m. 9Ú Quan hành chính 
thời Trung cổ ở Toulouse (Pháp). 

capitulaire [kapityleR] adj. et n. 1. adj. Thuộc 
tăng đồ, tu hội. Sai/e capituiaire: Phòng họp 
thầy tu. 9. n. m. Chiếu chỉ. 

capitulairement. [kapitylenmãi] adj. TÔN Thành 
hội đồng. 

capitulard, arde [kapitylaR, and] adj. và n. 
Khinh Kê chủ trương đầu hàng, kê hèn nhát, 

capitulation [kapitylasjõ] n. m. 1. LUẬIQIẾ Hàng 
ước, điều ước đầu hàng. 2. QUÂN Điều ước 
đầu hàng của một nơi một toán quân. 
Signer une capitulaHon: Ký hàng ước. 3. Bóng 
Thoa hiệp, nhượng bộ quân địch. 

capitulations [kapitylasjð] n. f. pl. 9Ú Hiệp 
ước quy định quy chế của người theo đạo 
Giatô nước ngoài ở Iran và các nước khác 
ờ Viễn Đông. 

capitule [kapityll n. m. THỰ Hình đầu. 
Capttules des composées: Hình dâu của hoa 
ho cúc. 

capituler [kapityle] v. intr. [1] 1. Đầu hàng, 
quy hàng. 2. Bóng Hba giải, nhượng bộ. 


capodastre [kapodastx] n. m. NHẠC Thiết bị 


gắn trên cần đàn ghi-ta để căng giây. 

capon, onne [kapõ, 2n] adj. (và n.). Thân, lỗithời 
Nhát gan, nhút nhát. 

caponnière [kapanjeR] n. f Đường hào (ở 
chiến lũy). 

caporal, aux [kapakal, o] n. m. 1. Hạ sĩ, cai. 
đe Pelit Capordi Napoléen Đệ Nhất. 
—Capordl-cheƒ: Cấp bậc trên hạ sĩ và dưới 
trung sĩ. 2. Thuôc lá loại xoàng. Du capordi 
supérieur: Thuốc lá xoàng nhất. 

caporaliser (kapanalize] v. tr. [1] Hiếm Bắt 
theo chế độ quân phiêt. 

caporalisme [kapanalism] n. m. Chế độ chính 
trị độc đoán, cách điều hành nhà nước quân 
phiệt. 1e cœporgiisme prussien de Bismoarch: 
Chế độ quân phiệt theo Phổ của Bismarcb. 

1. capot [kapol n. m. 1. HẢÁ Nắp đậy, mui 
che. 2. Nắp đậy động cơ. 

2. capot [kapo] adj. inv. Không ăn được lá 
bài nào. #fre capot: Thua sạch. 

capotage [kapta;] n. m. 1. Sự đậy nắp, đậy 

ô tô. 2. Đậy nặắp ô tô. 

capote [kapat] n. f. 1. Áo capốt. 2. Áo choàng 
nhà bình. 3. Mũ đàn bà. 4. Mui xe. 5ã. Thptục 
Capote angiaise: Capốt (để tránh thai). 

†1. capoter [kapate] v. tr. [1] Đóng mui vào 
xe. 

2. capoter [kapste] v. Intr. [1] 1. Lật úp do 
tai nạn (ôtô, máy bay). 2. HẢI Lật úp, lật 
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cappadocien, ienne [kapadasjẽ, jen] adj. và 
n. Thuộc xứ Capađôsơ (vùng AÁ Châu thuộc 
Thổ Nhĩ Kỳy). 

capparidaceées [kapanidase] n. f. pl. THỤỰC Họ 
cây bách hoa thái; họ màn màn. 

cappella(a) v. a cappella. 

câpre [kopR] n. f. Nụ bạch hoa, nụ cây dùi 
trống (ngâm dấm làm gia vị). 

capricant, ante [kapanikã, ất] adj. Hếm Không 
đều, nhảy nhớt. 

caprice [kapRis] n. m. 1. Tính thất thường. 
Saftsfatre Ìes caprices dun enfant: Thôa mãn 
tính thất thường cúa một đúoa trẻ. 9. Plur 
Sự thay đổi thất thường. Ees caprices de la 
mode: Những sự thay dối của thời trang. 3. 
Ngông cuồng trong tình yêu. Ees Caprices 
de Marianne: Những ngông cuồng trong tình 
yêu cúa Marian (Hài kịch của Musset). 

capricieusement [kapnisjøzma] adv. Thất 
thường, đồng bóng, nhất thời. 

capricieux, ieuse [kapRisjø, jøz] adJ. và n. 
1. Người có tính hay biến đổi thất thường. 
Ủne diua capricieuse: Môt nữ danh ca hay 
thay đổi thất thường. 9. Không đều, không 
theo quy tắc. Les fiots capricieux: Những 
dot sóng không đều, bất thường. 

capricorne [kapnikann] n. m. 1. THIÊN < 
Capricorne: Chòm sao Ngưu. Tropique du 
Capricorne: Chí tuyến Nam. 3. Sâu bọ cánh 
cứng có ănten rất dài; con xén tóc. Le 
capricorne dqrlequin et le capricorne héros 
conmuns en France, sont des xyÏÌophages 
dangereux pour les charpentes: Các loqi xén 
tóc aclocanh 0uàò heros thường thấy ở Pháp 
là những loại ăn gỗ nguy hiểm dối uới các 
khung nhà. 

câprier [kapnije] n. m. Cây bạch hoa, cây 
phong điền thảo. 

caprification [kapnifikasjøl n. f VƯỜN Phép 
tiếp trái vả rùng vào vả vườn để cho và 
vườn chóng ra trái. 

caprifoliacées [kapsnifoljase] n. f. pl. THỤC Họ 
kim ngân. 

caprimulgiformes [kapnimylzif2nm] n. m. pl. 
ĐỘNG Bộ cú muỗi (chim). - 

caprin, ine [kapnẽ, in] adj. Thuộc loại đê. 

caprins [kapn#] hay caprinés [kapnine] n. 
m. pÌ. ĐỘNG Phân họ dê. 

capselle [kapsell n. f Một loại cây hoa thập 
tự, cây quả tim; cây tế thái. 

capside [kapsid] n. ]. VINH Toàn bộ các phân 
tử bao quanh chất di truyền (ADN hay 
ARN) của một vi rút. 

capsien, ienne [kapsjế, jen] n. m. và ad. 
TINWU Địa diện văn hóa trong nhiều vùng ở 
Bắc Phi. > Adj. Lư culture capsienne: Văn 
hóa Tunisi (tên cổ của vùng Gafsa). 
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capsomère [kapsamen] n. m. Cấu thành chất 
cáp-sít có vi-rút. 

capsulage [kapsylaz] n. m. Sự bọc miệng 
chai (băng bao thiếc). 

capsulaire [kapsyleR] adj. THỰ Lành bao, 
nang, túi bào tử. 

capsule [kapsyll n. f 1. GPHU Capsuie 
griiculaire: Bao khớp. -Capsules surréndles: 
Nang thượng thận. 2. THỰ(C Trái cây khô trong 
chứa nhiều hạt. 3. VIINH Bao chứa để bảo 
vệ một số vi khuẩn. 4. H0Á Chén, cái bao 
đựng thuốc cho khôi bay hơi. 5. Ngồi súng, 
hạt nổ. 6. Miếng thuốc bịt miệng chai. 7. 
Bao nang tan được của một số loại thuốc. 
8. Capsule spơfiaie: Buồng du hành (trên vệ 
tính nhân tạo). 

capsuler [kapsyle] v. tr. [1] Bọc miệng (chal). 

captage [kaptaz] n. m. Sự thu dẫn (nước về 
nơi nào). 

captal [kaptal] n. m. (Thời Trung cổ, ở miền 
Nam) tướng quân, quan hầu. 

captateur, trice [kaptatœn, this] n. LUẬI Kê 
mưu toan chiếm đoạt. 


captation [kaptasjð] n. f LUẬI Sự lung lạc ai 
để chiếm đoạt, tranh đoạt. 

captatoire [kaptatwan] adj. Mưu toan chiếm 
đoạt. 

capter [kapte] v. tr. [1] 1. Lung lạc, dỗ dành, 
mưu toan vớ lấy. Capier la confiance de 
quelqulun: Dụ dỗ để lấy lòng tin của ai. 3. 
Thu dân nước (về). Capier Ìes equx đÌune 
source: Dẫn nước một con suối uễ. 3. Bắt 
được (làn sóng điện). 4. VỨHINHÂN A/ome qui 
caøpt un électron: Hạt nhân bắt lấy một 
điện tử (hòa nhập vào các lớp ngoại biên). 

capteur [kaotœR] n. m. K Cơ quan có thể 
phát hiện một hiện tượng (tiếng động, ánh 
sáng v.v.) từ nguồn phát ra và chuyển thông 
tin về một hệ thống phức tạp hơn (thí dụ 
máy tính). 

captieusement [kapsjazmã] adv. Yăn Một cách 
xảo trá, quỹ quyệt. 

captieux, ieuse [kapsjø, jøz] adj. Yăn Xão trá, 
quỹ quyệt. Điscours captieux: Bòi diễn Uuăn 
xảo trú. 

captif, ive [kaptif, iv] adj. và n. 1. Bị cầm 
tù. n oisesu captƒ: Chừn lông. P Subst. 
Ữn capHf, une captiue: Một người bị cẩm 
tù. Spéciai. Bị tù trong chiến tranh và bắt 
làm nô lệ. 9. Baiion capHƒ: Khinh khí câu 
có dây giữ. 3. Yăn BỊ lệ thuộc, đã chịu phục 
tùng. 

captivant, ante [kaptivã, ấãt] adj. Lôi cuốn, 
hấp dẫn, lung lạc, quyến rũ. Ủn !iure 
captiuant: Một cuốn sách hấp dẫn. 

captiver [kaptive] v. tr. [1] 1. (¡ Bắt phục 


tùng, hàng phục. 2. Thu hút, hấp dẫn sự 
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chú ý. Ceité histoire ma captiué: Câu chuyên 
này thu hút sự chú ý của tôi. 

captivité [kaptivite] n. f. Sự cầm tù, giam 
hãm. V¿iure en captiudté: Sống cảnh tù đày. 

captorhinomorphes [kaptoninamarf] n. m. 
pl. ĐỘNG Họ nhà rắn hóa thạch, hình thành 
nên loài rắn hiện nay. 

capture [kaptyn] n. f. 1. Sự bắt (người, tàu). 
ba capture dìụn gnưmadi dìụn criminei: Sự 
bắt một con uột, môt tôi phạm. b LÍ Capture 
dđụune particule: Bắt lấy một phân tử. b ĐỊA 
Capture đun cours đegu par un quire: Sự 
đổi hướng tự nhiên của một dòng sông (bằng 
dòng sông khác). 2. Người, vật bị bắt. 


capturer [kaptyne] v. tr. [1) 1. Bắt, tóm được. 
Capturer un lion: Bắt con sư tử. ~Par anal. 
Capturer un nguire ennemi: Bắt được môt 
tàu địch. 2. lÝ (Nói về hạt nhân nguyên tử) 
thu hút (phân từ). 

capuce [kapys] n. m. Mũ chùm đầu của thầy 
tu. 


capuche [kapyl] n. f 1. Mũ chùm (tháo ra 
được) của áo khoác. 3. Mũ chùm đầu (đính 
vào cổ áo). 

capuchon IkapyJð] n. m. 1. Mũ chùm đầu 
cài vào cổ áo, có thể lật ngược ra đằng sau. 
Capuchon dđìun qanorah: Mũ chùm đầu của 
áo mặc bhi truot tuyết. 9. Capuchon de styÌo: 
Nắp bút máy. 


capuchonner [kapyjane] v. tr. [1] Chụp mũ 
(cho ống khói). 

capucin, ine [kapysẽ, in] n. 1. Tu sĩ dòng 
Thánh Frăngxoa. es Capucins luHèreni 
acHUement contre le protestantisme: Những 
người tu sĩ dòng Thánh Frăngxoa đếu tranh 
tích cực chống lại phát Tim lành. 2. THỰ 
Barbe-de-capucin: Chbm râu dài. 3. ĐỘNG Một 
giống khỉ nhô ờ Nam Mỹ. 

capucinade [kapysinad] n. f. lỗnhỳ, YWán Lời 
thuyết giáo dung tục. 

capucine [kapysin] n. f. 1. Cây, hoa sen cạn. 
2. Điệu nhảy vòng tròn của tre con. Danser 
la capucine: Nhảy Uuòng tròn của trẻ con. 

capulet [kapyl] n. m. Đph; Mũ chùm của phụ 
nữ vùng Pyrênê (Pháp). 

caque [kak] n. £ Thùng uớp cá trích. -Prov. 
Lan caque sent toujours le houreng: Thùng 
mắm thì hôi mắm (ý nói người ta luôn giữ 
nguồn gốc của mình). 

caquelon (kakalõ] n. m. Cái chào sâu lòng 
bằng đất hay gang. 

caquer [kake] v. tr. [1] Xếp cá trích vào 
thùng ướp. 

caquet [kakc} n. m. 1. Tiếng cục tác (gà vừa 
đề). 2. Bóng Lời ba hoa không phải lúc. 3. 
Rabqisser, rabattre le caquet de qqn: hàm 
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cho di im môm, chùa thói ba hoa, bhoác 
lác. 

caquetage [kakta;] n. m. 1. Sự cục tác (của 
gà). 2. Sự ba hoa, khoác lác. 

caqueter [kakte] v. Intr. [28] 1. Cục tác (sau 
khi đe). 2. Bóng Nói ba hoa, dông dài. 

1. car [kan] conj. Bởi vì, tại vì. Eiie n%st 
poơs sortie, cũr 1Ì pieuudit: Bà ấy không ởi 
Uì trời mưu. 

2. car [kaR] n. m. Ô tô ca. 

carabe [kanab] n. m. Giống bọ kỳ. 

carabin [kanab#] n. m. 1. 1Ú Khinh ky binh. 
2. Thân Sinh viên y khoa. 

carabine ([kanabin] n. f. Súng cacbin, nòng 
ngắn. 

carabiné, ée [kanabine] adj. Thân Mạnh, dữ 
dội. Ữn rhưume carabiné: Một cốc rươu nhưm 
mạnh. 

carabinier [kanabinje] n. m. 1. (¡ Khinh ky 
bình đeo súng cac-bin. 2. Lính Sen đầm ở 
Ý -Hải quan ở Tây Ban Nha. b Lọc. Arriuer 
comme Ìes carabiniers: Đến quá muộn. 

caracal [kanakal] n. m. Mèo rừng, linh miêu. 


caraco [kanako] n. m. Áo cánh của đàn bà. 


.caracole [kanakol] n. f Sự quành ngựa, cho 


ngựa xoay tròn. -Par ex. Động tác tung 
tăng của ngựa. 
caracoler [kanakale] v. intr. [1] 1. Cho ngựa 
đi tung tăng. 2. Nhây nhót. 
caractère [kanaktecR] n. m. I. Dấu ấn, vẻ 
riêng, tính cách. 1. Chữ viết. Les caractères 
cunéiformes dụne tabÌette ssyrienne: Các 
chữ tượng hình của một tấm bài uị tiếng 
Assyrie. ÄcrtUez en gros caracières: Hãy uiết 
chữ to. 3. (HẾẪN Con chữ in. Caracfères 
mobiles: Chữ in ròi. 3. Bóng Dấu vết. IL Đánh 
dấu phân biệt. 1. Tính tình, tính nết, cá 
tính. Jes caraclères héréditgires sopposent 
qux caracfères acquis: Các tính cách di truyền 
tương phỏn uói tính cách thu được. 2. Đặc 
điểm. Sơ maladie a un caractère graue: Bênh 
của ông ta có đặc điểm là năng. 3. Absol. 
Có cá tính, độc đáo. Ceffte œuure mãangque 
đe caracfère: Túc phẩm này thiếu tính dộc 
đáo. -Danse de caracfère: Nhày múa dân 
gian. IIL 1. Tính cách, tính chất. Ces deux 
frères ont des caractères opposés: Hai anh 
em này có những tính cách trút ngược nhau. 
Montrer un bon caracfềre: Tô ra tính cách 
tốt. Auoir un caractère insupportable: Có tính 
cách không chịu đựng được. 3. Quà quyết, 
nghị lực. Mfontrer du caractère: TÔ ra cương 
quyết. 3. Đặc tính. Le cơaracire de dJoad 
dans “Athahe”: Đặc tính của doad trong 
hịch Athale. Les caractères ou Ìes mœurs 
đe ce siècle: Những tính cách uàò tộp quán 


cúa thế hỷ này (của La Buyère). 4. Cá tính 
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riêng (của một dân tộc). Ee caracfère national 
italien: Tính chất dân tộc Ý. 

caractériel, ielle [kanaktenje] adj. và n. TÂM 
1. adj. Thuộc cá tính, đặc tính, tính nết. 
Troubles caractériels: Sự rốt loạn tính cách. 
2. n. Người thể hiện rối loạn tính cách. 

caractérisation [kanaktenizasjð] n. f Sự nêu 
lên đặc tính, sự làm rõ nét. 

caractérisé, ée [kanaktenize] adj. Rõ nét, 
nổi rõ. ne maladie caraclérisée: Một bênh 
tật nối rõ. Des tnjures caractérisées: Lời lăng 
nhục rõ rêt. 

caractériser [kanaktenize] v. tr. [1] 1. Mô 
tả một cách chính xác băng các nét tiêu 
biểu rõ rệt. Proust caractérise ses personnages 
quec subtilité: Proust đã nêu bật tính cách 
nhân uật môt cách tỉnh tế. 9. Nêu lên đặc 
tính, đặc trưng: La soffise qut caracféritse 
cect homme: Sự dại đôi dặc trưng cho con 
người này. 

caractéristique [kanaktenistik] adj. và n. Ý. 
L 2 adj. Đặc trưng ne - dưƒérence 
caractéristiqe: Môt sự khác biệt đặc trưng. 
H. n. f 1. Tính chất riêng biệt, đặc điểm. 
2. TUÁN Caracféristique dìun logarithme: Đặc 
điểm của logartt. 

caractérologie [karaktenalazi] n. f Cá tính 
học. 

caracul V. karacul. 

carafe [kanaf] n. f 1. Bình, lọ, chất chứa 
trong đó. -Boire une carafe dequ: Uống môt 
bình nước lã. 3. Lọc. Thân Rester en cardƒe: 
Bị lãng quên, hay hông máy. 

carafon [kanafð] n. m. 1. Bình con, lọ con. 
2. Dgan Đầu, mặt. 1Ì na rien đans le cardƒfon: 
Nó chẳng có gì trong đầu nó cả. 

caraibe [kanaib] n. và adj. Một bộ tộc ở 
quần đảo Antilles ngày nay đã diệt chủng. 
bPN. m. Le caraibe: Nhóm ngôn ngữ của 
vùng này. 

caraïte [kanait] n. m. Giáo đồ của giáo phái 
CaraIt. 

carambolage [kan8bolaz] n. m. 1. (trong chơi 
bi-a) Sự đánh trúng đôi. 2. Bóng Loạt va 
nhau. 

carambole [kanØbal] n. f Quả khế. -Par ext. 
Hòn bi đồ (trong bi-a). 

caramboler [kan8bale] 1. v. Intr. [1] Đánh 
một quả bi trúng hai quả khác. 2. v. tr. Bóng 
Chạm vào, xô đẩy, lật nhào. 

carambouille [kanabu]] n. f. hay 
carambouillage [kanấbujaz] n. m. Sự lường 
gạt bằng cách bán tháo hàng mua chịu. 

carambouiileur [kanãbujœn] n. m. Kê bán 
tháo hàng mua qulIt. 
caramel [kanamel] n. m. 1. Đường thắng, 

_ cearamen P Màu hung đỏ. Ủne étoffe caramel: 
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Một tấm udi màu caramen. 32. Kẹo màu 
caramen. Jes caramels dụrs mous: Keo 
caramen cứng, mềm. 
caramélisation [kanamelizasjð] n. f£ Sự 


thắng đường, sự biến đường thành caramen. 


caraméliser [kanamelize] v. tr. [1] 1. Thắng 
đường. 2. Pha thêm caramen. 3. Phết, trát 
caramen. 


carapace [kanapas] n. f 1. Quai, vò, mu 
(rùa). Carapace cornée des chéÌontens: Mai 
màng sừng ở phân lóp rùa. Carapace caÌcfiée 
des crustacés, des tatous: Mai bị ôi hóa 
tôm cua, của con tê tê. La carapace d°une 
langouste: Vỏ cúa một con tôm hùm. 3. Bóng 
Vô bảo vệ. n égoïiste prolgé par une 
carapace dindiff6rence: Một kẻ ích kỳ được 
bảo uê bằng cái 0uỗ lạnh lùng. 

carapater (se) [kaRapate] v. pron. [11] Đgian 
Chuồn, lúi, trốn. 

caraque [kanak] n. f. và adj. 1. n. f Thuyền 
buồm lớn (1000 đến: 1500 tấn). 1s caragues 
desseruaient Ìes Indes et FAmérique du Sud: 
Những thuyền buôm lớn phục uụ giao thông 
ở uùng biển Ấn uà Nam Mỹ. 32. adj. hay 
appos. Porcelaine caraqgue: Các đồ sứ bán Èờ 
châu Au. 

carassin [kanasẽ] n. m. Giống cá diếc vàng. 

carat [kaxa] n. m. 1. Phần vàng tính bằng 
1⁄24 của toàn khối hợp kim ca-rat. 2. Đơn 
vị kim cương, đá quý (nặng 0,2gr). 

caravagisme [kanavazism] n. m. Trường phái 
Caravage, hiện thực trong thể hiện và đối 
lập giữa bóng tối và ánh sáng. 


1. caravane [kanavan] n. £. 1. Đoàn người 
(cùng đi qua sa mạc.) 2. Par ex(. Đoàn nguời 
cùng đi du lịch. Ữne carauane de fourisfes: 
Đoàn dụ khách. 

2. caravane [kanavan] n. f Xe moóc cắm 
trại. | 

1. caravanier, lère [kanavanje, jeR] n. và 
adj. 1. n. m. Người dắt vật thô. 2. adj. Thuộc 
về đoàn người qua sa mạc. Pisíe carauanière: 
Dấu chân doàn người qua sa mạc. 

2. caravanier [kanavanje] n. m. Người sử 
dụng xe moóc cằm trại. 

caravaning [kanavanin] n. m. Sự cắm trại 
băng xe moóc. 

caravanséral [kanavãsenal] n. m. Trạm nghỉ 
của đoàn người đi qua sa mạc. 

caravelle [kanavel] n. f. 1. (ô. Thuyên buồm 
(3 hay 4 buồm) dùng vào thế kỷ XIH đến 
XVI trong những cuộc thám hiểm. Ea 
Santa-Maria carauelle de Christophe Colomb: 
La Santa-Maria, thuyền buôm của Christophe 
Colomb. 2. Múi Tên máy bay hai động cơ 
phân lực đầu tiên chế tạo tại Pháp. 


carbamate [kanbamat] n. m. H0Á Cacbamat 
http://tieulun.hopto.org 
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corbelt 


carbet [kanbe] n. m. Lều lán cho nhiều người 
trú; lều che thuyền và dụng cụ đánh cá. 

carb(o)- Tù tố La tỉnh có nghĩa là "than". 

carbochimie [kanbofimi] n. f£. Ngành hóa học 
than đá. 

. carbogene [kanbazen] n. m. Ý Cacbogien 
(dùng cho người ngạt thờ tỉnh lại). 

carbonade. V. carbonnade. 

carbonado [kanbanado] n. m. Kim cương đen 
(dùng làm lưỡi khoan). 

carbonarisme [ka R bonaRism] n m1, 
Nguyên lý, học thuyết của những người 
Cacbonari Ý. 2. Tổ chức, phong trào chính 
trị của những người Cacbonari Ý, 

carbonaro, arÏ [kanbanaRo, aRi] n. m. Đẳng 
viên của Đảng bí mật hoạt động ở Ý thế 
kỳ XIX đấu tranh giải phóng dân tộc và 
thống nhất quốc gia. es carbonari étaient 
groupés en secltons appelées 'Uentes": Những 
người CacbonarL tập hop thành tùng bô 
phận goi là 'Uuentes”. 

carbonatation [kanbanatasjð]l n. f  H0Á Sự 
cacbonat hóa. 


carbonate [kanbanat]l n  m. H0 Muối 
cacbonat. 
carbonater [kanbanate] v. tr. [I] HÓA 1. 


Cacbonat hóa. 2. Pha cacbonat. 


carbone [kanban] n. m. 1. Cacbon. Ïj exisie 
deux uqriétés qllotropiques de carbone pur: 
le diamant et le graphtte: Có hai dạng bhúc 
hình của cacbon tỉnh khiết: kim cương 0à 
graphi:, le carbone est†°  présent dans 
Fatnosphère àò lótat de gaz carbonique: 
Cacbon xuất hiên trong không khí dưới trạng 
thái khô cacbonic. ba houtlle, le lignite sont 
des carbones ƒosstles, de type amorphe: Than 
đá, than nâu là những cacbon hóa thạch 
loại uô định hình. b Fibre de carbone: Sợ 
cacbon. 3. Thdụng Papier carbone ou carbone: 
Giấy than, giấy cacbon (đánh máy). Taper 
une ƒacture en deux exermnpÌaires quec tun 
carbone: Đánh máy môt hóa đơn thành hai 
bản bằng môt tờ giấy than. 

carbonifère [kanbaniftR] n. m. và adj. I. n. 
m. Đ(H Thời đại thạch thán, thể cacbon. 
IL adj. 1. La période carbonifère: Giai đoạn 
thạch thứn. 2. Có than đá. 


carbonique [kanbonik] adj. HA Anhydride 
hay gœz carbonigue: Khí cacbônic. P Acrde 
carbonique. Axít: cacbonic. b — Noige 
carboniqgue: Khí cacbonic làm lạnh rắn lại. 
carbonisation [kanbonizasjðl n. f Sự đốt 
thành than. 

carboniser [kanbanize] v. tr. [1] 1. Đốt thành 
than. es pouires ont éié carbonisées par 
lincendie: Các dâm nhà bị hỗa hoạn đốt 
thành than. 9. Par ext. Làm cháy đen. 
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corcciiller 


pain est compÌètenent carbonisé: Bánh mì 
hoàn toàn cháy thành than. 


carbonitruration [kanbanityRasjð] n. f. Sự 
thấm cacbon và nitơ cho thép. 


carbonnade hay carbonade [kasbonad] n. f. 
Nướng thịt băng than. ne entrecôte à la 
carbonnade: Môt miếng thị luòn bò nướng 
bằng than. b Thịt nướng như thế. ne 
carbonade aqux herbes: Thịt nưóng bằng cô. 


carbonyle [kanbonil] n. và adj. I. H0Á 1. n. 
m. Cacbonyn. Nichel carbonyle, fer carbonyle: 
Hợp chất oxyt cacbon niken, sắt. IL n. m. 
K Hỗn “hợp phênolê và crêsol để tránh làm 
hòng gỗ. 

carborundum [kanbanœdom] n. m. KÝ Cát 
mài, cacborundum (dùng trong gạch chịu 
lửa, để mài hay chế tạo điện trò). 

carboxyhémoglobine [kabaksiemaglabin] n. 
f. 1INHHÓA Hợp chất kiểm của oxyt cacbon và 
huyết cầu tố. 

carboxylase [kanbakslazl n.  f. 
cacboxylaza. 


carboxyle [kanboksi] n. m. H0Á Cacboxyn. 
carboxylique [kabaksilik] adj. H0Á Caboxylic. 


carboxypeptidase [kanboksipeptidaz] n. f. 
§INHH0A Cacboxypeptidaza. 


carburant, ante [kaRbynố, đt] adJ. và n. 1. 
adj. Có chứa chất đốt. 2. n. m. Nhiên liệu 
(trộn với không khí thành đồ bắt. lửa). 


carburateur, trice [kanbynatœR, tRis] adJ. 
và n. m. 1. adj. Máy để tăng cacbua cho 
một chất gì. 2. n. m. Bộ chế hòa khí. 
carburation [kanbynasjõðl n. f. 1. LWM Thêm 
cacbon cho một kim loại. Ác:er ob‡enu par 
carburation dụ ƒer: Thép là cách thêm cacbon 
cho sốt. 9. Trộn khí và cacbon cho động cơ 
máy nổ, 

carbure [kanbyR] n. m. 1. H0Á Trộn cacbon 
với kim loại. P lỗthùi Carbures đhydrogène: 
Hydrocacbua. 2. Thdụng Đất đèn. 

carburé, ée [kanbyRe] adj. 1. H0 Có chứa 


cacbon. 2. Hỗn hợp với một nhiên liệu. Gaz 
carburé: Khí cacbua. 


carburéacteur [kanbyneaktœn] n. m. K† Chất 
đốt cho động cơ phản lực. 


carburer [kanbyRe] IL. v. tr. [1] Thêm cacbon 
cho một kim loại. Carburer du ƒer: Cacbua 
sốt. II. v. intr. 1. Chế hòa khí. Ữn moteur 
qui carbure bien: Môt đông cơ chế hòa khí 
tốt. > Bóng, Dgian Corburer qu rouge, au bÌanc: 
Chỉ uống rượu vang đỏ, trắng. 2. Dgian Tiến 
hành, chạy tốt. Alors, cœ carbure?: Thế nào, 
Uẫn tiến hành chứ? 


carcailler [kankaje] v. ¡intr. [1] Kêu (chim 


cun cút). Đồng courcalller. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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cœrcdjou 


carcajou [kankazu] n. m. Con lửng, một 
giống chồn Bắc Mỹ. 

carcan [kankã] n. m. 1. (ổ Vòng xích cổ (ở 
cột bêu tội nhân). -Tội xích cổ (ờ cột bêu 
tội nhân). ne loi de 1832 a aboli le carcan: 
Một điều luật năm 1832 đã bãi bỗ tôi xích 
cố. > Bóng Ce col empesé est un carcan: Cái 
cố côn hồ bột này dúng là cái uòng xích 
cố. 2. Sự gò bó (hành động, tư tường). Le 
carcan des rmnstttutons: Sự gò bó của các 
thể chế. 

carcasse [kankas] n. f£ 1. Bộ xương. 2. Thân 
Thân mình. Trainer, sauuer sa carcasse: Kéo 
lê, cứu sống cái thân mình. 3. Bộ khung, 
gong. Carcœsse d°une dynamo: Bộ bhung của 
đìngamô. Carcasse dÌun nauire en construction: 
Bô khung con tàu dang đóng. Carcgsse 
radidie: Bộ nan hoa (bánh xe). 

carcel [kanszl] n. m. Đèn dầu bơm. 


carcéeral [kansenal] adJ. Nhà tù. Le régưme 
carcéral: Chế đô nhà tù. 

carcinogène [kansin2sen] adj. Gây ung thư. 

carcinologie [kansinalazi] n. f. 1.Y Khoa ung 
thư. 2. ĐỘNG Môn nghiên cứu giáp xác. 

carcinomateux, euse [kaRsinsmatø, øz] adj. 
Y Thuộc bệnh ung thư biểu mô. 

carcinome [kansinom] n. m. Ý Ung thư biểu 
mô, ung thư hạch. 

carcinose [kansinoz] hay carcinomatose 
[kaRsinematoz]} n. f  Ý Carcinose miiatce: 
Ứng thư biểu mô phát ở nôi tạng (nhất là 
phổi). 

cardage [kandaz] n. m. Sự chải thô. 

cardamine [kandamin] n. f. Cây đồng cỏ, 
(chỗ ẩm ướt). Le cresson des prés esf une 
cardamine: Cây củi xoong đồng là một loại 
cây đồng có. 

cardamome [kandamam] n. f. Cây đậu khấu. 

cardan [kandã] n. m. Mối các-đăng. /Join£ de 
Cardan, dò la Cardan: Khớp cúác-dăng. 
Suspenston à la Cardan: Cách treo các-đăng 
(địa bàn, đồng hồ, chống sự tròng trành của 
tàu.) 

carde [kand] n. f 1. Dụng cụ chải thô. b 
Máy chải thô (len, sợi). 2. Cọng rau. 

cardé, ée [kande] adj. Đã chải thô. 

carder [kande] v. tr. [1] Chải thô. Carder ỉe 
coton, la laine: Chỏi thô bông, len. 

cardère [kandeR] n. f Cây bắc gai (họ tục 
đoạn). 

cardeur, euse [kandœn, øz] n. 1. Thợ chải 
thô (len, sợi). 2. n. f Máy chải thô. 

cardia [kandja] n. m. GPHẪU Tâm vị. 

cardiaque [kandjak] adj. 1. Tim. 7nsu/fisance 
cardiaque: Chứng suy im. Crise cardiaque: 
Con đau từm. 2. Người mắc bệnh tìm. 
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cordiothyréose 


Subst. n, une cardiague: Môt người mốc 
bênh tưm. 

cardigan [kandigã] n. m. Áo len dài tay (cài 
giữa, không có cổ và ve áo). 

†. cardinal, ale, aux [kandinal, o] adj. 1. Văn 
Chủ yếu, chính. L?dáe cardinale de cette 
doctrine est..: Tư tuông chủ yếu của học 
thuyết này là... —Les uertus cardindles (justice 
prudence, fÍorce, tempérance) e£ ies Uertus 
théoÌogales: Các đúc tính chủ yếu (sự công 
bằng, sự thận trọng, sức mạnh, sự điều độ) 
UÈ các đúc tính uì Chúa. -LÙes points 
cardinaux: Các phuong chính (đông, bắc, 


tây, nam.) 3. Nombres cardinaux: Số từ số 


lương. b Subst. TÔÂN Cardinal dìụun ensembile 
fim: Số tù số lương của môt tập họp hữu 
hạn (viết là Card). S¡l existe une bÙection 
entre deux ensembies A c†‡ B, Card (A) = 
Card (B): Nếu có môt song ảnh của hai tập 
hợp A uà B thì Card A = Card B. 

2. cardinal, aux [kandinal, o] n. m. 1. Giáo 
chủ hồng y. es cardinaux réun¡s en concÌque 
éÌisent le pape: Các giáo chủ hồng y hop 
lại trong môt hôi nghị để bầu giáo hoàng. 
Receuotr Íqa barrette de cardinal: Được phong 
giáo chú hông y. 2. Chim thuộc bộ sẽ ở 
vùng nhiệt đới châu Mỹ cố mào lông, bộ 
lông nói chung đô hoặc xanh lơ. 

cardinalat [kandinala] n. m. Chức giáo chủ 
Hồng ÿ. 

cardinalice [kandinalis] adj. (Thuộc) về Hồng 
y. ba pourpre cardinalice: Màu tía hồng ». 

cardi(o)-, -carde, -cardle. Từ tố có nghĩa 
là "tim", "tâm". 

cardiogramme [kandjognam] n. m. Tâm đồ, 
biểu đồ tim. 

cardiographe [kandjognaf] n. m. Máy tâm 
ký, máy ghi nhịp tim. 

cardiographie [kandjognafi] n. f Sự ghi tâm 
đồ. 


cardioïde [kandjaid] n. f T0ÁN Đường cong 


hình tìm (của công thức p = a[l + cos6]. b 
Ad). BINAM Mcrophone cardioide: Micrô có 
biếu đồ hướng hình từm. 

cardiolipide [kandjolpid] n. 
Cacđiolipit. 

cardiologie [kandjolazi] n. f Khoa tim, bệnh 
học tim. 

cardiologue [kamdjolag] n. 


m. §iNHHÚA 


Thầy thuốc 


- Chuyên khoa tim. 


cardiomégalie [kandjomegali] Y Chứng to 
tim. 

cardiomyopathie [koandjomjopati] n. f. Y Đồng 
nghĩa của myocardiopdthie. 

cardiopathie [kandjopati] n. f£ Bệnh tim. 

cardiothyréose kandjotieoz] n. £ Y Chứng 
tim cường tuyến giáp. http://tieulun.hopto.org 
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cdrdiotomie 


cardiotomie [kandjotami] n. f. PHẪU Thủ thuật 
mở tim hay tâm vị. 

cardiotonique [kandjotonik] adj. Trợ tim. P 
N. m. La digitabùne est un cardiotonique: 
Đigitalin là thuốc trơ tím. 

cardio-vasculaire [kandjovaskyleR] adj. Tim 
-mạch. Ees maiadies cardio-uasculaires: Các 
bệnh tim-mạch. 

cardite [kardit] n. f Y Chứng viêm tim. 

cardium [kandjam] n. m. ĐỘNG Một giống sb 
có vò hình tim. 

cardon [kandõð] n. m. Rau thơm cacđông (họ 
cúc). 

carême [kanem] (hay đôi khi Carềme) n. m. 
n. m. 1. Mùa chay (của tín đồ công giáo, 
dài 40 ngày trước lễ phục sinh). Le carême 
est un rappel des quarante Jjours passés par 
le Christ qu désert dans le JeÑne et la prière: 
Mùa chay là sự gơi nhó lại bốn muơi ngày 
Chúa phải trải qua ở sa mạc trong đói bhát 
uàò cầu kinh. Pb Lọc. Arriuer comme mars en 
carême: Đến đều đặn; đến không sao tránh 
khỏi. 2. Sự ăn chay. Faire carême: An chay. 
> Lọc. Face de carême: Bộ mặt đưa đám; 
người có bộ mặt xanh xao hốc hác. 

carême-prenant [kanempnenố] n. m. (ñ 1. 
Ba ngày trước mùa chay. P Par exí. Ngày 
lễ thứ ba ăn mặn. 2. Người hóa trang. 

carénage [kanenaz] n. m. 1. Sự lau rửa lòng 
tàu; sự sửa chữa phần tàu dưới mớn nước. 
2. Bến lau rửa sửa chữa tàu. 3. Thùng xe 
(hình khí động học). Carénage dune mofo: 
Thùng xe mô iô. 

carence [kanãs] n. f. 1. Sự thiếu trách nhiệm, 
sự bất lực. La carence đu gouuernement: Sự 
bất lục của chính phủ. 3. Y Sự thiếu trong 
cơ thể một hay nhiều nhân tố cần thiết để 
cân bằng và phát triển. Carence dapport: 
Sự thiếu dinh dưỡng. Carence đ?utilisation: 
Sự thiếu hấp thụ. b Carence dffectiue: Sự 
thiếu tình cảm (bố mẹ). 3. LUẬT Sự thiếu khả 
năng chỉ trả. Dresser un procès-uerbal de 
carence: Lập biên bản uê sự thiếu khủ năng 
chỉ: trả. 

carencé, ée [kanõØse] adj. Y 1. Nhịn. #ágme 
carencé: Chế đô nhịn ăn. 2. Bị thiếu dinh 
dưỡng. Organisme carencé: Cơ thế thiếu dinh 
dưỡng. 

carène [kanen] n. f 1. Lòng tàu, phần dưới 
mớn nước. P ÁÖœffre un nauire en carène: 
Lật nghiêng tàu dể lau rủa lòng tàu. 3. THỊC 
Cánh thìa (ở hoa các cây họ đậu). 

caréner [kanene] v. tr. [1] 1. HÁI Lau rửa 
lòng tàu; sửa chữa phần tàu dưới mớn nước. 
2. Làm cho có hình khí động học (thùng 
xe), có thùng xe hình khí động học. 
Locomotfiue carénéc: Đâu tàu hình khí đông 
học. 
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cơrgneule 


carentiel, ielle [kan&sjcl] adj. Do, liên quan 
đến sự thiếu dinh dưỡng. Polynéurite 
carentielle: Bênh uiêm nhiều dây thân kinh 
do thiếu dinh dưỡng. 


caressant, ante [kanesã, đt] adj. 1. Thích 
vuốt ve, thích được vuốt ve. Ùn anừmai 
caressant: Môt con uật thích được 0uốt ue. 
Ũn enfant caressante: Một em gái thích uuốt 
ue. 2. Dịu dàng. Đes paroles, des regards 
caressants: Những lời nói, ánh mắt dịu dùng. 

caresse [kaRcs] n. f. I. Sự vuốt ve, sự mơn 
trớn. Fatre des caresses à un chat: Vuốt ue 
môt con mèo. Couurt, combler un enfant de 
caresses: Vuốt ue châm bập một đdúa trẻ. 
Dne tendre caresse de la main: Vuốt 0e địu 
dàng bằng tay. 2. Sự dịu dàng (tô sự trìu 
mến). ne caresse dụ regard, de la 0oix: Sự 
dịu dàng của ánh mốt, giọng nói. Ð Khính 
Sự phỉnh nịnh. 3. Bóng Sự lướt nhẹ. Ùa caresse 
dụ 0ent, dụ soleil sur la peau: Sự luớt nhe 
của gió, ánh nắng trên làn da. 

caresser [kanese] v. tr. [1] 1. Vuốt ve, mơn 
trớn. Caresser un chien: Vuốt 0ue môt con 
chó. Caresser le cou, le 0isage dìụun être cher: 
Vuốt ue cố, khuôn mặt môt người thân. Ð 
"Bóng Caresser dụ regard, des yeux: Nhìn dịu 
dàng, khến nài. 3. Lướt nhẹ. Le uent caresse 
les biés: Gió luớt nhẹ trên đồng lúa mì. 
Caresser lesã cordes, les touches dun 
tnstrument: Lưuớt nhẹ ngón tay trên dây, 
phím môt nhạc cụ. 3. lẵthùì Phỉnh nịnh. Des 
compÌimenits  , qui Cữrcssdtent Son 
amour-propre: Những lòi khen phỉnh nịnh 
lòng tự ái của anh ta. 4. Caresser un espotr, 
une idée, un projet: Ấp ú một hy uong, một 
ý tưởng, môt dự định. b Lọc. Thân Caresser 
la boutelle: Ham hố rươu chè. 


1. caret [kanr] n. m. Guông bện thùng. P 
PH de caret: Sơi gai bên thùng. 
2. caret [kane] n. m. Đổi môi. Đồng caouanne. 


careX [kaneks] n. m. THỤC Cây cói túi, sa 
thảo. 


car-ferrV [kanfeni] n. m. VWÁI Tàu (chuyên 
dùng) chờ ô tô. 

cargaison [kangezð] n. f. 1. Chuyến hàng 
(chờ? trong tàu, máy bay hay xe tải). 
Décharger une cargaison de betteraues: Bốc 
dỡ một chuyến hàng củ cải đường. Dne_ 
cargaison de mazout sest déuersée sur ỉq 
chaussée: Một chuyến chở dầu mazút bị đổ 
ra mặt đường. 2. Thần Lô. lÌ sest tnuifé quec 
foute une cargaison damis: Nó được cả môt 
lô bạn bè mời. 

cargneule [kannœl] n. f. THÁH Dăm kết vôi 
(trong đó các hạt dăm vôi sáng màu cắt 
ngang xi măng màu tÄ©:hIð0B)n.hopto.org 
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cargo [kango] n. m. Tàu chờ hàng. Cargo 
mixfe: Tàu hỗn hợp (chờ hàng và hành 
khách). 

cargue [kang] n. f HẢI Thừng cuộn buổm. 
carguer [kange] v. tr. [1] HẢI Cuộn buồm. 
cari, cary [kari]l hay Curry [kyril n. m. 1. 
Bột ca ri. 2, Món ca ri. Ữn curry de pouÌet: 
Món cơ ri gò giò. 

cariacou [kanjaku] n. m. Giống hươu châu 
Mỹ, có gạc cong về phía trước. 

cariatide hay caryatide [kanjatid] n. f KRÚC 
Cột tạc hình phụ nữ (đỡ ban công). Les 
cariatides de PErechthéion: Các côt tạc hình 
phụ nữ ở điên Erectêôn. 


caribou [kanibu] n. m. Tuần lộc Bắc Mỹ. 


caricatural, ale, aux [kanikatyRal, o] ad. 
Có tính biếm họa. Ữn nez caricaturail: Môi 
cát mũi xếu xí, dị hình. Dne représentgiion 
caricaturdle: Một sự thể hiện có tính biếm 
hoa. 

caricature [kanikatyR] n. f 1. Tranh biếm 
họa. 2. Búc biếm họa. Ce reportage est une 
caricoture de ia réqÌié: Bài phóng sự này 
là môt búc biếm hoa cúa thục tế. 3. Ngườ 
xấu xí, ăn mặc kỳ cục. 

caricaturer [kanikatyne] v. tr. [1] Biếm họa. 
Caricaturer un homme poÌiique: Biếm hoa 
môt chính khách. Molhère œa caricaturé ỉqa 
médecine de son époque: Môlie đã biếm hoa 
thầy thuốc trong thời đại ông. 

caricaturiste [kanikatynist] n. Họa sĩ biếm 
họa. 

carie [kani] n. f. 1. Ý Carie osseuse: Bệnh 
mục xương. b Carie dentatre: Bệnh sâu răng. 
2. THỤC Carie du bois: Sự mục gỗ. b Corie 
des céréaÌes: Sự mục ngũ cốc. 

cariế, ée [kaRnje] adj. BỊ mục, bị sâu. Ữne 
dent cariée: Một chiếc răng sâu. 

carier [kanje] 1. v. tr. [1] Làm mục, làm sâu. 
2. v. pron. BỊ mục, bị sâu. 

carillon [kanijõð] n. m. 1. Bộ chuông hòa âm. 
> Tiếng chuông hòa âm. Le cariilon de la 
cathédrdle a retenti dans toute la uille: Tiếng 
chuông nhà thờ đã ngân uang khắp thành 
phố. 2. Tiếng chuông đồng hồ. b Đồng hồ 
có chuông báo giờ. 3. Đàn chuông. 

carillonné, ée [kanijane] ad]. 
cartllonnée: Lễ có chuông báo. 

carillonner [kanijane] I. v. intr. [1] 1. Rung 
chuông, đánh chuông. es cỉoches, FhorÌoge 
carilonnent: Chuông rung; dông hô đánh 
chuông. 3. Kéo chuông của ầm ÿ. Cariionner 
chez qqn pour le réuetller: Kéo chuông âm 
5 nhò ơi để đánh thúc. I. v. tr. 1. Đánh 
chuông, rung chuông báo. kLhorioage q 
carillonné minuit: Đông hỗ đã đánh chuông 
báo nứa dêm. Carilonner une ngaissance: 


lête 


2ó] 


Cơrnossiẻre 


Rung chuông báo sinh. 3. Rao ầm lên, tung 
tin âm lân. 

carillonneur [kanijanœR] n. m. Người rung 
chuông. Le carilion éÌectrique œ choassếé les 
cariionneurs: Chuông điện đã đánh bạt 
người rung chuông. 

carinates [kaninat] n. m. pl. (HM Phân bộ 
chim bay. 

cariste [kanist] n. m. Người điều khiến xe 
chuyển hàng. 

caritatif, ive [kanitatif, iv] adj. 1. Từ thiện. 
Les organisations caritgHUes tn†erndafiondles: 
Các tổ chúc từ thiên quốc tế. 3. Giúp đỡ, 
cúu trợ. Lacion cardtatiue des médecins 
quprès des Uictmes de la sécheresse: Hành 
đông cúu trợ nạn nhân hạn hún của các 
thầy thuốc. 

1. carlin [kanlế] n. m. Đồng caclin (tiền cổ 
Y). 

2. carlin [kanif] n. m. Giống chó nhỏ con, 
lông ngắn, möm đen và bẹt. 

carline [kanlio] n. f. Cúc gai có cụm hoa xbe 
ra hay chụm lại theo độ ẩm không khí. 

carlingue [kanlZg] n. £ 1. HÁI Rầm dọc (ở tầu 
thủy). 2 2. HKHÔNG hoang người ngồi trên máy 
_bay (kể cả buông lái). 

carlisme [kanlism] n. m. Học thuyết, phái 
Caclôt. 

carmagnole [kanmapol] n. f. 1. Áo cacmanhon 
(thời Cách mạng tư sản Pháp). 9. Bài hát, 
điệu nhảy cacmanhon. ba carmagnole fuit 
tnterdite sous le Consulat: Bài hút cacmanhon 
bị cấm dưới thời Tổng tài. 

carme [kanm] n. m. Tu sĩ dòng Cacmen. 


carmélite [kanmelit] n. f£ Nữ tu sĩ dòng 
Cacmen. 

carmin [kanmZ] n. m. 1. Son. 2. Màu son. 
P> Adj. inv. Des /entures carmin: Những tấm 
trướng màu son. 

carminaltif, ive [kanminatif, ¡iv] adj. 
hemède carminottƒf: Thuốc gây trung tiên. 

carminé, ée [kanmine] adj. Có màu son. 

carnage [kannaz] n. m. Cuộc chém giết. 

carnallite [kannalit] n. f. KHONG Carnalit. 

carnassier, ière [kannasje, jeR] IL. adj. và n. 
1. An thịt. Le renard est un antmadl carngassier: 
Cáo là một con uộật ăn thịt. 3. Dent 
carnassiére: Răng nhai thịt (răng hàm nhôỏ 


(ũ 


£ 


thứ 4 hàm trên và răng hàm thứ nhất hàm - 


dưới). b N. f Dne carnassire: Một chiếc 
răng nhai thịt TL n. m. 1. Động vật ăn 
thịt. Le Jaguar est un carnassier: Báo là 
động uột ăn thự. 2. n. m. pìl. (¡ Bộ thú ăn 
thịt. 

carnassiere 00166211 7 f. Túi 

htfp: vilisrfldn, Thư Org 
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carnation [kannasjõ] n. f. 1. Màu da (người). 
9. M Màu các bộ phận khoa thân. 


carnau Ÿ. carneau. 


carnauba [kannoba] n. m. Cây cọ Braxin (lá 
cho sáp làm thế phẩm cho sáp ong, nến...) 


carnaval [kannaval] n. m. 1. Thời kỳ vui 
chơi trước Mùa chay. be carnqudl se termine 
par le Mardi gras: Thời hỳ Uuui chơt truc 
Mùa chay hết thúc bằng ngày thứ ba ăn 
mặn. 9. Hội cacnavan (tổ chức trong thời 
kỳ vui chơi trước Mùa chay.). Ủe carnaudl 
de Rio: Hội cacnauan ở Riô. 3. Hình nộm 
cacnavan. Bóng Người ăn mặc lố lăng. 
carnavalesque [kannavalesk] adj. Giống hội 
cacnavan; lố lăng. 

carne [kann] n. £ 1. Dgan Thịt kém phẩm 
chất, dai. 2. Ngựa tôi. 3. Dgian, th Đồ đểu, 
đồ tôi Quelle uieile carnel: Lão già dđểu 
cáng! 

carné, ée ({kanne] adj. 1. THỤC Màu thịt. Rose 
carnée: Màu hông thự. 9. (Gồm có) thịt. 
Alimentation carnée: Thực phẩm nhiều thịt. 


carneau hay carnau [karnno] n. m. Đường 
ống dẫn khói. 

carnet [kannc]l n. m. 1. Số tay. Carnet 
đadresses: Sổ địa chỉ. Carnet de rendez-uous: 
Số hen gặp. 9. Tập giấy. Carnet de chèques: 
Tập séc. Carnet de recus, de qutftances: Tập 
biên lai, hóa đơn. 3. Tập (vé, phiếu). Carnet 
de timbres: Tôp tem. Carnet de (iichets đe) 
métro: Tập ué tàu điện ngắm. 

carnier [kannje] n. m. Túi săn. 


carnivore [kannivaR] 1. adj Ăn thịt. 
Mammres, Insectes carniuores: Thú, côn 
trùng ăn thịt. b THỤC Planies carntuores: Cây 
ăn thịt (sâu bọ). 9. n. m. pì. ĐỘNG Bộ ăn 
thịt. 

carolin, ine [kanalZ, in] adJ. Thời 
Sácloơmanhơ. criure caroline: Chữ uiết thòi 
Saclơœnanhơ. 

carolingien, ienne [kan2lZzj#, jen] adj. Triều 
Carôlanh. Lart carolingien: Nghệ thuật triều 
Carôlanh. b n. m. Les Caroingiens: Cúc 
uua triều Carôlanh. 


carolus [kanalys] n. m. Đồng carôlut (tiền 
cổ thời vua Saclơ VIID. n carolus 0dlaif 
onze deniers: Một carolut ăn mười một đomê. 


caronade [kaRanad] n. f Đại bác thủy quân 
(thời xưa). 

caroncule [kanðkyl] n. f£. 1. Núứm. Caroncule 
lacrymale: Nứm lê. b Mông thịt; yếm thịt 
( gà, chim). 9. THỰ Mông bạt. 

carotène [kanoten] n. m. §INHHÚA Caroten. 


carotide [kantid] n. f Động mạnh cảnh. b 
dj. Arières carotides: Các đông mạch cảnh. 
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carotidien, ienne [kanatidjE, jen] adj. Thuộc 
động mạch cảnh. 
carottage ([kanotazl n. m. 1. Sự lừa, sự bịp. 


carotte [kanat] n. m. 1. Sự lừa, sự bịp. 2. 
Sự khoan lấy lõi (đất đá). 

carotte [kan2t] n. f. I. 1. Cây cà rốt. 9. Củ 
cà rốt. ne bofte de carottes: Môt bó cà rốt. 
Carottes râpées: Cà rốt nạo. b Lọc. Thân Tes 
carottes son‡ cuttes: Việc đã quyết rỗi, không 
còn gì phi bàn. 3. AdJ. inv. Màu hung đò, 
màu cà rốt. Des moustaches carotte: Bộ ria 
màu hung đó. II Par anal 1. Caroftte de 
fzbac: Cuộn thuốc lá (để nhai). > Biển hiệu 
thuốc lá. 2. Lõi khoan. IIL 1. Bóng Tirer une 
carotte à qgạn: Lùa ai để lấy cúi gì. D, Bóng 
La carofte et le bâton: Chính sách cú cà rốt 
Uuà cái gây. 

carotter {kanate] v. tr. [1] 1. Thân Lừa để lấy 
(cái gì). lÍ a carotfé quelques francs: Nó đã 
lừu để lấy uài frăng. 9. Khoan lấy lõi. 

carotteur, euse [kanatœR, øz] hay carottier, 
ière [kanatje, jeR] adj. Lừa gạt. P Subst. 
n habile carotteur: Môt tay lùa gạt khéo 
láo. 

carottier [kantje] n. m. Dụng cụ khoan lấy 
lõ1. 


caroube [kanub] hay carouge [kanuz] n. f. 


Quả minh quyết. Lư poudre đe caroube est 
utilisée conme antidiarrhéique: Bôt quả mình 
quyết dùng làm thuốc chữa bênh ¡a chảy. 
caroubier [kanubje] n. m. Cây minh quyết 
(vùng Địa Trung Hải, thuộc họ đậu.) 
carpatique [kanpatik] adj. Thuộc dãy Carpat 
(ờ Trung Âu). 


1. carpe [karp] n. f. 1. Cá chép, cá gáy. La 
carpe habite les equx tranqutlles (TLUIềr©@S, 
canaux, éíangs) c‡ se prêie qaisément dò 
Feleuage: Cá chép ở nơi nước lặng (sông, 
hênh rạch, hồ ao.) uà thích nghỉ dễ dàng 
uới Uiệc nuôi thủ. Carpe cuir: Cá chép không 
nấy. Carpe hi-goi d°Extrême-Orient: Cá chép 
Dùng ở miền uiễn đông. %. Lọc. Thân Rester 
muet, siencieux comme une carpe: Ngậm 
miệng, câm như hến. Bảiier comme une 
carpe: Ngáp ngắn ngúp dài. Saut de cdœrpe: 
Bước, nhày trườn lưng qua xà. 

2. carpe [kanp] n. m. 6PHẨU Bộ xương cổ tay. 
Le grand os et ÈFos crochu ƒont parie du 
Carpe: Chiếc xương lớn Uuà xương cong thuôc 
DỄỀ xương cổ. tay. 

Carpe, carpo- Tù tố có nghĩa là "khớp" hay 

carpeau [kanpol] hay carpillon [kanpijðl n. 
m. Cá chép con. 

carpelle [kanpzl] n. m. THỰC Lá noãn. 

carpentarien, ienne (kaRpấtaRjẽ, jen] n. và 


adj. Người Capentari (thổ dân Oxtrâylia, da 
hftp://tieulun.hopto.org 


corpele 


đen) es (Carpentariens. Những người 
Cacpentari. b AdJ. ba ƒumiiie carpentarienne: 
Gia đình Cacpenfdrt. 


carpette [kanpet] n. f 1. Tấm thảm con. 2. 
Bóng Thân Người lệ thuộc. 

carphologie [kanfolazi] n. £ Y Chứng tay bắt 
chuồn chuồn. 

carpien, lenne (kanpjZ, Jen] adj. Thuộc bộ 
xương cổ tay. les huit 08 carpiens: Tám cót 
xương thuôc bô xương cổ tay. 


carpillon V. carpeau. 
Carpo- V. -carpe, carpo-. 
carpocapse [kanpokaps] n. f. Bướm sâu quả. 


carpophore [kanplf2R] n. m. THỰC Cuống quả 
bào tử (ờ nấm). Les “chưmpignons de Paris" 
sont les carpophores dAgaricus bIisporus: 
“Nấm Pari"” là cuống quỏủ bào tử của nấm 
Agaricus bisporus. 

carquois [kankwal] n. m. Bao đựng tên. 


carrare [kana] n. m. Đá hoa trắng có vân 
(ờ mô Cararê, Ÿ). 


carre [kaR] n. f. 1. K Góc (của một vật). 
(ÂY Vết rạch lấy nhựa (cây). 3. THỂ Nẹp nn 
(ờ ván trượt tuyết). 


carrế [kane] n. và adj. A. n. m. L 1. Hình 
vuông. S¡ ie côié dưn carré 0uaut da, ỉa 
diagonale Uuaut a\2 et laire a2: Nếu cạnh 
của hình uuông là œa, thì đường chéo của 
hình uuông là uàò diện tích bằng q2. 2. 
Mảnh, miếng vuông. n carré de cieÌ bieu: 
Môt mảnh trồi xanh. -Carré de ladtues: Một 
mảnh 0uuòờn trồng rau diếp. -Ủn carré de 
soie, de coton: Mảnh khăn lụa, sơi bông. —3. 
Ô. Ies carrés d?un échiquier: Các ô của bàn 
cờ. n carré de chocolat: Một ô cúa bánh 
sô-cô-l. 4. §PHẪU Cơ vuông. Le carré de la 
cuisse: Cơ Uuuông của dùi. 5. Cửa hàng thịt: 
Carré de côtes: Bộ bốn xương sườn đầu tiên 
(của bò). b Carré de côtelettes: Bộ xương 
sườn (cừu, lợn...) Eas de carré, carré đécouuert 
de ueau: Cuối bô xương sườn, bô xương sườn 
bê đã lọc. 6. ĐÁNH(Á Vó đánh cá. Đằng carreau, 
carrelet. 7. MẢI Phòng ăn sĩ quan. 8. QUÂN 
Trận thế hình vuông. 9. Kf Bậc đầu thang 
ờ mỗi tầng gác. 10. (H0 Bộ bốn con. n 


carré de rois, das: Bô bốn con 0ua, đt. 11. 


KÝ Thìa khóa thân vuông. 12. Carré magique: 
Bảng ma phương (hình vuông có những ô 
số đọc ngang, đọc chéo như nhau). IL 1. T0ÁN 
Bình phương. Carré dun nornbre entier, dÌune 
f#action: Bình phưuong môt số nguyên, môt 
phân số. Le carré de [hypoténuse: Bình 
phương của cạnh huyễn. Éleuer un nornbre 
au carré: Lấy bình phương của môt số. Trois 
au carré (3?) égale neuƒ: Bình phương ba 
bằng chín. 9. Lông. trong trường học. Học sinh 
năm thứ hai (các trường lớn). B. adj. I. 1. 
Vuông, hình vuông. Ữn carré de tissu: Vuông 
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UỏI. b Mètre carré: Mét uuông. b> Centimètre, 
mètre, hilomètre carré: Centimét, met, bilômét 
Uuuông. 2. lìacine carrée: Căn bậc hai. Racime 
carrée de seilze égaÌe qudfre (Ý16 = 4): Căn 
bậc hai cúa mười sáu là bốn. b Nombre 
carré: Số bình phương. IL Vuông vắn. ne 
cour carrée, un bonnet carré: Môt cái sân 
Uuông uốn, cái mũ uới uuông uốn. P Vuông. 
Ũn menion, un ƒront carré: Cái cằm uuông, 
trán uuông. -Búng Être carré diépaules: Vai 
ngang, Uuông. -lhân Farre (mettre) la tête qu 
carré à qqn: Nên cho 0ð mặt ai tb QUẦN 
Bataillion carré: Tiểu đoàn xếp hình uuông. 
> HẢI Voile carrée: Buồm uuông. -Mat carré: 
Côt treo buồm uuông. II Dứt khoát, thẳng 
thùng. Se montrer carré en aƒffaires: Tô ra 
dứt hhoát trong công uitệc. Ủn homme carré: 
Môt người thẳng thùng. 

carreau [kanRo] n. m. I. 1. Gạch lát, gạch ốp, 
tấm lát, tấm ốp. Carreaux prolégeant un 
mur qu-dessus dìụn éuler: Những tấm ốp 
bảo uê búc tường bên trên bôn rủúua bát. 
Intercaler un grand carreau rectangulatre ef 
deux petifs carreaux carrés: Xếp xen hẽ môt 
biên gạch lát lớn hình chữ nhật uớóit hai 
Uiên nhỏ hình uuông. 9. Par ext. Sàn lát 
gạch. Lauer, uernir le carreau: Lau rủa, đánh 
bóng sàn. b Sur le carreau: Đo ván, ăn đất. 
(đấu sĩ thua trận). #esiter sur le carreqau: 
Nằm do uán, bị giết. Ùaisser qqn sur le 
carreau: Cho ai ăn đất. 3. MŨ Địa điểm của 
xí nghiệp (khai thác). 4. Carreau de ỉa halÌe, 
des Hailes: Quầy bán hàng ven chợ. 5. Kính 
lấp cửa. pier.ses uoisins derrière ses 
carreaux: Dòm ngó láng giềêng qua ô của 
hính. Poser un carreau: Lắp bính của. b 
Plur. Thân Kính. ?#Èefire fes carreauxil: Bỏ kính 
ra! 6. KÝ Bàn là thợ may. 7. Vó, lưới đánh 
cá. 8. (ñ Mũi tên (nỏ) đầu hình tháp. 9. (Œñ 
[Tiếng cổ] Gối hình vuông. b K Gối dựa 
của thợ làm ren. IL 1. Hình vẽ, họa tiết 
vuông hay hình chữ nhật, carô. “Sa /upe ò 
carreaux bÌeus et Uuerts” (Colette): "Váy cô ta 
hè carô xanh lơ uà lục”. Des copies àò grands, 
ò petifs carreaux: Các bản sao hoa tiết uuông 
fo, nhỏ. 9. Hình vẽ, bức tranh. Carreau de 
réduction, dagrandissement: Hình uẽ thụ 
nhỏ, phóng to. Mise au carreau dun modèle: 
Vẽ môt người mẫu. II Hoa rô. Roi de 
carreau. Con E rô. b Con bài rô. lÌ a trois 
carreaux: Nó có ba con rô. P Prov. Qui (se) 
garde (à) carreau nest jamais capot: Ai cảnh 
giác thì không bị bất ngờ.  ¬Se garder, se 
tenir à carreau: Cảnh giác, gtữ gìn cẩn thân. 

carrée [kaRe] n. Í. 1. tú Khung giường. 2. (ổ. 
Nốt vuông (bằng hai nốt tròn). 3. Lúng. Buồng. 


carrefour [kanfun] n. m. 1. Ngã tư, ngã ba. 


2. Bóng Điểm BắP. Le Carreƒour đe dđeux 


ciutlisations: Điểm gặp của hai nền uăn 
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correlage 


mình. b Cuộc gặp để tiến hành chọn lựa. 
Se trouuer œu cœrrefour de sơ Uuie: Œ giữa 
ngã ba cuôc đời. > Hội ý, hội thào. Tnuiter 
des personndabtés à un carreƒfour sur Ìe thème 
de lquentr de LEurope: Mộòi các nhân uật 
dấn hôi thỏo uề đề tài tương lai Châu Âu. 


carrelage [kanlaz] n. m. 1. Sự lát gạch vuông. 
2. Mặt lát gạch vuông. ÄMeffre un t†dpis sur 
le carrelage: Đặt tấm thảm lên mặt lát gạch 
UuUông. 

carreler [kanle] v. tr. [22] 1. Lát gạch vuông. 
2. Ke ô vuông. Carreler un caique: Kê ô 
uuông lên bản cơn. 


carrelet [kanle] n. m. L. 1. Cá chim (có chấm 
màu da cam giống hình vuông). Đồng plie. 2. 
Cái vó. 3. Lưới đánh chim. IL 1. Thước kê 
vuông. 2. Giũa vuông con. 3. Kim đuôi vuông 
(dùng trong khâu giây v.v.) 

carrelette [kanlet] n. f. Kf Máy cắt gạch vuông. 

carreleur [kanlœ] n. m. Thợ lát. 


carrément [kanemã] adj. 1. Vuông vắn. 2. 
Dứt khoát, thẳng thừng. Je /ưi ai parlé, 
quoué carrément: Tôi đã nói, đã thú nhận 
dứt khoát uới anh tơ. 


carrer [kane] L v. tr. [1] 1. K Làm cho vuông, 
đšềo vuông. Carrer une poufre, une pierre: 
Đão Uuông một thanh xò, môt phiến đó. 2. 
THỂ Nẹp các nẹp sắt (vào ván trượt tuyết). 
IL v. pron. 1. (ñ Vênh váo. 2. Ngồi thoải 
mái, ngồi chẫm chệ. Se carrer sur son siège: 
Ngôi thoải mới trên ghế. 

carrick [kanik] n. m. (ổ Áo duôi tôm rộng, 
cổ xếp thành tầng. 

carrier [kanje] n. m. Thợ hay, chủ thầu khai 
thác đá. 

†1. carrière [kanjcR] n. f Công trường khai 
thác vật liệu xây dựng. Carrière de sable, 
de marbre, dardoise: Công trường khai thác 
cát, đá hoa, đá bảng. 

2. carrière [kanjen] n. f 1. (ñ Trường đua 
ngựa, đua xe ngựa. Hú Ngựa. Bãi tập cưỡi 
ngựa, P Donner carrière àò un cheual: Cho 
ngụa tha hồ phi nước đại. -Par anal. Donner 
carrière à: Cho tự do, phóng túng. Donner 

carrière à sa ƒantaisie: Cho tự do theo sở 

thích riêng. 2. Yăn, lỗthi Sự vận hành, vòng 
tuần hoàn. Le solei achèue sa carrière: Một 
trời kết thúc uòng tuân hoàn. 3. Bóng, Yn Con 
đường. La carrière đe [honneur: Con dường 
danh dự. Entrer dans la carrière: Bước uào 
đường đời. 4. Mũ Nghề, nghiệp. 1Ï sest lancé 
dans une carrière poÌilique: Anh ta dấn mình 
Đòo nghiệp chính trị Ủn grand choix de 
carrières: Tha hồ lựa chon nghề. Une carrière 
hHéraire: Môt nghiệp uăn chuong. P Ngành 
hoạt động chuyên nghiệp. La carrière des 
grmes, de la magistrature: Ngành quân sự, 
ngành tòa án. Bóng lÌ q une carrtère de 
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séducteur deUuant lui: Có một nghề nghiệp 
quyến rũ trước mặt hắn. > Sự nghiệp. Mener 
sơ carrière hqbilement: Dẫn dắt khéo léo sự 
nghiêp cúa mình. b La carrire (hay la 
Carribre): Nghề ngoại giao. Embrasser la 
Carrière: Chọn theo nghề ngoại giao. 

carriérisme [kanjeRism] n. m. Chủ nghĩa 
kiếm chác. > Thói kiếm chác (bằng bất cứ 
giá nào). 


carriériste [kanjenist] n. Kẻ kiếm chác. 

carriole [karjol] n. f. 1. Xe bò có mui. 2. Khinh 
Xe tôi. 

carrossable [kanasabl] adj. Xe qua lại được. 
Chemin carrossabie: Đuòng xe qua ldi đuọc. 


Carrossage [kanosaz] n. m. KÝ Góc nghiêng 
(của bánh trước so với đường thẳng đứng). 


Carrosse [kan2s] n. m. 1. (. Xe ngựa bốn 
bánh có mui. P Bóng Joưier carrosse: Lên xe 
xuống ngựa. > La cinquième roue dụ carrosse: 
Kê uô tích sự, con người thùa. 9. Gio đặt 
chai rượu (để bưng lên rót). 

carrosser [kaRase] v. tr. [1] 1. (ũ Chở bằng 
xe ngựa. 2. Đóng thùng xe. 


carrosserie [kanasni] n. f. 1. Thùng xe. 2. 
Nghề làm thùng xe, buôn bán thùng xe. 
carrossier [kanasje] n. m. Thợ làm, sửa chữa 

thùng xe. 

carrousel [kanuzel] n. m. 1. Cuộc thao diễn 
ngựa, Trường thao diễn ngựa. P Bóng n 
carrousel bruyant dqutomobiles: Môt cuôc 
thao diễn ô tô âm ÿ. 9%. Băng chuyển hàng. 
Carrousel de distribution des 0agag8es dune 
qérogare: Băng chuyển KH, trà hành lý ê 
ga sân bay. 


Carroyage [kanwajaz] n. m. Sự kẻ ô vuông 
(để thu phóng hình). 


carroyer [kanwaje] v. tr. [26] Kê ô 
(để thu phóng hình). 

carrure [kanyn] n. f. 1. Khổ vai. AUuoir une 
belle, une ƒforte carrure: Có khổ 0uai đep, 
rông. Ùa carrure đÌune Ueste, dưn mantequ: 
Khổ uai của áo uéi, đo măng tô. 2. Dáng 
bề thế (của thân thể). 3. Bóng Tầm cỡ, giá 
trị (một người). 

cartable [kantabl] n. m. Cặp sách (học sinh). 


carte [kant] n. f L 1. Con bài. Ữn Jeu de 
trente-deux, de cingquanfe-deux cartes: Bộ bài 
bu mươi hai con, năm mươi hai con. Des 
cartes ò jouer: Bô bài để chơi. Battre les 
cartes: Trang bùi. Une poartte de cartes: Một 
Uuán bài. Tours de cartes: Những trò áo thuật 
Uới con bài. -Châteaqu de cartes: Vật mong 
manh, lâu dài trên cát. Sécrouler comme 
un château de cartes: Sụp đổ như một lâu 
đài trên cát. P Par anal Xây dựng, dự án 
mong manh. -#0œire, tirer les cartes: Bói bài. 
2. Lọc. Bóng AUoir Èa carte ƒorcée: Bị ép buốc. 
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1. cortel 


—Broulller les cartesl: Làm rối uiệc. =Âuo¡r 
plus dune carte dans son Jeu: Có nhiều khỏd 
năng. —¬louer, mettre cartes sur tabÌe: Chot 
bài ngứa. (không dấu giếm che đậy). —louer 
sơ derniére carte: Thủ uận may lần cuối. 
—louer toutes ses cartes: Thử uận may dốc 
hết uốn liếng. —¬louer la carte de: Choi con 
bài... Jouer la carte dụ charme, de Féconomte: 
Chơi con bài mỹ nhân, con bài kinh lế. ~ 
Connaitre le dessous des cartes: Biết đưoc 
mặt trái của công uiệc. IL Giấy chứng minh, 
thê. Carte nationdle didentHité: Giấy chứng 
mình nhân dân. Carte de présse: Thê nhà 
báo. Carite de séJour, de traudll: Thê lưu trú, 
lao đông. Carte détudiant: Thê sinh uiên. 
Carte délecteur: Thẻ cử trị. Carte grise: Thê 
xám (tức là giấy chứng nhận xe). Carie 
orange: Thê da cam (tức là vé tháng đi xe 
công cộng ở Pari). Áuoir la carte dìụun parti, 
dìụn syndicat: Tham gia môt dáng phói, 
môt nghiệp đoàn. TIL. 1. Bảng món ăn (có 
ghỉ giá tiền.) Déjeuner, diner à la carte: Ăn 
sáng, ăn tối gọi từng món. (theo bảng món 
ăn). 2. Carie de uisite hay carte: Danh thiếp. 
Laisser, enuoyer, donner sa carte: Để lại, 
gứi dưa danh thiếp. 3. Carte postadie, hay 
carie: Bưu thiếp. lÌ q recu une cariec du 
Brésl: Anh ta nhận dược bưu thiếp từ 
Braxin. 4. ( Carte perforée: Phiếu dục lỗ. 
-Carte magnétique: Phiếu từ. 5. Loc. Donner 
carte bÌanche à qqn: Cho di toàn quyền hành 
động. IV. ĐỊA Bản đồ. Dessiner, reproduire la 
carte de France: Vẽ, sao chép bản dỗ nước 
Pháp. Dne carte des clmats: Bản dô khí 
hậu. Carte poÌliique, đémographique: Bản 
dỗ chính trị dân số. Carte des roules ò 
grande circulation: Bản dỗ đường giao thông 
lớn. Carte marine: Hỏi đô. Carte de la Lune, 
dụ ciel: Bản dỗ mặt trăng, bầu trời. 

1. cartel [kantel] n. m. 1. (. Sự thách đấu. 
ø. Khung trang trí, (vò đồng hồ treo). P 
Đông hồ treo (có khung trang tr). 

2. cartel [kortcl] n. m. 1. KẾ Cácten. 2. (HTRỊ 
Liên minh. Le cartel des gauches gagng Ìes 
éÌecHons de 1924: Liên mình cánh tả đã 
thắng cứ năm 1924. 

carte-lettre (kanteletx] n. f Thiếp thư. Des 
cartes-lettres: Những thiếp thư. 

cartellisation ([kantelizasjl n. f Sự lập 
cácten, sự lập liên minh, 

carter [kanteR] n. m. Võ bảo vệ; cacte (ở 
ôtô). 

cartésianisme [kantezjanism] n. m. Triết học 
Đêcac. P Môn phái Đêcac. 

cartésien, ienne [kantezjZ, jen] adj. (và n.) 
1. Có liên quan đến thuyết, tư tường Đêcac. 
P> Subst. Người theo triết học Đêcac. 2. Theo 
tư tương Đêcac. 3. Coordonnées carlésiennes: 
Hệ tọa độ Đêcac. P Produit cartésien de 
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cor†onnier, ière 


deux ensembles EÈ et F: Tích Đêcac của hai 
tập hợp E uà È. 

carthaginois, oise [kantazinwa, waz] n. 
Người thành phố Cactagiơ (Tuynid)), P ad]. 
AnHqutés carthagimoises: Cổ uật thành 
Cactagtơ. 
carthame [kantam] n. m. Cây hồng hoa. 
cartier [kartje] n. m. Người làm, bán bài lá. 
cartilage [kartila;] n. m. Xương sụn. 
cartilagineux, euse [kantilaginø, øz] ad]. 
Thuộc về xương sụn. Tiss⁄s cartiiagineux: 
Mô sụn. 


cartisane [kantizan] n. f Má bìa độn (dưới 
mẫu thêu). 

cartographe [kantagnafl n. Người chuyên 
lam bản đồ, nhà họa đề. 

cartographie [kantagnafñ] n. f Phép họa đồ, 
môn bản đồ. 

cartographique [kantognafik] adj. Về họa đô. 
Recherches cartographiques: Các nghiên cứu 
UỄ họa dỗ. 

cartomancie [kantomãsi] n. f. Thuật bói bài. 


cartomancien, ienne [kantamãjZ, jcn] n. 
Người bói bài. 

carton [kartõố] n. m. 1. Các-tông. Une borte 
de carton, une couuerture de liure en carton: 
Hộp các tông, bìa sách bằng các tông. P 
Carton-páte: Các tông tái sinh. -Loc. Bóng De, 
en carton-pôte: Gia tạo. Décors en carton-pâíe: 
Cánh bài trí giá tạo  Personnages en 
carton-pâte dìun mauudis ftm: Nhân uật giả 
tqo của môt cuốn!phim tôi. b Carton mixte: 
Các-tông phú bìa. b Carton-paille: Các-tông 
rơn. P Carton-cutr. Cúctông giá da. b 
Carton-pierre: Cóác-tông gi dd. b Carton 
ondulé: Các-tông lươn sóng. 2. Hộp các-tông. 
Ủn carton à chapeau: Hơp dụng mu. Carton. 
à đessin: Hộp dựng dỗ uẽ. b Cặp hồ sơ. 
Projet qui reste dans les cartons: Đề án còn 
mm trong cặp hỗ sơ 3. Bản vẽ mẫu. Les 
cartons de Raphaói: Những bản uẽ mẫu cúa 
Raphaen. 4. IN Phụ bàn (của một cuốn sách). 
5. Bia các-tông (để tập bắn). Faire un carton: 
Bến bia các-tông. 

cartonnage [kaRntonaz] n. m. 1. Bao bì, sản 


phẩm các- tông. ø. Sự làm đồ các-tông. 3. Sự 


đóng bìa cứng (cuốn sách). P Bìa cứng. 


cartonner [kantane] v. tr. [1] 1. Bọc, đóng 
gói bằng các-tông. 2. Đóng bìa cứng (cuốn 
sách). 


cartonnerie [karntanni] n. f£ 1. Ngành chế 


biến, buôn bán các-tông. 2. Xưởng làm 
các-tông. 


cartonneux, euse [kantanø, øz] adj. Như các 


tông. 


cartonnier, ière [kantonje, njecR] n. 1. Người 


làm, buôn bán các-tông2I1f0:ndido hộ sơ 


E 


cortoon 2éó cœscnier, iêre 


(các ngăn kéo là các hộp các-tông). 3. Nghệ 
sĩ vẽ hình mẫu. 

cartoon [kantun] n. m. 1. Loạt tranh truyện 
hài hước. 2. Bàn vẽ phim hoạt họa. 

cartophile [kortotill n. Người sưu tập bưu 
thiếp. 

cartothèque [kantostek] n. f. Tủ, kho bản đề. 

†. cartouche [kantuƒ]l n. m. 1. Khung trang 
trí bài văn khắc, quốc huy. 2. Khung bài 
văn khắc chữ tượng hình. > Khung viển 
các khiên mang quốc huy. 3. Khung đóng 
phần chú đẫn một bản đồ, bình đồ, tỷ lệ, 
ngày lập...) 

2. cartouche [kantuƒ] n. f 1. Vô đạn, đạn. 
Le culot, la doutlle, Famorce dìune cartouche: 
Cái đế, cái 0uỗ uà bíp cúa môt uô đạn. La 
bourre de fermeture dune cartouche à pÏombs, 
đằune cartouche de chasse: Nếp đậy một uiên 
đạn chì, uiên đạn súng săn. -Logiue de tête 
đụne cartouche ò balle, dune cartouche de 
guerre.: Đầu một uiên dạn súng trận. 
Carfouche ò bianc: Viên đạn rỗng. 9. Ống 
chất nổ. Ủne cartouche de dynamite: Một 
ống chất nổ địngmừt., 3. Ông. Cartouche 
đencre pour styio: Ống mục bút máy. 
Cartouche de ggz pour briquet, pour réchaud 
de Carping: Ông khí đốt để cho uào bật 
lda, để suối ấm noi cấm trại. 4. Tút, cây 
(thuốc lá). ne cartouche de cigarettes 
angilaises: Môt tút thuốc lá Anh. 


cartoucherie [kantuƒki]l n. f 1. Xưởng làm 
đạn. 2. Kho đạn. 

cartouchière [kantujjen] n. f. Túi đạn, bao 
đạn, thắt lưng đeo đạn. 

cartulaire [kantyleR] n. m. Thdụn Số thế bạ 
(của một tu viện). > Tờ thế bạ. 

carvi [kanvi] n. m. Cây thuộc họ hoa tán có 
rễ và quả rất thơm (còn gọi là cây hồi vùng 
Vôgiơ hay thìa là đồng nội). 

CAFfV v. car!. 

caryatide V. cariatide. 

cary- Tùừ tố có nghĩa là "nhân, quả hạt". 

caryocinèse [kanjosinez] n. £ %INH Sự gián 
phân (tức là sự phân tế bào băng sự biến 
hóa trong nhân). 

Caryogamie [kaxjogam] n. f 1lNH Sự glao 
nhân, sự tiếp hợp nhân. 

caryogramme [kanJjogRam] n. m. šIÑH Nhân 
đồ, thể nhiễm sắc đồ. 

caryolyse [kanjoliz] n. f£ 9N Sự tiêu nhân, 
sự tan nhân. 

caryolytique {kanjolitik] adj. và n. §INHHÚA Gây 
tiêu nhân, gây tan nhân, 

caryophyllacées [kanjoflase] n. f pl. Họ 
cẩm chướng. Les caryophyliacées comprennent 
des espèces ornementdles comme Lœlllet, et 


đes espèces médicindles comme Ïa sapondire: 
Ho cẩm chướng bao gôm các loài cẩm chướng 
bà những loài cây thuốc như cây xà phòng 
(bồ hồn). 

caryophyllé, ée [kaRjofile] adj. Như kiểu hoa 
cẩm chướng. N. £. Dne caryophyllée: Môi 
bông hoa biếu cẩm chướng. 


caryopse [karjaps] n. m. THỰC Quả thóc (quả 
khô không mơ khi chín thuộc loại lúa, có 
một hạt ở trong). 

caryotype [kanjotip] n. m. ï Kiểu nhân (số 
lượng sắc tố trong tế bào một người mà 
quan sát có thể chẩn đoán một số bệnh 
thuộc về sắc tối. 


†. cas [ka] L.n. m. 1. Việc xây ra, việc; tình 

thế. Cœs graue, rare, tmpréuu: Việc xửy ra 
nghiêm trong, hiếm có, không luòng trước. 
Ôn peut selon les cas, chotsir la solution ỉq 
mieux qdapléc: Tùy theo tình thế, người ta 
có thể chon giải pháp thích hop nhất. II est 
dans un cas pariiculhbèrement délicat: Nó 
đang ở trong một tình thế dặc biệt tế nhị. 
djJqi éUuoqué 0ofre cas à ỉa dernière réunion: 
Tôi đã gơi lại uiệc của anh trong cuôc hop 
gân đây. 2. Trường hợp. Ữn cas de guerre 
(V. casus belll): Mfôt trường hơp chiến tranh. 
-Cest un cas de diuorce: Đây lò môt trường 
họp l¡ dị. 3. Ca, trường hợp mắc (bệnh). On 
a releué dix cas de choÌéraq: Người ta đã nêu 
lên mười ca dịch tủ. 4. Faire cas de: Chú 
ý, coi trọng. lj ƒœ1† grand cơs de Uolre qU1s: 
Ÿ hiến của anh rất được coi trong. 5. Cas 
đe conscience: Tình thế khó nghĩ. 6. Appos. 
[Đi trước một tanh từ riêng] Le cơs X: 
Trường hợp của ông X. Le cas Wagner: 
Trường hơp Vacne. ntel est un cas: Uynten 
là môt trường hơp. 1ï. Lọc. Cest ie cas de 
le dưec: Câu nói rất đúng lúc. II 1. Lọc 
prép. En cas de: Nếu như, giả sử như. En 
cas dincendie, qppeler les pompiers: Nếu 
cháy nhà hãy goi lính cứu hỗa. 3%. Lọc. adv. 
En tout cas, dans tous ies cas: Dù thế nào 
đi nữa, trong mọi trường hợp. P #n ce cas: 
Như vậy thì, trong trường hợp ấy. b En 
qucun cas: [Trong một câu phủ định] Dù 
có thế nào chăng nữa. 3. Lọc. conj. Á cưs 
que, (Lỗthờ) œu cas où: Giả sử như. Daưns ỉe 
cœs où, pour le cœs où: Trong trường hợp 
mà, giả sử. 

2. casS [kad] n. m. Cách. Le iafin, Fallemand 
sont des langues à cas: Tiếng La tỉnh, tiếng 
Đúc là các thứ tiếng chia theo cách. Cas 
directs: Các cách trục Hiếp (danh cách, đối 
cách, và đôi khi hô cách). Cøœs régừne. V. 
régime. -Cøơs obiiqgues: Các cách gián tiếp. 

casanier, lère [kazanje, jcR] adj. 1. Thích 
quanh quấn ở nhà. ne ƒfemme cœsanière: 
Một bà thích quanh quấn ở nhà. b Subst. 


Ciest tu casgnier comme beaucoup de Uieux 
hftp://tieulun.hopto.org 


Cœsoque 
garcons: Đó là một gã thích quanh quấn ở 
nhà giống như nhiều ông già đôc thân. .Ã 
Đặc trưng cho người thích quanh quấn ở 
nhà. ne 0uie, des goÔfs casaniers: Một cuộc 
sống, các sở thích đặc trưng cho người thích 
quanh quấn ở nhà. 

casaque [kazak] n. f. 1. Áo khoác dài tay. 
> Bóng Tourner casaque: Đối ý biến, đổi phe 
phát. 2. lỗithời Áo cánh phụ nữ (mặc với váy). 
3. THÍ Áo người đua ngựa (màu lbe loẹt). 


casbah [kazba] n. f 1. (ổ Cung điện nhà 
vua, thành (ờ Bắc Phi). 2. Mũ Khu phố cổ 
( các thành phố Bắc Phi). La Casbah d'Aiger: 
Khu phố cỗ ở Angiê. 
cascade [kaskad] n. f 1. Thác nước. EU ⁄egu 
tombdit en cascade, de pÌusteurs dizaines de 
mètres de hauteur: Nước chủy xuống thành 
thác từ trên cao uòi chục mét. Bóng ne 
cascade de rưes, de paroles, de chWƒres: Môi 
trân cười, lời nói, tràng con số. P Lọc. En 
cascade: Nhiễu đợt. Auoir des ennuis en 
cascade: Có nhiều buôn phiền ùa đến. 2. 
Cảnh nguy hiểm. b ĐÁNH C&s¿ un acrobdfe 
qui doubie la uedete du fidm pour Ìes 
cascades: Đó là môt diễn uiên nhào lộn đóng 
thay ngôi sưo điện únh trong những cảnh 
nguy hiểm. 3. ĐIỆN Associafion en cascade: 
Cách mắc nối tiếp. 
cascader [kaskade] v. intr. [1] 1. Chây xuống 
như thác. 2. Dgian và lỗthời Sống ăn chơi bừa 
bãi. 
cascadeur, euse [kaskadœ=n, øz] 1. n. (và 
adj.) Dgian và lãthìi Người sống ăn chơi bừa 
bãi. > Adj. n garcon cascadeur: Môt chàng 
trai ăn choi bùa bãi. 9. n. Diễn viên xiếc 
chuyên diễn các tiết mục nhào lộn nguy 
hiểm. b ĐẢNH Người đóng cảnh nguy hiểm. 


cascara sagrada [kaskaRasagnada] n. f. THỰI 

Võ cây (họ táo ta)có đặc tính nhuận tràng. 
cascatelle {kaskatel] n. f Yăn Thác nhỏ. 
cascher. V. casher. 


case [kqaz] n. f I. Túp lều. H. 1. Ngăn hộc. 
2. Ô, phần. es CzSeS dùụn registre: Những 
phần của môt cuốn số. Meitez une croix 
dans la cœse correspondant à 0uotre chotx: 
Hãy dánh dấu chữ thập uào ô nào phù hợp 
UỐi ý anh. Les cœses dìun Jeu de Jacquet, de 
daưmes: Các ô của bàn cò tào cáo, cờ đưm. 
3. Lọc. Thân ÂUoir tne cdSE €n rnoins, tune 
case (de) uide: Hơi điên, chậm trí khôn. 

caséeux, euse [kazeø, øz] adj. 1. Trông như 
pho mát, dạng bã đậu. 2. Y Léstons 
tuberculeuses caséeuses: Thương tốn lao dạng 
bã dậu. 


caséification [kazeifikasjð] n. f Sự bã đậu 
hóa, sự cazê¡n hóa. 

caséifier [kazeifje] v. [1] v. tr. Làm cazê¡n 
đông lại. Casé/ier du lait: Làm cazêm ở 
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sữa đông lại. 3. v. pron. Y Chết hoại dạng 
bã đậu. 

caséine [kazein] n. f  Cazê¡in, đạm sữa. 
casemate [kazmat] n. f Hầm trú ẩn. 


caser [kuze] I. v. tr. [l] Xếp, đặt. Caser des 
bagages dans le cofre dune 0uolture: Xếp 
hành lý uào thùng xe. -Thân Où ÌÌons-nous 
Dous caser?: Biết xếp anh uào đâu bây giò? 
II. Thân 1. v. tr. Xếp công ăn việc làm. Caser 
ses enfants dans ÙAdministration: Xếp uiệc 
làm cho con cát 0uào cơ quan Nhà nước. 3. 
v. pron. Đến ở, tìm được việc làm. b Kết 
hôn. 1 a ñni par se caser: Cuối cùng nó 
đã hết hôn. 

caserne [kazenn] n. £ 1. Doanh trại, trại 
lính, đồn. > Quân trong doanh trại. 2. Bóng 
Căn nhà tổng tuênh. 3. Tổ chức kiểu quân 
đội. 

casernement [kazenneomãa] n. m. 1. Sự đóng 
trại. 2. Nơi đóng doanh trại euue de 
casernement: Sự hiểm tra nơi đóng doanh 
(trại. 

caserner [kazcnne] v. tr. [1] Đóng trại. 


casernier [kazennJe] n. m. Nhân viên trông 
nom doanh trại. 


cash [kaƒ] adv. Thân Payer cash: Trả tiền mặt. 


casher (cacher, cascher, cawcher, 
kascher, kasher, hay kawsher), ère [kaƒEn] 
adj. Đúng luật lệ (Do thái, liên quan đến 
việc thịt gia súc và nấu nướng cho hợp tập 
tục). V;ande cashòre Thịt họp luật lê. 
Boucherie cashère: Hàng thịt đúng luật lệ. 


cash-flow [ka(flðl n. m. TÀI Khả năng ĐC 
lời (của một xí nghiệp). ' 


casier [kazje] n. m. I. 1. Tủ nhiều ngăn, giá 
nhiều ngăn. Ón peut ranger cent bouteilles 
đans ce casier: Tu có thể xếp một trăm chai 
bào giá nhiều ngăn này. 2. Hòm cá nhân. 
l y qa un caster rrunt dìun cqdenas qu-dessus 
de chaque: Phía trên mỗi giường có môi 
hòm cá nhân có khóa. 3. Hộc, ngăn (của 
một đồ gỗ). 4. ĐÁNHÁ Cái đó, cái lờ (đánh 
cá). H. Bóng Cœster Judiciaire: Lý lịch tư pháp; 
nơi giữ lý lịch tư pháp. œsier 7udiciatre 
Uterge: Lý lịch tư phúp trong sạch. b Casiter 
fiscal: Bản hê thuế khóa. 
casimir [kazimin] n. m. Vải chéo len. 
casino [kazino] n. m. Sòng bạc (có cả biểu 
diễn văn nghệ). 
casoar [kazaan] n. m. I1. Đà điểu cổ trụi (ỡ 
Ôxtrâylia và Nuven Ghinê). 2. Chùm lông 
cài mũ (của học sinh võ bị Xanh Xia). 
casque [{kask] n. m. L 1. Mũ cát, mũ bảo 
hộ. Les Gaulois porfaient des casgues de 
CutUre ornés de cornes de tquredu, de cerƒ, 
etc: Những người Gô-loa đôi mũ hạn “. 


dông trang trí sừn, bò đói 
si ế 5 “ng: đe uÊ ho hopto.Ôrg - 


cosqué, ée 


Sous  Phijppe Auguste qpparurent  des 
CŒsqU6S cyÙ:ndriques, ou bequmes munis dÌune 
Uisière ou dun 0ental: Dưới thời Phuhp 
Ôguýt, xuất hiện mũ cát hình trụ hoặc mũ 
chiến có tấm che mặt hay chỗ để thỗ. Un 
casque de spéÌéoÌogue: Mũ cát cúa nhà hang 
dộng học. Le port du casque est obligdfoire 
sur le chantier: Trên công trường bắt buôc 
phối đôi mũ bỏdo hộ. 2. Bộ tai nghe. 3. Mũ 
sấy tóc. Res¿er sous le casque chez Ìe COIƒƒ€Ur: 
Ngồi dưới mũ sấy ở hiệu cốt tóc. II. 1. Ốc 
mũ (vô dày, thường để chạm khắc). 2. THỰ 
Cánh mũ (ỡ hoa lan). 3. Mào mũ (ở vài loại 
chim). 

casquế, 
bảo hộ. 

casquer [kaske] v. Intr. [L] Thân Xùy tiên ra, 
dốc túi ra. 

casquette [kaskct] n. f Mũ lưỡi trai, mũ cát 
két. 

casquettier, ière [kaskotje, jeR] n. Người làm 
mũ cát két, người bán mũ cát két. 

cassable [kasabl] adj. Có thể vỡ, có thể gãy. 

cassage [kasaz] n. m. Sự đập vỡ, sự bê gãy. 

cassant, ante [kasã, ãt] adj. 1. Dã vỡ, dễ 
gãy. Dne pâte à tarie desséchée e‡ cqssgnfe: 
Bột nhào làm bánh hem bị khô uà dỗ uỡ 
0ụn. 2. Quả quyết, đanh thép. C&es ưn 
homme sec e‡† cassant: Đó là môt người đàn 
ông khô khan uà quủ quyết. n ton cassant: 
Môt giong nói danh thép. 3. Dgan Làm cho 
mệt môi, làm cho vất và. Ữn boulot pas 
trop cassant: Môt công uiệc không uốt uỏở 
lắm. 

cassate [kasat] n. f. Kem mứt. ne ‡ranche 
de cassdfe: Một lát hem mút. 


†. cassation [kasasjố] n. f. 1. Sự tước quân 
hàm. sự lột lon. 2. LUẬ Sự hủy án. Former 
n pouruoi en cassditon contre Farrêt de ỉq 
cour đappel: Làm don kháng án chống lại 
bản án cúa tòa thượng thấm. b Cour de 
cassơtion: Tòa phá án, đại thẩm viện. La 
Cour de cassation reJette # DOUWTUOI, 0u CŒSSe 
et aqnnule la déciston de la cour đppel: Tòa 
phá án bác dơn kháng cáo hoặc dình chỉ 
0ò húy bỗ bản án của tòa thương thẩm. 

2. cassation [kasasjõ] n. f. NHẠC Tổ khúc ngắn 
(chơi ngoài trời). 

cassave [kasav] n. f Bánh kẹp bằng bột 
sắn. 

1. casse [kos] n. f. (HÊBÁN Hộp chữ (in). Hau¿ 
đe casse: Hôp chữ hoa. Texte en haut-de-casse: 
Đâu bài xếp chữ hoa. -Bas de casse: Hộp 
chữ thường. —-Texte en bas-de-casse: Đầu bài 
xếp chữ thường. 

2. casse [kos] n. Í. 1. Cây muồng. 2. Quả 
muồng. 3. Thuốc nhuận tràng bằng muồng. 


ée [kaske] adj. Đội mũ cát, đội mũ 
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cœ$se-pieds 


> Prov. Passe moi Ïq casse, Je te passerdi 
le séné: Ông dưa chân giò, bà thò chai rươu. 


3. casse [kos] n. f 1. Đĩa bằng sành để 
quay thịt trong lò. b Cøasse-ò-rôt: Đĩa hứng 
mỡ thự quay. 2. Muôi (của thợ nấu thủy 
tỉnh dùng để vớt váng bẩn). 


4. casse [kos] 1. n. f£ Sự đánh vỡ, sự làm 
gãy, đồ bị vỡ, để bị gãy. Ï/ y œ eu de la 
casse pendant le déménggement: Có đô bị 
Uỡ trong khi don nhà. Payer la casse: Trẻ 
tiên đền đỗ làm uỡ. Vendre ò la casse: Bán 
theo giá sắt uụn, bán theo giá nguyên liệu. 
2.n. m. lóng. Vụ trộm. are wun casse: An 
trôm. 

1. cassẽ [kase] n. m. Độ nấu tới (của đường, 
khi rõ vào nước lạnh, đường cứng lại và 
trờ nên giòn). 

2. cassé, ếe [kase] adj. Bị vỡ, bị gãy. 2. Bị 
hỏng hóc. 3. LUẬI Bị hủy. Arrê£ casse: Bản 
ón bị húy. 4. BỊ tước quân hàm. Ữn. sergent 
cœsse: Môt trung sĩ bL tước quân hàm. 5. 
Vin cassé: Vang bị, trờ mùi, 6. Voix casséc: 
Giọng bị khàn. 7. Ốm yếu. n 0ukeiliard tout 
cassé: Một ông giò ốm yếu. 8. BÌanc cassé: 
Màu trắng pha. Ữn bÌanc cassé de jaune: 
Màu trắng pha Uuùng. 


casseau [kaso] n. m. 1. (HẾBẢN Hộc dự trữ 


(trong hộp chữ). 2. THÚ Plur. Thanh gỗ tròn 
(dùng trong việc thiến gia súc). 

casse-cou [kasku] n. m. inv. 1. Chỗ dễ ngã. 
Cet escglier es‡ un Urai cassecou: Cái thang 
này là chỗ thật dễ ngã. b Adj. Parcours 
cœsse-cou: Quãng đường dễ bị ngã. 3. Thân 
Kê làm liều. Ces un đangereux casse-cou: 
Đó là một bê làm liều nguy hiểm. b Eile 
est très casse-cou: Cô ta rốt liều lĩnh. 

casse-croũte [kasknut] n. m. inv. Thân Bữa 
ăn qua loa. 


casse-gueule [kasgœl] Ï. n. m. Inv. Thân 1. 
Việc kinh doanh mạo hiểm. 2. Chỗ dã ngã. 
HI. adj. inv 1. Mạo hiểm. Décision, itinéraire 
casse-gueule: Quyết dịnh, hành trình mạo 
hiểm. 2. Liều lĩnh, cả gan. 

cassement [kasmã] n. m. 1. Sự làm vỡ, sự 
bề gãy [ít dùng]. 2. Cœssement de tête: Sự 
nhức đầu, nhức óc (vì ồn ào, làm việc quá 
SỨC). 

casse—noisette hay  casse-noisettes 
[kasnwazet] n. m. Cái kẹp bóp hạt de. 

casse-noix [kasnwa] n. m. Inv. 1. Cái kẹp 
bóp quả óc chó. 2. BỘNG Chim thuộc bộ sẻ, 
mô nhọn, mổ vỡ được hạt dê và hạt thông. 

casse-pattes [kaspat] n. m. Inv. Thân Rượu 
nặng khé cổ. 

casse-pleds [kaspje] adj. (và n.). inv. Thân 
Quấy rầy, chán ngắt. Ữn uoisin casse-pieds: 


Mội anh hàng xóm qÔy đfữunjNBBiptnn› 


cœsse-pierre 


raseur. -ne œffưừe casse-pieds: Một 0iệc 
chún ngốt. 

casse-pierre hay casse-pierres [kaspjeR ] n. 
m. 1. Cây mọc trên đá. V. parletaire. 2. Máy 
đập đá, búa đập đá. P Đục đột tường. 

casse-pipe hay casse-pipes [kaspip] n. m. 
Dgan Cái chết trên chiến trường. -Trận chiến 
đấu, mặt trận. Aiier, monfer du casse-DIP€: 
la, lên mặt trận. 

casser [kase] I. v. tr. [1] 1. Làm vỡ làm 
gãy. Cœsser un 0ase: Làm uỡ cát bình. Le 
Uent œa cassé les branches: Gió làm gãy cành 
cây. > Bóng prov. Qưi cœsse Ìes Uerres Ìes 
pơic: Ai làm hông thì phải đền.  Dgian 
Cœsser la gueule à qqn: Dân cho ai môt 
trận. b Casser la tête: Quấy rấy, làm mệt 
óc. b Casser du sucre sur (le dos de) qqn: 
Nói xấu ai. P Thân Casser lœ crolfe: Ấn. P 
Dgan œsser sơ pửpe: Chết. b Lọc. Á touf 
casser: Khác thường. In banquet ò tout 
casser: Bữa tiệc khác thường. P Thân Ceia ne 
CasSe rien: Cái đó chẳng có gì là lạ, không 
có gì đặc sắc. b Thân Casser les pieds à qqn: 
Quấy rây œi. Ð Thân Casser le morcegu: Thú 
nhận. b Cœsser les prix, les cours: Hạ giá 
đột ngột, hạ tỷ giá đột ngôi. 2. LUẬI Hủy bỏ. 
Casser un jugement: Hủy bộ một bản án. 3. 
Cách chúc. Cœsser un officier: Cách chúc 
một sĩ quan. II. v. Intr. Vỡ, gãy. Ce bois 
casse fucilement: Cúi này rất dễ gãy. IIL v. 
pron. 1. BỊ vỡ, bị gãy. Lư poliche Sest casséc 
en tombant: Lo sứ này rot Ðt uỡ. P Bóng Thân 
Se casser la lête: Miệt mài (đàm việc Bì); Cố 
gắng tìm cách giải quyết một vấn đề. 
(Nhất. là trong ngữ điệu phủ định) Cố đến 
phát ốm. Tu ne fes ps D@GUCOUP + cassé pour 
le faire: Cậu dừng cố dến phát ốm để làm 
biêc đó. b Se cœsser le nez: Không thành 
công -Đến thăm ai thấy nhà đóng cửa. 2. 
Dgan Se cơsser: Cút, chuỗn một mạch. 

casserole [kasnal] n. f. 1. Cái xoong. P Lọc 
pop. Passer à la casserole: Bị đối xử khó 
chịu mà không thế nào tránh đưọc. 9. lóng 
của điện ảnh. Máy chiếu phim. 3. Thân Dụng 
cụ tôi. b Chơnter comme une casserole: Hút 
SGI. 

casserolée [kasnole] n. f Lượng chứa trong 
xoong. 


casse-tête [kastet] n. m. Inv. 1. Cái chùy. 
2. Tiếng đinh tai nhức óc. 3. Việc hóc búa, 
vỡ óc. b Casse-têle chỉnoïs: Trò chơi ghép 
hình. 

cassetin [kastZ] n. m. (HÉBÁN Ô ngăn trong 
hộp chữ In. 

cassette [kaset] n. f 1. Cái tráp, hộp nhỏ. 
La casselte đHarpagon: Cái tráp của 
Harpagông. 2. Quỹ riêng, kho riêng. 3. Hộp 
băng ghi âm, cát sét. 
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Ccasseur, euse [kasœr, øz] Í. n. 1. Người 
đập, be gãy, làm vỡ. Cœsseur de pierres: 
Người đập đá. b Người bán đồ đồng nát. 
—Spécial. Kê hay gây gổ. 3. lóng Kê trộm. 3. 
Ủn casseur: Một đứa trẻ tôi, phóng túng, 
cứng rắn, không biết sợ là gì. ‹Jouer Ìes 
casseurs: Đóng 0uai khoác lác, phách lối. IL 
adj. Thân Người vụng về hay làm đổ vỡ. 

cassie [kasi] n. f. THỰC Cây keo ta, cây nhục 
quế. 

cassine [kasin] n. f. lỗuờ Ngôi nhà tôi tàn, 
lều hoang. b Khinh Ngôi nhà bừa bãi lộn xộn. 

1. cassis [ka(a)sis] n. m. 1. Cây hắc phúc 
bồn, cây lý đen. 2. Quả hắc phúc bồn. 3. 
Rượu hắc phúc bên, lý đen. 


2. cassis [ka(q)si] n. m. Cống nước chảy 
ngang qua đường. b Rãnh đào sâu xuống 
ờ một con đường. La 0oiture cahofdit sur 
les cqssis et les dos diâne: Chiếc xe xóc nảy 
lên trên đường rãnh uùà sống trâu. 

cassitérite [kasitenit] n. f Caxitêrit. 


cassolette ([kasalet] n. f 1. Lư hương, lb 
trầm. 2. Hộp nhỏ đựng nữ trang. 3. Cái lẩu 
(đựng thúc ăn nóng phục vụ tại bàn). 
Cassolette de fruits de mer: Một lẩu tôm ốc 
ngao sò ở biển. 

casson [kasð] n. m. 1. Mành chai, mảnh 
kính vỡ (có thể nấu lại). 2. Cục đường, bánh 
đường. 

cassonade [kasanad] n. f Đường hoa mai. 


cassoulet [kasule] n. m. Món ragu nấu với 
đỗ. 


cassure [kasyR]_ n. f 1. Chỗ vỡ, gãy, vết 
rạn. b Đ(HÂT Thớ nứt, phay. 3. Cassure đun 
uétement: Đường nếp của quần áo. 3. Cœssure 
đes uins: Rượu vang đục (do để hở ra ngoài 
không khí). 4. Bóng Sự rạn nứt, tan vỡ. Œe 
deuil a éié une cassure dans sơ 0ie: Cốt 
tang này là môt sự tan uõỡ trong cuộc đời 
anh ta. 

castagne [kastan] n. f. Dgian La cdstagne. Cuộc 
ẩu đả, cuộc gây gổ. 


castagnettes [kastanet] n. f pl. Cái sênh, 
cái phách. ne gitane qui chan‡e et danse 
en Jjouant des castagnettes: Một người du cư 
Tây Ban Nha hát uàò nhảy múa bằng cách 
đánh phách. 

caste [kast] n. í. 1. Một trong bốn giai cấp 
trong xã hội Hin-du; đẳng cấp. 2. Đắng cấp 
được biệt đãi trong xã hội la casie des 
nantis: Đẳng cấp giàu Sang. Âuotr tesprtt 
đe caste: Có tỉnh thần đẳng cốp. 


castel [kastcl] n. m. Lâu đài, lâu đài nhỏ. 
castelet [kastelz] n. m. Rạp múa rối. 


castillan, ane [kastijã, an] adj. và n. Thuộc 


miền Castille (vùng trung Tây Ban Nha). 
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cœsline 


> N.m. Le casifilan: Tiếng castille. Đồng Thdụng 
espagnol. 

castine [kastin] n. f LKM Đá vôi dùng cho lb 
cao, castimn. 


castor [kastaR] n. m. 1. Con hải ly. 2. Da 
lông hải ly. 3. n. m. pl. s Cøzsfors: Những 
người chung vốn xây nhà. 

castoréum [kastaneam] n. m. Hương hải ly 
(chất thơm lấy từ tuyến ở đuôi hải ly dùng 
trong được phẩm và nước hoa). 

castramétation [kastnametasjðl n. f  (ÔBẠI 
Phép bố trí trại quân. 

castrat [kastna] n. m. Người bị hoạn, thiến. 
> Spécidl. Ca sĩ bị thiến (để giữ được giọng 
cao). 

castration [kastRasjð] n. f. Sự thiến, sự hoạn. 
Đồng émasculation, ovariectomie > PHIÁM An 
goisse de castration: Sự lo lắng bị thiến. 
-Complexe de castrafion: Mặc cảm bị hoạn 
(không hoạt động tình dục được). 

castrer [kastne] v. tr. [1] Thiến, hoạn. Đồng 
châtrer. 


castrisme [kastnism] n. m. Học thuyết của 
Fidel Castro. 


castriste [kastnist] n. Những người theo 
thuyết của Castro. 


casuel, elle [kazuel] adj. và n. 1. adj. Ngẫu 
nhiên, tình cờ. 2.n. m. Thu nhập ngoài 
thêm vào với thu nhập cổ định. Spéc:ai. tô 
Tiền thuế, tô trả cho linh mục. -PHKÊN Bổng 
ngoại, tiền thu bất thường. 

casuiste [kazuist] n. m. 1. THÂN Nhà thần học 
chuyên giải quyết các trường hợp khó xử. 
2. Người biện luận một cách tỉnh tế, người 
có nhiều quỷ kế. 

casuistique [kazwistik] n. f. 1. Môn thần học 
nghi nghĩa. 2. Khinh Cách biện luận quá tỉnh 
tế. 

casus belli [kazusbelli] n. m. inv. Hành động 
gây chiến tranh. 

cata- Từ tố có nghĩa là "ờ dưới, ở đằng sau". 

catabolique [katabalik] adj. (Thuộc) sự dị 
hóa, thoái biến. 

catabolisme [katabalism] n. m. $INHHÚA Sự dị 
hóa, thoái biến (phản ứng sinh hóa xuống 
cấp trong đó những phân tử lớn biến thành 
những phân tử đơn giản hơn với việc giải 
phóng năng lượng hữu dụng). 

catachrèse [katakncz] n. f. MỪ Cách chuyển 
dụng ngữ pháp để chuyển nghĩa một từ 
(Thí dụ: 1s bras dìun ƒauteull: tay ghế phô 
f0). 

cataclysme [kataklism] n. m. 1. Sự đảo lộn 
trên quả đất. 2. Bóng Tai họa lớn, sự đảo 
lộn. Ceffe opération ft un catacjysme Íƒi- 
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nancier: Hoạt đông này là môt sự đảo lôn 
Uề tài chính. 

catacombes [katakøb] n. f pl. Nghĩa địa 
dưới lòng đất, nơi những người theo đạo 
Gia tô tụ họp. Íes cafacombes de Fome: Các 
nghĩa địa tụ tập ở La Mã. -Hầm mộ, hầm 
để quan tài. Cafœcombes de Paris: Các hẳm 
mô ở Paris. 

catadioptre [katadjapt] n. m. Kính phản 
truyền (bề mặt phản chiếu lại đăng sau xe 
hay trên một chướng ngại vật). 

catadioptrique l[katadjaptnik] adj. lÝ Khúc 
phản xạ. 

catafalque [katafalk] n. m. Nhà táng. 

cataire V. chataire. 

catalan, ane [katalấ, an] adj. và n. Miễn 
Catalogne (thuộc Tây Ban Nha). 

catalectique [katalektik] adj. TH0(Ô Thơ đoản 


hậu. 
catalepsie [katalepsi] n. £ Y Bệnh tê bại. Lơ 
cœtdlepsde sobserue nofam. dans la 


schizophrémie: Bênh tê bai thấy chú yếu trong 
chứng tâm thân phân lập. 

cataleptique [kataleptik] adj. (và n.) Bị bệnh 
tê bại; thuộc về bản chất bệnh tê bại. 

catalogue [katalag] n. m. 1. Mục lục, danh 
mục. £ cœfaiogue des  liures dỉune 
bi-biiothèque: Mục lục những sách trong môt 
thư uiên. 9. Tập sách nhỏ, tổng kê (các đồ 
vật để bán). Cœfalogue de jouets: Tộp sách 
nhỏ các đỗ chơi Catalogue de uenfe par 
correspondance: Tổng kê các uật bán theo 
thư từ. 

cataloguer [katalage] v. tr. [1] Lập mục lục, 
danh mục sắp xếp. 2. Thân, Khnh Cœfœioguer 
ggạn: Xếp loại người nào một cách không cãi 
được. 

catalpa [katalpa] n. m. Cây định tán, cây 
tử uy (cây to, lá to, hoa trắng từng chùm 
ờ đầu cành). 

catalyse [kataliz] n. f£ H0Á Sự xúc tác. 

catalyser [katalize] v. tr. [1] 1. H0Á Gây ra 
xúc tác. 2. Bóng Phân tích băng xúc tác. 

catalyseur [katalizœR] n. m. 1. H0Á Vật xúc 
tác. 2. Bóng Vật, người tiến hành một phản 
ứng, một quá trình. 

catalytique [katalitik] adj. H0Á (Thuộc về) xúc 
tác, tiếp xúc. 

catamaran [katamanð] n. m. 1. HẢI Xuồng có 
phao bên. 2. Hệ thống thủy phi cơ có hai 
thân. 

catamếenial, iale [katamenjal] adj. Y (Thuộc 
về) kinh nguyệt. 

cataphote [katafot] n. m. Đồng ca£œd¡ioptre. Thứ 
kính phản chiếu nhỏ, đèn đỗ phản truyền 


(sau xe cội). 
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colaplasme 


cataplasme [kataplasm] n. m. 1. Thuốc bột 
đắp chỗ đau, cao dán. Cafapiasme ò la 
farine de lin, de moutarde: Thuốc cao dán 
bằng bột lanh, bằng mù tg¿. 2. Bóng Thân Thức 
ăn thô và khó tiêu. Ceffe crème est in U0rdi 
cœtaplasme: Thú bem này quủ là khó tiêu. 


cataplectique [kataplektik] ad). (và n.). Liên 
quan đến sự mất trương lực. 

cataplexie [katapleksi] n. f Y Sự mất trương 
lực. 

catapultage [katapyltaz] n. m. Sự phóng máy 
bay. 

catapulte [katapylt}] n. f. 1. Máy bắn đá hay 
nổ pháo ngày xưa. 2. Máy phóng phi cơ 
(trên hàng không mâu hạm...). 

catapulter [katapylte] v. tr. [1] 1. Phóng phi 
cơ lên. 2. Thân Ném mạnh cái gì. -ðóng Ca 
ƒfoncHonnare a été catqpuité en ProUince: 


Viên chúc này dã được đề bạt lên từ tính 
lề. 


†1. cataracte [katanakt] n. £ 1. Thác nước 
lớn. Cataractes du Niagara, du Zambèzc: 
Thác Niagara, thác Zambèze. Đồng chute. 2. 
Bóng Mưa lớn. lj fombe đes catfaractes: Mưa 
trút như thúc. 


2. cataracte [katanakt] n. f Bệnh đục thủy 
tính thể. Traưement chưừurgiadal de la 
cataracte par gbÌation dụ cristaiin: Điều trị 
mổ dục thủy tỉnh thể bằng cách cắt bó thể 
thủy tính. 

catarhiniens hay catarrhiniens [kataninjế] 
n. m. pl. ĐỘNG Bộ phận khỉ lỗ mũi khít nhau. 

catarrhe [kataR] n. m. 1. (ú¡ Chứng viêm mũi 
chảy nước nhày cấp tính hay mãn tính. 
-Spécrai. Chứng xổ mũi. 9. YIHÚ Cafarrhe 
quriculare: Viêm tai chày mù. 


catarrheux, euse [katanø, øz] adj. (và n.) (ũ 
Hay chảy nước mũi. b lỗihờ Bị cúm. 

catastrophe [katastnof] n. f. 1. Tai biến, thảm 
họa. Ca£asfrophe ƒerroutarre: Tai nạn đường 
sắt. Catastrophe financire: Thảm họa tời 
chính. 2. Thân Tình hình tôi tệ gây thiệt hại. 
La perte de son empioL a été pour FUL une 
catastrophe: Sự mốt uiệc đối uới hắn là một 
thảm họa. -Sự biến bất ngờ, xây ra không 
phải lúc. Fơis œffention, malÏadroử, tu 0as 
encore prouoguer une cdtfastrophe: Chú ý đấy, 
đỗ uụng uễ mày sẽ còn gây ra tình hình 
tôi tê đấy! b Lọc. En catastrophe: Gặp rủi 
ro lớn. Á/ferrissage en catastrophe: Hạ cánh 
khấn cấp. -Par ext. Vội vàng, không chuẩn 
bị. Parfir en cafastrophe: Ra đi Uôi Uàng. 3. 
Văn Kết cục của một bi kịch. 

catastrophé, ée [katastnofe] adj. Thân Làm 
hết sức kinh ngạc. Le petit regardait son 
Jouet cassé dụn œir catastrophé: Đúa trễ 
nhìn cái đỗ chơi gãy uới một uê bình ngạc. 
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catastrophique [|katastnafik] adj. 1. Gây nên 
ti biến thảm họa  Carambolage 
catastrophique sur Uautoroute: Loạt ua nhau 
thim hoa trên đường cói. 9. Bóng Kéo theo 
một tình hình tổi tệ, bất hạnh. Ses résuifz£s 
scolaires sont catastrophiques: Kết qud niên 
học cúa nó thật là thảm hại. Dne polilique 
cœtastrophique: Một chính sách gây thảm 
hoa. 

catastrophisme [katastnafism] n. m. Thuyết 
tai biến. Lư fhéorie de léUuolufionnisme de 
Daruin sopposait qu cdtastrophisme: Lý 
thuyết tiến hóa của Daruin đối lập uới 
thuyết tai biến. 

catatonie [katatoni] n. f. TÂMIHẨN Hội chứng, 
thường thấy trong bệnh tâm thần phân lập, 
được đặc trưng bằng sức ỳ vận động tâm 
lý, phủ nhận thế giới bên ngoài và kéo theo 
nó là thái độ và hành động cử chỉ ngược 
đùi. 

catatonique [|katatanik] adJ. (và n.). 
quan đến chứng bệnh tâm thần trên. 

catch [katj]l n. m. Vật tư do. 

catcher [katƒe] v. ¡intr [1] Chơi vật tự do. 


catcheur, euse [katjœn, øz] n. Đô vật tự 
do. 

catéchèse [kateƒcz] n. f Cách dạy giáo lý 
đạo Cơ đốc theo vấn đáp. 

catéechèete [katefct] n. Người dạy giáo lý đạo 
Cơ đốc. 

catéchétique [katefetik] adj. Thuộc cách dạy 
giáo lý vấn đáp. 

catếchine [katefin] n. Ê \ Chất màu lấy ra 
từ casu, catêsIm. 

catéchique [katefik] adj. K† Các chất ta-nin 
có gốc catêsin, không hòa tan trong nước. 
catếchiser [katelize] v. tr. [1] Dạy giáo lý 
Cơ đốc cho ai. Cœféchiser des enfints: Day 
giáo lý Cơ đốc cho trẻ em. 3. Thuyết phục, 
nhồi nhét, dụ dỗ. Đồng endoctriner. 

catéchisme [katefsm] n. m. 1. Sự dạy giáo 
lý Cơ đốc, thường là cho tre con -Bài học 
giáo lý -Sách giáo lý (hôi và đáp). 2. Toàn 
bộ giáo điều của một hệ tư tường; nguyên 
lý cơ bản của một học thuyết. 

catéchiste [katefist] n. Người dạy giáo lý. 

catéchistique [katajistik] adj. (Thuộc về) giáo 
lý. 

catécholamine [katekalamin] n. f. H0Á Amin 
co mạch (thí dụ ađrênalin). 

catéchuménat [katekymena] n. 
trạng người mới học đạo. 

catếchumène [katekymen] n. 1. Người mới 
học đạo. 2. Người mới học, bắt đầu vỡ lòng. 

catếgorie [kategan] n. f. 1. Loại, hạng. 2. TRIẾT 


Phạm trù. Les dix catégories dˆAristote: Mười 
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Liên 


m. Tình 


cdlégoriel, ielle 


phạm trù của Aristote. b Les cotégories de 
Kant: Các phạm trù của Kant. 3. TDÁN Phạm 
trù; hạng mục. 
catégoriel, ielle [kategonjel] ad). (Thuộc) lớp 
người. 
catếgorique [kateganik] adj. Dứt khoát. Fœire 
une réponse caiégorique: Trd lời dút khoái. 
-Par ex(. Không còn phải bàn cãi gì nữa. 
de SuiS cơ‡égorique: ma réporse est non: Tôi 
dứt khoát: câu trả lời của tôi là không. b 
TRIẾT Impératƒ catégorique: Mệnh lệnh tuyệt 
dối. b L6 Proposition cafégorique: Đề nghị 
quả quyết. 


catếgoriquement [kategonikmãi] 
cách dứt khoát. 


catégorisation [kategonizasjð] n. f Sự sắp 
xếp theo phạm trù, thứ hạng. 


catégoriser [kateganize] v. tr. [L] Chia, phân 
loại, sắp xếp, hạng, thứ. 


caténaire [kateneR] adj. Đ5ẤT Liên nhau, nối 
nhau, liên tiếp nhau. Suspension caténgire. 
Đường dây cáp treo cách đều đường ray. b 
N. £ La caféngire: Dây cáp điện treo cách 
đều đường ray. 


- catgut [katgyt] n. m. PHẪU Chỉ ruột mèo (để 
khâu vết môi. 


cathare [katan] n. (và adJ.). Giáo phái Cathar 
thời Trung cổ tự coi là trong sạch nhất, lan 
ra vùng Tây Nam nước Pháp. 


catharsis [kataRsis] n. f. 1. TRẾT Tác dụng 
tẩy rửa những đam mê khi xem kịch của 
Aristote; sự thanh tâm. 2. PHIẬM Giải tòa dưới 
dạng cảm xúc, một biểu hiện ức chế trong 
sự vô thức và rối loạn tâm lý; sự quán tẩy. 


cathartique [katatik] adj. 1. PHTÂM Liên quan 
đến sự quán tẩy. A#éthode cathartique: 
Phương pháp quán tấy. 2. Y Thuốc tẩy nhẹ. 
> Subst. Ữn catharHque: Thuốc tấy. 


cathédral, ale [katedxal] adj. Hiểm (Thuộc) 
Nhà thờ lớn, đại giáo đường. #gise 
cathédrale: Nhà thờ lớn. 


cathédrale [katednal] n. f 1. Nhà thờ lớn. 
-Par cxí Đại giáo đường. Cathédrdles 
romanes d'Autun, d Auignon, de Cahors, de 
Périgueux: Nhà thờ lón biểu La Mã ở Autun, 
ở AUinhông ở Cahors ở Périgueux. 
Cathédrales gothiques de Paris, de Chortres, 
de Reims, dAmiens, de Bequudis, de Sens, 
de Strasbourg: Nhà thờ lớn biểu gôthic ở 
Paris, ở Chartres, ở Neimns, ở Amiens, ở 
Beauudis, ở Sens, ở Strasbourg. 2. Appos. 
Verre cathédrdle: Kính trong mờ, mặt nổi 
hạt nhỏ. 

cathepsine [katepsin] n. f. (INHHÓA Chất Enzym 
thuộc nhóm protêin, nó phân chia các chất 
protêin thành những peptit nhỏ; catépsin. 


adv. Một 
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catherinette [katrinet] n. f Cô gái dự lễ 
thánh Catherine khi đến 25 tuổi. 


cathéter [kateteR] n. m. Y Ống thông, ống 
đồ niệu quản. 

cathétérisme [kateteRism] n. m. Ý Sự thông, 
sự thăm dò niệu quản bằng ống thông. 
Cathétértsme des uuretéres: Sự thăm dò niêu 
quản. 

cathétomètre [katetametR] n. m. LÍ Tung độ 
kế, máy đo mực cao thấp giữa hai điểm. 

cathode [katad] n. f lÝ Catốt, cực âm. 

cathodique [katsdik] adj. 1. IlÍ (Thuộc) âm 
cục. Jayons cạthodiques: Ta âm cục. Tube 
cathodique: Ống âm cục. 2. K Protection 
cathodique: Ông bảo vệ cực âm (để tránh 
ăn mòn bề mặt kim loại khi tiếp xúc với 
nước hoặc khí ẩm). 

catholicisme [katalisism] n. m. Đạo Cơ đốc, 
Thiên chúa giáo. 

catholicitế [katalisite] n. f. 1. Tính chất phù 
hợp với đạo Cơ đốc. 2. Dân theo đạo Cơ 
đốc, xứ theo đạo Thiên chúa. 

catholique [katalik] adj. 1. (Thuộc về) Cơ đốc 
giáo. Cưite catholique: Buổi lễ Cơ đốc giáo. 
> Subst. Người theo đạo Cơ đốc. Ứne feruente 


_ egtholique: Một người theo dạo Cơ đốc sùng 


đạo. n catholique non pratfiquant: Nguồi 
theo đạo Cơ đốc không di lễ bái. 2. %óng ne 
gffqire qui na pdas Fœir très catholique: Một 
việc có ve đáng ngờ, bất thường. 

cati [kati] n. m. Sự ép láng (cho bóng vải). 

catimini(en) [katimini] loc. adv. Thân Lén, kín 
đáo, vụng trộm. 

catin [kat#] n. f lời Gái giang hồ, gái đi. 

cation [katjð] n. m. H0Á Cation (iôn mang 
một hay nhiều đồng điện dương.) 


catir [katiR] v. tr. (2) K Hồ vải cho cứng và 


bóng, ép láng. 

catoblépas [katablepas] n. m. (Ô8ẠI Tên động 
vật thần thoại nhìn ai thì người ấy chết. 

catogan [katogã] hay cadogan [kadagã] n. 
m. Món tóc buộc ngược lên khỏi gáy. 

cattleya [katle(c)ya] n. m. Một thứ lan ờ Mỹ 
hoa to, cánh hình tổ sâu; lan cát lệ. 

caucasien, ienne [kokazjZ, Jen] hay 
caucasique [kokazik] adj. (và n.). Thuộc 
Côcadơ, dãy núi Đông Nam nước Nga. 

cauchemar [kojman] n. m. 1. Ác mộng, bóng 
đè, mộng dữ. La đềure lui donnatt des 
cauchemars: Con sốt đã gây cho nó nhiều 
ác mông. 2. Thân Điều khó chịu, kề quấy rầy. 
Cest mon cauchemar: Đó là môt điều khó 
chịu đốt uới tôi. 

cauchemarder [kofmande] v. Intr. [1] Thân Bị 


bóng đè, bị quấy rầy khó chịu, bực mình. 
httB://tieulun.ñopto.org 


cauchemơrdesque 


cauchemardesque [koƒmardesk] hay 

cauchemardeux, euse [koÍfmands, øz] ad). 
BỊ bóng đè, như ác mộng. ne 0ision 
cauchemardesque: Ao mông bóng đè. 


caudal, ale, aux [kodal, o] adj. Thuộc về 
đuôi MNMageore caudale: Bơi bằng duôi. 


Appendice caudal: Phụ lục cuốt sách. 

caudataire [kodateR] n. m. 1. Người nâng 
đuôi áo của giáo hoàng, nhà vua trong một 
buổi lễ. 2. Bóng Kê xu nịnh, bợ đỡ. 

caudillo [kawdijol n. m. Thống tướng, tổng 
tư lệnh, thủ lĩnh (tước hiệu của Franco khi 
lên làm quốc trường Tây Ban Nha năm 
1986). 

caudrette |kodnet] n. f. ðÁNH(Á Vó kéo tôm, 
vợt nhỏ để đánh cá. 

caulescent, ente [kole(e)số, ất] ad). THỰC Có 
thân. Trái acaule. 

caulinaire [koliner] adJ. THỰC Sinh từ thân, 
dạng thân. Ủa pomme de terre esỈE un 
tubercule caulinaừữe: Khoai tây là loại củ 
sinh ra tù thân. 

caulocaline [kolokalin] n. Í. THỰC Calin (hoóc 
môn thực vật) ở thân (liên quan đến sự 
phát sinh hình thái của thân). 

caurÌ hay cauris hay coriS [ko()Rï)] n. m. 
Ốc tiền (ngày xưa dùng làm tiền ở một số 
nước châu Phi và châu Á). 

causal, ale, aux [kozal, o] adj. 1. Nguyên 
nhân. 2. NGPHÁP Chỉ nguyên nhân. b N. f 
Mệnh đề nguyên nhân. 

causalgie [kozalzi] n. f Y Chứng rát bong 

causaliser [kozalise] v. ¡intr. [1] TRIẾT Suy cứu 


nhân quả. 
causalisme [kozalism] n. m. TRIẾT Thuyết nhân 
quả. 


causalitế [kosalite] n. f  TRIẾT Rapport de 
causalité: Quan hệ nhân quả. -Principe de 
causdlité: Nguyên lý nhân quả. 

causant, ante [kozã, ất] adJ. Thân Hay chuyện 
trò. n homme causant: Môt người đàn ông 
hay chuyên. Đồng loquace. Tri. taciturne. 


causatif, ive [kozatif, Đồng cœusdi 
(Nghĩa 2). 

1. cause [koz] n. f 1. Vụ kiện. Gœgner, perdre 
une cause: Thắng, thua một 0uụ biên. Les 
causes cóÌèbres: Những uụ hiên nổi tiếng. 
Bonne, mauuaise cause: Vụ biên đúng đến, 
bất lương. Plaider une cause: Biên hô cho 
môt 0uụ hiên. P Auocat sans cause: Luật sư 
hhông hhách. b> Auow, ob‡enir gain de cause: 
Có lơi thế trong uụ kiên, trong cuộc tranh 
luận. > En connaissance de cause: Hiểu biết 
các sự việc. P Em désespoir de cause: Không 
còn cách nào khác. > #/re en cause: Có liên 
can, là đầu để bàn cãi b re hors de 
cause: Không liên can gì. le suspect ƒut mis 


1v] adl. 
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cCqUSeUSe 


hors de cause: Kế khủ nghỉ được coi là 
hhông liên can gì. 2. Sự nghiệp. ne cause 
Juste: Một sự nghiệp chính nghĩa. Déƒfendre 
une cause: Bảo 0ê môt sự nghiệp. b La 
bonne cause: Chính nghĩa. b Kuire cause 
commune quec qqn: Liên hết uới di. P Prendre 
falt et cause pour qqạn: Đứng ra bảo uê di. 
2. cause [koz] n. f. 1. Nguyên nhân, lý do 
lẽ. La sécheresse fut Ìa cquse des mauUdises 
récoltes: Hạn hún là nguyên nhân sự mất 
mùa. Les cqauses de la guerre: Các nguyên 
nhân của chiến tranh. lÌ sest fâché, et non 
sans cause: Anh ấy túc giận, mà không phải 
là không có lý do. b Thân Et pour cause!: Vì 
những lẽ mà mọi người đều biết. b re 
cause de: Là do, gây ra. Les enfants sont 
souuent cause de soucis: Trẻ con thường gây 
ra lo lắng. b Pour cause de: Vì lý do. Fermáé 
pour cause đìinuentare: Đóng của uì biếm 
bê. b NGPHÁP Compiément de cause: Bổ ngữ 
nguyên nhân. b TRIẾT Cause première: Nguyên 
nhân đầu tiên. -{ú Cœuse finaie: Mục ích. 
P Lọc. prép. À cause de: Vì, vì lý do. l¿ esứ 
resté à cquse de 0uous: Anh ấy ở lại uì chị. 
HH na rien 0u à cause dụ broudllard: Anh 
ấy chẳng trông thấy gì uì suong mù. b Lọc. 
conj. (ñ À cơuse que: Bồi vì. 9. LUẬ Cớ. 
Lobhgation sans cquse ne peut qU0U" qucun 
effet: Sự bắt buôc uô cớ không thế có tác 
dụng gì. 
1. causer [koze] v. tr. [1] Gây ra, gây nên. 
Causer un malheur: Gây ra nỗi bốt hạnh. 


2. causer [koze] ở. intr. [1] 1. Nói chuyện, 
chuyện trò. /Jœi causé quec lui à ton sujet: 
Tôi đã chuyên trò uới ông ấy uê anh. Nous 
causions: Chúng tôi chuyên trò. (Sai: Causer 
ò qạn..) -Đồng parler, bavarder. -#ilipf. Causer 
peimture, uoydges: Nói chuyên uề uẽ tranh, 
đi dụ lịch. b Causer de ỉa phute et du bequ 
temps: Nói chuyên trên trời dưới biến. t> Thân 
Cause fou/ours: Cậu nói gì thì cứ nói, tớ 
không quan tâm. 2. Thân Nói nhiều, nói hớ 
hênh. 

causerie [kozni] n. f Buổi nói chuyện, cuộc 
trò chuyện; bài nói chuyện thân mật. Noire 
club organise des cqauseries: Câu lạc bô của 
chúng tôi tổ chúc các buổi nói chuyên. 

causette [kozet] n. £ Thân Cuộc nói chuyện 
phiếm, cuộc nói chuyện. Fœửe la causette, 
un brin de causette: Nói chuyên phiếm, một 
mẫu chuyên phiếm. 

causeur, euse [kozœn, øz] n. Người nói 
chuyện. ne aữngbie causeuse: Môt cô nói 
chuyên nghe dễ thuong.  n causeur 
tnsupportable: Một người nói chuyên rất chối 
‡dI. 


causeuse [kozøz] n. f. Ghế /auilaihchỗ ngôi- 


& 


cqu§se 


causse [kos] n. m. ĐA Cao nguyên đá vôi 
(gần như trơ trụi, ờ miền Trung và Nam 
nước Pháp). Cœausse Notr: Co nguyên đó 
Uôt Noa. Causse dụ Larzac: Cao nguyên đá 
uôi Laczốc. 

caustieitế [kostisite] n. f 1. Tính ăn da, tính 
ăn mòn. 2. Tính châm chọc chua cay. La 
causficité dìune épigramme: Tính châm chọc 
chua cay của môt bài thơ trào phúng. 

caustification [kostifikasjấ] n. f£ Sự ăn da 
hóa, sự kiểm hóa. 

1. caustique [kostik] adjJ. 1. Án da, ăn mòn. 
Soude caustique: Xút ăn da. b N. m. Chất 
ăn da, chất ăn mòn. Ữn. causfique puissant: 
Một chất ăn da mạnh. 2. Bóng Châm chọc 
chua cay. Verue causfique: Sự cao húng châm 
biếm sâu cay. 

2. caustique [kostik] n. f. LÝ Mặt tự quang, 
mặt tiêu hình, 

cautèle [kotel] n. f. Văn Tính xảo quyệt. 

cauteleusement [kotlzzmã] adv. Một cách 
xào quyệt. Agir cauteleusement: Hành đông 
môt cách xảo quyêt. 

cauteleux, euse [kotlø, øz] adj. Xảo quyệt, 
nghĩ. Des manières caufeleuses: Thái đô xảo 
quyêt. Đồng doucereux, mielleux, sournois. 


cautère [kote] n. m. PHẪU 1. Dụng cụ dùng 
để đốt (các mô). 2. Vết loét (do chất ăn da). 
3. Lọc. prov. Ces un cœufère sur une Jjambe 
de bois: Đó là phương thuốc uô hiệu. 

cautérisation [kotenizasjð] n. f. Sự đốt mô 
(bằng chất ăn da hay bằng dụng cụ đốt). 


cautériser [kotenize] v. tr. [1] Đốt mô gây 
vết loét. Cqauferiser une piqie: Đốt mô môt 
Uết thương. 

caution [kosjð] n. f 1. Sự bảo lãnh, tiền bảo 
lãnh. Payer une caution: Nôp tiên bảo lãnh. 
Être libéré sous caution: Được bảo lãnh tại 
ngoại. P Être sujet à caution: Không tin 
được, đáng ngờ. 2. Người bảo đảm, người 
chịu trách nhiệm. -Spéciai. LUẬ Người bảo 
lãnh. Se porfer cœution pour qqn: Đáng bảo 
lãnh cho ai. Đồng garant. 

cautionnement [kosjanmði] n. m. 1. LUẬ Giấy 
bảo lãnh. 92. Tiền ký quy. Verser un 
cautionnement: Nộp tiên hý quỹ. 

cautionner [kosjane] v. tr. [1] 1. Bảo lãnh 
cho ai, cho việc gì. Cqufionner qqn pour 
Uingt mille francs: Nộp hai mươi nghìn [răng 
tiền bảo lãnh cho ai. Cautionner Phonnêteté 
de quelqulun: Bảo lãnh sự thật thà cúa di. 
5. Bảo đảm. jJe refse de cautionner cefte 
aftitude: Tôi không bảo dim cho thái độ 
đó. Đồng soutenir, appTOUVeFT. 

cavage [kavaz] n. m. Sự đào (hầm). 


1. cavaillon [kavajố] n. m. NÔNG Đải đất chừa 
lại (cày không lách vào được). 
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1. cqave 


2. cavaillon [kavajð] n. m. Dưa vô vàng, thịt 
thơm và có màu da cam. 


cavalcade [kavalkad] n. f. 1. Cuộc diễu hành 
của đoàn người cưỡi ngựa. 2. Cuộc diễu 
hành ngựa xe lộn xộn. La cœualcade đu 
Mardi gras: Cuộc diễu hành lôn xôn ngày 
thứ ba ăn mặn. 3. Cuộc chạy đuổi ồn ào. 
Nous quons entendu tune caualcqde dans 
Fescalier: Chúng tôi nghe thấy tiếng chạy 
râm râm ở cầu thang. 

cavalcader [kavalkade] v. intr. [1] Diễu hành 
băng ngựa. 

cavalcadour [kavalkadun] n. m. (tổ Ếcuyer 
cœudlcadour: Quan giám mã, 

1. cavale [kaval] n. f Yăn Ngựa cái. 

2. cavale [kaval] n. £ lóng Sự trốn chạy, sự 
vượt ngục. Éfre en cœudle: Chạy trốn, vượt 
ngục và bị truy lùng. 

cavaler [kavale] v. 
Chạy, chuồn. 

cavalerie [kavalni] n. f. 1. (â Ky binh. Chaơrge 
de caudlerie: Cuộc xung kích cúa ky binh. 
> Mới Binh chủng thiết giáp. 2. Thân Hối phiếu. 
khống (không có hàng hóa thế chấp). Pap¡ers 
de caudlerie: Thương phiếu khống. 


imntr. và pron. [I1] lóng. 


cavaleur, euse [kavalœk, øz] adJ. và n. Thân 


Kê hay chim chuột. 

1. cavalier, ière [kavalje, jeR] l. n. 1. Người 
cưỡi ngựa. Êfre bon cœudlier: Cưỡi ngụa giỏi. 
2. Bạn nhày. Ứe cqualier donne la main à 
sơ cœudlière: Chàng trai đưa tay cho bạn 
nhảy của mình.. b Foire cqudlier seui: Hành 
đơng dơn độc. 3. n. m. Lính ky binh. 4. n. 
m. (HữI Quân mã. HT. adj. 1. (Riêng cho người, 
dành cho người) Cưỡi ngựa. Foute, di¿áe 
caudlière: Đường, lối đi cưỡi ngựa. 2. Tự do 
quá trớn, bất lịch sự. Ce procéđé est un peu 
caudlier: Làm kiểu này hơi bốt lịch sự. Đồng 
Impertinent. 

2. cavalier [kavalje] n. m. 1. QUÂN Khoảng đất 
phía trong một thành lũy nhỏ. 9. lÝ Con 
ngưa. 3. KÝ Đinh chữ U. 4. Thê đánh dấu 
(ờ một bộ phiếu). 5. Ngựa làm cữ (ờ máy 
chữ). 6. Khổ giấy (46x62 cm). > Adj. HÌNH 
Perspectiue caualère: Hình chiếu nghiêng. 
-Vue cœudlière: Hình vẽ phối cảnh ky mã. 
(nhìn từ trên xuống). 

cavalièrement [kavaljesmã] adv. Bất lịch sự. 
Traiter quelqu°un caudlièrement: Đốt xử bất 
lịch sự uới dœi Đồng insolemment. Tá 
respectueusement. 

cavatine [kavatin] n. f NHẠC Khúc hát ngắn 
(xen giữa đoạn hát nói trong nhạc kịch), 
khúc cavatin. 

1. cave [kav] n. f 1. Hầm. Auoir queÏques 
bonnes bouteilles dans sơ cdue: Có Uài chơi 


dưới hồ ể lâu dưới 
RHDHEIPRHGHIP KEá? “hữp: The0HE U TnG ếp 


2.cove 


hầm. AUuoir un bonne caue: Có Uang ngon 
để lâu dưới hâm. 

2. cave [ka(a)v] adj. 1. Hom, trũng (má, mắt). 
2. GPHẨẪU Verne caue: Tĩnh mạch chủ. Veine 
CaU€ supérieure, 0eine caue Inƒérteure: Tĩnh 
mạch chủ trên, tĩnh mạch chủ dưới. 

3. cave [kav] n. f Tiền đánh bạc (để trước 
mặt con bạc). 

4. cave [kav] adj. và n. m. lóng Ngờ nghệch; 
lạ lẫm. Người ngờ nghệch; người lạ lẫm. Trá 
afranchi. 

caveau [kavo] n. m. 1. Hầm mộ. 2. Quán 
rượu của các ca sĩ (ờ dưới tầng hầm). 

cavecon [kavsõ] n. m. Đai mũi ngựa (cho 
bớt lồng). 

cavée [kave] n. f. Đường trũng xuống. 

1. caver [kave] v. tr. [1] Đào, xói. b Cdquer 
les truƒffes: Rũi đất tìm nấm (lợn). 

2. caver [kave] v. intr. [1] Đặt, đặt tiên 
(đánh bạc). 

caverne [kavenn] n. £ 1. Hang, động. Les 
hommes préhistortques ont đécoré Ìes pdr0oiS 
de nombreuses cauernes: Những người Hên 
sử đã trang trí lên uách của nhiều hang 
đông. LAge des cauernes: Thời dại hang 
động. La cauerne dAlhi-Baba. Hang Aii-Ba 
ba. Đằng grotte. 2. Ý Hang (bệnh ở mô mềm). 
Cauerne tuberculeuse: Hốc lao (ờ phối). 

caverneux, euse [kaveRnø, øz] adj. 1. (¡ Đầy 
hang. 2. 6PHU Hang. Corps cauerneux: Thể 
hang, não huyệt. 3. OÔm ôm (như từ đáy 
hang). Voix cœuerneuse: Giong nói ôm ôm. 
Đồng grave, sépulcral. 

cavernicole [kavcnikal] adj. KHTUNHIÊN Ơ hang. 
Insectes cquernicoles: Côn trùng ở hang. 

cavet [kave] n. m. KHÚC Đường lòng máng 
(mặt cắt là một phần tư đường tròn). 

caviar [kavja] n. m. 1. Trứng cá tẩm muối 
(màu đen). 2. Mực kiểm duyệt (xóa những 
câu bị kiểm duyệt bỏ). 

caviarder [kavjarde] v. tr. [1] Xóa bằng mực 
kiểm duyệt. 

cavicornes [kavikann] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm 
sừng rỗng (trâu, bò, cừu, đê). 

caviste [kavist] n. m. Người coi hầm rượu. 

cavitaire [kaviteR]} adj Y Hang, hốc. 
Tuberculose cauitaire: Bênh lao hang. 

cavitation [kavitasjø] n. f. LÍ Sự tạo bọt hơi 
(trong một chất lông). 

cavité [kavite] n. f Bọt, khoang, hang, ổ. 
Caudés dìụn rocher: Hot trong dd. Cqautté 
thoracique: Khoang ngực. Trá protubérance, 
salllie. 

caye [kr] Bãi san hô ngầm. 

cayeu Ý. caïeu. 
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Ce 


C.B. [sibi] n. f. Ký hiệu chữ đầu của C¡izen”s 
band nghĩa là "Tần số dành cho dân chúng". 
cc Chữ viết tắt không chính thức của cm, 
C.C.D. Ký hiệu chữ đầu của Coupiled Charge 
Deuice, nghĩa là "Thiết bị chuyển điện tích". 
cd LÍ Ký hiệu của canđela. 

Cd HúÁ Ký hiệu của Catmi. 

†1. ce ([sol, Cet [set] m. sing., cette [set] f. 
sing., C€@S [se] m. và f. pl., adJ. dém. 1. 
Dạng đơn giản. 1. Này, đó, ấy. Cele 
montagne: Nút này. Ce consell est excellent: 
Lời khuyên ấy rất hay. 2. Nay. Ce matin, 
¡la pìÌu: Buổi sáng nay trời mua. CeHe 
année, j/trai souuent chez U0ous: Năm nay tôi 
sẽ đến chơi nhà anh luôn. b n de ces 
Jours: Môt ngày gần đây. 3. Này (trong câu 
cảm thán). Ces rưines, guelle meruelllel!: Phấ 
tích này thật là môt hỳ quan! Et cette pÌuie 
qui gâche nos Uuacơnces!: Cói con mưa này, 
làm hông củ bỳ nghỉ của chúng mình! TL 
Thêm các phó từ c¡ và /ờ để nhấn mạnh: 
này, ấy. đe préfềre ce liure-ciL ò ceÌui-là: Tôi 
thích cuốn sách này hơn cuốn kỉa  Ce 
Uisagelò mest inconnu: Khuôn mặt ấy tôi 
chưa biết. 

2. c@ [so] (c trước e; C` trước a) pron. dém. 
neutre. Người này, ấy; cái này, ấy (đôi khi 
không dịch). 1. Ce + v. être, Đó là. Cos 
mon ƒrère: Đó là anh tôi Ce son eux qui 
me Font dịt: Đó là ho đã nói uót tôi điều 
ấy. Cest ờ toi de Jouer: Đến lượt cậu chơi. 
Cest dommage: Ttếc thật! Partir, cest rourir 
un peu: Đi là chết ở trong lòng môt ít. S?! 
se tdử, clest quìÌ na rien à die: Nếu nó 
im miệng, đó là nó không còn gì để nói. . 
Ce doit être fini maintenant: Điều đó phỏi 
hết thúc bây giờ  b Cen est faif: Việc đã 
xong, đừng trở lại nữa. P Cfes‡ pourquoi: 
Bồi vậy, cho nên. b Es-ce que...?: Có phải. 
Esi-ce que Uuous Uiendrez ce soir?: Có phối 
anh sẽ dến tối nay không? 9. Ce: Điều.... .Je 
SUIS surpris de ce que Uuous me dites: Tôi 
ngạc nhiên Uuễ điều mà anh nói Clest 
Justement ce ò quoi Je pense: Đó chính là 
điều mò tôi nghĩ dến. Ce dont Je 0ous poarÌe: 
Điều mà tôi nói uới anh. 3. Ce: Điều đó. Ce 
fuaisơnt,  a đécu tout le monde: Làm điều 
đó, nó đã làm cho mọi người thất 0uong. Et 
ce, pơrce qu1! 0uoulat parHr: Và đó là 0ì 
nó muốn ra đi. Pour ce fuire, Je deUrdis y 
dller: Để làm uiệc ấy, tôi phải đi dến đó. 
Sur ce, tlÌ se reltira: Đến đó, nó rút lui 4. 
Ce que, loc. adv. Biết mấy. Ce qu1i mennuie 
quec ses histoires!: Các chuyên uớ uẩn này 
làm tôi chún biết mấy! Ce que cest que 
đồtre uieux!: Đã già biết mấy! 
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céœns 27ó 


cếans ([seã] adv. (ũ Ở đây. Ð Mới Le matfre 
de céans: Ông chủ ở dây. 


cébidés [sebide} n. m. pl. ĐỘNG Họ khỉ mũi tẹt. 


ceci [sasil pron. dém neutre. Cái này, điều 
này, việc này. Retenez-bien ceci: Hãy nhớ hỹ 
điều này  Ceci U0ous dđémontrera mon 
tnnocance: Việc này cho anh thấy sự uô tôi 
của tôi. Ceci est àò moi, ceÌla est ò 0ous: Cóới 
này của tôi, cái kia của anh. 

cécidie. [sesidi] n. f THỰ Mụn, vết sẹo do 
sâu cắn ở thân cây. 


cécilie [sesHi] n. f. ĐỘNG Rắn giun (lưỡng cư 
không mắt, ở Nam Mỹ, dài tới 50 cm). 


cécité [sesite] n. f 1. Sự mù, sự lba. Cécié 
congénitdle, œccidentelle: Sự mù bẩm sinh, 
do tai nạn. Cécité corticale: Chứng mù do 
thương tốn não. b CécHé psychique: Chứng 
mù tâm thần (mất sự nhận biết thiên nhiên 
và sự sử dụng đồ vật) b Cécié 0uerbdle: 
Chứng mù dọc (mất khà năng đọc chữ). 2 
Bóng Sự mù quáng, sự thiếu suy xét. lá. 
clalIrvoyanee. 

cédant, ante ([sedã, ất] n. LUẬ Người nhượng 
quyền. 

céder ([sede] L. v. tr. [16] 1. Nhường, để lại 
(cái gì cho al). Céder sơ piace: Nhường chỗ 
của mình. b Céder du terrain: Nhượng bộ, 
rút lui, chịu thua thiệt. b Céder le pdas: 
Nhường bước (cho người khác). Bóng Chịu 
khuất phục. -Chịu kém (cái gì). + Le céder 
è: Chịu thua kém. ÏÏ ne ie cède à personne 
en courage: Anh ấy không chịu thua hém 
di uề lòng can đảm. 9. LUẬ Nhượng quyển. 
pơr xí Nhượng lại Céder un ƒfonds de 
commerce: Nhương lại tài sản kinh doanh. 
Đồng vendre. II. v. tr. ind. 1. Không cưỡng 
lại, chịu thua, chịu theo. Céder du nombre, 
ò la raison: Chịu thua 0uề số dông, chịu 
thua uề lý lẽ. Cáder du sommeil: Không 
cưỡng dược giấc ngủ. Elle céda ò la tentation 
đe tout lui raconter: Cô ấy không cưỡng lại 
được 0iệc kể lể tết cả cho anh ta. b (s. 
comp.) es froupes durent céder: Các đôi 
quân phúi đâu hàng. Đồng capituler. b Đi 
theo (đàn ông). EjJe finit par lui céder: Cô 
ấy cuối cùng đi theo anh tơ. 3. Gãy, đứt, 
để. La branche céda sous son poids: Cành 
cây gãy dưới súa năng của anh ta. 

cédétiste [sedetist] adj. và n. Liên đoàn Lao 
động Pháp; đoàn viên Liên đoàn Lao động 
Pháp. 

cedex [sedcks] n. m. Hòm thư, thư phát đặc 
biệt, viết tắt chữ Courrier đ?Entreprise à 
Distribution Exceptionnelie; 1970. 


cédille ([sedij] n. f Dấu móc dưới (chữ c). 
cédrat [sedna] n. m. Quả thanh yên. 
céếdratier [sednatje] n. m. Cây thanh yên. 


ceinture 


cèdre [sedn] n. m. Thông bá hương. 
cédulaire [sedylen] adj. (thuộc, liên quan đến) 


Tờ khai thu nhập cùng khoản. /mpôt 
cédulare: Thuế khoửn. 


cédule [sedyl] n. f. 1. (¡ Giấy biên nhận nợ. 


2. LUẬI Céduie de ciafion: Trát đời. 3. THUÊ (ả. 
Cédule de Ïimpôt: Khoản thuế, 


C.É.E hay C.E.E. Ký hiệu chữ đầu của 


Commungauté óconormique européenne nghĩa 
là "Cộng đồng kinh tế Châu Âu". 


cógéếtiste [sezetist] adj. và n. Thuộc Tổng 


liên đoàn Lao động Pháp C.G.T; đoàn viên 
Tổng liên đoàn Lao động Pháp. n déÌégué 
cégétiste: Một đại diện Tổng liên đoàn Lao 
đông. 


ceindre [szdn] v. tr. [73] an 1. Buộc, thắt, 


chít. Une corde lui ceigndit les reins: Ngang 
lưng anh ấy thắt một dây thùng. b V. pron. 
Se cemdre đun pdgøne: Quấn quanh mình 
chiếc xò lôn. Se ceindre la téte dun bandequ: 
Chít lên đầu một dải udi. b Par ext. Ceindre 
une 0tÌle de murdiiies: Xây tường thành bao 
quanh thành phố. 2. Ceindre le diadème, la 
couronne: Lên ngôi vua. Ceindre ïœ tiare: 
Lên ngôi giáo hoàng. 


ceinturage [sếtyaz] n. m. XDỰNG Sự xây tường 


bao (quanh một công trình). 


ceinture [sztyn] n. f I. 1. Thắt lưng, dây 


lưng, dây nịt. Ceirnture brodéc: Dây lưng 
thêu. > Par ext. Cạp quần, cạp váy. Fiargừữ 
la ceinttuure đun pantdion, dìune Jupc: Nới 
cợp quần, cựp uáúy. b Bóng, Thân ,Se serrer ta 
ceinture, fairye cổinture: Nhịn ăn, thắt lưng 
buộc bụng. -Eillip. Eưz, is se gobergeni, tí 
nous, ceinture: Bon ho nhậu nhẹt thoái múi, 
còn chúng ta thì thắt lưng buộc bụng. 2. 
Par cxi Chỗ thắt lưng. Aooir de leau 
au-dessus de Ïq ceinture: Nước ngập cao hon, 
thắt lưng. t Búng, Thân ÏÏ ne lui drriue pds à 
la ceinture: Nó dưới tầm thắt lưng anh ta 
nhiều. 3. Đai. Ceinture de sauuetage: Đai 
phao cứu nạn. P Ceinture de sécurité hay 
ceinture: Đai an toàn (ờ ghế máy bay, ô tô). 
Au décollage et à FaHerrissage, Ìes pdssdgers 
sont priés dœttucher leur ceinture: Khi máy 
bay cất cánh uà hạ cánh, các hành khách 
được yêu câu thắt đai an toàn. b Ceinture 
méd¡cdle hay orthopédique: Đai chỉnh hình. 
4. Ceinture de Judo, de hard‡é, dikido: Đai 
đẳng cấp võ gìiu đô, caratê, aikiđô. Ceinture 
noire: Đưi đen. (V. dan.) II. 1. Vành đai. 
Ceinture de murdilles dune uille: Vành đai 
tường thành bao quanh thành phố. Đằng 
enceinte. 2. Vành đai. Chemin de ƒer de 
ceinture: Đường xe lửa vành đai. Bouleuards 
de ceinture: Đại lô uành dơi. 3. XDỰNG Đai 
(kim loại). HL GPHẪU Đai (xương nối tứ chỉ 
với thân). Cøinture pelutenne: Tai chậu. 
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ceinturer 


ceinturer [sếtyne] v. tr. [1] 1. Thắt, thắt 
lưng. 2. Ôm ngang lưng (để khống chế một 
ai). Ceimurer un malfuiteur: Ôm ngang lưng 
môt tên gian. 3. XDỰNG Đánh đai. 


ceinturon [sẽtyxð] n. m. Thắt lưng to bản. 


Ke” [selal pron. dém. neutre [trong ngôn ngữ 
, được rút gọn là ca]. 1. Cái ấy, vật ấy, 
việc ấy. Montrez-moi cela: Cho tôi xem uật 
ấy. Cela nest pas Uurodi: Việc ấy không đúng. 
Cela se passait hier: Việc ấy xởy ra hôm 
qua. Nous 0errons cela demain: Ngày mới 
chúng ta sẽ xem cói ấy. P Et cela: Vậy mà. 
lÌ nous a condutfs Jusqu à Paris, e( cela sans 
accepter un centừine: Anh ấy đã dẫn chúng 
tôi đến tận Pari uậy mà chẳng nhận môi 
xu nào. b Comment ceÏla?: Làm sao lại thế, 
lé nào lại thế? b Ces cela: Đúng thế, chính 
thế. P Thân, Khinh [chỉ người] Celœ (Ca) ueuf 
donner des ÌeCons aux qufres e† cela (ca) ne 
Sơt† même pas se conduire correctement: Của 
nơ ấy muốn dạy dỗ người. hhác mà bản 
thân mình thì chẳng biết cả đến uiệc ăn ở 
cho phải phép. 9. Cái đó, điều đó. Cela uous 
étonne?: Điều đó làm anh ngạc nhiên à? 


Cela dit, je ne ferai pas dobjecHon: Nói thế 


thì tôi sẽ không bác bé gì. Ceci est à moi, 
ceÌÏa est ò uous: Cóúi này là của tôi, cái đó 
là của anh. 

céladon ([saladð] n. m. và adjJ. inv. Màu lục 
nhạt hơi xám. P AdJ. Ver£ céladon: Màu 
xanh lục nhạt hơi xứm. 

célastracées [selastRase] n. f. pl. THỰC Họ 
cây mà hoa có một vành mang tuyên mật; 
họ dây gối. 

célastrales [selastxal] n. f. pl. THỰC Bộ thực 
vật hai lá mâm, bộ dây gối. 

-cèle Từ tố có nghĩa là "khối u'. 

célébrant (selebnã] n. m. Người chủ lễ, 

célébration [selebxasjð] n. f Sự làm lễ, sự 
tổ chức mừng. Célébration dụ centendire dìun 
grand musicien: Sự tổ chúc mùng một trăm 
năm ngày sinh của môt nhạc sĩ lớn. 
Célébration dìun moariage: Sự làm lễ cưới. 

cólèbre f[selebx] adj. Nổi tiếng. n qufeur 
cólèbre: Môt tác giá nổi tiếng. Ủn éuénement 
tristement célèbre: Một sự kiên nối tiếng một 
cách đáng buôn. Đồng 1Ìlustre, renommé. 

cólébrer (selebne] v. tr. [1] Làm lễ, tổ chức 
mừng. CéÌébrer un nntUersdrre, Ïq UicfOtre: 
Làm lễ một ngày kỷ niêm, tổ chức mừng 
chiến thắng. 2. Cử hành trọng thể. Célébrer 
la messe: Cử hành trong thể lễ mi xa. Hay 
(s. comp.) céÏlébrer: Làm lỗ mỉ xa. 3. Ca 
tụng, biểu dương. Célébrer le taÌlent, le mértte 
de qggn: Ca tụng tài năng, công lao của di. 

célebret [selebnet] n. m. TH(HÚA Giấy cho phép 
làm lễ (của giám mục cấp cho một giáo sĩ 
đi làm lễ ở ngoài xứ đạo của mình). 
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cellophane 


célébrité ([selebnite] n. f. 1. Danh tiếng, tiếng 
tăm. ba cóÌlébrié mondiale de cet qrHsite: 
Danh tiếng toàn câu cúa nghê sĩ này. 9. 
Par exí. Người nổi tiếng, danh nhân. Ees 
cóÌlébrités des arts et des leHres: Các danh 
nhân nghệ thuật uà uăn chương. 

celer [sale] v. tr. [20] (ũ, Văn Giấu, giữ bí mật. 
Celer de sinistres desseins: Giấu hín những 
ý đô dôc dịa. 

céleri [selgi] n. m. Cần tây. 

célérifère [selexifen] n. m. (ổ 1. Xe công cộng 
loại nhẹ. 2. Xe hai bánh không định hướng, 
tiền thân của xe đạp. 

céléritế [selenite] n. f. 1. Sự nhanh nhẹn, sự 
mau chóng. Trœifer une aƒƒaire quec célérté: 
Giải quyết nhanh nhẹn môt việc. 2. LÝ Vận 
tốc. La célártté de la lumière: Vận tốc của 
ánh sáng 

célesta [selesta] n. m. NHẠC Đàn xêleta (gần 
giống pianô). 


céleste [selest] adj. 1. (thuộc về) Trời. Corps 
célestes: Các thiên thể. Trái terrestre. 2. Thiên, 
trời. Les esprifs céÌlestes: Các thiên thần. —Le 
pêre céteste: Đúc chúa trời. b Par ext. Thần 
thánh. “"Objet ¡mƒịortuné des Uengednces 
. céÏestes” (Racine): "Đối tương bất hạnh của 
sự trả thù của thân thánh”. EHe était dưne 
beauté céleste: Cô ấy có một sắc dẹp thánh 
thân. > NHẠC Voix céleste: Âm thanh êm dịu 
của đàn ống. 3. Le Céleste Empire: Trung 
Quốc (nơi hoàng đế được coi là con trời). 4. 
Eau céÌeste: Dung dịch đồng và amoniac 
(màu xanh da trời). 
célestin (selestZ] n. m. 
Xêlextanh. 
céliaque V. cœliaque. 
cếlibat ([seliba] n. m. Tình trạng độc thân, 
cuộc sống độc thân: Viure dans le célibat: 
Sống độc thân. Le céÌibat des prêtres: Cuôc 
sống độc thân của các thầy tu. Trá marliage. 
célibatalre [selibate] adJj. (và n.) Độc thân; 
người độc thân. EiJe est célibœtaire: Cô ay 
độc thân. ll uit en céhbataire: Anh ta sống 
độc thân.  YIÍHINHÂN Zlectron célibataire: Điện 
tử đơn độc. 


cella [sella] n. f (ÔĐẠI Khoang bày tượng (ở 
đền chùa). 


celle V. celui. 

celle-ci V. celui-ci. 

celle-là V. celui-cl. 

cellérier, lère fselerje, JjcR] n. Quản lý ở tu 
viện. > Người quản lý chỉ tiêu. 

cellier [selje] n. m. Kho thực phẩm. 


cellophane [selafan] n. í. Xelophan, nilon gối 
đô. Legumes sous cellophane: Rau gói niÌon. 
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.§Ử Thầy tu dòng 


celluldire 

cellulaire [selyleR] adj. 1. (Thuộc) tế bào. 
Tịssu celulare: Mô tế bào. 3. Tế bào. 
Organites cellulaires: Cơ quan tử tế bào. 
Diuision cellulaire: Sự phân chia tế bào. 3. 
Xà lim. Régưmne cellulaire: Chế đô giam xà 
lim. Ð Fourgon cellularire: Xe hồm chờ tù. 

cellular [selylan] n. m. Vải tổ ong. 


cellulase (selylaz] n. f£ Xelulaza (men thủy 
phân xeluloza). 


cellule ([selyl] n. f IL 1. Xà lim. 2. Phòng 
riêng (của tu sÙ. Cellule monastique: Phòng 
riêng của thầy tu. 3. Lỗ tổ ong. II. 1. SINH 
Tế bào. 2. (HTRỊ Chi bộ. Celiuie de quartier 
dụ parti communiste: Chỉ bô phường của 
dàng Công sản. Réunion de cellule: Cuôc 
họp chỉ bô. 3. XHH Tế bào. La cellule familiale 
esử une celule sociale: Gia đình là tế bào 
của xã hội. 4. HKHÔNG Toàn bộ cấu trúc (mặt 
cánh và thân). HL Celiuie photoé¿lectrique: 
Tế bào quang điên. Régler la celiule de son 
œpporeti photographique: Điều chỉnh tế bào 
quang điện ở máy ảnh. 


cellulite [selylit] n. f. 1. Thdụn Sự thấm của 
mô dưới da. 2. Y Sự viêm mô tế bào dưới 
da. 

cellulo (selylo] n. m. Tờ xelulô (dùng để vẽ 
cảnh bài trí, cắt các nhân vật khi quay 
phim hoạt hình). 

. celluloid ([selylaid] n. m. Xelulôit. 

cellulose ([selyloz] n. £ Xelulôza. 


cellulosique ([selylazik] adj. Xelulôza. Coiie 
cellulostque: Keo xelulôzd. 


celte ([sclt] hay celtique (seltik] adj. và m.- 
Xentơ, dân tộc Xentơ (ờ một phần lớn của 
Đông Âu cách đây hai nghìn năm.) L«es 
langues celtes, dortgine tndo-européenne, sont 
encore U0iUantes en lriande, en FEcosse, qu 
pays de Gaiies et en Bretagne: Ngôn ngữ 
Xentơ, nguôn gốc Ấn -Âu, hiện nay hãy còn 
tôn tại ở Ailen, Ecốt, xứ Uên uà ở Brotanhơ. 


celui [selui] m. celle ([sel] f, ceux ([sø] m. 
pl., celles [scl] f. pl., pron. dém. [Để chỉ 
người và vật]. 1. Người, những người, cái, 
những cái, (dùng như tiền ngữ của liên từ). 
Son cousin, cesỈ ceÌui qui est roux, ceÌui 
dont Je 0ous di đéjà parÌé: Em ho anh ta 
là người tóc hung, là người mà tôi đã nói 
Uuớt anh. 2. (Đứng trước giới từ). ‹ƒœ: pris 
mon liure et ceÌut de mon ƒrère. Lequei 
Uoulez-Uous? CeÌui de gauche: Tôi lấy quyển 
sách của tôi uờ quyển của anh tôi. Anh 
muốn quyển nào? Quyển bên trái. 3. Mới 
(Đứng trước động tính từ). Les pius beaux 
coqutllages sont ceux ramassés par Paul: 
Những uô sò ốc đẹp nhất là những cát mà 
Pôn nhặt dược. 

celui-ci [saluisi], celui-là [seluila] pron. đém. 
m. s.: celle-ci [sclsi], celle-là [sella] pron. 
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dém. f. s.: C@euXx-cÌi [søsil, ceux-là ([sela] 
pron. dém. m. pl.; celles—ci [szls¡i], celles-là 
[sella] pron dém. £ pÌl, 1. Celui-ci: Người 
này, cát này, thứ này. 32. Celui-là: Người 
hịa, cát bhỉa, thứ bia. ‹JÏqừne Ìa mer quiant 
que la montugne; celle-là est pÌụs uiuante, 
celle-ci pÏÌus reposanie: Tôi yêu biển như yêu 
nút, thứ bia sống đông hơn, thứ này (làm 
ta) thư thát hơn. 

cembro [sấbo] n. m. THỰC Thông năm lá (ở 
những vùng cao của dãy Anpo). 

cément [semẽði] n. m. 1. Lớp xương chân răng. 
2. LIM Chất thấm (dùng trong gia công kim 
loại). 

cémentation [semãtasjð] n. f. LIM Sự nung 
thấm (thí dụ, thép mềm với than gỗ để bề 
mặt cứng hơn). 

cémenter [semấte] v. tr. [1] Nung thấm. 


cémentite [semẽtit] n. f. LIM Xêmentit (cacbua 
sắt FezC làm thành thép). 


cénacle [senakl] n. m. 1. (Ô0ẠI Phòng ăn. > 
Spécrdi. Gian phòng, nơi chúa Giêxu ăn bữa 
cuối cùng với các tông đồ. 2. Hội, nhóm. Le 
Cénacle romantique: Nhóm lãng mạn. 

cendre [sấdn] n. f L. Tro, tàn. Enieuer ỉa 
-cendre accumulée dans une chemainéc: HHót 
tro tích lại trong lò sườới. La cendre de bois 
ƒournit un. excellent engrais: Tro gỗ làm phân 
bón rất tốt. Cendre de cigarette: Tàn thuốc 
lá. t> Bóng Couuer sous la cendre: Phát triển âm 
1. le complot gui couudi† sous Ìa cendre na 
pas tardé _ écldter: Sự mưu loạn, tùng phát 
triển âm Ì đã nhanh chóng nổ raơ. IL I1. 
Plur. Ứes cendres: DI hài. Les cendres de 
Voliaire son‡t déposées du Panthéon: Dị hài 
của Vonte đặt ở điện Pantêông. t Bóng Renattre 
de ses cendres: Hồi sinh, được phục hồi. Ữn 
Uteux mythe qui renait de ses cendres: Môi 
huyền thoại cổ hôi sinh. 2. TH(HÚA Les cendres: 
Tro thánh. Mercredi des Cendres: Ngày lễ 
tro. 


cendré, ée [sấdne] adj. Màu tro, xám tro. 
Đes cheueux biond cendré: Tóc uàng sốc tro. 
Lumière cendrée: Ánh sáng trái đất phần 
chiếu lên mặt trăng. 


cendrée [sãdne] n. f. 1. Xỉ bọt chì (nấu chảy). 
2. Đạn ghém băng chì. 3. Xỉ than rãi đường 
chạy (ở sân vận động). 

cendrer [sấdne] v. tr. [1] Hiếm Rải tro, vãi 
tro. Cendrer un chưmp ƒraichement retourné: 
Vất tro môt dám ruông 0uùa mới cùy lôi. 

cendreux, euse [sấdnø, øz] adj. 1. Trộn tro, 
đầy tro. 2. Có màu tro. Teint cendreux: Thuốc 
nhuôm xám tro. 3. K MétaÌ cendreux: Eim 
loại mặt nổi hạt (khó đánh bóng). 

cendrier [sãdsije] n. m. 1. Chỗ gom tro (ỡ 


đáy lò). 2. Cái gạt tàn (thuốc lá). 
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cène [sen] n. f. Lœ Cène: Bữa cơm cuối cùng 
(của chúa Giê-xu với các tông đồ trước khi 
đi chịu nạn). 

-cene. Từ tố có nghĩa là "mới đây". 

cénesthésie ([senestezil n. f£ Câm giác bản 
thể. 

cénesthésique [senestezik] adj. (Liên quan 
đến) bản thể. La fuưn et la faHgue sont des 
sensations cénesthésiques: Cát đói 0à cát mêt 
là những cảm giác bản thể. 

cénobite [senabit] n. m. Thầy tu sống tập 
thể. 

cénobitique [senabitik] adj. Của thầy tu sống 
tập thể. Vie cénobitique: Cuộc đời thầy tu 
sống tập thể. 

cenobitisme [senabitism] n. m. Cảnh tu hành 
sống tập thể. 

cénotaphe ([senotafl n. m. Mộ giả (xây để 
tường nhớ một người nhưng không chứa hài 
cốt). 

cens [sốs] n. m. 1. (ÔĐẠI Sự kiểm số dân (của 
người La Mã tiên hành 5 năm một lần). 2. 
PHKIEN Tô đất (nộp lãnh chúa). 3. Cens éÌectoral: 
Định suất thuế bầu cử (bãi bò năm 1848). 

censé, ée ([sốse] adj. Xem như, coi như. Nui 
nềest censé ignorer la loi: Không gi được xem 
như mình không biết luật. Elle est censée 
se trouuer à Lyon: Cô ấy coi như là dang 
ở Lưyông. 

censément [sốsemã] adv. Coi như là, có lẽ 
là. 

censeur [sãsœn] n. m. 1. (ÔĐẠI Pháp quan La 
Mã (trông coi việc kiểm số dân và sự thực 
hiện các phong tục). 2. Ủy viên ban kiểm 
duyệt. (V. censure 1.) 3. Par øx/. Người tự 
cho mình quyên được phê phán. Ữn crifique 
qui se conduit en censeur: Một nhà phê bình 
tự cho mình quyền được phê phán. 4. Tổng 
giám thị. . 

censier, ière [sãsje, jcx] adj. (và n.) PHKÊN 1. 
Người được thu tô đất; người phải nộp tô 
đất. 2. Tập luật theo tập quán (thời đại 
Carôlanh). 


censitaire [sãsiten] adj. (và n. m.). 1. /ecfeur 
censttaire: Cử tri đã nộp định suất thuế bầu 
cử. Su/frage censitaire: Phiếu bầu của người 
dã nộp dịnh suất thuế bêu cứ. 2. Người 
được thu tô đất; người phải nộp tô đất. 

censorat [sấssna] n. m. Chúc ủy viên ban 
kiểm duyệt; thời gian thực thi chức vụ kiểm 
duyệt. 

censure [sấsynR] n. f£ 1. Sự kiểm duyệt. -Par 
ex¿. Phòng kiểm duyệt. DéÌiurer un 0isa de 
censure: Cấp giấy chứng nhận dã kiểm duyệt. 
Abolir la censure: Bãi bộ sự biểm duyệt. La 
censure q ƒait saisir tous Ìes exempilarres de 
cet ouurage jugé licencieux: Phòng biểm duyêt 
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giữ lại tất có các bản dã in của tác phẩm 
b¿ coi là phóng đãng ấy. 2. lũthì Sự phê 
phán, sự chỉ trích. Sexposer à ỉa censure 
du public: Chuốc lấy sự phê phán của công 
chúng. b Mớũ (HIRỊ Motion de censure: Bàn 
kiến nghị phản đối (chính phủ, do quốc hội 
đưa ra băng bỏ phiếu). Vofer iœ censure: Bỏ 
phiếu phản dối Déposer une molion de 
censure: Đua ra bản biến nghị phản dối. 3. 
TH(HÚA Sự thi hành kỳ luật (của giáo hội, 
như rút phép thông công, treo chúc...) 4. 
PHẨM Sự chống lại các xung năng vô ý thức 
(của cái siêu ngã). 

censurer [sữsyne] v. tr. [1] 1. Kiểm duyệt. 
Certains passages de ce ftÌm ont été censurés: 
Một số doạn của cuốn phữn này đã bị kiểm 
duyêt. 9. lỗthùìi Chỉ trích, phê phán. P Mới Le 
Parlement a censuré Ìe gouuernement: Nghị 
uiên đã bộ phiếu phản dối chính phủ. 3. TỒN 
Thi hành kỹ luật. 

1. cent [sã] adj. num. cardinal. I. 1. Trăm, 
một trăm. Cent francs: Một trăm frăng. Deux 
cents ans: Hai trăm năm. Cent cinguante 
montres: Một trăm năm muot cái đồng hồ. 
2. Một số lớn, nhiều. lj Ứœ /ait cent ƒoi!: 
Nó đã làm diều dó nhiều lân! -Faire les 
cent pas: Đi ởi lại lại. b Thân Faire les quafre 
cents coups: Sống bùa bãi. 3. adj. inv. (Thứ) 
một trăm. Page ceni: Trang một trăm. II. 
n. m. Trăm. Đonnez-mor n cent dđœuƒs: Đưa 
cho tôi một trăm quả trứng. IL Phần trăm. 
Bénéƒice de trois pour cent (3%): Lãi ba phân 
trăm. b Thân (A) cent pour cent. Trăm phần 
trăm, hoàn toàn. jl/ esứ ƒou à cent pour ceni: 
Cậu ta diên trăm phân trăm. lÌ est ceni 
pour cent occupé par son traual: Anh ta 
hoàn toàn bận rôn Uuớt công uiêc. 

2. cent [sent] n. m. Đồng xu (tiền Mỹ). 


centaine [sấten] n. f. collectif. 1. Trăm, khoảng 
một trăm. ne centaine de francs: Khoảng 
môt trăm lrăng. Quelques centaines: Vài 
trăm. -Par centaines: Rất nhiều. Ïlls auaienf 
défié par centaines: Ho dã diễu qua rất 
nhiều lần. 3. La centarne: Trăm tuổi. Dépasser 
la centaine: Quá trăm tuổi. 


centaure [sốtox] n. m. 1. THÂN Thần mình 
ngựa, quái vật nửa người nủa ngựa. 2. THIÊN 
Le Centaure: Chbm sao Nhân mã. 

centaurée [sốtane] n. f. 1. THỤC Giống xa cúc. 
2. Thdụng Cây thuộc các họ hoa môi và long 
đờm. 

centenaire [sdtncn] 1. adj. Trăm tuổi. Aröre 
centenaire: Cây trăm tuổi. P Subst. Ữn, une 
centenaire: Người thọ trăm tuổi trở lên. 2. 
Khoảng trăm năm xảy ra một lần. Crue 
centenaire: Nuớóc lũ xảy ra trăm năm môt 
lần. 3. n. m. Kỷ niệm trăm năm. E/er ỉie 
centenaire de Ìa ƒondation đune 0dlÌe: Làm 
lỗ kỷ niệm trăm năm ngày đập thành phố. 
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centennal, ale, aux [sãtenal, o] adj. Hếm Diễn 
ra trăm năm một lần. xposition centenndle: 
Cuôc triển lãm tổ chúc trăm năm môt lần. 

centésimail, ale, aux [sấtezimal, o] adj. Bách 
phân. #rưcfion centésưmale: Phân số bách 
phân. b LÝ Echelle centésữnadle: Thang bách 
phân. 

centète [sấtet] n. m. ĐỘNG Nhím Madagaxca. 


centétiđés [sốtetide] n. m. pl. ĐỘNG Họ nhím 
Madagaxca. 

centi—- Từ tố có nghĩa là "phần trăm". 

centiare ([sấtjan] n. m. Centia (một phần 
trắm a) = một mét vuông. 

centiẻme [sãtjcm] adj. và n. 1. adj. num. ord. 
Thứ một trăm. e cen(ième Jour: Ngày thứ 
một trăm. b La centième partie: Một phần 
trăm. 2. n. m. Phần trăm. Laugmentation 
a éié dụn cenHéme: Sự tăng thêm dạt môi 
phần trăm. 3. n. f. Buổi biểu diễn thứ môt 
trăm. Lœufeur de la pièce était présent à la 
centtème: Túc giả uở kịch dã có mặt trong 
buối biểu diễn thứ môt trăm. 

centigrade ([sãtigad] adj. (và n. m.) 1. ad|. 
Ihdụng Jegrés ceniigrades: Độ bách phân. 2. 
n. m. HỈNH Centigrat (một phân trăm grat). 

centigramme [sẽtigsam] n. m. Centigram 
(một phần trăm gram). 

centile [sốtil] n. m. THỂ Phần trăm (số liệu 
thống kê). 

centilitre [sãtilitR] n. m. Centilit. 

centime [sãtim] n. m. 1. Đồng xu (tiền Pháp, 
BỈ...). Ủn chèque de quatre-uingt-douze francs 
e( dix centtmes (Ngườa ta cũng nói là: 
quatre-utngt-douze ƒrancs dix): Môt tờ séc 
chín muơoi haơi frăng mười xu. 2. Centimnes 
qdditionneis: Phụ thu thuế. 


centimêtre [sãtimctR] n. m. 1. Centimet. b 
ĐPar cxí. Thước, thước dây (chia centimet). 
Ún centừnêtre de couturière: Thuóc dây của 

_ cô thơ may. 9. tÝ Đơn vị chiều dài cơ bản 
của hệ C.G.S. cũ. 

centimétrique [sấtimetRik]} adj. Centimet. 
Ondes centimétriques: Sóng centtmet. 


centon [sãtõ] n. m. VĂN Bài thơ, bài văn chắp 
những đoạn của các cây viết nổi tiếng. 

centrafricain, aine [sấtnafnikZ, en] adj. và 
n. Trung Phi; nước Cộng hòa Trung Phi. 

centrage ([sấteaz] n. m. K Sự định tâm, sự 
chỉnh tâm. b Sự gióng đồng trục. 

central, ale, aux ([sãấtal, o] ad). (và n.). E. 
Adj. 1. Ơ trung tâm. Piace centradle: Quảng 
trường trung tâm. Tái. périphérique. 2. Trung 
ương, trung tâm. Ee sysfờme nerueux centrdl: 
Hệ thần kinh trung ương. cChauffage central: 
Hệ thống suổi trung tâm. Maison centrdle 
hay centraile: Nhà giam của thành phố. Faừe 
un an de centradle: Nằm một năm ở nhà 


giam. 3. Ecole centrale des  dqris  cf 
manuƒactures: Trường cao dắng nghệ thuật 
uờ chế tạo trung ương (dào tạo hỹ sư). 4. 
( Force centraie: Lục xuyên tâm. II n. m. 
Tổng đài. Ứn central téléphonique: Tổng dài 
điên thoại. TH. n. £. 1. Nhà máy điện. Centradle 
nucléatre, centradle hydraulique: Nhà máy 
điện hạt nhân, nhà máy thủy diện. 9. Centrale 
tnerHelHe: Bộ cơ cấu ỳ. 


centralien, lenne [satRaljc, Jjcn] n. Sinh viên, 
cựu sinh cao đẳng nghệ thuật và chế tạo 
trung ương. 


centralisateur, trice [sấtgalizatœ, tRis] adJ. 
Tập trung. Bưreau centralisateur: Ban chỉ 
dạo tập trung. 

centralisation (sấtxalizasjð] n. f 1. Sự tập 
trung. CentraisaHon  des  demandes 
đabonnement: Sự tập trung các don yêu cầu 
thuê bao. 9. (HIRỊ Sự tập trung (quyển lực). 
Centraiisaion poHfique, qdmưmistrdatiue: Sự 
lập trung chính tr, quản lý. Trả 
Décentralisation. 

centraliser [sấtnalize] v. tr. [1] Tập trung. 
Centralser les pouuoirs: Tp trung quyên 
lực. 

centralisme [sấtnalism] n. m. 1. Khuynh 
hướng tập trung. 2. (HIRỊ Hệ thống tập trung. 
bPB Chế độ tập trung. Centraisme 
démocratique: Chế dô tập trung dân chủ. 

centranthe Isấtnất] n. m. THỰC Cây thuộc họ 
nữ lang như cây tử đỉnh hương Tây Ban 
Nha. Bỏng barbe-de-Jupiter. 

centration [sãtR.asjð] n. f TÂM Loi, efet de 
centration: Luật, tác dụng tập trung tỉnh 
thần (vào một tác nhân kích thích làm thiệt 
cho các tác nhân kích thích khác có trong 
trường tri giác). 

centre [sãt] n. m. L. 1. Tâm. b HÌNH Cenre 
de répéttion dordre n dune figure phan: 
Tâm lặp lại cấp n của môt hình phăng. Ð 
Centre de symétrie: Tâm dối xúng. P Centre 
dhomothéHe: Tâm dông Uuị b  Centre de 
courbure. Khúc tâm. 23. Par ext. Trung tâm, 
trung khu. ke cenire de aggiomérdatlion: 
Trung tâm dân cư. P SpéctaL Le Centre: 
Miền Trung (nước Pháp). b Khối núi trung 
tâm. P Miền Trung. 3. (HIRỊ Phái giữa. V. 
centrisme. II LÍ (0 1. Tâm. > Cen£re de masse 
hay đïneriie: Tâm khối lượng, tâm súc ỳ 
(của một hệ các điểm vật chất). b Cenire 
de grauửé: Trọng tâm. P Cenfre instantané 
de rofafion: Tâm quay hiện thì. P Cenfre 
đe poussée: Tâm đẩy. 2. Cenfre optique: Quang 
tâm. HL 1. Bóng Điểm thu hút. Centre d?imiérêt: 
Điểm thu hút sự quan tâm. 9. Trung tâm. 
la Cưé de Londres est un grand centre 
đaffatres: Thùnh phố Luân Đôn là một trung 


tâm lớn. Centre Nế(( 2/7 niỂn The vá tâm 


centré, ée 


thương mại. Centre culture: Trung tâm uăn 
hóa. 3. GPHẦU Trung khu. Cenire respirdatoire: 
Trung khu hô hấp. 4. Trung tâm. Centre 
natonadl S de la recherche  sclentiique 
(C.N.R.S): Trung tâm Nghiên cúu khoa học 
quốc gia. Centre hospitadier UuniUersitdtre 
(C.H.U): Trung tâm trơ giúp đại học. IV. THÊ 
Faire un centre: Dắt bóng vào trung lộ. 


centrế, ée [sấtne] adj. 1. ( Quay quanh một 
điểm. 2. T0ÁN Variable aÌéqœtotre centrée: Biến 
ngẫu nhiên đặt vào tâm điểm. 


centrer [sãtne] v. tr. [1] 1. Định tâm (một 
hình, một vật). b Đưa vào tâm. b Chỉnh 
tâm. 2. Bóng Cenfrer le débq‡ sur une question: 
Tập trung cuộc tranh luận vào một vấn đề. 


centreur [sấteœR] n. m. Kf Máy chỉnh tâm. 


centrifugation [sấtsifygasjðl n. f. K Sự quay 
ly tâm. &Séparer la crme dụ lai par 
centrifugation: Túch hem từ sữa bằng cách 
quay ly tâm. 


centrifuge [sấtifyz] adJ. Force cenfrtfge: Lực 
ly tâm. Trá centripete. P Pompe centriuge: 
Bơm ly tâm. 


centrifuger [sãtifyze] v. tr. [1] Quay ly tâm, 
làm ly tâm. 


centrifugeur [säteifểzœR] n  m. hay 
centrifugeuse [sấtifyzøz] n. f. K Máy ly 
tâm. 


centriole [sấtial] n. m. §INH Trung tử (cơ 
quan tử nội bào ở gần nhân). 

centripète [sấtnipet] adj. Hướng tâm. Ÿorce 
centripète. Lục huóng tâm. Accélératlion 
centripête: Gia tốc hướng tâm. Trái centrifuge. 
> §LÍ Nerƒfs centripêtes: Dây thần hinh hướng 
tâm. 

centrisme [sấtnism] n. m. (HTRỊ Lập trường 
ôn hòa, chủ nghĩa ôn hòa. Le cenfrisme 
réƒormateur: Chú nghĩa ôn hòa củi lương. 
Centrisme de gauche, de droite: Lập trường 
ôn hòa thiên tủ, thiên hữu. 

centriste [sấtxist] adj. (và n.). Ôn hòa; người 
theo phái ôn hòa. Ủépu‡é cantriste: Nghị sĩ 
phái ôn hòa. n centriste dopposttion: Môi 
người ôn hòa đốt lập. 


` „1 


centro- Từ tế có nghĩa là "tâm". 


centromère [sấteomeR] n. m. ŸÑH Đới thắt 
lại chia nhiễm sắc thể làm hai tay, và đóng 
vai trò quan trọng trong sự phân chia tế 
bào. 

centrosome [sãtozom] n. m. §iNH Trung thể 
(ờ gần nhân, trờ thành trung tâm hình 
thành thoi ô sắc khi phân chia tế bào). 

centrospermales [sdtospeRmal] n. f. pÌ. THỰC 
Bộ thực vật hai lá mầm khá cổ chủ yếu 
gồm họ thầu dầu, họ xương rồng v.v. 
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centumvir [sấtamviR] n. m. Pháp quan (La 
Mã cổ, gồm một trăm người được cử ra 
hằng năm để giải quyết việc thừa kế). 


centuple [sấtypl] 1. adj. Gấp trăm lần. 
Nombre cenfuple dụn quire: Con số gốp 


trăm lân số khúc. 9. n. m. Số gấp trăm lần. 
Le centuple de dix est milÌe: Số gấp trăm 
lần mười là môt nghìn. P Lọc. adv. Par 
exag. Au centuple: Gấp bội. Je lui rendrai 
cdẴÌla au centuple: Tôi sẽ trd lại khoản đó 
cho anh ta gấp bôi. 


centupller [sãtyple] v. tr. [1] 1. Tăng gấp 
trăm, làm lớn lên trăm lần. Centupler un 
nombre: Làm lón môt con số lên trăm lân. 
P v. Intr. Son chựƒfre deffatres a centuplé 
en moins de dix ans: Số công uiêc buôn bản 
cúa ông ấy đã tăng gấp trăm lân trong 
khoảng thời gian không ít hon muời năm. 
2. Par cxag. Tăng gấp bội. Centupler sơ 
ƒortune en spéculant: Tăng tài sản lên gốp 
bôi bằng hoạt đông đầu cơ. 

centurie [sấtyki] n. f. 1. (A Đôi trăm người 
(quân sự hoặc chính trị). 2. VĂN Cuốn sử chia 
các phần, các chương theo thế kỷ. 


centurion [sấtyjð] n. m. (9ẠI Chỉ huy đội 


-_ trăm người. 


cénure. V. cœnure. 


cep [scp] n. m. 1. Gốc nho. 2. Möm cày, thớt 
cày. 

cépage [sepaz] n. m. Giống nho. Les cépages 
du Uignoble bordelais: Các giống nho ở đồng 
nho Boóc-đô. , 

cèpe [sep] n. m. Một loại nấm bẩu ăn được. 
cépée [sepe] n. f Cụm chổi (mọc từ gốc cây 
mới đốn). 

cependant [sapãdã] mot Inv. 1. conJ. de coord. 
Tuy nhiên, song, mặc dù. lj ne đeug#f' Ðas 
Uenir et cependant le 0uoici: Anh ấy bhông 
phải đến, tuy nhiên anh ấy dây! Vous quez 
é‡é très gentil, Jÿdi cependant un reproche à 
Uous fare: Anh rất là tú tế, song tôi uấn 
trách anh môt điều. 3. adv. de temps. (ñ 
Trong khi đó. 

céphalalgie [sefalalzi] n. f. Y Sự nhức đầu, 
sự đau đầu. 

céphalaspides [safalaspid] n. m. pl. (Ô%INH Cá 
giáp đầu (thuộc bộ Không hàm, sống cách 
đây hơn 200 triệu năm.) 

-céphale, 52h 0 céphalo- Các từ tố có 
nghĩa là "đầu" 

céphalée [sefale] n. £ Y Chúng nhức đầu dữ 
đội và dai dẳng. 

céphalique [sefalig] adj. 6PHÁU Đầu. Veine 
céphalique: Tĩnh mạch lớn ở cánh tay (mà 
trước kia người ta tưởng là từ đầu xuống). 
P NHÂN Ïdice céphaliq©;(ebtuusô dÂMorg 


cếphdơlocordés 


céphalocordés [sefalokande] n. m. pÌ. ĐỘNG 
Phân ngành sống đầu (có dây sống kéo dài 
đến tận đầu). 

céphalopodes [sefalopad] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
chân đầu (sống ở biển như mực, tuộc, ốc 
anh vũ...). 

céphalo-rachidien, ienne [sefaloRafidjZ, 
jkn] adj  GPHU Y Não tủy. Liquide 
céphalo-rachidien: Dịch não tùy. 

céphalothorax (sefalotanaks] n. m. ĐỘNG Phần 
đầu ngực (ở nhện, tôm, cua). 

céphéïdes [sefeid] n. f. pl. THIÊN Loại sao rất 
sáng (mà độ sáng thay đối tuần hoàn). 

cérambycidés [sen8biside] n. m. pl. ĐỘNG Họ 
xén tóc. Đồng longicornes. 

cếrame [senam] n. m. KH(Ê Bình gốm (cổ Hi 
Lạp). P AdJ. Grès cérame. Đá cát kết làm 
bình. 

céramique ([senamik] n. £ 1. Nghề làm đồ 
gốm. b Adj. Les arts céramiques: Nghệ thuật 
gốm sư. %. Nguyên liệu làm đồ gốm. 3. KÝ 
Vật liệu gốm. 

céramiste [senamist] n. Người làm đồ gốm. 

cérargyrite [senanzinit] n. f KHOẢN Xe 
racgyrit (clorua bạc tự nhiên). 

céraste [senast] n. f Rắn rừng (có u sừng 
bên trên mắt). 

cérat [sena] n. m. DƯỢC Thuốc sáp. 

cératias [seRasjas] n. m. ĐỘNG Cá sừng (sống 
ở biến thẳm, đầu có phần phụ súc giác phát 
sáng). 

ceratodus [seRatadys] n. m. ĐỘNG Cá có phối 
(nước ngọt, ờ Ôxtrâylia, vừa có mang vừa 
có phổi). 

cératopsiens [senatapsjf] n. m. pl. 
Phân bộ khủng long có sừng. 

cerbère [scnbecn] n. m. Văn Người gác cổng 
khó chơi, dữ tợn. : 

Cercaire [senken] n. f ĐỘNG Âu trùng có đuôi 
(của sán lá). 

Cerce [seRs] n. f. XDỤNG Cạp, vành. b Cốt, 
khung. 

Cerceau [senso] n. m. 1. Đai, khung. Cercedu 
de tonneau: Đai thùng. Cerceau de crinoline: 
Khung uáy (phồng). 2. Vòng (trẻ con chơi 
bằng cách dùng que đẩy cho chạy). 3. Que 
hình cung. Cerceau de tonnelle: Que hình 
cung ở lưới bẫy chỉm. 

cerclage [scnkla;] n. m. 1. Sự đánh đai. 2. 
ï Sự thắt lại (cổ tử cung để tránh sẩy thai). 

cercle [senkl] n. m. I. 1. HÌNH Vòng tròn. b 
Cercle dˆEuler: Vòng tròn le. > Grand cercie 
dụne sphòre: Vòng xích đạo của hình cấu. 
> THIÊN Cercile horaire dìun œstre: Vòng giờ 
của một tỉnh câu (đi qua các cực của bầu 
trời và phương của tỉnh câu đó). 2. Chu vi 
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vòng tròn, đường tròn. Laigie dácrit des 
cercles dans ilœ cieÌ: Con dại bàng 0ạch 
những đường tròn trên bầu trời. 3. Vòng. LÍ 
Cercle oculaire: Vòng thị kính. 4. THIÊN Vòng 
do góc. Cercie méridien: Vòng do góc binh 
độ. 5. Kf Đai. -Đai thùng. Par ext. Thùng. 
Vìn en cercles: Vang trong thùng. IL. 1. Vòng 
(người hay Uật). Ủn cercle de chơises: Môi 
Uòng ghế tụa. 9. Hội; câu lạc bộ. Cercle 
titérgaire, poliHque, miltdire, sportƒ': Hội uăn 
học, câu lạc bô chính trị, quân sự, thể thao. 
IH. 1. Bóng Phạm vị Le cerce de nòs 
conngaissances: Phạm ui hiểu biết của chúng 
ta. 2. LG Cercle uicieux: Vòng luẩn quẩn, 
t> Thdụng Par ex. Tình trạng không lối thoát. 
cercler [senkle] v. tr. [1] Đánh đai. Cercier 
uụn tonneau: Đánh dai chiếc thùng. 
cercopithèque [senkapitek] n. m. ĐỘNG Khi 
đuôi dài. 
cercueil [senkœj] n. m. Quan tài. Ữn cercueri 
piombé: Quan tài boc chì. 
céréale [seneal] n. f. Ngũ cốc. Le biá, le 
seigle, Fquoine, Forge, le mais, le riz, le millet 
sont des cếréaies: Lúa mì, mạch đen, yếu 
mạch, đại mạch, ngô, thóc, hê dêu là ngũ 
cốc. 
céréalier, ière [senealje, jeR] adj. (và n.). L 
ad]. Ngũ cốc. Cưlture céréalière: Sự trồng 
ngũ cốc. —Faim céréalière: Nạn đói kém ngữ 
cốc. II. n. m. 1. Người sản xuất ngũ cốc. 2. 
Tàu chuyên chờ ngũ cốc. 


cérébelleux, euse [senebellø, øz] adj. GPHẨU 
Tiểu não. b Afaxie cérébelleuse: Chúng mắt 
điều hòa tiểu não (do bị thương tổn). 


cérébellite [senebelit] n. f. Y Viêm tiểu não. 


cérébral, ale, aux [senebnal, o] adj. 1. 6PHẨU 
Não. Une hémorragie cérébrdle: Sự xuất huyết 
não 9. Trí ốc. Le traudil cérébrdÏ: Công uiệc 
trí óc. Nhiều lý trí, lý trí. Elle est pÌus 
cérébrale qu”intuiliue: Cô ấy nhiêu lý trí hơn 
trực giác. 

cérébroside [senebnasid] n. m. $INHHÚA Xere 
brozit (chất béo không có phốtpho cấu thành 
chủ yếu màng tế bào). 

cérébro-spinal, ale, aux (senebRospinal, o] 
adJ. Não túy. 

cérếémonial, iale, ials, [senemanjal] adj. (và 
n. m.) I. adj. (¡ Lễ nghi. I. n. m. 1. Nghi 
thức. La Lágton dhonneur lui a éiế remise 
suiUuant le cérớmonial d?usage: (Ông ấy đã 
đưoc trao Bắc đấu bôi tỉnh theo nghị thúc 
thường lê. 3. TÊN Sách lễ nghi. 3. tỗthời Phép 
lịch sự. 

cérémonie [senemani] n. £ 1. Lễ, nghi lễ. 
Dne cérémomie liturgique: Môt nghị thúc lễ 
bứi. 9. Toàn bộ các thể thức thấy trong một 
số địp quan trọng trong đời sống xã hội. 
Les cérémonies dìun ỦiBRót@ffeblleetWUiũng 
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nghỉ thức của môt cuộc Uuiếng thăm chính — tròn đồng tâm trên thân cây (người ta tính 
(hức. 3. Khinh Khách sáo, kiểu cách. l/ ƒfœi tuổi của cây qua các vòng đô). 
trop de cérémonies: Anh tơ khách sáo quá. cerné, ée [senne] adJ. Auoir Ìes yeux cernés: 


Sans cérémonies. Không câu nệ, tự nhiên. Mắt có quẳng thâm. 
cérémoniel, elle [senemonjel]l XHH (Thuộc cerneau [senno] n. m. Nhân quả hê đào 
nghi lê, lễ bái. xi Ìk 
cérémonieusement [seRemonjøzmã] AẢV.  cerner [semne] v. tr. [1] 1. Rạch một vòng 
Một cách trịnh trọng, kiểu cách. xung quanh. 2. Cerner des noix: Tách đôi 


cérémonieux, euse ,LseRemanjø, øz] adj. Quá quả hạt dê. -Cerner un œrbre. Tiện quanh 
kiểu cách, nghỉ lễ, khách sáo. n ion một cây. 3. Par exí. Vây quanh, bao vây. _ 
córémomieux: Một giọng kiêu cách, khách — Cerner une pÌace ƒforte: Bao uây chăt môt cứ - 


sđo. điểm. -Nous sommes cernés: Chúng ta bị 
CếreUux, euse [serø, øz] adj. H0Á Xe-ri. bao 0uây. Tô đường viền quanh (bức vẽ). 
Ccerf [sen] n. m. Hươu đực. céroplastique [senoplastik] n. f. Thuật nặn 


cerfeuil [senfœj] n. m. Rau thảo hoàng liên, sáp. 

rau xếp phơi. -Cerfeuil fubéreux: Rau xếp Cerque (senk] n. m. ĐỘNG Phần ruột thừa của 
phơi củ ăn được. một số côn trùng đóng vai trò giao hợp; 
cerf-volant [senvalấ] n. m. 1. Giống bọ ngà. trâm duôi. 

2. Cái diểu. Des cerfS-uolants: Những cái C®@fS [seRs] n. m. Gió tây. 


diệu. certain, aine [sentZ, cn] adj. (và pron.). L 
céride [senid] n. m. §INHHÓA Xerit (thành phần  adj. Đặt sau danh từ. 1. Chắc chắn, đích 
chủ yếu của sáp). xác, quả thật. Lơ nouuelle esf certaine: Nguôn 
cérifère [serifeR] adj. Sinh, tiết chất sáp. kớ, là hớn: “0cm r m. . - trao 
tri : ⁄ : ối giá trị cố định; ty giá hối đoái. 3. 
B342 lu [senifikatœn] n. m. Máy lọc sáp Attribut. Khẳng định chắc chắn. Je suia 
lệ `. `. certain de ce que ƒÿquance: Tôi chắc chắn uê 
Cẻriqu@ [senik] adj. H0A Thuộc về xeri. điều mà tôi đề suất. II. adj. Đặt trước danh 
Cerisale [s(o)nise] n. f. Vườn anh đào. từ. 1. Nói về một nghĩa mơ hồ, người và 
Cerise [s(o)niz] 1. n. f. Quả anh đào. 2. Adj. vật với số lượng không xác định; nọ, kia, 
inv. Rouge cerise: Đỗ ứng. Des robes cerise: nào đó. Depuis un certgin temps: Tù môi 
Những chiếc úo dài màu anh đào. thòt gian nào đó. lÌ Joutt dune certaine 


consiđérdtion: Ông ta dược hưởng môt sự 
hính trong nào đó. Ủn homme dìun certain 
ôge: Một người đàn ông dã đúng tuối. 3. 
(Plur) Một số, đôi chút. Cerfœins sauanfs 
dffirment que: Một số nhò bác học khẳng 
định rằng. 3. Trước tên người (hàm ý khinh 
bì). Ữn certain X a osé le die: Một ông ÄX 
nào dó dã dám nói điều này. IH. pron. Plur. 
Một số, vài người. Cerfains sont uenus: Môi 
số người đã đến. Certains ont refusé: Một 
số đã từ chốt. 
certainement [sentenmãi] adv. 1. Một cách 
chắc chắn, tất nhiên. 2. Par exí. Thực sự, 
nhất định. !!Ở œ ceriainement de udœsies 
cerisier connadissances: Anh ta thực sự có hiến thúc 
rông. 3. Chắc (nhấn mạnh). uiendrez-uous? 
-Certatnement: Anh có đến không? Nhất dịnh 
đến. -Certainement pas: Chắc chốn không. 


lạm . ^ ' „ Ccertes [set] adv. 1. lỗmtờ Chắc là, hẳn là, 
Cérithe lsenitl n. m. Oc tháp (hóa thạch tất nhiên Oui, ceries: Vông, tốt nhiên. 3. 


trong các lớp đá vôi ky Đệ tam). (Dấu hiệu đồng ý, nhượng bộ). A-£-! raison? 


cerisier [s(o)nizje] n. m. Cây anh đào. 





cérite [serit] hay céritite [senitit] n. f. KHOÁNG 
Khoáng chất xilicat của xerit. 


cérium [senjam] n. m. H0Á XerI. Certes, rmmais..: Anh ta có lý không? Tốt 
cermet [semmc] n. m. lÝ Chất gốm kim, nhiên, nhưng... 
xec me. certificat [sextiñka] n. m. 1. Giấy chứng nhận, 


Cerne [sen] n. m. 1. Quầng thâm (xung chứng chỉ. Cerfificat de bonne condurte: Giấy 
quanh mắt mệt mỏi). 2. Quầng tái nhợt chứng nhận hạnh hiểm tốt. Auoir de bons 
xung quanh một vết thương. 3. THỰ Vòng certficats: Có chứng chỉ tốt. Certficat de 
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trauatl: Chứng chỉ lao động. 9. Bằng, văn 
bằng  Ceriificat détudes  (prừnaires), 
dapttude professtonnelle, de licence, de 
capacité en droit: Văn bằng tiểu học, nghề 
nghiệp, bằng cử nhân, trình đô luật khoa. 
certificateur [setiñkatœR] n. m. LUẬI Người 
chứng nhận, bảo chứng. 
certification [sentiñikasjð] n. f. 
chứng nhận, chứng thực. 
certifiế, ée [sentifje] n. (và adj.).. Người được 
chứng nhận có băng sư phạm. ne cerfifiée 
đangiats. Một người dược chứng nhận có 
trình đô tiếng Anh. Professeurs cerHf6s ef 
agréges: Các giáo sư có bằng sư phạm uà 
thạc sĩ. 
certifier [sentifje] v. tr. [1] 1. Chứng thực, 
bảo đảm, nhận thực. .je 0ous cerfifie que ce 
renseignement est exact: Tôi bảo đảm uới 
anh rằng sự chỉ dẫn này là chính xác. 9. 
LUẬ Quả quyết, cam đoan, 
certitude [sentitud] n. £ 1. Sự xác thực, dích 
xác, chắc chắn Lư certđdude des Ïlois 
mathématiques: Sự xác thục của các định 
luật toán học. 2. Sự tin chắc, xác tín. Ses 
SOUDCOns se changèrent en ter[:fi0e: Sự nghị 
ngờ của anh ta biến thành xác tín. dQJe le 
Sữis qUec ceriftude: Tôi biết điều đó uới sự 
fin chắc. 3. TRẾT Vững vàng, già dặn. La 
question des critères de ỉa certitude reJoint 
celie de la 0ualeur de la connaissance: Vấn 
đề tiêu chuẩn của uững 0uùàng nối tiếp uào 
uấn đề giá trị của khiến thúc. 
céruléen, enne ([senyleZ, cn] adj. 
xanh lơ hay xanh da tròi. 


cérumen [senymen} n. m. Ráy tai. Bouchon 
de cérumen: Ráy tay ngăn củn không nghe 
được. 

cérumineux, euse [senymins  øz]  adj. 
(Thuộc về) ráy tai. 

céruse [senyz] n. f H0Á Bột trắng chì. Đồng 
blanc de plomb. 


cérusite [senyzit] n. f. KH0ÁNG Quặng cacbonat 
chì ơ trạng thái tự nhiên. 

Cerveau [senvo] n. m. 1. Óc, não. 2. Trí óc, 
đầu óc, trí tụê. -Thân Auoir ie cerueau dérangé: 
Bị điên. 3. Thân Ứn cerueau: Một người rất 
thông minh. 4. Bóng Trung tâm trí não, đâu 
não. 

cervelas [senvala] n. m. Xúc xích ngắn. 

cervelet [senvole] n. m. 6PHẨU Tiểu não. 


cervelle [senvel ] n. f. 1. Óc, chất não. b> &Se 
brúler la ceruelle: Tự từ (bắn vào đầu). 32. 
BP Óc động vật làm thức ăn. Ceruelle 
đgnequ reuenue dans le beurre: Ốc cừu non 
rán trong bơ. 3. Trí tuệ, đầu óc. Cela lui œ 
troublé la ceruelle: Điều này làm rối đầu óc 
nó. Auoir une ceruelle doiseau: Ngớ ngẩn 


LUẬ Giấy 


Văn Màu 
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hoặc đãng trí. Se creuser la ceruelle: Vắt óc 
ra để suy nghĩ. -Thân Troffer dans la ceruelle: 
Mất ăn mất ngủ, rốt bời tâm trí. 

cervical, ale, aux ([senvikal, o] adj. 6PHẨU 1. 
Thuộc về cổ. Verfèbre ceruicale: Đốt sống cổ, 
2. Cổ dạ con, cửa tử cung. Cape ceruicdle. 
Bao tránh thai (của phụ nữ đặt ở cổ tử 
cung). 3. Cổ bọng đái. 

cervicalgie [senvikalzi] n. ƒ Y Bệnh đau ở 
vùng cổ, 

cervicarthrose [scnvikantRoz] n. f Y Bệnh 
đau khớp cổ. 

cervicite [sexvisit] n. f. Viêm cổ tử cung hay 
bọng đái. 

cervico—brachial, lale, iaux [seRviko- 
bmakjal, jo] adj. 6PHẦU (Thuộc) cổ cánh tay. 

cervidés [senvide] n. m. pl. ĐỆNG Họ hươu 
nai. Les cheureulls, les élans, les daữns sonf 
đes ceruidés: Con hoằng, con nơi sừng tấm, 
con danh đều thuộc họ hươu. 

CerVvier [senvje] adj. m. Linh miêu. 

cervoise [senvwaz] n. f£ Một thứ rượu bia 
ngày xưa. 

ceS v. ce. 

C.E.S. [seøcs] n. m. ( Viết tắt: 
đEnseignement Secondatre: 
học. 

césalpiniacếes [sezalpinjase] n. f. pl. THỰC Họ 
vang (gồm những cây như bổ kết, minh 
quyết v.v...). 

César [sezaR] n. m. 1. Hoàng đế La Mã. 2. 
Kê độc tài : 

césarien, ienne [sezanjf, jen] 1. (Thuộc) 
hoàng đê La Mã. 2. (Thuộc) một tên độc 
tài. 

césarienne [sezanjen] n. f. (và adj.). PHẪU Sự 
mổ dạ con lấy thai ra. 

césarisme [sezanism] n. m. 1. §Ú Chính phủ 
độc tài của César. 2. Chế độ độc tài quân 
phiệt. 

césine ([sezin] n. f. H0Á Xêsin. 

césium [sezjam] n. m. H0Á Cesium. 

cessant, ante |ses, ãt] adJ Tou£e(s) 
dffarre(s) cessanfe(s): Đình mọi việc lại. 

cessation [sesasjð} n. f. Sự đình chỉ, sự thôi, 
ngưng lại. Cessafion des paienenfs: Sự thôi 
trà nợ. Cessation des hosilHifs: Sự đình 
chiến. 

cesse [scs] n. f. Chỉ trong cách nói phủ định. 
1, Ngauoir (pornt, pas) de cesse que: Chưa 
ngừng trước khi. 9. Szns cesse: Liên tiếp, 
luôn luôn, không dứt. Ï ƒaif sans cesse dđes 
progrès: Nó tiến bô không ngùng. 

Cesser [sese] 1. v. intr. [1] Thôi, đình, hết, 
nghỉ. ÙLœ piuieđ œ cessé: Mua đã tạnh. b 


Fœữe cesser: Chấm đứt, n lai Fưœire 
htfp:/flieufin. BoptÔ Org 


Collbøge 
Trường trung 


cessez-le-feu 


cesser une inJustitce: Chấm dứt các nỗi bất 
công. 32. v. tr. indir. Cesser de (+ Inf.): Cesser 
de parÌler: Ngưng, thôt dùng nói nữu. lÌ q 
cessé de uiure: Ông ta đã chết. b Ne pas 
cesser de: Tiếp tục. -We cesser de: Tiếp tục 
một cách đều đặn. Ïj ne cesse de répéter Ìa 
même chose: Anh ta không ngùng nhắc lại 
càng một uiệc ấy. 3. v. tr. di. Ngưng lại, 
dừng. Cesser le combat: Thôi đánh nhau. 
cessez-le-feu [seselfø] n. m. Inv. Sự ngừng 
bắn, đình chiến. Signature du cessez-le-feu: 
Ký kết sự đình chiến. 


cessibilité ([sesibilte] n. f  LUẬ Khả năng 
nhượng lại. 

cessible ([sesibl] adj. LUẬ Có thể nhượng lại. 
cession [sesjố] n. f. 1U Sự nhường lại. 


Cession de biens: Sự nhường tài sản (của: 


con nợ cho chủ nợ). Cession de bail: Sự 
nhường hơp đồng cho thuê. 

cessionnaire [sesjanecR] n. LUẬ Người được 
nhường, người nhận. 

c'est-à-dire [{setadin] loc. conj. Nghĩa là, tức 
là. n milie marin, cest-à-dire I 852 mètres: 
Môt hai lý túc là 16852 mét. 

ceste [secst] n. m. Bao tay bằng sắt (dùng 
để đấu võ). 

cestodes ([scstad] n. m. pl. ĐỘNG Sán dây. 

cếsure [sezyn] n. f. Chỗ ngắt, nghỉ hơi trong 
câu thơ. Dans un œÌexandrin, Íq césure est 
qprès ia sixième sylabe: Trong một câu thơ 
aqlexandrin, chỗ ngắt là sau âm thú sáu. 

cet, cette V. ce. 

C.E.T. [seøte] n. m. (ổ Viết tắt của Coilège 
d nseignement Techniqgue: Trường trung học 
kỹ thuật. 

cétacés [setase] n. m. pl. ĐỘNG Bộ cá voi. 

cétane ([setan] n. m. H0Á Xêtan. 

cétène [seten] n. m. H0Á Xêten. 


cétoine ([setwan] n. f Bọ cánh cam. Đồng 
hanneton des roses. 


cétol [setal] n. m. H0Á Xêtola. 


cétone ([seton] n. f. H0Á Xêton (chất gần như 
aldéhyte, trong thiên nhiên thấy có trong 
tỉnh dầu thực vật như bạc hà cho mùi 
thơm). 

cếtonemie ([setanemi] n. f Y Tình trạng tập 
trung những chất có xêton trong máu (tăng 
lên nhiều trong hôn mê đái tháo đường). 

céếtonique [setanik] adj. H0Á Có xêtôn. 

cétonurie ([setanyni] n. f Y Có chất xêton 
trong nước tiểu. 

cétose [setoz] 1. n. m. §INHHÚA Đường đơn giản 
có xêtôn. 2. n. f Y Điều trị chứng tăng 
xêtonic trong máu. 
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cétostéroides [setastenaid] n. m. pl. Y Nhóm 
hoóc môn xuất phát từ xtêrola và đặc trưng 
bằng sự xuất hiện một gốc xêtôn. 

cetraria [setarJa] n. m. THỰC Địa y khiên. 

ceux V, celui 

cévenol, ole [sevnal] adj. (và n.). Thuộc vùng 
Cévennes, vùng núi ở đông nam nước Pháp. 

cí. Từ Latinh có nghĩa là: Xem, so sánh với. 

Cf HoÁ Ký hiệu của californi. 

C.F.A. [secfa] n. m. Viết tắt của Communauté 
Fimancière Afficœine: Cộng đồng tài chính 
châu Phi. -Frơnc C.ELA. Đồng franc C.F.A 
(đơn vị tiền tệ của một số nước châu Phi). 

cg. Viết tắt Centigram. 

C.G.S. tÝ Hệ phân, gam, giây. 

ch. Viết tắt của cheuai, có nghĩa là "sức 
ngựa, mã lực. 

chabichou [ƒabifu] n. m. Phó mát sữa dê 
của vùng Poitou. 

chabler [ƒable] v. tr. [1] Phngữ Đập bằng sào. 
Chabler les nois: Lấy sào đập cho quá óc 
chó rụng xuống. 

1. chablis [ƒabli] n. m. Phnữ Cây đổ (vì gió, 
bão). 

2. chablis [ƒabli] n. m. Rượu vang chabÌlis. 

chabot [ƒabo] n. m. Giống cá bóng (đầu to, 
đài tới 30cm). 

chabraque hay schabraque [ƒabnak] n. f. (ổ 
Tấm da dê hoặc cừu phủ lên mình ngựa. 

chabrol [ƒabnal] hay chabrot [ƒabno] En loc. 
Đphg Foœze chơbroi: Trộn rượu vang vào với 
canh. 

chacal [ƒakal] n. m. Chó rừng. 

cha-cha-cha (tƒatjatƒa] n. m. Điệu vũ gốc 
Mễ tây cơ. 

chaconne hay chacone [ƒakan] n. f Điệu 
vũ Tây ban nha thế kỳ XVL -Nhạc theo 
lối khiêu vũ Ấy. 

chacun, une [ƒakœ, yn] pron. indé£. 1. Mỗi 
người, môi cái. Chacun deux, chacune d elles: 
Mỗi người trong bon ho. lls ont chacun sa 
Uotture hay leur 0uotture: Ho có mỗi người 
môt xe hơi của mình. 2. Absoi. Mọi người. 
Chacun a ses déƒquts: Moi người đều có 
nhược điểm cúa mình. 3. n. f. Trong cách 
nói thân mật: Chacun quec sư chacune: Mỗi 
người một tình nhân. 

chadburn [ƒadbœn] n. m. HÁ Máy truyền 
lệnh (trên tàu thủy). 

chadouf [jaduf] n. m. Gầu múc nước giếng 
(ờ Ai Cập, Tuy-ni-dì). 

chaffisme hay shaffisme |ƒañsm] n. m. Một 
trong bốn giáo lý của đặ6:fêulun.hopto.org 


chơfouin, ine 


chafouin, ine ([ƒafwZ, in] n. và adj. 1. n. (ũ 
Xão trá, ranh mãnh, tỉnh quái. 2. adj. n 
dir chafouin: Một uê xóo trd. 

1. chagrin, ine ([ƒagaZ, in] adj. Yăn Buồn rầu, 
phiền não, sầu muộn. Auor Phumeur 
chagrine: Có tâm trạng buồn râu. 

2. chagrin ([ƒagsế] n. m. 1. (ñ Nỗi buồn 
thương, phiền não, sầu muộn. 2. Nỗi đau 
khổ, sầu não. lj œ du chagrin: Anh tq có 
nỗi đau khổ. 3. Nỗi dau khổ, khó chịu, buồn 
rầu. Chagrin damour: Đau khổ 0ì tình yêu. 

3. chagrin (ƒagnZ] n. m. 1. Da thuộc nổi cát. 
9. Peau de chagrin: Miếng da lừa (co lại 
như trong tiểu thuyết của Balzac). 


†. chagriner [ƒagxine] v. tr. [1] 1. ( Gây tức 
tối, quấy rầy. 2. Gây phiền não, buồn phiền. 
Cette séparatton Ìes chagrine: Sự chia ly này 
làm ho phiền não. 

2. chagriner [ƒagRine] v. tr. [1] Thuộc da 
cho nổi cát lên. 


chãäh V. shảäh. 


chahut [jay] n. m. 1. (ñ Điệu nhảy vui nhộn 
kỳ dị. 2. Sự ôn ào, huyên náo. Äfener un 
chahut: Làm ôn ào. 


chahuter (ƒayte] I. v. intr. [1] 1. (í Nhày 
điệu vũ vui nhộn. 2. Làm ổn. IL v. tr. I. 
Làm ồn lên để chọc phá (thầy giáo). 2. Lam 
đảo lộn, mất trật tự. ljs on£.tout chahuté 
chez lui: Bon ho đã làm đỏóo lôn tất cả ở 
nhà anh td. 

chahuteur, euse [ƒaytœn, øz] adj. (và n.) 
Người hay làm ồn, huyên náo. ne éÌue 
chahuteuse: Môt học trò hay làm ôn. 

chai hay chais [ƒe] n. m. Hầm rượu, kho 
rượu. Vịn éÌeué dans Ìes chais dụ propriétatre: 
Rươu uang để cao trong các hâm rươu của 
ông chú. 

chaille ([ƒaj] n. f THẠCH Đá sạn, sôi. 


chainage [ƒenaz] n. m. 1. Sự do đạc bằng 
thước dây. 3. Cốt sắt, sự đặt cốt sắt. 


chaine ([ƒen] n. £ 1. Cái xích, dây xích. 1. 
Dây nối. Galárien riué à sa chaine: Galérten 
bL côt chặt 0uào dây xích. La chơine dune 
ancre: Dây cúa mỗ neo tàu thủy. "Ủn 
motocycliste a été tué par une chaine tendue 
en trauers đe la route” (S. de Beauvoir): 
“Một người di mô tô đã chết do soi dây 
chăng ngang dường" 2. Trang sức dây 
chuyền. Ủne chaine de montre: Môt dây 
chuyền đồng hô. Chaine dhuissien: Một dãy 
người gác cổng đón khách. Elle porte une 
chaine đor qutour dụ cou: Cô ta deo một 
soi đây chuyền uàng xung quanh cổ. 3. K 
Chaine de Vaucanson, de Gaille: Dây chuyền, 
dây vòng (phát thanh). b> Chaine de uéÌo: 
Xích xe đạp. 4. Plur. Thiết bị xích lắp vào 
lốp xe để tránh trượt trên băng tuyết. 5. 
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Chaine darpenteur. Thước băng (để đo đạc). 
IL Bóng 1. Văn, lỗthời Lư chaơine, les chaines: 
Dây xích, xiêng xích tù đày. Ce peuple œ 
brisé ses chaines: Dân tộc này đã phá tung 
xiềng xích. (tức là giải phóng). 2. Plur. Văn 
Mối quan hệ thân thiết. Les chaoines de 
tamitHé, de tamour: Môt tình bạn, tình yêu 
thân thiết. 3. Sự liên tiếp, một dây liên tục. 
La chaine des éuénements: Việc liên tiếp xảy 
ra. IIL Bóng (Vật liên kết qua chức năng hay 
cấu trúc). 1. Sợi dọc, sợi canh, 2. Chơine de 
montagnes: Một dãy núi. Ủa chame de la 
cordilère des Andes: Dãy núi Andes (phía 
tây Nam Mỹ). Chaine hercynienne: Dãy núi 
có uốn nếp hécxin. 3. KIRÚC Đồng chainage, 
Nghĩa 2. Chaine dangÌe: Trụ góc. 4. GPHẨU 
Chaine nerueuse: Hệ thống dây thần kinh. 
5. HDÁ Mạch. Chaine carbonée: Mạch chứa 
cacbon. b LÝ RéacHion en chaine: Phần ứng 
dây chuyển. La lbếératon de lénergie 
nucÌéqtre proulent dìune réqclion en chaïne: 
Việc giải phóng năng luong hạt nhân xả 
ra do môt phản ứng dây chuyên. 6. NGHNHÌN 
Chaine haute-fidélié: Hệ thống âm thanh 
trung thực. 7. NGHNHÌN Nhóm đài phát thanh 
hay TV phát đồng thời cùng một chương 
trình hệ thống phát Hs chưimes 


_ Đériphériques: Hệ thống phát ở ngoại biên. 


La troisièdme chaine: Hệ thống phát thứ bd. 
9. (ÔNG Dây chuyền làm việc. ne chaine de 
montage dautomobiles: Một dây chuyền lốp 
ráp ô tô. TraudtÌ à la chaine: Làm uiệc theo 
dây chuyên. IV. Bún Toán người đứng kế 
tiếp nhau để truyền tay nhau một vật gì. 
Faire la chaine quec des sequx pour éteindre 
un incendie: Làm thành dây chuyền tay 
những xô nước để dập tết đám cháy. 

chainer [ƒene] v. tr. [1] 1. KÝ Đo bằng thước 
dây. 2. KRÚC Đặt cốt sắt (vào công trình xây 
gạch). 

chainette [ƒenct] n. f. 1. Dây chuyền nhỏ. 2. 
MAY Points de chơinefte: Một lối thêu liên tục 
như mắt xích. 3. ( Đường dây xích. 


chaineur (fnœx] n. m. Người đo đạc bằng 
thước dây. 

chainier [ƒenie] hay chainiste [ƒenist] n. m. 
Thợ làm dây chuyền (bằng vàng, bạc). 

chainon [ƒ£nõ] n. m. 1. Mắt xích. 2. Bóng Khâu 
(trong một chuỗi). Chague être humain est 
un chainon de la société: Mỗi con người là 
một khâu trong xã hôi. 3. Nhánh núi, dãy 
núi. 

chair [ƒeR] n. £. I. 1. Thịt Être bien en chair: 
Béo tốt, nhiều thịt. -E#n chair et en os: Bằng 
xương bằng thịt (đích thân con người). b 
Marchand de chai humaine: Người buôn nô 
lệ. 2. Da (ờ con người). Lư chair douce d°ụn 
enfant: Da mềm mại của một đứa trê. b 
Chair de poule: Sờn lgag:fốne(tìrlamhtosœœ.v.). 
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Auoir la chair de poule: Sổn gai ốc run lên. 
Donner la chatữ de poule: Làm khiếp sơ. 3. 
MỸ Màu da các nhân vật của một bức tranh. 
Rubens rend bien les chats: Rubens đã dễ 
những chỗ da thịt tuyêt uời trên những búc 
tranh. 4. En appos. Couieur chair: Màu trắng 
hồng, màu da người Ủn mơilliot couleur 
chair: Môt áo tắm màu trắng hồng. 5. (ñ 
Thịt. Vendredi chat ne mangeros: Không 
ăn thịt uào thứ Sáu (vì đạo Gia tô cấm). 
đóng )¡ chươir nỉ poirsson: Lưỡng lự, không 
thiên về bên nào. 6. Mớ Thịt băm. Chơi ò 
pô‡, à sqaucisses Thự băm làm pa-ê, 
xúc-xích. 7. Phần ăn được của một số trái 
cây và động vật. La chatr tendre dìune trute, 
dđ?une pêche, đun champignon: Thịt mềm 
của cá hôi, của môt quỏ dào, cúa môt cái 
nếm. II. 1. TÊN Xác thịt, đối lập với linh hồn. 
La résurrecHon de la chair: Sự hội sinh của 
xác thịt. La chair est faible: Xác thịt là yếu 
đưối. 2. Bàn năng, đặc biệt là bàn năng 
tình dục. Péché de la chair: Tôi lỗi của xúc 
thịt. Lœuure de chau: Quan hệ tình dục. 

chaire [ƒcn] n. f 1. Ghế, chỗ ngồi, giảng đàn. 
Chaire épiscopdle, pontificale: Ghế giảng dàn 
của giám mục, giáo hoàng. 2. Tòa giàng 
giáo lý. Lorigine de la chatre à prêcher 
remonte aqu XIX°s: Nguôn gốc của tòa giảng 
giáo lý có từ thế kỳ XIV. LéÌoquence de la 
chaire: Sự hùng biên trong uiệc giảng giáo 
lý. 3. Ghế giáo sư. -Par ex. Chức giáo sư 
đại học. Óccuper une chatre de droirt: Giữ 
chúc giáo sư luật học. 

chais V. chai. 

chaise [ƒez] n. f. 1. Ghế tựa, không có tay. 
Dne chaise de Jardin: Môt ghế tựa ở trong 
Uuườn. > Chaise longue: Ghế dài có lưng tựa. 
> (ổ Chơise percée. Ghế có lễ thủng (ờ giữa 
để đi đại tiện) > Lọc. Bóng Être qassis enire 
đeux chơises. Ở giữa hai hoàn cảnh bất ổn 
2. Chaise ólectrique. Ghế điện. 3. ( Chaise 
ò porfeurs: Kiệu. b Mener une Uie de bâton 
de chaise: Sống bê tha, bất ổn. 4. HÀ Nœud 
de chơise: Cái nút ghế thắt ởờ đầu giây cho 
thủy thủ ngồi để kéo lên cột buồm. 5. KỸ 
Ghế làm chỗ đỡ để làm việc. 

chaisière [ƒczjcn] n. f. ( Người cho thuê ghế 
(ờ nhà thờ, công viên). 

1. chaland [fƒalã] n. m. Sà lan, phà. 

2. chaland, ande [ƒala, ãd] n. (¡ Khách hàng 
quen, bạn hàng. Aifirer le chaland: Lôi kéo 
khách hòng quen. 

chalaze [ƒalaz] n. f. 1. tINH Hợp điểm (của 
phôi tâm và bì tiểu noãn). 2. THỰC Dây treo 
(albumin xoắn lại ởờ đầu lòng đỏ trứng). 

chalazion ([ƒalazjð] n. m. Y Chắp, mụt lẹo (ở 
mí mắt). 


chalcididés [kalsidide] n. m. pl. Họ côn trùng 
bọ cánh màng, màu kim loại mà ấu trùng 
sống bên trong trứng của loài côn trùng 
khác. 

chalcographie [kalkogxañl] n. f (i Thuật 
khắc đồng. -Mớ Nơi lưu trữ bản khắc đồng. 


ba chaicographie dụ Louure: Nơi lưu trữ 
bản khốc dồng của bảo tòng Louure. 
chalcolithique [kalkolitik] adj. và n. m. Thời 
đại đồ đồng-đá. 
chalcopyrite [kalkopinit] n  f  KHOÁNG 
Quặngsắt đồng, chancopyrit. 


chalcosine [kalkozin] n. f. KHÔÁNG Quặng đồng 
sulfua, chancozin. 


chaldéen, éenne [kalde, een] adj. và n. 
Thuộc xứ Canđê. 


châle [ƒal] n. m. Khăn san, khăn choàng vai. 


chalet [ƒalz] n. m. 1. Nhà gỗ ởờ miền núi. Ữn 
chalet sauoyard: Môt ngôi nhà gỗ thuôc xứ 
Xquod. b Nhà ở thôn quê bắt chước kiểu 
Thụy SI. 2. lôthời Chơlef de nécesszté¿. Nhà 
tiêu công cộng. 

chaleur [ƒalœx] n. f  L. 1. Thdụn Nhiệt. Lơ 
chaleur dìun radiateur, dụ soleil: Nhiệt của 
lò sưới, mặt trời b Thời tiết nóng, nóng. 
Vague de chaleur: Luông khí nóng. —PÌlur. 
Les chaleurs: Mùa nóng. 9. Ý Nhiệt lượng. 
b> Chaleur mơssiqgue: Nhiệt lượng cần thiết 
để tăng lên 1° nhiệt khối. > Chaơieur latente: 
Nhiệt ẩn. b Chưieur de combusfion: Thiêu 
nhiệt. 3. §Ý Cbœleur anữndle: Thân nhiệt. 
II 1. Sốt, nóng. La chaleur de la HC rèure: Sốt 
nóng. Coup de chaleur: Cảm nóng. 2. Sư 
động đực. #emelie en chaÌeur: Con cái dông 
đực. 3. Bóng Nhiệt tình, nông nhiệt, hăng hái. 
La chaleur de la Jeunesse: Nhiệt tình của 
thanh niên. lÌ a pris Uotre déƒense dUeC 
chaleur: Anh ta bênh uục anh môt cách 
hăng hódi 4. Bún Mối thân tình lớn lao. 
Accuedllir qqn quec chaleur: Tiếp đón di mệt 
cách thân tình. 

chaleureusement [ƒalznøzmã] adv. Một cách 
nồng nhiệt, mặn nồng. 

chaleureux, euse í[ƒalørø, øz]} adj. Nông 
nhiệt, mặn nồng. Ữn discours chaleureux: 
Một bài diễn uăn mặn nồng. Ũn qœccueil 
chơleureux: Môt sự dón tiếp nông nhiệt. 

châlit Iƒali] n. m. Khung giường. 

challenge ljalãz] n. m. Cuộc đấu giải luân ¬ 
lưu. 

Challenger [ƒalãzœ] n. m. Tay kình địch 
trong cuộc thi đấu luân lưu. 

chaloir [ƒalwan] v. impers déf. Văn Peu£ me 
chaut, peu men chaut: Tôi không cần chú 
ý dến, không liên can đến tôi. 

chaloupe [ƒjalup] n. f£ Sà lúp, tàu thủy nhỏ. 
Chaloupe de sauuetaga:t3ở'tfi€pÔsro 
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chaloupé, ée [lƒalupe] adj. Vøise chaioupée. 
Nhảy đu đưa, trung triêng. 

chalouper [ƒalupe] v. ¡ntr. [1] Đi, nhây, đu 
dưa. 

chalumeau [ƒalymo] n. m. 1. lỗthờìi Cọng rơm, 
ống sậy. Hoire quec un chalumequ: Uống 
bằng môt cong rơm. 9. Ống sáo, địch, kèn. 
3. Mỏ hàn, đèn xì. ChaÏumeau oxhydrique, 
oxyacótylénique, à hydrogène qiomique, à 
piasma: Đèn xì hydrô, axêtylen, đèn xì phối 
hop giữa hydrôgen 0à điên, giữa lôn 0à bim 
Ìogi. 

chaiut [ƒaly] n. m. Lưới rê. 

chalutage [ƒalytazl n. m. Sự đánh lưới rê. 


chaluter [ƒalytel v. Intr. [1] 1. Đánh lưới rê. 
2. Bóng Đi xuống nước và kéo lưới sát đáy. 
Spimnaber qui chalute: Thuyền buôm lớn ởi 
đánh lướt rê. 

chalutier lƒalytje] n. m. 1. Người đánh lưới 
rê. 2. Tàu, thuyên đánh lưới rê. 

chamade [ƒamad] n. f 1. (ñ¡ Hiệu trống hay 
kèn của toán quân bị vây xin hàng. 2. Mới 
Cœur qui bat la chamade: Tưn đập rôn lên 
UÌ xúc đông. 

mm... hay chamérops [kamen2ps] n. 

. THỰC Cây cọ móc. 

Ehetaille: (se) [ƒamaje] v. pron. [11] Thân Cãi 
cỌ, gây gố. 

chamaillerie [|ƒamajni] n. f Thân Cuộc cãi cọ 
gây gỗ ầm ÿ, không có lý do chính đáng. 

chamailleur, euse [[amajœR, øz] adj. (và n.). 
Hay cãi nhau, gây gổ. 

chaman [faman] n. m. Thầy pháp saman. 


chamanisme [[amanism] n. m. Đạo saman 
(chữa bệnh băng ma thuật tôn giáo, chủ 
yếu ở một số bộ tộc vùng Sibêri, Mông Gổ, 
Bắc Mỹ). 

chamaniste [ƒamanist] adj. (và n.) Tín đồ 
theo đạo Saman. 


chamarrer [ƒamone] v. tr. [1] 1. (Chủ yếu ở 
thời quá khứ) Trang sức lbe loẹt. Ữn uniforme 
chưmarré de décorations: Môt bô đồng phục 
trang súc lòce loet những huân chương. 2. 
Văn Trang trí, trang sức. 

chamarrure [ƒamanyR] n. f. Đồ trang súc loè 
loẹt. 

chambard [fãban] n. m. 1. Thân Sự xáo lộn. 
2. Thân Sự ồn ào, huyên náo. Faửe du 
chambard: Làm ôn ào, huyên náo. 

chambardementL [ƒfbandemã] n. m. Thân Sự 
xáo lộn huyên náo Préparer  un 
chambardement gónérdÌ: Chuẩn bị cho một 
sự huyên náo, ôn ào chung. 

chambarder [Jabande] v. tr. [1] Thân Mang lại 
những thay đổi sâu sắc, xáo trộn. i ø 


chambardé toute sa chambre: Hắn ta xáo 
trôn lung tung tất cả căn phòng. 

chambellan [ƒabellã] n. m. 1Ù Thị thần, cận 
thần #En KFrance, le tre de Grand 
Chambelian, apparu qu Ällle s, đisparut en 
1870: Ở Pháp danh hiệu Đại cận thần xuất 
hiên uào thế kỷ XIII uà biến mất uào năm 
1870. 


chambertin I[ƒabcntr] n. m. Rượu vang đồ 
sămbéctanh. 


chambouler [fđãbule] v. tr. [1] Thân Xáo trộn, 
đảo lộn. 

chambranle [jđbsãl] n. m. Khung, (cửa, lò 
sư). 


chambre [fđbn] n. f. L. 1. Buồng, phòng. ne 
chambre à coucher: Một phòng ngủ. Chambre 
garmle, meubléc: Phòng cho thuê có đồ đạc 
sẵn. > Garder la chambre. Năm trong phòng 
không đi đâu được (vì ốm đau). b Va‡e, 
ftrmme de chambre: Bồi phòng. b Musique 
đe chambre: Nhạc thính phòng. 2. Lọc. #n 
chambre. Tại nhà. Couturière en chambre: 
Thợ khâu đầm tại nhà. -Đùa Về một người 
mà hành động không ra khôi nhà; xó buồng. 
Dipiomadte, sporHƒ en chambre: Nhà ngoại 
giao, nhà thể thao xó buông. 3. Căn phòng 
đặc biệt dành cho việc sử dụng nhất định 
nào đó. Chambre froide: Phòng lạnh (nơi để 
thúc ăn chóng hư). -Chưmbre ƒorte: Phùng 
két sắt (để tiền, đồ quí giá). b HẢI Chœmbre 
dđes cartes: Phòng bản đồ. -Chambre des 
machines: Phòng để máy móc. II, 1. Tòa án, 
phòng. Chơmbre correctionnetle: Tòa án tiểu 
hình. Chamhre des requêtes: Phòng nhộn 
đơn. 2. Nghị viện. ba Chambre des dépulós: 
Quốc hội, nghị viện. #n Grande-Bretagne, 
le Pariement comprend la Chambre des 
cornnunes, ou Chambre basse, e£ lu Chambre 
đes lords, ou Chambre haute: Ở Anh, quốc 
hội gồm Hạ nghị uiên uà Thương nghị uiên. 
3. Phòng, sở, hội. Chambre de commerce: 
Phòng Thương mại. -Chưmbre de méiiers: 
Phòng giới thiệu nghề nghiệp. III. 1. PHÁO 
Bộ phận của nòng súng chứa lượng thuốc 
nổ. 2. QUANG Chambre noire: Phòng tối, buồng 
tối. b>b Chambre ciaire: Phòng gương. 3. KÝ 
Chambre de combustion: Đuông đốt (khoang 
hỗn hợp chất cháy). 4. Chambre à air: Ruột 
bánh xe cao su, cái săm. 5. ÂM Chambre 
sourde: Phòng không tiếng vang (để thu 
thanh). 6. VIÝHNHÂN Chaưmbre đïionisafion: 
Phòng i-on (để đo cường độ của các chùm 
tia ion). Chambre à bulies: Phòng bọt. 7. 
6PHẪU Chambre de Pœil: Nhãn phòng (phần 
chứa thủy dịch phía trước thể thủy tính và 
dịch kính đằng sau thể thủy tinh). 8. THỰ 
Chambre pollinique: Ông phấn (để thụ phấn 
hoa). http://tieulun.hopto.org 
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chambrée [fãbne] n. f£ 1. Toàn bộ những 
người trong một phòng. Camarade de 
chambrée: Bạn cùng phòng. 3. Căn phòng. 
Balayer la chambrée: Quét phòng. 
chambrer [fãbne] v. tr. [1] 1. (¡ Nhốt trong 
phòng. Chambrer qqạn: Nhốt di trong phòng. 
> Mới, Thân Chơmbrer qqạn: Chế diễu ai. 2. 
Chambrer du uin: Cho chai rượu vào nhiệt 
độ trong phòng cho ấm lên để uống. 
chambrette [ƒđbrct) n. f Phòng nhỏ. 


chambrier, ière [fãbrijje, j£R] n. I1. n. m. tỨ 
Quan đại nội, viên quan coi kho của nhà 

_ vua. 2. n. £ (ñ Chị hâu phòng, nữ tỳ. 

chambrière [ƒđbsijcR] n. f. 1. Cái cọc để gác 
càng xe ngựa, chân chống xe bò. 9. Roi 
ngựa. 

chame [jam] n. m. Loài nhuyễn thể biện 
mang, vỏ dày có gai nhọn, sống bám vào 
các tảng đá. 

chameau [amo} n. m. 1. Lạc đà hai bướu. 
Chameau qui bÌatère, qui baraque: Lạc đà 
bêu, nằm xuống. 3. Bóng, Thân Người xão quyệt, 
gian ác. P> Adj. Ce quelÌle est chameaul: Cô 
ta mới dữ tơn, xấu xa làm sao! 

chamelier [famelje] n. m. Người chăn dắt và 
coi sóc lạc đà. 

chamelle [jamzl] n. f. Lạc đà cái. 

chamérops V. chamrops. 


_ chamito-sémitique [Jamitosemitik] adj. NGÔN 
Familie 'HÓ sémttique. Hệ ngôn ngữ gồm 
tiếng hêbrơ, A Rập, Amara và Ai Cập cổ 
V.V... 


chamois [ƒ[amwa] n. m. L. 1. Con sơn dương. 
Le chamois, haut de 0,70 m qu garrot, 01 
dans les Alpes et dans les Pyrénées (où on 
le nomme rtsard) cntrẹe 2000 ct 3000 m 
dalHtude: Con son dương cao 0,70m đến u 
Uai sống trong 0uùng núi Aipes uà Pyrénées 
(có tên got là tsard) giữa đô cao 2000-3000m 
so uớt mặt biến. 9. Da sơn dương (đã thuộc). 
> Peau de chamois: Da sơn dương (hay cừu) 
thuộc bằng dầu. 3. Adj. inv. Z?of chamois: 
Với có màu 0uòng nhạt. II. Cuộc thì trượt 
tuyết lấy huy chương. Chamois dor, dargent, 
de bronze: Huy chuong truot tuyết uàng, bạc, 
đồng. 

chamoisage [|ƒamwazazl n. m. Phương pháp 
thuộc da mềm. 

chamoiser [famwaze] v. tr. [1J Thuộc da 
mềm. Cưir chamoisé: Da thuộc mêm. 

chamotte [ƒamat] n. f. KÝ Đất sét nung (làm 
gạch chịu lửa). 

champ [jã] n. m. IL. 1. Thửa ruộng. Labourer 
un champ: Cày môt thủa ruông. n champ 
đe mais: Môt ruông ngô. 9. Plur. Đồng, đồng 
ruộng. es fieurs des champs: Hoa đồng nôi. 
-Â trauers champs: Băng đồng (không có lối 
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đủ). -Prendre la clef des champs: Chạy trốn. 
3. Trường, vùng, phạm vị. Champ de batatlle: 
Chiến trường. Tomber au champ d°honneur: 
BL hy sinh trong chiến tranh (ngã xuống 
trên trường danh dự). Champ de manœuUres: 
Trường thao diễn (thao trường) Champ de 
ƒote, de courses: Hôi chơ, trường đua ngụ. 
4. Trường đấu. Champ cios: Trường rùuo bín. 
Laisser le champ libre: Rút lui. -Bóng Để cho 
ai tự do. 5. HUY Nền (huy biệu). II. Bóng 1. 
Trường, lãnh vực, phạm vị. Ữn 0aste champ 
dacHon: Một lãnh uực hoạt đông rông lớn. 
Le champ dune sclence: Phạm 0i một khoa 
học. -Donner libre champ àò son tmaginotion, 
ò sơ colbre: Cho tự do tưởng tương, cho sự 
túc giận. 2. Lọc. adv. Sur-le-chưmp: Ngay 
lập tức. À tout bout de champ: Bất cứ lúc 
nào, lúc nào cũng thế. IH. 1. QUANG Champ 
dụn tnstrument doplique. Trường nhìn qua 
dụng cụ quang học. -BÁNH Ce figurant nest 
plus dans le champ: Người đóng udi phụ 
này không thấy trong khuôn hình. b Champ 
Uuisuel: Thị trường, tầm nhìn. 2. PHẪU Champ 
opérœfoire: Vùng mổ. Par ext. Mỗi đường 
vạch ranh giới vùng đó. 3. LÝ Trường, thị 
. trường. Champ de ƒorces, chưmp qacoustfique, 
champ éÌectrtque, champ magnéHque: Lực 
trường, âm trường, điện trường, từ trường. 
4. TIÁN Champ de uecteurs: Trường véctơ. 

1. champagne [jăpan) n. f. 0GŒ—ÂI Đồng bằng 
đá vôi, đá phấn. 

2. champagne [Íãpan] n. m. Rượu sâm banh, 
rượu vang trắng có bọt. 

champagnisation [jốpanizasjõ) n. f. Sự sâm 
banh hóa. 

champagniser [[ñpanize] v. tr. [1] 1. Bỏ rượu 
vào chai trước khi lên hất men; sâm banh 
hóa. 2. Làm rượu bọt như sâm banh. es 
Uins champagnisés de Calfornie nont pờs 
droit à Fappellation de "champagne": Rươu 
Uang sâm banh hóa của 0ùng Californie 
không có quyền goi lò “Tươu sâm. banh". 

champart [fñpax] n. m. 1. LUẬI PHUIÊN Tô lúa, 
số lúa nông dân phải nộp cho qúy tộc phong 
kiến. 2. (ñ Lứa giống gieo lẫn (lúa mì, đại 
mạch, mạch đen) gặt cùng để cho gia súc. 

champenois, oise [fãpenwa, waz] adj. và n. 
Thuộc vùng Sămpanhơ. > n. Người gốc vùng 
Sămpanhơ. b> n. f Chai dày dùng để đựng 
rượu sâm banh. 

champêtre [Jãpetn | adj. 1. Văn (Thuộc về) đồng 
ruộng, đồng áng. Diuinités champêtres: Thần 
đông áng. 2. Nông thôn. Plaisirs champêtres: 
Thú uui nông thôn. Garde champêtre: Tuần 
phu. 


champi hay champis, isạp_ đo) 


adj. (ñ Con hoang bộ n?öài Tuộn 
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le Champi: Frangxoa, con hoang bộ ngoài 
ruông, tiểu thuyết của G.Sand. 
champignon [iãpinõ] n. m. I1. Thủụn Nấm. 
Ramasser des champignons. Hói nấm. 
Champignon de couche: Nấm trông thành 
luống. cTUoc Búng Pousser comme un 
champiugnon: Mọc nhanh như nấm. t THỤC 
Thực vật mà thân là một tản (nguyên thể) 
không có diệp lục tố. 2. Cái móc (ờ mắc 
áo). Poser son chapequ sur un chaưmpignon: 
Đặt mũi uào môt cát móc. -Thâ Bàn đạp 
dận ga ở ô tô. Appuyer sur le champignon: 
Đặt chân lên cát dận ga. Champignon 
qtomigue: Nấm bom nguyên tử. 

- champignonnière [fấpinanjeR] n. f. Chỗ trồng 
nấm, luống trồng nấm. -Par ext. Lớp đất 
hoặc phân chuẩn bị trồng nấm. 

champion, ionne [Íãpjõð, jan] n. I.n. m. Quán 
quân, vô địch. 2. Người bênh vực (việc gì). 
Se poser en champion de Ìa Uertu: Làm người 
bênh uục cho dạo đức. 3. Người chiến thắng 
trong cuộc thi thể thao. n champion du 
monde descrime: Một người uô dịch thế giới 
UỀ dánh khiếm. -En appos. Ủne équipe 
championne du monde: Môt đội uô dịch thế 
giới. -Par ex. Nhà thể thao có tiếng. Ủn 
champtonne de gymnostique: Nhà uô dịch 
Uuê thế dục. 4. Bóng Thân Người tuyệt vời, đặc 
biệt. Cesý wn 0rai champion: Thật là môt 
người tuyêt 0uòi P ad). Inv. A la belote, tỉ 
est champion!: Về chơi bài be-lốt, hắn ta là 
Uô dịch. 

championnat [jãpjana] n. m. Cuộc tranh giải 
vô địch. Le champronnat dụ monde de boxe: 
Cuộc tranh giải uô dịch thế giới uề quyền 
Anh. 

champis, isse V. champi. 


champlever [făpl(a)ve] v. tr. [1] Khoét (những 
phần ngoài hình vẽ để khảm). mail 
champleué: Đô tráng men duoc khoét khẩm. 


chamsin V. khamsin. 
chananéen V. cananéen. 


chancard, arde [ƒ5san, and] adj. và n. Thân 
(Ngườ) hay gặp may. Bỏng chanceux, nghĩa 
2. 

chance [jãs] n. f£ 1. Vận (may hay rủi). 
Courir une chance: Chạy theo thời uận. 
Souhaiter bonne chance: Chúc gặp may mốn. 
2. Plur. Cơ may, khả năng. lÌ y œ peu de 
chances pour gu1Ì qaccepte: Nó có rất ít cơ 
may để tiếp nhận. Calculer ses chances de 
succès: Tính toán khủ năng thành công. 3. 
Vận may, sự may mắn. Quelle chance!: May 
mến làm saol. 

chancelant, ante [jãslã, ấãt] adj. 1. Chuếnh 
choáng, lão đảo, lung lay bấp bênh. ne 
passerelle chancelante: Một cái cầu bấp bênh. 
2. Bóng Yếu ớt, lung lay. Santé chơncelante: 
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chơndelier 


Sức khốc yếu ớt. Courage chancelant: Lòng 
can ddm bị lung lay. 

chanceler [fãsle] v. ¡intr. [22] 1. Lâo đảo, 
lung lay, rung rinh, không đứng vững. 
Chanceler comme un homme ture: Lo đảo 
như người say rươu. 2. Bóng Xiêu vẹo, nghiêng 
ngửa. n trône qui chancelle: Môt ngơi uùng 
nghiêng ngủua. 3. Bón Ngập ngừng, do dự. 
Choanceler dans sơ ƒoi: Ngộp ngùng trong 
lòng tí. 

chancelier [ƒãsalje] n. m. 1. §Ú Chancelier de 
France: Quan chường ấn nước Pháp. 2. Danh 
hiệu của nhiều quan chức cao cấp và một 
vài viên chức giữ ấn. Le grand chancelier 
de lordre de la Légion dhonneur: Quan 
chưởng ấốn dòng Bắc dđếu bôi tỉnh. n 
chanceher dumbassqde: Bí thư trưởng trong 
đợi sứ quán. > Thủ tướng ởờ Đúc và Áo. 
Chancelier de LEchiquier: Bộ trưởng Bộ tài 
chính Anh Quốc. 


chancelière [ƒsaljen] n. f. 1. ( Bao ủ chân. 
2. Bà chưởng ấn. 

chancellerie [ƒãselxi] n. f. 1. Dinh chường 
ấn. La grande chancellerie roydle scellait lạ 
édits dụ grand sceau: Dinh dại chuông ốn 
hoàng gia dóng dấu uào chỉ dụ con dấu 
đón. 2. Bộ tư pháp. 8. Bí thư đại sứ quản. 
Des mmtrigues de chancellerte: Những mánh 
hhoé trong Ban bí thư dại sú quán. 4. Grande 
chancellerie: Cơ quan quản lý huân chương 
Bắc đấu bội tỉnh. 5. Chơœncelerie apostolique: 
Cơ quan chuyên gửủi những tài liệu quan 
trọng của giáo hoàng. 

chanceux, euse [ãsø, øz] adj. 1. (¡ May rủ:, 
bấp bênh. 9. May mắn. 


chanci [ƒãsi] n. m. Phân đã có nấm mọc.. 
chancir [fãsi£] v. intr. và pron. [2] Mốc meo. 


chancre [jđkr] n. m. 1. (ñ Vết lờ, loét. 2. Mới 
Vết loét đánh dấu bước đầu của một số 
bệnh nhiễm trùng. Chancre syphiitique, 
lépreux: Vết loét giang mọi, húi. Chancre 
granulomadteux de la maÌadie de Nicolos ei 
Faure: Vết loét có mụn nhỏ cúa bệnh ở 
Nicolas uà Foure. Chancre mou: Hạ cam. 1. 
NÔNG Bệnh của cây do một thứ nấm phá hủy 
vỏ và làm thối gỗ. 4. Bóng Sự phá hoại, tàn 
phá, gậm nhấm. La corruption est un chancre 
gui ruine toute société: Tham những lò một 
căn bênh tàn phú toàn xã hội. 

chancrelle [fấknecl] n. f Hạ cam. 


chandail [ƒãdaj] n. m. Áo len đan dài tay 
cao cổ. 


chandeleur [ƒădlœn] n. f. TH(HÚA Lễ rước nến. 


chandelier [fädalje] n. m. 1. Cây đèn nến. 
Chandelier en qargent, en cristal: Cây dèn 
nến bằng bạc, bằng pha lê. Chandelter à 


sept branches: Cây dèn nến có bảy nhánh 
hp: //tieulun.hopto.org 


champignon 


le Champi. Frangxoa, con hoang bố ngoài 
ruông, tiểu thuyết của G.Sand. 
champignon [ƒjãpinð] n. m. 1. Thụy Nấm. 
Ramasser des champignons: Hóái nấm. 
Champignon de couche: Nấm trông thành 
luống cLoc Bóng Pousser comme  un 
champignon: Mọc nhanh như nấm. tb THỤC 
Thực vật mà thân là một tản (nguyên thể) 
không có diệp lục tố. 2. Cái móc (ờ mắc 
áo). Poser son chapequ sur un chaưmpignon: 
Đặt mũi uào một cát móc. -Thâ Bàn đạp 
dận ga ở ô tô. Appuyer sur le champignon: 
Đặt chân lên cát dận ga. Champiugnon 
qtomiqgue: Nấm bom nguyên tử. 
champignonnière [[ãpinanje ] n. Í. Chỗ trồng 
nấm, luống trồng nấm. -Par ext. Lớp đất 
hoặc phân chuẩn bị trồng nấm. 


champion, ionne [jấpjõ, jan] n. 1.n. m. Quán 
quân, vô địch. 2. Người bênh vực (việc gì). 
Se poser en champion de la uertu: Làm người 
bênh uục cho đạo đúc. 3. Người chiến thắng 
trong cuộc thi thể thao. Ứn champion du 
monde descrime: Một người 0ô địch thế giới 
uễ đánh biếm. -En appos. Ủne équipe 
chưmpionne du monde: Môt đôi uô địch thế 
giới. -Par ext. Nhà thể thao có tiếng. n 
championne de gymnasique: Nhà uô dịch 
uề thế dục. 4. Bóng Thân Người tuyệt vời, đặc 
biệt. C&esứ ưn 0urai champion: Thật là một 
người tuyêt uời! P adj. Iinv. A la belote, tỉ 
est champion!: Về chơi bài be-lốt, hắn ta là 
Uô địch. 

championnat [jăpjana] n. m. Cuộc tranh giải 
vô địch. e championnat dụ monde de boxe: 
Cuộc tranh giải uô địch thế giới uề quyền 
Anh. 

champis, isse V. champi. 

champlever [ƒãpl(e)ve] v. tr. [1] Khoét (những 
phần ngoài hình vẽ để khảm). Émưi 
champleué: Đô tráng men được khoét khim. 


chamsin V. khamsin. 
chananéen V. cananéen. 


chancard, arde [|fäsan, and] adj. và n. Thân 
(Người) hay gặp may. Đồng chanceux, nghĩa 
2. 

chance [ƒa] n. f 1 Vận (may hay rủi). 
Courr une chance Chạy theo thời uận. 
Souhaiter bonne chance: Chúc gặp may mốn. 
9. Plur. Cơ may, khả năng. l y a peu de 
chances pour qui! accepte: Nó có rốt ít cơ 
may để tiếp nhận. Calculer ses chances de 
succès: Tính toán bhú năng thành công. 3. 


Vận may, sự may mắn. Quelle chưnce!: May ˆ 


mắn làm sao! 
chancelant, ante [ƒaiã, ãt] adj. 1. Chuếnh 
choáng, lảo đảo, lung lay bấp bênh. ne 
passerelle chancelante: Một cái cầu bấp bênh. 
9ø. Bóng Yếu ớt, lung lay. Sœnté chancelante: 
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chưandelier 


Súc khỏe yếu ót. Courage chancelant: Lòng 
can đứm bị lung lay. 

chanceler [|ƒãsle] v. intr. [22] 1. Láo đảo, 
lung lay, rung rinh, không đứng vũng. 
Chanceler comme un homme iure: Ldo đảo 
như người sơy rươu. 2. Bóng Xiêu vẹo, nghiêng 
ngửa. n trône qui chancelle: Môi ngai Uuàng 
nghiêng ngửa. 3. Bóng Ngập ngừng, do dự. 
Chanceler dans sa ƒoi: Ngộập ngùng trong 
lòng tín. 

chancelier [ƒãsslje] n. m. 1. §Ủ Cbhơncelier de 
Fểrance: Quan chường ấn nước Pháp. 2. Danh 
hiệu của nhiều quan chúc cao cấp và một 
vài viên chức giữ ấn. Le grand chươncelier 
de Pordre de la Légion dhonneur: Quan 
chuông ấn dòng Bắc đểu bội tỉnh. In 
chanceher dqambassade: Bí thư trưởng trong 
đại sứ quán. b Thủ tướng ở Đức và Áo. b 
Chancelier de Ì 7Échiquier: Bộ trưởng Bộ tài 
chính Anh Quốc. 


chancelière [ƒfãsalje] n. f. 1. (ô Bao ủ chân. 
2. Bà chường ấn. 

chancellerie [fãselsi] n. f 1. Dinh chường 
ấn. Ứa grande chancellerie roydle scellait lẹs 
édits du grand sceau: Dĩnh đại chung ấn 
hoàng gia đóng dấu ào chỉ dụ con dấu 
lớn. 9. Bộ tư pháp. 8. Bí thư đại SỨ quán, 
Des rmirigues de chancellerie: Những mánh 
hhoé trong Ban bí thư dại sứ quán. 4. Grande 
chancellerie: Cơ quan quần lý huân chương 
Bắc đấu bội tỉnh. 5. Chancellerie apostolique: 
Cơ quan chuyên gửi những tài liệu quan 
trọng của giáo hoàng. 

chanceux, euse [Jăsø, øz] adj. 1. (¡ May rủi, 
bấp bênh. 3. May mắn. 


chanci [ƒãsi] n. m. Phân đã có nấm mọc., 
chancir [ƒãsin] v. intr. và pron. [2i Mốc meo. 


chancre [ƒđkx] n. m. 1. (ñ Vết lồ, loét. 2. Mới 
Vết loét đánh dấu bước đầu của một số 
bệnh nhiễm trùng. Chơncre syphiliique, 
lépreux: Vết loét giang mai, húi. Chancre 
granulomateux de la maiadie de Nicolas et 
Faure: Vết loét có mụn nhỏ của bênh ở 
Nicolas uà Faure. Chancre mou: Hạ cam. 1. 
NÔNG Bệnh của cây do một thứ nấm phá hủy 
vỏ và làm thối gỗ. 4. Bóng Sự phá hoại, tàn 
phá, gậm nhấm. Ea corruption est un chancre 
qui ruine toute sociélé: Tham nhũng là môi 
căn bênh tàn phá toàn xã hội. 

chancrelle |ƒãkncl] n. f Hạ cam. 


chandail [ƒñdaj] n. m. Áo len đan dài tay 
cao cổ. 


chandeleur [ƒădlœ] n. f. TH(HÚA Lễ rước nến. 


chandelier [ƒãadalje] n. m. 1. Cây đèn nến. 
Chandelher en qargent, en cristai: Cây dèn 
nến bằng bạc, bằng pha lê. Chandeler ò 


sepi branches: Cáy dèn nến có bảy nhánh 
hftp://tieulun.hopto.org 


chơndelle 


(truyền thống của người Do thái). 2 
can, tay vm. 

chandelle [ƒadzl] n. f. 1. ( Cây nến. P Hới 
Nến. n diner qux chandelles: Môt bữa ăn 
tối dưới ánh nến. 9. Lọc. fñg. Deuoir une 
ltèìre chandelle à qạn: Chịu ơn ai. —Des 
économies de bouts de chandeilles: Tiết kiệm 
những khoản vụn vặt không đáng kể. Brôier 
la chandelle par Ìles deux bouts: Phá của, 
tiêu hoang; lạm dụng sức khỏe. —l jeu nen 
Uqut pas la chandelie: Nhọc lbng, không bö 
công. —-Voir trente-sxz chandeiles: BỊ choáng 
váng (do bị đánh vào đầu). -Tenir la 
chandelie: Làm trung gian, môi giới cho đôi 
trai gái âm mưu với nhau. 3. XÐUNG Cột 
chống. 4. HIHÔNG Monter en chandele. Lên 
thắng (máy bay). 5. THỂ Faire une chandelle: 
Đánh bổng quả bóng lên cao. 


29] 


cheœnson 


. HÀ Lan changer [jãze] IL. v. tr. [15] 1. Đổi. Changer 


đes francs pour des liures sierling: Đối [răng 
lấy dồng bỏng Anh. 2. Thay. Changer la 
đáócordtion đun pièce: Thay đô trang trí môt 
căn hộ. b Changer un bébé: Thay quân áo 
cho dứa bé. 3. Thay đổi. Changer ses pÏÌans: 
Thay đổi kế hoạch. Changer Ñ sens đun 
discours: Thay đổi ý nghĩa của bòi diễn 
uăn. —Thân Changer les ¡dáes: Giải sầu. Allons 
œu cinéma, ceÌa nous changera Ìes tdées: Đi 
xem xinê thì sẽ được giải sâu. 4. Changer 
(qạch) en...: Biến đổi, làm thay đổi (cái gì) 
thành. Son diiitude a changé mes soupCons 
en ceriitude: Thái đô của anh ấếy dã làm 
thay đổi các nghỉ ngờ của tôi thành tin 
tưởng. IL v. tr. indir. Chơnger de 1. Changer 
de piace: Thay đổi vị trí. 2. Thay đổi (đồ 
vật). Changer de chaussures: Thay giày. dÌ 
change d'quis très souuent: Ông ấy thay dối 


£ 


ý biến luôn. IIL v. intr. Thay đối. Le temps 
est en train de changer: Thời tiết đang thay 
đổi. IÌ uielllit sans changer: Ông ấy già di 
mà không thay đổi gì. -Mã Pour changer: 
Như thường lệ. IV. v. pron. 1. Biến đổi 


1. chanfrein [fđf£] n. m. Mặt ngựa. 
2. chanfrein [jafn#] n. m. KÝ Mặt vát. 
chanfreiner [fãfnene] v. tr. [1] Kf Vát cạnh 
change [jã;] n. m. 1. Sự đổi, sự trao đổi, sự 


đổi chác. Perdre au change: Thua thiệt trong 
đổi chác. 9. Sự chuyển đổi,hối đoái. Marché 
des changes: Thị trường hối doái. Cours dụ 
change: TỶ giá hối đoái. Contrôle des changes: 
Sự kiểm soát hối đoái (để cân bằng cung 


cầu ngoại tệ). P Par ex¿. Change: Tỷ giá 


hối đoái. P Agent de change. V. ,agent. P 
Lettre de change: Hối phiếu. 3. §ÑNUẪN La bête 
donne le change: Con thú đánh lừa (chó 
săn bằng cách làm cho con khác đứng lên 
và trở thành mục tiêu). Chiens gui prennent 
le change: Chó bị mốc lùa. -Bông Donner le 
change à qgqn: Đánh lừa ai. (làm cho anh 
ta lầm việc nọ với việc kia). Prendre le 
change: BỊ lùa. 

changeant, ante [jđzã, ất] adj. 1. Hay thay 
đối, thất thường. Son humeur est changeante: 
Tính tình anh ta thất thường. 2. Óng ánh 
đổi màu. ne étofƒfe qux reflets changeanis: 
Vải có ánh đổi màu. 

changement [ƒã;mã] n. m. L. 1. Sự thay đổi, 
sự biến đổi. Đồng modification, mutation, 
transformatlon, varlation. Tri I1nvariabilité, 
stabilité. > Sự biến đổi, sự thay đổi. n 
changement radicdal: Một sự biến đổi triệt 
để. Aimer le changement: Yêu thích sự thay 
đổi. 3. §KHẪU Changement à uue: Sự thay đối 
(bài tr ngay trước mặt khán giả (mà không 
hạ màn). -Bóng Sự thay đổi đột ngột. II. 1. 
TDN Changement diaxes: Sự thay đổi trục. 
(tọa độ). 2. LÝ Changement détat: Sự thay 
đổi trạng thái (từ thể vật lý nọ sang thể 
kia). ba ƒfuston et la soiidification sont des 
changements đótat: Sự nóng chởy uà sự 
đông dặc là các thay đổi trạng thái. 


thành. La chenille se change en papilion: 
Sâu biến thành bướm. 3. Thay quần áo. Se 
changer pour sortir: Thay quần áo để di 
chơi. 
changeur [ƒzœn] n. m. 1. Người làm nghề 
đổi tiền. 2. Máy đổi tiền (tiền lớn, ngân 
phiếu ra tiền nhỏ). 3. K Thiết bị đổi. Changeur 
automdtique: Thiết bị đổi tự đông. 
chanlatte [jđlat] n. f Mè chân mái (nhà). 


chanoine [fanwan] n. m. 1. Quan chức giáo 
hội (ờ một đoàn thầy tu). 2. Thầy tu (trong 
một giáo đoàn). -Bóng, Thân ÂUo¡ir une mine de 
chanoine: Có môt bộ mặt phuong phi hớn 
hỗ. 
chanoinesse [ƒanwanzs] n. f. 1. ( Nữ tu sĩ 
được phong chức có bổng lộc (trong một giáo 
đoàn). 2. Nữ tu sĩ. 
chanson [ƒ&sõð] n. f£ 1. Bài hát, bài ca, ⁄es 
paroles dlune chanson: Lòi của một bài hót. 
Chanson à botre, chanson dqmour, chanson 
de corps de goarde: Bái hát lúc chè chén, 
bản tình cơ, bài hát cúa đôi cận uệ. -Loc. 
Bóng Lair ne fait pas la chanson: Tốt mã dễ 
củi. En trance, tout finit par des chansons: 
Ở Pháp, tốt cả dều kết thúc bằng ca hót 
(ám chỉ sự ăn chơi phóng túng gán cho 
người Pháp trong tác phẩm "Đám cưới 
Figarô"). P Điệu nhạc (của một bài hát). 
SIfier une chanson: Huýt sáo môt điêu nhạc. 
P Lời ca (của một bài hát) !j écrit đes 
chansons: Anh ấy uiết lời ca (cho một bài 
hát). 2. Par exi. Tiếng hót, tiếng kêu. Lư 
chanson du rossignoi: Tiếng hót của chừmn 
sơn ca. -Tiếng rì rầm. La chanson dụ 


ruisseau: Tiếng rì rằm t0 &0fur°MWốfto3srR6m., 





chœnsonner 


Thân Lời nói nhàm, chuyện hão. Chanter 
touours la même chanson: Lới nhỏi mãi 
môt chuyên. Vous COrrtgisS€Z a chanson. 
Anh biết câu chuyên rỗi đấy (chẳng cần nói 
rõ thêm). Chansons que tout cela!: Toàn là 
chuyên uó uẩn!. 4. YĂN Bản anh hùng ca (thời 
Trung cổ, thường chia thành đoạn). Lư 
Chanson de Roland: Bản anh hùng ca vê 
hiệp sĩ Rôlăng. -Chanson de geste. V. geste 
2. 


chansonner [jãs2ne] v. tr. [1] (ñ Làm bài hát 
châm biếm (al, việc gì). 


chansonnette [făsanct] n. f. Bài hát ngắn 


nhẹ nhàng, bài hát bông phèng. 
chansomnier, ière [ƒõñsanje, jeR] n. 1. n. m. 
VĂN Tập bài hát. 2. lỗãthời Nhạc sĩ, người soạn 
bài hát. 3. Mớứ Nhạc sĩ, ca sĩ ứng tác. 

1. chant [ƒá] n. m. 1. Khúc ca, điệu hát; 
nhạc xướng âm. n chant harmonieux: Môi 
hhúc ca du dương. Apprendre le chan quec 
un professeur: Hoc hát có thầy dạy. b Chant 
grógorien: Thánh ca Grêgoa. (đặc thù của 
La Mã từ thời Saclomnmanhơ). Chant choral: 
Khúc đông ca, điêu hút hợp xướng. 32. Bài 
hát. Chanfs profanes, chants sacrés: Những 
bàt hút phàm tục, hài thánh ca. b Đoạn 
hát. Le chant et le contre-chant: Đoạn hát 
uè đoạn đối hát. 3. Par anal. Tiếng hót, 
tiếng kêu. Le chant du rossignol: Tiếng hót 
của chừm sơn ca. b Par ext. Le chant đes 
cigales: Tiếng hêu cúa ue sâu. 4. Khúc ca 
(băng thơ). Chant nupttdal, funèbre: Khúc ca 
hôn lễ, tang lễ. -Chant royail. Khúc ca ngợi 
vua (thời Sáclơ V). 5. Đoạn, khúc (của một 
bài thơ). popée en douze chants: Bài sử 
thị mười hai đoạn. G6. TH Plur. Bài thơ. 
Daigne ¡inspirer mes chan£s: Hãy 0ui lòng 
gây cảm hứng cho những bài thơ của lôi. 
2. chant [jã]l n. m. KÝ Chỗ hẹp (của một bộ 
phận). 

chantage Jataz] n. m. 1. Sự dọa tố giác, sự 
dọa dẫm (để tống tiền ai). Éfre uicHime đu 
chantage: Là nạn nhân một 0uụ đọa đẫm 
tống tiền. Le chantage est un đéhÙt† puni par 
la loi: Sự doa dẫm tống tiền là môt lôi 
phạm bị pháp luật trừng trị. 2. Par ext. Sự 
đe dọa. #e lui fait du chantage qu suictde: 
Cô ta doa anh ấy di tự tử. 

chantant, ante [ƒdtã, ất] adj. 1. Hát. 2. Hay 
hát. 3. Như hát, véo von. Parier quec đes 
intonations chantantes: Nói Uớt ngữ điệu uéo 
bon. 4. Caƒé chantant: Quán cà phê ca nhục. 
chanteau [jãto] n. m. 1. (¡ hay ?phg Lát (bánh 
mì), miếng (vải). 2. Ván thành ở đáy thùng. 
3. Vành mỡ rộng mặt (đàn viôlông, viôlông 
xen). 

chantefable [ƒãt(o)fabl] n. f. VĂN Truyện kể 
thời Trung cổ xen những đoạn hát. 
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chœnlonner 


chantepleure [jätplœa ] n. f. 1. Phễu dài cuống 
(đầu dưới đục thêm lỗ để chất lỏng chảy 
mà không vấn lên). 2. Vòi (ờ thùng ton nô). 
3. Lỗ thoát nước (đục vào tường). 


chanter [jđte] 1. v. intr. (1] 1. Hát. Chanter 
jJuste, ƒuux. Hát đúng giọng, sai giong. 
Chanter en chœur: Hát dông ca. 9. Hót, kêu, 
reo. Le rossignolL chante: Chứm sơn ca hót. 
Leau chante dans la bouilloữe: Nước reo 
trong ấm. 3. Loc. Cest comme sỉ 0ous chantiez: 
Anh bể lễ thế chẳng dế làm gì. -Fuire 
chanter qqn: Đe doa di. ¬S¡ ceÌa 0ous chante: 
Nếu anh mong ước điều đó. IL v. tr. 1. Hát. 
Chanter des chansons: Hát các bài hút. — 
Bóng, Thân Chưnfer foujours le même refradin: 
Lài nhải mãi một điệp khúc. -Que me 
chanfez-uous là?: Cậu ca cái bài gì thế hà. 
-Chanter pouilles à qạn: Mắng chửi ai. 9. 
Thơ Ca ngợi, tán tụng. Virgile œ chanté les 
origines de Rome: Thị sĩ Viếcgin đã cũ ngơi 
nguôn gốc La Mã. -Thân Chanter 0ictorre: 
Khoe khoang thắng lợi. -Thân Chanfer les 
louanges de qqn: Ca ngợi aI. 

1. chanterelle [|Íãtnel] n. f. 1. Dây có âm 
thanh cao nhất (ở một nhạc cụ). -Loc. Bóng 
Appuyer sur la chanterelle: Nhấn mạnh điều 
quan trọng. 2. Chim mỗi. 


2. chanterelle [ƒấtxcl] n. f Nấm mồng gà 
(ăn được, thuộc lớp nấm bầu). 

chanteur, euse [Íãtœn, øz] n. và adj. 1. n. 
Người hát, ca sĩỈ Ủne chanmteuse légère, 
réaÌiste, dopéra: Môt nữ ca sĩ hời hơt, có 
óc thục tế, nhạc bịch. Ủn chanteur de charme: 
Một ca sĩ nhạc trữ tình. 92. adJ. ïót hay 
(chim). 3. Matitre chanteur: dọa dẫm tống 
tiền. 


chantier [jătje] n. m. 1. Kf Tấm kê (bằng gỗ, 
đá...). ¬Spécrai. Đồn kê (thùng ton nô). 2. 
Bãi (xếp vật liệu xây dựng, gỗ...). 3. Công 
trường (xây dựng hay tháo dỡ một công 
trình, tòa nhà). Chantier đưn truưneuble en 
construction: Công trường xây đựng môt tòa 
nhà. Chantier rnterdit au pubiic: Công trường 
cấm người qua lại. -Chantier naual: Xưởng 
đóng tàu. -MŨ Bãi quặng. P Bóng Meffre un 
ouurage en chantier, sur le chantier: Bắt dâu 
môt công trình. 4. Bóng, Thân Cái chợ, nơi bày 
bừa bãi. 

chantignole [jđtinal] n. f. 1. ĐÐòn kê (xà nhà). 
ø. Gạch xây ống khói. 

chantilly [ƒatijil n. m. và f 1.n. m. Ren có 
hoa sáu cạnh. 2. n. £ Kem sữa pha đường 
đánh kỹ. -En appos. Crème chantrlly. 

chantonnement [|fãtanmã] n. m. Sự hát khe 
khẽ. 

chantonner [jấtane] v. ¡ntr. [1] Hát khe khẽ. 
> v. tr. Chantonner un qr: Hát bhe hhẽ 
một điệu. hftp://tieulun.hopto.org 
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chantoung hay shantung [ƒãtun] n. m. Lụa 
Sơn Đông (nhẹ, mặt lụa không đều). 

chantournement [jãtunamã] n. m. Sự đẽo 
lượn, đường đẽo lượn. 

chantourner [jấtunne] v. tr. [1] Kf Đeo, khoét 
lượn (theo một hình xác định). 


chantre [fãt] n. m. 1. Người hát lễ (ờ nhà 

thờ). 2. Bóng Văn Người ca ngợi, người tán 
tụng. Ce poèie sest fait le chantre des 
humbles: Thị sĩ làm ra uẻ ca ngơi những 
người dân thường. 3. Bóng Thơ Nhà thơ, thi 
SĨ. Le chantre dEnée: Nhà thơ tác gi của 
anh hùng ca Enê (Viếcgin). 


chanvre lfăv] n. m. 1. Cây gai dầu. 2. Sợi 
gai dầu. >- Bóng Thân Craudte de chanure: Thùng 
thắt cổ. 3. Chanure indien: Cây cần sa. 


chanvrier, ière |fấvnije, ije] n. và adj. 1. n. 
Người trồng hay buôn bán gai dầu. 2. adj. 
Gai dầu. Les cưltures chanurières: Mùa thu 
hoạch gai dầu. 


chaos [kao] n. m. 1. TÔN 2 Chaos. Thời hỗn 
mang (trước khi tạo ra thế giới). 2. Ð(HÂI Sự 
chất đống hẫn độn các đá nguồn gốc khác 
nhau (do xói mòn). 3. Sự lộn xôn, sự hãn 
độn. Le chaos de la guerre ciule: Sự hỗn 
đôn của cuôc nội chiến. 

chaotique [kaotik] adj. Lộn xôn, hẫn độn. 

chapardage [ƒapandaz] n. m. Thân Sự ăn cắp 
vặt. 

chaparder [ƒapande] v. tr. [1] Thâa Ăn cắp 
vặt. Đồng chiper. 

chapardeur, euse [ƒapandœn, øz] adj. (và 
n.). Kê ăn cắp vặt. Une gamne chapgardeuse: 
Môt con bé ăn cốp uốt. 


chape lJap] n. f. 1. LUẬNHTHỜ Áo lã (không có 
tay, cài phía trước). 2. XDỰNG Lớp lát (bằng 
vữa hay xi măng lát trên nên đất). 3. lỸ 
khung giữ, vô bọc. Chơpe de b¡ielle: Vôò bọc 
biên. Chape de pouiie: Khung kẹp rồng rọc. 
Chape dun pneumdtique: Mép giữ lốp. 4. 
(HM Dải lông lưng (ở chim, thường có màu 
khác các chỗ khác). 
chapeau [ƒapo] n. m. IL. 1. Mũ, nón. ⁄e g:öus 
et le melon sont des chapequx dhomme, ỉq 
capelne ct la chariotte, des chapeaux de 
femme: Mũ cao thònh 0uà mũ quá dưa là 
loai mũ cúa đàn ông, còn mũ rông 0uành 
Uờ mũ có tua là loại mũ của phụ nữ. "Tỉ 
a passé en ôtan‡ son chapeau quec uii grand 
sơuf” (Proust): "Ông ta đi qua, tay ngả mũ 
chào trình trong". “Elie se trouua deUant une 
Jeune Rille bien uêlue, maIs quL ne portatf 
pas de chapeau: à lépoque, cétgt tout ò 
faf# imeorrect" (S. de Beauvoir): "Bà thấy 
truóc mặt mình môt cô gói trẻ ăn mặc sang 
trong nhưng không đôi mũ: thòi ấy đó là 
điều hoàn toàn không đúng dến". b Donner 
un coup de chapegu, tirer son chapegu ò 


chapelure 


qạn„: Ngà mũ chào ai. Bóng Tô lòng kính 
trọng, khâm phục ai. P Thân Chapeau! 
Chapeau baơs!: Giỏi! Giỏi lắm! b Thân Porfer 
le chapeau: Nhận trách nhiệm hộ người 
khác. b Thân 7Yœuaiiler du chapequ: Nói càn, 
mất tỉnh táo. 3. (ế Mũ hồng y. Jeceuotrr le 
chapeau: Được phong Hông y giáo chủ. TL 
1. Chóp, mũ, đỉnh. n chapeau de lampe: 
Cát chụp đèn. Le : chapeau dune lucarne: ŒGờ 
phía trên của số mái. Manger le chapeau 
đìune religteuse qu chocolat: Ấn phân chóp 
của cứi bánh bep sôcôla b Tai nấm. b (Ú 
Cái chụp, cái bao. Chapeau de roue: Chụp 
chắn bùn ở bánh xe (ô tô) (nhất là ở thành 
ngữ thân mật] demarrer, 0uưer sur les 
chapeaux de roues: chạy hết tốc lực). 2. NHẠC 
Chapeau chinois: Mõ hừn loại đính chuông. 
3. Lời giới thiệu (trên đầu một bài báo). 

chapeauter [ƒapote] v. tr. [1] 1. Đội mũ (cho 
al). Une ƒernme éÌégamment chapeautée: Môi 
bà dôi mũ rốt lịch sự. -Bôóng Texte chapequié 
dune introduction: Bài uăn có lời tựa rào 
đầu. 2. Thân Đứng đầu, chịu trách nhiệm. ÄM. 
Dniet chapeaufte ce seruice: Ông X. đứng dâu 
sở này. 


chapelain ([ƒaplế] n. m. 1. (ổ Người được 
phong phẩm tước ờ một nhà thờ nhỏ. 2. 
Linh mục hành lễ ở một nhà thờ riêng. ` 

chapelet [ƒaple] n. m. I. 1. TỒN Tràng hạt. 2. 
Bài kinh vừa đọc vừa lần tràng hạt. Dữe 
son chapelet: Đọc bài kính lần tràng hat. — 
Par exi. Thần Déuider, défiler son chapelet: 
Dốc hết bầu tâm ,sự. II. Tràng, chuỗi. Ữn 
chapelet de sqaucises (Chuỗi xúc xích. 
Chapelet dsolateurs: Chuỗi sứ cách điên. 
—Par ext. Dãy, tràng. n chapelet de J/urons: 
Trùng chút rúa. 

chapelier, ière [ƒapalje, jeR] n. và adj. Người 
làm mũ, người buôn bán mũ. P adJj. La 
tradition chapelière: Truyền thống của những 
người làm mũ. 

chapelle [ƒapel] n. f I. 1. Nhà thờ riêng. La 
chapelle đun châtequ, dìun colège: Nhà thờ 
riêng của môt lâu đài, môt trường học. 3. 
Bàn thờ. 3. Nhà thờ nhỏ (không được xếp 
vào hàng nhà thờ xứ.) ChapeÌle expiafote: 
Nhà thờ tạ tôi. 4. Đội hát, đội nhạc ( nhà 
thờ). b Maứre de chapelie: Người quản ca 
ờ nhà thờ. 5. Chapelie ardente: Phòng quần 
qguơn tài. IL Đoàn thể, nhóm; bè đẳng. Ứne 
chapelle litéraire: Môt nhóm ăn học. 

chapellenie [ƒapelni] n. f Chức, bổng lộc của 
một linh mục hành lễ ? một nhà thờ riêng. 
chapellerie [ƒapclRi]l n. f 1. Nghề buôn bán 
mũ, nghề làm mũ. 3. Nơi làm mũ, nơi buôn 
bán mũ. 

chapelure [ƒaply] n. £ Vụn bánh mì sấy 
khô. hftp://tieulun.hopto.org 
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chaperon [ƒapnð] n. m. 1. ( Mũ trùm (của 
cả nam và nữ, thời Trung cổ). 2. Khăn trùm, 
khăn choàng. e Petit Chaperon rouge: Cô 


bé quòng khăn đô. (chuyện kể của Perô). 1. 


Mũ chụp đầu chim săn. 4. Ngù vai lễ phục 
(của quan toà, luật sư, giáo sư đại học, 
v.v.). 5. KÝ Mái che tường (chống nước mưa). 
6. ( Người đi kèm (thường lớn tuổi, đi theo 
một thiếu nữ khi ra khỏi nhà). 
chaperonner [ƒapnone] v. tr. [1] 1. Đội mũ 
trùm, làm mái che. Chaperonner une 
muratle: Làm mớót che một búc tường. 2. 
Đi kèm (một thiếu nữ). 

chapiteau [ƒapito] n. m. 1. KRÍC Đầu cột. 
Chapiteau dorique, ionique, corinthien: Đầu 
côt kiểu đoric, iôni côranhtơ b Par ext. 
Vành trang trí trên đầu (một vật) n 
chaptteau de buƒƒfet, de balustre: Vành trang 
trí trên đâu tú buýp phê, côt lan can. 2. 
Lều bạt (của đoàn xiếc rong). 3. Par meton: 
Le chaptiteau: Rạp xiếc, giới xiếc. 

chapitre [ƒapit] n. m. L. 1. Chương (sách), 
khoản. Cefí ouurœge estf° dđiusé en sepf 
chapttres: Cuốn sách này chia làm bảy 
chương. b Spécial. KUẨN Chapitre des recettes, 
đes dépenses: Khoản thu, khoản chỉ. 2. Đề 
tài, vấn đề (được để cập đến). Pưisgue nous 
en 0uenons à ce chapttre, Je dois dire: Vì rằng 
chúng ta đè cập đến uốn đề này, tôi phải 
nói. ¬Sur le chapitre de, du chapttre de: Về 
vấn đề, II. 1. Đoàn thầy tu ( nhà thờ hay 
trường dòng). 2. Hội đồng thảo luận của các 
thầy tu, giáo dân; nơi họp thầy tu, giáo 
dân. b Bóng Auoir 0oix au chapttre: Có quyền 
ăn nói. 

chapitrer [ƒfapitne] v. tr. [1] 1. (ô Khiển trách 
giữa hội đồng thầy tu. 2. Khiển trách. 

chapon [ƒapõ] n. m. 1. Gà thiến (được vỗ 
béo để thịt). 2. Cùi bánh mì sát tôi (cho 
vào xà lách). 

chaponner [ƒapane] v. tr. [1] Thiến gà. 

chapska hay schapska [ƒapska] n. m. Mũ 
ky binh cầm giáo Ba Lan (thời Đế chế thứ 
hai). 

chaptalisation ([ƒaptalizasjố] n. f£ KÝ Sự cho 
đường vào nước hèm rượu nho (cho rượu 
ngon hơn). 

chaptaliser [ƒaptalize] v. tr. [1] Kf Cho đường 
vào nước hem rượu nho. 

chaque [ƒak] indéf. 1. Mỗi, mỗi một. Chague 
âge a ses plaisirs: Mỗi tuổi có các thú 0ui 
của mình. Dne pÌace pour chaque chose, 
chaque chose à sơ pÌace: Mỗi uật có chỗ của 
nó, mỗi chỗ có uật cúa mình. A chaque 
instant: Mỗi lúc lại liên tục. 3. Mỗi cái, 
mỗi người. Ces roses coÔfent trois francs 
chaque: Hoa hồng này giá ba frăng mỗi 
bông. 
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chorbonnier, ière 


char [ƒan] n. m. 1. (ÔĐẠI Xe ngựa (hai bánh). 
Char romain: Xe ngụa La Mã. 2. Xe bò. 3. 
Xe trang hoàng (đi diễu hành trong ngày 
hội). Les chars de la mi-carême: Những xe 
trang hoàng trong ngày lỗ giữa mùa chay. 
4. Char ƒunèbre. Xe tang. 5. Xe bọc sắt, xe 
tăng (chạy băng xích) Char dassgut, de 
combdat: Xe tăng tấn công, chiến đấu. 

charabia [ƒanabja] n. m. Thân Lời tối nghĩa, 
khó hiểu. 

characées [ƒanase] n. f. pl. THỰC Họ tảo lục 
(rất phát triển về mặt tiến hóa, một số gần 
với rêu). 

charade [ƒanad] n. f. Trò chơi chắp chữ (bằng 
cách ghép lần lượt các âm tiết lại). Charade 
en œcfion: Trò đố chữ bằng điệu bộ. 

charadrilformes [kanadsilfonm] n. m. pl. 
ĐỘNG Họ chim de (choi chơi, te te, đẽ gà...). 


charancon [ƒaãsõð] n. m. Mọt (thuộc họ mọt 
gao). Le charancon dụ bié hay calandre: Mọi 
lúa mà, mot thóc. 

charanconné, ée [ƒanØsane] adj. Bị mọt ăn 
hại. 

charbon [jabố] n. m. I. 1. Than. Chơœrbon 
đe terre: Than đá. Charbon de bois: Than 
củi. Chơrbon œcfƒ: Than hoạt tính. (dùng 
lam chất xúc tác, chất hút, chất khử màu). 
b Bụi than, hòn than. l œ un charbon dans 
Fœil: Bụi than bay 0uào mốt. Les charbons 
se sont éteints: Các hòn than đã tàn. b Lọc. 
Être sur des charbons qrdents: Như ngồi 
trên hòn than hồng (sốt ruột, căng thẳng.) 
2. ĐIỆN Chối than (ờ đinamô). 3. Chì than (để 
vẽ). Dessmn œn charbon: Búc uẽ bằng chì 
than. 4. Lông Công việc. Au charbon!: Bắt tay 
uào uiệc! TL, 1. Bệnh than (ờ ngũ cốc do 
nấm ký sinh gây ra). Charbon dụ maiïs 
(Ustilago maydis): Bênh than ở ngô. 2. Bệnh 
nhiệt thán (ở lợn, cừu, bò, ngựa, thô và cả 
người do vi khuẩn than gây ra.) 

charbonnage [ƒanbanaz] n. m. Sự khai thác 
than. b Plur. Mô than. Les charbonnages 
du Nord: Các mỗ than ở miền Bốc. 
-Charbonnages de France: Sờ Than nước 
Pháp (quản lý các mô nhiên liệu ở Pháp.) 

charbonner [ƒanbane] IL. v. intr. [1] 1. HẢI Ăn 
than (tàu). 2. Đốt thành than. II v. tr. 1. 
Cháy thành than. 2. Bôi đen băng than. 


charbonnerie [ƒanbanni] n. f£ Hội bí mật 
Cacbonaro (thành lập ở Pháp trong thời kỳ 
phục hưng). V. carbonaro. 

charbonnette [ƒanbonet] n. f (tñ Củi để đốt 
than. 


charbonneux, euse [ƒanbanø, øz] adJ. 1. Có 
màu than. 2. Có liên quan đến bệnh than. 


charbonnier, ière [ƒanbonje, jcR] n. và ad). 


IL.n. 1. Người buôn bán;than. thønđốt. than. 


choơrbonnière 


> La foi dụ charbonnier: Lồng tìn ngây thơ 
(chất, phác). b Charbonnier est maitre chez 
soi: Ở nhà mình anh thợ đốt than cũng làm 
chủ. 2. n. m. Tàu chờ than. 3. n. £. Nơi đốt 
than củi II adj Than. Tndusirie 
charbonnière: Nèn công nghiệp than. 

charbonnière [sarbanjen] n. f£ Chim sẽ ngô 
đầu đen. (bụng vàng, thường thấy ở châu 
Au). 


charcuter [ƒankyte] v. tr. [L] Thân, Khinh Mổ xê 
vụng về (người bệnh). 

charcuterie [ƒankytni] n. £ 1. Nghề mổ lợn, 
nghề buôn bán thịt lợn. 3. Đặc sản từ thịt 
lợn (xúc xích, ba tê, v.v.) 3. Cửa hàng thịt 
lợn. 

charcutier, ière [ƒaxkytje, jc] n. 1. Người 
mổ lợn, người bán thịt và các đặc sản từ 
lợn. 2. Thân Khinh Bác sĩ đồ tế, (mổ, nhổ răng 
vụng.) 

chardon ([ƒandõð] n. m. Cây có gai thuộc các 
họ cúc, tục đoạn và hoa tán. 


chardonneret [ƒandanre] n. m. Chim kim 
oanh (họ sẻ, bộ lông sặc sỡ thường thấy ở 
châu Au). 


charentais, aise [ƒanốtc, cz] adj. và n. Xứ 
Sarăngtơ (trên vùng bờ biển Đại Tây Dương 
ở nước Pháp). b N. £ Charentaise: Giầy vải 
(đế mềm, miếng ốp gót cao). 
charge [ƒanzl n. £ I. 1. Gánh, vác, chuyến 
chuyên chờ, trọng tải; sức chờ, sức tài. La 
charge dìun muïet: Chuyến chuyên chở của 
con ỉa. Charge uile đun uéhicule: Trọng tái 
hữu ích của chiếc xe. 9. HÀ Sự xếp đồ, sự 
chất hàng (xuống tàu). 3. KÝ Sức đẩy. > THỦY 
Áp suất lên thành ống dẫn. 4. Liểu thuốc 
nổ (để phóng một vật hoặc làm nó nổ). La 
charge dìun fusil: Liều thuốc của khẩu súng. 
Charge creuse: Liều thuốc lõm (để tụ sức 
nổ vào mục tiêu). 5. Kích thước. Ủne charge 
de fagots: Kích thuóc các bó củi. b LKM Mẹ 
nấu (chất cần nấu chảy, quặng, nhiên liệu 
xếp đủ vào lò.) 6. LÝ Charge électrique: Điện 
tích. 7. HÓA Chất pha chế, chất độn (cho vào 
cao su, giấy, chất dẻo, v.v.). 8. ĐỊAMA0 Lượng 
chuyên chờ (của một đòng nước). IL 1. Sự 
xung phong (bằng giáo mác, 1ê). Charge de 
caudlerie: Sự xung phong của ky bính. 2. 
Hiệu trống, hiệu kèn xung phong. Bơiire, 
sonner la charge: Đánh trống, thối hèn xung 
phong. 3. Bóng Feuenir, retourner à la charge: 
Lại tiếp tục, lại nài xin. IL Gánh nặng, 
điều phải chịu. 1. Gánh nặng. Ïmposer une 
charge suppÌlémentatre ò qqạn: Bắt ai phỏi 
chịu thêm một gánh năng. %2. Phí tổn. Les 
fais sont à uotre charge: Các chỉ phí do 
anh chịu. Payer son loyer, pÌus les charges: 
Trả tiền thuê nhà cùng uới các phí tốn (bào 
dưỡng.) -Les charges de Ï'Etat: Các chị phí 
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chorgemeni 


công cộng. -Éfre pris en charge par la Sécurité 
socrdie: Được bảo hiểm xã hội. 3. À charge 
dc: Đuộc phải, miễn là. ïj ii laisse sơ 
maison, àò charge pOuUr lui de payer les 
Créq7iciers: Ông ấy giao cho anh ta ngôi nhà 
miễn là anh ấy trả tiền cho các chủ nơ. À 
charge de reuanche: Buộc phải giúp lại một 


việc tương tự. 4. Chức trách, chức vụ, chức 

tước. Une charge de commissdire-priseur, de 
notaire: Chúc trách nhân uiên bán đấu giú, 

chúc uu công chứng uiên. La uénalité des” 
charges: Tính chất mua bán các chúc tuớc. 
5. Bóng Trách nhiệm. Prendre en charge: Nhận 
trách nhiệm. AUoir charge đâmes: Có trách 
nhiệm tỉnh thần (với một hay nhiều người.) 
6. Sứ mệnh, nhiệm vụ, công việc phải hoàn 
thành. 1Í ses¿ bien acquité de sa chorge: 
Anh ấy đã làm tròn công Uiệc của mình. 
-Femme de charge: Người ô gái. 7. Dấu hiệu, 
chứng cớ buộc tội. eleuer les charges 
produites contre Faccusé: Nêu lên các chứng 
cớ buộc tôi bt cáo. Témoin à charge: Người 
lam chứng buộc tội. 8. Biếm họa. n  portrait 


_charge: Búc chân dung biếm họa. Ce rôÌe 


demande à être Jjoué en charge: Vai này đòi 
hội diễn châm biếm. 

chargé, ée [ƒanze] adj. và n. m. Ï. adj. 1. 
Chất nặng, đây. Ủn porteur chorgé de 
bagages: Người hhuân uác chất nặng hành 
lý. Thân Être chargé comme un baudet: Bị 
chất nặng như con lùa. 9. Fusdl chargé: 
Súng đã nạp dạn. 3. Lettre chargéc: Thư 
chứa các vật quý giá. 4. Y Rối loạn, nặng 
nễ. Áuoir Ìestomqc chargé: Bị đây bụng. 
Langue chargéc: Bị lưõi trắng. 5. Bóng Phủ 
đầy, nhiều. C¡el chargé de nuages noirs: Trời 
đây mây đen. In 0ieilard chargé dans ct 
đhonneurs: Môt ông già nhiều tuối uà đây 
otnh dự. 6 Cường điệu, khoa trương. Ữn 
réctt chargé: Môt câu chuyên cường điệu. Le 
rococo est le style chargé par excelÌlence: FRôcôcô 
là kiếu trang trí khoa trương tiêu biếu nhất. 
7. Chịu trách nhiệm. Êfre chargé de famile: 
Chịu trách nhiêm gia đình. Chargé dìune 
mission offictelle: Chu trách nhiêm môt công 
uụ. 8. Tích điện. Corps chargé postiiuemeni, 
négaituement: Vật tích điện dương, âm. IL 
n. m. 1. Chargé de cours: Giảng viên (đại 
học). 2. Chargé daffarres: Đại biện lâm thời. 
Le chargé dffatres remplace Ìambassadeur 
rappeclé par son gouuernement: Đại biên lâm 
thời thay thế dại sứ được chính phủ goi uê 
nước. 3. Chargé de mission: Người nhận hợp 
đồng (trong một nhiệm vụ). 

chargement [ƒanzomã] n. m. Sự chất lên, sự 
đặt lên. 1. Sự xếp hàng, sự bốc hàng (lên 
một con vật, tàu xe). Chargerment dìn train 
de marchandises: Sự bốc hàng hóa lên xe 
lúa. b Par ext: Hàng hóa (bốc lên tàu xe). 


Arrimer le chargemenlt: N lồng dị #btớofgƑ 


chơrger 


khai giá trị (thư từ, bưu kiện, ở bưu điện). 
38. Sự nạp (đạn, phim). Ữn appareit à 
chargement qutomaftque: Môt máy nạp tự 
đông. 

charger lƒanze] v. tr. [15] I. 1. Chất lên, xếp 
lên. Charger un ôâne: Chất đồ lên một con 
lùa. Charger un cargo: Bốc hùng lên tàu 
uận tải. 2. Charger une lettre: Gửi một lá 
thư (trong có chứa vật quý giá, ngân phiếu...). 
3. Đặt vào, xếp vào. Charger une ualise đans 
le coffre dune uodure: Xếp chiếc ua Ì¡ uào 
thùng xe. 4. AbsolL Nhận chờ.  Ce ngauire 
charge Ìes Uuoltures des passagers: Tùu này 
nhận chỗ xe cúa hành bhách. -Tiân Tuxi qui 
charge un client: Xe tắc xi chở khách. 5. 
Nạp. Charger un fusil: Nạp dạn một khẩu 
súng. 6. Charger un apparetl photographique, 
une caméra: Nap phửn uào máy ảnh, máy 
quay phim. 7ï. ĐIỆN Charger une baflerie 
éÌec†rique, un condensdfeur, un accumulafeur: 
Nạp điện một bộ pin, tụ điện, ắc quy. b K 
Charger un ƒourneau: Chết lò (bằng than 
và quặng). 8. Đè nặng lên. Ceffe poufre 
charge trop la muraille: Xà này đè quá nặng 
lên tường. 9. Charger de: Xếp đầy, phủ đây. 
Charger un mur de tableaux: Treo đây tranh 
lên tường. IL Xung phong, tấn công. Charger 
Fennemi à la balonnette: Xung phong khê địch 
bằng lưỡi lê. -Absol. Chargezl: Xung phong! 
IL 1. Charger (qạch, qạn) de: Bắt gánh vác, 
bắt chịu (al, cái gì). Charger un peupe 
đmpôts: Bắt dân chịu nhiều thuế. P Ủy 
thác, nhờ (ai làm việc gì). Charger un auocdÝ 


dụne cause: Nhờ môt luật sư cỗi trong một - 


Uụ hiên. 2. Charger un accusé: Buộc tội một 
bị cáo. 8. Cường điệu. Ce acfeur charge pour 
prouoquer les rires: Diễn uiên này cường điêu 
lê. để gây cười. IV. v. pron. 1. Nhận đảm 
đương, nhận trách nhiệm. We uous chargez 
pas trop: Anh dùng có dảm dương nhiều 

_Uiệc( qud. 2. Se charger dìun crưne, đuụne 
fHute: Nhận trách nhiêm một tôi lỗi môt 
sơi lâm. 3. Nhận phụ trách, trách nhiệm. 
Se charger dune dffatre: Nhận phụ trách 
một uiệc. 4. (Sens passlD. Được nạp (đạn). 
Les qnciens canons se chargedient par ỉqa 
bouche: Các đại bác cổ được nạp đằng miêng. 
chargeur [ƒanzœ] n. m. 1. Người bốc vác, 
người xếp hàng. -HẢI Chủ một chuyến hàng. 
2ø. Người nạp, người tiếp đạn (súng máy). 
3. Thiết bị tiếp đạn (súng máy). 4. Thiết bị 
lắp phim (máy ảnh, máy quay phim). 5. ĐIỆN 
Bộ nạp điện (vào ắc quy). 

chargeuse [|ƒanzøz] n. fÍ Máy xúc (xúc vật 
liệu bằng gầu đổ ra chỗ khác). 

charia hay chari'ah hay shariah [ƒaija] n. 
f. Luật Hồi giáo (động chạm đến các lĩnh 
vực tôn giáo, xã hội và chính trị.) 
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1. chơrlotte 


chariot [ƒanjo] n. m. 1. Xe chờ (bốn bánh), 
Chartot éléuœteur: Xe chuyển hàng, xe rùa 
(ờ kho, cảng v.v) b Le Petit, le Grand 
Chariot: Tiểu hùng tính, Đại hùng tỉnh 
(chòm sao). V. Ourse. 2. K Giá trượt, bàn 
dao. Le chariot đun tour, dìune machine à 
écrtre: Bàn dao của máy tiên, trục của máy 
chữ. 3. Xe tập đi (của trê con). 4. Bàn có 
bánh xe. 


chariotage lƒanjataz] n. m. KÍ Sự bào (trên 
máy tiện, băng cách cho dao chạy song song 
với trục quay). 

charismatique [kanismatik] adj. 1. Có phép 
mầu. 2. Pouuoir charismotique: Quyền lực 
có phép màu (dựa trên uy tín lớn). 

charisme [kanism] n. m. 1. TH(HÚA Phép mầu 
(của Chúa ban vì quyền lợi chung của giáo 
hội.) 2. Thiên tư (của một người). -Par exi. 
Ủy tín đặc biệt (của một người đứng đầu). 

charitable [ƒanitabll adj. Từ thiện, nhân từ. 
2. Hiền hòa, tử tế. Conseil charitable: Lời 
hhuyên tứ tế. 

charitablement [ƒanitablamã] adv. Nhân từ 
(hưng mỉa mai) le te  préuiens 
charitablement que si tu fquises de 
recommencer..: Tôi mở lòng nhân từ nói cho 
anh biết là nếu anh dám làm lại thì... 

charité [ƒanite] n. f. 1. THÂN Lòng kính Chúa 
thương người. 2. Lòng tốt, lòng nhân từ. 
Ayez la charié de lui pardonner: Hãy rú 
lòng nhân từ mà tha lỗi cho anh ta. 3. Việc 
từ thiện, việc thương người. Fdœire la chartté: 
Làm uiệc từ thiên. Demander la chartté: Äin 
của bố thí. 

charivari [ƒanivanil n. m. 1. Âm thanh chối 
tai, tiếng ồn ào. 2. Tiếng động hễn độn. 

chariatan [ƒanlatấ] n. m. 1. ( Người bán 
thuốc rong. 2. Thầy thuốc, khoe mình có 
thể chữa được bách bệnh.  Khinh Lang băm. 
3. Kê lường gạt. 

Charlatanerie [ƒamlatanni]l  n. f£ hay 
Charlatanisme [ƒalatanism] n. m. Thói, lời 
nói bịp bợm. 

charlatanesque [ƒalatanesk] adj. Lường gạt, 
bịp bơm. 

charlatanisme V. charlatanerle. 


charlemagne lƒanleman] n. m. Lọc. Fœire 
chariemagne: An non (trong cờ bạc). 

charleston [ƒaR leston] n m. Điệu nhảy 
sacloxtơn (gốc của người da đen thịnh hành 
ơ châu Âu năm 1920-1930). 

charlot [ƒalo] n. m. Dgan Tên hề (không đứng 
đăn, không tin được.) | 

1. charlotte |ƒanlot] n. f£ Món tráng miệng 
(băng hoa quả hay kem trộn bánh quy dầm 


xirô).. Chariolte qau chocolat: Sôcôla tráng 
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2. chorlole 


miệng. n moule à charlotte: Khuôn bánh 
tráng miêng. 

2. charlotte [ƒalat] n. f Mũ (phụ nữ) đính 
ren và ruy băng. 

charmant, ante [ƒanmã, ất] adj. 1. Xinh đẹp, 
quyến rũ. Le prince charmant: Hoàng tử 
xinh đẹp (trong truyện thần tiên) 2. Đẹp 
đe, duyên dáng, hấp dẫn. n sửe charmant: 
Một danh thắng dep. Dne histoire charmante: 
Một câu chuyên hấp dẫn. b Par antiphrose: 
Khó chịu. Ïj ma cỉiaqué la porie qu nez: 
charmant accuetll: Anh ta đóng sộp cửu 
ngay trước mũi tôi, dón tiếp đep đẽ thế chú! 

1. charme [ƒanm] n. m. 1. Sự mê hoặc, sự 
quyến rũ. ompre un charme: Chấm dứt 
môt sự quyến rũ. Đồng Envoùtement, maléfce, 
sortilege. P> Thân Se porfer comme un charme: 
Khỏe như uâm. 3. V© điệu kỳ, nét quyến 
rũ. Le charme de la musique: Sự diệu kỳ 
của âm nhạc. "Ủn Je ne sais quel charme 
encor Uuers 0uous memporie” (Cornellle): "Anh 
không biết sự diệu kỳ nào dưa anh lại uới 
em". b> Chanteur de charme: Ca sĩ trữ tình.b 
Thân Faire du charme ò qạn: Thử quyến rũ 
al. 3. Plur. Les charmes đune ƒemme: Nét 
duyên dáng của một phụ nữ. es charmes 
opulents des modèles de Rubens: Về đẹp uiên 
mãn của các mẫu người của lu-ben. 4. 
VIÝHTNHÂN Số lượng tử đặc trưng của hạt quác 
thứ tư. 

2. charme [ƒanm] n. m. Cây trăn, cây duyên 
(thuộc họ phong, gỗ trắng và cứng.) 


charmer {ƒanme] v. tr. [1] 1. (úũ Lam cho mê 
hoặc, quyến rũ. 2. Yan Làm dịu, làm nguôi. 
Charmer Ìennui de qqạn: Làm khuây nỗi 
buôn phiền của di. 3. Làm cho rất vui thích. 
Cette chanteuse a charmé son quditotre: Nữ 
cœ sĩ này làm người nghe rất uui thích. 4. 
[Lời lẽ lịch sự.] jJe sưis charmé de Uous 00t: 
Tôi rất sung sướng được gặp ông. 

charmeur, euse [fanmœh, øz] n. và ad). 1. 
(ñ Người bồ bùa mê. 2. Người làm cho ai 
vui thích, người quyến rũ. “Cef air charmé 
gui lui œ 0dÌu sơ réputgtion de charmeur" 
(S. de Beauvoir): "Cái uê mê hoặc ấy làm 
cho anh ta nổi tiếng lò người. quyến rũ. P 
Adj. Un air charmeur: Môt uê quyến rũ. 


charmille {ƒanmij] n. £. 1. Vườn ươm cây trăn. 
2. Đường trồng cây trăn. -Par exí. Đường 
trồng cây xén hình vòm. 

charnel, elle [ƒannzl] adj. 1. Xác thịt. 2. Nhục 
dục, tình dục. Piœistr charnel: Thú uui nhục 
dục. -Acle charnel, union charnelle: Hành 
đông làm tình. 

charnellement {[ƒannelmãa] adv. Một cách xác 
thịt. 


charnier (ƒannje] n. m. 1. ( Hầm để hài cốt 
(ờữ nghĩa địa). 2. Đống xác chết. 


297 


chorretée 


charnière [ƒannjex] n. f£ 1. Bản lễ. /<s 
charnières dune porte đuarmoire: Các bản lề 
ở của tú do. 9. ĐỘNG Khớp bản lễ. 3. Bóng 
Điểm bản lề, điểm gặp nhau. Affaguer le 
front ennemi à sa charnière: Tấn công mặt 
trận địch ở diểm bản lề. Viure à la charnière 
de đeux siècles: Sống ở thời điểm gặp nhau 
giữu hai thế kỷ. 

charnu, ue [ƒarny] adj. 1. Có thịt. Ứes parties 
charnues dụ corps: Những phân có thi của 
cơ thể. 9. Đầy thịt. Des épaules charnues: 
Vai u thịt bắp. b (Nói về hoa quà) Orange 
charnue: Quá cam đầy cơm. 

charognard [ƒanana] n. m. 1. Động vật ăn 
xác thối. -Spécial. Con kên kên. 2. Bóng, Khinh 
Đồ bất nhân (luôn sẵn sàng kiếm lợi trên 
nỗi khổ người khác.) 

charogne [ƒanan] n. £ 1. Xác thối (của con 
vật). > Thây đã rữa (của người). 2. Khinh Thịt 
tôi, thịt thiu. De ia charogne: Loại thự thâu. 
3. Dgan [câu rủa] Đồ thối thây! 

charolais, aise [ƒanale, ez] adj. và n. Thuộc 
vùng Sarôle (ờ giữa nước Pháp). P n. m. 
Bò trắng vùng Sarôle. 

charophycées [kanafisel n. f  pl. THỰ như 
chữ characées. 

charpentage [ƒanpốtaz] n. m. Việc đóng sườn 
(tàu). 

charpente [ƒanpất] n. f. 1. Bộ sườn (tàu, nhà, 
bằng gỗ hay kim loại). Bois de charpenie: 
Gỗ đóng sườn, gỗ làm nhà. ỦÙa maison est 
Uieile, mais la charpente reste bonne: Nhà 
đã cũ nhưng suồn còn tốt. 32. Bộ xương 
(người). La charpente osseuse: Bô xương. Âuotr 
une solide charpente: Có thể tạng rốt tốt. 3. 
Bóng Cốt, sườn (một công trình). Ứa charpenie 
đụn roman: Cốt một cuốn tiểu thuyết. 

charpenter [ƒanpấtel v. tr. [11 1. Đo (các bộ 
phận của sườn). 2. Bóng Bố cục, sắp xếp (theo 
một cái sườn) Ùn essai droitemenƒ 
charpenté: Môt tiểu luận bố cục khéo. 3. |Ơ 
động tính từ quá khú, khi nói về một người]. 
tre bien charpenté: Có thể tạng rốt tốt. 

charpenterie [ƒanpấãtsi] n. f. 1. Nghề mộc. 2. 
Xương mộc. 

charpentier [ƒanpấtje] n. m. Thợ mộc (làm 
sườn tàu, nhà). 

charpie [ƒarpi] n. f. 1. Sợi giẻ, bông giê. Lư 
charpte étatt uttHsée uireƒ. pour panser Ìes 
plaies: Truóc đây bông giê dược dùng để 
băng bó các uết thuong. 2. Búng Mettre en 
charpie: Xé nhọ. Viande en charpie: Thịt 
nấu quá nhù. 

charrée [ƒfane] n. f. H0Á Bã xút (sau khi giặt). 

charretée [ƒante] n. f. 1. Chuyến xe (bò, ba 
gác). Dne charretée de foim: Môt chuyến xe 


bhô. 2. Bóng và Thâ ôt khối Ì 
có khô. Mà Z Mã: tin 0= 


chorrelier, ière 


lớn. ne charrelée dìnsultes: Hàng bồ lời 
chửi rúa. 
charretier, ière [ƒantje, jeR] n. và adj. 1. n. 
Người đánh xe bò, kéo xe ba gác. Jwrer, 
parler comme un charrelier: Chửi thê, nói 
năng như môt tay đánh xe bò. 2. adJ. Voie 
charretière: Đuờng khéo %e. 


charrette [|ƒanct] n. f 1. Xe bò, xe ba gác. 
AHeler une charrete: Đóng bò uào +. 
Choarrete à bras Xe ba gác. Charrette 
anglaise: Xe độc mã. 9. §Ù La charrette des 
condamnés: Xe bò chờ tội nhân (ra pháp 
trường). -Bóng Des licenciements collecHƒs ont 
lieu dans lentreprise, on se demande qui 
#era parHie de la prochaine chorrette: Xí 
nghiệp dang thỏủi người hàng loạt, người ta 
tr hồi di sẽ phúi lên xe ra pháp trường kỳ 
tới 3. Giai đoạn đốc sức làm (tiếng lóng 
của các kiến trúc sư). Charrette Sur concours: 
Giai đoạn dốc sức làm dể tranh thâu. 


n. [fanjaz] n. m. 1. Sự chuyên chữ. 
. Đ(HÂT Hiện tượng địa di. 


Bi it [ƒanje] I. v. tr. [1] 1. Chuyên chờ, 


chờ. Charrier du fưmier: Chỗ phân bón. 9. 


Cuốn ởi. La riuière charrie des glacons: Sông 
cuốn các tảng băng. 3. Bóng, Dgian Charrier qqn: 
Chế diễu ai. H. v. intr. Thân J charrie: Nó 
cường điệu. #aưt pas chorrierl: Đừng có 
cường điệu lên! 

charroi [fanwa] n. m. Sự chờ bằng xe ba 
gác. 

charron [ƒanõ] n. m. Thợ đóng xe, thợ đóng 
xe bò. P Adj. Oưurier charron: Thơ đóng xe 
bò. 

charronnage [ƒananni] n. m. Nghề đóng xe 
(bò). 

charronnerie [ƒananri] n. £ Sự đóng xe (bò, 
ba gác), sự đóng bánh xe bằng gỗ. Lw 
charronnerie a presque disparu: Sự đóng xe 
bò, xe ba gác hầu như đã biến mốt. 

charroyer [ƒanwaje] v. tr. [26] Chờ bằng xe 
(bò, ba gác, v.v..) 

charruage lƒanu(y)a;z] n. m. Sự cày. 

charrue [ƒany] n. f Cái cày. Le coutre et le 
soc de la charrue découpent une bande de 
terre que Ìe Uersoir retourne: Dao cày 0uà lưỡi 
cày cốt môt dải đất mà diệp cày lật úp 
xuống. b Lọc. Búng Mettre la charrue quant, 
deuant ies bœuƒs: Đặt cày trước trâu (bb). 


charte [at] n. f 1. Pháp điển (thời Trung 
cổ). 2. Zcole des chartes: Trường pháp điển 
(đào tạo các nhân viên lưu trữ, nhân viên 
thư viện, chuyên gia cổ thư). 3. (HIRỊ Da 
Charte constitulionneile (hay đơn giàn là La 
Charte): Hiến chương. 4. §Ù La Grande Charte: 
Đại hiến chương (do các nam tước nước Anh 
ký với vua Giăng năm 1215). 5 5. LUẬTQTẾ Charte 
des Nakions unies: Hiến chương Liên hiệp 
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quốc (ký kết năm 1945 ở Xan Franxixcô). 
6. Par ext. Charte des libertós: Hiến chương 
bề quyền tự do (của công dân). 

charte-partie [ƒantpanti] n. f. HẢ Hợp đồng 
thuê tàu. Des chartes-parlies: Những hớp 
đồng thuê tàu. 

charter [(ƒante(œ)R] n. m. Máy bay thuê 
chuyến (với giá thấp hơn giá vé bình thường). 
Prendre un charter pour le Mexique: Lấy 
môt máy bay thuê chuyến di Mêhtcô. 

chartisme [ƒastism] n. m. $Ủ Phong trào hiến 
chương. 

chartiste [ƒantist] adj. và n. 1. Học sinh, cựu 
học sinh trường pháp điển. 2. Ù Người tham 
gia phong trào hiến chương (ở Anh). 

chartreuse [ƒantnøz] n. f 1. Tu viện dòng 
thánh Brunô. Ủa Grande-Chartreuse: Đại tụ 
Diên dòng thánh Brunô. "La Chartreuse de 
Parme”: "Tu uiện dòng thánh Brunô ở Pacmo” 
(tiểu thuyết của Xtăng-đan, 1830). 2. lỗihù 
Nhà nhỏ ở vùng quê hèo lánh. 3. Rượu mùi 
tu viện nấu (với các cây có dầu thơm). 

chartreux, euse [ƒantRø, øz] n. Thầy tu, nữ 
tu đòng thánh Brunô. 


chartrier [fantnije] n. m. 1. Nơi lưu trữ pháp 


_ điển. Le chartrier de Saimt-Denis: Nhà lưu 


trữ pháp điển Xanh Đo-ni. 9. Tổng tập pháp 
điển. 3. Người coi giữ pháp điển. 
Charybde en Scylla (de) [kanibdãsilla] loc 
Tomber de Charybde en Sceylia: Sa uào những 
tai nạn ngày càng trầm trong. 
chas [ƒa] n. m. Lỗ chôn kim. 


chasse [ƒas] n. f 1.1. Sự săn bắn. Ứn permis 
de chasse: Giấy phép săn bắn. n chien de 
chasse: Môt con chó săn. Chasse ò tr: Sự 
sẵn bằng súng. Chasse àè courre: Sự săn 
bằng chó đuổi. -Chasse sous-marine: Sự săn 
dưới biển (dùng súng bắn cá). 2. Cuộc săn. 
La chasse a possé par là: Cuộc săn đã tràn 
qua đó. 3. Mùa săn (được phép). Ủa chasse 
nest pas encore ouuerte: Mùa săn chua khai 
mạc. 4. Khu vực săn bắn. Chasse gardéc: 
Khu uục săn bắn được bảo uệ. 5. Của săn 
được. Manger sơ chơsse: Ăn của săn được. 
6. Prov. Qui ua à ỉa chasse perd sơ piace: 
Đi ăn cỗ về nhà mất chỗ. II. 1. Sự đuối 
theo, sự chạy theo. Fdaire, donner Ía chasse 
è: Đuổi theo, chạy theo. Bóng Fœire la chasse 
aux gbus: Bài trừ sự lạm dụng. 2. Sự săn 
đuổi (một chiếc tàu, máy bay của địch). 
Prendre en chasse tun bombarditer, tune 
sous-marin: Săn duối một chiếc máy bay 
ném bom, chiếc tàu ngâm. b AuiagHon de 
chasse hay ia chasse. Máy bay tiêm kích. 
IH. 1. Chasse đeau: Khối nước giội (để rủa 
chuồng tiêu, cống rãnh v.v.). 2. K Khoảng 
trống tự do (ờ máy móc để cho sự chuyển 


động được dễ dàng). tạpÔJậcâgÍ8ode ek@sse: 


1. chôsse 


Góc nghiêng về sau (của trục đứng bánh 
trước). 3. Đoạn dôi (của một bản in). 4. Phần 
bìa dôi ra (ngoài các trang của một cuốn 
sách). 

1. châsse [ƒas] n. f. 1. Hom đựng thánh tích. 
La châsse de sơint Maurice: Hòm đựng dị 
tích thánh Môrtxơ. b Loc. Parée comme une 
chôsse: Trang súc diêm dúa. 9. K Gọng, 
khung. Châsse de uerres op†tques: Gong kính. 
b Châásse dune baÌance: Trụ đỡ dòn cân. 


2. châsse [ƒas] n. f (nhất là ở số nhiều) lóng 
Mắt. 


chassé [ƒase] n. m. HỨA Bước đuổi (trước một 
bước nhây). 

chasse-clou [ƒasklu] n. m. Đục nhọn (giúp 
đóng đinh lặn xuống dưới mặt gỗ) Des 
chasse-clous: Những cái dục nhon. Đồng 
chasse-poInte. 


chassé-croisế [ƒaseknwaze] n. m. 1. HÚA Bước 
nhảy chéo (khiêu vũ). 93. Bóng Sự đổi chéo 
(chỗ, hoàn cảnh). Des chơssé- -Croisós: Những 
cuôc kiểm tra chéo. 

chasse-goupille [jasgupijl n. m. Cái nậy 
chốt. Des chasse-gouptlles: Những cái nậy 
chốt. 

chasselas [ƒasla] n. m. Giống nho trắng. 


chasse-marée [ƒasmane] n. m. inv. HẢI 
Thuyển buồm (hai đến ba cột buồm) chạy 
ven biển. 

chasse-mouches [jasmuj] n. m. 
đuổi ruồi. 

chasse-neige [ƒasncz] n. m. inv. 1. Cái gạt 
tuyết, xe gạt tuyết. (trên đường, đường sắt). 
2. THÍ Tư thế hình chữ V (của ván trượt 
tuyết để ghìm tốc độ khi trượt xuống dốc). 

chasse-pierres [ƒaspjcR] n. m. Inv. Cái gạt 
đá (ờ đầu xe lúa). 

chasse-pointe. V. chasse-clou. 

chassepot [ƒaspo] n. m. Súng hòa mai (dùng 
trong quân đội Pháp từ 1869 đến 1874). 


chasser [ƒase] I. v. tr. [1] 1. Săn. Chøsser 
Féláphant: Săn uoi. -Prov. Bon chien chasse 
de race: Tốt xấu do bố mẹ truyền cho. 2. 
Xua, đuổi. Chơsser un troupeau de moutons: 
Xua môt đàn cừu. -Loc prov. Ủn cÌou chasse 
Ứautre: Việc nọ tiếp việc kia, người nọ tiếp 
theo người kia. 3. Đuổi ra, trục xuất. Chœsser 
qạn duưne uille, dưn pays: Đuổi di ra khôi 
môt thùnh phố, trục xuất ai ra khôi một 
nước. b Par ext. Đuấi. la chassé son 
empioyé, son domestique: Ông ấy đã duối 
nguòi làm công, người ở. b Bóng Chasser Ìes 
mauudises odeurs dìun lieu: Tống các mùi 
hôi hám khôi môt nơi (băng cách thông gió). 
Chœssez ces sombres pensées: Xua đuổi các 
ý nghĩ đen tối. II. v. intr. 1. HÀI Nguiữe qui 
chasse sur ses ancres: Tòu bị trươt neo (do 
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gió hay những dòng nước cuốn). Ancre qui 
chasse: Neo bị trươt. 9. (HẾBÁN Choán nhiều 
chỗ (một chữ in). 3. MÚA Đi bước đuổi. 4. 
Trượt. Dans le uữage, Ìes roues arriére onf 
chassé: Œ đoạn Uuòng, bánh xe sau bi truoi. 


chasseresse [ƒasnes] n. Í và adj. Thơ Người 
phụ nữ đi săn. Diane chasseresse: Đian, nữ 
thân săn bốn. 


chasse-roue [ƒasu] n. m. Trụ ngáng (để 

xe đi qua không cà bánh vào tường). Des 
chasseroues Những trụ ngáng. Đồng 
boute-roue. 


chasseur, euse [lƒasœn, øz] n. 1. Người đi 

săn. 2, Chasseur dmages: Phóng viên chụp 
ảnh, quay phim. -Chøsseur de son: Người 
ghi âm nghiệp dư. 3. Chưsseurs de té‡es: 
Dân săn đầu (thổ dân vùng Amazôn cắt 
đầu kê địch giữ lại làm chiến tích). 
Chœsseur de têtes (phòng theo tiếng Mỹ 
headhunter)›: Người (của một xí nghiệp) 
chuyên đi tuyển mộ cán bộ chủ chốt. 4. n. 
m. Người phục vụ chuyên để sai vặt (ờ 
khách sạn, tiệm ăn). 5ø. Tên gọi nhiều đơn 
vị khác nhau của bộ binh và ky bỉnh. 
Chasseurs đdAfriqgue: Trung đoàn khinh ky. 
Chasseurs àò pied, chasseurs dÌpims: Bình 
đoàn bộ binh. 6. HAI Tàu khu trục. 7. Máy 
bay tiêm kích. Chasseur à réaction: Máy bay 
tiêm kích phản lục. Chasseur-bombdrdier. 
Máy bay cường kích. 8. BẾP A la chasseur. 
hoặc tỉnh lược chơœsseur: Nấu kiểu thợ săn 
(cho nấm vào nhiều món nấu). Pouizf 
chasseur: Gà giò xào nấm. 


chassie [ƒjasi] n. f. Nhử (mắt). 


chassieux, euse [ƒasjø, øz] adj. Có nhử, dử. 
Des yeux chassteux: Những cặp mốt có nhủ. 


châssis [jasi] n. m. 1. Khung. Chássis ở 
tabatère: Khung bao hộp thuốc lá. %. YƯỜN 
Châssis couche: Khung kính giữ nhiệt. 3. MỸ 
Khung căng vải vẽ. 4. IN Khung lên trang. 
5. ÁNH Khung chứa phim (của máy ảnh). 
Khung ¡in ảnh. 6  Chêásss de tuagon, 
đautomobủe: Khung gầm toa xe, ô tô. 7. 
Dgian, Bóng n eawu châssis: Một thân hình 
đẹp (phụ nữ. 


chaste ([ƒast] adj. 1. Trong sạch, liêm khiết. 
n homme chaste: Môt nguời đòn ông trong 
sạch. 2. Trong trắng, trinh tiết. Des oreilles 
chastes: Đôi tai trong trắng (thường mỉa 
mai]. n amour choơste et pur: Một mối tình 
trong trắng uà thuần khiết. 


chastement [jastemãi] adv. Trong sạch, trong 
trắng. 


chasteté lƒastete] n. Í. Sự trong sạch, sự 
lim khiết, sự trong trắng, sự trinh tiết. 
-Vœu de choœsteté: Lòi nguyên trính bạch 


(của các tu sỉ). 
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chasuble [ƒazybl] n. f. 1. Áo khoác làm lễ. 
Dne chasuble brodée dor: Chiếc đo khoác 
làm lễ thêu chỉ uàng. 9. Robe chasuble: Áo 
khoác không có tay (của phụ nữ, phía dưới 
loe rộng). 


chat, chatte Ứa, Jat) n. 1. Con mèo. Chơf 
tugré, persữn, siưmois: Mèo uằn, mèo Ba Tu, 
mèo xiêm. P Appeler un chat un chat: Đừng 
nói lựa lời, nói thẳng ra. b Auoir ưn chat 
đans la gorge: BỊ khần tiếng. b> Acheter chat 
en poche: Nhắm mắt mua liều b Auoử 
đautres chats à ƒfouetter: Còn nhiều việc 
quan trọng hơn phải để tâm. b Thân Chơ¿ 
ƒourré: Quan chức. P Thân li my Œ pas Uun 
chat: Chẳng có một ai. b lÏ ny œa pas de 
quot fouetter un chat: Chẳng có gì đáng coi 
là quan trọng. > Donner sa langue au chat: 
Bó tay chịu (trước một câu đố). P> Sentendre 
comme chien et chat: Đối xử với nhau như 
chó với mèo. b crire comme un chat: Viết 
như gò bới b Prov. Chat échaudé creint 
leau ƒfroide: Chim thoát bẫy sợ cành cây 
cong. -Ùœ nưit, tous Ìes chafs son gris: Tối 
trời nhà ngói cũng như nhà tranh. -Qưuand 
le chat nest pas là, les souris dansent: Vắng 
chúa nhà gà vọc niêu tôm. 2. Tiếng gọi âu 
yếm. Mon peHt chat: Con mèo con của mẹ. 
3. Trò đuổi bắt (của trề). jJouer à chưt. Chat 
perché. Chat coupé: Chơi trò đuổi bắt -Người 
đuổi (trong trò đuổi bắt). je £ai touché! cest 
toi le chat!: Bắt duoc rồi! Câu làm người 
đuối! 4. Chat à neuƒ queues: Roi chín tua 
(dùng ngày xưa trên các tàu Anh). 5. HÚA 
Bước nhảy sang bên chân sải rộng. 
châtaigne lƒfaten] n. f L 1 Hạt de. (V. 
marron). > Châfaigne deau: Cú ấu. 9. ad. 
inv. Màu nâu sáng, màu hạt dẻ. Ủne robe 
châtaigne: Chiếc áo dài màu hạt dẻ. IL. Dgian 
Cú đấm. Enuoyer une châtaigne sur le nez 
de ggn: Cho môt cú uào mũi d¡¿. Đồng marron. 
châtaigneraie [ƒatenne] n. f Vùng trồng dề. 
châtaignier [ƒatene] n. m. Cây de. -Par méton. 
Gỗ de. 
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châtain, aine [jatZ, en] adj. [Ít khi dùng giống 
cái] Màu hạt đẻ, màu nâu sáng. Cheueux 
châtains: Tóc nâu sáng. b Subst. n châtain 
clar: Màu hạt dễ nhọt. 

chataire [ƒaten] hay cataire [katen] n. f. Cây 
bạc hà mèo (mọc dại, họ hoa môi). 

château [ƒato] n. m. 1. Lâu đài (có hào bao 
quanh, tường dày, trên có xây các tháp cao 
hay pháo đài). Chđfeau ƒfort, féodal, médiéudl: 
Pháo dài, lâu dài phong biến, lâu dài Trung 
cổ. Les oubliettes dìun château: Những hầm 
giam kín ở một tòa lâu dài. 2. Cung điện. 
Le château de ChanHilly, de Versatlles: Cung 
diện Săngt ở Vécxay. Les châteaux de la 
Lote: Những cung diên ở uùng sông Loa. 
3. Dinh thự (ờ vùng quê). le château đu 
Uilage: Dinh thự trong làng. b Nhà rất lớn 
ữ giữa vùng trồng nho (ờ Boóc-đô). 
Château-Mouton-Rothschủid: Nhà Mutông- 
Rêôtsin. 4. Lọc. Bâtr, faưữe des chôâtequx en 
Espagne: Xây lâu dài trên bãi cát (dự định 
không thực hiện được). 5. Châ£eau de cartes. 
V. carte. 6. HẢI Boong. Chẩfeau de proue: 
Boong mũi. 7. Châfeau deau: Tháp nước. 


chateaubriand hay châteaubriant [ƒatob n1jã] 
n. m. Món bít tết dày. 

châtelain [ƒatlz] n. m. 1. 9Ú Lãnh chúa chủ 
lâu đài. 2. Chủ dinh thự. le ch&felain du 
ullage: Ông chú dinh thự trong làng. 


châtelaine [ƒatlen] n. f 1. Bà chủ lâu dài; 
bà chủ dinh thự. 2. Dây chuyền (đeo ở thắt 
lưng). 

châtelet [ƒatle] mm. Pháo đài nhỏ. 


châtellenie [ƒatelni] n. f. 1. tỦ Quyển hạn của 
lãnh chúa chủ lâu đài. 2. Lãnh địa. 


chat-huant [jayø]l n. m. Cú mèo. Des 
chats-huants: Những con cú mèo. 


châtier [jatje] v. tr. [1] 1. Yăn Trùng phạt, 
trùng trị Châfier un crưnimnel: Trùng trị 
một tôi phạm. -Prov. Qui aime bien châfie 
bien: Yêu cho vọt, ghét cho chơi. 2. Bóng Phạt. 
Châter laudace de qqn: Phạt sự táo ton 
cúa œi. 3. Bóng Gọt giũa, trau chuốt. Châtier 
son style: Got giữa lời Uuăn. Langage châtié: 
Ngôn ngữ trau chuối. 

chatière [ƒatjca] n. f. 1. Lỗ mèo chui (khoét 
bên dưới cánh cửa). 2. XDỰNG Lỗ thông hơi 
(trên mái). 3. (6(HÍNH Lỗ tháo nước (ỡ bề). 

châtiment [ƒatimã| n. m. Sự trừng phạt, sự 
trừng trị. Ữn cháttment inJuste: Môt sự trùng 
phạt bất công. 

chatoiement lƒatwamal n. m. Sự óng ánh. 
Le chatolement de la moire: Sự óng ánh của 
nhiễu. -Búng Le chafolement dìun style: Sự 
giàu hình ảnh của lòi uăn. 

1. chaton lƒatố] n. m. 1. Mèo con. 2. Cụm 
boa đơn tính. ¿2s #09 c0 FREME6.đfgƒ/ °es 


—Z. Chalon 301 


qmentifres: Cây có cụm hoa don tính có 
hoa đuôi sóc. Chotons de noisetter, de sgulte: 
Cụm hoa don tính của cây đẻ, cây phong. 
3. Thân Đám bụi (bên dưới giường, tủ). Đồng 
mouton. 

2. chaton [ƒatõ] n. m. Mặt nhẫn (khắc chữ 
hoặc mang mặt đái). 

chatonner [ƒfatane] v. ¡ntr. [1] Hiếm Đề (mèo). 


1. chatouille [ƒatujJ] n. f. Thân Sự cù. Fơửe 
đes choatouiiies: Cù. 


2. chatouille {ƒatuj]l n. f Cá mút đá nhỏ (ỡ 
sông). 

chatouillement [ƒatujmãa] n. m. 1. Sự cù. 2. 
Cảm giác nhoi nhúi. 

chatouiller [ƒatujel v. tr. [1] 1. Cù. Chøtouuriler 
un bébé: Cù một dứa bé. 2. Kích thích nhẹ 
nhàng, làm cho khoái. Ce 0uin chatoutile Ìe 
palais: Loại 0uang này uống rất khoái miêng. 
3. Kích thích. Chươtouiller la curiosité de qqn: 
Kích thích lòng tò mò của di. 

chatouilleux, euse [ƒatuje, øz] adj. 1. Dễ 
buồn cười, có máu buồn. 2. Bóng Hay động 
lòng, dễ tự ái. Ủn caraclère chatouilleux: 
Một tính cách dễ tự đới. 

chatoyant, ante [ƒatwajã, ất] adj. 1. Óng ánh. 
Dne étoffe chatoyante: Vdi óng ánh. 2. Yăn 
Bóng Sfyle chatoyant: Văn phong giàu hình 
ảnh. 

chatoyer [ƒatwaje] v. intr. [26] Óng ánh. 


châtrer [ƒatne] v. tr. [1] 1. Thiến, hoạn. 2. 
VƯỜN Cắt bỏ cơ quan sinh sản (của cây). 
Châtrer un ƒfraisier: Cốt bỏ các cành bò lan 
của cây dâu tây (không cho ra quả). 3. Bóng 
Cắt xén. Châtrer un ouurage liftéraire: Cắt 
xén môt tác phẩm uăn học. 

chatte [jat] n. f. và adj. I. 1.n. £ Mèo cái. 
2. Thân Cơ quan sinh dục nữ. 3. AdJ. ÖDes 
manières chattes: Cứ chỉ mơn trớn. II. HAI 
Neo móc có răng sắc cạnh. 


chattemite [ƒatmit] n. f Thân Người vờ dịu 
dàng (để quyến rũ aì). 
chatterie [ƒatnil n. f 1. Sự vuốt ve mơn trớn. 


Faire des chotteries à qqn: Vuốt ue mơn trớn 
di. 2. Kẹo bánh. 


chatterton [ƒatenton] n. m. Băng dính cách 
điện. 

chaud, chaude Íƒo, ƒod] adj., n. và adv. L 
Adj. 1. Nóng. Ữn chmat chaud: Một khí hậu 
nóng. De leau trop chaude: Nước nóng quó. 
2. Âm, nóng. Des croissants encore chauds: 
Bánh sùng bò còn nóng. Auorr Ìes mains 
chaudes: Có bàn tay ấm. —Prov. lỉ ƒaut batire 
le fer tant qu3l est chaud: Phải nắm bắt 
nhanh cơ hội tốt. 3. §Ý ILes anữngqux ò sang 
chaud: Động vật máu nóng. 4. Bóng ne 
nouuelle toute chaude: Một tin sốt dèo. 
-Pleurer àò chaudes larmes: Khóc như mưa. 


chgufage 


-Fuœire des gorges chaudes: Chế nhạo ầm I1. 
5. Bón Hăng hái, sôi nổi, nhiệt tình. Auoữ 
un tempéroment chaud: Tính khí sôi nổi. 
Auoir le sang chaud: Tính dễ nổi nóng. 6. 
Bóng [ne chuude dffecHion: Sự quyến luyến 
nhiệt tình. -Thân lÌ nest nỉ chaud nì ƒroid: 
Anh ta chẳng gật cũng chẳng lắc. 7. Bóng 
L,ulerte qura été chaude: Còi báo đông rốt 
gay gắt. 8. Bóng ne 0uoix chaude: Một giọng 
nói sôi nổi. 9. Bóng HỦA Coioris, tons chauds: 
Màu nóng (đỏ, da cam). ILN. m. 1. Cái 
nóng. Ì/ ne craint nị le chaud nỉ le ƒfroid: 
Anh ấy chẳng sơ nóng cũng chẳng sơ lạnh. 
2. n chaud ci #oid: Cảm lạnh (khi có mồ 
hôi). 3. Loc. Bóng Souffiler le chaud et le froid: 
Làm mưa làm gió (bắt phải theo). 4. Au 
chaud. Nóng. Tenir un pÌat au chaud: Giữ 
nóng một món ăn. 5. Danh từ ởi sau động 
từ. AUoir chaud: Nóng. —¬Auoir eu choaud: 
Vừa thoát khoi chuyện khó chịu. -7! /fuz 
chaud: Trời nóng. IIL Adv. 1. Mangez donc 
chaud: Vậy thì phúi ăn nóng. 2. Lọc. ad. 
Opérer à chaud: Giải phẫu khi dang phút 
bênh. 3. Thân Cela te coôtera chaud: Chuyên 
đó sẽ phiên cho cậu lắm đấy. 
chaude [ƒod] n. f. 1. KÝ Donner une chaude 
au ƒer, au Uerre: Nung sốt, nấu thủy tỉnh 
nóng lên (để gia công). 2. Phngữ Ngọn lửa. 
chaudement [ƒodmã] adv. 1. Âm. S$e uéữr 
chaudement: Mặc ấm. 2. Hăng hái, nhiệt 
tình. Ce£ auocat Fa chaudement défendu: 
Luật sư ấy đã nhiệt tình cãi cho anh ta. 
chaude-pisse [ƒjodpis] n. f Thgục Bệnh lậu. 
Des chaudes-pissesử Những người bị lậu. 
chaud-froid [ƒofnwa] n. m. Thịt đông. Des 
chauds-froids: Những miếng thịt đông. 
chaudière [ƒodjcR] n. f. 1. (ũñ Chào, vạc. 2. 
Nồi hơi. Chaudière de chauffage central, à 
charbon, à mazout: Nồi hơi của hệ thống 
suối, đốt than, đốt mazút. Chaudière de 
locomotiue, de bateau: Nồi hơi của đầu máy 
xe lúa, cúa tàu thủy. 
chaudron (ƒodõ] n. m. 1. Xanh, chào. Ữn 
chaudron de légumes: Môt chào rau. 32. Khiính 
Nhạc cụ tôi. 3. THỤC Bệnh cây cối. 
chaudronnée [ƒodxane] n. f Xanh, chảo 
(lượng chứa). 
chaudronnerie [ƒodnanxnil n. f£ Nghề làm 
xoong chào. P Xưởng làm xoong chảo. 
Xoong chảo. 
chaudronnier, ière [ƒodnonje, jcR] n. Người 
làm hay buôn bán xoong chảo. n 
chaudronnmier dũart. Môt nguòi làm xoong 
chảo có tay nghề. 
chauffage [jofaz] n. m. 1. Sự sưởi ấm, sự 
đun, sự đốt. Appareil de chauffage: Dụng 
cụ để đốt, đun. 9. Cách sười ấm; dụng cụ 
để sười ấm. Chauffage qu bois, du gaz, ò 
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Délectricité: Suỗi ấm bằng củi, bằng khí đốt, 
bằng điện. Chauffage central: lệ thống sưới 
trung tâm. Chauffage solaire: Hệ thống suổi 
bằng ánh nắng mặt trời. Le chauffuage est 
tombé en panne: Hệ thống sười DỊ hông. 
chauffant, ante ljofã, ất]} ad). Âm, nóng. 
Couuerture chauffante: Chăn ấm. 


chauffard [fofas] n. m. Người lái xe ẩu. 


chauffe [ƒofl n. f. 1. KÝ Sự đun, sự đốt. Contrôle 
de chaufe: Việc biểm tra sự đốt. t Surface 
de chauffe: Bề mặt đốt nóng (ờ nổi hơi). P 
Corps de chauffe: Bộ máy sưởi ấm (bộ tân 
nhiệt, ống có cánh tản nhiệt, v.v.) P Bieu 
de chaufe: Quần áo lao động của thợ đốt 
]b (màu xanh). 2. Chambre de chauƒƒe: Buồng 
đốt (ờ Ib đúc, nôi hơi). 

chauffe-bain [ƒofb] n. m. Bình đun nước (ở 
buồng tắm). es chauffe-bains éÌecfriques: 
Các bình đun nước bằng điên. 

chauffe-eau [jofo] n. m. mmv. Âm đun nước. 
Chauffe-eau éÌlectrique, à g0Z. Âm đun điện, 
bằng khí đối. 

chauffe-plat n. m. hay chauffe—plats [ƒofpla] 
n m. inv. Lồ giữ nóng thức ăn. Ủes 
chauffe-plats: Các lò giữ nóng thúc ăn. 


chauffer [jofe] I. v. tr. [1] 1. Nung, dun, đốt;. 


sười ấm. Chauffer un métal pour le trauailler: 
Nung kừm loại để gia công. Lolcool chauƒfe 
les joues: Rượu làm mó nóng ran. ChaufTer 
aqu rouge, à bỉanc: Nung đỏ, nung trăng. 
—Bóng, Thân Être chauƒf à bianc: BỊ quá căng 
thẳng. 2. (ố. Đốt cho chạy (máy hơi nước). 
Chauffer une locomoltue: Đốt cho chạy môi 
đâu máy xe lửa. 3. Đốc thúc (cái gì), động 
viên (ai). Chauffer une qƒƒire: Đốc thúc một 
công uiệc. n chanteur qui chauƒfe son publc: 
Một ca sĩ làm công chúng sôi sục lên. P 
Chauffer un candidaøt: Làm một thí sinh sôi 
sục lên (chuẩn bị tích cực đi thì. Thân 
Chauffer les oretles àò qqn: Chọc tức ai. 4. 
lún. Đánh cắp, làm bốc hơi. Se fate chauƒfer 
son portefeuille: Bị bốc hoi chiếc uí. TL 0. 
imtr. 1. Được hâm nóng. diner est en 
train de chauffer: Bữa com tối dang được 
hôm nóng. 9. Tòa hơi nóng. La houiile chauffe 
plus que le bois: Than tỏa nhiệt nhiều hơn 
củi 3. Nóng lên. Ce£ esSieu Uữ chauffer sìủ 
nest pas graissé: Nếu không bôi mỡ cát trục 
này sẽ nóng lên. -Bóng, Thân Ca chauƒƒe, cq 0d 
chauffer: Gay quá, sẽ ác liệt đấy. II v. 
pron. 1. Sưởi, sười ấm. Se chgu/jer œu coin 
du feu: Suổi ấm bên bếp lửa. 2. Được sười 
ấm. Nous ne nous chauffons ququ maZoui: 
Chúng tôi chỉ được suời ấm bằng dầu mazút. 
> Bóng Thân n uerra đe quel botls Je me 
chauffe: Người ta sẽ biết tay tôi. 
chaufferette [fofct] n. f. Lông ấp chân. 
chaufferie [joZnil n. f£ Buồng đốt. 
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chauffeur [jofœ] n. m. 1. Người đốt lò. L£s 
chauffeurs des qnciennes locomottiues 
oapeur: Thợ đốt lò những đâu tàu cổ chạy 
hơi nước. 2. Người lái xe. Chauffeur de taxi: 
Người lái xe tắc xi. 3. WÚ Les chau[ƒeurs: Bọn 
cướp đốt chân khảo của. 

chauffeuse [jof2z] n. f. Ghế ngồi sười. 

chaufour [jofi] n. m. Lò vôi. 

chaufournier [ƒofusnje] n. m. Thợ nung vôi. 

chaulage [ƒolaz] n. m. Sự bón vôi; sự quét 
nước vôi, sự ngâm nước vôi. Chuulage des 
sols, des arbres: Sự bón đất bằng uôi, sự 
quét nước uôi uàèo thân cây. 

chauler (jole] v. tr. [1] 1. NÔNG Bón vôi. ?. 
Quét vôi. Chquler un mur: Quét ôi môi 
búc tường. 

chauleuse [ƒolaz] n. f£ Máy bón vôi. 

chaumage [jomaz] n. m. Sự thu hoạch rạ. 
_Par exí. Thời vụ thu hoạch rạ. 


chaume [ƒom] n. m. 1. THỤC Thân rạ (của mì, 
mạch, lúa, v.V.). 2. NÔNG Ra. Brôler le chaume: 
Đốt rạ. Đằng éteule. b Par ext. (nhất là số 
nhiêu) Đồng rạ. S%e promener dans Ìøs 
chaumes: Đi chơi trong đông rạ. 3. Rạ lợp; 
mái rạ. Une 0ietlle ƒerme ò toit de chaume: 
Một cái trại cũ mút lợp rợ. Le chaume đune 
maison: Mới rạ của một ngôi nhà. 

chaumer [jome] v. tr. và Intr. [1] Cắt rạ. 

chaumière [jomjeR] n. £ Nhà lợp rạ, nhà 
tranh. 


chaumine [jomin] n. £. lỗnhời Thơ Túp lều tranh. 

chaussant, ante [josã, ất] adj. Đi vừa chân. 
Des escarpins chaussanfs: Đôi giày ban di 
Uuùa chân. _ 

chausse [ƒos} n. f. lÍ Phẫu vải (để lọc). 


chaussóe [ƒosel n. f. 1. Lòng đường, mặt 
đường. Chaussée gÌissante par tempS de pÌute: 
Mặt đường tron khi trời mua. 9%. Đường đắp 
(qua nơi lầy lội). 3. HÁ Dải đá ngầm.. La 
chaussée de Sein: Dải đá ngâm thuộc đảo 
Xen. 4. ĐỂNGHỒ Bộ phận mang kim phút. 
chausse-pied [ƒospje] n. m. Cái xô giày. Des 
chausse-pieds: Những cúi xô giày. 
chausser [ƒose] v. tr. [1] I. 1. Đi, mang (ờ 
chân. Chausser des bottes: Mang ủng. 
Chausser ses soabots: Đi guốc.  -Ellipt 
Chausser du 41: Đi giày số 41. ® WGỤ 
Chausser les étriers: Xò chân vào bàn đạp 
(ờ yên ngựa). P Bóng Chơusser des lunettes: 
Đeo kính. 2. Đi giày (cho aÙ). Chausser une 
RBette: Đi giày cho một cô bé. b V. pron. 
S%e chausser: Đì giày (cho mình). 3. Đóng 
giày cho. Ủn boffier cớlèbre qui chausse les 
pÌus grandes acfrices: Một người thơ giày 
nổi tiếng đóng giày cho các nữ diễn 0iên 
lớn. b V. pron. Ne se chqusser que dans ÌeS 
peHtes boufiques: ChŸ đóng giày ở các cửa 
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hàng nhỏ. -Prov. Les cordonniers son‡ Ìes 
pÌus mai chaussés: Nhà hàng săng chết bó 
chiếu 4. Lắp săm lốp vào (xe). Voiture 
chaussée pour Ìa pÌuie: Xe lắp lốp di mu. 
II. NÔNG Chœusser un œrbre: Vun gốc cho cây. 
Đồng butter 1. 


chausses [ƒos] n. f pl. (¡ Quần nịt (của đàn 
ông). -Bóng Tirer ses chausses: Chạy trốn, 
chuồn. -Loc Aboyer œux chausses de qạn. 
Quấy rối, quấy rầy ai. 

chausse-trappe hay  chausse-trape 
[ƒostaap] n. f. 1. Bẫy sập. 2. Bóng Bẫy, mẹo, 
mưu lừa. A#rer qạn dans  des 
chausse-trappes: Dụ ai uào bấy. 3. QUẦN (ổ 
Chông củ ấu. 

chaussette [ƒoset] n. f. Tất ngắn. Chơusseffes 
en laine, en ƒfủl, en nyion: Tất ngắn bằng 
len, sơi, niỉon. -Chqussefte russe: Xà cạp 
quấn bàn chân. -Dgin, lỗãthi Chơussefftes à 
clous: Giày đỉnh. -Thân Jus de chaussefte: Cà 
phê tổi. b Lọc. Ƒaisser tomber qqn comme 
une Uielle chaussette: Vúứt bồ ai như vút tất 
rách. 


chausseur [ƒosœn] n. m. Người bán giày đo 
chân. Đồng bottier In grand  chausseur 
portsien: Môt người bán g:ày do chân có 
tiếng ở Parts. 
chausson ([ƒfosð] n. m. 1. Giầy mềm, giầy 
nhẹ. S%e metfre en chaussons: Đi giây mềm. 
=Spéctal. Chaussons de danse: Giày khiêu 
Uũ. 2. Giày đan (cho trẻ sơ sinh). 3. Bóng 
Thuật đấu võ chân. Prdiiquer la Canne c‡ 
le chausson: Đếu côn uò uõ chân. 4. BẾP Bánh 
ngọt kẹp hoa quả. Chơusson qux pommes: 
Bánh ngot hep táo. 
chaussure [ƒosyn] n. f 1. Giày, dép. Đồng 
soulier Clrer, neioyer, décroter ses 
chaussures: Đánh xi, lau chùi, co bùn giày 
dép. Lacets, taÌons, semelles de chaussures: 
Dây, gót, đế giày. b Bóng Trouuer chaussure 
à son pied: Buồn ngủ gặp chiếu manh. 2. 
Công nghiệp giày, dép. fomans, capifdle de 
la chaussure en France: Rômăng là thủ đô 
của công nghiệp giày, dép cúa nước Pháp. 
chaut V. chaloir. 


chauve [jov] adj. 1. Hói. Auoir ỉa tête chauue: 
Đầu bị hói. -Ètre chauue: Bị hói P Subat. 
n chauuc: Môt người hót. 2. Par exí. Yăn 
Trọc, trụi. ÄMfon£s chauues: Núi trọc. 


chauve-souris [ƒovsuRi] n. f£ Con dơi. JĐes 
chauues-souris: Những con doi. 

chauvin, ine [fovỹ, in] adj. Khinh Dân tộc chủ 
nghĩa mù quáng, sô vanh. Ữn. cornportement 
chauuin: Thút đô sô 0uanh. b Subst. C4tait 
un chauur: conugincu de Ìq supériortt de 
son pays en tfout: Đó là môt người sô uanh 
tin uàờo sự ưư Uuiêt của nước mình hơn tất 
cá. P Par ext. Địa phương chủ nghĩa mù 
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quáng. n supporter chauuin: Môt cổ động 
Uiên địa phương chủ nghĩa mù quáng. 

chauvinisme [jovinism] n. m. Lòng yêu nước 
mù quáng, chủ nghĩa sô vanh. n 
chauutnisme exacerbé: Một chủ nghĩa sô uanh 
qudú khích. 

chaux (ƒjo] n. f. Vôi. b Chau+x éteinte: Vôi tôi. 
> bat de chaux: Vôi loãng. P Eau de chaux: 
Nước vôi. P Chaux uiue. Vôi sống. P Lục. 
Bóng Être bâti ò chaux et ò sable: Xây kiên 
cố. 


chavirement [javnmal hay chavirage 
[ƒavinaz] n. m. Sự lật úp, sự đổ nhào. 

chavirer [ƒavine] I. v. ¡intr. [1] 1. Bị lật úp. 
Ũn uoilier qui chautre: Chiếc thuyền buôm 
bị lật úp. b Par ext. Đồ nhào. La carriole 
chautra: Chiếc xe bò đổ nhào. 2. Bóng, Thân 
Quay cuồng. La lête chautrée par lémotion: 
Đầu óc bị quay cuông uì xúc đông. > Sụp 
đổ, thất bại. Fatre chaqutrer les proJjets, Ìes 
pÌans de qqn: Làm sụp đổ các dự định, hế 
hoạch của ơi. IL v. tr. Lật đổ, lật nhào. 
Chautrer des meubles quec UuioÌlence: Hung 
hãn lật nhào đồ đạc. 

chebec [jebeck] n. m. Thuyền nhỏ ba buồm 
(dùng ngày xưa ở Địa Trung Hải). 

chêche [ƒƒ] n. m. Khăn quấn đầu (ờ các 
nước A Rập). 

chéchia [fela] n. m. Mũ đấu (bằng len ở 
các nước Hồi giáo). La chéchia rouge des 
troupes coloniales francdises: Mũ đấu màu 
đỗ của các đội quân thuôc địa Phúp. 

check-list {[(t)ƒeklist] n. f. Kf Danh sách câu 
hỏi kiểm tra (trước khi cho chạy máy nhất 
là máy bay). Des chech-lists: Những danh 
sách câu hỗi kiểm tra. 

check-up [(Œ)fe£kœp] n. m. inv. Bản tổng kết 
sức khoe. 

cheddar [tƒedan] n. m. Phố mát Anh (từ sữa 
bò, bột cứng, màu vàng hay da cam). 

cheddite (ƒedit] n. f. Chất nổ (gốc clorat kali 
hay natr)). 

chef (ƒcfl n. m. L. 1. Người đứng đầu, trường, 
thủ lĩnh. Le cheƒ de ÙÉtœt: Nguyên thú quốc 
gia, quốc trưởng, chủ tịch nước công hòa. 
-Le cheƒ du gouuernement: Thủ tướng. Ð 
Cheƒ de fiie: Người đứng đầu, thủ lĩnh. Le 
cheƒ' de fe des partisans de Èindépendancc: 
Thủ lĩnh những người đếu tranh cho độc 
lập. -Cheƒ décole: Người đứng đầu trường 
phái. P Thân Brauo, tu es un cheƒ: Hoan hô, 
cậu cừ lắm. 32. Chỉ „uy. Obétr à ses cheƒfs: 
Phục tùng các chỉ huy. b Sergent-cheƒ, 
maréchal des logis-chef gọi tắt là cheƒs: 
Thượng sĩ, chánh đội, thượng sĩ pháo binh, 
chánh đội pháo binh. A 0uos ordres, cheƒl: 
Tuân lệnh, thua thương sĩ. P HÀ Trường. 
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trường. Cheƒ de seruice, cheƒ de bureau: Giám 
đốc sở, trưởng phòng. b Cheƒ de cabinet 
đ?ụn mỉ-nistre: Chánh uăn phòng bô. 4. Giám 
đốc, chủ, trường. Chef dentreprise: Chủ xí 
nghiêp, giám. đốc xí nghiệp. Cheƒ dateher: 
Quản đốc 'xuống. Cheƒ de chantier: ChÌ huy 
công trường. Cheƒ de gare, cheƒ de traun: 
Trưởng ga, trưởng tàu. Le cheƒ, de Cutsine 
d?un restaurant, hoặc gọi tắt là le cheƒ: Bếp 
truởng khách sạn. b NHẠC Cheƒ dorchestre, 
chef de chœurs: ChỶ huy dàn nhạc, chỉ: huy 
hợp xướng. 5. Loc. adv. En cheƒ: Đứng đều, 
tống, trưởng. GénérgÌ en cheƒ des grmées 
dlliées: Tổng tư lênh quân đông mình. 
Ingénieur en cheƒ: Kỹ sư trưởng. IL 1. (ñ hay 
Văn Cới đầu. Opiner du cheƒ: Gật đầu (đồng 
ý). Pb Lọc. adv. De son cheƒ: Tư ý mình, tự 
quyển. Agir de son propre cheƒ: Tự ý hành 
động. 2. Mớ LUẬI Điều, chương, điểm chính. 
Les cheƒfs đ'accusgtion qui pèsent sur [accusé: 
Những điểm buộc tôi chính đối uới bị cáo. 
> Loc. adv. A premier cheƒ: Trên hết, trước 
tiên. Quesfion tmportante du prermier cheƒ: 
Vốn, đề quan trong trên hết. 3. HUYHQC Phần 
trên của cái mộc. 


chef-d"œuvre [edœvR] n. m. 1. ( Kiệt tác 
(mà người thợ phải hoàn thành để được 
chấp nhận làm đốc công). 3. Kiệt tác. Les 
cheƒs-d' œGuure đe la sculpture grecque: Những 
kiệt tác cúa nghệ thuật điêu bhắc Hy Lạp. 
-Par ext. Un chef-dœuure đìhabileté, de 
moơliice, etc: Một kỳ công của sự khôn khéo, 
của tính tỉnh nghịch. 

chefferie ([ƒefni] n. f. 1. Hạt (công binh). 2. 
Địa hạt tù trường (ờ Châu Phì). 


chef-lieu ([ƒeflja] n. m. Tỉnh ly, huyện ly, thủ 
phủ. Cheƒ-lieu de canton: Thú phú môt tổng. 
-Cheƒ-Heu de dépurtemeni: Tỉnh lị Des 
cheƒfs-Heux: Những tính lị. 


cheftaine [ƒeften] n. f. Nhóm trường hướng 
đạo sinh. V, scoutisme. 


cheik, cheikh hay scheikh [jek] n. m. Ngài 
(lời tôn xưng các lãnh tụ tinh thần Hồi 
giáo), tù trường (A rập). 

chéilite [keilit] n. f Y Chứng viêm môi. 
cheire [ƒ£R] n. f Mặt xỉ (của dòng dung 
nham núi lửa). 

chéiroptères V. chiroptères. 

chélate [kelat] n. m. Kêlat (hóa chất có thể 
cố định các cation kim loại băng cách tạo 
nên một hỗn hợp ổn định). 

chélater [kelate] v. tr. [1] Kêlat hóa. 

chélateur [kelatœR] adj. và n. m. Chất kêlat. 

chélation [kelasjõ] n. f. Y Kêlat hóa (để chống 
lại vài loại nhiễm độc kim loại như chì, 
crom). 


chelem hay schelem [em] n. m. 1. Sự vơ 
tất cả bài (do một người hay một bên chơi). 
-Fatre un pelHt chelem. Thắng phần lớn. 2. 
THỂ Sự thắng tất cả các môn thi đấu. 


chélicérates [kelisenat] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
ngành Có kìm (của ngành Thân đốt). 

chélicère [kelise] n. f. ĐỘNG Kìm (ở động vật 
thân đốt, dùng để bắt môi). 

chélidoine [kelidwan] n. f Cây thổ hoàng 
liên (họ cây thuốc phiện, mọc ở các tường 
cũ, đống sut lờ, hoa vàng, khi cây gãy chây 
nhựa vàng). Đông herbe-aux-verrues. 

chelinguer hay schlinguer [flấge] v. mmtr. [1] 
Dgian Bốc mùi. Lorsqgu”il œ ôté ses chaussures, 
quiest-ce que ca chelingudt!: Khi nó cỗi giày 
ra, cái gì mà bốc mùi thế! 

chẹlléen, éenne (jeleế, een] n. m. (et adj.). 
(ÔNH Seli (bậc cổ nhất của sơ kỳ Đá cũ). 
Đồng abbevillien. 

chéloïde (kelsid] n. f. Y Seo lôi. 
chéloniens [kelanj#] n. m. pl. ĐỘNG Bộ rùa. 
chemin [ƒ(a)mZ] n. m. L. 1. Đường. Chemin 
de terre: Đường đốt. Chemin uicindl: Đường 


hàng xã. 92. Par anal. Chemin de ronde: 
Đường tuần tra. b Se f#ayer un chemin ò 


_ #rauers des tallis, la foule, etc: Mờ một lối 


đi qua rùng cây nhỏ, qua đám đông, v.v. 
> Demander son chemin: Hỏi thăm đường. 
Perdre son chemin: Lạc đường. TT. 1. Quãng 
đường, khoảng cách. La drorte est le pÏus 
CourÍ chemin đìun point ò tun qutre: Đoạn 
thẳng là quãng đường ngắn nhất nối hơi 
điểm. -Faire du chemin: Đi một quãng đường 
dài. b Par ex¿. Thời gian đi đường. Vous 
en qUuez pour deux heures de chemin: Anh 
có hơi tiếng để di dường. 9. Con đường. Les 
chemins de la réussite: Những con đường 
dẫn tới thành công. lÌ ueut fatre ƒortune 
mdis nen prend pdas le chemin: Anh ta muốn 
làm giàu nhưng không biết đường. b Prov. 
Tous Ìles chemins mènent à Rome: Con dường 
nào cũng dẫn đến đích. 3. Lọc. _Bồng ƒ) n» 
Uữ pơs pdr quơfre chemins: Anh ấy ởi thắng 
đến đích. -Barrer le chemin à qqạn: Ngắng 
đường ai, cân trờ ai. ¬Sarrêter en chemin: 
Bò việc giữa chừng. -Fœire son chemin, ƒatre 
du chemin: Đạt đến đích, làm nên sự nghiệp. 
Ce garcon a ƒait son chemin par lui-même: 
Chàng trai này tự mình làm nên sự nghiệp. 
la ƒat du chemin depuis sơ sorHe de lócole: 
Anh ấy làm nên từ lúc ra trường. -Aller 
son pett bonhomme de chemin: Từ từ tiến 
những bước vững chắc. —Sưiure le droit 
chemin: Sống chân chính. —-Montrer le chemin: 
Làm gương. -Fatre la motté du chemur: Làm 
lành, sắn lòng thương lượng. 4. TÔẤN Chemin 
đun graphe: Đường ởi của một mạch. 


-Chemin critique: Đường ngắn nhất của một 
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mạch. 5. LÝ Chemin optique: Quang lộ (tích 
của quãng đường đ của một. tia sáng với 
chỉ . khúc xạ của chất mà tia sáng ởi 
qua). 6. Chemin de fable: Khăn lót (dưới 
đĩa m 7. LUẬINHTHÙ và MỸ Chemin de crolx: 
Đường thánh giá (sự miêu tả bằng: hội họa 
hay điêu khắc các chặng đường đi của Chúa 
đến chỗ đóng đỉnh câu rút). 


chemin de Ter [e)mẽdfes ] n. m. 1. (ñ Đường 
sắt. 2. Tàu hòa, xe lửa. Voyager en chemin 
de fer: Đi du lịch bằng tàu hóa. Accident 
de chemin de ƒer: Tai nạn tàu hỗa. Đồng 
train. 3. Cục đường sắt. Employé de chemin 
de fer: Nhân uiên đường số. Trauœiiler dans 
les chemins de ƒer: Làm Uiệc ở cơ quan 
Egi sốt. b Société natonale des chemins 
đe ƒer ƒrancais (S.N.C.F.).: Công ty Đường 
sắt quốc gia Pháp (hiện đang quân lý và 
khai thác toàn bộ hệ thống đường sắt của 
nước Pháp). 4. Loại bài bạc có một nhà cái 
và nhiều người chơi. 5. K Máy hay bộ phận 
máy di chuyển trên rãnh trượt đường ray, 
con lăn. 


chemineau [f)mino] n. m. Người sống lang 
thang, người làm công nhật lang thang trên 
đường. 

cheminée (ƒa)mine] n. f. 1. Lò sười. Se réwnir 
qufour đe la cheminée: Quây quân quanh 
lò sưới. 2. Ông khói lb sười. Ees Cig0gn€S 
font leur nid sur les cheminées: Cò làm tổ 
trên ống khói lò sưởi. -Feu de cheminée: Sự 
cháy bô hóng (bám ờ thành ống khói lò 
sười). 3. Ông khói. Cheminée de locomoftue, 
d°usine: Ông khói đầu máy xe lún, ống khói 
nhà máy. 4. Đ(HẤT Cheminée dun 0oÌcadn: Ông 
núi lửa. > Cheminée de ƒfe: Cột đất sét xói 
mòn (trên đầu có một hòn đá bảo vệ). 5. 
Lt0NÚI Khe đá hẹp (mà người leo núi leo lên 
theo kiểu của thợ thông ống khối). 


cheminement [ƒ(a)minmãi| n. m. 1. Sự đi 
đường. 2. Bóng Sư phát triển, sự tiến triển 
(của một ý nghĩ tình cảm). C@sí par un 
lent cheminement qui! fut amené ò la réuoÌte: 
Chính bằng môt sự phái triển chậm chạp 
mà cuộc nổi dậy đã nố ra. Ð Sự tiến bộ 
(về tỉnh thần hay nghệ thuật của một tác 
g1ả). ke cheminemeni đdìụn quteur: Sự tiến 
bô của một tác giả. 3. QUÂN Đường bí mật 
tiến sát địch. 4. ĐAHÌNH Phép đo vẽ tiếp góc. 
cheminer (ƒa)mine] v. intr. [1] 1. Đi đường; 
đi bộ, đi. 11s cheminaient à írduer§ bors: Họ 
đi qua rùng. 2. Bóng Phát triển, tiến triển, 
(nói về một ý nghĩ, tình cảm). 3. QUÂN Bí 
mật tiến sát địch. 4. DỊAHÌNH Đo vẽ theo phép 
tiếp góc. 
cheminot [ƒ(a)minol n. m, Nhân viên, công 
nhân đường sắt. 
chemisage (fa)mizaz] n. m. K Sự trát, sự 
bọc một lớp vo. 


1. chemise [ƒfe)miz] n. £. 1. Áo sơ mi, Chemise 
en coton, en latne, en nyÌon: Áo sơ mì uải 
sơi bông, uải len, uải miÌon. -Être en manches, 
en bras de chemise: Mặc sơ mi trần (không 
có áo vét). Chemise de nuit: Áo ngủ. %. Lọc. 
fam. .Jouer jusgu ` sa chemise, perdre Jusqu à 
sơ chemise: Chơi đến mất sạch, thua trắng 
tay. -Changer de qạch comme de chemise: 
Thay như thay áo lót. li change đopimion 
comme de chemise: Anh ta thay dối ý kiến 
như thay áo lót. ¬Se soucier de qạch comme 
de sơ première chemise: Lơ là chếnh màng. 
-Dgian ÏJs son£ comme cuÌ et chemise: Họ cứ 
như bóng với hình. 8. Sơ mi (đồng phục đặc 
trưng cho một tổ chúc chính trụ. es 
Chemises rouges: Đôi quân sơ m¿ đỗ (quân 
tình nguyện Garibandi ởờ Ý). Les Chemises 
brunes  Bon sơ mì nêu (quốc xã). 2s 
Chermises noires: Bon sơ mi đen (phát xít). 
-Par ext. Hội viên của các tổ chức đó. 


2. chemise [f(e)miz] n. f 1. Bìa kẹp hồ sơ. 


Mettre des documents dans une chemise: Xếp 
tài liêu uào bìa hẹp hô sơ b Mettre un lrure 
sous chemise: Bọc một cuốn sách. 2. Lớp bọc 
(bằng kim loại). Chemise dune balle, dụn 
obus: Lớp bọc một uiên đạn, môt uiên trái 


_ phá. % XUỰNG Lớp trát, lớp phủ. 4. W Lớp 


tráng (ảo vệ). Chemise dìun pisiton: Lớp 
tráng của piftông. 


chemiser [fa)mize] v. tr. [1] 1. Kf Phủ một 
lớp tráng. 2. BÉP Lót giấy (vào khuôn). 


chemiserie [Ñe)mizRl] n. f 1. Xưởng may, 
cửa hàng bán áo sơ m1. 2. Nghề nghiệp sản 
xuất sơ mi và quần áo nam giới. 


chemisette (fa)mizet] n. f. 1. Sơ mi cộc tay. 
2. Áo lót cộc tay (nữ. 


chemisier ([ƒ(a)mizje] n. m. Sơ mi nữ. 

chemisier, ière [f e)mizje, jeR] n. Thợ may. 
người bán sơ m1. 

chémorécepteur [kemoneseptœR] hay 
chémosensible [kemos8sibl] adj. 6PHẪU Nhạy 


cảm với chất kích thích hóa học (về một cơ 
quan hay bộ phận cơ thê). 


chémosensibilité [kemosãsibilite] n. Í. Sự 


nhạy cảm với chất kích thích hóa học. 


chémosis [kemazis] n. m. Ï Chứng phù màng 
kết (ờ mắt). 

chênaie (ƒ£ne] n. f. Vùng trồng sỗi. 

chenal, aux Jfte)nal, o]n. m. 1. Lạch (ờ một 
con sông, cửa sông, thường tàu bè đi lại 
được). Chenai balisé d°un estuaire: Lạch căm 


COC tiêu ở một của sông. 2ø. Kênh dẫn nước 
vào cối xay, nhà máy. 


chenapan [fe)napãi n.m. Đồ vô tích sự, đứa 
nghịch ngợm (trẻ con). Bande de chenapans!: 


/ 
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chẽng 


chêne [ƒen] n. m. 1. Cây sôi. Le giand esf 
le fruid du chêne: Cây sồi có quả sôi. Le 
chêne rouure est recherché pour son Dois đưP 
et résistant: Cây sôi dễ dược chuông uì gỗ 
chốc uà bền. Le chêne Uert et le chêne-liòge 
ont des feuilles persistantes: Sôi xanh uà sôi 
bân có lá không rụng theo mùa. b Bóng Solide 
comme un chênec: Vững chắc như cây sối. 2, 
Gỗ của sôi de. Porie en chêne massÿƒ: Cửa 
bằng gỗ sôi dễ nguyên tấm. 

chêneau [ƒcno] n. m. Cây sôi non. 

chéneau [jeno] n. m. Máng, ống máng (hứng 
và dẫn nước mưa ở mái nhà). Đồng gouttière. 

chenet [fan] n. m. Giá gác củi (để đốt ở lò 
sưởi). 

chènevière [ƒenvjeR] n. f Đphg Đồng gai dầu. 

chènevis [ƒenvi] n. m. Hột gai dầu. 

chenil [eni(1)] n. m. 1. Chuồng chó, cũi chó. 
Le chentl du châtequ: Chuông chó ở lâu đùi. 
le cheml de la Socit protectrice des 
animaux: Chuông chó của Hội bảo uệ súc 
uật. 2. Bóng Thân Chỗ ở bẩn thỉu, ổ chó. 

chenille [ffe)nijJ] n. f. 1. Con sâu. Des£rucfion 
des chentlles nuistbles: Sự diệt sâu làm hại. 
La chenile du bombyx dụ môÔrier est le Uer 
ò soie: Sâu cúa con ngài ở cây dâu là con 
tằm. 9%. Par anal. Xích (của xe bánh xích). 
Chenililes métaÌliques dìun chat dđassaut: Xích 
cúa xe tăng tấn công. 3. Tua lụa (dùng trong 
nghề thêu ren). 

chenillé, ée [f(a)nje] adj. Có xích. Véh:icule 
chemtlé: Xe bánh xích. 

chenillette [ƒ@)nljct] n. f 1. Cây keo (thuộc 
bộ đậu). 2. Xe bánh xích nho. 


chénopode [kenopad] hay chenopodium 
[kenopadjam] n. m. THỰC Cây rau muốt. 


chénopodiacées [kenopadjase} n. f pl. THỰC 
Họ rau muối. 


chenu, ue [fany] adj. 1. Bạc (vì tuổi tác). 
Barbe chenue: Râu bạc. 3. Yăn Arbre chenu: 
Cây trụi ngon. 

cheptel [ƒcptcl] n. m. 1. Thủụyg Đàn gia súc 
(của một chủ trang trại).  Cheptel nafional: 
Đàn gia súc quốc gia. Cheptel bouin, porcửn, 
etc: Đàn trâu bò, đàn lơn, u.u. 9. LUẬT Bail 
ờ cheptel: Hợp đồng nuôi rẽ đàn gia súc. 
Cheptel sunple, cheptel à mortHé, cheptel ò 
métairie: Hop đông nuôi gia súc dơn giản, 
hơp dồng nuôi gia súc chỉa dôi, hop đồng 
nuôi gia súc trên đất làm rẽ. b Cheptel uữ: 
Gia súc cho nuôi rẽ. -Cbepfel mort: Chuồng 
trại cho thuê (để nuôi gia súc). 

chèque [ƒek] n. m. Séc, ngân phiếu. Fưœửe, 
émettre un chèque: Làm, phát hành môt tờ 
séc. Payer par chèque: Trả bằng séc. Endosser 
un chèque: Ghỉ chuyến nhượng môt tờ séc. 
-Chèque barré: Séc gạch chéo. (chỉ có người 
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trung gian của ngân hàng lĩnh được). — 
Chèqgue à ordre: Séc ghì tên (người hưởng). 
Chòque au porfeur: Séc không ghi tên (người 
nào cầm séc thì được lĩnh tiền). -Chègue 
certifié: Séc có bào chứng. -Chèque sdis 
prouision: Séc không có bào chứng hay. Thân 
chèqgue en bois: Séc giấy (nơi phát hành 
không chi trả, do tài khoản của người gửi 
không có tiền). -Chègue en blanc: Séc khống 
chỉ (đã ký mà không ghi số tiền). -Chègue 
đe uoyage (dịch từ tiếng Anh fraueller check): 
Séc du lịch (được lĩnh tiền ở một nước khác). 
> Compfe chèque posfal (viết tắt C.C.P.): 
Tài khoản séc bưu chính (do cơ quan bưu 
điện mờ). Chègue postal: Séc bưu chính. 
chéquier [ƒekje] n. m. Sổ séc. 
cher, ère [ƒcR] adJ. IL 1. Thân, thân thiết, 
thân yêu. Ữn mi qui mest cher: Người bạn 
thân cúa tôi Cest mon Uœu le pÌus cher: 
Đây là lời chúc thân ái nhất cúa tôi. 2. 
(Ngôn ngữ viết) Cher Monsieur, Cher Mattre, 
Cher Ami, etc: Thuu ông, thua thầy, bụn 
thân mến, Uu.u.. P [Ngôn ngữ nói, với một 
sắc thái thân mật hay trìu mến]. Commen£ 
gllez-uous, chère rmadame?: Bà có duoc khỏe 
không, thưa bà? II 1. Đắt. La 0uiande est 


_ chère: Thịt dắt. b> Bón Quý báu, hiếm. < 


temps est cher: Thì giờ quý báu. 2. Bán giá 
cao. n couturter cher: Thơ may Uớt giá cao. 
3. Adv. Cher: Đắt, giá cao. Acheter, payer 
cher: Mua, trả dốt. b Bóng, Thân Cœ Uq U0uS 
coôter cher!: Rồi thì sẽ gay go cho anh đấy! 
-Ïl me le palera cher: Nó se biết tay tôi. 
-Ï1 ne uaut pas cher: Nó chẳng ra gì cả. 

chercher [ƒenfe] v. tr. [1] 1. Tìm, kiếm, đi 
lùng. Chercher qqgn dans la ƒouic: Tìm di 
trong đám đông. Chercher une cỉé égaréc: 
Đi tìm chiếc chìa khóa thất lạc. b> Lọc. prov. 
Chercher midi à quaforze heures: Hay vẽ 
rắn thêm chân (làm phức tạp thêm vấn đề 
vốn quá đơn giản). -Dgian Chercher đes poz 
sur la tête de qqạn: Quấy rầy ai uề những 
chuyên uớ uẩn. 9. Tìm (cho mình). Chercher 
une femme de ménage: Đi tìm môt chị giúp 
UiệC trong nhò. Chercher un empiloi un 
logement: Đi hiếm uiệc làm, chỗ ở. 3. Tìm, 
tìm tbi. Chercher la soluHion dìun problème: 
Tìm cách giỏi quyết một uấn đề. > Spécidl. 
Cố nhớ lại. /je cherche son nom, Je ne men 
souUlens pas: Tôi cố nhớ lại tên nó mà. 
không nhớ ra. P v. pron. Se chercher. Tìm 
hiểu mình. n adolescent qui se cherche: 
Môt câu thiếu niên dang tìm hiểu mình. 4. 
Chercher ù: Tìm cách, gắng đạt tới. Chercher 
ò nưtire: Tìm cách làm hai. lÌ cherche ò 
rendre Ìles gens heureux: Ông ấy cố làm cho 
moi người được sung sướng. 5. Kiếm, tìm 
về. Aller chercher le médecin: Đi tìm một 


thầy thuốc. Va me chercher mon lure: Đi 
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hiếm hô quyển sách của tôi. 6. Dgan Khiêu 
khích. 7 /as bien cherché!: Anh hhiêu hhích 
nó quá! Quand on me cherche, on me trouue: 
Khi nguòi ta bhiêu khích tô, người ta sẽ 
thấy tôi thế nào. "7. Dgian Aller chercher dans, 
aux œÌentours de: Giá tới. Ca uùa chercher 
dans les dix mile francs: Giá cát này tối 
mười ngàn frăng. 

chercheur, euse [ƒcefœn, øz] n. và adj. 1. 
Hiếm Người đi tìm. Chercheur dor: Người tìm 
Uòng. 2. Nhà nghiên cứu. es chercheurs du 
CN.R.S.: Những nhà nghiên cúu của Trung 
tâm nghiên cúu hhoa học Pháp. 3. Chercheur 
de télescope: Kính tìm cúa kính uiễn 0uong. 
4. Tête chercheuse: Thiết bị đdb tìm (ờ đầu 
một tên lửa, dẫn nó đến đích). 

chèêre [ƒcR] n. f. 1. Mớũ Aimer la bonne chère: 
Thích ăn ngon. —Fœire bonne chère: Làm một 
bữa ăn ngon. 3. (ñ Farre bonne chère à qgn: 
Tiếp đón ai niềm nở. 

chèrement [ƒeRemã] adv. 1. lỗnhờ Âu yếm, 
trìu mến, thắm thiết. Aimer chèrement qqn: 
Yêu ai thắm thiết. 3. (¡ Đắt, với giá cao. Ð 
Bóng, Mới [ne 0ictoữe chèrement acqguise: Một 
thống lơi phải trả dốt. 

chérer. V. cherrer. 

chergui [ƒengi] n. m. Gió đông (ờ Marốc). 

chéri, ie [ƒenil Adj. Yêu dấu, thân yêu. Ä⁄z 
file chérie: Đúa con gái thân yêu của tôi. 
bN. Mon chéri ma chérie: Anh thân yêu, 
em. yêu. 

chérif [ƒerifl n. m. Hoàng thân, hoàng tử (A 
rập, hậu duệ của Mahomet). 

chérifat [ƒenifa] n. m. 1. Tước vị hoàng thân, 
hoàng tử (A rập). 2. Địa hạt của một hoàng 
thân, hoàng tử. 

chérifien, ienne [ƒerifZ, jen) adj. Con cháu 
của nhà tiên trí Mahomet. b Spéclal. e 
royaume chérifien. Vương quốc của con cháu 
Mahomet, Marốc. 

chérir [ƒenin] v. tr. [2] 1. Yêu thương, yêu 
quý. Chérir ses enfants: Yêu thương Co Cốt. 
Chérir sơ patrie: Yêu quý tổ quốc. 3. Gắn 
bó với, ưa thích. Chértr ỉa liberié: Yêu thích 
tự do. Chérir son inƒortune: Gắn bó uói nối 
bất hạnh. 

chermes [kem] hay chermès [keRmes] n. 
m. ĐỘNG Rệp thông. 

chernozem [ƒcRn2zem] hay tchernoziom 
[tƒeRnozism] n. m. THÔ Đất đen (giàu mùn, 
hợp với ngũ cốc và củ cải đường). 

chérot [ƒexo] adj. m. Thân Đắt đỏ, tốn kém. 

cherrer hay chérer [ƒexe] v. intr. [1] Lóng tỗithời 
Phóng đại, nói quá, vượt quá mức. 

cherry ([ƒexi] n. m. Rượu anh đào [còn gọi 
là cherry-brandy.] 
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cherté [ƒcnte] n. f£ Sự đắt đồ; giá đắt. Lo 

cherté de ia 0ie en période dÌnffation: Sự 
đốt đỗ của sinh hoạt trong thòi bỳ lam 
phát. ba cheri dune denrée qaÌimentatre: 
Giá thục phẩm đắt dõ. 


chérubin [ƒenybế] n. m. 1. Thiên thần. 2. MỸ 
Tượng, hình thiên thần (dạng trẻ em có đôi 
cánh). 3. Bóng Đứa tre xinh đẹp. -Từ ngữ âu 
yếm. Mon chérubin: Thiên thần cúa me. 

chervi hay chervis [ƒcnvi] n. m. Cây cần củ, 
cây trạch cân. 

chester [tƒcstex] n. m. Loại phó mát cứng 
(của Anh). 


chétif, ive [ƒetif, iv] adj. 1. Gày cbm, ốm yếu. 
Enfant chéHƒ: Đúa trẻ gây còm. 9. Bóng Nghèo 
nàn, tâm thường. Des rdéaux chéHƒs: Những 
lý tưởng tâm thường. 

chétivement [ƒetivmã] adv. Nghèo nàn, tầm 
thường. 

chétodonte [ketodðt] n. m. ĐỘNG Cá bướm (ở 
vùng ám tiêu san hô, màu sặc sỡ). 

chétognathes [ketognat] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
động vật hàm tơ (trôi nối ở biển, dài 1 cm, 
lưỡng tính, có súc tu). 

chevaine. V. chevesne. 


cheval, aux [f()val, o] n. m. L 1. Ngựa. 
Cheudl de trait, de selle, de labour, de course: 
Ngụa héo xe, ngựa cưỡi ngụa cày, ngựa 
đụa. Atteler un cheuqL à une carriole: Đồng 
môt con ngựa uào xe. Monter un cheual: 
Cưỡi ngựa. b Par ext. Bóng Cheudl de batatlle: 
Đề tài muôn thuở. 2. Sự cưỡi ngựa. Foưe 
dụ cheual: Cưỡi ngựa. Boftes de cheudl: Ủng 
cưỡi ngựa. Homumne de cheual: Người ham. 
thú cưỡi ngụa. 3. Lọc. Bóng và Thân Fièure de 
cheudl: Sốt cao dữ dôi. lemède de cheudl: 
Thuốc rất mạnh. Santé de cheudl: Sức khỏe 
tuyêt Uời. P Cela ne se trouue pas sous Ïes 
pas dun cheudal: Cái đó không dễ tìm. 4. 
Thân (Nói về một người) Cfest un cheual đans 
le trauơil: Anh ấy rất chịu khó làm việc. 
(làm như trâu cày). P Thân Phụ nữ cao ráo. 
Ragardez ce grand cheuall: Nhìn cát cô cao 
ráo kia hìa! b Cheual de retour: Ngụa quen 
dường cũ. 5. Lọc. A cheual: Cưỡi ngựa. Etre 
à cheual: Trên lưng ngựa. -Par ext. Ngôi bồ 
chân hai bên, cưỡi. È/#re à cheUal sur tun 
mur: Ngôi dạng chân trên một búc tường. 
-Par anal. Ce domaine @sf à cheudl sur une 
route: Đất dai này nằm đè lên môt con 
đường. b Bóng Être ò cheuql sur Ìes principes: 
Giữ đúng nguyên tắc. P ÄMonfer sur ses 
grands cheuaux: Nối khùng (với aì). II. 1. 
Cheuaux de bois: Ngựa gỗ (ờ vòng quay ngày 
hội) Pefis cheuaux: Trò chơi may rủi — 
Quân mã. Đáépiœcer son cheual (thường nói 
là caualier): Đi quân mã. 2. QUÂN Cheuzu+x 
de fise: Tấm chông (mắc dây thép gal). 3 
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Cheual marin: Ngựa đuôi cá (hoang đường); 
con hải mã, 4. THÊ Cheuai đarcons: Ngựa gỗ 
(thể dục dụng cụ). HL LÝ Cheuai- -UGD€UT: SỨC 
ngựa, mã lực (đơn vị công suất bằng 738w, 
ký hiệu là ch). b Cheuai-heure: Mã lực giờ 
(đơn vị năng lượng cơ học do động cơ một 
sức ngựa sản ra trong một giờ). b Mã lực 
(đơn vị tính để đánh thuế xe ô tô dựa vào 
công suất). Une 2 CV: Một chiếc xe hai mã 
lực. 

chevalement [f(a)valmã] n. m. 1. KÝ Giàn đỡ. 
2. MÚ Giàn trục quặng. 

chevaler [f(e)vale] v. tr. [1] Chống đỡ (bằng 
giàn giáo). Cheualer un mur: Chống môt búc 
tường. 

chevaleresque [ƒ(o)valesk] adj. Hiệp sĩ, hào 
hiệp. Đrauoure, courtotste cheudleresque: Lòng 
dũng cảm, phép lịch sự hiệp sĩ. 

chevalerie [ƒ(a)valni] n. f. 1. PHIÊN Đoàn ky 
sĩ, đẳng cấp, tỉnh thần ky sĩ. La cérémonie 
de adoubement consacradit Ùaccession de 
lécuyer àò la cheudlerie: Lễ trao binh giáp 
nhân dự quan giám mã gia nhập doàn hy 
sĩẽỈ P. Collect. Các ky sĩ. 2. PHKIÊN Ordres đe 
cheudlerte: Huân chương ky sĩ (dành cho sự 
bảo vệ các địa điểm thiêng liêng và những 
người hành hương). b HMớ Sự tôn vinh. La 
Lágion đhonneur est un ordre de cheudlerie: 
Bắc đấu bôi tỉnh là môt huân chương tôn 
Dinh. 

chevalet [fƒ()valr] n. m. 1. Cái giá vẽ. 
-Tu-bleau de cheudiet: Tranh cỡ nhô. 2. Giàn, 
khung. Cheudlet de tisserand: Khung cúi. 3. 
NHẠC Ngựa (ở đàn). 4. Giá tra tấn. 


chevalier [ƒ(a)valje] n. m. IL. 1. PHKIẾN Ky sĩ, 
hiệp sĩ. n preux cheudlier: Môt dũng sĩ hy 
sĩ. -ỦLe Cheudalier sans peur et sans reproche: 
Chàng hy sĩ dũng cắm uà hoàn hảo (Baya). 
-Ùke Cheualier de lq triste hgure: Chàng hy 
sĩ có bê mặt buôn. (Đôn Kihôtê). —ELes 
Cheudaliers de ia TabÌe ronde: Đoàn hiệp sĩ 
bàn tròn (bạn bè của vua Actuya). Ð Bóng, 
Đùa #/re le cheuaber seruant đune ƒemne: 
Làm hiệp sĩ nịnh đầm. 2. Người được thường 
huân chương (cấp thấp). CheuaHier de la 
Lágion đhonneur: Người được thuông huân 
chương Bắc đếu bôi tính. Cheudlier de l'ordre 
de Malie: Người được thuông huân chương 
Marmtơ. 3. (Ô9ẠI Công dân đẳng cấp cưỡi ngựa 
(thứ hai, ở La Mã). 4. Bóng Thân Cheudlier 
đìndustrie: Kê xoay xởờ, buôn bán lén lút; 
kê lừa đảo, giảo quyệt. 5. Lọc. Thân (Văn 
chương thế kỹ 18) Cheualier de la manchette: 
Người luyến ái đồng giới. II. 1. THỰ Nấm 
ngựa (ăn được) 2. Chim thuộc nhóm chim 
gle, bộ choi choi. Jes cheualiers gambette, 
combdftant son† COmrmuins en burope: Chưn 
choắt chân đỗ phổ biến, ở châu Âu. 3. Omble 
cheudlier: Cá hôi 0udy nhỏ. V. omble. 
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chevalière [ƒf(e)valjee] n. f. Nhẫn mặt đá 
khắc (thường rộng, dày, khắc tên viết tắt 
hoặc gia huy). 

chevalin, ine [f(a)valế, in] adj. Ngựa. Face 
cheugbùne: Nòi ngụu. Boucherie cheudlÌine: 
Hãng thịt ngựa. Ngựa. Profil cheualin: Dáng 
ngựa. 

chevauchant, ante [ƒ()vojã, ất] adJ. Đè, cưỡi 
lên nhau. Tiies cheUuauchantes: Ngói dè lên 
nhau. b Đ(HẤT Pli cheuauchant: Nếp uốn chờm. 


chevauchée [ƒ()voje] n. m. Cuộc đi ngựa, 
cuộc cưỡi ngựa dạo chơi. ne longue 
cheuauchée dans ia camnpagne: Môi cuộc cưỡi 
ngựa dao chot dài ở miền quê. 
chevauchement [f(e)vofma] n. m. Sự xếp đè 
lên nhau. / cheuauchement des qardoises 
đụn toi: Sự xếp dá bảng đè lên nhau trên 
mát. 

chevaucher [ƒ()voje] I. v. intr. [1] 1. Đè, 
cười lên. Tulủes — qui — cheuauchent 
régulièrement: Ngói lop dè lên nhau dều 
dặn. —CHÊBẢN Caractères qui cheuaucheni: Chữ 
xếp không thẳng hàng. P v. pron. Se 
cheuaucher: Đè, cưỡi lên nhau. 32. Yăn Cưỡi 
ngựa. IL v. tr. 1. Cưỡi Cheuaucher une 
mule: Cưỡi la. 2. Ngồi dạng chân. Cheuaucher 
un canon: Ngôi dạng chân lên môt khẩu 
pháo. 

chevêche JJavefl n. f Cú xám (nhô mình, 
21cm, phổ biến ở rừng châu Âu). 

chevelu, ue [ƒavly] adJ. (và n.). 1. Có tóc dày 
và dài P  Subst. Ragardez- mot Íous ces 
cheuelus!: Nhìn xem cốt bon tóc dài này! 2. 
GPHẪU Cuir cheueÌu: Lớp da sinh “bóc. 3. THỤ 
Racines cheuelues: Rễ có nhiều rễ tóc. b N. 
m. Le cheueÌu dune racine: Bộ rễ tóc. 4. 
Astre cheuelu: Sao chối. 


chevelure [ƒavlyR] n. f 1. Bộ tóc. Une beile 
cheuelure bÌonde: Một bô tóc 0uàng dep. 2. 
THIÊN Đuôi (sao chối). 

chevesne, chevaine hay chevenne [ƒaven] 
n. m. Cá thuộc họ cá chép, đầu rộng, möm 
tròn, rất phàm ăn. Đồng meunier. 

chevet [ƒavc] n. m. 1. Đầu giường. Table de 
cheuet: Bàn đâu giường. Đẳng table de nuit. 
-Liure de cheuet: Sách gối đầu giường. Mã 
ÊÈtre aqu cheuet de qgn: Ở bên giường ai (để 
chăm sóc). Se rendre au cheuet dìun maÌade: 
Đến. bên giường dể chăm sóc người bênh. 9. 
KRÚC Đầu điện nhà thờ (hình bán nguyệt). 

chevetre [ƒavetR] n. m. 1. (ú Băng bó. 2. XDỰNG 
Xà ngang (đỡ rầm của sàn nhà). 

cheveu [ƒ@)vø] n. m. 1. Tóc. Cheueux ƒrisés, 
crépus: Tóc uốn quăn, xoăn. Perdre ses 
cheueux: lung tóc. (hối). P  Les cheueux 
blancs: Tóc bạc. Par égard pour Uos cheUeu*x 
biancs: Vì tính đến tuổi tác cao của ông. 
-Loc. Se ƒaire des cheueux (bÌancs): Lo nghĩ 
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chevillage 


đến bạc tóc. b Collect. Le cheueu: Bộ tóc. 
Auoir le cheueu terne: Có bộ tóc xín màu. 
2. Lọc. Bóng Faire dresser les cheueux sur la 
têe: Làm dựng tóc gáy. ¬Sarracher Ìes 
cheueux..." Nắm tóc đút (vì thất vọng). —gian 
Mai aux cheueux: Nhức đầu (do uống nhiều 
rượu). -Ârgưment tưé par les cheueux: Lý 
lẽ cố mà viện ra. -Dgan Še prendre gux 
cheueux: Túm lấy tóc nhau (đánh nhau). 
Sdistr Foccqsion qux cheueux: Túm ngay cơ 
hội. -Tlhân Venir comme un cheueu sur la 
soupe: Đến không đúng lúc. 3. Loc. Ne fenir 
gu un cheueu, sen ƒulloir đun cheueu: Chỉ 
phụ thuộc rất ít, chỉ chút xíu. ïj sen esf 
ƒulu dìun cheueu que nous ne rdiions le 
train: ChỦ chút xíu là chúng tôi nhõ tàu. 
-Thân Couper les cheueux en qudfre: Chè sợi 
tóc làm tư. 6S; f fouches à un seul de ses 
cheueux..: Nếu anh động đến một sợi tóc 
của ông ấy thì.. -BÉP Cheueux d'ange: Lát 
UÔ cam rất nhỏ, miến rất nhỏ sơi. —THỤỰC 
Cheueu-de-Vénus: Dương xỉ đuôi chồn. 
chevillage (ƒfa)vijaz] n. m. Sự đóng chốt; bộ 
chốt. 
chevillard [fa)vijan] n. m. Người bán buôn 
hàng thịt. 
cheville [ƒ(a)vij] n. f. L 1. Cái chốt, con xỏ. 
2. Cheuille ouurière: Cái chốt trụ, nhân vật 
chủ chốt (trong một vụ việc.) Plus quin 
tntermédiarre, tÌ a été la cheutlle ouuriòre de 
toute Fopérgtion: Hon cả môt người môi giói, 
œnh ấy là nhân uật chủ chốt trong công 
Uiệc này. Thần Se mettre en cheutlle qUec 
gqạn: Cộng tác với al. 3. Móc treo thịt (ở lb 
mổ). -Ven£e à lœ cheudlle: Đán buôn (thịt). 
4. NHẠC Trục (lên dây đàn.) 5. LÀMTHữỮ Từ chêm 
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chez 


chevreau [ƒavno] n. m. 1. Dê con. 2. Da đê 
non. Des ganfs de cheureau: Găng tay bằng 
da đê non. 

chèvrefeuille [ƒevnefœj] n. m. Cây kim ngân 
(hoa rất thơm, mọc ở hàng rào). 

chèvre-pied [ƒ£Rapje] adj. Chân dê. Sa#yre 
chèure-pid: Thân chân dê. b N. m. n 
chòure-pied: Chân dê. Pì. Des chèure-pieds: 
Những chân dê. 

chevreter V. chevroter 1. 

chevrette lfavnct] n. f. 1. Dê cái non. 2. 
Hoàng cát. 

chevreuil [ƒavnœj] n. m. Hoằng. 

chevrier, ière [ƒevRije, jecR] n. 1. Người chăn 
dê. 2. n. m. Đậu xanh. 

chevrillard [ƒavnijan] n. m. Hoằng con. 

chevron [jeveð] n. m. 1. XDỤNG Rui. 2. Par 
œnaÌ, de ƒorme. QUAN Lon thâm niên (hình 
chữ V ngược đeo ở cánh tay áo). P Sọc chữ 
ch: (trang tr. Ưne 0ueste à cheurons bÌeus 
et bÌancs: Chiếc áo uét udi soc chữ chỉ xanh 
Uuò trắng. 

chevronnage [ƒavnonaz] n. m. Bộ rui; sự 
đóng ruI. 

chevronné, ée [favRnone] adj. 1. Hếm Đã có 
lon thâm niên. 2. Par exứ. Bóng GIà giặn trong 
nghề. Ứn pilote cheuronné: Môt phi công già 
giặn trong nghề. 

chevronner [favnone] v. tr. [1] Đóng rui vào. 

chevrotain IfavnatZ] n. m. Tên gọi chung các 
động vật nhai lại cỡ nhỏ không có sừng. 
-Cheurotain poriermusc: Hươu xạ. 

chevrotant, ante [ƒavsnatã, ất] adj. Run run. 
[Dne Uoix cheurotante: Môt giong nói run run. 

chevrotement [ƒavnatmã] n. m. Sự run giọng. 


(cho câu thơ đủ vần, đúng nhịp.) H. Mắt 1. chevroter [ƒavRotel v. Intr [1] hay 
cá (chân). -Thân l ne /ui qrriue pas à la chevreter [favRote] v. intr. [28] Đề (dê mẹ). 
cheuilie: Nó không bén tới mất cá chân anh 2, chevroter [ƒavnate] v. intr. [1] Nói, hát 
äy. : run run (như dê kêu). P v. tr. Cheurofer 

cheviller (ƒfa)vije] v. tr. [1] Ghép lại, lắp ráp un qir: Hát run run môt điêu. 
lại bằng các chốt. chevrotin [favnatZ] n. m. 1. Hoằng con. 2. 

chevillette [ƒa)vijct] n. f. Cái chốt nhỏ. Da dê non (thuộc). 3. Phomát sữa dê. 


chevillier [f)vilje] n. m. NHẠC Đầu cần đàn chevrotine [ƒavrotin] n. f Đầu đạn săn thú 
(nơi có trục lên dây). (hươu, hoằng). Une décharge de cheurotines: 


: TM. ôt phát dạn săn thu. 
cheviot [favjat] n. m. Cùu (ở Ecốt, nuôi trên Xhz , pc Hộ = = 
núi Soviết) chewing-gum lƒwingom] n. m. Kẹo cao su. 


: V, ch¡clé. 
cheviotte [ƒavjat]l n. f Len sơviốt (làm từ : 2 : ‹ : 
lông cừu 3 B. 2 ¿ ]en. söviốt chez [ƒe] prép. 1. Ơ nhà, nhà. .Je suis ii 
hè tfEvn] 8 11h ? nh chez uous: Tôi đi dến nhà anh. Rester chacun 
chevre [jcvR] n. f 1. Dê cái P La òèUre 


chez soi: AL ở nhà người nấy. Chez Durand: 
hay Capeiia: Sao thiên dương (thuộc chòm 


Ơ nhà ông Đuyrăng. -Ð! sau một giới từ 
sao Ngũ xa). 2. Dê rùng. 3. Loc. Bóng và Thân 


Deuenmr chèure: Quá giận mất khôn. 
-Ménager la chèure et le chou: Phân vân 
không quyết đường nào. 4. K Cần trục con 
dê. 


khác. Passez par chez moi: Đị qua nhà lôi. 
He Uuiens de chez uous: Tôi từ nhà anh dến. 
9. Par exí. Ơ, trong số (nước nào, loại người 
nào, nhóm động vật nào). Chez ies Angidis, 
chez Ìles répubiicains, chez Ìles mammÈres: 
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chez-moi 


Ở người Anh, trong số những người công 
hòa, ở động uật có uú. -Ces gens-là ne son‡ 
pœs de chez nous: Nhũng người này không 
phải ở vùng chúng ta. Thân Ữn pefif uin bien 
de chez nous: Một chút rươu uang đúng của 
Uùòng ta. b Thơi. Chez les homains, Ìes Jeux 
du cique étaient ƒorE prisés: Thời những 
người La Mã, các trò xiếc rất được ưu 
chuông. 3. Của, trong tác phẩm của, ở. C2sf 
une manie chez lui: Đó là môt thói gàn của 
anh ta. On trouue chez Mallarmé...: Người 
ta thấy trong tác phẩm của Malacmê. 


chez-moi {ƒemwa(q)], chez-soi [ƒeswa(o)] n. 
m. inv. Nhà, chỗ ở (nghĩa mở rộng thân 
mật). ¿Èœưme mon chez-moi: Tôi thích ngôi 
nhà của tôi. Atimer son chez-sot: Yêu thích 
chỗ ở của mình. -Plur. Chez-nous, chez-eux: 
Nhà cúa chúng ta, cúa chúng nó. 

chiadé, ée [fjade] adj. lóg Chuẩn bị kỹ, 
nghiên cứu. Dnec mise cần — scène 
particulièrement chiadée: Sự đàn củnh được 
đặc biệt chuẩn bị hỹ. 

chiader [fjade] v. ¡intr. [1] Lông Làm việc miệt 
mài, nghiên cứu. #fœ¿ chiađé toutfe Ìqa nuit 
sur ma dissertation: Tôi uiết miệt mài suốt 
đàn bài nghị luận của tôi. b v. tr. Chiader 
une question: Nghiên cứu một uấn đề. 

chialer [[jale] v. intr. [1] Dgian Khóc. 

chiant, ante [fjã, ất] adj. Thgục Chán ngắt. 
Dn boulot chiant: Một công uiệc chán ngốt. 
Ũn type chiant Môt gã chán ngắt. Bồn 
emmerdant. 

chỉianti [kjấti] n. m. Vang đỏ kianti (Ý). 

chiasma [kjasma] n. m. 0PHẪU Sự bắt tréo, 
sự giao thoa. Chiasma opfique: Nơi giao 
thoa thị giác. 

chiasme [kjasm] n. m. HfTỪ Phép đối ngẫu 
tréo. Thí dụ: 1! éfq1ữ très riche en déƒquts, 
en qualiés très pguure: Anh ta rốt giàu 
khuyết tật, nhưng nghèo uê đúc tính. 

chỉasse [fjas] n. £ 1. (ñ Phân côn trùng. 2. 
Lông. Chứng ỉa chây. Auoir la chiasse: Bị di 
¡a chủy. b Bóng Sự sợ hãi. 7as la chiasse, 
pas Uurdi?: Câu sơ, phải không? -Khó khăn, 
vận rủi. Quelle chiassel: Rúi biết bao. 

chibouque n. f. hay chibouk [jibuk] n. m. 
Điếu dài ống (Thổ Nhĩ Kỳ). 

chic [jik] n. m. và adj. L. n. m. 1. Sự khéo 
léo, sự thành thạo. ! œ le chịc pour dire 
ce gquÌ faut dans ces moments-là: Anh ấy 
bhéo biết nói cần phải làm gì trong những 
lúc ấy. b Lọc. inv. De chíc: Không cần mẫu; 
theo cảm hứng và khéo léo. Dessiner de 
chịc: Vẽ không cần mẫu. Fatre un tabÌequ 
đe chịc: Vẽ môt búc tranh theo cảm húng. 
2. Người lịch sự, tao nhã. Le chịc parisien: 
Con người lịch sự ở Part. Ce chapeau a đu 
chịc: Cát mũ này trang nhã. IL. adJ]. 1nv. 1. 
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chichi 


Lịch sự, tao nhã. S?høbiller chíc: Ăn mặc 
lịch sự. Ủn diner très chíc: Môt bữa cơm 
tốt rất lịch sự. Đồng huppé. -Bon chỉc bon 
genre: Mã đẹp thì ruột ngọt. 2. Có hảo tâm, 
tử tế. n chíc type: Một anh chàng có hảo 
tâm. Vous quez éÍé très chịc qUuec moi: Anh 
rất tú tế uói tôi. 3. inter]. Thân Thể hiện sự 
tán thành, sự thú vị. Chic alors!l: Hay quá! 
chicane [fikan] n. f. L. 1. Mánh khóc. 92. Par 
ex(. Sự kiếm chuyện, sự cà khia. Chercher 
chicane à qạn: Kiếm chuyên uới di. Jen di 
œssez de 0os chicanesl: Tôi chén ngấy chuyên 
cò khịa của anh rôi. TL 1. Lối đì chữ chì 
(bắt xe giảm tốc độ). Chicane mơférialisée 
par des bofles de pdœtlÌe, sur tun ciCutt 
qutomobtle: Lối đi chữ chỉ trên đường ô tô, 
tqo ra bằng cách xếp các bó rơm. 9. K Sự 
tạo chướng ngại (để điều tiết dòng chảy một 
chất lòng, chất khí). 3. (H Sự thiếu một 
loại hoa trên tay (bài brít). 

chicaner [fikane] v. intr. [1] 1. Dùng mánh 
khóe (trong một vụ kiện). 2. v. Intr. Tranh 
cãi cù nhầy: On ne peut pas discufer quec 
Uous, uous chicanez tout le tenps: Không thể 
thảo luận được uới anh, anh luôn tranh cãi 
cù nhầy. b v. tr. lÌ nq pas cessé de me 
chicaner sur les mofs: Anh ta không ngùng 
-tranh cãi cù nhầy uới tôi tùng chữ. 3. v. tr. 
Làm phiền lòng, gây chuyện. Chicaner qgdh: 
Làm phiền lòng ai. 4. v. pron. Se chicaner. 
Cãi nhau vì chuyện vặt. 5. HẢI Chicœner le 
uen. Lái theo chiều gió. 

chicanerie [fikansi] n. f Sự kiếm chuyện, 
cà khia, cãi cọ,,gây gổ. 

chicaneur, euse [fikanœ=, øz] n. Người hay 
kiếm chuyện, gây gổ, cà khịa. P Adj. Ủn 
esprtt chicaneur: Môt dầu óc hay cà khịa. 

chicanier, nière [fikanje, njcR] n. Kê hay 
kiếm chuyện, cà khia, gây gổ. C®s¿ un 
chicanier: Thôt là môt hè hay hiếm chuyên. 
> AdJ. 1! est très chicanier: Anh ta rất hay 
hiếm chuyên. 

1. chiche [ñƒ] adj. 1. Keo kiệt, hà tiện, bún 
xin. 2. Ít öi, thấp hèn, nhô nhen. Ữn repas 
très chịche: Một bữa ăn rất ít ôi. 

2. chiche V. pois [chiche]. 


3. chiche [jƒ] 1. ¡interj. Thân Thách thức. 
Chiche que tu ny 0uas pơs: Thách mày đấy. 
2. adj. Tu nes paøs chíche de le faừc: Đố 
mày đám làm đấy! 

chichement [fima] adv. Dè xen, hà tiện. 
Viure chichement: Sống môt cách dè xên. 

chíichi [jifj] n. m. 1. Dgan Sự là¡in điệu, kiểu 
cách. Fœưữe des chichis: Làm bộ, giả cách. 
2. Lời nói ngọt để lừa dối. Tou‡ cœ que 
chichi, et rien dautrel: Tốt cả điều này chỉ 
là lời nói ngot lùa dõi, bhông có gì khúc 
có. 


hftp://tieulun.hopto.org 


chichileux, euse 


chichiteux, euse [iifitø, øz] adj. Dgan Người 
làm điệu, làm bộ. 

chiclế [fikle] n. m. Nhựa cây trứng gà, hồng 
xiêm (để làm kẹo cao su). 

chicon [fikõ] n. m. 1. Rau diếp giòn. 2. Ðphẹ 
Vùng Endivơ (Bí, Bắc nước Pháp). 


chicorée [fikane] n. f 1. Rau diếp xoăn. 2. 
Chicorée à caf#. Bột diếp xoăn dại pha với 
cà phê. 

chicot [fiko] n. m. 1. Gốc cây đã chặt ngang 
mặt đất. 2. Gốc răng còn lại; chân răng gãy. 

chicotin [jïikatz] n. m. Nhựa lô hội rất đắng. 

chiée [fie] n. f. Dgan Một khối lượng lớn, rất 
nhiều. 

chie-en-lit hay chienlit [ñli] n. m. và f. 1. 
(ñ triv. Người làm ở trên giường. 2. lỗthờ 
Người đeo mặt nạ giả trang. —-Par ex¿., Bóng 
Quần áo lố lăng, nực cười. T⁄ ne 0uas pas 
sortir quec cette chienlit?: Anh không thể nào 
ra dường uới quân áo lốế lăng thế này? b 
Mới, Thgtục Quelle chienlit!: Buôn làm sao. (cŸ 
Quelie chierie). V, chier. 3. N. £ Mã Sự náo 
động, lộn xộn chính trị ae régner ỉla 
chienHt: Làm cho tình trạng lôn xôn chính 
trr bao trùm. 

chien [jjZ] n. m. chienne [Ífjcn] n. f. I. 1. 
Con chó. Chien de chasse, de guarde, de 
berger: Chó săn, chó giữ nhà, chó bécgtê. 
Chien qui qœbote, qui hurie, qui JGDP€: Chó 
súa, chó rống, chó súa ăng ống. -Chien 
sơuant: Chó khôn. Par exí., Bóng Khinh Người 
nhắc lại những điều học được chỉ để làm 
hài lòng (nhất là trê con.) 2. Lọc. Bóng ÄMfourir 
comme un chien: ((i) Chết như một con chó 
(không làm lễ bí tích ở nhà thờ). (Mớ) Bị 
bộ rơi. -Äfener une Uuie de chien: Kéo dài 
một cuộc đời chó má (rất khốn khổ). -Garder 
à qợn un chien de sa chienne: Căm hờn al, 
thù ai. -Se regarder en chiens de ƒfaience. 
Không nói một lời với thái độ hằn thù; nhìn 
nhau trừng trùng. -mire chien et loup: Lúc 
nhá nhem. -Prov. Qui ueuf noyer son chien 
Faccuse de la rage: Không thích nữa thì hay 
kiếm cớ để chê; ghét nên xấu. 3. Bóng, Thân 
(nói về người hay vật một cách đdèềm pha). 
Ũn temps de chien: Trời xấu. Quelle chienne 
de Uiel: Cuộc đời chó má làm sao! b Lăi 
thóa mạ. Chien đUntell: Đồ chó má! 4. 
1interj., câu chửi. Nom d”un chien!: Chó thật! 
ð. Elle a dụ chien: Cô ấy duyên dáng, hấp 
dẫn. 6G. THIÊN Le Grand Chien, le Petit Chien. 
Thiên Long Tĩnh, ngôi sao Nam Cực. lI. 1. 
Búa kim hòa. Le chien dun pisiolet: Búa 
hữm hóa của một khẩu súng ngắn. b Par 
anal. Có hình dạng của búa kim hòa. Éữe 
couché en chien de fusl: Ngủ co chân lạt. 
2. Chien de pratrie: Sóc chó. 


31] 





chiffonnier, iẻre 


chien-assis [fjZasil n. m. KRÚC Cửa sổ trên 
mái có kính. Des chiens-assis: Những của 
số trên mới nhà. 


chiendent [JjZdã] n. m. 1. Cô gà. 2. Cô băng 
bò. 


chienlit V. chie-en-lit. 
chien-loup [jjZlu] n. m. Chó giống sói. 


chiennerie [fjenxi] n. f. Thân Tính tàn nhẫn, 
khắc nghiệt, tính chó má. Quelle chiennerie, 
ce coutfeau qui ne coupe pasl: Thật chó mứ, 
con dao này không cốt được! b Sự đê tiện, 
vô liêm sỉ, keo kiệt. Cfesí une chiennerie 
dưuotr ƒat#†t ccÌla: Thật là dê tiên khí làm 
điều này. 

chier [Íje] v. imtr. [1] 1. Thptục la. 2. Bóng, Thgtục 
Fatre chier qqn: Quấy rây, làm phiền di. 
Đồng emmerder. —Se ƒœire chier: Buôn phiên, 
chán, bị quấy rây. On sest fait chier toule 
la Journée: Người fqa quấy rầy suốt cổ ngày. 
b> En chier: Nhìn thấy nhiều màu sắc. P 
Ca 0a chier: Việc ấy ồn lên. 3. Thgtục C?2sf 
chié: Thật kỳ lq, rốt thành công. 


chierie [fixi] n. f. Thgục Chuyện bực mình. 
Quelle chierie cette affatrel: Việc này thấát là 
bực mình! 

chiffe [ñf] n. f. 1. Rare Vải xấu. 2. Bóng !j esf 
mou comme une chư, cest une chưƯƒc moÌÌe: 
Hắn ta là một kề nhu nhược. 


chiffon [fifõố] n. m. 1. Giê lau. #ssuyer un 
meuble quec un chijfon: Lau dỗ dạc bằng 
giê lau. P Plur. Pariler chjƒfons: Nói chuyện 
ăn mặc chưng diện (giữa phụ nữ với nhau). 
2. Chifon de papier: Giấy lộn, loại. Signer 
un chÿƒfon de papier: Ký môt mảnh giấy 
lôn. 

chiffonnade [fjfonad] n. f BẾP Cháo rau có 
thêm bơ. 


chifonnage [ñjÕna;] hay chiffonnement 
[fonmad] n. m. 1. Sự vò nhàu. 2. XDỰNG Mài 
tranh băng miếng dạ hay bột màu rất mịn. 


chiffonnée, ée [fifone] adj. Nhàu, bị vò nhàu. 
Dne robe chiffonnéc: Môt chiếc áo dài bị 0ồ 
nhàu. Bóng AUotr la mine chiffonnéc: Có bộ 
mặt mệt môi. 

chiffonner [jione} I. v. tr. [1] 1. Vb nhàu. 
2. Bóng Thân Làm cho lo lắng, băn khoăn. Ï 
+y a qạch qui me chiffonne ddns ce que UouS 
dites: Có điều gì đó làm tôi băn khoăn trong 
cái mà anh nói. IL v. intr. 1. Chú ý đến 
quần áo, ăn mặc. EjJes œdorent chiffonner: 
Cô faq thích trang súc, ăn mộc. 2. Nhặt 
nhạnh rê rách, khâu vá. 

chiffonnier, ière [|ñfonje, jcR] n. 1. Người 
nhặt rê rách. Bóng Thân S%e bafire comme 
des chiffonniers: Đánh nhau như những người 
nhặt giê rách. 2. n. m. Tủ đựng quần áo. 
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Chiffrable 


chiffrable [jifxabll adj. Có thể tính được, có 
thể đánh số, 


chiffrage ljifna;l n. m. 1. Sự đánh số, tính 
số. Chủjƒrage đìune đépense: Tính số môt 
món chỉ tiêu. 9. Chuyển búc điện thành mật 
mã. 

chiffre [jifs] n. m. 1. Chữ số. Chiƒffres romains: 
Chữ số La Mã. Chiffre arabes: Chữ số Á 
Rập. 3. Tổng số. Diminuer le chifre de ses 
đépenses: Giảm tổng số chi tiêu. P _Đpéclal. 
Chiffre dufaires: Doanh số. (viết tắt thông 
dụng C.A.). Doubler son chứƒfe dffates: 
Tăng gấp hai lân doanh số. Comparaison 
de chifffes đdoaffaires: So sánh doanh số. 3. 
Mật mã, bộ phận mật mã. —S€rUice du 
chiƒre: Bộ phận chuyên về mật mã ở một 
số Bộ. 4. Chữ lồng, dấu riêng lồng vào nhau. 
Mouchoirs brodés àò son chWƒre: Khăn mùi 
soa thêu tên chữ lông uào nhau. 5. NHẠC Đánh 
số ở trên các nốt trầm để dặn hòa âm. 

chiffrement [jifnemãi] n. m. Sự đánh số một 
văn bản; chuyển thành mật mã. 

chiffrer [fjfne] 1. v. tr. [1] Đánh giá, đếm, 
tính số. Chữfrer une dépense: Tính số chỉ 
tiêu. 9. Đánh số. Chifrer les pages dìuưn 
lure: Đánh số trang môt quyến sách. 3. 
Chuyển thành mật mã. Chiffer un texte: 
Chuyển thành một mã một uăn bản. 4. Ghì 
dấu tên vào. Chiffrer du linge: Ghi dấu tên 
uào một mảnh udi. 5. NHMÑ Đánh số của một 
hòa âm. 

chiffrier [ñfsije] n. m. Sổ thu chỉ. 

chigner [line] v. intr. [1] Thân và lỗthời Cầu 
nhàu, khóc giả. 

chignole [jinal] n. £ 1. Cái khoan tay. 2. Thân 
Xe tôi. 

chignon [jinõ] n. m. 1. Búi tóc. 2. Loc.Thân Se 


créper le chúgnon. Nắm tóc đánh nhau (đàn 
bà). 


chihuahua [fiwawal] n. m. Chó nòi Mêhicô, 
cao 16-20cm, nặng 0,8 đến 2kg. 

chỉiisme hay chỉ 'isme [ñism] n. m. Môn phái 
Hồi giáo ở Iran. 

chiites hay chỉites [jit] n. m. pl. Tín đồ 
Hồi giáo ở lran. Ies chữtes sont nombreux 
en Iran et du Pabistan: Những tín đồ Hồi 
giáo có rất nhiều ở Iran uà Pakistan. 

chilien, ienne [ñljZ, jen] ad). 
Chilê (Nam Mỹ). 

chilopodes [kilopad] n. m. pl. BỘNG Bọ chân 
môi, loại nhiều chân. 

chimère [Íimer] n. f 1. THÂN Quái vật đầu 
sư tủ, mình dê, đuôi rồng, khạc lửa. 2. Điều 
hão huyền, ảo tưởng. ŠSe compiaire dans đes 
chimères: Thích thú sống trong do tưởng. 3. 
BỆNG Cá ngân giáo, cá chỉime. 4. THỰC Cây 


và n. Thuộc 
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2. chine 


ghép. P> DITRUỀN Cá nhân mang đặc tính di 
truyền của hai kiểu gien khác nhau. 
chimérique [meRik] adj. 1. Ao tưởng, viển 
vông. Esprit chimérique: Đầu óc hão huyền. 
2. Có tính chất hão huyển, viển vông. 
Espérance chimérique: Hy uong hão huyền. 
chimie [fimi] n. f£ Hóa học. 

chimio- Từ tố có nghĩa là "hóa". 

chimioluminescence [ïmjolyminess8s) n. Ê 
lÝ Sự phát ánh sáng bằng phản ứng hóa 
vật; sự phát quang hóa học. 

chimioprophylaxie [ñmjopnoflaksi] n. f. ï 
Phòng ngừa lây bằng thuốc hóa chất; sự dự 
phòng băng hóa dược. 

chimiosynthèse [jimjosếtez] n. f. 1INHHÚA Hóa 
tổng hợp. 

chimiotactisme [jimjotaktism] n. m. 5INH Hóa 
ứng động. 

chimiothérapie [fimjotenapi] n. f. Liệu pháp 
hóa học. 

chimiotrophie [jimjotnsfñl]l n. £ 19H Hướng 
hóa. 

chimiotropisme [Íimjotapism] n. m. 
Tính hướng hóa. 

chimique [fimik] adj. Thuộc về hóa học. Les 
symboles chimiques: Các ký hiệu hóa học. 
n coÏlorant, un engrdis chimique: Môi chất 
nhuộm, phân hóa học. 

chimiquement [ñmikmã| adv. Về mặt hóa 
học, theo phương pháp hóa học. Corps 
chimiquement pur: Chất tỉnh khiết uề hóa 
học. 

chimisme [jmism] n. m. Tất cả các hiện 
tượng tự nhiên về hóa học; cơ chế hóa học. 
Chimisme stomacal: Cơ chế hóa học của dạ 
đày. 

chimiste [fjimist] n. Nhà hóa học. 2s 
chimistes de nos labordfoires ont procédé à 
đes analyses: Cúc nhà hóa học của phòng 
thí nghiêm chúng ta đã tiến hành phân 
tích. 

chimpanzé [ƒzpãze] n. m. Con tỉnh tỉnh. 

china-clay [ñnakle] n. m. Thứ đất sét dùng 
làm chất hồ vải và thuộc da. 

chinage [jnaz] n. m. # Sự pha chỉ khác 
màu, tạp sắc để dệt vải hoa. 

chinchilla ([ƒZjila] n. m. 1. Một giống sóc xám 
ờ Nam Mỹ. n éleuage đe chinchlllas: Nuôi 
sóc xám. 9. Khăn quàng băng lông sóc xám. 
Ũn manteau à coÏ de chinchila: Một chiếc 
măng tô cổ áo bằng lông sóc xám. 

1. chỉine [jn] 1. n. m. Giấy tàu bạch. 2. n. 
m. hay f. Đồ sú Trung Hoa. Ữn seruice en 
Uieux chine: Bộ bát đĩa bằng đồ sứ cổ Trung 
Hoa. 

2. chỉine [jn] n. ƒ. Nghề buôn đồ cũ. 
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SINH 


chiné 


chinế [ñne] adj. và n. I. adj. Chỉ nhiều màu. 
Latne chinée: Len nhiều màu. IL n. m. 1. 
Hình tạp sắc trên mặt vải. 2. Vải dệt lẫn 
màu. 

†1. chỉiner [ñne] v. tr. [L] 1. Nhuộm chỉ tạp 
sắc để dệt vải. Chiner des fils de laine, de 
SOI€: Nhuộôm nhiều màu cho chỉ len, lụa. 2. 
Dệt vải bằng chỉ nhiều màu. 3. In nhiều 
màu lân (cái gì). 

2. chiner [jine] v. ¡intr. [1] Tìm các đồ cũ, 
hiếm và lạ để sưu tập hoặc bán. 


3. chiner [line] v. tr. [1] Chiner qạn: Chế 


giễu, xoi mối. 

chinetoque hay chinetoc [ƒintak] n. Dgian, Khinh 
Chú chiệc, tàu. 

1. chineur, euse [Íinœn, øz] n. Người buôn 
đồ cũ. 


2. chỉineur, euse [lnœ=, øz] n. Người chế 


giễu, xoi mới. 

chinois, oise [linwa, waz] adj. và n. L adJ. 
1. (Thuộc) Trung Quốc. n 0uase chinois: Một 
cái bình Trung Quốc. Du thé chữnois: Chè 
Tòu. 2. Ngôn ngữ Trung Quốc. Apprendre 
la grammairre chinoise: Hoc uăn phạm Trung 
Quốc. 3. Thân Người tỉ mỉ, khách khí, câu nệ 
quá. IL n. 1. Người gốc Trung Quốc. ne 
déÌégation de Chinots en 0tstte à Paris: Miôt 
phái doàn Trung Quốc uiếng thăm Paris. 
ne Chinoise: Một người phụ nữ Trung 
Quốc. 2. n. m. Ngôn ngữ Trung Quốc. le 
chinois est une langue ¡solante. P Bóng, Thân 
Cest du chinois: Tối nghĩa, không thể hiểu 
được. 3. n. m. Quả quất. 4. n. m. Các chảo 
hình nón. 

chinoiser [finwaze] v. ¡ntr. [1] Thân Thành 
kiểu Trung Quốc, làm như kiểu Trung Quốc. 

chinoiserie [finwazRi] n. £ 1. Hàng mỹ nghệ 
hay mang phong cách Trung Quốc. > Par 
ex. khinh Đồ có nhiều chi tiết thẩm mỹ kém. 
2ø. Thân Chuyện phiền phức, lôi thôi. 

chinook [finuk] n. m. 1. Gió núi khô và nóng 
ờ Mỹ. 2. Một thứ ngôn ngữ thổ dân ở bờ 
biển Thái Bình Dương. 

chintz [fints] n. m. Vải péccan in hoa để làm 
màn cửa. 

chiot [fjio] n. m. Chó con. 

chiottes [fiat] n. f. pl. Thgục Nhà xí. 


chiourme [ñunm] n. f. (. Những người chèo 
thuyển. > Toàn thể tù khổ sai trong một 
nhà tù. La chiourme de Brest: Toán tù ở 
Brest. b Garde-chiourme: Người coi tù khổ 
SsGt. 

chiper [fipe] v. tr. [1] Thân Ăn cắp, ăn trộm 
(đồ vật không có giá trị lớn). 

chipette [jipet] n. Í. Loc. Thân Ne pas 0aioir 
chipette: Chẳng có giá trị gì. 
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chiropracteur 


chipeur, euse [fipœR, øz] adj. (và n.). Thân 
Tên ăn cắp vặt, thó, xoáy. 

chipie I[fipi] n. f. Thân Cô gái hay đàn bà cay 
nghiệt, ác độc. 


chipolata [fipalata] n. f£ Xúc xích nhỏ. 


chipotage [Ipsta3] n. m. hay chipoterie 
[ƒipatR1) n. f Sự cò kè, làm việc kề cà, tranh 
chấp vụn vặt. 

chipoter [fipate] I. v. intr. [1] Thân 1. Ăn nhấm 
nháp. 2. Làm việc kể cà. 3. Cb kè, trả giá, 
mặc cả.  v. tr. lj zme chipote chaque cenHime: 
Nó cò hè trả giá tùng xu môi. IL v. pron. 
Se chipoter: Tranh chấp vì những điều không 
quan trọng. 

chipoteur, euse [fipatœ, øz] hay chipotier, 
lère [fipotje, jen] adj. (và n.). Người hay cò 
kè, người trà giá, mặc cả, người làm việc 
kê cà. 

chips [ñips] n. f hay m. pl. Khoai tây cắt 
lát mông và rán. P AdJ. Des pommes chips: 
Những khoanh bhoai tây rún. 

1. chỉque [jik] n. f 1. Miếng thuốc để nhai. 
2. Lọc. Thân Apdaier sơ chique: chết. b Etre 
mou comme une chique: Không có nghị lực, 
nhu nhược. P Couper ỉa chique à qạn: Cắt 
lời ai phũ phàng. 

2. chique [ƒik] n. f Một giống rận nhỏ vùng 
nhiệt đới. 

chiquếé [jike] n. m. Thân 1. Đánh lừa, lbe bịp. 
C©st truqué, cest du chiqué!: Lòe bịp đấy, 
đốt trá đấy! 2. Sự già vờ, gia đò, không đẹn 
gian, tự nhiên. Fqrre du chiqué: Giả vờ, già 
cách. | 

chiquenaude [jiknod] n. f£ Cái búng tay. Bằng 
pichenette. 

chiquer [fike] v. tr. và ¡intr. [1] Nhai thuốc. 
Tabac à chiquer: Thuốc lá để nhai. 

chiqueur, euse [fikœn, 
thuếc. 

chir(o)-. Từ tố có nghĩa là "tay". 

chirale [kinal] adj. f H0Á Moiácule chirdle: 
Phân tử đối hình. 

chiralitế [kinolite] n. f  H0Á Tính chất của 
một phân tử đối hình. 

chirographaire [kin(2)gnafeR] adj. 1. LUẬT Chỉ 
căn cứ trên một hành động đã làm theo 
chữ ký tư, không có thị thực của công chứng 
viên. 2. Món nợ không thế chấp. Créancier 
chirographaừữc: Chủ nơ không có thế chấp. 

chiromancie [kiRo(2)mãsil n. f Thuật xem 
tướng tay. 

chiromancien, ienne [kino(2)mãsjZ, jen] n. 
Người xem tướng tay. 

chiropracteur Ikino(2)pRaktœR] n. m. Thầy 
thuốc xoa nắn cột sống. 


øz} n. Người nhai 
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Chiroproxie 


chiropraxie [kino(o)pnaksi] hay chiropractie 
[kiRo(a)pakti] n. £. Phương pháp chữa bệnh 
bằng nắn bóp cột sống. 

. Chiroptères [kinapteg] hay cheiroptères 
[keinapteR] n. m. pÌ. ĐỘNG Loại dơi, bộ dơi. 
Les grands chiroplères sont frugiuores, Ìes 
pÌus petits générdlement tnsectiuores: Những 
con dơi lớn là loài ăn quả, những con dơi 
bé hơn thuòng ăn sâu bo. 

chirurgical, ale, aux (JinyRzkal, o] 
Thuộc về mổ xê, phẫu thuật. 

chirurgie (ïnymzi] n. f Khoa mổ xẻ, phẫu 
thuật. Chirurgie générale: Phẫu thuật tống 
họp. Chirurgie esthéHque hay pÏastique: Phẫu 
thuật thẩm mỹ hay tạo hình. Chirurgie du 
cœur: Mố tim. Chirurgie dentatire: Nha bhoa. 

chirurgien (ïnynzj#] n. m. Nhà phẫu thuật, 
mổ xẻ. 

chistéra (istena] n. hay m. Thứ vợt cong 
gắn chặt vào cổ tay để đánh pelote. 

chitine [kitin] n. f Chất kitin, giác tố. 

chitineux, euse [kitinø, øz] adj. Có kitin, 
băng kitin. 

chiton [kitØ] n. m. 1. (ÔĐẠI Áo dài mặc trong 
của người cổ Hy lạp. 2. Ốc song kinh. 

chiure (fjyw] n. f Cứt sâu bọ, ruồi muỗi, 

chiamyde [klamid] n. f. (ÔBẠI Áo choàng của 
người Hy Lạp cổ có khuy móc ở vai. 

chiamydia [klomidJjo] n. f. Y Sinh vật có đặc 
tính của một vi khuẩn hay virút làm lây 
truyền bệnh ở người và động vật. 

chleuh [ƒlz] n. và adjJ. 1. n. m. Ngôn ngữ địa 
phương Bécbe do bộ tộc Bécbe của người 
Marốc nói. 2. n. và adj. Dgin, Khinh người Đức. 

chloasma [kloasma] n. m. Y Chứng tước ban 
(nốt đỏ hình dáng không đều, xuất hiện 
trên mặt, nhất là khi có mang). 

chior- V. chloro-. 

chloracétate [klanasetat] n. m. H0Á 
Cloracêtat. 

chioracetique [klanasetik] 
chioracétiques: Axít cloracêtic. 

chiorage [klanas] n. m. Kf Sự nhúng vải hoa 
vào một hợp chất clo; sự chuội clo. 

chloral [klaal] n. m. H0Á Clo hóa. 
chlorate [klagat] n. m. H0Á Clorát. 
chioraté, ée [klonate] adj. H0Á Có 
chloration [kloR asjð] n. f Sự chế hóa nước 
bằng clo để diệt trùng; sự xử lý clo. 
chlore [klax] n. m. H0Á Clo, 

chioré, ếe [klane] adj. Có clo. 

chlorelles [klagel] n. f pl. Tảo clorela; tảo 
tiểu cầu. 

_ chilorếmie [klanemi] n. f. Y Clo huyết. 

chiorer [klane] v. tr. [1] Clo hóa, chuội clo. 


ad]. 


adJ. Acides 


clorát. 
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choc 


chloreux [klarø] adj. m. H0Á Acide chioreux: 
Axít clorơ. 

chiorhydrate [klaidxat] n. m. H0Á Clohydrát. 

chiorhydrique ([klagidrik] adj. H0Á Acide 
chiorhydrique: axít clohydric. b Dung dịch 
nước của khí này. Đồn acide muriatique, 
esprit de sel ((¡). 

chlorique [klanik] adj. H0Á Acide chiorigue: 
axít. cloric. 

chlorite [klorit] n. m. H0Á Clorit. 

chlore- Từ tố có nghĩa là "xanh", 

chlorobenzène [klanobếzen] n. m. H0Á Cloro 
benzen. 

chloroforme [klanafanm] n. m. H0Á Clorofoóc, 
dùng làm thuốc mê và thuốc tê. 

chloroformer [klagafonme] v. tr [1] Cho thuốc 
mê, thêm clorofoóc vào. 

chlorome [klanom] n. m. Y Chloroma, dùng 
để phát hiện bệnh bạch cầu. 

chlorométrie [klagametri] n. f. H0Á Sự đo clo 

chlorométrique [klanametnik] ad. H0Á 
(Thuộc) phép đo clo. 

chlorophycées [klarasfise] n. f pl. THỰ Lớp 
tảo lục. 

chlorophylle [klanafñl] n. f. Diệp lục tế. 
chlorophyllien, ienne [klanafljZ, jen] adj. 
Thuộc, liên quan đến diệp lục tố. Assửnilation 
chiorophylienne par phofosynthèse: Sự đông 
hóa diệp lục tố bằng quang hop. -Végétaux 
chiorophylliens: Thục uật có điệp lục tố. 
chloroplaste [klanoplast] n. m. THỰC 
diệp lục thể.  ' 

chioroprène [klanopren] n. m. H0Á Cloropren, 
dùng trong cao su tổng hợp. 

chlorose [klanoz] n. f 1. Y Bệnh xanh lướt 
(của thiếu nữ). 2. THỰC Bệnh úa vàng (lá 
cây). 

chiorotique [klanotik] adj. Thuộc về bệnh 
xanh lướt; thuộc về bệnh úa lá. 
chloruration [klanynasjø] n. f H0Á Sự chế 
chất clorua. 

chlorure [klanyr] n. m. H0Á Clorua. Chiorure 
de sodiưm, ou seÌ marim. Clorua natri hay 
muốt biển. > Chiorure décolorant: Thuốc tẩy 
trăng. 

chioruré, ée [klanyne] adj. H0Á Có chứa chất 
clorua. 

chlorurer [klanyne] v. tr. [1] H0Á Clo hóa. 

choane [koan] n. f @PHẪU Lỗ mũi ở và phía 
trong. Đồng narine interne. 

choanocytes [koanssit] n. f pl. ĐỘNG Hấp tế 
bào; tế bào cổ áo (ờ bọt biển). 

choc [ƒok] n. và adj. L n. m. 1. Sự va chạm, 
đụng chạm. 7onber sous la 0iolence dìun 
choc: Ngã xuống bởi sự 0a chạm mạnh. 2. 


lên lục; 
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| chocœrd 


QUÂN Sự xung đột. > Troupes de chọc. Đội 
quân xung kích. -Bóng Ữn, médecin, un curé 
de choc: Một thây thuốc, linh mục xung 
kích. 3. Bón Xung đột, đối lập. Le choc des 
Opinions, des généradtions: Sự xung đôt giữa 
các dự luận, giữa các thế hệ. 4. Y Cơn sốc, 
cơn choáng, sự ngất đi. Le choc, dont 
ÈuoÌution spontanée est mortelle, requiert un 
traitemnent tmmédiat: Cơn sốc, mà sự tiến 
triển tự phát dẫn dến chết người, đòi hỏi 
sự điều trị túc thời. 5ä. Sự xúc động choáng 
váng. CeÌa lụt a faW un chọc de retrouuer 
sơ fumille après tant dunnées: Tìm thấy gia 
đình sau bao nhiêu năm dã làm cho anh 
ấy xúc động choáng uáng. 6. KHUỢNG Choc 
en retour: Xung đông phản hồi (hiệu ứng 
gián tiếp của sự sụt áp xảy ra sau cái 
chớp). -Bóng Hậu quả gián tiếp (của một sự 
kiện tác động lên nguyên nhân). HH. ad). 
Innvar. Bất ngờ. Des soldes à des prix chọc: 
Hàng bán hạ uới những giá bất ngờ. 
chocard [ƒokax] n. m. Quạ mo vàng (chân 
đò, ơ vùng núi cao). 
chochotte [ƒafat] n. f. Dgan Người đàn bà lố 
lăng. 
chocolat [ƒakala] I. n. m. 1. Sôcôla. ne 
tablete, une barre de chocoladt: Môt thôi, 
thanh sôcôla. Du chocolat norr, ƒondant, qu 
lait: Sôcôla den, dễ tan trong miệng, trong 
sữa. Une mousse qu chocolat: Kem súi bo£ 
có sôcôla. 2. Đỗ uống có sôcôla. n. chocolat 
au lai, à leau: Cốc sôcôla sữa, pha (nước) 
IL adj. inv. 1. Màu nâu sôcôla. ne peinture 
chocolat: Môt bức tranh màu nêâu sô cô ỉa. 
9. Dgan #fre chocolat: Bị lừa. 


chocolaté, ée [ƒakalate] adj. Sôcôla, vị sôcôla. 


chocolaterie ([fokalatri] n. f. Xưởng sản xuất 
sôcôla. 

chocolatier, ière [ƒakalatje, JeR] 1. n. Người 
làm, người buôn bán sôcôla. 2. n. £ Bình 
pha sôcôla. 


choéphore [koefoan] n. (ÔH Người dâng đồ 
cúng (cho người chết, thời cổ Hy Lạp). 

chœur [kœn] n. m. IL. 1. (ÔĐẠI Nhóm hợp 
xướng (trong một vỡ ca kịch) b Par ez. 
Đoạn hợp xướng. es chœurs d` “Athahe”: 
Những doạn hợp xướng trong uở Altdii. 3. 
Đội đồng ca, dàn hợp xướng. ELes chœurs de 
POpéra: Những dàn hợp xướng cúa nhà hót 
Opêra. > Par exí. Bài đồng ca. 3. Bọn (cùng 
chung một ý). Le chœur đes créanciers: Bon 
chủ nợ. b En chœur: Đồng thanh, nhất tê. 
lls le conspuèrent en chœur: Họ dông thanh 
la ó hến. IL Điện (nơi dàn hát kinh đứng). 
Enfant de chœur: Lễ sinh (tre em tham gia 
đồng ca trong thánh lễ). -Bóng Đứa bé ngây 
thơ. ‹/je ne suis pas un enƒfant de chœur, tout 


315 


choléra 


de même!: Tôi không phải là đứa bé ngây 
thơ ï 
choir [ƒwan] v. intr. [54] (Nhất là ở thể ¡inf 
và pp.). 1. Văn hay lôthờïi Rơi, ngã. 2. Thân 
Laisser chotữ: Bỏ rơi Ele la laissé choir 
sans explications!l: Cô ta dã bô rơi anh ấy 
không một lời giải thích. -Allez, laisse choir: 
Thôi đi, bồ luôn. 
choisi, ie [ƒwa(0)zi] adj. 1. Được chọn, được 
tuyển. Cocher la réponse choisie: Đánh dấếu 
Dờo câu trả lời đã chọn. 9. Par ex. Tuyển 
chọn, hào hạng. Société choisie: Xã hội thương 
lưu. b Chọn lọc, tỉnh tế. 1 a ƒformulé sa 
requête en lermes choisis: Anh ấy đã trình 
bày lời thỉnh câu bằng lời lẽ chọn lọc. 


choisir [ƒwa(a)zin] v. tr. [2] 1. Chọn, tuyển. 
Choisir ses amis: Chon bạn. Choisr un 
cadeau: Chọn quà biếu. 9. Quyết định, lựa 
chọn. i ø choist đe UiUre seul ef đe rester 
à Paris: Anh ấy dã quyết dịnh sống môt 
mình uà ở lại Pari b (5S. comp). Être 
imcapdble de choisir: Không có khả năng lựa 
chọn. 


choix [ƒwa(d)] n. m. 1. Sự chọn, sự lựa chọn. 
Ses choix sont toujours excellents: Các lựa 
chon của anh ấy bao giờ cũng tuyêt ồi. 
Arrêter son choix sur qạch: Quyết dịnh lựa 
chon cái gì. 2. Quyền, sự tự do chọn. Laisser, 
donner le choix à quelqu'un: Để, cho ai quyền 
chon. Nguoir que Fembarras du chotix: Tha 
hồ lựa chọn. 3. Đồ để chọn. Présenier u)t 
choix đe bggues: Giới thiêu các nhẫn dễ 
chọn. 4. Phần để chọn. Voici mon choix: Đây 
là phân đã chon của tôi. Un choix de poésies: 
Các bài thơ chọn lọc. tr Des marchandises 
de choix, de premier choix: Hàng hóa hào 
hạng. 5. Áu choix: Tùy ý chọn lựa. Xromage 
ou dessert, au choix: Phomáút hay tráng miệng 
tùy ý lụa chon. 8. TỔN Axtome du choix: 
Tiên đề chọn. 

choke-bore [ƒokbaR] n. m. KÝ Chỗ bóp lại 
của họng súng (để đạn chì khỏi phân tán). 

chol(é)- Tù tố có nghĩa là "mật". 

cholagogue (kalagag] adJ. Y Thông mật. b 
N. m. n cholagogue: Một chất thông l4 

cholécyste [kalesist] n. m. PHẪU Túi mật. 

cholécystectomie [kolesistektami] n. PHẪU 
Sự cắt bỏ túi mật, 

cholécystite [kolesistit] n. f. Y Viêm túi mật. 

cholécystographie [kolesistognafi] n. £ Y Sự 
chụp tia X túi mật. 

cholédoque ([ksledak] adj. 6PHẪU Canai 
choÌédoque. Ông mật chủ. b N. m. 
cholédoque: Ông một chủ. 

cholémie [kalemi] n. f Y Tỷ lệ mật trong 
máu. 


choléra [kslena] n. m. Bệnh dịch tà. 
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cholériforme 


cholériforme [kalenif2nm] adj. Y Dạng dịch 
tà. 

cholérine [kalenin] n. f Y Bệnh tả lành. 

cholérique [kalenik] Y 1. adj. Dịch tả. Le 
Utbrion cholérique, ou bacille Utrgule: Khuẩn 
phấy dịch tả. 2. n. và adj. Người mắc dịch 
tà. 


cholestérol [kalesterol] n. m. Cholexterola. 


cholestérolémie [kalestenalemi] n. f. Y Chứng 
có cholexterola trong máu (khi tăng lân dê 
đưa đến xơ vữa động mạch). 


choliambe [kaljãb]l n. m. THWÔ Loại thơ 
Côliambơ (câu ba nhịp, kết thúc bằng một 
cụm hai âm tiết dài). 

choline [ko(a)lin] n. f. %INHHÓA Cholin (cồn có 
đạm thuộc thành phần của một vài lipit). 

cholinergie [ko()linenzi] n. f. §INHHÓA Sự giải 
phóng axetin — cholin. 

cholinergique [ko(2)linenzik] adj. $INHHÚA Tác 
động băng axetin — cholin. 

cholinestérase [ko(s)linesteRaz] n. f. §INHHÚA 
Enzim thủy ngân axetin — cholin, làm cho 
nó không hoạt động. 

chômable [ƒomabl] adj. Nghỉ, được nghỉ. *êfe 
chômable: Ngày lỗ đưoc nghỉ. 

chômage [ƒomaz] n. m. Sự nghỉ việc, sự thất 
nghiệp. Chômage particl: Thất nghiệp một 
phần (do giàm giờ làm). Chômage technique: 
Sự nghỉ uiệc kỹ thuật (do bộ phận khác 
không cung cấp đủ yếu tế cần thiết cho 
công việc sản xuất). Chômage structurel: Sự 
nghỉ uiệc cơ cấu (do tính không thích đáng 
về chất giữa cung và cầu của lao động). 
Indemnité, allocation de chômage: Phụ cấp, 
tiền trơ cấp thốt nghiệp. 

chômer |ƒome] I. v. intr. [1] Nghỉ, nghỉ việc 
(ngày lễ). 2. Thất nghiệp. 3. Ngừng hoạt 
động, nghỉ. Laisser chômer une terre: Để môt 
mảnh đất nghỉ. ÍL v. tr. Nghỉ lễ. Chômer 
le ler mai: Nghỉ lỗ Lao động quốc tế. Fête 
chômée: Ngày lễ được nghỉ. 


chômeưr, euse [ƒomœx, øz] n. Người thất 
nghiệp. 

chondr(o)- Từ tố có nghĩa là "sụn'. 

chondrichthyens [kødniktj#) n. m. pÌl. ĐỘNG 
Lớp cá sụn. 

chondriome [kõdnijo(o)m] n. m. $lNH Bộ thể 
hạt (ở tế bào). 

chondriosome [kõdzijozom] n. m. fINH Thể 
hạt. 

_ chondrite [kðdnit] n. f. Y Viêm sụn. 

chondroblaste [kõốdnoblastl n. m. 
Nguyên bào sụn. 

chondroblastome [kõdnoblastom] n. m. Y U 
đốt xương (u lành, ở thiếu niên). 


GPHẪU 


Jló 


chordol, le, is, 


chondrodysplasie [kõdnodisplazi] hay 
chondrodystrophie [kõdodistn2fñ] n. f. Rối 
loạn của sự tạo sụn. 

chondrogenèse [kõdnozenez] n. f. §INH Sự tạo 
sụn. 

chondromatose [kõdnomatoz] n. f. Y Chứng 
u đốt xương (do di truyền). 

chondrome [kõðdnom] n. m. Y Ù sụn. 

chondrosarcome [kðdosankom] n. m. Ý U 
sụn ác tính. 

chondrostéens [ködraster] n. m. pl. ĐỘNG 
Liên bộ cá sụn -xương. LLesứurgeon, Ìe 
polyptbre sont des chondrostéens: Cá tầm 0à 
cá nhiều udy là những cá sụn xương. 

chope [ƒap] n. f. Cốc vại (có quai, để uống 
bia). Boire une chope de biềre: Uống một 
cốc Uại bia. 

choper ljapel v. tr. [1] Dgan 1. Xoáy, thó. 
Choper un portefeuiile: Xoáy một cái uí. 3. 
Bắt, tóm. Se ƒfqire choper: Bị tóm. 3. Mắc, 
bị (một bệnh). Choper la rougeole: Mắc bệnh 
si. 

chopin [ƒapz] n. m. Dgian Của vớ được; người 
yêu sộp. 

chopine [j2pin] n. f. 1. Sôpin (đơn vị dung 
tích băng 46,5 c]). 2. Dgan Cái chai. 
chopper [jape] v. intr. [1] Bước hụt (do vấp). 
choquant, ante [jaka, ãt] 


adJ. Chướng, 


chướng tai. Ứne conduite choquantec: Môi 
cách cư xử rất chướng. ne histoire 


choquante: Môt câu chuyên chướng tai. 
choquer [ƒjake] v. tr. [1] I. 1. Đụng phải, 
chạm vào. We choqguez pas ces tasses, elles 
son† fragtiles: Đùng dụng uào các tách này, 
chúng rất dễ uỡ. Choquer les 0erres: Chạm 
cốc. P v. pron. Verres qui se choquent: Cốc 
cham ào nhau. 2. Làm cho thấy chướng. 
Vofre conduite Fq beaucoup choqué: Cách cư 
xử của anh làm cho anh ta thấy rất chưóng. 
P v. pron. le se choque pour bien peu: Cô 
ấy ít thấy mình chướng. 3. Trái với. Cela 
choque le bon sens: Điều đó trúi uới lương 
tâm. 4. Lầm khó chịu, làm bực mình. Ứn 
hiatus qui choque lorelle: Chỗ ấp hai 
nguyên âm khó nghe. 5. Bóng Làm đau khổ, 
làm choáng váng. Ce deuil Fq beaucoup 
choqué: Cái tang này làm anh ta rất dau 
khổ. IL HÀI Choquer une qmarre, un écoufe: 
Nới dây buộc, dây lèo buôm. 
choral, ale, ais, hay aux [kanal, o] adJ. Hợp 
xướng, đồng ca. Chan£ choral: Bài hát họp 
xướng. P N. m. Bài lễ ca Tin lành. -Bản 
nhạc lễ ca (chơi bằng clavơxin hay đàn oóc). 
Bach porta le choral à son sommet: Bach 
đã đuu nhạc lễ lên đỉnh cao của nó. 
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chordle 


chorale [kanel] n. £ Đội hợp xướng, hội hợp 
xướng. La chordle dđụn lycée: Đôi hợp xướng 
của môt trường trung học. 

chorde V. corde I1. 

chordés V, cordés. 


1. chorée [kane] n. £ Y Chứng máy tay, máy 
chân, múa vờn. Ủa chorée hay choréec de 
Sydenham hay danse de Saini-Guy: Múa 
Đồn Sydenham hay uũ điêu Saint-Guy. 
Maladie aiguẻ de lenfant, qa probalement 
une origtne tnƒecHeuse: Chứng máy tay máy 
chân cấp tính ở trẻ em có lẽ có nguôn gốc 
nhiễm khuẩn. 

2. chorếe [kane] n. m. Đồng frochée 2. 


chorège [kanez] n. m. (ÔĐẠI Người đỡ đầu đội 
nhạc múa (ờ Aten ngày xưa). 

chorégraphe [konegraf] n. Biên đạo múa. 

chorégraphie [konegRafil] n. f. 1. Nghệ thuật 
biên đạo múa. 2. Nghệ thuật soạn các vờ 
múa ba lê. 3. Hình các bước múa của một 
vơ balê. 

chorégraphique [karegnofik] adj. Biên đạo 
múa, nhảy múa. 

choréique [koneik] adj. (et n.). Máy tay máy 
chân, múa vờn. 

choreute [konst] n. m. (ÔBẠI Đội viên hợp 
xướng (nhà hát cổ Hy Lạp). 

chorial, ale [kanjal] adj. GPHẪU Màng ngoài 
(phôi bào). 

choriambe [kanjãb] n. m. TH0(Ô Cụm âm tiết 
(gồm một cụm đôi âm ngắn dài và một cụm 
đôi âm dài ngăn). 

choriou [kanjõ] n. m. ĐỘNG Màng ngoài phôi 
bào (của động vật có xương sống). 

choriste [kanist] n. Đội viên hợp xướng, đội 
viên đồng ca. 

chorizo (tjanizo] n. m. Xúc xích cay (Tây 
Ban Nha). 

choroïde [kanaid] n. f GPHẪU Màng mạch (ở 
giữa củng mạc và võng mạc) -— Adj. 
Membrane chorolde: Màng mạch. b Plexus 
choroïide: Nếp màng não (nơi tạo ra dịch 
não tủy). 

choroidlen, ienne [kanaidjẽ, jen] adj. Màng 
mạch. 

chorologie [kanolazil n. f §IHÁ Phân bố học 
(nghiên cứu sự phân bố của sinh vật trên 
một khu vực). 

chorus [konys] n. m. 1. Fơire chorus. Nhắc 
lại đồng thanh; vào hùa với ai, cùng phụ 
họa. 7! dit que cela deudr† cesser, et Ìles qufres 
firent chorus: Ông ấy nói là uiệc đó phỏi 
đình lại, uàò những người khác liền phụ họa. 
2ø. J7 Dàn ý chủ đề (cho các ứng tấu). 
Prendre un chorus de trenle-deux rmesures: 
Dùng một dàn ý chú đề ba mươi hai nhịp. 
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chose 


chose [ƒoz] n. m. L. Cái, vật, sự, việc, điều. 


Insister serait Ìa dernière chose à ƒfatre: Nài 
nỉ sẽ là uiệc cuối cùng phải làm. Chaque 
chose en son temps: Giờ uào 0iệc nấy. TÌ 
ƒatsatt ƒroid, chose rare en cefte sdison: Trời 
lạnh, diều hiếm có trong mùa này. ll a très 
bien pris la chose: Anh ta rất hiểu sự Uiệc. 
lỉ y a de bonnes choses dans cet ouurage: 
Có rất nhiều diều hay trong tác phẩm này. 
He lui a raconté une chose épouuantable: 


£ 


Cô ấy đã bể cho nó một chuyên binh bhủng. - 


He porte sur la tête une chose quelle appelle 
un chapeau: Cô ta đôi trên đầu môt uật mà 
cô ta goi là mũ. b LUẬI Chuse jugée: Phán 
quyết của tòa. Luutorilé de la chose jugée: 
Quyền lực của phán quyết của tòa. IL Spécial. 
1. Đồ vật (đối lập với sinh vật); vật (đối 
lập với ý nghĩ, lời nói). Débarrassez Ìe grenier 
de foutes Ìes choses qui lencombrent: Loại 
bỗ tất cả những uột công hềnh ra khối 0uụa 
lúa. Les personnes et les choses: Người uà 
đồ uật. Le mot et la chose: Lời nói 0uà sự 
Uiệc. Đồng obJet. -ILecon de choses: Khoa học 
thường thức (môn). 2. Vật sở hữu. C2øs‡ mon 
bien, ma chose: Đây là tài sửn của tôi, sở 
hữu của tôi Ð LUẬI Choses communes: Của 
chung. La, leau de la mer sont des choses 
communes: Không khí, nước biển đều là của 
chung. 4. TRIẾT Chose en soi: Sự có thực (đối 
lập với tư tưởng, biểu tượng). 5. Ứœ chose 
publique: Quốc gia. 6. Plur Sự vật, sự việc. 
Laissez les choses suiure leur cours: Hãy để 
sự 0iệc di theo tiến trình của chúng. Tes 
choses étan† ce quelles sont: Sự uật như thế 
nào uẫn như thế nấy. lÌ ƒaut regarder les 
choses en face: Phải nhìn thẳng uào sự uiệc. 
AlHer qu fond des choses: Đi đến tận cùng 
của sự uiệc. 7. n. m. Cái ấy, người ấy. Cesí 
chose qui me Ïœ dit: Chính diều ấy dã nói 
ưới tôi. Passez-moi le chose là-bas: Chuyển 
cho tôi cái bia bìa. Đồng Thân machin, truc. 8. 
adj. inv. Đau khổ, mệt môi. Je me sens 
toute chose: Tôi cảm thấy mệt mỗi rõ rồi. 
Rester tout chose: Sửng sốt, chưng húng. II. 
Loc 1. QuéÏlque chose: Điều gì đó, chút gì 
đó. Lọc. pron. indé£. masc ‹(Ƒa¡ lu queÌque 
chose qui m%œ paru ƒort bon: Tôi đã đọc 
điều gì đó dường như rất hay dối uới tôi. 
Vous prendrez bien quelque chose: Anh uống 
chút gì đó nhé. b Đứng trước giới từ de và 
một tính từ giống đực. Queique chose đe 
beau, de nouueau: Điều gì đó đep đẽ, mới 
mê. P lÌ y a queÌlque chose comme un gan 
que Je ne ai uu: Có đến môt năm nay tôi 
không thấy anh ta. b Cest quelque chosel: 
Khú đấy chú! Túc thật! Ôn ne peu‡ Jjamais 
quoir lq pươix, cest quelque chosel: Chẳng 
bao giò được yên ổn, tức thật! 32. Autre 
chose: Điều khác, việc khác. Passons ờ autre 
chose: Hãy chuyển bữngtieulêe.hlđœrg 3. 


chott 


Grand-chose: Việc quan trọng, cái có giá trị. 
lï na pas ƒfatt grand-chose: Anh ta không 
làm được điều gì có giá trị b Subst. Ủn, 
une pơs grand-chose: Một người chẳng ra 
gì. 4. Peu de chose: Điều ít quan trọng; việc 
chẳng ra gì. 1 suƒft ( de peu de chose Dour 
le contenter: Chỉ cần môt chút uớ uấn gì đó 
đủ làm cho anh ta 0uùa lòng. Nous sommes 
peu de chose: Chúng ta chăng là cái gì cỏ. 


chott [ƒat] n. m. Hồ nước mặn (ờ Bắc Phi). 


chou ([ƒu] n. m. 1. Cải bắp. Chou-palmiste. 
V. palmiste. P Ailer pianfer ses choux: Về 
quê uui thú ruông 0uườn. P Ces( bêle comme 
chou: Dễ như bỡn. P Dgian Étre dans Ìes 
choux: Xếp hạng bét, bị gãy cầu, thất bại. 
> Faire chou blanc: Không đạt kết quỏ gì. 
> Faire ses choux gras de qạch: Được lơi 
trong uiệc gì. b Thân Feuille de chou: Báo lá 
cđi. Đồng canard. P Dgian Rentrer dans le chou 
đe qạn.: Lao 0uào đánh di. 2. Nơ bồng. 3. 
Bánh phông. Chou èò la crème: Bánh phông 
bem. 4. Thân (Hồi âu yếm) Mon chou: Anh 
(em) thân yêu. P Adj. inv. Thân Xinh, dễ 
thương, thân yêu. Que cesí chou!: Thật là 
dễ thương! 

chouan [fuã] n. m. Quân Suăng (bảo hoàng, 
chống lại cách mạng Pháp). 

chouannerie [fuenni] n. f. Cuộc nổi dậy của 
quân Suăng. 

choucas [ƒuka] n. m. Quạ gáy xám (ở châu 
Âu). 

chouchou, oute [fufu, ut] n. Thân Người được 
yêu, con cưng. C©s‡ le chouchou dụ proƒesseur: 
Đó là trò cưng cúa thây. 

chouchouter [ƒufute] v. tr. [1] Thân Cưng, 


chiều. #jJe chouchoute trop son fils: Bà ta 
chiều con trai quớ. Đồng choyer. 
choucroute [ƒuknut] n. f. BẾP Dưa cải bắp. 

1. chouette {[fuet] n. f Con cú (loại đầu 
không có mào lông). 

2. chouette [fuet] adj. Thân Bảnh, dễ thương, 
tốt. Une chouette robe: Môt cái áo dài bảnh. 
> Interj. (Tỏ sự ngạc nhiên dễ chịu). 1s 
Ulennent? chouette!: Ho đến à? Tuyêt! 

chou-fleur ffuflœr] n. m. Súp lơ, hoa lơ. PI. 
Des choux-fleurs: Những cát súp lơ. 

chouïa [fuja] adv. láng Ứn chouïa. Một chút. 
dJe reprendrais bien un chouïia de café: Tôi 
sẽ uống môt chút cà phê. de 0udis dormir 
un chouïa: Tôi sẽ chọp mốt môt chút. 

chou-~-navet [ƒunave] n. m. Cải củ. PÌ. DÐes 
choux-nquets: Những cải cú. 

chou-palmiste. V. palmiste. 


chou-rave ([ƒurav] n. m. Cây cải củ. P]. Des 
choux-raues: Những cây cải củ. 


jiô 


chromcoiide 


chouraver [ƒusave] v. tr. [1] Lúng Ăn cắp. On 
mì% chouraué mon sạc: Người ta đã ăn cắp 
túi xắc của tôi. 

chourin, chouriner, chourineur V. 
SUTIneT, SUFIn©UT. 

chow-chow [jojo] n. m. Giống chó lông dài 
Trung Quốc. 

choyer [ƒwa(q)je] v. tr. [26] 1. Nuông chiều, 
cưng, nâng nu. Choyer un enfant: Nuông 
chiều môt đúa trẻ. 3. Bóng Choyer une tdéc: 
Chăm chút, trau giỏi một ý kiến. 

chrême [kem] n. m. Dầu thánh. 

chrestomathie [knestamati, -masi] n. £ Văn 
tuyển, hợp tuyển. 

chrétien, ienne [ksetj, jen] adj. và n. I1. 
Người theo đạo Cơ đốc. P Subst. n chrétien, 
une chrétlenne: Một tín đỗ Cơ đốc giáo (nam, 
nữ). 2. Thuộc về đạo Cơ đốc. Foi, morale 
chréttenne: Lòng tin, đạo đức Cơ đốc giáo. 
Les éghses chréHennes: Các nhà thờ Cơ đốc 
Giáo. 

chrétiennement [ketjenmRã] adv. Một bách 
như tín đồ đạo cơ đốc. 

chrétienté [knetjZte] nf. Dân hoặc các nước 
theo đạo cơ đốc. 

Chriscraft hay chris-craft [kxisknaft] n. m. 
Ô tô nhẹ và nhanh. 

chrisme [kxism] n. m. Chữ viết tên chứa 
Cơ đốc. 

christ [kist] n. m. 1. Người được xúc dầu 
thánh. -Ùe Chr¡isí: Chúa Giêsu. 2. Hình 
thánh giá. Ứn christ điuoire: Hình thánh 
giá bằng ngò. Đồng cruclifix. 

christiania [ksistjanja] n. m. THÍ Động tác 
quay ngoät, dừng lạt. 

christianisation [ksistjanizasjð] n. £ Sự Cơ 
đốc hóa. 

christianiser [knistjanize] v. tr. [1] Cơ đấc 
hóa. 

christianisme [knistjanism] n. m. Đạo Cơ 
đốc. 

christique [knistik] adi. 
bản thân chúa. 

christologie [kxistalazi] n. f Cơ đốc học. 

chroma-, chromat(o)-, —chrome, 
~chromie, chromo-, Thành tố có nghĩa là 
"màu sắc”. 

chromage [ksomaz] n. m. KÝ Lớp mạ crôm 
ờ ngoài kim loại cho khỏi rỉ. 

chromat(o)- V. chroma-. 

chromatage [kRamataz] n. m. 
màu vải nhuộm bằng crôm. 

chromate [knamat] n. m. H0Á Crômat. 


chromatide [kRamatid] n. £. 1INW Dây tơ mảnh 
và đài của ADN, xoắn lại khi phân chia tế 


surin, 


Có liên quan đến 


KÝ Sự hãm 
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chromđfine 


bào, tạo thành những cuộn chặt tương ứng 
với nhiễm sắc thể. 

chromatine [kRomatmn] n. . 
nhiễm sắc. 


chromatique [knomatik] adj. ¡. QUANG Nhiễm 

sắc. > Aðerrations chromatiques: Sắc sai. 39. 
NHẠC Nửa cung. Gamme chromatique: Thang 
âm nửa cung. P  Interuale chromafique: 
Quãng nửa cung. 3. SINH Thuộc nhiễm sắc 
thể. 


chromatisme [knamatism] n. m. 1. Sắc, mầu, 
sự nhiễm sắc. 2. NHẠC Sử dụng nửa cung 
trong hệ âm hóa. 

chromatographie [kkomatagnafñi] n. f. šINHHÚA 
Phương pháp phân tích một hợp chất bằng 
cách cho rút riêng các thành phần bằng 
tùng chất khác nhau. 

-chrome V. chroma-. 

chrome [knom] n. m. Crôm. 

chromé, ée [kno(2)me] adj. KÝ Có chứa crôm. 
> bao phủ crôm. 

chromer [kko(2)me] v. tr. [1] Kf Mạ crôm. 


§\iNHHÚA Chất 


chromeux, euse [kno(omø, øz]} adj. HOÁ 
Crômơ. 
-chromie V. chroma-. 


chromique (kko(2)mik] adj. H0Á Crômmic. 

chromisation [kxo(a)mizasjJð] n. f. LH Sự 
thấm crôm. 

chromiste [kno(o)mist] n. m. IN Thợ sửa màu 
(trong nghề in ảnh). 

chromo [kko(2)mo] n. m. Khnh Bản in màu 
xấu. -Viết tắt của chromolithographite. 

chromo- V, chroma-. 

chromolithographie [kko(2)molitagnafil n. f. 
K Ky thuật In litô màu. 

chromosome [knomozo(2)m] n. m. §INH Nhiễm 
sắc thể. 

chromosomique [knamozo(2)mik] adj. Thuộc 
loại liên quan đến nhiễm sắc thể. Aberration 
chromosomique: Sự sai lạc nhiễm sốc thế. 

chromosphère [kRomosfeR] n. f. THIÊN Quyển 
sắc, sắc cầu. 

chron(o)- V. -chrone. 

chronaxie [knanaksi] n. Ê $INH Thời trị. 

-chrone, chron(o)- Từ tố có nghĩa "thời 
gian. 

chronicitế [knønisite] n. f Bệnh trạng mãn 
tính. 

1. chronique [knønik] n. f 1. Sử biên niên, 
niên giám. es chronigues de Saint-Denis: 
Sử biên niên cúa Saimi-Denis. 3. Tin tức 
đồn đại. Déf#ayer la chronique: Thành trò 
cười cho dư luận. 3. Mục bình luận thời sự 
trên báo chí, Chronique pollique, sporiiue, 
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chrysanthème 


financière: Bình luận chính trị, thể thao, tài 
chính. 

2. chronique [knanik] adJ. Y Có tính cách 
mãn tính. Bronchue, rhưumatismes 
chroniques: Viêm phế quán, thấp khóp mãn 
tính. b Par ext. Chômage chronique: Thất 
nghiệp kính niên. 

chroniquement [knonikmã] adv. 
kinh niên, mãn tính. 

chroniquer [knanike] v. 
thời luận trên báo. 

chroniqueur [knonikœR] n. m. 1. Người viết 
thời luận trên báo. 3. VĂN Sử gia biên niên. 
Les grands chroniqgueurs du Moyen Age: 
Những sử gia biên niên lớn của thòi Trung 
cổ. 

chrono [knano] n. m. 
chronomètre. 

chronobiologie [knanobjolazi] n. f. fINH Sinh 
vật học niên đại. 

chronographe [kRanogRaf] n. m. 1. K Máy 
đo thời kế. 2. lý Máy đo thời gian kéo dài 
của một hiện tượng và ghi lại bằng đồ thị. 

chronologie [knanolazi] n. f. 1. Niên đại học. 
2. Niên đại. Efaölir la chronologte des ƒqtfs 
marquants dune période: Lập bản niên đại 
những sự kiện nối bật của một gian đoan. 

chronologique [knonolazik] adj. Thuộc về 
niên đại, theo thời gian. Ciasser đes Journaux 
par ordre chronologigue: Sắp xếp các báo 
theo thú tự niên đại. 

chronologiquement [knonolazikmã] 
Theo thứ tự niên đại. 

chronométrage [kRanomettaz] n. m. Sự đo 
thời gian; kết quả của sự đo thời gian. 

chronomètre [ksnonometR] n. m. 1. Đồng hồ 
chính xác. 9. Spéc:ral. Đồng hồ bấm giờ, thời 
kế. 

chronométrer [knonometRe] v. tr. [16] Đo 
thời gian, bấm giờ. 

chronometreur [ksonometRœR] n. m. Người 
đo thời gian, người bấm giờ. 

chronometrie [knanometsi] n. f. ÚÝ Phép đo 
thời gian. 

chronométrique (knonometRik] adj. 
về phép đo thời gian. 

chronophotographie [kxanofotagnafl n. f 
Phép chụp động ảnh. La chronophotographie 
œ donné naissance du cinémafographe: Phép 
chụp đông únh đã làm này sinh ra chiếu 
bóng. 

chrys- V. chryso-. 

chrysalide [knizalid] n. f. 1. Con nhộng. —Par 
ext. Kén của nhộng. 3. Bóng Người chưa thành 
đạt, chưa danh tiếng. 

chrysanthèeme [kknizãtem] n. m. Cây hoa cúc. 
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Kéo dài, 


imntr. [1] Giữ mục 


In Viết tắt của 


adv. 


Thuộc 


chryséléphœntin, ine 


chryséléphantin, ine [knizelefãätZ, in] adj. 
(0M Bằng ngà và vàng. La sỈatue 
chryséléphantine d'Athéng: Búc tương bằng 
ngà uà uòng của Athena. 

chryso- Từ tố có nghĩa là "vàng". 
chrysobéryl [krizobenil] n. m. KHOÁNC Một 
thứ đá màu vàng sẫm hay xanh lá cây; 
cr1zôbérmn. 

chrysocale [knizokal] hay chrysochalque 
[kxizokalk] n. m. Vàng giả. 


chrysocolle [knizokal] n. f Chất hàn vàng, 
crizôcon. 

chrysolite hay chrysolithe [knizolit] n. f. 
Ngọc thạch màu vàng lục, crizôlit. 

chrysomèle [knizomel] n. f Bọ mật, giống 
họ gai. 

chrysomélidés [knizomelide] n. m. pl. ĐỘNG 
Họ bọ mật (sâu bọ cánh cứng). 

chrysoprase [krizopraz] n. £ Ngọc thạch 
trăng xanh; cr1zopra. 

ch'timi [ftimi] n. (và adj.) Thân Người có gốc 
miền bắc nước Pháp. 

chtonien, ienne [ktanjZ, jca] ad). THÂN Chỉ các 
vị thần dưới âm phủ. Hĩadés et Perséphone 
sontC des dieux chtontens: Hadés Uà 
Perséphone là các uị thân dưới âm phú. 

C.H.U. Viết tắt Centre 
universitaire: Trung tâm dùng làm nơi giảng 
dạy cho sinh viên y khoa. 

chuchotement [fyƒatmã] n. m. Sự thầm thì; 
lầm rầm. On. enfendadit des chuchotemenis 
Inguiets: Người ta nghe thấy những tiếng 
thâm thì lo lắng. 

chuchoter [ƒyƒote] v. ¡intr. [1] Nói nho vào 
tai; thầm thì. b v. tr. Nói nhỏ. 1! iư¿ chuchota 
guelques mots ò lorelle: Anh ta nói nhỏ 
Uào tai nó một đôi lời. 

chuchoterie [ƒyƒfstril n. f Thân Câu chuyện 
thầm thì. 

chuchoteur, euse [ƒyƒatœn, øz}] n. Thân Người 
hay thầm thì; nói nhỏ, 

chuintant, ante [Huế t, đt] adj. Xuýt; những 
âm đọc giọng gió và phải uốn lưỡi. P ÂM n. 
f£. hes chutntantes: Các phụ âm xuýt. 


chuintement [fuếtmã] n. m. 1. Sự đọc các 
phụ âm xuýt (uốn lưỡi). b Khuyết điểm khi 
đọc các phụ âm thành xuýt. 2. Tiếng xuýt 
của vật gì (vòi hơi nước), 

chuinter [fute] v. intr. [1] 1. Tiếng cú mèo 
kêu. 2. Đọc các âm s và z như ƒ và ¡ (âm 
xuýt). 3. Tạo ra âm thanh giống tiếng xuýt. 
Gaz qui chuinte en séchappant diune 
candÌisation: Hơi thoát ra khỏi đường ống 
hêu xuý!. 

chut! [ƒyt] interj Xuyt, im lặng. Chư£! Écoutez: 
Xuyt, nghe đây. bN. m. 1nv. Quelques chuf 
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1. Ci 


œgacés rdmenèrent le silence dans la sơlle: 
Một uài tiếng xuyt khó chịu uãn hồi sự ưm 
lặng trong phòng họp. 
chute [ƒyt] n. f. 1. Sự rơi, rụng, ngã. Fe 
une chute de cheudl: Ngã ngụa. b lÝ Vật 
thể rơi do trọng lực. Chưufe libre đun corps 
qui nềest soumnis quò ÈFaction de son poids: 
Sự rơi tự do của một uật thể chỉ là do tác 
động của súc năng của nó. b Bóng La chufe 
du jour: Lúc hoàng hôn. -Chufe dụ ridedqu: 
Hạ màn (cuối vỡ diễn). 9. Chufe dau: Thác 
nước. es chưfes du Niagara: Thác Niagdrd. 
> Sự khác nhau về chiều cao giữa các mức 
của 2 đoạn sông liên tiếp nhau. ĐIỆN Chư¿ứe 
đe pofeniiel: Hạ thế. 3. Bóng Sự sụp đổ, thất 
bại. Lư chưte dụn Empiừe: Sự sụp đổ của 
môt đế chế. -La chute d°une 0ualeur boursière: 
Sự sut giá của thòi giá chúng bhoán. -Chute 
dune piace ƒorte après un siège: Sự dâu 
hàng sau kh: bL bao 0uây. 4. THÂN Lỗi lầm, 
tội lỗi. La chufe: Tội lỗi nguyên thủy. 5. 
Rung, rơi. ba chưie des cheueux, des denis: 
Ruụng tóc, rụng răng. -Par cxt. Một số bộ 
phận cơ thể tụt, xa xuống. Chư¿e de Puférus: 
Sự sơ da con. -ba chuie des ƒeutlles: Lá 
rụng. Par ex(. Mùa lá rụng, mùa thu. 6, Yăn 
Tư duy, công thức sáng ngời kết thúc một 
văn bản; đoạn cuối. -MÍTỪ Chute đ?une période: 
Đoạn cuối một giai đoạn. -NHẠC Phần cuối 
một tiết nhạc. 7. Mảnh vụn, vải rêo cắt ra. 
Récupérer des chutes de tissu: Thu hồi các 
mảnh uụn của uỏi. 8. La chute đun toit: 
Dốc, chân mái nhà. -Lư chưufe des reims: 
Vùng dưới thắt lưng. b HÀI Lơ chufe đdune 
Uotle: Chiều cao thống dúng khi buồm căng. 
chuter [ƒyte] v. intr [1] 1. Dgan Ngã, rơi, rụng. 
2. Thất bại, thua. Chư‡er de deux leUées du 
bridge: Thua hai lần sốp bài trong choi brữ. 
chyle [ñl] n. m. 1Ý Dinh dưỡng, dưỡng trấp. 
chylifère [jilifcn] adj. Dẫn đinh dưỡng, dưỡng 
trấp. Vaisseaux chylifères: Mạch duỡng trấp. 
chyme [lim] n. m. t Dịch sữa, nhũ trấp. 
chypriote V. cypriote. 


1. cỉ [si] adv. de lieu. Này, đây, kia. 1. Lọc. 
Với một động từ. Ci-gi: Đây là nơi an nghỉ. 
2. với một tính từ hay một phân từ C¡-7ornf 
la copie de notre lettre: Kèm theo dây là 
bản sươo búc thư cúa chúng tôi Les 
obserudftons ci-tncÏluses: Những nhận xét dưới 
đây. 3. Tương quan với một từ chủ định. 
Ce liure-ci, cefte personne-ci: Cuốn sách này, 
người này. Celui-ct, ceux-ci: Người húa, những 
người đó. 4. Lọc. adv. Ci-après: Sau đây, 
sau này. -C-confre: Đối diện với đây, bên 
trang kia. C¡-dessus: Ơ trên đây. C¡-dessous: 
Ơ dưới đây. ð. Lọc. adv. Với các giới từ đe 
và par. -De-ci, de-là, par-ci, par-là. Chỗ đây, 
chỗ kia, bên này, bên kia. -AjJer đe-ci, de-là: 
ĐI đây đi đó. -Ón renconfre par-ci, par-Ìà, 
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quelques erreurs dans cef OouUrage: Người ta 
gặp đây đó một uài lỗi lầm trong cuốn sách 
này. 6. KI0ÁN Bằng, thành, cộng là. Cứng 
mètres à 20 francs, ct.. 100 francs: ð mét 
nhân uới 20 francs thònh 100 f#raneas. 

2. CỈ [sil pron. dém. (dùng với cø). Comzmme 
c, comme ca: Nhì nhăng. Ca ua comme cì, 
comme ca en ce moment: Lúc này tôi cũng 
nhì nhằng thôi. 

C¡ VIÍHTNHÂN Ký hiệu của curie. 

ciaol [tfjao] Interj. Thân Chào! (tiếng Ý'). 

ci—après V. après, cl. 

cibiste [sibist] n. Người sử dụng băng tần 
dành cho công dân nhằm mục đích cá nhân. 


cible [sibl] n. f. 1. Bia, mục tiêu. Af/eindre 
la cible en pÌlein centre: Bắn uào trúng giữa 
đích. 9. Par ext. Cái mà súng nhắm vào. 
Le caille est une cible dificde: Chim cút là 
môt cái đích khó bến. b Bóng Người nhắm 
vào. Toưfe ỉa SoirÉe, tlÌ fut la cible des 
railleries: Suốt buối tối, anh ta là cái đích 
của moi sự chế diễu. 3. Bóng Người tiêu dùng 
mà người ta nhắm tới bảng quảng cáo. 
Déterminer la cible dune cœpagne 
pubồlhicttare: Quyết định mục tiêu của một 
chiến dịch quảng cáo. 4. VLÝHINHÂN Bề mặt đặt 
trên đường đi của các phân tử để nghiên 
cứu các hiện tượng xây ra đối với điểm 
chạm đích. 

ciboire [sibwaœR] n. m. 
thánh. 


ciborium [sibanjam] n. m. Màn quần; cái tán 
hoa che tế đàn ở giáo đường cơ đốc giáo. 

ciboule [sibul] n. f Hành ta, hành không 
hoa. 

ciboulette [sibulet] n. f. Hành búi. Bỏng civette. 


ciboulot [sibula] n. m. Pgan Đầu, óc. ¬Se 
creuser le ciboulot: Bóp trán suy nghĩ. 


cicadaires [sikaden] hay cicadidés 
[sikadide] n. m. pl. Động vật giống con ve 
sầu, họ bọ ve sầu. 


cicadelle [sikadel] n. f. ĐỘNG Con thầy tu. 


cicatrice [sikatnis] n. f. Vết sẹo. l a gardé 
de nombreuses cicdfrices de son accident: Nó 
đã để lại nhiều uết seo uề tai nạn của mình. 
P> Bóng Di hại, ân hận. lÍ garde Íq cicdfrice 
de cette tragédie: Nó giữ lại những mốt ôn 
hận của tấn bị kịch này. 

cicatriciel, ielle [sikatnisjel] adj. 
Seo. 

cicatricule ([sikatnikyl] n. f Đĩa phôi (vết 
trắng ở lòng đô trứng cho thấy mầm ở dạng 
phôn). 

cicatrisant, ante ([sikatniza, ất] adj. Thành 
seo, liền seo. Pomzngde cicafrisante: Pommát 
làm liền seo. 
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cicatrisation [sikatRizasjðl n. f Sự thành 
sẹo, liên sẹo. 

cicatriser [sikatize] 1. v. tr. [1] Làm thành 
sẹo, lên da non. P Bóng Làm dịu, làm lành. 
Le temps cicdfrise les douleurs 
dđamour-propre: Thời gian làm dịu những 
nỗi dau uê tự đi. 3. v. pron. Hàn gắn, khôi 
(vê vết thương) Les pefites bÌessures se 
cicatrisent très bien à tair libre: Những uết 
thương nhỏ khôi rốt nhanh ở ngoài không 
khí thoáng đãng. 

cicendele V. cicindele. 

cicérO [siseno] n. m. (HẾBẨN Chữ cỡ in nhỏ 
nhất (khoảng 4,5 mmì). 

cicérone hay cicerone [sisenan] n. m. Người 
hướng dân tham quan. Des cicérones: Những 
người huớng dân tham quan. 

cicindèle hay cicendèle Họ trùng, giống bọ 
xÍt. 

ciconliformes [sikaniifanm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
cò. 

ci-contre V. contre. 

cicutine [sikytin] n. f H0 Xicutin (chất 
alcaloit của độc cần). Đồng conicine. 

-cide Thành tế có nghĩa là "hạ gục". 

ci-dessous, ci-dessus V. c¡ 1. 


ci-devant [sidava] 1. Loc. adv. (Œ& hay Học 
Trước đây. Le ci-deUuant gouuerneur: Viên 
thống đốc trước đây. 9. n. inv. $Ủ Les ci-deuant 
(thay cho ies c?-deuơønt nobies): Những nhà 
quý tộc trước đây (tên gọi trong cách mạng). 

cidre [sidn] n. m. Rượu táo. C¡idre bouché, 
champagnisé: Rươu táo đóng chai, rươu tdo 
được sâm banh hóa. - 

cidrerie [sidneni) n. f Nhà máy rượu táo. 
Traudiller dans une cidrerie: Làm uiệc ở nhà 
máy rươiu táo. 

Cie Viết tắt của compagnie: công ty. 

1. ciel [sjel] n. m. (pl. c¿eis trong nghĩa về 
kỹ thuật; czzux trong thành ngữ văn học.) 
IL KHGGIN 1. Trời, bầu trời. Lmmenstté dụ 
ciel: Sự bao la của bầu trời. Voir un quion 
dans le ciel: Trông thấy môt máy bay trên 
trời. b Lọc. Entre cueÍ ef terre: Trên không 
trung. re suspendu entre ciel et terre: Bị 
treo trên không trung. -Leuer Ìes yeux qu 
ciel: Ngước mốt lên bầu trời (để câu khẩn 
hay ngạc nhiên). Bóng femuer cieÍ e£ terre: 


Làm hết sức, dùng trăm phương ngàn kế 


để đạt mục đích. lÏ a remué cieÌl et terre 
pour obfenir ò temps son Uuisq: Anh ta dã 
dùng trăm phương ngàn kế để lấy được thị 
thực dúng thời hạn. 9. (Với một tính tù, so 
sánh). Bầu trời, bầu không khí. C¡;el claữ, 
nuageux, pÌuuieux: Bầu trời trong sáng, có 
nhiều mây, mưa tâm tã. Ủn cieL de pÏÌomb: 
Bầu trời năng như chì. b KHUNG Một phần 
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bầu trời có đặc điểm nhiều mây. C¡ie 
pommelé, moutonné: Trời lốm đốm mây, trời 
gon mây trắng. 3. HẠ Peprésenfation du ciel: 
Vẽ bâu trời Les ciels de ce peintre sont 
foujours sombres: Bầu trời trong búc tranh 
này luôn luôn u đm. II. Trần. I. CieL de 
it: Khoảng tán che trên giường. 2. MỦ Trần 
(hầm mô). Expiotfation dìun mine à cieÏ 
ouuert: Khai thác một mô than lô thiên. 

2. ciel [sjel] cieux [sjøl n. m. I1. Thượng đế, 
thiên đường. le royaume des cieux: Trên 
thiên đế. -Etre au cieÏ: lên thiên đường 
(chết). > Loc. Bóng và Thân Tomber du ciel: Tù 
trên trời rơi xuống, đến bất ngờ. ne occasion 
gui mest tombée dụ cieÌl: Môt dịp đến bất 
ngờ đốt uới tôi. -Etre au septième ciel: Rất 
uui mùng hoan hí. 9. Par ext. Trời, Ngọc 
hoàng, Thượng đế. Crâce au ciel, ÿai réussi: 
Nhờ trời tôi dã dỗ. b Prov. Aide-toi le ciel 
faidera: Tự giúp mình rồi trời giúp cho. 3. 
$\H Le fils du C¡el: Thiên tử, vua (Trung hoa 
xưa). 4. C¡;ei/ (interj.) Tô ve ngạc nhiên. Czei, 
les uoilà reuenusl: Trời ơi họ đến đây này! 

cierge [sjenz] n. m. 1. Cây nến thờ. Brôier 
un cierge à un saint: Đốt nến cầu thần 
thánh. 9. Cây xương rồng nến. —Spécial. 
cereus: Cây xương rồng châu Mỹ thân hình 
trụ cao 15 mét. 

cigale [sigal] n. f 1. Con ve sầu. 2. C¡igaie 
de mer. V. scyllare. 

cigare [sigan] n. m. Điếu xì gà. Cigares de 
La Hauane: Điếu xì gà La Hauane. 

cigarette [siganet] n. f. Điếu thuốc lá. Papier 
à cigarette: Giấy cuốn thuốc ld. Cigaretfes 
bliondes, brunes: Thuốc lá sơi Uồng, Sơ: nêu. 
Cigarettes médicinales: Thuốc cuốn bằng lá 
bạch đàn, cà độc dược hoặc cây kỳ nham, 
(để chữa bệnh). Đồng, Dgian cibiche, clope, sèche. 

cigarière [siganjer] n. f Nữ công nhân quấn 
xì gà. 

cigarillo [siganijo] n. m. Điếu xì gà nhỏ quấn 
băng máy. 

cỉi—-git V. gésir. 

cigogne [sigan] n. f 1. Con cò. 2. lÝ Cần 
khuỷu. 

cigogneau [sigano] n. m. Con cò con. 

ciguẽ í[sigy] n. f. Cây độc cần. b Nhựa độc 
cân. Socrdfe fut condamné à boire la ciguẽ: 
Socrat đã bị buộc tôi phải uống nhụu độc 
cần. 

ci-joint, ci-jointe V. c¡ 1. 

cỉl ([sil] n. m. I1. Lông mi. 2. §IÑNH Tiêm mao 
rung động. 3. THỤC Lông mọc ra ở một bộ 
phận của thực vật. Les ciủas dune feutle: 
Tiêm mao cúa môt cái lá cây. 

ciliaire [silje] adj. Thuộc về lông mi, tiêm 
mao. t> 6PHẪU Nếp mI. 
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cilice [silis] n. m. Áo sơ mi sợi canh (mặc 
để hành xác). 

ciliế, ée [silje] adj. và n. 1. adj. THỤC Có lông 
mi, tiêm mao. Èeutlies cilées: Lá có tiêm 
mao. 2. n. m. pÌ. ĐỘNG Les c¡l¿és: Loài có lông 
mao. 


cillement [sijmãi n. m. Sự nháy mắt. 


ciller [sije] v. tr. [1] 1. Nháy mắt. Cửier ies 
yeux, des yeux, à cause dụ soleil: Nháy mắt 
Uì nắng. -(S. comp.) Une lumière ébouissante 
gui fuat củller: Anh sáng chói lòa làm nháy 
mốt. Đằng cligner. 2. Bóng Thân Động đậy, cựa 
quậy. Ñe pas oser cller deuant qqn: Không 
dám cụu quậy trước mài di. 

cimaise hay cymaise [simez] n. f  KIRÚC 1. 
Đường gờ vành tròn trên đấu cột hay lưng 
tường. 2. Par exí. Phần tường cao trên tầm 
mắt. Spéc¿zi. Trong phòng tranh, phần để 
treo tranh. 

cime [sim] n. f. 1. Ngọn, đỉnh tháp. La cửne 
d?une montagne, dun clocher: Đính núi, ngon 
tháp chuông. 2. Bóng Cái cao nhất, lớn nhất. 
La cime des honneurs, du bonheur: Đính 
cao cúa danh dự, của hạnh phúc. 

ciment [simã] n. m. 1. Ximăng Enduire, lier 
quec dụ ciment: Trút, gắn bằng ximăng. 2. 
Par anal. Vật cố kết, gắn chặt. Ciment 
dentaire: ÄL măng (rám răng. 3. Bóng Vật gắn 
chặt hay xích lại gần nhau. Le cữment dìune 
alliance: Sự gắn chặt của môt liên minl. 
cimentage [simấtaz] n. m. Sự gắn chặt, cố 
kết. 

cimentation [simấtasjð] n. f. Sự xây bằng 
xi măng. 

cimenter [simãte] v. tr. [1] 1. Xây, trát bằng 
xi măng. Czmenter des briques. Xây gạch 
bằng xi măng. Cimnenter un mur, le perron 
đưne maison: Trát tường, xây bậc thêm môt 
ngôi nhà bằng xi măng. 2. Bóng Xác nhận, 
củng cố, kết chặt. Cữnenier une aÌlianee: 
Củng cố môt liên mình. 

cimenterie [simãtni} n. f£ Nhà máy xi măng. 

cimentier [simãtje] n. m. Công nhân nhà 
máy xi măng. —=Spéc:ai. Thợ đúc bê tông. 

cimeterre [simtex] n. m. Mã tấu, đại đao: 

cimetière [simtjeR] n. m. 1. Nghĩa trang, bãi 
tha ma. 2. Par xí Chỗ thải đồ vật bỏ. 
CrimetHère de Uoitures: Nghĩa địa xe hơi. 

†1. cimier [simje] n. m. Trang sức trên chòm 
mũ quan võ. 

2. cimier [simje] n. m. 1. Thịt mông bò. 2. 
Mông của ngựa hay súc vật hoang dã. 

cinabre [sinabR] n. m. 1. KHOÁNG Thần xa. 2. 
Màu đồ thần xa. 

cinchonine [sẽkanmn] n. f. 
quInquina. 


THỰC Alcaloit 
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cincie ([sẽkl] n. m. Chim sáo nước. 

ciné [sine] n. m. Thân Viết tắt của ci„émđ. 

cinéaste [sineast] n. Đạo diễn kỹ thuật phim; 
người làm điện ảnh. 

ciné-club [sineklœb] n. m. Câu lạc bộ điện 
ảnh. Fédération de ciné-clubs: Liên đoàn các 
câu lạc bô điện ảnh. 

cinéma ([sinema] n. m. 1. Điện ảnh, chiếu 
bóng. 2. Chiếu bóng, màn bạc. Ữn acirice 
đe cinéma: Môt nữ nghệ sĩ màn bạc. Cinémnag 
politque: Màn bạc chính trị. Cunéma đúart 
et dessai: Chiếu bóng nghệ thuật uà thử 
nghiêm Crifique de cinémng: Phê bình điên 
ảnh. b Le ciuéma: Toàn bộ nhân viên nghiệp 
vụ của điện ảnh; công nghiệp điện ảnh. ?< 
cuéma fancats: Điện ủnh Pháp. Traudtller 
dans le cinema: Làm uiệc trong ngành điên 
ảnh. 3. Rạp chiếu phim. Ajer du cừuéma: 
Đi xem chiếu bóng. 4. Búng Thân Hành động 
đầy yêu thương, hài kịch. Faire dụ cinéma: 
Làm trò diên ảnh. Arrête ton ciMméma!: Ngưng 
trò điện ảnh của mày lai 

cinémascope [sinemaskap] n. m. Phim màn 
ảnh rộng. 

cinemathèque ([sinematek] n. f 1. Viện tư 
liệu phim. 2. Phòng lưu trữ và chiếu phim. 
La Cinémathèque francdise, ƒondée pdar Llenri 
Langiois en 1988: Phòng lưu trữ uà chiếu 
phùn Pháp do Henri Langiois thành lập 
năm 1938. 

cinematique [sinematik] adj. và n. 1. adJ. 
Thuộc về chuyển động học. 2. n. £ (Ú La 
cnémafique: Bộ phận cơ giới nghiên cứu 
chuyển động thuần túy có tính mô tả. 

cinématographe [sinematagnaf] n. m. lỗihời 
Máy chiếu phim. LïmuenHon dụ 
cinématographe: Phát mình ra máy chiếu 
ph. 

cinéematographie [sinamatagRafil n. f£ Kỹ 
thuật điện ảnh. 

cinématographique ([sinematognañk]  adij. 
Thuộc điện ảnh. 7Techniqgue cinémdto- 
graphique: Kỹ thuật diện ảnh. 

cinémitrailleuse [sinemitnajøz] n. f. PHÁO QUÂN 
Máy chụp kết quả bắn (từ máy bay). 

cinémomètre [sinemametr] n. m. K Tốc kế 
(để đo vận tốc một vật đang chuyển động). 
> Ciuémomètre-radar: Tốc kế Dople (ảo bằng 
hiệu ứng Dople). 

cinéphile ([sinefñl] n. AÁmafeur de cưnuéớmg: 
Người mê phim ảnh (điện ảnh). 

1. cinéraire [sineneR] ad). ne cimérdire: 
Bình đựng di cốt; bình tro. 


2. cinéraire [sinencR] n. f  THỤỰC Một giống 


cúc cánh xám bạc. 


cinérite [sinenit] n. f. THẠH Nham xinêrit (cấu 
tạo từ tro núi lửa). 
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cinéroman [sinenomãil n. m. 1. Phim nhiều 
tập. 2. Truyện tranh. 


cinéscope ([sineskap] n. m. BIỨ Đèn hình vô 
tuyến. 


cinetique. [sinetik] adj, và n. L. adj. 1. Thuộc 
về chuyển động. 9. LÝ  nergie cinétique: Động 
năng. -Moment cinéH que par rapport à tun 
point: Mômen đông ứng uói môt điểm. -Thérte 
cinétique de guz: Lý thuyết động hoc chất 
khí (hay khí động học). 3. HÍ Art cinétque: 
Nghệ thuật đông (trường phái hiện đại của 
nghệ thuật trùu tượng dựa vào hiệu ứng 
động thực hay ảo). IL n. £ 1. (0 Động học 
(một bộ môn của cơ học nghiên cứu các 
hiện tượng của chuyển động). 2. H0Á Cinétique 
chưnique: Đông hóa học (nghiên cứu sự thay 
đối cấu trúc hóa hoc theo thời gian). 


cingalais hay cinghalais, aise [sếgalc, cz] 
ad). Một bộ tộc Sư-lanca. P n. m. le cingaÌais: 
Tiếng Sư-lanca. 


cinglant, ante (szglã, ất] adj. 1. Quất, tạt, 
đập. n uen£ cinglant: Gió quất. 2. Báng Đau 
như bị quất. Ữne réphque cingiante: Một lời 
đối đáp, dau như quốt. 


cinglé, ée [sếgle] adj. và n. Thân Điên, hâm. 
P> Subst. Encore une cingiée qui parÌe toute 
seulel: Lạt thêm rmôt con điên nót môt mình. 


1. cingler [sếgle] v. intr. [1] Yăn Giong buồm 
thẳng tới. le 0oilier cingÌe Uuers le por‡: Con 
tàu giong buôm uê bến. 


2. cingler ([s#zgle] v. tr. [1] 1. Quất. Cingier 
unu cheudÌl quec ,une crauache: Quất ngựa 
bằng roi. 92. Quất mạnh, tạt mạnh. Ữn 0uen‡ 
Jort nous cingÌait le uisage: Cơn gió quất 
Uuào mặt. 3. Bóng Phê bình có tính đả kích. 
4. KÝ Vạch một đường kề (bằng dây phấn 
màu). 5. LKM CingÌer le ƒfer, Ùacier: Rèn sốt, 
thép. 

cinoche (sinoƒ] n. m. Thân Chớp bóng; xinê. 


cỉnq adj. và n. inv L adj. 1. adJ. Năm. 2 
monde œ cíng parties: Thế giới có năm phần. 
“Phòdre” esỈ une tragédie en c¡íng dcfes: 
Phèdrê là một b¡ kịch năm hồi. -Dans cứng 
mìinutes: Ngay lập túc. dJarriue dans cừng 
minutes: Tôi đến ngay lập túc. 39. adj. num 
ord. Thú năm-đệ ngũ. Charies Cíng: Vua 
Saclo đê ngũ. Lactle cứng: Hội thứ năm. TL 
n. m. 1. Năm. Äfultipher cỉng pơr trois: Năm 
nhơn ba. Quafre-uimgi-cag. 2. Đài chơi có 
năm điểm. 1! ø deux cừng dans son jeu: Bài 
nó có hai con năm. -Loc. En cíứng sec: Rất 
nhanh. 3. Con số năm. On me saiửt pas sỉ 
cest un cíng ou un huit qui a ecrit ỉÌa: 
Không hiểu nó uiết số năm hay là số tám 
đây! 

cinquantaine ([sẽkãten] n. f Năm chục hay 
dăm chục. ne cinguantaine de pages: DĐăn 


hftp://tieulun.hopto.org 


£ 


cinqueœnie 


chục trang. -Absoi. Ngũ tuần. Elle frôle la 
cinguantaine: Bà ta khoảng ngũ tuần. 
cinquante [s£kõt] adj. và n. inv. I. 1. adj. 
num. cardinal. Năm mươi. Cinguante francs: 
Năm mươi phrăng. Ủn homme de cinquante 
ans: Môt người đàn ông năm mươi tuổi. 9. 
adJ. num. ord. Ủa page cinguante: Trang 
năm mươi. IL n. m. Số năm mươi. 


cinquantenaire ([sẽkũtnrR] 1. adj. Người năm 
mươi tuổi. 2. n. m. Sinh nhật lần thứ năm 
mươi. Fé¿er le cínguantendaire dìune reUuUe: 
Mừng tạp chí năm muoi tuổi. 

cinquantièẻme [s£kõtjcm] adj. và n. l. 1. adj. 
num. ord. Lư cinguanHième page: Trang thứ 
năm mươi. 9. n. Elle est la cinguantième de 
la liste: Cô ta đứng thứ năm mươi trong 
danh sách. IL n. (và adj.). Một phần của 
năm mươi. Caiculer iqa cinguantiờme poriie 
d?une somme: Tính môt phần năm mươi của 
số tiền. 

cinquieme [sẽkjem] adj. và n. I. 1. adj. num. 
ord. le cínguiềmne étage: Tổng thứ năm. 
-Ellipt. Mon‡er au cinguième: Lên tầng năm. 
-Loc. Êfre la cimquième roue du carroSS€: 
Vô tích sự - không có ích lơi gì. 9. n. Vous 
êtes la cinguième: Anh là thứ năm. IL Một 
phần năm. 1. adj. Lœ cinguiềme portie du 
budget: Một phần năm của ngân sách. 9. n. 
m. Ïj aura le cinguième de [hérttage: Nó sẽ 
được môt phần năm di sản. | 
cinquiemement [szkjcmmã] adv. Thứ năm 
là. 

cintrage [sếtaz] n. m. K†f Sự uốn cong. 

cintre [sếtn] n. m. I. KIRC Vòm cuốn. Árc 
pihen cintre: Vành, vòm cong (có dạng bán 
nguyệt). 2. Kf Khuôn vòm 3. Plur. Vbm sân 
khấu. es décors descendent des cintres: Cánh 
trí rũ xuống từ uòm mái. 4. Cái mắc áo. 
Accrocher une Uueste sur un cmtre: Treo do 
lên mốc. 

cintré, ée [sẽtne] adj. 1. Uốn cong. 2. Thắt 
lưng ong, bó thân. ne ueste cimtrée: Chiếc 
áo thắt lưng ong; áo bó thân. 3. Dgan Hơi 
điên. 

cintrer [sgtne] v. tr. [1] 1. KT Uốn vòm, 
xây cuốn. 9. Kf Uốn cong. Cintrer un tuyaqu: 
Uốn cong môi ống nước. 

cipaye [sipajl n. m. (ổ Lính Ân Độ được 
người Au bao thuê; lính Xipay. -Ea réuoÌte 
đes cipayes: Cuộc khởi nghĩa của lính Xipay 
(chống lại người Anh 1857-1858). 

cipolin [sipolế] n. m. Đá xipôlanh (đá vôi thớ 
lớn, giống đá hoa.) 

cỉippe ([sip] n. m. KH(Ô Bia mộ. 


cirage [sianaz] n. m. 1. Sự đánh xi. 2. Xi 
đánh bóng da. Efœler du cưage sur une 
chaussure: Bôi xi lên giày. 3. Bóng, Thân Etre 
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circonstonce 


dans le cirage: Trong tình trạng lơ mơ, say 
rươu, không hiểu biết gì. 

circadien, ienne ([sinkadjZ, jen] adj. $%ứ 
lìỳthme circadien: Nhịp điệu 24 gio, Nhật 
kỳ. 

circaète [sinkact] n. m. Loài chim cắt, giống 
đại bàng. Cïrcœetus galiicus: Loài chìm cắt 
có sài cánh lớn tới 1,6 mm sống ở vùng nam 
sông Loa. 

circom- V. circum-. 

circommeridien. V. circumnméridien. 

circompolaire. V. circumpolaire. 


circoncire [sinkðsin] v. tr. [83] Cắt da quy 
đầu. 
circoncision [siakðsizjõ] n. f Sự (lễ) cắt da 
quy đầu. Lư circoncision est°  pratiquée 
rituellement par Ìles Ju1ƒs et les musulmans: 
Lễ cắt da quy đầu đưoc thục hiên theo 
phong tục Do thái uà Hồi giáo. 
circonférence [sinkðfenãs] n. f. 1. Đường chu 
vi. Chu vị vòng tròn. La longueur de la 
circonférence est¿ égdle à 2 Tử (R=rayon): 
Chiều dài chu ui đường tròn bằng 2rR (R 
= bán hính). 3. Par exí. Đường bao quanh 
một diện tích. ỦLa uœsie circonférence dÌune 
_capitadle: Chu ui rông lớn một thành phố. 
circonflexe [sinkðflecks] adj. 1. Acceni 
circonflexe: Dấu mũ. 3. GPHẦU Arières, nerƒs 
circonflexes: Mạch máu, dây thân kinh mũ. 
cireoniocution [sinkðlakysjð] n. f. Văn Lời nói 
vòng vo, quanh co. Ữn discours phin de 
crrconlocutions prudentes: Một diễn uăn dây 
những lời quanh co thận trọng. 


circonscription [sikðskripsjl n. f Khu 
(hành chính, quân sự v.v.) Circonscription 
óÌectordle: Khu uục bầu cử. 


Circonscrire [sinkðskniR] v. tr. [65] 1. Vạch 
đường bao quanh. -HÌNH Circonscrire un cercle 
à un polygone: Vạch đường tròn bao các 
đính ca đa giác. Circonscrire un polygone 
ò un cercle: Vẽ môt da giác bao ngoài đường 
tròn. 9. Định giới hạn, hạn chế phạm vi. 
Circonscrire un tncendle, une épidémie: Han 
chế phạm u¡ dám cháy, dịch bênh. 3. Bóng 
Giới hạn, hạn định. Cïrconscrire le sujet dìun 
ouurage: Hạn định đề tài một tác phẩm. 

circonspect, ecte [sinkõðspc, ckt] adj. 1. Thận 
trọng. Eiie eøesử très cửconspecte dans ses 
dóéclarations: Cô ấy rất thận trong trong lòi 
phát biểu. 2. Cẩn trọng, khôn khéo. Des 
poroles cứữconspectes: Những lời nói cẩn 
trong. 

circonspection [sinkðspecksjð] n. f Sự thận 
trọng, khôn ngoan: Agissez qUeC 
crrconspectton: Hành dộông phải thân trong! 

circonstance [sinkõðstấs] n. f. 1. Hoàn cảnh, 
tình huống. Se £rouuer dans des circonstances 
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diƒficiles, dans une cưconstance particulière: 
Œ hoàn cảnh bhó khăn, trong tình huống 
đặc biệt. 2. LUẬ Circonstances ag8grauanies: 
Tình huống trọng tội (làm tăng mức án), 
Circonstances ffénuqnieS: Tình huống giảm 
khinh (để có thể giảm nhẹ mức án). 3. 
Trường hợp, tình thế Profiez de la 
circonstance: Hãy lơi dụng tình thế. Dans 
les circonstances actuelles: Trong hoàn cảnh 
hiện tại De cữrconstance: Hợp tình huống; 
phù hợp với hoàn cảnh. 


circonstanciế, ée [sixkðstãsje] adj. Có tình 
tiết rõ ràng, đầy đủ. Ữn exposé circonstancié: 
Một bài thuyết trình đây đủ, chỉ tiết. 
circonstanciel, ielle [sinkðstãsjcl] adj. NGPHÁP 
(Thuộc) trạng ngữ chỉ hoàn cảnh. Les 
compléments circonsfanciels rmmarquent un 
rapport de temps, de lieu, de manière, de 
but, de prix, de cause, de Coséquence, efC: 
Những trạng ngữ chẺ rõ tương quan uễ thời 
gian, địa điểm, cách thức, mục đích, giá cả, 
nguyên nhân, hậu quả u.U. 


circonvallation [sinkðvalosjð] n. f. QUÂN Chiến 
hào bao (quanh một thành trì). 


circonvenir [sinkðv(@)nin] v. tr. [39] Can 
thiệp, phỉnh phờ, tác động (vào ai nhắm 
mục đích gì.) lj ses Ìaissé cứữconuenir: Nó 
tr dể bị tác đông. 

circonvoisin, ine [sinkðvwazZ, in] adJ. Xung 
quanh, lân cận. Lennemi piủa Home e£ Ìes 
Heux circonuoisins: Quân thù cướp phá thành 
Nôma uà những uùng lân cận. 

circonvolution [sinkõvalysjõ] n. f 1. Vòng 
bao quanh. 2. 6PHẬU Circonuolutions cérébrdles: 
Nếp cuôn não bộ. Circonuolutions intestinales: 
Nếp cuôn của ruội. 

Circuit [siekui] n. m. 1. Đường quanh, đường 
vòng. ll faut faữe un long cửữcut pour 
qfteindre la maison: Phải qua môt khúc 
đường uòng dài để tói nhà. 2. Lộ trình du 
lịch. Farre le circutt des cathédrales gothiques 
đe France: Hành trình du lịch qua các nhà 
thờ gôtíc của Pháp. 3. Vòng dua, chu trình. 
Ủn cưrcuit quiomobile: Vòng dụa ô tô. b 
Lọc. En circuit fermé: Chu trình khép kín. 
4. ĐIỆN và ĐIỬ Dây dẫn, mạch điện. b Circuit 
tmprimé: Mạch in (các đường dẫn in trên 
bản cách điện.) b Circuit iniégré: Mạch tích 
phân. b Circuit logique: Mạch lôgích. b 
Circuit magnéHque: Mạch điện từ. 5. TOÁN 
Crircutt dụn graphe: Mạch toán. 


circulaire [sinkyleR] adj. và n. L. adj. 1. Vòng, 
tròn, vòng quanh. Sưrface cưữculate: Mặt 
tròn. Mouuement circulare: Chuyển động 
vòng tròn. b T0ẤN Fonction circulaire: Hàm 
số Uòng. b Secteur circulare: Hình quạt. 2. 
Có dạng tròn. E#xcauafion circulaire: Đào hố 
tròn (giếng). 3. Par ext. Voyage circuldire: 
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Hành trình uòng quanh. IL n. f Bàn thông 
trả. Dne circulatre mìnisiérielle: Thông trí 
cúa bộ. 
circulairement [sinkyleRmãi| 
vòng tròn, vòng tròn. 
circulation [sinkylasjõ] n. f 1. Sự chảy vòng 
quanh. b Y Sự tuần hoàn. Cừculation dụ 
sang Sự tuân hoàn máu  b KHIƯỢNG 
Circulation générale de latmosphbre: Hoàn 
lưu khí quyển. 2. Sự giao thông. Les embarras 
de la cừculation: Sự tắc nghẽn giao thông. 
Route à grande circulafion: Đường giao thông 
chính. -Loc. Bóng và Thân Disparattre de la 
circulaion: Mất tăm. 3. Sự truyền bá, lưu 
thông. Crirculafion monétatre: Sự lưu thông 
tiền tê. Retirer un produit de la circulation: 
Thu hồi môt sản phẩm đang lưu thông. 
Mettre en cưữculation: Cho lưu truyền, quảng 
bá. 
circulatoire [sinkylatwaR] adj. $Ý (Thuộc) 
tuần hoàn. Appareil circulatore: Bô máy 
tuân hoàn. Trouble circulatoire: Rối loạn 
tuần hoàn. 


circuler [sinkyle] v. intr. [1] 1. Luân lưu, 
tuần hoàn. Le sang cữcule dans tout 
Forganisme: Máu tuân hoàn trong cơ thể. 9. 
ĐI lại, lưu thông. Les automobiles cưrculent 
à toute qlure: Xe ô tô di lại hết tốc đô. 3. 
Luân lưu, lưu truyền từ. LLargent cữcule: 
Tiền bạc luân lưu. 4. Bóng Lan truyền. La 
nouuelle circule ¡ci depuis hier: Tín túc lan 
truyền ở đây từ hôm qua. 

circum- Từ tế cố nghĩa là "xung quanh". 

circumduction [sinkomdyksJð] n. £ Sự xoay 
quanh. b 6PHẪU Sự quay (quanh khóp). 


circumméridien, ienne hay 
circomméridien, ienne [sikommenidjZ, jen] 
adj. THIÊN Quanh thiên đỉnh, cận thiên đỉnh. 


circumnavigation [sinkamnavigasjð] n. f. Sự 
vòng quanh đại lục. 


circumpolaire hay circompolaire 
[sinkampoleR] adj. THIN Quanh địa cực. 


cire [si] n. f 1. Chất sáp ong. Crre 0ierge: 
Sáp nguyên. b Par anal. Thủụng Ráy tai, rừ 
mắt. 2. Chất thực vật có dạng tương tự. 3. 
Sản phẩm chế từ sáp. Cửe à cacheter: Xi 
niêm, xi đóng dấu. Cưừe à modeler: Sáp nặn. 
4. Chế phẩm từ sáp và dầu thông. Cữe à 
parquet: Xi đánh sàn. ä. ĐỘNG Màng gốc mồ 
(ờ một vài loài chim). 

Cirế, é© [sine] adj. và n. 1. adj. Đánh xi, 
tẩm sáp. -7odje cưée: Vài dầu, vải sáp 
(không thấm nước). 2. n. m. Quần áo không 
thấm nước dùng di biển. 

Cirer [sine] v. tr. [1] 1. Đánh xi. Cưữer un 
parquet, un meuble: Đánh xỉ sàn, đồ đạc. 


2. Đánh xi, bôi xi Cươr ses chaussures: 
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adv. Thành 


cireux, e@use 


Đánh xi giày. 3. Bóng, Dgan Cirer les boffes ò, 
de qgn: Xun xoe nịnh bơ, liếm gót di. 

cireux, euse ([sinœk, øz] n. 1. Thợ đánh xi. 
2.n. f Máy đánh bóng sàn. 

cireux, euse [sinø, øz] adj. I. Giống như sáp. 
2. Màu vàng sáp. Le teint cireux dìun moiade: 
Người bênh có nước da uùng bêch. 

cirier, lère [siRje, JeR] n. 1. n. m, Người làm 
nến, người bán nến. 2. n. m. Cây sáp (ở 
châu Á và châu Mỹ nhiệt đới.) 3. n. f Ong 
thợ làm sáp. 


ciron [sinð] n. m. (¡ Con mạt (sinh vật được 
xem là nhỏ nhất cho đến khi phát minh 
kính hiển vì). “Dœme Fourmi trouud le ciron 
trop petit" (La Fontaine): "Nàng Kiến khinh 
con mạt quá nhỏ". 

cirque [sik] n. m. 1. Đấu trường thời La 
Mã. Les jeux dụ cirque: Những môn thị đấu. 
Les cưữrques gallo-romains d Aries et de Vienne: 
Những đấu trường Gôloa -Ùa Mã ở Aclơ uà 
Viên. 2. Rạp xiếc. Le chapiteau đun cirque 
forain: Những lều xiếc ở chơ phiên. Les gens 
dụ cừưquc: Những nghệ sĩ xiếc. 3. Bóng, Dgian 
Rối loạn. 4. BỊAMẠ0 Thung lũng tròn. Ứe cirque 
de Gauarnie, dans les Dyrénées: Thung lũng 
tròn Goœuorni irong dãy Pyrênê. ö. THIÊN Các 
giếng tròn trũng có nguồn gốc thiên thạch. 
Les cirques lunaires: Những giếng mặt trăng. 
cirre hay cirrhe [si] n. m. 1. ĐỘNG Tua cuốn 
(ữï một số loài không xương sống). 2. THỰC Rê 
tua ở một số cây leo. 

cirrhose [sinoz] n. £ Y Bệnh xơ gan (do thoái 
hóa chức năng gan). 

cirripèdes [siriped] n. m. pl. ĐỘNG Động vật 
biển chân tơ. 

cirrocumulus [sinokymylys] n. m. KHTƯỢNG Mây 
ti tích. 

cirrostratus [sieostatys] n. m. KHIƯỢNG Mây 
ti tầng. 

Cirrus [sinys] n. m. KHIƯỢNG Mây t1. 

Cirse [sins] n. m. THỤỰC Cây ké gai. 

cis- Tù tố có nghĩa là "bên này". 

1. cisaille [sizaj] n. f Kéo lớn (để cắt kim 
loại, hàng rào). 

2. cisaille ([sizaj] n. f. Vụn kim loại. Spécidl. 
Vụn bạc. 

cisaillement (sizajmã] n. m. 1. Sự cắt bằng 
kéo 2. Sự cắt nhay, cọ mòn, cò cưa. 
Cisaillenent dụn boulon par les tôles qui 
tient qssemblées: Sự nhay mòn môt bu-loong 
bối các tấm tôn ghép. 

cisailler (sizaje] v. tr. [1] Cắt bằng kéo lớn. 

cisalpin, Ine [sizalpế, in] adj. Vùng bên kia 
núi Alpơ, nhìn từ phía nước Ý. fÚ Gœule 
cisalpine: Xứ Gô-lơ ngoại Alpơ. Républque 
Cisalipine: Xứ công hòa ngoại Alpơ. 


32ó 


cilelion 


ciseau [sizo] n. m. 1. Đục, chàng. Cïsegu de 
menuisier, de rmacon, de sculpteur: Đục chàng 
thơ mộc, thơ nê, điêu khốc. 3. n. m. pÌ. Cái 
kéo ne paire de ciseaux: Cóúi kéo. 

ciseler (sizle] v. tr. [19] Chạm, đéo gọt. Crseler 
un métal: Chạm trổ bim loại In bỤou 
finement ciselé: Một đỗ trang súc chạm trổ 
tính xóo. b Bóng Ciseler une phrqse, In Uers: 
Trau chuốt môt câu uăn, môt câu thơ. 


ciselet (sizle] n. m. Đục nhỏ (của thợ bạc). 
ciseleur [sizlœn] n. m. Thợ chạm trổ. 


ciselure ([sizlyn] n. f 1. Thuật chạm trổ. 2. 
Đồ chạm trổ. 

cisjuran, ane [siszyrố, an] adj. Ơ bên này 
núi du-ra. ourgogne cisjurane: Vùng 
Buốc-gôn bên này núi djJu-rd. Trá. transjurant. 

cisoires [sizwan] n. f. pL. K Kéo lớn. 

cispadan, ane ([sispãdã, an] adj. Ơ phía bên 
ngoài Pô (so với Rô-ma). Gœule cispadane: 
Vùng Gô-lơ bên ngoài Pô. 

cissoïde ([sisaid] n. f. HÌNH Đường xi-xô-ít. 

1. ciste [sist] n. m. Cây vùng địa trung hải, 
có hoa trắng, hồng hay tía. Le ciste de Crête 
sécrète le laudanum: Cây xistơ xú Cretơ tiết 
ra chất nha phiến. 


2. ciste [sist] n. f. 1. (ÔĐẠI Giỏ đổ lễ. 2. TIỂMỨ 
Mộ táng ngồi. 

cistercien, ienne [sistensjế, jen] adj. Thuộc 
đòng tu Xi-tô. Aöbaye cisiercienne: Tu uiện 
Xï-tô. > n. m. Dòng tu Xi-tô. n cistercien. 
Một thầy tu dòng Xi-tô. 

cis-trans V. isomérie. 


cistre [sistR] n. m. NHẠC Đàn Xít (đàn dây 
đáy phẳng, thịnh hành hồi thế kỳ XVI-XVII). 


cistron ([sistrð] n. m. §ÑH Gien tạo prôtêïn. 


cistude ([sistyd] n. £ Rùa đầm lầy (ờ Nam 
châu Au). 


citadelle [sitadcl] n. f 1. Thành, thành trì. 
Une cửữadelle inexpugnabie: Một búc thành 
không thể chọc thủng. 9%. Bóng Trung tâm 
quan trọng. Genèue, citadelle du caÌUinisme: 
Giơneuoơ, thành trì của giáo phái Can-uanh. 

citadin, ine ([sitadZ, in] n. Người đô thị. lri 
paysan, carupagnard. P Adj. Thuộc đô thị. 
Distractions cWủaqdines: Trò giỏi trí thành thị. 
Populaton cíứadine: Cư dân đô thị Tri 
champêtre, rural, rustique. 

citateur, trice [sitatœ, tRis] n. Hếm Người 
hay dẫn điển tích. 

citation ([sitasjðl n. f. 1. LUẬ Trát đòi hầu 
tòa Gọi hầu tòa  CWafion deuant les 
tribunnux: Trát đòi hầu tòa. 9. Đoạn trích 
dẫn (từ một câu chuyện, một văn bản). 7ƒ 
multiphe les citations Ørecques c£ laiines: 
Ông ta trích dẫn hết Hy Lạp lại đến La 
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tinh. Lọc. Fin de cũủatlon: Hết đoạn trích. 
3. Tuyên dương. 

cité [site] n. f. 1. Thành phố, đô thị > Cié 
de Dieu, ci céleste: Thiên dường. 2. Nội 
thành, thành cổ. Lư cửé de Carcassonne: 
Thành nôi Các-cdf-sôn. 3. Khu nhà ở. Cifé 
ouurière: Khu thơ thuyền. Cilếé uniuersiftaire: 
Khu học xá. Cié-dortoir: Khu nhà ngủ. 
Cité-jardin: Khu 0uườn cây. 4. (0N Thành 
quốc. ls ciés grecques: Thành quốc Hy 
Lạp. 

citer [site] v. tr. [1] 1. Gọi ra tòa. 2. Dẫn ra, 
nêu ra. C//er une loi, un exemple, un texfe: 
Dẫn ra một điều luật một thí dụ, một trích 
đoan. 3. Tuyên dương, nêu gương. 4. Tuyên 
dương. Cz#er qgạn à Fordre de Ù[Armée, de la 
NatHon: Tuyên dương di truốc quân đôi, Nhà 
nước. 

citérieur, e [sitejœ] adj. Ơ phía bên này. 

citerne [sitexn] n. f. 1. Bể nước mưa. 2. Bể 
chứa. CWerne à mazout: Bể chứa dầu ma-zút. 

citerneau [sitenno] n. m. Bể lọc. 

cithare [sitan] n. f. 1. Đàn Xi-ta. 2. Đàn thập 
huyền. 

citizen band [sitizanbãd] n. f Tần số nghiệp 
dư. Bỏng bande publique. 

citoyen, enne [sitwajZ, cn] n. 1. (ÔBẠI công 
dân. 2. Quốc tịch. Đeuenir cifoyen ƒrancais 
par naturalisation: Trở thành công đân Pháp 
bằng cách gia nhập quốc tịch. t Thân, Khinh 
Un drôle de citoyen: Môt anh chùng kỳ cục. 
> CHtoyen, citoyenne: Đồng bào. 

citoyenneté [sitwajcnte] n. f Tư cách công 
dân. 

citrate [sitaat] n. m. H0Á Chất xitrát. 

citrin, ine [sitxZ, in] adj. Màu vàng chanh. 

citrine [sitrin] n. f. KHOÁNG Thạch anh vàng. 

citrique [sitnik] adj. m. HữA Axít xitríc. 

citron [sitgð] n. m. 1. Quả chanh. .Js, zesfe 
de ciron: Nước chanh, uỗ chanh. dJaune 
comme un citron: Vàng như trái chanh. 2. 
Dgan Đầu. Prendre un coup sur le citron: 
Lãnh một cú uào đầu. 3. adj. inv. Màu vàng 
chanh. Rubans ciron: Băng màu Uuàng chanh. 

citronnade [sitronad] n. f£ Nước chanh 
đường. 

citronné, ée [sitgone] adj. Có vị chanh, mùi 
chanh. Crème citronnée: Kem chanh. 

citronnelle [sitnanrl] n. f. 1. Cây xả. 2. Rượu 
chanh. 

citronnier [sitnanje] n. m. Cây chanh. 

citrouille [sitguj] n. Í Cây bí ngô.  Dgian và 
Bóng cái đầu. Donner un coup sur Ìa citroullle: 
Giáng một cú uào đầu. 

cive [siv] n. £ Hành lá. 

civelle (sivel] n. f Cá chình con. 
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civet [sivc] n. m. BẾP Món Xivê. Ciuet de 
liềure, de cheureull: Xiuê thô, hoẵng. 
1. civette [sivrt] n. f Hành búi. 


2. civette [sivct] n. f. 1. Con cầy hương. 2. 
Chất xạ hương. 

civiere [sivjcn] n. f. Cái cáng. > Spéciail. Cái 
băng ca. 

civil, ile [sivil] adj. và n. £ I. adj. 1. Dân 
chính, dân sự l/œ ciuml: Hô tịch. 
Fesponsabthté ciulle: Trách nhiêm dân sự. 
Guerre ciulle: Nội chiến. b Année ciutle: Năm 
theo lịch để đối lập với năm thiên uốn: 
qnnée astrongmique. 2. Thuộc bên đời, thuộc 
dân thường. Aưtorité ciules: Chính quyền 
dân sụ. Enterrement (mariage) ciul: Đám 
tang (dám cưới) theo nghị thúc dân thường. 
IL n. m. 1. Thường dân. > En ciul: Mặc 
thường phục. 2. Le ciull: Đời dân thường. 
Que ƒaistez-uous dans le ciUll?: Anh làm gì 
trong đòi thường? 3. LUẬ Luật dân sự. 
Poursuture qgn qu ciult: Kiên gỉ theo luật 
đân sự. TH. adj. Yăn tuân thủ thói thường; 
tập quán. JÖne ƒacon ƒort ciule: Một cách 
nhã nhăn, lịch lãm. 

civilement [sivilmã] adv. 1. LUẬT Theo thủ tục 
dân sự: Êứe ciulement responsable: Chịu 
trách nhiêm dân sự. 9. Lễ độ lịch thiệp. 
Parter, agtr ciUtllement: Nói năng; hành đông 
nhã nhăn, lịch thiệp. 

civilisateur, trice [sivilizatœn, tRis] adJ. (và 
n.). Khai hóa. lJôie ciuilisateur đes grandes 
puissances: Vai trò khai hóa của các cường 
quốc. lLes Grecs furent les ciuilisafeurs de 
[Ttahe: Người Hy lạp là những kê khai hóa 

civilisation [sivilizasjõ] n. f 1. Sự khai hóa. 
les bienfaqHis cÍ lesãẳ mớƒatsã de nofre 
ciutlisation: Những mặt tốt uà xấu của công 
cuôc bhai hóa. 2. Nền văn mình. Ciuilisaiions 
grecque, chinoise, occidentale: Nền uăn mình 
Hy lap, Trung Hoa, Tây phương. Ciutisdfion3 
précolombiennes: Những nền uăn mình tiền 
Côlômbi. b Aire de ciulisation: Vùng ảnh 
hưởng uăn mình. 

civilisé, ếe [sivilize] adj. (và n.) Văn minh. 
Pays ciulisé: Xứ sở uăn mình. Đồng policé Trái. 
barbare, sauvage. 

Civiliser [sivilire] v. tr. [1] 1. Khai hóa. 2. 
Dạy lễ độ, lịch thiệp. 

civiliste [sivilist] n. Luật gia của dân luật. 
civilitế [sivilite] n. f Sự lịch thiệp, xã giao. 
Les règles de la ciullité: Những quy tắc xõ 
giao P Plur. Chào hỏi. lJ nous ft. mũile 
ciuihtés: Anh ta chào hồi chúng tôi rất niềm 
nỗ. 

civique [sivik] adj. Thuộc về quyền công dân, 
về dân sự. Droits ciuiques: Luật dân sự. 
ÏnstrucHon ciuique: Công dân giáo dục. 
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civisme [sivism] n. m. Ý thức công dân. 

cl Viết tắt centilit. 

ClI H0Á Ký hiệu của Clo. 

clabaud [klabo] n. m. Hiếm Giống chó săn sủa 
lớn tiếng. 

clabaudage [klabodaz] n. m. 1. Hiếm Tiếng sủa 
nhặng. 2. Bóng Lời nói xấu ác ý. 

clabauder ([klabode] v. tr. [1] 1. Hếm Súa 
nhặng xị. 2. La lối om xòm ác ý. 

clabauderie [klabodri] n. f. Lời nói xấu ác 
ý. 

clabaudeur, euse [klabodœn, øz] n. Kê hay 
la lỗi ác ý. 

clabot, clabotage, claboter. V. crabot. 


clac Lklak] interj. Tiếng gãy rắc. Ciic-clac!: 
Răng rắc. 


clade [klod] n. m. ĐỘNG, THỰC Nhánh sinh vật 
cùng chung gốc. 

cladisme [kladism] ĐÔNG THỤỰC Phương pháp 
phân loại theo phát sinh học. 


clafoutis [klafuti] n. m. Bánh anh đào. 


claie [kle] n. £. 1. Phên mắt cáo bằng sậy 
hay gỗ. Faire sécher des ƒruits sur une cÏaie: 
Phot quú trên phên mắt cáo. 2. Lưới mắt 
cáo làm hàng rào. 


clair, claire [klen] Ï. adj. 1. Sáng, sáng rõ, 
sáng sủa. Une flamme clare: Môt ngon lúa 
sáng. Une pièce cÏlatre: Môt căn phòng súng 
sứœ. Đồng lumineux. 2. Trong suốt, sáng sủa. 
Eau cÌlatre: Nước trong. b Ciel, temps cÏair: 
Trời trong sáng. 3. Thưa, loãng. Toile clatre: 
Với thưa. 4. Rö ràng, mình bạch, trong trêo. 
Dne 0oix clatre: Tiếng nói rõ rùng. Le son 
clair de la fljôte: Tiếng sáo trong tro. Trái 
sourd, voilé. 5. Rö ràng, dễ hiểu Ủne 
đémonstration cÌlatre: Sự mình chứng rõ ràng. 
C&st clair comme le jour: Điều đó rõ như 
ban ngày Đồn manifeste, évident. Trá 
embrouillé, obscur. IL n. m. 1. Sáng trong. 
Le clar de (la) lune: Sáng trăng. 2. Chỗ 
sáng, chỗ quang (tranh, ảnh) 3. Tirer du 
Uin au clar. Gan trong rươu 0ang. Bóng 
Tirer une dffatre au cÌlair: Làm sáng tô một 
uốn đề. 4. Lọc. Le plus clar de: Phần rõ 
ràng nhất, phần lớn. Passer le plus clair đe 
son temps à traudtller: Dùng phần lớn thời 
gian để làm việc. 5. Nói rõ. Message en cÏair 
(đối lập với message chứWƒfre) Văn bản rõ 
(không dùng một mã). IIL adv. Một cách rö 
nét, rõ ràng. Voir cÏair: Nhìn rõ. Bóng Sáng 
suốt. b Parier clair: Nói rõ. 

clairance [klexãs] n. f. 1. fINHH0Á Hệ số thanh 
lọc 2. HKHÔÑG Lệnh cho bay của phòng kiểm 
soát không lưu. 

claire [kle] n. f. 1. Bể nuôi trai, hầu, sò. 
Fimes de claire: Hàu, sò nuôi ở bể. 2. Hàu 
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nuôi, sò nuôi. ne douzdaine de cÏatres: Một 
tá sò, hàu. 
clairement [klenmãi] adv. 1. Một cách rõ ràng. 
2. Một cách dễ biểu. 
clairet, ette [klc(e)xe, ct] adj. 1. Vữ cỉairet: 
Rươu nho có màu đỗ nhạt. P Subst. Boire 
dụ cÌlairet: Uống rươu uang nho. 9. Loãng. 
n potage cÌatret: Súp, canh loãng. 


clairette [kle(e)net] n. Í. Nho trắng vùng Midi, 
b Rượu vang trắng làm bằng nho trắng 
vùng Midi. Ciairete de Dù: Rượu nho trắng 
Uùng Đo. 

claire-voie ([klenvwo] n. f. 1. Cửa hàng rào 
thưa. Des cÌaires-uoies: Các hàng của song. 
> KTRÚC Các cửa sổ cao để chiếu sáng trong 
nhà thờ Gôtic. 2. A cÍaire-uore: Thưa, thoáng. 
Persiennes à cÏaire-uote: Cửu cánh chóp thuu. 

clairière [klenjcx] n. f Khoảng rừng trống. 

clair-obscur ([klenobskyn] n. m. 1. H0Ạ Hỹ 
thuật tương phản sáng tối. Rembrandt est 
te grand rmattre des CÍairS- obscurs: Rembrandit 
là bậc thây lớn uê thuật hoa tương phản. 
2. Ánh sáng mờ ảo. 


clairon (kle(e)gõð] n. m. 1. Kèn đồng không 
phím bấm. Sonner du clairon: Thổi bèn hiệu. 

_9. Nhạc công thổi kèn đồng. 3. Một trong 
những kiểu chơi của đàn ống. 


claironnant, ante [kle(e)nanã, ãt] adj. Voix 
claironnante: Giong uang lanh lành. 
claironner [kle(e)none] 1. v. Intr. [1] Chơi 


kèn đồng. 2. v. tr. Bón Loan báo ầm I1. 

Clœironner une nouuelle: Loan báo âm ï môi 

tin. Ị 

clairsemé, ée [klenseme] adj. Thua thớt. Des 
cheueux cÌatrsemés: Tóc thua thớt. Ùne 
populaHon clatrsemée: Dân cư thưa thới. 

clairvoyance [klenvwajãs] n. f£ Sự sáng suốt. 

clairvoyant, ante [klenvwajã, ãt] adj. 1. 
(Người) sáng mặt (trái với mù). 2. Bóng Sáng 
suốt. n esprit clairuoyant: Môt bô óc sáng 
suốt. 

clam [klam] n. m. Hến biển, (gần giống sb 
cát, ăn được), 

clameaux [klamo] n. m. pl. XÐIÙNG Định nhọn 
hai đầu. 

clamecer V. clamser. 

clamer [klams] v. tr. [1] Kêu gào, thét lên. 
Clamer sư Jote, sư douleur: Kêu lên Uì Uui 
mùng, dau khổ. 

clameur [klamœn] n. £ Tiếng la ó, gào thét. 
Les clameurs de la foule: Tiếng gào thét của 
đám dông. 

clamp [klấp] n. m. PHẪU Kẹp móc (dùng kẹp 
mạch máu trong phâu thuật.) 

clamser hay clamecer [klamse] v. intr. [1] 
Dgian Ngoeo (chết) 
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clan [klã] n. m. 1. Thị tộc ở Ecốt và Ái Nhĩ 
Lan. 2. 0IỘt Bộ tộc có chung vật tổ. 3. Nhóm 
hướng đạo sinh. Can de routters: Đoàn tráng 
sinh. 4. Bóng Phái, cánh, bè. Auoir esprit de 
clan: Có đầu óc bè cánh. 

clandestin, ine [klãdestZ, in] adj. Lén lút bí 
mật. ne publication cÌandestine: Ấn phẩm, 
bí một. -Passoger clandestin: Hành khách 
bí mật (được thuyền trường cho giấu lên 
tàu). 

clandestinement [klấdestinmã] adv. Một cách 
bí mật. Se réunir clandestinement: Hội họp 
bí một. 

clandestinité [klãdestinite] n. f Tính chất 

. _ lến lút, bí mật. 
clanique ([klanik] adJ. Có tính thị tộc, bè 
cánh. Siructfures sociales claniques: Cấu trúc 
xã hôi thị tộc. 

clapet [klapz] n. m. K Van một chiều. -Bóng, 
Dgan Ferme ton cÏqapet: Câm  miêng lại! 

clapier [klapJe] n. m. 1. Hang thô hoang. 2. 
Chuồng thỏ. Lapin de cÏapier: Thô chuồng. 
3. Bóng Thân Chỗ ở chật hẹp. 

clapot ([klapo] n. m. HẢI Sự bập bẻnh (do sóng 
độn). 

clapotage [klapota;] hay clapotement 
Iklapotmẩ} hay clapotis [klapati] n. m. Tiếng 
óc ách, tiếng vỗ bập bềnh. 

clapoter [klapote] v. intr. [1] 1. Tiếng sóng 
vỗ bập bềnh. 2. Dgan Chết, qua đời, ngoèo. 
Le Uuieux œ cÌapofé: Ong già dã qua đòi. 

clapoteux, euse [klapatø, øz] adJ. Bập bênh, 
óc ách. Mer clapoteuse: Biển sóng bập bênh. 

clapotis. V. clapotage. 

clappement [klapmãi] n. m. Tiếng tặc lưỡi. 

clapper [klape] v. Intr. [1] Tặc lưỡi. 

claquage [klakaz] n. m. 1. Sự bong gân do 
cử động mạnh. 2. ĐIỆN Sự nổ cầu chì, sự 
đánh thủng lớp bọc cách điện. 

claquant, ante (klakế, ãt] ad). Dgan Gây mệt, 
mệt nhọc. 

1. claque ([klak] n. Ln. £ 1. Cái tát, cái 
phát. feceuorr une cÌaque: Nhận môt cót tót. 
Thân Têfe ò cỉíaques. Bộ mặt dáng ghét. 2. 
(§ La clague: Bọn vỗ tay thuê, cổ động viên. 
Cheƒ de claque: Đầu sô uỗ tay thuê. 3. Dgian 
En quoữ#"r sa cỉaqgue: Chán ngây. 4. Prendre 
SỐ Cỉiques et ses claques: Lúi cho nhanh, 
cuốn xéo uôi. IL n. m. (ổ Chưapequ c¡aque, 
un ciague: Mũ lò so (để có thể ấn đẹt lại). 

2. claque [klak] n. m. Dgan Nhà thổ, sòng 
bạc. 

claquement [klakmã] n. m. Tiếng đôm đốếp. 

claquemurer [klakmyne] v. tr. [1] Nhốt chặt, 
giam chặt. > V. pron. Se cíguemurer: lu 
rú ở nhà. 
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claquer [klake] I. v. ¡intr. [L] 1. Tạo ra một 
tiếng đập, tiếng vỗ, tiếng lộp độp. Claguer 
dđes mains: Vỗ tay. -Claquer des dents: Run 
lập cộp (vì sợ hay vì rét). -Thân Claguer dụ 
bec: Ấn uặt húu ăn. 2. Bóng, Dgian Êclater. thất 
bại. Cœ uœ lui clqquer dans les mains: Điều 
đó sắp tuôt khôi tay nó. 3. Thân, Dgan Ngoèo, 
qua đời. La u:eilie a cỉaqué: Bà già uùa 
ngoéo. IL v. tr. 1. Tát tai (ai). 2. Đóng sập 
lại. Claquer Ìes portes: Đóng sập cứu lại. 3. 
Dgan Phung phí. Ciaguer les portes: Phung 
phí tiền bạc quá múc. 4. Thân Làm mệt lừ. 
Claquer un cheudl: Làm con ngụu mệt lử. 
> v. pron. Ïj se cÌaque en traudtlant la nuit: 
Nó mệt lử uới công 0uiệc ban dêm. 5. Se 
claquer un muscle: Làm đến đứt gân. 6. ĐIỆN 
Tạo ra chập mạch. 


claqueter [klakte] hay claquetter [klakete] 
v. intr. [23] Kêu cục tác (gà mái đề), kêu 
coóc coóc (cò, vạc). 

claquette [klakct] n. £ 1. Bộ phách (để giữ 
nhịp). 2. Plur. Điệu nhảy Clakét. 


claquetter V. claqueter. 


clarain [klan#] n. m. KHOÁNG Cấu trúc vỉa của 
than đá. 

clarifiant, iante [klaniỹã, jất] adj. và n. m. 
Lọc trong. > Subst. KÝ Chất để lọc trong. 

clarification [klanifikasJõ] n. f. 1. Sự lọc trong. 
2. Bóng Sự sáng lên, sự làm cho sáng sủa. 

clarifier [klanifje] v. tr. [I1] 1. Lọc trong. 
Clartfier du Uin: Lọc trong rươu 0ang. 2. 
Thanh lọc. 3. Bóng Làm cho sáng rõ, minh 
bạch. Clarifter la siuation: Làm sáng tò 
tình thể. 


clarine ([klanin] n. f Lục lạc (đeo cổ vật 
nuôi). 
clarinette [klaninct] n. f. NHẠC Ken Clarinét. 


clarinettiste [klaninetist] n. Nhạc công choi 
kèn Clarinét. 


clarisse [klanis] n. f Nữ tu sĩ dòng thánh 
ClaIrơ. 


clarté [klante] n. £. 1. Ánh sáng tòa. La clarté 
d?un jour dété: Ánh sáng của một ngày hạ. 
2. Sự trong suốt. La cÏarté đe leau: Sự trong 
suốt của nước. b lŸ Clarté dun instrument 
doptque: Đô sáng rõ của môi dụng cụ 
quang học. 3. Bón Sự sáng sủa, dễ hiểu. 
crire quer clorté: Viết _Sớng sủa. Clarté 
đesprit: Đầu óc mình mẫn. 4. Bóng, lẫthùì hay 
Văn (nhất là ở số nhiều) Sự thật hiển nhiên, 
sự hiểu biết. Ies cÏœrtés de la science: Sự 
hiểu biết uề khoa học. 


clash ([klaƒfl n. m. Thân Sự va đập mạnh. 


classe [klas] n. f I. 1. Giai cấp, giai tầng. 

La cÏÌasse des cheualers, à Rome: Giai tầng 

hiệp sĩ quý tôc ở Rôma. 2. Giai cấp xã hội. 

La classe dirigeante: Giai cấp lãnh dạo. La 
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lutte des cÏlasses: Đấu tranh giai cấp. 8. Các 
người, vật cùng chung đặc tính; tầng lóp. 
Toutes les classes de specfdteurs sont touchées 
par ce film: Moi tầng lớp khán giả dều xúc 
động trước phữn này. 4. THỂ Classe điâge, 
Classe creuse: Lóp tuối, lóp nghiên cứu sâu. 
5. KHIUNHÊN Lớp phân loại Lordre des 
carniuores ƒai  parie de ia cỉasse des 
mamrmires, embranchement des uertébrés: 
Lớp ăn thịt thuôc loài có uú, trong ngành 
động uộật có xưong sống. 6. Cấp bậc nhà 
bình, quan chức. Ữn préƒfet de prermière cÌasse: 
Một quận truông hạng nhất. Ủn soldat de 
deuxième ciasse: Môt bình nhì b Hạng về 
tầu xe. n biliet de premibre ciasse: Môt ué 
hạng nhất. 11. Par ext. Giá trị, tầm cỡ. Ũn 
spectacte de ciasse. Một buổi trình diễn có 
tầm cỡ. De grande ciasse, de haufe cÏasse: 
Giá trị cao, tầm cỡ lớn. b SpécioÏl. giá trị 
xếp hạng một công trình. 8. Lớp, hạng học 
sinh. Les ciaœsses éiámentaires: Lớp sơ cấp. 
Redoubler une classe: Lưu ban, ở lại lớp. 9. 
Học trò cùng lớp, đồng khóa. Toute ia cÏasse 
a eu congé: Cả lóp nghỉ học. 10. Lớp dạy, 
buổi học. Fœie iœ classe: Lên lớp (giàng 
bài). 11. Phòng lớp. —-Par ex¿ Nhà trường. 
Alier en ciasse: Đi đến trường. 192. Khóa lính, 
lớp lính. La ciasse 1960: Khóa lính 1960. b 
Than É#re de la ciœsse: Thuộc lứa sắp giải 
ngũ. P Plur. Khóa huấn luyện quân sự. 
Auoir fait ses classes: Đã qua các bhóa huấn 
uyên. II 1. THIÊN C?œsse spectrale: Lớp sao có 
chung cấp phổ. b Ciasse de iuminosité: Bậc 
ánh sáng của một ngôi sao (siêu khống lồ, 
khổng lô, lùn.... -Iƒ Ciasse dun appareii de 
mesure: Cấp bậc cúa môt dụng cụ đo đạc. 
2. TDÁN Classe đéquiudlence: Lớp tương đương. 
> Khoảng xê dịch (giữa hai giá trị của xác 
suất.) 

classement [klasmãi n. m. Sự xếp hạng; thứ 
hạng. Ciassement de dossiers: Sự sốp xếp 
hồ sơ. Les éÌềUes son soumis ò un cÏassemenf 
mensuel: Các học sinh được xếp thú hạng 
hằng tháng. 

classer [klase] v. tr. [1] 1. Sắp xếp, xếp 
hạng. Ciasser ies pianfes: Xếp hạng thực 
uộf. 9. Sắp xếp theo trật tự. Ciœsser par 
ordre alphabétique: Sắp xếp theo uấn chữ 
cới. 3. Xếp hàng cho al, cho cái gì. Ciasser 
gqn aqu premier rang: Xếp ai uòo hạng nhất. 
4. Thân C7œsser qqn: Xếp loại, đánh giá ai. 5. 
Classer un monument: Xếp hạng một công 
trình. 6. Bóng C/œsser une œfaữe: Xếp lại, 
xếp xó một vụ việc. 7. v. pron. Se cỉœsser 
parmi: Tự xếp vào loại. ]l se cÏlasse parmi 
les grands spécialistes de cele motière: Ông 
fœ tự xếp uèo loại chuyên gia lớn của bộ 
môn này. 
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classeur, euse [klasœn, oz] n. 1. n. m. Cặp 
hồ sơ, cặp xếp giấy tờ. 2. n. m. hay f. KÝ 
Máy xếp loại. 

classicisme [klasisism] n. m. 1. Tính cổ điển. 
ø. Tính chất phù hợp với quy tắc, nguyên 
lý của nghĩa cổ điển. Le cÏiassicisme de ses 
goñts: Chủ nghĩa cổ điển có thẩm mỹ của 
nó. 

classificateur, trice [klasiikatœR, tRis] n. 
và adJ. 1. n. Người phân hạng, chia loại. 9. 
adjJ. Thuộc về cách phân loại, phân hạng. 
Méthode ciasstficatrice: Phuong pháp phân 
oQI. 

classification [klasiñkasjð] n. f Cách phân 
hạng, phân loại. ba cÍassificafion des espèces 
Uiuantes: Cách phân loại các loài uật sống. 
-THIÊN Ciassification stellaire: Cách phân loại. 
các uì sao. -HUÁ ClassificaHon périodique des 
éÌéments: Phân loợại tuân hoàn các nguyên 
tố. 

classifier [klasifje] v. tr. [1] Phân hạng, phân 
loại. 

classique [klasik] adj. và n. Í. adJj. 1. Tác 
phẩm được lấy làm khuôn mẫu. ỨJoubrage 
đe ce Jurisconsulte est deUenu cÏassique: Tác 
phẩm của nhà luật học này đã trỗ thành 
mẫu mực. 2. Giáo khoa dùng trong trường 
học. E£udier les quteurs classiques: Học tập 
các tác giả trong chương trình học. 3: Cổ 
điển. Langues classiques: Ngôn ngữ cổ điển 
(tiếng La Tỉnh và Hy Lạp). Etudes cÏassiques: 
Học các tác phẩm cổ điển. 4. YĂN Các nhà 
văn Pháp thế kỳ XVII. Le théâtre classique: 
Nhà hút cổ điển b Theo quy tắc bố cục 
và văn phong của thế kỳ 17. 5. NHẠC Äfusique 
classique: Âm nhạc cổ điển Chình thành vào 
giữa thế kỳ 18). -Par ext. Âm nhạc của các 
nhà soạn nhạc lớn truyền thống, đối lập 
với nhạc dân gian, nhạc nhẹ v.v. 6. lÝ 
Physique classique: Vật lý cổ điển (đối lập 
với vật lý lượng tử và vật lý tương đối). 7 
Đúng theo quy tắc, hợp thể thúc. Dẹs 
Uuêtements très cÏassiques: Quân áo may rất 
cố điển. 8. Thân Thông thường, hiện hành. 
On lui œ fait le coup cÏassique: Người ta đã 
đánh nó mội cú thông thường. IL n. m. 1. 
Nhà văn cổ điển. Etudier les CÍaSSigues: Hoc 
các nhà uăn cổ điển. 9. Tác phẩm cổ điển. 
Đes cÍassiques en format de poche: Các tác 
phẩm cổ điển in theo khổ bỏ túi. 3. Par ext. 
Tác phẩm có giá trị lớn sử dụng để tham 
khảo. Ce fiim est un CÍasSique de la comédie 
musicdle: Phưn này là cổ điển của hòi kịch 
âm nhạc. 4. Âm nhạc cổ điển. Eile préfère 
le ciasstque qux 0ariétés: Cô ta thích nhạc 
cổ điển hơn nhạc nhe. 

classiquement [klasikma] adv. Một cách cổ 
điển 
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clastique ([klastik] adj. 1. 0(HẤT Chỉ lớp đất 
hay đá do nước xói lớp trước còn lại. 2. 6PHẪU 
Có thể tháo ra được (bộ phận giải phẫu 
nhân tạo.) 3. TÂM và TÂMTHÂN Czise clasiique: 
Cơn giận dữ người bệnh đập phá đồ đạc. 

claudicant, ante [klodikã, ất] adj. Yăan Khập 
khiếng, lặc lè. Dne silhouete claudicante: 
Một cái bóng di khập khiỗng. 

claudication ([klodikasjð] n. f. Văn Tật khập 
khiễng, thọt. 

claudiquer [klodike] v. ¡intr. [1] Ván Khập 
khiễng. I! sauanca en claudiquant: Nó uùau 
tiến lên 0uùu di khập khiỗng. 

clause [kloz] n. f. Điều khoản. > Ciguse đe 
s‡y/e: Điều khoản văn phong. -Bóng Điều khoản 
không quan trọng, chỉ thuần túy hình thức. 

claustral, ale, aux [klostnal, o] adj. Thuộc 
về tu viện, nhà tu. Discipline claustrdle: Kỷ 
luật tu Uiện. 

claustration [klosteasjð] n. f Sự nhốt vào 
một nơi Ùne cÏausfrơion UoÏonfatre: Tự 
nguyên giưm cm uòo môt nơi nào. 

claustre [klostR] n. m. XDỤNG Trụ lan can 
bằng gốm (có lỗ thủng để hóng gió.) b Par 
ext. Vách, thành. 

claustrer [klostne] v. tr. [1] Giam cầm, nhốt 

— kín. Ceffte 0uielle dame reste cÌlqustrée chez 
elle: Bà cụ già này tự giam cầm trong nhà 
mình. b v. pron. Se cÏaustrer: Ru rú ở trong 
nhà. -đóng Se cÏlaustrer dans le sience: lu 
rú ở trong sự yên tĩnh. 

claustrophobe [klostRsf2b] adj. và n. Sợ chỗ 
kín đáo. 

claustrophobie (klostnofobi] n. £ Chứng sợ 
chỗ kín đáo. 

clausule [klozyl] n. f Về cuối khổ thơ, câu 
thơ. -Phần sau cùng của một đoạn văn, câu 
thơ. 

clavaire [klavex] n. f Nấm san hô. 


1. claveau [klavo] n. m. KT Đá xây cuốn, 
cửa tò vò. 

2. claveau [klavo]l n. m. NHÚ 1. Bệnh đậu 
cừu. 2. Virút đậu cừu. 

clavecin [klavsf] n. m. NHẠC Đàn clavecin. Le 
piano œ succédé du clauecn ò la fm dụ 
XVHIè s: Đàn piano là sự nốt tiếp của dàn 
clauecin uùòo cuối thế kỳ 16. 

claveciniste [klavsinistl n. Người chơi đàn 
clavecin. 

clavelée [klavle] n. f. YIHÚ Bệnh đậu cừu. 

clavetage [klavtaz] n. m. KÝ Sự đóng đỉnh 
chốt. 

claveter hay clavetter [klavte] v. tr. [28] và 
[1] Đóng chốt sắt (vào máy). 


clavette [klavet] n. f. Cái chốt, đỉnh chốt. 
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clavicorde [klavikand] n. m. NHẠC Đàn clavico 
(tổ tiên của piano). 

claviculaire [klavikyleR] adj. (Thuộc) xương 
đòn gánh. 

clavicule ([klavikyl] n. £ Xương đòn gánh, 
xương quai xanh. 


clavier [klavJa] n. m. 1. Bàn phím. -Par ezi. 
Bàn chữ, mặt bấm của máy chữ, máy tính, 
máy 1m linotype v.v. Tưper à la machine 
sans regarder le clquier. Đánh máy chữ 
không cân nhìn bàn chữ. 3. Bóng Le clauier 
de la 0oix: Tâm của tiếng nói. Ce romancier 
possède un clquier un peu restreint: Nhà uiết 
tiểu thuyết này có phạm u¡ hơi hạn hẹp. 

claviste [klavist] n. KÝ Thợ sắp chữ trên bàn 
máy chữ. 

clayère [kle(c)jeR] n. f. Bãi nuôi hầu, sò. 

clayette [klejet] n. f. 1. Cái vi nhỏ. V. clayon. 
—Par exi. Clayette de réfrigérgfeur: VỈ ngăn 
của tủ lạnh (có thể tháo ra được). 9. Bao 
bì thông thoáng dùng vận chuyển thực phẩm 
dễ thiu. 

claymore [kle()maR] n. SỬ Gươm to bẫn 
của người Êcốt. 


clayon [klejð] n. m. 1. Phên phơi phomát 
hoặc sấy trái cây; vi nướng bánh, phên che. 
ø. Hàng rào bãi quây cùu; lưới thép che cửa 
kính. 

clayonnage [klejana1] n. m. 1. Cù, hàng cọc 
giữ đất khỏi lờ. 2. Sự đóng cù giữ đất khỏi 
lờ. 

clayonner [klejane]:v. tr. [1] Đóng cùừ vào 
(nơi nào.) 

clế. V. clef. 

clearance. V. clairance. 


clearing [klieim] n. m. KIẾ (HIR Accord. de 
clearing: Hiệp ước thanh toán bù trừ. 
clebs hay klebs [kleps] n. m. Dgan Con chó. 


clef hay clé [kle] n. f. L. Chìa khóa. 1. Chìa 
văn. Donner un tour de clef: Văn môt Uuòng 
chìa khóa. Cleƒ forée: Chìa khóa hồng. Cleƒ 
de contact dđune qutomobile: Chìa khóa máy 
ô tô (để vặn máy khởi động). b Mettre la 
clef sous la porte: Dọn đi, trốn đi. P Sous 
cief: Bị nhốt, bị giam khóa chặt. b Izurer 
une tnstaqlaton cÌefs en main: Giao môi 
thiết bị chìa khóa trao tay. 2. Bóng La cÏleƒf 
des champs: Sự được phép đi ra. Prendre 
la clef des champs: Chạy trốn. 3. TÔN Les 
clzƒs de Saint Pierre: Biểu hiện quyền của 
giáo hoàng. es clés dụ royaume: Chìa hhóa 
Uương quốc (giao cho thánh Plerre). 4. Có 
thể đi đến một chỗ nào. Ce#e piace ƒorie 
esđd la cÌlef de la région: Noi này là diểm 
yếu cúa uùng. 5. Chủ chốt, then chốt. -Appos. 
Des industries cÏleƒs: Công nghiệp chủ chốt. 
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sysième, d°une affatre compiiquée: Cơ sở của 
môt mã số bí một, môt hệ thống, môt công 
uiệc phúc tạp. Dn roman à cieƒ: Tiểu thuyết 
ám chỉ (những nhân vật có thực). 7. NHẠC 
Khóa. La cÌeƒ de soi, de ƒa, dut: Khóa son, 
bhhóa ƒu, khóa đô. Ủn bémoÌ à la cløf: Môi 
dấu giáng ở đầu khóa. b Lọc. Bóng À bu) cleƒ: 
Kết quả, cái được thua. Ï y ơ une récompense 
ò la cÌlef: Kết quỏ là môi phân thưởng. H. 
1. Khóa vặn. Cỉeƒ anglaise, có à molette: 
Khóa Ănglê, hhóa uốn bù long lớn nhỏ tùy 
ý. 2. KTRÚC Cieƒ de uoôte: Khung cửa cuốn, 
cửa tb vò. V. VOuSSOITS. 3. NHẠC Khóa điều 
chỉnh lỗ thông của một nhạc cụ hơi. 4. THỂ 
Một thế võ Judo hay vật. 

clématite [klematit] n. f. Cây ông lão, cây 
tiêu nhân thảo. 

clémence [klemãs] n. f. 1. Wăn Lòng khoan 
hồng, độ lượng. Fơire appel ờ la ciémence 
de la cour: Kêu goi lòng khoan dung của 
triều đình. 3. Bóng (nói về thời tiết, khí hậu) 
Sự ôn hòa. 

clément, ente [klemã, ất] adj. 1. Khoan hồng, 
nhân từ, độ lượng. n Juge ciément: Môi 
quan tòa đô lương. 2. Bóng On hòa, nhẹ. 
Lhuuer a éié clément: Mùa đông khí hậu ôn 
hòa. 

clémentine [klemãtin] n. f. Một giống quít. 

clenche [klã] hay clenchette [klafct] n. f. 
Then chặn, chốt cửa. 

clephte hay klephte [klcft] n. m. Thổ phi, 
giặc ờ miền núi. 

clepsydre [klepsidn] n. f Đồng hồ nước (ngày 
xưa). 

cleptomane, cleptomanie. V. 
kleptomanle. 


clerc [kleR] n. m. 1. Tăng lữ, thầy tu. 9. Œ 
(hay Mới Đùa) Nhà học giá, trí thức. Hœbile 
hom.me eÍ grand clerc: Một người khôn hhéo 
Dò nhà học giả lớn. — ba Trahison des cÌerc ”- 
"Sự phản bôi của nhà học giả" tiểu luận 
của Julien Benda (1928). 3. Người tập sự, 
thư ký của luật sư. Cierc de nofaire: Người 
tập sự của công chứng uiên. Premier clerc: 
Thư hý thứ nhất. 4. Lọc. Bóng n pas de 
clerc: Một sự sai lầm. 

clergée [kleze] n. m. Giới tăng lữ, giáo sĩ. 

clergie [klenzi] n. f. 1. ( Hoàn cảnh tăng 
lữ. 2. §WÙỦ Bénéfice de ciergie: Đặc quyền tăng 
lữ. 

clergyman ([kleziman] n. m. Mục sư đạo 
Tin Lành. Plur. JØes clergymen: Các mục sư 
đạo Tin: Lành. 

clérical, ale, aux [klenikal, o] adj. 1. Thuộc 
về tăng lữ, cha cố. 2. Người theo chủ nghĩa 
tăng lữ. Ủne faction ciéricgle: Một phút tống 
lữ. 


kleptomane 
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clignotent, ante 


cléricalisme [klerikalism] n. m. Chủ nghĩa 
tăng lữ. 

clếricature [klenikatyn] n. f Tình trạng, 
hoàn cảnh của giáo sĩ tăng lữ. 

clérouchie [klenujl hay  clếrouquie 
[klenuki] n. f (ÔBẠI Thuộc địa của Athènes 
(Hy lạp) xưa. 

1. clic! [klik] interj. Tiếng lách cách. 

2. clic hay cliek [klik] n. m. ÂM Âm mút. 
-DĐans certaines langues, Ìles cÏcs représentenf 
des consonnes normdles combingbles quec Ìes 
Uoyelles: Trong môt số ngôn ngữ, âm mút 
thể hiện bằng các phụ âm bình thường phối 
hop Uuớt các nguyên ôm. 

clichage [klofaz] n. m. 1. Sự đúc bản in. 2. 
Sự chuẩn bị cliché. 


cliché [klife] n. m. 1. (HÊBẢN Clhché, bản in 
đúc. 2. ÁNH Kính ảnh, ảnh. 3. Bóng Khinh Lời 
sáo, câu sáo. Ữn 0ieux chché: Môt câu sáo 
ngữ cũ mèm. Des chchés rebattus: Những 
sớo ngữ nhắc đi nhắc lạt mãi. 

clicher [kliƒe] v. tr. [1] (HÉBẢN Đúc bản in. 


clicherie [klifai] n. f. (HÊBẢN Xưởng đúc bản 
in. 

clicheur [klifen] n. m. (HÉBÁN Thợ đúc bản 
m. 

client, ente [kHjã, ất] n. 1. Khách hàng. 
Vendeur qui sert un chent dưns un magdsin: 
Người bán hàng phục uụ môt khách hàng 
trong môt của hiệu. b Người được cung cấp 
thường xuyên. Cesứ mon. meilleur chent: Đó 
là một khách hừng tốt cúa tôi. 9. Người yêu 
cầu được phục vụ có trả tiền. Cien£s đun 
médecn, dđìun qœuocdơt, dune qgencc de 
publicté: Khách hàng của môt thây thuốc, 
một luật sư, môt đại lý quảng cáo. 3. (ỦU 
Bị hộ dân, lệ dân (ỡ cổ La Mã dưới sự bảo 
hộ của một quý tộc.) 

clientele [klijấtel] n. f. 1. Khách hàng, bạn 
hàng. 2. Thói quen của một người hướng 
tới một cửa hàng cung cấp nhất định. C2 
magasin naura pÌus ma clientèle: Cửa hàng 
này bhông còn là khách quen của tôi nữa. 
3. (ÔA Đám lê dân, bị hộ dân. b Par anal., 
Mới Đám người được che chờ. 

clignement [klinmd] n. m. Sự nheo mắt, nháy 
mắt. 

cligner [kline] v. tr. [1] 1. Cử¿gner ies yeux. 
Nheo mắt, lim rim. 2. Nháy mắt, chớp mắt. 
La fumée lui ƒaH chgner les yeux: Khót làm 
cho nó phải chóp mốt. 3. v. tr. ind. CÏigner 
de Ứœi: Nháy mắt (ra dấu hiệu). 

clignotant, ante [klinatã, ất] và n. 1. ad. 
Hấp háy, chớp. Des yeux clgnotants: Mốt 
hếp háy. 9. n. m. ÔTÔ Nhấp nháy (ánh đèn 
ô tô). Äfeffre son chgnotant quant de tourner: 
Để đèn ô tô nhấp nháy truóc khi rẽ. 
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clignotement 


clignotement [klinatmã] n. m. 1. Sự hấp háy 
(mắt). 2. Sự nhấp nháy (đèn). 


clignoter [klinate] v. intr. [1] 1. Hấp háy, 
chớp. Ses yeux ne cessent de cÌignoter: Mớt 
của nó không ngừng hấp háy. Chgnoter des 
yeux: Mắt hấp háy. 2. Nhấp nháy, chớp mắt. 


climat [klima] n. m. 1. Khí hậu. Cỉ:mai 
équatortdl, tropicdl, tempéré: Khí hậu xích 
đạo, nhiệt đới, ôn hòa. Chimat pÌuUteuU+x, SeC: 
Khí hậu nhiều muu, khí hậu khô. CHmat 
Uiuƒiant, maisain: Khí hậu làm cho khốc 
ra, khí hậu độc. 3. lồthi Miễn, xứ. Connaitre 
tous les cimats: Biết tất cả mọi miền. 3. 
Bóng Không khí, hoàn cảnh. Ứn cÏimat Joyeux, 
sympathique: Môi không bhí uui uê, có thiện 
cm. 

climatérique [klimatenik] adj. 1.  Année 
chmdférique: Năm hạn, năm xung. P n. Í. 
La chmatértque, la grande cimatértgue: Năm 
đại hạn (63 tuổi). 2. (¡ Thời tiết, khí hậu. 

climatique [klimatik] adj. Thuộc về thời tiết, 
khí hậu. Conditions clmalques: Điều hiên 
khí hậu. Ð> StaHon climatfique: Nơi nghỉ mát, 
nơi an dưỡng. 

climatisation [klimatizasjð] n. f Sự điều hòa 
khí hậu, làm thay đổi khí hậu. 

climatisé, ée [klimatize] adj. Có điều hòa 
khí hậu. Saile climatisée: Phòng có điều hòa 
khí hậu (gốắn máy lạnh). 

climatiser [khimatize] v. tr. [1] Điều hòa khí 
hậu, gắn máy lạnh. 


climatiseur [klimatizœn] n. m. Máy lạnh, 
máy điều hòa không khí. 

climatisme [klimatism] n. m. Tổ chức môi 
trường khí hậu. | 

climatologie [klimatalazi) n. £ Khí hậu học. 
-Chmatologie méd¡cale: Khí hậu học y học. 

climatologique [klimatalazik] adj. (Thuộc) khí 
hậu học. 

climax [klimaks] n. m. THỰC fINH Quần thể khí 
hậu (hệ thực vật phù hợp nhất với khí hậu 
một nơi). n France, au nord de la Loữừe, 
le chmax est ỉqa Jorêt đarbres ò Jeuilles 
caduques: lội Pháp, uùng bắc sông Loa, quần 
thể khí hậu là rừng cây rụng lá hùng năm. 


clin (à) ([klZ] loc. adv. HẢI Zmbarcation bordée 
à cln: Thuyên bè chen chúc. 


clin d'œil [klếdœj] n. m. 1. Nháy mắt, chớp 
mắt. Fagire un clỉn dœil complice à qqạn: 
Nháy mốt đồng lõa uới gi. P Bóng Nháy mắt, 
cái nháy mắt ẩn dụ. 1s cÌins dœi quun 
quleur qdresse qau speciateur, qu lecteur: 
Những cái nháy mắt mà môt tác giả hướng 
UÊ củ toa, uê độc giả. 32. Búng En un cln 
đơœil: Trong nháy mốt. Rất nhanh. 

clinfoc [klzfak] n. m. HÁI Buồm mũi ngoài. 
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clilocybe 


clinicat ([klinika] n. m. Chức giám đốc bệnh 
viện. 

clinicien, ienne [klinisjZ, jen] và n. Médecin 
cỉinicien, hay clinicien: Thây thuốc lâm sùàng. 

clinique [klinik] adj. và n. I. 1. adj. Lâm 
sàng (thực hiện ngay tại giường bệnh). 
Lecons, obseruattons chniques: Bài học, nhận 
xét lâm sàng. Signe chnique: Triệu chứng 
lâm sàng. 2. n. f Phần giàng dạy ở ngay 
giường bệnh. II. n. f. 1. Phục vụ hướng dẫn 
lâm sàng. 2. Bệnh viện tư. 

clinker [klếkeR] n. m. Kf Clanhke. Le broyage 
đes clinhers donne le ciment: Nghiền clanhhe 
cho ‡q xi măng. 

clino- Từ tố có nghĩa là "nghiêng". 

clinomètre [klinametR] n. m. K† Khuynh kế. 
clinquant, ante [klzkã, ãt] n. và adj. L. n. 
m. 1. Trang kim. 2. Đồ giả quý. Une bague 
Uơyanie en clnguant: Một cát nhẫn giả quý 
hào nhoáng. 3. Bón Hào nhoáng giả tạo, 
trống rỗng kêu to. Le clinguant d°un discours: 
Sự xáo rỗng của bài diễn uăn. TL adj. Hào 
nhoáng, giả tạo. Verroterie clinguante: Đồ 
thủy tính hào nhoáng. Bóng Verbiage cÌinquant: 
kồi nói xóo rỗng (xào ngôn, lộng ngôn.) 

1. clip [klip] n. m. Đồ trang sức kẹp (bằng 
lb xo). 

2. clip [klip] hay viđéoclip [videoklip] n. m. 
Phim vidêo nhằm mục đích bán chạy. 
clipper [klipœn] n. m. HẢI Thuyền buồm lớn 
chạy nhanh. 

clique (klik] n. f Í. Kinh Bọn, bè lũ, phái. 
Ciique de poliliclens uendus à ia maƒfta: Bọn 
chính trị gia bán mình cho Mafta. 2. QUẦN 
Bè kèn trống (quân nhạc). 3. XHH Nhóm liên 
kết. 

cliques [klik] n. f. pl. Thân Prendre ses cÏiques 
et ses cÏÌagues: Chuồn, tếch, cuốn xéo. 
cliquet [klikr] n. m. K Con cóc, cái ngàm 
(cho bánh răng chỉ quay được một chiêu). 

cliqueter [klikte] v. intr. [23] Kêu lách cách. 
Les pièces quÈ auait dans son sac chquetaient 
quand tÌ marchatt: Những uật chúa trong 
túi của nó kêu lách cách khi nó bước di. 

cliquetis [khkti] n. m. Tiếng lách cách. Le 
cliquetis des couuerfs sur Ìes assiettes: Tiếng 
lách cách của dao thìa trên đĩa. bÐ Bóng 
Chquels de mois: Các tà ngữ hêu to mù 
trống rỗng. 

clissage [klisaz] n. m. Sự bọc võ rơm. 

clisse [klis] n. f. 1. Phên thưa để hong khô 
phô mai. 2. Vô rơm bọc chai. 

clisser [klise] v. tr. [1] Bọc vỏ rơm cho chai. 
Bouteile chssée: Chat bọc rơm. 

clitocybe [klitasib] n. m. Loại nấm có mũ 
lõm, chân trăng (thường là độc). 
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clitoridectomie 


clitoridectomie [klitanidektami] n. f. PHẪU Sự 
cắt bỏ âm vật. 

clitoridien, ienne [klianidjZ, jen] adj. (Thuộc) 
âm vật. 

clitoris [klitanis] n. m. 6PHẪU Âm vật (bộ phận 
nhú lên ởờ phần phía trước âm hộ). 

clivable [klivabl] adj. Có thể chề theo thớ. 

clivage [klivaz] n. m. 1. Sự che theo thớ; đặc 
tính của một vài kim loại dễ tách được theo 
thớ có sẵn. 2. Bóng Thdụng Sự chia rẽ. e cliudge 
des ƒamilles polhques en France: Sự chia 
rẽ các phe cánh chính trị ở Pháp. 

cliver [klive] v. tr. [1] Chẻ, cắt một kim loại. 
> v. pron. Se cỉiuer: Nút ra, chê ra. 

cloaque [klaak] n. m. 1. Hố rác. Le grand 
cloaque de Rome: Cống lớn ở Rôma. -Par 
eœ(. Nơi ô uế, dơ bẩn. Ceffe ruelle est un 
Urai cloague: Đường hẻm này là một hố rác. 
ø. ĐỘNG Lỗ huyệt, (lỗ đái và cơ quan sinh 
dục). 

clochard, arde [klafan, 
thang vô nghề nghiệp. 

clochardisation [klaƒandizasjð] n. f Sự bần 
cùng hóa (một người, một bộ phận xã hội). 

†1. cloche [{klaƒl n. f. 1. Cái chuông. Sonner 


and] n. Kê lang 


les cloches à toutfe uolée: Rung chuông hết ˆ 


cỡ. Les cÏÌoches de léghse, qnnoncant Ìes 
cérémonies: Chuông nhà thờ báo lễ. 3. Lọc. 
Bóng n‡endre un qu‡re son de cỉÍoche: Nghe 
một tiếng. nói khác. P Thân Sonner Ìes cÏoches 
ò gợạn: Mắng cho ai một trận. b Déménager 
ò la cloche de bois: Lén dọn nhà (để quịt 
tiền). 3. Appos. Jupe cloche: Váy quả chuông; 
Uáy xoè. -Chapeau cỉoche hay cỉoche: Mũ 
quả chuông. 4. Vung úp; chuông đậy; nắp 
chuông. Cỉoche à fromage, à melons: Chuông 
đậy phô mát, dua tây. 5. (ñ Cloche de plongée: 
Chuông lặn (dụng cụ hình chuông hạ sâu 
xuống nước để giữ không khí thờ cho người 
lặn.) 

2. cloche [klaƒ] n. f. 1. Thân Chàng thộn; ke 
vụng khờ. 7u es une uraie cÌloche: Anh là 
chúa khờ. b AdJ. Ce quïÌ peut être cÌoche!: 
Khờ dại làm sao! b Lọc. Cest cloche: Thật 
là tai hại. 2. Dan Kê ăn xin. -La cloche: 
Bọn cùng khổ. Ére de la cloche: Thuộc bon 
cùng khổ. 

cloche-pied (à) ([klafpje] loc. adv. Đứng lb 
cò một chân. Sau‡er à cloche-pied. Nhảy lò 
cò. 

1. clocher [klaƒfe] n. m. 1. Gác chuông. 2. Par 
ex. Quê hương xứ sở. Nauoir jamais quiité 
son clocher: Chưa bao giờ rời khôi xú sở. 
-Intérêts, riualités de clocher: Quyên lơi cục 
bô, cạnh tranh cục bô. 

2. clocher [klafe] v. ¡intr. [1] 1. ( Đi khập 
khiếng. 2. Bóng, Thân Tồi, dỡ, khập khiếng, không 
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cloporte 


hợp thức QQạch qui cỉoche dans un 
raisonnement: Có cái gì khập khiỗng trong 
môt lập luận. 

clocheton [klaftol n. m. Gác chuông nhỏ; 
tháp chuông. 

clochette [klaƒfet) n. f 1. Chuông con; nhạc. 
2. Hoa chuông (hoa hình quả chuông). 

clodo hay clodot [klado] n. Dgan Kê ăn mày. 


cloison [klwazð] n. f£ 1. Vách ngăn phòng. 
2. 6PHẨU Vách ngăn cách. Cỉoison nasale: Vách 
(ngăn) mũi. CÏotson des Uentricules du cœur: 
Vách ngăn tâm thất. b THỰC Màng ngăn giữa 
một hốc. 3. HẢI Coisons étanches: Vách kín, 
vách cách ly. -Bóng C?oison é†anche entre deux 
seruices qdministraHƒs: Vách ngăn cách giữa 
hat bộ phận hành chính. 

cloisonnage [klwazanaz] n. m. Sự ngăn cách; 
bộ vách ngăn. 

cloisonné, ée [klwazane] adj. và n. m. 1. 
Ngăn bằng vách. Hangar clotisonné: Nhà kho 
có Uuách ngăn. 3. MÌ Emaux cÌotsonnés: Men 
hệ ô, men ô. -N. m. In cloisonné: Vật có 
vách ngăn. 

cloisonnement [klwazonmã| n. m. 1. Sự ngăn; 
sự phân cách. 2. Bóng Trạng thái ngăn cách, 
chia cắt. Le cloisonnement entre les disciplines 
scolatres: Sự phân cách giữa các bô môn. 

cloisonner [klwazane] v. tr. [1] Ngăn bằng 
vách. 

cloitre [klwotR] n. m. 1. Nhà tu kín, cung 
cấm. 2. Par ex¿. Tu viện. 3. Le cioitre: Sự 
ẩn cư, đời sống tu viện. Ies rigueurs du 
cloitre: Các quy tắc khắc nghiệt của đời sống 
#u uiên. 4. Phòng cấm, phòng tu kín. Core 
gothique: Nhà tu hín gôtíc. 

cloitré, ée [klwatne] adj. Tu kín (nghĩa 1). 
Nelgieuses cÏlodrées Nữ tu dòng tu bín. 
-Monastère cÏotré: Nhà tu hím. 

cloitrer [klwatne] v. [1] 1. v. tr. Giam kín 
(nghĩa 2). 2. v. pron. Bóng Thdụn Sống ẩn; xa 
lánh người đời. ¬Se cÍoitrer chez soi: Tự giam 
trong nhà. 

clonage [klonaz] n. m. §INH Nhân (giống) vô 
tính. 

clone [klo()n] n. m. 5INH Dòng vô tính. 

clonique [klo(2)nik] adj. Y Loạn co thắt, co 
giật. 

clope [klap] n. m. lún. Mẩu thuốc lá. 

clopin-clopant ([klap#kopã| loc. adv. Thân Bước 
thấp bước cao. 

clopiner [klapine] v. intr. [1] Đi thất thểu, 
bước thấp bước cao. 

clopinettes [klapinet] n. f. pÌ. Chẳng hề hấn 
gì, chẳng có gì. 

cloporte [klapont] n. m. Con bọ đất, 
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cloque 


cloque (klak] n. f. 1. Nốt phông; mụn rộp. 
2. VUÈN Bệnh rộp lá ở cây đào. 

cloqué, ée [klake] adj. 1. Nổi phồng. —-7ssư 
cloqué: Vải dệt nối (vải phông). 2. VƯỜN Bị 
bệnh rộp lá. 

cloquer [klake] 1. v. ¡intr. [1] Phông rộp. 
Couche de peinture qui cÌoque: Nuớc son 
phông rôp. 3. v. tr. Cloquer un tissu: Dệt 
phông, làm rôp nổi uải. 

clore [klon] v. tr. [57] 1. tấthìï hay Văn Đóng 
kín, khóa kín. Ciore un condutt: Đóng hín 
đường dẫn. 3. lãthì Rào lại. Clore un jardim, 
un pré: Rào bín khu uườn, cánh đồng. 3. 
Kết thúc, khóa. Core une opérafion 
commercidle, un débat: Kết thúc một hoạt 
đông thưong mại, môt cuộc tranh luận. 

1. clos, ose [klo, 02] adJ. Đóng. Trouuer 
porte cÏose: Thấy cửa đóng. t (tả. Champ 
cios Trường đấu đóng kín. P LUẬT À huis 
cios: Họp kín (không cho công chúng tham 
dự). TribundỦ qui siège à hưis cÏos: Tòa họp 
hín. -N. m. La cour a ordonné le huis cÌos: 
Tòa ra lênh họp hín. b Moaison ciose: Nhà 
điếm; nhà chơi; lầu xanh. b Lọc. En 0uøơse 
cÍos: Trong bình kín, tách biệt. Wiure en uase 
cÏos: Sống tách biết. Economie en 0uase cÏos: 
Tiền tiết khiêm giấu bín. P Yăn Nuữt close: 
Giữa dêm. 

2. clos ([klo] n. m. Ruộng - vườn rào kín. 
¬Spéciai. Đồng nho định giới. 

close-combat ([klozkðba] n. m. QUÂN Đánh 
giáp lá cà. 

closerie IklozRi] n. £ Trại; 
kĩn. 


clôture [klotyn] n. £ 1. Rào; hàng rào. Äfur 
de clôture dun parc: Tường rào quanh bối 
quây súc 0ô. 2. Tường rào nhà tu kín. Bóng 
Cuộc sống dòng tu kín; giới luật của dòng 
tu kín. 3. Bế mạc, kết thúc. Ciôfure đun 
scrutin: Kết thúc uòng bỏ phiếu. 
clôturer [klotyne] v. tr. [1] 1. Rào quanh. 2. 
Chấm dứt, bế mạc. Ciôfurer lœ session 
pariementaire: Bế mạc kỳ hop nghị uiện. 
clou [klu] n. m. L 1. Cái định; cái găm. 
khnfoncer un cỉou quec un moarteau: Đóng 
dịình bằng búa. Accrocher, suspendre un 
uêtement à un ciou: Mắc đô uật, quần đo 
Uuào đính. b PHẨU Định cốt, định nẹp. 3. ELes 
cious: Hàng định. Tranuerser dans les cÌÍous: 
Đi giữa hàng định (để qua đường). V. clouté. 
3. Lọc. Bóng và Thân Mqigre comưmmne un cỉou, 
gras comune un cent de clous: Gầy như que 
củi, gây bhẳng khiu. -Celq ne Uuaut pas un 
ciou: Điều đó không đáng một xu. Interj. 
Des cious!: Chẳng có giá trị gì Chẳng có 
vấn đề gì. b Prov. Ữn clou chasse laufre: 
Có mới nói cũ. IL Bóng 1. Thân Le ciou. Nhà 
cầm đồ. Mettre une chose au clou: Cầm một 


trang trại rào 


335 


clystère 


uật gì lấy tiền. 2. Nhà giam. Se faire metfre 
au clou: Bị bắt giam. 3. Ủn 0ieux clou: Chiếc 
xe cũ rích. 4. Le clou de la fềte, dụ programme: 
Tiết mục nối; cái định của chương trình. 
HL 1. Đầu đính, mụn nhọt. 2. Ciou de girofe: 
Chổi của cây đinh hương. 

clouage [kluaz] n. m. Sự đóng đỉnh. 

clouer [klue] v. tr. [1] 1. Đóng, ghim chặt. 
Ciouer tune cdiSS€: Đóng dịnh hòm. 2. Bóng 
Thân Xác định, cắm vào một chỗ nào. 1 esí 
cloué au li par une ƒforte grippe: Nó nằm 
bep môt chỗ uì cúm nặng. P Lọc. Thân CÏouer 
le bec à gqạn: Khóa miệng al. 

cloutage [klutaz] n. m. Sự đóng đỉnh; treo. 

clouté, ée [klute] adj. Bị đóng định. Sernelles 
cioutées: Đế giày bị đóng định. b Passage 
clouté: Lối đi ngang đường giữa hùng định 
dành cho bhhách bô hành. 

clouter [klute] v. tr. [1] Đóng đinh. 

clouterie [klutri] n. f Xương làm đỉnh, tiệm 
bán đinh. 

cloutier [klutje] n. m. Nhà sản xuất đỉnh, 
người bán định. 

clovisse [klavis] n. f. Sò đốm; sò. 

clown [klun] n. m. 1. Hề xiếc. Le cloun bianc 
et le cloun rouge: Hề trắng uà hê đỏ. Numéro 
đe ciouns: Tiết mục h. 2. Bóng Faire ie cioun: 
Pha trò hề (làm hề). 

clownerie [klunni] n. f Trò hề. 

clownesque [klunesk] adj. Hể; giống hề. 
Attitude clounesque: Thái đô như hê. 

cloyère [klwajcn, KlajeR] n. f. Sọt sò (lượng 
chứa khoảng 300 con). 

1. club [klœb] n. m. 1. Câu lạc bộ; hội (có 
tôn chỉ xác định.) Club de 0oile, de tennis: 
Hôi thuyền buôm, quần vơi. etc. Ciné-club: 
Câu lạc bô chiếu bóng. b §Ủ Club des 
Cordeliers, đes Feutllants, des ‹Jacobins: Câu 
lạc bộ Coocđdơliê, Phơiăng, Giacôbanh (các 
câu lạc bộ chính trị thời cách mạng Pháp.) 
2. Appos. Fœufeuil club: Ghế bành câu lạc 
bộ (rộng và sâu) bằng da. 

2. club [klœb] n. m. Gậy đánh gôn. 


clubman [klœbman] hay (ú clubiste [klœbist] 
n. m. Hội viên câu lạc bộ Des ciubmen: Các 
hột uiên câu lạc bô. 

clunisien, ienne ({klynizj, 
đồng tu Cluny. 

clupéiformes [klypeifonm] n. m. pl. ĐỘNG 
Dạng cá trích (nói về các giống cá dòng cá 
trích). 

cluse [klyz] n. f. ĐỊAMẠ0 và Đphẹ Hẻm nối hai 
thung lũng. La ciuse de Nantua: Hẻm 
Nantua. 

clystere [klisteR] n. m. (¡ 1. Sự thụt rửa. 2. 
Ông thụt. 


Jen}] adJ. Thuộc 
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cm, cmˆ, cm` 


cm, cm? cm Ì viết tắt của 
centimét vuông, centimét khối. 
Cm HúÁ ký hiệu của chất curium. 

cnémide [knemid] n. f. (ÔBẠI Xà cạp bằng 
kim loại của lính Hy lạp. 

cnidaires [kniden) n. m. pl. ĐỘNG Động vật 
thuộc loài ruột khoang. 

cnidoblaste [knidoblast] n. m. Tế bào trâm 
ngứa (ở loài ruột khoang). 

cnidosporidies [knidospanidi] n. f. pl. BỘNG 
Phân ngành của bộ ruột khoang đơn bào. 

co- Tiếp đầu ngữ, có nghĩa là "cộng, hợp 
đồng" (đồng tác giả, đồng phạm.) 

Co H0Á Viết tắt của Công ty. 

Co HoÁ Ký hiệu của Côban. 

coaccusation [koakyzasjð] n. f. LUẬ Tình 
trạng cùng bị cáo. 

coaccusé, ée [koakyze] n. Người cùng bị 
cáo. 

coach [kotj] n. m. 1. Ô tô con hai cửa. 2. 
TH Hướng dẫn viên, chỉ đạo viên. 

Coacquéreur, euse [koakenœn, øz] n. Đồng 
sở hữu chủ. 

coadjuteur, trice [koadzytœ, tRis] n. 1. n. 
m. Phụ tá giám mục. 2. n. f£ Nữ tu phụ 
tá. 

coadjuvant [koadzyvã] n. m. 
(thuốc). 

coagulable [koagylabl] adj. Có thể đông tụ. 
Le lait est coagulable: Sữa có thể đông lại. 

coagulant, ante [koagylã, ãt] adj. (và n. m.). 
Làm đông tụ. Lzir est un coagulant: Không 
khí là chất làm đông tụ. 

coagulation [kaagylazø] n. £ Sự đông tu. 
Temps de coagulaHion dụ sang: Thời gian 
đông máu. 

coaguler [kaagyle] v. tr. [1] Làm đông, đông 
tụ. Coœguler dụ sang, du lai: Làm đông 
máu, đông sữa. 

coagulum [kaagylom] n. m. Cục đông. 

coalescence ([koales8s] n. f. tÍ Sự kết dính, 
sự dính chập. La piu se ƒforme pơr 
codlescence à parir des goutieleies des 
nuages: Mưa hình thành từ sự kết dính các 
hạt mây nhỏ. 

coalisé, ée ([k2alize] adj. và n. Liên minh. 
Peupies coalisés: Các dân tộc hên mình. 

coaliser ([kaalize] v. tr. [1] Liên minh. b v. 
pron. Thành lập liên minh. 

coalition [koalisjð] n. f. 1. Liên minh giữa 
các thế lực, đẳng phái, cá thể phấn đấu 
chống kẻ thù chung. 2s sep£ coalitions contre 
la France réuoÌlutionnae: Liên mình bảy 
nước chống lại nuóc Pháp cách mạng. "Đẳng 
alliance, ligue. 2. Thòa thuận, thông đồng, 


centimét, 
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kết bè (kinh tế hoặc nghề nghiệp). Lø 
coaltlion commercidle est ticile: Sư bết bè 
trong giao thương buôn bán là bất chính. 

coaltar [kaltan] n. m: Nhựa than đá. 

coassement [koasmố] n. m. Tiếng ộp oạp 
(của ếch, nhái). 

coasser [ka(o)ase] v. Intr. [1] Kêu ộp oạp 
(nói về ếch nhái). 

coassocié, e [koasosje] n. Người cùng hội 
(trong một dịch vụ thương mại, tài chính, 
kỹ nghệ). 

Coassurance [koasynØs] n. f. Cộng đồng bảo 
hiểm. 

coati [koati] n. m. Động vật thuộc bộ chân 
chè, thân và möm dài, ăn thịt sống ở châu 
Mỹ nhiệt đới. 

coauteur [kaotœR] n. m. Đồng tác giả. b LUẬT 
Coguteur đìụn crừne: Đồng phạm một tôi 
ác. 

coaxial, iale, iaux [koaksjal, jo] adj. Đồng 
trục. P ĐIỆN Cabie coaxial: Cáp đồng trục. 

cobalt [kabalt] n. m. Chất Côban (ký hiệu 
Co.) 


cobaltage [kobaltaz] n. m. KÝ Sự mạ côban. 


-eobalteux, euse [kobaltø, øz} adj. H0Á Hợp 


chất côban theo mức oxy hóa +2. 


cobalthérapie [kobalteapi] hay 
cobaltothérapie [kobaltotenapi] n. f Y Sự 
điều trị băng côban. 

cobaltique [kabaltik) adj. H0Á Hợp chất côban 
theo mức ôxy hóa +3. 

cobaye [kobaj] n. m. Chuột bạch, thường 
được dùng làm vật thí nghiệm. -Bóng Người, 
vật thí nghiệm. 

cobelligérant, ante [kobellizenã, ất] adj. và 
n Đồng minh tham chiến MNafion 
cobelligérante: Nước đồng mình tham chiến. 
bN.m. Ƒes ƒforces armées des cobeligerants 
furent pÏÌacées sous Ìe commmandement suprêrne 
du maréchal Foch dès 19168: Những lục lượng 
đồng mình tham chiến đưoc đặt dưới sự chỉ 
huy tối cao của Thống chế Phốc tù năm 
1918. 

cobol [kobal] n. m. TÍN Ngôn ngữ lập trình 
cobol (dùng trong quản lý xí nghiệp). 

cobra [k2(o)bna] n. m. Rắn mang bành. 


coca [kaka] 1. n. m. en £ Cây côca. 2. n. Í. 
Chất chiết xuất từ lá côca. 

coca-cola [kakakola] n. Iinv. Nước ngọt Côca 
côla. ÙLœ ciuilisation dụ coca-cola: Nền uăn 
mình côca côia (nói về sự ảnh hưởng của 
phong cách Mỹ). 

cocagne [kakan] n. f. 1. Loc. Pays đe cocagne: 
Xứ cực lạc. 2. Mái de cocagne: Côt mỡ (trò 
chơi trong ngày hội). 
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cocaïne [kakain] n. f Chất côcain (còn gọi 
bạch phiến). 

cocainisation (kokainiasjõ] n. £ Y Sự gây tê 
băng côcain. 

Cocaïnisme [kokainism] n. m. Ý Sự ngộ độc 
côcamn. 

cocainomane (kakainaman] n. Người nghiện 
côcaIn. 

cocainomanie [kakainamani] n. f Chứng 
nghiện côcain. 

cocarde [kskand] n. £. 1. Phù hiệu tròn gắn 
ở mũ. 2. Phù hiệu tròn mang mầu quốc kỳ. 
Cocardes dun quion: Phù hiệu cờ ở máy 
bay. 

cocardier, ière [kakandje, jcR] adJ. Khim 
Người yêu thích quân nghiệp; kẻ sôvanh. 

Cocasse [kakas] adj. Thân Tức cười ne 
histoire cocasse: Môt câu chuyên tức cười. 
N. m. Le cocasse de Phistoire: Chuyên huyễn 
hỳ lịch sử; chuyên tró trêu cúa lịch sử. 

cocasserie [kakasnil n. f£ Chuyên kỳ cục, 
buồn cười. 

cocci [kaksi] n. m. pl. Cầu trùng. 
coccidie [kaksidi] n. f Cầu trùng. 
coccidiose [kaksidjoz] n. f. Bệnh cầu trùng. 
coccinelle [kaksinel] n. f. Con bọ rùa. À /4af 
laruatre ou qdụHe, les coccinelles chasseni 
l@S  pDucerons: Ở thế ấu trùng hay trưởng 
thành, những con bo rùa săn đuối lũ rệp 
cây. 

coccolithe [kakolit] n. m. THỰC (Ô9NH Nham 
Côccôlit. 

coccygien, ienne [kaksizj, jcn] adJ. (Thuộc) 
xương cụt. 

coccyx [kaksis] n. m. Xương cụt. 

1. coche [kaƒ]l n. m. Xe ngựa chờ khách, xe 
ngựa hàng. Aiier en coche: Đi xe ngụa chờ 
hhách, dị xe hàng. -Bông Manguer le coche: 
Bỏ lỡ dịp. b Bóng và prov. Faire la mouche 
du coche: Cựa quậy môt cách uô ích. 

2. coche [kaƒ]l hay coche đ'eau [kajdo] n. 
m. (ô Sà lan chờ khách hay hàng hóa trên 
sông. 

3. coche [kaƒ] n. f. 1. Dấu khắc. Coche dune 
fièche: Dấu bhắc ở mũi lên. 9. Par exí. Dấu 
ghỉ. Faire une coche qu crayon: Ghi dấu 
bằng bút chì. 

4. coche [kaƒ] n. f. Phnữ Lợn nái, lợn xế. 

cochenille [kajnij] n. f. Giống sâu dùng để 
chế phẩm đỏ, cũng còn gọi là sâu yên chỉ. 
La cochenilie du nopdaÌ ƒournit un colorant 
carmin: Sâu nôpan cho màu đỗ son. 

1. cocher [kaƒe] n. m. (ô Xà ích; người đánh 
xe ngựa. Cocher de ftacre: Người đánh xe 
ngụa thuê. 


cockney 


2. cocher [kaƒe] v. tr. [1] Đánh dấu. Cochez 
dụne croix les cœses correspondantes: Đánh 
dấu chữ thập trên những ngăn tương túng. 

côcher [kofe] v. tr. [1] Phủ, đạp mái (nói về 
loài chim). 

cochère [kaƒcR] adj. Cổng xe qua. 


cochet [kaƒc] n. m. Chú trống choai. Đồng == 
coquelet, 
cochevis [kaƒvi] n. m. Chiền chiện mào. 


cochléaire [kakleeR] adj. 6PHẪU Thuộc về ốc 
tai (hay về thính giác). 

cochléaria [kakleasja] n. m. Loại cải giàu 
vitammn © thường dùng chữa bệnh hoại 
huyết; cải thìa. Đồng raifort. 


cochlée [kakle] n. f. GPHẬU Ốc tai. 


cochon [kajð] n. m. 1. Lợn, heo. Cochon de 
lưit: Lọn sữa. P Thịt lợn; thịt heo. Manger 
du cochon: Ăn thịt lơn. 2. Lọc. Bóng, Thân Ázn¿s, 
CODGdInS C0mme cochons: Bạn rất thân; bạn 
nối khố. -7fe đe cochon: Đầu bò đầu bướu; 
xấu tính. -Donner des perles, de la confiture 
à des cochons: Đàn gảy tai trâu; (phí của 
trời cho ke không xứng đáng). 3. n. (và ad|.). 
Cochon, onne: Thân Đồ con heo; đồ thú vật; 
đô bẩn thỉu. Cochon dUntel: Bẩn thửu làm 
sao! ÏlJ ma encore Joué un tour de cochon: 
Nó lại xó tôi một uố. b Adj. Sa đọa, khiêu 
dâm. Öes grauures cochonnes: Tranh khiêu 
đâm. -Dâm đăng, sa đọa. Des Jjeux cochons, 
des mantères cochonnes: Các trò dâm loạn, 
các cung cách dâm đãng. 4. Cachon dÌTndc: 
Vật thí nghiệm; chuột bạch. -Cochon 
dđAmérique: Lơn tòi hôi châu Mỹ. -Cochon 
de mer: Cá heo. | 

cochomnaille [kajanaj] n. £ Thân Thịt lợm. 
Asstette de cochonndallle: Món thịt lơn. 
cochonnée [kafane] n. f. Lứa lợn. 
cochomner [kaƒfane] 1. v. intr. [1] Hiếm Lợn đề. 
2. v. tr. Thân Làm bậy bạ, ẩu tả (một công 
trình). > Làm bẩn, bôi nhọ. 

cochonnerie [kafanni] n. f Thân 1. Sự bẩn 
thu nhớp nhúứa. Viure dans la cochonnerie: 
Sống trong, cảnh tôi tê, nhóp nhúa. b Đồ 
bẩn; vết. bẩn. 2. Par exí. Hành động, lời tục 
tĩu. 3. Việc làm đểu giả, chơi đểu. Fqire une 
cochonnerie à qạn: Chơi đếu ơi 4. Đồ tôi 
tệ, bẩn thỉu. Vous nallez pas manger de 
cette cochonnerie?: Anh không chấp nhận trò 
tôi tê ấy chứ? 

cochonnet [kafone] n. m. 1. Lợn con. 2. Bóng 
quần. 

cochylis [kakilis] hay conchylis [köðkilis] n 
m. Bướm nho. Bỏng tordeuse de la vigne. 

cocker [kakeR] n. m. Giống chó lông dài, tai 
Cụp. 

cockney [kaknc] n. inv. Người gốc Luân Đôn. 
> AdJ. Accent cochney: Giong Luân Đôn. 
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cockpit [kskpit] n. m. HẢ hoang trống ở 
đuôi du thuyền. -HKHÔNG Buồng lái (máy bay). 

cocktail [kaktel] n. m. 1. Rượu cốc tay. b 
Par ex. Hỗn hợp, pha trộn thập cẩm. Cock£ail 
de fruits aqu sirop: Hỗn hợp quả thập cấm 
Uớt đường. -Búng n heureux cocktatÌ de maiice 
et de grautté: Sự pha trôn guữa nghiêm túc 
Uuờ tỉnh nghịch. 92. Tiệc cốc tay. Le 0uernissage 
de lexposition sera suiui đìun cocktail: Buối 
tiếp tân triển lãm bèm theo tiệc cốc tay. 3. 
Cochtail Moiotou: Bom xăng. 

1. coco [koko] n. m. 1. Noixz de coco: Quả 
dừa. -Lai( de coco: Nuóc dùau. 2. Fibres de 
coco: Sơ đùa. 

2. coco [koko] n. m. 1. Quả trứng (trong 
ngôn ngữ tre em). 2. Thăng cu con. Mon 
pellt coco: Cháu cụ cúa tôi! 3. Thân, Khinh Gã, 
thằng cha. Ứn drôle de coco ceÌui-là: Thằng 
cha này hỳ cục làm saol 

3. coco [koko] n. m. Nước giải khát có cam 
thảo (dễ uống). Boire du coco: Uống nước 
đường. : 

4. coco [koko] n. và adj. Khinh Cộng sản. 

5. coco [koko] n. f. Thân Chất côcain (bạch 
phiến). 

cocon [kakõ] n. m. 1. Vô kén, kén tầm. 2. 
Par ext Bón Vồ bọc; nơi ẩn náu. le cocon 
famtlial: Võ boc gia đình! 

cocontractant, ante [kakðøtnaktã, ất] n. LUẬT 
Người liên kết (cùng ký hợp đồng). 

cocorico [kakaniko] interj và n. m. Tiếng 
gà gáy. 

cocoteraie [kakatne] n. f Vườn dùa. 

cocotier [|kakotje] n. m. Cây dừa. P Bóng,Thân 
Secouer le cocotier: Rung cây dừa (ý nói đấu 
tranh chống lại các thói quen, hủ tục). 

†. cocotte [kakat] n. f 1. Gà mái (ngôn ngữ 
trẻ em). 2. Cocoffe en papier: Giấy gập hình 
con gà. 3. Đàn bà lắng lơ, đi thõa. Đồng 
demi-mondaine. 4. Cô em. Comment 0as-tu, 
ma cocotte?: Khỏe không, cô em? 

2. cocotte [kakat] n. f Nồi gang. Cocotte 
minute: Nồi áp suất. 

cocu, ue [koky] adj. (và n.) Thân 1. Kê bị cắm 
sùng, bị phụ tình. 2. Lọc. Thân AUorr une 
Uueine de cocu: Dịp may hiếm có. 

cocuage [kokua;] n. m. Thân Tình trạng bị 
căm sùng, mọc sùng. 

cocufier [kakyfje} v. tr. [1] Thân Cắm sừng, 
ngoại tình. 

coda [kada] n. f NHẠC Đoạn kết (của bản 
nhạc). 

codage [kada;] n. m. Sự mã hóa. 

code [kad] n. m. L 1. Bộ luật. Le code 
jJustimen: Bô luật Jusin, 92. Hệ luật; bộ 
luật (về một lãnh vực). Code ciuil, hay code 
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Napoléon: Bô luật dân sự. Code péndi: Bô 
luật hình sự. Code de commerce: Bô luật 
thương mại. Code généradÌl des tmpôts: Bộ 
luật chung uề thuế. b Code de la route: 
Luật giao thông; luật di đường. -Passer le 
code: Thi luật (di đường). -Ô1Ô Phares en 
code, hay code: Đền cốt. Se mettre en code: 
Để đèn cốt 3. Bóng Le code de Lhonneur, de 
la mordle, de la poliique: Các quy tắc danh 
dụ, luân lý, chính trị. 4. Bộ luật; sách luật. 
HH. 1. Hệ mật mã thông tin. Code secret: 
Mật mã. Code rnƒormatique: Mã tin học. b 
IIN Code bữmaire: Mã hệ nhị nguyên (cơ số 
2). 2. Tù điển mật mã. 3. fINH Code génétique: 
Mã di truyền. 
codébiteur, trice [kodebitœn, tRis] n. LUẬT 
Ngươi chung nợ, người chung vay. 
codéine [kadein] n. f Y Chất côđêin (chiết 
suất từ thuốc phiện có tác dụng giảm đau, 
giảm ho). 
codemandeur, deresse [kodom8ãdeœn, 
dønes] n. LUẬ Đồng nguyên đơn. 
coder [kade] v. tr. [1] 1. Mã hóa. Coder une 
dépêchc: Mã hóa môt diện báo. Message 
codé: Điệp uăn mã hóa. 2. Dịch mã. 
codétenteur, trice [kodetãtœr, tnis] n. LUẬT 


_ Người đồng sở hữu, người cùng giữ. 


codétenu, ue [kodetny] n. Người cùng bị 
giam, bạn tù. 

codex [kadeks] n. m. Dược điển. 

codicillaire [kadisileR] adj. LUẬI Theo di chúc 
bổ sung. Legs codicilaire: Di sản để lại theo 
di chúc bổ sung. 

codicille [kadisill n. m. LUẬI Tờ bổ sung di 
chúc. 

codificateur, trice [kadiñikateœn, 
(và n.). Người lập mã, lập điển. 

codification [kodifikasjð] n. f Việc lập quy, 
lập điển, lập mã. 

codifier [kadife] v. tr. [1] 1. Lập điển; hệ 
thống hóa các quy tắc. Codifier la lágtsiation 
fiscale: Hệ thống hóa luật thuế. 2. Đưa vào 
hệ thống quy tắc. Codjfier forthographe: Quy 
tắc hóa chính tá. 

codirecteur, trice [kodinektœk, tRis] n. (và 
adj.). Đồng giám đốc. 

codirection [kodineksjð] n. f Sự đồng quản 
lý, cộng đồng giám đốc. 

codon [kadð] n. m. DITRUYỀN Côđôn (cơ sở của 
mã đi truyền). 

coefficient [koefisjð] n. m. 1. T0ÁN Hệ số. Dans 
3a, ở est le coefficient de q: Trong 3a, ð là 
hệ số của œ. b SpécialL Hệ số chỉ mức độ 
quan trọng trong kỳ thi của một môn. 
Lépreuue de mathématiques est afƒectée dìun 
coefficient éleué: Bài thụ toán được nhân hệ 
số cao. Thdụng Số phần trăm không xác định. 


tRis] ad]. 
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Préuoir un coefficient derreur: Dự kiến trước 
môt hệ số sai số. 9. LÝ Số ứng với một tính 
chất xác định của vật thể. Coe/fficient de 
dilatation, de frotement: Hê số dãn nở; hệ 
số ma sót. 

cœlacanthe [selakất] n. m. ĐỘNG (Ô9NH Cá vây 
tay (cá hóa thạch thời cổ đại 300 triệu năm 
về trước). 

cœlentérés [seldtene] n. m. pl. ĐỘNG Ngành 
ruột khoang. 

cœliaque hay céliaque ([seljak] adj. GPHẦU 
Thuộc về ruột; tạng. 

cœlomate [selomat] n. m. ĐỘNG Động vật thể 
khoang. Trái acœlomate. 


cœlome [selom] n. m. ĐỘNG Thể khoang, xoang 
tràng. Bỏng cavité générale. 
cœlostat. V. cœlostat. 


cœnure hay cếnure [senyR] n. m. Sán chó 
(hay cừu). 

coenzyme [koãzim] n. f. fINHHÓA Coenzim. De 
nombreuses 0ilamines jouent un rôie de 
coenzyme: Nhiêu sinh tố dóng một 0ai trò 
trong coenzLm. 

coéquipier, ière [koekipje, jeR] n. Đồng đội, 
cùng kíp. 

coercibilitế [keessibilite] n. f. lÝ Tính nén 
được, chịu nén. La coerctbtHté des guz: Tính 
chịu nén cúa hhí đốt. 

coercible [kecsibl] adj. IÝ Nén được, ép được. 


coercitif, ive [keecnsitif, iv] adj. 1. Cưỡng chế, 
áp búc, ép buộc: Mfoyen coerctHƒ: Thú đoạn 
cưỡng chế. Disposiions coerciHues: Những 
điều quy định bắt buộc 9%. ĐIỆN Champ 
coercizƒ: Kháng từ trường. 
coercition [kecsisjð] n. f. Sự cưỡng chế, ép 
buộc, cưỡng bức. Pouuoir đe coerctHon đun 
Jjugement: Quyên cưỡng chế của một bán án. 
cœur [kœR] n. m. I. 1. Trái tìm. es 
puisaHons, les bafemenits du cœur: Mạch 
đập, tiếng đập của từm. 9. Par ext. Ngực. 
Presser qgn sur son cœur: Dôn sát uào ngực 
ai. 3. Dạ dày. AUuoir mai qu cœur, le cœur 
retourné: Buồn nôn. II. Bóng 1. Tình cảm, xúc 
cam. Le cœur battant, le cœur serré: Tim 
đập mạnh (hôi hôp), dau lòng. Auoir le cœuwr 
gros: Có sự đau buôn. -Thân Cela lui fait mai 
au cœur điêtre obiigé de partir: Buôc phải 
rơ đi làm nó rất khổ tâm. 3. Nơi chứa tình 
cảm cao quý và mạnh mẽ, lòng dũng cảm. 
Dn homme de cœur: Môt người dũng cảm, 
co quý “Nodrigue, œs-fu du cœur?” 
(Cornellle): Rodrigue, con có lòng can đám 
hhông? -lhân Du cœur qu uenire: Có lòng 
dũng cảm. -Prov. #aire contre mau0dise 
fortune bon cœur: Không đế cho nỗi bất 
hạnh đánh gục. 3. Tình yêu, Ïong thương 
yêu. Donner son cœur à qgn: Đem lòng yêu 
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dt. -C6st un cœur duaritchaut: Đó là một 
người hay thay lòng dối dạ. -Faire le Joli 
cœur: Cố chinh phục bằng tư cách lịch sự, 
đồm dáng. —Joli, gentil comme un cœur: Rất 
xinh, rất đáng yêu. > Sen donner à cœụr 
Joie: Rất thích thú, vui về. 4. Lòng tốt, tình 
thương. Auoir bon cœur: Có lòng tốt, từ tâm. 
-đóng ll nu pas de cœur: Nó rất ích kỷ. HÌ 
a un cœur de pierre: Nó có trút từn sốt đá 
(không có tình thương.) Áuoir un cœur đr, 
le cœur sur la moơin: Có tấm lòng uùng, có 
lòng hòo hiệp, thẳng thấn. 5. Tâm tình, 
thân mật, thành thật. Parler à cœur ouuert, 
ouurir son cœur: Nói môt cách thành thật, 
cối mớỡ cõi lòng. b Lọc. En quoir le cœur 
net: Điết rõ ràng đích xác. 6. Lọc. adv. Par 
cœwr: Thuộc lòng. Apprendre par cœur: Học 
thuộc lòng. ¬Sqœuoir par cœur: Hiểu biết thấu 
đáo. > De bon cœur, de grand cœur: Rất 
sến lòng, uui uê. =Â contrecœur: Bất đắc di. 
IIL (Par anal.). 1. Trung tâm, ở giữa. Cœur 
de laitue: Lõi rau diếp. -Au cœur de Phiuer: 
Giữa mùa đông. 2. THỤC Bois de Cœur, hay 
duramen. Lõi cây. IV. (Vật hình trái tìm.) 
1. Trang sức hình trái tìm: Ữn petit cœur 
en qargent: Môt trang súc hình trái tim nhỏ 
"bằng bạc. 9. Hoa cơ, con cơ trong cỗ bài. 
Katểre un p ò cœur: Vơ bài có quôn cơ. 
Atout cœur: Quân cơ là chú bài. 3. K Came 
en Cœur: Trục cam hình trái tim (lệch tâm). 


coexistence [koegzistãs] n. f Sự cùng tổn 
tại. P (HIRỊ Coexistence pacifiqgue: Sự cùng 
tôn tại hòa bình. La coexisience pacifique 
de la Russie et des E-U: Sự cùng tồn tại 
hòa bình giữa Nga uà Hoa Kỳ. 

coexister [koegziste] v. ¡ntr. [1] Cùng tên 
tại. Des conceptions đư/ƒérentes qui coextstent: 
Những quan niêm khác nhau cùng tồn tại. 

cofacteur [kofaktœR] n. m. T0ÁN Dư nhân tử. 

coffin [kafể] n. m. Ông đưng đá mài của 
người cắt co đeo ở thắt lưng. 

coffrage [ksfnRaz] n. m. 1. XDUNG Ván khuôn 
đúc bê tông cốp pha. 2. Ván chống thành 
hai bên bờ hầm, giếng v.v. 

1. coffre [kafx] n. m. 1. Hòm, rương, thùng, 
tủ. Coffe à uêtements, àò bois, à jouets: Hòm 
đựng quần áo, dụng cúi dụng đỗ chơi. Ð 
ôïô Thùng xe ô tô để đựng hành lý. 2. Tủ 
đựng các đồ quý, tủ sắt, tủ két. Louer un 
coffe dans une bangue: Thuê môt tú bét ở 
một ngân hàng. 3. Thân Ngực. Auoïr du coffre: 
Có ngực khóe, tiếng nói mạnh mẽ. 4. XDỤN 
Ong khói nhô ra ở tường nhà. 

2. coffre [kafR] n. m. Cá khiên (sống ở các 
vùng đảo san hô.) 

coffre-fort [kafnaf2n] n. m. Tủ sắt, tủ két. 
Des coffres-forts: Những tủ két sốt. 
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coffrer [ksfne] v. tr. [1] 1. Thân Bắt giam; bô 

tù. Coffrer un malƒfatteur: Bắt giam một kê 
gian. 32. K Đúc khuôn bằng khung hòm. 
Coffrer un piier: Đố khuôn môt cái côi. 


coffret [kafne] n. m. 1. Tráp, hộp. Cof?e à 
bỰoux: Tráp nữ trang. 2. Thdụng Hộp (đồ quý), 
tủ. Liniégrdle de lœuure đìun compostteur 
réunle en cofret: Các tác phẩm của nhà 
soạn nhạc được tập hợp thành môt tú (dĩa). 

cogérance [kozenãs] n. f. Đồng quản lý. 

cogérant, ante [kozenã, ất] n. Người đồng 
quản lý. Cogérants dìune société: Các đồng 
quản lý môt công ty. 

cogestion [kozestjð] n. f. 1. LUẬ Sự đồng điều 
hành, quản trị. 2. Ban cộng đồng điều hành. 

cogitation [kazitasjð] n. £ Sự suy tư. 1! éfai 
perdu dans des cogitaHons méÌlancoliques: 

Anh ta chìm đắm trong những suy tư sâu 
muôn. 

cogiter [kozite] v. intr. [1] Thân, Đùa Suy tư, suy 
tưởng, suy nghĩ. Cogtfer sur son quenir: Suy 
nghĩ uê tương lai. 

cogito [kazito] n. m. TRẾT Luận chứng của 
Đêcactơ trong phương pháp luận (1837). 

cognac [kanak] n. m. Rượu cô nhắc (rượu 
mạnh chế từ nho.) 

cognassier [kouasje] n. m. Cây mộc qua. 

cognat [kagna] n. m. LUẬTI Bà con họ hàng 
cùng dòng máu. P Snéc:rdi. Bà con họ ngoại. 

cognation [kagnasjð] n. f. LUẬ Họ hàng ruột 
thịt. 

cogne [kou] n. 1. n. m. Dgan Cảnh sát. 2. n. 
f. Dgan Cuộc ẩu đả. 

cognée [koue] n. £ 1. Cái rìu. 2. Loc. Bóng 
Jeter le manche après Ìa cognée: Chúứn nản 
buông trôi, uất bỗ hết. 

cognement [kaumã] n. m. Sự đóng, sự chặt. 
P Cognemenis dụ moteur: Tiếng đông cơ 
chát chúa. 

cogner [kane] 1. v. tr. dir. [1] (¡ Đóng Cogner 
n clou, une cheullle: Đóng dinh, dóng chối. 
P> Dgan Đánh, nên (al). Š¡ cœ coniinue, tu 
D0as fe fatre cogner: Nếu còn tiếp tục, mày 
sẽ nhừ dòn. 2. v. Intr. nên. Cogner à la 
porte: Nên cửa, đập cứa. -Dgian lÌ cogne dur: 
Nó nên mạnh uào cửa. 3. Ñ` Moteur qui 
cogne: Máy kêu ì ạch. 4. v. pron. Va chạm. 
Se cogner à Fangle dun meuble: Va 0uào góc 
bàn. Bóng đe re suis cogné Ìq tête contre Ìes 
murs: Tôi gặp khó khăn kbhông uuưot qua 
được. P (Récipr.) Dgan Đánh nhau, vật lộn. 

cogneur [kanœR] n. m. Thân Kê đánh mạnh. 

Attention, cest un cogneur: Cấn thận! Nó 
nên dấy! 

cognitif, ive [kognitf, ¡v] adj. TRIẾT (Thuộc) 
nhận thức. #ơculfés, opérdflons CognIftUes: 
Năng lực nhận thúc, hoạt dông nhận thúc. 
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cognition [kognisjð] n. m. TRIẾT Khả năng nhận 
thức, hành động nhận thức. 

cohabitation [koabitasjð] n. £. 1. Chung sống, 
cùng ở. 2. (HTRỊ Chung sống, cộng đồng. 


cohabiter [koabite] v. intr. [1] Ở chung, sống 
chung: 7Tout ce pefit monde cohabite sghs 
problàmes: Tốt có cái thế giới nhỗ này chung 
sống không có uấn đề gì. 

cohérence [kaeðs] n. f. 1. Sự liên kết, cố 
kết. Cohérence des molécules: Sự liên bết 
giữa các phân tử. b tÝÍ Sự chụm (tính chất 
của luồng tia Lade). 2. Sự gắn bó chặt chẽ. 
Une histotre qui mangue de cohérence: Môt 
câu chuyên thiếu gốn bó chăt chẽ. 

cohérent, ente [kaenã, ất] adj. Liên kết, gắn 
bó chặt chẽ. Emsembie cohérent: Môt tống 
thế liên kết chặt chẽ. Rqisonnement cohérent: 
Lập luận chặt chẽ. 


cohéreur [koenœnR] n. m. Côhêrơ (tên gọi 
của máy dò sóng sơ khai do Branly phát 
minh). 

cohériter [koerite] v. intr. [1] LUẬ Đồng thừa 
kế. 

cohéritier, ilère [koenitje, Jjen]n. (và ad).). 
LUẬ Người cùng thừa kế, đồng thừa kế. 


cohésif, ive [kaezif, iv] adj. Cố kết, liên kết. 
Pouuoir cohésif: Quyên lực liên kết. 

cohesion [kaezjð] n. f. Sự cố kết, nhân liên 
kết. Lư cohéston đun parti: Sự liên bết chặt 
chẽ trong đáng. b LÝ Force de cohésion: Lực 
liên hết. 


cohorte [koant] n. f. 1. (ÔHY Tiểu đoàn, đội 
bộ binh. 2. Nhóm, đám: Les cohortes céÌes‡es: 
Nhóm được bầu. 

cohue [kay] n. f£ Đám đông hỗn độn, sự lộn 
xộn, ồn ào. 

coi, coite [kwa, kwat] adJ. Lặng yên. ®Sø 
tenur, demeurer coi: Đúng lặng :tm, đúng 
yên. 

coiffle [kwafl n. f 1. Mũ, khăn. Coif#es 
régio-ndales traditionnelles: Mũ, khăn truyền 
thống. 2. Màng trùm đầu, thóp ở trề sơ 
sinh. 3. THỰ Chóp rễ. 

coiffer [kwafe] v. tr. và pron. [1] 1. Đội (mũ, 
nón). Coiffer un bébé dun bonnet de laine: 
Đột mũ len cho bé. b Cotffer. Sie-Catherine: 
Ê chồng, quá thì. 2. Đội đầu. Coij#er une 
casquette: Đôi dầu chiếc mũ luõi trai. 3. 
Chải tóc, bới tóc. 4. Về đích nhanh hơn một 
đầu. Cojfer sur le poteau: Vượt lên ngay 
sót dích. 5. Bóng Quy tụ dưới quyền. 

coiffeur, euse [kwafœn, øz] n. 1. Thợ làm 
đầu; thợ cắt tóc: Coifeur pour dames: Thơ 
uốn tóc nữ. 9%. n. f. Bàn trang điểm. 

coiffure [kwafyn] n. f 1. Khăn, mũ, nón, đồ 
trùm đầu. Ủne coWfure élégante: Chiếc mũ 
thanh lịch. 2. Chài tóc, kiểu tóc. Coiffure -à 
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la Ninon, à ange: Chải tóc hiểu Ninôn, 
biếu thiên thân. b Nghệ thuật chải uốn tóc. 
Salon de colffure: Phòng cắt uốn lóc. 

coin [kwZl n. m. L 1. Góc nhô ra hay lõm 
vào: Coin de tabÌe: Góc bàn. Les qugtre coins 
đụne piècc: Bốn góc phòng. b Coin dìun 
bo¡s: Góc rừng (nơi hiu quạnh). /Je ne uoudrdis 
pas le rencontirer qu coin đìưn bois: Tôi 
không muốn gặp nó nơi góc rùng. Ð Vetllée 
au coin dụ ƒeu: Thúc đêm bên cạnh dống 
lứa. P Coims de la bouche, de Ùœti: Khóc 
mắt, đầu môi, mép. -egarder du coin de 
Foil: Liếc nhìn. b Coin de la rue: Góc phố. 
-Absol., Thân Lép¡cier du coin: Kê tâm thường, 
thiển cận. b Aller qu coin, metlre œu coin: 
Đứng vào góc phòng (hình phạt đối với học 
sinh). P Thân En boucher un coin à qqn: Làm 
cho ai sững sờ, hhông mở miệng dược. 3. 
Một mẩu, mảnh. Ữn coi de terre: Môt mảnh 
đất nhô hẹp. Ủn coin de ciel bieu: Môt mảnh 
trời xanh. 3. Nơi xa xôi, khuất nêo, xó xỉnh. 
Passer ses Uuacances dans un coin tranquiÌle: 
Nghỉ hè ở một nơi tĩnh mịch. dJetez cela 
dans un coin: Vứt cái này uòo một xó. P 
Connaitre qạch, qqn dans les coins: Biết uề 
ai căn hé. b Thân Le petit con: Nhà vệ sinh. 
II. 1. Kf Cái nêm; cái chêm. 9. Đ(HÃI Góc nứt, 
góc phay (do sự sụt ngang của địa tầng.) 
3. THÚ Răng cửa của ngựa. 4. Khuôn rập tiền. 

coincage [kw#saz] n. m. lÍ Nệm chặt, kẹp 
chặt. 


coincement [kwẽsmã] n. m. Kf Sự kẹt. 


coincer [kwZse] v. tr. [14] 1. Nêm chặt, kẹp 
chặt. Coincer une porie pour tempécher de 
battre: Chêm của cho bhối đập. -ÌÌ siest 
coincé le doigt dans une porie: Nó bi hẹp 
ngón tay ở cửa. 32. Bóng, Thân Hăm, ép. li ma 
coincé contre un mur: Nó ép tôi uòo tường. 
-Dồn ép, truy hồi. lj ma coincé sur ce sujet: 
Nó dồn tôi uề uấn đề ấy. -Tóm, bắt. On g 
coincé le coupabie: Người ta đã tóm cổ thủ 
phạm. 3. v. pron. BỊ kẹt, hóc (nói về máy 
móc). La serrure sest coincée: Khóa bị hóc. 

coincher [kw#je] v. intr. [1] (HƠ Đồng contrer 
Đối dầu (chơi bài Mani), cắt bài. 

coïncidence [ka#sidãs] n. f. 1. HÌNH Sự trùng 
hợp, sự chồng khít. 2. Sự trùng hợp. Queile 
coincidencel Nous pariions Justement de U0uS: 
Trùng hơp làm sao! Chúng tôi uùa nói đến 
anh! 

coincident, ente [kaẽs¡idã, ất] adj. Trùng hợp, 
chồng khít. Des empreintes coïncidentes: Các 
đấu tay trùng họp. 

coincider [ka#side] v. intr. [1] 1. HÌNH Trồng 
khít lên nhau. 2. Cùng xảy ra một lúc; trùng 
hợp, khốp. 2s dafes de nos Uqacgnces 
coïncident: Những ngày nghề của chúng ta 
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hhớp nhau. Leurs goôts coïncident: Sở thích 
cúa chúng trùng hơp nhau. 

co-inculpé hay coinculpé, ée [ko#kylpe] n. 
(và adj.) Đồng phạm; cùng bị cáo; cùng bị 
buộc tội. 

coing [kwZ] n. m. Trái mộc qua (màu vàng, 
vị chát). 

coït [kait] n. m. Sự giao hợp, giao cấu. 

coite. V. Coi. 

1. coke [kak] n. m. Than cốc. b Cobe de 
pétrole: Than cốc tù luyên dâu hỗa. 

2. coke [kok] n. f. Thân Chất côcain. 

cokéfaction [kokefaksjð] n. f l Sự lư 
than cốc. 

cokéfiant, iante [kakefjã, jất] adj. lÝ Cốc hóa. 

cokéfier [kakefje] v. tr. [1] Luyện cốc. 

cokerie [kakni] n. f. Xưởng luyện than cốc. 

col [kal] n. m. I. œ Cái cổ. 9. Phần bị thắt 
lại. Le col dune boutelle: Cổ chai. Ð 6PHẪU 
Phần cuối, mảnh dê của một bộ phận cơ 
thể. Col uiérin. Cok uésical, Coi du ƒÉmur: 
Cổ tứ cung; cổ bàng quang; cổ xương dùi. 
3. Phần của áo bao quanh cổ. Col de chemise. 
CoÌ de dentelle. Coi roul¿. Co: Claudine: Cổ 
sơ mỉ; cổ đăngten, cổ cuốn; cố biếu Clôểd¡n. 
b> Faux coi: Cổ già, cổ cồn (tháo ra được). 
Bóng Thân Bọt bia trong cốc. 4. Đèo. Le col du 
Lautaret: Đèo Lôtarê. 5. Ñ Col de cygne: Cổ 
thiên nga (vòi dẫn uốn cong trong kỹ thuật). 
col- V. co- và com. 

cola V. kola. 

colature [kalatyR] n. f. DƯỢC Sự lọc. 
colback [kolbak] n. m. 1. Mũ ngù, mũ lông 
thú. 2. Dgan Cổ áo. Afraper qạn par le 
colbacb: Nắm cổ do di. 

col-blanc [kalblã] n. m. Nhân viên văn 
phòng. Đes cois-biancs: Bon nhân uiên uăn 
phòng. 

col-bleu [kalblø] n. m. Thân Lính thủy. Des 
cols-bleus: Bon lính thủy. 

colchicine [kalfisin] n. f. Y Chất cônchixin. 

colchique [kalk| n. m. Cây bả chó, độc, 
thường mọc nơi đồng cô ẩm. 

colcrete [kalknet] n. m. XDỤNG Bê tông côncrét 
(có pha chất. keo). 

col-de-cygne Ikaldszu] n. m. 1. K Dụng cụ 
có dạng cổ ngỗng, ống cổ cò. 2. Môtíp trang 
trí đồ gỗ. Des cois-de-cygne: Chạm khốc hình 
thiên nga. 

colectomie [kolektomi] PHẪU Phẫu thuật cắt 
bồ đoạn cuối ruột già. 

colée [kole] n. f $Ủ Cái vỗ gáy (trong lễ 
phong hiệp sỉ). 

colégataire [kolegateR] n. 
nhận quà di tặng. 


LUẬ Người cùng 
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coléoptères [kaløapteR] n. m. pl. ĐỘNG Bộ bọ 
cánh cứng (bọ hung, bọ dừa, cánh cam, bọ 
rùa v.v.). 

coléoptile [kaleaptil] n. m. THỤC Bao lá mầm. 

coléorhize [kaleaniz] n. m. THỊC Bao rễ mầm. 


colere [kaleR] n. và [adj.] I.n. Ê Sự nổi 
giận; sự cáu giận; nổi cáu. #fre, se meftre 
en colère: Nối cáu, nổi giận. Etre bianc, 
rouge de colère: Mặt trắng bêch, đỗ bùng uì 
cáu giận. lÏ est dans une colre notre: Nó 
đang cơn giận dữ lôi đình. -Thân Piquer une 
colère: Nổi con giận dữ. Đồng fureur. b Bóng, 
Thơ Lœ colère des éÌéments: Cơn giận dữ của 
môi trường. 2. adjJ. Văn và (ũ Ï/ es¿ colere: Nó 
đang nổi cáu. 

coléreux, euse [kalenø, øz] adj. Nóng nảy, 
dê cáu. 

colérique [kalenik] adjJ. Nóng này, hay giận. 

colibacille [kalibasil] n. m. Khuẩn côli, khuẩn 
que. 

colibacillose (kalibasiloz] n. f Y Bệnh nhiễm 
khuẩn côii. 

colibri [kalibnil n. m. Loài chim ruổi (thân 
nhỏ, lông sặc sỡ, mô dài.) 

colicitant, ante (kolisitã, ất] n. (và adj.). LUẬI 
Người cùng bán gia tài trọn lô. 

colifichet [kaliñfe] n. m. Đồ vặt vãnh, có giá 
trị hàng mã. Đồng bagatelle, babiole. 

coliiformes [kaliif2sm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chim 
châu Phi, chim chuột nhất. 

colimacon [kalimasð] n. m. 1. Ốc sên. 2. En 
col)macon. Xoúy chôn ốc. Escalier en 
colnacon: Thang xoáy chôn ốc. Đằng hé]icoïdal. 

colin [kalZ] n. m. 1. Một loài cá hét. > Abusru. 
Cá tuyết than. Coiin sauce mousseline: Có 
tuyết sốt nhuyễn. 9. Gà gô Mỹ. 

colinéaire [kolinin] adj.  T0ÁN 
colinéœires: Véctơ cộng tuyến. 

colin-maillard [kalZmajan] n. m. Trò bịt mắt 
bắt dê. 

colinot hay colineau [kalino] n. m. Cá tuyết 
nho. 

colin-tampon [kalztấpð] n. m. 1. Đội trống 
kèn ngự lâm quân Thụy ŠI. 2. Se soucier 
comme de colin-trmpon de: Không quan tâm, 
để ý, dom ngó cái gì. 

coliou [kalju] n. m. Chim chuột nhắt ở châu 
Phi. 

colique [kalik] I. n. f 1. Cơn đau bụng. 
Colique hépatique: Cơn đau sôi mật. Colique 
néphrétique: Cơn đau sôi thận. Colique de 
piomb: Cơn đau bụng do nhiễm độc chì. 2. 
Đau bụng tháo dạ. 3. Thục Vật Chay ngườ) 
láng ngán, tế ngắt. Celui-là, quelie colique: 
Ò¡! Cái thằng này thật chứn ngắt. IL ad]. 
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6PHẪU Liên quan với ruột kết. Arféres coliques: 
Đông mạch ruôt già. 

colis [kali] n. m. Kiện hàng. Colis posfal: 
Bưu hiên. 

colistier, ière [kolistje, JcR] n. (HIRỊ Người liên 
danh (úng củ). | 

colite [kalit] n. f. Y Viêm ruột già, đại tràng. 

colitigant, ante (koltigã, ất]Ị adJ. Pariies 
coliHgantes: Các thành phần tranh chấp; các 
bên thua hiên. 

collaborateur, trice [kalabanatœn, tRis] n. 1. 
Người cộng sự, cộng tác viên. 2. Kê cộng 
tác với quân chiếm đóng (trong thế chiến 
thứ hai). 

collaboration [kalabanasjð] n. f 1. Sự cộng 
tác. 2. Sự cộng tác với địch (trong thời kỳ 
Đức chiếm đóng nước Pháp.) 

collaborer [kalabane] v. intr. [1] 1. Cộng tác. 
Coliaborer à une reuue: Công tác uới môt 
tạp chí. 9. Cộng tác với địch trong thế chiến 
thứ hai. 

collage [kalas] n. m. I. 1. Sự dán; thuật cắt 
dán. 2. Kf Hàn dối. 3. Sự phết hồ, dán hồ, 
4. Sự lọc trong rượu băng keo. 5. ĐIỆN Sự 


- chập điện. 6. MỸ Tác phẩm cắt dán. 1s 


cuböistes ont réalsé les premiers colages: 
Những hoa sĩ lập thế đã thục hiện những 
tác phẩm cắt dán đâu tiên. IL Thân Kết bề; 
nhân tình nhân ngãi; ăn ở không giá thú. 
collagène [kalazen] adj. và n. m. §INHHÓA Chất 
côlagien, chất sinh keo, hồ. 


ĩ 
collagếnose [kalazsenoz] n  £f£  Y Bệnh 
côlagliênô, bệnh tạo keo (như viêm da cơ, 
viêm nút quanh động mạch và cơ cứng da 
V.V.) 


collant, ante ([kalã, ất] I. adj. 1. Dính. Papier 
collant: Giấy dính. 9. Bóng Bó chặt, làm nổi 
hình. .Jupe collante: Váy bó. 3. Thân Làm rầy, 
làm phiền, không dứt ra được. Qu'esf-ce qui 
est collant, celui-là: Cái thằng này nó mới 
rờy rà làm sao! TL 1. n. m. Ao bó sát người, 
quần bó, quần nịt. 2. n. f. lúng (ở nhà trường) 
Giấy gọi thị. 

collapsar [kalapsan] n. m. THIÊN Hốc đen. Đồng 
trou nor. 


collapsus (kalapsys] n. m. Y_ Coilapsus 
cœardiouœsculare: Sự trụy tìm — mạch. 
Collapsus puÌmondaire: Sự suy hô hấp. 


2 


collatéral, ale, aux [kalatenal, o] I. adj. Ơ 
bên, kề bên. KIRÚ(C Neƒ coliatérale dìune égÏise: 
Gian bên của nhà thờ b BĐỊA Poinfs 
collatéraux: Các điểm (hướng) phụ. IL adj. 
và n. I. LUẬ Họ dòng bên, bàng hệ: ELøs 
frères, sœurs, oncles, tanfes ef Cousins sont 
des collatéraux: Những anh chị em, chú cô 
dì 0uà anh chỉ em ho dều là bàng hê. 

hftp://tieulun.hopto.org 


collotéroalement 


Sưccession collatérale: Sự nối dòng bàng hệ. 
2. GPHẪU Chồi bên. 

collatéralement [kalatenalmã] 
hàng bên. 

_ collateur [kalatœx] n. m. Người trao thánh 
chức. 

†. collation [kalasjõ] n. f 1. Sự phong chức, 
trao lộc. Collation de grade: Sự trao cấp 
bậc; sự phong cấp. 2. Sự đối chiếu (văn 
bản). 

2. collation [kalasj] n. f Bữa ăn nhẹ. 


collationnement [kalasjanmã] n. m. Sự đối 
chiếu. 
1. collationner [kalasjane] v. tr. [1] Đối chiếu 
các văn bản. Coliafionner un qcte qUec 
Forginadl: Đối chiếu môt chúng thư uới 
nguyên bản. 
2. collationner 
bữa ăn nhẹ. 
colle [kel] n. f. 1. Hồ, keo dán. Coiie ƒorte: 
Keo dính; beo da trâu. P Bóng Quel pot de 
colle celui-là!: Nó mới phiền nhiễu làm saol 
2. lóng (ờ nhà trường) Câu hoi. ne colle de 
chưmie: Câu hỗi uê hóa học. -Par exí. Câu 
hôi hóc hiểm, khó trả lời. Poser des colles: 
Đặt những câu hỗi hóc búa. 3. lún (> nhà 
trường) Bị phạt, bị giữ. ÁUoir deux heures 
de colle: Bị giữ hai tiếng đồng hồ. Đồng 
consigne. 4. Dgian và Bóng É/re à ia colle: Chung 
sống không giá thú, sống cặp với nhau, dính 
nhau. 
collectage (kolcktaz] n. m. Sự thu gom. e 
collectage dụ lait: Người thu gom sữa. Đồng 
ramassage. 


collecte [kalekt] n. f 1. Sự quyên góp, thu 
gom. Ủœ collecte des ordures ménaqgères: Sự 
thu gom rác gia đình. 2. Sự quyên góp vì 
mục đích từ thiện: Faze une collecle qu 
profii đes œuures: Tố chức quyên góp làm 
uiêệc từ thiên. 3. LUẬI (ô Sự thu thuế. 4. LUẬTNHTHỜ 
TH(HÚA Đọc kinh khai lễ. 


collecter [kaleckte] 1. v. tr. [1] Thu thập, 
quyên góp. Collecter des dons, des ƒfonds: 
Thu góp uật tăng, thu gom uốn. 3. v. pron. 
Y Đóng mủ; đọng máu. 

collecteur, trice [kaicktœn, tRis] n. và ad|. 
[.n. m. 1. Người đi quyên góp, thu gom. 
Collecteur đimpôts: Người thu thuế. 32. ĐIỆN 
Bộ phận góp điện. 3. BIỬ Cực, chân. 4. VIỄN 
Collectleur dondes: Cái góp sóng. II. adj. 
Góp, thu nhận. #gout collectleur dequ 
piuuidle: Cống lớn thu nhận nuớc mưa. 


coliectif, ive ([kalektif, iv] adj. và n. I. ad|. 
1. Tập thể: Trauail collectijf: Công trình tập 
thế, lao đông tập thế. Propriété collecHue: 
Tài sản tập thế. > XHH Conscience collecHue: 
Ý thức tập thế. 3. NGPHÁP Danh từ tập hợp 


adv. Theo 


[kolasjane] v. mtr. [1] dùng 
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để chỉ nhiều vật, nhiều người (ví dụ: dẩn 
chúng, quân đội, đám đông...). P Vaieur, 
sens collecHƒ: Giá trị nghĩa chung (ví dụ: 
danh từ lion (sư tử) trong câu /e ion esf 
carniuore: Sư tử là loài ăn thử). IL n. m. 
TÀ Dự luật ngân sách. Colectif budgétdire: 
Thu nôp ngân sách. 
collection [kaleksjố] n. f 1. Bộ suu tập. 
Coliectton de †tmbres, de paptlons: Bộ sưu 
tập tem, bô suu tập bướm. P Spéciai: Bộ 
sưu tập nghệ thuật. es collecHons du musée 
du Louure: Bộ sưu tập ở bảo tàng Luuro. 
2. Loạt các công trình cùng loại Vous 
trouuerez cet ouurage chez teÌ éditeur, dans 
telle collection: Anh có thể tìm tác phẩm ấy 
ở nhà xuất bản này, trong bô sưu tập này. 
> Bộ các số kế tiếp của một ấn phẩm. 3. 
Bộ các mẫu áo. Les coÏlecions đhiuer des 
grands couturiers: Bộ mẫu áo mùa đông của 
các nhà may nối tiếng. 4. Y Sự tụ mủ, tụ 
máu. 
collectionner [kaleksJane] v. tr. [1] 1. Sưu 
tập. 2. Bóng, Thân Chồng chất, chịu đựng nhiều. 
Collectlonner les sottises: Chịu dựng nhiều 
điều ngu ngồc. 


collectionneur, euse [kaleksjanœR, øz]} n, 
Người (nhà) sưu tập. : 
collectivement ([kalektivmấ] adv. Một cách 


tập thể. 
collectivisation [kalektivizasjð] n. f Sự tập 
thể hóa. 


collectiviser [kalektivize] v. tr. [1] Tập thể 


hóa. CollecHUiser les machines agricoles: Tập 
thể hóa máy móc nông cụ. 


collectivisme (kolecktivism] n. m. Chú nghĩa 
tập thể hóa. 

collectiviste (kolektivist] adjJ. và n. Người 
theo chủ nghĩa tập thể hóa; liên quan với 
tập thể hóa: Théorie collecHuiste: Lý thuyết 
tập thể hóa. 

collectivitế [kalektivita] n. f I1. Tập đoàn, 
tập thể. La collecHutté nationdle, commundle: 
Tập doàn nhà nước; tập đoàn làng xã. b 
péclal. #es collectiuttés locales: Những đơn 
UL hành chính dịa phương. 2. Nhóm, tập 
thể, tập đoàn (đối lập với cá thể). Apprendre 
ò Uiure en collecHUdté: Học cách sống tập 
thể. 

collège Lkale3] n. m. 1. Đoàn người (cùng 
chung phẩm cách). -Hớ CoÌlèøge des qugures: 
Đoàn tiên tri (ờ cổ La Mã). -Mới Collòge đes 
cardinaux hay Sacré Collège: Đoàn, giáo chủ 
hồng y. 2. Collège éiectorai: Đoàn cử trì. 3, 
Trường trung học. CoÏiège denseignermment 
secondaire (C.E.S.): Trường trung học. 4. (ỗ 
Trường. Spécidl. Collège de France: Trường 
quốc học Pháp (do Phrăng xoa đệ nhất sáng 
lập năm 1530). 
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collégial, ale, aux [kalezjal, o] adj. 1. Thuộc 
một tập đoàn tu sĩ -#gi;se coliégraie: Nhà 
thờ không có giám mục, thuộc tập đoàn tu 
sĩĨ. —N. Ê Dne coÌlégtale: Một tập đoàn tu 
sẽ. 2. Thuộc tập đoàn. Adđministrdtion, 
direction collégiale: Quán trị tập đoàn, chỉ 
huy tập thể. 

collégialitế [kalezjalite] n. f tính chất tập 
đoàn. 


collégien, ienne [kalezj#, jcn] n. Học sinh 
trung học, 

collègue [kaleg] n. Bạn đồng sự, đồng liêu. 

collemboles [klãbal]l n. m. pl. Bộ bọ nhày. 

collenchyme [kalãim] n. m. THỰC Mô dày. 


coller [kale] I. v. tr. [1] I. 1. Dán, dính. 
Coller une ffiche sur un mur: Dứn quảng 
cáo lên tường. 3. K Tẩm keo, hồ. Colier de 
ia toile: Hồ vài. > Hồ rượu (cho trong). 3. 
Ap chặt, dính vào. Lư sueur lui collatt la 
chemise ò la peau: Mô hôi làm dính do uào 
da. P Coller qqn du mur: Ấn chặt di 0uào 
tường. 4. v. pron. Áp chặt vào. Luipiniste 
se collait à la paroi: Người leo nút áp chăt 
oào bờ uách. 5. Thân Áp đặt, ấn, giáng. 1 a 
ni par me coller une boifte de sauonneties: 
Cuối cùng nó ấn cho tôi môt hôp sà phòng 
thơn. Coller une g/ie à qqn: Giáng cho di 
cái tát. 6. Lông (ờï nhà trường) Coller un éÌèềue: 
Truy hỏi học sinh; đánh hong; phạt giữ lại. 
> Eire cojlé: Thị trượt. II, v. Intr. hay tr. 
Indrr. 1. Dán vào, dính chặt. Dne boue épgisse 
qu¿ colle qux souliters: Cục bùn dính chặt 
Đào giày. 2. Vừa như In. Ữn pantaion qui 
cole bien: Cái quân 0uùa như im. Bóng Hợp, 
sát. n discours qui colle à ia réaÌié: Bài 
diễn uăn sát thực tế. 3. Thân lÌ y œ gạch qui 
ne coÌle pas: Có gì đó hhông phù hơp, hhông 
ổn. -Dgian Ca colle: Cái đó được lắm! 
collerette [kalset] n. f. 1. Cổ áo phụ nữ. b 
( Cổ áo xếp nếp. 2. K Vòng nối, vòng khớp. 
collet [kole] n. m. 1. (ñ Cổ áo. CoiÌiet đun 
habit: Cố một cái áo. b Áo choàng ngang 
lưng. 2. Mớ Lọc. Bóng Coijef monié: Làm về 
nghiêm trang, đoan trang. is sont très collet 
monl: Ho làm uẻ rất nghiêm trang. b 
Prendre, saisr qạn dau collet: Nắm cố di. 
—Saisir un maÌƒaiteur qu collet: Tóm cố tên 
gian. 3. Khoanh cổ. Coliet de 0ueau: Thịt cổ 
bê. > KÝ Da cổ. 4. ColJet baitu: Cổ ống đập 
bẹt. 5. Vòng bẫy. Tendre un collet: Đặt bây 
chim. 6. THỤC Cổ rể (cây). '7. 6PHẪU Cổ răng. 
colleter [kolte] 1. v. tr. [28] Nắm cổ. 2. v. 
pron. (Récipr.) Túm cổ nhau. 
coiletin (kaltzl n. m. Mảnh giáp che cổ. 


colleur, euse ([kalœn, øz] n. 1. Người dán 
(quảng cáo, yết thị). Colleur daffiches: Người 
dán quảng cáo. 32. n. f Ñ Máy dán. 

colley [kale] n. m. Chó chăn cừu cốt. 
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colluvion 


collier [kalje] n. m. 1. Vòng, kiểng, chuỗi đèo 
cổ. Collier de perles: Chuỗi ngọc trai. ¬Spécial. 
Dây huân chương. Le coliier (de Fordre) du 
Saimt-Esprit. Huân chương Đúc thánh thần. 
> Par ext. Coii:er de barbe: Vòng râu quai 
nón. 9. Vòng cổ. Collier de chien: Vòng cổ 
chó. Collier de cheudl: Vòng cỗ ngựa. Ð Bóng, 
Thân eprendre le collier: Lại bắt đầu công 
việc nặng nhọc. Donner un coup de collier: 
Nỗ lực, gắng sức. ##re franc du coiiier: Hành 
động trực tiếp, thắng thắn. 3. ĐỘNG Khoang 
cố. Couleuure à collier: Rắn cổ khoang. 
Tourterelle à collier: Chưm gáy cố khoang. 
4. K Vòng đai, vòng nối. 

colliger [kalize] v. tr. [15] 1. Œ Thu thập. 2. 
Sưu tập thành sách. 

collimateur [kalimatœn] n. m. LÍ Kính chuẩn 
trục. Des coliimateurs de tỉr très précis 
équipent quJourd hui Ìes qulons de combdt: 
Các máy bay chiến đấu ngày nay đều trang 
bị kính ngắm chuẩn trục rất chính xác. b 
Lọc. Thân, Bóng ÂUo¡r qqn dans le collimateur: 
hình ai, trông chùng di. 

collimation Ikolimasjð] n. f lÝ Ngắm chuẩn 
trực (bằng ống ngắm). 

coliine [kalin] n. f Đồi, gò. 

collision [kalizjõ]l n. f 1. Sự va đụng, đụng 
nhau. Cojlision de trains: Tàu hôu 0a nhau. 
-Les deux Uéhtcules sont entrés en collision: 
Hai xe dụng nhau. 3. Bóng Sự xung đột (giữa 
hai phe đối chọi). 

collocation [kolakasjð] n. f. LUẬT, THƯƠNG Sự xếp 
lượt chủ nợ. | 

collodion ([kaladjøÏ n. m. H0Á Chất côlôđion 
(dung dịch nitrô xenluylơza trong cồn và ê 
te) dùng trong dược khoa, nhiếp ảnh và sản 
xuất chất nổ). 

colloidal, ale, aux ([kalaidal, o] adj. Keo. 

colloide [kalaid] n. và adj. 1. n. m. H0Á Chất, 
keo, dính. 2. adj. Y Giống thạch. 

colloque ([kald)ak] n. m. Cuộc hội thảo. 
¬Spécrai. Hội thảo chuyên đề. n colloque 
de physique nucléqữe: Hội thảo uật lý hạt 
nhân. 

colloquer [kalake] v. tr. [1] LUẬ, THƯƠNG 
Colioquer des créanciers: Xếp hạng chủ nợ 
theo thứ tự phải trả. 

coilure [kalyn] n. f IN Sự dán, bồi (trong 
nghề đóng sách). 

coliusion [kalyzjð] n. f. Sự thông đồng. -Par” 
ext. Sự thông đồng ám muội. Cojjusion quec 
lennemi: Sự thông đồng uới kê dịch. 

collusoire [kalyzwan] adj. LUẬ Thông đồng. 
Procédure collusotre: Vụ hiện gian thông. 

collutoire [kalytwa] n. m. Y Thuốc chà lợi, 
thuốc rà miệng. 

colluvion [kalyvjốl n. f ð0Œ—ÂT Tích bồi. 


hftp://tieulun.hopto.org 


collybie 


collybie [kalibil n. f  THỤ Nấm gốc (phần 
nhiều không độc). Đồng souchette. 


collyre [kalin] n. m. Y Thuốc nhỏ mắt. 

colmatage [kalmataz] n. m. Sự bồi đất. b K 
sự bịt kín (lỗ hồng, lối đi..). 

colmater [kolmate] v. tr. [1] 1. NÔNG Bồi đắp 
cho đât. 2. Bít, bôi, bịt kín. 8. QUAN BỊt phòng 
tuyến. Coimater une brêche: Bí lỗ hống. 

colocase [kalakaz] n. f THỰC Cây khoai sọ. 


colocataire [kolakateR] n. Người cùng thuê 
nhà. 

cologarithme [kolaganitm] n. m. T0ÁN Côlôga. 

colombage [kalðbaz] n. m. Khung làm tạm 
để xây trát tường. Les colombages des 
maisons normandes, aÌsaciennes: Khung tạm 
của những ngôi nhà ở Noocmăng, Ansdit. 

colombe [kalðb] n. f. 1. Thơ Chim bề câu. 2. 
Chim hòa bình. La bianche colombe c‡ son 
rameau doliuier: Chim trắng hòa bình ngậm 
cành ôliu. 3. Bún Thiếu nữ trinh trắng. P 
Từ âu yếm. Ma douce colombe: Con bộ câu 
của tôi! 

colombien, ienne [kalðbjZ, jen] và n. Thuộc 
côlômbi. 

1. colombier [kalöbje] n. m. Chuồng bồ câu. 

2. colombier [kalðbje] n. m. K† Khổ giấy 0,9 
x 0,63m. 

colombin, ine [kalốbZ, ¡in] n. và adj. I. n. 
m. 1. Chim bồ câu lông xanh xám. 2. Phân 
chim, gia cầm. 3. Dgian Cút. 4. K Thôi đất 
nặn. II. adj Mầu xám ngà tím đó. Đồng 
gorge-de-plgeon. 

colombophile [kaløbafl] n. (và adj.) Người 
nuôi bồ câu đưa thư. 


colombophilie [kalðbzfñli] n. f Kỹ thuật nuôi 
bồ câu đưa thư. 


1. colon [kolð] n. m. 1. 9Ú Lệ nông (người 
nông dân gắn với mảnh đất cày, thời côi). 
2. LUẬ Tá điền. -Coion parditaire: Tú điền; 
người làm rẽ, lĩnh canh. 3. Thdụng Tên thực 
dân. 4. Học sinh, thành viên trại hè. 

2. colon [kalð]l n. m. 1. lúng QUÂN Đại tá. 2. 
Anh chàng. Dgan Ben mon colon!: Này! Anh 
chàng! 

colón ([kalan] n. m. Đơn vị tiền tệ ở Xanvado, 
Côsta Rica. 

côlon hay colon [kolõ hay kalố] n. m. GPHẨU 
Ruột già, đại tràng. 

colonat [kalana] n. m. 1Ú Thân phận lệ nông, 
chế độ lệ nông. 

colonel [kalanel] n. m. Đại tá. Le coionei 
comưmande un régưment dans Farmée de terre, 
une escadre dans lurmée de lai: Cấp Đại 
tá chỉ huy một trung doàn bô bình, một 
phi đoàn hhông quân. 
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colonne 


colonelle [kalanel] n. và adj. 1. n. f Bà đại 
tá. 2. adJ. Compagnie colonelie: Đại đội thứ 
nhất (dưới quyền chỉ huy của Đại tá trung 
đoàn trường). 

colonial, iale, iaux [kalanjal, jo] adj. và n. 
1. adj. (Thuộc) thuộc địa. #xposttton colonidle: 
Triểm lãm 0ê thuộc địa. Denrées colonidles: 
Sản uật của thuôc địa. 9. n. Dân thuộc địa. 
3.n. £ La coloniaie: Lính thuộc địa (được 
huấn luyện đặc biệt để chiến đấu ở hải 
ngoạ!). 

colonialisme [kalanjalism] n. m. Kinh Chủ 
nghĩa thực dân. 

colonialiste (kalanjalist] adj. và n. (Thuộc) 
chủ nghĩa thực dân; tên thực dân; kê theo 
chủ nghĩa thực dân. 

colonie [kaloni]l n. f 1. Kiều dân, di dân. 
Cest une colonie de Phocéens qui ƒonda 
Marsetle: Chính môt nhóm di dân Phôxê 
dã dụng nên thành phố Mác xây. -Khu di 
dân, khu kiều dân. 2. Thuộc địa. Le zminisfère 
des ColÌonies (deuenu mỉintstère de la France 
doutre-mer) créé en 1694 disparut en 1959: 
Bô thuộc dịa (sau là bô Pháp quốc hải 
ngoqi) dược thành lập năm 1894 uà giải 
tán năm 1959. 3. Par ext. Cộng đồng kiểu 
dân, khu kiều dân. Lư colonie fancaise de 
Londres: Khu biêu dân Phúp ở Luân dôn. 
4. Colonie de 0acances: Trại hè. 5. ĐỘNG Tập 
đoàn giống vật cùng loại. 

colonisateur, trice [kalanizatœR, tRis] adj. 
và n. Thực dân, chiếm thuộc địa. 
colonisation [kalzmizasjõ] n. f. Công cuộc khai 
thác thuộc địa, sự chiếm làm thuộc địa. La 
colonisdfion de la Cochinchine par la France 
de 1859 à 1868: Sự chiếm làm thuộc địu 
xứ Nam Kỳ bởi nuốc Pháp tù 1859 dến 
1868. 

colonisé, ée ([kalanize] adj. và n. Bị đô hô 
bởi một cường quốc thực dân. Peupie colonisé 
qui reUendiqgue son rndépendance: Dân tôc 
b¡ đô hô đòi quyên dộc lập của mình. -Les 
coÌonisés: Những người bị đô hộ (trái với 
bọn thực dân). 

coloniser [kalanize] v. tr. [1] 1. Tổ chức khai 
thác thuộc địa. 2. Xâm chiếm lãnh thổ để 
lập thuộc địa. P Bóng Ứne 0ie coÏlonisée pạr 
les touristes: Môt thành phố bL xâm chiếm 
bởi những khách du lịch. 

colonnade [kalanad] n. f. KRÚC Hàng, dãy cột. 
La colonnade du Louure: Hàng côt của cung 
điên LouUure. 


colonne [kalan] n. f. 1. Cột, trụ. b Par anal. 
Les colonnes dìun it: Gong, côt giường. Lữ 
à colonnes: Giường có gọng, (cột). %. KTRÚC 
Cột ky niệm: La colonne Vendôme: Cột kỷ 
niệm ở Vendôme. b Bóng Colonnes đ?Hercule: 
Thùi cổ, eo biển Gibraltar. 3. Cột chữ (trong 
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sách báo). Page ữmprLmée sur †rois colonnes: 
Trang in có ba cột. b Colonne de chưƒres: 
Cột số. La colonne des dizdines, des cenlaines: 
Cột hùng số mười, số trăm. 4. QUẦN Hàng 
(người ởì). Dóớ/ier en colonne par quatre: 
Diễu bình theo hàng bốn. b Par cxi. Hàng 
dài nối nhau người xe cộ đang đi; đoàn. 
Dne colonne de bùndés: Môi đoàn xe boc 
thép. b ha cingulème colonne: Đội quân thứ 
năm (lực lượng gián điệp làm nội ứng). ð 
GPHẪU (Coflonne ueriébrale: Cột xương sống. 
Maladie, déƒformation de la colonne uertébrale: 
Bênh tật, sự biến dạng của côt sống. 6. KỶ 
Colonne de production: Cột sản xuất (dầu 
hoa phun lên từ giếng). -ColÌonne de Ìaugge: 
Máy giặt theo chiều thẳng đứng. t> LÍ Colonne 
deau, dđ1mr, de ImerCure: Cột nước, không 
hhí, thúy ngân (trong ống dựng thẳng đóng). 
> Colonne à pÌateœux: Nôi chưng, nấu (rượu, 
nước. v.v.). > ÔIô Colonne de direcHon: Trục 
nối tay lái theo bộ lái. 7. XDUNG Colonne 
montante: Cột hướng lên cao (hệ thống ống 
dẫn cung cấp vật liệu ởờ các tầng khác nhau 
trong tòa nhà), -Colonne sèche: Cột khô (hệ 
thống dẫn thắng đứng mà người chữa cháy 
nối các ống chữa cháy). 


colonnette (kalanet] n. f Cột nhỏ. 


colophane [kalafan] n. £  Colôphan, nhựa 
thông. 

coloquinte [kalskt] n. f Dưa đắng, muớp 
đăng. 

colorage [kolanaz] n. m. K Sự nhuộm, (thúc 
án). 

colorant, ante (kalonã, ất] adj. và n. m, 
Phẩm, chất nhuộm, thuốc nhuộm. Ữn produit 
colorant: Môt chất nhuôm. P Subst. Chất 
nhuộm, để nhuộm màu. Lsage đes coloran£s 
qÌtmentaires est séuèrement réglementé: Việc 
sử dụng các chất nhuôm màu thục phẩm 
phái theo quy định chặt chẽ. 

coloration [kolagasjðl n. Í Sự nhuộm màu, 
màu sắc. La coloration d”une étoffe: Sự nhuôm 
màu một tấm udi. 


colorature [kalanatyR] adj. và n. £ Tài năng 
điêu luyện của giọng hát opêra mà âm vực 
cho phép luyện giọng lên cao. 

coloré, ée [kalane] adj. Có màu sắc, giàu 
màu sắc. -7£im⁄ coloré: Da hồng hào, đồ 
chót. P Bóng S/#y/e coloré: Văn phong giàu 
hình tượng, trong sáng; văn phong hoa mỹ. 

colorer [kalaRe] v. tr. [1] 1. Nhuộm, tô màu. 
Le soleil colore les frutts: Mặt tròi nhuôm 
màu trới cây. 2. Bóng Tô điểm, tô về. 3. v. 
pron. Điểm màu. Ses joues se colorèren‡ sous 
[efet de lémotion: Đôi má cô ta hông lên 
dưới tác đông cúa xúc cám. 

coloriage [kalonjaz] n. m. Sự tô màu. 
coloriage dìune tmage: Sự tô màu một búc 
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tranh. Liure de coloriage: Sách tranh để tô 
màu. 

colorier [kolnje] v. tr. [1] Tô màu. 

colorimètre [kalanimetR] n. m. H0Á Sắc kế, 
máy đo màu (một chất lòng). 

colorimétrie [kalanimetni] n. f H0Á Phép so 
màu. 

colorimétrique [kalanimetRik] adj. (Thuộc về) 
phép so màu. 

coloris [kolani] n. m. 1. Màu sắc, nghệ thuật 
tô màu. 2. Par exí. Nước da, màu da, màu 
sắc tự nhiên. Le coloris đìun 0uisage, dune 
feur, dụn fuit: Nuớc da mặt, màu sắc tự 
nhiên cúa môt bông hoa, một trái cây. 

colorisation [kolanizasjð] n. f Sự tô màu, 
nhuộn màu lên (vải). 

coloriste [kalanist] n. 1. Họa sĩ có tài dùng 
màu. 9. người tô màu tranh, ảnh. 3. họa sĩ 
phối mâu và trang trí. 

colossal, ale, aux [kalasal, o) adj. Khổng lồ, 
vĩ đại, đô sộ. Ứn monument colossdal: Môt 
công trình đô sô. Ủn empừe colossal: Môi 
đế quốc khống lỗ. b Bóng Une force colossdle: 
Môt súc mạnh uĩ đau 


_€©olossalement [kalosalmãi] adv. Một cách vĩ 


đại. 

colosse [kolas] n. m. 1. Pho tượng khổng lồ, 
Le colosse de Rhodes étatt mis par Ìles Anciens 
au nombre des sep‡ merueilles dụ monde: 
Tương khống lô ddo Rốt được người xưu xếp 
Uuèo loại bảy hỳ quan thế giới. 3. Người 
khổng lỗ. 3. 1£ colosse œux pieds durglle: 
Người khống lô chân đất sét. -Par ext. Lọc 
prov. Súc mạnh không có nền tảng vững 
chắc. 

colossien, ienne [kolosjE, jen] adj. và n. 
Thuộc thành phố khổng lồ (thành phố vùng 
Tiểu Á, nay đã bị tàn phái). Epitrc đe suin† 
Paul qux Colossiens: Thông thư của thánh 
Pôn gửi dân thành phố khống lô. 

colostomie [kalastomi] n. f. PHẪU Phẫu thuật 
mở thông ruột già. 

colostrum [kolastnam] n. m. ftƒ Sữa non. 


colportage ([kalpontaz] n. m. 1. Sự bán rong. 
Colportage àò domiciie: Sự giao hàng tân 
nhà. 2. Nghề hàng rong. 

colporter [kolporte] v. tr. [I] 1. Bán hàng 
rong. 2. Bóng Rêu rao, phao tin, loan truyền. 
Colporter une nouuelle croustiilante: Loan 
truyện chuyên tiếu lâm. 

colporteur, euse ([kalpantœxr, øz}] n. 1. Người 
bán rong. 2. Bóng Kê loan tin, kè ngồi lê đôi 
mách. Ứn colporteur de ragots: Kê loan tin 
chuyên ngôi lê đôi mách. 

colt [kalt] n. m. 1. Súng côn. 2. Súng lục tự 
động (mang tên nhà phát minh). 
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coltiner [kaltine] v. tr. [1] 1. Vác vai. -Par 
ex(. mang. Colliner une énorme udÌlise: Vác 
môt ualy bhống lô. 9. Thân Se coltiner: Gánh 
vác một việc nặng. Cøs( encore moi gui me 
coltine tout le traualÌ!: Lại đến tôi phải gánh 
Uác công Uiệc thôi 

colubridés [kalybside] n. m. pl. ĐỘNG Họ rắn 
ráo. 

columbarium ([kalðbanjam] n. m. Đài chứa 
cốt (tro) hòa táng. 

columbiformes [kalðbifanm] n. m. pl. Bộ bồ 
cầu. 

columelle [kalymel] n. f. 1. Trụ giữa ở loài 
sò hến, loa trụ. 2. Trụ giữa (ỡ cây cối hay 
loài vật); đài trụ. 

col-vert hay colvert [kalven] n. m. Vịt trời 
cổ xanh. Des cois-uerts: Đèn uit trời. 

colymbidés [kalzbide] n. m. pl. BỘNG Họ chim 
bói cá. 

colza [kalza] n. m. Cây cải dầu. 

com- Từ tố có nghĩa là "cùng với'. 

1. coma [kama] n. m. Trạng thái hôn mê. 
ktre dans le coma: Trong trạng thái hôn 
mê. 

2. coma [kama] n. m. hay f. QUANG Côma, tiêu 
hình (trong quang học). Đồng alprette. 

comateux, euse [kamatø, øz] adJ. và n. I. 
Hôn mê, n état comateux: Tình trạng hôn 
mê. 92. Œ trạng thái hôn mê. P Subst. n 
coơmnadteux: Người bL hôn mê. 

comatule [komatyl] n. f. ĐỘNG Loài da gai, 
giống cá mao tỉnh. 

combat [kõba] n. m. 1. Cuộc chiến, trận đấu. 
Combat de gÌadiateurs: Cuộc chiến giữa các 
đấu sĩ. Combat naual: Trận hái chiến. — 
Cuộc đấu chọi giữa các con vật. Combat de 
coqs: Cuộc chọi gò. b Eire hors de combat: 
Loại ra ngoài vòng chiên. 2. Bóng Văn Cuộc đâu 
tranh. e combat spưữừttuel: Cuộc đấu trí. 3. 
Cuộc đấu tranh của con người chống các 
thế lực thù địch: La uie de Uhomme est un 
combat: Đời người là môt cuộc đấu tranh. 
4. Sự đối nghịch giữa các vật thể. Ứe combaf 
đes éÌéments: Sự đối choi giữa các nguyên 
tố. 

combatf, ive [kõðbatif, iv] adj. (và n.). Hiếu 
chiên. Ữn fermpérament combatƒ: Tính hhí 
hiếu chiến. -N. Cfest un combatif: Đó là môt 
hé hiếu chiến. 

combativité [kðbativite] n. f. Tính hiếu chiến. 
Le combatiudé des troupes: Khí thế chiến 
đấu cúa binh sĩ. 

combattant, ante ([kõðbatã, ất] n. và adj. I 
n. m. I. Người tham chiến; chiến sĩ; chiến 
bình. ne armée de 0uingt miÌle combattanEs: 
Môt đôi quân gồm hai mươi ngàn chiến 
binh. -Les combattants: Các chiến bữnh (đối 
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nghịch với lính văn phòng) -Áncienfs 
combattants: Các cựu chiến bình. Le ministère 
đes Anciens Combattants: Bộ cựu chiến bình. 
-Âd). ne escouade combottante: Môt tốp 
chiến binh. 3. Thân Người tham gia ấu đả. 
Apostropher les combattants: Quát mắng 
những hé ấu đó. II. 1. Cheudlier combdttant: 
Chim chiến (thuộc loài giẽ). 9. Combaftant: 
Cá chọi. 


combattre [kốbatx] I. v. tr. [81] 1. Đánh, 
chiến đấu với: Rodrigue combat les Mqures: 
Rôdrigơ chiến đấu uới người Mô. 9. Dẹp tan, 
chống lại (sự xấu xa, nguy hiểm). Combattre 
uun tncendie, une malÌadie: Dep tắt đám cháy, 
dịch bênh. b Chống lại, đập tan. Combattre 
đes théories erronées: Chống lai các lý thuyết 
sơi lầm. II v. tr. indir, và intr. I. Tranh 
đấu với; khởi chiến; đánh nhau. Combaftre 
qUec đes troupes ƒratches: Đánh nhau Uới 
đôi quân mới tỉnh. Combattre pour une Juste 
cœause: Tranh đấu cho lý tướng. 92. Chiến 
đấu. Combaffre pour la poatrie: Chiến đấu 
0ì tố quốc. 3. Khắc phục. Combaftre confre 
les préjugés les passions: Khốc phục những 
thiên hiến, những dam mê. 


combe [kõb] n. f  Thung lũng nhỏ. 


combien ([kðbjế] adv. và conj. I Biết mấy; 
biết bao; tới múc nào: Ïj ma dit combien ¡Ì 
Uous esttne: Hắn nói uới tôi rằng hắn quý 
anh biết mây: 2. Combien de: bao nhiê¡; 
biết bao. "Oh corrbien de marins, E0iiiif 
de capitaines...": "Ôi! biết bao thúy thủ; biết 
bao thuyền trưởng” (Víchto Huygô). Combien 
de temps quez-uous mỉs pour 0enir: Anh đi 
đến đây mốt bao nhiêu thời gian. Combien 
de hilomètres y q-Í-lÙ entre icL et la UHÌe?: 
Bao nhiêu blômét tù đây đến thành phố? 
-Mấy: bao nhiêu; bao. Combien y a-t-il điïci 
àò la uille?: Tù đây đến thành phố bao xa? 
Combien colñte ce liure?: Cuốn sách này giá 
bao nhiêu? Thần Cost combien? Ca ƒatt 
combien?: Bao nhiêu; tống công bao nhiêu? 
3. n. m. Iinv. Ce journal pardif tous Ìes 
combien?: Báo này ra uào ngày mấy? 4. Ô 
combien! (thường ở trong câu xen) Ï} exaœgère, 
ô combienl: Nó thối phông lên quá nhiều! 
5. De combien: Bao nhiêu; bao giờ, mấy. De 
combien sen faqut-il?: Phái cần bao nhiêu ? 
De combien esi-tÌ 0otre cadet?: Nó là em thứ 
mấy của anh? 

combientième [købjếtjem] adj. (và n.) Dgin 
Thứ mấy: thứ bao nhiêu. -N. Vous êfes le 
combientème?: Anh là thú bao nhiêu? 


combinaison [kðbinzzõ] n. f. 1. Sự phối hợp, 
tổ hợp, kết hợp (theo một trật tự nào đô), 
Combinaison đe couÌleurs: Sự phối hợp màu. 
sốc. 3. H0Á Sự hóa hợp, hợp chất. 3. T0ÁN Tổ 
hợp. 4. NHẠC Sự phối hợp; phối khí. 5. Bóng 
Cách phối hợp, sự trù tính; mưu mô, mưu 
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đồ để đạt mục đích. Dé/ouer des combindisons 
malhonnêtes: Làm thất bại những mưu đồ 
bất lương. 6. Bộ quần áo lót của phụ nữ. 
>b Bộ áo lin quần. Combinaison đe 
mécanicien, dquiateur: Bộ do liền quần của 
thơ máy, phi công. 1. Tổ hợp khóa chữ. 
combinard, arde [köbinar, ad] adj. và n. 
Dgan Kẻ mưu đồ, giảo quyệt, thủ đoạn. Ữn 
øơrs combinard: Môt hê mưu mẹo, thủ đoạn. 


combinat [købina] n. m. Liên hợp xí nghiệp. 


combinateur [kốbinatœ] n. m. Kf Bộ điều 
khiến tổ hợp. 

combinatoire [kốbinatwaR] adj. T0ẤN Andalyse 
combindtoire: Phân tích tổ hợp. Lanalyse 
combinatorre œ une grande tmportance đưns 
le calcul des probabilités: Phép phân tích tổ 
hợp có tâm quan trong lớn trong phép tính 
xác xuất. 


combine [kốbin] n. f. Dgan Mưu đồ, thủ thuật, 
com-bin, đường dây gian lận. Ï conndit une 
combine pour uoygger sơns payer: Nó biết 
một thú thuật dễ du lịch không mất tiền. 


combiné, ée [köbine] adj. và n. m. I. adj. 
1. Bóng Phối hợp, kết hợp. Lambdtion et le 
tưÌlent combinés le mèneront loin: Sự hết hop 
tham uong 0ò tài năng sẽ dẫn nó dì xa. 9. 
QUÂN Opérations combinées terre-adữ#: Hành 
quân phối họp lục quân-hhông quân. TL. n. 
m. 1. K Tổ hợp máy. b Combiné téléphonique: 
Tổ hơp diện thoại. 9. Áo nịt liên hợp (vừa 
nịt ngực vừa bó thân). 3. TH Môn thể thao 
phối hợp. Le combiné aipin en shi réunit la 
descente, le sialom spéctal e‡ le sialom géant: 
Môn leo núi phối hop bằng sbi hết hop cổ 
đổ dốc, lượn theo mốc uà lượn uòng rông. 


combiner [kðbine] v. tr. [1] 1. Kết hợp theo 

một trật tự hay ty lệ xác định. Combiner 
des couleurs: Kết hợp các màu. 9. H0 Hóa 
hợp. 3. Bóng Trù liệu, trù tính, tổ chức, phối 
hợp. Combiner un pian đdéuasion: Trù hiệu 
hế hoạch uuot ngục. 


combilanchien [kablajjZ] n. m. Đá hoa vàng 
ngà, đá vôi đốm hồng. 

1. comble [kðbi] n. m. 1. (ñ Có ngọn, đầy 
tràn. Le comble dun boissegu: Đếu (gạo) 
đây có ngon. 2. Bóng Tột độ, cực điểm, đỉnh 
cao. Le combie de Ùhypocrisie: Đỉnh cao của 
đạo đúc giả. Être au comble du désespoir: 
Đang ở cục điểm cúa tuyêt 0uong. -Cest Ìe 
combile, cest un comble: Thật quá quốt! Thật 
hết múc. 3. KTRÍ( Sườn mái, mái đốc. '> Thdụng 
Les combies: Khoảng dưới mái nhà. b Lọc. 
De fond en combie: Từ đầu đến cuối, từ A 
đến Z. Foutller une maison đe fond en combie: 
Lục soát nhà từ trên xuống dưới. 


2. comble [kðbl] adj. 1. Đây ứ; đầy tràn. Ữn 
boisseau comble: Một dấu có ngon. Bông la 
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mesure esỈ comble: Hết chịu nối! hết múc 
rội. Une salle combile: Căn phòng đông chật. 


comblement [kðblemã] n. m. Sự lấp đầy 


(một khoảng trống, một cái hố.). Le 
comblement dụn étang: Việc lấp môt cái ao. 


combler [kðble) v. tr. [1] 1. (ñi Tràn đầy. 


Combler un boisseau: Vụn cho đây đấu. -Bóng 
Mới Corbier la mesure: Vươi quá mức, quá 
lều. Ses tnsolences comblent la mesure: Nó 
xếc léo quá thế! 9. Lấp đây. Combler un 
étang: Lấp dầy một cái ao. 3. Bóng Đù, lấp. 
Combler un déƒfícit: Bò lại sự thiếu hụt. 4. 
Combiler qqạn: Thòa mãn, làm vừa ý, làm 
thoa lòng al. Combier les désirs, Ïes Uœu+x 
de qqn: Làm thỏa mãn mong muốn uc 
nguyên cúa di. > Combier qqạn de. Chất đây; 
cho nhiều quá. Comnbier de bienfais: Cho 
nhiều ân huê. 


comburant, ante [kðbynã, ãt] n. m. và adj. 


H0Á Chất duy trì sự cháy; chất giữ lửa; gây 
cháy. Loxygène de lair est le comburant le 
Dius utibsé: O-xy trong bhông bhí là chất 
gây chúy thường dùng nhất. 


combustibilité [købystibilite] n. f Tính dễ 


cháy. 


combustible [kðbystibl] adj. và n. m. 1. adj. 


Dễ cháy. Corps, matiềre combustible: Vột, 
chất dễ cháy. 2. n. m. Nhiên liệu. Les 
carburantsễ  sont des combusttblies qui 
contitennent des hydrocarbures: Các chết đốt 
là loạt nhiên liệu chúa hydrô-cacbuad. 3. 
VLÝHINHN Combustible nuciéatre: Nhiên liệu 
hạt nhân (chất cung cấp năng lượng cho 
quá trình phân hủy). 


combustion [köbystjð] n. f. 1. Thdụng Sự đốt, 


sự cháy. 2. H0Á Sự đốt cháy, sự thiêu đốt. 
b Combusiion masstqgue: Năng luong chúy 
(năng lượng tòa ra do thiêu đốt nhiên liệu). 


come-back [kombak] n. m. inv. Sự tái xuất 


hiện (sau một thời gian im ắng). 


comédie [komedi] n. f L 1. (ñ Kịch; nhà hát 


kịch; đoàn kịch. 3. Lư Comédie-Frgncduse: 
Nhà hát kịch Pháp. 3. Bóng Trò đóng kịch; 
đối trá; giả vờ. Tout cela nest que comédie: 
Tốt cả những điều này chỉ là chuyên dối 
trái Quelle comédiel: Kịch cỡm làm saol 
dJouer lq coméd¡e: Đóng kịch. 4. VĂN “La 
Comédie hưmaine": "Tến trò đời" (bộ tiểu 
thuyết của H.đơ Bandắc). M. 1. Hài kịch; 
kịch vui châm biến. Comédie dintrigue, đe 
mœurs, de caractères: Hòi hịch tình sụ; tập 
tục, tính cách. Comédie-bdllet: Hài hịch uũ 
Bo lê. Hài bịch dường phố. 3. Loại hài (trái 
với loại bị kịch và chính kịch). Voifaze, 
surtout connu pour ses drdmes, ne méprisatf 
paơs la coméd¡ie: Vônte, nổi tiếng uới bị kịch 
nhưng cũng không bỏ qua hòùi kịch. 3. Bóng 
n personnage, une tête une siihouette de 
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comédie: Môt nhân uột, một bô mặt, môi 
hình thù hài hước. 

comédien, ienne [kamedjZ, Jcn] n. và adj. 1 
Diễn viên; nghệ sĩ sân khấu, điện ảnh. 2. 
Diễn viên hài kịch. 3. Bóng Người đóng kịch, 
đóng giả. 

comédon [kamedõð] n. m. Nhân trứng cá. 

comestible [kamestibl] adj. và n. m. pl. 1. 
adj Có thể ăn được n champignon 
comestible: Nấm ăn dược. 9%. n. m. pì. Thúc 
ăn; thực phẩm: Ie rayon des comesHbles 
d?ụn grand magasin: Quây thục phẩm ở một 
cứu hiệu lớn. 

coméetaire [kometeR] adj. 
chổi. 

comète [kamet] n. f Sao chối; sao tua. -Loc. 
Bóng Tirer des pÏians sur la comète: Vạch ra 
những dỗ án bất khả thị. 


comices [komis] n. m. pÌl. 1. (ổDAI Đại hội 
quốc dân thời La mã. 2. 9Ú Hội đồng tuyển 
cử. 3. Comices agricoles: Hội nông dân. 


comicial V. comitial. 


comique [kamik] adj. và n. m. 1. Thuộc về 
hài kịch. Le genre comique: Loạt hòi kịch. 
-VĂN Thuộc hài kịch, sân khấu hay diễn viên. 
“Le loman comique” de Scarron (1651): Câu 
chuyên hài hước" cúa Scaron. (1651). 2. n. 
m. Diễn viên hài. Les comiques froupiers 
étaient très qppréciés Uuers 1900: Những ban 
hịch hài rất dược hâm mô cho tới năm 1900. 
b> Bóng Le comigue de Ìa troupe: Nhân vật 
hề. 3. Le comigue: Loại hài, hài kịch. n 
acteur expert dans le comique: Một diễn uiên 
chuyên uề hòi kịch. 4. adj. Hai hước, hề, 
chọc cười: ÏJ lui arriue des qUentures Coiques: 
Nó gặp nhiêu chuyên túc cười -N. m. Le 
comique de lhistotre, cest..: Điều nực cười 
của lịch sử là.. 5. Tác giả hài kịch: Les 
comiqgues grecs: Các tác giá hài kịch ly 
Lạp. 
comiquement (kamikmã] adv. Một cách tức 
cười buồn cười. 


comitat [kamita] n. m. Khu hành chính (ở 
Hung). 


comité [kamite] n. m. 1. Ủy ban (nhóm người 
có trách nhiệm xem xét, nghiên cứu, chuẩn 
bị một quyết định gì). Elire un comité: Bầu 
môt úy ban. Comité dentreprise: Ủy ban xí 
nghiệp. -§Ú. Comité đe sơÌut pubBiic: Ủy ban 
cứu quốc (cầm quyền hồi cách mạng Pháp). 
2. Lọc. En petit comifé: Trong giới hạn thân 
tình. Une réception en petit comité: Buổi tiếp 
đõãt thân tình. 

comitial hay comicial, tale, iaux [kamisjal, 
jo] adj. 1. Liên quan với hội đồng tuyển cử. 
9. Ý Mail comiứiai: Bệnh động kinh, bệnh 
trúng phong. Crise comttiale: Cơn đông hình. 


THIÊN (Thuộc) sao 
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comma [koma] n. m. NHẠC Comma (tầm âm 


thanh nhỗ nhất có thể nhận biết bằng tai). 
Le ton se diuise en neuƒ commas: Môt thanh 
điệu chia làm 9 cômma. 


commandant, ante [kamãdã, ất] n. 1. Người 
chỉ huy. Commandant en che‡: Chỉ huy 
trưởng; tổng tư lênh. 2. Thiếu tá (cấp thấp 
nhất trong hàng sĩ quan cao cấp). 3. Thuyền 
trường. 4. HKHÔNG Comznandant de bord: Phi 
đội trưởng. 5. n. f Thân Bà thiếu tá. 
commande [kamãd] n. f 1. Sự đặt hàng. 
hatre, passer (une) comưnande: Đặt môt lô 
hàng. -Hàng đặt: liurer une commmande: 
Giao hàng đặt. b Ouurage de commande: 
Tác phẩm đặt hàng. b Trauadl” sur 
cowmnande, à la commande: Làm theo dơn 
dặt hàng. 2. Bóng De commmande: Gia tạo. Tỉ 
man1ƒestait un enthousitasme de commande: 
Nó tô ra nhiệt tình giá tạo. 3. Kt Hệ thống 
điều khiển. 7enir les commandes. Bóng Điều 
khiển, lái (tầu, xe) 4. K Điều khiến; mỡ 
máy; hăm máy. 
commandement [kamãdmãi n. m. 1. Sự chỉ 
huy; điều khiển. Ủn ton de commandemenl: 
Giong ch huy. À mon commandement, 
marche: Theo lênh tôi: bưóc đêu. 9. LUẬI Mệnh 
lệnh; giấy đốc thúc. 3. TÔN Giới luật. Les dix 
commandements: Mười điều giới luật (theo 
hình Cựu óc). Les commandements de 
Église: Cúc giới luật của giáo hội. 4. Quyền 
chỉ huy. AUDoir le commandement dhun 
régtment: Nắm quyền chỉ huy một trung 
đoàn. ï 
commander [kamãde] L. v. tr. dữ. [1] 1. Chỉ 
huy; sai khiến: Cet adolescent ne supporte 
pas quon le commande: Chàng thiếu niên 
này không chịu được di sơi khiến nó. 9. 
Điều khiển, chỉ huy. Commmander une armée: 
Chỉ huy một binh doàn. 3. Commander qạch: 
Chỉ huy, điều khiến Commander la 
manœuure: Điều khiến cuộc tập trận. 4. Bóng 
bi hỏi, bắt buộc. Sœ conduite courageuse 
commande le respect: Sự dũng cảm của anh 
ta buộc mọi người phải kính trong. 5. Đặt 
hàng, đặt mua. Comưnander du charbon: Đặt 
mua than. 6. Chế ngự, lấn át. Cette éminence 
commande la pÌqine: Cao điểm biỉa chế ngự 
cá cánh đồng. b V. pron. Mỡ sang, thông. 
Ces deux chambres se commandent: Hai 
phòng này thông nhau. 7ï. W Điều khiển, 
vận hành. ne celule pho‡o-éÌectrique 
commnande louuerture de cette porte: Môt tế 
bào quang điện diều khiển sự mở của này. 
IL v. tr. indir. 1. Có quyên với ai, sai khiến 
ai, ra lệnh cho al: Commnander à qqn: Sơi 
khiến di, ra lênh cho ai 2. Bóng Chế ngự. 
Commander ò ses passions: Chế ngự các 
đưm. mê. IIL v. intr. Sử dụng quyền lực, ra 
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lệnh: Ce nes‡ pas UouS QUL cormumandez ¡ci: 
Anh không phỏúi người ra lênh ở dây! 

commanderie [kamðdni] n. f. 1. 9Ù Quân lộc, 
đất phong cho võ quan có chiến công. 9. Nơi 
ở của người hưởng quân lộc: ne ancienne 
commanderie de Templiers: Nơi ô cũ của các 
hiệp sĩ dòng Đền. 


commandeur [kamãdœx] n. m. 1. 1Ú Hiệp sĩ 


được phong quân lộc ha siatue du 
Commandeur dans "Dom dluan”: Bức tương 
Hiệp sĩ trong Đôn Gioăng. 9. Cấp trên trong 
đẳng cấp Bắc đẩu bội tỉnh. Commandeur 
đe la Lágion dhonneur: Bắc đẩu bội tinh 
hạng ba. 3. §Ứ Commandeur des croydants: 
Người dẫn dắt các tín đồ (trong đạo Hồi). 
Danh xưng của vua Marốc. 
commanditaire [kamãấditex] n. m. Người hùn 
vốn. 
commandite [kamãdit] n. f. 1. Phường hội 
hùn vốn. 2. Phần vốn hùn. 


commanditer [kamãdite] v. tr. [1] 1. hùn vốn 
(cho một hội buôn mà không tham gia quản 
lý). 2. Par ex¿. Tài trợ, trợ vốn. Mécène qui 
conmandite une troupe théâtrdie: Nhà Mạnh 
thường quân trợ uốn cho gánh hát. 

commando [kamãdo] n. m. Đội biệt kích. 
Đes commandos: Lính biệt kích. 


comme [kam] adv. và conJ. I. adv. Interrog. 
và exclam. 1. Biết bao  Comme iÌ est 
susceptible: Nó tô ra nhạy cảm biết bao! 9 
Thế nào, làm sao. Voyez commne ¡Ì se háte: 
Anh xem, nó Uôt uã làm sœo! —ÑRinh Dieu saif 
comme: Có trời mới biết uì sao! l] faut 0uoir 
comme. Phái xem ra sao II. con]. de 
subordination. 1. Vì, bởi. Comme tÌ Ứaimne, 
tÈ lui pardonnera: Vì yêu, nó sẽ tha thứ. 32 
Trong khi, trong lúc. Comme tÌ approchatt, 
lỦ UU.... Trong khi tới gần, nó nhìn thấy. 
II. conJ. và adv. 1. (So sánh) Y như, cũng 
như, rồi. Fœi#es comme lui: Hãy làm như 
nó. Comme on ƒqidt son lit, on se couche: 
Don giường làm sao thì chiêm bao làm 0ậy 
(ý nói tương lai như thế nào, là do hôm 
nay quyết định). > Tou‡ comme: Hật như. 
khe est blÌonde tout comme sa mère: Cô ta 
tóc uàng hệt như bà mẹ. -C©st tout comme: 
Giống thế. b Thân Cormmme fout. hết sức. Elie 
es† qnusante cormmme tout, 0otre histotrre: Câu 
chuyên của anh hết súc lý thú. 9. Cũng như. 
Blanc comme neige: Trắng như tuyết. 3. theo 
cách, như. Généreux cormrme tÌ est, tÌ ne peut 
refuser: Hào hiệp như ông ta, chắc sẽ không 
từ chối. -Comme uous 0oudrez: Như anh 
muốn. -Comme de juste: đúng như thế. -Thân 
Comme de bien entendu: Tất nhiên. -Comme 
¡ faut: Đúng đắn, nghiêm chỉnh, xứng đáng. 
Nétribuez-le comme tÌ ƒaut: Hãy thù lao cho 
anh ta cho xứng đáng. -Thân Đúng đắn, lịch 
sự. ne dame tout à fqw# comme i1Ì ƒqaut: 





350 


commeneer 


Người phụ nữ thật lịch sự  Comme qui 
diraii: Gần thế, giống thế, -Comưne quoi: 
do đó, vì vậy: 1l se †rompe, comưne quoi cela 
arriue ò tout le monde: Nó cũng lâm lẫn 
như diều xửy ra uới mọi người. 4. (Atténuatif). 
ble est comme possédéc: Cô ta như bị ma 
đm. b Thân Comme c¡ comme ca: Nhì nhằng, 
dại hhát. Comment ca 0a? -Comme C¡ comme 
ca: Anh khỏe không? - Cũng nhì nhằng. 5. 
Như. n homưmne comme lui: Môt người như 
nó. Qn na JqrndaiS UU Uune eSCFOQU€TI€ COrmme 
celle-là: Chụa tùng thấy dứa nào bịp bơm 
như nó. 6. Ơ cương vị, làm. ¿re éÌlu comme 
préstdent: Đưoc bầu làm chủ tịch. Prenez-le 
comme modòle: Lấy nó làm mẫu. 

commedia dell'larte [kamedjadcllasnte] n. f. 
inv. Hài kịch cương thể ước lệ. La commedia 
delFarte fut tntroduite đTtaHe en France gu 
đébut dụ XVII: Hài kịch ước lệ du nhập 
từ Ý uào Pháp hôi dâu thế bỷ 17. 


commémoraison [kamemasezð] n. f. LUẬTNHTHỪ 
Lễ hồi niệm (lễ nhà thờ để nhớ lại một 
ngày thánh). 
commémoratif, ive [kamemanatif, ¡vị adj. 
(Để) tưởng niệm, kỷ niệm. n monument 
commémoraHf: Một công trình tuông niêm. 
commémoration [kamemasnasjố] n. f. 1. Lễ 
tương niệm. Cormmémordtion des morts: Lễ 
kỳ niêm uong nhân (hội nhà thờ công giáo 
tổ chức vào ngày 2/11). 3. Par ex¿. Kỳ niệm. 
Prononcer un điScours en commémoration de 
Farmistice: Đọc diễn uăn hỷ niêm. đình chiến. 
commémorer (komem2Re] v. tr. [1] Tưởng 
nhớ, kỷ niệm. Comnmémorer le centième 
anniUersaire de Ïq naissance đun écriUudin: 
Kỷ niêm lần thú 100 ngày sinh cúa nhà 
Uðn. 
commencement [kamðsmã] n. m. 1. Lúc bắt 
đầu. Le commencement du monde: Sự bắt 
dầu cúa thế giới Le commencement de 
[tannée: Buối đầu năm. Au commencemeni: 
Lúc đầu. Ces‡ le commencement de la im: 
Sự chết, sự thất bại, sự tan vỡ... đang tới 
gần. -Prov. lÏ y œ (un) commencement àò 
fout: Không phải bao giờ cũng thành công 
ngay từ đầu; việc gì cũng phải thử mới 
được 2. Phần đầu. Commencement du 
corridor: Phân dâu của hành lang. 3. LUẬT 
Com.mencement de preuue par écrit: Tờ khai 
của nhân chứng. 4. Piur. Commencements: 
Bước đầu. Spéc:ai. Bài học vỡ lòng. es 
cormencements sont souuent péntbles: Những 
bước đầu bao giờ cũng khó. 
commenecer [kamãse] I. v. intr. [14] Bắt đầu, 
khởi đầu. La /forêt commence ¡ci: Rùng bắt 
dầu từ đây. CeHe histoire commence mai 
mais fimit bien: Chuyên này bắt dâu dóớ 
nhưng bết thúc tốt. IL v. tr. 1. Bắt đầu 
làm, khởi công. Cormmencer un ouurage: Bắt 
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đâu môt công trình. 3. Mào đầu, mờ đầu. 
Dne citaHon bien choisie COTnerice Farticle: 
Một doạn trích có chọn lọc mở đầu cho môt 
bài báo. 3. Bắt đầu làm gì. Le souuerain 
Commencaii son règne: Nhà uua bắt dầu 
triều đạt trị 0ì. 4. Commencer à hay đe (+ 
inf.): Bắt đầu làm gì. Les enfanis Commencent 
à simpatienter: Bon tr bắt dâu sốt ruôi. 
jđJe commence à comprendre: Tôi bắt đầu 
hiếu ra. -Ïmpers. ÏÌ commence à neiger: Trời 
bắt dầu có tuyết. 5. Commencer par: Bắt 
đầu từ. Commencez par Ìe commencement!: 
Hãy bắt dâu từ đầu. 


commendataire [kamñdaten | aửj. và n. Được 
hường lợi, có lộc. 
commende [komad] n. í Thánh lộc. 


commensal, ale, aux [kamãsal, o] n. và ad). 
I. Yăn Bạn cùng mâm. b Ga nhân trong 
cung đình. 2. §INH Vật cộng sinh (sống nhờ 
vật khác). Hacféries commensdles du tube 
đigesHƒ: Các 0L khuẩn công sinh trong ống 
thực quản. 
commensalisme [komãsalsm] n. m. §lÑNH 
Trạng thái cộng sinh, hội sinh. 
commensurable [komãsynabl] adj. Thông 
ước (có thể đo băng cùng đơn vì). 
comment [kamã] adv., n. m. và con]. 1. (Nghĩ 
vấn). Thế nào, làm sao, bằng cách nào. 
Comment giÌez-uous? Anh có khoe không? 
-Thân Cormzmnent?: Cái gì? (Anh nói gì?), Hởờ? 
-Par xí Tại sao? sao. (Comment ne 
mauez-uous đit qu1Ì partat?: Sao anh không 
báo tôi là nó đã đi? 9. (Khẳng định) Bằng 
cách gì, như thế nào. /e 0ais 0ous die 
comment cela sest passé: Tôi sẽ néót anh 
nghe diều dó xảy ra như thế nào. đe me 
demande comment tÌÈ se porte: Tôi không 
hiểu (tư hôi) nó sống thế nào. Ôn ne sdif 
comment: Người ta không hiếu thế nào. 
-Nimporte comment: Bất kỳ thế nào; đờ, 
cẩu thả. Ejle shabdlle n?ïmporte comment: 
Cô ta ăn mặc cấu thá. 3. n. m. inv. cung 
cách thế nào. Le pourqguoiL et le comment 
đune chose: Cát tại sao uà thế nào của môt 
uấn đề. 4. Sao! (biểu lộ sự ngạc nhiên). 
Comment, 0uous ici? Sao anh lại ở đây? 5. 
Comment donc!: bạ chua! Chứ sao! (nhấn 
mạnh đến sự khẳng định). Puis-/e téléphoner? 
-Mais comment donc: Tôi có thế goi điện 
hhông! -Chứ sao! -Thân kt comment! Ôn œ 
gagné, et commentl: Thống rồi! Lạ chudl 
commentaire [kommãter] n. m. 1. Lời bình 
giải. 2. Chú giải, nhận xét; ghi chú. 
Commentatres de presse: Bài bình luận trên 
báo. Thân Cela se passe de comuneniaires: 
Điêu đó miễn bình luận. Epargnez-nous 0os 
commentaires: Đùng có nhiêu lời. -Loc. Thân 
(thường khinh) Sans commentarre: Việc đó 
đã rõ ràng. 3. Gieam pha: Susciter Ìes 


commerciol, iole, iqux 


commentaires de son entourage: Œot lòi dàm 
tiếu cúa xóm giêng. 


commentateur, trice [kommãtetœR, tRis] n. 


I. Nhà bình luận; người chú giải n 
commentateur de Racine: Nhà chú giải uề 
Raxmn. 2. Bình luận viên (trên đài phát 
thanh vô tuyến truyền hình) Ùn 
commentateur sporHƒ: Một bình luận uiên 
thế thao. 


commenter [kammãte] v. tr. [1] 1. Bình luận, 


bình giải. Commenter un texte đun quteur 
classtque: Bình luận bài uăn của môt tác 
giá cố diến. 9. Diễn giải, phẩm bình. 
Commenter Ìes agissements de son enfourage: 
Diễn giái những thủ doan của những người 
xung quanh. 3. Làm sáng tô, giải thích, bình 
giải. Lambassadeur a refusé de commenter 
les décisions préstdenttelles: Ong đại sứ từ 
chốt làm sáng tô các quyết định của tống 
thống. 


commérage [komenaz] n. m. Thân Chuyện ngồi 


lê mách lêo. Colporter des commérages: Loan 
truyền chuyên ngôi lê đôi mách. 


commercant, ante [kamensã, ãt] adj. và n. 


1.n. Nhà buôn. ⁄es commercants du quartier: 
Những nhà buôn trong khu phố. Commercant 
en détail en gros: Nhà bán lê, nhà bán 
buôn. Les petits commercants: Tiếu thương. 
2. adj. Buôn bán, thương mại. Ữn pays 
commercant: Môt xứ sở thương mại. 8. ad. 
Buôn bán. ne rue commercant: Môt phố 
buôn bán. 


commerce [komefs] n. m. I. 1. Sự buôn bán, 


thương mại. Le commerce rniérieur: Nên nôi 
thương. La baÌance du commerce exÍér1eur: 
Cán cân ngoại thương. n tribunal de 
comnerce: Tòa án thuong mạt. n U0oyageur 
đe commerce: Nguòi buôn chuyến. 39. le 
comnmerce: Giới thương nghiệp, nhà buôn. 3. 
Hiệu buôn, cửa hàng. T7enir un commerce: 
Trông nom một của hiệu. b Fqừe commerce 
đe ses charmes: Mại dâm. TL. 1. Yăn Giao 
thiệp; giao lưu. Ázmer Ìe com.merce des gens 
de goôt: Thích giao lưu Uới những người 
lịch sự. Commmerce charnel: Mua bán dâm); 
kinh doanh tình dục. 2. Thái độ, cung cách 
đối xử. 1! esứ dun commerce agréable: Anh 
ta có cung cách dễ chịu. 


commercer [komense] v. intr. [14] Buôn bán, 


giao thương. Ceffe région comnerCe qUec ses 
Uorsines: Vùng này giao thương uới các lân 
bang. 


commercial, iale, iaux [komensjal, lo] ad). 


và n. I. adj. 1. (Thuộc) buôn bán, thương 
mại. ne enfreprise commmercidle: Môt xí 
nghiệp thương mại. 2. Khinh n roman, un 
film commercial: Một cuốn tiếu thuyết, môt 
cuốn phim thương mại (thực hiện nhằm 
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mục đích bán chạy). II n. f. Ô tô chờ hàng 
nho. 

commercialement [komecnsjalma] adv. Theo 
cách thương mại; theo quan điểm thương 
mại. 

commercialisation [kamensjalizesjõð] n. f. Sự 
thương mại hóa. 

commerclaliser [kamensjalize] v. tr. [1] 1. 
LUẬI Theo luật thương mại; thương mại hóa. 
Commerctialiser une dette: Thương mại hóa 
môt món nơ. 9. Thương phẩm hóa (biến vật 
gì thành hàng hóa). Commercialiiser tune 
đécouuerte sclentifique: Thương phẩm hóa 
môt phát hiến khoa học. 

commère [kameR] n. f. 1. (ñ Mẹ đỡ đầu. 2. 
lỗthời hoặc Pphg Bà bạn thân; bà bồ. 3. Thdụng 
Người đàn bà lắm điều, ngồi lê mách lòo. 
Racontars de commères: Những chuyên ngôi 
lê mách lêo, chuyên ba láp. 

commérer [komekne] v. intr [16] Hiếm Ngồi lê 
đôi mách. 

commettage [kometa:z] n. m. K Sự bện 
(thùng, cáp); dây cáp. 

commettant [ksmetãl n. m. LUẬI Người ủy 
thác. 

commettre [kametn] v. tr. [68] 1. Phạm phải, 
mắc phải Commetre un péché, une 
indéÌicatesse, un crưme: Phạm môt lỗi, môt 
điều bất nhã, một tôi ác. 2. Uy thác, ủy 
nhiệm. Commefftre qqn à un empiot: Ủy 
nhiêm cho ai môt uiêc làm. 3. lẫthìi Ký thác, 
gửi ủy thác. Commettre une dffatre qux 
soinms de qqn: Ủy thác môt uiệc cho dL coi 
sóc. 4. lãthời Làm hại đến. Commettre sa 
réputation: Làm hại đến thanh danh của 
ông ta. 5. K Commettre un cordage: Bện 
(thùng, cáp). 6. v. pron. Tự hại, tự làm ô 
danh. Se commeffre quec des  personnes 
louches: Tự làm ô danh uì giao thiệp Uới 
những he dáng ngờ. 

comminatoire [kaminatwaR] adj. I. LUẬT Thị 
uy, cảnh cáo. Asíreinte commindtotre: Sự 
cưỡng chế thị uy. 9. ÐĐe dọa, hăm dọa. n 
ton commuindfotre: Giong de doa. 

comminutif, ive [kaminytif, iv] adj. PHÀU Gãy 
vụn, rập vỡ. È#racfure cormminuftUue: ương 
8ãy Uụn. 

commis [kami] n. m. 1. Thầy ký, người làm 
thuê, nhân viên văn phòng: Premier commis: 
Tham tá hạng nhất, thây ký dầu tòa. 
Commis-boucher: Người hùng thịt. Commis 
đe ƒerme: Nguòi làm trong trang trại. 
Lỗthời Cormmrs ouoyageur: Người chào hàng. 2. 
tử Chánh sự vụ một bộ, một cơ quan. Hới 
Les grands commis de FbEtat: Những chúc 
sắc nhà nước. 

commisération [komizeRasjð] n. £ Lồng 
thương hại, trắc ẩn. Tớnoigner de la 


comrmnisérafion à ceux qui sont dans la peine: 
Tö lòng trắc ẩn dối uới những kê bkhố dau. 

commissaire [kamiscR] n. m. 1. Uy viên, đặc 
phái viên. -Hœuf-commissaỨe: cao Ủy. 
_Commissqire qux compfes: Ủy viên kiểm 
soát, b THỂ người trọng tài. 2. Người giữ một 
chức trách thường xuyên. Comnmissaire de 
police: ,ông cẩm, cảnh sát trưởng. 3. Thành 
viên của một phái bộ. 


Commissaire-priseur [komisenpRiœR] n. m. 
Nhân viên bán đấu giá. 

commissariat [kamisaRja] n. m. Văn phòng 
của một ủy viên. Commissariat de police: 
Số cảnh sát. b Chức ủy viên, đặc ủy. 

commission [kamisjð] n. f. I. 1. Việc ủy thác. 
> LUẬT THƯƠNG Việc ủy thác lại cho người thứ 
ba. > Việc môi giới, hoa hồng. 7oucher une 
commission sur un achat: Nhân môt khoản 
hoa hông tù môt uụ mua hàng. b LUẬI 
Commission rogdfoire: Sự ủy quyền tố tụng: 
sự ủy thác tài phán của tòa án. 2. Vật 
chuyển giùm; thư mang giùm. 3. P/zz. Thân 
Sự mua bán thường ngày. Fœưữe les 
commnisstons: Đi mua bán. TL Ban trọng tài, 
ban kiểm tra. Commission đenquête: Ủy bữu 
điều tra. Cormmission parlementaire: Ủy ban 


_ quốc hôi. 


commissionnaire [kamisjaneR] n. 1. Người 
môi giới, trung gian buộn bán. 
Commissionnatre en douane: Uy viên quan 
thuế. 2. Ủy viên đặc nhiệm. -Người chạy 
việc, người làm việc vặt. 

commissionner .[komisjane] v. tr. [1] 1. Ủy 
quyền, ủy thác, giao phó. 2. Ủy quyền mua 
bán. 

commissoire [kamiswak] adj. LUẬT Điều khoản 
có hiệu lực hủy hợp đồng. 

commissure [komisyn] n. f 1. Chỗ nối, khóe, 
giao điểm. La commissure des lèures: Khóc 
môi. 9. XDỰNG Chỗ nối giữa hai tảng đá. 

Commissurotomie [komisyRotomi] n. Í. PHẪU 
Thủ thuật cắt mép van tim. 
Commissurotomie mitradle: Thủ thuật giải 
phẫu lỗ uan hai ld. 

commode [kamad] I. adjJ. 1. Thuận tiện, tiện 
lợ. n endroit commode pour se renconftrer: 
Một tụ điểm thuận tiên dể gặp gỡ. Ủn outil 
coơmmode àò manier: Môt dụng cụ tiên sử 
dụng. 2. Dễ dàng. ne solution commode: 
Môt giái pháp dễ dàng. 3. Dễ dãi, đơn giàn. 
n cheƒ exigeant et pas commode: Môt thú 
trưởng khó tính uà không dễ đãi. IL n. f. 
Tủ có ngăn kéo, commốt. 

commodément [kamademã!] adv. Thuận tiện, 
tiện lợi. 

commodité [kamadite] n. f. 1. Sự thuận tiện, 
sự tiện lợi. 2. Plur. Tiện nghị. Les commodifés 
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đìưn nouueau seruice: Tiên nghỉ của môt loại 
dịch 0uụ mới. 3. Plur. Nhà vệ sinh, nhà xí. 

commodore [kamadan] n. m. Thiếu tướng 
hải quân (Anh, Mỹ). 

commotion [kamosjõ] n. f 1. (ũñ Sự rung 
chuyển, chấn động. 9. Y Choáng, chấn động. 
Commotion cérébrdle: Chấn động não. 3. Xúc 
động mạnh. 

commotionner [kamosjane] v. tr. 
choáng, gây chấn động. 

commuable [kamuabi] adj. Có thể giảm nhẹ. 


commuer [kamwe} v. tr. [1] LUẬ Giảm nhẹ 
(tội hình). 

commun, une [kamE, yn] adj. và n. m. IT. 
adj. 1. Chung, công cộng, cộng đồng. Le sorf 
commun de [humanitté: Số phận chung của 
nhân loại. 2. Thông thường, thường thấy. 
Les caracfòbres cormrnuns đe tous Ìes .. 
Tính chất thông thuòng của loài mèo. Dìu 
commun accord: Một thôa thuận chung, đồng 
lòng nhất trí. b Lọc. En commun: Chung. 
Hs ont mis leur argent en comưnun: Ho bỏ 
tiền ra chung nhau. TransporfS en commun: 
Vận chuyển chung. 3. NGPHẮP Nom commun: 
Danh từ chung. 4. Phổ biến, thông dụng. 
La réponse Ía phus corumnune ò ceffe quesfion 
est non: Câu trả lời phổ biến nhất cho uấn 
để này là không. 5. LUẬT Droi£ commun: Luật 
phổ thông. 6. T0ÁN D/uiseur commmun: Ước số 
chung. 7. Khinh Không độc đáo, tầm thường, 
dung tục. Ữne file gentiie, mais commune: 
Môt cô gái dễ thương nhưng ' tâm thường. 
HH. n m. 1 Đại đa số, quần chúng. Le 
commun des mortels: Đại da số người chết. 
Dne femme hors du commun: Môt người đòn 
bà xuất chúng. 2. Plur. Nhà dưới, nhà phụ. 
3. LUẬÌNHTHHỦ le commun des martyrs, des 
apôtres: Nghi lễ dành cho những người tử 
vì đạo, những tông đồ. 

communal, ale, aux [kamynal, o] adj. và n. 
1. adj. Thuộc về làng, xã, thôn, ấp. Bưdget 
communal: Ngân sách của làng. Ecole 
comrmundle: Trường làng. 2. n. m. pl. Les 
communaux: Tài sản công cộng trong làng, 
xã. 

communalisation [kamynalizasjð] n. f. Việc 
đặt dưới sự quản lý của làng, xã. La 
communalisation du droit de pêche: Quyền 
đánh cá đặt dưới sự quản lý của làng. 

communaliser [kamynalize] v. tr. [l1] Đặt 
dưới sự quản lý của làng, xã. Commmundliser 
un bois: Công hữu hóa (cúa làng) uề một 
cánh rừng. 

communard, arde [kamynan, and] n. (và 
ad].). 1. SỬ Chiến sĩ công xã Paris. 2. Mới, Khinh 
Người Cộng sản. 

cCommunautaire {kamynoteR] 
cộng đồng. 


[H1] Gây 


ad]. (Thuộc) 
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communicdlion 


communauté [kamynote] n. f. 1. Cộng đồng, 
đồng nhất: ne comưmnunauté đìidées: Sự 
dồng nhất tư tưông. Des liens reposant sur 
une cormrnunauté linguistique et religieuse 
projonde: Những mốt quan hê dụu trên cộng 
đồng ngôn ngữ uà tôn giáo sâu sốc. 
Comrnunauté ÉConornique européenne (C.Ê.E): 
Công dông kinh tế Âu châu (tức là Khối 
thị trường chung). 9. Nhóm người sống chung 
cùng lợi ích, văn hóa, lý tường v.v.; đòng 
tu, tu viện. Ữne cormmnunauté de moines: 
Công đồng các tu sĩ. Familles Uiuant en 
comưmnunauté: Các gia dình sống thành công 
đồng b Nơi sống cộng đổng. 3. LUẬI 
Cormmmunauté entre les époux. cộng thông tài 
sản giữa vợ chồng. -Communauté légaÏe: 
Chế độ cộng thông tài sản pháp định. 
Communauté conuenfionnelie: Khế ước cộng 
thông tài sản. 

commune [komyn] n. f. 1. PHIÊN Địa phương 
tự trị đoàn (thời phong kiến Trung cô). 3. 
Mới Thị xã, thôn ấp. b Dân trong một thị 
xã. 3. Ứ (viết hoa) Công xã Paris. 4. Chambre 
đes cormưnunes (hay les Communes): Hạ nghị 
Uiên (Anh). 


communement (kamynemã] adv. Thường, 
thông thường. Ïj esứ commmunément qdmis 
que: Thông thường người ta chấp nhận rằng. 

communiant, ante [kamynjố, ất]| n. Người 
chịu lễ ban thánh thể. > Premier (prermière) 
communianf(e): Người chịu lễ ban thánh thể 
đầu tiên. -Par exf. Người đến tuổi thọ lĩnh 
thánh thể. 


communicable [kbmynikabl] adj. Có thể 
truyền đạt, thông báo  ne émotion 


difqclement communicable: Một cảm xúc 


khó có thể thông cảm duoc. 


communicant, ante [kamynikã, ốt] adj. tÍ 
Principe đeS UqSẴ€S COimunicants: Nguyên 
tắc bình thông nhau. 


communicateur, trice [kamynikatœn, 
adj. Liên lạc, truyền động. 


communicaltif, ive tkomynikatif, iv] adj. 1. 
Lan truyền, dễ lây; truyền đi. n rưe 
communicattf: Môt tiếng cười dễ lan truyền. 
2. Cời mờ, thổ lộ tâm tình. 

communication [kamynikasjõ] n. f. 1. Sự liên 
lạc, trao đổi cái gì với ai AUoữ 
comnmunication đìun dossier: Đã trao đổi một 
hỗ sơ. 9. Được thông tin, thông báo. ‹Jje dois 
UOMUS ƒqtre une cormrmnunicalion urgenfe: Tôi 
phải thông báo cho anh một tin khẩn cấp. 
3. Phương tiện liên lạc giữa hai điểm, liên 
lạc, trao đổi: Toufes les communications sonf 
coupées quec Ïétranger: Tốt cả các liên lạc 
uới bên ngoài đều b¡ cốt. 4. Giao thông, giao 
cảm: Comưnunicafton quec Fau-delù: Sự giao 
cảm uới thế giới bên kỉa. b Liên lạc bằng 


tRIS] 
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điện thoại. 1e prix de la communicalion a 
augmenté: Giá liên lạc bằng điện thoại đã 
tăng lên. 5. XHH Giao tiếp. 


communier [kamynje] 1. v. intr. [1] Chịu lễ 
ban thánh thể. b v. tr. Hếm Communier un 
mourant: Ban thánh thể cho người hếp hối. 
9. Yăn Cùng chia sẻ, thông cảm: Communier 
dans la même aqdmiraiion pour un peIntre: 
Cùng chia sẻ sự cảm phục với một họa sĩ. 


communion [komynJjõ] n. f. 1. Cùng giáo hội. 
la communion des ftdèles du sein de ÙkgÌise 
catholique: Những người dân cùng tín ngưỡng 
trong lòng Giáo hôi cơ đốc giáo 
Communion dđes sơin‡s: Sự liên lạc giữa kè 
mộ đạo dưới trần thế với thần thánh; các 
Thánh thông công. 2. TÔN Nhận lễ ban thánh 
thể. 
cho tín đồ. b> Commnunion soÌennelle: Sự đón 
nhận thánh thể trang trong. 3. Sự thống 
nhất. cùng ý nghĩ VWiure sen parfaite 
commnunion de pensée: Sống hoàn toàn thống 
nhất tư tưởng. 


communiqué [kamynike] n. m. Thông cáo, 

thông báo £ mưmiière aä difusé le 
communiqué suiuant...: Bộ đã phút ra thông 
báo sau đây... 


communiquer [kamynike] I v. tr. [1] 1. 
Truyền đạt, loan truyền. Communiquez 0os 
réclamdfions ò notre seruice: Hãy truyền đạt 
lời khiếu nại của anh đến cơ sở dịch 0ụ 
cúa chúng tôi. 9%. Chia sẽ: Communiquer sa 
Jolie, sa peine: Chia sẽ niềm 0ui, sự đau bhổ. 
3. Truyền Ủne piaque ỉiectrique qui 
communique sa chaÌeur qux récipients: Môi 
tấm bảng điên truyền súc nóng đến các bình 
chậu. I. v. pron. Lan truyền: L?ncendie 
sest communiquê à tout Pimmeuble: Hỗa 
hoạn đã lan truyền sang cỏ tòa nhò. IIL v. 
Iintr. 1. Liên lạc, giao thiệp với: Ïj comrmunique 
qUeC In étudiant angÌais: Anh ta giao thiệp 
Uới môt sinh uiên Anh. 32. Thông với. Le 
saÌon communique quec Ìa cụisine: Phòng 
khách thông uới nhà bếp. 


communisant, ante {kamynizã, ất] adj. (và 
n.). Có cảm tình với Đảng cộng sản: Des 
ldées communisantes: Những ý tuông có 
khuynh hướng Công sản. 

communisme [komynism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
cộng sản. 2. Hệ thống xã hội, chính trị, và 
kinh tế cộng sản chủ nghĩa. 3. Đảng cộng 
sản, xứ sở hoặc người theo Đẳng cộng sản. 
communiste [komynist] adj. và n. 1. adl. 
(Thuộc) Cộng sản chủ nghĩa. 2. n. Người 
cộng sản. 

commutable V. commuable. 


commutateur [komytatœ] n. m. Các chuyển 
mạch, máy chỉnh lưu. 
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-Par ex(. Lúc làm lễ ban thánh thể 


compeœenie 


commutatif, ive [komytatif, iv] adj. 1. LUẬ 
Contradt commuưitatƒ: Khế ước thực định. 
—sfice commutaiiue: Pháp luật thực định 
(bình đẳng giữa nghĩa vụ và quyền lợi giữa 
các bên). 3. T0ẤN Loi comưmmutatiue: Định luật 
giao hoán. LœddrHon et la muitiphcation 
obétssent à des Ìots commutafiues: Phép công 
DUò phép nhân tuân theo các định luôt giao 
hoứn. 

commutation [kamytasjðl n. f 1. Sự giao 
hoán: Procéder à la commutation des éÌémentfs 
dđans un ensemble: Tiến hành giao hoán giữa 
các thành phần trong một tổng thể. 3. LUẬI 
Sự cải giảm, giảm bớt. (Ob/enir tune 
commutation de peine: Đạt được môt sự giảm 
bót hình phạt. 3. VIÊN Sự nốt mạch (hai đường 
điện thoại.) Commutafion éÌectronique: Sự 
nối mạch điện tử. 4. ĐIỆN Sự chuyển mạch. 

commutativitếé [komytativite] n. f. T0ẤN Tính 
giao hoán, 

commutatrice L[komytatRis] n. f ĐIỆN Bộ đổi 
điện, máy chuyển chiều (điện). 

commuter [komyte] v. tr. [1] N§ÊN Phép thay 
thế. 


comorien, ienne LkomanJ], jen] ad]. và n. 
(Người) Cômôriêng, quần đảo ở Ấn Độ Dương 


_ về Tây Bắc đảo Madagasecar. 


comourants [kamunã] n. m. pl. LUẬ Cùng 
chết một lúc; những người chết trong cùng 
một tai nạn. 

compacité (kõpasite] n. f£ Tính đặc, chặt, 
chắc nịch. La compacifé đune roche: Tính 
chắc nịch của môt tủng đó. 

1. compact, e [kðpakt] adj. 1. Đặc, chắc, 
chật, chen chúc. Dne foule compacte: Môi 
đám đông chật ních. 

2. compact, e [kõpakt] adj. Gọn, ít công 
kểnh. Ủn appareil photo compact: Một chiếc 
máy dủnh gon gòng ne  chaine 
siéréophonique compacte: Một dàn âm thanh 
nổi gon gàng. b N. m. Ủn compact: Một bộ 
gồm quay đĩa, ampli, đài v.v. gọn gàng. 

compactage [kðpakta:zl n. m. Sự đầm đất 
cho chặt, cứng. 

compacter [kðpakte] v. tr. [1] Đầm đất cho 
chặt. Compacier un soÏ quec tun roulequ 
compresseur: Đầm đất bằng môt trục lăn: 

compacteur [kõpaktœk] n. m. Máy đầm đất 
cho chặt. 

compagne [kõpan] n. f. 1. Bạn gái. Cormnpagne 
de cÌasse: Bạn gót cùng lớp. 39. Yăn Vợ. lÌ a 
perdu sa compagne de tous Ìes instants: Nó 
mất uơ uĩnh uiễn. 

compagnie [kõpani] n. f 1. Sự ở gần, bạn 
thân. Sœ compagnie est très appréciéc: Bạn 
thân của anh ta được đánh giá rất cao. b 
En compagnie de qqn: Bạn cùng với al. P 
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Dame, demoiselle de compoagnie: Bà, cô tùy 
tùng. Dne dame de compqagnie lui ƒfait la 


compœrse 


compordison. sa meilleure œuure: Đây hiển 
ˆtLÀ ` Ø * ^“ ^“ 
nhiên là tác phẩm hay nhất của anh ấy. 


lecture: Một người hầu dọc sách cho bà ta comparaitre (kðpanectR] v. intr. [59] 1. Trình 


nghe. b Fuausser compagmie ò qqạn: Bồ ởi 
không báo trước. 2. Đoàn, toán, bọn, đám: 
Dne nombreuse compogre Fq saÌué: Môt 
doàn người dông ddo chào ông ta. b -et 
compagnie: và đồng bọn, cả bọn đi theo. 3. 
Công ty. Compagnie dssurances: Công ty 
bảo hiểm. b Et compagnie (viết tắt et Cie): 
uờ Công ty (chỉ những người hùn vốn không 
xưng danh). 4. Compagrme théđtrœie: l)oàn 
kịch (thường xuyên biểu diễn.) 5. Liên đội, 
đội quân. P QUÂN Đại đội. 6. Bầy, đàn (thú). 
Dne compagnie de perdrix: Môt dàn gà gô. 


compagnon ([kðpanð] n. m. 1. Bạn bè, bạn 
hữu. P Con vật thân thuộc. Le chien est un 
hdble compagnon de thomme: Chó là uột 
thân thuôc trung thành UỐI con người. 2. 
Thợ bạn (làm thay chủ). b (ố Thợ bạn, đồng 
nghiệp. 3. Thợ cả (chức ở hội Tam điểm). 


compagnonnage [kõðpananaz] n. m. 1. Hội ái 
hữu thợ thuyền. 2. Thời kỳ làm thợ bạn. 


comparable [kðpanabll] adj. Có thể so sánh 
với nhau. eux situafions, deux personnes 
compardbles: Hai tình huống, hai con người 
có thể so sánh uới nhau. b Comparable ă: 
Giống như. ne 0iile comparable ùà un 0dsie 
parkbing: Môt thành phố giống như một bãi 
dỗ xe lớn. 


comparaison [kðpanezố] I. n. f 1. Sự so 
sánh. are, étabhr une compardison: So 
sánh. Trouuer des éÌémen‡s de compqardison: 
Tìm những yếu tố dế so súnh. b Supporter 
la compardison (quec): Đáng so sánh (với). 
9. NGPHÁP Aduerbe de compardœison: Phó từ so 
sánh. Áwssi pius, qutfant, moins sonf des 
qduerbes de comparaison: Cũng nhu, hơn, 
bằng nấy, bém lù các phó từ so sánh. b 
Degrés de compardison: Cấp so sánh. 3. Hình 
ảnh so sánh (dùng để tạo hiệu quả về phong 
cách). “Hequ comưme un dieu”, “TLOLP COmme 
un cCharbonnier, "sec comme un coup de 
trique” sont đes compdrdisons fréquentes dans 
la langue courante: “Đẹp như tiên”, “den như 
thơ đốt than”, "mạnh uà nhanh như tiếng 
roi quất” là những hình ảnh so sánh thường 
gặp trong ngôn ngữ thông thường. II. Lọc. 
1. Em compardison de: So với, đối với. 9. Par 
compardison òờ, quec: Đem so với, so với. 
Par comparaison qux sơÌaires, le prix des 
loœers est éleué: So Uuới lương, giá tiền thuê 
nhà là cao. b (S. comp.). Se đécrder par 
compordison: Quyết định dựa uùào so sánh. 
3. Sơns compordison (quec): Không thể sánh 
kịp. Ce‡ ouurage es‡ sgns compardison quec 
les qutres: Công trình này không thể sánh 
hịp các công trình khác. P Empl. adv. Không 
thể chối cãi được, hiển nhiên. C%sí, sans 


diện (trước pháp luật, nhà cầm quyền), ra 
(theo lệnh). Comparaitre deUant un tribunal 
comme témoin, comme qaccusé: Ra trước tòa 
như người làm chứng, như bị cáo. 9. Ra 
trước người có thẩm quyển. Ies époux onf 
comparu deuant le notare: Đôi 0ơ chông ra 
truóc công chứng uiên. 


comparant, ante [kõpanã, ất] LUẬT adj. và n. 


Ra truớc tbòa/ Người ra trước tòa. Trả 
défaillant, contumax. 


comparateur, trice [kõpanatœn, tRis] adj. 


và n. m. 1. adj. Hay so sánh. 2. n. m. KỸ 
máy so (độ dài.) 


comparatif, ive ([kõpanatif, iv] adj. và n. I. 


ad). 1. So sánh. Une étude compardfiue des 
rehgions: Một công trình nghiên cứu so sánh 
các tôn giáo. 3. NGPHÁP Proposition, qduerbe 
comparatifs: Mệnh đề, phó từ so sánh. II 
n. m. Cấp so sánh. Compardtif. dégdalité, 
đầnfériordé, de supériorté: Cấp so sánh 
ngung nhau, hém hơn, cao bậc hơn. IIL n. 
f. NGPHÁP Mệnh để so sánh. 


comparatiste [kõpanatist] n. Nhà ngôn ngữ 


học so sánh, nhà văn học so sánh. 
comparativement [kðpanativmã] adv. So với. 


comparế, ée [kõðpaRe] adj. Grưmmare, 
lingutstque compoarée: Văn phạm, ngôn ngữ 
học so sánh (nghiên cứu những nét giống 
nhau giữa nhiều, ngôn ngữ.) b Andfomie 
comporée: Giải phẫu học so sứnh. Lừérgdture 
comporéc: Văn học so sánh. 


comparer [kõðpane] I. v. tr. [1] 1. So sánh. 
Comparer Ìles diuerses édtHons dìune @œuUFe: 
So sánh những bản in khác nhau của môi 
tác phẩm. b (S. comp.). Comparer quanf 
đacheter: So sánh trước khi mua. 9. Compdrer 
èò, quec: So sánh với. Baudelaire compdre le 
poète à un Ìbqtros: Bequdelaire so súnh thị 
Sĩ Uới con chưm hỏi âu. Compdrer sa 0ie 
quec celle des qutres: So sánh cuộc sống của 
mình uới cuộc sống những người khác. IL 
v. pron. 1. (thường đi sau "không, không 
thể") So với, sánh kịp. Cœ ne se compare 
pas!: Cái đó không gì sánh kịp. Ces deux 
comportements ne peuuent se compoarer: Hai 
cách tứng xử ấy không thể so uới nhau. 9. 
Tự so với. Ïj se compare à Ngapoléon: Anh 
ấy tự so uới NgpolÌéon. 


comparoir [kốpanwaR] v. intr. défect. LUẬT (ñ 


(chỉ dùng ở thể vô định và động tính từ 
hiện đại). Ra trước tòa. 


comparse [kõpans] n. 1. Vai làm vì, vai phụ 


(không phải nói). 2. Por ex. Người giữ vai 
trò thứ yếu (trong một việc, một tình huống.) 
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compcrtimeni 


compartiment [kðpantimã] n. m. 1, Ô, ngắn. 
Coffet à compartiments: Hôp chia ô. 9. Ô 
trang trí: Les comparttiments dun piaƒond: 
Những ô trang trí trên trần. 3. Khoang (ờ 
toa hành khách trên tàu hòa. Compartiment 
de première cÌasse: Khoang hạng nhất. 
compartimentage [köpantimãtaz] n. m. 1. 
Việc chia ô, việc chia thành ngăn. 2. Sự 
chia ô, sự chia thành ngăn. 
compartimenter [kðpantimốØte] v. tr. [1] 1 
Chia ô, chia thành ngăn. 2. Chia ra rõ rệt. 
Assouplir Ìles fronfières qui compdrtrmentaient 
ƑEurope: Làm dịu biên giới uốn chia cốt 
châu Âu. 
comparution [kõpanysjð] n. f. LUẬI Sự ra trước 
tòa. > Mandat de comparufion: Lênh đòi ra 
tòa. 
compas [kõðpa] n. m. 1. Cái compa. b Cormnpas 
đépdisseur: Compa do bê dày. P Compas 
de proportion: Compa do tỷ lệ. b Lọc. Bóng 
Auoir le compas dans lœil: Mắt nhìn qua 
mò xác dịnh dược số do chính xác. %. HÀ 
và HHÔNG Cái la bàn. Cormpas gyroscopique: 
La bàn hôi chuyển. Compds magnétique: Địa 
bàn. 
compassé, ée [kõðpase] adJ. Mực thước, đúng 
mực. Ữne polifesse compassée: Môt cách lịch 
sử đúng mục. n personnage compassé: Miôt 
con người mục thước. 
compasser [kõðpase] v. tr. [1] 1. Đo bằng 
compa. Compasser Ìes disfances sur une cqr†e: 
Dùng compa do các khoảng cách trên bản 
đề. 2. Sóng Yăn Cân nhắc, đắn đo. 


compassier [kðpasje] n. m. Thợ (làm, chữa) 
compa. 

compassion [kðpasjø] n. f. Lòng thương, lòng 
trắc ẩn. fprouuer de la COTnpgsSion pOUT 
qqn: Đông lòng thương di. Être ému, touché 
đe compassion: Đông lòng trắc ấn. 


compatibilité (kðpatibilite] n. f. Sự tương hợp. 
Compatibilité desprit, de caracière: Sự tương 
hop Uê tâm hôn, uê tính cách. 

compatible [kðpatibl] adJ. Tương hợp: Cøs 
deux opinions sont compdtibles: Hơi quan 
điểm này tương hop. Cette profession est-elle 
compdtible quec 0uos obÌigafions?: Nghề này 
có tương hơp uớit các nghĩa 0uụ của anh 
hhông? b TOÁN Equations compdtibles: Phuơng 
trình tương hơp (có các lời giải chung). 

compatir [kõpati | v. tr. indir. [2] 1. (¡ Tương 
hợp. 2. Động lòng thương, đông lòng trắc 
ẩn: Compatir à la douleur, au deuil de qạn: 
Đông lòng trắc ấn trước nỗi dau, cảnh tang 
tóc của di. 

compatissant, ante [kõpatisã, ất] adj. Đầy 
long thương, đầy lòng trắc ẩn. Ủne âme, 
đes paroles compdtissantes: Một tâm hồn, 
những lời nói đây lòng thương cảm. 
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_empÌoyés cormme compensdfeurs: Tụ 


compensé, ée 


compatriote [kõpatniat] n. Đồng bào, người 
đồng hương. 

compendieusement [kõpãdjøzmã] 
Vắn tắt, ngắn gọn. 


compendieux, euse [kðpãdjø, øz] adj. (¡ 1. 
Vắn tắt, ngắn gọn. 2. Diễn đạt ngắn gọn. 
n homưme compendileux dans ses paroles: 
Môt người nói năng ngắn gon. 

compendium (kõpãdjam] n. m. Sách giản 
yếu. Compendium de droit: Sách luật giản 
yếu. 

compensable [kõpãsabl] adj. Có thể bù, có 
thể bù trừ. 

compensateur, trice [kðpãsatœn, tRis] ad|. 
et n. 1. adj. Bù, bù trừ  b lÝ Penduk 
compensateur: Con lắc tự chuẩn (không bị 
các thay đổi thời tiết ảnh hưởng. P TÀI Droi¿s 
compensơfeurs: Thuế bù trừ (thuế hải quan 
đánh vào một thứ hàng nhập để bù trừ 
thuế mà lẽ ra nó phải chịu nếu nó được 
sản xuất ở nước nhập khẩu). 2. n. m. KÝ Cơ 
cấu bù, bộ bù: Compensdfeur de freinage, 
de dilatation: Cơ cấu bù phanh, đô giãn nở. 
> ĐIỆN Thiết bị bù. 7s compensdfeurs, Ìes 
moteurs synchrones ou dqsynchrones soni 

điện, 
đông cơ dông bô hay bhông dồng bô dược 
dùng làm thiết bị bù. 

compensation [kõpãsasjõ] n. f. 1. Sự bù, sự 
bù trù. cormnpensation enfre les pertes et Ìes 
profits: Sự bù trù giữa lỗ uà lãi 9. Sự đền 
bù, sư bù lại (OÖ/enừ, receUor une 
COmnrpensgtion: › dược, nhận được môt sự 
dên bù. b En compensation: Bù lại, ngược 
lại n méfter dứficile, rmais tmiéressant en 
compensdfion: Môt nghề khó, nhưng bù lại, 
rất thú u¡. 3. LUẬ Phương thức bù trừ (cách 
hủy bỏ hai nghĩa vụ cùng loại mà hai người 
có ngược nhau.) 4. TÀ Chuyển khoản bù trừ 
(cách thanh toán ở Sở giao dịch chứng khoán 
không phải chuyển dịch tiền). Chưmnbre de 
compensdtion: Phòng chuyển khoản bù trù. 
5. ĐIỆN Sự bù trừ (để cải thiện công suất 
một mạng điện.) 6. HẢI và HKHÔNG Cornpensafian 
đu compas: Sự bù trừ của địa bàn (để giảm 
độ lệch). 7. T0ÁN Loi de compensafion: Luật 
bổ chính (của những số lớn). 8. Y Phản ứng 
bù trừ (của cơ thể để lập lại sự cân bằng 
sinh lý.) 9. TÂM Sự thừa trừ. 

compensatoire [kðpấsatwa ] hay 
compensatif, ive [kõpãsatif, ¡ív] adj. Bù lại, 


adv. (ñ 


đền bù, bổ khuyết. Forf&ứ, imdemnité 
compensdfoire: Tiền phạt, tiền bồi thường 
dên bù. 


compensé, ée [|kðpãse] adj. 1. Kf Bù trừ, bù. 
2. Semelle compensée: Đế giày (liền uào uới 
gói). 3. Y Chứng bệnh không có hiệu ứng 
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phụ. Cardiopathie bien compenséóe: Bênh tim 
không có hiệu ứng phụ (bù trù tối). 

compenser [kõpãse] v. tr. [1] 1. Bù, bù trừ. 
Compenser un dommage par n quanfage: 
Bùò một thiệt thòi bằng một mốt lơi. Sœ 
gentillesse compense tfous ses déƒquts: Sự dễ 
thương của cô ấy bù lại tất cả các bhiếm 
khuyết sẵn có. 3. MÃI và HKHÔN6G Compenser un 
compos: Bù trù một chiếc địa bàn. 3. LUẬT 
Compenser les đépens, une dette: Bồi thường 
các án phí, môt món nơ. 4. v. pron. Gains 
ef pertes se compensent: Lãi uà lỗ bù cho 
nhau. 

compérage [kõpenaz] n. m. 1. Sự thông đồng 
lừa bịp. 2. (¡ Sự làm cha đỡ đầu. b Quan 
hệ đỡ đầu (một đứa tre). 

compère [kõpcR] n. m. 1. (í Cha đỡ đầu. 2. 
Thân bạn, người tiếp tay (trong một tình 
huống). Ứn bon compère, fouJjours prêt à ỉa 
plaisanterie: Môt anh bạn tốt, luôn sẵn sùng 
đùa uui. b lỗthờìi Bạn tốt. 3. Người cò mỗi, 
người thông đồng, để lừa người khác. 
compère-loriot [kõpcnlanjo] n. m. 1. Chim 
vàng anh. 2. Lẹo (ờ mí mắt). 


compétence [kõðpetãs] n. f. L LUẬ 1. Thẩm 
quyển. La céÌlébrgtion dụ mariage relêue de 
la compétence du matre, officier dat ciull: 
Việc làm lỗ cho môt dám cưới thuộc thẩm 
quyền của ông thị truởng, quan chúc uễ hô 
tịch. 9. Compétence légisiaiue: Thẩm quyền 
luật pháp. II. 1. Thdụn Sự tỉnh thông, khả 
năng. Faire la preuue de ses compétences: 
Tô ra các khd năng của mình. Ùne personne 
dune compétence excepfionnelle: Môt người 
có khd năng đặc biêt. b Thân Người thông 
thạo. 2. NGN Sự thông thạo. 

compétent, ente (kõpetã, ất] adj. 1. LUẬT Có 
thẩm quyên: Au/ordé, loi compétente: Nhà 
chúc trách, điều luật có thẩm quyền. Tribunal 
compétent: Tòa dán có thẩm quyền. b có 
quyền (được pháp luật chấp nhận). Auoir 
tlâge compétent pour uofer, pour contracter 
un mariage: Đến tuổi có quyên di bầu, ký 
hết hôn nhân. 92. Tỉnh thông, uyên bác, giỏi. 
Dn professeur compétent: Môt 0: giáo sư 
uyên bác. Être compétent en mathématique, 
en cưisine, etc.: Giỏi Uuê toán, nấu ăn. 

compétiteur, trice [kõpetitœn, tRis] n. Người 
đua tranh, đối thủ, đấu thủ. 

compétitif, ive [kõðpetitif, iv] adj. 1. ( Đua 
tranh, cạnh tranh. 2. Có thể đua tranh, có 
thể cạnh tranh. Des pri+, des produiis 
compétitfs: Các giá cả, sản phẩm có thể 
cạnh tranh. 

compétition [kðpetisjõố] n. f 1. Sự đua tranh, 
sự chạy đua, sự cạnh tranh. es candiởda£s 
se lurent à une compétttion qcharnéc: Các 
úng cú uiên Ìao uào môt cuôc chạy dua ráo 


complément 


riết. Entrer en compétition: Bước uào cuộc 
đua tranh. 3. THÊ Cuộc thi đấu. Participer ờ 
une compétttion dathléhsme: Tham dự môt 
cuộc thị đấu điền kinh. 


compétitivitếé [kðpetitivitel n. f Tính chất 


đua tranh, tính chất cạnh tranh. 


compilateur, trice [kõpilatœ, tRis] n. Người 


sưu tập, người biên tập. 


compilation [kõpilasjð| n. f. 1. Sự biên tập, 


sự sưu tập. 2. Biên tập. 


compiler (kõpile| v. tr. [1] 1. Biên tập. 2. TIN 


chuyển ngữ. 


complainte [kõplẽt] n. f. 1. LUẬ Sự thưa kiện 


để xác nhận quyền sở hữu. 2. (ñ Lời than 
văn, lời kêu ca. 3. Bài bị ca. La CompiÌarnie 
du dJutƒ errant: Bài bị ca của người Do Thái 
tung thang. 


complaire [kõplzn] 1. v. tr. ind. [72] Yăn Chiều 


ý, chiều lòng. .Je le ƒferai pour uous compldire: 
Tôi làm điều dó để chiều lòng ông. 39. v. 
pron. Thích thú, thích: Se compilatre dans 
ses erreurs: Thích thú uới các lỗi lầm cúa 
mình. 


complaisamment [kðplezamãil adv. Vui lòng, 
thích thú. !/ ma complaisamment cédé sa 
bplace: Anh ấy uui lòng nhường tôi chỗ của 
mình. bÐ Khnh lÌ étadiaitd complaisamment sa 
Ute priUuéc en pubiic: Anh ta hhoát trí phô 
ra thiên hạ cuộc sống riêng tư cúa mình. 


complaisance [kðplezãs] n. f. 1. Sự sẵn lòng, 
sự vui lòng. i2 a eu Ïa complatisance đe me 
préuenir: Anh ấy sẵn lòng báo trước cho tôi. 
2. Khnh Sự chiều lòng, sự bợ đỡ. ®Ses 
compÌaisances répéfées lụt ont permis de fqre 
carrière: Sự bơ đỡ liên tiếp đã làm cho anh 
ta thăng quan tiến chúc  —Attestation, 
cerHftcat de complaisgance: Giấy chứng nhận, 
văn băng để làm hài lòng (vì không thực.) 
3. Khnh Sự thỏa mãn, sự khoái trá. Raconter 
sư Uie, Ugnfer ses exploits quec complaisance: 
Kế lại cuộc đời mình, huênh hoang các 
thành tích của mình một cách khoái trd. 
Se Juger quec compilaisance: Tụ đánh giá 
mình uới lòng thôa mãn. 


complaisant, ante [kðplezã, ất] adj. 1. Ân 
cần, hay làm vui lòng. 2. Khinh Thỏa mãn, 
dễ dãi. Se j„ger d°une manière complaisante: 
Tụ dánh giá mình môt cách thôa mãn. 
-Mari complaisant: Một người chông dễ dãi. 


complément [kðplemãl n. m. 1. Phần bù, 
phần bổ sung. Verser un acompfe et payer 
le complément à la liuraison: Nôp một phân 
tiền uà trả nốt (phần bổ sung) bhi giao 
hàng. 2. HÌNH Complément dun angle: Góc 
bù. 3. NGÔN Bổ ngữ. Le complément indirect 
es£° reùbé qu uerbe par une préposttion, 
contratrement au complément dưct: Trút uới 
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bổ ngữ trục tiếp, bổ ngữ gián tiếp nối uới 
đông từ bằng môt giói từ. 
complémentaire [kðplemãteR] adj. và n. L 
ad. 1 Bù, bổ sung. Abaniages 
conplémentaires: Những lơi ích bổ sung. 
Inƒormoations complémentatres: Những thông 
tin bổ sung 39. HÌNH Arcs,  angles 
compÌémentatres: Các cung, các góc bù. 3. 
Couleurs complémentaires: Các màu phụ (khi 
chồng lên nhau cho ánh sáng trắng.) le 
Uiolef est la couleur complémentaire dự jaune: 
Tím là màu phụ của uàng. 4. NGÔN Eléments 
en đistribution corrplémeniaire: Các yếu tố 
có sự xếp dặt bổ sung. II. n. m. T0ÁN 
Complémentaire dụne parte dìun ensembie: 
Phần bổ trợ một bộ phận của một tập hợp. 
Le compÌiémentare dune parHe Ä de È se 
note X: Phần bổ trợ một bô phận X của E 
uiết là Ä. 
complémentarité [kõðplemãtanite] n. f 1. 
Tính bổ sung. Lœ complémentarié de 0os 
caractères: Tính bổ sung của các dặc tính 
của anh. 9. NGÔN Complémentarité de deux 
ou pÌusieurs éÌéments: Tính bổ sung của hơi 
hay nhiều yếu tố 3. lÚ Princjpe de 
complémenfarité: Nguyên lý của tính bổ sung 
(về sự truyền sóng của Ninxơ Bo). 


1. complet, ète [kðpic, ct] adj. 1. đủ, đầy 
đủ, trọn vẹn. Ùes œưures compltes dìun 
écriuain: Những tác phẩm đây dú cúa một 
nhà uăn. P Pain, riz complet: Bánh mì, gạo 
lức. 9. Đây, tràn đây. Le théâtre, dafiche 
complet: Nhà hút dây khún gia, bản quảng 
cáo dây dủ. 3. Đầy đủ, hoàn chỉnh. Le 
Dremier chapttre est complet: Chuong dầu 
đã hoàn chỉnh. b Lọc. Au complet, œu grand 
compiet: Toàn thể, toàn bộ. La froupe du 
grand complet est uenue saluer: Toàn thể 
gánh hút đã đến chào. 4. Toàn năng. n 
qrtiste complet: Môt nghê sĩ toàn năng. b 
Hoàn toàn. Ữn abrufi complet: Môt người u 
mê hoàn toàn. 

2. complet [kðplrl n. m. Bộ com-lâ  Ứn 
compiet, un complet-ueston de laine: Một bô 
com lê, một bộ com-Ìlê uét tông bằng len: 
Des  complels-ueston. Những bô com-lô 
Ué‡-tông. 

1. complètement [kðpletmã] n. m. Hiếm Sự 
bổ sung. 


2. complètement [kõpletmã] adv. Hoàn toàn. 
ktre complètement ruuné: Bì hoàn toàn khánh 
biệt. 

compléter [kðplete] 1. v. tr. [16] Bổ sung 
cho đủ, bổ sung. 2. v. pron. Bổ khuyết cho 
nhau. Ïjs ont des tưÌents dựƒérenfs qui se 
complètent: Ho có những tài khác nhơu, bổ 
khuyết cho nhau. b Được bổ sung đầy đủ. 
Sơ colÌlection se complòte pelit ò petit: Bộ 
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sưu tập cúa anh dần dần dược bổ sung dây 
dủ. 
complétif, ive [kðpletif, iv] adj. và n. NGÔN 
Bổ ngữ. Proposition complétue: Mệnh dề bổ 
ngữ. > Subst. Une complétue: Một mênh dề 
bồ. ngữ. 
complétion [kõðplesjð] n. f  Kf Sự hoàn tất 
việc chuẩn bị (để đưa một giếng dầu vào 
khai thác). 
complexe [kõpleks] adj. và n. m. L adj. 1. 
Phức tạp. Quesfion, personndlÙté, situation 
complexes. Vấn đề, nhân cách, tình huống 
phúc tạp. 2. Thủụng Phức tạp. 3. T0ÁN Nombre 
l7 SEAU Số phức. (a + ¡ b, trong đó 1 = 
-1). 4. HÚÁ lon molécule complexe: lon phân 
tử phức hợp. 5. LÝ Son complexe: Âm thanh 
phức tạp (có nhiều tần số). b Lưmière 
compÌexe: Ánh sáng phức hợp (do nhiều bức 
xạ đơn sắc hợp thành). 6. NGÔN Phrơse 
coơmplexe: Câu kép. IL n. m. 1. HÌNH Phức hệ 
đoạn thẳng (có cùng một thông số). 2. H0Á 
Chất hỗn hợp. 3. Y Phức hệ bệnh lý. 4. PHIÂH 
Phức cảm. P Complexe dœdipe: Phúc cm 
Ê-díp. b Complexe đìnƒŠšriorHé: Phúc cảm 
tự ífi. P Thdụng Mặc cảm tự tỉ. Auoir đes 
complexes: Có mặc cảm. -Êire Sơns complexes: 
Không có chút mặc cảm. 5. KIẾ Liên hiệp 
công nghiệp. le complexe sidérurgique de Ìq 
luhr: Liên hiệp công nghiệp luyện bưn uùng 
sông Nua. 6. Khu, tổ hợp. Ủn complexe 
scolatre, hospitagher, commercidl: Khu nhà 
trường, bênh uiên, thương mại. 
complexé, ee Lkqplekse ] adJ. (và n.). Thân Có 
mặc cảm, rụt rề. 


complexer [kõplekse] v. tr. [1] Thân Gây ra 
mặc cảm (cho ai). 


complexion [kõpleksjð] n. f. Yăn Thể chất, khí 
chất. Etre đụne complexion délicate: Có thể 
chất 6o lở 


complexité [kðpleksite] n. f. Tính phức tạp. 
La compÌlexté dìne propostion, de Ìq 
situaHon: Tính phúc tạp của môt lời đề 
nghị, của tình huống. 

compilication [kðplikasjð] n. f 1. Sự phức 
tạp. La comphcofton dìune situotion, dìun 
0pporeil: Sự phúc tạp của một tình “huống, 
của môt cỗ máy. 2. (Thường ở số nhiều) Rắc 
rối. Des complcafions tnattendues Font 
empêché de uenir: Các rắc rối bất ngờ làm 
cho anh ta không đến dược. Đằng difBculté. 
3. Y (Thường ở số nhiều) Biến chúng. 

compilice [kõplis] adj. và n. I. adj. 1. Tòng 
phạm. Se faưe compbiice dìun dssassinat: Là 
tòng phạm trong môt uụ ún mạng. 9. Đồng 
phạm. 3. Giúp cho, tiếp tay cho. Lobseurtté 
compiice: Bóng tối đồng lõa. II. n. Kê tòng 
phạm. Dénoncer ses complices: Tố giác các 
tòng phạm của mình. 
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complicitế [kðplisite] n. f 1. Sự tòng phạm. 
2. Sự đồng mưu, sự thông đồng. ne 
complicité de longue date Ìes unissott: Môt 
sự thông đông lâu ngày đã liên kết ho lại. 

complies [kðpli] n, f. pl. LUẬTNHTHỜ TH(HÚA Kinh 
tối (sau bữa ăn.) 

compliment [kõplimã] n. m. 1. Lời khen, lời 
khen ngợi. Présenter ses complrmenis àò qqn: 
lô lời khen gỉ FqaỪỨe, receuor des 
compliments: Khen, nhận lời khen. 9%. Lăn 
thăm hôi. Présentez mes compliments à Uofre 
sœur: Cho tôi gối lời thăm hội bà chị anh. 
P Bài chúc mừng, chúc từ. Récder son 
compliment: Đọc bài chúc mùng. 

complimenter [kõðplimốte] v. tr. [1] Khen, 
khen ngợi, chúc mừng. Compkimenier qgn 
sur son martage: Chúc mùng ai nhân dịp 
hôn lễ. 

complimenteur, euse [kõplimftœn, øz] ad). 
(và n.). Hay khen, người hay khen. 


compliqué, ée [kõplike] adj. 1. Phức tạp, rắc 
rối. n qppareii compiiqué: Một bô máy 
phúc tạp. 9. Khó hiểu. Ũn caractère, un texie 
compliqué: Một tính cách, môt bản uăn khó 
hiểu 3. Phúc tạp. n homme compliqué: 
Một người đàn ông phúc tạp. b Subst. Thân 
C©st un complhqué: Đó là môt người hay 
phúc tạp hóa uấn đề. 

compliquer [kðplike] 1. v. tr. [1] Phúc tạp 
hóa, làm thành rắc rối. Compliquer un 
mécanisme. Phúc tạp hóa môi bộ máy. 
Compl¿quer le problème: Làm rắc rối thêm 
Uấn đề. 2. v. pron. Trờ thành phức tạp, rắc 
rối, phiền phúc. Løffaire se complique: Sự 
Uiệc trở thành rắc rối. b Thân Se compliquer 
la Ute, Fexistence: Tự làm cho cuộc sống khó 
bhăn, chuốc lo nghĩ uào thân. 

complot [kõplol n. m. âm mưu. Ourdir un 
compiot: Sếốp đặt môt âm mưu. b Thân Mánh 
khóe vặt. 

comploter [kõplote] 1. v. tr. [1] lãthờ Âm 
mưu. Compioter la perie de qqgn: Âm mưu 
làm hai di. 2. v. Intr. Mưu toan. Compioter 
contre le roi: Mưu toan chống lại nhà uud. 

comploteur, euse [kõplatœn, øz] n. Kê Âm 
mưu. 

componction [kðpốksjõ] n. f 1. TÊN Lòng ăn 
năn (đã làm trái ý Chúa). 2. Thdụng Sự trịnh 
trọng (kiểu cách). n air de componction: 
Một uễ trịnh trong biểu cách. 

componentiel, elle [kõpanấsjcl] adj. MGÔN 
Analyse componenHelle: Sự phân tích những 
bô phậm cấu thành. 

comporte [kõpaxt] n. f Thùng gỗ (chờ nho). 

comportement [kõpantomãi] n. m. 1. Cách xử 
sự, thái độ. Auoir un comportement agréabÌe 
quec ses œmis: Có thái đô dễ chịu uới bạn 





359 


CcComposer 


bè. n comportement étrange: Một cách xử 
sự lạ lùng. 2. TÂM Hành vị. b Psychologie 
đu comportement: Tâm lý hoc hành 0i. 
comportemental, ale, aux  [kopantemãtal, 
o] adj. TÂM Thuộc tâm lý học hành vị. 
comportementalisme [kðpontømatalism] n. 
m. Thuyết hành vi. 


comporter [kõponte] l. v. tr. [1] 1. Cho phép, 
dung thú, chứa đụng. Règiement ne 
comportant pas de dérogation: Điều lê không 
cho phép ui phạm. 3. Bao hàm, gồm có, có. 
Lropóraiion Corporie trois phases: Thao tác 
gôm có ba giai đoạn. II v. pron. Xử sự. Se 
Comporter comme un enfunt, en ami: Xứ sự 
như tr con, môt cách bạn bè. SqUoir se 
comporter: Biết cách xử sự. b [đỗ vật] ne 
UOtture qut se cormnporfe bien après Uingt milÌe 
hilomètres: Một chiếc ô tô còn chạy tốt sau 
hai uan hilômet. 


composacées Họ cúc. 


1. composant, ante [kðpozø, ất] ad). Hợp 
thành, cấu thành. Pariie, éláment composdnt 
dn objet: Phân, yếu tố cấu thành môt uậột. 

2. composant [kopoza] n. m. Yếu tố cấu 
thành, thành phần. 1 azote et Ï'oxygène sont 
đes composants de Fatr: Nươ uà oxy là các 
yếu tố cấu thành không khí. Composanis 
électroniques: Các thành phần điện tử. 

composante [kopozat] n. f. T0ÁN Thành phần 
véctơ LÝ Lực hợp thành. b NGôN Thành 
phần (của ngữ pháp). P Thdụng Les com,posantes 
đun problème, diune personnalité: Các phân 
của môt uấn đề, một nhân cách. 

composé, ée [kðpoze] adj. và n. L adj. Gồm 
nhiều bộ phận. b THỰC Ƒjeur composéc: Hoa 
hép. Feuille composée: Lá hép. b T0ÂN Nombre 
composé: Số bép. b H0A Corps composé: Hơn 
chất. 3. b NGÔN Temps composé: Thòi kép. 
-Mot composé: Tù ghép. In. m. 1. Phúc 
hợp, thể phức hợp. “C“es¿ (le neveu đe 
Rameau) ưn composé de hauteur ctÍ de 
bassesse, de bon sens et de dáratson ˆ (Diderof): 
"Đó là (người cháu của Ramô) môt thể phúc 
hơp của lòng cao thượng 0à sự tỉ tiên, của 
lương trí uà sự phi lý". 2. HA Hợp chất. b 
NGÔM từ kép. 3. THỰC n. f. pl Họ cúc. ELes 
composées comptent plus de dix miÏÌe espêces 
parmL lesqueles larhichaut, la ladue, le 
chrysanthème, le bleuet, la chicoré: Ho cúc 
có tới hơn một Uugạn loài trong số đó có 
œctisô, rau điếp, cúc, xa cúc lam, điếp xoăn. 
Đồng composacées. 


composer (kõpoze] L. v. tr. [1] 1. Cấu thành, 
tạo nên, làm ra. Composer un cocbtail, un 
diner, un décor: Pha rượu cốc tay, làm búa 
cơm, chiêu, dựng một cảnh bài trí. %. (HẾBẢN 
sắp chữ. Composer une page: Sắp chữ môt 
trang 3 Làm thành. QQuaire pÌats 
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composơient le menu: Bốn đĩa làm thành 
thục don. TL 1. Soạn, sáng tác. Composer 
un discours, un poème, un opéra: Soạn môt 
bài diễn 0uăn, sáng tác môt bài thơ, môi 
bản ca bhịch. 2. (S. comp.) Soạn nhạc. 
Beethouen q conftnué à composer maigré sa 
surdité: Đeethouen tiếp tục soạn nhạc mặc 
đù b¡ điếc. 3. (S. comp, dữ.) Làm bài (ở lớp 
học). [ne cÏasse qu¿ compose en lafin: Môt 
lóp học làm bài bằng tiếng Lafnh. IIL Tự 
tạo lấy. Composer son maintien: Tự tạo lấy 
tư thế của mình. b Thân Se composer une tête 
đe circonstances: Tụo cho mình một đâu óc 
điện mạo cho hơp uới các tình huống. IV. 
v. Intr. Thỏa hiệp, điều đình. Composer quec 
ses créanciers: Điều đình uới các chủ nơ. V. 
v. pron. Gồm có. [édifice se compose de 
trois bâtments: Lâu đài gồm có ba ngôi 
nhà. 


composeuse [kðpozøz] n. f. (HẾBẢN Máy sắp 
chữ. 


composite [kõðpozit] adj. 1. KHRÚC Ordre 
composife: Thúc hỗn hợp (kết hợp kiểu lôni 
và kiểu Côranhtơ). b N. m. Le composite: 
kiểu hỗn hợp. 2. K† Maiértau composite (hay 
n. m. n composze): Vật liệu hỗn hợp (làm 
từ thủy tinh, bo, silic, graphit, alumin). 3 
Thụy Đủ các hạng, hỗn tạp. Ủn public 
compostte: Một công chúng đủ các hạng. 


compositeur, trice [kốpozitœR, tRis] n. 1. 
Nhà soạn nhạc. 2. (HẼBÁN Thợ sắp chữ. 


composition [kðpozisjðl n. f£ L 1. Sự cấu 
thành, sự hợp thành, sự làm ra. Coznpostfion 
đun repas, đun liure: Sự nấu một bữa cơm, 
cấu thành môt quyến sách. 2. Kết cấu, cấu 
tạo, thành phần. EHquette précisani la 
composrtion dìun produyt: Cái nhãn chỉ rõ 
thành phần cúa sản phẩm. n poème, un 
traité dune sauante compostion: Môt bài 
thơ, một cuốn sách có một kết cấu rất khéo. 
Ữn sonnet de sa composttion: Môt bài xonê 
có bết cấu độc đáo. 3. MỸ Tác phẩm, sáng 
tác. Ùa dernière composition dìun sculpteur, 
đun peintre: Túc phẩm cuối cùng cúa một 
nhà điêu khắc, một hoa sĩ. Ủn composition 
pour piano et orchestre: Một sáng tác dành 
cho pianô 0uà dàn nhạc. b Spécidi Sự soạn 
nhạc. La cỉasse de composiion du 
Conserudfoire: Lớp soạn nhạc cúa Nhạc uiện. 
4. Compostfion francaise: Bài tập làm văn 
tiếng Pháp. P Bài thi. re premier en 
compostHion dhistoire: Đứng đâu trong bài 
th¿ lịch sử. IL Sự điều đình, sự thỏa hiệp. 
Amemer qạn à composition: Dẫn ai đến chỗ 
thóa hiệp. Lọc. Thân Etre de bonne composttion: 
Dỗ tính, thế nào cũng xong. TIL 1. TUÁN oi 
de composttion: Luật cấu thành. b Spécial. 
Loi de composttion rnterne (sur un ensembie 
E): Luật cấu thành nôi tại (rên môt tập 
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hợp E). 2. H0 Cấu tạo (của một chất). 3. LÝ 
Composition de piusieurs ƒorces: Họp thành 
của nhiều lực. 4. (HÈBẤN Sự sắp chữ. 


compost [kõpast] n. m. NÔNG Phân trộn (với 
gìo, VÔI...) 

compostage [kðposta;] n. m. sắp trên thước 
sắp chữ. > Dấu dập số. 


1. composter [kõðpaste] v. tr. [1] Bón phân 
trộn. 


2. composter [kốposte] v. tr. 
(bằng máy dập). 


composteur [kðpostoen ] n. m. 1. (HẾBẢN Thước 
sắp chữ. 2. Máy dập số (để đánh dấu ngày, 
số của một tài liệu bằng những con số có 
thể thay đổi). 


compote [kõpat] n. f£ Mút quả. ne compofe 
đdabricotfs, de pommes: Mút mơ, mứt táo. P 
Bóng Thân EZm compote: Bầm dập, sây sát. Auoir 
les pteds, le nez en compote: Chân, mũi bị 
bầm dâp. 


compotier [kðptje] n. m. Đĩa có chân (đựng 
mứt, bánh ngọt, hoa quả). 


compound [kompundj] adJ. inv. và n. 1. ad). 
Kf Phúc hợp. Machine compound: Máy hơi 
nước phức hợp (có nhiều xilanh trong đó 
hơi nước lần lượt giãn ra.) -N. f Ủne 
conpound: Một máy phúc họp. b ĐIỆN Fủi 
Compound: Dây điện phức hợp (làm bằng 
nhiều kim loại) 2. n. m. Chất phức hợp 
(dùng để cách ly các máy điện). 
compréhensibilité [køopneØsibilite] n. f. Tính 
chất có thể hiểu được, có thể nhận thức 
được. | 


compréhensible [kðpneãsibl]l adJ. Có thể 
hiểu được. Ủn raisonnement compréhensibk: 
Một lập luận có thể hiểu được. Đằng intelligible. 
b> ne réaction bien compréhensitbie: Một s:r 


[1] Dập số 


phản túng đương nhiên Đồn naturel, 
concevable. 
compréhensif, ive [kõpneãif, iv] adj. 1. 


Thấu tình, thông cảm. Soơyez compréhensff, 
ne le punissez pdsl: Xin hãy thông cảm, 
đừng trị tôi anh ta. 2. LŨ Bao hầm. "Arbre” 
esđ pÌius compréhensƒ) que 'pỉaqnte”, mais 
moins extensƒ: Tù "cây cối" bao hàm hơn 


từ "cây", nhưng không rông rãi bằng. 


compréhension [kõpneãsjõ] n. f. 1. Khả năng 
hiểu, năng khiếu lĩnh hội. Auoir une bonne 
compréhension dun problème: Có khủd năng 
hiểu thấu đáo môt uấn dề. 2. Sự hiểu, sự 
thấu hiểu, sự lnh hội KEFaciiter la 
compréhension đun texte par des nofes: Cúc 
ghỉ chú làm cho bài uăn dễ hiểu. 3. Sự 
thông hiểu, sự thông cảm. Fdứire preuue de 
compréhension: Tô ra thông cảm. 4. lGK( Nội 
hàm. 
hftp://tieulun.hopto.org 


comprendre 


comprendre [kðprãdR] v. [74] A. v. tr. l. 1. 
Gồm có, bao gồm. Une uniuersié comprend 
pÌusieurs ƒacultés: Môt trường dạt học bứo 
gồm nhiều khoa. Tubleau qui comprend toufes 
les données: Bảng thống bê gồm có tất có 
các đữ liêu. Đằng comporter 2. Gộp vào, tính 
gôp vào. Comprendre les ƒfrais de déplacemen( 
dans une ƒacture: Gôp các chỉ phí dị chuyển 
uờo hóa don. Đồng inclure. IL 1. Hiểu, lĩnh 
hội. Comprendre une question: Hiểu một câu 
hỏi. Comprendre le russe: Hiểu tiếng Nga. 
b Comprendre qạch aux maihémgiiques, qu 
sport, eíc: Hiểu biết dôi chút uề toán, uề thể 
thao. Pb (S. comp.). Malgré ses efforts, tỉ na 
pas compris: Mặc dù có cố găng, anh ta 

uẫn không lĩnh hôi dược. -Ãs-tu compris?: 
Anh có hiểu không? 9%. Cho là, nghĩ rằng. 
lÏ comprend ia souffrance COrrme tte punition 
de Dieu: Anh ta cho rằng nỗi dau khổ là 
hình phạt của Chúa. 3. Biết được, biết là. 
Comprendre Ùampleur de la catastrophe: Biết 
dược quy mô rông lớn của tai họa. 
Comprendre que tout est fini: Biết duoc thế 
là hết. II 1. Thấu hiểu. Comprendre qqn, 
sơ conduite, ses erreurs: Thấu hiểu ai, hạnh 
biếm, các lỗi lâm của anh ta. Comprendre 
la plaisanterie: Hiếu dược câu dùa (nên 
không phật lòng). 2. Hiểu, cảm thông. Ziie 
comprend très bien les enfants: Chị ấy rết 
hiểu trẻ con. b Se Comprendre: [người] Biết 
rõ mình. B. v. pron. Có thể hiểu được. b 
Loc. Thân Ca se comprend: Việc dó bình thường. 


comprenette [kðpnanct] n. f Thân Khả năng 
hiểu, năng lực lĩnh hội. ï! a iœ comprenette 
difficile: Năng lực lĩnh hôi của anh ta khó 
bhhăn. 

compresse [kðpcs] n. f. Miếng gạc, gạc. 

compresser [kõðpknese] v. tr. [1] Nén, ép, bóp. 


compresseur [kốp ResœR | adj. và n. m. 1. 
adj. Nén, dùng để nén. b (G(HÍNH Rouleau 
compresseur: Trục lăn đường. 2. n. m. Máy 
nén (khí). Compresseur đatr: Máy nén hhí. 

compressibilité [kõpnesibilite] n. f. Chịu nén, 
tính có thể giảm: Compressibilité des ƒfrais 
généraux: Tính có thể giảm của các chỉ phí 
chung. b LÝ Tính nén được. 

compressible [kðpknesibl] adJ. Nén được, có 
thể thu nhà. 

compressif, ive [kðpnesif, iv] adj. Để nén, 
ép. Pansement compressƒ: Băng nén. 

compression [kốpneskð] n. f 1. W Sự nén, 
sự ép. b 0I0 Taux de compression: Tỷ số 
nén. 2. Thủụn Sự hạn chẽ, sự rút bớt. 

Compression des dépenses: Sự hạn chế chỉ 
Hêu. Compressiton de personnel: Sự rút bớt 
nhân uiên. 

comprimable [kðpnimabl] adj. Hiếếm Nén được, 
có thể thu nhỏ. Đồng compressible. 


đó | 


Compromissoire 


comprimé, ée [kõpnime] adj. và n. m. L 
adJ. 1. Bị nén. 2. BỊ kìm lại. Pwisrons, larmes 
comprumées: Các xung năng, những giot nước 
mốt bị bìm lại IL n. m. Viên. Comprimés 
đasptrme: Viên dtptrm. 

comprimer [|kõpnime] v. tr. [1] 1. Nén, ép. 
Comprtmer un gaz: Nén khí. -Comprimer 
son buste dans un corset: Ep mình trong 
chiếc coócxê. 9%. Kầm lại [người]. Comprimer 
sơ douleur, sơ coÌère: Kìm nỗi dau, cơn giận. 
3. Thu nhỏ, giảm. Comprirmer tun budget: 
Giảm ngôn sách. 

compris, ise [kðpni, iz] adJ. 1. Bao gầm, gộp 
vào. Prịx net, toutes faxes comprises: Œiá 
ròng, tính gôp cả thuế. b Lọc. adv. Y compris: 
Kể cả. Le journal a huit mille acheteurs, y 
compris les abonnés: Tờ báo có tám nghìn 
người mua, kế cả những nguòi dặt trước. 
Non compris: Không kể. 3. Thấu hiểu. n 
texte, un problème buen mai comprits: Môi 
bài uăn, môt uấn dề bị hiểu sai. 

compromettant, ante [kõprametã, ất] adl. 
Tác hại, làm liên lụy. ne situafion, des 
propos comprometanis: Môt tình huống, 
những lời nói có thể làm liên luy. 

compromettre [kõpn2mctR] Ï. v. Intr. [68] 
LUẬI Phó thác cho sự trọng tài của tòa, hòa 
giải. IL v. tr. 1. Làm liên lụy, gây tổn hại. 
Le mauudis temps a compromis Ìes récoÌtes: 
Thòi tiết xấu đã gây tốn hại cho mùa màng. 
Compromettre sa carrtère, sa san‡é: Làm hại 
dường công danh, sức khỏe của mình. 9. 
Làm hại thanh danh, làm mất danh dự. 
Compromettre une Jeune file: Làm hạt thanh 
danh một thiếu nữ b  v. pron. Se 
compromettre grauement dans un scandalte: 
Làm mốt danh dự nghiêm trong của mình 
trong môt Uuụ tai tiếng. 


compromis [kðpnami] n. m. 1. LUẬ Thỏa 
thuận dựa vào trọng tài. En droit ciuil, le 
compromis est tnterdit dans Ìes mdalières qui 
sont đordre public, ou sỉ le dijƒérend nest 
pas đéjà né: Theo luật dân sự, sự hòa giải 
bị cấm trong những uến dèề thuộc loại công, 
hoặc nếu mối tranh chấp chua náy sinh. 9. 
Thỏa hiệp, hòa giải. 1s en son‡ uenus à un 
compromis: Ho dã di dến sự hòa giải. 3. 
Trạng thái trung gian. Trouuer In compromis 
entre la rigueur et lindulgence: Tìm thấy 
dạng trung gian giữa sự nghiêm khắc uà 
lòng khoan dung. 


compromission [kốpnamisjõố] n. f. 1. Sự làm 
hại thanh danh. 2. Sự đành làm. 


compromissoire [kõðpnamiswaR] adj. LUẬI 
Clause compromissore. Điều khoản thỏa 
thuận dụa uào trong tài La cÏause 


Cornprormissotrre est tnterdite, sauƒ en matlière 
commercidle: Điều khoản thỏa thuận dựa 
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compiobiliser 3óá2 compler 


Uuào trong tài b¡ cấm, trù trường hơp trong 
thương mọi. 


comptabiliser [kõtabilize] v. tr. [1] Ghi sổ 


kế toán. 
comptabilité [kðtabilite] n. f I. 1. Kế toán. 
Apprendre la comptabHldté: Hoc bế toán. 9. 
Tính toán, kế toán. 3. Dịch vụ, nhân viên 
kế toán. 3. Phòng kế toán. II t1. THƯƠNG 
ComptabHtté en parHe sưnple: Kế toán đơn 
(người bán hàng chỉ tính đơn giản chỉ và 
thu của mình. b Comptabilié en parHe 
double: Kế toán kép (người bán hàng tính 
cả phần của mình và phần của người mua 
với dấu ngược nhau). 2. (0Ý Comptabilité 
angalytique: Kế toán phân tích. > Comptabilité 
générale: Kế toán tổng quát. > Comptabilité 
budgétưrc Kế toán ngân sách. 
Comptablité natondle: Kế toán quốc gia. 
Comptablié pubhque: Kế toán tài chính 
công cộng. 


comptable [kõøtabl] adj. và n. I. adj. t1. Kế 


toán. Agent comptabile: Viên chúc bế toán. 
2. Chịu trách nhiệm. n g@ouugrnement 
comptable de sa poliftque enuers le parilement: 
Chính phủ chịu trách nhiêm uề chính sách 
của mình trước nghị uiên. 3. Liên quan đến 
kế toán. Pièce compfable: Giấy tờ kế toán. 
> (Dùng trong) kế toán. Machine compifable: 
Máy bế toán. IL n. Nhân viên kế toán. Lư 
comptdbÌe est Uenue pour qrrêter les compfes: 
Cô bế toán đã đến để khóa số tính toán 
lại. Experi-comptoble: Chuyên uiên hế toán. 
comptage [kðtaz] n. m. Sự đếm. 


comptant [kõøtã] adj. n. và adv. 1. ad]. m. 
Argent, deniers compianis: Tiền mặt (trả 
ngơy).  BóngThân Prendre (qqạch) pour argeni 
comptant: Có tin, nhắm mắt tín. lÌ q pris 
tOUuf€S S€S prOomesses pour qargenÍ compiant: 
Anh ấy nhắm mốt tin tất có các lòi hứa 
cúc hến. 92. n. m. Tiền mặt. Auoir dụ 
comptant: Có tiên mặt. b Lọc. Au comptant: 
Bằng tiền mặt. Opérations qu comptant: 
Thanh toán bằng tiền mặt. 3. adv. Acheter, 
payer comptant: Mua, trở bằng tên, mỗi. P 
Lọc. Bóng và Thân Pœyer compant: Trả miếng 
nhỡn tiền, đền đáp ngay. 

compte [kõt] n. m. I. 1. Sự tính, sự đếm. 
Le compie y est: Đếm đã xong. Faites-moi 
le compie de ce que Je 0ous dois: Hãy tính 
xem tôi phải trở anh bao nhiêu. b Lọc. Bóng 
A ce compie-là: Cứ theo lẽ đó. -Au bout du 
compie, en ƒin de compie, tfout compte ƒatt: 
Rút cục, kết cục. Toưu‡ compte fait, tÌ nest 
pas sỉ méchant: hút cục, anh ta cũng không 
đến nỗi ác như uậy! 9. Tài khoản. Arrêter, 
clore un compte: Ngưng, đóng tài khoản lại. 
-Compte en banqgue: Tòi khoản ngân hùng. 
Compte courant: Tài khoản uãng lai. Compte 
de dépôts hay compte de chèques [viết tắt 


là CC]: Tời khoản tiền gửi. Compte chèque 
postal: Tòi khoản gửi ở Bưu điện. 3. Sự kế 
toán. 4. Khoản phải trả. Donner son compte 
à un employé. Bóng Trà tiền công cho người 
làm (thải ra). -DÖemander son compte: Hỗi 
tiền công. (Bóng Thôi làm việc). > Thân Régler 
son compte à qqn: Thanh toán món nơ uới 
œL (trùng phạt giết anh ta). -Fèglement de 
comp/es: Sự thanh toán hận thù (giữa hai 
đối thủ). 5. Lọc. Ả bon compte: Rề tiền. 
Acheter un maison à bon compte: Mua được 
rê môt ngôi nhà. -Thân S'en tirer à bon compte: 
Thoát khôi hhó khăn môt cách nhẹ nhùòng. 
6. Thdụn Des comptes. V, Thdụng. 7. KHGGIAN 
Compte ò rebours: Đếm ngược (trước khi hạ 
lệnh phóng tên lửa vũ trụ.) HH. Bóng 1. 7Tenir 
cơmpte de: Tính đến, chú ý tới. Tenir compte 
des conseils quant dagrr: Chú ý tới, những 
lời khuyên trước khi hành dông. b Faire 
entrer, mettre en lụgne de compte un argument 
dans son rdisonnemeni: Xem xét môt lý lẽ 
trong lập luận của mình. 9. Laisser pour 
compte: Sao nhãng, coi thường. 3. re ờ 
son compfe: Làm việc cho mình, độc lập. 
Trauailer pour le compte dìun employeur: 
Làm uiệc cho chủ. 4. Sur le compte de: Về, 
về vấn đề. l! y a beaucoup ò die sur son 
_compte: Có nhiều chuyên để nói uề anh ta. 
5. Demander des compfes: Yêu cầu giải trình, 
biện minh. b Rendre compte de: Báo cáo 
U, giải trình. Rendre des comptes: Biên 
mình, trình bày. Je ni de comptes ò rendre 
ò personne: Tôi không phối trình bày Uới 
œL củ. 6. Se rendre compie de, que: Nhận 
ra, hiểu ra. Ìj sesi rendu compte de son 
erreur: Anh ta nhộn ra sai lầm của mình. 
clhân 7 e rends compie?: Cậu làm chứng 
cho nhé? 


compte-fils [kõtñl] n. m. inv. Kính lúp đếm 
SỢI. 

compte-gouttes [kõtgut] n. m. inv. Ông nhỏ 
giọt. > Bóng Âu compie-gouttes: Nhó giot, tùng 
ft môi. 

compte-minutes [kõtminyt] n. m. Iinv. Máy 
báo giờ (đã định trước). 


compter [kðte] I. v. tr. [1] 1. Đếm, tính. 
Compter les personnes présentes: Đếm những 
người có mặt. Compter sq ƒortune: Tính toán 
của cỏi của mình. b Bóng Compter les Jours, 
les heures: Chờ đọi, buôn chứn. 9. Gộp vào, 
tính gộp vào. Moubliez pas de compter les 
taxes: Nhớ tính gôp có thuế uào. 3. Có, chứa 
đựng. Ữn pơrii qui compte de nombreux 
membres: Một đúng có nhiều đứng uiên. b 
Compter parmi: Liệt vào trong số, coi như. 
Compter pÌusteurs đéputés pormi SKe§ Œm1S: 
Coi nhiều nghị Sĩ là bạn của mình. 4. Trà 
tiền. l ma compi mile francs de ƒrais: 
Ông ấy trỏ tôi một nghìn frăng phí tốn. À 
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compile rendu 


combien quez-uous complé le fromage?: Anh 
trả miếng phó mút bao nhiêu tiền? 5. Tính 
tùng l¡ từng tí. 1 compfe chacune de ses 
dépenses: Anh tfq tính tùng h tùng tí các 
khoản chỉ tiêu. b Compfer ses pøs: Đi tùng 
bước một. -ðóng Hành động thận trọng. 6. 
Compter une somme à qqn: Trỏ di một số 
tiền. 7. Định, dự định. Je compie partir 
demain: Tôi định ngày mơi ởi. b Hy vọng, 
tin là. /J compfe bien te 0uoir ce sotr: Anh 
ấy hy Uuong tối nay gặp anh. IL v. intr. 1. 
Đếm, tính. Compter jusguờò cent: Đếm đến 
môt trăm. Sqauoir lire et compter: Biết đọc 
Đà làm tính. 2. Compter œuec: Tính đến, chú 
ý. Dn homme quec qui 1Ì ƒaut compter: Môi 
người mà ta phỏúi tính đến. Compter quec 
Fopimon publque: Chú ý đến dự luận. 3. 
tính, xem xét. Ủa première parlie ne compfe 
pas: Phần thứ nhất không tính. -Thân [ngôn 
ngữ trê con] Compter pour du beurre: Không 
hể bơ b Quan trọng. Ce qui compte, cest 
đêtre en bonne santé: Điều quan trong là 
phúi có súc khóc. 4. Compter sur: Tin vào, 
dựa vào. /je compfe sur Uous pOIT régLer 
cette affaừưe: Tôi dựa uào anh để giải quyết 
chuyên này. P Dgan, Mia Compte là-dessus!: 
Đừng có tin uào! 5. Nằm trong số. II compie 
parmi Ùes meilleurs chimistes: Anh ấy nằm 
trong số những nhà hóa học giỗi nhất. IIL 
Loc. prép. 1. Á compter de: Kể từ, tính từ. 
2. Sans compter: Không kể. IÏÌ me doit mille 
fñancs, sans compter les tniérêts: Anh tq nơ 
tôi môt nghìn frăng không kể lãi b Sơns 
compter que: Không loại trừ là. lj parie frop, 
sơns compier qu }l ne dự que des bêHsesl: 
Anh ta nói quá nhiều, không loại trừ là chỉ 
nói những điêu bậy ba. 


compte rendu [kðtsãady}] n. m. Bản tường 
thuật, báo cáo. Öes compfes rerdius de 
séances: Bán tường thuật các buốt họp. 

compte-tours [kõt(o)tuR] n. m. inv. KÝ 1. 
Máy đếm vòng quay. 2. Aös: Tốc kế vòng. 


compteur (kõtœx] n. và adj. I. nm. Hiểm 
Người đếm. 2. Máy đếm, công tơ. Compteur 
ò gœz: Công tơ khí đốt. -Compteur de 
particules: Máy đếm các phần tử. 3. ad. 
(dùng để) Đếm. Bouilier compteur: Bàn tính 
gảy để đếm. 

comptine [kõtin] n. f. Bài hát chọn vai (trong 
một số trò chơi của trẻ con để chỉ định đứa 
nào bị loại ra hoặc phải đuổi tìm những 
đứa khác). 

comptoir [kõtwan] n. m. 1. Quầy hàng. Boze 
un café au compfoir: Uống môt chén cà phê 
ở quầy. 9. Chi nhánh (ờ nước ngoài). b 
Spéciadi chỉ nhánh (œớ thuộc địa) Les 
comptotrs tnstallés par Colbert à Pondichéry 
et Chandernagor: Các chỉ nhánh do hãng 
Conbe lập ở Pôngởisêrt uà Săngđecnago. 3. 








3ó3 


conosse 


KẾ Quầy môi giới. Comptoir de uente, comptoir 
đachot: Quây môi giót bán hàng, quầy môi 
giói thu mua. 4. Chì nhánh ngân hàng, tín 
dụng. Comptoir descompte: Chỉ nhánh chiết 
khấu 

compulser [kõpylse] v. tr. [L] 1. LUẬT Tra xét 
lại số sách (theo lênh của quan tòa.) 9. Tra 
cứu. Compuilser des nofes et des documents 
pour préparer une thèsc: Tra cứu các ghi 
chép uò tòi liệu để chuẩn bị uiết luận án. 

compulsif, ive [kðpylsif, iv] adj. 1. (ú Cưỡng 
búc, cưỡng chế 2. PHẨM Tendance, 
comportement compuiÌsƒ: Xu hướng, thái đô 
cưỡng búc. V. compulsion. 

compulsion [kõpylsjố] n. f£ 1. (Œi Sự cưỡng 
bức, sự bắt buộc. 2. PHIÂM Sự cường bức nội 
tâm. 

comput [kõpyt] n. m. Eiếp tính ngày lễ (của 
giáo hội). 

computation [kõpytasjố] n. f Phép ước tính 
thời gian. 

comtadin hay contadin, ine [kốtadZ, in] n. 
và adj. 1. n. Cư dân của lãnh địa bá tước 
Vơnexanh,. 2. adJ. Thuộc lãnh địa bá tước 
Vơnexanh. 


comtal, ale, aux [kðtal, o] adj. Hiếm liên quan 
đến bá tước. 

comtat ([kðta] n. m. Lãnh địa bá tước (chỉ 
dùng cho một số nơi như Vơnexanh, 
Avinhông). 

comte ([kõt] n. m. 1. tỦ Thủ lĩnh quân sự 
(một địa phận ở, Rôm đầu thời Trung cổ.) 
9. Bá tước. P Tước bá. 

1. comté ([kðte] n. m. 1. Lãnh địa của bá 
tước. b Cơ ngơi của bá tước. 2. Quận (đơn 
vị hành chính ở Anh, vài nước của khối 
Thịnh vượng chung và Mỹ). 


2. comtếé (hay contế) [kõte] n. m. Phomat 
công-tê. 

comtesse [kðtes] n. f. 1. Bà chủ một lãnh 
địa. 2. Bà bá tước. 

1. con [kan] pIÉP. 1t6al. Con ( “với”, dùng trong 
âm nhạc, gốc tiếng Italia). Conbrio: UỚt Sự 
sáng láng. Con (anững): với tâm hồn. 

2. con, conne [|kõ, kan] n. và adjJ. I. n. m, 
Thetục Cơ quan sinh dục nữ. IL (thử và Thô 1. 
đổ ngu. PĐrendre qqn pour un con: Coi di là 
đỗ ngu. Trailer une ƒemme de conne: Coi 
một người đàn bà lò đồ ngu. %. Lọc. À ụa 
con: Ngu ngốc. Ữn liure à la con: Môt cuốn 
sách ngu ngốc. 3. adj. n. type complètement 
con: Môt gã hoàn toàn ngu. Dne histotữe 
conne (hay con): Môt câu chuyên ngu ngốc. 

3. con- Từ tố có nghĩa là "cùng, đồng". 

conard, arde V. connard, arde. 

conasse V, connasse. 
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conctff, ive 


conatif, ive ([kanatif, iv] adj. NGÔN Cố gắng. 

concassage [kốkasaz] n. m. Sự nghiền, sự 
đập nhỏ. 

concasser [kốkase] v. tr. [1] Nghiễn, đập 
nhỏ. Concœsser des pierres: Đập nhỗ dd. 


concasseur [kðkasœn] n. m. KÝ Máy nghiền. 


concaténation [kõtatenasjõ] n. f. TRẾT và NGÔN 
Sự móc xích. 


concave [kốkav] adj. Lóm. Verre concdgue: 
Mặt kính lõm. Trả convexe. 


concavitế [kðkavite] n. f 1. Sự lõm. Lơ 
concauité dn miroir: Sự lõm của mặt gương. 
2. Ô, hốc. Les concauttés du crâne: Các hốc 
Ca so người. 


concéder [kðsede] v. tr. [18] 1. Thuận cho, 
nhượng cho. Concéder un droit: Nhương cho 
môt quyền. 9. Nhượng bộ (một điểm đang 
tranh chấp), công nhận. ./e concède que ƒtdi 
eu tort: Tôi công nhộn là mình sai. 

concélébration [kðselebnasjð] n. f. Sự cùng 
cử hành lễ; lễ cùng cử hành. 

concélébrer [kðseleoRe] v. tr. [18] TÔN Cùng 
cử hành (một lễ). 

concentration [kõs6tasjố]l n. f 1. Sự tập 
trung, nơi tập trung. œ concentroiion 
urbaine: Sự tập trung ở dô thị b Camp de 
concentration: Trại tập trung. 3. H0ÁA Nông 
độ. 3. KẾ Sự tập hợp (các xí nghiệp ở một 
lnh vực để cạnh tranh có hiệu quả (tập 
hợp ngang) hoặc ( Ờớ những giai đoạn nối _ 
để cho ra một sản phẩm (tập hợp đọc). 
Bóng Sự tập trung tư tường. 


concentrationnaire [kõsãtasJaneR] ad). Liên 


quan đến trại tập trung. La uie 
concentrafionndire: Cuộc sống ở trại tập 
trung. 


concentré, ée [kðsốtRe] adj. và n. m. Đặc, 
cô đặc. Lait concentré: Sữa đặc. b N. m. 
Chất cô đặc. Dư concentré de tomdte: Tương 
cà chua, cà chua cô đặc. 


concentrer [kõsãtRe] v. tr. [1] 1. Tập trung. 
Concentrer le rayonnement solatre: Tộp trung 
búc xạ mặt trời. Concentrer des ƒorces grmées: 
Tập trung lục lượng uũ trang. Đằng rassembler. 
2. HÓA Cô, cô đặc. Concentrer une soÌlution: 
Cô đặc môt dung dịch. 3. Bón Tập trung. 
Concentrer ses efforis sur un problème: Tộp 
trung các cố gắng uòo một uấn đề. b v. 
pron. S%e concenirer: Tập trung tư tưởng. 

concentrique [kðsấtRik] adj. Đồng tâm. 


concentriquement [kốsấtRIkmã] 
Đồng tâm. 

concentrisme [kðsãtRism] n. m. (HIR Thuyết 
tập trung (kinh tế). 

concept [kðsept] n. m. TRẾT Khái niệm. ⁄<e 
concept de table: Khái niêm uề bữa ăn. Le 


adv. HÌNH 
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conceri 


concept de bonheur: Khái niêm uê hạnh phúc. 
Forger un concept: Đặt ra môt khái niệm. 
conceptacle [kõscptakl] n. m. THỰC Bao phòng, 
bao đựng bộ phận sinh dục ở loại ẩn hoa. 
concepteur, trice [kõseptœR, tRis] n. Người 
góp ý, nghĩ đến một điều gì. b Mớ Người 
góp ý cho các dự án quảng cáo. 
conception [kõsepsjõ] n. f. 1. Sự thụ thai. 
> ứmmaculée Conception: Sự thụ thai trừính 
khiết (của thánh Đồng trinh Maria). 9. Quan 
niệm. Concepfton hardie, origindie: Quan 
niêm táo bạo, dộc dáo. lÌ a de Ìamiié une 
conception toute particulière: Anh ấy có môt 
quan niêm uề tình bạn rất dặc biệt. Đồng 
Idée, opinion. 8. Năng lực nắm bắt, hiểu. 
Auoirr Ìa conceptfion 0iUe, lente: Có môt năng 
lực lĩnh hội sắc sảo, chậm chạp. 
conceptisme [kðscptism] n. m. Sự kiểu cách 
của văn chương (Tây Ban Nha, đầu thế kỷ 
17). 
conceptivité ([kõðscptivite] n. f£ Khả năng thụ 
thai. 
conceptualisation [kõðseptualizasjð] n. f Sự 
tổ chức băng các khái niệm. 
conceptualiser [kðseptualize] v. tr. [1] Tổ 
chức bằng các khái niệm. : 
conceptualisme [kðseptqalism] n. m. TRẾT 
Thuyết khái niệm. Synthèse du rafiondlisme 
et de Femptrisme, Ìe nom de concepftudÌisme 
a été donné qux théories dAristote ef de 
Xant: Là sự tổng hơp cúa chủ nghĩa duy 
lý uà chủ nghĩa binh nghiêm, tên thuyết 
bhát niêm được đặt cho các luận thuyết cúa 
Aristốt uà Kantơ. 
conceptuel, elle [kõðscptuel] adJ. Khái niệm, 
quan niệm. 7exíe conceptuel: Bài uăn hbhói 
niêm. Acte conceptuel: Hành dông khúit niêm. 
concerner [köscnne] v. tr. [1] Liên hệ đến, 
liên quan đến. En ce qui me concerne: Về 
những điều hiên quan đến tôi. Loi concernanf 
la répression de Ìiuresse publique: Điều luật 
liên quan dến sự bài trù nạn nghiên rươu 
công khai. 
concert [kðseR] n. m. 1. Sự đồng minh, sự 
liên minh. Le concert européen: Đồng mình 
châu Âu. b De concert: Đông lòng, cùng 
nhau. Agir de concert quec qqn: Đông lòng 
hành động uới ai. 3. NHẠC Sự hòa âm; buổi 
hòa tấu, buổi hòa nhạc. Aiier œu concert: 
Đi dự hòa nhạc. Donner un concert: Trình 
diễn một buổi hòa nhạc. -Hội âm nhạc. Les 
Concerts Colonne: Các hội âm nhạc uùng 
Côlon. 3. Sự đồng thanh. Les conceris đes 
oiseaqux: Tiếng hót đồng thanh của chừn 
chóc. -Ún concert de louanges: Những lời 
khen đồng thanh. 
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conceriont, onte 


concertant, ante [kõðsentã, ất] adJ. NHẠC Hòa 
tấu. Symphonie concertante: Bản giao huông 
hòa tấu. 

concertation [kõsextasjð] n. f. (HIRỊ và KẾ Hội 
nghị hiệp thương, sự bàn tính với nhau. 

concerter [kõscnte] L v. tr. [1] 1. Bàn tính. 
Concerter un dessein: Bàn tính môt dự định. 
2. Chuẩn bị kỹ. Concerter son aftitude: Chuẩn 
bị kỹ tư thế của mình. Des paroÌes concertées: 
Những lòi nói đã chuẩn b¡ kỹ. Đồng préméditer. 
IL v. intr. NHẠC Hòa tấu. Le hautbois et la 
fliñte concertent: Kèn ôboa uà sáo hòa tấu. 
HL v. pron. Thống nhất với nhau. 7s 
racontèrent la même histotre: Uistblement, tÌs 
sétatent concerfés: Ho nói cùng môt luận 
điệu: rõ ràng là ho dã thống nhết uới nhau. 

concertino [kõðsentino] n. m. 1. Nhóm chủ 
tấu. 2. côngxéctô nhỏ. 

concertiste ([kõscrntist] n. m. Nhạc sĩ hòa 
tấu (thường chơi độc tấn). 

concerto [kõðseRto] n. m, NHẠC Côngxéctô. 


concesseur [kõsesœR] n. m. Người nhượng 
(cái gì cho al). 

concessif, ive [kðsesif, iv] adj. và n. f. NGPHÁP 
Nhượng bộ. Ùes proposifions concessiU0es sonf 
immtroduttes par "bien que”, "guoique, "encore 
que”, etc: Các mệnh đề nhượng bô bắt dầu 
bằng "mặc dù”, "dù rằng”, "tuy rằng” 0.. 
bn. f Dne concesstue: Lối nhương bô. 

concession [kðsesjõ] n. f. 1. Sự nhượng, sự 
nhượng quyền. 2. Vật nhượng. > Đất nhượng. 
> đất nhượng làm mộ phần. Concession ở 
perpétutté: Đất nhương uĩnh uiễn. 3. (thương 
số nhiều) sự nhượng bộ. Fœire des concessions 
à ưu qduersaire: Nhương bô dối thú. 


concessionnaire [kõsesjanecR]} n. 1. Người 
được nhượng, người được nhượng quyền. 2. 
THƯƠNG Đại lý độc quyền. 

concetti [kðse(et)ti] n. m. pl. Ý tưởng tỉnh 
tế, nét ý nhị. 

concevable [kðs(a)vabl] adj. Có thể tường 
tượng. lJ nes pas conceugble de refuser ceÌq: 
Từ chối điều dó là bhông thể tuông tương 
được. 

concevoir [kõsavwaRn] v. tr [47] 1. Thụ thai. 
Conceuotr un enfant: Thụ thai môt dứa bé. 
2. Nghĩ ra, dự kiến. Conceuoir un projet: 
Nghĩ ra môt dự án. ne Uotfttire conCue pour 
la uille: Môt chiếc xe dược dự hiến cho thành 
phố. Đồng créer, Imaginer, Inventer. 3. Tường 
tượng, hiểu, quan niệm. .j£@ ne concois pds 
une telle étourderi: Tôi không thể tuông 
tương được một sự dại dôt như uậy. 4. Cảm 
thấy, nghiệm thấy: Conceuoir de Ïamour 
pour qgn: Cảm thấy có lòng yêu di. 

conchoidal, ale, aux [kôkaidal, o] adjJ. 1. Có 
dạng vô trai sò. Cœssure conchoidale: Vết uỡ 
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concilier 


dạng uô trai. 9. HÌNH Liên quan đến đường 
ConcôIt. 
conchoide [kðkaid] adj. và n. f. 1. HÌNH Đường 
cong concôit. —N. f. Une conchoide: Môt dường 
concôit. 9. KHOÁNG Cassure conchoide: Vết uỡ 
UỖ trai. 


conchyliculture [kðjilikylty] n. f£ Nghề nuôi 
trai sò. 


conchylien, ienne [kðkiljZ, jen] adj. §INH và 
THẠH Chứa vo trai ốc. Calcaire conchylien: 
Đá uôi 0ô trai ốc. 
conchyliologie [kökiljalazi] n. f. Khoa vỏ trai 
~ 

ốc. 


conchylis. V. cochylis. 


concierge [kðsje R3] n. Người gác cổng. 
Dáposer le cOurrier chez le concierge: Để thư 
tù ở chỗ người gúc cổng. b Thân Cest une 
uraie concierge: Đó thục sự là môt tay tò 
mò uà lắm môm. 

conciergerie [kðsjc RzoRi] n. f Nghề, chỗ ở 
người gác cổng. b ÂÚỦ Lư Conciergerie: Tòa 
Côngxiecgiơri (nhà phụ của Tòa án Parl.) 


concile [kðsil] n. m. Hội đồng giám mục. 
conciliable [kðsiljabl] adj. Có thể dung hòa. 


conciliabule [kðsiljabyl] n. m. 1. (¡ Cuộc họp 
bí mật (để âm mưu chuyện gì). 2. Cuộc trò 
chuyện thầm thì. #iJe qœudif SUTPriS de 
mystérteux conciliabules qui cessalenf à son 
approche: Chị ấy chọt bắt gặp những chuyện, 
thì thâm bí mật mà bhi chị đến gần thì 
ưm bối. : 

conciliaire [kðsiljeR] adj. Thuộc hội đồng 
giám mục. Pères conciHatres: Các cha ở hôi 
đông giúm mục. 

conciliant, ante [kðsuljã, øt] adj. Dễ làm 
lành, hòa giải. Caracière conciliant: Tính 
tình dễ hòa giải. Đồng accommodant. 


conciliateur, trice [kðsiljatœn, tRis] adj. và 
n. Người hòa giải. Rôie conciliateur: Vai trò 
hòa giải. Seruir de concliateur: Phục uụ uới 
tính cách người hòa giải. Đồng médiateur. 

conciliation [kõsiljastjã] n. f 1. Sự hòa giải. 
2. LUẬ Sự khuyên giải; điều hòa. 3. Sự phân 
xử. Đồng arbitrage. 


conciliatoire [kõsiljatwan] adj. (Để) hòa giải. 
Đémarche conctHatoire: Sự uận dông hòa 
giải. 

concilier [kðsilje] 1. v. tr. [1] Hòa giải, dung 
hòa. Chercher ò les conciier serdit peine 
perdue: Tìm cách hòa giải ho chÌ phí công. 
Conctlier Pintérêt et le deuotr: Điều hòa quyền 
lơt uớt nghĩa uụ. 2. v. pron. Tranh thủ được. 
Se conciHier un quditotre: Tranh thủ được 
thính giả. Se conclier la sympoathie de qqn: 
Tranh thủ được cảm tình của di. 
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concis, ise 


concis, ise ([kõsi, iz] adj. Súc tích: S/yie, 
orateur concis: Văn phong, diễn giả súc tích. 
Đồng bref, Trá prolixe, verbeux. 

concision [kõðsizjõð] n. f Tính súc tích, gọn 
gàng. 

concitoyen, yenne [kõðsitwajZ, jen] n. Người 
đồng hương, đồng bào. 

concitoyenneté [kðsitwajente] n. f Quan hệ 
đồng hương, quan hệ đồng bào. 

conclave [kõðklav] n. m. 1. Hội nghị bầu giáo 
hoàng. 2. Nơi bầu giáo hoàng. 

conclaviste [kốklavist] n. m. Trợ lý hồng y 
giáo chủ trong hội nghị bầu giáo hoàng. 

concluant, ante [köklyã, ất] adJ. Xác định, 
kết luận. Árgumen‡ concluant: Lý lẽ xác 
định. Ủn essai concluant: Sự thử nghiêm dể 
hết luận. Đồng décisif, probant. 

conclure [kðklyn] L. v. tr. [58] 1. Kết thúc, 
chấm dứt. Conciure une affare: Kết thúc 
môt sự uiệc. 9. Kết luận. Ïl¡ me reste ò 
conclure mon exposé: Tôi còn phúi kết luận 
bài thuyết trình của tôi. IL v. tr. indir. 1. 
kết luận. On œ hâtuement conciu de la 
présence de qccusé sur Ìes lieux à sơ 
culpabilté: Người ta đã uôi 0uã kết luận uê 
sự có mặt của bị cáo ở nơi phạm tôi. 9. 
Quyết định, bày tô ý kiến. Lø police œ concÌu 
à un suicide: Củnh sát đã bày tô ý biến đó 
là môt 0uụ tự tử. 

conclusion [kðøklyzjðl n. f. 1. Sự ký kết. Lư 
conciusion dìun traité, đune négocigtion: Sự 
hý hết môt hiệp uóc, môt cuộc đàm phán. 
> Sư kết thúc. Lenguête touche à sơ con- 
ciusion: Cuộc điêu tra dì đến hồi hết thúc. 
2. Kết luận. Une conclusion digne de lexorde: 
Một hết luận xứng dáng uới lời mô đầu. 3. 
TRIÊT Mệnh đề kết thúc (của một tam đoạn 
luận). Thdụng Kết luận. Tirer une conclusion: 
Rút ra một kết luận. 4. LUẬ Bần yêu sách 
(tóm tắt.) 

concocter [kðkakte] v. tr. [1] Thân Soạn thảo 
công phu. ?/ œ concoclé un pian tnƒaiLhb‡e: 
Anh ấy đã soạn thảo công phu môt kế hoạch 
chắc chắn thành công. 

concombre [kðkðbn] n. m. 1. Dưa chuột. 
Dne salade de concombres: Saiát dưa chuôt. 
9. ĐỘNG Concombre de mer: Hỏi sâm. 

concomitance [kðkamitãs] n. f. Sự cùng tồn 
tại, cùng xảy ra, phụ theo. 

concomitant, ante [kốkamitã, ấãt] adj. Đi 
kèm theo. Symptôme concomiiant: Triêu 
chứng di hèm. Đồng coexistant. Variations 
concomitantes des phénomènes physiques: Các 
biến thiên đi bèm của các hiện tương uật 
lý. 

concordance [kœkandãs] n. £. 1. Sự phù hợp, 
sư khớp nhau. Lư concordance de deux récits: 
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COncCOUTS 


Sự bkhóp nhau giữa hai câu chuyện. b lÝ 
Concordance de phase: Sự phù hơp của pha. 
hadiations en concordance de phase: Các bức 
xạ phù họp giữa các pha. 3%. NGPHÁP 
Concordance des temps: Quy tắc tương hợp 
uê thời. 3. Bàng tra chỉ ra những đoạn giống 
nhau trong Kinh thánh. 

concordant, ante [kốkandã, ất] adj. Phù hợp, 
khớp nhau. lJenseignements concordanis: 
Những lòi chỉ dẫn phù họp. 

concordat [kðkanda] n. m. 1. Thỏa ước (giữa 
giáo hoàng với một chính phủ về các việc 
đạo.) 2. THƯƠNG Thỏa ước xử lý nợ. 

concordataire [kốkandateR] adj. 1. Thỏa ước. 
2. Bị quân lý theo thỏa ước. Les éuêchés 
alsaciens concordataires: Các tòa giám mục 
Andát bị quản lý theo thỏa uóc. 3. Tán 
thành thỏa ước 1801. 4. THƯƠNG Hường thỏa 
ước xử lý nợ. 

concorde [kðkand] n. f Sự hòa hợp, đồng 
lòng. Rétabiir la concorde: Khôi phục sự hòa 
hơp. Đồng paix. Trá discorde. 

concorder [kðkande] v. ¡intr. [1] 1. Phù hợp 
với nhau, khớp nhau. eurs témoignages 
concordent: Những lòi làm chúng của ho 
hhóp nhau. Sa ƒacon de uiure ne concorde 
pas qUec ses principes: Lối sống của anh ta 
không phù hop uớt các nguyên tắc đạo đúc 
anh ta đề ra. Đồng correspondre. 2. Cho cùng 
kết quả. Acfons gui concordent: Các hành 
động cho cùng hết quả. 

concourant, ante [kðkunấã, ất] adj. Góp vào, 
giúp vào. P HÌNH Droi‡es concourantes: Những 
đoạn thống dồng quy b lÝ Forces 
concourantes: Những lục đông quy. 


concourir [kðkuRirR] Ì. v. tr. indir [29] 1. 
Góp vào, gIúp vào. Tou‡ concourt à notre 
succès: Tốt có góp uào thành công của chúng 
fq. 9. HÌNH Đồng quy. Deux droites gui con- 
courent en un même point: Hai đoạn thống 
đồng quy tại một điểm. I[. v. intr. Đụa 
tranh nhau, giành nhau; dự thị. Ïj concourt 
dans lépreuue de saut: Anh ấy dự thi nhảy. 


concours [kốkuR] n. m. 1. (ñ¡ Sự gặp gỡ, sự 
tập hợp. Ứn grand concours de peuple: Một 
cuộc tập hơp nhân dân lớn. -MHữ Concours 
đe circonstances: Sự ngẫu họp tình huống. 
Point de concours: Điểm tập hơp. 3. Sự góp 
vào, sự cộng tác. léabser un fiểm quec Ìe 
concours des habdants dụn ullage: Thục 
hiện môt cuốn phừn uới sự công tác cúa 
đân làng. Đồng aide, collaboration. P TÀI Fonds 
đe concours: Quỹ trợ giúp. 3. Cuộc thị, e 
concours Lépine récompense les  metlleures 
muentions: Cuộc thị Lêpm thướng cho các 
phát mình tốt nhất. Concours de pÌage: Cuộc 
thi chon các bãi biển. P THÊ Cuộc thì đấu, cuộc 


-hftp://tieulun.hopto.org 


concret, ele 


đua. P Concours hippique: Cuộc đua ngụu. 
-Cuộc thi tuyển. $e présenter, être recu ò 
un concours: Đi dụ, duoc nhận uào môt cuộc 
thị tuyển. Concours des grandes écoles: Cuộc 
thị tuyển sinh 0uào các trường lớn. Ð Concours 
général: Cuôc thị học sinh giỏi toờn quốc. 
concret, ète [kökne, ct] adj. 1. (ñ Đặc. Boue 
concrète: Bùn đặc. 3. Cụ thể. "Table" est un 
terme concret: "Cói bàn" là một từ ngữ cụ 
thể. Illustrer une théorie ò laide dexemples 
concrets: Minh họa một lý thuyết bằng những 
thí dụ cụ thể. 3. Musique concrèite: Am nhạc 
cụ thể (nay còn gọi là âm nhạc điện tử). 
bN. m. Cái cụ thể. Le concret et [abstrad: 
Cái cụ thể 0uàò cái trừu tương. 
concrètement [køknetmã] adv. Cụ thể. 
Concròterment, quesi-ce que cela donne?: Cụ 
thể ra, điều đó đem lại cái gì? 
concréter [kökanete] v. tr. [1] Làm đông lại, 
làm đặc lại. P v. pron. Đông lại, đặc lại. 
concrếtion (köknesjð] n. f. 1. Sự hóa đặc. 2. 
Sự kết lại. > Đ(HÂI Kết hạch. Ies sfalactifes 
sont des concréHons caÌcatres Nhũ dá là 
các bết hạch uôi. Y Thể kết. Les calculs sont 
des concréHons: Sôi là các thể bết. 


concrétisation [kốðkRetizasjð] n. f. Sự cụ thể 
hóa. Lư concrélisaiion de 0ieux proJefs: Sự 
cụ thể hóa các đỗ án cũ. 

concrétiser [kðknetize] v. tr. [1] Cụ thể hóa. 
Concrétiser une promesse: Cụ thế hóa một 
lời húa. b v. pron. Elle 0oydil ses eSpOLFrS 
se concrétiser: Cô ấy thấy những niềm hy 
0uong của mình trở thành cụ thế. 

concubin, ine [kökybZ, in] n. Người có vợ 
không cưới xin; vợ không hôn thú, vợ lẽ. 

concubinage [kõkybinaz] n. m. Sự ăn ở với 
nhau không hôn thú, sự lấy le. 


concupiscence [kökypisõãs] n. f. Sự dâm dục, 
tà dục. 


Cconcupiscent, ente [kökypisấ, ãt] adj. Ưa 
nhục dục, dâm đãng. Ïfaøgard concupiscent: 
Cái nhìn dâm đãng. 

Cconcurremment [kðkynamã] adv. 1. Cạnh 
tranh. Briguer concurremment une charge: 
Mưu đô cạnh tranh môt chúc uụ. 3. Cùng 
nhau, đồng thời. Agir concurremment: Hành 
đông dông thời. 

concurrence [kðkyRãs] n. f. 1. ( Sự gặp 
nhau. P .j⁄sgườ concurrence de: Cho dến 
mức. 2. Sự cạnh tranh; toàn bộ những người 
cạnh tranh. Êfre en concurrence quec qgn: 
Cạnh tranh uới ai Des prix dófianE toute 
COP\CuFTece: Các giá (đề rơ) thách thúc tất 
cỏ những người cạnh tranh (tức là rất thấp). 
b Sys¿ème de Ïq libre concurrence: Hệ thống 
tự do cạnh tranh. 3. LUẬI Sự bình đẳng trong 
địa vị, quyền lợi. Exercer une hypothèque en 
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concurrence: Túc đông đến quyền bình đứng 
trong cạnh tranh. 


concurrencer [kökynãse] v. tr. [1] 
tranh. 


concurrent, ente |kökynã, đt] adj. và n. 1. 
Đồng quy. Forces concurrentes: Các lực dông 
quy 2. Cạnh tranh. Des commerces 
concurrents: Những của hàng cạnh tranh. 
>N. Đối thủ; người cạnh tranh. uicer 
fous ses concurrenis: Gạt đưoc tất có dối 
thủ. 

concurrentiel, ielle [kðkynấsjcl] adj. Có cạnh 
tranh. 7œr1ƒ concurrenHel: Giá có có cạnh 
tranh. 


concussion [kökysjð] n. f. Sự ăn hối lộ, sự 
nhận đút lót. 


concussionnaire [kðkysjaneR] adj. và n. Ăn 
hối lộ, nhật đút lót; người ăn hối lộ. Äin¿stre 
concussionnaire: Ông bộ trưởng ăn hối lô. 

condamnable [kõðdanabl] adj. Đáng kết tội, 
đáng lên án. ÓQpưwion, atfitude condamnable: 
ŸÝ biến, thái đô đáng lên án. Đồn blâmable. 
Trái Justifñable. 


condamnateur, trice [kõðdanatœR, tRis] adl. 
và n. Lên án; người kết án. Ragard 
condamndteur: Cát nhìn lên ứn. 

condamnation [kõdanasjðl n. f. 1. Sự kết án, 
sự xử phạt, sự buộc tội. Condamngtion pour 
Dol: Sự xử phạt uì ăn cốp. 2. Sự lên án, sự 
chi trích. 


condamnatoire [kõdanatwan] adj. LUẬT Buộc 
tội, kết án. Senien.ce condamnatotre: Bản án 
buộc: lôi. 


condamné, ée [kðdane] adj. và n. 1. Bị kết 
án, bị buộc tội P Subst. Ủa cigarette, le 
Uerre du condamné (tà mort): Điếu thuốc, cốc 
rươu cúa phạm nhân (tử tù). 3. Malade 
condamné: Con bệnh không thể qua khải. 
3. Porie condammnéc: Cửa bị bít lại. 


condamner [kõdane] v. tr. [1] 1. Kết án, 
buộc tội. Condamner à mort un crưninel: 
Kết án tử hình một tên giết người. -Cấm, 
bài trù. La loi condamne usage des 
stupéfants: Pháp luật cấm dùng chốt ma 
túy. P Par anal. Les médecins Font condamné: 
Các thầy thuốc tuyên bố là anh ta không 
thể qua khỏi. 2. Bắt phải, buộc phải. É/re 
condamné à Pimmobilié: Bị buộc phải nằm 
bất đông. Cele panne nous condamne à 
renoncer àò celte 0isite: Sự hông xe buộc 
chúng tôi phải từ bộ chuyến uiếng thăm. 3. 
Lên án, chỉ trích, bài bác. Condamner ỉa 
conduite de qơn: Chỉ trích tư cách của di 
4. Bít lại, ngăn lại. Condamner une porte: 
Bít môt cái của lợi. Đồng barrer, boucher. 5. 
Hành hạ, làm khổ. Sa conduite la condamne: 
Hạnh biếm của cô ta làm khổ cô ta. 


Canh 
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condé [kõde] n. m. lún 1. Phạm nhân chỉ 
điểm (cho cảnh sát). 2. Cảnh sát, công an. 


condensable [kõdãsabl] adj. Có thể đông đặc 
(chất nước), có thể ngưng tụ (chất khi. 


condensat [kondãsa] n. m. K Chất ngưng 
tụ, chất chưng cất. Đồng distillat. 


condensateur [kðdãsatœR] n. m. ĐIỆN Cái tụ 
(điện). 

condensation [kõdãsasjõ] n. f. 1. LÍ Sự ngưng, 
cô đặc chất khí (nước). #Zau de condensation: 
Nuớóc ngung tụ 2. HUA RéacHon de 
condensation: Phản ứng ngưng kết. 3. ĐIỆN 
Sư tụ điện. 

condensé, ée [kðdãse] adj. và n. m. K I 
ad). Cô đặc. Lai condensé: Sữa đặc. IL, n. 
m. 1. Bản tóm tắt (một tác phẩm văn học). 
2. Tập tác phẩm tóm tắt. 

condenser [kõdãse] v. tr. [1] 1. Cô đặc, nén. 
> Làm ngưng tụ (chất khí). 2. Bóng Trình 
bày ngắn gọn, rút ngăn lại. Condenser sơ 
pensée: Trình bày ngắn gon tư tuông của 
mình. Condenser un texte: Rút ngắn môt bài 
uăn. Đồng réduire. b v. pron. Ngưng tụ. Ủa 
Uœpeur dequ se condense sur les corps ƒrotds: 
Hơi nước ngưng tụ trên những uật thể lạnh. 

condenseur [ködãsœR] n. m. 1. KÝ Thiết bị 
ngưng. 2. LÝ Kính tụ quang. 


condescendance [kõdesãdãs] n. f. Sự chiếu 
cố, sự hạ cố. TYditer qgn quec condescendance: 
Hạ cố đối xử uói di. Đồng hauteur. 

condescendant, ante [kõdesadã, ãt| adj. 
Chiếu cố, hạ cố. Mfqanières condescendantes: 
Các cứ chỉ hạ cố. 


condescendre [kõdesãdn] v. intr. [7ã] Hạ 
cố, rủ lòng. Condescendrez: UOUS È me 
répondre?: Anh có họ cố trỏ lòi tôi không? 


condiment [kõdimã| n. m. 1. thứ gia vị, thứ 
làm tăng vị. Les épices son£ des condiments: 
Đồ gia uì là những thú làm tăng uị món 
ăn. 2. Bóng Chất kích thích, cái thú vi. 
Limpréuu est un condiment à la 0ie: Điều 
bất ngờ là cái thú uị cúa cuộc sống. 
condisciple [kõdisipl] n. m. Bạn học. 


condition [kõdisjõ] n. f. 1. Tình trạng, thân 
phận, phẩm chất. La condition hưmaine: 
Phận làm người. ba condition des 0ietlards: 
Tình trạng người già. b Meftre en condition: 
Chuẩn bị sẵn sàng (về vật chất và tỉnh 
thần). 2. Địa vị xã hội Viure selon sơ 
condition: Sống theo địa uị xã hôi của mình. 
-(I Une personne de condtfton: Môt ngườt có 
địa 0¡ cao (trong xã hội). 3. Piur. Hoàn cảnh, 
tình trạng. Les condttions gimosphériques: 
Tình trạng khí quyển. Traualller dans de 
bonnes, de mauuaises condiiions: Làm 0iệc 
trong hoàn cánh tốt, xấu. 4. Điều kiện. 
Condition nécessaire et sufffisante: Điều biên 
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cần 0uà đú. -CondiHon sine qua non: Điều 
kiện tiên quyết. b A condition, sous condition: 
Với điều kiện. Achefer è condition sous 
condition: Mua uói điều kiện có thể trả lại. 
Se rendre sans condition: Đầu hàng không 
điều hiên. PA (1a) condition que (+ . 
fut. ou subj.): Nếu như, miễn là. .Ƒ?rai, 
condition que Uous Ueniez mẹ chercher: Tôi 
sẽ đi nếu như anh đến đón. -À (la) condition 
đe (+ Inf.).: Với điều kiện là, cần phải. Nous 
partirons à cĩíng heures, à condiftion đôtre 
prêts: Chúng ta sẽ ra đi lúc năm giò Uới 
điều kiên là chuẩn bị xong. 5. Điều khoản. 
Les conditions d?un trai: Các điều khoản 
của một hiệp uóc. 6. W Xưởng sợi có điều 
hòa không khí. La condition de Lyon: Xưởng 
sơ có điều hòa ở Lyông. 
conditionné, ée [kõdisjane] adj. 1. Có điều 
kiện, phụ thuộc. #ésuÌfaf condifionné par...: 
Kết quả phụ thuôc uào... FéƒÏexe conditionné: 
Phản xạ có điều biện. 2. Đã đóng gói, điều 
hòa. Marchandise condifionnée: Hàng hóa 
đóng gói. Air condiHonné: Không khí được 
điều hòa. 
conditionnel, elle [kõðdisjanel] adj. và n. m. 
Có điều kiện. Promesse conditionnelle: Lời 
húa có điều biên. b \Ñ. m. NGPHÁP Lối điều 
kiện, thí dụ: ŠS¡ 7éfais riche, Je sergis heureux: 
Nếu giàu có, tôi sẽ sung sướng. 
conditionnellement ([kõdisjanelmã] adv. Có 


điều kiện. Accepter tưne offre 
conditionnellement: Nhận có điều biên môt 
món quà. 


conditionnemerit [kõdisjanmã] n. m. 1. TÂM 
Sự tạo dáng cho hợp quy cách. 2. Sự đóng 
gói (một sản phẩm). 3. Thao tác nhằm xác 
định độ ẩm (ờ xưởng sợi); nơi sấy khô len 
lụa. 4. Condiftionnement de ta: Sự điều 
hòa không bhí. 

conditionner [kðdisjane] v. tr. [1] 1. Gia công 
cho hợp quy cách, đóng gói (một sản phẩm), 
điều hòa nhiệt độ (một chỗ ở.) 2. Là điều 
kiện của, quyết định  Vofre habileté 
conditionnerd uotre réussite: Sự khéo léo quyết 
định thành công của anh. 

conditionneur, euse [kõðdisjanœR, øz] n. 1. 
Kn. m. Máy điều hòa không khí. 2. Người 
hợp cách hóa sản phẩm, công nhân đóng 
gói (hàng hóa). 

condoleances [kõdaleãs] n. f. pl. Lầi chia 
buồn. Leffre de condoléances: Thư chỉa buôn. 

condominium [kõd2minjam] n. m. Cộng đồng 
chủ quyền (ờ một lãnh thổ); sự quản lý 
chung. Ùe condominiumn ƒfranco-britannique 
des Nouuelles-Hébrides: Chú quyền chung 
của Anh-Phúáp ở dáo Nuuen Ebrửi. 


condor [kõðdar] n. ra. Kên kên Nam Mỹ (sải 
cánh 3m). 
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condottiere [kõdatjen] n. m. Tướng lĩnh đánh 
thuê (ở Italia, thế kỷ 13-16). 72es condottieri; 
des condottieres: Các tướng lĩnh dánh thuê. 


conductance [kõdyktãs] n. f ĐIỆN Độ dẫn 
điện. 
conducteur, trice [kõdyktœn, tRis] n. (và 
adj.). 1. Người hướng dẫn, người chỉ huy, 
người cầm đầu. n conducleur d°hommes: 
Người chỉ huy các dàn ông. P>  XDỤNG 
Conducteur de trauaux: Người chỉ huy công 
trình. 9. Người cầm lái, người lái. Conducteur 
đe train: Người lái tàu (hỗa). Đồng chauffeur. 
Conducteur de presse: Người thơ củ máy in. 
>bN. m. hay adj. K Chất dẫn, dẫn (nhiệt, 
điện). Fj, udisseau conducteur: Dây dẫn, 
mạch dẫn. Le cuiure est un bon conducieur: 
Đông là một chất dẫn diện tốt. 
conductibilité [kødyktibilite] n. f. lÝ và ĐIỆN 
tính dẫn (điện, nhiệt). 
conductible [kõdyktibl] adj. Ý Có tính dẫn 
(điện, nhiệt). 
conduction [kõdyksjõ] n. f. 1. LUẬT UMÃ Sự 
thuê (nhà, đất..). 2. $Ý Sự truyền, dẫn. 
Conduction de linffux nerueux: Sự truyền 
luồng thân kinh. 3. Ý Sự dẫn. 


conductivitế [kõdyktivite] n. f. ĐIỆN Suất dẫn 
điện. 
conduire [köduix] L v. tr. [71] 1. Dẫn, dắt, 
đưa. Conduire des uoyageurs: Dẫn hành 
bhách. Condutre un troupeau qux pôturages: 
Dẫn dàn cùu ra bãi chăn thỏ. Đồng 
accompagner. -Conduire les pas la main de 
qạn: Dẫn bước, dắt tay ai 2. Dẫn tới. Ce 
chemin conduit du chôteau: Con đường này 
dẫn tới lâu đài. -Bóng Le đésespoir Ïa condutt 
au suicide: Nỗi thất uong đã dẫn nó tới tự 
tứ. 3. Chỉ huy, lãnh đạo, cầm đầu. Conduire 
ses troupes, un pays, une entreprise: Chỉ huy 
đôi quân, lãnh dạo một đất nuóc, môt xí 
nghiệp. Ð Condutre un deuirl: Dẫn đầu một 
đám tang. 4. Lái, điều khiển. Conduire un 
HinN: une 0olture: Lái một con tàu, chiếc 
-Absol. Đien condutre: Lái thạo (ô tô). 
IỆNH de conduire: Giấy phép. lái +e. 5. LÍ 
Dẫn (điện, nhiệt). IL v. „ pr0n. Ăn Ờ, cư Xử. 
Bien, mai se conduire: Ăn ở tử tế, cư xử tôi 
¿ê. 


k2Ay [kðdựi] n. m. P Kĩ Ống dẫn. Condurt 
de fumée: Ông khói. . 6PHẨU Ông. Conduit 
gudtHƒ: Ong tại nghe. 
conduite [kõduit] n. f. I. 1. Sự dẫn, sự dắt. 
La condutte dìun queugie, dìun troupeadu: Sự 
đắt một người mù, sự dẫn môt đàn cừu. 9. 
Sự chỉ huy (dàn nhạc). Ùa symphonie sera 
jJouée sous la conduite de Fuuteur: Bản giao 
huỏng sẽ được trình diễn dưới sự chỉ huy 
của tác giỏ. 3. Sự lái, sự điều khiển (xe). 
Condurte en étut điuresse: Sự lái xe trong 
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trình trạng say rươu. 4. Cách cư xử, hạnh 
kiểm. Adopter une lụgne de condutte: Theo 
môt cách xử thế. b Thân Acheter une condutte: 
Sửa mình, ăn năn. IL W Ông, ống dẫn. 
Condutte deau, de gaz: Ống nước, ống dẫn 
bhí. 

condylarthres [ködilantn] n. m. pl. (ÔINH Bộ 
có gốc nguyên thủy. 

condyle {kõdil] n. m. 6PHẪU Lồi cầu (ờ đầu 
khớp xương). 

condylien, ienne [kõdiljZ, Jjen] 
Articulation condylienne: Khóp lôi câu. 

condylome [ködilom] n. m. Y Khối u da ở 
hậu môn (hoặc ở cơ quan sinh dục). 

cône [kon] n. m. 1. Mặt nón, hình nón. b 
THIÊN Cône đombre, de pénombre: Ảnh chùy, 
bán ảnh chùy, (bóng hình nón ngoại tiếp 
với hành tỉnh hay vệ tỉnh của nó). 2. THỰC 
Hoa nón, quả, nón. Des cônes de pin: Quỏ 
thông. 3. ĐỘNG Ốc lợi bông (ốc biển hình nón). 
4. Đ(HÁI Miệng núi lửa. b Cône đe déjectHon: 
Nón phóng uật (trầm tích đất bôi theo thác 
chây xuống thung lũng). 5. GPHAU Cône 
terminal de la rmoelle _éptmière: Đốt cuối tủy 
sống (ờ khoảng đốt sống thắt lưng thứ hai). 

confection [kðfeksjõ] n. f. 1. Sự làm, SỰ chế 
tạo. 2. La conƒection: Công nghiệp quần áo 
may sẵn. Đồng prêt-à-porter. 


ad]. 


confectionner [kõøftksjane] v. tr. [1] Lam, chế 


tạo. Confeciionner un gôieau, tun Uuêtement: 
Làm bánh, may quần đo. 

confectionneur, euse [kðfcksjanœn, øz] n. 
lỗnhời Người làm 'ra, người chế tạo. I> Mới 
Người may quần áo may sẵn. 

confédéral, ale, aux [kôfedenal, o] adJ. Hợp 
bang, liên đoàn. 

conféderation (kðfedenasjð] n. f. 1. Hợp bang, 
liên bang. 3. Liên đoàn. ba Conƒf6dérgtHon 
générdle des cadres (C.G.C.): Tổng liên đoàn 
cán bô. 

confédéré, ée [köfedene] adj. 1. Hợp bang, 
liên bang. Cantons con/édáérés: Cúc uùng hợp 
bang. 9. Les confédérés: Quân hợp bang (0 
miền Nam nước Mỹ). 

confedérer [kðfedene] v. tr. [1] Hợp thành 
liên bang. 

confer [köíen] mot Inv. So sánh với, tham 
khảo. (Abrév.: cƒ#). 

conférence [köfend] n. f£ 1. Hội nghị, 
Conférence de presse: Cuộc họp báo. 2. Bài 
nói chuyện, bài diễn thuyết. 3. Bài giảng. 

conférencier, lère [köfenđsje, JcR] n. Người 
nói chuyện, diễn giả. 

conférer [köfene] 1. v. tr. [16] Ban cho, cấp, 
đem lại. Uaisance que conjére la compétence: 
Sự sung túc mà quyền hành dem lại. 3. So 
sánh, đối chiếu. Conƒ6rer pÏusieurs épreuues 
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CC 
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fypographiques: So nhiều bản in thủ. 3. v. 
intr. Confếrer quec: Nói chuyên uới, bàn uiêc 
Uới. Confếrer đun projef quec  ses 
collaborateurs: Bàn môt dự ún uới các công 
tác uiên của mình. 


confesse [kõfrs] n. f Thân Sự xưng tội. 


confesser [kõfese] v. tr. [1] 1. Xưng (tội). P 
v. pron. Se confessder: Thú tội. Bóng Nhận 
lỗi. 2. Nghe xưng tội. Conƒfesser un pénttent: 
Nghe môt người xưng tôi 3. Nhận lời thú 
tội. Confesser un coupoble: Nhận lòi thú của 
môt kê phạm tôi. 4. Thú nhận. lÌ a conƒessé 
son erreur: Anh ta đã thú nhận sai lâm 
cúa mình. Je dois confesser que: Tôi phải 
thú nhận rằng... -v. pron. Se conƒfesser de: 
Thú tôi. 5. Tuyên bố (tín ngưỡng của mình). 
Confesser la foi en dJjésus-Christ: Tuyên bố 
niềm tin uào Giêxu Crủt. 

confesseur [kðfesœR] n. m. 1. Người tuyên 
bố theo đạo (trong thời kỳ khủng bế đạo) 
-Vị thánh không là tông đổ, không là tuẫn 
đạo. 2. Linh mục nghe xưng tội. 

confession [kðfesjõ] n. f. 1. Sự xưng tội (với 
một linh mục). -8ðóng, Thân On iu¿ donnerdait le 
bon Dieu sans conƒfesston: Người toát lên sự 
tin cậy không cần phải chứng minh. 32. sự 
thú tội. feceuoir la confession đìưn crưninel: 
Nghe lời thú cúa một hé phạm tôi. 3. Plur. 
VĂN Bản xám hối. “Les Confesstons: “Những 
lờ xám hối” (của dJ.J. Ruxô-1788). "Ha 
CoPƒessioni đun enfant dụ siècle”: “Lời xứm 
hối cúa môt dứa con thế kỷ” (của A.Đơ 
Muyxê-1838). 4. Sự tuyên bế công khai tín 
ngưỡng của mình. 5. $§Ú Tín điều. Conƒfession 
đAugsbourg: Tín điều Ôxbua (của các tín 
đồ đạo Lute). 


confessionnal, aux [kðfesjonal, 
Phòng xưng tội (ờ nhà thờ). 

confessionnel, elle [køfesjanel] adj. (Thuộc) 
tôn giáo, đạo. #cole conƒfesstonnelle: Trường 
đạo, trường dòng. 

confetti [køfeti] n. m. Côngfeti, giấy hoa (để 
ném vào nhau trong các lễ hội.) 

confiance [kõíjấs} n. f. 1. Lòng tin, sự tin 
cậy. Auoir conffance en qgn, en Fquenir: Tin 
Đào di, Uào tương lai. Hormưmne de conffance: 
Người dáng tin cậy. 3. Sự tin tường, sự tin 
chắc. Auoir confiance en soi: Có lòng tự tin. 
lÌ est pÏlein de confance: Anh ấy dang rất 
tin tưởng. 3. Poser la quesfion de confiance: 
Đặt vấn đề tín nhiệm (của nghị viện đối 
với chính phủ qua một cuộc bô phiếu). 

confiant, iante [kõífjã, jat] adJ. 1. Tin (vào 
al, cái gì). Confiam. dans Fquenir: Tin ở 
tương lai. 9. Cà tin. Être confiant de ngture: 
Cả tin bẩm sinh. 


confidence [kðñdãs] n. f Chuyện tâm sự. 
Faire, receuor des confidences: Kể, nghe 


o0] n, m, 
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chuyên tâm sự. -En confidence: Mật, bí mật. 
Parler en conftdence: Nói hím.  -Dans la 
conftdence. Trong bí một. Vous d-‡-IÌ rmis 
dans Ía conftdence?: Anh có giữ được bí mật 
hhông? 

confident, ente [kðñdã, ất] n. 1. Bạn tâm 
tình, người thân tín. 2. §KHÂU Vai tâm sự (vai 
phụ để vai chính kể chuyện tâm sự). 
Cormédienne qui Joue les conftdentes: Một nữ 
điễn uiên hồi kịch đóng 0uai tâm sự. 

confidentiel, ielle [kðfñdasjel] adj. Kín, mật. 
Auis conftdenHel: Thông báo môt. -Par ezt. 
ít tiếng vang. Publication confidentielle: Xuất 
bản phẩm ít tiếng uang. 

confidentiellement [køfñdasjclmøa] adv. 
mật. 

confier [kðfje] L v. tr. [1] 1. Gửi gắm, giao, 
ký thác. Confier un dépôt: Gửi một đồ uật. 
Confier ses enfants à des qmis: Gứt con cho 
ban bè. 93. Yăn Giao phó, phó mặc. Confier 
sa fortune au hasard: Phó mặc số phận cho 
may rúi. 3. Thổ lộ. Confier ses peines, un 
secret à un mi: Thổ lô những dau buôn, 
một bí một uót bạn. TỈ. v. pron. 1. Tin, tin 
vào. Se confier à qgạn: Tin uào di. 9. Thổ lộ 
tâm tình. Se confier à qạn: Thổ lô tâm tình 
.ĐỐt. GI. 

configuration ([kðfigyasjõ] n. f. 1. Hình thế, 
hình dáng. Configuration dun terrain: Hình 
dáng một miếng đất. 9. H0 Cấu hình (của 
một thể). 

confiné, ée [kõñne] adj. 1. Giam hãm, bị 
nhốt: Ứn maladẹ confiné dans sư chambre: 
Một người bênh bị nhốt trong phòng của 
mình. -Búng Ủn esprit confiné dans Ìa routine: 
Môt dầu óc bị giam hãm trong lề thói cũ. 
2. Air confné: Không khí tù hãm. 

confinement [kốñinmã] n. m. Sự giam hãm, 
sự bị nhốt. 

confiner [kðfñine] 1. v. tr. [1] Giam hãm, nhốt. 
La maiadie le conftine chez lui: Bênh tật 
giam hãm anh ta ở nhà. 39. v. tr. Indir. Tiếp 
giáp với. ỦÙa prairie qui confine à la forêt: 
Đông cỗ tiếp giáp uới cánh rùng. Búng Gần 
với, như là. Sơ nưiuelé confine à la bêtHse: 
Sự ngây ngô của anh ta rất gần uới cói 
ngu. 3. v. pron. Sống giam hãm, nhốt mình. 
ble se conffne dans sa chambre: Cô ấy sống 
giam hãm trong căn phòng. Bóng Tự hạn chế. 
Se confiner dans des tâches subdlternes: Tự 
hạn chế mình trong những nhiêm uụ thứ 
Yếu. 

confins [kðf£] n. m. pÌl. Biên giói, bờ cõi, nơi 
giáp giới. Viiie située qux Conƒfins đe †rois 
đépariemenis: Thành phố nằm ở nơi giáp 
giới giữa ba tỉnh. b Bông Plaisanfterie qux 
conftns du mauudis goÔt: Lòi đùa cot đã 
gân uới sự khiếm nhã. 


Kín, 
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confire [kðfñin] v. tr. [83] Dầm, ngâm (trong  confiteor se récite désormais en francdis: Tù 
chất giữ được lâu). Confire des morceaux nay bình xung tôi doc bằng tiếng Pháp. 
doie dans de Ìa graisse, des cornichons dans  confiture [kðfitys] n. f. 1. Mút. Confiture de 
dụ uinaigre: Ngân những miếng thịt ngỗng certses, de coings: Mút anh đào, môc qua. 
0ào mỡ nước, dưa chuột bao tứ uào giấm.  Po‡ de confitures: Lo đụng mứt. 9. Bóng Thân 


> Nấu thoa. quả), với đường. _Conffr e đes Mettre en confiture: Dần cho nát như tương. 
grosetlles: Nấu qua lý chua uớt đường. 


' -__ ©onfiturerie [kõftynni] n. f£ 1. Nghề làm, 
confirrmand, ande [köfñinmã, ãd] n. TÔN Người buôn bán mứt. 2. Xưởng làm mứt, 
EBE SÓIU co li IÊE ____ẳ — Confiturier, ière [kðñtyje, jeR] n. và adj. 1. 
confirmatif, ive [kõfñnmatif, iv] adj. LUẠI Xác Người làm, buôn bán mứt. > Adj. J?ndustrie 
định, xác nhận. Arrêf confmatif dư"  confiturière: Công nghiệp làm mứt. 2. n. m. 
Jugement: Pháún quyết xác định của một Lọ dọn mứt (để ờ bàn ăn). 


thẩm phản. ¬ conflagration ([kðflagnasjð] n. f. 1. (¡ Nạn 
confirmation [kðfñnmasjõ] n. Í Sự xác nhận, cháy lớn. 2. Bóng Cuộc đảo lộn lớn, đại loạn. 
sự chứng thực. 1. Điều xác nhận “Z conflictuel, elle [kðfliktuell adj. Tiêm tàng 
confimation dìụn soupcon: Điều xúc nhận tuy đột, gâ 3i1fi đột 7 SituaHon 
một sự nghỉ ngờ. -Sự công nhận, xác nhận. ni si Tình huốn, l ây xung dột 

dai recu confmahon de Ìa nouuelle: Tôi ỗ "¬ D6 § vã 6 Cử, n 
đã nhân dược sự xúc nhân tin đó. 9. TÊN Lễ conflit [kðfli] n. m. 1. (¡ Sự đánh nhau, cuộc 
kiên tín. > Sự tuyên bố đức tin cơ đốc sau đâu tranh. 2. Sự xung đột. Le confiii des 


khi học xong trường dòng ở đạo Tin lành). paSsions: Sự xung đột giữa các thú đam 
3. LUẬI Arrêt de confrmation: Quyết định y — mê Ủn con[lH de tendances: Sự xung dội 
Hy, giữa các xu hướng. b PHIAN Sự xung đột nội 


tâm. Le con/iit peut être manffeste ou latent: 
Sự xung đôt nôi tâm có thể biểu hiên hay 
tiềm tàng. 3. Sự tranh chấp (quốc gia). 
Conflit armé: Xung đột vũ trang. 4. LUẬ Sự 
tranh chấp thẩm quyển. 


confirmer [kõfinme] I. v. tr. [1] 1. Xác nhận, 
thừa nhận. Confirmer une prérogatiue: Thùa 
nhận môt đặc quyên. 9. Làm cho vững tin. 
l1! ma confrmé dans mon opinion: Anh ấy 
làm cho tôi Uuững tin uào ý biến của tôi. 3. 
Chứng thực, kiệt TY Hài Expérience qui confiuence [kðfluấs ) n. £. 1. Sự hợp lưu. La 
confirme une théorie: Thí nghiêm chúng thục coniuence de /Ohio cí du Mississippi: Sự 
môt lý thuyết. Confirmer une nouuelle: Xác họp luu của các sông Ohaiô uà MixixipiL. 3. 
nhân môt tin. Tri. contredire, đémentir, Bóng Sự gặp nhau. La confiuence đopimions 
inñrmer. 4. IÔN Ban lễ kiên tín cho. IL v.  J⁄Sgu€đà diuergenies: Sự gặp nhau giữa các 
pron. Trở thành xác thực Ce brui#t se  Íư tường bây lâu khác nhau. 3. Y Bệnh phát 
confirme: Tin đồn đó trở thành xác thục. mụn nhọt, mụn nọ có hướng nổi liên với 


confiscable [kðñskabl] adj. Có thể tịch thu - "mụn kia. 


"gu. = confluent [kỹøfñuã] n. m. 1. Nơi lưu củ 
confiscation [kðñskasjð] n. £ Sự tịch thu. sông, ngã ra Bội : _ b:-tHÚI Bet hờ ¬ của 
confiserie [kðfizni] n. f 1. Xưởng làm mứt hai mạch. : 

_: nà th: 7 2P Vg) Sàn „ bon toi confluer [kõøfñue] v. ¡intr. [1] 1. [Sông] Hợp 
Xà Ti 20 Hà : K5 % " n6 “ lưu. Lœø Dordogne conflue quec la Garonne: 
CGHjI Bi hểện: chip" tuyết hệ 2 yệu Nai - Sông Đoócdônhơ hợp lưu Uuới sông Garon. 2. 

confiseur Ũ ĐuấC LkølizœR, øz] n. Người làm Bóng Tụ tập lại. La ƒfouie confiue sur la pÌqce: 
mứt kẹo; người bán mứt kẹo. b Lọc. Trêu£  Đứm đông tụ tập trên quảng trường. 

xe TT n doạn giảm tư sá°_ confondant, ante [kðfödã, ãt] adj. Làm ngạc 
n NHÀ rC TT h bênh PHẾ Sàn nhiên. ne qudace conƒondante: Môt sự táo 
“ Vàdo Đai lun mới.) bao làm ngạc nhiên. 

94912leni teen Hi HỊ ph co: ?- confondre [kõfödn] v. tr. [7ð] I. 1. Làm cho 
tạm thụ vây Dong v. kia đ nn lÔ nHUà ngạc nhiên, làm cho bối rối. Sz đuplicHé 
con), z Bóng Ba : = tên ` me conƒfond: Tính giả dối của anh ta làm 

confit, ite [kðfi it] adj. và n. m. 1. adj. Ngâm,  ;ô¡ bối rối. 3. Lam im miệng, làm bẽ mặt. 
dầm (trong giãm, mỡ, đường) PN.m. Thị Confoendre ses contradicteurs: Làm những 


chín ngâm mỡ (để để dành). Confit die, người nói ngược lại im miệng. » Confondre 
de canard: Thịt ngỗng, thịt uịt ngâm mỡ. un menteur: Làm bề mặt môt bê nói dối. 3. 
2. adj. Bóng Une bigole confite en déuolion:  v, pron. Se confondre en excuses, en ciuililés: 
Một bà mộ đạo đắm mình trong sự sùng Rối rí‡ xin lỗi, chào hỏi. II. 1. Trộn lẫn, làm 
kính. nhầm lẫn. /ƑJobscurité confondait tous Ìes 


confiteor [køfitesR] n. m. inv. LUẬTINHHỪ Kinh objets: Bóng tốt làm lẫn tất cả các đô uật. 
xưng tội (bắt đầu băng chữ côngfitêo). La 2. Lân lộn. Conƒfondre des noms, des dafes: 
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Lẫn lôn tên tuổi, ngày tháng. Ðb (S. comp.). 
Ce nềest pas lui, je confondsl: Không phải 
anh ta, tôi nhầm! 3. v. pron. Hòa vào, lẫn 
vào. es Uoix des chorisftes se confondent: 
Tiếng của những người đông ca hòa ào 
nhau. 

conformateur [kðfonmatœR] n. m. Kf Dụng 
cụ đo đầu (để làm mũ). 

conformation [kðfonmasjð] n. f 1. Cách cấu 
tạo, hình dạng. 2. Y Vice de conformation: 
khuyết tật bẩm sinh. 3. H0 Cấu trúc không 
gian (của một phân tử chất hữu cơ). 

conformationnel, elle [kõðfönmasjanel] adi. 
H0Á (Thuộc) cấu trúc. Analyse 
conformationnelle: Phân tích cấu trúc. 


conforme [kðfonm] adj. I. Conforme à: Đúng 
với phù hợp với. 1. Như, y như. Cop¡e 
conforme à Èoriginal: Bản sao y nguyên bản. 
— Pour copie conforme: Sao y hửn chính. 
(abrév.: p. c. c.). 2. Hợp với. Ï mène une 
Uie conforrmne à ses aspirafions: Anh ấy sống 
môt cuộc sống hop uới những khát uong của 
mình. IL (S. comp.). Hợp khuôn phép. Daưns 
certains régưmnes, 1Ì est dangereux dquotr đes 
idées non conformes: Trong một uài chế đô, 
có những tư tưởng không hop bhuôn phép 
là rất nguy hiểm. 

conformé, ée [köf2nme] adj. Có hình dạng. 
Ũn enfant bien, mal conformé: Một dứa trẻ 
có hình dạng cân dối, không cân đối. 

conformément [köf2nmemãi] adv. Đúng như, 
hợp với. Conformément à iq loi: đúng theo 
pháp luật. 

conformer [kõöfanme] v. tr. [l1] 1. Làm cho 
phù hợp. Conformer ses sentinenfs à ceux 
đes qutres: Làm cho các tình cảm của mình 
phù hợp uới tình cảm những người khác. 9. 
v. pron. Se conformer à: Y theo, tuân theo. 
Se conformer àò un ordre: Tuân theo môt 
mênh lênh. Se conformer qux coutumes dìun 
pays: Theo các phong tục của môt nước. 

conformisme [kðfönmism] n. m. 1. §Ứ Sự theo 
quốc giáo (ờ Anh). 2. Khinh Thái độ xu thời, 
thủ cựu. 

conformiste [kðfanmist] n. và adj. 1. n. fỨ 
Người theo quốc giáo (? Anh). 2. n. và adj. 
Khính Người xu thời. Ữn conformiste hypocrtte: 
Một hè xu thời đạo dúc giả. 

conformité [kðfonmite] n. f. Tình trạng giống 
nhau. re en conformité de sentiments quec 
qqn: Có những tình cảm giống uới dai En 
conƒformité quec: Phù hợp với, tùy theo. Mener 
une Uie en conformifé quec ses idées: Sống 
môt cuộc sống phù hơp uới các tư tưởng 
cúa mình. 

confort [kðfox] n. m. Tiện nghi. Á/mer le 
confort: Yêu thích tiên nghị Appartement 
quec fout le confort: Căn hộ có đây đủ các 
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tiên nghị. -Búng Confort tnfellectuel: Sự thoải 
mát tỉnh thân. 

confortable [kðfantabl] adj. Tiện lợi, đủ tiện 
nghỉ. Ứn appartement conƒfortable: Môt căn 
hô dú tiên nghỉ. Des reuenus confortables: 
Các thu nhập quan trong. -Bóng Thoài mái. 
Ses tdées le meftent dans une situation peu 
conƒfortable: Các tư tưởng cúa anh ta dua 
anh ta 0uùào môt tình thế không được thoủi 
mái lắm. 

confortablement [køfantablemã] adv. Đủ tiện 
nghị, thoải mái. #fre confortablement installé: 
Được xếp đặt chỗ ở dủ tiên nghỉ. 

conforter [kðfante] v. tr. [1] Làm cho mạnh, 
củng cố thêm. Cela me confbrte dans mon 
opinion: Điều dó làm cho ý biến của tôi 
được cúng cố thêm. 


confraternel, elle [köfnatencl] adj. Đồng 
nghiệp, đồng hội. Đes reÌations 


conƒfrdternelles: Những mối quan hê dồng 
nghiệp. 

confraternité [kõøfnatennite] n. f. Tình đồng 
nghiệp, tình đồng hội. 

confrère [köfrecR] n. m. Bạn đồng nghiệp, 
bạn đồng hội. Ứn médecin estimé de ses 


_confères: Một thây thuốc duoc quý mến 


trong số đồng nghiệp cúa anh ấy. Ils sont 
confères à lnstitut: Ho là dông nghiệp 
cùng uiên. 

confrérie [kõðfneni] n. f 1. Hội tôn giáo, hội 
thiện. 2. lỗthờ Phường, hội. Ưne conférie de 
gastronomes: Hội những người sành ăn. 

confrontation [kðfaðtasjð] n. f. Sự đối chất, 
sự đối chiếu. _ 

confronter [kðfõöte] v. tr. [1] 1. LUẬT Đối chất. 
b> Par exí Cho đối chất P Đối chiếu. 
Confronter deux uersions d°un texte: Đối chiếu 
hai bản dịch của môt bài 0uăn. 9. v. pron. 
Se confronter: Chạm trán (với al, cái gì). 


confucianisme [kõfysjansm] n. m. Đạo 
Khổng. 

confus, use [köfy, yz] adj. 1. Lộn xộn, hỗn 
tạp. Amas confus: Một đống lôn xôn. Ũn 
bruit confus: Tiếng ôn ào hỗn tạp. 3. Lờ mờ, 
tối nghĩa, không rõ ràng. La situafion resfe 
confuse: Tình thế còn chua rõ ràng. 3. Bối 
rối, ngượng ngùng. “Le corbeau, honteux ef 
confus...” (La Fontaine).: “Qua ta, xấu hổ uà 
bốt rối...". 

confusément [kðöfyzemã] adv. Lộn xộn, lờ 
mờ, bốt rốt. 

confusion [kðfÿzjõ] n. f. 1. Sự bối rối, sư 
ngượng ngùng. Ÿos reproches me rermpÌissent 
de confusion: Những lời trách cú của anh 
làm tôi rất ngương. -A la confusion de: Xấu 
hổ cho. 2. Sự hỗn độn. La confusion se mỉt 
dans Ìles rangs: Hàng ngũ hỗn dôn cả. 3. 
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confusionnisme 


Sư lộn xôn, sự lờ mờ. La con/usion dđes tdáes: 
Sự lôn xôn các ý nghĩ. 4. Y Confusion mentdle: 
Sự lú lẫn tâm thần. 5. Sự lẫn lộn. Ứne 
confusion de dofes: Sự lẫn lôn ngày tháng. 
6. LUẬI Confsion des pouuoirs: Sự kết hợp 
quyền hạn. Confsion des peines: Sự kết 
hợp hình phạt. 


confusionnisme [kðfyzjanism] n. m. Tình 
trạng lộn xộn; sự gây tâm trạng bối rối. 


conga [kõga] n. f. 1.(ú Điệu vũ côngga (Cuba). 
2. Mớ Trống côngga (còn gọi là tumba, tang 
gỗ, mặt da, hình quả trứng, cao hơn 1m, 
dùng trong âm nhạc châu Phi và Mỹ Latinh). 


congé [kðze] n. m. 1. Phép rút lui. Prendre 
congé: Chòo từ biệt. 2. Phép nghỉ. Congé de 
maÌadle: Phép nghỉ ốm. Les congés annuels: 
Phép nghĩ hàng năm. b Les congés payés: 
Pháp nghẺ ăn lương. -Khinh Cánh nghỉ phép 
ăn lương. ne pÌage enuahie par Ìes Corgés 
payés: Bãi biển trùn ngộp cánh nghỉ phép 
ăn lương. 3. Demander son congé: (luôn dùng 
vớt từ sở hữu) Xin thôi việc. Donner son 
congé à: Cho thôi uiêc. 4. LUẬ Thông báo chấm 
dứt hợp đồng. Donner congé à un locatdire: 
Đua thông báo chấm dứt hop dồng cho 
người thuê. 5. Giấy phép chuyên chờ (nhất 
là rượu). 6. KTRÚC Rãnh nối tròn; (sự nối một 
đường chỉ gờ với một mặt tường). 7. KỸ Lỗ 
khoét. 


congédiement [kõðzedimã] n. m. Sự thải hồi, 
sự cho thôi việc. 


congédier [kõðzedje] v. tr. [1] Thải hồi, cho 
thôi việc; đuổi việc. 

congélateur [kðzelate] n. m. Máy, khoang 
đông lạnh. 


congélation [kðzelasjố] n. f 1. Sự đông lại. 
2. Sự đông lạnh (thực phẩm). 


congelé, ée [kðzle] adj. Đông lại, đông lạnh. 
De la uiande congeÌléc: Thịt đông lạnh. ŸV. 
surgelé. 


congeler [kðzle] v. tr. [20] 1. Làm đông lại. 
2. Làm đông lạnh (thực phẩm). 


- eongénère [kõzenen] adj. và n. 1. adj. KHIUNHIÊN 
Cùng loài. Planies congénères: Cây cùng loài. 
P> 6PHẨU Ä#uzscles COngénères: Cơ hiệp trợ (đồng 
dụng). 2. n. Người đồng loại, vật cùng loại. 
Lui et ses congénères: Hắn ta uà những kê 
đông loại. 

congénital, ale, aux [kõzenital, o] adj. Bẩm 
sinh. Une maÌadte, une anomolie congénttdÌe: 
Một căn bênh, dị tật bấm sinh. b Búng Ủne 
tnapttude congénitadle qu traudil: Sự mất 
khả năng lao đông hoàn toàn. Thân n rmbéclÌe 
congénital: Đô ngu bẩm sinh. 


congénitalement [kðzenitalmã] 
sinh. 


adv_ Bẩm 
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congrégotion 


congère [kðzcn] n. f. Đống tuyết (do gió gom 
lại). 

congesitif, ive [kõðzestif, iv] adj. Sung huyết. 

congestion [kðzestjõð] n. f 1. Chứng sung 
huyết. Congestion cérébrdle, puÌmondire: 
Chứng sung huyết não, phổi. 9. Bóng Sự đầy 
ứú (do tụ tập). La congestion des 0iÌles 
surpeuplées: Sự dây ứ ở các thành phố đông 
đân. 

congestionner L[kðz£stjane] v. tr. [1] Làm cho 
đẩy ức P Bóng Les emboutellages qui 
congestionnent la capitale: Cúc uụ tắc nghẽn 
làm thủ đô dây ứ. 

conglomérat [kðglameRa] n. m. 1. THẠC Đá 
cuội kết. 2. Bóng Sự tụ hợp. 3. KẺ Liên hiệp 
sản xuất (tập hợp trong một nhóm tài chính). 

conglomération [kõglamekasjð] n. f. Sự kết 
(thành) khối, (thành) hòn. 

conglomérer [kõðgiameRe] v. 
(thành) khối, (thành) hòn. 

conglutination [kõglytinasjð] n. f Y Sự đông 
lại (của máu). 

conglutiner [kõglytine] v. tr. [1] 1. Làm đông 
lại, làm cho đặc sệt lại. 2. (ñ hay Yăn Làm 
cho kết dính lại. 

congratulation [kõgnatylasjð] n. f. (ñ hay Đùa 
Lơqì chúc mùng. lJeceUez mes  sincères 
congratulations: Hãy nhận những lòi chúc 
mùng châu thùnh của lôi. 

congratuler [kõgxatyle] v. tr. [1] 1. (ñ hay 
Đùa Chúc mừng, chúc tụng. 2. v. pron. Chúc 
mừng nhau. 

congre [kõgn] n. m. Cá chình biển (họ cá 
chình). De couleur gris-bleu, le congre, qui 
peut qftetndre 3 m de long, esỈ curnLUorc: 
Màu xám xanh uà có thể dài tới 3m, cá 
chình biển là loài cá ăn thịt. 

congréer LkốgRee] v. tr. [1] HÃI Quấn sợt (dây 
thừng) cho nó nhẵn hơn. 


congréganiste [kốgReganist] adj và n. 
Thành viên giáo đoàn. 2. ad). Giáo đoàn. 
École congréganiste: Trường dòng. 


congrégation [kõgnegasjõø] n. f 1. Thánh bộ 
(đặt dưới quyền Giáo hoàng, trông việc quản 
lý giáo hội). Congrégafiton pour la doctrine 
de la ƒfoi, pour le cÌergé, pour FéuangéÌisation 
des peuples: Thúnh bô trông coi uiệc giảng 
học thuyết, đức tin, tăng giới truyền bú 
Phúc âm cho đân chúng. 92. TỔ chức tôn 
giáo (đạo Tin lành). 3. Giáo đoàn. l⁄⁄s 
congrégattons religtleuses comprennent Ìes 
Jésuttes, les ordiortens, etc: Cúc giáo đoàn 
bao gồm những thầy tu dòng Tên, các tu 
sĩ giáo phái Ordfoa, u.u. Hội những người 
sùng đạo, hội thơ. Congrégation de la Sainte 
Vierge: Hội thờ Đúc mẹ Đông trình. 4. Búng 
(thường Đùa) Hội đồng, hội nghỉ. 


tr. [16] Kết 
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congrégdofionolisme 


congrégationalisme [kõgnegasjanalism] n. 
m. Chế độ tự trị của nhà thờ địa phương 
(đạo Tìn lành). 


congrès [kõgnr] n. m. 1. Hội nghị, đại hội. 
Ũn congrès đhistorlens: Hội nghị các nhà 
sứ học. Palais des congrès: Cung đạt hội. 2 
Hội nghị ngoại giao (để giải quyết vài vấn 
để quốc tế). Le Congrès de Vienne siacheua 
en 1815: Hôi nghị ngoại giao ở Viên kết 
thúc năm 1815. 3. Quốc hội (Mỹ, gồm Thượng 
viện và Hạ viện). 

congressiste [kðgnesist] n. Người tham gia 
hội nghị, người tham gia đại hội. 


congru, ue (kõgny] adj. 1. ( Thích hợp. 
Héponse congrue: Câu trd lời thích hợp. V. 
incongru. 2. (ỗ Porfion congrue: Sinh hoqf 
phí hàng năm của cha xứ. -Par ext. Mũ Đồng 
lương vừa đủ ăn, thu nhập ít öi. Ủn empioyé 
rédutt à ỉa portion COngrue: Người làm công 
phải nhận động lương ít ôi. 3. TOÁN Nombres 
congrus: Số đồng dư, tương đẳng. 14 esứ 
congru à 8 modulo 6: 14 dồng dư uói 8 khi 
chia cho 6 (vì 14 : 6 = 2 thừa 2 và 8: 6 = 
1 thừa 2). 


congruenee [kðõgnuốs] n. Í. 1. T0ÁN Tính chất 
đồng dư, tương đẳng. DI HÌNH Congruence de 
drotfes: Sự tương đẳng của các đoạn thẳng 
(cùng thỏa mãn hai điều kiện, ví dụ cùng 
tiếp xúc với hai mặt phẳng). 


conicine [konisin] n. f  Conixin (chất lòng 
dạng dầu, không màu, rất độc). Đồng cicutine. 


conicité [kanisite] n. f Tính chất hình nón. 


conidie [kandi] hay  conidiospore 
[kanidjaspan] n. f THỰC Đính bào tử, bào tử 
bụ!. 

conifère [koniftR] n. m. Cây thuộc họ tùng 
bách. les pins, Ìes sapins, les cèdres, Ìes 
épicéas sont des conifèeres: Thông, tùng, thông 
bá hương, uân sam đều là cây thuộc ho 
tùng bách. 

_ eonique [kanik] adj. và n. f 1. adj. Có hình 

nón. 2. adj. HÌNH Nón, hình nón. 3. n. f. HÌNH 

Đường cong cônic. Ÿ. cône. 


conirostre [koninostR] adj. và n. ĐỘNG Có mô 
hình nón. Hes #ingiHdés (pinsons) et Ìes 
piocétdáés (moineaux) sont des controstres: Các 
chỉm thuộc ho chữn sẽ (gà Nhật) uà ho 
chim rí (sẽ) có mỗ hình nón. 

conjectural, ale, aux [kðzcktynal, o] ad|. Ức 
đoán, phòng đoán. Preuue conjJecturadle: Bằng 
chứng phòng đoán. 

conjecturalement [konzektyRalmố] adv. Ức 
đoán, phòng đoán. 

conjecture [kðzcktyR] n. £ Sự úc đoán, sự 
phòng đoán. Se perdre en conjectures: Bị lạc 
trong những phông đoún. 


3/4 


conjugué, ée 


conjecturer [kðzektyne] v. tr. [1] Ức đoán, 
phong đoán. 

conjoint, ointe [kðzwZ, wZt] n. và adj. 1. n. 
Người chồng. La signature du conjoint est 
requise: Chữ ký của người chồng là cân 
thiết. 2. ad). Nối, kết hợp, liên kết. Des 
questions conjointes: Những uấn đề hết họp. 

conjointement [kõðzw£tmã] adv. Cùng, cùng 
nhau. Ïj ƒaut agir conJointement: Phải hành 
động cùng nhau. 

conjoncteur [kốzöktœR] n. m. ĐIỆN Thiết bị 
nối mạch (điện) tự động (khi đủ điện thế. 


conjonctif, ive [kðzõktif, iv] adj. 1. NGPHÁP Liên 
ngữ. Maigré que: Mặc dù là một liên ngữ. 
92. GPHẪU Tssu conjoncHƒ: Mô liên kết. 

conjonction [kðzõksjõ] n. f. 1. Sự kết hợp. 
La Conjonction. đéóléments dissemblables: Sự 
hết họp các yếu tố khác biệt nhau. 9. NGPHẤP 
Liên từ. Áinsi, dusst, ca, ef, ou, nù, mais, 
donc, or là những liên từ kết hợp. Que 
comme, quandđ là những liên từ phụ thuộc. 
3. THIÊN Sự giao hội (hai hành tỉnh hoặc một 
hành tỉnh và mặt trờn). 

conjonctival, ale, aux [kðzöøktival, o] 


| ad].. 
GPHẪU Màng kết, kết mạc. 


-conjonctive [kðzöktiv] n. f. GPHẪU Màng kết, 


kết mạc (ở mắt). 


conjonctivite [kõzðktivit] n. £ Y Chứng viêm 
màng kết, chứng viêm kết mạc. _ 


conjoncture [kðzốktyn] n. f. 1. Thời cơ, cảnh 
ngộ. Fâcheuse conJjoncture: Củnh ngô đáng 
buôn. 9. KẾ (RIRỊ Trạng huống, tình hình (đối 
với một sản phẩm hay tập hợp sản phẩm). 


conjoncturel, elle ([kðzøktynzl] adj. KIẾ (HIRỊ 
BỊ trạng huống chi phối. 


conjugable [kðzygabl] adj. Có thể chia được. 
Le Uuerbe "seotr` nest pas conJugabiÌe à foufes 
les personnes: Đông từ 'seor"” không chia 
được cho tất có các ngôi. 

conjugaison [kðzyg:zð] n. f 1. Sự hợp, sự 
liên hợp. Lư conJ/ugaison de nos efƒforts: Sự 
hơp súc của chúng ta. 3. NGPHÁP Sự chia (động 
từ, sự biến ngôi. Conjugaison réguiière, 
trrégulière: Sự cha hợp quy, không hợp quy. 
ConJugaison qcfiUe, pdssiUe, pronomindle: Sự 
chia (đông tù) chủ động, b¡ động, tự đông. 
3. §INH Sự ghép cặp (của hai tế bào đi đến 
thụ thai). Sự tiếp hợp (cách sinh sản hữu 
tính của động vật tiêm mao). 

conjugal, ale, aux (kðzygal, o] adJ. Vợ 
chồng. AÁznour conjugdl: Tình yêu uơ chông. 

conjugalement [kðsygalmã] adv. 1. Cùng với 
chồng. 2. Như vợ chồng. Viure conjugaiement 
sans êire marié: Sống như uơ chồng mà 
hhông cưới xin. 

conjugué, ée [kõð;yge] adj. 1. Ghép với nhau. 
Des éÌéments hqarmonieusement conjugués: 
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conjuguées 


Cái yếu tố bết hơp hài hòa uới nhau. 3. HÚA 
Liaisons con†uguées: Những mối liên kết liên 
hợp. 3. T0ÁN Expressions conjuguées: Các biểu 
thức liên hợp (ví dụ: a + b và a — b). P 
Quaniités conjuguées: Cóc đạt lương liên 
hop. 4. HÌNH Po¿n£s conJugués harmoniquemeni 
(hay conjugués harmoniques): Các điểm liên 
hợp điều hòa (theo công thức _ — 5. LÝ 


Points conjugués: Các điểm điều hòa (điểm 
nọ là ảnh của điểm kia trong một hệ quang 
học đồng trục) 6. VUẾMNHÂN Parficules 
conjuguées: Các hạt liên hợp (gồm một hạt 
và phản hạt của nô). 

conjuguées Ikðaygel n. £ pl. THỰC Bộ tảo tiếp 
hợp (thuộc tảo lục, sinh sản bằng cách hợp 
lại tùng đôi một các tế bào tản). 

conjuguer (kõðzyge] v. tr. [1] 1. Hợp lại, ghép 
lại, kết hợp. Conjuguer ses efforis: Hợp súc 
lại. 2. NGPHÁP Chia, biến ngôi (động từ). b v. 
pron. Le perồe 'aÌiler” se conJjugue qUeC 
lauxHiare 'être” Đông từ 'aler” chia Uới 
trơ đông từ 'ôtre.. 

conjungo [kðzðgo] n. m. Đùa lỗithời Sự kết hôn, 
hôn nhân. ljs ne son pas ƒais pour le 
conjungo: Ho sinh ra không phải dế dành 
cho hôn nhân. 

conjurateur, trice [kð3yatœk, tRis] n. 1. Kê 
mưu phản. 3. Pháp sư, phù thủy. 

conjuration [kðzynasjð] n. f. 1. Cuộc mưu 
phản. Lư conjuration de Cattlina: Cuộc mưu 
phản của Catilina. 9. Par exí. Sự đồng mưu, 
âm mưu. 3. Sự xua tà ma. 


conjuré, ée Lközy Re] n. Kê mưu phản. 
cheƒ đes conjurés: Người cầm đâu bọn mưu 
phản. 

conjurer [kõzyne] v. tr. [1] 1. lãthờù Mưu đồ, 
âm mưu làm cho. Con/urer ia ruine de FEidt: 
Âm mưu làm cho quốc gia sụp đổ. Ð Mũi v. 
pron. Se conjurer: Cùng âm mưu. es 
généraqu+x de Fêta†- majLUẬT se ConJurèrent contre 
le souuerain: Các tướng ở bộ tham mưu cùng 
âm mưu chống lại nhà uua. -Bóng Des hasards 
malheureux se ConJurent conire nous: Cóc 
ngẫu nhiên bốết hạnh uùo hùa chống lại 
chúng ía. 2. Trù khử, xua đuổi. Conjurer 
Ìes esprits maÌƒqisanfs par une offfande: Dâng 
lễ trừ tà. 3. Bóng Gạt bồ, xua đuổi. Conjurer 
les craintes đun enfani: Gạt bỏ nỗi sơ hãi 
ở dứa trẻ. 4. Cầu khẩn, van xin. coutez-le, 
Je Uous en conjure: Tôi xin anh, anh hãy 
nghe lời ông ấy. 

connaissable [kanesabl] adj. và n. m. Có thể 
biết, có thể nhận thức. b N. m. TRẾT 
conndissable, opposé à Èinconndissabie: Cói 
biết được dối lập uới cát không thể biết. 
connaissance [kanesốs] n. f. 1. Sự biết, sự 
nhận thức Lø connaissance sensortelle 
soppose ò la connaissance qbstrgtte: Sự nhận 
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connciire 


thúc giác quan đối lập uới sự nhận thúc 
trùu tương 9 TM Problème de la 
connaissance: Vấn đề nhận thúc. 3. Sự hiểu 
biết. AUoir une grande conndissance de la 
musique, des affatres, etc: Có hiểu biết sâu 
Dê âm nhạc, uề công uiệc, U.U. 4. Lọc. AUoir 
connaissance de (qqạch): Có hiểu biết uê [cái 
gì]. -Prendre connaissance dune chose: Xem 
xét một vật. -À mœ connaissơnce: Theo chỗ 
tôi biết. —-Venir à la connaissance de qqn: 
Được ai cho biết. —-Em connaissance đe cause: 
Với ý thức đầy đủ (về điều mình làm, mình 
nói, v.v.). 5. (En loc). Tri giác. ?Perdre 
Conndissance; rester, tomber Sữans 
connaissance: Mất trì giác; nằm, ngõ xuống 
bết tính nhân sụ. Reprendre conndissance: 
Tỉnh lại (sau khi bị ngất). 6. Plur. tri thức, 
kiến thức  AUoir des connaissances en 
ólectronique: Có biến thúc uê điện tử. T. Sự 
giao thiệp, sự quen biết. Faire connaissgance 
qUuec qqn: Lm quen uớti di. Búng ‹ÏqL comznencé 
à fqtre connaissance quec Íqa rógion: Tôi đã 
bắt dâu làm quen uới Uuùng này. b De 
conndissance: Quen biết. .Ƒai retrouué une 
tête de connaissance: Tôi gặp lại môt bộ mặt 
quen biết. Par ext. En pays de conndgissơnce: 
Ơ nơi quen biết. 8. Ủne connaissance: Một 
người quen. Cest une Uietlle conndgtssance: 
Đó là một người quen cũ. 9. LUẬ Thấẩmquyền 
(trong việc gì). 
connaissement (kanesmãi] n. m. LUẬT HÀ Vận 
đơn đường biển. 
connaisseur, euse [kanesœR, øz] n. và ad]. 
Người sành, người thông thạo (một món gì). 
C©st un connaisseur en grí prữntHƒ: Đó là 
một người sành uề nghê thuật cố xua. b 
Adj. Ủn regard conndisseur: Một con mốt 
sành sỏi. 
connaitre [kanetx] v. tr  (59] 1. Biết. 7e 
conngis Ìes raisons đe leur broulille: Tôi biết 
nguyên nhân mối bất hòa của ho. 9. Được 
biết. Conndissez-uous les đernières nouuelles?: 
Anh có biết những tin túc mới nhất không? 
3. Am hiểu, biết. Connaifre une langue, une 
science, un métier: Am hiểu một ngôn ngữ, 
một khoa học, một nghề. 4. Tùng trải, có 
kinh nghiệm. Connartre la misère, le ƒrotd: 
Tùng trải cảnh khốn cùng, cúi rét. 5. 
Connattre un endroit: Biết môt nơi (đã đến). 
Connaissez-uous les Caralbes?: Anh có biết 
quần dóo Caraip không? 6. Có. Son ambtHion 
ne conndit pas de lừmites: Tham 0ong của 
anh ta là không bờ bến. 1. Ne connditre que 
(qạch): Chỉ biết dến (cái gì). Ne connatire 
que son đeuoir: Chỉ biết đến nghĩa uụ của 
mình. 8. Nhận biết được (al). /Je ie conndis 
de Uue, mais Je ne Ìui ai Jamadis porÌé: Tôi 
có biết được mặt anh ta nhưng chuu nói 
chuyên uới nhau bao giờ. 9. Quen biết (a)). 
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conndœrd 


jJe le connais depuis trois ans: Tôi quen biết 
anh ta đã ba năm nay. P v. pron. EÌÌes se 
Son‡ connues du pensionnat: Ho quen biết 
nhau ớ hý túc xá. 10. Connaitre une emme: 
Ăn nằm với một người đàn bà. II. Hiểu 
biết. (tính tình, nhân cách al). ‹Ƒai mis long 
temps à bien le connatre: Tôi đã dể khá 
nhiều thời gian dể hiểu rõ anh ta. 12. v. 
pron. Se connazfre. Biết mình. b Ne plus se 
connartre: Không còn làm chủ được bản thân 
nữa. b S?y connœifre: Thông thạo, sành sỏi. 
13. v. tr. indir. LUẬI Connaifre de: Có thẩm 
quyền. Connaire dune daffaire: Có thẩm 
quyên trong uiệc gì. 

connard hay conard, arde [kanan, and] adJ. 
và n. Thục Đần độn, u mê; kê đần độn, 
người u mê. 6s ce connard qui œ ƒatt Ìa 
guƒfƒe!: Chính tên dân này đã làm cái chuyên 
tâm bậy ấy! 

connasse hay conasse [konas] n. f. và ad|. 
Thục Ngu, đần; đổ ngu, kê đần. Queile 
connasse, dÌors!; Trời ơi! ngu quái! Que tu 
es conngssel: Mày đần thật đấy! 


conné, ée [kane] adj. 8(HÂI Chứa nhiều muối 
và canxi (nói về nước ở các mô hyđro cacbua). 


connecté, ée [konekte] adj. 
được nối vào. 

connecter [kanekte] v. tr. [1] K Nối lại. b 
ĐIỆN Mắc, nối vào. 

connecteur [kancktœn] n. m. 1. K Bộ nối. 
2. ĐIỆN Phích cắm nhiều chân. 


connectif, ive [kanrktif, iv] n. và adJj. 1. n. 
m. THỰC Trung đới (phần nối các bao phấn). 
2. adj. GPHẦU Tissu connecHƒ: Mô liên kết. 

connectivite [kanektivit] n. f. Y Bệnh colagen. 


connerie [kanni] n. f Thân và Thptục Điều ngu 
ngốc. T racontes des conneries, mon pauure!l: 
Anh lạt nói những điều ngu ngốc rồi, anh 
ban gÌ Pressefoi, mais ne ƒals pas de 
conneries: Nhanh nhấu lên, nhưng dùng có 
làm những chuyên ngu ngốc! 

connétable (kanetabl] n. m. fÚ 1. Viên quan 
đứng đầu quân hầu nội phủ. 2. Nguyên súy. 
3. Quan chức cao cấp hàng thứ năm của 
Đế chế. 4. Tổng trấn các thành kiên cố. 

connexe [kaneks] adj. 1. Có quan hệ chặt 
chẽ. 2. T0ẤN Espace connexe: Không gian liên 
thông 3. \U Affqires connexes, cœuses 
connexes: Những uụ liên quan (xử ở cùng 
một tòa án). 

connexion [koneksjõ] n. £ 1. Sự liên quan. 
lÏÙ y a connexion enfre ces deux scuences: Hai 
môn khoa hoc này có liên quan uói nhau. 
2. ĐIỆN Sự mắc, sự nối (với vật dẫn hoặc hai 
máy với nhau). P Cơ cấu nối. 


ĐIỆN Được mắc, 


3/ó 


conquête 


connexité [kaneksite] n. f Mối liên quan, 
mối liên hệ. Connexifé enfre deux causes: 
Mối liên quan giữa hai nguyên nhân. 
connivenee [kanivã] n. f. Sự đồng mưu, sự 
thông đồng. Éíre, agir de conniuence quec 
qqn: Đông mưu, thông đông uới di. 


connivent, ente [kanivã, ất] adj. 1. THỤC Chụm 
đầu, mọc sát nhau lên đến đỉnh. 2. GPHẪU 
Valuules conniuenfes: Van nếp ngang (ờ ruột 
non của người). 


connotation [kanatasjð] n. f. 1. \Ô@( Nghĩa 
mỡ rộng (của một thuật ngữ trừu tượng). 
2. NGÔN nghĩa đặc biệt (của một từ trong một 
tình huống nào đó). P Thủụn Âm vang xúc 
động (của. một từ). ELes connofations du mot 
"liberté": Âm uang xúc đông của từ "tự do". 


connoter [kanate] v. tr. (1] 1. !lô0IC Tập hợp 
(các tính chất của một khái niệm). 2. NGÔN 
Mang nghĩa đặc biệt. 

connu, ue [kany] adj. và n. m, I. Đã biết. 
Le monde connu des Anciens: Thế giới đã 
biết cúa người cố xưa. -N. m. Le connu: cái 
đã biết. 2. Có tiếng, ai cũng biết (người). 
khe est pÌus connue en fan( quacfrice quen 
tan‡ quécriuain: Chị ấy có tiếng uới tư cách 
môt diễn uiên hơn là uới tư cách môt nhà 

"Đến. P Lọc. Connu comme Ìe loup bianc: 
Nổi tiếng như con sói trắng (rất nối tiếng). 
Ất UU nị connul: Chẳng ai thấy, chẳng di 
biết! Giấu giấu, giếm giếm!. 


conoide [kanaid] adj. và n. m. 1. adj. Dạng 
nón. 2, n. m. HỈNH Hình nêm, hình conôït. 


conque [kốk] n'Í. 1. Võ trai, sò, ốc tù và. 
> THÂM Cái tù và. 2. Par ext. Vật hình vÒ 
trai sb. 3. GPHẪU Xoang vành tai. 


conquérant, ante [kökenã, ất] n. và adj. L 
n. 1. Người đi chỉnh phục, người đi xâm 
lược. Ữn peupie de conquérants: Môt dân 
tôc di xâm lăng. Guilldqume le Conquérdnt: 
Ghiôm, người du chỉnh phục. 2. Người chỉnh 
phục. HH. adj. Than Áir conguérant: Về đắc 
thắng, về bể trên. 


conquérir [kõkeniR] v. tr. [38] 1. Chỉnh phục, 
xâm chiếm: Conguérir un pays: Xâm chiếm 
môt nước. 2. Chinh phục. Conquértr Ìes cœ@urs: 
Chinh phục lòng người. Conquérir Festtme 
de ses collabordteurs: Chính phục sự quý 
mến cúa những nguòi công tác. 
conquêt [kốke] n. m. LUẬ Của chung (do vợ 
hoặc chồng làm ra trong thời gian sống chung). 
conquête [kõket] n. f. 1. Sự chinh phục, sự 
xâm chiếm. Fơire la conquête đÌune prouince: 
Đánh chiếm một tính. 3. Đất chiếm được, 
thành quả. es conguêtes dAlexandre: Các 
Uùng đất chiếm duoc cúa Alêxăng đại dế. 
Les conquêtes de la science: Các thành quả 
cúa khoa học. 3. Bóng Sự quyến rũ, sự chinh 
phục. #azre la conquête dìun femme: Chính 
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Cconquis, ise 


phục môt phụ nữ. 4. Thân Kê bị quyến rũ, 
tình nhân. lj øxhibe parfout sơ nouuelle 
conqguête: Anh ta chưng ra khốp noi tình 
nhân mới của mình. 


conquis, ise [kõki, ¡z] adj. 1. Bị chính phục, 


bị chiếm. Ủne 0uille conguise: Một thành phố 


bi chiếm. b Se conduire comme en pays 
conqguis: Cư xứ ngạo mạn, ngang nhiên, 
trâng tráo. 9. Bị quyến rũ. Ủne ƒemme 
conguise: Một nguòi đàn bà bị quyến rũ. 
conquistador [kðkistadax] n. m. $Ủ người 
chỉnh phục thế giới mới. Des conguistadores: 
Những nguồi chính phục thế giới mới. 
consacrant [kðsakrã] adj. m. và n. m. TÔN 
Euêque consacrant: Giám mục làm lễ tôn 
phong (cho một giám mục khác). Prêire 
consacrant: Linh mục làm lễ dâng bánh 
thánh. cỦn consacrant: Môt giám mục tôn 
phong (cho một giám mục khác). 


consacré, ée [kðsakRne] adj. 1. Đã dâng 
Chúa, để thờ cúng thánh. lzeu consacré: 
Thánh dựa. 9. Đã được thừa nhận. Ủn terme 
consacré: Một thuật ngữ dã được thùa nhận. 
consaerer [kõðsakne] v. tr. [1] 1. Dâng, hiến, 
cúng (cho thánh thần). Consocrer un temple 
àò Zeus: Dâng môt ngôi dền cho thân Zót. 
> Par ext. Dâng chúa. Consacrer une ógÌisc: 
Cúng một nhà thè dễ thò chúa. -Consacrer 
le pain et le uin: Làm lỗ dâng bánh 0ò rươu 
Uang. 2. Yăn Thánh hóa. Cce heu fuf consacré 
pơr le sang des morlyrs: Nơi này đã được 
thánh hóa bằng máu của những người tử 
Uì đạo. 3. Công nhận, thừa nhận. sage 
œ consacré ce mot: Sự sử dụng làm cho từ 
này được thùu nhận. 4. Dành cho, để. 
Consacrer ses Ïoisirs à la musique: Dành lúc 
rảnh rang cho âm nhạc. 5. v. pron. Se 
consacrer: Chuyên tâm, tận tụy. Se consacrer 
àò ưn traudil: Tộn tụy Uuót công Uiệc. 
consanguin, ine [kõðsãgế, in] adj. [và n.] Có 
họ hàng bên nội. Frère consanguirn: Anh em 
cùng cha khác mẹ. -ÄÍqrigge consgnguin: 
Hôn nhân giữa bà con gần. Subst. Les 
consanguins: Ho hàng bên nội. 
consanguinité [kõsốguinite] n. £ 1. Họ hàng 
bên nội. 2. Par ex¿. Họ hàng gần (của những 
người lấy nhau). 
consciemment [kösjamõ] adv. Có ý thức. 
Agir consclenment: Hành dông có ý thúc. 
conscience [kðsjãs ] n, f. 1. Ý thức. Pardre, 
reprendre conscience: Bất tỉnh nhân sự, tính 
lại. b Auoir consckence de: Nhận thức được 
rõ ràng, có ý thúc. Auoir conscience de ses 
droitts: Nhận thúc được rõ các quyền của 
mình. °. THẾT Ý thức. Conscience de classe. 
ý thúc giai cấp. b Par méton. Niềm tin, tín 
ngưỡng. Liberié de consclence: Tự do tín 
ngưỡng. 3. Lương tâm. Agir seÌon, conlre sơ 
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consécuff, ive 


consclence: Hành đông theo, trái Uuới lương 
tâm. Auotr ỉqa conscience ne‡te: Có lương tâm 
yên ổn (không có gì đáng trách). Bonne 
conscience: Không có gì trái lương tâm (thành 
thật). ¬Auoir qạch sur la conscience: Có điều 
gì đó phải tự trách mình. -Cas de conscience: 
Trường hợp khó nghĩ (xử lý thế nào cho 
lương tâm yên ổn). 4. Lọc. Lư main sur Ìa 
conscience: Rất thành thật -En mon âme et 
conscience: Theo sự tin chắc của tôi. -Par 
acqguit de conscience: Để không bận đến 
lương tâm. -Èn conscience, cen bonne 
conscience: Hết súc thành thật, hết sức trung 
thực. 5. Conscience proƒfessionnelle: Lương 
tâm nhà nghề. 


consciencieusement [kõsjấsjøzmã] adv. Cẩn 
thận, chu đáo, có lương tâm. Trauadier 
Consciencleusement: Làm uiệc có lương tâm. 


consciencieux, ieuse [kõsjãấsjø, j2z] ad|. 1. 
Cần thận, chu đáo: n ouurrier COP.SCi'CleUx: 
Môt người thơ cẩn thận. 9%. Làm cẩn thận. 
Ủn traudil consctencteux: Một công uiệc làm 
cấn thân. : 


conscient, iente [kösjã, jất] adj. và n. m. I. 
adj. 1. Có ý thức, tự giác, sáng suốt. Maigré 
le choc de Facctident, 1Ì est resié conscient: 
Mặc dù sự choáng uống do tơi ngn gây ra, 
anh ấy uẫn sáng suốt. lire conscient đe se§ 
obligations: Có ý thức uê nghĩa 0uụ của mình. 
2. Có tri giác. Ce nest pơs un mouuement 
conscient, cest un réflexe: Đó không phổi là 
môt cử đông có tri giác, mà ià môt phản 
xơ. IL n. m. Cái Ỹ thức. 

conscription [kõsknipsjð] n. f£ Sự gọi nhập 
ngũ hàng năm (đối với thánh niên đến tuổi 
làm nghĩa vụ). 

conscrit [kõskni] n. m. và adj. m. I. n. m. 
1L. Người được gọi nhập ngũ (theo nghĩa vụ). 
2. Lính mới nhập ngũ. 3. Thân Lính mới. T 
me prends pour un conscrit?: Câu tưởng 
mình là lính mới à? TL adj. m. (U Pères 
conscrits: Nghị 0uiên nguyên lão. 


consécration [kõðseknasjð] n. f. 1. Sự cung 
hiến, sự dâng chúa, lễ lạc thánh. 
Consécration dìụn temple, dụne éóghse, dìụun 
qut‡e: Lễ lạc thánh, môt ngôi dền, môt giáo 
đường, một bàn thờ. 3. LUẬINHTHỪ Sự làm lễ 
dâng bánh rượu, lễ dâng bánh rượu (ởờ nhà 
thờ cơ đốc và nhà thờ chính thống). L>s 
pơroles de la consécrgton: Những lòi nói 
trong lễ dâng bánh rươu. 3. Sự thừa nhận, 
sự xác nhận. La consécrafion dụ taÌent par 
le succès: Sự xác nhộn tài năng bởi thành 
quả. 
consécutif, ive [kðsekytif, ¡iv] adj. 1. Liên 
tiếp, liền: Trois années consócufiues: Ba năm 
liền. 9. Đi liền theo, do (kết quả của): 
Accident consécuHƒ à une tmprudence: Toi 
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consécutivemenl 


ngan do bốt cẩn. 3. NGPHẬP Proposition 
consécutiue: Mệnh đề hậu quả. 
consếcutivement [kösekytivmã] adv. 1. Ngay 
sau, liên tiếp liển nhau  Eie a 
consécutiUuement perdu son mart e‡ son pèr€: 
Chị ấy liên tiếp bị mất có chông lẫn cha. 
9, Consécufiuemen‡ à: Do, vì le. 
conseil [kðsej] n. m. 1. Lời khuyên, ý kiến. 
Donner, suiure un conseil: Cho, làm theo 
môt lòi khuyên. Prendre conseil de qqn: Hỗi 
ý kiến ai. (trước khi hành động). 3. (¡ Quyết 
định (đã cân nhắc). Le conseil en esf DrH: 
Việc đã quyết định. 3. Plur. (ñ Nguyên tắc 
hành động. Ủa j/usfice préside ùà f†ous ses 
conseils: Công lý đúng hàng dâu trong tết 


cả các nguyên tắc hành đông của nó. 4. Cố 


vấn. Conseil juridique: Cố uấn pháp lý. 
Consetl fiscal: Cố uấn thuế 0uụ. Appos. (Thành 
viên) cố vấn. Ingénieur-conseil: Kỹ sư cố uấn. 
5. LUẬI Conseil /udiciaire: Cố uấn tư pháp (do 
tòa án củ để quản lý tài sẵn một người bị 
cấm). 6. Hội đồng. Tenir consei: Họp hội 
đồng (bàn bạc, quyết định). 7. H(HÍNH Conseil 
dđes min¿istres: Hội đồng bộ trường (do người 
đứng đầu nhà nước chủ tọa). -Conseil de 
cabinet: Hội đồng chính phủ (do thủ tướng 
chủ tọa). -Consetl généradl: Đại hội đồng, đại 
hội, hội nghị quốc hội. -Conseil mumicipal: 
Hội đồng thành phố. -Conseil régional: Hội 
đồng khu vực (gồm nghị sĩ của khu vực đó 
và đại biểu các đơn vị hành chính địa 
phương). - Conseillọ© supéreur de la 
magtstrature, de la Sécuriếé sociale, de 
ÙEÉducation nationale: Hội đồng tối cao các 
thẩm phán, an nùnh xã hôi, giáo dục quốc 
dân. §. Conseil dadministrafion: Hội đồng 
quản trị. -Conseil de famille: Hội đồng gia 
tộc (do một trọng tài hòa giải chủ tọa, phụ 
trách việc bảo trợ các vị thành niên và 
người bị cấm chỉ. -Conseil de discipline: 
Hội đồng kỷ luật. -Conseil de ciasse: Hội 
đồng lớp (gồm các thầy và đại biểu học 
sinh, phụ huynh học sinh họp để bàn bạc 
các vấn đề chung của lớp và xem xét vài 
học sinh cá biệt) -Conseil de fordre: Hội 
đông giám sát (giám sát quy chế hành nghề 
của các luật sư, kiến trúc sư, thầy thuốc, 
công chứng viên). 9. $§Ủ Conseil des Dix: Hội 
dông Mười người (tfba án mật của Cộng hòa 
Vơnidơ cổ). -Conseil den haut: Hội đồng tối 
thượng (của các nhà vua Pháp). -Conseil 
des Anciens, des Cing-Cen¿s: Hội đồng những 
người cũ, hội đồng Năm trăm (hội nghị 
chính trị của ban đốc chính). -Consei de 
guerre: Tùa án quân sự. 10. TÔN Conseil 
œcuménique des kgiises: Hôi nghị giứm mục 
toàn thế giới V. œcuménique. -Conseil 
presbytéral: Hội đồng giáo sĩ (ờ đạo Cơ đốc 
gồm đại diện các giáo sĩ ở bên giám mục, 
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ờ đạo Tin lành gồm những người chịu trách 
nhiệm một nhà thờ địa phương). 

1. conseiller [kðseje] v. tr. [1] 1. Khuyên, 
khuyên bảo, khuyên nhủ. Conseiiler tun 
enfunt indécts: khuyên bảo môt dứa trẻ do 
dự. 9. Chỉ bảo, đặn đò (ai, điều gì). 1! ¿ti 
a conseillé la paiience: Anh ấy dã dăn dò 
nó nên biên nhẫn. b Khuyên (al) nên. đe 
Uous consetlle de parttr à theure: Tôi khuyên 
anh nên di đúng giờ. 

2. conseiller, ère [kðseje, cR] n. 1. Người 
khuyên, cố vấn. ?j ses montré un conseiller 
auisé: Anh ấy tô ra là môi người cố uấn 
chín chến. -Bún La colère est mauudaise 
consetilère: Sự tức giận là môt lời khuyên 
bảo tôi. 9. n. m. Uy viên hội đồng, ủy viên 
thẩm phán. Conseiller à la Cour de cassafion, 
à la cour dđappci: Ủy uiên thẩm phán tòa 
phá án, tòa thương thấm. Conselller général]: 
Ủy uiên dai hội dông. 


conseilleur, euse [kõsejœn, øz] n. (ñ Người 
khuyên, cố vấn. -Mớ Prov. Les consetlleurs 
ne son pas Ìes payeurs: Người khuyên thường 
mạnh mồm (vì họ không phải trả giá). 

consensuel, elle [k5sẽsuel] adj. LUẬT Conrzf 
consensuel: Œiao bèo ưng thuận. 


consensus [kðsẽsys] n. m. 1. $Ý Sự liên ứng 
(giữa các bộ phận của cơ thể). 2. Sự nhất 
trí, sự thôa thuận chung (giữa nhiều người). 
consentant, ante [kõøsatã, ãt] adj. Ưng 
thuận, đã đồng ý. 
consentement [kõsấtmđ] n. m. Sự ưng thuận, 
sự đồng ý. Poun, le mariage dìun mineur, Ìe 
consentement des parents est nécessatre: Đối 
uói hôn nhân của môt Uuị thành niên, sự 
ưng thuận của bố mẹ là rốt cần thiết. 
consentir [køsốtiR] 1. v. tr. indir. [33] Ưng 
thuận, đồng ý. Consentir à un mariage: Ứng 
thuận môt cuôc hôn nhân. dJe consens à ce 
qu1l uienne: Tôi dồng ý để anh ta đến. b 
Prov. Qui ne địt mot consent: IÍm lặng là 
đồng ý. 2. v. tr. dir. Đành chịu. Le uendeur 
lui a consenti un rabais: Người bán hàng 
dành chịu giảm giá cho anh tq  Đ Yăn 
Consentir que: chấp nhận. là. 
conséquemment [kõsekamäã] adv. 1. tỗthời Bởi 
thế, vậy thì. 2. Consóquemment à: Theo đúng, 
do. Conséquemment à taugmeniation des 
praœx: Do sự tăng giá. 
conséquence [kðsekãs] n. f. 1. Kết quả, hậu 
quả. Ùne afaqừữe qayan‡t de graues 
conséquences: Một uiệc có hộu quá nghiêm 
trong. -Cela ne tire pas à conséquence: Việc 
đó chẳng có hậu quả gì. > Đe conségquence: 
Quan trọng, hệ trọng. Ùne afqưe de 
conséquence: Môt uiêc quan (rong. ne a/ƒatre 
de peu de conséquence: Một uiệc chẳng có 
8ì quan trong. ¬Sans conséquence: Rhông 
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quan trọng, không có hậu quả gì. 2. Lọc. 
adv. En conséqguence: Do đó, vì thế. En 
conséquence de: Theo đúng. En conséquence 
đe 0os instrucfons: Theo đúng lòi ch dẫn 
của anh. 3. LÔ6( Hệ quả. Tier une (Ìes) 
consóquence(s): lút ra môt (các) hê quả. 4. 
NGPHÁP Proposztion de consóquence: Mệnh dề 
hậu quà. V. consécutif (nghĩa 3). 


conséquent, ente [kõsekã, ất] adj. và n. m. 
Ladj. 1. Nhất quán, trước sao sau vậy. 
Soyez conséquent quec uous-même!: Hãy nhất 
quán uót chính anh. 32. Thân Quan trọng. ne 
somme consóquente: Môt số tiền quan trong. 
3. Lọc. adv. Par conségquent: do đó, vì thế. 
dai Ìqd grIDpe, par conséquent, Je ne pUuLS 
sorHr: Tôi bị cúm, do dó bhông ra ngoài 
được. 4. ĐỊAMAO thuận hướng, thuận dòng. Trái 
subséquent. HH. n. m. LÔGI(, T0ÁN, NGPHÁP Vế thứ 
hai của một tỷ số, một lập luận. 

conservateur, trice [kõscnvatœR, tRis] n. và 
adj. 1. n. Người bảo quản, quản đốc. 
Conserudtrice de muséc: Giám đốc nhà báo 
tùng. Conseruateur des hypothèques, des equx 
et forêts: Quản dốc nhà lưu trữ, hạt biếm 
lâm. 2. (HIRỊ Người bảo thú, thủ cựu. P Adj. 
Le part conserudteur (V. tory): Đảng Báo 
thủ ở Anh. 3. adJ. Giữ lại, bảo quản. Lư 
puissance conserudirice du ƒffoid: Khủd năng 
bảo quản của lạnh. b n. m. Chất bào quản. 
-Hệ thống bảo quản. 4. n. m. HKHÔNG 
Conseruateur de cap: Thiết bị định hướng. 


conservation [kðsenvasjöð] n. f 1. Sự bảo 
quản, duy trì. Conseruation des qÌtmenis: 
Việc bảo quản thực phẩm. Conseruation đes 
drotts: Việc duy trì luật pháp. 3. Instinct de 
conseruation: Bàn năng sinh tên. 3. Trạng 
thái bảo quản. Ceffe momie est dans un éta‡ 
đe conseruafion parfatte: Xác ướp này ở trạng 
thái bảo quản tuyêt hdo. 4. Chức năng bào 
quản, quản trị, nơi chưng bày bảo tàng. La 
conseruation dìun muséc: Việc bảo quản môt 
nhà báo tàng. 

conservatisme [kðscenvatism] n. m. Tư tường 
bảo thủ. 

1. conservatoire [kõsecnvatwaR] adj. 
lưu trữ, bảo tồn, bảo thủ. 1?nterruption dìune 
prescription, le  renouuellement  diune 
Inscripion đhypothèquc sont des qcles 
conserudtotres: Sự ngắt đoạn môt điều quy 
định, sự đổi mới môt câu ghi uề quyền cấm 
cố, dều là những hành 0i bảo thú. 

2. conservatoire [kõðsenvatwaR] n. m, 1. 
Conseruatotre naitonal SuUDÉrIeur đe musique: 
Học viện quốc gia cao đẳng về âm nhạc. 2. 
Conserudatotre naHonal đart dramafigue: Học 
viện quốc gia nghệ thuật sân khấu. Passer 
dụ (Conseruatore àò la Comédie-Francdaise: 
Chuyến từ hoc uiên âm nhạc sang nhà hút 
Hài kịch Pháp. 3. Conseruatotrre naiionaÌ des 
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arfs e( métiers: Viện bào tàng quốc gia Nghệ 
thuật và công nghệ. 

conserve [kðscnv] n. f. 1. lỗthời Thức ăn chế 
biến để bảo quản. 2. Đồ hộp. Qưurir une 
botte de conserue: Mở đồ hôp. Des haricots 
en conserue: Đậu đóng hộp. 3. HÀ (ũñ Tàu ởi 
kèm nhau. -lỗôihời Nauiguer de conserue: tàu 
đi cùng với nhau. 4. Loc. adv. Bóng Je conserue: 
cùng nhau. ÏJs agissent de conserue: Chúng 
cùng nhau hành dông. 

conservé, ée [|kðscnve] adj Êữe bien 
conserué: Trông còn trẻ đẹp (nói về người). 


conserver [kõscnve] v. tr. [1] 1. Giữ gìn, bảo 
quản. Conseruer de uiellles leltres: Giữ gìn 
những thư cũ. Conseruer ses habitudes: Giữ 
gìn những thói quen. 9. Giữ không để mất. 
Corseruer son emploir: Giữ chỗ làm. 3. Bào 
quản, gìn giữ. Conseruer des ƒruits: Bảo quản 
hoa quả. Conseruer une bonne santé: Gìn 
gtữ súc bhỏe. tr Bóng ‹Je conserue précieusement 
CceS SouUenirs heureux: Tôi nâng niu gìn giữ 
những hỳ niêm tốt lành. 

conserverie [kðscnvoni] n. f 1. Nhà máy đồ 
hộp; nhà máy chế biến thực phẩm. 2. Công . 
nghiệp đồ hộp. 

considérable [kðsidenabl] adj. 1. tỗtời Đáng 
quan tâm, đáng kính. 2. Quan trọng; đáng 
kể. ne ƒortune considérable: Môt gia tài 
dáng kế. 

considérablement [kõsidenablemã] adv. Rất 
nhiều; rất quan trọng. 

considérant [kðsidenã] n. m. LUẬT Lý do. s 
considérants đun qrrêt: Lý do của một quyết 
dịnh. 

considération [kõsidenasjð] n. f. 1. Sự xem 
xét, cân nhắc (trước khi quyết định). n 
problème digne de considération: Một uốn 
đề dáng dược cân nhắc -Prendre en 
constdération: Chú ý, lưu tâm tối. Prenez en 
constdérahion lôge de laccusé: Hãy quan 
tâm tới tuổi tác của bì cáo. 9. Plur. Sự suy 
nghĩ, suy tường. Se perdre en constdérafions 
oiseuses: Chìm đắm trong suy tư phù phiếm. 
3 Lý do của một hành động. CeØỹe 
constđéraHon la décidé: Lý do đó đã bhiến 
nó quyết tâm. b> En considération de: Do vì; 
bởi vì; căn cứ vào. En considération des 
seruices rendus: Căn cứ uàòo những cống 
hiến. 4. Sự quý mến, kính trọng. ‹Jouir đe 
la considération publque: Được quần chúng 
quý trong. 

considérer [kðsidene] v. [16] L v. tr. 1. Nhìn 
kỹ, ngắm. Ïï considéraif le spectacle quec 
qœmusement: Nó nhìn ngắm cảnh tương môi 
cách thích thú. 9. Xem xét, cân nhắc, thường 
thúc. Constdórer tune aƒƒuire SOUS ÍOUS S@S 
Sp6CES: Xem xét uấn dề ở moi góc cạnh. 3. 
Chú ý, cân nhắc. je considère son seui 
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mérite: Tôi chú ý dến công trạng duy nhất 
cúa nó. 4. Quý trọng, quý mến. Ïj ueu‡¿ quon 
le considère: Nó muốn người fqœ quý trong 
nó. ne personne très considérée dans ỉq 
région: Một nhân uột rất được quý trong 
trong uùng. 5. Considórer comme: Xem như, 
coi như. jJe Ìe constdère comme un grand 
peimtre: Tôi coi anh ấy như một họa sĩ lớn. 
H. v. pron. Se considórer comme..: Tự xem 
như. ÏÏ se considère com.me un génte méconnu: 
Hến tự xem như môt thiên tài chưa được 
biết dến. 
consignataire [kðsinateR] n. m. 1. LUẬ Người 
nhận ký gửi. 2. HẢI Người đại lý nhận hàng. 
consignation [kðsinasjð] n. f. 1. LUẬ Sự ký 
gửi, ký thác (cho người thứ ba). -Món tiền 
ký gửi. Caisse des dépôts et consigndations: 
Quỹ úy thác giữ tiền. 9. THƯƠNG Ủy quyên 
đại lý; ký thác, ký gửi. 3. Sự cược tiền bao 
bì. 
consigne [kõðsin] n. f 1. Quân lệnh. Donner, 
passer ÏÌa consigne: Ban hành quân lệnh. Ủa 
consigne est de: Quân lênh là. b Par e+xt. 
Giáo huấn, huấn thị. 2. Hình phạt lưu trại. 
Quatre jours đe consigne: Bốn ngày phại 
giam. Elèue en consigne: Học trò bị phạt 
giữ ở lại (trường). 3. Phòng giữ hành lý (ỡ 
ga, sân bay). Mfeftre une malle ò Ïa consigne: 
Gửi môt hòm đồ ở phòng giữ hành lý. 
UHhser la consigne qutomotique: Sử dụng 
ngăn gúi đô tự đông. 4. Tiền cược, ký cược. 
Cinguante centtmes de consigne: Năm mươt 
xu tiền hý cược. 
consigner [kõsine] v. tr. [1] 1. LUẬT Ký thác, 
ký gửi. 2. THƯƠNG Ký gửi ở một đại lý. Consigner 
pour miÌle francs de marchandises ò M. ÄÃ: 
Ký gửi hàng giá trị 1000 frăng cho ôX. 3. 
Ghi lại. Consigner un procès-uerbal: Ghi lợi 
môt biên bản. 4. Cấm trường, giữ lại phạt. 
Consigner un ólèue: Phạt giữ lại một học 
sinh. 5. Ra lệnh phong bế, phong tôa, cấm 
cửa. Consigner sơ porte à qqạn: Từ chối không 
tiếp ai. 6. Ký gửi hàng hóa ở phòng, gửi 
đồ ởờ ga, sân bay. Une malle consignée: Môt 
cái hòm đã ký gửi. 1. Ký cược một bao bì, 
một cái chai (Ceffe bouteile nest pdas 
consignée: Cới chai này chưa được hý cược. 
consistance [kðsistốs] n. f. 1. Sự bền chắc, 
sự chật cứng. Ủa consistance molle de Fargile 
humide: Đô đặc mềm mại của đất sét ẩm. 
2. Absol. Sự đặc; độ đặc (của một chất lòng). 
Dne pôte sans consistance: Một thú bôt nhào 
không đặc. -Par ext Sự chắc, vững. Ũn 
esprit sans consistance: Môt dâu óc không 
DUững uàòng. La nouuele prend de lq 
consistance: Tin túc bắt dâu được xác nhận. 


consistant, ante [kõsistã, ất] adj. 1. Đặc. Ứne 
soupe consistanie: cháo đặc. 2. 9óng Chắc, 
vững chắc. ÏÌ œw%qœ qucun argurment consistanf 
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à mopposer: Nó không có căn cứ uững chốc 
nàòo để chống lại tôi. 

consister [kðsiste] v. ¡intr. [1] 1. Consisfer 
dans, en: Dựa vào, là ở chỗ. La beauté 
consiste dans Ïharmonie: Cái đẹp là ở sự 
hài hòa. 9. Consister en: Gồm; cấu tạo bằng. 
Sa ƒforlune consiste en rentes: Gia tài của 
nó gôm các lợi túc. 3. Consister à (+ inf'): 
Giới hạn ở, chủ yếu là. Vofre tâche consiste 
ò trier ces papiers: Nhiêm uụ của anh chủ 
yếu là chia chọn những giấy tờ này. Le tout 
consise à sauoir..: Chủ yếu là phải biết 
rằng... 

consistoire [kðsistwan] n. m. 1. Hội nghị 
giáo chủ. 2. Ban quản trị một cộng đồng 
tôn giáo, chủ giáo. Consistoire protestant, 
isrdólite: Chủ giáo nhà thờ Tin lành, Do 
thói. 

consistorial, iale, iaux [kösistonjal, jo] adj. 
và n. 1. adj. Thuộc hội đồng giáo chủ. 2. n. 
m. Thành viên hội đồng giáo chủ. Les 
consistoriqux: Những thành uiên cúa Hôi 
đông giáo chủ Tin lành. 

consœur [kõðsœn] n. f£ Bạn đồng nghiệp nữ; 
bạn đồng hội. 

consolable [kðsalabl()] adj. Có thể an ủi. 
-_ Dne douleur difficilement consolable: Nỗi dau 
khó có thể an ủi. 

consolant, ante [kðsalã, ất] adj. An ủi. Ứne 
nouuelle consolantfe: Môt tin mang lại an ủi. 


consolateur, trice [kðsalatœR, tRis] adj. và 
n. An ủi, làm khuây khoa, lời an ủi. Ữn 
espotr consolatewr: Môt niềm hy 0uong làm 
khuây khỏa. Elle a Joué les consoÌatrices: Cô 
ta đã đóng 0di người an ủi. 

consolation [kðsalasjð] n. f 1. Sự an ủi, 
nguồn an ủi Receuor des paroles de 
consolafion: Nhận duoc những lòi an úi. 2. 
Niềm an ủi. Les succs dụ fiis sont la 
consolation du père: Những thành công của 
lũ trẻ là nguồn an ủi đối uới người cha. ‹3. 
Người an ủ1. Vous êfes ma seule consoldtion: 
Anh lò người an Úúi duy nhất của tôi. 
console [kõðsal] n. f. 1. KTRÚC Rầm chìa; công 
sơn. 2. Bàn chân quỳ kiểu Luy 15. 3. K Giá 
đỡ. 4. NHẠC Phần trên của đàn hacpơ, bộ 
phận dưới của đàn oócgơ. b ĐIỆNÂM Console 
de mixage: Bàn hòa thanh. 5. TÍN Phương 
tiện giao tiếp người-máy. 

consoler [kõsale] v. tr. [1] 1. An ủi. Consoler 
les affligés: An ủi người dau khổ. 9. Yăn Làm 
địu; xoa dịu. Ce£ esporr consoÌe sa doulÌeur: 
Niềm hy uong này làm dịu nỗi dau của nó. 
3. v. pron. S%e consoler: Tự an ủi, khuây 
khỏa. 1Ï se console de cet échec: Nó bhuây 
khỏa sau thất bại này. 

consolidation [kðsalidasjð] n. f 1. Củng cố. 
La consolidation dìune ƒortune: Sự cúng cố 
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một gia sản. 2. PHẪ“ Sự gia cố xương. 
Consolidation d°une fracture: Sự gia cố một 
chỗ gãy xương. 3. TÀI Consolidation dìụn bilan: 
Sự chỉnh lý bảng thu chỉ. -Sự hoán nợ (từ 
ngắn hạn sang dài hạn), sự gia hạn nợ. 


consolidé, ée [kõsalide] adj. TÀ Củng cố, hợp 
nhất, chỉnh lý. Biian consolidé: Cố định thu 
chỉ. -Le tiers consohidé: Sự hạ giá cổ phiếu 
một phần ba (thời cách mạng Pháp). 

consoliđer [kðsalide] 1. v. tr. [1] Củng cố; 
gìa cố. Consolider un édựïce: Gia cố một 
dịnh thự. b Bóng ConsoHder sa puissance: 
Củng cố quyền lực. 2. v. pron. PHẪU Se 
consokder: Phục hồi (chỗ gãy xương) 3. v. 
tr. TÀI Gia hạn nợ, hoán nợ. b Hợp nhất, 
chỉnh lý, (nhiều thu chi, nhiều bản quyết 
toán). 

consommable [kõsamabl] ad). 
được; lành. 

consommateur, trice [kõsamatœR, tRis] n. 
1. Người tiêu thụ, tiêu dùng. Ủa đéƒfense des 
consormmateurs: Bảo uê người Hêu dùng. 2. 
Thực khách (ờ một quán hàng). 3. THÂN Người 
hoàn mỹ. 


consommation [kõsamasjõ] n. f 1. Sự hoàn 
thành, làm xong. La consommation đun 
sacrifice: Sự hoàn thành môt lễ hiến sinh. 
La consomrmnaHon du martage: Sự giao họp, 
động phòng. -Ùa consommation des siècÌes: 
Ngày tận thế. 2. Sự tiêu dùng, tiêu thụ. Ï/s 
culHuent Ìes légumes nécessatres  àò leur 
consomưmation: Ho trông rau quả cần thiết 
cho tiêu dùng. 3. KIẾ Sự tiêu thụ. Société de 
consomưngtion: Xã hội tiêu thụ. 4. Thức ăn, 
uống. Le garcon apporte les consommadtions: 
Người hầu bàn mang đồ uống tới. 

consommé, ée [kõsame] adj. và n. m. 1. adj. 
Thành thạo, tuyệt đỉnh, hoàn toàn. n 
musicien consommé: Một nhạc sĩ tuyệt dính. 
2. n. m. Nước cốt thịt hầm. Un consommé 
de 0oÌaille: Nước hầm gà tt. 

consommer [kõsame] v. tr. [1] 1. Hoàn thành. 
lÏ na pas eu Ìe temps de consommmer son 
crưnc: Nó bhông có thòt gian hoàn thành 
tôi ác. 2. Tiêu thụ. Consommer de la U0tande, 
du bé: Tiêu thụ thịt, lúa mì. Absol. Ôn 
consomme bequcoup: Người ta tiêu thụ quá 
nhiều. 3. Tiêu hao. Moteur qui consomme 
trop đhuile: Cỗ máy tiêu hao quá nhiều 
dầu nhờn. 4. v. intr. Dùng một món ăn (đồ 
uống) ở tiệm cà phê. 

consomptible [kðõsõptibl] adj. LUẬCó thể dùng. 
consompltif, ive ([kõsõptif, iv] adj. Y Suy mòn, 
tiêu hao. 

consomption [kðsõpsjõ] n. £ Y Sự suy mòn, 
gây yếu (vì bệnh tật). 

consonance [kõsanãs] n. f 1. Hài âm, hòa 
âm, âm hưởng. 2. NHẠC Thuận âm, hài âm. 


Có thể ăn 
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Consonances parƒqites, tmparƒfatdtes: Hài âm 
tuyêt hdo, bhông hoàn hảo. 3. Par ext. Hiệp 
âm. nec lÌangue qux consonances  peu 
harmonieuses: Một ngôn ngữ có hiệp âm ít 
hòt hòa. 

consonant, ante [kösana, ất] adj. NHẠC Thuận 
tai. Áccord consonant: Hòa âm thuận (hòa 
hợp âm thanh). -NGPHÁP Mofs consonan¿s: Từ 
dồng âm. 

consonantique [kðsanãtik] adj. ÂM Có tính 
phụ âm, 


consonantisme [kðsanấtism] n. m. ÂM Hệ phụ 
âm (của một ngôn ngữ). 


consonne [kõson] n. f. 1. Phụ âm. Consonnes 
dentales: Phụ âm năng [d] và [t]; bilabiales: 
Phụ âm môi môi [b] và [pl; labiodentales: 
Phụ âm môi-răng [fl và [vì. palatales hay 
UéÌatres: phụ âm uòm lg] và [k]; œluéoÌarres: 
phụ âm Ìơt [s] và [z], efc. 2. Chữ phụ âm. 


consort [kõsaR] n. và adj. m. 1. n. m. plur. 
(Thường khinh) Đồng bọn. Escrocs et consorts: 
Tên bịp bơn uà dông bon. 92. adj. Prince 
consort: Quận công (chồng nữ hoàng). le 
prince consort des Pays-Bas: Quận công nước 
Hà Lan. 


consortium [kõsansjam] n. m. TÀI Công ty tổ 
hợp, đội; côngxoocxiom. Öes consoriiưmns: Các 
côn,gxoocxtom. 


consoude [kõsud] n. £ Cây se (họ vòi voi.) 


conspirateur, trice [kðspinatœR, tRis] n. và 
adj. 1. n. Kê mưu phản. l œfecte des qi7s 
đe consprateur: Nó có uê định mưu phủn. 
2. adj. Hiểm Öes rưuses conspiratrices: Những 
muu mô phản nghịch. 


conspiration [kðspinasjð] n. f 1. Sự mưu 
phản, phản nghịch. 2. Sự đồng mưu, thông 
đồng. Ủne conspiraHion contre uous: Môt sự 
thông đông chống lai anh. 


conspirer [kõðspine] v. [1] 1. v. Intr. Mưu 
phản. Conspirer contre le souuerain: Mưu 
phản chống lại uua. 92. v. tr. lãthìi Chuẩn bị 
ngầm một âm mưu. Conspirer la mort đìun 
ennemi: Ngâẫm mưu dỗ giết hê thù. 3. v. tr. 
indir. Bóng Văn Nhằm chung mục đích. 7ou 
conspire à 0otre bonheur: Tết cả nhằm hạnh 
phúc của anh. 


conspuer [kõspue] v. tr. [1] La ó, lăng mạ. 
Torateur sest faử conspuer par Ìes oDpposants: 
Diễn giả bị phe đốt lập la ó. 

constable [kõstabl] n. m. Cảnh sát (ờ Anh). 


constamment [kõstamãi] adv. I1. Luôn luôn. 
Constamment uainqueur: Luôn luôn là bê 
thống. 2. Thường xuyên. ]Ï uient constamment 
la Uuoữ: Nó thường xuyên đến thăm cô ta. 
3. (ú Kiên trì, kiên nhẫn. Aữner constamment: 


Yêu (môt cách) hiên trì. 
http://tieulun.hopto.org 
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consiance 


constance [kõstãs] n. Í 1. lỗthời Tính kiên 
trì, cương quyết. Souffir quec consiance: 
Chịu đau khổ môt cách biên trì. 2. Tính bất 
di bất dịch, tính kiên định. Lư constance 
đụne qmiHé: Sự không đối thay cúa tình 
bạn. La constance dìưn amant: Sự hiên định 
cúa môt người tình. b Thân Kiên nhẫn. Pour 
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các nhân vật lỗi lạc. ne consteliation de 
0edettes: Môt nhóm các ngôi sao điện ảnh. 


constellé, ée [kõstelle] adj. 1. Rải rác sao, 


lốn đốm sao. In cieÌl constellé: Trời lốm 
đốm sao. 2. Lốm đốm sáng. ne couronne 
constellée de diamants: Một chiếc mũ miện 
lấp lánh bừn cương. 3. Bóng Chì chít, đây 


Supporter ces enfants, tÌ ƒaut de la constance: 
Phải biên nhẫn dế chịu dụng những đứa 
trẻ này. 3. Sự bất biến, sự không đối. 
Constance des hquides de Forganisme: Sự 
bất biến của những dịch trong cơ thể. b 
THỰC Em phytfosociologte, ld consfgnce” rmesure 
la présence diune même espèce dans diU0ers 
releués de la même gssociation UuégétdÌe: Trong 
quân xã thục uột, tính "bất biến" cho thấy 
sự có mặt cúa cùng môt loài trong các mẫu 
guan sát của cùng quân hop thục uột. 
constant, ante [kõstã, ất] adJ. và n. f. L adi. 
1. (ũñ Kiên quyết; dũng cảm. Ủne âme 
constante: Môt tâm hồn quỏ cảm. 92. Không 
đổi thay, kiên định. Consfanf en qmnour: 
Không thay đổi trong tình yêu. 3. Không 
dứt, bền lâu. ne fradition constante: Môi 
truyền thống bền lâu. 4. Hiểm Chắc chắn. 1l 
est constant que: Chắc chắn rằng. IL n. f. 
1. THIÊN Constanfe solaire: Hằng số mặt trời 
(năng lượng bức xạ ở ngoài khí quyển). 2. 
T0ÁN và LÝ Đại lượng không đổi, hằng số. b 
Constante de temps: Hằng số thời gian. 3. 
SINH Constanfe biologique: Hằng số sinh học. 


constantan [kõøstấtã] n. m. LỊM Hợp kim 
côngtantan, đồng cứng (ít đdãn nở theo nhiệt 
độ.) 

constat [kõsta] n. m. 1. Biên bản ghi nhận. 
Constat d°huisster: Biên bản công chúng. 2. 
Bóng Phân tích khảo sát tình hình, sự khám 
nghiệm, khán thăm. Sơ réƒiexion Famène ò 
nu constat dáéchec: Sự suy tuởng dua hắn 
đến môt bảng khủo sát không thành công. 

constatation [kðstatasj] n. f 1. Sự nhận 


rẫy. Ce texfe est constellé de fautes: Bài này 
đây rấy lỗi. 

consteller [kõstlle] v. tr. [1] 1. Lấp lánh 
sao. 2. Bóng Chi chít, phủ đẩy. 

consternant, ante [kõstennã, ất] adj. Làm 
rụng rời, kinh hoàng, khiếp đảm. ne 
nouuelle consternante: Một tin tức hinh hoàng. 

consternation [kõsteRnasjố] n. f Sự rụng 
rời, kinh hoàng, hoàng hồn, khiếp sợ. 

consterner (kõstenne] v. tr. [1] Làm rụng 
rời, kinh hoàng, hoảng hồn, thất kinh. Ce££e 
nouuelle nous œ consiernés: Tin này làm 
chúng tôi rụng rời. 

constipation [kõstipasjð] n. f Sự táo bón. 


constipé, ée [kðstipe] adj. và n. 1. Bị táo 
bón; táo bón. 2. Bóng, Thân Lo âu, lúng túng, 
băn khoăn, bút rút. 

constiper [kõstipe] v. tr. [1] Gây táo bón. 
Cette qhmentaton ma constipé: Thúc ăn 
này làm tôi b¡ táo bón. Certains qlments 
constipent: Một số thúc ăn nào đó gây táo 
bón. 

constituant, ante [kõstituã, ất] adj. và n. 1. 
adj. Cấu thành; chất cấu thành. Les purfias 
constituantes  dune substance chưnique: 
Những chất cấu thành một hóa chất. 3. n. 
m. H0Á Thành phần, cấu tử. 3. adj. Assembiée 
constituanfte: Hội đồng lập hiến. b N. f. La 
Constituanfe: Ủy ban lập hiến (1791). -N. 
m. Ƒes consfituanfs: Các thành viên của Ủy 
ban lập hiến. 

constitué, ée [köstitge] adj. 1. Les auforiés 
consttuées, Ìes corps constitués: Các quan 


biết; sự ghi nhận. Consfatation đìun ƒait par 
des témoins: Sự ghi: nhận môt hành đông 
bởi những nhân chứng. 2. Điều ghỉ nhận 
làm băng chứng. Japrès les constafafions 
dụn 0uoyageur: Theo những ghỉ nhận làm 
bằng của môt hành khách. 

constater [kõstate] v. tr. [1] 1. Xác lập, xác 
nhận. Constafer la mort de qqạn: Xác nhận 
cái chết của dì Constarter pạr tuun 
procès-uerbal: Xác nhân qua môt biên bản. 
2ø Nhận xét, nhận thấy. Consfafer des 
diff6rences: Nhân thấy những khác biệt. Je 
constdte que Ïœ porte ƒerme mai: Tôi nhận 
thấy của dóng không chối. 

constellation [kõðstclasjố] n. f. 1. Chòm sao. 
Noms de constellations: Tên các chòm sao 
(Đại hùng, Sư tử. v.v). 2. Nhóm vật thể 
sáng; chùm sáng, đám sáng. 3. Bóng Nhóm 


chức, các doàn thể do hiến pháp lập nên. 
2. Etre bien, maÌ consHtué: Có thể tạng tốt, 
xấu. 


constituer [kõstitge] v. tr. [1] 1. Hợp thành, 


lập nên, lập thành. Ces (frois maisons 
constttuent tout le 0ullage: Ba ngôi nhà này 
hop thành cả môt làng. 9%. Là, thể hiện, 
biểu thị, chiếm. Le loyer consfitue la pÌus 
grande partie de ses dépenses: Tiền thuê nhà 
chiếm phần lớn những chỉ tiêu cúa anh ta. 
3. LUẬT Chỉ định, lập. Ï! œ consitué son neueu 
son hérttier: Ông ta dã chỉ định đứa cháu 
làn người thùa kế. 4. LUẬI Định, cam kết. 
Constttuer une rente, une pension, une dof 
à gạn: Định tiền lời, tiên trợ cấp, của hồi 
môn. 5. Tổ chức, lập ra. Consfifuer un groupe 
de recherches: Tổ chúc một nhóm nghiên 
cu. 6. V. pron. Se consfituer parHe ciutle: 
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Kiên dòi bôi thường. Se constituer prisonnier: 
Tự nộp mình, tự xin vào tù. 

constitutif, ive [köstitytif, iv] adj. 1. Cấu 
thành, hợp thành. 2. Thiết định; tổ chức. 3. 
LUẬTT#re constitutiƒf: Văn bhế thiết định quyên. 

constitution [kõðstitysjõ] n. £ 1. Cấu tạo. Lư 
consfttution des COTPS: Cấu tạo thể chất của 
thân thể. 92. Thể. tạng, thể chất. Ê/re de 
constitution délicate: Có thể tạng mảnh dễ. 
8. Sự thành lập, thiết lập. Présider à la 
consfitution d?un ciné-club: Chủ toa sự thành 
lập môt câu lạc bô chiếu bóng. 4. LUẬI 
ConstituHion dquoué: Sự cử người đại diện 
trước tòa. -ConstituHion de parlie ciuille: Sự 
kiện đòi bồi thường. 5ä. Hiến pháp, hiến 
chương. a Constitufion de 1958: Hiến pháp 
năm 1958. 6. Các văn bàn của hội nghị 
giám mục, huấn lệnh của giáo hoàng. 
Constituftion pastordle: Thông tư của „giám 
mục. 7. Consiituiion ciulle dụ cÌergé: Tổ chức 
mới của giáo sĩ theo sắc lệnh ngày 12/07/1700 
ờ Pháp, hiến chương của giáo sĩ. 

constitutionnaliser [kõstitysjanalize] v. tr. [1] 
LUẬI Hiến pháp hóa. 

constitutionnalité [kõstitysjanalite] n. f. Tính 
hợp hiến. 

constitutionnel, elle [kõstitysjanrl] adj. 1. Y 
Maladie constituHonnelile: Bệnh về thể tạng. 
2. Lập hiến. Monarchie consHtufionneile: Nền 
quân chủ lập hiến. 3. Hợp hiến. 4. Liên 
quan đến hiến pháp. Loi consitutionnelle: 
Luật hợp hiến. 5. Người tán thành hiến 
pháp. 6. §j Prêtre constitutionnel: Thầy tu 
thể trung thành với hiến chương của giáo 
sĩ. 7. Droi£ consfitutionnei: Hiến pháp, hiến 
luật. 

constitutionnellement [kõstitysjonclmã] adv. 
Hợp hiến, theo đúng hiến pháp. 

constricteur [kõstaiktœR] adj. m. [và n. m.] 
1. GPHẨU uscie constricleur: Cơ co khít. 
-Subst. n constricteur: Cơ khít. 3. ĐỘNG Boa 
consfricteur hay constrictor: Con trăn. 
constrictif, ive [kðstniktif, iv] adj. Y Co, rút, 
bóp nhỏ lại. Douieur constricHue: Nỗi dơu 
co thốt. 

constriction [kõðstniksjð] n. £ Sự co thít lại, 
xiết vòng lại. 

constrictor [kõstriktoR] v. Con trăn. 
constringence [kðst Rếãs | n. f lÝ Ngược với 
năng lực tán sắc của một chất. 
constructeur, trice [köstnyktœn, tRis] n. và 
adj. 1. n. Người xây dựng, kiến thiết, kiến 
tạo. Constructeur dordinateurs: Người kiến 
tao máy diện toán. bP AdJ. Les cœsfors, 
antimaux construcleurs: Con hỏi ly, động uật 
biết xây dựng. 9. adj. Biết xây dựng, kiến 
tạo. Espriứ constructeur: Đầu óc biết xây 
dựng. 


Consulo† 


constructif, ive [kõðstnyktif, iv] adj. 1. Xây 


dựng, sáng tạo. 2. Tích cực. 2es propostfions 
consfrucfiues: Những dê nghị xây dựng. 


construction [kõstnyksjð] n. f. 1. Nghệ thuật 


xây dựng, kiến trúc. Lư construction d°un 
ngutre: Sự đóng môi con tàu. 9. Tòa nhà, 
cơ cấu. n ensemble de construcfions 
nouuelles: Môt tổng thể cấu trúc mới. 3. 
Công trình xây dựng. P Par exí. Ngành 
công nghệ. (Consfrucfion  mmécanique, 
dérospdtiale, nguale: Công nghê chế tạo máy, 
hàng không Uuũ trụ, đóng tàu. 4. Bóng Soạn 
thảo, xây dựng. Dne construction de lesprit: 
Xây dựng trí tuê P Nghệ thuật đặt câu, 
cấu trúc. Lœ construction d?ụn đỉscours: Cấu 
trúc một bài diễn uăn. 5. Jeu de construction: 
Trò chơi xây dựng (của trề em). 6. NGPHÁP 
Cách đặt câu, cú pháp, kết cấu. 7. HÌNH Cách 
về (hình) Construcion dun pentagone 
régulier: Vẽ môt hình ngũ giác đều. 


constructivisme [kõstnyktivism] n. m. Phong 


trào nghệ thuật tạo dựng (xuất phát tù 
nghiên cứu tiên phong ơ nước Nga từ 1913 
đến 1922). 


constructiviste [kõstnyktivist] n. và adj. 


Người theo phong trào nghệ thuật tạo dựng. 


construire [kõstnui] v. tr. [71] 1. Xây dựng, 


kiến tạo, đóng. Consfruire une machine, un 
pont: Đóng môi cát máy, xây môt cái cầu. 
2. Bóng Sắp đặt, bố cục, cấu tạo. Construire un 
poème: Cấu tạo môt bài tho. 3. NGPHÁP Đặt 
câu. Consiruire une phrose: Đặt mmôt câu. 4. 
HÌNH Ve hình. Construire un triangle rectangle: 
Vẽ rnôt tam giác Uuuông góc. 


consubstantialité (kðsypstãsjalite] n. f. THÂN 


Sự đồng nhất giữa tam vị nhất thể. 


consubstantiation ([kðsypstãsjasjð] n. f. THÂN 


Dogme de Ìa consubstantiafion: Giáo lý lưỡng 
thể đồng tại; sự đồng biện. 


consubstantiel, ielle [kðsypstãsjl] adj. 1. 


THÂN Đông chất. Le is est consubstantiel qu 
Père: Con dông chất uớói cha. 9. Không thể 
tách rời, cùng tồn tại. 


consul [kõsy]] n. m. 1. (ỔĐẠI Quan chấp chính. 


2. Chúc tổng tài, trường quan. 3. Chức của 
ba quan viên tối cao của nước Pháp từ 1799 
đến 1804; chúc tổng tài. Le premier consul: 
Quan tổng tài đầu tiên là Napolêon Bonapác. 
4. Hới Lãnh sự. Le consul de France à CalÌcutta: 
Lãnh sự Pháp ô Calcutta. 


consulaire [kõsylen] adj. 1. Thuộc về viên 


quan chấp chính. 9. .Juge consuioire: Thẩm 
phán tòa án thuong mại. 3. ŒouUernemenf 
consuiaire: Chính phủ tổng tài. 4. Mới (Thuậc) 
lãnh sự. 


consulat [kðsyla] n. m. 1. 1Ứ Chế độ quan 


chấp chính (ờ cô La Mã), chế độ tổng tài 
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consullable 


(ớ Pháp thời Napolêon). 2. Lãnh sự. -Par 
ex(. Tòa lãnh sự. 

consultable [kðsyltabl] adj. Có thể tham 
khảo Cc lure épuisé en libratrie est 
consultable en bibliothèque: Cuốn sách này 
đã bán hết ở hiệu sách, có thể tham khảo 
ở thư Uiện. 

consultant, ante [kõðsyltã, ất] adj. và n. 1. 
adj. Tham vấn. Auocat consultant: Luật sư 
tham uốn. Médecin consuitant: Thày thuốc 
tham uốn. 2. n. Khách khám bệnh, thăm 
bệnh. 

consultatif, ive (kõsyltatif, ¡v] adj. Tư vấn. 
Comité consultatif: Ủy ban tư uấn. Assembilóée 
consultatiue: Hội nghị tư uấn. 


consultation [kðsyltasjõ] n. f. 1. Sự hôồi (cho) 
ý kiến. Consuitation populoire. trung cầu 
dân ý. 2. Khám bệnh, thăm bệnh. 3. Hội 
chẩn. 4. Hội nghị tham vấn. Foœire une 
consultation: Tiến hành hội nghị tham uấn. 
5. LUẬI Bản tham vấn (của luật sư). 

consulte [kõsylt] n. f Hội đồng tham vấn 
(ờ Ý). La consulte des finances de Rome: Hôi 
đồng tham uốn tài chính ở Rôma. 

consulter [kõsylte] L v. tr. [1] 1. Hỏi ý kiến; 
tham khảo ý kiến, tham vấn. Consulter un 
quocd, un médecin, une uoyante: Hỏi ý biến 
một luật su, một thày thuốc, một nhà tiên 
tr. -({S. comp.) Malade qui uient pour 
consulter: Đênh nhân đến xin khám bệnh. 
P v. intr. Y Hội thảo; thảo luận. 2s 
spécialistes  consultent ensembie: Những 
chuyên gia cùng thảo luận. 2. Tra, xét, tra 
cứu. Consulfter un dictionndtre, des archiues: 
Tra tự điển, tra cứu hồ sơ lưu trữ. 3. Xét 
để xác định, lượng định, cân nhắc. Consulier 
seS gouts, ses iniérêts: Xét sở thích, quyên 
lợi. Consulter ses ƒforces: Lương định súc 
mình. IL v. pron. réclpr. Se consuiter: Cân 
nhắc, bàn bạc một vấn để. 1/s se consultenf 
pour sauoir quoi faire: Chúng cân nhắc xem 
phải làm gì. 

consulteur [kõðsyÌtœn] n. m. TH(HÚA Cố vấn 
thần học. Consuiteur dụ Saint-Office: Cố uấn 
thân học cúa Giáo đoàn. 

consumer [kðsyme] v. tr. [1] 1. Thiêu hủy. 
Le feu consuma lédifice: Lứu thiêu tòa lâu 
đời. 2. Hiếm Tiêu phí. Consumer son temps 
en démarches tnutles: Tiêu phí thời gian 
trong những mưu toan uận động uô ích. 
Consumer son pafrimoine: Tiêu phí gia sản. 
3. Yăn Làm suy mòn. La điềure, les chagrins 
le consument: Con phiền muôn làm anh ta 
Suy mòn. 4. v. pron. Văn Se consumer: Suy 
tàn, héo hon. Se consumer de chagrin: Héo 
hon Uuì phiền muôn. 

consumérisme [kðsymerism] n. m. Thuyết 
tiêu dùng (do các tổ chức kinh tế thương 


3ô4 


contemplaHon 


mại hoặc người tiêu dùng tổ chức nên để 
bảo vệ người tiêu dùng.) 

contact [kõtakt] n. m. 1. Sự tiếp xúc. Poin 
de contact: Điểm tiếp xúc, tiếp điểm. 9. Sự 
liên hệ, tiếp xúc, giao thiệp. Meftre deux 
personnes en contact: Cho hai người liên hệ 
Uớt nhau. Prendre contact, entrer en contacf 
quec gqn: Liên hệ, giao thiệp với ai. 3. QUÂN 
Sự chạm trán (chuẩn bị chiến đấu). 4. ĐIỆN 
Chỗ tiếp xúc. -Thdụng Bộ tiếp điểm; công tắc. 
5. HÌNH Điểm tiếp. 6. KÝ Lentille, uerre de 
contact: Kính sát tròng. 

contacter [kõtakte] v. tr. [1] 1. Tiếp xúc với. 
2. ĐIỆN Tiếp điện; nối điện với. 

contacteur [kốtaktœ] n. m. ĐIỆN Bộ tiếp 
điện; công tắc. 

contactologie [kõtaktalagi] n. f. Y Khoa kính 
sát tròng. 

contadin. V. comtadin. 

contage Ikðtaz]l n. m. ï Chất lây; vật lây, 
truyền nhiễm. 

contagieux, ieuse [kõtazjø, jøz] adj. và n. 1. 
Lây, hay lây. Maladie contagieuse: Bênh 
truyền nhiễm. Pb Subst. Người bị bệnh hay 
lây. 2. Bóng Dễ lây, lây lan. n /fou rừe 
_contagieux: Một tràng cười dễ lây lan. 

contagion [kðtazjð] n. f 1. Sự lây (do tiếp 
xúc trực tiếp hay gián tiếp). 2. Bóng Sự bắt 
chước không chủ ý. 

contagiosité [kõtazjazite] n. f. Y Tính lây lan. 

container [kõtener] n. m. KÝ Côngtenơ. 

contamination [kốtaminasjð] n. f 1. Y Sự 
nhiễm (mầm bệnh hay phóng xa). 2. LM Cự 
nhiễm tạp chất. 3. Bóng Vết bẩn. 

contaminer [kõtamine] v. tr. [1] 1. Y Làm 
nhiễm, làm ô nhiễm. Contaminer de Ùeaqu: 
Làm ô nhiễm nước sạch. 9. Bóng Làm bẩm. 

conte [kõt] n. m. 1. Truyện sáng tác, hư cấu. 
'Contes, de La  Fontagne (1665-1682): 
“Truyên" của La Phông-ten. "Trois Contes” 
de Flaubert (18T): "Ba truyện" cúa Fiô-be. 
Conte de ƒées: Truyện thần tiên. 2. Chuyện 
không có thực, hoang tường. Confe à dormir 
đebout, conte en Fatr: Chuyên kỳ quặc; chuyên 
bâng quơ. 

contempiateur, trice [kðtấplatœk, tRis] adj. 
và n. Người chiêm ngưỡng, suy tưởng, quan 
sát, thường ngoạn. 

contemplatif, ive [kõtõplatif, iv] adJ. và n. 
1. Chiêm ngưỡng, trầm tư. Äfener une uie 
contempilatiue: Sống cuộc đời trầm tư mặc 
tưởng. 2. TH“HUA Ordres confempiatffs:i Dâng 
hiến cho dòng tu nhập định. P Subst. n 
contempiat: Người suy niệm, (người tu kín 
dòng nhập định). 

contemplation [kõtấplasjð] n. f. 1. Sự ngắm, 
nhìn, chiêm ngưỡng. fesfer en confempilation 
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coniemplolivemenl 


deuant un paysage: Đứng lặng yên chiêm 
ngưỡng cảnh uật. 2. Sự ngẫm nghĩ, trầm tư 
mặc tưởng. 3. Sự nhập định, tham thiên. 

contemplativement [kõðtấplativmã] adv. Hiếm 
Một cách trầm tư. 


contempler [kõðtãple] v. tr. [1] Ngắm, chiêm 
ngưỡng. Confempier Ìles astres: Ngắm các uì 
tình tú. Bóng “Du haut de ces pyramides, 
quarante siècles uous contemplent": Tù đỉnh 
cao bưm tự tháp này, bốn muơi thế kỳ đang 
chiêm nguõng các anh (được coi là lời 
Bonapactơ). P v. pron. Se confempier dans 
un miroir: Tự ngắm mình trong gương. 

contemporain, aine [kõðtấpanb, cn] adj. và 
n. 1. Đương thời, cùng thời. Hoccace étatt 
conternporain de Pétrargue: Bôccaxơ là cùng 
thời Uớt Pêtrácco. 9. Absoi. Đương đại. Les 
historiens contemporains: Những sử gia hiện 
đại. l/hisfoire contempordine: Lịch sử đương 
đạt. P  Subst. Nos contempordins: Những 
người cùng thòit uớt td. 

contemporanéité [kõðtấponaneite] n. f. Hiếm 
Tính cùng thời; tính hiện đại. 

contempteur, trice [kõtấptœn, tRis] n. In 
Ngươi khinh thị, bài xích. Ữn coniempteur 
đes 0uaÌeurs bourgeorses: Người bài xích những 
giá trị tư sản. 

contenance [kõðt()nãs] n. f 1. Súc chứa, 
dung lượng, dung tích. Ủa confenance dìưn 
Uuase: Súc chứa của môt cát bình. 92. Thái 
độ; cách cư xử. We sauoir quelle contenance 
prendre: Không biết nên có thái độ thế nào. 
-Par contenance: ĐỂ tô ra có về, có bộ. 
—Perdre contenance: Bối rối lúng túng. -Fdaire 
bonne contenance: TO thái độ vững vàng, 
quả quyết. 

contenant [kõt(a)nã] n. m. Cái chứa, đồ chứa. 
Le contenant et le contenu: Đô chứa uà thứ 
được chúa. 

conteneur {kõtenœR] n. m. Côngtenơ, thùng 
chứa hàng. le transport maritiữne par 
conteneurs est en pÌein đéueÌoppement: Ngành 
Uận tải hàng hảdi bằng côngteno dang rất 
phát triển. 

conteneuriser [kðtenœRize] v. tr. [1] VIÁI Xếp 
vào côngtenơ. 

contenir [kõðteniR] v. tr. [39] 1. Chứa đựng. 
Cette cuue confient cent hectolitres: Cái bồn 
này chúa 100 hectôit. 2. Đựng. Cetfe cuue 
confient du uin: Bồn này dựng rươu 0ơng. 
3. Giữ, cầm lại. Les gardes confiennent la 
foule: Những nguồi bảo uê cầm giữ dám 
người lại. 4. Bóng Chứa. Ce Ìiure confient toute 
sơ doctrine: Cuốn sách này chúa tất cả lý 
thuyết của ông ta. 5. Bún Cẩm giữ, nén. 
Contenr ses passions: Nén đam rnê. b v. 
pron. Tự chủ, nén lòng. Confenez-uous!: Hãy 
đùng cáu giận! 
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conlestolion 


content, ente [kõtã, ất] adj. và n. m. 1. adj. 
Hài lòng. l es¿ content: Nó hài lòng. Latr 
content: Về hài lòng, thỏa mãn. ưe 
confent de soi: Tự băng lòng về mình. b 
Être content de: Thòa mãn vì. Mã est confenf 
de son sort: Nó hài lòng uới số phận của 
nó. b Non content de: Không đủ. Non confent 
de senturer, tÌ bat sa ƒemme: Say rươu chưa 
đủ, nó còn đánh uơ nữa. 2. n. m. Auoir son 
content: Có tất cà những gì mình muốn. 


contentement [kötãtmã] n. m. 1. Trạng thái 
hài lòng, thòa mãn, vui về, hoan hỉ. 2. Sự 
hài lòng, tha mãn. Le contentemen† de ses 
désirs: Sự thôa mãn các dục ong. 

contenter [kötấte] I. v. tr. [1] 1. Lam hài 
lòng. 2. Làm thôa mãn. Confenter ses dásifs: 

Làm thỏa mãn các dục 0ong. IL v. pron. 
Hài lòng; thoa mãn; Se confenter de peu: 
Phải biết thỏa mãn với cái ít (đừng ham 
nhiều). b Đành, cam lòng, chịu, nhận. 1 
sest contenté de rire: Nó đành mm cười. 

contentieux, ieuse [kõðtấsjø, jøz] ad]. và n. 
m. 1. adj. LUẬITranh chấp. Affaire contentieuse: 
Vụ tranh chấp, hiên cáo 2. n. mm. Le 
contenfieux: Các vụ tranh chấp. Phòng hòa 
giải, xét xử các vụ tranh chấp. 

contentif, ive [kõtãtif, iv] adj. Y Để đựng, để 
giữ. 

1. contention [kõtãsjõ] n. f 1. (0 Sự tranh 
cãi. Objet de contentHion: Đối tương tranh 
cãi. 9. Yăn Sự căng thẳng. Confention desprit: 
Sự căng thẳng đầu óc. 


2. contention [kõtãjã] n. f. PHẪU Sự giữ (bằng 
cách buộc xương gãy). 

contenu, ue [kõt()ny] adj. và n. m. 1. adj. 
BỊ nén. Colbre contenue: Con giận bị nén. 
2.n. m. Vật chứa trong một vật khác. le 
contenu dune boite: Vật chúa trong hôp. b 
Bóng Nội dung. Le confenu dune lettre: Nôi 
dụng búc thư. 


conter [kõte] v. tr. [1] 1. Kể lại, thuật lại. 
Conter ses peines: Kể lại sự khó nhọc. 9. Kể 
chuyện. ‹J@ 0ais 0ous conter Phistore de 
Barbe-Bleue: Tôi sẽ bể cho anh nghe chuyên 
Yêu râu xanh. 3. Bịp bợm, dối trá. Que uous 
g-£-Ù encore confé?: Nó còn bịp bom anh 
những gì nữa? b En conter de belles: Kể 
chuyện bậy bạ, dại dột, nói láo, nói dóc. 

contestable [kõtestabl] adj. Có thể tranh cãi. 


contestataire [kðtestatcx] n. Người nghi ky 
xã hội P AdJ. es propos confestataires: 
Những uấn đề nghị ky xã hội. 
contestation [köõtestasjl n. f 1. Sư tranh 
cãi. Ce fexfe a susctfté bien des confestations: 


Bài này gây nhiều tranh cãi P Sự tranh 
luận. Confesdaion dun résultat dun 


document: Tranh luận uề môt kết quả, tư 
liệu. ¬Sans confesfation: Không cần bàn cãi; 
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conteste (sans) 3âó 


không nghi ngờ gì nữa. 2. Đặt vấn đề nghỉ 
ngờ trật tự đã được xác lập. Ủa contestgtion 
étudiante: Sự tranh biện trong sunh 0iên. 


conteste (sans) [kõtest] lọc. adv. Chắc chắn, 
không thể tranh cãi. 

contester [kõteste] I. v. tr. [1] 1. Tranh cãi, 
không thừa nhận sự hợp thức. Conester un 
.testament: Tranh cõi uê một bản dị chúc. 
2. Nghi ngờ, tranh luận. II contesie cele 
Uersion đes fuits: Ông ta nghỉ ngờ cách giải 
thích uề sự biên đó. YL v. intr. Tranh luận, 
đối lập lại: Cest un esprit frondeur qui se 
pÌai à contester: Môt đâu óc chống dối, cứ 
thích tranh cõi P Spécrai Đưa ra tranh 
cãi, đặt vấn đề trật tự đã được xác lập. 


conteur, euse [kõtœn, øz] n. 1. Người kể 
chuyện. n agréœble conteur: Mộôt người bể 
chuyên có duyên. 3. Tác già truyện kể. Les 
conteurs de la Rendissance: Những tác gia 
truyên kể thời Phục hưng... 


contexte [kðtckst] n. m. 1. Ngữ cảnh (một 
bài diễn văn). 2. Bối cảnh. Dans le contexte 
économique qctuel...: Trong bối cảnh kính tế 
hiện nay. 

contexture ([kõøtckstyn] n. f 1. Kết cấu, liên 
lạc nối tiếp với nhau. Con‡exture des os: Kết 
cấu xương. %. DỆT Sự vướng rối chỉ dọc và 
chỉ ngang trên khung cửi. 


contigu, uẽ [kõtigy] adj. Giáp, kể, tiếp cận. 
La cuisine est conHguẽ ò la sale ò manger: 
Phòng bếp ở hè phòng ăn. Deux maisons 
contiguẽs: Hai ngôi nhà liền bề nhau. -Bóng 
Notions conHgues: Khdúi niêm giống nhau. 


contiguité [kðtiguite] n. f Tình trạng tiếp 
cận, kế cận. 


continence [kõtinấs] n. f. 1. Sự tiết dục, chế 
dục. 2. Ý Con‡tnence 0êsicdle, rectale: Sự thắt 
đường niệu, đường môn vị (nhăm ngăn sự 
thông lưu tự do của nước tiểu và phân). 


1. continent, ent ([kötinã, ất] adj. Tiết dục; 
chế dục. 


2. continent [kõtinã] n. m. 1. Lục địa, đại 
lục. LAustraie nest pas une ile mais un 
conHnent: Châu Úc không phối là môt hòn 
đảo, mà là một đại lục.  LAncien Continent: 
Cựu tục địa (châu Âu, châu Á và châu Phi). 
-Le Nouueau Continent: Tôn tục địa. (châu 
Mỹ). b Le continent: đất liền. 2. Đ(HẤT Lục 
địa. GéoÌogiquemeni, les fles Brilanniques 
font parHe du continent européen: Về địa 
chốt học, các đảo Anh Quốc được xem như 
một phân củo lục địa châu Âu. 


continental, ale, aux ([kõðtinftal, o] adJ. 1. 
(Thuộc) lục địa. P ĐỊÁ Cữừma£¿ coniinentdl: 
Khí hậu lục địa. 3. Liên quan, thuộc về lục 
địa SpéciaiL Lục địa châu Au. Biocus 
continental: Cuộc phong tôa lục địa (châu 


conlinuer 


Âu). >> Subst es confinentaux: Cư dân lục 
địa (đối lập với cư dân hòn đảo gần đấy). 


contingence [kõtếzãs] n. f. 1. TIẾT Tính ngẫu 


nhiên. 2. Plur. Việc đột xuất không quan 
trọng, việc nhỏ nhặt. ÏÏ ne se soucie pas đes 
contingences: Hắn không quan tâm đến 
chuyên nhỏ nhi. 


contingent, ente (kðtZzã, ãt] I. adj. 1. TRIẾT 


ngẫu nhiên, tùy tiện, bất ngờ Fưturs 
contingents: Tương lai bất ngờ. Trái nécessaire. 
2. Ít quan trọng. IL n. m. 1. Đội ngũ, lứa 
quân dịch. Le contingent de 19: Lứa quân 
dịch 19 tuổi. 9. Phần đóng góp của mỗi 
người. ?#tefOurner au grossiste un contingent 
de marchandises quariées: Trỏ lại người bán 
buôn phần đóng góp hàng hóa bị tốn thốt. 
3. LUẬ Hạn mức (hàng hóa được phép nhập). 


contingentement [kðtếzãtmã| n. m. 1. Phân 


bổ, định số. 2. Hạn mức, định ngạch. 


contingenter Jkốtẽzốte] v. tr. [1] Xác định 


cách phân bổ, hạn mức. 


continu, ue [kõtiny] adj. và n. m. I. adj. 1. 


Liên tục, không ngừng, nối tiếp. ‹Journée 
continue: Ngày làm uiệc thông tâm (chỉ nghỉ 
ăn cơm). 2. ĐIỆN Courant contrnu: Dòng điện 


một chiều. P T0ÁN Fonction conlinue sur un 


interudlie: Hàm số liên tục trên một đoạn. 
> NGÔN Liên tục. Les 0uoyelles, contrairement 
qu+x Consonnes occÌlustUes, son‡† conlinues: Các 
nguyên âm, trúi uới các phụ âm tắc, đều 
hiên tục. IL n. m. Cái liên tục, sự vật liên 
tiếp. 


continuateur, triee [kõtinuatœnR, tRis] n. 


Người kế tục. Lacépède, conlinudleur de 
Buffon: Lacépède, người kế tục Buffon. 


continuation [kõðtinuasjốj n. f Sự tiếp tục. 


Đáéctder la coniinuaion đun programme: 
Quyết định sự tiếp tục một chương trình. 
—Bonne conitnuatHon: (Lời nói thân mật víi 
người mà ta nói lời chào từ biệt) Mọi sự 
tốt lành! 


continuel, elle [kötinucl] adj. 1. Không 


ngùng, liên tục, liên miên. ne pÌute 
continuelle: Môt trận muc liên miên. 9. Nhắc 
lại liên tục và đều đặn, không dứt, luôn 
luôn. #iữe dárangé par des tnierrupHons 
continuelles: Bị quấy rây bói sự dứt doạn 
liên tục. 


continuellement [kốtinuelmãa] adv. Không 


ngừng, luôn luôn, liên tiếp. 


continuer [kõtinue] L. v. tr. [1] Không ngừng, 


tiếp tục. Continuer ses études, s2s recherches: 
Tiếp tục học tập, nghiên cứu. ConHinuer son 
chemin, sơ route: Nối tiếp con dường, lô 
trình của ông ta. - (S. comp) Nối tiếp, kiên 
trì trong một hoạt động. Ces¿ un bon début, 
continuezl: Đó là một sự khỏi đầu tốt, cứ 
tiếp tục đi! b v. tr. Indir. Coniinuer de, hay 
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continuitté 


a (+ Inf). lj continue à trauatlÙler maÌgré 
son âge: Ông ta cứ tiếp tục làm uiệc mặc 
dù tuối tác. Ne uous dérangez pas, continuez 
de điner: Đùng bận tâm, cú tiếp tục ăn dị. 
IL v. intr. 1. Kéo dài ra. Le Jardin conftnue 
Jusqườò la riuière: Khu uườn khéo dài ra đến 
tận sông. 2. Tiếp diễn không ngừng. La 
séance confinue: Cuộc hop uẫn tiếp diễn. HL 
v. pron. Kế tiếp, nối dài ra. Des traditions 
qui se conlinuent quec Ìes généraftons: Các 
truyền thống uẫn kế tiếp uới các thế hệ. 
continuité (kõtinuite] n. f. Sự liên tục, liên 
tiếp. La conhnuité đune politique: Sự liên 
tục cúa môt chính sách. SoÌuton de 
continu:té: Sự gián đoạn, sự phân chia. P 
T0ÁN Tính chất của một hàm số liên tục. 
continũment [kõtinymã] adv. Liên tục, không 
ngừng. 
continuo [kõtinuo] n. m. NHẠC Bè bát chạy 
liền. Đồng basse continue. 


continuum [kõtinuam] n. m. Tổng thể đồng 
nhất của các thành tố. b T0ÁN LÍ Không gian 
bốn chiều theo thuyết tương đối của Einstein 
(mà một là thơi gian). 

contondant, ante [kõtõød&, ất] adJ. Làm giập, 
bị thương tích, làm bầm tím. Arme, 
tnstrument contondant: Vũ bhí, công cụ làm 
bầm giập. 

contorsion [kðtansjõ] n. f Sự vặn vẹo, xoắn 
lại, quăn lại. Des contorsions de douleur: Sự 
Uuăn ueo tay chân gôây dau dóớn. Ủn cÍoun, 
un qcrobdte qui ƒaq# des contorsions: Môi 
anh hê,.môt người tung húng làm bô mặt 
nhăn nhó. P Par ext Điệu bộ, cử chỉ vặn 
vẹo, nhăn nhó. Les contorstons đun orateur: 
Điệu bô nhăn nhó cúa môt diễn giả. 

contorsionner (se) [kðtonsjane] v. pron [1] 
Văn vẹo, uốn éo, nhăn nhó. 

contorsionniste [kõtansjanist] n. Nghệ sĩ xiếc 
chuyên làm trò uốn mình. 

contour [kõtur] n. m. 1. Đường viền quanh, 
bao quanh một mặt phẳng. 7rưcer les 
contours dìune figure: Vạch những đường 
Uuiên quanh một hình. Le contour du nez: 
Đường Uuiền quanh mũi. 92. Plur. Khúc quành, 
vùng xung quanh. es contours de la Seine: 
Khúc quanh của sông Xen. 

contourné, ée [kõtunne] adj. Vặn vẹo, méo 
mó. ne chaise aux pteds contournés: Môi 
cái ghế có chân uăn ueo. -Búng Style contourné: 
Lời văn kiểu cách, không tự nhiên. 

contourner [kõtune] v. tr. [1] 1. Viền quanh. 
Con‡tourner des uolutes: Viền quanh các hình 
cuộn (ờ đầu cột). 2. Đi quanh, lượn quanh. 
Contourner une fÌe: Lươn quanh một hòn 
đảo. b Bóng Contourner une difficuité: Lấn 
tránh một nỗi khó khăn. 

contra-. Tù tố có nghĩa là "trái ngược”. 
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coniractuel, ele 


contraceptif, ive [kõtnaseptif, iv] adj. và n. 
1. adj. Chống thụ thai. Äé(hode contraceptiue: 
Phuong phúp chống thụ thơi 9. n. m. 
Prescrưre, prendre un contraceptƒ: Hướng 
dẫn, uống một thứ thuốc chống thụ thai. 


contraception [kõtnasepsjð] n. f Sự chống 
thụ thai. 


contractant, ante [kõðtnakt8, ãt] adj. và n. 
Kết ước, giao ước, ký kết. /Les pariies 
contractantes:. Những phe hý hết giao tóc. 
> Subst. Les contractanis: Những người kết 
uc. 


contracte [kõtsakt] adj. NGPHÁP Kết hợp, chập 
lại. Déclinaison contracte: Sự biến cách hết 
hợp. Verbes contractes: Động từ kết họp. 


1. contracter |kõötnakte] v. tr. [1] 1. Đính 
ước, giao ước, ký kết. Contracler mariage: 
Đính uóc hôn nhôân. Contracier une 
assurance: Ký bết bảo hiểm. b Contracter 
đes obligalons. chịu ơn (aj. 9. Mắc phải, 
nhiễm, bị. Coniracler une monie, un goôt: 
Nhiễm môt thói xấu, một sở thích. b Mắc 
bệnh. Contracter le typhus: Mắc bênh chấy 
rận. 


2. contracter (kõtnakte] I. v. tr. [1] 1. Làm 
co lại, thu nhỏ. Le f#oid contracte les corps: 
Lạnh làm co người lại. 9. §Ú Co rút bắp 
thịt. P Thdụng Con‡racter son 0isage, sa bouche: 
Co cơ mặt, miêng lại. La peur de Fléchec le 
contracte: Sự sơ hãi thết bại làm nó co rúm 
người lại. 3. NGÔN Kết hợp, chập lại với nhau. 
Ôn contracte “de” et le en du : Người ta 
hết hop "de" uà "le" thành “du”. TL v. pron. 
1. Co lại. 2. ÄMuscÌe, 0isage qui se contracte: 
Bếp thứ, cơ mặt co lại. 3. Bóng Bị căng thẳng 
thần kinh bất chợt. Se contracter à Fopproche 
du danger: Co rúm người lại khi gần mối 
nguy hiểm. 4. NGỀN Deux uoyelles qui se 
contractent en une seule: lai nguyên âm 
chập lại làm môit. 


contractile [kðtaktil] adj. §Ý Có thể co lại. 


contractilité [kðtnaktilite] n. f 1Í Tính co 
rút. 
contraction [kốtxaksjð] n. f 1. Sự co rút, 
bóp hẹp lại 2. SỨ Sự co cơ, bắp thịt. 
ContracHon musculaire: Sự co rút bắp thử. 
ContracHons (utérines) de la ƒemme qui 
accouche: Sự co dạ con của người dàn bà 
khi đệ. b Thủụng Contraclion du 0isœge: Sự 
co da mặt lại (vì xúc cảm). 3. NGÔN Sự kết 
hợp, chập lại. 4. ConiracHon de texte: Rút 
ngắn văn bản lại. 
contractuel, elle [kốtaktuel] adj. 1. Theo 
hợp đồng. Ciauses contractuelles: Những điều 
khoản theo hơp dông. PoÌilique contractuelle: 
Chính sách hơp dôồng. 9%. Agent contractuel 
hay subst. conirac‡uel: Nhân viên làm theo 
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controacture 


hợp đồng. =Spéczai. Nhân viên trật tự đường 
phố. 
contracture [kốtaakty] n. £ Y Sự co cứng, 
sự co rút (gân, bắp thịt). On obserue la 
contracture dans le tétanos, la ruge, cÍc: 
Người ta thấy có sự co cứng bắp thịt trong 
bênh uốn udn, bênh dại 0.0... 
contracturer [köðtxaktyRe] v. tr. [1] Ý Làm 
co cứng, làm co rút (gân, bắp thịt). 
contradicteur, trice [kðtnadiktœn, tRis] n 
Người phản biện, nói trái lại, cãi lại. 
contradiction [kõtnadiksjố] n. f 1. Sự nói 
trái lại, phân biện, cãi lại. Accepfer, refser 
la contradicHion: Chấp nhận, từ chối sự phản 
biên. Porter la contraddicHon qu sein đun 
débat: Đuu ý tưởng phản biên 0uòo cuộc 
tranh luận. Espri de contradicion: Tính 
hay chống đối, nói trái lại. 2. Mâu thuẫn. 
Ũn exposé rempli de contradicHons: Một bản 
tường trình đây mâu thuẫn. La contradicHon 
rèògnec qu sein de ce parH poliique: Mâu 
thuẫn dang ngự trị trong lòng đảng chính 
trị này. 3. Sự tương khắc, xung khắc. Viore, 
entrer en contradiction quec son enfourage: 
Sống, xung khắc uói những người xung 
quanh. 4. Lô6l( Sự không tương hợp, xung 
khắc (giữa hai mệnh đề) thí dụ: Socrơie øst 
grec et Socrdte nest pas grec: Sôcrd† là người 
Hy lạp uà Sôcrat không phổi là người Hy 
lap. 
contradictoire [kõðtnadiktwar] adj. 1. Mâu 
thuẫn, trái ngược. Témoignages 
contrudictotres: Những chứng cú mâu thuẫn. 
Héckt, datttude contradictoires: Chuyên kể, 
thái độ mâu thuẫn. 3. LUẬT Đối tịch, sự xử có 
mặt của hai bên. 


contradictoirement [kõðtadiktwanmố] adv. 
Một cách mâu thuẫn, trái ngược. 
contraignant, ante [kõtnenã, ãt] adj. Bắt 


buộc, cưỡng bức, ép buộc. 
contraindre [kốtxZdR] L. v. tr. [61] 1. Bắt 
ép, cương bức, ép chế. On ma confrdint ò 
poartir: Người ta bắt ép tôi phối ra ởi. La 
mdaladie ÈFq contraint à changer de métier: 
Bênh tật buộc nó phải thay đổi nghề nghiệp. 
2ø. Dồn nén, ép, chế ngự. Contrgindre son 
humeur, ses goÔts, ses penchants: Dồn nén 
tâm trạng bực bội, sở thích, thiên hướng. 3. 
LUẬI Confraindre qạn: Bắt ai phải tuân thủ 
(pháp luật). II. v. pron. 1. Tự làm chủ được 
mình, tự kiểm chế. Ủn homme qusière, 
habitué à se contraindre: Môt người khốc 
khổ quen biêm chế được mình. 2. Tự bó 
buộc, nén mình. Se confraindre à ƒaqtre une 
heure de marche tous les mafins: Tự buộc 
mình phải di bô một giờ mỗi buổi sáng. 
contraint, ainte [kõtnZ, Zt] adj. 1. Gb bó, 
không thoải mái. lJ œø fair contrgint: Nó có 
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conirapuntiste, contraponfiste 


U không tự nhiên, không thoái mới. Ũn 
style contraint: Môt uăn phong gò bó, không 
tự nhiên. 2. BỊ bó buộc, ép buộc, cưỡng bách. 
je ne ferai cela que ƒorcé ef contraini: Tôi 
sẽ chỉ làm uiêệc này một cách miễn cưỡng 
Uà ép buộc. 


contrainte [kốtaZt] n. f 1. Sự cưỡng bức, ép 
buộc, bắt buộc. Cáder à la contrainte: Nhương 
bộ sự cưỡng búc  (Obtenr qqạch par la 
contrainte: Đạt được điều gì bằng sự cưõng 
bức. > Tình trạng bị bó buộc, câu thúc, gò 
bó. Wzure dans une contratinte permanente: 
Sống trong sự câu thúc thường xuyên. 2. 
Nghĩa vụ, quy tắc phải tuân theo. Les 
contraintes de la 0ie en sociétế: Những bó 
buộc trong đời sống xã hôi. 3. Không nhịn 
được, không giữ được. Ïre sữns contrdinte: 
Cười không nhịn được. 4. LUẬI Sự cường bức. 
5. LUẬT Quyền cho phép chủ nợ hoặc Nhà nước 
đối với tài san của con nợ. Contrainie par 
corps: Giấy câu giam người mắc nợ. 6. IÍ 
Lực tác động lên giữa một vật thể; ứng lực. 
Contrainte mécgnique: Ứng lục cơ học. 

contraire [kõtneR] adJ. và n. m. L adj. 1. 
trái ngược, ngược. Ùes goôfs contraires: Thị 
hiếu trái ngược b Ngược hướng. Venf 
contraire: Gió ngược hướng. 2. Có hại. Ũn 


_ rếgime contrdire ò la santé: Môt chế độ ăn 


uống có hại cho súc khỏe. P Văn Le sort, les 
dieux son‡ contraires: Số phân, những thiên 
thân đối lập nhau. 3. \@( Proposifions 
contraires: Giả thuyết đối nghịch (có thể sal, 
có thể đúng). > TOÁN Euềénements Conrgires 
dụn uniuers: Sự kiện đối nghịch của một 
vũ trụ (sự kết hợp tạo thành vũ trụ và 
điểm tương giao là khoảng trống). IL n. m. 
Hoàn toàn trái ngược, đối nghịch. Froid sst 
le contraire de chaud: Lạnh là dối nghịch 
UỐt nóng. -Cest tout le contratre dìun génie: 
Thật là hoàn toàn trái ngược với một thiên 
tài (tầm thường quá). -Ï ds rdison, je ne 
te dis pas le contratre: Anh có lý, tôi không 
phản đối. b Lọc. adv. Au contraire: Trái lại. 
> Loc. prép. Á/ contraire de: Trúi lại Uới. 

contrairement [kốtenmã] adv. Trái lại, trái 
với. Contrairement à ce qu1Ì prétend... Trúi 
uới điều nó tưởng... Contrdairement qux Ìois: 
Trái uới pháp luật. 

contra-latéral, ale, aux [kõtnalateRal,  o] 
hay contro-latéral, ale, aux [kðtolateRal, 
o] adj. Khác bên, khác phía. 

contralto [kðtxalto] n. m. NHẠC Giọng nữ trầm. 
bén. f£ Người phụ nữ giọng trầm. 

contrapuntique [kõtnapõtik] adj. NHẠC Nhạc 
đối âm. 

contrapuntiste, contrapontiste 
[kðtapõðtist] hay contrepointiste 
[kốtnepwEtist] n. NHẠC Nhà soạn nhạc chuyên 
phong cách đối âm. 
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controriont, anie 


contrariant, ante [kốtnanJã, ất] ad. 1. Hay 


làm ngược lại, hay cãi lại, ngang ngạnh. 
n esprít contrariant: Một đâu óc ngang 


ngạnh. 2. Bản chất đối nghịch, không phải 
lúc, gây trờ ngại. Euénemen‡ contrariant: Sự 


hiện trái ý, không phỏi lúc. 
contrarié, ée [kõtRaRje] adj. 1. BỊ ngăn trở. 
n proJjet controrié: Một phương án bị ngăn 
trở. 2. Phật ý, giận. n air contrarié: Một 
uê phật ý. 3. Ñ Bố trí theo hướng ngược. 
Assemblage à Joints contrariés: Một bộ lắp 
ráp nguoọc hướng. 
contrarier [kðtanje] v. tr. [1] 1. Ngăn trờ, 
chống lại. Contrarier les projets de qqn: 
Chống lại những dụ kiến của di La pÌuie 
et le Uen‡f contrariaient notre marche: Mua 
Uò gió ngăn trở buóc đi của chúng ta. 9. 
Làm phật ý, làm buồn lòng. Tes paroies 
Font 0uiuement contrarié: Những lời nói của 
anh làm ho phiền lòng hết sức  b Làm 
phiền lòng, làm lo lắng. 1! œ recu des nouuelles 
de sa ƒfqmtlie qui Font contrari: Anh ta 
nhận tin gia đình dâm lo lắng. 3. K Tạo 
ra sự tương phản. Contrarier Ìes couleurs 
dune étoffe: Làm mâu sắc tương phản trên 
UđI. 


contrariétế [kðteaRjete] n. f 1. Sự phật ý, 
sự phiển lòng. Eprouuer une grande 
contrariété: Cảm thấy rất phiền lòng. 2. Hiếm 


Sự đối kháng giữa các vật trái ngược, sự 


tương phân. Contrariét¿ des éÌéments, dđes 
couleurs: Đối lập uề thành phần, uề mâu 
sốc. 3. LUẬTI Contrariété de jugemen¿s: Sự đối 
lập trong phán xét (mâu thuẫn đối lập giữa 
các phán xét chung thẩm trước cùng một 
căn cứ, cùng một đối tượng.) 
contrarotatif, ive [kðteanotalif, iv]  adl. 
lotor, propulseur contrarotaHƒ: Cánh quạt, 
động cơ đẩy quay ngược chiều. 


contrastant, ante [køtnastã, ất] adJ. Tương 
phản. 
contraste [kðtast] n. m. 1. Sự tương phân, 
trái ngược. re en contraste: Trong tình 
trạng trúi nguoc Contraste de deux 
caractères: Sự tương phảún giữa hai tính 
cách. 3. QUANG Contraste de couleurs: Sự tương 
phản mầu sắc. -Confraste đune image 
optique: Độ tương phản trong hình ảnh 
quang học. -NGHENHÌN Wégier le confraste đun 
poste de téÌéu¡sion: Điều chỉnh độ tương phân 
trên máy thu hình. P Y Produ¿it de contraste: 
Chất phản quang (đối với tia X). P NGÔN 
Tương quan giữa ngôn từ và văn cảnh, 


contrasté, ée [kðtaste] adj. Thể hiện sự 


tương phản. Taöieau contrasté: Búc tranh 
tương phỏn. 


contraster [kðtaste] 1. v. Intr. [1] Tạo sự 


tương phản. Sơ conduite contfras‡e quec ses 
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2.conlre 


propos: Cách xử sự của nó trúi ngược uới 
chủ định của nó. 9. v. tr. Tạo sự tương 
phân. Contrasier les couleurs: Tạo sự tương 
phản mâu sốc. 


contrat [kõtga] n. m. 1. LUẬT Hợp đồng, giao 
kèo. Confrat de trauai, de locaHon: Hợp 
đông lao động, thuê mướn. Contrat de 
mariage: Hôn ước. 2. Văn bàn ghi nhận các 
thỏa thuận. Réd¡ger, signer un contrat: Thảo, 
ký một hợp dông. 3. Par anai Thòa thuận 
hòa giải. 4. (HƠI (trong bài brít) Lời tố, rao 
xướng. Le dáclarant Joue le contrat à 4 cœurs: 
Bên tố xướng 4 cơ. 5. Loc Remplir son contrat: 
Thực hiện hợp đồng. 


contravention [kõtnavãsjð] n. f. LUẬ Sự vi 


phạm luật lệ. P Thdụng Phạt vì cảnh. —Spéc¡di. 
Phạt vi phạm luật giao thông. P Biên bản, 
phạt vi cảnh. Trouuer une contrduention sur 
le pare-brise de sa 0oiture: Thấy một biên 
bản phạt dán trên kính xe. 


1. contre [kõt] prép. và adv. I. prép. 1. Sự 


trái ngược, đối chọi, chống lại. Nager confre 
le courant: Bơi nguoc dòng. Être contre Ìe 
gouuernement: Chống lại chính quyền. ®Se 
battre contre une tdéc, un ennemi: Chống 
đối môt tư tuông, một kê thù. b Enuers et 
contre fous: Mặc dù mọi khó khăn. 9. Sát 
cánh, tựa. Prendre un enfant conire son 
cœur: Om em bé uào lòng. Sqppuyer contre 
un puùer: Tụa uào sát côt. Lancer une balle 
contre un mur: Ném trái bóng uào tường. 
LLappentis édthé contre la maison: Nhà chới 
tụa uào nhà chính. 3. Đối lại. Colis contre 
remboursement: Bưu kiện lĩnh hóa giao ngân. 
4. TỈ lệ. tre éÌu par cinguan‡e Uoix contre 
dix: Đuoc bầu bằng năm muoi phiếu chống 
lạt mười. -Parier à dix contre un: Cuộc muờòi 
ăn môi. 5. Phòng bị, chống lại. Sœssurer 
contre le 0uoi: Bảo ddm chống trộm. -Ùn 
remède contre la migraine: Liều thuốc chống 
đau đầu. IL adv. Chống đối, chống lại. 1 
a U0o‡é contre: Nó biểu quyết chống. Ji 
fouJjours été contre: Tôi luôn luôn chống lại. 
2. Tiếp cận, tiếp xúc. Approchez-uous dụ 
radiateur et mettez-uous contre: Lại gân lò 
sưỗi uà ngôi sát đó. IIL Lọc. adv. Par contre: 
Trái lại, ngược lại, đổi lại. ULaœppartement 
est petit, par contre, 1Ì nest pas cher: Căn 
phòng nhỏ, nhưng đổi lại giá không dốt. b 
Tout confre: Gần kê, gần sát. > Ci-contre: 
Đối diện, cạnh đây. Voir la page, Ïa nơte 
ci-contre: Xem trang, xem ghi chú kèm đây. 
> HÁI Voie bordée œ contre: Buồm ngược gió 
(èềo buồm hướng về phía gió). 


2. contre [kõt] n. m. 1. Sự trái lại, ngược 


với. Peser le pour et le contre: Cân nhắc 
phải trái, đúng sai. 2. THÊ (trong đấu kiếm) 
Miếng phạt. -(trong quyền anh) Cú phản 
công, cú chắn. 3. Fœire un contre (trong bi-a): 
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3. conlre- 


Động tác hai lần chạm bi. 4. (HƠI Fơœire un 
contre hay contrer: Chắn bài. Le contre double 
les gains ou Ìes pertes: Đánh chến bài được 
gốp đôi mà thua cũng gấp đôi. 


3. contre- Từ tố có nghĩa là "nghịch" "gần 
sát" "bảo vệ". 
contre-alizè [kõøtnalize] n. m. KHIƯỢNG Gió 


nghịch tín phong (chỉ gió ngược với gió tây 
ở miền nhiệt đới.) 

contre-allée [kötnale] n. f Đường bên (song 
song với đường chính). 

contre-amiral, aux [kõtnamiral, o] n. m. 
Chuẩn đô đốc. 


contre-appel [kðtxapell n. m. QUÂN Sự điểm 
danh lại, tái điểm danh. 

contre-assurance [kõðtRasynõs] n. f. Tái bảo 
hiểm, đối bảo hiểm. 

contre-attaque [kðtaatak] n. f. Sự phân kích, 
phản công. 

contre-attaquer [kõðtatake] v. tr. [1] Phản 
kích. 


contrebalancer [kõtrabalãse]} v. tr. [14] 1. 
Cân bằng với. 2. Ngang, tương xứng, bù 
cho. Ses gudlÌités contrebdlancent ses déƒquts: 
Mặt tốt của nó bù cho mặt xấu. 3. v. pron. 
Dgan Sfew confrebdalancer: Xem thường, xem 
khinh  ⁄Je men baÏlancec cÍ JeC men 
contrebdlance: Tôi cóc cần Uà xem khinh. 


contrebande [kõtnobad] n. f. 1. Sự buôn lậu. 
Fatre de la contrebande: Buôn lậu. 2. Hàng 
lậu thuế. n receleur de contrebande: Người 
chúa chấp hàng lậu. 

contrebandier, ière [kðõtnobãdje, jcR] n. và 
adj. Kê buôn lậu; buôn lậu. > Adj. Ữn chien 
contrebandier: Môt chú chó buôn lôu. 

contrebas (en) [kõtnoba] loc. adv. Ơ dưới, 
ờ thấp. Tơlus en contrebas: Bờ dốc ở dưới 
thấp. 

contrebasse [kðteobas] n  Í 1. Đàn 
côngtrobát (tiếng cực trầm trong họ đàn 
viôlông.) Pb Kèn tiêng trâm. 2. Nhạc công 
chơi côngtrơbát. 3. Voix đe contrebasse: Giọng 
cực trầm. 

contrebassiste [kðtnebasist] n. Người chơi 
côngtrơbát. 

contrebasson [kõðtnabas] n m. 
côngtrobátxông. 

contrebatterie [[kðtebatni] n. fm. QUÂN Sự 
phản pháo kích. 

contreboutant [kõtebutã] n. m. KIRÚC Trụ 
chống tường. 

contrebouter [kðtrebute] hay contrebuter 
[kðtRebyte] v. tr. [1] KTRÚ( Chống ngược lại 
với lực nén, đẩy. Les œrcs-boutants des 
cathédradles gothiques contrebutent la poussée 


Đàn 
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conlredil 


đes UuoÔtes: Những uòng cung của nhà thờ 
gôtích chống lại súc đấy của mới Uuòm. 
contrecarrer [kốtekane] v. tr. [1] Ngăn trở, 
chống lại (ai), cân trở (cái gì). Confrecarrer 
qạn, Ìes proJets de qqn: Ngăn trô di, chống 
lại các dự án của di. 

contrechamp [kõtojă] n. m. Đ.ẢNH và NGHNHÌN 
Cảnh nghịch hướng (với cảnh trên). 

contre-chant [kõtnajð] n. m. NHẠC Đoạn nhạc 
đối ý (trong một hòa khúc ứng đáp với chủ 
đề) bè đối. 

1. contrecœur [kðtekœ] n. m. Kf Mặt sau 
lb, đáy lb sười P Tấm gang lát mặt đáy 
lb. 

2. contrecœur (à) [akðtnekœR] loc. adv. 
Miễn cưỡng, bất đắc dĩ. Agir ờ conirecœur: 
Hành đông miễn cưỡng. 

contrecollage [kõtxekolaz] n. m. KÍ Sự bồi 
giây. 

contrecoller [kðtnekole] v. tr. [1] t Bồi (giấy), 
dán chập (gô). 

contrecoup [kõtneku] n. m. 1. Sự bật trỡ 
lại. re blessé par le contrecoup dÌưne balle: 
Bị thương do dầu dạn bật trở lại. 9. Bóng 
Hậu quả, hệ quả. Ies confrecoups d°une crise 


. ếconomique: Hậu qua cúa khủng ho¿ng kính 


tế. > Par, en contrecoup: Trờ lại, ngược lại. 
contre-courant [kốtokuã] n. m. Dòng nước 
ngược. P Á confre-courant: Đi ngược nước, 
ngược dòng. Nager à contre-courant: Boi 
nguoc giòng. -8úng Aller, 0ture à contre-courant: 
Đi, sống ngược dòng (trái với thông lệ). 
contre-courbe [kốtekuRb] n. f. KIRÚC Đường 
cong ngược, vòng cung phía trên cửa vòm. 
contre-coussinet [køtekusin] n. m. KÝ 
Vòng đệm g1ữ. 
contre-culture [kõtnakylty] n. f. Phân văn 
hóa (hệ thống các giá trị nghệ thuật và tư 
tưởng ngược lại với hệ chính thống). 
contredanse [kõtnodãs] n. f. 1. Điệu vũ đối 
diện. 2. Thân Sự vi phạm, sự cưỡng luật. 
contredire [kõtnodiR] L v. tr. [64] 1. Nói 
trái lại: 1 ne supporte pas qươn le coniredise: 
Ông ta không chịu dược những lời dối 
nghịch. b Vous contredisez ses propos: Anh 
nói ngược lại uớói những chú định cúa nó. 
2. Trái với, mâu thuẫn. Cefte  nouuelle 
contredit 0uos préuisions: Tín này mâu thuẫn 
Uớt dự hiến của anh. IL v. pron. 1. (Réf). 
Tự mâu thuẫn trong lời nói: Le #émoin ne 
cesse de se contredire: Người làm chúng luôn 
tự mâu thuẫn. 9. (Récipr.) Tự chống lại 
mình, phủ định, bác bỏ. Fơis qui se 
contredisent: Những sự kiện tự phủ định. 
contredit [kðtadi] n. m. Sự phản bác. Propos 
suJets à contredit: Lòi nói xấu di là dối 
tương phản bác. b Lọc. adv. Sơns contredit: 
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contree 


chắc chắn. 1l! es¿ sơns contredit le pÌus 
compétent: Chắc chắn nó là người giỗi nhất. 
contrée [kốtRo] n. f Văn Vùng, miền. ne 
contrée ƒertile: Môi uùng đất mầu mỡ. 
contre-écrou [kõtaeknu] n. m. lf Ốc hãm. 


contre-électromotrice  [kõtnelcktnamotRis] 
adJ. f ĐIỆN Force contre-électromotrice: Sức 
phản điện động. La force 


contre-électro-motrice sexprừữne en uoÌ‡s: Súc 
phản điện động biểu thị bằng uôn. 
contre-enquête [kõtnđkct] n. f. Sự điều tra 
lại. 

. €ontre-épreuve [kðtnepnœv] n. f 1. Bản 
rập ¡in thử b Bóng Ủne mauudise 
contre-êpreuue: Một bản rộập tôi. 2. Sự thử 
lại, phép thử. Soumettre les résultats d°une 
opéralion, dune angÈyse à une conlre-épreuU€: 
Đưu các kết quả bài toán, phân tích uào 
thử lại. -Spéctal. Sự biểu quyết để xác minh. 

contre-espionnage (kốtRespjna3] n. m. Sự 
phản gián, công tác phản gián. > Tổ chức 
phân gián. 

contre-expertise [kõtekspentiz] n. f£ Sự 
giám định lại. Ủa compagnie dqssurances g 
procédá à une contre-experHse: Công ty bảo 
hiểm tiến hành môt cuộc giám định lại. 

contrefacon [kõðtnsfasð] n. f. Sự làm giả; sự 
giả mạo. Lœ contrefacon dìun liUre, dìune 
pièce de monndie: Việc giả mạo một cuốn 
sách, môt đông tiền. 

contrefacteur [kõtnefaktœR] n. m. Kê giả 
mạo, ke làm giả. 

contrefaire [kðtnefcR] v. tr. [9] 1. Làm giả, 
già. Contrefare la démarche de qqn: Làm 
giả dáng điêu của di b Giả vờ (một tình 
cảm, một thái độ). Contrefuire la ƒole, le 
chagrin: Giả uờ điên, giả uờ sâu não. 8. Bắt 
chước, trá (để đánh lừa). Contrefaire sa Uoix: 
Bắt chước giong nói. 4. Làm già. Contrefaire 
døs biletls de bangue: Làm giả giấy bạc 
ngân hàng. 

contrefait, aite [kðtnof:, ct] adj. 1. Giả. 
Signature contrefaite: Chữ hý gia. 2. Dị dạng, 
dị hình. Nez, bras contrefatt: Mũi, tay dị 
dạng. 3. Giả tạo. AtHitude, 0oix contrefdtte: 
Thái độ, giọng nói giỏ tạo. 

contre-fenêtre [kðteofanctn] n. f Của sổ 
trong. 

contre-fer [kõteefcR] n. m. Lưỡi úp (trên 
lưỡi bào). 

contre-feu [kõtnefø] n. m. 1. Lửa chặn (để 
chặn sự lan tràn của cháy rùng). 2. Tấm 
lát đáy lò. 

contre-fiche ([kðtefi[ƒ] n. f. XDỰNG 1. Cọc chống 
tường. 2. Thanh chống xiên (ở sườn nhà). 

contreficher (se) [kðtnefije] v. pron. [1] Thân 
Cóc cần, đếch cần. Toutes tes hisioires, Je 
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conire—mur 


men contrefiche!: Tốt có moi chuyên đó tôi 
cóc cân! 


contre-fil [kõtañl] n. m. Chiều ngược lại, 
Le contre-fil du bois: Chiều ngược thớ gỗ. 
> Lọc. adv. À contre-fi: Ngược chiều. 


contre-filet [kõtnefilz] n. m. BẾP Thịt thăn. 


contrefort [kốtaefaR] n. m. 1. KTRÚC Cột ốp, 
cột chống. 2. Miếng ốp gót (ờ giầy). 3. Plur. 
Núi đâm ngang, hoành sơn. 


contrefoutre (se) [kðtnafutR] v. pron. [68] 
Dgan Mặc kệ, cóc cần, chế nhạo, không chú 
ý. Sen contrefoutre: Mặc kê nói 

contre-fugue [kốtRefyg] n. f. NHẠC Đoạn nhạc 
đối. 

contre-haut (en) [kõtnao] loc. adv. (Ơ) trên, 
bên trên. Trái contrebas (en). 


contre-indication [køtnfdikasjðl n. £  Y 
Chống chỉ định, ky (thuốc gì). Les 
contre-indicahions dun médicament: Những 
trường hơp chống chỉ định uới một thứ thuốc. 
contre-indiquer [kðtaZdike] v. tr. [1] Chống 
chỉ định, cấm dùng. P Thdụng Médicgment, 
ql:ment contre-indiqué: Thuốc, thúc ăn cấm 
dùng. 
contre-jour [kõtRezuR] n. m. Sự chiếu sáng 
ngược, sấp bóng. P Loc adv. À conire-jour: 
Ngược sáng sấp bóng. Prendre une 
photographie à contre-jour: Chụp ảnh ngược 
sáng. 
contre-lettre [kõtalctx] n. f. LUẬ Thôathuận 
ngầm, mật ước. ; 
contremaltre, esse [kðtnometR, 
công, trương kíp. 
contre~manifestation [kðteemanifestasjð] n. 
f. Chống biểu tình. 
contremarche [kõtRomenƒ] n. f. 1. QUÂN Hành 


quân ngược chiều; vòng lại. 2. Ván đứng ở 
bậc cầu thang; ván chắn. 


contremarque [kõtRemaRk] n. f. 1. Dấu đóng 
thêm. Fœire une contremarque ò ia 0aisselle 
đargent: Ghi môt dấu đóng thêm trên bô 
bát đĩa bằng bạc. 9. Vé ra ngoài rạp trong 
giờ nghĩ. 

contre-mesure [kốtem(e)zyR] n. Í 1. 
Phương sách chống lại. b QUÂN Contre-mesures 
éÌectroniques: Các tác động gây nhiễu sóng 
điện từ. 2. Lọc. adv. NHẬC Á con‡re-mesure: 
Nhịp lỡ, sự nhấn hụt. 

contre-mine [kðtemin] n. f. QUÂN Hào chống 
mìn. 

contre-miner [kðtamine] v. tr. [1] Đào hào 
chống mìn. 

contre-mur [kõtneomyR] n. m. XDÐUNG Tường 
chống, tường ốp. 


es]ị n. Đốc 
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contre-offensive 


contre-offensive [kõtsofäsiv] n. f. QUÂN Phản 
công. Des confre-offensiues: Những cuộc phản 
công. 

contre-ordre Ÿ. contrordre. 


contrepartie [kðtopanti] n. f t1. Phía đối 
tác. Inuenteur qui cherche une contreporiie 
financière pour [expiottation dun breuet: Nhà 
phát mình muốn tìm dốt tác tài chính để 
khơi thác một bằng súng chế. > Lọc. adv. 
n Contrepdrf1e: Để bù vào, để thế cho. 2. 
Ý kiến, tình cảm đối nghịch. Prendre la 
contrepariie de ce qươn dit: Đứng uê phía 
đốt lập uới những điều người †a nói. 3. TÀI 
Giá trị tương đương với tiền tệ được lưu 
hành (vàng, ngoại tệ) PP  Se porter 
contrepartie: Tiến hành đổi tiền ngoài giờ 
(nói về đại lý trao đổi tiên tệ). 
contre-passation [kốðtopasasjð] n. f. Sự xóa 
bỏ một khoản ghi sai trong số kế toán bằng 
khoản ghi ngược lại. Öes conire-passgtions: 
Những khoản ghỉ ngược lại, sửa lại. 
contre-passer [kðtRopase] v. tr. [1] Vào sổ 
ngược lại; sửa lại sổ. 
contre-pente hay contrepente [kõtnopất] n. 


f 1. Dốc đối diện, dốc khuất. Des 
contre-pentes: Những sườn đối diên  A 


contre-pente: Triền núi dối diện. 9. XDỰNG Sườn 
dốc làm trở ngại dòng chảy bình thường. 

contre-performance [kõtRopeRfonmãs] n. f, 
THÍ Thành tích kém bất ngờ của một vận 
động viên. > Par ext. ba contre-performance 
đun homme polilique à iq téÌéUision: Sự 
hém côi của môt nhà chính trị trên truyền 
hình. 

contrepèterie (kötnopetnl n  f, hay 
contrepet [kõðtnope] n. m. Trò nói lái (đảo 
chữ, từ nhằm tạo một nghĩa khác.). 

contre-pied [kõtopje] n. m. 1. §ÄMDÔN Lạc 
đường. 9. Par exí. Thủụng Điều trái ngược. 
Prendre ie contre _pied de ce que dit, de ce 
que ƒfatt qqn: Làm diều trới ngược uới điều 
người ta nói người tơ lờm. tb THỂ À 
confre-pied: Trái chân, trẹo chân. /Joueur de 
tennis pris à contre-pied par une bdiÌe coupée: 
Vận dông uiên quần uot bị treo chân do 
môt quả cắt bóng. 

contre-placage [kốtnoplakaz] n. m. Thuật 
dán (bồi) gỗ. 

contre-plaqué [kõtnoplake] n. m. Kf Gỗ dán. 
Plateau en contre-plaqué: Mâm bằng gỗ dán. 
Du contre-plaqgué: Bằng gỗ dứn. 

contre-plaquer [kốt Roplake] v. tr. [1] KÝ Ghép 
bằng cách dán ốp. 


contre-plongée [kõðtRoplðze] n. f. Chụp ảnh 
ngửa máy (lấy hình từ dưới lên). 


contrepoids [kðtnopwa] n. m. 1. Đối trọng. 
Contrepoids đhorloge: Đốt trong ở dồng hô. 
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confresens 


2. Thdụng,Bóng Làm cân băng. Son bon cœur ƒuữ 
confrepotds à son mưuudis cơrdctère: Lòng 
tốt của anh ta cân bằng cho tính xấu. 


contre-poil (à) [akðtopwal] loc. adv. Ngược 
chiều lông. #/riier un cheual à contrepoll: 
Chủi ngụa nguọc chiều lông. b Bóng Thân 
Prendre qqn ò contre-poil: Làm trái ý al; 
trêu tức al. 
contrepoint [kõteepw#] n. m. NHẠC Phép đối 
âm. L /harmonie enseigne ò ócrtre correctement 
¿a musique, le contrepoint à combiner les 
difJérentes pơriies harmoniques: Hòa âm dạy 
cách. uiết nhạc dúng đến, còn đối âm là 
cách phối ngẫu những phần hòa âm khác 
nhau. b> Par ext. Khúc nhạc viết bằng cách 
đối âm. 


contre-pointe [kõtsopwẽt] n. f. 1. Sống mũi 
gươm. b THÍ Thuật dùng sống mũi gươm 
trong đấu kiếm. 2. Kf Đỉnh trụ quay. 

contrepointiste V. contrapuntiste. 

contrepoison [kðtopwazð] n. m. Thuốc giải 
độc, tiêu độc, khử độc. 

contre-porte [kðtnopant] n. f. XDỤNG Của đôi 
(để chống ồn và lạnh), cửa phụ ngoài. Des 
contre-portes: Những của phụ ngoài. 

contre-projet hay contreprojet [kõt nop Ros£ ] 
n. m. Đối án, đối pháp. Des confre-projets: 
Những dối ứn. 


contre-proposition hay contreproposition 
[kðtRepRapozisjð] n. f Đề nghị ngược lại; 
đề án bổ trợ. 

contrer [kõtxe] v. Iintr. và tr. [1] 1. v. intr. 
(trong bài brít) Chống đỡ. 2. v. tr. Thân Chống 
lại ngăn cân. Conirer qạn: Chống lại di. 
Se ƒfuire confrer: Tạo ra tình trạng chống 
đối mình. 

contre-réforme [kðtnonefoanm(o)} n f 4Ú 
Cuộc phản cải cách tôn giáo. 

contre-révolution [köõtnonevalysjðl n. f 
Phong trào phản cách mạng. 

contre—-révolutionnaire [kốtRoRevaly- 
sjaneR] n. và adj. Phân cách mạng. Des 
contre-réuolutionnatres: Bon phún cách mạng. 
Mouuement  contre-réuolutionnaire: Phong 
trào phủn cách mạng. 

contrescarpe [kõtcskanp] n. f. (ÔNG§Ự Bờ hào 
ngoài. 

contreseing [kõtnosế] n. m. Sự tiếp ký. 

contresens [kõtnosấs] n. m. 1. Sự hiểu sai, 
phân nghĩa. Traduction pieine de contresens: 
Bản dịch dây lỗi hiểu sai. 9. Mặt trái; nghĩa 
trái ngược. Prendre le contresens đÌune étoƒfe: 
Lấy mặt trái cúa tấm uới. b Lọc. adv. A 
confresens: Chiêu ngược, ngược dòng, vô lý, 
trái lẽ phải. Prendre une rue à contresens: 
Đi öuào phố nguoc chiêu. Comprendre èà 
contresens: Hiểu ngược lại. 
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contresignataire [kðtosinatrR] adj. và n. 
Tiếp ký; người tiếp ký. 

contresigner [kõtRosine] v. tr. [1] LUẬT Tiếp 
ký; ký chứng nhận. V. contreseing. Ce đáécret 
du président de la Népubhque doit être 
contresigné par le minisire responsoble: Sốc 
luật này của Tổng thống cân duoc tiếp ký 
bối Uị bô trưởng chuyên trách. 

contre-taille (kðtetaj] n. f. Kf Nét trổ chéo; 
đường chạm lại trên các đường chạm trước. 

contretemps [kðtaotã] n. m. 1. Việc bất trắc; 
trái ý; không đúng lúc. Èfre empêché de 
soriir par un contretemps: Không ra ngoài 
được Uì có Uiệc( bất thường. Ủn léger 
contretemps: Môt uiệc hơi không đúng lúc. 
b Loc. adv. Á coniretemps: Không hợp lúc; 
không hợp thời. Agir à contretemps: Hành 
đông không dúng lúc. 2. NHẠC Nhịp lỡ, sự 
nhấn hụt. 

contre-timbre [kõtxotEbR] n. m. Dấu sửa 
giá tem. Des contre-tưnbres: Những tem đóng 
đấu sửa giá. 

contre-tirage [kõtotinaz] n. m. Kf Bản rập. 

contre-tirer [kốtnotine] v. tr. [1] KÝ In rập. 


contre-torpilleur [kõtotanpijœR] n. m. HẢI 
Khu trục hạm. Des contretorpilieurs: Cúc 
tâu khu trục. 

contre-transfert [kðtnetñũsfeR] n. m. PHIẨM 
Phản ứng vô ý thức, đối ứng. 

contretype [kõtnotip] n. m. KÝ Phim, ảnh sao 
chụp. 

contre-vair [kðtnovcR] n. m. HUYH0( Lông thú 
có hình chuông ngược màu xanh da trời và 
ánh bạc xen kẽ nhau. 

contre-valeur [kõtnovalœR] n. f TÀI 
- phiếu. 

contrevallation [kõtsova()lasjð] n. f  (ÔNG{Ự 
Lũy hãm thành, chiến hào bao vây. 

contrevenant, ante [kðtnovonã, ấøt] n. Kẻ 
phạm quy, phạm nội quy. Punmmr Ìes 
contreuenanis àò la loi: Trùng phạt những 
hề phạm luật. 

contrevenir [kốtnovoniR] v. tr. indir. [39] 
Phạm điều giới phạm luật. Conireuenir à 
la loi: Phạm luật. 

contrevent [kðõtovã] n. m. 1. Cánh gỗ bên 
ngoài cửa. P Cánh cửa chắn gió. 2. XDỤNG 
Thanh chống sườn nhà. 

contreventement [kõtnovdtma] n. m. XDỰNG 
Kết cấu chống sườn nhà khoi nghiêng. 

contreventer [kõtnovðte] v. tr. [1] Chống 
sườn nhà bằng một kết. cấu. 

contrevérité hay contre-vérité 
[kðtRovenite] n. f. 1. Lời nói ngược phải 
hiểu nghĩa trái lại. Une contreuérité DỈaisgnte: 
Môt lời nói ngược chọc cười. 2. Điều khắng 


Đối 
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contrôle 


định trái với sự thực Ủn £fissu de 
contreuérités: Môt mớ những điều trái uới 
sự thục. 
contre-voie (à) [akðtnevwa] loc. adv. ĐIẤT 
Monter, descendre à conire-uoie: Lên, xuống 
(xe lửa) trái bên (trái phía sân ga). 


contribuable [kõtsibuabl] n. Người đóng 
thuế. 
contribuer ([kõtnibue] v. tr indir. [1] I1. 


Contribuer à: Tham gia, góp phần, đóng 
góp. Contribuer qux progrès de Ìa médecine: 
Đóng góp uào sự tiến bô của y học. Contribuer 
qu succès đìune œffaire: Góp phần uùào thành 
công của uụ uiệc. 9. SpéciaÌ. Góp phần mình 
trong trách nhiệm chung. Contribuer qux 
f#rais de copropriété, qux charges pubÌiques: 
Góp chỉ phí cho tài sản chung, cho công 
Uụ. ~- 

contributif, ive [kðtnibytif, iv] adj. LUẬT Đóng 
góp, góp phần. Part contributiue: Phần đóng 
Sóp. 

contribution [kõtxibysjð] n. f. 1. Phần đóng 
góp, đàm phụ. Coniribution qux charges du 
ménagc: Phần đóng góp trong trách nhiêm 
gia đình. 9. Spécial Thuế. Contributron 
ƒoncière: Thuế thổ trạch. ~Contributions 
đirectes: Thuế trực thu. imởrrectes: Thuế gián 
thu. b Par ezí. plur. Phòng thuế; sở thuế, 
Inspecteur des contributHons directes: Thanh 
tra sở thuế trực thu. 3. Sự đóng góp vào 
một công trình. Contribufion à la rédaction 
đun ouurage coÌllecHƒ: Đóng góp uào uiệc 
biên tập môt công trình tập thể. b Mettre 
qạn àè contribution: Nhờ đến, sử dụng sự 
đóng góp của ai. 

contrister [kðtniste] v. tr. [1] Yăn Lam phiển 
não, làm rầu lòng. La nouuelle le contrista: 
Tin đó làm nó buôn phiền. 

contrit, ite [kðtni, it] adj. 1. TÔN Ăn năn, bị 
căn rứt, dày vò. Ủn cœur contrit: Trái từn 
bị cắn rút. 9. Par exi. Thủụng Thể hiện sự ăn 
năn hối lỗi. Ùn đœir contrit: Về ăn năn, uê 
hốt lỗi. : 

contrition [kðtaisjð] n. f. TÔN Sự ăn năn, hối 
hận. Acie de contrition: Hành dộng hối lỗi. 

contrôlable [kðtolabl] adj. Có thể kiểm tra, 
kiểm soát được. 

contro-latếral V. contra-latéral. 


contrôle [kốtol] n. m. 1. Sự kiểm tra, kiểm 
soát. Contrôle des tnstrumenis de mesure: 
Sự kiếm tra các công cụ đo lường. Contrôle 
didentté: Kiểm tra căn cước. Contrôle 
sanitare: Kiểm tra súc bkhốe. b TÀ Contrôle 
continu des connaissances: Kiểm tra liên tục 
kiến thức. P TÀI Contrôle de gesion: Kiểm 
tra sự quản lý. b KÝ Kiểm tra, giám sát kỹ 
thuật. 2. Phòng kiểm tra; trạm kiểm soát. 
Passez au contrôle pour ƒqtre rermpÌacer UoS 
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contrôler 


billets: Qua phòng kiểm tra để thay phiếu. 
3. Tổ chức kiểm tra. 4. Làm chủ, kiểm soát. 
Perdre le contrôle de son  uéhicule: Không 
làm chú được tay lái. b THÊ Rater le contrôle 
đe la balle: Không kiếm soát được bóng. 
-Bóng Le contrôle de soi-même: Sự tự chủ. 5. 
Hành động điều khiển. b TÀI Pris de contrôle 
đụne société: Nắm quyền điều khiến công 
ty b Contrôle des naissances: Kiểm soát 
sinh đé (sinh đề có kế hoạch.) 6. Danh sách 
biên chế. Ê/re porté sur un contrôle: Ghi tên 
bào biên chế. 7. Dấu ấn nhà nước đóng trên 
các đồ quý. 

contrôler [kðtnole] v. tr. [1] Kiểm tra; kiểm 
soát. Con(rôler la gestion dìune enireprise: 
Kiểm soát sự quản Ìlý một xí nghiệp. Contrôler 
les billets des passagers: Kiểm soát ué hành 
bhách. 2. Làm chủ. Larmée contrôle dđéjà 
toute la moitté nord dụ pays: Quân đôi đã 
làm chủ nủa phần phía bắc đất nước. -Par 
ext. Contrôler une société: Kiếm soát một 
công ty (nhờ nắm được đa số cổ phiếu). P 
Contrôler ses réacltons: Giám sát được các 
phản ứng; làm chủ được bản thân. —Y. pron, 
Se contrôler: Tự chủ. 3. Áp đặt quyền kiểm 
soát lên, 


contrôleur, euse [kðtolœr, øz] n. 1. Kiểm 
soát viên. Conirôleur des contribuHons: Kiểm 
soát uiên phòng thuế. b ŸÚ Contrôleur générai 
des Finmances tổng thanh tra tài chính. 
Colbert était contrôleur généraÌ des Finances: 
Cônbe là tổng thanh tra tài chính. 2. n. m. 
KW Máy kiểm tra. Con¿rôleur de 0itesse: Bộ 
hiếm tra tốc độ. 

contrordre hay contre-ordre [kốtnondn] n. 
m. Phản lệnh, lệnh khác. Donner, receuoir 
un contrordre: Ban bố, tiếp nhận phủn lênh. 

controuvé, ée [kðtnuve] adj. Bịa đặt làm 
hại Asserons conirouuées: Những diều 
khẳng dịnh bịa dặt. 

controversable [kõtnavcRsabl] adj. 
tranh luận. 

controverse [kõðtnavcRs] n. f Cuộc tranh 
luận về một vấn đề. lj y œ là matière à 
controuerse: Có uấn đề tranh luôn trong dó. 

controversế, ée [kðtnavense] adj Đáng 
tranh cãi, đang còn tranh cãi. Ữn poirnt très 
controuersé: Một điều rất cân tranh cãi. 

controverser [kõtnaveRse] v. tr. [1] Tranh 
luận, bàn cãi, biện luận. (Spécial.:: về một 
học thuyết, một quan điểm). 

controversiste [kðtxavensist] n. TÔN Nhà biện 
luận tôn giáo. 

1. contumace [kðtymas] n. f Kê tội phạm 


Có thể 


vắng mặt trước tòa Condamné par 
contumace: Bị xử uống mặt. 
2. contumace [kõtymas] hay contumax 


[kðtymaks] adJ. và n. Đương sự văng mặt 
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_ gi phải thùu nhận sự phản bội. 


convenence 


trước tòa. Êre déclaré contumace: Bị coi là 
Uống mặt trước tòa b Subst. Ủn (une 
cotumace hay un (une) contumax: Người uắng 
mồt, nhân chứng khuyết diện. 

contus, use [kõty, yz] adj. PHẪU Giập nát; 
tím bầm. Piaie contuse: Vết thương tứn bầm. 

contusion [kðøtyzjð] n. f Sự bầm giập (có 
hay không có vết thương hờ). 

contusionner [kðtyzjane] v. tr. [1] PHẪU Làm 
giập nát, thâm tím. -Thdụng Gây thương giập, 
bị thương nặng. 

conurbation [kðnynbasjõð] n. f. ĐỊA Thành phố 
lên hợp. ba conurbaHon Liile-Roubdix- 
Tourcoing: Thành phố liên họp Lin-Rube- 
Tuốc-quanh. 

convaincant, ante [köv#k, ất] adJ. Có sức 
thuyêt phục. n argument conudincant: Môi 
lập luận có tính thuyết phục. 

convaincre [kövEknR] v. tr. [79] 1. Thuyết 
phục; làm cho phải tin. Ïj ma conuaincu de 
la réualidé dụ danger: Anh ta đã thuyết phục 
tôi uề sự hiện hữu của hiểm nguy. lÌ faut 
le conaincre d'agir sans tarder: Cân thuyết 
phục nó hành dông không chậm trễ. 3. 
Conuaincre qạn: Làm cho ai phải nhận là 
có lôi. Conuarncre qqn de trahison: Làm cho 

lỉ a été 
conudincu de meurtre: Nó phải thùa nhận 
đã giết người. 

convaincu, ue [kõvẽky] adj. Tin chắc. Être 
conudrncu de soït bon droit: Tìn chắc ở quyền 
đương nhiên của nó. b Tin chắc rằng không 
lầm. Ủn militant, un partisgn conudincu: 
Một chiến sĩ, một dàng uiên xác tín. —TO rõ 
niềm tin. Parier dune 0oix conudincue: Nói 
bằng giong tin tưởng. 

convalescence [kõvalesẽs] n. f. Thời kỳ đang 
dưỡng bệnh, đang hồi phục. 

convalescent, ente [kõvalesã, ốt] adJ. Đang 
hồi sức P Subst. n conualesceni, une 
conudlescente: Người dang dưỡng bênh, hôi 
phục. 

convecteur [kõvcktœR] n. m. KÝ Lồ sưởi đối 
lưu. 

convection [kðvcksjõ] n. f. LÝ Hiên tượng đối 
lưu. Courants de conueclion: Dòng dõi lưu. 

convenable [kðvnabl] adj. 1. Thích hợp; thoa 
đáng. La réponse conuenabie: Câu trdả lời 
thích hơp. 2. Phù hợp; thích hợp; được. ne 
tenue conuenabie: Một cách ăn mặc phù hop. 
Cest un Jjeune homme très conuenabie: Đó 
là môt chàng trai rất xúng đáng. 

convenablement [kõvnablomã] 
đúng mức; thích hợp. 

convenance [kốvnãs] n. f. 1. Sự tương hợp; 
phù hợp. -Spécial. Ả sơ conuenance: theo sờ 
thích. Chercher une robe à sq conUenance: 


adv. Được; 
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convenir 


Tìm chiếc áo dài theo sở thích. 9. Vừa ý, 
đúng ý muốn, tiện dụng. Demander une 
mutation pour conuenances personnelles: Đòi 
hội sự thay dổi theo ý muốn có nhân. b 
Spéclal. Mariage de conuenance: Hôn nhân 
môn đăng hộ đối. 3. 1s conuengances: những 
l“Ê thói, lễ nghi (Obseruer, brauer les 
conuenances: Tuân thú; bất chấp mọi lề thói. 


convenir [{kðvnin] v. tr. indir. [39] I. (Văn với 
đgtùừ ê(re; Thdụng với đgtừ œuoir.) 1. Conuenir 
de: thòa thuận về; đồng ý. Nous sommes 
conuenus d?un prix: Chúng tôi dã thôa thuận 
UuÊ giá củ. lls ont conuenu dìune date: Họ 
đã thỏa thuận uề niên hạn. 9. Nhận, đồng 
ý. lÌ quait fait une erreur et a bien 0ouÌu 
en conuenr: Nó đã mắc môt sai lầm uà 
muốn nhìn nhộn điều dó. IL (Auxil. avoir.). 
1. Hợp với. Le mot conuient ò la chose: Danh 
từ hơp uớót Uột này. Ce parH ne conuient pas 
ò 0ofre file: Đám này không hop Uớt con 
gát anh. -Thòa mãn, vừa ý. Cefte situafion 
ne lui a pas conuenu: Tình huống này không 
Uùu ý nó. Ca me conuient: Điều đó 0uùa ý 
tôi. tr v. pron. (récIpr.). Se conuenir: Thòa 
thuận, hợp ý, hợp. l¿s se son( sự bien conuenus 
guls on‡ đéctdé de se marier: Ho rất họp 
nhau tới múc dịnh cưới nhau. 3. Lọc. impers. 
lH conuient de (+ inf): Nân, thích hợp, có 
lợi. l conuient de se tatre quand qqn par‡e: 
Nên tim lặng khi người ta nói b Văn HT 
conuient que (+ subj.): Cần phải. ]j conuienf 
que 0ous reueniez dès que possible: Anh phải 
Uề ngay khi có thế. 

convent [kốvã] n. m. Đại hội của Hội Tam 
điểm. 


convention [kõvãsjõ] n. f. L 1. Sự thỏa thuận; 
thỏa ước; quy ước. Conuenfions collecHUues: 
Thỏa ước tập thể. b Điều quy định đặc biệt 
trong hiệp ước, hợp đồng. 2. Điều cần chấp 
nhận. 7es conuenfions sociales, và ellipt., Ìes 
conuentions: Những quy ước xã hội. b Điều 
thoa thuận ngầm. Ƒes conuentions du théôtre: 
Những uớóc lê sân khâu. 3. Lọc. ad). De 
conuentfion: Theo quy ước (chỉ có giá trị, ý 
nghĩa theo quy ước). Signe đe conuention: 
Ám hiệu. -Khih Chỉ được sử dụng theo quy 
ước, tập tục xã hội. n sourire, des amabilités 
đe conuention: Nụ cười những cung cách 
nhã nhặn theo tập tục. 1, 1. $Ử Viện lập ước 
(có quyền đặc biệt để sửa đổi hiến pháp). 
2. Ơ Hoa Ky, đại hội một Đảng họp đề cử 
ứng cử viên tổng thống. -ÙLœ Conuention 
nationdle: Hội nghị quốc ước (thời CM Pháp). 
conventionné, ée [kõvãsjane] ad). Mớ Có bảo 
hiểm. Cliniqgue conuentionnée: Bênh uiện tư 
có bảo hiểm. 

conventionnel, elle [kðvãsjanel] adj. và n. 
m. IL adJ 1. Do quy ước (Oöligdiion 
conuentionnelle: Trách nhiêm quy ước. Signe 
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conventuel, elle [kõvấtuel] 


conversolion 


conuentionnel: Dấu hiệu quy óc (ước hiệu). 
2. Phù hợp với quy ước, ước lệ. Terminer 
une lettre par une formule conuentHionnelle: 
Kết thúc lá thư bằng công thúc ước lê. -Qgn 
đe très conueniionnel: Con người quá ước lệ 
(thiếu cá tính và quá câu nệ về những ước 
lệ xã hội) 3. QUÂN Armes conuentionnelles: 
Vũ khí quy ước (ngoài hạt nhân, sinh học 
và hóa học.). IL n. m. f§Ú Ữn conuentionnel: 
Nghị uiên Viên Quốc ước (Pháp). 

conventionnellement [kõvãsJanelmã] adv. 
Một cách quy ước. P Theo quy ước. zriies 
conuentionnellement liées: Các Đảng liên bết 
theo quy ước. 

adJ. Thuộc tu 
viện. Assembiée conuentuelle: Hội đồng tu 
viện (gồm các thành viên tu viện) 

convenu, ue [kðv(o)ny] adj. Theo thoa thuận, 
ước định. -Loc. Cormme conuenu: Theo như 
thoa thuận. 7j esứ arriué à huit heures com.me 
conuenu: Anh ta dến uào lúc 8 giờ theo thôa 
thuận. b Lập ra theo thoa thuận, ước định. 
Langage conuenu: Ngôn ngữ ước định (mã). 


convergence [kðvenzds] n. f. 1. Sự hội tụ. 


-Bóng Conuergence de points de uue: Sự hội 
tu các quan điểm. b HÌNH Sự quy tụ về một 
điểm. > T0ÁN Conuergence dìùụun suife: Tính 
hội tụ của một dãy. —-Conuergence đ?une série: 
Sự hội tụ của một chuỗi. 2. lÝ Conuergence 
dune lentile: Tính hội tụ của một thấu 
kính. 

convergent, ente [kõvenzð, ất] adj. 1. Hội 
tụ. -HÌNH 1jgmes cbnuergentes: Các dường hội 
tụ. Bóng ldées conuergentes: Ý hiến tập trung. 
> T0ẤN Sér;e conuergente: Cấp số hôi tụ. 39. 
lÝ Tác dụng hội tụ. Lentite Conuergenie: 
Thấu kính hôi tụ. 


converger [kõveRze] v. ¡ntr. [15] 1. Tụ về 
một điểm; quy tụ. Fœire conuerger des troupes 
sur une 0illie: Quy tụ các toán quân uề thònh 
phố. b tÝÍ và HÌNH Hướng về một điểm duy 
nhất. > T0ÁN Tiệm cận (tiến sát đến một giá 
trị nào đó nhưng không bao giờ đạt đến.) 
2. Bóng Cùng chung mục đích khuynh hướng, 
tập trung. Xaire conuerger ses e/ƒforts: Quy 
tụ nỗ lục. lls ont des tdées qui conuergent: 
Ho có những ý tuông tập trung. 

convers, erse [kõvek, eRs] adj. Cần vụ giúp 
việc (trong tập thể tu sÙ. Frère conuers: 
Thây tu cần uụ; chú giúp uiệc. 

conversation [kðvensasjð] n. f. 1. Cuộc đàm 
thoại, hội thoại. L¡ier conuersation quec qqn: 
Nối cuộc hôi đàm uới di. Sujet de conuersation 
plaisant: Chủ đề hội thoại lý thú. 3. Nội 
dung, chủ để hội thoại. Changer đe 
conuersation: Thay đổi chủ đề hôi thoại. 3. 
Nghệ thuật hội thoại. Auom de la 
conuersation: Có nghệ thuật nót chuyên. 
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conversdfionnel, elle 


conversationnel, elle [kðvensasjanel] adj. TIN 
Cho phép đối thoại người-máy. 

1. converse [kõveRs) adj. LôGI( Proposition 
conuerse: Mệnh đề hoán vị. -N. f. La conuerse 
đune propostHon: Sự hoán u¡ môt mệnh đè. 

2. COnVerse V. convers, erse. 


converser [kõvense] v. intr. [l] Đối thoại, 

đàm thoại, nói chuyện. Ï⁄s conuersèreni 
ensembie quelques rmstants: Ho dàm thoại 
Uớt nhau môt lúc. 


conversion [kõvensjð] n. f. 1. Sự chuyển, đổi, 
hoán đổi. Conuersion des métaux: Sự hoán 
đổi bưm loại. b TÀI Conuersion des monndies: 
Sự hoán đổi hèn tệ. -Conuersion dune rente: 
Sự thay đổi lơi túc công trái. 9%. Spéciai. Sự 
cải đạo. La conuersion đun protestant qu 
catholicisme: Việc cải đạo cúa môt tín đô 
Tin lành sung Cơ đốc giáo. -Par ext. Thay 
đổi chính kiến. b Conuersion du socialisme: 
Chuyển sang phíu Xã hôi. TỒN La conuersion 
đes âmes: Sự quy theo tâm linh. 3. L6 Sự 
chuyển hoán. 4. Sự chuyển hướng (spécrdl., 
của một đạo quân). ~THỂ Động tác quay ngược 
ờ điểm dừng (trong trượt tuyết). 

converti, ie [kõvcnti] adj. và n. Cải đạo, quy 
đạo. -Ữn pêcheur conuerti: Một bẻ tôi phạm 
được củi đạo. b Lọc. Prêcher un conuerti: 
Thuyết giảng cho một người đã tin rồi. 

convertibilité [køventibilite] n. f TÀI Tính 
chuyển đổi được, tính khả hoán. lzöre 
conuertibilité dìune monnaie: Sự chuyển đổi 
tự do của một đồng tiên. 

convertible [kõvemtibl] adj. 
đổi. b TÀI Rente conuerHble: Lơi nhuận có 
thể chuyển đổi. 9. Có thể chuyển đổi công 
dụng: Ữn canapé conuerHbie: Môt tràng kỷ 
có thế chuyến đổi công dụng. 

convertir [kðventi] v. tr. [2] 1. Chuyển, đổi. 
Conuerftir de la fonte en dctier: Luyên gang 
thành thép. Conuertir des UudÌeurs en espèces: 
Chuyển các cổ phiếu thành tiền. b TÀI Giảm 
bớt lãi suất. 2. Thuyết phục ai cải đạo, 
(chuyển đẳng, thay đổi chính kiến). /s 
missionnaữes ` Uoulatent conuerir qu 
chrisHantsme les peuples d Afrtique et dÁste: 
Những nhà truyền giáo muốn cải biến các 
dân tôc châu Phi 0uùờ châu AÄ sang đạo Cơ 
đốc. b v. pron. S%e conuerir: cài đạo. Se 
conuertir du Judaisme: Cái. sang đạo Do thát. 
-Trờ về những nguyên tắc của tôn giáo. 

convertissable [køvemtisabl]l adj Có thể 
chuyển đổi. 

convertissage [kõvetisaz] n. m. LWM Phép 
luyện thép. 

convertissement [kõventismã] n. m. TÀI Việc 
chuyển đổi. 

convertisseur [kõvcRtisœR) n. m. 1. Hiếm và 
lắm khi Ma. Người thường làm việc cải đạo. 
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Có thể chuyển 


convoiemenf 


2. K Máy chuyển đổi. b ĐIỆN Máy đổi điện 
thê. Conuerliisseur síaiique: Bộ biến tĩnh 
điện. P ĐIỦ Bộ chuyển hệ (từ PAL sang 


SECAM). -Conuerfisseur dìimagesr Đền 
chuyển hình P LIM Lb luyện thép. 


Conuer-trsseur Thomas, Bessemer: Lò Tômdt; 
lò Betxme. b ÔTÔ Couertisseur de coupie: Hộp 
chuyển đổi (thay côn và số). 

convexe [kõveks] adj. 1. Lôi. Miroir conuexe: 
Gương lôi. Tri. concave. 2. T0ÁN Volume conuexe: 
Khối lôi (tất cả các đoạn nối hai điểm bất 
kỳ trong khối đều nằm bên trong khối đó). 
Surface conuexe: Mặt lỗi. Fonction numérique 
conuexe: Hàm số lỗi. 

convexité [kõøveksite] n. f. Trạng thái lôi; sự 
lôi. _ 

convict [kõøvikt] n. m. Tù khổ sai biệt xứ. 
PưưfớŒ$G (œprès qUoir éié conUDicfs, ces 
misérdbles écumaient le Pacifique" (J. Verne). 
"Bon cướp sau bhi bị đày biêt xứ đã làm 
sôi sóng biến Thái Bình Dương". 

conviction [kốviksjð] n. f 1. Sự tin chắc. 
LinHme conuicHon des jurés quan ò 
Fimnocence du préuenu: Sự xịn chắc tự đáy 
lòng của bôi thẩm đoờn uễ sự uô can của 
bị cáo. -LUẬT Pièce à conuiction: Tang vật tội 
- phạm, chứng vật. 2. SpéclalL. Ứ⁄es conuicfHions: 
Niềm tin vững chắc. Heurter qqn dans ses 
conuictions: Đụng chạm tới niềm tin uững 
chắc của di. Les conuicHiions reÌigieuses: Tín 
ngưỡng tôn giáo. 

convier [kövje] v. tr. [1] 1. Mbi. 2. Bóng Giục 
giã, mời gọi. Ùorrmmons, tout nous y COnUI€: 
Ngủ di, cơn ngủ đến rôi đó. 

convive (kốøviv)] n. Khách mời. De joyeux 
conutUes: Những bhhách mời 0ui nhôn. 

convivial, ale, aux (köøvivjal, o] adj. Liên 
quan tới tiệc mời. Des échanges conUtUtau%: 
Những cuộc trao đổi trên bàn tiệc. b Thuộc 
về tiệc mời đông người. 

convivialitế [kõövivjalte] n. f Tính cách, 
phong cách chung của những tiệc mời đông 
người P 7Par exí Tổng hợp các quan hệ 
giữa các cá nhân cùng với môi trường xã 
hội. 

convocable [kðvakabl] adj. Có thể triệu tập. 

convocation [kõvakajõ] n. f. 1. Sự triệu tập. 
La conuocalion dìune œssembléc: Triệu tập 
hôi nghị. 3. Giấy triệu tập. ReceUoir une 
conuocdtton: Nhận được giấy triệu tập. 

convoi [kðvwa] n. m. 1. Đoàn xe, tàu (cùng 
đi tới một nơi). -Conuoi de bié: Đoàn tàu 
chờ lúa mì. Former un conuoi: Họp thành 
đoàn tàu. Escorter un conuoi: Hô tống đoàn 
tờu (xe). b Spéclal. Đoàn tàu hòa. 2. Đám 
tang. 

convoiement [kõvwamã] hay Convoyage 
[kðvwajaz] n. m. Sự hộ tống đoàn tàu. 


hftp://tieulun.hopto.org 


convoiter 


convoiter [kõvwate] v. tr. [1] Thèềm muốn. 
Conuoiter le bien dautrui: Thèềm muốn của 
cải người khác. 
convoitise [køvwatiz] n. f. Sự thèm muốn. 
Des bỤoux qui prouoquent Ìq conUotftse: 
Những dồ trang trí gơi sự thèm muốn. 
convoler [kövale] v. Intr. [L1] Đùa Conuoler en 
Jjustes noces: Kết hôn có cheo cưới. 
convoluté, ée [kõvalyte] adj. THỰ Cuốn tổ 
sâu. Feuilles conuolutées: Lá cuốn tổ sâu. 

convolvulacées [kõvalvylase] n. f. pl. THỰC Họ 
bìm bìm. 

convolvulus [kõvalvylys] n. m. Cây bìm bìm, 
dây leo. 

convoquer [kõvoke] v. tr. [1] 1. Triệu tập. 
Conuoquer le Parlement: Triêu tập Nghị Uiên. 
9. Mời họp; gọi đến. Conuoqguer qạn à un 
exumen: Œot di tới dự thị. 

convoyer [kðvwaje] v. tr. [26] 1. Hộ tống. 
Bâttments de 8uerre qui conuolen( des cargos: 
Chiến hạm hô tống tàu hàng. 3. VI Giao 
xe; lái xe đi giao. 

Convoyeur [køvwajœR] n. m. 1. Người hộ 
tống: tàu (xe) hộ tống. Conuoyewrsr đe ƒonds: 
Người hộ tống xe chở tiền. b HAI Tâu hộ 
tống. 2. Kf Băng tải. 
convulsé, ée [kõøvylse] adj. Bị co giật. 

convulser [kõvylse] v. tr. [1] Làm co giật. 
> v. pron. Se conuuiser: Co giật. 
convulsif, ive [kðvylsif, iv] adj. Y Co giật. 
-Thdụng Ïire, mouuement conuuÌsƒ: Cười, cử 
động co giật. 

convulsion (kõvylsjð] n. f. 1. Sự co giật; cơn 
co giật. 2. Bóng (Thường hay ở số nhiều) Biến 
động xã hội mạnh mẽ. Les conUuuistons dÌune 
réuolution, dìune guerre ciulle: Những biến 
động xã hội của cách mạng, nội chiến. 
convulsionnaire [kỹvylsjane ] n. ï Người mắc 
chứng co giật. -§Ủ Hes conuulsionnates: 
Những kê co giật cuồng tín (Pháp - thế kỷ 
18). 
convulsionner [kõvylsjane] v. tr. [1] Ý Gây 
ra co giật. 
convulsivement [kðvylsivmã] adv. Co giật. 
coobligation [koabligasjðl n. f  UUẬ Trách 
nhiệm liên đới. 
coobligé, ée [koablize] n. LUẬT Người liên đới 
trách nhiệm. 
cooccupant, ante [koakypã, ãt] adj. và n. 
LUẬI Người ở chung nhà. 
cool ([kul] adj. Thân (Anglicisme) Bình tĩnh; 
lạnh giá. b Spécial. Một cách chơi của nhạc 
jJazz. 
coolie [kuli] n. m. Cu l¡ (nhân công với nghĩa 
khinh rẻ), phu. 
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Coordonner 


coopérant, ante [koopenã, ất] n. Trợ lý; phụ 
tá (chịu trách nhiệm biệt phái cho nhiệm 
vụ trợ giúp ở các nước đang phát triển). 
¬SpécrdÏ. Biệt phái viên. 

coopérateur, trice [koapeRnatœR, tRis] n. 
Người hợp tác; trợ lý. Pb Spécrơi. Xã viên 
hợp tác xã. 

coopératif, ive [koapenatïf, iv] adj. Hợp tác. 
> Spéclal. Sociéfé coopéraftue: Hop tác xã. 

coopération [koapenasjð] n. f. 1. Sự hợp tác. 
Trauailler en coopérafion quec qqn: Làm 0iệc 
hợp tác uới di. 9. KẾ Tổ chức hợp tác; hợp 
tác xã. Soctété de coopération: Công ty hơp 
doanh. 3. Hợp tác kinh tế, văn hóa, kỹ 
thuật, viện trợ. 

coopératisme [koapenatism] n. m. KIẾ Thuyết 
hợp tác. 

coopérative [koapenativ] n. f  KTẾ Hợp tác 
xã. Coopérdfiue de producHon: Hoơp tác xõ 
sản xuất. Coopérafiue de consommation: Hơp 
tác xã tiêu thụ. -CoopérdtiUes agricoles: Hợp 
tác xã nông nghiệp Groupement de 
coopérdfiues: Liên họp tác xã. 

coopérer [koapeRe] 1. v. intr [16] Hợp tác 
với. Des serutces qui coopèren(: Những công 
Utêc họp tác uới nhau. 2. v. tr. Indir. Coopérer 
à des trauaux: Phối họp công uiệc. 

cooptation [koaptasjõ] n. f. Sự tuyển lựa bổ 
xung. 

coopter [kospte] v. tr. [1] Chấp nhận qua 
tuyến lựa bổ sung. 

coordinat [koandina] n. m. H0Á Sự phối trí. 

coordinateur V. coordonnateur. 


coordination [koandinasjð] n. f 1. Sự phối 
hợp. La coordination des mouuemenfs: Sự 
phối hơp các phong trào. Coordination des 
proJets daménagement: Sự phối hợp các dụ 
án quy hoạch. 39. NGPHÁP ConjoncHon đe 
coordination. Liên từ kết hợp (như mais, 
ou, ef, đonc, or, nỉ, car). 3. HÁ Composé de 
coordination: Họp chất phúc tạp. b Đồng 
complexe. Nombre de coordination: Số hóa 
frỷ. Đồng coordinence. 
coordinence [koandin8s] n. f. H0 1. Hóa trị 
phối. 2. Số hóa trị. 
coordonnateur, trice [koandanatœR, tRis] 
hay coordinateur, trice [koandinatœR, tRis] 
adj. và n. (Người phối hợp. 
coordonné, ée [koandane] adj. và n. I. Kết 
hợp. Des eforts bien coordonnés: Những nỗ 
lực hết họp chặt chẽ. 3. NGPHÁP Proposttions 
coordonnées: Mệnh đề kết hợp. II. TOÁN n. £. 
DÌ. Tọa độ. P Par exí. Thân ỦÙaissez-moi 00s 
coordonnêes: Cho tôi biết địa chỉ của anh. 
coordonner [koandane] v. tr. [1] Kết hợp; 
phối hợp; liên kết. Coordonner ses eforH: 
Phối hơp các nỗ lục. 
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copahu [kõpay] n. m. Nhựa dầu côpa. 

copain, ine [kapế, in] n. m. Thân Bạn thân. 
Ũn copain de cÏasse, de régtment: Bạn thân 
cùng lớp, bạn dông đôi. b Fém. Dgian ne 
bonne copine: Một bạn gói tối. 

copal [kapal] n. m. Nhựa côpa. 

copaftage [kopantaz] n. m. LUẬT Sự chia sẻ, 
chung phần. 

copartageant, ante [kopantazã, ất] adj. và 
n. LUẬTI Cùng chia, cùng chung. Hérrier 
copartageant: Đông thùa kế. 

copartager [kopantaze] v. tr. [1] LUẬT Chia. 

Copartager un héritage: Chia gia tòi thùa 
kế. 

coparticipant, ante [kopantisipã, ất] adj. và 
n. LUẬT Cùng tham dự. 

coparticipation [kopantisipasjõ] n. f. 1. LUẬT 
Sự chung, hùn, cùng tham dự, tham gia. 2. 
Par ext. lỗthừì Chung hường lợi nhuận xí 
nghiệp. 

coparticiper [kopantisipe] v. tr. indir. [L] LUẬT 
Tham gia chung; cùng tham gia. 

copayer [kopaje] n. m. Cây côpa (cây nhiệt 
đới, gỗ mầu đỏ, cho nhựa dầu côpa). 

copeau [kapo] n. m. Vô bào, phoi. Copegux 
de bois, de métai: Võ bào, phoi kừm loại. 

copépodes [kapepod] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chân 
kiếm (động vật thân giáp). 

copermuter [kopenmyte] v. tr. [1] Đổi chác 
cho nhau, giao hoán. 

Ccopernicien, ienne [kopcRnisjế, 
Thuộc thuyết Côpécnic. 

copiage [kopjaz] n. m. Sự sao chép, mô phòng, 
cóp bài. Dưran‡ un examen Ìe copiage esÍ 
đóconsedllél: Trong thì cứ không được phép 
quay cóp. Copiage dìun rmodòle en pÌusieurs 
exernplaires: Sao chép môt mẫu thành nhiêu 
bản. 

copie [kopi] n. f 1. Bản sao, chép lại. 
Loriginadl et la copie: Bản chính uà bản sao. 
Copie certjfiée conforme: Sao y bản chính. 
Feuille de copie: Giấy làm bài của học sinh. 
ø. Bản sao chép (mô phòng) một tác phẩm 
nghệ thuật. Ce fqbleau est une copie dìun 
Raphaöi: Bức tranh này là bản sao chép 
một búc uẽ của Raphơen. b Par ext. Điều 
được mô phòng. Sz piềce nesi qu tne pâÏÌe 
copie de Racine: Vở bịch của ông ta chỉ là 
sự sao chép mờ nhạt của Raxin. 3. NGHENHÌN 
Bản ¡in sao lại từ âm bản. 4. Bản xếp 
chữ. 


copier [kopJe] v. tr. [1] 1. Sao, chép lại. 
Thực hiện việc sao chép, mô phông tác nhấn 
nghệ thuật. Copier un tableau: Chép lại 
tranh. 3. lúng trong trường học. Chép bài, 
quay cóp: Èiòue qui copie sur son U0Lstn: 
Hoc sinh chép bài người bên cạnh. 


Jen] adj. 
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coprolithe 


copieur, ieuse [kapjœn, Jøz] n. (và adj.) 1. 
Lúng trong trường học. Kê sao chép, quay 
cóp. 2. n. m. Máy sao chụp. 

copieusement [kapjøzmãi] adv. Một cách hào 
phóng, dôi dào. Seruez-uous copieusement: 
Hãy ăn uống thoải máu 

copieux, ieuse [kapja, jaz] adj. Nhiều, dồi 
dào, thừa thãi. fepas copieux: Bữa ăn thính 
soơn. Đồng pÌlantureux. lrá. maigre, chiche. 

copilote [kopilat] n. HKHÔNG và Thdụng Hoa tiêu 
phụ, người lái phụ. P THỂ Người phụ lái 
(trong dua xe ô tô). 

copinage [kapinaz] n. m. Thân Khnh Sự tương 
trợ thân tình (với động cơ vụ lợi). Cøs‡ par 
copinage quïỦ a ob‡enu son poste: Nó có 
được chúc uụ này là sự tương trơ thân tình. 

copine V. copain. 

copiner [kapine] v. Intr. [1] Lập quan hệ 
thân tình, kết bạn thân tình. 

copiste [kopist] n. 1. Người sao chép. 2. Kê 
bắt chước, cóp văn, cóp tác phẩm. 3. Kê sao 
chép tác phẩm nghệ thuật. 

coplanaire [koplanen] adj. HÌNH Dùng trong 
mặt phẳng, đồng diện. Öroies, courbes 
coplandires: Đường thống, đường cong đồng 
-_ điện. 

copolymère [kopalimen] n. m. H0Á Chất đồng 
trùng hợp. 

coposséder [kopasede] v. tr. [1] LUẬT Đồng sở 
hữu. 

COpossesseur [koposesœR] n. m. LUẬI Chủ sở 
hữu. f 

Ccopossession [kopasesjõø] n. f. Sự có chung, 
đồng sở hữu. 

coprah hay copra [kapna] n. m. Cùi dừa 
khô. 

co-présidence [kapnezidãs] n. f. (Sự) đồng 
chủ tịch. 

coprésident, ente [kapnczidã, ất] n. Đồng 
chủ tịch. 

coprin [kapn#] n. m. Nấm phân. 

coprince [kopnZs] n. m. Đồng quốc công 
(chức vị của tổng thống Pháp và giám mục 
Tây Ban Nha, cùng cai quản công quốc 
Angdo). 

copro- Từ tố có nghĩa là "phân". 

coproculture [kapn2kyltyR] n. f Y Sự cấy 
phân. 

coproduction [kopRodyksjõ] n. £ Cùng sản 
xuất, cộng đồng sản xuất. Fiưm, iiure en 
coproduction: Phừn, sách cùng sản xuốt. 

coprolalie [kopkolali] n. f. TÂMTHÂN Chứng bệnh 
nói tục. 

coprolithe [kapnolitl n. m. (Ô§NH Phân hóa 
thạch. 
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coprologie [kapRlzi] n. Í. Y Khoa phân học 
(chuyên phân tích, nghiên cứu về phân). 


coprophage [kopnøfaz] ad). và n. Ăn phân 
(sâu bọ). P Subst. ÙJes coprophages: Loài bo 
ăn phân. 

coprophagie [kapn2fazi] n. f. Y Bệnh ăn phân. 

copropriétaire [kopnopRijeteR] n. Đồng sở 
hữu chủ. ¬Spéc¿idi. Những người cùng chung 
sơ hữu Assemblée  générdle  des 
copropriétatres dìun trnmeuble: Hội nghị toàn 
thể những đồng sở hữu chủ cúa môt tòa 
nhà. 

copropriété [kopnopnijete] n. f. LUẬT Sở hữu 
chung. Copropriété trưmnobihère régie par Ìa 
loi dụ 10 juillet 1965: Sự sở hữu chung bốt 
đông sản được ốn định bởi luật 10-7-1965. 

copte [kapt] n. và adJ. 1.n. Les Copfes: Người 
Cốp (những người theo đạo thiên chúa ở Ai 
Cập và Êtiôpi). P n. m. 1e copfe: Tiếng Cốp 
(tiếng Ai Cập cổ). 2. adj. Thuộc về người Cếp. 


copula [kapyla] n. f 1NH Tế bào kết hợp bởi 
hai giao tử. 

copulateur, trice [kapylatœn, tRis] adj. ĐỘNG 
Giao cấu, giao hợp. Appendice copuldteur: 
Phân phụ giao họp. 


copuiatif, ive [kopylatif, iv] adj. LÔGl( NGPHÁP 
Để nối, liên hợp. Terme copuldfif: Liên ngữ. 
Conjonction copulafiue: Liên từ liên họp. 


copulation [kapylasjð] n. f. 1. Sự giao hợp, 
giao cấu. > THỤC Kết hợp, sự tiếp hợp. 2. H0Á 
Sự kết hợp, tiếp hợp. 

copule [kapyl] n. f 1. Lô Hệ động từ. 2. 
NGPHÁP Hệ từ. 

copuler [kapyle] v. intr. [1] Giao hợp (nói về 
ngườì). 

copyright [kopinajt] n. m. 1. Bản quyền; 

| quyền sơ hữu tác phẩm và khai thác. 2. 
Dấu ghi bản quyển, tác quyền (kèm theo 
tên tác giả và năm xuất bản). 

1. coq [kak] n. m. 1. Gà trống. -Cog de 
bruyère: Gà gô đen, gà rùng. -Coq đe roche: 
Chìm mào quạt. V. rupicole  P Hình gà 
trống trên nóc gác chuông. b Coq gaulÌois: 
Biểu trưng của nước Pháp. P Lọc. Fier 
comme un coqg: Tự phụ, kiêu căng như con 
gà trống. -Rouge comme un coq: Mặt như 
chú gà trống (rất giận dữ, ngượng...). —Mollets 
de coq: Chân ống sậy. -Être comme un coq 
en pô£e: Luôn luôn được chăm sóc, đẩy đủ. 
2. Bóng le coq dụ uiliage: Chàng trai được 
nhiều cô gái mê. 3. THÊ Poids cog: Hạng gà 
(hạng cân 50.8-53.5 kg). 


2. coq [kak] n. m. HÀ Đầu bếp trên tàu. 
Mattre coq: Bếp trưởng. 


coq-à-l'âne [kokalan] n. m. inv. Chuyện nọ 
xọ chuyện kia, đầu Ngô mình Sở. Fœire dđes 
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coqueftterie 
cog-è-Ƒâne: Nói chuyện không đầu không 
đuôi. 
coquard hay coquart [kokaR] n. m. Thân Vết 
thâm tím ởờ mắt do bị đánh. 


coque [kak] n. f. I.1. Vô trứng. b Œuƒ à Ìa 
coqgue: Trứng trụng nước sôi (nửa sống nửa 
chín). 2. Võ hạt. Cogue de noix: Vỗ hạt dễ. 
3. Hến ăn được sống trong cát. 4. Cogue de 
cheueux, de rubans: Cuộn tóc, cuộn băng. 5. 
HÁI Búi day. II. 1. HÁÀ Vô tàu thủy. 2. Thân 
máy bay. 3. ÔIÔ Vô khung xe ô tô. 4. XDỰNG 
Kết cấu vò mông. 

coquecigrue [kaksignRy] n. f. (úi 1. Loài vật 
hoang tưởng. 2. Chuyện hoang tưởng, tầm 
phào. Raconfer des coquecigrues: Kế chuyên 
tâm phào, hoang đường. 

coquelet [kakle] n. m. BÊP Gà trống choai, gà 
giò. Coquelet à léchalote: Gà giò nấu hành 
he. 

coquelicot [kokliko] n. m. Hoa mào gà. b 
Adj. inv. Màu đồ mào gà. Ủn ruban 
coquelicot: Ddi băng đỗ mào gà. 

coqueluche [kaklyƒ] n. f 1. Bệnh ho gà. 2. 
Thân Éứre lœ coqueluche de: Người đang được 
hâm mộ, ưa thích. 1 es¿ iq coqueÌluche des 
dames: Anh ta là đối tương hôm mô cúa 
các bài 

coquelucheux, euse [kaklyƒø, Øz] ad]. 
(Thuộc) ho gà. Toux coguelucheuse: Bệnh ho 
gò. P AdJ. và n. BỊ mắc bệnh ho gà; người 
bệnh ho gà. 

coquemar [kakman] n. m. Siêu đun nước có 
chân. Ù 

coquet, ette [kokc, ct] adj. 1. Làm duyên, 
làm dáng. Des mines coquettes: Những bô 
mặt đôm dáng. b N. Ÿ. lẫthừ Người phụ nữ 
quyến rũ. Le manège d°une coqguette: Những 
mẹo uặt của cô nàng làm đỏm. b SKRẬU 
Grande coquetfte: Đào nhất, đào chính. .Jouer 
les grandes Coquetfes: Đóng 0ai đào chính. 
2ø. Đỏm dáng, có duyên, chải chuốt. n 
homme coquet: Một người đàn ông chải chuốt 
đỏm dáng. Tri népligé. 3. Về xinh xắn, dễ 
thương. n Jjardin coquet: Môt khu Uườn 
xinh xến. 4. Thân Quan trọng, đáng kể (nói 
về tiền bạc). CeÏa 0uous coutera la coquette 
somme de: Điêu đó làm anh phải trả môi 
số tiền đáng kế... 

coquetier [kaktje] n. m. Chén ăn trứng chần. 

coquetière [koktjcn] n. f. Cái chần trứng. 

coquettement [koketmã] adv. Một cách đồm 
dáng. S?habiller coquettement: Ăn mặc đôm 
dáng. 


coquetterie [kaketni] n. f. 1. Tính đôm dáng; 
thích chải chuốt. La coquefterie de Célimène, 
dans "le Misanthrope": Tính đdôm dáng của 
Xêlimen trong "Ké chán đòi. Faire des 


coquetteries: Làm đôm,; nhõng nhẽo. Thân 
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codquillage 


Auoir une coquetterie dans lœil: Hiếng, hoi 
lác mốt. 9. Nét duyên dáng, đồm dáng. 3. 
Thanh lịch, dễ thương. Apparterent décoré 
quec coquetterie: Căn phòng bày biên dễ 
thương. 
coquiilage Lkokljag] n. m. Sò, ốc. Äœnger des 
coquillages: An sò, ốc. _Vò sb, ốc. Collier de 
coquillages: Chuỗi đeo cổ bằng uỗ ốc. 


coquillard [kakljax] n. m. $Ứ Kê ăn xin, ăn 
mày. 

coduillart [kakijax] n. m. KHOÁNG Đá vô sò. 

coquille [kaklƒ] n. f. I. 1. Vô sò, ốc. Cogu¿lle 
đ?hutểtre, descargot: Võ hậu, uỗ ốc sên. t 
Coquille  Saint-Jacques: Vò sò Xanh Giắc 
(biểu tượng của khách hành hương tới Xanh 
Giắc). Đồng peigne. Lọc. Bóng Rentrer dans 
sơ coguille: Chui vào vô sò (Ấn mình không 
giao thiệp với ai). 9. KIRÚC Môtíp tranh trí 
hình vô sò. Coguille Louis XV: Võ sò Luy 
1ð. 3. K Tiết diện hình bán nguyệt. > Khuôn 
đúc. 4. THÊ Cái bịt răng (dùng trong đấu 
bốc). b> Đốc gươm có bịt che tay. 5. PHẪU 
Coqutiie pÏêtrée: Khuôn cột sống (nhằm cố 
định cột sống của người bệnh). 6. (HẼBẢN Lỗi 
in. II. 1. Vô trứng. P Adj. inv. Coguiile 
đœuƒ: Màu vàng lợt. 2. Vô (hạt, quả) cứng. 
> Thân Coguille de noix: Thuyền nhỏ, nhẹ. 

coquiller [kakije] v. intr. [1] Phông rộp (vô 
bánh mì). 

coquiilette [kakijet] n. f. Vô bột (hình vô sò). 

coquillier, ière [kakije, jcR] adj. và n. m. 1. 
adj. 0(HÂT Chứa vò sò. Sable, caÏcaire coqutller: 
Cát, dá uôi chúa 0ô sò. 9. n. m. Bộ sưu tập 
vÒ 8ò. 

codquin, ine [kakẽ, in] n. và adj. 1. n. (¡ Kê 
ranh ma, mánh lới, vô lại. C@s‡ un coqguin 
đe la pire espèce: Nó là tên uô Ìqi cùng cục. 
2. Mớ Nhãi ranh. Pe£:‡ coqguin, où es-†u caché?: 
Nhãit ranh! Mày trốn ở dâu? Ũn qừ, des 
yeux coquins: Dáng đấp, cặp mốt ranh ma. 
3. adj. Phóng đãng, nhà nhớt. Rœconier des 
histotres coquines Kể những chuyên nhd 
nhói. 

coquinerie [kakinRi] n. f. 1. (ũñ Hành động 
vô lại, xo lá ba que, gian ác. 2. Mớ Ranh 
ma, tỉnh nghịch. 

1. cor [kan] n. m. L 1. ( Cái tù và. 1e co" 
de Roland: Tò uà cúa Roland. 3. Mũ Kèn 
co Sonner du cor: Thổi bèn co. 
chasse: Tù và đi săn. -Cor đharmonie: Kèn 
co hòa âm. —Coør à pistons (hay chromdtique): 
Ken bấm. b Loc. Chøơsser à cor ef à crí: Đi 
săn kèn kêu, chó sủa òm tòi. —-Bóng Demanrder 
ò cor et à crí: Đồi hồi âm ÿ. 3. Cor anglais: 
Oboa antô (nhạc khí). P Cor de basset: Kèn 
clarinét antô. IIL Plur. Nhánh gạc hươu. n 
cerƒ đỉx cors: Hươu 7 tuổi. 


2. cor [kan] n. m. Cục chai ở mắt cá chân. 
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-Cor dc 


corbillon 


coraciadiformes Ikonasjadifsnm] n. m. pl. 
ĐỘNG Loài chim có ngón chân trước thường 
dính liền và sống trong hang hốc (như bói 
cá, chim đầu rìu...). 


coracoide [kanakaid] 
coracofde: Mòm qua. 


corail, aux [kanaj, o] n. m. 1. San hô. 2. 
Corœil rouge (Coralium rubrum): San hô đỗ 
thắm. 3. Serpen‡ cordil: Rắn cạp nong. 4. 
Màu đô thắm. 5. Thơ De corơil: Đồ thắm. 
Des lèures de cordiÌ: Những đôi môi đỗ thắm. 
> Adj. inv. Màu đồ thắm. Rưbans corail: 
Ruy-băng màu dỗ thắm. 


corailleur, euse [kanajœk, øz] n. và adj. 
Người lặn tìm san hô, thợ chế tác san hô. 


corallien, ienne [kanaljZ, jen] adj. Bằng san 
hô, do san hô kết thành. Récƒs cordlliens, 
caÌcatre cordllien: Đá ngâm san hô, đó uôi 
sơn hô. 


corallifère [kanalifen] adj. Có san hô. 


coralliforme [kanalifoönm] adj. Giống hình 
san hô. 


coralligène [karalizen] adj. Tạo san hô. > 
HẢIDG EZage cordlligène: Tầng tạo san hô. 


corallin, ine [kanalZ, in] adj. và n. f 1. adj. 
Đồ như san hô. 9. n, f THỰC Tảo san hô. 


Coran [konõä] n. m. (viết hoa) Thánh kinh 
Hồi giáo. > Văn bản tập thánh kinh này. 
Ữn coran dụ XVIHIJ s: Môt bản hình Coran 
thế hy thứ muời tám. 

coranique Ikonanik] adj Thuộc về kinh 
Coran. Lư loi coragnique: Pháp luật theo binh 
Coran. - 


ccrbeau [kanbo] n. m. 1. Con quạ. 2. Pgìi, 
„ithời VỊ linh mục, cha cố, thầy tu. 3. Tác 
giả thư từ, gọi điện thoại dấu tên. 4. KTRÚC 
Mút chìa (viên đá xây thbi ra ngoài để đỡ 
đòn tay, rầm nhà). 

corbeille [kanbzj] n. f. 1. Cái giỏ, lẵng, sọt. 
C‹crbeile à papier: Sot giấy. -Nhũững thứ 
dụ^g trong đó. Corbetlie de ƒuits: Môt giỏ 
trá: cây. Ð Corbeile đe mariage: Đồ sính 
lễ. 2. KTRÚC Đầu giô (của cột) có trang trí. 3. 
VƯỜN Bồn hoa, vạt đất trồng hoa. 4. (HÚNGKHOÁN 
Khu môi giới chứng khoán. õ. $KHÂU Dãy ban 
công ở ngay phía trên dàn nhạc rạp hát. 
6. THỤỰU Corbeille đargen: Giỏ hoa trắng (rất 
tinh khiết). 


corbillard [kambijan] n. m. Xe tang. 
corbtllard des pauures: Xe tang cúa những 
người nghèo. 


corbillon [kanbijð] n. m. 1. Giỏ con, giỏ nhỏ. 
2. Bóng Trò chơi xướng giỏ (một người cầm 
go xướng lên: "Tôi giơ cái giô lên, người ta 
bồ cái gì vào đó." người bị hỏi phải trả lời 
bằng một từ có vần on ở cuối). 
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adl. GPHẨU Apophyse 


corbin 40] cordon 


corbin [koeb#] n. m. 1. (ñ¡ Con quạ. 2. KÝ leo núi (nối nhau bằng dây). Premier de 
Bec-de-corbin: Mô qua. cordác: Người dâu dây. 

corbleut [konblø] interj. Mẹ kiếp (tiếng rủa) cordeler [kondale] v. tr [2l Bện thừng. 
cordage [kondaz] n. m. I. HẢ Thừng, chão.  Cordeler des cheueux: Tết lóc. 

HI. 1. Sự đo bằng dây. 2. Cách đan vợt ten. cordelette [kondalet] n. f Dây thùng nhỏ. 
nít; dây vợt đó. cordelier, ière [kondalje, jcR}] n. 1. Thầy tu 
corde [kand] n. f£ I. 1. Dây, thừng, chão. dòng Frăngxítcanh. 2. §Ú Club des Cordeliers: 
Attaqcher une malie quec une corde: Buộc Câu lạc bộ Coocđdoliê (do Đăngtông dvm [CC 
hòm bằng dây thùng. ne corde lisse è sáng lập hồi 1790). 

nœuds: Một dây thừng tron, thất nút. Ủne cordelière [kandaljen] n. f. 1. Dây lưng. 2. 
Corde métdlique, de nyÏon: Môt dây bên KRÚC Hình chạm dây thừng. 

bằng hìm loại ny lông. P Lọc. Đúng Auor  cordelle [kondel] n. f. Dây kéo thuyền. 


p`us dune corde àè son arc: Có nhiều tài R xế 
corder [korde] v. tr. [l1] 1. Xe, bện, tết. 
năng khác nhau (có nhiều cách để đạt được Corder dụ chanure: Bên day, bên sợi gai. 3 


mục đích). 2. Spéciơi. Dây treo cổ, tội treo 
` ) HÁT. Ta z Chăng, buộc bằng thừng. Corder une mdiÌÌe: 
cô. Mértter iœ corde: Tôt dáng treo cỗ. lÌ ne Chằng buộc hòm. 3. Chăng, mắc dây (trên 


Uugut pas Ìœ corde pour le pendre: Giết nó 

bẩn nn (cái chết của nó không đáng giá vợt). T11. “Trợ nên xơ (rau). 

sợi thùng treo cổ). b Lọc. Bóng Porier de COrderle |kandenil n. Íí. 1. Nghề bện thừng 
corde dans la maison dìun pendu: Nói chuyện — chão. 2. Xưởng bện thừng. 

vô ý, không hợp lúc làm mọi người chạnh cordés hay chordés [kande] n. m. pl. ĐỘNG 
lòng. 3. Sợi vải. Habit usé jusguàò la corde: Ngành dây sống (động vật có dây sống). 
Quân đo mòn trơ sơi. -6ng Ủne hisloire wséể  cordi~ Thành tố có nghĩa là "tìm". 
Jusquồ /a cor de. Câu chuyện cũ mềm. 4. cordial, iale, iaux [kondjal, jo] adj. và n. m. 
Vòng dây bao đường đua phía trong. Cheudi 1. Bổ. Breuuage cordidl: Nuớc thuốc bổ. b 
qui tien! la corde: Ngựa bám sát vòng trong. NÑ. m. Prendre un cordial: Dùng nuóc thuốc 


> Thân Prendre un uữage ò Ía corde: Lượn  pý 2 Bóng Thân tình, tự đáy lòng. A/ffection 


bám sát vòng trong. 5. HÌNH Dây cung. P x ` ; ẫ -- 
cordtdie: Tình cứm thân thiết Paroles 
HKHÔNG Corde de ?œie: Đường thắng nối đầu #øP0iifeet Ti dải điên Tình: 


đ ánh. 6. Dâ h lề . 
và đuôi cá dê c2 D084 cordialement [kondjalmã) adv. Một cách thân 


xiếc. Danseuse de corde: Trò nhảy múa trên : ' : 
dây. Ð Bóng Être sur la corde rưide: Trong tình, thành thật, S0iuer cordialemeni qqn: 
Chòo hỏi di thân thiết b TlÌs se détestent 


` ~“ . ^ ` 

1E PM "-.. kg sa T cordialement: Chúng ghét nhau thậm lẽ. 
instruments è cordes: Viôlông, ghữta, pianô COrdialitế [kandjalite] n. £ Sự thân tình, 
đều là những nhạc khí dây. -Les cordes Bộ chân thành, cởi mỡ. 

dây (đàn dây). P Bóng Vous quez fouché en cordier, ière [kondje, jecR] n. 1. Người bán 
lui la corde sensrbie: Anh đã đụng chạm thừng chão. 2. n. m. NHẠC Chỗ mắc dây (đàn). 
đến chỗ yếu của nó. 8. Loc. Døns /es cordes  cordiforme [kandifaam] adj. Hình tim. 

đe qgn: Trong khả năng, sở trường của 3Ì cOrdillère {kandije] n. f. Đ(HẤT Dãy núi, dải 


‹ esaGierai xã (rOMUST tu"? mpioL dGns mes núi. Lư cordiilère des Andes: Dãy nút Angdơ. 
cordes: Tôi cố tìm môt uiệc làm trong khủ 


m . H ^ P4 ^“ F4 
năng có thể. TL 1. CPHẦU Cordps 0ocgles: Dây cordite [kordit] n. f H0A Dây nổ (thuốc nổ 


thanh đới. -Corde dụ tympan: Dây thần có dạng dây). 
binh mòng nhĩ. 3. ĐỘNG Corde hay chorde cordon [kandð] n. m. 1. Dây nho. Cordon đe 


dorsdle: Dây sống lưng. sonnette, de tiruge: Dây chuông, dây béo. 
1. cordé, ée [kande] adj. Hình tim Cordons dun bonnet: Dây mũ, giải mũ. -Loc. 
: : : : 


liảệy R 'i . Bóng Temir ies cordons de la bourse: Quần lý 
^. cordẻ, bài Ikode) , SÓI, VU, Cárg l2: chi tiêu, giữ tiền. > (ổ Dây kéo cửa. Cordon, 
cordée: Gốm trang trí kiêu quân thừng. shh: 0ous pÌait!: Làm ơn béo dây cửa! 32. Giải 
cordeau [kondo] n. m. 1. Dây căng, dây đeo huy chương. Grand cordon de la Lágion 
chăng (cho thắng). Aiiée tiớc au cordeau:  đhonneur: Giải đeo Bắc đểu bôi tỉnh. b Bóng 
Đường căng dây. -®óng Áu cordeơu: Đêu đặn.  Cordon-bieu: Đầu bếp giỏi. 3. Par anal. 
Des letres tracées qu cordegu: Những chữ  Cordon ombilical: Dây rốn, cuống nhau. 
bẻ đều đặn. 2. ĐÁNHẤ Dây câu chìm. 3. KÍ _Cordon méduliaire: Dây tủy sống. 4. KỸ Vật, 
Cordeau détonant: Ngòi chứa chất nổ. Đằng bộ phận nối dài. Cordon prolongateur 
détonateur. -Cordeøwu Bichford: Dây chấy — électrique: Dây nối diện. Cordon chauffant: 
.__ chậm. Dây sưởi. 5. Mép đồng tiền. 6. KRÚC Gờ viễn 
cordée [kande] n. f. 1. Một bó. Cordée de — tròn. 7 Một dãy dài. Cordon đarbres: Môi 
bois: Bó củi. 2. ĐÁNH(Á Dây câu chùm. 3. Đoàn đấy cây xanh. Cordor.d9 {F0I€fRolftôt làng 


cordonoi, ole, qux 


quân. Cordon sơnitare: Phòng tuyến cách 
ly bệnh dịch. 8. Đ(HÂI Cordon lifforal: Dài 
ven bờ. 
cordonal, ale, aux [kandonal, oj ad. 
(Thuộc) cột tủy. 
cordonner [kandane] v. tr. [1] Bện, xe, tết. 


cordonnerie [kandanni] n. f 1. Nghề đóng 
giày. 2. Xưởng hiệu giày. 

cordonnet [kandanc] n. m. 1. Dây thêu. 2. 
Chỉ tết. Boufonnières ƒaites au cordonnet: Lỗ 
khuyết tết bằng chỉ. 

cordonnier, ière ([kandanje, jeR] n. 1. (¡ Thợ 
giày; người bán giày. P Prov. Les cordonniers 
son‡ Ìles pÌus mai chaussés: Làm thợ giày 
thường không có giày đi (ý nói, người ta 
thường hay quên những gì thuận lợi, dê 
có). 2. Thợ sửa giày. 

cordouan, ane [kanduã, an] adj. và n. Thuộc 
vùng Coócdu. b N. m. Da dê mềm, sản 
phẩm từ Coócởu. 

coré hay korê [kane] n. f. Tượng thiếu nữ 
Hy Lạp. 

corectopie [kanektopi] n. f Y Tật lệch con 
ngươi. 

coréen, enne [kaneế, cn] adj. và n. Thuộc 
Triều Tiên hoặc Hàn quốc. —n. m. e coréen: 
tiếng Triều Tiên. 

corếgone [kanegan] n. m. ĐỘNG Cá hồi trắng. 

coreligionnaire [kanalizjaneR] n. Đạo hữu, 
giáo hữu. 

coréopsis [kaneapsis] n. m. THỤC Cây hạt rệp, 
cây phòng phong (họ cúc). 

coriace [konjas] adj. 1. Dai; khó nhá. ne 
Uuiande cortace: Thịt dai. Trái tendre. 2. Búng, 
Ihn Người dai như đa, bướng bỉnh. n 
aqduersaire coriœce: Một bê thù dai dăng. Đồng 
obstiné. 

coriacité [kanjasite] n. f. Tính dai (như đỉa). 
coriandre (kanjấdn] n. f. Rau mùi. 

coricide hay corricide [kanisid] adj. và n. 
m. DƯỢC Thuốc trừ chai chân. Susíance 
coricide: Chất chống chai chân. 

corindon [kanẽdð] n. m. KHONG Corinđông, 
cương ngọc. le saphir ef le rubis sont des 
corindons: Hồng ngoc uà xaphia là những 
corindông. 

corinthien, ienne [kanZtjZ, jen] n. và adj. 1 
n. và adj. (Thuộc) Côranhtơ (cổ Hy lạp.) 
kpttres de PauÌ qux Cortnthiens: Thư uốn 
của thánh Pôn gủi dân Côranhtơ. 9. ad. 
Kiến trúc Côranhtơ (đặc điểm trang trí hình 
lá ô rô.) 

corme [kanm] n. f Quả lê đá; quả thanh 
lương. 

cormier [kanmje] n. m. Cây lê đá; cây thanh 
lương. 
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cornéenne 


cormophytes [kanmfñt] n. m. pl. Thực vật 
có thân gỗ (cấp cao). 

cormoran [konmaRã] n. m. Chim cốc. 

cormus [konmys] n. m. THỰC Thân gỗ. 


cornac [konnak] n. m. 1. Quản tượng. 9. túng, 
Thâa Người dẫn dắt kê khác. 


cornacées [kannase] n. f. pl. THỰC Họ thù du. 


cornage [kanaz] n. m. Y,ï THÍ Tiếng thở khò 
kha. 


cornaline [kannalin] n. f Mã não đồ hoặc 
vàng. 

cornard [kannaR] adj. và n. m. 1. Ngựa mắc 
bệnh thờ khò khè. 2. Dgan Người chồng mọc 
sừng. 3. Lóng. QUẦN Sai, lỗi nhịp. 

corne [kann] n. £ 1. Sừng, gạc. Cornes de 
bœuƒ: Sùng bò. n coup de corne: Húc sừng. 
-Bêtes à cornes: Đông uật có sừng. P Thân 
Prendre le taureau par Ìes cornes: Nắm ngay 
chỗ khó. P Thân Fœire ies cornes: Cong ngón 
tay giêu cợt ai (dấu hiệu mọc sừng). P Thân 
Auorr, porter des cornes: Mọc sừng (bị vợ, 
chồng lừa đối). 2. Chòm đầu. Ies cornes d?un 
escargof: Những cái sùng ðõc sên. Vipère ò 
COFTi€§: ăn hổ mang có sừng. 3. Biểu hiện 
của quỷ sứ, ác thần. 4. Chất cứng cấu tạo 
- sừng, móng, guốc. Dưzr comưne Ìa corne: Cứng 
như sùng. Ủn peigne de corne: Cốt lược 
sòng. b Corne cufanée: Da cứng như sừng. 
Auorr de Ìq corne sous Ìles pieds: Chân bị 
chai da. b Corne à chaussures: Cái xô giày. 
5. Dụng cụ chế tạo bằng sừng rỗng. —Spécial. 
Còil, kèn gọi Corne de berger: Rèn mục 
đồng. -Par ext. Corne đautomobile: Còi ô 
tô. Corne de brưme: Còi sương mù. b THÂN 
Corne dabondance: Biểu tượng phôn vinh 
(biểu tượng sự phồn vinh, dôi dào bằng hình 
ảnh cái sừng rỗng chất đẩy hoa quả). 6. 
Mũi, mòm. Les cornes d?un croissant: ,Móm 
góc trăng lưỡi liềm. Corne dìun bois: ỚỞ cuấi 
cánh rùng. Chapeau à deux, frOIX Cornes: 
Mũ hai, ba sừng. -Fatre une corne à Ìa pd&£e 
đun liure: Gập góc để đánh dấu trang sách. 
> KIRÚC Góc đỉnh. 7. GPHẪU Tên gọi vài bộ 
phận cơ thể có dạng cái sừng. Corne uiérine: 
Sừùng dạ con. 8. ĐIỆ Thanh kim loại để 
chống hiệu ứng cung điện. Cornes de garde: 
Sừng bảo uê. 

corné, ée [kanne] adj. Như sừng. -Tissu 
corné: Mô sừng (ờ sừng, móng, guốc). 

corned-beef [kann(d)bif] n. m. Thịt bb muối, 
đóng hộp. Đồng Thân singe. 

cornée [kanne] n. f. Giác mạc. 

cornéen, éenne [konneZ, een] adj. (Thuộc) 
giác mạc. Lenfilies cornéennes: thấu kính 
giác mạc; thủy tỉnh thể. 

cornéenne [konneen] n. f. THẠH Đá sừng (cứng 


và mnn). 
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corneille 


corneille [kannej] n. f£ Loài quạ khoang. P 
Thân Đayer qaux corneilles: Nhìn ngơ ngúác. 


cornéelien, ienne [kanneljZ, jen] adj. 1. Liên 
quan tới nhà văn Corneille. Tragéd¡ie 
cornéhenne: Bì kịch Coócnây. Héros cornélien: 
Những nhân uật của Coócnây. 3. Mâu thuẫn 
giữa bốn phận và say mê hình thành một 
song đề đau đớn. Siudfion cornélenne: Hoàn 
cảnh Coócnây. 


cornement [kannamẽãi] n. m. 1. Ù tai. 2. Tiếng 
rít như còi. 

cornemuse [konnemyz] n. f Ken túi (gồm 
nhiều ống sáo và một túi hơi). 

cornemuseur [kannemyzœR ] hay 
cornemuseux [kannomyzø] n. m. Người chơi 
kèn túi. 

1. corner [kanne] v. 1ntr. [1] 1. Bóp còi. 2. 
Kêâu ù ù. es oretlles me cornent:: Tai tôi 
dang bêu ù ùò. 3. Thân Thét to. Corner qux 
orellles de qqn: Thét uào tai di P v. tt. 
Râu rao, nói ởi nói lại. lj cornatd la nouuelle 
dans les rues de la 0utlle: Nó rêu rao loan 


tin khắp phố phường. Đằng claironner. 4. Y THỦ 
EKhò khe. 


2. corner |kanne] v. tr. [l1] Gập góc, quăn 
góc. Corner Ìles pages dìun liure: Làm quăn 
góc trang sách. Vistteur qui Ìaisse une carfe 
cornée: Người khách để lại tấm thiếp gấp 
Sóc. 

3. corner [kannen] n. m. THÊ Phạt góc. 


cornet [kanne] n. m. 1. Còi, kèn, tù và nhỏ. 
> NHẠC Cornef à pistons: Kèn bấm. 3. Bồ đài, 
thứ đựng trong bồ đài. n cornet de papier: 
Môt bô đài giấy. Ũn cornet de bonbons: Một 
bồ đài heo. In cornet à dés: Bồ đài gieo 
súc sắc. b> Cornet acousfique: Cái ống nghe 
(cho người nghãnh ngãng). 3. 6PHẦU Hốc mũi. 
4. Dgan Dạ dày, bụng. ởe ni rien đans le 
cornet: Tôi chẳng có gì trong bụng cỏ. 


cornette [kannet] n. f. 1. ( Mũ bà sơ. 2. HẢI 
Cờ đuôi nheo. 3. (¡ Cờ ky binh; đoàn ky 
binh. > Sĩ quan mang cờ. 

cornettiste [kannztist] n. Người chơi kèn 
bấm. 

corniaud hay corniot [kannjo] n. m. 1. Chó 
lai chó hoang. 2. Dgan Kê thộn ngốc, ngu 
xuẩn. 

1. corniche [kannijl n. f. 1. KIRÚ(C Chóp cột, 
viễn tròn. — Par ex. Gờ viền quanh. Corniche 
dne armotre: Gò tú. Corniche d' un piaƒond: 
Gờ trân. 2. Gờ vách, miệng vực thắm. Chemin 
en corniche: Đường di men dốc núi. Route 
de la corniche: Đường ởi men sườn đôi. 


2. corniche [kannij]l n. f lón ở trường học 
Lớp dự bị trường Xanh Xa. 

1. cornichon [kannifð] n. m. 1. Dưa chuột 
bao tử. 2. Dgian Kê khờ dại. 
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coronoïdien, ienne 


2. cornichon [kannifð] n. m. lón ở trường 
học. Học sinh dự bị trường võ bị Xanh Xia. 


cornier, ière [kannje, jecR] adj. và n. f '1. 


adJ. Ơ góc. Piastre cornter: Côt trụ góc. 
JJoinfure cornière: rãnh mái thoát nước (giữa 
hai mái nhà). 2. n. f. K Cốt góc, sắt góc. 
cornillon [kaknijð] n. m. ĐỘNG Xương sừng 
(xương chỗ mọc sừng ra). 

corniot V. corniaud. 

cornique [kannik] adj. và n. (Thù, thuộc) 
Coóc-nuay. P n. m.  corniqgue: Thổ ngữ 
Coóc-nuay. 

corniste [kannist] n. m. Nhạc công thổi kèn 
c0. 

cornouille [kannuj] n. f£ Quả thù du (màu 
đỏ, ăn được). 

cornouilller [kannuje] n. m. Cây thù du (cây 
gỗ cứng, thường dùng làm tay cầm các loại 
dụng cụ). 

Ccornu, ue [kanny] adJ. 1. Có sừng. Les bêfes 
cornues: Con uật có sừng. 2. Bóng, Thân Ralsons, 
visions cornues: Lập luận, ảo ảnh kì quái, 
lố lăng. 3. Thân Mọc sừng. Mfart cornu: Người 
chồng mọc sừng. 

cornue [kanny] n. f 1. H0Á Bình cổ cong. 2. 


- LMM Lò luyện kim. 


corollaire [kanolen] n. f. 1. LôGIC Hệ luận hệ 
quả. P TOÁN Hệ luận. 2. Thdụng Hệ quả trực 
tiếp. 

corolle [kanal] n. £ Tràng hoa. 

coron [karõ] n. m. Nhà thợ mô. 

coronaire [kanomeR] adj.  GPHẪU 
corondires: Động mạch vành. 
coronal, ale, aux [kononal, o] adj. 1. GPHẨU 
Hình vành (ờ phía trước sọ). l⁄os coronal: 
Xương trán. 2. THIÍN (Thuộc) nhật hoa. 

coronarien, ienne [kananarj, jen]  adj. 
(Thuộc) động mạch vành. ïnsu/ffisance 
coronarienne: Thiểu năng mạch uành. > w. 
Ũn coronarien: Người bệnh về động mạch 
vành. 

coronarite [kanananit] n. f Y Viêm động mạch 
vành. 

coronelle [kananel] n. f Rắn nước nhỏ (ở 
miền Nam nước Pháp). 

coroner [kanøner] n. m. Cánh sát tư pháp 
chuyên coi việc khám các tai nạn chết người 
bất thường ở Anh. 

coronille [kanonijl n. f Cây điền thanh, cây 
đậu tán. 

coronographe [kananogRaf] n. m. THIÊN Kính 
nhật hoa. 

coronoïde [kananaid] adj. 6PHẬU Môm vẹt (đầu 
xương trụ). 

coronoidien, ienne [kananzidjZ, 


GPHẬU (Thuộc) môm vẹt. 
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jJen] ad]. 
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COrOZO 404 COrbusculdire 


Ccorozo [kaR2zo] n. m. Ngà thực vật (hạt một 
loại cọ châu Mỹ cứng như sừng). 


corporal [kanpanal] n. m. LUẬINHHỜ Khăn 
thánh (hình tượng khăn liệm chúa Giêsu). 


corporatif, ive [kanponatif, iv] adj. (Thuộc) 
nghiệp đoàn. 

corporation [konpanasjõø] n. f. 1. $§Ú Nghiệp 
đoàn; phường hội. La loi Le Chapeber de 
1791 q aboh les corporations: Luật Lơ Sapohiê 
1791 dã bãi bỏ các nghiệp đoàn. 2. Thủụng 
Hiệp hội, nghiệp đoàn, tổ hợp. Bỏng profession. 


Corporatisme [kanponatism] n. m. 1. Chủ 
nghĩa nghiệp đoàn. Le corporaiisme ƒut une 
des bases de lorganisation sociale de État 
ƒosctste ttahen ( 1922-1948): Chủ nghĩa nghiệp 
đoàn lò một nên tảng cơ sở của tổ chúc xã 
hội nước Ý phái xít (1922-1945). 2. Tỉnh 
thần bảo vệ các quyền lợi nghiệp đoàn. 


corporatiste [konpanatist] adj. (Thuộc) chủ 
nghĩa nghiệp đoàn. Pol;gue corpordaiiste: 
Chính trị nghiệp đoàn. 


Corporel, elle [kanpanel] adj. 1. (Thuộc) thân 
thể. Châtment corporel: Hình phạt hành 
xác. Acctldent corporel: Tơi nạn thể xác. 3. 
Có thể xác, hình hài. Ê/res corporels: Vật 
hữu thể. 


corporellement [kanponelmð] adv. Thể xác, 
thân thể. Punir corporellement: Trùng phạt 
thể xác. 
ĐÁ:- [kaR] n. m. I. Cơ thể, thân thể; mình. 
. (Trái với linh hồn, tỉnh thần, v.v.) E< 
n humain: Thân thế người. Ùe@s exerCiCes 
du corps: Rèn luyện thân thế. -8úng Se donner 
corps et âme: Cỏ tâm hồn lẫn thể xác (hết 
lòng hy sinh). -Fqire com.merce de son corDs, 
uendre son corps: bán mình; làm điếm. —ÁUoir 
le diable qu corps: BỊ ma lực dắt dẫn. (đam 
mê thái quá). 2. Thể hình. Auoir un corps 
gracieux: Có thể hình duyên dáng. 3. Thân 
mình. lj ii œ passé son épée à trduers le 
corps: Nó đâm gươm xuyên thân mình anh 
tơ. =Par cxt. Thân áo giáp. Le corps dune 
cuirasse: Thân đo giúp. P 4. Người, thân 
(trái với của cải, đồ vật). LUẬT Séparation de 
corps: Ly thân. -Thdụng ŒGarde du corps: Vệ 
sĩ. 5. Xác. Leuée du corps: Mang xác ởi, dọn 
xác. Ôn œ refrouué son corps dans Ïq rriulère: 
Người ta tìm thấy xác nó dưới sông. 6. Lọc. 
Lutter (au) corps à corps: Đánh giáp lá cà. 
-Ữn corps à corps: Đánh tay đôi; ôm sát 
nhau mà vật. La bataille ƒut enƒtn remporlée 
dans un sanglant et đécisijƒ corps ò corps: 
Trận dánh cuối cùng đã thắng qua một 
cuộc giúp chiến đẫm máu uà quyết định. 
À bras-le-corps: Ôm ngang lưng. 1i le prii 
ò bras-le-corps: Nó ôm ngang lưng anh ta. 
Bún Prendre le problème à bras-le-corps: 
Nhìn vấn đề một cách toàn diện và dứt 


khoát. > À COrpS perdu. Quên mình. Ả son 
corps déƒfendant: Bất đắc dĩ. b Passer sur 
le corps de qqạn: Chà đạp lên (al). -Bóng 17 
ƒaudra dabord me pqasser sur Ìe ,C0FPS: Nó 
phải buóc qua xác tôi. IL Vật thể. L. Corps 
solide, gazeux: Vật thể rắn, thể khí La 
chute des corps: Sự rơi của uật thế. tb THIÊN 
Corps célestes: Vật thể vũ trụ; thiên thể. b 
Ý Corps êtranger: DỊ vật. b lÝ Corps noir: 
Vật đen. 2. GPHẬU Tên những bộ phận khác 
nhau. Corps calleux: Thể chai. Corps jaune: 
Chất vàng (tàn tích của mô hạt, sau khi 
rụng trứng). 3. Phần chính của một vật. Le 
corps d'une pompe: Ông bơm. Corps de Ìogis: 
Thân nhà chính. -le corps đun Hure, dìun 
article, đun texte, eic.: Phần chính của một 
cuốn sách, bài báo, uăn bản U.U... -Ùe corps 
đune doctrine: Nội dung của học thuyết. b 
HÀI Nguire perdu corps et biens: Mất cả tàu 
lẫn hàng. b LUẬI Corps du déit: Cấu thành 
tội phạm. b KHIƯỢNG Thân mây. 4. Độ dày, 
độ chắc. Ce pœpier na pas de corps: Giấy 
này không dày. -Prendre corps: Thành hình. 
P> Bóng [ne ¡dáe qui prend corps: Môt ý tưởng 
thành hình. -Fatre COrpS duc (qạch): Thống 
nhất với, gắn bó với. 5. (HẾBÁN Thân chữ. ⁄< 
Corps dune lettre: Cờ chữ. IIL (Trừu tượng) 
1. Tổ chức, tập thể, giới. Le corps social: Tổ 
chúc xã hội. le corps de la noblesse: Giới 
quý tộc. Le corps électoral: Tộp thể cử trì. 
-Spécial. sprit de corps: Tỉnh thần tập thể. 
Lesprit de corps des polytechniciens: Tình 
thân học sinh bách khoa. 2. QUẦN Corps 
doarméc: Binh đoàn. Généradl do Corps 
đarméc: Tướng chỉ huy bình đoàn (thiếu 
tướng). Le corps de FarHilerte, du génie: Bình 
đoàn pháo; binh đoàn công bình. -Coros 
expédrHonnaire: Đạo quân viễn chỉnh. Corns 
Wanc: Đội đặc công. 3. MÚA Corps de ballet: 
Đoàn vũ ba lê. 4. THÂM Corps mysique du 
Christ: Giáo đoàn, giáo hội Cơ đốc. 5. TOÁN 
Toán tử. Corps des nombres réels, des 
nombres raiionnels: Toán tử số thục, số hữu 
tỷ. 
corps-mort [konmaR] n. m. HẢI Neo cố định. 


corpulence [konpyläs] n. f. Sự vạm vỡ, lực 
lưỡng. n homme de ƒforte corpulence: Môt 
người rất Uugm uỡ. 

corpulent, ente [konpylã, ãt] ad  Vạm vỡ, 
lực lưỡng, to béo. Ủne femme corpulente: 
Môt phụ nữ to béo. 

corpus [kanpys] n. m. 1. Tuyển tập về một 
vấn đề. Corpus đìnscripHons latines: Tộp 
những uăn bia khắc hoa tiếng La tỉnh. 2. 
NGÔN Tư liệu gốc (để phân tích ngôn ngữ). 

corpusculaire [kanpyskyleR] adj. VƯỨHTNHÂN 
(Thuộc) các vật thể hạt, vi thể. Dimensions 
corpusculaires: Kích thuớóc hạt. tb Théorte 


corpusculaire: Lý thuyết TM Eulun.hopto.org 


COrpusculie 


corpuscule [kanpyskyl] n. m. 1. GPHẪU Hạt 
rất nhỏ, vi thể. Corpuscule de Maipighi: Đơn 
vị đo mức lọc cầu thận. 2. lÍ Tiểu thể. 

corral [kanal] n. m. Bãi quây nhốt gia súc 
(ờ Nam Mỹ). b Nơi nhốt bò mộng. 

corrasion [kanazjð] n. f. ĐỊAMA0 Sự bào mòn. 


correct, ecte [konekt] adj. 1. Đúng, đúng 
đắn. Une phrase correcte: Môt câu đúng ngữ 
pháp. Ủa réponse correcfe: Một câu trả lời 
đúng. 2. Đúng đắn, hợp với quy tắc, tập 
quán. A£fifude correcte: Thúi đô dúng đắn. 
3. Thân Được, có thể chấp nhận. Comưme repdas, 
cétait très correct: Bữa ăn thế là rất được. 


correctement (konektomã] adv. Không lỗi 
lầm, đúng quy cách. Parier correcfement: Nói 
đúng ngữ pháp. 

correcteur, trice [kanektœn, tRis] n. và adJ. 
1.n. Người chữa bài; người chấm bài. 2. 
(HÊBẢN Người sửa bản in. 3. Thiết bị sửa; 
hiệu chỉnh. n correcteur gazométrique: Môi 
bộ hiệu chỉnh khí. 4. adj. Hiệu chỉnh. Verres 
correcteurs: Kính hiệu chỉnh. 


correctif, ive ([kanecktff, iv] adj. và n. m. 1. 
adj. Hiệu đính; điều chỉnh. Gymnasfique 
correctiue: Thể dục chỉnh hình. 3. Y Sưbsfance 
correctiue: Chất hiệu chỉnh. b Subst. n 
correciif: Một vật (chất) hiệu chỉnh. 3. n. m. 
Hiệu đính, sửa chữa. Apporter un correcfHf 
à un communiqué: Hiệu chỉnh lại một thông 
điệp. 

correction [kaneksjð] n. f 1. Sự sửa chữa; 
điều chỉnh. Lœ correction des abus: Súa chữa 
sự thái qud. 9. Hình phạt thể xác. Enfant 
qui reCoit une correcion: Đứa trẻ bị phạt 
đòn. Pb Đồn vọt (do người khác đánh). 3 
Sự sửa chữa; hiệu đính. Apporter des 
Correcfions ò uun chapiire: Sửa lại một chương 
sóch. b (HẾBẪN Chỗ sửa (ờ bản in thử). P 
Spóctdi Chữa bài. Terminer la correcHon 
đụn copie: Chữa xong bời. 4. Sự đúng đắn. 
Correction du style, de la langue: Sự dúng 
đắn của uăn phong, ngôn từ. CorrecHon de 
la tenue: Sự đúng đến trong tư cách. La 
plus élémentaire correction: Tối thiếu về xã 
g1ao. 

correctionnalisation [koneksjanalizasjð] n. Í. 
LUẬ Sự chuyển án thành tiểu hình. 

correctionnaliser {kancksjonalize] v. tr. [1] 
LUẬ Chuyển án thành tiểu hình. 
Correctionndliser un crừne: Chuyển án hình 
sự thành tiểu hình. 

correctionnel, elle [kaneksjanel] adj. LUẬT 
(Thuộc) tiểu hình. Peine correcHonnelle: Tôi 
tiểu hình. Tribunal correcHonnel: Tòa tiểu 
hình. =Subst. Passer en correcttonnelle: Đưa 
ra tòa tiểu hình. 


corrégidor [kanezida] n. m. 9Ú Chánh án 
tba án thành phố (Tây Ban Nha). 
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2. COrresbondoni, anie 


corrélatif, ive ([kanelatif, iv] adj. Tương quan, 
tương liên. Droit e( deuoir sont des termes 
corrélaHfs: Luật phúp uà bổn phận là bai 
từ ngữ tương liên. -Oblgation corréÌatiue: 
Trách nhiệm tương liên P NGPHÁP Moứs 
corréÌqHƒs: Tù tuong liên, đối ngữ. 

correlation [konelasjð] n. f. I. Tương quan, 
tương giao. 2. T0ÁN Tương quan; đối xạ. 

correler [kanele] v. tr. [2] Xác lập tương 
quan, tương liên. 

1. correspondance [kanespðdãs] n. f. 1. Sự 
tương ứng; tương đồng. C2sí la porfoite 
correspondance ddées enfre eux qui q permis 
ò taffare doboutir sỉ rapidement: Vì sự 
tương đông tuyêt dối uê tư tuông giữa ho 
nên công uiệ mới mau le như thế. 
Correspondance enire les parHes  dìun 
ouUuroge: Sự tương ứng giữa các phần của 
tác phẩm. b Théorie des correspondances: 
Thuyết tương đồng vũ trụ. 2. VI Sự liên 
vận. ÏÌ y a deux correspondances pour dÌler 
ò cette station: Có hai hệ thống liên uận để 
ởi tới trạm ấy. Phương tiện giao thông bảo 
đảm sự liên vận. Ï! ø rd‡é la correspondance 
pour Paris qui passe ò huit† heures: Nó đã 
lỡ chuyến liên uận tới Pori lúc 8 giờ. 3. TÐÁN 
Sự tương ứng. 

2. correspondance (kanespðdã] n. f Sự 
trao đổi thư từ Entữetenr  une 
correspondance quec qqn: Thư từ thường 
xuyên vớt dai _- Thư từ liên hệ. La 
correspondance de Gide a fqi  lobJet de 
nombreuses publications: Thư tù của Gidœ 
đã dược xuất bản nhiều lần. b Par ext. 
Correspondance téléphonique: Liên lạc diện 
thoqi. 

correspondancier, ière [kanespðdãsje, jcR] 
n. Người giữ việc thư từ qua lại. -Äppos. 
Secrétdire correspondanc:rèere: Thư ký liên lạc. 

†1. correspondant, ante [kanespðdã, ất] adj. 
Tương ứng. es Uis et des boulons 
correspondonts: Những định ốc uò bù loong 
tương ứng. b HÌNH Angles correspondants: Góc 
đồng vị. b LÍ £øts correspondanizs: Trạng 
thái tương ứng. V. réduit. 

2. COorrespondant, ante [kanespðdð, ất] n. 1. 
Người trao đổi thư tù. -Pør ext. Người trao 
đổi điện thoại. 2. Phóng viên thường trú. 
Heminguday fut le correspondant de guerre 
de pÌusieurs grands Journaux qméricdins: 
Hêminhuê là phóng uiên chiến tranh của 
nhiều tờ báo lớn ở Mỹ. 3. Hội viên thông 
tấn -Appos  Äembre correspondant de 
ÙỨAcadémie des sclences: Viên sĩ thông tấn 
Viên Hàn lâm bhoa học. 4. Người giám hộ 
(đại diện gia đình trông coi học sinh nội 
trú). htfp://tieulun.hopto.org 
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Ì. COrrespondre 


1. correspondre [kaRespõdR] v. tr. indir. hay 
mtr. [75] 1. Tương ứng. Ce‡ œriicle ne 
correspond pas ò mon texte: Mục này không 
tương ứng uới bài của tôi (On leur quatf 
lu des qrmes sans Ìles munifions qui 
correspondent: Ho dã cung cấp uũ khí không 
có dạn dược tương ứng. P Tương ứng, tương 
đồng với nhau. Théorie gui correspond àò une 
conception ma†értdliste dụ monde: Học thuyết 
này tương ứng uới môt quan diễm duy uật 
uê thế giới. 9. Thông nhau. Pièces, chambres 
gui correspondeni: Các phòng thông nhau. 

2. correspondre [kanrcspõðdR] v. intr. hay tr. 
inndir. [75] Quan hệ thư từ với a1. 

corrida [kanida] n. f. 1. Cuộc đua bò mộng. 
2. Bóng Thân Sự hỗn độn, cãi nhau ầm Iï. 

corridor [kanidax] n. m. 1. Hành lang, đường 
cầu. 2. 9Ú Dải đất trung lập. le corridor de 
Dantzig (1918-1939), qui désenclauott la uilÌe 
en lui donnant œccès ò la mẹr: Dởdi dất 
Đandic (1918-1939) phá thế bao uây của 
thành phố bằng sự mỡ dường ru biển. 

Corrigé, ée [kaRize] adj. và n. m. 1. adj. 
Surfuace corrigée: Đơn vị diện tích nhà cho 
thuê (Pháp). 2. n. m. Bài mẫu. Đonner ỉe 
corrigé dune uersion latine: Cho bài mẫu 
của bài dịch La tính. 

Corriger [koize] v. tr. [1] 1. Sửa, chữa bài, 
uốn nắn khuyết điểm. Corriger un texte, une 
épreuue đ?imprimerie: Súa một bài, một bảng 
¡n thứ. b Corriger un deuoir: chữa bài làm. 
2. Lñthờ Corriger les mœurs: Khôi phục thuần 
phong mỹ tục. -Mới Corriger Ìes déƒfqufs de 
qạn: Sửa chữa khiếm khuyết của ai t v. 
pron. ŠSe corriger: Sửa mình, tự tu. 3. Làm 
dịu bớt. Corriger Ứacidié du ciủron quec du 
sucre: Làm dịu bót uị chua của chanh bằng 
đường. 4. Phạt đòn, trùng phạt. Corriger un 
enfant qui a dásobéi: Phạt dòn một đứa trẻ 
không uôâng lời. -Đánh, trùng trị. l /œ 
durement corrigé: Ông ta đánh nó thật dau. 

corroborant, ante [kanabaRã, ất] adj. Hiếm Xác 
minh. Preuues corroborantes: Chứng cớ xúc 
mình. 


corroboration [kanabanasjð] n. f. Hếm Sự xác 
minh. 


corroborer [kanobane] v. tr. [1] Xác tữn)), 
khẳng định. Dáéposition qui corrobore un 
témoignage: Lời khai xác mình một bằng 
chứng. 

corrodant, ante [kanodã, ất] adJ. Gặm mòn, 
ăn mòn. Đồng corroSIf. 

corroder [kanode] v. tr. [1] Gặm mòn, ăn 
mòn dần. Eøcide corrode le ƒfer: Axít ăn mòn 
SỐt. > Bóng LLenuie corrode les meilleures 
qmitiés: Sự đố ky găm mòn tình thân hữu. 

corroi [kanwd] n. m. Kf Khâu gia công cuối 
cùng của da thuộc. 
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COrsOire 


corroierie [kanwani] n. f Ky thuật thuộc 
da, xưởng gia công da. 

corrompre [kanðpR] v. tr. [82] 1. Làm hồng, 
làm biến chất. La chaleur corrompt Ïa uiande: 
Nóng làm biến chốt thịt. b Búng (nghĩa tỉnh 
thần) Giảm, hạn chế. Eœ crainfe corrompt 
le pÌaisir: Sự sơ hõi làm giảm bớt thú 0ui. 
2. Hủ hóa, phá hoại. Corrompre Ìes mœurs: 
Phá hoại thuần phong mỹ tục. 3. Mua chuộc, 
hủ hóa bằng quà biếu, hối lộ. Corrompre 
des tlémoins: Mua chuôc nhân chúng. 


COrrompu, ue (koRðpy]Ì adj. 1. Hư hồng, đôi 
bại, thối nát. 2. Bóng Đôi bại. Âme corrompue: 
Tôm hôn dôi bại. 3. Biến chất, tha hóa, bị 
mua chuộc. oncfionndire corromDu: Viên 
chúc tham những. 


corrosif, ive [kan2zif, iv] adj. 1. Gặm mòn, 
ăn mòn. Suös‡ance corrosiue: Chất ăn mòn. 
> N. m. Ữn corrosif: Chất ăn mồn. 2. Bóng 
Cay độc, gay gặt. Sfyie, humour corrostf: 
Văn phong, sự châm biếm cay độc. 

corrosion [kan2sjð] n. f Sự ăn mòn, gặm 
mòn. b H0Á Sự ăn mòn. La corrosion du ƒer 
par Facide: Sự ăn mòn sắt bởi axíf.  Đ(HẤT 
Corrosion des sois: Sự xói mòn đất. 


corroyage [kanwajaz] n. m. 1. Sự gia công 
da, thuộc da. 2. Sự hàn rèn kim loại. 


corroyer [konwaje] v. tr. [26] Kf Gia công 
(thuộc da, sắt thép). 


corroyeur [kanwajœR] n. m. Thợ thuộc da. 

corrupteur, trice [kanyptœR, tRIs] adJ. và n. 
Lam hư hông, đổi bại, thối nát. P Subst. 
Kê làm hư hông, kê hối lộ, tham nhũng. 

corruptibillté [kanyptibilite] n. f. Tính dễ bị 
mua chuộc, tham nhũng, tha hóa, biến chất. 


corruptible [kanyptibl] adj. 1. Có thể hồng, 
biến chất. Produ¿i† corruptible: Sản phẩm dễ 
hồng. 2. Có thể mua chuộc, lung lạc, hối là. 
Un juge corrupHble: Môt quan tòa có thể bị 
mua chuôc. Trái 1ncorruptible. 

corruption [kanypsjð] n. f 1. Sự làm hông; 
làm biến chất; sự hư hồng. Corruption de 
la uiande: Sự biến chất, hư hông thịt. 32. Yăn 
Làm hông, làm biến chất. Corrupiion du 
goôt: Sự biến chốt cúa thị hiếu. Corruption 
đụn texte: Sự làm hồng bài uăn. 3. Bóng Sự 
đổi bại, thối nát. Lœ corruption de la jeunesse: 
Sự đôi bại của giới trẻ. 4. Hối lộ, mua 
chuộc, tham nhũng. Corrupfion de 
foncHonndatre: Việc hối lô uiên chúc nhà nước. 

cors [kas] n. m. pÌl. V. cor 1, nghĩa II. 


corsage [kansaz] n. m. Áo cáu„h. Corsage à 
manches courtes: Áo cánh ngắn tay. 


corsaire [konseR] n. m. 1. $Ú Tàu cướp biển 
(được dung túng bởi chính phủ đi cướp tàu 
buôn của nước đối địch). -Thuyển trưởng 


tàu cướp biển. Les “xi céÌèbres corsdgires 
ttp://tièeulun.hopto.org 


corse 


#ữancais furent dJean Bart, Duguay-Trouin ef 
Surcouf: Những tay cướp biển lùng danh 
ca nuớếc Pháp là Giăng  Búc, 
Đuyguay-Truanh uà Xuyếccup. 9. Abusiu. Bọn 
cướp biển. 

Corse [kons] adj. và n. Thuộc đảo Coócxơ. 
>`N. m. Le corse: Phương ngữ của đảo 
Coócxơ. 

corsé, ée [korse] adj. 1. Đậm, nồng, nặng, 
mạnh. Vin, café corsé: ươu Uuang nông, cò 
phê đâm. Goôút corsé: Khẩu vị thô. 3. Bóng 
Thân Adởzfzon corséec: Bản thanh toán quá 
cao. b Histoire corsée: Chuyên nhủ nhớt. 


corselet [konsole] n. m. 1. Áo giáp chẽn. 2. 
lỗthời Áo chẽn ngoài. 3. ĐỘNG Lưng ức ở loài 
sâu bọ. 

corser (konse] v. tr. [1] Làm mạnh thêm, 
đậm thêm. Corser un pÌat quec des épices: 
Làm món ăn thêm dâm đà bằng gia UỊ. 
Corser un réctt: Làm thú ut thêm câu chuyên. 
> v. pron. Thân Cø se corse: Điều đó trờ thành 
phức tạp thêm; điều đó nên lý thú. 

corset (konsc] n. m. Áo nịt; coócxê. t> Ý Corsef 
orthopédique: Áo chỉnh hình. 


corseter [kansote] v. tr. [21] Hiếm Mặc áo nịt 
cho ai. 2. Bóng Lông khung cứng vào. 

corsetier, ière [koRsetjc, JcR] n. Người may, 
người bán coócxê. 

corso [karso] n. m. Corso ƒieur:: Hội rước 
xe hoa. Le corso fleur: de Cabourg, de Nicc: 
Hôi rước xe hoa ở Cabua, ở Nixơ. 

cortèege [kantcz] n. m. 1. Đám rước, đoàn 
tùy tùng. Spécral. Cortège funèbre: Đám tang. 
9. Par ext. Đám diễu hành. Man¿estanis qui 
se forment en cortège: Những người biểu tình 
lập thành doàn diễu hành. 3. Bóng La Uieillesse 
et son cortège d?infirmités: Tuổi già uà những 
khuyết tột theo sau. 4. Par nail. YLÍHTNHÂN 
Cortège dlectrons: Điện tử chạy chung 
quanh nhân nguyên từ. 

Cortes [kontes] n. f pl. 1. §Ú Nghị viện (ở 
Tây Ban Nha và Bồ Đào Nha). 

cortex [kanteks] n. m. 6PHẨU Võ ngoài một số 
cơ quan trong thân thể. Corfex surréndl: Võ 
thương thận. -Absol. Le cortex: Võ não. 

cortical, ale, aux [kantikal, o] ad], 1. THỰC 
(Thuộc) vò ngoài. 2. GPHẪU Thuộc về vò. Celiules 
corticgles: Tế bào uô não. Hormones corticdles 
(V. corticosurrénal): Hoóc môn thương thận. 


H2? 


cortico- Từ tố có nghĩa là "vô". 

corticoide [kantikaid] n. m. fINHHÚA Coócticôit 
(các hoóc môn tiết ra từ vỏ thận). 

corticostéroïde [kantikostensid] n. m. §lNHHÓA 
Đồng corticoide. 

corticostérone (kantikosteRan] n. f. %INHHÓA 
Một trong những glucô coócticôít tiết ra từ 
vo thượng thận. 
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corticostimuline [kontikastimylin] n. f. fINHHÓA 
Chất coócticô-stimulin (hoóc môn có tác dụng 
điều tiết sự tiết ra coócticôit từ vỏ thượng 
thận). Đồng A.C.T.H. 

corticosurréenal, ale, aux [kaRtik2syR- 
(R)enal, o] adj. và n. f Liên quan với mô 
vỏ thượng thận. -Ïœ corficosurrénale: mô 


ngoài tuyên thượng thận. —- Hormones 
corficosurréndles hay n. f. les 
corlicosurréndles: hoóc môn điều hòa sự 


chuyển hóa. 

corticothérapie [kontikatenapi] n. f Y Liệu 
pháp coócticôít. 

corticotrope [kantikatRap] adJ. Có sự tương 
hợp với mô ngoài tuyến thượng thận. Axe 
coriicotrope: Trục tương hợp. 

cortinaire [kantineR] n. m. THỰC Nấm có diễm 
mũ. 

1. cortine [kantin] n. f. THỰ Diễm mũ (của 
nấm). 

2. cortine LkoRtin] n. f. §INHHÓA Chất coóctin 
(chiết xuất từ vỏ thượng thận). 

cortisol [katiz2l] n. m. §INHHÓA Chất cortizola. 

cortisone [kaktizan] n. f. $INHHÚA Cortizon (hoóc 
môn lấy ở ngoài tuyến thượng thận). 

corton [kaxtõ] n. m. Rượu vang cooctôn. 

coruscant, ante [kanyskã, ất] ad). (¡ Lóng 
lánh, sáng chói. 

corvéable [kanveabl] adj. Phải khổ sai, lao 
dịch. Tœiliable et coruéable à merci: Tha hồ 
bóc lôt uà hành hạ. 

corvée [kanve] n. f. 1. LUẬIPHKẾN Công việc lao 
dịch. 2. Par ex¿. Công việc, phục vụ. Coruée 
dequ, de Uuiures: Phục uụ gánh nuớc, dem 
thúc ăn. 3. Công việc nhọc nhăn, bắt buộc. 

corvette [kanvet] n. f. 1. HÁI ( Tầu ba buềm 
nhỏ. -Mớ Tầu hộ tống diệt tầu ngầm. 2. 
Capitaine de coruefe: Thiếu tá hài quân. 
corvidés [konvide] n. m. pl. ĐỘNG Họ qua. 
corybante [kaibất] n. m. (ỦHY Thày tu đồng 
Xyben (cổ Hy lạp). 

corymbe [koxZb] n. m. THỰC Họ hương mộc 
(hoa ngù). 

coryphée [kanife] n. m. 1. Người dẫn hát, 
lĩnh xướng. P HUA Người đâu đàn vũ công. 
92. Bóng Văn Người cầm đầu. Le coryphée dun 
part poliHque: Người cầm đầu môt đảng 
chính trị. 

coryza [kaniza] n. m. Chứng số mũi, ngạt 
mũi. 

cos T0ÁN Viết tắt của cosinus. 

cosague [k2zak] ad). và n. m. 1.n. m. Người 
Côdắc (ky binh gốc Trung Á). À partir de 
1917, les Cosagues se heurièrent qux 
Bolicheulbs et furent contraimis de srniégrer 


dans le nouuel Kệ 72/277) TP Lái cói 7 


cosécoœnie 


những người Côdắc dụng đô uới những người 
Bônsêuic uờ buộc phải quy phục trật tự mới 


Xô Viết. 2. 8óny Người cứng rắn, tàn bạo. 3. 


adj. Người Côdắc. 

cosécante [kosekất] n. f. T0ÁN (ñ Nghịch đảo 
của sinus một góc (viết tắt cosec). 

cosignataire [kosinatrr] n. và adj. Người 
cùng ký. es cosugndtaires dưn mantƒeste, 
dun contrat: Những người cùng bý uào bản 
hiến nghỉ, bản hơp dông. 

cosinus [kasinys] n. m. T0ÁN Cosinus dun 
angÌe aigu: Cosin của môt gốc nhọn (trong 
tam giác vuông ty lệ giữa cạnh kế và cạnh 
huyền). 

cosmétique [kosmetik] n. m. Mỹ phẩm (chất 
làm nhuận da, mượt tóc). P AdJ. Ứn produit 
cosméHque: Một sản phẩm làm đep. 

cosmétologie [kosmetalazil n. £ Khoa mỹ 
phẩm học. 

cosmique [kosmik] adj. 1. Thuộc vũ trụ. 2. 
THIÊN Khoảng không ngoài trái đất. Poussières 
cosmiques: Bụit 0uũ trụ. -Rqyons cosmiques: 
Ha Uũ trụ. 

cosmo-. V. -cosme. 

cosmodrome [kasmodnom] n. m. Sân bay 
vũ tru. 

cosmogonie [kosmogoni] n. Ý. Thuyết về 
nguồn gốc vũ trụ. Les COs/nogoriies đe 
[Antiqu:rté: Các thuyết. UÊ nguôn gốc Uũ trụ 
của thời cổ dại. b THIÊN Tỉnh nguyên học. 

cosmogonique (kosmoganik] adj. (Thuộc về) 
thuyết nguồn gốc vũ trụ. 

cosmographie [kosmognafi] n. f. THIÊN Vũ trụ 
học. 

cosmographique [kasmognafik] adi. 
(Thuộc về) vũ trụ học. 

cosmologie [kosmolszi] n. f. 1. Vũ trụ luận. 
2. TRIẾT Cosrnologie (rationnelie): Vũ trụ luận 
duy lý (nghiên cứu siêu hình học về vũ 
trụ). 

cosmologique [kosmolasik] adj. Liên quan 
đến vũ trụ luận, đến thế HIỚI ,SC/€nces 
cosmoÌogtques: Khoa học về vũ trụ. 


cosmonaute [kosmonot] n. Nhà du hành vũ 
trụ, phi công vũ trụ. 

cosmophysique [kosmofñzik] n. £ Vật lý vũ 
trụ. 

cosmopolite [kasmopolit] n. m. và adjJ. 1. ( 
Người theo chủ nghĩa thế giới. 2. Hớú Người 
hội nhập dễ dàng với tập tục sứ sở nơi 
mình sống. 3. Gồm nhiều nước, người tứ xứ. 
Une société cosmopolite: Môt xã hôi gôm 
người tứ xú. 

cosmopolitisme [kasmopalitism] n. m. 1. Chủ 
nghĩa thế giới. Le cosmopoliHsme, tdée 
conforme aux tdéaux des Lumières, étatt une 


THIÊN 
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œatHtude fréquente aqu XVIII: Chủ nghĩa thế 
giới, tư tuông phù hop uới lý tuông của thế 
kỳ ánh sáng, là một thái đô thường thấy ô ở 
thế kỳ XVIII. 3. Lối sống phiêu lưu, giang 
hồ. 


1. cosmos [kasmos] n. m. 1. TRẾT Thế giới, 
vũ trụ. 2. Khoảng không ngoài trái đất. 
2. cosmos [kosmos] n. m. Cúc chuồn chuồn. 


cosmotron [kasmotð] n. m.  VIÝHTNHÂN 
Cosmotron (vận tốc của các proton tăng 
cường có thể so với các tia vũ trụ). 
cossard, arde [kasanR, and] adj. và n. Lười 
biếng, đại lãn. 

1. cosse [kas] n. f 1. Vô đậu. 2. ĐIỆN 
Vòng tiếp điện (đầu dây). 3. HÁI Vòng che 
mắt. 


2. cosse [kas] n. £ Dgan Tính lười, sự lười 
biếng. “Eile se uautratit dans une Urdie cosse” 
(Céline): "Cô œ đắm mình trong sự đại lấn". 

cossidés [kaside] n. m. pl. Họ bướm sâu đục 
gồ. 

cossu, ue [kasy] adj. (Người) giầu có, sung 
túc. n hormme cossu: Một người giàu sơng. 
-Par ext. (Đồ vật) thể hiện sự giàu có, sung 
túc. Ữn appartement cossu: Một căn hô sang 
trong. 

cossus [kasys] n. m. Bướm sâu đục thân 
cây. 

costal, ale, aux [kastal, o] adj. 6PHẪU (Thuộc) 
xương sườn. Doưieur costale: Đau ở sườn. 


costard [kostaR] n. m. Dgan Bộ trang phục 
đàn ông. ' 

costaud [kasto] adj. và n. m. Dgan Khoöe mạnh, 
to lớn, mập mạp, vạm vỡ. Ữn type très 
costaud: Môt chàng trai uạm Uỡ. kie est 
Uraiment costaud: Cô ta thật to lớn. 


costière [kastjcR] n. f 1. K Rãnh trên sàn 
(sân khấu). 2. XDỤNG Gờ lb suời. 


costume [kastym] n. m. 1. Ÿ phục, trang 
phục (ờ một nước, một thời đại). Le costưme 
fancais, breion, e†c: Trang phục Pháp, 
Brotôn. 2. Quần áo, cách ăn mặc. n costưme 
ecclésiasHque: Môt bô quân áo thầy tu. b 
Thủụng Quần áo đàn ông. (V. complet). Ä#feire 
un costưne pour diÌler diner: Mặc quân đo 
đi ăn tối. b Spécial. Trang phục sân khấu; 
hóa trang. Öessiner les costumnes dÌune pièce: 
Vẽ y phục cho một Uuở kịch. Mettre un costume 
de pưưte: Mặc trang phục tướng Cuóp. 

costumé, ée [kastyme] adj. Hóa trang. Ei/e 
était costumée en bergère: Cô †a hóa trưng 
thành cô gái chăn cừu. P BaÌ costưmé: Khiêu 
vũ giả trang. 

costumer [kostyme] v. tr. [1] Hóa trang; mặc 
lễ phục. —v. pron. Se cosimer pour une ƒỀ‡e: 
Mặc lễ phục ngày hội. 
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costumier, ière [kastymje, je] n. Người may 
quần áo sân khấu, giả trang. 


cô!é 


Naưire qui ua à la côte: Tâu mắc cạn ở bờ. 
-Bóng ÏÏ es†‡ à la côte: Túng quấn, kiết xác. 


cosy [kazi] hay cosy-corner [kazikannen]n. cotế, ée [kate] adj. 1. Ê/re coté: Được đánh 


m. Ghế dài, đi văng đặt ở góc nhà. 
cotangente (kotazat] n. f. TÐÁN Côtang (nghịch 
đảo của tang của một góc) (viết tắt cotg). 


cotation [katasjốl n. f 1. Sự định thị giá. 
Cotaion en Bourse: Định thị giá chứng 


giá cao; được coi trọng. n acteur très colé: 
Một diễn uiên sáng giá. 9. TÀI Valeur coféc: 
Giá trị được chứng khoán. 3. HÌNH Géoméirie 
cotée: Hình học số trị b KỈ Croguis colé: 
Bản vẽ phối cảnh có ghi kích thước. 


thươn 9: Rtch thước cha họa đổ. côtế [kote] n. m. I. 1. Cạnh sườn. tre blessé 


cote [kat] n. f 1. Số hiệu. La cofe đun 
document à la Bibliothèque nationdle: Số 
hiệu cúa môt tài liêu trong Thư uiên trung 
ương. 2. TÀI Chỉ số chứng khoán. Admetire 
des 0dÌleurs à Ìa cole: Công nhận các giá 
trị chỉ số chứng khoán. -Par ext. Thông tin 
về chỉ số chứng khoán, bảng trị giá. 3. Par 
ext. Chỉ số giá trị hàng: hóa. Lư cote dưne 
0oiture à ÙArgus: Chỉ số giá xe ở Ácguy. b 
NGỰA Lư cofe d?un cheual: Số điểm của ngựa 
thi. -Par ex. Dự đoán điểm số. 4. Thdụng Thân 
Cote đamour: Điểm đánh giá phẩm chất 
(học sinh). —Á0uoir la cole quprès de qqn: 
Được đánh giá cao, coi trọng bởi ai. 5. KỸ 
Kích cỡ. b HÌNH Chỉ số tọa độ; mực tọa độ. 
-Par ext. Tọa độ trên bản đồ; chỉ số tọa 
độ. La cote 304 N.GŒ.F.: Toa đô 304 NGF. 
-Chỉ số đường bình độ; mực. Co/e de niuedu, 
đaltitude: Chỉ số bình độ, độ cao. b Cote 
ddaierte. Mục nước báo động (lụt). b Bóng 
Mực báo động: mức tới hạn. 6. Phần của 
mỗi người trong chi tiêu chung. EÙœ cofe 
mobiliàre: Chỉ số động sản. b Bóng Cofe mai 
tail¿e: Thòa hiệp về sự phân chia không 
đều. 
cöte [kot] n. f. I. 1. Xương sườn. Lhomme 
œ douze pdœtres de côles: Con người có 12 
đôi xương sườn. P Lọc. Thân Ôn lụt compterditt 
Ìes côles, on lui Uoit Ìes côles: Gây giơ xương 
sườn. -Bóng lire à sen tenir Ìes côtes: Cười 
thoải mái; cười nôn ruột. -Dgian Auoir Ìes 
côtes en long: Dài lưng tốn vải; vô tích sự, 
lười biếng. > Loc. adv. Côie à côte: Sát cánh. 
Marcher côte à côte: Đi bên nhau, sót cánh. 
> Ơ hàng thịt. Côfe de bœuƒ, côte de porc, 
etc: Sườn bò, sườn lơn 0.U. 9. Par anai. Chỗ 
lôi ra từ một mặt cong. Côfes dìun melon: 
Những múi lôi cúa trái dua tây. t> KTRÚC 
Côtes đựn dôme: Những múi Uuòm. Côtes 
dđựne colonne: Những gờ cột. b Eiofe àò 
côtes: Vài có sọc nổi. Velours à grosses côtes: 
Nhung có soc nối; nhung kẻ thô. IÏ. 1. Đường 
đi lên; đường dốc lên. Une cô‡e rưide: Môi 
dường dốc dứng. Monter, descendre une côte: 
Lên dốc, xuống dốc. t ĐỊAMẠO Relief de côte 
ou cuestag: Địa hình don nghiêng. b Lọc. 
adv. À mi-côte: Giữa dốc. 2. Bờ biển. Côfe 
escarpée: Bờ biển dốc đứng. Dne cô‡e hérissée 
đácuells: Bờ biển lởm chữm đá ngâm. b HÀI 
Aller à, donner ò la côte: Mắc cạn ở bờ. 


au côté: Bị thương ở cạnh sườn. b Phía trái 
hay phải của thân thể. re couché sur le 
côié: Nằm nghiêng môt bên. 9. HÌNH Cạnh 
của đa giác. Les côtés dun triangie: Các 
canh hình tam giác. b Đường, mặt giới hạn 
một vât. Les côiés dìụn meuble, dìune boite: 
Các cạnh của đô đạc, cúa một cái hôp. 3. 
Một bên, một phía, một mặt. Le bulleHin est 
tmprimé sur un seul côité: Bản tin in một 
mặt. Le potager est de lqutre côté dụ mur: 
Vườn rau ở bên kia tường. b Phần bên của 
một vật. Entrez par le côi gauche de ỉÌq 
maison: Vào nhà từ phía bên trái. IL 1. Mặt, 
khía cạnh (của một vật, một tình huống, 
một người). Les bons, les mauudis côlés de 
qạn, de gạch: Măit tốt, mặt xếu của di, của 
cót gì. Prendre Ìa uie dụ bon cô‡é: Nhìn đời 
ở khía cạnh tốt. 9. Phía, phe, phái, ý kiến, 
Être du côi du pÌus fort: Ở phía mạnh. 
Mettre les rieurs de son côté: Kéo kể đối lập 
Uê phe mình. 3. Họ phía.., họ đàng... Cousin 
dụ côi dụ père, parent dụ côté maternel: 
Anh em họ bên nôi, ho hàng bên ngoại. IIL 
Lọc. 1. Lọc. prép. Á côié de: Ngay cạnh. Le 
pan est sur la tabÌe, à côté dụ U0in: Bánh 
mì trên bàn, ngay cạnh rươu uang. lÌ habtte 
àò côté de son bureau: Nó ở ngay cạnh not 
làm uiệc b A mes (les, nos..) côtés: Bên 
cạnh tôi (anh, chúng ta...), ờ gần tôi (anh, 
chúng ta...). Bóng Áu(x) cô‡¿(s) de: Cùng với, 
bảo vệ ai... sát cánh với ai... lÏ œ foujours 
milté à nos côtés: Anh ta luôn chiến đấu 
bên cạnh chúng tơ. b Ngoài. Le ballon est 
pœssé à côté dụ ftet: Bóng di qua ngoài 
lưới. Bóng Passer complètement àò côté de la 
quesiion: Hoàn toàn di ra ngoài câu hỏi 
(vấn để). > So với. À côié dille, ¡Ì pardit 
tout petit: So uớt cô ta, cậu ấy bé tí. 9. Lọc. 
adv. À côi: Gần đây. l! habite à côlé: Anh 
‡a ở gần „dây. 3. Lọc. prép. Dư côte de: Về 
phía. b Ơ vùng, ở phía. lÌ est instalié du 
côié de Bordeaux: Nó ở 0uùng Boóc đô. b> Về 
phe, về phía. Être dụ côté des faibles: Đứng 
UỀ phe ké yếu. b Thân Dụ côfé ou absol.: côlé: 
Về. (Du) côté argent, ne Uous inquiétez pas: 
Về tiền bạc, anh khôi lo. b De mon (on, 
leur...) côfé¿: Về phần tôi (nó, chúng nó...): 
de pense, de mon côi, pouuor fqưre qạch: 
Tôi nghĩ, uề phân tôi, có thể làm môt cái 
gì.  ]e tfout côté, đe †ous côfés: Œ mọi "- 
ơ mọi phía. Wous SOI 0B Tf nén. đã cl8 otgtt 


coleqau 


côté: Chúng ta b¡ bao 0uây tứ phía. Courtr 
đe tous côtés: Chạy tú phía. b Dun côte... 
de Fqautre: Một mặt,... mặt khác. Dùun. côté 
la rdison, de Lqutre tÌ q tort: Một mối, 
anh ta có lý; mặt khác anh ta mốc sai lâm. 
4. Lọc. adv. De cô#: Nghiêng. lJegarder, 
marcher de côié: Nhìn nghiêng; di nghiêng. 
> Cách xa. Saưier de côité: Nhảy ra xa. P 
ÄMettre de côté: Để riêng, tách ra, để dành, 
dẹp qua. T7 dđ:s cela parce que tu mets de 
côté ton qmour-propre: Anh nói thế uì đã 
dep qua bên moi tự di. Mettre de largent 
de côté: Để dành tiền. b Laisser de côté: Bồ 
qua, không điếm xia tới. Lœissons de côlé 
nos diuergences: Hãy bỏ qua những bất dồng 
giữa chúng ta. 

coteau [katol n. m. 1. Sườn đổi. b Spéciai. 
Đổi nho. 2. Đổi nhỏ, 

cotelé, ée [kotle] adj. Có sọc nổi, 
Velours côtelé: Nhung hẻ. 

côtelette [kotlct] n. f 1. Sườn; thăn sườn, 
cốt lét. 2. Thân Cạnh sườn. 


coter [kate] v. tr. [1] 1. Đánh số. 2. Ghi giá. 
Coter des marchandises, des rentes àò la 
Bourse: Ghi giá hàng, ghi lãi chúng khoán. 
3. Cho điểm. Cofer la copie đun candidat: 
Cho điểm bài của thí sinh. b Ũn restaurant 
très coté: Một nhà hàng rất duoc uu chuông, 
đánh giá cao. 4. KÝ Ghi kích thước, cỡ. Cofer 
un croquis: Ghi bích thuớc cho bản uẽ. 

coterie [katri] n. f. ( Đoàn thể dân quân 
trông coi điển địa cho quý tộc. 2. Mới Khinh 
Phe phái chính trị, phe đảng bảo vệ quyền 
lợ. Co/erie poltlque, khiHếratre: Phe phát 
chính trị uăn học. hiUualtó de coleries: Sự 
tranh chấp giữu các phi. 

cotg T0ÁN Viết tắt của côtang. 

cothurne [katyrn] n. m. (ÔBẠI Giầy ủng cao 
cổ của người Hy lạp và La mã. b Giầy cao 
gót của diễn viên bi kịch. b Par ext. Văn Le 
cothurne: Dạng bị kịch. 

cotidal, ale, aux [kstidal, o] adj. ĐỊA, HẢI 
Courbe cofidale: Đường đẳng triều. 


côtier, ière [kotje, jcR] adj. Ven biển, duyên 
hải. PopulaHon côHère: Cư dân uen biến. 
-Fleuue côfjer: Sông phát nguyên gần ven 
biển. b> Pio#e côHwer (hay côter, n. m.): Hoa 
tiêu bờ biển. 

cotignac ([katinak] n. m. Mứt mộc qua. Ee 
colignac đOrléans: Mứt môc qua uùng 
Oóclôăng. 

cotillon [kotijð] n. m. 1. (ổ Váy ngắn. b Lọc. 
Thân Cowurizr ie cotilion: Lân la tán gái, chạy 
theo gái, bám váy đàn bà. 2. Điệu nhảy kết 
thúc vũ hội. > Hội nhây vui chơi. Áccessoires 
de cotllon: Côngphétti, dây xoắn, xúc xích. 

cotinga (katếga] n. m. Chim châu Mỹ nhiệt 
đới, cỡ chim sáo, đẹp mã; chim cô tiên. 


ke nổi. 
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colonnier, ière 


cotisant, ante [katizã, ất] n. và adj. Người 
góp tiền. 

cotisation [kotizasjð] n. f I. Góp tiên, tiền 
góp. 2. Phần góp. Verser sơ cotisation: Trả 
phần góp. 

cotiser [katize] 1. v. intr [1] Đóng góp phần. 
Colser ò un parH, à une mutuelie: Đóng 
góp cho Đảng; cho hội ái hữu. 3. v. pron. 
Chung phân, suât đóng góp. Se cofiser pour 
offrr un cadeau ùàò qgqn: Chung phân biếu 
quà cho di. 

côtoiement [kotwamãi] n. m. Sự đi men theo, 
đi dọc theo. 


coton [katð] n. m. 1. Đông. 2. Vài bông. Ủne 
robe de coton tmprimé: Áo 0ỏi bông in hoa. 
3. Sợi bông. n écheueau de coton à broder: 
Một búp sơi bông để thêu. 4. Coton hydrophile: 
Bông hút nước. b Thân Ũn coton: Mỏảnh bông 
hút nước. Apphquer un coton tmbibé dther 
sur une pÌale: Ấp mảnh bông tẩm ê-te lên 
Uết thương. 5. Loc. Thân Éleuer un enfan† dans 
đu coton: Nuông chiều con cái. P Thân Auotr 
les bras, Ìles Jjœmbes en coton: Yếu ớt, yếu 
mềm. b EFiler un mauudis co‡on: Ở tình thế 
nguy kịch (về sức khỏe, về công việc, về 
danh tiếng). 6. adj. Dgian Khó khăn, gian nan. 
-. Cest coton: Thật khó khăn. Dne gffqtire cofon: 
Một uiệc gay 6o. 





coton 


cotonéaster [kataneaster] n. m. Cây bụi họ 
bông, vùng Himalaya, có lá kim, quả đồ; 
cây hoa hồng núi. 

cotonnade [kotanad] n. f£ Hàng vải bông. 


cotonner (se) ([kotone] v. pron. [1] Xù lông, 
xổ lông. Une étofƒfe qui se cotonne qprès le 
premier lquage: Với xù bông sau lân giặt 
đầu tiên. b Fruit qui se cotonne: Quả mềm 
và xốp. 

cotonnerie [katannil n. f. 1. Nghề trồng bông. 
2. Ruộng bông, nơi xe dệt bông. 

cotonneux, euse [katanø, øz] adj. 1. Bông; 
như bông. n cieÌ cotonneux: Tròit có mây 
như bông. 2. Phủ lông tơ. Fruit cotonneu+x: 
Quả có lông tơ. b Poire, pomme colonneuse: 
Lô, táo có lông tơ. 

cotonnier, ièêre [katanje, jcR] n: và adj. 1. n. 


m. Cây bông. 2. n. [thơ/thâtubộpỹtoä‡rgad): 


colon-poudre 411 couché, ée 


(Thuộc về) bông. /ndustrie producHon bận rôn lút cổ. 3. Par anal. Cổ chai, cổ 


cotonnière: Công nghiệp, sản xuất hàng bông. bình. Le co dưne bouteille, dìune qiguière: 

3 2 zễ , ˆ 13 j. , `... 
coton-poudre [katốpudR] n. m. Thuốc nổ Cổ chai cô bình. 4. Cou-coupé: Chim ri cô 
nitrô xenluylôza. Đồng fulmicoton. đo. b Cou-rouge: Chim cổ do. P Cou-fors: 


: z 
coton-tige [kotðtis] n. m. Tăm bông (để Chim vẹo cố. 


ngoáy tai). Des cofons-tiges: Những tăm có COuac [kwak] n. m. Tiếng nhạc sai, lạc giọng. 


đâu bông. Katre un couac: Chot lạc điệu. 
côtoyer [kotwaje] v. tr. [26] 1. Sát cánh, kề €Ouagga [kwaga] n. m. Ngựa văn đầu (nảy 


vai. Côfoyer chaque jour les mêmes personnes đã tuyệt chủng). 


sur le même trajet: Hàng ngày sót cánh uới 
những người ấy trên cùng đoạn đường. 
Bóng Thường qua lại, liên hệ. lj côfoie de 
nombreux médecins đans sơ proƒesston: Anh 
ta thường giao thiệp uới nhiều thấy thuốc 
trong nghề nghiệp của mình. 2. ĐI dọc theo. 
La route côtoie la riuière: Con đường di doc 
theo sông. b Bóng Gần kể, mấp mé. Ữne 
histoire, une personne qui côtoie le ridicuie: 
Môt câu chuyên, môt nhân uột gần như lố 
bịch. 


cotre [katx] n. m. Thuyền một buồm. 


cottage [kataz] hay [katedz] n. m. Nhà nông 
thôn. 


cotte (kat] n. f. L 1. (ñ Áo cánh phụ nữ, áo 
rộng. 2. (¡ Vấy ngắn có nếp. 3. Quần áo lao 
động che chân và ngực. Coffe£ de piombier: 
Quân do thơ ống nước. 4. (6. Coffe diarmes: 
Áo chiến choàng ngoài (áo giáp). P Coffe 
de mơilles: Áo lưới thép. IL Một giống cá 
bống. 


cotutelle [kotytel] n. f. LUẬ Sự đồng giám hộ. 

cotuteur, trice [kotytœan, tis] n. LUẬT Người 
đồng giám hộ. 

cotyle [katil] n. m. và f. 6PHẪU Ổ cối xương 
(chỗ xương lõm ở đầu khớp xương). 

cotylédon [katiledð] n. m. 1. 6PHẪU Múi nhau. 
2. THỤC Lá mầm. 


cotvlédoné, ée [kaotiledone] adj. THỤC Có lá 
mầm. 

cotyloide [katilaid] adj. Cœuwé cotyloïde: Ô 
cối. 


cou [ku] n. m. 1. Cổ. Porter un bỤou, un 
foulard qutour dụ Cou: Đeo đỗ nữ trang, 
quàng khăn quanh cố. Auoir un long cou: 
Có cố dài. 9. Lọc. Bóng Tendre le cou: Vươn 
cổ (cho đao phủ chặt đầu), chịu hành hạ 
mà không chống đỡ. b Se casser, se rompre 
le cou: Gãy cổ, bị thương nặng khi ngã. Bóng 
Thua thiệt, thất bại. b Lœisser la bride sur 
le cou à qgạn: Tự do, phóng túng, thả lòng 
cho ai. b Sœưfer, se Jefer qu cou de qqn: 
Ôm hôn thắm thiết. Prendre ses Jjambes 
à son cou: Vắt chân lên cổ mà chạy. b 
Passer la corde qu cou de qạn: Treo cổ aI. 
Bóng Đùa Cưới ai. Ð> Bóng .JsQưữ&uw cou: Đến 
tận cố; hoàn toàn. Éf#e dans les soucis, le 
traudil Jjusquau cou: Sâu muộn, công 0iệc 


couard, arde (kuan, and] adj. và n. Hèn, 


nhát. 


couardise [kuandiz] n. f. Sự hèn nhát, khiếp 


nhược, sợ sệt. 


couchage [kujaz] n. m. Sự đi nằm, đi ngủ. 


Sac de couchage: Túi ngủ. b Par ext. Chăn 
chiêu, nệm gối. 


couchant, ante [kulã, ất] adjJ. và n. 1. adj. 


Đang nằm, đang ngủ. Soleil couchơnt: Mặt 
tròi lăn. b Chien couchant: Chó báo môi 
(chó săn nằm xuống khi đánh hơi thấy có 
mồi). -Bóng Fœire le chien couchant: Hạ mình, 
luồn cúi (để làm vừa lòng ai). 2. n. m. Phía 
mặt trời lặn, phương tây. b Lúc mặt trời 
lặn. Parfir au couchant: Ra ởịi lúc mặt trời 
lăn. 


couche [kuƒ] n. f L. 1. Văn Giường. Lư couche 


nuphdle: Giường cưới. Partager, delaisser Íq 
couche de qqn: Kết thân, bô rơi œi 9. Plur. 
Thời kỳ ở cữ, sinh đề. re en couches: Ở 
cữ. Mourir en couches: Chết bhi sinh đề. b 
Binh đe. Couches difficiles: Đề khó. b Sing. 
Fqusse couche: Sây. thai. 3. Tã lót. HH. 1. Lớp 
phủ, lớp. Passer une couche de peinture: Quét 
môt lóp sơn. %. YƯÈN Luống ủù. Champignons 
de couche: Nấm ú. 3. lŸ Couche mince: váng 
mông. 4. VLÝHINHÂN Couche de demi-atténudtion: 
Lớp bán hấp thụ (có thể hấp thụ 50% phóng 
xạ). 5. lÝ Couche électronique: Lớp điện tử. 
6. Dgan Èn quow, en tenir une couche: Ngu 
đần. II. 1. Tầng, lớp. Ies couches de 
[atmosphère: Các tâng khí quyển. b (HT 
Địa tầng, tầng. Đồng strate. Couche caÏcaie: 
Tâng đá uôi. 9. Bóng Tầng lớp, giai tầng. Les 
couches les plus déƒquorisées, les couches 
possédantes: Những giai tầng bị bạc đãi 
nhất, những tâng lớp tư hữu. TV. KÝ 1. Piaque 
đe couche: Khung kim loại đặt súng. 9. Arbre 
đe couche: Trục máy. 


couché, ée [kuƒe] adj. 1. Nằm. ?fesfer couché 


une semaine: Nằm dài một tuân. b Đi ngũ. 
À cette heure-là, ils doiuent être couchés: Vào 
giờ này, chúng phối ởi ngủ. 2. Nghiêng, rạp. 
Nautre couché: Tùòu nghiêng đi (do gió). 
ÊÉcriture couchée: Chữ uiết nghiêng. -ĐỊA Phi 
couché: Nếp uốn nghiêng. 3. Papier couché: 
Giấy láng (giấy hồ). b n. m. n beau couché: 


Một pha nghiêng lượn đíip.J lun hopto.org 


1. coucher 


1. coucher [kuƒe] I. v. tr. [1] 1. Đặt nằm. 
Coucher une qrmotre pour la réparer: Đặt 
nằm cái tỉ để súa. Coucher un bÌessé sur 
une ciUière: Đặt người bị thương nằm lên 
cáng. b> Cho đi ngủ. Coucher un enfant: Cho 
đứa bé di ngủ. b Coucher qqn chez soi: Cho 
ai ở nhờ. b Coucher un fusl en Joue: Nâng 
súng lên ngắm. -Poar e+t. Coucher en joue: 
ngăm. 2. Nghiêng, cúi. La pluie œ couché 
les blás: Mưa làm lúa mì rạp xuống. 3. Phết, 
phủ, trải lên một lớp. Coucher une couleur 
sur une surface: Phú lớp màu lên bề mặt. 
4. Bóng, Văn Coucher pơr écrữ: Ghì lại bằng 
văn bản. b> Coucher qqn, coucher une cÌause 
sur son testament: Ghi ai 0uào danh sách, 
ghi một diều khoản uào di chúc. V. Inscrire, 
insérer. II. v. intr. 1. Nằm, nằm dài. Coucher 
sur un lit de camp: Nằm dài trên giường. 
Coucher seul: Nằm một mình. 9%. Coucher 
qUGC Qqn: Ngủ UỚớt dÌ, chung giường UỚt GI. 
-Thân An năm (giao họp) với ai. 3. Ngủ đêm, 
qua đêm. Coucher à Phôtei, à la belle étotÌe, 
chez des amis: Ngủ đêm ở khách sạn, ở 
ngoài trời ở nhà bạn bè. 4. Lọc. Thân n 
nơm à coucher dehors: Một cái tên khó đọc, 
khó hiểu. HL v. pron. 1. Nằm nghỉ. S 
coucher dans [herbe: Nằm nghỉ trên cô. b 
Lên giường ngủ. Se coucher tous Ìes soirs ò 
la même heure: Đi ngủ moi tối 0uào cùng 
giờ  b Prov. Comme on fatt son ht, on se 
couche: gieo gì thì gặt nấy, mình làm mình 
chịu. 2. Cúi xuống, nghiêng người. Se coucher 
sur le guidon de sa bicyclette: Cúi trên tay 
lái xe đạp. 3. Khuất dưới chân trời, lặn. Lø 
Soleil se couche: Mặt trời lăn. Trả Se lever. 

2. coucher [kujel n. m. 1. Đi ngủ. Ees 
préparatifs du coucher: Sự chuẩn bị di ngủ. 
9. Lúc lặn. le coucher du soleil: Lúc lặn 
mặt tròi b Coucher de soleii: Cảnh hoàng 
hôn. 

coucherie [kufRi] n. f. (Thường số nhiều.) 
Dgian, Khnh Sự ăn nắm, giao hợp. 

couchette [kufct] n. f. Giường nằm (trên tàu 
hòa). 

coucheur, euse [kuƒfœn, øz] n. Bóng Thân 
Mauudis coucheur: Kề khó tính, bắn tính. 


couchis [kuji] n. m. XDỤNG Lớp lót, đệm, giát 
sàn. Couchis de lattes: Lớp dêm lách trần 
nhà. 
couchitique [kulitik] adj. 
Phi thuộc họ samit-xêmít. 
couci-couea [kusikusal_ loc. 
khái, tàm tạm, nhì nhăng. 
coucou [kuku] n. m. 1. Chim cu. (Cucuius 
canorus, chìm cu châu Âu lớn tới 35cm). 9. 
Giống chim cu. 3. Cây báo xuân. 4. Đồng 


hồ cổ, có báo g1Ờ bằng tiếng chim cu. 5. Xe 
đồ hai bánh (hồi thế kỷ 18-19). 6. Thân Máy 


Ngôn ngữ Đông 


adj. Thân Đại 
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COuUenne 


bay nhỏ, kiểu cổ. 7. Coucou!: 
(khi chơi ú tim). 

coucoumelle [kukumrcl] n. f£ Nấm amanit 
ăn được. 


coude [kud] n. m. 1. Khuyu tay. Mettre, poser 
les coudes sur Íq table: Chống khuyu tay 
lên bàn! Donner un coup de coude à qqn: 
Huých ai (để gợi chú ý). P Lọc. Thân Leuer 
le coude: Nốc quá nhiều rượu. -ljuie de 
coude: Sức mạnh gân cốt, cơ bắp (dùng cho 
VIỆC gì). Èroffte, naie pas peur demplÌoyer 
thue de coudel: Đá mạnh uào! Đừng tiếc 
súc lực! ¬Se serrer les coudes: Giúp đỡ lẫn 
nhau. .Jouer des coudes: Chen lấn, len lách. 
Bóng Tiến bước không cần quan tâm tới ai, 
lấn bùa. 2. Khuÿu tay áo. Vesfe trouée qux 
coudes: Áo uét sờn khuỷu tay. 3. ĐỘNG Chã 
khuyu. Coude de Fâne: Khuỷu chân con lùu. 
4. Coude đìưn chemin, dune riUtère, dìun 
tuydu: Chỗ ngoặt của con đường, chỗ khuỷu 
của dòng sông, của ống dẫn. 


coudée [kude] n. f 1. (ô Đơn vị đo chiều 
dài, bằng 0,5m. 9. Loc. Mới Auoir les coudées 
franches: Tự do, không bị gò bó. 


cou-de-pied [kudpje] n. m. Mu bàn chân. 
Des cous-de-pied: Những mu bàn chân. 


Tiếng ú oà 


couder [kude] v. tr. [1] Uốn cong, gập khuÿu, 


gập khúc lại Couder une barre à ngÌe 
droit: Uốn gập môt thanh sắt thành góc 
UUông. 

coudoiement [kudwamãl] n. m. Sự huých, sự 
sát cánh. 

coudoyer [kudwaje] v. tr. [26] 1. (ũ Huých 
(bằng khuỷu tay). 2. Sát cánh nhau, thích 
cánh. Coudoyer qqạn dans ia foule: Thích 
cánh ai trong dứm dông. n discours dans 
lequel la dớmnaqgogte coudoie la médiocrtté: 
Trong bài diễn 0uăn, sự mị dân di sát uới 
sự tâm thường. 

coudraie [kudke] n. f Nơi trồng cây chăn, 
cây phi. 

coudre [kudn] v. tr. [60] Khâu, đính (bằng 
chỉ, may. Coudre un bouton: Khâu nút đo, 
dính hhuy. b> Coudre la manche, le coi dđune 
chemise: Khâu đính tay áo, cổ áo. b (S. 
comp.) Coudre bien, 0ite: Khôâu hÿ 0uào, mưu 
lên. Coudre à la machine, à la main: Khâu 
máy, bhôâu tay. P Coudre une piaie: Khâu 
một vết thương. b Coudre les cahiers d°un 
liure: Đóng sách. b Machine à coudre: Máy 
hhâu, máy may. Le premter modble dc 
machine à coudre, dâ à Thừmonnter, ddate 
de 1830: Kiểu máy khâu đâu tiên do Timôniê 
sứng tạo 0uào năm. 1850. 

coudrier [kudnije] n. m. Cây trăn, cây phỉ. 


couenne [kwan] n. f. 1. Da lợn. 2. Bì lợn. 


Couenne de lard: Bóng bì. 3. Dgan Da người. 
hftp://tieulun.hopto.org 


CoOuenneux, ©use 


Se grafter la couenne: Co râu. \ Khinh Kê 
ngốc thôn, vụng về. 

Couenneux, euse [kwanø, øz] adj. 1. Giống 
như bì lợn. 2. Phú lớp bì. P Y Angine 
couenneuse: Viêm họng có màng. 

1. couette [kwct] n. £ Nệm lông. 

2. couette [kwet] n. f Thân Đuôi sam, bím 
tóc. 

couffe [kufl hay couffin [kufF] n. m. Cái 
sọt, gio. b Vật chứa trong sọt. n couffin 
de pommnes: Môt sot táo tây. 

coufique [kufik] ad). Thuộc Cupha (tỉnh của 
Irắc). > Ecriture coufique: Chữ cupha (chữ 
cổ A Rập). 

Couguar [kugar] hay cougouar [kugwaR] n. 
m. Báo sư tử (Puma). 

couic [kwik] interj. Tiếng ằng ặc. 

couille [kuj] n. f. Thgtục Dái; hòn dái; bìu dái. 
-0gian, Đùa Chuyện gì không ổn. Ÿ a ưne couille 
là-dedansl: Có gì bhông ổn bên trong. 

couillon [kujố] n. m. và adj. Dgan Đồ ngốc! 
đồ khốn. 

couillonnade [kujanad] n. f  Dgan Điều đại 
dột, lỗi lầm thô thiển, sự bỡn cợt. 

couillonner [kujane] v. tr. [1] Dgan Đánh lừa, 


lừa đảo. 

couinement (kwinmãi] n. m. Tiếng kêu của 
tho. 

couiner [kwine] v. ¡intr. [1] Kêu rít lên (thô 
kêu). 


coulabilitế [kulabilite] n. f. LM Tính dễ chảy, 
dễ đúc. 

coulage [kula;] n. m. 1. Sự đổ, sự chảy. b 
K Coulage dìun métal, dụ béton: Sự đổ 
khuôn bkừn loại đổ bê tông. 3. Thân Sự phí 
phạm, lãng phí. 

coulant [kulã] n. m. 1. Vòng gài, vòng luồn 
(ờ thắt lưng). 2. THỤC Cành cây bò lan trên 
mặt đất. 

coulant, ante [kulã, ất] adj. 1. Dã chảy. Vin 
coulant: lươu ngot giọng, ngon. b Nœud 
coulant: Nút thòng lọng. 9. Trôi chảy, lưu 
loát. S#yile coulant: Văn phong trôi chảy. 3. 
Thân Dễ tính, dễ đãi. n pœfron très coulơnt: 
Người chủ rất dễ tính. 

1. coule [kul] n. f. Áo thụng (của thầy tu). 

2. coule (à la) [alakul] loc. adv. Dgian É#re ở 
la couie: Thông thạo, khéo xoay sở. Cest ưn 
gœrs ò Ìa coule: Nó là đứa thông thạo. 

coulé Lkule] n. m. 1, NHẠC Luyến (âm). 2. (HƠI 
Cú đuổi (trong bi-a, nhằm cho viên thứ hai 
đi theo đúng đường của viên thứ nhất). 3. 
THÊ Cú lướt (trong môn đấu kiếm nhằm lướt 
lưỡi kiếm dọc theo kiếm của đối phương). 

coulée [kule] n. f. 1. 8(HT Dong đất bồi (phủ 
tràn trên bề mặt đất và cứng lại). Couiée 


413 


couleur 


de laue, de boue: Dòng phún xuếit, dòng bùn. 
2. §ÑNDÖN Lối mòn (của một thú rùng đi qua 
lại). 3. IIM Sự đổ khuôn kim loại; mê kim 
loại đổ khuôn. Couiée confinue: Kỹ thuật đổ 
liền khuôn (đổ khuôn liên tục). 
coulemelle [kulmzl] n. f£ Nấm mũ ăn được. 


couler [kule] IL. v. intr. [1] 1. Chây. Le ruisseau 
coule lentement: Dòng suốt chủy từ tù. b 
Chảy ra, hóa lòng. Cire, beurre qui coule: 
Sóp, bơ cháy. 9. Rb chây. Le tonneau coule: 
Thùng rò chủy. Robinet qui couÌle goutte à 
goutte: Vòi nước rò tùng giot môi. 3. Chày 
ra, đổ ra. Le sơng coulait de sơ lèure fendue: 
Máu chảy ra từ môi bị nứt toác. Laisser 
couler ses larmes: Để nưóc mắt chảy ra. b 
Faœmre couler le sang: Làm đổ máu. Ủne 
guerre qui a ƒutt couler bequcoup de sơng: 
Một cuộc chiến làm dỗ nhiều máu. b Fdire 
couler de lencre: Làm tốn nhiều giấy mực. 
b> Couler de source: Là kết quà đương nhiên. 
4. Fqarine, sabÌe qut coule dans la mơin: Bột, 
cát trơn tuột khỏi tay. P Bóng Largent lui 
coule entre les doigts: Tiền bạc chảy qua tay 
nó (nó tiêu pha vô độ). 5. Trôi qua, trôi đi. 
Les Jours coulaient paisiblement: Những ngày 
trôi quo bình thửn. 6. Chìm, đắm. Le nguữe 
œ coulé: Chiếc tàu bị đắm. -Búng Une dffatre, 
une entreprise qui coule: Môt uụ chìm xuông; 
môt xí nghiệp phá sửn. Đồng sombrer. II. v. 
tr. 1. Rót, đổ. 2. Đổ khuôn. Couier du béton, 
đe Fucier en fusion: Đổ khuôn bê tông, thép 
nóng chảy. 3. Tuồn, giúi. Couier ưune piềce 
de monndte dans /a mơin de qqn: Tuôn một 
đồng tiền uào tay di. 4. NHẠC Couler đes nofes: 
Đàn, hát không dút âm. 5. Couler un nauire: 
Đánh đắm một con tàu. b Bóng Phá bại, làm 
lụn bại. Couler qgqn, couÌer une maison de 
commerce: Làm mất mặt di; làm lụn bại 
một hãng buôn. 6. Sống, tiêu dao, trải qua. 
Couler des jours heureux: Sống những ngày 
sung sướng. b Thân Se lœ couler douce: Sống 
yên vui, thoải mái. HI v. pron. 1. Lẩn, luồn, 
lủi. Se couler le long dìun mur: Lẩn đi theo 
doc tường. 9. Chết chìm, phá sản vì nợ. 
couleur [kulœx] n. f I 1. Màu, sắc. Les 
couleurs dụ prisme: Những màu cúa lăng 
hính. Couleurs sưmnpÌes, couleurs composées: 
Màu đơn, màu phối họp. Robe de couleur 
cÌatre, UiUe, passéc: Áo màu sóng, tươi, lo‡ 
phơi. P Appos. Ruban couleur chaïr, Coulettr 
épingard: Dải băng màu da, mâu lục. 2. Tất 
cả các màu sắc ngoài mầu đen, xám và 
trắng. Une carte postale en couleurs: Môt 
bưu nh màu. b Vải màu; quần áo màu. 
Lauer Ìles bÌancs et Ìes couleurs séparément: 
Giặt quần áo trắng uà màu riêng. 3. Plur. 
Quần áo, mầu sắc để phân biệt. Porier les 
couleurs đun club sporHƒ: Mang màu áo của 


một Câu lạc bộ. > LqtcowlS(TR:ntonWứC 


£ 
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quốc kỳ. #nuoyer, hisser les couleurs: Kéo 
cờ tổ quốc lên. 4. Mỗi màu trong bốn hoa 
của bài. b Annoncer Ìa couleur: Ngửa bài, 
mỡ chủ bài. Bóng Giải thích rõ ràng ý định 
của mình. 5. Sắc diện, sắc mặt. Auoir des 
couleurs: Về hông hào khôe mạnh. b Changer 
đe couleur: Đổi sắc diện, biến sắc. > Homme 
đe couleur: Dân da màu (thường để nói 
người da đen). 6. Màu sắc (một bức tranh). 
Des couleurs trop contrastées: Mầu sắc rất 
tương phản. IL Màu, phẩm màu. Broyer, 
méÌanger des couleurs: Nghiên màu, trôn 
màu. In marchand de couleurs: Môt người 
buôn bán phẩm màu. THI. 1. Couleur locale: 
Màu riêng, màu sắc địa phương. b Bóng Đặc 
trưng, sắc ve (ờ một lúc, một nơi). 2. Màu 
sắc chính trị, chính kiến. La couleur đun 
Journal: Màu sắc chính trị của tò báo. 3. 
Về ngoài, về. Voir /quenir sous de sombres 
couleurs: Nhìn tương lai dưới mòu tu tốt. 
Cet incident a une couleur comique: Việc xảy 
ra có Uê khhôi hài. La couleur du temps: 
Mèòu thời gian. b Lọc. prép. Sous couleur 
de: Lấy cớ là. Calomnier sous couleur de 
défendre: Điều Uuu khống lấy có phòng uê. 
4. Loc. prov. Ïes goufs ef des couleurs, tÌ ne 
faut disputer: Mỗi người có thế có chính 
hiến riêng, không nên tranh cãi. b Thân En 
fatre Uoir de foufes les couleurs à qqn: Làm 
cho ai khốn đốn trăm chiều. P Thân Ne pas 
Uoir la couleur de (qạch): Không được thường 
thức, không được tận dụng. đe nai Jdmagis 
Uu la couleur de ce quïÙ me doit: Tôi hhông 
bao giờ được huớng được những diều nó 
phối chịu ơn tôi. 
couleuvre [kulœvn] n. f. Rắn nước, rắn ráo. 
t> Bóng Audler des couleuures: Nuốt nhục. -Tin 
vào bất cứ điều gì. 
couleuvreau [kulœvno] n. m. Rắn nước nhỏ. 
couleuvrine [kulœvRin] n. f. QUÂN Súng thần 
công (cổ). 
coulis [kuli] adj. và n. m. l. ad). Ven£ couiis: 
Gió lùa. H. n. m. 1. Nước hầm thịt, hầm 
rau quả. Coulis de tomadftes: Nước cà chua 
nghiên. 2. XDỰNG Chất vữa lòng để trát các 
chỗ nối. 


coulissant, ante ([kulisã, ất] adJ. Trượt theo 
rãnh; trượt. 

coulisse (kulis] n. f. 1.  Rãnh trượt. Porfe 
à coulisse: Cửa trượt. Pied à coulisse: Thước 
trượt, thước vi sai. 2. MAY Cạp dải rút. Passer 
un lacet dans une coulisse: Luôn đây uào 
cạp. 3. $kHỮU Rãnh trượt (trang trí sân khấu). 
> Sing. và pÌl. Hậu trường Gân, khấu). Bóng 
Rester dans Ìa (les) cowulisse(S): Ấn sau hậu 
trường, không ra mặt. Ees coulisses de ỉa 
polHique: Hậu trường chính trị. 4. TÀI Hậu 
trường chứng khoán. 


coulisseau [kuliso] n. m. KÝ Thanh trượt. 
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coulissement [kulismã] n. m. Sư trượt theo 
rãnh. 

coulisser [kulise] 1. v. tr. [1] Đặt rãnh trượt. 
Coulisser un sac de totle: Đặt khóa kéo cho 
tút 2. v. Intr. Trượt trên rãnh. Porie qui 
coulisse: Cửa trươi. 

coulissier [kulisje] n. m. TÀI Người môi giới 
chứng khoán ở hậu trường. 

couloir [kulwa] n. m. 1. Hành lang. Couloir 
dn appartement, dìun tmmeuble: Hành lang 
cúa môt căn hô, môt tòa nhà. Les couloirs 
dụ métro: Hành lang dường xe điện ngầm. 
P Plur Hành lang cạnh phòng họp, hội 
trường. Les coulotrs dụ Palais-Bourbon: Hành 
lang của lâu dài Buốcbông. Bruits de couloirs: 
Tin tức hành lang (tin không chính thức 
thu nhận ngoài hành lang. 2. Hẻm vực. 
Riuiờre encaissée dans un couloir pierreux: 
Con sông thu mình trong môt hẻm Uục. 
~Couloir dtằualanches: Vực lỏ, đường xuyên 
nút. P Coulo dœutobus: Hành lang xe buýt. 
b> THÊ Hành lang, đường đua. P HKHÔNG Couioir 
qérien: Hành lang hàng không; tuyến đường 
bay. 

coulomb [kulõ] n. m. lÍ Culông (đơn vị điện 
tích). Ữn coulomb = 1 qmpère x 1 seconde: 
1 culông = l ampe x ] giây. 

coulomètre [kulametR] hay coulombmetre 
[kulðmetR] n. m. BIỆN Điện lượng kế, culông 
kế. 

coulométrie [kulametRi] n. f£ Phép đo điện 
lượng. 

coulommiers [kulamje] n. m. Phomat mềm. 

coulpe ([kulp] n. f (ũ Lỗi lầm, tội lỗi. b (tổ. 
Battre sư coulpne: Đấm ngục nhận lỗi. -Par 
exí. Mớ Thú tội, tò ra ăn năn hối lỗi. 

coulure [kulyn] n. f 1. KÝ Sự chảy rỉ (qua 
khe hờ của khuôn đúc). 2. THỰC Sự thui chệt. 

coumarine [kumanin] n. f Chất cumarin 
(chất có mùi trong một quả cây Nam Mỹ). 

country [kuntni] n. f (hay m.) Nhạc đồng 
quê. 

coup ([ku] n. m. lI. Cú, cú đánh; cái đập, 
nhát... Enƒoncer un cÌou à coups de marfedau: 
Đóng dinh bằng những nhát búa. Frapper 
ò grands coups: Đóng mạnh, dánh mạnh. 
1. Bị đập, bị đánh, đấm... Coup de pied, de 
poing: Cái đá, cái đấm. b Sans coup ƒértữr: 
Không phải đánh, không mốt công. V. férh. 
b Coup de grâce: Phát súng kết liễu (để 
tránh cho tử tội khỏi đau đớn kéo dài). -Bóng 
Sư việc làm trầm trọng thêm tình thế. b 
En boxe, coup bas: Trong quyền Anh, cú 
đấm dưới thắt lưng. -Bóng Hành động không 
lương thiện. P Coup de pied de lânc: Cú 
lừa đá (sự lăng nhục đối với người chưa 
kịp phòng bị). P Bóng Coup de bec, coup de 
pơfte: Lời châm chọerttrP/tiB W0 n6 đđị,ne 


coupcble 


pterre deux coups: Làm một được hai. P Bóng 
Coup dpée dans leau: Chém gươm xuống 
nước (việc làm vô ích). 2. Phát súng. Coup 
de reuoluer, de pistolet: Phát súng lục. P 
Farre coup doubie: Một phát trúng hai. -Bóng 
Một hành động đạt hai kết quả. 3. Sự xúc 
phạm, tổn thất, đòn. Sa mort a été un coup 
terrible pour elle: Cái chết của nó là môi 
đòn khủng khiếp uới cô ta. b Thân Etre qux 
cen coups: Hốt hoàng, lo âu, không yên. 
—Tenir le coup: Chịu đựng được thử thách, 
-Coup dur: Đòn đau; thử thách lớn. 4. THÊ 
Coup ƒranc: Phạt trực tiếp. P Coup droit. 
(Trong: đánh kiếm) nhát đâm thẳng, miếng 
lấn thẳng. II. Lần, cái (xây ra tức thời), 1. 
Hành động đột ngột của một yếu tố tự 
nhiên. Coup de tonnerre: Tiếng sấm. t KHIƯỢNG 
Coup de uent: Trận gió (gió giật đột ngột 
với vận tốc trên 60 km/gib). -lhdụng Gió lốc 
bất chợt. -Bóng Coup de ƒfoudre: Tình yêu sét 
đánh (rung động ngay lần gặp đầu tiên). 2 
BP Coup de feu: Sự cháy (món ăn). l2 rôii 
a recu tun coup de ƒeu: Món quay bị cháy 
(xém) -Bóng, Ihân Sự vội vã. Ïs son drrtués 
Importunémeni GU COIP de feu: Chúng dến 
Uuôi uã làm quấy rây. 3. HÁI Coup de barre: 
Sự quay lại mạnh, gấp quá. Bóng Sự quay 
lưng chính trị  Coup de barre ò gauche, à 
droite: Quay gấp sang phối, sang trái. 4. 
Cử động nhanh (một bộ phận cơ thể) Coup 
đœ¡l: Liếc mắt. Bóng Xem xét nhanh. b Bóng 
Donner un coup de main, de pouce, đềpquie: 
giúp đỡ ai. b QUÂN Coup de main: đánh úp, 
đánh bất ngờ. b Thân Coup de gueule: nổi 
cáu. 5. Nhát; lần (hành động tạo ra bằng 
một dụng cu do người điều khiển.) Coup de 
balai, de piumeau: Nhát chối, nhát phất 
trần. -Coup đe filet: Mè lưới, mè cá. Bóng Ủa 
police a réalisé un beau coup de fllet: Cảnh 
sát đã quăng một mé lưới lón (bắt được 
nhiều tội phạm). b Coup de téÌéphone hay 
(Thân) coup de Ø1: Lần gọi điện thoại. 6. Tiếng 
động bất chợt. Eniendre đes coups de feu: 
Nghe thấy tiếng súng. Coup de sonnette: 
Tiếng chuông. Les douze coups de minuit: 
Đồng hô điểm 12 tiếng núa đêm. 1. Hành 
động tức thời. Fqie un mauudis coup: Ùàm 
một uiệc thất bại. Tenter le coup: Thủ thời 
Uân. Faire les cent (hay les quatre cents) 
coups: Sống bừa bãi, quậy phá. -Thân fqœnguer 
son coup: Thất bại. -Thân Être dans le coup: 
Tham gia vào, hiểu rõ tình hình. b Coup 
de mœaứire: Việc làm tuyệt vời, xứng danh 
bậc thầy. -Coup đessai: việc làm thử, làm 
lần đầu. 8. Hành động bất chợt, gây đảo 
lộn. Coup đ°Etat: Cuộc đào chính. -Coup de 
théâtre: Chuyển biến bất ngờ. 9. Nhấp, nhấm 
nháp. Borre à petits coups: Uống nhấm nhúp. 
> Dgian Offr, payer un coup, le coup: Mù 
uống một chầu. II. Loc. 1. Lọc. adv. À COUp 
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sur: Chắc chắn b Après coup: Sau khi xây 
ra SỰ VIỆC. ‹/j@ men Suis 0pDerCU đdprÈs cOUp: 
Tôi nhận ra mình sau uiệc xủy ra. b Coup 
sur coup: Liên tiếp. b Tout ờ coup, tout 
dun coup: Bất chợt, đột ngột. P. Sưzr /e coup: 
Ngay tức khắc. Sưr le coup, je nơi pas 
compris: Tôi không hiểu ngay túc khốc. 9. 
Loc. prép. Sows ie coup de: Do tác động bởi, 
dưới sự đe dọa của. lj øsỈ encore sous le 
coup dư chọc: Nó đang còn b¡ xúc động. 
À coups đe, ò grands COUpS đe: Bằng những 
nhát, những cú. #endre des buches à coups 
de hache: Chê củi bằng những nhát rìu. 
-Bón Bằng cách sử dụng. Tradutre à COps 
de dicHonnatres: Dịch bằng cách tra tự diễn. 


coupable [kupabl] adj. và n. L adJ. 1. Tội 
phạm, thủ phạm. Se rendre coupable de uol: 
Trở thành tôi phạm ăn cắp. lJaccusé est 
reconnu coupabie: Bị cáo bị xem là thủ 
phạm. b TÂM Se sentir coupable: Cảm thấy 
có tội. 2. Trái với luân thường đạo lý, với 
nghĩa vụ, bổn phận. Nágligence coupable: 
Sự cẩu thả tôi lỗi. Pensées coupables: Những 
tư tuởng pham tôi. TL n. Ôn a retrouué le 
coupoble: Người ta dã tìm ra thủ phạm. La 
coupable a été condamnée àò une lourde peine: 
Nữ tôi pham bị hết án nặng nề. b Trách 
nhiệm. C 2s i¿ le coupable de cette mauUdgise 
plaisanterie: Chính nó chịu trách nhiêm uề 
trò dùa ngu xuẩn ấy! 

coupage lkupaz) n. m. Thuật pha rượu. Vs 
obfenu par coupgges successjfs: hươu Uqang 
được tạo thành bằng nhiều lần pha liên 
tiếp. > Pha nước vàø chất lông. Eau minérdle 
pour le coupage des biberons: Nước khoáng 
để pha cho các bình sữa em bé. 

coupant, ante [kupã, ất] adj. 1. Cắt. Ouz 
coupant: Dụng cụ cốt. 3. Bóng Độc đoán, 
chuyên quyển, hách. Ứn fon coupant: Một 
giong hách dịch. 

coup-de-poing [kudpw#] n. m. 1. Quả đấm 
sắt. Coup-de-poing gméricain: Quả đấm sốt 
của Mỹ. 3. TIÊN Rìu tay, dùng làm vũ khí 
thời tiền sử. Des coups-de-poing: Những chiếc 
rìu tqy. 

1. coupe [kup] n. f 1. Cốc có chân, loe 
miệng. ne coupe de champoagne: Môi cốc 
sâm banh. b> Thú đựng trong cốc. Boe une 
cowupe de champggne: Uống môt cốc sâmbanh. 
P Prov. l y a loín de la coupe qux lèures: 
Giữa mộng và thực còn khoảng cách xa. 2. 
Đĩa có chân, cái ly. Dne coupe à fruit, ò 
g8lace: Môt đĩa qud, ly hem. b Đình có dạng 
cốc, làm giải thường; cúp. Ùœ coupe Dauis: 
Cúp Đautt Ủn match de coupe: Môt trân 
đấu tranh cúp. 


2. coupe [kup] n. f 1. Sự cắt, đốn, chặt, 
phát. Lư coupe đes biés: Cốt lúa mì. b MAY 
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coupe: Làm ông chủ trước khi hoc cắt may. 
> Việc ngắt đôi bộ bài trước khi chơi. b 
LÂM Việc chặt, đốn cây. _Dải rừng sắp đốn. 
Coupe réglée: Việc đốn gỗ định kỳ luân 
phiên. Meftre une forêt en coupe réglée: Đưa 
khu rùng uàòo đốn luân phiên. Bóng Äef£re 
en coupe régiée: Bắt ai đóng góp tốn kém. 
-Coupe ciaire: Chặt, đốn quang. -Coupe 
sombre: Chặt tỉa cây cối; đốn chừa. Bóng 
(mpr.) Sự loại bỏ, thải hồi một số lớn. 
Praiiquer une COLp€ sombre dans un texte: 
Loại bỏ một số chỗ trong bài. 2. Cách thức 
mà một vật được cắt, sự cắt may. Cos¿ume 
de bonne COuUp€: Bô đồ cắt khéo. Coupe de 
cheueux: Cốt tóc. b Coupe đìưn uers, điune 
phrase: Chỗ ngắt giọng trong văn thơ, sự 
ngắt câu. 3. Vật bị cắt; đoạn. ne coupe đe 
drap: Môt mảnh dụ. > Một lát cắt. Obseruer 
Lune coupe histologique du TnicroscoDpe€: Nghiên 
cứu môt lát cắt sinh mô trên bính hiến 0ï. 
4. Chỗ cắt. Coupe d?une planche réuéÌant un 
défaut dụ bois: Chỗ cắt tấm uán làm hiện 
ra lỗi gỗ. > Coupe syiabique: Giới hạn giữa 
hai vần. ø. Mặt cắt của một căn phòng, một 
tòa nhà v.v. 6. Lọc. (HƠI É/e sous la Coupe 
de (qơn): Sợ người khác chơi trên tay, cắt 
bài. -Bóng Phụ thuộc vào a1. 


1. coupé [kupe] n. m. 1. ( Khoang trước - 


của xe ngựa. 2. Xe ô tô hai cửa, hai chỗ. 
3. Bước nhảy (khiêu vũ) thế chân, bước cupê. 

2. coupé, ée [kupe] adj. 1. Cắt, chặt, đốn. 
Fleurs coupées: Hoa cốt. 2. Cắt, xắt, chặt. 
Des fruits coupés en dés: Hoa quả xắt quân 
cờ. n pantaion mai coupé: Quân cắt Dụng. 
3. THỂ Baile coupée: Bóng bị cắt, bị cúp. 4. 
Thiến, hoạn. n chơt coupé: Mèo thiến. 

coupe-choux [kupfu] n. m. inv. Thân (6 Đoàn 
kiếm b Dao cạo lưỡi dài. 

coupe-cigare [kupsiga ] n. m. Dao xén đầu 
xì gà. Des coupe-cigares: Những con đao cắt 
đâu xì gà. 

coupe-cireuit [kupsixkwi] n. m. inv. ĐIỆN Cầu 
chì. 

coupe-coupe [kupkup] n. m. inv. Cái phẳng; 
dao phát. 

Coupée Lkupe] n. t, HẢI Cửa tàu thủy (ờ nách 
thông với thang ở phía ngoài để lên bờ). 
coupe-faim [kupff] ad). ¡ 

Thức ăn chống đói. 
coupe-feu [kupfø] n. m. inv. Khoảng phòng 
cháy, dải cách ly. -Appos. Porie coupe-ƒeu, 
cloison coupe-feu: Cửa phòng cháy, uách 
phòng cháy. 
coupe-file [kupfil]l n. m. Giấy thông hành 
đặc biệt. Des coupe-files hay des coupe-file: 
Những giấy thông hành đặc biệt. 
coupe-gorge [kupgonz] n. m. inv. Nơi hêệo 
lánh, nguy hiểm. 
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coupe-jarret [kupzane] n. m. (ñ hay Đùa Kê 
đạo tặc, kê sát thủ. Des coupe-jarrets: Bon 
sót thủ. 

coupellation [kupellasjð] n. f. LIM Phép luyện 
tỉnh vàng bạc, phân kim. 

coupelle [kupel] n. f. 1. Cốc nhỏ; ly. 2. H0Á 
Chén nung. 


coupe-ongles [kupðgl] n. m. inv. Cái cắt 
móng tay. 
coupe-papier [kuppapje] n. m. inv. Dao dọc 
giấy. 
couper [kupe] I. v. tr. [1] 1. Cắt, chặt, đốn, 
phát. Couper du papier quec đes cisedux: 
Cốt giấy bằng héo. Couper du bois: chặt gỗ, 
bổ cúi. b Lọc. Bóng ,Couper therbe sous le 
pi¿d de qạn: Hất cắng ai. -Thân Couper les 
cheueux en quơfre: Chè sợi tóc làm tư, Lo 
tỉ mi -Bóng Donner sa tête 3 COWp€F que... 
Khẳng định tuyệt đối rằng.. -Bóng Un 
brouiliard à couper œu coufeu: Sương mù 
dày đặc. 2. Thdụng Cắt may. Couper une robe: 
Cắt môt chiếc áo dài. 3. Đứt da, cắt. La 
scte lụt a coupé le doigt profondôment: Cái 
cưa cốt uào tay nó khó sâu. 4. Bún Tạo cảm 
giác như bị cắt. Vent qui coupe le uisage: 
Gió cắt da cốt thịt. 5. Ngắt, cắt, chặn lại. 
Couper un circuit, le courant: Ngắt mạch, 
ngắt điện. -Couper la retraite à lennemi: 
Cắt dường rút của quân dịch. Couper le 
cours d°un ƒfleuue: Cắt dòng môt con sông. 
-Couper la fièure, la faim, [appétit: Cốt cơn 
sốt, con đói; mốt ngon. -Couper le souffie: 
Làm đứt hơi. Bóng Lầm kinh ngạc, sửng sốt. 
-Dgian Couper le sWfƒlet, la chique: Làm câm 
miệng, chặn lời. Cœ ouous ?a coupe!: Điều đó 
làm anh kinh ngạc à! -Couper ỉa parolÌe à 
qạn: Ngắt lời ai. -Couper une communication 
téléphonique: Ngắt cuộc đàm thoại (trên dây 
nói). Absol. ows œuons éié coupés: Chúng 
ta bị ngắt đường dây rồi. 6. Cắt bò, kiểm 
duyệt. Certains passages dụ ÌiUre, dụ im 
ont été coupés: Vòi đoqạn trong sách, trong 
phim bị cắt bỗ (kiểm duyệt). 7. Đi qua, cắt 
ngang. ne droite qui coupe un pian: Đường 
thống cắt ngang sơ đô. Ce petit chemin coupe 
une grande route: Con hẻm này cắt ngang 
đường lón. 8. Hòa nước, pha nước. Couper 
đeau dụ lai, dụ 0n: Pha nước 0uào sữa, 
rượu 0uang. 9. (HữI Phân bài. b Cắt bài (bằng 
quân chủ bài). 10. THỂ Cắt bóng (quần vợt, 
bóng bàn). IL v. intr. Sắc. Ce rasoir coupe 
bien: Con dao này sắc lắm. TL v. tr. indir. 
1. Couper à: Tránh, ngừa. Couper àò une 
coruée: Ngùa được một cục hình. 2. Couper 
court ò: Ngắt, chấm dứt, thôi hẳn. Pour 
COUD€T _Couri à toute điscussion, tỉ qui:ta la 
pice: Đế chấm dứt tranh cãi, nó rời phòng 
hop. IV. v. pron. 1. Tự cắt, đút. Se CoUuper 
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qui se coupe: Vài rách ờ chỗ gấp. 3. Cắt, 
cắt nhau. Ces rouies se coupen‡ à angie 
droit: Những con đường này cắt nhau thắng 
góc. 4. Bóng Lộ tẩy. Eie affirmait une chose, 
DUuLS se coupdii maladroitement: Nó khống 
định môt uiệc, rồi lại đế lô tấy một cách 
Uung Uễ. 


Couperet [kupne] n. m. 1. Dao thái thịt. 2. 
Lưỡi máy chém. 3. KÝ Dụng cụ cắt men chảy. 


1. couperose [kupnoz] n. f. HÓA, KHOÁNG Chất 

sunphát. Couperose bieue: Sunphát dồng. 
Couperose uerte: Sunphát sắt. Couperose 
blanche: Sunphát hẽm. 


2. couperose [kupRoz] n. f Bệnh sùi đỏ 
mặt, sần đa mặt. 


Couperosé, ée [kupkR2ze] adJ. Bị bệnh sùi 
đỏ (mặt). Ủn 0isage couperosé: Môt hhuôn 
mặt sùi đỏ. 

Ccoupeur, euse [kupœn, øz] n. 1. Thợ cắt. 2. 
Coupeur de...: Người cắt. Coupeur de bourse: 
Kê cắp. Coupeur de têtes: Tên dao phú. 
Coupeur de cheueux en quatre: Người chê 
sơ: tóc làm tư (quá tỉ mì). V. couper ], 1. 
3.n, f Máy cắt. 


coupe-vent [kupvã] n. m. inv. Đ§I Mũi rẽ 
gió (ờ đầu xe lửa) để giảm sức cản của gió. 
-Appos. [ne haie, un mutr coupe-uent: Môt 
hàng rùo, một búc tường chốn gió. 

couplage [kuplaz] n. m. 1. KÝ Sự lắp ráp, 
mắc nối. 2. ĐIỊN Sự nối, ghép. Coupiage 
étotle-triangle: Cách nối hình sao - tam giác. 
3. LÍ Tương quan giữa hai hệ thống chuyển 
năng lượng. 


1. couple [kupl) n. f 1. & Cặp, đôi. Ủne 
coupie de bœuƒs: Môt cặp bò. 3. Dây buộc 
hai con chó săn vào nhau. 


2. couple [kupll n. m. 1. Ữn coupie: Cặp, 
đôi, vợ chồng. es couples dansaient qu 
miieu de la piste: Những dôi nhdy guia 
sàn. P> (Động vật). n couple de serins: Môi 
cặp chim bạch yến. 3. T0ẤN Cặp số (trong hai 
tập hợp khác nhau). 3. HÁI Mặt cắt lòng tàu. 
-Re sườn (tàu). Maiire coupie: Cặp đoãng. 
¬Samarrer ò couple: Cặp mạn (sát bên một 
chiếc tàu khác). 4. ( Ngẫu lục. Moment đu 
coupie: Mômen ngẫu lực. b ÔTÔ Couple moteur: 
Ngẫu lực phát động. -Coupie conique: Côn 
truyễển lực. 5. ĐIỆN Coupie thermoélectrique: 
Cặp nhiệt điện. 

couplé, ée [kuple] adj. NGỰA Cheuaux couplés: 
Ngựa buộc thành cặp (thuộc cùng chủ, dự 
cùng cuộc đua). -far: coupié (hay coupié, n. 
m.): Đánh cá cặp (đánh 2 con ngựa về đầu 
hoặc 2 trong 3 con ngựa về đầu). 


coupler [kuple] v. tr. [1] 1. $NDÔN Buộc thành 
cặp. Coupier des chiens: Buôc cặp chó săn. 
2. K Cặp đôi, ghép đôi. Coupiler des essteux: 


Ghép đôi trục. 3. ĐIỆN Ghép đôi. Coupler des 
circutts: Ghép đôi mạch điên. 
couplet [kuplc] n. m. Đoạn (của bài hát). 
Premier, deuxiène couplet: Đoạn môt, doan 
hai P Plur. Ca khúc, bài hát. Coupiefs 
saiiriques: Bài hát châm biếm; ca khúc hài: 
bài tấu hồi. 
coupleur [kuplœn} n. m. KÝ Bộ nối, bộ ghép. 
> ĐIỆN Coupileur qutomatique: Bộ nối điệnE 
tự động. 


coupoir [kupwan] n. m. KÝ Dao gọt, dung cụ 
gọt vật cứng. 
coupole [kupal] n. f 1. Vom nhà, vòm bát 
úp. Ủa coupoie de Si-Pierre de Rome: Vòm 
nhà thờ thánh Pierre ó lome. ỦÙa coupole 
dụ paÌlals Mazarin. Múi 0uòm cung điên 
Ma-zarin. ba Coupole: Viện. Sióger sous ïa 
Coupole: Đóng ởờ viện Hàn Lâm Pháp. +> 
THIÊN Coupole œstronomique: Vom thiên văn 
(trong để kính viễn vọng). 2. QUÂN Đỉnh vòm 
(của công sự). Coupole tournante: Đính uòm 
quay. 
coupon [kupö] n. m. 1. Mãnh vải rẻo, thừa. 
Ữn coupon de toie: Một mảnh uái. 2. TÀ 
Phiếu. 3. Cuống vé. Coupon đe retour: Cuống 
vé ra ngoài rồi có thể quay vào. 


Coupure [kupyk] n. f. 1. Vết đứt, lát cắt. 
Auoir une coupure à ia main: Bị một uết 
đứt ớ bàn tay. 3. Sự cắt xén (một đoạn văn, 
cuốn phim). œ censure œ extgé Cer‡qines 
COUDures: Kiếm duyệt yêu cầu cốt bó uài 
đoạn. 3. Bài cắt ở báo ra. Coupures de presse: 
Các bài cắt ởớ báo 'chí. 4. Giấy bạc lề. Somme 
Uersée en peiifes COHDUT€S: Số tiên nôp 0uào 
toàn bạc lé. 5. Sự ngắt mạch, cắt đồng điện. 
Coupure de courant, de gơz, dequ, efc.: Sự 
cắt điện, bhí đốt, nước u.u. 6. TIÁN Điểm chia 
một tập hợp hữu tỷ thành 2 tập hợp nho 
hơn; lát cắt. 7. Đ(HÁI Chỗ đất nút, chỗ lõm, 
hố. 


couque [kuk] n. f. Một thứ bánh ngọt, bánh 
cúc. 
cour [kun] n. f. L Sân. Ữn appartement sur 
cour:. Môt ngôi nhà trên sân. Ùa cour de 
récréation dune école: Sân chơi cúa nhà 
trường. Cour dhonneur dun châtequ, dun 
pdlais: Sân danh dự của môt lâu dài, một 
cung điện. b §KHẪU Côté cour: Cánh phải (đối 
với khán giả). II. 1. Triều đình, cung đình. 
Viure à la cour: Sống trong cung đình. 39. 
Triều thần. Les gens de cour, ou couriisans: 
Các quan trong triều hay các thị thần. b 
Cour dụ roi Pétaud: Nhà không có người 
cai quản, mất trật tụ, lộn xôn. (V. 
petaudibre): “On này respecte rien, chacun y 
parie haut,|Et cest tout Justement Ïa cour 
dụ roi Pétaud” (Moliere): "Người ta không 
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đúng là mốt trật tụ, lôn xôn." 3. Vua và 
các triều thần. -Être bien, maÌ en cour: Được 
ân súng, thất sủng (nghĩa rộng: được, không 
được tin dùng). 4. Bọn xun xoe. ÂUoïr une 
cour dadorateurs: Có môt bon xun xoe nịnh 
hót. 5. Farre la (ou sa) cour à ggạn: Xun xoe, 
lấy lòng al. -Fœữe lœ cour à une femme: 


Tán tỉnh, theo đuổi một người đàn bà. II. 


1. Tòa án, pháp viện. Cour đassises: Tòa 
đại hình. Cour dappel: Tòa thương thấm. 
2. Tòa (những người ngồi xử án). Messieurs, 
la cour!: Thưa quý tòa. 3. Cour dqdmour: 
Cuộc hội họp văn chương của các nhà quý 
tộc thời Trung cổ. 


courage [kuna;] n. m. 1. Sự can đảm, dũng 
cảm, gan dạ. Combattre quec courdage: Chiến 
dấu dũng cám. Đồng bravoure, cran (Thân). Trái 
couardise, lâcheté, poltronnerie, pusillanimité 
(Yăn). 2. Nghị lực, nhiệt tình. Bóng, Thân Prendre 
son courage à deux mains: Cố gắng hết súc, 
đem hết nghị lực. 

courageusement [kunazøzmã] adv. Một cách 
can đảm, gan da, có nghị lực. Se dđéƒendre 
courageusement: Tự uê một cách dũng cám. 
Đống fermement, résolument. 

COurageux, euse [kuRazo, øz]} adj. Dũng 
cảm, gan dạ, nghị lực. Se monfrer courageux: 
Tỏ ra dũng cảm. Des paroles, une dftitude 
courageuse: Lời nói, thái đô dũng cảm. Đồng 
brave. Trái pusillanime. 

courailler [kunaje] v. ¡intr. [1] Thân Sống lông 
bông phù phiếm. 

couramment [kusamäã] adv. 1. Trôi chây, lưu 
loát, dễ dàng, thông thạo. Parier couramment 
le russe: Nói thông thao tiếng Nga. 32. Một 
cách thông thường. CeÏq se 0uoif couramment: 
Điều này người ta thường thấy. 

†1. courant, ante [kunế, ấãt] adj. 1. Chảy, lưu 
thông. Chien courant: chó săn duối. b Eau 
courante: Nước cháy. (ỗ stagnant. -Nước chảy 
từ vòi ra, nước máy. Leœu courante nest 
pas installée: Nước máy chưa được lắp dặt. 
> Main courante: Tay để trên lan can cầu 
thang. b T0ÁN Point courant: Điểm đặc trưng 
cho một đường cong. 2. Hiện nay, hiện tại, 
này. année courante: Năm nay. Le 1ồ 
courant, fin courant: Ngày 15 tháng này, 
cuối tháng này. 3. TÀ Compte courant: Tài 
khoản vãng lai. 4. Thông dụng, thường dùng. 
Prix courant: Thời giá. Affatres courantes: 
Việc thường ngày. Đồng ordinaire. b Monnaie 
courante: Tiền đang lưu hành. Bóng Csí 
monndie couranfe: Đó là lẽ thương. 


2. courant [kunã] n. m. 1. Dòng, luồng. Les 
courants marins: Dòng nước biến. Nuager 
contre le courant: Bơi ngưoc dòng. Courdnts 
atmosphériques: Luông không khí. b Courant 
đair: Luông gió, gió lùa. Être en plein couranf 
đair: Đúng ở chỗ gió lùa. b KHUNG Courants 


qériens: Sự chuyển động không khí. —Couranf 
de perturbation hay courant perturbé: Luông 
gây nhiễu khí quyến Courant perturbé 
đouest kLuông gây nhiễu ở phía Tây. 
-Courant-jef: Dòng không khí mạnh gần 
đỉnh đối lưu. 2. ĐIỆN Dòng điện. Dans un 
métaÌ, un courant est dâ qu mouuement 
đólecrons sous lacHon dỉun champ 
électrique: Trong một kim loại môt dòng 
điện là do sự uận dông của diện tứ dưới 
tác đông của một trường điện từ. Coupure 
de courant Ngốt dòng diên Panne de 
courant: Sự cố dòng điện. b Courant continu: 
Dòng diện môt chiêu. -Courant dÌlernatHƒ: 
Dòng diện xoay chiêu V. alternatif. 
-Courants de Foucault: Dòng điện Foucault 
(có tác dụng lên khối kim loại dưới ảnh 
hường của từ trường). 3. Bóng Luông, trào 
lưu. Les courants de populations: Luông dân 
cư. ÙLes grands courants de pensée: Các trào 
lưu tư tưởng lớn. Le courant de Phistotre: 
Trào lưu cúa lịch sử. 4. Vòng (thời gian). 
Dans le courant du mois, de Fannéc: Trong 
Uuòng môt tháng, một năm. 5. Sự tiến hành, 
tiến triển, bình thường, thông thường. Le 
courant des affqatres: Sự tiến hành cúa công 
Uiệc. P Courant daffarres: công việc bình 
thường (của xí nghiệp). 6. A courant: Được 
biết kịp thời, cập nhật. (Se) mettre, (se) tenir 
au courant: Thông hiểu, được biết rõ. Éứe 
au courant de lactualit: Thông hiếu tình 
hình thòi sự. '7. HÀI Đầu không cố định (của 
thùng chão), điểm buộc không cố định. 

courante Lkun8t] 1k f1. Điệu nhạc cổ, lối 
nhày xưa ở Pháp. 2. Dgan Tháo dạ, ia chảy. 


courbage [kunba;] hay courbement 
[kunbomã] n. m. Sự uốn cong, bê cong. 


courbaril [kunbanil] n. m. Cây cườm. 
courbatu, ue [kunbaty] adj. Rã rời, mệt phò, 


ˆ 


ê ẩm mình mẩy. 


courbature [kuRbatyR] n. £ 1. Sự nhức môi. 
ê ẩm khắp mình mẩy. 2. THÚ Bệnh sưng 
chân. của ngựa (cứng bắp thịt sau những 
cố gắng hết sức). 


Courbaturé, ée [kuRbatyne] adj. Mệt môi, ê 
ẩm. 


courbaturer [kunbatyne] v. tr. [1] Làm đau 
khắp mình mẩy, làm ê ẩm, nhúc môi. 
courbe [kuRb] adj. và n. L adj. Cong. Trá. 
droit, plan. IL n. £ 1. Đường cong. Ữn cercle 
est une courbe ƒermée: Môt hình tròn là một 
dường cong khép kín. Les courbes du corps 
humain: Những dường cong của thân thể 
con người. 2. TIÁN Đường biểu diễn, đường. 
Courbe de température: Đường biếu diễn 
nhiệt độ. Courbe des salatres: Đường biểu 
diễn tiền lương. Courbe de niueau: Đường 


đồng múc (trên bán đô). 3. KY Miếng gỗ cong. 
hftp://tieulun.hopto.org 


courbé, ée 


4. Khúc uốn quanh của đường sắt. Aborder 
une courbe à grande uitesse: Tiến uào đường 
cong uới uận tốc rất cao. 


courbé, ée [kunbe] adj. Trờ nên cong, gập, 
uốn khúc. 


courbement. V. courbage. 


courber [kunbe] I. v. tr. [1] 1. Uốn cong, 
làm cong. Courber une branche: Bé cong một 
cành cây. 3. Cúi, khom. lj dodf courber ỉa 
têe pour passer la porfe: Anh ta phái cúi 
dâu dế di qua cứa ra 0uào. Bóng Courber Ìe 
front, la tête: Hạ mình, cúi mình, chịu khuất 
phục. IL v. intr. Gập mình, khom lưng. 
Courber sous le falx: Còng lưng dưới gánh 
năng. IIL v. pron. 1. Trở nên cong, uốn cong. 
Pièce qui se courbe à la chaleur: Thanh sốt 
cong lại khí hơ 0uào lúa. 32. Bóng Nhượng bộ, 
quỳ gối, quy lụy, luồn cúi. je refse de me 
courber deuant lui: Tôi không chịu luôn cúi 
truóc hến. 


courbette [kunbet] n. f. 1. NGỰA Sự hất ngược, 
nhảy ngược (của ngựa). 2. Bóng Thân Sự cúi 
lạy, khúm núm. aire des courbetfes: Khúm 
núm đê tiện. Đềng platitude. 


Ccourbure [kunbyR] n. f Dáng cong, độ cong. 
La courbure des pieds dìưn ƒquteull Ùouis 
XV: Dáng cong của chân ghế bành thời Lu-y 
XV. Bên cambrure. Doubie courbure: Dáng 
cong hình chữ S. b HÌNH Courbure moyenne 
đun arc de courbe: Đô cong trung bình của 
Uòng cung cong. Courbure en un point dìune 
courbe: Đô cong trên môt diễm cúa môi 
đường cong. P LÝ Courbure de Puniuers: Đường 
cong cúa uũ trụ. 


courcailler {kunkaje] v. intr. [1} Chim cút 
kêu, tiếng cáccay. Đồng carcalller. 


courcaillet [kunkaje] n. m. 1. Tiếng chim cút 
kêu. 2. Còi cáccay (băt chước tiếng chim 
cút). 


CoUurcon, courconne hay COUurSon, 
Coursonne ([kunsõ, on] n. f Cành quả tỉa 
ngăn. 


Courette [kunrct] n. f£ Sân con, sân nho. 


COureur, euse [kunœn, øz} n. 1. Người, động 
vật chạy. Cetfe /ument est une bonne cOureuse: 
Con ngựa cái này chạy rất nhanh. b Người 
chạy dua. Coureur cycliste: Người dua xe 
đạp. Coureur de ƒond: Người chạy dai súc. 
2. Người hay lui tới nơi nào. Ủn grand 
coureur de pays: Nguồòi lữ hành khốp nuớc. 
Đổng voyageur. Coureur de cdƒés, de tripofs: 
Người hay lui tới quán cà phê, sòng bạc. 3. 
Thân Người trai lơ đi thöa. n coureur de 
files, de jupons: Nguòi di chm gát, chạy 
theo uáy đàn bà dế tán. Cfest une coureuse: 
Đó là một người dàn bà lắng lơ 4. n. m. 
pl. ĐỘNG Chim chạy (thí dụ: đà điểu). 


419 


COUrOnne 


courge [kuns] n. f. 1. Cây bầu, bí. 2. Dgian 
Đần, ngu xuẩn. 


courgette [kuszet] n. f Quả bí, bầu non. 


COUrir {kuniR] A. v. ¡intr. [29] L Chạy. 1. 
Courir 0uiec: Chạy nhanh. Courr à tfoutes 
Jgambes: Chạy hết súc. 9. THÍ Chạy thi, chạy 
đua. Voi court des cychstes: Xem chạy dua 
xe dạp Les cheuqux qui courent à 
Longchamp: Những con ngựa chạy dua ở 
Longchamp. 3. Tiến nhanh về phía. Couri 
au ƒfeu, qux qrmes: Chay nhanh cứu hóa, di 
lấy uũ khí. "Le bonheur est dans le pré, 
cours-y Ue, cours-y uife” (P. Fort): "Hạnh 
phúc dang ở cánh dồng có, chạy lại đấy 
mau, chạy lại đấy mau lên". 4. Làm việc 
gì vội vàng. Lisez plus lentement, ne courez 
pas: Hãy doc châm chút nữa, đừng Uôi uàng 
như thế. Ð> Courir à sa perie, à sa ruine: 
Tiến đến chỗ mất hết, phú sản. 5. Courir 
près une chose: Tìm kiếm một cách hăng 
say. Courir après Ï! qrgen(, _prèÈs les honneurs: 
Hăng say hiếm tiền, duối theo danh uong. 
-Tlhn Courir après qqạn: Chạy theo ai một 
cách xun xoe. IL (chủ từ tên đồ vật). 1. Trôi 
qua, đang trải qua. 1⁄affaire qui court: Công 
Uuiêc dang trải qua. Par les temps qui courent: 
Thời buổi này, thời nay. 2. Bóng Di chuyển 
nhanh. Ses doigfs couraient sur le cÌquier: 
Ngón tay cô ta di chuyến nhanh trên những 
phím đàn. 3. Chày (chất lồng). Le ruisseau 
court dans la pratrie: Con suối chủy trong 
dồng cô. 4. Lan truyền qua lại. Fqie courir 
un bruit: Lan truyền một tín dồn. La nouuelle 
court dèjà dans ld uille: Tin túc mới đã lan 
truyền khắp thành phố. 5. HÀ Lên đường. 
Courtr uent arrière: Chay trước gió. Courir 
sur son ancre: Giữ tốc độ khơi hành. B. v. 
tr. 1. Đuổi theo để bắt. Courir le cerf: Đuối 
theo con hươu. V. courre. 9. THÍ Tham dự 
cuộc chạy thị. Courir le marathon: Chay 
maradtông  Courr le prx de [Arc de 
Triomphe: Tham gia chạy giải Khúi hoàn 
môn. 3. Đi qua, đi khắp. Courir le monde: 
Đi hấp thế giới P Thường đến. Courir les 
bals: Thường đến uói các uũ hội. -Thân Courir 
les rues: Tầm thường quá, đâu chả có, ai 
cũng biết. Des occasions comme celle-ci, ca 
ne court pas les rues: Những truòng hơp thế 
này đâu phái ai cũng biết. 4. Ra công tìm 
kiếm. Courir ies honneurs: Tìm kiếm uinh 
quang. b Thân Courtr les ƒfilles, les garCons: 
Chạy theo gái, theo trai. 5. BỊ đe dọa bởi, 
phơi bày. Coưrir un risque, un danger: Bị 
đe doa trước điêu rúi ro, hiếm hoa. 

courlis (kunlil n. m. Chim dễ mò cong. 
Couriis cendré: Chìm dê xám (vùng đồng 
lầy châu Âu). 


Couronne [kuRan] n. f 1. Vòng hoa đội đầu. 


Couronne de laurters, de x1 EW† r§: Tớ. [nguyệt 
ieulun.hopto.ofg 


COuromné, ée 


quế, Uòng hoa. La couronne de ƒer des rois 
lombards: Vòng hoa sắt cúa những uua 
Lômbdácdi. -Couronne đópines: Vòng gai (đội 
trên đầu chúa Giêsu). Couronne héraldique: 
Vành huy hiệu. P 7ripie couronne: Mũ ba 
vòng của giáo hoàng. 2. Uy quyển, ngai 
vàng, vương quyền. LJhér¿tier de la couronne: 
Người thùa bế ngai uàng. P Vương quốc. 
Duché réuni à la Couronne: Đất phong quy 
tụ trong uương quốc. 3. Vòng tròn, vành 
tròn. Couronne funératre: Vòng hoa tang. P 
En couronne: Thành vòng. Parrn en couronne. 
bánh vòng. b ÔIô Bánh răng. P THIÊN Nhật 
hoa. b TOÁN Couronne circuiaire: Hình vành 
khăn. b QUÂN Thành lũy xây hình bán nguyệt. 
4. Par anal. Lễ thí phát, sự thí phát (gọt 
tóc trên đầu). 5. 6PHẪU Thân răng. b PHẪU Cái 
chụp răng (để bảo vệ răng). 6. ĐỘNG Vành 
chân ngựa (trên móng). 7. THỤU Vành hoa. 8. 
K Khổ giấy 46 x 36. 9. Đồng curon (đơn vị 
tiên tệ Bắc Âu). La couronne danoise: Đông 
curon Đan Mạch. 


Couronné, ée [kun2ne] adj. 1. Đăng quang; 
lên ngôi. Têfe couronnée: Vua chúa, quốc 
Dương. 9. Bóng Được thường, Quurage couronné 
par ÙAcadémie fancdaise: Túc phẩm dược 
giải thung Viên Hàn lâm Pháp. 3. Couronné 
de: Bao quanh bởi. Coiiine couronnéec de 
Uerdure: Ngon dôi bao boc bởi cây xanh. 4. 
Cheual couronné: Ngựa bị thương ở gối. -Par 
ext. (nói về người). .4uoir Ìe genou couronné: 
Bị thuơng, toét đầu gối. b Cerƒ couronné: 
Hươu có gạc nhiều nhánh. 

couronnement [kunanmãil n. m. 1. Lễ đăng 
quang: lên ngôi. 2. KTRÚC Đỉnh, đầu cột, chôm 
tường có trang trí phù điêu. 3. Y THỦ Vết 
thương ở đầu gối ngựa 4. Bóng Le 
couronnement de: Đỉnh cao, sự kết thúc. 
Cst le couronnement de sa carrtèere: Đó là 
dính cao sự nghiệp cúa anh ta. 


Couronner [kunone] v. tr. [1] 1. Đặt vòng 
(nguyệt quế) lên đầu ai. 3. Tôn làm vua. 3. 
Trao giải, phần thường. Couronner le 
Uaingueur, un ouurage: Trao giải cho người 
thắng, cho tác phẩm. 4. Tôn lên, làm tôn 
ve dáng. n entablement couronne Ïlédiƒfice: 
Môt hiến trúc mũ côt làm tôn ué dáng tòa 
lâu đòi. 5. Bóng Hoàn thành, làm ve vang. 
Le succès a couronné son entreprise: Kết quả 
thành công đã làm ué uang xí nghiệp của 
ông ấy. 

Couros hay Kouros [kun2sl hay kKOrOS 
[kan2s] n. m. Tượng nam khoa thân. 
courre [kun] v. tr. (chỉ dùng ở thể infiniti?. 
§NDÔN Đuổi theo (một con thú). Coưrre le 
cerf: Săn đuối con hươu. b Chasse à courre: 
cuộc săn đuổi. 

courrier [kunje] n. m. 1. (ô Người tiếp chuyển 
thư. 2. ( Nhân viên thư tín. -Hớ Người 
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chuyển thư, bưu tá, liên lạc viên. 3. Phương 
tiện vận chuyển thư tín. Courrier maritime, 
aérien: Chuyển thư hàng không, tàu thúy. 
> HHHÔNG Courf-courrier, moyen-courrier, 
long-courrier: Máy bay chờ thư đường ngắn, 
đường vừa, đường dài. 4. Bưu phẩm (báo 
chí, thư tín). are, le son courrier: Gứt, 
doc các thự tín. Le courrter parira àò 17 
heures: Bưu phẩm sẽ chuyển di lúc 17 giờ. 
5. Tên một số mục thường xuyên trên báo. 
Le Courrier de N: Mục của N... Le courrier 
des speccfacles: Mục sân bhấu. 

courriếriste [kuRjeRist] n. Người giữ chuyên 
mục. Đồng chroniqueur. 

Courroie [kunwd] n. f Cua roa, đai truyền. 
Courrote de cu, de caoutchouc, de nyÌon: 
Cua roa bằng da, cao su, nyiông. b K 
Courroie de transmission: Dây đai truyền 
lực. 


COoUurroucer [kunuse] v. tr. [14] Yăn Làm nổi 


cấu, nổi cơn thịnh nộ. 


COourroux [kuRnu) n. m. Văn Sư cáu giận. 
Cratignez mon courroux: Hãy coi chừng tôi 


giận! Les fiots en courroux: Những con phong 
ba. 


1. cours [kun] n. m. I. 1. Dòng chảy. Le 
cours rapide đun torrent: Dòng chảy xiết 
cúa con thác. Remonter, descendre Ìe cours 
đụne riutre: Nguoc dòng, xuôi dòng. 
Cours deau: Suối, sông. Ð Bóng Donner l¿bre 
cours à: Không ngăn cân. Donner libre cours 
ò ses larmes, à sa fureur, à ses senHiments: 
Mặc cho nước mốt chảy, mặc cho con giận 
dữ, mặc cho tình cảm chan chứa. 9. Độ dài 
sông. e Rhône nest pas nauigablÌe sur tfout 
son cours: Sông hôn không thông thương 
được trên suốt đô dài cúa nó. 3. Hành trình 
của các thiên thể. Le cours du soleil: Hành 
trình cúa mặt trời. 4. Quá trình diễn biến, 
tiến trình. le cours des affatres: Tiến trình 
công uiệc Nous quons dâ nous arrêler en 
cours de route: Chúng tôi buôc phải dùng 
lại doc dường. ".. Et uous, heures propices, Í 
Suspendez uotre cours” (Lamartine): “Và 
nguoi, những giờ khắc thuận lơi hãy ngừng 
trôi". IL TÀI 1. Thời giá, thị giá. Monnaie à 
cours légal: Tiền theo thời giá chính thúc 
(theo pháp định). -Äfonnaie à cours ƒorcé: 
Tiên theo thời giá, tỈ giá thả nổi (cưỡng 
chế). P Auoïr cours: Thông dụng, lưu hành. 
Ces uielles pièces nont pÌụs cours: Đông 
tiên cổ này không lưu hành nữa. -Bóng Ce 
genre đe comporiement na pœs cours ICH: 
Kiểu cách tứng xứ này bhông đuoc dùng ớ 
đây. 9. Giá chuyển đổi, tỉ giá. Cours de la 
Bourse: Giá chúng khoán. -Cours du change: 
Giá hối đoái. II 1. Giáo trình; bài học. 
Cours đhistotre, de francats: Giáo trình lịch 


sử, giáo trình _ tệ JfMffùn HeBrgP°r 


2. COUFS 


correspondance: Giáo trình hàm thụ. b 
Chargé de cours: Giàng viên đại học. 2. Tác 
phẩm chứa nhiều bài giảng. Le “Cours de 
philosophie postHue” dAuguste Comite: "Giáo 
trình triết học thục chúng" cúa Ôguyxtơ 
Công 3. Cấp giáo dục, lớp. Cours 
prépardtotre, éÌémentdire, rmoyen, SUDéTI€UF: 
Lớp dự bị, lớp sơ đẳng, lớp bốn, lóp năm. 


2. COUFS [kuR] n. m. Nauigaion gu long 
cours: Hành trình đường dài. b Capifdine 
qu long cours: Thuyền truông dường dài. 


3. cours [kun] n. m. Đường phố có cây. Le 
cours Albert-ler: Đường Anbe I (ờ Parì). 


course [kuns] n. f 1. Cuộc chạy. Course 
rapide: Cuôc chạy nhanh. Rajoindre gqạn ò 
la course: Chạy đuối theo ai Ib Thân F272 
dans la course: thông tò, hiểu. 9. THỂ Cuộc 
chạy thi, chạy đua tốc độ. Course à pied: 
Cuộc thị chạy bô. Course cycliste, qutomobtte: 
Cuộc dua xe đạp, xe ô tô. P Absol. Les 
courses: Đua ngựa. dJouer qux courses: Đánh 
cá ngựa. 3. Du hành, hành trình, cuộc đi. 
Dne course de trois kiomètres: Môt cuộc 
hành trình ba cây số. 4. K Quãng đường đi 
bởi một vật chuyển động. La course đun 
piston: Đường chạy của pitông (khoàng vận 
chuyển). 5. Sự vận hành; trôi đi, tiến tới. 
Le temps emporte tout dans sa course: Thòi 
gian mang theo tất cá trong tiến trình của 
nó. 6. Chạy vạy. Garcon de courses: Ké chạy 
uiệc P Đi chợ, mua sắm. Ƒaire une, des 
courses: Chạy chơ; đi mua sắm. "1. ( Guerre 
đe course: Chiến tranh cướp biển. Armer un 
Udisseau en course: Vũ trang cho một tàu 
cướp biến. V. corsalre. 


course-croisière [kunskRwazjcR] n. f. Ra 
khơi; viễn hành (bằng thuyền buổm). Øes 
courses-croisières: Những chuyến uiễn hành 
bằng thuyền buôồm. 


coursier, lère [kunsje, JeR] n. 1. Người chạy 
hàng; người chuyển hàng. Đồng 
commissionnaire. 2. n. m. Yăn Ngụa thi, ngựa 
chiến. n ƒougueux coursier: Môi con ngựa 
th: hăng máu. 


Coursive [kunsiv] n. f£ Hành lang, lối đi dọc 
tàu thủy. 


Courson V, courcon. 


1. court, courte [ku=n, kuRt] ad)., n. và ady. 
I. adj. 1. Ngắn. La droite est le pÏus court 
chemin dìun poini à un qutre: Đường thắng 
là đường ngắn nhất tù diễm này qua điểm 
khác. Des cheueux courts: Bon tóc ngắn. 
Vôtement trop court: Quân: đo quá ngắn. Trải 
long. 2. Không kéo dài; ngắn ngủi. Les nuifs 
đété sont courtes: Đêm mùa hạ ngắn ngủi. 
Dne courte harangue: Diễn từ ngắn. Đồng bref. 
> Auoir la mémotre courte: Có trí nhớ kém. 
3. Ngắn hạn. Echéance à court terme: Kỳ 
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COurfiine 


hạn ngắn. b Auoir la uue courte: Cận thị. 
Bóng Thiển cận, kém sáng suốt, hẹp hồi. 4 
Không đủ; thiếu. Ủn diner un peu court: 
Bữa ăn hơi thiếu. "Cest un peu court, Jeune 
homme` Œ. Rostand): Không dủ dâu, chàng 
trai ga". II. n. m. Bộ đồ ngắn. Le courÍ nesi 
phus à la mode: Bộ dỗ ngăn, không còn là 
mốt nữa. P Âu (plus) court: Bằng con đường 
ngắn nhất. Bóng Bằng cách nhanh nhất. Régler 
Lune duNculé en coupant qu pÌus court: Giải 
quyết khó khăn một cách nhanh nhất. TỊL 
adv. 1. Rút ngắn. Attacher court un gnimadl: 
Buôc ngắn dây xích con uật. 3. Đột ngột, 
bất ngờ. Sarrêter, tourner court: Dùng lại, 
quay lại dột ngôi Couper couri qdux 
discussions: Cắt ngang cuộc thảo luôn. *> 
Demeurer, rester court: Sững sờ. 3. Ftre èà 
court de: Thiếu, không có. Êfữe à court 
đargent, durguments: Túng tiền, thiếu lập 
luận. 4. De court: Bất ngờ, bất chợt. Prendre 
qgạn de court: Bắt gặp di bất chơi. 5. Touf 
court: Chấm hết, không thêm gì nữa. Lưi 
Fatme bien, múais elle, tatme tout court: Nó 
rất yêu cô ta; nhưng cô ta thì chỉ mới yêu 
nó: thôi. 
2. court [kun, kaRt] n. m. THÊ Sân quần vợt. 
courtage [kuktaz] n. m. 1. Nghề môi giới. b 
IHUƠN Bán chào tại nhà. es  grosses 
encyclopédies son Uendues par couriage: 
Những cuốn bách khoa toàn thư lớn được 
bán chào tạt nhà. 2. Môi giới chứng khoán. 
Frais de courtage: Hoa hồng cho môi giói. 
courtaud, aude [kunto, od] n. và adj. 1. n. 
m. Ngựa; chó cắt tai cắt đuôi. 9. adj. Thân 
Lùn, mập. n paysan courtaud: Môt nông 
dân lùn mập. 
court-bouillon [kunbujð] n. m. BÉP Nước dùng 
có dấm, rượu và gia vị. Des courts-boutllons: 
Những loại nuớc dùng có gia 0. 
court-circuit [kunsiRkui]l n. m. Chập mạch, 
đoàn mạch. Des couris-circuits: Những sự cố 
đoán mạch. 


court~-circuiter [kunsiRkuite] v. tr. [1] 1. ĐIỆN 
Làm đoán mạch, chập mạch. 2. Bóng Loại bỏ 
trung gian, đi tắt. Mode de đistribution qui 
couri-crcutte  les ƒfiHòres  commerciales 
habituelles: Phương thúc phân phối loại bỏ 
các trung gian thuong mại thông thuờng. 

courtepointe [kuntapwt] n. f£ Chăn phủ 
giường chân bông. 

courtier, ière [kuntje, jeR] n. Người môi giới 
bán hàng. Couriier dssurances de change, 
đaffrètement: Người môi giới bảo hiểm, hối 
đoéi, thuê tàu. 

courtilière [kustiljcx]l n. f£ Dế dđũi. 
taupe-grillon. 

courtine [kuntin] n. f 1. (i Diềm Ñ nG 
diềm lều. 32. Tường thì 
iêm lêu E 2, 


Đông 


ñuhệm4 O Ấlòrg 


couriison 


courtisan [kustizấl n. m. 1. Triều thần, thị 
thần. 2. Kê xu nịnh, nịnh thần. Ữn 0u 
courtisan. Môt hé xu nịnh hạ tiện. b AdJ. 
Esprit courtisan: Đâu óc xu nịnh, bơ đỡ. 

courtisane [kuktizan] n. f Đĩ quý phái. /⁄es 
courtisanes grecqgues: Bon dĩ đdiếm quý phái 
Hy Lạp. 

courtisanerie [kuntizanni] n. f Hiễm Thói xu 
nịnh hèn hạ. 

courtiser [kukntize] v. tr. [1] Xu nịnh; tán 
tỉnh. Courfiser les grands: Xu nịnh bé quyên 
thế. b Couriiser une ƒfemme: Tán tỉnh một 
ngươi đàn bà. 

court-jointé, ée [kunzwZte] adj. Ngựa ngắn 
chân. Des cheuaux court;Jointés: Những con 
ngụa chân ngắn. 

court-jus [kuasy] n. m. Dgian Đồng courf-circutt. 
Des courts.jus: Những sự cố doán mạch. 

courtois, oise [kuntwa, waz] adj. 1. Lịch 
thiệp, nhã nhặn. Se monfrer courtois: Tó ra 
lịch thiệp Des paroies, đes manières 
courtoises: Những lời lẽ, cứ chỉ lịch thiệp. 
Đồng affable, aimable, civil, poli. 2. Văn chương 
phong nhã, cao thượng (thời Trung cổ). 
Amour courtois: Tình yêu cao thương. 
LiHérature, roman courtois: Văn học, tiếu 
thuyết phong nhã. 3. Armes courfoises: Vũ 
khí bịt đầu (cho khỏi bị thương). P Bóng 
Lutter à armes courfoises: Tranh tài thắng 
thắn. 

Courtoisement [kuntwazmã] adv. Một cách 
lịch sự, nhã nhặn. 

courtoisie [kuntwazi] n. f£ Sự lịch thiệp, nhã 
nhặn. Trơiter qqạn quec courtoisie: Đối xử 
Uới ơi môt cách lịch thiệp. Merci de 0ofre 
courfoisie: Cám ơn sự lịch thiệp cúa anh. 

court-vêtu, ue [kunvety] ad). Mặc quần áo 
ngắn. Des femmes court-uêtues: Những người 
phụ nữ ăn mặc hở hoang. 

Couru, ue [kuny] adj. 1. Ham thích, thời 
thượng, được hâm mộ. n spec‡acle couru: 


Một uớ trình diễn rất được ưu chuông. 3. 


Thân Ces£ couru: Chắc chắn. 

Couscous [kuskus] n. m. Món cút cút Bắc 
Phi (lúa mạch hâp ăn với rau, thịt và nước 
dùng). 

cousette [kuzet] n. f Thân Cô thợ khâu. 

COoUseur, euse {kuzœn, øz] n. Thợ khâu. P 
N. f Thợ đóng sách. 

1. cousin [kuzZ] n. m. Muỗi văn. 

2. cousin, ine ([kuzZ, In] n. Anh em họ (con 
chú, bác, cô, dì...). Cousin germoin: Con chú 
bác, con cô dì. Cowsin ¡ssu de germain: Cháu 
chú, cháu bác, cô, dì... 

cousinage [kuzinaz] n. m. lời 1. Quan hệ 
anh em họ. 2. Họ hàng. Inuier tout Ìe 
cousinage: Mời tất có ho hùng. 
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coôler 


cousiner [kuzine] V. Intr. [1] lỗnhi Là anh 
chị em họ hàng. P Xem như anh chị em 
họ. Eie cousine beaucoup: Cô ta giữ quan 
hệ họ hàng rộng rãi. P Bóng Đi lại, quan 
hệ, thân thiết. Ejjes ne cousinenf guère 
ensemble: Các cô ấy ít quan hê uới nhau. 
coussin [kusẽ] n. m. 1. Gối, gối đệm, gối 
dựa. Coussins de canapé: Gối đêm tràng hý. 
Être calé quec des coussins: Rê 8ốt ngôi. 2. 
KÝ Coussin đai: Đệm không khí. 


coussinet [kusinc] n. m. 1. Gối đệm nho. 
Coussinet de selle: Gối dêm yên ngục. 2. KTRÚ( 
Các gối cuộn đầu cột. 3. ĐỘNG U đệm gan 
bàn chân. 4. KÝ Đệm đường sắt. 5ø. KÝ Đệm 
trục quay, gối đệm. 

Cousu, ue [kuzy] adj. Khâu lại, ghép bằng 
đường khâu. ÏJ¿degux cousus à Ìa machine: 
Rèm của khâu máy. b Thân Cousu main: 
Khâu tay. -Dgian Du fraudiÌ cousu moơin: Làm 
kỹ; hạng nhất, thượng hạng. P Bóng Thân Cousu 
đor: Rất giàu, nút đế đổ vách. P Bóng Ủne 
ruse cousue de ft blanc: Một mưu mô thô 
thiển (không lừa được ai). b Gœrder bouche 
cousue: Ngậm miệng; giữ im lặng. Äfofus ef 
bouche cousuel: Hãy im lặng! ngâm miệng 
tai 

coũt [ku] n. m. Giá. le coôt de la uie: Giá 
sinh hoại. Đồng valeur, montant, prix. 


coôtant [kutã] adj. m. Prix coôfant: Giá mua, 
Vendre à prix coñ‡ant: Đán vốn; không có 
lã1. 

couteau [kuto] n. m. 1. Con dao. Cou£teau de 
poche, à đécouper, à cran darrêt: Dao nhíp; 
dao cốt; dao bấm. Ð Bóng Auoir le coutedu 
sous la gorge: Bị kể dao vào cổ, bị dọa nạt. 
b> Êfre à couteaux tirés quec qqn: Cừu dịch 
với ai. 2. KÝ Dụng cụ cắt. Couteau de 0ữrier, 
de macon, de peintre: Dao thơ hính, dao thơ 
nè, dao hoa sĩ. Peindre au couteau: Vẽ bằng 
dao 0uẽ (sơn dâu) b Le couteaqu de ¡a 
gutliiotine: Dao máy chém. đJe le Jurerais ía 
tête sous le couteau (hay jen mefttrais ma 
tête à couper): Tôi thê độc rằng. 3. Dao cân, 
trục cân. 4. Trai biển (ỡ bờ biển, vỏ hẹp và 
đài). 

couteau-scie [kutosi] n. m. Dao răng cưa. 
Des couteaux-scies: Những con dao răng cua. 

coutelas [kutlal n. m. 1. Đoản kiếm, mã tấu. 
2. Dao phay, dao bầu. 

coutelier, ière [kutlje, jecR] n. Người làm 
(bán) dao, kéo. 

coutellerie [kutclni] n. f 1. Nghề làm dao, 
bán dao, kéo. 2. Hàng bán dao, kéo. -Đồ 
dao kéo. 

coùñter [kute] I. v. intr. và tr. indir. [1] 1 
Giá phải trả. Ce 0uœse coôfe cent francs: Cới 
bình này giá 100 phrăng. Objet qui coôÔte 
cher: Vật giá đt. Les trhlifeesldie lfpfocerque 


coôũleusement 


cette maison mía coÔté: Cái nhà này tôi phái 
trả hàng ngàn phrăng. -Äbsol. Đặt giá. In 
luxe qui coÑ‡e: Sự sang trong phái trủ giá 
đốt. 2. Tốn, tốn kém. Son procès lui a coÔté 
cher: Vụ án tốn bém cho nó khá nhiều. 3. 
Bóng Đbi hoi phải trà giá; đáng giá; khó. Son 
tmpudence lui coútera cher: Sự khinh suất 
khiến hắn phổi trả giá dắt. H nỳ que Ìe 
premier pas qui coôte: Chỉ những bước đầu 
tiên là khó. b Coôte que coÀôte: Bằng mọi 
giá. IL v. tr. Gây ra (khó nhọc, mất mát). 
Les peines que ce trauqil ma co0tées: Công 
uiệc này đã gây cho tôi nhiêu khó nhọc. 
coũteusement [kutøzmã] adv. Đắt, một cách 
đắt giá, tốn tiền. re coôteusement uêtu: 
Ăn mặc tốn bém, đốt tiền. 


coũteux, euse [kutø, øz] adj. 1. Tốn kém. 
Ũn uoyage coÔteux: Môt cuộc du hành tốn 
kém. 3. Bóng Nhiều tổn thất, đắt. Une uictoie 
coúteuse: Một chiến thống quá dắt. 


coutil [kuti] n. m. Vải chéo nhẫn. Couitil de 
lin, de coton. Với chéo bằng gai, bông. 


coutre [kutr] n. m. NÔNG Dao cày (đặt trước 
lưỡi cày). 


coutume [kutym] n. f 1. Tập quán; thói 
quen. Èespecter Ìes coutumes đun pays: Tôn 
trong tập quán một xú sở. La coutume ueut 
que Uous ƒussiez un 0œu: Tộp quán ở đây 
là phút nêu ra môt ước nguyên. Đồng tradition. 
b es us et coutmes: Phong tục, tập quán. 
2. Thói quen cá nhân. ÏÌ a coutume de ƒqtre 
une sieste après le déJeuner: Nó có thói quen 
ngủ môt giấc sau bữa trua. b Prov. Ũne 
ƒots nest pas coutưmne. Một lần chưa làm 
thành thói quen; một lần chẳng chết ai. b 
Đe coutưme: Thông thường, thường lệ. 7! esf 
ŒuSSL gơi que de Coutume: Anh ta UuiL như 
thường lê. 3. LUẬT Luật này sinh từ lệ thường. 
La coutume était qutrefois [une des Sources 
du droit francdis: Tộp quán là nguôn gốc 
của luật nước Pháp thời xua. Pays de coutume 
et pays de droit écrit: Xứ sở của tập quán 
(vùng trung và bắc Pháp) uà cúa luật pháp 
(vùng phía nam). 4. Sách hướng dẫn về tập 
quán một xứ sở, luật lệ. 
coutumier, iêre [kutymje, jeR] adj. 1. Có thói 
quen làm gì. We Uous tnquiétez pas de son 
sience, lÌ est coutumier du ƒatt: Đùng lo 
lắng 0ì sự yên lăng cúa ông ta; thói quen 
cúa ông ta là uậy. 2. Thường; thông thương; 
thường ngày. les occupadltons couturmières: 
Những bận rôn thông thường. 3. Thuộc tập 
quán. Droit coutưmier: Luật lệ; luật theo 
tập quán. b N. m. Sách hướng dẫn tập 
quán. s coutmiers de Normandie: Sách 
UuÈ tập quán uùng Noócmăngởdi. 


coutumierement [kutymjenmã] 
tập quán. 


adv. "Theo 
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Ì. đouvert, erte 


couture [kutyn] n. £. 1. Sự may; việc khâu 
vá. Faire de la couture: Làm nghệ may khâu; 
may. Des points de couture: Đường may, 
bhâu; mũi bhâu. 3. Ấy thuật, nghệ thuật 
may. Cours de couture: Lớp dạy may. Maison 
de couture: Nhà may cao cấp. b Haute 
couture: Nhà tao mẫu thời trang. 3. Đường 
khâu; đường may. Couture de pantalon. 
Đường may quần. Couture anglaise: Đường 
may hiếu Anh. Coutures apparentes: Đường 
may nối. 4. Bóng Sẹo dài. 
couturế, ếe [kutyne] adj. 
couturé: Mặt dây seo. 
couturier [kutynje] n. m. 1. Thợ may (quần 
áo nữ); thợ khâu. CoilecHions des grands 
Couturters porisiens: Các nhà may nữ nổi 
tiếng Pari. 2. GPHẦU Cơ đùi (nối chân với đùi 
và đùi với háng). 


couturière [kutyxjeR] n. f. 1. Thợ khâu, thợ 
may đồ phụ nữ. Aiier chez sơ couturière 
pour un essayage: Tói nhà may dể thứ quần 
đo. 9. §KHẪU NépétHon des couturières, ou 
couturière: Buổi diễn tập cuối để sửa lại y 
phục hóa trang. 

Couvage Tnhh 2 n. 
(kuve(ø)zð] n. 
ấp trứng. : 

couvain [kuvẽ] n. m. 1. Ô trứng: bọc trứng 
của côn trùng. 2. Tổ ong; trứng, nhộng trong 
tổ ong. 


Ccouvaison V. couvage. 


couvée [kuve] n. f Ô trứng ấp. -Par exi. 
Vật mới nơ từ trứng. Ủne poulÌe et sq CouUée: 
Con gà mát 0à bấy con mới nở. “Adieu 0equ, 
Uache, cochon, couuée!” (La Fontaine): "Thôi 
Uĩnh biêt bê, bò, lơn, gà ấp mới nở". -Bóng 
Gia đình đông con. 

couvent [kuva] n. m. 1. Tu viện; nhà dòng. 
Entrer au couuent: Nhập tu viện. > Tập thể 
tu viện. Tout le couuent était rassemblé: Có 
ta Uiên đã tụ tập, 2. Ký túc xá nữ sinh 
trường dòng. 

couventine [kuvãtin] n. f Nữ tu sĩ, hay nữ 
sinh trường dòng. : 

couver [kuve] I. v. tr. [1] Ấp trứng. Une 
pouÌe qui couue ses œuƒs: Gà mớt ốp trứng. 
2. Bóng Săn sóc, nuông chiều. Cefte mère couue 
ses enfants: Người mẹ này nuông chiều con 
cốt. I> Thân Couuer des yeux: Không rời mắt 
khỏi. 3. Bóng Ấp ủ ý đồ, âm mưu. Couuer de 
mauUdis desseins: Ấp ú ý đỗ xấu. Đồng, Thân 
Nghiền ngẫm. 4. Couuer une maladie: U 
bệnh. IL v. intr. Âm ïỉ, sắp bùng lên. Ùe ƒeu 
couue sous la cendre: Lủa âm ¡ đưới tro. Le 
mécontentement couudit: Sự bất bình âm Í. 


couvercle [kuvexkll n. m. Nắp đậy, vung: 
1. couvert, erte [kuveR, cRt] adj. 1. Có che, 


đậy, lợp. Äfœison couu‡rrfe. đt fit086& d\hà 


Đầy sẹo. Visơøe 


m. hay Couvaison 
. 1. Sự ấp trứng. 2. Thời gian 


2. couveri 


lợp bằng đá đen. 3. Ăn mặc. tre bien, 


chaudement couuert: Ăn mặc chỉnh tề, ăn 
mặc ấm áp. -Có đội mũ, nón. .jje 0uous en 
prie, restez couuert: Xin anh cú đôi mũ. 3. 
Đầy nhũng..; phủ đẩy... n 


Couuert de: 
arbre couuert de fuils: Môt thân cây đẩy 


tru quúd. In uêtement couuert de taches: 


Quân do đây uết bấn. -Bóng tre couuert de 
đettes: Nơ đìa như chúa chốm. 4. Che kín, 
lấp đầy. n ciel couuert: Tròi đây mây. Sa 
Uoix fuf couuerte par le brouhaha: Tiếng của 
nó bị chìm trong sự ôn ào. P Parier à mofs 
couuerfs: Nói kiểu úp mờ. 5. Được bao che. 
lÌ est couuert par ses supérieurs: Nó được 
cấp trên bao che. 

2. couvert [kuveR] n. m. I. 1. Vật che phủ, 


mái ấm. He 0uiure et le couueri: Ăn uò ở. 3. 
Bóng che. Se réƒugier sous le couuert dìun 


bors: Nấp dưới bóng cây rùng. 3. À couuert 


(de): Được che chờ, không sợ nguy hiểm. ®Se 
mettre à couuert de la piule: Đứng để tránh 
mưu. Être à couuert: Được che chớ. 4. Sous 
couuert de: Dưới bóng, dưới lớp vò. Sous 
couuert de litérature, LlÌ ne ƒait que dụ 


commerce: Núp bóng uăn chương, anh ta chỉ 
làm thương mại. 5. Sous le couuert de: Trong 


danh nghĩa của al, với sự che chờ của. Sous 
le couuert du ministre: Với sự che chỗ của 
Bô truông. II 1. Khăn trải bàn. Mettre, 
dresser le couuert: Bày bàn ăn; don tiệc. 2. 
Toàn bộ bát, đĩa, cốc, thìa đọn cho khách. 
Ajouter un couuert: Cho thêm một bô đỗ ăn. 
P Thìa, dĩa, dao... Couuerfs en argent: Bô 
đỗ ăn bằng bạc. 
couverte [kuvent] n. f. K Men (đồ sứ). 


couverture [kuvcntyr] n. f£ EL 1. Lớp, bọc, 
lớp phủ. 1. XDUNG Mái che. Couuerture de 
tutties, dardoises, de zLnc: Mái ngói mới dó 
đen, mái bẽm. 2. Chăn, mền. Border les 
COUUertures: Viễn chữn. Couuerture 
chauffante: Chăn ấm (có sưới). Bóng, Thân 
Tirer Íq couuerture à soi: 
cho mình. 3. Vô bọc. CouUuerture toiée: Võ 
boc uái. TL. Bóng 1. Vật che phủ; vô bọc; danh 
nghĩa. Commerce qui nest quÌune couUerture 
pour đisstnuler un trdftc tHcde: Buôn bán 
chỉ là uô bọc để che dấu sự buôn lậu bất 
chính. 2. TÀI THƯƠNG Sự bảo hành (cho việc 
trả nợ, sự bảo 
Couuerture sociale: Bào hiểm xã hội. 
bảo đảm tin túc chính xác. 


couveuse [kuvøz] n. f và adj. 1. Mái ấp. 
Dne bonne couueuse: Một mới ấp tối. Ad|. 
Dne poule couueuse: Gà mới ấp. 3. Lùb ấp. 
3. Lồng ấp (cho trẻ thiếu tháng); lồng kính. 

couvi [kuvi] adj. m. Trứng ung. 

couvoir [kuvwanR] n. m. Nhà ấp trứng. 
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Dành phần hơn 


hành thanh toán. 3. 
4. Sự 


COUYVfir 


couvre-chef [kuvnøƒjef] n. m. (ñ hay Đùa Mũ, 
nón đội đâu. Des couure-chefs: Những mũ, 
nón. 

couvre-feu [kuvnøfø] n. m. 1. Hiệu lệnh tắt 
lửa. Sonner le couure-feu: Điểm giờ tắt đèn 
lứu. 2. Luật giới nghiêm. Des couure-feux: 
Luật giót nghiêm. 

CoUuvre-lit [kuvnoli] n. m. Khăn phủ giường. 
Đes couure-lts: Những tấm khăn phú giường. 


COuvre-nuque [kuvnonyk] n. m. Cái che gáy. 
ÖDes couure-nuques: Những khăn che gáy. 


COUVre- -objet [kuvRabz] n. m. Tấm kính phủ 
mẫu (để soi kính Hiển VI). Đes couure-obJets: 
Các tấm kính phú mẫu. 


couvre-pied hay couvre-pieds [kuvnopje] 
n. m. Tâm chăn phủ giường. Des couure-pieds: 
Những tâm chăn phủ giường. 

couvre-plat [kuvropla] n. m. Vung úp đĩa; 
chuông úp. Öes couure-piats: Những chuông 
úp đĩa. 

couvreur [kuvnœR] n. m. Thợ lợp mái. 


COUVrir [kuvniR] I. v. tr. [35] 1. Phủ lên, 
trùm lên, đậy, che, lợp, bọc. CouUurir une 
matson: Lọp một mát nhà. Couurir un liure 

_pour le proféger: Bọc môt cuốn sách đế bảo 
bê. b (HA Couurir une carfe: Đậy bài. b TÀI 
Couurir une enchère: Bao giá (trà giá cao 
hơn hắn trong cuộc đấu giá). 2. Mặc quần 
áo. Couurir ses épqules dìun châÌe: Phú 0hi 
bằng tấm khăn choàng. 3. Phù đây, rai đầy. 
Couurr un habi de broderies: Phú đây 
những dường thêu trên quần do. Ð Bóng Cet 
tnciđdent les a couuerts de ridicuie: Chuyên 
xảy ra khiến chúng nó thành nực cười. 4. 
Rải ra, phủ đầy. Des /euilles couurent les 
dÌlées: Lá rơi đây ngõ. 5. Che kín, lấp. Volle 
qui couure le bas du Uisage: Mạng che hín 
phân dưới mặt. 6. Che chờ, bào vệ. Couurir 
qqạn de son corps: Lấy thân mình che cÌo 
gi. Bóng Couurir gqạn: Bao che ai, bào lĩnh 
cho al. —Par ext. Couurirr Ìles fautes dìun am: 
Che dậy lỗi lâm cúa bạn. > Lamnisie q 
couuert ce crừnec: Sự ân xá đã xóa bò tội 
ác ấy. 7. Bù lại, cân lại. ỦLa receffe ne couure 
pas les frais: Thu không bù nối chỉ Đ TÀI 
Bảo lĩnh, bảo đảm cho việc trà nợ. Couurir 
un emprunt: Bảo lĩnh uay. 8. Trải qua, đi 
được. Couurir trente hiủomètres en une heure: 
Đi dược 30 hm một giò. 9. Nhày, phù. Etalon 
qui couUre une Jjument: Con ngựa đực giống 
nháy con cái. 10. Đàm bào tin tức. n enuoyé 
spéctaỦ couure [éUuénement: Môt đặc phói uiên 
đảm bảo tín tức 0ê sự biến. IL v. pron. 1. 
Án mặc. Se couurr chaudement: Mặc ấm. 
> Đội mũ. Couurez-Uous, monsieur: Xin ngài 
đột mũ. 2. Mang trên mình. Se couurir đe 
bjoux: Mang đây đồ trang sức. Bóng Se 


couurtr de giotre, de honte: Mang uinh quang, 
hftp://tieulun.hopto.org 


covdience 


nhục nhã. 3. Che giấu, ẩn sau. Se couurir 
des apparences de la Uuertu: An sau những 
Uệ ngoài của dạo đúc. Se couurir dìun prétexte: 

Ân sau môt cớ; uiện cớ. Ð Le CieL SE COWUF€: 
Trời phủ đầy mây. 4. Ấn; nấp sau. Se couurir 
dìụn bouclier: Nấp sau môt lá chến. Bóng Bảo 
đảm, giữ gìn. lj ses¿ bien couuert contre un 
tel risque: Nó đã giữ gìn cẩn thân bhôi mọi 
rủi ro như Uậy. 

covalence [kovalãs] n. f. H0Á Đồng hóa trị. 

covalent, ente [kovalã, ấãt] adj. (Thuộc) đồng 
hóa trị. Liaison coudlente: Tương quan đông 
hóa trị. 

covariance [kovaRjãs] n. f. T0ÁN,THKẾ Hiệp biến 
(giá trị ứng với tương quan lớn hoặc nhỏ 
nhất giữa hai biến số). 

covariant, iante [kovaRjấ, jất] n. m. và adj. 
1. n. m. T0ÁN, THẾ Hiệp biến. 2. adj. (Thuộc) 
hiệp biến. 

Ccovendeur, euse [kovãdœ=x, øz] n. m. LUẬT 
người cùng đứng tên bán; cộng đồng chủ 
bán. 

cover-girl [kavœengœRl] n. f£ Người chụp 
ảnh mẫu bìa báo. Des couer-giris: Những cô 
người mẫu bìa báo. 

cow-boy [kobak] hay [kawbaj] n. m. Người 
chăn bò; cao bồi. Des cou-boys: Những tay 
cao bỗi. 

cowper [kupecn] n. m. LKM Lò thu nhiệt; lò 
gió nóng. 

cow-pox [kopoks] n. m. Bậnh đậu bò. 

coxal, ale, aux [kaksal, o] adj. 6PH“U (Thuộc) 
háng. Ós coxai: Xương chậu. 

coxalgie (kaksalzil n. f. Y 1. Đau khớp háng. 
2. Lao khớp háng. 

coxalgique [kaksalzik] adj. (Thuộc) về bệnh 
lao khớp háng. P Adj. và n. Người bệnh 
lao khớp háng. 

coxaplana [kaksaplana] n. f Y Tật biến dạng 
khớp háng. 

coxarthrose [koksantnoz] n. £. Y Tật hư khớp 
háng. 

coxo-fémoral, ale, aux [kaksofemanal, o] 
adj. GPHẨU (Thuộc) xương háng và phần trên 
của xương đùi. 

coyau [kajo] n. m. XDỤNG Đuôi rui mái; khúc 
rul dài quá đâu tường. 

coyote ([kajat] n. m. Chó sói đông cô Bắc 
Mỹ. 

c.q.f.d. (sekyefde] Abrév. de ce qui) ƒalatt 
démontrer. viết tắt: đó là điều phải chứng 
minh. 

Cr H0Á ký hiệu của Crôm. 

crabe [kxab] n. m. 1. Con cua. -CrabÖe des 
cocoiiers: cua dừa (vùng Polynêdl). 2. Bóng 
Panier de crabes: Gio cua: nhóm những người 
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crochoir 


lục đục chỉ muốn hại lẫn nhau. 3. Bóng 
Marcher en crabe: ĐI ngang. 

crabier [kaabje] n. m. Tên chỉ chung các 
giông chim và thú ăn cua. 

crabot [knabo] hay clabot [klabo] n. m. KỸ 
Khớp cam. 

crabotage [knabotaz] hay clabotage 
[klabataz] n. m. KỸ Sự nối bằng khớp cam. 


craboter [knabate] hay claboter [klabate] v 
tr. [1] Nối băng khớp cam. 

crabs hay krabs [knabs] hay Craps hay 
kraps [kxaps] n. m. Trò chơi xúc xắc. 


crac [knak] interj. Tiếng gẫy; tiếng rắc. Crac! 
lq branche casse: Rắc! cành cây đã gấẫy. Et 
crac, iÌ disparutl: Hấp, nó biến mất. 

crachat [kraƒfa] n. m. 1. Bãi nhổ; đờm. -Y 
Đông expectoration. (Crachat hémoptysique: 
Đờm có máu. Crachat rouiiie: Đơm vàng. 9. 
Bóng, Thân Huân chương cao cấp. 

craché, ée [kraƒe] adj. Bóng Thân Giống hệt. 
Cet enfant, cest son père tout craché, ctest 
le portrait craché de son père: Đúa trẻ này 
giống y hệt cha nó, đó là chân dung y hệt 
cúa cha nó. 

crachement [knajmãi|] n. m. 1. Sự nhổ; khạc. 
Crachement de sang: Khạc ra máu. 9. Bóng 
Sư phụt ra, phun ra. Des crachemenis de 
f[lammes: Sự phun ra lúa. Les crachemenis 
dđưne mitrallleuse, dìưn uolcan: Tiếng khạc 
lúa của súng máy, của núi lứu. 3. Tiếng 
nhiễu của máy thu thanh. 


1. cracher [knafe} I. v. tr. [1] 1. Khạc, nhổ. 
Cracher dụ sang: Khạc ra máu. b Bóng Cracher 
đes tnJures: Phun ra những lòi độc địa chủi 
rúa. 2. Dgan Nhà tiền ra. ll a craché pas 
mai de fric: Nó phái nhd ra hhúá nhiều tiền. 
3. Bóng Phụt ra ngoài, phun. Les 0oÌlcans 
crachent du ƒfeu: Núi lúa phun. IL v. intr. 
1. Phì nước bọt, đờm dãI. 2. Bóng, Thân Cracher 
sur une chose, sur qgn: Khinh cái gì; khinh 
al. 3. Piume, styio qui crache: Ngồi bút, bút 
máy tung tóe mực. 4. Kêu lọc xọc. Ữn uieux 
poste de radio qui crache: Máy thu thanh 
cũ hêu lọc xoc. 

2. cracher (se) hay crasher (se) [kRaƒe se] 
v. pron. [1] Thân Nhào (máy bay nhào xuống 
đất; ô tô nhào khỏi đường). 

cracheur, euse [knajœ=, øz] n. và adJj. 1. 
Hiếm Kê hay khạc nhổ bừa bãi. 2. n. Cracheur 
đe ƒeu: Súng phun lửa. 

crachin [kaf] n. m. Mưa phùn. 


crachiner [knafine] v. impers. [1] Mưa phùn. 
lÌ crachine: Trời mưa phùn. 


crachoir [knaƒwan] n. m. 1. Ống nhổ. 2. Bóng, 
Thân Tem le crachoir: Nói liên hồi, liến 
thoăng. -Temir le crachoir à qgn: Nghe aI 


nói liên hồi, http://tieulun.hopto.org 





crochofemeni 


crachotement [knajatmốl n. m. 1. Sự nhổ 


vặt, nhổ luôn miệng. 32. Tiếng nhổ vặt. 


crachoter [knaƒjate] v. intr. [1] 1. Nhổ vặt. 

2. Bón Tiếng khục khặc, loẹt xoẹt. Posíe de 
radio qui crachofe. Tiếng máy thu thanh 
bêu loet xoet. 


crack [knak] n. m. 1. Ngựa non ưu tú. 9. 
Ihân Tay cừ khôi (trong một lãnh vực). Èn 
phủo, cest un crack: Về triết học, hắn cù 
dấy! -Faire son crach: Lầm điệu, khoe mẽ. 


cracking [kakin] n. m. KÝ Đồn craquage. 
Phương pháp crăcking (tỉnh chế dầu mò). 


craie [ke] n. f 1. Đá phấn. Le bianc de 

Meudon, le bìanc de Troyes, le bÌanc 
đEspagne sont des uariétés de craie: Phấn 
Modông; phấn Troay, phấn Tây Ban Nha 
là các loại đá phấn. 9. Phấn viết bằng. 


crailler [kxaje] v. Intr. [1] (Qua) kêu. 


craindre [knZếdR] v. tr. [61] 1. E sợ, sợ hãi. 
Craindre la douleur: Sơ dau. Ce chien crdint 
son moitre: Con chó sơ chú. lÌ ne cratn‡ pdas 
le ridicule: Nó không sơ hệch cỡm. -ÀNe 
craindre nỉ Dieu nỉ diable: Không Sơ trời 
cũng chứng sơ đất. -Absol. Lo ngại. Crdindre 
pour sa réputation: Lo ngại cho thanh danh 
của nó. 2. Craindre que (+ subJ.): .): Sợ rằng: 
e rằng. .jje crdins qgu?l nrriue en retard: 
Tôi sơ rằng nó sẽ đến trễ. lÌ est à craindre 
que: Điều đáng sợ là. l! est à craindre qu'l 
ne puisse réaÌiser ses projets: Sơ rằng nó 
không thục hiên dược ý dỗ. 3. Craindre de 
(+ mf): Sợ. l! crain! đéchouer: Nó sơ trượt 
hỳ thí. -Ne pas craindre de: Không sợ, hãy 
dũng cảm mà làm. Ìl na pas craint 
đ?mteruenir: Nó không sơ phải can thiệp. lÌ 
na pas craint de mentir: Nó không sơ phải 
nói dối. dJe ne crains pas de dire que...: Tôi 
không sợ phải nói lên răng..., tôi chắc chăn 
răng. 4. Nhạy cảm với. Cette piante craint 
le froid: Cây này nhạy cảm với lạnh. 


crainte [knết] n. £ 1. Nỗi lo sợ, sự e ngại. 
tre saisi de crainte: Bị sơ hãi hết hôn. La 
crainte du châtiment: Nỗi sơ bị trùng phạt. 
2. Loc. conj. De cratnte que: Sợ răng. Ne lui 
dites rien, de crainte qu 1Ù ne le répèt‡e: Đùng 
nói gì uới nó, sơ rằng nó sẽ lặp lại. 3. Lọc. 
prép. De crainte de, crainie de, dans Ìq 
Crdine de: Sợ rằng. De crainte de se tromper: 
Sơ rằng lâm lẫn. 

craintif, ive ([knftif, iv] adj. 1. Sợ sệt; sợ hãi. 
Un naturel craintƒ: Bán chất sơ hãi. 9. TÔ 
về sợ hãi. Ưne 0uoix craintiue: Một giong run 
SƠ. 

craintivement (knếtivmãi] adv. Một cách sợ 
sệt, sợ hãi. Parler crainiiuement: Nói môi 
cách sơ sêt. 

craker [kxakœR] n. m. Bánh quy dòn mặn, 
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Crõnerie 


crambe (kanãb] hay crambé [knabe] n. m, 
Cây cải biển. 


cramer [kname] 1. v. tr. [1] Làm sém. Crdmer 
une piềcc de 0uiande: Làm sém môt miếng 
thự(. 9. v. intr. Dgan Làm cháy, rán vàng. 


cramoisi, ie [kRamwazil adj. 1. Đỗ sẫm. Ứne 
draperie cramoisie: Dạ màu dỗ sẫm. 9. Đồ 
rục. Ï éíœit cramoist de coÌlère: Nó dò mặt 
tía tai Uì giên dữ. 

crampe [knốp] n. f 1. Chứng co cơ, chuột 
rút. Auoir une crampe dans le bras: Bị chuôt 


rút cánh tay. 9. Crampe destomac: Đau thốt 
da dày. 


crampon [knấpõ] n. m. 1. KÝ Móc sắt. > đỉnh 
gày (chống trượt) Des chaussures xà 
crơmpons: Giày dịnh. P Vòng bám (lổng 
ngoài bánh hơi để tăng độ bám của xe trên 
đường phủ băng). 2. THỰC Rễ bám; rễ móc. 
3. Bóng, Thân Ke bám dai. Quels crgmpons, ces 
gens!: Bon bám riết này! 


cramponner [knấpane] v. tr. [I1] 1. K Móc 
vào; bám vào. Cramponner des ƒfers: Đóng 
móng ngựa. 2. Bóng Thân Bám riết. Ïl! me 
cramponne pour que Je Fécoute: Nó bám riết 
để buôc tôi phải nghe. 3. v. pron. Bám chặt. 
knƒant qui se cramponne du cou de sa Imbòre: 
Đúa trẻ bám chặt cố mẹ. Ðb Bóng lÌ se 
crrmponne ò ses idées ƒfoles: Nó bám riết 
lấy những ý tướng diên rô. 
cramponnet [knấpanc] n. m. Kf Móc khóa. 


cran [ksãl n. m. 1. Chốt hãm; khấc; nấc. 
Couteau à cran '!đarrêt: Dao bấm có chốt 
hãm. b Cran de mứre: Đầu ruồi. 32. Lỗ nấc 
ơ dây lưng. Serrer son ceinturon dìun crgn.: 
Thất lưng chặt thêm một nếc. 3. Nếp uốn 
(tóc). Se faire des crans: Uốn nếp tóc. 4. Bóng 
Monter, baisser đun cran: Lên một nấc; hạ 
xuống một nấc. lj monte d?un cran dans 
mon esHime: Nó được tôi quý mến thêm một 
nấc. 5. Thân Sự can đâm; quả cảm. A0oir đu 
cran: Có lòng quá cđm, cuong nghị. 6. Thân 
Être à cran: Sắp nổi khùng. 


†. crâne [knon] n. m. 1. Hộp sọ. 2. Thdụng 
Đầu. .Ƒœi mai au crâne: Tôi dang dau dầu. 
Bóng, Thân ÄMfefs-foi cela dans le crânec: Hãy nhớ 
điệu đó trong dâu! Bourrer Ìe crâne à qqn: 
Nhồi sọ ai. 

2. crâne [knon] adj. lỗhờ Bạo dạn; táo tợn. 
n crôânec soldat: Một nguòời lính táo tơn. 
Auotr Fair crâne: Có uêẽ mạnh bạo. 

crânement [keonmãi|] adv. lỗthi Táo bạo. Se 
conduire crôânement: Xử sự mạnh bạo. 


crâner [knone] v. intr. [1] Thân Làm về bạo 
dạn, cứng cỏi. 
crânerie [knonRi] n. f 1. lẫhù Mạnh dạn 


trước sự nguy hiểm. 2n¡Iin/lèm bộ baodan. 


Crôneur, euUse 


crâneur, euse [knonœk, øz] n. và adj. Thân 
Kê huênh hoang. ne petite crâneuse: Môi 
cô bé huênh hoang. 

crani(o) Từ tố có nghĩa là "sọ". 
craniectomie [kranjcktami] n. f  PHÁU Phẫu 
thuật hộp so. 

crânien, ienne [kxonj, jen] adj. 6PHẨU 
(Thuộc) hộp sọ. Traưmatisme crânien: Chấn 
thương so não. Les nerƒs crâniens: Thân kủ_nh 
So não. 

craniologie [kanjolazi] n. f. Đồng phrénoÌogie: 
Khoa sọ học. 

crantage [knốtaz] n. m. lÝ Kỹ thuật khắc, 
khía. 

cranter [krñte] v. tr. [1] Tạo vết khắc; khắc 
khía, cắt nấc. ne roue crantée: Bánh xe 
răng. 

crapahuter [krapaytel v. 
vật. 

crapaud [knapo] n. m. 1. Con cóc. 9. KHOÁNG 
Vết tỳ ố (trong ngọc). 3. Thdụng En appos. 
Fauteuil crapaud: Ghế cóc, ghế bành thấp. 
Piano crapaud, và ellpt, crapaud: Đàn 
pianô nhỏ cánh dơi. 

crapaudine [krapodin] n. £. 1. KÝ Con cóc (để 
đệm và giữ trục (trụ) thẳng đứng). 2. suy 
cận (ở đầu ống, để tránh khỏi tắc ống). 
BÉP Poulet, canard, pigeon à la trai: 
Gà, vịt chìm ép dẹp trước khi nướng. 

crapouillot [kxapujo] n. m. QUÂN Súng cối (cô). 

craps V. crabs. 

crapule [krapyl] n. f 1. lỗthhi Sự trụy lạc, 
tha hóa. 2. lỗthờ Kê trụy lạc, tha hóa. 3. Kê 
bất lương. C&est une crapule: Đó là một kê 
bất lương. 

crapulerie [knapylni]l n. f Sự bất lương. 

crapuleusement [knapyløzmã] adv. Một cách 
bất lương. 

crapuleux, euse [knapylø, øz] adj. 1. lỗthờ 
Trụy lạc, sa đọa. 2. (Liên quan với) trụy 
lạc. b Crime crapuleux: tôi ác do ăn cấp, 
do đông cơ bất lương. 

craquage [knakaz] n. m. 
crăcking (lọc đầu mô). 

craquant, ante [krakã, ãt] adj. Tiếng lắc rắc. 

craque [kkak] n. f. Dgan Chuyện dối trá, bịa 
đặt. Naconter des cragues: Kế toàn chuyên 
bịa đất. | 

craquelage [knaklazl n. m. Kf Kỹ thuật làm 
sứ men rạn. 

craquelé, ée [kakle] adj. 
craquelée: Đỗ gốm men rạn. 

craqueler [knakle] v. tr. [2] Làm rạn. b v. 
pron. Se cragueler: Nút, rạn. 

craquelin [kxaklZ] n. m. Bánh quy giòn. 


mmtr. [1] Đi chật 


KÝ Phương pháp 


Ran.  ?Poferie 
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crotêre 


craquelure [kxakly] n. f. Vết. rạn (sơn, véc 
n1... ). 


craquement [kxakmã] n. m. Tiếng rắc, gãy 
răng rắc. le craquemeni du bois sec: Tiếng 
gỗ khô nút né răng rắc. 


craquer [kake] I. v. ¡intr. [1] 1. Kêu rẮc, 
gãy vỡ răng rắc. La (able crague: Chiếc bàn 
hêu răng rắc. Le pain dụr craque sous Ìa 
dent: Bánh mì giòn nhai bhêu răng rắc. > 
v. tr. Craguer une gÌumeffe: quẹt một que 
diêm. 2. Rách, vỡ, sụt... kêu răng rắc. -Plein 
à craguer: Đầy ắp (đến múc căng nứt ra). 
Ma ualise est pÌeine à craquer: Va-Ìi của tôi 
đầy ấp. 3. Bóng Hồng, thất bại. Laffaừe a 
craqué: Việc hông rồi. 4. Thân Suy sụp. đe 
sưis ò bouf, Je 0dis craquer!: Tôi mệt qud, 
Suy SỤD đến nơi. -Thân,Đùa Lung lay, đổ (không 
kiếm chế được cám dỗ). .Ƒa¡ cragué ef je 
Fai achelé: Tôi không khiêm chế dược uà phải 
mua nó. II. v. tr. KÝ Tỉnh luyện bằng phương 
pháp cracking. 


craquêtement hay craquettement 


[kxaketmã] n. m. 1. Tiếng kêu lách tách. 2. 


Y Răng đánh lập cập. 3. Tiếng cò kêu. _ 
craqueter [kxakte] v. ¡intr. [23] 1. Kêu lách 
tách. Le seÌ craguette dans le feu: Muối nổ 
lách tách trên lúa. 92. Cb kêu, hạc kêu. 
craqueur [knakœR)} n. m. K Thiết bị crăcking. 
crase [kRgz] n. f. 1. NGPHÁPHY Sự sáp nhập từ. 
2. Y Sự đông máu. 

crash [kraƒ] n. m. HIHÔN Sự hạ cánh tạm 
(ngoài sân bay). Des crashs hay des crashes: 
Những cuộc hạ cảnh bắt buộc. 

crasher (se) V. cracher (se). 

crassane [knasan] n. f. Lê tròn, mềm vùng 
Cradan. 

crasse [kRas] n. f (và adj. f) 1. n. f. Vết 
dơ, bẩn, cáu ghét. Ữn habit luisant de crasse: 
Môt bô áo cáu bấn. 9. KỶ Cặn, xỉ, cút sắt, 
3. LIM Cút sắt. 4. HKHÔNG, HẢI Thân Sương mù 
dày đặc. 5. Thân Vố chơi đểu, lừa đảo ai, xô 
al. Fqrire une crasse à qqgn: Chơi xô môt uố 
cho ai. 6. ad]. f. Ủne ¡gnorance crasse: Sự 
dốt nát, thô thiển. 

CraSseux, euUse [kRasơ, øz} adJ. 
Visage crasseux: Bô mặt cáu ghét. 

crassier [kxasje] n. m. LÍM Đống xỉ than, 
cứt sắt. 

Crassulacées [knasylase] n. f. pl. THỰC Họ ]á 
bong (lá mọng, mọc ở đất khô). Les 7oubarbes 
et Ìes orpins sont des crassulacées: Cây rau 
thân uùà cô trường sinh dều thuộc họ lá 
bông. 

crassule [kxasyl] n. f THỰC Cây cảnh thiên 
(loại cô trang trí có hoa đồ). 

cratère [knateR] n. m. 1. (ÔĐẠI Liễn pha rượu, 
bình rộng miệng. 2. Miệpg/tailuhfAptb.der 


Cau bẩn. 
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ext. Cratère lungire: Miệng lỗ trên mặt trăng. 
Crdtère méléorique, crdtère đ?mpact: Giếng 
thiên thạch. Crưfère de bombe: Giếng bom. 
3. KÝ Phẫu lò. 


craterelle [knatrel] n. f THỤC Nấm loa kèn. 


crateriforme [knatenifonm] adj. Có hình 
miệng núi lửa. 

cravache [kkavaj] n. í. 1. Roi ngựa. 2. Bóng 
Mener à la crauache: Điều khiển một cách 
nghiệt ngã. 

cravacher [knavafe] 1. v. tr. [1] Đánh quất 
băng roi ngựa. Crưuacher son cheudl: Quất 
ngựa. 2. v. Intr. Bóng Thân Hối hả; đi nhanh. 


cravate [knavat] n. Ê 1. Cái cravat (cà vat). 
Nœud, épingle de craudte: Nơ, kim còi craudt. 
-Par cx(. Craudte de fourrure: Khăn quàng 
cổ phụ nữ. b Loc. lỗithời Crauate de chanure: 
Dây treo cổ. -Loc. Sen jeler un derrière la 
craudfe: Uống một ly rượu. 3. Craudfe đe 
drapeau: Băng cơ. 3. Dây huân chuơng. 
leceuoir la craudte de commandeur de ỉqa 
Lágion đhonneur: Nhận huân chương Bắc 
đẩu. 4. TH Miếng chẹn cổ (vật). 

cravater [knavate] v. tr. [1] 1. Thắt cà vạt. 
2. Dgian La phỉnh. 3. Thân Nắm cổ ai. -Par 
ext. Tóm cổ ai. Les inspecfeurs quaien‡ craudié 
le pich-pochet: Các thanh tra cảnh sát dã 
tóm cố tên móc túi. 

crave [kkav] n. m. Quạ mô ởô. 

crawl [knol] n. m. THÊ Kiểu bơi trườn. 


crawler [krole] v. intr. [1] Bơi kiểu trườn. 
=Dos crauilé: Bơi trườn ngửa. 

Crayeux, euse [kkcjø, øz] adj. I. Chứa phấn. 
Terrain crayeux: Đất phấn. 3. Trăng như 
phấn. ne ƒace crayeuse: Mặt bự phấn. 


crayon ([kkngcjðl n. m. 1. Bút thôi (để viết, 
ve). 2. Bút chì. Mếcriuez pas du crayon, mai 
à lencre: Đùng uiết bút chì mà phải uiết 
bút mục. -Par ext. Crayon ò biie: Bút bị. 
Crayon-ƒfeutre: Bút dạ. 3. Ve chì. CollecHonner 
les crayons đlngres: Bô sưu tâm uẽ chì của 
Anhgrơ. 4. Phong cách vẽ. Auoir le crgayon 
facle, moelleux: Có phong cách uẽ mềm mai, 
thanh thoát. 


crayonnage [kncjana;] n. m. 1. Phác họa 
bằng bút chì. 2. Bức vẽ chì. 

crayonner [knejane] v. tr. [1] 1. Ve, viết bằng 
bút chì. 2. Viết tháu; phác. Crayonner 
quelques mots dans un carnet: Phác qua uài 
chữ trong số tay. 3. Phác họa. 


créance [kneãs] n. f. I. (¡ Sự tin; tin tường. 
Donner créance èà: Tin vào. 3, lỗnthhì Sự tín 
nhiệm. 3. Leffres de créance: Ủy nhiệm thư. 
Le nouueÌl ambassadeur œ remis ses Ìleltres 
de créance au président de la HépubÌique: 
Vị dại sú mới trình úy nhiêm thư lên Chủ 


tịch nuóc Công hòa. 4. LUẬI Luật buộc trả 
nợ; giây nợ. 


creancier, ière [kneãsje, jcn] n. Chủ nợ. 7 
ne pơte pods ses créganciers: Nó không trd cho 
chú nơ. 


créateur, trice [kneatœk, tRis] n. và adj. I. 
n. I.n. m. TÊN Tạo hóa; Thượng đế. Adorer 
le Créqteur: Tôn sùng Thương dế. 9. Người 
sáng tạo. Lœuoisier, créateur de la chimie 
moderne: Lauoadiê: người sáng lập ra hóa 
học hiện dại. 3. Nghệ sĩ sáng tạo. Est-lÌ un 
Uérttable crégteur ou un sừmnplÌe opportuniste?: 
Anh ta là nhà sáng tạo thực sự hay chỉ là 
môt bẻ cơ hôi. 4. WHẪU Người đầu tiên thủ 
vali. Cefte comédienne ua reprendre le rôÏÌe 
dont elle ƒut la crégtrice: Nữ hịch sĩ này sẽ 
dóng lại 0uai mà cô dã sáng tạo. IL ad]. 
Sáng tạo; phát minh. Gémie créateur: Thiên 
tài sáng tạo. Force créatrice: Lực lương sáng 
tao. 

créatif, ive [kneatif, iv] adj. Có khả năng, 
năng khiếu sáng tạo. Ữn enfant créatƒ: Một 
dứa trẻ có năng khiếu sáng tạo. 

créatine [kxeatin] n. f. fINHHÓA Chất crêatin 
(trong huyết tương). : 


-créatinémie [kneatinemi] n. f  fINHHÚA Độ 


crêatIin trong máu. 


créatinine [kneatinn] n. fC (NHHÓA Chất 
crêatinin. 


création [kneasjð] n. f. 1. TÊN Sự sáng thế; 
sự tạo thành vũ trụ. Lư création dụ monde 
và, absol., ¿a Ởréation: Sự tạo thiên lập địa. 
2. Vũ trụ; thế giới Les merueilles de la 
création: Những sự hỳ diệu của thế giới. 3. 
Phát minh, sáng tạo. hes crẻdfions de 
Michel-Ange: Những sáng tạo cúa Mihen 
Angiơ 4. Sự sáng lập. Ủa crégHon dìune 
maison de commerce: Sự sáng lập môt hãng 
thương mại. 5. BDIÊN Sự diễn vai lần đầu 
tiên; vai diễn đầu tiên. lj reuient à Ìa scène 
dans une création: Anh ta trở lại sân khấu 
Uới Uuai diễn đầu tiên. Lần trình diễn đầu 
tiên. Ássister à la création dune pièce: Dự 
lần trình diễn dầu tiên của uở bịch. 6. THƯƠNG 
Kiểu mới; mốt mới. Eiie portait une créqtion 
đun grand couturier: Cô ấy mang bô thời 
trang mới của nhà tạo mốt lớn. 


créativitế [kneativite] n. f Năng lực sáng 
tạo. 


créature [kneatyR] n. f. 1. TÔN Con người sản 
vật sáng tạo của Thượng đế. 2. Nhân vật 
(thường nói về nữ). Une belle créature: Môt 
người đep. De malheureuses créatures: Những 
hé khốn cùng. 3. Khinh, lỗthìi Người đàn bà cặn 
bã, đáng khinh. T¿ sa/iche quec des crégtures: 
Nó giơ mặt ra cùng uới bon hhủú õ. 4. Búng, 


Khinh Kê tay chân, bộ hạ. es créatures d°un 
http://tieulun.hopto.org 


crécelle 


homme polique: Những tay chân cúa nhà 
chính trị. 


crécelle [kRnesel] n. f. 1. Cái møö quay (dụng 
cụ cổ xưa để gö lên tiếng). La crécelle esf 
auJourdhut un jouet: Cứt mõ quay nay chỉ 
là thứ đề chơi. 9. Bóng Voix de crécelle: Tiếng 
chát chúa. b Người có tiếng nói chát chúa, 
the thé. 

crécerelle [knesnel] n. f. Chim cắt. 


crèche [kneƒl n. f 1. ( Máng ăn cho súc 
vật. Mettre du ƒfoin dans Ìa crèche: Cho rơm 
uào máng. 2. Máng cò chúa hài đồng. -Par 
exí. Cảnh trí nơi chúa sinh ra đời. Les 
santons đe Ìa crèche: Những con giống dễ 
trang trí cảnh chúa sinh ra dời. 3. Vườn 
trẻ, nhà trẻ. 4. Dgan Nhà, phòng. 


crécher [kneƒfe] v. ¡ntr. [1] Dgin Ở, trú. Ó» 
est-ce que †u crèches?: Anh ở dâu? 


crédence [ksedãs] n. £. 1. Tủ bát đĩa; chạn. 
2. LUẬINHTHỪ Bàn đổ thờ. 


crédibiltế [knedibilite] n. £ Tính đáng tin. 
crédible [knedibl] adj. Đáng tin cậy, tin được. 


crédirentier, ière [kedinấtje, j£R] n. và adj. 
LUẬT Chủ nợ lợi túc hàng năm. 


crếdit [knedi] n. m. 1. Tín dụng, sự cho chịu. 
Auor dụ crédit: Có tín dụng. Foatre crédu, 
donner à créditt: Bán chịu. Vendre, acheter 
à crédit: Mua bán chịu. 2. Sự cấp vốn tín 
dụng; cho vay. Óuurir un crédit à qqn: Mỡ 
tài khoản tín dụng cho ai. -Car‡e de crédt: 
Phiếu tín dụng. -Créđ† à court, moyen, long 
terme. Tín dụng (cho vay) ngăn, vừa, dài 
hạn. -Créđ¡t croisé: Tín dụng chéo (trao đổi 
giữa các ngân hàng). 3. #fabiissement de 
créd¡t: Trung tâm tín dụng. -Tên nhà ngân 
hàng. Crédt ƒfonciter: Địa ốc ngân hùng. 
Crédtt Lyonnats: Ngân hùng Lyon. Crédrt 
tndustriel et commercial: Ngân hàng công 
thương. 4. Crédit municipdl: Số cầm đỗ. Đồng 
mont-de-piété. 5. Khoản kinh phí thuộc ngân 
sách nhà nước. Les crédifs du minitstère de 
la Déƒense nationale: Những khoản hình phí 
cho bô quốc phòng. 6. Khoàn nợ vay. 7. Sự 
tín nhiệm, uy tín. lÙ a perdu tout crédH: 
Nó dã mất hết tín nhiệm. 

crédit-bail [kxedibaj]l n. m. TÀI Hình thúc 
bán-cho thuê. Des créd¡ts-batls: Những khoản 
bán-cho thuê. 

créditer [kedite] v. tr. [1] TÀ Créditer qgqn 
đune somme: Ghi tài khoản có. > Créditer 
un compte: Ghi một số tiền vào tài khoản. 

créditeur, trice [kneditœn, tRis] n. và adj. 
I.n. Chủ nợ P Chủ tài khoản. 2. ad|. 
Compte, solde créditeur: Số dư có. 


credo [kredo] n. m. 1. TÔN Tín điều; đức tin. 
-HRéctter le Credo: Đọc tín điêu. 9. Par e*xt. 
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crềmerie 


Quan điểm. Ứn credo politique: Quan diểm 
chính trt. 

crédule [ksedyl] adj. Cả tìn. Tromper une 
personne crédule: Lùa dối môt bé có tín. 

crédulement [knedylmã] adv. Một cách cả 
tin. 

credulité [knedylite] n. f. Tính cả tín. Abuser 
đe la crédulité de qgn: Lơi dụng tính cả tin 
của di. 

créer [knee] v. tr. [1] 1. Sáng tạo ra. Dieu 
créa [Untuers en six Jours: Chúa sáng ‡qo 
ra Uñ trụ trong sứu ngày. 3. Tạo ra; chế 
ra. Créer une œuure: Tạo ra môt tác jỶ 
3. Tổ chức; sáng lập. Créer un prtx tiératre: 
Sáng lập môt giải uăn chương. 4. BDIỆN Diễn 
lần đầu tiên (một vờ kịch, một bản nhạc). 
la Champmeslé créa pÌusieurs piềces de 
Racine: Đoàn Sammétxlê diễn lần dầu tiên 
nhiều uớ của Naxim. 5. Tạo ra, gây ra. JÌ 
ba nous créer des ennuts: Nó sẽ gây ra cho 
chúng ta nhiều phiền não. 

crémaillère [ksemajeR] n. f. 1. Kf Đường răng. 
Chemin de ƒfer à crémdaillère: Xe lừa đương 
răng. 2. Móc treo. -Bóng, Thân Pendre la 
crémaillère: An mừng nhà mới. 3. TÀI Chế 
độ điều chỉnh tương đương (trong hối đoái). 


crémant [knemã] n. m. và adj. Rượu sâm 
banh ít bọt. 

crémaster [knemastcR] n. m. 6PHẪU Cơ hòn 
dái, cơ bìu. 

crémation [knemasjõ] n. f£ Sự hòa táng. 
crématoire [kkematwaR] ad]. Four 
crémdœfore: Lò thiêu xác  P  Subst. Ủn 


crémdtotre: Môt lò hóa túng. 

crematorium [knematanjem] n. m. Nơi hòa 
táng. 

crème [kem] n. f (và adj. inv.) 1. Kem. JÐe 
la crème ƒraiche: Kem tuơi. Crème ƒfouetlée: 
Kem dánh nổi. Crème Chantilly: Kem xốp 
Săngtiiy. b lồn appos. Ca/é crème: Cafê kem. 
Elllpt. n crème: Miôt cafê kem. 2. Kem sữa. 
Crème au chocolat: Kem sôcôla. 3. Rượu ngọt. 
Crème de cassis: hươu nho chua (rượu catxì). 
4. Chất kem. Crème pour Ìles chqussures: 
Kem dánh giày. 5. Mỹ phẩm. Crème de 
beauté: Kem mỹ phẩm. 6. adj. inv. Màu vàng 
lợt; màu kem. JÖes écharpes crème: Những 
dát khăn màu hem. 11. Búng, Thân C?est Ìq crème 
đes hommes: Tình hoa, ưu tú, nhất hạng. 


cremer [kneme] I1. v. intr. [16] Phủ kem. 
Lait qui crème: Sữa nổi bem. 39. v. tr. Phủ 
màu kem. Crémer du ƒl: Nhuộinn chỉ màu 
hem. 3. v. tr. BP Trộn kem. Crémer une 
sơuce: Trôn bem uà nuóc sối. 


crémerie [kkemani] n. £. 1. Cửa hiệu kem, bơ 
sữa. 2. Bóng, Thân Changer de crémerie: Đổi chỗ 
Ỡ. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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crếềmeux, euse 


crémeux, euse [knemø, øz]} adj. 1. Chứa 
nhiều kem. Du iait crémeux: Sữa nguyên 
kem. 92. Giống như kem. ne peinture 
crémeuse: Sơn giống hem. 

crémier, ière [knemje, jcR] n. Người bán 
kem, sữa, 

crếmone [kneman] n. f£ Cái kê môn (cài 
cửa). 

creneau [kneno] n. m. 1. Lỗ châu mai. 2. 
Trang trí hình châu mai. 3. Par anal. Khoảng 
trống.  KHGGAN Créneœw de lancemeni: 
Khoảng thời gian có thể phóng tên lửa. b 
THƯƠNG Lãnh vực kinh doanh t cạnh tranh 
nhất). P Faire un créneau: Len xe đỗ vào 
chỗ trống. 

crénelage [kRenla3] n. m. 1. Lỗ châu mai. 
2. K Rìa khía ơ đồng tiên. 

crénelé, ée [knenle]| adj. 1. Có khấc, khía; 
có lỗ châu mai. Mưr crénelé: Tường có lỗ 
châu mai. 9. K Có khấc. 

créneler [knenle] v. tr. [2] 1. Cắt khía; xe 
lỗ châu mai. Créneler une mưrallle: Xé lỗ 
châu mại trên tường thành. 32. Ñ Khía răng; 
cắt khấc. b> Khía răng quanh đồng tiền. 

crenelure [knenlyR] n. f Rãnh khía. 

crenothérapie [knenoteRapi] n. f. Y Liệu pháp 
nước khoáng. 

créodontes [kneadðt] n. m. pl. Thú ăn thịt 
hóa thạch (bộ chân xe). 

créole [keal] n. và adj. 1.n. Người da trắng 
sinh ở thuộc địa. 2. n. m. NGŨN Ngôn ngữ 
pha tạp. Le créole de la Guadeloupe: Ngôn 
ngữ pha tap uùng Goadolúp. CréoÌe ƒfrancdis 
đHaïiH: Ngôn ngữ Pháp pha tạp ở Hai. b 
AdJj. Le parler créole de la Martinique: Tiếng 
nói pha tạp uùng Mactinfc. 

créosote [kne2zat]} n. f Chất crêôzốt (tẩm 
gỗ), đầu mộc du. 

créosoter [kne2zote] v. tr. [1] Tấm crêôzốt. 


crêpage [kne(e)paz] n. m. 1. Sự tạo mặt 
nhiễu. 2. Làm tóc gợn sóng. 3. Thân Crêpage 
de chignon: Đàn bà túm tóc đánh nhau. 

1. crêpe [krcp] n. f Bánh kếp; bánh xèo. 
Crêpes de froment: Bánh xèo lúa mạch. Crêpes 
du sucre, au ƒomage, au chocolat: Bánh bếp 
đường, phô-ma(; sôcôia. 

2. crêpe [knep] n. m. 1. Lụa nhiễu. > Băng 
tang. ÄMeffre un crêpe qu reuers de son 
manteau: Đeo băng tang trên 0e áo măng 
tô. 9. Cao su kếp. Des boftllons ờ semelles 
de crêpe: Giầy úng dế hếp. 

crêpelé, ée [kne(e)ple] adj. Uốn gợn sóng. 

crêpelu, ue ([kre(e)ply] adj. Gợn sóng. 

crêpelure [kne(e)plyR} n. f£ Tóc gợn sóng. 
crêper [knc(e)pe] L 1. v. tr. L1] Uốn bồng; 
chải bồng. 2. v. pron. Chải bồng. Cheueux 
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crếpuscule 


qui se crêpen(: Tóc chdi bồng. tb Thân ®Se 
crêper le chignon: Túm tóc đánh nhau (phụ 
nữ). IL Tạo mặt nhiễu. b Giả nhiễu. Crêper 
un papier: Làm giá nhiễu mặt giấy. 

crêperie [kkepni] n. f Cửa hàng bánh xèo. 

crépi [kxepi] n. m. Lớp trát sần sùi, nhám 
ờ trên tường. 

crêpier, ière [kRe(e)pje, jcR] n. Người bán 
nhiễu. 


crépine [knepin] n. f. 1. Tua thêu; diễểm thêu. 
“Les lourdes tentures de dưmas cramoisi àò 
longues crépines” (G. Sand): "Những trướng 
phú năng nề bằng da dô tía uới diềm thêu 
tua dài". 2. Màng ruột cừu, bê, lợn. 3. KÝ 
Màng lọc ngăn trước công. 

creếpinette [knepinct] n. f Xúc xích dẹt. 

crếpins [kxepế] n. m. pl. Đồ khâu giày. 
Commerce de cuirs et crépins: Buôn bón đồ 
da uà dô bhâu giày. 

crépir [krepiR] v. tr. [2] Trát vữa sần (lên 
tường). 


crépissage [knepisa;] n. m. Sự trát vũa sần. 

crépissure [krepisyR] n. f. 1. Đồng crép:: Lớp 
trát sần (nhám). 2. Tình trạng sần sùi. 

crépitement [knepitma] n. m. hay (Hiếm) 
crépitation [knepitasjð] n. f Tiếng nổ lép 
bép, lốp đốp. Le crépiiemeni dune qrme 
qutomalique: Tiếng nố lốp đốp củu súng 
máy. ba créptiation dưn ƒeu de bois sec: 
Tiếng lép bép cúa gỗ cháy. t Y Crépifation 
08SEUSE: Tiếng xương lạo xạo. -Tiếng rên cò 
cử trong phổi (hen). 

crépiter [knepite] v. intr: [1] Nổ lốp đốp, lép 
bép. n feu de bois qui créptte: Lúa cúi nổ 
lép bép. 

crépon [knepð] n. m. Nhiễu dày. > Papier 
crépon: Giấy nhiêu. 

crépu, ue [knepy] ad). 1. Xoăn. 2. THỰ( Feuiles 
crépues: Lá xoăn. 

crépure [kxepyR] n. f Sự gợn mặt nhiễu. 


crépusculaire [knepyskyleR] adj. 1. Hoàng 
hôn. Ùưeurs crépusculaires: Anh hoàng hôn. 
> Anưnal crépusculoire: Các giống vật chỉ 
xuất hiện lúc hoàng hôn. 2. Bóng, Văn Suy tần. 
crépuscule [krepyskyl] n. m. 1. Ánh hoàng 
hôn. “Les derniers rayons đu crépuscule du 
soir” (Stendhal): "Những tỉa sáng cuối cùng 
cúa hoàng hôn". 3. Spécial. Lúc chiều hôm. 
Se promener qu crépuscule: Cuộc chot dạo 
lúc chiều hôm. 3. Bóng Yăn Lúc suy tàn. Le 
crépuscule dune uie: Ngày tàn của cuôc đồi. 
“Le Crépuscule des dieux”, opéra de Wagner: 
“Lúc xế tà cúa những thiên thần", nhạc hịch 
cúa (Oanhe. "Les Chants du crépuscule”, 
poèmes de V.Hugo: "Tiếng hút lúc chiều 


hôm” thơ V.Huygô. 
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Crescendo 


crescendo [kreƒfendo] adv. và n. m, 1. adv. 
NHẠC Mạnh dần. b Par anai. Tăng dần. Sa 
mauuaise humeur 0a crescendo: Tâm trang 
bực bôi cúa nó dần dân tăng lên. 2. N. m. 


inv. Bước nhanh dần. b Par anai. Tăng 
dần. n crescendo de cris: Tiếng kêu tăng 
dân. 


crésol [knez2l] n. m. H0Á Chất crêsola. es 
crésoÌs sont des nftsepfques puissanfs: 
Những chất crêsola là những chất sát trùng 
mạnh. 

cresson [kno(e)sð] n. m. Rau cải xoong. 
Cresson de fontaine: Cói xoong ở suối. ne 
saưlade de cresson et de betteraue: Xà lách 
cải xoong trôn cú cái b Cresson diénois: 
Cài xoong cay. 

cressonnette [krc(o)sanet] n. f Cải xoong 
đồng. 

cressonnière [kre(o)sanjecR] n. f. Nơi trồng 
cải xoong. Cressonnière artificielle: Vườn cải 
xoong nhân ífqo. 

crésus [knezys] n. m. Thân Nhà giàu nứt đố 
đổ vách. C?esf un 0urai crésus. (Plus cour., 
lọc.: Êfre riche comme Crésus.): Giàu như 
Vương Khdi Thạch Sùng. 

crésyl [knezil] n. m. H0Á Nước crêsin. 

crêt [ke] n. m. ĐỊAMẠAO Chom núi, ngọn núi. 
Le crêt de la Neige, le pius haut sommet du 
dJjura, domine Genèue: Chóp núi Tuyết là 
dính cao nhất cúa dãy Giura, nhô cao bên 
hỗ Gioneuơ. 


crétacé, ée [knetase] adj. và n. m. 1. adj. 
(ũ, Ð(HẤT Có tính chất phấn. 2. n. m. Đ(HÁTI Kỷ 
Phấn hay kỷ Crêta, khoảng 190 đến 135 
triệu năm trước đây. On distingue le Crétacé 
tnƒérteur et le Crétacé supérieur: Người ta 
phân biệt thống Phấn thương 0ò thống Phấn 
hạ. > AdJ. Terrgin crétacé: Đất phốn. 

crête ([knet] n. f L. 1. Mào, ngọn. 7Trifon à 
crête dorsodle: Sa giông có mào lựng. La crête 
du coq est charnue et rouge: Mào gà trống 
bằng thịt uà đó. b Par exí. Mào chìm. Crête 
đalouette: Mào chiền chiện. 9. GPHẪU Mào 
xương. Crêfe iÌiague: Mào xương chậu. TL 1. 
Chom nóc. Crêfe đun toit, dune murdille: 
Chóm mới, sống thành. La crête dÌune 
montagne: Sống núi; chôm nút. b Crête đ'une 
Uuœgue: Chom sống, ngọn sóng. 2. ĐỊA L/gne 
đe crête: Đường đỉnh hay đường phân thủy. 
3. QUÂN Sống gờ giữa hai sườn dốc. 4. KHIƯỢNG 
Crête de haufe pression: Sống cao áp. V. 
dorsale. 5. ĐIỆN Tension, courant de crête: 
Cường độ đỉnh. 

crêtế, ée [knrte] adj. Có mào. 

crête-de-coq [knectdek2k] n. f 1. Bệnh mào 
gà. 2. THỰ Hoa mào gà. ÖDes crêfes-de-coq: 
Những hoa mùo gà. 

crételle [knetel] n. f Cô mào gà. 
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crétin, ine [knetZ, in] n. và adj. 1. Y Người 
mắc bệnh đần. 2. Thân Kê ngu độn, dốt nát. 


crétinerie [knetinri] n. f Sự ngu độn, ngốc 
nghêch. 

crétinisation [knetinizosjõ] n. f£ Chuyện ngu 
độn, ngu độn hóa. 

crétiniser knetinize] v. tr. [1] Làm cho đần 
độn, xuẩn ngốc. Créfiniser les ƒoules qUốC 
đes spectacles qbrutissants: Làm dân đô. 
quần chúng bằng những trò mê muôi. 

crétinisme [knetinism] n. m. 1. Y Bệnh ngu 
đần. 2. Par exí. Thdụn Sự ngớ ngẩn cực kỳ, 
sự ngu xuẩn. 

crétinoide {knetinaid] adj. Y Dạng đần độn. 
b> #fat crétinoide: Trạng thái đần độn. 

crétois, oise [knetwa, waz] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc đảo Crết (Hy lạp). Ùœ cité crétoise de 
Cnossos: Thành phố Crết ó Snôtxôt. 9. n. 
Cư dân đảo Crết. b N. m. Tiếng nói đảo 
Crết (cổ). 

cretonne [kkotan] n. f Vải bố, vải crêtôn. 


creusage [knøzaz] hay creusement 
[knøzmã] n. m. Sự đào, khơi. Ủe creusement 
đưn candl: Việc hhot một con sông đào. 
creuser [knøze] I. v. tr. [1] 1. Đào, khơi, 
khoét sâu. Creuser ia terre: Đào đất. La 
faim et la ƒaqtgue lui ont creusé Ìes Joues: 
Đót uà mệt làm hõm mớó nó. 2. Bóng Creuser 
Festomac: Làm cồn cào, đói bụng, muốn ăn. 
> Ñ. comp., Thân L⁄2ƒort, ca creuse: Cố sức 
sẽ làm bụng dói. 3. Khoét. Creuser un trou, 
une tranchée: Khoét một lỗ, một chiến hào. 
4. Bóng Khơi sâu, đào sâu. Creuser un sujet, 
une question: Đào sâu một chú đề, môt uấn 
đề. 1L v. pron. 1. Hõm, bị khoét sâu. Den£ 
qui se creuse: Răng hõm (sâu). %. Bóng, Thân 
S%e creuser la tête, lesprit: Khổ công, nhọc 
lòng. P 5. comp. Vous ne Uous êfes pas 
beaucoup creusé!l: Anh chưa chịu lao tôm 
khố tú. 
creuset [krøzr] n. m. 1. Chén nung. 2. LH 
Lò, nổi lò. 8. Bóng Nơi hội tụ, nơi dung hợp. 
La capttdle, creuset đinfluences, didées ©f 
de cuÌtures: Kinh đô là nơi hội tụ các únh 
hưởng tư tưởng 0uà Uuăn hóa. 
creux, euse [knø, øz] adj., n. và adv. L. adj. 
1. Lõm, trũng, höm, rỗng, hổng. Den£ creuse: 
Răng hống. Mur creux: Tường hồng. Ð Auoir 
le Uuenfre creux: Bụng đói. b Son creux: Tiếng 
rỗng (tiếng phát ra từ một vật rỗng). 2. Chỗ 
höõm sâu. Áss:effes creuses ef assieftes pỉÌates: 
Đĩa hõm sâu 0ò dĩa pháng. ‹dJoues creuses: 
Má hõöm. b Chemimn creux: Đường kẹp giữa 
hai bờ cao. b Äer creuse: Biển động. 3. 
Heures creuses: Giờ trống, giờ thấp điểm. 4. 
Bóng Vô giá trị, vô nghĩa, trống rỗng. Des 
paroles creuses: Những lòi trống rỗng. 


Ratsonnement creux: Lý t9JaqÂn#@otâp duận 
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rỗng tuếch. IL n. m. 1. Khoảng trống trong 
một vật. Le creux dun rocher: Lỗ hồng trong 
tảng dó. 9. Chỗ höm. Le creux de la main: 
Lòng bàn tay. b Creux des lames: Đô cao 
ngon sóng. Bóng Etre au (dans le) creux de 
Ïza 0uague: Trài qua một giai đoạn khó khăn. 
IUL adv. Sonner creux: Kêu mà rỗng. (huênh 
hoang mà trống rỗng). V. creux. I. 1. 


crianf, anie 
les yeux à qqn: Chọoc mù mắt ơi. Bóng Thân 
Cela crèue les yeux: Rö ràng, đập vào mắt. 
b Creuer le cœur de: Làm não lùng ai. 2. 
Thân Làm mệt nhoài, mệt là. Creuer un cheudl: 
hàm ngụa mệt ld. Ce traudil la crèue: Công 
Uiệc làm nó mệt ld. b v. pron. Thân Se creuer 
qu trauall, à la tâche: Làm uiệc đến mệt 
ld, mệt ld uì nhiêm uụ. 


crevaison [knovezố] n. f 1. Sự nổ vớ, sự Crevette [kxovet] n. f Con tôm. b Creuetfte 


bục. b lô Sự nổ lốp, thủng ruột (xe). 2. 
Dgian Chết, ngoèo hay mệt môi, suy sụp. C2s 
une Urdie creudaison, ce boulotl: Việc đó làm 
mệt chết đi dược! 

crevant, ante [knovã, ốt] adj. Pgan 1. Làm 
tức cười; cười vỡ bụng. ne histotre creuarte: 
Môt câu chuyên túc cười. 9. Làm mệt môi 
chết người, làm kiệt quệ. 

crevard, arde [knovan, and] adj. và n. Sắp 
chết. b Eo lả, yếu ớt. 

Crevasse [knovas] n. f. 1. Vết nút sâu, kẽ, 
ne. La terre desséchéc étatd fendue de 
creuasses: Đất khô hạn nứt né ngang dọc. 
Las creugasses dune muratlle: Những hẽ nút 
trên tường thành. b (HT Vết nút ờ băng 
hay đá. 9. Vết nứt lờ da, vết nè. 

crevasser [knovase] v. tr. [1] Làm nứt ne. 
> v. pron. Nút, ne, 

crève [krev] n. f. Dgian Hếm Sự chết, sự ngoèo. 
Auoir la crèue: Chết toi! Loc. Thdụng, Thân Aftraper 
la crèue: BỊ cảm lạnh. 

crevé, ée [kRove] adj. và n. I adj. 1. Nổ, 
bục, rách. Pneu creué: Ruôt xe bị bục. 2. 
Toi, ngoèo. Des ra‡s creués: Lũ chuột bị toi 
mạng. 3. Thân Rất mệt môi, kiệt quệ, mệt 
lử. II. n. m. 1. Đường xe dọc tay áo làm hỡ 
lót. 2. Đồng creuard. 

crève-cœur [knevkœR] n. m. inv. Nỗi buồn 
não lòng. 

crève-la-faim [knevlafZ] n. m. inv. Thân Người 
cùng khổ. 

crever [{knove] L v. intr. [19] 1. Làm nổ vỡ, 
bục. Le balon œ creué: Quá bóng đã uỡ. 
Pneu dune 0oiture qui crèue: Ruột xe bị nổ. 
t> Thân .Ƒœi creué: Xe tôi bị nổ lốp. 9. Bóng, Thân 
Sắp vờ bụng, đầy quá. Creuer dorgueil, 
denuie, de Jjalousie: Đây hiêu ngạo, quá thèm 
muốn, đây ghen túc. Creuer de rire: Cười 


deau douce: Tôm nước ngọt. 


crevettier [knovetje] n. m. 1. Lưới đánh tôm. 


2. Thuyền (tàu) đánh tôm. 


crỉ [ki] n. m. 1. Tiếng kêu, tiếng la, tiếng 


thét. Pousser un cri: Kêu lên môt tiếng. Cri 
đhorreur, de peur, de Jolie, de surprise: Kêu 
lên Uì khủng khiếp, 0ì sơ Uì Uui mừng, uì 
hình ngạc. Pousser des cris dindigndtion: 
Thét lên những tiếng hêu phẫn nô. Protester, 
demander à grands cris: Kêu la, hò hét 
phân đối, đòi hôi. -Lọc. jJeter les haufs cris: 
EKêu lên mãnh liệt. Á cor e£ à crịí: La thét 
òm tôi đánh trống thổi kèn om sòm, 
Demander qạch à cor et ùà cri: Lên tiếng 
hịch liệt dòi cái gì b Spécial Tiếng rao 
hàng. 2s cris des Uuendeurs de Journaux, des 
rémouleurs: Tiếng rao báo, tiếng rao mùi 


dao mài béo. b Dernier cri: Mốt mới nhất; 


thời trang thanh lịch nhất. Ủne robe (du) 
dernier cri: Môt áo dài thời trang mói nhất. 
3. Bóng Ý kiến được lớn tiếng bày tô. Ủn cri 
unanime dadmiration: Tiếng dông thanh 
tán thuông. Ủn crỉ damou", de passinn: 
Tiếng goi yêu thương, tiếng hêu tha thiết. 
b Lời kêu gọl'Ceffe leftre est un cri: Lá 
thư này là môt lòi hêu goi. Le crL des 
oDprưmés, de Ìq misère, qui paruient Jusgưà 
nous: Lời hêu goi của những nguời bị úp 
bức, cúa nghèo đói uong đến chúng ta. 3. 
Par ext. Tiếng gọi từ nội tâm, sự thúc dục 
của lương tâm. n crị dụ cœur: Tiếng goi 
từ trái từưm. Le cri de la conscience: Tiếng 
gọi cúa lương tâm. 4. Tiếng kêu đặc trưng 
của loài vật. le crị de la chouetle est le 
hưululement: Tiếng chừn cú kêu cú cú. 5. 
Tiếng chói tai. Le cri de la scie: Tiếng cưa 
chót tai. 


criaillement [kni)ojmã] n. m. Tiếng eo sèo, 


ồn ào, om sòm. 


0ỡ bụng. 3. chết (nói về sinh vật). 7ous les  criailler [kiQ)qje] v. tr. [1] 1. Kêu la om 


arbres ont creué: Cây cối chết hết. Le chien 
a creué de ƒfroid: Con chó chết rét. b Ùgian 


sòm, khó chịu. 2. Kêu (nói về ngỗng, trl, gà 
lôi, gà nhật...) 


Chết (người). Alors, Je 0œis creuer touf se  cryiaillerie [kniQ)ojsil n. f. Tiếng eo sèo, ơm 


dans mon coin?: Thế là tôi sẽ chết đơn dộc 
trong xó nhà. b Thân Creuer de ƒaim, de ƒrotd: 


sbòm. 


Chết đói, chết rét. (Nghĩa giảm bớt) Ailons criailleur, euse [kniQj)ojœR, øz] n. và adj. 


manger, Je crèue de faim: Đì ăn đi tôi đói 


Người hay kêu la eo seo. 


lả rồi. IL v. tr. 1. Chọc, bê, làm nổ. Creuer  criant, ante [knijã, ất] adj. 1. Đáng phẫn nộ, 


un sạc en papier, un ballon: Choc thúng 
một túi giấy, làm uỡ môt trái bóng. Creuer 


bất bình. Ứne injustice criante: Sự bất công 
đáng phẫn nô. 3. Hiển hiện, hiển nhiên, rõ 
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criord, orde 


rệt essembiance crianite enire deux 
personnes: Sự giống nhau rõ rêt giữa hai 
nGƯỜI. 
criard, arde (krijaR, and] adj. 1. Hay la lối, 
gào thét om sbm. n enfant criard: Một 
đứa bé hay la lối. 2. Chối tai. Voix criarde: 
Giọng chối tai. Oiseaux criards: Con chim 
có tiếng bêu chối tai. 3. Khinh Đập vào mắt, 
lbe loẹt. Couleurs criardes: Mầu sắc lòe loet, 
sặc sỡ. 4. Dettes criardes: Nợ thúc bách (đòi 
om sòm). 


criblage ([kniblaz] n. m. K Sự sàng, lựa. b 
sư lựa chọn bằng máy. Le criblage des peftis 
pois: Sự lựa đậu bằng máy. 

crible [knibl] n. m. 1. KÝ Cái sàng, cái giần, 
cái rây. Đồng tamis. 2. Bóng Passer au crible: 
Chọn lọc cẩn thận. Passer aw crible les 
đéclarations đun suspect: Sàng lọc những 
lời khai cúa hé tình nghị. 

cribler (knible] v. tr. [1] 1. K Sàng lọc. Cribier 
du sable, des gratns: Sòng cát, sàng hạt. 3. 
Par andl. Làm thùng lỗ chỗ như mặt sàng. 
Cribler qgn de coups de couteaqu: Đâm la 
la, đâm lỗ chỗ. Cribler une cible de balles: 
Bắn lỗ chỗ một mục tiêu b Pp. và ad). 
Corps criblé de coups, de bleus: Thân thế 
dây lỗ chỗ những uết đánh, thâm tím. Sol 
criblé de taches: Mặt đốt lấm tấm những 
Uuết. -Bóng In Commercani criblé de dettes: 
Môt nhà buôn nơ như tố dỉa. 

cribleur, euse [kniblœa, øz] n. K 1. Thợ 
sàng. 2. n. m. hay £ Máy sàng, máy rây. 

criblure (kniblyn] n. £Ê Hạt sàng loại ra. 2. 
THỤC Bệnh đốm lá: La criblure du cerisier: 
Bênh dốm lá cúa cây anh dào. 

cric [knik] n. m. Cái kích (để nâng một vật 
nặng). Cric à maniuelle: Kích tay quay. Cric 
hydrauhque: Kích thúy lục. Cric losange: 
Kích hình thoi. 

Cric-crac [knikknak] interj. (và n. m.) Tiếng 
lắc rắc, lạch cạch. Des cric-crac: Những tiếng 
lách cách. 

cricket [ksikc(Đ] n. m. Trò chơi crickét (ỡ 
Anh). 

cricoïide [knikoid] n. m. và adj. 6PHẬU Cấn 
tạo vòng sụn ở cuống họng. b AdJ. Cartiage 
cricoide: Sụn ở vòng sụn. 

cri—cri hay Cricri (knikni] n. m. Đồng grử!on. 
Con dế. DØes cri-cri hay cricris: Lũ đế. 

Crid. V. kriss. 

Criếe [knije] n. f 1. Venie à la criée, hay 
criéc: Bán đấu giá công khai. Vendre à la 
criéc dcs meubles saisis: Bán đấu giá những 
đồ gỗ tịch biên. 9. Tàu bán cá theo kiểu 
đấu giá ở cảng cá. 

crier [knije] Ì. v. intr. [1] 1. Kêu, thét. r¿er 
ò tue-tête: Kêu dinh tai nhức óc. lÌ crue 
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comme si on tócorchatt: Nó hêu thét như bị 
lôt da. 2. Cao giọng. Discutez sans crier: 
Hãy tháo luận bình tĩnh (không om sòm). 
3. Quát, thét, lớn tiếng (bày tô sự phẫn nộ). 
Ôn ne peut rien lui die, tÌ se met qussttôt 
à crier: Không nót gì duoc Uuớt nó, nó đã ỉlqa 
thét. V, protester, se Íâcher. 4. Crier à 
linusiice, qu scandadle, à la trahison: Kêu 
rêu uê sự bất công, sự tai tiếng, sự phản 
bôi. b Crier aqu miracle: Thán phục, kinh 
ngạc. 5. Kêu rít, gây khó chịu (nói về một 
vật). kssieu qui crie: Trục bánh xe hêu rít 
lên. Ủa serrure crie, IÌ faqut lq grdaisser: ø) 
bhóa hêu rít, cần tra dầu mỡ. 6. Kêu ầm 
I, kêu quang quác. Ủa 0olaille effrayée criatt, 
courait dans tous les sens: Gà uịt hêu âm 
ï, chạy tứ tung. IL v. tr. 1. Lớn tiếng, cất 
cao giọng. rier des ordres: ao giọng ra 
lệnh. 2. Lớn tiếng bày tô. Crier son innocence: 
Lớn tiếng bày tô sự 0ô tôi. 3. Spécial. Rao 
bán. Crier la dernière édiHion dìun Journol: 
lao bán báo mới. b Crier des meubles: Bán 
đấu giá đỗ gỗ. 4. Loc. Crier uengeance: Đồi, 
kêu gọi trả thù. b Cr¿er gráce: Kêu xin 
thương xót. b Cnier ƒaqmine, misère: Kêu gào 
vì đói, vì khổ cực. b Crier gare: Cảnh báo. 
IIL v. tr. Indir, Crier du ƒ6eu, du SeCouFrs, ò 
[aide: kêu cứu (hòa hoạn, cấp cứu, giúp đỡ). 
Crieur, euse [knijœn, øz] n. 1. ( Crieùr 
pubhc: Người mö rao. 2. Người bán rao. 
Crieur de Journaux: Người bán rao báo. 


crime [kim] n. m. 1. Thụng Tội ác, trọng tội. 
Accuser qqn de fqus les maux et de tous les 
crưnes: Kết tôi ai mọi xấu xa 0à tôi ác. tức 
capable de tous les crưnes par aqmour de 
largent: Có thế gây moi tôi ác Uuì tiền. t> 
Par exoag. Điều đáng trách, đáng chê. Cøs¿ 
un crưne duoir qbattu ces arbres: Hạ những 
cây này là môt diều dáng trách. Ce nst 
pas un crưme: Không có gì nghiêm trong 
lắm, không đáng trách. 3. Thủụng Vụ ám sát, 
tội ác giết người. Chercher [arme, le mobile 
du crừne: Tìm uũ khí uà đông cơ giết người. 
Crừne passionnel: Vụ giết người vì tình. 
Crime parfatt: Vụ giết người không tìm ra 
thú phạm. 3. LUẬT Tội bị trừng phạt, tội hình 
sự le crừnec esỈkE Justictable de la cour 
đassises: Tôi thuộc quyền xét xứ cúa tòa 
đại hình. -Crữne de lèse-maqJesté, crừưne đe 
guerre: Tôi khi quân, tôi ác chiến tranh. 
criméen, éenne (knimeẽ, 
(thuộc) Crưm (Crimê). 
criminalisation [kniminalizasjð] n. f£ Sự 
chuyển thành án hình sự. 
criminaliser [keiminalize] v. tr. [1] 
Chuyển án hình sự, hình sự hóa. 
criminaliste [kniminalist] n. Quan tòa hình 
sự. 


en} adj. và n. 


LUẬT 
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criminoiistique 


criminalistique [kniminalistik] n. và adj. 1. 
n. f£ Khoa học tội phạm. 2. adJ. Liên quan 
với tội phạm học. 

criminalitếé [kniminalite] n. f. 1. Tính cách 
tội phạm. 2. Hành động tội phạm. Baisse, 
œaccroissement dụ taux de crưninaiité: Sự 
giảm, tặng tỷ lê tôi phạm. 

criminel, elle [kniminzl] n. và adj. I. LUẬT 1 
n. Kê phạm tội, có tội Condamner un 
crưmine: Kết án một tôi phạm. 2. adjJ. Thuộc 
hình sự. Insfrucfion crừminelle: Sự tra cứu 
tôi phạm (hình sự). Chambre crưminelle de 
la: Cour de cassatton: Phòng hình sự thuôc 
tòa phá dán. Le drott crưninel: Luật hình 
sự. PN. m. Tòa án hình sự. Poursuture un 
tnculipé au criminel: Truy tế một tôi phạm 
ở tòa hình sự. TL Thủụng 1. adj. Đáng kết tội; 
tội lỗi. Ứne acfion, une passion crưữninelle: 
Một hành dông, một dục uong tôi lỗi. 3. n. 
Kê phạm tội; thủ phạm. Le crữnineÌl sest 
enfi par la fenêtre: Thú phạm dã chuồn 
qua cứa số. P Adj. (Thuộc) kề tội phạm. 
Main crừninelle: Bàn tay tôi phạm. 

criminellement [kaniminrlmã] adv. 1. Một 
cách tội lỗi; với tính chất tội phạm. ®Se 
conduire criminellement: Cư xử tôi lỗi. 3. LUẬT 
Trước tòa hình sự  Poursurure qạn 
criminellement: Truy tố ai trước tòa hình 
sự. 

criminologie [kniminalai]l n. f£ Khoa học 
hình sự; tội phạm học. 

criminologiste [knimin2lazist] hay 
criminologue [kximinalag] n. Nhà hình sự 
học; chuyên gia về hình sự. 

crin [kế] n. m. 1. Lông cứng, lông bờm. Le 
crin du lion: Lông bờm sư tử. Crin de cheudl: 
Lông bờm ngựa. 3. Tóc, lông (dùng làm vật 
liệu). Äafelas de crin: Đêm (tóc. 3. Par anal. 
Crin Uégéta: Sợi thục vật dạng tóc, cước. 
4. Bóng Thân Á fous crins (hay à fout crin): 
Kiên quyết, hăng hái. Cest un parfisan à 
tout crin de..: Môt dáng 0iên hiên cường. 
b> fre comme ưn crín: Bắn tính. 

crincrin [ksếknế] n. m. Thân Đàn cò cũ, đàn 
viôlông tồi. 

crinier [kninje] n. m. Thợ làm vật dụng bằng 
tóc, lông cứng. 

crinière [kninjen] n. £ 1. Bờm. La crinière 
du lon: Bờm sư tứ. b Par ext. Crinière 
dun casque: Ngù lông, tua. 2. Thân Tóc dày 
rậm. 

crinoides [kninaid] n. m. pÌl. BỆNG Lớp huệ 
biển, loài hải bách hợp. 

crinoline [kminalin] n. £. 1. Vải tóc, canh tóc. 
2. Par ex(. Váy phông. Robes à crinoline: Áo 
Uđy phông. 3. KÝ chelle ò crinoline: Thang 
bảo hiểm. 

criocère [knijaseR] n. m. ĐỘNG Bọ sùng cừu. 
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crique [knik] n. £ 1. Vụng biển (nơi biển ăn 
sâu vào bờ đá). Abrifer un uotier dans une 
crique: Cho thuyền tránh uào uụng biển. 3. 
LIM Vết rạn bề mặt trên kim loại. b KỸ Vết 
nứt, rạn. 

criquer [knike] v. intr. [1] Kf Nứt rạn. 

criquet [knike] n. m. Cào cào, châu chấu. 


crise [kRiz] n. f. 1. Y Cơn bệnh biến, lên cơn. 
> Cơn bệnh. Crise diasthme: Cơn hen. Crise 
dappendicte: Con dau ruôt thừa. Crise 
cardiaqgue: Con dau tim. 2. Cơn khủng hoàng. 
Trquerser une crlse de consctence: Qua cơ 
khúng hoảng luong tâm. Auoir une crise de 
larmes, de désespoir: Trong con khúng hoảng 
tình cảm. Crise de nerƒs: Khủng hoảng thân 
kinh. b Être en crise: Trong cơn khủng 
hoàng (gặp lúc khó khăn, rắc rối). P Thân 
Prendre, piquer une crise, fatre sơ crise: Nổi 
giận, giận dữ. 3. Thời kỳ khủng hoàng. La 
crise de l'fgiise: Thời kỳ khúng hoáng cúa 
giáo hội. Ð> Crise ministérieiie: Khủng hoàng 
nội các. P La crise: Thời kỳ rối ren, khó 
khăn về kinh tế, chính trị, tư tưởng. C2sf 
la crise: Đang lúc khúng ho¿ng. Que 
Dpensez-uous de ia crise?: Anh nghĩ sao uê 
cuộc khủng hoảng? 

Crispant, ante [knispã, đt] adj. Làm bực bội, 
quấy rầy. 

crispation [knisposjð] n. f. 1. Sự nhăn nhúm, 
co. Crispdfion đu papIer qui se Consume: Sự 
nhăn cúa giấy đã sử dụng. 3. Sự co cơ, 
nhăn nhúm. La crispatton de son font 
réuéÌait sa coÌère contenue: Trén anh ta nhăn 


lạt tô Uuẽ giận dữ. 3. Sự tức tối, mất bình 
tĩnh. 


crisper [knispe] I. v. tr. [1] 1. Làm nhăn, 
làm co. ⁄e ƒroid crispe la pequ: Cát lạnh 
làm co da. 3. Tạo sự co, nhăn. Douleur, 
colère qui crispe le Uuisage: Đau khổ, giận 
dữ làm nhăn mặt. Mains crispées par Ìe 
froid: Tay co quốp uì lạnh. 3. Bóng Làm tức 
tối, mất bình tĩnh. Son arrogance me crispe: 
Thói ngạo mạn cúa nó làm tôi thấy bực 
bôi. TL v. pron. 1. Co dúm lại. “le craguement 
de lếcorce qui se crispe quanf đécilater. 7 
(G.Sand): "Tiếng lắc rắc cúa uô quá co lại 
trước bhi nổ". 3. (Người) co quắp, co dúm. 
Se crisper au motindre bruữ: Hơi môt chút 
tiếng đông đã co rúm người lại. 
crispin [ksispf] n. m. 1. (Œ Vai tiểu đồng 
(trong hài kịch). 2. Măngsét da của bao tay. 
Criss V. kriss. 


crissement [ksnismã] n. m. Tiếng sào sạc, 
lạo xạo. Crissement des feutlles sèches sous 
les pœs: Những tiếng lao xao cúa lá khô 
dưới buóc chân di. 

Crisser [krise] v. Intr. [1] Kèn kẹt, sào sạc, 
lạo xạo. Pneus qui Crla serf TIẾP, đốn M.Je° 


Crissure 
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xạo (vì đường không băng phắng). Le saBbEE` 


Crisse sous les pdøs: Cót lạo xạo dưới bước 
chân di. 
crissure [knisyR] n. f. Kf Đường, nếp nhăn 
trên các thanh hoặc tấm kim loại. 


cristal, aux [kistal, o] n. m. I1. HÚA, KHOÁNG 
Tinh thể. 2. Crisfai de roche: Thạch anh. 3. 
Pha lê. Ữn seruice à porto en cristal: Một 
bô đô uống rươu nho poóctô bằng pha lê. 
>b Plur Đồ pha lê  ne table luxueuse, 
couUerte de cristaux et de porcelaines ƒfines: 
Một bàn ăn sang trong bảy dây những bô 
đồ pha lê uà dỗ sứ húo hạng. 4. Bóng, Yăn Sự 
trong suốt, trong trẻo. Le cristal dun lạc: 
Mặt nưóc hỗ trong suối. b De cristal: Trong, 
tinh khiết, nhịp nhàng. Dne 0uoix đe cristal: 
Môi 8tong nói trong tréo. 5. ĐIỦ Cristal liquide: 
Tỉnh thể nước. b Crisfai Dp‡é¿zoólectrique: Tĩnh 
thể áp điện. 6. Thdụng Crisfqux de giace, de 
neise: Tình thể băng tuyết. -Abusiv. Cristaux 
de soude: Tình thể cacbônat natrl. 

cristallerie [knistalRil n. f 1. Nghệ thuật 
làm pha lê, đồ pha lê. P Đồ pha lê nói 
chung. Largenterie et la cristalierte dìun 
grand restaurant: Đồ bạc uà dồ pha lê của 
môt nhà hàng lớn. 9%. Xưởng làm và bán đồ 
pha lê. 

cristallier [knistalje] n. m. 1. Thợ chạm đồ 
pha lê. 2. Tủ đựng đồ pha lê. 

cristallifère [knistalifeR] adj. Có pha lê, chứa 
tinh thể, 

†1. cristallin, ine [kkistalZ, in] adj. 1. Kết 
tinh, tỉnh thể. S/ructure cristalline: Cấu trúc 
tỉnh thế. 93. Có chứa tỉnh thể.  KHOÁNG Roche 
cristaline: Đá kết tình. Calcare, schiste 
cristaliin: Đá uôi đá phiến hết tỉnh. 3. Yăn 
Trong như pha lê. P Trong như âm thanh 
của pha lê. Voix cristalline: Giong trong như 
phú lê. 

2. cristallin (knistalZ] n. m. 0PHẬU Thủy tỉnh 
thể, tinh cầu (trong mắt). Lơ cafaracte 
détermine Fopactfication du cristadlin: Bênh 
dục thúy tình thế quyết định sự làm mờ 
dục tỉnh câu. 

cristallinien, ienne (kknistalinJ, jen] adj. 
GPHÂU Thuộc thủy tỉnh thể. 

cristallisable [kistalizabl] adj. LÝ Có thể kết 
tính, kết tỉnh được. 

cristallisant, ante [knistalzã, ất] adj. t 
Đang kết tỉnh. Propriétés cristallisanfes: Tính 
cách kết tỉnh, thuộc tính kết tỉnh. 

cristallisation [knistalizasjố] n. f. 1. Sự, 
cách kết tỉnh. P Cris¿allisagHion factionnée: 
Sự kết tỉnh phân đoạn. 2. Khối kết tỉnh. 
“Dn cristallisatton basaÙtique tatÙóe à ƒaceftes 
comme lœuure dụn laptdarire”^ (G. Sang): 
"Một bhối kết tỉnh dú bazan cốt got nhiều 
mặt như tác phẩm cúa một người thơ mài 
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ngoc”. 3. Bóng Vấn sự Ket tình (cua tư tương, 
tình cảm, cảm giác...). Cristallisation des 
espérances, des souuenirs: Sự kết tỉnh cúa 
hy Uong, của những hÿý niêm. b Văn Sự kết 
tỉnh của tình yêu (theo Stendhal khi yêu 
thương thì sự say mê ngày càng nồng đậm 
thêm như một sự kết tỉnh). 


cristalliser [knistalize] I. 1. v. tr. [1] Kf Gây 


ra sự kết tỉnh. Cristalliser dụ sucre: Kết |EXxẾ 


tình dường. n paquet de sucre cristaliisó. 
Một gói dường kết tỉnh. 3. v. intr. lÝ Có 
dạng kết tỉnh. 3. v. pron. Tạo thành tỉnh 
thể. I. Bóng Văn 1. v. tr. Tạo thành, biến 
thành một tổng thể gắn kết với nhau. n 
parh qui réusstt à cristalliser les ambttions, 
Ìes aspirations des cioyens: Một dáng doàn 
hết thành môt khối các mong muốn, nguyên 
Uong cúa công dân. Foi, tmcident qui 
Cristaglhise une qangoisse Ìlatente: Những sự 
kiên, rắc rối dã tạo thành một nỗi lo âu 
tiềm ấn. 39. v. intr. hay pron. Tập hợp, cố 
định (những tư tường tình cảm...). 


cristallisoir [knistalizwa] n. m. H0Á Chậu 
kết tỉnh. 
cristallo- Tù tố có nghĩa là "tỉnh thể. 


cristallo-électrique [kkistaloelektnik] adj. tí 
Liên quan đến các thuộc tính điện của tỉnh 
thể, áp điện. Đồng piézoélectrique. 

cristallogénie [kkistalozeni]l n. f' Khoa kết 
tỉnh học, khoa sinh tỉnh thể. 


cristallographe [kknistalagnafl n. Nhà tỉnh 
thể học. 


cristallographie [knistalagnafi] n. f. Tỉnh thể 
học. 


cristallographique [knistalagafik] adl. 
(Thuộc) tỉnh thể học. 


cristalloide [kistalaid] adj. và n. 1. adj. 0G 

Giống như pha lê, tỉnh thể, á tỉnh. 2. n. 
m. Chất hòa tan có thể thẩm tích. 3. n. f. 
6PHẬU Bao thể thủy tỉnh. 


cristallophyllien, ienne ([knistalafñljZ,  jcn] 
adj. (HÂT Roche cristallophyllienne: Đá phiến 
kết tỉnh  Les gneiss, lesẪ  micaschistes 
cristalophyiiens sont le résultat du 
métamorphisme: Đá gonai dúá phiến mịca 
hết tình là hết qud cúa sự biến chất cúa 
da. 

criste-marine n. f. V. crithmum. 


cristif [knisti] interj. Thân, Lỗithờ Tiếng kêu ngạc 
nhiên hay bất bình, như "chết giãm!", 


critère [kniteR] hay (() critếrium [kniteRjam] 
n. m. Tiêu chuẩn. Les crières de la bequlé: 
Tiêu chuẩn của sắc dep. Ce nest pas un 
critère pour le Juger: Đó không phải là tiêu 
chuẩn dễ phán xét. b TUÁN Điều kiện cần 
và đủ. http://tieulun.hopto.org 


crilêre 


li 


crilérium 


critérium [kritenjam] n. m. TH Cuộc thi đấu 
loại về thể thao. É£re éliminé, sélectionné 
dans un criértum: BỊ loại, dược chọn trong 
môt cuộc đấu loại. > Spécial. Cuộc thi ngựa 
non để xác định giá trị trong tương lai. 

crithmnum [knitmam)] hay crithme [kritm] n. 
m. THỤC Cây mùi biển (một giống cây có hoa 
hình tán). 

criticisme [ksitisism] n. m. TRIT Chủ nghĩa 
phê phán, thuyết xác định giới hạn của trí 
năng của Kant. b Par ex. Triết học đặt lý 
thuyết về nhận thức trên cơ sở suy nghĩ. 

criticiste [kRitisist] adj. và n. Thuộc về chủ 
nghĩa phê phán. -N. Người theo chủ nghĩa 
phê phán. 

criticité [kritisite] n. f  VƯỨHTNHÂN Tình trạng 
môi trường hay một hệ thống đến múc tới 
hạn. 

critiquable [knitikabl] adj. Đáng phê phán, 
bắt bè được. 

critique (kritik] adj. và n. A. adj. I. 1. Y 
Nguy kịch. Phaœse critique: Giai doạn nguy 
hịch. b> Spécial. Âge critique: Tuổi tắt dục, 
thời kỳ bế kinh (của phụ nữ). 2. Quyết định. 
Instant criique: Tình thế quyết dịnh. b> Par 
ext. Éfre dans une situation critique: Trong 
tình thế nguy kịch. 3. Ý Point critique: Điểm 
tới hạn. n gaz ne peut être liquélhé que sĩ 
sư fempéraqture est inƒérteure à la tempérgture 
criique: Một chất khí chỉ có thế làm hóa 
lỗng nếu nhiệt dộ thấp hon nhiệt đô tới 
hạn. Ð> YIẾHINHÂN Masse critique: Khối lượng 
tới hạn (để gây ra phân ứng dây chuyền). 
IH. 1. Phê bình, phê phán. Compfe rendu 
criique dìune piềcc de théâtre: Tuờng thuật 
có phê phán môt uở kịch. Présentation, exposé 
criique dìune thèse: Trình bày, thuyết trình 
có phê phán một luận án. 2. Bình phẩm, 
bình luận. Uexœmen criique dune doctrine: 
Khảo sát có bình luận UỄ môt học thuyết. 
iude critique đes Euangiles: Nghiên cứu có 
bình phẩm ðề sách Phúc âm. b EdiHon 
criique: Bàn in có phê phán (so với các lần 
in trước). b #sprử criique: Óc phê phán, 
phê bình. Mœnguer desprit critique: Thiếu 
óc phê phán. 3. Sự chỉ trích, chê bai, công 
kích. .Juger qgn en termes très crLliques: 
Phán xét ai uót lời lẽ rất chê bai. B. n. T. 
n. f 1. Phê bình văn học, nghệ thuật. La 
criique estE dqisóo cÍ lart cst dư/fcdle” 
(Destouches): "ChẺ trích thì dễ nhưng làm 
thì bhó". La criique liféraire: Phê bình uăn 
học. 2. Sự phê bình, bình phẩm. He les 
criiques quant duller 0uoữ un lim: Đọc 
những bài phê bình truớc bhL dị xem phưm. 
La criique a été encore mellleure dans la 
presse étrangère que dans Ìa presse francgise: 
Phê bình trong báo chí nước ngoài còn tốt 
hơn trong báo chí Pháp. 3. Phê phán. “ba 
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criique a beaucoup trop desprtt, cest ce qui 
la fera mourir" (G. Sand): "Sự phê bình có 
rất nhiều tài trí, chính diều dó làm cho nó 
phải chết". 4. Phân tích chính xác (một tác 
phẩm, một người). Lư Criique de la rdison 
pure: Phê bình lý tính thuần túy (tác phẩm 
của Kant). Crưữique dogmatique, historique, 
thématique dụ roman: Phê bình giáo diều, 
lịch sử, chủ đề của cuốn tiểu thuyết. Les 
tendances de ia nouuelle crittque: Khuynh 
hướng của phê bình mới Soumetre sa 
conduite à une critique 0igilante: Chịu tuân 
theo một sự phê bình hhôn ngoan. 5ä. Không 
tán thành, phán xử nghiêm khắc. Se /¿urer 
à une crLHque systématfique de son entourage: 
Tiến hành sự phê phán có hệ thống những 
người xung quanh. Accabler qqn de criHques: 
Dồn ai 0uào sự phê phán nghiêm khốc. IL 
n. m. 1. Người phê bình văn học, nghệ thuật. 
Criuque lưiếradtức, criHigue đart: Phê bình 
Uăn học, phê bình nghệ thuật. 2. ( Người 
thích kiểm duyệt, chê trách. 

critiquer [knitike] v. tr. [1] 1. Phê bình, bình 
luận, phê phán. Critiquer un Ure, une 
doctrine: Phê bình môt cuốn sách, một học 
thuyết. 2. Chỉ trích, bắt bè, chê bai. Crifiqguer 
ses œmis, ses 0oisins: Chỉ trích các bạn, hàng 
xóm của mình. Ð (S. comp.). lÌ ne ƒœit que 
critquer: Nó chỉ hay chê bai. 

criftiqueur, euse [knitikœR, 2z] adj. và n. 
Hiểm Người hay phê bình phê phán. 

croassement [k2asmð] n. m. Tiếng qua kêu. 
b Plur., Bóng Lời chê bai, Ì eo, thiên vị. 


croasser [kkaase] v. intr. [1] Tiếng kêu quạ 
qua. | 

croate [knaat] adJ và n. 1. Thuộc xú Croatia. 
2.n. m. Tiếng Croatia. Le serbo-croate, tune 
des langues oƒƒficielles de ŸYougosÌquie, sécrtf 
SOI en caracières lalins (crodfe), soit en 
caractères  cyrlhques (serbe): Tiếng 
Secbo-crodte, môt trong những ngôn ngữ 
chính thức của Nam Tu, được uiết khi thì 
bằng chữ Latinh (croatia) khi thì bằng chữ 
cát hyrin (secbia). 


Croc [kxo] n. m. 1. Thanh móc, móc treo. 2. 
Sào móc. 3. Croc à /ưưnier: Cái móc phân. 
4. Răng nanh. es crocs dụn hon: lăng 
nanh cúa môt con sư tử. 5. Thân Răng người. 
> Bóng Thân Äfonrer ies crocs: Ra về đữ tợn, 
giận dữ, dọa nạt. P Bóng, Dgian ÁDoir ies crocs: 
Đói lắm. 

croc-en-jambe [knakãzãb] n. Dg 1. Sự ngoéo 
chân, khoèo chân (cho ngã). 2. Bóng Sự hất 
cẳng. Des crocs-en-jambe: Hất cẳng gi. 


croche [knaƒ] adj. và n. 1. adj. (ñ Cong. Wez 
croche: Mũi cong. tr Bóng, Thân AUoïr Ìles mains 
croches: Tham lam, keo kiệt. V. crochu. 2. 


n. £ pÌ. Cặp của thơngền/8:ith top Nốt 


croche-pied 
móc. oubie croche, triple croche: Móc đôi, 
móc ba. 


croche-pied [kr2jƒpje] n. m. 
croc-en.jambe.  Des  croche-pieds: 
croc-en-jambe. 


crocher [knoƒe] v. tr. [1] 1. Ngoắc bằng sào, 
móc. > HẢI Cắm xuống (thả neo). -S. comp. 
Lancre a croché: Mó neo dã thủ xuống tận 
đáy. 9. Uốn cong như cái móc. Crocher un 
fñL de fer: Uốn cong môt soi giây thép. 

crochet [knaƒz] n. m. L. 1. Cái móc, móc nhỏ, 
móc gài. Cỉou àè crochet: Đừnh mếu, dinh 
móc. Boucle et crochet dune agrdƒe: Cái 0uòng 
uờ móc cúa môt cái còi giấy. Crochet 
đattelage d°une locomotiUue: Cát móc toa cúa 
một dầu máy xe hỗa. 9. Móc sắt, móc khóa. 
Crochet de chƒƒfonnier: Cóứi móc cúa người 
nhặt ré rách. Crochet de serrurier: Móc sắt 
để mở khóa. 3. Khung mà người dọn nhà 
dùng để chuyên chờ vật nặng. b Mới, Bóng 
Viure qux crochets de qạn: Sống bám vào 
ai. 4. Que móc đan, thêu. #œire une écharpe 
au crochet: Đan môt cái khăn quàng bằng 
móc. 5. Răng sắc và nhọn (của lừa, ngựa). 
> Răng móc (của rắn), II 1. KIRÚC Trang trí 
hình lá móc. 2. (HỂBN Dấu móc [ ]. 
Transcrption phonéiquc entre crochets: 
Phiên âm dặt trong dấu móc. 3. Chỗ quành 
(trên đường đì). Faire un crochet pour éuiter 
les embouteillages: Đi dường uòng dế tránh 
nút cố chơi. 4. TH Cú đấm móc (trong quyền 
Anh). Parer un crochet du droit: Đõ môt cú 
dấm móc bằng tay phối. 

crochetable adj. Có thể mờ bằng móc. 


crochetage [ksafta;] n. m. Sự mở khóa bằng 
mốc. 

crocheter [knafte] v. tr. [21] 1. Mở khóa bằng 
móc. Crocheter un coffre-fort: Mớ môt két 
sốt bằng móc. 3. Sự đan bằng que móc. 3. 
Dùng móc mà viền. Crocheter le bas des 
manches et le coi dìưn giet: Móc ở doạn 
dưới ống tay áo uà cố giê. 

crocheteur [{kaftœ] n. m. 1. Kê trộm mỡ 
khóa bằng móc. 2. ( Người khuân vác (dùng 
móc). 

crochu, ue [knaƒy] adj. 1. Khoằm, cong (như 
hình cái móc). Nez, doigfs crochus: Mũi 
khoằm, ngón tay cong. t> Bóng, Thân AUo¿r les 
doigts crochus: Tham lam, trộm cắp. P> GPHẨU 
Os crochu: Một trong tám xương của khối 
xương bàn tay. 2. TRIẾT Afomes crochus: Các 
nguyên tử móc nối tạo nên các chất, theo 
Đêmôcrit. P Bóng Afomes crochus entre deux 
personnes: Cdm tình tự nhiên giữa hai con 
người. 

crocodile [knokadil]l n. m. 1. Cá sấu. /s 
Uagissements dụ crocodile: Tiếng hêu của cá 
sấu. tr Bóng Larmes de crocodile: Nước mắt 


Đồng 
Như 
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cá sấu, giả dối. 2. Da cá sấu. ne ceinture, 
đes tú gi en crocodiie: Thết lưng, giày 
bằng da cá sấu. 3. Đ§ẤT Tín hiệu cá sấu (mắc 
ơ đường ray.) 

crocodiiiens [kxakadiljZ] n. m. pl. ĐỘNG Bô 
cá sâu. 

crocus [knakys] n. m. Cây nghệ tây. 


croire [knwan] IL. v. tr. [62] 1. Tin, tin tưởng. 
Croire ce quìon dit: Tin điều người ta nói. 
Crotre un réctt: Tin môt câu chuyên. 9. Tin 
cây, tin ở ai. /Je le crois, car lÌ ne ment 
JjJưmdis: Tôi tin anh ấy uì anh không nói 
dối bao giờ. Croyez-moi, je naugis jamais 
Uu tun teÌ désordre: Hãy tin tôi, tôi chua 
bao giờ thấy một sự lộn xôn như thế này. 
b En crorre: tin vào, căn cứ vào. A len 
Crotre, tout peut changer très rapidement: 
Căn cứ uào diều nó nói, tất cả có thế thay 
dối rất nhanh chóng. b Ne pas en croừe 
ses oreilles, ses yeux: không tin ở tai, mắt 
mình (rất ngạc nhiên ở điều mình nghe 
thấy). P Thân /Je f@ crois! Je 0uous crois!l je 
crois bien!: tôi đồng ý với anh (chắc chắn, 
hiển nhiên là thế, điều đó không làm tôi 
ngạc nhiên). 3. Croire (+ inf) Tin rằng điều 
gì là thật. l a cru entendre un bruit: Anh 
‡a tin rằng dã nghe thấy môt tiếng dông. 
l croyatt être défintHuement rétabÌi mais tỉ 
a eu une rechute: Hắn tin rằng dã hoàn 
toàn bình phục nhưng lại bị tái phát. b 
Croire que: tường, nghĩ là. .jJe crois gu? fera 
beau demain: Tôi nghĩ là ngày mai sẽ đep 
trời. (đe ne crois pas quÌÙ puisse fenir ses 
promesses: Tôi không nghĩ là nó có thể giữ 
lời húa. ]lÌ est à croire (hay Thân cest à croire) 
gu? na Jamais traudlllé!: Thật không tuớng 
được rằng nó không làm uiệc gì cả. 4. Croire 
qạch, qqn. (tiếp theo sau attribut): đánh giá, 
tường tượng, cho rằng. /Je le crois honnête: 
Tôi tuởng nó lương thiên. ‹jje ne crois pơs 
cette tentatiue inutile: Tôi không cho rằng 
mưu toan này là uô ích. b v. pron. Tự cho 
là, tưởng mình là. #ije se croit une grande 
comédienne: Cô ta tưởng mình là một diễn 
Uiên hài hịch lớn. IL v. tr. indir. 1. Croire 
en gạn: Tin ai, phục ai lắm. 7! croử beaucoup 
en cet enfant: Nó rất tin tưông ở dứa trễ 
này. Croire en soi: Tin ở mình, hiêu ngạo. 
2. Croire ò, en une chose: Tin chắc điều gì. 
Croire ò Ìa science, au progrès: Tin chắc ở 
hhoa học, ở sự tiến bộ. Thân Crotre đdụr comme 
f£r: Tin chắc rằng. b> Croire en l[auenir: Tin 
chắc vào tương lai. 3. Có đúc tin, tin cậy. 
Croire en Dieu et à son amour: Tìn ở Chúa 
Uuờ tình thương của người Croire qux 
reuenanfs, à lenfer, à la Uuie éternelle. Tìm 
có ma, tin ở âm phú, tin ở chốn cục lạc. 
b> Croire à un changement: Tìn ởờ một sự 


thay đổi. HL v. intr. 1. Hoàn toàn chấp 
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croisade 


nhận không xem xét phê phán (một đề nghị, 
lời nói...). Croire ef ne Jamdis discuter, 0otÌà 
sơ règÌe: Chấp nhận uà không bao giờ tranh 
luận, dấy là quy tắc của hến. 9%. Spécial 
Có long tin. l/ nesí pas praiquant mais LÍ 
croit: Nó ít di lễ bái nhưng có lòng tím. 
croisade [knwgzad] n. f 1. fÚ Cuộc viễn 
chỉnh của thập tự quân. P Croisade des 
aÏbigeois: Cuộc viễn chính của những người 
theo giáo phái An-bi. 2. Hới Cuộc vận động. 
Croisade pour Ïqa patx, pour le đdésqrmement: 
Cuộc uận đông cho hòa bình, cho giải trừ 
quân bi. 

croisế, ếe [knwøze] adj. và n. m. L. adj. 1. 
Chéo, hình chữ thập. Bagueies croisées: Đũa 
bắt chéo. > Ffofe croisée: Vài chéo go. N. 
m. Dự croisé: Dệt kiểu rất xít sợi. > Vê£emen# 
croisé: Quần áo cài chéo. Boutonnage croisé: 
Khuy gài chéo. 2. QUÂN Feux croisés: Hòa lực 
tập trung từ tứ phía, bắn chéo góc. —Bóng 
Être pris sous les feux croisés de la critique: 
Bị phê bình tứ phía. 3. VĂN #ữmes croisées: 
Vần chéo. P Mfo/s croisés: Trb chơi ô chữ. 
4. Lai giống. Chien croisé quec un loup: Chó 
lai giống uớt môt chó sói. IL n. m. Đội quân 
thập tự chinh. 

croisée [knwoze] n. f. I. Chỗ giao nhau, giao 
điểm. La croisée des chemins: Giao điểm của 
những con đường. —Búng Se trouuer à Ìq croisée 
des chemins: Đứng ở ngã ba đường (ở vào 
tình huống phải lựa chọn). b KINÚC Croisée 
đogrues: Hình cung nhọn dưới vòm nhà thờ 
gôtích. Croisée du transepí: Hành lang chéo 
nhau ở giáo đường. 2. Khung của kính. P 
Par ext. của số. 


croisement [knwozmẽði] n. m. 1. Sự bắt chéo, 
chéo nhau, hình chữ thập. Croisement de 
deux flls, de deux bandes de tissu: Hai sơi 
chỉ bắt chéo hai ddi di chéo nhau. 
Croisement de deux uéhicules: Hơi chiếc xe 
gặp nhau. b DỆT Một tấm vải dệt sợi chéo. 
2ø. Chỗ gặp nhau của nhiều con đường. 
Croisement de la Uuoie ƒerée et de la 
grand-route: Chỗ gặp nhau của đường sốt 
uờ xơ lộ. > Giao điểm. Tournez àò droile du 
prochain croisement: Hãy rẽ sang phái khi 
tới giao điểm sau. 3. Sự lai giống, tạp chủng. 


Ccroiser [knwoze] L v. tr. [1] 1. Đặt chéo 
nhau, bắt chéo. Croiser les jambes, les mains: 
Bát chéo chân, bhoanh tay. Croiser un habit: 
Gài chéo áo. P Croiser lœ baionneide: Giơ 
chéo lưỡi lê (đưa ra đăng trước thăng góc 
với thân người). P Cro¡ser le ƒer: 5o gươm, 
đánh gươm. 2. Cắt ngang. Roufe ngtionale 
croisant un chemin commundl: Đường quốc 
lô cắt ngang qua hương lô. 3. Croiser qqn: 
Gặp al. Je lai croisé sur le bouleUard: Tôi 
gặp anh ta ở đại lô. Voilure qui en croise 
une qutre: Chiếc xe gặp môt chiếc xe khúc. 
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4. Cho lai giống, phối giống. Croiser deux 
races boUines, deux pianfes: Cho hai loài bò, 
hai thú cây lai giống. II. v. Intr. 1. Vesie 
qui croise: Áo vét cài chéo. 3. HẢI Đi lại. 
Nautre qui croise du large de la côte: Tòu 
bè di lại trên biến. IIL v. pron. 1. Chéo 
nhau, cắt nhau. #ou‡es qui se croisent: Các 
con đường bắt chéo nhau. 9. Pans, côtes đìun 
Uêlement qui se croisent: Vạt áo, cạnh do 
bắt chéo nhau. 3. Personnes, uéhicules qui 
se croisent: Người, xe cộ ởi lại giao nhau. 
> Ñegards qui se croisent: Mắt nhìn gặp 
nhau. 4. Cho lai giống, giao phối. 5. (¡ Dự 
vào đạo quân thập tự chinh. 

croiserie [knwozni] n. f. Để đan (bằng tre, 
nứa). 

croisette [knwozet] n. f£ 1. Hình chữ thập 
nho. 2. Cây sữa đông, cây khổ sâm (hoa có 
cánh hình chữ thập). 3. Gươm có tay cầm 
hình chữ thập. 


croiseur (kxnwgzœR] n. m. HAI Tàu tuần tra, 
tuần dương hạm. 

croisière [kxwogzjcR] n. f. 1. HÁI Sự tuần tra, 
tuần phòng. 2. Chuyến du hành bằng đường 
biển. Croisibre en Máéddterranée: Chuyến du 
hành trên biển Địa Trung Hải. b Par anal. 
Chuyến du hành bằng máy bay. b Vi/esse 
đe croisière dun quion, dìun nauire: tốc độ 
trung bình của tàu thủy, máy bay. -Par 
œnadl. Viiesse de croisière dÌune 0oiture: Tốc 
đô trung bình của môt xe hơi. 

croisillon [knwozij] n. m. 1. Thanh ngang 
(của thánh giá). P KTRÚ( cánh ngang của nhà 
thờ. 2. Đố ngang của của sổ. b Plur. Thanh 
đỡ hình chữ thập để gắn kính trên của sổ, 
3. Plur. Toàn bộ các mô típ, bộ phận hình 
chữ thập, chữ X. 


croissance [knwosäs] n. f 1. Sự lớn lên, 
sinh trường. Croissance difficile, harmonieuse 
dụn enƒfant: Sự lớn lên khó khăn, hài hòa 
cúa môt dứa trẻ. b §IN Sự phát dục. P Y 
Troubles de croissance: Sự rối loạn sinh 
trưởng (lùn, chứng khổng lô, bệnh to cực...) 
-Hormone de croissance: Hoóc môn sinh 
trưởng. 2. Tăng lên, phát triển. Croissance 
đémesurée des uilles: Sự phát triển quá múc 
cúa các thành phố. Croissance économique: 
Sự tăng trưởng bùnh tế. 

†. croissant [knwasa] n. m. 1. Trăng lưỡi 
liềm. 2. Thời kỳ trăng hình lưỡi liềm. 3. Cờ 
Thổ Nhi Ky, hình tượng vương quốc Hồi 
giáo. ba luite de la croix e‡ du croissant: 
Cuộc dấu tranh giữa chữ thập uà lưỡi liềm 
(tức là giữa Giáo hôi cơ đốc 0uà Hồi giáo). 
4. Liêm cắt cành cây. 5. Thdụn Bánh sừng 
bò. ÄMœnger đes croissanfs au pelit đéJeuner: 


Ăn bánh sùng bò uào lúc diếễm tâm. 
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2. Croissanf, anfe 


2. croissant, ante [knwosố, ất] adj. Tăng 
lên, tăng dần, đang sinh trưởng. Le nombre 
croissant des qaccidenis de la route: Số tai 
nạn trên dường bô dang tăng dân. Ambition 
croissante: Tham uong dang tăng lên. b TOÁN 
Fonction croissante: Hàm số đồng biến. Suite 
croissante: Loạt số tiến. 


croit [knwo] n. m. 1. NÔNG Sự tăng đàn vi 
sinh sản. 2. Sự tăng cân (của súc vật). 

croitre [knwotR] v. ¡intr. [63] 1. Phát triển, 
sinh trường, lớn lên. Ies petts de Ứanimai 
croisseni, qau début de leur Ule, pÌus 
rapidement que ceux de thomme: Cúc con 
nhô cúa đông uật 0uào thời hỳ mới sinh ra, 
lớn nhanh hon con của người ta. 2. Tăng 
trường về khối lượng, cường độ, số lượng. 
La riuière a cru: Nước sông tăng dân lên. 
Le bruit croil: Tiếng đông to dân lên. 
LabstenHonnisme croit à chaque scrutm: 
Phiếu trắng tăng dần lên ở mỗi hỳ bầu cú. 
3. Mọc tự nhiên, lớn dần lên. Chơmpignons 
qui croissent en aqbondance qu pted de certains 
arbres: Nấm mọc dây ở gốc môt số cây. 

croix [knwad] n. f L 1. Giá chữ thập (dùng 
để xử tử tội nhân). ÄMettre qqn en croiz: 
Treo ai lên giá chữ thập. Mourir sur ỉa 
croix: Chết trong bhố cục, tứ uì đạo. 3. 
Spéclal. La Croix: Thập ác, thánh giá. ‹és⁄s 
portant sa crotx: Đúc chúa Giêsu mang Thánh 
giá. Le mystère de la Croix: Nhũng bí ấn 
của sự cứu thế. b Bóng Chacun porte sa croix: 
Mỗi người đều có mỗi đau khổ riêng. b 
Chemin de Croix: Con đương Chúa cứu thế 
(14 búc hình chỉ các giai đoạn khổ hình 
của Giêsu). -Fœữe le (un) chemin de croix: 
cầu nguyện trước nhũng hình Chúa cúu thế. 
b> Signe de (la) croix: Dấu thánh. Fatữe un 
Signe de crotx en pénétrant dans une égỉtse: 
Làm dấu thánh khi buớóc 0uào nhà thờ. 3. 
La croix: Đạo Thiên chúa, Cơ đốc. Foire 
triompher la croix: Làm sáng danh dạo 
Chúa. 4. Dấu chữ thập, dấu thánh giá. La 
croix pectorale des éuêques: Dấu chữ thập 
đeo trước ngục giám mục. Croix ƒfunératre: 
Dấu thánh giá trên mô. b Đồ trang sức 
hình thánh giá. Óƒ#ƒrưr une crotix à un premier 
communiant: Tặng trang súc hình thánh giá 
cho người chịu lỗ ban thánh thế lần dâu. 
M. 1. Vật, dấu hiệu, trang súc hình chữ 
thập. Croix du drapeau đanots, sutsse: Chữ 
thập trên cờ Đan Mạch, Thụy Sĩ. 2. Huân 
chương chữ thập. La cros+x de ia Légion 
đhonneur: Huân chuong chữ thập Bắc đấu 
bôi tính. b Thủụng lteceuorr Ía croix: Đuợc tặng 
thưởng Bắc đẩu bội tỉnh. Croix de guerre: 
Anh dũng bội tỉnh. 3. Dấu đánh chữ thập. 
Marquer une page dune croix Đánh dấu 
chữ thập 0uào một trang sách. b Bóng Metfre, 
fuừe une croix sur une chose: Đánh dấu vào 
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Croquer 


một vật để dễ tìm lại. 4. En croix: Hình 
chữ thập; bắt chéo. Couueris disposés en 
croix sur la tabie: Dao nĩa đặt bắt chéo trên 
bàn. Carrefour en croix: Ngã tư bắt chéo. 
Etendre les bras en croix Bắt chéo tay, 
khoanh tay. 5. MA Point de croix: mũi đan, 
thêu bắt chéo. 6. Dấu bắt chéo. Croix đe 
Saint-André: dấu Thánh Angdrê (hình chữ 
X). -Croix de Saint-Antoine: Dấu thánh 
Angtoan (hình T). -Croix de Lorraine: Dấu 
Loren (hai thanh ngang không băng nhau). 
-Croix tréflée, potencóc, ancrée: Dấu hình 
trép, hình giá, hình mô neo. b Croix dụ 
Suởd: Chòm sao Phương Nam. 
cromlech [knamlek] n. m. Công trình Gôtic, 
gồm những khối đá xếp thành vòng tròn. 
cromorne [kamann] n. m. Kèn crômoóc (cổ). 
b Mớ Một trong những điệu của đàn oóc. 
crooner [knunœR] n. m. Ca sĩ mua vul. 


1. croquant [knakố] n. m. 1. §Ú Nông dân 
khởi nghĩa ởơ Guyen, thời Luy VI và VII. 
2. Khnh Nông dân. b Kê vô tích sự, dốt nát. 


2. croquant, ante [knakðỹ, ất] adj. và n. m. 


Gron. Biscutts croqguanis: Bánh quy giòn. P 
Subst. le croguơn‡: Sụn giòn. 
croque au sel (à la) ([alaknakosel] loc. adv. 
-An châm muôi (không có gia vị gì khác). 
Artichauts, tomates à la croque qu sei: lau 
Actisô uà cò chua ăn chấm muối. 
croquembouche [knakØbuƒ] n. m. BẾP Bánh 
xu kem. 
croquemitaine hay croque-mitaine 
[kRakmiten] n. m. Ông ba bị; con ngoáo Ộp. 
St tu nes pas sgage, Ìe Croquemitaine Uuiendra 
te prendre: Con không ngoan, ba bị đến bắt 
di đấy. b Thân Một ông ba bị. (fouer ies 
Croguemttatines: Đóng 0ai ngoáo Ôp. 
croque-monsieur [knakmøsjø] n. m. ïinv. 
Bánh mì kẹp nhân giăm bông, phô mát. 


croque-mort (knokmanR] n. m. Thân Phường 


đòn (đám tang). 2es croque-mort: Cánh nhà 
đòn dám ma. b AUotr une ligure, une tête 
đe croqgue-mort: Mặt mũi trông gớm ghiếc. 
croqueneau hay croquenot [knakno] n. m. 
Dgian Giày. 
croquer [knake] L. v. ¡intr, [1] Kêu rau ráu, 
ron tan. Chocolat qui croque: Miếng heo 
sôcôla nhai bêu rau ráu. II v. tr. 1. Nhai 
rau ráu. Croqguer une pomme: Nhai rau rúu 
môt quá táo. Croquer dụ sucre: Nhat đường 
rau rúu. P v. Intr. Croquer dans un ƒrutt: 
An ngon lành môt trút cây. 2. Bóng Tiêu xầi 
hoang phí, phá tán. Croquer un hérttage: 
Phá tán một gia tài. P NHẠC Croguer des 
notes: Luướt qua, nuốt vần. 3. Dgian Croguer 
le marmot: Đợi chán chê, trông mòn con 
mắt. 4. H04 Vẽ phác, phác thảo, phác họa. 
Croquer un paysage, un 0isage: Phác họa 
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1. croquelt 


môt cánh, môt hhuôn mặt. P Personne jolbe 
à croguer: Rất đẹp, xinh. b Par anadl. Mô 
tả những nét chính. lj nous œ crogué en 
queiques phrases le portrait de sa future 
femme: Nó mô tả cho chúng tôi bằng uời 
lời uề cô Uơ tương lai cúa nó. 5. Đánh bóng 
(của đối phương), đi thật xa gôn (trong bóng 
chày). 

1. croquet [kxake] n. m. Phngữ Bánh quy khô 
giòn. 

2. croquet [knakz] n. m. Trò chơi bóng chày. 
Watre une parhe de croqguet: Chơ: môt uán 
bóng chày. 

3. croquet [knake] n. m. Giải móc ở áo. 


croquette [kssket] n. f. BẾP Chả rán bọc bột. 
Croquettes de poisson: Chú cá rán tẩm bội. 

croquignol, ole [knakinal] [hân Ngộ 
nghĩnh, dê thương. 

croquignole [knokinal] n. £ 1. Cái búng. 2. 
Bánh giòn nhỏ. 

croquignolet, ette [knakinol, 
X'nh, đinh ngộ, đáng yêu. 

croquis [knakil n. m. 1. Phác thảo. b H0Ạ 
Phác họa. Faire un croqguis: Làm một phác 
họa. Carnet de croqguis: Số phác họa. 2. HÌNH 
Bản phác họa có kích thước. 

croskill [knaskill n. m. NÔNG Trục lăn cán 
đất. 

crosne [knon] n. m. Cây củ (ăn được), họ 
hoa môi. 

CrosS [kRas] n. m. THÊ Vượt qua mọi địa 
hình. 

cross-countrV [knoskuntRi] n. m. THÊ Chạy 
việt dã. 

crosse [kR2s] n. f 1. Cây quyền trượng. 
Crosse đéuêque: Cây quyền trương cúa Giám 
mục. 9. Gậy đầu cong, dùng đánh bóng, 
Crosse de hochay: Gậy hốc-cây. 8. Báng súng. 
b> Mettre la crosse en ta: đầu hàng. 4. Ấ 
gậy cong một hay hai đầu. b 6PHẬU Phần 
cong của mạch máu. Crosse de [aorte: Phần 
cong của động mạch chủ khi ở tim ra (quai 
động mạch). 5. Lọc. Thân Bóng Chercher des 
crosses: Gây gổ, cãi nhau. 

crossé, ée [kRose] adj. IHHÚA Abbé crossé: 
Giáo sĩ có quyền mang pháp trượng. 
crosser [kase] v. tr. [1] Hiểm 1. Đẩy bằng 
gậy, đánh bằng gây đầu khoằm. Crosser une 
balle: Đánh bóng bằng gây. 2. Thân Lỗthời Khinh 
khi, hắt hủi. Ữn homme à crosser: Một người 
dáng khhỉnh. 

crossette [kroset] n. f. NÔNG Cành (nho, vả, 
liễu...) cắt để giâm. 

Crossing~over [kRosinove(a)R] n. m. (Cù 
mượn của Anh) §iNH Sự bắt chéo (của nhiễm 
sắc thể). 


ad]. 


Et]} adj. Thân 
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croupiere 


crossoptérygiens [kRasopteRizj] n. m. pÌ, 
ĐỘNG Bộ vây tay (cá cổ). 


crotale [katal] n. m. 1. Rắn chuông, rắn 
đuôi kèn. 2. NHẠC Một loại trống rung (thời 
cổ). : 

croton [katð] n. m. IHỤC Cây khổ sâm (đoại 
ba đậu). 


crotte [knat] n. £ 1. Phân (của ngựa, thỏ...) 
dạng viên. Cro¿fe de lapins, de souris: Phân 
thỏ, phân chuột. -Par ext. Phân cục rắn. 
Thân Cest de la crotte, de la crotte de bique: 
Điều đó chẳng có chút gì giá trị  Ihân 
Crotte!: Khi thật! bực quá! 2. tñthời Bùn đường 
phố. re fou‡ couuert de crotte: Bùn bắn từ 
chân lên đầu. 3. Crotte en chocolat: Ñẹo viên 
sôcôla. 

crotté, ée [knote] adj. 
crottés: Giầy đây bùn. 

crotter [knate] v. tr. [1] Bôi bẩn bằng bùn, 
chạt bùn. b v. pron. Làm vấy bẩn. b vw. 
intr. Bôi bẩn, làm bẩn. 


Đầy bùn. ®Souiiers 


crottin [kaatế] n. m. Phân lừa, ngựa, trâu, 
bò. 


croulant, ante [kkulã, ãt] adj. và n. 1. adj. 
Sắp đổ, sắp sụp. Une mœison croulante: Căn 
nhà sắp sụp. 3. n. lún Người luống tuổi, lụ 
khu. 

croule [knule] n. £ 1. Cuộc bay ngẫu phối 
của chim gie. 2. Cuộc săn chim giẽ vào mùa 
xuân. 


1. crouler [knule] v. intr. [1] 1. Đổ sụp. Ủn 
mur qui croule: Bức tường đổ sụp. 9. Bóng 
Sụp đổ, rung chuyển. Lempire croulait de 
toutes poris: Đế quốc rung chuyến ở mọi 
nơi P Par exag. Ủn uietdlard qui croulait 
Sous ie potds đes ans: Cụ già suy sup duới 
Sức năng của tuối tác. 


2. croulier [kRule] v. ¡intr. [1] Tiếng chim giê 
gù nhau. 


croup [knup] n. m. Bệnh bạch hầu. 


croupade [knupad] n. f. NGỰA Nhảy hất vó 
(nói về ngựa). 

croupe [kxup] n. £ 1. Mông (của ngựa...). 
-Monter en croupe: Ngồi sau yên ngựa, ngồi 
đèo. 2. Bóng, Thân Mông (phụ nữ). Fiie a une 
Jolie croupe: Cô ta có bô mông đởep. 3. ĐỊA 
Chom (đôi) tròn. 

croupetons (ả) [akruptð] lọc. adv. Ngôi xốm. 
Se †enir à croupetons: Ở tư thế ngôi xốm. 


CrOUDpi, ie [kRupil] adj. Eœu croupie: Nước tù 
đọng hôi thối. 

croupier (knupje]l n. m. Người hồ lỳ; người 
ủng hộ ngầm. 

croupière [knupjcR] n. f 1. Khấu đuôi. 2. 
Lọc. Bóng Tauiler des croupières à qqn: Gây 


khó đễ cho ai. http://tieulun.hopto.org 


Croupion 


croupion [knupjð] n. m. 1. Phao câu. l2 
croupion dun poulet: Phao câu gà. b Gốc 
đuôi. 9. §Ư (chê bai). Pariement croupion: Bộ 
phận của Nghị viện Anh được Crômuen duy 
trì đến năm 1648. 

croupir [knupiR] v. intr. [2] 1. Đọng lại, tù 
đọng, ứ đọng trong hôi thối. Leau croupit: 
Nước tù dong. Herbes qui croupissent dans 
une mare: Cô ứ dong trong ao. 32. Bóng Sống 
trong cảnh ao tù nước đọng. Croupir đans 
sơ crasse: Sống keo kiệt, bẩn thấu; chết gí 
trong cảnh tù dong. Croupir dans le 0ice: 
Chìm dắm trong tôi lỗi. > S. comp. Croupir: 
Chết gí; ăn không ngồi rồi. 

croupissant, ante [knupisã, ấãt] adj. Tù đọng, 
hôi hám. ÄMqre croupissante: Áo tù nước dong 
hôi hám. -Bóng Chết gí; không hoạt động. 

croupissement [knupismã] n. m. Sự ứ đọng, 
hôi thối. 

croupon [knupõ] n. m. Kf Da mông, da lung. 

croustade [kRustad] n. f 1. BÍP Bánh nướng 
gibn có nhân. 2. Bánh chả rán. 3. Bánh táo 
vùng Lănggođốc. 

croustillant, ante [knustijã, ất] adj. 1. Giòn. 
Crotssants crousHliants: Bánh sừng bồ g†on. 
2. Bóng Chứa nhiều chỉ tiết nhà nhớt, tục 
tĩu. Hisfoire crousittlilante: Chuyên tiếu lâm. 

croustiller [knustije] v. ¡intr. [1] Giòon tan. 
Dne galette qui crousttile: Bánh da giòn tan. 


croustilleux, euse [knustijø, øz] adj. tãnhờ 
hay Văn Nhằm nhí, thô tục, xấc xược. 


RéuélaHons croustilleuses Những điều tiết 
lô nhám nhí. 

croôte [knut] n. f I. 1. Cùi bánh, vỏ bánh. 
La croôte et la mic du pain: Cùi 0à ruột 
bánh mì. -Par exí. Bánh mì cứng (do để 
lâu). Tremper des croÔtes de pain đans sa 
soupe: Nhúng bánh mì cúng trong đĩa súp. 
> Loc. Bóng, Thân Cœsser /q croôfe: An; ăn qua 
loa, ăn lót dạ. -Gagner sơ croôfe: Kiếm ăn, 
kiếm sống. 2. Vỏ bánh bọc patê: Pâ£é en 
croúte: Patê bao. 3. Cùi phômat: Mangar un 
camembert  quec la crolfte: An phômdt 
Camðmbe lẫn cùi. IL Par anal. 1. Tạo thành 
vò cứng. ne croúte de tartre: Lớp cao răng. 
> Y Vảy kết. 2. Đ(HẤT Croôfe terrestre: Võ địa 
cầu. Đồng écorce terrestre. 3. Thân Bức họa tổi, 
xấu. 4. K Da lót, da mộc. 

croủter [knute] v. ¡intr. [1] 1. Tạo thành lớp 
vo. ỦLa neige crolte au printemps: Tuyết đóng 
UÔ khi mùa xuân tới. 2. Dgan An, chén. Quanở 
esi-ce quon cro0te?: Khi nào ăn? 

croũteux, euse [krutø, øz]} adj. 
đóng vẩy. 

croũton [knutố] n. m. 1. Đầu mẩu bánh mì; 
mẩu bánh. lj ne restait pÌus quun croôfon 
àò mạnger: Chẳng còn một mấu bánh để ăn. 
2. BÍP Bánh mì rán. Préparer des croltons 


Dạng vo, 
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cruoulé 


pour accompagner une soupe: Chuẩn bị bánh 
mì rán cho món súp. Omelette qux croôtons: 
Trúng tráng uói bánh mì rán. 3. Bóng, Thân Kê 
hủ lậu, cố chấp. n uieux croôton: Một ông 
già hú lậu. 
crown-glass [knonglas] n. m. KÝ Thủy tỉnh 
quang học (dùng để làm thấu kính). 


croyable [knwojabl] ad). Có thể tin được. 
Est-ce croyable? Cest à peine croyable: Điêu 
đó in dược hhông? Hơi hhó tín. 


croyance [knwojãs] n. f 1. Niềm tin. La 
croyance qux bienƒqtfs du progrès scientifique: 
Niệm tin uào lơi ích của tiến bô khoa học. 
> Spécial. Tín ngưỡng; niềm tin vào thượng 
đế. “Le plus scepHque œa ses moments đe 
croyance supersitHieuse." (P. Mérimée): “Kê 
hoài nghị nhất cũng có những lúc tin điều 
d;y đoan. 2. Sự tin; tín ngưỡng. especfer 
/es croyances đuutrui: Tôn trong tín ngưỡng 
cúa nguòi khác. “Hors en religion, Je ni 
qucune croyance” (Chateaubrliand): “Ngoài tôn 
giáo, tôi không có niêm tin nào bhác". 

croyant, ante [{knwogjã, ất] adJ. Tin, sùng tín. 
KHe était très croyante: Cô ta rất sùng tín. 
> Đubst. Jes croyants et les athées: Những 
tín đỗ uà những hé uô thần. 

†. cru, ue [kny] adj. Tin được. Ủne chose 
crue de tfous: Điều mà moi người tin. 

2. cru [kny] n. m. 1. Đất ruộng trồng trọt. 
lJes spóctaiifés du cru: Những đặc sản của 
đất trồng. b Spécial. Vin đu cru: Rượu làm 
bằng nho địa phương. -bliipt. n grand cru: 
Hươu nho dịa phwong nối tiếng. Les crus 
de Bourgogne, de Bordeaux: Rươu nho dịa 
phuong Uuùng Buốcgôn, uùng Boócdô. 
Boutlleur de cru: Người nấu rươu nho. 9. 
Bóng, Thân 2e son cru: Do chính mình nghĩ ra. 
lj ft encore quelques bons mots de son cru 
et prit congé: Nó nói uài lời hóm hình tự 
nghĩ ra rồi rút lui. 

3. cru, ue [ky] adj. 1. Sống (chưa chín). 
Viande crue: Thịt sống. -Adv. Manger cru: 
Án sống. 2. Tự nhiên, chua chế biến, mộc. 
Chanure cru: Đay đế mộc. 3. Sống sượng, 
trắng trợn. Une réponse bien crue: Câu trủ 
lời trắng trơn. -Adv. Parler cru àò qqn: Nói 
trắng rơ uới gi. > Đừa bãi, bất lịch sự, nhà 
nhớt, sống sượng. Plaisanferies, propos très 
crus: Trò dùa cot, lòi nói sống sương. 4. 
Sượng, trần (nói về màu sắc, ánh sáng). 5. 
Loc. adv. À cru: Trần, ngay ơ trên da. b 
Monter à cru: Cưỡi ngựa trần (không yên). 


crũ, ue [ky] pp. du v. croitre. 


cruautế [knyote] n. f 1. Sự tàn bạo, ác độc. 
Traiter qqạn quec cruaulé: Đối xứ tàn bạo 
uới ơi P Tính độc ác. La cruauté dune 
action: Tính dôc ác cúa môt hành động. 


-La cruauté du tigre: sự dữ tơn của con hổ. 
-hftp://tieulun.hopto.org 


cruche 


2. Hành động tàn bạo, hung dữ. Commeffre 
des cruautés: Phạm phúi những uiệc tàn 
bạo. 3. Bóng Tính dữ dẫn, hung bạo, khắt 
khe. Lư cruauté du sort, du destin: Sự bhốt 
khe cúa số phận, định mênh. 4. (ũ Sự thờ 
ơ với những gì làm đau khổ những người 
thân. 


cruche [knyƒ] n. f 1. Hũ, ấm, siêu. ne 
cruche en grès, en terre: Hù bằng dd, bằng 
đất. -Thứ đựng trong hũ. Ủne cruche dau: 
Môt hũ nước. b Prov. Tơnt ua la cruche ò 
teau quà la ƒfn ciÌle se casse: di đêm có 
ngày gặp mo, chơi dao có ngày đứt tay. 2. 
Bóng, Thân Người ngốc, đần độn. Queiie cruche!: 
Người ngốc làm saol 


cruchon [knyjð] n. m. Hũ nhỏ; thứ đựng 
trong hũ nho. 

crucial, ale, aux [knysjal, o} adj. 1. Hình 
chữ thập. ïncision cruciale: Rạch chữ thập. 
3. Bóng EZxpérrence cruciale: Kinh nghiệm quyết 
đoán. 3. Mấu chốt, chủ chốt, quyết định. 
Point crucial: Điểm mấu chốt. Moment 
cruciai: Thời điểm quyết định. 

crucifếracées [knysifenase] hay crucifères 
[kRysiteR] n. f  pl. THỰ Cây họ cải ELes 
crucfWères sont très nombreuses, chou, nauet, 
cresson, rmoutarde, girofléc, etc: Ho củi khú 
đông, như bắp cải, cú củi, rau củi xoong, 
mù tạc, dịnh hương U.U. 

crucifère [knysiftn] adj. Mang hình chữ thập, 
mang hình thánh giá. Colonne cructjere: Côi 
thúnh giá. 

crucifiế, ée [knysife] adj. 1. Đóng đính chữ 
thập. P Subst. ⁄e Crucifié: Đúc chúa Giêsu. 
9. Bóg Đau đớn về tỉnh thần. Ứn cœur 
crucifié: Trái tìm khố hạnh. 

crucifier [knysife] v. tr. [1] 1. Đóng định 
thánh giá. Les Romains ont cructflié le Chrrst: 
Quân ba Mã đã đóng định Chúa Giêsu trên 
thánh giá. 9. Bóng Hành hạ, làm đau khổ. 
Son maiheur le c*(cựuc: Tai họa dã làm 
khổ nó. > TÔN Hành xác, diệt dục. CrucUjfier 
ses passions: Hành xác (để dẹp cái đam mê). 

crucifix [knysii] n. m. Cây thánh giá. Ữn 
cructfix en bois, en argent, en or: Thúnh gió 
bằng gỗ, bằng bạc, bằng uàng. 

crucifixion [knysifiksjõ] n. f. hay 
crucifierment [knysiñmã) n. m. 1. Hành động 
đóng đỉnh chữ thập. 2. MỸ Tranh, khắc hình 
chúa Giêsu tử nạn trên chữ thập. 


cruciforme [knysif2nm] adJ. Hình chữ thập. 

cruciverbiste [knysivenbist] n. Người mê trò 
chơi ô chữ. 

crudité [kanydite] n. £ 1. Hiếm Sự sống xít. P 
Thdụng Crud¿/és: rau sông. Ásstetie de crudés: 


Đĩa rau sống. 2. Bóng Tính sống sượng. 3. 
Bóng (Ánh sáng, mầu) sượng. Lư crudité d?ụn, 
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cryoélectronique 


écladtrage: Sự sống sương của cách chiếu 
sáng. 


crue [ky] n. £ Nước lũ (sông). Les crues du 
NH: Lũ sông NH. kieuer des digues pour 
canaliser une riuière en crue: Tôn cao đệ đế 
thông dòng môt con sông có lũ. 


cruel, elle (knycl] adj. 1. Tàn nhẫn, ác độc, 
nhẫn tâm. C@est un tyran cruel: Đó là môt 
bao chúa tàn nhẫn. b Bóng Destin, sort cruel: 
Định mênh, số phận tàn nhẫn. 9. Tàn ác. 
Actton cruelie: Hành dông tàn óc. 3. Dũ, 
nghiêm. n père cruel: Một người cha nghiêm 
khắc. > tũthi Bất nhẫn, trơ trơ. Une beauté 
cruelie: Môt uẻ đẹp bất nhẫn. -Subst. (ñ Ne 
potnt trouuer de cruelies: Không người phụ 
nữ nào thoát khôi anh. 4. Tạo nên rất nhiều 
đau đớn, xót xa. Ủne cruelie maladie: Một 
căn bệnh gay go, khó chịu. 
cruellement [knycrlmố] adv. 1. Tàn bạo, ác 
độc. Battre qqạn cruellement: Đánh ai tàn 
bao. 9. Đau khổ hết mức. Éfre cruellement 
éprouué par la mort dìụun parent: Đau bkhố 
hết múc do cúi chết cúa người thân. 


cruenté, ée [khRyấte] adj. Y Rớm máu. Piaie 
cruentée: Vết thương rớm mu. 


cruiser [knuizen] n. m. HẢI Du thuyền có gắn 
máy. 

crũment [knymã] adv. Sống sượng, trắng 
trợn, khiếm nhã. #épondre crâment: Trủ lời 
môt cách khiếm nhã. 

cruor (kRyaR] n. m. Y Máu đông. 


crural, ale, aux tknyRal, o] adJ. 6PHẪU Dính 
dáng với đùi. AÁrcøde cruradie: Vòng xương 
đùi. 

crusher [kRyƒeR] n. m. K Máy đo công suất 
nổ miệng súng. 


crustacé, ée (kRystase] adj. và n. 1. adj. ủ 
KHIỰNHIN Thân giáp; loài thân giáp. 2. n. m. 
DÌ. Mới ĐỘNG Crusfacé: Loài tôm cua. —-Âu sing. 
Ủn crustacé: Một con sò, ốc, tôm, cua. b 
Thdụng Tôm cua. Xaire un repas de crustacés: 
hàm môt bữa tôm cua. 

cruzado [knuzado] n. m. Đơn vị tiền tệ Brésil. 

cry(o)- Từ tố có nghĩa là "lạnh". 

cryanesthésie [kRijanestezi] n. f£ Y Gây tê 
băng lạnh. 

cryoclastie [kkijoklasti] n. f. 0(HI Sự vỡ vụn 
do nóng lạnh liên tiếp. 

cryoconducteur, trice [knijokõdyktœn, tRis] 
adj. và n. m. ĐIỆN Dây dân lạnh (được đưa 
về nhiệt độ thấp để giảm điện trò), dây 
siêu dân. 

cryoélectronique Ikn1joelektnoni | adJ. và n. 


f. ĐI Điện tử siêu vn Tang của điện tử 


học có ứng dụng siêu An 
ha? tieẳeulun.hopto.org 


cryogẻne 


cryogène [krijozen] adJ. và n. m. Làm lạnh, 
gây lạnh, sinh hàn. Lœzofe liquide esf 
cryogène: Niơ lông là chất làm lạnh. 

cryogénie [kRijozeni] n. f. Kỹ thuật sinh ra 
nhiệt độ thấp, phép gây lạnh. 

cryogéenique [krijosenik] adj. Liên quan với 
kỹ thuật làm lạnh. 

cryoglobuline [ksijoglsbylin] n. f  $INHHÓA 
Cryoglobulin (chất protêin kết vấn do lạnh). 


cryoglobulinemie [knijoglabylinemi] n. f. Y 
Hiện tượng có cryoglobulin trong máu. 

_ c©ryolithe hay cryolite [knijjalit] n. f. KHOÁNG 
Chất criolit, băng thạch. 

cryomètre [knijametR] n. m. LÝ Băng kế, hàn 
kế. 

cryométrie [knijametRi] n. f. lÝ Phép đo nhiệt 
độ đông đặc. 

cryostat [kkijosta] n. m. lf Máy giữ lạnh. 


cryothérapie [kijoterapi] n. f. Y Liệu pháp 
lạnh, trị bệnh băng hơi lạnh. 


cryoturbation [kijotynbasjð] n. Í. Đ(HẤT Sự 
chuyển dịch do lạnh. 

crypte ([kript(e)] n. f Hầm mộ (trong nhà 
thờ). -Nhà thờ nhỏ dưới hầm của một nhà 
thờ lớn. 

cryptique Jkkiptik] adj. 1. Sống trong hang 
động. 2. Ơ dưới đất, ở ngầm. 

crypto- Từ tố có nghĩa là "dấu kín, ngầm", 

cryptocalvinisme [kniptokalvinism] n. m. 
Chủ nghĩa tân giáo liên minh. 

cryptocommunisme [kniptokomynism] n. m. 
Cảm tình với học thuyết và lý tường cộng 
sản, cảm tình đẳng. 

cryptocommuniste [kRiptakamynist| adj. và 
n. Đảng viên bí mật (của đảng cộng sản). 

cryptogame [kriptogam] adj. và n. m. THỰC 
Loài ẩn hoa. > Les cryptogames: Nhóm thực 
Uuật ấn hoa. n. m. pÌ. Loài cây ẩn hoa. 
Crypfogames Uasculqir6s: Thực vật. ấn hoa 
có mạch, loài dương sỉ. 


cryptogamie [kniptogami] n. f. THỰC 1. Sự ẩn 
hoa. 2. Khoa nghiên cứu loài ẩn hoa. 

cryptogamique [kRiptogamik] adj. THỰC Bệnh 
nấm cây. La cloque esỈE une maÌadie 
crypfogamique: Bênh rôp lá là một bênh do 
nấm cây. 

cryptogénétique [kniptozenetik] adj. T Ấn 
căn (không rõ nguyên nhân). XMfqiadie 
cryptogénétque: Bênh ấn căn. 

cryptogramme [knipt2gRnam] n. m. Bản mật 
mã. 

cryptographie [kniptagnafil n. fí Ky thuật 
mã hóa. 
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cubildl, dle, qux 
cryptographique [kxiiptagnafñk] adj. Liên 
quan với ký thuật mã hóa. Procédé 


crypfographique: Phuong pháp mã hóa. 
cryptophyte [kniptoft] n. f. THỤC Cây chổi 
ẩn. 


cryptorchidie (kniptankidi] n. f Y Hiện tượng 
ẩn hoàn (tinh hoàn ẩn). 

Cs HoÁ Ký hiệu của Cêdi. 

csar V. tsar. 


csardas [ksandas] hay czardas [gzandas] n. 
f. Điệu nhảy xácđát (của Hunggari). 


ctếnaires [kteneR] hay ctếnophores 
[ktenafaR] n. m. pl. ĐỘNG Ngành sứa lược. 

Cu H0 ký hiệu của đồng. 

cubage [kybaz] n. m. 1. Phép đo khối lượng, 
thể tích. 2. Kết quả đo thể tích. Déferminer 
le cubage dune pièce de bois: Xác định thể 
tích môt súc gỗ. 

cubain, aine [kybẽ, 
Cuba. 


cubature [kybaty] n. f. HÌNH Sự đo thể tích 
một khối chất rắn; phép cầu tích. 

cube [kyb] n. m. 1. Hình lập phương. 2. TOÁN 
Số tam thừa. 4 au cube (43): 4 tam thùa 
là 4%. Eleuer 4 qu cube (4) = 4 x 4 x 4 = 
64: Lấy tam thùa cúa 4. (43 = 4 x4 x4 
-= 64). 64 est le cube de 4: 64 là số tam 
thùa cúa 4. b Appos. Centimètre cube (cm), 
mètre cube (m3): xăngtimét khối (cm), mét 
khối (mở). Ce bassin a une capacié de 4 
mở: Cái bể này có dung tích 4 mét khối. 3. 
Vật có hình khối. —Jeu de cubes: Trò chơi 
hình khối. 4. Lóúng ở trường học. Học sinh thi 
đến lần thứ ba để vào một trường lớn. 

cuber [kybe] 1. v. tr. [L1] Đo, tính thể tích. 
Cuber du bois: Tính thế tích khối gỗ. 2. v. 
inntr. Có thể tích. Ceite citerne cube 300 
lires: Cái bồn này có thể tích 300 lít. 3. 
Bóng, Thân Có một số lớn. Cent fancs par-ci, 
cent ƒrancs par-là, ca finit par cuber: Môi 
trăm phrăng ở đây, một trăm ở dó, rút cục 
thành môt số tiền lớn. 

cubilot [kybilo] n. m. LUM Lb nấu gang. 

cubique [kybik] adj. 1. Có hình lập phương, 
hình khối. Construction cubique: Xây dựng 
theo hình khối. 3. TOÁN Lũy thừa ba. > Bậc 
ba. #onclion, équglon cubique: Hàm số, 
phương trình bậc ba. P Ffacine cubique dìun 
nombre. Căn bậc ba cúa môt số. 3. n. f. 
Dne cubique: Đường cubic, đường bậc ba. 

cubisme [kybism] n. m. Trường phái lập thể 
(trong hội họa). 

cubiste [kybist] adj. và n. Thuộc phái lập 
thể. -Họa sĩ lập thể. 

cubital, ale, aux [kybital, o] adj. Thuộc về 


khuÿyu tay. Muscles “2 dị. an(ér A01 TỦ 


en] adJ. và n. (Thuộc) 


cubitus 


cubital postérieur: Cơ hkhuỷu trước uà bhuỷu 
sau. 


cubitus [kybitys] n. m. 0PHẪU Xương tay trụ. 


Lexrémié supérteure dụ cubiftus, ou 
'olécrane”, ƒorme la sale dụ coude: Đâu 


trên cùng cúa xương trụ hay "môm khuýu” 
tqo thành chỗ nhô ra cúa bkhuyu tay. 


CuCU hay Cucul [kyky] adJ. inv. Thân Dại đột, 
ngây thơ, khờơ dại. 

cuculidếs [kykylide] n. m. pl. Họ chim cu 
cu, họ chim tu hú. 


cuculiformes [kykylifonm] n. m. pl. Bộ chim 
cu cu. 


cucurbitacées [kykyRbitase] n. f. p]l. THỰC Họ 
bầu bí. -Sing. Ủne cucurbitacée: Môt quá 
dạng bầu bí. (thí dụ dưa chuột, bầu bí, dưa 
tây...). 

cucurbite [kykynbit] n. f£ Kf Bụng, lòng phía 
trong của nồi chưng. 


cudra. V. sudra. 


cue-bid [kjubid] n. m. Trong bài brít, xướng 
lên màu của quân bài trái ngược với nấc 
cao nhất của bài liên kề, để cho thấy lá 
bài rất mạnh hoặc kiểm soát được màu đó. 


cueiliaison [kœjezõ] n. Í. 1. Yăn (thường Bóng) 
Gặt hái, trẩy, lấy. La cuelllaison dìun baiser: 
Găi hdi dược một cái hôn. %. NÔNG Mùa hái 
quả. 

cueillette [kœjet] n. f L. Sự hái quả, trấy. 
La cueillelte des oHues: Sự hái quả oliu. 2. 
Mê hái quả. Ủne cueillette abondante: Một 
mé hái dôi dào. 

cueilleur, euse [kœjœn, 2z] n. Người hái, 
trẩy. Les cuetlleurs de cerises: Những người 
hái anh dào. 


cueillir [kœji] v. tr. [30] 1. Hái, trấẩy (hoa 
quả). Cưellir des roses: Hói hoa hồng. 
Cueillhr un bouquet de fleurs: Hát môt bó 
hoa. 9. Bóng Thu thập, hứng lấy, đón lấy. 
Cueilir un baiser: Đón lấy môt nụ hôn. 
“Cuetllez dès quJourdhui Ìles roses de Ïq Uie” 
(ERonsarở): Ngay từ hôm nay, hãy hút những 
hoa hông cúa cuôc đời”. Cueilir des lauriers: 
Đón nhận vinh quang, thắng lợi. 3. Thân và 
Bóng Cetliir tun malfaiteur: Tóm đượoc hé 
gian. lls ont cuelllhi Fescroc à sa descente 
đauion: Ho đã tóm được tên lùa đảo khi 
Uuùa xuống máy bay. b> Đón tiếp. lÌ nous œ 
cuellis à larrUée du trdm pOMT nOus 
conduire à Phôtel: Ông ấy đã đón tiếp chúng 
tô, khi tàu hôa đến dế dưu chúng tôi uê 
hhách sạn. 


cueilloir (kœjwag] n. m. Sào hái quả. 
Thúng đựng quả hái được. 


cuesta ([kwesta] n. f. ĐỊAMẠO Đồng reÌieƒf de côfe: 
Địa hình đơn nghiêng. 
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CuirdssÌer 


cui-cui [kuikui] n. m. inv. Tiếng chiêm chiếp 
(của chim non). 

cuiller hay cuillère [kuije] n. f. 1. Cái thìa, 
muỗng. Cư¿ller à café, à dessert: Thìa uống 
cơƒfề, ăn dỗ tráng riêng. Petite cuiller: Thìa 
nho. Cưiller à soupe: Thìn ăn súp. Culller 
à po(: Cát muôi múc canh. b Biscutt à Ìa 
cưiiler: Bánh quy dài, (nhỏ, rất nhẹ). b 
Lượng múc trong thìa, Versez deux cuillers 
à soupe de sucre: Đổ hai thìa súp dường. 
2. Dụng cụ hình cái thìa. Cuilier de plombier: 
Hòn đá trom lỗ để hứng nước mưa ở ống 
máng của người thợ đặt ống. -ĐÁNHÁ Miếng 
kim loại sáng loáng móc vào lưỡi câu làm 
mổi câu cá. -PHẦU Một trong hai bộ phận 
của cái kẹp thai lõm vào vừa đầu thai nhi. 
3. Lọc. Thân Me pas y diler quec le dos de la 
cưier: Hành động không de dặt, hung bạo. 
=Etre à ramasser à Ìa petite cuiler: Trong 
tình trạng thảm hại, không còn sức, rất 
mệt. 

cuillerée [kuij(e)e] n. f Lượng chứa một cái 
thìa. Une cullÌerée à soupe, à dessert, à cdƒé: 
Một thìa súp, món ăn tráng miêng, thìu 
cơ‡ề. 

cuilleron [kuij n6] n. m, 1. Lòng thìa, muỗng. 
2. ĐỘNG Phần cứng của cánh côn trùng. 


cuir [kuix] n. m. 1. Da (của một số động 
vật). 2. Da thuộc. Vesie, bagages en cuir: 
Áo, hành lý bằng da thuộc. 3. Cuir cheuelu: 
Đa dầu. 4. Bóng và Thân Lỗi đọc nối. Ex.: 1 
Ua () à Paris [llvatapa1] thay vì [ilvaapaRI]. 


cuirasse [kuinas] n. f. 1. (ổ Áo giáp sắt. 
-Déƒaut de la cuirasse: Chỗ không được bảo 
vệ giữa hai mảnh giáp. -Bóng Chỗ sơ hờ, chỗ 
yếu. Trouuer le défaut de la cuirasso: Tìm 
chỗ hở cúa áo giáp (túc là tìm chỗ yếu của 
bên địch). 2. Sự phòng thủ, vò sắt, bọc sắt. 
> HAI Võ sắt của tàu chiến. 3. ĐỘNG Vô cứng 
(của động vật); vò ngoài của ấm pha nước 
sôi. 4. Bóng Về ngoài la cưirasse de 
Pmdiff6rence: Vẽ ngoài lạnh lùng. 

cuirassé, ée [kuiaase] adj. và n. m. 1. Bọc 
sắt, thiết giáp. > N. m. Chiến xa, tàu chiến 
được bảo vệ bằng lớp vỏ sắt bên ngoài. 2. 
Bóng Dạn dày, sắt đá, trơ trơ  Une âme 
cuirassée: Môt tâm bấm sốt đá. 


cuirassement [kuiasmã] n. m. HÁI, (ÔNGšỰ Sự 
bọc sắt (tàu bè). -Par ex. Lớp vo sắt, thiết 
giáp. 

cuirasser [kuinasel v. tr. [1l Bọc sắt. 
Cuirasser un nauire: Boc sắt cho một chiếc 
tàu. P v. pron. Se cuirasser: Làm cho cứng 
rắn, dạn dày. -Bóng Se cưirasser conire Ìes 
coups du sort: Chai sạn, dạn dày trước số 
phận. 

cuirassier [kuiaasje] n. m. (6 Lính thiết giáp, 


thiết ky. CưirasgieE. ¡be té: hbÐío $,thiết 


cuire 


giáp bị thương (tranh của Giêrlcô). -Mớ Lính 
của trung đoàn ky binh (xưa). 

cuire [kuiR] I. v. tr. [71] 1. Nấu chín. Cưire 
des légumes, de la Uutande: Nấu chín rau, 
thự. 9. Nung (gạch, ngói). Cưire des briques: 
Nung gạch. 3. Làm chín bằng nguồn hơi 
nóng. Ủa braise cuit mieux que la fiamme: 
Than hồng làm chín tốt hơn là lúa cháy. 
4. Bóng Nung, đốt, đau rát. Le soleil cuisaif 
ses épauÌes: Mặt trời làm dau rát hai 0aL 
-La honte cuisait ses Joues: Sự xấu hố làm 
đó dừ đôi má nó. TIĨ. v. intr. 1. Chín. Ủa 
soupe cuit: Súp đã nếu chín. Ces légumes 
cuisent bien, mai: Rau này luộc mau chín, 
lâu chín. P Bóng, Thân Ứn dưr à cưữc: Một 
người rất giỏi chịu đựng (nỗi đau khổ, mệt 
nhọc). 2. Bóng Thân Rất nóng. Quurez une fenêtre, 
on cuit icl: Mô của số ra ở đây nóng quái 
3. Cưire à qạn: Gây cho ai càm giác đau 
đớn, khó chịu. Ceffe écorchure me cuit: Chỗ 
sây da này làm cho tôi dau đón. b Lọc. 
iImpers. n cưzre à: Hối tiếc. lÌ Uous en 
cuira: Anh sẽ hối hận, hối tiếc. 

cuisant, ante ([kuizã, ãt] adj. 1. Làm đau rát, 
đau đớn. Ữn ƒrotd cutisant: Môt cái lạnh 
làm dau rút. 9. Bóng Cay độc, thấm thía. Ũn 
échec cưuisant: Môt sự thất bại thấm thía. 
Des paroles cuisantes: Những lời nói cay 
độc. 

cuisine [kuizin] n. f 1. Nhà bếp, chỗ nấu 
ăn. Pafferie, ustensdles de cuisine: Bô nỗi 
niêu xoong chảo, dụng cụ nhà bếp. b Cuisine 
roulante: Xe nhà bếp (dùng khi hành quân 
dã ngoại). 2. Nghệ thuật, phép nấu ăn. La 
CuiSLne ƒrancgise est renom mée: Nghê thuật 
nấu ăn cúa Phúp rất nối tiếng. Liure, recetfes 
de cuisine: Sách, công thức nấu ăn. 3. Lầm 
bếp, nấu ăn, cấp dưỡng. La cưisine est 
médiocre chez lui: Món ăn tâm thường ở 
nhà ông ta. Faire la cuisine: Làm bếp, nấu 
ăn. Des odeurs de cutsine: Mùi thơm của 
món ăn. 4. Bóng Thân Mánh khóe, thủ đoạn. 
Cuisine électordle: Mánh khóe uận đông tuyến 
cứ. 

cuisiner [kuizine] I. v. ¡intr. [1] Làm bếp, 
nấu ăn. #jie cưisine bien: Cô ta làm bếp 
giốt. lÌ qừne cuistner: Anh ta thích nếu ăn. 
II. v. tr. IL. Nấu, làm món ăn. Cư¿siner un 
ragoút: Nấu món ra gu. bP Plat cuisimé: món 
ăn nóng, sẵn sàng. 2. Bóng Thân C1¿siner gqn: 
hoi vặn, tra hôi ai. 

cuisinette (kuizmet] 
hutchenette. 

cuisinier, ière (kuizinje, jcR] n. Người làm 
bếp, cấp dưỡng, đầu bếp. Ủn bon cuistnier: 
Môt người cấp duờng khéo. 

cuisinière [kuizinjcR] n. f Lò nấu ăn. 
Cutsumère éÌectrique, à gaz, à charbon: Lò 
nấu bằng điện, hoi, than. 


n f Bếp nhỏ. Đồng 
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Cuivre 


cuissage [kuisaz] n. m. LUẬPIẾN Droi£ de 
cissage: quyền ngủ đêm đầu (với người con 
gái nông nô khi lấy chồng). 

Cuissard [kuisax] n. m. 1. Phần áo giáp che 
đùi. 2. Quần đùi (của vận động viên đua 
xe đạp). 

cuissardes [kuisand] n. f. pl. Ung cao (quá 
đùi). 


cuisse [kuis] n. f. Bắp đùi, vế. Le muscle deE—X#=S 


la cutsse: Cơ đùi. Thân Se croire sorfL de ỉa 
cuisse de jJuptter: Kiêu hãnh, hãnh diện lắm, 
tự cao tự đại. P (Động vật.) Ứne cuisse de 
poutet: Môt đùi gà tơ. 

cuisseau [kuiso] n. m. Đùi bê. 

cuisse-madame [kuismadam)] n. f. Giống lê 
vàng quả dài. Ðes cưisses-.madame: Những 
qud lê uàng, dài. 

Ccuisson [kuisð] n. f 1. Sự nấu chín, nấu 
nướng. La cưisson đun rôi: Nuớng chín 
món thịt quay. Temps de cuisson: Thời gian 
nấu nướng. Cuisson des briques: Nung gạch. 
2. Bóng Sự nhức nhối, đau rát. Ea cuisson 
dune blessure: Sự nhức nhối của môt uết 
thương. 

cuissot [kuiso] n. m. Đùi thịt thú săn. Cu¿ssof 
de cheureuil: Đùi thịt hoẵng. 

cuistance (kuistãs] n. f. Dgan Nhà bếp, cấp 
dưỡng. Soccuper de la cutstance: Chăm: Ìo 
bếp núc. Đằng tamboullle. 


cuistot [kuisto] n. m. Thân Người nấu ăn, cấp 
dưỡng. 

cuistre [kuistR] n..m. (và adj.). Người thông 
thái dơm, kê lên mặt thông thái. 
cuistrerie (kuistoni] n. f Lối thông thái 
đdỡm. 

cuit, cuite [kui, kuit] adj. 1. Chín, đã nấu 
chín. Pornwmes cuites au four: Táo nấu trong 
lò. Poteries de terre cute: Đô gốm đất nung. 
PN. m. Vừa chín tới Le Cru et le Cuit: 
Sống uà Chín (tác phẩm của Claud 
L.Strauss). bN. f l Sự nung. La cuite de 
ta porcelaine: Sự nung đồ gốm sứ. 2. Búng 
Sắc ấm, đậm. Tons cuits: Màu sốc đậm. 3. 
Dgan Say sưa. Éire complètement cuit: Hoàn 
toàn bi say. b N. f. Say rượu. Prendre une 
cuite: Say rượu. 4. Bóng Thân Hồng hết, tan 
nát, sụp đổ. Cøst cu: Thất bại, sạt nghiệp 
TÔI. djđœ suis cutt: Không còn cứu vãn được 
rồi. 5. Bóng Thân Ces£ du tout cuif: Chắc chắn 
là thành công rồi. 

cuiter (se) [kuite] v. pron. [1.] Thân Say rượu. 

Cuivrage [kuivna;] n. m. Kf Sự mạ đồng. 

cuiVre [kuivn] n. m. I Đồng. F1 de cuiure: 
Dây đồng. b Cưiure Jaune: Đồng thau. HH, 
Đồ đồng. 1. Đồ dùng hoặc trang sức bằng 
đồng hay đồng thau. Fourbir, œstiquer les 


cutiUres: Lau cho sáng, th bóng độ bể Ôể: 





Cuivrẻ, ée 


Amateur de 0ieux cuiures: Người choi đô 
dồng cố. 3. NHẠC ILes cuiures: Nhạc khí băng 
đồng (trompét, kèn, sáo...). Ees cưiures đụn 
orchestre: Các nhạc khí bằng dồng cúa môt 
dàn nhạc. 3. K Bản khắc đồng. 

cuivré, ée [kuiv Re] adj. 1. Có màu đồng. 
Teint cuiuré: Da mầu đồng. Les reƒieis CuiUrésS 
d°une cheuelure: Ánh màu dồng của bô tóc. 
ø. Như đồng, có giọng đồng. ne 0oix cuiurée: 
Tiếng trong như dông. 

cuivrer [kuivne] v. tr. [L] 1. Mạ đồng. 2. 
Bóng Làm cho rám màu đồng. Le soleil cưiure 
le teint: Mặt trời làm cho da nó rắm màu 
dồng. 

cuivreux, euse [kuivnø, øz] adj. H0Á (Thuộc) 
chất đồng, như đồng, đồng I. 

cuivrique [kuivik] adj. H0Á Đồng II. 

cul [ky] n. m. 1. Rất Thân Đít, trôn, mông. 
Donner, receuoir des coups de pied au cuủ: 
Cho, nhận những cái dd dít. Botter le cui 
à qgạn: Đá dít, đuối cố, ngược dãi di. b Lọc. 
Bóng, Thục Em œuoir piein le cui: Chán ngấy, 
mệt môi. -En fomber sur le cuỉ: Rất ngạc 


nhiên, lạ lắm. -Etre ờ cưi: Vô phương, hết. 


cách, túng thiếu. -Être comme cuÌ et chemise: 
Không rời nhau, nối khố với nhau. -ÉÊ#e 


assis, qUoir le cuÏ entre đeux chơises: Trong - 


một vị thế giả tạo, không biết theo phe nào. 
-Lécher le cul àò qqn: Xu nịnh, bợ đít at. 
-Renuerser cuÌ par-dessus tête: Lật nhào, lộn 
ngược. -7?rer au cui: Tránh việc nặng nhọc. 
(V flanc). 2. Phần đáy của các đồ vật, đáy, 
trôn. CuÌ de bouteille: Đít chai. CuÌ đÌune 
poulie: Trôn ròng roc. P Lọc. Bóng Fatre cui 
sec: Uống một hơi cạn ly. 


culasse [kylas] n. f Kf 1. Khóa nòng 2. Nắp 
xi lanh. Joừuw de culasse: Miếng dêm nắp 
xỉ lanh. 3. (Trong đồ trang sức) Chân một 
viên kim cương. 

cul-blanc [kyblã] n. m. Chim sáo cày (loài 
chim trắng bụng). Des cưls-blancs: Những 
con chưm sáo cày. 


culbutage [kylbytazl n. m. 1. Sự lật nhào, 
lật đổ. 2. KHGGIAN Sự vận hành rối loạn của 
con tàu vũ trụ quanh trọng tâm. 


culbute [kylbyt] n. f. 1. Sự nhây lộn nhào, 
nhào lộn (tay và đầu xuống đất, chân chống 
lên trời). Farire des culbutes: Làm dộng túc 
nhào lôn. Đằng (Thân) Sự nhày nhót. 2. Sự ngã 
lộn nhào. 3. Bóng Phá sản, vỡ nợ. P Prov. 
Au bout dụ ƒfossé, la culbu‡e: Cú việc làm 
đến đâu hay đến đó (không kể hiểm nguy). 
b Faire la culbute: BỊ phá sản. THƯỜNG Bán 
gấp đôi giá vốn. 

culbuter [kylbyte] ÍL v. intr. [1] Lật nhào, 
hất lộn nhào. IL v. tr. 1 Ngã lộn nhào, xô 
đổ. 1! culbutait tout sur son poøssage: Nó xô 
đố tất cá trên dường di 3. Đánh bại, tiêu 
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culminer 


diệt. Cuibuter tennemi: Đánh bai quôn dịch. 
3. Bóng Đánh đổ. Culbuter un mìnistère: Đánh 
dố một nôi các. 

culbuteur [kylbytœ] n. m. 1. Kĩ Thiệt bị lật 
(thứ chứa trong đồ đựng). 2. ÔTÔ Đòn gánh 
xupáp. 

cul-de-basse-fosse [kyd()basfos] n. m. 


Hầm tối, phòng giam kín dưới đất. Des 
culs-de-basse-fosse: Những hồm tối giam 
người. 


cul-de-four [kydfu] n. m. KTRÍ Vòm nửa 
bán cầu, viên phân. Des cuÌs-de-four: Những 
Uòm uiên phân. 

cul-de-jatte [kydszat] n. (và adj.) Người què, 
cụt chân. es ghÌn: de-Jatfte: Những người cụt 
chân. 

cul- de-iampe [kydlãp] n. m. 1. KIRÚC Trang 
trí hình đế đền ở trên trần nhà. 2. ĐÔHQA 
Hình vẽ ở cuố chương sách. Des 
culs-de-lampe: Những hình uẽ cuối chương 
sách. 

cul-de-porc [kydpa] n. m. HÁI Nút thắt đầu 
dây buồm. Øes cưis-de-porc: Những nút thốt 
dầu dây. 

cul-de-poule [kydpul] n. m. Bouche en 
cuỉ-de-poule: Miệng hơi bĩu môi. 

cul-de-sac [kydsak] n. m. 1. Ngõ cụt, đường 
độc đạo, đường hêm không lối ra. Des 
cuÌs-de-sac: Những dường độc dạo. 2. Bóng 
Hoàn cảnh, tình trạng không lối ra, không 
có tương lai. 

culée [kyle] n. Ẳ. KTRÚC Trụ đầu cầu, vòm, mố 
biên. Cuửée d?arc-boutani: Côt chống trần 
nhà, uòm nhà. 

culer [kyle] v. intr. [1] HAI Đi giật lùi. 

culeron [kylxð] n. m. Vòng khấu đuôi (trong 
bộ yên cương ngựa). 

culicidés [kyliside] n. m. pl. ĐỘNG Họ muỗi 
văn. 

culière [kyljeR] n. f. Đai mông (để giữ cho 
yên ngựa khỏi trượt). 

culinaire [kylineR] adj. (Thuộc về) làm bếp, 
nấu ăn. Art culindire: Nghệ thuật làm bếp. 

culminant, ante [kyÌminã, ất]} adj. Pomi 
culminant: Đỉnh, điểm cao nhất, tuyệt đỉnh. 
—Par ext. Cực điểm, tối cao, tuyệt vời. Ï! esf 
aqrriué du point cuninant de sơ carrlère: 
Anh ta dã dạt dến cục diễm cúa nghề 
nghiệp. 

culmination [kylminosjð] n. f THIÊN Lúc qua 
kinh tuyến. 

culminer [kyÌlmine] v. intr. [1] 1. THIÊN Qua 
kinh tuyến (chỉ vì sao). 2. Đạt đến đỉnh cao 
nhất. Les Aipes cuÌminent đu moni Blanc: 
Núi Alpơ 0ượt lên tất cả ở dính núi na 


-Bóng L/émotion CW@uldl/@đlooltt $ 





culo† 


retrouuèrent fuce à ƒuce: Xúc cảm lên đến 
đính cao khi ho gặp lại nhau mặt đối mặi. 
culot [kylo] n. m. IL. 1. Chuôi, đế, đáy, chân 
đèn. Cuiot à 0is, à baïonnette: Chuôt có uít; 
chuôi nhọn. 9. KIRÚC Chân đế của một hình 
nón hoặc kim tự tháp chìa ra ngoài. IL 
Căn, cáu. 1. Cặn kim loại. 2. NH Cặn lắng. 
3. Cao (ống điếu). IIL Dgian, lỗthời Con út. IV. 
Dgan Sự táo gan, táo tợn, gan dạ. QưeÌ cuoi: 
Túo gan thật! Đồng aplomb, toupet. Y diier 
au culot: Tô ra gan dạ. 


culottage [kylatazl n. m. Sự đóng cao (của 
ống điếu). 

culotte [kylat] n. f. 1. Quần đùi; quần cụt. 
Culottes de drap: Quần đùi dạ. Culotte courte: 
Quân đùi ngắn. Fotre un œccroc à son fond 
đe culotte: Toạc đũng quần. P Bóng, Thân Femume 
qui porte (la) culoide: Người đàn bà tế gia 
nội trợ. 2. Quần trong; quần lót. Cuiotfe de 
coton, de nyÌon: Quần trong udi bông, ny 
lông. Culottes en pÌasttque pour les bébóés: 
Quần lót ny lông cho em bé. 3. Đùi bò. 4. 
XDỰNG Ông nối cống thoát nước. 

culotté, ée [kylate] adj. 1. Pipe cưlottáe: Ông 
điếểu đóng cao. 39. Pour exí. Đen bóng vì sử 
dụng lâu ngày. Cưir cưulotté: Da lên nước 
đen bóng. 3. Dgan Gan góc cực kỳ. 

†1. culotter [kylate] v. tr. [1] Cưỉofter une 
ppe: Làm đóng cao (ống điếu). 

2. culotter [kylate] v. tr. [1] Mặc quần đùi. 
Cuiotter un enƒant: Mặc quần dùi cho đứa 
trẻ. tre bien, mai culotté: Mặc quần đùi 
tốt, xấu. Ð v. pron. Se culotter: Mặc quần 
đùi. 

culottier, ière [kylatje, jcx] n. Thợ may quần. 

culpabilisation [kylpabilizasjð] n. f Sự phạm 
tội; tội lỗi. 

culpabiliser [kylpabilize] v. tr. [1] Sự kết tội, 
quy tội cho ai. P v. pron. Se cưipdbdliser: 
Tư kết. tội. 

culpabilité [kylpabilite] n. f 1. Tính tội lỗi; 
tội lỗi. La culpabililé de cet homme est 
éutdente: Tôi của người này là hiển nhiên. 
2. TÂM Sentiment de culpabilité: Ý thức phạm 
tội. 

culte [kylt] n. m. 1. Sự thờ cúng. Le cưỉte 
de Dieu: Sự thờ cúng Thuong đế. Le culte 
đes saints: Sự thờ các thánh. 3. Nghỉ lễ, lễ 
tân. Ministre du culte: Bộ trưởng lễ tân. Đồng 


rite 3. Tôn giáo đạo. Cuite cathobque, 
protestant, isradéhte: Đạo Gialô, Tìn lành, 
Do thái. 4. AbsoiL Lễ đạo ở nhà thờ Tin 


lành. A/er œu cuite: Đi lễ. 5. Bóng Sự tôn 
thờ, sùng bái. Vouer un cute à la mémotre 
de sa mère: Làm lễ tuông niêm người me. 
cul-terreux [kyteRø] n. m. Thân, Khinh Nông dân, 
nhà quê. Des cuis-terreux: Bon cố cẩy udi 
bùa. 
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-culteur Tù tố có nghĩa là "người canh tác". 
cultisme [kyltism] hay cultéranisme 
[kylte-Ranism] n. m. VĂN Lối văn kiểu cách. 
cultivable [kyltivabl] adj. Trồng trọt, cầy cấy 
được. 7erre cuÌtiuable: Đất trồng tro. 
cultivar [kyltiva] n. m. THỰC Giống chọn lọc. 


cultivateur, trice [kyltivatœn, tRis] n. và adj. 
1. Nguời cày, người làm ruộng. P AdJ. Ứn 
peuple cultiuateur: Một dân tôc theo nông 
nghiệp. 2. n. m. Tên gọi nhiều dụng cụ nông 
nghiệp. 

cultivé, ée [kyltive] adj. 1. Trồng trọt. Pays 
culiué: Mộôt uùng trông trot. 32. Bóng Có văn 
hóa, trí thức. Esprit culHué: Đầu óc có uăn 
hóa. 

cultiver [kyltive] v. tr. [1] l. 1. Cày cấy, gieo 
trồng. Cưidtuer un champ, un jardin: Cây 
môt thủa ruông, trồng môt bhu Uuườn. 9. 
Trồng trọt. Cưitiuer des fleurs: Trông hoa. 
IL Bóng I. Trau giỏi, rèn luyện. Cuiiuer sơ 
mémotre: Rèn luyên trí nhớ. CuÌftuer un don: 
Trau giỗi môt năng khiếu. P v. pron. Trau 
giồi trí tuệ. Lire pour se culHuer: Đọc để tự 
trau giỏi. 2. Say mê (một nghệ thuật, khoa 
học). CưÌttuer Ìles sclences: Say mê khoa học. 
> CưÌHuer la uertu, la sagesse: Trau giỗi 
đạo đúc; rèn giũa sự khôn ngoan. 3. Giữ 
gìn, vun đặắp tình bạn; năng đi lại thân 
mật. CuÌttuer Famittté dụn grand personnage: 
Năng lui tới thân mật uới một nhân uật 
quan trong. -Cest une relatton bò cưÌtiUer: 
Đó là mối quan hệ nên được vun đấp. 

cuituel, elle [kyltuell adj. Liên quan tới sự 
thờ cúng. Édifice cultuel: Nhà thò, đèn chùa, 
từ dường. Association cultuelle: Hôi thờ cúng. 

cuitural, ale, aux [kyltynal, o] adJ. 
quan tới trồng trọt, canh tác. 

culturalisme [kyltyalism] n. m. Trường phái 
nhân chủng học hiện đại ở Mỹ. 

-culture Từ tố có nghĩa là "văn hóa". 

culture [kyltyx] n. f L. 1. Sự trồng trọt, cày 
cấy, canh tác. Encourager la cuÌture: Khuyến 
khích trồng trọt. Pays de grande, de peHte 
culture: Nước có nền sản xuất nông nghiêp 
lớn, nhỏ. Culiture mécanigque: Trôộng troi, 
canh tác bằng máy. > Culiture sèche: Ky 
thuật trồng cạn. 2. Việc gieo trồng. Ủa culture 
du bié: Việc gieo trông lúa mì. P Par anal. 
Culture de la soie hay sériciculture: Nghề 
tầm tang, nghề nuôi tằm. 3. Plur. Đất trồng 
trọt. Marcher dans les cultures: ĐL trên đất 
trồng. 4. fNH Culture de tissus: Cấy mô. 
-Boutllon de cuitrre: Dung môi cấy. IL Bóng 
1. Sư phát triển khả năng trí tuệ. Lư cưifure 
de lesprit: Sự phát triển trí óc. 9. Kiến thúc; 
văn hóa; học vấn. Auoir une cuiture étlendue: 


Có môt khiến thúc rông. CulÌture générdÌe: 
Kiến thúc chưng. PĐJ//BWwbin-hpplerage, 


Liên 





culturel, elle 


phiosophique: Kiến thúc uăn học, triết học. 
Culture classique: Văn hóa cổ diễn. b Culture 
đe masse: Văn hóa quần chúng. 3. Văn hóa 
xã hội. Chaque société a sư culture: Mỗi xã 
hôi có nên uăn hóa riêng của nó. Culture 
occidentdle: Văn hóa phương tây. 4. Culture 
physique: Thể. dục. 

culturel, elle [kyltynel] adj. Liên quan tới 
văn hóa. Héritage culturel: Di sản 0uăn hóa. 

culturisme [kyltynism] n. m. Thể dục thẩm 
mỹ. 

culturiste [kyltynist] n. Người theo học thể 
dục thẩm mỹ. 

cumin [kymế] n. m. Cây (hạt) thìa là Ai 
Cập. cCưmin des prés: Cây Cácv1. 

cumul [kymyl] n. m. 1. LUẬ Sự tổng hợp, 
công lại. 2. Kiêm nhiệm (hai chức, hai việc). 

cumulard [kymylaR] n. m. Thân, Khinh Người 
kiêm nhiệm. 

cumulatif, ive [kymylatif, iv] adj. Lũy tích 
đồn gộp lại. Fonction cunulaiue: Chức năng 
lũy tích. 

cumuler [kymyle] v. tr. [1] 1. Tổng hợp. 2. 
Kiêm nhiệm. CưưmmuÌer deux emplois: Kiêm 
nhiêm hai Uiệc. 

cumulonimbus [kymylanfbys] n. m. inv. 
KHƯỢNG Mây vũ tích. le cumulontmbus esf 
suạnc dorage: Mây uũ tích báo hiệu cơn 
dông. 

cumulostratus V. strato-cumulus. 

cumulus [kymylys] n. m. inv. KHƯỢNG Mây 
tích. 

cuneiforme [kyneionm] adj. Hình nêm, 1. 
GPHẪU Os cuné¡iformes: Xương nêm. 9. Ếcriture 
cuné/ƒorme: Văn tự hình nêm (côi. 

cupide [kypid] adj. Tham tiền, hám của. 
Usurier cupide: Kê cho uay nặng lãi tham 
tiền. Esprit cupide: Đầu óc hám của. Đồng 
avide. Trái désintéressé. 

cupidement [kypidmã] adv. Tham tiền, hám 
của, 

cupidité [kypidite] n. f Lòng tham tiền, ham 
giàu, hám của. Đồng avidité, convoitise. 

cupressales [kypnesal] n. f. pl. THỤC Họ bách 
tùng. 

Curpi, cupro- Từ tố có nghĩa là "đồng" dùng 
để tạo những từ hợp kim có đồng. 

cuprifère [kypRifeR] adj. 1. KHUÁNG Chứa đồng. 
2. LUIM Liên quan với kỹ nghệ đồng. 
Explotation cuprjfère: Sự bhai thác dông. 

cuprique [kypkik] adj. H0Á Bản chất đồng. 

cuprisme [kypRism] n. m. Y Bệnh ngộ độc 
muối đồng. 

CUpro- V. cupri-. 

cupro-ammoniacal, ale 
adj. H0A l¡queur cupro-ammoniacdle 


[kypRoamanJakal] 
hay 
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l. cure 
lqueur de Schuedtzer: Chất hòa tan 
xenluylôza; dung dịch suwetzơ. 
cupropotassique [|kypnopatasik] adj. H0í 
Liqueur cupropofassque hay lqueur de 
Fehling: Dung dịch phelinh (để định lượng 
đường). 
cupule lkypyl] n. f£ Bộ phận cơ thể có dạng 
cái đấu. Cupule dụ radius: O xương quay. 
Cupule de giand: Gốc quả sôi. 
cupulifères [kypylifen] n. f. pl. THỰC Họ sôi 
đe. 
curabilitế [kynabilite] adj. 
khỏi (bệnh). 
curable [kynabl] adj. Có khả năng chữa khỏi. 
n mai curable: Môt chứng dau có khỏủ 
năng chữa khỏi. Trái. 1ncurable. 


Khả năng chữa 


Curacao [kynaso] n. m. Rượu vỏ cam; rượu 
Curaxô. 


curage [kynaz] n. m. 1. Sự nạo vét. 1e curage 
dne ƒosse, dìun putts, đun étang: Sự nạo 
Uuét môt hố, môi giếng, môt cái œo. 32. PHẬU 
Sự moi, móc; sự ngắt bỏ; nạo. (Curage 
øgfìiEliohiigife: Sự nạo hạch. 


Curare [kyRaR] n. m. Chất cura (hoàng nàn) 
-Chất độc thực vật gây tê liệt toàn thân, 


- thổ dân châu Mỹ dùng để tẩm mũi tên bắn. 


Autrefots uttisé comme poison, Ìe curare est 
qdmimntstré dqactuellement contre ceriains 
fétanos graues c( en qnesthéstie: Xưa được 
dùng như một chất đôc, ngày nay chất Cura 
được ứng dụng chống bênh uốn uún năng 
bà làm chất gây tê. 

curarisation [kyRaRizasjõ] n. f. ï Phép chữa 
bệnh bằng cura. 

curariser [kyRanize] v. tr. [1] Y Điều trị bằng 
chất cura. 

curatelle [kynatel] n. f. LUẬT Địa vị của người 
trợ tá, giám hộ. 

curateur, trice [kyatœn, tRis] n. 1. LUẬTÔ 
Người trợ quản, trợ tá. 2. LUẬÌ Người trợ tá, 
ngươi giám hộ. Cưrateur qux biens dìun 
qbsent: Người giám hộ tài sản của người 
đi uống. Curdateur à succession 0uacante: Người 
quản lý tài sản uắng chủ. Curateur ad học: 
Trợ lý được cử ra để trông nom các quyền 
lợi riêng. 3. Giám đốc trường đại học (ờ Bì). 

curatif, ive [kynatif, iv} adj. Dùng cho việc 
chữa bệnh. ÄMfoyens curatiƒs: Các biên pháp 
dùng chữa bênh. b N. m. Des curatifs: Các 
tr: liệu pháp. 

curculioniđés [kyakyljanide] n. m. pÌl. ĐỘNG 
Họ sâu bọ cánh cứng, kiểu mọt gạo. 

curcuma [kykyma] n. m. THỰC Củ nghệ (dùng 
chế car)). 

1. cure [ky] n. f£ L (í Lo lắng, bận tâm 
-Mứi, Văn M'œuoir cure đe: Không bận tâm đến. 


‹°j@ nen dL Cure: đôi đ/12711f10110 6a sến 


2. Cure 


2.cure ˆ . 


điều đó. II Y 1. Đợt chữa bệnh; việc điều 
trị -Pœr ex¿., Thủụng Sử dụng lâu dài một 
yếu tố gì có lợi. Une cure de soleil, de repos: 
Môt đơt chữa bênh bằng ánh năng, Môt đot 
ơn dưỡng. 2, Đợt tắm suối nước nóng, an 
dưỡng. etc. Aiier en cure: Đi an dưỡng. 

2. cure [kyn] n. f 1. Chúc cha xứ. 2. Xứ 
đạo. 3. Nhà cha xứ. 

Curé [kyRe] n. m. 1. Cha xứ đạo. Joưrndi 
dụn curé de campogne: Nhật hý của môi 
cha xú. (tiểu thuyết của G.Bécnanôt). 2. Dgịn, 
Khnh Giáo sĩ, tăng lữ. es cưrés: Giới tăng 
lữ. Bouffer du curé: Chống giáo quyền. 

cure-dent [kyndã] n. m. Tăm xía răng. Des 
cure-dents: Những chiếc tăm xỉa răng. 

curée [kyne] n. f. 1. fÄMÐÖN Phần thịt săn 
dành cho chó. 2. Lúc chia phần thịt săn cho 
chó. 3. Bóng Sự tranh giành danh vị; sự kèn 
cựa. 

cure-ongles [kynðgl] n. m. inv. Cái chuốt 
móng tay, này móng tay. 

cure-oreille hay cure-oreilles [kynangj] n. 
m. Cái ngoáy tai, cái lấy ráy tai Des 
cure-oreilles: Bô ngoáy tơi, đồ lấy ráy tai. 

cure-pipe [kynpip] n. m. Cái nạo ống điếu. 
Des cure-pipes: Đỗ nạo ống điếu. 

curer [kyRe] v. tr. [lI] 1. Nạo, ngoáy, vét. 
Curer un étang: Nạo uét ao. b v. pron. Se 
curer les dents, les ongles: Xía răng, chuốt 
móng tay. 2. Curer une Uigne en pied: Xới 
dọn gốc nho. 

curetage [kyrtaz] n. m. PHẪU Nạo, rửa, múc. 
Curetage de lutérus, dìun qœbcès: Nạo tử 
Cung, nạo áp +e. 

cureter [kyRte] v. tr. [23] PHẬU Nạo, múc. 

curette [kynet] n. f 1. K Thìa nạo; cái nạo. 
Đồng écouvillon. 2. PHẪU Thìa nạo; cái nạo. 

curial, ale, aux [kynjal, o] adj. 1. (ÔLA (Thuộc) 
xứ đạo. 2. (Thuộc) cha xứ. ÄMœison curiate: 
Nhà cha xứ. | 

curiate [kynjat] adj. (ÔIA Comices curiafes: 
Đại hội tuyển cử ờ Rôma cổ. 

curide [kynid] n. m. H0Á Yếu tố có nguyên 
tử cao hơn 96. 

1. curie [kynil n. f (ÔIA 1. Tộc đoàn (ở cổ 
La Mã). 2. Viện nguyên lão. 

2. curie [kyxnil n. f. Triểu đình của giáo 
hoàng. Cưrie romaine: Triệu đình Rôma. 
3. curie [kynil n. m. VUHINHÂN Curi: đơn vị 

đo phóng xạ. 

curietest [kynitest] n. m. VIÝHINHÂN Máy đo 
CuT1. 

curiethérapie [kyniteRnapi] n. £ Y Sự trị xạ 
bằng Radi. 

curieusement [kyRjøzmã] adv. 1. Tính tò mù, 
ham hiểu biết hiếu kỳ. Regarder 
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curieusement: Nhìn môt cách tò mò. 2. Một 
cách kỳ cục, lạ lùng. Ïs se ressemblent 
curieusement: Chúng giống nhau môt cách 
lœ lùng. Đồng bizarrement, étrangement. 


curieux, euse [kyRjø, øz] adj. 1. Ham biểu 
biết, ham học hỏi. Ữn esprit curieux: Môi 
đâu óc ham hiểu biết. lÌ est curieux de tout: 
Nó ham biết tất có mọi thứ. 9. To mò, thọc 
mạch (muốn tìm biểu bí mật của người 
khác). Curieux Jjusqưà écouter qux portes: 
Tò mò đến múc áp tai uòo cánh cửu. b 
Subst. .ƒœi sưrpris cefte curteuse à re mon 
courrier: Tôi bắt gặp điều thoc mạch này 
hhiu đọc báo  Dne foule de curieux qui 
contenplatlent lincendie: Môt đám đông kê 
hiếu hỳ đứng nhìn dám cháy. 3. Gợi trí tò 
mò; hy hữu. Ữn cưrieux personnage: Môi 
nhân uột gơ tò mò c Dne  curtleuse 
mésquenture: Môt điều rúi ro hy hữu. Đằng 
bizarre, étrange, singulier. b N. m. Về lạ 
lùng, đặc biệt, kỳ cục. Le curieux de Faffaire, 
cest que...: Điều đặc biệt của sự uiệc, là... 


curiosité [kynj2zite] n. f. 1. Sự tb mò, ham 
hiểu biết. Sœơfisfaire sư curiosité: Thôa mãn 
trí tò mò. Puquer la curiosttếé de qqạn: Goơt 
óc tò mò cúa di. 9. Thọc mạch, muốn biết 
về công việc của người khác. 1œ curiosifé 
est un 0uiÌlain défaut: Tính thọc mạch là môt 
khuyết điểm xấu xa. 3. Vật quý biếm, đẹp, 
đáng chú ý. Magasin de curiosités: Của hiệu 
bán các hàng quý hiếm. Les curiositês d°une 
Dille: Những cái lạ bỳ cúa thành phố. 

curiste [kynist] n, Người đi điều trị, an 
dưỡng. 

curium [kynjam] n. m. H0Á Chất curium. 


curling [kœnlin] n. m. THỂ Trò lia bóng trên 
băng nhằm trúng dích; trò trượt quần. 


curopalate [ky2palat] n. m. 9Ú Chức quan 
bysentin trông coi ngự lâm quân. 


curriculum vita [kynikylamvite] n. m. inv. 
Lý lịch, tiểu sử. Fournir un curriculum uitg: 
Cung cấp môt bản lý lịch. 


CUFTTV V. cari. 


CurSeur [kyRsœR] n. m, 1, Kf Con trượt. 2. 
THIÊN Dây trượt (ở thị kính để đo đường kính 
các vì sao). 


cursif, ive ([kynsif, iv] adj. 1. Zcriture cursiue: 
Chữ viết thảo. b N. f ne belle cursiue 
mouláe: Môt bản chữ thỏo dập khuôn. 2. Búng 
Nhanh, gọn. Lecfure cursiue: Đọc nhanh. 
Remarques cursiues: Nhận xét ngốn. 


cursivement [kynsivmã] adv. Một cách 
nhanh, gọn. re, écrire curstuement: Đọc, 
Uuiết nhanh. 


CUurSUS [kyRsys] n. m. Quá trình, Cựrsus 


uniuersittatire: Qudá trình đại học 
X & htfp: ffieulun. hopto.org 


CuUr$US 


curule 


curule [kynyl] adj (A Chaise curuie: Ghế 
ngà, (dành cho quan chức cao cấp thời La 
Mã). 

curvf{i) Từ tố có nghĩa là "cong". 

curviligne [kysvilin] adj. HÌNH Họp bởi các 
đường cung tròn. Triangie curuliigne: Tơm 
giác cong. P TÔẦN Abscisse curuthgne: Hoành 
đô cong. 

curvimètre [kynvimctR] n. m. KỸ Thước đo 
cong. 

cuscutacées [kyskytase] n. f  pl. THỰC Cây 
ký sinh, loại tơ hồng. 

cuscute [kyskyt] n. f. Dây tơ hồng. 

cuspide [kyspid] n. £ THỤỰC Gai nhọn thực vật. 

custode [kystad] n. f. 1. LUẬNHHỜ Hộp bánh 
thánh, ngăn đựng đồ tế. 2. ôô Khoang sau 

ô tô. Giace de custode: Kính hậu. 

Eiisnd ée [kytane] adj. GPHẪU Thuộc về da. 
Lásion cufanée: Vết loét da. 

cuticule [kytikyl] n. f I. 6PHẪU Tiểu bì. IL 
THỰC Tầng cutin. HL ĐỘNG 1. Lớp vỏ kitin. 2. 
Lốp vò men bên ngoài ở trai, sò, ốc. 

cutine [kytin] n. f. THỰC Chất cutin. 

cuti-réaction hay cutiréaction [kytiseaksjõ] 
n. f£ Y Phản ứng da (thử bệnh bằng cách 
đặt lên da một chất có thể gây một vết 
màu nếu có bệnh). Lœ cưfi-réacHion à la 
tuberculine, qui marque un état dallergie ò 
cefie subsitance, permet de détecter la 
tuberculose: Hiện tương phỏún ứng da uói 
chất tubecculin, ghi nhận môt trạng thái 
không dung nạp uới chất đó, cho phép phát 
hiện bệnh lao. | 

cutter [kytœ] n. m. Dao bấm. 

cuvage [kyvaz) n. m. hay cuvaison [kyvezõð] 
n. f Sự ủ rượu trong thùng. 

cuve [kyv] n. f 1. Thùng gỗ để lên men 
rượu vang. 2. Thùng đựng trong công nghiệp. 
Cuue à mazout: Thùng dầu madút. Cuue de 
tenturier, de phofographe: Thùng nhuôm, 
chậu rửa ảnh. 3. LM Lb luyện kim. 

Cuveau [kyvo] n. m. Thùng nhỏ. 

cuvée [kyve] n. f. 1. Mê rượu. Prermière cuuée: 
Mê rươu đâu. 3. Rượu ù (từ cùng một mùa 
nho). Une bonne cuuée: Một rùa rươu ngon. 
cuvelage [kyvlaz] hay cuvellement 
[kyvelmã] n. m. 1. XĐÐỰNG Sự lót chống thấm. 
2ø. KÝ Ông gia cố thành ống giếng dầu. 
cuveler [kyvle] v. tr. [2.} Lót chống thấm 
(qua thành). 

cuver [kyve] L. v. ¡intr. [1] Ủ lên men. Ce 
Un a bien assez cuué: Mê rươu này ủ khá 
lâu. II. v. tr. Bóng Thân Cưuer son 0n: Ngủ 
sưu khi say rươu, ngủ cho dã rượu. 
cuvette [kyvet] n. £ 1. Chân dung. Cuefie 
et pot à eau de fulence: Chậu, bình sú dựng 
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1. cycle 


nước. Ðb Cuuefte de u.-c: Bồn uê sinh. 9. lÝ 
Chậu thủy ngân (ờ khí áp biển). 3. Đ(HÃTI 
Vùng trũng tự nhiên. 

cuvier [kyvje] n. m. Chậu giặt 

cyan ([sjãl n. m. Kf Màu xanh đậm. 

Cyan-, cyano-, HủÁ Yếu tố có chứa C=N 
trong phân tử. 

cyanamide [sjanamid] n. f H0Á Xiannamit. 
La cyangmide cdaÌcique est un engrais: Chất 
Xiannamít là môt phân bón. 

cyanhydrique [sjanidnik] adj. 
cyanhydrique: Axít xianhyđríc. 

cyano- V, cyan-, 
cyanocobalamine [sjanakobalamin] n. £ 
§INHHOÁ Chất sinh tố B12. 

cyanogène [sjan2zen] n. m. và adj. 1. n. m. 
H0Á Chất xyanôgen (khí rất độc). 9. adj. Y 
Sản sinh ra chứng xanh tím, thanh bì. 

cyanophycées [sjanafise] n. f  pl. THỰC Tảo 
lam. 

cyanose [sjanoz] n. £ Y Chứng xanh tím, 
thanh bì (triệu chứng của bệnh đường hô 
hãp). 

Ccyanuration ([sjanyosjl n. f 1. H0 Sự 
xyanua hóa. 2. LWM Kỹ thuật tôi cứng thép 
băng xyanua. P Cho tác dụng bởi xyanua 
để lấy kim loại. 

cyanure [sjanyR] n. m. H0 Muối của axit 
xyanhydric. -Groupe cyanure: nhóm C=N. 

Cyanurer [sjanyne] v. tr. [1] HOÁ và LM Cho 
xyanua hóa. 

cybernéticien, ieñhne [sibecnnetisjf, jen] n. 
Chuyên gia xybécnêtíc, nhà điều khiến học. 

cybernétique [sibecnnetik] n. f  Xibécnêtíc, 
điu khiến học. Ln/ormalique est une 
œppbication de ỉa cybernétique: Tin học là 
môt ứng dụng của xybécnêtíc. 

Cycas [sikas] n. m. THỰC Cây thiên tuế. 

cyclable [siklabl] adj. (Đường) đi xe đạp, xe 
máy được. -Pisíe cyclœble: Tuyến đường có 
thể đi xe đạp. 

cyclamen [sklamen] n. m. Cây hoa lật (hoa 
màu trắng, hồng); anh thảo. -màu xyclamen 
(hồng). Ủn papier peint cyclamen: Môi tờ 
giấy nhuôm hồng. 

cyclane [siklan] n. m. H0Á Chất xyclan. 

1. cycle ([sikl] n. m. 1. THIÊN Chu kỳ. Cyc/e 
so/arre: Chu kỳ mặt trời (chu kỳ khoảng 22 
năm hoạt động của mặt trời). Cycle lundire: 
Chu kỳ mặt trăng (chu kỳ 18 năm 11 ngày 
của tuần trăng). 9. Sự lập lại hiện tượng 
theo một trật tự không đổi. Le cycle des 
saisons: Chu kỳ các mùa. -ï\W Le cycle 
menstruet: Chu hỳ hành kinh. 3. Chu trình 
biến đối. LÍ Cycie de Carnot: Chu trình Cácnô. 


-§ÍNHHOA Le cycle de Krebs: Chu trình Krép. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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2. cycle 


Les cycles de Fazote, du carbone: Chu trình 
Nữơ, Cácbon. b H0Á Vòng kín phân tử. 4. 
§INH Cycie biologtgue hay cycle de reproductfion: 
Chu trình sinh vật, hay chu trình sinh sản; 
vòng đời. b Đ(HÃI Cycie đrosion: Chu trình 
xói mòn. THIÊN Cycle du carbone ou cycÌe 
de Bethe: Chu trình Cácbon hay chu trình 
Betơ. 5. YĂN Hệ tác phẩm, thi tập. Le cycÌe 
troyen: Thị tộp thành Troa. Le cycle de Ìq 
Table Ronde: Thi tập bàn tròn. 6. Cấp học 
(ờ trường phổ thông trung học). Premier 
cycÌe: Trung học sơ cấp. 

2. cycle [sikl] n. m. Xe đạp; xe máy. 


cyclique [siklik] adj. 1. Có tính chu kỳ. 2. 
Theo chu kỳ. LÍ Transformadtfions cycHques: 
Biến dối theo chu bỳ. -Y Maladie cycHque: 
Bệnh theo chu kỳ. b Xây ra theo những 
khoảng cách thường xuyên. Phénomènes 
cycHiques: Hiện tương chu hỳ. —KE Crise 
cyclique: Khủng hoảng chu bỳ. 3. THỤC Fleur 
cycđlique: Hoa xếp uòng dông tâm. Sồng 
verticIlé. Trái acyc]ique; spiralé. 4. H0Á Cornposé 
cyclique: Hợp chất vòng kín. 5. VĂN Liên quan 
tớ một hệ tác phẩm. văn học. popées 
cycliques: Các sử thì xếp theo hệ. 

cyclisation [siklizasjð] n. f. H0Á Sự đóng vòng, 
kết vòng. 

cyclisme (siklism] n. m. Môn xe đạp. Á¿mer 
le cycHsme: Thích môn xe dạp. Ùa page dụ 
cycisme dìụun Journdl sporttƒ: Trang dua xe 
dạp của một tờ báo thể thao. 

cycliste [siklist] n. và adj. 1. n. Người đi xe 
đạp. 2. adJ. Liên quan với xe đạp. Course 
cyciste: Cuộc dua xe dạp. 

cyclo- Tù tố có nghĩa là "vòng'. 

cyclo-cross [siklokR2s] n. m. THỂ Cuộc đua 
xe đạp đường trường. 

cyclohexane [sikloegzan] n. m. 
xyclohecxan. 

cyclohexanol [sikloegzanal] n. m. H0Á Chất 
rượu xyclohecxanol. 

cycloïdal, ale, aux [siklaidal, o] adj. HÌNH 
Xyclôít. Pendule cycloidal: Quả lắc xyclôít. 

1. cycloïide [siklaid] n. f. HÌNH Đường xycloít. 

2. cycloïde [siklaid] n. và adj. TÂMTHẨN Liên 
quan tới bệnh tâm thần chu kỳ. 

cycloïdle (siklaidi] n. f. TÂMTHÂN Bệnh tâm thần 
chu kỳ giai đoạn khởi phát. 

cyclomoteur [siklomatœR] n. m. Xe máy. 

cyclomotoriste [siklomstaRist] n. Người ởi 
xe máy. 

cyclonal, ale, aux [sklanal o] — hay 
cyclonique [siklanik] adj. KHƯỢNG Liên quan 
với áp thấp, bão. Aire cyclonadle: Vùng áp 
thấp; bão. -Pluies cycloniques: Mưa áp thấp, 
bão. 


H0Á Chất 
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cylindrée 


cyclone [siklon] n. m. 1. Chuyển động xoáy 
xung quanh một tâm áp thấp (bão). Région 
déuœstéec par un cyclone: Vùng bt tàn phá 
bởi bão. 3. K Máy ly tâm; máy cuốn xoáy. 

cyclope [siklap] n. m. 1. Người khổng lô một 
mắt (trong thần thoại). 2. ĐỘNG Con độc nhân 
(oài thân giáp). 

cyclopéen, éenne (siklzpeZ, een] adj. 1. Liên 
quan với các xyclốp. 2. Thủụn Khổng lỗ vĩ 
đại. Déployer une énergie cycÌopéenne: Vận 
dụng một năng lương khổng lô. 3. XUDỤNG Béton 
cyclopéen: Bêtông chứa nhiều hạt lớn. 4. 
Monumentfs cyclopéens: Công trình khổng lồ 
thời cổ đại làm bằng các khối đá. 

cyclostomes [siklostom] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
miệng tròn (động vật có xương sống thấp). 

cyclothymie [siklotimi]l n. f. TÂM Chứng tâm 
thần chu kỳ. 

cyclothymique [siklotimik] adj. và n. Bị mắc 
chứng tâm thần chu kỳ; bệnh tâm thần chu 
kỳ. 

cyclotourisme [siklotunism] n. m. Sự du lịch 
bằng xe đạp. 

cyclotron [siklotRð] n. m. VIÝHTNHÂN Xyclotron 
(máy gia tốc cộng hường tù. 

cygne [si] n. m. 1. Thiên nga (chim trắng 
hay đen có cổ dài). -Ùne bÌancheur de Cygne: 
Màu trắng thiên nga (mầu trắng toát). *J?unis 
un cœur de neige à la bÌancheur des cygnes” 
(Baudelaire): "Tôi hết hop một trái tìm băng 
tuyết uới màu trắng thiên ngd”. -Ùn cou de 
cygnc: Cổ thiên nga (dài và đẹp). 2. Bóng 
chant du cygne: ác phẩm tuyệt bút. 3. Bóng 
Le Cygne de Mantoue: Viếcgin. Le Cygne de 
Cambrai: Phênêlông. 4. THIÊN Le Cygne: Chbm 
sao Thiên Nga. 5. KÝ Col-de-cygne. V. col. 

cylindrage [silếdaaz] n. m. K Sự đầm, cán 
băng con lăn. Le cyndrage de Ùqcier dans 
le laminotr à train conttnu: Sự cán thép 
bằng máy cán liên tục. Cylndrage aqu roulequ 
compresseur dụn reuêtement routter: Việc 
dâm mặt dường bằng trụ nén. 

cylindraxe ([silếdnaks] n. m. GPHẨU Dây trụ 
trục. 

cylindre [silếdR] n. m. 1. Hình trụ. -CyÏindre 
de réuoÌution: Hình trụ tròn xoay. 9. K Máy 
hình trụ. €ylndre de laminotr: Trụ máy 
cán thép. Cyiindre compresseur: Trụ nén. 
Xylanh. Mofeur à huit cyùndres en V (abrév.: 
V8): Động cơ tám xylanh bế trí theo hình 
V_ Ủn hutt-cyhindres: Môt đông cơ 8 xyÌanh. 
-Unc hutf-cyindres: Một xe tám máy. 3. Y 
Trụ niệu. 


cylindrée [silzdne) n. f. ôTô Dung tích xylanh. 
Dne uoiture de 1300 cmỎ de cylndrée: Môt 
chiếc xe dung tích 1300 cm. Ủne uoiture de 
course de J3,5 Ì de cyhndréc: Môt xe dua 


đ tích (xylanh) 3,õ lít. —P]l 
NHỚI PEhH SUTD VI” SH h0: JieuẨn. tệ petite, 


€ 


cylindrer 


une grosse cyÌmdrée: Xe dụng tích nhỏ; xe 
dụng tích lớm. 

cylindrer [silếdne] v. tr. [1] cán, đầm. 
Cyhindrer une route: Cán, đầm mặt đường. 

cylindrique [silếdsik] adj. Có hình trụ. Boie 
cyundrique: Hộp hình trụ. 3. HÌNH Surface 
cyùndrique: Bê mặt hình trụ. 

cylindroïde ([silzdnaid] adj. Dạng trụ. -KHOÁNG 
Cristal cylindroide: Tỉnh thể dạng trụ. 

_ eymaise V. cimaise. 

cymbalaire [sếbalcx] n. f. THỤC Hoa møöm chó 
màu tím nhạt. Đồng ruine-de-Rome. 

cymbale ([sẽbal] n. f NHẠC Cái chũm chọc, 
não bạt. 

cymbalier [szbalje] n. m. hay cymbaliste 
[sẽbalist] n. Nhạc công chơi chũm chọc. 

cymbalum [sẽbalam] hay czimbalum 
[timbalam] n. m. Đàn Ximbalom. 

cyme [sim] n. £ THỤC Cụm hoa tụ tán (kiểu 
lưu ly thảo). 

cynégétique [sinezetik] adj. và n. f. (Thuộc) 
săn băn. Đes expiorts cynégéHques: Các thành 
tích săn bắn. b N. f. La cynégéHque: Nghệ 
thuật du săn. 

cynips [sinips] n. m. Loài ong mụn (đen hay 
vàng thường ở cây sôi và cây hoa hồng). 

cynique ([sinik] adj. và n. 1. TRẾT Trường phái 
xyníc cổ đại (chủ trương coi thường những 
quy ước xã hội và sống hòa vào thiên nhiên). 
Lócole cynique: Truòờng phát xyníc  kLes 
phosophes cyniques: Triết hoc xyníc 
Subst. Les cyniques: Những người theo thuyết 
xynic. Diogène le cynique: Điôgen, nhà Xyntc. 
2. Thdụng Sống ngoài đạo lý, quy luật xã hội, 
vô liêm sĩ, trơ tren. Conduite cynique: Cư 
xử trơ trẽn, uô liêm sử. 

cyniquement [sinikmã] adv. Một cách vô liêm 
sỉ, trơ trẽn. 

cynisme [sinism] n. m. 1. TRIẾT Học thuyết 
Xyníc. 2. Thdụng Thái độ trơ trên, vô sỉ. Parier 
qUuec cynisme: Nói năng trơ trẽn. 

cyno- Từ tố có nghĩa là "chó má." 

cynocéphale [sinosefal] n. m. Khi đầu chó. 

cynodrome [sinodnom] n. m. Đường dua chó. 

cynoglosse [sinoglos] n. f. THỤ( Cây lưỡi chó 
(họ vòi voi). 

cynomys [sinomis] n. m. Sóc miền Nam Mỹ, 
có tiếng kêu giống chó. 

cynophile ([sinofill] adj. và n. Họẹc Người thích 
chó; người nuôi chó. Ássoczafion cynophiÌe: 
Hội những người thích chó. 

cynorhodon [sinonodõố] n. m. THỰC Đế hoa 
tầm xuân, dùng làm mứt. Đồng grattocub. 
Cypéracées [sipenase] n. £ pl. THỤC Cây họ 
cói, sa thảo. 
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cyio- 


cypho-scoliose [sifoskaljoz] n. f. Y Tật vẹo 
cột sống. 

cyphose [sifoz] n. f Y Tật gù lưng. 

CyprèS [sipnc] n. m. Cây bách, trắc bách 
diệp. Ữn cưnelère pÌamté de cyprès: Một 
nghĩa trang trồng bách. 

cyprin [sipx] n. m. Cá thuộc họ chép. 

cyprinidés [sipninide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá 
chép. 

cypriote [sipnijat] hay chyprlote [fñpnijat] n. 
và adj. Thuộc đảo §íấp. 

Cyrenaïque [sinenaik] n. và adj. 1. Thuộc 
thành Xyren (cổ). 2. TRIẾT Trường phái Xyren 
(chủ trương khoái lạc). Lếcole cyrénaique: 
Trường phát Xyren. P Subst. Les cyrénqïques: 
Những người theo trường phái Xyren. 

cyrillique [sinilik] adj. Aiphabet crilöique. chữ 
cái Xyren (sử dụng trong nhiều ngôn ngữ 
Xlavơ). 

Cyst(Ì)— V. -cyste. 

cyste, cyst(), cysto- Từ tố có nghĩa là 
"bọng đái". 

cystectomie [sistektomi] n. f. PHẪU Thủ thuật 
cắt bo bọng đái. 

cystéine [sistein] n. f. 4INHHÓA Xytêin (chất 
đóng vai trò quan trọng trong oxLhóa khử). 

cysticercose [sistisexkoz] n. f. Y, YHÚ Bệnh 
nang sán, gạo sán. 

cysticerque [sistiseRk] n. m. ĐỘNG Nang sán, 
gạo sán. 

cystidés [sistide] hay cystoïdes [sistoid] n. 
m. pl. (ÔNH Lóp cuống biểu (động vật da 
gai hóa thạch). 

cystine ([sistin] n. f. tINHHÚA Chất xistin. 

Cystique [sistik] adj. GPHẪU Thuộc bọng đái 
hay túi mật. -CœngÌ cysique, hay n. m., le 
cysttgue: Ong dân (bọng đái hay túi mật). 

cystite [sistit] n. f Y Bệnh sưng bọng đái 
(bàng quang). 

Cysto- V. -cyste. 

cystographie [sistagnafi] n. f Y Sự chụp chiếu 
điện bọng đái. 

cystoïides V. cystidés. 

cystoscope [sistoskop] n. m. Y Ông soi bọng 
đái. 

cystoscopie ([sistaskopi] n. f. Phép soi bọng 
đái. 

cystostomie [sistastomi] n. f. PHẪU Thủ thuật 
mỡ thông bọng đái. 

Cystotomie [sistatami] n. f. PHẪU Mổ bọng đái. 

~cyte, cyto- Từ tố có nghĩa là "hang hốc". 

cytise [sitiz] n. m. Cây đậu chối, cây kim 
tước hoa. Động ébénler, faux ébénier. 

cyto- V. -cyte. 
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cytobocltềériologique 


cytobactériologique [sitobakteJaloszik] adJ. Ý 
Exament, analyse cytobaclériolÌogtque: Nghiên 
cứu, phân tích vi khuẩn tế bào bất bình 
thường. 

cytochrome (sitokxom] n. m. §INHHÚA Sắc tố 
tế bào chứa sắt (đóng vai trò quan trọng 
trong sự hô hấp tế bào). 

cytodiagnostic [sitodjagnastik] n. m. Y Phép 
chẩn đoán tế bào. 

cytogénétique (sitozenetik] n. f. Di truyền 
học tế bào. 


cytologie [sitalazi] n. f. fNH Tế bào học. 

cytologique (sitalazik] adj. Thuộc tế bào học. 

cytolyse [sitoliz] n. f  §INHHA Sự tiêu, hủy 
diệt tế bào. 

cytolytique [sitelitik] adj. 1. Liên quan đến 
sự tiêu tế bào. 2. Tạo ra sự tiêu, hủy diệt 
tế bào. 
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czimbdlum 


cytopathologie [sitopatolazi] n. f. Y Bệnh học 
tế bào. 

cytoplasme [sitaplasm] n. m. 1INH Tế bào 
chất, thể. 

cytoplasmique [sitaplasmik] adj. Liên quan 
đến tế bào chất. 

cytosine [sitozin] n. f $INHHÚA Chất xytogin 
(gồm nucléoprotein và các gien). 
cytostatique ([sitostatik] adj. Y EKầm tế bào. 
Les médicqmenls  cytostaHiques  sont 
qdministrés contre le cancer: Những thuốc 
kìm tế bào dược uống để chống lại ung thư. 
cytotoxine [sitotaksin] n. f. Y Độc tố tế bào. 
cytotropisme [sitotapism] n. m. §lNH Tình 
huống tế bào, sức hút lẫn nhau của các tế 
bào. 

czar V. tsar. 

czardas V. csardas. 

czimbalum V, cymbalÌlum. 
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d [de] n. m. I. 1. Chữ thứ tư trong bằng chữ 
cái tiếng Pháp. Chữ d cuối cùng trong ngôn 
ngữ viết thường không đọc, trừ trường hợp 
trước một nguyên âm thì đọc thành ¿ nối 
vần. n grand arbre [#qgR8ãtaRbnR]: Môt cây 
ío. Ủn grand homme [&gRốtam|: Môt uĩ 
nhân. 9. Dgan Systờne D; Thù đoạn, cách 
tháo vát. IL Viết tắt. 1. D. Chữ số La Mã 
chỉ 5ðOO. 9. §INH Vi#qmines D: Vitamin D. 3. 
LÍ D. ký hiệu của debye. d viết tắt của đéc¿ 
(Thí dụ: đm: décimêtre, đÖ8: décIbel) 

D H0Á Ký hiệu của Deutérium. 

d'.. V. de. 

†1. da [da] interJ.] (ñ hay Đùa Dùng trong ou: 
da để nhấn mạnh. 

2. da [da] Viết tắt déca như đam: décametre. 

d'abord. V. abord. 

da capo [dakapo] loc. adv. NHẠC Trờ lại từ 
đầu. (Viết tắt D.C.). 

đaccord. V. accord. 

dace [das] adj. và n. Thuộc Dacle (thuộc 
Rumani ngày nay). 

dache (à) ([daƒ] loc. adv. lóng Mời đi xa, quỷ 
xứi Enuoyer à Dache: Tống cổ di, đuối di. 

dacron (dakõ] n. m. Sợi tổng hợp dacron. 

dactyle [daktill n. m. 1. THÔ Một lối thơ Hy 
lạp xưa, đắctin. Le dactyle a é‡é qinsL nommé 
par andlogie quec le doigt dont la première 
phaÌange est pÏus longue que les deux qulres: 
Thơ đắctin được goi như thế uì giống như 
ngón tay mà đốt thứ nhất dài hon hai đốt 
bia. 9. THỤC Có ngón (cho trâu bò ăn). 

—dactyl(o)-, -dactyle. Từ tố có nghĩa là 
"ngón tay. 





dactylique [daktilik] adj. IH0tổ Thuộc loại thơ 
đăctin. Hexamètre dactylique: Thơ lục ngôn 
đắctin. 

dactylo [daktilol hay (() dactylographe 
(daktilognaf] n. Người đánh máy chữ. me 
-dactylo expértmentóc: Một bà dánh máy chữ 
có hình nghiệm. 

dactylographie [daktilagaafñl n. £ Thuật, 
cách đánh máy chữ. -Viết tắt. Cours de 
dactyio: Lớp day dánh máy chữ. 

dactylographier [daktilagRafjel v. tr. [1] 
Đánh máy. Dac#yiographier un rapport: Đánh 
máy một bản báo cáo. 

dactylographique [daktilagnafik] adj. Thuộc 
về cách, nghề đánh máy chữ. 

dactyloscopie [daktilaskopï] n. £ Phép nhân 
dạng vết tay. Lanthropométrie judicidtre 
ufilise la dactyloscopie: Phép do người uê 
pháp lý sử dụng phép nhận dạng uết tay. 
1. dada [dada] n. m. 1. Con ngựa (ngôn ngữ 
trẻ em). Aiier à dada: Đi ngựu. 3. Bóng, Thân 
Đề tài quen thuộc, sở thích. Enƒfourcher son 
dada: Lai giờ dê tài sở trường ra. Đồng 
marotte. 

2. dada [dada] n. m. và adJ. Chủ nghĩa đa 
đa. 


dadais [dadc] n. m. Chàng ngốc, thộn, vụng 
về. Ũn grand dadais: Một thằng dại ngốc. 
dadaïisme [dadaism] n. m. Phong trào đa đa. 


dadaiste [dadaist] adj. (và n.) Người theo 
phong trào đa đa. Ecoie dadaiste: Trường 
phái da đa. P Subst. Người theo trường 
phái đa đa. 


dague [dagl] n. f. 1. Gươm ngắn, đoản kiếm. 


2. tÑNDÔN Gạc hươu, nai pỌ slnhlen đừng. 


doguerréotype 


daguerrếéotype [dageReotip] n. m. 1. Máy ảnh 
đaghe (chụp hình trên miếng kim loại). 2. 
Hình ảnh thu được bằng kỹ thuật đaghe. 
daguerréotypie [dageneotipi] n. f Kỹ thuật 
chụp ảnh đaghe (cô). 

daguet [dage] n. m. ÄNDÖÔN Hươu mới bói sừng, 
mới có gạc. 

dahabieh [daabjc] n. f Thuyền buồm lớn 
chèo trên sông Nin. 

dahir [dai] n. m. Sắc lệnh của Vua Marốc. 

dahlia [dalja] n. m. Cây thược dược. 

dahoméen, éenne [daameZ, ïn] adj. và n. 
Thuộc Đahômây (bây giờ là Bênanh). 

daigner [de(c)ne] v. tr. [1] Thèm, muốn, rủ 
lòng. lj na pas daigné répondre: Nó bhông 
thèm trdả lời. 

đailleurs. V. ailleurs. 

daim, daine [d, den] n. 1. Con hoằng châu 
Au; con đanh. e daưmn brame: Con danh 
hêu. 2. Da đanh, da hoằng. Par ext. Da bê 
giả đanh. Manteau de daim: Áo choàng da 
hoẵng. 

daimyo hay daimio [daimJo] n. m. Lãnh chúa 
Nhật. 

dais [de] n. m. 1. Tàn, lọng che. P Vòm lọng 
bằng vải. 2. KTRÚC Vòm đặt tượng. 3. Par ezxi. 
Dn dais de ƒeudllage, de uerdure: Vòm lá, 
Uòm cây xanh. 

dalai-lama [dalailama] n. m. Đạt lai Lạt ma. 


dallage (dalaz] n. m. 1. Sự lát nên. 2. Nần 
lát. Dallage en mosaique: Nền lát biểu khám. 

dalle [dal] n. f. 1. Đá lát, tấm lát. Couier 
une dalle de béton sur un soÌ en terre battue: 
Đổ tấm lát bêtông trên nên đất nên. Le sol 
était recouuert de dalles de marbre: Mặt dất 
lát đá hoa. Dalle funératre: Đá lát hầm mô. 
2. Bóng, Dgian Họng. Auorr ia daiie: Đối. Auoir 
la dalle en pente: Thích uống rượu. Se rincer 
la daile: Giải khát. 3. Lông. Que daiie: Không 
có gì. On n%y uoit que dalle: Chẳng thấy 
điều gì. 

daller [dale] v. tr. [1] Lát (gạch, đái). 


dalmate [dalmat] adj. và n. (Thuộc) Đanmaxi 

—_ (nay là Nam Tư). 
dalmatien [dalmasj] n. m. 
Danmaxi, lông trắng đốm đen. 

dalmatique [dalmatik] n. f. 1. SỬ Áo cổn (của 
vua chúa xưa). 2. LUẬNHTHỜ Áo lễ của giám 
mục. 

dalot [dalo] n. m. 1. HẢI Lỗ tháo nước (ờ thành 
tàu). 2. Cống thoát nước (0 đường). 

daltonien, ienne [daltanJZ, Jcn] adj. và n. Ý 
(Chứng) mù màu. 

daltonisme ([daltanism] n. m. Y Bệnh mù 
màu. 


Giống chó 
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1. dqame 


dam [dã] n. m. 1. (¡ Sự tốn hại, thiệt thồi. 
P Lọc. Mớ Au grand dưm de qqạn: Làm thiệt 
hại lớn cho ai. 2. THÂN Tôi không được thấy 
Chúa Trời. : 

damage [dama;] n. m. Sự đầm đất, nện đất. 

daman (damã] n. m. Con đaman (loài có vú 
ăn cô sống ở Châu Phi và Cận Đông). 

damas [dama] n. m. 1. Vải đamát, gấm vóc 
(hoa bóng trên nên mờ). —-Par ex¿. Vải nhái 
kiểu đamát. 2. Kf Thép đamát (có mặt óng 
ánh). 3. Giống mận đamát. 

damasquinage [damaskina;] n. m. Sự nạm 
kim loại (vào sắt thép). 

damasquiner [damaskine] v. tr. [1] Nam kim 
loại. Pistolet damasquiné: Khẩu súng ngm 
hưn loại. 

damasquinerie [damaskinni] n. f Kỹ thuật 
nạm kim loại. 

damasquineur [damaskinœR] n. m. Thợ nạm 
kim loại. 

damassé, ée [damase] adj. và n. m. 1. Dệt 
nổi kiểu đamát. lnge dưmassé: Gấm uóc 
đệt nối. b N. m. Vài dệt hoa nổi. 2. Acier 
damassé: Thép chạm hình nổi, thép hoa. 

damasser [damase] v. tr. [1] Dệt, đan kiểu 


- đamát. 


damassure [damasyn] n. f Hoa dệt nổi (ở 
gấm, vóc, vải). 

1. dame [dam] n. f. L 1. (i Quý bà; quý phu 
nhân. > Người đàn bà được một hiệp sĩ đặt 
lòng tín. fompre une lance pour sơ dưme: 
Phục tùng quý,phu nhân. Mũ, Đìa ba dame 
de ses (rmes, tes) pensées: Người đàn bà trong 
tư tưởng; người yêu. 2. Người phụ nữ có 
địa vị xã hội tương đối cao. 2s une grande 
dame: Đó là môt bà lớn. Ùa prerniòre dame 
đựn pays: VỊ đệ nhất phu nhân (vợ của 
nguyên thủ quốc gia.) 3. Danh xưng lịch sự 
dành cho phụ nữ. lÌ éíœi en compagnie 
dđune dame: Ông ‡a di cùng môt quý phu 
nhân. Au bonheur des ddmes: Hạnh phúc 
đành cho quý bè (tên tiểu thuyết của B.Dôla). 
4. Người phụ nữ có chồng. Cesứ une dame 


Đ 


ou une demoiselie?: Đó là bà hay cô? -hgian. 


Vợ. E£ uotre dame, ca 0uơ?: Bà nhà có khỏe 
không? 5. Tên gọi một số nữ tu. Ies đames 
du Sacré-Cœur: Những bà phuóc dòng Chúa 
“Thánh Tám". 6. Danh hiệu của một số nữ 
chức quan bên cạnh hoàng hậu và công 
chúa. Dœmne d?honneur: Người thế nữ, tùy 
nữ. P Dame de compagnie: Đà, cô tùy tùng. 
V. compagnie. II. 1. (H0 Con đầm (bài). La 
dame de trèfle: Con đầm nhép (bài). > Quân 
đầm, quân đam (cờ). b Quân cờ Giắckê. P 
jđjeu de daưmes: Cờ đam. Ailer à dame: Nước 
tận (cờ đam). 2. HẢI Dœme de ngge: Cọc chèo, 
(chỗ khoét hình bán nguyệt để tựa mái 


chèo). 3. Cái đầm đất. Đồng demoiselle, hie. 
hftp://tieulun.hopto.org 


2. damel 


2. dame! [dam] interj. 1. Thân lỗthời Chắc; thế 
chứ, chứ lại (to sự ngạc nhiên). Dœme, oui! 
Oh! dame non: Chốc đúng; chắc bhông! 2. 
Ghi nhận một lời giải thích. jZe ne iư¿ di 
pas prêté dargent; damel tÌ men deudtt đé)à: 
Tôi không cho nó mươn tiền, 0uỏ lại nó đã 
nơ tiền tôi rôi! 

dame-d'onze-heures [damdðzœn] n. f£ Hoa 
mười một giờ. JDes dames-donze-heures: 
Những bông hoa mười môt giờ. 

dame-jeanne [damzan] n. f Bình, vò có rọ 
bọc. Des dames-Jeannes: Những uò đựng có 
ro bọc. 

†. damer [dame] v. tr. [L1] 1. 2amer un pion: 
Hơn một nước (cờ). P Bóng Thân Jqmer Ìe pion 
ò qgạn: Hœm al, được a1. 

2. damer [dame] v. tr. [l1] Đầm, nén chặt 
đất. Damer la neige: Đêm nén chặt tuyết. 
Piste daméc: Đường mòn. 

damier [damje] n. m. 1. Bàn cờ đam. 2. Par 
ext. Mặt chia ô. Le damuer des champs cỉ 
đes prés Uus du haut de la montogne: Tù 
đính núi cao, nhìn thấy những ô bàn cờ 
của đồng ruông. 

damnable [danabl] adj. 1. TÔN Đáng đày địa 
ngục. 2. Đáng chê trách. 

damnation [danasjð] n. f. Sự đày xuống địa 
ngục. b Văn Lồi nguyên rủa khi giận dữ. 
knfer et damnotion: Tôi đáng đày dịa ngục! 

damné, ée [dane] adj. và n. 1. Bị đày địa 
ngục. P Subst. is damnés: Những he bị 
đày địa ngục. 2. Thân Đồ chết tiệt. Ce damné 
coquin!: Tên khốn nạn chết tiêt! 3. tre Dâme 
damnéc de qgn: Mù quáng theo al, BIÚúp a1. 

damner [dane] v. tr. (L] 1. TÔN Kết tội đày 
địa ngục. b Dieu me damnel: Trời bắt lôi 
tôi 3. Đày dọa. tr Bóng Thân Fqrre damner qạn. 
đày đọa al, làm tội aI. 

damoiseau [damwazo] n. m. 1. Tòng hiệp sĩ 
(thời Trung cổ). 2. Thân, Đùa Công tử bột, tán 
gái. 

damoiselle [damwazel] n. f (ũ Cô chiêu, mợ 
ấm. 

dan [dan] n. m. Cấp đai võ sĩ; đẳng. Cetnture 
notre sixtème dan: Đai đen lục đăng. Passer 
le premier dan: Lên dai dê nhất đồng. 

danaide [danaid] n. f Bướm Đanai Châu 
Phi. 

dancing [dấsin] n. m. Vũ trường, tiệm khiêu 
vũ. 

dandinant, ante [dãdinã, ãt] adj. Núng nính; 
lạch bạch. Ủne aiiure dandinonte: Dáng ởi 
núng nính. 

dandinement [dãấdinmã] n. m. Đi lạch bạch; 
núng nính. 

dandiner [dadine] v. ¡ntr. [1] Núng nính, 
dung đưa. Marcher en dandinant: Đị núng 


45ó 


dans 


nính. P v. pron. lÌ se dandinatt dun pied 
sur t[autre: Nó dung đưa chân này qua chân 
hhác. 


dandy [dãdi] n. m. 1. sỬ Công tử, cậu ấm (ở 
Anh). 2. Kê bảnh bao, công tử bột. 3. Thdụng 
Kê làm đồm. 

dandysme [dãdism] n. m. 1. Về công tử bột, 
đồm dáng. 2. Làm đôm, làm dáng. 


danger [dã;e] n. m. 1. Mối nguy, hiểm họa. 
Courir un danger: Gặp bước nguy cơ. Être 
en danger de mort: Đứng trước hiểm hoa 
chết người. La Patrie est en danger: TỔ quốc 
lâm nguy. Đồng périÌ, risque. P Thân Ï nĩy pas 
de danger que: không có nguy cơ là...; không 
xảy ra trường hợp... le est ƒfaHguée, mais 
tt ny a pds de danger qu!Ì Faidel: Cô ta 
mệt mi, nhưng không có chuyên hắn giúp 
đỡ. b Lọc. Cest un danger pubiic: Đó là 
mối nguy cho người khác. (do sự vô tâm, 
thiếu thận trọng của mình). 2. HÁ Chướng 
ngại cho giao thông đường thủy. Prendre 
une passe en sutUant un qÌignement qui pdre 
les dangers: Đìị theo dường lạch, giữa những 
hàng coc mốc báo nguy. 


dangereusement [dãzøzmã] adv. Một cách 


hiểm nghèo, nguy hiểm. ViUre 
dangereusement: Sống hiểm nghèo. 
dangereux, eUse [dãzrø, øz] adJ. 1. Nguy 


hiểm. Roufe dangereuse: Con đường nguy 
hiểm. Maliadie dangereuse: Bênh nguy hiếm. 
2. Có thể làm hại, cần cảnh giác. n bandit 
dangereux: Một tên côn dỗ nguy hiếm. n 
animal dangereux: Một con uật nguy hiểm. 

dangerositế [dãzn2zite] n. f. TÂM Học Tính hung 
hãn; nguy hiểm. 


danois, oise [danwa, waz] adJ. và n. L ad. 
(Thuộc) Đan mạch. IL n. m. 1. Tiếng Đan 
mạch. 2. Chó giống Đan mạch. 


dans [dãi prép. 1. Trong, ở trong. b Trong 
(địa điểm). Marcher dans la ulle: Đi trong 
thành phố. Tomber dơns un puửs: Roi uào 
trong giếng. Mettre du Uuin dans un Uerre: 
Rót rượu uòo (trong) cốc. -Par ext. Je Pai 
lu dans le Journal: Tôi đã đọc điều đó trong 
báo. b Nơi, chỗ, tình trạng. Emirer dans ies 
ordres: Đi uào trật tự tre đans la 
magistrature: Đang trong nhiêm hỳ. Serutr 
dans FqUuitaHon: Phục Uuụ trong ngành hùng 
không. b Tương quan hoàn cảnh, trạng thái, 
thể trạng, tâm trạng. Ïj montra du courage 
dans Ùinƒfortune: Nó tô ra can đảm trong 
bất hạnh. Dans la paix comme dans ia 
guerre: Trong hòa bình cũng như trong chiến 
tranh. Être dans ka ƒorce de lôâge: Trong sức 
lực của tuổi tác. Être dans le doute: Trong 
Sự ngờ Uuực. Tomber dans iqa misère: Rơi 0uào 
cảnh khố. 3. (Chỉ cụng cách) Với, vì, theo. 


> Phù hợp với. Receuoirr dans ies règÌes: 
hftp://tieulun.hopto.ofgQ 


dansent, ante 


Tiếp nhận theo quy tắc. b Khuynh hướng, 
nhằm. Pecherches dans Ïintérêt des familles: 
Những mưu câu nhằm quyền lơ gia dình. 
Agtưr dans lespor de piare: Hành đông 
nhằm mua 0ụi (thòa mãn). 3. Chỉ thời gian. 
> Trong thời kỳ, trong khoảng độ, chừng. 
Dơns ma jeunesse: Trong tuổi thanh xuân 
của tôi. Être dans sa 0uingtième année: Đang 
trong tuổi hai muoi. Dans Fattente de 0ous 
Hre: Trong lúc chờ anh đọc. b Thi hạn 
trong tương lai, khoảng. Ìj arriuera dans 
đeux jours: Nó sẽ đến trong khoáng hai ngày 
nữa. Thân Chỉ khoảng gần đúng. Celiœ ua 
chercher dans les trente francs: Cát đó có 
thể tìm mua uới khoáng ba chục phrăng. 
dansant, ante [dãsấ, ất] ad). 1. Nhảy nhót. 
Bóng n reflet dansant: Ánh phản chiếu nhảy 
nhót, lấp lánh. 2. Dành cho khiêu vũ. 
Musique dansante: Âm nhạc khiêu uũ. 3. 
Nơi nhảy; nơi khiêu vũ. Soưéec dansante: 
Dạ hột hhiêu Uũ. 
danse ([dãs] n. f. 1. Khiêu vũ; nhảy theo nhịp 
điệu. Pœs de danse: Buóc nhảy. Cours de 
danse: Lớp dạy nháy  Danse cÏassique 
rythmique, ƒfolblorique: Nhảy cố diển theo 
nhịp điêu; nhảy dân gian. Danse de salon: 
Điêu nhảy trong phòng khách. Salle de danse: 
Phòng nhảy; uũ trường. 9. Âm nhạc khiêu 
vũ. Jdouer une danse: Chơi môt điệu nhạc 
nhảy 3. Bóng Dgan Mng mò. Receuo, 
qdministrer une danse: Bị một trộn; cho môt 
trận. 4. Bóng Thân Entrer en danse, dans ỉq 
đơnse: Bắt đầu hành động. —-Mener la danse: 
Điều hành một xí nghiệp, một công việc. 5. 
Danse de Saint-Guy: Bệnh run gân, chứng 
múa giật, múa vờn. 
danser [dãse] I. v. Intr. [1] 1. Nhảy múa, 
khiêu vũ. Apprendre à danser: Hoc khiêu 
UŨ. Inudter une ƒemme à danser: Mời một 
phụ nữ hhiêu Uuũ. b Bóng Thần Ne sơuoir sur 
queÌl pied danser: Lúng túng, do dự không 
biết làm thế nòo. 9%. Bóng Nhảy nhót, chuyển 
động, lay động. es /ammes dansent dans 
la cheminée: Ngon lúa nhảy nhót trong lò 
suốt. Barque qui danse sur Ìes lames: Con 
thuyền nhảy múa trên ngon sóng. IL v. tr. 
Thực hiện một điệu nhảy. Danser le roch: 
Nhủy điệu rốc. 
danseur, euse [dõsœn, øz] n. Người nhảy 
múa, khiêu vũ. Eire bon danseur: Là người 
nhảy giỗi. Ủn coupie de danseurs: Một đôi 
bhiêu uũ. Danseuse étolle: Nghệ sĩ nhảy múa 
ngôi sao. Danseur, danseuse de corde: Người 
làm xiếc trên giây. b THÊ En danseuse: nhốm 
lên mà đạp (xe đạp). 
dantesque [dấtcsk] adJj. Vĩ đại, cao cả, hùng 
tráng. Paysage dantesque: Phong củnh hùng 
tráng. 
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dœrwinisme 


danubien, ienne [danybj, je£n] adj. và n. 
(Thuộc) sông Đanuýp, vùng, lưu vực sông 
Đanuýp. b N. m, TIÊNỨ Địa mạo văn hóa 
đồ đá mới ở Trung Âu và Đông Âu với đồ 
gốm có vân dải và chấm (thế kỷ V - cuối 
thế kỹ III trước công lịch). 

daphné [dafne] n. m. Cây thụy hương (hoa 
màu hồng rất thơm), 

daphnie [dafni] n. f. Loài thủy tảo, còn gọi 
là rận nước. Lư daphnie séchée ou 0tugnie 
sert daÌLment qux poissons dtqudariuưm: Loài 
thủy tảo phoi khô hay còn sống dùng làm 
thúc ăn cho cá cũnh. 

daprès V. après. 

daraise [danrz] n. f Rãnh tháo ao, lỗ tháo 
nước ở ao, hồ. 

darbouka V. derbouka. 

darce V. darse. 


dard [da] n. m. 1. Cái lao, cái thương. 2. 


Bóng Sự châm chọc, thâm độc. Ùes dards de 
ka culomnie: Những sự châm chọc của lồi 
uu khống. 3. KTRÚC Trang trí hình mũi dao. 
4. Par and/. Ngồi nọc. Le dard de la guêpe: 
Ngòi nọc của ong 0ò uẽ. b Lưỡi rắn. 5. VƯỜN 
Nhánh quả ngăn (của lê, táo.. .). 6, Kf Phần 
nóng nhất của ngọn lửa mô hàn. 

darder [dande] v. tr. [1] 1. (ñ Đâm băng lao, 
phóng lao. Darder une baleine: Phóng lao 
tới môt con cá uoi. 9. Phóng ra, chiếu rọi 
thắng. Darder sur qạn des regards digus: 
Nhìn chòng choc uào di. Le soleil darde ses 
rayons: Mặt trời chiếu roi những tia sáng. 
b (S, comp). Rayons de solell qui dardent: 
Những tia sáng mặt tròi chiếu roi. 

dardillon [dandijð] n. m. Cái lao, thương nhỏ. 

dare-dare [dandan] loc. adv. Thân Gấp rút, 
vội vã, cấp tốc. 

darne [dann] n. f. BẾP Khúc cá, lát cá. Darne 
de saumon béarndise: Môt khúc cá hôi của 
xú Bêácnơ. 

darse hay darce [dass] n. f. HÁ Chỗ tầu đậu 
trong một cảng, vùng cảng. 

darsonvalisation [dansõðvalizasjð] n. f. Y Hiệu 
pháp điện cao tần. 

dartre [dantn] n. f Chốc, vảy, lang ben. 
Auorr des dartres sur le 0isage: Bị lang ben 
trên mỗi. 

dartreux, euse [dantRø, øz] adj. 1. (Thuộc) 
lang ben, chốc vảy. Dermdtose dartreuse: 
Bênh lang ben trên da. 2. Người bị bệnh 
lang ben. 

darwinien, ienne [danwinJZ, Jen] 
darwiniste [darwinist] adj. và n. Thuộc học 
thuyết Đácwin. -Người theo học thuyết 
Đácwm. 

darwinisme [danwinism] n. m. Học ko) 


Đácwmn. Le dqaruinisme 
htfp: Thiail0n ng iadgie org. 


Ðˆ 


hay 


dorwiniste 


lamarcbisme: Hoc thuyết Đácuin chống dối 
lại học thuyết Lamác. 

darwiniste V. darwinien. 
dasycladales [dazikladal] n. f  pl. THỤC Họ 
tảo lục ở vùng biển nóng (hóa thạch từ xa 
xưa) 
dasypodidés [dazipadide] n. m. pl. ĐỘNG Họ 
tatu. 


dasyure [dazjy R] n. m. Chồn có túi (ờ Châu 
Úc, lông đốm chấm). 

datable [databll adJ. Định được ngày tháng, 
niên đại. Manuscri, ƒossle datfable: Bản 
thảo, hóa thạch định được niên dai. 

datage [dataz] n. m. Sự ghi ngày tháng, niên 
đại. 

dataire [daten] n. m. TH(HÚA (ố Viên chường 
ấn (tba thánh). 

datation ([datasjõð] n. f 1. Đồng đøage. 2. Sự 
xác định niên đại, ngày tháng. Dafœiion 
dun site préhistorique: Sự xác dịựnh niên đại 
môt di tích tiền sử. b Niên đại, ngày tháng 
gán cho. Dœfœfion ¡ncertaine: Niên đại gán 
cho bhông chắc chến. 

datcha f[datƒa] n. f Đatcha, nhà nghỉ ở nông 
thôn Nga. 

date [dat] n. f. 1. Ngày, tháng, năm. Ïnscrire 
sur un registre la date dìụn mariage, đìun 
dócbs: Ghi uào số đăng ký ngày tháng của 
một lễ hết hôn, môt uiêc tang. La date dune 
letre: Ngày tháng của một lá thư. Date de 
naissance: Ngày tháng năm sinh. b Prendre 
dœ£e: Ân định thời gian lam gì. 2. Thời gian, 
thị điểm chính xác, Fixer la dale đeS 
prochaines ólections: Ấn định thòi gian của 
những cuộc bầu cú lân sau. b AmiHé de 
longue date: Tình bạn lâu đời. n ami de 
f#aiche date: Môt người bạn mới quen gân 
đây. Le prermier, le dernier en daœ£e: Bạn lâu 
nhất, bạn mới quen. P Thời điểm quan 
trọng. La đécouuerte du phonographe est une 
date dans Phistoứe de la technique: Sự phát 
mình ra máy hát là một thòi diễm quan 
trong trong lịch sử hš thuật. Fatre date: 
Đáng ghi nhớ, thời điểm quyết định. 

dater [date] I. v. tr. [1] Ghi ngày, tháng, 
niên đại vào. Đaier une lettre: Ghi ngày 
tháng uào môt búc thụ. Dater un chèque: 
Ghi ngày thúng uào một tấm séc. dJJournadl 
dat du 3 mars: Báo ra ngày 3 tháng Ba. 
P Dater une couche géoÌogtque: Ghi niên đại 
một lóp địa chất. II. v. ¡intr. 1. Dafer de: 
Bắt đầu có, xuất hiện từ ngày, tháng. 
Immeuble qui date dụ XIX? s: Đồ gỗ có niên 
dại tù thế kỷ XIX. b Lục. adv. À dater de: 
Kể từ, bắt đầu từ. A dafer de ce jour, le 
siationnement est interdit dans cette rue: Bắt 
đâu từ ngày hôm nay, cấm dỗ xe trong phố 
này. 2. (S. comp.) Cũ rổi, có về cũ. Ees 
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dquphine 


diaiogues ddơtent, dans ce 0leux fiÌm: Trong 
bô phừn cổ này, dối thoại có 0ê cũ rôi. 
daterie [datri] n. f. TH(HÚA Chức chường ấn 
(ữ tòa thánh Vatican), tòa chường ấn. Ees 
qttribuHons de la dalerle, supprumée pơr 
Paul VI en 1967, sont maintenant déƒérées 
ò la secrétainerie d'Etat: Quyền hạn của tòa 
chuong ấn, đã bị Paul VI bãi bỏ năm 1967, 
bây giờ được chuyển giao cho uăn phòng 
tổng truông ngoại giao tòa thánh. 

dateur, euse ([datœn, øz] n. và adj. 1. n. m. 
Máy đóng dấu ngày tháng. 3. adj. n 
composteur dateur: Máy bấm số ghi ngày 
tháng. 

1. datif [datif] n. m. NGPHÁP Tặng cách. 

2. datif, ive [datif, iv] adj. 1. LUẬ Được chỉ 
định. Tư‡eur datƒ, tufelle dattue: Người giám 
hộ (nam, nữ) được chỉ định. 9. HÓA LÝ Liaison 
datiue còn gọi là: /za:son semi-polarre, liaison 
de coordinence: Liên kết chỉ định. Ủne ƒois 
étabhe, la liaison daltue ne se dislingue pds 
de ia laison de coudlence ordindtre: Một khi 
đã được xác lập, mối liên bết chỉ định bhông 
phân biệt uới mối liên hết công hóa trị bình 
thường. 


_dation [dasjðl n. f. LUẬ Sự tặng. P Dafion 


en paiement: Gán nợ, thế nợ. La dation en 
patement doit être conuenftonnelle: Sự gán 
nơ phải mang tính quy uớc 

datte [dat] n. f£ Quả chà là. Da£es fraiches: 
Quả chà là tuoi. Dattes ƒfourrées: Quả chò 
là hẹp nhân. 

dattier [datje] ủ. m. Cây chà là. 

datura [datyna] n. m. THỤC Cây cà độc dược. 
la stramoine (“Datura stramontum”) est un 
datura: Cây cà độc dưoc là thuôc giống cò 
độc được. 

daube [dob] n. f BP Cách hầm nhừ. Du bœuƒ 


en daube: Thịt bò nấu nhừ. b Thịt hầm 
nấu nhừ. Seruir une daube: Ăn thịt hầm 
nhừ. 


1. dauber [dobe] v. tr. [1] BẾP Hầm nhừ (thịt). 
2. dauber [dobe] v. tr. hay ¡intr. [1] (I hay 
Văn Dauber qgn hay sur qạn: Nói xấu, nhạo 
báng, chế diễu al. 

daubière [dobjcn] n. f. Nồi hầm. 

1. dauphin [dofz] n. m. 1. Cá heo. 2. KÝ Ông 
thoát nước. 

2. dauphin [dofE] n. m. 1. Thái tử. Le dernier 
à porlter le tire de dauphin ƒut le fils dc 
Charles X: Người cuối cùng được mang tước 
hiệu thát tử là con trai 0uua Charles ÄX. P 
Người mang danh hiệu này; con trai của 
vua nước Pháp. 3. Par ex¿. Người kế nghiệp 
chọn trước, nhân vật quan trọng được kế 
nghiệp. 

dauphine [doñn] n. ttt#Ú/Moldbábgdử.org 


douphinelle 


dauphinelle [doñnel] hay delphinelle 
[dclinel] n. f£ Cây hoa tai thỏ, cây phi yến. 
Đông Thdụng pied-d”alouette. 

dauphinois, oise [dofñnwa, waz] 1. adJ. và 
n (Thuộc miền Dauphiné. b Grdfin 
dauphinois: Món khoai tây nấu bơ và kem 
tươi. 2. n. m. Phương ngữ Dauphiné. 

daurade hay dorade [danad] n. f Cá tráp, 
cá ném (hàm có răng rất khỏe, vây có ánh 
vàng hoặc bạc). 

davantage ([davốtaz] adv. 1. Hơn, thêm, hơn 
nữa. Me men demandez pas dauantage: Đùng 
đòi hỏi gì tôi hon nữa. lÌ est riche, mais 
son père Ïlétait bien dauantage: Nó giảu, 
nhưng bố nó còn giêu hon nhiều. 3. Lâu 
hơn nữa. đe ne peux rester daugntoge: Tôi 
không thể ở lợi lâu hơn nữa. 3. (ñ Ngoài 
ra, hơn nữa. lien dưuanfage: không còn gì 
hơn nữa. 4. (ũñ hay Văn Nhất. CÖoisissez 
Pouurage qui 0ous pÌait dauantage: Hãy chon 
tác phẩm nào mà anh hòi lòng nhất. 5. 
Dauơntage que, de: Hơn. Dquantage d'argent: 
Nhiều tiền hơn. Rien ne me pÌait dauantage 
que...: Không có gì làm tôi hòi lòng hơn 
là... 

davier [davje] n. m. 1. PHẪU Kìm nhổ răng. 2. 
KÝ Kìm của thợ rèn, thợ mộc. 3. HẢI Ròng 
rọc trục. Öœuier đáótrque: hòng roc mũi tàu. 

dazibao [dadzibao] n. m. Báo chữ to (đại tự 
báo). 

dB LÝ Ký hiệu của đêciben. 

D.C.A. [desea] n. f Súng phòng không. Viết 
tắt Déƒense Contre Auions. 


d.d.p. ĐIÚ Viết tắt. Djƒ@rence de Potentiel: 
Hiệu thế. 

D.D.T. [dedete] n  m. chữ đầu của. 
Dịchioro-DiphényÌ-Trichlioréthane: Thuốc trù 
sâu. 

1. de [da] d' [d] (trước nguyên âm hay h 
câm) prép., (du, đes [dy, de] de /ø hợp thành 
du và de les thành deøs) 1. Giới từ đe chỉ 
nhiều quan hệ, từ nghĩa cơ bản là nguôn 
gốc, khối điểm. và bao gồm: 1. Nơi (khối 
hành, phân ly, tách khôi, xuất xứ...). Venir 
de Toulouse: Đến từ TuÌudo.  Tenir une 
nouuelle de qqn: Có tin tức của di NaHƒ de 
Lưyon: Sinh ở Lyông. (Sự xa cách). C?ost ờ 
cent mètres de chez moi: Cách chỗ tôi ở 100 
mét. P Dòng họ quý tộc. Madame de Grignan: 
Phụ nhân ho Grinhan. 9. Khoảng thời gian. 
Du matin qu soir: Tù sáng dến chiều. 
Độ dài. De /our, de nutt: Trong ngày, trong 
đêm. 3. Tiến trình, sự lặp lại, khoảng. (đe... 
en...). Epidémie qui sétend de JoUT en Jour: 
Bệnh dịch phát triển từ ngày này qua ngày 
khác. Relais disposés de pÌace en pÌace: Cóác 
role được bố trí từng chỗ một. 4. Nguyên 
nhân. Mourir de faim: Chết (uì) đói. Etre 
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2. de 


rouge de colère: Mặt đó lên uì giân dữ. b 
Chỉ lý do. l! es¿ triste de ce que 0ous ne lui 
écriuez (hay écriuiez) plus: Nó buôn uì anh 
không uiết thư cho nó nữa. 5. Cung cách. 
hire de bon cœur: Cười môt cách thật tình. 
Ciưter de mémotre: Kế ra bằng trí nhó. 6. 
Phương tiện, công cụ. Coup de bâton: Đánh 
bằng gôy. Signe de tête: Ra hiệu bằng đâu. 
Sưiure des yeux: Theo dõi bằng mốt. 1ï. Kích 
thước, cỡ  n ngure de cent rmètres: Con 
tâu dòi 100 mét. Ũn enfnt de six mois: 
Đúa bé sáu tháng. 8. Tác già. Le crừữne de 
Fœssassin: Tôi ác của bê sát nhân. LEnéide" 
de Virgllie: Enênít của Viếcgm. b Chỉ bổ 
ngữ thụ động. re 0u de tfous: Nhìn thấy 
bởi mọi người. IL. Chỉ tương quan sở hữn. 
1. Le Hure de Paul: Sách cúa Pôn. n bien 
de famille: Của củi của gia đình. La beauté 
dụne femme: Sắc dep của phụ nữ. 9%. Chỉ 
tương quan với tổng thể. Le quart de lơ 
somme: Phần tư của số tiền. Le reste du 
temps: Phôn còn lại của thời gian. Chỉ thứ 
đựng bên trong. Ữn pœnier de cerises: Giỗ 
dựng anh dào. -Chỉ vật liệu chế tạo. Ữn 
colonne de marbre: Cái côt bằng dd hoa. 3. 
Chỉ chất lượng. Ủn homme de génie: Một 
người có thiên tài b chỉ điều kiện nghề 
nghiệp. Ứn homme de lettres: Môt con người 
của thơ uăn (nhà văn.) b Loại, hạng. ne 
robe dụ sotr: Bô do dạ hội. Ủn chien de 
race: Chó nòi. 4. Chỉ mục đích. Soơile de 
spectacle: Phòng trình diễn. IL Cuối cùng, 
được dùng với nghĩa chung. 1. Trước đối 
tượng của động từ. Médire de qqn: Nói xấu 
gi. 2. Trước tính từ, trạng từ. Qạn de bien: 
Một người nào tốt. Rien de tel: Không có 
như thế. 3. Trước động từ nguyên, bổ ngữ 
hay chủ ngữ. D2? refourner ne 0ous donnerdit 


Đˆ 


que du regret: Trổ lại đó chỉ dem lại cho ˆ 


anh niềm tiếc nuối. lÌ est fầcheux de ne pas 
sentendre: Thộôt đáng buôn lù dã không thỏa 
thuận đuọc uớt nhau. Arrêtez de courrr: Hãy 
ngùng chạy. 4. Trước động từ nguyên trong 
kể chuyện. E# moi de rire encore, et lui de 
crier de pÌus belle: Tôi thì cười còn nó thì 
la lối om sòm. 5. Trước thuộc ngữ của các 
động từ (axer, fraiter, qualifier. Traiter qgn 
de 0uoleur: Xem di như he trôm. 6. Trong 
các câu khẳng định. La oile de Ngnies: 
Thành phố Năngtơ. Ce ƒou de HRameau: Tên 
điên rô Ramô. 7. Trong một số mệnh đề cố 
định. Comưmne de Juste: Đúng ra là. A 0ous 
de Jouer: Tới lươt anh. 

2. de [dal, du ({dyl, de la [dala], des [dz] 
Giới từ đứng trước tên vật không đếm được. 
Botre du cidre en mangeant des rillettes: 
Uống rươu xít trong khi ăn thịt băm. 
-{Abstralt.) 1Ì y a du 0uraL dưns ce quÌ1! dit: 
Có sự thật trong những gì nó nói. P (ñ De: 
thay dư, de la, des trước tính từ. Poire de 
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de-, dề-, des—, dés- 


6rosse piquette, manger de gros patn bks: 
Uống rượu loãng, ăn bánh hôi. 

de-, dé-, des-, dés- Chỉ sự xa cách, chia 
cắt, đối lập. 

1. dế [de] n. m. 1. Con súc sắc. Lưancer Ìles 
dás: Gieo súc sốc. Cornet à dés: Cốc gieo 
súc sắc. Dé pipé: Súc sắc bịp. P Bóng Coup 
de dé (hay de dés): Việc mạo hiểm, cầu 
may. Ÿisguer sa ƒortune sur un coup de dés: 
Hy sinh tài sản cầu may. Les dés son }etés: 
Việc đã rồi; việc đã quyết. 2. W Tảng đá 
vuông làm bậc đi. b> Tảng đá vuông. 3. BP 
Miếng thái quân cờ. Couper le lard en dáés: 
Thái mỡ hình quân cờ. 

2. dế [de] n. m. Absol. hay đé à coudre: Cái 
đê khâu. 

dead-heat [dedit] n. m. (adj. và adv.) NGỰA, 
TH Sự cùng tới đích. -Adj. inv. Des cheuaux 
dead-heat: Những con ngụau cùng tới dích. 
Adv. Se ferminer dead-heat: Cùng kết thúc 
một lúc. 

dealer [dilœn] n. m. (Anglicisme) Kê bán ma 
túy. 

déambuiation [deãbylasjð] n. f Sự dạo chơi, 
du ngoạn. 

déambulatoire [deabylatwan] adj. và n. m. 
1. adj. (¡ (Liên quan đến) dạo chơi. 2. n. m. 
KTRUC Hành lang sau điện chính nhà thờ. 

déambuler [deabyle] v. ¡intr. [1] Đi lang 
thang, du ngoạn, rong chơi. 

débâcie [debấkl] n. f 1. Sự tan băng. Tri 
embâcle. 2. Sự tan rã, sụp đổ. Débácle 
fnancière: Sự sụp đố tài chính. -Spécial. 
La débâcle dìụne qrmée 0qincue: Cuộc rút 
chạy tán loạn của dạo quân thua trận. Đồng 
déroute. 


débâcler ([debakle] 1. v. tr. [1] (ñ Gài then 
cửa. 2. v. intr. Riuière qui débâcle: Dòng 
sông tan băng. 

débagouler [debagule] 1. v. ¡intr. [1] (ñ Dgian 
Nôn, mửa. 9. v. tr. Bóng Thân Nói bậy bạ; nói 
thiếu suy nghĩ. 

déballage [debalaz] n. m. 1. Tháo, dỡ hàng. 
2. Quầy bán lề, hàng xén; sự buôn bán hàng 
xén. 3. Bóng Thân Phơi bày tâm sự, tiết lộ bí 
mật. Un dáballage de scandales: Sự tiết lô 
những chuyên tai tiếng. 

déballastage [debalastaz] n. m. HẢI Thau rửa 
tàu; sự tát nước dằn. Le déballastage des 
pétroliers esỈ“ une cause tmportante de 
polluHion: Sự thau rửa các tàu chờ dấu là 
môt nguyên nhân quan trọng của sự ô nhiễm. 

déballer [debale] v. tr. [1] 1. Tháo dỡ hàng. 
Débalez diabord les assiettes: Hãy tháo dỡ 
bát đĩa trước tiên! 9. Bày hàng (để bán). 
Déballer des tissus: Bày di uóc. 3. Búng, Thân 
Thổ lộ; trình bày. DébaÌler ses sentimenfs, ses 
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débcrquer 


griefS, ce quon a sur le cœur: Thổ lô những 
tình cảm, buôn phiền chứa chất trong lòng. 

déballeur, euse [debalœa, øz] n. Người dỡ 
hàng. 

débalourder (debalunde] v. tr. [1] K Làm 
triệt tiêu sự lệch trọng tâm ở một vật đang 
quay. 

débandade [debãdad] n. f Sự tháo chạy tán 
loạn. b Lọc. adv. Á iqœ débandade: Trong 
hỗn loạn, mất trật tự. 

1. débander [debade] v. tr. [1] Tháo băng. 
Débander une pÌaie: Tháo băng uết thương. 
Débander les yeux de qạn: Tháo băng bịt 
mốt ơi 2. Buông thả, nới cho chùng. 
Dábander un ressort: Buông thủ lò so. Thân 
Không cương lên được. P. Loc. Bóng, Thân Sais 
débander: Không ngừng nỗ lực. 

2. débander [debãde] 1. v. tr. [1] (ú¡ Làm cho 
chạy tán loạn. 2. v. pron. Tháo chạy tán 
loạn. Uarmée sest débandéc dès le début de 
la batatile: Quân đôi tháo chạy tán loạn 
ngay khi bắt đâu cuôc chiến. 

debaptiser [debatize] v. tr. [1] Đổi 
Débaptiser une rue: Đổi tên môt phố. 


tên. 


débarbouillage [debanbujaz] n. m. Sự lau, 


tua. 


débarbouiller {debanbuje] 1. v. tr. [1] Lau, 
rửa mặt. Débarbouilier un enfant: RNúa mặt 
cho em bé. b v. pron. Rửa mặt; lau rửa 
qua loa. 2. v. pron. Bóng Thân Giải quyết khó 
khăn. Déböarboutlle-toi comme tu peuxil: Hãy 
tự giải quyết lấy mọi uiệc nếu có thế. 

débarcadère {debankadeR] n. m. Cảng dỡ 
hàng: bến tàu. Đồng embarcadbre. 


débardage [debandaz] n. m. Sự dỡ hàng; 
hàng dỡ. 

débarder [debande] v. tr. [1] 1. HÁ Dỡ hàng. 
2. KÝ Vận chuyển hàng (và đặc biệt: gỗ cây) 
khôi nơi khai thác. 

débardeur {debandœn] n. m. 1. Công nhân 
bốc dỡ. 2. Áo may ô cổ và chỗ khoét nách 
rất rộng. 


débarquement [debankeomã] n. m. 1. Dỡ 
(hàng), đổ (khách). Quai de débarquement: 
Cảng dỡ hàng. 2. Sự xuống tầu, xe; lên bộ. 
Ha té qrrêté à son débarquement: Nó bị 
bắt lúc xuống tàu. 3. Bóng Thân Sự tống khứ. 
Le débarquement dìun préfet: Việc tống hhứ 
môt uiên cảnh sát trưởng. 4. QUẦN Cuộc đổ 
bộ. Le débarguement dụ 6 Juin 1944 sur Ìes 
côtes normandes: Cuộc đổ bô ngày 6 tháng 
sáu năm 1944 ở bờ biển Noócmăng. 

débarquer [debanke] L v. tr. [1] 1. Dỡ hàng, 
đổ khách lên bờ. > Par ext. Xuống tầu, máy 
bay. > QUÂN Débarqguer un commando: Đổ bô 
môt toán đặc công. 3. Bóng Thân Tống khứ, cách 
chức. IL v. intr. IhttXưốnglutẩtnptQwejques 


déborras 


membres de Ứéquipage ont débarqué à TouÌon: 
Một uài người trong thủy thủ doàn xuống 
tàu ở Tuiông. b Par ext. Débarquer dìun 
train, dìun quion: Xuống tàu, xuống máy 
bay. b QUẦN Thực hiện cuộc đổ bộ. Napoléon 
renonca à débarquer en Angleterre: Napôlôông 
hhước từ uiệc đổ bộ lên đất Anh. 9. Thân Đến 
nhà al. Ï/ débarque fowjours à improuiste: 
Nó luôn đến bất thần. 


débarras [debaxa] n. m. 1. Sự đẹp gọn, làm 
quang. es uotÌà parfis, bon débarrds!: Chúng 
di rôi! Thế là xong. 9. Nơi cất đồ đạc công 
kênh. Ranger les balais dans le débqrros: 
Cất chối uào bho chúa. 


débarrasser [debanase] I. v. tr. [1] Dẹp gọn, 
thu dọn. Déöarrasser une chambre, une caue: 
Dọn dep một căn phòng, một hẳm chứa. 
Giải phóng, loại bỏ, cời, cất dọn. Débarrassez 
donc le bureau de toutes ces paperusses: Cốt 
don moi thứ bùa bôn trên bàn. Débarrassez-le 
de son manteau: Cỗi áo hô nó. P (S. comp.) 
Thu dọn bàn. P Thân DéÖarrassez-moi Ìe 
pÌancher: Cút du. IL v. pron. 1. Se đébarrasser 
dune chose: Vút bò một vật gì. Se débarrasser 
đune uielle 0uoiture Vứt bộ chiếc xe cũ. Se 
débarrasser dìune manie, d?une tdée: Từù bỗ 
một thói xấu, môt ý tuông. 9. Se débqrrasser 
de qạn: Khửủ, tống khứ al. 

dếbat [deba] n. m. L. 1. Cuộc tranh cãi. n 
débdt antmé: Môt cuộc tranh cãi náo nhiệt. 
kntrer dans le cœur dụ débat: Lăn uùào cuôc 
tranh cãi. 3. Cuộc xung đột tâm lý, đạo đức. 
Être en proie àò un débdt de conscience, à 
un débq‡ intérieur: Ở trong cảnh xung đội 
nội tâm. IL Plur. 1. Thảo luận vấn đề trong 
hộ nghị công khai. Les débats 
parlementatres: Những cuộc thdo luận nghị 
trường. 32. LUẬ Phiên xét xử. Ássisfer qux 
débat‡s: Tham dự phiên tòa xét xử. 


débâter [debate] v. tr. [1] Tháo yên. Déö4/er 
un mulet: Tháo yên con lùu. 


débattement [debatmãi] n. m. ôïô Khoảng cách 
gầm xe. 


débattre [debatn] 1. v. tr. [81] Thảo luận; 
bàn cãi. Déöqffre une affate, une question: 
Thdo luôn một uiệc một uốn đề. b v. tr. 
Indr. Dáéöattre sur, đébottre de qạch: Thỏo 
luận điều gì. 2. v. pron. Cựa quậy; giãy 
giua; vật lộn. À /orce de se déboftre, ¡Ì œ 
réuss: àò séchapper: Cựu quậy mỗi thì nó 
cũng thoát ra được. P Bóng Se déboftre contre 
la misère: Vật lôn chống đói nghèo. 
débauchage [deboƒfaz] n. m. Sự trụy lạc, sa 
đọa. 

débauche [deboƒ] n. f 1. Thói truy lạc. 
IncitaHon de mineurs à la débquche: Dụ dỗ 
U} thành niên 0uào con đường trụy lạc. 2. Bóng 
Débauche de: Lạm dụng. laconter une 
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2. débiner (se) 


histore quec une débauche đimages, de 
détails: Kể chuyên uới sự lạm dụng quá 
nhiều hình ủnh, chỉ tiết. 

débauche, ée [debofe] n. và adj. Truy lạc, 
sa đọa, hủ hóa. “Ƒfœữne encore le 0uin et Ìes 
ƒemumnes, cest œssez, tÌ est 0urai, pour faire de 
moi un débauché” (A. de Musset): "Tôi còn 
yêu thích rượu uà đàn bà, quả thục mà còn 
lâu mới khiến tôi trụy lạc được”. Trái rangé, 
sage, vertueux. P Adj. Ủn homme débauché: 
Một con người trụy lạc. 

débaucher [deboƒe] v. tr. [1] I. 1. Xúi bỏ 
việc, giãn, sa thải. Débaucher un employé: 
Sa thải một nhân uiên. 9. Đuối việc, sa thải. 


Trái. embaucher. II 1. Trụy lạc hóa; làm hư 


hong, sa đọa. Débaucher un Jeune homme: 
Trụy lạc hóa một thanh niên. P v. pron. lÌ 
a commencé à se débaucher très jeune: Nó 
đã bắt dâu trụy lạc từ rất trẻ. 9. Thân (nghĩa 
giảm đi) Giải khuây; làm khuây khỏa. A//ez, 
Je Uuous débauche: Je Uows emmène qu cinémg: 
Đi, tôi giải hhuây cho anh bằng cách rủ 
anh di xem phữm. 

débaucheur, euse [deboƒœn, øz] n. (ñ Người 
lôi kéo vào vòng trụy lạc. 

débecter, débéqueter hay débecqueter 
[debekte] v. tr. [1] Thân Làm kinh tớm. 

débet [debr] n. m. TÀI Nợ còn lại sau quyết 
toán. 

débile [debil] adj. và n. I. adj. 1. Suy yếu, 
thiếu sức lực. n corps, un esprit débie: 
Một cơ thể, một đầu óc suy yếu. 9. Thân Thộn 
ngốc; ngu xuẩn. ne hisfoire complètement 
dábiÌle: Một câu chuyện hoàn toàn ngu xuốn. 
IL n. Y Déöie mental, hay débile: Bệnh dần, 
suy nhược thần kinh. Débie láger, profond: 
Đần nhe, dân năng. 

débilitant, ante [debilitã, ất] adj. 1. Làm suy 
yêu. Jemède débthtant: Môt phương cách 
làm suy yếu. 2. Bóng Làm sa sút tỉnh thần. 
Viure dans un cadre đébilitant: Sống trong 
khung cảnh sa sút tỉnh thân. 

débilit€ [debilite] n. f. 1. Y Sự suy nhược, yếu 
đuối. Déb¡lité congénttale: Suy nhược bẩm 
sinh. 2. Y Trạng thái suy nhược thần kinh, 
chứng thộn. 3. Thân Vật suy yếu; bạc nhược. 

débiliter [debilite] v. tr. [1] Làm suy yếu. P 
Bóng Làm sa sút tỉnh thần. 

débinage [debinaz] n. m. Dgian và lỗthời Sự nói 
xấu. 

débine [debin] n. £ Dgan Tình trạng khốn 
quấn. Xtre dans la débine: Đang trong cảnh 
cùng quấn. 

1. débiner [debine] v. tr. [1] Dgan Nói xấu; 
giềm pha. 

2. débiner (se) [debine] v. 
Chuồn, trốn, lủi. 


pron. [I1] Thân 
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DĐ 


débineur, euse 


débineur, euse [debinœn, øz] n. Dgian Kê trốn 
lủI. 

débirentier, ière [debinãtje, jc] n. LUẬI Người 
nợ lợi tức hàng năm. 

1. débit [debil n. m. 1. Sự bán lề. Boutique 
qui a un ƒort débit: Của hàng bán lê mạnh. 
Produit de faible débt: Sản phẩm bán lễ 
châm. %. Débit de boissons: Nơi bán lề đồ 
uống: đại lý. -Déb¿ de tabac: Quầy bán lề 
thuốc lá. 3. Cách nói. n orateur au dáéb¡t 
rapide: Diễn giả có cách nói nhanh. 4. Cách 
xê gỗ. Débit en pianches, en rondins dìun 
grbre: Xé uán, xẻ súc (cây). 5. Lưu lượng 
(chất lòng). Déb¡t d?un fleuue: Lưu lương của 
con sông. b Lượng cung cấp trong đơn vị 
thời gian. Déb¡t d une source éÌectrique: Lương 
cung cấp của nguồn diện. Le débit hordire 
dưne qutoroute: Lượng xe chạy trên dường 
mỗi giò. 

2. débit [debi] n. m. 1. Sổ nợ. Porier une 
đépense au déb¡t de qqn: Đua khoún chỉ lên 
số nơ của ai. Trá. crếdit. 2. KHÔÁN Tổng các 
khoản trả cho người thứ ba. 

débitage [debitaz] n. m. Sự xe (gỗ, đá). Đồng 
débit (nghĩa 4). | 

débitant, ante [debita, ãt] n. (¡ Người bán 


lễ. b Mới Débưữant de tabqac, de boissons: Đại - 


lý thuốc lá; nước giải khát. 

1. débiter [debite] v. tr. [1] 1. Xê, pha. Déb¿¿er 
de la pierre: Xê đá. Débiter un quortier de 
bœuf: Pha một góc bò. 3. Bán le một thứ 
hàng. 3. Cung cấp định kỳ, lưu lượng; sản 
lượng. Source qui débte tant de litres pơúr 
heure: Nguồn suối chảy bao nhiêu lít mỗi 
giờ. 4. (ñ Bình, đọc, ngâm thơ. ã. Pá/or. Tuôn 
ra, liến thoáng. Débiter une lecon sans la 
comprendre: Đọc liến thong bài hoc mà 
chẳng hiểu gì. b Péjor. Tung ra, lan truyền 
(những điều bịa đặt, láo lếu.) 

2. débiter [debite] v. tr. [1] Ghi nợ. Déöz£er 
un clent dune somưmne: Ghi nơ cho một 
khách hàng môt khoủn tHền. b Par ext. 
Débier un compte de telÌÌe somưne: Ghi nơ 
một số tiền uào tài khoản. Trái. créditer. 

débiteur, trice [debitœR, tris] n. và adj. 1. 
Người nợ, con nợ. Déböi‡eur rnsoiuobie: Con 
nơ không có khỏ năng chỉ trd. b AdJ]. Solde, 
compte débiteur: Khoản nơ, tài khoản nơ. 
Trái. créditeur. 2. Bóng Kê chịu ơn. Vows rn/ưuez 
rendu un grand seruice, eỈ Je resie Uoire 
đébdteur: Anh dã guúp tôi một uiệc lớn uò 
tôi làò bề chịu ơn anh. 

débitmètre {debimetx] n. m. Lưu lượng kế. 


déblai {deble] n. m. 1. Sự đào đất. 3. Par 
ex(. (nhất là ở số nhiều.) Đất đào bỏ. Rouie 
en déblai: đường đầy hào rãnh. Trái remblal. 

déblaiement hay déblayement [deblemã] n. 
m. Sự dọn dẹp. 
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débonndire 


déblatếrer [deblatene] v. intr. [16] Than Đả 

kích, công kích. Dáéöiafếrer contre Ìe 
gouuernement: Đủ kích chính phú. b v. tr. 
Đé biatérer des rnjJures: Chứi rúa. 


déblayage [deblejaz] n. m. Sự dọn đẹp, thu 
gọn. 


déblayement V. déblaiement. 


déblayer [deble()je] v. tr. [24] 1. Dọn, san. 

Larmée est 0uenue déblayer Ìles rues qaprès le 
tremblement de terre: Quân đôi tới san don 
dường phố sau cơn động đất. 3. Giải tòa, 
dẹp gọn. Dáébiayer une caue: Giải tôa môt 
hâm chứa. b %6ng Déblayer le terrain: San 
đẹp bãi dốt. 


déblocage [deblakaz] n. m. Sự giải tòa. 


débloquer [deblake] I. v. tr. [1] 1. Cho chạy, 
đưa vào hoạt động. Débioguer le balancier 
đ?une horloge: Cho chạy con lắc dồng hồ. 9. 
Giải tòa, mở, rút lệnh cấm. Dáébioguer les 
créd¡ts: Giải tôa khoản tín dụng. P Débloquer 
les sơiaires: Rút lệnh cấm tăng lương (cho 
phép tăng lương). 3. (HÊBÁN Rút chữ ra thay 
(chữ 1n sai) HH. v. Inntr. Dgan Nói huyên 
thuyên, bậy bạ. 


débobiner [debabine] v. tr. [1] Tháo cuộn. b 
Kf Mở cuộn. 

déboire [debwan] n. m. 1. (ñ Dư vị khó chịu 
sau khi uống. 2. (nhất là ởờ số nhiều). Nỗi 
thất vọng, cay đẳng, nhọc nhăn. Ses enfan¿s 
lui ont causé des déboires: Bon tr gây cho 
anh ta nhiều cay đắng. 


déboisement [debwazmã] n. m. Sự phá rừng; 
rùng bị phá. 

déboiser [debwaze] v. tr. [1] Triệt hạ cây 
rùng; phá rừng. b v. pron. Bị mất lớp phủ 
xanh. La rég:on sest déboisée en queÌques 
années: Trong uùòi năm, toàn 0uùng dã bi 
bóc trần lớp phủ xanh. 


déboitement [debwatmãa] n. m. 1. Y Sự sai 
khớp. 2. Sự tháo ống máng. 


débofïter [debwate} I. v. tr. [1] 1. Tháo, tháo 
rời Débofter une porie: Tháo cứu. Débofter 
des tuyaux: Tháo ròi các dường ống. 32. Y 
Làm sai khớp. -v. pron. Se đébofter FépaulÌe: 
Trật khớp uơi. IL v. intr. 1. Bước trật khôi 
hàng. 2. Tách khoi hàng xe. Voiture qui 
dábofte pour tourner: Xe tách khói dòng để 
quay ngược. 

débonder [debðde] v. tr. [1] 1. Mỡ nút (thùng). 
Débonder un tonneau: Mở nút thùng chúa. 
2. Bóng Débonder son cœu:›, hay absol., 
đébonder: Thổ lộ, cời mở tâm sự. P v. pron. 
Se débonder: tràn ra. 


débonnaire [debanen] adj. 1. lỗthời Hiền lành, 
nhu nhược. Ữn roi dáébonnarre: Môt ông uua 


nhụ nhược. 3. Mi Khoan dụng nhân từ. Auoir 
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débonnoơirement 


ta, être dhumeur débonngaire: Có uê khoan 
dụng nhân từ. 

débonnairement [debanecnmã] adv. Một cách 
khoan dung. 


débonnaireté [debanente] n. f Văn Sự; tính 
nhu nhược hiển lành. 
débordant, ante [debandã, ãt] adj. 1. Vượt 
quá giới hạn; quá đáng; tràn trể. 2. Bóng 
Không kìm giữ được; tràn trể; chan chứa. 
jJoie débordante: Niềm uui không hiềm giữ 
được. 
débordé, ée [debande] adj. 1. Hiểm Tràn bờ. 
Fleuue débordé: Sông nước tràn bờ. 2. Bóng 
Quá mức; ngập mặt. tre débordé de traudti, 
đe soucis: Công uiệc ngập đầu, lo lắng quá 
mức -Absol dJe prớfère rermettre notre 
rendez-uous àè demain, quJourdhuti Je sutS 
débordé: Tôi muốn dời cuộc hẹn dến mại; 
hôm nay quá múc rồi. 3. Bóng Bất lực; bất 
khả kháng. Le serutce dordre œ été débordé: 
Việc giữ trật tự đã thành bết lục. 4. QUÂN, 
THỂ Vòng qua; vượt qua. Débordé par Ìes 
œiles: Vươt qua ở phía cánh. 


débordement [debandomã] n. m. 1. Sự tràn 
bờ. Débordement dìun cours dedqu: Sự tràn 
bờ cúa dòng chảy. 9. Bóng Sự trần trê, dồi 
dào, dồn dập. n débordement de paroles: 
Những lời đôn dập. 3. Plur. Phóng đãng, 
thái quá. Se jzurer à des débordemenis: Lao 
Uuờo cuộc phóng dãng. 4. QUẦN, THÊ Sự vòng 
qua, vượt qua. 
déborder [debande] I. v. intr. [1] 1. Tràn bờ. 
Vase qui déborde: Bình nuốóc tràn. P Lọc. 
Bóng ba goutte deau qui ƒatt déborder Ìe Uase: 
Giot nước làm tràn bình (sự kiện khiến 
vượt quá giới hạn chịu đựng). P Bóng Thổ 
lộ; đốc bầu tâm sự. Laisser đéborder son 
cœur: Thổ lô tâm tình. b Bóng Déborder de 
uitalité, de courage: Tròn đây súc sống, lòng 
dũng cảm. Déborder de Jote: Tràn ngập niềm 
Uui. 9. Trào ra. Le lai œ débordé de la 
casserole: Sữa trào khôi xoong. Riuiờre qui 
déborde: Dòng sông trờn bờ. IL v. tr. 1. Tháo 
bỏ vành, viên. Déöorder un ngpperon: Tháo 
điềm bhăn phủ. 9. Déborder đes draps: Rút 
mép khăn giường. -Par ext. Déborder un Ìit: 
Rút mép khăn trải giường. 3. HẢI Déborder 
une embarcdtion: Đẩy tàu ra khơi. -Absol. 
Déborde!: Nhổ neol Ra khơi! 4. Vượt quá 
giới hạn, vượt quá mức. Cef‡e pierre déborde 
Fautre de queÌques centimètres: Hòn đóá này 
Uuươt trên hòn bia uùài phân. —Bóng Conf6rencier 
gui đéborde Ìe sujet annoncé: Người diễn 
thuyết nói lạc đề. ö. QUÂN, THÊ Vòng qua; vượt 
qua. Lennemi, laduersaire a débordé notre 
qile: Quân dịch đã uòng qua cánh bên. 
débosseler [debasle] v. tr. [20] Lật hết chỗ 
lỗi ra, san bằng. Débosseler une casserole: 
Đánh nhẵn môt cái xoong. 


Aó3 


đếboulonner 


débotté hay débotter [debate] n. m. 1. (ũ 
Lúc tháo ủng. -Par ext. Lúc tới nơi. 9. Lọc. 
Bóng, Mi Au đébotdté, au déboiter: Lúc bất ngờ, 
chưa kịp chuẩn bị. 

débotter [debote] v. tr. [1] Tháo ủng. P v. 
pron. Se đébotter: Cới, tháo ủng. 

débouchage [debuƒfaz] n. m. Sự mở nút chai. 


débouché [debuƒfe] n. m. 1. Lối ra, nơi đổ 
ra. Débouché dune 0allée, dìun coÌ: Lốt ra 
của thung lũng, cúa môt đèo. 9. (G(HÍNH Lối 
đi ngang qua cầu. 3. Sự tiêu thụ, thị trường 
tiêu thụ. Trouuer à ÏÌétranger de nouUegux 
đébouchés: Tìm thị trường mi ở nước ngoài. 
4. Par ext. (nhất là ở số nhiều). Nơi hành 
nghề, nơi tiếp nhận. Spécialté à laguelle 
peu de débouchés sont offe£ris: Chuyên môn 
mò ít có nơi tiếp nhận. 

débouchement [debufmãal n. m. Sự khai 
thông. 

1. déboucher [debufe] v. tr. [1] 1. Khai thông. 
Jéboucher un éuter, une cherninée: Khai thông 
một bên rủúa, môt lò sưởi 9. Mỡờ nút. 
Déboucher une bouteile: Mở nút một cái 
chat. 


2. dếéboucher [debuƒe] v. intr. [1] 1. Ra, đổ 
ra (nơi rộng thoáng hơn). Ữn groupe đe 
touristes déboucha sur la piacc: Một nhóm 
người du lịch đổ ra quảng trường. 9. (Đường) 
đổ ra, (sông) chảy vào. Chermin qui débouche 
dans Ìa pÌqine, sur Ìa route: Con dường nhỏ 
đố xuống cánh đồng, đổ ra dường lớn. La 
Seine débouche dans la Manche: Sông Sen 
đổ uào biển Mặăngso. 3. Bóng Déboucher sur: 
Dẫn tới. Hypothèse qui débouche sur une 
remise sen quesHon dèes conndissgnces 
actuelles: Giủ thuyết dẫn tới sự dặt uấn đề 
uê những hiểu biết hiên tại. 

débouchoir [debuƒwak] n. m. Cái khai thông, 
sào thông. P K Bàn mài (ngọc). 

déboucler [debukle] v. tr. [1] 1. Mỡ khóa; 
cời nút. Đéboucler un ceinturon: Mở bhóa 
thắt lưng. 2. Tháo tung búi tóc, bím tóc. 

déboulé [debule] n. m. 1. HÚA Bước nhảy 
quay. 2. THÊ Chạy tốc lực; lao chạy. Auorr 
un bon đébouÌé: Lao chạy tới. 3. $ĂNDÔN Vụt 
chạy (thô trước thợ săn.) Tirer un liềure du 
déboulé: Bắn con thô đang uụt chạy. 
débouler [debule] v. intr. [1] 1. Thân Rơi lăn 
lông lốc. —Par ext. Lăn xuống nhanh. Débouler 
du haut de la rue sans sgrrêter: Lăn từ 
đầu phố xuống không dừng. ~v. tr. Ï đéboula 
. deux étages: Nó lao xuống hai tầng gác. 
. §ẰNDÊN Vụt trốn; lủi nhanh. 
16botieiitn8 [debulonaz] hay 
déboulonnement [debulanmãi| n. m. Sự tháo 
bù loong (đỉnh ốc); trạng thái tháo ốc. 
déboulonner [debulane] v. tr. [1] 1. Tháo ốc. 


2. Bóng, Thân Dábouionner. q9?ni4lanb® 8b obhá 


débouquer 


ai (thanh danh, uy tín). Déöoulonner un 
homme polÌiique: Hạ bê môt nhân uật chính 
trị. 

débouquer [debuke] v. intr. [1] HÁI Rời khỏi 
kênh, rạch, ra khơi. 

débourbage [debunbaz] n. m. lf Sự rửa 
quặng, gạn lọc. Le dábourbage dụ uín: Sự 
gan lọc rươu 0uang. 

débourber [debunbe] v. tr. [1] 1. Nạo vét 
bùn. Débourber une mare: Nạo uét bùn trong 
œo. b Kf Rửa quặng; gạn lọc trong một chất 
lông. 2. Kéo ra khỏi sình lầy. Débourber un 
camion: Kéo chiếc xe hàng khôi bãi lầy. b 
Bóng Lỗthời Cứu, gỡ ai khỏi cơn bí. 

débourbeur [debunbœn] n. m. KÝ Máy rửa 
bùn. 

débourrage [debunaz] n. m. 1. KÝ Công việc 
gỡ xơ cho máy chải. 2. NGỰA Sự vực ngựa 
non. 


débourrement [debusmäa] n. m. (ÑY Sự nảy 
chổi; đâm lộc. 

débourrer [debune] I. v. tr. [1] 1. Cạo lông. 
Débourrer une peau quant de la tanner: Cạo 
lông da truốóc khi thuộc. 2. Sự nạo, thông. 
Débourrer une pipe: Nạo thông tấu. 3. NGỨA 
Vục ngựa. IL v. intr. 1. ( Đâm chổi, nảy 
lộc. 2. Lóng. Défếquer. 

débours [debun] n. m. (Lắm khi ở số nhiều). 
Tiền bỏ ra, ứng trước. Renirer dans ses 
débours: Thu uê tiền ứng trước. 

débourser [debunse] v. tr. [1] Bỏ tiền ra 
trà. Mauoir rien àò débourser: Không phải 
chị Hiêu gì. 

déboussoler [debusale] v. tr. [1] Bóng Thân Làm 
điên đầu; mất phương hướng. Ses propos 
mont déboussolé: Câu chuyên của nó làm 
tôi điên đầu. 

debout [debu] adv. và adj. I. adv. 1. Đứng, 
dựng đứng, thẳng đứng. Poser un tonneau 
debout: Đặt môt thùng dụng đứng. b Búng 
Mettre une affatre debout: Bày ra một việc; 
tổ chức công chuyện. 2. (Người) đứng. Se 
mettre debout: Ùúng đạ2. > Deboutl: Đứng 
lên! dạy đi! 3. Thức giấc. ÉÊfe debout ò 5 
h tous les matins: Thúc giấc lúc ð giờ sáng. 
-Loc. Dormir debout: Ngủ đứng (quá mệt 
đến múc ngủ đứng). -đón ne histoữe ò 
dormir debout: Truyện hoang đường, không 
tường tượng nổi. 4. Êưe, tenir debout: Đứng 
vững. Ceffe 0ieille bâHsse est encore debout: 
Ngôi nhà xây cũ kỹ này hãy còn đúng 0ững. 
> Bóng Tenir dđebout: (thường ở thể phủ định) 
Đứng vững (một lý thuyết, một câu chuyện). 
Ữn raisonnement, une argumentalion qui ne 
tent pas debout: Môt lập luôn, một lý lẽ 
không đứng uững. Cette expliicaton tHent 
debout: Cách giải thích này chấp nhận được. 
I. adj. 1. LUẬT La magistrature debout: Ủy 


4ó4 


débrailler (se) [debngje] v. 


débrider 


viên công tố. 2. HẢI Nœuire debout à la lame, 
œu uen(: Tàu ngược sóng, ngược gió. > Venf 
debout: Ngược gió. Décoller, dqfterrr Uuent 
debout: Cất cánh, hạ cánh ngược gió, 
débouté [debute] n. m. LUẬT Bác đơn. 


déboutement [debutmã] n. m. LUẬI Sự bác 
đơn. 


débouter [debute] v. tr. [1] LUẬ Bác đơn của 
al. Le tribundl a débouté le demandeur de 
sư prétention: Tòa án đã bác bộ yêu sách 
của bên nguyên. 

déboutonner [debutane)} 1. v. tr. [1] Cời khuy. 
Dáóboutonner son manteaqu: Cổi khuy đo 
choàng. 2. v. pron. Se déboufonner: Côi khuy 
quần đo. Bóng Thân Có gì nói hết; thú nhận. 
Complice qui sest déboutonné: Tên đồng 
phạm đã nói hết. 

débraillé, ée [døbngje] adj. và n. m. 1. adj. 
Mặc lôi thôi lếch thếch, nhếch nhác. n 
enfani sơle et débraHlé: Môt dứa trẻ bẩn 
thíu, nhếch nhác b Bùa bãi buông thả. 
Dne qilure, une tenue débratllée: Tác phong, 
ăn mặc bùa bãi b Bún Des  manières 
débrdillées: Cung cách buông thỏ. 9. n. m. 
Sư vận dụng bừa bãi. -đóng Le débradié du 
séyvie: Văn phong bùa bấi. 

pron. [1] Thân 
Phanh ngực áo. b Bóng Buông thả, bừa bãi. 
Réunton, discussion qui se débraille: Cuộc 
hop, cuộc thảo luận bùa bối. 

débranchement [debnãƒmã] n. m. Sự cắt, sự 
ngắt. 

débrancher [deBn8ƒe] v. tr. [1] 1. Đl: Cắt 
toa (xe lửa). 2. Ngắt mạch, tắt. Dábrancher 
un poste de radio, une prise électrique: Ngắt 
mạch máy thu thanh; tắt điện. 

débrayage [debne(e)jaz] n. m. 1. Sự nhà máy, 
ngắt máy. 2. Sự đình công. 

débrayer [debne(c)je] 1. v. tr. [24] KÝ Nhả 
máy, nhả côn. b (S. comp.) ÔIô Dábrayzr 
pour passer les 0iesses: Nhỏ côn, sang số. 
2. v. intr. Tan tầm, nghỉ làm. —Spécid!. Đình 
công. Tous les œ‡eliers ont débrayé: Tốt củ 
các xưởng thơ đã đình công. 

débrayeur [debne(e)œR] n. m. KỸ 
máy ngắt, hãm. 

débridé, ée [debnide] adj. Phóng túng, vô 
độ. Imagination débridéc: Sự tuông tương 
phóng túng. 

débridement [debnidmã] n. m. 1. Sự buông 
thả. 2. Y Sự cắt dây chằng. -Sự rạch ổ mủ. 
3. Bóng Sự thả lòng, buông thả. Le dábridement 
des passions: Sự buông thủ dục 0ong. 

débrider [debnide] v. tr. [1] 1. Tháo cương. 
Dábrtder un cheudl: Tháo cương cho ngựa. 
2. Tháo vòng cương tòa. b ` Débrtder un 


moteur: Thà máy (cho m ấy ch y nhanh hơn 
http:// euluft† hopto.org 


Bộ nhả, 


débris 


sau khi rà). b Y Rạch vết thương cho mủ 
chảy ra. Débrider ưun abcès, une piaie: Rạch 
chỗ đáp-xe, Uết thương. -Bóng, Thủụng Débrider 
les yeux ò qgn: Mờ mắt cho ai (biết sự thật). 
> (S. comp.). Sans débrider: Không ngừng, 
lên tục. 


débris [debni] n. m. (nhất là ở số nhiều). 1. 
Mảnh vụn, mảnh vỡ. Les đébris d?un 0ase: 
Những mảnh uụn cúa chiếc bình. P Tần 
tích. — Bóng Văn Les đébris dun emptre, dune 
ciutlisation: Những tàn tích của một đế quốc, 
cúa môt nền uăn mình. 9. Débris ƒfossles, 
débris organiques: Những di uột hóa thạch, 
những mảnh 0uụn hữu cơ. 3. Đồ thừa. Tes 
débris đìun repas: Những đỗ còn lại của 
bữu ăn. 4. Dgian n uieux débris: Một lão gìà. 


débrochage [debraƒaz] n. m. Sự tháo sách. 

débrocher [debnaƒe] v. tr. [1] 1. Gỡ (thịt) ra 
khỏi xiên. 2. IN Tháo, gỡ rời cuốn sách. 

débrouillage [debnujaz] n. m. 1. Sự xoay xở, 
gỡ rối. 2. Việc xoay xơ, tháo vát. 


débrouillard, arde ([debnujan, and] adj. và 
n. Thân Tháo vát, tài xoay xởờ. n enfant 
đébroutllard: Môt đứa trẻ tháo ớt. P Subst. 
Cest un débroutllard: Đó là môt tay tháo 
Uới. 

débrouillardise [debnujandiz] n. f Thân Tài 
xoay XỜ. 


débrouille [debruj}] n. f. Thân Cách xoay xờở. 


débrouillement [debnujmã] n. m. Sự gỡ rối, 
việc gỡ rối. 
débrouiller [debsuje] I. v. tr. [1] 1. Gỡ rối, 
thu xếp. DébrouHiler un écheueau: Gỡ mối 
bòng bong. 9. Bóng Làm sáng to; tháo gỡ. 
Débroudler une dffatre confuse, un mystère: 
Tháo gỡ môt uiệc lôn xôn, môt bí ổn. 
Débroutler un texte dWficie: Làm sáng tô 
một uăn bản bhó hiểu. 3. Thân Débroutller 
qạn: Bày cách cho ai xoay xởờ, dắt dẫn cho 
ai. IL v. pron. Thân Xoay xở. lỉ œ su se 
đébroutller au rmiÌteu de toutes ces dỰfculHtés: 
Nó biết cách xoay xó giữa hoàn cảnh bhó 
khăn này. b Spéciai Khéo thu xếp, xoay 
xỜ. Cest un homme qui qrriUe fOUjours à se 
débroutler: Đó là môt con người luôn luôn 
biết xoay xổ. 


débrouilleur, euse [debnujœn, ø2z} n. 
Người gỡ mấi. 

débroussaillement (debnusajmã] n. m. Việc 
phát các bụi rậm; khai quang. 


débroussailler [debnusgje] v. tr. [1] Phát các 
bụi rậm; khai quang. DéÖroussatiler un 
chemin: Khi quang con đường. P Búng Phanh 
phui làm sáng tô. Déöroussatller une 
qguestion, un problème: Phanh phui một Uuấn 
đề làm sáng tô một bùi toán. 


Hiểm 
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decỏ 


débuchế hay débucher [debyƒfe] n. m. %ĂN 
Lúc con thịt bị xua khỏi rùng; kèn báo lúc 
con thịt ra khôi rừng. 

débucher [debyƒe] [1] 1. v. intr. fÄN Chạy ra 
khỏi rừng. Le cerƒ a débuché: Con hươu chạy 
ra bhôi rùng. 32. v. tr. Xua con vật ra khôi 
rừng. Débucher le sanglier: Xua con lơn lồi 
khôi rùng. 

débudgétiser [debydzetize] v. tr. [l1] Rút 
chuyển khoản ngân sách. e programme de 
construcHon des qutoroutes de liqlson œ éié 
débudgétisé: Chương trình làm đường xœ lô 
đã được chuyển khoản ngân sách. 

dếbusquement [debyskomã] n. m. Sự xua 
ra. 


débusquer [debyske] v. tr. [1] 1. $ÄN)ÊN Xua 
ra khỏi rừng. b v. intr. Ra khỏi rừng; khỏi 
hang. 2. Đuổi ai khỏi nơi trú ngụ; đánh bật 
ra. Débusquer tennemi: Đánh bật địch quân 
(ra khôi nơi cố thủ). 

début [deby] n. m. 1. Lúc bắt đầu. Depuis 
le đébut dụ mois: Tù lúc đâu tháng. Du 
đébut Jjusguà la fn: Tù đầu dến cuối. Tout 
qu début, au tout début: Mọoi buóc đầu. 3. 
Au pl. Bước đầu, bước đi đầu tiên. Fơửe 
se débuts dans le monde: Bước đâu uào 
đời. Les débuts dìun comédlien, dìun écriUdin: 
Buóc đâu của môt nhà hài kịch, một nhà 
Uăn. 

débutanisation [debytanizasjðl n. f KÝ Sự 
khử butan và propan (ở dầu thô). 

dếbutant, ante [debytã, ấãt] n. và adj. I. n. 
1. Kê mới vào nghề, tập sự. Ữn rôie de 
débutant: Một uai trò tập sự. b Spécidi 
Người chưa có kinh nghiệm; ke học nghề. 
Cost dụ traudtii de débutant: Đó là utệc làm: 
cúa người chưa có kinh nghiêm. 2. n. f. Cô 
gái mới vào đời. 1e bai des débutantes: Buổi 
Uũ hội của cúc thiếu nữ mới bước uào đời. 
IL adJ. Ữn œuocdt débutant: Môt luột sư mới 
tập sư. 

débuter [debyte] v. ¡intr. [1] 1. Bắt đầu. Lư 
séance đébute à 8 heures: Buổi hop bắt đâu 
lúc 8 giò. 9. Tập sự, vào nghề. / a débufé 
comme sừnple manœuure: Nó uào nghề như 
môt lao đông gian đơn. P v. tr. lÌ a mai 
débuté sa journée: Nó bắt đầu ngày công 
rất tôi. 

debye [dabaj]l n. m. LÝ Đơn vị đo mômen 
điện; đơbal. 

déca- Từ tố có nghĩa là "mười'. 

decà [dasa] prép. và adv. I. 1. prép. (ñ Bên 
này, bên kia. Decà et delà le ffleuue, Ìe pays 

_nest pas le même: Củnh uật không giống 
nhau giữu bên này bên khía sông. 2. Ìoc prép. 
(I Áu decà de: Œ bên này. “Vértfé ơu decò 
des Pyrénées, erreur qu deÌù” (Pascal): “Sự 
thật bên này dãy Pyrênê, thì lạt là sưi lâm 
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décobrisie 


ở bên kia". -Mũ En decò de: Ở bên này. En 
decà de Ía riUière: Œ bên này sông. -Búng 
Rester en decà de la uérié: Không nói hết 
sự thục; nói không đúng sự thật. IL Lọc. 
adv. Decà... deià, decù ef delà, decà deià: 
Từ bên này qua bên kia, từ phía này sang 
phía khác, tất cả các phía. "Eijes senfuirenf 
foutes, qui decà, qui deià” (Racine): “Các cô 
gái chạy hết, kê bên này, hê bên kia." 


décabriste [dekabnist] hay décembriste 
[desabnist] n. m. §Ứ Phái Tháng Chạp. 


décachetage fdekaƒftazl n. m. Sự mờ niêm 
phong. 


décacheter [dekafte] v. tr. [23] Mở ra, bóc 
ra. Décacheter un lettre: Mô môt lá thư. 


décadaire [dekader] adj. 1. Tuần mười ngày 
(lịch thời cách mạng Pháp). 2. Xây ra (xuất 
bản) mười ngày một lần. Compfe rendu 
décadatre: Báo cáo mười ngày. 


décade [dekad] n. f. 1. Tuần mười ngày. b 
Spécidi Tuần mười ngày trong lịch thời 
Cách mạng Pháp (1793) thay thế cho tuần 
lễ. 2. Par exí. Giai đoạn 10 năm; thập niên. 
La première décqde dụ XÃ? siècle: Thập niên 
đâu cúa thế kỷ XX. 3. VĂN Bộ mười tập 
(sách); sách mười chương. Wous nauons 
conserué que la première ct la troistème 
đécade de Èhistoire romaine de Tte-LLIue: 
Chúng tôi chỉ giữ được tập thứ nhất uà thú 
ba cúa bộ mười tập Lịch sử La Mã của 
THơ Liuơ. 


décadenasser (dekadnase] v. tr. [1] Mỡ ổ 
khóa. Décadenosser une malle: Mở ổ khóa 
hòm. 

décadence [dekadãs] n. f. Sự suy tàn; suy 
đồi; mạt vận, thoái hóa. Tom.ber en décgdence: 
Rơi uòo suy tàn. b SpéciaL Thời kỳ suy 
tàn, mạt vận. es poèfes de ia décgdence: 
Những thị sĩ thời suy UL cúa dế quốc La 
mã. 

dếcadent, ente [dekadã, ất] adj. (và n.) 1. 
Suy tàn; suy đổi. S¡ècie dáécadent: Thế ký 
suy tàn. Peinture décadente: Hội họa thòi 
thoát trào. 9. YĂN Liócole décgdente: Trường 
phái uăn hoc uà triết học suy đôi. b N. m. 
Les đécadents: Những người theo trường phái 
sưy đồi. 

_ đéếcadi [dekadi] n. m. 9Ú Ngày thứ mười trong 
tuần mười ngày. 

décaèdre {dekacdn] adj. và n. m. HÌNH 1. adj. 
(Có) mười mặt. 2. n. m. Hình mười mặt. 

décaféiné, ée [dekafeine] adj. và n. m. Khử 
caphêmn. Ữn café dáécafémé: Một thứ cà phê 
đã bhử caphêm. n décdfémé: Cà phê đã 
khứ caphê¡m. 

décaféiner [dekafeine] v. tr. [1] Khử caphêin. 


4óó 


décoamẻre 


décagonal, ale, aux [dekaganal, o] adj. HÌNH 
(Có) mười góc. 

décagone [dekagon] n. m. HÌNH Hình mười 
góc. 


décagramme [dekagnam] n. m. Đ0LƯÙNG Đơn 
vị 10 gam. 


décaissement [dekesmã] n. m. Sự xuất quỹ. 


décaisser [dekese] v. tr. [1] 1. Xuất quỹ. 
Đécaisser un meuble: Lấy môt uật trong tú 
rơ. 2. Xuất một khoản tiền. 


décalage [dekalaz] n. m. 1. KÝ Sự tháo chèn. 
2. Trạng thái sai lệch. -Décơlage horơừe: 
Sal lệch giờ (chênh lệch giờ giữa các nước 
ở các núi giờ khác nhau.) b THIÊN Décaiage 
spectrdi: Sai lệch phổ. 3. Bóng Sự sai lệch, 
gián đoạn giữa hai vật thể, hai việc. lj y 
a un décaÌage énorme entre sa Uersion đes 
fatts et la réqÌÙté: Có sơi lệch lớn giữa cách 
giải thích sự uiệc của nó 0à sự thật. 

décalaminage [dekalaminaz] n. m. KÍ Cạo 
muội, khử muội. 

décalaminer (dekalamine] v. tr. [1] Kf Khử 
muội bám. Đécaizminer un moteur: Khử 
muôit bám trong máy. 

décalcification [dekalsifikasjð] n. f. Y Sự giảm 
canxi, thiếu canxi. 

décalcifier [dekalsifỹe] v. tr. [1] Y Mất canxi. 
-v. pron. Se đécgic/ier: Bị thiếu canxi, mất 
canxi. 

décalcomanie [dekalkamani] n. f Hình in 
(đêcan). Poraeldaines đécorées par 
đécalcomamie: Đồ sú trang trí bằng hình in. 
lhụng Album de décalcomanies pour les 
enfants: Cuốn qÌbom hình in cho trẻ em. 


décaler [dekale] v. tr. [1] 1 Tháo chèn. 2. 
Xê xích, xê dịch. #ze obhgé de dócdler ỉq 
date dun départ: Buộc phải xê xích ngùy 
giờ khôi hành. 

décalitre [dekalitx] n. m. Đ0LƯÙNG Đơn vị mười 
lít. 

décalogue [dekalg] n. m. Thập điều (mười 
nguyên tắc cơ bản của luật Do Thái). 

décalotter ([dekalate] v. tr. [1] Cắt bao quy 
đầu. 

décalquage [dekalka3] hay décalque 
[dekalk] n. m. Vẽ phóng; tô lại; can. 

décalquer Idekalke] v. tr. [1] Phóng lại; can 
lại. Papier à décalquer: Giấy để uẽ phóng 
iq¿. V. (papler) calque. 

dếcalvation [dekalvasjõ] n. f. Y Sự rụng tóc. 


décamètre [dekametx] n. m. Đ0UƯỜNG Đơn vị 
mười mét (dam). b K Dải băng mười mét 
dùng để đo. -Spécial. Décgmètre d?arpenteur: 


Thước do của người do đọc. 
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décamétirique 


décamétrique [dekametnik] adj. VIỄN es 
andes đécamériqgues: Sóng đêcamét (sóng 
ngăn giữa 10 mét và 100 mét). 

décamper [dekðpe] v. intr. [1] 1. (¡ Dỡ, nhổ 
trại Lennemi décqmnpug dès laube: Quân 
địch nhổ trại tù sáng sớm. 2. Thân Chạy trốn; 
lủi, chuồn, tấu thoát. 

décan [dekã] n. m. (HINH Thập độ (của vòng 
hoàng đới). le tfroisièdme décan du Béher: 
Thập đô thú ba của cung Bạch dương. 

dếcanat [dekana] n. m. Chức cha xứ quản 
hạt. 

décaniller [dekanije] v. intr. [1] Dgian Cút, xéo. 

décantage [dekãtaz] n. m. hay décantation 
[dekãtasjø] n. £ Sự gạn; rượu đã gạn. 

décanter [dekốte] v. tr  [ll Gạn lắng. 
Décanter un iqutde pour le débarrasser de 
ses mpuretés: Gạn lắng chất lông để loại 
bỗ tạp chất. b v. pron. Cidre qui se décante: 
Rươu xí lắng gạn. b Bóng Làm trong; làm 
sáng tô. Laisser la situaiHion se décanier quan 
dagtr: Để tình hình sáng tô trước khi hành 
đông. 

décanteur [dekấtœn] n. m. KÝ Thiết bị gạn 
lọc. Jes décanteurs dÌune stuHion dépurdfion 
đeau: Thiết bị gạn lọc của môt trạm lọc 
nước. 

décapage [dekapaz] n. m. Sự đánh sạch gỉ. 

décapant [dekapã] n. m. Hóa chất làm sạch 
gì. 

décapeler [dekaple] v. tr. [22] HẢÁI Tháo thừng 
chão. Đécapeler un mat: Thúo thùng chão ở 
côt buồm.  v. intr. Amarre qui décapelle 
de la bữte: Dây chão được tháo ra khôi cọc. 


décapement [dekapmã] n. m. (G(HÍNH Sự dọn 
sạch, vét sạch (các đất đá vụn trên mặt 
đất). 

décaper [dekape] v. tr. [1] 1. KÝ Sự đánh gỉ; 
cạo gi. Décaper des poutrellés métaiiiques: 
Cao gỉ cho những dâm sắt. b Par ext., Thủụng 
Đécaper une tabÌe en bots quant de Ỉq Uerntr: 
Cao sạch bàn trước khi đánh uécni. 2. (6(HÍNH 
Dọn lớp đất trên bề mặt. 

décapeuse [dekapøz] n. f  (G(HÍNH Máy cào 
đất. 

décapitation [dekapitasjð] n. f Việc chém 
đầu, xử trảm. 

décapiter [dekapite] v. tr. [1] 1. Chém đầu; 
xử trảm. Décaptfter un crữminei: Xú trảm 
môt tên sút nhân. 2. Par anai Chặt ngọn. 
Đócaptter des arbres: Chặt ngon cây. 3. Bóng 
Lấy đi phần chủ yếu, trụ cột. n pdarti 
décaptté par la mort de son cheƒf: Môt dáng 
mất trụ côt do lãnh dạo bị chết. 

décapodes [dekapad] n. m. pl. BỘNG 1. Bộ 
mười chân. 2. Động vật thân mềm chân đầu. 
On diuise Ìesãẳ  décapodes en ?rnacroures 
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décéder 


(langouste), brachyoures (crabe) et anormoures 
(pagure, crabe des cocofters): Người ta chia 
bô mười chân thành các ho tôm, cua uà cua 
dừa. 

décapotable [dekapatabl) adj. Bò mui được. 
Voiture décapotable: Xe bỏ mui; xe mui trần. 
_N. f Dne décapotable: Môt chiếc xe mui 
trần. 

décapoter [dekapote] v. tr. [1] 1. Bỏ mui. 2. 
Mỡ nắp máy. 

décapsuler [dekapsyle] v. tr. [1] Mỡ nấp, 
nút. Đécapsuiler une boutedlle: Mô nút chai. 

décapsuleur [dekapsylœn] n. m. Cái mờ nút 
chai. Đồng ouvre-bouteilles. 

décarbonatation [dekanbanatasjð] n. f. KÝ Sự 
khử khí cacbônic. 

décarbonater [dekanbonate] v. tr. 
Khủ, khí cacbônic. 

décarboxylase [dekanbaksilaz] n. f. tINHHÚA 
Chất khử cacbônic. 

décarboxylation [dekanbaksilasjð] n. f. fINHHÓA 
Sự mất đi phân tử khí cacbônic. 

décarburant [dekanbynã] n. m. H0Á Chất khử 
cacbon. 

décarburation [dekanbynasjð] n. f  LIM Sự 
Khử cacbon trong gang; thép đã loại cacbon. 

décarburer [dekanbyne] v. tr. [1] LIM Khử 
loại cacbon. 

décarcasser (se) [dekankase] v. pron. [1] 
Thân Vất vả, tốn sức. 

décasyllabe [dekasild)ab] hay 
décasyllabique : [dekasil()abik] adj. và n. 
m. Có mười âm, thập ngôn. Vers décasyiiabe: 
Câu thơ mười âm tết b N. m. Ũn 
décgsyllabe: Môt câu thơ rmuười âm. 

décathlon [dekatlð] n. m. TH Điển kinh mười 
môn phối hợp. 

décati, ie [dekati] adj. 1. (Vài) mất nước bóng, 
sờn. Ứn uueux pgrdessus en drơp décgtt: Mô! 
chiếc do khoác dạ sờn. 2. Bóng Mất về tươi 
mát; căn côi. n uiell homme décdtt: Môi 
ông già cằn cỗi. 

décatir [dekatin] 1. v. tr. [2] K Làm mất 
nước bóng láng. Décdfir le drdp, ỉa toiÌe de 
in: Làm mất bóng láng cho len dạ, uỏdi 
lanh. 2. v. pron. Bóng Se décair: Già côi đi, 
mất vẻ tươi, vẻ đẹp. Commencer ò se décdfir: 
Bắt đâu già cỗi. 

décatissage [dekatisaz] n. m. KÝ Việc làm 
mất bóng láng cho vải. 

decauville [dakovil] n. m. BÄT Đường goòng; 
đường sắt hẹp. 

décaver [dekave] v. tr. [1] (Hữ Vét sạch (của 
kê thua). P v. pron. Thua nhăn. 

décéder [desede] v. ¡intr. [16] Quá cố; chết; 


từ trần. > Pp. adj. và n. n oncie décédé: 
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[1] H0Á 


déceloble 


Ông chú quá cố. Subst. Les ayan‡s droit dụ 
décédáé: Những người thùu hế của người quá 
cố. 

décelable ([deslabl] ad). 
khám phá. 

décèlement [deselma] n. m. Hếm Sự phát 
hiện, phát giác. 

déceler [desle] v. tr. [20] 1. Phát hiện; khám 
phá. mposstbie de déceler le mmoindre tndlice: 


Có thể phát hiện, 


Không thể phát hiện một dấu uết nhỏ. 9. 


Làm lộ; cho thấy; chứng tô. Ces‡ un léger 
bruit qui décela sa présence: Môt tiếng dông 
nhỏ cho thấy sự có mặt cúa nó. 

décélération [deseleasjð] n. f Sự giảm tốc. 
Les effets de ia décéÌéradiion sur ÙỨorgdnisme 
đưn cosmonaute son‡ andÌogues à ceux dune 
accéÌération: Những hiện ứng giảm tốc dối 
uới cơ thể nhà dụ hành 0uũ trụ cũng giống 
như trường hơp tăng tốc. 

décélérer [deselene] v. ¡intr. [16] Thực hiện 
sự giảm tốc. 

décéléromèetre [deselenametn ] n. m. Kf Giảm 
tốc kế. 

décembre [desấb] n. m. Tháng Chạp. 7⁄2 
Jour de NoŠễi est le 25 décembre: Ngày Nôen 
là ngày 25 tháng Chạp. b §ÚỦ 2 Décembre: 
Cuộc ddo chính ngày 2 tháng Chap. (của 
L. Napôlêông Bônapáctơ để lập nên đế chế 
thứ ha). 

dếcembriste V. décabriste. 


décemment [desamä] adv. 1. Chỉnh tế; đoan 
trang. Se Uê‡tr, se comporier décemmeni: An 
mặc chính tề; xử sự doan trang. 2. Hợp lẽ; 
đúng ra. Ón ne peut décemment pas ie ƒqire 
attendre: Đúng ra thì không nên để nó phỏi 
dơi. : 

décemvir [desemvin] n. m. (ÔIA Ủy viên tòa 
Thập vị phán quan (thế kỳ thứ 5 trước CN 
ơ La mãi). 

décemvirat [desemvina] n. m. Chức ủy viên 
tòa Thập vị; thời kỳ thống trị của tòa Thập 
VỊ. 

décence [desãs] n. f. Sự chỉnh tể, đúng mực. 
Montrer de la décence dans sa (ciie: Tô ra 
dúng mực trong ăn mặc, trong tư thế. -Ây€z 
au moins la décence de: Ít nhất cũng tô ra 
dúng mực. 

décennal, ale, aux [desenal, o] adj. 1. (Kéo 
dài) mười năm. #ngagement décennadl: liơp 
đồng mười năm. 2. Lặp lại sau mười năm. 
Exposttion décennale: Triển lãm mười năm 
một lần. 

décennie ([deseni] n. f Thời kỳ mười năm; 
thập kỹ. 

décent, ente [desã, ất] adj. Chỉnh tê; đoan 
trang. ne tenue dóécente: Môt trang phục 
chỉnh t b Được; có thể chấp nhận; khá. 


4ó8 


décevoir 


Ủn salaire décent: Đồng lương chấp nhận 
được. 


décentrage [desấtxaz] n. m. Sự làm lệch 
tâm; sự lệch tâm. P QUANG và ẢNH Đồng 
cZtEhifioiwei:f 


décentralisateur, trice [desấtalizatœR, 
tRis] adJ. và n. (Liên quan tới) sự phân 
quyền. ne réƒforme décentralisatrice: Môi 
cuộc cdi cách có tính phân cấp quản lý, 
(phân quyền). > Subst. Chiến sĩ đấu tranh 
cho sự phân quyền. 

décentralisation [desấtalizasjð] n. f. 1. Sự 
phân quyền; phân cấp. 2. Sự phân tán; phân 
cấp quản lý. 


décentraliser [desatgalize] v. tr. [1] Phân 
cấp quản lý, phân quyền. 
décentrement [desấema] n. m. hay 


décentration [desấtnasjõố] n. f 1. QUANG Sự 
lệch tâm của thấu kính. 2. ẢNH Sự điều chỉnh 
tâm của ống kính trong máy ảnh. 
décentrer [desấte] v. tr. [1] Kf Xê dịch tâm. 
> ẢNH Chỉnh tâm. Đécentrer un objecHƒ en 
largeur: Chính tâm ống kính theo chiều rông. 


déception [desepsjöø] n. f. Sự thất vọng. Vofre 
qtHtude lui a causé une cruelle déception: 
Thái dô của anh dã gây cho nó sự thất 
Uong xót xa. 

décérébrer [desexebne] v. tr. Moi óc, hủy 
não (con vật). > Pp. /ude des rớflexes stutr 
la grenoutle décérébréc: Nghiên cứu phản 
xạ trên môt con ếch dã lấy não. Bông 
Décérébr¿: Không có óc. Dne brute décérébrée: 
Con 0uật không có dầu óc! Tên súc sinh 0ô 
nhân tính. 


décerner [desenne] v. tr. [1] 1. Trao, tặng 
(giải thường, vinh dự). Décerner ies paÌmes 
académiques àò un proƒfesseur: Trao tăng huy 
chương học thuật cho môt giáo sư. 32. LUẬI (t 
ban hành lệnh; ra lệnh; áp đặt. ba loi ne 
décerne qucune peine pour cetie ƒaute: Luật 
pháp không áp dặt tôi gì cho lỗi lâm này. 
> Hớ Ra lệnh bắt. Décerner un mandat de 
đépôt: Ra lệnh bắt giữ. 


đécès [dese] n. m. LUẬT H(HÍNH Cái chết. Acứe 
de đécès: Giấy bhai tử. -Thdụn Sự chết, tạ 
thế, từ trần. Le đécès đun de ses proches 
Fa beaucoup dƒfecté: Cdi chết cúa môt nguòi 
thân đã làm nó buôn phiền nhiều. 

décevant, ante [des()vã, ất] adj. Làm thất 
vọng. ne réactton đéceuante de sa part: Môt 
phản ứng thốt 0uong uê phía nó. 

décevoir [desavwaR] v. tr. [47] 1. Làm thất 
vọng, lừa dối. Ce ooyage ma beaucoup đécu: 
Cuộc hành trình này làm tôi thất uong rất 
nhiều. 2. Yan Không đáp ứng nổi sự mong 
đợi. l¿ ne 0ous pardonnera jamais đqUorr 


đécu sư conftance: Anh ta sẽ hhông bao giờ 
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déchơïné, ée 


tha thứ cho anh uì đã không đáp ứng được 
lòng tn. 

déchainé, ée [defene] adj. 1. (Vật.) dữ dội. 
Les uents déchaimés: Gió dữ dôi. 2. (Người) 
buông lông; bốc; kích động, phát khùng. 1 
es¿ déchainé ce soir: Nó rất bốc chiều nay. 
—La foule déchainée dÌune émeute: Đám đông 
kích động của cuộc nổi dậy. b Quá đáng. 
n snobisme déchainé: Sự đua đòi 0uô chừng 
mực. 

déchainement [deƒfenmã] n. m. Sự buông thả; 
kích động; hung dữ. e déchainement de 
Fenuie: Sự buông thủ của dục 0ong. 

déchainer [defene] 1. v. tr. [1] Kích động; 
buông thả; thà lông. Ứne poÌémique qui 
déchaine Ìes passions: Cuộc luận chiến kích 
động những dam mê. 9. v. pron. ÙLes éÌémenfs 
sốtatent déchainés qUec une UioÌlence tnoule: 
Những phân tứ bị bích đông uới sự hung 
dữ chưa từng thấy. > Nỗi giận dữ dội. Tous 
se dóchainèrent contre lui: Tốt cả đều nổi 
giận chống lại nó. 

déchant [defä] n. m. NHẠC Phản đối âm (thường 
hay được dùng trong âm nhạc thế kỷ XI, 
XII, XIV). 


déchanter _[dejate] v. Intr. [1] 1. Hiếm Đi 
giọng, xuống nước. 2. Hạ thấp yêu cầu, giảm 
điều mong đợi. 


décharge IdefaRij n. f. L. 1.(ũ Sự miễn trách 
nhiệm. 9. Nơi đổ rác. Décharge publique: 
Nơi đổ rác công cộng. 3. Kf Tưyau de décharge: 
Cống thoát nước. -Lỗ thoát nước; cống. 
Déboucher une décharge: Khoi thông cống. 
4. KIRÚ( Arc de dáécharge: Vòng cung giảm tải 
(để phân tán bớt lực tác dụng). I. 1. Sự 
bắn. -Sự bắn đồng loạt. Déchorge dartillerie: 
Loạt đại bác. 9. Décharge óiectrigue: Sự 
phóng điện. b Décharge disrupfiue: Đoạn 
phóng. -Décharge dìun condensafeur: Sự 
phóng điện từ tụ điện. -Đécharge dÌưn 
qccumulateur: Sự phóng điện từ ăcquy. Ữne 
batterie dont la décharge est anormale: Bình 
điện có đô phóng hhông bình thường. IHL. 1. 
LUẬ Miễn tội, gỡ tội. Témoin è décharge: 
Nhân chứng gỡ tôi. t Thdụng lÌ fƒqut dire ò 
sơ décharge...: Phải nói để gỡ tôi cho nó. 9. 
Chứng nhận gỡ bỏ trách nhiệm cho ai. Fqzre 
signer une décharge: Ký một chứng nhận gỡ 
bộ trách nhiệm. 

déchargement [deƒfazomã] n. m. 1. Sự dỡ 
hàng. Procéder au déchargement đÌưn quion: 
Tiến hành dỡ hàòng từ máy bay. 92. Tháo 
đạn trong súng. 

déchargeoir [deƒfanzwan] n. m. KỸ Ông tháo 
(khi nước tràn). 

décharger [deƒfanze] v. tr. [1] L. 1. Dỡ hàng. 
Décharger un bateau: Dỡ hàng từ tàu thủy. 
Đécharge des briques dìun camion: Dõ gạch 
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déchgussementi 


từ xe tải. 9. Cất dọn gánh nặng: giảm tải. 
Đécharger un pÌancher: Giảm tải cho sàn. 
3. v. pron. Tháo nước chảy. Ứe frop-plein se 
décharge dans un bassm: Nước tràn được 
tháo uào bể. 4. Bóng Dácharger SON CŒ@UF, sd 
bie, sa coÏère: Trút niềm tâm sự; trút cơn 
giận; bất bình. 5. v. ¡intr. IN (Mục) tóe ra. 
Cette encre décharge: Mục bắn tóc. > (Và) 
bạc màu. IL 1. Miễn cho ai một nhiệm vụ. 
dJe Uous déchargerai de ce soin: Tôi miễn 
cho anh khôi phải chăm sóc. -v. pron. lÌ se 
đócharge de toute la comptabiié sur ses 
collaborateurs: Nó trút hết moi công uiệc hế 
toán cho cộng tác 0iên. 9. Thanh mình, miễn 
tội, gỡ tội. Les conciustons des experfs Font 
totalement déchargé de cette accusatton: Kết 
luận của các chuyên uiên đã hoàn toàn 
thanh mình cho việc buộc tôi này. TL 1. 
Tháo đạn. Đécharger un pistolet quant de 
le nettoyer: Tháo dạn trước khi lau súng. b 
Đécharger une arme à feu: NÑãä súng: bắn 
súng. 2. Phóng điện. Décharger une bofterie: 
Phóng điện từ một bô pm. -v. pron. Pie 
Qui Se décharge quec Phumidité: Pin phóng 
điện do ẩm. 


déchargeur [deƒfanzœ] n. m. (¡ 
bốc dỡ. 


décharné, ée [defanne] adj. 1. Gỡ thịt; róc 
thị. n squelette décharné: Bô xưong đã 
róc thịt.  Búng n style décharné: Văn, phong 
khô khốc. 9. Gây dơ xương; hốc hác. Visage 
décharné: Khuôn mi hốc hác. 

décharner  [deƒfanne] v. tr. [1] 1. Trơ xương; 
dốc xương. Décharner un osố Dóc thứ ở 
xương. 2. Làm hốc hác; làm gầy ốm. Lơ 
maiadie a décharné: Bệnh tật làm nó hốc 
húc. 


Công nhân 


déchaumage [defomaz] n. m. Sự cầy ngả rạ 
(lật rạ xuống đất). 


déchaumer [defome] v. tr. [1] NÔNG Cầy ngả 
rạ. 


déchaumeuse [defomøz] n. f Cái cầy ngà 
rạ. 


déchaussage [defosaz]| n. 
đéchaussement. 


déchaussé, ée [defose] adj. 1. Không giây; 
tháo cời giầy cho. Pied déchaussé: Chân 
không giây. -Carmes déchaussés ou déchaux: 
Thày tu chân hhông đi giày. 9. Lòi chân; 
lòi gốc. Mur dáchaussé: Tường lòi chân móng. 
—=Dent déchaussée: Răng lòi chân. 
déchaussement [defosma] n. m. 1. Sự lòi 
gốc, lòi chân. Le déchgussement des dents: 
Hiện tương lò chân răng. -XDUNG 
déchaussement dìun mur: Sự đào lòi chân 


móng tường. 3. NÔN6 Việc đào,lòi gốc (để bó 
nhấn thon '“ehfBfiBhigft óp6, BMỢ) 


m. NÔNG Đồng 


Đ 


déchoqusser 


déchausser [{defose] I. v. tr. [1] 1. Cới, tháo 
giày cho ai. P v. pron. Se đéchausser qugn£ 
đentrer: Tháo giày truóc hhL 0uào. 2. Tháo 
chân, đào gốc. Déchausser un qrbre, un mur: 
Đào gốc cây; đèo chân tường. -Déchausser 
une dent: Làm lộ chân răng. b v. pron. 
Auoir les dents qui se đéchaussent: Răng bị 
lòi chân. IL v. Inntr. TH Tháo giày trượt 
tuyết. -LF0NÚI Tháo móc bám khỏi giày. 
déchausseuse ([defosøz] n. f  NÔNG Cầy bới 
gốc. 

déchaussoir [defoswan] n. m. Cái thuống 
bới gốc; dụng cụ làm lòi chân răng. 
déchaux [defo] adj. Cœrmes dóchaux: Thầy 
tu đi dép, chân không bít tất. 

dèche [deƒ] n. f  Dgan Cảnh túng thiếu; cơn 
túng đói. tre dans la dèche: Trong cơn 
túng thiếu. 

déchếance [deƒjeãs] n. f 1. Sự suy sút (địa 
vị, danh tiếng). ba déchéance dÌune grande 
maison: Sự suy sút của môt đại gia. b Thủụng 
Sự suy giảm của một khả năng thể lực sự 
sa sút tỉnh thần, phẩm giá. Tomber dans 
la déchéance la pÌus tofale: Rơi uào cảnh 
suy sụp hoàn toàn. %. LUẬ Sự tước quyển, 
mất quyền. Déchéœnce de la puissance 
paternelle: Sự tước quyên làm cha. b Cất 
chức; huyền chức; phế truất. LAssembiée 
natondle prononca la déchéance de Louis 
XVI: Quốc hôi công bố uiệc phế truất Vua 
Luy XVI. -§Ủ Noble frappé de déchéance par 
dócret royal: Nhà quý tộc bị phế truất do 
sắc lênh nhà Vua. 

déchet [deƒe] n. m. 1. (ñ Sự hao hụt. e 
déchet du pain à la cuisson: Sự hao hụt 
của bánh bhi nướng. b Mới LUẬT THƯƠNG Déchef 
de route: Sự hao hụt khi chuyên chờ. 1e 
déchet de route nengage pas Ìq responsdabiÌifté 
du transporteur: Sự hao hụt trên đường 
không gán trách nhiêm cho người chuyên 
chở. 2. Mảnh vụn khi cắt. Des déchets đe 
Uiande, de laine: Các 0uụn thịt, 0uụn len. 3. 
Plur. Bã, căn. Dáchets radioactifs: Bã phóng 
xơ. 4. Bóng Người bỏ đi; kẻ cặn bã; phế thải. 
C&est un déchet: Nó là đồ căn bã. Ủn dáchet 
de la société: Một căn bã của xã hội. 

déchiffrable [defifnabl] adj. Có thể đọc được. 

déchiffrage ([dejifnaz] n. m. Sự đọc; giải mã. 
-NHẠC Việc đọc bản nhạc; chơi nhạc trực tiếp 
từ bản nhạc. 

déchiffrement [dejifnamã] n. m. Đọc; giải 
mã; đoán. 

déchiffrer ([dejifne] v. tr. [L] 1. Đọc, tìm hiểu, 
giải mã, giải đoán. Déchiffrer un messgage 
codé: Giải doán môt thông điệp mật mã. 
Déchjfer des hiérogiyphes: Giải đoán cúc 
chữ tượng hình. 9. Đọc hiểu, đoán. Déchiffrer 
une écriture: Đọc hiểu môt chữ uiết. 3. NHẠ 


470 


déchoir 


Đọc, chơi nhạc, hát trực tiếp từ bản nhạc. 
4. Bóng Gỡ rồi, làm rõ. Dáéchfrer une affatrc: 
Gỡ rối cho một uiệc. Văn Déchiffrer quelqu?n-: 
Gỡ rối cho di. 

déchiffreur, euse [dejiftœn, øz] n. Người đọc 
mật mã -Người giải thích ẩn ngữ, sấm 
truyền. 

déchiquetage [dejiktaz] n. m. Sự làm rách, 
làm xơ xác. 

déchiqueter [defikte] v. tr. [23] 1. Xé rách 
nát, xơ xác. Les lambeaux dìưne étoƒfƒe 
déchiquetée: Những mảnh của một khúc uỏi 
bi xé rách nót. Bête sauuage qui đéchiquette 
la proie: Con thú xé nát con môi. 2. Bóng Rời 
rạc, lệch lạc (một ý tưởng, một tư liệu). 

déchiqueteur [dejiktœex] n. m. Kf Máy hủy, 
máy nghiên. Passer des Journaux à défrutre 


au déchiqueteur: Cho báo húy uào máy 

nghiên. 

déchiqueture [deliktys] n. f. Chỗ cắt nham 
Ờ. 


déchirant, ante [dejnã, ãt] adj. Xé lòng; 
thương tâm; thống thiết Ủn specfacle 
đéchirant: Môt buốt trình diễn thương tâm. 
Des cris déchirants: Những tiếng bêu xé lòng. 


dếchirement [delinmã] n. m. 1. Sự xé rách; 


vật bị xé. -Déchirenent dìun muascie: Sự 
rách cơ. 2. Bóng Nỗi đau khổ, đau lòng. Ceffe 
sépardtton lui causa un réeL déchirement: 
Việc chia tay tạo cho nó nỗi đau bhố thật 
sự. 3. Plur. Bóng Sự xâu xé; rối loạn. 1s 
đéchirements dìun pays en proie àò Ìa guerre 
ciulle: Cảnh xâu xé trong môt xú sở bị giày 
Dò bối nôi chiến. 

déchirer [dejine] v. tr. [1] 1. Xé, rách, nát. 
Déchưer dụ tissu: Xé di P v. pron. Le 
papter se déchire facilement: Giấy dễ rách. 
-Y Se déchirer un muscie: BỊ bong gân. 2. 
Bóng Xé tai, chói tai. Ceffe musique déchtre 
les oreiles: Bản nhạc này chói tai. -Yăn Cc 
spectacle déchirait mon âmec: Võ kịch này 
Dò xé tâm hôn tôi. 3. Bông Chia xé. Les guerres 
de Rehgion déchưèrent la France du XVƑ 
s: Những cuôc chiến tranh tôn giáo chia xé 
nước Pháp hôi thế kỷ XVI. b v. pron. (réclpr.) 
Mạt sát, xâu xé. Des polticlens qui se 
đéchirent cntre eux: Những nhà chính trị 
mạt sát lẫn nhu. 

déchirure [delinyR] n. f 1. Vết xé, vết rách. 
Kaire une déchtrure àò un Uuêtement: Tạo môt 
uết rách ở quần đo. -Ý Bong cơ, rách cơ. 
Déchtrure musculatre, ligamentaire: Rách cơ 
bắp, cơ chằng. 2. Văn Bóng Cơn đau xé lòng. 

déchlorurer [deklanyne] v. tr. [L1] Y Khử clo. 
-Régime déchloruré: Chế độ ăn nhạt (không 
muốt). Đồng désodé. 

déchoir [deƒwan] v. intr. [54] (Chủ yếu dùng 


ở lối vô định và động. /#l\utoguá,,khú.) 


déchrislianisalion 


Suy sút, giảm sút, xuống cấp. Đéchoir de 
son rang: Suy sút địa 0ị. P Être déchu dìun 
droit: Bị truất quyền. 


déchristianisation tdeknistjanizasjð] n. f. 1. 
Sự bồ đạo Cơ đốc. 2. Hành động bộ đạo. 
-Mất phép thông công. 

déchristianiser (deknistjanize] 1. v. tr. [1] 
Làm cho bỏ đạo Cơ đốc. 9. v. pron. Mất 
đạo. 

déchu, ue [defy] adj. 1. Bị giáng; bị truất. 
Giotre déchue: Vĩnh quang bị lu mờ. Rìoi 
déchu: Vua bì truất phế. 9. Bị tước bồ. Déchu 
đe la naiionahté fancqise: Bị tước bô quốc 
tịch Pháp. 3. THÂN Bị giáng xuống trần. Ange 
déchu: Thiên thân b¿ dày xuống trần (thiên 
thân thất súng) P N. m. pì. Les déchus: 
Những thiên thần nổi giận (chống lại thượng 
đề). 

déci— Từ tố có nghĩa là "phần mười'. 

décibel [desibel] n. m. lÝ Dêxiben (dB), đơn 
vị đo tiếng động. 

décidé, ée [deside] adj. 1. Đã quyết định; 
đã định. 2s une chose décidée: Đó là uấn 
đề đã quyết dịnh. 9. Kiên định; cả quyết, 
cương quyết. ne personne décidée: Môt con 
người hiên dịnh. 

décidéement [desidemã] adv. 1. (¡ Một cách 
quyết định, cương quyết. Agir đécidément: 
Hành dông một cách cương quyết. 2. Mũ (ờ 
đầu câu.) Một cách chắc chắn. Décidément, 
¡Ì na pas de chance: Chắc chắn, không còn 
dịp nào nữa. 

décider [deside] I. v. tr. di. [1] 1. Quyết 
định. .Ƒœ¿ décidé son départ: Tôi quyết dịnh 
sự ra di của nó. -{S. comp.). Cest Ïui qui 
déctde: Chính nó là bê quyết dịnh. 9%. Décider 
qqn à fatre qạch: Thuyết phục ai làm việc 
gì. Je fœi đéctdá à uenir: Tôi đã thuyết phục 
nó tới. 3. (ñ Định đoạt, phân xử. L#giise œ 
đécidé ce poin: Nhà thờ dã phân xứ diều 
này. IL v. tr. indir. I. Décider de qạch: Quyết 
định, sắp đặt, ra lệnh, phán xử. C2es¿ !a 
Justice qui déctdera dụ bien-ƒondé de U0ofre 
piamte: Công lý sẽ phán xử sơi dúng của 
don khiếu ngợi của anh. -Ùne conuersdfion 
qui déctda de son quenir: Cuôc nói chuyên 
dã quyết dịnh tương lai cúa nó. 9®. Déctder 
đe (suivi de ÏinÐ: Quyết định. l œ décidé 
de partừ: Nó dã quyết dịnh ra di. TL v. 
pron. 1. Se đécider à (+ IinÐ: Chọn, định 
đoạt. lj sest enfin décidé à reuenir: Cuôỗi 
cùng, nó dã chon uiêc trở uê. 9. Se déctder 
pour (ou confre) qgqn ou qạch: Quyết định 
theo hoặc chống (ai, cái gì). 

décideur [desidœn] n. m. Người quyết định; 
người có thẩm quyền định đoạt. P Adj. Ze 
ne suis pas décideur en cette rmmaHière: Tôi 
bhông phải là người quyết dựuh uấn dê này. 
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décimétrique 


décigrade [designad] n. m. 00LƯỜNG Phần mười 
grat (dgr). 

décigramme [desigam] n. m. Đ0LUỜNG Phần 
mười gam (dg). 


décile [desil] n. m. TH Dexin; phần mười dữ 
liệu. 

décilitre [desilitx] n. m. Phần mười lít (dl). 

décimai, ale, aux [desimal, o] adj. và n. f. 
1. adj. Thập phân (cơ số mười). Nưmération 
déctmale: Cách dếm thập phân. Logarithme 
đéctmadl: Lôga thập phân. ¬Système décưmnal: 
Hệ thập phân. b Fracton décưmale: Phân 
số thập phân. -Nombre đácưnadl: Số thập 
phân. 2,ð esí un nombre décimal: 2,ð là số 
thập phân. ð est la partie décimale de 2,5. 
ð là phần thập phân cúa 2,5. 9. n. f Mỗi 
số hợp thành phần thập phân của một số, 
tách khỏi phần chẵn bởi dấu phẩy. Døns 
2,56, ð et 6 sont des décưndles: Trong 2,56 
thì 5 0uà 6 là phần thập phân. 


décimalisation [desimalizasjõð] n. f. Sư biến 
đổi thành thập phân, sự thập phân hóa. Lư 
đécmmaisalion des polds ef — mesures 
britanniques: Việc thập phân hóa các dơn 
UL do lường Anh. 

décimaliser [desimalize] v. tr. [1] Thập phân 
hóa. 

décimalitế [desimalite] n. f. Họ Tính thập 
phân. 

décimateur [desimatœR] n. m. (ổ Người thu 
thuế thập phân. 

décimation [desimasjð] n. Ê 1, (ÔĐẠI (Hình 
phạt thời cổ) mười người giết một. 2. Mớ Sự 
tàn sát tập thể do thiên tai, địch họa. 


décime [desim] n. 1. n. m. THUẾ Thuế phụ 
thu phần mười. > Hếm Hào (một phần mười 
frarc). 2. n. f $ÚỨ Thuế tăng lữ. 


décimer [desime] v. tr. [1] 1. (ÔA Mười người 
giết một, theo cách rút thăm. Décữner une 
qrmée après une mutinerie: Tòn sát môt dao 
quân sau cuôc nối loạn. 9. Mũ Sự tần sát, 
làm chết hàng loạt dân thường do thiên tai 
chiến tranh. La grande peste de 1348 décưữna 
Lhuưrope: Trận dạt dịch hạch năm 1348 dã 
tàn sát hàng loạt dân Châu Âu. 

décimètre [desimetx] n. m. 1. Đ0LƯÙNG Phần 
mười mét (dm). Le déctmètre carré (dm?) est 
la centième partHe du m'; le décimètre cube 
(dm) est la milième partie du mở: Đêxưmét 
Uuuông là phân trăm cúa mét 0uuông; dêximét 
khối là phần nghìn của mét khối. 9. K Thước 
ghi xentimét và milimét, P Thủyng ĐDéczmèfre 
hay doubie décrmètre: Thước tấc hay hai tấc 
(đêximét hay đúp-đêximét). 

décimétrique_ [desimetnik] adj. Thuộc về tấc, 
đêximét. —IÊN Ondes déctmétriqgues: Sóng 


radiô rất ngắn. 1e radar utilise des ondes 
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décintrage 


đéctmétriques: la da sử dụng các sóng rất 
ngắn. 

décintrage [desếtxaz] hay décintrement 
[desếtRomã] n. m. (6(HÍNH Sự tháo khuôn xây 
cuốn. Le décintrage dìune 0uo0te: Sự tháo 
khuôn xây cuốn môt cái uòm. 

décintrer [desẽtxe] v. tr. [1] 1. (G(HÍNH Tháo 
khuôn xây cuốn đi. 2. Tháo quần áo bó sát 
người. 

décisif, ive [desizif, ¡iv] adj. 1. Quyết định, 
dứt khoát. Une démonstration déctstue: Môt 
cuộc biểu tình quyết định. -Moment décistf: 
Thời diểm quyết dịnh. -Victotre, bataille 
đécisiue: Chiến thắng, trận đánh quyết định. 
2ø. Quả quyết, mạnh dạn. n ton décisử: 
Giong nói quả quyết. 

décision [desizjð] n. f 1. Sự quyết định. 
Prendre une décision énergtique: Quyết định 
mạnh mẽ. Décision de Justice: Quyết định 
của tòa án. b QUẦN Quyết nghị, nghị định. 
kxécuter une đéctison de Ìétat-maJjor: Thị 
hành môt quyết nghị của Bộ tổng tham 
mưu. 2. Sự quả quyết, quyết đoán. Mfontrer 
de la décision: Tô trí quả quyết. Esprit de 
décision: Trí quyết đoán. 

décisionnel, elle [desizjanel] adj. (Liên quan 
tới) quyết định. Argurmment décisionnel: Luận 
cú quyết định. 

décisoire {desizwam] adj. LUẬ Quyết thệ, 
quyết định. Sermen‡ décisotre: Lời quyết thê. 

déclamateur, trice [deklamate=, tris] n. m. 
và adj. 1. (ÔA Diễn giả khoa trương trong 
trường học. 2. Mới, Khinh Người dọc ngâm nga 
giữa công chúng. 

déclamation [deklamasjð] n. f. Sự ngâm nga. 
2. Thdụng Lời văn cầu kỳ, khoa trương, phù 
phiếm. Les déclamations siériles des poÌiciens: 
Những lời uăn câu hỳ uô bổ của các nhà 
chính trị. 

déclamatoire [deklamatwax] adj. Cầu kỳ, 
hoa mỹ, phù phiếm, rỗng tuếch. Ton 
đéclamdtote: Giong câu kỳ rỗng tuếch. 

déclamer [deklame] v. tr. [1] Ngâm, đọc to. 
Đéclamer des 0uers: Ngâm thơ. -Xhinh Déclamer 
un dđiscours: Đọc to một bài diễn uốn. b v. 
Iintr. Khnh Nói với giọng cường điệu. Chaqgue 
fois qu 1Ì qborde ses suJets ƒaUuoris, tÌ ne parÌe 
plus, il décldme: Mỗi lần đề cập đến uấn 
đề ua thích, anh ta không nói mà lên giong 
cường điêu. -Yăn Déclamer confre: Kịch liệt 
phản đối. 

déclaratif, ive [deklagatif, iv] adj. 1. LUẬ 
Tuyên bố rõ, tuyên ngôn, công khai tuyên 
bố. Ac¿e déclaratif de propriété: Giấy chứng 
nhận công khai tuyên bố quyên sở hữu tài 
sản. /Jugement décÌlaraHƒ de filiation: Bản 
án tuyên bố rõ uề quan hệ dòng máu. 9. 
NGPHÁP Verbes déclarat£iƒs: Động từ tuyên ngôn. 
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déclœsser 


déclaration (deklanasjð] n. f. 1. Sự tuyên bố, 
bản tuyên ngôn. Faire une décÌarafion: Ra 
tuyên bố. Déclaration dqamour: Bày tô tình 
yêu. > Déclaration de guerre: Sự tuyên chiến. 
ø. Tuyên bố công khai và long trọng, tuyên 
cáo. Déclaration de principes: Bản tuyên bố 
uễ các nguyên tắc. La déclaration des droits 
đe Fhomme et du cioyen: Bản tuyên ngôn 
UỄ quyền con người 0à công dân. La 
déclaration dindépendance des États-Dnis 
đAmérique: Bản tuyên ngôn độc lập của 
Hoa kỳ. 3. Sự khai, lời khai. Đéclaration 
đưne naissance à la matrie: Sự khai sinh 
ở tòa thị chính. t LUẬI Bàn án tuyên bố một 
việc đã xong. Dáclaration de ƒqtllite: Tuyên 
bố phá sản. 

déclaratoire [deklanatwan] adj. LUẬ Tuyên bố, 
tuyên cáo (về pháp lý). 

déclare, ée [deklane] adj. Công khai, tô rõ, 
ra mặt. n qduersaire déclaré (de): Môt hể 
thù công bhai của.. 


déclarer [deklane] 1. v. tr. [1] 1. Tuyên bố, 
bày tô, nói rõ. Déclarer ses intentfions: Bày 
tô ý định. -Déclarer la guerre: Tuyên chiến. 
2. Sư khai, lời khai, khai rõ. Déclarer un 
obJet de 0aÌeur à la douane: Khai môt hiện 
Đột có giá trị ở hải quan. lien à dáclarer?: 
Có gì phải khai không? -Déclarer un décès, 
une naissance à la mairie: Khai tủ, khai 
sinh ở tòa thị chính. 3. Ra lệnh, tuyên bố. 
Đéclarer une transqaction nuÏÌe e‡ non qUenue: 
Coi lời tuyên bố đó như là không có. IL v. 
pron. 1. Biểu lộ, phát ra, nổ ra. Le choÌéra 
sest déclaré: Bệnh tả đã phát ra. Lincendie 
sest déclaré à miốdi: Hóa hoạn đã phát ra 
Đào buổi trưa. 32. TÔ rả, tò ý kiến (quan 
điểm, tư tưởng, ý định). ?j sest décilaré 
hautement surpris par 0otre qfttude: Anh 
ta tô ra rất ngạc nhiên uề thái đô của anh. 
-Ìll sest déclaré incompétent pour juger: Anh 
ta tuyên bố không có thẩm quyền dể xét xử. 
3. Tham gia, tuyên bố tán thành hoặc không. 
lH sest nettement déclaré contre Ìa peine de 
mort: Anh ta tuyên bố rõ ràng chống lại án 
tứ hình. 4. (S. comp.). lẫmhời, Văn Tô tình. 7 
nose se đéclarer: Nó không dám tô tình. 

déclassế, ée ([deklase] adj. và n. Bị giáng 
loại, loại ra. P Bị truất phế, phế bỏ. 
Bourgeois, noble décÌlassé: Nhà tư sản, quý 
tộc bị truất phế. P Subst. Cest un déclassé: 
Đó là môt người bị phế bỗ. 

déclassement (deklasmã] n. m. Sự bị giáng 
loại, truất phế, phế bỏ. Déclassement social: 
Sự bị truất phế uê mặt xã hội. 

déclasser. [deklase] V. tT, [1] 1. Xáo trộn (cái 
mì đã sắp xếp cẩn thận). Déclœsser des 
dossiers: Xáo trôn các hô sơ. 9. Giáng loại, 
xếp xuống hạng thấp hơn. Ses parenis 
prétendent quìun teÌ mariage a décÌassé: 
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Cha mẹ hắn cho rằng cuộc hôn nhận như 
thế đã làm cho nó thấp hẳn di. b THÊ Xuống 
hạng thấp hơn. -v. pron. Se đéciasser: Tự 
xếp hạng thấp hơn. 3. Xếp (cái gì) xuống 
hạng thấp hơn. Déclasser un restaurant: Xếp 
loại thấp hơn môt tiêm ăn. b DécÌasser un 
monument: Giáng loại môt di tích lịch sử. 
> Spécial. Déclasser un 0uoyageur: Đổi hạng 
vé cho một hành khách (thường lấy loại 
thấp hơn). 

déclaveter [deklavte] v. tr. [23] K Tháo chốt. 


déclenche [deklãƒ) n. f. KÝ Bộ ly hợp, bộ nhả, 
máy thả hãm. 

déclenchement [deklãƒma] n. m. 1. Sự thả 
hãm, ly hợp, nhà. 2. Bóng Le déclenchement 
đưne offensiue: Sự mở cuộc phản công. 

déclencher [deklấfe] v. tr. [1] 1. Khởi phát 
một chuyển động. Déclencher le système 
đalarme: Khôi phát môt hệ thống báo động. 
b v. pron. le dispostHƒ sest déclenché 
automatiquement: Thiết bị khỏi phát tự đông. 
2. Gây ra bất ngờ. Son attitude dáéclencha 
une huée générale: Thái đô cúa anh ta gây 
ra một tiếng la ó cúa mọi người. RéacHon 
chimique qui se déclenche: Phún ứng hóa 
hoc xảy ra bất ngờ. 

déclencheur [daklãƒfœx] n. m. Cơ cấu khởi 
động của máy móc. Le déclencheur (de 
Fobturateur) dìun qppareil photographique: 
Bộ phận bấm của môt máy chụp ủnh. 

déclic {deklik] n.m. KÝ 1. Tiếng bấm, tiếng 
khởi động. Fơœire ƒfoncHonner un décHc: Bấm 
máy; khôi động máy. 2. Tiếng kêu clic của 
một cơ cấu khởi động. 

déclin [deklz] n. m. Thời tàn; kỳ cuối. e 
déclin du jour: Lúc tàn ngày (xế chiều). Ủne 
Ølorre sur son déchn: Môt 0uinh quang đang 
sưy tùn. 

déclinable [deklinabl] adj. NGPHÁP Có thể biến 
cách Les qduerbes lalins ne sont pds 
décHinables: Những phó tù La tính không 
biến cách. 


déclinaison [deklinezð] n. f. 1. NGPHÁP Sự biến 
cách. 2. lÝÍ Déclinaison magnéHque: Độ lệch 
tù; độ từ thiên. 3. IHIN Déclinaison đun 
astre: Độ lệch của thiên thể so với mặt 
đường xích đạo. 


déclinant, ante [deklinã, ấãt] adi. 
tàn; đang suy yếu. 

déclinatoire [deklinatwan] adj. và n. 1. adj. 
LUẬT Sự hồi tị (nói về những ngoại lệ được nêu 
ra để không chấp nhận thẩm quyền của một 
tba án). Excepttons décHindtotres: Những hgoqi 
lệ hôi tị b N. m. Hành động hồi tị. Eleuer 
un déclinatoire deuant le tribunal: Nêu ra 
môt điểm hồi tị truóc tòa. 2. n. m. La bàn 
định hướng. 


Đang suy 
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décliner [dekline] I. v. intr. [1] 1. Suy tàn. 
Le jour commence à déchner: Ngày bắt đầu 
tàn (xế bóng) 2. Bóng Suy yếu. Ses ƒorces 
déchnent de jour en Jour: Súc lực ông ta 
ngày môt suy yếu. 3. THIÊN Lệch đi. n astre 
qui đéchne: Một thiên thể đi lệch khôi xích 
đao. IL v. tr. 1. NGPHÁP Chia biến cách. 2. Bóng 
Kể, khai. Décliner ses nom et qualités: Kế, 
khai tên ho, đặc điểm. 3.LUẬI Khước từ, không 
nhận, không công nhận. Dáclner la compétence 

du tribunal: Không công nhận thẩm quyền 

của tòa; (hồi ti). 4. Từ chối; xin kiếu. Décliner 

une itnuitation: Từ chốt môt lời mời. -DécÌiner 
toute responsabilité dans une dƒffatre: Khuóc 
từ mọi trách nhiệm trong môt Uuụ 0iệc. 

décliquetage (deklikta3] n. m. Sự thả ngàm 
hãm; sự bấm máy. 

décliqueter [deklikte] v. tr. [23] Kf Thả ngàm 
hãm. 

déclive [dekliv] adj. và n. f Dốc xuống. 
Terrain décHue: Đất dốc xuống. -N. f. 
Chaussée en déclue: Mặt đường dốc xuống. 

déclivitế [deklivite] n. f Thế dốc; chỗ dốc; 
độ dốc. La đécliuté diun terrain: Thế dốc 
cúa thửa dất. 

décloisonnement [deklwazanmãa] n. m. Xóa 
bò ngăn cách. Décloisonnement des seruices 
đune qdministralon: Sự xóa bộ thủ tục 
ngăn cách. 

décloisonner [deklwazone] v. tr. [1] 1. Tháo 
tấm ngăn; xóa bò ngăn cách. 2. Bóng Bỏ vách 
ngăn, vật ngăn (giữa các ban, sơ, phòng, cấp 
hành chính v.v.) „ 

déclore [deklan] v. tr. [57] lỗ Tháo bỏ 
hàng rào. Déciore un pré: Tháo bộ hàng rào 
môt cánh dông. 

déclouer [deklue] v. tr. [1] Tháo đỉnh, gỡ 
đinh. Déciouer des pianches: Thúo gỡ án 
đóng. 

décocher (dekaƒfe] v. tr. [1] 1. Phóng ra (bằng 
cung nô). Décocher une fièche: Phóng môt 
mũi tên. -Par ext. Phóng; lao. Décocher un 
coup de poing à qqn: Phóng môt cú đấm 
bào đi. 2. Bóng Tung ra, phóng ra (một nhận 
xót, một câu châm biếm). Décocher un 
sarcasme: Tung ra môt lời châm chọc. 
décocté [dekokte] n. m. KÝ Nước thuốc sắc. 
décoction [dekaksjð] n. f. Sắc, nấu. -Par 
méton: Nước sắc. 

décodage [dekodaz] n. m. Việc dịch mã, giải 
mã. 

décoder [dekode] v. tr. [1] Giải mã. 
mã. 

décodeur [dekodœ] n. m. 1. K Máy giải 
mã. 2. NGÔN Diễn lùi. 

décoffrage [dekofraz] n. m. X?ỰNG Sự tháo 
ván khuôn. 
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décoffrer 


décoffrer [dekafre] v. tr. [1] XDUNG Tháo gỡ 
ván khuôn. 


décoiffage [dekwafazl hay décoifement 
[dekwafmã] n. m. Sự tháo, bỏ mũ (ở ai hoặc 
ờ vật gì). 

décoiffer [dekwafe] v. tr. [1] 1. lãthời Bồ mũ, 
nón. -—v. pron. Se đéco¡#er: Ngà mũ (chào). 
2. Lật mũ. 1e uent mì%a décotffé: Gió lât mũ 
của tôi. Etre décoUf: Bị lật mũ. 3. K Tháo 
mũ (của cái gì). Décoifer une fusée dobus: 
Tháo mũ tên lứa. 

dếcoincement [dekw#smã] hay décoincage 
[dekw#saz] n. m. Sự tháo nêm, gỡ chốt. 

décoincer [dekwEse] v. tr. [14] Tháo gỡ (vật 
bị nêm, kẹt). 

décolérer [dekalene] v. intr. [1] Hết giận; 
nguôi giận (thường dùng ở thể phủ định). 
lH ne décoÌlère pas: Nó bhông nguôi giân. 

décollage [dekalaz] n. m. 1. Sự bóc (vật dán). 
2. HKHÔNG Sự cất cánh; lúc cất cánh. KIẾ 
(Tiếng Anh là ¿abe of). Décollage économique: 
Sư cất cánh kinh tế (thoát khỏi tình trạng 
lạc hậu). Le difficie décollage économique 
des jeunes nations dụ tiers monde: Sự cất 
cánh hình tế khó khăn cúa những nước non 
trẻ thuộc thế giói thứ ba. 

décollation [dekalasjð] n. f. (i Sự chặt đầu, 
hạ thủ. La đécoliation de saint Jean-Baptste: 
Việc hạ thủ thánh dJ.Baptit 

décollement [dekalmã] n. m. Sự bóc, sự bong. 
-Y Sự tách một mô khỏi phần liên kết. 
Đécollement de la rélne: Sự bong Uõng mạc. 

1. décoller 1. v. tr. [1] Bóc, tách, bong. 
Décoller une étquette: Bóc nhãn. -v. pron. 
la couuerture dụ Hure se dđóécolie: Tờ bìa 
sách bong ra. 9. v. intr. Cất cánh bay lên. 
Notre dquion (qa pu décoler maigré le 
brouilard: Máy bay của chúng tôi có thể 
cất cánh dù trời sương mù. t> THÊ Bứt khỏi. 
3. v. Intr. Bóng Thân Ï ne đóécolle pas de chez 
nous: Nó không ròi khối nơi tôi. -Dgian Gây 
ốm đi. li quait drôlement décolé, qprès sa 
Jaunisse: Sau cơn bệnh uàng da, nó gây di 
một cách lạ lùng. 

2. décoller [dekole] v. tr. [1] (ũ Wăn Chặt cổ, 
chém đầu. 

décolletage [dekoltaz] n. m. 1. Sự để hỡ cổ, 
hở vai. le dócolletage dưne robe: Cổ hỗ của 
chiếc áo dài. b Cổ mờ để hỡ vai. 9. K Sự 
tiện liên hoàn. Le décoletage permet iq 
production de 0uis en très grande série: Kỹ 
thuật liên hoàn cho phép tiên định ốc hàng 
loqt. 3. NỒNG Le đécolletage des betteraues: Sự 
cắt ngang rễ củ cải. 

décolleté, ée [dekalte] adj. và n. 1. adj. Hỡ 
cổ, hờ vai. Une robe décolletée: Một áo dời 
hỗ uai b Par ext Ủne ƒemme décolleléc: 
Người phụ nữ mặc áo hỡ vai. 2. n. m. ⁄e 
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décompensé, ée 


đécollet¿: Cổ, vai hờ. > Porter un đécolleté: 
Mặc chiếc áo hở vai. P Par ex¿. Vai, cổ để 
hờ, để trần. Un beau décolleté: Vai trần 
tuyêt dep. 

décolleter [dekalte] v. tr. [23] 1. Hờ cổ, hở 
ngực, hờ vai. 2. Cắt hở vai. Décolieter une 
robe: Cốt hỗ uai môi chiếc áo đài. 3. KÝ Tiện 
các bộ phận của đỉnh ốc từ cùng một thanh 
sắt; tiện liên hoàn. Tour à dẻcolleter: Máy 
tiện liên hoàn. 4. NÔNG Cắt phần trên của 
rễ để ngăn sự nảy mầm. lj es# nécessaire 
đe décoÌleter les befteraUes qugn†t de /es meftre 
en siio: Cân phải cốt ngang phân rễ củ cỏủi 
trước khi đưa uào hầm ú. 


décolleteur, euse [dekaltœk, øz] n. 1. K Thợ 
tiện liên hoàn. 2. n. f Máy phạt rễ. 


décolonisation [dekalanizasjð] n. f. Sự giải 
phóng thuộc địa; phi thực dân hóa. 

décoloniser [dekalanize] v. tr. [1] Chấm dứt 
chế độ thuộc địa; phi thực dân hóa. 

décolorant, ante [dekolanã, ất] adj. và n. m. 
H0 Mất mầu; bị khử màu. >bN. m. n 
đécoloran. Môi chất khủ màu. Les 
dđécolorants: Những chất khủ màu. 


décoloration (dekalanasjð] n. f. 1. Sự mất 

màu; phai màu. 3. K Kỹ thuật khử màu. 
Se hi ƒqtre une đécolordtion chez le coiffeur: 
Làm dối màu tóc ở nhà làm đầu. 


décoloré, ée [dekalane] adj. 
riêng về tóc). 

décolorer [dekalane] 1. v. tr. [1] Làm phai 
mầu, nhạt mầu. Dócolorer une étoffe: làm 
nhạt màu mốt khúc uỏi. ke UŒ se ƒqtre 
décolorer en blond: Cô ta sếp làm tóc thành 
hoe Uòng. 2. v. pron. Se đécolorer: Phai mầu, 
mất màu. Cheueux qui se décoÌorent qu soÌeil: 
Nắng làm tóc phai màu. 

décombres [dekốbx] n. m. pl. 1. Đống đổ 
nát. Des décombres encore fumants: Những 
đống đố nát còn bốc bhói. 3. Bóng Những tàn 
dư sau cuộc tiêu hủy. Les đécombres d”un 
emptc: Những tàn dư của một dế quốc. 

décommander [dekamãde] 1. v. tr. [1] Hủy 
lời mời, hủy đơn đặt hàng. 1! ø décommandé 
toutes les truitations qu 1Ì quatt lancées: Ong 
ta hủy bô tất cá những lời mời đã gửi di. 
9. v. pron. S%e đécommander: Hủy bò cuộc 
hẹn. ưa réunion est reportée, le conjérencier 
sétant décommandé: Hội nghị hoãn lai, 
thuyết trình uiên được báo hủy bỏ. 

de commodo et incommodo [dekamado ct 
inkamado] loc. H(HÍNH Enguête de commodo et 
incommodo: Điều tra tiên uà bất tiên. 

décompensation. [dekðpðsasjð] n. f. ï Sự mất 
cân bằng cơ thể; sự mất bù trừ. 


décompensé, ée [dekðpãse] adj. Y Mất khả 
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Mất màu (nói 


décomplexer 


khiến cho cơ quan bị bệnh không đảm đương 
chức năng của nó. Carởdiopathie décompensée: 
Bênh tim hhông bù lại dược. 

dếcomplexer [dekõplekse] v. tr. [1] Thân Hóa 
giải ức chế, mặc cảm. -v. pron. Depuis cedte 
époque, IÌ sest décomplexé: Tù thời kỳ này, 
nó dã hết mặc cảm. 

décomposable [dekðpozabl] adj. Có thể phân 
tích, phân hủy. 

dếcomposer [dekðpoze] v. tr. [1] 1. Tách rời 
các yếu tố; phân tích. Décomposer une phrase: 
Phân tích môt câu. HA Décomposer de leau: 
Phân tích nước. \Í Décomposer une ƒforce: 
Phân tích một lực (xác định các thành phần 
hỗn hợp). TDÁN Décomposer un nombre: Phân 
tích một số. V. décomposition. 2. Phân hủy, 
thối, hư. Lư chgleur đécompose Ìes motières 
qnimdles: Sức nóng làm phân hủy các chất 
dông uột. -v. pron. Ùa 0iande se đécompose 
sous leffet de la chaleur: Thịt tự thối rũa 
do hiệu ứng nhiệt. 3. Bóng Làm biến đổi; thay 
đổi. La ferreur dócomposdit son 0isage: Sự 
khủng bhiếp làm biến dối nét mặt của nó. 
l1 était décomposé: Nó dã thất sắc di. 

décomposition [dekõðpozisjõø] n. f. 1. Sự phân 
tích. > T0ÁN Décomposition d?un nombre en 
fuacteurs premiers: Phân tích môt số ra thùa 
số nguyên tố. Décomposttion dÌun polynôme 
en un produit de ƒqcteurs: Phân tích môt 
da thức thành tích thùa số. 3. Thối rũa, 
phân hủy. Cadaure en éta‡ de décomposttion 
quancéc: Xúc chết ở trang thái thối rũa. 3. 
Bóng Biến dạng, đổi khác. Lœ décomposirtion 
de ses traifs montrdit qu1/ quaI† peur: Sự 
biến dạng nét mặt chứng tô là nó sơ. 4. Bóng 
Phá hủy; suy sụp; đổ vỡ, tan rã. Les imuasions 
barbares hôtèrent la décompostion de 
PEmptre romain: Những cuôc xâm lăng ngoqt 
lai dấy nhanh sự tan rõ cúa dế quốc La 
mũ. 

décompresser [dekðpRese] v. intr. [1] Giàâm 
áp lực. P Thân Giảm căng thẳng thần kinh. 


dếcompresseur [dekðpnesœ] n. m. Kf Bộ 
giảm áp; van an toàn. 

décompression [dekðpnesjð] n. f Sự giảm 
áp; việc hạ ấp. La décompression đun øgqz: 
Việc giảm áp ở một chất khí. b Y Accident 
de décompression (cũng có thể nói. maiadie 
đes cqissons): Tai nạn do hạ úp (cũng gọi 
bệnh thợ lặn). V. barotraumatisme. 

décomprimer [dekõpnime] v. tr. [1] K Làm 
hạ áp; giảm áp. 

dếcompte [dekõt] n. m. 1. Số khấu trừ. Faire 
le décompte des taxes sur une marchandise: 
Khấu trù thuế tù môt hàng hóa. 9. Sự chiết 
tính; phân tích thành tùng khoản. Foire ïe 
đécompte d°une ƒacture: Phân tích tùng khoản 
một hóa đơn. 
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décompter [deköte] 1. v. tr. [1] Khấu trừ. 
Đécompter les frals généraux dìun bénéƒice: 
Khấu trù chỉ phí chung từ lãi. 9. v. ìntr. 
Đánh chuông sai giờ. Néuei qui décompte: 
Báo thúc sai giờ. 

déconcentration [dekðsấtsasjð] n. f. HHÍNH Hệ 
thống phân quyền. P IThdụn Chuyển quyển; 
phân quyền. 

déconcentrer [dekðsốte] v. tr. [1] 1. Phân 
quyền; phân chia; phân tán. 2. Bóng Làm mất 
tập trung; phân tán tư tường. Déconcentrer 
un qrtiste: Phân tán tư tưởng của nghệ sĩ. 
> v. pron. Se đáéconcenirer: Mất tập trung: 
phân tán tư tường. 


déconcertant, ante ([dekðsentã, ấãt] adj. Gây 
bối rối ngỡ ngàng. Une  quesiion 
đéconcertante: Một uấn đề gây ngỡ ngàng. 


déconcerter [dekõscnte] v. tr. [1] 1, Làm bối 
rối; ngỡ ngàng; chung. hủng Ữn rien suffit 
pour Ìe đéconcerfer: Chẳng có chuyên gì cũng 
làm cho nó bối rối. Ce rdisonnement m'qudit 
đéconcerté: Cách lập luận này làm tôi ngỡ 
ngàng. 2. (ũ Yăn Làm trật; làm sai. CeÏla 
dđéconcerte tous mes projets: Điều đó làm 
trật hết dự kiến của tôi. 

déconfit, ite [dekðñ, it] adj. 1. (ũ Văn Thất 
trận. Les ơssơillants déconfits aqbandonnèrent 
Ìe siège de la 0ullle: Những kê tấn công thất 
trận từ bỗ cuộc bao 0uây thành phố. 3. Mũ 
Tiu nghỉu; bối rối. Aooir la mine déconfite: 
Có uê mặt tiu nghu. Être tout déconfit: Vẻ 
hoàn toàn bốt rỗi. 

déconfiture [dekðfityn] n. f. 1. Thân Sự thất 
bại tài chính; phá sản; sự suy sụp tỉnh 
thần. Sociéfé qui tombe en déconfiture: Công 
fy roi 0uào suy sụp. 3.LUẬI Tình trạng mất khả 
năng chỉ trả. 3. (ú, Văn Thất bại hoàn toàn. 

décongélation [dekðzelasjð] n. f. Sự làm tan 
đông. 

décongeler [dekðale] v. tr. [20] Làm tan 
đông. Décongeler de Ìa 0tande: Làm tan dông 
cho thịt. 


décongestion [dekðzestjð] n. f Sự làm tan 
máu tụ; sự giải tòa. 

décongestionner [dekðzzstjane] v. tr. [1] 1 
Y Làm tan máu tụ; làm tan chứng xung 
huyết. 2. Bóng Giải tòa, thải bớt. Ceffe nowuuelle 
qUenue décongesiionnerg le centre de Ìq uiÌle: 
Phố mới này sẽ giải tỏa cho trung tâm 
thành phố. 


déconnecter [dekonckte] v. tr. [1] Tách ra; 
ngăt mạch. 


déconner [dekane] v. Intr. [1] Thân 1. Văng 
tục; nói bậy bạ. Vowus quez ƒfini de déconner?: 
Anh nói hết chuyên bậy bạ rồi chứ? 9. l] y 
œ queÌlque chose qui đéconne: Có diều gì đó 
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đéconnexion 


déconnexion [dekaneksjð] n. f. 1. Sự ngắt 
mạch, mạch ngắt. 9. Par ex(. Y Déconnexion 
neuro-uégétatfiue: Làm phân lập thần kinh 
thực vật. 

déconseiller [dekðseje] v. tr. [1] Can, khuyên 
đùng làm. đe le lui di UtiUement déconseillé: 
Tôi dã can nó hết lòi uề uiệc đó. 

déconsidération [dekõðsidenasjð] n. f Yăn Sự 
mất uy tín; tín nhiệm. 

déconsidérer [dekðsidene] 1. v. tr. [16] Làm 
mất uy tín Cef#e affaừe risque de le 
đéconsidérer: Việc này có thể làm ông ta 
mất uy tín. 9. v. pron. Se déconsidérer: Tự 
làm mất uy tín. ?j se đéconsidờère par ses 
mauudises fréquentations: Nó tự làm mốt uy 
tín Uì giao lưu bùa bối. 

déconsigner [dekðsine] v. tr. [1] 1. Xóa phạt. 
Déconsigner des troupes: Xóa phơạt cấm trợi 
quân đôi. 9. Lãnh hàng gửi. Déconsigner une 
malle: Lĩnh chiếc hòm bý gửi rơ. 3. Trà tiền 
cước gửi (chủ yếu chai thủy tĩnh). 

décontamination [dekðtaminasjð] n. f Sự 
khử nhiễm; giải độc. 

décontaminer [dekðtamine] v. tr. [1] Khử 
nhiễm; giải độc. 

décontenancer [dekðtnãse] 1. v. tr. [1] Làm 
lúng túng: mất bình tĩnh; bối rối. Cefe 
question la décontenancé: Vấn đệ này làm 
nó bối rối. 9. v. pron. Se décontenancer: Mất 
bình tĩnh; lúng túng; bối rối. 7l ne sesí 
đécontenancé pour œutant: Những điều đó 
còn chua làm nó bốt rối. 

décontracté, ée [dekðtnakte] adj. 1. Duỗi cơ 
bắp. 2. Thư giãn. 3. Bóng Thân Thoải mái, vô 
tư. 

décontracter [dekõtakte] v. tr. [1] 1. Làm 
duỗi; làm thư giãn. Déconfracter ses muscles: 
Làm duỗi cơ bếp. 3. v. pron. Thư giãn. 
Đócontractez-Uous en respront ƒortement: 
Hãy thư giãn trong khi thờ mạnh. 

décontraction [dekðtnaksjð] n. f. 1. Sự duỗi 
cơ bắp sau khi co lại 2. Sự thư giãn cơ thể. 
3. Bóng Thân Sự vô tư, thoải mái. 

déconvenue [dekðv(a)ny] n. f. Sự thất vọng. 
Essuyer, subtr, éprouuer une đéconuenue: Xóa 
bỗ, chịu đựng, cảm thấy thốt 0ọng. 

décor [dekan] n. m. 1. Đồ trang trí. Cet hôfel 
parHculter offfe un superbe đécor Empte: 
Khách sạn này có cách trang trí biểu Đế 
chế tuyệt uời. 3. Cảnh trí sân khấu, phim 
trường. Chơnger ies décors: Thay đổi cảnh 
trí. 3. Bóng L/enuers du décor: Mặt sau của 
vấn đề. Changement de décor: Sự chuyển 
biến đột ngột. 4. Khung cảnh, môi trường. 
Mon décor quoiitdien: Môi trường thuờng 
ngày cúa tôi. 5. Thân Aller, entrer dans le 
đécor: Xe) chồm khỏi đường, đâm vào các 
chướng ngại ven đường. 
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décorateur, trice [dekanatœR, tRisl n. 1. 
Nhà trang trí nội thất. Peintre décorafeur: 
Hoa sĩ trang trí. Décoratrice dìntérteur: Nhà 
nữ trang trí nôi thất. 9. Họa sĩ sân khấu. 
Ce dđécorateur se consacre ò lopéra: Hoa sĩ 
sân khấu này chuyên uê nhạc kịch. 


décoratif, ive [dekanatif, iv] adj. 1. Có tính 
cách trang trí. 2es obj/efs décoraHƒs: Các uậột 
trang trí. 3. Arts décorgt/s: Nghệ thuật trang 
trí. Musée des Arts décoratiƒs: Viên bảo tùng 
nghê thuật trang trí Une grande exposttion 
đes Arts décordtifs eut lieu à Paris en 1925: 
Môt cuộc triển lãm lón uề nghệ thuật trang 
trí dã tổ chúc ở Pari năm 1925. Abrév. Le 
style arf(s) đéco: Riểu trang trí thịnh hành 
vào khoảng 1920-1930. 


décoration [dekanasj] n. f 1. Sự trang 
hoàng; trang trí. Eiie œ effectué elle-même 
la đécorafion de son appdrtement: Cô fa tự 
trang hoàng căn phòng cúa mình. 3. Vật 
trang trí ba décoration đune uilÌa 
pompéienne: Trang trí môt biệt thự kiểu 
Pômpê. 3. Huân, huy chương. ReceUoir une 
đécoration: Nhận môt huy chương. 


đécorder [dekande] v. tr. [1] 1. Kf Tháo thừng, 
chão. 92. Tháo dây. Dócorder une raquefte: 


_ Tháo dây căng uơi. 3. v. pron. LEONÚL Se 


đécorder: Cời dây buộc. 
décorer [dekane] v. tr. [1] 1. Trang hoàng. 
Đócorer un apportement: Trang hoàng căn 
hộ. 9. Bóng Khoác cho (tạo vẻ ngoài hấp dẫn 
nhưng giả tạo). Le cưistnier đécore ce plÌat 
đun nom ronflqnt: Đâu bếp này đã khoác 
cho món ăn này môt cát tên thật hêu. 3. 
Tặng thương huy chương, huân chương. 
Đécorer qqn de F'ordre dụ Mértte: Tăng thuong 
cho di huân chương công huôn. 


décorner [dekanne] v. tr. [1] 1. Vặn sừng; 
bè sừng. tr Bóng Thân n 0uent à đécorner ies 
bœuƒs: Gió bè gấy sừng bò (gió rất mạnh), 
2. Làm phẳng lại các mép cong. JÙécorner 
đe DieiLles Liẽages: Làm phẳng lại các mép 
cong của búc tranh cố. 


décorticage ([dekantikaz] n. m. 1. Tách vỏ 
hạt, xay (lúa); bóc. 2. Bóng Thân Phân tích chi 
tiết. 

décortication IdekaRtikasjõ] n. £. 1, Sự Xay; 
bóc vỏ. 2. Sự bóc vô; tuột vô. 3. PHẪU Sư bóc 
vÒ. 

décortiquer [dekantike] v. tr. [1] 1. Bóc vỏ; 
xay. Décortiquer des cacahuètes: Bóc 0ô lạc. 
2. Bóng Thân Phân tích kỹ lướng. Jøi bedu 
đécorliquer sa Ìleltre, Je nìy Comprends rien: 
Tôi đã phân tích hoài búc thư cúa nó mà 
chẳng hiểu gì củ. 


décorum [dekanam] n. m. sing. 1. Nghi thức. 


Le décorum de iq Cour: Nghị thức triều 
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décole 


đình. 9. Phẩm cách xã hội; nghi lễ. Respecter 
le décorum: Tôn trong phẩm cách xã hôi. 

décote [deákat] n. f. 1. TÀI Sự giảm giá hối 
đoái. 2. Sự giảm thuế. 

découcher [dekuƒe] v. intr. [1] Ngủ lang. 
dJjeune homme qui commence à découcher: 
Chàng trai trẻ bắt đâu đi ngủ lang. 

đécoudre [dekudn] v. tr. [60] 1. Tháo đường 
( Dácoudre un ourtet: Tháo đường uiền. 

. §NDÊN Rạch, húc lồi ruột. Le sơnglier a 

P T4 un chien: Con lọn lòi húc lòi ruột 
con chó. 3. v. Iintr. En découdre: Đánh nhau. 
4. v. pron. Se đécoudre: Tuột chỉ. Louriet 
sest décousu: Đường uiền tuột chữ. 


đécouler [dekule] v. intr. [1] 1. (¡ Chây chậm, 
chảy ri rỉ. 2. Là hệ quả của: es ef#fels qui 
découlent d°une telle đécision: Những hê quả 
sinh ra tù môt quyết định như thế. 


découpage [dekupaz] n. m. 1. Sự chặt, sự 
cắt. Procéder au découpage dune tarte: Cách 
cắt một chiếc bánh nhân mứt. 2. Hình cắt 
giấy. Elle Joue quec des đécoupages: Cô ấy 
choi hình cắt giấy. 3. NGHENHÌN Découpage d?un 
fiẦm: Kịch bàn phân cảnh cho phim, 

découpe [dekup] n. f. KÝ Việc cắt; chặt; vật 
cắt. MAY Đường cắt xe; trang trí trên vải. 

découpé, ée [dekupe] adj. 1. Cắt ra. Ứne 
photographie đócoupée dưns une reUue: Ảnh 
cắt ra từ một tạp chí. 2. THỰC (Lá) khía, cắt 
khía. 


découper [dekupe] v. tr. [1] 1. Cắt, chặt 
thành mảnh, khoanh. Découper un poulet, 
un gigot: Chặt môt con gò, môt 0dL cừu. 
Absol. Squorr découper: Biết cắt. Ũn couteau 
à découper: Môt con dao để cốt. 3. Cắt đều. 
Đóécouper dụ drap: Cắt dều khúc dạ. 3. Cắt 
hình. Découper en ƒestons: Cốt thành đường 
hoa b Cắt lượn theo. Découper tune 
photographie dans un Journal: Cắt ảnh chụp 
từ trang báo. 4. NGHNHÌN Phân cảnh. 5. v. pron. 
S%e dócouper sur: Nổi bật lên (trên nền). Le 
ciocher se đécoupe sur le cieÌi: Gác chuông 
nối bật trên nền tri. 

découpeur, euse [dekupœx, øz] n. 1. Thợ 
cắt. 2. n. f. Kf Máy cắt. 

découplage _Ldekuplaä] n. m, ĐIỦ, VIỄN Tháo 
chỗ mắc nối. 

découplé, ée [dekuple] adj. 1. $ĂNDÖN Tách 
cặp. Chiens découplée: Chó tách cặp. 3. Etre 
bien découplé: Có thân hình đẹp. 

découpler [dekuple] v. tr. [1] 1. §ÄNDÔN tách 
cặp. 2. ĐIỦ, VIÊN Tách mạch. 

découpoir [dekupwaxn] n. m. KÑ Dao pha; dao 
cắt. b> Lưỡi cắt. 

découpure [dekupyn] n. f. 1. Sự cắt; đường 
cắt. 2. Chỗ lổi lõm. Ies đécoupures d°une 
baie: Những chỗ lòi lõm của 0ịnh. 
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découverte 


décourageant, ante [dekusazã, ất] adj. 1. 
Làm nản chí, làm chán nắn. n éiềue 
đécourageant de bêtise: Môt học trò làm nản 
chí uề những điều bậy bạ. 2. Làm nàn lòng, 
nhụt chí, Ữn échec décourageant: Môt thất 
bạt làm nhụt chí. 

découragement [dekunazmä] n. m. Sự nản 
lòng; nàn chí; chán nắn. Tomber dans le 
découragement: Rơi uào tình trạng chún nửn. 


décourager [dekuase] v. tr. [1] 1. Làm nhụt 
chí. Les obstacles le dáécouragent: Những trở 
ngại làm nó nhụt chí. Cela đécourage: Điều 
này làm nản chí. 9. Décourager qqn de: Làm 
chán nân. lj 0oulait partir, ses amis Ì'en ont 
đócouragé: Nó muốn ra đi; bạn bè đã làm 
nó chán nđn. 3. Làm mất, làm nhụt. 7 
đécourage ma patlence: Nó làm tôi mất biên 
nhẫn. 4. v. pron. Mất can đảm, nhụt chí 
khí NWe 0uous découragez pas!: Hãy đừng 
nhụt chữ ' 
dếcouronnement [dekunanmã] n. 
truất ngôi. 

découronner [dekunane] v. tr. [1] 1. Truất 
ngôi, phế truất. Découronner un roi: Phế 
truất môt ông uua. 32. Bóng Chặt ngọn. 
Découronner un grbre de sơ cưme: Chặt trụi 
ngon cây. 

dđécours [delkuR] n. m. 1. THIÊN Tráng khuyết; 
trăng hạ huyền. 2. Thời kỳ lui bệnh. 

décousu, ue [dekuzy] adj. và n. m. 1. Sứt 
chỉ, tuột chỉ. Vêfement décousu: Quần đo 
tuôột chỉ 2. Bóng Thiếu mạch lạc, rồi rạc. 
Siyle décousu: Văn phong thiếu mạch lạc. 
ne conuersaiion đécousue: Câu chuyên rời 
rạc. —N. m. Le décousu dđìưn discours: Sự 
rời rạc cúa môt bài diễn uăn. 

décousure [dekuzyR] n. £. 1. ( Vết sứt chỉ; 
tuột chỉ. 2. §ÄNDÔN Vết húc của lợn lồi, của 
hươu. 


1. đécouvert [dekuveR] n. m. 1. TÀI Vốn cho 
vay. Vendre àò đécouuert: Bán khống (bán 
chứng khoán mà mình không có sở hữu). 
Être à découuert: Có tài khoản không tiền 
bảo chứng. 2. Lọc. adv. Á đécouueri: Không 
được che chờ. Comboffre à découuert: Đánh 
không kín võ. P Một cách rõ ràng không 
giấu giếm. Parler à đécouuert: Nói thống, 
bhông giấu giếm. 


2. dếcouvert, erte [dekuvenR, cRt] adj. 1. 
trần; để hờ. Lư ¿êfe découuerte: Đầu trần. 
ne giác découuerte: Đường di lộ thiên. Bóng 
À 0isage découuert: Thắng thắn, không che 
đậy. -Pays đóécouuert: Đất trống, không có 
cây. 

découverte [dekuvzRt] n. f. 1. Sự phát minh, 
phát hiện. La découuerte dn trésor, dun 
Uœccin: Sự phát hiện môt kho `. sự phát 


mình một thuốc tiêm chúng. Phát minh; 
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m. Sự 
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découvreur, euse 


phát kiến. Expioiter une grande découuerte: 
Khai thác một phút mình lớn. 3. BĐIỄN Cảnh 
sau để đánh lừa mắt trong trang trí sân 
khấu. 4. Loc. adv. Ailer à lœ découuerte: ĐI 
thám thính, tìm hiểu, sưu tầm. -Bóng lj 0ø 
àò Ìa découuerte des nouuelles tdées: Nó dị 
tìm những ý mớt. 
découvreur, euse [dekuvRœR, øz] n. Người 
phát minh, người phát hiện. 
découvrir [dekuvkiR] I. v. tr. [35] 1. Mỡ nắp. 
Découurir un pot: Mỡ nắp bình. 2. Để hờ. 
Dne robe sans manches qui đécouure Ìes 
bras: Chiếc áo đài bhông tay để hỗ tay trần. 
3. Gỡ bỏ vật che, mở, để lộ. Découorir sa 
đưme: Để lộ con dâm (choi bài). 4. Để lộ 
điều che giấu. Décowurir ses senfimenis ò 
qqạn: Để lô tình cảm uới di. _Bóng Đécouuriữr 
SON Jeu: Lộ bài; lộ ý đồ; lộ tẩy. ä. Du haut 
de la tour, on đécouure un bequ panordma: 
Từ dính tháp cao người ta thấy môt cảnh 
quan tuyêt đẹp. 6. Tìm ra, phát hiện. 
Đécouurir une mìne: Tìm thấy một mô. 
Découurir une pÌanète: Phát hiện một hành 
tinh. Découurir Ìa cause đune maÌadie: Phát 
hiện nguyên nhân gây bệnh. 7ï. Hiểu ra (điều 
bí ẩn); khám phá. Đécouurir un compiot: 
Khám phá môt âm mưu. 8. v. Intr. ỦÙa mer 
dácoure: Biển rút. IL v. pron. 1. Cời bỗ đồ 
che phủ (Cc mưaldde se  dếcouure 
continuellement: Người bênh này cú tiếp tục 
cởi tung quân áo. Se découurir deuant qqgn: 
Ngủ mũ chào dai 2. (Trời) quang mây. be 
cieÌl se decouure: Trời quang mây. 3. Để lộ. 
Le bataillon sest découuert: Tiểu đoàn để lô 
đôi hình. 4. Lộ ra, hiện ra. La 0uiÌe se 
đécouure dans le loimtain: Thành phố hiện 
ra từ xa. 5. Bộc lộ tâm tư. l se đécouure 
ò ses tnierlocuteurs: Anh ta bôc lô tâm sự 
Uớói những người đối thoại. 6. Tự hiểu mình. 
l sest découuert fort tard: Anh ta tự hiểu 
mình quá muôn. 


décrassage [dekasaz] hay décrassement 
[deknasmã] n. m. KỸ Sự cao sạch cáu bẩn; 
nạo vét cặn bụi. > Sự vớt bỏ sỉ, bẩn. 


décrasser [deknase] v. tr. [1] 1. Cạo (nạo) 
sạch cáu bẩn. 2. Bóng Thân Đécrasser qqn: Khai 
phá đầu óc; văn minh hóa. 3. v. pron. Bóng, 
Thân Se décrœsser: Bắt đầu hiểu ra, vỡ ra. 


décrément [deknemã] n. m. TIN Lượng giảm, 
suất giảm. 

dếcrépir [deknepin] v. tr. [2] XDUNG Cạo lớp 
trát tường. n mur décrépi: Một búc tuờng 
được cqo sạch lớp trút. 

décrépissage ([deknepisa;z] n. m. XDỤNG Việc 
cạo lớp trát. 

décrépit, ite [deknepi, it] adj. Lụ khụ, lọm 
khọm. n. uieillard décrépitt: Môt ông già lụ 
hhụ. 
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dếcrire 


décrépitude [deknepityd] n. f. 1. lỗthời Sự lọm 
khọm, già yếu, suy sụp tuổi già. 2. Bóng Sự 
suy SỤPp. n pays qui sombre en pÌeine 
décrépitude: Một đất nuóc đắm chìm trong 
Suy SP. 


decrescendo [deknejendo] adv. và n. m. inv. 
1. adv. NHẠC Nhạc nhẹ dần, nhô dần. -N. m. 
Câu nhạc chơi nhỏ dần. Fœie un decrescendo: 
Chơi nhỏ dần. 3. Bóng Thân Sụt dần, giầm dần. 
lagots qui 0on£ decrescendo: Ngựa di chậm 
dần. 

décret [delknc] n. m. 1. Quyết định, sắc lệnh. 
Ũn décret mưmisfériel: Quyết định cúa bô 
truởng. P Búng Les décrets de la Prouidence, 
du desitin, de la criique: Những lênh của 
tròi, của số mênh, của phê bình. 3. TH(HÚA 
Giáo lệnh. Décret pontifical: Sắc lệnh giáo 
hoàng. 

décrétale [deknetal] n. f. 9Ú TÔM Giáo lệnh. 


décréter [deknete] v. tr. [16] 1. Ban hành 
sắc lệnh. Décréfer la mobilisation générdÌe: 
Ban hành lênh tổng đông uiên. 9. Quyết 
định mệnh lệnh, độc đoán, hống hách. 1 ø 
dócrété qutÌ ne 0oulait pÌus me 0o: Nó đã 
hống hách tuyên bố không gặp tôi nữa. 3. 
(¡ Ra lệnh chống, bắt ai. Décréfer qgạn đe 


- prise de corps: la lệnh bắt di. 


décret-loi [deknclwa] n. m. Sắc luật. 


décreusage [deknøzazi] hay dếcruage 
[deknyaz] hay décrusage [deknyzaz] n. m. 
KY Sự gột tơ. 


décreuser [dekrøze], dếcruer [deknye] hay 
décruser [dekRyze] v. tr. [1] Kf Gột sạch 
tơ. 


décri [dekni] n. m. 1. (ñ Sự phá giá đồng 
tiền. 2. Văn Sự mất uy tín, danh tiếng. #re 
Uictime d°un décri tnJuste: Là nạn nhân của 
môt chuyên tai tiếng 0ô căn cứ. 

décrier [deknije] v. tr. [1] 1. (ũ Cấm lưu 
hành (tiền, hàng). 2. Tìm cách hạ uy thế, 
thanh danh ai; giềm pha al. Đácrier un 
œufeur, une œuure: Giềm pha một tác giỏ, 
tác phẩm. 

décrire [dekRin] L v. tr. [65] 1. Mô tả. Décrire 
une personne, une 0mille: Mô tủ một người, 
một thành phố. Je renonce œ décrire Ìq 
confusion qui suiuit: Tôi không muốn tả lại 
cảnh lôn xôn tiếp theo. 3. Vé, vạch (một 
đường cong). es sinuosiés que décrit iq 
riuière: Những đường ngoằn ngoèo mà con 
sông 0uạch ra. 3. HÌNH Vạch, vẽ nên. Ữn poinf 
gui se rmmeut đóécrit une ligne drotte ou courbe: 
Môi điểm chuyển đông uạch nên môi đường 
thẳng hay dường cong. IL v. pron. Diễn tả 
bằng lời. Une telle scène ne peut se décrire: 
Một cảnh như ouậy không thể diễn tả bằng 
lời. 
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décrochage 


décrochage [deknaƒaz] n. m. 1. Sự tháo móc. 
Le décrochage des tuagons: Sự tháo móc các 
foa tàu. 3. QUẦN Sự rút quân. 3. KHÔNG Sự 
mất lực nâng. 4. Thân Sự từ bô một hoạt 
động. 

décrochement [dekaƒmã] n. m. 1. Sự đứt 
đoạn (của các đường trong hai mặt phẳng 
liên kể). 2. Ð(HÁT Phay trượt bằng. 

décrocher [dekraƒe] L. v. tr. [1] 1. Tháo móc. 
Đécrocher un tableau: Tháo búc tranh treo. 
Lọc. Thân Décrocher ia từmnbaie: Đạt thăng 
lợi, ước nguyện. —Vouioir dđécrocher Ía lune: 
đòi hỏi chuyện không thể được. -Báiier à 
se đécrocher lq môchorre: Ngáp sát quai 
hàm. P (S. comp.) Nhấc máy điện thoại. 
Pour appeler, décrochez et attendez la tondlHté: 
Để goi di, hãy nhấc máy uà dơi tín hiệu. 
9. Thân Đạt được; xong. lj a enfin đécroché 
son examen: Cuối cùng, nó đã đạt đưoc kỳ 
thí TL v. intr. 1. Thân Giáấn đoạn một hoạt 
động: từ bỏ hoạt động. 3. Thân Không để ý 
tới nữa; lén rút. Ủa conférence rmennuyqit 
trop, ÿdi đécroché une demi-heure quan‡ ỉq 
făn: Cuộc hop quá buôn chán, tôi đõ lén rút 
nửa giò truóc khi kết thúc. 3. QUẦN Rút quân, 
rút lui. 4. HKHÔNG Bị mất sức nâng cánh. 

décrochez-moi-ca [dekajemwasal n. m. 
inv. Cửa hàng quần áo cũ. 

décroiser [deknwaze] v. tr. [1] Thôi bắt tréo, 
thôi khoanh lại Décroiser les bras: Thôi 
bhoanh tay. 


décroissance {deknwasas] n. f. 1. Sự giảm 
dần. La dácroissơnce de la fiềure: Sự giảm 
dân con sốt. 3. YUHINHN - Décroissance 
radioactiue: Sự giảm dân hoạt động phóng 
xạ. 

décroissant, ante [dekwasã, ãt| adj. 1. 
Giảm dần. 2. TÐÁN Fonction dócroissanie: Hàm 
số nghịch biến. Sưie décroissanie: Chuỗi 
giảm dần (giá trị. 

décroissement {deknwasmã] n. m. Sự giảm 
dần. 

décroit [deknwo(a)] n. m. THIÊN Trăng hạ 
huyền, trăng khuyết. 

décroitre [deknwota] v. intr. [63] Giảm dần; 
ngắn dần, yếu dần. s jours đécroissen‡ en 
qutomne: Ngày ngắn dân uào mùa thu. Ses 
forces đécroissent: Sức nó yếu dần. -—N.B. 
Đécroitre chia như croltre, trừ décru không 
có dấu mũ. 

décrottage [deknotaz] n. m. Sự lau chùi; vật 
được lau chùi. 


décrotter [dekrote] v. tr. [1] 1. Gạt bùn bẩn, 
lau chùi sạch bùn. Đécrofter des souliers: 
Gạt bùn bám uào giấy. 32. Bóng Thân Gột bỏ 
thói quê mùa. Ï/ œa besorn đêtre décrotté: Nó 
cần được gôt bỗ thói quê mùa. 
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décrotteur [dekotœk] n. m. 1. tú Người đánh 
giày. 3. K Máy gạt bùn. 3. NÔNG Máy rửa củ. 
décrottoir [dekatwaR] n. m. Cái gạt bùn 
(để chùi giầy ở cửa ra vào). 

décruage V. décreusage. 

décrue [dekny] n. f. 1. Lượng nước rút, sự 
rút nước. La décrue de ỉq riulère siesf 
accentuée: Lương nước rút dã tăng lên. '3. 
Bóng Sự suy giảm. 

décruer V. décreuser. 

décrusage V. décreusage. 

décruser V. décreuser. 

décryptage [dekriptaz] n. m. Sự dò mật mã, 
dịch mã. 

décrypter [deknipte] v. tr. [1] Dịch mật mã, 
dò mật mã. 

décu, ue [desy] adj. Cảm thấy thất vọng. P 
ksporr đécu: Hy uong hhông thành. 
décubitus [dekybitys] n. m. Y Thế nằm, dáng 
năm. Dáécubitus dorsdl, 0entrdl, latérdi: Thế 
nằm ngủa, nằm sếp, nằm nghiêng. 

de cujus [dekyzys] n. m. inv. LUẬ Người quá 
cố, người để lại di sản. es 0oloniés dụ de 
Cujus: Ý muốn của người quá cố. 

déculasser [dekylase] v. tr. [1] Kf Tháo khóa 
nòng, tháo quy-lát. 

déculottée [dekylate] n. f. Thân Thất bại nhục 
nhã, vỡ nợ b Bị lột quần đánh đồn. 

déculotter [dekylate] I. v. tr. [11 1. Lột quần. 
2. Thân Déculofter kụne pứ»e: Nạo sái nõ tẩu. 
H. v. pron. 1. Cơi quần. 2. Bóng Dgian Rũ bỏ 
hết thây. > Chịu thua nhục nhã. 

déculpabilisation [dekylpabilizasjð] n. f. Việc 
gỡ tội; sự xóa mọi ý thức phạm tội. 

déculpabiliser [dekylpabilize] v. tr. [1] Giả: 
tòa ý thức phạm tội. 

décuple [dekypl] adj. và n. 1. adj. Gấp mười. 
2ø. n. m. Sự tăng gấp mười lần. je iui di 
rendu le décuple de son prêt: Tôi đã trả nó 
gốp mười lần tiền Uqyy. 

décuplement [dekyplamã] n. m. Sự tăng gấp 
mười; giá trị gấp mười. 

décupler [dekyple] I. v. tr. [1] 1. Tăng lên 
mười lần. Décupier sa ƒortune: Tùng gấp 
mười tài sản. 9. Bóng Tăng đáng kể, gấp bội. 
Le déstr de 0udincre décuple ses ƒorces: Ước 
Dong chiến thắng làm tăng gốp bôi sức lực 
của nó. IL v. intr. Trờ nên lớn gấp mười 
lần. ỦÚa ualeur de ce tabieau q décuplé: Giá 
trị búc tranh đã tăng gấp mui. 

décurie [dekyri] n. f (ÔA Toán mười người. 

décurion [dekynjð] n. m. (ÔU 1. Thập trường. 
2. Thành viên của hội đồng đô thị (thời đế 
quôc La mã). 
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décurrent, ente [dekynũ, ất] adj. THỤỰC Phát 
triển men theo thân cây. Feuulle décurrente: 
Lá mọc men thân cây. 

décussé, ée [dekyse] adj. THỰC Bắt chéo chữ 
thập (tạo thành góc vuông). Feurlles opposées 
đécussées: Lá đôi bắt chéo. 

décuvage [dekyvaz] n. m. hay décuvaison 
[dekyvezð] n. f. K Việc rút rượu khỏi thùng. 

décuver [dekyve] v. tr. [1] K Rút rượu khỏi 
thùng. 

dédaignable [dedenabl] adj Đáng khinh; 
đáng xem thường. Ces rmơrqgues de ƒqueur 
ne sont pas dédaignobies: Không nên xem 
thường những dấu hiệu chiếu cố ấy. 

dédaigner [dedene] v. tr. [1] 1. Xem khinh; 
coi thường. Dédaigner le pouuotr: Xem hh,nh 
quyên lực. 2. Không thèm; bồ qua. Dédaigner 
Ìes seruices de qqn: Không thèm sự guúp đỡ 
cúa di. 3. v. tr. ìindir. Yăn Dédaœigner de (+ 
inf.): Không thèm. lj dédaigne de nous parier: 
Nó không thèm nói Uuớt chúng ta. 

dédaigneusement [dedenzzmã] adv. Một 
cách khính thị, khinh miệt !l/  ø 
dédatigneusement repoussé mon offre: Nó đã 
khước từ đề nghị cúa tôi môt cách khinh 
thị. 

dédaigneux, euse [dedenø, øz] adj. và n. Coi 
khinh, không thềm. Une mine dédaigneuse:Vé 
mặt khinh khính b Subst. Tae le 
dédaigneuseux: Làm ra về không thèm (làm 
cao). 

dédain ([dedZ] n. m. Sự coi khinh, sự xem 
thường. ÏieceUoir tun complimeni quec đéddin: 
Nhận lời chúc tụng uói uê khinh khính. Le 
đédain des honneurs: Sư coi thường công 
danh. 


édale [dedal] n. m. 1. Đường quanh co, rắc 
rối. Le dédale des traboules lyonndaises: Đường 
lối quanh co qua các xóm nhà uùng Lyông. 
2. Bóng Mớ bòng bong. Le dédaie de la 
Jjurisprudence: Mó bòng bong của pháp chế. 
dédaléen, €enne [dedaleẽ, een] adJ. Quanh 
co, rắc rối, phức tạp. 
dedans [dadã] adv., prép. và n. m. LÔ ady. 
de lieu. 1. Bên trong. On ?e cherchatt dehors, 
tÌ éta dedans: Nguòi ta từm nó bên ngoài, 
thì nó lại ở bên trong. 2. Thân Meftre qạn 
dđedans: Lừa dối, đánh lừa ai. P Dgan Metfre, 
fourrer dedans: Bồ tù, phạt giam. Ð Dgian Tỉ 
lui rentre dedqans: Hắn đánh nó. 3. Lọc. adv. 


a. 


Là-dedans (Ơ trong, trong đó. Enirez 
là-dedans: Vào trong di Que ƒqdes-Dous 
là-dedans? Anh lùòm gì trong đó? b 


Au-dedans, en dedans. Ơ phía trong. lï ƒait 
frotd qu-dedans comme aqu-dehors: Trời lạnh 
bên trong như bên ngoài. Ùa porle ouure en 
đedans: Cửa mở uào trong. Auoir Ìes genoux 
en dedans: Chân khoeo. b De dedans: Tùừ 


480 


dédommggemeni 


trong. lj uien£ de dedans: Nó đến từ phía 
trong. P Par-dedans: Œ phía trong. Passez 
par-dedans: Hãy ởi qua ở phía trong. IL 
prép. de lieu. 1. (ñi Trong. Dedans la uiÌle: 
Œ trong thành phố 3. Lọc. prép. (ũ 
Par-dedans: bằng phía trong. l! a passé 
par-dedans la cour: Nó đi qug bằng phía 
trong sân. P En dedans de: Ơ bên trong. 
La maison se situe en dedans dụ 0ilage; 
Nhà ở bên trong làng. b Au-dedans de: Ơ 
trong. Au-dedans dụ 0ilÌage se trouue ÌégÌise: 
Ở trong làng có nhà thờ. IUL n. m. 1. Phần 
bên trong. Le dedans diune maison: Bên 
trong nhà. 2. Bóng Nội tâm; nội bộ. LEspace 
dụ dedans: Khoảng nôi tâm: Tên một tập 
thơ của H. Misô. Les ennemis dụ dedans: 
Những he thù nội bô. 
dédicace [dedikas] n. f 1. TÔN Sự dâng hiến 
cho thánh thần. 2. LUẬINHÀHỜ Lã cung hiến. 
3. Sự dâng hiến. b Par ex¿. Bia kỷ niệm lễ 
dâng hiến. 4. Lời để tặng. La dáédicace des 
“kFlaurs du Mai" à Théophle Gautter: Lời 
đề tăng tập "Hoa dau khổ" cho TL Gôchiê. 


dédicacer [dedikase] v. tr. [14] Đề tặng. Ce£fe 
comédenne enuoie son portrait déd¡caœcé ò 
ses qdmirdteurs: Cô diễn uiên hùi hịch này 


. gứi ảnh có dễ tặng cho những người hâm 


mô. 

dédicataire [dedikateR] n. Người được để 
tặng. Gœston Calmetfte, dédicatare de "Du 
côté de chez Suann : GŒ.Canmét là người 
được dề tăng cuốn "Phía bên nhà Suan”. 


dédicatoire [dedikatwan | adl. Epitre 
déd¡icdtotre: Để tặng: thơ văn để tặng. 


dédier [dedje] v. tr. [1] 1. Cung hiến; thờ. 
Dádier une chapelle à un suinmt: Cung hiến 
nhà thờ cho môt uị thánh. Temple dédié à 
Vénus: Đèn thờ thân Vệ nữ. 32. Đề tặng: 
dâng hiến; dâng tặng. 1Ì a dédté son prermier 
liure à sư mère: Ông ta dâng tặng cuốn 
sách đầu tay cho mẹ mình. 3. Bóng Cống 
hiến. l! œø dádh¿ sư uie ò létude: Ông ta 
cống hiến cả cuộc đòi cho Uuiệc nghiên cứu. 
4. Bóng Biếu; tặng: hiến. I1 a dédié sa collection 
đe tablequx à ÙÉtat: Ông ta đã hiến bộ sưu 
tập tranh cho nhà nước. 


dédire [dedin] 1. v. tr. [64] túi Dédưữe qgạn: 
Không thừa nhận al. 2. v. pron. Se đédữe: 
Phủ nhận; chối, bội ước. Les fémoïns se son 
dédtts:iNhững nhân chứng đều phú nhận. 
-Dgan Cochon gui sen déễd¡t: Đứa nào nuốt 
lòt là con lơn! 

dédit [dedi] n. m. 1. Sự giải lời hẹn ước; bội 
ước. 2. LUẬT Tiền phạt bội ước. Poyer un dédit: 
Nộp phạt bôi uóc (bồi thường cho điều cam 
kết không thực hiện). 

dédommagement [dedamazmã] n. m. 1. Bồi 


thường. Obtenir miile {rarcs de 
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dóédommagement: Được lĩnh môt ngàn frăng 
Hền bôi thường. 92. Bóng Bù lại; đền bù. Trouuer 
un đédommagement ò ses maÌkheurs: Tìm sự 
đền bù cho nỗi thống khổ. 
dédommager [dedomaze] v. tr. [1] 1. Bồi 
thường. La compagmie đassurances les 
dédommagera: Công ty bảo hiểm sẽ bồi 
thường cho họ. 9. Đền bù cho. Rien peut-dl 
dédommager de la perte đìưn être cher?: 
Không gì có thể đền bù nối sự mất di một 
người thân. b v. pron. Tìm sự đền bù. 
dédorer (dedane] v. tr. [1] Gỡ bỏ lớp mạ 
vàng. > v. pron. Mất lớp mạ vàng. 
dếdouanage [dedwanaz] hay 
dédouanement [dedwanmã] n. m. Sự nộp 
thuế quan; hàng đã nộp thuế. 


dếdouaner [dedwane] v. tr. [1] 1. Nộp thuế 


quan cho hàng hóa. 9. Bóng Phục quyền, phục 
chức cho ai; khôi phục danh dự cho aI. b v. 
pron. Thanh minh. Ữn ancien moÏÌƒqiteur qui 
cherche à se dédouaner: Môt hê bất lương 
tìn cách tự thanh mình. 


dédoublage [dedublaz] n. m. 1. Sự tháo bỏ 
lần lót. 2. Kf Sự pha loãng rượu. 

dédoublement [dedublsmã] n. m. 1. Sự tách 
cặp, phân đôi. 2. TÂMTHÂN Dédoublement de la 
personnalé: Sự nhị hóa nhân cách. 


dédoubler (deduble] I. v. tr. [1] 1. Tháo lớp 
lót. Dédoubler une ueste: Tháo lân lót trong 
cúa áo uét. 9. Phân đôi. Dédoubler une cÏasse 
qux effecHfƒs trop nombreux: Phân đôi môt 
lớp hoc quá đông. Dédoubler un tram: Cho 
tàu chạy thêm chuyến (trước chỉ có 1 chuyến). 
LÍ. v. pron. 1. Phân làm hai. 2. TÂMTHÂN Bệnh 
nhị hóa nhân cách. 


dédramatiser [dednamatize] v. tr. [1] Loại 
bỏ tính bị lụy. Dédramatiser une situaHion 
confiictuelle: Làm mất tính bL kịch cúa một 
tình trạng tranh chấp. 

déductible [dedyktibl] adj. Có thể suy diễn. 

déductif, ive [dedyktif ¡v] adj. Lô Suy diễn. 
n raisonnement déducHƒ: Một lập luận suy 
diễn. 

déduction [dedyksjõ] n. f. 1. Sự khấu trừ. 
Ces Uingt ƒrancs Uuiennent en déduciion de 
ce que Uous quez đéjà touché: Hai muơi [răng 
này khấu trừ uào khoản anh dã lĩnh. 3. 
L6 Sự suy diễn. La forme la pÌús cÌlassique 
de la déducHon est le syllogtsme, étudié par 
Aristote, dans lequel on conclut du générai 
au particuHer: Dạng cổ điển nhất cúa phép 
suy điễn là tam đoạn luận đã được Arixiốt 
nghiên cứu, trong đó người ta suy từ cối 
chung ra cát riêng. Trái 1nduction. 8. Thủụng 
Lập luận chặt chẽ; kết luận từ lập luận 
đó; sự suy diễn. 

déduire [duduin] v. tr. [71] 1. Khấu trừ (một 
số tiền) De cefe somme, Je déduis Uingt 


francs: Tôi khấu trù khoản này hai muơi 
frăng. 32. \GÌ(C Suy ra; rút ra từ suy diễn. 3. 
Hệ luận. On peut en đédutre que...: Có thể 
rút ra hê luận rằng. 

déduit [dedwi] n. m. (ñ hay Văn Thú vui tình 
dục. 

déesse [decs] n. f. 1. THÂN Nữ thần. Äinerure 
était la déesse de Ïa sagesse chez les Romains: 
Minécuơ là nữ thân của sự khôn ngoan ở 
người La mã. 2. Bóng Người đẹp duyên dáng 
tuyệt vờ. 

de facto [defakto] loc. adv. Trên thục tế. 

défaillance [defajãs] n. f. 1. Sự suy yếu, bất 
lực. lJ esứ fombé en défqtllance: Nó rơi 0uùào 
bất lục. b Y Défailance cardiague: thiểu 
năng tim; suy tim. 2. Chỗ yếu tỉnh thần. 
Tout homme a ses déƒatlances: Moi người 
đều có chỗ yếu tỉnh thần. 3. Sự yếu kém, 
bất lực. La đéƒailance du gouuernement: Sự 
bất lực của chính phú. 4. Không hoạt động 
bình thường, khiếm khuyết. Défuiiance du 
systène de sécurité: Sự khiếm khuyết cúa 
hệ thống an nnh. 

défaillant, ante ([defajã, ấãt] adj. 1. Suy yếu. 
Des ƒforces déƒqillantes: Các lực lương suy 
yếu. Murmurer dÌune Uoix déƒatllante: Thêu 
thào bằng môt giong yếu ớt. 9. Sắp ngất, 
lịm đi. 3. LUẬT Vắng, thiếu. Témoin déƒfaillant: 
Nhân chứng uống mặt. 


défaillir [defajin] v. intr. [31] 1. Suy yếu; lim 
đi. Défatlir de peur: Lịm dị 0ì sơ hãi. 9. 
Suy giảm. Son courage défuHle: Lòng can 
đám của nó suy giảm. 3. Văn Mất tỉnh thần. 
Agissez sơns đéƒfatÙr!: Hãy hành động, dùng 
mất từuh thần. 


défaire [defcn] L v. tr. [u] 1. Tháo, hủy đi, 
phá; sửa. Ce que Ùun fuit, Vautre le déƒfqit: 
Người này làm, người khác phá. 3. Do ra: 
tháo ra. Déƒqxre sa craudfe: Thứo cà 0ạt. 3. 
Văn Đánh bại, làm tan rã. Alexandre dđéƒfit 
Darius: Alêxăng đánh bại Đariút. 4. (ũ hay 
Văn Gạt bỏ, giải thoát. Déƒwites-moi đe cet 
tmportun: Giải thoát cho tôi khôi tên quấy 
rầy này. HH v. pron. 1. Số ra. Le nœud siest 
défait: Nút buộc số ra. 2. Khù, tống khứ. 
S%e défatre đun fâcheux: Tống khú một hê 
quấy rày. > Se défaire đun objet: Tống khứ 
một vật. 

défait, aite ([defc, ct] adj. 1. Sổ ra, bung ra. 
Ũn nœud đéfait: Cái nút số ra. Le lịt đéfait: 
Lớp sối bung ra. 2. Thất trận, bại. Ủne 
qrmée défatte: Một dôi quân thất trận. 3. 
Bạc nhược, ủ rũ. lj apparut, pâle et défait: 
Nó xuất hiện, xanh xao, bạc nhược. 

défaite (deftt] n. f. 1. Sự thất trận, bại trận. 
La défaie de Waterlioo: Cuộc thất trận ở 
Oatféclô. P Cuộc thua trận. a đéfuite de 
1940: Cuộc thua trận năm 1940. Đông déroute, 
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débâcle. 2. Thất bại. Essuyer une déƒqite qux 
élections: Xóa bỏ cuộc thất bại trong bầu 
cứ. 
défaitisme [defe(e)tism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
thất bại. 2. Par ex. Tư tưởng thất bại. 


défaitiste [def:(e)tist] adJ. và n. 1. adj. Thất 
bại chủ nghĩa. > Tư tưởng thất bại. 7enir 
đes propos défaitistes: Giữ những dịnh hiến 
thất bại chủ nghĩa. 92. n. Người thất bại 
chủ nghĩa. 

défalcation [defalkasjõ] n. f. Sự chiết khấu; 
khấu trừ. 

défalquer [defalke] v. tr. [1] Khấu trừ. 7 
ƒaut déƒqlquer les ƒrais dụ bénéƒicec brut: 
Phái khấu trù chỉ phí tù lãi gôp. 

défatiguer [defatige] v. tr. [1] Làm giàm mệt. 

défaufiler [defofile] v. tr. [1] MAY Tháo chỉ 
lược, chỉ may chẩn. 

défausse [defos] n. f. 1. Sự chui bài. 2. Bài 
chu. 


1. défausser [defose] v. tr. [1] Uốn thẳng, 
dựng lên, chống lên. Déƒgusser une tringke: 
Uốn thắng chống thanh treo (gọng sắt). 


2. dếfausser [defose] v. tr. [1] (H Chui bài. 
Đóƒausser un petli cœur: Chui con cơ. 
¬Spécidl. Tẩy bài. > v. pron. Se déƒuusser 
à pique: Tây con pích. b Bún Rũ bồ. Se 
déƒausser dìune obligation: lũ bỗ môt trách 
nhiệm. 

défaut [defo] n. m. I. 1. Khuyết điểm, khiếm 
khuyết. #lje quait un corps de đéesse, sans 
le moindre déƒaut: Cô ta có thân hình nữ 
thân, không mảy may khiếm khuyết. 2. 
Khuyết tật, tì vết, lỗi; tật. Ceife poutre 
présente un défaut: Thanh dâm này có khuyết 
tật. Les dớƒauts dun diamant: Viên bứn 
cương này có tì uết. 3. Bóng Khuyết điểm. TÌ 
est trop ôâgé ĐOUT sẽ Corriger đe ses đdóƒqufs: 
Ông ta đã quá nhiều tuổi để còn sửa chữa 
khuyết điểm. 4. Sự thiếu hoàn chỉnh; lỗi 
lầm; thiếu sót. Critiquer les déƒauts đìưn 
roman: Phê bình những lỗi lầm trong cuốn 
tiếu thuyết. Les défauts đu systềme sonf-iÌs 
compensés par ses réussites?: Những thiếu 
sót cúa hệ thống phải chăng có thể bù lại 
được bằng những thành công? IL 1. Thiếu. 
Le déƒaut de preuues Fa ƒfad acquitter: Do 
thiếu bằng chúng nên nó đã thoát tôi. P 
Fœưe dớƒaut: Thiếu Le talent lui ƒait 
cruellement déƒaqu(. Nó rất thiếu tài năng. 
2. Không có; vàng mặt. Dáéƒaut de jugement, 
de mémoire: Thiếu óc phán doán; thiếu trí 
nhớ. 3. Nơi nối khớp, xương. Le đéfau£ des 
côtes de [ápaule: Chỗ nối sườn, ai. 4. Déƒqut 
de la CULr5§E: Chỗ bhớp uới các mảnh giáp. 
-Bóng Điểm yếu của một hệ thống, một cách 
lập luận. 5. §ÄNDÊN Les chiens son en đéƒqut: 
Những con chó dã nhằm đường. -B6ng Être 
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en déƒaut: Phạm sai lầm, thiếu sót; không 
giữ được cam kết. Ma mémoire esf souuenf 
en déƒqut: Trí nhớ của tôi luôn luôn bị lâm. 
Quand je lui demande un seruice, Je ne Ìe 
trouue jamais en déƒqut: Khi tôi đề nghị 
anh ta giúp đỡ, không bao giờ anh fqa từ 
chối. 6. YÍHTNHÂN Dƒaut de masse: Sự hut 
khối lượng. 7. LÝ Déƒfaufs de réseau: Sự hụt 
vòng (điện tử). 8. LUẬT Vắng mặt; khuyết diện. 
jdJuger par déƒqut: Tòa xú uắng mặt. Déƒaut 
de a4, tuê?ZRF Vắng mặt trước tòa. 9. Lọc. 
prép. Á déƒœut de: Thay vào, thiếu. n 
trau bien rémunéré, à dếƒaut dêtre 
intéressant: Một uiệc được trả công cao, chỉ 
thiếu lý thu. 
défaveur {defavœn] n. f. Sự mất tín nhiệm. 
ktre en dóƒfaqueur quprès de qqạn: Mất tín 
nhiêm Uớt di. 
défavorable [defavonabl] adj. Không thuận 
lợi, bất lợi mettre un qœuis đéfauorable: 
Phát ra môt thông báo bất lợi. 
défavorablement [defavanablomã] adv. Một 
cách bất lợi. Sœ requête fut déƒauorablement 
accueillie: Đơn thỉnh câu của nó không được 
tiếp nhận một cách thuận lợi. 


défavoriser [defavanize] v. tr. [1] Gây bất 


lợ; gây khó khăn. Ce fesfamment Ứa déƒquorisé: 
Bản di chúc này bất lợi cho anh ta. 


défécation [defekasjõ] n. f. 1. H0 Sự lắng 
trong. 2. Sự đi ỉa, đại tiện. 


défectif, ive [defe(e)ktif, iv] adj. NGPHÁP Thiếu 
khuyết (nói về động từ không chia đủ các 
tù). Choữ, cÏore, /fallir son† des 0erbes 
dứfecHƒs: Choir clore, fallir là những động 
tù thiếu bhuyết. 

défection [defc(e)ksjð] n. f Sự rời bồ hàng 
ngũ, lý tường. #aire déƒfecHon: Bò ngũ, vắng 
mặt. ÏJ œ ƒat déƒeciion au dernier moment: 
Anh ta uống mặt uào phút chót. 


défectueusement [defektuøzmối] adv. Dò, tôi. 


défectueux, euse [deftktqø, øz] adj. 1. Dờ, 
tổ, kém phẩm chất. Marchandises 
déƒectueuses: Hàng hóa bém phẩm chất. Ủne 
grgurmnentation déƒectueuse: Môt bài biên luận 
đô. 9. LUẬ Không họp lệ. 

défectuositế [deftktqozitel n. f  Khiếm 
khuyết; sự dở; tôi. Les defectuosités đun 
meuble: Những bhiếm bhuyết trong môi đô 
gỗ. 

défendable [defădabl] adj. Có thể bảo vệ. 
Une piace défendable: Một uị trí có thế bảo 
UÊ được.  -Ềón Cefife opUnon nesỈ pỉus 
défendable: Ý hiến đó không bảo Uê được 
nứa. 

défendeur, deresse [defãñdœ=, d(o)Res] n.LUẬT 
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défendre 


défendre [defädx] L v. tr. [75] 1. Bảo vệ; 
phòng thủ. Déƒendre sơ Uie, son honneur, 
SeS tniérêts: Bảo uê mạng sống, danh dụ, 
quyên lơi. Laigle défend ses pefits: Con dại 
bàng bảo UỆ con cúa nó. 9. Chống lại để 
duy trì quyền làm chủ. Déƒendre une postfion 
contre lennemi: Bdo uê u‡ trí chống lại kê 
thù. 3. Cãi cho ai; bảo vệ cho ai. Défendre 
un accusé: Cãi cho bị cáo. 4. Bào vệ một 
cái gì. Déƒendre une opimion: Bảo uê ý hiến. 
5. Lọc. Bóng À son corps déƒendant: Bất đắc 
dĩ. .Ƒa¿ ag¿ ò mon corps déƒfendant: Tôi hành 
động môt cách bất đắc dĩ. 6. Déƒendre de: 
Ngăn. Ce mur nous défend dụ ƒfrotd: Bức 
tường ngăn cho chúng ta khôi lạnh. 7. Cấm. 
Défendre le Uuin à un malade: Cấm người 
bênh uống rươu. lÌ est déƒendu de parÌler qu 
conducteur: Cấm nói chuyên uới người lái 
xe. IL v. pron. 1. Phòng thủ, tự bảo vệ: j7 
ne se dóƒendaii que mollement: Nó chỉ tự 
bảo uê yếu ớt. 2. Dgian Thu xếp; xoay xờ. Pour 
parler angÌais, Je (ne) me déƒends pas mail: 
Để nói được tiếng Anh, tôi xoay sở bhông 
tôi. 3. Bào chữa. 1! se déƒend lui-mêrmne deUant 
les Juges: Anh ta tự bào chữa trước tòa. 4. 
Chối, cãi. 1! se défend dauoữ emporlé ce 
hure: Nó chối không mang cuốn sách ởi. 5. 
Tránh, chống. Se défendre du foid: Chống 
lạnh. 6. Ngăn, tránh. .Je ne puts me déƒendre 
dằune certatne parHaÌité enuers lui: Tôi không 
tránh được có sự thiên Uị nào đó Uớt nó. 
KHe ne peut se déƒendre de pieurer: Cô t†a 
không ngăn được khôi hhóc. 
défends V. défens. 


défendu, ue ([defãdy] adj. 1. Bảo vệ. ne 
Uille déƒfendue par ses remporis: Một thành 
phố được bảo uê bối những tường thành. 3. 
Cấm ky. L¿ure déƒendu: Sách cấm. Kruit 
déƒendu: Trái cấm (vật càng cấm ky, càng 
gợi muốn). 


défenestration [defenestxasjð] n. f Việc ném 
người qua cửa số. -§Ú Déƒenestraiion de 
Prague (23 mai 1618): Vụ ném người qua 
cửa số ở Pragơ (bạo động ngày 23 tháng 5 
năm 1618, những người Bôhêm theo đạo 
Tin lành và chống vua Matiat đã ném hai 
viên thống đốc qua cửa số). 

défenestrer {defanest] v. tr. [1] Ném người 
qua cửa số, 

défens hay défends [defá] n. m. Bois en 
đéfends: Rừng cấm. 

1. défense [defãs] n. f 1. Sư phòng thủ; 
phòng vệ; bảo vệ. Prendre la déƒense des 
oppruinés: Bảo uê những bê bù áp búc. Venez 
à ma déƒense: Hãy đến bảo uê cho tôi P 
LUẬI Lág¿firmme déƒfense: Quyền phòng vệ chính 
đáng. Être en état de légitme déƒense: Trong 
trường hợp phòng vệ chính đáng. 2. Bảo vệ 
chống kê thù; phòng thủ. ÄMeffre une piace 
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en état de déƒense: Đặt môt UuL trí trong 
trang thái phòng thú. Ligne de défense: 
Tuyến phòng thú. La défense de Verdun: 


Việc phòng thú Vécdoong. 3. Défense 
natio-nale: Quốc phòng. Le mimistre de la 


Dớense naHonale: Bộ trưởng quốc phòng. 
Đáƒense contre qutons (D.C.A.): Phòng không. 
La défense passtUe tend à réduire Ìles eƒfƒfets 
đes a‡tagues qériennes: Các biên pháp phòng 
thủ thụ dông nhằm làm giảm hiệu quả của 

các cuộc không khích. 4. Nói hoặc viết để 

bênh vực ai; bào chữa cho al. Ôn ne “SDÐ 
pds écouter sư déƒense: Người ta bhông muốn 
nghe những lòi bào chữa cửa nó. 5.LUẬT Toàn 
bộ các phương tiện để bảo vệ trước pháp luật. 
Laccusé modifie son système de déƒense: Bị 
cáo thay đổi hệ thống bào chữa. -Par ext. 
La déƒfense: Bên bào chữa; bên bị. Ùa parole 
est à la déƒense: Đến lươt bên bào chữa lên 
tiếng! 6. §Ý Déƒense de l'organisme: Sự chống 
đỡ của cơ thể. 7. PHIÂM Déƒense du moi: Sự 
bảo vệ cái tôi (các quá trình vô thức nhằm 
tự bào vệ). Ùes mécanismes de déƒense son† 
DÌMS ou rmoins tniégrés qu moi: reƒfoulement, 
subÌimafion, régression, projecHon: Cơ chế 
bảo uê ít nhiều hòa nhập uờo cát tôi: sự 

-hìm nén, sự thăng hoa, sự thoát bô, sự ngoại 
xuất. 8. Cấm. Défense dfficher: Cấm dán 
giấy cáo thị. 

2. dếfense [defãs] n. f. Ngà (voi), nanh (lợn 
lò); cặp bào vệ. Les dáƒfenses sont soit des 
cannes  (sangHer, cheurotain) soi des 
inctsiUes (éléphant, narudl): Những cặp bảo 
Uuê thường là răng nanh (lơn lòi, cheo) hoặc 
răng của (uoi, bỳ lân biển). 

défenseur [defdsœk] n. m. 1. Kê bảo vệ. che 
chờ. Déƒenseur des opprimés: Kê báo uê cho 
những người bL áp búc. Les déƒenseurs de 
la patrie: Những người bảo uê tố quốc. 9. 
Bóng Người bênh vực (cho một lý tường, một 
chính kiến, một chủ nghĩa). File sérige en 
défenseur de la morale: Cô ta tự cho là 
người bảo uê luân lý. 3.LUẬI Luật sư bào chữa. 
Auorr un bon đéƒenseur: Có môt luật sư bào 
chữa giỗi. 

défensif, ive [def&sif, iv]ị adj. Phòng vệ. 
Trai défensƒ: Hiệp tróc phòng Uê. Armes 
déƒensiues, guerre défensiue: Vũ kbhí phòng 
Uê, chiến tranh phòng uê. 

défensive [defãsiv] n. f Thế thủ, phòng ngư. 
> Lọc. Êfre, se tenir sur la đéƒensiue: Giữ 
thế thủ. 

déféquer [defeke] 1. v. tr. [1] H0Á Để lắng; 
lọc trong. 2. v. intr. Làm sạch các chất bẩn. 


déférence [defenãs] n. f Sự tôn kính. 

l1émoigner de la déjérence ò une personne 

âgée: Biểu lô sự tôn bính đối uới người có 
7”: 
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1. déférent 


1. déférent [defenã] adj. m. 1. THIÊN Cercies 
đéƒéren£s: Vòng tính cầu (vòng tròn tượng 
trưng do người xưa vạch ra để giải thích 
chuyển động của, các hành tinh). 2. 0PHẨU 
Canal dóéƒérent: Ống dẫn tỉnh. 


2. déférent, ente (defenấ, ất] adj. Tô sự tôn 
kính. Dne afitude dóférente: Một thái đô 
tôn kính. 


déférer [{defene] v. tr. [16] 1. Trao tặng vinh 
dự; tôn vinh. Je peupie romain dóféra Ìe 
consulat à Scipion: Dân chúng La mỗã tôn 
Dinh uiên chấp chính thành Xipiôn. 9. LUẬT 
Đưa ra tòa. Déƒérer un Jugement àò Ìa Cour 
đe cœssafion: Đưa môt 0uụ ra xử trước tòa 
phá án. 3. v. tr. indir. Chiều theo, nể tình. 
Défrer au désir de qgn: Chiều theo ý thích 
của di. 

déferlage [defenlaz] n. m. HẢI Sự vỗ (sóng), 
đồn. 

déferlant, ante ([deftnlã, ất] adj. (Sóng) vỗ, 
dồn. >N. f Sóng vỗ. 

déferlement [defcnlamã] n. m. 1. Sự vỗ (sóng), 
sự dồn dập. fcou¿er le déƒerlement des UagI6S: 
Nghe sóng uỗ dồn dập. 9. Bún Sự biểu lộ, 
biểu tình. n déƒerlement de mécontentement: 
Cuôc biếu tình tô sự bất mãn. 

déferler [defenle] 1. v. tr. [1] HẢ Giương 
(buồổm). Déf@rier une 0oile un pauilion: 
Giương buôồm, giương cò. 2. v. intr. (Sóng) 
vỗ, đập vào bờ. 3. Bóng Dồn dập, ô ạt. 2s 
njures déferlaient sur lui: Những lòi chửi 
rủa dôn dập trút uào nó. 

déferrage [defrnaz]| déferrement [defcnmãi] 
n. m. hay déferrure [defenyR] n. f Sự tháo 
móng sắt. 

déferrer [defrse] v. tr. [1] 1. Tháo móng sắt, 
nẹp sắt. 3. Tháo móng cho ngựa. P v. pron. 
Le cheudal sest déƒferré: Con ngục bị long 
móng sốt. 

déferrure. V. déferrage. 


défeuiliaison ([defœjezð] n. f. Sự trút lá, rụng 
lá. 

défeuiller [defœje] v. tr. [1] Yăn Bút lá; tỉa 
lá. Lorage déƒeudlle les arbres: Con dông bứt 
hết lá cây. Ð v. pron. Rụng lá; trút lá. Arbre 
gui se déƒeuille: Cây trút lá. 


défeutrage [defotnaz] n. m. Cách xử lý để 


tránh bị ép dí 


défeutrer [defetne] v. tr. [1] Xử lý len để 


tránh bị ép đí. 

dếéfi [defñ] n. m. 1. ( Sự thách đấu; khiêu 
khích. 2. Mớ Sự thách thúc, thách đố. n 
déƒfi qu bon sens: Môt sự thách dố thiên ý. 
Prendre un qữứ' de défi: Ra uê thách thúc. 
Mettre qqn au déƒi de farre qạch: Thách di 
làm gì. Releuer le déƒi: Rút lời thách đấu. 
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défiance [defjãs] n. f. Ngờ vực; nghi ngờ. Ses 
mensonges répé‡és rnspưrent ia défiance: 
Những lời dối trá lặp di lặp lại của nó 
khiến moi người đâm nghỉ ngờ. 

défiant, ante [defØã, ãt] adj. Ngờ vực; đa 
nghỉ. n caracfre déftant: Môt tính cách 
da nghĩ. 

défibrage [defibnaz] n. m. KÝ Sự tước xơ. 

défibrer [defibne] v. tr. [1] Ý Tước xơ. 


défibreur, euse [{defibnœn, øz] n. 1. KÝ Thợ 
tước xơ. 9. n. f K Máy tước xơ. 


déficeler [deñsle] v. tr. [22] Cổi dây; tháo 
bỏ dây chằng. 


déficience [defñsjãs] n. f. 1. $INH Sự thiểu 
năng. Déficience mentale: Thiếu năng thâm 
binh. Déficience hépatique: Thiểu năng gan. 
2. Bóng Sự suy yếu; bất lực; thiểu lực. 

déficient, iente [defñsjã, jất| adj. 1. Thiểu 
năng: yếu; suy nhược. n cœur déficient: 
Tim suy. 9. Quá yếu; kém. Son 0ocabulae 
es¿ déficlent: Vốn từ Uuựng của nó yếu. 

déficit [defisit] n. m. 1. Sự thiếu hụt. Déf#cz 
sur la récolte: Sự thiếu hụt mùa màng; mất 
mùa. 2. Sự lạm chi, thiếu hụt. Le dđéfcữ 
du budget: Sự lạm ch: ngân sách. Le bilan 
- de cette affaire présente un gros déficit: Tổng 
kết Uiêc này cho thấy môt thiếu hụt lớn. 
tre en déficit: Trong tình trạng thiếu hụt. 
3. Ý Défic mmunifaire: Sự thiểu năng miễn 
dịch. 

déficitaire (defisitex] adj. 1. Thiếu hụt; yếu 
kém. ne récolfe déficftatre: Môt mùa mùng 
thiếu hụt. 9. Tò ra thiếu hụt. Commerae 
défictaire: Mậu dịch thiếu hụt (cán cân 
thương mại không cân bằng). 


1. défier (defje] v. tr. [1] 1. Thách thúc. -Par 
ex. Thách đấu; thách đố. Défier gạn à la 
course: Thách ai chạy thi. 9. Không sơ; bất 
chấp. Défier la morale: Bất chấp đạo lý. 3. 
Thách. jJe 0ous dáfe de men donner iq 
preuue: Tôi thách anh dua ra bằng chúng. 
4. Xem thường: bất chấp. Notre bateau défiatt 
la tempête: Tôu chúng tôi bất chấp dông 
bão. 

2. défier (se) [defje] v. pron. [1] Se dé/fier 
de: Ngb vực, cảnh giác. Se défier đes flaHeurs, 
đes raconfqrs: Cảnh giác uới bọn lùa phỉnh, 
bon ngôi lê đôi mách. 

défiguration [defigy Rasjð] n. f Hiếm Sự bôi 
xấu; sư làm xấu mặt, xuyên tạc; sự bóp 
méo, 

défigurement [defñgynmẽði] n. mi. Hiếm 1. Sư bị 
bôi xấu. 2. Hành động bôi xấu; xuyên tạc. 

défigurer [defigyne] v. tr. [1] 1. Làm mặt 
biến dạng. Cefte biessure la défiguré: Vết 
thương làm mặt nó biến dạng. 2. Làm hồng; 


bóp méo. Dé/gurer un tableau par des 
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défilage 


retouches: Làm xấu búc tranh uì những nét 
sức. 3. Bón Bóp méo; xuyên tạc. Défigurer 
la uérié: Bóp méo sự thật. Défigurer la 
pensée dìun quteur: Xuyên tạc tư tuông của 
một tác giả. 
défilage [deflaz]l n. m. Kf 1. Sự rút chỉ. 2. 
Sự xé giê để làm bột giấy. 


défilế [defile] n. m. 1. Hêm, hêm vực. 7roupe 
surprise dans un défé: Toán quân bị đánh 
p trong đường hém. 32. Cuộc diễu hành. Te 
déflé du 14 Juillet: Cuộc diễu hành ngùy 
14 tháng 7. 3. Đám rước. Le défÌé des mis 
à la sacristie: Đám ruóc những người bạn 
năng đi lễ bái le déflé des chars qu 
carnaudl: Đám rước xe hoa trong hôi giả 
trang. 


défileêement [defñlmãi] n. m. 1. QUẢN Thuật ẩn 
núp. 2. Sự chạy băng, quay băng (trong máy 
ghi âm) 

1. défiler [defile] I. v. tr. [1] 1. Rút sợi. 2. 
Xâu chỉ; xâu chuỗi. Déf#iier des perles: Xâu 
chuỗi hạt trưi. P v. pron. Vofre collier sesf 
défilé: Vòng ngoc của cô đã xâu. 3. Bóng, Thân 
1éfer son chapelet: Trút tam bành vào ai; 
văng tục vào ai. 4. QUÂN Déƒiler un OUUrage: 
Ngụy trang một công trình; che giấu. II. v. 
pron. 1. Ấn, núp. 2. Bóng Thân Lẩn, tránh. Se 
défiler au moment de payer: Lấn đi uào lúc 
phải trủ tiền. Quand on lui demande un 
seruice, lÌ se défile: Khi người fq cần nó 
giúp, nó lấn tránh. 

2. défiler [defile] v. ¡intr. [1] 1. Đi nối đuôi 
nhau. ?⁄s đáé/ient en colonne par deux: Ho 
đi hàng đôi nối đuôi nhau. 9. Diễu hành. 
Les soldats, les manifestants déƒfilent en rangs 
serrés: Những người lính diễu hành theo 
hàng sát nhau. 3. Bóng Nối tiếp nhau. Les 
Jours défilaient, monotones: Những ngày nối 
tiếp nhau buồn tê. 


défileuse [defilaz] n. f. Kf Máy xe sợi, xé vải, 
(để làm giấy). 

défini, ie [defini] adj. 1. Xác định. Mo¿ défini: 
Từ xúc định. b N. m. Prouuer tout, en 
substtuant mentalement les déftntfions à la 
pÌace des défimis" (Pascal). “Chúng mình tất 
thảy, bằng cách thay thế những định nghĩa 
tĩnh thân uào những chỗ xác định". 9. Định 
rõ, nói rõ. Une tâche bien dóƒfimie: Một nhiêm 
uụ định rõ. 3. NGPHẤP Article défini: Mạo tù 
hạn định: ?e, ia, les. Passé dáfim: hay passé 
simpie: Thời quá khứ xác định hay quá khứ 
đơn giản. “Je f¿s” est un passé défini: "ởe 
fus” là qud khú xác định. 4. HÔA Loi des 
proporHons définies ou loi de Proust: luật 
những tỉ lệ xác định hay định luật Prut. ã. 
T0ÁN Quan£rté dáfinie: Lượng xác định. 

définir [deñnin] v. tr. [2j 1. Định nghĩa; xác 
định. Dé/mr la Hberi en opposant dò 
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2. déflalion 


[uHénation: Định nghĩa tự do bằng cách dối 
lập uớt sự tha hóa. Dénir un mọt: Định 
nghĩa môt tù. 2. Mô tà chính thúc. lÌ œa dụ 
mai à définir le senttment quìiÌ œ éprouué: 
Nó không dễ xác dịnh duoc tình cảm dã 
thể hiên. 

définissable [defnisabl] adj. Có thể xác định. 

définitif, ive ([defñnitf, iv] adj. Cuối cùng, 
quyết định, không thể thay đổi. Version 
définitue dune œuure: Bản dịch cuối cùng 
của môt tác phẩm. -Vous en parlez en des 
termes bien défintHƒs: Anh nói uê uấn đề đó 
bằng lời lẽ quyết định. b N. m. Te définitƒ 
et Ìe prouisoire: Cái quyết định và cái tạm 
thời. -Dgian Cet chat, cest dụ défintHƒ: Khoản 
mua này là cuối cùng. b Lọc. adv. En 
définiHue: Rút cục; cuối cùng. En đéfinitiue, 
Je crois qu!Ì œ raison: Rút cục, tôi cho là 
nó có lý. 

définition [deñnisjõ] n. f. 1. TRẾT Định nghĩa. 
La défintHion dott être courte, cÌlqữe, précise, 
exemnpte de contradicHons: Định nghĩa cân 
ngắn, rõ, chính xác, không có mâu thuẫn. 
2. Giai thích chính xác. Ïj est plus dỨficle 
de donner la défnttion des mots qbstrdiEs 
que celle des mots concrets: Giải thích những 

. từ trùu tương khó hơn là những từ cụ thế. 
3. TDẤN Ensemble de définifion: Tập hợp xác 
định. 4. NGHNHÌN Số dòng quét tạo nên hình 
ảnh. s. THÂN Giới thuyết. La défimiHon de 
lịnfatlhibiudé ponHficdle par Vatican Ï em 
1870: Giới thuyết uề sự không thế lâm lỗi 
cúa Giáo hoàng do Vatican ï đề xướng năm 
1870. 6. Lọc. adw. Par défimrtron: Theo định 
nghĩa. n. triangle a, par définiiion, trois 
côfés: Một tam giác có ba cạnh theo định 
nghĩa. 

définitivement [deñnitivmã] adv. Một cách 
thật sự, hoàn toàn, dứt khoát. ne affaire 
définitiuement close: Một uiệc bết thúc thật 
Sự. 

déflagrant, ante [deflagnã, ãt] adj. H0Á (Có 
tính) bùng cháy; bùng nổ. 

déflagrateur [deflagRatœ] n. m. Kf Thiết bị 
đốt cháy chất, nổ. 


déflagration [deflagnasjð] n. f. H0Á Sự bùng 
cháy, bùng nổ. P Thủụn Sự nổ; vụ nổ. La 
déƒlagrdtion œ soUƒflé Ìes 0ilres des rmdisons 
enuironnantes: Vụ nổ đã làm tung của bính 
các nhà xung quanh. 

déflagrer ([deflagne] v. intr. [1] H0Á Bùng nổ, 
cháy. 

1. déflation [defasjõ] n. f  ð(HTI Sự phong 
hóa; sự thổi mòn. 

2. déflation [deflasjõố] n. f. KIẾ (HIRỊ 1. Hiện 
tượng tổng nhu cầu không đủ so với số 
lượng sản phẩm và dịch vụ của nền kinh 


tế. 2. S ài lạm phát, s phát. 
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déflotionnis†e 


déflationniste [deflasjanist] adj. KẾ (Thuộc về) 
gải lạm phát giảm phát. Mfesures 
déflationnistes: Các biên pháp giảm phát. 

défléchir [deflefi] v. tr. [2] Quay hướng, đào 
hướng, lệch hướng. 

déflecteur, trice [deflektœR, tRis] adj. và n. 
1, adj. Làm lệch hướng, lệch dòng. 2. n. m. 
K Bộ lệch dòng; bộ đào hướng. b ÔTÔ Cách 
thông gió, đảo gió (ờ cửa ô tô). 

défleuraison V. défloraison. 

défleurir [defÏiœi] 1. v. tr. [2] Làm rụng 
hoa; ngắt hoa. La geic œa déƒfleurL Ìes 
qbricotters: Sương giá dã làm rụng hoa mơ. 
2. v. intr. Rụng hoa. 

déflexion [defle(e)ksjð] n. f. Sự lệch; sự làm 
lệch. > ĐIỨ Sự lệch dòng điện tử do trường 
tĩnh điện hoặc trường từ. 

défioraison [deflanezð] hay défleuraison 
[defiœnezð] n. f Sự rụng hoa, tàn hoa; thời 
kỳ rụng hoa tàn hoa. 

défloration [deflanasjð] n. f Sự phá trinh. 


déflorer [deflane] v. tr. [1] 1. (¡ Ngắt hoa; 
làm rụng hoa. P Bóng Mớ Làm mất về tươi, 
mới. Déforer un sujet: Làm mất về hấp dẫn 
của một vấn để bằng cách giải trình hời 
hợt vụng về. 3. Dé/fforer une jeune file: Phá 
trình một cô gái. 

défoliant, ante [defljã, ất] 1. n. m. Chất làm 
rụng lá. 2. adj. Ứn produtt déƒfoHant: Môi 
chất làm rụng lá cây. 

défoliation [defljasjð] n. f THỰC Sự rụng lá, 
trút lá. 

défolier [defolje] v. tr. [1] Làm rụng lá, làm 
quang (nhất là trong một cuộc hành quân). 

défoncage [defösazil hay défoncement 
[deføsmã] n. m. Sự làm sụt, hỏng. P NÔNG 
Sự cày sâu. 

défonce ([defös] n. f. lún Trạng thái "phê" 
(say thuốc kích thích). 1 est en pÏeine déƒfonce: 


^If 


Nó dang “phê”. 
défoncé, ée [defðse] adj. 1. Sụt, hong. Siège 
déƒoncé: Ghế sụt. 9. Chemin đéƒoncé: Đường 
sụt, đầy ổ gà. 3. Lông Đang "phê", đang trong 
tình trạng say thuốc. 
défoncer [deföse] L v. tr. [14] 1. Tháo đáy, 
phá đáy. Défoncer un tonneau: Thúo dáy 
một thùng chứu. 2. Phá, làm sụt, hồng. 
Dóƒoncer un mur: Phá môt búc tường. 
Dớfoncer un canapé: Làm sụt hông chiếc 
tràng hy. 3. Déƒoncer un terrain: Cầy sâu 
một thửa đất. -{G(HÍNH Đào xới, cày. IL v. 
pron. 1. lóng Tự đầu độc băng ma túy; dùng 
ma túy. lÌ se đéfonce au hoasch: Nó nghiên 
cần sa. 92. Thân Dốc sức, tận tình (làm việc 
Bì). 
défonceuse [defðsøz] n. f. 1. NÔNG Cày phá 
(để cày sâu, vỡ đất). 2. K Máy cắt gỗ. 
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dềfrayer 


déformable [defanmabl] adj. Có thể biến 
dạng. 

dếformateur, trice [defasnmatœnR, tRis] adj. 
Wn Làm biến dạng, bóp méo. Ùne uision 
déƒormatrtce de la réaldé: Môt cách nhìn 
bóp méo sự thật. 

déformation [defoönmasjð] n. f. Sự biến dạng; 
sự méo mó (khác với bình thường). 
Déformatton đìun organe: Sự biến dạng của 
môt cơ quan. -ÑẦ Déformation permanente 
đưụne piècc métallique: Sự biến dạng của 
một thanh kim loại (do bị kéo, uốn vượt 
quá giới hạn đàn hồi). P Bóng Vofre réc¿£ est 
une déƒormadtion systémaiHique de la uértế: 
Chuyên kể của anh là sự bóp méo có hệ 
thống của thục tế  -Déformation 
professionnelle: Sự méo mó nghề nghiệp. 

déformer [defanme] v. tr. [1] 1. Làm biến 
dạng; làm méo mó. Đéƒormer Ìe corps, un 
uêtement: Làm biến dang cơ thể, quân áo. 
P> v. pron. Óö7e/ qui se déƒorme sous ỨacHon 
de la chaleur, de lhumidité: Vật thể bị biến 
dang dưới tác dụng cúa súc nóng uà dô 
ấm. 2. Thể hiện lại một cách không chính 
xác. Déƒormer les paroles, la pensée de qqn: 
Bóp méo lời phát ngôn, tư tưởng của ai 
Déformer qạn: Làm biến cải ai (thay đổi, 
cài tạo tư tường, thái độ của ai). Son 
éducaHon Fa déƒormé: Nền giáo dục dã làm 
biến dối nó. 

défoulement [defulmã] n. m. PHIẨM Sự hồi 
thức. P Thdụng Sự thoa thuê, sự giải tòa ức 
chế. 

défouler (se) [defule] v. pron. [11] Tìm sự 
thoa thuê; giải tôa sự kìm nén. Se đéƒouler 
en faisant dụ sport: Giải tôa úc chế bằng 
thể thao. -Thân Thổ lộ tâm tư; buông thả; 
giải thoát tình cảm kìm nén. 

défournage [defunnaz] hay défournement 
[defunnamã] n. m. KÝ Sự ra lb; dỡ lb. 
défourner [defunne] v. tr. [1] Cho ra lb; đỡ 
lò. Déƒourner dụ pain, des porcelaines: Lấy 
bánh mì ra bhôi lò; dỡ lò dỗ sử. 


défraichi, ie [defnefi] adj. Héo tàn; phai cũ. 


Costưne déƒfraichi: Bô quần áo phai cũ. b 
Visage déƒraichi: Gương mặt tàn tạ. 

défraichir [defnefin] v. tr. [2] Làm tàn tạ, 
tàn phai, bạc màu. n uêtemnent que Ìa pÌuie 
aquœit déƒfraichi: Bộ quần áo cũ bạc uì muu. 
P v. pron. Tentures qui se déƒfraichissent: 
Trướng bạc, màn phai. 

défraiement [defkemã] n. m. Sự đài thọ, chi 
trà. 


défrayer [defneje] v. tr. [24] 1. Đài thọ. 
Dófrayer qqạn du coÀt de ses dépÌacemenis: 
Đài thọ cho ai phí dị chuyến. Đồng 
dédommager. 2. Bóng Déƒrayer la conuersdtion: 


Tham gia câu chuyện; phụ họa; trờ thành 
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défrichable 


đối tượng trong chuyện. P Jé#ayer ỉa 
chronigue: Trờ thành đối tượng đàm tiếu. 

défrichable [defnifabl] adj. Có thể khai 
hoang. 

défrichage [defnifaz] hay défrichement [de 
fRifmã] n. m. Sự khai hoang; đất vỡ hoang. 

défricher [defsife] v. tr. [1] Vỡờ hoang, khai 
hoang. P Bóng Déƒricher le terraim: Khai phá 
một lãnh vực, vấn đề. 

défripement [defRipmãi] n. m. Sự vuốt phẳng; 
giấy đã vuốt phẳng. 

défriper [defnipe] v. tr. [1] Vuốt phẳng: là 
phẳng. 

défrisement [defnizmal n. m. Sự làm hết 
quản. 

défriser [defaize] 1. v. tr. [1] Làm hết quăn; 
làm duỗi. Lư piưie ma défiséc, a défrisé 
mes cheueux: Muu làm hết quăn, duỗi hết 
fóc tôi. 3. Bóng Thân Làm thất vọng, trái ý, 
mếch lòng, bực mình. 7 ne 0œs pas faừe 
cœ! -Pourguoi? ca te déƒrise?: Anh sẽ không 
làm uiệc đó! -Tụi sao? điều dó trái ý anh? 

défroisser [defxwa(q)se] v. tr. [1] Vuốt cho 
phăng. 

défroncer [defnðse] v. tr. [14] Vuốt thắng 
nếp. Déf#oncer une jupe: Vuốt thẳng nếp 
bấy. P Bóng Déƒroncer les sourciis: Hết cau 
mày, lại tươi tỉnh, vui ve. 

dếfroque [defsak] n. f. 1. Di sản của người 
tu hành. Lư đáƒrogue des moines appartendtf 
à Fabbé: Di sản của những thầy tu thuộc 
uề cha cố. 3. Thdụn Quần áo thải hoặc lỗi 
thời. 

défroqué, ée [defnake] adJ. và n. Phá giới; 
hoàn tục. Ữn prêtre déƒfroqué: Một tu sĩ phá 
giới PL Subst. Ữn défoqué: Môt thấy tu 
hoàn tục. 

défroquer [defsake] 1. v. tr. [1] Bắt hoàn 
tục, bắt phá giới. 2. v. pron. hay Intr. Hoàn 
tục; phá giới. Se déƒroquer, déƒroquer: Hoàn 
tục; phú giới. 

défunt, unte [defœ, œt] adj. và n. 1. Quá cố; 


đã mất. Vofre défunte mère: Bà me quá cố 


của anh. V. feu 1. P Subst Prier pour ies 
défunts: Cầu nguyên cho những người quá 
cố. 2. Yăn, Bóng Đã qua. Ses espérances défuntes: 
Những niềm hy uong đã qua của nó. 
dégagé, ée [degaze] adj. 1. Quang đãng. Ữn 
couloir bien dégagé: Hành lang quang đãng. 
-Ciel dégagé: Tròi quang mây. 2. Thanh 
thoát; thoải mái; ung dung. Ữn air dégagé: 
Vẻ thoái mới. Trả embarrassé, gauche, gêné. 
3. Giải thoát; giải phóng. Ữn esprit dégagé 
de tout préjugé: Môt dầu óc giải thoát khôi 
moi thiên biến. Ủn Jeune homme dégugé des 
obiigations mìihHftaires: Môt chàng trai được 
giải thoát khôi nghĩa Uuụ quân sư. 
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dêgquchir 


dégagement [degazmã] n. m. 1. Sự chuộc lại 
(đồ đã cầm). 2. Sự dọn quang: nơi quang. 
8. Lối giải tòa; khai thông, lối thoát. Couioir 
de dégagement: Hành lang giải tôa. b YIẢ 
Timératre de dégagement. đường thoát; đương 
khai thông. 4. Sự giải tòa; khai thông. -H0Á 
Dégagement de chaileur hay dágagement 
cơlorifique: sự tòa nhiệt. ỗ. TRE Sự đưa bóng 
ra xa gôn mình. P> Sự giải gỡ đường kiếm, 
đường gươm. 6. Y sự số (thai). Đồng đềÌï va riee, 


égager [degaze] I. v. tr. [15] 1. Chuộc về. 
légager des obJefs du Crédit municipdl: 
Chuôc đỗ uật từ nhà câm đồ uề. b Bóng rút 
lờà hứa. 2. Khai thông; làm quang. Đágager 
une porte, un pdassage: Khai thông môt của 
ngõ, một lối di. 3. Giải thoát; giải phóng. 
Đégager une pÌace forte encerclée: Giải phóng 
môt công sự b¿ bao uây. P Bóng Giải, rút lời 
hứa. Dégager gqn dune responsgbiiité, d”une 
obligation: Giát trách nhiêm, nghĩa uụ cho 
di. 4. Tòa ra, bốc ra. Dégager une odeur 
sulfureuse: Ta ra mùi lưu huỳnh. Dégager 
de loxygène: Bốc ra mùi ô-xy. 5. Tách ra, 
rút ra. Dégager lidée centrdle dìun texte, Ìa 
mordle dune histore: Nút ra ý chính từ một 
bài uiết, đạo lý từ một câu chuyên. IL v. 
intr. THÊ Giải tòa bóng, đưa bóng ra thật 
xa. b Giải đường gươm, gỡ đường gươm. IIL 
v. pron. 1. Bốc ra, tòa ra từ... Des /fưưnées 
se đégagedient des décombres: Khói tỗa ra 
tù đống đổ nét. t Bóng Toát ra. ne impression 
péntbÌe se dégage de ce fiÌm: Môt ấn tương 
nặng nề toát ra từ phữm. 9. Giữ trách nhiệm, 
tự giải thoát. Se dágager dhune Mã Xu ợG 
Thoát khôi môt nghĩa Uụ. 
dégaine [degen] n. f. Thân Bộ tịch lố lăng, tức 
cười. Quelie dágdinel: Thật lố lăng làm saol 
dégainer [degene] v. tr. [1] Rút vũ khí khỏi 
bao. Dégainer une dague: Nút hiếm bhôi bao. 
-{5. comp.) Dáégainer et tươr: Rút súng 0ò 
bắn. 
déganter [degãte] v. tr. [1] Tháo găng tay. 
-v. pron. ŠSe đéganter: Tự tháo găng tay. 
dégarnir [degannin] 1. v. tr. [2] Dọn đi, lấy 
đdl. Dégarntữr une chambre de ses meubies: 
Don đô đạc từ một căn phòng. 32. QUẦN Rút 
quân. Dágadrnir ies œileás dune qrméc: lút 
các cánh quân. 3. v. pron. Se dégarnir: Mất 
đi, hết đi, vắng đi. -Spéciai. Rụng tóc. Ses 
tempes se déggrnissent: Thúi duong anh ta 
b¡ rụng tóc. -(AbsolL.) lì se dégarnit: Anh ta 
b¡ rụng tóc di. 
dégât [dega] n. m. Mối thiệt hại; tổn thất. 
La grêle a fait de gros dégâts: Mua dá dã 
gây tốn thất lớn. 
dégauchir [degojin] v. tr. [22] Kf Bào phẳng, 
bạt phẳng. 


a 
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dégauchissage [degofisaz] hay dếgermer [dezcnme] v. tr. [1] Ngắt mầm, 


dégauchissement [degofismã] n. m. K Sự 
bào phẳng, bạt phẳng. 


dégauchisseuse [degofisøz] n. f. KÍ Máy bào 
phẳng. 

dégazage [degazaz] n. m. KÝ Sự khử (đoại) 
khí. Spécrdi. Sự loại chất khí hoặc lắng 
cặn trong hầm chứa dầu của tàu. 


dégazer [degaze] v. tr. [1] Kf Khử (loại) khí. 


dégazolinage [degazolina;] n. m. K Sự khử 
khí tự nhiên trong dầu. 


dégazoliner [degazaline] v. tr. 
(khử) khí tự nhiên trong dầu. 
dégel [dezcl] n. m. 1. Sự làm tan đông bằng 
cách tăng nhiệt độ. -arrières de dógcỉ: V, 
barrière. 2. Bóng Việc làm tan băng, sười ấm. 
¬Spéc:rdi. Sự giải tòa băng giá trong quan 
hệ giữa hai nước; hai tập đoàn. Le dáégei 
des relafions tniternationaies: Sự tan băng 
trong quan hệ quốc tế. 

dégelée [dezle] n. f. Dgan Sự ra đòn; trận 
đòn. lÍ a pris une de ces dégelées!l: Nó đã 
nhận môt trong các trận đòn ấy! 

dégeler [dezle] v. tr. [20] 1. Làm tan băng, 
làm ấm lên. 2. Bóng Làm hoạt động lên, xốc 
lên, sôi động lên. Jégeier un auditoire: Làm 
sôi đông môt cử toa. -v. pron. Latmosphère 
đe ỉa réuntion s'est rapidement dégclée: Không 
khí hôi nghị mau chóng sôi động lên. 3. TÀI 
Giải tòa tài khoản phong bế. Dégeler des 
crédits: Giải tôa ngân khoản tín dụng. 4. v. 
intr. Tan băng; hết tình trạng giá băng. 1i 
dégèie: Trời tan băng. 

dégénératif, ive [dezenenotif, iv] adj. Thoái 
hóa. 

dégénérế, ée [dezenene] adj. và n. Thoái 
hóa; suy biến. ne espèce dégónórée: Môi 
loài thoái bóa. Thân (Nói về người). lj est 
complètement dégénéré: Nó hoàn toàn thoát 
hóa. -Subst. n, une dégénéré(e): Môt kẻ 
biến chất; thoái hóa. 

dégénérer [dezenene] v. intr. [16] 1. Biến 
chất; thoái hóa; suy thoái. 2. Hư hỏng, biến 
chất (nói về người. 3. Dégénérer en: Biến 
thành, suy thoái thành. 2¡scusston qui 
dágénére en querelle: Cuộc tranh luận biến 
thành cãi co. Son rhume a dégénéré en 
bronchite: Chúng số mũi biến thành uiêm 
phối. 

dégénérescence [dezenenesữs] n. f. 1. Sự 
thoái hóa, sự suy biến. La dégénérescericẽ 
dune espèce antmdle: Sự thoái hóa của môi 
loài đông uật. 2. Y Sự thoái hóa mô hay cơ 
quan, sự hóa xơ. Ùégénérescence g8r0iSSeUse, 
cdicœmc Sự mỡ hóa ôi hóa 
Dégénérescence d°une tumeur: Sự biến hóa 
ác tính cúa môt khối u (u lành biến thành 
u ác tính). 


[1] KỸ Loại 


khử mầm. Dágermer des pommes de terre: 
Khử mâm bhoai tây. 

dégingandé, ée [dezzgade] adj. Than Lêu 
nghêu, öng eo, vung vấy, nhõng nhšo. n 
grand diable tout dégingandé: Môt gã cao 
lớn hoàn toàn õng eo. 

dégivrage [dezivnaz] n. m. Sự làm tan giá. 
Le dégturage dìun réƒrigérdteur: Sự làm tdn 
giá cho tú lạnh. 

dégivrer [dezivne] v. tr. [I] Làm tan giá 
đọng. Dégrurer les giaces dune 0otture: Làm 
tan giá dong trên hính xe ô tô. 

dégivreur [dezivnœR] n. m. KỸ Thiết bị làm 
tan giá. 

déglacage [deglasazl hay déglacement 
[deglasmã] n. m. Sự làm tan băng. 

déglacer [deglase] v. tr. [14] 1. Làm hết 
băng. ¬Spéc¡d/. Dọn băng đóng trên dường. 
2. Ý Làm mất láng bóng trên mặt giấy vải. 
3. BP Làm tan lớp cháy cặn (ờ đáy chảo). 

déglinguer [deglZge] v. tr. [1] Thân Tháo tung, 
tháo rời ra. Dne uoiture toute dégÌnguéc: 
Cỗ xe bị tháo rời rã, tanh bành. 

dégluer [deglye] v. tr. [1] Loại bò nhựa dính, 

- cay nhựa. Dágiuer un oiseau: Cay nhựa dính 
ớ lông chữn (bị đánh bẫy). 

déglutination [deglytinasjð] n. f. NGÔN Sự tách 
từ cùng dạng. (ví dụ: ma me thay cho 
mœăứm‡e). Trái agglutination. 

déglutir [deglytin] v. tr. [2] Nuốt. 

déglutition [deglytisjð] n. f Sự nuốt. 

dégobiller [degabije] v. tr. và ¡intr. [1] Dgian 
Nôn, mửa. 

dégoiser [degwaze] v. ¡intr. [1] Thân, Khnh Tuôn 
ra, liến láu. -v. tr. Dágoiser des ôneries: 
Tuôn ra toàn lời ngu ngốc. 

dégommage [degsmaz] n. m. 1. Sự tẩy hồ, 
gột hồ. 2. Thân và lñthờ Cách chúc, thải hồi. 

dégommer [degame] v. tr. [1] 1. Tẩy hô. 2. 
Thân Cách chức, sa thải. Ôn aœ dégommé de 
sơ piace: Người ta đã sa thái nó khôi 0ì 
trí. 

dégonflage [degðfla;] n. m. 1. Sự xẹp hơi. 
he dégonjlage đes phneus: Sự xep lốp xe. 3. 
Thân Sự co vòi, xuống nước. 

dégonflé, ée [degøfle] adj. và n. 1. Xẹp, vỡ. 
Pneu dégonflé: Lốp xe xep hơi. 9. Thân Kê co 
vòi, xuống nước, thối chí, ngã lòng. C&s¿ un 
type dégonflé: Đó là một loaqi người huy thối 
chý. -Subst. Bande de dégon/iés!: Môt bon 
thối chí, ngã lòng, không còn nghị lục! 

dégonflement [degðflamãa] n. m. Sự làm xẹp 
hơi; sự xẹp xuống. 

dégonfler [degðfle] 1. v. n) [1] Làm xẹp; tháo 


hơi. Ö bai bó 
Mà 2218/2916 ác Hữp.lt .feulun. ... lẻ 
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2. v. pron. Bóng Thân Se đégon/fier: Xì hơi, co 
vòi, thối chí, ngã lòng. A!ors, £u te dégonfies?: 
Thế nào, cậu thối chí rồi à? 

dégorgement [deganzemã] n. m. 1. Sự tuôn 
ra, ứa ra. Ữn dégorgement de bile: Sự úa 
nước một. 2. Sự tháo nước. Ee dégorgemenf 
dun égout: Sự tháo nuớc qua cống. 3. K Sự 
giũ sạch chất bẩn bám vào vải. 

dégorgeoir [degaR3waR] n. m. 1. K Nơi tháo 
nước. 2. Cái thông công. 3. Cái gỡ lưỡi câu 
(ờ miệng cái). 

dégorger [degonze] 1. Tuôn ra, phun ra. 
Oléoduc creué qui đdégorge dụ pétroie: Đường 
ống uỡ tuôn trào dâu hỗa ra. 2. Thông, khơi 
(đường ống). Dáégorger un tuyau: Thông dường 
ống. 3. KÝ Loại trù tạp chất. Dégorger de la 
laine: Loại tạp chất khói len. H. v. Intr. 1. 
Tràn ra; chây ra. Rauines qui dégorgenif 
dans un étang: Những khe nước chúy ào 
môt cát ao. -{S. comp.) Réseruorr qui đdóg0r8ê: 
Bình chúa tròn đây. b> v. pron. Chây vào, 
đổ vào, rót vào. Etang qui se đégorge dưns 
des canaux: Ao dồ ra sông rạch. 9. BÊP Foire 
đégorger: Rút bớt nước; vắt bớt nước. Faửe 
dégorger des concombres: Vắt bớt nuóc ở dưa 
chuôi. -tqứe dégorger des escargofs: Làm 
ráo nước ở ốc sên. 


dếgoter hay dégotter [degote] 1. v. tr. [1] 
Thân Thấy; tìm được. ÏJ œ đégofé une bonne 
pÌace: Nó dã tìm dược chỗ làm tốt. b Phát 
hiện. ./JƑøi dđégofé un bon peltft restqurdnt: 
Tôi phát hiên môt tiêm ăn nhỏ rất ngọn. 
2. v. intr. Dgan Có dáng ve. 1 đégofe pÌutôt 
mai: Nó có dáng uê dúng là ốm yếu. 

dégoudronner [degudsnane] v. tr. [1] Loại bỏ 
chất hắc ín. 

dégoulinade [degulinad] n. f Sự làm chây; 
vết chây rỉ, rớt. Peindre un mur sans farre 
de dégoulinades: Sơn tường không dế chảy 
rớt ra. 

dếgouliner [deguline] v. intr. [1] Chảy rỉ rớt, 
nho giọt. Leau qui dégouline dụ toit: Nước 
nhỏ giot tờ mát nhà. 

dégoupiller [degupije] v. tr. [1] KÝ tháo chốt. 
Dégouptller une grenade: Tháo chốt lựu dạn. 

dégourdi, ie [degundi] adj. và n. Thân Tháo 
vát, lanh lợi, tĩnh tường. Ì es frès dégourdi 
pour son âge: Anh ta còn rất lanh lơi so 
uới tuổi. P> Subst. Cest un drôle de dégourdi!: 
Môt kê từuh ranh lạ lùng. 

dégourdir [degundix] v. tr. [2] 1. Làm hết 
tê cóng. Dégourdir ses doigis quan de se 
mettre au piano: Làm hết tê cóng ngón tay 
truóc hhL Uuào đàn pianô. Se dégourdir Ìes 
Jambes: Làm hết cóng chân. 3. Sười ấm, 
hâm nóng. Ủégourdir de leau: Hâm nóng 
nước. > K† Nung qua; hơ lửa. Dégourdir une 
pâte de poterie: Nung qua đất năn. 3. Bóng, 
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Thân Làm mạnh dạn lên. Ce uoyage ua le 
dégourdir un peu: Cuộc hành trình sẽ làm 
nó mạnh dạn lên môt chút. -v. pron. lÌ sesf 
bien dégourdi: Nó hhú là bạo dạn. 

dégoôt [degu] n. m. 1. Sự ngấy, ngán. Auoir 
un dégoÚt pour le uin: Ngán rượu Uuang. 2. 
Par exí. Bóng Kính sợ, ghét cay ghét đắng. 
Êprouuer un dégoút profond pour Ìes sporis 
brutaux: Ghét cay ghét dắng những trò thế 
thao thô bạo. 


dégoũtamment [degutamã] adv. Một cách 
ngán ngẩm, chán ngấy. Manger 
dágoôtamment: Ăn một cách chán ngấy. 


dégoôtant, ante [degutã, ất] adj. và n. 1. 
Chán ngấy; ngán; tờm lợm. ne nourriture 
dégoôÔtante: Một thức ăn chán ngấy. -Kinh 
tơm. Ceffe table est dégo0tfante: Chiếc bàn 
này bình tôm. 2. Bóng Đáng ghét, đáng tờm. 
P Bubst. Vous êfes ưun dégo0tant: Anh là 
môt kê têm lơm (vì thiếu tế nhị). 3. Thân 
Đáng phẫn nộ. Cêes¿ frop rnjuste; cest 
Draiment dégohtant!l: Thật quá bất công; 
dáng phẫn nội 

dégoÔtéế, ée [degute] adj. 1. Chán, ngán, 
chán ngấy. -Dégo//é de: Chán ngấy điều gì. 
Dn homme aigrt dégoÔ‡é de tout: Môt con 
người cau có, chứn ngán mọi thứ. 32. Khó 


tính. -Par ex/. Khó khăn, không tế nhị. 
ubst. Fœire le dégo0fé: Lầm ra về khó 


tính. 
dégoôñter [degute] v. tr. [1] 1. (ũñ Làm mất 
ngon, làm chán ngấy. 2. Làm kinh tớm. 
Toufes ces Œ§S€SSeS me dógo0tent: Những 
cung cách tỉ tiện ấy khiến tôi bình tổm. 3. 
légoôter de: Làm mất hứng, làm chán ghét. 
l est dégohté dụ Jeu car t perd OUJOUFS: 
Nó mất hứng choi bài uì thua luôn. 4. V. 
pron. Se dégoôter de: Chán ngấy, chán ghét. 
l} sest totalenent dégoÔté de son traudil: Nó 
hoàn toàn chún ngấy công uiệc. 

dégoutter [degute] v. ¡intr. [1] 1. Nhỏ giọt. 
Ủa sueur lui dégouttait du font: Mô hôi 
nhỗ giot trên trán nó. 9. Để nhồ giọt. Les 
toits dégouttent de piuie: Mái nhà nhỏ tùng 
tot mưa. 

dégradant, ante [degnadã, ãt] adj. Đê tiện, 
hen hạ. Wxercer un métter dégradant: Làm 
một nghề hèn hạ. 

1. dégradation [degnadasjð] n. f. 1. LUẬT Sự 
giáng cấp, giáng chức. DágradaHon miltfatre: 
Sự giáng cấp, hạ trật. -Dógradotion CiDique: 
Sự hạ phẩm trật, mất phẩm giá, mất quyền 
công dân. 2. Sự xuống cấp, hư bại, 
Dágradaton de rmonument, dégradation 
đédtfce public: Sự xuống cấp của một công 
trình, công thự. 3. Sự hư hồng, đổ nát, suy 
tàn. Monument dans un état de dégradation 
piưoyoble: Công trình trong trạng thát hư 
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hông tôi tê. b Bóng La dégradafion de la 
situaHon économique: Sự suy thoái hình Tế. 
4. LÝ Dégradation de lúnergie: Sự thoái biến 
năng lượng (khuynh hướng chuyển hóa thành 
nhiệt). 

°: dégradation [degRadasjõ] n. Í. Sự mờ dần, 
nhạt dần (của ánh sáng, mầu sắc). 


dégradé [degnade] n. m. Sự làm mờ dần, 
nhạt dần. Papier photographique qui donne 
de bons dégradés: Giấy nh làm mờ dân 
rất dep. 

1. dếgrader [degnade] v. tr. [1] 1. Cách chức; 
giáng cấp. Dégrader un milatre: Giáng cấp 
môt quân nhân. 2. Bún Làm mất phẩm giá. 
Lhurognerte dógrade [homme: Tê say rươu 
làm mất phẩm giá con người. 3. Hủy hoại, 
làm hư hồng: Dégrader un monument: Húy 
hoại một công trình. b v. pron. Xấu ủi, 
trầm trọng thêm. Lø sifafion se đégrade 
de jour en jour: Tình thế ngày một xấu đi. 

2. dếgrader [degnade] v. tr. [1] Mờ dần, tối 
dần. Ce peintre sơit bien dégrader les tons: 
Hoa sĩ này rất biết kỹ thuật làm mờ dân 
dô sáng. 

dégrafer [degxafe] v. tr. [1] Tháo móc, mở 
móc. Đégraƒer son corsage: Tháo móc cài áo 
lót. P v. pron. Ma ceinture sest dépgrdféc: 
Thắt lưng cúa tôi bị tụt móc. 

dégraissage [degnesaz] n. m. Sự tẩy sạch 
vết mơ. Le dégraissage dìun uêtement: Sự 
tẩy sạch uết mỡ cho quần áo. 

dégraisser [degnese] v. tr. [1] 1. Hót mỡ, 
khủ béo. Dégraisser du bouillon: Hót mỡ tù 
nước dùng. 92. Tẩy vết mỡ. Dáégrdisser un 
pantalon, une jupe: Tẩy uết mỡ từ quân, 
uéáy. 3. Ñ Dégraisser une pièce: Vạc bớt, lạng 
bớt, làm mông bớt. -Múi, Thân Ceffe enfreprise 
dégraisse ses effectƒs: Xí nghiệp này giảm 
bót biên chế. 

dégraisseur, euse [degnesœn, øz] n. Thợ tẩy 
hấp quần áo. 

dégras [degkd] n. m. Dầu gia công da (để 
làm cho không thấm nước). 

dégravoiement [degavwamỡ] n. m. Sự xói 
lờ chân tường. 

dégravoyer [degRavwaje] v. tr. [26] 1. Xói 
chân tường. 2. Vét sôi từ lòng sông. 

degré [dogne] n. m. I. Yăn Bậc. Ƒes degrés 
de PHôtel de VHle: Những bậc của tòa Thị 
chính. -Thang gác. IL 1. Mức, cấp, bậc. 
Paruenửr qu plus haut degré de la gioữe: 
Đạt tới đừnh cao của uinh quang. Quurage 
dun haut degré de technicité: Công trình kỹ 
thuật cqo. Âu pÌus hauf degré, gu sSuprême 
degré: Ở bậc cao nhất, ở đỉnh cao tôt bậc. 
l] est mteFhgent au supréme degré: Nó thông 
mình cục bhỳ, tôt bậc. 2. Cấp bậc tôn tì trật 
tự. Les degrés de la hiérarchie: Các cấp bậc 
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tôn tì trật tự. Ð LUẬI Degré de juridiction: 
Cấp tba. b Degré de parenfé: Cấp hệ, phả 
hệ. Ï/s son£ cousins qu septièdme degré: Ho 
là anh em ho bảy đời. b Cấp trường. 
Enseignement du ler degré: Giáo dục cấp I. 
3. Ý Brôiures du premiter, du deuxième ou 
du troisème degré: Bỏng độ môi, độ hai, 
độ ba. t> NGPHẮP Degré de COmpa7dison: Cấp 
so sánh. > NHẠC Cung bậc. 4. I0ẤN Degré dìun 
polynôme, dune équœfion: Bậc của một đa 
thức, một phương trình. 5. Lọc. adv. Par 
đegrés: Dần dần, tuần tự. Sœcclimater par 
degrés: Dân dân làm quen thúy thổ. TIL 1. 
LÝ Độ (trong thang đo lường). -Degré Celsius: 
Độ C, độ Xenxiuyt. V. échelle. Degré Keluin: 
Đô K, đô tuyệt đối. Degré Fanrenheit: Độ F 
(thang độ lấy 32° tương ứng với 0° và 
212% ứng với 1009). 2. HÌNH Độ cung (1/360 
của đường tròn). P Đơn vị đo góc ký hiệu 
bằng o. 3. H0Á Đơn vị độ đậm đặc. Degré 
Gay-Lussac: Độ Gay-Luyxắc (số cm rượu 
cồn trong 100 cm3 hỗn hợp nước rượu). 
“epé Baumé: Độ  Bômê. —Ùegré 
hydrotimétrique: Độ cứng của nước. 
dégréer [degnee] v. tr. [1] HÁI Bồ buồm chão. 
-Tháo một phần buồm chão. Dáégréer un ƒfòc 
et le pÏier: Tháo buôm mũi uà gấp lại. 


dégressif, ive [degnesif, iv] adj. Giảm dần; 


lũy thoái. Tariƒ dégresstf: Bảng giá lũy thoái. 
cmpôt dégresƒ: Thuế lũy thoái. Trả. 
pr0gressIÍ. 

dégrèvement [degxevmã] n. m. Sự giảm 
thuế. Demander un dégrèuement fiscal: Xin 
giảm thuế. 

dégrever [degnove] v. tr. [19] Giảm thuế. 
Dáégreuer les petits contribuables: Giảm. thuế 
cho những người đóng ít. 

dégringolade [degw#galad] n. £. Thân Sự sụt 
xuống, lao xuống. -Bóng Lư dégringolade des 
prIx: Sự sut giá. 


dégringoler [degnEgale] 1. v. tr. [1] Lao 
xuống. _Đágringoler lun escadiier quadfre à 
qgudfre: Lao xuống cầu thang bốn bậc môi. 
2. v. Iintr. Rót xuống. Dégringoler d?une 
échelle: Lao xuống cầu thang. Bông Les prix 
ò Ïexportation ont dégringolé: Giá hàng xuất 
cảng dang xuống uùn 0ụt. 
dégrisement [degxizmðø] n. m. Sự làm tỉnh 
rượu; sự tỉnh rượu. 


dégriser [degnize] v. tr. [1] 1. Làm tỉnh cơn 
say. Lair frats achèuera de le dógriser: Không 
khí mát lạnh làm nó tính hẳn cơn say. P 
v. pron. Tỉnh cơn say. ÏÍ commence àò se 
dégriser: Nó bắt đâu tính cơn say. 9. Bóng 
Làm vỡ mộng, tan ảo tường. Le confact quec 
la réaH‡é des ƒatts q tout ùà fait dógrisé: 
Tiếp xúc uới thực tế sự uiệc làm nó tan hết 
áo tưởng. 
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dégrossir [degnosiR] v. tr. [2] 1. Phác họa; 
phác hình. Dágross un bioc de marbre: 
Phác hình trên môt tảng đá hoa. 2. Bóng Bắt 
đầu làm sáng tô, gỡ mối. Dáégrossir une 
affare par des contacts officieux: Bắt đầu 
gỡ mối từ các cuộc tiếp xúc không chính 
thức. 3. Thân Dégrossir qqn: Giáo hóa cho al; 
khai tâm. 
dégrossissage [degRosisaz]l n. m. Sự phác 
hình, phác thảo. 
dégrossisseur [degnosisœR] n. m. !KM Máy 
gia công thô, sơ bộ. 
dégrouiller (se) [degnuje] v. pron. [1] Thân 
Vội, nhanh chân nhanh tay. Dógroutlle-for!: 
Nhanh lên! 
dégroupage [degnupaz] n. m. VIẢÁI Sự phân 
ra; chia ra. 
dếgrouper p[degnupe] v. tr. 
chia ra. 
déguenillé, ée (deg(e)nije] adj. Rách rưới, tâ 
tơi. Éfre tout déguenHié: Vẻ rách rưới tả tơi. 


déguerpir [degcnpin] 1. v. tr. [2] LUẬT (ô Từ bô 
(của cải tài sản). Déguerpir un héritage: Tù 
bò một gia tài thùu hế. b Mũ Sommation à 
đéguerpir: Lệnh trục xuất. 2. v. intr. Thdụng 
Chuồn, lủi, xéo. /Je 0ous dis de dáguerpử, 
et uitel: Tôi dã bdo anh chuôồn dị, mau lên! 

déguerpissementL [degenpismã] n. m. LUẬ Sự 
từ bỏ, đuổi ởi. 

dégueulasse [degœlas] adj. và n. Thgục Tôm 
lợm; sự tờm lợm. Ce piat est đégueulasse: 
Món này thật tôm. -Tes dégueulasse!: Mày 
từm quá! -Faừe une chose pareile, cest 
đégueulasse: Làm môt điều như uậy thật 
tớm lơm. b Subst. Tes un đégueulasse: Mày 
là đứa tờm lơm. 

dégueuiasserie [degœlasni] n. f. Thgục Điều 
đáng tờm. Faire des dégueuÌasseries ò qgn: 
Làm những diều ghê lớm uới di. 

dếgueuler [degœle] v. tr. và intr. [1] Thgtục 
Nôn, mứửa. 

dégueulis [{degœli] n. m. Thgtục Đống, bãi mửa. 

déguisé, ée [degize] adj. Giả, ngụy trang. 
-#óng Giấu giếm; che đậy. Amour déguisố: Tình 
yêu giấu giếm. Pensée déguiséc: Ý tưởng che 
đậy. tr Fruis déguisés Quà bọc (đường, 
sôcôla). 

déguisement [degizmã] n. m. 1. Đồ giả ngụy 
trang. Louer un đéguisement: Thuê đồ giả 
trang. Ủn, đágujsemeni đTndien: Đồ giá trang 
thành người Ấn đô. 9. lñtù Thủ thuật che 
giấu sự thật. Parier sans đégutsement: Nói 
không giấu giếm, nói thống. 

déguiser (degize] v. tr. [1] 1. Ăn mặc cải 
trang. -(Lắm khi có tính chất đại danh từ) 
DétecliUe qui se đóguise pour une enquête: 
Nhà thám tử ăn mặc cải trang dễ di điều 


[1] VI Phân 
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tra. 2. Già, cài trang. Déguiser un enfan† en 
Pierrot: Giả trang môt đúa bé thành Pierô. 
> v. pron. Se đéguiser en mousquetatre: Giả 
trang thành ngự lâm pháo thủ. 3. Ngụy 
trang, giả; đổi khác. Dáguiser sơ 0uoix, son 
écriture: Đổi khác giong nói, chữ uiết. 4. Bóng 
Che đậy, giấu giếm. Dáéguiser sư perfidie 
sous les dehors de Famitié: Che đậy sự nham 
hiếm cúa nó dưới uê ngoài bè bạn. 


dégurgiter (degynzite] v. tr. [1] Tuôn ra, nôn 
ra. 

dégustateur [degystatœn] n. m. Chuyên viên 
nếm rượu. 

dégustation [degystasjõl n. f Sự nếm, sự 
thường thúc. Ùne đáégustation de ƒfruits de 
mer: Một bữa thưởng thúc đồ biển. b Spécidl. 
Kỹ thuật nếm để phân biệt chất lượng, 
nguồn gốc, tưổi rượu. 

déguster [degyste] v. tr. [1] 1. Nếm, thưởng 
thức. Dáguster un uiín, un fomage: Nếm 
rươu, thưởng thức phômadt. 2. Bóng Thường 
thức. )ous sommes resiés là à déguster Ìe 
spectacle: Chúng ta ở dây dể thung thức 
buối trình diễn. 3. (S. comp.). Dgan Bị đánh, 
chửi, nện. Qưuesi-ce guïÌ œ dégusié: Nó bị 
nên môi trận ra tròi 

déhalage [dealaz] n. m. HÁI Sự kéo (tàu, 
thuyền) ra. 

déhaler [deale] v. tr. [l] HẢI Sự kéo (tàu, 
thuyền) ra. b v. pron. S%e đéhøier: Tránh xa 
khôi. 

déhanchement [deãƒmãi] n. m. 1. Sự ngúng 
nguẩy, núng nính. 2. Dáng đi núng nính, 
khệnh khang. 

déhancher (se) [deãƒe] v. pron. [1] 1. Ngúng 
nguấy, núng nính, öng eo. 2. Đứng một chân 
(chân kia hơi khuyu). 

déharnacher [deannafe] v. tr. [1] Tháo yên 
cương. 

déhiscence [deisãs] n. f THỤC Sự mỡ, tách 
(bao phấn hay quả chín). Dáh¡iscence 
longttudindle des gousses et des follicules: 
Sự tách doc quả đâu uà túi nang. 

déhiscent, ente [deisã, ất] adj. THỰC Mớ, tách 
(theo từng khớp có sẵn). La siiique de giroflée 
est đéhiscente: Quủ cây quế trúc mở doc theo 
thớ có sẵn. : 

dehors [daan] I. 1. adv. de lieu. Ơ ngoài; 
bên ngoài. Èester dehors: Đứng ở ngoài. 
Soriir du linge de la buanderie pour le fqire 
sécher dehors: Lấy quần áo ở xung giặt để 
phơt ở bên ngoài. -Inter]. Dehors!: Ra ngoài! 
lo Bóng Mettre, /tanquer, Jeter qqgn dehors: 
Đuổi ai ra ngoài. 2. ÄMeftre toutes 0oiles 
đehors: Giương hết buồm. P Bóng Toufes 0oiles 
dehors: Dồn tất cả mọi khả năng; nhanh 
nhất có thể. ïj œ fié toutes uoiles dehors: 


Nó chuồn lẹ. II. lọc. adv. và prép. 1. En 
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dehors: Về phía ngoài; ra ngoài. Lư porie 
ouure en dehors: Của mở ra ngoài. Marcher 
quec Ìes pieds en dehors; Bước di chân chữ 
bát. P kn dehors de: Ơ ngoài. Habiter en 
dehors de la uLlle: Sống ở ngoài thành phố. 
-Búng ‹jJÍø© nơi rien à 0ous dire en dehors de 
ceốla: Ngoài ra tôi không còn gì để nói uới 
anh. 3%. Au-dehors: Bên ngoài; phía ngoài. 
HH faisait qu-dehors un termps dfffeux: Bên 
ngoài, thời tiết thật tê hại. Ð> Au-dehors de; 
ở bên ngoài. Au-dehors des fortHftcations: Ở 
bên ngoài những công sự. 3. De dehors: Tùừ 
ngoài. b Par-dehors: Từ bên ngoài; bằng 
phía ngoài. ?j esứ passé par-dehors: Nó di 
qua tù bên ngoài. TL n. m. 1. Phần bên 
ngoài. Le dehors et le dedans: Phân bên 
ngoài uà phân bên trong. 3. Bún Plur. Bề 
ngoài; ve ngoài. Sous des dehors modestes, 
lÌ est fort orguellleux: Dưới bè ngoài, khiêm 
tốn, nó rất kiêu kỳ. 

déhouiller ([deuje] v. tr. [1] HỦ Khai thác than 
đá. 

dếicide [deisid] n. và adj. 1. Sự giết Chúa. 
Le déicide: Sự đóng định Chúa Giêsu. 9. 
Kẻ giết chúa. -Adj. n peupie déicide: Một 
dân tôc giết Chúa. 

déictique [deiktik] adj. N6ôN Để chỉ rõ. 

dếéification [deifikasjõ] n. f Sự thần hóa; sự 
sùng bái, tôn thờ. 

déifier [deife] v. tr. [1] 1. Thần thánh hóa; 
phong thần. Les Romains déifiòrent pÌusieurs 
ernnpereurs: Những người La Mã phong thần 
cho nhiều 0uị hoàng dế. 3. Tôn thờ. Les 
œnctens Egyptiens déifiaient le chat: Người 
Ai Cập cố tôn thờ thân mèo. 

déisme [deism] n. m. TRIẾT Thần luận. 


déiste [deist] n. Nhà thần luận. -Adj. «s 
phiiosophes dđéistes: Những triết gia thần 
luận. 


déité [deite] n. f. Yăn Thần; thiên thần. 


déjà [deza] adv. de temps. 1. Đã, rồi. .Ƒai 
đójù fini mon ouurage: Tôi đã bết thúc công 
trình của tôi. 9. Đã, tù... rồi. Le soieil était 
đéójùò leué Ìorsqul se réuetllla: Mặt trời đã 
mọc bkht nó thúc dậy. Quand 0ous qrriUerez, 
Je serai đéjù parti: Khi anh đến thì tôi đã 
ởi rôi. 3. Trước, từ trước. đe 0ous Íaudis 
dójù dịt: Tôi đã nói uới anh từ trước rôi. 
> Lọc. nom. Thân Du đéjờ uu: Đã xưa tôi, 
đã thấy rồi, cũ rồi. C&es¿ du đéjờ uu, 0otre 
inuention réuoÌluionnaire: Đã cũ rôi, điêu 
phát mình cách mạng của ơnh. 4. Déjè!: Đã 
..vồi à! (chỉ sự ngạc nhiên khi điều xây ra 
sớm hơn mong đợi). Déjà prêt!: Đã xong rôi 
bia ờ! 5. (Chỉ sự khẳng định tầm quan 
trọng). Ces‡ đójà gen dêtre 0uenu: Anh đã 
dến là tốt quá rôi! b> (Ơ cuối câu, để gợi 
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lại điều đã quên). C&es¿ combien, dájè?: Bạo 
nhiêu rồi? 

déjanter [dezấte] v. tr. [1] Tháo khỏi vành 
(bánh xe). 

déjauger Idezozel v. intr. [15] HÁI Mắc cạn 
(nổi lên quá ngấn nước). 


déjection [dezeksjð] n. f. 1. Sự ỉa; sự đi đại 
tiện. -Plur. Phân. 3. Plur. Đ(HẤT Chất phún 
xuất.  ĐỊAMAO Cône de dójecHion: nón vụn 
tích. 

déjetế, ée [dez(e)te] adj. 1. Lệch, vẹo, cong. 
-(Ngườ). Le malheureux est tout, dáJeté: Kẻ 
đúng thương dáng 0eo 0o. 9. Đ(HẤT Nếp uốn 
không đều, lệch. Plis dójetés: Nếp uốn lệch. 

déjeter [dez()te] v. tr. [28] Làm vẹo, làm 
xoăn, lệch. P v. pron. Se đé/efer: vặn vẹo, 
biến dạng. Sœ colonne 0uertéóbrdle siest déjetéc: 
Côt sống cúa nó bị 0eo. 

1. déjeuner [desœne] v. intr. [1] Ăn trưa. b 
Ăn sáng, ăn điểm tâm. 

2. déjeuner [dezœne] n. m. 1. Bữa trưa. "ke 
dđójeuner sur herbe. 'Bữa truu trên cô" 
tranh của Manê (1863). 2. Bữa sáng, còn 
gọi là bữa điểm tâm. 3. Các món ăn trưa. 
Le đéjeuner est serui: Bữa trua đã don. 4. 


_ Búng n dá/euner de soieii: Vài màu chóng 


phai. -Par anai. Điều phù du, không bền, 
thoáng qua. La chance est un đéjeuner de 
soleil: Sự may mắn là điều thoáng qua. 5. 
Bộ đồ ăn sáng (tách và đĩa) Ũn đéjeuner 
en porceiaine: Bộ đỗ ăn sáng bằng sứ. 
déjouer [dezwe] v. tr. [1] Làm thất bại. 
Dájouer un compiot: Làm thất bại môt âm 
mưu. 
déjucher [dezyƒe] 1. v. intr. THỊ Xuống chuồng 
(gà). 2. v. tr. Đuổi gà xuống chuồng. 
déjuger (se) [dezyze] v. pron. [l5] Đối ý, 
quyết định. 7? ne peul fatre ceia sans se 
déJuger: Nó không thể làm điều đó mà không 
đốt ý. 
de jure [desye] loc. adv. và adj. Theo quyền 
đương nhiên. leconnartre de Jjure ['existence 
dụn nouuel Eiat: Chấp nhận theo quyền 
dương nhiên sự tôn tại một nhà nước mới. 
(trái với de ƒfacto). 
delà [dela] adv. và prép. L. adv. 1. Phó từ 
chỉ nơi chốn. (đi với decà hay dec¿). Rosiers 
piantés decù, delà: Cây hồng đưoc trồng bên 
này, bên bia. -Marcher dect, delàù: Đi chỗ 
này chỗ kia. 9. Loc. adv. Au-delà, par-delà: 
Hơn nữa, thêm, xa hơn. Ôn Ứa satisfait, et 
au-delù: Người ta đã thôa mãn nó 0à hon 
thế nữa. lis ont poussé Jjusqulùò léqugteur et 
même par-delà: Ho đã dấy tới tận xích đạo 
Uàò xœ hon nữa. b Lọc. adv. Hiếm En delò: 
xa hơn. Ces¿ un peu pius en delà: Xa hơn 
môt chút. -Ơ ngoài. En deiò đe Íq limitte: 


Ở ngoài ranh giới. IL prép 1. (ñ (Giới từ 
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délobré, ée 


chỉ nơi chốn) Đeià: Ơ phía bên kia của. 
Delà le fieuue: Phía bên kia là sông. b Múi 
Loc. prép. Par delà, par-delà: Ơ bên kia, ở 
xa hơn. Par delà les Alpes: ỞỚ bên kia dãy 
nút Alpơ Vouloir se situer par-delà les 
polémiques: Muốn đứng xa hẳn những cuộc 
luận chiến. 3%. Au-delà de: Vượt qua. Au-delà 
des mers: Vượt qua biến. b Bóng Vượt quá. 
l a réussi qu-delù de nos espérances: Nó 
thành công uươt quá hy 0uong của chúng ía. 


délabré, ée [delabne] adj. Đổ nát, hủy hoại. 
Ferme délabrée: Trang trại đổ nát. -Bóng 
Estomac délabré: Da dày suy yếu. 


délabrement [delabnemã] n. m. Sự đổ nát, 
suy yếu, hư hồng. 


délabrer ([delabne] I1. v. tr. [1] Hiếm Làm hủy 
hoại, hư hòỏng, sụp đổ. La empête a délabré 
cette cabane: Cơn bão đã làm sụp căn lều. 
P làm sa sút, suy sụp. Ses excès on£ đéÌabré 
sa san‡é: Sự uô đô đã làm suy sút súc khe 
của nó. 3. v. pron. Thdụng Đổ nát, suy sụp. 
Monument qui se déÌabre faute dentrelien: 
Di tích đổ nát 0ì thiếu bảo trì. -Búng Ủn 
pays dont léconomie se délabre: Môt đất 
nước mà nên binh tế suy sụp. 

dếlacer [delase] v. tr. [14] Cời dây buộc. 
Dálacer un soulier: Cối dây buộc giầy. b v. 
pron. Mfon soulier sest délacé: Giầy của tôi 
tuôt dây. 

delai [delz] n. m. 1. Thời hạn, kỳ hạn. Trauaux 
à terminer dans un délaL de deux ans: Công 
Uiêc phải kết thúc trong thời hạn hai năm. 
b Đáóiai de préauis hay déÌai-congé: Kỳ hạn 
báo thôi (hợp đồng làm việc). 2. Sự gia hạn. 
Accorder un déÌai suppÌlémentaire à qqạn: Gia 
thêm môt thời hạn bố sung cho gỉ. — Sans 
đéiai: Ngay lập túc, không chậm trễ. 

délainage [delenaz] n. m. Kf Sự hớt lông cừu, 
sự gọt lông. 


délainer [delene] v. tr. [1] K Hớt lông, gọt 
lông ( da cùu đã lột). 

délaissé, ée [delese] adj. 1. BỊ bô rơi. Enƒfan£s 
đéÌlaissés: Trẻ em bị bộ rơi. 2. Buông trôi, 
bỏ, bọ quên. Procédure déÌaissée: Vụ tố tụng 
b¡ bỏ quên. 

délaissement [delesmã] n. m. 1. Sự từ bỏ, 
sự bô rơi. -LUẬI Dé?aissement đenfuant: Sự từ 
bô đứa con. 9. BỊ bò rơi, không nơi nương 
tụa. Une personne dans un état de totdl 
délaissement: Môt người trong tình cảnh bị 
bỗ rơi hoàn toàn. 

délaisser [delese] v. tr. [1] 1. Bồ rơi; bỏ; từ 
bộ. Ses amis [ont délaissé: Bạn bè đã từ 
bô nó. 9. Lơ là, bê trễ, bô, sao nhãng. ỉ 
déÌaisse ses études: Nó lơ là hoc hành. 3. 
LUẬI Khước từ (một quyền lợi). > Từ bỏ; thôi. 
Dálaisser des poursuites: Từ bô uiệc truy tố. 
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délectciion 


délaiter [delete] v. tr. [1] KÝ Chắt nước sữa 
(ờ bơi. 


délaiteuse [deletøz] n. f Kf Máy chiết nước 
sữa (trong bơ). 


délarder [delande] v. tr. [1] 1. XDỤNG Vạc bớt, 
phạt bớt (một tàng đá). 2. Lạng bớt mỡ. 
délassement [delasmã] n. m. 1. Sự giải lao, 
thư giãn. Saccorder une minute de 
déÌassement: Nhất trí uới nhau môt phút 
giải lao. 2. Thú giải trí; thư giãn. La pêche 
es( son đéÌassement: Câu cá là thú 0uui giải 
trí của nó. 
délasser [delose] 1. v. tr. [1] Giải lao; làm 
thư giãn. La marche dóéÌasse lesprit: Đi bô 
làm thư giãn đầu óc. -{S. comp.) Le sommeil 
đéÌasse: Giấc ngủ làm thư giãn. 32. v. pron. 
Nghỉ ngơi; thư giãn. Faire une sieste pour 
se đélasser: Làm một giấc ngủ trua để thư 
giãn. b Nghỉ ngơi giải trí làm đỡờ mệt. 
hinsten se đéÏassatt en Jouant du uiolÏon: 
Anhstanh giải trí bằng chơi uiôlông. 
deiateur, trice [delatœa, tRis] n. Người tố 
giác (vì hằn thù hay vì quyển lợi). 


delation [delosjð] n. f. Sự tố giác. EZncourager 
la déÌation: Khuyến khích uiêc tố giác. 

délavage [delavaz] n. m. Sự gột mầu; làm 
phai màu; nhúng ướt, ngâm nước. 

délavé, ée [delave] adJ. 1. Ngâm nước, nhão, 
sũng nước. 7errain déÌaqué: Đất sũng nước. 
2. Bạc màu. 7issư đélaué: Với bạc màu. 

délaver [delave] v. tr. [1] 1. Lam sũng nước, 
làm nhão. Lorage a délqué les chaưmps: Cơn 
dông làm cánh dông sũng nước. 9%. Làm 
nhạt mầu, rửa màu, làm loãng màu. 

délayage [delejaz] n. m. 1. Sự hòa (trong 
nước). -Irạng thái hòa trong nước. 2. Bóng, 
Thân Sự trình bày đài dòng, thiếu chính xác. 
Cest du déÌayage, ce rapport: Bản báo cáo 
này dài dòng, thiếu chính xúc. 

délayer [deleje] v. tr. [24] 1. Hòa tan (trong 
nước). Déiayer de la ƒarine: Hòa bột trong 
nước. 2. Bóng Délayer sa pensée: Diễn tà dài 
dòng ý nghĩ của mình. 

delco [delko] n. m. ÔIô Bộ đánh lủa cho máy 
nổ. 


deleatur [deleatyn] n. m. inv. (HẾBẢN Dấu loại 
(bô) trong ấn loát. 

délébile [delebil] adj. Hếm Tẩy được; có thể 
tẩy sạch được. Encre déléble: Mục tấy được. 
Trái. indélébile. 

delectable [delektabl()] adJ. Yăn Thú vị, tuyệt 
vời, ngon tuyệt. Ữn uin dóÌectable: Môt thứ 
Uuang ngon tuyệt. Đông délicieux. 

délectation [delektasjð] n. f. 1. Sự khoái trá, 
thú vị, thích thú. Manger, kre, paresser qUec 
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délecler 


thích thú. 3. THÂN Délectation morose: Sự khoái 
trá nghĩ đến điều cấm ky. 


délecter [delekte] 1. v. tr. [1] (ñ hay Yăn Làm 
khoái trá, thích thú. 2. v. pron. Thdụng Thích 
thú. Le repas é£ait déÌictleux et Je me déÌecfats: 
Bữa ăn tuyêt diệu làm tôi rốt bhoái. —¬Se 
dóÌecter dụun spectacle: Thích thú Uuới màn 
trình diễn. 

déiégant, ante [delegäa, 
lĩnh, ủy quyền. 


délégataire [delegateR] n. Người nhận Ủy 
lĩnh, được ủy quyền. 


délégation [delegasjð] n. f. 1. Sự ủy quyển. 
Agtr en uertu dune déÌégation: Hành dông 
căn cú theo sự ủy quyền. b DéÌégation de 
poste: Sự Ủy giảng. AuxiÌiaire qui qssure 
une déÌógation: Người phụ giảng được ủy 
nhiêm giảng dạy. 2. Ủy nhiệm thư. 3. Sự 
ủy nhiệm, ủy quyền. Délégưfion de fonctions 
đun mì-nistre à son chef de cabinet: Sự úy 
quyên cúa bô truông cho chúnh uăn phòng. 
> LUẬTI Sự ủy nhiệm. Délágation de solde: Giấy 
ủy nhiệm lĩnh (lương). DéÌéggfion de créance: 
Giấy ủy quyền đòi nợ. 4. Đoàn đại biểu, đại 
điện. Le ministre a recu une déÌégditon: Ngời 
bô truông dã tiếp môt doàn dại biểu. 

délégué, ée ([delege] n. Người đại biểu. 
DóÌégué dụ personnel, déÌégué de cÌasse: Đại 
biểu nhân sụ, dại biếu lớp. Lassemblée œ 
éÌu ses đélégués: Cứ toa dã bầu ra các dại 
diện. —AdJ. Personne déÌguéc: Người dại 
diện. 

déléguer {delege] v. tr. [16] 1. Uy nhiệm; cử. 
Administration qui đéÌềgue un ƒoncllonngatre 
dans une commission: Chính quyên ủy nhiêm 
cho môt uiên chúc trong một công Uụ. 2. 
Trao quyền, chuyển quyền. Sœuoir đéÌáguer 
ses responsobilités: Biết cách chuyển giao 
trách nhiệm. 


délestage (delestaz] n. m. Sự bồ dằn; sự 
giảm tài. 1finératre de déÌestage: Hành trình 
giảm tải. 

délester [deleste] v. tr. [1] 1. Bo bớt các vật 
nặng (từ tàu, khí cầu). 2. Thân Đỡ gánh nặng; 
làm nhẹ bớt. Le bagagisie nous œ déÌesiós, 
đe nos udlises: Người khuân đô đã đỡ hộ 
chúng tôi những chiếc ua Ìỉ. P Thân On Èq 
đólesté de son portefeullle: Kê trôm đã cuỗm 
mất chiếc uí của nó. 3. Giải tòa bớt xe cộ 
tắc nghẽn. 4. ĐIỆN Sự cắt điện (giảm tải cho 
mạng điện). 

délétère ([deleten] adj. 1. Độc, hại cho sức 
khỏe. Ủn gaz dáélétère: Môt khí độc hại. 2. 
Bóng Văn Nguy hại, ác tính. n discours đéÌétère: 
Môt bài diễn uăn có hại. 

délétion [delesjố] n. f. §INH Sự khuyết đoạn 
nhiễm sắc thể. 


t] n. LUẬ Người Ủy 
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délicolesse 


délibérant, ante [delibenã, ấãt| adj. Thảo 
luận. Assembláe dálibérante: Hội nghị tháo 
luận. 


délibératif, ive [delibenatif, ¡iv] adj. Liên 
quan với quyển biểu quyết. b Voi 


déÌibératiue: Quyền biểu quyết. 

délibération [delibenasjõø] n. f 1. Sự biểu 
quyết; nghị quyết. La dálibérgtion dụ jury: 
Nghị quyết của hội dông xét xử. 2. Suy nghĩ, 
cân nhắc. Agir après délibération: Hành dông 
sau khi cân nhắc. 3. Yn Quyết định. Prendre 
une délibératfion: Quyết dịnh một uiệc. 


délibéré, ée ([delibene] adj. và n. I. adj. 1. 
Quyết định, có suy nghĩ cân nhắc. Auoir id 
Uolonté déÌibérée de nuữe: Có ý tung làm 
hai có cân nhắc. b Marcher d?un pas délibéré: 
Bước đi thận trọng, kiên quyết. 2. lọc. adv. 
De propos đdéhbéré: Định tâm, cố ý. TL n. 
m. LUẬT Sự luận án. 


délibérément (delibenemã] adv. Một cách có 
cân nhắc, có chủ ý. 

délibérer [delibene] I. v. intr. [16] 1. Thảo 
luận. 2s membres dụ conseil déÌibòrent sur 
la question: Các thành uiên hôi dông thảo 
luận uấn đề. 3. Yăn Suy nghĩ, cân nhắc. IL 

_v, tr. indir. Öéjbérer de: Thảo luận, cân 
nhắc. Wous quons déùbéré de celte gfƒfatre 
hier: Chúng tôi dã thảo luận uấn đề này 
hôm qua. 

délicat, ate [delika, at] adj. 1. Tỉnh tế; mỏng 
manh; mành mai. Ủne soie délcate: Một thứ 
lụa mông mạnh. Dne sqaueur déÌicate: Một 
hương uị tỉnh tế. Trả. grossier. 2. Tình xão, 
khéo léo, tỉ mỉ. ne sứqtuette délicate: Môi 
búc tương kỳ sáo. P Par ext. Le ciseau 
délicœt du sculpteur: Tuy dục tỉnh tế của 
nhà điêu khốc. 3. Mòng manh, dễ hồng, êo 
lả, yết ớt. Dne plante délhcate: Môt thân cây 
ễo lở. 4. Tế nhị, thận trọng. ®%e frouuer đaưns 
une situotion délicate: Đang trong tình thế 
tế nhị. 5. Ủn esprit délbcat: Môt dầu óc từh 
tế. n paÌais délicat: Môt lâu đài có biến 
trúc tỉnh tế. b (Với ý xấu]. Vous êtes bien 
dóélicat!l: Anh quá khó tính! -Subst. Fatre Ìe 
délicœt: Làm ué tính tế. 6. Tô sự chu đáo, 
thận trọng. ne conscience đéhcdte: Môi ý 
thúc chu đáo. n procédé peu déhcat: Môi 
biên pháp thiếu thận trong. P Tö sự khéo 
léo, tế nhị. Un homme délicat: Môt con người 
tế nhỉ. Dne délicate attention: Sự quan tâm 
hhéo léo. 


délicatement [delikatmã] adv. Một cách tế 
nhị, nhẹ nhàng, khéo léo. 


délicatesse [delikates] n. f Sự tỉnh tế. 1. 
Sự tỉnh vi, tỉnh tế. La đélicœtesse d?une 
teinte: Sự tình tế cúa một màu sắc. 2. Sự 
chính xác, khéo léo (trong việc làm, cử chỉ). 
La déÌicatesse dun coup de pinceau: Sự khéo 
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léo cúa môt nét bút. Prendre qạch quec 
délicœtesse: Lấy uật gì môt cách nhe nhàng, 
thận trong. 3. Sự mòng manh, yếu ớt, mảnh 
mai. 4. Trạng thái đòi hôi cách đối xử nhẹ 
nhàng, thận trọng. #¿ant donné la déÌicafesse 
de cette affatre: Đã biết rõ sự tế nhị của uụ 
uiệc này. 5. Sự cảm nhận một cách tỉnh 
tường. DéÌicatesse des sentimenis: Sự tế nhị 
trong tình cảm. 6. Sự trung thực, thận trọng. 
Ũn procédé qui mangue de déHcdtesse: Môt 
phương thúc thiếu thân trong. b Sự tế nhị, 
tỉnh tế. 1! a montré beaucoup de déÌicafesse 
à son égard: Hắn tô ra rất tế nhị đối uới 
anh ỉa. 

délice [delis] n 1. n. m. sing. Niềm vui thú. 
—Par ext. Thủụng Cette poire est un déHce: Quả 
lê này ngon tuyêt uời. 2. n. Ê  pì. Yăn Thú 
vui, niềm thích thú. Les déÌices de la 0e: 
Những thú uui của cuộc đời. 

déiicieusement [delisjøzmãa] adv. Một cách 
thú vị, tuyệt diệu. 

délicieux, euse [delisjø, øz] adJ. 1. Thú vi; 
tuyệt vời ne odeur dđéÏicteuse: Môt mùi 
hương thơm ngái. 2. Tuyệt vời. Dne femme 
déhcteuse: Môt người đàn bà tuyêt Uời. 
délictueux, euse [deliktuø, øz] adj. LUẬ Mang 
tính tội phạm; phạm tội. 2es ƒœi‡s délictueux: 
Những hành đông tôi phạm. 

delié, ée [delje] adj. E. 1. Mành mai, thanh 
mảnh. >PN. m. Nét mành. Traưcer Ìes pÌeins 
et les déHés: Kê nét đậm 0à nét mảnh. 9. 
Bóng Auoir Ƒesprit đéiié¿: Có tỉnh thần tế nhị. 
II 1 Tháo, cời Des rubans đéhés: Những 
dải băng tuôột nút buộc. 3. Bóng Mềm mại, 
khéo léo. Les doigts déhés dun 0ioloniste: 
Những ngón tay khéo léo của người kéo đàn 
Uiôlông. 

délier (delje] v. tr. [1] 1. Cớời, tháo, mở. Déi;er 
un lacet, une gerbe: Cổi dây buộc; mở bó 
(hoa). ¬Sans bourse đélier: Không trà tiền. 
> Dáher la langue à qqn: Làm cho ai nói 
lên. Le 0in lui đéhera la langue: lươu ào 
làm nó ba hoa. 9. Bóng Giải sự ràng buộc. 
Déler qqn dìun serment: Giải lòi thề cho 
ai. 3, THÂN Xá tội, rửa tội. 

délimitation ([delimitasjõố] n. f Sự giới hạn, 
định giới. 

délimiter [delimite] v. tr. [1] Định giới; vạch 
giới hạn. l)émiter un territotre: Đìừnh giới 
han môt thủa đất. -Bún DóéÌlimiter une 
question: Vạch phạm 0ì cho một uấn dê. 

délinéateur [delineaotœn] n. m. (6(HÍNH Cọc 
tiêu định giới cho mặt đường. 

délinquance [del£kãs] n. f Tình trạng tội 
phạm. La dđéÌnquance JuuémiÌe: Tình trạng 
thanh niên phạm. lôi. 
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détlinquant, ante [delzkã, ất] n. Kê phạm 
tội. P AdJ. La jeunesse délnguante: Thanh 
thiếu niên phạm tôi. 

déliquescence [delikesas] n. f. 1. Sự chảy 
vữa, sự rữa. 2. Bóng Suy sụp, tan rã. Tonber 
en déiquescence: lơ Uào suy sup. 

déliquescent, ente [delikesãa, ất] adJ. Chảy 
vữa, rữa. b THỰC Chây thành nước, chây rữa. 
Les lamelles des coprins son‡t déhquescentes: 
Những phiến nấm phân chảy rữu. 3. Bóng 
Suy tàn, lông lẻo, thiếu chặt chẽ. Prose 
déÏquescente: Văn thiếu chặt chẽ. 

délirant, ante [delinã, ất] adj. 1. Hoang 
tưởng, điên cuồng, mê sảng. n paơiient 
đếltrant: Môt người nhẫn nai điên cuồng. 9. 
Bóng n enthousiasme déHrant: Môt cứm húng 
cuồng nhiệt. : 

délire [deliz] n. m. 1. Sự hoang tưởng, cuồng 
loạn. P Par ext. Thdụng Ces dự déire!: Thật 
ngông cuồng, rồ dại. 2. Bóng Điên loạn, cuồng 
nhiệt. 1e đéÌire de famour: Sự cuông nhiệt 
cúa tình yêu. Foule en délre: Đứm đông 
điên loạn. 

délirer [deline] v. intr. [1] Hoang tường, mê 
sang, điên loạn. Ủne ƒforte fièure fait déhirer: 
Cơn sốt cao làm mê sáng. -Bóng lÌ délire de 
gote: Nó diện lên Uì Uui sướng. 

délirium tremens [delinjam tRemZs] n. m. 
Chứng sảng cấp tính do rượu. 

1. délit [deli] n. m. 1.LUẬT DÂNỰ Tội, tội phạm. 
2. LUẬT HÌNHSỰ Sự vi phạm tội tiểu hình. > Lọc. 
En flagrant déït: Quà tang; tội phạm quả 
tang. Le corps dụ déiit: Cấu tạo tội phạm. 
3. Thdụng Sự vi phạm pháp luật. 

2. délit [delil n. m. 1. Mặt cắt ngang thớ 
(đá). 2. Mạch đá, thớ đá. 

délitage [delitaz] n. m. Sự xe đá theo thớ. 

délitement [delitmã] n. m. XDỤNG Sự chê đá 
(theo thớ); sự xe đá. 

déliter [delite] I. v. tr. [1] 1. XDỰNG Đặt ngược 
thớ. 2, Xe đá theo thớ; chê đá. IL v. pron. 
1. Xe theo thớ. 9. (Vôi) rã, tơi (khi hút nước). 

délitescence [delitesấs] n. f. Sự rã, tơi. 

délitescent, ente [delitesấ, at] adj. Rã ra, 
tơi ra. 

délivrance [delivnãs] n. f 1. Sự giải phóng, 
phóng thích. La iic ƒ/ête sơ déhurance: 
Thành phố mùng ngày giải phóng. 3. Bóng 
Sự giải thoát La đéÌiurance dÌune inguiétude: 
Sự giải thoát mối Ìo âu. 3. Sự giao, cấp. 
La déhurance des marchandises, dưne 
ordonnance: Sự giao hàng; sự cấp đơn thuốc. 
4. Sự đề; sự ở cữ. -Y Sự sổ nhau thai. 

délivre [delivn] n. m. Y Phần vô của nhau 
thai; phần sau thai nhi. 

délivrer [delivne] v. tr. [1] I. 1. Phóng thích. 


ĐéHurer un captƒ: Phá thi việt ñ6 thện- 


„Đ 


délocdlisé 


2. Dáiurer qạn de: Cứu cho ai khỏi, giải 
thoát khôi. DéÌiurer un prisonnier de ses 
menottes: Giải thoát cho tù nhân khôi xích 
tay. -Déhurez-moi de cet tmportunl: Giải 
thoát giùm tôi khôi tên quấy rầy này. b v. 
pron. !/ ses đéHuré de toutes ses obligations: 
Anh ta thoát khôi moi nghĩa uụ. II Cấp 
cho, giao cho. Déiiurer un certficat à qợn: 
Cấp chúng nhân cho di. 

délocalisé [delakalize] adj. HA Liaison 
đélocdlisée: Quan hệ giao kết giữa các nguyên 
tử tạo thành phân tử. 

déloger [delaze] 1. v. intr. [15] Dọn nhà, dời 
nhà. i/ fñnưừa bien par dóloger tôt ou tard: 
Cuối cùng, sớn muôn nó cũng phái don 
nhà. IL v. tr. 1. Trục xuất khỏi nhà. Đồng 
expulser. 2. Đuổi khỏi vị trí đánh bật. 
Dóéloger lennemi: Đánh bật he dịch. 

déloyal, ale, aux [delwajal, o] adJ. Gian lận, 
bất chính, bất nghĩa. Ứn œduersaire déloydl: 
Môt hê dịch gian lên. Dne attaque dđéÌoydle: 
Môt cuộc tấn công bất chính. 

déloyalement [delwajalmã] adv. Một cách 
gian lận, bất chính. 

déloyauté [delwajote} n. f 1. Sự gian lận, 
bất chính. La déloyauté d?un ennemi: Sự bất 
chính cúa hề thù. 3. Hành động gian lận. 
l sest rendu coupabie dune déÌoyguté: Nó 
b¡ bết tôi gian lận. 

delphinaptère [delñinapten] n. m. Cá heo bắc 
cực, cá heo trắng. Đồng dauphin blane, bélouga. 


delphinelle. V. dauphinelle. 


delphinidés [delñnide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá 
heo. 


delphinium [dzlñnjam] n. m. THỤC Cây hoa 
chân chim, hoa tai thô. Thdụng p¿ed-d”alouette. 


delta (delta] n. m. 1. Chữ thú tư trong bằng 
chữ cái Hy Lạp. 2. HKHÔNG A¿e delta hay en 
delta: Cánh tam giác cân. b THÊ Aile delta: 
Diều bay (cánh hình tam giác). 3. Tam giác 
châu, châu thổ. He deita du Nhône: Châu 
sông liôn. 

deltaique (deltaik] adj. Thuộc về châu thổ. 

deltaplane [deltaplan] n. m. Môn bay lượn 
bằng diễu cánh hình tam giác. 

deltoïide [deltaid] adj. và n. m. GPHẪU Cơ tam 
giác; cơ đenta. P Subst. Le deltolde: Cơ tam 
giác. 

déluge [delyz] n. m. 1. Nạn đại hồng thủy. 
kors du Déluge, Noé se rớugia dans son 
arche: Trong cơn hôồng thủy, Nôê đã trốn 
lên con tàu của ông. b Bóng Femonfer qu 
Déluge: Trờ về quá khứ xa xưa, tìm về ngọn 
ngành. 9. Par exag. Mưa lớn tầm tã. La 
pÌule ne siarrêfte pas, cest un urai déÌug§e: 
Mua không dút, hệt như trong cơn hông 
thủy. V. diluvien. b Bóng Ữn đéÌuge de paroles, 
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đe larmes: Nói huyên thuyên; tràn ngập nước 
mối. 

déluré, ée [delyne} adj. Lanh lẹ, hoạt bát. 
> khinh Buông thả, ngố ngáo, phóng túng, 
táo tợn. Une fille délurée: Cô gái ngố ngáo. 

délurer [delyne] v. tr. [1] Làm cho lanh lẹ, 
hoạt bát. b Khinh Làm cho mạnh dạn, ngổ 
ngáo phóng túng. -v. pron. Se đéÌurer: Phóng 
túng. 

délustrer [delystne] v. tr. [1] Làm mất về 
láng bóng. 

délutage [delytaz] n. m. K Sự gỡ trám gắn, 
dỡ than cốc ở lò khí than. 

déluter [delyte] v. tr. [1] Kf Gỡ bò trám gắn, 
lấy than cốc ởờ lò khí than đá. 

démagnétisation [demanetizasjð] n. f lÍ, Kĩ 
Sự khủ từ. 

démagnétiser [demanetize] v. tr. [1] Ứ, Kĩ 
Khủ tù, làm mất súc hút của nam châm. 
Démagnétiser une montre: Khử tù cho đông 
hỗ. 

démagogie [demag2zi] n. f 1. Chính trị mị 
dân. 2. Chính quyền quần chúng. 

démagogique [demagazik] adj. Mị dân. 

démagogue [demagag] n. và adj. 1. n. Kê 


_mị dân. P AdJ. Ủn politicien démagogue: 


Nhà chính trị mj dân. 2. adJ. (Nghĩa giàm 
nhẹ đi) Mua chuộc quân chúng. 

démaigrir [demegniR] v. tr. [2] K Đo bớt, 
vạc bớt, bạt mong, lạng mông. 

démaillage [demgjaz] v. tr. [1] Sự tháo mắt 
lưới. Ị 

démailler [demoje] v. tr. [1] Gỡ mắt lưới. 
Bas qui se dématlle: Chiếc tất bi tuôi mắt. 

démailloter [demajate] v. tr. [1] Cời bô tã 
lót. 

demain [dasmZ] adv. 1. Ngày mai. Demain tỉ 
/era beau: Ngày mai trời sẽ dep. b Demoin 
sera un grand Jour: Ngày mai sẽ là miôt 
ngày nắng to. -A demain: Hẹn ngày mai! 
2. Trong một tương lai gần. Qưen sera-£-il 
demain: Ngày mai nó sẽ ra sao? b De quoi 
demain sera-t-tl fatt: Ngày mai sẽ ra sao? 
démanchement [demãjmã] n. m. Sự tháo 
cán; bỏ cán. 

démancher [demafe] v. tr. [1] 1. Tháo cán. 
Démancher un baÌai, un couteau: Thúo cớn 
chiếc chối, con đao. b v. pron. Marteau qui 
se démanche: Búa long cán. 2. Tháo tung 
ra, rã ra. P v. pron. ÄÍécgnigue qui se 
đémanche: Cỗ máy bung ra. 3. v. intr. NHẠC 
Chạy đàn, lướt phím (để tới những nốt cao). 
4. v. pron. Thân Se đémancher: Chạy vạy. 
demande [d(e)mãd] n. f 1. Sự xin; sự đòi 
hỏi; yêu cầu. Rejefter une demande: Bác một 


đơn xin. 9. Demande en mariage: Cầu hôn. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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3. LUẬ Đơn; sự đệ đơn xin. ne demande en 
dommages-intérêts: Môt đơn xin bội thường 
quyên lơi. 4. KẾ Nhu cầu người tiêu dùng. 
La loi de loffre et de la demande: Luật 
cung-cầu. 

demander [d(a)mãde] v. tr. [1] L. 1. Xin; cầu 
xin; đòi; yêu cầu. Demander un Uerre di cqu, 
de aide: Xin môt cốc nước; yêu câu giúp 
đỡ. jJe 0uous demande de partir: Tôi yêu cầu 
anh di dị P Demander la main dune Jeune 
fiie: Cầu hôn một cô gái; hỏi cưới. 9. Lọc. 
Ne demander quà: Chỉ đồi hỏi là; chỉ xin 
được. đe ne demande guà uous ider: Tôi 
chỉ xin được giúp anh. b Thân Ne pas demander 
mieux: Không đồi hỏi gì hơn; đủ lắm rồi. 
3. Cần, tìm, mời. Demander un médecin: Mời 
một thây thuốc. On demande une secrétdire: 
Người ta dang cần một nữ thư ký. 4. Đồi 
hồi, cần phải Sœ san demande đes 
ménggements: Súc khỏe của nó đòi hội phải 
gương nhe 5. Tìm hỏi hồi - Qui 
demandez-uous?: Anh hót ai? 6. LUẬT Kiện đồi. 
Demander le diuorce: Kiên đòi ly dị. IL Hồi 
để biết. Demander son chemin à un passant: 
Hỏi đường môt người đi qua. de lui di 
đemnandé sïiÌ quaửữ terminé: Tôi đã hội xem 
nó đã xong chưu. b v. pron. Tự hoi. je me 
demande si ÿaL bien fait: Tôi tự hôi làm 
thế có đúng không. 

demandeur, deresse [d(a)mãadœn, 
n. LUẬI Bên nguyên; nguyên đơn. 

démangeaison [demã:zczõ] n. f. 1. Sự mẩn 
ngứa; sự ngứa. es pigÔres de mousitques 
prouoquent des démangeaisons: Vết muỗi đốt 
gây ngứa. 2. Bóng Thâa Sự ham muốn. "Ïj ƒau# 
quun gaiant homme dit †ouJours grand 
enptreÍSur les démangecdisons qui 'nous 
prennent décrire" (Molière): "Môt con người 
phong nhã bao giờ cũng có quyền lực lớn 
lao, những điều ham muốn đó buộc ta phải 
Uiết rd.. 

démanger [dem8s:e] v. :ntr. [1ð] 1. Ngứa. Le 
dos me démangc: Lưng tôi ngứa. 2. Bóng, Thân 
Les poings, la langue lui démangent: Nó 
ngúa tay, ngứa riêng. 

démantèlement [demãấtclmã] n. m. Sự phá 
hủy thành lũy. 

démanteler [demãtle] v. tr. [20] 1. Công phá 
thành lũy. Démamteler une murdatle, un 
château: Công phú môt búc thành, môt lâu 
đài. 2. Bóng Phá vớ, tiêu diệt. Démaniteler un 
réseau de trafiquants: Tiêu diệt môt mạng 
lướt buôn lậu. 

démantibuler [demãtibyle] v. tr. [1] Thân Phá, 
tháo tung, bung. Ôn a dáémanttbuÌé ce piano 
en le transportant: Người ta đã tháo tung 
cây đàn pianô bhi chuyên chở. 
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démaquillant, ante [demakijã, ãt] adj. và n. 
m. Chất tẩy trang. Crème démaquilÌante: 
Kem tấy trang. 

démacuiller [demakije] v. tr. [1] Tẩy trang; 
rửa sạch phấn son. Démaguiller son 0isage: 


Tấy trang khuôn mặt -v. pron. Se 
đémaqutller: Ty trang. 

démarcage V. démarquage. 

démarcatif, fve [demankatif, iv] adj. Định 


giới; giới hạn. Ủne borne démarcdfiue: Một 
mốc phân giới. 

démarcation [demakasjð] n. f. 1. Sự định 
giới, việc vạch ranh giới. Les ia‡s réu¡sèrent 
la démarcdtion de leurs frontières: Các nước 
xét lại Uiệc dịnh giới biên thùy. P Ligne de 
đémarcation: Đường giới tuyến. -W La ligne 
de démarcafion: Đường phân chia khu vực 
tự trị do chính phủ Visy kiểm soát, vạch 
ra do hòa uước 1940. 2. Bóng Sự phân định. 
ba démarcdtion entre les cÌqasses socidles: Sự 
phân định giữa các tầng lớp xã hội. 

démarchage [demarƒaz] n. m. Việc bán hàng 
tại nhà. 

démarche [demaRƒ] n. f 1. Dáng đi. ne 
démarche gracieuse: Một dáng đi yêu biều. 
2. Bóng Phương pháp tiến hành lập luận. ne 
démarche logique: Phương pháp tiến hành 
lôgic. 3. Sự vận động, dàn xếp công việc. 
Fatre des démarches pour oÐfenir un poste: 
Vận đông dể dành môt địa Uị. 

démarcher [demanfe] v. tr. [1] Đến bán hàng 
tại nhà. 


démarcheur, euse [deman Jœ, øz| n. Ngưbi 
bán hàng tại nhà. 


démarquage hay démarcage [demankaz] n. 
m. Sự loại bò nhãn hiệu. 

démarque [demank] n. f 1. (H0 Ván bài bị 
trừ điểm. /Jouer à la démarqgue: Chơi bài bị 
trù điểm. 2. Việc lột bồ nhãn hiệu (ờ hàng 
hóa). 

démarquer [demanke] v. tr. [1] 1. Loại bỏ 
nhãn hiệu. Démarquer du linge: Loại bỗ 
nhãn hiệu ở uởi uóc. 9. Ăn cắp văn; ăn cắp 
bản quyền. Dámarguer une oeuure liWérdatre: 
Ăn cắp bản quyền môt tác phẩm uăn học. 
3. Démarquer des marchandises: Tháo nhãn 
hàng, lột nhãn để bán xon. Robes de haute 
couture đémarquées: AÁo dài hàng hý lột 
nhãn để bán xon. 4. TH Gỡ thế bị kèm. b 
v. pron. Se đémarguer: Tách xa; giữ một 
khoảng cách với al. 

démarqueur, euse [demankœn, 
đánh cắp văn. 


démarrage [demanaz] n. m. Sự khơi động. 


démarrer [demare] L v. tr. [l1] 1. HẢI Hiếm 
Tháo dây neo buộc. Démarrer un baiequ: 


Rút neo tâu. 3. Khởi tệnguiĐÉ,1844gun 


øz] n. Kê 





Đ 


dmcrreur 


moteur: Khôi đông cho đông cơ. -Bông Démarrer 
une nouuelle affe: Khỏi động môi uiệc 
mới, khổi công. II v. intr. 1. HI (¡ Rời bến. 
ø. Bắt đầu chuyển động. Le train đémdrre: 
Tâu hỗa chuyển đông. Moteur qui démarre: 
Đông cơ khối đông. -đông De  nouuelles 
¡ndustrtes Uont démarrer: Công nghiệp mới 
sếp tiến triển. 

démarreur [demanœn] n. m. Bộ khởi động. 


démascler [demaskle] v. tr. [1] KÝ Bóc lớp 
võ bần. 

démasquer [demaske] v. tr. [1] 1. Lột mặt 
nạ; vạch trần. 9. Bóng Vạch trần; phơi bầy 
mặt thật. Démasqguer une ¡nirigue, un 
hypocrite: Vạch trần môt thủ doạn, phơi bày 
mặt thật bê giả đạo dức. 3. QUÂN Démasquer 
une batterie: Phút hiên môt ụ pháo. -Bóng 
Đámasquer ses baieries: Làm lộ ý đồ che 
giấu. > v. pron. Se đémasquer: Để lộ ý định 
của mình. 


démâtage [demataz] n. m. Sự bỗ cột buồm. 


démâter {demate] 1. v. tr. [1] Bỏ cột buồm 
(ờ tầu, thuyền). Démâter un 0uolier: Bỗ côt 
buôm ở một thuyền buôm. 3. v. intr. HÀI Gẫy, 
mất cột buồm. Lembarcation a démđ‡é: Con 
tâu bi gẫy côt buôm. 

dématérialisation [dematenjalizasjð] n. f. 1. 
Sự phi vật chất hóa. 2. VIÝHNHÂN Sự phân 
hủy vật chất thành phôtôn. 

dématérialiser [dematenjalize] v. tr. [1] 1 
Phi vật chất hóa, tàng hình. 2. VIÝHTNHÂN Phân 
hủy vật chất (thành năng lượng bức xa). P 
v. pron Ủn négafon ef un positon se 
démdatértalisent en donnant deux phofons 
gamma: Môt nêgatôn uà môt pôsttôn tự phân 
húy thành hai phôtôn gama. 

dembiée V. emblée. 


dème [dem] n. m. (ÔHY Khu, tổng (hành chính, 
văn hóa) thời cổ Hy Lạp. 


démêlage [demeclaz] hay 
[demelmã] n. m. Sự gỡ rối. 


démêlé [demele] n. m. Sự cãi cọ, bất hòa, 
tranh chấp. Auoir un đémêÌlé quec qqn: Có 
một sự bất hòa uới ai. ¬Âuotr eu des démêÌés 
quec Ìa justice: Chịu sự xứ phạt của pháp 
luật. 

démêler [demele] v. tr. [1] 1. Gỡ rối. Démêler 
ses cheueux: Gỡ rối tóc. 2. Bóng Làm sáng tô; 
gỡ nút; phân rõ. DémêÌer une rntrtigue: GŒGỡ 
nút môt tình huống. DémêÌer Ìe UraiL du 
faux: Làm phân rõ thật giỏ. 


dếmềlement 


dém&âloir [deme(c)lwan] n. m. Lược thưa; lược 
gỡữ tóc. 

démembrement [dem8ãbnomã] n. m. Sự chia 
cắt; vật bị chia cắt. Le đémembrement de 
la Pologne: Sự chia cắt đất nước BalÌan. 
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dếémembrer [domãbne] v. tr. [1] 1. Chặt chân 
tay. Démembrer un sanglier: Chặt chân một 
con lơn lòi. 2, Bóng Chia cắt. Démembrer un 
royaume: Chia cắt một Uuương quốc. 


déménagement [demenazmñ] n. m. Sự dụn 
nhà. 


déménager [demenaze] I. v. tr. [15] Dọn (đồ 
đạc, vật dụng) từ nơi này qua nơi khác. 
-Par ext. Déméngger une maison, un pÌacard: 
Dọn dep một căn nhà, môt cái tú. II v. 
Iintr. 1. Dọn nhà. NMous espérons đémenager 
bientôt: Chúng tôi mong sẽ don nhà sớm. 
Thân Déménager àò Èœ cÌoche de bois: Dọn nhà 
chui (để trốn trả tiền thuê). 2. Bóng, Thân Nói 
càn, cãi bậy. 


déménageur [demenazœn] n. m. Người dọn 
nhà thuê. 


démence [demãs] n. f 1. Thủụn Sự sa sút 
tâm thần. re œfteinmt de démence: Bị sơ 
sút tâm thân. b Thủụng Cest de Ìa démencel: 
Đó là sự điên rỗ, mất trí. V. délire. 3. LUẬT 
Tội phạm do mất trí được miễn truy cứu trách 
nhiệm. 3. Y Sự giảm suy, sa sút tâm thần 
không hồi phục được; sự suy nhược thần 
kinh. b Démence précoce hay juuéntÌe: Sự 
suy nhuoc thân hình sớm. Démence séniÌe: 
Sự lão suy. 

démener (se) [dem(o)ne] v. pron. [19] 1. 
Vùng vẫy, giãy giụa. Se đémener conmưne un 
beau diabÌle comme un diable dựns un 
bénitier: Vùng 0uẫy như quỷ trong âu nước 
thánh (giãy giụa trong tình thế khó thoát). 
2. Bóng vất và chạy vay; chật vật lo toan. 1 
sest démené pour obtentr celte piace: Nó 
phải uất ud chạy 0uạy mới giành dược chúc 
UỤ này. 

dément, ente [demã, ất] adj. và n. Sa sút 
tâm thần, suy nhược thần kinh. P Mới, Thân 
Lạ lùng, khác thường, gây ấn tượng mạnh. 
Cest dément: Rất là giật gân! -Phi lý; quá 
sức tương tượng. Öes prix déments: Giá cỏ 
phi lý. 

démenti [demãti] n. m. Sự cải chính; lời phủ 
định. Les ƒqis apportent un démenHL ƒformei 
à Uuotre hypothèse: Những sự kiên đã mang 
li sự phú định dứt khoát cho giá thuyết 
của anh. 

démentiel, ielle [demãsjel] adJ. 1. Suy nhược 
thần kinh, sa sút trí tuệ. 2. Thân Thdụng Điên 
r, phi lý Des ¡idées complètement 
démentielles: Những ý tuông hoàn toàn điên 
rô. 

démentir [demãtin] v. tr. [33] 1. Bác bỏ, phủ 
nhận. Démentir un témoin: Bác bộ môt nhân 
chúng. 2. Cài chính. Démentir une nouuelle: 
Cải chính môt tin túc b Phù nhận. Løs 
qutres témoignages démentent ses qsserlions: 


Những bằng chúng khác đạcnhú Heh@nogjều 


démerdord, œrde 


quyết doán của nó. 3. Bóng Mâu thuẫn; trái 
ngược lại. Sơ condutfe dément ses paroles: 
Hạnh kiếm cúa nó trái ngưoc uới diều nó 
nói. 4. v. pron. Suy yếu đi, chấm dứt. Sœ 
patience ne s6st Jamadis démentie: Sự kiên 
nhẫn cúa anh ta không bao giờ giảm sút. 
démerdard, arde [demendanR, and] hay 
démerdeur, euse [demendœk, øz] adj. và 
n. Thạtục Có tài xoay Xơỡ. 
démerder (se) [demende] v. pron. [1] Thgtục 
Xoay xờ. Démerde-toi pour qarriuer à Pheure: 
Hãy xoay xở làm sao dế đến dúng giò. 
Nhanh tay; nhanh lên. Déưmerdez-uousỉ/ 
Nhanh nhẩu lên! 


démérite [demenit] n. m. Điều làm mất lòng 
tin; điều đáng chê trách. ïj ny a pas de 
đdémérte à agữ" ainst: Nó không có gì dáng 
trách khi hành dông như thế. 

démériter [demenite] v. intr. [1] Làm mất 
lòng tin cậy ở mọi người; hành động đáng 
trách. Ï! a grandement démérité àò ÌeMFS yeux 
en agissant ginsỉ: Anh ta bị mất lòng tin 
cúa moi người bhi hành dộng như thế. 

démesure [demezyR] n. f. Sự quá đáng; quá 
mức. ⁄a đémesure de son ambtlion: Sự quá 
dáng trong tham ong của nó. 

démesuréế, ée [demazyne] adj. 1. Quá khổ; 
quá mức. T7oiÌÌe démesurée: Kích thước quá 
khổ (thân thể khác thường). 2. Bóng Quá đỗi; 
quá chừng. ne 0uamilé démecsurée: Sự hiêu 
căng qud dỗi. 

démesurément [demazynemã] adv. Một cách 
quá đáng, quá mức, quá chừng. 

1. dếmettre [demctR] v. tr. [68] Làm sai 
khớp; trật xương. Ì ?! a đémis le bras: Nó 
làm cho anh ta sai khớp tay. -v. pron. Se 
démettre lépaule: Bị trật khớp dat. 

2. démettre [demetr] v. tr. [68] Cách chúc; 
sa thải; hạ bệ. Đồng révoquer. P> v. pron. Từ 
chức; từ nhiệm. Se démettre de ses ƒfonclions: 
Từ bó moi chúc Uụ. 

démeubler [demøz(œ)ble] v. tr. [1] Dọn hết 
đồ đạc; dọn quang. 

demeurant (au) [damœnã] loc. adv. Rút cục, 
và lại. 

demeure [damœn] n. f. L 1.LUẬT Sự trì hoãn, 
làm chậm một nghĩa vụ. 2. Äfeffre un débiteur 
en demeure de payer: Thúc một con nợ đã 
quá hạn phải trả. P Thủụng Meffre qggn en 
demeu€e de lenr ses  prOIme©sses,  ses 
engagements: Bắt (thúc) ai phải giữ lời húa, 
cam bết. b lÏ ny a pas péri en la demeure: 
Để chậm thêm cũng không sợ gì. II Lọc. 
adv. Á demeure: Cố định, thường xuyên, 
vững chắc. Chôâssis fixé¿ à demeure: Khung 
dựng cố định. HL Nơi ở, nhà ở. Dne belle 
demeure: Môt nơi ở tuyêt uời. -đóng, Yăn Ủa 
dernière demeure: Nơi an nghỉ cuối cùng, 
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demi, ie 


ngôi mộ. Condurre ggn ò sa dernière demeure: 
Tiễn ai dến nơi an nghỉ cuối cùng (đưa 
đám). 

demeuré, ée [demœne] adj. (và n.) Đần độn, 
chậm phát triển trí tuệ. Ữn enfant demeuré: 
Một dứu trẻ dân dôn. 

demeurer [demœkRe] v. Intr. [1] 1. (Với trợ 
động từ auorr) Ơ; trú ngụ; cư trú. Ï demeure 
ò la campagne: Nó ở nông thôn. Nous qUons 
demeuré Ìongtemps dans ce quartier: Chúng 
tôi cư ngụ đã lâu năm tại khu phố này. 9. 
lăn Dừng lại lâu ơ nơi nào. Noire 0dissedgu 
œ (est) demeuré trois Jours àò tancre: on 
tâu chúng tôi neo lại ba ngày. Đằng séj]ourner. 
3. Còn, hãy còn, kéo dài. Ees écrits demeurent: 
Những dòng ghL hãy còn lại 4. (Với trợ 
động từ êfre). Hãy còn, vẫn còn. l esí 
demeuré inébraniable: Nó uẫn còn chua lay 
chuyến nối. b> En demeurer daccord quec 
qqạn: Đồng ý với ai (sau khi thảo luận). b 
Lọc. En demeurer là: Còn dừng lại tại đó 
(chưa tiếp tục). 5. Demeurer à gạn: Còn để 
lại cho al. Ce tre lui demeure: Danh hiệu 
nòy còn lạt cho nó. 

demi- Tù tế có nghĩa là "nửa". 

demi, ie [d(o)mi] adj., n. và adv. I. adj. 1. 
(Trước một danh từ kèm theo gạch nối.) 
một nửa của tổng thể. Ủn demi-blo: Môi 
nứa kiô. UDne demi-liure: Một nứa bảng. V. 
hém1-, semi-. P Bóng Nửa chừng; không đầy 
đủ; nửa vời. Ce nst guun demi-succès: Đó 
chỉ là thành công nủa uòi. lÌ ny a que 
demi-mal: Chỉ có hoi xếu một chút; chỉ là 
tai hoa không lón. 9. Et demi, ¡e: Rười; cộng 
thêm một nửa. l! es¿ deux heures e‡ demie: 
Đã hai giờ rưỡi. Sept ans et demi: Bảy năm 
rưỡi. IL n. 1. n. m. Một nửa đơn vị. n 
dem: pÌus un demi égdÌent une undttếe: Môt 
nứu công thêm môt nủa thành một dơn 
nguyên (đơn vì). 2. n. Một nửa của vật gì. 
Ne me donne pas rne part enfière, lún morceqau 
enfier, Je nen Ueux qu"une demie, quun demi: 
Đừng cho tôi cả, tôi chỉ xin một núa. 3. n. 
m. Cốc uống bia 250cÌl, cốc vại (nguồn gốc 
là nửa lít). Ún demi de bionde: Môt cốc uại 
bia. 4. n. £ Nủùa giờ sau giờ đúng. Ứhorioge 
sonne les demies: Đông hồ diểm chuông mỗi 
nứa giờ. ‹dƑJai rendez-uous à la demie: Tôi 
có hen sau nửa giò. 5. n. m. THÊ Trung vệ. 
III.adv. 1. Một nửa. Des boufetlles demi-uides: 
Các chai rươu còn một nửa. 2. Gần, một 
phần, hơi. C&est un 0teil original, demi-ƒou: 
Đó là một ông già kỳ quặc, hơi điên. IV. 
lọc. adv. Á demi: Nửa chừng. Ee frauatÌ est 
plus quà demi fai: Việcđ mới xong nứa 
chừng. > Không hoàn chỉnh; chưa... hẳn, 
VN ĐA CD JRSVEBE 


demi-oftênuolon 


demi-atténuation [d(e)miatenuasjl n. £. 
VƯHINHN Sự giảm một nửa cường độ (búc 
xạ). 

demi-botte [d(a)mibat] n. f. Giầy ủng ngắn 
cổ. 

demi-brigade [d(a)mibnigad] n. f. SỬ Tên gọi 
tiểu đoàn Pháp thời cách mạng 1789. b Mới 
Nửa lữ đoàn (gồm 3 tiểu đoàn). 

demi-centre [d(a)misấtn] n. m. THÊ Trung vệ 
giữa. 


demi~cercle [d(a)miseRnkl] n. m. HÌNH Nửa 
vòng tròn, bán nguyệt. 
demi-circulaire [d(a)ìmisinkylrR} adj. Bán 


nguyệt. V. semi-circulaire. 

demi-clef [d(s)mikle] n. f. HẢI Nút cuốn đơn, 
múi dây, nút dây. 

demi-colonne (d(@)mikolon] n. Í. KIRÚC Cột 
nửa chìm (nửa tiết diện nằm trong tường). 
Des demi-colonnes: Những côt núa chìm. 

demi-deuil [d(e)midœj] n. m. 1. Thời kỳ được 
nửa tang. 2. BẾP Poularde demi-deuil: Gà 
nhồi nấm. 

demi-dieu [d(a)midjø] n. m. THÂN Bán thần 
nhân, á thánh. 

demi-droite [d(o)midnwat] n. f T0ÁN Nửa 
đường thẳng. 

démieller [demje()le] v. tr. [1] Lấy mật ong 
khỏi đó. 

demi-fin, fine [d(o)mif, fin] adj. 1. Vừa; nhỡ. 
Des petits pois demi-fins: Đậu hòa lan cỡ 
uùa. 2. Hợp kim nửa nọ nửa kia. Ór demi-fin: 
Vàng năm tuổi b N. m. n bracelet en 
demi-fin: Vòng tay uòng pha. 

demi-finale [d(a)mifñnal] n. f THÊ Trận bán 
kết. | 

demi-fond [d(a)miföð] n. m. TH Course de 
demi-fond: Cuộc chạy cự ly vừa. n coureur 
de demi-ƒfond: Người chạy cự jy uùa. 

demi-frère ([d(o)mifreR] n. m. Anh em cùng 
cha khác mẹ hoặc cùng mẹ khác cha. 

demi-gros [d(a)migRo] n. m. inv. Sự buôn 
bán nhỏ. Comrmerce de dermi-gros: Buôn bán 
nhỏ. 

demi~-heure [d(a)mijœn] n. f Nửa gữ. 

demi-jour [d(a)mizu] n. m. Tranh tối tranh 
sáng, ánh sáng lờ mờ. 

demi-journée [d(o)mizunne] Nửa ngày, nửa 
công. 

démilitarisation [demilitaisasjð] n. £ Sự phi 
quân sự hóa. 

démilitariser [demilitaxize] v. tr. [1] Phi quân 
sư hóa. 

demi-longueur [d(s)milõgœ ] n. Í. THỂ ŒGagner 
dune demi-longueur: Thắng (hơn) nửa thân; 
vượt nửa thân (nửa chiều dài ngựa, tầu 
thủy...) 
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demi-quort 


demi-lune [d(a)milyn] n. f. 1. (ÔNG Lũy bán 

nguyệt, công sự hình bán nguyệt. 2. KIRÚC 
Sân bán nguyệt; tiền sảnh hình bán nguyệt. 
3. NỘIHÂI #n demi-iune: Dạng bán nguyệt 
(bàn). 


demi-mal [d(a)mimail] n. m. Tai họa không 
lớn, tổn thất không đến nỗi. 


demi-mesure [d()mim(e)zyR] n. f 1. Nủa 
kích cỡ, nửa lượng. Une demi-mesure de bé: 
Môt nủa lượng lúa mì. 9. Biện pháp nửa 
va. Vous noồiiendrez rien quec des 
demi-mesures: Anh sẽ không đưoc gì uới 
những biên pháp nứa uùồi. 

demi-mondaine [d(a)mimõden] n. f. lỗithờ Gái 
điểm, gái giang hồ. 

demi-monde [d(a)mimðd] n. m. lỗthời Xã hội 
của bọn đi điếm. 

demi-mort, morte [d(a)miman, 
Gần chết. 

demi-mot (à) [ad(o)mimo] loc. adv. Nửa lời; 
qua loa đại khái; nửa vời. Comprendre à 
demi-rmot: Mói nghe đã hiểu, nói qua là 
hiểu. 


moRt] adj. 


déminage [deminaz] n. m, Việc tháo gỡ mìn. 

déminer [demine] v. tr. [1] Tháo gỡ mìn. 

déminéralisation [deminenalizasjð] n. f. 1. Kĩ 
Sự mất chất khoáng. 3. Y Bệnh thiếu hụt 
khoáng (ở chất xương). 

déminéraliser [deminenalize] v. tr. [1] Kt Khử 
chất khoáng. #œu dáéminéradlisée: Nước bhử 
khoáng. b v. pron. Y Bị bệnh thiếu khoáng. 

démineur [deminœr] n. m. Chuyên viên tháo 
gỡ mìn. -Appos. Char démineur: Xe tăng gỡ 
mìn. 

demi-pause [d(s)mipoz] n. f. NHẠC Dấu lặng 
trăng. 

demi-pension [d(s)mipãsjð] n. f. Chế độ bán 
trú, nứa trọ  HôieÌl© qui propose iq 
demi-pension et la pension compilète: Khách 
sơn có hai chế độ bán trú uùàò toàn trú. 
Spécral. Chế độ bán trú (ờ trường học, có 
ăn bữa trưa). 

demi-pensionnaire [d(a)mipãsjoneR} n. Học 
sinh bán trú. #xíernes, dermi-Densionngires 
et internes: Các học sinh ngoại trú; bán trú 
Uò nôi trú. 

demi-place [d(a)miplas] n. f Vé nửa tiền; 
ghế nửa vé. 

demi- plan {d(e)miplã] n. m. HÌNH Nửa mặt 
phẳng. 

demi-portion [d(e)mipansjð] n. £. Thân Khinh Kẻ 
bé nhỏ, bé một mẩu; kẻ không cần đếm 
xia. 

demi-quart [d(a)mikan] n. m. Nửa phần tư 
(một phần tám của l@›:b8ửuIt)hopto.org 


demi~-queue 


demi-queue [d(a)mikø] adl. Piano 
demi-qgueue: Đần pianô cờ trung. P N. m. 
Un demi-queue: Môt chiếc đàn dương cẩm 
cơ trung. 
demi-reliure [d(a)minaljyR] n. f. K Lối đóng 
(sách) gáy khác bìa (về chất liệu). 
demi-rond [d(a)minõ] KT Dao bán 
nguyệt. 

demi-ronde [d(a)minðd] n. f£ KÝ Giũa lòng 
máng, giũa bên tròn bên dẹt. P AdJ, Lưne 
demi-ronde: Giữa lòng móng. 

1. démis, ise [demi, ¡z] adj. Trẹo xương; sai 
khớp. Cheudlle démise: Treo mắt có. 

2. dếmis, lse [demi, 1z] adj. Bị cách chức, 
tước quyển, bãi nhiệm. re dém¿is de ses 
fonctions: Bị cách chúc, bãi nhiệm. 

demi-saison [d(a)misczðl n. f£ Mùa mát. 
-Vêtements de demi-saison: Quần áo mùa 
mát. 

demi-sang [d(e)misấ] n. m. 
nửa máu. 

demi-sel [d(e)misel] adj. và n. m. 1nv. 1. ad|. 
Beurre demi-sei: Bơ mặn. 2. n. Phó mát 
trắng hơi mặn. 3. Thân Kê láng cháng, vờ 
vĩnh. 

demi-sœur [d(e)misœR] n. f Chị em cùng 
cha khác mẹ boặc cùng mẹ khác cha. V. 
demI-frbre. 


demi-solde [d(a)mis2ld] 1. n. f£ Nửa lương. 
“La Restaurdfiion lauaittẻ mịs (le colonel 
Pontmerdy) à la demi-solde" “Thời Phục 
hưng đã gat ông fq (đại tá Pông-mécxl) 
xuống chế đô nửa lương” (V. Huygô). 2. n. 
m. inv. Quân nhân lĩnh nửa lương. P Spéciadl. 
Sĩ quan thời Đế chế bị thải ở thời Phục 
hưng. 
demi-sommeil [d(a)misamrj] n. m. Chập 
chờn, nửa thức nửa ngủ, mơ màng. 
demi-soupir [d(e)misupiR] n. m. NHẠC Dấu 
lặng móc, nghỉ nửa nhịp. 
démission [demisjð] n. f Sự từ chức, từ 
nhiệm. Donner sa démtssion: Nộp đơn xin 
từ chúc. 
dếmissionnaire [demisjanen] adj. và n. Tù 
chức; người từ chức. Spécizi. Người từ bỏ 
trách nhiệm. 
démissionner {demisjane] v. intr. [1] 1. Từ 
chức; từ nhiệm. b v. tr. Mã Démissionner 
qqạn: Bãi chúc, buộc ai thôi uiệc. 2. Par exi. 
Thân Xin từ bỏ nhiệm vụ; xin thôi; xin miễn. 
C©est © praument trop compliqué; mọi, Je 
đémissionne: Việc thật phức tạp quá, tôi xin 
thôi uiệc. 3. Bóng Bồ, thôi, chối từ. 
demi-tarif [d(e)mitasif] n. m. Nửa tiền; nửa 
vé. Place àò demi-tarƒ: Chỗ nứa tiền 0é. 
-Adj. inv, Biilets demi-tarfƒf: Vé nửa tiên. 


n. 1m. 


inv. Ngựa lai 
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démocrdiie 


demi-teinte [d(e)mitết] n. f 1. Màu trung 
gian; màu pha. n fissu tmpriưmé touf en 
demi-teintes: Với in màu pha, nửa đậm núa 
nhạt. > Bóng Ủn poème en demi-tetinte: Môi 
bàt thơ nhat nhẽo. 2. NHẬ Mạnh vừa, vang 


` 


vừa. 

demi-tige [d(a)mitiz] n. f. (Y Cây hãm cho 
cao vừa. 

demi-ton [d(a)mitð] n. m. NHẠC Nửa cung, bán 
cung. Ùemi-ton diatonique: Bán cung nguyên. 
Demi-ton chromatique: Bán cung nủa. 

demi-tour [d(a)mitux] n. m. Nửa vòng quay; 
quay đằng sau  Demitour kè droitel 
Demi-tour, droitel: Đằng sau, quay! -Fgie 
demi-tour: Quay 0uòng lại, qugdy Dòng ngược 
lqt. 

démiurge [demjyz] n. m. 1. TRẾT Tên do 
Platon đặt ra gọi Đấng tạo thế; tạo hóa; 
con tạo. 2. Văn Nhà sáng tạo. 

demi~vie [d(a)mivi] n. f. VLÍHTNHÂN Chu kỳ bán 
phân hủy. Đồng période. 

demi-vierge [demivjeRz| n. f. Bán trinh nữ 
(chỉ các cô gái trinh về thể chất nhưng hư 
hỏng, sa đọa về tỉnh thần). 

demi-volée [d(a)mlvale] n. f. THẾ Cú đá (bắt) 
bóng nẩy. 

démixtion [demiksjốl n. f H0Á Sự phân ly 
một hỗn hợp thành nhiều phần cấu trúc 
khác nhau. 

démobilisateur, trice [dem2bilizatœR, 
adJ. Người giải ngũ, phục viên. 

demobilisation (demabilizasjõ] n. £ Sự giải 
ngũ, phục viên. 


démobiliser [demabilize] v. tr. [1] 1. Giải 
ngũ, phục viên. 2. Bóng (HIRỊ Giảm bớt nhiệt 
tình của (al). Mot dordre qui démobilise les 
masses: Khẩu hiệu làm giảm nhiệt tình của 
quần chúng. b v. pron. Không cảm thấy 
còn lý do hành động. ÄMfême Ìes pÌus obsiines 
se démobilisèrent: Ngay những hê cố chấp 
nhất cũng không thấy còn lý do hành đông. 

démocrate [demaknat] n. Chiến sĩ dân chủ, 
nhà dân chủ. -Adj. Ứn parti démocrofte: Môi 
đảng phát đân chú. 


démocrate-chrétien, ienne 
[demaknatknetjZ, jen] n. và adj. (HIRỊ Dân 
chủ cơ đốc (chủ trương vừa dân chủ, vừa 
đạo Thiên chúa). Subst. es 
démocrates-chréHens: Những người dân chủ 
cơ đốc. 


démocratie [demaknasi] n. f 1. Chế độ dân 
chủ; nên dân chủ. “Lorsgue, dans la 
répubiique, le peupÌe en corps œ ÌŒ souUerdine 
Duissance, cesif Iune đémocratie” 
(Montesquleu): "Kh¿ dưới chính thế công hòa, 
nhân dân hòa làm môt uới quyền lực thống 
trị thì đó là nền dân chú". 9. Nước dưới 
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chế độ dân chủ. Les démocraties antiques: 
Những quốc gia dân chủ cổ dại b Les 
démocraties populaires: Những nước dân chủ 
nhân dân. -Démocraiie libếérale: Nền dân 
chủ tự do. 

démocratique [demakRatik] adj. 1. Dân chủ; 
phù hợp với dân chủ. ecion démocratique: 
Bâu cử dân chú. Régừne démocratique: Chế 
độ dân chú. 3. Ngang tầm với số đông; quần 
chúng. Ữn moyen de transport démocrafique: 
Môt phương tiên chuyên chỗ quần chúng. 

démocratiquement [demaknatikmã] adv. 
Một cách dân chủ. Représentants syndicaux 
đómocrattquement désignós: Những dạt diện 
công đoàn được chỉ định một cách dân chủ. 


dếmocratisation [domaknatizasjðl n. f Sự 
(hành động) dân chủ hóa. 

dếmocratiser [demakRatize] v. tr. [1] 1. Dân 
chủ hóa. Démocratiser les instHtutions: Dân 
chủ hóa các thể chế. 9. Quần chúng hóa. t> 
v. pron Lư praique de léquttalion se 
đémocrafise: Việc thục hành cuối ngựa được 
quần chúng hóa. 

dếmodé, ée [demade] adj. Lỗi thời không 
hợp thời trang. Chapeau đémodé: Mũ không 
hop thời trang. 

dếémoder [demade] v. tr. [1] Hiếm Làm lỗi thời. 
-Thdụng v. pron. Se đémoder: Không còn hợp 
thời trang. 

démodex [demadeks] n. m. Ghẻ trứng cá. 


démoduler [demadyle] v. tr. [] VIỄN, Ú Giải 
môdun, giải điều. 

démographe [demagnaf] n. Nhà dân số học. 

démographie [demgnafi] n. f. Dân số học, 
nhân khẩu học HLes apporis de la 
démographie dò la géographi humaine: 
Những dóng góp của dân số hoc cho địa lý 
nhân uăn. 

démographique [demagnafik] adj. 1. (Thuộc) 
dân số học. tude démographique: Nghiên 
cứu dân số học. 3. (Thuộc) dân số. Poussée 
démographique: Sự tăng 0ot dân số. 

demoiselle [d(eo)mwazcl] n. f  IL. 1. Cô gái 
(chưa chồng). 9. Demoiselle d'honneur: Cô 
phù dâu. es đdemoiselles dđhonneur et Ìes 
garcons đhonneur: Cúc cô phù đâu uùò các 
câu phù rể. b Thể nữ, tiểu thư. 3. ( Vợ 
tiểu chủ (để phân biệt với dame, phu nhân 
quý tộc). IIL Bóng 1. Con chuồn chuôn. 2. Đ(HẤT 
Demoiselle hay demoiselle coiJée: Cột đất đá 
trên có tảng đá chắn bảo vệ. 3. K Cái đầm 
đất. Đồng đame. 


démolir [demaliR] v. tr. [2] 1. Phá hủy; làm 
sập đổ. Démolir une maison: Phá sập ngôi 
nhà. 2. Bóng Làm mất uy tín; hạ gục. Démolir 
la réputaion de qqn: Làm mất danh tiếng 
của ai. 3. Phá hong; phá tung. Démolir un 
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apporetl: Phá hỏng môt cỗ máy. 4. Thân Démolir 
qạn: Đập chết, cho một trận tơi bời, nhùừ 
từ (ai). Se fuire démolir: Làm cho mình mệt 
nhoài b Mệt oài, kiệt sức. Ceftt marche 
forcée nous a compÌètement démolis: Cuộc di 
bô bắt buộc này làm chúng tôi hoàn toàn 
kiệt súc. b Làm suy yếu; làm hại sức khỏe. 
Cest FaÌcool qui Fa démoli: Chính rươu dã 
làm nó suy sup. 

démolissage [demalisa:z] n. m. Sự phá hủy, 
làm mất uy tín của ai. 

démolisseur, euse [demalisœnR, øz] n. 1. 
Người phá hủy; phá hoại. La pioche des 
démolÌisseurs: Lưỡi cuốc của người phú hủy. 
2. Bóng Kê phá hoại, đánh đổ (một chế độ, 
tư tường) 3. Ihân Kê tàn phá. 

dếmolition [demalisjð] n. f. 1. Sự phá hủy. 
kntreprise de démoldtion: Xí nghiệp chuyên 
phá. -Bóng La démolttion des tnstitutions: Sự 
phá húy các thể chế. 9. Plur. Vật liệu phế 
thải (tù các công trình phá hủy). 


démon [demð] n. m. 1. THÂN Quỷ thần. b> I« 
dđémon de Socraie: Thần lương tâm, hộ mệnh. 
2. Thiên thần bị giáng truất. -Spécidl. Le 
đémon: Quỹ sa tăng. 3. Bóng Người ác, xấu. 
Méftez uous dele, cest un démon: Hãy cảnh 
giác uới mụ ta, đó là môt con quỷ. b Cest 

_n pett đdémon: Nó là một tiểu quỳ (đứa 
trề hỗn hào, nghịch ngợm). 4. Le démon. de... 
Con quỷ, sự cám dỗ xấu xa. Le démon du 
Jeu: Con quy bài bạc. b Auoir (ou être possédé 
par) le démon de midi: Thói đam mê ở tuổi 
đứng bóng; sự buông thả, trụy lạc lúc tuổi 
xế chiều. 

démonétisation [demanetizasjð! n. f Sự thu 
hồi tiền tệ. 


dếémonétiser [demanetize] v. tr. [1] 1. Hạ giá 
tiền tệ, mất giá, sụt giá. -Pp. Pièce 
đémonéiisée: Đồng tiền không lưu hành. 2. 
Bóng ne tdée largement démonétiséc: Môt tư 
tưởng không còn được ủng hô rông rõi. 

démoniaque [demonjak] adj. và n. 1. Quỷ 
ám; xấu xa; quý quyệt. Personnage 
démoniaque: Con người bị quỷ ám. —Perfidie 
démoniaque: Sự nham hiểm quỷ quyêt. 3. 
Bị quy ám. -Subst. ⁄exorcisaion d?un 
đémoniaque: Việc đuổi tà cho một con người 
bL quỷ đám. 

démonisme [demonism] n. m. Lồng tin vào 
quỷ thần. 

démonologie [demanalazi] n. f. Quý thần học. 

démonstrateur, trice [demðstnatœR, tRis] n 
I. Người chứng minh; giới thiệu hàng. 
Démonstratrice en produits de beauté: Người 
giói thiêu mỹ phẩm. 32. (¡ hay Yăn Người (vật) 
chứng minh; minh chứng. 

démonstratif, ive [demðstnatif, iv] adj. và 
n. m. 1. Chứng minh. Argument démonstrat1ƒ: 
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Các luận cứ mình chứng. 9. Cời mờ, hồ hời, 
bộc tuệch. n homme peu démonstrofif: Môi 
con người ít cới mỡ. 3. NGPHÁP Để chỉ, chỉ 
định. AdjectfS démonstrdfifs (ce, cet, cette, 
ces): Tính từ chỉ định. Pronoms démonstrdtiƒS 
(celul, celle, etc.): Đại từ chỉ định. bN. m. 
Ce c( ceÌut sont des démonstrdtfS: Cce uà 
celui là những từ chỉ dịnh. 

démonstration [demõðstasjð] n. f 1. Sự 
chứng minh; lập luận chứng minh. b Điều 
chứng minh, minh chứng. Vofre manière 
dagtr est une excellente démonsiration de 
Fabsurdité de 0os pruncipes: Cung cách hành 
đông của anh là điêu mình chứng tốt nhất 
cho sự phi lý của các nguyên tắc mà anh 
đề ra. 9. Bài học thực hành để giải thích 
những điều đã nói. Professeur qui ƒqit une 
đémonstration de boiqnique: Giáo sư làm 
_chúng mình uê thực uật học. b Spécial. Giới 
thiệu, hướng dẫn về một mặt hàng, sản 
phẩm. Démonstrgtion gratuite à domicile: 
Giới thiêu miễn phí tại nhà. 3. Sự biểu lộ 
bên ngoài của một tình cảm. Foœữe de 
đémonstrations damutté, ddffecion àò qqn: 
Sự biểu lô tình bạn, tình thương dối uới di. 
4. Sự trình diễn công khai. J⁄œérociub œ 
organisé une grande démonstrdtion qérienne: 
Câu lạc bộ hàng bhông đã tổ chúc môt cuộc 
trình diễn lón trên bhông. b (QUÂN Biểu dương 
thanh thế bằng trình diễn lực lượng. La 
Marine a ƒfait une ưmportante démonstration 
naudÌe en Méditerranée: Hải quân đã tiến 
hành một cuộc biểu dương lục lương quan 
trong ở Địa Trung Hỏi. 

dếmonstrativement [demðstativma] 
Một cách thuyết phục, có minh chứng. 

démontable [{demõtebl] adj. Có thể tháo rời. 

dếmontage [demðtaz] n. m. Sự tháo rời, ngã 
ngựa. 

démonté, ée [demðte} adj. 
Biển động. 

démonte-pneu [demant(e)pnø] n. m. Dụng 
cụ mở lốp, tháo lốp. Des đémontfe-pneus: Các 
dụng cụ tháo lốp. 

démonter [demõøte] v. tr. [1] 1. Tháo rời. 
Démonter une horloge: Tháo rời một cái đồng 
hồ. Démonter une roue: Tháo rời một bánh 
xe. b (Faux pron.) Se đémonter la môchotre: 
Rời cả hàm; long cả hàm. 2. Làm ngã ngựa. 
Cheudl qui đémonte son cauaqlier: Con ngựa 
hốt ngã người cưỡi nó. 3. Bóng Làm bối rối, 
làm chưng hứng. Ceffe objecHon ỉe đémonfa: 
Ý hiến chống dối này làm anh ta bối rối. 
> v. pron. Khó xử. Se đémonter deudnt un 
controdicteur: Khó xử truóc môt lòi phản 
bác. 

démontrable [demðøtnabl] adj. Có thể chứng 
minh. 


adv. 


Mer démontée: 
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démontrer [demðte] v. tr. [1] 1. Chứng minh. 
Démonitrer un théorène: Chứng mình một 
định lý. 2. Biểu thị, biểu lộ bằng các dấu 
hiệu bề ngoài Ces quelques incidents 
démontrent la dưfficulté de lentreprise: Vài 
sự cố này biểu lô những khó khăn cúa xí 
nghiệp. 

démoralisant, ante [demonalizã, ốất] adj. 1. 
Làm nản lòng, mất tỉnh thần, phi đạo đức. 
Vofre Ingraiitude es( đémordlisante: Sự uô 
ơnu cúa anh là môt điều phi đạo đúc. 9. (ũ 
Wn Làm đổi bại sa đọa. Tn/iuences 
đémordlisantes: Những nh hướng đôi bại. 
démoralisateur, trice [demanalizatœk, tRis] 
adj. et n. Làm nản lòng, mất tính thần, 
mất tín nhiệm Tenửr des propos 
démordlisateurs: Nói ra những lời làm nủn, 
lòng. 

démoralisation [demanalizasjð] n. f 1. Sự 
làm nhụt chí; làm mất tỉnh thần. -Sự suy 
sụp, mất tỉnh thần. 2. (ñ Yăn Sự đổi bại, sa 
đọa. 

démoraliser [demanalize] v. tr. [1] 1. Lam 
mất tỉnh thần; làm nản chí. Cet échec Ủa 
démordlisé: Thât bai đã làm nó nón chí. b 
v. pron. Še đémoraiiser: Mất can đảm; nhụt 
tinh thần. 2. (¡ Văn Làm đổi bại. Le xe 
đémoraisa ies Romains: Sự xa hoa đã làm 
đôi bai người La Mã. 

démordre [demandn] v. tr. ind. [5] Déznordre 
de: Nhà ra, từ bo. 1 sentête dans son erreur, 
et tÌ nen đémordra pas: Nó khăng bhăng 
giữ sơi lâm uà bhông chịu từ bỏ. 

démotique [{demztik] n.m. t1. Văn tự cổ Ai 
Cập. P AdJ. Lácriture démotique est une 
sưnpification de lécriture hiếraqtique: Văn 
tự cổ Ai Cập là sự dơn giản hóa uăn tự 
trong hình. 2. Tiếng thông dụng (của Hy 
lạp). 

démoucheter [demufte] V. tr. [23] 
Démoucheter un ƒfleuret: Tháo đầu bịt ờ mũi 
kiếm. -Pp. #jeuret đémoucheté: Thanh kiếm 
tập đã tháo đầu bịt. 

démoulage [demulaz] n. m. Sự tháo khuôn, 
đỡ khuôn. 

démouler [demule] v. tr. [1] Dỡ khuôn, tháo 
khuôn. Démouler une pièce de ƒonderie, un 
gôteau: Dỡ bhuôn môt Uuộật dúc; tháo khuôn 
cho chiếc bánh. 

démoustiquer [{demustike] v. 
muỗi, diệt muỗi. 

démultiplexeur [demyltipleksœ n | n. m. BIỦ 
Máy giải phức (ngược với quá trình phức 
hợp ở đầu vào của một hệ thống điện tử). 

démultiplicateur, trice (demyltiplikatœn, 
tRis] n. và adj. ( Cơ cấu giam tốc. -Adi. 
Dne roue démultiplicatrice: Môt bánh xe giảm 
tốc. 


tr. [I] Trừ 
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démultiplication [demyltiplikasjð] n. f. (0 Bộ 
giảm tốc; tỷ lệ giảm tốc. 

démultiplier [demyltiplije] v. tr. [1] Giảm tốc. 

démunir [demynin] v. tr. [2] Lấy đi, tước đi, 
vét sạch. Lafffux de commandes nous 
đémunis de notre stocb: Những dơn dặt hàng 
dồn dập đã uét sạch bho trữ hàng của chúng 
tôi.  v. pron. Cạn sạch tiền, khánh kiệt. 
l ne ueut pas se đémuntr”" quant đauotr ia 
certttude de retrouuer du trauall: Nó hhông 
muốn can sạch tiền trước khi biết chắc tìm 
được uiệc làm. 

démuseler [demyzle] v. tr. [22] 1. Tháo rọ 
möm (cho con vật). 2. Bóng Giải phóng, cho 
tự do, buông lông. Démuseler la presse: Thủ 
lông báo chí. 

dếémutiser [demytize] v. tr. [1] Dạy nói cho 
người điếc. 

démystification [demistifkasjð] n. f. Sự giải 
ngộ, làm cho tỉnh ngộ. 

démystifier [demistifje] v. tr. [1] 1. Thức tỉnh, 
giải ngộ. 2. Thdụng Phá tan sự huyền bí. 

démythification [demitifikasjõ] n. f Sự làm 
mất tính huyền hoặc. 

dếmythifier [demitifje] v. tr. [1] Xóa bo tính 
huyển hoặc Démythjjier la gesie de 
Charlemagne: Xóa bô tính huyền hoặc trong 
hỳ tích của SácÌloœmanhơ. 

dénasalisation [denazalizasjø] n. f. ÂM Sự mất 
giọng mũi, 

dénasaliser [denazalize] v. tr. [1] ÂM Làm 
mất giọng mũi. 

dénatalité [denatalite] n. f. Sự sụt giảm sinh 
đề (ờ một nước). 


dénationalisation [denasjanalizasjð] n. f. 1. 
Mớ Sự phi quốc hữu hóa. 9. lỗthời Sự bỏ quốc 
tịch; mất tính dân tộc. 

dénationaliser [denasjanalize] v. tr. [1] 1. Mới 
Hủy bỏ quốc hữu hóa (trả lại xí nghiệp cho 
tư nhân). 2. lỗthi Tước bỏ quốc tịch; làm 
mất tính dân tộc. 

dénaturalisation [denatyalizasjð] n. f Sự 
tước bỏ quốc tịch; sự mất quyền quốc tịch. 

dénaturaliser [denatynalize] v. tr. [1] Tước 
quyền quốc tịch. 

dénaturant, ante [denatyRấ, 

m. Làm biến tính, biến chất. Produi 
déngturant: Chất làm biến tính. b N. m. 
ba naphiaiine est uttisée comme đéngturanf 
du seÌ marin: Băng phiến duoc dùng như 
môt chất làm biến tính muối biến. 


dénaturation [denatynasjð] n. f. 1. Việc làm 
biến tính (rượu). -Xf Việc làm biến tính một 
chất để không dùng như thục phẩm, mà 
chỉ dành cho công nghiệp  §!NHHÓA 
Dénaturation dìune protéine: Sự biến tính 
của một prôtêin. 2. Bóng Xuyên tạc, bóp méo 


đt] adJ. và n. 
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bản chất một sự việc, một ý tường. 
DĐéngturaHion dune théorte sclentifique dơns 
un mauugis ouurage de 0uigdrisdtion: Việc 
bóp méo môt lý thuyết khoa hoc trong môt 
tác phẩm phổ biến loại tôi. 


dénaturếé, ée [denatyRe] adj. 1. KÝ Biến tính. 
Alcool dénaturé: Cồn biến tính. b Bóng Giả, 
hong, biến chất. n fexte déngturé: Môt bài 
Uiết làm sai nghĩa, lạc đề. 3. Trái luân 
thường đạo lý. M@œurs dénaturées: Phong tục 
trái luân thuòng dạo lý. b Spéciai Mất 
chất, trái đạo lý. Père dénaturé: Người cha 
biến chất. 

dénaturer [denatyne] v. tr. [1] 1. Làm biến 
chất. Engrais chữnique qui déngture le goặt 
des léágumes: Chất bón hóa học làm biến uị 
rau qud. b K† Làm biến tính. Dénaturer de 
Pualcool: Làm biến tính rươu. 32. Bóng Xuyên 
tạc, bóp méo. C¡#afion tronquée qui déngfure 
la pensée de lauteur: Việc trích dẫn cắt xén 
đã xuyên tạc tư tưởng của tác giả. 

dénazification [denazifikasjõð] n. f. Sự tẩy trừ 
anh hưởng quốc xã. 

dénazifier ([denazifje] v. tr. [1] $Ú Tẩy trù 
anh hường quốc xã. 

dendr(o)-, -dendron Từ tố có nghĩa là "cây". 

dendrite [dãdkit] n. f. 1. KHUNG Đá vân dạng 
cành. 2. @PHẪU Sợi nhánh (của tế bào thần 
kinh). 

dendrochronologie [dấdeokkanals] n. f. 
0(HAT (0IINH Phương pháp định tuổi cây theo 
số vòng gỗ. 

dendroclimatologie [dãdnoklimatolsz] n. f. 
(Ô§INH Phương pháp cổ khí hậu thụ mộc. 

dendrologie [dãdnolazi] n. f. THỰC Thụ mộc 
học. 

dendrologique [dãdsalazik] adj. (Thuộc) thụ 
mộc học. Lư recherche dendrologique: Khảo 
sút thụ mộc học. 

dendron V. dendr(o). 


dénébulateur [denebylatœe] n. m. KÝ Thiết 
bị phá, lam tan sương mù. 

dénébulation [denebylasjð] n. f. KÝ Việc làm 
tan sương mù. 

dénébuler [denebyle] v. tr. [1] KÝ Làm tan 
sương mù (trên đường băng). 

dénégation [denegasjð] n. f 1. Sự chối bo. 
Opposer une dénégaion ƒormele à des 
dÌlégations mensongères: Đối lập một sự chối 
bỏ dứt khoát uới những uiên dẫn dối trd. 
2. LUẬT Dénégœfion dcrtture: Sự chối bồ bút 
tích. 3. PHẨM Sự chối bỏ, không chịu nhận. 

dénégatoire [denegatwan] adj. LUẬT Chối, phủ 
nhận. 

déneigement [denezmã] n. m. Sự dọn tuyết. 
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dêneiger 


déneiger [dene(e)ze] v. tr. [15] Dọn tuyết. 
Déneiger une route: Don tuyết trên đường. 


dengue [dếg] n. f. Y Bệnh đengơ (do siêu vi 
ờ vùng nhiệt đới, gây đau cơ bắp.) 


déni [deni] n. m. 1. LUẬT Sự cự tuyệt. > Déni 
(de justice): sự không chịu xét xử (của quan 
tòa). -Thdụng Sự tước quyền, cự tuyệt. Vous 
ne pouuez me refuser ceÌlq qprès rme ÙqUoir 
promis, ce serait un dén! odieux: Anh không 
thể từ chối tôi diều đã hứa, đó sẽ là một 
sự cự tuyệt bử ối. 9. (ñ hay Văn Sự phủ định, 
từ chối. Apporter un dén: ƒormeÌl qux 
qfftrmdtions de ÏÌa presse: Mang dến môt sự 
phủ dịnh dứt khoát dối uới những lòi khẳng 
dịnh của báo chí. 


déniaiser [denje(e)ze] v. tr. [1] 1. Làm bớt 
ngớ ngẩn, khờ khao. Le seruice militate Fa 
un peu déntaisé: Việc phục Uụ trong quân 
ngũ đã làm nó bót khờ khạo. 2. Thân Lầm 
mất trinh. 

dénicher [denife] v. tr. [1] 1. Bắt ở tổ ra; 
lấy ở tổ ra. Dénicher des oiseaux: Bốt li: 
từ tổ ra. 92. Bóng Khám phá, tìm kiếm. Dén¡icher 
un objet rare: Tìm biếm một uật hiếm. b 
Làm bật ra; buộc phải chui ra. Đénicher les 
ennemis de leur postion: Đánh bật quân 
dịch khôi uị trí. 3. v. intr. Rơi tổ, bồ tổ. 
Les ƒfauuettes ont déniché: Chim chích rời 
khói. tổ. 

dếnicheur, euse [denifen, øz] n. 1. Người 
bắt chim; người tìm kiếm tổ chim. 2. Bóng 
Người tài phát hiện, tài tìm kiếm. C®£s¿ un 
tncomparabie dénicheur de piềces grecques: 
Đó là môt người rất tài tìm hiếm các uật 
cố Hy Lạp. 

dénicotiniser [denikatinize] v. tr. 
chất nicôtin. Dénicotiniser le tabqc: 
mnicôtin ở thuốc lá. 

denier [denje] n. m. 1. (Ô8ẠI Tiền La mã cổ, 
Les trente deniers de dJudas: Ba muoi đồng 
của Giuda (do Giuỏa nhận để bán Chúa). 
2. ( Tiền Pháp có giá trị bằng 1⁄12 xu. b 
Mớ (au pl.). ,Payer gạch de ses deniers: Trà 
bằng tiền của mình. #n être de ses deniers: 
Tham gia bằng tiền túi của mình. 3. TÔNGIÁO 
Denier du cute: Tiền cúng cho nhà thờ. b 
Les deniers de ỨÉiat: Công khố, công quỹ. 
4. W Đơn vị đo độ mịn của sợi. Ữn fii de 
3 deniers lóégaux est un fiÙ dont 450 m pèsent 
0,05 g x 3, soit 0,15 g: Môt sơt 3 domiê là 
môt sơ: mà 450 m nặng 0,05g x 3 túc là 
0,15g. 

dénier [denje] v. tr. [1] 1. Chối; không thừa 
nhận. đje 0ous dénie ƒormellement le drott 
de tenir de tels propos: Tôi dút khoát không 
cho phép anh tiếp tục nói năng như Uậy. 2. 
(¡ñ Phủ nhận, chối từ. b Mớ Từ chối trách 
nhiệm. /j@ dđónmie toufe responsabtité dans 


[1] Khử 
Khủ 
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dénommé, ée 


cefte affaire: Tôi tù chối mọi trách nhiêm 
trong Uiệc này. 

dénigrement [denigRomã] n. m. Sự bôi nhọ, 
sư giềm pha. 

dénigrer [denigxe] v. tr. [1] Giem pha, chê 
bai, nói xâu. Démigrer un. riudai: Giềm phú 
hệ tình địch. Đồng notrcrr, discréditer, décrier. 
Trái vanter, louer. 

dénigreur, euse [denignœR, øz] adj. và n. 
Hiếm Kê giam pha. 

dénitrifiant, ante [deniteifã, ất] adj. Kĩ Lái 
bồ nitơ khử nitơ -WHÍNH  Baciéries 
đénitrifiantes: vi khuẩn khử nitơ. 

dénitrification [denitrifikasjõø] n. f. KÝ Sự khử 
nItơ; loại nItơ. 

dénitrifier [denitrifje] v. tr. [1] K Khủ nitơ; 
loại nitơ. 

dénivelée [denivle] n. f£ Sự chênh lệch độ 
cao. 

déniveler [denivle] 1. v. tr. [22] Làm mấp 
mô. 2. Tạo dốc; tạo sự chênh lệch độ cao; 
thay đổi độ cao. 

dénivetlation [denivelasjð]l n. f hay 
dđéni-vellement [denivrlmã] n. m. 1. Sự làm 
mấp mô. 2. Sự chênh lệch độ cao. 

dénombrable [denốbaabl] adj. Đếm được. b 
TÂN Emsemble dénombrabie: Tập hợp đếm 
được. Ùensemble des nombres rdtionnels ef 
cu des  nombres dig6briques soni 
đénombrables: Tập hop những số hữu tỈ uù 
những số dại số là những tập hop đếm 
được. 

dếénombrement [denøbemã] n. m. Sự đếm; 
kê ra; thống kê. 

dénombrer [denðbne] v. tr. [1] Liệt kê ra. 
Đénombrer đes effecHƒs: Liệt hê những người 
hiện diện. 


dếnominateur [denaminatœ] n. m. 1 Mẫu 


số, mẫu thức. ke dénominateur de 7/3 est 
3: Mẫu số cúa 7/3 là 3. Le plus petit 
dénominateur commun de 4/6 et de 20/15 
est 3 (4/6 = 2/3; 20/15 = 4/3): Mẫu số 
chung nhỏ nhất cúa 4/6 uà 20/15 là 3. b 
Bóng Dénominateur commun: Tính cách chung 
(của một số người, vật). 
dénominatif, ive [denaminatif, iv] adj. và n. 
NGÔN 1. adj. Danh xưng. 2. n. m. Từ phái 
sinh. “faiionner”, qui Uuient de "raiion, est 
un dénomindtƒ'. Tù "Rationner", bắt nguôn 
từ “Hation" là môt tù phát sinh. 
dénomination [denaminasjð] n. f£ Cách đặt 
tên, gọi tên; tên gọi. Ce méd¡cqment est 
connu sous pÌusieurs dénomindtions: Thuốc 
này dược biết dưới nhiều lên goi. 
dénommé, ée [den2me] n. H(HÍNH hay hinh 
(trước một tên riêng) Tên, kẻ có tên. .Ƒơi 
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dềnommer 


eu œƒƒfatre qu dénommé In Tel: Tôi có uiêc 
Uót bé có tên là Mỗ. 
dếnommer [dename] v. tr. [1] 1. Thdụng Đặt 
tên, gọi tên. lý esử souuent diƒficie de 
dénommer sunplement une technique 
nouuelle: Thường rất khó đặt tên don giản 
cho môt kỹ thuật mới. 9. Gọi tên, đặt tên. 


“Demoiselle" est°° un  terme cempioyé 
COUuramment 2 pour đénommer dđiUerses 
libelules: “Demoiselle" là danh từ thường 


dùng goi tên các loại chuôn chuôn. 


dénoncer [denðse] v. tr. [14] L. 1. Dénoncer 
(qqạn): Tố giác. Dénoncer un criminel: Tố 
giác môt tên sát nhân. b v. pron. “Promesses 
dumnisie complte si (le déÌÙnguant 
Inconnu) se dénonce” (M. ĐPagnol): "Những 
lờ: hứa ân xá hoàn toàn cho hé tôi phạm 
nếu hắn tự thú". 9. Dénoncer (qạch.): Tố cáo; 
phản đối. Dénoncer arbitratre đìune décision: 
Tố cáo sự dộc doán của một quyết dịnh. 3. 
Tô rõ. Tout, en lui, dénonce la ƒausseté: Tốt 
cả ở nó dều tô rõ sự giá đối. II 1. LUẬ Tống 
đạt; thông báo. 2. Thdụng Bãi bo, bác bộ. Dénoncer 

_wn contrat: Bãi bỏ môt hop dồng. Dénoncer 
un armistice: Bác bỗ một cuộc hưu chiến. 


dénonciateur, trice [denðsjatœR, tRis] n. và 


adj. Kè tố giác. b Adj. Ecrit dénonciafeur: - 


Đơn tố giác. 

dếnonciation [denðsjasjõ] n. f. 1. Sự tố giác. 
Être arrêté sur dénonciaton: Bị bắt do bị 
tố giác. b Việc tố giác. Des dénonciafions 
grandiloquentes: Những lòi tố giác mang 
tính bhoa trương. 9. LUẬ Sự thông đạt, tống 
đạt (theo luật định) Dénonciation de 
saisie-arrêt: Tống dạt 0uê quyền dược gi? lại. 
3. Việc bác bỏ, bãi bỏ, chối bộ. Đénonciafion 
dụun traié: Việc bãi bộ một hiệp ước. 

dénotatif, ive ([denatatif, iv] adj. Tô rõ, biểu 
hiện. 

dếnotation [denatasjð] n. f. 1. Sự tô rõ; sự 
biểu hiện. 2. NGÔN, LÔG( Phạm trù; sự bao 
hàm. V. compréhension, extension. 

dénoter [denate] v. tr. [1] 1. Chứng tò, tô 
rö, biểu lộ. Tou£ cela dénote đe réelles quaÌités 
de cœur: Tốt cả những điêu dó chứng tô 
những dúc tính thực sự của nôi tâm. 9. NhỒN, 
Lô6I( thể hiện. “Tou£ nom dánote un ou des 
suJets et connote Ìes quaÌités qppdrtengant ò 
ces sujets” (Goblot): "Moi danh từ thể hiện 
một hoặc nhiều chú thể uà bao hàm những 
tính chất thuộc uề chú thể dó" 


dếnouement hay dếnoũment [denumäi n. 
m. Sự cỡời nút, gỡ nút; kết cục; chung cục. 
Le dénouement dìune crise: Kết cục của một 
cuộc khúng hoảng. b Cách kết thúc, gỡ nút. 
Un dénouement inaHendu: Một cách hết thúc 
bất ngờ. 
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densitometre 


dénouer [denwe] v. tr. [1] 1. Gỡ nút; tháo 

nút. Dénouer sơ ceinture: Tháo nút thốt 
lưng. -Vv. pron. Ses na‡ies se sont dénouées: 
Những bím tóc của cô ấy bung ra. b Bóng, 
Lôthì Jó„ouer la langue è qqạn: Làm mở 
miệng; bắt phải nói. 2. Tháo gỡ; tìm giải 
pháp, giải quyết. Chercher le moyen de 
dénouer une crise: Tìm phương sách giải 
quyết cuôc khủng hoảng. t v. pron. Búng Kết 
thúc. Limtrigue de cetle pièce se dénoue ƒort 
plaisamment: Võ bịch này hết thúc rất 0uui 
nhôn. 


dénoyautage [denwajotaz] n. m. Sự bô hạt, 

lấy hạt đi. Le dénoyautage mécanique đes 
ol¿ues (avec un đónoyaufeur): Việc lấy hạt 
ôliu bằng máy (bằng cái nạy hột). 


dénoyauter [denwajote] v. tr. [1] Bồ hạt, lấy 
hạt ởi. 

denrée [dấxe] n. f Thực phẩm. Denrée 
péórissable: Thục phẩm dễ hông. b Bóng La 
générosté estĩ une denrée rare: Lòng dại 
lương là môi của hiếm. 

dense [dãs] adj. 1. Dày đặc. ne ƒforêt dense: 
Một cánh rùng dày dặc. -Ủne population 
dense: Một dân cư dông dúc. 2. Bóng Ủn style 
dense: Một uăn phong cô dong (súc tích). 
-Une uie dense: Một cuộc sống phong phú. 
3. LÝ Tỉ trọng cao. Élémeni phus dense qguÌun 
aqutre: Nguyên tố có ft trong cao hơn chất 
khác. 4. TDẤN Ensembile dense dans un quire 
ensembie: Tập hợp đặc năm trong mệt tập 
hợp khác. 

densification Idãsifikasjð] n. f. Sự gia tăng 
tỈ trọng, tăng mật độ. b ĐÔTH| Densification 
de Phabitat: Sự tăng mật độ cư trú. 

densimètre [dãsimctR] n. m. LÝ Tỉ trọng kế, 
VLÍHINHÂN Máy đo bức xạ. 


densimétrie [dãsimetni] n. f. lÍ Phép đo tỉ 
trọng. 

densité [dãsite] n. f£ 1. Độ dày đặc; mật độ. 
> ĐỊA Densửé de la population: Mật độ dân 
số. P> Bóng Lư densité đun style: Sự súc tích 
của văn phong. 9. LÝ Densité dìun liquide ou 
đun solide: TỶ trọng của một chất lòng hay 
đặc (tỉ lệ giữa khối lượng, thể tích của chất 
lỏng hay chất đặc so với khối lượng cùng 
thể tích nước ởờ 4°C). Lư densité du mercure 
est de 13,55: TỦ trong cúa thủy ngân là 
13,55. b Densité dun gaz: TỶ trọng một chất 
khí (tỉ lệ khối lượng thể tích một chất khí 
so với khối lượng cùng thể tích không kh). 
La denstté du butane est 2: TỶ trong butan 
là 2. b ĐIỆN Densité de courant: Mật độ dòng 
điện. b Densité¿ opfigue: Mật độ quang học 
(loga thập phân của tỉ lệ giữa luồng tia tới 
và luồng tia tải). 

densitomètre [dãsitamctn] n. m. LÝ Quang kế 
(để đo mật độ quang học). 
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dent [dã] n. £ L. 1. Răng. Dents de latt, de 
sagesse: Răng sữa, răng khôn. Dent cariéc: 
Răng sâu. 9. ĐỘNG Răng, nanh, ngà. Les den¿s 
đun éÌéphant, dìun sangher: Ngà oi; nanh 
lơn lòi. 3. Lọc. Thân Nauoir rien à se mettre 
sous Ía dent: Không có gì nhai, không có 
gì bò vào miệng. -Thân AUoimr la dent, quoir 
¿a dent creuse: Đói bụng. -Mordre à belles 
đents: Cắn ngập răng; ngấu nghiến. Manger 
du bout des denfs: An uể oàải, không thấy 
ngon. b Parier cnfre ses dents: Nói lúng 
túng. Me pas desserrer les den¿s: Không hé 
răng. Pb Auor Ìes dents longues: Quá tham 
lam, quá ham hố. Ữn jeune Ìoup aux dents 
longues: Ngụu non húu dá. -Auoir la dent 
dure: Nói năng gay gắt, thô bạo. -Auoir une 
đent contre qqạn: Có hiềm khích, ác ý với 
al. ¬Se ƒqtre les dents: Dạn dày. b Grincer 
đes den¿s: Cấu giận, nghiến răng kèn kẹt. 
l 0a y qUotr đes pÌleurs et des grincernents 
de dents: Nó sắp Chủy nước mốt uà nghiến 
răng bèn kẹt. b Être sur les dents: Mệt lù, 
kiệt lực. b Êfre armé jusquäaux denis: Vũ 
trang đầy đủ. b Prendre le mors aux dents: 
Lồng lên, hăng tiết. b œil pour œiÌ, dent 
pour dent: Thù trà thù, oán báo oán; ăn 
miếng trả miếng. IL Par anai. 1. (Hình 
giống) răng. Les dents đun râteau, dìun 
peigne, dun pignon, dìun tmbre-poste: 
Những răng bỗ cào, răng lược, răng bánh 
răng, răng (cưa) tem. Les dents dìune scie: 
lừng cuu. b Lọc. En denis de sci: Hình 
răng cưa. Graphique en dents de scie: Đô 
thị hình răng cuu. -Bón n marché qui 
progresse en dents de scie: Một thị trường 
lên xuống bấp bênh. 2. THỰ(C Les dents dìune 
feutle, dun calice, etc: Cạnh răng cưa của 
lá, đài hoa. 3. ĐỊA Đỉnh nhọn răng cưa của 
núi. La Dent du Midi: Đính núi ở dãy Midi 
(nước Pháp). 

dentaire [dấtc] adj. Thuộc về răng, liên quan 
đến răng. Arcœde deniaire: Vòng răng, hàm 
răng. Ecole dentaữe: Truòờng nha bhoa. 
-Èormule dentaire: Công thúc răng. 

dental, ale, aux ([dãtal, o] adJ. và n. f (ũ 
Thuộc về răng. Ữn nerƒ dental: Thần kứnh 
răng. > ÂM Consonnes dentailes: Phụ âm răng. 
_N. £ D (d) e¿ T (L sont des dentaies: D 
Uuò T là những phụ âm răng. 

dentale [dãtal] n. m. Ốc biển hình nón cụt. 

dent-de-lion [dãdaljð] n. f. Cây bồ công anh. 
Des dents-de-lion: Những cây bồ công anh. 

denté, ée [dãte] adj. 1. KÝ Có răng, có khía. 
Roue dentéc: Bánh răng, bánh bhía. 9. THỤY 
mép khía, mép răng cưa. ÈŸeutiie dentée: Lá 
có mép bhía (lá răng cua). 

dentée [dấte] n. f. fÄNDÖN Vết răng cắn (con 
mồi). -Vết lợn li húc. 
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denlture 


dentelé, ée [dất()le] adj. và n. m. I1. adj. 
Có răng cưa, có khía răng. Les bords dentelés 
dun timbre-poste: Những mép răng cua của 
con tem. -Par e#xt. Cắt khía; Ữn riuage 
dentelé: Bò sông cốt xe. 9. GPHẪU Muscies 
dentelés: Cơ răng cưa. b N. m. Le grand, 
le petitt denteÌlé: Cơ răng cưu lớn; cơ răng 
cưu nhỏ. 


denteler [dãt()le] v. tr. [22] Khía (cắt) hình ' 
răng cưa. Denfeler le bord d?un tissu pour 
éutter qu 1Ì ne seffiioche: Cốt răng cưu ở 
mép udi dể tránh bị tuột soi. 


dentelle [dấtel] n. f. 1. Ren, đăng ten. La 
dentelle se fait à F'aide daigutlles, de fusequx, 
de crochets, de naueftes ou de métiers: Ren 
được làm bằng bừm, con suốt, móc, con thoi 
hay máy dệt ren. -Robe de dentelle: Áo dài 
bằng ren. -Porter des dentelles: Mang trang 
sức bằng ren. 2. Dạng đăng ten, hình trang 
trí. Dentelie de pterre des cÌochers gothiques: 
Hình trang trí trên dá cúa những gác chuông 
gôtích. -Appos. Crêpes dentelles: Vải nhiễu 
rất mông. 

dentellerie [dãấtelgi] n. f Công nghiệp ren; 
nghề ren. 


dentellier, ière [dấtelje, ker] adj. và n. f 1. 
adj. Thuộc về ren. 7ndustrie dentellière: Công 
nghiệp ren. 2. n. f£ Thợ làm ren. La 
Dentelhère: Cô thơ ren, (tranh của Vecme ở 
bảo tàng Luvrơ). b KÝ Máy dệt ren. 

dentelure [dãtly] n. f 1. Mép răng cưa. 
-Par ext. THỰ Les dentelures dìune ƒeutlle: 
Móp răng cu của chiếc lá. 9. KTRÍC Chạm 
trổ hình ren, răng cưa. 


denticule [dấtikyl] n. m. KRÚC Trang trí hình 
răng vuông. 

denticulé, ée [dãtikyle] adj. KIÚC Trang trí 
hình răng. Colonne denticulée: Cột có trang 
trí hình răng uuông. 

dentier [dấtje] n. m. Hàm giả; hàm răng giả. 

dentifrice [dãtifxis] n. m. Thuốc đánh răng. 
Tube de denHfrice: Ống thuốc đánh răng. 
-Pâte, cau, poudre dentifice: Kem, nước, bột 
dánh răng. 


dentine [dấtin] n. f. %INHHÚA Chất ngà răng. 


dentiste [dấtist] n. nha sĩ A/er chez !e 
dentiste: Đi đến nha sĩ. Chirurgien-dentiste: 
Thây thuốc bhoa răng. 


dentisterie [dấtist(e)ni] n. f Khoa răng, nha 
khoa. 

dentition [dốtisjố] n. f. 1. Sự tạo thành răng; 
mọc răng. 2, Thủụng Bộ răng; hàm răng. 

denture [datyn] n. f 1. Bộ răng. La denture 
compiète de Lhomme qduÌte comprend 32 
đents: Bộ răng đây dủ cúa người trưởng 
thành là 32 chiếc. 2. K Bộ răng của dụng 
cụ, bánh răng. 
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dénucléorisofion 


dénucléarisation [denykleanizasjð] n. f. QUÂN 
Sư phi hạt nhân hóa; vùng không có hạt 
nhân. 

dénuclếéariser [denykleanize]} v. tr. [1] QUÂN 
Phi hạt nhân hóa. Zone dénucléarrsée: Vùng 
phi hạt nhân. 

dénudation [denydasjõð] n. f Sự tách, sự bóc 
trần; sự lộ ra. La dénudation đìưne 0eine: 
Sư tách đông mạch. ba dénuddtion dìune 
roche: Sự lô ra cúa khốt đó. 

dénudé, ée [denyde] adj. Trần, không che 
đậy; trơ trụi. Arbre đánudé: Cây trụi lá. Des 
épaules dénudées: Những bờ uai trần. Paysage 
đénud¿: Cảnh vật trần trụi, cảnh trơ trụi 
(không cây). 

dénuder [denyde] v. tr. [1] Lột trần; bóc 
trần. Dénuder une partie du corps: Để trần 
môt phân thân thể. Dénuder un tronc đarbre 
de son écorce, wn flÙ éÌectrique de sa gdaïne: 
Bóc trần uỗ môt thân cây; tách 0uỗ boc của 
sơ: đây diện. P v. pron. En qutomne, Ìes 
arbres se dénudent: Vào mùa thu cây trơ 
trụt ld. 

dénué, ée [denue] adj. Thiếu, không có. Ữn 
Hure dénué diniérêt: Môt cuốn sách bhông 
gây húng thu. 

dénuement [denymã] n. m. Sự cùng kiệt, 
quẫn bách. Viure dans un profond dénuement: 
Sống trong cánh cùng quân. b Par métaph. 
Sư mất tư cách đạo đức. Le dénuement de 
Fâme, du cœur: Sự trống rỗng của tâm hôn, 
của trái tim. 

dếénuer (se) [denue] v. pron. [11] Yăn Thiếu, 
chịu thiếu. 

dénutrition [denytRisjð] n. f Y Sự suy dinh 
dưỡng. 

déodorant (deadanã] n. m. Chất khử mùi. b 
AdJ. Ữn sauon déodorant: Xà phòng khử 
mùi. 

déontologie [deðtalazi] n. f. 1. Học thuyết về 
nghĩa vụ. 2. Đạo đức nghĩa vụ nghề nghiệp. 

déontologique [deõtal2zik] adj. Liên quan tới 
nghĩa vụ học. 

dépaillage [depdajaz] n. m. Sự tháo bò rơm 
độn. 

dépailler [depgje] v. tr. [1] Tháo bỏ rơm độn. 
Dépadtller une chaise: Tháo bô rơm đôn ghế. 

dépalisser [depalise] v. tr. [1] Tháo dây cột 
cành. 

dếpannage (depanaz] n. m. Sự chữa máy 
hông, sự cứu hộ. Eníreprise de dépannage: 
Xí nghiệp cứu hô. 

dépanner [depane] v. tr. [1] 1. Sửa chữa, 
phục hồi (máy bị hỏng). 2. Bóng, Thân Gỡ khôi 
sự cố khó khăn; cứu nguy, cứu hộ. Vowus 
m'quez rendu un seruice qui ma bien dépanné: 
Anh đã giúp tôi môt uiệc, gỡ cho tôi khỏi 
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dépor†ager 


tình huống khó khăn. Peux-tu me dépanner 
de 10 F?: Anh có thể cứu nguy giúp tôi 10 
phrăng dược không? 

dépanneur, euse [depanœk, øz] n. và adj. 
1. Người cứu hộ; thợ sửa chữa sự cố. 9. adj. 
Cứu nguy; sửa chữa. 

dépanneuse [depanøzz] n. f. Xe cứu hộ. 

dépaquetage [depakta;] n. m. Sự mỡ gói, 
dỡ hàng. 

dépaqueter [depakte] v. tr. [28] Mở gói; đỡ 


hàng. Dápaguefer des marchandisesr Dõ 
hàng. 
dépareillé, ée [depaneje] adj. 1. Lẻ, rời, 


không vào bộ. Des chaussettes déparetllées: 
Những chiếc tất lẻ. 2. Cọc cạch. Jeu de 
cartes déparetllé: Bài coc cạch. 

dépareiller [depaneje] v. tr. (1] Xé lề; làm 
cọc cạch. 

déparer [depane] v. tr. [1] Làm mất mỹ 
quan, về đẹp. Ce ƒœufeuil moderne dépdre 
le reste du mobilier: Cái ghế bành biếu mới 
này làm mốt mỹ quan số đồ đạc còn lại. 
-{. compl.) Ce meuble ne dépare pas: Đồ 
đạc này không làm mất uê đep. 

déparier [depanje] v. tr. [1] 1. Làm lê đôi, 


-_ xé lề (đôi). Déparier des gants: Làm lễ đôi 


găng tay. 3. Tách cặp. Déparier des pigeons: 
Tách cặp chữm câu. Đồng désapparler. 

1. dếpart [depan] n. m. Văn Tách bạch; phân 
biệt. -Loc. ae le départ entre: Tách bạch 
giữa (hai khái miệm). 

2. départ [depan ] n. m. 1. Sự ra đi, xuất 
phát. es đdéparts en Uuacances: Những cuộc 
ra đi nghỉ hè. Donner le Signal dụ départ: 
Cho hiệu lênh xuốt phát. b TH Faux départ: 
Xuất phát lỡ (trước hiệu lệnh). 2. Sự từ 
nhiệm, từ chức. Jtef/ser le départ dụ ministre: 
Từ chối đon từ chúc cúa môt bô truông. 3. 
Điểm xuất phát; bắt đầu. Rassembiler des 
coureurs œu départ: Tập họp các uận động 
Diên chạy thi ở 0uạch xuất phát. 4. Sự bắt 
đầu, khởi đầu. l! ø pris un mauudis départ: 
Nó dã khối đầu bém. leprenons Ùaffare -ò 
son poimt de dápart: Tu hãy nắm lại công 
uiệc từ điểm bắt đầu. b Lúc đầu; ban đầu. 
Au déport, nous ne 0ouHons pas achefer une 
sĩ grande maison: Lúc dầu, chúng tôi không 
muốn mua môt căn nhà to như thế! —De 
đépart: Khởi đầu, bắt đầu. Ưn signaL de 
départ: Hiệu lênh bắt đâu. 

départager [depastaze] v. tr. [15] 1. LUẬ Phân 
hơn thua; tách. Dáparfager des Uoix, des 
candidats: Phân số phiếu bầu, số thí sinh. 
2. Chọn lựa (giữa hai ý kiến, hai người...). 
Comme 1Ì ne pouudif y quotr deux gagnan£fs 
on sen remit du sori pour les déportager: 
Vì có thế hai người thống, nên phải chon 
lựu bằng cách rút thăm. 
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département [depantomã] n. m. 1. Bộ. Le 
đépartement de la morine: Bộ Hàng hỏi. 9. 
Vụ, cục, phòng, ban. he đépartement des 
manuscrds dìun bibliothègue: Ban lưu trữ 
bản thúo của một thư uiên. 3. Tỉnh, quận 
hành chính. Le dépariement du Lot: Quận 
Lot; Cheƒf-dieu de département: Tỉnh ly. 


départemental, ale, aux [depantomốØtal, oj 
adJ. Thuộc vụ, cục, phòng, ban, tỉnh. Fonds 
đépartementaux: Ngân sách hàng tỉnh. Route 
départementdle: Đường hùng tỉnh. 


départir [depantin] L v. tr. [33] Phát cho, 

ban cho, phân chia. Đépariir des ƒqUeurs, 
des tâches: Ban phát ân huê; phân chia 
nhiêm 0uụ. IL v. pron. Se dđéparHr de: Từ 
bó. 1. Hiểm Bồ, rút. 1 sest đéparH de sơ 
demande: Ông ta đã rút lại yêu cầu của 
mình. 9. Từ bồ (thái độ). lÌ ne sest pas 
départi de son caÙme: Anh ta bhông từ bỗ 
thái đô bình tĩnh cúa mình. Trả conserver, 
garder. 


dépassant [deposã] n. m. MAY Đường viên ló, 
thòi lòi ra khỏi cổ áo. 

dếpassement [deposmã] n. m. 1. Sự vượt 
qua, vượt lên. Dépassement sans 0isibiiHité: 
Sư Uuươt qua bhông nhìn thấy. P Vượt lên 
chính mình. Le sưbiime, cest le dépgssement 
de soi-même: Sự cao thương, đó là sự 0uuơf 
lên chính mình 9. Vượt quá, trội. 
Dápassement de crédtt: Sự chỉ 0ươt hình phí. 


dépasser [depose] v. tr. [1] 1. Vượt xa, vượt 
quá. Dépasser une limite, un but: Vươt quá 
ranh giới; Uuuot quá dích. Bóng Le succès œ 
dépassé rmes espérances: Thành công đã uuof 
quá sự mong đơi của tôi. -Thân Dépgasser Ìes 
bornes: Vượt quá giới hạn; phóng đại, thối 
phông. 2. Vượt lên, vượt khỏi. ?/ œ essayé 
de dépasser le camion dans la ligne droite: 
Nó dã thử uuot lên chiếc xe tải trên đường 
thống. Đồng doubler. -Bóng ÏÌ œ raffrapé son 
giné dans ses études et tÌ est sur Ìe poimt 
de le đépasser: Nó đã duốt bịp anh nó trong 
học tập uà dang bắt dầu vượt lên. Đồn 
distancer. P Bóng Thân #fre đépassé par Ìes 
éUénemen¿s: BỊ choáng ngợp, lúng túng trước 
tình hình. -Ceia me đépasse: Điều đó làm 
tôi choáng ngợp (quá ngán). -Ces đépassé: 
Cái đó lỗi thời rồi. 3. To hơn, quan trọng 
hơn. Cef ưmmeuble dépasse Ìes qutres: Căn 
nhà này 0uưot trên moi cát bhúác. Cette dépense 
đépasse rmes préuistons: Món chỉ này lớn hơn 
dự hiến của tôi. b Absol. Sa chemise đépgsse: 
Chiếc áo 0ươt quá bhố người nó. b> v. pron. 
Thực hiện một cách xuất sắc một việc gì, 


hành động siêu phàm xuất chúng. &Se_ 


đépasser soimême: Vươt qua chính mình. 
dépassionner [depasjane] v. tr. [1] Làm bớt 

hăng say, kìm bớt nhiệt tình. Dépgssionner 

un débat: Kìm bót nhiệt tình tranh cãi. 
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dépeigner 


dépatouiller (se) [depatuje] v. pron. [1] Thân 

Tự xoay xỡ để gỡ mối bòng bong, thoát khôi 
tình huống khó khăn. Ïj es¿ œssez grand 
pour se đépafoulller tout seul: Nó đủ lớn để 
tự mình xoay xổ. Đồng se débrouiller, se 
dépêtrer. 


dépavage [depavaz] n. m. Sự bẩy lớp đá lát 
đường. 

dépaver [depave] v. tr. [1] Nậy, bẩy đá lát 
đường. Đépguer une rue: Nây lóp dá lát 
dường phố. 

dếpaysement [depeizmã] n. m. 1. Tình nhớ 
quê hương; nỗi buôn ly hương; sự lạ nước 
lạ cát. 1T Supportera moơi le dépgysement: Nó 
không chịu nổi nỗi buồn xa quê. 2. Sự thay 
đổi thói quen, thay đổi môi trường quen 
thuộc. Aimer ie dépaysement: Yêu thích sự 
thay dối nếp sống quen thuôc. 


dếpayser [depeize] v. tr. [1] 1. (¡ Làm thay 
đổi xứ sở, môi trường. Dépayser đes gnừngux: 
Mang giống uột xa nơi xuất xứ (thay đổi 
môi trường sống của chúng). 3. Bóng Làm 
mất phương hướng, bỡ ngỡ. Le cÏmai, ie 
rythme de Ule, les gens, tout cela Ïa beaucoup 
dépaysé: Khí hậu, nhịp sống, cư dân... tất 
cả đều khiến nó bõ ngỡ. 
dépecage [dep(o)saz] n. m. hay dếépècement 
[depesmã] n. m. Sự pha, chặt thành từng 
miếng. Le dđépecage dune bête: Sự phu chặt 
con Uôi. 


dépecer [dep(o)se] v. tr. [19] Pha, chặt (một 
con vật). lápecer une Uolaiie: Chặt miếng 
gò, 0u. b Par ext. Phân tích tỉ mỉ; mổ xẻ. 
Ses đétracteurs onf dépecó Son HuUre: Những 
hề gièm pha đã mổ xê cuốn sách của anh 
¿q. 


dếépeceur, euse [dep(o)sœR, øz] n. Người pha 
chặt; người phân tích, mổ xê. 


dépêche [depeƒ] n. f. 1. Thông điệp, điệp văn. 
Une dépêche diplomatique, mìmistérielle: Môi 
thông điệp ngoại giao, môt điệp uăn cấp bộ. 
2. Điện văn, búc điện. Đồng télégramme. 
EnUOyer, reC€UOIr une dépêche: Gửi, nhận 
môt búc điện. 3. (Tên của một Số tờ báo). 
La Dépêche de N: "Tin nhanh tỉnh N. 


dépêcher [depe(e)ƒfe] 1. v. tr. [1] Gửi gấp, 
phái gấp. Le gouuernement qœ dépêché un 
qmbassadeur: Chính phú đã gửi gấp môt 
đại sứ. b Lọc. Bóng Thân Dépêcher qggn dans 
[autre monde: Thù tiêu ai. P Yăn Làm vội 
cho xong. Dépêcher un discours: Đọc uôi một 
bài diễn ăn. 3. v. pron. Nhanh lên, gấp 
lên. Dápêchez-Uous, ou Uous serez en retard: 
Nhanh lên, không thì anh sẽ trễ giờ. 
dépeigner [depene] v. tr. [1] Làm bù, rối. 
Ce uen‡ mía dépeignée: Gió đã làm rốt tóc 
tôi. Đồng décoiffer. 
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dépeindre [depdR] v. tr [73] Mô tả. trên xương máu, mô hôi của người khác. b 


Dápein-dre une situafion, un caractère: Mô 
tả môt tình huống, một tính cách. b v. pron. 
(pass. Ceffe£ scènc horrtble ne peut se 
dépeindre: Cảnh tuong hhúng khiếp không 
sao mô tả được. Đồng raconter. 


dépenaillé, ée [dep(e)nd(a)je] adj. 1. Rách 
rưới, tả tơi. Đồng déguenillé. 2. Rách nát, xơ 
xác. In uieux liure dépenailé: Một cuốn 
sách cũ rách nút. 

dépendance [depấdãs] n. £. 1. Sự phụ thuệc. 
tre sous la dépendance de qqn: Ở trong 
cảnh phụ thuộc uào di, sống bám ào di. 
2. Quan hệ phụ thuộc. Ces phénomènes son 
dans une dépendance mutuelle: Những hiện 
tương này có quan hệ phụ thuộc lẫn nhau. 
3. Par méton. (lắm khi ở số nhiều) Phần 
phụ thuộc. e châ£eau et ses dépendances: 
Lâu đài uà những nhà phụ. Cette ile fut 
longtemps une dépendance de la France: lòn 
đóo này từ lâu đã phụ thuộc nước Pháp. 


dépendant, ante [depäada, at] adj. Phụ thuộc 
vào. lj es¿ financièrement dépendant de ses 
parents: Anh ta phụ thuôc tài chính uào bố 
mẹ (sống bám uào bố me). Trái indépendant, 
autonome. bĐ NGPHÁP Une proposiion 
subordonnée est dépendante de la principdle: 
Một mệnh dề phụ phụ thuộc uào mệnh đề 
chính. 


dépendeur [depấdœn] n. m. Thân Ủn grand 
dépendeur dandoudlles: Một kề to đầu mà 
ngu ngốc. 

1. dếpendre [depấdR] v. tr. indir. [75] 1. 
Đépendre de: Phụ thuộc vào. Les enfanis 
đépendent de leurs parents: Những đúa trẻ 
phụ thuộc 0uào cha mẹ. de ne dépends que 
de moi-même: Tôi chỉ phụ thuộc uào chính 
mình. b Tùy thuộc vào, tùy ở, thuộc quyền. 
Ma nominotion dépend đu ministre: Việc lên 
chúc cúa tôi là tùy ở Bô trưởng. 2. Thuộc 
về. Ce prieuré dépend de telle abbaye: Chúc 
tu Uiên trưởng này thuộc uề tu uiện cấp cao. 
3. Tùy ở. Son succès đépendra de son traudll: 
Thành công của nó còn tùy ở uiệc nó làm. 
b v. Impers. Ïj ne dépend que de Uous que 
Uous réussissiez: Anh có thành dạt hay không 
là tùy ở anh. b Thân Ca đépend: Còn tùy! 
lrez-Uous U0ous promener? -Ca dépend!: Anh 
có đi chơi không? Còn tùy! 

2. dếépendre [depấdR] v. tr. [7ã] Tháo vật 
treo; gỡ xuống. Dépendre un tableau: Tháo 
chiếc tranh treo. 


dếépens [depố] n. m. pl. I. LUẬI Án phí. É/re 
condưmné qux dépens: Bị xử chịu án phí 
H. loc. prép. Âx đópens đe. 1. Gây phí tổn 
cho; nhờ vào. l 0u à mes đépens: Nó sống 
do tôi đòi tho. 2. Bóng Gây thiệt hại cho al. 
léussr qux dépens đqufrui: Thành công 


lre qux đdópens de qqạn: Cười nhại al. 
dépense [depãs] n. f I. Sự chi tiêu. 1. Sử 
dụng tiền bạc. are de grandes dépenses: 
Tiêu những khoản lớn. 3. Tiền trà cho ai. 
Participer aqux dépenses: Đóng góp trd tiền 
cho. Loc. Thân Regarder à la dáépense: Tiết 
kiệm, chi li từng đồng. -KI0ÁN Khoản chỉ. La 
dépense excède la recette: Chỉ Uuưot qud thu. 
P> TÀI Dépenses pưbliques: Các khoản chỉ công 
công (do nhà nước đài thọ nhằm đảm bảo 
vận hành các hoạt động phục vụ công cộng). 
3. Cách sử dụng một vật gì. Dépense de 
temps, đénergie: Sự sử dụng thời gian, năng 
lương. IL (ũñ Phòng cung tiêu; phòng tiếp 
phẩm. La dépense đun lycéc: Phòng tiếp 
phẩm cúa một trường học. 
dépenser [depãse] I. v. tr. [1] 1. Sử dụng 
tiền bạc; chi tiêu. Dépenser une forlune, un 
hérttage: Tiêu hết một gia tài, môt món thùa 
hế. -Absol. Dépenser begucoup, sans compfter: 
Chỉ tiêu quá nhiều, không cần đếm. 3. Bóng 
Sử dụng, tiêu hao. Đépenser son ‡emps, ses 
ƒorces, son énergie, sq saliUe: Tiêu hao thời 
gian, súc lực, năng lương, nuóc bọt. 3. Tiêu 
thục Ces machinmes dépensent bequcoup 
đólectricté: Những máy này tiêu thụ quóá 
nhiều điện năng. IL v. pron. 1. Bị hao tốn, 
hoài phí. !/ se dépense des sommes énormes 
dans les casinos: Nó hao tốn những món 
tiền khổng lỗ ở sòng bạc. 2. Ra sức, hoài 
công phí sức. blie se đépense sans compfer 
pour Ìes siens: Cô ta không tiếc công sức 
cho những người thân thuôc. 
dépensier, ière [depãsje, jeR] adj. (và n.) Kê 
tiêu hoang; người thích mua sắm quá mức. 
Dne femme dépenstre: Môt phụ nữ ho“ang 
phí. Trả économe. 
déperdition [dependisjðl n. f£ Sự hao tốn; 
mất mát. La 0uiedllese eniradine une 
déperdition des forces: Tuổi già béo theo sự 
mất mát súc lục. b LÝ Sự mất (năng lượng). 
Déperdiion de chaleur: Sự mất nhiệt. 
dépérir [depeninR] v. intr. [2] 1. Tàn lụi; héo 
hắt. Cet arbre dépérit à cause de la sécheresse: 
Cây này tàn lụt 0ì hạn hún. Cet homme 
dépérit à uue dœdll: Con người này héo hốt 
ở; trông thấy. 2. Tàn lụi, suy tàn, suy sụp. 
Les qffatres dépérissent: Công Uiệc suy sụp. 
dépérissement [depenismðố] n. m. Sự suy 
tàn, tàn lụiu., le đépérissenent de la 
Uếgétation: Sự tàn lụi của cây cô. Le 
dépérissement dune industrie: Sự suy Sụp 
của nên công nghiệp. 
dépersonnalisation it ta ng n. 


TÂMTHÂN Sự chối bỏ nhân n cách 
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dépersonndliser 


dépersonnaliser ([depeRsanalize] v. tr. [1] 1 


Làm mất nhân cách. 2. Làm mất tính cách 


cá nhân, mất cá tính. 
dépêtrer [depetne] v. tr. [1] và pron. [11] 1 
Cỡ chân ra. 2. Giải thoát, thoát khôi. Ces 
lut qui mũ dépêtré de ce bourbier: Chính 
anh ta đã giải thoát cho tôi ra khối 0uũững 
bùn này. Thân Ne pas pouuoir se dépôirer đe 
qạn: Không thể thoát khỏi tay ai. 


dépeuplement [depœplamã] n. m. Sự giảm 

dân số. Le đépeuplemeni đeS cưmpagnes: Sự 
giảm dân số các uùng nông thôn. Đằng 
dépopulation. 


dépeupler [depœple] 1. v. tr. [1] Giảm số 
dân, giãn dân. es 0uacances ont dépeuplé la 
capttale: Nghỉ hè đã làm giãn bót dân thành 
thị. -Par ext. Dépeupler une forêt: Dọn quang 
một khu rừng. 2. v. pron. Giảm dân cư. 
légtons qui se dépeuplent: Các 0uùng giảm 
dân cư. 

déphasage [defozaz] n. m. 1. LÍ Sự lệch pha. 
2. Bóng, Thân Sự lạc löng. 

déphasé, ée [defoze] adj. 1. LÍ Bị lệch pha. 
2. Bóng Thân Lạc điệu, rối loạn; điên đầu. 7 
trauaille la nutit et 1l dort le jour, tÌ est 
complètement déphasé: Anh ta làm uiệc ban 
đêm, ngủ ban ngày, thật hoàn toàn lạc diệu. 

dếphosphoration [defasfanasjõð] n. f. UIM Sự 
khử phốt pho, khử lân. 

déphosphorer [def2sfane] v. tr. [1] LM Khử 
phốt pho, khử lân 

dépiauter [depjote] v. tr. [1] 1. Thân Lột da. 
Dépiauter un lapin: Lột da thó. Đồng écorcher. 
—Par ext. Dépiauter une orange: Bóc Uuỗ quả 
cam (lột vò cam). b Bóng Déprauter un texte: 
Phân tích tỉ mỉ một bài viết. 2. v. pron. Se 
đépiauter: Có thể lột da (bóc vô). Cet animal 
se đépiaute ƒacilement. Con uật này lôt da 
dễ dàng. 

dépigmentation [depigmấtasjð] n. f. §INH Y Sự 
mất sắc tố (da). 

dépilage [depilaz] n. m. KÝ Sự cạo lông da 
(để. thuộc). 

dépilation [depilasjð] n. f. 1. Y Sự rụng lông, 
cạo lông. 2. Thdụng Việc nhổ bớt lông. 

dépilatoire [depilatwan] adj. và n. Thuốc làm 
rụng lông. Crème, lotion déptlatoire: Kem, 
thuốc làm rụng lông. bN. m. n dépilatoửừce: 
Thuốc rụng lông. 

1. dếpiler [depile] v. tr. [1] Làm rụng lông, 
tóc. 

2. dépiler [depile] v. tr. [1] KÝ Dỡ trụ chống 
ờ hầm mô. 

1. dépiquage (depikasz] n. m. NÔNG Sự bứng 
(cây non) để trồng chỗ khác. 


2. dépiquage [depikaz] n. m. NÔNG Sự đập, 
trục lúa. 
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déplacer 


1. dếpiquer [depike] v. tr. [1] 1. MAY Sự tháo 
đường khâu. DáépHquer un col: Tháo _ đường 
khâu cố đo. 9%. NÔNG Nhổ (ma) để cấy Sang 
ruộng khác. Dápiquer des sưÌades: Nhồ các 
cây rau con (để cấy lại). 


2. dépiquer [depike] v. tr. [1] NÔNG Đập, trục 
(để tách hạt). 


dépistage [depistaz] n. m. Sự lần tìm dấu 
vết; sự phát hiện. Dáépistage de la tuberculose 
par des examens systématiques: Sự phát hiện 
bệnh lao qua những xét nghiêm hệ thống. 


dépister [depiste] v. tr. [1] I. 1. tĂN Phát hiện 
(chim thú) theo dấu vết. —-Par ex¿. Tìm tung 
tích ai theo dấu vết. La police a rapidement 
đéptsté les coupables: Cảnh sát đã nhanh 
chóng truy tìm tung tích bon tôi phạm. 2. 
Phát hiện (một điều che giấu), tìm ra. 
Dápister une fraude: Phát hiện môt Uuụ gian 
lận. -Dépister une maladie: Phát hiện môt 
căn bênh. IL Đánh lạc hướng. Dép¡ster des 
créancters: Đánh lạc hướng bon chú nơ. 


dépit [depi] n. m. 1. Sự hờn giận, bực tức. 
Maniƒfester son đéptt: Biểu hiện sự bục túc 
của nó. Agir par dépit: Hành đông do bực 
tức. 3. Lọc. adv. En đép¡t de: Bất chấp, mặc 
dù. Jéussir en dép! des obstacles: Thành 
công bất chấp các trở ngại. 

dépitế, ếe [depite] adj. Hơn dỗi, bực tức. Ữn 
œmant đdépitté: Người tình hờn dỗi. Une mìne 
đépttée: Vé mặt hờn dỗi, bục túc. 

dépiter [depite] v. tr. [1] Yăn Lam bực tức. 
Votre refus Fa déptté: Việc anh từ chối làm 
hắn bực túc. 


déplacé, ée [deplase] adj. 1. Bị dời chã. 2. 
Bóng Không đúng chỗ, không thích đáng. 7es 
propos déplacés: Những câu nói không đúng 
chỗ. Cete dispute deuant des tiers est 
dépÌacéóc: Cuôc cãi co trước người thứ ba là 
hhông thích hop. Bồng malséant, incongru, 
inopportun. 8. Personne đápiacéc: Kê lưu 
vong. 


déplacement [deplasmã] n. m. 1. Sự chuyển 
dịch. Dépiacement daữ: Sự chuyến dịch 
không bhí. Cela 0uaut le déplacement: Chuyển 
đi là phối. b Y Déplacement dun 0ertèbre: 
Sự trật một đốt xương sống. 2. Sự di chuyến, 
cuộc lữ hành. Ceí empioi exige  des 
đdéplacemenis: Việc làm này đòi hồi phối 
thường xuyên dì chuyến. 3. HÀI Dápiacement 
đun nguire: Lượng rẽ nước, trọng tải. 4. HOÁ 
Dáplacement dun équilibre: Sự chuyển dịch 
cân bằng của một chất (do thay đối áp suất, 
nhiệt độ, mật độ..) 5. HÌNH Sự dịch chuyển 
(tình tiến, quay) của một hình vẽ. 
déplacer [deplase] I. v. tr. [14] 1. Đối chỗ; 
dời chỗ; di chuyển. ĐDépiacer un meubie: 
Chuyến chỗ một đô uột. đóng Dáópiacer la 


guestion: Xoay hướng vần để thảo luận. 
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déplofonnement 


-Déplacer les ƒfoules: Lôi kéo quần chúng: 
(theo mình). -Dépiacer des rmontagnes: Làm 
điều không thể được. 2. Bóng Thuyên chuyển, 
đối đi nơi khác. Déplacer un ƒfoncHonndire: 
Thuyên chuyển một công chức. 3. HÀ Có trọng 
tài là. Cưzưrassé đéplacant 35.000 t: Thiết 
giáp hạm có trong tải là 35.000 tấn. IL v. 
pron. 1. Di chuyển. es nưages se đéplaceronf 
Uuers [intérieur du pays: Những dám mây di 
chuyển uào trong đất liền. 9. Đi lại, đối chã. 
Vous deurez qller le Uuow, car tÌ se đéplÏace 
rarement: Anh phải dến thăm nó, uì nó ít 
di lại lắm. 

déplafonnement [deplafanmð] n. m. TÀI Sự 
vượt trần, vượt quá giới hạn trên, lạm chỉ. 
Déplafonnement des crédits: Vươt quá mức 
hình phí. 

déplafonner [deplafone] v. tr. [1] TÀI Vượt 
trần, vượt giới hạn trên. Đéplafonner les 
cofisations de ia Sécurdé sociadle: Vươt quá 
giới hạn số tiên bảo hiếm xã hội. 

đéplaire [deplen] l. v. tr. indir. [72] 1. Không 
gây thích thú, không hợp ý, đáng ghét. Ce 
liure mìa đépÌu: Cuốn sách này bhông làm 
tôi thích thú. lÌ q un Uisqge sOUurnois qui 
me déplait: Nó có bô mặt uờ uĩnh làm tôi 
thấy ghét. Đồng rebuter  P Impers. 
đépiait de: Tôi không thích, không hào hứng 
với. lÏ ne me đépÌairatt pas de Ìe reuour: Tôi 
hhông phải không thích gặp lại nó. 3. Gây 
buôn phiển; làm buồn lòng phật ý. Son 
comportement m'a beaucoup dépÌu: Cách xử 
sự cúa nó làm tôi rất buôn lòng. b Ne 0ous 
(en) déplaise: Mặc dù anh thích hay không 
thích, dù anh bằng lòng hay không. 'Ze 
chantais, ne 0uous dépÌaise" (La Fontaine): 
“Tôi cú hút, dù anh có thích hay bhhông'. 
IL v. pron. Không cảm thấy thích thú; thấy 
khó chịu. đe me dđépÌatis en sa compagnie: 
Tôi thấy bhó chịu khi phải đi cùng uới nó. 
-Bón Ce@s pỉanfes se dépÌaisent à tombre: 
Những cây này không thích bóng rôâm. 
-(Réclpr.) Áu premier coup đ@œtÌ iÌs se sont 
déplu: Thoạt nhìn, chúng dã hhông thích 
nhau. 

déplaisant, ante [deplezã, ất] adj. 1. Không 
thích; làm mất lòng, làm bực mình khó 
chịu. n 0uisage đépÌaisan(: Một bô mặt hhó 
chịu. ne situatdon déplaisante: Một tình 
huống bục mình. Đồn — antipathique, 
désagréable. 2. Làm trái ý; bực mình, khó 
chịu. Đes øiiusions đéplaisantes: Những lời 
bóng gió khó chịu. Đằng désobligeant. 
déplaisir [deple(e)zin] n. m. 1. Œ¡ Sự khó chịu; 
sự bực tức. 9. Sự trái ý, bất bình, bất mãn. 
lH q omis de men préuenir, àò mon grand 
déplaisưr: Nó dã quên không báo cho tôi, 
hhiến tôi rất bất bình. 
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déplordble 


déplanter [deplãte] v. tr. [1] 1. Đánh, bứng 
(cây) để mang trồng chỗ khác. Déplanter un 
grbre, un piquet: Đánh di môt cây; bứng di 
môt côt mốc. 9. Nhồ cây. Déplanter un 0erger: 
Nhố hết cây ở uườn quả. 

déplâtrage [deplatnaz] n. m. Sự loại bỏ lớp 
thạch cao. 

déplâtrer [deplatne] v. tr. [1] 1. Bỏ lớp trát 
thạch cao. Dáépiáfrer un mur: Bồ lóp thạch 
cao trát tường. 9. PHẪU Tháo bồ bột bó (xương). 
Dáplâtrer un bras: Tháo bột bó cánh tay. 
-Par exí. Déplâtrer qqn: Tháo lớp bôt bó 
cho di. 

déplétif, ive [depletif, ¡iv] adj. Y Làm tiêu 
dịch, thông huyết. -N. m. n. dápl¿Hƒ: Một 
chất làm tiêu dịch. 

déplétion [deplesjð] n. f 1. Y Sự tiêu dịch, 
thông huyết. 2. THIÊN Sự suy biến của một 
thiên thể. 

dépliage (deplija3] hay dépliement [deplim8] 
n. m. Sự mỡ ra, giờ ra. 

dépliant, ante [deplijã, ấãt] adj. và n. m. 1. 
adj. Mỡ ra được. Canapé đépHant: Trùng bý 
mở ra được. 9.n. m. Trang gấp. Les đépHants 
des tableaux synoptiques dìun ouurage: Cúc 
trang gấp của biểu khái quát ở môt cuốn 
sách. 3. n. m. Tờ quảng cáo gấp lại. Déplian£s 
đune agence de uoyages: Những tờ quảng 
cáo gấp tại dại lý du lịch. 

déplier [deplije] 1. v. tr. [1] Mỡ ra, giờ ra. 
Đéplier sơ seruiette: Mở cặp ra. Déplier son 
Journal: Giỏ tờ báo. -Par ext. Déplier de la 
marchandise: (@G10ờ hàng: bày hàng. 3. v. pron. 
Mở ra, giương ra. Jes œiles de loiseau se 
đépHèrent dans tun bruissement soyeux: 
Những cánh chim giương ra trong tiếng xào 
xạc nhe như tơ. 

déplisser [deplise] v. tr. [1] Làm mất nếp. 
Déplisser une jupe: Làm mốt nếp ở chiếc 
Uuáy. l> v. pron. Vê‡ement qui se đépÌisse sữns 
repassage: Quân áo mất nếp nếu bhông là. 

déploiement ([deplwa(a)mãØ] n. m. Sự mỡ rộng 
ra giương ra, chăng ra, triển khai. 
Đéploiement dìun parachute: Giương dù ra. 
-Par ext. ne grand déplotement de ƒorces 
policibres: Một cuộc triển khai các lực lương 
cảnh sát. Ủn déplolement de richesses: Môt 
sự phô trương của cỏi. 

dépiomber [deplõbe] v. tr. [1] Tháo cặp chì. 
Đéplomber un colis: Tháo cốp chì hiên hùng. 
2. PHẪU Tháo, nậy vết hàn ở răng. 


déplorable [deplanabl] adj. 1. (¡ Thảm hại; 
đáng buồn. Sơ in ƒfut déplorable: Kết cục 
của nó thật thám hại. 9. Đáng tiếc, tệ hại, 
tội nghiệp. n :mctdent dépÌorabie: Môt sự 
cố tê hại. 3. Tôi tệ, đáng thương. Ủn traudil 
déplorable: Môt uiệc làm tôi tệ. Dne condutte 


đéplorabi Mô t hạnh biể tê. 
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đéplorablemeni 
déplorablement [deplanablemố] adv. Một 
cách tệ hại, đáng thương, tội nghiệp. 


dếplorer [deplane] v. tr [1] 1. Thương xót. 
Déplorer la mort de qgn: Thưong xót cho 
cái chết của ai. 3. Lấy làm tiếc; thấy không 
hay ho gì. Je đéplore la maiadresse de cetfe 
mesure: Tôi lấy làm tiếc 0uễ sự Uuụng uê của 
biên phúp ấy. 

déployé, ée [deplwaje] adj. Giữ rộng; giang 
rộng. Voguer foufes Uotles đéployées: Luướt 
sóng uới mọi cánh buồm rông mở. b Rưre 
à gorge déployée: Cười ha hà. b QUÂN Ligne 
déployée: Phòng tuyến dã triển khai, dã dàn 
thế trận. 

déployer [deplwaje] v. tr. [26] 1. Giờ, mờ, 
giương. Déployer des tentures: Căng màn 
trướng lên. P v. pron. Son parachufe ne s©sf 
pas déployế: Dù cúa nó không mở. 3. (QUẦN 
Déployer des froupes: Triển khai đội hình, 
đàn quân. P v. pron. Uarmée se déplote 
dans la piaine: Quân dôi triển khai trong 
uùng đồng bằng. 3. Bón Phô trương, bày tò. 
Đépioyer tous ses tgÌenfs pour conUdincre un 
quditoire: Phô trương mọi tài năng để thuyết 
phục cú toa. 

déplumer [deplyme] I. v. tr. [1] Nhổ lông, 
vặt lông. Déplumer une 0olaile: Nhốế lông 
gò Uit. HH, v. pron. 1. Ria lông. ÙLes oiseaux 
se đéplument à coups de bec: Những con 
chưn ría lông bằng mô. 9. Bóng Thân Rung tóc, 
hói. 1J se déplưmne sur le sommet du crâne: 
Nó hói ở dính dâu. 3. Bóng Bị "vặt lông", bị 
thua bạc. ?! ses đéplumé au Jeu: Nó bị “uặt 
lông" ở sòng bạc. 

dépoétiser [depaetize] v. tr. [1] Làm mất về 
nên thơ, giảm thi vị. 

dépoitraillế, ée {depwatraje] adj. Thân Khinh Hở 
ngực. 

dépolarisant, ante [depalanizã, ãt] adj. tÍ 
Khủ cực. 

dépolarisation [depolanizasjð] n. f. LÍ 1. Sự 
khử cực. 2. Sự biến đổi ánh sáng phân cực 
thành ánh sáng tự nhiên. 

dépolariser [depalanize] v. tr. [1] IÝ Khử cực 
(điện, ánh sáng). b v. intr. Mất tính phân 
cực. 

dépoli, ie [depali] adj. Mất vẻ nhẫn bóng. 
Verre dépolh: Kính mù. 

dépolir [depalin] v. tr. [2] Làm mờ, làm mất 
về nhăn bóng. b v. pron. Mờb đi, mất vẻ 
nhãn bóng. 

dépolissage [deplisa;] n. m. Kf Sự làm mờ, 
mài mờ. Dépolissage dụ Uerre, des méfqu4x: 
Sự mài mờ kính, hữn loại. 

dépolitisation [depalitizasjð] n. f Sự phi 
chính trị hóa. 
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dépolitiser [depalitize] v. tr. [1] Phi chính 
trị hóa. Dépolbitiser un sujet: Phi chính hóa 
một đề tài. b v. pron. Se đépolfiser: Từ bò 
ý thức chính trị 

dépolluer [depalqe] v. tr. [1] Khử ô nhiễm. 
Đépoluer une plage: Khử ô nhiễm cho bãi 
biến. 

dépollueur [depaluœr] adj. (và n. m.) Chống 
ô nhiễm, bảo vệ mội trường. Nduire 


ˆ 


đépollueur: Con tàu chống ô nhiễm. 

dépollution [depalysjð] n. f Sự khử ô nhiễm. 

dépolymérisation [depalimenizasjð] n. f. H0Á 

Sự khủ (giải) trùng hợp. 

dépolymériser [depalimenize] v. tr. [I] H0Á 
Hóa giải sự trùng hợp. 

déponent, ente [depanã, ất] adj. và n. m. 
Động từ dạng trung gian. 

dépopulation [depapylasjõ] n. f. 1. Sự giảm 
dân số; sự giãn dân. 2. Trạng thái sút giảm 
dân số. Lư đépopulation đes campagnes: Sự 
sút giảm dân số ở các uùng nông thôn. Đằng 
dépeuplement. 

déport [depan] n. m. LUẬI Sự tự rút lui (khôi 
nhiệm vụ). 

déportation [depantasjð] n. f 1. Sự lưu đày. 
Đáportation stmple: Sự dày dt xa. Dáéportafton 
dans une enceinte ƒorHfiée: Tôi dày cấm cố. 
2. Sự giam trong trại tập trung ở vùng xa 
hoặc nước ngoài. 

déporté, ée [deponte] n. (và adj.). 1. (Người) 
bị đày. 2. Người bị giam ở trại tập trung 
ở ngoài nước. 

déportement [depantemä] n. m. 1. (¡ Hạnh 
kiểm; cách cư xử. b Mới, plur. Hành động trụy 
lạc. 2. Sự lệch khoi đường; lệch hướng. 

déporter [deponte] I. v. tr. [1] 1. Đày; đưa 
đi đày; đưa vào trại tập trung ở nước ngoài. 
Les nazis déportèrent pÌusieurs miilons de 
Jut1ƒs en Aliemagne ct en Pologne: Bon phát 
xít dã dày uào trại tập trung hùng triêu 
người Do Thúi ở Đúc uà Ba Lan. 3. Làm 
lệch, chệch hướng. Son chargement mai 
équthbré le déportatt Uers la drotdte: Hàng 
chất năng hhông cân đã làm xê lệch con 
tàu uề phía phổi. H. v. pron. Tuyên bố không 
đủ thẩm quyền. 

déposant, ante [depozã, ãt] n. 1. LUẬT Khai; 
cung khai. 3. Người gủi tiển. Les déposanis 
de la Caisse dépargne: Những người gửi 
tiền ở Quỹ tiết hiêm. 

dépose [depoz] n. f K Sự tháo đi, dỡ bồ đi. 
lrats de pose et de dépose: Phí dặt uà tháo 
Sở. 

1. dếposer [depoze] A. v. tr. [1] L Phế truất. 
Đéposer un pape, un roi: Phế truất môt giáo 
hoàng, một ông uua. IL 1. Đặt, đặt xuống. 


Đéposer un ƒardeau: Đặt môt gánh năng 
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xuống. -Búng Déposer ies armes: Hạ, vũ khí, 
đầu hàng. 2. Bóng, Văn Từ bỏ. Déposer sử fierté: 
Tù bộ thói khiêu hãnh. Syla déposa la 
dictature: Sylla từ bỏ nền độc tài. 3. Để, 
đặt. Déposer son manlequ sur une chaise: 
Để áo khoác trên ghế. La uotture mu déposé 
ò la porte: Xe đã cho tôi xuống ở cứu. b 
PHẮP Déposer un projet de loi: Đệ trình dự 
luật (trước Quốc hội). b> Dáposer une pÌqinte: 
Trình tòa, kiện trước tba. 4. Gửi, giữ. Déposer 
de [argent à ia banque: Gửi thiên ở ngân 
hàng. tb THƯƠNG Déposer une marque de 
fubrique: Trình tba một nhãn hiệu, đăng ký 
nhãn hiệu. Mfodèie dáposé: Kiểu dáng đã 
trình tòa. Ð LUẬT THƯƠNG Dáposer son ban: 
Tuyên bố phá sản. 5. Lắng cặn. Ceffe eau 
œ déposé beaucoup de sable: Nước này để 
lắng nhiều cát. b v. intr. Laisser un 0ïín 
đéposer: Để uang lắng căn. b v. pron. La 
He se dépose qu ƒond de ia boutellie: Căn 
rươu lắng dưới đáy chơi. B. v. intr. LUẬI Khai 
trước tòa. Le fớmoin est Uuenu đéposer à ỉqa 
barre: Người chúng đã đến khai trước tòa. 
2. dếposer [depoze] v. tr. [1] KÝ Tháo, gỡ. 
Déposer une serrure: Tháo gỡ khóa. 


dépositaire [depoziteR] n. 1. Người nhận đồ 
gửi, nhận ký thác. Ces documents ne 0ous 
œpparHennent pas, 0ous nen êies que le 
đépostiaire: Những tài liêu này hhông thuộc 
UỀ anh, anh chỉ là người nhận gúi. -Búng 
Nous sommes les đéposilarres d?une grande 
tradiHon: Chúng ta là những người được 
gửi gắm một truyền thống uĩ dại. 2. Nhà 
đại lý. Le (ỉa) dépositaire excilusƒf de tele 
marque: Nhà dại lý độc quyền cúa nhãn 
hiệu này. 
déposition [depozisjõð] n. f. 1. Sự phế truất. 
2. LUẬT Lời khai của người chứng. Lư dáposition 
de lexpert ƒit grande rmpression: Lòi khai 
của chuyên gia gây ấn tuong mạnh. 3. MĨ 
Dne déposiion de croix: Bức vẽ cành tượng 
gỡờ chúa Giêsu khoi thánh giá. 
déposséder [depasede] v. tr. [16] Tước quyền 
sở hữu. Dáposséder qqn de ses biens: Truất 
quyền sở hữu của cỉi của di. Đằng dépouiller. 
dépossession [depasesjõ] 
quyền sở hữu. 
dépôt (depo] n. m. 1. Sự đặt, sự để, sự chứa. 
Les dépô‡ des Ordures est rnierdit à cei 
endroit: Ở nơi này cấm đổ rác. b Sự gửi; 
sự ký thác. ¬Spéciai. Sự gửi tiền ở ngân 
hàng. #/ƒectuer un dépôt à la bangqguc: Thực 
hiện uiệc gủúi tiên ngân hàng. Banque de 
đépôt: Ngân hàng tín dụng (sử dụng tiền 
gửi để cho vay) b Cœisse des dépôts et 
consignation: Quỹ tồn lưu và ký thác (nhận 
những tiền gửi của các cơ quan công công 
như quỹ lưu trữ, bảo hiểm xã hội v. v.). P 
Dépôt iégai: Lưu trữ, lưu chiếu. 2. Vật ký 


n. f£ Sự truất 
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thác, ký gửi. Resttuer un dépôt: Hoàn trẻ 
Uật ký thác. -Búng In secret est un dépôt 
sacré: Một bí mật là uật ký thác thiêng 
liêng. 3. Nơi cất giữ; kho. Dépôt diarmes 
clandestn: Kho 0uũ khí bí một. P nơi chứa 
xe; nhà xe. P Nơi bán lê; đại lý. Dépôt de 
pain: Đại lý bánh mì. Dépôt de uin: Đại lý 
rươu uang. 4. Nhà tạm giữ, tạm lưu. Dépôi 
des équipages de ia fiotte: Trại tạm lưu lính 
thủy trên bộ. -Dépôt de la préfecture de 
Poiice, ou absol., dépôt: Trại tạm giam của 
quận cảnh sát. Tou‡ ce joli monde ø été 
conduit aqu dépôt: Củ bon đàng điếm đó đã 
bị dẫn tới nhà tạm giam. 5. Chất lắng cặn. 
Dépôi au fond đdune bouteille de uin: Căn 
lắng dưới đáy chơi rượu 0uang. 6. Vật phủ 
trên một bề mặt. Dépôt électrolytique: Kết 
tụ điện giải. Dépôt caÏcaire sur les parois 
dụne boullloire: Kết tụ uôi trên thành của 
ấm đụn nước. -B(HI Trầm tích. Dépôt éolien, 
giaciarre, efc: Trầm tích do gió, băng hà. 
dépotage [depotaz] hay dépotement 
[depatmã] n. m. Sự trút chất lòng sang chậu, 
đổi bình khác. 
dépoter [depate] v. tr. [1] 1. Đánh (cây) khôi 
chậu. Đépoter une pianie: Đánh cây khôi 
chậu. 2. K Trút sang bình khác. -Par ext. 


- Đépoter un uuagon-citerne: Trút môt xe bồn. 


dépotoir {depatwaR] n. m. 1. Nơi đổ rác, 
chứa nước thải. 2. Nơi gom rác, chứa rác. 
> Bóng, Thân Nơi bề bộn, bẩn thỉu, tạp nham. 
C©est un 0rai dépolow, cele chambrel: Căn 
phòng này đúng là môt thùng rác. 

dépôt-vente [dapovất] n. m. Nơi ký gửi HE 
bán. 


dépouille [depuj] n. f. L 1. Da lột. -BỘNG Da 
tự lột. La dépoulie dụn serpent: Da rắn 
lột. 2. Bóng, Yăn la đdépouiiie mortelle: DI hài. 
3. n. f pl. Chiến lợi phẩm. > (ỔU Dáépouiiies 
opimes: Chiến lơi phẩm tước từ tử thị bẻ 
địch. IL K Mép vát của một dụng cụ. 

dépouillé, ée [depuje] adj. 1. Đã lột da. Uapin 
đépoutllé: Thỏ đã lôt da. 9. Trơ trụi, trần 
trụi. Arbre đépouLllé de ses ƒeutlles: Cây trụi 
lứ. 3. Bóng Đơn giản, không hoa mỹ. Formes 
đépoutliéáes: Hình dáng đơn sơ. 


dépouillement [depujmã] n. m. 1. Sự trơ trụi, 
trần trụi. 2. Sự kiểm kê, phân tích tỉ mỉ. 
Dépouitllement dìụn scruin: Việc hiểm phiếu 
cho một cuộc bầu củ. 

dépouiller [depuje] v. tr. [1] L 1. Lột da. 
Dépoultller un lapin: Lôt da thỏ. -Par ext. 
Lột sạch, lấy sạch. Dépouiiler un tempie de 
ses ornemenis: Vét sạch đồ thờ của một ngôi 
đền. Le uent œ dépoulllé les arbres: Gió đã 
uặt hết lá cây. b v. pron. Lột vò, trút bỏ. 
Se dépouiller de ses uêtemenis: Trút bô quần 
áo. ba forêt se dépoutlÌe de sq uerdure: Rừng 
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trút màu xanh lá cây. 3. Tước bo, tước đoạt. 
Dáépoutller qqn de ses biens: Tước doqt cúa 
cải của di. Ð v. pron. Se đépoutller en fqueur 
de qạn: Dốc của cho ai, nghèo uì ơi. 3. Bóng 
Kiểm kê. DépouilÌer un compfe, un dossier: 
Kiểm kê một tài khoản, một hỗ SƠ. Dápouiiler 
un scrutin: Kiểm kê kết quả bầu cử. IL Văn 
I. Trút bò. Eïnsecte dépoutlÌe sơ première 
carapace: Côn trùng trút bô lốt dầu tiên. 9. 
Bóng Bò, từ bỏ, chừa. Dáépouiller sa morgue: 
Chùu thúi dô khiêu căng. P v. pron. Se 
dépoutller de ses préjugés: Tù bỗ các thiên 
hiến. 

dếpourvu, ue [depuvy] adj. 1. Không có, 
mất mát; túng thiếu. "Ùœ cigale se trouua 
fort dépouruue” (La Fontaine): "Chú ue cảm 
thấy túng thiếu moi thú". P Dépouruu đe: 
Thiếu. Ữn /ardin đépouruu de fieurs: Môt 
khu uuòờn thiếu hoa. Être đépourUu de bon 
- sens: Thiếu thiên ý. Trá doté, munl, pourvu. 
2. Lọc. adv. Au dépouruu: Bất ngờ, bất thình 
hình. 1 ma pris au đépouruu: Nó chôp dược 
tôi bất ngờ. 

dépoussiérage [depusjeazl n. m. Sự khử, 
hút, phủi bụi. 

dépoussiérant [depusjenã] n. m. lf Chất khử 
bụi!. 

dépoussiérer [depusjene] v. tr. [16) Hút, 
phủi, khử bụi. -Bóng Tân trang, làm mới lại. 
dếpoussiéreur [depusjenœR] n. m. KÝ Máy 
hút bụi. 

dépravation (depnavasjố] n. f Sự đổi bại, 
hư hồng, sa ngã. Déprauation du goôt, du 
Jugement, des mœurs: Sự hư hỏng uê số 
thích, uề phán doán, sự dỗồi phong bại tục. 
Tomber dans la dépraudtion: Rơi 0uào cảnh 
sơ ngõ. Đồng corruption, perversion, vice. 

dếépravé, ée [depnave} adj. 1. Đổi bại, hư 
hỏng, biến chất. 2. Vô luân, đổi bại, trụy 
lạc M@œurs déprauées: Phong tục suy đồi. 
Des gens dépraués: Những kẻ trụy lạc. Ð 
Subst. n, ưune dépraué(e): Môt hé truy lạc. 

dépraver [depnave] v. tr. [1] 1. Làm đồi bại, 
trụy lạc, hư hồng. Déprauer le goút: Làm 
hông khiếu thung thúc. 9. Tha hóa; trụy 
lạc hóa. Ses f##équentofHions lont déprqué: 
Những mối giao du của nó đã làm trụy lạc 
nó. Déprquer les mœurs: Làm dôi bại phong 
tục. Đồng pervertir. 

déprécation (depnekasjðl n. f TÊN Lời cầu 
nguyện. 

dépréciateur, trice [depnesjatœn, 
Kê giềm pha, dè bu. 

dépréciatif, ive [depnesjatif, iv] adj. Giem 
pha, dè bíu. Auis dépréciaHƒ: ÝY biến giềm 
pha. 

dépréciation ([depnesjasjð] n. f Sự hạ giá; 
trạng thái bị hạ giá, sụt giá. 


tRIs} n. 
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déprécier [depesje] v. tr. [1] 1. Hạ giá; làm 
mất giá. Lnstallation d'une usine à proximité 
 déprécié ce terrain: Sự dựng lên môt nhà 
máy ở hế cận dã làm mất giá thứa dấốt. 
Đông dévalorlser. P v. pron. Mfonndie qui se 
déprécie: Tiền mất giá. 9. Bôi nhọ, nói xấu. 
lÌ ne parie đe U0US que P0WF U0US déprécter: 
Nó nói uề anh chỉ là để bôi xấu anh. Tai. 
exalter, vanter. 


déprếédateur, trice [depnedatœn, 
(và n.) Kê tham nhũng. 


déprédation [depnedasjố] n. f 1. Sự tham 

nhũng, ăn cắp, lạm tiêu. 2. Sự phá hoại 
của cải vật chất. 3. Sự tham ô, tiêu lạm 
công quỹ. Đéprédation des finances pubÌiques: 
Sự tham ô tiêu lam cúa công. 4. Sự khai 
thác hủy hoại môi trường. 


déprendre (se) [depnãdn] v. pron. [74] Rời 
ra, tách ra, dứt bỏ, từ bỏ. Se đéprendre ởe 
qqạn, đune dfƒecHon, dune habttude: Rồi di 
ra, dứt bò tình thương, từ bộ thói quen. 


dépressif, ive [depnesif, iv] adj. TÂM Trầm 
uất, trầm cảm. #fœ dépressff' Trạng thái 
trầm cảm. Y Syndrome đépressƒ: Hội chứng 
trầm cảm. 


dépression [dep Resjõ] n. £ Sự sụt xuống, 
lún xuống. 1. Ð(HÂT và. DỊAMẠA0 Miền trũng: miền 
võng. 2. KÝ Vùng giảm áp; vùng hạ áp. P 
KHƯỢNG Vùng áp thấp. 3. Sự trầm uất, suy 
nhược. Ùépression nerueuse: Sự suy nhược 
thần kính. 4. KẾ Thời kỳ sa sút, khủng 
hoàng. 


tRis] adJ 


í 

dépressionnaire [depnesjaneR] adj. KHIƯỢNG 
Giảm áp, cục tiểu (khí áp) Zone 
đépressionnaire đlslande: Vùng cục tiếu 
lxlando, 0uùng giảm áp lxiandơ. 


dépressurisation [depnesyizasjð] n. f KÝ Sự 
mât điêu áp (trong cabin máy bay). 


dépressuriser [depRnesynize] v. tr. [1) Kf Làm 
mất điều áp; ngừng điều áp. 

déprimant, ante [depnimã, ất] adj. Làm suy 
sút tinh thần, làm nân lòng. Une nouueile 
đéprừnante: Môt tín tức làm mất tỉnh thân. 
Đông đémoralisant. 


dếprime [depnim] n. £ Thân Sự ủ đột; sự u 
uất, suy nhược. 


déprimé, ée [depxime] adj. và n. U uất, suy 
sút tỉnh thần. 1/ esứ très đéprimé: Nó dang 
rất sa sút tình thân. Ủn déprimé chronique: 
Môt hê thường xuyên u uốt. 


déprimer [depRime] v. tr. [1] 1. Làm lõm 
xuống, trũng xuống. Le choc a déprimé Ùos 
frontdl: Sự ua chạm dã làm lõm xương trún. 
2. Làm sa sút, làm mất tỉnh thần. Sa 
moaladie Fa beaucoup đéprimé: Bênh tôt dã 
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dépriser [depnize] v. tr. [1] Yăn Đánh giá 
thấp; chê bai. Dépriser qqn, un ouurage: 
Đánh giá thấp ơi; chê bai một tác phẩm. 
Đồng mésestimer. 

De profundis [depnofðdis] n. m. TH(HÚA Kinh 
cầu hồn. 


dếéprogrammation [depnognRamasjõø] n. £ Sự 
xóa, sửa chương trình. 

déprogrammer [depRogRame] v. tr. [1] 1. TIN 
Xóa, sửa chương trình. 2. Bóng Giúp lấy lại 
cân bằng tâm lý thần kinh. 


déprogrammetr, euse [depRogRamœR, øz] 
n. Người giúp lập lại cân bằng tâm lý thần 
kinh. 


dépucelage [depyslaz] n. m. Sự phá trinh. 


dépuceler [depysle] v. tr. [22] Thgtục Phá trinh, 
làm mất trinh. 

depuis [depui] prép. L (Chỉ thời gian). 1. Từ 
(lúc, sự kiện xây ra). Nous sommes ò Paris 
dđeputs le premier Januter: Chúng tôi ở Pari 
tỳ ngày lI tháng Giêng. Depuis  quand 
êtes-Uous œbsents?: Anh uắng mặt từ bao 
giò? -Mia Depuis quand nous tufoyons-nous?: 
Chúng ta xưng mày tao uới nhau từ bao 
8gtờ 0uậy? b Adv. Quest-i) arriuué deputs?: Đõ 
xảy ra chuyên gì từ dó? de ne ai pas reuu 
depuis: Tôi không gặp nó từ bấy dến nay. 
2. Trong (khoảng thời gian cho đến lúc đang 
nói). jJ£ 0uous aftend; depuis une dermi-heure: 
Tôi dơi anh từ nứa tiếng rôi. lÌ nauait pds 
Du depuls longtemps: Tròi không mua từ 
lâu rồi -Exclam. Depuis le temps que je 
Uoulais 0ous 0oirl: Từ bao lâu rôi tôi đã 
muốn gặp anh. 3. Lọc. con]j. Depuis que: Tù 
khi. Depuis qui! faữ ƒroid, Je ne sors pÌus: 
Tù khi tròi trở lạnh, tôi không ra ngoài 
nữa. IL (Biểu thị không gian với ý chuyển 
dịch hoặc phạm vị). Từ nơi nào. ŸÏ/ esý Uuenu 
ò pied depuis Houen: Nó dt bộ từ lìuen tới. 
la douleur sétendait depuis le genou Jusqu à 
[Faine: Đau tù dầu gối tới ben. b Abusiv. 
KHe suruellait les enfants depuis son baÌcon 
(phải nói de son baÌÏcon): Cô ta trông trẻ từ 
trên ban công. Nofre cnUoyé spéctdÌ nous 
parie depuis Beyrouth (de Beyrouth): Đặc 
phớái uiên dang nói uới chúng ta tù Bâyrút. 
IH. Bóng Depu¿s... jusqu3%: Từ... đến. Depuis 
le pÌus jeune Jjusgutqu pÌus 0leux: Tù người 
trê nhất đến người già nhất. 

dépulper ([depylpe] v. tr. [1] Lấy cơm, bã 
(của một củ, quả). Dépuiper des betierdues: 
Lấy bã cú cải (đã ép đường). 

dépuratif, ive [depyxatif ¡v] adj. và n. m, 
Giải độc, lọc máu, thanh lọc. ne eau 
dépurdtfiue: Nước giải dộc. b> N. m. Prendre 
un dépuratƒ: Uống thuốc lọc máu. 

dépuration [depynasjðl n. f Sự lọc, sự làm 
sạch, thanh lọc. 


Sló 


détroiller 


dépurer [depyne] v. tr. [1] Y, K Lọc trong, 
làm trong, khử độc. 


députation [depytasjð] n. f 1. Sự cử đoàn 
đại biểu; đoàn đại biểu. eceuoir une 
đéputagion: Tiếp một doàn dai biếu. Đồng 
délégation. 2. Chức đại biểu, nghị sĩ. Se 
présenter à la députatton: Ưng cứ chúc nghị 
Sĩ, 
député [depyte] n. m. 1. Phái viên, sứ giả. 
2. Đại biểu, đại diện. Is députés de la 
noblesse, du cÌergé, dụ tiers éfat: Những đạt 
biểu của giới quý tôc, giới tăng ¡ủ, của dẳng 
cấp thứ ba. 3. Đại biểu quốc hội, nghị sĩ. 
Klire un député: Bầu môt nghị sĩ. Appos. 
Dne femme député: Môt nữ nghị sĩ. 
députer [depyte] v. tr. [1] Cử đại biểu. 1s 
ie députèrent pour plaider leur cause: Ho cứ 
anh ta làm dại biểu dể biên hô cho họ. 
déqualification [dekaliikasjð] n. f Sự hạ 
thấp, làm mất phẩm chất nghề nghiệp (của 
a)). 
déqualifier [dekalifje] v. tr. [1] Hạ thấp, làm 
mất phẩm chất nghề nghiệp (của ai). 
der [den] n. £ hay n. m. inv. Thân Ủa đer des 
đer: Cái cuối cùng; trận cuối cùng, hiệp 


- chốt. -Ð2¡x de der: Mười điểm sau chót. 


déraciné, ée [denasine] adj. và n. 1. Bị bật 
rễ. 2. Bóng Mất gốc; bỏ làng quán quê hương. 
Des émigrants déracinés: Những hé di cư 
rời bộ quê hương. b> Subst. "Les Déracinés”: 
tre dune (œuvre (1897) de M. Barrès: 
“Những hé mất gốc” tên một tác phẩm của 
A.Barct. 

déracinement [denasinmã] n. m. Sự bật rễ, 
tình trạng bật rễ; sự triệt hạ tận gốc. -Bóng 
Trạng thái một người lìa bỏ quê hương. 

déraciner [denasine] v. tr. [1] 1. Nhổ cả rễ. 
Déraciner un qrbre: Nhố bật rễ cây. -Par 
anal. Đéractner une dent: Nhố một cát răng. 
2. Bón Triệt hạ, đào tận gốc trốc tận rễ. 
Déraciner un préJugé, un 0ice: Diệt trừ môt 
thành hiến môt thói hư tật xấu. Đằng extirper. 
3. Bóng Déraciner qạn: đuối ai khỏi quê hương 
bản quán. 

dérader [denade] v. intr. [1] HÃI Phải rời vũng 
tầu (vì sóng lớn); giạt ra ngoài cảng. 

dérager [denaze] v. intr. [I] Yăn Ngớt giận; 
dịu cơn nóng. Ïj nw(a pas déragé de ỉq sotrée: 
Nó chua nguôi giên tù lúc chiều. Đồng 
décolérer. 

déraillement [dexajmã] n. m. Sự trật bánh 
(tầu hỏa). 


dérailler [denoje] v. intr. [1] 1. Trật bánh. 
Le traimn a dérdilié: Tàu hỗa trật bánh. 2. 
Bóng, Thân Chạy lệch lạc, sai lệch. Ce barormèfre 
đéraille complètement: Chiếc phong uũ biếu 


này sai lêệch hoàn lÑhueniin to nhe 


déroilleur 


dans les aigus: Giong nó lệch sang phần 
lanh lánh. 3. Bóng Thân Nói bậy bạ, mất lương 
tri, lé phải. Ce m&sí pas cela du touil Tu 
déradilles, mon Uieux: Không phái thế, anh 
nói bây rôi, anh bạn ạ. Đồng déraisonner. 
dérailleur {denajœn] n. m. 1. lƒ Thiết bị sang 
tầng (líp); cái đêrayơ. 2. DI Ghi chuyển 
đương. 
déraison [denezð] n. f Điều phi lý, trái lẽ. 


déraisonnable [denezanabl] adj Phí lý; 
không biết điều. Personne đéraisonnable: Con 
người bhông biết điều. lï seraif déraisonnable 
de partir maintenant: Thật phi lý nếu ra 
di bây giờ. 
déraisonnablement [denezanablemãä] 
Một cách phi lý. 
déraisonner [derezane] v. ¡intr. [1] Nói càn 
bậy, nói điều phi lý. Ca, un cheƒf-dœuure? 
Mais tu déraisonnesl: Đó là môt tác phẩm 
ưˆ Anh nói phi lýi 
dérangement [denðzmã] n. m. 1. Sự quấy 
rầy. 2. Sự xáo lộn, lộn xộn. 3. Bóng Sự bối 
rối, phiền nhiễu. Cœuser du dérangement à 
qqn: Gây sự bối rối cho di. 4. BỊ trục trặc, 
bị hỏng. 7iéphone en dérangement: Đường 
đây điện thoại bị hỏng. 5. Sự rối loạn tạm 
thời. Dérangement ¡niesinal: Sự rối loạn 
đường ruôi. 
déranger {denãze] v. tr. [l5] 1. Xáo trộn, 
làm mất trật tự. Déranger des liures: Xứo 
trôn những cuốn sách. Vous rangerez ce que 
Uous quez dérangé: Anh hãy xếp lại trật tự 
những gì anh đã xáo trôn. -Par exí. Lầm 
lộn xộn. Đáranger une chambre: Làm lôn 
xôn căn phòng. 2. Buộc ai phải rời chỗ. 1 
a dérangé đix personnes pour qccéder ò son 
fauteultl: Nó buộc mười người đúng dậy để 
đến được ghế của nó. b v. pron. Ne Uuous 
dérangez pas, Je Uuous Fapporte: Không cần 
mất công, tôi sẽ mang tới cho anh. 3. Làm 
phiền, quấy rầy. Ce/fe musique me dérange: 
Tiếng nhạc này quấy rầy tôi. Prière de ne 
pas déranger: Xin dùng làm phiên. Đồng 
distraire, ennuyer. P v. pron. Confinuez Uuo†re 
fraudil, ne 0ous đérangez pds pour moi: Tiếp 
tục công uiêc dị, dùng bận tâm oì tôi Làm 
phật ý, làm khó chịu, làm phiền. CeÏa uous 
dérange-f-il de reporter notre rendez-Uous?: 
Rời buổi hen lại có làm phiên anh không? 
4. Tạo sự rối loạn cơ thể. ÄMe‡s indigesfes 
qui dérangent le fole: Món ăn không tiêu 
làm rối loạn chúc năng gan. P Auoir ỉe 
cerueau đérangé: Đầu óc bất thường, điên 
khùng, mất trí. 


dérapage [denapazl n. m. 1. Sự trượt. > Bóng 
Sự thay đổi không kiểm soát được. Dérzpage 
đes prix: Sự truot giá. 3. THÊ Sự trượt (tuyết) 
ngang. 


adv. 
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derbouka [dcnbuka] 


déréliction 


déraper [denape] v. intr. [1] 1. KÝ Trượt (do 
độ bám kém). La 0uoiture a dérapé sur une 
piaque de Uergias: Xe bị trươi trên Uũng 
băng. b Búng Lệch ra ngoài, chậệch hướng. 
La conuersafion a dérapé: Câu chuyên bị 
chêch hướng. 9. HÃI (Neo) trượt, không bám. 
> v. tr. Đéraper Fancre hay, absol. déraper: 
Trượt neo. 


dérasé, ếe [denqaze] adj. Bande déraséc: 
Hành lang (ven xa lộ) dành cho xe dùngE== 
khẩn cấp. 


dérasement [denozmã] n. m. Sự hạ thấp, 
bạt thấp. 

déraser [denaze] v. tr. [1] XDỰNG Hạ thấp, bạt 
đi. 

dératé, ée [denate] n. Courir comme un 
đérœfé: Chạy rất nhanh. 


dératisation [denatizasjð] n. f. Sự diệt chuột. 


dératiser [denatize] v. tr. [1] Diệt chuột. 
Đérafiser un ngutre, une caue: Diệt chuôt 
trên tâu, trong hâm. 


dérayer {dengcje] v. tr. [24] NÔNG Đào rãnh 
phân giới. 

dérayure [dencjyn] n. f. NÔNG Rãnh phân giới. 

hay darbouka 

[danbuka] n. m. Cái trống vùng Bắc Phi. 


derby [denbil n. m. 1. NGỊA Hội dua ngựa 
hăng năm, Derböy f#ancais: Giải đua ngựa 
ờ Santily. 2. THÊ Cuộc đấu giữa hai đội láng 
giềng. 3. Giầy buộc ở cổ chân. 

derechef [denajcf] adv. (ñ hay Yăn Một lần nữa. 

déréglé, ée [denegle] adj. 1. Hồng, rối loạn. 
Montre déréglée: Đông hô chạy không đúng, 
chạy sơi b Quá mức, quá chừng. Appéfif 
déréglé: Sự thềm muốn quá múc. ïmaginatfion 
dérégléc: Sự tưởng tuong hoang đường. 9. 
Phi đạo đúc, bừa bãi. Conduife déréglóc: 
Cách ăn ở phi dạo đúc, cách sống bùa bãi. 

dérèglement [deneglama] n. m. 1. Sự rối 
loạn, sự xáo lộn. Le dérèglement des Sgisons: 
Thời tiết bhông điều hòa. 2. Llũthi Sự bừa 
bãi, vô luân, vô hạnh. VWzure dans le 
dérèglement: Sống trong cảnh bùa bãi. Le 
dérèglement des mœurs: Sự phóng đãng trong 
phong tục. 

dérégler [deregle] v. tr. [16] 1. Làm rối loạn, 
làm hong. Le f#roid dérègle les horloges: Thời 
Hết lạnh dã làm dông hồ chạy sai -—Par 
ext. La boisson lui a dérèglé Festomac: Nghiên, 
rươu đã làm hỏng dạ dày của nó. 9. lãnh 
Làm lãng quên đạo đức, bổa phận. Cei¿e 
passion pour Fargent, qui đérègÌe le$ m@UrS: 
Sư say mê tiên bạc đã làm bại hoại phong 
tục. 

déréliction [deneliksjð] n. f. THÂN Sự bị ruồng 
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dềrÉpresseur 


dérếpresseur [denepResœR] adj. và n. m. 
§INH (Sự) trỗi dậy (của một gien lặn), 

dérépression [denepnesjð] n. m. $INH Sự giải 
ức chế, sự trỗi dậy (của một gien lặn). 

dérider [denide] v. tr. [1] 1. Làm hết nhăn. 
2. Làm vui lên. Đérider qqgn: Làm uui cho 
di. P v. pron. S%e dérider: Tươi lên, mất vẻ 
ủ dột: lj œ fni par se dértder: Cuối cùng 
thì nó cũng tưoi lên. 

dérision [denizjõ] n. f Sự cười nhạo, khinh 
thị. Je disais cela par dérision: Tôi nói diều 
đó để cười nhạo. Tourner (gqn, gạch) en 
dérision: Cười nhạo al; nhạo báng ai (cái 
gì). 

dérisoire [denizwaR] adj. 1. Wăn Đáng cười 
nhạo. Des propos dérisotres: Những cây 
chuyên nục cười. lÌ étqt† dértsotre dans son 
malheur: Nó cười nhạo trong dau khổ. 2. 
Không nghĩa lý gì, không đáng kể. n 
sơlaire dérisotre: Tiên công không dáng kế. 

dérisoirement (denizwanmã] adv. Văn Một 
cách không đáng kể. 

dérivatif, ive [derivatif, iv] adj. và n. m. 1. 
Ihdụg Giải trí chuyển giải Acfiiudtés 
đériuafiues: Các hoạt dông giải trí. —N. m. 
le trauail; est un đértualƒ au chagrin, qux 
soucis: Công uiệc là phương tiên chuyến giải 
nỗi buôn râu, lo lắng. 3. NGÔN Phái sinh. 
Préfixe, suffixe dériugHƒ: Tiền ngữ, tiếp ngữ 
phút sinh. 

1. dérivation [denivasjð] n. f 1. Sự chuyển 
dòng. Dériugtion d?un cours deau: Sự chuyển 
dòng môt con sông. P Ligne branchéc en 
đértuation: Mạch rẽ. 3. T0ÁN Phép lấy đạo 
hàm. 3. NGÔN Quá trình phái sinh. 

2. dérivation [degivasjð] n. f. 1. HẢI và HKHÔNG 
Sự trệch đường. 2. PHÁ0 Sự lệch (đường đạn). 

dérive [deriv] n. f. 1. HẢI và HHÔNG Độ lệch 
(của hành trình, hướng đi), độ trôi. Nauữe 
qui subit une dériue de 3° ouest par rdapport 
à son cap: Con tâu bị lệch 3° tây so tới 
hỏi trình. Angle de dértue: Góc lệch. > Bateau 
gui 0a ò la đériue: Tầu bị trôi (không điều 
khiến được). -Bóng Ses dffaires uont à la 
dériue: Công uiệc của nó tiến hành chuệch 
choạc. lÌ est à la dértue: Nó buông trôi, 
hhông nghị lục, ý chí. 2. ĐỊNMAO Dértue des 


continents: Sự trôi giạt của các lục địa. 3. 


HẢI Cánh đứng (để tránh trôi giạt, lệch hướng 
ở thuyển buồổm). > HHÔNG Đuôi lái chỉnh 
hướng. 4. QUÂN Độ điều chỉnh (đường bắn). 
5. Kf Độ sai (so với điểm không). 

1. dérivé [derive] n. m. 1. NGÔN Phái sinh. 
"Dépuration"” est un dérué de 'dépurer”: 
“Dépuraton" là từ phái sinh của "dépurer” 
2. H0Á Chất chiết xuất, dẫn xuất. Lessence 
est un dénlué dụ pétrole: Dầu xăng là môt 
dẫn xuất của dầu mỏ. 


Slô 


dernier, iere 


2. dếrivé, ée [denive] adj. Chuyển dòng. 
Canal dériué: Kênh chuyển dòng. b ĐIỆN Loi 
dđes couranfs dériués: Định luật mạch rẽ. 

dérivée [denive] n. f T0ÁN Đạo hàm. 


1. dếriver [denive] v. tr. [1] I. v. tr. di. 
Chuyển dòng. Đér¿uer un ruisseau: Chuyển 
dòng môt con suối TUẦN Dériuer une 
foncion: Tính đạo hàm cho một hàm số. IL 
v. tr. indir. 1. Dériuer de: Xuất phát từ. Ủne 
concepion dụ monde qui dériue des 
phiosophies de la Grèce aniique: Một thế 
giói quan xuất phát từ triết học cố Hy Lạp. 
2. NGÔN Phái sinh từ; bắt nguồn từ. Une part 
tmportante du 0ocabulatre francdis đériue dụ 
latin: Một phân quan trọng của tù ngữ Pháp 
bắt nguôn từ tiếng La tỉnh. Mot qui dériue 
đun qutre: Tù phát sinh của môt từ khúc. 

2. dériver [denive] v. intr. [1] 1. HẢI và HKHÔNG 
Trôi giạt, đi chệch hướng. 2. HAI (Tầu) trôi, 
không điều khiển được. 

4. dếriver [denive] [1l] hay dériveter 
[denivte] v. tr. [23] K Tháo đinh tán. 

dériveur [denivœR] n. m. Thuyền buồm có 
cánh đứng. 

derm(o)- V. dermato-. 

dermatite [denmatit] hay dermite [denmit] 
n, Ê Y Viêm da. Dermattte séborrhéique: Viêm 
da tiết bã nhồn. 

dermato-, -derme, derm(o)- Từ 
nghĩa là "da". 

dermatologie [denmatalazi] n. f Y Khoa da. 

dermatologique [denmatalozik] adj. (Thuộc) 
khoa đa. : 

dermatologiste [denmatalzist] hay 
dermatologue [denmatalag] n. Y Bác sĩ khoa 
đa. 

dermatose [denmatoz] n. f. Y Bệnh về da. 

derme [denm] n. m. Chân bì, nội bì (lớp da 
trong). Cest ie derme des aqntmadu+x qui, gnrès 
tanhage, donne le cutr: Chân bì, sau bhi 
thuộc, cho ta da thuộc. 

-derme V. dermato-. 

dermeste [decnmest] n. m. Giống bọ ăn da. 

dermique [denmik] adj. (Thuộc về) da. 

dermite V. dermatite. 

dermoptères [decnmapter] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
cánh da (cánh màng). 

dernier, lère [dennje, jeR] và n. I. (trước 
danh từ) Cuối cùng, sau hết. Le dernier Jour 
du mois: Ngày cuối cùng của tháng. La 
dernire édiion dìun Journak (ellipt. iœ 
dernière): Số cuối cùng trong ngày (của nhật 
báo). Rendre le dernier soupir: Thở hơi cuốt 
cùng. Dừữe son dernie' mot: Nói lòi cuối 
cùng, quyết định. de 0ous le laisse à 0ingt 
ữancs, mais cest mon dernier mọot!: Tôi để 
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cho anh uới giá 20 phrðng; đó là lời cuối 
cùng (hạ giá hết mức rồi). Auoir le đernier 
mot dans une polémique: Thắng trong cuộc 
luận chiến. b (sau danh từ). Le jugement 
dernier: Cuộc phán xử cuốt cùng. P (Attribut.) 
l est parii dernter: Nó ra di sau cùng. 
est bon dernier qu cÌassement générdÌ: Nó 
xếp tận cùng trong báng tổng xếp hạng. 
Subst. Le dernier de la cÏlasse: Kế cuối cùng 
trong lớp. “Le Dernter des Mohicans”, roman 
de Fentmore Cooper (1826): Nguòi Môhican 
cuối cùng" Tiểu thuyết của F. Côpơ. b Lọc. 
adv. Sau chót. Nous 0errons ceÌla en dernier: 
Chúng ta sẽ xem xét điều đó sau chót. IL 
Vừa qua, mới nhất. ULœnnée dernière: Năm 
Uuùa qua. Habilé à la dernitère mode: An 
mặc mốt mới nhất. Nouuelles de la dernière 
heure: Tin mới nhất; tin giờ chót. Aux 
dernières nouuelles: Tìn cuối cùng. Thân Vous 
conndissez la dernière?: Anh biết chuyên mới 
nhất bhông? P Subst. Con út. Ces‡ son petit 
dernier: Đó là con út cúa anh tơ. IIL Cực 
kỳ, tuyệt hảo. Le dernier degré de lqa 
perfection: Sự hoàn mỹ cục hỳ. P Subst. 
Cest le dernier des tndiutdus, ou le derniter 
dđes derniers: Kê hèn hạ nhất, đáng khinh 
nhất. Cesf à la portiée du dernier des 
tmbéciles: Nó ở tâm mức tôi tê nhất của 
những tên dân dôn. 

dernièrement [decnnjenmã] adv. Mới đây. đe 
tai uu tout dernièrement: Tôi 0uùa gặp hến 
mớt đây. 

dernier-né [dennjene) dernière-née 
[dennjcmne] n. Con út. es derniers-nés: 
Những dứa con út. 

derny (denni] nm. THÊ Xe máy (dẫn đoàn 
đua xe đạp). 


dérobade [desobad] n. f Sự tránh né, trốn 
lủi. La dérobade d?un cheudl deuant Pobstacle: 
Sự tránh né của con ngựa trước uật chướng 
ngại. P Búng lÌ œa coupé court qux quesltons 
pơr une dérobade: Nó cắt ngang các câu hỗi 
bằng cách tránh né. 

dérobé, ée [denabe] adj. 1. Ăn trộm, ăn cấp. 
ResHtuer un obJet dérobé: Tró lại uật bị 
đánh cấp. 2. Kín, bí mật. Escaler dérobé: 
Câu thang bí mật. 

dérobée (à la) [den2be] loc. adv. Lén, trộm. 
de Fobseruais à la dérobéc: Tôi nhìn trộm 
nó. 

dérober [denabe] I. v. tr. [1] 1. Trộm cắp, 
lấy cắp. On lut a dérobé sa monire: Nó bi 
lấy cắp mất dông hồ. Dérober un secret: 
Đánh cắp môt bí mật. b Làm trộm; làm 
vào lúc bất ngờ. Dérober un baiser: Hôn 
trôm. 3. Tránh cho. Đérober un coupabie à 
la Jjusice: Tránh cho kẻ tôi phạm khôi ra 
tòa. 3. Che kín, ngăn, chắn, giấu. Ce mur 
me dérobe le paysage: Búc tường này chắn 


S19 


đérouiller 


hết phong cánh. IL v. pron. 1. Se dérober 
ò: Lẩn tránh; tránh né. Se đérober à toutes 
les questions: Lẩn tránh mọi câu hỗi. b (S. 
comp.) Chaqgue ƒfois quon linterroge, lÌ se 
dérobe: Mỗi lân bị hôi, nó lại né tránh. 9. 
Xụm xuống, nhũn ra, bủn rủn. Ses genoux 
se đérobèrent sous lui: Đầu gối nó qu‡ xuống. 
3. NGỰA Cheuai qui se dérobe deUant un 
oDstacle, qui se dérobe: Con ngựa tránh rẽ 
ngang, không nhỏy qua chuóng ngại uột. 

dérochage [derajaz] n. m. lÝ Sự đánh sạch. 

dérochement [deraƒmã] n. m. (G(HÍNH Sự nạo 
vét đá, lấy sạch đá đi. 

1. dérocher [denafe] v. tr. [L] Kf Sự đánh 
sạch (kim loại). 


2. dérocher [deRafe] v. [1] 1. v. intr. I:0MúI 
Ngã xuống (khi leo núi). I! a dároché: Anh 
ta bị ngã xuống núi. Đằng dévisser. b v. pron. 
Se đérocher: Ngã xuống núi (khi leo lên). 2. 
v. tr. (6(HÍNH Nạo vét đá. Dérocher le lit dune 
riu‡ềre: Nạo uét dd ở lòng sông. 

déroder [denade] v. tr. [1] K Hạ cây, đánh 
gốc. Déroder un bois: Hạ cây ở một bhu 
rùng. 

dérogation [denagasjð] n. f. 1. LUẬ Sự tu chỉnh 
luật. 2. Thủụn Sự vi phạm. /e ne tolérerai 
qucune dérogalion qu règlement: Tôi không 
cho phép bất hỳ sự uí phạm nào tới các 
quy chế. 

dérogatoire [denagatwan] adj. LUẬT1. Cho phép 
tu chỉnh. Acie dérogdtotre: Tu chính dn. 9. 
Có tính vi phạm pháp luật. Ceffe clause de 
Uofre contrdt est dérogdtoire et tÌÌicie: Điều 
khoản này của họp đông của anh là 0í 
phạm pháp luật uà bất chính. 

dérogeance [denzzãs) n. f. Ú Sự mất tư cách 
quý tộc. 

déroger Iden2ze] v. tr. indir. [15] Déroger è. 
IL 1. Vị phạm. JÖéroger à la loi: Vị phạm 
pháp luật. 2. Xúc phạm. Déroger à la maJesté 
dụ trônec: Xúc phạm Đức 0uua. b (S. comp.) 
Hạ mình; mất phẩm giá. lj ne pourradit futre 
une E706 parerlle sans déroger: Anh ta không 
thể làm một điều như uậy mà không bị mất 
phẩm giá. IL $Ù Déroger à noblesse: Vì phạm 
tư cách quý tộc. -{S. comp.) “Hélas! le dernier 
des Sigognac a dérogé!" (Th. Gautter): “Than 
ôi! tên đốn mạt cúa dòng ho Sigônhắc dã 
mất tư cách quý tộc!" 

dérouillée [denuje] n. f Dgan Sự đánh đòn, 
một trận, mê (đòn). Fanguer une déroutliée 
à qqạn: Sửa cho di môt trận. 

dérouiller [denuje] L v. tr. [1] 1. Đánh sạch 
gi Dérouiller une arme: Đánh sạch gẺ cho 
Dũ bhí. 2. BóngThdụng Làm mỡ mang, thức tỉnh. 
la lecture déroutlie lesprt: Việc dọc sách 
mở mang trí óc. Se déroutller les Jambes: 


Làm chân hết tê. 3. Thân hấPhu#t ử thöối S612: 
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Tôi đã dánh nó môt trận. H. v. Intr. Thân BỊ 
đánh, ăn đòn. 6; fw coniinues, Íu 0as 
déroutller: Nếu mày cú tiếp tục là sẽ ăn 
đòn đó. -Par ext. Đau. On ma arraché une 
dent.. ce que ƒÿai pu déroutller!: Người ta 
nhổ của tôi môt cái răng, dau đến thế là 
cùng. 
déroulage [denulaz] n. m. 1. Giờ ra, mở cuộn 
ra, lột một lá gỗ quanh một súc gỗ. b KỸ 
Déroulage dune blle dohoumé: Sự bóc gỗ 
súc (để làm gỗ dán). 9. Sự tờ; sự tháo cuộn. 
Le déroulage dìune bobine: Tháo cuôn giấy 
¿o. 
déroulement [denulmã] n. m. 1. Sự giờ, mờ, 
trải ra. Le déroulement d?un tuyau d?qrrosage: 
Sự trái dường ống tưới. 3. Bóng Sœisir Ìes 
fals dans leur déroulement: Nắm bắt sự 
Uiệc trong quá trình diễn biến. 
dérouler [denule] v. tr. [1] 1. Trải ra, mỡ 
cuộn ra. Đérouler un tapis: Trải tấm thảm. 
> v. pron. Peiofe de laimne qui se déroule: 
Cuôn len bị giớ tung ra. -Búng Le panorgma 
superbe qui se déroulatt deUant nous: Toàn 
cánh tuyêt uời mỡ ra truc chúng ta. 2. Bóng 
Triển khai. lj déroula tout son raisonnement 
queC une œssurance parfutte: Anh ta triển 
khai lập luận uới sự tin tưởng hoàn toàn. 
> v. pron. Diễn biến. I£s /wis se sont 
đéroulés en sL peu de temps que personne 
nu réagi: Sự uiêc diễn biến trong thòi gian 
ngắn dến mức không ai hịp phản ứng. 3. 
K Bóc một súc gỗ thành lá mỏng để làm 
gỗ dán. 
dérouleuse [denulzz] n. f. Kf 1. Máy bóc gỗ. 
2. Trục cuốn (dây). 


déroutant, ante [denutã, ất] adj. Làm hoang 
mang. Une réponse déroutanite: Môt câu trẻ 
lời gây hoang mang. n mode dexpression 
déroutant: Một cách diễn tả làm hoang mang. 


déroute [denut] n. f 1. Sự thua chạy tán 
loạn. Mettre une armée en déroute: Khiến 
cho môt dạo quân phúi thua chạy. 2. Bóng 
Sự thất bại, tan vỡ. Ses affaires son en 
déroute: Công uiệc của nó thất bại. 
déroutement [denutmã] n. m. Sự thay đổi 
hành trình. 


dérouter [denute] v. tr. [1] 1. (¡ Làm đổi 
hướng. 2. Thay đổi hành trình ban đầu. 
Dérouter un quion en raison đụ broutlard: 
Đốt đường bay của máy bay Uì sương mù. 
3. Bóng Đánh lạc hướng. Ses mensonges me 
déroutent: Những lời dối trá cúa nó khiến 
tôi lạc hướng. 

derrick [denik] n. m. Tháp khoan (giếng dầu). 
Đông tour de forage. 

1. derrière [dcnjcR] prép. và adv. I. prép. I1. 
Sau, phía sau. Marcher Ìes uns derrière Ìes 
qutres: Người no di sau người búa. Les mains 
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derrière le dos: Tuy chấp sau lưng. -B6ng 
Auoir une tdác derrière ia tête: Có một ý 
kiến không nói ra. 2. Phía bên kia. Derrière 
le mur: Phía bên kia tường. Derrière la 
montagne: Phía bên kia núi. 3. Bồng Sau (một 
chuỗi, một thứ tự). X es¿ derrire Y' qu 
clœssement généraÌ: X xếp sau Y trong bảng 
tống xếp hạng. I. adv. 1. Phía sau, phía 
bên kia. Regarder derrière: Nhìn phía sau. 
l marche derrière: Nó di ở phía squ. 
Demeurer loin derrière: Œ xa phía sau. 9. 
loc. adv. Par-derr;ère: Tù phía sau. Affaquer 
tennemi par-derrière: Đánh dịch từ phía 
sau. —Thân Một cách xào trá, lừa lọc. Fœire des 
coups par-derrière: Đánh sau lưng, dánh 
lén. 

2. derrière [dcnjcR] n. m. 1. Đằng sau; phần 
sau. Le đerrière de la maison: Đằng sau 
nhà. Trái devant, facade. 2. Đít, mông. 7Tomber 
sur le derrière: Ngủ bêt mông xuống dất. 
Mettre qqn dehors à coups de pied au derrière: 
Đá dít ai ra của. 

derviche [dcnvifl n. m. Thầy tu đạo Hồi. 
Deruiche tourneur: Thày tu dạo Hôi múa 
may quay cuông. 


des [de] art. L 1. Mạo từ chỉ định cộng hợp 
“(de và les). Le catalogue des liures de ỉa 
bibliothèque: Bản danh mục các sách của 
thư uiên. ba sale des conférences: Phòng 
hop hôi nghị. 9. Mạo từ bộ phận. Verser des 
arrhes: Trả một phần tiền cọc. Reprenez des 
tripes: Hãy lấy lại bô lòng. IL Mạo từ phiếm 
định. (plur. de un, une). ne fabls, døs 
tables: Một cái bàn; những cái bàn. Des 
qmis son uenus me 0oir: Lũ bạn đến thăm 
tôi. P (Với một giá trị khoa trương, cường 
điêu). Ï renfre à des une heure dụ main: 
Nó trở uê những môt giờ sóng. _ 

dès [dc] prép. I. (Chỉ thời gian) 1. Kể tù, 
ngay tù, tù. Dès /enfance: Tù thời nhó. Dès 
maintenant: Ngay từ bây giờ. P Lọc. con]. 
Dès que: Ngay khi. Dès que uous qrriUerez, 
Je pourrai partir: Ngay khi anh dến tôi có 
thế ra di 9. lọc. adv. Dès iors: Từ lúc ấy. 
Dès lors, 1Ì deulent suspect: Tù lúc ấy nó bị 
tình nghị. P Lọc. conj. Dès lors que: Từ lúc 
mà. Đès /ors que uous acceptez, le marché 
est conciu: Tù lúc mà anh nhận lời, giao 
hèo mua bán coi như xong. IL (chỉ nơi chốn). 
Từ đâu, ngay tù. Feuue nauigable dès sa 
source: Con sông thuyên bè qua lại dược 
ngay từ ngon nguồn. 

dés- Từ tố la tính có nghĩa là "thiếu, ngưng". 

désabonnement [dezabanmã] n. m. Sự thôi 
thuê bao; sự ngưng đặt mua. 

désabonner [dezabane] v. tr. [1] Ngưng đặt 
mua. P v. pron. Ceffe reUuue ne mm niéressdtf 
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désobusé, ée 


hhông gây hứng thú đốt uói tôi nữa, tôi 
ngưng đặt mua rồi. 

désabusé, ée [dezabyze] adJ. Đã tỉnh ngộ, 
đã vỡ mộng. ne personne désabuséc: Môt 
con người đã tính ngô. Prendre un dỉr 
désabusé: Có uễ uỡ mông. P Subst. Cfest un 
désabusé: Đó là môt người bi Uỡ mông. 


désabusement [dezabyzmã] n. m. Yăn Sự làm 
tỉnh ngộ; sự thức tỉnh, sự tỉnh ngộ, vỡ 
mộng. 


désabuser [dezabyze] v. tr. [1] (ñ ou Yăn Làm 
tỉnh ngộ ai, thức tỉnh ai. 

désaccord [dezakan] n. m. 1. Sự bất đồng, 
bất hòa. Ce iáger dásaccord enfre eux na 
futt que croitre quec le tenps: Sự bất đồng 
nhô giữa họ chỉ ngày càng trầm trong thêm. 
b Sự chia rẻ, bất hòa. Ces dđiscussions 
qmenèrent le désaccord dans la fanulle: Cúc 
cuộc tranh cãi dẫn tới bất hòa trong gia 
đình. 3%. Sự mâu thuẫn. Le đésaccord flagrant 
entre la théorte et la pratfique: Sự mâu thuẫn 
hiến nhiên giữa lý thuyết uà thục tiễn. 

désaccorder [dezakande] v. tr. [1] 1. Hiếm Gây 
bất hòa; gây chia rẽ. 2. NHẠC Làm lạc điệu; 
sai điệu. Lhưưnmidité a désaccorđé ce piano: 
Đô ấm đã làm sai điệu cây đàn pianô nèy. 
P> v. pron. Harpe qui se désaccorde: Cây đàn 
thụ câm lạc diệu. 


désaccoupler {dezakuple] v. tr. [1] Tách cặp. 
Désœccoupler des bœuƒs: Túch cặp bò. -K 
Désaccoupler des circuits éÌectriques: Ngắt 
mạch điên. 

dếsaccoutumance [dezakutymãs] n. f. Y Sự 
bồ thối quen, sự cai nghiện. La 
đésaccoutumance des stupéfanfs nécesstte un 
traitement approprié: Việc cai nghiên chất 
ma túy đòi hội môt sự điều trị thích họp. 

désaccoutumer [dezakutyme] v. tr. [1] Làm 
mất thói quen. b v. pron. Se đésaccoutumer 
de fumer, de tricher: Bỏ thói quen hút thuốc, 
lùa lọc. Se désaccoutumer du tabac: Bỏ thói 
quen hút thuốc ld. 


désacralisation [desaknalizasjõ] n. f. Sự làm 
mât tính thiêng liêng. 

désacraliser [desaknalize] v. tr. [1] Lam mất 
tính, thiêng liêng. Désacraiiser la Jusiice: 
Làm mốt tính thiêng liêng của cán cân công 
lý. 

désacitivation [dezaktlvasjð] n. f. YIHINHÂN Sự 
loại chất phóng xạ. La désœcfiualion des 
déchets radioacHfs: Sự loại phóng xạ của 
những chất thải phóng xạ. 

désactiver [dezaktive] v. tr. [1] YỨHTNHÂN Loại 
tính phóng xạ; khử phóng xạ. 

désadaptation [dezadaptasjð] n. f Sự mất 
tính thích ứng. 
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désadaptế, ếe [dezadapte] adj. và n. Mất 
tính thích ứng, không thích ứng được. P 
Subst. Ữn, une désadapfé(e): Một uật không 
thích ứng. 


désadapter [dezadapte] v. tr. [L] Làm mất 

thích ứng. kLiïncarcérdfion  prolongée 
đésadapte Ìles détenus: Sự tống giam lâu 
ngày khiến hệ bị giữ mất khả năng thích 
ứng (với xã hội bên ngoài). P v. pron. Se 
désadapter: Mất khủd năng thích túng. 


désaffectation ([dezafektesjð] n. f. LUẬI Sự cải 
dụng, sự dùng vào việc khác. 


désaffectế, ée [dezafekte] adj. Cải dụng; 
dùng vào việc khác. Une grange désaffectée 
transformée en garage: Môt kho thóc cởi 
dụng thành nhà để xe. 


désaffecter [dazafekte] v. tr. [L1] 1. Cải dụng. 
Dásaƒƒecter une caserne, une égÌise: Cải dụng 
môt trại lính; một nhà thò. 3. (À Ngưng sử 
dụng (tiền) vào một việc xác định. 


désaffection [dezafeksjốl n. f. Sự mất lòng 
tin yêu, thất sủng. La désaff£ction du peuple 
pour son souuerdin: Sự mất lòng tin yêu 
của quần chúng dối uới nhà uua. -Šự ngưng 
quan tâm đến điều gì; hết yêu thích điều 
ðì. ha dásaƒffecHon du public pour la théâtrc: 
Sự mất lòng tin yêu cúa quần chúng dối 
Uớt nghệ thuật hịch. 


désagréable [dezagneabl] adj Khó chịu. 
Personne désagréabÌe: on người khó chịu. 
Nouuelle désagréabÌe: Tin túc bục mình. 


désagréablement '[dezagneablamã] adv. Một 
cách khó chịu. #fre désagréablemen( surpris: 
Ngạc nhiên môt cách hhó chịu. 


désagrégation [dezagnegasjø] n. f Sự phân 
rã, tan rã. -Bóng La đésagrégaHon des 
instituHons: Sự phân rã cúa các thể chế. 


désagréger [dezagneze] v. tr. [17] Làm phân 
rã; làm rã. Lhưmiddié désagrège le piâtc: 
Đô ấm làm phân rã chất thạch cao. P v. 
pron. Ce mur se désagrègc: Búc tường này 
tự rũ ra. 

désagrément [dezagnemã] n. m. Sự khó chịu, 
buồn phiển. Causer du désagrément: Tạo 
cho qi sự buôn phiên. —Vous dÌÌez 0uous qftirer 
bien du désagrément: Anh sẽ tự chuốc lấy 
nhiều phiền não. 

désaimantation (dezcmatasjðøl n. f Sự khử 
từ. 


désaimanter [dezemãte] v. tr. [1] Khử từ. 
désaliénation [dezaljenasjð] n. f. Sự hất bệnh 
tâm thần; sự giải tha hóa. 

désaliếéner [dezaljene] v. tr. [16] Chấm dứt 
sự xa lánh, ghét bỏ; giải thoát; giải tha 
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désolféront, an†e 


désaltérant, ante [dezaltenã, ất]} adj. Giải 
khát. Une boisson très désaltérante: Môt đỗ 
uống giải khát rất tốt. 

désaltérer [dezaltene] v. tr. [16] Làm dịu 
cơn khát. Desaitérer un maÌadde ƒfléureux: 
Làm địu cơn khát cúa môt bệnh nhân trong 
cơ. sốt. (S. comp.) LLeau pure, le thé 
désaltèrent: Nước trong uà chè làm dịu cơn 
bhút. b v. pron. Giải khát, uống. Aiions 
nous désaltérer au bar: Chúng ta ra quán 
giải khát. 

désamidonnage [dezamldonaz] n. m. Sự gột 
hồ, (ở vải). 

désamidonner [dezamidane] v. tr. [1] Gột 
hồ; giặt hồ. Désarmidonner dụ linge: Gột hỗ 
ở Uudi, giặt hỗ. 

désaminase [dezamingz] n. f. $INHHÓA Chất 
khử amin; khử aminaza. 

désamination ([dezaminasjð] n. f 1INHHÚA Sự 
khử amin. 

désamoreage. [dezamonsa3j n. m. Sự tháo 
ngòi (kíp) nổ; sự nhả máy, ngắt máy. Le 
đésamorcage dune mìne: Tháo bíp nổ cho 
mìn. Le désamorcage d?un pompe: Sự tắt 
máy bơm; sự ngắt bơm. 

désamorcer [dezamoRse] v. tr. [14] 1. Tháo 
kíp; tháo ngòi nổ. Đásamorcer une bombe: 
Tháo kíp quả bom. 9%. Ngắt máy, ngưng 
chạy. Désamorcer une pompe: Ngắt máy bơm. 
3. Bóng Làm mất tính nguy hiểm, đe dọa. 
Désamorcer les antagonismes: Làm mất sự 
đe doa của những he đối bkhóáng. 

désannexer [dezanckse] v. tr. [1] Trả lại, 
hoàn lại vùng đất đã sát nhập cho chủ cũ. 

désapparier [dezapanje] v. tr.  [H] 
déparler. 

désappointement [dezapwfEtmð] n. m. Sự 
thất vọng, chán nản, ngã lòng. Eiie en concuf 
un U đésappointement: Cô ta đã cảm nhận 
được nỗi thất uong chua xót. 

désappointer [dezapw#te] v. tr. [1] Làm thất 
vọng, chán nàn. /Je f⁄s désappoinlé de ne 
pas le trouuer: Tôi đã thất 0uong uì không 
tìm thấy nó. Đằng đécevoir. 

désapprendre [dezapnõdR] v. tr. [74] Quên 
mất (điều đã học). 

désapprobateur, trice [dezapRnobatœR, tRis] 
adj. Phản đối, không tán thành. Ữn ton 
đésapprobateur: Môt giong hhông tán thành. 

désapprobation [dezapn2basjð] n. f Sự phản 


Đồng 


đố, không tán thành Geste de 
désapprobation: CÚ chỉ phản dối La 


đásapprobation |ut générdle: Tốt cá đều phản 
đối. 
désapprouver [dezapnuve] v. tr. [1] Không 
đông ý, không tán thành. Désapprouuer un 
projJet: Không tán thành môt dụ án. lỉ 
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dềsœrmer 


désapprouue ƒformellement uotre atHitude: Ông 
ta phản dối quyết liệt thái đô của anh. 
Dásapprouuer qqn: cho ai là sai; không tán 
thành ai. 
désapprovisionnement [dezapravisjanmã] n. 
m. Sự tước đoạt mất nguồn dự trữ. 


désapprovisionner [dezapnavizjane] v. tr. [1] 
1. Lấy mất nguồn dự trữ. 2. Lấy hết dự 
trữ. Dáésapprourstonner un compte bancdrre: 
Rút hết dự trữ trong tài khoản ngân hàng. 


désarconner [dezansane] v. tr. [1] 1. Làm 
ngã ngựa. Son cheudal Fa désarconné: Con 
ngụu đã làm ngã nó. 2. Bóng Làm lúng túng; 
làm cứng họng. Cefte question la 
complètement désarconné: Câu hỏi này làm 
nó hoàn toàn lúng túng. 


désargenté, ée [dezanzãte] adj. 1. Mất lớp 
mạ bạc. Öes couuerfs désargentés: Những bô 
đỗ ăn đã bong lớp bạc mạ. 2. Thân Cạn tiền; 
lấy hết tiền. ./e sưis fort désargenté en ce 
moment: Tôi đang cạn sạch tiền lúc này. 


désargenter [dezanzấte] 1. v. tr. [1] Kf Lấy 

lớp bạc mạ; bóc lớp mạ bạc. P v. pron. Ứes 
couuerts se désargentent: Những bô đồ ăn 
bong hết lớp mạ bạc. 2. Thân, Hiếm Lột hết 
tiên; làm cạn túi. b v. pron. Se đésargenter: 
Cạn sạch tiền; nhẫn túi. 


désarmant, ante [dezanmã, ất] adj. Làm bớt 
nghêm khắc, cáu kỉnh Ủn sourire 
désarmant: Môt nụ cuòt hòa hoãn. 


désarmement [dezanmemã] n. m. 1. Sự tuớc 
vũ khí. Le désarmement dìun ƒfort: Việc tước 
Uũ hhí một pháo đài. Le désarmement d?un 
puquebot: Việc tước Uuũ hhí một con tàu. 3. 
Sự giải trừ quân bị. De nombreuses réunions 
de Ỉa conƒérence pour le désarmement se sonf 
tenues sous Ìes quspices de PO.N.ÙU., en 0uue 
de limtter Farmement nucléatre des grandes 
puissances: Nhiều cuộc họp cúa hôi nghị 
giải trừ quân bị được diễn ra dưới sự bảo 
trơ của Liên Họp Quốc, nhằm giới hạn 0ũ 
khí hạt nhân cúa các siêu cường. 


désarmer [dezanme] v. tr. [1] 1. Tước vũ 
khí. Désarmer un malfaiteur: Tước uũ khí 
môt tên gian. -Loại bọ vũ khí. Désarmer un 
fort: Rút uũ khí cúa một pháo đài 
Désarmer une arme à ƒeu: Tháo bồ ]lb so 
kim hỏa của một khẩu súng. 2. Bóng Ces 
piaisanteries Font désarmé: Những lời đùa 
cơt dã làm nó hết giận dữ. 3. HÀI Désarmer 
un nguữe: Loại bò các trang thiết bị và 
thủy thủ của một con tàu. 4. v. Intr. Giải 
trừ quân bị ZToufes les puissances 
belligérantes désarmèrent à la ƒfois: Tốt cả 
các cường quốc hiếu chiến đều giải trừ uũ 
bhí cùng môt lúc. b Bóng giài mối hận thù, 
nguôi giận. Ïj esứ frop rdncunier pour 


đé Nó hiềm † 
ésarmer: Nó quá Ih/), để óa thế r nguôi 


désœrrimdage 


giận. lÌ lui en ueut et ne đésaqrmera pqas: 
Hến dang căm thù nó uà không chịu giải 
mốt hận. 

désarrimage [dezanimaz] n. m. 1. Sự chuyển 
dịch hàng xếp trên tàu. Désarrimage dìun 
bateau, de deux engins spuhaux: Sự chuyển 
dịch hàng trên con tâu, của hơi tòu 0uũ trụ. 
2. VIẢI Sự xáo trộn hàng xếp trên tàu. 


désarrimer [dezanime] v. tr. [1] Xáo trộn 
(hàng hóa trên tàu). 


désarroi [dezanwa] n. m. 1. Mớ Sự rối loạn, 
hỗn loạn. Le bouleuersement de ses proJets 
tuuai pÌongé dans un đésarroL compiet: Sự 
đáo lôn mọi dự án đã bhiến nó hoàn toàn 
rối loạn. 9. (ñï Sự mất trật tự, lộn xôn. Ứne 
matson en désgrrot: Môt căn nhà lôn xôn. 


désarticulation [dezatiklasjð] n. f. 1. Sự sai 
khớp, trật khớp. tat. 3. H0A Sự tháo khớp. 


désarticuler [dezantikyle] v. tr. [1] 1. Tháo 
khớp; làm sai khớp; tách khớp. Dáésariiculer 
n os de pouÌe(: Fút xương gò. -—v. pron. Se 
đésœriculer le coude: Bị trật khóp khuỷu. 2. 
PHẪU Tháo khớp. 3. Tháo khớp nối các bộ 
phận. Dáésarficuler løs pièces đun mécanisme: 
Tháo ròi các bô phận của môt cúi máy. 
Pantin désarticulé: Con rối long khớp. 4. v. 
pron Se désœrtculer: Văn  khóp. 
Contorsionniste qui se đésarticule: Người làm 
trò uốn mình vặn khóp. 


désassemblage ([dezasẽblaz] n. m. Sự tháo 
rời mộng ghép; long mộng ghép. 


désassembler [dezasable] v. tr. [1] Tháo 
mộng ghép; tháo rời áésassembiler une 
charpente: Tháo rời môt hung sườn (nhà). 
> v. pron. Äfeuble qui se désơœssemble: Đồ 
dạc bị long mông. 


désassimilation [dezasimilasjð] n. f. 1. 1Ý Sự 
dị hóa; làm mất chất đồng hóa. 2. $INH Sự 
phân rã từng phần của bào quan. 


désassimiler [dezesimile] v. tr. [1] Tạo sự 
dị hóa. 

désassortiment [dezasantimã] n. m. Sự lê 
bộ, cọc cạch, ô tạp. 


désassortir [dezasontiR] v. tr. [2] 1. Làm lề 
bộ, làm cọc cạch. EJie œ désdssorii Ìe serUice 
er, cœssant pÌusieurs piềces: Cô tíq làm cọc 
cạch bô đỗ chè do đánh uỡ mốt nhiêu chiếc. 


désastre [dezastR] n. m. 1. Thâm họa, tai 
biến. Ce#e rnonddation fut un đésqstre pour 
la région: Trận lụt này là môt thủm họa 
cho cá 0uùng. Le désqstre boursier de Walii 
Street en octobre 1929: Thủm họa thị trường 
chứng khoán của phố Uôn uào tháng Mười 
năm 1929. 3. Thất bại nghiêm trọng. Cetfe 
opérdtion ơœ élé un đésgstre: Cuộc hành quân 
này đã là môt thất bại nặng nê. 
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désoxer 


désastreusement [dezastnøzmãi adv. Hiếm Tai 
họa, thâm hại, khốc liệt. 


désastreux, euse [dezastnø, øz] adj. 1. Tai 
họa, thảm khốc. n éuénement désastreux 
pour notre économie: Một sự kiên tai hại 
đốt uới nên kinh tế của chúng tơ. 9. Thủụng 
Rất đáng tiếc, rất sai trái, rất bậy. Vofre 
gttitude est désastreuse: Thái đô của anh là 
rất sai trái. 
désatellisation (desatcl(J)izasjø] n. f  KHGGIAN 
Sư hạ vệ tĩnh. 


désatelliser (desatel(J)ize] v. tr. [1] KHGGIAN 
Làm cho vệ tỉnh hay tàu vũ trụ rời quỹ 
đạo. 


désavantage [dezavãtnz] n. m. 1. Sự thiệt 
tho, thua thiệt Le dđásquantage d?une 
posiHion: Sự thua thiệt uề uị trí. 9. Sự tốn 
hại, thiệt thòi. Cefe clause du contrgt est 
ò 0uo‡re désauantuge: Điều khoản này của 
hop dồng là một tốn họi uê phía anh. 
désavantager [dezavẽtaze] v. tr. [1ð] 1. Làm 
thiệt thoi, làm thua thiệt. Désưuanfager un 
de ses enfunts: Làm thiệt thòi cho môt dúa 
trẻ. 2. Làm thua kém. lÌ es¿ đésauantagé 
pơr sư mauudise mémoire: Nó bị thua hém, 
Uì trí nhớ tôi. 
désavantageusement [dezavốtazøzmã] adv. 
Một cách thua thiệt. 


désavantageux, euse [dezavätazø, øz] ad. 
Thua thiệt, thiệt hại. Ne 0ous Ìdissez pœs 
Lmposer ces condttions désquantageuses: Đùng 
đế bị áp đặt những diêu biên thua thiệt ấy. 
désaveu [dezave] n. m. 1. Sự phủ nhận, 
không nhận, chối bỏ. Faire un désqueu public 
de sư doctrine: Phú nhận công bhai học 
thuyết cúa mình. 9. Sự không thừa nhận. 
lÌ a subi le đésqUueu de ses supérieurs: Nó 
đã bị các cấp trên không thùa nhận. 3. LUẬ 
Đésdqueu de pdơfernité¿: Sự không thừa nhận 
là cha. 


désavouer [dezavwe] v. tr. [1] 1. Không nhận 

chối, không thừa nhận. PDésauouer une 
signatue: Không thùa nhận chữ ký. 
Désquouer un enfant: Không nhận đúa con. 
2. Không thừa nhận quyền nói hay làm. 
Dáésquouer un qmbassgdeur: Không thùa 
nhận u¡ đại sứ. 38. Không tán thành; lên 
án. Désquouer ỉa condutte de qgạn: Lên án 
hạnh biểm của di. 


désaxé, ée [dazakse] adj. 1. Lệch trục. 2. 
Mất thăng bằng (về trí óc hay cơ thể). n 
esprit désaxé: Môt đầu óc mất thăng bằng. 
-Subst. n, une dásaxé(e): Môt người mốt 
thăng bằng. 

désaxer [dezakse] v. tr. [1] 1. Làm lệch trục. 
2. lóng Làm mất thăng bằng (thần kinh hay 
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descqamisados 


descamisados [deskamizad2as] n. m. pl. %Ứ 
Tên gọi những chiến sĩ tự do làm cách 
mạng 1820 ởờ Tây Ban Nha, Áchentina. 


descellement [desclmã] n. m. Sự tháo cặp 
chì, niêm phong. 

desceller {desele] v. tr. [1] 1. Tháo cặp chì, 
dấu niêm; tháo khói lỗ chôn cọc rào. Desceiler 
les barreaux dìune fenêtre: Tháo các chấn 
song của số. 3. Tháo dấu ấn. 

descendance [desấdã] n. f£ 1. (¡ Dòng họ, 
dòng dõi 2. Con cháu, hậu duệ. ne 
nombreuse descendance: Con chéúu dây dàn. 
8. §INH Dòng họ. 


descendant, ante [desadã, ãt] n. và ad). 1. 
n. Con cháu, hậu duệ, dòng dõi. C2s¿ /e 
seul descendant de cette maison: Đó là dòng 
đõi duy nhất cúa nhà này. 3. ad]. Đi xuống. 
Marée descendante: Thúy triều xuống. > QUÂN 
Garde descendante: Đổi canh, đối gác. > NHẠC 
Game descendante: Âm giai lùi (từ nốt cao 
xuống nốt thấp). 


descenderie [desãdsi] n. f. K Dốc xuống hầm 
lò; đường xuống mò. 

descendeur, euse [desãdœk, øz] n. THÊ 
Chuyên viên đổ dốc (xe đạp, sk)). 

descendre [desấdn] I. v. tr. [5] 1. Xuống. 
Descendre un escalier, une colline: Xuống 
thang; xuống dôi. Descendre un fleuue: Xuôi 
dòng sông. 2. Hạ xuống. Descendre un 
tableau: Hạ môt bức tranh. Descendre du 
Utn à la cqU€: Hạ rươu 0uang xuống hâm. 3. 
Thân Hạ; bắn rơi. Descendre un quion: Ha 
một máy bay. P Dgian Descendre qgạn: Hạ (al), 
giết, thủ tiêu ai. 4. Thân Hạ, uống cạn. 
Descendre une bouteille: Uống cạn một chai. 
N.B. Descendre chia với trợ động từ quorr 
khi ở transitif. IL v. intr. 1. Đi từ trên 
xuống. Descendre de la montagne: Đi xuống 
nút. cYăn Descendre qu cercuetl qu tormbequ: 
Xuống mồ, chết, b Loc. Xuống đường (biểu 
tình). Des miiiers dc Marsetlais  sont 
descendus dans la rue: Hàng ngàn dân 
Mácxây dã xuống dường biểu tình. 2. Xuống 
đất. 1! descendit de sa bicyclette: Nó xuống 
xe đạp. > Descendre ò terre: Đồ bô lên bờ. 
3. Tạm trú, vào trọ. Descendre à Phôtci: Tạm 
trú tại khách sạn. 4. Bóng Nhìn lại. Descendre 
en soimême: Tự vấn (nhìn lại) lương tâm. 
Descendre dans le dêtdil: Xem xét chi tiết. 
5. Bóng Bắt nguồn từ; xuất xứ từ. Ï/ descend 
dune famille de magistrafs: Anh ta xuất xứ 
từ môt gia dình quan chúc. 6. Trượt xuống; 
đi xuống. La route descend puis remonfte: 
Con đường di xuống rỗi lại di lên. '7. ĐI tù 
cao xuống thấp. Le soieil descend: Mặt trời 
xuống thấp. La nuit descend quand le solel 
se couche: Màn đêm buông xuống khi mặt 
trời lăn. 8 Hạ thấp. La mer descend: Biến 
hạ thấp. b Par anal. Les prix descendent: 


924 


đescriplif, ive 


Giá cá hạ thấp. 9. NHẠO Hạ xuống (thanh 
trầm). Cce chanteur q une 0oix qui descend 
très bas: Ca sĩ này có giong hạ rất trầm. 


descenseur [desfsœn]) n. m.  K 
Ascenseur-descenseur: Thang máy. 


descente [desất] n. f. 1. Sự xuống; đi xuống. 
ba descente ò la cque se ƒqit par urn 6sCaiter 
très raide: Xuống hâm bằng một câu thang 
rất dốc. Saluer qạn è Ïa descente du train: 
Chào ai lúc xuống tàu. 3. Cuộc đổ bộ. La 
descente des Sarrasins en Espagne: Cuộc dỗ 
bô của người Xácraxanh ở Tây Ban Nha. 3. 
Cuộc càn quét, ập tới bất chợt ra tay. Ủne 
descente de police: Cuôc ập tới cúa cảnh sát. 
4. Chuyển động đi xuống; hạ cánh. Descente 
en 0oÏ pÏané dun quion: Hạ cánh bằng bay 
iuót (không động cơ). 5. Dốc xuống. Descente 
rapide: Dốc thẳng dứng. Ralentir dans les 
descentes: Hãm chậm khi dổ dốc. 6. THÊ Trượt 
dốc (trong thể thao trượt tuyết). 7. Sự đi 
xuôi, đi xuống. Descente dun ƒleuue: Sự xuôi 
theo dòng sông. 8. THÂN Descenfe qux enfers: 
xuống địa ngục. Les pius célèbres descentes 
aux enƒfers sont celes d'\Orphée, đTlercule, de 
Théséc, đÌUiysse, đnée de Dante et du 
Táólêmaque de léneclon: Những cuộc hành 
trình xuống dịa ngục nổi tiếng nhất là 
Oócphê, Hécquyn của Têdê, Ulysơ, Ênê của 
Đan‡ơ uà Têlêmac cúa Kénelon. b Descente 
de croix: Tranh diễn tủ củnh chúa Giêsu bị 
dóng dinh trên thánh giá. lubens et 
lembrandt ont peint des descentes de croix: 
Ruben uà Rambrăng dêu có uẽ những búc 
tranh Giêsu bu dóng dinh trên thánh giá. 
9. Descente de it: Thàm chân giường. 10. Y 
Descente dorgane: Sự sa xuống của môt cơ 
quan trong cơ thế. Descente de matrice: Sự 
sơ dạ con. 11. Dgan Auorir une bonne descente: 
Tủu lượng cao; uống được nhiều. 12. X?ỤNG 
Descente deaux pÏuuiales: Cống, máng thoát 
nước, tháo nước. b ]escente de paratonnerre: 
Dây nối đất của thu lôi. 

déscolarisation [{deskalanisas] n. f Sự thôi 
học. 


déscolariser [deskalan1ze] V. tr. [1] 
Đéscolariser un ecnfani: Cho thôi học, rút 
khỏi trường. 

descripteur [deskniptœR] n. m. 1. Người mô 
tả. 2. TIN Hệ thống (tín hiệu) mô tả. 


descriptible (deskniptibl] adj. Hiếm Có thể mô 
tà. 
descriptif, ive [deskniptif, iv] adj. và n. m. 
1. Mô tàâ. Poésie descripHUe: Thơ td cánh, 
thơ mô tả. 2. XDỤÙNG Deuis descript: Bàn giải 
trình thiết kế. b n. m. n descript détailHé: 
Một bán giải trình chỉ Hết. 3. Y Anatomie 
đescripfiue: Giải phẫu học mô tả. 4. 


Linguistique descripfiue: Ngôn ngữ học giải 
htfp: hiểu lun. höpto.ỏrg 


description 


trình. 5. TẤN Géométrie descriptiue: Hình học 
họa pháp. 

description [desknipsjð] n. f. 1. Sự mô tả, 
sư tả lại. Faiữe la descriptton dune tempête: 
Mô tả môt trận bão. Ũn chaos qui déƒÏe 
toute description: Một sự hỗn dôn không gì 
tá nối. 9. LUẬ Bản liệt kê. Le procès-uerbal 
de saisie contHient la descriphon des meubles: 
Biên bán tịch thu có chúa bản liệt kê các 
đô đạc. 

déséchouer [dezeƒwa] v. tr. [L] HAI Cứu khỏi 
mắc cạn. 


déségrếgation [desegRagasjø] n. f Sự xóa 
bò phân biệt chúng tộc. 

désembourber [dezấbunbe] v. tr. [1] Kéo ra 
khỏi bùn; cứu khỏi sa lây. Désembourber 
une Uotiture: Kéo xe ra khỏi 0uũng bùn. 

dếsemparé, ếe [dezấpane] adj. 1. Hồng. 2. 
Lúng túng, bối rối, hoang mang. Ữn homme 
désemparé: Môt người lúng túng. 

dếsemparer [dezõpana] v. tr. [1] 1. (ñ Rời bò 
nơi ở, bo đi. Mới Sans désemparer: Không 
ngùng, không gián đoạn, liên tục. Uœsserbióe 
décida de siéger sữns đésemp@€r: Hội nghị 
quyết định hop không nghị. 2. HN ( Hồng. 
Désemparer In Udissequ à coups de canon: 
Phá hỗng một con tàu bằng dại bác. 

désemplir [dezấpliR] 1. v. tr. [2] Hiễm Tháo 
bớt, đổ bớt, làm vơi đi một phần. Désemplir 
un bassin: Làm ơi môt phần bể chúa. 9. 
v. Intr. (nhất là trong các câu phủ định). 
Ne pas désempiir: Không bao giờ vơi, không 
khi nào văng. Sa mmaison ne désempiit pas: 
Căn nhà uẫn đầy người. 3. v. pron. La salle 
se đésempit: Căn phòng uot bói người. 

désenchainer {dezãfene] v. tr. [1] Tháo bỏ 
xiêng xích cho ai. 

désenchanté, ée [dezafãte] adj. (và n.) Vỡ 
mộng, tỉnh ngộ. lj es¿ reuenu désenchanté 
đe ce uoyage: Nó trỗ uề uõ mông uới chuyến 
du hành. b Subst. “Les Dáésenchaniées, 
roman de Pierre Lotl: "Những hê uỡ mông” 
tiểu thuyết của P.Lôt. 

désenchantement [dezafãtmã] n. m. 1. (¡ Sự 
giải tà thuật, giải mê muội. 2. Sự vỡ mộng, 
thất vọng. 

désenchanter [dezãfite] v. tr. [1] 1. (ñ hay 
Văn Giải mê muội, làm tỉnh ngộ, tỉnh giấc mơ. 
2. Làm tan ảo mộng của ai. 

désenclaver [dezãklave] v. tr. [1] 1. Giải thế 
kẹt, giải thế bế tắc. 9. Giải thế cô lập. 
désencombrer [dezakøbne] v. tr. [1] Dọn 
quang, thu dọn. Đáésencombrer 1n greniler: 
Don quang một hho thóc. 

désencrasser [dezðknase] v. tr. [1] Rửa sạch 
cáu bẩn. 
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désenfler [dezãfle] v. intr. [1] Hết sưng. Son 
genou désenfle: Đầu gối nó hết sung. 

désengagement [dezốgazmã] n. m. Sự giải 
ước. Jésengagement politique: Sự giải điều 
cam kết chính trị. 

désengager [dezãgaze] v. tr. và pron. [15] 
Giải ước, xóa bô cam kết. lj œ dásengagé 
ses capitaux: Ông ta dã rút hết uốn đâu tư 
(xóa bỏ các cam kết đầu tư). b v. pron. ®$e 
désengager dune obligation: Giải ước một 
nghĩa Uu. 

désengorger [dezãganze] v. tr. [15] Thông, 
khai thông, làm hết tắc. Désengorger une 
tuyauteria: Khoit thông môt hệ thống đuòng 
ống. 

désengrener [dezðgnene] v. tr. [19] KÝ Làm 
nhà khớp răng. 

désenivrer [dezãnivRe] v. tr. [1] Làm dã 
rượu; làm tỉnh cơn say. Lazr ƒrais a 
dósemuré: Không khí mát lành làm nó dã 
rươu. P v. In. Ne pas đéseniurer: Luôn 
luôn say. 

désennuyer [dezãnu]je] v. tr. [25] Giải buồn, 
làm khuây khoa. Visiter un malade pour Ìe 
dásennuyer: Thăm môt người bênh dể làm 
anh ta khuây khóa. b v. pron. Jouer qux 
caries pour se désennuyer: Chơi bài dế giải 
sầu. 

désenrayer [dezữxcje] v. tr. [24] KÍ Chữa 
khỏi tắc nghẹt (cho máy). Désenrayer une 
mitratlleuse: Chữa súng máy bị hẹt. 

désensabler [dezãsable] v. tr. [1] Kéo ra khỏi 
cát vùi; dọn cát. ' 

désensibilisateur [desãsibilizatœ] n. m. ẢNH 
Chất hãm (bớt độ nhạy cảm của giấy ảnh). 

désensibilisation [desaibillzasjð] n. f. 1. Y 
Sự giải tính mẫn cảm, giải dị ứng. 2. ÂNH 
Sự hãm (giảm độ nhạy của thuốc rửa ảnh). 

désensibiliser [desãsibilize] v. tr. [1] 1. Lam 
giảm mẫn cảm, làm bớt đau, làm tê. 2. ANH 
hãm nhạy. 

désensorceler [dezãsasele] v. tr. [22] Giải 
bùa, giải ma thuật. 

désentollage [dezãtwalaz] n. m. Sự bóc vải 
bồi. Désentoliage dun tabÌeau: Sự bóc udi ở 
búc tranh. 

désentoller [dezấtwale] v. tr. [1] Bóc lớp vải 
bồi. 

désentraver I[dezốteave] v. tr. [1] Cời dây 
buộc, xiểng xích. 

désenvaser [dezãvaze] v. tr. [1] 1. Vét bùn, 
nạo bùn. Öésenuaser un bassin: Vét bùn cho 
các bể chứa. 9. Kéo ra khôi bùn; moi ở bùn 
lên. Désenuaser une barqgue: Kéo chiếc thuyền 
hhói bùn. 

désépaissir [dezepesin] v. tr. [2] Lạng mông, 
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déséqulilibre [dezekilibx] n. m. 1. Sự mất 
thăng bằng (cân bằng). Le déséguilibre de 
la balance des paiements: Mất cân bằng cán 
cân thanh toán. 9. Mất thăng bằng thần 
kinh. 1j donne des signes de dóéséqutiibre: 
Nó có triệu chứng mất thăng bằng thân 
hình. 

déséquilibré, ée [dezekilibxe] adj. và n. Mất 
thăng bằng thần kinh (trí óc). -Subst. Ữn 
(une) déséqutiibré(e): Môt bê mất thăng bằng 
thân bình. 

déséquilibrer [dezekilibne] v. tr. [1] 1. Làm 
mất thăng bằng. Sœ 0ualise trop lourde le 
déséqutÌibre: Cái ua Ì¡ nặng làm cho nó mốt 
thăng bằng. 9. Làm loạn trí; làm mất thăng 
bằng thần kinh. Lœ mort de son ƒfilas ta 
complètement déséqutlibrée: Cát chết cúa con 
làm bà ta loạn trí. 

déséquiper [dezekipe] v. tr. [1] 1. HAI Tước 
bỏ (lột bỏ) trang thiết bị. 2. Rút mọi trang 
thiết bị. P v. pron. Se đéséguiper: Trút bồ 
trang bị. 

1. dếsert, erte {dezen, cnt] adj. 1. Hoang 
vắng. Ủne ile déserie: Môi hòn đáo hoang 
uống. 39. Ít người qua lại; vắng về. ue 
déserte: Phố uống. 3. Không cây cô, không 
trồng trọt, hoang vu. Paysage désert: Quang 
củnh hoang Uu. 

2. désert [dezan] n. m. 1. Sa mạc, hoang 
mạc. Ôn disiingue les déserts chauds, où Ìes 
préctipttaHions sont tm/érteures à deux cenfs 
millimètres deau par an (Sahara), e£ les 
déserts frotds (AntarcHque et Arciique), dont 
les basses termpératures son peu propices à 
la 0uie: Người ta phân biêt những sa mạc 
nóng (Sahara), not lương mưa chỉ dưới 
200mm nuóc mỗi năm uà các hoang mạc 
lạnh (nam cực 0à bắc cục), nơi nhiệt đô 
thấp không thuận lơi cho sự sống. 3. (¡ Nơi 
hẻo lánh, cô quạnh. 8. Bóng Sự cô quanh tâm 
hồn "e Dáésert de amour”, roman de 
Francois Mauriac: "Nơi hoang mạc cúa tình 
yêu", tiểu thuyết của F.Môriắc. 4. Lọc. Bóng 
Prêcher dans le désert: Nói giữa sa mạc 
(không có ai nghe). 

déserter [dezcnte] v. tr. [1] 1. Bồ đi, rời bỏ. 
Les habitants ont déserté le 0Hllage: Những 
cư dân dã bộ dị bhối làng. 32. Bóng Từ bò, 
phản lại. Déserter une cause: Phản bôi lý 
tướng. 3. Absol. hay intr. Đào ngũ; phân bội 
chạy sang hàng địch. 

déserteur [dezcntœn] n. m. 1. Lính đào ngũ. 
Fustler un déserteur: Xứ bắn môt lính dào 
ngũ. 9. Bóng Kê bò ngũ, bọ đạo, phân bội lý 
tường, bò đảng. 

désertification [dezrntifikasjõð] n. £ Sự sa 
mạc hóa. 
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désertion [dezensjõð] n. f 1. Sự đào ngũ. 
Dáósertion à Ìétranger, à lennemi: Đào ngũ 
ra nuóc ngoài, chạy sang phía dịch. 9. Bóng 
Hành động bồ đảng, phân bội lý tưởng, bô 
đạo. Ủe groupe ne sest pas remis de ỉa 
désertion de son chef: Nhóm dã không tổ 
chức lại duoc sau sự phản bôi cúa người 
cầm dầu. 
désertique [dezentik] adj. 1. Sa mạc; thuộc 
sa mạc, hoang mạc. Jég¡on déseritgue: Vùng 
sơ mạc. 92. Của sa mạc; đặc trưng cho sa 
mạc. Cỉmat, fiore déserHque: Khí hậu, thực 
Uật sa mạc. 


désescalade [deseskalad] n. f Sự xuống 
thang, xuống dốc (chính trị, xã hội). 

désespérance [deze(e)spenãs] n. f. Yăn Sự thất 
vọng, tuyệt vọng, chán chường. 

dếsespérant, ante [deze(e)spenã, ấãt] adj. 1. 
Tuyệt vọng, nản, chán chường. Ceffe pensée 
est désespérante: Ÿ tưởng này thật là tuyệt 
Dong. 9. Nàn chí, chán nân. ïj es‡ đésespérant 
de sotHse: Nó đã nản chí 0ì bao chuyên ngu 
ngốc. 

désespéré, ée [dezc(e)spene] adj. (và n) 1. 
Từ bỏ hy vọng; tuyệt vọng. n amant 


_đésespéré: Người tình tuyệt uong. P Subst. 


Le geste ƒou dìụn désespéré: Hành đông điên 
rô cúa môt bẻ tuyêt 0ong. 2. (Cảm xúc) do 
thất vọng. Prendre un parti désespéré: Có 
môt quyết dịnh uô hy 0ong. 3. Không còn 
hy vọng. re dans une situation désespérée: 
Trong tình thế tuyêt Uong. 4. Par ext. Cuối 
cùng. Teniatiue désespéréc: Cố gống cuối 
cùng; muu toan cuối cùng. 


désespérément [dezc(o)spenemã] adv. 1. Một 
cách tuyệt vọng. jie Ứquatt désespérément 
gttendu: Cô ta đọt nó môt cách tuyêt Uong. 
2. Par exag. Ứn liure désespérément. ©riU€UX: 
Một cuốn sách chán ngắt. 3. Cuống cuồng, 
cuồng loạn. Ïjs se sont battus désespérément 
Jusquau bout: lo dã dánh nhau môt cách 
cuông loạn cho dến cùng. 


désespérer [dezc(e)speRne] v. [16] 1. v. tr. 
indir. Hết hy vọng. Désespérer de réussir: 
Hết hy uong thành công. -Hết hy vọng (tin 
tưởng, vào ai điều gì). Désespérer de qgạqn: 
Hết hy uong ào di. 3. v. intr. Mất hy vọng, 
mất niềm tin. Ne dáésespérez Jjamais: Đùng 
bao giờ để mất hy uong. 3. v. tr. Không hy 
vọng, thất vọng. Lư conduite de son fiÌs le 
désespère: Hạnh kiếm đứa con làm ông ta 
hết hy Uuong. 4. v. pron. Se đésespérer: Tuyệt 
vọng, đau buồn. 


désespoir [deze(c)spwan] n. m. 1. Sự tuyệt 
vọng. Tomnber dans le désespotr: lơ uào 
tuyêt uong. btre aqu désespoir: Không còn hy 
vọng; rất tiếc; không còn cách gì khác. 7e 
SưISÃ MU đésespoITr de Pne pDOUUOIT UOUS 
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accompagner: Tôi rất tiếc không thể di cùng 
anh. 92. Faire le désespoir de qqạn: Làm al 
thất vọng; làm buồn bực. -Par exag. Le 
succès de ce romancter fdit le đésespoir de 
ses riuaux: Thành công của tiểu thuyết gia 
này là sự thất 0uong cho các đối thủ. 3. 
Dáósespoir des perntres: Cây hoa tuyệt vọng 
(một thứ hoa rất linh động, khó vẽ). 4. Loc 
adv. En đésespoir de cause: Không còn cách 
nào khác. 

désétatiser [dezetatize] v. tr. [1l Phi quốc 
doanh hóa. 

déshabillage [dezabijaz] n. m. Sự cời bồ quần 
áo; sự thoát y. 

déshabillé [dezabijel n. m. 1. (¡ Áo mặc nhà. 
“Voici encore un pefit déshqbtllé pour ƒqire 
le matin mes exercices” (Moliere): “Còn đây 
là thứ áo mặc nhà để tập thế dục buối 
sáng của tôi” Búng En déshabUlé: Không kiểu 
cách, thân tình. 2. Mớ Áo lót mòng của nữ. 
UŨn déshabill¿ de dentelle: Môt hiếu do lót 
bằng ren. 

déshabiller [dezabije] I. v. tr. [1] 1. Cỡi quần 
áo cho ai. Déshoœbiller un enfant: Cỗi quần 
áo cho đứa trẻ. 2. K Bồ lớp bọc, bồ các phụ 
tùng. 3. Bóng Lột trần. II. v. pron. 1. Cời quần 
áo. Se déshabiller pour prendre un bain: Cổi 
quân áo đi tắm. 2. Cời quần áo ngoài. 

déshabituer [dezabitue] v. tr. [1] Làm mất 
thói quen; cai. Déshabituer qạn de botre: Cai 
rươu cho ai. P v. pron. lÌ narriue par à se 
dáshabituer du tabac: Ông ta không bô được 
thói quen hút thuốc. 


déshalogénase [dezalazenoz] n. f. fINHHÚA Sự 
khử halôgen. 


désherbage [dezerbaz] n. m. Sự giẫy có. 


désherbant, ante [dezenbã, ất} adj. và n. m. 
Diệt cô. —N. m. n désherbant: Môt chất 
diệt có. 

désherber [dezenbe] v. tr. [1] Giẫy cô; diệt 
cô dại. Désherber les qÌláes: Giây cô cho lối 
di. 

déshérence [dezenãas] n. f. LẬSưkhuyếtthừa 
kế. Droit de déshérence: Luật khuyết thùu 
kế (cho quyển nhà nước được thừa hường 
của cải của những người chết không ai thừa 
kế). 

déshérité, ée [dezenite] adj. và n. 1. adj. Bị 
tước quyển thừa kế. Neueux déshérités: 
Những đứa cháu bị truất quyền thùa kế. 2. 
n. Bóng Bị mất (thiếu) tư chất bẩm sinh, bị 
số phận bạc đãi. Aider les pauures, Ìes 
đéshérités: Trơ giúp hé nghèo, kế bất hạnh. 
Une région dáshéritéc: Môt uùng yếu kém 
(về khả năng phát triển). 

déshériter [dezenite] v. tr. [1] 1. Truất quyền 
thừa kế. I/ ueuf đéshértier Son JUC qu proftt 
đe son neueu: Ông ta muốn truất quyền thùa 
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hế cúa con để dành cho cháu. 3. Bóng Tước 
mất năng khiếu (lợi thế) tự nhiên, làm thua 
thiệt. 
déshonnête [dezonet] adj. lỗtời Bất nhã, trơ 
tráo thiếu lịch sự. Paroles,  gesfes 
déshonnêtes: Những lời lẽ, củ chỉ bất nhã. 


déshonnêtement [dezanetmãi] adv. Hiếm Một 
cách bất nhã, trơ tráo. 


déshonnêteté [dezanette] n. f. (ñ Sự bất nhã; 
sự trơ tráo. 


déshonneur [dezonœn] n. m. Mất danh dự 
ô danh. re souullé par le déshonneur: Bị 
nhơ nhuốc 0ì mất danh dự. b Điều làm ô 
danh. lj nesđ pas homme à soufffir un 
déshonneur: Nó không phải là người chịu 
dau khố uì môt chuyện ô danh. 

déshonorant, ante [dezananã, ãt] adj. Làm 
ô danh, nhơ nhuốc, xỉ nhục. ne condutte 
déshonorante: Một cách cư xử làm ô danh. 


déshonorer [dezanane] v. tr. [1] 1. Làm mất 
danh dự; làm ô danh. Ceffe acftton Dpie Ủa 
dđéshonoré: Hành đông đê tiên này làm nó 
mất danh dự. Ð v. pron. Se déshonorer: Mất 
danh dự; bị ô nhục. 2. lỗthờìi Déshonorer une 
femme: Làm nhục, mang tiếng một phụ nữ. 
3. Bóng Làm xấu. Ceffe affreuse statue déshonore 
la piace: Búc tương hình khủng này làm 
xấu cả quảng trường. 

déshưiler [dezuile] v. tr. [1] Kf Khủ chất dầu. 
Déshutler les eaqux usées dune usine quant 
de les rejeter: Khú dầu cho nuóc thdi cúa 
nhà máy trước khi tống ra ngoài. 

déshumanisation !{dezymanizasjð] n. f Sự 
mất tính cách người mất nhân tính. La 
dáshumanisation dụ paysage urbain: Sự mốt 
tính người của cảnh uật đô thị. 

déshumaniser [{dezymanize] v. tr. [1 Làm 
mất tính (cách) người. Conditions dexistence 
qui déshumanisent Pindiuidu: Các điều biên. 
sống làm mất tính cách người của cá nhân. 

déshydratation [dezidratasjõ] n. f. 1. Sự khu, 
loại nước ỦéshydraftaHion de denrées 
gÌmentatres en 0ue de leur conserudtion: Việc 
loại nước cho thục phẩm 0ì mục đích bảo 
quản. 2. Y Sự giảm lượng nước trong cơ thể; 
sự mất nước. 

déshydraté, ée [dezidsate] adj. 1. Mất nước. 
2. Y Bị mất nước. 3. Thân Khát nước. ‹je sưis 
déshydrotfé, Je meurs de sotƒfÏ: Tôi khút nước 
quá, sắp chết khát. 

déshydrater [dezidrate] 1. v. tr. [1] Kf Khủ 
nước, loại nước. 2. v. pron. Y ŠSe đéshydrater: 
Mất nước (trong cơ thể). 

déshydrogénase [dezidnøzengz] n. f. $INHHÚA 
Sự khử (đoại) hydrô. 

déshydrogénation [dezidnazenasjð] n. f. H0Á 
Sự khử Hydrô hóa. 
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dêshydrogéner 


déshydrogéner [dezidnazene] v. tr. [16] H0Í 
Khủ Hydrô của. 

desiderata [dezidenata] n. m. plur. Điều 
mong muốn, yêu cầu. #xposez uos desiderata: 
Hãy trình bày những điều mong muốn của 
anh. 

design [dizajn] n. m. ¡nv. 1. Mỹ thuật công 
nghiệp nhằm thích ứng hình thức hiện vật 
với vẻ đẹp thuận tiện cho việc sử dụng. 2. 
Nghệ thuật trang trí. Des meubies de siyle 
design: Những đỗ gỗ có phong cách trang 
trí hài hòa. P Rllpt. Des meubies design: 
Những dỗ gỗ trang trí hoa tiết. 

désignatif, ive [dezinatif, iv] adj. Chỉ rõ, biểu 
hiện. 

désignation [dezinasjõð] n. f 1. Sự chỉ rõ, chỉ 
dịnh. Ủa désignadfion dìụun grisfocrate par 
son tifre de noblesse: Việc chỉ rõ một nhà 
quý tộc theo danh hiệu tước uị. 9. Sự chỉ 
định (vào một nhiệm vụ, một việc làm). Sơ 
déstgndafion pour Paris esf officielle: Việc chỉ 
định ông ta tới Pari là chính thúc. 3. NGÔN 
Chỉ, từ chỉ Lư désignation de “"cabaretier” 
œpphquéec qau propritatre dụn dbit đe 
boissons est uieilie: Tù chỉ "chủ quán" ép 
dụng cho người chú tiêm giải khát đã lỗi 
thời rôi. 

designer [dizajnœr] n. m. Chuyên viên nghệ 
thuật trang trí công nghiệp. 

désigner [dezine] v. tr. [1] 1. Chỉ rõ. 7 øơ 
désigné la personne qui Fauait ƒrappé: Nó 
đã chỉ rõ người đánh nó. 9%. Báo hiệu; chỉ 
ra; biểu hiện. “Lœ mine dásugne les biens 
de ia ƒfortune” (La Bruyère): Vé mặt chỉ rõ 
những điều tốt lành cúa số phận". 3. Ghi 
rõ, chỉ rõ, đánh dấu. Désigner lendroit de 
Uofre choix: Hãy chỉ rõ địa điểm anh chon 
lựa. 4. Ra hiệu, lưu ý. Dáésigner qqn è 
Fhostilité générale: Lưu ý ai Uuê sự chống dối 
chung. t v. pron. Se désigner: Nổi bật lên; 
thu hút sự chú ý. 1 ses¿ đésigné ò la ƒfureur 
publique: Nó tự dứng ra đương đầu uới sự 
cuồng nhiệt cúa quần chúng. 5. NGÔN Chỉ cái 
gì. Le mot “0ilain” đésigndtf le paySữn, S0us 
ÙAncien Régưme: Dưới chính thế cũ, từ "dân 
đen "là chỉ nguời nông dân. 6. Chỉ định vào 
một nhiệm vụ, một chức quyền. Đésigner 
son successeur: Chỉ định người hế UỊ. 
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désillusion [dezi14)yzjði n. £ Sự hết ở ảo 
tưởng, tỉnh ngộ, giác ngộ. ÏÍ ø éié aigri par 
cefte désillusion: Nó bực tức Uì do tuông này 
fan. Uỡ. 

desillusionner (dezild)zjane] v. tr. [1] Làm 
hết ảo tường, tỉnh ngộ. Son échec la 
désilusionné: Thất bại làm nó tỉnh ngô. 


désincarné, ée [dezếkanne] adj. 1. Thoát 
xác, thoát phầm. 2. Bóng Coi thương vật chất, 
hướng về trừu tượng. 
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đésintéresser 


désincrustant, ante [dez#knystã, ất] adj. và 
n. 1. adj. Chống cáu ghét, cáu bẩn. 3. n. 
m. KÝ Chất chống cáu cặn. 

désincrustation ([dezếknystasjð] n. f. 1. K Sự 
khử cặn lắng, đóng cặn. 2. Dósincrustation 
de la peau du 0isage: Sự tẩy rửa da mặt. 


désincruster [dezếknyste] v. tr. [1]  Khủ 
căn, khủ cáu cặn. 

désinence [dezinãs] n. f 1. MÔN Đuôi (từ) vĩ 
tố. 2. THỤC Đuôi tận cùng của một vài bộ 
phận cây cò. 

désinfectant, ante [dezZfektã, ấãt] adj. và n. 
m. Để tẩy uế, khủ trùng, diệt khuẩn. N. 
m. Ủn đésinfectant: Môt chất tấy uế. 

désinfecter (dezZf:kte] v. tr. [1L] Tẩy uế, khử 
trùng (bằng chất tẩy uế khử trùng). 
Đásimfecter une pÌale: Khú trùng môi uết 
thương. Desinfecter une solle d°hôpttal: Tấy 
uế một căn phòng ở bênh uiên. 

désinfecteur [dezZfrktœR] adj. và n. m, 
(Thiết bị) Sử dụng để tẩy uế. Appareil 
désinfecteur: Dụng cụ (ấy uế. Subst. In 
désinfecteur: Một chất tấy uế. 

désinfection [dez#fcksjð] n. f. Sự tẩy uế, khử 
trùng, diệt khuẩn (bằng các biện pháp CƠ 
. giới, vật lý hay hóa học), 

désinflation [dezzflasjố] n. f Sự giảm lạm 
phát; sự giảm phát. 

désinformation [dez#f2nmasjõ] n. f. Sự hủy 
bò thông tin (cải chính, hạn chế v.v.) 

désintégration [dez#tegnasjð] n. f 1. Sự phân 
tán. 2. YLÝHTNHÂN Sự phân hủy, phân rã (hạt 
nhân). 

désintếgrer [dezZtegse] l. v. tr. [16] 1. Làm 
phân hủy, phân rã. 2. YUÝHINHÂN Phá hủy hạt 
nhân để giải phóng năng lượng. IL v. pron. 
1. YLÝHTNHÂN Sự hủy diệt vật chất. > Hạt nhân 
biến đổi, phát ra năng lượng và bức xạ. 2. 
K Tự hủy, tự phân hủy. Le sơfellite s'2sf 
đéstntégré en rentrant dans Fatmosphère: Vô 
tình tự phân húy khi đi uào khí quyển trới 
dấi. 

désintéressé, ée [dezZtenese] adj. 1. Vô tư; 
không vì lợi ích riêng Ủn homme 
déstntéressé: Môt con người uô tự. 2. Không 
vụ lợi, Une acfton désinféressée: Một hành 
đông không uụ lơi. 

désintéressement [dezztencsmã] n. m. 1, 
Một cách vô tu Monirer un  enfier 
désintéressement: Chứng tô môt sự uô tư 
hoàn toàn. 9. Sự bồi thường, trả nợ. 

désintếresser [dezZtenese] 1. v. tr. [1] Bồi 
thường, đền bù, trả hết nợ. Désiwféresser 
ses créanciers: Trủ hết cho chủ nợ. 9. v. 
pron. Se đés:nféresser de: Không quan tâm 
đến. S%e dáésinmféresser dune affatre: Không 


quan tâm đến môt công uiệc. 
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désintérêt 


désintérêt [dezZtenc] n. m. Sự thờ ơ, sự 
thiếu quan tâm. 


désintoxication [dezztaksikasjð] n. f 1. Sư 
giải độc, khử độc. 2. Sự giải độc. Cưre de 
désintoxication: Cuộc chữa trị giải dộc. 

désintoxiquer [dezZtaksike] v. tr. [1] 1. Giải 
độc, khử độc. 9. Giải độc, tính khử độc tính. 
Désintoxiquer un qÌcoolique: Giải dôộc cho 
môt người nghiên rượu. 

désinvestir [dezZvestin] [2] v. tr. QUÂN Giải 
tòa. Désinuestir une pÌace: Giải tôa môt cứ 
điểm. 9. v. intr. TÂM Giải ức chế. b KIẾ Giảm 
bớt hoặc rút vốn đầu tư. 

désinvestissement ldezẽvestismaÌ n. m. L. 
KIẾ Sự giảm, rút vốn đầu tư. IL TÂM Sự giải 
ức chế. 


désinvolte ([dezẽvalt] adj. 1. Thư thái, ung 
dung, thanh thân  n jeune homme 
désinuolte: Chùng trẻ tuổi thanh thủn. 93. 
Thoải mái, tự do quá trớn, khinh xuất. Sư 
réponse dásinuolÌte la uexé: Câu trẻ lời khinh 
xuất của nó làm ông ta phật ý. 

désinvolture [dezZvoltyn] n. f 1. Về thoải 
mái, ung dung. 2. Khinh xuất, tự do quá 
trớn. lj ag:t à mon égard quec une grande 
désinuolture: Nó dối xứ uới tôi tự do quá 
trớn. 

désir [dezin] n. m. 1. Niềm ao ước, ham 
muốn. Formuler un déstr: Bày tỗ niềm do 
ước. Modérer ses désirs: Kiềm chế lòng ham 
muốn. b Désir de (+ inf): Sự mong muốn, 
sự ước ao. ke désir de piatre: Lòng ham 
muốn làm Uui lòng (cho ai). P Déstr de (+ 
subst.): Ước muốn. Ðésir denfant: óc muốn 
trẻ con. 92. Sự ham muốn tình dục. Brôier 
de déstr: Rạo rực ham muốn (tình dục). 


désirable [dezinabl] adj. 1. Đáng ao ước, thèm 
muốn, hy vọng. Ces un sort déstrable: Đó 
là môt số phận dáng ao uóc. 2. Gợi dục, 
gợi tình. ne ƒemme déstrable: Môt phụ nữ 
goi tình. 

désirer [dezine] v. tr. [1] 1. Ước ao, ham 
muốn. Ðésirer les honneurs: Ham muốn danh 
Uong. Cfest tout ce quÌ!Ì déstre: Đó là tất cả 
những điều nó ước œo. Vous désirez?: Ông 
cân (muốn) gề Pb Öésrrer que (+ sub].): Mong 
rằng, muốn rằng. .Je désire quÌÏÌ réussisse: 
Tôi mong rằng hắn thành công. °. Se fatre 
dósirer: Để ai chờ đợi; không vội đáp ứng 
ước vọng của ai. 3. Laisser à đésirer: Chưa 
tốt; chưa hoàn hảo. Son éducafion Ïaisse un 
peu àò dástrer: Nền giáo dục của nó còn 
chua hoàn hảo. 4. Ham muốn xác thịt (tình 
dục) với ai, muốn làm tình với ai. 

désireux, euse [dezinø, øz] adJ. Ước ao, 
mong muốn, muốn. ? se montre très désireux 
de succès: Nó tô ra mong muốn thành công. 
> Désireux de (+ inf.): Rất thèm, rất muốn. 
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désodoriser 


lÌ est désireux de U0ous safisfatre: Nó rất 
muốn làm uùa lòng anh. 

désistement [dezistemã] n. m. 1. LUẬT Sự rút 
đơn kiện, sự miễn tố. Désis¿ement dinstance 
đaction: Sự dình chỉ xét xứ, uụ biên. 9. Sự 
rút đơn ứng cử. 

désister (se) [deziste] v. pron. [1] 1. LUẬT Từ 
bỏ, bãi. Se désister dune piaimte: Tù bỗ uụ 
hiên. 9. Rút đơn ứng cử (để dồn phiếu cho 
người khác). Se đésister qu second tour en 
faueur dưn candidat mieux pÌacé: ®:† dơn 
ứng củ uòng hai dễ dành phiếu cho môt 
ứng cứ uiên lơi thế hơm. 

desman [desmãi] n. m. Con chuột nước (vùng 
Pyrênê) có bộ lông màu nâu. 

desmolase [desmalaz] n. f $INHHÚA Men 
đêmôlaza (có khả năng cắt đoạn các chuỗi 
cacbon và giải phóng năng lượng). 

désobéir [dezsbein] v. tr. indir. [2] Désobé¿r 
è: Không vâng lời, không tuân lệnh. I/ œø 
désobét à son père: Nó dã không Uuâng lòi 
cha nó. Miiitaire qui désobéit qux ordres: 
Người lính bất tuân thương lênh. Absol. 
Pierre a désobét: Pie không 0uâng lòi. 

désobéissance [dezabeisãs] n. f Sự không 
vâng lời sự bất tuân lệnh. Ữn acfe de 
đésobétssance: Môt hành đông không tuân 
lệnh. Désobétssance ciule: Sự bất phục tùng 
cúa quần chúng. 

désobéissant, ante {[dezabeisã, ất]  adlj. 
Không vâng lời. Dne filefte désobéissante: 
Cô bé không uâng lời. 

désobligeance [dezoblizøs] n. f Văn Sự làm 
mếch lòng, trái ý. | 

désobligeant, ante ([dez2bliza, øt] adj. Làm 
mếch lòng, xúc phạm, trái ý. Son procédé 
est tout à ƒfait désobhgeant: Phuong pháp 
của nó rất làm mốt lòng. Insinuatiors 
désobligeantes: Những lòi bóng gió làm mếch 
lòng. 

désobliger [dezablize] v. tr. [15] Yan Làm 
phiền lòng; mất lòng, phật ý ai. Vous me 
désoblhigeriez en qagissant ginsi: Anh sẽ làm 
tôi rất phiền lòng khi hành dông như uậy. 

désobstruction [dezobstnyksjð] n. f Hếm Sự 
khai thông, làm cho khỏi tắc nghẽn. 


désobstruer {dezobstnue] v. tr. [1] Khai 
thông, làm cho khôi tắc nghẽn. ñésobsfruer 
un tuyau: Khai thông môt đường ống. 

désodé, ée [desade] adj. Không muối, không 
Natrl. 

désodorisant, ante ([dezadanizã, ất] adj. và 
n. m. Khử mùi. -Subst. Ữn đésodorisant: 
Một chất khủ mùi. 

désodoriser [dezodanize] v. tr. [1] Khử mùi, 
làm mất mùi. -Spéciai. Làm mất mùi hôi 


(bằng nước hoa). 
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désœuvré, ée [dezœvne] adj. Vô công rồi 
nghề, rỗi rãi. Des 0uacanciers dásœuUrés: 
Những người nghÌ hè uô công rồi nghề. b 
Subst. n, une désœuuré(e): Mộôt kê uô công 
rồi nghệ. 

désœuvrement [dezœvnomã] n. m. Trạng 
thái nhàn rỗi vô công rổi nghề. e 
đésœŒuurement le poussait à fumer: Sự uô 
công rồi nghề dã dấy hắn tới hút sách. 

désolation [dezalasjð] n. f. 1. tỗihờ hay Văn Sự 
tàn hại; hủy hoại; tiêu điều. DésoÏation par 
la famine: Sự tiêu điều uì nạn đói. 9. Đau 
buồn; sầu não. Ceie mort les a pÏongés đans 
la désolation: Cói chết này dã làm ho chìm 
trong sâu não. 

désoler [dezole] I. v. tr. [1] 1. (ñ hay Yăn Hủy 
diệt, tàn phá, tan hoang, điêu tàn. Lư pesie 
đásolait la Prouence: Dịch hạch dã làm điêu 
tờn uùng Prôuăng. 9%. Gây sự đau buôn lớn 
cho ai. Voire conduite me đésole: Cách xử 
sự của anh làm tôi rốt dau buôn. 3. Trái 
ý; phật ý; phiền lòng. Vofre absence ma 
désolé: Sự uống mặt của anh làm tôi khó 
chịu. IL v. pron. S%e đésoler: Rất phật ý, khó 
chịu, bực mình. ïj se đésole de ne pouuoir 
Uous rendre ce seruice: Anh ta rất bục mình 
Uì đã không giúp anh dược 0iệc này. 


désoxyddtion 


ftnances publiques: Sự hỗn loạn tài chính. 
4. Sự sa đọa, bừa bãi. 5. Sự rối loạn. n 
grand désordre règne dans Ùassemblée: Môi 
sự rối loạn lón diễn ra trong quốc hôi. 6. 
Plur. Sự rối ren, bất đồng. es đésordres 
qui dégénèrent en émeutes: Những sự bất 
đồng biến thành cuộc nổi dây. 1ï. (Thường 
ờ số nhiều) rối loạn sinh lý học. Leau 
magnésenne prouoqgue des  đésordres 
intesunaux: Nước chứa magiê tạo sự rối loạn 
dường ruôi. 


désorganisateur, trice [dezaxganizasjõ] n. f. 


Sự làm tan rã, phá tổ chức. 


désorganisation [dezaganizasjõ] n. f. Sự tan 


rã; sự rối loạn, vô tổ chức. Lư désorganisation 
des dffaires pubiiques: Sự rối loạn của công 
Uiệc chung. 


désorganiser [dezanganize] v. tr. [1] 1. Làm 


tan rã, phá. Lœ tumeur œa désorganisé Ìles 
fissus enuironnonts: Khối u đã tàn phú các 
mô xung quanh. 3. Tàn phá, phá hoại. 
Dásorganiser un seruice publc: Phá hoại môt 
dịch uụ công công. b v. pron. Làm tan rã, 
gây rối loạn. A iœ mort de son cheƒ, le groupe 
sest désorganisé: Khi thủ lĩnh chết, nhóm 


-. đã tự tan rã. 


J1." Kẻ: tr. nn “à désorientation [desanjốtasjð] n. f. Hiếm Sự mất 
á vỡ sự gắn bó, tì oàn kêt. b (Compl. phương hướng, ngơ ngác, chưng hửng. 
kệ ti, Ea Ti mỉ. mi désorienter [dezonjãte] v. tr. [1l 1. Mất 
phận của máy. 2. v. pron. Se désolidariser hướng, LẬC QUHỜHE: c0 tu gồ/l£ĐG Hộ ng 
de, dđizuec: Cắt đứt với, không quan hệ với dđésorienter: Sương mù làm cho chúng tôi 
` NHA GA ' lạc hướng. 2. Bóng Làm cho ngơ ngác, lún 
(một người một nhóm). lộ ` \NRỎ TP OE TIN HP) E 
' : úng, chưng hứng, bối rối. mor. Son 
šw-bÁc sai È ơi 1Y? DA tr. LH] 0N6 Lấy père Ïa désorienté: Cới chết của bố nó làm 
P Nhệ nó bốt rối. 
desopllant, Bnh [dezopHã, ất) a0). Giây (W1. désormais [dezanme] adv. Từ rày, từ nay 
nôn ruột. Ữn œcteur désoplant: Một diễn 2 GÀ : : _ 
Hiện: -gối^ ti: môn THMi: trở về n. Dásormais Uuous đáJeunerez qUeC 
l : , : nous: Từ nay anh sẽ ăn sáng Uới chúng tt. 
desopiler [dezapile] 1. v. tr. [1] (¡Khai thông. : . di N xã , # ` 
> Ý (I7Désopiler iz raie: Làm tức cười, cười d€SOrption [desonpsjõ] n. f HÍ, H0 Sự nhà, 
nôn ruột. 2. v. pron. lỗithờ Se đésop¿ier: Cười Mu GIÁ ĐỤC tái adsorption. | 
vui thoa thích, cười thoải mái. désosse, ée [dez2se] ad. 1. Đã rút xương, 
désordonné, ée [dezondone] adj. 1. lãi Lộn SỞ Xương ra. 2. Bóng Mêm nhũn (như không 
xộn; hỗn độn; hỗn loạn; ô hợp. Un œrméc tố xương) P Subst. Valemtin le Désossé: 


désordonnée: Môt dạo quân ô hợp. 9. Vô trật _Valeniin, người mêm dẻo”, vũ công nổi tiếng, 
tự, thiếu ngăn nắp. n enfant désordonné: tranh của Toulouse-Lautrec. 


Một đúc trẻ uô trột tự (thiếu ngăn nắp). 3. désossement [dezasmã] n. m. Sự rút xương, 
Mất trật tự. Une chambre désordonnée: Môi gỡ xương. 


căn phòng mất trội tự. = Bừa bãi. Dne “⁄ désosser [dezase] 1. v. tr. [1] Rút gờ xương. 
désordonnée: Môt cuôc sống bùa bãi. : ; NT it sa. 

: l Dásosser un gigot: lút xương môt cói đùi 
desordre [dezandn] n. m. 1. Sự mất trật tự. cừu, 2. v. pron. Bóg Uốn đềo khớp xương, 
1 est đun đésordre s/ƒfrayant: Tính nó mất văn vẹo hết sức mềm đẻo. 

trật tự kinh khủng. Une maison en đésordre: : 1ï. `. 
Môt căn nhà mất trật tự. 9. Sự lộn xộn, rối desoxydant, ante Idezoksidã, ất] adj. và n. 
loạn, không gắn bó. Le désordre des idées:  ”". HA Khử, chất khử ôxít, 

Sự lôn xôn trong suy nghĩ 3. Trạng thái désoxydation [dezoksidasjõ] n. f  Thủụn Sự 


tôi tệ, vô tổ chức, rối ren. Le dásordre des khử ôxít. 
hftp://tieulun.hopto.org 


désoxyder 


désoxyder [dezakside] v. tr. [1] Khử ôxít. 
Désoxyder les piềccs d?un mécanismne: Khử 
oxy cho các bộ phận máy móc. 

désoxyribonucléique  [dezaksinibanykleik] 
adj. §INHHOA Acide désoxyrtbonuciléique: Actde 
nucléique, thành phân hóa hoc cơ bản của 
nhiễm sốc thể của tế bào sống. 

desperado [daspeRado] n. m. Người yếm thế 
(sẵn sàng bạo động và mạo hiểm). 


despotat [dcspata] n. m. Nước cai trị bởi một 
vị vương hầu. 

despote [despot] n. m. 1. Vua chuyên chế, 
bạo quân. 9. §Ủ Vị vương hầu ở đế chế 
Byzantin xưa. 3. Bóng Tên bạo chúa, hà hiếp, 
bao ngược. Cesứ un despote dans sa ƒamiiÌe: 
Đó là một bạo chúa ở trong gia dình hắn 
tœ. Adj. Ữn patron despote: Một ông chủ bạo 
nguọc. 


despotique [despatik] adj. Chuyên chế. 
Gouuernement despolique: Chính quyền 


chuyên chế. Chuyên chế, độc đoán. Ữn tfon 
despofique: Môt giong dộc doứn. 

despotiquement [despatikmã] adv. Một cách 
chuyên chế, độc đoán. 

despotisme [despotism] n. m. 1. Chính quyền 
chuyên chế, độc tài, -Chính phủ độc tài. b 
$Ứ Despotisme éclairé: Chủ nghĩa chuyên chế 
duy lý. 2. Bóng Chính quyển chuyên chế bạo 
ngược. ke despottsme dìun chef: Sự chuyên 
chế cúa môt thủ lĩnh. 

desquamation [deskwamasjð] n. f. Y Sự tróc 
vảy da. 

desquamer [deskwame) v. tr. [1] 1. Làm tróc 
vày da. 9. v. intr. Y Tróc vậy. Cette dermafose 
le fai desguamer: Bênh da liễu này làm da 
hắn bị tróc uy. b v. pron. Peau qui se 
desquame: Da tróc uúy. 

desquels, desquelles [dekel] pron. 
V, lequel. 

dessablement [desablamã] n. m. 1. Sự lấy 
cát đi. 2. Sự lọc bỏ bụi kim loại trong 
nước thải; sự cho lắng sôi cát. 

dessabler [desoble} v. tr. [1] K† Lấy cát, rửa 
cát, làm trôi cát. 

dessaisir [desczin] 1. v. tr. [2] LUẬT Rútkhông 
xét, di lý. Dessaisưr un tribundl dune affate: 
Bác thẩm quyền xét xử môt uụ hiên ở tòa 
đn. 2. v. pron. Se dessaisir de: Bồ lại, nhường 
lại, giao lại. Se dessaistr dìun hérttage: Giao 
lại một gia tài. 

dessaisissement [desezismấ] n. m. Sự rút 
không xét xử; sự nhượng lại, giao lại. 

dessalage ([desalaz] n. m. HẢI Sự đắm tàu, 
lật nhào tàu, thuyền. 

dessalement [desalmZ] n. m. hay dessalage 
[desalaz] n. m. Sự khử muối, sự làm nhạt 


relatif. 


S3] 


desser 


bớt. Dessalemenf de leau de mer: Sự khử 
muối ở nước biển. 


dessaler [desale] 1. v. tr. [1] Làm nhạt bớt, 
hoặc khử muối, rửa mặn. Dessdơler un jambon: 
Làm nhạt bót một giò lơn muối. b v. Intr. 
Mettre un morceagu de porc ò dessaler: Rửa 
mặn cho môt miếng thịt lơn. 9. Bóng Làm 
bớt khờ khao; làm bạo dạn; dạn di lên. -Pp. 
“Hutt de ces éÌềues disgieni qu*is étaient 
dessglés et traitatent Ìles qutres de pucequ+x' 
(Sartre): "Tứm đúu trong số những học trò, 
nói rằng chúng đã dạn dĩ trường đời uà 
xem bon khác là những trai tân”. -v. pron. 
Se dessaler: Dạn dĩ lên. 3. v. infr. HẢI Đắm 
(thuyền, tàu nhỏ). b Bị rớt xuống biển vì 
đắm tàu. 


dessangler [desãgle] v. tr. [1] Tháo đai thắng 
(ngựa). JÖessơngier sơ monture: Tháo dai 
thắng yên cương ngựa. 

dessaouler. V, dessoôler. 


dessèchement [deseƒmã] n. m. Sự làm khô; 
sự khô kiệt. 

dessécher [desefe] L. v. tr. [16] 1. Làm khô, 
phơi khô, làm khô kiệt. Ủa canicule a desséché 
les pratries: Sự nắng búc đã làm khô biệt 
đồng cỏ. 92. làm gầy ốm, khô kiệt. la 
0ieillesse a desséché son corps: Tuổi già đã 
làm cơ thể ông ta khô kiệt. 3. Bóng Lam mất 
nhiệt tình, làm khô khan tình cảm; mất 
hồn nhiên nhạy cảm. Ses éíudes Ponf 
compiètenent desséché: Việc hoc hành dã 
làm cho nó mốt hết hôn nhiên. IL v. pron. 
1. Trờ nên khô khan. 2. Bóng Mất sự nhạy 
cảm, đa cảm, mất bản chất hồn nhiên, 

dessein Idesz] n. m. ăn Ý định, dự định, 
Auotr le dessein de 0oyager: Có ý dịnh di 
du hành. b Lọc. adv. A dessein,: Cố tình, 
cố ý. .Je Ƒai fait à đessein: Tôi cố tình lãïm 
điều đó. b Lọc. prép. À dessein de: Với ý 
đồ, để nhằm. 7! es gilé chez uous à desseirn 
de 0ous parier: Nó dến anh uới ý đô nói 
Uớt anh. 


desseller [dese(c)le] v. tr. [1] Tháo yên. 
Desseller un mulet: Tháo yên cho con ỉa. 


desserrage [deseaz] n. m. Sự lông, nới lông. 


desserrement [desenmấ] n. m. Sự lòng ra, 
nới lòng, vặn lồng. 

desserrer [dese(E)ne] v. tr. [1] Nói lòng; vặn 
lòng. Desserrer sa craudœfe: Nói lỗng cà ạt. 
Desserrer un écrou: Văn lông ốc tán. b Ne 
pas desserrer les dents: Không hé răng. -~v. 
pron. Le nœud sest desserré: Nút bị lông 
ra. 


dessert [desen] n. m. Món tráng miệng. 
Fromage ou dessert: Phô mat hay món trúng 
miệng. -FPar exí.: Lúc ăn tráng miệng (lúc 
ăn xong). Arriuer œu dessert: Đến uào lúc 


bùa ð : 
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1. desserte 


1. desserte [desent] n. f. 1. Sự bào đảm giao 
thông cho một nơi. Desserie par car: Sự bảo 
dảm giao thông bằng xe cũ. -Chemin de 
desserte d?une exploitation: Con dường ddm 
bảo giao thông cho môt khu khai thác. 9. 
(ñ Sự phụ trách hành lễ; sự quản trị một giáo 
khu. 

2. desserte [desent] n. f Bàn để bát đĩa 
dọn ăn, 

dessertir [desentin] v. tr. [2] KÝ Nạy, tháo. 
Dessertir une pierre: Nạy uiên dd. 


dessertissage [desentisaz] n. m. Sự nạy, tháo 
(mặt đá, mặt ngọc). 

desservant [desenvõố)] n. m. Linh mục phụ 
trách hành lễ của một giáo khu, một nhà 
thờ v.v. 

1. desservir ([desenviR] v. tr. [3] 1. Đảm bảo 
giao thông (cho một nơn). Le frgin qui dessert 
le bourg: Con tàu dám bảo giao thông cho 
thị trấn. b Par ext. Ce coulor dessert 
plusieurs pièces: Hành lang này nối liền 
nhiều phòng 92. Phụ trách hành lê, 
kcclésiastique qui dessert pÌusteurs 0HllÌages: 
Giáo sĩ phụ trách hành lễ cho nhiều làng. 

2. desserVir [deseRviR] v. tr. [33] Dọn dẹp 
bát đĩa đi. 

3. desservVir [deseRviR] v. tr. [33] Làm thiệt 
hại cho al, lí 0ous œ desserUL quprès de U0S 
proches: Nó dã làm. thương tốn anh bên 
cạnh những nguòi thân. Son qttftude 
qrrogante le dessert: Thái đô ngạo nghễ làm 
thiệt hại cho nó. 

dessiccateur [desikatœR] n. m. KỸ Thiết bị 
làm khô; sấy khô. 

dessiccatif, ive [desikatif, iv] adj. và n. m. 
Làm khô. 

dessiccation ([desikasjõl n. f Sự làm khô; 
hong khô; sấy khô. 

dessiller [desije] v. tr. [1] Mỡ mắt ra. P Bóng 
Dessiller les yeux à qqạn, de qgn: Mô mốt 
cho ơi (cho ai thấy sự thật; làm tỉnh ngộ). 


dessin [desế] n. m. 1. Bức vẽ; bức họa. Ữn 
dessin de Raphaẽl: Môt búc hoa của Raphaen. 
Dessn à maim leuéec Búc Uẽ phóng tay. 
—Dessin ¡ndustriel: Bản vẽ công nghiệp (vẽ 
máy móc). -lessi: qssisté par ordingteur 
(D.A.O.): Họa đồ điện toán (thực hiện theo 
chương trình máy tính). P Hình nét, hoa 
văn. Le dessin dìụn fissu, dìun pqapier murdl: 
Hình in hoa (đường kê) trên mặt udi; hoa 
Uờn trên giấy dán tường. »P Đường nét, kè. 
Le dessin đes sourcils: Đường bê lông mày. 
> Nét lớn, tổng thể. Le dessin général dun 
projet: Nét lớn của một đồ án. 2. Nghệ thuật 
hình họa. Prendre des lecons de dessin: Hoc 
các bài học hình họa. 3. Dessir aqnưmé: Phìm 
hoạt hình. 


532 


1. dessous 


dessinateur, trice [desinatœR, tRis] n. 1. 
Họa sĩ, người vẽ. b Họa viên, đồ họa viên, 
hình họa viên. Dessinateur en publicité: Hoa 
Uuiên quang cáo. Dessingteur tindustriel: Đô 
hog uiên công nghiệp. 2. Họa sĩ. 

dessiner [desine] L v. tr. [1] 1. Vẽ, họa hình. 
Desstner une fleur: Vẽ môt bông hoa. -{S. 
comp.) Ïj dessine: Anh ta uẽ. 2. (chủ từ tên 
đồ vật) Làm nổi bật, làm hiện dáng. Pobe 
qui dessine la silhouette: Chiếc áo làm nổi 
bật dường nét (cơ thể) b Có dạng, hình 
dung, tượng hình. ombre des ƒeutllages 
desstne une dentelle: Bóng lá có dạng môt 
búc thêu ren. II v. pron. 1. Nổi lên, hiện 
lên. La montagne se dessine sur le ciel: Ngon 
núi nổi lên trên nền trời. 2. Rö ra, bắt đầu 
phát triển. Formes qui se dessinent: Những 
hình thù rõ dân lên. b Bóng Projets qui se 
dessinent: Những dự án bắt dầu hình thành. 

dessolement [desalmã] n. m. Sự đổi vòng 
luân canh. 


1. dessoler [desale] v. tr. [1] Cắt bô đế móng. 
Dessoler un cheudl un mưtket: Cắt bô đế 
móng cho ngựa, cho la. 


2. dessoler [desale] v. tr. [1] NÔN6 Thay đổi 
vòng luân canh, trật tự luân canh. 


dessouder [desude] v. tr. [1] 1. K Sự làm 
nhả mối hàn. b v. pron. Pjèces gui se 
đessoudent: Các bộ phận bị nhd mối hàn. 
2. lóng Am hại. 

dessoôũler hay dessaouler [desule] 1. v. tr. 
[1] Thân Làm tỉnh rượu. Lir ƒfais de lu nu 
Llauatt dessohlé: Không khí lạnh ban đêm 
làm nó tỉnh rươu. 9%. v. intr. Hết say. l1 ne 
dessolle pas: Nó chưu hết say. 


1. dessous [d(o)su] prép. và adv. E. Giới từ 
chỉ một vật ở dưới một vật khác. 1. (¡ Duới. 
legardez dessous le lít: Nhìn xuống dưới 
gâm giường. 3%. lọc. prép. De dessous (chỉ 
nguồn gốc). On lœ reiré de dessous ies 
décombres: Người ta đã lôi nó ra từ dưới 
đóng đổ nứt. b Bên dưới. Porier un giet 
par-dessous sq Ueste: Mặc môt giê bên dưới 
đo ngoài. P Dưới cái gì. Le thermomètre est 
œu-dessous de zéro: Nhiệt hế chỉ dưới diễm 
không. -lhân Etre qu-dessous de fout: Không 
có giá trị gì, không có ích lợi gì, IL (Trạng 
từ chỉ nơi chốn) Ơ mức độ thấp, ở dưới 
thấp. Cherchez dessous: Tìm ở dưới. Sens 
dessus dessous: Lôn tùng phèo. V. dessus 1. 
b Lọc. adv. Au-dessous: Thấp hon, dưới 
thấp. La citadelle est sur la colline, la 0uille 
es¿ qu-dessous: Thành ở trên đôi cao, thị 
trấn ở dưới thấp. b Ci-dessous: Sau đây, 
dưới đây. Voyez la nofe ci-dessous: Xem ghị 
chú sau đây. b En dessous, par-dessous: Ơ 
dưới, bên dưới. Ce uêfement est fqit pour se 
mettre en dessous: Quần do này may để mặc 


bên trong (% dưới áo ngoài. Passez 
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2. dessous 


poar-dessous: Hãy qua bên dưới. -Regarder 
en dessous: Nhìn lén. —Búng, Thân Á gtr en dessous: 
Hành động lén (ngầm). P ờ-đessous: Dưới 
kia. Déposez uo‡re panier lò-dessous: Đặt cát 
gi của anh dưới khỉa. -Bún lÌ y a qạch 
là-dessous: Có gì đáng ngờ. 

2. dessous [d(a)su] n. m. 1. Bên dưới, mặt 
trong. Le 0uoistn du dessous: Hàng xóm bên 
dưới. Le dessous dune table, dìune é‡ofƒfe: 
Mặt dưới bàn; mặt dưới udi. P Lọc. Auoir 
Ìe dessous: Œ thế yếu, thế hạ phong. 9. 
Dessous de..: Cái lót. Dessous de boutetle: 
Cái lót, cái để chai 3. Bóng Điều bí mật, 
mặt trái, bên trong. Vous ne conndissez pơs 
Ìes dessous de laffaừe: Anh không biết mặt 
trái của uấn đề. 4. Plur. Quần áo lót phụ 
nữ. 


dessous-de-bras [d(e)sudba] n. m. inv. 
Miếng lót nách. 
dessous-de-plat [d(e)sudpla] n. m. inv. 


Miếng lót đĩa, bát. 

dessous-de-table (d(a)sudtabl] n. m. Inv. 
Tiền lót tay, tiên đút lót. 

dessuinter [desute] v. tr. [1] Kf Tẩy nhờn 
cho len. 


†1. dessus [dasy] prép. và adv. L Giới từ chỉ 
vị trí của một vật ở trên vật khác. 1. ( 
Trên; ở trên. ÖØessus Ìœ table: Ở trên bàn. 
“Dessus la ƒfoi dqautrui” (La Fontaine). "Ơ 
trên lòng tin của mọi người”. 2. Lọc. prép. 
Par-dessus: vượt trên, vượt qua. Saơuter 
par-dessus une barrière: Nhảy 0uuot qua hàng 
ròo chến. -Par-dessus tout: Trên hết, nhất 
là. -Par-dessus le marché: Thêm vào đó, hơn 
nữa. P Au-dessus de: Cao hơn. Le tabÌeau 
qui es‡ qu-dessus de la cheminée: Búc tranh 
treo cao hơn lò sưởi. -(Chỉ sự vượt trội lên 
trên) les enfanis qu-dessus de dịx dns: 
Những đúa trẻ trên mười tuổi. -Ùn traual 
qu-dessus de tout éÌoge: Môt công trình uuo† 
trên moi lời khen. IL adv. Chỉ nơi chốn. Ơ 
mức cao hơn, ở phần trên. —Sens [số] dessus 
đessous: Lộn tùng phèo. Poser une cdisse 
sens dessus dessous: Đặt thùng lôn tùng 
phèo. lÌ œa tout mis sens dessus dessous: Nó 
làm lôn tòng phèo tất cả. b Lọc. adv. 
Au-dessus: Ơ cao hơn, ở trên. Le seÌ es‡ sur 
létagère du bas, la ƒarine esỈ qu-dessus: 
Muối ở ngăn dưới bột ö ngăn trên. -Búng 
Tauteur na rien produit qui soit qu-dessus: 
Túc gi chup sóng tạo được gì hay hơn. P 
Ci-dessus: trên. Voyez ci-dessus pgge.... 
Xem ở trên, trang.. P En dessus: Œ bên 
trên. Ce pơin est brÔÌé en dessus: Bánh này 
bị cháy ở bên trên. P Là-dessus: Trên kia. 
Mettez le paquet là-dessus: Để giùm cúi gói 
ở trên kia. Bóng Về đề tài này, về việc này. 
Passons là-dessus: Chúng ta qua bàn về 
Uiệc này. -Ngay sau khi. Là-dessus, IÌ mía 
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qui. Ngay sau đó, nó tỳ biệt tôi 
Par-dessus: Ra ngoài, lên trên. Meftez 0uotre 
manteau par-dessus: Hãy mặc áo khoác ra 
ngoài. 

2. dessSus [desy] n. m. 1. Mặt trên. Le dessus 
dune tabÌe, dune étoffe: Mặt trên bàn, mặt 
trên uới. P Auoir le dessus: Có lợi thế, ở 
thế thượng phong. 3. Dessus de...: Vật trang 
trí, bầy biện, bảo vệ bên trên. Ứn dessus 
de cheminée: Vột trang trí ở mặt trên của 
lò sưởi. 3. Le dessus du panier: Phần tốt 
nhất. 

dessus-de-lit [dasydlil] n. 
couure-l¡t: Khăn phủ giường. 

dessus-de-porte [desydpant] n. m. inv. Bức 
trang trí trên cửa. 


déstabilisation [destabilizasjðl n. f Sự làm 
đảo lộn, phá thế ổn định. 

déstabiliser [destabilize] v. tr. [lL] Phá vỡ 
thế ổn định (của một quốc gia, một thể 
chẽ...) 

déstalinisation [destalnizasjðl n. f Quá 
trình giải phóng khỏi ảnh hưởng của Xtalin. 

déstaliniser [destalinize] v. tr. [1] Giải phóng 
tư tưởng khôi ảnh hưởng giáo điều Xtalin. 

destin [destế] n. m. 1. Số mệnh, định mệnh. 
Les arrêts du destin: Những phán quyết của 
dịnh mệnh. Le Destin: Số phận; định mệnh. 
2. Số phận con người (hay vật). n destin 
malheureux: Môt số phận khốn khố. Le destin 
dđụune œuure liHératre: Số phận của môt tác 
phẩm uăn chương. 

destinataire [destinater] n. Người nhận. 
Indiquer Ìisiblement [adresse du destinatatre: 
Ghi rõ địa chỉ người nhận. b NGÔN Đối tượn 
nhận thông điệp. ' 

destinateur [destinatœx] n. m. NGÔN Chủ thể, 
người gửi thông điệp. 

destination [destinasjð] n. f. 1. Việc sử dụng, 
mục đích sử dụng, mục đích Lư destindtior: 
de ceHle machme est de U0ous ƒaciltter lo 
tâche: Mục dích của máy này là để làm 
nhẹ bớt công Uuiệc của anh. 3. Nơi đến, nơi 
nhận. Paruenir à destination: Đến được nơi 
nhân. 


destinée [destine] n. f 1. Số mệnh, định 
mệnh. Se réuojter contre la deshinée: Vùng 
lên chống lại số mệnh. 9. Số phận (con 
ngườì). Ma desttinée était de Uous rencontrer: 
Số phận tôi là phải gặp anh. 3. Cuộc sống. 
-Unir sơ destinée à qqn: Cưới di, gốn bó 
cuộc đời uớt di. 

destiner [destine] v. tr. [1] 1. Dành cho, dự 
định. de uous di destiné cette tâche: Tôi dịnh 
dành cho anh nhiêm uụ này. 3. Dành riêng 
cho mục đích gì. Salie desiinée œaux réunions: 


Căn phòng dùnh cho các hôi nghị. 3. Hướng 
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Đ 


desiituer 
về. Destiner son s àò la  carrière 


diplomatique: Hướng cho con uê nghệ nghiệp 
ngoại giao. -v. pron. Se destner à la 
magistrdture: Hướng uê ngành quan tòa. 
destituer (dzstitue] v. tr. [1] Cách chức, tước 
_ quyển. Destttuer un fonctionnaire: Cách chúc 
môt nhân uiên. Đẳng révoquer, casser. 


destitution (destitysj] n. f Sự cách chức, 
tước quyền. Powur un miltate, la destitution 
entraine la perte dụ grade: Đối uới một quân 
nhân, sự tước quyền hèm luôn theo uiêc hạ 
cấp bậc. 

destrier [destrije] n. m. (6 Ngựa chiến. 

destroyer [destwaje] n. m. HẢI Khu trục 
chạm (tàu khu trục). 

destructeur, trice [destxyktœR, tRIs] adj. và 
n. Hủy diệt, phá hủy, phá hoại. Ữn combat 
destructeur: Một trận ddúnh hủy diệt. -Ũne 
philosophie destructrice: Môt triết lý húy diệt. 

destructible [destxyktib] adj. Có thể bị phá 
hủy. 

destructif, ive [destnyktif, ¡iv] adj. Tạo sự 
phá hủy, phá hoại. Lœ ƒforce destrucHue dụ 
uent: Súc phá hủy của gió. 

destruction [destnyksjð] n. f Sự phá hủy, 
hủy diệt. La destruction dìune 0tlie: Sự húy 
diệt môt thành phố. Trá. construction. 

déstructuration [destnyktynasjð] n. f. Sự phá 
cấu trúc, kết cấu. 

déstructurer ([destnyktyne] v. tr. [1] Phá hủy 
cấu trúc. 

désuet, ète [dez(s)qc, ct] adj. Cũ rích, quá 
hạn, không còn thông dụng. Ữn styie désuet: 
Môt uăn phong cũ rích. 

désuếétude [dez(s)uetyd] n. f Sự bỏ rơi, bồ 
xó, không sử dụng. Coutưmne tombée en 
désuétude: Phong tục bị xếp xó. 

désulfiter [desylfite] v. tr. [1] Loại khử khí 
điôxít lưu huỳnh. 

désulfuration [desylfynasjø] n. f Sự loại khử 
suynphua (lưu huỳnh). 


désulfurer [desylfyne] v. tr. [1] HÚA, K Loại 
khử suynphua (lưu huỳnh). Désuifrer de la 
ƒfonte: Khử luu huỳnh trong gang. 

désuni, e [dezuni] adj. 1. Bất hòa, chia rẽ. 
9. Cheual désuni: Ngựa chạy không đều 
chân, chuệch choạng. -Par ext. A/hiète 
đésuni: Nhà lục sĩ bhông dều sức (thì đấu 
loạc choạc). 

désunion [dezynƒð] n. f Mối bất hòa, sự chia 
rẽ. Mettre la désunion dans une ƒamille: Gây 
mốt bất hòa trong môt gia đình. 

désunir [dezynir] v. tr. [2] 1. Hấm Gây bất 
hòa, chia rẽ. 2. Ihdụng Chia ly, ly thân, tách 
rời. Désuntir un couple: Túách rời môt cặp Uuơ 
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1. dé†qacher 


chồng. 3. v. pron. THỂ Mất phối hợp giữa các 
động tác, chuệch choạc. 
désynchronisation [desẽknonizasjð] n. f KÝ 
Trạng thái mất đồng bộ. Désynchronisation 
de deux giterndteurs: Sự mốt dông bô của 
hai máy phút diện. DésynchronisaeHon dụ 
son e( de image: Sự mốt dòng bô giữa 
tiếng uàò hình. 

désynchroniser [desếknanize] v. tr. [1] KỸ 
Làm mất đồng bộ. 

détachable [detafabl] adj. Có thể gỡ, tháo 
ra. Coupon détachoble: Mỏảnh có thể xé rồi. 

détachage [detaƒaz] n. m. Việc tháo rời, xé 
rời. 

détachant, ante [detajã, ãt] adj. và n. m. 
Chất tẩy vết, để tẩy vết. -Subst. n 
détachant: Môt chất tấy uết (bẩn). 

détaché, ée [detaƒfe] adj. 1. Cời mờ, thả, 
không dính liển nhau. 2. Tách rời. Pièce 
détachéc: Bộ phận rời. 3. Bóng Tách biệt, thoát 
tục. l! esứ défaché de tout: Nó sống tách 
biệt uới hết thấy. Ủn at? détaché: Một uê 
xa cách. 

détachement [detaƒfmäa] n. m. 1. Sự dủng 
dưng, siêu thoát. Le détachement des biens 
de ce monde: Sự dứng dưng uói cúa cới 
trần tục Considérer les choses quec 
đétachement: Nhìn moi uiệc uới con mốt 
đứng dưng. 2. QUẦN Đội biệt phái; biệt đội. 
3. Viên chức biệt phái. 

1. dếtacher [detaƒe] I. v. tr. [L] 1. Cời, mờ, 
gỡ, tha. Défache†y un œntmal: Thỏ một con 
Uột. Détacher des Hens: Cối dây buộc. 32. 
Tách rời, tháo rơi. Déiacher une feutllc dìun 
carnet: Tháo rời môt trang số tay. Détacher 
les bras du corps: Túch tay khối thân. b 
Bóng Tách rời ai khỏi nhóm. Ses nouuelles 
occupalons lont détaqché de nous: Những 
Uiêc làm mới đã tách rời anh ta khôi chúng 
tôi. 3. Biệt phái, cử đi, phái đi. On œ 
détaché pour accuetllir Ìes IOWU€GQUX UenUs: 
Người ta cứ anh ta di đón những người 
mới tới. > Sử dụng tạm thời vào việc khác; 
biệt phái. Dé/acher un foncHonnatre: Biệt 
phái một uiên chúc. 4. Làm nổi rõ, nổi lên. 
Đótachez bien le premier pian de 0oire 
composiion: Hãy làm nổi rõ cận cảnh trên 
bố cục của anh. 5. NHẠC Détacher des nofes: 
Tách âm các nốt nhạc. IL v. pron. 1. Thả, 
không ràng buộc. Ùœ 0uache sétait détachác: 
Con bò cái được thủ. 2. Rữìi ra, rụng. Les 
ƒeutles mortes se détaqchent des branches: 
Những lá úa rụng khỏi cành  b Thôi bị 
ràng buộc về tình cảm. Se đáiacher 
progresstuement de sa fgmille: Túách rời dân 
đân bhỏi gia đình. 3. THÊ Bút lên trước (trong 
cuộc thị). 4. Nổi rõ, nổi bật. Le#res noires 
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2. dé†qcher 


qui se détachent sur un ƒond bianc: Các chữ 
đen nổi bật trên nền trống. 

2. détacher [detafe] v. tr. [1] Tẩy sạch các 
chất. Défacher un uêtement: Tốy uết bẩn trên 
quần áo. 

détail [detaj] n. m. 1. Sự bán lề. ÄMfœgasin de 
détail: Của hùng bán lễ. Acheter au détdll: 
Mua lẻ. 9. Bón Xem xét chi tiết; kiểm kê 
chi tiết. Le détail dun compte, dune affaừe: 
Kiểm bê chỉ tiết một tài khoản, môt công 
Uiệc P Lọc. adv. En dđétai: Một cách chỉ 
tiết, đủ mọi ngành ngọn. ÏÌ œø raconfé son 
quenture en détail: Anh ta bể lại cuộc phiêu 
lưu uới đây đủ ngon ngành. 3. Thdụng Chỉ 
tiết. Se perdre dans les détails: Mốt hút 
trong những chỉ tiết. Cest un détail: Đó là 
chi tiết (không mấy quan trọng). 4. QUÁN 
Officier de détail: Sĩ quan hậu cần và hành 
chính. 

détaillant, ante [detaj, đt] n. Người bán lẻ. 

détailler [detaje] v. tr. [1] 1. Xé lê, chia nhỏ. 

Détailler un bœuƒ: Chia nhỗ môt con bò. 9. 
Bán lề. Dé/atller de la farine: Bán lê bội. 
3. Bóng Tả lại chỉ tiết; trình bày kỹ. Dé£aiiler 
unec historre: Trình bày chỉ tiết một câu 
chuyên. 4. Xem xét tỉ mi; phân tích kỹ. 
Dótatller un tableaqu: Phôn tích bỹ môt búc 
họa. 

détaler [detale] v. intr. [I] Thân Chuôn, lủi 
cho nhanh. Dé£aler comme un lapin: Lúi 
nhanh như thỏ. 

détartrage [detartraz] n. m. Sự nạo cáu cặn; 
lấy cao răng. 

détartrant, ante [detantnốð, ất] adj. và n. m. 
(Chất) làm tan cáu cặn, khử cặn. 

détartrer [detantRe] v. tr. [1] Nạo cáu cặn, 
nạo cao răng. 

détaxation [detaksasjð] n. f Sự miễn thuế; 
giảm thuế. 

détaxe [detaks] n. f. Sự miễn thuế, giảm 
thuế, hoàn lại tiền thuế đã thu. 

détaxer [detakse] v. tr. [1] Miễn thuế, giầm 
thuế. 

détecter [detckte] v. tr. [1] Dò tìm, tìm ra. 

détecteur, trice [detektœR, tRis] n. và adj. 
Máy dò, dò tìm. Dáfecteur de mines, de 
grisou, de fumées, etc.: Máy dò màn; thiết 
b¡ dò khí mô, khói 0.0. Adj. Sonde détectrice: 

Máy dò tìm, phát hiện. 

détection [deteksjð] n. f Việc dò tìm. 

détective [detektiv] n. m. Cảnh sát điều tra; 
thám tử. DéfecHUe priué: Thám tử tư. 

déteindre [detzdn] 1. v. tr. [73] Làm nhạt, 
phai màu. Ceffe iessiue dé‡etnt Ìles uêtemenis: 

Chất giặt tẩy này làm phai màu quần đo. 
2. v. intr. Mất màu. Ce issu déteint gu 
lauage: Vải này bị mốt màu khi giặt tấy. 
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détenlon 


b Défeindre sur: In mầu sang, ảnh hường 
qua. -Bóng Ses zdáes on‡ dá‡einf sur U0uS: 
Những tư tưởng của nó ủứủnh hưởng sơng 
anh. 
dételage [detlaz] n. m. Sự tháo ách, tháo 
Cương. 
dételer [detle] 1. v. tr. [22] Tháo ách tháo 
cương (cho một con vật). 2. v. intr. Bóng, Thân 
Từ bò thú vui, nghề nghiệp. > Ngưng, nghỉ 
VIỆC. 
détendeur [detấdœn] n. m. KÝ Bộ (van) giảm 
áp. 
détendre [detãdn] v. tr. [5] 1. Làm giảm, 
nới, giảm sự căng. Déiendre ưn ressort: Làm 
giớm lò so. Détendre un drc: Buông cung. 
b v. pron. Hết căng; buông lòng. e piòge 
se đétendit brusquement: Bấy buông ra đôt 
ngôi. 2. Bún Làm thư giãn thần kinh. Ai!ez 
ƒfatre un tour, cela 0ous détendra: Đi chơi 
một uòng ởi, điều đó sẽ làm anh thư giãn. 
P v. pron. /je me détends en écoutant de ỉqa 
musique: Tôi xd hơi bằng cách nghe âm 
nhạc. 3. K Giàm áp; giầằm hơi. P v. pron. 
ba 0uapeur se détend dans le cyindre: Hơi 
nóng bị giảm trong ống xyÌanh. 4. Bò, tháo. 
Détendre une tapisserie: Thúo màn trướng. 
détendu, e [detãdy] adj. 1. Chùng lại; giãn; 
duỗi ra. Ữn éÌasiique détendu: Dây chun bị 
chùng. 2. Bóng Thư giãn; bớt căng thẳng, bình 
than. Auoir Fair détendu: Có uẻ thanh thủn. 


détenir [det(e)niR] v. tr. [39] 1. Giữ, chiếm 
giữ. Dé‡enir de lorgent uolé: Giữ lại tiền ăn 
cắp. Ð Bóng Déferir [autorilế, un tiire sporHƒ' 
Giữ quyên, chiếm giữ danh hiệu thể thao. 
2. Giam giữ. 


détente [detất] n. f. 1. Kf Cb, lẫy, chốt giữ. 
P SpécrrdL. Cb súng. Auomr le doigt sur la 
détente: Đặt ngón tay nơi cò súng. P Bóng 
Thân Êfre dur ò la détente: Khó bò tiền ra, 
keo kiệt. (V. dur, nghĩa I, 3.) 2. LÍ Sự giãn 
khí nén. 3. Sự bật. Dé/en‡e sèche de la Jjambe 
dũuppel dìun sauteur: Sự bật mạnh chân lấy 
đà của uận đông uiên nhảy. 4. Bóng Sự bớt 
căng, sự xã hơi, giải lao. Profiier de ses 
heures de détente pour re: Lơi dụng những 
giờ xử hơi để đọc sách. 5. Sự hòa hoãn, 
giảm bớt căng thẳng. la poltique de dé‡ente 
qui a suiUi la guerre froide: Nền chính trị 
hòa hoãn tiếp theo cuôc chiến tranh lạnh. 


détenteur, trice [detốtœn, txis] n. Người giữ, 
nắm giữ. Lư détentrice dụ titre mondiadl: Cô 
gói nắm giữ danh hiệu thế giới. 
détention [detãjð] n. f. 1. Sự giữ; sự tàng 
trữ. Défention tióágadle drmes: Sự tùng trữ 
Dũ khí bất hop pháp. b LUẬI Sự tạm giữ; sự 
nhận ký thác. 2. Sự ở tù; tình trạng bị giam 
giữ. P LUẬT HÌNH{Ự Sự giam giữ. -Dé¿ention 
préuentiue: Sự tạm giam. 
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dềlenu, ue 


détenu, ue [detny] n. và adj. Bị giam giữ; 
kê bị giam giữ. 
détergent, ente [detenzã, ất] adj. và n. m, 
I. (ũY Gột, tẩy. 9. Tẩy, rửa. Sưbstance 
dótergente: Chất tấy rửa b N. m. n 
détergent: Môt chất tấy rủ. Đằng détersif. 
déterger [detenze] v. tr. [1] 1. Y Rửa sạch 
(vết thương). 2. KÝ Tẩy rửa, gột sạch. 
détérioration ([detenjanasjð] n. f. Sự làm hư 
hại, hủy hoại. 
détériorer [detenjane] v. tr. [1] Làm hư hại, 
__ làm hồng. Les rniempéries ont déiérioré la 
maison: Thòi tiết bất thường đã làm hư hai 
ngôi nhà. b v. pron. MaiérieÌ qui se déiértore: 
Chất liêu hư hông. b Bóng Délériorer sa sanlé: 
Làm hại súc khốc. Le temps se déiériore: 
Thời tiết xấu ởi. b v. pron. Situdtion qui 
se détériore: Tình thế xấu ởi. 
déterminable [detenminabl] adj. Có thể xác 
định được. 
déterminant, ante [detenminã, ốt] adj. và n. 
m. L adJ. Xác định; quyết định. n. argument 
déterminant: Môt lập luôn xúc định. TL n. 
m. 1. NGÔN Xác định, hạn định. 2. T0ÁN Định 
thức. 
dếterminatif, ive [detenminatif, iv] adj. (và 
n. m.) NGÔN Xác định, hạn định. Adjecif 
déterminaHƒ: Tính từ hạn định. b N. m. 
n déterminaHƒ: Môt tù hạn dịnh. 
détermination [detenminasjð] n. f 1. Sự xác 
định. Lư détermination de lâge dune roche: 
Sự định tuổi môt nham thạch. 3. TRIẾT Sự 
quyết định, quy định. 3. Sự quyết tâm, ý 
đồ quyết tâm. AUoir la détermination de 
réussr: Có quyết tâm thành đạt. 4. Tính 
quả quyết. Agir quec détermindtion: Hành 
động qud quyết. 
déterminé, ée [detenmine] adj. 1. Xác định, 
định rõ. 92. Quyết định. Une atitude 
déterminée: Môt thái đô qud quyết. 3. Quy 
định, quyết định. 
déterminer [detenmine] v. tr. [1] 1. Xác định; 
định rõ. Dáétermuner la durée dìun congé: Xác 
định rõ thời hạn nghẺ 3. Quyết định. Øe 
tai déterminé à qbandonner cette situdtion: 
Tôi quyết định bỏ qua tình huống này. Đồng 
décider. P v. pron. Se đéferminer: Quyết 
định. 3. Xác lập; xác định. Dáé¿erminer ỉa 
distance dư Soleil à la Terre: Xác định 
khoảng cách giữa Mặt trời — Trái đất. 4. 
NGÔN Xác định. /⁄œrticle détermine le nom: 
Mạo tù xúc định danh từ. 5. Là nguyên 
nhân của. Le choc œ dáterminé lexplosion: 
Sự ua cham là nguyên nhân của 0uụ nổ, 
déterminisme [deteminism] n. m. TRIẾT 1. 
Tính trình tự trong quan hệ nhân quả, 
thuyết định mệnh, thiên mệnh. 9. Thuyết 
quyết định. 


S3ó 


délour 


déterministe [detenminist] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc thuyết quyết định. 2. n. Người theo 
thuyết quyết định. 

déterrage [deteaz] n. m. 1. Sự nâng lưỡi 
cày khỏi đât. 2. Sự diệt tận hang; đào bới 
hang. 

déterré, ée [detene] adj. và n. 1. adj. Ra 
khôi đất; đào; bới lên. 2. Subst. Bóng Auoir 
un gqừ, une mine de déierré: Về mặt tái 
nhọt (như xác chết). 

déterrement [detenmãi] n. m. Sự đào lên; sự 
khai quật. 

déterrer [detene] v. tr. [1] 1. Đào bới, khai 
quật. JÖéíerrer un trésor: Đào bói một kho 
báu. > Spécrai. Khai quật tử thì. 32. Bóng Phát 
hiện, tìm ra. Déierrer un liure rare: Phát 
hiện môt cuốn sách hiếm. 

détersif, ive [detensif, iv] adj. và n. m. Đồng 
détergent: Chất, thuốc tẩy, rủa. 

détersion [detesjõ] n. f Sự tẩy rửa, tiệt 
trùng. 

détestable [detestabl] adj. 1. (¡Đáng ghét,xấu 
xa. 2. Mới Rất xấu, rất tôi, rất khó chịu. 

détestablement [detcstablemã] adv. Một cách 
đáng ghét, khó chịu, tổi tệ. 

détester [deteste] v. tr. [1] 1. (¡ Nguyễn rủa. 
2. Mớ ghét, không chịu được. Ïé¿esier qgựgn: 
Ghét ai -Par exi Không thể chịu được. 
Dáớtester les bauards: Không thể chịu được 
những kê bép xép. 

détirer [detine] v. tr. [1] K Căng ra, kéo 
thắng ra. 

détonant, ante [detanã, ất] adj. (và n. m,). 
Nổ. Mélange détonant: Hỗn hợp nổ. -N. m. 
chất. nổ. 

détonateur [detanatœn] n. m. Kf Ngòi nổ. b 
Bóng Sự kích động, ngòi nổ. Cet incident fut 
le détongteur de la grèue: Sự kiên này lò 
ngòi nổ của cuộc bãi công. 

détonation [detonasjð] n. f. 1. Thdụng Tiếng nổ. 
2. H0Á Sự nổ. 

détoner [detane] v. intr. [1] Nổ. 


détonner [detane] v. intr. [1] 1. NHẠC Lạc giọng. 
-lhdụn Hát sai. 2. Bóng Không hợp, lạc löng, 
lạc điệu. Lư couleur de cette écharpe ct celle 
đe 0otre robe détonnent: Màu của chiếc bhăn 
quòng uờò mòu do của cô không hòa hơp 
Uớt nhau. 

détordre [detandn] v. tr. [5] Tờ ra, xổ ra, 
gỡ ra. P v. pron. È;/j gui se détord: Sơi giũ, 
xổ ra. 

détortiller [detantije] v. tr. [1] Lam cho hết 
xoăn, duỗi ra, giũ ra. 

détour [detun] n. m. 1. Chỗ ngoặt, quẹo. 1s 
đétours dune riulère, dìun chemin: Chỗ ngoặt 
của môt con sông, con đường. 92. Đường vòng. 
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Prendre un détour: Đi theo đường òng. 3. 
Bóng Cách gián tiếp, mưu mẹo quanh co. ser 
đe détours pour attetndre son but: Dùng mưu 
mẹo quanh co để dạt mục dích. b Lời nói 
quanh co. AÁuouer sans đá‡ours: Thú nhận 
không quanh co. 

détourage [detuxaz] n. m. 1. Kf Sự định hình, 
vào khuôn. 2. ĐÔH0A Sự lấy khung. 

détourer [detune] v. tr. [I] 1. KÝ Định hình; 
vào khuôn. 2. ĐỔHQA Lấy khung, lên khuôn, 
vào khuôn. 

détourné, éếe [detunne] adj. 1. Quanh co. Ữn 
chemin détourné: Môt con đường quanh co. 
> Bóng Moyens détournés: Lý lẽ quanh co. 2. 
Gián tiếp, không minh bạch, ẩn ý. n 
compbiment détourné: Một lời khen ẩn ý. 

dếtournement [detunnemã] n. m. 1. Sự đổi 


hướng, lạc hướng. Déíournement de la 
circulation: Sự dđổi huớng giao thông. 


Détournement dauion: Sự cướp đoạt (buộc 
đổi hướng) máy bay. 2. LUẬI Sự lạm tiêu, biển 
thủ. Un détournement de fonds: Một uụ biển 
thú tiền quỹ. 3. LUN Détournement de mineur: 
Sự tước quyển giám hộ đối với vị thành 
niên. -Thdụng Sự quyến rũ vị thành niên. 
dếtourner [detunne] v. tr. [1] 1. Đổi hướng, 
chuyển hướng. Défourner un train: Chuyển 
hướng tùu đi. -Cường chế máy bay thay đổi 
nơi đến -Bóng Défourner qqn de son đeuoir: 
Làm cho di quên lãng nghĩa 0uụ; làm cho 
gL lạc hướng uiệc đáng làm. b Détourner 
la conuerseion: ÄXoay chuyển câu chuyện 
(sang đề tài khác). Défourner Ïatftention de 
gạn: Làm sao lãng sự chú ý cúa ai. 2. Quay 
sang hưởng khác. Défowrner la tête: Quay 
đâu lại. 3. Biến thủ; tiêu lạm; thụt két. 
Détourner une grosse somme: Biển thủ một 
số tiền lớn. 
détoxication [detakslkasjð] n. £ Y Sự giải độc 
tố, sự khử độc. 
détracteur, trice [detnaktœn, tRis] n. Kê 
giềm pha; nói xấu. UỦne loi qui œ ses 
détracteurs: Một luật bị lắm bê giềm pha. 
-Adj. Ủn espriư dáétracteur: Môt đâu óc gièềm 
pha. 
détraqué, ée [detxake] adj. Thân Rối loạn, mất 
thăng bằng. -Subst. Ứn(e) détraqué(): Môi 
bề loạn thân kinh. 


détraquement [detnakmãði|] n. m. Sự trục trặc, 
rối loạn, hỏng (của hệ thống). 

détraquer [detnake] v. tr. [1] 1. Làm hồng, 
làm trục trặc (một cơ chế). Défraguer une 
serrure, une horÌoge: Làm hóc khóa, hòng 
đồng hồ. b v. pron. Montre, sysième qui se 
đétraque: Đông hồ, hê thống trục trặc. 2. 
Bóng, Thân Lam rối loạn chúc năng. ÄMéd¡icaments 
qui đétraquent le ƒfoie: Thuốc làm cho gan 
bị rối loạn. Cette histotre lui a détraqué le 
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cerueau: Câu chuyên này làm nó bị loạn óc. 
> v. pron. e £femps se détraque: Thời tiết 
trục trặc. 

1. dếtrempe [detnấp] n. f 1. H0Ạ Màu keo 
(màu hòa keo để vẽ). 2. Tác phẩm mầu keo. 

2. détrempe ([detnấp] n. f. K Sự ram thép, 
sự làm thép dẻo lại. 

1. détremper [detnấpe] v. tr. [1] Hòa nước, 
nhào nước. -Dé(remper dụ pain: Nhùòo nước 
bánh mù. 

2. détremper ([detnấpe] v. tr. 
(thép), làm cho thép dêo lại. 

détresse [detnes] n. f. 1. Sự tuyệt vọng, khốn 
cùng, cùng khổ. n cri de dátresse: Môt 
tiếng hêu tuyêt Uuong. b Trạng thái tuyệt 
vọng, cùng quấn, nguy khốn. 2. Tình huống 
hiểm nghèo của một tàu thủy, máy bay. 
Signaux de détrese: Tín hiệu lâm nạn. 
Nauữe en détresse: Têu thủy lâm nạn. 

détriment [detnimã] n. m. 1. (¡ Thiệt hại, tổn 
thât. 2. Mã Âu dá£frrment de: Thiệt hại cho. 
lH trauadlle qu détrmment de sa santé: Nó 
làm uiệc tốn hao súc khỏe. 

détritique [detsitik] adj. B(HÁI Đá vụn vỡ. 

détritus [detity()] n. m. (Thường số nhiều.) 
Mảnh vụn, rác rườơi. 


détroit [detnwo] n. m. 1. Eo biển. Le đétroit 
de Gibraltar: Eo biển Gibranta. %. GPHẦU Eo. 
Détrott supérteur: Eo trên. Détrotft tnƒérteur: 
ko dướt. 


détromper [detðpe] v. tr. [1] Làm tỉnh ngộ, 


[1]  Ram 


làm cho khỏi lầm lẫn. Pb v. pron. 
Dátrompez-uous: Đừng cả tin, hãy tỉnh táo 


détrôner [detnone] v. tr. [1] 1. truất ngôi; 
phí bỏ. 2. Bóng Hạ bệ; làm mất ưu thế, hất, 
cắng: thay thế. Théorie gui en détrône une 
qutre: Một lý thuyết làm mất ưu thế lá 
thuyết khúc. 


détrousser [detnuse] v. tr. [1] Yăn Cướp đoạt, 
trấn lột Bandữs qui détrousselent les 
Uuoyageurs: Bon cướp trốn lôt các hành khách. 

détrousseur [detnusœk] n. m. Yăn Tên cướp 
đoạt; kê trấn lột. 

détruire [detnul)] v. tr. [71] 1. Phá hủy, triệt 
hạ, tàn phá. Dé(ruire un tmmeubÌe Uétuste: 
Phá hủy môt tòa nhà cũ kỹ. 92. Hủy, diệt. 
Détrutre des papiers compromettants: Húy 
các giấy tờ liên lụy. tb Bóng Détrutre les abus: 
Diệt các thói lạm dụng. 3. Giết, diệt. Poison 
qui đétruit les rongeurs: Chất độc diệt các 
loại gồm nhấm. t v. pron. Se détrurre: Tự 
tử. -Tự hủy hoại súc khỏe. Ïj se détruit en 
buuant: Nó tự hủy hoại súc khỏe bằng cách 
uỐng rươu. 

dette ([det] n. f£ 1. Nợ. -Spéc:al Nợ tiên. 
Auoir des dettes: Mắc nợ tiền. fieconnaissance 
de dette: Văn bản xác nhận 0ay nợ. Ð TÀI 
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détumescenee 


Dette pubiique: Nợ công quỹ. 2. Bóng Nhiệm 
vụ, nghĩa vụ với aL ne dette dc 
reconndissance: Món nơ ân nghĩa. 


dếtumescence [detyme(es)sấs] n. f. Y Sự xeẹp, 
sự thu nhỏ. 


DEUG hay D.E.U.G. [dœg] n. m. Chữ tắt 
của. Dipiôme đÊhudes  Uniuersiiaires 
Générales: Bằng tốt nghiệp đại học tổng hợp. 

deuil [dœj] n. m. 1. Tang. Ce f¿ un Jour de 
deuil: Đó là một ngày tang. 3. Sự để tang. 
Vêtements de deuil: Quần áo tang, Prendre, 
porter le deudl, être en deuil: Để tang. b 
Bóng, Thân Ongles . en deuil: Móng tay cáu bẩn. 
3. Thời gian để tang. On a abrégé le deull: 
Người ta đã rút ngắn thời gian để tang. 4. 
Đám tang. Mener le deull: Dẫn, dua tang. 
5. Thân #@ire son deullỦ dụne chose: Đành 
thiếu, đành nhịn, xem như không có. 

deus ex machina [deuseksmakina] n. m. 
Đấng cứu khổ cứu nạn (trong kịch hát cổ). 
kết cục may. mắn phi thường. b Bóng Người, 
giải pháp cứu tính. 

deut-, deuter-, deutéro- Từ tố có nghĩa là 
"thứ hai. 

deutérium [detenjam] n. m. 1. H0Á Đơ-tê-ri. 
2. (ký hiệu D). -Khinh khí nặng, Hy drô 
nặng (cấu tạo nên nước nặng D;O). 

deutérocanonique [detenakananik] adj. TH(HÚA 
Kinh Thánh hạng thứ. V. apocryphe. 

deutếromycetes [døtenomiset] n. m. p]l. THỤt 
Nấm khuyết. 

deutếron [detenõ] hay deuton [detð] n. m. 
VLÍHTNHÂN Đotêrôn, nhân của nguyên tử hydrô 
nặng. 

deux ([dø] adj. và n. m. IL. adl. 
lượng không đổi. 1. Một cộng một. Ứs deux 
mains: Hai bàn tay. 9. Chỉ một số lượng ít 
O1. /jƑhabite à deux pas đÌici: Tôi ở cách đây 
chỉ hai bước. b (đối với một). Deux quis 
0dÌlent mieux quìun: Hai ý biến hơn là môi. 
b (Chỉ sự khác biệt). Ton père et toi, cela 
fad deux: Cha anh uà anh là hat người 
khác nhau. -Tenir et promeftre sont deux: 
Giữ lời uà húa là hai chuyên khác nhau. 
3. (Thay cho thứ hai. Ariicle deux: Mục thứ 
hai. IL n. m. 1. Con số hai. Deux e£ deux 
fent quatre: Hai uà hai là bốn. 3. Con số 
biểu thị hai. 3. e deuz: Ngày mồng hai. 4. 
Điểm hai trên lá bài, súc sắc v.v. 1 deux 
de carreau: Con hai rô. Sortir un deux: Ra 
con hai. Le double deux: Hai con hai (kép). 
5. THỂ Thuyền hai máy (chèo). Deux barré: 
Thuyền hai lái Deux sans barreur: Hai 
người chèo không lối. 

deux-deux (à) [adada] loc. adj. NHẠC Äesure 
ò deux-deux: (2/2 hay ý) Nhịp haUhaI. 

deuxième [dezjem] adj. và n. 1. Số tù thứ 
tự. -Đi liền sau thứ nhất. 1 deuxième rang: 
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Từ chỉ số 


devoncier, iẻre 


Hàng thú hai. 2.n. ba deuxième de Ìq cÌasse: 
Cô học trò thứ hai (xếp hạng thứ hai trong 
lớp). Habiter œu deuxième: Ơ tầng ba (gác 
han). 
deuxièmement [døzjemmã|] adv. Thứ hai. 
deux-mâts [damo] n. m. inv. Tầu hai buồm. 


deux-pièces [døples] n. m. inv. 1. Bộ áo váy 
rời b Bộ áo tắm hai mảnh. 2. Căn hộ hai 
buồng. 

deux-points [døepwZ] n. m. 
chấm () 

deux-ponts [dapð] n. m. inv. Máy bay hai 
tầng. 

deux-quatre (à) [adakatn} loc. adj. NHẠC 
Mesure àò deux-qudtre (2/4): Nhịp hai-bốn. 
deux-roues [danu] n. m. inv. Xe hai bánh, 


deux-temps [døtã] n. m. inv. Động cơ hai 
thì. 

dévaler [devale] 1. v. ¡ntr. [1] Lao xuống, 
trút xuống. Apalanche qui déudle: Tuyết lỗ 
trút xuống. 9. v. tr. Xuống nhanh; lao xuống. 
Dáéudler un escalier: Lao xuống câu thang. 


dévaliser [devalize] v. tr. [1] Lấy trộm; ăn 
trộm; nẵng; thó. DéualÌiser un pdssant: Nẵng 


inv.. Dấu hai 


._ của môt người qua đường. -Par ext. DéudÌiser 


une Uuilla: An trôm (tù) môt biêt thụ. 

dévalorisation [devalanizasjð] n. f Sự giảm 
giá, sụt giá. Đồng dépréciation. 

dévaloriser [devalanize] v. tr. [1] Giảm giá, 
phá giá. b v. pron. Äfarchandise qui sest 
đéudiorisée: Hàng hạ giá. 

dévaluation [devaluasjð] n. f Sự phá giá, 
mật giá đông tiên. 

dévaluer [devalue] v. tr. [1] Phá giá, giảm 
giá. Déugluer une monnaie: Phá giá đồng 
tiền. 

dếvanägari [devanagaki] hay nägarï [nagani] 
n. m. Chữ phạn mới, cải cách. 

devancement [d(e)vấsmã] n. m. Sự đi trước, 
làm trước, phòng trước, có trước. 

devancer [d(a)vãse] v. tr. [14) 1. ĐI trước, 
VƯỢt tTUỐC (Oreur qui deUuance ses 
concurren¿s: Tay đua uuot trước các đối thú. 
2. Vượt trên, trội hơn. Elèue qui deuance ses 
condisciples: Học sinh 0uượ( trên các bạn 
đồng học. 3. Có trước, đi trước (thời gian). 
Ủa généraHion qui a deuoncé la nôtre: Thế 
hệ đi trước thế hệ chúng ta. -Búng Son génie 
aqudit deUuancé son siècle: Tài năng của ông 
đi trước thế kỷ. 4. Báo trước; phòng trước. 
Deuancer une dttague: Báo trước môt cuộc 
tấn công. -Deuancer Fappel: Tòng quân trước 
hạn nghĩa uụ. 

devancier, ière [dj(o)vấsje, JcR] n. Người đi 
trước, bậc tiền bôi. 
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1. devant [d(e)vã] prép. và adv. I. prép. 1. 
Trước. Marcher deuant Ìles qutres: ĐL trước 
những kẻ khác. Trả derriere. 2. Trước mặt. 
la 0oiture est garée deUant Ìq maison: Xe 
đậu trước môt ngôi nhà. -Par ext. Trước al; 
có mặt ai. lj Fœ dit deuant témoin: Anh ta 
đã nói điêu dó truóc nhân chúng. b Bóm 
Auoir du temps, de Fargent deuant soi: Có 
sẵn thời gian và tiền bạc. 8. Loc. prép. Âu 
deuant de: ĐI gặp, đi đón. Aller qu-deudnf 
des arriuants: Đi gặp những nguồời mới tới. 
I> LUẬI Par-deuanf: Có sự hiện diện; có mặt 
Contrat passé par-deuant notaire: Hợp dông 
trước mặt công chứng. HH. adv. 1. Trạng tù 
chỉ nơi chốn. Je pars deuant notatre: Tôi ra 
trước công chứng. 2. Trạng từ chỉ thời gian. 
-Trước kia (trừ trường hợp mệnh đề. É#/re 
Gros—Jean comme deuant: Công việc không 
tiến triển mặc dù mọi cố gắng). 3. Loc. adv. 
Par-deuant: Trước mặt, phần trước. 

2. devant [d(e)vã] n. m. 1. Mặt trước, mặt 
tiền; phía trước. Le deuant dune maison, 
dune robe: Mặt trước môt căn nhà, một cới 
đo đài. 9. loc. plur. Prendre Ìes deuanis: Vượt 
trước; đi trước (ai). —-Bóng Hành động trước; ra 
tay trước, | 

devanture [d(e)vãtyn] n. f 1. Mặt tiền; (mặt) 
cửa hàng. 2. Par exi. Hàng bầy trong tủ 
kính. Remarquer une bague àò Ìa deuganture 
dne bỤouterie: Chú ý đến cái nhẫn bày 
trong tú kính hiệu kim hoàn. 

dévasement [devozmãa] n. m. Sự vét, nạo 
bùn. 

dévaser [devoze] v. tr. [1] Nạo vét bùn. 
Déuaser un port: Nạo uét bùn cho một cũng. 


dévastateur, trice [devastatœk, tRis] adj. và 
n. Tàn phá, hủy diệt. n fléau déuasiateur: 
Môt tai họa hủy diệt. b Subst. Les Mongols 
furent de grands déuœstateurs: Quân Mông 
cỗ là những hê tàn phá khúng khiếp. Đồng 
destructeur. 

dévastation [devastasjðl n. f Sự tàn phá, 
hủy diệt. Les đéuastgiions dues qux guerres: 
Những sự tàn phá do chiến tranh. Đồng 
ravage. 

dévaster [devaste] v. tr. [1] Tàn phá; hủy 
hoại. n trembiement de terre œ déuadsté ỉqa 
rógion: Môt uụ dộng đốt dã tùn phá có 
Uùng. Đồng saccager, ravager. 

déveine [daven] n. f Thân Vận rủi, tai ương 
dai dẳng. Tu parles dune déueinel: Anh nói 
uê một uận rủi à! Đằng guigne. Trái veine. 

développable [devlopabl] adj. Có thể phát 
triển, triển khai. b> HÌNH Surƒœace dáueloppable: 
Mặt khả triển (bề mặt có thể triển khai 
không biến dạng). ne surface cyÌndrique 
es¿ déueloppdble: Diện tích hình trụ là bkhỏ 
triển. 
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développer 


développante [devlapất] n. f. HÌNH Đường thân 
khai. 

développé [devlape] n. m. THỂ Động tác đẩy 
tạ theo chiều thẳng đứng, từ vai trờ lên, 

développée [devlape] n. f. HÌNH Đường bao 
pháp tuyến. 

développement [devlapmã] n. m. 1. Sự khai 
triển, phát triển. -Bón Sự mở ra, trải ra. 
Déueloppement des opérations: Sự triển khai 
các phép tính. -HÌNH Sự triển khai một hình 
khối. -T0ÁN Sự triển khai một biểu thức đại 
số. 2. Sự phát triển chi tiết. Déueloppement 
đune idée: Sự phút triển một ý tưởng. 
Introduction, déueÌoppement et concÌlusion 
đìụn exposé: Sự uàèo đề, phát triển uà kết 
luận của môt bài thuyết trình. 3. Sự phát 
triển tự nhiên của cơ thể sống. -Sự phát 
triển thần kinh hay trí tuệ. Déueloppement 
đun bourgeon: Sự phát triển của một mâm 
non. Le déueloppement de Ìtnteligence chez 
lenfant: Sự phát triển trí tuệ ở trẻ em. 4. 
Sự phát triển quy mô, tầm cỡ. ne entreprise 
en pÌein déueÌoppement: Một xí nghiệp phát 
triển tôt độ. Đằng essor, expansion. -Pays en 
Uote de déueloppement, en déueloppement: Các 
nước trên đường phát triển, dang phát triển. 
5. KÝ Việc rửa ảnh, làm hiện hình. 6. Khoảng 
cách triển khai của một vòng đạp. 

développer [devlape] I. v. tr. [1] 1. Hếm Mở 
gói, mở bọc, giờ ra. ØéueÌopper un pdaquet: 
Mở một gói ra. 2. Giờ ra. Déuelopper un 
rouleau de papier: Giờ một cuôn giấy. -Búng 
Phát triển. Déuejopper une idée, un sujet, 
un argument: Phát triển một ý, một đề tài, 
một lập luận. -HÌNH Triển khai (các mặt của 
một hình khối). -T0ÁN Thực hiện một loạt 
phép tính. Déuelopper une série: Triển khai 
một chuỗi (biến một hàm số thành tổng của 
nhiều đơn thức). 3. Làm nảy nở. DéuelÏopper 
la mémotre, Ìintelhgence, les goôis de qqn: 
Phát triển trí tuê, trí thông mình óc thấm 
mỹ của di. 4. Triển khai, mở rộng, phát 
triển. Déuelopper une gffaire: Triển khai một 
công uiệc. Déuelopper un pays: Phát triển 
một đất nước. 5. K Rửa (ảnh). 6. Khai triển 
vòng bánh, vòng đạp. Ceffte bicyclette 
déueloppe 7 mètres: Chiếc xe đạp này hhai 
triển được 7mét uòng đạp. IL v. pron. 1. 
Triển khai lực lượng. Lœrméce se déueÌoppa 
dans la pÌiaine: Đạo quân triển khai trong 
Uuùng đồng bằng. -Búng Lintrigue se déueloppdit 
lentement: Cốt chuyên triển khai chậm. 9. 
Phát triển, mờ rộng, lớn mạnh. ne 0uile 
qui se déueloppe: Thành phố dang phát triển. 
La prơique de cc sport sest bequcoup 
déueloppée ces dernières années: Môn thế 
thao này phát triển mạnh những năm gân 
đây. 
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1. devenir 


1. devenir [devnin] v. intr. [39] 1. Trờ thành; 
trờ nên. Deuenir uieux, riche: Trở nên già 
nua; giàu có. Cette petite dƒƒatre est deUenue 
une grosse entreprise: Công uiệc làm ăn nhỏ 
này đã trở thành môt sự khinh doanh lớn. 
2ø. Đi đến kết quả, số phận, kết cục gì. 
Qu ailons-nous deuenir?: Chúng ta sẽ ra sao? 
de ne Ủat pas Uuu depuis des années, qu est-ti 
deuenu?: Tôi không gặp nó từ mấy năm nay, 
nó thế nào? 

2. devenir [devnin] n. m. TRẾT Sự tiến triển. 
Les phiosophies du deUuenir sOpposent qux 
phiosophies de lôtre, qui tnsistent sur ỉq 
permanence: Triết học tiến hóa đối lập uới 
triết học thực thể luôn nhấn mạnh uào sự 
Uĩnh hằng. 


déventer [devấte] v. tr. [L] HẢI Chặn gió. Foc 
trop bordé qui déuente la grand-uotle: Buôm 
mũi quá căng chăn mất gió của buôm lớn. 

déverbal, aux [devenbal, o] n. m. NGÔWM Động 
danh từ. 


dévergondage [devengðdaz] n. m. Sự phóng 
đãng, dâm loạn, trụy lạc. Ủe déuergondage 
a nut à sa carrière: Sự phóng đãng đã làm 
hạt cho sự nghiệp của ông ta. Đồng débauche. 


dếvergondé, ée [devengðde] adj. Dâm loạn, 
phóng đãng, đi thöa. P Subst. Ữn, une 
déuergondé(e): Môt hé dâm loạn. 


dévergonder (se) [devengðde] v. pron. [L] 
Hủ hóa, sa đọa, chơi bời bậy bạ. 


déverguer [devenge] v. tr. [1] HẢI Hạ, tháo 
buồm khỏi trục hay dây kéo. lrái enverguer. 


dévernir [devennin] v. tr. [2] Khử, tẩy lớp 
vécnl. Déuernir un meuble: Tổẩy uécni trên 
môt đồ gỗ. 

déverrouillage [deveRujaz] n. m. Sự mở then, 
chốt cài. 

déverrouiller [devenuje] v. tr. [1] 1. Mỡ then, 
chốt. Déuerrouilier une porte: Mỗ then còi 
cứa. 2. Mở, tháo (một bộ phận, cơ chế gá 
lắp). Déuerrouiller le train d'œtterrissage d°un 
œuion: Tha dàn bánh của máy bay. 


devers [deveR] prép. 1. (ũñ Về phía. Tourne 

ton 0isage deuers mọi: Hãy quay mặt uê 
phía tôi. 3. Lọc. prép. Hiếm Par-deuers: Trước. 
S%e pouruoir par-deuers le juge: Khiếu nại 
truóc quan tòa. b Dành cho, sở hữu. Carder 
des documenis par-deuers soi: Giữ các tài 
hêu cho mình. 


dévers, erse [devcR, cRs] adj. và n. L adj. 
XDỰNG Nghiêng, không thẳng đứng. IL n. m. 
1. KÝ Độ chênh, xiên. Dans ies courbes, Ìe 
déuers contrarie les cjfels de la ƒorce 
centrifuge: Œ những quấng đường uòng, đô 
chênh cúa đường ray đốt lại 0uớói hiện ứng 
ly tâm. 2. XDUNG Độ nghiêng. 
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dévider 


déversement [devensømã] n. m. Sự tháo, rót, 
đổ, trút. 
déverser [devense] v. tr. [L] 1. Cho chảy, 
tháo đổ. Déuerser le trop-plein dans le 
ruisseau: Cho chủy nước tràn uào rãnh. b 
v. pron. Chảy vào, rót vào. Ees eaux de 
phe se déuersent dans une citerne: Nước 
mua chảy uào một bôn chứa. 3. Par ext. 
Trút vào, đổ vào. Déuerser dụ charbon dans 
une caue par Ìe soupirail: Trút than xuống 
hầm qua của hầm. -Par anal. Les quions 
déuersent des flots de touristes: Máy bay đổ 
xuống hàng đoàn du khách. 3. Bóng Trút, thổ 
lộ. Dáuerser son mépris, sa rancœur: Trút 
sự khinh miệt, lòng hằn thù. 
déversoir [devcnswaR] n. m. K† Lỗ tràn, đập 
tràn. Le déuersor dụn barrage: Đập tràn 
của môt đập nước. 
dévêtir [devetiR] v. tr. [36] Văn Cời bỏ quần 
áo. Déuêtir un enfant: Cốt quân áo đứa bé. 
Đông déshabiller. P v. pron. Se déuêHr pour 
dller se baigner: Cối quần áo để di tắm. 


dévi [devi] n. f£ Nữ thần của thần thoại 
Hindu. 


déviance [devjãs] n. f TÂM Cách xử sự sai 
trái, lệch lạc. 


déviant, ante [davjã, ất] adj. (và n.) Sai trái, 
lệch lạc. 


déviateur, trice [devjatœ, tRis] adj. Làm 
lệch. Pression dáu¡atrice: Ấp xuất làm lệch. 
> n. m. K Máy làm lệch hướng dòng. 


déviation [devJasjð] n. f. I. Sự lệch hướng. 
1. Kf Góc lệch đường bắn. 2. Độ từ khuynh, 
độ lệch từ. 3. Kf Độ lệch kim. 4. LÝ Góc lệch. 
5. Y Sự lệch, vẹo (của một bộ phận cơ thể). 
Dáéu¡ation utérine: Sự lệch tử cung. Déuiation 
de Ìa colonne uertebrdie: Sự vẹo lệch cột 
xương sống. 6. Bóng Sự sai lệch trong cách xử 
SỰ. SuiUre ses prtncipes sans déutgtion: Theo 
cái nguyên tắc riêng, bhông sai lệch. II. 1. 
Sự rẽ; sự đổi hướng. Đéuiœtion đun cours 
đequ, dìune route: Sự chuyển hướng dòng 
sông, sự đổi hướng đường. 2. Sự rš, đường 
rẻ. Prenez la déutalton à gauche: Hãy rẽ 
trút. 

déviationnisme [devjasjanism] n. m. Sự xa 
rời đường lối chính (của học thuyết, của 
đẳng). 

déviationniste [devjasjanist] 
Người xa rời đường lối. 

dévidage [devidaz] n. m. Sự tháo chỉ để cuộn 
thành con cúi. 


dévider [devide] v. tr. [1] 1. Guồng thành 
cúi, thành cuộn. 9. Giờ ra, mỡ cuộn. Đéu¡der 
une bobine: Giở môt cuôn chỉ 3. Bóng Thân 
Déutder son écheUequ, son chapeiet: Tuôn ra 
hết, nói ra hết. 


adJ. (và n.). 
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dévideur, euse 54] 


dévideur, euse [devidœn, øz] n. Người cuộn 
sợi, quay tơ. 

dévidoir [devidwan] n. m. Kf Guồng sợi, guồng 
quay tơ. 

dévier [devje] 1. v. intr. [1] Lệch, trệch. Lư 
balle a déuié: Bóng di trệch. Déuter de ỉqa 
bonne route: Lệch khôi dường chính. Bóng 
Déuier dụne ligne de conduite: Thay dối 
cung cách xử thế, 9%. v. tr. Làm đổi hướng, 
xoay hướng. Les gendarmes déuièrent ỉlqa 
circulation: Những cánh sát cho chuyển 
hướng giao thông. 

devin, devineresse [devZ, davinhRes] n. Thày 
bói. Les deuins de ÙAntiquté: Những thầy 
bót thời xưa. 

devinable [d(e)vinabl] adj. Có thể đoán được. 


deviner [d(o)vine] v. tr. [L] 1. Đoán, đoán xa, 
tiên đoán. Peui-on deuiner lquenir?: Liêu 
người ta có thể tiên doán tương lai. 2. Tiên 
đoán, đoán. Deuiner la pensée de qgn: Hiểu 
(doán) ý nghĩ cúa nguôi khác. Sais-‡u ce 
qui est arrlUé? -Je ne Ìe sdaiS pds, mais Je 
le deuine: Anh có biết diều gì đã xủy ra? 
-Tôi không biết; nhưng tôi đoán được. -Absol. 
Deuiner Juste: Đoán đúng. P v. pron. Đoán 
được. Ủa fin de Ùhistoire se deUine disément: 
Kết cục câu chuyên có thể đoán ra dễ dàng. 

devinette [d(e)vinet] n. f£ Câu đố. jJouer aux 
deuinettes: Chơi trò dánh đố. 


dévirer [devine] v. tr. [L] HẢI Quay ngược lại. 
Déutrer un cabestan: Quay ngược tòi dứng. 


devis  [d(e)i] n. m. Bản dự toán. Deuis 
đescript#ƒ: Bằng dự toán chỉ tiết, bản chiết 
tính. Deuis esimatf: Bàn ước toán. 

dévisager [devizaze] v. tr. [15] Nhìn chòng 
chọc tận mặt ai. Ï ma déu¡sagé qUeC 
insistance: Nó nhìn tôi chằm chằm uới uễ 
khẩn cầu. 

1. devise [d(e)viz] n. f£ Phương châm; biểu 
trung. “Piutôt soufffrir que mouri, cest la 
đeuise des hommes" (La fontaine): "Đau khổ 
còn hơn là chết, đó là phương châm của 
con người”. b HUYHQC Biểu tượng; biểu trưng; 
khẩu hiệu. La deuise de Paris est “Fluctudt 
nec mergitur": Biểu trưng của Paris là "chiến 
đấu chống lại sóng dữ nhưng không bao 
giờ đắm". 

2. devise [d(e)viz] n. f. TÀ Tiền do ngân hàng 
nhà nước phát hành; ngoại hối. Le ƒanc esí 
la deuise francaise: Đông phorăng là tiền 
cúa nước Pháp. 

deviser [davize] v. intr [l] Văn Trò chuyện 
thân mật. Nous deuisions gaienent entre 
œmis: Chúng tôi trò chuyên thân một trong 
tình bạn bè. 

dévissage [devisaz] n. m. Sự tháo (mở) ốc 
vít. 


1. devoir 


dévisser [devise] 1. v. tr. [L1] Kf Mỡ ốc, tháo 
(một bộ phận vặn vít). DáéUu¡sser une serrure: 
Tháo uít bắt khóa. 32. v. ¡intr. LF0NÚIL Hãng 
tay bám và ngã. 

de visu [devizy] loc. adv. Đã chính mắt thấy; 
dã chứng kiến, mục kích. S?assurer de uisu 
de la uéracité dun récit: Bảo dảm bằng mắt 
thấy sự chân thục của một chuyên kế. 

dévitalisation [devitalizasjð] n. f. Sự diệt tủy 
răng. 

dévitaliser [devitalize] v. tr. [L] Déu¿£aliser 
une den: Diệt tùy răng. 

dévitaminé [devitamine] adj. Mất vitamin. 


dévitrification [devitnifikasjð] n. f. 1. H0Á Sự 
chuyển hóa dạng kính sang dạng kết tỉnh, 
2. Sự làm mờ kính, thủy tỉnh, 


dévitrifier [devitrife] v. tr. [L] 1. H0Á Khử 
đoạn) thể thủy tỉnh. 2. KÝ Làm mất sự trong 
suốt (ờ thủy tinh) bằng nung nóng lâu. 


dévoiement [devwamõl n. m. 1. XÐUNG Sự 
nghiêng lệch (của đường ống). 2. Trạng thái 
lầm lạc, sa đọa. 

dévoilement [devwalmã] n. m. Sự bỏ màn 
che; sự khám phá bí mật. 

dévoiler [devwale] v. tr. [1] 1. Bồ màn phủ. 
Déuodler une statue: Bỏ màn (khăn) phú búc 
tương. 2. Bóng Khám phá; phát hiện (một bí 
mật). Déuoter un scandale: Phát hiện một 
bu tưi tiếng. P v. pron. Thôi che giấu; để 
lộ ra. Ses rntenitons se son† đéuolÌées ensutte: 
Những ý đồ của nó để lô ra sau đó. -Vạch 
trần; bị phát hiện; tự lột mặt nạ. Le £raifre 
sest đéuoilé: Tên phản bội dã tự lôt mặt 
ng. 3. K Sửa bớt vênh, đảo. Déuoter une 
roue: Nắn lại (sửa lại) bánh xe khỏi uênh 
đáo. 

†. devoir [devwaR] I. v. tr. [47] 1. Nợ. /Je e 
dois Uingt francs: Tôi nơ anh 20 phorăng. 
2. Nhờ (an). 1 lui dod sa situation: Nhờ anh 
ta mà nó có 0uiệc làm. Lhkgypte doi sa 
ƒerthté aqu NI: Nuớc AI cập màu mỡ nhờ 
sông Nm. ~Deuotr ò, de (+ InÝ.). Je lụt đois 
đquotr éié promu àò ce poste: Tôi nhờ anh 
ta mà được húa dành cho 0ị trí đó. 3. Có 
bốn phận với ai. I! me đoit le respect: Nó 
có bổn phận phải tôn trong tôi. IL Trợ động 
từ kèm theo động từ nguyên, chỉ: 1. Sự cần 
thiết, sự bắt buộc. Nous deuons fous mourir: 
Tốt cả chúng ta đều phải chết. Je dois finir 
ccÌla quant demain: Tôi phúi hoàn thành 
Diệc này trước ngày mưi. 9. Tương lai gần, 
ý đồ. Je dois mabsenter prochainement: Sắp 
tới tôi phải uống mặt. Nous deuions partir 
quand Forage éclata: Chúng tôi buộc phải 
di khi con dông xảy ra. 3. Có khả năng, có 
lẽ thực. Ïj doi se (romper: Có thể nó bị 
lừu. 4. Sự khả di, có thể. l! deurai être 
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phải tới gần dích. 5. Dù phải. Je le ferai, 
dussế je y passer la nuit: Tôi sẽ làm, dù 
phải qua đêm tại dó. lÌ ƒera des excuses, 
dât-tÌ en mourir de honte: Nó phổi xin lỗi, 
dù ngương đến chết dược. IL v. pron. 1. Có 
bổn phận, nghĩa vụ. S%e deuor à: Có bốn 
phận với. Ón se doit à sơ ƒamille: Con người 
phải sống 0ì gia dình (phải có bốn phận 
với gia đình). 2. Cela se doit: Điều đó buộc 
phải; theo lý là phải. -impers Comưne iÌ se 
đoït: Đúng theo lẽ; đúng theo đã dự kiến. 


2. devoir [davwan] n. m. 1. Bổn phận; nghĩa 
vụ. 1! a fwử son deuo: Nó làm bổn phận 
của nó. Mangquer òè tous ses deuoirs: Thiếu 
bổn phận, thiếu trách nhiêm. b Se mettre 
en deuoir de: Chuẩn bị để, sửa soạn để. 2. 
Le deuoir: Bổn phận; nhiệm vụ. Ágir par 
đeuoir: Hành dộông uì bốn phận. 3. Plur. 
Lñthờì Lời chào hỏi, thăm hồi. Présenfer ses 
đeuoirs à gạn: Tới thăm hồi ai. -Les derniers 
đeuoirs: Tang lễ. 4. Bài làm, bài tập. Fœire 
seSễ deuoU:. Làm bài n deuor de 
mathémattques: Môt bài tập toán. 


dévoitage [devaltaz] n. m. ĐIỆN Sự hạ điện 
thế (điện áp). 


dévolter [devalte] v. tr. [1] BIỆN Hạ điện thế. 


dévolteur [devaltœx] n. m. BIỆN Máy giảm 
áp; bộ hạ thế. 


dévolu, ue [devaly] adj. và n. L. adj. 1. LUẬT 
Được luật pháp thừa nhậm quy định; được 
chuyển giao cho, giành cho. Sccession déuolue 
à Ptat: Quyền thùu kế chuyến qua Nhà 
nước. 9. Par ex(. Dành cho, quyết định cho. 
Nous accomplissons Ìles tâches qut nous sont 
đéuoÌues: Chúng tôi thực hiện mot nghĩa Uụ 
dành cho chúng tôi IL n. m. (ỉ Dự trữ tù 
một nguồn lợi giáo hội chưa sử dụng. Ob/enir 
por déuolu: Nhận dược từ nguồn giáo hôi. 
b Lọc. Mứũ Jefer son déáuoÙ¿ sur: Lựa chọn, 
(ai, cái gì). 

dévolutif, ive [devalytif, ¡v] adj. LUẬT Chuyển 
giao; trao cho. È/ƒet déuoÌuftƒ de Fappei: Sự 
chuyển qua tòa chống án (rút quan tòa xét 
xử sao cho có lợi cho việc xử phúc thẩm). 


dévolution [devalysjð] n. f. LUẬI Sự chuyển giao 
(quyền, của cải) từ người này qua người khác. 
A défaut de parents dans la ligne poaternelle 
ou maternelle du de cuJus, tÌ y a déuoÌuHon 
de sa succession ò [autre ligne: Do thiếu 
Uống ho hàng dòng cha hay mẹ cúa người 
có di sản thừa bế nên có sự chuyến giao 
quyền thừa bế sang dòng khúc. 

devon ([devð] n. m. BÁNHÁ Cá giả (làm môi 
câu). 

dévonien, ienne [devanj#, jen] n. và adj. Ð(HÂT 
Le Déuonien: Kỳ Đêvôn. b Ad]. La période 
déóuonienne: Thời hỳ đêuôn. 


dévorant, ante [devon8, ất] adj. 1. Nghiến 


ngấu; vò xé. Loups déuorants: Chó sói ăn 
phàùm, húu ăn. Đồng vorace. b Bóng ne soif 
đéuorante de connattre: Một sự khát bhao 
hiểu biết giày uò. 9. Tiêu hủy, tàn phá. Ứne 
[famme déuorante: Ngon lửa thiêu hủy. b 
Bóng Ứne passion đéuorante: Một dam mê 
giày 0ò. 


dévorateur, trice ([devonatœR, tRis] adj. Văn 


Vò xé, giày vò. 


dévorer [devoRe] v. tr. [1] 1. Ăn nghiến ngấu; 


ngốn lấy ngốn để, Le tigre đéuore SŒ prOI€: 
Con hổ nghiễn ngốu con môi. -Búng Elle a 
êté déuorée pdar Ìes moustiques: Cô ta bị muỗi 
xâu xé. 2. Ngốn lấy ngốn để, hốc, tọng vào 
miệng. Ce/ enfant ne mange pos, tÌ déuore: 
Đứa bé này không ăn, mà ngốn nghiến 
ngốu. Ð Déuorer un iiure: Đọc nghiến ngấu. 
> Déuorer des yeux: Nhìn chăm chằm, thèm 
khát. 3. Bóng Hủy diệt, ngốn. Les flammes 
déuorèrent leur maison en un cùn di: 
Ngon lúa hủy diệt ngôi nhà ho trong nháy 
mốt. les tmpôts ont đéuoré mes économies: 
Thuế má dã ngốn hết tiền tiết kiêm của tôi. 
> Giày vò; vò xé tâm can. Wjle éfait déuorée 
par le chagrin: Nỗi buôn đã uò xé tâm can 
_ƒô fq. 
dévoreur, euse [devanœR, øz] n. (và adj.). 
Kề ngốn sạch, nốc sạch. -Bóng Chưudiòre 
đéuoreuse de fuel: Nỗi hơi ngốn dâu. 
dévot, ote ([devo, at] adj. và n. 1. Sùng đạo. 
> Subst. Jes 0rais et les faux déuo£s: Những 
hệ sừng dạo chân chính uà những bê sùng 
dạo giả uờ. -Par ext., Khinh Kề vờ sùng đạo. 
Đồng bigot, cagot, tartuffe. 2. Thực hiện với 
lòng sùng kính. Priòre déuofe: Lòi cầu nguyên 
sùng kính. 
dévotement [devatmã] adv. Một cách sùng 
kính. Prier déuotement: Cầu nguyên môt cách 
sùng hính. 
dévotion [devosjð] n. f. 1. Sự sùng đạo, mộ 
đạo. Déuofion sincère, dffectée: Lòng sùng 
dạo chân thành, giá 0uờ. 2. Plur. Sự cúng 
lễ. Foœtre ses déuoHons: Lễ bái, xưng tôi. 3. 
Sư sùng kính; tôn sùng. La đéuotion ò Ïa 
Vierge: Sự sùng kính Đúc me dông trinh. 
-Bóng Elle œ pour Ïq musique une uérita Ùle 
déuotion: Cô ta dành cho âm nhạc niềm say 
mê thật sự. b Être à la déuotion de qạn: 
Hết lòng tận tụy uói di. 


dévoué, ée [devwe] adj. Tận tụy, tận tâm. 
tre déuoué, tout déuoué à qạn: Tên tụy uới 

_œ hết lòng tận tụy uới ai b (Trong công 
thức đơn từ). Ứœssurance de rmes senHiments 
dđéuoués: Sự bảo đảm uề lòng tận tuy của 
tôi. 

dévouement [devumð] n. m. 1. Sự tận tâm, 


tận tụy. Je déuouement de Vincent, de Paul: 
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Sự tận tâm của Vanhxăng, của Pôn. 9. Sẵn 
sàng phục vụ cho ai; quên mình vì mọi 
người. Preuue de đéuouement: Bằng chứng 
của sự tận tâm. 

dévouer [devwe] I. v. tr. [1] (¡ hay Văn Hiến 
dâng. Déuouer sa 0ie à la science: Hiến dâng 
cuôc đời cho khoa học. IL v. pron. 1. Hy 
sinh, đốc lòng, hiến dâng. Se déuouer àờ une 
grande cause: Dốc lòng cho lý tuông cao cỏ. 
2. Absoi. Hy sinh, hiến thân. ii se đéuoue 
pour ses enfants: Cô ta hy sinh cho các con. 
-lhân sử fouJours eÌÌle qui se đéuoue pour 
futre la 0uaisselle: Bao giờ cũng là cô ấy phỏi 
xỏ thân ra rứu bát. 

dévoyé, ée [devwaje] adj. và n. (Sự) lầm 
lạc, sa đọa. n esprit déuoyé: Một dầu óc 
lâm lạc. b Subst. Dne bande de déuoyés: 
Một lũ sa dọa. 

dévoyer [devwaje] v. tr. [26] Làm lệch lạc, 
sa đọa. Les mauugises fréquentafions Font 
déuoé: Những bạn giao du không tốt dã 
làm sa doa nó. P v. pron. Se déuoyer: Sa 
đọa, lầm đường lạc lối. 

déwatté, ée [dewote] adj. BIỆN Vô kháng, 
ngoại cát. Courant đéudtté hay réacHƒ: Dòng 
diện hư kháng 

dextếrité ([dekstenite] n. f 1. Sự khéo tay, 
lanh tay. La dextérdté đun sculpteur, dìun 
chirurgien: Sự bhéo tay của nhà diêu khốc, 
nhà phẫu thuật. 3. Bón Sự khôn khéo lanh 
lẹ. Négocier une ffatre quec dextértté: Thương 
lương công uiệc một cách khôn khéo. Đồng 
habileté, adresse. Trái maladresse, gaucherie. 

dextralité [dekstnalite] n. f Sự thuận tay 
phải ' 

dextran [dekstxấ] n. m. §INHHÚA Đường dextran 
(dùng trong phép sắc ký). 

dextre [dekstR] n. f. 1. (¡ Bàn tay phải. 2. 
KHIUNHIÊN Thuận chiều kim đồng hồ. Cogu¿ie 
đextre: Vỏ ốc xoáy thuận chiều hữn dòng 
hộ. Trái senestre. 

dextrine [dekstnin] n. f. §INHHÓA Chất đextrin. 

dextro- Tù tố có nghĩa là "bên phải". 

dextrocardie {dekstnakandi] n. f Y Tật tim 
lệch qua phải. 

dextrogyre [dekstR231R ] adj. LÝ Tạo hiệu ứng 
phân cực về phía phải. Le gÌucose esf 
dextrogyre: Chất giucôza là chất phân cục 
phối. V. isomérie. 

dextrose [dekstnoz] n. f. fINHHÓA Chất đextrôza. 

dey [de] n. m. Quốc trường Angiêri trước 
thời thuộc Pháp. 

_đg LÝ Ký hiệu của đêcigam. 

dharma [danma] n. m. Đạo lý (theo văn 
minh Án độ). 

di~ Tù tố có nghĩa là "hai lần'. 


dia- Từ tố có nghĩa là "ngăn cách", "qua". 
dial [dja] interj. Tù thay cho từ "vắt", để 
hướng con vật rẻ trái. P Bóng Lun tire à 
hue, lautre à địa: Trống đánh xuôi, kèn 
thổi ngược. 

diabete [djabet] n. m. Bệnh đái tháo đường. 


diabétique [djabetik] adj. (và n.). Bị bệnh 
đái tháo đường; liên quan với bệnh đái tháo 
đường. 
diable ([djabl] n. m. I. 1. Ma, quỹ, ác thần. 
-Absol. Le Diable: Quỷ Sa tăng. Lọc. prov. 
và Thân La beauté du dđiable: Về đẹp tươi 
mát của tuổi thanh xuân. b Auoir le diable 
gu corps: Hung hăng, quá trớn. P C2s¿ Ìe 
điable: Rất khó, nghịch thường. b Ce n2sứ 
pơs ie diabÌe: Không có gì; không có gì là 
khó. ‹/Je uous demande seulement darriuer ò 
theure, ce nest quand même pas le diablel: 
Tôi chỉ đề nghị anh dến dúng giờ, dù sao 
cũng không có gì hhó. b Ce serait bien le 
diable sỉ: Sẽ rất đáng ngạc nhiên nếu. 
Faire le diable à quatre: Làm ồn quá đáng: 
quậy phá quá mức. P lỗñthời Le diabÌe 
mềemporte sử, du dđiabÌe sỉ: (ý nhấn mạnh 
điều định nói) Le diable memporte sỉ je 
mens: Quỷ bắt tôi di nếu tôi nói đối! b Ne 
crotre nị à Dieu nị à địabÌe: Không tin vào 
bất cứ điều gì; vô tín ngưỡng. > Se đébatfre, 
remuer comme un (beau) diabie: Cựa quậy 
hết mức, làm dữ. b Tirer ie diable par ỉa 
queue: túng quẫn; vắt mùi không đủ đút 
miệng. -Loc. adv. À /a điabie: Bừa bãi, cấu 
thả, nhanh nhấu: Shabiller ò la dioble: Ăn 
mặc cẩu thả. > Au diable, au diqble 0uquuert: 
Boö đi xa; biệt tăm. 1 habite au điable: Nó 
ở xa tít mù. P Enuoyer qạn qu diabÌe, ù 
fous ies diables: Tống cổ đi (trong câu than). 
Qui aile aqu diablel: Xéo hết dị! Au dđiabÌe 
[auaricel: Thói heo kiệt chết giảm! b En 
diable: Cực kỳ. Eie est séduisante en diqblÌe: 
Cô ta quyến rũ cực hỳ. -Loc. ad]. Diable de. 
Chỉ sự phật ý, ngạc nhiên v.v. n điable 
de métHer: Nghề nghiệp chết giẫm. Diable 
đ?homme!: Thằng cha chết giẫm! b Du diable: 
hết sức. Auoir un esprit du diable, de tous 
les diables: Quá mức thông minh; cực kỳ 
sáng suốt. Ï! fai un uen£ du diable: Gió rất 
mạnh. 2. Bóng, (¡ Người hung ác, tàn bạo. -Mới 
Ũn petit diable: Con quy nhô (một đức trẻ 
hỗn hào, tỉnh nghịch). 3. Một kê; một thằng 
cha; một tên. Ữn bon diable: Một kê hào 
hiệp. -Ún grand diable: Một tên khống lồ. 
-Ùn pauure dđiabile: Một kề khốn khổ. H 
(Đồ vật). 1. Con rối mặt quỷ bật ra từ trong 
hộp. Sưrgir comme un dđịabÌle đune botte: 
Chọt xuất hiện như con rối từ trong hộp. 
2. KÝ Xe đẩy hai bánh. HL (Loài vật). 1. 
Diable cornu: Con thằn lằn goi 9. Diabie 
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ngạc nhiên, thán phục, phật lòng nghi ngờ, 
lo sợ). Dioble, cest loi: Quỷ thần ơi sao 
mà xa uậy! b Que diable!l: Nhấn mạnh ý 
than, ý hoi. Déƒendez-uous, que diable! Que 
diable lui 0uoulez-uous?: Hãy đề phòng, đô 
quý! Nó muốn gì ở anh uậy, đồ quỷ! 
diablement [djablemãi| adj. Thân Khủng khiếp, 
quá đáng. l ƒfad diablement chaud: Tròi 
nóng khủng khiếp. 
diablerie [djableni] n. £ 1. Ma thuật; thuật 
phù thủy. 2. (¡ Mưu mô bí mật; mưu ma chước 
quy. Quelque diablerie retarde cette gffatre: 
Một uài mưu mô bí mật đã làm chậm trễ 
công uiệc. 3. Trò ma mãnh, tính nghịch. 
kmncore une de ses dịablertes: Lạt một trong 
những trò ma mãnh của nó. 4. VĂN Bì kịch 
thời trung cổ, trong đó ma quỷ đóng vai 
chính. D¡abÌerie à deu+x, à qudtre personndges: 
Bi kịch hai nhân uật, bốn nhân vật. -MÝ 
Bức họa hình ma quý. es diableries de 
Calliot: Những búc hoa ma thuật của Calô. 


diablesse [djobles] n. f. 1. Hiếm Con quy cái. 
2. Bóng (ñ Con mụ tai ác, bà chẳn. -Mới Người 
đàn bà quấy đảo; đứa bé gái hỗn hào; quấy 
phá. Quelie diablessel: Thật là đô quỷ cái. 

diablotin (djablstẽ ) n. m. 1. Con quỹ con. 2. 
Bóng Đứa trẻ quấy phá, hiếu động. 3. Kẹo 
bọc giấy. 4. Âu trùng bọ ngựa. 


diabolique [djabalik] adj. 1. Quỷ quái. Pouuoir 

diabolique: Quyền năng quý quái Đồng 
démonilaque. 2. Bóg Quy quyệt, độc ác. 
Inuention diabohque: Phát mình hiểm độc. 
Esprid diaboHque: Đầu óc quỷ quyêt. Đồng 
infernal, satanique. 3. Rất khó chịu, rất khó 
khăn, gay go. Une situdtion diabolique: Tình 
hình khó khăn, gay cấn. 


diaboliquementL [djabalikmã] adv. Một cách 
quy quyệt. ne ruse diaboliquement prépdrée: 
Môt âm mưu quỷ quyêt dã chuẩn bị trước. 
diabolo [djabalo] n. m. 1. Trò chơi I1-ô, trò 
lăn dây. 2. K Đầu tầu di động để di chuyển 
các toa kéo. 3. Nước chanh pha đường. 
Diabolo grenadine, citron, menthe, etc: Nước 
lựu, chanh, bạc hà có đường. 


diachronie [djaknani] n. f NGÔN Tính lịch đại 
(biến cải theo thời gian của ngôn từ). Trá 
synchronie. 
diachronique [djaknanik] adj. NGÔN Liên quan 
với lịch đại. Linguistique diachronique: Ngôn 
ngữ học lịch dại. Đằng évolutif, historique. Tri 
statique, synchronique. 


diacide [diasid] n. m. và adj. H0Á Hợp chất 


điaxít (có hai chức axít). 
diaclase [djaklaz] n. f ðĐ(HẢI Thớ nứt. le 
réseaqu de diaclases est le point d‡taque 
p5 rjekti de lérosion chimique par Ìes equx 
dinfitration: Hệ thống thớ nút là điểm tác 
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động uu thích cúa các quá trình xói mòn 
hóa học bởi nước thấm. 

diaconal, ale, aux [djakanal, o} adj. 
quan tới chức trợ tế. 

diaconat [djakana] n. m. 1. Chức trọng thứ 
ba trong đạo Cơ đốc và Chính giáo. 2. Chức 
trợ tế. 

diaconesse [djakones] n. f 1. Bà phước, nữ 
tu. 2. Bà phước đạo Tin lành. 

diacoustique [djakustik] n. f. LÍ Bộ môn khúc 
xa âm thanh. 

diacre [djak] n. m. 1. Viên tư tế. 2. Người 
quản lý việc phước (đạo Tin lành). 

diacritique [djaknitik] adj. Để phân biệt. 
Signe diacritique: Dấu phụ (để phân biệt 
các từ cùng chữ), thí dụ è giới từ khác với 
œ của động từ duoir). 


Liên 


diadème [djadem] n. m. 1. Mũ miện. -vương 
quyền. 2. Băng đầu; vòng đầu. n diadème 
de pierres précteuses: Môt Uòng đâu trang 
súc đó quý. 


diadoque [djadak] n. m. 1. Tướng kế vị thời 
Alêxan. 2. Thái tử Hy lạp. 


diagenèse [djazenez] n. f. Ð(HẤT Sự hóa thạch; 
. sự thành đá trầm tích. 


diagnose [djagnoz] n. f 1. Y Thuật chuẩn 
đoán bệnh. 2. §INH Phân định đặc tính của 
các loài. -Par eøx¿. THỰC Bản mô tả đặc tính 
các loài. 

diagnostic [djagnastik] n. m. Sự chẩn đoán; 
chẩn bệnh. b Par ex. Sự phán đoán tình 
hình, sự phân tích thời cuộc. 


diagnostique [djagnastik] adj. Chẩn đoán. 
Signes diagnosHques: Các đấu hiệu chẩn 
đoán. 

diagnostiquer [djagnastike] v. tr. [1] Chẩn 
đoán; chẩn bệnh. Le médecin a diagnostiqué 
un cancer: Bác sĩ đã chẩn doán một khối 
u ác tính. b Par ext. Cet expert a diagnosiiqué 
dđes erreurs de gestton: Nhà chuyên gia này 
đã phát hiện ra những sai sót trong điều 
hành. 

diagonal, ale, aux [djaganal, o] adj. Nối hai 
góc đối diện; chéo. Ligne diagondle: Đường 
chéo. tr TÔNN Motrice diagondle: Ma trận chéo. 

diagonale [djagonal] n. f 1. Đường chéo. 2. 
Loc. adv. En diagondle: Chéo qua. Ï] †rauersa 
le carrefour en diagondle: Nó đi chéo qua 
đường. P Lire en dịagonadle: Đọc phớt qua, 
liếc nhanh. 

diagonalement [djaganalmã] adv. Theo đường 
chéo. 

diagonaliser [djaganalize] v. tr. [I] TOÁN 


Diagondliser une matrice: Lấy chéo một ma 


trận. 
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diagramme 


diagramme [djagaam] n. m. 1. Biểu đồ; đường 
biểu diễn; đồ thị. Diagramnme de température: 
Biểu đồ nhiệt đô. Đồng Courbe, graphique. 2. 
Đồ họa. Diagramme ƒfloral: Hoa dô. 

diagraphe [djagnaf]l n. m. Bộ vẽ truyền. 

diagraphie [djagnafil n. Í 1. Ky thuật vẽ 
truyền. 2. 0(HÃI Đường (tuyến) khoan; sự họa 
đồ (lên đô th đường khoan; sự hiện hình 
tuyến khoan (trên màn ảnh máy tính). 

dial [djal]l n. m. H0Á Chất có hai chức rượu; 
chất đian. 


dialcool {dialkal] n. m. H0Á Chất điancôn. Đồng 
diol, glycol. 


dialdếhyde [dialdeid] n. 
đianđêhýt. 

dialectal, ale, aux ([djalektal, o] adj. Thuộc 
thổ ngữ, phương ngữ. Forme dialectale: Dạng 
thổ ngữ; phương ngữ. 

dialecte ([dịalekt] n. m. Thổ ngữ; tiếng địa 
phương: phương ngữ. Diaiecte picard: Thổ 
ngữ 0uùng Picdcởi. 

dialecticien, ienne ([djalektisj, jen] n. Nhà 
biện chứng học. 

dialectique [djalektik] n. f. L. TRẾT 1. Theo 
Platôn: thuật biện luận để nâng cao nhận 
thức. > Trong triết học _Aristốt: lôgích khả 
luận. 2. Ơ thời trung cổ: lôgich hình thức. 
La dialectique, la rhétorique et Ìa grdmmatre 
ƒormatent les trois branches du triUium: 
Lôgích hoc, tu từ học uàò ngữ phúp hoc là 
ba ngành của tam khoa. 3. Trong triết học 
Kant: lôgích biểu hiện. 4. Trong triết học 
Hâghen: phép biện chứng. b AdJ. Démnarche 
dialecHque: Phuong pháp tiến hành biên 
chúng. 5. Trong triết học Mác: phép biện 
chứng duy vật. P AdJ. Miouuernent diaieciique 
de Phistoire: Các uận đông biên chứng của 
lịch sử. Matérialisme dialectique: Chủ nghĩa 
duy Uuật biên chứng. IL Thủụng Phương pháp 
tư duy; lập luận. Ứne dialectique serrée: Môi 
phưuong pháp luận chặt chẽ. 
dialectiquement [djalektkmã] adv. Theo 
phương pháp biện chứng. Raisonner 
dialeciquement: Lập luận theo biên chúng. 
dialectologie [djalektalazi n. f. NGÔN Khoa 
phương ngữ học. 
dialectologue [đjalektalag] n. 
phương ngữ học. 

diallèle {djal()el] n. m. tỖ6IC Vòng luẩn quẩn. 
dialogique [djalazik] adj. VĂN Đối thoại. Écrit 
dialogique: Văn đối thoại (đầm thoại). 
diaflogue [djalag] n. m. 1. Cuộc đối thoại, 
đàm thoại. 9. Lời đối thoại. Le scénario est 
bon, mais le điaÌogue est 0ulgarre: Chuyên 
phim thì tốt, nhưng lời dối thoại thì tâm 
thường. 3. Văn sách theo dạng đối thoại; 


m. H0 Chất 


NÊN Nhà 
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tác phẩm thể đối thoại. ILes dialogues de 
Platon: Những dối thoai của Platôn. 

dialoguer (djalage] 1. v. ¡intr. [1] Đối thoại; 
trò chuyện; trao đối. 2. v. tr. Chuyển thể 
thành đối thoại. Diaioguer un roman: Chuyển 
thể tiếu thuyết sang dạng dối thoại. 

dialoguiste [djalagist] n. Người viết đối thoại 
cho phim. 

dialypétales [djalipetal] n. m. pl. THỰC Cánh 
phân. -Adj. Ủne piante dialypétale: Cây hoa 
cánh phân. Trá. gamopétale. 

dialyse [djaliz] n. f. 1. H0 Sự thẩm tách; sự 
lọc thâm. 2. Y Phương pháp lọc máu bằng 
thận nhân tạo. -¿agiyse pérttonéale: Phương 
pháp lọc máu qua màng bụng. 

dialysépale [djalisepal] adj. THỤỰC Có đài phân. 
Trái. gamosépale. 

dialyser [djalize] v. tr. [1] H0Á Tách thấm, 
lọc thâm. -Par ext. DiaÌyser un malade: Tiến 
hành lọc máu cho người bênh. 

dialyseur [djalizœ] n. m. H0 Thiết bị lọc 
thấm. 

diamagnétique [djamanetik] adj. lÝÍ Có tính 
nghịch từ, phản từ. 

diamagnétisme [djamanetism] n. m. LÍ Tính 
nghịch từ, phản từ. 

diamant [djamäa] n. m. 1. Kim cương. Le 
diqmanf est une pierre précieuse: Kim cương 
là một đá quý. Diamant blanc-bleu: Kim 
cương (nuóc) xanh. 3. Trang sức có kim 
cương. Ôffir un diamant: Tăng một đô trang 
sức bừn cương. 3.WŸ Dao cắt kính. 4. Bóng, Văn 
Vật lấp lánh như kim cương. Les diqmants 
de Ìa roséc: Những hạt suong lấp lúnh. 

diamantaire [djamãtcR] adj. và n. 1. adj. Lấp 
lánh như kim cương. #Èoche diamantaire: Đá 
ánh hưn cương. 2. n. m. Thợ mài kim cương; 
người bán kim cương. 

diamanté, ée [djamốte] adj. 1. Dát kim 
cương; nạm kim cương; có mũi kim cương. 
2. Eclat dizmanité: Anh kim cương. 
diamanter [djamãte] v. tr. [1] 1. Nạm kim 
cương. b Gắn đầu kim cương. 2. Làm lấp 
lánh như kim cương. 

diamantifère [djamãtifen] adj. Có chứa kim 
cương. 7errain: diamantiÐre: Đất có kừm 
Cương. 

diamantin, ine [djamãtZ, in] adj. Cứng rắn 
hoặc lấp lánh như kim cương. Đằngadamantin. 
diamantine [djamãtin] n. f. K Bột đánh bóng. 


diamétral, ale, aux [djametnal o]  adj. 
Thuộc dường kính. Pian điamétrai: Mặt 
phàng duòng kính. 

diamétralement [djametnalmãl] adv. 1. HÌNH 


Theo đường kính. Poimts điaqmétralement 
opposés: Điểm. đối xúng theo đường kính. 9. 
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diamèetlre 


Thdụng, Bóng Âu¡s, _poimis de 0uue dịamétralement 
opposés: Ý kiến, quan điểm hoàn toàn đối 
lập. 


diamètre [djamectr] n. m. 1. HÌNH Đường kính. 
2. Par exí. Đường cung dài nhất nối hai 
điểm của đường cong hoặc môt diện tích 
khép kín. b> Diamètre dìun obJet: cyùndrique 
ow¿ sphériqgue: Bề rộng lớn nhất hay kích 
thước lớn nhất của hình trụ hay hình cầu. 
3. LÍ Diamètre apparent dun objet: Góc nhìn 
cúa uất. Diamèire appareni dưn qstre: Góc 
nhìn của một thiên thế. 


diamide [diamid] n. f. H0Á Chất điamit (có 
hai chức amit). 


diamine [diamin] n. f. H0Á Chất điamin (có 
hai chức amin). 

diane [djan] n. f. Trống, kèn hiệu báo thức. 
Battre, sonner la diane: Nổi hiệu trống bèn 
báo thúc. 

diantrel [djất] ¡nterj lỗthờ hay Đìùa Gớm 
khiếp! quái quỷ! Que dđiantre 0oulez-0ous?: 
Anh muốn cái quy gì uậy? 

diapason [djapazð] n. m. NHẠC 1. Tầm âm, 
âm giai. 2. Am thoa. 8. P Bóng Se mefire du 
diapason de qgqạn: Theo tầm mức, theo đúng 
giọng, hòa nhịp với aI. 

. điapause [djapoz] n. f. §INH Giai đoạn ngừng 
phát triển. 

diapédèse [djapedez] n. f. 1INH Sự thẩm thoát 
mạch (của bạch cầu). 

diaphane [djafan] adj. Trong mờ, mờ ảo. Ứne 
brume diaphane: Mòn sương mờ đo. Đồng 
translucide. -Bóng Ứn 0:isage diaphane: Môi 
khuôn mặt thanh tú. 


diaphanéitếé [djafaneite] n. f  Hiếm Sự trong 
mờ. 

diaphragmatique [djafnagmatik] adj. GPHẨU 
Thuộc cơ hoành. Hernie diaphragmatique: 
Thoát Uui cơ hoành. 


diaphragme [djafnagm] n. m. 1. 6PHU Cơ 
hoành. 2. Màng tránh thai. 3. KHIUNHIÊN Vách 
ngăn (quả nang); màng hột. 4. Kf Màng ngăn; 
vách, tấm chăn. Diaphrogme dđụn apparell 
photo: Màn chốn của máy ảnh (cửa điều 
sáng). 5. Màng co dãn. Pompe à dịaphragme: 
Bơm mùng. 6. Vành gia cố. 7. Vách ngăn. 

diaphragmer [djafnagme] 1. v. tr. [1] KÝ Lắp 
vành chắn. 2ø. v. intr. Điều chỉnh cửa điều 
sáng ở máy ảnh. 


diaphyse [djafiz] n. f. PHẪU Thân xương dài. 
diapositive [djapozitiv] n. f. Phim dương bản; 

__ phim đèn chiếu. 

diapré, ée [djapne] adj. Sặc sỡ, nhiều màu 
sắc. n tissu diapré: Với sặc sỡ. 

diaprer [djapRe] v. tr. [1] Yăan Tô mầu sặc sỡ. 


S4ó 


dicoslere 


diaprure [djapnyR] n. f. Sự sặc sỡ, nhiều 
màu sắc. 

diarrhée [djane] n. f. Chứng tiêu chảy, la 
chây. 

diarrhéique [djaneik] adj. Tiêu chảy. Sei/es 
diarrhéiques: Phân tiêu chảy. 

diarthrose [sjantRoz] n. f. 6PHẨU Khớp động. 

diaspora [djaspona] n. f. Dân tộc phát tán; 
lưu lạc (người Do Thái, bị phán tán ngoài 
lãnh thổ quê hương). -Par ex¿. Sự phát tán. 
ba diaspora tzigane: Sự phát tán của dân 
digan. 

diastase [djastoz] n. f. 1INHHÚA Diataza; enzym. 

diastole [djastal] n. f 1Ý Tâm trương. La 
diastole succède ò la systole: Pha tâm trương 
tiếp theo pha tâm thu. 

diastolique [djastalik] adj. Liên quan tới tâm 
trương. 

diathermane [djatenman] adj. 
thấm nhiệt. 

diathermie [djatenmi] n. f. Y Liệu pháp nhiệt 
trị. 

diatomées [djatame] n. f. pl. THỰC Lớp điatômê: 
khuê tảo, tảo đơn bào. Les diatomées son 

_e@xtrêmement jréquentes dans le pÌancion 
mơri et deau douce, qinsi que dơns tous 
les endroits hưmides: Loài khuê to rất 
thường thấy trong sinh uộật phù du nước 
mặn 0uà nước ngot, cũng như ở các noi ẩm 
rớt. 

diatomique [diatamik] adj. 
nguyên tử. 

diatomite [djatamit] n.. f  THẠCH 
điatômít. Đồng tripoli, kieselguhr. 

diatonique [djatonik] adj. NHẠC Nguyên (âm), 
toàn âm. 

diatoniquement [djatanikmã|] adv. NHẠC Theo 
thứ tự hệ âm nguyên. 

diatribe [djatib] n. f. Lời đã kích, công kích. 
Prononcer une diatrtbe contre qgqạn: Phát biểu 
lời dd kích di. 

diaule [djol] n. f. (ÔH Sáo đôi; sáo kép. 

diazo-. H0Á Tiếp đầu ngữ chỉ sự có mặt của 
nhóm N-N trong phân tử. 

diazoïque [diezzik] adj. (và n. m.). H0Á (Chất) 
điazôlic (có chứa nhóm N_N). 

dibranchiaux [dibnãfjo] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
hai mang; loại lưỡng mang. 

dicaryon [dikanjð] n. m. THỤỰC Lớp nhân cặp; 
song nhân, lưỡng hạch. 

dicastère [dikasteR] n. f. 1. (0M Tòa án cổ 
Aten. 2. TH(HÚA Tổ chức triều chính La mã. 
Les đicastères comprennent les congrégdiions, 
les tribunqux, les secrétariats, les conseils, 
les commissions et les offices: Các tổ chức 


triều chính Ủa mã bqqo8ậI8ukúcngiúo dioàn, 


Thấu nhiệt; 


HA (Gồm) hai 


Khoáng 


dicho†lome 


các tòa án, các ban thư ký, các hôi dồng, 

các Uụ Uà các sở. 

. dichotome [dikatom] adj. THỰC Chê đôi. 7¡ge 
dịchotome: Thân cây chè dôi. 

dichotomie [dikatami] n. f. 1. THỰC Sự chè đôi; 
lưỡng phân. 2. Sự chia thù lao (giữa nhóm 
điều trụ. La dicholomie est une prdatique 
IỦhhcde: Việc cha thù lao là một cách làm 
hhông hơp pháp. 3. L06IC Sự lưỡng phân (khái 
niệm); nhị phân. 

dichotomique [dikatamik] adj. Lưỡng phân, 
làm hai. Đ;uision dịchotomiqgue: Phân chữa 
làm hai. 

dichroïque [diknaik] adj. Hai hướng sắc; đổi 
ánh. Ứne gemme dichroique: Ngọc hai hướng 
sốc (ngọc đổi ánh). 

dichroisme ([diknsism] n. m. 
hướng sắc, tính đổi ánh. 


dichromatique [dikeomatik] adi. 
màu. 

dicline [diklin] adj. THỤC Có hoa phân tính 
(cây có nhị đực và nhị cái ở các hoa khác 
nhau). 

dicotylédone [dikatiledan] n. f và adj. THỤỊY 
Lớp có hai lá mầm, song tử diệp. Ơ số ít 
Dne dicotyiédone: Môt cây thuộc lớp có hai 
lá mâm. b Adj. Dne pianie dicotylédone: 
Một cây có hai lá mâm. 

dicrote [diknat] adJ. Y Pouls dicrofe: Mạch 
bệnh lý phân đôi. 

dicrotisme [dikxatism] n. m. $Ý Mạch dội 
đôi. 

dictame [diktam] n. m. 1. Cây bạch tiễn 
(dùng làm thuốc chữa thương). 2. Bóng, Yăn Sự 
an ủi, thuốc dịu đau. 

dictateur [diktatœ] n. m. 1. Ủa Quan tổng 
tài (thời cổ La mã). 2. Nhà độc tài, chuyên 
chính. 

dictatorial, iale, iaux ([diktatanjal, jo] adj. 1 
Độc tài, chuyên chính. Pouuorr dictaiortdl: 
Chính quyền độc tài. 9. Độc đoán, ra lệnh, 
quả quyết. Parier sur un ton dictatorial: Nói 
Uới giong quyết doán. 

dictature [diktatyR] n. f. 1. Ủa Nền chuyên 
chính. 2. Nền độc tài. b (HIRỊ Dictature du 
prolétariat: Chuyên chính uô sửn. 


dictée [dikte] n. f. 1. Việc đọc. crire sous 
la diclée: Viết theo (ai) đọc. -Bóng Elle lui 
parÌiait sous la dictée de Ïqa pdœssion: Cô ta 
nót uới hắn do sự sui khiến cúa dam mê. 
9. Đài chính tà. D¡c‡ée sans fautes: Bài chính 
td không lỗi. 

dicter [dikte] v. tr. [1] 1. Đọc (cho viết, cho 
ghi...) Dicter une lettre àò son secrétatre: Joc 
thư cho thư bý ghỉ 9. Gợi ý, xui khiến. 
Cst la raison qui doi nous dicler nos gcies: 
Lương trì thúc giục ta hành đông. 3. Ap 


lỨ Tính hai 


(Có) hai 
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đặt; buộc phải theo. Le 0aingueur dicte ses 
conditions: Kê thắng áp đặt các diều biện. 
diction [diksjð] n. f Cách nói; cách diễn đạt. 
Cet orateur a une bonne dicHon: Diễn giả 


này có cách nói hay Đồn locution, 
prononclation. 


dictionnaire [diksjanecR] n. m. Từ điển, từ 

vựng, tự vị. Dichonnatre de la langue, hay 
dicHonnaire de langue: từ điển ngôn ngữ 
(cho nghĩa giá trị, cách dùng... của từ). 
=DicHonnatre bilngue: từ điển song ngữ. 
-Dictionnaire encyclopédiqgue: từ điển bách 
khoa. Le dictionnarre de Académe ƒrancgise: 
Tù diển của uiên hàn lâm tháp. Ũn 
dịcHonnaire fancais-anglais: Từ diễn Pháp 
Anh. DicHonngtre méd¡cdl, étymologique: Tù 
diển y học; từ diển từ nguyên. 


dicton [diktố] n. m. Ngạn ngữ. Ữn dicton 
populadire: Ngạn ngữ dân gian. Đồng adage. 

dictyosome. [diktjozom] n. m. §INH Thể mạng, 
thể lưới. Đồng appareil de Golgi. 

didactique [didaktik] adj. 1. (Để) dạy học. 
Tratdté didaclique: Sách dạy học, sách giáo 
khoa chuyên khóáo. 3. (Thuộc) chuyên khoa. 
Terme didacHque: Tù ngữ chuyên môn. 
Langue didactique: Ngôn ngữ chuyên dụng. 

didactyle [didaktil]l adj. ĐỘNG Có hai ngón. 
Lautruche est didactyle: Đà điểu thuôc loài 
chân hai ngón. 

didascalie [didaskalil n. f. Học Lời chỉ dẫn 
của tác giả cho việc trình diễn sân khấu. 

didelphe [didelf] adj. ĐỘNG Tử cung ngăn đôi. 

didelphidés [didelñde] n. m. pl. Họ túi bụng. 


dièdre [djed] n. m. 1. HÌNH Hình nhị điện. 
Angie dun dièdre: Góc nhị diện. P À(dJ, 
Angie diềdre: Góc nhị diện. 2. HKHÔNG Góc 
lệch cánh. 

diélectrique [dielektxik] adj. và n. m. 1. adj, 
ĐIỆN Chất điện môi, cách điện, không truyềển 
điện. b Constanite diólectrique: Hằng số điện 
môi. Đồng permittivité relatlve. P ?ủgidié 
diéÌectrtque: Đô cứng điện môi (giá trị trường 
điện mà chất điện môi có thể bị xuyên 
thủng). 2. n. m. Vật cách điện. ¬Spécial. 
Lốp cách điện trong tụ điện. 

diencéphale [diãsefal] n. m. 6PHẪU Não trung 
gian. 

diène [djen] n. m. H0Á Chất đi-en. Les diènes 
permetlen dobienr  des  caoutchoucs 
synthéHques: Các chất đi-en tạo thònh cao 
sư nhân tạo. 


diếrèse [dienez] n. Í 1. ÂM Sự tách đôi âm 
tiết. 2. PHÂU Sự phân chia mô. 
diergol [diegal] n. m. Đồng Ö¿ergoi. 


dièse [djez] n. m. NHẠC Dấu thăng (#). -Adj. 


Ũn ƒua diàse: Nốt fa thăng. 
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diesel ([djezcl] n. m. Động cơ điêden (động 
cơ đốt trong dùng gadôn). -Appos. Äfofeur 
Diesel: Đông cơ Điêden. 

diếser [djeze] v. tr. [16] NHẠC Đánh dấu thăng. 


dies irae [djesine] n. m. LUẬINHTHỜ Khúc nhạc 
cầu hồn. 

1. diềte ([djct] n. f£ 1. Chế độ ăn (để chữa 
bệnh). 2. Sự nhịn ăn; sự ăn kiêng. Se mmeffre 
à la diète: Theo chế đô ăn kiêng. 

2. diète [djet] n. f. 1. 1Ú Hội nghị chính trị. 
Charles Quint ft compardattre Luther deuant 
la diềte dAugsbourg: Sáclơ Canh dua Lute 
ra truóc hôi nghị chính trị Ao-buốc. 9. Hội 
nghị giáo hội. 

diététicien, ienne ([djetetisj, jen] n. Thầy 
thuốc chuyên khoa ăn uống. 

diétếtique [djetetik] n. và adj. 1. n. £ Ngành 
vệ sinh ăn uống: khoa ăn uống. 2. adj. Liên 
quan với ăn uống: thực phẩm.  Thdụng Thức 
ăn dễ tiêu, ít năng lượng, ăn kiêng. n 
menu diététque: Thục don ăn kiêng. 

diéthylamine ([dietlamin] n. f H0 Chất 
điêtylÌamin. 

diéthylénique [dietilenik] adj. H0 Chất 
điêtylântic. 

dieu [djø] n. m. 1. Thượng đế, Trời. Lơ crainfe 
đe Dieu: Sự sơ hãi thương đế Le Dieu des 
aqrmées: Thương dế của quân dội. Le bon 
Dieu: Thượng đế chí tôn. P Lọc. TH(HÚA Te 
bon Dieu: Thánh thể. Porter le bon Dieu à 
un malade: Ban thánh thể cho người bênh. 
—Loc. Thân Ón lưi donnerdatf le bon Dieu (la 
communion) sơns conƒfession: Nói về một 
người có về ngoài thơ ngây trong trắng dễ 
đánh lừa. b Lọc. Dieu ren gardetl à Dieu 
ne pilaisel: Cầu trời tha cho; thể có trời tôi 
đâu đám; nhờ trời cầu giúp. (Nhấn mạnh 
về một điều cầu xin). Fœifes-ie, pour œmour 
đe Dieu, au nom de Dieu: Hãy làm điều đó 
0ì Thương dế (không cầu lợi hoặc miễn 
cưỡng). -(Nhấn mạnh điều khẳng định hay 
chối cãi). Dieu sait sỉ nous œuons souhailé 
ce moment: Có trời biết chúng tôi mong như 
thế nào có được giờ phút này. Dieu sai que 
JY SULS opposé: Có trời chúng giám, tôi đã 
chống dối diều đó như thế nào. -(Chỉ sự 
nghi ngờ, không chắc chắn). I! arriuera Dieu 
sơit quand: Có trời mới biết lúc nào nó dến. 
Dieu seul sai maintendant où tÌ est: Có trời 
mới biết giờ nó ở đâu. b (Chỉ sự than vãn). 
Dieu! Mon Dieul Grand Dieul: Trời ôi! Thánh 
thân ôi. -Lời thể, nguyễn. Nom de Dieul 
Mais bon Dieu, fates donc dtftention: Lạy 
tròi! Trời oi Hãy chú ý! 3. Chúa trời; thiên 
thần; thần. Les dieux de Ï"'Olympe: Những 
thiên thần núi Ôlanhpo. Mars, dieu de ỉq 
guerre: Macxơ, thân chiến tranh. b Bóng, Thân 
Promettre, jurer ses grands dieux: Thê độc. 


> Fœire son dieu de qạn: Thần tượng hóa 
al P Efre beau cormmtme un dieu: Tuyệt mĩ. 
Shier cormme un dieu: Truot băng tuyệt kỹ 
(hoàn háo). 

diffa [difa] n. f. Tiệc chiêu đãi thượng khách. 

diffamant, ante ([difamã, ất] adj. Vu khống. 
Đes propos diamants: Những lời lẽ 0u 
khống. 

diffamateur, trice ([difamatœn, tris] n. (và 
adj.) Kê vu khống. 

diffamation [difamasjð] n. f. 1. Sự vu khống. 
La difamation est un déht: Vu khống là 
môt tôi phạm. 9. Hành động nhằm vu khống. 
Ce discours est une djƒfamotion: Bài diễn 
uốn này lò môt hành động nhằm uu khống. 

diffamatoire [difamatwan] adj. Có mục đích 
vu khống. L¿ibelle, plaœcard difamatorre: Bài 
Uăn, bài uè nhằm 0u cóo. 


diffamer [difame] v. tr. [1] Vu khống: xúc 
phạm danh dự. D//fœmer ses qduersaires: Vụ 
khống các dịch thủ. 

différé, ée [difere] adj. và n. 1. adj. Hoãn 
lại. Réunion dưf6réec pour des raisons de 
comưnodité: Hôi nghị hoãn lạt uì lý do thuận 
tiên. 3 n. m. NGHMHN Ghi lại để sau phát. 
Le moatch de ƒootball sera refransrmis en 
dif£ré: Trận bóng dá sẽ đuưoc ghỉ lại dể 
phút sau. Trá direct. 

différemment [difenamãi] adv. Một cách khác. 


diffểrence [difenøs] n. f 1. Sự sai khác, 
chênh lệch, khác biệt. Di/rence đôâge: Sự 
chênh lêch uề tuối tác. 2. Hiệu, hiệu số. La 
diffđrence entre 30 et 20 est 10: Hiệu số giữa 
đ0 uà 20 là 10. -Dfƒérence de deux ensembles 
A et B: Sự sai biệt giữa hai tập hợp A và 
B. TÀI Số chênh lệch (trong kế toán).  BIỆN 
Diữƒ&rence de potentiei: Hiệu số điện thế, thế 
hiệu; điện áp. 

différenciateur, trice [difendsjatœn, tRis] 
adj Phân biệt khác biệt. lément 
dựférenciateur: Yếu tố phân biệt. 

différenciation [difewðsjasjð] n. f. 1. Sự khu 
biệt; phân biệt. Lacf:Uité professtonnelle est 
un ƒuceur tmportant de diƒérenciation 
socidle: Hoạt đông nghề nghiệp là môt yếu 
tố quan trong của sự phân biệt xã hội. 3. 
§NH Sự phân hóa, phân dị. 

différencier [difenãsje] v. tr. [1] 1. Phân biệt; 
phân tách; tách rời. Dư/ƒérencier ces deu+x 
nuơnces est dƒficle: Phân biêt hai sốc thái 
đó là điều bhó. 9%. TẤN V. Lấy vi phân. 3. 
v. pron. Khác nhau; phân biệt với nhau. 
Ces deux fieurs se diférenclent par leur 
parfum: Hai giống hoa này khác nhau ở 
mùi hương. 
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différend [difexã] n. m. Mối tranh chấp, xung 
đột. Ữn uƒ dựƒérend Ìes sépare: Môt cuôc 
tranh chấp dữ dôi dã chia rẽ chúng. 

différent, ente [difenã, ãt] adj. Không giống 
nhau; khác nhau. Ce mot a des sens diférenis: 
Những từ này có nghĩa khúc nhau. P PÌur. 
Nhiều, da dạng. Di/ƒf@renfes personnes m'on‡ 
conftrmé Phistoire: Nhiều người dã xác nhận 
UỐt tôi câu chuyên. 

différentiation [difenãsjas] n. f. T0ÁN Sự tính 
lấy vi phân. 

†. différentiel, ielle [difenãsjecl] adj. 1. Sai 
biệt. Caractères diférentHiels: Những tính chất 
sơi biệt. b THƯỜNG Tarƒ dijfƒ6rentiel: Thuế biến 
giảm. 2. Bộ do vi sai (sai biệt). Compfeur 
dựférenHel: Máy dếm u¡ sơi (sai biệt). 3. TÔÁN 
Calcut djƒérentiei: Phép tính vị phân. 

2. différentiel [difenãsjel] n. m. Kf Bộ sai vị, 
bộ điều tốc. 

différentielle [difenãsjel] n. f. T0ÁN Vi phân. 

différentier [difenãsje] v. tr. [1] T0ÁN Lấy (tính) 
vi phân. 

†. différer [difene] v. ¡intr. [16] Khác với. 1 
diffère de son frère pur Ìe caractère: Nó hhác 
Uới anh nó ở tính cách. Couleurs qui diffrent: 
Các màu khúc nhau. 


2. différer [difene] adj. 1. Hoãn lại; đình lại. 
DỨWférer son 0uoyage: Hoãn cuộc hành trình 
lại. 

difficile [difñsil] adj. 1. Khó, khó khăn. Ữn 
chemin dưficie: Môt con đường khó di. Une 
situation dWficle: Một tình thế khó khăn. 9. 
Khó tính. re dWficile sur la nourriture: 
Khó tính uề ăn uống. P Subst. Faire le (tỉa) 
di/ñcie: Làm khó; làm cao; đành hanh. 

difficilement [diñsilmãi] adv. Một cách khó 
khăn. Sxprừner difficlement: Diễn dạt ý 
mình môt cách bhó khăn. 

difficulté [diñikylte] n. f. 1. Sự khó khăn, nỗi 
khó. Mfesurer ia djficulté đune entreprise: 
Ưóc lương những khó khăn của xí nghiệp. 
Đồng facilité. I> En difficulté: Trong khó khăn; 
gặp vướng mắc. 9. Khó khăn trở ngại. Ïj a 
đã surmonter de grosses dWficultés: Nó phải 
uươt qua những khó khăn rất lớn. 3. Hoạnh 
họe, bắt bê, tranh cãi. Faire des dWficultés: 
Làm bhó, gây khó dễ. 

difficultueux, euse [difikytuø, øz] adj. 1. Khó 
khăn hay làm khó dễ. Personne 
difficultueuse: Môt con người bhó khăn. 3. 
Abusiu. Gặp đầy khó khăn. ne entreprise 
difficultueuse: Một xí nghiệp dây gặp khó 
hhăn. 

diffluenee [diflyãs] n. f Sự tràn lan, sự chảy 
tràn. 
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diffluent, ente [diflyế, ấãt] adj. Chảy tràn. 
ne riuère diffluenie: Một con sông chảy 
tràn hhốp not. 


| diffluer [diflye] v. mtr. [1] Tràn ra, tràn lan 


khắp nơi. 
difforme [dif2nm] adj. Dị hình, đị dạng. n 
U0isoge difforme: Một khuôn mặt dị dạng. 


difformité [dibnmite] n. f Sự dị hình, dị 
tật. Souffir dune dijƒormité: Đau bhố uì 
một dị tôi. 

diffracter [difnakte] v. tr. [1] Nhiễu xạ. 


diffraction [difmaksjð] n. f. Ứ Sự nhiễu xạ 
(ánh sáng, sống). Djƒfraction lumineuse, 
acoustique: Sự nhiễu xạ ánh sáng, âm thanh. 


difus, use ([dify, yz] adj. 1. Lan tòa, khuếch 
tán. Lurmère, chaleur di/fuse: Anh sáng, súc 
nóng khuếch tán. 9. Không rõ ràng, lúng 
túng. Orateur di/fus: Môt diễn giả lúng túng, 
hhông gãy gon. Exposé diffus: Bán trình bày 
đài dòng, miên man. 3. Y Không hạn chế 
phạm vì. Phiegmon diffus: Viêm tấy lan tôa. 


diffusément [difyzemã] adv. Miên man, dài 
dòng, không rõ ràng. 

diffuser [difyze] v. tr. [1] 1. Lan tòa ra mọi 
hướng. es corps mats difusent la lumière: 
Các uật thể mờ dục khuếch tán ánh sáng. 
2. Truyền, phổ biến. La radio difuse un 
concert: Đài phát thanh truyền di một bản 
hợp xướng. 3. Truyền bá, phổ cập (trong 
công chúng). Les Jjournaux ont difusé ỉq 
nouuelle: Các báo đã phổ cập tin túc. 
diffuseur [difyzœn} n. m. 1. Người truyền, 
phổ biến. Un dđiffuseur de nouuelles: Một 
người truyện tin tức, 9. KÝ Máy chắt nước 
đường trong củ cải. 3. Máy phóng thanh, 
truyền thanh. b Bầu khuếch tán (ánh sáng 
đền). 


diffusible [difyzibl] adj. Khuếch tán được. 
Dne substance diffustble: Môt chất khuếch 
tán duoc. 
diffusion [difyzjõø] n. f. 1. Sự lan tôa, khuếch 
tán, phổ biến, truyền bá. Lư đjƒusion de la 
lumibre, des conndissances: Sự lan tòa ánh 
súng, phổ biến biến thức. %. Sự truyền thanh, 
phóng thanh. La djƒfsion dun concert en 
sứéréophonie: Phát thanh một bản hòa tấu 
âm thanh nối. 3. HA Chuyển chất để làm 
cân bằng tiểm năng hóa học của một hệ 
thống. 4. VLÝHTNHÂN Séparofion ¡S0fODique par 
điffusion gazeuse: Tách chất đồng vị bằng 
khuếch tán khí. 


digamma [digama] n. m. Chữ thứ sáu trong 
mẫu tự cổ Hy lạp. 

digérer [dizene] v. tr. [16] 1. Tiêu hóa. ïj ne 
digère pas Ìes œuƒs: Nó không tiêu hóa được 
những quả trúng. 9. Lãnh hội, hiểu. Digérer 


ses iectures: Hiếu nh ĐÀ l8 Ko; An” 


digêrer 


# 


digesl 


Chịu đựng, chấp nhận. Digérer un dffront: 
Chịu dựng môt nỗi nhục. Ủn reproche dur 
à digérer: Một sự khiến trách khó mà chấp 
nhận. 

digest (dizest] n. m. Bài tóm tắt, tập sau 
gồm những bài tóm tắt. 

1. digeste [dizest] adj. Thân Dễ tiêu hóa. n 
mets digeste: Một món ăn dễ tiêu hóa. 

2. digeste [dizest] n. m. LUẬILMÃ Tập, bộ luật. 
Đồng pandectes. 

digesteur (dizestœr] n. m. 1. Nổi hầm, 
nổi chưng cất. 2. Đồng œfoclque. 

digestibilité ([dizestibilite] n. f Tính dễ tiêu, 
có thể tiêu hóa được. 

digestible [dizestibl] adj. Có thể, dễ tiêu hóa. 

digestif, ive ([dizcstif, ¡v] adj. và n. 1. adj. 
Tiêu hóa. Sưc digestƒf: Dịch tiêu hóa. > (PHẬU 
Appareil digestijf: Bộ máy tiêu hóa. 2. n. m, 
Rượu tiêu cơm (uống sau bữa ăn). 

digestion [dizcstjõð] n. f. 1. Sự tiêu hóa. AÁuorr 
une bonne digestion: Có sự tiêu hóa tốt. 9. 
DƯỢC Sự hãm. 

digit [dizit] n. m. TIN Số, chữ số (dùng trong 
máy tính). Digit bimatre: Số nhị nguyên. Đồng 
bút. 

1. digital, ale, aux [dizital, o] adj. Ngón tay. 
Empreintes digitales: Điểm chỉ ngón tay. 

2. digital, ale, au [dizital, o] adj. TIN Caicuử, 
code digrtai: Tính, mã số chữ số. -Aƒfichage 
d;gitai: Trình bày không liên tục theo số. 
Dne montre à affichage digital: Môt cái dông 
hô trình bày theo số. 

digitale [dizital] n. £ Cây dương địa hoàng, 
hoa lông đèn. La digitale pourpre ou doigtier, 
commune en France, est très tfoxique: Cây 
dương địa hoàng tía hay găng ngón, thuờng 
thấy ở nuóc Pháp, rất dộc. 

digitaline [dizitalin] n. f Y Chất digitaline, 
nhựa mao địa hoàng (dùng làm thuốc trợ 
tim). 

1. digitalisation [dizitalizasjõ] n. f. Y Sự cho 
dùng thuốc digitaline, mao địa hoàng. 

2. digitalisation [digitalizasjl n. f. 
numér1saflon. 

digitaliser [digitalize] v. tr. [L] Đồng numériser. 

digitation [dizitasjð! n. £. Sự chẽ ngón, phân 
ra như hình ngón tay (của cơ, bắp thịt). 

_ đigitế, ée ([dizte] adj. THỰC Che ngón. ne 
ƒeudle digitéc: Lá chẽ ngón. 

digitigrade [dizitigRad] ad. và n. m. BỘN6 Chỉ 
loài vật đi bằng đầu ngón chân. —N. m. s 
digitigrades: Những con uột di bằng đầu 
ngón chân. 

digne [din] adj. 1. Xứng đáng. n homme 
très digne: Môt người rất xứng dáng. t lỗihờ 
Đáng trọng, đáng kính. ne digne mère de 


Đông 
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ƒumille: Môt nguòi me đúng kính của gia 
đình. 2. Dugne de: Đáng được. Personne digne 
de louanges: Mộôt người dáng dược khen. 
Attitude digne de mépris: Thói độ dáng 
khinh bí. 3. Digne de: Thích đáng, phù hợp 
với. Réponse digne đun sot: Câu trẻ lời 
đáng goi là ngu ngốc. Fils digne de son 
père: Con trai xứng dáng uớt người cha. 
dignement ([dinmã] adv. 1. Có phẩm cách, 
xứng đáng, 1 sen dliœ dignement: Ông ấy 
trang nghiêm ra di 2. lãthì Thích đáng, 
đúng đắn. Récompenser dịgnement qqn: 
Thuông dích dáng di. 


dignitaire [dinteR] n. m. Người có quyển 
chức, quan chức. Digntfaire dc LÉglise: Người 
có quyên cao chúc trong cúa Giáo hội. 


dignité ([dinite] n. f. L. 1. Phẩm cách, phẩm 
giá. La dignité de sư conduite: Phẩm cách 
của hạnh kiếm của ông ta. -TRẾT Dignité de 
la personne humaine: Phẩm cách của côn 
người nhân phẩm. 9. Trang nghiêm. ITỉ 
manque de dignité: Nó thiếu trang nghiêm. 
Auoir sơ dign(: Tự hào. b Thái độ trang 
nghiêm khiến mọi người kính nể. Des 
manières empreintes de dignité: Phong cách 
mang uê trang nghiêm. IL Phẩm tước, tước 


VỊ, Accéder à Ía plus hau‡e dignilté de ÙEtat: 


Đạt duoc tước Uị cao nhất của Nhà nước. 

digon [digõð] n. m. HẢI 1. Cái xăm cá, đâm 
cá. 2. Cột cờ, cán cờ. 

digression [digesjð] n. f. 1. Sự tán rộng ra 
đề, ngoài lê. Ássez de đig7@SSL0PS, gllons qu 
fatit: Xin thôi bàn ngoài đê, hãy đi uào uiệc. 
2. THIÊN Góc rời xa (của một hành tỉnh so 
với mặt trời). 

digue [dig] n. f. 1. Đê ngắn nước (sông hay 
biển). 2. Bóng Vật chắn; vật ngăn giữ. La 
poơsston rompant Ìes digues de la mordle et 
du deuoir: Sự dam mê phá 0uõỡ những ngăn 
giữ của đạo lý uà bổn phận. 

diktat [diktat] n. m. Khih Điều áp chế; điầu 
khoản áp buộc. 

dilacération [dilasenasjð] n. f. Sự xé tan; vật 
bị xé nhỏ. 

dilacérer [dilasene] v. tr. [16] Xé tan, phá 
vụn. 

dilapidateur, trice [dilapidatœn, tRis] adj. 
(và n,) Tiêu phí; kê phung phí. Diiapidateur 
đes finances pubhques: Kê phụng phí công 
quỹ. 

dilapidation [dilapidasjõø] n. £ Sự phung phí, 
lãng phí. 

dilapider [dilapide] v. tr. [1] Phung phí, lãng 
phí. D2¡iaprder sa ƒortune: Phung phí gia tài. 
> Bóng Lãng phí Diqpider ses heures de 
loisir: Lăng phí thời gian nhàn rỗi. 

dilatabilité [dilatabilite] n. f Tính giãn nở. 
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dillatable [dilatabl] adj. Có thể giãn nở. 
dilatateur, trice [dilatatœn, tRis] adj. và n. 
m. 1. adj. Để làm giãn. ~6PHẪU Muscles 
điủatateurs: Cơ giãn. 2. n. m, PHẨU Dụng cụ 
để mờ rộng, nong rộng ra. 

dilatation ([dilatasjð] n. f Sự giãn nở, vật 
giãn nở. b Y Sự nong, sự giãn nở. DiÌœfdtion 
des bronches: Sự giãn phế quan. b LÝ Sự 
giãn nỡ nhiệt. 

dilater [dilate] 1. v. tr. [1] Giãn nỡ. La chaÌeur 
dilqte les corps: Nhiệt làm giãn nở các uật 
thế. b Bóng La joie dilate le cœur: Vui mừng 
làm nở tấm lòng. 2. v. pron. Se diater: Giãn 
ra, nỡ ra. 

dilatoire [dilatwan] adj. 1. Kéo dài; trì hoãn. 
Moen diatorre: Phuong tHên trì hoãn. 
Réponse dilatoire: Câu trả lòi hoãn bình. 2. 
LUẬT Kéo dài (vụ án). 

dilatomètre [dilatamectn] n. m. Trương kế. 

dilection [dileksjð] n. f TÔN Lòng yêu thương. 
La dilecHon dụ prochain: Lòng yêu thương 
đông loqại. 

dilêemme [dilem] n. m. 1. Thủụn Tình trạng 
tiến thoái lưỡng nan. $e rouuer conffonié 
ò un dilemme: Phải dối mặt uói tình trạng 
tiến thoái lưỡng nan. 2. TRT` Song đề. 

dilettante [diletất] n. Thdụng Kê đam mê hoạt 
động nghệ thuật một cách tài tử. Fœửe de 
la peinture en diletanie: Làm hội hoa môt 
cách tài tứ. -Khinhh Clest un dieHante, on ne 
peut pas lui confier un trauall sérieux: Anh 
ta là môt kẻ tài tử, không thể giao phó 
dược 0iệc gì nghiêm túc. 

dilettantisme [diletấtism] n. m. Tính cách tài 
tử. 

diligemment (dilisamã) adv. Nhanh nhẹn, 
mau mắn, nhanh mà kỹ. 


1. dilligence [dillizãs] n. f. 1. (ú Sự cẩn thận, 
cần mẫn, chăm chỉ, siêng năng. Traudiiier 
quec dilgence: Làm 0iệc một cách cẩn thận. 
2. (ñ hay Văn Nhanh và hiệu quả trong công 
việc. > Lọc. Faire dinugence: Vội vã, làm gấp. 
3. LUẬI Yêu cầu, thỉnh cầu. À /a diÌigence đe 
Monsieur le Procureur: Theo yêu cầu của 
Ngài công tố uiên. 

2. diligence [dilizã] n. f (ổ Xe ngựa nhẹ 
chờ khách. 

diligent, ente (dã, đt] adj. 1. lỗthờ hay Yăn 
Cẩn thận, may mắn, nhiệt tâm. Être diligent 
dans son traudil: Rất cẩn thận trong công 
biệc. 9. lỗthì Vội vã. Alier đụựn pas dihgent: 
Bước dị Uôt Uã. 

diluant, ante [diluã, ất] adj. và n. m. Dung 
môi, chất pha. 

diluer [dilue] v. tr. [L] Pha, hòa loãng. Dưuer 
un peu de peinture dans de lessence: Pha 
hòa môt chút son uào dâu xăng. b Pha 
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thêm dung môi (vào một dung dịch). P Bóng 
Làm yếu, làm dịu đi. 

dilution [dilysjðl n. £ Việc pha loãng; chất 
pha loãng. 

diluvial, ale, aux [dilyvjal, o] adj. 0(HÂT Thuộc 
về hồng thủy. Terrain diluuial: Đất hông 
tích. 

diluvien, ienne [dilyvjẽ, jen] adj. Liên quan 
với lụt lũ, hồng thủy. Les eaux diluuiennes: 
Nước lũ lụt, hồng thủy. -Par exag. Des pÏuies 
diuUtennes: Những trận mua như trút. 

diluvium [dilyvjam] n. m. (HÁT Đất hồng tích. 

dimanche [dimõ] n. m. Chủ nhật. A/ier 'ờ 
lágHse le dừùnanche: Đi nhà thờ ngày Chủ 
nhật. Nous rentrerons dừnganche: Chúng tôi 
sẽ 0ề 0uào Chủ nhật In dimanche de 
Pentecôte: Ngày chủ nhật lễ Hạ trần. b 
Habits dụ dừnanche: Bộ cánh ngày chủ nhật 
(đẹp nhất). P ThânKhinh Du dimanche: Tài tử, 
hoặc không có kinh nghiệm. Ữn peintre du 
dưngnche: Môt hoa sĩ tài tứ. -Ùn chauffeur 
du dimanche: Một lái xe tập tong. 

dime [dim] n. f. 1Ú Tô thu cho nhà thờ. Payer 
la đdime: Đóng tô cho nhà thờ. AboliHon des 
dimes en 1789: Sự bãi bộ tô thu cho nhà 
thờ năm 1789. -Par exi. Thuế. 


dimension [dimãsjð] n. f 1. Bề, chiều. J©s 
trois dừnension: Ba chiều: chiều rộng, chiều 
dài, chiều cao. b Lư guœtrième đimension: 
Chiều thứ tư: thời gian. 2. Kích thước, khuôn 
khổ. Prendre les dimensions đìune piềcc: Lấy 
hích thước căn phòng. 3. Bón Tầm vóc, tầm 
cơ. Ữn homme _dp cette dưmensionl!: Một con 
người lâm cỡ ấy! -Voir la dimension 
internaHondate dìun éuénement: Xét tầm cỡ 
quốc tế cúa sự biến. 
dimensionnel, elle [dimãsjanrl] 
nguyên; thuộc kích cỡ. 
dimère [dimeR] n. m. H0Á Chất nhị trùng.. 
diminué, ée [diminue] adj. 1. Giảm, hao, cọ, 
bớt, sụt. Prix dừninué: Giá giảm. Epdisseur 
dimmmuée: Đô dày giảm. b Bas, tricot 
đưminué: Tất, áo dệt bị co. 9. NHẬC Quãng 
giảm. 3. Sa sút (thể lực hoặc tỉnh thần). 7/ 
est très diminué depuis son qcctdent: Nó sa 
sút nhiều từ khi bị tai nạn. 
diminuendo [diminuendo] adv. 
thanh) giảm dần, nhẹ dần. 
diminuer [diminue] L. v. tr. [1] 1. Giảm, bớt; 


adJ. “Thứ 


NHẠC (Âm 


hạ xuống. Dữừninuer lœ longueur dune 
.2 + ^ ` 2 ~“ F4 
pianche: Giảm chiếu dài của tấm uứn. 


Diminuer les mpôts: Giảm bót thuế. b (S. 
comp.) Chiết giảm (mũi đan). 2. Làm giảm 
yếu, giảm bớt. Son obserugiion điminua mon 
enthoustasme: Lòi nhận xét của anh ta làm 
giảm bót nhiệt tình cúa tôi 3. Giem pha, 
đè bu, bôi xấu. Dừninuer ses ennemis: Giờềm 
pha hê thù. b v. pron. Se dưminuer: Tự hạ 
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giá; hạ mình. ï sesứ dưninué par cefte 
a‡Hitude: Nó tự hạ mình 0ì thát độ đó. II. 
v. intr. 1. Ít đi; giảm đi. Jes ĐT0ULSIOTLS on 
diminué: Các nguôn dự trữ dã giảm di. 
-Les jours dininuent: Ngày ngắn dân. 2. 
Yếu dần, nhạt dần. Son ardeur dừninue: 
Nhiệt tâm của nó nhạt dân. -¬Spécial. (Về 
người) Sa sút (thể lực, tỉnh thần). ï/ ø 
beaucoup dininué: Anh ta sa sút nhiều. 
diminutif, ive [diminytif, iv] adj. và n. m. 1. 
adj. NGÔN Giảm nhẹ. es sưffixes diminutifs 
dans “genttllet” et TfHilette”: Những hậu tố 
giảm nhẹ trong các từ 'genHillet” bò "Fillete". 
2. n. m. Thủụng Biến tố tô sự thân mật. 
dJeannot est le dưninuHƒ de dJean: Gianô là 
biến ngữ của Giăng. 
diminution [diminysjõø] n. f Sự giảm, sự bớt. 
Ủne dininution de prix Sự giảm giá. b 
Spécial. Sự chiết giảm (mũi đan). 
dimorphe [dimarf] ad. 1. Họ Có hai dạng: 
lưỡng dụng: lưỡng thể. 2. H0 Có thể kết 
tỉnh theo hai thể hình, lưỡng hình. Ứe souf?e 
est dimorphe: Lưu huỳnh là chất luõng hình. 


dimorphisme [dimafsm] n. m. Họẹc Tính 
lưng thể, lưỡng dạng  b KHỈUNHIỂN 
Dưnorphisme sexuei: Hiện tượng lưỡng tính. 
dinanderie [dinãdsi] n. f Đồ đồng thau. 

dinandier [dinãdje] n. m. (¡ Thợ đúc đồ đồng 
thau. 

dinar [dinaR] n. m. 1. (ô Tiền vàng A rập. 
2. Đơn vị tiền tệ ở Angiêri, Tuynidi, Nam 
tư v.v. 

dinatoire [dinatwan] adJ. Go/úfer dindgfoire: 
Dùng bữa xế thay cho bữa chiều. 

dinde [dẽd] n. f 1. Gà tây mái. 2. Bóng Người 
đàn bà ngộc nghệch, bộc tuệch, thộn. C*es¿ 
une petite dinde: Cô ta là một con bé thôn. 

dindon [dzdõ] n. m. 1. Gà tây trống. D¿ndon 
qui fait la roue: Gò tây trống xòe duôi. 
¬Spécial. Con trống. 2. Bóng Người đàn ông 
cục mịch, ngốc thộn. Ce đindon: Cái thằng 
ngốc thôn này! b Prov. Être le dindon de 
la farce: Là nạn nhân của một chuyện đùa 
cợt. 

dindonneau [dẽdano] n. m. Gà tây mái nho. 


dindonner {dzdone] v. tr. [1] ltừi Thân Lừa 
gạt, bịp. lÌ sest fait dindonner: Nó b¡ lùa 
gúíứ. 


1. diner [dine] v. intr. [1] 1. Ăn chiều (tối). 
te mmudế à diner: Được mời ăn bữa tối. 
> Prov. Qưi dor£ dine: Giấc ngủ thay cho 
ăn. 2. (ũ hay Đphg An trưa. 

2. diner [dine] n. m. 1. Bữa ăn tối (chiều). 
Préparer le diner: Chuẩn bị bữa tối. Diner 
đaffair: Bữa ăn tối bàn công việc. 2. Các 
món trong bữa ăn tối. Le diner es£ seroi: 
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Bữa ăn tối dã sẵn sàng! 3. (ñ hay 0phg Bữa 
ăn trưa. 


dinette [dinet] n. f. 1. Trò chơi bữa ăn (của 
tre em). Jouer ờ la dinette: Chơi trò bày 
ăn. b Par ext: Bữa cơm thân mật. 2. Bộ đồ 
ăn búp bê (cho trề em chơi. Dinefte de 
poupéc: Bữu ăn búp bê. 

dineur, euse [dinœx, øz] n. Khách ăn tối; 
thực khách. 


dinghy [dingi] n. m. Xuồng hơi; xuồng phao 
cứu hộ. 
1. dingo [dzgo] n. m. Chó hoang Úc châu. 


2. dingo [dếgo] adj. và n. m. Thân Điên rồ. 
l est complðtement dịngo: Nó hoàn toàn 
điên. rô. 

dingue [dẽg) adj. và n. Thân 1. Điên. ïj es 
dingue, ce typel: Thằng cha này điên! -Subst. 
Dn(e) đingue: Thằng điên; con mẹ điên. 9. 
Quá mức, quá đỗi, cuồng loạn. Ï y œua# 
une qmbiance dinguel: Môt không khí cuồng 
loạn! 

dinguer [dẽge] v. intr. [1] Thân Ngã. > #nuoyer 
đinguer: Tống đi; tống cổ. -Bóng Đuổi đi tàn 
nhẫn, tống cổ đi. 

dinornis [dinamnis] n. m. (ỔWINH Loài khủng 
điểu (chim khổng lồ hóa thạch thời cổ đại). 

dinosauriens [din2zanjf] hay dinosaures 


[dinaza] n. m. pÌl. (ÔNH Loài khủng long 
(hóa thạch). 


dinothérium [dinatenjam] n. m. (ÔINH Loài 
khủng thú (hóa thạch). 


diocésain, aine [djasezế, en] adj. (và n.) 
Thuộc giáo khu. > Subst. Giáo dân trong 
địa phân. archeUêque sesf adressé à ses 
điocésains: Tổng giám mục thăm hôi các 
con chiên thuôc giáo phận. 

diocèse [djasez] n. m. 1. Giáo phận, giáo 
khu, địa hạt thuộc một giám mục. Le đ7ocèso 
de Paris: Giáo phận Parir 9. (0ĐẠI Hạt cai 
trị thời đế quốc La mã. 

diode [djad] n. f. BÚ Diốt; đèn lưỡng cực. 

dioique [djaik] adj. THỤỰC (Cây) có hoa đực và 
hoa cái ởờ khác thân. Trá monoïique. 

dionée [djane] n. f THỊ Cây ăn thịt ờ Bắc 
Mỹ. Dionée atrape-mouche: Cây bẫy ruôi. 

dionysiaque [djanizjak] adj. và n. Í. pl. 1. 
(Thuộc) thần rượu. Ứe cuỉ#e đionysiaque: Tục 
thờ thần rươu. b N. f. pÌ. (ÔM Dionysiaques: 
Hội tế Thần Rươu. 9. TRÊT Sư hứng cảm, 
tửu hứng. 


dioptre [djapt] n. m. LÝ Kính lưỡng chất. 


dioptrie J[djaptR1 n. f Điếp Qý hiệu ö, bằng 
độ tụ của một thấu kính có tiêu cự 1 mét 


trong môi trường chiết quang bằng 1). 
° httg: //tieulun. bài: Org 
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dioptrique [djaptRikl adj. và n. f (Thuộc) 
khúc xạ học; (thuộc) điốếp. b N. £f tí Khúc 
xạ học. 

diorama [djanama] n. m. Cảnh nổi (cho cảm 
giác sống động như thật nhờ kỹ thuật chiếu 
sáng). 

diorite [djanit] n. f THẠCH Nham điôrít. 

dioscoréacées [djaskanease] n. f. pl. THỰC Họ 
củ nâu. 

dioxine [di@)aksin] n. f H0Á Chất điôxin. 

dioxyde [di@)sksid]l n. m. H0Á Chất điôxýt. 
Đồn bioxyde. Dioxyde de carbone: Điôxýt 
cácbon hay khí cácbônic. 

dipétale [dipetal] adj. (Hoa) hai cánh. 

diphasé, ée [difaze] adj. BIỆN (Dòng) hai pha. 

diphtérie [difteni] n. f Bệnh bạch cầu. 

diphtérique [diftenik] adj. và n. (Liên quan 
với) bệnh bạch hầu. 

diphtongaison [diftøgszõốl n. f Sự chyến 
thành nguyên âm đôi (hay âm nhị trùng). 

diphtongue [diftốg] n. f. ÂM Nguyên âm đôi 
(kép). ELes phonéficlens constdèrent que, à 
par£ cerfaines prononciafions régiondles, Ìe 
fancais ne possde pas de diphiongues: 
Những nhà ngữ âm học cho rằng, trù môi 
Dài cách phát âm địa phưong, tiếng Pháp 
không có nguyên âm đôi b Diphtiongue 
œscendant hay ƒausse diphtongue: Nguyên 
âm đôi thăng (hay giả âm đôi) là khi bán 
phụ âm là yếu tế thứ nhất (pieđ; ?ui). b 
Diphiongue descendante: Nguyên âm đôi 
giáng là trường hợp bán phụ âm thành yếu 
tố thứ hai (audi]). 

diphtonguer [diftốge] v. tr. [1] Biến thành 
nguyên âm đôi. > v. pron. Se diphionguer: 
Chuyển thành nguyên âm đôi. 

dipl-, diplo- Từ tố có nghĩa là "đôi, kép”. 
diploblastique [diploblastik] adj. ĐỘNG Bộ hai 
mảnh (động vật cấp thấp, phôi có hai mảnh, 


S53 


diplômé, ée 


thí dụ như ngành bọt biển, ngành sứa lược 
V.V.) 

diplocoque [diplakak] n. m. VINH Khuẩn cầu 
đôi. es pneumocoques son‡ des diplocoqgues: 
Phế cầu khuẩn là dạng cầu khuẩn đôi. 

diplodocus [dipladokys] n. m. (ÔIINH Khủng 
long đồng lầy kỹ dura. 

diploé [diplae] n. m. 0PHẪU Lớp xốp của xương 
S0. 

diploide [diplaid] adj. $INH 
haploïde. 

diplomate [diplamat] n. và adj. 1. n. Nhà 
ngoại glao. es qmbassadeurs sont des 
diplomdtes: Những dại sú là những nhà 
ngoại giao. 2. n. và ad]. Par anal. Người 
thương lượng có tài; người khéo đối xử, ứng 
xử. Dans les daffaires, cest un diplomdte 
hable: Trong công uiệc, hắn là môt người 
khôn khéo ứng xú. Elie est très diplomote: 
Cô ta rất khéo léo. 3. n. m. Đánh mút quả. 


diplomatie [diplamasi] n. f. 1. Quan hệ ngoại 
giao, công vụ ngoại giao. b Nền chính trị 
đối ngoại. Crifiquer la diplomatie dun pays: 
Chỉ trích nền chính trị đối ngoại cúa một 
nước. > Nghiệp vụ ngoại giao; nghề, ngành 
ngoại giao. Emirer dans la diplomdtie: Đi 
Đào ngành ngoại giao. P Giới ngoại giao. 
Toute la dipÌomadtie /rancaise de Londres 
était inuitée: Toàn thể giới ngoạt giao Pháp 
ở Luân đôn đều được mời. 3. Par anal. Sự 
khéo léo đối xử. Fœire preuue de diplomdtte: 
Trổ tài khôn khéo. 

diplomatique [dipiamatik] adj. và n. £ T. adj. 
1. (Thuộc) ngoại giao. re chargé đìune 
mission dipiomaftique: Được trao môt sứ mênh 
ngoại giao. b Vaiise diplomadtique: Hành lý 
ngoại giao (hành lý thuộc ngoại giao đoàn, 
hài quan không được khám). 2. Bóng Liên 
quan với sự khôn khéo trong thương lượng 
và quan hệ riêng tư In. f Họ Lư 
diplomatique: Khoa cổ văn kiện, văn bằng 
học. > Adj. Liên quan tới khoa cổ văn kiện. 


diplomatiquement [diplamatikmã] adv. Một 
cách ngoại giao. 

diplôme [diplom] n. m. 1. Văn bằng, bằng 
cấp. Diplôme de bachelier: Văn bằng tú tài. 
Diplôme de LEcole des hautes éiudes 
commercidles: Văn, bằng cao đẳng thương 
mại. > Kỳ thi lấy bằng. Passer un diplôme: 
Trải qua môt kỳ thi lấy bằng; có môi uăn 
bằng. 3. Bằng: văn bằng. Photocopie dưn 
diplôme: Bản sao uăn bằng. 3. (¡ Giấy chứng 
thực đặc quyền. 

diplômé, ée [diplome] adj. và n. Người có 
văn bằng: đã tốt nghiệp. Infirmière diplômée: 
Y tá đã tốt nghiệp; y tá có bằng. b> NÑ. Ũn 
dipômé de École de chartes: Người tốt 


nghiệp trường Pháp diển 
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diplômer [diplome] v. tr. [1] Cấp bằng cho. 

diplopie [diplapi] n. £ Y Chứng song thị, phức 
thị (nhìn một vật thành hai). 

dipneustes [dipnast] n. m. pÌl. ĐỘNG Phân lớp 
cá phối (vừa có mang, vừa có phổi). 

dipolaire [dipole] adj. tÝ, H0Á Ngẫu cực, lưỡng 
cực. Äfoment dipolaire: Mô men ngẫu cực. 

dipôle [dipol] n. m. 1. tí Ngẫu cực. 2. Kf 
Lưỡng cực. 

dipsacacées [dipsakasel hay dipsacées 
[dipsase] n. f. pl. THỰ Họ tục đoạn, họ cây 
tiểu la đào. 

dipsomane [dipsaman] hay dipsomaniaque 
[dipsomanjak] adj. và n. Thèềm rượu, người 
khát rượu. 

dipsomanie [dipsomani] n. f£ Y Cơn thèm 
rượu. 

diptère [dipter] adj. MRÚC Cung điện có hai 
hàng cột hiên. Tempie dipièrc: Đền thờ có 
biến trúc hai hùng côi. 

diptères [dipteR] n. m. pÌ. ĐỘNG Sâu bọ hai 
cánh 

diptérocarpacées [dipteokaRnpase] n. Í. pl. 
THỰC Thực vật họ dầu. 

diptyque [diptik] n. m. 1, (ĐẠI Bảng sắp xếp 
lại để viết lên trên. 2. M Tranh gập hai 
tấm. 3. Bóng Tác phẩm bộ đôi. 

†. dire ([din] v. tr. [64] L. 1. Nói; nói lên; nói 
ra. Dứes trente-trois: Hãy nót bơ mươi ba. 
-Prov. Qui ne di moi consent: Không nói 
túc là dồng tình. 9. Diễn tà băng lời. Dưe 
ce quon uoit: Nói lên diều trông thấy. Elle 
dịt être pressée ou quelÌle est pressée: Cô ta 


nói là rất uôi. b Loc. Cela ua sans dire: Dĩ 


nhiên là như vậy. —AÁ 0rai dire, àò dire 0rdat: 
Nói thật ra, đúng ra. -Pour ainsi dire: Có 
thể nói là. -Ce/a đi (hay không đúng lắm. 
cec¿ di£): Như vậy, vậy thì. Cela đt, uenons-en 
au fait: Như vậy, chúng ta đi vào việc. ¬So¿Ý 
dịt en passơnt: Thêm vào đó. -Enire nous 
so dị: Nói riêng với nhau. -C2s( uie dị: 
Có thể nói ngay. lÍ ny a qưià, ¡ ny œ quà... 
cest 0uite dịt: Chủ có ở... có thể nói ngay như 
uậy. > (Để nhấn mạnh sự chú ý của người 
đối thoại). Dies-moi, cher ami...: Này! anh 
bạn thân mến... -Thân (Để nhấn mạnh câu hôi) 
Tụ uiendras, dis?: Anh sẽ đến, nhớ nhéil b 
Loc. Thân (Chỉ sự tán thường) -Tư as dịH: 
Anh cũng nói thế à! -Comme dit tautre: 
(công thúc kèm theo ngạn ngữ): Như ngườ 
ta nói Comme dit Fautre, Fargent ne ƒatt 
pas le bonheur: Như người ta nói, tiền bạc 
không mang lại hạnh phúc. 3. Phát biểu, 
nói lên một ý, nói ra. Die du mai de qqn: 
Nói ra điều xấu cúa ai. ParÌler pour ne rien 
die: Nói lăng nhăng. Dư son ƒatt, SeS 
(qua¿re) Uuértés à qạn: Nói thẳng nói thật 
với ai. Auoir beau dire: Nói mãi, tha hồ nói; 


1. dire 


nói gì thì nói. 7 as beau dire, tu ne nous 
conudincras pas: Anh nói gì thì nói cũng 
không thuyết phục nối chúng tôi. —¬le ne 
Uous le fais pas dừe: Tôi không khdo mà 
chính anh nói ra diều ấy. -C©st Uuous qui 
le dites. (để chỉ sự đè dặt, sự bất đồng với 
những điều vừa nói). je nai rien ƒait pour 
[éutter.. cest uous qui le ditesl: Tôi không 
hề tránh nó, chính anh nói dấy nhé! -Qu'en 
dites-uous?: Anh nghĩ sao; anh thấy thế nào; 
có ý biến gì. Que diriez-uous d°un bon diner?: 
Anh có dông ý chúng ta cùng ăn tối không? 
> Dire que... (đưa vào câu chỉ sự luyến tiếc, 
buồn rầu, ngạc nhiên). De gu? était sỉ 
mignon quand tÌ était petll: Thế mà ngày 
nhô nó xinh trai lắm dấy! b (Với ý tin). 
Qui leôt dit?: Ai có thể nói trước; ai có thể 
hình dụng được. -On diratt que: Người ta 
có thể nghĩ rằng, tưởng rằng. On duratt qui 
nous éuite: Người ta có thể nghĩ rằng nó 
tránh mặt chúng tôt. 4. Kể lại, thuật lại. 
He Uais Uuous en dire une bien bonne: Tôi sẽ 
kể anh nghe một tình tiết thú u¡ uề chuyên 
đó. jje me suis lalssé dire que... Người ta 
thuật lại với tôi rằng... -On dit que: Đồn 
rằng: có dư luận rằng. On di que le 80u- 
Uernement sapprête à démissionner: Đồn rằng 


-_ chính phủ sếp từ chúc. -(xen giữa câu) Nghe 


nói. Ce‡¿ endroit, dif-on, esỈ un des pÌus 
dangereux de la côte: Địa diễm này nghe 
nói là noi nguy hiểm nhất của uùng bờ 
biển. 5. Đọc, giàng. Dire des uers: Đọc (ngâm 
thơ). Dưrye sa leCon: Giảng bài. -Spécia). Dưe 
la messe: Làm lễ; giảng lễ. 6. Diễn tả bằng 
ngôn từ. Cormnlent dit-on cela en angilais?: 
Cái dó tiếng Anh nói thế nào? ll est fuutƒ 
de dire pallier ò: Nói ' "giảm bớt” là không 
dúng. 7. Biểu thị ý muốn; chỉ dẫn; gửi gắm. 
Qui 0uous a dự de partir?: Ai bảo anh dị? 
Ne pas se Ìe futre die deux ƒots: Đừng để 
nhắc hai lần (đừng do dự trước điều được 
yêu cầu). Tenez-uous-ie pour dit: Hãy nhớ 
điều đó (hãy xem đây là mệnh lênh). 8. ồn 
lọc. Diễn đạt (một sự phê phán, một ý đối 
lập). 1l ny a rien à dưce, Cest parƒall: Không 
còn gì để nói nữa, hoàn húo rôi. Qư: đU#Z~U0US 
à dire ù cela?: Anh còn gì phải nói uề chuyên 
ấy? Prov. Bien ƒatre et laisser die: Hãy cứ 
làm cho tốt ai nói sao cũng mặc. II. Diễn 
đạt ý kiến bằng văn. /äöưieur le dit dans 
$0 OuUra8: Tóc giả đã nói trong tác phẩm 
của mình. -{Nói về bản thân văn bản). Que 
địt le Code ciuil sur ce poinf?: Bộ luật dân 
sự nói gì uề điểm này? III. (Chủ từ, tên 
vật) I1. Tô ra, chỉ ra. Son Ssowurire disatf 
toute sa Jote: Nụ cười của nó tô rõ sự Uui 
mừng. Que dữ le baromètre?: Khí áp biểu 
chỉ ra sao? Quelque chose me dit que... Tôi 
có cảm giác răng. -En dire long: Lầi ít ý 
nhiều. n sience qui en disait long: Sự ưm 
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2. dire 


lăng nói lên nhiêu điều. b Tiên đoán. Dữ 
Fquenir, ia bonne quenture: Tiên đoán tương 
lai doán số, bói. 9. Dưe à: Gây sự chú ý, 
cám dỗ, làm thích thú. lj me propose đe 
partr quec lui, cela ne me dự rien: Anh tq 
đề nghị tôi cùng di nhưng tôi không thấy 
thích thú. CeÌla ne re dit rien qui 0dLle: 
Điều đó tô ra không hếp dẫn lắm, không 
đáng tin cây lắm. —¬Si le cœur Uous en dị: 
Nếu anh thích, nếu anh thấy hấp dẫn. 3. 
Vouliotr dire: Có nghĩa là. Que Uueu‡ dire cette 
expression?: Câu này nghĩa lò thế nào? Que 
Ueulent dire ces cris?: Những tiêng kêu ấy 
có nghĩa gì? TV. (Cấu trúc như tự động tù. 
1. (Phân thân). Tự nói, tự nhủ, tự bảo. Ze 
me suis dit que jÿqudis eu tort: Tôi tự nhủ 
rằng mình dã sai lâm. 2. Qua lại. Nous 
nous somưmes dit des qmnabthtés: Chúng tôi 
nói Uuới nhau những lời hòa nhã. 3. Thụ 
động. “Zqzou” ne se dit pÌús guère: Zqzuˆ 
không tự nhủ thêm diều gì nữa. 4. (với 
thuộc ngữ) Tự cho là, tự coi là. l se dụ 
Spiriiuel: Nó tự cho là hóm hình. Elle se 
dịt tngénteur: Cô ta tự coi là kỹ sư. 

2. dire [di] n. m. 1. Văn Lời nói, ý kiến, 
nhận xét. )ows nous assurerons de iqa uérqcité 
de ses dires: Chúng tôi tin chắc uào tính 
chân thục của nhũng ý hiến nó phái biểu. 
-¬Âu dire des obserudateurs: Theo ý của những 
người chứng kiến. -LUẬTÀ dđire đexperts: Theo 
giám định của các chuyên gia. Les 
dédommagemenis  seront soumis dò dire 
đexperts: Những khoản bội thường sẽ được 
định theo ý biến của các chuyên gia. 9. LUẬI 
Bản khai cung. 

direct, ecte [dinekt] adj. và n. m. l. adj. 1 
Thắng, trực tiếp. Voie directe, motuuerment 
direct: Đường thắng; chuyển động thẳng. Bóng 
ne qccusalion direcfe: Lòi buộc tôi trục 
tiếp. lÏ œ éié très franc, très direct: Nó rốt 
thẳng thắn, trục tính. b GINPHÁ Ligne directe: 
Dòng trực hệ. 2. Trực tiếp; không qua trung 
gian. Ùes conséquences directes dìun accident: 
Những hậu qud trục tiếp cúa tai nạn. 
kntretenr des rapporis direcis quec tun 
supérieur: Giữ liên hệ trực tiếp uới cấp trên. 
La connaissance direc£fe, par oppos, à ỉa 
conndissance discursiue: Nhận thức trực tiếp 
(đối nghĩa với nhận thúc suy diễn). P NGPHÁP 
Complément direct: Bổ ngữ trực tiếp (không 
có giới từ). ¬Sfyie diurect: Phong cách trực 
¿. 3. Hoàn toàn, tuyệt đối. Preuue đirecte: 
Bằng chứng rõ ràng. De deux dffirmations 
eẴn contradicHon direce tune exclut 
nécessairement Iautre: Hai điều khống định 
mâu thuẫn hoàn toàn; điều no phủ định 
điều bia. 4. \Ô6It Proposttion directe: Mệnh 
để trực tiếp. 5. ĐẤT Train đirect: Tâu chạy 
suốt (chỉ dừng ở ga chính). b N. m. Prendre 
le diươợct pour Marseile: Đi tâu suốt tới 
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direction 


Mácxây. TL n. m. 1. THỂ Cú đấm thẳng. 
Enuoyer un direct: Ra một đòn thẳng. 9. 
NGHENHÌN EZzmission en direct: Truyền trực tiếp. 
> Løs imperdgtfs du dicct: Những dòi hỗi 
cấp bách của uiêc truyền trục tiếp. 


directement [dinektemð] adv. 1. Thẳng: 
không quanh. /Je me rendrai directement chez 
Uous: Tôi đi thống tới nhà anh. 2. Thẳng 
thắn; trực diện. Aborder directement un sujet: 
Đi trục diện uào uốn dê. 3. Direclement 
Oopposé, contrgrre: Hoàn toàn trái ngược; mâu 
thuẫn. Des conceptions directement contrdires: 
Những quan niêm hoàn toàn trái nguọc. 4. 
Không qua trung gian. Communiquer 
directement quec qqn: Liên lạc trực tiếp uới 
gi. 
directeur, trice [dunektœn, tRis] n. và adi. 
L n. 1. Thủ trường; giám đốc. Directeur 
dune usine: Giám đốc môt nhà máy. 
Direcleur du personnel: Giám đốc nhân sự 
(tổ chúc) Directrice dìụun lycé: Nữ hiệu 
trung trường trung học. 9%. Direcleur de 
conscience: Cha linh hồn; cha giáo đạo. 3. 
HKHÔNG Direcfeur de uoi: Giám đốc điều khiển 
phi trình. 4. §Ứ Quan đốc chính. IIL adj. 1. 
Giám đốc, điều hành. Comiié directeur: Ban 
giám dốc. 2. Bóng Principe direcleur, ligne 
đirectric: Nguyên tắc chỉ đạo, đường lối chỉ 
đạo. 3. ( Roues directrices: Bánh dẫn. 4. HÌNH 
Plan directeur: Mặt phẳng chuẩn. -—Vecteur 
đireceur đụne droile: uécơ dẫn hướng. 
-Coefficient directeur đune droit: Hệ số dẫn. 
bN. f Dưectrice: Đường chuẩn. 


directif, ive [dinektif, iv] adj. 1. Chỉ đạo, 
hướng dẫn. Force direcHue: Lực lương chỉ 
huy. Indication directiue: Dếu hiệu chỉ dẫn. 
2. lÝ Hướng xạ. Anienne directiue: Ảngten 
hướng +xg. Micro direcHƑ: Micrô hướng âm. 


direction [dineksjð] n. f  I. 1. Sự chỉ dẫn, 
điều khiển. Assurer iœ direcHon des trauqux, 
dụn groupe, dune entreprise: Đảm bảo sụ 
điều khiển các công uiệc, của môt nhóm, 
môt xí nghiệp. Trauatller sous Íq direcHon 
đụn spécialiste: Làm uiệc dưới sự chỉ đạo 
của môt chuyên gia. 2. Nhiệm vụ giám đốc. 
Obtenmr une direcHon, la dđireccHon dđìụun 
seruice: Đuoc nhận chúc uụ giám đốc; nhận 
nhiêm uụ giám đốc sở. b Viên giám đốc; 
ban giám đốc; cơ quan giám đốc. DirecHion 
commerctale dune société: Giám đốc thương 
mại của một công ty. b Phòng giám đốc. 
Votre dossier est à la direcHon: Hồ sơ của 
anh ở phòng Giám dốc. 3. Công việc điều 
khiển, dắt dẫn. La directiion đun dttelage, 
dụn bateau, d?un train, etc: Việc điều khiến 
môt doàn xe, môt tàu thủy, môt doàn tàu 
hỗa 0.u. IL 1. Hướng đi; chiều; phương. 
Chotsir une direclion: Chọn một hưởng ởi. 


Être dans bonne direcHon: Đan, ng ởi đúng 
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directionnel, elle 


hướng. Changer de dừection: Đối hướng, dối 
chiêu. En dưection de, dans la direcHon de: 
Về hướng, về phía. -Bóng ÏÌ ƒauf orienter nos 
conjectures dans une qufre dưecHon: Cần 
phải huớng các phòng đoán chúng ta theo 
môt chiều khác. » Cách xừ sự. Prendre une 
bonne, une mauudise diection: Có cách xử 
sự tốt, xấu. 9. Bộ điều khiển xa. b Direcfon 
œss¿s¿ếe: Tay lái trợ lực. 

directionnel, elle [dieeksjonel] adj. Hướng 
xa. Antenne direcHonnelle: Angien hướng *xq. 

directive [disektiv] n. f. 1. QUÂN Chỉ thị, huấn 
lệnh. 2. Par ex¿. Chỉ dẫn, chỉ thị. Dermander, 
receUoir des direcfiUes: Xin, nhận các chỉ thị. 

directivité [direktivite] n. f. 1. Lí Tính hướng 
xạ. 2. Sự chỉ dẫn (hướng nghiệp). 

directoire [dincktwar] n. m. 1. Hội đồng 
quản trị, hội đồng điều hành, hội đồng giám 
đốc. 2. §Ủ Le Directoire: Hội đồng đốc chính 
(thời kỳ 1795-1799). Par e+ Chế độ đốc 
chính. > Le sífyle Dữectoire: Kiểu cách thời 
đốc chính. -Ún meuble Directore: Đà đạc 
hiểu thời dốc chính. 

directorial, iale, iaux [dinektanjal, jo] adjJ. 1. 
SỨ Liên quan với thời đốc chính. le rég¿ime 
directoriadl: Chế đô đốc chính. 9. Liên quan 
với nhiệm vụ giám đốc. Bưreau directorial: 
Văn phòng giám đốc. 

dirham [diaam] n. m. Đơn vị tiền tệ của 
Marốc. 

dirigế, ếe [dinize] adj. Có chỉ huy, có lãnh 
đạo. ne enfreprise bien dưngéc: Một xí 
nghiệp giỏi lãnh dạo. -Économie dirigée: 
Kinh tế chẾ huy. 

dirigeable [dinizabl] adj. và n. m. I. adj. Có 
thể điều khiển, lái được. Baion dirigeabie: 
Khí câu lới được. IL N. m. Khí cầu có điều 
khiển. 

dirigeant, ante [dinizã, ất] adj. và n. Lãnh 
đạo; giới lãnh đạo. Les cÏœsses dirtigednfes: 
Những tầng lóp lãnh đạo. b N. Les dirigeants 
dune entreprise dìun purii pohttque: Những 
nhà lãnh dạo của xí nghiệp, của dáng chính 
trị. 

diriger [dinize] v. tr. [15] I.1. Lãnh đạo, chỉ 
đạo, chỉ huy (với cương vị thủ trường, người 
chịu trách nhiệm). D;riger un minisière: Lãnh 
đạo môt bộ. Dưriger đes trauaux: Chỉ đạo 
công uiệc. b (S. comp.). “Mais, madưme, un 
directeur... dirige" (M. Pagnol): "Nhưng thua 
bà, môt giám đốc... lãnh dạo” 3%. Phát huy 
một quyền lực tỉnh thần hoặc đạo đức, 
hướng dẫn. Dưiger un éỉièue, ses études: 


Hướng dẫn hoc sinh, hướng dẫn học tập. 
3. (Chủ để, tên sự vật). L?niérêt public a 


dưngé toute sq Uie: Lơi ích công công đã 
điều bhiểến cá cuộc đời ông ta. II. 1. Hướng 
dẫn sự di chuyển. Le gưide 0ous dừigera 
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dans Ïa Uiellle 0Hlle: Hướng dẫn uiên sẽ dẫn 
anh dị xem thành cổ. Dừiger un uéhicule: 
Điều khiển môt cỗ xe. b v. pron. Se dữiger 
0ers: Đi về phía; hướng về. 9. Đưa tới mục 
tiêu; dân tới. Diriger un bafeau Uers le port: 
Đưu tâu 0uào bến. Diriger ses pas Uers un 
lieu, ses regards sur un obJet: Hướng bước 
chân tới môt nơi, hướng tâm mốt uào môt 
Uột. -Bóng Diriger son gffenfion sur, Uers qạch: 
Hướng sự chú ý Uuào dù, uào cát gì. 

dirigisme [dirizism] n. m. Hệ thống kinh tế 
chỉ huy, 

dirimant, ante [dinimã, ất] adj. LUẬT Cần trở, 
thú tiêu, bãi bò. Empêchement dirmant qu 
mariage: Sự củn trở, thủ tiêu hôn nhân. 

dis- Tù tố có nghĩa là "chia cắt", "trái ngược". 

disamare [disamaR] n. f THỤC Quả cánh đôi. 
La disamare de lérabie: Quá phong hai cánh 
(một loại cây ôn đới có gỗ cứng và quả hai 
cánh). 

discal, ale, aux [diskal, o] adj. f Đĩa đệm 


giữa các đốt sống. Hernie discale: Thoát 0uị 
đĩa. 


discale [diskal] n. f. THƯƠNG Sự hao, sự ngót. 


discernable [disenabl] adj. Có thể phân biệt 
được. 

discernement [disennamõ] n. m. 1. Văn Sự 
phân định; phân biệt. le discernement dụ 
Uurai dauec le faux: Phân biệt thật uà giá 
(đúng uàò sai). 2. Thdụng Sự suy xét, óc phán 
đoán. #œữe preuue de discernement: Tô ra 
có óc phán đoán: Agir sans discernemenlt: 
Hành đông không suy xét. 

discerner [disenne] v. tr. [1] 1. Phân biệt, 
nhận biết. Discerner đes formes dans la nuit: 
Phân biệt các hình thù trong đêm. b Par 
ext. Discerner la rưumeur des Uuqgues: Nhận 
ra tiếng ôm ì cúa sóng. Bóng ‹Je điscerne 
quelque réticence dans son œccord: Tôi nhân 
thấy uài chỗ ngộp ngùng trong thái đô tán 
thành của anh ấy. 3. Phân định. Discerner 
les diuerses nuances du Uert: Phân đính các 
sắc thái khác nhau của môu xanh lá cây. 
Discerner le bien du mai: Phân định giữa 
tốt uà xấu. 

disciple [disipl] n. m. 1. Môn đệ, đệ tử, học 
trò Déớmosthèene ƒut le địiscplie dđÌTsée: 
Dêmôlxten là đê tử của lxê. -Les disciples 
de Jésus-Christ: Những thánh tông đỗ của 
Chúa Giêsu. 9. Đồ đệ, môn đồ, giáo đề. Tøs 
đisciples de Freud: Những đô đệ cúa Phrới. 

disciplinable [disiplinabl] adj. Có thể đưa 
vào kỹ luật; dễ bảo. 

disciplinaire [disipline] adj. Thuộc về kỷ 
luật, thể chế. Mesure disciplinaừe: Các biên 
pháp kỷ luật. Ð QUÂN Compagnie, bafaillon 
disciplinaire: Đại đội, tiệu , đoàn bị nR) tduật- 
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disciplinairement (disiplinenmã] adv. Theo 
kỹ luật; một cách quy củ. 
discipline [disiplin] n. £ I. 1. Môn học, lãnh 
vục kiến thúc. Discipines scientifiques, 
hHératres: Các lãnh uục khoa học, uăn 
chương 92. Kỳ luật SancHonner un 
manguement à la disciphne: Trùng phạt một 
uu thiếu sót uề kỷ luật. 3. Thể chế, kỷ cương. 
SpOrHƒ qui soastreint ò une discipline 
rigoureuse: Vận đông uiên b¡ gò uào hŸ cương 
khắc nghiệt. IL {Ú ( Sự ép xác, hành xác, 
sự sám hối. b Nhục hình. -Par ex. Roi 
hành xác, sám hối. Se donner la discipline: 
Tự hành xúc. 
discipliné, ée ([disipline} adj. Có kỹ luật. 
discipliner [disipline] v. tr. [1] 1. Đưa vào 
khuôn phép; buộc vào kỹ luật. Discipliner 
un éÌèue, une troupe: Đưa môt hoc trò, môt 
nhóm uào khuôn phép. Bóng Discipiiner la 
ƒorce des ceœux: Chế ngự sức mạnh dòng 
nước. 9%. Riểm soát, tự chế, kiểm chế; tiết 
chế. Discipiner ses passions, sa ƒorce, son 
corps: Kiềm chế các dam mê, Hết chế sức 
lực, làm chú bản thân. b v. pron. Vous 
deuriez Uous disciphner: Anh côn phải tự 
chế. 
disc-jockey [diskzoake] n. m. (Anglicisme) 
Người dắt dẫn chương trình (phát thanh, 
ca nhạc). Des disc-7ocbheys: Những người dắt 
dẫn chương trình. 
disco [disko] n. m. Nhạc đitcô (nhạc giật 
mạnh nhịp). -AÄppos. ÄMusigue, boite, style 
dđiẹco: Nhạc, hộp đêm, phong cách địitcô. 
discobole [diskobal] n. m. (ÔBẠ Vận động 
viên ném đĩa. 
1. discographie [diskognafil n. £ Danh mục 
đĩa nhạc. 
2, discographie ([diskognañl n. f YÝ Chụp 
hình đĩa giữa đốt sống. 
discoide [{diskaid] adj. Dạng đĩa. 
discomycètes [diskomiset] n. m. pl. THỰC Bộ 
nấm đĩa, bán khuẩn. 
discontinu, ue ([diskốtiny} adj. (và n. m.) 1. 
Không liên tục; đút quãng. Äouuemeni 
discontinu: Chuyến động không liên tục. -TOÁN 
Fonction discontinue: Hàm không liên tục. 
_n. m. Ủư physique dụ disconiinu: Vật lý 
hoc môi trường không liên tục. 3. Gián đoạn, 
đứt quãng. Ữn bruit discontinu: Tiếng động 
đứt quãng. 
discontinuation [diskõtinuasjð] n. f Hiểm Sự 
đứt quãng, gián đoạn, sự ngừng. 
discontinuer (diskõtinue] 1. v. tr. [1] (ñ hay 
Văn Ngừng; ngưng ngớt; ngơi. J¡sconftnuer 
nu ouUrage commencé: Ngùng môt công trình 
đã bắt đâu. 3. v. intr. Mới Trong những câu 
phủ định. La piÌuie na pas discontinué: Mưa 
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không ngót -¬Sans discontinuer: hông 
ngừng. Trdauatller sans disconiinuer: Làm 
Uiêc không ngùng. 

discontinuitế [diskðtinwite] n. f. Không có sự 
liên tục, sự đứt quãng. D¿scontinuité dìun 
phénomène: Sự không kiên, tục của môt hiện 
tương. -—T0ÂN Tính chất của các hàm không 
liên tục. 


disconvenance [diskðvnãs] n. f. Văn Sự chênh 
lệch, so le, khác biệt, không tương xứng. 
Disconuenanee đâgc: Sự chênh lệch tuổi tác. 
Disconuenance de caractère: Sự khác biệt uê 
tính cách. 


disconvenir [diskõv(e)niR] v. tr. Iindir. [39] 
(Với sự phủ định). Disconuenir de: Không 
đồng ý; chối cãi; phủ nhận. Vous quez raison, 
Je nen dịsconuiena pas: Anh có lý, tôi không 
thể phú nhận. 


discophile [diskañl] n. và adj. Người mê, sưu 
tầm đĩa hát. 

discordance [diskondãs] n. f. 1. Sự không 
hòa hợp, không ăn khớp, sự lạc điệu. 
]iscordance de goÑts, dopumions: Không hòa 
họp uê thẩm mỹ, không đông ý hiến. 9. Đ(HAT 
Sự không đồng tầng kết. 


discordant, ante [diskandã, ãt] adj. Không 
hòa hợp; không ăn nhịp; ăn khớp; lạc điệu. 
Caracières discordants: Tính cách không hòa 
hơp. Sons discordanis: Am thanh lạc điêu. 


discorde [diskand] n. f. Sự bất hòa, chia rẽ. 
Semer la discorde: Gieo rắc sự bất hòa. 
=Pomme de discorde: Nguyên nhân bất hba, 
chia rẽ. f 

discorder [diskande] v. intr. [1} 1. (¡ Không 
hòa nhịp, không hợp. 2. NHẠC Lạc điệu. 

discothèque [diskatek] n. f 1. Bộ đĩa hát. 
> Tú, nơi lưu trữ đĩa hát. b Kho lưu trữ, 
nơi cho mượn đĩa hát. 2. Phòng nghe nhạc 
đĩa kiêm vũ trường. 

discount ([diskunt] n. m. Sự giảm giá, hạ 
giá, chiết giá. 

discoureur, euse ([diskunœk, øz] n. Người 
hay thuyết lý dài dòng. 

discourir [diskuniR] v. intr. [29] 1. (ũ Nói 
chuyện, thuyết trình. 2. Nói nhiều về một 
đề tài. Nous quons œssez discouru de cette 
dffatre: Chúng tôi đã bàn dông dài uê uiêc 
này rôi. 

discours [diskuR] n. m. 1. lỗtời Diễn văn, 
bài nói. “Cøs‡ àờ Dpous, s1 pous pÌdit, que ce 
discours saädresse” (Mohère): "Thưa ngài, bài 
nói này là hướng 0ê ngài đó”. -Mớ Lần nói. 
Pas tant de discours, aqu traudil: Không nói 
nhiều, hãy làm ởi. 3. Diễn văn. Prononcer, 
improuiser, faire un discours: Đọc, ứng khẩu, 
soạn môt bài diễn ăn. 3. Luận văn. “Discours 
sur les passions de Famour”, de Pascal. “Luận 
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UỀ sự dam mê trong tình yêu”. 4. Sự diễn 
ý bằng lời. Les parties du dđiscours. những 
từ loại; ngôn từ. b NGÔN Ngôn từ, lời nói. 
Langue et discours: Ngôn ngữ 0ò lời nói. 5ð. 
TRÊT Sự duy lý, tư duy (trái với trực cảm). 

discourtois, oise [diskuntwa, waz] adJ. Bất 
lịch sự. Personnage discourfois: Con người 
bất lịch sự. Procédé discourtois: Cung cách 
bất lịch sự. 

discourtoisement [diskuntwazmõð] adv. Hiểm 
Một cách bất lịch sự, bất nhã. 

discourtoisie [diskuntwazil n. f  (ñ Sự bất 
lịch sự; sự bất nhã. 

discrédit [disknedil n. m. Sự mất giá trị 
(hối phiếu); sự mất uy tín, tín nhiệm. 2 
discrédit des 0aleurs boursières: Sự mốt giá 
của hối phiếu. dJeter le discrédit sur qqn: 
Làm mất uy tín di. 

discréditer [disknedite] v. tr. [1] Lam mất 
giá; làm mất uy tín. b v. pron. Se discréditer: 
Tự hạ giá mình; tự làm mất uy tín. 

1. discret, ète [diskne, ct] adj.1.Ý tứ, thận 
trọng, tế nhị. 1Í esứ discret, tÌỦ ne 0ous 
tmportunera pas de questions génantes: Nó 
là người ý tú, nó sẽ không làm phiền anh 
bối những câu hội bhhó chịu. P> Par ext. Des 
manières discrètes: Những cử chỉ tế nhị. 9. 
Kín đáo. Faire un signe discret: Ra hiệu hín 
đáo. Ủn costume discret: Một bô trang phục 
bín đáo. b Ủn endroit discret: Một nơi kín 
đáo. 3. Biết giữ bí mật. n mi discret: Môi 
người bạn hín đáo. 

2. discret, ète [diskne, ct] adj. 1. TOÁN, LÝ 
Grandeur, quantité discrète: Rơi, không liên 
tục (Đại lượng gián đoạn họp bởi những 
đơn vị tách biệt (ví dụ: số, vật) trái với đại 
lượng liên tục (ví dụ: thời gian, vận tốc). 2. 
ï Nốt ban. 

discrètement [disknetmð] adv. Một cách kín 
đáo. 

discrétion [disknesjð] n. f. I. tí Sự định đoạt; 
sự khu xử. -Hú AÁ ia điscrétion de: Đặt dưới 
sự định đoạt của. /Je Ìaisse ceÌla à 0ofre 
discréHon: Tôi để uiệc đó cho anh. b Lọc. 
adv. Á discrétion: Tha hồ, tùy thích, tùy ý. 
Boisson à discrétion: Uống tùy thích. MH. 1. 
Sự thận trọng, sự dè dặt. Parier, agir quec 
discréHon: Nói năng, hành động một cách 
thận trong. Shoabiler quec dịscrélon: An 
mặc môt cách cẩn thận. 32. Tính kín đáo. 
Vous pouuez compfer sur ma điscrétion: Anh 
có thể tin ở sự bín đáo của tôi. 

discrétionnaire [disknesjaneR] adj Định 
đoạt, tùy ý cư xử. -LUẬIPouooir discrétionndire 
đun magistrat: Quyền định doạt của một 
U thẩm phán. 

discrétionnairement [disknesjanenmố] adv. 
Một cách quyết đoán. 
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discrétoire ([disknetwar] n. m. Hội đồng tu 


SĨ. 


discriminant, ante [diskniminã, ấốt] adj. và 


n. m. 1. adJ. Phân biệt, tách biệt. 2. n. m. 
T0ẤN Biệt số, biệt thức. x7 + bx + c = 0 
qdmet deux rdcines réelles sỉ le discrừùninant 
bÝ - 4qac est posiHƒ ou nui: Phương trình 
qx2 + bx + c = 0 chấp nhận hai căn thúc 
nếu biệt thức b2 —- 4ac lò dương hoặc không. 


discrimination [diskniminasjð] n. f. Sự phân 


biệt es coupabies seront Jjugés sans 
discrunination de rang nì de ƒortune: Những 
hệ phạm tôi sẽ bị xét không phân biệt địa 
U‡ giàu nghèo. 9. Thủụng Hiện tượng phận biệt 
một số người trong cộng đồng xã hội và 
gới hạn một số quyền. Discrừnination 
raciadle: Sự phân biệt chúng tộc. 


discriminatoire [diskniminatwan] adj. Phân 


biệt đối xử. Mfesures discrimindtoires: Cúc 
biên pháp phân biệt dõi xử. 


discriminer [disknimine] v. tr. [1] Tách rời; 


phân biệt. 


disculpation [diskylpasjð] n. f Hiểm Sự giải 


tội; minh oan. 


disculper [diskylpe] v. tr. [1] Giải tội; minh 


oan. Discuiper un préuenu: Minh oan cho 
môt can phạm. Ce témotgnage Fq entièremenft 
disculpé: Bằng chúng này dã hoàn toàn 
mình oan cho nó. P v. pron. Se disculper: 
Tư minh oan. 


discursif, ive [diskynsif, iv] adj. 1. LÔGI( suy 


lý lô gích. La ,déducftion est un procédé 
discursif: Phép suy diễn là môt biên pháp 
suy lý lôgích. -Connaissance điscurSiUe, par 
0PDpOS, ờ conngissance ¡niuiH0e ou đirece: 
Nhận thúc suy lý dối nghĩa uói nhận thúc 
trục cảm hay trực giác. 2. Tàn mạn, phân 
tán. Ủn mémotre Lniéressant, encore quÌ¿n 
peu discursf: Một dâu óc tuyêt uòi nhưng 
hơi tửn mạn. 3. Rọẹc Liên quan tới tranh luận, 
biện luận. 


discussion [diskysjõ] n. f. 1. Sự bàn bạc thảo 


luận, nghị luận. JD¿scussion đun projet de 
loi: Sự bàn bạc uề môt dự luột. P T0ÁN 
Discussion d°une égquation: Sự biện luận về 
một phương trình. 2. Sự phản đối, tranh 
cãi. Pœs de discussion, Je 0ous demande 
đobéir: Khói bùn cãi, tôi đề nghị anh nghe 
theo. 3. Thào luận, trao đối quan điểm. J2 
ew qUeC lưi une longue discussion: Tôi đã 
thảo luận lâu uói nó. b Par ext. Cãi cọ, 
bàn cãi. eur discussion sest qcheuớée en 
pugiat: Cuộc cãi co của chúng kết thúc 
bằng cuộc ấu đỏ. 


discutable [diskytabl] adj. 1. Còn phải bàn 


cãi. n raisonnement discutublie: Môt lập 


^ ` 2» bà _~." „ ˆ x z 
luận còn phải bàn cối, tổ: | bông chắc đúng, 
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nghì ngờ. Procédé discutabie: Một biên pháp 
không chắc dúng. 

discutailler [diskytoje] v. ¡intr. [1] Thân, Khinh 
Bàn cãi lan man. 


discuté, ée [diskyte] adj. Được tranh luận, 
được bàn cãi. Ủne déciston discutéc: Một 
quyết định đuọc tranh luận. 
discuter [diskyte] I. v. tr. [1] 1. Thảo luận, 
bàn cãi, tranh luận, trao đối. D¡scuter !es 
clauses d?un contrat: Trao đối uề các điều 
khoản của môt họp đông. b v. pron. Ceffte 
conciluston nest pas déƒtntftue, clle peut se 
discuter: Kết luận này chua phải là cuối 
cùng, còn có thể thảo luận. 2. Tranh cãi, 
biện luận. ¡iscuter le bien-ƒondé d”une 
đécision: Tranh cãi uê tính họp pháp của 
một quyết dinh. -{S. comp.) Obéissez sans 
discuter: Hãy nghe lòu không tranh cãi. TL 
v. Intr. hay tr. ind. Trao đổi ý kiến, tư liệu 
về một vấn đề. Ï¡scufer sur un éuénement: 
Tranh luận uê một biến cố. Discuter de (qch): 
Tranh cãi uê cái gì. Discuter de polilique 
(ou, ellipt.), điscưfer poÌttique: Tranh luận, 
thảo luận chính tri. —Thân Chuyện trò, trao 
đổi. Passer la sotrée à discuter: Qua cả môt 
bữa tối trò chuyên. 
discuteur, euse [diskytœn, øz] adj. (và n.). 
Hiếm Kê ưa lý sự, thích bàn cãi. 
disert, erfe [dizcnt, cnt] adj. Có khoa ăn 
nói, hoạt bát. 


disette [dizet] n. f Sự thiếu thốn, khan hiếm. 


diseur, euse [dizœn, øz] n. 1. Người hay nói. 
Diseuse de bonne quenture: Thày bói, thày 
xem số. 9. Ủn fín diseur, une fine diseuse: 
Người ngâm tho, bể chuyên hay (có tàÙ. 
disgrâce [dizgnœs] n. f 1. Sự thất súng. 
Encourir la disgrâce roydle: Chịu sự thất 
súng của nhà uuad. 9. (ñ Bất hạnh, rủi ro. 
Dne cruelle disgrâce: Một diều bất hạnh 
nghiệt ngõ. 3. Xấu xí, vô duyên. 
disgracié, ée [dizgnasje] adj. 1. Bị thất súng, 
2. Vô duyên, xấu xí, kệch cỡm. Disgracié de 
(hay par) la nature: Xếu xí bẩm sinh. 
disgracier [dizgnasje] v. tr. [1] Thất sủng, 
không tin yêu, bồ rơi. Disgrdcier un fauori: 
Bỗ roi một hè súng thần. 
disgracieusement [disgnasJøzmø] adv. Một 
cách kệch cỡm, thô lỗ. 
disgracieux, euse [dizgnasjø, øz] adJ. Vô 
duyên, kệch cỡm. Une démarche disgrdcieuse: 
Môt dáng dđếp hệch cỡm. 
disjoindre [diszw£dR] v. tr. [66] Tháo ra, 
long ra, tách rời ra (những bộ phận lấp 
ghép với nhau). Dis/oindre les lattes dìưn 
piancher: Thúo gỡ các uốn sùòn. P v. pron. 
Les plerres dụ mur commencent dà se 
disjoindre: Những tảng dá xây tường bắt 


đisporơifre 


đâu long ra. b LUẬI Disjoindre deux causes: 
Tách rời hai vụ kiện (để xét xử riêng). 
=D¡sjomdre un qricle đìưn projet de loi: 
Tách riêng một điều khoản của dự luật. 


disjoint, ointe [diszjw#, wết] adj. 1. Long ra; 


nối lông ra. Ứne ƒenêftre qux carredux 
đisjoints: Của số có các ô bính long ra. 2. 
TẤN Ensembies disjoin£s: Tập hợp rồi. 


disjoncteur [diszðktœn] n. m. ĐIỆN Cầu chì 


(cầu dao) tự động. 


disjonctif, ive [disszðktif, iv] adj. 1. NGPHÁP 
-_ phân biệt, ly tiếp: Parficules disjoncHues: 


Các tiểu từ phân biệt. (ex.: ou, nụ). bN. f. 
Une disjonciue: Một tiểu từ phân biệt. 2. 
LÔ6I( Proposition disjoncfiue: Mệnh để phân 
biệt. ¬Syilogtsme disJoncHƒ: Tam đoạn luận 
phân biệt. b N. f. Une disjonctiue: Môt đoạn 
phân biết. 


disjonction [diszðksjð] n. £ 1. Sự tách rời, 


long ra. UẬT Disjonction de deux procédures: 
Sự tách rời hai uụ tố tụng. DisjoncHon dìun 
gritcle dìun projet de loi (V. disjoindre): Sự 
tách riêng một điều khoản của dư luật. 9. 
MfTÙ Sự loại bỏ các tiểu từ phân biệt. (Ex.: 

Dans un chemim montant, sabÌlonneu+x, 
malaisé” (La Fontaine): "Trên con đường dốc, 


'bụt, hhó dữ. 
dislocation [dislokasjð] n. f. 1. Sự sai khớp 


xương. 2. Bóng Sự rời rã, phân chia, tan rã. 
Disiocatton dưn empưe: Sự tan rõ của một 
Uương quốc. 


disioquer [dislake] v. tr. [1] 1. Làm sai khớp, 


trật xương. Ủn :!retour de maniuelle lui q 
disioqué le poignet: Tay quay bật lại làm 
cổ tay nó bị trật xương. -Par ext. Disloquer 
un bras: Trật khóp cánh tay. -Par anal. 
Disioquer les pièces dìun mócanisme: Thúo 
rờ các bô phận của máy. P  v. pron. 
Conforstonntste qut se disioque: Người làm 
trò xiếc dang uăn ueo chân tay. 2. Bóng Làm 
tan rã, chia ra, tách ra, giải tán. Öisioguez 
un parli, un cortège, un emptrre: Làm tan 
rã một đảng, giải tán một đám rước, chia 
cốt một uương quốc. b v. pron. Association 
qut se disioque: Hội bị tan rã. 


dismutation [dismytasjð] n. f. H0Á Phản ứng 


phân hủy. 


disparaftre [dispanctR] v. ¡ntr. [59] L Biến 


đi; biến mất. 1. (vật). Les nưages on£ đisparu 
hoặc (( hay Văn, chỉ trạng thái) son disparus: 
Những dám mây tan biến Le 0uHlage 
dispardft sous la netge: Làng xóm chìm biến 
trong tuyết. 9. Ra đi, rời xa (ngườU). Ele a 
disparu de son domicle: Cô ta đã đi khôi 
nhà. -Thân Disparaissez! ĐI; xéo đi. b (Nói 
về vật bị thất lạc, hoặc bị lấy mất) Äes 
papters ont disparu: Giấy tờ của tôi bị mất 
hết rôi. IL Chết, không tôn tại. 1. Chết, tiêu 
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1. disporote 


vong. Passagers qui đispargissent dans un 
nauƒrage: Các hành khách chết trong môi 
uu đắm tàu. 9. Mất, tiêu tan, biến đi, hết. 
Lenfture ơ disparu: Vết sưng phông đã tiêu 
tan. Bóng Vos craintes finironi pơr dispardftre: 
Những lo sơ cúa anh cuối cùng rồi cũng 
hết. 


1. disparate [dispanat] adJ. Táp nham, so 
lệch, lủng củng. Véfements dispardtes: Quân 
áo táp nhưm. 


2. disparate [dispanat] n. f. (ñ Lủng củng, 
mâu thuẫn, trái ngược. Ses déclargtions ef 
ses qcfes présent une singulière dispardfe: 
Những tuyên bố uà những hành động của 
ông ta cho thấy rõ sự trái ngược kỳ cục. 

disparité [dispanitel n. f£ Sự khác nhau, 
chênh lệch. La disparié des salatres: Sự 
chênh lệch uề đồng lương. 

disparition [dispasisjõl n. f Sự mất, sự biến 
đ1. 

disparu, ue [dispa Ry] adJ. và n. 1. Biến mất; 
mất. > Thất lạc hoặc mất cắp. Les bijoux 
disparus: Những đỗ trang súc bị mốt. 2. 
Không còn tôn tại. -Subst. Un(e) đisparu(e): 
Một người đã mất. b Spécial. Mất tích. Ũn 
soldat porté đisparu: Môt người lính bi coi 
là mất tích. 


dispatcher [dispatƒœex] n. m. Kf Nhân viên 
điểu phối; điều phối viên. Đồng conseillé: 
répartiteur. 

dispatching [dispatnl n. m. KỸ Đềng (không 
được chấp nhận chính thức) ?Posíe da 
distribution, de commande. (đồng nghĩa của) 
Trạm điều phối, trạm chỉ huy. Dispaifching 
des trains sur un résequ ƒerré, dụ courant 
éÌectrique: Trạm điêu phối +xe lửa trong một 
mạng đường sốt; trạm điều phối điện. 


dispendieusement ([dispadJjøzmã] adv. Một 
cách tốn kém. 
dispendieux, ieuse [dispãdjø, jøz] adj. Tốn 


kém. n frai" de 0uie đispendieux: Một nếp 
sống tốn kém. 

dispensaire [dispấsex] n. m. Y Phòng khám 
chua bệnh bình dân. n dispensatre 
đhygiène mentadle: Một phòng khám súc khóe 
tình thân. 

dispensateur, trice [dispốsatœn, tRis] adj. 
và n. Người phân phối, phân phát. Le solei, 
đispensateur inépuisable dénergie: Mặt tròi 
là nguôn phân phát năng lương không bao 
giờ cạn. 

dispense [dispãs] n. f. Sự miễn trừ. Dispense 
de seruice militaire: Sự miễn trừ nghĩa UụỤ 
quân sự. Dispense dage: Sự miễn tuổi. -Văn 
bản chứng nhận được miễn trừ. Présenfer 
une dispense: Trình ra bản chứng nhận niỗễn 
trừ. 


Só0 


disponible 


dispenser [dispãse] v. tr. [1] 1. Phân phối, 
phân phát. Dispenser des blâmes, des 
récompenses: Phân phát các lời khiến trách, 
các khen thưởng. 9%. Dispenser de: Miễn. 
Dispenser un éÌèue d exercices physiques: Miễn 
cho môt học sinh tập thể dục. Dne bonne 
mémotre ne dispense pdœs de rớfiéchur: Môi 
trí nhớ tốt không miễn trù uiệc suy nghĩ. 
-Par euph. ‹Je 0ous dispense đe U0S renarques: 
Tôi xin anh miễn cho những lòi nhận xét. 
> v. pron. Se đispenser de uenir: (Tự miễn) 
không đến. —Je me dispenserais bien de cette 
obÏigation: Tôi xin rút khôi nhiêm Uuụ này. 

dispersement [dispensemã] n. m. Hiểm Sự rải 
rác, phân tán, rời rạc. Le dispersement dun 
corfège: Sự rời rạc cúa môt đám. rước. 

disperser [dispense] v. tr. [1] 1. Rài rác, tung 
tán. Le Uuent disperse les feutlles mortes: Gió 
làn tung tóc các lá khô. 2. Phân tán. 
Disperser des soldats: Phân tán các chiến 
sĩ. P Bóng Disperser ses ƒorces, sơ pensóe, son 
qftention: Phân tán súc lực, tư tưởng, sự 
chú ý. b v. pron. Se đisperser: Tần mát, 
phân tán. 3. Ly tán, giải tán. D¡isperser un 
aftroupement: Giải tán một cuộc tụ hop. P 
v. pron. es manniƒestants se sont dispersés 

_dans le calme: Những người biểu tính tự 
giải tán trong yên lặng. 

dispersif, ive [dispensif, iv] adj. Ý Pouuoir 
đispersiƒ: Năng lực tán sắc. 

dispersion [dispensjðl n. f 1. Sự rải rác; 
phân tán. D¡spersion des nuages: Sự rỏdi rác 
cúa những đám mây. -Dispersion des 
mamiƒestants: Sự rủi rúc của những nguời 
biếu tình. b Bóng Dispersion de Ïesprtt, de 
[attention: Sự phân tán tư tuông, phân tán 
sự chú ý. 9. H0Á Sự phân tán (của một chất 
này trong một chất khác). 3. lÍ Sự tán sắc. 
Dispersion de la lumière blanche pạr un 
prisme: Sự tán sắc của ánh sáng trắng qua 
môt lăng kính. 4. TỔN Độ tần mạn. la 
dispersion de la 0artable gÌéqtotre est dófinie 
par sa 0ariance: Đô tản mạn của biến dao 
đông được xác định bội phuong sai của nó. 
5. ĐẠNĐẠO Dispersion du tír: Độ tân mạn của 
đường đạn. 

disponibilité {dispanibilite] n. f Trạng thái 
sẵn sàng. 1. Plur. Ngân khoản, vốn có thể 
dùng ngay. Jïnuesirdi seÌon  mes 
disponibiltés: Tôi sẽ đâu tư theo nguồn uốn 
có sốn. 2. Sự tạm nghỉ việc. b Trạng thái 
quân dự bị. 

disponible [dispanibl] adj. 1. Có sẵn; sử dụng 
ngay được. Ứogement disponible: Nơi ở có 
sẵn. 2. Tạm nghỉ. Fonctionndire disponibile: 
Viên chúc tạm nghỉ uiệc. 3. Không bị ràng 
buộc; sẵn sàng. Se garder disponible: Giữ 
cho không b¡ ràng buộc. 
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dispos, ose SóÌ 


dispos, ose [dispo, oz] adj. Khỏe khoắn; 
khoan khoái. Êfre fais et dispos: Tươi mát 
bà bhóc khoản. 


disposant, ante [dispozã, ất] n. LUẬNgườicho 
của, chia của. 


disposé, ée [dispoze] adj. 1. Được sắp xếp, 
bố trí, bày biện. Des parierres disposés à la 
francaise: Những sân cảnh bố trí theo hiểu 
Pháp. 2. Être disposé à: Sẵn lòng, sẵn sàng. 
lÌ est disposé à nous œider: Nó sẵn sàng 
giúp chúng ta. b Etre bien đisposế pOUT, 
enuers, à Ìgard de qgạn: Tô ra vui ve, hồ 
hồi với aI. 
disposer [dispoze] IL. v. tr. [1] 1. Sắp xếp, 
bố trí, bày biện. Disposer des troupes pour 
un combat: Bố trí các dơn 0ì cho một trận 
đánh. 9. Disposer gạn à: chuẩn bị cho. Les 
récents éUénemenfs nous qUqdient disposés à 
cette éUuentualité: Những sự biến mới đây đã 
chuẩn bị cho chúng ta đón tình huống này. 
> v. pron. Se disposer à: Chuẩn bị, sắp. 7e 
me disposais à U0ous téÌéphoner quand Ji 
recu uotre message: Tôi dang chuẩn bị goi 
diện thoạt cho anh thì nhộn được thư. IL 
v. tr. indir. Disposer de: Có sẵn, có. 1l đispose 
de moyens considérables, dun personnel 
compétent: Ông ta có nhiều phương tiên quan 
trong uà môt đôi ngũ nhân sự có khả năng. 
b Disposer de qgạn: Tùy ý sử dụng ai. 
Disposez de moi, Je ne peux rien UouS refuser: 
Hãy sử dụng tôi, tôi không từ chốt anh điều 
8ì. -Absol. (để nói với một cấp dưới). Vous 
pouuez đisposer: Anh có thể tự do; anh có 
thể về. HL v. intr. Quy định, ấn định. 
Disposer par contradt: Quy định qua hợp 
đông. 
dispositif [dispoziifl n. m. 1. K Thiết bị. 
Disposttf dalarme: Thiết bị báo động. 9. 
QUÂN Sự bố trí lực lượng. 3. LUẬI Phần quyết 
định (của bản án), phần nội dung. 


disposition [dispozisjõl n. f. 1. Cách sắp đặt, 
bố trí, thu xếp. La đisposition des lieux: Các 
sắp đặt, bố trí chỗ ở. 9. Plur. Sự chuẩn bị. 
lÌ faut prendre 0os dispostfions pOUT GrrLUer 
à [heure: Anh phải chuẩn bị để đến được 
dúng giò. 3. Disposriron và: Khuynh hướng, 
thiên hướng. Disposrfion à la paresse: Khuynh 
hướng lười biếng. 4. Plur. Năng khiếu. Auoir 
đes đispostfions pour /a musique: Có năng 
khiếu uề âm nhạc. 5. Ÿ (tốt-xấu) đối với; 
tâm trạng. Éữe dans telle dispostion è 
l4gard dun proJet: Có ý (thái độ) nào đó 
đôi uới môt phương án. de suis dơns Ìes 
meilleures dispositions enuers lui: lôi có ý 
tốt đốt uới nó (tôi rất có thiện cảm với nó). 
6. Trong các mệnh đề. À ma (uotre, leur, 
etc.) dispostion, à la disposition de: Có thể 
sử dụng: có khả năng sử dụng; sai khiến 


disqudire 


la Jusice: Những tài hiệu sẽ dược đặt dưới 
quyền của tòa. đJe reste dò 0otre enfière 
dispostHion: Tôi hoàn toàn do anh sai bhiến. 
7. LUẬI Quyền sử dụng; văn bản chứng nhận 
quyền sử dụng. 8. 1s dispositHions d?une loi, 
dđụn règlement, eíc.: Những điều quy định 
trong môt dạo luật, môt quy chế u.u. 


disproportion [dispnopoRsjðl n. f£ Sự mất 


cân đối; không cân xứng; sự chênh lệch, so 
le. D:sproportion entre un déÌit et sa sanction: 
Sự không cân xứng giữu tôi trạng °à hình 
phạt. ba disproporHon des ƒorces de deux 
aduersaires: Sự chênh lệch thể lực giữa hai 
dấu thủ. 


disproportionné, ée [dispnapansjane]  adj. 


Mất cân đối, không cân xứng. .Ủne colère 
đisproporttonné à (hay quec) sư cause: Cơm 
giận dữ không xúng uới nguyên nhân. Des 
membres disproporHonnés: Chân tay bhông 
cân đối. 


disputailler [dispytoje] v. Infr. [1] Thân, Khinh 


Cãi vã, gây gổ, cãi cọ. 


dispute ([dispyt] n. f t1. (¡ Tranh luận, thảo 


luận, bàn cãi. ÖDispufe sctenttfique, théoÌogique: 
Cuộc tranh luận khoa học, thần học. 3. Cãi 
cọ, đấu khẩu, to tiếng, cãi lộn. ne 
conuersgtion qui dógénère en dispute: Cuộc 
trò chuyên biến thành cãi lôn. 


disputé, ée [dispyte] adj. Tranh cãi; là đối 


tương tranh cãi, giành giật. ne 0ictotre 
disputée: Môt chiến thắng phải giành giậi. 
Dne épreuue très đispuiée: Một thử thách 
rất gay go. 


disputer [dispyte] I. v. tr. indir. [L] (ú hay 


Văn 1. Tranh luận. Dispufer Sur un potnt de 
droit: Tranh luận uÈ một diều Luật. Disputer 
de la raison d'État: Tranh luận uễ tên nước... 
2. Cạnh tranh, tranh đua. les discipiles 
disputent de squotr quec leur mũaitre: Những 
đê tử tranh dua uê biến thúc uới thầy. IL 
v. tr. 1. Đấu tranh để đạt được hay giữ gìn; 
tranh giành. D¡isputer la possesston dun bien 
à qgạn: Tranh giành quyền sở hữu cúa cải 
Uớt di. Dtsputer Ìq Uictotre, le terratin: Tranh 
giùnh chiến thắng, mảnh đất. 3. (ũ hay Văn 
Le disputer en: sánh với. Cet art le dispute 
en riguetur ò ceÌui des cÌœsstques: Nghệ thuật 
này uề tính chính xác sánh dược uới nghệ 
thuật cố diển. 3. THỂ Disputer un combot, 
une course: tranh đua, tranh giải. 4. Thân 
Disputer qạn: quờ mắng. IIL v. pron. 1. 
(RécIpr.) cãi nhau, cãi lộn. Se d:spufer quec 
qqn: Cãit nhau Uới di. Cessez de UouS điSDuUfer: 
Thôi đi, dùng cõi nhau nữa! 9. (Passif) THÊ 
Lépreuue sest disputée en deux manches: 
Cuộc thị được tranh dua theo hai uốn. 


al. Les documents sont à la disposition de disquaire [diskeR] n. Người bán đĩa hát. 
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disquclificotion 5ó2 dissipotion 


disqualifieation [diskaliñkasjð] n. f. Sự loại disserter {disente] v. intr. [1] Nghị luận (nhất 
ra ngoài cuộc thi, không cho thi đấu. là băng miệng). -Khinh Nói năng dài dòng, 
disqualifier [diskalije] v. tr. (1l 1L Loại ra lãi nhải. 
ngoài vòng thi đấu, không cho thi. 2. Par dissidence [disidäs] n. f Sự ly khai. Prouince 
analL làm mất tư cách. Ce mensonge È qui entre en dissitdence: Tình đòi ly khai. b 
disqualifé qux yeux de tous: Điều dối trá Par ext, Raliter la disstdence: Tập họp nhóm 
này làm mốt tư cách của nó trước mặt mọi ly khai. 
người. b v. pron. Không xứng đáng, mất dissident, ente [disidã, ất] adj. và n. Ly 
tín nhiệm, thất nhân tâm. Se disqgualifier khai. Faction dissidente: Nhóm phiến loạn 
par son ingratitude: Bị mất lòng tin yêu 0ì — ly khai =Subst. Un(e) dissident(e): Một người 
Uuô ơn bạc nghĩa. y khai. 
disque [disk] n. m. 1. (ÔĐẠI Đĩa (ném) bằng dissimilation [disimilasjõ] n. f. MÔN Sự làm 
đá hay sắt. -Mú Đĩa ném cải tiến. 2. Bê mặt cho khác di, sự dị hóa. Le /afin uhulare” 
hình tròn khả kiến của nột thiên thể I„e  ®%%Í deUenu “hurler” par đissimilaiion đes 
disque dụ soleil: Đĩa mặt trời (vầng mặt đeux ứ Chữ La tỉnh Ulular e' trở thành 
trời. 3. Vật hình tròn, dẹt. -GPHẪU Disgue  hwrier” (trong tiếng Pháp) do dị hóa hai 
interuertébral: Đĩa đệm giữa đốt sống. -Ô — “°” CIẾ Ừ. 
Disque de siaionnement: Đĩa đỗ ô tô (mà dissimilitude [disimilityd] n. f£. Sự khác biệt. 
người ta gắn lên kính ở các khu vực đỗ xe dissimulateur, trice [disimylatœn, tRis] n. 
để tính thời gian hạn chế). 4. Đĩa hát. Par và adj. Người giả dối, người hay giả vờ, giả 
anal. Disgue 0uideo: Đĩa uidéo, đĩa nghe nhìn. dối, hay giả vờ. 
- Disque compact. (Phòng theo tiếng Anh. dissimulation [disimylasjố] n. f 1. Sự giả 
compact disc): Đĩa cứng, đĩa công-pắc. -TIN dối; sự giả vờ. 2. Tính giả dối, tính đạo đức 
Disque magnéHque: Đĩa từ. V. disquette. 5. — giả. 
T0ÁẤN Đĩa (gồm cả đường bao - đíœ kín; haY dissimulé, ée [disimyle] adj. 1. Che giấu, 


không có đường bao - đĩa hở.) _ che đậy. 2. Giả dối, hay giả vờ, đạo đức 
disquette [disket] n. f. TIN Đĩa mềm (ghi thông già. n caractère disstmulé: Một tính cách 
tin, có thể đọc trực tiếp). giá dối. 
disruptif, ive [diseyptif, iv] adj. BIỆN PHóng dỉssimuler [disimyle] v. tr. [1] 1. Giấu, che 
tỉa. đậy (tình cảm, ý nghĩ, v.v.) Disstnuler sa 


coÌère, sơ joie: Giếu hín cơn giận, niềm 0ui 


° * ^ .~ >-Ý + + 
dissection [diseksjõ] n. f. Sự phẫu tích (để của mình. -(S. comp.) Inuttle de disstmuler: 


nghiên cứu). Insíruments de dissecion: Dụng — on, đây 0ô ích! > v. pron, Une émotion qui 
cụ phâu tích... ne peut plus se disstmuler: Một cảm xúc 
dissemblable [disấblabl] adj. Khác nhau. es không thế che giấu. %. Nín tiếng, không nói 
caractères dissemblables: Những tính cách ra. Ón lui disstmula Ìlincident: Người ta 
hhác nhau. | hhông nói 0uụ uiệc cho anh tq biết. Je ne 
dissemblance ([disẽblãs] n. f. Sự khác nhau. UOS dissumulerdi pas que Je SUiS móconfent: 
dlsséminatlon [diseminasið] n. f. Sư rải Tôi không dấu anh răng tôi rất không bằng 
thêu b há TỦ th VƯỚẠ ch lòng. P v. pron, /Je ne me disstmule pds Ìes 
reo rác, sự phát tán, difficultés de lentreprise: Tôi không tự giấu 


disséminer [disemine] v. tr. [1] Rải, reorắc, mình uề các khó khăn của xí nghiệp. 3. 
phát tán. Le uent dissémine certains poÌÌens: Giấu, che đậy. Dissimuler son 0isage: Giấu 
Gió phát tán một số phấn hoa. hhuôn mặt mình. Disstmuler les déƒquts dìun 


_ dissension [disäsjø] n. f Sự bất hòa, mối  oưUrage: Che đậy các khiếm khuyết của một 
bất đồng. Apơiser les dissensions: Làm dịu lúc phẩm. Ty hun Se đissưmuler đer duyấc 
những mối bất dông. une tenture: Giếu mình sau búc trướng. 

dissentiment ([disấtimã] n. m. Sự bất đồng dissipateur, trice [disipatœR, tis] n. và ad]. 
ni» R Người phung phí (tài sân của mình). b> Adj. 
ý kiến, sự không hợp nhau. -dpPsifEc)l SP M . 3, 
ra ¬- Dne qdministration dissipdatrice: Môt công sở 

disséquer [diseke] v. tr. [16] 1. Phẫu tích  cp gj@y phụng phí. 


(để nghiên cứu). 2. Bóng Phân tích tỉ mí. 
Disséquer une œuure littéraire: Phân tích tỉ 
mí một tác phẩm uăn học. 


dissipation [disipasjốl] n. f 1. Sự tiêu tan, 
sự tan đi. Lœ dissipation du broudllard: Sự 
fan sương mù. La dissipaion đun 
dissertation ([disentasjð] n. f 1. Bài nghị  mœientendu: Việc tiêu tan một sự hiếu lầm. 
luận, bài khảo luận. Ứne dđisserfation squgnfe: 2. Sự phung phí (của cải). Dissipdafion d”un 
Một bài khảo luận thông thái. 2. Bài luận,  patrimoine: Sự phung phí một tài sản. 3. 
ni: XIN) PỤ: th SỚE “HỆ tu UIT Nogio 0h " 


dissipé, ée 


Dissipation d?n éÌèue, d°une cÏqasse: Sự nghịch 
ngơm của môt học sinh, sự thiếu tập trung 
cúa môt lớp học. 4. Yăn Sự phóng đãng, sự 
ăn chơi. Viure dans la dissipdtion: Sống 
phóng đãng. 

dissipé, ée [disipe] adj. 1. Lơ đãng, nghịch 
ngợm. Ữn élèue dissipé: Một học sinh nghịch 
ngơm. 9. Yăn Ăn chơi, phóng đãng. ne 
existence dissipée: Môt cuộc đòi phóng dãng. 


dissiper ([disipel v. tr. [1] 1. Làm tan, làm 
tiêu tan. Ủœ lumière dissipe les ténèbres: 
Ánh sáng làm tan bóng tối. Le uent dissipe 
les nuages: Gió thối tan mây. -Bóng Dissiper 
un malÏaise, des crainies, des soupcons: Làm 
Hêu tan môt sự khó chịu, các nỗi sơ hãi, 
các nghỉ ngờ. P v. pron. Le broutiard sẽest 
dissipé: Sương mù dã tan. 9. Phụng phá, 
phung phí. D¡ssiper sơ fortune: Phung phí 
tài sản cúa mình. -Búng Dissiper son temps, 
sơ jeunesse: Phung phí thời gian, tuối thanh 
xuân. 3. Dissiper gqạn: Làm lơ đãng, làm cho 
ai mất tập trung; làm hư ai. D¿ssiper ses 
camarades de classe: Làm bạn học mất tập 
trung. Exemples qui dissipent la Jeunesse: 
Những gương xấu làm hư hỏng thanh niên. 
> v. pron. Eièues gui se dissipent: Các học 
sinh lơ đãng. 

dissociable [disasjabl] adJ. Phân ly được, tách 
ra được. Ces cquses ne son‡ pas dissoctiables: 
Những nguyên nhân này không tách ra được. 

dissociation [disasjasjð] n. f. 1. Sự phân tách, 
sự tách riêng. Dissociafion des budgets de 
ƒonctlonnemeni et de recherche: Sự tách riêng 
ngân sách điều hành uà ngân sách nghiên 
cứu. 9%. H0Á Sự phân ly (bằng nhiệt, điện). 


dissocier ([disasje] v. tr. [1] 1. Tách ra (người, 
vật v.v.), tách riêng. Dissocier deux quesfions: 
Tách riêng hai Uấn đề. 32. LÝ, HÚA Phân ly 
(những phần tử cấu thành một vật). ?¡ssocier 
lesq moÌécules dưn gaz: Phân ly các phân 
tử cúa một chất khí. 

dissolu, ue [disaly] adJ. Trụy lạc, phóng 
đãng. Homme dissolu: Người đàn ông phóng 
đãng. Trá. austbre, vertueux. 

dissolubilité [disalybilite] n. f 1. Hiểm Đồng 
sob¿bii#é: Tính hba tan. 9. (HIRI Dissolubié 
d?ụn assemblée: Khả năng giải tán một cuôc 
tụ tập. 

dissoluble [disalybl] adj. 1. Hiếm Hòa tan được. 
2. (HIRỊ Có thể giải tán. L/Assemblée nationale 
est dissoluble: Quốc hôi có thể giải tán được. 

dissolutif, ive [disalytif, iv] adj. H0Á Ha tan. 

dissolution ([disalysjõố] n. £ 1. (ũñ hay Yăn Sự 
tiêu tan, sự tan rã, sự tiêu vong. -Bóng Ữne 
óéconomie menacée de dissolulion: Môi nền 
hinh tế bị de doa tan rã. 9. LÝ và H0Á Sự 
hòa tan; dung dịch. ne dissolufion de suÏƒq‡e 
đe cuiure: Dung dịch đông sunƒat. 3. LUẬI Sự 
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tiêu hủy, sự hủy bỏ, sự chấm dứt. DissoÏufion 
du mariage: Sự hủy bộ hôn nhân. P Sự 
giải tán. Dissolution d°un consetl générdÌ: Sự 
giải tán đạt hôi đồng. —Dissolution de société: 
Sự giải tán hôi (do quyết định của hội viên 
hay luật pháp). 4. Yn Sự suy đổi, sự đổi 
bại, sự trụy lạc. Ớn prête à la Rome décqadente 
les pưres dissolulions: Người ta gán cho ba 
mã suy tùn những đôi bại tôi tê nhất. 

dissolvant, ante ([disalva, ất] adj. và n. m. 
Có tính hòa tan. > N. m. Đồng so/uant: Chất 
hòa tan. ¬Spéciai. Thuốc rửa sơn móng tay. 

dissonance [disanãs] n. f 1. Sự khó đọc, sự 
đọc chối tai. Dissonance de mots, de sylabes: 
Sự khó doc của các từ, các âm tiết. P NHẠC 
Sự nghịch tai, sự chối tai. 2. Bóng Sự lủng 
củng, sự không hài hòa. 

dissonant, ante [disanã, ất] adj. Chối tai, 
nghịch tai. Voix dissonanfe: Giong nói chối 
tai Phrase dissonante: Câu nghịch tai. +> 
NHẠC Áccord dissonant: Hop âm chốt tai. 

dissoner [disane] v. intr. [1] Chối tai, nghịch 
tai. 

dissoudre {disudn] v. tr. (55] 1. Hòa tan. 
Leau pure dissout le gypse: Nước sạch hòa 
tan thạch cao -Búng “Laube dissout les 
monstres : "Bình mình dánh tan quát uật” 
(thơ P. Êlua). b v. pron. Ủe seÏ se dissouf 
dans leau: Muối tan trong nước. 9. LUẬ Hủy, 
hủy bỏ, giải tán. Dissoudre un mariage: Húy 
_ môt cuôc hôn nhân. -Dissoudre une assembiée 
óÌlue: Giải tán môt hôi dông được bầu ru. 
> v. pron. Le mariage se dissouf par le đécès 
đụn des conjoimts: Hôn nhân sẽ bị hủy bá 
hhi môt trong hai người chết. 

dissuader [disuade] v. tr. THỊ Can, can ngăn, 
can gián. 

dissuasif, ive [disuazif, iv] adj. Có tính chất 
can, can ngăn. ÄMfoyens dissuass: Các biên 
phúp can ngăn. 

dissuasion [disuazjð] n. f Sự khuyên can, 
sự can ngăn. -QUÂN Force de dissuasion: Lực 
lương răn de. 

dissyllabe [disild)ab] hay  dissyllabique 
[disid)abik] adj. và n. Có hai âm tiết, song 
tiết. Vers dissyllabiqgues: Thơ song tiết. -N. 
m. n dissvllabe: Một từ song tiết. 

dissymétrie [disimetni] n. f Sự không đối 
xứng. 

dissymétrique [disimetnik] adj. Không đối 
xứng. Crisfal dissymétrique: Tình thế không 
đốt xứng. 

distance [distãấs] n. f£ 1. Khoảng cách, đoạn 
đương. Disfance dune 0udle à tune qutre: 
Khoảng cách từ thành phố này dến thành 
phố khác. Parcourtr, fanchir une distance: 
ì, Uuuo‡ qua một He2ki đường. -Loc. adv. 


À distance: Từ xa, di T #sulps ` đIỆ An 


dlistoancer 


se commande à đistance: Thiết bị điều khiến 
từ xa. b HÌNH Distance dun poimt à une 
drotte, ò un pian: Khoảng cách từ một diểm 
tới môt đoạn thẳng, một mặt phẳng. + THIÊN 
Distance angulatre: Giác cụ. 9. Khoàng cách 
(giữa hai người). P. Loc. Prendre ses distances: 
Đứng gián cách đều (trong hàng). -Tenir à 
distance: Không để lại gần. Bóng Không cho 
gần gũi thân mật, đối xử lạnh nhạt. -Garder, 
conseruer ses distances: Tô ra xa cách, tô ra 
lạnh nhạt. 3. Par anal Khoảng cách (về 
thời gian). Dis¿ance qui sépare deux époques, 
đeux éuénements: Khoảng cách giữa hai thời 
hỳ, hai sự hiên. -Loc. adv. A distance: Sau 
một thời gian, lùi về trước. RÑeconstitution 
đes faifs à distance: Khôi phục lại các sự 
uiệc sau môt thời gian. 4. Khoảng cách (về 
cấp bậc, giá trị, v.v.) Supprimer Ìles distances 
entre personnes de condifions diƒérentes: Xóa 
bỗ khoáng cách giữa những người có thân 
phân khác nhau. 

distancer [distãse] v. tr. [14] 1. Vượt qua. 2. 
IHỀ Vượt lên, bồ xa. Se iaisser, se ƒuữre 
distancer: Bị bộ xa, bị 0ưốot P Vượt lên 
trên. 

distanciation [distãsjasjø] n. f. Sự lùi xa (đối 
với al, vật gì), sự đặt cách xa nhau (hai 
vật, hai sự việc). P §KHẪU E/et de distancidfion-: 
Hiệu quả của phuong pháp diễn có khoảng 
cách (theo đó diễn viên tách mình khoi nhân 
vật và diễn như có một khoảng cách để 
làm cho khán giả nhận thức và dễ thấu 
hiểu thông điệp mà vờ kịch muốn truyền 
đạt). 

distant, ante [distấ, ãt] adJ. 1. Cách, cách 
xa. Le bourg est peu distant, est distant de 
trois bilomètres: Thị trấn cách dây không 
xoa, cách xa ba khilômét. 2. Xa cách, lạnh 
nhạt, kênh kiệu. #fre distant quec qqn: Lạnh 
nhat uới ai In aừ distant: Một uê hênh 
hiệu. 

distendre [distấdr] 1. v. tr. [5] Căng, làm 
căng. Distendre les muscles, un ressor(: Căng 
các cơ bắp, chiếc lò xo. 9. v. pron. Giãn ra, 
chùng i. Lư peau se distend quec lôâge: Da 
giãn ra theo tuổi tác. ng Liens damiHé 
qui se distendent: Những mốt liên hệ bạn 
bè đã chùng lại. 

distension [distấsjð] n. f. 1. Sự căng ra. 2. 
Sự chùng lại (sau khi căng quá). Jis(enston 
đụn courroie: Sự chùng lại của môt dây 
Curoda. 

disthène [disten] n. m. KHÔNG Đixten (khoáng 
vật thường có trong đá phun trào). 

distillat [distila] n. m. Sản phẩm chưng cất, 
chất cất được. 


distillateur [distilatœ] n. m. Người làm nghề 
chưng cất. P Spéciai. Người nấu rượu. 
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distillation [distilasjð] n. f. Sự chưng cất, sự 
cất. Disfillation simple: Sự chưng cất đơn. 
DisHliiaHon des 0ins, des frutfs, des moôfs, 
cíc.: Sự chưng cốt rươu nho, ruou hoa quả, 
rươu trái cây để làm rươu 0.U. -Distillation 
fractionnée hay recHficatlion: Sự chưng cất 
phân biệt. -DistiilaHon du pétrole: Sự chưng 
cất dâu mỏ. 


distiller [distile] I. v. tr. [1] 1. Cất, chưng 
cất. Distiller du uín, des pÏanfes aromdifiques: 
Cất rưou uang, chưng cất cây có dâu thơm. 
b Par exí. Chế biến, luyện (nên một chất 
long). Lœbeilie distile le miel: Con ong luyên 
mật. -Búng Distiliier sa pensée: Trau dôồi các 
tự tưởng của mình. 3. Tòa ra dân dần, gieo 
rắc. Laube disttiiait un Jour biafard: Bình 
mình tỏa dân một ánh sáng nhot nhạt. Des 
propos qui distiient la hoaine: Những lời nói 
gieo rắc hận thù. IL v. intr. 1. Nhồ ra từng 
giọt, ri ra. Le sang distillait de la bÌessure: 
Máu tù uết thương nhỏ ra tùng gio. 9. Được 
cất, cất. Laicool ordinaire distile à 78,5°C: 
Ruươu thường cốt ở 78,59°C. 


distillerie [distilni] n. f. 1. Công nghiệp chưng 
cất, nhất là rượu. 2. Nhà máy rượu. 


distinct, incte [distZ, #kt] adj. 1. Riêng biệt, 
khác hắn nhau. Des péfales distincts: Các 
cánh hoa riêng rẽ. Des ƒonciions distinctes: 
Các chúc năng khác hẳn nhau. Trái. confondu. 
29. Rõ, rõ rệt Des ƒormes des paroles 
distinctes: Các hình thùò rõ rêt, những lời 
hót rõ rùng. 
distinctement [distếktemã] adv. Rõ, rõ rệt. 
Prononcer distinctement: Phát âm rõ. 
distinctif, ive ([distktif, iv] adj. Đặc biệt, 
phân biệt rõ. Signe distinctHƒ: Dấu hiệu đặc 
biệt. 
distinction [distếksjõ] n. f. 1. Sự phân biệt, 
sự phân rõ. Fare la distinction entre Ìe 
bonheur et la ÍéHclté: Phân biêt sự sung 
sướng uà diễm phúc. 9. Sự phân chìa, sự 
phân cách. D;sfincfion des pouuotrs exécuf:ƒ 
et légisiaHƒ: Sự phân chia các quyên hành 
pháp uà lập pháp. 3. Sự biệt đãi, sự trọng 
vọng. D¡sfinction oƒffictelie, honortWique: Sự 
biệt đãi trình trong, sự trong 0uong danh 
dự. lJeceuotr une disiincHon: Nhận một sự 
biệt đãi. 4. Sự tao nhã, ve hào hoa. Sơ 
distinction qjoute à sq beauté: Sự tao nhã 
công thêm uào sốc đẹp của cô ấy. 
distinguable [distzgabl] adj. Có thể nhận 
thấy, có thể phân biệt. 
distingué, ée [distếge] adj. 1. Lỗi lạc, ưu tú, 
nổi bật. n économiste distingué: Một nhà 
hinh tế lỗi lạc 3. Tao nhã, lịch sự. Ủn 
monsieur très distingué: Môt ông rất lịch 
sự 3. {Công thức cuối thư] đặc biệt. 
Ủassurance de ma constdération disttnguée: 
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Tin chắc uòèo lòng tôn trong đặc biêt của 
tôi. 

distinguer [distếge] I. v. tr. I1] 1. Phân biệt 
rõ. Sœ taile le disHngue des qutres: Tâm 
óc của anh ấy phân biêt rõ anh ấy uới 
những người khác. 32. Phân biệt. Sauorr 
distinguer le ƒer de lacter: Biết phân biêt 
sốt uà thép. Ðb v. Iintr. Distinguer entre le 
posstble et le probabie: Phân biêt giữa cót 
có thể xdy ra uò cái có lẽ xảy ra. 3. Nhận 
thấy, nhận ra (ai bởi các giá trị của người 
ấy). Le professeur Ïa tout de suite distingué: 
Giáo sư nhận ra anh ấy ngay lập túc. 4. 
Nhận rõ, phân biệt. J¡sfinguer une odeur, 
un brui: Phân biệt môt mùi một tiếng 
động. ‹Je distingue œssez bien 005 thienHOnS: 
Tôi nhận ra khá rõ các ý định của anh. IL 
v. pron. 1. Nhận ra được (bởi một đặc điểm 
8ì). Papier qui se disiingue pdr son grdain: 
Loại giấy nhận ra dưoc bối chất mịn của 
nó. 2. Nổi bật hơn người. Se disiinguer par 
ses fqÌlen‡s, son qudace: Nối bật hơn người 
ở sự tài năng uà táo bạo. 3. Được nhận 
thấy, được nhận ra. Une 0uoix se đistingudit 
dơns la rumeur: Môt giong nót được nhận 
ra trong tiếng xì xào. 


distinguo [distZgo] n. m. Điều phân biệt 
(trong lập luận, giữa hai ý kiến, v.v.) -Thân 
Điều phân biệt tỉnh vi. ï sempêtre đans 
des distinguos sans ƒÍn: Anh ta lúng túng 
trong những điều phân biệt tính u¡ bất tân. 

†1. distique [distik] n. m. Đoạn thơ hai câu 
(đôi khi tạo thành châm ngôn). -Đoạn thơ 
gồm một câu lục ngôn và một câu ngũ ngôn 
(trong phép làm thơ Hy lạp và La tỉnh). 

2. distique [distik] adj. THỰ( euilles disitques: 
Lá bai hàng (mọc đối nhau). 


distomatose [distamatoz] n. f. Y, YIHÚ Bệnh 
sán lá hai chủ, bệnh sán lá (ỡ cừu, hiếm 
khi thấy người mắc, thường nhiễm vào gan, 
phối v.v.) 


distordre [distandR] v. tr. [ð] 1. Làm veẹo. 
Ditordre un membre: Làm 0ueo môt chỉ. 
v. pron. Bị vẹo. 2. K Làm biến dạng, méo 
(một sóng điện). 
distorsion [distomsjl n. £ 1. Sự vẹo. 
Distorsion du tronc: Sự ueo thân. 39. lÝ Sự 
méo. 3. KÝ Sự biến dạng (một tín hiệu, một 
sóng điện từ hay sóng âm). 4. Bóng Sự mất 
cân đối. —Par ex. Sự trẹo nhau, chênh nhau. 
La distorsion des ƒats dans un réci: Sự 
chênh nhau của các sự uiêc trong câu chuyên. 


distraction [distnaksjø] n. £ 1. Sự đãng trí, 
sư lơ đãng, sự sao nhãng. Auoirr dđes 
distractionse Có sự sao nhãng Par 
distracHion, tÌ œa rmãịs des chausseftes de 
couleurs diférentes: Do lơ đãng anh ta ởi 
bít tất bhúác màu nhau. 9. Cách giải trí, 
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cách tiêu khiển. Sz distraction fuuorite esi 
de Jjouer aux échecs: Cách giải trí uu thích 
của anh ấy là chơi cò. 3. LUẬI Sự trích ra, sự 
lấy bớt ra. Fœire distraction dìune somme en 
ƒaueur de qqn: Trích một số tiền cho ai. Sự 
trích tiền. Demande en distraction: Đơn xin 
trích tiền. DistracHon de dépens: Tiền trích 
trong án phí (dể trả cho luật sư). 

distraire [distReR] v. tr. [78] 1. Trích ra, lấy 
bớt đu. Disfratre une somme dđargent dìun 
hértage. Trích môt số tiền trong gia tài 
thùu bế. 9. Par ext. Ăn bớt, bớt xén. Distraire 
une grosse somme đargent: Ăn bót một số 
tiền lớn. 3. Làm (al) mất tập trung, làm 
sao nhãng. J)¡sfrdire un éÌềUe en pÌein trauatl: 
Làm môt học sinh đang làm bài mất tập 
trung. Ðb Distratre laftention de qqn: Làm 
lãng sự chú ý của ai. 4. Giải trí, tiêu khiển. 
lÌ distrait la compagnie par ses pÌaisanteries: 
Anh ta tiêu khiến uói dám bạn bằng những 
câu nói đùa. 5. v. pron. Giải trí, xà hơi. Ón 
Uư du cinémng pour se distratre: Người ta di 
xem phim dễ giải trí. 

distrait, aite [diste, ct] adj. và n. 1. Lơ đãng, 
đãng trí. lj es distrait au point doublier 
ses œffatres partout où tÌ 0a: Anh ta đãng 


_ trí đến múc đi đến đâu cũng quên công uiệc 


của mình. b Subst. “Le Distrait”: "Người 
đãng trí" (hài kịch của Roơnha, 1897). 2. Lơ 
là, thờ ơ. l/ a tamr perpétuellement distrait: 
Anh ta lúc nào cũng có uễ thờ œ. -Écouter 
dụnec oretile distraie, regarder dìụn (œ 
distrait: Nghe bằng đôi tai lơ là, nhìn bằng 
con mắt thờ ơ. 
distraitement {distetmấ] adv. Đăng trí, lơ 
đãng, thờ ơ. 
distrayant, ante {distnejã, ãt] adj. Để giải 
trí, để tiêu khiển. Ứn spectacle distrayant: 
Một uớ hịch để tiêu bhiến. 
distribuer [distibue] v. tr. [1] Chia, phân 
phát, phân phối. Le préposé des P.T.T. 
distribue le courrier: Người đưa thư của bưu 
điên phân phát thư tín. Distrtbuer les rôÌes 
dụne pièce de théôêtre (và, không dùng tân 
ngữ) distribuer une piềce: Phân 0di môt uỗ 
hịch (cho các diễn uiên). 9. Phân phối (ải 
nhiều nơi). Conduiftes qui distribuent leau 
dans un tmmeuble: Các ống dẫn phân phối 
nước trong môt căn nhà. 3. Ùistrtbuer un 
appdartemnent: Sắp xếp môt căn hô (chia thành 
các gian khác nhau). Ữn uieil appartement 
très mail distribué: Một căn hô cũ sốp xếp 
rất kém. 4. Phát ra lung tung. Distribuer 
đes coups dans foutes les directions: Đánh 
lụng tung moi phía s5. Bố trí, sắp dặt. 
Distribuer harmonieusement les paragraphes 
dans un qrticle: Sắp đặt hài hòa các doan 


trong một bài báo. Ê:pUtBANuJ)†e6p(buer les 
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caractères: Xếp lại các chữ (sau khi dùmg 
xong, xếp lại vào ô). 
distributaire [distnibyte] adj. và n. LUẬI Được 
chia; người được chia. 


distributeur, trice [distnibytœR, tRis] adJ. và 
n. L adj Phân phát, phân phối. Organe 
distributeur: Cơ quan phân phốt. Appoarci 
distributeur de billets: Máy phân phốt (bán) 
ué. IL n. 1. Người phân phát, người phân 
phối. Un distributeur de tracts: Môt người 
phân phát truyền đơn. 9. Người (hay tổ chúc) 
phát hành (phim). Les disfributeurs retardent 
la sorHe de ce fiữn: Những nhà phát hành 
đã làm cho phím này ra chậm. 3. Máy phân 
phối, bộ phân phối (các đồ vật, chất lòng). 
Dn. distributeur qutomatique de billets: Một 
máy phân phối (bán) ué tự động. 4. ĐIỆN Bộ 
đóng mạch. 


distributif, ive (distnibytif, iv] ad). 1. Phân 
phối (một vật). —7ustice distributiue: Công 
lý điều hòa (thường phạt tùy theo công 
trạng). 2. NGPHÁP, LÔGI( Cá thể. “Chague” est 
un adJecHƒ distribuHƒ: "Mỗi" là một tính từ 
cá thế. 3. TIÁN Loi distributiue par rapport 
à une qutre loi: Định luật điều hòa so tới 
một định luật khác (như a x (b + c) = 

+ ac). Le multiplication est distribuHue par 
rapport à [addition: Phép nhân là điều hòa 
so Uới phép công. - 

distribution ([distaibysjð] n. £ 1. Sự chia, sự 
phân phối, sự phân phát. D;stributton de 
Uiures: Phân phối lương thục, thục phẩm. 
La distribution dụ courrier: Sự phân phát 
thư tín. P Distribution des prữx: Lã phát 
phần thưởng (cho học sinh giỏi vào cuối 
năm). 2. (KHẬU, Ð.ÁNH Sự phân vai (cho các diễn 
viên). -Par exí. Dàn diễn viên. Ce ñểm 
bénéƒicte dìune presttgteuse distribution: Phưn 
này có được môt dàn diễn uiên tuyêt uời. 3. 
MÊ Circuit de distribution. Chu trình lưu 
thông phân phối. 4. Sự sắp xếp, sự bố trí. 
La distribution des paragraphes dơns un 
texfe: Sự sếp xếp các đoạn trong một bài 
ăn. 5. NGÔN Cách bố cục phân bố. 6. Sự sắp 
xếp (tùy theo sự sử dụng). Lơ distribution 
đes pièces dìụun logement: Sự sắp xếp các 
gian cúa môt chỗ ở. 7. T0N Sự phân bố, 
điều hòa. 8. KÝ Sự phân phối (cho người 
dùng). D¡is¿ribution de léÌectriclé, du gqz: 
Sự phân phốt điện, khí đốt. -Đằng đispatching. 
> Cơ cấu phối khí (một mô tơ, máy móc). 
distributionnel, elle [distibysjanel] adj. NGÔN, 
LôGI( Phân bố. Gramưnaire distributionnelle: 
Ngữ pháp phân bố. 


distributivement [distxibytivmốð|] adv. T0ÁN và 
LI( Cá thể, phân phối. 

distributivitế [distaibytivite] n. f. T0ÁN và LÔGI( 
Tính phân phối, phân bế. 
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district [distnikt] n. m. 1. 9Ú Quản hạt. 2. 
Quận, huyện. 3. J;¡sứricf£ /édérai: Khu liên 
bang, khu thủ đô (? Mỹ). —-District urbain: 
Quận. 4. Par ex. Khu, vùng. 

distyle [distil] adj. KRÚC Có hai cột (ờ mặt 
tiên). n temple distyle: Môt ngôi đền có 
hat côt. 

1. dit [di] n. m. 1. lỗthời hay Đùa Lời nói, châm 
ngôn. Les difs et les gestes de cet tndiuidu: 
Những lời nói uà cử chỉ của gã này. Dữs 
et redits: Những lòi nói đi nói lại. 2. VĂN 
Chuyện vui (thế kỷ XII-XIV, bằng văn xuôi 
hay văn vần). “Le Di¿ de Pherberie": "Chuyên 
0uui ở bãi phoi uái” (của Ruytbơp). 

2. dit, dite [di, dit] adJ. 1. lọc. sứ (une) 
chose die: Việc ấy đã quyết rồi (đừng nói 
đến nữa). 2. Tức, hiệu là. Charies V, dịt le 
Sage: Sáclơ V, túc nhà hiền triết. 3. LUẬT (viết 
liên với mạo từ xác định) Ledit, ladite, lesdits, 
lesdites: Điều vừa nói, những điều vừa nói. 

dithyrambe [ditinấb] n. m. 1. (ÔH Bài tụng 
thần rượu Điônôt. 2. Lời tán tụng quá 
đáng. 

dithyrambique [ditiđbik] adj. 1. (ÔH Thuộc 
thơ tán tụng. 2. Khen quá lời. Des louanges 
dithyrambiques: Những câu khen quớ lời. 

dito [dito] mot inv. (Nhất là dùng trong các 
văn bản thương mại để tránh lặp lại một 
từ. Viết tắt là d°). Như trên, cùng một thứ. 
Vingt balles de cofon à tant, trente difto, à 
tan: liai mươi hiện bông giá ngần nấy, ba 
mươi kiên giá ngân nấy. 


diurese {djynez] n. £ Ý Sự lợi tiểu; lượng 
nước tiểu. 


diurétique [djynetik] adj. và n. 1. adj. Y Kích 
niệu, lợi tiểu. 2. n. m. Les pÏantes ƒfournissent 
de nombreux diuréliques: Cây cối cung cấp 
nhiều chất lợi tiểu. 

diurnal, aux [djyanal, o] n. m. LUẬINHTHỜ Sách 
kinh tụng ban ngày, kinh nhật tụng. 

diurne [djyxn] adj. 1. Trong một ngày, hằng 
ngày. P THIÊN Mouuement diurne: Chuyến 
đông trong môt ngày nhật đông. Le 
mouuement diurne de létolle poÌatre esf 
pratiquemen nui: Chuyến đông trong một 
ngày của sao hôm, sao mai trên thục tế 
bằng không. > Arc diurne: Nhật cung (khoảng 
thời gian thể hiện bằng độ giữa lúc mọc và 
lặn của một thiên thể). 2. Ban ngày. Ti. 
nocturne P §INH Piante diurne: Cây có hoa 
nở ban ngày. > ĐỘNG Anừnal diurne: Động 
uội ăn ngày. -Rapaces diurnes: Chim săn 
mỗi ban ngày (bộ chim cắt). 

diva ([diva] n. £ inv. lỗthời Nữ danh ca. Ủne 
diua capricteuse: Một nữ danh ca tính khí 
thất thường. 

divagation ([divagasjõø] n. f. 1. LUẬT Sự thả rong 
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responsable des dógôâts que peut causer ỉlq 
diuagation de ceÌui- củ: Chủ của môt gia súc 
chịu trách nhiêm uê những hư hại mà con 
uật được chủ thả rong có thể gây ra. 3. 
Diuagdation đun cours đequ: Sự tràn bờ của 
một dòng nước. 3. Sự nói huyên thuyên, nói 
lạc đề. S%e perdre dans des diuagations: Bị 
lạc trong những lòi nói huyên thuyên. 4. Lời 
nói vớ vấn. Les diuagaHions đun mythomane: 
Những lời nói 0ó uấn của những người quen 
bìa chuyên. 
divaguer [divage] v. intr. [1] 1. Đi rong, ởi 
lang thang. aisser diuaguer des besliaux: 
Thủ rong gia súc. > Cours dleau qui diuqgue: 
Dòng sông tràn bờ. 3. nói huyên thuyên, nói 
lạc để. 3. nói bây bạ, nói uớ uẩn. ÏÌ est iure, 
IÌ điuague: Anh ta say, ăn nói bậy bạ. 
divan [divếi n. m. 1. 9Ử Phòng họp hội đồng 
(ờớ phương đông, có bày gối để tựa khi ngồi); 
người họp hội đồng. -( Hội đồng quốc gia 
(ờ Thổ nhĩ kỳ). Par ex(. Đế quốc Ôttôman. 
2. (ñ Phòng tiếp khách (xếp gối dọc theo 
chân tường, ở nhà người Thổ nhĩ kỳ và 
người Hồi giáo). 3. Ghế đivăng (có thể dùng 
làm giường, có xếp gối). 4. VĂN V. diwan. 
dive [div] adj. f. lỗthời hay Đùa Thần thánh. 
La diue bouteille: Rươu 0uang (rượu vang chỉ 
còn dùng trong từ ngữ cố định này). 
divergence [divenzðs] n. f. 1. Sự phân kỳ 
-Trạng thái phân kỳ. 2. Bóng Sự khác nhau, 
sự bất đồng, sự trái nhau. Sopposer par 
une diuergence dopinions: Chống nhau 0ì 
bất dồng ý biến. 3. TÔN Diuergence dìun 
0ecfeur: Sự phân kỳ của một véctơ. 4. YLÝHTNHÂN 
Sự bắt đầu phản ứng dây chuyền. 


divergent, ente [divenzã, ất] adj. 1. Phân kỳ. 
> T0ÁN Sér;e diuergente: Chuỗi phân hỳ. b 
LÝ Phân kỳ (về các tia). -Leniile diuergente: 
Thấu kính phân kỳ. 2. Báng Trái nhau, chống 
nhau. Auis diuergenis: ŸY khiến trúi nhau. 


diverger [divenze] v. intr. [15] 1. Tòa ra, 
phân kỳ. Lugnes, rayons qui diuergeni: Những 
doan thẳng, tia sáng phân kỳ. 9. Bóng Khác 
nhau, trái nhau. urs 0ptnions ò ce sujef 
diUergeni complètement: Ý kiến của họ uề 
uấn đề này hoàn toàn khúc nhau. 


divers, erse [dive, eRs] adj. 1. (¡ Nhiều ve, 
đa dạng. Ữn esprit dđiuers: Một bậc tài trí 
da dạng. 32. pìur. Khác nhau. Ùes di0ers sens 
dụn mot: Những nghĩa khác nhau cúa môi 
£ừ. 3. plur. Nhiều. Nous parÌerons de điuerses 
choses successiuement: Chúng tôi nói nhiều 
chuyên liên tiếp. 4. Fqœifs diuers: Chuyện linh 
tỉnh (lặt vặt, mục ở báo hàng ngày kê các 
tai nạn, vụ tự tử v.v. trong ngày). -Sïng. 
Ũn sanglant fait diuers: Môt chuyên uặt dẫm 
máu. 

diversement [divensemã] adv. Khác nhau. 
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diversifiable [divensiỹabll adj. Thay đổi được, 
đổi khác được. 

diversification ([divensiñkasjð] n. f. Sự thay 
đổi, sự đổi khác đi. > Spécial. Sự đa dạng 
hóa. 

diversifier [divcnsifje] v. tr. [1] Thay đổi, đổi 
khác đi. D¿uersifier le choix de ses expressions: 
Thay đổi uiệc chọn các từ ngữ. b v. pron. 
Se diuerstfier: Khác nhau. Les coufumes se 
diuerstltent selon les pays: Các tập quán 
hhác nhau tùy theo tùng nước. 


diversiforme [divensifonm] adj. fNH Có hình 
dạng biến hóa, đa hình. Bằng hétéromorphe, 
polymorphe. 

diversion [divexsjð] n. f. 1. QUÂN Cuộc nghỉ 
binh, sự đánh lạc mục tiêu. Tenfer une 
diuersion: Mưu toan môt cuộc nghỉ bình. 9. 
Bóng Sự làm đổi hướng suy nghĩ, sự làm 
khuây. P Par ex¿. Sự tiêu khiển, sự khuây 
khoa. Incident qui crée une điuersion: Việc 
xảy ra làm ta khuây khôa. 


diversitế ([divensite] n. f 1. Tính đa dạng, 
sự khác nhau. La diuersitếé des opinions: Sự 
khác nhau của các ý biến. 9. Sự chống nhau, 
sư trái nhau. ba diuersdté de leurs tđées ne 
les empêche pas đêtre amis: Sự trái ý hiến 
"nhau không ngăn chặn ho là bạn bè. 

diverticule ([diventikyl] n. m. 1. Ý Túi thừa, 
cuống phụ. 2. Nơi hèo lánh; đường vòng 
nhỏ. Le guide conselllait đdemprunter un 
diuerHicule: Người dẫn dường hông đi theo 
con đường uòng nhỏ. 


divertir [diventiR] v. tr. [2] 1. LUẬI Biển thủ, 
chiếm dụng (không hợp pháp). Diuertir des 
fonds: Chiếm dụng quỹ. 2. lỗthi Làm đổi 
hướng. Qu'esf-ce qui le diueritt de son praJei?: 
Ai làm cho anh ta dối hướng dự dịnh của 
mình? 3. Mới Thdụng Giải trí, làm vui thích. Ce 
spectacle ma diuert: Vỏ hịch này làm tôi 
Uuui thích. b v. pron. Vui thú, giải trí, tiếu 
khiển. S%e điuertir agréablement: Tiêu khiển 
môt cách thích thú. 


divertissant, ante [diventisố, ất] adj. Tiêu 
khiển, (làm) vui thích. Spectacle, diuertissant: 
Võ bịch làm cho 0ui thích. 


divertissement [diventismãi] n. m. 1. lỗthờ Sự 
khuây khỏa. “Chercher le diuerHissement et 
Foccupafion au dehors" (Pascal): “Tìm sự 
bhuây khỏa uà công uiệc ở bên ngoài”. 2. Mới 
Trò vui, sự giải trí, sự tiêu khiển. .Jouer 
qux cũartes est son diueriissement préƒéré: 
Chơi bài là trò tiêu khiển ưu thích của anh 
ấy. 3. LUẬ Diuerfissement de fonds, des eƒffets 
đne succession: Sự chiếm dụng quỹ, của 
củi thừa kế. 4. NHẬ Bàn nhạc chơi ngoài trời. 
Đồng divertiments -Phần chơi xen trong bản 
nhạc tuga. > Bài hát, đoạn múa lồng trong 


một vờ ca kịch (thế kỷ 17-18). 
http://tieulun.hopto.org 
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divette [divet] n. f lỗtời Nữ ca sĩ ở vỡ ca 
kịch nhẹ, quán cà phê. 

dividende [dividãd] n. m. 1. T0ÁN Số bị chia. 
2. TÀI Lợi túc cổ phần. Donner, toucher des 
diuidendes: Phát, lĩnh lợi túc cổ phần. -Phần 
chia cho mỗi chủ nợ trong tài sản còn lại 
của người vỡ nợ. 

divin, ine [divZ, in] adj. 1. Thần linh, chúa. 
La diuine Prouidence: Thương đế thân lĩnh. 
2. Thần, chúa. Céiébrer le culte diuimm: Làm 
lễ thờ chúa. 3. Thần thánh. Le điuin Auguste: 
Ôguýt thần thánh. 4. Tuyệt trần, toàn thiện. 
Dne beauté diuine: Một sắc đẹp tuyêt trân. 
B5. Par cxag. Tuyệt vời, tuyệt diệu. Cø diner 
a éié tout simplement diom: Bùa cơn tối 


divisionndire 


actes: Một bì bịch cổ diễn được chia làm 
năm hồi. b v. pron. Lannée se diuise en 
douze mots dans Ìe calendrier grégorien. Môt 
năm được chia làm muòời hai tháng theo 
ch grêgoa. 28 se diuise par 2, par 4 et par 
7: 28 chia hết cho 2, 4, uà 7. 9. TOÁN Chia, 
làm phép chia. En diuisant 16 par 4, on 
obttent 4: Chia 16 cho 4 được 4. IL Ngăn, 
phân. 1. lỗithời Chia cắt (cái gì, ai) khỏi cái 
gì, al. 2. Chia, chia rẽ. J¿uiser pour régner: 
Chia dể trị. Le projet gouuernemental diuise 
Fopimon: Dự án cúa chính phủ chia rẽ dư 
luận. 3. v. pron. Đối lập nhau, chống đối 
nhau. Se diuiser sur Fopportuntté dìun proJet: 
Chống dối nhau uê thòi cơ của một dự đón. 


nay thật là tuyêt uồi. diviseur [divizœn] n. m. (và adj.) 1. T0ÁN Ước 


divinateur, trice [divinatœR, tRis] n. và adj. 
( Thầy bói, thầy số. b Adj. tiên đoán, tiên 
tri, biết trước, bói toán. Ủne ¡intuition 
diurnatrice: Một trục giác doón trước được. 


số, số chia. 2. ĐIỆN Djuiseur de tension: Bộ 
chia diện áp. DiuUiseur de fréquence: Bộ chia 
tân số. 3. Hiếm Kê chia rẽ. P Adj. Des ¡dées 
diuiseuses: Các tư tuởng chia rẽ. 


divination [divinasjð] n. f 1. Thuật bói toán. divisibilitế [divizibilite] n. f. T0ÁN Tính chia 


Les lomdins recourdaient ò ïa diUination dans 


hết. 


leurs djƒaires puùbliques et priuées: Những dìvisible [divizibll adj. 1. Chia được. 32. TOÁN 


người La mã câu đến thuật bói toán trong 
những những uiệc công uà tư. 9. Khà năng 
đoán trước, tài biết trước, linh cảm. Eiie 
semble posséder un réel pouuotr de diutndtion: 
Chị ấy dường như có môt khả năng thục 
sự doán trước được. 

divinatoire ([divinatwan] adj. Bói toán, bói. 
Art diuindatotre: Tài bói, nghê thuật bót toán. 
-Baguette diurindforre: Que đồ tìm. 

divinement [divinmã|] adv. 1. Do phép thần 
thông, nhờ trời, nhờ chúa. DiUinement tnspưé: 
Có cảm hứng nhờ trời. 9. Tuyệt trần, tuyệt 
vời hoàn hảo. Eile chante diumement: Cô 
ấy hét tuyêt uồi. 

divinisation [divinizasjðl n. f Sự phong thần, 
sự thần thánh hóa. 


diviniser [divinize] v. tr. [1] 1. Phong thần. 
Les empereurs romdins é‡aient diuinisés: Các 
hoàng đế La mã dã duoc phong thần. 9. 
Thần thánh hóa. 3. Bóng Ca tụng, tán dương. 
Diuiniser la force: Tón dương súc mạnh. 

divinité [divinite] n. f 1. Thiên chất, thiên 
tính. La diuinité dụ Verbe: Thiên tính của 
Đúc chúa con. 9. Chúa trời Adorer la 
DiuinHté: Tôn thò Chúa trời. b Les diutmifés 
đes eaqux: Thủy thần. 3. Bóng Người, vật được 
tôn thờ như Chúa. kargent est sq diutmrfé: 
Tiên bạc là chúa của hến ta. 

divis, ise [divi, iz] adj. và n. m. LUẬT Bị chia, 


Chia hết. 9 es¿ diuisible par 3: 9 chia hết 
cho ä. 


division [divizjð] n. f 1. Sự phân chia, sự 


chia. Diuiston dìun corps en pÌú/sieurs pariies: 
Sự chia một cơ thể làm nhiều phân. La 
diUtsion dìụn Hure en chapttres: Sir phân 
chia một cuốn sách ra làm các chương. 9. 
T0ÁN Sự làm tính chia (số bị chia cho số chia 
được số thương). 27 (dividende): 9 (diviseur) 
= Ở (quotient).:27 (số bị chia): 9 (số chia) 
= ở (số thương). 3. HÌNH Diu¿sion barmonique: 
Khoảng chia điều hòa. V. harmonique. 4. 
Phần, phần đã chia, đơn vi, ngành. /s 
dịUsionS đun terrioirre peuuent  être 
géographiques, qdministrdfiues, poliliques: 
Các đơn u¡ của một lãnh thổ có thể là đơn, 
UL địa lý, hành chính uà chính trị. 5. KTÊ 
(HT ¿ursion dụ traua¿: Sự phân công ìao 
động. 6. QUÂN Sư đoàn. n diuision aeroporiée, 
blndée: Môt sư doàn không uận, thiết gidp. 
7. SINH Diuision celulaire: Sự phân chia tế 
bào. 8. H(HÍNH Vụ, cục, nha. e chef de ïla 
diuision dụ personnel: Vụ trưông uụ tổ chúc. 
9. LUẬ Sự chia. Diuision đun héritage: Sự 
chia môt tòi sản thùa kế. —- Bénớƒicec de 
diuision: Tiền lãi của sự chia. 10. Bóng Sự 
chia rẽ, sự bất hòa. Semer la diuision dans 
les esprits: leo rắc sự chia rẽ trong dâu óc 
mOL người. 


phân. Propriétés diuises: Tài sản bị chia. divisionnaire (divizjaneR] adJj. (và n.) 1. Chia, 


-Par diuis: Sau bhi đã chịa. 

diViser [divize] v. tr. [1] I. 1. Chia, phân 
chia. Diuiser une propriié entre pÌusieurs 
personnes: Chia một tài sản cho nhiều người. 
Dne tragédie cÏasstque esỈ diUlsée en cưng 


phân. Monnơie diuisionnaire: Tiền lẻ, tHền 
nhỏ. 9. Khu vực. Inspecteur diUisionndte: 
Thanh tra khu 0uục PB Subst. Ũn 
diUisionnatre: Môt thanh tra khu Uực. 3. n. 


m. Trung tướng. 
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divisionnisme [divisjanism] n. m. H0A Cách 
vẽ tùng mảng màu nguyên chất. Seurat fu‡ 
le princjpak théoriclen dụ diULsionnisme, 
ui-même ò Forigine du poinHiiisme: Xora là 
nhà lý luận chủ chốt của cách uẽ tùng máng 
màu nguyên chất bắt nguồn từ cách uẽ chấm, 
màu. 

divisionniste [divizjanist] n. và adj. H0A Họa 
sĩ, nhà lý luận theo cách vẽ từng mảng 
màu nguyên chât, 

divorce [divons] n. m. 1. Sự ly hôn, sự ly 
dị. Étre en instance de diuorce: Sắp ly hôn. 
2. Sự đoạn tuyệt, sự mâu thuận. J¿Uorce 
entre la raison et Ìa passion: Sự mâu thuẫn 
giữa lý trí uà dục Uong. 

divorcé, ée [divonse] adj. và n. Đã ly hôn, 
_ đã ly dị. P Subst. Ữn, une diuorcé(e): Một 
người đã ly hôn. 

divorcer [divanse] v. ¡intr. [14] 1. Ly hôn, ly 
dị, bỗ nhau (vợ chồng). Elje œ diuorcé Fan 
dernier: Cô ấy dã ly hôn năm ngoói. lÌ œ 
diuorcé de sơ première femme: Anh ấy đã 
bỗ người uơ đầu. 92. Bóng Hiếm Đoạn tuyệt, cắt 
đứt. 

divulgateur, trice [divylgatœn, 
Người tiết. lộ. 

divulgation f[divylgasjð] n. f Sự tiết lộ. Tz 
diuulgotion dìun accord secret: Sự tiết lô một 
hiệp định bí mật. 

divulguer [divylge] v. tr. [1] Tiết lộ. 2¿uuiguer 
un secret: Tiết lô môt bí mật. 

divulsion [divylsjð] n.f. 1. Hiếm Sự nhổ, sự rứt, 
rút ra. 2. PHÁU Sự nong cưỡng. ¡Uuision du 
Dpyiore: Sự nong cuỡng môn ủi. Sự giật đút. 
Fracture par diUuisuon: Gấy do bị giật đứt. 

diwan [diwan] n. m. Tập thơ trữ tình (A 
Rập hay Ba Tư). Đồng divan. 


dix [dis] adj. và n. Mười. I. adJ. numéral 
cardinal Inv. 1. Mười. /Jq passé dix Jours ò 
Paris: Tôi đã ở ParL mười ngày. 9. lọc. Dữx 
ƒois: Thường. jJe 0uous Ù ai repété dix ƒors: Tôi 
đã thường nhắc anh điều đó. IL adj. numeral 
ordinal Iinv. 7Tome X: Tâp 10. Charies X: 
Vua Saciơ thứ 10. Je reUiendrdai le dix JanUter: 
Tôi sẽ trở uê ngày muòi tháng Giêng. TIL 
n. m. inv. 1. Số 10. Dix /föis dix font cent: 
Mười lần mười là một trăm. 2. (Nhà) số 10. 
lỉ habite au dịx de ta rue: Nó ở nhà số 10 
phố của cậu. 3. Mùng 10. Je pars en 0uacances 
le dix: Tôi sẽ di uào mùng 10. 4. CHỦ Quân 
mười Le dix de cœur: Quân mười cơ. 5. 
Điểm 10. La moyenne est fixée à dix sur 
Uingt: Điểm trung bình dược định là 10 trên 
20. 6. Số 10. Le đíx est mai formé: Số 10 
được cấu tạo xếu. b $Ủ Conseil des Dữ: Hội 
đồng mười người. (thành lập ? Vơnidơ năm 
1310, từ thế kỳ 16 giữ quyền hành pháp 
của một nước cộng hùba). 


tRIs] n. 
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dix-huit [dizut] adj. và n. L adj. 1. adj. 
numéral cardinal. Mười tám. Ùœ majorité 
légale est fixée à dix-huit ans: Tuổi trưởng 
thùnh luật định là mười tám. 92. adj. numéral 
ordinal. Thứ mười tám. Louis XVIII: Vua 
luy thứ 18. Ellpt. Le dix-huit mars: Ngày 
mười tám tháng Ba. IL. n. 1. n. m. Số 18. 
Muthipher dux-hutt par trois: Nhân mười tám 
uới ba. 2. n. m. Iinv. Con số mười tám. Son 
dix-huit ressemblÌe à un quinze: Con số mười 
tám của nó như là số mười lăm. 3. Ngày 
mười tám (trong tháng). ‹¿Ƒa¿ rendez-uous 
chez mon denHste le dix-hutt: Tôi có hẹn uới 
ông thầy chữa răng uàòo ngày mười tám. 

dix-huitième [dizuitjem] adj. và n. I. adj. 
numéral ordinal: Thứ mười tấm. le 
dix-hutHème Jour: Ngày thứ mười tám. TL 
n. 1. Vật, người thứ mười tám. Ejje est lơ 
dìx-hutHème de sa promotion: Cô ấy là người 
đứng thứ mười tám trong khóa học. 2. n. 
m. Phần chia mười tám. Le dix-huitième de 
õ4 est 3: Phần chia mười tám của ð4 là 3. 
3.n. £ NHẠC Quãng mười tám. 


dix-huitièmement [dizuitjemmố|l adv. Thứ 
mười tám là. 

dixième [dizjem] n. và adj. L n. m. 1. Một 
phần mười. ïj met de côté le dixième de ce 
qu”l gugne: Anh ta để sang môt bên môi 
phân mười món tiền anh ta biếm được. Les 
qudtre dixièmes dÌune somme: Bốn phân mười 
của một món tiền. b Ad]. La dixième partHie: 
Phần thứ mười 32. Vé số một phần mười 
(giá trị của một vé số nguyên). IL n. Vật, 
người thứ mười.! Eiie est la dixième de la 
famiie: Cô bé là người thú muời trong gia 
đình. IIL n. Ế  NHẬ Quãng mười. IV. adj. 
numéral ordinal. Thứ mười NWous éfions 
placés du dixième rang: Chúng ta được xếp 
Uòo hàng thú mười. 

dixièmement [dizjemmẽði| adv. Thứ mười là. 


dix-neuf [diznœf] adj. và n. L. adj. 1. ad). 
numéral cardinal. Mười chín. Wiie ses‡ mariée 
à đix-neuf ans [diznœvõ]: Cô ấy lấy chồng 
năm mười chín tuổi. 9. adj. numeral ordinal. 
Thứ mười chín. Chapitre dix-neuf: Chương 
mười chín. BllIipt. Le dix-neuf qoôt: Ngày 
mười chín tháng Túm. IL n. 1. n. m. Số 
19. Dix-neuf moins trois ƒq1 seuze: Muời chín 
trừ ba còn mười su. 2. n. m. inv. Con số 
mười chín. Le dix-neuƒ est mai écrit: Con số 
mười chín uiết xấu quá. 3. Ngày mười chín. 
Que ƒades-uous le dix-neuƒ?: Anh làm gì ngày 
mười chín? 

dix~neuvième [diznœvjecm] adj. và n. I. adl. 
numéral ordinal Thứ mười chín 
địx-neuulème siècle: Thế bỳ thú mười chín. 
IL n. 1. Vật, người thứ mười chín. 2. n. m. 
Phần chia mười chín. 3. n. f NHẬC Quãng 


mười chín. http://tieulun.hopto.org 
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dix-sepl 570 


dix-sept [disset] adJ. và n. I. ad). 1. ad. 
numéral cardinal. Mười bảy. Auoir dix-sept 
gns: Mười bảy tuổi. 3. ad]. numéral ordinal. 
Thứ mười bây. Page dix-sept: Trang mười 
bảy. La rangée dix-sept: Hàng thú mười bảy. 
IL n. m. 1. Số 17. Dix-sept pÌus trois éógdÌe 
Uingt: Mười bảy công ba bằng hai muơi. 9. 
Con số mười bảy. Le đỉx-sept est tHisible: 
Con số mười bảy khó dọc. 3. Ngày mười 
bảy. Nous sommes le dix-sept: Hôm nay ngày 
mười bảy. 

dix-septième [dissetjem] adj. và n. I. adi. 
numéral ordinal Thứ mười bảy. Le 
đix-septième siècle: Thế kỷ thứ mười bảy. IL 
n. 1. Vật, người thứ mười bây. 2. n. m. Phần 
mười bẩy. 3. n. f NHẠC Quãng mười bây. 

dizain [dizZ] n. m. Bài thơ, đoạn thơ mười 
cầu. 

dizaine [dizen] n. f 1. Hàng chục. nzé, 
dizaine, centaine: Đon uị, hàng chục, hàng 
trăm. 3. Chục. > Par exí. Chừng một chục, 
độ mười. nc dhizaine dc personnes 
Fentouratent: Chùng môi chục người uây 
guanh anh ấy. 3. Đoạn mười hạt (ở tràng 
hạt). Vous direz en pénitence troils di2gines 
de chapelet: Anh bị phạt đếm ba đoạn mười 
tràng hạt. 

dizygote [dizigot] adj. ĐỘNG .Jzrreaux dizygotes: 
Sinh đôi tù môt song hop tử. Đồng faux 
J]umeaux, ]umeaux bivitellins. Trái. 
monozygote. 

djaïn, dịainisme. V. jaïn, Jaïnisme. 

djebel [dzebel] n. m. Núi, vùng núi (ở Bắc 
Phì). 

dịjellaba ([dzelaba] n. f. Áo dài (ờ Bắc Phi, có 
tay dài và mũ chùm). 

djema' a [{dzemaal] n. £ $Ử Hội đồng kỳ mục 
ở một làng (Bắc Phi). 

djịinn [dzin] n. m. Thần, yêu tỉnh, ma (AÀ 
Rập). Les Djimns: Những thần linh (thơ của 
V. Huygô). 

dl Chữ viết tắt của đêxilit. 

dm Chữ viết tắt của đêximet. > dm2: Chữ 
viết tắt của đêximet vuông. > dmŠ: Chữ 
viết tắt của đêximet khối. 

D.N.A. hay DNA [deeno] fINHHÚA Ký hiệu chữ 
đầu kiểu Anh của axit đezoxiribonuclêic. 

do [do] n. m. inv. NHẠC (Nốt) đô. 

doberman [dsbenman] n. m. Chó đôbecman 
(lông ngắn, mình thon, bắp thịt nổi). 

docile ([dasil] adj. 1. lãthời D2Docie ờà: Nghe lời. 
Docle à qqgn, qạch: Nghe lời di, Uiệc gì. 9 
Mớ Dễ bảo, ngoan ngoãn, dễ sai khiến. n 
chien doclie: Một con chó dễ bảo. b> Ủne 
cheuelure docie: Bộ tóc dã chải. 

dđocilement [dasimãá] adv. Dễ bảo, 
ngoãn. 


ngoan 


`*v ) 





doctorolemenlt 


docilitế [dasilite] n. f 1. lUhờ Docdi#té à: 
Khuynh hướng nghe lời Sơ dociiiệ qux 
vuJoncttons du maife: Khuynh huớng nghe 
lời các lênh của thây giáo. 3. Mới Tính ngoan 
ngoãn, dễ bảo, dễ sai khiến. n éièue qui 
ƒaW preuue dune parƒdite dociité: Môt học 
sinh tô ra hoàn toàn dễ bảo. 


docimasie [dasimazi] n. f. 1. (ÔHY Sự điều tra 
một quan tòa (trước khi giao nhiệm vụ :ở 
Aten). 2. H0Á (ñ Sự phân tích các hỗn hợp 
kim loại. 3. Y Phép giám định phủ tạng (một 
xác chết để xác định nguyên nhân của cái 
chết). 


docimologie [dasimalazi] n. f. Tuyển lựa học, 
thì cử học (nghiên cứu các cách tuyển lựa 
để sửa chữa những khiếm khuyết và hoàn 
thiện hoạt động). 

dock [da2k] n. m. 1. Bến cảng, bến tàu. 2. 
Xưởng sửa chữa tàu biển. Dock fiottant: bến 
cảng nổi. 3. Plur. Kho cảng. Des docÈs ờ 
coton: Các kho cảng chứa bông. 


docker (daken] n. m. Thợ bốc vác Ờ bến 
cảng. 


docte [dakt] adj. [thường mỉa mai] Thông 
thái, uyên bác. ‹Je uous lœisse à ce docfe 

_entrelien: Tôi dễ anh tham gia cuộc gặp gỡ 
thông thái này. 

doctement [daktemã] adv. [Thường mỉa mai] 
thông thái, thông thái rỡm. 1! parie doctement 
đes suJetfs qu 1Ì connait le moins: Anh ta nói 
môt cách thông thái những uấn đề mà anh 
tœ biết ít nhất., 


đocteur [daktœn] n. m. 1. Lỗihờ hay Khinh Nhà 
bác học, thầy dạy học. ïJ se dìun langabe 
de docteur: Anh ta dùng thứ ngôn ngữ của 
nhà bác học. 9. Tiến sĩ. Docteur ès lettres, 
ès sciences: Tiến sĩ uăn học, hhoa học. EHe 
es¿ docteur en droit: Chị ấy là tiến sĩ luật 
học. 3. Bác sĩ y khoa. Consuiter le docteur: 
Hỏi ý hiến bác sĩ y khoa. Docleur Geneulè°e 
Durand: Bác sĩ y khoa Gionouieuơ Duyrăng. 
4. THHÚA Docfeur de Ứgi¿se: Nhà biện giằng 
uyên bác giáo lý Cơ đốc Sa  đJean 
Chrysostome, saint Augustin, saint Thomas 
đ Aquin, satmte Thérèse dAula comptent 
parmi les docteurs de Église: Thánh Giăng 
Crizôxtôm, thánh Ôguytxtanh, thánh Tôma 
Đacanh, thánh Têrezơ Đqaulla được coi lờ 
thuộc số những nhà biên giảng giáo lý Cơ 
đốc uyên bác nhất. > TÔN Docteur de la loi: 
Người luận giải và dạy thánh thư Do Thái. 
dđoctoral, ale, aux [daktonal, o] adJ. 1. Học 
Tiến sĩ, bác sĩ 2. Khnh Thông thái rỡm. 
Adopter un (on doctordi: Dùng môt giong 
thông thái rởm. 
doctoralement [doktaalmã] adv. Khinh Thông 
thái rởm. http://tieulun.hopto.org 
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doctorat [daktana] n. m. 1. Học vị tiến SĨ. 
l possède son doctorgt d'Ếtat: Ông ấy có 
học U‡ tiến sĩ. Thèse de doctorat: Luân dán 
tiến sĩ. 2. Cuộc thi tiến sĩ. ÏÌ se présenfe au 
doctorat: Anh ấy trình bày luận ún tiến sĩ. 


doctoresse [daktanes] n. Í. lỗthi Nữ bác sĩ 
y khoa. Chú ý: Hiện nay nữ bác sĩ cũng 
gọi là "docteur'. 
doctrinaire {daktnineR] n. và adJj. 1. n. m. 
THHÚA Thành viên của một trong hai giáo 
đoàn của giáo thuyết Cơ đốc. 3. n. m. plur. 
$Ứ Người theo chủ nghĩa chiết trung (dưới 
thù Chấn hưng ở Pháp). Royer-Collard et 
Guizot furent des doctrinatres: RNoayê Côla 
Uuà Ghizô là những nguòi theo chủ nghĩa 
chiết trung. b Adj. ParH doctrimarre: Phái 
theo chủ nghĩa chiết trung. 3.n. Người khăng 
khăng theo một học thuyết. Ceffe journaliste 
étatt une doctrinatre du staÌinismc: Nhà báo 
này là môt người khăng hhăng theo học 
thuyết Xialin. 4. adj. Khnh Giáo điều. 
Mantƒfester un attachement doctrinatre à une 
cause: Tô ra gắn bó môt cách giáo diều uói 
một sự nghiệp. 
doctrinal, ale, aux [daktninal, o] adj. Về học 
thuyết, chủ nghĩa. Des débats doctrinaux: 
Các cuôc tranh luận uê hoc thuyết. 


doctrine [daktnin] n. f 1. Luận điểm, luận 
thuyết. Ceffte doctrine nouuelle me parait 
fausse: Tôi thấy luận điểm mới này dường 
như sai QQuelle est 0otre doctrime en ỉlq 
matière?: Luận thuyết cúa anh uề uật chất 
như thế nào? 9. Học thuyết. La doctrine de 
Piaton, la doctrine de Pữmmortalité de Fâme: 
Hoc thuyết Piatông, hoc thuyết uề sự bất tứ 
của linh hồn. 3. LUẬ Pháp lý, án lý. La doctrine 
estime que...: Pháp lý cho rằng. 4. TỒN Prêtres 
de la Doctrine chréHenne: Các linh mục của 
đạo Cơ đốc (thành viên của một giáo lập 
ra ở thế kỷ XVI để dạy đạo cho dân). -Frères 
de la Doctrimne chréHenne: Các anh em của 
đạo Cơ đốc (thành viên của một giáo đoàn 
không phải lính mục lập ra ở Andát thế 
kỳ 19). Congrégation pour la doctrine de la 
foL: Hôi uì đạo của đúc tin (Hội của tộc 
đoàn La Mãi). 

document [dakymã] n. m. 1. Tài liệu, vắn 
kiện, giấy từ. Documents historiques: Những 
tài liêu lịch sử. Documents de famille: Những 
giấy tờ gia dình. -Par cxt. Tư liệu. Ce 
reportage est un document humain: Bài phóng 
sự này là một tư liêu sống. 2. LUẬ Chúng tù 
(vận chuyển). 

documentaire [dakymãteR] adj. và n. I1. adj. 
Tài liệu, tư liệu, dùng để tham khảo. Ce 
ftm qa une udleur documentdte: Bô phưn 
này có giá trị tr hiệu. A tire documentdte: 
Với ý nghĩa tham khdo. 2. THƯỜNG Traife 
documentaire: Sự chuyên chờ có giấy má 


2. dodo 


(biên lai, hóa đơn...). 38. n. m. Phim tài liệu. 
Ủn long documentatre sur Ìa 0e des lions: 
Một phim tài liệu dài uê cuộc sống của sư 
tử. b> Adj. Séquences documentatres: Các 
đoạn tài liệu (trong phim). 


documentaliste [dakymốtalist] n. Chuyên 
viên tư liệu. La docurnentaÌiste de Fentreprise: 
Bà chuyên uiên tr liêu của xí nghiệp. 
Archiuiste documentaliste: Chuyên uiên lưu 
trữ tư liêu. 

documentariste SE) 0001EnSIEL n. Người làm 
phim tài liệu. 


documentation [dokymãtasjð] n. f Sự cung 
cấp tư liệu, sự lấy tư liệu; tư liệu. ne 
rịche đocumendaHon,: Một tư liệu phong phú. 
Centre de documentation: Trung tâm tư liệu 
(tập trung các thông tin về một vấn để gì). 
Centre de documentaion théâtrale: Trung 
tâm tư liêu sân khấu. 


documenter [dskymfte] v. tr. [1] Cung cấp 
tư liệu. Docwmenter un chercheur: Cung cấp 
tr liệu cho một nhà nghiên cứu. b v. pron. 
lấy tư liệu. ®Se documenter Su" tun poimf 
đhistotre: Lấy tư liêu uê một thời điểm. lịch 
sử. > Pp. Documenté: Dựa vào tư liệu. Ế/ude 
Sérteusernent documentée: Sự nghiên cứu dụa 
chắc uào tư liêu. -Có nhiều tư liệu, có nhiều 
tài liệu. Chercheur mai documenté: Nhà 
nghiên cứu thiếu tài liêu. 

dodéca- Từ tố có nghĩa là "mười hai'. 

dodécaèdre [dadekaedn] n. m. HÌNH Hình mười 
hai mặt. n. dodécaèdre réguÌier q pour ƒaces 
douze pentagones égaux: Một hình mười hai 
mặt đều có mười hai mặt hình năm cạnh 
bằng nhau. 

dodécagonal, ale, aux [dadekaganal, o] ad. 
Có mười hai cạnh. 


dodécagone [dadekagon] n. m. HÌNH Hình 
mười hai cạnh. | 


dodécaphonique [dadekafanik] adj. Dùng . hệ 
mười hai âm. Musique dodécaphonique: Âm 
nhạc dùng hệ mười hai âm. n musicien 
dodécaphonique: Một nhạc sĩ của âm nhạc 
dùng hệ muời hai âm. 

dodếcaphonisme [dadekafanism] n. m. NHẠC 
Hệ mười hai âm (phương pháp soạn nhạc 
phi giọng điệu dùng mười hai âm của thang 
nửa cung do Schonberg để ra năm 1923). 

dodelinement [dadlinmðối n. m. Sự lắc lư 
đầu, sự đu đưa thân mình. 


dodeliner [dadline] v. intr. và tr. [L] Lắc lư, 
du đưa. Dodeliner (de) la téte: Lắc lự đầu. 


1. dodo [dodo] n. m. Cu lười (chim đã tuyệt 
diệt). 

2. dodo [dodo] n. m. (Cách nói của trẻ con) 
Giấc ngu. I. loc. T6 dodo- Ặ MT (0VTNN 
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fuừe un gros dodo: Tu di ngủ một giấc thật 
dây. 3. Yăn Aller œu dodo: Đi ngủ. 

dodu, ue [dady} adJ. Mũm mĩm, mập mạp. 
Ún pouÌet dodu: Một con gò giò béo mập. 
ke est un peu trop dodue: Cô ta hot mũm 
mĩm quó. 

dogaresse [dagaRes] n. f Bà thống lĩnh cộng 
hòa. 

dog-cart [dagkant] n. m. Xe chờ chó săn. 
Des dog-carts: Các xe chờ chó săn. 

doge [daz] n. m. Thống lĩnh cộng hòa (ở 
nước cộng hòa Italia thời Trung cổ). 

dogmatique [dsgmatik] adJj. 1. Giáo điều, giáo 
lý. Théologie dogmatique: Thân học giáo lý. 
2. TRIẾT Tín điều. Lư philosophie dogmatique: 
Triết học tín điều. b Subst. Les dogmatiques: 
Những người giáo điều. 3. Độc đoán. ser 
đun ton dogmadlique: Dùng một giọng đọc 
đoán. 4. n. f. TN Môn giáo lý. 

dogmatiquement [dagmatikmã] adv. Giáo 
điều, giáo lý, độc đoán. 


dolent, enie 


giỏi. ¬Se rmordre les doigis: Hối hận ra mặt. 
-Donner, taper sur les doigts de qqạn: Mắng 
cho một trận. -Obéir au doigt et à œl: 
Vâng lời ngay lập tức. -Mfon pefif doigt me 
a dứ: (nói với trề con) Anh biết hết rồi, 
nói thật địi -Efre comme les deux doigfs de 
la main: Chơi rất thân với nhau (như hai 
ngón tay trong một bàn tay). ¬Sauoir qạch 
sur le bouf des doigts: Biết thừa việc gì. 
~=Auoir de lesprif Jusqwtau bout des doigts: 
Rất dí dòm, rất hóm hỉnh. -Thân S%e meftre 
le doigt dans Fœil: Bị lâm to. -Fare qạch 
les doigts dans le nez: Làm dễ như trở bàn 
tay. 2. n dojt: Một bề ngang ngón tay. 
Dn doigt de umn: Môt chút 0uang. —Bóng Thân 
Fatre un doigt de cour àò une ƒemme: Tún 
tỉnh nhăng nhí một cô. b À deux doigfs 
dc: Rất gần, sát cạnh. IL Ngón chân (động 
vật). lLes doigts des pdaftes qnférieures des 
ChauUes-souris souttennent la membrane 
qdlaire: Những ngón chân trước của con dơi 
đỡ lấy màng cánh. IL K Cái khấc, cái chặn. 


dogmatiser [dagmatize] v. intr. [1] 1. TÊN Bàn doigté [dwate] n. m. 1. NHẠC Ngón bấm, ngón 


về giáo lý. 2. Bón Nói giọng độc đoán. ïŸ 
dogmatise sur tout: Anh ta điều gì cũng nói 
giong đôc đoứún. 

dogmatisme [dagmatism] n. m. 1. Chủ nghĩa ' 
tín điều, chủ nghĩa giáo điều. Le dogmafisme 
soppose du scepticisme: Chủ nghĩa tín điều 


đàn. b Dấu chỉ dẫn (bằng số) để đàn các 
ngón bấm. 2. Sự khéo léo của ngón tay. 
Cette ductylo a un excellent doigté: Cô đánh 
máy chữ này có các ngón tay rất bhéo. 3. 
Bóng Sự khôn khéo, sự tế nhị. Ï œ beaucoup 
de doigié: Anh ta rất là bhôn bhéo. 


đối lập uói chủ nghĩa hoòi nghỉ. 2. Thói doigter [dwate] v. ¡intr. [1] 1. Bấm đàn. b 


độc đoán. le dogmalisme éíroit dìụn 
théortcien: Thói độc doán hẹp hòi cúa môt 
nhà lý thuyết. 
dogme [dogm] n. m. 1. Giáo điều, giáo lý. 


v. tr. Comment doigter ces frois mesures?: 
Ba nhịp này bấm thế nào? 39. v. tr. Doigter 
une partiion: Chỉ dẫn các ngón bấm của 
môt đoạn dàn bè. 


Le dogme de la Trinité: Giáo lý ba ngôi một doigtier [dwatje] n. m. Bao ngón tay. 
thế. Dogme phiosophique, poliique: Giớo  doit [dwa] n. m. KIIÁN Phần nợ, tiễn phải trả. 


điều triết học, chính trị %. TÔN Le dogme: 
Tín điều. A//aquer le dogme: Công kích uào 
tín điều. 

dogue [dag] n. m. 1. Chó đôgơ (đầu to, möm 
ngắn, hàm răng rất khòe). ILes boxers et Ìes 
danois son‡ des dogues: Các loại chó bôcxê 


Le doit dépasse lauotr: Phần nơ 0uưot quá 
phần có. 


dojo [dazo] n. m. Phòng luyện tập các nghệ 


thuật quân sư. 


dol [dal] n. m. LUẬT Sự man trá, sự lừa dõi. 


Uờ Đơn Mạch đều thuộc giống chó đôgơ. 2. dolby [dalbi] n. m. BIỆNÂM Bộ phận trong máy 


Bóng, Thân Ứm dogưe: Người bắn tính, hay cáu. 
Pnec dune humeur de dogue: Đơng trong 


đã xử lý giảm tiếng động nên; hệ thống 
đonbi. 


lâm trọng dễ nổi nóng, cáu bản. dolce [daltje] adv. NHẠC Dịu dàng, êm ái (viết 


doigt [dwa] n. m. I. 1. Ngón tay. Les cứng 
doigts de Ìqœ main sont: le pouce, ÈIndex, Ìe 


tắt là dol., ký hiệu phi trên khuôn nhạc để 
chỉ dẫn cách biểu diễn). 


médius  (ou  majeur)  lannulaire #Ỉ  dolcissimo [doltfisimo] adv. NHẠC Rất dịu 


Fauriculatre: Năm ngón của bàn tay là: ngón 
cái, ngón trỗ, ngón giữa, ngón đeo nhẫn, 
Uà ngón dút. Chaque doigt corm,porte froiS 
phaÌanges, sauƒ Ìe pouce qui nen g que đeux: 
Mỗi ngón tay có ba đốt, trừ ngón cái chỉ 
có hơi. P Les doigts de pied: Những ngón 


dàng, rất êm ái. 


doléance ([daleấs] n. f. [Nhất là số nhiều] lời 


than phiền, lời kêu ca. are ses doÌéqnces: 
Thun phiền, bêu ca. b §U Cahiers de doléqances: 
Tập điều trần của quốc hội trình lên vua. 


chân. b Les doigis đun gan(: Những ngón dolent, ente [dalã, ất] adj. 1. Văn Đau nhối. 


của bao tay. b Lọc. Metire le doigt sur: Tìm 
ra, đoán ra. Auoir des doigits de /éc: Rãt 
khéo tay. A 0oir ies doigfs uerfs: Lầm vườn 


Se_seniir dolent: Cdm thấy đau nhói. 2. Sầu 
thảm, ảo não, rên Trì, Voix doÌente: Giong 


nói sâu thẩm, rên đứp: /Itieulun.hopto.org 


doler 


doler [dale] v. tr. [1) l Cạo bằng, nạo mông, 
phạt móng. V. doloire. 

dolic hay dolique [dalik] n. m. Cây đậu. 

dolicho- Từ tố có nghĩa là "dài'. 


dolichocéphale [dalikosefal] adj. và n. NHÂN 
Dạng đầu dài đầu dài (người). Tri 


brachycéphale. 

doline [dalin] n. f  ĐỊAMẠ0 Phẫu (ờ địa hình 
đá vôi). 

dolique. V. dolic. 

dollar [dalan] n. m. Đồng đôia. 

dolman [dalmðil n. m. Áo kẹp (của ky binh 
nhẹ). 

dolmen [dalmen] n. m. Công trình đá xếp 
(gồm một tâm đá lớn xếp trên hai hay nhiều 
tâm chôn dựng đứng); mộ đá. - 

doloire [dalwan] n. f. Kf 1. Rìu để phạt mông 
tấm ván. 2. Xêng trộn vữa. 

dolomie [dalami] n. f. THẠH Đôlômi, bạch vân 
thạch. 

dolomite [dalamit] n. f THẠ(H Đôlômit, đá vôi 
chứa manhê. 


dolomitique [dalamitik] adj. THẠCH Chứa 
Đôlômit  Coicœmre doiomiiqgue: Đó uôi 
đôiômtt. 


dolomitisation [dalamitizasjð] n. f. THẠH Sự 
đôlômIt hóa. 

dolosif, ive [dalazif, iv] adj. LUẬT Man ` trá, lừa 
dối. Manœuures dolosiues: Các thủ đoạn man 
trỏ. 

dom [dõ] n. m. 1. Thầy, cha (để gọi những 
người hành nghề tôn giáo ở nhiều cấp khác 
nhau). 2. Ngài (để gọi các nhà quí tộc ở 
Tây Ban Nha, Bồ Đào Nha). Dom Miguel: 
Ngài Mighen. Ÿ. don. 


DOM [dam] chữ tắt của Départements 
(rancals) doutremer. -es ĐOM-TOM 


[damtam]: Départements et territoires 


(francais) doutre-mer. 


domaine [damen] n. m. 1. Đất đai sở hữu, 
cơ nghiệp. Ữn domaine de 50 hectares: Môi 
cơ nghiệp 50 héc ta. -Búng Cette piềce est son 
domdaine, Je ny mets Jamdis Ìes pieds: Gian 
phòng này là giang sơn cơ nghiệp của anh 
ñ%, tôi không bao giờ đặt chân lên. 2. Tài 
sản. domaine de tot, le domaine 
nationdl: Tòi sản quốc gia, tài sản của dân 
tộc. DirecHon ou qdđministraHon générdÌe de 
Fenregistrement et des domaines, hoặc không 
có tân ngữ ie Domaine: Tổng cục Trước bạ 
Dò tài sản. P Tomber dans le domaine public: 
Đưa vào tài sản công cộng (các sản phẩm 
nghệ thuật, văn học, sau một thời gian 
không còn là của riêng của tác giả và những 
người thừa kế nữa). 3. Bóng Lĩnh vục. Auoir 
des connaissances dans fous les domaines: 
Có hiến thức uề tất cả các lĩnh uục. Agrandir 
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le domaine de la sclence: Mở rông lĩnh uực 
khoa học. b Phạm vi hiểu biết. Ceci n?ost 
pas de mon domơine: Vấn dề này không 
thuộc phạm u¡ hiểu biết của tôi 4. TÔÂN 
Domaine de đéfniion dìune fonction: Miền 
xác định của một hàm. 

domanial, iale, iaux [damanjal, jo]  adi. 
Thuộc cơ nghiệp, tài sản, nhất là tài sản 
quốc gia, công hữu, công. Forêt domanidle: 
lùng thuôc tài sản quốc gia. 

domanialiser [damanjalize] v. tr. [1] H(HÍNH 
Công hữu hóa. Domanialiser une forêt: Công 
hữu hóa môt khu rừng. 

domanialitế [damanjalite] n. f. LUẬT Tính công 
hữu. 

1. dôme [dom] n. m. Nhà thờ lớn (ở Ý). Le 
đôme de Milan: Nhà thờ lớn ở Milăng. 

2. dôme [dom] n. m. 1. KIRÍC Mái vòm, nóc 
vòm. ke dôme du Panthéon: Mới uòm diện 
Tăngêông. P Par anal. Ữn dôme de feudllage: 
Một uòm ló. 3. Đ(HẦ Vòm nâng. Les đômes 
dụ Massif central: Những uòm nông của 
khối núi trung tâm. 3. K Vòm (hình bán 
cầu). Le dôme dune chaudière: Vòm của nỗi 
hơi. 

domestication [damestikasjð] n. f. Sự thuần 
dưỡng. Domesiicœfion dianimaux sauudages: 
Sự thuần dưỡng thú hoang.  -Bóng 
Domestication de lénergie solaire: Sự chế 
ngự năng lương mặt trời. 

domesticité [damestisite] n. f. 1. tủ Thânphận 
người hầu, đầy tớ. Contrat de domesiicité: 
Hợp đồng mướn người làm. 3. Toàn bộ người 
làm, nhân viên. Lơ domesticié dun hôtel, 
ngày nay thường dùng /e personnel): Toàn 
bô nguòi làm ở hhách sạn. 

domestique [damestik] L. adj. 1. Trong nhà, 
trong gia đình. V›e, frauaux domesiiques: 
Cuộc sống, công uiệc trong gia đình. Vertus 
domestiques: Đúc đô trong gia đình. b N. 
m. (ñ Gia đình, nhà. Viure dans son 
domestique: Sống trong nhà mình. 9. Nuôi 
trong nhà. Le cheudi le chien sont đes 
œntmaux domesiiques: Ngựa, chó là súc uật 
nuôt trong nhà. Túi. sauvage. IL n. m. 1. (ï 
Gia thần. La Bruyère fut domesiique de la 
maison de Condé: La Bruye là gia thân của 
nhà Công đê. 2. Đầy tớ, người ở (có màu 
sắc hạ thấp, ngày nay thường dùng emploÿé 
- người làm.) n domestique fidèle: Một dây 
tớ trung thành. 3. (i Đám đầy tớ. Auoữ un 
nombreux domestique: Có môt đám đây tớ 
đông đúc. Đằng personnel. 


domestiquer [damestike] v. tr. [1] 1. Thuần 
dưỡng (thú). Le chat fut domesiqué par Ìes 

Égyptiens: Con mèo do người Ái cập thuần 

dưỡng. 2. Búng,Khinhh Bắt thuần phục (như nô lệ). 

Domesiiquer un peuple: Bắt một dân tôc 
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thuân phục. 3. Par cex¿ Chính phục (một 
ngưồn năng lượng tự nhiên). Dornesiiquer 
lénergte qtomique: Chinh phục năng lương 
nguyên tứ. - 
domicile [damisil] n. m. 1. Chỗ ở, nơi trú 
ngụ. Vows ,D0UUz mácrtrre ò mon domictte: 
Anh có thể Uiết thư cho tôi uễ chỗ tôi ở. 
Loc. adv. À domicie: Đến nhà, tận nơi. 
Liurer des marchandises à domicile: Giao 
hàng tận nhà. Trauailler à domictle: Làm 
UiỆC Ở nhà. ¬Sans domicie fixe: Không có 
chỗ ở, vô gia cư. 2. LUẬ Trú quán. Dơmicie 
éÌu: Trú quán dã chọn. 
domiciliaire [damisiljecx] adj. Chỗ ở, nhà. 
Visitt domicthatre: Cuộc khám nhà. 
domiciliataire [damisiljate] n. m. LUẬT Chủ, 
nơi trả (một hối phiếu, kỳ phiếu thương 
mại... thường là chủ ngân hàng); người 
nhận hối phiếu tại nhà. 
domiciliation [damisiljasjð] n. f LUẬ Sự chỉ 
định nơi trả (một kỳ phiếu). 
domicilié, ée [damisilje] adj. Ơ, có nhà ở, 
trú ngụ tại. Mfonsteur Uniei domicthé à 
Paris: Ông Mỗ, trú ngụ tại Part 
domicilier [damisilje] v. tr. [1] 1. Định nơi 
trú ngụ cho. 9. TÀI Định nơi trả (hối phiếu). 
dominance [daminãs] n. f. fINH Tính trội (của 
một gien) 
dominant, ante [daminã, ất] adj. 1. Trội, át, 
chiếm ưu thế. Couieur, iđée dominante: Màu 
sốc, ý biến, trôi nhất. Qualité dominante: 
Đúc tính chiếm ưu thế. Đồn principal. Trả 
accessoire, secondaire. P fINH Trội. 2. Thống 
trị, đô hộ. -LUẬT Fonds dominant: Quỹ thừa 
dịch. 8. Nhô cao (hơn xung quanh). Ce£/e 
ƒorteresse 0occupe une position domingdnte: 
Pháo dài này chiếm môt u‡ trí nhô cao hơn 
xung quanh. : 
dominante [daminất] n. f. 1. Cái trội nhất, 
nét trội nhất. Ứne dominante uerte sur une 
photo: Môt màu xanh trôi nhất trên bức 
ảnh. 9. Môn học chính (trong trường đại 
học). 3. NHẠC Bậc thứ năm của gam nguyên. 
-Âm át (trong lễ ca). 4. (HINH Sao chiếu 
mệnh. 
dominateur, trice [daminatœnR, tRis] ad). và 
n Thống trị thích thống trị Espriti 
domindteur: Đầu óc thích thống trị. Trả 
humble, soumns. 
domination [daminasjõ] n. f I. 1. Sự thống 
trụ, sự đô hộ. áésœr 0uouÌut éiendre sa 
dominaton qu-delà des mers: Xêdu muốn 
mở rông sự thống trị của mình 0uot qua 
biển. 2. Anh hường. Subir la domindtion 
mordle de qqn: Chịu ảnh hưởng tình thân 
cúa ơi. IL Plur. THÂN Thiên thần thượng đẳng. 


dominer [damine] v. tr. và ¡intr. [1] 1. Thống 
trị, đô hộ. Ce conguérant cherchait à dominer 


dommœgecble 


le monde: Rẻ chỉnh phục đó tìm cách thống 
trị thế giới. Athènes dominait en Grèce: Aten 
thống trị ở Hy lạp. —-Búng Chế ngự, kiềm chế. 
Dominer sơ colère: Kiềm chế cơn giận của 
mình. Dominer Ìles éuénements: Chế ngự các 
sự hiên. P v. pron. Sưuoir se dominer en 
toutes circonstances: Biết tự hìm chế trong 
moi trường hợp. 32. Trội, át, chiếm ưu thế. 
lÌ pariatt dÌune U0I% clare qui domaindtt le 
brouhaha: Anh ấy nói bằng môt giong rònh 
mạch út hẳn tiếng ồn ào. Đồn prédominer, 
dépasser. 3. Nhô cao lên trên, vươn cao trên. 
La citaqdelle domine Ìa 0ille: Tòa thành nhô 
cœo bên trên thành phố. Đồng surmonter, 
surplomber. BóngDozniner son sujet: Nắm chắc 
vấn đề của mình. 


1. dominicain, aine [daminikẽ, en] 1.n. Thầy 


tu dòng Đôminich. 2. adJ. Dòng Đôminich. 


2. dominicain, aine {[daminikế, cn] adj. và 


n. ĐômInicana (nước cộng hòa); người 
ĐômInIcana. 


dominical, ale, aux {daminikal, o] adj. 1. 


Thuộc Chúa trời. Lordison dominicdle: Kinh 
cầu Chúa (kinh Pater). 2. Chủ nhật. Repos 
dominicdl: Sự nghỉ ngơi Chủ nhật. 


dominion tdaminjan] n. m. Nước tư trị (trong 
-hên hiệp Anh, nay là thành viên khối Thịnh 


vượng chung). 


domino [domino] n. m. LÔ (¡ 1. Khăn trùm 


đen (của giáo sĩ). 9. Áø dài có mũ chùm 
(mặc ở dạ hội hóa trang). IL Mới 1. Quân 
đômInô. P Au pl. Bài đômInô. ne parfie 
de dominos: Môt uán bài đôminô. 3. ĐIỆN 
Tấm nối dây dẫn (hình bình hành hay lập 
phương). 


dominoterie ld5minsttiï 7 n. f Giấy làm quân 


bài. 


dominotier [daminstje] n. m. 1. ( Người làm 


hoặc buôn bán giấy làm quân bài. 2. Thợ 
làm quân đômInô (băng xương hay ngà y0). 


dommage [damaz] n. m. 1. Sự thiệt hại. 


Causer, subir un dommage: Gây ra, chịu 
môt sự thiệt hợi. Đầằn préjudice b  LUẬI 
Dommages et tniérêts hay dommages-iniérêts: 
Tiên bôi thường thiệt hại. 9. Plur. Thiệt hại, 
tổn hại. Lncendie a causé des dommages 
tmportants: Đám cháy đã gây ra những thiệt 
hai nghiêm trong. b Dommages de guerre: 
Thiệt hại do chiến tranh; bồi thuòng chiến 
tranh. 3. Chuyện đáng tiếc, tai hại. Qưei 
dommage!: Thật là dáng tiếc! Tơi hai quớ! 
Dommage qui pleuue!: Đúng tiếc là trời 
mưa. -Thân Buen sôr qu1! sait lire, à son âge, 
ce serait dommage!: Hắn là anh ta biết đọc, 
uòo tuổi ấy, dáng tiếc biết baol 


dommageable [damazabl] adj. Gây thiệt bí 


La grêÌe est dommageable pour les récoltes: 
Muu dá gây thiệt hạt cho mùa mùng. 
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domptable [dð(p)tabl] adj. Thuần hóa được, 
chế ngự được, luyện được. Animai domptable: 
Thú uột thuần hóa được. 


domptage [dõð(p)taz] n. m. Sự thuần hóa, sự 
chế ngự, sự luyện. 

dompter [dõð(p)te] v. tr. [1] 1. Thuần hóa 
(một con thú hoang), luyện. Dompfer un 
cheudl: Luyên môt con ngựa. Đồng dresser. 2. 
Bóng Trị, khuất phục. Dompter des rebelles: 
Khuất phục bon phiến loạn. Đằng mater. 3. 
Bóng Chế ngự, thắng, kiểm chế, Dompter une 
passion: Chế ngự môt dục uong. Dompter la 
force des equx: Kiềm chế súc nuóc. Đồng 
discipliner. 

dompteur, euse [dðố(o)tœk, øz] Người thuần 
hóa; người dạy thú. Dompteur de ƒquues: 
Người dạy thú hoang. 


dompte-venin [dõt(a)vanế] n. m. Cây bạch 
vi (cây hoa trắng có tính gây nôn, giải độc). 

1. don [dõð] n. m. 1. Sự cho, sự biếu, vật 
tặng hiến. Faire un don: Tăng một uật gì. 
Bóng Fœire (le) don de soi, de sa uie: Hy sinh 
tận tụy. -Don dụ sang, điorgane: Sự hiến 
máu, hiến bô phận cơ thể. 9. Vật cho, vật 
biếu, vật tặng hiến, quà tặng. Don en na‡ure, 
en espèces: Quà biếu bằng hiện uật, bằng 
tiền. b> $§Ủ Don gratuit: Tiền cống nạp. 3. Bóng 
Thiên tư, thiên tài, thiên phú, năng khiếu, của 
trời cho. La beguié est un don: Sắc đẹp lò 
của trời cho. Cet enfant œ tous les dons: 
Đúa trẻ này có đủ moi năng khiếu. b Par 
ex¿ Năng khiếu bẩm sinh. Le don des 
mathématiques, des langues: Năng khiếu toán 
học, ngoại ngữ. -(ý xấu). Vous quez le don 
de me mettre en colère: Anh có tài làm tôi 
túc giận. 

2. don ([dõ] n. m. dona [dana] n. £ Danh 
hiệu quý tộc Tây Ban Nha. Don Quichotte, 
Dong Isabel: Đôn Kisốt Đông Ildaben. V. 
dom. 

3. don [đố] n. m. Danh hiệu quý phái Ý. 
-V. dom. 

donacie [danasi] n. f Côn trùng cánh cứng 
sống trên các loài cây ở mặt nước. 

donataire [danateR] n. 
được tặng. 

donateur, trice [donatœR, tRIsÌ n. 1. Người 
cho, người tặng. Nous remercions Ìes généreu*x 
dondteurs: Chúng tôi xin cám ơnu những 0i 
đã cho tăng một cách rông lương. b Spéctdi. 
Người cung tiến tặng phẩm cho nhà thờ. 
Vierge au donateur: Đúc mẹ trên tranh cung 
tiến. 2. LUẬT Người cho, người tặng. 

donation [danasjð] n. f. 1. LUẬT Giấy tặng, hiến. 
Donalton entre uỨs: Giấy cho tặng giữa 
những nguòi dang sống. 2. Văn bản chứng 
nhận sự cho, hiến. 


LUẬ Người được cho, 
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donatisme [danatism] n. m. Giáo phái Đônát 
(thế kỹ IV). 

donatiste [danatist] n. Người theo giáo phái 
Đônát. 

donax [danaks] n. m. ĐỘN6 Sò trắng (có nhiều 
ở Pháp). Đồng olive, pignon. 

donec ([dốk] Conj. 1. (Chỉ sự kết cục của một 
lập luận) Vậy thì, cho nên. “Je pense, donc 
Je suis” (Descartes): Tôi suy tưởng, uậy thì 
tôi tôn tại. ‹Jjignorais son qdresse, Je ne 
P0uUdiS donc pas lui écrire: Tôi quên mất 
địa chỉ của nó, cho nên không thể uiết thư 
cho nó dược. 3. (Để tiếp tục một bài nói 
gián đoạn). Wows dđistons donc que...: Vậy 
thì chúng ta nói rằng. 3. (Chỉ sự ngạc nhiên, 
bất. ngờ sốt ruột, nhấn mạnh một sự khẳng 
định, một mệnh lệnh). Qư'œuez-uous donc?: 
Anh làm sao thế? Alions donc, ce nlest pas 
possiblel: Thôi nào, điều đó không thể đuọc. 
Taisez-uous donc!: Câm miêng đi nào! Mais 
comment donc!: Thế là thế nào uậy! Sao 
kiai 

dondon [dõðdõð] n. f Thân Bà béo. Ứne grosse 
dondon: Môt bà béo tròn. 

dong [dõg] n. m. Đơn vị tiền tệ của Việt 
Nam. 

donjon [dðzõ] n. m. 1. Vọng lâu. Le donÿjon 
de Vincennes: Vong lâu thành Vinxen. 3. HÀ 
Tháp chỉ huy (ở thiết giáp hạm). 

don duan [dõð;zuã] n. m. Kẻ quyến rũ; tên 
Sơ khanh. n don Juan: Một kẻ Sở khanh. 

don-juanesque hay donjuanesque 
[dðzqanesk] adj. Sø khanh, hay tán gái, lắng 
lơ. 


don-juanisme hay donjuanisme 
[dðjuanism] n.m. Cung cách Sở khanh, thói 
lắng lơ hay tán gái. 


donnant, ante [danã, ấãt] adj. 1. (¡ Sẵn sàng 
cho, thích cho tặng. l/ nest pas donnant: 
Nó không phải hé sẵn sàng cho. 2. lọc. adv. 
Donnant donnani Có đi có lại ông đưa 
chân giò, bà thòb nậm rượu. 

donne [dan] n. f£ (HƠ Sự chia bài. Fqusse, 
mauudise donne: Chia bài hông sai. 


donné, ée [dane] ad)j. 1. Cho, ban, cấp, tặng. 
Dne récompense donnée par Íqœ 0udlle: Môi 
phân thưởng do thành phố tăng. -Par cxqg. 
Bán như cho. Á ce prix, cest donné: Với giá 
đó, bán như cho. 9. Trình diễn. Tragédie 
dorrnée à la Coméde-Francdise: Bì hịch trình 
diễn ở nhà hát Hài kịch Pháp. 3. Xác định, 
đã biết. En un (emps đonné: Vào môt thời 
điểm dã biết. 4. prép. inv. Étant donné: Biết 


rằng, cho. an donné deux triangles 
rectangies...: Biết rằng có hai tam giác 
UUÔng... P Lọc. con]. Eiạnt donné que: Vì 


rằng, do vì. Ếfant donné qui pleut, cela 


métonneratt qu1Ì utenne: Do uì mưa nên tôi 
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donnée 


đã rất ngạc nhiên thấy nó đến. 5. n. m. 
TẾT Cái đạt được tức thì. 
donnée [dane] n. f. 1. Dữ kiện, dữ liệu, số 
liệu, cứ liệu. Sappuyer sur des données 
ƒfausses: Dựa trên những dữ liêu sơi. P TÌN 
Dữ liệu. Bangue de données: Ngân hùng dự 
liêu. 2. TÔÁN Dữ kiện. 
donner [dane]} A. v. tr. [1] L Trao lại. 1. 
Cho, tặng. Donner des éirennes: Tặng quà 
tết. Donner de uieux uêtements: Cho quần 
áo cũ. b (Abstrait) Donner sa uie: Hiến 
dâng cuộc sống. Donner son temps ò une 
tâche, à qqgn: Dành thì giờ làm nhiêm Uụ, 
cho di. Đồng consacrer. P Bóng và prov. LUẬT 
Donner et refenir ne 0uqut, và Thân donner 
cest donner, reprendre cest 0uoler: Người cho 
(tặng) không thể rút lời, đổi ý. -Qu¿ donne 
gux pauures, prête à Dieu: Trời sẽ hoàn lại 
của cải mà ta cho kê khó. -Qưi donne tôi, 
donne deux ƒois: Cho truớc là cho khôn (ý 
nói: việc cho ai cái gì một cách mau lẹ làm 
tăng giá trị vật cho gấp hai lần). 2. Trao 
đổi. Donnez-moi pour dịx fancs de petiis 
fours: Cho tôi 10 phrăng tiền bánh nướng. 
3. Trao giữ, gửi Donner des chaussures à 
réparer, du linge à bÌanchừ: Gửi giây di 
chữa; dụa quân áo đi giặt. 4. Phân, cấp, 
ban phát, cho, đặt. Donner des lois à un 
pays: Đặt luật lê cho một xứ sở. Donner un 
nom à un enfant: Đặt tên cho môt đdúu trẻ. 
IL Xếp đặt cho; bố trí cho. 1. Dâng, tặng, 
trình, trao, dành cho. Donner Ìe bras, ỉÌa 
main à qgn: Trao (đưa) tay cho ai. Donner 
une soirée, tune récepHon en honneur de 
qạn: Dành môt dạ hôi, một buối tiếp tân 
dế tôn 0uinh ai. b Chia, phân phát. Donner 
đes cartes à des joueurs: Chia bài cho người 
chơi. -Absol. À qui le tour de donner?: Đến 
nửt ai chia đây? 2. Donner qqn ò qqn: Đồng 
. lÙ a donné sa file (en marlage) àÈ Son 
xen": Ông ta dồng : cho cô con gói thành 
hôn uới người láng giòng. 3. Tố giác. Donner 
ses complices: Tố giác đông bon. 4. Cho tin 
tức, liên lạc. Donner de ses nouueles: Cho 
tin túc 0ê nó. Donner heure: Cho biết giờ. 
—Je 0ous le donne en miiÌe. Tôi thách anh 
đoán. b Giải trình điều gì với ai. Donner 
un cours une conférence: Trình bầy bài 
giảng, bài nói chuyên. Le notaire donna 
lecture du testament: Nguòi công chứng đọc 
bản di chúc. Donner (son) congé: in nghỉ; 
xin cáo lui b Lây, lan. lì qa donné son 
rhume à (ouíe la famille: Nó làm lây chứng 
số mũi cho củ nhà. 5. Bóng Cấp, nhượng, cho. 
lH qa donné son qaccord pour le proJet: Anh 
ta dã dông ý dụ án. đe 0ous donne trois 
J0urs pour réfléchir: Tôi cho anh ba ngày 
để suy nghĩ. b Donner sa parole: Hứa, cam 
đoan. > Donner ởò qqn de: Cho phép. l¿ ma 
été donné de mexpriner: Ông ta đã cho 


S/ó 


donneur, euse [danœn, 


don QuichoFe 


phép tôi tô bày. b v. pron. Se donner du 
bon temps, sen donner ò cœur Joie: Sống 
vui vẻ, vô tư. HL Tạo ra, sinh ra. 1. Sản 
xuất ra. Ceffe source donne de leau potable: 
Nguồn nước này cung cấp nưuóc sạch. Notre 
entreuue na rien donné: Cuôc hôi hiến giữa 
chúng ta không di đến đâu cỏ. -Absol. Le 
bié na pas donné: Lúa mì không được mùa. 
2. Gây ra. Donner du souci: Gây sự buôn 
phiên. Donner du fủ ò retordre: Gây khó 


khăn rắc rối. Donner chaud, ƒfroid, soiƒf, faimn: 


Gây nóng, lạnh, khút, đói. -Donner è...: Tạo 
điều kiện. Donner à penser, à en‡endre: Tạo 
điều biên suy nghĩ, nghe. 3. En lọc. Thực 
hiện một công việc. Donner des soins: Chăm 
sóc. Donner đes coups de pied: Cho mấy cới 
đó. Donner Ìe fouet: Cho roi uot. -Búng Donner 
un coup de main: Giúp đỡ. b HÀI Donner du 
mou àò: Nới ra. 4. Bóng Quy cho, gán. QueÌ âge 
lui donnes-tu?: Anh cho là ông ta bao nhiêu 
tuổi? Donner tort, raison à qgạn: Cho di là 
trái, phải. P v. pron. Se donner tair de: 
Làm ra ve. B. v. intr. 1. Va, chạm, dộng. 
Donner de la tête contre le mur: Va đầu 0uào 
tường. -Búng Ne pÌus squoir oùò donner de ỉÌa 
¿ête: Không biết lao đầu vào đâu; rất bận 
rộn. 2. Cuốn vào. Le uent donne dans les 


_ 0olles: Gió thổi uàờo buôm. -Búng Donner dans 


le panneau: Rơi vào bẫy; mắc lừa. Donner 
dans (un tfrauers): Đam mê. Donner dans ỉa 
bigoterie: Mê dạo. 3. QUÂN Tấn công, đánh 
vào. œfes donner la garde: Tến công uào 
môt bảo uê. 4. Vang lên, làm vang lên. 
Đonner de Ía UOix, donner dụ cor: Nói Uuang 
lên, hiệu kèn uang lên. 5. Donner sur: Nhìn 
ra, nhìn xuống, quay ra. Fenêtre qui donne 
sur Ìa rue: Cửa số quay ra phố. C. v. pron. 
1. Hy sinh, quên mình, cho. S%e donner ò ỉa 
potrie, à une cause: Hy sinh cho tổ quốc; 
quên mình cho lý tuông. P Se donner à: 
Hiến thân cho. b Se donner en speciacle: 
Làm mọi người phải chú ý. P Se donner 
pour: Làm người ta tường mình là. 2. (Passif). 
BỊ hy sinh. Celœ se donne pour rien: Điệu 
đó chẳng đi đến đâu. -Xảy ra, bắt đầu. 
Lassaut sest donné cette nuit: Cuộc đôt hích 
bắt đâu uào đêm nay. 3. (Récipr.). Les đeux 
gdÌopins se donnatent des coups de pied: Hơi 
đứa bụi dòi đấm đá lẫn nhau. 

øz] n. và adJj. 1. 
Donneur de: Người cho. Donneur de cartes: 
Người cho (chia) bài. 39. Dgan Kề tố giác. 3. 
HÚA Afome donneur: Nguyên từ cho. 4. Ý Người 
hiến (máu hay bộ phận ghép). Donneur de 
sang: Người hiến máu. Donneur uniuersel: 
Người hiến máu phổ thông. 


don Quichotte [dõkifat] n. m. Hiệp sĩ ngông 


cuồng. Qưesf-ce que cest que ce petit don 
Quichotte?: Tên ngông cuông này là ơi uậy? 
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don~quichottisme 


don-quichottisme hay  donquichottisme 
[dðkifotism] n. m. Tính hào hiệp ngông cuồng. 
dont [dõ] pron. relatif inv. Để đưa vào mệnh 
để, tương ứng với một bổ ngữ liên kết bởi 
de. Có thể là I. Bổ ngữ của động từ. 1. Bổ 
ngữ gián tiếp. “Le mai dont Ƒai souffert siest 


* ^ „ „ ^? 
enfUi comme un rêue” (Musset): “Sự dau khổ 


mà tôi phải chịu đã biến di như môt giấc 
mơ”. Lhomme dont Je ti parÌé: Người mà 
tôi đã nói uới anh. 9. Bổ ngữ hoàn chỉnh. 
A ía facon dont tÌ sy prendtt, Jdi cru qui 
gilatt tout cœsser: Với cung cách mà nó dang 
làm, tôi tin rằng sẽ tanh bành hết thảy. La 
famille dont tÌ sort est tustre: Gia đình mà 
nó xuất thân rất nối tiếng. IL Bổ ngữ cho 
danh từ, tính từ. n combat dont lenJeu 
est [honneur: Môt cuộc đấu mà sự được 
thua là danh dụ. Ce nom don‡ Uous ê‡es 
fier: Cái tên mà anh thấy tự hào. TIL (Đưa 
vào một mệnh đề không động từ); Trong số 
đó. lis ont chotst: dự: personnes, don moi: 
Ho dã chon mười người, trong đó có lôi. 
donzelle [dðzzl] n. f. Thân Cô gái kiêu kỳ, khó 
tính. 
dop [dap] n. m. K Giá đờ mũi kim cương 
trong quá trình gọt, tiện. 
dopa [dapa] n. f. fINHHÚA Chất đôpa (dùng 
trong chữa trị bệnh liệt rung). 
dopadécarboxylase [dopadekanbaksilaz] n. 
f. §INHHÚA Chất enzym để biến đổi đôpa thành 
đopamin, histidine thành histamnmn. 
dopage [dapaz] n. m. 1. Sự dùng chất kích 
thích, chất tăng lực. Đẳng (không khuyến 
khích) doping. 2. H0Á Sự biến. đổi một số đặc 
tính nào đó của vật chất bằng hoạt hóa. 


dopamine [dapamin] n  f §lNHHÚA Chất 
đôpamnn. 

dopant [dapã] n. m. Chất kích thích, tăng 
lực. 


dope [dap] n. 1. n. m. H0Á Chất phụ gia, chất 
hoạt hóa. 2. n. f. lóng Chất kích thích; ma 
túy. 

doper [dape] v. tr. [1] 1. Cho uống chất kích 
thích. Doper un cheudl: Cho ngụa tiêm chất 
hích thích. -Bóng Les encouragements Font 
dopé: Những lời đông uiên đã kích thích nó. 
2, HA Thêm chất hóa học (chất phụ gia). 

dorade. V. daurdưde. 

dorage [danaz}] n. m. Sự mạ vàng, giát vàng; 
vật mạ vàng. 

doré, ée [dane}] adj. 1. Mạ, giát vàng, thếp 
vàng. Liure doré sur tranche: Cuốn sách thếp 
Uàng ở mép. Le Uuermeil est de Fargent doré: 
Bạc mạ uùng thành màu tía. 2. Có màu 
của vàng. Des cheueux dorés: Tóc óng Uuùng. 
3. Bóng Giàu có, huy hoàng. Mfener uune exisfence 
dorée: Sống cuộc đòi giầu có huy hoàng. 


957/7 


dormœni, anie 


jeunesse dorée: Tuổi thanh xuân huy hoàng. 
$Ú Phong trào thanh niên quý tộc thời cách 
mạng Pháp. -Thdụng Thanh niên con nhà giàu 
vô công rồi nghề. b> Iégende dorée: "Chư 
thánh liệt truyện" (Giác Vôragin). 4. n. m. 
Màu ánh vàng. Le doré de ce cadre sest 
feri; Mẫu ánh uòng của khung tranh này 
bị xin rồi. 


dorénavant [danenavã] adv. Từ nay, từ đây 
về sau. Đoréngqudn‡, Je sergL exact: Tù nạy 
UỄ sau, tôi sẽ đúng giờ. 


dorer [dane] v. tr. [1] 1. Giát vàng, thếp 
vàng. Dorer un cadre: Thếp uàng khung 
tranh. -Absol. Dorer à lor fn: Thếp uàng 
ròng. > Bóng Dorer ia piuie à qgn: Dùng lữi 
nói khéo léo để làm dịu bớt một thông báo 
không hay; tô vẽ để che đậy. 2. Tạo sắc 
thái vàng ánh. le soieil dore la peau: Mi 
trời làm đỗ da. Mai dore dqjoncs la lande 
bretonne: Tháng năm làm rục uàng Uuùng 
trắng Brotôn bằng những hoa bim tước. -BÉP 
Dùng lòng đỏ trứng để làm vàng mặt thức 
ăn (bánh, pa tê.) Dorer un pâté: Làm uàng 
mặt pơiê. b v. pron. Se dorer qu soleil: Tắm 
nắng cho đó da. 

doreur, euse [danœn, øz] n. Người thợ mạ 
vàng, thếp vàng. Doreur sur cuir: Thơ thếp 
Uàng trên da. 

dorien, ienne [doRJế, Jen] adJ. và n. 1. Thuộc 
xứ ĐôrIt (vùng Tiểu Á). 23. n. m. Tiếng 
(phương ngữ) cổ Hi Lạp. 

dorique [danik] adj. và n. m. Một trong ba 
thức kiến trúc Hi Lạp. Colonne dorique: Cột 
hiếu Đôríc. Le dorique: Kiếu thức Đôric. 

1. doris [danis] n. f BỘNG Một giống ốc ở bờ 
biển. 

2. doris [danis] n. m. HÁI Xuồng đáy phẳng. 

dorisme [danism] n. m. Tính đặc trưng của 
phương ngữ cổ Hi Lạp. 

dorlotement [danlstmã] n. m. Sự nâng nu, 
chiều chuộng. 

dorloter {danlate] v. tr. [1] Nâng niu chiều 
chuộng. Öorioter un enfant: Nông nìu môt 
đứa tr. Se fatre dorloter: Nũng nịu, nhõng 
nhẽo. Đằng cajoler. P v. pron. Tự chăm chút; 
chải chuốt. 

dormance [danmãs] n. f. THỰC Trạng thái ngủ 
(ngừng phát triển) ở cây. 

dormant, ante [danmã, ấãt] adj. và n. m. 1. 
Hiếm Ngủ. La Belle au bois dormant: Người 
đep ngủ trong rùng. 2. Không chuyển động, 
đình trệ; tù hãm. #Zau dormante: Nước tù 
đong. Trả courant, vIf. 3. THỤỰC Trong trạng 
thái ngủ. 4. Không động đậy. Châss¡s 
dormant: Khuôn cửa giỏ (cố định, không mở 
ra bao giờ). -HẢI Manœuures dormanes: Dây 
néo cố định. b> N. m. XDỰNG Phần cố định 


của khung cửa (trái với cánh mời. 
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dormeur, euse 578 dos 


dormeur, euse [danmœh, øz} 1. n. Người 
ngủ, người thích ngủ. 2. n. m. Cua ghẹ. 3. 
n. £ Hoa tai đính (không đeo tòng teng). 

dormir [danmiR] v. Intr. [33] I. 1. Ngủ. Dormir 
profondement, légèrement: Ngủ say, ngủ chập 
chòn. Dormir du sommetÌ du Juste: Ngủ môt 
giấc say sưa. Dormir debout: Buồn ngủ lắm. 
Bóng H¡stoire ò dormir debout: Chuyện chán 
ngắt; chuyện quái đản, kỳ quặc. P Dormir 
sur ses deux oreilles: Ngủ yên không lo ngại. 
> Ne dormir que dun œ¡l: Ngủ chập chờn 
(cảnh giác) P Lọc. prov. lÌ ne ƒaqut pơs 
éuetler le chat qui dori: Không nên gợi 
chuyện cãi cọ đã qua. -Qui dort dine: Ngủ 
thay cho ăn (khi ngủ, không còn cảm giác 
đói). -Trái veiller. 2. Thơ Chết. sứ dans cổ 
cimetière qu?Ì dort à jamais: Chính ở nghĩa 
trang này ông ta dang yên giấc ngàn thu. 
Qu?iis dorment en paix: Hãy để cho ho yên 
nghỉ. Đồng reposer. 3. v. tr. Dormir son 
soơnmeil, sa nuit: Ngủ môt giấc, ngủ đêm. 
-Thân ÏÌ nữ pơs dormi son compte: Nó ngủ 
chua dẫy giấc. IL Đứng yên, bất động. 1. 
Châm chạp, im lìm. WMous quons à ƒqte, ce 
'nest pas le moment de dormtr: Chúng ta 
phúi hành động, không phải lúc ngôi ứm. 
Dormir sur ses lauriers: Ngủ say trên uừnh 
quang. 2. Bị bò quên, không sinh lợi. Des 
manuscrits qui dorment dans des cÏqsseWrs: 
Những bản thảo bị bộ quên trong cặp hồ 
sơ. Laisser dormir des capitaux: Để uốn nằm 
yên. 3. Tù, đọng. -Prov. ÏÌ nes‡ pưe eadu que 
Feau qui dort. Phài cành giác với những 
người có về ngoài lầm lì. IIL n. m. Yăn Giấc 
ngủ. Perdre le dormir: Mất ngủ. 

dormitif, ive [danmitifí, iv] adj. (ú hay Đùa Gây 
buồn ngủ. Pofion dormiHue: Thuốc ngủ. -Bóng 
n sermon dormiHƒ: Bài thuyết giáo chán 
ngốt. Đồng soporifique. 

dormition [danmisjð] n. f. TÔN Cái chết của 
Đức mẹ đồng trinh. : 

dorsal, ale, aux [dansal, o] adj. 1. 6PHẪU Ơ 
lưng, phía lưng. #pine dorsale: Sống lưng. 
Muscles dorsaux: Cơ lưng, bắp thịt lưng. 
—Subat. Les dorsgux: Những cơ lưng. -Par 
anal. Face dorsaÌe du pied, de la main: Mu 
bàn chân, mu bàn tay. 92. Đeo (gắn) ở lưng. 
Parachute dorsal: Dù đeo lưng (trái với đeo 
ở bụng). 

dorsale [dansal] n. f. 1. Đ(HẤT Sống, chóp (núi 
lửa). La dorsale médioatlantique: Sống Nam 
Đại tây dương. Đổng rift. 2. KHƯỢNG Sống áp. 
Trái. thalweg. 3. ÁM Am vị mặt lưỡi. 

dorsalgie [dansalzi] n. f. Y Chứng đau lưng. 


dortoir [dantwar] n. m. 1. Nhà ngủ (nội trú). 
Le dorto# dun lycéc: Nhà ngủ của trường 
trung học. P Appos. Viie, cứé dortorr: Đồ 
thị, thị trấn ở lân cận các thành phố lớn, 
mà cư dân thường làm việc ở nơi khác. 2. 


§ïHÁ Nơi ngủ tập trung của một số quần 
thể động vật. 

dorure [donyn] n. f. 1. Sự thếp vàng; kỹ 
thuật thếp vàng. Dorure sur cuir, sur bois: 
Sự thếp uùng trên da, trên gỗ. 9. Lớp giát 
vàng. La dorure sest écaillée: Lớp giát uàng 
b¡ tróc uấy. 3. Vật giát vàng, mạ vàng. Es 
dorures du piafond: Những nét thếp uùòng 
trên trần. 4. Thơ Màu vàng. La pâÌe dorure 
de ses cheueux: Mùòu uùòng nhạt cúa mái tóc 
cô fa. 5. BP Nhuộm màu, làm vàng mặt 
bằng lòng đỏ trứng. 


doryphore [danifon] n. m. Bọ cánh văn ăn 
hại khoai tây. 

dos [do] n. m. I., 1. Lưng. Auoir le dos piat, 
UoÔté: Lưng thẳng, lưng cong. -Euph. Le 
bas dụ dos: Mông. tr Lọc. Bóng Auorr bon dos: 
Giỏi chịu đựng; làm cái bung xung để chịu 
đựng mọi thứ. Les œösents ont bon dos: Kẻ 
uống mặt phải chịu cả. -Courber le dos: 
Chịu khuất phục, phục tùng. -Thân Em øuoir 
plein le dos: Chán rồi, ngấy quá rồi. —¬SCter 
le dos àò qạn: Làm bực mình, quấy rầy ai. 
-Tendre le dos: Chuẩn bị chuyện gì không 
hay. -Tourner le dos: Ra đi. Tourner le dos 
ò qqn, à qạch: Quay lưng lại. lÌ fournadf le 


_dos du nowuel grriuont: Nó quay lưng lại 


UỐt người mót tới La pÌage nesf pdas pdr 
là, 0ous lui tournez le dos: Bờ biển bhông 
ở dó, mà ở phía sau lưng anh. -Búng Bồ rơi 
(al), rời xa. ÏÌ es deUuenu si trasctbÌe que ses 
qmis lụt ont tourné le dos: Nó trở nên nóng 
tính dến múc ban bè phải ròi xa. > À dos: 
Trên lưng. es pierres onf été transporfé2s 
ò dos dhomme: Những tảng dá này được 
Uúc trên lưng người. -Bông Se metfre qqn à 
dos: Biến ai thành kê thù. b Áu dos: Trên 
lưng. Sưœc au dos: Ba lô trên lưng. b Dans 
le dos: Dọc theo lưng. Les cheueux dans le 
dos: Tóc xõa sau lưng. -Bóng Donner ƒfrotd 
dans le dos: Rùng mình kinh hãi. -Thân Passer 
la main dans le dos de gạn: Nịnh hót, vuốt 
ve al. đóng Agir dans le dos de qqạn: Lén, 
giấu, xảo trá; không cho ai hay biết. b De 
dos: Phía sau lưng. Aperceuoir qqn de dos: 
Thấy ai phía sau lưng. P Dos àò dos: Lưng 
áp lưng. Ôn ies pÏac dos ò dos pour sdUo 
lequel étafd le pÌus grand: Người ta đặt 
chúng áp lưng nhau xem dúa nòo lớn hơn. 
Bóng enuoyer dos à dos deux qdUersgires: 
Bắt hai đối thủ xây lưng lại nhau, không 
phân định đúng sai. P Sưr le dos: Nằm 
bẹp. Dormir sur le dos: Ngủ vùi. -Bóng Trên 
mình. Nauoir rien à se mettre sur le dos: 
Không có gì mang trên mình. ¬Se Ìatsser 
manger la laine sur le dos: Để bị lợi dụng, 
bóc lột. 2. ĐỘNG Lưng sống. Le dos d?un 
poisson: Lưng cá. Faứữe une promenade .ò 


dos de muÌet: Dao chơt trên lưn, nào la. P Lọc. 
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dosoble 


adj. En dos diâne: Sống trâu (khum khưm, 
có mái dốc sang hai bên). Poný en dos diâne: 
Câu sống trâu. IL Par anadl. 1. Lưng áo. 
Robe ornéc dìun pỉi dans le dos: Áo dài có 
nếp ở lưng. cChỗ dựa. Le dos dune chaise: 
Lưng ghế. 9. Phần trên hình khum của vật. 
Le dos de la main: Mu bàn tay. Le dos dụ 
pted: Mu bàn chân. Le dos dụne cutller: 
Mặt úp của thìa. 3. Mặt trái. Le dos dìun 
billet: Mặt trái của tờ giấy bạc. -Voir qu 
đos: Xem mặt sau. 

dosable [dazabl] adj. Có thể định lượng. 


dosage [dozaz] n. m. 1. Sự định lượng; liều 
lượng. 2. H0Á Quyết định liều lượng (của các 
chất). 3. DƯỢC Việc định liều lượng thuốc. 4. 
Bóng Sự phân bổ tỉ lệ, sự phối hợp. 7Trouuer 
le bon dosage de soupÌesse c(í de rugueur: 
Tìm thấy sự phối hop tốt giữa mềm mông 
Uuàò nghiêm khốc. 

dose [doz] n. f. 1. Liều lượng. Ne pơs đépasser 
la dose prescrite: Không dùng quá liêu lương 
đã ghi trong don. 9. Phần. Mettre une dose 
đanisefte pour cíng deau: Cho môt phần 
rươu hồi uào năm phần nước. 3. Một lượng 
nào đó. Dose /éthaie: Liều gây chết người 
của một chất độc. Dose maximale qdmissible 
de rayonnemen£s: Liêu bức xạ tối đa có thể 
chấp nhận. b Bóng Ứne ƒorte dose diorgueil, 
de softise: Quá nhiều hiêu hãnh, ngu ngốc. 
> Dgan En quoir, en tenir une dose: Rất ngu 
ngốc, đần độn. 

doser [doze] v. tr. [1] 1. Định liều lượng. 2. 
H0Á Định lượng. 3. Bóng Phối hợp mức độ, 
định mức, giữ cân xứng. Sơuoir đoser ses 
distractions: Biết giữ múc đô các trò tiêu 
khiến. Đồng mesurer, proportionner. 

doseur [dozœnR] n. m. KÝ Thiết bị để định 
lượng, định lượng kế. 

dosimètre [dozimetR] n. m. VLÝHTNHÂN Xa lượng 
kế. 

dossard [dosan] n. m. THÍ Số hiệu ghi trên 
lưng cầu thủ, đấu thủ. 

dosse [das] n. f Ván bìa. 


dosseret [do(2)snz] n. m. 1. KTRÚC Gờ trụ cửa. 
2. XDỤNG Mặt đứng đặt thiết bị vệ sinh, thiết 
bị thí nghiệm. 3. Kf Thanh cạp sống cưa. 
1. dossier [dosje] n. m. 1. Lưng tựa (ghế). 
Le dossuer d?un fauteutl: Lưng tụa ghế bành. 
2. dossier [dosje] n. m. Hồ sơ, cặp hồ sơ. 
Etudier un dossier: Nghiên cứu một hồ sơ. 
Le numérotage des dossiers: Việc dánh số 
hồ sơ. 
dot [dat] n. f. Của hồi môn, của nhập viện 
(của cải mà người phụ nữ mang theo khi 
lấy chồng hay khi vào nhà tu). Auoir une 
grosse dof: Có hôồi môn lớn. Ð LUẬI Của cải 
đóng góp bởi người thứ ba trong hợp đồng 
hôn nhân. 
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đouble 


dotal, ale, aux [dotal, o] adj. LUẬT Liên quan 
với hồi môn. b (ô Régừme dofdl: Chế độ hồi 
môn. 


dotation [dotasjð] n. f. 1. LUẬT Tiền trợ cấp. 2. 
QUÂN Trang thiết bị (cho một đơn vị quân 
đội). 3. Bổng lộc. 

doter [dote] v. tr. [1] 1. Trợ cấp. 2. Cấp một 
khoản tài trợ cho. Dofer un hôpttal: Cấp 
môi khoản tàt trợ cho bênh uiên. 3. Trang 
bị, cung cấp vật chất. Ưne cuisine dotée đun 
équipement moderne: Một nhà bếp trang bị 
những thiết bị hiện dợi. 4. Bóng Ban phát cho, 
thường cho, phú cho. La na£ure la doté de 
grands taÌent£s: Thiên nhiên dã phú cho nó 
nhiều tài năng lớn. 

douaire [dwex] n. m. LUẬ(Ô Của để lại cho 
người vợ góa. 

douairière [dwenjcR] n. f. 1, LUẬT(Ô Người vợ 
góa được thừa hường của cải. Ữne princesse 
doudqrrière: Một quận chúa dược thùa hung 
của cửi. 2. Người đàn bà quý phái. 

douane [dwan] n. f 1. Hải quan, thuế quan. 

2. Phòng thuế quan. Sœrrêter à la douane: 
Dừng lại ở phòng thuế quan. 3. Thuế hải 
quan. Le pa¿ement de la douane: Việc dóng 
thuế hỏi quan. 

douanier [dwanje] n. m. Nhân viên hải quan. 

douanier, ière [dwanje, jeR] adj. Liên quan 
đến thuế quan. Toar/ douanier: Biểu thưế 
hỏởi quan. b Dnion douanière: Quy chế hỏi 
quan (quy ước giao thương giữa hai hay 
nhiều nước về xuất nhập cảng). 


douar Idwan] n. m. 1. Cụm lều du mục. 2. 
SỬ Làng ở Bắc Phi (thời đô hộ của Pháp). 


doublage [dublaz] n. m. 1. Sự lót, sự chập 
đôi. Doubiage dÌune jupe: Lân lót của uáy. 
2. XDỤNG Lớp phủ ngoài vách, lớp trát. 3. 
NGHNHÌN Sự lồng tiếng. > Sự đóng thế vai. 


double [dubl] adj. n. m. và adv. I. adj. 1. 
Hai, đôi, kép. Dne double paye: Lương gốp 
đôi (cho hai công việc). Une double part de 
gôteau: Phân khép cúa bánh gaiô. 3. Kép, 
đôi. Une doubie porte: Một của khép. Bóng 
n mot ò doubie sens. Một từ có hai nghĩa. 
3. Kép (làm hai lần). Ứn double contrôle: 
Kiểm tra kép. b Double emploi: Thừa. Đ 
Coup doubie. Một phát đạn diệt hai chìm. 
-Búng Faire coup doubie: Một hành động đạt 
hai mục đích. 4. Bóng Hai mặt. Ủne 
personndlité double: Hai nhân cách; hai mặt 
(tráo trờ). 5. THIÊN ⁄oile doubie: Sao đôi (sao 
nọ quay quanh sao kia). 6. THỰC #ieur doubile: 
Hoa kép. 7. H0Á Se! doubie: Muối kép. 8. TÀI 
Compfabihlé en parie doubie. Kế toán kép. 
9. HÌNH Poini doubie. Điểm kép. IL n. m. 1. 
Nhân gấp đôi; hai lần. Six esứ le doubie de 
trois: Sáu là hai lần ba. b vJouer ò tan 
ou doubie. Chơi: một Tp: tật EThuệt chông. 


douBlié, ée 


> Lọc. adv. En double: Gấp đôi. Auoir gạch 
en doubie: Có hai bàn, có vật gì hai lần. 
Pher une couuerture en double: Gấp tấm bìa 
làm hai, gập đôi tấm bìa. 3. Bàn sao chép, 
phó bản. Le doubie dune lettre: Bản sao 
của lá thư. 3. Bún Vật thật hay ảo giống 
với một người nào. b (ÔBẠI Bóng ma, hồn 
người chết (trong tín ngưỡng cổ). 4. THÊ Cuộc 
đánh đôi. HL adv. Lượng gấp đôi. Voir 
doubie: Nhìn một hóa hai. 

doublé, ée [duble] adj. và n. m. Ú. adj. t. 
Nhân đôi, gấp đôi. n prix doublé: Giá gấp 
đôi. 2. Có lót. Une robe doublée: Áo dài có 
lót. 3. Bóng Doublé de: Đồng thời là, vừa là, 
kiêm. n. poète doubié dìun musicien: Nhà 
thơ biêm nhạc sĩ. 4. NGHNHÌN Được lông tiếng. 
C&est un film doublé: Đó là cuốn phừn lông 
tiếng. IL n. m. 1. Vật được giát thêm kim 
loại quý. Ũn bracelet en doublé or: Một cái 
Uòng đeo tay giát uàng. 2. Thành đạt hai 
lần. 3. NGỰA Thủ thuật dịch ngựa sang phải 
hay trái để hướng thẳng góc với đường đua. 
doubleau [dublo] n. và adj. 1. n. m. XDỤNG 
Rầm kép, đà rầm. 2. adj KTRÚC Arc doubleau: 
Vòm cuốn đờ mái, cuốn bụng. 

1. doublement [dublamã] adv. Hai cách, hai 
lần. 

2. doublement [dublamã] n. m. Sự tăng gấp 
đôi. Le doubiement dìune consonne: Sự cặp 
đôi phụ âm. 

doubler [duble] v. tr. [1] 1t. Nhân hai, gấp 
đôi. Doubiler la somme: Tăng đôi số tiền. b 
Bóng Tăng thêm. La££ente doublatt son an+xiéfé: 
Sự chờ đơi làm tăng nỗi lo âu. 2. Gập đôi. 
Doubler une couuerture: Gấp đôi một cát bìa 
(chăn). 3. Làm lót. Doubier une ueste: Lót 
áo Uớt. Doubler une cÏotson: Làm uách đôi 
(vách kép). 4. v. pron. Bóng Se doubler de: 
Kem theo. ne obseruafion qui se doubie 
đun reproche: Môt nhận xét kèm theo chê 
trách. 5. Vượt qua (người, xe cộ). JDoubier 
une Uoiture: Vuot một xe. P Doubler un cap: 
Vượt qua mũi đất. b Thân Doubier qạn: Phần 
lại ai. Eiile sest fai doubler: Cô ta bị phản 
bột. -Búng Doubler Ìe cap de Ìa trentaine: Vượf 
qua múc tuổi ba mươi. 6. NGHNHN Doubler 
un fiim: Lông tiếng cho phim. P Doubiler 
un acteur: Đóng thế vai cho một diễn viên. 
doublet [duble] n. m. 1. Ngọc giả. 2. NGÔN Từ 
song sinh, từ sinh đôi. Pastéeur est le doubiet 
sưuant de pôtre: Mục sư là tù song sinh 
thông thái của bé chăn chiên. 3. \Ý Doublet 
éÌectronique: Ông lưỡng cực. 

1. doublon [dublố] n. m. (HẾBẢMN Câu (chữ) 
sắp trùng. 

2. doublon {dublð] n. m. Tiền cổ Tây Ban 
Nha. 


S80 doucher 


doublure [dublys | n. f. 1. Lớp lót. Ua doublure 
dụn manteau, dun coffret: Lóp lót của áo 
choàng, của cái tráp. 92. ĐÁNH Nghệ sĩ thế 
vai (trong những pha nguy hiểm). 

douce-amère [dusamehR] n. f. Cây bạch anh 
(oại dây leo có hoa tím và quả đồ). 

douceâtre [dusotn] adj. Nhạt nhẽo. ne 
boisson douceâtre: Một dỗ uống nhạt nhẽo. 


doucement [dusmãi adv. 1. Dần dần, từ từ. 
La pente descend doucement: Dốc xuống dân 
dân. 2 Em ái, nhẹ nhàng. Trdiier qạn 
doucement: Đối xử uới ai một cách nhẹ 
nhàng. 3. Tôi tệ, xoàng xinh, kém. Les 
gffaires rmarchent doucement: Công uiêc tiến 
triển bém. Le malade se porte doucement, 
tout doucement: Người bênh cảm thấy yếu 
sức, rất yếu. P Interj. (để nhấn mạnh ý nhẹ 
nhàng). Doucemenf!l Vous allez tomber: Từ 
tù, không là ngã bây giòi 
doucereusement [dusnøzmãl] adv. Hiếm Một 
cách ngọt ngào, vờ vĩnh. 
doucereux, euse [duskø, øz] adj. 1. lẫthờù Vì 
nhạt nhẽo, không êm. Vịn doucereux: Rươu 
nhat. 2. Bóng Về dịu dàng vờ vĩnh, giả tạo. 
ne mine doucereuse: Về mặt giá nai. 
doucette [duset] n. f Đphg Cây rau diếp. 


doucettement [dusetmố] adv. Thân Rất nhạt 
nhềo ' 
douceur [dusœR] n. f 1. Vị dịu ngọt. La 
douceur dự mieÌ: VỊ dịu ngọt của mật ong. 
> Des douceurs: Bánh kẹo. 2. Tính chất êm 
dịu, nhẹ nhàng, La douceur đun parfum, 
de ta; Sự êm dịu cúa hương thơm; sự nhe 
êm cúa không khí. 3. Cầm giác dã chịu, 
thích thú, thoải mái. Le douceur đe 0iUr9, 
đaimer: Vẻ dịu êm của cuôc sống; sự ngoi 
ngào cúa tình yêu. 4. Tính nhẹ nhàng, địu 
dàng. Ữn caracière pÌein de douceur: Môi 
tính cách dầy dịụu dàng. bP Lọc. adv. En 
douceur: Nhẹ nhàng, thận trọng. Aiiez-y en 
douceur: Hãy hành động nhẹ nhàng. 
douche [duƒ] n. f. 1. Vòi hương sen để tắm. 
> Douche écossaise: Vòi tắm luân phiên nóng 
lạnh. -ðóng Tình trạng chưa nắng đã mưa, 
chưa vui đã buồn (ý nói: điều hay vừa hé, 
điều dờ đã kê). 2. Vòi tưới. 3. Thân Mưa rào; 
ray nước. 4. Bóng Gáo nước lạnh (ý nói: đột 
ngột, làm bàng hoàng). Ceffe nouuelie a éié 
une douche pour li: Tin này là môt gáo 
nước lạnh đối uói nó. 5. Thân Mắng mò nghiêm 
khắc (như tát nước vào mặt). $¡¿ son père 
Ftapprendtt, tÌ receurdit une bonne douche: 
Nếu cha nó biết, nó sẽ bị môt trận mắng 
nên thân. 
doucher [duƒe] v. tr. [1] 1. Tắm cho ai. 
Doucher un enfant: Tắm cho đứa tr. b v. 
pron. S%e doucher: Tắm. 2. Thân Tưới, vấy 
nước. L/orage Fa surprlqll/4a4Ufdiellober: 


doucine 58] douvelle 


Mua dông bất chợt, nó bị tưới dâm môi 
trận. 3. Bóng Thân Làm nguội, tiết chế, hãm bớt. 
Doucher Ùenthoustasme de qqạn: Làm nguôi 
bót sự hưng phấn của đi. 4. Thân Cho một 
trận mắng mồ nghiêm khắc. 1Ì sest fai 
doucher par le paœtron: Nó uùa b¡ chú cho 
một trận tối mốt tối mũi. 
doucine [dusin] n. f 1. KTRÚC Gờ thành bát. 
2. K Bào xoi. 


doucir [dusin] v. tr. [2] KÝ Mài nhắn (kính, 
kim loại). 


doucissage [dusisa;] n. m. KÝ Sự mài nhẫn. 


doudou [dudu] n. f. Thân, Phngữ Cô nàng (từ tô 
tình thương mến) 


doué, ée [dwe] adj. 1. 2oué de: Sẵn có, bẩm 
sinh. Ữn être doué de consctence: Môt người 
tính cấn thận bẩm sinh. 9. Có tư chất, có 
năng khiếu trời cho. n éièue très doué: Một 
học sinh rất có năng khiếu. lÌ est doué en 
f#rancais: Nó có khiếu tiếng Pháp. 

douelle [dewzl] n. f. 1. KTRÚC Mặt vòm đá. 2. 
KÝ Ván thành thùng gỗ. 

douer [dwe}] v. tr. [1] Sẵn có, ban cho tư 
chất. La nature la doué dìụn heureux 
ca-ractère: Thiên nhiên đã phú cho nó một 
đức tính tối. 


douille [duj] n. £. 1. Chuôi, đui, núm. 2. Chuôi 
kim loại, đui. Cié à dourlie: Chìa uặn có 
đởưt. 3. Võ đạn. 4. Đui đền. 


douillet, ette [dujz, ct] adj. 1. Mềm, êm. n 
lit doutllet: Chiếc giường êm đi. 9. Bóng Rém 
chịu đau, yếu ớt, eo lả. Ứne personne très 
doutlleHte: Môt con người rất yếu ót. 


douillette [dujet] n. f Áo choàng bông. 
Doutllete ˆ deccléstasttque, đenƒant: Ao 
choàng thày tu; áo choàng trẻ em. 


douillettement [dujctmã] adv. Một cách êm 
ái, êm ấm. 


douleur {dulœn] n. f 1. Nỗi đau đớn, đau 
khổ. prouuer une 0iue douleur: Cảm thấy 
đau dữ dội. b Être dans les douleurs: Đang 
cơn đau đề. b Aøoir des douleurs: BỊ thống 
phong. 2. Nỗi thống khổ, đau lòng. Auoøir ỉa 
douleur de perdre un être cher: Đau lòng uì 
mất di môt người thân. Les grandes douleurs 
sont muettes: Những nỗi dau khổ âm thâm 
(không nói nên lời). 

douloureusement [dulunøzmã] adv. Một 
cách đau khổ, đau sót. 


douloureux, euse [dulunø, øz]} adj. 1. Đau 
đớn, nhức nhối. Ứne pỉaie douloureuse: Một 
uết thương nhức nhối. 9. Cảm thấy đau. Des 
pteds douloureux: Những cát chân đau. 3. 
Đau lòng. Ữn souuenir douloureux: Môt ky 
niêm dau lòng. 4. Đau đớn, ai oán. Des 
piaintes douloureuses: Những tiếng hêu than 


dau đớn. 5. n. f. Thân Lư douloureuse: Bản 
(phiếu) tính tiền phải trả. 

doum [dum] n. m. Cây cọ châu Phi. 
douma [duma] n. f. Viện Đuma (ờ Nga). b 
Viện lập pháp ở Nga thời 1905-1917 và hiện 
nay. 

dourine [dusin] n. f YIHÍ Bệnh giang mai 
của ngựa, lừa. 

douro [duso] n. m. Tiên cổ Tây Ban Nha. 


doute [dut] n.m. 1. Sự ngờ vực, hoài nghĩ. 
Dans le doute, qbsttens-toi: Còn nghỉ ngờ 
thì dùng có ý biến. b Mettre en doute: Nghỉ 
ngờ, không tin. 9. Spécial. Thái độ hoài nghỉ 
tôn giáo. 3. TRIẾT ï2owie méthodique: Phép 
nghi vấn. Ee doute méthodique ne sappÌique 
ni qux règÌes mordles, ni à la ƒoL: Phép nghỉ 
Uuấn không uận dụng uới các quy tắc dạo 
dức hay tín ngưỡng. 4. Ngờ vực, nghi vấn. 
#Ƒqi des doutes sur sq loyauté: Tôi đặt nhiều 
nghỉ uấn uào lòng trung thực của nó. 5. loc. 
adv. Sơns doufe: Tất nhiên, dĩ nhiên, chắc 
thế. ./Ƒirai sans doute le 0uoi demain: Chắc 
là tôi sẽ dến thăm nó ngày mai. > Sans 
qucun doute, sans nuÏ dou‡e: Không nghì 
ngờ gì nữa, chắc chắn. 


douter [dute] v. tr. indir. và dir. [1] 1. “ 
tin, nghi ngờ. Douter de la réussdte du 
entreprise: Không tin uào sự thành đạt „mi 
môt xí nghiệp. Jde dou‡e quÌiÌ uienne: Tôi 
không tin là nó đến. 9. Đặt nghỉ vấn, nghỉ 
ngờ. ÖDouier même de ÏéUtdence: Nghỉ ngờ 
ngay cả sự thực hiển nhiên. 3. Ne douter 
de rien: Quá tin ở mình; không Sợ cái gì 
hết. Les sofs ne douteni de rien: Những bê 
bhờ dại mới quá tin ở mình. 4. Không tin 
ơ, ngờ vực, hoài nghị. Dou‡er de gạn, de 
son qmtié: Không tin dt; nghị ngò tình bạn 
của ơi. 5. v. pron. Cảm thấy, có cảm giác 
là. Se douter de qạch: Càm thấy có điều gì. 
de me doutdais quiÌl này arriueragtit paœs: Tôi 
có cảm giác là nó sẽ hhông đến. 

douteux, ese [dutø, øz] adj. 1. Đáng ngờ, 
khả nghị, không chắc. Ủn succès douteux: 
Môt thành quả dáng ngò. 3. Mập mờ, tối 
nghĩa. ne réponse douleuse: Môt câu trẻ 
lờ mập mờ. 3. Chất lượng đáng ngờ. Ũn 
traudil douteux: Môt uiệc làm cẩu thủ. 
Bấn thỉu. n col de chemise douteux: Chiếc 
cổ áo bấn. 4. Gây sự nghi ngờ về phẩm 
chất đạo đúc. n homme diaffaires douteux: 
Nhà kinh doanh dáng ngò  Des mœurs 
douteuses: Những phong tục đáng ngờ. 

1. douve [duv] n. f. L 1. (ÔNGSƒ Hào nước bao 
quanh lâu đài. 2. NÔNG Mương, rãnh. 3. NGỰA 
Hào nước cho ngựa nhảy qua. II K Ván 
thùng. 

2. douve [duv] n. f£ Sán lá gan. 


douvelle [duvzl] n. f Ván thùng nhỏ. 
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doux, douce 


doux, douce [du, dus] adj. adv. và n. L. ad). 
1. Dịu ngọt, êm đềm. Doux comzne le miel: 
Dịu ngọt nhự một ong. Cidre doux: Rượu 
táo nhẹ. Eaux douce: Nước ngọt. 3. Êm địu, 
dịu, dễ chịu. Ủne lumière douce: Ánh sáng 
địu. Dne ƒfourrure douce: Bộ lông êm dịu. 
Une chaleur douce: Súc nóng dễ chịu. 3. Ôn 
hòa, vừa phải, thoai thoải. ne pente douce: 
Dốc thoai thoái. Cuire gạch ò feu doux: Đun 
lửa liu riu. 4. Tạo cầm giác êm ái, thoải 
mái. De doux souuenirs: Những kỷ niêm êm 
đi. 5. Hiền lành, dịu dàng. Ủne pette file 
douce et gentille: Một bé gái dịu dàng, dễ 
mến. Ủne physionomie douce: Môt khuôn 
mặt hiền hậu. 6. K Fer doux: Sắt mềm 
(nguyên chất). 7. Tœille-douce: Bức khắc họa. 
IH. adv. 1. Lọc. Fjer doux: Dã khuất phục, 
chịu phục tùng. 2. loc. adv. 7ou‡ doux: Khoan 
thai, thong thả. 3. Thân En douce: Không al 
hay biết, kín đáo. HL n. 1. Nhẹ, giọng nhẹ. 
Passer dụ graue œu doux: Từ gay gắt sang 
nhe nhòng. 3. Người hiền lành. Heureux les 
dđoux!: Người lành hưởng phúc. 


douzain [duz] n. m. 1. Tiền Pháp cổ. 2. Thơ: 


mươi hai câu. 


douzaine [duzzn] n. f. 1. Tá (mười hai. Ứne 
douzaine dœuƒs: Môt tá trứng. 3. Khoảng 
mười hai. Une douzaine de personnes: Khoảng 
mười hơi người. 

douze [duz] IL. adv. inv. 1. adJ. num. cardinal. 
Mười hai. Les douze mois de tannée: Mười 
hai tháng trong năm. 9. adj. num. ord. Số 
từ thứ tự. kouis XlI: Vụa Luy thứ XI[. IL 
n. m. inv. 1. Con số 12. Douze pÏus deux 
ógdÌe qudiorze: Mười hai công hai thành 
mười bốn. 9. Chỉ số lượng 12. Le douze est 
mai écrit: Số 12 uiết không rõ. 3. Ngày thứ 
mười hai trong tháng. Nous sommes le douze: 
Chúng ta dang ở ngày mười hai. 

douzième [duzjcm] adj. và n. 1. Số từ chỉ 
thứ mười hai. e douztème rang: Hạng thứ 
mười hai b Le, la douztème: (hạng) thú 12. 
2. adj. num. Thứ mười hai (phần). La 
douzième partie dìune terre: Phân thứ mười 
hai cúa mảnh đốt. b N. m. n douzième 
đes terres: Mộôt phân mười hai thủa đất. TÀ 
Douzième prouisoire: Phần ngân sách được 
phép tạm sử dụng. 3. n. f NHẬ Quãng mười 
hai. 

douzièmement [duzjemmãi] adj. (Thứ) mười 
hai là. 

doxologie [dsksolazi]n. f. LUẬINHIHỜ Câu kinh 
tán dương Chúa Trời. 

doyen, yenne [dwaJZ, jcn] n. 1. Người kỳ 
cựu, cao tuổi nhất. Le doyen dụ Séndt: Người 
cao tuổi nhốt nghị uiện. b Người cao tuổi 
nhất trong nhóm. EÌJe es‡ notre doyenne: Cô 
ấy là chị cả của chúng tôi. 2. Chú nhiệm 
khoa. Le doyen de la fuculté de drott: Vị 
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dragomnier 


chủ nhiêm khoa Luật. 3. Danh hiệu cha xứ. 
Dn curé-doyen: Môt cha xứ quân hạt. 


doyenné [dwaje(c)ne] n. 1. n. m. Được phong 
chức cha xứ. b Xứ đạo thuộc cha xứ. b 
Nơi ở của cha xứ. 2. n. f. Cây, quả lê ngọt. 


doyenneté [dwajente] n. f. Tư cách người lớn 
tuổi nhất. 

D.P.L.G. Chữ tắt của văn bằng được chính 
phủ cấp. (Dipiômé Par Le Gouuernement). 


Dr. Chữ tắt của Bác sĩ, tiến sĩ. docfeur. 


drachme [dsakm] n. f. 1. (ỔU Trọng lượng 
bằng. 4 gam. Ð Đơn vị tiền tệ chính. 2. Đơn 
vị tiền tệ của Hy Lạp. 


draconien, ienne [deakonjế, jcn] adj. Hà 
khắc. CondiHons draconiennes: Những điều 
hiện hò khắc. 

drag [dag] n. m. Xe ngựa lớn. 


dragage [dnagaz] n. m. Sự nạo vét (lòng 
sông). Dragage dưn chendÌ: Sự nạo uét lòng 
hênh. b Dragage de mnes: Sự rà mìn, vớt 
mìn. 

1. dragée [dnaze] n. f. 1. Kẹo hạnh nhân; 
kẹo trúng chỉm. Đes dragées de baptême: 
Keo hạnh nhân lễ rủu tôi. b Bóng Tenir la 
_dragée haute ò qqn: Thách cao giá, treo giá 
ngọc (ý nói: bắt phải trả giá cao cho một 
đặc lợi gì). 2. Đạn ghém. 


2. dragée [daze] n. f. NÔNG Hỗn hợp thúc 
ăn cho súc vật (rơm, cô...). 


drageoir [deazwan] n. m. (¡ Hộp dựng kẹo 
hạnh nhân. f 


drageon [daazð] n. m. Chôi rễ. 


drageonnage [dnazona;] hay 
drageonnement [daazanmã] n. m. Sự nẩy 
chồi rễ. 


drageonner [daazone] v. intr. [1] Mọc chổi, 
nấy chi. 


dragon [dRagð] n. m. L 1. Con rồng (vật 
huyền thoại có móng, cánh và đuôi rắn). 
dragon dụ Jjardin des Hespértdes: Những con 
rồng ở 0uườn Hespêrit b Spécial Con quỹ. 
Saimt Michekl terrassant le dragon: Thánh 
Misen quột ngã con quỷ. 2. Bóng Người giám 
thủ cứng rắn. 3. ĐỘNG Dragon uolant: Thần 
lằn bay. Ð Dragon de Komodo: Kỳ đà ở đảo 
Kômôđô. 4. THIÊN Ứe Dragon: Chòm sao Đại 
long (nằm giữa Đại hùng tỉnh và Tiểu hùng 
tinh). H. tổ. Long ky binh. 


dragonnade [daaganad] n. f. °Ú Cuộc tàn sát 
những tín đồ Tin lành dưới thời Luy XIV. 
dragonne [dnagan] n. f Dây lông cổ tay ở 
chuôi gươm. > Dây lồng cổ tay của máy 
ảnh, gậy trượt tuyết. 
dragonnier [dagonje] n. m. Cây máu rồng. 
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drague 


drague [daagl n. f 1. Cái giậm (bắt sò). 2 
Thiết bị nạo vét. Drague è godets: Thiết bị 
ngo bằng gâầu. 3. Thân La drague: Sự mò gái. 

draguer [dnage] v. tr. [1] 1. Đánh giậm. 2. 
Nạo vét lòng kênh mương. 83. Vớt mìn. 4. v, 
Intr. Bóng Thân Đi mồ gái. P v. tr. Dụ dỗ, chèo 
kéo. Draguer une file, un garcon: Dụ gói, 
dụ trai. 

dragueur, euse [dnagœn, øz] n. 1. Người 
đánh giậm. 2. n. m. Thợ nạo vét; công nhân 
tàu cuốc. 3. n. m. Tầu cuốc. b Dragueur de 
mines: Xuôồng vớt mìn. 4. Bóng, Thân Kê hay đi 
mò gái. 

1. draille [drgj] n. f. HAI Dây kéo. Dradille de 
trinquette: Dây béo buôm mũi. 

2. draille [dnadj] n. £  Phyữ Đường lên núi 
chăn thả trong mùa nắng. 

drain [de] n. m. 1. Cống (ngầm) tiêu nước. 
2. Y Ông dẫn lưu (mủ, nước trong cơ thể). 

drainage [dnenaz] n. m. 1. Sự tiêu thoát 
nước. 2. Sự dẫn lưu. 3. Bóng Sự thu hút; 
hấp dẫn. Le drainage des bonnes uoÌonlés: 
Sự thu hút thiện chí. 

drainer [drene] v. tr. [1] 1. Tiêu nước. 2. Ý 
dẫn mủ, dẫn lưu. 3. Bóng Thu hút, tập hợp. 
Drainer les capiaux: Thu hút tự bản. 

draisienne [dazzjcn] n. f (ổ. Xe ẩy bằng chân 
(tiền thân của xe đạp). 

draisine [daczin] n. f ĐỐI Đầu goòng (xe 
kiểm tra đường ray). 

drakkar [dnakan] n. m. $Ử Thuyển rồng (tầu 
có sống mũi cao của bọn cướp biển). 

dramatique [dnamatik] adj. và n. £ 1. (thuộc) 
Sân khấu. Lar‡ drưmatique: Nghệ thuật sân 
khấu. Une œuure drdmatique: Một tác phẩm 
sôn khốu. b N. f. Kịch truyền hình. 2. Gây 
xúc động. es passages dramatltqgues dìùun 
roman: Những doạn xúc đông của môt cuốn 
tiểu thuyết. -Par anal. Un récit dramatique: 
Một câu chuyên xúc động. P Thảm thương, 
trầm trọng bị đát  Des éuénemenis 
draưmadfIques. Những sự hiện bí dót. 

dramatiquement [dnamatikmã] adv. 
cách thảm thương, bị đát. 

dramatisation [dgamatizasjð] n. f Sự quan 
trọng hóa, sự bị đát hóa. 

dramatiser [dnamatize] v. tr. [1] 1. BI đát 
hóa. Dramdtiser une scène: Bì đót hóa môt 
cảnh (lớp kịch). 2. Quan trọng hóa (một sự 
kiện, một tình huống). 

dramaturge [dnamatyRz] n. Nhà soạn kịch; 
kịch tác g1a. 

dramaturgie [dnamatynzil n. £ Nghệ thuật 
soạn kịch; luận bàn về kịch. 

drame [dam] n. m. 1. (ñ Kịch bản. V. piece. 
b Spécial. YĂN Kịch. Le drame romantique: 
Kịch lãng mạn. b Mớ Bi kịch. 2. Thảm kịch. 


Một 
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2. drẻge 


Les drames de la Réuolution: Những thửm 
hịch cúa cuộc Cách mạng. Un drame 
épouuantable sest produit dans cette fxmile: 
Một thửm kịch kính hồn đã xảy ra trong 
gta đình này. 

drap [da] n. m. 1. Dạ. > Drap mortudte: 
Dạ phủ quan tài. b Drap đor, de soi: Vài 
kim tuyến, vài lụa. Le Cœmnp dụ drap dìr: 
Soới phú. 9. Khăn trài giường. b Bóng Dans 
de beaux draps: Trong tình thế khó xử. 1 
sest mis dans de bequx draps: Nó lâm uào 
tình thế khó sử. 

drapé, ée [dnape] adj. và n. m. 1. Giả dạ; 
tuyết dạ. 2. Phủ dạ, bọc dạ. 3. Xếp nếp. 
-Đúng l/ esứ parH drapé dans sơ digndté: Ông 
ta ra đi trong sự trang nghiêm, dường bệ. 
PbPN. m. Ữn drgpé: Một cách xếp nếp (quấn 
áo, màn trướng...). 

drapeau [dnapo] n. m. 1. Cỡ. Le drapeau 
tricolore: Cờ tam tời. P Drapeau blanc: Cừ 
trắng (cờ hàng). P Bóng Êfre sous les drapequ+: 
Nhập ngũ dưới cờ; tại ngũ. 2. HKHÔNG Héi¿ce 
en drapeau: Cánh quạt hãm. 

draper [daape] v. tr. [1] I. 1. Xếp nếp, phủ 
vải xếp nếp. 2. Xếp nếp. Draper une ceinture: 
Xếp nếp dây lưng. IL v. pron. Khoác, choàng. 
Se draper dans son mưanteau: Choàng chiếc 
áo ngoài. b Bóng Se draper dans sơ digntié: 
Tô ra đường bệ, quý phái. 

draperie [dnapni] n. f. I. 1. Màn trướng xếp 
nếp. 2. HỌA, HẮC Vẽ, chạm hình quần áo xếp 
nếp. IL Nghề dệt dạ, buôn dạ. Trơudiiier 
dans la draperie: Làm uiệc trong xưởng dệt 
da. 

drapier, ière in suio jeR] n. ( Người buôn 
dạ; thợ dệt dạ. -Appos. Ies marchonds 
dygpiers: Những lái buôn dạ. 

†. drastique [daastik] adj. và n. m. (Thuốc) 
xổ, tẩy mạnh. 

2. drastique [daastik] adj. Triệt để, hà khắc. 
UHiiser des moyens drasiiques: Sử kúi 
những biên pháp hà khốc. 

dravidien, ienne [daavidj, jen] adj. và, n. 
m. Thuộc chủng tộc Đraviđiêng (Nam Ấn). 
Lart drauidien: Nghệ thuật Đrauidiêng. P 
Langues drduidiennes: Tiếng nói, ngôn ngữ 
Đraviđiêng. 

drawbaek [daobak] n. m. Sự hoàn lại thuế 
nhập nguyên liệu. 

drayer [dncje] v. tr. [24] Kf Lạng da, bào da. 

drayoire [dre(e)jwan] n. f K Dao lạng (bào) 
da thuộc. 

dreadnought [dsednat] HẢI (¡ Thiết giáp hạm, 
tàu chiến lớn. 

drêche [dneƒ] n. f£ Bã rượu bia. 

1. drège [dacz] n. f. Lưới vét (đánh cá biển). 

2. drège [dnez] n. f KÝ Lược gỡ hạt gai. 
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drelin 


drelin [dsalz] interj. và n. m. Tiếng leng 
keng (của chuông). 
dressage [dResa5] n, m. 1. Sự dựng lên, lập 
nên. 2. Kf Sự nắn thắng, sửa cho phẳng. 3. 
Sự luyện tập, sự dạy súc vật. Le dressage 
des chiens de cữque: Sự huấn luyên chó 
làm xiếc. -Whnh Sự dạy dỗ, uốn nắn. l2 
dressage d°un enfant: Sự dạy dỗ dứa trẻ. 


dresser [dae(c)se] I. v. tr. [1] 1. Dựng thẳng, 
ngẩng cao. Dresser la tête: Ngấng cao đâu. 
đóng Dresser Foreille: Lắng nghe. 2. Dựng 
lên. Dresser une échele conire une ƒacade: 
Dựng thang uàòo mặt tường. 3. Dựng lên, 
dựng. Dresser un échafaud, une tente: Dựng 
giàn giáo; dựng lều. 4. Ñ Làm phẳng. Dresser 
au rabot les chants dÌune pÏanche: Bào phẳng 
các thành uán. 5. Đặt, sắp đặt, sắp xếp, 
bày. Dresser iœ table: Bày bàn, sắp xếp bàn 
ăn. Dresser un buffet: Bày một bàn tiệc. 6. 
Lập, chuẩn bị. Dresser un contrat, un pÌan: 
Lập môt hop dông, một hế hoạch. '7. Bóng 
Dresser une personne contre une qutre: Khích 
bác môt người chống dối lại người khác. 8. 
Huấn luyện, dạy. Dresser un chien: Huấn 
luyện môt con chó. -Par ext. Je 0ais le 
dresser: Tôi se rèn cho nó. IL v. pron. I1. 
Đứng thẳng lên, Se dresser sur la potnie 
des pieds: Đứng thắng trên dâu ngón chân 
(kiếng chân). -Bóng Se dresser sur ses ergofs: 
Sừng sô. —Bóng AUoïr les cheueux qui se dressenf 
sur la tête: Sơ dựng tóc gáy. 2. Bóng Se dresser 
contre: Đứng lên chống lại, nổi dậy. Se 
dresser contre une injustice: Nối dậy chống 
lại sự bất công. 3. (Passif). Có thể dạy được. 
Las éÌéphants, les ours et même Ìles chafs se 
dressent: Voi, gấu uà ngay cả mèo đều có 
thể dạy được. 

dresseur, euse [dnesœR, øz] n. Ngươi dạy 
thú. 

dressoir [dneswaR] n. m. Tủ bát đĩa. 

dreyfusard, arde [dnefyzan, and] n. và ad). 
SỬ Người thuộc phái Đrâyphuýt (một sĩ quan 
bị kết án oan hồi 1899, đã gây ra sự bất 
bình trong dư luận Pháp). 

dribble [dibl] n. m. THÊ Sự dẫn bóng lên. 


dribbler [dxible] v. intr. [1] THỂ Dẫn (dắt) 
bóng lân. 

dribbleur [deiblœn] n. m. THÊ Cầu thủ dẫn 
bóng gi. 

drift [dsift] n. m. Đ(HÂI Băng tích lớp trầm 
tích do băng hà tạo nên. 

drill [daij] n. m. ĐỘNG Khỉ đầu chó Châu Phi, 
1. drille [dnjj] n. f K Cái khoan ruột gà. 

2. drille [dij] n. m. 1. (ũú Lính nhà nghề. 2. 
Ũn Joyeux drile: Một chàng vui tính, một 
tay vui nhộn. 

drisse [dais] n. f. HÁI Dây kéo (buồm, cờ...). 
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1. droi† 


drive [dajv] n. m. 1. 00T Quả tiu (quần vợt). 
2. 00Ưf Cú phát bóng. 

1. driver [dive] 1. v. intr. [1] Tiu (bóng). 
v. tr. Driuer une balle: Tu bóng. 2. v. tr. 
Đánh ngựa, dân ngựa (kéo xe). 

2. driver [dri(aj)vœR] n. m. 1. NG/A Người 
đánh xe ngựa. 2. 00 Gậy đánh gôn (để phát 
bóng). 

drogman [{dnogmãi|l n. m. Người phiên dịch. 

drogue [d2g] n. f. 1. (ú Thuốc, thuốc nhuộm. 
2. Khinh Thuốc uống. ÏJ œbsorbe trop de drogues: 
Nó uống quá nhiều thuốc. 3. Chất kích thích, 
ma túy. Ữn trafiquant de drogue: Kê buôn 
lâu ma túy. 

drogué, ée [drage] n. Kê nghiện ma túy. 

droguer [dage] I. v. tr. [1] Khinh Tống cho 
nhiều thuốc. Droguer un malade: Tống quá 
nhiều thuốc cho môt người bênh. II. v. pron. 
1. Uống quá nhiều thuốc. 2. Dùng chất ma 
túy. 

droguerie [dagni] n. f. 1. (¡ Thuốc. 2. Hàng 
bán thuốc (thuốc nhuộm, thuốc bảo dưỡng). 

droguet ([da2gc] n. m. 1. (ñ Vải pha len; vải 
hoa. 


droguiste {dagist] n. Người bán thuốc 


- nhuộm, thuốc vẽ hay thuốc bảo dưỡng. 


1. droit [dawo] n. m. E. 1. Quyền. Hes droits 
e les deuoirs: Quyền Uuà nghĩa Uuụ. La 
đéclaraton des drodts de thomme: Tuyên 
ngôn nhân quyền. Être dans son droit: Có 
quyền làm như Uuậy. P Auo#r droift à: Có 
quyền được hưởng, xứng đáng được. Ï/ a eu 
đrott à une gratification: Anh ấy xúng dáng 
được tưởng thung. -Être en drott de: Có 
quyền. —Áuoi¿r n droif sur: Có quyền quyết 
định điều gì. Le père de famille de Ứancienne 
Rome quadtt drott de 0ie et de mori sur ses 
enfants: Người cha trong gia đình ba Mã 
cố có quyền định doạt sinh tử UỚI CC CŨH. 
—Droit diuin: Thần quyền, quyền tối thượng. 
Monarque de droit dium: Quốc 0uương có 
quyền tối thương. -Droit đainesse: Quyền 
anh cả. -[Ý nghĩa tinh thần]. Les droifs de 
[amiHé: Tỉnh thân bè bạn. 3. Thuế, tiền 
thu. Drotts de péage, đoctroi, 
đenregtstrement: Thuế cầu đường, thuế nhập 
thị, thuế truốc bạ. Payer un drott dentrée: 
Trả tiền uào của. -Droits dauteur: Bàn 
quyền tác giả. IL Le drotf: Luật, quy tắc. 
1. Những quy tắc pháp lý. Opposer le drott 
ò la ƒforce: Đối lập pháp lý uới uũ lục. 2. 
Lọc. Faie droi#t à: Chấp nhận. -Fatre drotf 
à une demande: Chấp nhận đơn thỉnh cầu. 
-De drott, de pilein droit: Tất nhiên, đương 
nhiên. CeÏa ?ưi reuieni đe droit: Cái này 
dương nhiên thuộc UỄ nó. -À qui de droit: 
Với đương sự. Adressez- Uous à qui de đroit: 
Hãy hỏi đương sự. A bon droit: Chính đáng. 
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l] se pÏiaint à bon droit: Nó than phiên chính 
đáng. 3. Khà năng (quyền) hành động theo 
ý muốn. Le droit du pius ƒfort: Quyên của 
hê mạnh. 4. Luật pháp. Droit romain: Luật 
La Mã. Droidt canon: Luật giáo hội. Drott 
ciUlỦ: Luật dân sự. Droit péngdỦ: Luật hình. 
Droid ¡miternational: Luật quốc tế  Droit 
commercial: Luật thương mại. 5. Lmật học. 
Apprendre le droit: Học luật. ba faculté de 
drott: Khoa Luật. 


2. droit, droite [dnwa, dnwdt] adj. và adv. 
I. adj. 1. Thẳng. Droit comme un Ï: Thăng 
như chữ I. Auowr le nez droit: Có mũi thăng. 
2. Thắng. Une ligne droite: Đường thắng. 
En droite ligne: Một cách thẳng đường, trực 
tiếp. 3. Thắng đứng. Ce mur nest pas bien 
PÁU” Bức tường này không thật thẳng dúng. 

4. (Quần áo). Vesie droite: Áo vạt thẳng. 
Ji droite: Váy thẳng (trái với xbe). 5. THIÊN 
Ascension droife. Trực giác (góc tạo ra bởi 
kinh tuyến và điểm xuân phân). 6. HÌNH Angie 
droit: Gốc vuông. P N. m. ba somme des 
angles dn triangle est ógaÌe à deux droifs: 
Tống các góc cúa một tam giác bằng hai 
Sóc Uuông. 7. n. m. Droit: Cơ thẳng. 8. Thắng 
thắn, chính trực. Ủn espri# droit: Một dâu 
óc chính trục. 9. (Người). Un homme très 
drott: Một người rất thẳng thến. II. adv. 1. 
Theo đường thắng. Ailer droit deuant soi: 
Đi thống trước mặt. Tout droit: Thống tiến. 
2. Trực tiếp. Aller droit qu fatt: Đi ngay 
Uuào Uiệc. b Marcher droit: Đi đường thẳng. 
và Bóng Đi đường ngay, quang minh chính đại. 


3. drojt, droite [dwa, drwat] adj. và n. 1. 
adJ. Ơ phía bên phải. 1a main drodte: Bàn 
tay phải. La riue droite: Bò bên phỏi. -Bóng 
Le bras droit de qqn: Cánh tay phải (người 
hỗ trợ đắc lục). Trí. gauche. 2. n. m. Cú đấm 
tay phải. Un direct du droit: Cú đấm thẳng 
bằng tay phải. 


droite {dawat] n. f. 1. HÌNH Đường thẳng. 
Droite affine: Đường añn. 3. Phía (bên) phải. 
Prendre sur la droite: Quay sang phải. Garder 
sơ droite. Đi bên lề phải (đường). 3. La 
droite dìune assembiée: Cánh hữu (bào thủ). 
> La droite: Phe bào thủ. -Ữn mimistre de 
droite: Một bô trưởng phe bảo thú. Ùne reuue 
đextrême droite: Một tạp chí cục hữu. 4. loc. 
adv. À droife: Bên phải. À droite et à gqauche: 
Khắp phía. 


droitement [dnwatmã] adv. 
chính trục. 

droitier, ièêre [dwatje, JeR] adj. 1. Thuận tay 
phải. É/es-uous droitier ou gaucher?: Anh 
thuận tay phải hay tay trái? 2. Thân Hữu 
khuynh. ne déu¡atton drorthère: Một sự hữu 
khuynh. 

droiture [dawatyR] n. f 1. Tính cương trực, 
thắng thắn. La drodture du Jugement: Sự 


Thẳng thắn; 
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công mình trong xét xứ. 2. Tính cương trực, 
thẳng thắn công minh. Ủn caracfère piein 
de droiture: Một tính cách cương trục. 


drolatique [dolatik] adj. Khôi hài, hài hước, 
VUI CƯỜI. 

drôle [dgol] n. m. và adj. L n. m. 1. lỗihờ 
Kê ranh ma, vô lại. b Đứa bé tỉnh nghịch. 
Un petit drôle: Môt đứa trẻ tỉnh nghịch. 9. 
Đphg Đứa bé. IL adj. 1. Vui, buồn cười, khôi 
hài. Cef acfeur est drôle: Nghệ sĩ này khôi 
hài thật. -Thân Ce nest pas drôle: Thật đáng 
buồn, tai hại. 2. Kỳy cục, lạ lùng. C2s£ drôïe 
qu1Ủ nécriue pdas comme préuu: Thật hỳ cục 
là nó đã không uiết thư như dã hen. Thân 
La lùng, kỳ cục. n drôle de personnage, 
une drôle dhistotre: Một nhân uột hỳ cục; 
môt chuyên hỳ la. -La drôÌe de guerre: Cuộc 
chiến dị kỳ (không có hoạt động quân sự 
trên mặt trận Pháp-Đức hồi 9-1939 đến 
5-1940). 3. Thân (Nhấn mạnh). Une drôle de 
bagorre: Cuộc tranh cãi kịch liệt. lj œ ưne 
drôle de ueine: Nó có nhiều may mắn. 


drôlement [dnolmã] adv. 1. Một cách khôi 
hài. 2. Một cách kỳ cục. lj esứ foujours 
đrôlement atté: Bao giờ nó cũng làm dôm 
môt cách kỳ cục. 3. Thân Cực kỳ. Cest drôlement 
bien: Cục hỳ tốt. lÌ est drôlement ƒfatigué: 
Nó uô cùng mệt môi. 

drôlerie [drolni] n. f. 1. Chuyện (điều) buồn 
cười, túc cười, chọc cười. 2. Chuyện buồn 
cười, khôi hài. Ủn liure piein de drôÌerie: 
Một cuốn sách dây chuyên buồn cuồi. 

drôlesse [droles],n. f lỗmờ Người đàn bà 
trơ tren, không biết xấu hổ. 

dromadaire [dsamader] n. m. Lạc đà mệt 
bướu. 

-drome, -dromie Từ tố có nghĩa là "chạy 
đua". 

dronte [dxõt] n. m. Một giống chim cưu nay 
đã tuyệt chúng; cu lười. Đồng dodo. 

drop-goal [dapgol] n. m. THÊ Cú rót bóng 
(trong bóng bầu dục). -Billipt.: drop. 

droséra {[dnozea] n. m. Cây gọng vó (một 
loại cây ăn côn trùng vùng đồng lấy Châu 
An). 

drosophile {dazafl] n. f. ĐỘNG Ruồi dấm (màu 
nâu sáng, dài 2mm). 


drosse [dras] n. f. HẢI Cáp lái, dây lái. 


drosser [daase] v. tr. [L] HẢI Đánh giạt sai 
đường (con tàu). Courantqui drosse un ngutre 
sur un haut-fond: Dòng nước dénh giqf con 
tầu uào bãi cạn. 


dru, ue [dsy] adj. 1. Dày, rậm, mau. Biés 

drus: búa mì rậm. 2. Bóng Dày. Des pages 

drues et colorées: Các trang dày có màu. 3. 

adv. Rậm rạp, chỉ chít. Ses cheUeux poussenf 
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dru: Tóc mọc rậm rợp. La grôle tombe dru: 
Mua đá rơi mau hạt. 


drugstore [dnœgstaR] n. m. Hiệu tạp hóa 
lớn. 

druide [danuid] n. m. Đạo sĩ (xứ Gôlo). 
druidique [dnuidik] adj. Liên quan tới đạo 
Sĩ. 

druidisme [dnuidism] n. m. Đạo xứ Gôlơ. 
drumlin [dnœmlin] n. m. ĐỊAMẠ0 Đổi băng tích 
(hình bầu dục, hình thành sau thời tan 
băng). 

drupe [dnyp] n. f THỰC Quả hạch (có hạt 
chứa nhân như mận, đào...). 


dry [dnaj] adj. và n. m. inv. 1. Ít ngọt (nói 
về sâm banh). Extra-dry. Rất ít ngọt. 2. n. 
m. Rượu cốc-tai pha bằng vang trắng và 
rượu gin. 

dryade [dsijad] n. £ THÂN Nữ thần rừng. 


dry-farming (dajfamin] n. m. NÔNG Trồng 
trọt trên đất khô căn. V. culture (nghĩa ], 
1). 


du [dy] art. m. s. 1. Mạo từ xác định kết 
hợp của đe và le. Le fils du uoisin: Con của 
người hàng xóm. 2. Mạo từ bộ phận. Prendre 
dụ bon temps: Kéo dài thời gian (thong thỏ, 
chậm rãi). 

dũ, due [dy] adj. và n. m. 1. Nợ phải trả. 
Chose promise, chose duc: Vật đã húa cho 
lò nơ phải trả. b N. m. Réclamer son đủ: 
Đòi nợ. 9. Do bởi, vì chưng. Ủne grande 
ƒfatigue, dụe au surmenage: Mệt bã người uì 
làm quá súc. 3. LUẬ Acie en bonne et due 
forme: Chứng tù theo dúng thể thúc. 

dual [dyal] n. m. T0ÁN Duø! de espace 0uecforiel 
Eg: Đối ngẫu của không gian véctơ E. 

dualisme [dyalism] n. m. 1. TRIỆT Thuyết nhị 
nguyên. Tri. monisme. 9. Par ex¿. Tổ chức 
lưỡng hợp. Le compromis de 1667 étabht le 
dualisme de [Autriche-Hongrie en constituant 
la monarchie aqustro-hongroise: Thôa ước 1867 
thiết lập thể chế lưỡng hợp Áo - Hung uò 
tqo nên đế chế Áo-Hung. 

dualiste [dyalist] adj. và n. 1. Có tính nhị 
nguyên. Théorie dualiste: Lý thuyết nhỉ 
nguyên. 9. Theo thuyết nhị nguyên. > Subst. 
Un(e) dualiste: Một nguòi theo thuyết nhị 
nguyên. 

dualitế ([dyalite] n. f Tính hai mặt. -Tính 
nh nguyên. 

dubitatif, ive ([dybitatif, iv] adJ. Hoài nghĩ, 
nghi vấn, đáng ngờ. Air, geste dubitaHƒ: 
Thái độ hoài nghĩ; hành động dóúng ngờ. 

dubitativement ([dybitativmã] adv. Một cách 
đáng ngờ, hoài nghi. Pépondre 
dubttatuement: Trả lời môt cách hoài nghỉ. 
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1. duc [dyk] n. m. 1. ( Công tước; quận 
công. Les dụcs de Bourgogne: Những công 
tước xứ Buốcgôn. 3. Danh hiệu quý tộc cao 
nhất dưới chế độ cũ. -V. ørchiduc, và 
grand-dục. 

2. duc ([dyk] n. m. (6. Xe ngựa sang trọng 
hai chỗ (có chỗ ngồi cho gia nhân đằng 
sau). 

3. dục [dyk] n. m. Chim cú. 

ducal, ale, aux [dykal, o] adj. Thuộc về công 
tước. Ữn palais dụcdl: Lâu đòi của công 
tước. 

ducasse [dykas] n. f Hội dân gian (ờ miền 
Bắc nước Pháp). La ducasse de Douat: Hôi 
dân gian ở Đua. 

ducat [dyka] n. m. (ổ. Tiền vàng cổ. 

duce [dutƒe] n. m. Le Duce: Thủ lĩnh, danh 
xưng của Muxôlini. 

duché [dyje] n. m. Đất của công tước, lãnh 
địa công quốc. Le duché de Parme: Đất của 
công tước xứ Pácmơ. -uchó-patrie: Lãnh 
địa của công tước nguyên lão. 

duchesse [dyƒcs] n. f. 1. Nữ công tước. Anne, 
dụchesse de Bretagne: Nữ công tuốc An, xứ 
Brơtanhơ. 9. Công tước phu nhân. ba dụchesse 


_ de Windsor: Công tước phu nhân Đơ Uynso. 


b> Thân be prend des alures de duchesse, 
clle ƒatt sư dụchesse: Cô ta làm ra ve cao 
quý, bề trên. 3. Bóng Lz£ à la dụuchesse: Giường 
kiểu nữ công tước. b> Duchesse: Giường nghỉ 
có lưng tựa. 4. inv. Giống lê rất thơm, mầm. 
Des poires dụchesse: Những quỏ lê thom. 


ducroire [dykawa] n. m. TÀI Tiền hoa hồng 
bảo đảm (trả cho người môi giới). 


ductile [dyktil] adj. 
không đứt). 

ductilité [dyktilite] n. f. KÝ Có thể kéo thành 
sợi. De fous Ìles métqux, lor est ceÌui gui 
possède la pÌus grande ducHiié: Trong các 
hưm loại, uùng là thứ có thể béo giãn thành 
sơ tốt nhất. 

duègne [dựen] n. f. @ Bảo mẫu, thị nữ. -§KHẪU 
Vai thị nữ. Jouer les duègnes de Hugo: Đóng 
Døơi thị nữ của Huygô. 


1. duel [ducl] n. m. 1. (ố Cuộc song đấu, đấu 
tay đôi 2. Cuộc thách đấu, quyết đấu. 
Prouoquer en duel: Thách dấu. Duel ò lépée, 
œu pistolet: Thách đấu bằng hiếm, bằng 
súng. 3. Bóng Cuộc dọ sức giữa hai đội quân. 
Duel dartillerie: Cuộc đấu pháo. 4. Bóng Duei 
orœioire: Cuộc đối thoại hùng biện. 

2. duel [duzl] n. m. NGPHÁP Cặp đôi. Le duei 
existe en grec, en sanscrit: Trong tiếng Hy 
Lạp, tiếng Phạn đều có cặp dôi. 

duelliste [dwqe(c)list] n. m. Người thách đấu, 
người đấu tay đôi. 


W Kéo giãn được (mà 
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duettiste ([due(e)tist] n. Người hát (đàn) bè 
đôi. Des duettistes de music-hall: Những 
người hát bè đôi ở nhà hát ca 0uũ nhạc. 

duetto [dueto] n. m. NHẠC Nhạc bè đôi. 

duffel-coat [dœfeœlkot] n. m. Áo choàng liển 
mũ. 

dugon [dygõ] hay dugong [dygðg] n. m. Loài 
hải ngưu (động vật có vú dài tới 3m sống 
ơ bờ Ấn Độ Dương). 

duit [dui] n. m. 1. Dòng khơi nhân tạo (để 
thông thuyền). 2. Cái đăng bắt cá (ờ vùng 
cửa sông). 

duite [dựit] n. f Kf Độ dài sợi khổ, sợi canh 
(đệt vải). 

duleaquicole [dylsakuikal] adj. §JNH (Ơ) nước 
ngọt. 

dulcification [dylsiñkasjð] n. f. DƯỢC Sự làm 
dịu vị. 

dulcifier [dylsife] v. tr. [L]J DƯỢC Làm dịu vị 
(giảm bớt vị chua hay đắng). 

dulcinée ([dylsine] n. f. Đùa Người tình, người 
yêu. Ïj ne quifte pơs sơ duÌcinée: Nó không 
ròi được người tình. 

dulie [dyl] n. f. THÂN Cui#e de duhe: Sự thờ 
cúng các thánh, các thiên thần. 

dum-dum [dumdum] n. f inv. QUÂN Đạn đum 
đum. Lempiot des dụm-dum ò éié interdit 
par iq Conuention inierngtiondle de La Haye 
de 1899: Việc sử dụng dạn đưm đưm bị 
cấm bởi Thỏa uóc quốc tế La Hay 1699. 
-Appos. Dne balie dưn-dum: Môt uiên dạn 
dụm dụm.. 

dũment [dymẽi] adv. Hợp lệ, hợp thức. 

dumping (dœmpin] n. m. KẾ Sư xuất khẩu 
phá giá. -Par exí. Sự bán phá giá. 

dundee [dœndi] n. m. ( Thuyền nhỏ hai 
buồm. 

dune [dyn] n. f Cồn, đụn cát. 

dunette [dynet] n. f. HÀ Khoang thượng phía 
đuôi hay dọc thân tầu. 

duo [dyo, dụo] n. m. NHẠC Bè đôi. Chanter un 
duụo: Hát bè đôi. -Sự trình diễn hai bè. Leur 
dụo manqudit dharmonie: Sự trình diễn hai 
bè cúa họ không hòa giong. b Thân lis se 
chamaillent encore, quel dụo!: Ho lại cãi 
nhau, môt bè đôi mớt quý hóa làm saol 

duodécimai, ale, aux [duodesimal, o] ad. 
T0ÁN, TÍN Thập nhị phân. 

duodénal, ale, aux [dwadenal, o] adj. 6PHẨU 
(Thuộc) tá tràng. | 

duodénite [duadenit] n. f Y Viêm tá tràng. 

duodénum [duadenam] n. m, 6PHẪU Tá tràng. 

duodi [dqodi] n. m. $Ú Ngày thứ hai trong 
tuần mười ngày (theo lịch cộng hòa). 

duopole [duapal] n. m. KẾ Sự song quyền. 
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dupe [dyp] 1. n. f Kê bị lừa, người dễ lừa. 
Fatre des dupes: Đánh lùa, phỉnh gạt. Être 
la dupe de t†out le monde: Bị mọi người dễ 
lùa. > Ũn Jeu de dupes, un marché de dupes: 
Trò lừa đảo; sự mua lầm, mua hớ. 2. adj. 
ktre dupe, être dupe de (qqạn, qạch): Bị lùa, 
bj lâm, bị hớ (bơi al, cái gì). 

duper [dypel v. tr. [1] Lùừa bịp. Duper un 
concurrent: Lùa bịp môt dối thủ. 


duperie [dypsi] n. f. 1. Sự lừa bịp; vụ lừa 
bịp. tre uicHime dìune duperie: Là nạn nhân 
của môt 0uụ lùa bịp. 2. Trạng thái bị bịp. 
Viure dans la duperie: Sống trong tình trạng 
b¡ lùa bịp. 

dupeur, euse [dypœn, øz] n. (ñ Kê lừa bịp, 
kê bịp bợm. 

duplex ([dypleks] n. m. 1. Hệ số nhị trùng 
(có thể vừa nhận vừa gửi tin). 2. Căn hộ 
hai phòng thuộc hai tầng. 

duplicata [dyplikata] n. m. inv. LUẬT Bản sao. 
Le duplicata dìụn diplôme: Bản sao môt 0uăn 
bằng. 

duplicateur [dyplikatœn] n. m. K Máy sao 
chụp, máy nhân bản. 

duplication [dyplikasjõ] n. f. 1. Sự nhân bản. 
> iiNHHỦA Hiện tượng phân đôi. 2. Việc sao 
chép. 3. Đồng dưupiex (nghĩa 1). 

duplicité [dyplisite] n. £ Tính hai mặt, tính 
gia dối. 

dupliquer [dyplike] v. tr. 1. VIỄN Thiết lập hệ 
nhị trùng. 2. Sao chụp, nhân bản. 

duquel V. lequel. 


dur, dure [dyn] adj., adv. và n. I. adj. 1. 
Cứng, răn. Đ/ou en pierre dure: Trang sức 
bằng dd cúng. Ủne motière dure comme le 
ƒer: Một uật liệu cứng như sốt. -Bông Croire 
qạch dựụr comme ƒer: Tin tưởng vững chắc. 
P n œuƒ dur: Trứng luộc chín. 2. Không 
mềm. n hị dụr: Chiếc giường cứng. 3. 
Chắc, khó mỡ. Tirez fort sur lơ DOlgnée, clle 
est un peu dụre: Kéo mạnh tay nắm, cửa 
hơi khó mỡ. Dn fusil dur à la détente: Môi 
khẩu súng cò hơi cứng. -Bóng Thân ÏÌ est dur 
à la déótente: Ông ta hà tiện (ông ta hơi 
chậm hiểu). -HẢI Mer dure: Biển dữ, khó di. 
P Bóng Auoir Foretlle dure, être dụr doretlle: 
Hơi nghễnh ngãng. Auoir ia tête dure: Cứng 
đầu cứng cổ, khó bảo, khó dạy. b Thân Khó. 
n problème œssez dụr: Một bài toán khú 
khó. b Dur à (+ subst.): Chịu đựng được. 
tre dụ: ò la ƒahgue, aqu mươi: Chịu dược 
mệt mỗi, dau đón. b Dur àè (+ inf): Khó 

à.. n pỉat dur à digérer: Món ăn khó 
tiêu. Bóng Thân ne personne dure àò cutre: 
Một con người kiên định, cố chấp, không 
biết sợ là gì, không dễ lay chuyển. -Subst. 
Un dụr ò cưữc: Môt bê khó chơi. 4. Khó 


chịu, khắc nghiệt. Un hiuer dur: Một mùa 
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đông khắc nghiệt Des reproches durs à 
entendre: Những lòi khiến trách khó nghe. 
Les temps sont durs: Thời buối bhó khăn. 
Mener la uie dure à qqn: Gây khó cho aI. 
ð. Cứng nhắc, thiếu thiện cảm. n 0uisage 
fermé et dur: Môt khuôn mặt thiếu côi mỏ, 
thiếu thiên cảm. In dessin dur: Một búc 
tranh cứng quèo. G6. Thiếu độ lượng, nghiệt 
ngã. Ữn père dur pour ses enfants: Môi 
người cha thiếu đô lương uới các con. n 
cœur dur: Môt trái tm nghiệt ngã. 1. Equ 
dure: Nước cúng (có quá nhiều calxi và 
magiê). IL adv. Thân Mạnh, dữ. Tœper dưr: 
Đánh mạnh. lÌ gèle dur: Trời giá dữ. TL 
1. n. m. Cứng. Le dụr et le moelleux: Cói 
cứng uồờ cái mêm. 32. n. Ÿ ` Coucher sur la 
dure: Ngủ dưới đất. 3. n. Thân Kê không biết 
sợ, không bao g†iờ lùi bước. “Je 0oulais être 
un hommme. n dur" (Sartre): "Tôi muốn làm 
một người. Một hê không biết sơ". Dne dure: 
Môt cô gái cứng côi. 4. lọc. adv. A ia dưre: 
Cứng rắn, không khoan nhượng. Ữn enfint 
éleué à la dure: Một đứa trẻ dược dạy dỗ 
nghiêm khốc. 

durabilité [dywabilite] n. f. 1. Tính bền bỉ, 
tính vững vàng. 2. LUẬT Thời gian sử dụng một 
tài sản. 

durable [dynabl] adj. Vũng bền, lâu dài. Ủne 
paix durable: Nền hòa bình lâu dài. 

durablement [dysablomã] adv. Một cách bền 
vững, lâu đài. 

duralumin [dynalymế] n. m. LH Đuyara. 

duramen [dynamen] n. m. THỤC Gỗ lõi. 

durant [dynã] prép. 1. (Trước danh từ) Trong 
thời gian mà, trong. JDuran£ la Renaissance: 
Trong thòi Phục hung. 9. (Sau danh từ) 
Trong cả thời kỳ, suốt. 1! œ souffrt sa 0ỉe 
duraơnt: Nó dã dau khố trong cỏ cuộc đời. 

durcir {dynsiR] Ì. v. tr. [2] 1. Làm cứng lại, 
làm rắn lại. Lư chaleur durcit la terre: Súc 
nóng làm cứng đốt. %. %ón Làm cứng rắn 
thêm. Dưrcir son attitude: Thái đô cứng rắn 
thêm. 3. Tạo vẻ chai cứng, kém hòa dịu. La 
maladie qudit durcL ses tralts: Bênh tật đã 
khiến cho nét mặt nó chai cứng lại TL v. 
pron. hay intr. Cứng lại. Ủa colle se durcif 
hay durcit en séchant: Keo cứng lại khi khô. 


durcissement [dynsismấ] n. m. Sự cúng lại, 
cứng rắn lại. le durcissement dune pâte à 
la cuisson: Sự cúng lại của bột nhào khỉ 
chín. P Bún Le durcissement des posiions 
des qduersaires: Sự cứng rắn của lập trường 
các phe đối lập. 

durcisseur [dynsisœR] n. m. Chất làm cứng. 
Mélanger le durcisseur et Fqdhéstƒ d'une colle: 
Pha chất làm cứng 0uà chất dính cho hỗ. 


durée (dyne] n. f. 1. Thời gian (kéo dài), kỳ 
hạn. La durée de la uie: Thời gian của cuộc 
đời. 2. NHẠC Độ dài (nốt nhạc). 3. TRIẾT Độ lâu. 

durement [dynmãi] adv. Một cách mạnh, dữ, 
cứng rắn. 

dure-mère [dyRmen] n. f. GPHẪU Màng cứng 
(của não). 


durer [dyne] v. intr. [1] 1. Kéo đài, lâu, bền. 
Leur entreHen a duré une heure: Cuộc hôi 
hiến cúa ho béo dài môt giờ. 2. Tôn tại; 
tiếp tục. Cest trop beau pour que cela dưre: 
Quá đẹp dể tôn tại lâu. PFuaire durer le 
plaisir: Làm cho thú 0ui tiếp tục. 3. Dùng 
lâu được. Ces chaussures ont duré un dn: 
Giầy này dùng dược một năm. 4. Có về dài. 
Cotte heure dura une éternité: Giờ này dài 
như uô tận. Le temps me dure: Thời gian 
đốt uới tôi qud dài. 5. Thân, Dphg Ne pas pouuoir 
durer en piœce: Không thể ờ nguyên một 
chỗ. 

dureté [dyste] n. f 1. Sự cứng rắn, dai, bền. 
La dureté du diamant, dụne 0iande: Sự 
cứng rắn của bim cương; sự dai của thịt. 
2. Sự cứng rắn, thiếu uyển chuyển. Dưzreté 
đun 0isage, dune 0oix: Sự cứng rắn của 
"nét mặt; sự thiếu uyễn chuyển của lòi nói. 
3. Sự khắc nghiệt, khó chịu. La dưreté dun 
cmat: Sự khắc nghiệt của khí hậu. La 
dureté dune séparation: Sự khắc nghiệt của 
biệt ly. 4. Sự thiếu hài hòa, sự cứng nhắc. 
La durelé des contours, du style: Sự thiếu 
hài hòa của những dường uiền, cúc uăn 
phong. 5. Sự nghiêm khắc, nghiệt ngã. Dureté 
dưn cheƒ enuers ses subordonnés: Sự nghiệt 
ngã cúa thủ trưởng uói người cốp dưới. 6. 
Dureté de leau: Độ cứng của nước. 

durham [dynam] n. và adj. Giống bò Anh. 

durillon [dynijõ] n. m. Chai chân. 

durit hay durite [dysit] n. f. KÝ Ông nối (bằng 
cao su tăng cường). 

duse [dyz] n. f Kf Lã định cỡ. 

duumvir (dyamvin] n. m. (ÔIA Nhị pháp quan. 


duumvirat [dyamvina] n. m. (BA 1. Chức nhị 
pháp quan. 2. Nhiệm kỳ nhị pháp quan. 

duvet [dyvz} n. m. I. 1. Lông tơ, lông măng 
(của chim). 2. Par ext. Lông tơ của súc vật. 
Le duuet de la chèure du Cachemire: Lông 
tớ cúa dê Casơmia. 3. Túi ngủ (chăn) lông 
tơ IL Par anơi. 1. Vò có lông tơ của một 
số quả. Le dưuet dune pêche: Lông tơ của 
đào. 2. Râu lún phún như tơ. Ữn in duuet 
ombrait sa lòèure supérieure: Môt dám râu 
lún phún che môi trên của nó. 

duveté, ée [dyvte] adj. Phú lông tơ. Peau 
duuetée: Da phú lônghtfp://tieulun.hopto.org 


duveteux, euse 


duveteux, euse [dyvtø, øz] adj. 1. Phú lông 
tơ, mơn mờn lông tơ. 2. Giống như lông tơ. 
Ũne étoffe duueteuse: Vdi mịn như lông tơ. 
Dy HúÁ Ký hiệu của đysprôzi. 

dyade [dijad] n. f. TRẾT(ô Thể đối, nhị tố. Lơ 
dyade pythagortctenne de Funité et de Ltnƒ[tmi: 
Thể dối Pytago của đơn U¡ Uuà uô cục. 

dyke [dik] hay [dajk] n. m. p(HẤT Thể tường 
(mạch phún xuất thẳng đứng). 

dynam-, -dynamie, dynamo- Từ tế có 
nghĩa là "lực. 

dynamique [dinamik] adj. và n. L. ad). 1. 
Liên quan với động lực #Èjecfricité 
dynưmique: Điện động (trái với tĩnh điện). 
2. Bóng Thể hiện trạng thái động. Arí 
dynamique: Nghệ thuật đông. Trá statique. 
3. Bóng Năng động, linh hoạt. n cheƒ đéqutpe 
dyngmique: Một truớng nhóm năng dông. 
IL n. f. 1. (0 Động lực học. 2. TÂM ?2ynqrnique 
đes groupes: Động thái của các nhóm. 

dynamiquement [dinamikmãi] adv. 1. (0 Về 
động lực học. 2. Một cách năng động, sống 
động. 

dynamiser [dinamize] v. tr. [1] Kích động. 
Dynamiser une équipe, un mouuement: Kích 
đông môt nhóm, môt phong trào. 

dynamisme [dinamism] n. m. 1. Tính năng 
động. Mener une entreprise quec dyndarnisme: 
Điều khiến một xí nghiệp uớit tính năng 
đông. 2. TRIẾT Thuyết động lực. 

dynamiste [dinamist] adj. và n. TRẾÍT Người 
theo thuyết động lực. 

dynamitage [dinamitaz] n. m. Sự đánh mìn, 
làm nổ mìn. 

dynamite [dinamit] n. f. 1. Thuốc nổ đynamiít. 
La dynamite fut inuentée par Nobel en 1867: 
Thuốc nố dynamít do Nôben phát mình ra 
năm 1867. Dynamite-gomme: Chất đynamit 
-gôm. 2. Bóng,lhân Cesý de la dynarme: Đó là 
thuốc nổ (nói về một sự kiện có thể gây 
phản ứng dữ dội). 

dynamiter [dinamite] v. tr. [1] Đánh mìn, nổ 
mìn. 2ynamiter une 0uoie ƒerrée: Đánh mìn 
dường xe lúa. 

dynamiteur, euse [dinamitœR, øz] n. 1. fñ 
Người chế tạo mìn. 2. Người đánh mìn, chuyên 
viên đánh mnn. 

dynamo [dinamo] n. £ Máy phát điện (một 
chiều). 

dynamo-électrique [dinamoelektRik] ad]. 
ĐIỆN Phát điện (bằng biến đổi cơ năng thành 
điện năng). 


dynamographe [dinamagnaf] n. m. Lực ký. 


dynamométamorphisme [dinamome- 
tamonfsm] n. m. ?(HÃI Sự biến chất động 
lực. 
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dyslexique 


dynamomètre [dinamametr] n. m. LÍ Lực kế. 
Dynamomètre à ressort, piézoéÌectrique: Lực 
hế lò so; lực hế áp điên. 

dynamométrique [dinamametnik] adj. (Liên 
quan tới việc) Đo lực. 

dynaste [dinast] n. m. tỨÔ Vua chư hầu. 

dynastie [dinasti] n. f£ 1. Triều đại trị vì. 
Dynastie des Mérouingiens, des Carolingiens, 
đes CapéHens: Triều dại Mêrôuanhgiêng, 
Carôlanhgiêng, Capêxiêng. 2. Par anai. Dòng 
họ. La dynasHe des EsHenne: Dòng ho 
Exchiên. 

dynastique [dinastik] adj. Thuộc về triều đại. 

-dyne, dyn(o)- Tù tố có nghĩa là "lực". 

dyne [din] n. f.  Đin (đơn vị đo lực). 

dynode [dinad] n. f. BIỨ Đinôt. 

dys- Từ tố có nghĩa là "khó" "tình trạng 
xấu". 

dysarthrie [dizantni] n. f Y Chứng loạn vận 
ngôn (khó phát tiếng). 

dyschondroplasie [diskðndnoplazil n. f  Y 
Chứng loạn sinh sụn (chậm lớn). 

dyschromatopsie [diskRomat2psil n. f  Y 
Chứng loạn mầu (không phân biệt rõ các 
mầu). 

dyschromie [disksmi] n. £ Y Chứng loán 
sắc tố (da). 

dyscinésie [disinezi] hay dyskinésie 
[diskinezil]l n. f Y Chứng loạn vận động (cử 
động khô). 

dyscrasie [diskRazi] n. f. Y Chứng loạn thể 
tạng, thể tạng bệnh lý. 

dyscrasique [disknazik] adj. (Liên quan tới) 
Thể tạng kém. 

dysenterie [disấtni] n. f. Bệnh kiết ly. La 
dysenterie aqmibienne est due à “"Entamoebu 
histolytica"; la dysenterie baciliaire à une 
shugellie (bactile de Shiga): Bệnh ly amíp là 
do khuẩn trùng “kntamoeba histolytica" còn 
bênh ly trục bhuẩn là do "khuẩn trùng 
Siga”. 

dysentérique [disấtenik] adj. (Liên quan tới) 
bệnh kiết ly. Syndrome dysenitérique: Hôi 
chứng biết ly. 

dysfonctionnement [disfốksjanmã] n. m. Học 
Sự rối loạn chức năng. 

dysglobulinémie [disglabylinemi] n. f. Y Sự 
rối loạn huyết cầu. 

dysgraphie [disgnañ] n. f Y Tật khó viết. 

dyshidrose hay dysidrose [diz(e)idnoz] n. f. 
Y Nấm tay-chân, nấm tổ đỉa. 

dyskinésie. V. dyscinésie. 

dyslexie [disleksi] n. f. Y Chứng loạn đọc. 

dyslexique [disleksik] adj. và n. (Người) bị 


äc chứng Ì đọc. 
THäC Chung loạn dọc http://tieulun.hopto.org 


dysménorrhée 


dysménorrhée [dismenane] n. f  Y Chứng 
thống kinh, kinh nguyệt đau. 

dysorthographie (dizantogRaf] n. f Y Chứng 
loạn chính tả. 

dysorthographique [dizatogR afik] adj. và n, 
Ý (Người) bị mắc chứng loạn chính tả. 

dyspareunie [dispanøni] n. f Y Chứng thống 
giao (glao hợp bị dau). 

dyspepsie [dispepsi] n. f Y Chứng khó tiêu. 

dyspepsique [dispepsik] hay dyspeptique 
[dispeptik] adj. (và n.) (Người) bị mắc chứng 
khó tiêu. 
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dytique 


dyspnée [dispne] n. f. Y Chứng khó thở. 
dyspraxie IdispRaksi] n. £ Ý Chứng mất khả 
năng điều khiển động tác. 


dysprosium [dispnozjam] n. m. H0 Chất 
ySpTô21. 

dystonie [distani] n. f Y Chứng loạn trương 
lực. 


dystrophie [distaf] n. f Y Chứng loạn đường. 
dysurie [dizyni] n. f Y Chứng bí đái. 
dytique (ditik] n. m. Con niềng niễng. 
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e [a] n. m. ï. Chữ thứ năm trong bảng chữ 
cái tiếng Pháp. Ủn E majuscule: Môt chữ 
b hoa. Ủn e minuscule: Một chữ e thường. 
HỈ. Abrév. 1. §INH Viưm¿rne E: Vitamin E (tan 
trong mỡ). 92. ĐỊA E: Viết tắt của phương 
Đông. 3. T0N e: Ký hiệu căn bản của 
logarit-Nêpe. 4. NHK E: Nốt nhạc mi. 5. LÝ 
E: Ký hiệu của năng lượng; e: ký hiệu của 
điện tử. 

é-, efÍ-, es- hay eX- Tiên tố tiếng Latin 
chỉ một ý nghĩ bật ra, một sự lấy ra tù 
lòng đất, "đi xa và hoàn thành. 


eau [o] n. £ LÔ 1. Nước. ưu de source, de 
phưe, de mer: Nước nguồn, nước mua, nước 
biển. Eau claire, trouble: Nước trong, nước 
dục. Eau douce: Nước ngo( (trái với nước 
biển,). Thân Marin deau douce: Thủy thú nước 
ngot (chưa có kinh nghiệm). #œu gdzeuse: 
Nước có gaz. Eœux usées: Nước thải. Eau 
đe 0aisselle: Nước rửa bát đĩa. Bóng, Thân Nước 
súp, xốt nhạt nhẽo. > Loc. và prov. Ces¿ une 
goutte deau dans la mer: Đó là một giot 
nước trong biển cd. Cest une tempéte dans 
un 0uerre dequ: Đó là một cơn bão trong cốc 
nước (ý nói làm ầm ï chẳng để làm gì). Ưn 
coup dépée dans leau: Môt nhát gươm chém 
bào nước (vô ích, công dã tràng, không kết 
quả). lj fuuí se méfier de lequ qui dort: 
Phải dè chừng mặt nước yên lặng (bề ngoài 
dịu dàng, yên ả). Meffre de leau dans son 
on: Đổ nước uào rươu (để chớ nên ôn ào, 
bớt cố chấp). Se noyer dưns un 0uerre dequ: 
Làm hỏng việc gì vì một chút khó khăn, 
chết đuối đọi đèn. Bóng, Thân Tourner en eœu de 
boudin: Làm thành nước rúa lòng (thất bại). 
Vert deau: Xanh nhạt. Ð XUDỤUNG Mettre hors 
đeau un bâtnment: Che kín một ngôi nhà. 
> LUẬTNHTRỮ Eau baptismdle, bénrte, consacrée: 


Nước rúa tôi, nuóc thánh, nước thiêng. 9. 
Toàn bộ nước (biển, sông, hồ, ao)... Le nibeau 
des equx: Mục nước. Hautes, bqsses equx: 
Nước lên, nuóc xuống. Le bord de leau: Bờ 
sông. Lọc. và prov. A fleur deau: Trên 
mặt nước. Âu đủ de teau: Theo dòng. Dïci 
là, tlÌ passera de lequ sous Ìles pon¿s: Tù 
đây đến đó còn chán thì giờ, còn lâu. #/re 
comme un poirsson dans leau: Như cá gặp 
nước. Grandes eaux: Vòi phun nước; nước 
tự phun dưới đất lên. Leœu ua à lq riuiềrc: 
Nước chảy chỗ trũng (đã giàu còn giàu 
thêm). Nager eni#e deux equx: Bơi giữa hai 
dòng nước. Bóng Điều hòa cả hai bên. Pêcher 
en egu troubie: Đục nước béo cò. Se J/efer à 
[eau: Can đàm nhày vào việc gì. Tomber ò 
Ứeau: Hồng tuột, thất bại. Son projet est 
tombé àò leau: Dự án của nó đã thất bại. 
> H(HÍNH Eaux et Forêts: Ngành Thúy lâm. 
8. Plur., en loc. Nước khoáng chữa bệnh. 
Vưie đieaux: Thành phố. có suối nước khoáng. 
Aller œux eaux: Đì tắm suối nước nóng. 
Prendre les eaux: Uống nước khoáng. -Sing. 
Eau mìinérdle, thermale: Suối nước khoáng, 
nước nóng. 4. Nước dùng trong dược phẩm, 
nước hoa, công nghiệp. Eœu oxygénóc: Nước 
oxy giò. Eau de Cologne: Nước thơm. Eau 
de toilete: Nước xúc sau bhi tắm rủa. Equ 
de Jauel: Nước Giaquen. H. Nước do cơ thể 
tiết ra. 1. En loc Mô hôi, nước bọt. Sưer 
sang et eau: Đổ mồ hôi sôi nuóc mốt. Être 
en eau: Đầm đìa mộ hôi. Lequ en uient à 
la bouche: Chủy nuóc dãi. 9. Piur. Nước 
màng ối. Poche des eœux: Túi ối. Perdre les 
eaux: Vỡ màng ối. 3. Nước ngọt của trái 
cây. Cefte poire œ beaucoup deau: Quả lê 
này có nhiều nước. IIL Nước ngọc. Des perÌes 
dune belie eau: Ngoc có màu nuớc dep. 


Bóng De iœ pius belle e2: top t9àtothueng 


eqau-de-vie 


hạng. -Mia Ữn paresseux de la plus belle eau: 
Môt hé luòi biếng hoàn toàn. 

eau-de-vie [odv] n. f£ Rượu mạnh, 
Larmagnac, Ìe cognac, le rhum, le tuhisby 
sont des eaux-de-uie: Rươu ácmanhốc, rươu 
cônhốc, rươu rum, rươu uýtbi dều là rượu 
mạnh. 

eau-forte [ofoart] n. f 1. Dung dịch acide 
mtric (để khắc đổng). Ủne grauure à 
leau-forte: Một búc tranh khắc axít 3. MỸ 
Tranh khắc đồng. Des eaux-fortes: Những 
bức tranh khác dông. 


eauXx-vannes ([ovan] n. f pl. Nước hố 
phân. 
ébahi, ie [ebai] adj. Sửng sốt, kinh ngạc. En 


rester ébahi: Đứng sững như trời trồng. Đằng 
éberlué, 1nterdit, 

ébahir [ebain] v. tr. [2] Làm cho kinh ngạc, 
sửng sốt. Sœ performance nous œ ébahis: 
Thành tích cúa anh ta làm tôi hinh ngạc. 
> v. pron. Ngạc nhiên, sửng sốt. 

ébahissement [ebaismã] n. m. Sự sửng sốt, 
kinh ngạc cực điểm. Đồng stupéfaction. 

ébarbage [ebanbaz] hay barbement 
[ebanbamã] n. m. Sự gọt hết sờm (ờ đồ đúc), 
xén mép thừa (ở giấy), xén rễ, chặt vây cá, 
gọt đường gờ chỗ nối (đồ gốm). 

ébarber [ebanbe] v. tr. [1] Gọt hết sờm (ỡ 
đồ đúc) xén mép thừa (ở giấy), xén rễ cây, 
chặt vây cá, gọt đường gờ chỗ nối (ờ đồ 
gốm). Ebarber des piưmes, de lorge, du 
poap:ier: Nhặt lông Uũ, bộ râu lúa dại mạch, 
xén mép thùa ở giây. EÉbarber une piềce de 
métal: Got hết sờm ở môt miếng kim loại. 

ébarbeuse [ebanbøz] n. f. KÝ Máy gọt sờm 
(ờï đồ đúc). 

ébarboir [ebanbwan] n. m. Kf Dao gọt sờm, 
dao xén. 

ébarbure [ebanby] n. f K Vụn gọt sờm, 
rêo giấy xén ra. 

ébats {eba(qa)] n. m. pl. Sự vui đùa, nô giỡn, 
đùa bỡn. -Spéclal. Vbats amoureux: Sự đùa 
bốn uới tình. yêu. 

ébattre (S') [ebat] v. pron. [81] Vui đùa, 
nô giờn. Enƒfants qui sébattent: Trẻ em đang 
Uuui đùa. Đồng folâtrer. 

ébaubi, ie (ebobi] adJj. Thân Kinh ngạc, sửng 
sốt. 

ébaubir [ebobin] v. tr. {2] Làm cho kinh 
ngạc, sửng sốt. 

ébauchage [ebofa;] n. m. lf Sự phác hình, 
phác thảo. 

ébauche (ebojƒ] n. f. 1, Phác hình, phác thảo. 
la première ébauche dìụn tabÌeaqu, dìưne 
sculpture, dìun roman: Phác thảo đâu tiên 
cúa môt búc tranh, môt búc tương, một cuốn 
tiểu thuyết. -Bóng Lébauche dune légtsÌation: 
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éblouissemeni 


Phác thảo môt nền pháp chế. 39. Biểu thị sơ 
qua, mới hé. Lébauche d°wn sourire: Nụ cười 
mới hé. Đằng esquisse 3. K Hình dáng thô sơ 
của một vật. ne ébauche de clé: Hình dáng 
thô sơ cúa chiếc chìa bhóa. 


ébaucher (eboje] I. v. tr. [1] 1. Phác thảo. 
Ébaucher une statue: Phác thủo môt búc 
tượng. Ébaucher un roman: Phác thảo một 
cuốn tiểu thuyết. 2. K Phác hình, đèo phác, 
đẽo nhỏ bớt. Ébaucher dụ chanure: Làm nhỏ 
bót môt cây gai. Ébaucher un diamant: Đẽo 
phác một uiên hưữn cương. 3. Bóng Bắt đầu 
hé ra. Ébaucher un geste, un sourire: Bắt 
đầu một cử chỉ, hé nụ cười. Ebaucher une 
idyle: Bắt dâu môt thiên diễm tình. Đồng 
esqulsser. lrá achever, parfaire. lÍ. v. pron. 
Lờ mờ hiện ra. 

ébaucheur, euse [eboƒœn, øz] n. Kf Thợ phác 
hình, phác thảo. 

ébauchoir [ebofwan] n. m. Kf Dao dùng để 
phác tượng, đục phác. : 

ébaudir [ebodin] v. tr. [2] (ñ Làm vui, giải 
trí P v. pron. (@ sesbaudir). Vui về, vui 
thích, giải trí. 

ébénacées [ebenase] n. f. pl. THỰC Họ thị. 

ébénales [ebenal] n. f pl. THỰC Bộ thị. 


ébène [eben] n. f 1. Gỗ mun. 2. Bóng Màu 
đen nhánh. Cheuelure d4bène: Tóc den như 
mun. P Bois débènec: Mọi da đen (xưa). 
ébénier [ebenje] n. m. Cây gỗ mun. b Føux 
ébénier: Cây kim tước hoa, cây đậu chối. 

ébéniste. [ebenist] n. m. 1. Thợ đóng đồ gỗ 
mun, gỗ quý. 2. Par ex. Thợ làm và bán 
đồ gỗ. 

ébénisterie [ebenisteri] n. f Nghề đóng đồ 
Bồ quý. 

éberlué, ée [ebcnlue] adl. 
sửng sốt. 

éberluer [ebelue] v. tr. [1] lãtời Làm kinh 
ngạc, sửng sốt. 


éblouir [ebluin] v. tr. [2] 1. Làm lóa, chói 
mắt, hoa mát. Le soleit Ùóbiouissatt: Mặt 
trời làm nó chói mốt. 2. Bón Làm choáng 
người, lbe. Se /aisser ébÌouir par léÌoquence 
de qạn: Để bị choáng người bởi tài hùng 
biện cúa ai b Mớứ Gây ra sự thán phục, 
kinh ngạc. Sơ Uu:irtuostté nous a ébÌouis: Tòi 
điêu luyên cúa nó làm chúng tôi thán phục. 
éblouissant, ante (ebluisã, ất| adj. 1. Làm 
lóa mặt, chối lọi ne neige ébÌouissante: 
Tuyết sáng chói. 2. Bón Đẹp rực rỡ, chói 
ngồi. Une grâce éblouissante: Vô duyên dáng 
rục rỡ. 

éblouissement (ebluismã] n. m. 1. Sự lóa 
mắt, chói mắt. Léblouissement prouoqué par 
les phares: Chói mốt uì dèn pha. b Par ext. 


Quáng mốt. Des éb/AtttS9fIix€ citfs ttWf8á§,qP4r 


Rất ngạc nhiên, 


ébonite 


Ìa fatigue: Quáng mốt uì mệt nhọc. 9. Bóng 
Thán phục, cảm phục. Ce specfacle fut un 
éblouissement: Cuộc biếu diễn này làm người 
(ta thắn phục. 

ébonite [ebanit] n. f. KÝ Êbônít (cao su cứng). 

éborgnage [ebonnaz] n. m. VƯỜN Sự tỉa bớt 
những mầm cây. 

éborgnement [ebannemã] n. m. Sự tỉa bớt 
mầm cây. 

éborgner [ebanne] v. tr. [1] 1. Làm chột mắt. 
2. VƯỜN Tỉa bớt mầm mắt ở cây. 3. v. pron. 
Bị chột mắt. 

éboueur [ebuœR] n. m. Người dọn bùn rác. 
Đồng boueur hay boueux. 

ébouillantage [ebujấtaz] n. 
(nhúng) nước sôi. 

ébouillanter ([ebujấte] v. tr. [1] Nhúng, trần 
nước sôi. Ebouilianter une uolaille pour la 
plumer: Nhúng nước sôi gò uựf để nhố lông. 
Ebouillanier une théière: Tráng nước sôi môi 
ấm chè. b v. pron. BỊ bông nước sôi. 

éboulement [ebulmã] n. m. 1. Sự sụt lờ đất. 
Léóboulement dune muratle: Sự sụt lỗ búc 
tường thành. 3. Đất đá sụt lỡ. 

ébouler [ebule] 1. v. tr. [1] Làm sụt lờ, đổ 
xuống. 2. v. pron. Sụt lở, gục xuống. 
tunnel sest éboulé: Đường hâm sụt lô. 

éboulis [ebuli] n.m. 1. Đất đá sụt lờ. 2. ĐỊAMẠO 
Lỡ tích. 

ébourgeonnage [ebunzonaz) hay 
ébourgeonnement [ebunzonmã] n. m. Sự 
tỉa chồi. 

ébourgeonner [ebunzone] v. tr. [1] VƯỜN Tỉa 
chổi cho cây. 

ébouriffant, ante [ebunifấ, ất} adj. Thân DỊ 
thường, quái lạ. n succès ébourifant: Môi 
thành công dị thường. 

ébouriffé, ếe [ebunife] adj. Bù xù; bơ phờ. 
—Par ex(. Tu es tout ébour/ƒ: Trông mày 
bơ phờ quá. 

ébouriffer [ebunife] v. tr. [1] 1. Làm bù xù, 
rối bù (tóc). 2. Bóng, Thân Làm kinh ngạc, sửng 
sốt. 3. v. pron. Séöouriffer les cheueux: Làm 
rối bù dầu tóc. 

ébourrer [ebune] v. tr. 
thú). 

ébouter [ebute] v. tr. [1] l Vạt đầu; xén 
đầu. 

ébranchage [ebxãfaz] hay branchement 
[ebnãƒmã] n. m. Sự chặt cành, tỉa cành, 

ébrancher [ebndƒfe] v. tr. [1] Tỉa cành, chặt 
bớt. cành. 

ébranchoir [ebnãƒfwan] n. m. Câu liêm tỉa 
cành, 

ébranlement [ebnØlmã] n. m. 1. Sự lung lay, 
rung chuyển. b tlÝ Sự xô lệch; lay chuyển. 


m. Sự trụng 


[1] K Cạo lông (da 
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êbullifion 


2. Bóng Sự lay động, rung chuyển. 
Lébranlement dun emptre: Sự lung lay của 
một đế quốc 3. Chấn động thần kinh. 
Lébranlement dâ ò un accident: Sự chấn 
đông (thân kinh) do tai nạn. 


ébranler [ebxãle] I. v. tr. [1] 1. Lam lung 
lay; lay động, rung chuyển. e passage du 
tramn ébranlait toute la maison: Têu hỗa di 
qua làm rung chuyển cả nhà. 3. Làm lung 
lay: Le uent a ébranÌlé la chemuinée: Gió đã 
làm lung lay ống khói. b Bóng Ủne crise qui 
ébranle PÉtat: Cuộc khúng hoảng làm lung 
luy Nhà nước. Ébranler sơ sanié: Làm hat 
sức khỏe. 3. Làm lung lay ý chí. Vos raisons 
Font ébranlé: Lý lẽ của anh đã làm nó lung 
lay. IL v. pron. Chuyển động, tiến bước. 
Conuoi qui sébranle: Đoàn xe chuyến đông. 

ébrasement [ebnazmã] n. m. hay ébrasure 
[ebnazy] n. f. 1. XDỤNG Khoảng giữa gờ cửa, 
khuôn cửa và mặt tường bên trong. 2. KTRÚC 
Độ loe của khuôn cửa. 


ébraser [ebnaze] v. tr. [1] KRÚC Lam loe khuôn 
cửa, xây loe vào trong. 


ébrèchement [ebnefmã] n. m. Sự làm mè, 
sứt lưỡi dao. 


ébrécher [ebneƒe] v. tr. [16] 1. Làm sứt mê. 
Ebrécher une tasse: Làm mê chiếc chén. b 
Y. pr0n. Le couteau sest ébréché: Con đao 
bị mê. 9. Bóng, Thân Làm giảm, làm hao. Éörécher 
ses économies: Làm hao hụt tiền tiết biêm. 


ébréchure [ebneƒyn] n. f Vết mẻ, mảnh vỡ 
sứt. 

ébriếté [ebnijete]“n. f Sự say sưa. 

ébrouement [ebnumã] n. m. Tiếng thở phì 
phò. 

ébrouer (S”) [ebnue] v. pron. [11] 1. Thờ phì 
phò (nói về súc vật). 2. Giũ lông, giũ cánh, 
giũ mình. l/ sébroue après sư douche: Nó 
giũ mình sau khi tắm. Chien qui sbroue 
au sortir de Ïeau: Con chó gi mình bhị ở 
dướt nước lên. 

ébruitement [ebnuitmã] n. m. Sự tiết lộ. 


ébruiter [ebnuite] v. tr. [1] Tiết lộ, lộ ra. 
Ebruiter une nouuelie: Tiết lô môt tin túc. 
b> v. pron. Lzffarre sesf ébruitée: Công uiêc 
b¿ tiết lô. 

ébulliometre [ebyljametR] hay ébullioscope 
[ebyljoskap] n. m. lÝ Sôi kế (để xác định 
điểm sôi của một chất lòng). 


ébulliométrie [ebyljameti] hay 
ébullioscopie [ebyljaskopi] n. £ tÝ Phép đo 
nhiệt độ sôi. 

ébullition ([ebylisjð] n.f 1. Sự sôi b tÝ Sự 
bay hơi. 2. Bóng Em ébuliion: Sôi sục, bị 
kích động mạnh. ne utle en ébullition: Một 


thành phố sục sôi. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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éburné, ée 


éburné, ée [ebynne] hay éburnéen, éenne 
[ebynneZ, een] adj. Giông ngà, như ngà. 

écaillage [ekaja3] n. m. 1. Sự đánh vậy (cá); 
sự tách vỏ (sò, hến). 2. KÝ Sự bong, tróc vậy. 


écaille [eka(a)j] n. f. 1. Vảy. 2. Đổi môi. 3. 
(ñ Vô trai, sò, hến. 4. Vảy bong. Des écdiiles 
de peinture: Vảy sơn bong. Bông Les écgilles 
lui sont tombées des yeux: Nó đã sáng mắt 
ra (đã nhận ra sự thật). ø. THỰU Lớp vỏ bọc 
mầm cây. Les écœilles dìun bourgeon: Các 
lóp dô bọc mâm. Ếcailles dưn Hs: Các lớp 
UỖ bọc của hoa loa hèn. 6. GPHẪU Vậy xương. 
. (G(HÍNH Tấm mảng vôi trát tường. 


1. écailler [eka)e] v. tr. [1] 1. Đánh vây. 
Écailler un poisson: Đánh uáy cá. 2. Tách 
võ (trai, sò). Ecailler des huitres: Tách uỗ 
sò. 3. Bóc vậy. b v. pron. Vernis qui sécdile: 
Lớp uécni bị tróc udy. 

2. écalller, ère [ekaje, cR] n. Người bán trai 
8ò. 

écailleux, euse [ekajs, øz] adj. 1. Có vảy. 
Ữn poisson, un bulÌbe écallleux: Môt con có, 
một cú hành có udy. 3. Tróc vày. Ardoise 
écgilleuse: Đá lơp tróc udy. 

écaillure [ekajy] n. f  Kf Vảy trốc. Les 
écatilures dìun uernis: Những uảy tróc cúa 
lớp Uéchni. 

écale [ekal] n. f Võ cứng (của hạt, quả). 

écaler [ekale] v. tr. [1] Bóc võ cứng. Écaler 
des noix: Túch bỗ hạt dê. -Par ext. caler 
des œuƒs: Bóc Uuô trứng. 


écalure [ekaly] n. f Màng cứng (của hạt). 
Ecalure de café: Màng cứng của hạt cà phê. 
écang [ekẽ] n. m. Dùi đập. 


écanguer [ekãge] v. tr. [1] K† Đập giập thân 
cây (lanh, gai) để lấy sợi. 

écarlate [ekanlat] n. f. và adj. 1. n. f Mầu 
đồ rực, đỏ thắm. —Par ex. Vài đo thắm. Ữn 
manteau décariafe: Áo khoác màu dỗ thắm. 
2. Có mầu đô rực. Des rideaux écarlafes: 
Các rèm cửa mẫu đỗ rực. Deuenir écarlate 
de fureur: Đỗ mặt tía tai uì giận dã. 

écarquiller [ekankije] v. tr. [1] Mở to mắt, 
giương mắt. 

1. écart [eka] n. m. 1. Khoảng cách. /⁄4carf 
des doigts: Khoảng cách giữa các ngón tay. 
b Faưe le grand écart: Xoạc chân. 2. Sự 
khác biệt, chênh lệch JDes écarfs de 
température, de prix: Sự chênh lệch nhiệt 
độ, giá củ. Lécart entre le rêue et la réaÙité: 
Sự khác biêt giữa mộng Uà thực. Ecart entre 
ke modèle et la copie: Sự khác biệt giữa mẫu 
uù bản sao. b THÊ Écart quadratique moyen 
hay 0uariance: Phương sai. Ecart #ype: Căn 
bậc hai của phương sai. b LÍ Ếcart angulaire: 
Độ lệch góc. 3. Sự trệch (hướng, đường). Le 
cheudÌl a ƒait un écart: Con ngựa chạy chệch 
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đường. b Bóng Sự lỗi lầm, sự lầm lạc; ngoại 
lệ. Des écarfs đe J€nesse, de langage: Những 
lâm lạc của tuổi trẻ; những ngoại lệ ngôn 
ngữ. 4. H(HÍNHM Xóm (chòm) hèo lánh. 5. YTHÚ 
Sự bong gân vai ngựa. 6. Loc. adv. À lécart: 
Xa lánh; riêng lễ. Habiter à lécart: Ở xa 
lánh. Bóng Laisser, tenrr qạn a đócart: Gạt 
a1 ra, bô Tơi al. %, Lọc. prép. À lécart de: 
Ơ ngoài, ở xa. ne maison à láécart de la 
Ullle: Một ngôi nhà ở xa thành phố. Bóng 
lester à Fécart des discussions: Đúng ngoài 
cuộc tranh luận. 


2. écart [ekan] n. m. Sự loại bài, chui bài; 
bài chui. 
écartế [ekante] n. m. Bài cáctê. 


écartelé [ekantele] adj. m. HUYHQC BỊ chia tư; 
xé xác phanh thây. 

écartèlement [ekantelmð] n. m. Hình phạt 
tứ mã phân thây. 

écarteler [ekantele] v. tr. [20] 1. Xé xác, 
phân thây. 2. Bóng Chia xé, giằng co. Ê/re 
écartelé entre des senliments contratres: Bị 
chia xé giữa các tình cảm trái ngược nhau. 

écartement [ekantomã] n. m. 1. Sự tách ra, 
phân ra. 2. Trạng thái tách biệt. 3. Khoảng 
cách. Ếcartement des rails de chemin de ƒer: 
Khoảng cách giữa các đường ray. Écartement 
đes yeux: Khoảng cách giữa hơi mới. 


1. écarter [ekarte] L. v. tr. [1] 1. Tách ra, 
dịch xa ra. Ecarter les Jambes: Xoạc chân. 
Ecarter une chaise de la tablc: Dịch xa ghế 
khối bàn. 9. Tách ra, cách ly. Ếcarter un 
enfanf dìụn endroit dangereux: Túch xa đúa 
trẻ khỏi nơi nguy hiểm. 3. Gạt bò. Ếcarter 
les branches pour passer: Gạt cành cây dể 
lấy lối đi. 4. Xua đuổi, gạt ủi. Ếcarter le 
Lmportuns: Xua đuổi những hễ quấy rây. 
Bóng Ecarfer un risque, un danger: Loại trừ 
rủi ro nguy hiểm. b Loại bò. Sa candidature 
a éié écartéc: Việc ứng cứ của nó đã bị gạt 
bó. 5. Làm lạc hướng. Ếcarter qạn de sơ 
route: Làm lạc hướng di. Bóng carter qq?t 
de ses deuotrs: Làm cho ai lãng quên bốn 
phận. IL v. pron. 1. Tách ra, tránh xa. 
Sécarter dụn groupe, dìụn endroit: Tách ra 
khôi nhóm; tránh xa môt nơi. 9. Quay sang 
hướng khác, lạc hướng. Sếécarter de son 
chemin: Lạc sang đường khác. Bóng Scarter 
de son sujet: Lạc đề. 

2. écarter [ekante] v. tr. [1] Chui bài, đập 
bài. 

écarteur [ekantœR] n. m. 1. Người đấu bò. 
2. PHẪU Cái banh (để mở rộng chỗ mồi. 


ecballium [e(e)kbaljam] n. m. Cây họ bầu bí 
(có đặc điểm bắn hạt đi xa). 
ecce homo [ekseamo] n. m. 

(tượng) chúa đội vành gai. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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ecchymose [ekimoz] n. f  Y Vết bầm tím 
(máu). Đồng bleu. 

ecclésial, ale, aux ([eklezjal, o] adj. (Thuộc) 
Giáo hội, nhà thờ, hội thánh. 

ecclésiastique [eklezjastik] adj. và n. m. Có 
liên quan tới nhà thờ, Giáo hội. Fonclons 
ecclésiasiques: Các chúc 0uụ nhà thờ (Giáo 
hội). b N. m. Thành viên giới tăng lữ, thầy 
tu, giáo sĩ. Ữn jeune ecclésiastique: Một thầy 
tụ trê tuổi. 

ecclésiologie [eklezjalazi] n. f. THÂN Giáo hội 
học. 

ecdysone ([ekdizan] n. f §INHHÚA Ecdisơn (một 
hoóc môn). 

écervelé, ée [escnvele] adj. và n. Khờ khao, 
ngốc nghếch. 

échafaud [eƒjafo] n. m. 1. Đoạn đầu đài. 
Monter à (hay sur) léchafaud: Lên đoạn đầu 
đài. P Par cxi Tội từ hình. Risguer 
léchaƒfaud: Có nguy cơ bị tứ hình. 2. (¡ Giàn 
giáo khán đài. 

échafaudage [efafodaz] n. m. 1. Giàn giáo. 
39. Par ext. Chồng chất cao. Ữn échafaudage 
đe caisses: Một chồng cao những thùng. -Búng 
Mớ hỗn tạp. Ce bel échafuudage sest écroulé 
đeuant les faits: Cái móớ hỗn tạp hão huyền 
này đã sụp đổ trước sự thục. 3. Sự xây 
dựng, kết cấu. Léchafaudage dìưne œuure 
phiiosophique: Sự xây dụng một công trình 
triết học. 

échafauder [efafode] 1. v. intr. [1] Dựng giàn 


giáo. 2. v. tr. Bóng Xây dựng, kết cấu. 
kchofauder un pÌan, une théorte, des 


hypothèses: Xây dựng môt kế hoạch; hết cấu 
một lý thuyết, một giá thuyết. 

échalas [efala] n. m. Cọc đỡ cây leo. -Bóng 
Người gây cao, lêu nghêu. 

échalasser (eƒfalase] v. tr. [1] Cắm cọc leo 
cho cây. 

échalier ([eƒalje] hay échalis ([ejall n. m. 
Thang leo giậu; rào giậu. 

échalote [eƒalat] n. f Củ hành, hẹ. 


échancrer ([ejãkne] v. tr [1] Khoét sâu. 
Lưtoral que la mer échancre: Bờ biển bị 
khoét sâu. Echancrer une robe: Khoét cố áo 
đòi. 


échancrure [effknyn] n. Í Chỗ khoét sâu. 

Échgancrures dụn litoral: Chỗ khoét sâu ở 
một bè biển. Echancrure dìun corsage: Cổ 
khoét sâu ở đo nt. 


échange [efăzl n. m. 1. Sự trao đổi, thay 
đổi, đổi. Fœre, proposer un échange: _Tiến 
hành, đề nghị môt sự trao đối. tr LUẬT Sự 
trao đổi. Échange quec soulíe: Trao đổi bù 
tiền.  KIẾ Echange đirect: Mậu dịch, trao 
đổi trực tiếp. change indirect: Trao đổi 
gián tiếp. Ứchanges internationaux: Mậu địch 
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quốc tế. b> (Nói về người. Echange de 
prisonniers: Trao đổi tù bình. Échange de 
partendaires: Trao đổi đối tác. 9. Par andl. 
Sự trao đổi qua lại với nhau điều gì. Zchange 
đe complimenis, đe coups, de bons procédós: 
Trao đối lòi chúc tụng, đánh nhau, đối xử 
tốt uới nhau. In échange de uues: Trao đổi 
quan điểm. 3. §INH Sự trao đổi chất. changes 
gazeux: Sự trao đổi khí. Ứchanges cellulaires: 
Trao đổi chất tế bào H0Á Échange 
isotopique: Trao đổi đồng Uỷ I> LÝ Ếchange 
de chaleur: Sự trao đối nhiệt. 4. Lọc. adv. 
En échange: Để bù lại, ngược lại. b Lọc. 
prép. En échange de: Để đổi lấy, thay cho. 


échangeable [efäzabl] adj. Có thể đối, trao 
đổi. Des marchandises échangeables: Hàng 
hóa có thể trao đổi. 


échanger [efăze] v. tr. [15] 1. Đối, trao đổi. 
Échanger des liures: Trao đổi sách. EÉchanger 
đu minerdi contre des produits manuƒfucturés: 
Trao đối quặng lấy hàng thủ công. P (Nói 
về người. Ếchanger des ofages contre la 
promesse de lmpunité: Trao đổi con tín lấy 
lời hứa không bị trừng phạt. 2. Trao đi, đổi 
lại. changer une Correspondance,  des 
documents: Trao đối uăn thư, tài liệu. -Búng 
kchanger des compliments, des inJures: Khen 
tụng lẫn nhau; chửi bói lẫn nhau. 


échangeur [efðzœ] n. m. (và adj.) 1. KỸ 
Ếchangeur de chaleur: Thiết bị trao H1 
nhiệt. 2. Cầu vượt (để tránh các giao lộ). 
HÓA changeur đions: Chất trao đổi PM 
Les échangeurs gđions soni kwiHỦisés pour 
qdoucrr Feqau: Những chất trao đổi tông được 
dùng để làm mềm nước -Adj. Résine 
échangeuse dions: Chất nhựa trao đổi tông. 
> Par exí. Thiết bị trao đổi lông. 


échangisme [efãzism] n. m. Sự trao đổi vợ, 
sự quần hôn. 


échangiste [efðzist] n. 1. LUẬ Người đổi chác. 
2. Kẻ quần hôn. 


échanson ([efăsõ] n. m. Viên bồi tửu. -Đùa 
Người hâu rượu. 


échantillon [efatijð] n. m. 1. Mẫu; hàng mẫu. 
n échantilion de uín, de porfum, détoƒffe: 
Một mẫu rươu uang, nước hoa, uới. P Tiêu 
biểu, biểu tượng, mẫu, điển hình. n 
échantillion de Phumour britannique: Một tiêu 
biểu của óc khôi hài Anh quốc. b Bóng Ví 
dụ, kiểu mẫu. Donner un échanfillon de ses 
tqlents, de sq bassesse: Cho một uí dụ uê 
tài năng, uề sự hèn hạ của anh ta. 2. XDỤNG 
Mẫu; tiêu chuẩn. Paués, briques, ardoises 
đéchantilion: Gạch lát, gạch, ngói đá đen 
tiêu chuẩn. 3. THỂ Mẫu, nhóm tiêu biểu. 
kqatre un sondage sur un échantilion de 2.000 
P€rSonrnes: Thăm dò trên một mẫu 2.000 


người. hffp://tieulun.hopto.org 
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échantillonnage [efgtijana3] n. m. 1. Tập 
SĐNG bộ mẫu. 2. Sự lấy mẫu. Echantillonnage 
đếtoffes, de marchandises: Sự lấy mẫu uải, 
hàng hóa. 3. THÊ Sự chọn mẫu đặc trưng 
(để thống kê). 
échantillonner [efătijane] v. tr. [1] 1. Lấy 
mẫu. Échantillonner đes Uins: Lấu mẫu rươu 
Dơng. 2. KÝ Échantillonner des pequx: Lấy 
mẫu da. 3. THẾ Chọn mẫu thống kê. 


échantillonneur, euse [ejätijanœn, øz] n. 
Người chọn mẫu. 

échappatoire [eƒfapatwan] n. f. Lối thoát; giải 
pháp tháo gỡ. 

échappée [efape] n. f. 1. THỂ Sự bứt phá. 2. 
Échappée đe Uue, Và ngắn hơn, échappée: 
Khoảng trống thoáng có thể nhìn xa. l/ y 
g, entre Ìles coÌlines, une échappée superbe 
sur la mer: Giữa các ngon đôi, có một 
khoảng trống thoáng tuyêt diệu nhìn ra biển. 
3. Bóng Bóng dáng, nét chấm phá, sự thoáng 
bóng. Ón trouue dans son ouurgge queÌlques 
échappées sur sa Uie: Người ta thấy trong 
tác phẩm này uài bóng dáng của cuộc vM 
ông ta. 4. Lối đi, lối thoát. -Kchappée đu 
escolier: Khoảng cách tới trần trên cầu "HA 


échappement [efapm] n. m. K 1. °Con ngựa” 
con thả (cơ chế chỉnh động) trong đồng hô. 
2. Sự thoát khí, bộ xả (khí). P  Poí 
đóchappement: Ống xả. Echappement libre: 
Sự xả trực tiếp. 


échapper [efape] L. v. intr. [1] 1. Thoát khôi. 
Echapper des mains de lennemi, à la 
surueilance dìun gardien: Thoát khôi bàn 
tay bê thù, khôi sự giám sút cúa người 
canh. > Tuột khỏi tay, sống mất, vuột mất. 
EHe sent bien que son martL lui échappe: Cô 
(a cảm thấy rõ rằng người chồng đã uuôt 
mốt bhôi tay. Ð> Laisser óéchapper: Để tuột, 


tuột, sống. Lœisser échapper un objet: Để 


tuôt môt uật khỏi tay. Laisser échapper un 
cri, un souptr, un secret: Thốt ra một tiếng 
bêu; buôt ra môt tiếng thớ đài, một điều bí 
mật. -Bóng Laisser échapper sơ chance, une 
occasion: Để uuột mất uận may, môt cơ hội. 
2. Tuột mất. le 0uase ma échappé, mí“ 
échappé des mains: Cái bình tuôt mất khôi 
tay tôi Cet hériage pourrdit bien U0uS 
échapper: Gia tài thùu huông này có thể 
tuôt mất bhỗi tay anh. > Son nom méchappe: 
Tên nó tôi quên hhuấy mốt. P Buột miệng, 
lỡ tay. le geste, le mot lui a échappé: Hành 
động, lời nói lỡ buột ra. 3. Echapper èò: 
Thoát khỏi (ai). Echapper à Se§ pourSULUdnfs: 
Thoát khỏi kế duối theo chapper à des 
recherches, des séuices: Thoát khỏi sự truy 
tìm; thoát khỏi các hành động tàn nhẫn. 
-Trốn thoát; được cứu thoát. Ếchapper à un 
accident, à la mort: Thoát bhôi tai nạn, khôi 
cới chết. P Thoát khôi, thoát được. !! échappe 
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à toufe crưique: Nó thoát được mọi sự chỉ 
trích. P Echapper à une coruée: Tránh được, 
thoát được sự lao dịch. 4. Không hiểu, không 
nhận thấy. Ce détgi, ce sens, cette allusion 
ma échappé: Chỉ tiết này, ý này, lời bóng 
gió này tôi không nhận thấy. Rien ne lui 
échappe. Không có gì thoát khỏi mắt nó. 5. 
Lẩn, trốn, thoát. Ces reuenus échappent à 
[impôt: Các khoản tiền thu nhập này trốn 
được thuế. IL v. tr. (¡ Tránh thoát được. 1 
œ échappé les ptưes dangers: Nó đã tránh 
thoát được những hiểm hoa. -Mớ Trong mệnh 
đề. Léchapper belle: Thoát khỏi, thoát nạn. 
Sơ maison œ br0lé, 1Ì Pa échappé belle: Nhà 
cháy mà nó thoát nạn. IIL v. pron. 1. Trốn 
khôi, vượt ngục. Ees défenus se sont échappés: 
Những hẻ bị giam đã 0ượt ngục. Thân 
JessateraL de méchapper un moment: Tôi 
thử chuôồn đi môt lát. 3. THỂ Bứt đi. Ủn 
COureur s'esf échappé: Môt tay dua đã bứt 
lên. 3. Tuôn ra, phụt ra, trào ra. Fưmée qui 
séchappe đun condưit: Khói tuôn ra từ 
đường ống. Sang qui séchappe dune blessure: 
Máu trào ra từ uết thương. -Bóng lÏ œ 0u 
séchapper ses dermières lÌÌlusions: Nó thấy 
những do 0uong cuối cùng tan biến. 


écharde [efand] n. f. Cái giằm. 
échardonner [efandane] v. tr. [1] 1. Loại bỏ 


các cây gai cho cách đồng. 2. DỆT Làm nổi 
tuyêt lên. 


écharnage [efannaz] n. m. Sự bào thịt còn 


bám ở da thú. 


écharner [efanne) v. tr. [1] K Bào thịt ờ da 


thú trước khi thuộc. 


écharpe ([efanp] n. f. 1. Băng chéo. #chơrpe 


tricolore de matre: Băng chéo tam tài cúa 
thị trưởng. P Đăng đeo (treo) tay bị thương. 
Auorr, porter le bras en écharpe: Tuy đeo 
trên băng. > Par ext. En écharpe: Chéo qua 
vai, chéo qua; xiên. Prendre un uéhtcuÌle en 
écharpe: Đâm xiên vào xe khác. QUÂN Tï> 
đécharpe: Bắn xiên, chéo. 2. Khăn quàng 
vai. 3. KÝ Thanh chéo. 


écharper [efape] v. tr. [1] 1. Đâm chém 


trọng thương. 2. Băm nhừù;, đánh nhùừ tủ, 
tàn sát. e meurtrrer fut écharpé par ỉa 
foule: Kê sát nhân bì dám đông đánh nhù 
tứ. -Thân Se fqữe écharper: Bị một trận tơi 
bời (bằng hành động hoặc bằng lời nói). 


échasse [efos] n. f 1. Cà kheo. b> Thân Marcher, 


être mon(é sur des échasses: Chân dài lêu 
nghêâu; làm bộ kênh kiệu. 2. XDỤNG Thanh 
đứng. 3. Chim sếu. 


échassiers [eƒasje] n. m. pl. BỆN6 Bộ chim 


cao cắng (bộ sếu). -Sing. Chim cao cẳng (cò, 
sếu, diệc...). 


échauboulure [efobulyn] n. f. YHÚ Chứng mụn 
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échaudage [eJoda3] n. m. Sự nhúng nước 
sôi, sự dội nóng. Spéciai. Sự bị táp nắng, 
cháy táp. 


échaudé, ée [ejode] adj. NÔNG Bị cháy táp. 
Blé échaudé: Lúa mì bị chúy tdáp. 

échauder [eƒode] v. tr. [1] 1. Dội nước nóng, 
trụng (nhúng) nước sôi. #chaquder un cochon. 
Đội nước nóng một con lợn (để dã làm lông). 
2.Làm bông băng nước sôi. -Bóng Être échaudé: 
Bị một vố, làm ai bị rủi ro. b Prov. Chơi 
échaudé craint leau frotde: Chim phỏúi tên 
sơ làn cây cong. 

échaudoir [efodwan] n. m. KÝ 1. Nơi dội nước 
sôi trong lò mở. 2. Nồi (thùng) để nhúng 
nước sôi súc vật. 

échauffement ({efofmã] n. m. Sự làm nóng; 
sự sưởi ấm. 1. KÝ Sự tăng nhiệt bất thường 
(ờ động cơ); sự làm nóng máy ma sát. 2. 
THỂ Sự khởi động làm nóng. 3. Sự hấp hơi. 
Echauf[ement đes céréaÌes, des ƒarines: Sự 
hếp hơi cúa ngũ cốc, của bột. 4. lũthù Sự 
viêm tấy nhẹ. 

échauffer [ejofe] I. v. tr. [1] 1. Làm nóng, 
gây nhiệt. Yroftement qui échaufƒfe un essieu: 
Co sát làm nóng trục xe. -Loc. chauffer la 
bile, les oreilles à qạn: Làm nóng mặt di 
(kích động cho phát cáu). 2. Bóng Kích động; 
làm hăng lên. La nouuelle échauffa Ìes espris: 
Tin đó bích động đầu óc. 3. Lên men, hấp 
hơi. Ủne trop longue expostion qu solei 
óéchauƒffe les grains: Phoi nắng quá dài làm 
hạt hấp hơi. IL v. pron. 1. Sôi động lên, 
hoạt bát lên. La conuersgion s échauffe: Câu 
chuyên sôi động lên. 2. Bắt đầu lên men, 
lên hấp hơi. Jes foimns séchauffent: Rom rợ 
hốp hơi. 3. THỂ Khởi động. 


échaufourée [efofune] n. f. Cuộc ẩu đả. b 
QUÂN Cuộc đụng độ lê te. 


échauguette [efoget] n. f  Chòi canh, vọng 
gác. 
èche V. esche. 


échéance [efes] n. f 1. Kỳy hạn, hạn. 
kchéance dìune lettre de change, dìune tratté, 
đìụn loyer: Kỳ hạn môt hối phiếu, môt thôa 
ước, một món tiền thuê nhà. b Payer de 
lourdes échéances: Trủ nơ đã tới hạn. Fdaire 
fuace à ses échéances: Đối mặt uới những 
món nơ đã tới hạn. 2. Thời hạn. Ủn emprunt 
ò courte échéance: Món uay ngắn hạn. Ð 
Bóng Á 2/ongue échéance: Dài hạn. A brèue 
échéance: Sớm, ngay. dJe Uous ƒerai part de 
mes conclustons à brèue échéunce: Tôi sẽ sớm 
cho anh biết kết luận cúa tôi. 


échéancier [ejeãsje] n. m. Số kỳ hạn. 


échéant, ante ([efeã, ất] 1. adj. Đến kỳ hạn. 
Kƒet échéant: Hiêu ứng hỳ hạn. 32. lọc. adv. 
Le cas échéant: Nếu có dịp. 
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échelle 


échec [eƒfek] n. m. I. Plur. 1. Cờ, cờ tướng. 
Dne partiie déchecs: Môt uán cờ. 2. Quân cờ 
(vua). Des échecs en tuotre: Những quân cò 
bằng ngò. IL Sing. 1. Nước chiếu tướng. 
-Echec du roi: Chiếu tướng. tre en échec: 
Bị chiếu tướng. Echec et mat: Chiếu tướng 
Uò được. b Adj. Être échec: Bị chiếu bí. 9. 
Par anal. Foire échec àò: Cần trờ, ràng buộc; 
chống lại. Faire échec ờ des manœuures 
poÌtHques: Chống lại những muu dỗ chính 
trụ. —-Tenur, mettre qqn en échec: Gây khó 
khăn, cần trờ ai; chống lại việc thực hiện 
ý đồ. 3. Không có kết quả; trượt, hông. 
Tentatue uouée à lóéchec: Mưu toan uô 0uong 
(không kết quả). chec ờ un concours, un 
exumen: Truot thị hông th. b Thất bại. 
Essuyer, subiữr un échec: Chịu sự thất bại. 
ÖĐémarches qui se soldent par un Mce) 
Những cuôc uận động kết thúc thất bại. 
PHIÂM Néurose đốếchec: Chứng loạn thần kinh 
do thất bại. Conduite déchec: Cách cư xử 
mang tính thất bại. 


échelette [ejlet] n. £ (ñÚ hay Dphy 1. Bo 
nhỏ. 2. Tấm chắn (ở xe bồ, xe ba gác). 
Compte par échelettes: Kết toán bậc Tn 
(tính cộng lãi cho từng giai đoạn). 
échelier [eƒfalje] n. m. Đphg Thang một trụ. 
échelle [eƒel] n. f. I. Thang (để lên, xuống). 
Monter à, sur une échelle: Lên thang, leo 
thang. Dresser une échelle conlire un mur: 
Dựng thang uào tường. chelle double: Thang 
nối, thang đôi. fchelle de meunier: Thang 
không có ván đứng chắn sau bậc. Échelle 
de coupée: Thang tầu thủy. chelle de corde: 
Thang dây. P Lọc. are la courte échelle ò 
qqn: Đỡ ai trên vai; cho aI trèo lên vai. Bóng 
Nâng đỡ, giúp đỡ al. -Bóng, Thân ?J ?~?y a pÌus 
qưò tirer lóchele: Không thể làm gì hơn. 
-Monter ùò léchelle: Lấy đùa làm thực, nổi 
giận. H. Thang bậc, đẳng cấp; thang độ. 
fchelle đes êtres: Thang sinh vật. #chelle 
sociale: Đẳng cấp xã hội. S éleuer dans 
léchelle sociale: Leo dân lên trong dẳng cấp 
xã hôi. Tout Jugement mordl ImpLique uune 
échelle des ualeurs: Mọi sự phán xử đạo lý 
đều bao hàm một thang đô giá trị, 1. KẾ 
Echelle mobile: Thang giá biểu (hệ thống 
các chỉ số giá cả dựa theo biến động kinh 
tế). íchelle mobile des salaires: Thang P 
dịch giá biểu lương (theo giá sinh hoạt). 
NHẠC Âm giai, thang âm. chelle mì ni 
hay dđiatonque: Thang âm tự nhiên Du 
thang toàn âm. 3. Thang độ. Échelle du 
baromètre: Thang đô khí áp kế. Ếchelle 
thermométrique (Celstus (du n. dAnders 
Colsius (stronome suédois (1701-1744): 
Thang độ nhiệt kế Xenxiuyt (do tên cúa nhà 
thiên uăn Thụy Điển A.Xenxiuýt, 1701-1744) 
lấy điểm 0 là nhiệt độ nước đá đang tan 
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và điểm 100 là nhiệt độ nước sôi, nên cũng 
còn gọi là thang độ bách phân) Echelle de 
Bequfort: Thang Bôpho, dùng do sức gió, 
với điểm 0 là lặng gió và điểm 12 là bão 
lớn. chelle de Richter: Thang độ Ricste, để 
do mức độ chấn động do động đất. TOÁN 
Echelle logarithmique: Thang đô lôga, trong 
đó khoảng giữa các bậc tỉ lệ với loga của 
số bậc. HI Tỉ lệ xích, quy mô. Ce phan, esỉ 
àò láchele de 1/50000: Sơ đỗ này có tỉ lệ 
xích 1/50. 000. -Par anal. Echelle dụne 
maquette: TỶ lệ xích một makét. Échelle de 
réduction, diagrandissement dìun modèle: TỶ 
lê thu nhỏ, phóng to cúa một mẫu. -Ềóng 
Faire qạch sur une grande, une 0aste échelle: 
Làm điều gì trên quy mô lớn. À Iáchelle 
de: Ở tầm cỡ, kích thước. Ữn urbanisme à 


Ẫ échelle de Lhomme: Một quy hoạch đô thị. 


ở tầm cỡ con người. 


échelon [eflðl n. m. 1. Bậc thang. 2. - 
Đẳng cấp, giai tầng. I! es£ remonté du 
échelon dans mon esttmne: Nó đã lên Set 
cấp trong sự uu đi cúa tôi Le dernier 
échelon: Cấp cuối (trên cùng hoặc dưới cùng). 
¬Spéc:adl. Bậc, trật (lương). Passer au septième 
échelon: Thăng lên bậc bảy. Descendre un 
hay diun échelon: Xuống môt bậc lương. b 
Cấp. Initiatiues prises à léchelon conmunal, 
đópartemenidi: Sáng kiến lấy từ cấp xã, cấp 
tỉnh. 3. QUÂN Tuyến, chặng. Echelon diattaque: 
Các tuyến tiến công. 


échelonnement ([ejlanmãi] n. m. Sự chia tùng 
chặng, tùng kỳ, tùng cấp. 

échelonner ([ejlane] v. tr. [1] 1. Chia thành 
chặng, thành cấp; bố trí theo tuyến, theo 
kỳ. kchelonner des posfes de secours: Phân 
cha các tuyến cấp cứu. Echelonner des 
paiements: Phân chia các kỳ hạn trả lương. 
P v. pron. L¡iuratisons qui séchelonnent sur 
un an: Sự giao hàng theo các kỳ hạn trong 
năm. 92. QUÂN Bố trí quân theo tuyến. 


échenillage [ef(a)nijaz] n. m. Sự bắt sâu, trừ 
diệt sâu. 

écheniller {ef(e)nije] v. tr. [1] 1. Trừ sâu cho. 
kchentiler un œrbre: Trừ sâu cho cây. 32. Bóng 
Xóa bỏ, sửa những phần thừa, vô ích. 
Écheniler un texte en ôtant Ìes redites: Sủa 
bài bằng cách lược những câu trùng lặp ý. 


éếchenilloir (effa)nijwa] n. m. Kéo tỉa cành 
sâu. 

écheveau [eƒvo] n. m. 1. Buộc, bó (sợi). 
Echeueau de line, de coton: Buộc sơi len, 
sơ bông. 2. Bóng Mớ bòng bong, rắc rối. Ữn 
écheuequ đìntrigues: Một mớ rắc rối những 
tình tiết. 

échevelế, ée [{eƒavle] adj. 1. Đầu bù tóc rối. 
9ø. Bóng Cuồng loạn; bừa bãi, phóng túng. Ủne 
course écheuelée: Cuộc chạy đua cuông loạn. 
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Dne ưmprouiselion écheuelée: Bài ứng tác 
phóng túng. 

écheveler [efavle] v. tr. [22] Yăn Làm bù đầu, 
rối tóc. 

échevette [e(e)ƒvet] n. f Con sợi; buộc sợi 
nho. Ý Đoạn sợi. 

échevin [sfa)v#] n. m. Thẩm phán thành 
phố. 

échevinage [sefa)vinaz]l n. m. Chức thẩm 
phán thành phố. > Đoàn thẩm phán thành 
phố; thẩm quyền xét xử. 

échidné [ekidne] n. m. Một giống nhím ở 
Tân Ghinê và Uc. 

échiffe ([ejifj hay échiffre [efife] n. f. hay m. 
XDỰNG Mur đóchi/fre: Rầm cầu thang. 

1. ếchine ([ejin] n. f. 1. Xương sống. Se rompre 
Léchine: Gãy xương sống. b Courber léchine: 
Khom lưng khuất phục. -4uoir láchine 
souple: Mềm lưng luồn cúi. 3. Lưng lợn. 

2. ếchine [sin] n. f. KTRÚC Gờ gối (uốn tròn 
dưới đâu cột). 

échiner [ejine] 1. v. tr. [1] (i Bề gãy xương 
sống, giết chết ai. 2. v. pron. Bóng Khó nhọc, 
vất và. Je méchine ò lui faire comprendre: 
Tôi uất ud để làm cho nó hiểu. Đồng (Thân) 
sesquInter. 

échinidés [ekinide] n. m. pl. ĐỘNG Lớp cầu 
ga1. 

échinococcose (ekinokokoz] n. f. Y Bệnh sán 
chó. 

échinocoque [ekinokok] n. m. ĐỘNG Sán chó. 


échinodermes [ekinodenm] n. m. pl. ĐỘNG 
Ngành da gai. 

échinorynque [ekinor£k] n. m. BỘNG Giun 
móc câu. Lœ cÏœsse des échinoryngues est 
pơrƒfots rattaqchée à celle des pÌathelminthes: 
Lớp giun móc câu đôi khi được sáp nhập 
UỐt ÙÓp SLuh GIeP. 

échiquier {efikje] n. m. L 1. Bàn cờ. > Dạng 
bàn cờ, chia khuôn. Planter des qarbres en 
échiquier: Trông cây theo ô uuông. 2.Bóng Trận 
địa, vũ đài. Láóchiquier économique: Vũ - 
kinh tế. IL 1. Bộ tài chính (ờ Anh). 
Chancelbier de Echiquier: Bô trưởng xã 
chính. 9. $Ù Ếchiquier de Normandie: Tòa 
thượng thẩm Noócmanởi (xưa). 

échiuriens {[ekjynjế] n. m. pl. ĐỘNG Lớp giun 
tơ đuôi. V, bonellie. 

écho [eko] n. m. 1. Tiếng dội, tiếng vang. 
Seul, lécho lui répondait: Chỉ có tiếng Uang 
đáp lại nó. 3. Nơi dội lại tiếng vang.. —LOC. 
Bóng À #ous les échos: Tất cả mọi nơi. hápgndre 
une nouuelle à tous les échos: Phố biến tin 
tác đi khắp mọi nơi. 3. K Sóng phần hồi. 
Sur le radar, on enregisre lécho de 
trmpuision émise: Trên màn rada, người ta 
ghi lại sóng phủún hồi từ các mạch đông 
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phát đi. 4. Bóng Lời nói lặp lại nhiều lần. 
‹Íq¡ eu queÌques échos đe DOfre conduite: Tôi 
đã nghe uùi lời ta thán uê hạnh hiểm của 
anh. —Tin tức địa phương. -Tên báo. '1⁄cho 
de Picardie": "Tiếng uang từ Picacdi”. 5. Bông 
Sự lặp lại; sự đáp lại. Se ƒaire lécho de: 
Lặp lại những điều đã nghe. Ne pas (rouuer 





écloirant, ante 


chống trẻ cúa quân địch. Đồn manquer, 
avorter, rater. 


écidie [esidi] n. f. THỰC Túi bào tử gỉ. 
écidiospore (esidjaspan] n. f THỤC Bào tử gỉ. 
ecimage [esimaz] n. m. Sự bấm ngọn, phạt 


tỉa ngọn. 


đécho: Không có tiếng vang, không được écimer [esime] v. tr. [1] NÔNG Ngắt ngọn, phạt 


hưởng ứng. 6. VĂN, NHẠC Đoạn lặp lại; tiếng 
vọng. Thème, rưne en écho: Chủ đề lốp lạt, 


tỉa ngọn. EÉcimer le mais: Ngắt ngon cho 
ngô. Đồng étêter. 


thơ hôi uận. éclaboussement [eklabusmã] n. m. Sự bắn 


échographie (ekognofi] n. f. Y Phương pháp 


tóc (bùn). 


siêu âm. L⁄óchographie est très ufilisée pour clabousser [eklabuse] v. tr. [1] 1. Làm bắn 


les examens préngtdÌs: Phương phúp siêu âm 
rất thông dụng trong những xét nghiêm 
trước khi đề. 

échoir [efwan] v. défect. [54] 1. v. tr. indir. 


tóe bùn nước. 9. Bóng Làm vấy bẩn, làm tổn 
hại. Toufes ces rumeurs ont éclaboussé sơ 
réputation: Tốt củ những đự luận ấy đã 
làm uấy bẩn thanh danh của ông ta. 


Được phần, thuộc phần. Cela ii échoit en claboussure [eklabusyR] n. f. 1. Vết bùn 


partage: Chỗ này được chia phân cho nó. 9. 
0. imtr. Đến hạn, tới kỳ hạn. Le premier 
règlement échoit à la Satint-Michel: Sự thanh 


nhơ, vết bùn bắn. Receuoir đes éclaboussures 
de boue: Bị bùn bắn tung tóe. 3. Búng Điễu 
xấu, tác hại do hậu quả. 


toán lần dâu dến hạn trẻ cho ngân hàng éclair [eklen] n. m. I. 1. Chớp. Éclair en 


Xanh Mi sen. Terme échu: Hạn đến kỳ. 


écholalie [ekolali] n. f. Y Chứng hay lắp lại 
lời nói cuối cùng. 

écholocation (ekolakasjõ] hay 
écholocalisation [ekolakalizasjð] n. £ BỘNG 
Sự dò băng siêu âm, phép định tiếng đội 
(của dơi, cá heo...). 

1. échoppe ([efop] n. f Quán hàng, gian hàng 
đàm dựa vào một bức tường). Echoppe de 
cordonnier: Gian hùng giày. 

2. échoppe (efop] n. f lÝ Dao trổ, chạm, 
dục. 

échopper [efope] v. tr. [1] Kf Chạm, trổ bằng 
dao, dục. 

échosondeur [ekosødœ] n. m. KĨ Máy dò 
nông sâu (băng siêu âm). 


trdit, en boule: Chóp thống; chóp hòn. b 
Lọc. Bóng V7 rapide comme léclair: Rất 
nhanh, nhanh như chớp. -Èn un éclair, en 
[espace dưn éclar: Trong chớp mắt, trong 
khoảng chớp nhoáng. b H0Á Poin( déclatr: 
Nhiệt độ bốc cháy. 2. Par anai. Ánh chớp, 
chớp; lấp lánh. Ƒes éclairs dun phare: Ánh 
chớp đèn pha. Ce diamant lance đes écÌqirs: 
Hạt km cuong sáng lấp lánh. -Bóng Ủn éclair 
de malice brilÌatt dans ses yeux: Môt nét 
thoáng tỉnh quái ánh lên trong mốt nó. 3. 
Bóng Thoáng hiện: Auoir un éclair de génte, 
đnteligence: Một thoáng hiện của thiên tài, 
của sự thông mình. b Appos. Chớp nhoáng, 
rất nhanh. Ũn 0oyage éclair: Chuyến di chóp 
nhoáng. Guerre éclair: Chiến tranh chóp 
nhoáng. IL Bánh kem hình dài. Eclair du 
chocoldt, du caié: Bánh kem sôcôÌa, cà phê. 


échotier [ekatje] n. m. Người phụ trách mục éclairage [ekleRaz] n. m. 1. Sự chiếu sáng, 


vặt thường ngày (trên báo). 
échouage [eƒwaz] n. m. HẢI Chỗ tầu mắc cạn. 
échouement [efumã] n. m. Sự mắc cạn. 


échouer [eƒwe] v. ¡intr. [1] 1. Mắc cạn. 
nguire a échoué sur la pÌiqge: Con tu mốc 
can trên bãi biển. -Par anal. Baleme qui 
échoue: Có uoi mắc cạn. Ð v. tt. Echouer 
un nguire. Đẩy tâu vào bờ, kéo tầâu lên bờ. 
Trái. renflouer. P v. pron. BỊ cạn, bị mắc cạn. 
Lépaue siest échouée sur un banc de sơbÌe: 
Vật trôi giạt mốc cạn uào bãi cát. 2. Bóng 
BỊ giạt tới. fenuoyé de partout, il échoud 


thắp sáng. Eclairage au gaz, ò ÌéÌectricdé: 
Thắp sáng bằng gu, bằng điện. Eclairage 
direct: Sự chiếu sáng trực tiếp. b Hệ thống 
chiếu sáng. Éclairage public: Hệ thống chiếu 
sáng công cộng. 2. Cách chiếu sáng. Ếclairage 
naturel, arHficiel: Chiếu sáng tự nhiên, nhân 
fqo. Đồng lumiere. 3. LÍ Độ chiếu sáng. 4. Bóng 
Cách nhìn, quan điểm. /Je ne 0ois pas la 
situation sous cet éclatrage: Tôi không nhìn 
tình thế theo quan diểm này. 


éclairagisme [eklenazism] n. m. K Kỹ NHƯ i 


ánh sáng. 


dans cette petite oille: Ở dâu cũng bị xua 6Clairagiste [eklegazist] n. m. KÏ Chuyên viên 


đuối, anh ta giạt tới thành phố nhỏ này. 


ánh sáng. 


IL 1. Hồng, trượt, không đạt. 7 ø échoué à clairant, ante [ekleã, ất] adj. Soi sáng, 


ses examens: Nó trượt mốt kỳ thi 3. Thất 
bại. Lưtfague échoua deuant la résistance 
ennemie: Cuộc tiến công thất bại trước sự 


chiếu sáng. Fusée éclairante: Pháo sáng. b 
Bóng [ne compdargison éciatrante: Mô sự so 
sánh làm sáng lô. http://tieulun.hopto.org 
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éclaircie [eklensi] n. f£ 1. Khoảng sáng 
-Khoảng trời quang mây, lúc trời quang 
tạnh. Lø femps sera générglement pÌuUieux 
quec quelques éclaircies: Thi tiết nói chung 
là mua uới Uùời khoảng trời quang mây. 2. 
Bóg Sự tốt lên tạm thời La sửudfion 
đdiplomadtique présente des éclatrcles: Tình 
hình ngoạt giao có những chuyến biến tạm 
thuận lợi. 3. NÔNG và LÂM Chỗ trống, chỗ quang 
trong rùng cây. 

éclaircir [eklensiR] v. tr. [2] 1. Làm sáng 
lên, quang đãng. Le soleit œ écÌqircL ses 
cheueux: Anh nắng làm màu tóc nó sáng 
lên. Trá assombrir, Íoncer, obscurceir. b v. 
pron. L⁄orage passe, Ìe ciel sest raptdemenf 
éclairci: Con dông qua, trời nhanh chóng 
quang đãng. 2. Làm trong, thanh. Le cưron 
éclatrcit la uoix: Nước chanh làm trong giong. 
> IÏ foussa pour séclaircir la gorge: Nó đằng 
hng lấy giong. 3. Làm loãng, thưa. Eclaircir 
une sauce: Làm loãng nước chấm. Đồn 
allonger. Trái épalsSir. NÔNG và LÂM Tỉa quang, 
tỉa thưa. Eclaircir un semis: Tía bớt uạt đất 
gieo. 4. Bóng Làm sáng tô, làm rõ. 7Ÿ fuudrdit 
éclaircir uotre pensée: Phải làm sáng tô tư 
tưởng của anh. Eclaừcir une dffaqtre, une 
éngme: Làm sáng tò môt uụ uiệc, làm rõ 
môt ấn ngữ. Đồng démêler, clariier Tri 
embrouiller, compÌiquer. P v. pron. Lơ 
stuation sest éclaUtcie: Tình thế dân sáng 
tô. 

éclaircissage [eklexsisaz] n. m. NÔNG và IÂM 
Việc tỉa bớt, tỉa thưa. 

éclaircissement [eklensismã] n. m. 1. Sự làm 
sáng lên. Léclaircissement dune teinte: Làm 
sáng môt mầu sốc. 2. Sự giải thích, làm rõ. 
Demander des éclaircissements: Đòi hôi sự 
giải thích. Đồng explication, Justification. 

éclaire [ekleR] n. f. Éclaire hay grande éclaire: 
Cây thổ hoàng liên. 

éclairé, ée [ekle(c)ne] adj. 1. Sáng sủa, được 
chiếu sáng. ne pièce bien éclairée: Môt căn 
phòng rất sáng súo. 2. Bóng Đầu óc sáng sùa; 
sáng suốt. n esprit éclaté: Một đầu óc 
sóng suốt. n public éclatré: Một công chúng 
sáng suốt. -Par ext. Ủn quts éclaré: Môt ý 
hiến sáng suối. 

éclairement [eklenmði n. m. 1. Ý Độ sáng. 
2ø. Cách chiếu sáng. Lclarement đhune 
maison: Sự chiếu sóng cho một ngôi nhà. 

éclairer [ekle()ne] v. tr. [1] L 1. Chiếu sáng, 
soi sáng. Le SoÌetl éclaire la Terre: Mặt trời 
chiếu sáng Trái dất. Dne lampe jaune 
éclatrait ƒaiblement la pièce: Ngon đèn 0uàng 
chiếu sáng căn phòng một cách yếu ớt. b 
(S. comp.) Ceffe lampe éclatre mai: Ngọn 
đền này hém sáng. 2. Soi sáng, cung cấp 
ánh sáng. /je passe deUdgnf UoUS DOUT UOUS 
éclairer: Tôi đi trước để soi sáng đường cho 


anh. P v. pron S“clarer qau gaz, ò 
lólectricdé: Thốp sáng bằng ga, bằng diện. 
3. Làm rạng lên, sáng lên. Ces grandes baies 
éclatrent la piècc: Những khung của rông 
làm sáng căn phòng. -Búng n sourire éclatra 
son Uisage: Một nụ cười làm sáng hhuôn 
mặt nó. Trá assombrir. 4. (i Thắp (sáng). 
Eclairer une lanierne: Thắp môt cây dèn 
lồng. 5. (HữI Éclairer le jeu hay absol. éclairer: 
Chơi mờ bài, đặt tiên. IL 1. Giải thích, làm 
sáng to. !Ì éclaira ses qmis sur la situdtion: 
Nó giải thích cho các bạn uêề tình hình. .Je 
ne SuLS pas du couranf, UowÌe2-Uous mécÌqtrer: 
Tôi không nắm được uấn đề, anh làm ơn 
giải thích hộ. Đồng informer, instruire. P v. 
prona. Sáng ra, hiểu ra. ls esprits 
commencent à séclatrer: Tâm trí bắt dâu 
sáng ra. 2. Làm sáng tô, làm dễ hiểu. 
Lenquête a éclaré bien des poinfs obscurs: 
Cuộc điều tra dã làm sáng tô những diếm 
còn mù mờ. b v. pron. Tout séclatre: Moi 
diệc đều dã sáng tô. 3. QUÂN Ếclairer la 
marche dune unié: Trình sát trước cuộc 
hành quân của môt đơn 0ị. 
éclaireur, euse [ekle(e)nœR, øz] n. 1. n. m, 
QUÂN Quân trinh sát. 2. n. Tráng sinh, hướng 
đạo sinh. 


_éclampsie [eklãpsi] n. f Y Chứng kinh giật, 


động kinh. 

éclamptique ([eklðptik] adj. (và n. f) 1. Liên 
quan với kinh giật. 2. Bị mắc chứng kinh 
giật. b N. £. Une éclamptique: Một ca hình 
giệt. 

éclat [ekla] n. ím. I. 1. Mảnh vỡ, mảnh nổ. 
Le poare-brise œ UoÌlé en éclats: Tấm khính 
chắn uõ tung thành mảnh. 2. Tiếng nổ. Ũn 
óclat de tonnerre: Tiếng sấm nổ. Des éclats 
de 0oix: Tiếng quót, thét. Des éclats de rừc: 
Tiếng cười phá. FRire qux éclats: Cuồi phá 
lên. 3. Bóng Tiếng động oang oang, tiếng vang 
dội. ưa nouuelle ft un grand éclat: Tin tức 
có tiếng uang lớn. b Tiếng đồn ầm, phản 
ứng ầm 1. Ón craint qu1Ì ne ƒasse un éclat: 
Người ta sơ nó sẽ phản ứng ôm ï. IL 1. 
Ánh lấp lánh. L⁄éclœt đun diamant: Ánh 
lấp lánh của kim cương. Ses yeux briliatent 
đụn éclat fiéureux: Mắt anh ta ánh lên môt 
uê lo lắng. b Chớp sáng. Compter les éclats 
đụn phare: Đếm các chóp đèn pha. 2. Sự 
rực rỡ, chói lên. Lếéc/at dụne rose: Sự rực 
rõ của đóa hông. Léclat de la bequlté: Sự 
rực rỡ của sắc đep. 3. Bóng Chói sáng: hiển 
hách. Ữn style qui a de léclat: Môt căn 
phòng chót sáng. Ủn actiton d6clat: Môt hành 
đông hiến hách. 

éclatage [eklatas] n. m. NÔNG Sự đâm chổi, 
sự tách chổi rễ. 


éclatant, ante [eklatã, ất] adj. 1. Rực rỡ, chói 


loi. Lưưnkre, blancheur éclatante: Ánh „ 
ph nho cân cường hp: Ũ tieulun. hoợto. Org xc 


éclotement 


mâu trắng tực rõ. UDne beauté éclatante: Một 
Uễ đep chói loi. Trái sombre, terne, obscur. 2. 
Vang vang, âm vang. n son éclatant: Môt 
tiếng đông âm uang. 3. Huy hoàng, hiển 
hách, nồng nhiệt. Vicfoze éclatante: Chiến 
thống huy hoàng. Bonne ƒoL éclatante: Niêm 
Hn nông nhiệt. 
éclatement [eklatma] n. m. 1, Sự nổ, 
clutement dìun obus: Sự nổ của môt trdi 
phứ. 3. Sự phân chia. Éclatement dun fichiter 
en sous-fichiers: Phân chia tú phiếu thành 
những hôp phiếu. 
éclater (eklate] v. ¡ntr. [1] L1. Nổ, vỡ ra. 
Ce bois a éclaté: Khúc gỗ này nút ra. La 
bombe q écÌlaté qu-dessus de la uldlÌle: Trúi 
bom nổ trên thành phố. -Par exag. 
Tuisez-uous, ma tête ua éclater!: Im đi, đầu 
tôi sốp uỡ ra rôi! Đồng exploser. 2. Phân ra, 
tách ra. Uautoroute de Normundie écÌate en 
deux troncons àè Rocquencourt Xa lô 
Noócmăngd. phân thành hai doạn ở 
Rếốchencua. 3. v. tr. NÔNG Tách chổi rễ (thành 
nhiều cụm). Eclœter un dahlia: Túch rễ cây 
thược dược. II. 1. Nổ lên, nổ rên vang. Des 
applaudissemenits éclatèrent: Tiếng uỗ tay 
Uang lên. Le (On.ierre éclata đans le silence 
de la nuit: Sấm nố 0uang trong sự mm. lặng 
của đêm tối. 32. Phá lên, rộ lên. Éclater de 
rire: Phá lên cười. Ếclater en ingures, en 
sanglots: Rô lên những tiếng nguyền rủúa, 
thốn thức. -Absol. Nổi giận, nổi nóng. II 
sétait longtemps contenu et, brusqguement, IÌ 
éclata: Nó tự hiêm chế đã lâu uà đôt nhiên 
nối nóng. 3. Đùng lên. Lïncendie éclÏata 
pendant la nuit: Đám cháy bùng lên trong 
đêm. Ine réuolte éclata: Cuộc nối dậy bùng 
lên. 4. Sáng ngời, chói lba. Sư giotre éclata 
qux yeux du monde: Vĩnh quang chót lòa 
trước mắt moi người. dJe ƒerai éclater la 
Uérté: Tôi sẽ làm sáng lên sự thật. 5. v. 
pron. Mới, Thân Vui chơi, đập phá, làm náo động. 
lls se sont écÏatés toute la soirée: Bon chúng 
đập phá suốt buốt tối. 
éclateur [eklatœx] n. m. BIỆN Bộ phóng điện. 


éclectique [ekle(e)ktik] adj. (và n.) 1. TRIẾT 
Chiết trung. Doctrine éclecHque: Học thuyết 
chiết trung. b Người theo chủ nghĩa chiết 
trung. -Subst. n, une éclecttque: Môi người 
chiết trung. 2. Người không chuyên một mặt 
nào, rộng. re éclecHque dans ses lectures, 
ses goÔfs, ses féquentations: Không chuyên 
thích một mặt nào uê sách báo, uề số thích, 
UỄ sự giao du rông rãi. Trái. excluslf, sectaire. 

éclectisme [ekle(e)ktism] n. m. 1. TRIT Chủ 
nghĩa chiết trung. 2. Đầu óc khoáng đạt. 
Faire preuue déclecHsme: Tô ra có đầu óc 
khoáng dọit. 

éclimètre (eklimctn] n. m. KÝ Khuynh kế. 
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Écobuer 


éclipse [eklips] n. f 1. Sự hiện thực, sự che 
khuất. 2. Bóng Sự thiếu vắng, lúc có lúc 
không. Son succès œ connu quelques écÌipses: 
Thành công của nó lúc dược lúc không. 
kcipse de mémotre: Sự thoáng quên. 
éclipser [eklipse] I. v. tr. [1] 1. THIÊN Che 
khuất ánh sáng. La Lune écHpse queÏquefois 
ke Solell: Mặt trăng dôi khi che khuất ánh 
sáng mặt trời. 2. Bóng Làm lu mờ. Eclipser 
ses parienaires: Làm lu mờ các bạn cùng 
chơi. Đồng surpasser, surclasser, effacer. II. 
v. pron. 1. Thân Lủi đi, lấn mất. Séclipser 
đun réumion: Chuồn khỏi môt cuộc họp. Đằng 
sesquiver 2. THIÊN Bị che khuất. 

écliptique (ekliptik] THIÊN adj. và n. m. 1. ad. 
Liên quan với nhật nguyệt thực. 2. n. m. 
Mặt phẳng hoàng đạo. 

éclissage [eklisaz] n. m. ĐẤT Sự bó nẹp. 

éclisse [eklis] n. f 1. Giầm gỗ. 2. Gỗ xe làm 
tang trống, thùng, nẹp. 3. PHẪU Đồng aitelle. 
Nẹp (bó chỗ xương gãy). 4. BẤI Thanh nối 
đường ray. 

éclisser [eklise] v. tr. [1] 1. ĐẤT Nối đường 
ray. 2. PHAU Bó nẹp xương. 

éclopé, ée [|eklape}] adj. và n. Người què. Ủn 


_ Đielllard éclopé: Ong già què. > Thương bình. 


éclore [eklan] v. intr. [57] 1. Nỡ. Les poussins 
Uiennent déclore: Gà con mới nở. -Par e*xt. 
Trúng nở. Les œwƒs son† (hay on) écÌos ce 
matin: Trứng mới nỗ sáng nay. 9. Par andl. 
Chớm nở (hoa). le soleil œ ƒ„ti éclore Ìes 
résédas: Ảnh nắng làm hoa cô chớm nở. 3. 
Bóng Này nở, biểu hiện. Les grands génies 
que ce siècle Uit éclore: Những thiên tài lớn 
của thế kỷ này dã thấy nở rô. 

éclosion [eklozjð] n. f. 1. Sự nỡ (trứng, động 
vật). 2. Sự chớm nở, nảy nở. 3. Bóng Sự biểu 
hiện, sự phát sinh. Láclosion đun taÌemt: 
Sự biếu lô của một tài năng. 

éclusage Ieklyzaz] n. m. 1. Sự qua âu thuyền. 
2. B(HÂI Sự tiếp tục dòng phún xuất. 

écluse [eklyz] n. f. Âu thuyêển, cống ngăn. 

éclusée [eklyze] n. f. 1. Lượng nước cần thiết 
để nâng hạ mực nước ở âu thuyền. 2. Số 
lượng tầu nhận vào âu thuyền mỗi lượt. 
écluser (eklyze] v. tr. [1] 1. Cho tầu qua âu 
thuyền. 2. Dgian Uống. Écluser un godet: Uống 
một cốc rượu. 

éclusier, ière [eklyzje, j£n] n. (và adj.) Người 
coi âu thuyền. b AdJ. Maison éclusière: Nhà 
cúa người coi cống ngăn (âu thuyền). 

écobuage [eksbuaz] n. m. Sự rẫy đốt cò. 
Lácobuage est une technique grchaïique de 
ƒertlisation: Rẫy đốt cô là một kỹ thuật cổ 
xưu để tăng màu dất. 

écobuer [ekabue] v. tr. [1] NÔNG Đốt cô dại 


để làm phân bón. 
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écœurœni, ante 


écœurant, ante [ekœnã, øt] adj. Làm lộn 
mửa; kinh tờm. n gât‡eau écœurant: Môt 
cái búnh binh tớm. -Bón Ghê tờm. ]lÌ est 
dụne seruiité écœurante: Nó hèn hạ đến 
hinh tôm. Ele q une chance écœurante qu 
Jeu: Cô ta đã gặp uộn rủi trong cờ bạc. 
écœurement [ekœnmðỡ] n. m. Sự làm lộn 
mửa, ghê tớm, chán ngấy, nản lòng. Ces 
scènes qUdient suscité [écœurement générdh: 
Những màn kịch này đã gây ra sự chán 
ngấy cho mọi người. 

écœurer [ekøne] v. tr. [1] 1. Làm lộn mửa, 
nôn oẹ, chán ngấy. Ces sucreries mécœurent: 
Cúa ngot này làm tôi chún ngấy. 3. Bóng, Thân 
Gây ra sự ghê tờm. Sơ conduifte mécœưwre: 
Cách cư xứ của nó làm tôi ghê tổm. 3. Làm 
nản lòng, phát chán. Towfes ces difficulités 
Font écœuré: Tốt cả những khó khăn này 
làn nó ndn lòng Đồng  décourager, 
démoraliser. 

écoineon [ekwếsõ] n. m. KiRÚC 1. Bệ góc tường. 
2. Đá dùng để bắt góc tường. 


écolâtre [ekalatn] n. m. Giáo sĩ điều khiển 
các trường đạo (thời Trung cổ). 

école [ekal] n. f. 1. Trường, trường học. École 
communadte: Trường làng. Ecole 
proƒfesstonnelle: Trường chuyên nghiệp. Ecole 
de dessin, de musique: Trường dạy uẽ, dạy 
nhạc. École polytechnique, nauale: Trường 
bách khoa, hàng hỏủi. Grandes écoles: Trường 
lớn. Ð Spécial. Trường tiểu học (trái với 
lycée: trường trung học, unzuersitê: đại học). 
Maitre, mơitresse décole: Thầy giáo, cô giáo 
trường tiểu học b Colect Học trò, thầy 
giáo của một trường. Les écoles de la uille 
poarticipdient à la ƒête: Thấy trò các trường 
trong thành phố tham dự lễ hội. -Absol. 
L/Ếcole: Trường dạy triết học và thần học 
(xưa). 2. Học tập, đào tạo, huấn luyện. 
Sinstrutre à lócole de lexprérience, de ỉq 
Uuie: Học kinh nghiêm ở trường đời. Lọc. 
Être àò bonne école. Sống với những người 
có khả năng, có thầy bạn tốt. 3. Môn phái. 
Líécole de Platon, đillippocrate: Môn phối 
Platôn, Hippôcrat. b MỸ Trường phái. L⁄4coÌe 
ffamande: Trường phút [fxmăng. b Lọc. Fdire 
école: Làm gương mẫu cho người ta theo, 
có nhiều môn đệ. 4. QUÂN Mỗi cấp huấn luyện 
quân sự. EÉcole du soldat: Trường day lính. 
Ecole de bataillon: Trường của tiểu đoàn. b 
Hoaute école: Bài tập huấn luyện ngựa. 
écolier, ière [ekalje, jeR] n. 1. Học trò, học 
sinh. —Loc. Bóng le chemin des écoliers: Đường 
dài nhất. > Appos. Papier écolier: Giấy học 
sinh. 2. Người non nớt, chưa có kinh nghiệm. 
Ce nest quun écolier: Đó chỉ là một học 
sinh dương còn non nớt lắm. 


écologie [ekalszi] n. f. 1. fINH Sinh thái học. 
2. Thdụng Sự bảo vệ thiên nhiên, môi trường. 
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Économiquemeni 


écologique [ekolozik] adj. Liên quan tới sinh 
thái học. 

écologiste [ekalazist] n. 1. Nhà sinh thái học. 
2. Người bảo vệ thiên nhiên, môi trường. 

ếcomusée [ekomyze] n. m. Bảo tàng sinh 
thái. 

éconduire [ekðduin] v. tr. [71] Đuổi khéo, 
không tiếp, cự tuyệt. Econduire un tmportun: 
Đuổi khéo một hê quấy rây. Elle éconduit 
fous ses soupirants: Cô ta cự tuyêt tất cả 
những kê sỉ tình. Đồng refuser. 


économat [ekonama] n. m. 1. Chức, phòng 
quản lý chi tiêu, thủ quỹ. 2. Cửa hàng riêng 
cho công nhân viên (của một xí nghiệp). 


ếconome [ekanam] n. và adj. I. n. Người coi 
việc thu chi và quản lý hành chính của một 
xí nghiệp, một cộng đồng. IL adj. 1. Tiết 
kiệm, dề xen. Ủne maifresse de _maison 
économe: Một bà chủ nhà tiết biêm. EÉconome 
Jusqưò [auarice: Tiết hiệm đến mức heo hiệt. 
2. Bóng Êfre économe de paroles, d'óloges: Dè 
sen lời nói, lời khen. 


économétrie [ekanametril n. f£ Khoa toán 
kinh tế. 
économie [ekonami] n. f. L 1. Tính tiết kiệm, 


- đề sen. Vipre quec Ïœ pÌus stricte économie: 


Sống uới tính tiết biêm nghiêm nhặt nhất. 
-Thân Viure ờ Ïéconomie: Sống tiết kiệm. Tri 
gaspillage, prodigalité. 2. Tiết kiệm, để dành. 
lì ny a pas de petifes économes: Không có 
tiền tiết kiêm ít ôi. Economie de temps, 
đónergie: Tiết hiệm thời gian, năng lương. 
đóng, Thân conomie de boufs de chandelles: 
Tầm thường và ít hiệu quả. b Plur. Tiền 
tiết kiệm. Auoir đes óconomies: Có tiên. tiết 
kiệm. TL 1. Kinh tế. Économie domestique: 
Kinh tế gia đình. Économie priuée, pubÌique: 
Kinh tế tư nhân, công công. Économie 
polifique: Kinh tế chính trị học. 2. Kinh tế 
học. Auotr une économie ƒfiorissanite: Có một 
nền hình tế nỗ rô. Economie /ermée: Kinh 
tế đóng (trao đổi quốc tế rất hạn chế). 
Ếconomie dirigée: Kinh tế chỉ huy. Đồng 
dirigisme. 3. Tài khéo quản lý. Láconomie 
antmale: Khéo quản lý động uột. b Bóng Kết 
cấu. Léconomie d°une pièềce de théâtre: Kết 
cấu cúa môt uở bhịch. 
économique ([ekanamik] adj. 1. Kinh tế. 
Doctrines économiques: Học thuyết kinh tế. 
Crise éconormique: Khủng hoàng hình tế. 3. 
Ít tốn kém, tiết kiệm. Les grosses quantités 
son‡ pÌus économigues que Ìes petites: Khối 
lương lớn thì ít tốn hém hơn là khối lương 
nhỏ. 
ếconomiquement [ekanamikmã] adv. 1. Một 
cách tiết kiệm. Se đisfrœire économiquement: 
Giải trí môt cách tiết khiêm. Trái coũteusement. 
2. Về phương diện kinh tế. Une poliique 
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économiquement défendable: Môt chính sách 
có thế bảo uê uê phương diện kính tế. b 
Les économiquement ƒqibies: Những người 
yếu Uuê mặt hinh tế. 

économiser [ekonomize] v. tr. [1] 1. Tiết 
kiệm, để dành. conomiser le pain, lénergie: 
Để dành bánh mì, tiết kiệm năng lượng. 
-Búng Economiser son temps, ses ƒorces: Tiết 
hiêm thời gian, súc lực. Đồng ménager. Trả 
gasplller. 2. Hà tiện, để dành. 7! économise 
la modié de son salare: Nó dể dành môt 
nủa số tiên lương. b v. ìntr. lÏ économise 
sur ses reuenus: Nó tiết biêm trên số thu 
nhập của mình. Đồng épargner. Trái dépenser. 

éếconomiseur [ekanamizœR] n. m. KÝ Bộ tiết 
kiệm chất đốt. 

économiste [ekanamist] n. Nhà kinh tế học. 

écope [ekap] n. f. HẢ Gàu tát nước, gàu sồng. 

écoper [ekape] v. tr. [1] 1. HẢI Tát nước. 2. 
Thân BỊ phạt, bị thiệt hại. 7Í ø ácopé (de) 
£rOLs J0U7S ddarrêts: Nó dã bi phại ba ngày 
giam giữ. b (5. comp.) BỊ quơ trách, đánh 
máng. C&est lui qui a écopé: Chính hến bị 
quở trách. Đằng trìnquer. 

écorcage [ekonsaz] n. m. Sự lột, bóc vo cây. 

écorce [ekons] n. f 1. Vôò cây. Ếcorces de 
hêtre, de chêne: Võ cây giỏ gai, cây sôi. b 
Loc. prov. Enire Farbre et lécorce, 1Ì ne ƒfaut 
poas meitre le doigt: Không nên can thiệp 
Uòo các Uụ cối nhau giữa những người thân. 
9. Par anal. Vồ dày của một số quả. corce 
đDrange: Vỏ cam. 3. ĐẤT Ecorce terrestre: 
Võ quả đất. 4. Bóng Về bề ngoài. 4corce est 
rude mais le cœur est bon: Vỏ ngoài xấu xí 
nhung trong lòng thì tốt. 

écorcer [ekonse] v. tr. [14] I. Bóc, lột vo. 
Ếcorcer un arbre: Lôt uô môt cát cây. Ð v. 
pron. Mất. vo (cây). Ce chêne Sốcorce: Cây 
sôi này bị lôt uỏ. 9. Xay, gọt v0. Ecorcer 
uune mandarine: Got, bóc 0uỗ môt quá quút. 
Écorcer du riz: Xay thóc. 


ecorché ([ekanfje] adj. và n. 1. adj. Lột da. 
> Bóng Chối tai, làm biến dạng, méo mó. 2. 
MỸ n. m. Tượng, hình (người, vật) bị lột da. 
-Bóng n. Người nhậy cảm. Cs¿ un écorché 
U: Một nguời rốt nhậy cảm. 

écorchement [ekanfamãa] n. m. Sự lột da. 
Écorchement d?un lapin: Sự lột da một con 
thô. 


écorcher [ekanƒe] v. tr. [1] 1. Lột da. Écorcher 
un lapin, une anguille: Lôt da môt con thỏ, 
con lươn. 9. Làm trọt, sây da. Mon soulier 
ma écorché le talon: Giây làm tôi trot da 
ở gót. n genou écorché: Đầu gối sây da. 
-v. pron. Sécorcher à la main: Sây da ở 
bàn tay. P Par exi Xé rách, làm vỡ một 
màng. Ữn obus œ écorché la facade: Một 
qud đạn trái phá làm uõỡ môt mảng tường 
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mặt tiên. Đằng griffer, égratigner. -Par exag. 
Ếcorcher les oreilles: Làm chối tai. 3. Bóng 
Đọc sai, phát âm sai. Écorcher une langue: 
Phát âm sai môt thứ tiếng. Écorcher le nom 
đe qqn: Đọc sai tên œ¿. Đồng estropler. 4. Bóng 
Bán rất đắt, cắt cổ. fcorcher le chent: Cứu 
cổ khách hàng. Đồng voler, estamper. 


écorcherie [ekanfani] n. f. Chỗ lột da thú 
(ữ lbò mồi). 

écorcheur [ekanfœr] n. m. 1. Người lột da 
thú. 2. Bóng Người bán hàng cứa cổ, bán đắt. 
> SỨ Ecorcheurs: Bọn kề cướp (ỡ Pháp thế 
kỷ XV), 


écorchure [ekanfyx] n. f 1. Chã trọt, sây 
da. Đồng égratignure. 9. Par ex¿. Vết sướt nhẹ 
trên mặt. are une écorchure ò un mur: 
Gây môi uết sước trên một búc tường. 3. Bóng 
Cay độc, rát bông. Écorchure damour- -DFODre: 
Chạm uào lòng tự đói. 


éếcorner [ekanne] v. tr. [1] 1. Bê gãy sừng 

(một con vật). 2. Làm me, rách, gãy cạnh, 
góc bàn. Ecorner un hure: Làm rách góc 
một quyển sách. 3. Bóng Làm hao hụt, tấn 
thương, thiệt hại. Ecorner son patrimoine: 
Làm hao hụt di sản thùa bế. Đồng entamer, 
ébrécher, 


écornifler [ekownifle] v. tr. [1] Thàn Ăn nhờ, 
ăn bám, boóng, chạc. Écornfler un repas: 
Ăn chạc môt bữa cơm. 


ếcornifleur, euse [ekorniflœk, øz] n. Kẻ ăn 
bám, ăn chạc, ăn boóng. 


écornure [ekannyr] n. f. Mành sút, mê góc 
(đồ vật). 


ếcossais, aise [ekose, ez] adj. và n. 1. Thuộc 

xứ Ê cốt. Le costume écossais: Bô quần đo 
của xứ Écốt. Hospttalité écossgise: Lòng hiếu 
khách của người cốt (niềm nỡờ và không 
vụ lợn). 2. Eiofe écossaise hay écossais (n. 
m.) Vải kẻ ô vuông màu. -Par ex(. ne 
écharpe, une couuerture écossaise: Một cớđi 
khăn quàng, môt cái chăn Êcốt. 3. n. f. Điệu 
nhảy dân gian xứ Êeốt. 


écosser [ekose] v. tr. [1] Bóc vô. Ếcosser des 
pois: Bóc uô đậu. 
ếcosseuse [ekasøz] n. f Máy bóc vo đậu. 


ếcosysteme [ekosistem] n. m. fINH Hệ sinh 
thái Ủn lac, une ƒforêt, un qquarium en 
équtibre biologique constdtuent quiant 
đécosystèmes: Một cái hồ, môt cánh rùng, 
một bể bính cân bằng sinh học tạo thành 
chùng ấy hệ sinh thái 

1. écot [eko] n. m. Văn Tiền góp tiệc. Chơcun 
pate son écot: Mỗi người phải trỏ tiền góp 
tiệc của mình. 

2. écot [eko] n. m. LÂM Thân cây đã tỉa bớt 
cành. 
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écotype [ekotip] n. m. 5INH Dạng sinh thái 
(có những biến đổi về hình thái và sinh lý 
do phải thích nghỉ với một sinh cảnh khác). 
Les uariations dìun écotype sont héréditqtres, 
ce gui le diff6rencie dìun qccommodat: Các 
biến đổi của môi dạng sinh thái có tính di 
truyền, khúc uới môt dạng biến hình. 
écoulement [ekulmã] n. m. 1. Sự chảy. 
kcoulenent des eaux: Sự chảy của nước. 
—Spéclal. Y coulement de sécrélions, de pus: 
Sự chảy chất bài tết, mủ. b Par anal. 
kcoulement de la ƒoule, des uéhtCules: Sự 
tuôn ra cúa dám. đông, cúa xe cộ. 9. Khả 
năng bán, sự bán ra. Xcoulement de 
marchandises: Sự bán hàng ra. 


écouler {ekule] I. v. tr. [1] Bán hết, tiêu 
thụ hết (hàng). Ecouler fout son stock: Bán 
hết khối hàng dự trữ. b v. pron. Bán được. 
Ũn produit qui sécoule facillement: Một sản 
phẩm bán được dễ dàng. IL v. pron. 1. Chây 
ra. Leau sécoule par cette fente: Nước chủy 
ra tù khe hỗ này. Par anal. La foule sécoula 
lentement: Đám đông tuôn ra chậm chạp. 
2. Bóng Trôi đi, qua đi, hết dần. Ee femps 
sécoulatt lentement: Thời gian trôi đi chậm 
chơp. 


ếcoumène hay œcoumèene hay œkoumène 
[ekumen] n. m. 1. Vùng đông dân (ờ cổ Hy 
Lạp). 2. Mới ĐỊA Vùng đất có dân hoặc được 
khai thác. 


écourgeon V. escourgeon. 


écourter [ekunte] v. tr. [1] 1. Rút ngắn, cắt 
ngắn. Ecourter une Jupe: Cắt ngắn chiếc uáy. 
9ø. Rút ngắn (về thời gian). Ecourier une 
conuersotion, ses 0uqacances: Rút ngắn câu 
chuyên, kỳ nghỉ Đông abréger. 

†. écoute [ekut] n. £ 1. Sự nghe (rađiô, điện 
thoại). #fre à I4coute: Đang đợi nghe. Heure, 
moment de grande écoute: Giò, lúc có nhiều 
chuyên để nghe. 9. (ñ Chỗ rình nghe. b Mới 
tre gux écoutes: Nghe ngóng. Bóng Rình nghe. 
3. §ẰNDÊN Plur. Tai lợn lồi. 


2. écoute [ekut] n. f, HÁI Dây leo (ờ góc dưới 
cánh buồm). Zcoufe de ƒoc, de grand-uoile: 
Dây lèo buôm mũi, buôm chính. P Point 
đáécoute: Góc lèo buôm. 


écouter {ekute] L. v. tr. [1] 1. Nghe. A/o, 
Jécoute: Alô, tôi nghe đây. ParÌez, Je UouS 
écoute: Mời anh nói, tôi nghe đây. (s. comp) 
EHe écoute qux portes: Cô ta nghe ở ngoài 
của. 4> Thân Nécouter que dưne oreilie: Không 
chú ý nghe cho lắm. b coutel écoutezl: 
Này! Nghe này! 9%. Lắng nghe, nghe theo. 
Cet entêté ne Uueut écoufer personne: Tuy đầu 
bò đâu bướu này không muốn nghe theo di 
cả. Ecouter les consells de ses dÌnés: Lắng 
nghe lời bhuyên cúa các anh nó. b Par ezt. 
Tn theo, nghe theo. Mácoufer que son 
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cou-rage, que son cœur: Chỉ tin theo lòng 
dũng cám, trái tìm mình. TL v. pron. Quá 
chú ý đến mình, đến sức khỏe mình. ï/ 
sécoute trop: Anh ta chú ý đến mình nhiều 
quá. 
écouteur, euse lekutœsg, øz] n. 1. lôihời Người 
to mò. 2. n. m, KÝ Ông nghe, tai nghe. 
Ecouteur téléphonique: Ống nghe điên thoại. 


écoutille [ekutij] n. f HÁI Cửa boong (để đi 
xuống các tầng dưới của tầu). 

écouvillon [ekuvijð] n. m. Chổi lau, ngoáy 
để cọ rửa phía trong một vật rỗng; que 
thông nòng súng v.v. 

écouvillonnage [ekuvijanaz] n. m. Sự lau 
chùi bằng chổi lau. 


écouvillonner [ekuvijane]v. tr. [1] Lau chùi 
bằng chổi lau. 

écrabouillage [ekeabujaz] hay 
ếcrabouiilement [ekabujmã] n. m. Thân Sự 
cán bẹp, nghiền nát. 

écrabouiller [ekabuje] v. tr. 
bẹp, nghiền nát. 

écran [ekã] n. m. 1. Tấm chắn, (chống sức 
nóng). EÉcran de cheminée: Tấm chến ð lò 
sưới. 2. Par cxí. Màn che, bình phong. 
KHGGIAN #ícrơn. thermique: Lóp chăn nhiệt. V. 
ablation. QUÂN cran de fuméc: Mòn khói. 
> VIẾMNHÂN Lớp thép bọc bảo vệ. b ĐIỬ 
Grille-écran: Lưới màn (ờ một ếng điện tử 
đặt cạnh cực dương). 3. Màn ảnh. Lécran 
đụne sale de ciméma: Màn ảnh của phòng 
chiếu bóng. Ủn écran perÌlé: Môt màn ảnh 
trắng muốt. -Par exí. Nghệ thuật điện ảnh. 
Les Uuedeites de lécran: Các ngôi sao điện 
ánh. b Màn hình. Lócran d°un téléu¡seur: 
Màn hình của máy thu hình. Le petit écrơn: 
Mùn ảnh nhỏ (truyền hình). b TIN Màn hình 
máy tính. 

écrasant, ante [eknozã, ất] adj. 1. Nặng nẻ, 
đề nặng. n ƒardeau écrasant: Môt gánh 
năng trĩu. Besogne écrasante: Công uiêc năng 
nề. Chaleur écrasante: Cái nóng hâm hấp. 
Đồng accablant. 2. Đè bẹp, áp đảo. Oö/enir 
une majorité écrasanie: Đạt dược môt đa số 
áp đảo. 

écrasement [eknozmð] n. m. Sự đè bẹp, 
nghiền nát. Blessé par écrasement: Bị thương 
Uì b¿ đè. b Bóng Sự tiêu diệt. Lécrasement 
des aqrmées enhnemies: Sự tiêu diệt các đoàn 
quân dịch. 

écraser [eknoze] v. tr. [1] 1. Đe bẹp, đập 
bẹp. Ecraser un insecte: Đè bep môt con sâu. 
craser sơ cigarette: Dụi điếu thuốc. 9. 
Nghiền nát. #croser du grain: Nghiền họt. 
Ếcraser des légumes, des [ruits: Nghiền rau, 
nghiên quá. -Par exag. Sơ poigne énergique 
UOUS écrasaif la main: Cái bắt tay mạnh 
mẽ của anh ía bóp nđậtqyig8tln Roạio BRện. 


[1] Thân Cán 


ÉCrG$eur, euse é05 écrit, ite 


Lauion s6st écrasé qu soi: Chiếc máy bay 
b¿ đâm nát 0uụn xuống đất. -Par exag. Ôn 
sócrasait: Chúng ta bị dè bep mất (trong 
đám đông). Larmée ƒut écraséc: Quân đôi 
b¡ tiêu diệt. b Bóp nghẹt. Le [Ort écrase Ìe 
faible: Người khỏe bóp nghẹt hé yếu. 4. Bóng 
Bắt chịu gánh nặng. craser le peupie 
đ?mpôts: Bắt dân chịu gánh năng thuế má. 
Être écrasé de traudll: Chịu gánh nặng công 
diệc. Đằng accabler. 5. Át đi. Ceffe robe ne 
Uous sied pơs, eille écrase Uuofre silhouette: 
Chiếc áo dài này hhông hơp uới chị, nó út 
mất đường nét cúa chị. -Búng Hạ thấp. Ecraser 
qạn de son mépris: Hạ thấp ai bằng sự 
bhinh miệt. 6. Dgan En écraser: Ngủ say như 
chết. T. v. Iintr, hay pron. Pgan Phục tùng, 
nghe răm rắp. Ob/ écrasel Ecrase-toi!: Ô! 
phục tùng ngay di 

écraseur, euse [ekRgzœR, øz] n. Thân Tay lái 
xe ấu, tay cán người. 

écrémage [eknema7] n. m. Sự rút kem, sự 
lấy kem ra (ờ sữa). 


écrémer [ekneme] v. tr. [16] 1. Rút kem, lấy 
kem ra (ở sữa). Du lait écrémé, demi-écrémé: 
Sữa dã rút hem, đã rút núa bem. 32. Bóng 
Rút phần tinh túy, lấy cái tốt đi. Ếcrémer 
une collecHon: Rút phần tính túy của môt 
sưu tập. 3. Ñ Lọc pha lê lúc còn nóng chảy. 
Ecrémer le Uerre: Lọc xÈ thủy tỉnh. 

écrémeuse [ekgemzøz] n. f£ Máy rút kem ra 
(băng ly tâm). 

écrêtement [ekretmã] n. m. QUÂN, KÝ Sự bắn 
sạt. 

écrêter [eknete] v. tr. [1] 1. QUÂN Bắn sat 
(mái một công trình bằng pháo binh). 2. KÝ 
Bạt chỗ cao đi, hạ thấp. Ecrêter les pics ef 
les creux d?une courbe: Hạ những dinh nhon 
uà chỗ lõm của một đường cong. 3. NÔNG Cắt 
ngọn (ngũ cốc). Ecrêfer du bié: Cắt ngon 
lúa mù. 

écrevisse [ekRavis] n. £ 1. Tôm càng (nước 
ngọt.) -fre rouge COrmme une ÉCreUisse: Đô 
như tôm càng luộc. 3. Áo giáp vảy cá. 





écrier (S') leknije] v. pron. [11] Kêu lên, la 
lên. /jJe mcriai que cétait une injustice: Tôi 
la lên rằng đó là một điều bất công. 

écrin [ekx#] n. m. Hộp đựng đổ nữ trang. 
Ecrin capitonné: Hiệp đựng đồ nữ trang kiớ 
trần. Par ext. Đỗ nữ trang. 


ếcrire [ekniR] v. tr. [65] l. 1. Viết (chữ). 2 


Viết chính tả. Comment écriUez-Uous ce mof?: 
Từ này uiết thế nào? b> v. pron. Cœ sécrit 
corne cœ se prononce: Từ đó dọc thế nào 
Uuiết thế nấy. 3. Ghi lại, ghi. EẾcrire son 
œdresse: Ghỉ địa chỉ của mình. .Je 0dis lécrire 
pour ne pas [oublier: Tôi sẽ ghi lại đế khỏi 
quên. Đồng inscrire, marquer. b v. pron. Tout 
ce qui se dit ne sécrit pœs: Tốt cơ cát gì 
nói ra sẽ không ghi lại. 4. Viết (thư). Ếcrire 
une lettre: Viết môt bức thư. -Absol. Laissez 
Uofre qdresse, on Uous écrira: Anh hãy để 
lại địa chỉ người ta sẽ uiết thư cho anh. 
-Viết, báo cho biết bằng thư. 1¡ mœ écri 
qu1l ne uiendrait pas: Anh ấy uiết thư cho 
tôi lò sẽ không đến. b v. pron. Trao đổi 
thư từ. Nous nous écriuons réguHèrement: 
Chúng tôi uiết thư đều dặn cho nhau. TL 
1. Viết (một tác phẩm, một bài báo). crire 
des poèmes, un roman, une symphonie: Viết 
những bài tho, cuốn tiểu thuyết, một bản 
giao hưởng. -Absol. ]lÌ écrit dans des reuues 
scientifiques: Anh ấy uiết trong các tạp chí 
khoa học. -Écrire du courant de la pÌume: 
Viết uăn rất nhanh. l] écrit depuis lôâge de 
20 ans: Anh ấy uào nghề uiết tù năm 30 
tuổi. 9. Diễn đạt (bằng chữ nghĩa). Lzrí 
đécrire: Nghệ thuật diễn đạt. Cet qufeur 
écrit bien: Túc giả này diễn đạt giói. 3. Viết, 
(trong một tác phẩm được in). Voifaire œ 
écrit: “lÌ faqut culHuer notre Jardin": Vonte 
dã uiết: "Phải trồng trọt khu uườn của mình”. 


écrit, ite [ekrgi, it] adj. và n. m. l. adj. 1. 


Viết. Je ne peux pas Ìire, cest trop mai écrit: 
Tôi không thế doc được, chữ uiết xấu qud. 
Papier écri des deux côtés: Giấy uiết cả hai 
mặt. 9. Viết, ghi lại. Langue écrite et langue 
pariée: Ngôn ngữ uiết uàò ngôn ngữ nói. n 
ouurage mai écrit: Môt cuốn sách uiết tôi. 
> Bóng Lộ rõ. Ces£ écrit sur son 0isage: Điều 
đó lô rõ trên mặt anh ta. 3. Trời, số phận 
đã định. l es écrit que Je ne serdi Jjamais 
tranqullie: Trời đã định là tôi không bao 
giò được bình yên. Cétait écrit: Số phận đã 
định rồi. IL n. m. 1. Giấy tờ, văn bản. Ees 
paroles senuolent, les écrits restent: Lòt nói 
thì bay đi, giấy tờ còn lại. b Lọc. adv. Par 
ócrit: Trên giấy tờ, bằng giấy tờ. 1¡ s&st 
engagé par écri: Anh ta đã cam kết trên 
giấy tò. 9%. Tác phẩm. Les ócrits de Hugo: 
Những tác phẩm của Huygô. 3. Kỳ thì viết. 


Être recu à lécrit: Đỗ tr l6 lun Hôn Ti H” 


écrileqau 


écriteau [eksnito] n. m. Tấm biển (treo nơi 
công cộng.) Đồng pancarte. 
écritoire [ekxitwa] n. f ( Tráp bút mực, 
nghiên mực. 
écriture [ekrityn] n. f 1. Chữ viết, văn tự. 
fcriture aiphabéiique, idéographique, 
phonéHque: Chữ uiết theo chữ cái ghỉ ý, 
ngữ âm. 9. Kiểu chữ. Écritures ronde, bâtarde, 
anglaise, gothique: Kiểu chữ rông, rông 
nghiêng, nghiêng, gôiích. 3. Cách viết, chữ 
viết. ‹Ƒœi reconnu son écrtture: Tôi đã nhận 
ra chữ uiết của anh ta. Une belle écriture: 
Môt chữ uiết đep. 4. Bóng Lối viết. ne écriture 
simple: Một lốt uiết giản dị. 5. H(HÍNH Số sách 
giấy tờ. Empioyé qux écritures: Nhân uiên 
bàn giấy. > Plur. Giấy tờ giao dịch. Tenir 
les écritures: Giữ giấy tờ giao dịch. tĐ LUẬT 
Giấy tờ (ghi chép trong một vụ kiện). 6. 
[Chữ đầu viết hoa] Kinh thánh. L/Écriture 
sainte: Kinh thánh. Les SaUmfes Ecritures: 
“hoặc không có tân ngữ, Les critures: Cựu 
uóc Uuà Tân uớc. 

écrivailler [ekrivgje] hay ếcrivasser 
[ekRivase] v. intr. [1] Thân, Khinh Viết lách ẩu, 
cấu thả. 

écrivailleur, euse [eknivojœR, øz] n. hay 
écrivaillon [ekrivdgjð] n. m. Thân, Khinh Văn sĩ 
quèn, không có tài. Đềng plumitif. 

écrivain [eknivế] n. m. 1. Người làm nghề 
bàn giấy. b Eeriuain public: Người uiết thuê 
(cho người không biết chữ). 2. Nhà văn, văn 
sĩ. Đồng auteur. 

écrivassier, ière [eknivasje, jeR] n. 1. Đồng 
écriuailleur. 9. Người có tật sính viết. 

1. ếcrou [eknu] n. m. LUẬI Biên bản tiếp 
nhận tù. Leuée đócrou: Giấy phóng thích 
(tù). 

2. écrou [ekRu] n. m. KÝ Đai ốc. 


écrouelles [eknuel] n. f. pl. Bệnh tràng nhạc. 
On attribuait qux rois de France Ìe pouUotr 
dc guốớrr les ócroueles par sữmplÌe 
gttouchement: Người ‡a gún cho các Uua 
Pháp khd năng chữa được bênh tràng nhạc 
bằng cách đơn giản sờ uào. 

écrouer [eknue] v. tr. [1] Ghi vào sổ tù. b 
Par ex(. Bò tù, giam giữ. 1Í a été écroué ò 
la Santé: Hắn ta bị bô tù ở La Xăngtê. 

écrouir [eknuir] v. tr. [2] LIM Đập, nện, rèn 
nguội (một kim loại) quá giới hạn đàn hồi. 
Ủn métaÌ écroui esỈtĩ pÌus dur, mais sơ 
résistance ò la rupture est dưnu.uéee: Môt 
kưn loại đưoc rèn nguội thì trở nên rốt 
cứng, nhưng súc kháng gãy bị giảm ởi. 

écrouissage [ekruisaz] n. m. LIM Sự đập, 
nên, rèn nguội (một kim loại). 

écroulement [eknulmã] n. m. Sự đổ sụp, sự 
sập. 1. Ếcroulement đune maison, đun mur: 
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ectoproctes 


Sự đổ sụp của một ngôi nhà, búc tường. 
Đông effondrement. 2. Bóng Sự sụp đổ, tan rã. 
Lácroulement dune monarchie: Sự sụp đổ 
của nền quân chủ. 3. Sự suy sụp (thể lực). 
lì lutta un moment puis ce fut Ùécroulement: 
Anh ấy chống choi được một lúc sau đó là 
SỰ SUY SỤP. 

ếcrouler (S”) [eknule] v. pron. [11] 1. Đổ sụp 
xuống, sập. Lư four siest écroulée: Cói tháp 
đổ sụp xuống. -(Lược bò đại từ) Làm đổ 
SỤụp. Vows dilez ƒatre écrouler la maison: Anh 
sẽ làm đổ nhà mất. 9. Bóng Sụp đổ. Cet 
empire sécroulait de toutes paris: Đế quốc 
ấy SựP đổ ở khếp nơi. 3. Ngã vật xuống, 
ngồi sụp. ÏJj sÉécroula trois mètres quant Ìe 
but: Anh ấy ngã uật xuống truóc dích ba 
mét. 

écroôter [eknute] v. tr. [1] 1. Bồ vô cứng, 
bóc vo cứng. Ếcroôter le pơin: Bỗ uỗ cúng 
của chiếc bánh. 9. NỒNG Phá vỡ lớp đất mặt, 
cày vỡ. 

écroũteuse [ekRutzz] n. f. NộN6 Bừa phá váng, 
bừa xối. 


ếcru, ue [ekry] adj. K Mộc, sống (chưa được 
tẩy trắng). TotÌe écrue: Vải mộc. -Par exi. 
(Có) màu vài mộc. ne robe écrue: Chiếc áo 
đài màu udi mộc. 

ectasie [cktazil] n. f. Y Sự giãn, sự giãn phình. 
Ectaste qorlique: Sự giãn đông mạch. 
-ectasie Tù tố có nghĩa là "giãn". 

ecthyma [cktima] n. m. Y Chốc, lờ (có vảy). 

ectinite [cktinit] n. f THẠCH Ectinit. 

ecto- Từ tố có nghĩa là "ngoài". 

ectocardie [cktokandi] n. f Y Sự thoát vị 
tim (vị trí không bình thường của tim). 

ectoderme [ektodeamm] hay ectoblaste 
[cktablast] n. m. PHÔI Lá ngoài. V. endoderme 
và mésoderme. 

ectodermique [ektadenmik] adj. (Thuộc) lá 
ngoài. 

-ectomie PHẪU Từ tố có nghĩa là "cắt bỏ". 

ectoparasite [cktopanazit] n. m. và adj. BỘNG 
Vật ký sinh ngoài. La puce estE  un 
ectoparasite: Bo chét là uật hý sinh ngoài. 
Trái. endoparasite. 

ectopie [ektapil n. f Y Sự lạc chỗ, sự trật, 
sự sái (một cơ quan sinh vật). Xc¿opie 
congémitdle: Sự lạc chỗ bẩm sinh. 

ectopique [ektapik] adj. Lạc chỗ, trật, sái. 
Testicule ectopique: Hòn dái lạc chỗ. 

ectoplasme [ecktaplasm] n. m. 1. Sự thoát 
hồn (của các ông đồng trong trạng thái nhập 
đông). 2. fINH Ngoại chất. 

ectoproctes [cktaprokt] n. m. pl. BỘNG Lớp 


động vật hậu môn ngọ lỘ): In Tao | H” 


eclropion 


sống thành tập đoàn ở biển, có hậu môn 
năm ngoài vòng súc tu). V. bryozoalIres. 


ectropion [ektnøpjð] n. m. Y Sự lộn mi mắt 
(ra ngoài). 

1. ếcu [eky] n. m. 1. (ổ. Cái khiên, cái mộc. 
> HUYH0( Hình quốc huy (thường có dạng cái 
khiên). 2. Đồng êquy (tiền cổ, mặt sau có 
hình quốc huy của vua). 

2. écu hay ECU [eky] n. m. invar. Đồng 
êquy (đơn vị tiên tệ của khối Cộng đồng 
châu Âu). Lécu a été créé en 1978: Đồng 
êquy dược đặt ra năm 1978. 


écubler [ekybje] n. m. HẢI Lỗ dây neo (ở 
thành tàu). 


écueil [ekœj] n. m. 1. Đá ngầm, bãi cát 
ngầm. 2. Bóng Vật chướng ngại, trờ ngại. Ÿỉ 
a su éUer les écuells dune telle enireprise: 
Anh ta dã biết 0uot qua cúc trở ngợi của 
môt uụ kinh doanh như uậy. 

écuelle (ekuel] n. £ 1. Cái đĩa sâu lòng. 


Ecuelle en bois: Cdi đĩa bằng gỗ. 3. K Rãnh 
giữa hai đường ren của đỉnh vít. 


écuellée [ekue(c)le] n. f. Đphg Một đĩa (lượng 
chứa bên trong). 

écuisser [ekuise] v. tr. [1] IÂM Đốn gãy toác 
(cây). 

éculé, ée [ekyle] adJj. 1. Hiếm Mbòn gót, vẹt 
gót. Des boftes éculées: Những chiếc ng 0et 
gói. 2. Dùng đã mòn. -Bóng Une pÌaisanierie 
éculée: Môt câu dùa dã nhàm. 

éculer [ekyle] v. tr. [1] Hiếm Dùng mòn, làm 
vẹt gót. 

écumage [ekymaz] n. m. Sự hớt bọt. Ícumnage 
des confitures: Sự hót bot ở mút. 


écumant, ante [ekymã, ãt] adj. Ngầu bọt, 
nổi bọt, sủi bọt. Une mer écumanite: Biển 
ngâu bot. Cheual écumant: Con ngựa sùi 
bot. -Búóng Ữn hommme écumant de colère: Môi 
người túc sùi bot mép. 

écume [ekym] n. f. 1. Bọt. L⁄écuzne des 0agues: 
Bot sóng. Lécume dlun pot-au-feu: Bot ở một 
nồi hẳm. b IKM Xỉ bọt. 3. Bọt mép. 3. Mồ 
hôi bọt (ngựa). Cheudi couuert décume: Con 
ngựa dây mô hôi bot. 4. KHOÁNG Ếcume de 
mer: Đá bọt, sêpiolit (đá silicat màu trắng 
tỉnh, dùng làm tẩu cao cấp). 

écumer [ekyme] I. v. intr. [1] 1. Ngầu bọt, 
nổi bọt. Lơ mer écưme: Biển ngâu bot. 9. 
Sùi bọt mép (súc vật). Le (aureau écumott: 
Con bò mông sùi boi mép. -Bóng Sùi bọt mép. 
Ếcumer de rage: Tức sùi bot mép. IL v. tr. 
1. Hớt bọt. Ecumer un bouillon: Hới bot ở 
nuóc dùng. 2. Bóng Ếcumer les mers: Làm 
cho biến sủi bot lên (cướp bóc trên biển.) 
—Par ext. Des gangsters ont écumé Ìle quarHer: 
Bon cướp làm cho khu phố sôi lên sùng sục. 
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ếcumeur, euse [ekymœR, øz]} n. Écumeur 


dđes mers: Bon cướp biển. 
ếcumeux, euse [ekymø, øz] adj. Ngầu bọt, 
sủi bọt. Äer écurneuse: Biển ngâu bot. 


écumoire [ekymwaR] n. f Muôi hớt bọt. 


écurer [ekyRe] v. tr. [1] lỗthời Cọ rửa, thau, 
vét. Ecurer un putts: Vét một cái giếng. 

ếcureuil [ekynœj) n. m. Con sóc. Lécureuii 
đkurope (ScIurus vulgarls) ø 25 cm de long 
et une queue de 20 em: Sóc châu Âu (Sciurus 
vulgaris) dời 25 cm uà có duôi tới 20 cm. 
kcureull 0uolant: Sóc bay. Ecureutl de Russie: 
Sóc Nga (nhồ con, màu xám). b ĐIỆN Äfo¿eur 
ò caøge đécureuil: Đông cơ lông sóc (rôto 
gồm các chất dẫn xếp theo các máy phát 
của một hình trụ). 

écurie [eky ni] n. f. 1. Tàu ngựa, chuồng ngựa. 
> THÂN Jes écuries đAugias: Các chuông ngựa 
của Ôgia (rất bẩn, mà Hécquyn phải rủa 
sạch.) 2. Đàn ngưa đua (thuộc về một chủ). 
3. Tốp đua xe (xe đạp, ô tô đua dưới một 
sắc áo.) 

ếcusson [ekysð] n. m. 1. HUYHQC Khiên nhỏ 
(ờ quốc huy). 2. QUÂN Phù hiệu (đính vào cổ 
áo hay cánh tay áo chỉ binh chủng và đơn 
vị của người đeo) b Huy hiệu (chỉ người 
đeo thuộc một nhóm nào đó). Porter Ứéeusson 
dun chub sporti/, đun coliège, dune prouiLnce: 
Đeo huy hiệu cúa một câu lạc bộ thế thao, 
một trường trung học, một tỉnh. 3. MỸ Khung 
phù hiệu. 4. Kf Tấm trang trí lỗ khóa. 5. (ÂY 
Mắt cây để ghép. Greffe en écusson: Sự ghép 
cây bằng mắt. í 


ếCcussonnage. [ekysanaz] n. m. (ÑY Sự ghép 
cây bằng mắt. 


ếcussonner ([ekysane] 1. v. tr. [1] Đặt một 
huy hiệu hình khiên lên (cái Bì). 2. (ÂY Ghép 
bằng mắt. cussonner un rosier: Ghép môi 
cây hoa hông bằng múi. 

écuyer, ère [ekwije, eR] n. I. n. m. 1. Ú Dũng 
sĩ tùy tùng (một ky sĩ). 2. Quan giám mã. 
3. (6 Quan hầu ngự thiện. Écuyer tranchant: 
Quan hấu thái thịt (hầu vua). II. n. 1. Người 
cưỡi ngựa. —Bofi¿es à /écuyère: Ung cưỡi ngựa. 
2. Thày dạy cưỡi ngựa. n écuyer dụ Cadre 
noirr de Saumur: Môt thây dạy cuõi ngụa 
ngạch đen của trường Xômuyod. 3. Người biểu 
diễn xiếc ngựa. 

eczéma [egzema] n. m. Y Eczêma (bệnh ngoài 
da nổi ban, ngứa, có bọng nước, phát ra 
tùng đợt). 

eczémateux, euse [egzematø, øz] adj. và n. 
Y Eczêma, mắc eczêma. 


edam [edam] n. m. Phomát eđam (của Hà 
Lan, đóng bánh, bọc parafñn đồ). 
édaphique [edafñk] adj. Thổ nhưỡng. es 


Prmcipaux acleurs édaphiques,  sont 
ú htfp: XiIedlL eulun. hopto. Org 


edelweiss 


Phumidité, la compostion chưnique et ỉa 
síructure du sol: Các nhân tố thổ nhuõng 
chính là đô ốm, thành phân hóa học uà 
cấu trúc cúa đốt. 

edelweiss ([edclves] n. m. Cây sao bạc (họ 
cúc, lá có lông tơ trắng xếp thành vòng ở 
bên dưới cụm hoa vàng). 

éden ([eden] n. m. Địa đàng (trong Kinh 
thánh). -Ữn éden: Chốn địa đàng, nơi tiên 
cảnh. 

édénique ([edenik] adj. Yăn Đồng paradisiaque. 

édenté, ée [edãte] adj. Rụng hết răng, móm. 
Un uietlard édenié: Môt ông giò móm. 

édenter [edäte] v. tr. [1] Làm gãy, làm mòn 
răng (của cái gì). Edenter un peigne, une 
seie: Làm gãy răng chiếc lược, cái cưa. 

édentés [edấte] n. m. pl. ĐỘNG Bộ thiếu răng 
(động vật, như thú ăn kiến, tê tê v.v.) 

édicter [edikte] v. tr. [1L] Ban bố (luật). 

édicule [edikyl] n. m. Quán, nhà nhỏ (dọc 
đường, như kiết, nhà vệ sinh v.v.) 

édifiant, ante ([edifØã, ãt] adj. Xây dựng, cảm 
hóa, khuyến thiện. ne uie édifiante: Môi 
cuộc sống xây dựng. Ủn spectacle édtiant: 
Môt uở hịch khuyến thiên. 

1. édification [edifikasjõ] n. f. 1. Sự xây dựng. 
L4dWication des cathédrales: Sự xây dựng 
các nhà thờ. 9. Sự thiết lập. 1L⁄4dificafion 
dụ socialisme: Sự thiết lập chủ nghĩa xã 
hôi. 

2. édification ([ediikasjð] n. f Sự cảm hóa. 
TH pariait pour lédificqtion des ftdèles: Anh 
ta nói để cảm hóa những tín đô. 

édifice ([edifñs] n. m. 1. Tòa nhà, lâu đài. 
lestauratton des édifices publics: Sự trùng 
tu các công thự. P Apporiler sa pierre à 
lédifice: Đóng góp chút công súc uào môi 
công trình lớn. P LUẬI Công trình xây dựng. 
2ø. Sự xếp đặt phúc tạp. Lếd/ice dune 
cojfure: Đầu tóc chải bói phúc tạp. 

1. édifier [edifje] v. tr. [1] 1. Xây dựng (một 
tòa nhà). 2. Lập ra, thiết lập. Édifier une 
ƒfortune: Tạo ra của cải. Édifier une doctrine; 
Lập ra môt học thuyết. 

2. édifier [edifje] v. tr. [1i 1. Cảm hóa, nêu 
gương đạo đức. Son comportemenf édhƒftait 
les ƒoules: Cách xử sự của anh ấy đã cảm 
hóa quân chúng. 2. Ma Làm sáng tò, mỡ 
mắt ra. Son điscours cynque mìa édifé: Lời 
nói trơ trẽn của anh ta đã làm cho tôi mô 
mắt ra. Maintenant te 0uollà édifié!: Bây giò 
câu mới mở mốt ra nhé! 

édile [edil] n. m. 1. (ÔA Quan thị chính (trông 
nom việc xây dựng, vui chơi giải trí, tiếp 
tế cho thành phố). 2. Mới Yăn Quan tòa thành 
phố. Les édiles de notre cử: Các quan tòa 
của thành phố chúng ta. 
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éducdfif, ive 


édilité [edilite] n. f. 1. (ỔUA Chức quan thị 
chính. -Thời gian nhậm chúc này. 2. Mới, Yăn 
Chức quan tòa thành phố, 


édit [edi] n. m. SỬ Chỉ dụ (của vua hay tổng 
trấn). dữ de Nantes: Chỉ dụ Năngtơ (của 
vua Hãngri IV ban cho nhà thờ cải cách ở 
Pháp một địa vị hợp pháp). 

éditer [edite] v. tr. [1] 1. Xuất bản (một tác 
phẩm). Ediier des romans, de la musique: 
Xuất bản tiểu thuyết, ôm nhạc. 9. Đăng, 
phổ biến (một tác phẩm thường là đã cũ, 
nay chỉnh đốn lại và dẫn giải). Édier “1o 
Chanson de Roland": Phổ biến "Trường ca 
Rôlăng '. 

éditeur, trice [editœn, tRis] n. 1. Người biên 
tập. Nofes de lédHeur: Lòi chú của người 
biên tập. 3. Người, nhà xuất bản, Ủn éditeur 
célèbre: Một nhà xuất bản nối tiếng. =Àppos. 
Maison éditric: Nhà xuất bản. b Éditeur 
responsable: Người chịu trách nhiêm xuốt 
bản. 

édition {edisjð] n. f. 1. Sự xuất bản. Äfœison 
d6diHon: Nhà xuất bán. Fdition ò compfe 
dauteur: Xuất bản bằng tiền tác giá. Édition 
đn grauure, dìưn disque: Xuất bản một 
búc tranh khắc, một đĩa hát. 3. Lần xuất 


_ bản. Ếdition reuue et corrigée: Lân xuất bản 


đã duyệt lai uà sửa chữa. Édition origindle: 
Lân xuất bản đầu tiên. Acheter une édition 
originale: Mua một bản xuất bản đầu xiên 
Édition spéciale: Lân xuất bản đặc biệt. 
Sư biên tập; bài đã biên tập và đăng. Édition 
critique: Sự biên tập có phê phán. 4. N ghả, 
ngành xuất bản. Trauơiller dans lédiHon: 
Làm uiệc trong ngành xuất bản. 5. TÌN Sự 
hiệu chỉnh kết quả (trước khi In ra). 

1. éditorial, aux ([editanjal, o] n. m. Bài xã 
luận (ờữ một tờ báo, tạp chí). 

2. éditorial, ale, aux [editonjal, o] adj. Của 
ban biên tập, nhà xuất bản. ne réunion 
édrtoriale: Môt cuộc họp của ban biên tập. 

éditorialiste [editonjalist] n. Người viết xã 
luận. 

édredon [edasdõð] n. m. 1. (¡ Lông tơ vịt biển 
Bắc Âu. 2. Mền phủ chân băng lông vịt. 

éducable [edykabl] adj. Dạy được, giáo dục 
được. 

éducateur, trice [edykatœR, tRis] n. và adj. 
1. n. Nhà giáo dục. Educdtfeur spéciaiisé: 
Nhà giáo dục chuyên nghiệp. 9. ad). Giáo 
dục. Le rôie éducgfeur que Joue Ía prafique 
dụ sport déquipe: Vai trò giáo dục của sự 
thực hành thế thao đông dội. 

éducatif, ive ([edykatif, iv] adj. 1. Giáo dục. 
Théortes éducgHues: Lý thuyết uê giáo dục. 
2. Có tính giáo dục. .Jeux éducaHƒs: Những 


trò chơi có tính giáo dục 
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éducction 


éducation (edykasjð]l n. Í 1. Sự giáo dục. 
Lducation de cet enfant a été néghgéc: Sự 
giáo dục dúa trẻ này dã bị sao nhãng. Auotr 
reCU Une bonne éducatton: Đã được giáo dục 
cấn thận. -Education physique: Thể dục. 
Éducation ciUulque: Công dân giáo dục. 
Éducation musicdle: Sự giáo dục âm nhạc. 
2. Sư dạy dỗ, sự giáo huấn. Auoir đe 
léducation: Có sự dạy dỗ. Ủn homme sans 
éducation: Một nguòi không được dạy dỗ (uô 
giáo dục). 3. Sự rèn luyện. Láéducatton du 
goút: Sự rèn luyên phong cách. 


édulcorant, ante [edylkanã, ất] adJ. và n. m. 
Có vị dịu, làm dịu vị (để dễ uống). -N. m. 
DƯỢC Nguyên tắc làm dịu vị. -Chất làm dịu 
vị (thay dường). ha saccharme estE un 
édulÌcorant de synthèse: Đường hóa học là 
môt chất làm dịu u¡ tống họp. 

édulcorer {edylkone] v. tr. [1] 1. DƯỢC Làm 
dịu vị (bằng cách cho chất ngọt). 2. Bóng Làm 
dịu, làm nìa ; vị đi, Transmecftre des reproches 
ò qạn. en ies édulcorant. Làm nhẹ những 
lòi trách móc di. 


éduquer [edyke] v. tr. [1] Giáo dục, dạy dỗ 
(ai). Eduquer ses enfants: Dạy dỗ trẻ em. 

É.E.G. Y Chữ viết tắt của 
(électro-encéphalo-gramme). 


éfaufiler [efofile] v. tr. [1] Kf Rút sợi (ỡ vải). 


"điện não để" 


effacable [efasabll adj Xóa được. Trái 
innefacable, indélébile. 
effacế, ée [efase] adj. 1. (Vật) mờ nhạt. 


Miniature efacée: Bức tiểu hoa mò nhạt. 9. 
(Người) ẩn lánh. Ủn garcon từmide et effucé: 
Một bé trai nhút nhát uà xa lánh mọi người. 
Un caractère effacé: Một tính cách ẩn lánh. 


effacement [efasmal] n. m. 1. Sự xóa. Ữn 

effacement soigneux qui ne ldisse qWucune 
trace: Một sự xóa cấn thận bhông để lại 
đấu uết. 2. Sự ẩn lánh. 


effacer [efase] L v. tr. [14] 1. Xóa. E/ƒfacer 
une inscription sur un mur: Xóa môt lời ghi 
trên tường. -Par e+xt. Écolier qui efface son 
ardoise: Em học sinh xóa cái bảng con của 
mình. -Effacer une bande rmagnéHque: Xóa 
môt băng tù. b Xóa bồ (chữ đã viết). 2. Bóng 
Làm mất đi, làm quên đi, xóa nhòa. < 
tenps efƒface bien des souuentrs: Thời gian 
xóa sạch các hy niệm. b Át di. la e/fucé 
fOus SeS Confem,pordins: Ông ấy dã át tất 
cả những người cùng thòi. 3. Eƒfacer le corps: 
Né mình. E/facer la Jambe: lụt chân uào. 
II. v. pron. 1. Xóa đi, mất đi. ne tache 
đencre sefface difficlement: Môi UẾP. mực 
xóa đi rất bhó. 2. Nép mình, tránh. l seffuca 
pour la laisser passer: Anh ấy nép mình dế 
cô fa đi qua. b Bóng Sefacer deuant qqn: 
Nhường bước aI. 
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efféminé, ée 


effaceur [efasœn] n. m. Kf Thiết bị tẩy xóa. 
Effaqceur dencre: Thiết bị tẩy xóa mục. 
-AÄppos. Crayon effaceur: Bút xóa. 

effacure [efasy] n. f. Vết tẩy xóa. 


effaner [efane] v. tr. [1] NÔNG Tỉa bỏ lá úa 
(ờ lúa mì, ngô). 

effarant, ante [efanã, ãt] adj. Làm kinh 
hoàng. -Thdụng, par exag. SOn tgnorance est 
effarante: Sự dốt nát của nó làm người ta 
hết hôn. 


effarế, ée [efane] adj. Hoàng hốt, kinh hãi. 

effarement [efanmãi] n. m. Sự hoảng hốt, sự 
kinh hãi. 

effarer [efane] v. tr. [1] Lam hoảng hốt, làm 
kinh hãi. Cefe nouuelle la efaré: Tin ấy 
làm anh ta hoảng hốt. 


effarouchement [efanuƒmã] n. m. Sư (làm) 
hoàng sợ, kinh hoàng, kinh động. 

effaroucher [efauje] v. tr. [1] 1. Làm hoàng 
sợ bọ chạy (con vật). E/faroucher le gibter: 
Làm thú săn hoảng sơ bố chạy. 3. Bóng Làm 
khó chịu (vì lo sợ). Ÿos pỉaisanteries trop 
ƒfamihères Font effarouchée: Những câu dùa 
quá suông sã của anh làm cô ấy bhó chịu. 
Trá. rassurer. P v. pron. Personne timide qui 
sefarouche ƒqcilement: Những nguòi nhúủt 
nhát dễ bị hốt hoảng. 

effarvatte [efanvat] n. f Chim chích bông 
lau (lông nâu nhạt, mình dài khoảng 12 
cm, có nhiều ờ Pháp). 

effecteur, trice [efektœn, tnis] n. m. và adj. 
§Ý Cơ quan tác 'động (dưới sự chỉ huy của 
bộ não hay hoóc môn). -AdjJ. Ôrgane effecteur: 
Cơ quan tác đông. 

1. effectif, ive [efektf, Iv] adj. 1. Có hiệu 
quả, hữu hiệu. Ủne collaboration effecHue: 
Một sự công tác có hiêu quả. 2. Thực, xác 
thực, thực sư. Ủa 0ualeur officlele dìune 
monndie et sa UqÌeur effecHUue sur le marché 
du change: Giá trị chính thúc của môt đông 
tiền uà giá trị thực của nó trên thị trường 
hốt doái. 

2. effectif [efektifl n. m. Số hiện có, quân 
số. LeffecHƒ dìun régment, dìune entreprise: 
Quân số cúa môt trung đoàn, số công nhân 
của môt xí nghiệp. 

effectivement [efektivmãi] adv. Thực sự, thực 
tế Ces paroles ont éié effecHUement 
prononcées: Những lòi ấy thục tế dã được 
nót ra. 

effectuer {efektue] v. tr. [1] Làm, thực hiện. 
kffectuer une opération délicate: Thục hiên 
mộôt công uiêc tế nhị. Eƒfectuer un paiement: 
Trả tên. 

efféminé, ée [efemine] ad; Uy mị, eo lả, 
mềm yếu. Aiiure efmunée: Dáng đi éo lá. 
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effeminer 


jJeune homrme efféminé: Chàng thanh niên 
úy mị. Trái masculin, vir1l, 

efféminer [efemine] v. tr. [1] Yăn Làm cho ủy 
mị, &o lả, mềm yếu. 

effendi [eftndil n. m. Đức ngài (danh hiệu 
lịch sự ở đế quốc Ottôman). 

efférent, ente ([efend, đt] ad|. GPHẬU Vaisseg+x, 
conduits eff#rents: Mạch, ống dẫn ra (khôi 
_một cơ quan trong cơ thể). -Nerƒs eff6rents: 
Dây thân kinh truyền đi (từ trung tâm). Trải. 
afférent. 

effervescence [efecnvesốs] n. f. 1. Sự sủi bọt. 
E/feruescence du caÌcqrre moutÌlé dactde: Sự 
sút bot của đá uôi nhỏ dxi. 2. Búng Sự sôi 
động, sôi sục. ÙLœ 0ile éfatt en efƒferuescence: 
Thùnh phố sôi sục có lên. 

effervescent, ente [efenvesã, ốt] adj. 1. Sủi 
bọt. Comprimés efferuescents: Những uiên 
thuốc súi bọt. 2. Bóng Sôi động, sôi sục. ne 
ƒoule efferuescente: Một dứm dông sôt đông. 

1. effet [efr] n. m. 1. Kết quả, hiệu quả. 
Cette mesure œ eu pour efƒfet de mécontenter 
tout le monde: Biên pháp này đua dến hết 
quả là moi người dèu bất bình. Ses PprOrnesses 
son† restées sans eƒffet, nonf pas éÍé sutUies 
d°ffet: Những lời hứa hẹn của anh ta chẳng 


đem lại kết quỏ gì. Médicqment qui commence ` 


ò faừe son effet: Thuốc bắt dâu có hiệu quỏ. 
UẬT Tác dụng, hiệu lực. En #rance, les lois 
nont pas d©eƒfet rétroact1ƒ: Ở Pháp các điều 
luật không có hiệu lục trở uê trước. 9. Spéctdl. 
lf Ứng lực. Un mécanisne à double effet: 
Môt bộ máy có ứng lục hép. 3. LÝ Hiệu ứng. 
EƒpPC doule  Hiêu túng dun. E/et 
photoélectrique: Hiêu ứng quang điên. 4. Lọc. 
adv. En efet: Thục tế, thục su, quả thế. 
Vous nìy êtes pds dilé, nest-ce pas? -En e/ƒfet, 
Jétais malade: Anh không dến đó, có phải 
không? Thục tế là tôi ốm. Ð A cet effet: Vì 
mục đích ấy, với ý định đó. Prenez les 
d1SDOStfLons à cet effet: liãy chuẩn bị 0ì mục 
đích ấy. 5. MỸ và YĂN Ấn tượng (gây ra bởi 
một phương pháp) n tfableau tout en 
dermi-teintes produtsant un effet de grande 
douceur: Môt bức tranh uẽ toàn bằng màu 
trung gian gây ra môt ấn tương rất êm dịu. 
-Tác dụng, phương pháp (gây ấn tượng). 
Des efels de lumière: Túc dụng của ánh 
sáng. P ĐPar anal. Des effets de 0oix: Túc 
dụng của giong nói. Auocdf qui ƒatt des efƒets 
de manche: Ông luật sư gây ấn tương bằng 
ống lay đo. Thường, Khinh Chercher ¡ set. Tìm 
cách gây ấn tượng (thường bằng các phương 
pháp kiểu cách). 6. Thủụn Ân tượng, cảm 
giác. Cela ma fait un effet pénible: Điều dó 
gây cho tôi môt cảm giác năng nề. Pue 
son effet: Gây một ấn tương mạnh. b> Faừe 
Fefet de: Có về là, cho cảm giác là. 7! mœ 
fai Ieffet dìun tncapable: Anh ta làm cho 
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effigie 


tôi có Ué là kê bất tài 7. Donner de leffet 
ò ưn ballon, une balÌle de tennis, une boule 
de bllard, eíc: Đá xoáy quá bóng, đánh 
xoáy quá ban ten(t, hòn bi-œ U.U. 


2. effet [efr] n. m. 1. TÀI THƯƠNG E/#et de 
commerce: Thương phiếu (séc, chứng chỉ bảo 
quản hàng, ký phiếu, v.v.). 2. Plur. Đồ dùng 
cá nhân, tư trang, tài sản. -Spéciai. Quần 
áo. Ranger ses effetls dans une molle: Xếp 
quần áo uàòo hòm. 

effeuillage ([efœjaz] n. m. 1. NÔNG và (ÂY Sự 
tỉa lá (ỡờ cây ăn quả). 2. Bóng Sự thoát y. 

effeuillaison [efœjezõð] n. f. THỰC Sự rung lá. 


effeuillement [efœjmãa] n. m. Sự rụng lá. 
THỰC Tình trạng trụi lá. 

effeuiller [efœje] v. tr. [1] Vặt lá, tỉa lá. 
Eƒffeutller un qrbuste: Vặt lá môt cây đang 
lớn. Ðb Par anal /ƒ#eutiler une fieur: Vặt 
cánh một bông hoa. 

effeuilleuse [efœjøz] n. f. Thân Diễn viên múa 
thoát y. 

1. efficace ([efkas] n. f (i Hiệu quả, hiệu 
lực, sự công hiệu. 

2. efficace ([efikas] adj. 1. Có hiệu quả, hiệu 
nghiệm. Ữn fraiternent efficœce: Sự điều trị 
hiêu nghiêm. Đạt hiệu quả. lÌ sest montré 
très efficace dans son trauail: Anh ấy tô ra 
rất có hiêu quủ trong công iệc. 2. ĐIỆN 
Iniensdté efficace dìưn courant qÌternatf: 
Cường đô hiệu dụng cúa dòng điện xoay 
chiều. 

efficacement [efikasmãi adv. Có hiệu quả, 
hiệu nghiệm. Trauailler efficacement: Làm 
Uiệc có hiệu quỏ. 


efficacitếé (efkasite] n. f. 1. Hiệu quả, hiệu 
lực, sự công hiệu, sự hiệu nghiệm. 2. Hiệu 
suất, năng suất. Technologie d°une très haufe 
effficacHé: Công nghệ có hiệu suất rốt cao. 
> ĐIỆN E/Ằcacité lumineuse dìun projecteur, 
dune qmnpoule, etc: Hiệu suất chiếu sáng 
của môt dèn chiếu, một bóng dèn, 0.u. (thể 
hiện bằng oát). 


mm. [efisjãs] n. f. Hiệu năng, hiệu suất. 
Lofficience dune enireprise sur le marché 
européen: Hiệu năng của một xí nghiệp trên 
thị trường Châu Âu (cách dùng bị phê phán). 


efficient, iente [efsjã, jất] ad). 1. Cause 
efficiente: Nguyên nhân gây hiệu quả. En 
physique, Fénergie est la cause efftciente du 
traudil: Trong uộật lý, năng lương là nguyên 
nhân gây hiệu quỏủ của lao đông. 9. Có hiệu 
quả, năng động. Ữn Jjeune cadre efficient: 
Môt cán bộ trẻ năng động (từ tiếng Anh; 
cách dùng bị phê phán). 

effigie [efzi]l n. f. 1. Hình (một nhân vật 
trên đồng tiền, huy chương). Médatlie frappée 
àò ÈFefftgie de Louts XIV: Huy chương có hình 
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nối của uua Luy XIV. 3. Hình nộm (của aì). 
Brôler qqạn en effigie: Đốt hình nôm của di. 


effilage [efilaz] n. m. Sự tháo sợi. 


effilé, ée [efle] adj. và n. m. Thon, mảnh, 
cao. Une lame efffilée: Môt lưỡi dao cạo rốt 
mảnh. b N. m. Tua viên tháo sợi. 


effilement ([efñlmã] n. m. Sự tháo sợi. 


effiler [efile] v. tr. [1] 1. Tháo sợi. b v. pron. 
Tissu qui s6ffile: Với bị tuôột sơi 2. Làm 
mảnh, làm thon. #/Øfler une lame: Làm 
mảnh môt luõi dao cạo. b v. pron. Mông 
đi, thon lại. Ce cap sêeffile à son extrémilé: 
Mũi dất này thon lại ở đoạn đầu. 

effiloòchage [efilafaz] n. m. Sự xé tơi (gie để 
làm giấy loại tốt). 


effiloồche ([efñilaƒ] n. f. Tơ thải (quá nhẹ). 


effiloché [efilafe] n. m. Sợi giê (từ vải tháo 
tơn). 

effiloồcher [efilafe] v. tr. [1] Tháo tơi (thành 
sợi gie). -Bóng Le uen‡ effilochait les nuages: 
Gió xua tan các đdứm mây. b v. pron. Xơ 
ra (vì sờn). Couuerture qui seffiloche: Cói 
chăn bị xơ ra. 


effilocheur, euse [efilafœn, øz] n. 1. Thợ xé 
tơi giè (để làm giấy). 3. n. f lý Máy xé tơi 
gìe. 

efflanqué, ée (efãke] adj. Gầy giơ xương. 
Cheual eflanqué: Con ngựu gây giơ xương. 
> Gầy đét (người) ỦUne ƒemme grande et 
effanquée: Môt người đàn bà cao lớn Uà 
gây đét. 

effleurage [efiœnaz] n. m. Sự xoa nhẹ. 


effleurement [efienmã] n. m. Sự lướt qua, 
sự vuốt nhẹ. P Sự xây xát nhẹ. 


effleurer [eflœne] v. tr. [1] 1. Làm sướt. La 
balle na fait que Ieffleurer: Viên đạn chỉ 
lướt nhe qua nó. b Bóng Tn hại nhẹ. Sa 
réputation na même pas êlé effleurée: Có 
thanh danh anh ấy cũng chẳng bị tốn hại 
chút gì. 9. Không đi sâu vào, bàn qua. Ï 
na fait quffleurer le sujet: Anh ấy ch bàn 
qua uấn đề. 3. Par ext. Chạm nhẹ. Eiie d 
effeuré sa main: Cô ta chạm nhẹ uào tay 
anh ấy. 


effleurir [eflœnin] v. ¡intr. [2] H0Á Lên hoa, 
tan thành bột, phấn. 


effloraison [eflanezð] n. f. THỰ Sự ra hoa, sự 
nở hoa. Leffioraison des arbres ƒrutHers: Sự 
ra hoa của các cây ăn quả. 
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efflorescence (eflanesấs] n. f. 1. H0Á Phấn ở 
trên mặt muối hydrat. b Y Sự phát ban 
ngoài da. 2. Bóng Văn Sự nảy nở, sự phát 
triển. 1⁄2fiorescence dìun grand nombre de 
Jeunes taÌents: Sự nảy nỗ một loạt các tòi 
năng trẻ. 
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efflorescent, ente {eflagesã, õt] adj. 1. H0Á 
Lên hoa. 2. Bóng Yăn Nảy nở, nỡ hoa. Ữn. art 
efforescent: Mộôt nghê thuật nỗ hoa. 


effluent, ente [eflyã, ãt] adj. và n. m. 1. adJ. 
Chảy ra (từ một nguồn). 2. n. m. Nước chảy 
ra (từ cái gì). E/uents radioacHƒS dun 
réacteur: Nước phóng xạ chảy ra từ lò phản 
ứng. -Spéclal. Effluents urbains: Nước thải 
của thành phố, 

effluve ([eflyv] n. m. 1. Hơi bốc ra (từ một 
thể hữu cơ). Planies odoriférantes qui 
exhalent des effluues parfumés: Các cây có 
hoa thơn tôa ngát hương. 39. lÝ Effluue 
électrique: Sự phóng điện (trong một chất 
khí kèm theo sự đánh lửa). 

effondrement [efødnemã] n. m. 1. NÔNG Sự 
cuốc xới sâu. 2. Sự sập xuống. 1⁄effondrement 
đun toit: Sự sập môt mái nhà. b ĐH Sự 
sụt đất. Crơière deffondrement: Miệng phễu 
sưt đất La Linagne est° un ƒossế 
đeffondrement: Đồng bằng Limanhơ là môt 
Uùng su. 3. Bón Sự sụp đổ, sự suy sụp. 
Leffondrement dìưne fortune: Sự sụp đổ của 
môt cơ nghiệp. 

effondrer ([efốdne] L. v. tr. [1] 1. Đập vỡ, 
phá. #ffondrer un coffre: Phá môt cái hòm. 
92. NÔNG Cày, cuốc xới sâu. #/fondrer la terre 
pour y mêÌer lengrais: Cuốc xót đất dễ bón 
phân. IL v. pron. Sập xuống. Maison qui 
seffondre: Căn nhà sập xuống. —-BôngLEmprre 
romain seffondra sous les coups des Barbares: 
Đế quốc La Mã sup đổ truóc những trận 
đánh của quân Bacbaro. 

efforcer (S') [efonse] v. pron. [11] Cố gắng, 
rán sức (làm viêc gì). Sefforcer de courir: 
lán súc chạy. SSefforcer de comprendre Ìes 
qutres: Cố hiểu những người bhác. 

effort [ef›n] n. m. 1. Sự cố gắng. Lennem: 
fit un effort désespéré pour nous déÌoger: Kê 
dịch cố gắng môt cách tuyêt uong đã đánh 
bật chúng ta ra  Katre un effort de 
compréhension enuers qqn: Cố gắng thông 
cảm uới di. Allons, fales un effort!: Nào, cố 
gống lên! -Sans effort: Không phải cố gắng, 
dễ dàng. Triompher sans effort: Thắng môt 
cách dễ dàng. P Sự chi tiêu, sự tài trợ. 
Katừe un effort en ƒaqueur des déshérdtés: Tài 
trơ cho những người mất phần gia tài. 3. 
lỗithờ Sự đau nhói trong bắp thịt (do chuột 
rút). -lhân Se fqme un eƒffort: BỊ thoát vị. P 
YIHÚ Sự bong gân. #/fort du boulet: Sự bong 
gân mắt cá chân. 3. Súc. Leffort de leau a 
rompu la digue: Súc nuóc đã làm uỡ đê. b 
(ữ Lực. E/fort tranchant: Lực cốt. 

effraction ([efnaksjõ] n. f. LUẬ Sự đào ngạch, 
bề khóa. Vol quec efracHon: Đào ngạch bẻ 
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effraie {efnc] n. f Chim lợn (họ cú, cánh 
nâu, bụng sáng, màu điểm chấm xám, xung 
quanh mắt có vòng lông, mình dài khoảng 
Jdðcm). Loffraie loge dans Ìes greniers, Ìes 
cÌochers, Ìles ruines ef pousse tun long cri 
aigu: Chim lơn trú ở kho thóc, thúp chuông, 
các phế tích, có tiếng bêu dài, the thé. 

effranger [efnðze] v. tr. [1ð] Làm sổ mép 
vải. P v. pron. Tuột sợi ra. 

effrayant, ante {efncjã, ất] adj. Đáng sợ, rùng 
rợn. n, spectacle effrayani: Môt cánh tương 
đáng sơ. > Par exag., Thân Chết khiếp, dễ sợ. 
Dne chaleur efffayante: Cdi nóng dễ sơ. 

effrayer {[efncje] v. tr. [24] Làm khiếp sợ, 
làm ghê rợn. P v. pron. We 0uous effrayez 
pas: Đùng có sơ. 

effréné, ée [efgene] adj. Không kiểm chế 
được, phóng túng, bừa bãi, vô độ. Ambitron 
effrénéc: Ham muốn không biềm chế được. 
Passton eƒffrénée: Dục uong 0ô đô. Trái modéré, 
mesuré. 

effritement [efnitmã] n. m. Sự rã ra, sự vụn 
ra. 


effriter [efnite] v. tr. [1] Làm rã ra, làm vụn 
ra. P v. pron. Rã ra, vụn ra, mủn ra. 
pháte de ce piafond seffrite: Lóp thạch cao 
trên trần rã ra. -Bón Son crédit sieffrie: 
Khoản tiền cho 0uay của anh ấy tan nát cả. 

effroi [efnmwa] n. m. Mối khiếp sợ, nỗi hãi 
hùng, sự kinh hoàng. Ïnsprrer Èeffroi: Gơi 
lên sự khiếp sơ. Auotr Ìes yeux pÌeins đeffroi: 
Mắt đây uê binh hoàng. 

effrontế, ée [eföte] adj. và n. Trơ trẽn, 
trâng tráo, không biết thẹn. n regard 
effronté: Môt cái nhìn trâng tráo. -Biểu lộ 
sự trơ trên. ne mưmique effrontée: Môt bô 
điệu biểu lô sự trơ trẽn. P Subst. Ữn, une 
effronté(e): Một bê trơ trẽn, không biết then. 

effrontément [efnðtemã] adv. Trơ tren, không 
biết then. Mentir efrontément: Nói dối không 
biết then. 

effronterie [cefnðtgil n. f Sự trơ trén, sự 
trâng tráo, thái độ vô liêm sỉ. Parier quec 
beaucoup đeffronterie: Nói năng uớt thái đô 
rất trâng tráo. 

effroyable |efnwojabll adj. Ghê gớm, gớm 
ghiếc, kinh tởm. ne scène effroyable: Một 
cảnh tương gớm ghiếc. P Par exag., Thân Phát 
khiếp, dễ sợ. Ï} fœit un temps effroyable: Thời 
tết phát khiếp lên đuọc. 

effroyablement [efnwajablama] adv. Ghê 
gớm, gớm ghiếc, kinh tớm. -Par exag., lhân 
Elle est efroyablement laide: Cô ta xấu binh 
khủng. 

effusion {efyzjõl n. f 1. (ñ Sự trào ra (của 
một chất lông). P Mới Sans effusion de sang: 
Không chủy máu. 2. Bún Sự dào dạt (tình 
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cảm). /fusion de tendresse: Sự dạt dào tình 
âu yếm. Accuelllir qqn quec effusion: Đón 
tiếp di uới tình cảm dạt dào. 


ếgaiement [egemã] hay égayement [egejmãi] 
n. m. Sự làm vui; sự vui đùa. 


égailler (S”) [egaje] v. pron. [11] Tân đi, tản 
mát tứ phía. 
égal, ale, aux [egal, o] adj. (và n.) 1. Bằng 
nhau, ngang nhau, đều nhau, bình đẳng. 
Deux poids égaux: Hai trong lương bằng 
nhau. Tous Ìles Francais sont égaux deuant 
la loi: Tất cả những người Pháp đều bình 
dẳng truóc phúp luôt. Lóqualeur se trouue 
ò égale distance des deux pôles: Đường xích 
đạo nằm cách hai cực một khoảng đều nhau. 
TÔN Ensembles ógauz: Các tập hợp giống 
nhau. HÌNH #jgures égœles: Các hình bằng 
nhau (chồng khít được lên nhau). 7riangles 
égaux: Các tam giác đêu. Pb Subst. Người 
ngang hàng, ngang vai. Trditer đégdÌ àò égdaÌ: 
Đối xử ngang hòng nhau. Considérer qgạn 
comme son éógaÌ: Coi di như người ngang 
hàng. -Nguoiữr pas đégdÌ, ôtre sans ógdÌ: 
Không ai bì kịp, vô địch, vô song. -Ữne JOt€ 
sans ógaÌe: Một niềm uui không gì sánh nối. 
> Loc. prép. À ?4gal de: Bằng với, ngang 


_ VỚI. lÌ est craint à légaÌ dụ tonnerre: Người 


ta sơ ông ta như sơ sấm sét. 9. Đều đặn, 
không thay đổi. Ữn mouuement foujours ógaÌ: 
Môt chuyến động rất đều đăn. -Être en touf 
égdÌ à soi-même: (Người) Mọi Uiệc không có 
gì thay dối. tre đ?humeur égdÌe: Có tính 
khí không thay đối. 3. Bằng phẳng. n 
chemin bien égaÌ: Một con đường rất bằng 
phẳng. 4. Không thiết, thế nào cũng xong. 
Tout lui est égaÌ: Cái gì nó cũng chẳng 
thiết. Ca mest égaÌl: Có can hê gì dến lôi, 
thế nào cũng mặc. b Loc. C?est ógai: Cũng 
vậy thôi, chẳng hề chỉ. Vous !e décÌarez 
honnête, cest égaÌ, Je men méflie: Anh bìo 
là nó thật thà, cũng uậy thôi, tôi chẳng tin 
gì nó. 
égalable [egalabl] adj. Có thể sánh kịp. Ti 
inégalable. 


également [egalmã] adv. 1. Bằng nhau, ngang 
nhau, đều nhau. Partager égaÌemeni: Chia 
đều nhau. Trả Inégalement. 2. Cũng, cũng 
thế. Vous y allez? dJy uais également: Anh 
đi dến đó chứ? Tôi cũng di. 


égaler [egale] v. tr. [1] Ngang, bằng. Quø/re 
multiphé par deux ógale huit: Bốn nhân hai 
bằng tám. Egaler un champion: Ngang một 
nhà uô địch. b Sánh kịp, bì kịp. EgaÌer qqn 
en puissance: Sánh kịp di uề sức lục. 


égalisateur, trice [egalizatœR, tRis] ad|. 
Làm đều nhau, làm ngang nhau. THÊ Marguer 
le point éógaÌisơteur: Ghi môt bàn làm hùi 
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égalisation [egalizasjð] n. f Sự làm cho đều 
nhau, ngang nhau. THÊ Bư¿ d4galisation: Bàn 
thắng làm cho hai bên ngang diểm nhau. 

égaliser [egalize] I. v. tr. [1] 1. Làm cho 
bằng nhau, ngang nhau. Egaliser les lots 
dans un partage: Làm cho các lô trong một 
khoản chia bằng nhau. 2. Làm cho bằng 
phẳng, san bằng. galiser un terrain: San 
bằng môt 0uạt đất. TL v. intr. THỂ Ngang điểm 
đối thủ. Réussir ò égaliser queÌques minutes 
quant la fin du match: Đạt được ngang điểm 
đối thủ (gỡ hòa) uài phút trước khi hết thúc 
trận đấu. 

égalitaire [egaliteR] adj. Bình quân. Lois 
ógalitaires: Những quy tắc bình quân. b 
Bình quân chủ nghĩa. Théorie égdÌitaire: Lý 
thuyết bình quân. 

égalitarisme [egalitanism] n. m. Chủ nghĩa 
bình quân. 

égalitariste [egalitaist] n. và adj. 1.n. Người 
theo chủ nghĩa bình quân. 2. adj. Bình quân 
chủ nghĩa. Théorie égalitariste: Thuyết bình 

_ quân chủ nghĩa. 

égalitế {egalite] n. f 1. Sự bằng nhau, sự 
ngang nhau, sự giống nhau. galité đe deux 
figures: Sự giống nhau giua hai hình. Egalité 
ở: ôge, de mérite: Sự bằng nhau uề tuổi tác, 
Uễ công trạng. Rapport đégabté: Mối quan 
hệ ngang nhau. HÌNH Conditions dégahté de 
deux triangles: Các điều kiên đều nhau của 
hai tam giác (ví dụ: hai góc và cạnh nằm 
giữa hai góc đó bằng nhau). > Sự bình 
đẳng. Egalité cuule, égakié polhique: Sự 
bình đẳng dân sụ, sự bình đẳng chính trị. 
2. Sự đều đặn (của một chuyển động), sự 
chùng mực (của tính tình). ⁄gaiiié du pouls: 
Sư đều đều cúa mạch. -Egalité d'humeur: 
Sự, chùng mục của tính khí 3. Sự bằng 
phẳng. Légalité dun terrain: Sự bằng phẳng 
của môt 0uạt đất. 

égard [egan] n. m. 1. Sự chú ý, sự tôn trọng, 
sự quan tâm đặc biệt. ÏÌ n„q% eu aucun égarởd 
ờ ce que Je lui ai dit: Anh ta không máy 
may chú ý những điều tôi đã nói uói anh 
fa. b Lọc. prếp. En égard à: Căn cú vào, 
vì le. l a été acqutHé en égœrởd ò son Jeune 
âge: Nó được trắng án 0ì lẽ còn nhỏ tuổi. 
¬Â lágard de: Đối với. l! sest mai conduit 
à mon égard: Nó cư xử tôi đối uói tôi. —Šo 
với. ba Terre est bien peHte à légard du 
Soleil: Trái đốt thật là nhỏ sọ uới mặt trời. 
> Lọc. adv. Á ous égards: Œ mọi phương 
diện, về mọi mặt. li es¿ parfai‡ à fous égards: 
Anh ấy hoàn háo uê mọi mặt. =Â diƒff6rents 
égards, à certains égards: Ầ những mặt khác 
nhau, ở vài mặt nào đó. 2. Sự tôn kính, sự 
quý mến. jJe ne Ìe ferdi pas, par égard pour 
U0ous: Tôi sẽ không làm điều đó uì lòng quý 
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mến anh. -PÌur. Auoir des égards pour qgqn: 
Có lòng tôn kính di. 

ếgaré, ée [egane] adj. 1. Lạc đường. Vœyageur 
ógaré: Du khách lạc đường. b Bóng Lầm lạc, 
lạc đường, sai lầm. 2. Nhớn nhác. Öes yeux 
égarés: Đôi mắt nhón nhác. 

ếgarement leganmãð] n. m. 1. Sự lầm lạc, sự 
lạc đường, lầm lỗi. 2. (Nhất là số nhiều) Sự 
rối loạn. Les éggremenis du cœur: Sự rối 
loạn nhịp tim. 

égarer [egane] L. v. tr. [1] 1. Lam cho lạc 
đường, làm lầm lẫn. Le pÌan était faux et 
ma beÌ et bien égoré: Kế hoạch sat bét làm 
cho tôi lâm lẫn hết cả. 3. Để thất lạc, để 
lạc mất. garer ses lunettes: Để thất lạc đôi 
kính. 3. Bóng Làm sai lầm, làm lầm lạc. Ne 
UoUus ÏÌqiSSeZ pŒS égarer par ces théories 
ƒallacieuses: Đùng để cho các thuyết dối trá 
ấy làm. cho anh lâm lạc. b Egarer Fesprit: 
Làm đầu óc rối tung. Ùœ suspicion égare 
Ùesprit: Sự ngờ 0uục làm cho đâu óc rối bồi. 
II. v. pron. BỊ lạc, lạc đường. Sgarer dans 
une ƒforêt: Bị lạc trong môt khu rùng. Bóng 
Débat qui ségare: Cuộc tranh luận lạc đề. 
-Esprit qui ségare: Đầu óc nghĩ uơ uẩn. 

égayement V. égaiement. 

égayer ([egrje] I. v. tr. [24] 1. Làm cho vui. 
Egayer des conuiues: Làm 0ui cho các khách 
ăn. 9. Tô điểm, làm cho vui mắt. Égayer 
un ouurage par des Droderies de couleur: Tô 
điểm một tác phẩm cho 0uui mốt bằng các 
đồ thêu màu. 3. Làm cho dễ chịu. Le soieri 
égœie Ùqppartement: Ảnh năng làm cho căn 
hô dễ chịu. IL v.'pron. Vui đùa, vui về. Ìỉs 
commencaient à ségayer: Ho bốt dâu 0ưi 
đùa. 

égéen, éenne [ezeZ, 
bgìê. 

égérie [ezeni] n. f Nguồn cảm hứng (của 
nhà thơ, nhà văn, nhà chính trị). ‹Jiieffe 
Drouet, légérie de Victor Hugo: Giuyhet Đruê, 
nguôn cảm hứng của Victo Huygô. 

égide [ezid] n. f. 1. THÂN Cái khiên mộc. 2. 
Bóng Sự bảo hộ, sự che chờ. Se pỉœcer sous 
Ìégide de qqn: Đặt mình dưới sự bảo hô 
của ơi. L⁄égide des lois: Sự che chỗ của các 
điểu luật. 

églantier [eglấtje] n. m. Cây tầm xuân, tường 
v1. 

églantine [eglấtin] n. f. Hoa tầm xuân, tường 
v1. 

églefin (eglaff] hay aiglefin Leglefẽ ] hay 
aigrefin [egRaff] n. m. Cá tuyết (gần với 
cá thu, đài khoảng 1m, thịt rất được chuộng). 

église [egliz] n. f. 1. Giáo hội. Lglise de 
Corinthe: Giáo hôi Côranhito. Les Eglises 
đAsie Mineure: Các Giáo hội ở Tiểu Á. 
LEÉglise dOrient: Giáo hột phương ông. 
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Les Eglises orthodoxes: Giáo hội chính thống 
(Nga, Hy Lạp). Les Jglises réƒormées hay 
protestantes: Giáo hội củi cách hay Tin lành. 
> Absol. 1⁄giise: Cơ đốc giáo. Ùe pape esf 
le cheƒ uisible de IEglise: Giáo hoàng là 
lãnh tụ hữu hình của Cơ dốc giáo. 3. Giáo 
đương, nhà thờ. Egiise poaroisstdle: Nhà thờ 
xứ. Aller à légHse: Đi nhà thờ, đi lễ. 3. Giới 
tăng lữ. Ún homme dˆEglise: Môt người của 
giót tăng lữ. 

églogue ([eglagl n. f. VĂN Bài thơ mục đồng. 
lLes ógiogues de Virngie, de RHonsard, de 
Chénier: Những bài thơ mục dồng cúa 
Viếcgin, Rôngxa, Sênlê. 

ego [ego] n. m. I1. TRIẾT Ƒ⁄go: Cái tôi. 2. PHTÂM 
Logo: Cóát lôi. 

ếgocentrique [egosdtxik] adj. và. n. Cho 
mình là trung tâm. Comportement 
égocentrique: Thút dô cho mình là trung 
tâm. Personnage égocentrique: Nhân uật cho 
mình là trung tâm. tk Subst. n(e) 
égocentrique: Một người cho mình là trung 
tâm. 

égocentrisme [egosấtnism] n. m. Khuynh 
hướng cho mình là trung tâm. 

égoïne [egoin] n. f Kf Cái cưa tay (không có 
khung mà chỉ có tay cầm ở một đầu). -Appos. 
Scie égoïne: Cói cưa tay. 

égoïsme [egasm] n. m. Tính ích kỳ. 
“Légolsme est un potison de Famttié” (Bal¿ac): 
“Tính ích hy là thuốc độc chống lại tình 
bạn. Trái altrulsme, générosité. 

égoiste [egaist] adj. và n. Ích kỷ. Des enfœnzs 
égoïstes: Những đứa trê ích kỳ. Des sentimenfs 
égoistes: Những tình cảm ích bý. b Subst. 
Ủn(e) égoiste: Môt người ích kỷ. 

égoïstement [egsistemä] adv. (Một cách) ích 
kỳ. 

égorgement [egonzemã] n. m. Sự cắt cổ, sự 
chọc tiết. 

égorger [egoRse] v. tr. [15] 1. Chọc tiết, cắt 
tiết (một con vật). gorger un moufon, un 
poulet: Choc tiết môt con cừu, cắt tiết môt 
con gò. P Par cxí. Cắt cổ (giết ai). 2. Bóng, 
Than Đồi giá cắt cổ. Ígorger le client: Cắt cổ 
khách hàng. 

égorgeur, euse [egonzœan, øz] n. Kẻ cắt cổ 
giết người. 

égosiller (S'} [egozije] v. pron. [11] 1. Gào 
rát cổ bỏng họng. 2. Gào lên, hát gào lên. 
égotisme [egatism] n. m. 1. Lòng tự cao tự 

_ đại. 2. Thái độ sùng bái mình, vơ cả cho 
mình. “Souuenirs dégotisme"”: “Hồi ký uê lòng 
tự cao tự đại” (của Stăngởan). 

égotiste [egatist] n. và adj. Người tự cao tự 
đại. P Adj. Tự cao tự đại. Á/fi(ude égotiste: 
Thói đô tự cao tự đọi. 


ó]4 


égrillard, orde 


ếgout [egu] n. m. 1. (ñ hay Kf Nước chảy. 
Lágout des toits: Nước chảy từ các mới nhà. 
2. Mới Cống ngầm (tiêu nước mưa, nước thải). 
Bouche, regard, pÌaque đégout: Miệng, cửa, 
tấm đậy miệng cống. t Bóng, Yăn Nơi ô uế, chỗ 
bẩn thứu. 


égoutier [egutje] n. m. Công nhân dọn cống. 


ếgouttage [legutazil hay ếgouttement 
[egutma] n. m. Sự cho nhỏ giọt (cho ráo 
nước); Sự chảy nhô giọt. 

égoutter [egute] v. tr. [1] Cho chày nhỏ giọt 
(cho ráo nước), làm cho ráo nước. Ếgoutter 
la 0aisselle: Làm cho bát đĩa ráo nước. b 
v. pron. Laisser le linge ségoutter: Để cho 
quần do ráo nước. 

égouttoir [egutwaR] n. m. Dàn gác đồ 
cho ráo nước. -Spécidl. Giá, trạm úp 
đĩa (cho ráo nước). 

ếgoutture [egutyR] n. f£ Nước nhỏ xuống (từ 
những thứ để cho ráo nước); giọt cuối cùng. 

égrappage [egnapa;] n. m. Sự tuốt quả. 

égrapper [egnape] v. tr. [1] Tuốt quả (từ 
một chùm). E#grapper des raisims, des 
groseilles, efc: Tuốt quá nho, quả lý chua. 

ếgrappoir [egaapwan] n. m. Kf Máy tuốt quả 
nho. 

égratigner [egnatine] v. tr. [1] 1. Làm xước 
da, cào nước da. -v. pron. Sốégrafigner quec 
une aiguille: Bị cát hưn làm xước da. P Par 
anal. Egratigner la terre: Cày lướt mặt đất. 
-Egratigner un meubie: Làm xước mặt một 
đồ gỗ. 2. Bóng gratigner qqạn: Chế giễu, chăm 
chọc ai. lj ne pett parler sans égrdtigner les 
gens: Anh ta không thể nói điều gì mà 
không châm choc người ta. 

ếgratignure [eganatinyn] n. f. 1. Vết xước, vết 
cào. Ce n&st quune égratignure: Chỉ là môt 
Uế! xước thôi mà. b Par anal. Tốn thất nhẹ. 
2. Bóng Sự mếch lòng (bị chạm tự ái). 

égrenage legnenaz] hay ếgrenement 
[egmenmð] n. m. Sự tẽ hạt, sự tuốt hạt. 

égrener [egnone] v. tr. [19] 1. Tẽ hạt, tuốt. 
Egrener du bÌé, dụ raisin: Tuốt lúa mì, tuốt 
quỏd nho. Égrener des pettts pois: Te hạt đậu 
Hò Lan. 2. Par anal. Égrener un chapelet: 
Lần tràng hạt. b Bún Giống từng tiếng, 
điểm tùng tiếng. La pendule Louis XV égrena 
les douze coups de minuit: Chiếc đông hồ 
thời Luy XV gióng mười hai tiếng nứa dêm. 
3. v. pron. S4grener: Tách ra, kéo dài ra. 
Colonne de fanfassins qui ségrène le long 
dưne route: Hàng bô binh kéo dài ra dọc 
con đường. 

ếgreneuse [egRenøz] n. f NÔNG Máy tế, máy 
tuốt. greneuse à mais: Máy tẽ ngô. 

égrillard, arde [egnijan, and] adj. Suồng sã, 


tục tIu. Chưnson égrillarde: Bài hút tục tu. 
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vật 
bát 


égrisage 


Prendre un qừ ógrllard: Làm ra 0ê suông 
S. 
égrisage [egkizaz] n. m. f Sự mài bằng bột 
mài. 
égrisée [egnize] n. f. KÝ Bột kim cương (để 
mài đá quý). 
égriser [egnize] v. tr. [L]  Mài. #griser un 
diamant, une giace: Mài một uiên kưn cương, 
môt tấm hính. 
égrotant, ante [egnotã, ất] adj. (¡ hay Văn Ốm 
` yếu. Veillard égrotant: Ông già ốm yếu. 


ếgrugeage [egRyzaz] n. m. Kf Sự tán nhỏ, 
sự giã nho. 

égruger [egayze] v. tr. [lỗ] Kf Tán nhỏ, giã 
nhỏ. Égruger du sel: Tún nhỗ muối. 


égueuler [egœle] v. tr. [1] Hiếếm Làm me, làm 
sứt (miệng lọ, chai v.v.) —Pp. ĐỊAMAO Crdière 
(uolcanique) égueulé: Miệng núi lửa bị sạt 
(một bên, trong quá trình phun). 

égyptien, ienne ([ezipsjZ, jen] adj. và n. 1. 
AI Cập. P> Subst. Người AI Cập. Ủn kgypHhen: 
Một người Ai Cập. Les bgyphens: Những 
người Ai Cập. 2. n. m. Lógypiien: Tiếng Ai 
Cập. 3. n. (HẾBẢN Kiểu chữ in đậm nét. 


égyptologie [eziptolazil n. f Cổ Ai Cập học. 


égyptologue ([eziptalag] n. Nhà cổ Ai Cập 
học. 

eh! [e] interj. Ê! A! Này! (ngạc nhiên, thán 
phục, bị đau, v.v.) #h/! nous 0oict!: E! Chúng 
tôi ở đây! Ehl 0ous me fattes mai: Này! anh 
làm tôi dau đấy! -En bien!: Này! Eh bien! 
que ƒaltes-uous?: Này! Anh làm gì thế? -Eh 
quoi! Thế nào! Sao vậy!. Fh quoi! 0ous, qgiữ 
qinsi!: Thế nào! Anh mà làm thế èà! 

éhonté, ée ([eðte] adj. Vô liêm sỉ, trơ tren, 
mặt dày mặt dạn. Ữn menteur éhonté: Kê 
nót dối trơ trẽn. -Par ext. Des dffabulafions 
éhontées: Những ý nghĩa ngụ ngôn thô thiển. 

eilder [eden] n. m. Vịt biển (lông đen trắng, 
có nhiều ơ bờ biển Bắc âu), 

eidétique [ejdetik] adj. 1. TRẾT Thấu niệm. + 

réducHon eidéHique" (Husseri  Sartre, 
Merleau -Ponty) sest  substHtuHon de la 
considéradtion des essences  lexpérience 
concrète: Sự "rút gon thấu niêm” (Huyxe, 
Xáctro, Meclô PônH) là sự thay thế uiệc xem 
xét bản chất bằng bình nghiêm cụ thế. 3. 
TÂM Image eidétique: Hình ảnh thấu niệm. 

einsteinium [enstenjam] n. m. H0Á Enstêni 
(nguyên tố nhân tạo có số nguyên tử Z = 
99 và khối lượng nguyên tử = 254, ký hiệu 
K8). 

éjaculation [ezakylasjð] n. f Sự phóng. 

éjaculer [ezakyle] v. tr. [1] flÝ Phóng (một 
chất bài tiết khỏi cơ thể). -(S. comp.) Phóng 
tinh. 


LAN 4 


ó15 


élanecemeni 


éjectable [ezektabl] adj. HKHÔNG S;ège éjectable, 
cabine éjectable: Ghế có thể bật văng ra, 
buồng lái có thể bật văng ra (khỏi máy bay 
cùng với phi công khi máy bay bị nạn). 

ejecter Lezekte] v. tT. [1] 1. Bật văng ra, phụt 
ra. 2. Thân Tống cổ (ai). 

éjecteur [ezektœr] n. m. và adj. Kf 1. Thiết 
bị phun (nhất là bằng luông khí nén). 2. 
Bộ phận kéo hắt võ đạn (ở súng tự động). 
3. Bộ phận gồm ống gió và phòng đốt (của 
một động cơ tên lửa). -Adj. Appareil éjecteur: 
Máy phun. 

éjection [eseksjõð] n. f. 1. Sự bật văng, sự 
phun, sự kéo hắt ra (một phi công ra khỏi 
máy bay, một chất lòng, một vỏ đạn). 2. $LÝ 
Đồng đé/ecHon. 3. Thân Sự tống cổ. 

éjOointer [ezwfte] v. tr. [1] Chặt cánh, bẻ 
cánh (một con chim). 

elaboration [elabanasjð]l n. f Sự lập, sự 
luyện, sự chế biến. Ú⁄/aboration d?une thèse: 
Sự thiết lập một luận dê. -Lélaboralion de 
la bile par le foie: Sự chế biến một bởi gan. 

élaborer [elabane] v. tr. [1] 1. Lập, xây dựng, 
soạn thảo. Jaborer un modèle de 0uoiture, 
une théorie: Xây dụng một mô hình, xe cô, 
soạn thảo một lý thuyết. 92. Chế biến, tiết 


ra. Les œbetlles élqborent le mieÌ: Ong chế 


biến một. Les gÌandes qui éÌaborent le uenin 
des serpenis: Các hạch ở rắn tiết ra noc 
độc. 

elœagnus V. éléagnuas. 

elœis hay élếis [eleis] n. m. Cây cọ dầu (ở 
Tây Phì). 

élagage [elagazl n. m. Sự tỉa cành. 

élaguer [elage] v. tr. [1] 1. Tỉa cành. 2. Bóng 
Lược bớt. l¡ faqudra éÌaguer cette scène: Phối 
lược bót lớp (hịch) này. 

élagueur [elagœR] n. m. 1. Người tỉa cành. 
2. Dao, kéo tỉa cành. 


1. élan [elấ] n. m. Nai sừng tấm (cao 2m, 
lông nâu, sừng dẹp dạng tấm, sống ở Nga, 
Bắc Âu, Canada). 

2. élan [elấ] n. m. 1. Đà. Prendre son éỉan 
pour fanchir un obstacle: Lấy đà 0uươt qua 
Uột chướng ngợi. Donner de léÌan àò une 
balancote: Tạo dà cho một cát du. 2. Bóng 
Nhiệt tình, long hăm hờ. Les éÌans đu cœur: 
Nhiệt tình của trái từn. Auotr un éÌqn 0ers 
qqn: Có nhiệt tình Uới di. 

élancé, ée [elãse] adj. Dong dòng cao, mảnh 
mai. Ủne Jeune file éÌancée: Một cô gúi trẻ 
mảnh mai. Dne colonne éÌancéc: Môt cốt côt 
mảnh mà cao. 


élancement [elấsmã] n. m. 1. Cơn đau nhói. 

n abồcès qui prouoque des éÌancements: Môi 

cái nhot nung mu gây ra những cơn dau 

nhói. 2. K Tỷ lệ giữa chiều dài và chiều 
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E= 


élancer 


ngang của một vật liệu. 3. Yăn Lòng hăng 
hái, nhiệt tình. 

élancer [elãse] v. [14] 1. v. tr. (¡ Đẩy mạnh. 
2. v. Intr. Làm cho đau nhói. ne blessure 
gui élance douloureusement: Môt uết thuong 
làm cho dau buốt nhúc nhối. 3. Vv. pron. 
Xông lên, lao lân. Sé/ancer à ÈFassgut: bao 
lên xung phong. -Par anal. Le pưn sélance 
Uers le cieÌl: Cây thông uuơon lên trời. t Bóng 
Son âme sélancait uers Dieu: Tâm hôn anh 
ấy Uuươn lên tới Chúa. 


éland [elấã] n. m. Linh dương lớn châu Phi 
(cao 1,75m, sừng thắng có gờ soắn ốc). 
Léland du Cap et FéÌand de Derby sont les 
deux seules espèces déÌands: Linh dương lớn 
Uuùng Kép uà nh duong lớn 0uùng Đécb: là 
hai loài duy nhất của giống này. 

élapidés [elapide] n. m. pl. ĐỘNG Họ rắn cạp 
nong khoanh đô khoanh đen. 

élaps [elaps] n. m. Rắn cạp nong khoanh đô 
khoanh đen (ớ Nam Mỹ). 


élargir [elan3zin] v. tr. [2] 1. Nới rộng ra, mở 
rộng. #Ìargrr un uêtement, une rue: Nói rông 
một cái áo, mở rộng một đường phố. b v. 
pron. Le ƒieuue sé élargit ò cet endrotf: Con 
sông mớ rộng ra ở đoạn này. 32. Bóng Mỡ 
rộng. largir le débot: Mô rông cuộc tranh 
luận. P v. pron. Le domaine de Ìq science 
sest constdérablement éÌargt: lĩnh uục hhoa 
học được mỡ rộng ra rốt nhiêu. 3. LUẬ Phóng 
thích, thả. Elargir un prisonnier: Phóng thích 
môt người tù. 


élargissement [elanzismð] n. m. 1. Sự nới 
rộng, sự mỡ rộng. LéÌargissement dÌune 0uoie: 
Sự mỗ rông môt con đường. 2. Bóng Sự phát 
triển. Lélargissement des connaissances: Sự 
phát triển các biến thức. 3. LUÏ Sự phóng 
thích. !j œ obtenu son éÌargissement: Anh ta 
đã được phóng thích. 

élasmobranches [elasmobn8ƒ] n. m. pl. ĐỘNG 
Nhóm cá nhám (cá sun). 


élasticiméếtrie [elastisimetRi] n. f. Phép đo 
độ đàn hồi. 

élasticité [elastisite] n. f. 1. Tính đàn hồi. 
Létude de ÏéÌasttcté des solides relèue đe ỉq 
réststance des mafértdux: Sự nghiên cứu tính 
đàn hôi của các chất rắn thuộc phạm 0ï 
súc bên uật liệu. Limite délasticHté: Giới hạn 
đàn hồi. b Par ex¿. Độ đàn hồi. LÌasticité 
đựụn ressort: Độ đàn hồi của môt lò xo. 
LéÌasicHté de la peau, des muscles: Đô đàn 
hồi cúa da, cúa cơ bếp. 2. Sự mềm dẻo. 
LéÌasticilté des membres: Sự mêm dẻo của 
các chỉ. 3. Bóng Sự linh hoạt, sự mềm dẻo. 
Lélasticdté dìun programme, dìun règiement: 
Sư linh hoạt của môt chương trình, môt quy 
chế. t Khinh LéÏœsficité dune conscience: Sự 
tùy tiên của ý thúc. 


óló 


élecl, ive 


elastique [elastik] adj. và n. I. adj. 1. Có 

tính đàn hồi, co giãn. Le caoutchouc est 
élastique: Cao su có tính đàn hỗồi. b Par 
ex¿. Làm bằng vải chun, đàn hồi. Des 
bretelles, des semelles éÌastques: Ddi đeo 
quân, làm bằng uỏi chun, đế giày dàn hôi. 
— §PHẬU Fibres élasiuqgue: Các mô đàn hồi. ¬tÝ 
Corps parƒoitement éÏastique: Vật thể hoàn 
toàn đàn hồi. -Déƒormaœtion élastique: Sự 
biến dạng đàn hồi (tức là không vĩnh cửu). 
-Choc éÌastique: Sự va chạm đàn hồi (trong 
đó động năng của vật va vào được bảo tồn). 
2. Bón Linh hoạt, mềm dẻo. Ứn hordire 
élasique: Một biểu thòi gian linh hoạt. Ð 
Khnh ne consctence éỉasHique: Một ý thức 
tùy tiện (thiếu cương quyết). 3. QUÂN Đéƒense 
éÌastique: Sự phòng ngự linh hoạt (có thể 
rút ở những chỗ có sức ép mạnh của kê 
địch để tránh bị chọc thủng). IL n. m. Vải 
chun. =Spéc¿ai. Dây chun, #n£ourer un paquet 
đun élasHque: Buôc một gói đồ bằng dây 
chun.  Dgan Les lâcher quec un éÌqsHque: 
Để tiền liên với ruột (khó mà rời ra). 


élastofibre [elastofibn] n. f H0Á Sợi đàn hồi 
(chế băng polyurêtan). 

élastomère [elastomcR] n. m. H0Á Chất polyme 
đàn hồi. 

elatéridés [elatenide] n. m. pl. ĐỘNG Họ bổ 
củi (thuộc bộ cánh cứng). 

élavé, ée [elave] adj. §ÄNDÊN Nhạt (màu). ne 
bête au potl élqué: Một con uột lông nhạt. 

eldorado [eldanado] n. m. 1. L/Eldorado: Miễn 
Enđôrađô (một xứ tường tượng ở Nam Mỹ, 
nơi những người viễn chỉnh Tây Ban Nha 
tin là có nhiều vàng và đá quý). 2. Xứ cực 
lạc, cõi thần tiên. 

éléagnacees [eleagnase] hay élœagnacées 
[eleagnase] n. Í. pl. THỰ Họ nhót. 

élếagnus hay eldœagnus [eleagnys] n. m. THỰt 
Cây nhót. Eieagnus angustfolia est apDpe¿é 
cour. “chaleƒf' ou "oHuier de Bohême"”: Cây 


nhót Eleaqgnus angustfoha thường được goi 
lò "nhót" hay "Ô-hu Bôhêm”. 


élếéate [eleat] hay élếatique [eleatik] adj. và 
n. 1. adj. (Thuộc) thành Êlê, dân Êlê. 2. n. 
m. pÌ. Les iéates. Các triết gia Êlê (ờ thế 
kỳ VỊ trước công nguyên, do Xênôphan 
Côlôphông đứng đầu). 

électeur, trice ([ele(e)ktœ, tis] n. 1. Cử trị, 
người đi bỏ phiếu. Pour être éÌecleur en 
France, tỉ ƒaut quoir 18 ans: Để thành cử 
tri ở Pháp, cần phải dú 18 tuổi. 3. §Ú Tuyển 
hầu (Đức) Le Grand lecteur: Tuyển hầu 
Brandebourg. 


électif, ive [ele(e)ktif, iv] adj. 1. Do bầu cử, 

dân cử. Président élecHƒ: Tổng thống dân 

cứ. Couronne élecHue: Vinh quang dân cử. 

2. Chọn lọc, lựa chọn. b H0Á Affinité électiue: 
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Ái lực chọn lọc. -Bóng Mối liên kết sâu sắc 
giữa hai người. “Les Affinutés électiues”: "Mối 
liên bết sâu sốc”, tiểu thuyết của Goethe. 
> Y Tình cảm yêu thương. 


élection ([ele(e)ksjð] n. f 1. Sự bầu cử, tuyển 
cử. L⁄élecHon d?un député: Việc bầu một đại 
biểu. Les éÌecHons municipdles: Các cuộc 
tuyến cử ở thành phố. 3. (¡ Sự lựa chọn. b 
THAN Sự lựa chọn do Chúa. ⁄Ìechion du 
peupie đ?lsraẽl: Sự lựa chon dân tộc lsrœel 
(do Chúa). > LUẬI ẾiecHion de domicie: Sư 
lựa chọn trú quán. P Thdụng Terre, pœfrie 
đélection: Đất đai, tổ quốc đã lựa chọn (làm 
lý tưởng). 3. LUẬ(Ô Pays điecfion: Khu vực 
tài chính (trong chế độ cũ) mà sự phân bổ 
thuế được tiến hành bằng người được bầu 
ra. 

électivité [elz(e)ktivite] n. f. 1. Hiếm Tính tuyển 
cử (hiếm). 9. §INH Tính chọn lọc, lựa chọn. 

électoral, ale, aux [ele(e)ktanal, o] adJ. 1. 
(Liên quan tới) tuyển củ, đầu phiếu. Ứne 
liste, une campagne éỉectordgie: Một danh 
sách, môt cuôc uận đông tuyến cứ. Collòàge 
électoral. Đoàn cử tri. 9. §Ú (Liên quan đến) 
tước vị tuyển hầu. 


électoralisme [ele(e)ktanalism] n. m. Chủ 
nghĩa bầu cử, thói chạy theo bầu củ (mị 
dân của một Đảng hay chính phủ khi đến 
gần ngày tuyển cử). 

électorat [ete(e)ktana] n. m. 1. Quyên bầu 
cử, tư cách củ tri. Ees condiiions đlectorat: 
Những điều kiện của quyên bầu cử. 9. Toàn 
thể cử tri. Electorat urbain: Toàn thể củ trị 
đô thị. L⁄ólectorat dưn pays: Toàn thể. cử 
trị của môt nước. 3. SỬ Tước vị tuyển hầu. 
flectorat de Trèues: Tước U¿ tuyển hầu của 
Uùng TrèUes. 

electret [elz(e)ktr] n. m. ĐIỆN Chất electret. 

électricien, ienne ([ele(e)ktgisjf,  j£n] 
Chuyên gia điện. b N. m. Thợ điện. 

électricité [ele(e)ktisite] n. f. Điện, điện học 
(ngành vật lý nghiên cứu năng lượng điện 
và cách ứng dụng). P Dòng điện. Xœire poser 
[électricté: Lắp đặt điện. Panne d$lectricHé: 
Sự mất điên (họng điện). -Thân Allumer, 
éteindre llectriclé: Bật, tắt điện. -—đ8úng, Thân 
ly a de lélectrtcdté dans tatr: Có sự kích 
thích, phấn bhích trong hành u¡ 0uà lồi nói 
(để báo trước cái gì). 

electrification ([ele(e)ktxifikasjð] n. f. Sự điện 
khí hóa. 

électrifier [ele(e)ktife] v. tr. [1] 1. Điện khí 
hóa. klectrVier une 0uallée: Điện hhí hóa môt 
thung lũng. 3. Điện khí hóa đầu máy xe 
lửa. 

électrique [elz(e)ktnik] adj. 1. Thuộc về điện. 
Phénomène éÌecrique: Hiện tương điên. 
Energie électrique: Năng lương điên. Sàn 
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xuất ra điện. Générafeur éÌectrique: Máy 
phát điện. -Chạy bằng điện năng. Moulin 
à cdƒó électrique: Máy xay cà phê bằng điện. 
> lÝ Charge éỉiectriqgue: Lượng điện. Les 
charges éÌectriques se répartissent à la surface 
dụn conducieur et se localisent en un point 
dụn tsolant: Lương diện phân bố trên bề 
mặt của dây dẫn uà tập trung uào môt 
diểm của chất cách điện. > Courani 
électrigue: Dòng điện. V. courant. P Poissons 
éÌlectriques: Cá điện. 2. Bóng Nhanh như điện, 
điện giật. Tempérament éÌectrique: Tính tình 
nhanh như diện. BÌeu éÌectrique: Túi xanh 
U điện giật. 
électriquement ([ele(ektgikmã] adv. 
điện, nhanh như điện, như điện giật. 
électrisable ([ele(e)ktizabl] adjJ. Nhiễm điện 
được, có thể truyền điện. 
electrisant, ante [ele(e)ktnizã, ất] adj. Kích 
động, phấn khởi, khích lệ (chủ yếu nghĩa 
bóng). ne exhortafton éÌectrisante: Môt lời 
cố uũ khích lê. 
électrisation [ele(e)ktrizasjð] n. f£ Sự nhiễm 
điện, truyền điện, mang điện. #jectrisation 
đun bâton de uerre: Truyền điên cho một 
que thủy tỉnh. 
électriser [ele(e)ktRize] v. tr. [1] 1. Nhiễm 
điện, truyền điện, sinh điện. #lectriser par 
frottement, par contact: Sinh điện bằng co 
sát, bằng cách tiếp xúc. 3. Bóng Kích động, 
khích lệ, phấn khởi. D¿iscours qui électrise 
un quditoirre: Những bài diễn 0uăn khích lê 
cứ toa. 
électro—- Từ tố cố nghĩa là "điện". 
électroacoustique hay électro-acoustique 
[ele(e)ktoakustik] n. f£ và adj. Ky thuật 
điện thanh, điện thanh học P  Adj. 
Techniques éÌectroacousiques: Kỹ thuật điên 
thanh học. Mustque éÌectroacoustique: Am 
nhạc điện thanh. 


électroaimant hay électro-aimant 
[ele(e)ktgoemã] n. m. Nam châm điện. Ees 
électroatmans sont utlsés dans les 
œccéléradteurs de particules, les commandes 
pơr relais, les haut-parleurs, Ìes qppdreiis 
de leuage, e‡c: Nam châm điên được dùng 
trong máy gia tốc các hạt phân tủ, bô điều 
bhiến bằng rơle, loa phóng thanh 0à máy 
Cấu U.U. 

electrobiogenèse_ [ele(e)ktobj2zenzz ] 
Sư phát điện sinh vật. 

ếlectrobiologie [elc(e)ktrobjal2zi] n. f. 1. Điện 
sinh vật học. 2. Œ¡ Sự phát điện sinh vật 
(ngày nay gọi là e/ecfrobiogenèse). 

électrocardiogramme [elz(e)ktRokadja- 
gam] n. m. $lÝ và Y Điện tâm đồ. 

ếlectrocardiographe  [elc(e)ktokardjagaaf] 
n. m. Máy ghi điện tâm đề. 


Bằng 


n. Í 
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électrocardiographie [ele(e)ktRokandjagnaf] 
n. £ Phép ghi điện tâm đô. 

électrocautère [ele(e)ktRokoteR] n. m. Y Dao 
đốt điện; sự nung, đốt bằng điện. 

électrochimie [ele(e)ktnoflimi] n. f. Điện hóa 
học. 

éilectrochimique [ele(e)ktnofimik] adj. (Thuộc 
về) điện hóa học. 

électrochoc [ele(e)ktxoƒak] n. m. Sốc điện 
(phép chữa bệnh thần kinh bằng điện giật). 

- ếlectrocinetique [ele(e)ktRosinetik] n. f  Y 
Điện động học. 

électrocoagulation [ele(e)ktnokoagylasjð] n. 
f£ Y Sự điện đông (phương pháp dùng nhiệt 
điện để phá hủy các mô). 

électrocuter [ele(e)ktokyte] v. tr. [1] Cho 
điện giật chết, xử tử băng ghế điện. 


éiectrocution [ele(e)ktnakysjð] n. f. 1. Sự xử 
tử bằng ghế điện (ờ Hoa Kỳ). 3. Sự chết vì 
điện giật. 

électrode [ele(e)ktnad] n. f 1. Điện thế. 2. 
Điện cực. 3. Y Dây dẫn dùng trong điều trị 
bằng điện hoặc nhận dòng điện do cơ thể 
sản ra. 

électrodiagnostic [ele(e)ktRodJagnastik]  n. 
m. Y Phép chẩn đoán bằng điện, điện chẩn 
đoán. 


électrodialyse [ele(e)ktodjaliz] n. f  K Sự 
thấm tách điện (phương pháp tách muối 
khoáng một dung dịch qua màng thấm). 
LéÌectrodiayse esỈẼO uHHséec pour ke 
dessalement de leau de mer: Sự thấm tách 
điện được dùng để loại muối ra khối nước 
biển. 


électrodynamique [ele(e)ktRodinamik] n. . 
và adj. Điện động lực học. P AdJ. Phénomènes 
électrodynamiques: Hiên tương điên đông lực. 

électrodynamomètre [ele(e)ktRodina 
mamectR] n. m. , K Điện lực kế. 


électroencéphalogramme_ [ele(e)ktoãsefala 
gam] n. m. Y Điện não đồ. 


électroencéphalographie [ele(e)ktR oấse- 
falagnafl n. f£ Phép ghỉ điện não để. 
L6Ìectroencéphdiographie permet đe 
diagnostiquer certaines dÍƒecHons (éptÌepste, 
tumeurs, hémorragies): Phép ghL điên não 
đỗ cho phép chấn doán một số chứng bênh 
(đông kinh, khối u, xuất huyết). 
électroérosion [ele(e)ktRoeRozjð] n. f 
Phương pháp mài mòn băng điện. 
électroformage [ele(e)ktxofoamaz] n. m. l) 
Phương pháp sản xuất bằng điện giải; sự 
tạo hình điện. 
électrogène [ele(e)ktøzen] adj. 5inh điện, 
phát điện. Appareil éÌectrogène dìun potsson 
électrique: Máy phát diên của một con cá 
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điện. Ð Groupe éÌectrogène: Nhóm máy phát 
điện. 

électroluminescence [ele(e)ktRolÌymines&s ] 
n. £ LÝ Tính điện phát quang. 

électroluminescent, ente  [ele(e)ktnolymi- 
nesãØ, ất] adj. Điện phát quang. Le néon est 
électrolumuinescent:. Đèn nê-ông là điên phát 
quang. 

ếlectrolysable [ele(e)ktnalizabl] adj. 
điện phân, điện giải. 

électrolyse [ele(e)ktnaliz] n. f. Sự điện phân, 
điện giải. 

ếlectrolyser [ele(e)ktlizœR] n. 
phân, điện giải. 

électrolyseur [ele(e)ktnalizœR] n. m. Máy, 
bình điện phân, điện giải. 

électrolyte [ele(e)ktnalit] n. m. Chất điện 
phân, điện giải. 


Có thể 


m. Điện 


électrolytique [ele(e)ktnaltik] adj. Điện 
phân, điện giải. 
électrolytiquement [ele(e)ktolitikm8] adv. 


Bằng điện phân, điện giải. 


electromagnetique [ele(e)ktRomanetik] adj. 
Điện từ. -layonnement éÌectromagnétique: 
Sự bức xạ điện từ. 

électromagnétisme [ele(e)ktRomanetism] n. 
m. Điện từ học. 

electromécanicien, ienne [elc(e)ktRomeka- 
nIsj, Jjen] n. Thợ máy điện, thợ điện cơ. 
électromécanique [ele(e)ktRomekanik] n. và 
adJ. 1. n. £. Điện cơ học. 9. adJj. Điện cơ. 
Contacteur électromécanique: Công tắc điện 
Cơ. 


électroménager, ère [ele(e)ktRomenaze, £R] 
adJ. và n. m. Apparetls éÌectroménagers: Máy 
điện gia dụng. P N. m. Je secfeur économique 
de lélectroménager: Lĩnh uục kinh tế của 
điên gia dụng. 

électrométallurgie [ele(e)ktometalyRzi] n. È. 
Phép luyện kim điên, điện luyện. 

électrometre [elektRamztn] n. m. Tĩnh điện 
kế. 

électrométrie [elcktRometRi] n. f Phép ởo 
điện, kỹ thuật do điện lượng. 

électromoteur, trice [ele(e)ktRomatœR, tRis] 
adj. (và n. m.) Điện động. Les dynamos, les 
pửes sont des apparetls éÌectromoteurs: Máy 
phát điên, pin là những máy điên dông. b 
Force éÌectromotrice: Sức điện động. —-Force 
contre-électromotrice: Sức phản điện động. b 
N. m. Máy phát điên, động cơ điện. 

électron [ele(e)ktð] n. m. Điện tử. V. atome, 
particule. Ùa masse dìun éÌectron du repos 
est de 0,911.1070 kg: Khối lương một điện 
tử dứng im là 0,911.1020 kilogam. > Électron 
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positif hay postton: Điện tử dương hay dương lectrum (ele(e)ktRam] n. m. Hổ phách kim, 


tử. elektrum (ba phần vàng, một phần bạc dùng 
électronếgatif, ive  [ele(e)ktnonegatif, iv] adj. làm cốc uống rượu). 
H0A (Mang) điện âm. Tri électropositif. électuaire [ele(e)ktucR] n. m. (ổ. Thuốc dèo 
électronégativité (ele(e)ktnonegativite] n. f ngọt, thuốc cao (chiết xuất từ lá cây, bột 
H0Á Tính chất điện âm. khoáng và mật ong). 


électronicien, ienne ([ele(e)ktnanisj#, jen] n. Ìiếdone ([eledan] n. f£ Mực nấm móng. 

và adj. Nhà diện tử học. -Ádj. Ïngénieur  élếégamment [elegĩm8] adv. Lịch sự, thanh 
électronicien: Kỹ sư điện tử. lịch, tao nhã. S?hœbiller, parler, marcher 
électronique [ele(e)ktnonik] adj. và n. I. adj.  éỉégzmmeni: Mặc quần đo, nói năng, ởi 
1. (Thuộc) điện tử. #ux électronique: Luông đứng một cách lịch sự. 


điên tử. 9%. (Có liên quan đến) điện tử. élếégance ([elegãs] n. f. 1. Tính cách lịch sự, 
Microscope éÌectronique: Kính hiển u¡ điện thanh lịch, tao nhã. L⁄iágance MT 


tứ. -Musique électronique: Âm nhạc điện tử. moupemen‡: Cử chÏ thanh lịch. Lélégance de 
II. n. £ Điện tử học. b Kỹ thuật điện tử. lécole florentine: Vé tao nhã của trường phái 
électronvolt ([ele(e)ktnðvalt] n. m. VẾHINHN  Fiorence. Ếcrire quec éiégance: Viết một cách 
Điện tử von. lịch sự. Tái. vulgarité, lourdeur. 2. Vẽ duyên 


électro-optique ([ele(e)ktRooptik] n. f (và dáng trong cách ăn mặc, trang điểm. 
adj) IÝ Điện quang  P Adj. Crisai — Fatre des éiágances: Làm ra về duyên dáng 
éÌlectrooptique: Tình thế điện quang. (một cách phô trương). 3. Tính cách tế nhị, 

électro-osmose [ele(e)ktRoosmoz] n. f. f Sự nhã nhăn. Agir Lệ élégance: Hành dộng 
điên thẩm. một cách nhã nhăn. 


éectrophone [ele(e)ktxafan] n. m. Máy hát légant, ante [elegã, ất] adj. (và n.) Lịch sự, 
điên. h " thanh lịch, tao nhã. n sfyie éÌéágant: Văn 


électrophorèse ([ele(e)ktxofoez] n. f  Huí - PO" í so nhấ. Trouuer une solution éiégœnie 
Hiện: tượng “diện: chưýến: ò problème: Tìm môt giải pháp thanh 
nào: & II) ¬ ch cho môt uốn để. P Subst. Ngươi lịch 
électropositif, ive ([ele(e)ktaopozitif, iv] adj. sự  Des éiággmdes se promendient sur le 


H0Á (Mang) điện dương. Trái électronégatif. bouleuard: Những bà lịch sự dạo choi trên 
électropuncture hay ỉlectroponcture dại iô. 

[elektaopðktyR] n. f. Y Phép điện châm. élégiaque ([elezjak] adj. VĂN 1. Thuộc về bị 

électroradiologie [ele(e)ktRoadjolszi] n. Í Ý ca, văn ca. Œuure éỉágiaque: Túc phẩm bị 

Khoa điện tia, quang tuyến liệu pháp. cơ. > Poète élégiague: Nhà thơ bị sâu. 9. 

_ électroscope [ele(e)ktnaskap] n.m. Cái điện  J¿sique óiégtaœqgue: Thơ hai câu bị thương. 

nghiệm. élégie [elazi] n. f Khúc bi thương, ai ca. Les 


électrostatique ([ele(e)ktRostatik] n. f và adjJ.  éỉégies de Ronsard: Những bài thơ buồn của 
ĐIỆN Tĩnh điện học. b Adj. Thuộc về tĩnh Ronsard. 
điện. Phénoméne électrostadique: Hiện trong éịiếjs V. elalis. 
vịnh kế “ Sun .. €lếement [elemã] n. m. Yếu tố, thành phần. 
electrostriction: [ele(e)ktRostRiksjõ| n. £. ĐIỆN Connditre tous les éiéments diun probième: 
Hiện tượng điện giảo. Biết tất có các yếu tố cúa một uốn đề. 1. 
électrotechnicien, ienne ([ele(e)ktRoteknisjZ, K Bộ phận, thành phần. Accumulateur de 
jen] n. KÝ Chuyên gia về kỹ thuật điện. cíng éiémenfs: Bình ắc quy có năm bộ phận. 
électrotechnique ([ele(e)ktsoteknk] n. f£ và — iémenis đun meuble de rangemeni: Những 
adJ. Ky thuật điện. P AdJ. Ky thuật áp bộ phận của một cúi tú quần đo. 2. TOÁN 
dụng điện. Phần tử. + 2, + ở, + 4 son‡ des éléments 
électrothérapie [ele(e)ktxoteapi] n.f.YLiệu  Ở€ /emsembie MÏ des emliers ngfureis: + 2 + 
pháp điện, phép chữa bệnh bằng điện. 3+ 4ià _những phân tử của tập hợp N của 
électrothermie [els(e)ktnoteemil n. f M “Ằứng số nguyên tự nhiên lément commun 


ò pÌusieurs ensembles: Phần tử chung của 
Phương pháp nhiệt diện, điện nhiệt học. nhiều tập hợp. 0 est léÌlément neutre pour 


électrovalence [ele(e)ktovelãs] n. f. H0Á Điện  /gddition: 0 là phân tứ trung hòa dối uói 
hóa trị b l¿iaxson paạr éỉectroudaience: Môi tính công. 3. NGÔN Thành phần. Lélément 
liên hệ qua điện hóa trị. Uocdlique dune syllable: Thành phần nguyên 
electrovalve {ele(e)ktnovalv] hay âm của một âm tiết. Mot composé de pÌusieurs 
électrovanne [ele(e)ktRovan] n. £ K Van  éỉiémenis (radicdl, affixe, désinence): Từ bép 
điện (đóng, mở điểu khiến bằng nam châm gồm nhiều thành phân (thán từ, phụ tố, uĩ 
điện). /ố). 4. Plur. Khái luận, khái niệm cơ bản. 
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élémentdire 


Connattre les éÌémenits de la grammaire 
anglaise: Hiểu những khái niêm cơ bản của 
ngữ pháp tiếng Anh. 5. Người thuộc một 
nhóm, phần tử. Les bons éliéments dìune 
classe: Những phần tủ tốt trong lóp. 6. Les 
gudfre éiémen¿s: Tứ đại, tứ nguyên (nước, 
không khí, đất, lửa). b Les éỉémen¿s: Sức 
mạnh của tự nhiên, thiên tai. Lưtfer contre 
les éléments déchainés: Đấu tranh chống lại 
súc mạnh tự nhiên nối giận. 7. Môi trường. 
Leau est léÌément du poisson: Nước là môi 
trường của cá. b Bóng Etre dans son élément: 
Sống trong môi trường của mình, n 
compagnie des qrlHistes, IÌ esỈE dans son 
éÌément: Cùng uới các bạn nghệ sĩ, anh ta 
sống trong môi trường của mình. 8. HÚA 
Nguyên tố. Lœ molécule dioxygène O¿ et la 
moÌécule diozone O; comportent tune deux 
œtomes, lautre trois qtomes de léÌément 
oxygène: Phân tử oxygen O› 0à phân tử ozon 
Oy mỗi thứ có chúa hai nguyên tử uà ba 
nguyên tử cúa nguyên tố oxygen O. 
élémentaire elem8teR | adj. 1. Cơ bản, cơ sơ, 
sơ cấp, sơ đẳng. Cours dianglais élémentdire: 
Giáo trình tiếng Anh sơ cấp. Notions 
élémentaires: Những khái niêm cơ bản. Ce 
problème esí éÌénentaữe: Vấn đề này là sơ 
đẳng (dã hiểu). b Cours ólémentaire 1”° e‡ 
2° qnnéc: Lớp sơ đẳng năm thứ nhất và 
thứ hai (6 (Classe de mathémaliques 
ólémentaires: Lớp toán sơ cấp. 9. Sơ đẳng, 
cơ bàn. La pÌus éiémentaire des poÏifesses: 
Cái sơ đẳng nhất của phép lịch sự. Cest 
élémentatre de faire cela: Đó là điều cơ bản 
để làm uiệc này. 3. HỦA Analyse élémentdire: 
Phân tích nguyên tố. 

éléotrague [eleatag] n. m. Sơn dương vùng 
đầm lây. 

éléphant [elefã] n. m. I. Con voi. Léiáphant 
est le pÌus gros qnimal terrestre œctuel: Voi 
là đông uật lớn nhất trên đất liền hiện nay. 
Léléphant barète hay barrit: Voi rống. V. 
mammouth, mastodonte. Pb Lọc. Thân tre 
comme un éÌéphant dans un magasm đe 
porcelaine: Vụng về (như con voi trong cửa 
hàng đồ sứ). -Auoir une mémoire d6léphant: 
Nhớ dai. IL iáphant de mer: Voi biến. 
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élever 


éléphantin, ine [elefatế, in] adj. Học 1. Giống 


như voi, thuộc về voi. 3. Bằng ngà. 


élevage [elvazl n. m. Sự, ngành chăn nuôi. 


kleuage des Uolatllles, des abetlles: Sự chăn 
nuôi gia cầm, nuôi ong. 


élévateur [elevatœr] adj. và n. m. 1. GPHẪU 


Nâng cao, nhấc, cất, đưa lên. b N. m. 
Lúóláuateur de la paupière: Cơ nâng mì mốt. 
2. K Máy nâng. Chariot éléuateur: Xe nông. 
bN.m. n éỉáuateur: Môt cái máy nâng. 


élévation [elevasjð] n. f. 1. Sự nâng, cất cao, 


tăng lên. LóÌáuatiton de la main: Sự giơ tay 
lên. > LUẬINHTHỦ Cử hiến thánh thể. 2. Sự 
xây dựng. Lóúláuagion đìưn monument: Sự 
xây dựng một tòa nhà. 3. Chiều cao, tầng 
cao. b THIÊN Chiểu cao của ngôi sao so với 
chân trời. b KÝ Vue en éláuation hay éléuaHon. 
Nhìn từ tầng cao. b ne éláuation đe terraim 
hay une éléuaHon: Đất cao, mô cao. Se cacher 
derrière une éÌéuaHon: Núp sau môt mô cao. 
4. Sự nâng cao, cất cao, sự tăng lên, đưa 
lên. Ếléuation du niU@GU đeS equx: Sự nâng 
cao mục nước. ÉléuaHon de la tempérdture: 
Sự tăng nhiệt đô. 5. Sự thăng; sự nâng lên. 
Éláuation è une dignité: Sự thăng hàm phẩm 
tước. 6. Sự cao thượng, thanh cao. LóÌéuation 


_des sentimenis: Sự thanh cao trong tình cảm. 
éiévatoire [elevatwan] adj. Kf Nâng, để nâng. 


Pompe óláuœtoire: Bơn nâng (đấy). 


élève [elev] n. 1. Học trò, học sinh. Jes ớÏèbes 


dụ lycéc: Những học sinh trường trung học. 
Dn élèue dun grande école: Những học trò 
của một trường lớn. t QUẦN #lèue officier: 
Học viên trường sĩ quan. #ièue offcier 
dactHue, de réserue: Hoc uiên trường Uuõ bi 
tại ngũ, dự bị 32. Môn sinh. Raphuêi fut 
lélèue dụ Pérugim: laphaen là môn sinh 
của Pêruganh. 


élevé, ée [elve] adj. 1. Cao. ne moniagne 


éleuée: Ngon núi cao. Des prix éÌeUés: Giá 
cao. 3. Cao thượng, cao quý. 2es conuersdfio?is 
éÌeuées: Những cuộc đàm đạo cao quý. ne 
ôme éÌeuée: Một tâm hồn cao thương. 3. Bien, 
mai óÌeué: Có giáo dục; vô giáo dục. 


élever [elve] I. v. tr. [19] 1. Nâng lên, cất 


cao lên; thăng lên, đưa lên. ZJeuer un .ƒardequ: 
Nâng lên môt gánh hàng nặng. Eleuer les 
bras: Giơ cao tay. -Eleuer une maison dun 


éléphante [elefdt] n. f. Hiếm Con voi cái. 

éléphanteau [elefấto] n. m. Voi con. 

éléphantesque [elefốtesk] adj. To lớn, kếch 
xù, khổng lồ. Des proportions éÌéphanfesque: 
Kích thuốc kbhống lỗ -Ma Ủne grắce 
éÌéphantesque: Sự duyên đúng Uoi nan. 

éléphantiasique [elefatjazik] adj. và n. Mắc 
chứng phù vo. 

éléphantiasis [elefatjazis] n. m. Y Chứng phù 
voi, bệnh sùi da voi. 


étagc: Cất cao thêm một tâng nhà. b leuer 
la 0olx, le on: Cất cao tiếng, cao giọng. 
kleuer Ïa Uuoix en faueur de qqn, de qạch: 
Cất cao tiếng bênh 0uục cho ai, cho cái gì. 
> Eleuer une critque, une protestaion: Lên 
tiếng phê phán, kháng nghị. 2. Dựng lên, 
xây dựng. ÈÌeuer une stqtue, Un monument: 
Dụng lên môt búc tương, môt tòa nhà. 3. 
Thăng cấp, nâng lên. Eleuer qqạn à la dignté 
de cheuaher de la Légion dhonneur: Thăng 
ai lên hàm Bắc đếu bôi tỉnh. b Bóng Lecture 
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ềleveur, euse 


qui éÌèue Fâme: Việc đọc sách nâng cao tâm 
hôn. 4. Tăng lên, nâng lên. #/euer la 
température đun local: Nâng cao nhiệt đô 
căn phòng. Eleuer le taux de Ï' €scompfe: Nâng 
cao suất chiết khếu. Đằng relever. t> T0ÁN Eleuer 
un nombre à Ìa puissance deux, irois, efc: 
Lấy lũy thùu bậc 2, 3 U.U. 5. Eleuer đes 
enfants: Dạy đỗ, giáo dục, nuôi nấng. -C©s¿ 
sư grand-mère qui ÈFa éÌleué: Chính bà nó 
đã nuôi nấng dạy dỗ nó. b Spéctai. Giáo 
dục. Ejeuer des enƒants chréHennement: Giáo 
đục trẻ theo đạo Gia tô. Ne pas sauotr éÌeuer 
ses enƒanfs: Không biết cách giáo đục con 
mình. 6. Éleuer des animaux: Chăn nuôi súc 
vật. He élèue des poules et đes lapins: Cô 
ta nuôi gà 0uà thô. TL v. pron. 1. Bay lên. 
Des oiseaux séÌeUaient dans le cieÏl: Chưm 
bay 0uụt lên trời 2. Được dựng lên. ne 
síatue sóÌlèue au mileu de Ìa pỉqce: Một búc 
tương đưoc dựng giữa quảng trường. 3. Nổi 
lên, dấy lên, này sinh. Ứn cri sélèue: Một 
tiếng kêu nối lên. Des discussions, des doutes 
séluent: Những tranh cãi nghị ngờ nảy 
sinh. 4. Tăng lên, tăng cao. La fempérgture 
sélue: Nhiệt đô tăng lên. P SÌeuer ở... 
Lân tới, đạt tới. ba ƒacture séÌbue à 1000 
fữancs: Bản hóa đơn lên tới 1000 phrăng. 
5. Nâng lân, đạt tới, vượt lên. SÌeuer dans 
la hiérarchie: Đi lên trong trật tự thú bậc. 
Sóleuer qu-dessus des préJugés: Vươt lên trên 
moi định biến. 6. Sleuer contre: Nổi dậy 
chống lại. ïj sieuait contre Ìinjustice: Nó 
nối dây chống lại sư bất công. 
éleveur, euse [elvœn, øz] n. 1. Người chăn 
nuôi. 2. n. f Kf Máy ủ gà con. 3. n. m, 
Người ủ rượu. Vin mis en bouteilles chez le 
propriétadtre éÌeueur, le négociant éÌeUeur: 
ïươu uang đóng chai ở nơi người ú rươu, 
thuong gia Úú rươu. 
élevure [elvyn] n. f. Nốt phông, mụn nhỏ ở 
da. 


elfe [clf] n. m. Thần Tự nhiên (thần Gió, 
thần Nước). 


élider [elide] v. tr. [1] Bỏ nguyên âm cuối. 
P v. pron. Uariicle défini séhde deuant les 
mots commencant par une Uoyelle ou tun h 
muet (ex.: am): Maạao từ xác định bô nguyên 
âm cuối trước các từ bắt dầu bằng nguyên 
âm hoặc bằng h câm (ví dụ: ami). —Pp. 
ArHcle éhdé: Mạo từ bộ nguyên âm cuối. 

éligibilitế (elizibilite]l n. f Sự có đủ tư cách 
ứng cử. 

éligible [elizibl] adj. Có đủ tư cách ứng cử 
(để được bầu). 


élimer (elime] v. tr. [1] Làm sờn, mài mòn 
(vải, quần áo). -Pp. Vesfe élimée: Áo uét sờn 
cũ. Đằng râper. 

éliminable [eliminabl] adj. Có thể bị loại trừ. 


ó2] 


élizabé†hoin, dine 
ếliminateur, trice [eliminatœn, this] adj. 
Loại trù, thải. 
élimination [eliminasjð] n. £ Sự thải, loại 


trù. Ếlimination d?un candidat, dune óqưipe 
sporftue: Việc loại một thí sinh, môt đôi thể 
thao. b Procéder par élimindation: Xủ lý bằng 
loại trù. > Sự thải loại. Elimination Irindire: 
Sự thải qua đường tiểu  Elimination de 
toxines: Sự thải loại chất dộc. 


eliminatoire [eliminatwanR] adj. và n. f. 1. 
adj. Thải đi, để loại. Épreuue élimindtoire: 
Thị loạt. Note élimindtorre: Điểm loại. 2. n. 
f THÍ Vòng loại es éỈimindtoires đìun 
championndat: Những uòng loại của giải 0ô 
địch. 

éliminer [elimine] v. tr [1] 1. Loại ra. 
khminer un candiddt: Loại môt thí sinh. 
Cette équipe de ƒfootbdll a été éhmimée de la 
Coupe: Đôi bóng đá này bị loại khối giải. 
Trái. admettre. 2. Loại, thải, khử khỏi cơ thể. 
Éliminer un caÌcul: Loại bỏ môt uiên sói. 3. 
T0ÁN #ÍJiminer une ¿nconnue dans un systờme 
đéquations: Khử một ấn số trong một hệ 
phương trình. 


élingue [elzg] n. f. HẢI Dây móc, cáp nâng. 


élinguer ([elZge] v. tr. [1] HÀ Buộc cáp. 
Ehnguer un tonneau: Buôộc cáp uào một 
thùng. 


élinvar [elfvan] n. m. LỊM Hợp kim êlinva 
(không biến dạng theo nhiệt độ). 


élire [elin] v. tr. [67] 1. (ñ Bầu, chọn. P LUẬT 
Mới re domiclls quelque part: Chon nơi ở 
đâu đó. V, éleclon b Par ext. Trú ngụ đâu 
đó. 2. Bầu, chọn cho một chức vụ. #ire i2 
préstdent dc la RHépublque qu su/Jrage 
uniUersel: Bầu chú tịch nước qua phố thông 
dầu phiếu. 


élisabéthain V. élizabéthain. 

élision ([elizjð] n. f Sự bỏ nguyên âm cuối. 
Lapostrophe est le signe de léHsion en 
francais (ex.: Famie, lhabdt): Dấu lược là 
đấu hiêu bộ nguyên âm cuối trong tiếng 
Pháp. 

ếlite ([elit] n. f 1. Tỉnh hoa, ưu tú. œưUure 
qui ne peut êire comprise que par une éÌite: 
Công trình chỉ có thể hiện được bổi môt 
người ưu tú. n treur đ6lite: Môt xạ thủ 
ưu tú. 2. Plur. Les éH‡es: Những tính hoa 
xã hôi. 

élitisme ([elitism] n. m. Chủ nghĩa tỉnh hoa. 

ếélitiste [elitist] adj. Tỉnh hoa chủ nghĩa. 

élixir [eliksiR] n. m. 1. (¡ Chất tinh, tỉnh túy. 
> Bùa yêu, thuốc lú. 2. DƯỢC Thuốc ngọt để 
uống. 

élizabéthain, aine hay élisabéthain, aine 
[elizabetZ, en] adj. Liên quan tới triều đại 
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elle ó22 éloigner 


nữ hoàng Elizabét I. Le £héâtre éhzabétham. 
Kịch trường thời Ehzobét. 

elle [cl] pron. Cô ta, bà ấy, nó (đại từ ngôi 
thứ ba giống cái. Eiie miendra demain: Cô 
‡q sẽ đến uào ngày mươi. Que ƒont-elles?: Các 
cô ấy làm gì? — V. 1Ì. On les condamna, elle 
et son compiice: Người t†q sẽ kết án ho, cô 
(ta Uuà đồng bon. lÌ faut le lựi die, à elle: 
Phải bảo uới nó, uới chính cô ta. V. lui. b 
Thân Câu chuyện được kể, Ecoute, elle est 
fameuse celle-lài: Nghe này, câu chuyên rất 
hay đấy! Out, ele est bien bonne: U, chuyên 
lý thú thật. 

ellếbore hay hellébore [e()lebax] n. m. Cây 
trị điên. Leliébore passait qutrefols pour 
guértr la ƒohe: Cây trị điên có một thời dược 
dùng trị bênh điên. L©ellébore noữ, ou rose 
de Noi, fleurtt en décembre: Cây trr điên 
đen hoặc hông Nôen, nở hoa uào tháng chạp. 

1. ellipse ([elips] n. f. NGPHÁP Phép lược văn, 
sự tỉnh lược. Ïj y œa elipse du Uerbe dans 
Ía deuxième portte de ia phrase ' Pierre mange 
des cerlses, Paul des ƒralses: Có sự tỉnh 
lược bót đông từ trong phần hai cúa câu 
"Pie ăn anh đèo, còn Pôn thì dâu" 

2. ellipse [elips] n. f. HÌNH Hình elip, bầu dục. 
Ủne cllipse est une conique: Môt hình clip 
là môt dường cônic. Ủn cercle est une ellipse 
dont les ƒoyers sont confondus: Môt dường 
tròn là một elip mà hai tiêu điễm trùng 
hơp nhau. Ủn qastre qui grauite qutour đun 


qutre astre décrit une ellipse: Một thiên thể 


quay quanh một thiên thể khúc uẽ ra một 
đường elip. -Grand xe đdune eli1DS€: Trục 
lớn của elip (đi qua các tiêu điểm). —Fetit 
œxe d°une ellijpse: Trục nhò của ellip (thẳng 
góc với trục lớn). P Thdụn Đường cong kín 
hình bầu dục. La fñwưnéc de sơ cigarette 
dessindit des ellipses: Khói thuốc lá của nó 
Uẽ lên những hình bầu dục. 

ellipsoïdal, ale, aux [elipsaidal, o] adj. HÌNH 
Có dạng elip. 

ellipsoïide [elipsaid] n. và adj. 1. n. m. HÌNH 
Elipxôit, giống hình bầu dục. Eijipsoïde de 
réuolution: Hình elip tròn xoay. 2. adJj. Có 
dạng elip. 

†. elliptique [eliptik] adj. Có sự tỉnh lược. 
Ữn énoncé, un tour elipHque: Môt dầu bài, 
một lối uiết tỉnh lược. b Par ext. Dùng cách 
tỉnh lược, ẩn dụ. n écriuain, une pensée 
ellipique: Một cây bút, một tư tuông ổn dụ. 

2. elliptique [eliptik] adj. HÌNH Có dạng elip. 
Orbite cllipique đụn dqastre: Quy dạo chp 
của một thiên thể. 

elliptiquement [eliptikmã] adv. Một cách tỉnh 
lược. 

élocution [elakysjõ] n. f Cách diễn đạt, ăn 
nói. EJocution éÌégunte, facile: Cách diễn dạt 


duyên dáng, dễ dàng. Auoir des problèmes 
đélocution: Có uấn đề trong cách diễn đạt. 

élodée hay hélodée [elade] n. £ Cây rong 
nước (gốc Canađa, có hoa trắng nhỏ). 


éloge [eloz] n. m. 1. Diễn văn ca ngợi, tụng 

ca. Eioge académique: Bài tụng ca kính UiỆn. 

LEioge đe la foHe”: "Bản tụng ca điên rô" 

tác phẩm của Erátmơ. 2. Thdụng Sự khen ngợi. 

haữe ÌéÌoge de qqạn: Khen ngơi ai Etre 
couuert đéioges: Tràn ngộp lời khen. 


élogieusement [elozjøzmã] adv. Một cách 
ngợi ca, tán tụng. 

élogieux, ieuse [elozjø, jøz] adj. Tán tụng. 
Parler dđune œuure en termes élogieux: Nói 
uê một tác phẩm bằng những lời tán tụng. 

eloigné, ếe [elwane] adj. 1. Xa xôi, xa xăm. 
Pays éloigné: Xứ sở xa xôi. En des temps 
fort éloignés: Vào những thời rất xa xua (dã 
lâu). Trá proche. 2. Bóng Khác xa. n réctt 
bien éloigné de la uértté: Một chuyên kế khác 
xa sự thật. Ð> Cousin, porent éloigné: Anh 
em họ xa; họ hàng xa. 

éloignement [elwanmã] n. m. Sư xa cách, xa 
rời. Khoảng xa, khoảng cách (về thời gian 
hay không gian). Léioignement entre le 
domicile et le leu de trauall: Khoảng cách 


- giữa nơi ở Uò nơi làm 0iệc. LéÌoignement 


rend le passé conƒfus: Khoảng cách xa khiến 
cho quá khú phai mờ. b Bón hoàng cách 
xa. LóÌoignement cntre la théorte et la 
pratique: Khoảng cách xa giữa lý thuyết 0à 
thục fế. 
éloigner lelwane] J, v. tr. [1] 1. Tách ra, đưa 
ra xa, đẩy xa.'Eloigner sa chaise du ƒeu: 
Kéo chiếc ghế ra xa bếp lửa. Ce détour nous 
óloigne de la maison: Chỗ ngoặt này đưa 
chúng ta xa khôi nhà. 39. Rơi xa, xa đi. 
Chaque Jour nous éÌoigne de ces éUénemenfs: 
Mỗi ngày mỗi khiến ta xa rời những sự 
biên đó. > Làm chậm, làm xa, đẩy xa. Ces 
Inctidents éioignent lheure de la réaÌsation 
dụ projet: Những sự cố này làm chậm giờ 
phút thực hiện dự án. 3. Bóng Tách rời, tách 
ra khôi. Éloigner qqn de ses deuoirs: Túách 
rời ơi khôi nhiêm Uuụ. Son tmtoÌérance q 
éÌoigné de lui tous ses amis: Sự cố chấp của 
nó đã tách nó xa khối bạn bè. IL v. pron. 
1. Rời xa, ra xa. lj séÌoigna à grands pas: 
Nó rdo buóc ra xa. Le bateau séÌoigne de 
la riue: Con tàu rời xa bờ. b Xa trời. Le 
termps où 1Ì uécut séÌotgne de nous: Thời mà 
ông ta sống xa Uời Uới chúng ta. Lespoir 
đụne paix prochaine séÌoigne chaque Jour 
dauantage: Hy uong uê môt nên hòa bình 
tương lai ngày càng xa uời. 2. Bóng Bö đi, 
tách khỏi. ?j séỉÏoigne de sa femme: Nó ly 
thân khỏi 0uơ nó. b Xa rời. Cette doctrine 
séloigne de la nôtre: Hoc thuyết này xa rời 
Uới học thuyết cúa chúng ta. 
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1. élongdfion 


1. élongation ([elðgasjõ] n. f. 1. Y Sự dãn dài, 
sự kéo dài. P Eiongdtion dđes ner/s: Sự dãn 
các dây thần kinh. 

2. élongation ([elðgasjõ] n. f. 1. THIÊN Góc xa, 
tỉnh giác. 2. LÝ Biên độ, ly giác. 

élonger (elðze] v. tr. [1B] 1. (ñ Kéo ra, căng 
ra. 2. HẢI Elonger lun cordage, un cábÌe: Kéo 
căng chão, cáp ra. 83. Y Kéo dãn (gân, dây 
chằng). 

éloquemmernt ([elakamã] adv. Hùng hồn. 
Défendre éÌoquemment une cause: Bảo uê 
hùng hồn cho môt uụ biện. 

éloquence ([elakãs] n. f 1. Tài hùng biện. 
Son éÌoqguence a séduit [quditotre: Tài hùng 
biên cúa anh ta đã chỉnh phục cử toa. 9. 
Par ext. Súc thuyết phục. L⁄4ioqguence đun 
geste, dun regard: Súc thuyết phục của môt 
củ chỉ, một cái nhìn. 

éloquent, ente ([elakã, ất] adj. 1. Có tài hùng 
biện. Ôra#eur đÌoguent: Diễn giả hùng biên. 
2. Được trình bày một cách hùng hồn. 
Platdotrt, discours éÌoquent: Bài biên hô, 
bài diễn uăn hùng hôn. 3. Có sức thuyết 
phục; gây xúc cảm. Des iarmes éÌoquentes: 
Những giot lê gây xúc đông. b Có ý nghĩa. 
Ữn silence éÌoquent: Sự im lăng có ý nghĩa. 

élu, ue ([ely] n. và adj. 1. THÂN es éÌus: Những 
hề được ân súng. -Par ext. Les éÌus de la 
8iotre, de la fortune: Những nguòi dược unh 
quang phú quý. P AdJ. Le pcupie éỉiu: Dân 
tộc Hêbrơ. 2. Người được bầu ra. Ees éỉus 
dụ peuple: Những người được đân bầu. t 
Adj, n déÌégué éÌu à Ưunanưndé: Một dại 
biểu được nhất trí bầu ra. 8. ÝŸ trung nhân, 
người tình. 1/ uơ épouser ÏéÌue de son cœur: 
Anh ta sốp cưới người yêu. 

elucidation [elysidasjõð] n. f. Sự làm sáng tô. 

élucider ([elyside] v. tr. [1] Làm sáng tỏ. 
Elucider uun texie: Làm sáng tô môt bài uiết. 
Elucider une affire criminelle: Làm sáng 
tô môt uụ hình sự. 

élucubration [elykybnasjö] n. f. (¡ Công trình 
tốn công, dụng súc. P Mới, Khinh Công trình 
lao tâm khổ tức Diïnterminables 
élucubrations: Những người lao tâm khổ tứ 
bhông ngùng. 

elucubrer [elykybne] v. tr. [L] (ũ Cặm cụi 
lao tâm khổ tứ. P Mới, Khinh Ï passe son temps 
à éÌucubrer des théortes sans rniérêt: Nó phí 
thời gian lao tâm uới những lý thuyết uô 
bố. 

éluder [elyde] v. tr. [1] Khéo tránh, khéo 
lẩn. iuder une diffieultế une queston 
embarrassante: Lấn tránh khéo môt khó 
khăn, một câu hôi rắc rối. 

élusif, ive [elyzif, ¡v] adj. Hiếm Để tránh khéo. 
Propos éÌusƒs: Những câu chuyên để né 
tránh bhhéo. 
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émecillerie 


élution ([elysjõ] n. f. H0Á Phép tách sủa. 

éluvial, ale, aux (elyvjal, o] adj. Đ(HẤ Tàn 
tích, êluvi. Largiie des dolines est éÌuurole: 
Đất sét ở các phễu là sản phẩm tàn tích. 
trái alluvial. 

éluviation ([elyvjasjõ]l n. f. Ð(HẤI Sự rửa trôi. 

ếluvion ([elyvjõ] n. f Tàn tích, êluvi. 
alluvion 

élyséen, éenne [elizeZ, een] adj. 1. THÂN Thuộc 
miền cực lạc. Mớ Thuộc khu vực điện Elydê; 
liên quan tới Tổng thống Pháp. Les milieux 
éjyséens: Những giót ra uào điên EÌydê. 

élytre [elit] n. m. ĐỘNG (Sâu bọ) Cánh cứng. 
La paire déÌkytres protège Ìes alÌes postérleures 
membraneuses, seules aptes du UoÏÌ: Đôi cánh 
cứng che cho những cánh màng phía sqdu, 
mà chỉ chúng mới có khả năng bay. 

élytrocèle ([elitrasell n. f Y Chứng sa ruột 
vào âm đạo. 


Trái 


élzévir [clzeviR] n. m. 1. Sách Bndêvia. 9. 


Par ext. Kiểu chữ Endêvia. 


em- V. en-. 
émaciation [emasjasjõ] n. f Sự gầy còm, hốc 
hác. 


émacié, ée [emasje] adj. Gây còm, hốc hác. 
Visage émaclé: Khuôn mặt hốc hác. 

émacier [emasje] v. tr. [1] Hiếm Làm gầy còm, 
hốc hác. La /faiưm a émacié ses joues: Cứới 
đói đã làm mó nó hóp lại P v. pvon. Ses 
maïns se sont émaciées: Tuy nó trở nên gầy 
Suôc. 

émail, aux [emaij, o] n. m. 1. Men (sứ, gốm). 
Pièce đorƒèurerte en émdiÌ cÌotsonné, en émngdiÌ 
champieué: Đồ uàng, bạc bằng men cách ô, 
bằng men khẩm. b Thdụng ne cưisinière, un 
poéÌe en émall: Bộ đồ làm bếp, một cái chậu 
bằng sắt tráng men. 9. [Chủ yếu số nhiều] 
Vật trang trí bằng men. Ies émœux de 
Bernard Paliissy: Các dỗ men của B. Palixy. 
8. Men răng. 4. Bóng Thơ Vẻ rực rỡ muôn mầu, 
ve muôn hồng nghìn tía. V. émailler, nghĩa 
2. 5. Pl HUYHQC Mầu, kim loại và lông thú 
của gia huy, của khiên. 

émaillage (emajaz] n. m. Sự tráng men; nước 
men. 

émailler [emaje] v. tr. [1] 1. Tráng men. 
Emailler de la porcelaine: Tráng men trên 
dô sứ. Casserole en ƒonie émalllée: Xoong 
bằng gang tráng men. 2.B6ngThơ Trang hoàng, 
tô điểm. 12 primtemps œa émaillé les prdiries 
đe fleurs: Mùa xuân điểm xuyết những riụ 
hoa trên cánh đông. Ð Thdụng Trang trí, điểm 
xuyết. EÉmaillier un discours de citations: 
Điểm xuyết bài điển uăn bằng những trích 
đoạn. -Mia n deuoir émaillé de fautes: vs. 
bài làm rúi rác những lỗi. 


émaillerie [emajni] n. f. Kỹ thuật tráng men. 
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émơilleur, euse 624 embơrquemeni 


émailleur, euse [emajœR, øz] n. Thợ tráng 
men, làm men. 


émaillure [emajyn] n. f K 1. Nghệ thuật 
tráng men. 2. Tác phẩm men. 


émanation [emanasjð] n. f. Sự phát tán, bốc 
hơi 1. Sự phát tán phần tử, mùi, hơi. 
Émanations pesHlenttelies: Sự phát tán mùi 
hôi thối. b Đ(H Sự phun khí, sự phun ra. 
Les ƒumerolles, lÌes geysers sont des 
émandtions du sol: Những luông khí fumeron, 
mạch nước phun dêu là những luông phun 
ra tù lòng đất. > YLÝHTNHÂN Xạ khí. 2. Bóng Sự 
phát xuất, sự biểu lộ, toát ra. Cetfe décision 
est une émangtion de Ìa 0oÌonfé populaire: 
Quyết định này là sự biểu lô ý chí quần 
chúng. 3. THÂN Sự thiên tạo, thiên sinh. P 
TRẾT Thuyết thiên xạ, thiên tạo. 


émancipateur, trice [emãsipatœn, tRis] ad|. 
(và n.). Giải phóng. Docirine émancipotrice: 
Học thuyết giải phóng. 


émancipation [emãsipasjõ] n. f. 1. LUẬ Quyết 
định miễn giải quyền giám hộ. 2. Sự giỏi 
phóng; giải thoát. 

émanciper [emfữsipe] I. v. tr. [1] 1. LUẬ Miễn 
sal quyền giám hộ. 2. Thdụng Giải phóng khỏi 
quyền lực, khôi sự thống trị. Émanciper un 
serƒ, un esclaue: Giải phóng một nông nô, 
nô lê. EÉmanciper un peuple, une coÌonie: 
Giải phóng môt dân tộc, môt thuộc dịa. IL 
v. pron. 1. Được giải phóng, trờ thành độc 
lập. ‹Jeunes pays qui sémgncipent: Các nước 
trê mới dưoc giải phóng. 2. Khinh Phóng túng. 


émaner [emane] v. intr. [1] 1. Bốc lên, xông 
lên. Lư chưleur qui énane đun poêÌe: lioi 
nóng bốc lên tù lò sưởi. Marais doù émanent 
des odeurs maÌsaines: Đầm lây từ dó bốc 
lên những mùi khó chịu. P Bóng La douceur 
qui émandit de son Uisage: Sự dịu dàng toát 
ra từ gương mặt nàng. 2. Bóng Bắt nguồn 
tù, phát sinh tù. Èn république, le POuUoir 
dott émgner dụ peuple: Dưới chính thể công 
hòa, quyền lục phải bắt nguôn từ nhân dân. 
Dne dépêche émanant dụ Premier mìnistre: 
Môt búc diện phát xuất tù Thủ tướng. 3. 
THÂN và TRIẾT Thiên xạ, thiên tạo. 


émargement [emazemã] n. m. Sự ghi bên 
lề, sự ghi số. Emargement dun état de 
paiement: Sự uào số một tình trạng chỉ trỏ. 
b Feulle dmargement: Bàn ký nhận. 


émarger [emakze] v. tr. [lỗ] 1. Ký bên lề, 
ký vào. marger une circuladire: Ký nhận 
một thông tư. b (5. comp.) Ký nhận lương, 
nhận thù lao. 2. Xén bớt lễ. marger une 
estampe: Xén bớt lề một bản dập. 


émasculation [emaskylasjð] n. f. 1. Sự thiến, 
hoạn. masculation partielle: Sự thiến môt 
phần. V. castration. Émasculation totale: Sự 


thiến toàn phần. 2. Bóng, Yăn Sự làm yếu kém 
đi. 

émasculer [emaskyle] v. tr. [1] 1. Thiến, 
hoạn. 2. Bóng Làm yếu đi; làm giảm hiệu 
quả. Tex¿e émasculé par la censure: Bài uiết 
bị làm giảm hiệu quả do biểm duyêt. 

embâcle [ãbakl] n. f. Sự ách tắc dòng sông 
bởi tụ băng. Trá. débâcle. 

emballage [ãbala;z] n. m. 1. Sự đóng kiện, 
đóng gói. #xpédier un paquet ƒfranco de porf 
et dembaliage: Gửi một hiên hùng miễn cưóc 
phí uà đóng gói. 2. Bao bì. Emballage perdu: 
Bao bì miễn phí, Emballage consigné: Bao 
bì cược tiền. 3. THÊ Nước rút (trong cuộc đua). 

emballement [ãbalmã] n. m. 1. Sự nhiệt tình, 
hăng hái. Montrer un grand emballement 
pour gạch, qggn: Tô ra rất nhiệt tình uới 
điều gì, uới di. 2. Chạy quá tài (động cơ). 

emballer [ãbale] I. v. tr. [1] 1. Đóng kiện, 
đóng hòm, đóng gói bao bì. Emballer des 
œuƒs: Đóng thùng trúng. 3. Thân Xếp lên xe, 
chờ đi. > lóng Tống giam, bỏ tù. Ứes /iics 
[ont emballé: Cảnh sát đã bắt nó. 3. Thân 
Mắng mỏ, rầy la. ï sest drôlement ƒat 
emballer: Nó bị mống mô môt trận dữ dôi. 
4. Emballer un moteur: Cho máy chạy lông 
-lên. 5. Thân Làm cho thích thú, khoái chí. le 
fẦẰ m nous a embdllés: Cuốn phừm làm chúng 
tôi thích thú. -Ca ne memballe pas: Điều 
dó hhông làm tôi thích thú. IL v. pron. 1. 
Cheudl qui semballe: Con ngựa lông lên. 
Par anal. Mofeur qui sembaile: Máy chạy 
lồng lên. 2. Bóng, Thân Hăng tiết lên, nổi nóng 
lên. !j ne peuf'pas qborder ce sujet sơms 
sembadller: Nó không thể dề cập đến đề tài 
ấy mà không nối nóng. 

emballeur, euse [ấbalœk, øz] n. Người đóng 
gói; người đóng hàng. 

embarbouiller [ấbanbuje] v. tr. [1] 1. (ú Bôi 
nhem nhuốc. 2. Bóng, Thân Làm lãng ý; lạc dòng 
tư tường. > v. pron. Lúng túng, luống cuống. 
Sembarboutler dans des  expÌicafions 
confuses: Lúng túng trong những lời giải 
thích mù mờ. 

embarcadère [ãbankadeR] n. m. Bến tầu, 
bến xe. 

embarcation [ấbankasjõð] n. f Thuyền nhô; 
xuồng. 

embardée [ãbande] n. f. 1. HÀI Sự lệch hướng 
tàu. 2. Thdụng Sự chệch tay lái. 

embargo [ãbango] n. m. 1. LUẬT, HÀI Lệnh cấm 
vận, phong tòa. 2. Par exí. Lệnh cấm lưu 
hành, tịch thu. zmbargo sur les aqrmes: Lệnh 
cấm sử dụng uũ khí. 

embarquement [aba nkemã| n. m, Sự lên tầu, 
đáp tầu; sự xếp hàng xuống tàu. 
Embarquement des troupes et des Uéhicules: 
Sự lên tâu của các đơn U¿ 0ò quân øơ. 
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embdrquer 


embarquer [ấbanke] I. v. tr. [1] 1. Lên tầu; 
chất hàng lên tầu. E.mbarquer des pdassag€rs, 
des marchandises: Xếp hành khách lên tâu; 
xếp hàng hóa lên tàu. 9. Trần sóng, bị trần. 
kmbarquer une déƒeriante: Bị sóng tròn qua 
tờu. 3. Par cxt. Chất lên xe. Embarquer dđes 
caisses dans un camion: Chất các thùng lên 
xe tải. 4. Thần Chờ đi. On a embarqué tous 
les enfants dans la 0otture: Người ta đã chờ 
tốt cú trẻ em trong xe đi. b Thân Bắt giữ, 
tống giam. La polÌice a embarqué queÌques 
manifestants: Cảnh sát đã bắt giữ một uàòi 
người biểu tình. 5. Than Mang ởi. Vous 
embarquez la marchandise?: Anh mang hàng 
đi chứ? 6. Bóng, Thân Bị dính líu vào, dấn vào 
kéo vào, vướng vào. ÏŸ 0ous a embarqué dans 
une sale histotre: Nó đã kéo anh bào môt 
câu chuyên bẩn thíu. '7. Thân (Thường ỡ quá 
khú) Bắt đầu, khởi đầu. Ceffe afaire esf 
DÌiutôt mai embarquéc: Công uiệc này đã 
khối đâu không tốt. IL v. intr. 1. Lên tầu. 
lì embarque demain pour la Grèce: Nó lên 
tâu ngày mai dị Hy Lạp. P Par ext Đáp 
máy bay đi đâu. 2. HÁI Vagues qui embarquent: 
Sóng tràn. HIL v. pron. 1. Lên tàu. 
Sembarquer pour le Canada: Lên tâu di 
Canada. 2. Bóng, Thân Dấn thân vào. 1 ses 
embarqué dans une drôle daffaire: Nó dấn 
thân uào môt uụ kỳ cục. 

embarras [đbana] n. m. 1. (ñ Vụ ứ tắc, tắc 
nghẽn, vướng mắc. Ứn embarras de Uoifures: 
Một uụ ách tắc xe cô. 3. Khó khăn, trỡ ngại. 
Causer de Ftembarras, créer des embqarras ò 
qqn: Gây khó khăn, tạo trở ngại cho di. 
Affronter les embarras et Ìles compilications: 
Đương dâu uới những khó khăn phúc tạp. 
3. Ý Embarras gastriqgue: Sự rối loạn tiêu 
hóa. 4. Sự quẫn bách, khó khăn. É/re dans 
Fembarras: Trong tình thế quẫn bách. Tirer 
qqạn dembarras: Cứu ai khỏi khó khăn. b 
Spéciai. Túng thiếu, cùng quấn. Aider gạn 
dans lembarras: Giúp ai trong cơn túng 
thiếu 5. Bối rối lúng túng. Eprouuer, 
mantƒester de Fembarras deuant un problÈme 
dỰfclle: Cảm thấy, tô ra lúng túng truc 
môt uấn đề nan giải. 6. Sự rối trí, khó xử. 
Ma quesion tquaitt mis dans tembarras: 
Câu hói cúa tôi đặt anh ta trước tình huống 
khó xử. Dissimuler son embarras: Cố giấu 
UỄ rối trí. P Lọc. Faire de Fembarras, des 
embarras: Lên mặt, làm bô làm tịch. t 
AUoir Fembarras du choix: Lúng túng không 
biết chọn cái gì. 

embarrassant, ante [ãbanasã, ất] adj. Công 


kểênh, vướng mắc, khó xử.  Bagages 
embarrassants: Hàng hóa công kênh. 


Question embarrassante: Câu hỏi uuóng mắc 
(rắc rối) Cas embdrrassant: Trường hop 
Uuuóng mốc (khó xử). 
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embquchoir 


embarrassé, ée [ấbanase] adj. 1. Vướng víu, 
tắc nghén. Rưe embarrassée: Phố xú uướng 
Uấu, tắc nghẽn. 2. Rắc rối, vướng mắc. Affarre 
embarrassée: Công uiêc rốc rối. 3. Gò bó, bối 
rối, lúng túng. /e sưis bien embarrassé pour 
Uous répondre: Tôi rất bốt rối khi trd lời 
anh. n qiy embarrassé: Một uê lúng túng. 


embarrasser [đbanase] I. v. tr. [1] 1. Làm 
vướng, làm tắc nghen. Voiture qui embarrasse 
le chemin: Xe cô làm tắc nghẽn đường. 2. 
Làm vướng víu, khó chịu. Vofre parapÌuie 
Uous embarrasse: Cái ô làm anh Uương UÍu. 
3. Bóng Làm cho ai lúng túng, khó nghĩ. Ces 
Compiicaiions membarrassent: Những chuyên 
rắc rối này làm tôi thấy lúng túng. b Làm 
bố rối. (Cefe  queston,  0isiblement, 
tembarrassdit: Câu hỏi này rõ ràng làm nó 
bốt rối. II. v. pron. 1. Bị cận trở, trở ngại, 
vướng. Sembarrasser de colis: Vướng Uuíu uới 
những gói đô. 92. Quan tâm đến, chú ý đến. 
Sembarrasser de tout et des qutres: Quan 
tâm đến tất cả moi Uiêc Uàồ moi người. Ne 
pas sembarrasser de scrupules: Không quan 
tâm tới sự đến do. 3. Vướng víu, luống 
cuống. Sembarrasser dans les pÌhs de sa 
robe: Lúng túng trong những nếp đo dài. b 
Bóng Sfembarrasser dans ses discours: Luống 
cuống trong bài diễn Uỡn. 

embarrer [đbane] 1. v. intr. [1] K Bẩy lên 


(một kiện hàng). 2. v. pron, CheudiL qui 
sembarre: Ngựa mắc chân vào then chuẳng. 


embase [ấbaz] n. f£ K Bệ đỡ, nền. 


embasement [đbazmãl n. m. KRÚC Chân 
tường, móng tường. 

embastiller [ấbastije] v. tr. [1] 1. (ũ Xây pháo 
đài phòng thủ. Embastiler une Uilie: Xôy 
phòng tuyến bảo uê thành phố. 2. tỨ Giam 
vào ngục Baxti. P Mớ, Đìa Tống giam. 


embattage [ấbata;l n. m. Sự lắp vành sắt 
cho bánh xe; bánh xe lắp vành sắt. 


embattre hay embatre [ãbatx] v. tr. [81] Kĩ 
bmboftre une roue: Lắp vành sắt cho bánh 
xe. 


embauchage [abofas] n. m. Sự tuyển dụng: 
lực lượng tuyển dụng. 


embauche [ấboƒ] n. f Khả năng tuyển dụng. 


embaucher [8boƒe] v. tr. [1] Tuyển dụng, 
thuê (công nhân). Ï¿ ø embauchó n nouuedu 
coursier: Ông ta đã tuyển dụng môt nhân 
5uiên tạp dịch mới. b Thân Embaucbher tous 
ses qmis pour déménager: Huy đông tốt có 
bạn bè để dọn nhà. 


embaucheur, euse [øboƒfœn, 
tuyển dụng. 


embauchoir [ấboƒfwan] n. m. Cái cốt giầy, 
phom giầy. 


øz] n. Người 
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embaumemeni 


embaumement [ấbommã] n. m. Sự ướp xác. 
Lembaumement de hamsès lÌ: Việc ướp xác 
Dua lamxet ÏlÌ. 


embaumer [đäbome)] v. tr. [1] 1. Uớp xác. Les 

kgyptiens embaumaient Ìes corps  đes 
pharaons Người Ai Cập tuớóp xác cúc 
Pharaông. 2. Tòa hương thơm, ướp hương. 
Ce bouguet embaume la chambre: Bó hoa 
này tôa hương khốp phòng. b (8. comp.) 
Ces roses embaument: Những bông hông này 
thơm ngói. 


embaumeur [ấbomœk] n. m. Chuyên gia ướp 
xác. 


embecdquer [ấbeke] v. tr. [1} 1. (ñ Mớm mồi 
(cho chim). 2. Tọng, nhồi (gà, vịt). 


embéguiner [ấbegine] 1. v. tr. [1] (¡ Đội mũ 
trùm đầu. 2. v. pron. Bóng và (ñ Sembáguiner 
đe: Say đăm, hâm mộ (ai, cái gì). 


embellie [ấbe(e)li] n. f HẢI Lúc trời quang 
biến lặng. b> Lúc tạnh ráo. -Bóng Ứn 7/our 
dembellhe pendant une semaine dificile: Môi 
ngày thanh thản trong có tuân lễ uốt uỏ. 


embellir [ấbze(e)lin] I. v. tr. [2] 1. Làm đẹp, 
tô điểm. Embellir un appartement: Làm đẹp 
môt căn phòng. 2. Bóng Tô vẽ. Embelir un 
personnage, une situafion dans un récit: Tô 
Uẽ cho một nhân uột, một tình huống trong 
tiểu thuyết. IL v. ¡intr. Đẹp lên, trờ thành 
đẹp hơn. Ữn enfant qui embellit chaque Jour: 
Đúa trẻ đep lên mỗi ngày (càng ngày càng 
đẹp ra). P Lọc. NMe ƒfaqữe que crotre ef 
embeiiir: Càng ngày càng khá (hay mĩa mai, 
càng ngày càng tệ). Sơ méchancefé ne ƒait 
que croifre e( embellir: Sự đôc úc của nó 
ngày càng tăng thêm. 

embellissement [ấbe(e)lismố] n. m. Sự làm 
đẹp, sự tô điểm, tô vẽ. es embellissements 
dune uille: Những sự tô điểm cho thành 

_ phố. 

emberlificoter [ađbcnlifikote] I. v. tr. [1] Thân 
1. Làm rối. Emberilificoter une ficelle: Làm 
rối môt sơi dây. 2. Bóng Tán tỉnh, quyến rũ. 
lH BD 0ous a embecrHficoi quec de belles 
promesses: Nó đã phỉnh phờ anh uới những 
lời hứa hão. IL v. pron. Thân 1. Rối tung, rối 
bời Mu ligne ses( emberlificotée: Dây câu 
của tôi bị rối. 2. Vướng, lúng túng. La bête 
sétait emberHficotée dans le lhet: Con uột 
bL 0ouóng trong lưới. -Bón sSSemberhficoter 
dans ses explications: Lúng túng trong những 
lời giải thích. 

emberlificoteur, euse [ấbenliñkoteœn, øz] n. 
Thân Kẻ phỉnh phờ, kê gây lúng túng. 

embêtant, ante [ấbctã, ất] adj. Thân Quấy rầy, 
làm phiền. Vous ne pourrez pds 0enir? Comme 
cest embétant!l: Anh không thể đến được à? 
Thật rầy rà quá! 


ó2ó 


emboiter 


embêtement [ấbectmã] n. m. Than Điều bực 
tức, rây rà khó chịu  ne rie plÌeine 
dembêtements: Môt cuộc sống dây những 
điều bực mình. 

embêter [ãbete] 1. v. tr. [1] Thân Quấy rầy: 
làm bực mình. Cœ membêfe, foufes ces 
histotres: Tốt cả moi chuyên này làm tôi 
bục mình. b Làm rây rà, làm khó chịu. 
Cesse donc de membêter!: Đừng có làm rây 
tôi nữa. 2. v. pron. Thân Bực dọc, buồn bục. 
n citadin qui sembôfe ò la campagne: Môi 
thị dân cảm thấy bục bôi uới cảnh sống 
thôn quê. 

embiellage [ấbjelaz] n. m. tf Bộ truyền lực; 
sự nổi biên. 

emblavage [ãblavaz] n. m. NÔNG Sự gieo mạ. 

emblave [ãblav] n. f£ Ruộng mạ, sướng mạ. 

emblaver [ãblave] v. tr. [1] NÔNG Gieo mạ. 

emblavure [ấblavys] n. f. Đất mạ, sướng mạ. 


emblée (d') [dấble] Loc. adv. Tức khắc. É/re 
reeu dembléc: Đưoc nhận ngay túc khốc. 
Demblée, tÌ quait dominé ses qdUersdaires: 
Nguy lập túc, nó dã khống chế dược dịch 
thủ. 

emblématique [ấblematik] adj. Mang tính 
biểu tượng; biểu tượng, biểu trưng. Le 
croissant, fgure embÌlémafique de Ỉisiam: 
Vành trăng khuyết là biểu tượng của đạo 
Nồi. 

emblème [ãấblem] n. m. 1. Biểu tượng, vật 
tượng trưng. La neƒ, emblòème de Paris: Con 
tòu buồm là biếu tuong của Pari. 9. Par 
exí. Biểu trưng. La grendde, emblème de la 
gendarmerie: Trái lựu đạn là uật biểu trưng 
của ngònh củnh sát. 3. Vật tượng trưng. Ïe 
coqg, embÌàme de la Uuigilance: Con gò trống 
lò Uuột tương trung cho sự cảnh giác. 

embobeliner [ấbab(e)line] v. tr. [L] 1. ä Trùm, 
bọc mình, khoác. P v. pron. Sembobeliner 
dans des châles: Khoác những tếm khờa 
sơn. 2. Bóng, Thân Phỉnh phờ, dỗ ngon ngọt. 

embobiner [ãbsbine] v. tr. [1] 1. Cuộn lại, 
quấn lại. Embobiner du ƒfil: Cuôn chỉ lại. 39. 
Thân Quyến rũ, phỉnh phờ. 

embơftage [ấbwataz] n. m. 1. KÝ Sự đóng hộp. 
2. Túi, bìa ngoài (của cuốn sách qui). 

emboftement [ấbwatmỡ] n. m. Sự lồng vào 
nhau. b 0PH“U Khớp lồng. 


embofter [ấbwate] v. tr. [1] 1. Lồng vào, khớp 
vào. Embofter đes tuyaux: Khóp các ống uào 
nhau. b v. pron. Poupées gigognes qui 
sembofitent Ìles unes dans les qutres: Búp bê 
nhiều con lồng uào nhau. 9. Bó sát, ôm sát. 
Chaussure qui embofte bien le pied: Giầy ôm 
khít chân. 3. Lọc. Embofter le pas à qqn: 
Nối gót ai, bám sát ai. b Bóng Bắt chước, 
rập theo. ls on profesié, ef nous leur qUons 
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embofrture 


embofté le pas: Ho dã phủn khúng, 0uà chúng 
tôi cũng rập theo. 

emboiture [ấbwatyn] n. f Kf Chỗ lồng, chỗ 
khớp vào nhau. 

embolie [ãbali] n. f. Y Chứng tắc, nghẽn mạch 
máu. #mmboie puÌmonadtre, cérébrdie: Tủc 
nghẽn mạch phối, tắc mạch máu não. 

embolisme [đbalism] n. m. Tháng nhuận; sự 


nhuận. 
embolismique [ấbolismik] ad|. Mois 
embolismique Tháng nhuận.  Année 


embolismigue: Năm nhuận. 


embonpoint [ấbøpwZ] n. m. 1. (ñ Tình trạng 
khỏe mạnh. 2. Mớ Trạng thái hơi đẫy, mập 
ra. Prendre de lembonpoimt: Đây ra (lên 
cân). 


embossage [8basaz] n. m. HẢI Sự neo tầu 
đứng im; tầu neo. 

embosser [ãbase] v. tr. [1] HÁI Neo tầu đứng 
im. P v. pron. Sembosser đơns tun estudtre: 
Neo tâu ở cúa sông. 

embouche [ãbuƒ] n. f Đồng cô để vỗ béo; 
sự chăn vỗ (béo). 

embouché, ée [ấbuje] adj. Bóng, Thân Être mai 
embouché: An nói tục tấu, thô kệch. 

emboucher [ãbuƒe] v. tr. [1] 1. Ngậm vào 
miêng (kèn sáo...). Emboucher un cÏatron: 
Ngâm chiếc bèn dông. b Bóng Emboucher la 
trompette: Lên giọng nghiêm trang, phách 
lối, kẻ cả. 9. Emboucher un cheudi: Đóng 
hàm thiếc cho ngựa. 


embouchoir [ấbuƒwan] n. m. 1. NHẠCHiếm Miệng 
kèn. 9. Vòng khớp để lắp nòng vào báng 
súng. 

embouchure [ấbujyn] n. £ 1. Miệng hẹp. “n 
uœse à long coi et déirotte embouchure” (La 
Fontaine): “Mô¿ cái bình cổ dài miệng hep". 
2 Của sông le Haure se trouue è 
tembouchure de la Seine: Củng Lơ Haurơ 
nằm ở cửa sông Xen. 3. NHẠC Miệng kèn. 4. 
Hàm thiếc (của ngựa). 

embouquer [ấbuke] v. tr. [1] HẢ Đi vào dòng 
lạch hẹp, eo biển hẹp. Embouquer un chendl: 
Đi uào dường lạch. 

embourber [ấbunbe] v. tr. [1] Làm sa lầy, 
làm lún trong bùn. Embourber un camion: 
Làm sa lầy một xe tải. v. pron. Le tomberegu 
sest embourbé: Chiếc xe bò bị lún trong bùn. 
b> Bóng /} sembourbe duans des explicgions 
malÌadrottes: Nó sơ lây trong những lòi giải 
thích 0uụng uê. 

embourgeoisement [ấbunzwazmãa] n. m. Sự 
tư sản hóa. 

embourgeoiser [ấbuRzwaze] v. [1] 1. v. tr. 
Tạo về bình dị, tầm thường. 2. v. pron. Tư 
sàn hóa. n qanticonformite qui sest 
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embroser 


embourgeoisé quec lâge: Một bề chống chủ 
nghĩa theo thời dang tư sản hóa khi uề già. 
embourrer [đbune] v. tr. [1] KÝ Nhi. 


embourrure [ấbunyn] n. f. K Vải bọc đệm 
nhải. 

embout [ấbu] n. m. Đầu bịt. Ữn embout de 
parapiluie: Đâu bịt ô. Embout ¡solant: Đầu 
cách điện. Embout đune seringue: Đầu ống 
tiêm (để lắp kim tiêm). 

embouteillage [ấbutcjaz] n. m. 1. Sự đóng 
chai. 9. Sự tắc nghẽn giao thông. Êfre pris 
dđans les emboutetllages: Bị mắc nghẽn giao 
thông. 

embouteiller [đbutzje] v. tr. [1] 1. Đóng chai, 
vào chai. Embouteliler dụ in: Đóng chai 
rươu uơng. 3. Làm tắc nghẽn giao thông. 
Camion ò lFarrêt qui embouteille une rue: 
Xe tái dừng làm ách tắc dường phố. 

emboutir (đbutin] v. tr. [2] 1. K Rập, giọt, 
dát. 2. Đụng, va. Ï} a embouti un mur: Nó 
đụng uào một búc tường. 3. KTÚC (embouter) 
Phủ thêm lớp bảo vệ. 

emboutissage [ðbutisa:z] n. m. KÝ Sự rập; 
giọt, dát. Lemboutissage sieffectlue qu moyen 
de presses, Ìa piềcc àò emboutir étant pÌacée 
sur une mafrice où eclle subit FacHon dìun 
poincon: Sự rộập thục hiên bằng máy rập 
ép, uật rập được đặt trên một khuôn dễ 
chịu tác dụng của môt mũi gioi. 

emboutisseur, euse [đbutisœn, øz] n. 1. Thợ 
rập, giọt. 2. n. f KÝ Máy rập, giọt. 


embranchement [ãbnãƒmãi] n. m. 1. Sự phân 
nhánh. Se frouuer à un embrancbhement eí 
ne pơs sdUuotr quelle Uoie sutUre: Đúng trước 
quãng đường phân nhéứnh (ngã ba, ngã tư...) 
mà không biết di theo ngủ nào. 9. KHIUNHIÊN 
Ngành. Đans le rèøne gnrmaol, 
lembranchement des cordés comprend 
essentteilement le souseembranchement des 
Uertébrés: Trong giới đông uột, ngành dây 
sống, bao gồm chú yếu phân ngành đông 
UÔẬt CÓ xương sống. 

embrancher [ấbsãƒe] v. tr. [1] Nối vào, mắc 
vào. kmbrancher un tuyau à une cangaÌisaHion 
ph¿s tmportante: Nối môt ống uào môt hệ 
thống ống dẫn quon trong hon. P v. pron. 
Chemins ƒorestiers qut sembranchent sur une 
route đépartementale: Con đường rừng nối 
bào môt đường liên tính. 

embrasement [ấbnazmã] n. m. 1. Văn Đám 
cháy lớn. 2. Yăn Sự rực sáng. Lembrasement 
dune cathédruie par le soÌleil qui passe ò 
trauers Ìes Uitraux: Sự rục súng cúa nhà 
thờ do mặt trời chiếu qua những ô kính. 

embraser [ấbnaze] v. tr. [1] Yăn 1. Nung đốt, 
làm rực cháy. P v. pron. La pưiÌie sembrasa 
en queÌlques instants: Rlơm rực cháy trong 
khoảnh khắc. 3. Par cxíi Nóng nực, làm 
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embrœssade 


nóng nực. Lzœr embrasé par un soleil de 
piomb: Không khí nóng nục dướt ánh mặt 
trời gay gót. 3. Búng Chiếu sáng rực. Le soleil 
embrasatt le couchant: Mặt trời làm rục 
sóng lúc hoàng hôn. 4. Bóng Thiêu cháy, hủy 
diệt. La guerre œa embrasé [Europe: Chiến 
tranh đã thiêu húy châu Âu. 5. Làm cuông 
nhiệt, phấn chấn. Lzmour embrasait son 
cœur: Tình yêu đã làm tìm nó cuồng nhiệt. 

embrassade [ãbnasad] n. f. Sự ôm hôn. eurs 
retrouudlles donnèeren lieu à  des 
embrassades chaleureuses: Cuộc gặp lại giữa 
họ diễn ra uới những cái ôm hôn nông nhiệt. 

embrasse [ấbnas] n. f Dây kéo màn, dải 
vén màn. 

embrassé, ée [ấbRase] adj. 1. HUYHỤC Hình 
tam phân (trên khiên). 2, [Trong phép làm 
thơi. Rữmes embrossées: Thơ vần ôm (câu 
thứ nhất vần với câu thứ tư, câu thứ hai 
vần với câu thứ ba). 

embrassement [ấbnasmã] n. m. Văn Sư ôm 
hôn. 

embrasser [ãbnase] v. tr. [1] 1. Ôm. b Prov. 
Qui trop embrasse mai éirein: Ôm đồm cho 
lắm, chẳng xong việc nào. 2. Par ext. Hôn, 
ôm hôn. Embrasser un enfant: Ôm hôn một 
đứa bé. b v. pron. (récIpT.) Ï/s sernbrassèrent 
tendrement: Ho hôn nhau thắm thiết. 3. Bóng 
Bao quát. n poim de uue éÌleué doù on 
embrasse toute la uailée: Môt điểm cao mà 
từ đó nhìn bao quót có thung lũng. b Bao 
quát. Vouloir embrasser t†ous les problòmes 
ò la fois: Muốn bao quát nhiều uấn đề cùng 
môt lúc. 4. Bóng Bao hàm, bao gồm. Ceite 
sctence embrosse bien des matHères: Khoa học 
này bao gồm nhiều bộ môn. 5. Bóng Theo, 
chọn, nhận. Embrasser ld cause des 
đéshérités: Nhận (cã¿) uụu kiên cúa những 
hgười bị tuớc quyên thùa kế. Embrasser lu 
carrière préfectorale: Theo sự nghiệp tỉnh 
rưởng. 

embrasure [ấbaazyn] n. f. Ô cửa, khuôn cửa. 
b Gpécidi Lỗ châu mai. 

embrayage ([ấbscjaz] n. m. Sự nối, sự mắc. 
Pb Bộ ly hợp. Embrayage ò disque, à pÌalequ, 
hydraulique: Bô ly hợp dĩa, mâm, thủy lục. 
Panne dembrayage: BỊ hồng hóc ở bộ ly 
hop. 

embrayer [ấbacje] v. tr. [24] 1L. Nối; mắc. b 
Absoi. Liên kết động cơ và bộ phận vận 
hành. Trá débrayer. 2. Bóng, Dgian Khởi động. 
Bóng, Thân Embrayer sur: Khởi đầu, khởi công. 
Embrayer sur un numéro dès la ƒn đu 
précédent, dans un spectacle: Khối dầu môt 
Hết mục, ngay sau khi tiết mục trước kết 
thúc, trong một buổi trình diễn. 

embrèvement [ấbnevmã] n. m. K Mộng xiên, 
chéo (ờ đồ gỗ). 
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embrouiller 


embrever [abanave] v. tr. [19] Kf Ghép mộng 
xiên. 
embrigadement [ấbigadmã] n. m. 1. (ñ Sự 
đưa vào đội ngũ. 2. Mớ Sự tập hợp thành 
đội ngũ; đội ngũ được tập hợp. Traugdler 
ò lembriggdement de tous Ìles parHsans 
disponitbles: Làm uiệc ở đôi ngũ tất có các 
dụ khích quân trù bị tb Spécial  Khinh 
Lembrgademen des jeunes dans les 
mouuemenis de Jeunesse de ÙTtahe ƒasciste: 
Sư tập hop uào đôi ngũ các thanh niên 
trong phong trào thanh niên ở nước Ý phát 
xÉt. 


embrigader [ấbxigade] v. tr. [1] 1. (¡ Tập 
hợp nhiều trung đoàn thành lữ đoàn; biên 
chế vào khung một lữ đoàn. 2. Mớ Tập hợp 
mọi người dưới sự lãnh đạo chung để thực 
hiện một ý đồ. b Spécial. Khinh Đưa vào kỷ 
luật gò bó. ?#efser de se laisser embrigader: 
Tù chối không để bị dưa uào kỷ luật gò bó. 

embringuer [ấbnZgqe] v. tr. [1] Thân Bị lôi kéo, 
móc nối b v. pron. Pourquoi est-iỦL di]é 
sSembrmguer đdans une dffaữe qussi 
đouteuse?: Tại sao nó lại để bị lôi béo uào 
một 0uụ việc mờ ám như uộậy? -Pp. Dne 
qffaire mai embringuée: Một việc lờ cam kết. 

embrocation [ấbakasjõ] n. f. Sự bóp thuốc 
(vào chỗ đau). 

embrochement [ãbaƒfmäl n. m. Việc xiên 
thịt, sâu thịt thành xiên (để nướng). 

embrocher [ấbnaje] v. tr. [1] 1. Xiên thịt. 2 
Par exí. Thân Đâm, xiên. 8. v. pron. BỊ thương 
do vật nhọn đâm, Sembrocher sur un piquet: 
Bổ cọc đâm. 

embronchement [đbỏnðƒmã] n. m. lÝ Sự xếp 
chồng, úp nhau. 

embroncher [ấbaðƒe] v. tr. [1] lf Xếp chồng, 
xếp úp vào nhau. 

embrouillage [ấbujaz] n. m. Hiếm và Thân Sự 
làm rối; tình trạng lộn xộn. 

embrouillamini [ấbujamini] n. m. Thân Mớ 
bòng bong, lộn xộn, hỗn độn. 

embrouille [đbanuj] n. f Thân Trò bịp; trò ảo 
thuật, trí trá. Jjen ai qssez de uos 
embroutllesl: Tôi dã chán ngấy cúc trò bịụp 
bơm của anh rồi! 

embrouillé, ếe [ấbnuje] adj. 1. Rối tung. 
Echeuequ embroutllé: Buộc sơi rối. 9. Rất rối 
rắm, lộn xộn. Ưn discours très embrouillé: 
Một bài diễn uăn uô cùng lôn xôn. 

embrouillement [abnujmã] n. m. Sự lộn xôn, 
rối ren, hỗn độn. b Bóng Tình trạng rối ren. 

embrouiller [ấbauje] v. tr. [1] 1. Làm rối, vò 
rối. Embrouliller un écheueau: Làm rối buộc 
sơi. 2. Bóng Rũ rối, làm lộn xộn, phức tạp 
hóa vấn đề. Embrouiller tune dƒƒfatre: Làm 
rốt ren uụ việc. Ð Làm rối trí, lãng trí. À 
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force dientrer dans Ìes đétais, tÌ a [mi par 

membroutller: Dấn mãi uào các chỉ tiết, cuối 

cùng nó đã làm tôi rối bời b v. pron. 

Sembroutliler dans ses expiicafions, dans ses 

comptes: Bù đầu rối óc uới những lời giải 

thích, uới những tính toán của nó. 

-_ embroussaillé, ée [ấbnusoje} adj. Rậm rạp, 
đầy gai góc. Ủn chemin tout embroussaHllé: 
Một con đường dây gai góc. b Bóng Rối bù, 
rậm rạp. Cheueux embroussdillés: Đầu óc rối 
bù. 

embruiné, ée [ấbnuine] adj. Phủ đầy mưa 
bụi, có mưa bụt. 
embrumer [ấbnyme] v. tr. [1] 1. Mù sương, 
phủ sương. La fÑưnée des Uusines embrume 
le 0ullage: Khói nhà máy phú mù mịt ngôi 
làng. -Pp. Paysage embrumé: Cũnh uật mù 
sương. b v. pron. Le cieẶ sembrume: Trời 
mờ sương. 2.Bóng,Yăn Làm tối sầm, làm mờ mịt. 
Les chagrins qui embrument la uie: Ưu phiên 
làm cuôc sống tốt tăm. 

embrun [ấbs&] n. m. (Thường dùng số nhiều). 
Đám bụi nước. 

embryo- Từ tố có nghĩa là "phôi'. 

embryogenèse [ấbsnijozenez] hay 
embryogénie [ấbsijozeni] n. f. fINH Quá trình 
phát triển phôi. 

embryogénique [ấbnijozenik] adj. fNH Liên 
quan với quá trình phát triển phôi. -Y 
Tumeur, anomadlie embryogénigue: U phôi, 
dị thường phôi. 

embryologie [ấbsjjalszi] n. f. INH Phôi học. 

- embryologique [ấbn1jalzik] adj. (Thuộc) phôi 
học. 

embryologiste [ấbnijalazist] n. Chuyên gia 
phôi học. 

embryon [ấbxijð] n. m. 1. §lINH Phôi (thai). P 
THỰC Mầm. 2. Bóng Mầm mống. n embryon 
de projet: Một dỗ án dang manh nha. 

embryonnaire [ấbsijaneR] adj. 1. §INH Phôi 
thai. S/œưởe embryonnaire: Giai doạn phôi 
thai. 2. Bón Manh nha, phôi thai Pro/et 
embryonnatre: Dự án mới phôi thai. 

embryopathie [ấbrijopati] n. f Y Bệnh phôi. 

embryotomie [ấbaijatami]) n. f. PHẪU Thủ thuật 
cắt thai (đã chết để lấy ra khỏi bụng mẹ). 

embu, ue [ấby] adj. và n. m. H0Ạ Xin màu, 
có những chỗ xin. Couleurs embues: Mầu 
xin. b N. m. Phai mầu, lợt màu. 

embôche [ãby[ƒ] n. f 1. Cạm bấy. Dresser des 
embôches: Dựng cạm bấy. 9. Khó khăn, trỡ 
ngại: Parcours piein dembôches: Hành trình 
dây khó khăn. 

embuer [ãbue] v. tr. [1] Phù đầy giọt sương. 
Vitres embuées: Kính phú mò sương. b v. 
pron. Bóng Auoir ies yeux qui sembuent: Mắt 
nhòa lê. 
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émerillonné, ée 


embuscade [ấbyskad] n. f£ Sự phục kích, 
mai phục. Se meftre en embuscade: Phục 
hích. Tendre une embuscade: Bố trí phục 
hích. Tomber dans une embuscqde: Rơi 0uào 
ổ phục kích. 

embusqué, ée [ấbyske] adj. và n. m. 1. adj. 
Phục kích. 9. n. m. Lính ở xa tuyến lửa. b 
Lính ơ vị trí nhàn, không nguy hiểm. 

embusquer [ấbyske] v. tr. [1] 1. Phục kích; 
bế trí mai phục. Embusquer quelques hommes 
derrière des taillis: Bố trí uùài nguồòi phục 
hích sau cánh rùng. P v. pron. Le maÌƒaeur 
sétaid enbusqué dans un recom: Tên lưu 
manh phục bích ở một xó. 3.Thân Cho ở vị trí 
không nguy hiểm. ?j ø pu fuire embusquer 
son flls: Nó đã uận dộng cho cậu con được 
ở U¡ trí bhông nguy hiểm. b v. pron. 
Sembusquer: Phục, phục kích, mai phục. 

éméché, ée [emeƒfe] adj. Chuếnh choáng, ngà 
ngà say. 

émeraude [emkod] n. f. Ngọc lục bảo. -Appos. 
Vert émeraude: Mầu xanh lục bảo, xanh 
ngọc bích, Des fissus Uuerf émeraude, hay, 
adj. iny. éneraude: Vdi mâu lục bảo. b Par 
ext. kmergude orientdaie: Đá côranhđông 
xanh. 

émergé, ée [emenze] adj. Ló ra, nhô lên 
(khỏi mặt nước), nổi. Les ferres émergées ne 
couurent pas ia motlié du giobe: Những uùng 
đất nhô lên không chiếm nổi một nửa địa 
cầu. 

émergenece [emenzðs] n. f. Sự ló ra, nhô lên. 
-Potnt démergence dưne source: Nơi ngon 
nguôn ló ra. b 'tÝ Point d4mergence. Điểm 
ló. > THIÊN Sự ló ra, sự nhô lên. 

émergent, ente [emenzã, ất] adj. 1. Ló ra, 
nhô lên. > LÝ #œyons émergents. Tia ló. 2. 
Année émergente: Năm bắt đầu một kỳ 
nguyên. 

émerger [emense] v. intr. [15] 1. Nhô, ló, nổi 
lên. Emerger de la brume: Nhô ra khôi sương 
mù. Ce nest quìune petite partie des tcebergs 
que Ïon uoit émerger: Đó chỉ là môt phân 
của túng băng trôi mà người ta thấy nổi 
lên. 2. THIÊN Ló ra (sao trời). 3. Bóng Lộ rõ, lộ 
ra. Ữn espor de soÌulion commencdit èà 
émerger qu flủ des discussions: Một hy Uuong 
Uê giải pháp bắt dầu lô ra trong quóá trình 
thảo luận. 

émeri [emri] n. m. Đá nhám. Toiie, pdpier 
(d) émeri: vài, giấy nhám. b Bouchage èò 
lémeri Nút kín. -đóng, Thân l esử bouché à 
/émeri: Ngu sỉ, dốt đặc cán mai. 

émerillon [emsijð] n. m. 1. Chim cắt (vùng 
Xcandinavo). 2. Móc quay, móc khuyên. 

émerillonné, ée [emnijane] adj. Hiếm Nhanh 
(như cắt), nhạy, lanh lợi, hoạt bát. Auoir 
[œil émerilonné: Đôi mắt lanh loi. 
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émeriser [emkize] v. tr. [1] K Phủ bột đá 
nhám. 

émérite [emeRit] adj. lỗthùi Lão luyện, thành 
thạo. Ứn artisan émértte: Thơ thủ công thành 
thạo. b HMứũ Ưu tú. Techniclen émértte: Kỹ 
thuật Uuiên tu tú. 


eémersion [emensjð] n. f. 1. Sự nhô lên, ló 
ra, lộ ra. Émersion d?un sous-marin: Sự nổi 
lên của tâu ngầm. 3. THIÊN Sự ló ra của thiên 
thể. 

émerveillement [emenvejmã] n. m. Sự kinh 
ngạc, thán phục. 

émerveiller [emcmveje] v. tr. [1] Làm kinh 
ngạc, thán phục. Emerueiller Ïauditorre par 
son sauoir: Làm cử toa bình ngọc 0ề trì 
thúc cúa mình. b v. pron. Kinh ngạc, thán 
phục. Sfớmerueiller de peu de chose: Cóái gì 
cũng lạ, cũng thán phục. 

émétique [emetik] adj. Y Gây nôn. Sưbsígnce 
émétique: Chất gây nôn. b Ñ. m. n émétique: 
Một chất gây nôn. 

émetteur, trice [emetœ, tRis] adj. và n. 1. 
Phát, người phát; phát hành, sự phát hành. 
La bangue émeftrice: Ngân hàng phát hành. 
P NSubat. Lémefteur dun chèque sans 
prouision: Kê phát hành một séc bhông tiền 
bảo chúng. 9. Poste émetteur hay n. mm., 
émefteur: Máy phát sóng, đài phát. P Đài 
phát thanh hay truyền hình. 

émettre [emetn] v. tr. {66] 1. Phát, phát ra, 
phát hành. Emettre des bllets de banque: 
Phát hành giấy bạc ngân hàng. Chèque émis 
ò felle dœte: Séc phát ra uào ngày nào đó. 
2. Phát đi, thốt ra. Emettre un son: Phát 
ra môt âm thanh. b Emettre des ondes 
hertziennes: Phát di các sóng điên tù. -{(S. 
comp.) Cefe síafion cesse démettre à 21 
heures: Đài này ngưng phát uào lúc 21 giò. 

> LÝ Ếmetire un rayonnemeni: Phát ra một 

sống. 3. Bóng Biểu lộ, phát biểu. Émeffre une 
oprnion, un quis ƒaUoroble: Phát biếu một ý 
biến, môt lời tán thuông. Emettre des Uuœux: 
Biểu lô những uóc nguyên. 

émeu [emø] n. m. Đà điểu (ờ Úc). Lémeu, 
qut peut qfteindre 2m, est Incapabie de uoÌer: 


Đà điểu có thể cao đến 2 mét uà bhông thể 


bay được. 

emeute [emøt] n. f. 1. lỗthhìi Cuộc náo loạn, 
huyên náo. 9. Mớ Cuộc nối dậy. Manifestation 
gui tourne à lémeute: Biểu tình biến thành 
cuôc nối dậy. 

émeutier, ière [emøtje, jcR] n. Người xúi giục 
nổi dậy. 

-emie Tù tố có nghĩa là "máu'. 

émiettement [emjctmã] n. m. Sự xé vụn, bóp 
vụn, phân tán. -ón Lếmieftement de 
Fqutorté, dụ pouuotr: Sự phân tán chính 
quyên, quyên hành. 


mir 


émietter [emjete] v. tr. [1] Xé vụn, bóp vụn. 


mietter du pam: Bóp uụn bánh mì. b Par 
anal. Chia nhỏ, phân tán. Émiefter une ferre 
en. pefifes propriélés: Chia nhỏ một, miếng 
dất thành các sở hữu nhỏ. b Búng ÉmieHer 
Se§ ƒorces, ses efforts: Phân tán lục lương, 
sự cố gống. Ð v. pron. Bị xé nhỏ, Báng BỊ 
phân tán. 1e pouuoirr sémiette: Quyên lực 
bi phân tán. 


émigrant, ante [emignã, ất] n. Người di cư. 


Conuot démigrants: Đoàn dị cư. 


émigration [emignasjð] n. f 1. Sự di cư, di 


trú. Lois sur lémigrdation: Luật di cư. b 
Dân di cư. -Spéciazi Giới quý tộc lưu vong 
(trong cuộc cách mạng). Ớn 0oulat, dans 
les rangs de FEmigrdtion, leUer une arméc 
contre la Jjeune république: Người ta muốn 
dấy lên môt dạo quân chống lại nền công 
hòa trê tuổi từ hùng ngũ lưu uong. 9. ĐỘNG 
Sự thiên di, di trú. 


emigrế, ée [emigne] adj. và n. Kê di cư, kẻ 


lưu vong. Trauailleurs émigrés: Những người 
lao đông di cư. P Subst. n émigré politique: 
Một hé lưu 0uong chính trị —Spécial. $Ử TLes 
Émigrés: Dân lưu vong (quý tộc Pháp trốn 
ra nước ngoài trong thờơi kỳ cách mạng). 


émigrer [emigRe] v. intr. [1] 1. Di cư, lưu 


vong. Beaucoup dđiliahiens émigrèrent en 
Amérique, œu début du XX? s: Rất nhiều 
người Ý di cư sang Mỹ hội đầu thế kỷ 20. 
2. Thiên di, di trú (nói về loài vật). 


emincé lemfse] n. m. 1. Thịt lạng mông. 9. 


Món ragu nấu bằng thịt lạng mông. Ũn 
émincé de Uuequ: Ragu bê thái mông. 


emincer [em#se] v. tr. [14] Thái mòng, lạng 


mông. 


éminemment [eminamð!] adv. Tuyệt vời, siêu 


việt, trác tuyệt. 


éminence [eminãs] n. f 1. Chỗ cao, mô cac, 


uụu đất. ne éminence đoù lon embrasse tout 
Ìe paysage: Môi mô cao mà tù đó có thể 
bao quát toàn cảnh. > GPHẨU Chỗ ồi, nhô 
ra. 2. Danh xưng của giáo chủ. Son Éminence 
le cardindgl Dntel: Đúc hông y giáo chủ Mỗ. 
> SỬ Éminence grise: Điệt hiệu đặt cho trợ 
lý của giáo chủ Risoliơ. -Thdụn Kê mưu Sĩ. 


eminent, ente [eminã, ất] adj. 1. Cao siêu, 


lỗi lạc. Personnage éminent: Nhân uật lỗi 
lạc. Occuper une position éminente: Chiếm 
môt u¡ trí cao siêu. 9. Đáng kể, cao siêu, 
uyên bác. Léminente conndissance qua de 
teÌl problème teÌ spécialiste: Kiến thúc uyên 
bác uê uấn đề gì, ở chuyên gia nào. 


éminentissime [{eminãtisim] adj. Đúc tối 


thượng, tối cao. 


émir [emiR] n. m. Thủ lĩnh Hồi giáo thời 


xưa Bmia. b Vua và hoàng tử trong các 
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nước Hồi giáo Tiểu vương. L⁄émir du Koueit: 
Tiểu uương xứ Côoét. 

émirat [emina] n. m. 1. Chúc thủ lĩnh Hồi 
giáo. 2. Tiểu vương quốc Hồi giáo. 

1. émissaire [emiseR] n. m. Phái viên. 


2. émissaire [emiseR] n. và adj. 1. n. m. 
(6(HÍNH Cống cái. 2. n. f. GPHẨU Ies émissdires 
hay adj., /es 0ueines émissaes: Tĩnh mạch 
chạy qua sọ. 

émissif, ive [emisif, iv] adj. LÝ Có khả năng 
phát xạ. Pouuoir émissƒ: Kha năng phút xa. 
Cathode émissiue: Catốt phát xạ. 


émission [emisjð] n. £ 1. SÝÍ Sự phóng Ta, 
sự thải ra. Emission durine: Sự đi giải 
(di). 2. Sự phát âm thanh. mission de 
Uoix: Sự phát tiếng, phát âm. 3. LÝ Sự phát 
xa  Emission — photoéÌectronique, ther 
moélectromique: Sự phát quang điện tủ, nhiệt 
điện tử. b VIÊN Sự phát sóng. -Par ext. 
Chương trình phát sóng. zmisston en dưrect, 
en différé: Chương trình phát sóng trục tiếp, 
chương trình phát gián tiếp (thu lại để phát 
sau). [ne émisston de téÌé0tision dDpréciée 
dụ public: Chuong trình truyền hình đưoc 
quân chúng ua thích. 4. TÀI Sự phát hành 
(tiền, trái phiếu...). Lém¿ission d?un emprunt 
par la S.N.C.F: Sự phát hành công trái bởi 
Công ty quốc gia dường sốt Pháp. 

emissole [emisal] n. f£ Cá nhám Địa Trung 
Hải. 

émittance [emitãs] n. f. LÝ Hệ số chiếu xạ 
(oát/m?). 

emmagasinage [ấãmagazinaz] n. m. Sự tàng 
trữ, chất vào kho. 


emmagasiner [ãmagazine] v. tr. [1] 1. Nhập 
kho, tàng trữ, tích trữ. mmmagasiner des 
céréales: Nhập kho ngũ cốc. 2. Bóng Thu thập, 
tích lũy. Emmagasiner des conndaissances: 
Tích lũy biến thức  b Tích lại, tích trữ. 
Emmagasiner de la chaleur: Tích trữ nhiệt 
lương. 

emmaillotement [ấmajatmã] n. m. Sự quấn, 
bọc tã. 


emmailloter [ấmajate] v. tr. [1] Quấn tã (cho 
em bé). b Par ex¿. Bọc, quấn. Emmailioter 
un doigt blessếé: Quốấn ngón tuy bị thương. 
-v. pron. Semmnatlloter dans une couuerture: 
Quân người kín mít trong chăn. 

emmancher [ãmãje] v. tr. [1] 1. Tra cán, gắn 
chuôi. Emmmancher une fqux: Tra cớn liềm 
phát. 2. Bóng Thân Khởi công, bắt đầu. Emmancher 
une qffatre: Khôi đâu môt công chuyên. b 
v. pron. Laffaire semmanche mai: Công 0iệc 
khối đầu dỡ. 


emmanchure [ấmãƒyn] n. f. Chỗ khoét nách, 
lỗ tra tay áo. 
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emmêlement [ãmelmã] n. m. Sự rối tung, 
rôi bời, xáo trộn. 

emmêler [ãmele] v. tr. [1] 1. Làm rối tung. 
kmmêôler des fls: Làm chỉ rối tung. b v. 
pron. Echeueau qui sest emmêÌé: Cuôn sơi 
rối tung, rối bời. 2. Bón Làm rối bời, làm 
rắc rối. #mmmêler une ffaire: Làm rối bòi 
công uiệc b v. pron. SemmêÌler dans ses 
explications: Rối rối trong những lời giải 
thích của mình. 

emménagement [ãmenazmã] n. m. Sự dọn 
(đến) nhà (mới). 

emménager [ãmenaze] v. intr. [15] Dọn đến 
nhà mới. Nous emménggeons demain: Chúng 
tôi don đến nhà mới uàòo ngày mai. ĐP v. 
tr. Emméngager des meubles: Don các đồ đạc. 

emménagogue [ấ(em)menagag] adj. Y Thuốc 
điêu hòa kinh nguyệt P N. m. n 
emménagogue: Một thứ thuốc điều bình. 

emmener [ãmne] v. tr. [19] Dẫn, dắt (ai). 
Emmener ses enfants àò la campagne: Dẫn 
trẻ uê quê. 

emmenthal [emẽtal] n. m. Pho mát ementan 
(ờ Thuy s0. 

emmerdant, ante [ãmendã, ãt] adj. Thân Quấy 
rây, làm phiến. 

emmerdement [ãmendemã] n. m. Thân Sự rầy 
rà, phiên lòng bực mình. Auooimr des 
emmerdements: Bị quấy rây, phật ý. 

emmerder [ãmende] v. tr. [1] Thân Quấy rảy, 
làm phiên, làm bực mình. lj commence ò 
memmerder, celui-lài: Nó bắt dầu quấy rây 
tôi, tay kia bìa -Coi khinh. De toute facon, 
Je lemmerde: Dủ sao di nữa tôi cũng coi 
khinh hẳn! b v. pron. Quá buồn phiền, rầu 
rI. Quesf-ce quon semmerde, dans ce bled:: 
Gì mà rầu rĩ trong cái xó xinh này thết 

emmerdeur, euse [ãmeRdœn, 2z] n. Thân Kê 
quấy rầy. b Người hay bắt bê, kê hay cà 
khặa. 

emmétrope [emetnop] adj. và n. Y Nhìn bình 
thường (mắt). 

emmétropie [emetnopi] n. f. Tình hình nhìn 
bình thường (mắt). 

emmieller [ãấmjele] v. tr. [1] 1. (¡ Phết mật 
ong, trộn mật ong. 2. Thân Quấy rầy, làm bực 
mình. 

emmitoufler [ãấmitufle} v. tr. [1] Mặc, bọc ấm 
cho (al). P v. pron. Đen semmitouffer: Mặc 
thật ấm. đp. 

emmurement [ãmymã] n. m. 1. 9Ú Sự bỏ tù 
chung thân. 2. Sự nhốt vĩnh viễn. 

emmurer [ãmyhe] v. tr. [1] 1. §Ú Bô tù chung 
thân. 2. Nhốt, dấu kín, chôn chặt (giữa 
những bức tường). Èmmurer un trésor: Dấu 
hín môt kho tàng. -Par cxt. SpéÌéoÌogue 
qu°un éboulement a emmuré: Nhà hang đông 
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hoc mà đất đá sụt lỗ đã nhốt kín. b v. 
pron. Bóng Semnmnurer dans sa douleur: Giam 
hãm mình trong nỗi dau thương. 


émoi [emwa(d)] n. m. 1. Sự hoẳng sợ, sự náo 
động. ba population était en émoi: Dân cư 
náo đông lên 9%. Mối xúc động. Émoi 
esthétque, amoureux: Mối xúc đông trước 
cát đep, trong tình yêu. 

émollient, ente [emoljã, ất] adj. và n. m. Ý 
Làm dịu, làm mềm. Đáécoction émolliente: 
Thuốc sắc làm địu. b> N. m. n émollient: 
Môt chất làm mêm, thuốc làm dịu. 

émolument [emalymãi] n. m. 1. LUẬTI Phần được 
hưởng, phần được chia. 2. n. m. pl. Bổng 
lộc của một quan chức chính phủ. b Par 
ext. Lương, tiên công. 

émonction [emðksjð] n. f 1Ý Sự bài tiết (các 
chất thải của cơ thể). 

émonctoire [emðktwaR] n. m. 1Í Cơ quan 
bài tiết (lỗ chân lông, thận, phổi, gan, hậu 
môn, v.V.). 

émondage [emõðda;z] n. m. Sự tỉa cành. 

émonder [emðde] v. tr. [1] Tỉa cành (một 
cái cây). Đồng élaguer. 8óng Émonder un texte: 
Lược bót môt bài uiết. 

émondes [emðd] n. f. pl. (Y Cành tỉa. 

émondeur, euse [emõdœa, øz] n. Người tỉa 
cành. 

émondoir [emðdwan] n. m. (Â' Dụng cụ tỉa 
cành (dao, kéo, v.v.). 

émorfilage [emanfila;] n. m. KÝ Sự gọt xờm, 
sự chuốt xờm (ỡ lưỡi một dụng cụ). 

émorfiler [emanfile] v. tr. [1] K Gọt xờm, 
chuốt xờm (ở một dụng cụ mài sắc). 

émotif, ive [ematif, iv] adj. và n. 1. Có liên 
quan đến xúc cảm; do xúc động. Ữn chọc 
émotHƒ: Một sự choáng uúng do xúc dông. Ê. 
Dễ xúc động. ne nature émotiue: Một bản 
tính dễ xúc đông. b Subst. n émotiƒ, une 


émotiue: Một người dễ xúc căm. 
émotion [emosjð] n. f. 1. Sự xúc cảm, sự xúc 


động, mối cảm xúc. Lémotion se traduit 
Organiquement par des réqclions neuro- 
uégétgiues ou motrices: Sự xúc cảm được 
truyền di môt cách hữu cơ bôi các phản 
ng thần binh thực uật hoặc thân kinh uận 
đông (đò mặt, run, thờ hổn hến, v.v.). Être 
paralysé par Ù[émotion: Bị tê hệt uì xúc đông. 
Thân Donner des émoftons ò qqạn: bÙàm cho 
di xúc đông. b Tình cảm (dễ chịu hoặc khó 
chịu). Récrter un poème quec émotton: Đoc 
môt bài thơ rốt diễn cảm. 9. Sự náo động, 
sự sôi sục. Lémotion populatre était ùà son 
comble: Sự náo động cúa quần chúng dang 
đến cục diểm. 

émotionnel, elle [{emasjanel] adj. Do xúc cảm, 
gây xúc động. Tension, réaclion émotionnelle: 


632 


empocillage 


2 
Sự căng thăng do xúc đông, sự phỏn ứng 
xúc cảm. 


émotionner [emasjane] v. tr. [1] Thân Làm xúc 
động. P v. pron. Ïl ne sếmolionne pas 
ƒactlement: Anh ta không dễ xúc dông đâu. 

émotivité [emotivite] n. f Tính xúc cảm. 
TÂM Tính dễ xúc động, tính dễ cảm. 

émottage [emataz] hay ếmottement 
[ematmã] n. m. NÔNG Sự đập đất (ờ ruộng 
cày). 


émotter [emate] v. tr. [L] NÔNG Đập đất (ở 
ruộng cày). 

émotteur [emotœn] n. m. hay émotteuse 
[ematøz] n. f. NÔN6G Con lăn, bừa nghiền (đất). 


émouchet [emujc] n. m. Chim cắt. 


émoudre [emudh] v. tr. [69] Kf (¡ Mài (bằng 
đá mài). Emoudre des ciseadux: Mài béo. 


émoulage [emulaz] n. m. tf Sự mài (sắc). 


émouleur [emulœR] n. m. KÝ Thợ mài. 
rémouleur. 


émoulu, ue [emuly] adj. 1. Đã được mài 
(bằng đá mài). 2. Bóng Frưis émoulu, ƒraiche 
émoulue: Vừa mới ra trường, vừa mới tốt 
nghiệp. Ữn Jeune cadre ƒrdis émoulu ở H.E.C: 
Một cán bô trẻ uùa mới tốt nghiệp trường 
Cao đẳng thương mại. 


émoussement [emusmã] n. m. Sự cùn ởi. 


émousser [emuse] v. tr. [1] 1. Làm cùn ởi. 
kmousser un rasotr: Làm cùòn con dao cạo. 
P v. pron. #ơme qui sémousse Ulte: Lưỡi 
dao bài bị cùn nhanh. 9. Bóng Làm nhụt đi, 
làm mất nhanh nhẹn, làm yếu đi. Lhøabitude 
émousse le pÌaisir: Thói quen làm giảm thịí 
Uui, tP v. pron. Ï y œ des rancunes qui ne 
sémoussent pas: Có những mối hằn thù 
không hề giảm ởi. 

émoustillant, ante [emustijã, ất] ad). 
vui nhộn. 

émoustiller [emustije] v. tr. [l1] Làm vui 
nhộn. > Kích thích, thúc đẩy những thư 
vui xác thịt. 


émouvant, ante [emuvð, ấãt] adj. Cảm động, 
làm xúc động. 

émouvoir [emuvwaR] v. tr. [46] 1. Làm xúc 
động, làm mủi lòng. mouuoir qạn qux 
larmes: Làm di xúc dông rót nuóc mốt. v. 
pron. ne personne Ìente à sémouuoir: Môi 
người khó làm múi lòng. 9. Làm thông cầm; 
làm lo lắng. Sœ dé£resse nous œa émus: Cảnh 
khốn quẫn của anh ta làm chúng tôi thông 
cửm. P v. pron. Les pouuoirs pubÌics se son‡ 
émus de cette situation: Nhà cầm quyền lo 
lắng truóc tình trạng này. 


empaillage [ấpgja;z] n. m. Sự nhồi, độn bọc 
rơm. 


Đông 


Làm 
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empaillement [ãpdjmã|] n. m. 1. Sự nhồi, độn 
rơm. 2. NÔNG Rơm rạ (ờ một vụ mùa). P Sự 
cụng cấp rơm rạ. > Sự làm phân chuồng 
băng rơm rạ. 

empailler [ãpdje] v. tr. [1] 1. Nhỏi rơm (bộ 
da một con vật). Đồng naturaliser. I> Bóng, Thân 
Auoir laữr empdillá¿: Có uẽ lúng túng. 3. 
Empddller un siège: Đôn rơm môt chiếc ghế. 
V. rempailler. 3. Bọc rơm, quấn rơm. 
EmpoaHler un qarbre, des semis: Quấn rơm 
môt cây, các cây giống. 

empailleur, euse [ãấpojœa, øz] n. 1. Thợ nhồi 
rơm (các cầm thú). V. taxidermiste. 2. Hiếm 
Thợ độn ghế (bằng rơm). 

empalement [ấpalmã] n. m. 1. Nhục hình 
đóng cọc vào đít. 2. Sự đóng cọc vào đít, bị 
đóng cọc vào đít hoặc bị đâm phải cọc. 

empaler [ấpale] v. tr. [1] 1. Bắt chịu nhục 
hình đóng cọc vào đít. 2. Par øx¿. Đâm 
thủng, xuyên thủng. Voiailies empdlées: Gà 
Uịt bị xuyên thủng (để nướng). 3. v. pron. 
Đâm phải một vật nhọn. Sempdler sur un 
pteu en tombant: Đâm phối môt cói cọc bhi 
ngã. 

empan [ấpãl n. m. (ố. Gang tay. 

empanacher [ãpanaje] v. tr. [1] Tô điểm bằng 
chùm lông. P Bóng Tô vẽ thái quá. #mpanacher 
son langoge: Tô uẽ quớ múc lời nói của 
mình. -v. pron. Sempanacher de rubans: Tô 
điểm rườm rò bằng ruy băng. 

empanner [ãpane] HÁI 1. v. tr. [1] (ñ Xoay 
buồm cho thuyển dừng lại. b v. intr. Bị 
xoay buồm (cho thuyền dừng lại). 2. v. intr. 
Mã BỊ ngược gió. 

empaquetage [ấpakta;] n. m. Sự đóng gói, 
sự gói lại. 

empaqueter [ãpakte] v. tr. [23] Đóng gói, 
gói lại. Empaqueter des itures: Đóng gói sách 
UỠ. 

emparer (S”) [ãpane] v. pron. [11] 1. Chiếm 
lấy, cướp, đoạt lấy. Sempdarer du pOUUoir, 
dụn héritage, dune 0uHle: Đoạt lấy quyền 
hành, một gia tài, chiếm lấy môt thành phố. 
2. Giành lấy, giằng lấy (để làm việc gì). H 
sest emparé de out dont ƒƑauais besoin: 
Nó giành lây dụng cụ mà tôi cần. 3. Choán 
hết, xâm chiếm. Torpeur qui sempdre des 
sens: Sự đdờ đẫn choán hết các cửm giác 
của hến. La coÌlère sempara de lui: Cơn 
giận xâm chiếm anh ta. 

empâtement [ấpotmãi|] n. m. 1. Sự dính, tình 
trạng nhão. Lernpôtement de ỉa Ìangue, de 
la 0oix: Sự ríu của lưỡi của tiếng nói. b 
HỌA Sự phết chồng lên (cách vẽ phết các lớp 
sơn đầu dày chồng lên nhau). 2. Sự vỗ béo 
(gà, vịt). 3. Sự phì ra (của mặt hay cơ thể). 

empâter [ấpote] v. tr. [1] 1. K† Đổ đầy, phết 
bột vào. P Trát (chất dính) để dán lại. 
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-Nhào với nước (thành chất bột nhão). 2. 
Làm cho dính. les queurs empôltent ỉq 
bouche: Rượu mùi làm cho miêng dinh dính. 
3. Ekmpôter une 0oladle: Vỗ béo gà uịt. 4. 
Làm phị ra, béo ra. V;sage que ÏéthyÌisme 
œ empôlé: Khuôn mặt mà chứng nghiên rươu 
đã làm cho phi rơ. t> V. pron. lì sest empôté 
quec lâge: Ông ấy đã phì ra theo tuổi tác. 


empathie [ãpati] n. f. Sự cảm thông, sự đồng 
cầàm (với một người, một vật). La 
reconsttuion de ƒaits loimtains demande 
souUent ò lkhistoren de procéder par 
empdthie: Sự khôi phục lại các sự hiên xa 
xưu thường đòi hỏi các nhà sử học tiến 
hành uới sự cửm thông. 
empattement [ấpatmã] n. m. 1. XDỤNG Đế chân 
tường. 2. THỰ Đế gốc cây, đế chân cành. 3. 
(HẾBẢN Chân (chữ). 4. KÝ Khoảng cách trục 
(giữa hai trục ở hai đầu của chiếc xe). 


empatter [ấpate] v. tr. [1] Kƒ Cố định bằng 
nẹp, nẹp lại. 

empaumer [ấpome] v. tr. [1] 1. Đón (quả 
bóng) trong lòng bàn tay. 2.Bóng,Thân Empaumer 
qạn: Chơi xô, đánh lừa, phỉnh phờ ai. Se 
Ìaisser, se fqire empaumer: Để cho bị lùn, 
phnh phờ. 


empaumure [ãpomyR] n. f. 1. $ÑÑDÔN Đoạn 
thân gạc đâm nhánh (của hươu nai). 2. Lòng 
găng tay. 

empêché, ée [ãấpeƒe] adj. Ngượng nghịu, lúng 
túng. lÍ se trouua ƒfort empêché pour lui 
répondre: Anh ta cảm thấy lúng túng phải 
trở lời nó. Mắc bận. 1 ministre, empêché, 
na pu uenir: Ông bộ trưởng mắc bận đã 
không đến được. 

empêchement [ấpeƒmãa] n. m. Điều cần trở, 
điều trở ngại. je ne 0ois pas dempêchement 
ò ce projet: Tôi không thấy có điều gì củn 
trở đối uới dề án này. Ủn empêchement de 


derniòre minute: Điều trở ngại ở phút chót.: 


empêcher [ấpeƒe] v. tr. [1] 1. Ngăn trở, cần 
trơ (ai làm gì). lj œ uoulu mempêcher de 
pariler: Nó đã muốn ngăn không cho tôi nói. 
lÌ faudrait empêcher qu”ls stassocient: Phối 
củn lại không cho ho liên kết uới nhau. b 
v. pron. (Thường ở thể phủ định) Nhịn, nín, 
dùng. lÍ ne peut sempêcher de médire: Nó 
không thể nhịn đưoc Uuiệc nói xấu. On ne 
peut sempêcher de le trouuer sympdthique: 
Người ta không thể không cảm thấy có cảm 
tình uới anh ấy. 9. Chống lại, ngăn cản. 
Empêcher une mauudise acHon: Ngăn cửn 
môt hành đông xấu Lọc. Impers. IÏ 
nempêche que, nempôche que: Mặc dù vậy, 
tuy nhiên, ấy thế mà. Ces produiis sont 
mauudis, nempêche qulis se uendent: Các 
sửn phẩm này tôi ấy thế mà uẫn bán được. 
Thân l‡ es¿ tard, nempêche, tÌ qurdi† pu Uentr: 
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empêecheur, euse 


Trời dã khuya, tuy nhiên, có thể nó uẫn 
đến. 

empêcheur, euse [ấpeƒœn, øz] n. lỗãthùi Người 
cản trở, người ngăn trơ. -Loc. mpêcheur 
de đanser (ou de tourner) en rond: Kê phú 
đám. 

empeigne [ãpcn] n. f Mặt giày. P Lọc. Bóng 
In]. Gưeule dempeigne: Mặt mo, mặt thớt. 

empennage [ấpen(n)az] n. m. 1. Sự tra cánh 
tên. 2. HKHÔNG Cánh đuôi (máy bay, tên lửa, 
V.V.). 


empenne [ãấpcn] n. £ Cánh tên. 


empenneler [ãpznle] v. intr. [22] HÁI Thả neo 
đôi (neo lớn kèm theo neo phụ). 


empenner [ãpe()n(n)e] v. tr. [1] Tra cánh 
tên. 

empereur [ấpRœn] n. m. 1. Hoàng đế (của 
đế quốc La Mã). 2. Hoàng đế (của đế quốc 
thần thánh La Mã-Đức). 3. Quốc vương (ở 
một vài nước) Lempereur de toutes les 
Russes: Sa hoàng của nuóc Nga. Lempereur 
du Japon: Thiên hoàng của Nhật bản. b 
Absol. (ờ Pháp). LEmpereur: Đúc hoàng đế 
(Napôlêông đệ nhất). 

emperler [ấpenle] v. tr. [1] 1. Dát ngọc trai. 
2. Bóng Phủ lấm tấm (từng giọt). La sueur 
emperlatt son 0isage: Mồ hôi lấm tấm trên 
mặt anh ấy. b v. pron. Lherbe semperie de 
roséc: Cô lấm tấm những hạt suơng. 

empesage [ãpozaz] n. m. Sự hồ bột. 

empesé, ée [ãpaze] adj. 1. Hồ bột. 2. Bóng 
Cứng nhắc, cứng đờ, không tự nhiên. 
Personnage empesé: Nhân uật cứng nhắc. 
Air, siyie empesé: Dúng, phong cách cứng 
đò. Trái. alsé, naturel. 

empeser [ãấpaze] v. tr. [19] Hồ (quần áo). 


empester [ấpcste] v. tr. [1] 1. (ú Nhiễm dịch 
hạch (hoặc các bệnh truyền nhiễm). b Bóng 
Làm hư hỏng, làm bại hoại, đầu độc. La 
dóéÌatton organisée empestait le chmadt sociol: 
Sự tố giác có tổ chúc dã đâu dộc bầu bhông 
khí xã hôi. 9. Par ext Làm ô nhiễm. La 
fumée de Ïusine empeste le U0oisinage: Khói 
nhà máy làm ô nhiễm Uuùng xung quanh. 
b Sặc mùi hôi thối (khó ngửi). Son haleine 
empeste le uin: Hơi thở anh ta sặc mùi rượu 
Uang. -{Š. comp.) Va fe lquer, tu empes‡es: 
Đi tắm di, người cậu nồng nặc lắm. 
empêtrer [ấpetne] v. tr. [1] 1. (¡ Xích chân 
(một con vật). 2. Mớ Làm vướng (chân). 
kmpêtrer ses pieds dans un fiÌet dans dđes 
herbes. Vướng chân uào môt cát lướt, Uào 
cô. b v. pron. Sempêtrer dans son uêtement: 
Vướng 0uíu trong quần do. 9. Bún Làm cho 
vướng vào, làm cho mắc míu. On Ïœ empêtré 
dans une dffatre Uuéreuse: Người ta đã làm 
cho anh ấy 0uuóng uào môt Uiệc đm muội. 
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empfffrer (§) 


P v. pron. Sempêtrer dans ses contradictions: 
Lúng túng trong các mâu thuẫn của mình. 


emphase [ãfaz] n. f. 1. (¡ Sức biểu cảm. 2. 
Mới, Khinh Lối cường điệu, lối khoa trương (trong 
giọng nói, cử chỉ, vẻ mặt, phong cách). Parier 
quec emphose: Nói năng khoa trương. Ùne 
solenntté pÏeine demiphase: Một sự long trong 
dây uê cường điệu Đồn  enflure, 
grandiloquence. Trái naturel, simplicité. 3. NGÔN 
Cách nhấn mạnh (vào một thành phần của 
câu). (Ví dụ: Mous, nous 0oulons bien: Chúng 
tôi, chúng tôi rất muốn). 

emphatique [ãfatik] adj. 1. Có sức biểu cảm. 
Orateur emphatque: Diễn giả có súc biểu 
cm. b Cường điệu, khoa trương. n điscours 
emphoatique: Một bùi diễn Uăn bhoa trương. 
2. NÊN Nhấn mạnh. Piuriel emphatique: Số 
nhiều nhấn mạnh. 


emphatiquement [ấfatikmã] adv. Một cách 
biểu cảm; cường điệu, khoa trương. 


emphysémateux, euse [ãñzematø, øz] adj. 
và n. Y Bị khí thũng; người bị khí thũng. 

emphysème. [ãñizcm] n. m. Y Chứng khí thũng 
(sự thâm nhiễm khí từ mô tế bào tiết ra). 
kmphysème puÌmonarre: Chứng khí thũng 
phổi (đặc trưng bởi sự giãn và hủy hoại 
của các tiểu phế quản và mô liền kết của 
phế nang). 

emphytéose [ãñteoz] n. f. LUẬT Sự thuê dài 
hạn (một bất động sản, từ 18 đến 99 năm, 
người thuê có quyền cầm cố và có trách 
nhiệm tu bổ). . 

{ 

emphytéote [ãfñteat] n. LUẬ Người thuê dài 

hạn (một bất động sản). 


emphytếéotique [ấñteatik] adj. !UẬ Thuê dài 
hạn. 


empiècement [ấpjcsmã] n. m. MAY Lá con, lá 
vai (ờ áo sơ mi, bà ba). 


empierrement [ốpjenmã] n. m. 1. Sự rải đá 
đường. 2. Đá rải đường. 

empierrer [ấpjc(e)ne] v. tr [1l] Ràải đá. 
Empierrer une chausséc: di dá môt mặt 
đường. 

empiétement hay empiètement [ấpjctmã] n. 
m. 1. Sự lấn. 2. Bóng Sự lấn lướt, sự vượt. 


empiéter [ãpjete] v. intr. [16] 1. Lấn. Empiéter 
sur le champ du 0oisin: Lấn sang đđm ruông 
của hàng xóm. b Par anal. Ủa mer empiète 
sur les côtes: Biển lấn lên bò. 3. Bóng Xâm 
chiếm, lấn lướt, vượt (quyển ai). Vous 
empiótez sur ses qttributions: Anh 0uươt quyên 
của anh ấy. 


empiffrer (S') (ấpifne] v. pron. [11] Thân Nhầi, 
tọng, ních đầy bụng. Sempdffrer de gâátequx: 
Ních gatô dây bụng. 
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empilage 


empilage [ấpilaz] hay empilement [ãpilmã] 
n. m. 1. Sự xếp thành chồng, sự chất đống. 
2. Sự lèn chặt. 


empile [ấpil] n. f ĐÁNHÁ Đầu dây câu. 


empiler [ấpile] v. tr. [1] 1. Xếp thành chồng. 
Empiler des caisses, des piềces de monndie: 
Xếp cái hòm, đông tiền thùnh chông. Ð Par 
œna/. Lèn chặt. -v. pron. Sempiler dans une 
Doiture: Lèn chặt nhau ào chiếc xe. 2. Thân 
Lừa, bịp (về giá hay chất lượng một thứ 
hàng). Se fauirxe empiler: Dễ b¡ bịp. 


empileur, euse ([ấpilœan, øz] n. 1. Người xếp 
hàng hóa (thành chồng) 2. Thân Kê lừa bịp. 


empire [ấpin] n. m. 1. Bá quyền, chủ quyền. 
Conquérir lemptre des mers: Chỉnh phục bé 
quyên trên biến. Ð> Bóng Ủy lực, ảnh hưởng. 
AUotr de Femptre sur qqn, sur soi-même: Có 
uy lực uới di, uới mình. 9%. Đế chế, vương 
quyền. Á ome, lempừưe succéda à la 
répu-blique: Œ 1a Mã dế chế nối tiếp nên 
công hòa. > Đế chánh. LEmpừe, le Premier 
Emprưre: Đế chúnh, Đế chánh đệ nhất (triều 
đại của Napôlêông l). Le Second EmpừƯe: 
Đế chúnh đê nhị (triều đại của Napôlêông 
IID. b MỸ S#yie Empire: Phong cách Đế chế 
(phong cách của các công trình nghệ thuật, 
đề đạc trong nhà của Đế chánh đệ nhất). 
3. Đế quốc. Lemprre dˆOrient: Đế quốc phương 
Đông. Les frontHières de Ì Emptre romain. Các 
biên giói của đế quốc La Mã. b Lọc. Pour 
ưun empire: Dù có được một đế quốc, dù có 
thế nào. /Je ne le ferdis pas pour urn empirel: 
Dù có thế nào tôi cũng không làm uiêc đó. 
4. §Ủ Đế quốc (các lãnh thổ đặt dưới quyển 
một chính phủ trung vương) EU mpire 
britannique: Đế quốc Anh. 


empirer [ãpine] 1. v. intr. [1] Xấu đi, trở nên 
tôi tệ. Sơ situgiion a empiré: Tình hình của 
nó xấu đi. 9%. v. tr. Làm cho xấu đi, làm 
cho trầm trọng thêm. Les remèdes ont empiré 
son état: Thuốc men đã làm cho bệnh tình 
của anh ấy trâm trong thêm. Đồng aggraver. 
Trái améliorer. 


empiriocriticisme [ấpinjoknitisism] n. m. 
Chủ nghĩa phê phán kinh nghiệm (mà Lânin 
_ đã đập tan trong cuốn "Chủ nghĩa duy vật 
và chủ nghĩa phê phán kinh nghiệm", 1909). 


empirique [ấpinik] adj. (và n. m.) 1. Dựa vào 
kinh nghiệm, kinh nghiệm chủ nghĩa. Des 
conndissances empiriques; Các hiếu biết hinh 
nghiêm chú nghĩa. 3. TRÊT Kinh nghiệm chủ 
nghĩa. 3. n. m. (ñ Thày thuốc gia truyền. 

empiriquement [ấpieikmãa] adv. Theo kinh 
nghiệm, kinh nghiệm chủ nghĩa. 

empirisme [ấpinism] n. m. 1. Phương pháp 
áp dụng kinh nghiệm. 2. IMẾI Chủ nghĩa 
kinh nghiệm. 
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employer 


empiriste [ấpinist] n. Nhà kinh nghiệm chủ 
nghĩa, người theo chủ nghĩa kinh nghiệm. 
kmpưritstes mưaiériaistes (Bacon, Hobbes, 
Locke, etc.), rđéai:stes (Berkeley, Hume, etc.): 
Các nhà hinh nghiêm chủ nghĩa duy uật 
(Bâticơn, Hôpbơ, Lôccơ, v.v.) oàờ dưy tâm (Béc 
cơlây, Hium, v.v.). 

emplacement [ấplasmãi] n. m. Chỗ, địa điểm, 
vị trí. Lempilacement dìun édffice, dune củé 
disparue: Địa điểm cúa một toà nhà, của 
một thành phố dã mất tích  Etudier 
tempiacement dun barrage: Nghiên cứu Uị 


trí môt cát đập. Louer un empiÌacement de 
par-bing: Thuê môt chỗ dỗ xe. 


emplafonner [ãplafØone] v. tr. [1] Đâm vào. 
Le caưmion a emplafonné le mur de la ferme: 
Chiếc xe tải dâm uùo tường của trang trdi. 
emplanture (ãplấtyR] n. f. 1. HẢI Bệ cột buồm. 
2. HH0NG Gốc cánh (nơi cánh nối với thân). 


emplâtre [ấplatx] n. m. 1. Y Thuốc dán, cao 
dán. 2. Bóng, Thân Người nhu nhược, vô tích sự. 

emplette [ấplet] n. f. 1. Sự mua (hàng). Faire 
lemplette dun 0ase: Mua môt cái bình. 9. 
Hàng mua được. Äfonfrez-moi 0os emplettes: 
Cho tôi xem hùng anh mua đuọc. 

emplir [ấplin] v. tr. [2] 1. lỗthờ hay Văn (Người 
ta thường dùng rempiir hơn) Đổ dây, rót 
đầy. Emplir une bouteille: Rót đây môt cái 
chai. -Par ext. ba piềce est empiie de gens: 
Căn phòng đây người. 9. Bún Tràn đây. Ủne 
pensée qui emplt de Jolie: Môt ý nghĩ tràn 
đây niêm vui -—v. pron. La  chambre 
Semplissơit de parfum.: Căn phòng tràn ngập 
hương thơm. 

emplissage [ấplisaz] n. m. Hiểm Sự đổ đầy, 
sự rót đầy. 

emploi [ấplwa] n. m. 1. Sự sử dụng; cách. 
dùng. LempioiL dìưn outil dưn mot: Cách 
dùng môt đỗ nghệ, một từ. Faire mauudis 
empioi de sa fortune: Sứ dụng bém của cải 
cúa mình. ne chose qui fait double emploi: 
Một uật thùa (vì cùng tác dụng như cái 
khác). 2. (¡ Hoạt động, công việc. P Hới Việc 
làm (được trả công). Une offfre, une đemande 
đempioi: Sự goi người làm, sự xin 0iệc làm. 
3. W(HẪU Vai (trò). Empioi de ualet: Đóng udi 
người hầu. 

employable [ấplwajabl] adj. Có thể dùng, có 
thể sử dụng. 

employé, ée [ấplwaje] n. Công chức, viên 
chức. 

employer [ấplwaje] L v. tr. [26] 1. Dùng, sử 
dụng. Employer un produtt: Dùng môt sản 
phẩm. Bien employer son temps: Sử dụng 
tốt thời gian của mình. Employer Ìq douceur: 
Dùng sự nhe nhàng. 2. Thuê (làm). Ceffe 
entreprise emplole deux miÌÌe personnes: Xí 
nghiêp này thuê hai nghìn nguòi làm. IL 
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employeur, euse ó3ó empreindre 


v. pron. I1. (Được) dùng. Ceffe substance 
semploie en pharmacie: Chất này dùng trong 
nghề dược b (Được) dùng. Ce ferme ne 
sempioie pÌus: Thuột ngữ này không dùng 
nơ. 39. S employer ò: Ra sức làm, cố gắng, 
tìm mọi cách để. Smployer à soulager les 
misères daqutrui: Tìm mọi cách để giảm bót 
những nỗi khổ cúa người khác. 
employeur, euse [ấpÌwajœn, øz] n. Ngườơ 
thuê người làm. 
emplumé, ée [ấplyme] adj. Có lông vũ. 
empocher [ãpaƒe] v. tr. [1] Nhận, bồ túi 
(tiền). Empocher une grosse somme: Bỗ túi 
môt số tiền lớn. Trá débourser. 


empoignade [ãpwanad] n. f. Thân Cuộc cãi cọ, 
tranh luận kịch liệt. 


empoigne [ấpwan] n. f. 1. (¡ Sự nắm lấy. 2. 
Mới, Thân Foire dempoigne: Xung đột náo loạn, 
(tranh giành của cải hoặc quyền lợi). 


empoigner [ãấpwane] v. tr. [1] 1. Nắm chặt 
lấy, tóm lấy. Empoigner qqạn qu collet: Tóm 
lấy cổ áo của di. 9. Bóng Làm xúc động mạnh. 
Ce drame ma empoigné: Tấn thứm kịch ấy 
làm cho tôi bị xúc đông mạnh. 3. v. pron. 
(récipr.) Nắm chặt lấy nhau, tóm nhau. b 
Bóng Chửi nhau, cãi nhau. 


empois [ấpwa] n. m. Hồ bột (để hồ quần 
áo). 

empoisonnant, ante [ãpwazanã, ãt] adj. Thân 
Quấy rầy, làm khó chịu. 


empoisonnement [ãpwazanmã] n. m. 1. Sự 

trúng độc. n empoisonnement dâ àò des 
denrées quarióes: Sự trúng đôc do thực phẩm 
bị hư hông. 9. Sự đầu độc. Lempoisonnement 
est un crưữmne: Sự đâu độc là một tôi ác. 3. 
Thân Điều khó chịu, sư phật ý. l/ na que 
des empoisonnements: Anh ta chỉ dem lại 
những diều khó chịu. 


empoisonner [ấpwazane] v. tr. [1] 1. Đánh 
thuốc độc, đầu độc. On đi‡ qu?! a empoisonné 
sơ femme: Người ta nói lò hến đã đầu độc 
Uuơ hến. 9. Làm trúng độc. tre empoisonné 
par des chưmptgnons: Ăn nấm bị trúng độc. 
P> Bóng Pp. Des louanges empoisonnées: Những 
lời khen thâm độc. 3. Bồ thuốc độc vào, đầu 
độc. Empoisonner une riuière: Bồ thuốc độc 
Uuào môt con sông. —Par ex. Làm hôi thối, 
làm ô nhiễm. Pưuan‡eur qui empoisonne ai: 
Mùi hôi thốt làm ô nhiễm không khí. 4. Bóng 
Làm vẩn đục, làm thành cay đắng. Ce SOUUenir 
empoisonndit son existence: Kỷ niệm ấy làm 
Uuẩn đục cuộc đời của anh ta. 5. (ñ Làm hư 
hỏng đầu độc Des imfiiuences qui 
empoisonnent la Jjeunesse: Những ủdnh hướng 
đâu độc thanh niên. 6. Thân Quấy rầy, làm 
khó chịu. Ce¿ ¡mdiUldu mempoirsonne: Cót 
gõ ấy quấy rầy tôi. 


empoisonneur, euse [ấpwazanœn, øz] n. 1. 
Kê đầu độc, kê đánh thuốc độc. 2. Bóng Kê 
làm hư hông, kè đầu độc. 3. Thân Người quấy 
rầy, người làm khó chịu. 

empoisser [ốpwase] v. tr. [1] Phết nhựa, 
quét nhựa. 

empoissonner [ãpwasone] v. tr. [1] Thả cá. 
Empoissonner un cours đeau: Thủ cá Uuùòo 
môt con ngòi. 

emporium [ấpanjam] n. m. (ÔA Thương điếm 
(mở ở nước ngoài). 

emportement [ấpontomõ] n. m. Sự bị kích 
động (bởi một dục vọng). —Spécơi. Cơn giận, 
cn thịnh nộ, nổi khùng. Parier quec 
emportement: Quát tháo giên dữ. 

emporte-pièce [ãpontepjes] n. m. inv. 1. KÝ 
Cái đột lỗ (theo hình nhất định). 3. Loc. Bóng 
Parler à Femporte-pièce: Nói môt cách thẳng 
thùng. n mot à [emporte-pièce: lLòt nói cdy 
chua, gay gót. 

emporter [ãpante] v. tr. [1] I1. Lấy đi, đem 
đi, mang ởi. Emporfez 0uos liures: Đem sách 
cúa anh di đón Emporter un dqagréable 
souUenir: Mang theo môt kỷ niêm êm đep. 
P> Lọc. lj ne Femportera pas en poaradis: Nó 
không mang được chuyện đó lên thiên đường 
đâu (sớm muộn gì tôi cũng sẽ trả thù). 2 
Đẩy đi, cuốn đi. Ữn nageur emporté paơr le 
courant: Một người bơi bị dòng nuóc cuốn 
dị. -Bóng Lardeur qui nous emporte: Sự hăng 
say lôi cuốn chúng tôi. 3. Cướp ởi, dứt ởi. 
n obus lui a emporlté la Jambe: Quả dạn 
cối cướp đi môt chôn cúa anh ấy. -Par ext. 
La maladie Fa emporté très uite: Cái chết 
đã cướp anh ta đi rất nhanh. 4. Giành lấy, 
chiếm lấy. Emporter une position, une a[fuire: 
Giành lấy một địa uị, một công uiệc. Emporter 
le morceau: Kiếm được, trúng, thắng. 5. 
Lemporer sur Thắng, hơn. Lamour 
lemporte souuent sur la ratison: Tình yêu 
thường thắng lý trí. 6. v. pron. Nổi nóng. 
nổi khùng. S$emporter contre qqạn: Nổi nóng 
UỚI GI. 

empoté, ée [ấpote] adj. (và n.). Thân Vụng về, 
hậu đậu. 

empoter [ấpate] v. tr. [1] Trồng (cây) vào 
chậu. Trá dépoter. 

empourprer [ãpunpRe] v. tr. [L] Nhuốm tía, 
nhuốấm đỏ.  soieil couchan‡t empourpre 
Phorizon: Mặt tròi lăn nhuốm dỗ chân trời. 
P v. pron. Son Uisage sempourprd: Mặt cô 
ốy dỗ bừng lên. 

empoussiérer [ãpusjcae] v. tr. (1] Phủ đầy 
bụi. 

empreindre [ốpn#dR] v. tr. [73] (Hiếm ở 
dạng chủ động). 1. In dấu. Ữn sceau empreint 
sur de la cừữe: Con dấu in dấu trên xi. 9. 
Bóng Mang dấu ấn, mang nét. Son 0uisage esỉ 
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empreint de douceur: Mặt cô ấy mang nét 
dịu dàng. n ton empreint dđqutordé: Môi 
g8iong nói mang dấu ấn quyền uy. 

empreinte [ấpst] n. f. 1. Dấu, dấu in, vết 
in. Empreinte de pas: Dấu in bước chân. Ð 
Pl. Empreintes digitales: Dấu ngón tay (trên 
đổ vật). b (Ô§INH Vết in (hóa thạch). 2. Bóng 
Dấu ấn. Lempreinte de léducation: Dấu ấn 
cúa nên giáo dục. 

empressé, ée [ãpnese] adj. Sốt sắng, vồn 
vã, nồng nhiệt. n soupirant empressé: Một 
hê sỉ tình nông nhiệt. 

empressement [ãpnesmØ] n. m. 1. Sự ân 
cần sự vốn vã. Accueillir qqạn quec 
empressemen(: Ân cân đón tiếp ai. 2. Sự vội 
vã, sự hối hả, sự sốt sắng. Fatre un traudiÌ 
quec empressement: Sốt sắng làm uiệc. 


empresser (S”) [ãpnese] v. pron. [II] 1. 
S&empresser de: Vội vã, hấp tấp. Sempresser 
đe partir: Vôi 0ã ra dị. 9. Võ vập, săn đón, 
vồn vã tiếp. S'empresser quprès de ses inuités: 
Vồn uã tiếp khách mời. 

emprếsurer [ấpnezyne] v. tr. [1] Cho men 
dịch vị vào. Empresurer le lait pour quiỉ 
cơille: Cho men dịch 0 0uòo dể làm dông 
sửa. 

emprise [ấpniz] n. f 1. Sự chi phối, uy tín, 
ảnh hưởng. Lemprisse de la presse sur 
Fopimion: Ảnh huởng cúa báo chí dến dư 
luận. 9. LUẬ Sự trưng dụng, sự sung công 
(đất đai); đất bị trưng dụng, sung công. 

emprisonnement [ấpnizanmã] n. m. 1. Sự bỏ 
tù, tống giam; ở tù. 2. Hình phạt tù. 

emprisonner [ấpaizane] v. tr. [1] 1. Bồ tù, 
tống giam. Emprisonner un crưữninel: Bỏ tù 
môt tên giết người. 9. Par ext. Giam hãm, 
cầm chân. La fempête nous emprisonne dans 
Hie: Con bão đã cầm chân chúng tôi trên 
dỏóo  b Bóng lÌ esf emprisonné dans son 
mensonge: Anh ta bị sự dối trá uây hãm. 

emprunt [ãpnŒ(Z)] n. m. 1. Sự vay (đặc biệt 
là tiền); khoản vay. P TÀI Khoản vay. 2. Sự 
vay mượn (lời văn, ý sáng tác); đoạn vay 
mượn. b NGÔN Sự vay mượn từ (tiếng nước 
ngoài); từ vay mượn. 3. (0(HÍNH Hố đào (để 
lấy đất đắp ởờ chỗ khác). 4. lọc. adj. Demprunt: 
Vay mượn, giả tạo. Ữn nom đdemprunt: Một 
cái tên giỏ. 

emprunté, ée [ấpnŒ(Z)te] adj. 1. Không tự 
nhiên, ngượng nghịu. Ữn air emprunté: Môt 
Uê ngương nghịu. 2. Vay mượn, già. n nom 
emprunté: Môt cái tên giả. 

emprunter [ấpn&(£)te] v. tr. [1] 1. Vay, mượn. 
Emprunter des Ìiures, de Fargent: Muơn sách, 
uay tiền. 9%. Bóng Lấy, chiếm, mượn. Corneilie 
a emprunté le sujJet d'` "Horace” à Tite-Liue: 
Coócnây đã lấy dề tài "Ôraxơ" của Tit-Liuơ. 
Emprunter un mot qu grec: Muon môt từ 


émulsionner 


của tiếng Hy Lạp. 3. Bắt chước. Emprunter 
la uoix de qqn: Bắt chước giong nói cúa di. 
-Búng Emprunter Ìes qpparences de la uérttế: 
Phông theo bề ngoài của sự thật. 4. Theo, 
đi theo. Emprunter un nouuel ttinéraire: Theo 
môt hành trình mới. 5. Dùng (một phương 
tiện đi lại). Emprunter sơ Uoiture pour se 
déplacer: Dùng xe của mình để dì chuyển. 

emprunteur, euse [ấpnŒ(£)tœR, øz] n. Người 
đi vay, người mượn. 

empuantir [ãpyãtin] v. tr. [2] Làm hôi thối. 
Cet égout empuantit le quartier: Cái cống 
này làm hôi thối có khu uục. 

empuse [ãpyz] n. f 1. ĐỘNG Một giống bọ 
ngựa (màu xanh lục nhạt, dài 6cm, ở nam 
nước Pháp). 2. THỊ Nấm ký sinh (ở côn 
trùng, nhất là ruồi). 

empyème [ãpjem] n. m. Y Sự tích mủ (ờ một 
xoang tự nhiên). > Spéczzl. Viêm màng phổi 
có mủ. 

empyrée [ấpine] n. m. IHẨN Cöi trời, thiên 
đình. -Par exí., Yăn Cõi cực lạc. P Bóng Trời, 
thiên đường. 

empyreumatique [ấpinømatik] adj. (Có mùi) 
cháy khét. Goât empyreưmnadtique: VỊ cháy 
khét. 

empyreume [ãpinøm] n. m. H0Á ( Mùi cháy 
khét, vị cháy khét. 

ému, ue [emy] adj. 1. Xúc cảm, xúc động. 
lÌ fut ému ùà ce spectacle: Anh ấy b¡ xúc 
đông trước củnh tương này. 3. Cảm động. 
Ủn souuenir ému: Một kỷ niêm cảm dông. 

émulation [emylasjð] n. f Sự thi đua, sự 
đua tranh. ne sơine émuÌation régngử qu 
sein de cette équipe: Một cuộc thị dua lành 
mạnh diễn ra trong nôi bô dội này. 

émule [emyl] n. Văn Người thi đua, đối thủ. 
tre lêmuÌe dụn grand mafitre: Là đối thủ 
của một bậc thấy. 

émulseur [emylsœR] n. m. Kf Máy tạo nhũ. 

émulsif, ive [emylsif, iv] adj. DƯỢC Có thể ép 
dầu. 

émulsifiant, iante [emylsifã, jãt] adj. và n. 
m. 1. adj. K Nhũ hóa. 2. n. m. H0ÁA Chất 
nhũ hóa (bằng cách bao các hạt huyền phù 
bằng một màng mỏng). 


émulsion [emylsjð] n. f  Nhũ tương. Ủne 
émulsion stable, instable: Môt nhũ tuong ổn 
dịnh, không ổn dịnh. Dne émulsion naturelle 
(lait), arfificiele (pommade): Miôôt nhữ tương 
thiên nhiên (sữa), nhân tạo (thuốc mỡ. 
Lémuision de bitume dans de Fequ est uttÌisée 
pour Ìes reuêtements routers: Nhúũ tuong 
bitum trong nước được dùng làm lớp trúng 
mặt đường. P Nhũ tương ảnh. 

émulsionner [emylsjane] v. tr. [1] 1. DƯỢC Trộn 
nhũ tương (vào một đồ uống). 2. Nhũ hóa. 
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1. en [ãI prép. L Chỉ. 1. Địa điểm: ở, sang, 
trên. Viure en France: Sống ở Pháp. Aller 
en Allemagne: Đi sang Đúc. 2. Thời gian: 
về, đến, đang. En hiuer, en pÌein jour: Về 
mùa đông, giữa ban ngày. b Khoàng thời 
gian: trong. l œ ƒqit ce trauall en đix JOuFS: 
Nó làm uiệc này trong mười ngày. 3. Sự 
tiến triển, sự lặp lại, khoảng cách: đến (có 
chỗ không dịch). De femps en temps: Tùng 
lúc, thính thoáng. De bilomètre en bilomètre: 
Trên tùng cây số. 4. Tình hình, trạng thái: 
đang. Ữn arbre en fieur: Cây đang ra hoa. 
Un terradin en jachère: Mảnh đất dang bỗ 
hóa. n pays en guerre: Một nuóc dang 
chiến tranh. b Chất liệu: bằng. Dne monfre 
en or: Đông hồ bằng uòng. b Hình dạng: 
hình. n escdơiier en colimacon: Cát thang 
hình xoắn ốc. 5. Lĩnh vực, chuyên môn, quan 
điểm: về. Docteur en médecine: Tiến sĩ (uê) 
y khoa. ldée ƒfondamentale en droit ƒrancdis: 
Tư tưởng cơ bản uê luật Pháp. 6. Sự thay 
đổi: thành, làm thành. Transmuer en or Ìes 
métaux uils: Chuyển dối bim loại thường 
thành uàng. P Cách chia: thành. lis se 
sépdrèrent en pÌusieurs groupes: Ho tách ra 
thành nhiều nhóm. 7. Cách thức: bởi. 
Sépuiser en uains efforts: Kiệt súc bội những 
cố gắng uô uong. b [Dẫn một danh tù thuộc 
ngữ] như, làm, với tư cách là. Se conduire 
en pofentat: Cư xử như chúa tế. Ofrr un 
cadeau en prime: Tặng môt món quà làm 
giải thuởng. IL Cách tiến hành (dùng với 
động danh từ): vừa, trong khi. En fombant, 
lÌ sest démis le pied: Anh ấy bi sai khóp ở 
chân trong khi ngã. Ekie trauailẲle en 
chantant: Cô ấy uùa làm uùa hát. Partir en 
courant: Vùa xuất phát uùa chạy. IIL En 
lọc. 1. Lọc. prếp. En cas de: Giả sử như. 
En dép¡t de: Bất chấp, mặc dù. En face de: 
Trước mặt, đứng trước. Ÿn uue de: Với mục 
đích, để. En qualité de: Với tư cách là. En 
compordison de: So với. 2. Lọc. con]. En sorfe 
gue: Đến nỗi, đến mức. En fưn‡ que: Trong 
chừng mực, với tư cách là. 3. Lọc. adv. En 
œrrière: Phía sau. En quơnf: Phía trước. En 
hâ£e: Vội vàng. En uain: Vô ích, uống công. 

2. en [ã] pron. adverbial. I. Từ đó, do đó. 
dJen uiens: Tôi từ dó đến. lÌ sen sortira: 
Anh ấy từ đó đi ra. IL. 1. Của nó, nó. Cetfe 
qffatre est déÌicdfe, Ìe succès en est doufeux: 
Việc này tế nhị, hết quả của nó không biết 
thế nào. Cette tdée lui pidit, tÌ en parÌe sans 
cesse: Cói ý nghĩ đó làm cho anh ấy thích 
thú, cứ nói đến mỗi. Soyez-enh COnUGINCU: 
Hãy tin chắc diều dó. Nen doutfe pas: Đùng 
nghỉ ngờ điều đó. 3. Nó, chúng (có chỗ không 
dịch). Vous poøriez de mes fls, mais Je nen 
q: quun: Anh nói uêề các con tôi, nhưng tôi 
chỉ có môt đứa. IL (Trong vài đoạn câu 
đặc Pháp, có chỗ không dịch) We pas sen 
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fatre: Đùng lấy thế làm bhó chịu. Squoir où 
Fon en est: Biết mình ở chỗ nào. Cen est 
fait: Thế là xong, là hết chuyên. Quoi qui 
en soit: Dù có thế nào đi nữa. En être pour 
ses frdis: Mốt tiền toi. 

en- hay em- (trước p, b, m.) Từ tố dùng 
để tạo nên các động từ ghép chỉ hướng 
"bào". (eX.: enferrer, emprisonner, encgdrer: 
Thí dụ: chôn uùời, bỗ uào tù, đóng uào bhung). 

É.N.A hay ÉNA [ena] n. f. Tên viết tắt của 
"Trường hành chính quốc gia": cole 
nationdale dqdministration (của Pháp, thành 
lập năm 1945 để đào tạo cán bộ lãnh đạo 
các cơ quan nhà nước). 

enamourer (S') [ấnamune] hay ếnamourer 
(S) [enamuRe] v. pron. [11] Văn Say đắm, 
phải lòng. Eje ses¿ enamourée de lui: Cô 
ấy phải lòng anh ta. -Pp. n gi enamouré: 
Môt uê sỉ tình. 

ếnanthème [enãtem] n. m. Ý Nội ban (rộp ở 
trong miệng, lưỡi...). 

énantiomère [enãtjameR] n. m. H6 
énantiomorphe. 


énantiomorphe [enấtjamanf] adj. H0Á Đối thể 
(nói về hai hợp chất có các phân tử giống 
nhau nhưng không chồng được lên nhau). 

énantiose [enẽtjoz] n. f TMẾT Cặp đối lập. 

énarque [enank] n. Học sinh, cựu học sinh 
Trường hành chính quốc gia. 

énarthrose [enantnoz] n. £. GPHẬU Khớp chòm. 


en-avant Lãnava] n. m. inv. THỂ Lỗi ném bóng 
bằng tay về phía, sân đối phương, hay ném 
cho một đồng đội đứng trước mình (trong 
môn bóng bầu dục). 

en-but [ãbyt] n. m. inv. THÊ Diện tích mà 
cầu thủ có thể ghi một bàn thử, ở sau 
đường khung thành (trong môn bóng bầu 
dục). 

encabaner [ấkabane] v. tr. [1] l Cho tăm 
lên né (để làm kén). 

encablure [ấkablyn] n. f. HẢI Sải cáp (đơn vị 
đo chiều dài khoảng 180m). 

encadrement [ấkadnamã] n. m. 1. Sự đóng 
khung, sự cạp. Uencadrement conuient bien 
à ce sujet: Sự dóng khung rất thích hợp uới 
đốt tương này. 9. KTRÚC Đường viễn, mép viền 
(một lỗ cửa, một bức hoành). Apparaifre 
dans Fencadrement dìune porte: Hiện ra trong 
khung của. 3. QUÂN Từ dencadrement: Sự 
bắn chặn xung quanh. 4. TÀ Encadrement 
du crédit: Sự hạn chế khoản cho vay (bởi 
chính quyền). 5. Khung cán bộ (của một đơn 
vị quân đội, một xí nghiệp, một đoàn thể). 

encadrer [ãkadre] v. tr. [1] 1. Đóng khung, 
cạp. re encadrer un pasitei: Cho đóng 
khung môt búc tranh phấn màu. Encadrer 
ses diplômes: Đóng bhung các uăn bằng của 


Đồng 
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mình.  MiaThânÀ encadrer: Đáng đóng khung 
(lố lăng, lố bịch). C2øs ưune déclarafion à 
encadrer: Đó là môt lời tuyên bố lố lăng. 
Dgan jø pas pouUoir encadrer une personne: 
Không thể chịu đựng được một người. Đồng 
encaisser. 2. Viên quanh. ®Ses Íresses 
encadraient son UiSa86: Các bím tóc uiền 
quanh khuôn mặt cô ấy. P T0ÁN Đóng khung; 
vây. P> QUÂN Encadrer un ob/ectiƒ: Bắn chặn 
xung quanh một mục tiêu. 3. Cử cán bộ 
đến (một đơn vị. #ncadrer les nouueaux 
appelés: Cử cán bộ chỉ huy các tân bình. b 
Par ext ne ƒformatlion pohHque bien 
encadrée: Môt tổ chúc chính trị có cán bộ 
lãnh dạo giỏi. 

encadreur [ấkodnœx] n. m. Người chuyên 
làm khung (các bức tranh, v.v.). 


encagement [ấkazmẽ] n. m. 1. Hiếm 2. QUÂN 
Cách bắn bao quanh. Sự nhốt vào lồng. 


encager [ấkaze] v. tr. [l5] Nhốt (một con 
vật) vào lồng. t> Bóng, Thân Bỏ tù, tống giam. 

encaissable [ấkesabl] adj. Có thể thu, có thể 
bồ quy. ne somme  timmédiatement 
encaissable: Một món tiền có thế thu ngay 
lập túc. 

encaissage [ấkesaz] n. m. Hiếm Sự cho vào 
thùng, đóng vào thùng. #ncaissage dÌune 
piante: Sự đánh môt cát cây 0uào thùng. 

encaisse [ãkes] n. f TÀI Tiên mặt (hiện có 
trong quỹ). Encaœisse métailique: Tiền trữ 
bằng vàng bạc. Encaisse or de la Banque 
de France: Vàng bảo đảm của Ngân hàng 
Pháp. 

encaissé, ếe [ãkese] adj. Kẹp giữa hai bờ 
dốc đứng. Fieuue encaissé: Con sông bep giữa 
hai bờ dốc. Houte encaissée: Con đường bep 
giữa hai bờ dốc. 

encaissement [ấkesmãi] n. m. 1. Hếm Sự đóng 
vào thùng, sự đóng kiện. 2. Tình trạng bị 
kẹp giữa hai bờ dốc. Lencaissement dìune 
Uuadlléec: Một thung lũng bị hẹp giữa hai bờ 
đốc. > (6(HÍNH Hào. 3. TÀI Sự thu tiền nhập 
quỹ. -Par ez. Sự trả tiền (một tờ séc, hối 
phiếu). Mfeffre un chèque à lencaissement: 
Trả hên một tờ séc. 

encaisser [ấkese] v. tr. [1] 1. Hiếếm Cho vào 
thùng, đóng thùng. ncaisser une pÌante: 
Cho một cái cây 0uào thùng. 3. Thu (tiền). 
Encaisser le montant dune facture: Thu Hiền 
môt hóa đơn. 3.Bó6ng, Thân Chịu, bị (một cú đánh). 
l a encaissé un direct du droit: Anh ta bi 
môt cú dấm thắng tay phải. b (S. comp.) 
Boxeur qui encaisse bien. Võ sĩ bị đấm ra 
trò. P> Par ext. Chu đựng. Ïj a maÏÌ encaissé 
cette humiliaHon: Anh ấy chịu dụng không 
nổi điều nhục nhã này. b Ne pas pouuoir 
encaisser qạn: Không thể chịu đựng được 
ai 4. Kẹp giữa hai bờ dốc. -v. pron. La 








ó39 


encos†iremeni 


Udilée sencaisse entre deux parots rocheuses: 
Thung lũng bị bhep giữa hai uách dd. 
encaisseur [ấkesœn] n. m. Người thu tiền 
(vào qũy). > Nhân viên đi thu tiền tận nhà. 
encalminé, ée [ấkalmine} adj. HÀ Dừng lại 
vì lặng gió (thuyền buồm). 


encan (à l') [alấkã} loc. adv. Sự bán đấu 
giá. Mictire, Uuendre des rmeubiles à Ùencan: 
Bán dấu giá dồ gỗ. Ð Bóng Khinh Mettre ò 
Fencan: Bán rô (nghĩa bóng). Meftre sa 
conscience ò [encan: Bán rẻ lương tâm mình. 


encanaillement [ấkanajmã] n. m. Sự lao du 
với bọn vô lại, sự bắt chước thói vô lại. 


encanailler (s') [ấkanaje] v. pron. [11] Giao 
du hay bắt chước bọn vô lại, lưu manh. 
Bourgeois qui cherche ò sencanailler: Nhà 
tr sản tìm cách giao du uới bon uô lại. 

encapuchonner [ấkapyjone] 1. v. tr. [1] Đội 
mũ trùm cho. 2. v. pron. Đội mũ trùm. 


encaquer [ấkake] v. tr. [l1] 1. K Xếp vào 
thùng ướp. Encaguer des harengs: Xếp cá 
mòi uào thùng ướp. 2. Thân, (ñ Lần chật ních 
(vào xe, vào căn phòng v.v.) P v. pron. Chen 
lấn. 

encart [ấkan] n. m. Tờ phụ đính, quyển phụ 
đính. n encart pubhcitatre: Tờ phụ dính 
quảng cáo. 

encartage [ãkartazl n. m. Sự cho phụ đính 
vào (một xuất bản phẩm). 

encarter [ãkante] v. tr. [1] 1. Cho phụ đính 
(vào một. xuất bản phẩm). 2. Kf Đính vào 
tấm bìa (để bán). Encarter des agraƒes, đes 
boutons: Đính ghữn móc, khuy áo uào một 
tấm bìa. 

encarteuse [ãkantøz] n. f Kf Máy đính vào 
một tấm bìa. Une encarteuse dagraƒfes: Môi 
máy đính ghữm móc uào tấm bìa. 

en-cas hay encas [ãka] n. m. inv. 1. (¡ Đồ 
dự bị (sẵn sàng để dùng khi cần đến). 2. 
Bữa ăn dự bị. 

encaserner [ấkazcnne] v. tr. [l] Đưa vào 
trại, giữ trong trại (lính). -Bóng Bắt chịu phạt 
nặng. 

encasteler (S') [ãkastale] v. pron. [22] YIHU 
Mắc chứng thắt gót (nói về ngựa). 


encastelure [äkastalyR] n. f. YHÚ Chứng thắt 
gót ( ngựa). 

encastrable [đkastxabl] adj. (và n. m.) Có 
thể xếp gọn lại. n /œue-uaisselle encastrable: 
Một máy rửa bát dĩa có thể xếp gon lại. 
-N. m. Ữn encastrabie: Một đồ gỗ, máy có 
thể xếp gọn lại. 

encastrement [ấkastnomã] n. m. Lồng, chèn 
khít vào. b KÝ Hốc, ổ (có thể xếp gọn một 
vật vào). 


hftp://tieulun.hopto.org 





E 


eneostrer 


encastrer [ãkastne] v. tr. [1] Lồng, chèn khít 
vào (một chỗ đã được thu xếp). Encastrer 
un coffe-fort: Chèn khít một tủ két. b v. 
pron. n Ìi£ qui se replie et sencasire dans 
uụn placard. Một cát giường có thể gập lại 
bò xếp gon uào môt tủ hốc tường. 


encaustique [ãkastik] n. f 1. (ĐẠI Xi màu. 

_— #9. Xi (đánh đồ gỗ). 

encaustiquer [ấkastike] v. tr. [1] Đánh xi, 
đánh bóng (đồ gỗ). 

encavement [ấkavmãi| n. m. Sự cất vào hầm 
chứa. 

encaver [ãkave] v. tr. [1] Cất vào hầm chứa 
(rượu, vang). 

enceindre [ãsẽdn] v. tr. [73] Hiếm Bao quanh, 
vây quanh. Enceindre une 0ilÌe de murdilles: 
Xây tường 0uây quanh thành phố. 

1. enceinte [øst] n. f 1. Vật vây quanh, 
Dne enceinte de murdilles: Thành uây quanh. 
Mur denceinte dune 0lle ƒorHjfiée: Tuờng 
0uây quanh môt thành phố được gia cố. 9. 
Khoảng được vây quanh, bên trong, phòng. 
Lenceine dìun tribunal: Phòng xử án. b 
VIÍHINHÂN #mceirmfte de confinement: Tòa nhà 
bao lò phản ứng hạt nhân (để ngăn các 
chất phóng xạ phát tán khi xây ra tai nạn), 
3. Enceimie qacousHgue: Thùng loa. Les 
encerntes qsseruies qméÌtorent la resHtulion 
dđes sons: Các thùng loa củi tiến sự hoàn 
nguyên của âm. 

2. enceinte [ãsết] adj. £. "ermume encernfe: Phụ 
nữ có mang. Èíre enceinte de six moirs: Có 
mang sáu tháng. 

encens [ãsấ] n. m. 1. Hương, nhang, trầm. 
kncens tndien, encens dArgbie ou dAfrique: 
Hương Ấn Độ, hương A Rập hay châu Phí 
Lencens est† ufHisé dans les cérémonies 
religteuses: Nhang được dùng trong các lề 
nghị tôn giáo Fadểre brôler des bâtons 
đencens: Đốt các nén nhang. 9. Bóng Lời tâng 
bốc, lời nịnh hót. 

encensement [ãsãmã] n. m. Sự đốt hương, 
đốt trầm. 

encenser [ãsãse] v. tr. [1] 1. Vấy bình đốt 
trầm (khi làm lễ). Encenser lautel: Đốt trầm 
truóc bàn thờ. Encenser léuêque: Đốt trầm 
truóc đức giám mục. 9. (S. comp.) Cheuodl 
gui encense: Con ngựa hất ngược đầu lên. 
3. Bóng Nịnh hót, t0 lòng kính trọng quá 
mức. #ncenser qạn, Ìes quaÌités de qqn: Ninh 
hót at, tô lòng kính trong quá múc phẩm 
chất cúa di. 

encenseur, euse [ãsốsœR, øz} n. 1. Hiếếm Người 
cầm bình đốt trầm, người đốt trầm. 2. (ú 
Người nịnh hót. 

encensoir [ấsấswan] n. m. Bình đốt trầm, 
bình xông hương. P Bóng, lhân Donner des coups 
đencensoir: Nịnh hót quá mức. 
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enchơiner 


encépagement [ãsepazmã] n. m. NH0 Bộ giống 
nho. 


encéphalalgie [ãsefalalzi] n. f. Y Chứng nhức 
đầu, đau đầu. 


encéphale [ãsefal] n. m. 6PHẪU Thuộc về não, 
óc. 

encéphalique [ãsefalik] adj. 6PHẪU Não, óc. 

encéphalite [ãscfalit] n. f. Y Chứng viêm não. 
Maladie de on Economo, ou encéphalite 
léthargique: Chứng uiêm não ngủ lim. 
Encéphalte traumailique: Chứng 0uiêm não 
chấn thương. 


encéphalocèle [ãsefalasel] n. f. Y Chứng thoát 
não. 

encéphalographie [ãsefalagnafi]l n. f. Y Sự 
chụp não bằng tia X. > En céphơlographie 
Ø80zeuse: Sự chụp não bằng tia X sau khi 
bơm khí (để xem xét các não thất và vùng 
bao quanh não thất). 

encéphaloide [ãsefalaid] 
encéphdlolde: U dạng não. 


encéphalomyélite [ãsefalomjelit] n. f. Y Viêm 
não tủy (thường do virút). 

encéphalopathie ([ãsefalapati] n. f Y Bệnh 
não (thể hiện ởờ sự lẫn tâm thần, hôn mê, 
_ lên cơn động kinh). Encéphalopathie inƒantiie: 
Bênh não trẻ em. Encéphalopathie Pc0OHAỢT có 
Bệnh não do rươu. 


encerclement [5senklomã] n. m. Sự đánh đai 
xung quanh, sự bao vây; việc bị bao vây. 
encercler [ãscenkle] v. tr. [1] 1. Bao một vòng, 
khoanh tròn. Aw /œbleau, le professeur qudti 
encerclé, à la crale, chqaque mot nouUequ: 
Trên bảng, thây giáo dùng phấn bkhoanh 
tròn mỗi chữ mới. 9. Bao vây. Ũn cordon 
de poÌicters encerciait la maison: Môt hàng 
cảnh sát bao 0uây ngôi nhà. 
enchainement [ãƒcnmã] n. m. Chuỗi, đãy. n 
enchainement de circonstances: Môt chuỗi 
tình tiết. b NHW Chuỗi hai hợp âm (sự nổi 
tiếp). P HỨA Chuỗi bước liên tiếp. 
enchainer [ãƒene] I. v. tr. [1] 1. Buộc lại, 
xích lại. Enchainer un qnimal dangereux: 
Xích một con uật nguy hiểm lại. 3. Bóng Chỉnh 
phục, bắt phụ thuộc. Enchainer un peuple: 
Chỉnh phục một dân tộc. 3.Bóng, Yăn Trói buộc, 
buộc chân. Ses souuenitrs Fenchainent ò cette 
maison: Các hỷ niêm dã trói buộc anh ta 
ớ ngôi nhà này. Être enchainé par une 
promesse: Bị môt lời húau trói buôc. IL 1. v. 
tr. Gắn bó, liên kết, kết hợp. Enehainer des 
preuues: Kết hop các bằng chứng lại b v. 
pron Proposiions de géométrie qui 
_senchainent: Các mệnh dề hình hoc liên hết 
lại uới nhau. 9. v. intr. $RÑU Tiếp tục phần 
đối thoại sau khi dừng lại. > ĐẢNH Nối lớp. 
-Pp. Fondu enchainé: Hình chồng liên hoàn. 


ad. Y Tưumeur 
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enchonité, ée 


V. fondu.  Thdụng Nói chuyện nọ xọ chuyện 
kia, không dừng. ij a parlé des condtHions 
đe traudil, puis 1Ì a enchdfné sur Ìes saÌqatres: 
Anh ấy nói điều biên làm uiệc rồi xo ngay 
sang lương bồng. 

enchanté, ée [ãƒãte] adj. 1. Do phép tiên; có 
ma. Forêt enchantéc: Một khu rùng tiên 
cảnh. 9. Vui sướng, vui mừng. 1j es‡ enchanté 
de son Uuoyage: Anh ấy rốt 0uui sướng uê 
chuyến dụ lịch. b Enchanté de Uous conngttre: 
Vui mùng dược quen biết anh (câu nói lịch 
sự). 

enchantement [ãƒfãtmã] n. m. 1. Sự phù phép, 
sự yếm chú; bùa mê, tà thuật. Jompre, 
briser tun enchantemeni: Phá bỏ một tà thuột. 
> Lọc. Comưne par enchantement: Như là 
có phép lạ, rất kỳ điệu. b Bóng es enchan- 
tements de lamour: Sự kỳ điệu của tình 
yêu. 2. Par ex. Sự hoan hịỉ, sự khoái trá, 
sự sung sướng. kie est dans enchantemeni: 
Cô ấy rất Sung Sướng (hoan hì). 8. Điều làm 
cho sung sướng, việc làm cho rất vui thích. 
Cette fête était un enchantement: Lễ hôi ấy 
rất 0ui. 

enchanter [afãte] v. tr. [1] 1. Phù phép, bỏ 
bùa, yếm bùa. 2. Bóng Làm cho say mê quyến 
rũ. ne 0oixz qui enchaniait †ous ceux qui 
[entendaient: Một giong nói quyến rũ tốt cả 
những người nghe. 3. Par exi. Làm cho vui 
thích, làm cho khoái trá. Cefie nouuelle 
menchante: Tin đó làm tôi rất uui. 
enchanteur, teresse [aƒfđtœn, tRes] n. và adj. 
1,n. Người phù phép, người bo bùa, thuật 
sĩ, bà đồng. Lenchanteur Merlin: Thuật Sĩ 
Méclanh. t> Bóng Người làm say mê, người quyến 
rũ. Ce poè‡e est un enchanteur: Nhà thơ này 
làm cho người nghe rất say mê. 2. adJ. Làm 
cho say mê, quyến rũ. La beauié 
enchanteresse d?un paysage: Về đep của phong 
cảnh làm ta say mê. Regard enchanteur: Cót 
nhìn quyến rũ. 
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enclovement 


enchère [ãƒc] n. f. 1. Sự đấu giá. Fœire une 


enchère: Tiến hành môt cuộc đấu giá. Mettre 
qux enchères: Đưa ra đấu giá. Venlte qux 
enchères uolontate, Judictaire: Bán dấu giá 
tư nguyên (do người bán cho phép), do fòa 
quyết dịnh (theo quyết định của tòa án). 
Fole enchère: Sự dấu giá liều (rồi không 
có tiên để trả). 2. Sự tố (trong đánh bài). 
Bridge aqux enchères: Sự tố trong bài brít. 


enchérir [ãƒeniR] v. intr. [2] 1. (ñ Lên giá, 


đắt hơn trước. Lư uiơnde enchértt: Thịt lên 
giá. 9. Enchérir sur qqn, sur un prix: Đếu 
giá cao hơn di, trả cao hơn môt giá. 3.Bóng, 
Văn Enchérir sur qạch: Vượt quá (môt diều 
8ù. Théorte qui enchérit sur les hypothèses 
les pÌus qudacieuses: Lý thuyết dã uươt qua 
những giả thiết táo bạo nhất. 


enchérissement [ãƒenismã] n. m. (ñ, Hếm Sự 


lên giá, sự tăng giá. 


enchérisseur, euse [ãƒenisœR, øz] n. Người 


đấu giá. 


enchevaucher [ãf(e)voƒe] v. tr. [1] XDUNG Lợp, 


xếp chồng lên (ngói, tấm lợp, v.v.). 


enchevetrement [ãƒ(e)vectomð] n. m. 1. Sự 


làm rối, tình trạng bị rối. 2. Đám đồ bị rối. 


.8. Bóng Sự rối mù, sự rắc rối. Lencheuêtremeni 


dđụn raisonnement sans rigueur: Môt lập 
luận rối mù không có tính chặt chẽ. 


enchevêtrer [ãfe)vetRe] I. v. tr. [1] 1. (¡ Cột 


vòng cổ vào (con ngựa). 2. XDỰNG Nối bằng 
xà ngang (các rầm nhà). 3. Thdụng Làm rối 
(việc nọ với viêc kia). Ezncheuêtrer dđes fiis 
de piusieurs cotleurs: Làm rối các soi chỉ 
bhúác màu nhau. b Bóng Des dffarres étrotte- 
ment encheuêtrées: Các sự uiệc rối tung hết 
có lên. IL v. pron. 1. CheuaÌ qut sencheuôire: 
Con ngựa b¿ uướng dây buộc cổ uào chân. 
2. Bị rối tung, chằng chịt vào nhau. b Bóng 
ldées, phrases qui sencheuêtrent Những ý ˆ 


nghĩ, những câu chồng chịt uới nhau. 3. BỊ 
rối lên, lúng túng (người). 

enchevêtrure [ãƒ{e)vetnyRÌ] n. f 1. XUDỤNG Sự 
xếp rầm để chừa ra một khoảng trống (qua 
sàn). 2. YIHÚ Vết thương ở chân ngựa do 
vướng dây buộc cổ. 

enchifrené, ée [ãjifnone] adj. Ngạt mũi. 

enclave [ãklav] n. f. 1. Mảnh đất lọt giữa 
phần đất người khác (không có dường thông 
ra ngoài hay đường thông ra chật hẹp). 2. 
Par ext. Lãnh thổ, lãnh địa lọt giữa lãnh 
thổ, lãnh địa khác. Le comtat Venaissin ét†att 
une enclaue des Ếtais pontficaux dans ỉe 
territotre #ancais: Lãnh địa bá tước Vơne- 


xanh nằm lot giữa các bang giáo chủ trong 
lãnh thổ Pháp. 3. Đ(HÁI Thể bị bao, bao thể, 


enclavement [ấklavmã] n. m. Sự bao quanh; 
sư lọt vào giữa. 


enchâssement [ãƒasmã] n. m. Sự lắp vào, 
sự gắn vào, tình trạng bị gắn, bị lắp. 

enchâsser [ãƒfose] v. tr. [1] 1. Xếp vào rương 
thờ. Enchâsser des reliques: Xếp các thánh 
tích uào rương thờ. 2. Lắp, gắn vào. #nchâsser 
une pierre précleuse: Gắn một uiên đá quý. 
3. Bóng Chêm vào, xen vào. Enchâsser une 
citation dans un discours: Chêm một lòi dẫn 
Đòo bài diễn ăn. 

enchâssure [ãƒasyr] n. f Khung, gọng, hốc 
lỗ gắn. 

enchausser [ãƒose] v. tr. [1] YƯỜN Ủ rơm (cho 
rau để chống lạnh hay làm cho rau trắng). 

enchemisage [ãƒmizaz] n. m. Sự bọc sách. 
-Bìa bọc sách. 

enchemiser [đƒmize] v. tr. [1] Bọc (một lớp 
bề ngoài). Enchemiser un iiure: Boc một cuốn 
sách. 
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enclover 


enclaver [ãklave] v. tr. [1] 1. Bao quanh, vây 
bọc. Ùe propriétare dont les ƒonds sonf 
enclaué6s peut réclqmer un passage sur Ìes 
ƒfonds de ses 0oisins: Người chủ có dất dơi 
bị uây bín có thể dòi hội môt lối đi qua 
đất dơi của người ở bên cạnh. 3. ĐỂ lọt 
vào, lồng vào (cái khác). 
enclenche [ãklãƒ] n. f. K Lễ khớp. 

enclenchement [ãấklãƒmã] n. m. 1. Sự khớp 
vào, sự lắp vào. 3. KÝ Bộ khớp, bộ gá lắp. 

enclencher [ãklãƒe] v. tr. [1] K Vận hành 
(một cổ máy), qua khớp nối (hai bộ phận). 
P Bóng Luƒfaire est enclenchéc: Công Uuiệc đã 
đưoc triển khai. 

enclin, ine [klz, in] adj. Enciin à: Thiên về, 
có khuynh hướng. Ê/re enclin à la paresse: 
Thiên uễ lười biếng. 

encliquetage [ấkliktaz] n. m. Kf Con cóc (chặn 
không cho một bộ phận máy quay ngược 
lạn). 

encliqueter [ấklikte] v. tr. [23] Kf Chặn (sự 
quay ngược) bằng con cóc. 

enclitique [ãklitik] n. m. NGÔN Từ ghép sau 
(để đọc cho thuận tai). (ví dụ: "ce" trong 


"est-ce", 'Je" trong "puis-je `). 


enclore [đklax] v. tr. [57] 1. Rào lại, xây 
tường bao. Enclore un champ: hào môt cánh 
đồng. 9. Bao quanh, vây kín. Pefifes haies 
qui enclosent le Jardin: Hàng rậu nhỏ bao 
quanh mảnh 0uườn. 

enclos [ấklo] n. m. 1. Đất rào kín. b Cơ 
nghiệp có tường bao quanh. 2. Rào vây 
quanh, tường bao quanh (một mảnh đất). 

enclosure [ãklozyn] n. f %Ứ Sự rào đất lại 
(phổ biến ở thế kỷ 18 tại Anh). 

enclouage [ãấklua;] n. m. 1. Sự đóng dinh. 
2. PHÂU Sự đóng đinh (giữ cho các đoạn xương 
gãy ở đúng vị trí trước khi liên lại). 


enclouer [ấklue]}] v. tr. [1] 1. Làm đau khi 
đóng đỉnh móng (ngựa). 2. KỸ (ả Đóng bịt 
họng súng (để vô hiệu hóa vũ khí). 3. PHẨU 
Đóng đỉnh (xương gãy). 

enclouure [ãkluyn ] n. f. YIHÚ Vết thương đóng 
móng. 

enclume [ấklym] n. f. 1. Cái đe (thợ rèn). b 
Par anal Cái de (của thợ đóng giày, thợ 
che đá lợp). b Loc. Bóng femettre un ouurdge 
sư" [enclưme: Làm lại một việc (để hoàn 
thiện hơn). Se frouuer entre lenclume et le 
marieau: Trên de dưới búa, bi chết chet. 92. 
GPHẨU Xương đe (trong ta). 


encoche [ãkaƒ] n. f Cái khấc, khía. 
encochement [akaƒm8i hay encochage 
[ãkaƒfaz] n. m. Sự cắt khấc, khía. 
encocher [ấkaƒe] v. tr. [1] 1. Cắt khấc. 2. 
Par cxt. Encocher une flèche: Chỉnh khấc 
của mũi tên (vào dây cung). 


óA2 


encorder (s} 


encoignure [ấkwa(2)nyR] n. f 1. Góc tường. 
2. Tủ góc tường, kệ góc tường. 

encollage [ãấkalaz] n. m. 1. Sự hồ (vải, sự 
phết keo. 2. Par exí. Chế phẩm để hồ; chất 
hồ, keo. 


encoller [ấkale] v. tr. [1] Hồ (vải), phết keo. 
kncoller le dos dun hure que lon broche: 
Phết heo lên gáy môt cuốn sách dang được 
đóng lai. 

encolleur, euse [ấkalœn, øz] n. 1. Thợ hồ 
(vải). 2. n. f£ Máy hồ. 

encolure [ấkalyR] n. f. 1. Cổ (ngựa, vài súc 
vật khác). -Par ex¿. Độ dài cổ (ngựa). Cheuai 
qui a deux encoÌures đdqUance sur Ìes qutres: 
Con ngựa chạy trước các con bhác hai cố. 

Cổ (người). Ủn gaillard à ƒforte encolure: 

Một anh chàng cố fo. 3. Kích thước cổ, số 
cổ (áo). 4. Cổ áo. Une robe ò [encolure très 
dégagéc: Môt chiếc áo dài quá rông cố. 


encombrant, ante [ấköbnã, ốt] adj. Công 
kềnh, kênh càng choán nhiều chỗ. Ứn meuble 
encombrant: Một đồ gỗ công hềnh. b Bóng 
Quấy rầy, khó chịu n personnage 
encombrant: Một con người khó chịu. 

encombre (sans) [sấzakðb ] loc. adv. Không 
có trắc trở gì, không trở ngại gì. 


encombré, ée [äkðbne] adj. Tắc nghẽn, bị 
vướng víu. ne rue encombrée: Môt đường 
phố tắc nghẽn. Ð Bóng Varriere encombrée: 
Một nghề bế tắc (không có nơi nhận vào 
làm). 

encombrement [ấkðbnemố] n. m. 1. Sự tắc 
nghẽn, sự choán :chỗ. 2. Đống ngốn ngang, 
đám chen chúc. b Spéc¡ai. Sự nghẽn đường. 
3. Cỡ, khổ, chỗ bị choán. n meuble đun 
futble encombrement: Một đồ gỗ cỡ nhỏ, 
choán ít chỗ. 


encombrer [ấkðbae] I. v. tr. [1] 1. Làm tắc 
nghéán, choán hết chỗ. Voửures en 
siationnement qui encombrent Ìles troftorrs: 
Xe cô đỗ choán hết cả uía hè. 9. Bóng Quấy 
rầy, làm cho khó chịu, làm nặng nề. /s 
muÌiples obligaHons qui  encombrent 
lexistence: Những nghĩa uụ liên tiếp làm 
năng nề cuôc sống. IL v. pron. Vướng víu. 
Sencombrer de bagages: Vướng uíu hành lý. 
P Bóng Me pơs sencombrer de scrupules: Đùng 
ngại ngần dắn do. 

encontre (à l') [alấkðte] loc prép  À 
lencontre de: Ngược lại, trái với. Allier à 
[encontre de: Phần đối, đối lập với. Théorie 
qui 0q à [encontre des tdées reCues: Lý thuyết 
dối lập uói các ý hiến nhận đuọc. 

encorbellement [ấkabeÌmã] n. m. KTRÚC Kiểu 
xây nhô ra (đỡ bằng côngxon hoặc một đoạn 
vòm). 

encorder (S') [ấkonde] v. pron. [11] THỂ Nối 
với nhau bằng một dây an toàn (leo núi). 


hftp://tieulun.hopto.org 





encore 


encore hay Thơ encor [ấkan] adv. 1. adv. de 
temps. Còn, cho đến lúc này. Ïl es¿ encore 
¡ici: Anh ấy còn ở đây. ]Ì était encore étudiant 
Fan dernier: Năm ngoái cậu ta còn là sinh 
uiên. tr (với từ phủ định) Chưa, còn chua. 
Kile nest pas encore rentrée: Cô ấy chưa uê. 
lÏ nétait pas encore marié: Câu ấy chưa lấy 
DO Tu ne le conndis pgs encore: Cậu còn 
chuu biết nó. 9. (chỉ sự nhắc lại) lại. Cesi 
encore Uuous?: Lại anh dấy à? lÌ œ encore 
gagné: Anh ta lại trúng. 3. Nữa,thêm. 
Donne-iui encore ò botrel: Cho anh ta uống 
thêm. ‹Jen 0ueux encore: Tôi còn muốn nữa. 
Quesi-ce qu?! te fqut encore?: Câu còn muốn 
gì nữa? Non seulement tÌ pÌeutf, mais encore 
¡l fait froid: Không những tròi chủ mua mà 
còn" lạnh. b Còn hơn là, thêm. Fiie es 
encore pÌus in‡elligente que belle: cô ấy còn 
thông mình hon là dep. Ôn peut raccourcir 
encore les manches: Người ta còn có thể cắt 
ngắn thêm tay do. 4. Nhưng ít ra. lÌ a 
demandé un prêt; encore ƒfaut-tÙ quon le lui 
œccorde: Anh ta hôi uay tiền; nhưng ít rd 
còn phổi được sự đồng ý cúa người ta nữa 
chú! Cette uiande est tout du pÌus mangeable, 
e‡ encorel: Miếng thịt này nhiều nhất là ăn 
được, còn gì nữa! b Lọc. con. Encore sỉ..! 


sỉ encore...!: Nếu chỉ là. Emcore siÌ 0ouÌairt 
traudiller...: Nếu chỉ là anh ta muốn làm 
Uiệc... sSL encore tÌ étgit généreUux, ImŒAis l¿ 


nen gv/ même pas capable: Nếu anh ta chỉ 
là hào phóng, nhưng cũng bhông có thế làm 
như uậy! 5. Loc. con). Yăn Encore que: Mặc 
dù, dù răng. #ncore qu!Ì soit Jeune, tÌ ne 
laisse pos đêtre sage: Mặc dù còn trẻ, nó 
hhông cho thấy sự khôn ngoan. Encore qu'l 
guérirait dƒficlement: Dù rằng anh ấy khó 
khôi bênh. 

encorné, ée [ãkanne] adj 1. Có sừng. 
Taureau bien encorné: Con bò mông có sừng 
dài. 3. THỦ Afteinte encornée: (Ngụa) bì thương 
ở mắt cá chôn. 

encorner [ấkanne] v. tr. [1] Húc (bằng sừng), 
húc thúng, húc bị thương. 2e ¿auregu d 
encorné le matador: Con bò mông dã húc 
bị thương nguòi đấu bò. 

encornet [ấkannz] n. m. Con mực thê nhỏ 
(ăn được, có nhiều dọc bờ biển). 

encornure {ãkannyr] n. £ Cách mọc sừng, 
dáng sừng mọc. 

encourageant, ante [ãkunazg, ất] ad). Khích 
lệ, cổ vũ, khuyến khích. Paroles 
encourageantes: Những lời nói bhích lê. b 
Làm cho hy vọng. kLes premiers résuÙtdis 
sont encourageants: Những kết quả dầu tiên 
làm cho hy Dong. 

encouragementL [ấkunazmãil n. m. 1. Sự khích 


lệ, sự cổ vũ, sự khuyến khích. b ®Sociéié 
đencourageren1: Hội khuyến trơ (các hoạt 
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encroũtement 


động trong mọi lĩnh vực). 2. Hành động 
khích lệ lờ cổ vũ. Receuor des 
©nicouragermenis de toute part: Nhận đuoc 
những lời cổ oũ tù khốp các phía. 


encourager |ãkunase] v. tr. [1ã] 1. Khích lệ, 
cổ vũ. Ce premier SuccÈs ta encourogé: Kết 
quả đầu tiên đó đã cổ uũ anh ấy. Encourager 
un enfant dun sourire: Khích lê dứa trẻ 
bằng môi nụ cuòi. b Khuyến khích. 
Emcourager un đdébutant à perséuérer: Khuyến 
khích môt người mới uào nghề phải biên 
frì. 2. Nâng đỡ, giúp phát triển, khuyến trợ. 
Encourager les aris: Khuyến trơ nghệ thuột. 


encourir [ấkuRiR] v. tr. [29] Yăn Chuốc lấy, 
hứng chịu. ncourir Ìes rigueurs de la loi: 
Hưng chịu sự nghiêm khắc của luật phúp. 


encrage [ấkra;] n. m. Sự lăn mực (vào trục 
máy In). 

encrassement [đknasmã] n. m. Sự làm cáu 
bẩn, sự cáu ghét. 


encrasser [ấknase] v. tr. [1] 1. Làm cáu bẩn, 
cáu ghét. 2. Phủ lớp cặn cản trờ sự vận 
hành trôi chây. b v. pron. Bougies dœllumage 
qui sencrassent: Bugi đánh lúa bị cáu bổn. 
Bóng Ï sencrasse dans la médiocritté: Nó bôi 
nho mình trong cảnh tâm thường. 


encratisme [ãknatism] n. m. Chủ nghĩa ghê 
tờm vật chất và triệt dục (do đồ đệ của 
Ta-xiêng để xướng khoảng năm 170 sau 
công nguyên). 

encre [ấkn]| n. £. 1. Mực. ne boutetlie dencre: 
Một lo mực. Dne thche dencre: Môt uết mục. 
bncre dìimprimerie: Mục in. P Lọc. Notữ 
comme de lencre: Đen như mục, tối như 
mực. -Ces‡ la boufetlle à lencre: Đó là môt 
Diệc đm muôi. b Bóng Cách viết, giọng văn. 
Trois lettres de sq pÌus belle encre: Bu búc 
thư uiết bằng giọng uốn trau chuốt nhất 
của anh ta. 2. Mực (ờ con mực). 


encrer [ãkne] v. tr. [1] Phết mực, lăn mực. 


encreur, euse [ấknœR, øz] adj. Phết mực, 
lăn mực. fouleau encreur: Trục lăn mục. 


encrier [ấknije] n. m. 1. Lọ mực, nghiên mực. 
lÌ trempa sa pÌume dans son encrter: Anh 
ấy chấm bút uào lo mực. 2. IN Bình mực (ở 
máy In). 

encrine [ấksin] n. m. ĐỘNG Giống huệ biển 
(động vật). 


encroué, ée [{ãkrue] adj. IÂM Đổ vướng cành 
vào cây khác. 

encroũtement [ấkRutmãi| n. m. 1. Sự đóng 
vay, sự đồng lớp. vÒ cứng. 2. Bón Sự mụ trí, 
sự mất mình mẫn, sự ù hì (của người). Se 
résgner à lencroÔiement dìune Uie trop 
rangóec: Cam chịu sự ù lì của môt cuộc sống 
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encroũter [ấknute] v. tr. [1] I. Phủ vảy, phủ 
lớp vỏ cúng ở giầy. Gratter la terre qui 
encroôte des chaussures: Nao đất phú thành 
lớp cứng ở giây. b KỸ Trát vữa (bức tường). 
H. v. pron. 1. Đóng vảy, đóng lớp vô cứng. 
2. Bóng Đần độn đi, mụ trí, ù h ra. Sencroôter 
dans un traudiÌl routinier: Đân đôn đi trong 
môt công uiệc theo nếp cũ. 

enculage [ấkylaz] n. m. Thô Sự giao hợp đường 
hậu môn. -Loc. Thân Encuiage de mouches: 
Sự sa đà uào những chuyên uớ uẩn. 

enculé, ée [ãkyle] n. Thô Đù mẹ (tiếng chửi 
khinh bì). 

enculer [ãấkyle] v. tr. [1] Thô Giao hợp đường 
hậu môn. 

enculeur (akylœ] n. m. Thê Kê giao hợp 
đường hậu môn. Lọc. Thân Encuieur de 
mouches: Người hay sư đà 0uào những chuyên 
Uớ Uổn. 

encuvage [8kyva;] hay encuvement 
[ãkyvmãi n. m. Sự cho vào thùng. 

encuver [ãkyve] v. tr. [1] Cho vào thùng. 

encyclique [siklik] n. f£ Sắc thư, thông báo 
(của giáo hoàng). Pie XI condamna le nazisme 
dans lencycique "Mi brennender Sorge” 
(1937): Giáo hoàng PL XI dã lên án chủ 
nghĩa quốc xã trong sắc thư Mit brennender 
Sorge” (1937). | 

encyclopédie [ãsikapedi] n. f. 1. ( Tập hợp 
tất cả kiến thức của loài người. 9. Bách 
khoa toàn thư, từ điển bách khoa. 
kncyciopédie iphabélque, thớmafique: Từ 
điển bách khoa theo uân chữ cái, theo chủ 
dò bé SpécalL LEncyciopédle ou le 
DicHonndatre rdaisonné des sciences, des qris 
eŒ(€‹ des méHers hay thương gọi là 
L khncyciopédie: Bách khoa toàn thư hay tù 
diển lý luận uề các khoa học, nghệ thuật 
uà nghề nghiệp. Diderot, aidé par D'Alembert, 


dingecau Encyciopédle qui fut réduée, 
notđmmen, par Volitaire, Montesquieu, 
Rousseau, Turgoi Conddiac: Điđdorô, có 


Đaiămbe guúp súc, đã lãnh đạo công trình 
bách khoa toàn thu, chủ yếu do Vonte, 
Môngtexbio, Ruxô, Tuôcgô uà Côngdiốc biên 
soạn. 3. Par ext. Sách bách khoa (để cập 
toàn diện đến một khoa học, kỹ thuật hay 
nghệ thuật). #ncyciopédie de la musique: 
Sách bách khoa uề âm nhạc 4. Bóng 
Encyclopédie 0uiuant: Tù diển sống, nhà bác 
học uyên thâm. 

encyclopédique ([ãsiklapedik] adj. 1. Bách 
khoa. Öicionnaire encyciopédique: Tù điển 
bách khoa. > Ngược lại với. Lexicographique: 
Từ điển học. Déueloppement encyciopédique 
complétant une descriplion Ìlexicographique, 
đans un dicHonnarre encyciopédique: Sự phát 
triển bách khoa thư đưoc bổ sung bằng một 
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endiguer 


sự miêu tả tù điển học, trong môt cuốn từ 
điển bách bhoa. V. dictionnaire 3. Bóng Auoir 
Wn ©@SprIL, lun  SqdUOU, tn  cerueau 
encyciopédique: Có một đâu óc, môt tri thúc, 
môt bô óc bách bhoa. 

encyclopédiste [ãsiklapedist] n. 1. n. m. %Ú 
Nhà bách khoa (cộng tác viên của Điđorô 
và Đalămbe). Äœdame de Pompadour et 
đ Argenson profégèrent les encyciopédistes: Bà 
Pompadua uà Argenson bảo uê các nhà bách 
hhoa. 9. Mũ n. Nhà biên tập bách khoa. 


endémie [ấdemi] n. f. Bệnh dịch địa phương. 

endémique [ãdemik] adJj. 1. Mang tính chất 
bệnh dịch địa phương. La pes‡e fut longtemps 
endémique en Europe: Dịch hạch từ lâu 
mang tính cách cúa một bệnh dịch địa 
phuong ở Châu Âu. b Thủụn Chômage 
endémique: Nạn thất nghiệp mang tính dịch 
dịu phương. 32. §INN Đặc hữu; giới định (động 
hoặc thực vật). 

endémisme [ấdemism] n. m. Tính dịch địa 
phương. §iNH Tính đặc hữu; tính giới định. 

endenté, ée [ãdõte] adj. 1. HUYRQC Khớp răng; 
ăn răng vào nhau. 2. Hiếm Có răng. Bouche 
bien endenltée: Miêng đây răng. 

endenter ([ãdãte] v. tr. [L1] KÝ 1. Khía răng 
(cho bánh xe). 2. Khớp răng. 


endettement [ãdctmãa] n. m. Sự mang nợ, 
mặc nợ. 


endetter [ãdcte] 1. v. tr. [1] Mang nợ, mắc 
nợ. Cet chat mendettera pour pÌusieurs 
œnnées: Việc mua! cát đó làm cho tôi phải 
mang nợ trong nhiều năm. 9. v. pron. Mắc 
nợ. Sendetter quprès de ses mis: Mắc nợ 
bạn bè. 

endeuiller (ãdœje] v. tr. [1] 1. Phủ mầu tang 
tóc; buôn thảm. S%œ mor‡ œ endeuillé toute 
la 0ille: Cái chết của Người phú mầu tang 
tóc lên toàn thành phố. 3. Bóng Tạo về sầu 
thm.  Ủn paysage quendeuillent les 
cheminées đusines: Cảnh uật trở nên sâu 
thim uì những ống khói nhà máy. 

endêver [ãdeve] v. intr. [1] (¡, Thân Bực túc; 
hờn giận. 2. lỗthùi Fœire endêuer: Chọc tức. 

endiablé, ée |ãdjable) adj. 1. (ú Ma ám, quỷ 
ám. 2. lỗithờ Ngỗ nghịch. n enfant endiabié: 
Môt đứa trẻ ngỗ nghịch. 3. Quay cuồng; 
hăng hái. Une uerue endioblée: Sự hào hứng 
nhiệt thành. Ủn ÂRùn qu rythme endiabié: 
Môt cuốn phừn uới nhịp điệu quay cuông. 

endiamanté, ée [ãdjamãte] adj. Lấp lánh 
như kim cương; giát kim cương. 

endiguement [ãdigmã] n. m. Sự đắp đê; sự 
ngăn chặn. 

endiguer [ãdige] v. tr. [1] 1. Đắp đê ngăn. 
Endiguer un cours deau: Đắp đê ngăn sông. 
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2. Bóng Ngăn chặn; kìm hãm. Endiguer des 
passions: Rìm chế moi ham muốn mê say. 

endimancher (s') [ãdimfãfe] v. pron. [11] Mặc 
quân áo đẹp; xúng xính. Sendừnancher pour 
un mariage: Mặc quần áo đẹp di ăn cuối. 
-Pp. Auo Ƒair endimanché. Có về ăn diện, 
xúng xính (trong bộ quân áo mới). 

endive [ãdiv] n. f Rau diếp xoăn. 

endo- từ tố có nghĩa là "bên trong". 

endocarde [ấdakand] n. m. 6PHẪU Màng trong 
tim, nội tâm mạc. 

endocardite [ãdakandit] n. f£ ïÝ Viêm màng 
trong tim. 

endocarpe [ấdakaRp] n. m. THỤỰC Màng trong 
quả, màng bọc hạt cây. 

endocrine [adaknin] ad]. f. Giandes 
endocrines Tuyến nôi tiết. lLes giandes 
endocrines sous le contrôle de Fhypothalqmus 
eđ(( de lhypophyse sont la thyrolide, les 
surréndÌœs, cef les gongdes (testcules ou 
ouœires): Những tuyến nội tiết chịu sự diều 
khiến của uùng dưới dồi uà tuyến yên là 
tuyến giáp, tuyến thương thân uà tuyến sinh 
dục (tinh hoàn hay buồng trúng). 

endocrinien, ienne [ấdaknmjZ, jen] 
Thuộc tuyến nội tiết. 

endocrinologie [ãdaksinalazi] n. f. Nội tiết 
học. 

endocrinologue [adaknin2lag] hay 
endocrinologiste [ấdakninalozist] n. Chuyên 
gia nội tiết học; bác sĩ chuyên khoa nội tiết. 

endoctrinement [ãấdaktinmã] n. m. Sự tuyên 
truyền, thuyết phục. 

endoctriner [ãdaktnine] v. tr. [l1] Tuyên 
truyền, thuyết giáo. le secfarisme diun 
néophyte endoctriné: Óc bè phái hẹp hòi ở 
môt tín dô bị thuyết giáo. 

endoderme [ãdsdeRm] n. m. 1. THỤC Nội bì. 
2, ĐỘNG Lá trong. 

endogamie [ãdagami] n. f. XHH Chế độ nội 
hôn. Trái. exogamae. 

endogène [ãd2zen] 1. THỤC Nội sinh. 2. Y Nội 
sinh. Infoxication endogène: Nhiễm độc nội 
sinh. 3. Đ(HÁT loches endogènes: Đá nội sinh 
(nham phún xuât). 

endolorir [ãdalaniR] v. tr. [2] Làm đau, gây 
nhức nhối. n membre endolort: Môt chỉ bị 
dau nhúc nhối. 

endolorissement [ấdalanismã] n. m. Sự đau 
đớn, đau nhức. 

endomètre [ãdsmet] n. m. 6PHẪU Màng trong 
tử cung. 

endometrite [ãdometait] n. f Y Viêm màng 
trong tử cung. 

endommagementL [ãdomazmã] n. m. Làm hư 
hồng, tổn hại. 
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endommager [ãdomaze] v.tr. [15] Làm hồng, 
làm tổn hại. La grêle a endommagé les 
récoltes: Mưa dá dã làm tổn hại mùa màng. 

endomorphisme [ãấdomanfsm] n. m. T0ÁN 
Tính đồng đẳng. 

endoparasite [ãdapanazit] n. m. fINH Nội ký 
sinh. Jes douues, les ftrypanosomes son† des 
endoparosttes: Những sán lá, xoắn trùng dều 
lò những nôi hý sinh. Trá. ectoparasite. 

endoproctes [ãdapnokt] n. m. pÌ. BỆNG Lớp 
nội sinh môn. es endoprocfes constitudient 
qupqdrduant, quec Ìes cctoprocfes, la cÏÌœsse 

đes bryozoatres: Lớp nôi sinh môn cùng uói 

lớp ngoại sinh môn truốc dây hop thành 
ngành dộng uộật hình rêu. Đồng kamptozoalres. 

endoreique [ãdaneik] adj. ĐỊAMA0 Nội lưu (nội 
địa). Le Jourdain est un ƒfÏieuue endoréique: 
Sông Giuốcdanh là môt sông nôi lưu. b Par 
ex(. légton endoréique: Vùng nôi lưu. 

endormeur, euse [ãdanmeœ, øz] n. (và adj.) 
Hiếm Kê ru ngủ. b Adj. “Meuse endormeuse" 
(Charles Péguy). “Con sông Modơ ru ngủ”. 

endormi, ie [ãdanmi] adj. (và n.) 1. Ngủ. 2. 
Bóng Uể oải, lừ đừ, không hoạt bát. Ứn enfant 
endormi et paresseux: Môt dứa bé uể oửi uà 
lười biếng. Dne petite ullle endormie: Môi 
thành phố nhỏ tm lìm. P Subst. Bande 
dendormis!: Bon chây lười. 

endormir [ãdanmin] IL. v. tr. [33] 1. Ru ngủ. 
kndormir un enfant en le bercant: Đưa nôi 
ru ngủ dứa trẻ. Lanesthésiste endort le 
poahent qut 0a être opéré: Nguòit gây mê làm 
bệnh nhân sắp, mổ ngủ thiếp dị. 2. Làm 
buôn ngủ. (Ce conf6rencier endort son 
quditotre: Người diễn thuyết này làm cử toa 
phát buôn ngủ. 3. Ru ngủ, đánh lừa. ïl 
tendort par de belles paroles: Nó dánh lùa 
anh ta bằng những lòi hươu 0uươn. 4. Làm 
dịu, làm quên đi, lơ là. Zndormir la douleur: 
Làm dịu nỗi dau. Endormir la 0igilance de 
ses gardiens: Làm mất cảnh giác những 
người gác. 5. Làm tê liệt. Le ƒroid endorf 
la uégétgtiton: Cát lạnh làm tê liệt sự sinh 
trưởng. IL v. pron. 1. Ngủ. 2. Bóng Sendormir 
dụ sommetl de la tombe, sendormir dans le 
Seigneur: Chết. 3. Lơ là mất cảnh giác, ngủ 
mê, mê muội. Ùe succès Ìe pousse à sendormir 
dans [autosatfisfaction: Thành công đã đấy 
anh ta dến sự mê muôi trong tự mãn. 

endormissement [ãdanmismã] n. m. Sự thiu 
thiu ngủ; lúc chập chờn nửa ngủ nửa thức. 

endorphine [ãdanfn] n. f  %INHÚA Chất 
enđoócphin, chất gây ngủ. 

endos [ãdo] n. m. TÀI Lời ghi ở mặt sau (để 
chuyển nhượng hối phiếu). 

endoscope ([ãdaskap] n. m. Y Đèn nội soi. 


endoscopie [øøaskopi] n. f YÝ Phương pháp 
nội soi. 
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endosmomètre [ãdossmametx] n. m. tÝ Nội 
thẩm kế (máy đo súc thuốc chuyển vào cơ 
thể). 

endosmose [ãdasmoz] n. f. LÍ Sự nội thẩm, 
thẩm thấu. 

endossataire [ấdosatex] n. TÀI Người được 
chuyển nhượng (ghi ở mặt sau hối phiếu). 

endossement [õdosmã] n. m. TÀI Sự ghi ở 
mặt sau (để chuyển nhượng hối phiếu). 

endosser [ãdose] v. tr. [1] 1. Khoác (áo). 
Endosser son manteau quan‡ de sortir: Khoác 
chiếc áo choàng trước khi ra đường. 9. Chịu 
trách nhiệm, nhận trách nhiệm. Xndosser 
les conséquences dìune décision: Nhận trách 
nhiệm uề những hệ quả của một quyết định. 
3. TÀI Ghi vào mặt sau của hợp đồng, hối 
phiếu. Endosser ưne lettre de change: Ghi 
mặt sau (để chuyến nhượng cho ơi) một hối 
phiếu. 4. Thực hiện việc làm gáy sách, gò 
cong gáy sách (khi đóng). 

endosseur [ấdosœ] n. m. TÀI Người nhận 
lãnh trách nhiệm, ghi chuyển nhượng. 

endossure [ãấdosyr] n. f K Sự làm gáy, gò 
cong gáy sách. 

endothélial, ale, aux [ãdateljal, o] adj. Hô 
Nội mô. Celiules endothéliales: Tế bào nôi 
mô. 

endothélium [ãdzteljam] n. m. MÔ Nội mô. 

endothermique [õdoteRmik] adj. H0 Hấp 
nhiệt, thu nhiệt. Trí. exothermique. 


endotoxine [ãdstaksin]n. f. VIINH Nội độc tố. 


endroit [ấdnwod] n. m. I. 1. Nơi, chốn, chã. 
Voici lendroit où lÌ 0ueut bâtr sa maison: 
Đây là nơi nó dịnh dựng nhà. Habiter un 
endrott isolé: Ở một nơi héo lánh. -Euphém. 
Thân Le pefif endroii: Phòng vệ sinh, nhà xí. 
2. Chỗ, phần (xác định). Á queÌ endroit du 
corps a-{-il été blessé?: Nó bị thương ở chỗ 
nòo? 3. Bóng Mặt, điểm. Prendre qqn par son 
endroit faible, son endroit sensible: Nắm được 
gi ở diễm yếu, ở diễm nhạy cảm. 4. Đoạn. 
A cơ endroit de son discours, rÙ sarrêfa: Œ 
doan này của bài diễn uốn, ông fq ngưng 
lại. Applaudir à lendroit qu?1l ƒaut: Vỗ tay 
hoan nghênh ở những chỗ cần. 5. Mặt phải. 
Nemettre son chandail à lendroit: Lôn do 
qua mặt phối. Lendroit dune éioffe: Mặt 
phải của mảnh với. IL Lọc. 1. lọc. prếp. Á 
lendroit de: Đối với (aÙ. lÌ a mai agL ò 
ootre endroit: Nó xử sự không dúng uớt anh. 
2. lọc. adv. Par endroits: Có chỗ, có nơi. Ce 
film est 0ulgaire par endroits: Cuốn phim 
này có những chỗ dụng tục. 

enduction [ãấdyksjõ] n. f Kf Sự trét, phết, tô 
(lên). 


enduire [ấduin] v. tr. [71] Trét lên, tô lên, 
bôi lên. Enduire un mur de pÌiâtữe: Trét 
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thạch cao lên tường. b v. pron. Elie s°est 
enduite de crème pour bronzer: Cô ta bôi 
hem lên người đế làm du thẫm màu. 
enduit [ấdwi] n. m. Chất trét, chất phết. b 
Spéciai. Chất trét (trước khi sơn). 
endurable [ãdynabl] adj. Có thể chịu đựng. 


endurance ([ãdynãs] n. f. 1. Sức chịu đựng; 
sự dêo dai. 2. K Epreune d'endurance: Thù 
nghiệm về sức chịu đựng. 

endurant, ante [ãấdysnã, ất] adj. Chịu đựng; 
dèo dai. 

endurci, ie [ãdynsi] adj. 1. Chai cứng; chai 
lỳ. n cœur endurci: Môt trút tìm chai dd. 
9. Dạn dày; chai sạn, vô tình, nhẫn tâm. 
Dn céHbatatre endurct: Môt chùng dôc thân 
dưn dày. n pécheur endurct: Môt ngư dân 
chai sơn. 

endurcir [ãdynsin] L v. tr. [2] 1. Làm cứng 
cáp lên, dèo dai hơn, dày dạn hơn. 2 sporí 
endurcit le corps: Thể thao làm thân thể 
cứng cáp. 3. Làm chai cứng, dày dạn. 7es 
décepfions répéfées lụt ont endurci le cœur: 
Những thất uong Hên tiếp dã khiến cho từn 
nó chai cứng. IL v. pron. 1. Trờ nên khoè 
khoắn hơn, dêo dai hơn. 9. Trờ nên dạn 
dày, trơ h. Sendurcir dans Ìe 0ice, le crừne: 
Dạn dày trong truy lạc trong tôi óc. 

endurcissement [ấdyrsismấ] n. m. Trạng 
thái h lợm. Uendurcissement dìun crưminel: 
Sự lh lơn của hé sát nhân. 

endurer [ãdyne] v. tr. [L] 1. Chịu đựng. 7s 
tourmenis qulỦL endura pendant la guerre: 
Những nỗi khổ đau mà nó dã phải chịu 
dụng trong chiến tranh. 92. Thân Tha thứ, chịu 
dựng. đe ne peux pas endurer cơi!: Tôi không 
thể chịu đựng dược điều đó. 

enduro [adyno] n. m. THÊ Sự rèn luyện dai 
sức (thi lái mô tô trên các địa hình khác 
nhau). 

endymion [ãdimjõ] n. m. Cây huệ dại, 
“Endymion nutans” es‡ la Jacinthe des bois: 
Cây "Endymion nutans” là một giống huê 
dạ hương thơm. 

-ène H0Á Vĩ tố chỉ một Cácbua Hy-drô. 

énéolithique [eneolitik] n. m. và adj. Thời 
đại đồng đá. Đồng chalcolithique. 

énergétique [enerzetik] adj. và n. I. adj. 1. 
(Thuộc về) sức mạnh, nghị lực, năng lượng. 
Les besoins énergéiiques dune naiiton: Những 
nhu cầu năng lương cúa một quốc gia. Ð 
WÝÍ Alimenfs énergóétiques: Thực phẩm giầu 
năng lượng. 9. K Bian énergéique đìune 
réaqcHon: Bảng cân dối năng lương cúa môt 
lò phản ứng. II. n. f. LÝ Năng lượng. 

énergie [enenzi] n. f 1. Nghị lực, sức mạnh. 
lì manque đềnergie pour perséuérer: Nó đã 
thiếu nghị lục để biên trì. 9. Sự mạnh mẽ, 
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sức mạnh. Ce sporHzƒ œ déployé toutfe son 
énergie pour gagner: Nhà thế thao này đã 
uận dụng hết súc mạnh dễ đạt thống lợi. 
3. Quả quyết, cương nghị, vững vàng. 
Lénergie des mesures prises sươuua Ìe pdys: 
Sự quả quyết của các biên phép đã cứu đất 
nước. 4. Hiệu lực, khí lực, tỉnh lực của cách 
thể hiện. Lếnergie dầune sculpture de 
Michel-Ange: Hiệu lục cúa một búc tương 
của Michel Ange. 5. tlÝ Năng lượng. L⁄énergie 
óÌectrique, nucléatre: Năng lượng diện, hạt 
nhân. Économies dinergie: Tiết kiêm năng 
lương. 

énergique [enerzik] adj. 1. Mạnh mẽ, cương 
quyết. Une ƒfemme énergique et courageuse: 
Môt nguòi đàn bà mạnh mẽ uà can đảm. 
2. (Vật) Nghiêm chỉnh, chặt chẽ. Prendre 
des mesures énergiques contre Ènfia„Hon: Ấp 
dụng những biên pháp nghiêm ngặt dễ chống 
lạm phút. 

énergiquement [encnzikmã] adv. Mạnh meé, 
cương quyết, triệt để. 

energisant, ante [enenzizã, ất] adj. và n. m. 
1. adj. Tạo ra năng lượng. 2. n. m. Y Chất 
kích thích (nghị lực tỉnh thần). 


énergumène [encrgymen]} n. 1. (ú Người bị 
quy ám. xorciser un énergumène. Trừ tà 
cho người bị quỳ đm. 3. M Ngươi hung 
hăng, điên cuồng, phát điên. 

enervant, ante [enenvã, ãt] adj. 1. lẫthi Làm 
uể oải, mệt nhọc, bải hoài. Ứne lempérature 
éneruante: Một thời triết làm người ía mệt 
nhọc. 2. Làm căng thẳng thần kinh, khó 
chịu. 


énervation [eneRvasJð] n. f. 1. Ï Sự cắt giây 
thần kinh. 2. §Ủ Hình phạt đốt gân. 3. lãihời 
Sự bải hoải, rã rời gân cốt. 


énervé, ée [enenve] adj. (và n.) 1. Căng 
thẳng thần kinh, bực dọc, khó chịu. Ứn 
enfant énerué par la chaleur: Môt đứa trẻ 
bục bôi Uì nóng nực. P Subst. Quels énerués: 
Thật hhó chịu làm sao! 9. Uể oải, mệt môi 
rã rời. Ữn hqussemeni đépaules énerué: Một 
cái nhún uai uể oái. 3. §Ù Bị tội đốt gân. 
les énerués de Jdumièges: Những nguòit bị 
tôi đốt gân ở Jumièges. 

énervement [enenvemã] n. m. 1. lỗi thờ Sự 
bải hoải, uể oái. 9. Sự bực dọc, căng thắng 
thần kinh. Ele sêest mise ở sơngioter 
đềneruement: Cô ta bật khóc uì căng thẳng 
thân kinh. 


énerver [enenve] v. tr. [1] 1. lỗ thi Làm bài 
hoải, uể oải, mệt nhọc, rã rời gân cốt. es 
Uoluptés éneruent Ïâme: Những sự bhoát lạc 
làm bạc nhược tâm hôn. 9. Làm căng thẳng, 
khó chịu, bực tức. Tout ce bruit lénerue: 
Những tiếng dông đó làm nó khó chịu. 3. 
v. pron. Mất bình tĩnh, nổi nóng. Du caửme, 


enfani 


ne nous éneruons pasi: Hãy bình tĩnh, đùng 
nốt nóng! 


enfaiteau ([afeto] n. m. XÐỰUNG Ngói bò, ngói 


nóc. 


enfaitement [ãf:tmã] n. m. XDỰNG Ngói, tấm 


lợp nóc nhà. 


enfaiter [ãfete] v. tr. [1] XDỰNG Lợp nóc nhà. 
enfance [ãfãs] n. f. 1. Thời thơ ấu, lúc còn 


nho. Dès sơ piu¿s tendre enfance: Tù thuô 
ấu thơ êm đềm nhất của nó. Ùne enfance 
très malheureuse: Một thời thơ ấu rất khố 
sở. 2. Trẻ em, con nít. La cruauté de Ïenfance: 
Sự ác độc của trẻ con. 3. Bóng Khai thủy, sơ 
kỳ, lúc bắt đầu. L‡ enfance du monde: Thời 
sơ hỳ của thế giới. -Thân Cfest lenfance de 
art: Đó là lúc bắt đầu của nghệ thuật (một 
việc rất dễ làm). 


enfant [8đ] n. (và adj.) 1. Trẻ em, nhi đồng, 


đứa bé. n enfant sage, bruyant: Môt đdúa 
trê khôn ngoan, hay làm ôn ào. Améngqger 
une chambre denfant: Don một căn phòng 
cho trê em. In spectacle pour enfants: Một 
cuôc biểu diễn cho trẻ em. tb Bóng Người lớn 
ứng xử như trề con. Ce sont de grands 
enfants: Đó là những nguồi lớn mà như trẻ 
con. Eille fait lenfant: Cô ta làm ra uê trễ 
con. P Adj. Vous êfes bien enƒfant de crotre 
à ces baÌiuernes: Anh thật là trẻ con đi từn 
Uuào những chuyên tâm phào. Rester très 
enfant: Hãy còn rất trễ con. 9. Enfant de 
chœur. Lễ sinh. -Bóng Ngây thơ. Ủn malin 
Qui UeUt se ƒqire pđSSET pOur' u7 enƒfant de 
chœur: Một đúa ,láu linh muốn người ta 
tông mình là một lễ, sinh. 3. Con, cháu. 
ke lainé de six enfants: Là anh cả của 
sáu đứa em. Attendre un enƒfant: Có mang, 
có thai. Enƒant naturel, enfant de Famour. 
Con hoang, con ngoài giá thú. 4. Con cháu, 
hậu duệ, dòng dõi. Daprès ia Bujble, nous 
Somưmes fous enƒanfs dAdam et Eue: Theo 
Kinh thánh, tất cả chúng ta dều là con 
cháu của Adam, uà Eue. b §ÚÙ Les cnƒanis 
de France: Các hoàng tử, con các vua nước 
Pháp và đòng dõi b Con dân một nước. 
Ũn enƒfant de la Bretagne: Con đân của 0uùng 
Bretagne. Lui quss. est un cnfant de ỉlq 
bourgeoisie: Chính hến ta cũng là con nhà 
tư sản. b> Enfant prodigue: Đứa con trờ về 
nhà (theo Phúc âm). b mfant de Marte. 
Con gái đồng trinh. -(Bóng, Lắm khi hài hước.) 
Con gái đoan trang và thơ ngây. > nƒfant de 
troupe: Thiếu sinh quân. 5. Các con (gọi âu 
yếm). Äfon (cher) enfant: Con thân yêu (goi 
môt người ít tuối hon mình). lÌ ne faut pas 
Uous đécourager, mon enfant: Con ơi, không 
nên nản lòng 6. Bóng Sẵn phẩm, con đề. 
“Ressentiments Jaloux, noirs enƒants du déptf” 
(Cornellle). “Mối hận thù ghen ghét cúa ta, 
đứa con den tối của sự bục mình” 
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enfantement [ãfãtmã] n. m. 1. lỗthờì Sự sinh 
đề. Les douleurs de lenfantement: Nỗi dau 
của sự sinh dễ. 9. Bóng Sáng tác, sáng tạo 
ra. 

enfanter [ấfãtel v. tr. [1] 1. Yăn Sinh đề, ở 
cữ. 2. Bóng Sáng tạo, sáng tạo ra. Enfanter 
đes projefs, un ouurage: Súng tạo ra những 
dự án, sáng tác một tác phẩm. 

enfantillage [afấtijaz] n. m. Trò trẻ con. 

enfantin, ine [afätz, in] adj. 1. (Thuộc về) 
trê con, nhi đồng. Les découuertes enfantines: 
Những phát hiện trẻ con. 9. Đơn sơ, dễ dàng 
(như trò trẻ con). Ce problème est dune 
sưmplicié enfantine: Vấn đề này giản dị như 
trò trẻ con. 3. Khinh Thuộc trò trẻ con. Cessez 
ce babilliage enƒfantinl!: Mày thôi ba hoa như 
trê con dị! 


enfariner [ãfanine] v. tr. [L] 1. Rắc bột. 2. v. 
pron. Thân Đánh phấn. ne 0ieile coquette 
gui senfurine: Môt bà già dôm dáng dánh 
phấn. 3. Loc. fam. Venir la bouche, la gueulte, 
le bec enfarimé: Với lòng tin ngờ nghệnh, 
ngây thơ. 

enfer [ãfcn] n. m. I. Plur. 1. Địa ngục, âm 
phủ. Lœ descente qux enƒfers: Đường xuống 
dịa phú. Le Styx et ỨAchéron, fleuues des 
enfers: Sông Xtíc uà sông Asêrôn là những 
đòng sông dịu phú. 3. Sự lưu địa phủ khi 
qua đời. Enfre sư mor£ et sq résurreciiton, le 
Christ est descendu qux enfers: Giữa lúc chết 
Dò lúc phục sinh, Chúa Giêsu đã phới lưu 
nơi địa phú. IL Sing. 1. Nơ địa ngục, nơi 
chịu tội. Le paradis, tenfer et le purgdfotre: 
Thiên dường, dịu ngục 0à nơi chuôc tôi. 9. 
Bóng Ứne uie đenfer: Cuộc sống địa ngục đầy 
khổ dau. b In feu, un bruit denfer: Lúa 
cháy rần rột, tiếng dông khủng khiếp. 3. 
Bóng Đau khổ thường xuyên. Sa 0ie es deUenue 
un enfer: Cuộc sống cúa nó đã trở thành 
địa ngục. 4. Chỗ để tủ sách tham khảo (hạn 
chế cố số người đọc, vì tính cách mật hoặc 
đổi trụy của các tài liệu lưu trữ). Fœie des 
recherches sur Sœdc dò lenfer de la 
Bibliothèque ngtiondle: Nghiên cúu uê Xat 
qua tủ sách thơm khảo của Thư uiên Quốc 
gia. 

enfermer [ãf£nme] v. tr. [L1] 1. Nhốt kín, cất 
kín. Enfermer un cnƒant dans sa chưmbre: 
Nhốt dúa trẻ trong phòng. P v. pron. 
Senfermer pour traudiller: Tự nhốt một chỗ 
để làm uiệc. -Bóng Senfermer đans son chagrin: 
Tự nhốt mình trong phiền muôn. 3. Cất, 
giấu. Enƒermer des hœbits dans une qrmoe: 
Cất quân áo trong tủ. 3. lỗ thì Chứa đựng. 
Cet ouurage enƒerme bien des crreurs: Túc 
phẩm này chúa dụng khú nhiêu sdi sót. Đồng 
(Hớ) renfermer. 

enferrer [afene] v. tr. [1] 1. Hếm Đâm (bằng 
vật nhọn). En/errer son ennemi: Đâm bê thù. 


2. v. pron. Lao vào vũ khí của địch. -Bóng, 
Ihdụng Tự hại; gậy ông đập lưng ông. Ïj sesí 
enferré dans ses mensonges: Nó tự hạt mình 
bằng những diều dối trá của chính nó. 
enfeu [ãfø] n. m. KH( Hốc mộ (ờ nhà thờ). 


enfieller [ãfjele] v. tr. [1] Văn Đầu độc, làm 
cho trờ thành cay cú, hăn học. 1L /enuie enfielle 
lâme: Sự thèm muốn dâu dộc tâm hồn. 

enfièvrement [ãfjevnomã] n. m. Hành động 
Sôi sục. 

enfiếvrer [ãfjevne] v. tr. [16] 1. Làm sôi sục; 
làm phát sốt. 2. Bóng Kích động; làm sôi nổi. 
Dne agitation qui enfiéurdif les esprtfs: Môi 
sự khuấy đông làm sôi sục tính thần. Đằng 
passlonner, exalter. 

enfilade [añlad] n. f Dãy, chuỗi. Pièces 
disposées en enfllade: Các gian nhà bố trí 
thành dãy. -Búng Une cenftdde de phrases: 
Môt chuỗi những câu. b QUÂN Tir denfiiade: 
Bắn dọc theo mục tiêu. 

enfilage [afñla;] hay enfilement [aflmãi] n. 
m. Sự xâu qua. #nfiage de periles: Sự xâu 
chuỗi ngoc trai. 


enfiler [file] v. tr. [1] 1. Xâu, xâu qua. EZn/fiier 
une œtigullle: Xâu kưn. Enitier des perles: 
Xâu chuỗi ngoc trưi. -Bóng Thân Enfiler des 
peries: Chuyện vớ vấn mất thì giờ. -Bóng, Thân 
Tuôn ra, phun ra. #n/fiier đes phrases: Tuôn 
ra những câu. 9. Thân Mặc, xô. Enfiler une 
robe: Mặc chiếc áo dài. 3. ĐI vào. Enfiler 
une rue: Đi 0uào phố. b v. pron. Senfiler 
dans un passage étrott: Đi uào môt ngõ hẹp. 
4. Xiên, đâm quả. Enfiier son qduersdrre: 
Đâm dịch thủ. 5. Thục Giao hợp. 6. lỗi thừ 
Lừa phỉnh. S$e !aisser enfiler: Để bị lùa 
phỉnh. T7. v. pron. Dgian Ngốn, nuốt, ăn. j/ 
sest enfilé tout le plat de légumes: Nó ngốn 
hết cd đĩa rau. -Chấp hành, buộc phải làm. 
dat đâ menftler toute la 0disselle: Tôi phới 
don rửa hết bát dĩa. Đồng s°envoyer, se taper. 
enfileur, euse [ấñlœn, øz] n. Người xâu 
chuỗi. Enjfieur de perles: Thơ xâu chuỗi 
ngoc. P Búng bEnfleur de mofs: Người ba hoa, 
dông dài. 
enfin [ãfz] adv. 1. Cuối cùng, sau hết, tóm 
lại. “Enjữn, Malherbe 0uint" (Boileau.): "Cuối 
cùng thì Malécbơ cũng dến". Enfin, cette 
œffaire est terminée: Cuối cùng uiêc này cũng 
xong. 9. Chỉ sự kiên nhẫn chờ đợi đến cùng. 
Vous fatrez-uous enfinl: Nào, im lăng di 
chứt Mais enfin, latissez-mot donc: Thôi đu 
để đó cho tôi. 3. Tóm lại (để kết luận, để 
tóm ý.) “Cest un homme qui.. Ah/.. un 
homme... un homme enftn" (Moliềre.) "Đó là 
môt người mà... A, môt người... tóm lợi, môi 
người”. 4. (Có ý nhấn mạnh sự chính xác, 
sửa lại một điều khẳng định). J! a plu fous 
les Jours, enfin, presque: Ngày nào tròi cũng 
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mua, nói đúng hơn, là hẳu như ngày nào 
cũng mưu. 5. (Chỉ sự thuận tình đành vậy). 
Enfn, puisque 0ous y tenez tellement: Thôi 
thì, nếu anh đã tha thiết đến thế. 


enflammer [ãfñla(a)me] v. tr. [1] 1. Đốt cháy. 
Enflammer une búche: Đốt cháy môt khúc 
củi b v. pron. Bốc cháy, cháy. Ce bois 
humide senflamme mai: Thanh gỗ ẩm này 
khó cháy. 2. Bóng Đốt nóng, làm nóng, làm 
bốc. /⁄œicool enflamme Ìe sang: Rươu làm 
nóng máu. 3. Làm rực màu, làm rực sáng. 
Des joues enflammées par la fièure: Má đỗ 
rực uì sốt. 4. Yăn Làm bốc cháy, khích động. 
Ce discours enflamma leur courage: Bài nói 
này đã bhích đông lòng quả cảm của chúng. 
Des lettres enflammées: Những lá thư bốc 
lứa. b v. pron. Senflammer pour une cduse: 
Bùng lên, hăng hái uì nghĩa lớn. Đồng animer. 
5. Sưng tấy lên. 


enfié, ée [ấfle] adj. et n. L adj. 1. Sưng lên, 
phồng lên. Des /zmbes enƒflées: Đôi chân Sưng 
phông. 32. Bóng Vênh vang, kiêu ngạo, phống 
mũi. Enfiệ de son succès: Phống mũi uì 
thành công. ¬Style en/lé: Văn phong, khoa 
trương. IL n. Dgan Ngu xuẩn, ngốc nghếch. 
Espèce denflé!l: Đô ngu! 


enfléchure [øflefyx] n. f HẢI Thang dây (ở 
cột buồm). 


enfler {ấfle] I. v. tr. [1] 1. lỗthi Bơm phồng. 
Enfler les Joues: Phông mú. -Bóng Son succès 
Ea enflé de uanié: Thành công của nó đã 
bơm cho nó sự hiêu ngạo. 3. Dâng cao lên, 
to lên. Les pÌuies on£ en/lé la riulère: Mua 
làm nuóc sông dâng cao. Bồng grossir. -Bóng 
Enfler la uoix. Cất cao, nâng cao giọng. 3. 
Bóng, Thân Phóng đại, làm tăng thêm, to thêm. 
Enfler une dépense, un rncident: Tăng thêm 
môt chỉ phí, phóng dại môt sự cố. Đồng 
gonfler. IL v. intr. Sưng to, phồng căng. Son 
œil meurtri commencait à enfler: Con mốt 
bị thuong của nó bắt dầu sưng to. 


enfleurage [ãfœnazl n. m. Kf Sự ướp hoa. 


enfleurer [ấflœne] v. tr. [1] Kf Ướp hoa, ướp 
hương, tẩm hương. 


enflure [ấflyn] n. f. 1. Sự sưng phông. 2. Bóng 
Sự cường điệu,thổi phồng, kênh kiệu. En/iure 
du style: Sự cường điệu trong uăn phong. 

enfoirế, ée [ãfwane] adj. và n. 1. ad. Thgtục 
Dơ bẩn, vấy cứt. 2. Dgan Kê đần độn, ngớ 
ngẩn. 

enfoncé, ée [ãföðse] adj. Sâu hoắm. Des yeux 


enfoncés đans leurs orbites: Mắt trũng sâu 
trong hốc. Trái satllant. 


enfoncement [ãfösmã] n. m. 1. Sự đẩy sâu, 
chọc sâu. Enƒfoncement đune ligne de bataille: 
Việc chọc sâu môt phòng tuyến. 2. Chỗ löm 
vào, thụt vào, thụt xuống. Enƒfoncement de 
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terrain: Chỗ đất lõm sâu. -XTRÚC Chỗ thụt 
vào trong. Đông renfoncement. Trái saillie. 


enfoncer [ãfðse] I. v. tr. [14] 1. Đẩy vào, 
đóng vào, ấn xuống. Enƒfoncer un clou: Đóng 
đình xuống. -8úng Thân lÌ œ essayé de lui 
enfoncer queÌques principes dans ÏÌa tête: Anh 
ta đã cố ấn cho hẳn Uuài nguyên tắc uào 
đầu. b Enfoncer qqn: Dìm ai. Loin de le 
déƒendre, ses complices Font enfoncé: Chẳng 
những không bảo uê , dông bon lại càng 
đìm sâu hắn xuống. 2. Phá tan, phá. Enfoncer 
une porie: Phá của. Đòng défoncer, forcer. b 
Bóng Thân En/oncer une porie ouuerte: Phát hiện 
một sự thật đã hiển nhiên; chiến thắng quá 
dễ dàng. 3. Par anal. Đánh tan. Enƒfoncer 
un batailon ennemi: Đánh tan một tiểu 
đoàn địch. -Par cx¿. Thắng, được. Enfoncer 
FadUersatre par des qrguments de poids: 
Thắng dối thủ uói những lý lẽ có trong 
lương. IL v. Iintr. Lún sâu, chìm sâu. Ôn 
enfoncait dans la boue Jjusqutux cheutlles: 
Ho lún sâu trong bùn tới tận mốt cá. II 
v. pron. 1. Chìm đắm,lún, sụp xuống. 
nguire commencdtt àò senfoncer dans Èequ: 
Con tâu bắt dâu chìm sâu xuống nước. 
Plancher qui senƒfonce: Sàn gác sụp xuống. 
Bóng Plus elle mentait et pius elle senƒoncdtt: 
Cô ta càng chối cãi, càng lún sâu. 9. Dấn 
sâu, đi sâu vào. Senfoncer dans la forêt: Đi 
sâu uào rừng râm. 3. Bóng Đắm mình trong, 
tự đâm trách. Senfoncer dans létude: Đắm 
mình trong học tập Đồng slabsorber, se 
plonger. 

enfonceur [ãfõðsœn] n. m. Thân Emƒfonceur de 
portes ouuertes: Kê cố khám phá những điều 
đã hiển nhiên. 

enfoncure [ãföðsy] n. f Chỗ hõm, hố, hốc. 

enfouir [ãfwin] v. tr. [2] 1. Vùi, chôn, giấu 
kín. Enfouir du fumuier: Vùi phân bón. 
Enfouir un trésor: Chôn giấu một kho tàng. 
Đồng enterrer. b v. pron. Po¡sson qui senfouri 
dans la 0ase: Con cá rúc trong bùn. 3. Giấu, 
che giấu. Enƒfouirr des documents qu ƒond 
dụne malle: Giấu các tài liệu ở dáy hòm. 

enfouissement [ãfwismã| n. m. Sự chôn, vùi. 
La loi prescrit Fenƒouissement des aqnImaqux 
morts de maÌadies contagieuses: Luật phúp 
quy định phải chôn những súc uật chết uì 
bệnh truyền nhiễm. 

enfouisseur [ãfwisœn] n. m. NÔNG Máy vùi 
phân. 

enfourchement [ãfunfamã] n. mí. 1. Kf Mối 
ghép hình chạc (chỗ hai cái kèo giao nhau 
trên nóc nhà). 9. KIRÚC Góc vòm. 

enfourcher [ãfusfe] v. tr. [1] 1. Hiếm Đâm 
bằng chĩa. 2. Cươi. Enfourcher un cheudl, 
une bicyclette: Cưỡi ngựa, cưỡi xe đạp. 
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enfourchure [ãfunfyR] n. f 1. Chạc cây. 2. 
MAY Đũng quần. 


enfournage [ãfunnaz], enfournement 
[ñfunnamã] n. m. hay enfournée /äfunne] 
n. f£ Sự bỏ lò, đặt vào lb. 

enfourner [ấãfuane] v. tr. [1] 1. Bò lo, đặt 
vào lò. Enfourner le pain: Bỏ bánh mì uào 
lò. 2. Bóng Thân Đút lọt thom vào miệng. lj ø 
enƒourné le gôteau tout entter: Nó dút lo 
thôm cú chiếc bánh ga-tô Uuùòo miệng. -Par 
ex( Nhét vội vào, ấn vào. Enfourner des 
Uêtements dans une 0udlise: Nhét uôi quần 
óo uào 0aii. 3. K Chất vào lò nung. 


enfourneur [ấfunnœr] n. m. Thợ chất lò. 


enfreindre [afeếdR] v. tr. [73] VI phạm, 
không tuân theo. Enfeindre une loi, des 
ordres: Vị phạm một điều luột, uí phạm 
những điều lênh. Đồng contrevenir (à), 
transgTr©sser. 

enfuir (s') (ấñi] v. pron. [32] Chạy trốn, 
trốn. Senfuir de prison: Trốn khôi nhà tù 
(vượt ngục). Đồng fuir, séchapper, se sauver. 
Trái rester. P Bóng Í@s qannéesS gui se son£ 
enfuies: Những năm thống qua mau. 


enfumage [lấfymaz] n. m. Sự hun, sự xông 
khói. 

enfumer [ãfyme] v. tr. [1] 1. Hun khói, xông 
khói. Enfumer un terrier: Hun bhói môt lỗ 
hang. -Enfumer des qbellles: Xông khói tổ 
ong. 2. Làm ám khói. es lampes on‡ enfumé 
le plafond: Cây đèn làm ám bhói trần nhà. 

enfumoir [ấfymwan] n. m. Thiết bị hun khói 
tổ ong (khi lấy mật). 

enfũtage lấfytaz] n. m. Sự đóng vào phuy. 

enfôter [ãfyte] hay enfutailler [ãfytaje] v. tr. 
[1] Đóng phuy. Enftadller du Uuín: Đóng 
rươu Uang 0uào thùng phuy. 

engagé, ée ([ãgaze] adj. 1. Bắt đầu, thục 
hiện. Ea partie est engagée: Cuộc đấu bắt 
đâu. 9. Đầu quân, tòng quân. b N. m. n 
engagé uolontaire: Môt người dâu quân tự 
nguyên. 3. Tô thái độ, chính kiến công khai. 
LiHérature, écriuain engagés: Văn chương, 
nhờ uăn có chính kiến. 

engageant, ante lãấgazd, at] adj. Khêu gợi, 
hấp dẫn. Une ofe assez engageante: Một 
đề nghị khá hấp dẫn. 

engagement [ãgazmã] n. m. 1. Sự cầm cố. 
Engagement dêeffets qu Crédtit municipodl: 
Việc cầm cố ở Sở câm dô. 9. Lần hứa, lời 
cam kết. Mnguer à ses engagemenis: Thất 
húa, không giữ lời cam kết. 3. Hợp đồng, 
giao uốc. Ác‡eur qui signe tun engoagement: 
Diễn uiên ký môt hop dôồng. -Tự nguyện 
tòng quân. Prime dengagement: Tiên khuyến 


enggzonnemeni 


Engagement duant-gardes: Cuộc đụng đô 
của quân tiên phong. 6. Y Sự lọt đầu thai 
(khi đề). 7. THÊ Sự giao bóng; ra bài; giao 
kiếm. IÀI Engagement de dépenses: Sự bảo 
chứng chỉ trỏ. 


engager [ãấgaze] v. tr. [15] 1. Cầm cố. E/e 


œ engagé ses bJoux pour nourrir sa famille: 
Cô ta đã mang câm nữ trang để nuôi sống 
gia đình. 2. Cam kết. Engager sa ƒfoi, son 
honneur: Đoan chắc, hứa danh dự. b v. 
pron. Sengager pour qqn: Bào lãnh cho al. 
3. Buộc vào lời hứa, ràng buộc. Cela nengage 
à rien: Điều đó không rùng buộc gì hết. Đồng 
obliger, astreindre. P v. pron. ‹e mengage 
ò Uous rembourser: Tôi cam hết sẽ trả lại 
tiền anh. 4. Ràng buộc vào trách nhiệm. Ces 
paroles nengagent que moi: Những lời đó 
chị ròng buộc tôi b v. pron. Tò rõ chính 
kiến. At£eur, phiiosophe qui sengage: Túc 
giả, triết gia tô rõ chính kiến. 5. Tuyển mộ, 
thuê mướn. #ngager un empiloyé de maison: 
Thuê muớn môt người làm cho gia đình. 
Đông embaucher. b v. pron. Sengager comme 
bonne à tout faqữe: Nhận làm lao đông tạp 
dịch. ¬Sengager dans la marine: GhL tên 
Uuàèo hái quân. Absol. Sengager: Đầu quân, 
tbòng quân. IL Đưa vào. 1. Nhét, nhồi, lắp 
vào. Engager une balle dans le canon dÌune 
qrme: Lắp đạn uùào nòng súng. Ð v. pron. 
Le pied sengage dans Ïétrier: Chân xô uào 
bàn đạp. 32. Đi, dấn, đưa vào. Engager un 
bateau dans un chenadl: Đuu tâu thủy uào 
hênh. b v. pron. Ủœ 0oiture sest engagée 
dưns Fauenue: Xe di uào đường phố. b Bóng 
Cst lui qui ma engagé dạns cetle rruauU0dise 
gdffatre: Chính nó đã lôi khéo tôi uào công 
Uiêc xấu xœ này. b v. pron. EÏle sest engugée 
dans une enireprise hasardeuse: Cô ta đã 
đấn sâu uào một công uiệcđ mạo hiểm. 3. 
Đầu tư vào. Engager des capitaux dans une 
affaire: Đầu tư uốn uào uiệc gì. 4. Bắt đầu. 
Enguger un procès: Khỏi sự môt 0uụ biên. 
Engager la conuersaion: Bắt đâu môt câu 
chuyên. b v. pron. Le combơt sengageơ àò 
[aube: Cuôc chiến bắt dâu lúc bình mình. 
ð. Dắt dẫn. C2s‡ ce gui mìœ engagé ò Uuous 
parÌler: Đó là điều khiến tôi phi nói uới 
œnh. Đồng Inciter, exhorter, encourager. 


engainant, ante [ấgenã, ãt] adj. THỤC Có bẹ 


ôm vào thân. 


engainer [agane] v. tr. [1] 1. Hiểm Cho vào 


bao (vo). Engainer un sabre: Cho hiếm uào 
bao. Đồng (Thdụng) rengainer. 2. THỤC Ôm, bọc 
kín. Tige engainéc: Thôn cây boc hím. 


engamer [ãgame] v. intr. [1] ĐÁNHÁ Nuốt 


chủng cả mồi câu (cá), 


khích tự nguyên đầu quên. 4. (Sự biểu lộ engazonnement [ãgaszanmã] n. m. Sự trồng 


Thái độ, chính kiến. ä. QUÂN Cuộc đụng độ. 


Š 
co. 
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engdzonner 


engazonner [ägazone] v. tr. [1] Phủ cò, trồng 
cô. 

engeance [ãzãs] n. f. Khinh Bọn (1ũ) xấu. Queiie 
softe engeancel: bLũ khhờ dại làm saol 


engelure [ãzly] n. f Vết cước (ờ chân tay 
do rét). 


engendrement [ãgãdnomõ] n. m. Sự sinh ra, 
phát sinh, gây ra. Đồng génération. 


engendrer [ãzadne] v. tr. [l1] 1. Sinh ra. 
Abraham engendra lsaac: Abraham sinh ra 
Í¿xốc. b> THÂN Sản sinh, gây ra, đề ra. e 
Đồre, dans la Trimiié, engendre le Fils: Cha 
sinh con, theo trong Chúa Ba Ngôi. 2. Bóng 
Là nguyên nhân. L?nsaiubrité engendre des 
maladies: Sự bẩn thu là nguyên nhân của 
bênh tật. -Thân Ne pas engendrer la méÌÏancole: 
Rất vui. Đồng causer, créer, provoquer. 3. HÌNH 
Vẽ nên, sinh ra. Lư rotafiton đun triangie 
qutour dìune de ses hqufeurs engendre un 
cône: Sự quay cúa môt tưm giác xung quanh 
môt trong những chiều cao sinh ra hình 
chóp. 
engerbage [ãzcbaz] n. m. Sự bó thành lượm. 


engerber [o;zcRbe] v. tr. [1] Bó thành luợm. 
Engerber dụ bié: Bó lúa mì thành lươm. 


engin [ãzẽ] n. m. 1. Dụng cụ. #ngỉs de 
leuage, de terrassement: Dụng cụ nâng cấu; 
dụng cụ san lấp. 2. QUẦN và KHGGIAN Tên lửa 
tự điều khiển. 3. Công cụ, dụng cụ. Ÿngins 
de guerre: Công cụ chiến tranh. Engins de 
pêche, de chasse: Dụng cụ câu cá, đi săn. 
-Par exí. Thân Thứ, đồ (vật không xác định 
tên gọi). /e ne sơis pas me serur de cef 
engin-là: Tôi không biết dùng cái đồ này 
làm gì. 

engineering [enzinininl n. m. K Đồ án thiết 
kế tổng hợp. 

englober [ãglabe] v. tr. [1] Bao gồm, thâu 
tám. Ủa même accusation englobe X, Y et 
Z: Cũng lời buôc tôi này thâu tóm cú các 
b¡ cáo X, ŸY uà Z. 

engloutir [ãglutin] v. tr. [2] 1. Ngốn, ngấu 
nghiến, nuốt chủng. Ï! œ englouti un poulet 
entier: Nó ngốn ngấu có môt con gò. Đồng 
dévorer, engouffrfer. 2. Nhận chìm, nuốt 
chủng. Ùa mer a engloutfi le nauữe ef son 
équipage: Biển nhận chìm cả con tầu 0à 
thủy thú đoàn. -B6ng Absorber, consumer. Ces 
dépenses ont engloutt foufes mes économiles: 
Những chỉ tiêu này nuốt gọn tất cả các 
bhoản tiết biêm cúa tôi. 

engloutissement (ấglutismã] n. m. Sự chìm 
nghỉm, nuốt chứng. 

engluage [ãglyaz] hay engluement [ãglymã] 
n. m. Sự phết keo, nhựa. 

engluer [ấglye] v. tr. [1] 1. Phết nhựa, phết 
keo. EngÌiuer un piègc: Phết nhụa uào bấy. 
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engouffrer 


Des doigts englués de confiture: Các ngón 
tay dính đây mứt. 2. Bẫy nhựa; đánh bẫy 
bằng nhựa. Engiuer des oiseaux: Bấy chừn 
bằng nhụau. > Bóng Se laisser engluer par de 
beles paroles: Bị dính bãy bồi những lời 
đường mắt. 


engobage [ãgsbaz] n. m. KÝ Sự bao áo (ngoài 
đồ gốm), 

engobe [ãgob] n. m. K Lớp men, lớp áo (phủ 
ngoài đồ gốm). 


engober [ấgobe] v. tr. [1] K Tráng men bao 
áo (ngoài đồ gốm). 


engommage lñgomaz] n. m. Sự phết gôm, 
tẩm gôm, bôi hồ. 


engommer [ãgame] v. tr. [1] Tẩm gôm, phết 
gôm (vào vài). Engommer une tole: Hà môt 
thứ uỏi. 

engoncement [ấgõsmãi] n. m. Sự làm rụt cổ, 
tật rụt cổ. 


engoncer [ãgõse] v. tr. [14] Làm rụt cổ. Œe 
manteqdu U0ous engonce: Chiếc đo choàng này 
làm cho anh bị rụt cố. 


engorgement [ãgazemã] n. m. 1. Sự tắc 

nghén. 2. Y Sự ứ, căng. ELengorgement 
mammaire est très douloureux: Sự căng sữa 
ở 0ú gây đau đớn. 


engorger [ãgaze] v. tr. [1ð] 1. Làm tắc 
nghẽn, bế tắc, ứ đọng. SaÌefés qui engorgeni 
un tuyau: Rác ruôi làm tắc nghẽn ống cống. 
> v. pron. Ce canaÌ sest engorgé: Con kênh 
này bị tắc nghẽn. 2. Y Tạo sự căng, ú 


engouement [ãgumấi n. m. 1. Bóng Sự mê 
say, nổi húng, bốc. Ejle est couftumière đe 
ces engouements: Cô ta uẫn thường hay nối 
húng như uậy. Đồng emballement, toquade 
(Thân). 2. Y Sự tắc phân. 


engouer (S') {ấgwe] v. pron. [11] 1. (¡ñ Nghẹn. 
2. Mới S'engouer de: Nổi hứng, bốc. l] sengouu 
sưbitement de peinture: Nó bỗng nối hứng 
hôi hoa. Đồng senticher. 


engouffrement [ấgufnema] n. m. Sự nuốt 
chủng, sự đắm chìm. 


engouffrer [ãqufne] I. v. tr. [1] 1. Yăan Nhận 
chìm, nuốt chứng. œ mer engoufffa le 
Uœisseau: Biến nuốt chứng con tàu. 3. Búng, 
Than Ngốn; ngấu nghiến. ï/ ø engoufffé touf 
un pÏÌateau de petits fours: Nó ngốu nghiễn 
cả môt khay bánh nướng. IL v. pron. 1. Văn 
Chìm nghỉm. Le nguire sengouffra: Con tâu 
chìm nghữm. -Búng Des ƒfortunes sengouffrent 
dans Ìles spéculations: Những cơ nghiêp tiêu 
tan trong nạn đầu co. 3. Lùa vào, cuốn hút 
vào. le Uenf sengouffre đdans ia cheminée: 
Gió bị cuốn hút uào ống thông hơi. 3. Ùa 
vào, ập vào. s se sont engouffrés dans le 
couloir: Ho ùa cả uào hành lang. 
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engoulevent [ấgulvã] n. m. Chim táp muỗi 
(lông hung, giống chim én). Lengouleuent 
đEurope hiUerne en Afrique: Chim táp muỗi 
châu Âu trú đông ở Châu Phi. 


engourdir [ãgurdin}] v. tr. [2] 1. Làm tê cóng, 
tê buốt. Le f#oid lui engourdissait les mains: 
Cát lạnh làm tê cóng tay nó. 2. Làm đởờ 
đẫn, trì trệ. L/oisiuefté engourdii: Sự nhàn 
rỗi làm trì trê con người. Trái. dégourdir. 

engourdissement [ấgudismã] n. m. 1. Sự 
tê cóng. Changer souuent de posifion pour 
lutter contre lengourdissement: Thay đổi 0ị 
trí luôn luôn dể chống tê cóng. 3. Bóng Sự 
đờ đẫn, trì trệ. 

engrain [ãgx#] n. m. Lúa mì vùng Tiểu Á. 

engrais [ấgxr] n. m. 1. Sự vỗ béo. Äeffre un 
bœuƒ, un porc à lengrdis: Đưa một con bò, 
một con lon uào uỗ béo. 9%. NỒN6 Phân bón. 


engraissage lãgesaz] hay engraissement 
[ñgncsmã] n. m. Sự vỗ béo súc vật. 


engraisser [ấgnese] L. v. tr. [1] 1. Vỗ béo. 
Engraisser de la 0uolaile: Vỗ béo gò uịt. b 
V. pron. Béo lân atsser du bétai 
§engrdisser: Để cho gia súc béo lên. 9. Làm 
tăng mầu đất bằng phân bón. Engraisser 
les terres: Bón phân cho đất. 3. Bóng, Thân Lầm 
giầu, làm thịnh vượng lên. les procès 
engraissent Ìes gens de Justfice: Các uụ ứn 
nuôi béo các ông tòa. b v. pron. Sengrdisser 
aux dépens de qqn: Làm giâu nhờ uào di. 
IL v. Intr. Béo lên. File a engraissé: Cô ta 
béo lên. Đồng grossir, épalssir. Trái. malpTtr. 

engraisseur [ãgncsœR] n. m. Người vỗ béo 
gia SÚC. 

engramme [ãgsam] n. m. TÂM Vết ghi, ký 
tích. 

engrangement [ấgxãzmø] n. m. Sự nhập kho 
(thóc lúa). 

engranger [ãgxãze] v. tr. [15] 1. Đổ vào kho, 
nhập kho. Engranger du bié: Nhập kho lúa 
mì. 2. Bóng Tích trữ, tích lũy. Engranger des 
connaissances: Tích lũy kiến thúc. 


1. engraver [ấgxave] v. tr. [1] 1. Làm mắc 
cạn trong bùn, trong cát. Engrauer un baiequ: 
làm mắc can con tâu. P v. Intr. ou pron. 
Être engraué: Bị mắc cạn. Le bateawu (s) 
engraua: Con tâu bị mắc cạn. 9. Phù đẩy 
cát sol. La riuiềre a engrdué la pÏÌaine: Con 
sông đã phú đày cát sỗi lên uùng đông 
bằng. 

2. engraver (ñgmave] v. tr. [I1] XDỤNG Chạm, 
khắc,cẩn lá chì hay kem vào tường. 

engravure [ấgnavyR] n. f. XDỤNG Sự cẩn lá 
chì hay kem vào tương. 

engrenage [ấgaanaz)] n. m. 1. KÝ Khớp răng. 
kngrenages cyÌindriques, héhicoldaux, 
coniques, hypoldes: Khóp răng biếu hình trụ, 
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hình xoốn ốc hình chóp, hình Uòng. 
Engrenages àò uis sans fn: Khóp răng biểu 
Uít Uô tận. 2. Búng Mối bòng bong, khó thoát. 
tre pris dans un cngrenage de difficultés: 
Bị mắc trong mớ chằng chủ nhưng khó 
khăn. Mettre le doigt dans iengrenage: Bị 
mặc het trong mớ bòng bong. 

1. engrènement [ấgnecnmố] n. m. Sự đổ lúa 
vào xay. 

2. engrènement [ấgxenmð] n. m. 1. Í Sự 
khớp răng. 2. PHẬU Sự đưa vào khớp (xương). 

1. engrener [ấgnone] v. tr. [19] 1. Đổ hạt 
(lúa) vào xay. P Engrener uune Daifeuse: Ù)ưa 
lía uào máy đập. 2. Vỗ béo bằng ngũ cốc. 
Engrener des uolailles, des cheuaux: Vỗ béo 
gò Uuit, ngựa. 

2. engrener [ốgaene] v. tr. [19] K Lắp khớp 
(bánh xe răng cưa). 

engreneur [ấgnenœr] n. m. Thợ nạp lúa (vào 
máy đập). 

engreneuse [ấgenø2z] n. f. Máy nạp lúa (vào 
máy đập). 

engrenure [ấgnenyR] n. f. 1. K Khớp răng. 
2. PHẪU Sự khớp (hai đầu xương gãy). 


engrosser [ấgnose] v. tr. [1] Thẹtục Làm cho 


có chửa. 

engrumeler [ấgxymle] v. tr. [16] Làm đóng 
cục. P v. pron. Đóng cục. 

engueulade [ấgœlad] n. £. Thân Sự mắng chửi; 
trận măng tàn tệ. Prendre ưune engueulade: 
La mống; chửi rúa. 

1 ˆ 

engueuler [ấgœle] v. tr. [1] Thân Mắng chửi. 
Jde [ai drôlement engueulé: Tôi đã mắng nó 
một trận hịch liệt b v. pron. lis narrêtent 
pas de sengueuler: Chúng nó không ngừng 
măng chửi nhau. 

enguichure [ấgifyn] n. f Dây đeo kèn, tù 
và hay khiên. 

enguirlander [ãginlãde] v. tr. [1] 1. Chăng 
hoa, kết hoa. 2. Than Mắng chửi, rủa. 


enhardir [ấandin] v. tr. [2] Làm cho mạnh 
dạn lân. Le succès Ứa enhoardi: Thành công 
đã khiến nó thêm mạnh dạn. Trái intimider, 
décourager P v. pron. Đánh bạo; mạo hiểm. 

enharmonie [ấnanmani] n. f. NHẠC 1. Âm trùng, 
khoảng sát âm (thí dụ đô diêse và ré bémol). 
2. Cổ nhạc theo âm giai trú phân. 

enharmonique [ãnanmanik] ad). NHẠC 1. Liên 
quan với âm trùng. 2. Genre enharmonique: 
Loại âm giai tứ phân. 


enharnacher [ãannaƒe] v. tr. [1] Hiếm 1. Đóng 
yên cương. Enharnacher un cheudl: Đóng 
yên cương cho ngựa. 2. Bóng Ăn mặc lố lăng, 
kệch cỡm. Đồng accoutrer, harnacher. 
enherber [ăncnbe] v. tr. [1] Để cô mọc. 
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énième [enjcm] adj. num. ord. Lần thứ n; 
lần thứ mấy không biết. /Je #e le dis pour 
la énième ƒois: Tôi đã nói uới anh tới lần 
thứ bao nhiêu không biết. 


+ A? 


énigmatique [enigmatik] adj. Bí ẩn, khó hiếu. 
Paroles énigmatques Lòi lẽ khó hiểu. 
Personnage énigmatique: Nhân uộật khó hiểu. 
Đổng mystérieux. lái clair. 

énigmatiquement [enigmatikmãa] adv. 
cách bí ẩn. 


Một 


énigme [enigm] n. f. 1. Câu đố; ẩn ngữ. 
Trouuer le mot de lénigme: Tìm lời ẩn ngữ; 
giải doán câu đố. Bóng Giải thích điều khó 
hiểu. 2. Bóng Điều khó hiểu, bí mật. Ủne 
énigme poÌicilère: Môt bí một cúa cảnh sát. 
Celle personne esỈ Uune énigne poUr moi: 
Nhân uật này là môt người khó hiểu đối 
uóit tôi. Đồng mystbre, probleme. -Lời khó 
hiểu, tối nghĩa. Parier par énigmes: Nói 
những lời khó hiểu. 
enivrant, ante [ãnivnđØ, ất] adj. 1. Làm say 
sưa; có men say, ngào ngạt. oisson 
eniurante: Đỗ uống có men say. Poarfums 
eniurants: Hương thơm say đấm, ngào ngọt. 
2. Bón Làm say đắm; gây rung cảm, ngây 
ngất. Une beauté eniurante: Môt sắc đẹp làm 
ngây ngất. Đằng grisant, troublant. 


enivrement [ãnivnamã] n. m. 1. (í Sự say 
sưa. 2. Bóng sự kích động tình cảm, lòng say 
mê, dục vọng. L⁄en:iurement de Ủamour: Sự 
say mê uì tình. Đằng griserie, transport. 


enivrer [ãnivne] v. tr. [1] 1. Làm say sưa. 

ke Uuin eniure: Rươu làm ta say sua. b v. 
pron. Ï/ ses enmiuré pour oubiier: Nó uống 
say để quên lãng. Đồng griser, saouler. 2. Búng 
Làm choáng váng, ngây ngất. Eniurer de 
louanges: Ngây ngất uói những lời khen 
ngơi b v. pron. lj seniurait des senleurs 
primianières: Nó say sưa trong hương ngói 
mùa xuân. 


enjambée [ãzãbe] n. f. 1. Bước chân sải dài. 
Marcher à grandes enJjambées: Bưóc dt những 
bước dài. Dun enJambée: Một bước. Bóng Một 
phát. Lauteur décrit la naissance du héros, 
puis, dìune enJambée, passe à son qdolescence: 
Túc giả tả lúc ra đòi của các nhân uật, rồi 
nhảy môt phát sang ngay thòi niên thiếu. 
2. Khoảng cách một bước, gần. sứ è £rois 
enJambées đìci: Œ cách đây ba bước thôi. 

enjambement [ãzấbmã] n. m. 1. (¡ Sự lấn 
qua. 2. §lNH Enjambemeni đes chromosomes: 
Sự lấn qua của những nhiễm sốc thể. Đẳng 
Cr0ssing~over. 3. THƠ Câu thơ vắt, liên cú 
(tiếp ý xuống câu thơ dưới). Ex.: "Dư palais 
dụun jeune lapin,/Dame belette, un bequ 
matin,/Sempdarda..." (La Eontainne): Ví dụ: 
“Từ tư dinh của một chú thôi một buổi 
sáng khiuj mụ chôn cô cướp lấy..." 
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enjamber [ãzãbe] I. v. tr. [I] Bước qua. 
Enjamber un ruisseaqu: BĐưóc qua suối. 
EnJamber un parapet: Bước qua lan can. Ð 
Par ext. Viaduc qui enJambe la uallée: Cầu 
cạn bắc qua thung lũng. IL v. intr. 1. Chạy 
đài, nhô ra. Ceffe poutre enJambe sur le mur: 
Cóái xà này chạy theo tường. 3. Bóng Lấn qua, 
lấn sang. En/amber sur le domaine de son 
Uoisin: Lân sang lãnh dịa hàng xóm. 

enjaveler [ấzavle] v. tr. [22] NÔNG Chất thành 
đống nhỏ. En/œueler du bié: Chất lúa thành 
đống nhỏ. 

enjeu [ãzø] n. m. 1. Tiền đặt một ván (bài, 
cờ). Garder ies enJjeux: Giữ Hên đăi. 9. Bóng 
Điều được hay mất, cái được thua. ]j engageg 
une baœfqtlie acharnée dont lenjeu était Ìa 
suprémaHe en Europe: Ông ta dã khôi sự 
một cuộc chiến tranh, khốc liệt mà cói dược 
thua lò sự thống trị Châu Âu. 


enjoindre [ãzw#dn] v. tr. [66] Ra lệnh, truyền 
bệnh. La oi enJoint de respecter le bien 
đautrui: Luật pháp ru lệnh phải tôn trong 
của củi của người khúc. 

enjôler [ãzole] v. tr. [1] Quyến rũ, tán tỉnh. 

enjôleur, euse [ñzolœR, øz] n. và adj. 1. n. 
&@) quyến rũ, tán tỉnh. 2. adj. Mơn tróớn, 
quyến rũ. 


enjolivement [ãzalivmã] n. m. hay enjolivure 
[ãzalivyR] n. £ Vật trang hoàng, tô điểm. 
Apporter des enJohuements à un Jardin: Đưa 
các dỗ uật trang trí dến cho khu 0uòn. 


enjoliver [ãzalive] v. tr. [1] Làm đẹp, trang 
hoàng, trang trí. Enjoliuer sư maison: Trang 
hoàng nhà cửa. -Búng EnJoHuer un récit: Tô 
ve thêm cho câu chuyện. 


enjoliveur, euse [ãgolivœR, øz] 1. n. Hiểm Kê 
thích tô vé (cho câu chuyện). 2. n. m. Thụng 
ôTlô Cái chụp đậy nắp trục bánh xe. 


enjoué, ée [ãzwe] adj. Vui ve hồn nhiên. Un 
caracilère enJoué: Một tính cách hôn nhiên. 
Conuersaiion enJouée: Câu chuyên hôn nhiên. 
Đồng gai. Trái grave, maussade, triste. 

enjouement [ãzumã] n. m. Tính hồn nhiên, 
vui ve. File répondi† quec enJjouement: Cô ta 
trả lòi uới Uuê hôn nhiên. Đồng entrain. Tri 
gravité, austérité. 


enképhaline [ấkefalin] n. f. 4NHHÚA Chất 


enkêphaln (có tác dụng chống đau). 
knhéphaines cet endorphines sont des 
morphines cndogènes: EnhêphaÌn 0à 


Endoócphin đều là những chất moócphin 
nột sinh. 

enkysté, ée [ấkiste] adj. §INH và Y Kết nang, 
nang hóa. 


enkystement [ấkistamã] n. m. lNH và Y Sư 


kết nang (tổn tại của một vật lạ trong cơ 
thể mà không tiêu). 
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enkysler (s) 


enkyster (s') [ấkiste] v. pron. [11] §INH và Y 
Kết nang, bọc trong nang. es celiules 
amibiennes senkystent parƒfots dans le côÌon: 
Những tế bào amíp dôi khi nang hóa trong 
ruột già. 

enlacement [ấlosmãi] n. m. Sự quấn chặt. 


enlacer [đlase] v. tr. [14] 1. Quấn chặt. 
EKniacer des rubans, des branches: Quấn chặt 
băng, quấn chặt cành. -Par anal. Enlacer 
des initiales: Lông các chữ đầu tên uào nhau. 
b v. pron  Des rưubans  muificolores 
sgenlacaient dans sa cheuelure: Những băng 
nhiều mẫu quấn uào nhau trong mái tóc cô 
ía. Đồng entremêler, entrelacer. 2. (Vật) Quấn 
chặt lấy Des guữừiandes de serpentins 
eniacatent les tabies ect les chatses: Những 
tràng hoa giấy quấn lấy bàn uà ghế. -(Ngưàờn) 
Ôm chặt trong vòng tay. Des couples enilacés: 
Đôi lúa ôm chặt lấy nhau. b v. pron. lïs 
geniacèrent une dernière ƒois: Ho ôm chặt 
lấy nhau môt lân cuối. 


enlacure [ãlasyn] n. f. K Kiểu ghép mộng 
có chốt. 


enlaidir [ãledin] v. tr. [2] Làm xấu đi. CŒe 
chapeau 0ous enlatdit: Cát mũ này làm anh 
xấu đi. b v. ìntr. Trờ thành xấu xí. 7 
enlatdit de jour en jour: Nó mỗi ngày mỗi 
xấu thêm. b v. pron. Làm xấu. Seniaidir 
ò plaisir: Xấu đi một cách 0ô có. Trái embellir. 


enlaidissement [ãledismã] n. m. Sự làm xấu 
đi. Trái embellissement. 


enlevage [ấlvaz] n. m. 1. Kf Sự tẩy màu. 2. 
THÊ Sự chèo gấp. 


enlèvement [ãlevmã] n. m. 1. Sự bốc đi, đọn 
di. Enièuement des ordures ménggères: Sự 
don rác sinh hoạt. 92. Sự bắt cóc. Enlèuement 
đenfant: Bắt cóc trễ em. Đồng rapt. 3. QUÂN 
Sự chiếm vị trí; sự hạ đồn. 


enlever [ãlve] v. tr. (19] L. 1. Nhấc lên, bốc 
lên. Emieuer des pierres quec une grue: Bốc 
đá lên bằng môt cần cấu. 9. Bóng Chỉnh phục 
cảm tình. Enieuer son qudtfoire: Chỉnh phục 
cử toa. 3. Thực biện, tiến hành một cách 
hăng hái, sôi nổi. Emieuer un morceau de 
musique: Sôi nổi chơi môt khúc nhạc. Ủn 
portrdit enleué: Môt chân dung sinh đông. 
IL 1. Mang đi. Enmieuez cefte horreur de ma 
uue: Hãy mang điều khủng khiếp đó khối 
tầm mắt tôi. b Rút ra, tháo ra, bọ đi, Enièue 
fes chaussures quan‡ dentrer: Bô giây trước 
bhi uào. 9. Làm biến đi, xóa đi. Enieuer une 
tache: Tấy uết bẩn. -v. pron. Cette tache 
senlèue à leau chaude: Vết bẩn này xóa ởi 
được bằng nước nóng. P Bóng Cất đi, dọn đi. 
Cette nouuelle menÌềue un grand souct: Tin 
này cất cho tôi môt nỗi ưu tư lớn. Cela 
nemièue rien à ses qualités: Điều đó không 
làm hao tổn gì đến các đúc tính của nó. 
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enneigé, ée 


HL Lấy đi, mang đi. 1. Mang theo. Enieuer 
des marchandises: Mang hàng di. 9. Chiếm 
lấy. Enleuer une piace, une 0uille: Chiếm môt 
U‡ trí, môt thành phố. -Bong Enleuer la première 
pÌace: Chiếm chỗ thứ nhất. Son concurrent 
a enleué le marché: Kê cạnh tranh đã chiếm 
thị trường. 3. Dụ dỗ, bắt cóc. Enleuer un 
enfant pour obtenir une rancon: Bắt cóc đứa 
trẻ để dòi tiền chuộc. Enleuer une femme: 
Dụ dỗ môt người dàn bà. b Làm chết. Le 
choléra Ứa enleué: Nạn dịch tả đã cướp mạng 
sống của nó. kire cnleué à lafecHon des 
siens: BL mất tình thương của những người 
thân. 

enlevure [ãlvyR] n. f. H Nét chạm nổi. 

enliasser ([đØljase] v. tr. [1] Bó thành bó. 


enlier [Zlje] v. tr. [1] XDUNG Xây đảo mạch, 
đảo hàng. 
enlisement [ãlizmã] n. m. Sự sa lầy. 


enliser (đlize] 1. v. tr. [1] Sa lầy. ï/ a eniisé 
Sđ Uoiture en Uoulant pqsser Ïq riUtère à gué: 
Nó đã làm xe bị xa lây khi muốn Uuuot qua 
dòng sông cạn. 9. v. pron. Chìm dần trong 
lầy. Senliser dans la 0ase: Sa lây trong bùn. 
P Bóng Seniiser dans des dỰf\cultés, dans la 
routine: Sa lây trong khó khăn, trong lề thói 
bảo thú. 


enluminer [ãlymine] v. tr. [1] 1. Trang điểm, 
tô ve băng những đường nét. Eniuminer des 
estampes: Tô uẻ các tranh im tay. Bóng 
Enluminer son style: Tô uê thêm uăn phong. 
2. Làm rục màu lên, hào nhoáng. “Ces 
CoDleuses  lampéas.. ƒqisqlení leurs jOues 
cramoirsies sous Ìe rouge de brique dont elles 
étatent enluminées" (Gautier): "Những ngor. 
đèn sáng rục, đã làm ứng hông những gò 
má, dưới ánh đỗ của tường gạch hào nhoáng". 

enlumineur, euse [ãlyminœn, øz] n. Nghệ sĩ 
trang trí. Jdean Fouquet, Bourdichon furent 
đes enlumineurs célèbres au XV? s: G. Phukê, 
Buốcdisông là những nhà trang trí nối danh 
của thế kỷ lỗ. 

enluminure [ãlyminyn] n. f. 1. Nghệ thuật 
tô vé, trang trí. 2. Chữ trang trí trong sách 
cổ. 3. Par ext. Sắc mặt đồ bùng. 

ennéa- Từ tố có nghĩa là "số chín". 

ennéade [enead] n. f Bộ chín (vật hoặc 
ngư). 

ennéagonal, ale, aux [eneagonal, o] adj. HÌNH 
Hình chín góc. 

ennéagone [eneagan] n. m. HÌNH Hình chín 
cạnh.  AdJj. Pyramrde ennéagone: Hình chóp 
chín cạnh. 

ennéasyllabe [eneasill)ab] n. m. (và adj.) 
Thơ chín câu. 

enneigé, ée [øneze] adj. Phủ tuyết. #oufe 
enneigéc: Đường phủ tuyết. 
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enneigemeni 


enneigement [ãnczmã] n. m. Trạng thái phủ 
tuyết. > Độ dày tuyết phủ. 

ennemi, ie [cnmi] n. và adj. 1. Kê thù, ke 
địch. Ữn ennemi juré: Một bê thù không dôi 
trời chung. Se ƒaire un ennemi de pÌus: Tơo 
thêm một hè thù nữa. Trả. ami. P AdJ. Des 
frères ennemis: Những anh em thù hận. b 
Ennemi publhc: Kê thù của xã hôi P Vật 
đối chọi, tác hại lẫn nhau. e mieux esf 
lennemi du bien: Muốn tốt qudá thành hóa 
uụng. 2. Ke thù ghét (cái gì). n ennemi 
de la contrainte: Nguời thù ghét sự gò bó. 
3. (Sing. collect, hay plur.) Kê địch, đối 
phương. Lennemi œ 0ioÌlé nos ƒfrontières: Kê 
dịch đã xâm phạm biên giới của chúng ta. 
Être fai prisonnier par lennemi: Bị dối 
phương bắt làm tù bùnh. b Lọc. Passer ò 
tennemi.: Chạy sung hàng ngũ dịch. -Búng 
Phản bội đẳng: phản lại lời cam kết. P Adi. 
Nation, armée ennemie: Nước thù dịch, quân 
dịch. ÄMẪission en terrtotrre ennemi: Làm nhiêm 
uụ trên đất dịch. Trái allié. 

ennobilir [ấnablin] v. tr. [2] Nâng cao phẩm 
giá, làm cho cao quý. La 0eriu ennobii 
'Phomme: Đạo đúc nâng cao phẩm giá con 
người. 

ennoblissement [ấn2blismãấ] n. m. Hếm Sự 
nâng cao phẩm giá. 

ennolement [ãnwamã] n. m. Sự nhấn chìm 
bờ biển. 

ennoyage [ãnwajaz] n. m. Sự chìm, sự sụt 
lún. 

ennuager [ãnyaze] v. tr. [15] Phủ mây, che 
mờ. -Bón le esứ qpparue ennuagéc de 
dentelles: Cô ta xuất hiện bị che mò trong 
dám đăng ten. t v. pron. CieÌ qui sennuage: 
Tròi kéo đây mây. 

ennui [ãnwi] n. m. 1. (ñ Nỗi buồn, sự buồn 
bực, chán ngán. 2. Sự buồn chán, ưu tư. 
Lennui nai de tuniformité: Sự chán nón 
phút sinh từ sự giống hệt nhau. Etre rongé 
par lennui: Bị nỗi buôn phiền gậm nhấm. 
Mourir dennui: Chết uì buôn chán. P Buồn 
chán, trống rỗng. l7 ne ressenf que de lennui 
pour ce traudil monotone: Nó chỉ thấy buồn 
chún uới công uiệc đơn điệu này. 3. Phiển 
muộn; điều sầu não, ưu tư. Cœuser des 
ennuis à ggn: Tạo phiền muôn cho di. Auoir 
des ennuis dũrgent: Có nỗi ưu tư uề tiền 
bạc. 

ennuyant, ante [ãnuijã, ất] adj. lôihờ hay Đphg 
Làm buồn chán, khó chịu. 

_ennuyé, ée [ấnuije] adj. Buồn phiền, ưu tư, 
chán ngán. Auoir lai très ennuyé: Có uê 
rốt ưu tư. 

ennuyer [ãnuije] v. tr [25] 1. Làm buồn 
phiền, ưu tư. Ce¿ échec lennuie bequcoup: 
Sư thất bại này làm nó rất buôn phiền. 9. 
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énormité 


Làm phiền, làm chán ngấy. l! ennuie touf 
le monde quec ses exigences: Nó làm phiền 
tốt cả moi nguòi 0ì những đòi hỗi của nó. 
> Gây buồn chán. n conƒférencier qui ennưie 
son quditotre: Môt thuyết trình uiên làm cử 
to buôn chén. 3. v. pron. Buồn bã, sầu 
não. Ïj es( seul, iÌ sennute toute la Journée: 
Nó có môt mình, suốt ngày sâu não. t 
Sennuyer de: Nhớ tiếc, buồn phiển, chán. 
Sennuyer de ses proches, de son pays: Nhớ 
tiếc người thân, buồn nhó quê hương. 

ennuyeusementL [dnuijJøzmãa] adv. Một cách 
buồn chán. 


ennuyeux, euse [ãnuijø, øz] adj. 1. Gây buồn 
phiền, làm trờ ngại, phiển nhiễu. Ces 
éUéncmentfs sonÍ ennuyeux pour quenir: 
Những sự biến này ngây trở ngại cho tương 
lai. 9. Gây buồn chán, ngán ngẩm, chán 
ngắt. n liure ennuyeux: Một cuốn sách chán 
ngắt. Dn bauard ennuyeux: Môt tên ba hoa 
chún ngúit. 

énoncé [enðse] n. m. 1. Sự phát biểu; lời 
phát biểu, trình bày. L⁄énoncé des fais: 
Trình bày các sự hiện. P Lénoncé dun 
Jugement, dune loi: Tuyên bố án quyết; phát 
biểu uể điều luật. » TUẤN Đầu bài toán; bài 
ra đề. 2. NGÔN Văn bản, lời. 

ếnoncer {enðse] v. tr. [14] Phát biểu, trình 
bày. Enoncer une uérié: Trình bày môt sự 
thật. P v. pron. “Ce que lon concot#ft bien 
sénonce cÏlarement” (Bolileau): "Điều mà 
người ta nhận thúc rõ thì trình bày cũng 


~lí 


rõ”. 

énonciatif, ive [enðsjatif, iv] adj. Để phát 
biểu, bày tỏ, tường trình. 

énonciation [enðsjasjõø] n. f. 1. Cách, lời phát 
biểu. 2. NGÔN Sự hình thành một lời bày tỏ. 

enorgueillir [ãnangœjiR] v. tr. [2] Làm cho 
kiêu ngạo; kiêu cắng. 7ous ces  succès 
Fenorguelliissent: Tốt có những thành công 
này làm cho nó khiêu ngạo  P v. pron. 
Senorguetllir de: Ngạo mạn; kiêu ngạo vì. 
Senorguetthr de son sqauoir: Kiêu ngạo uới 
hiểu biết của mình. 

énorme [enanm] adj. Kếch xù, vĩ đại, khổng 
lỗ. n énorme bloc: Một bhối bếch xù. —Bóng 
Dne dette énorme: Một món nơ khổng lô. b 
Thân Quá sức tương tượng, cao siêu, siêu việt. 
Quelquun criait: "Qu'esf-ce quìun piston?” ef 
tÌ<s rugissalent fous ensembie: "Clest un type 
énorme" (Sartre): "Kẻ nào đó bêu lên: Thế 
nào là sinh uiên hỹ thuật? uà tất cả dồng 
thanh gào tướng:" Đó là hè siêu uiêt” 

ếnormément [enanmemãi] adv. Quá đáng, vô 
chừng. lj bo¡f énormément: Anh ta uớng như 
hũ chìm. 

énormitế [enanmite] n. f 1. Sự vĩ đại, sự to 
lớn, kếch xù. Lénormité dun bâtiment, dìun 
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énouer 


paquebot: Sự 0uĩ dại của môt tòa nhà, sự fo 
lớn kếch xù của môt con tâu. b Bóng Lónormité 
de son crưữne: Sự trầm trong của tội ác. 9. 
Quá đáng, dị thường. Dưre des énormiiés: 
Nói những lòi quá dáng, dị thường. 

énouer [enwe] v. tr. [L] Kf Gỡ nút, nhổ gút 
(0 vài). 

enquérir (S') [ãkeRik] v. pron. [38] Tìm hiểu, 
điều tra, hỏi han. S2nguérir du prix đe 
qạch: Tìừn hiểu giá cả của cái gì. 

enquerre (à) [ấnken] loc. adj. HUYHQC Arznes ờ 
enguerre: Huy hiệu quái đản. 

enquête [ket] n. f. 1. Sự điều tra, khảo sát. 
knquête JournalisHique, soclologtgue: Cuôc 
điều tra báo chí, xã hôi học. 2. Cuộc điêu 
tra, thẩm vấn, tham vấn. Quurir une enquête: 
Mở cuộc diều tra. Enquête parlementdate: 
Cuộc thẩm uốn cúa nghị uiên. 

enquêter [ấkete] v. intr. [1] Mở cuộc điều 
tra, thẩm vấn. Enguêter sur un crưme: Thẩm 
uấn uê môt tôi ác. 


enquêteur, euse [ẤketœR, øZ] n. và adj. 
Người điều tra; điều tra. 
enquiquinant, ante [ãkikinã, ấõt] adj. Thân 


Quấy rầy; phiền nhiễu; nhiễu nhương. 

enquiquiner [ãkikine] v. tr. [1] Thân Quấy rầy; 
làm phiền; làm bực mình. 7 nous enquiquine: 
Nó làm phiền chúng lôi. 

enquiquineur, euse [akikinœkR, øzZz] n. (và 
adj.) Thân Kế phiền hà; kẻ quấy rầy. P Adj. 
Que tu es enquiquineur!: Mày mới quấy rây 
làm saol 

enracinement [ãnasinmð] n. m. Sự bén rễ; 
làm bén rễ. 

enraciner [ấnasine] I. v. tr. [1] 1. Làm bén 
rễ. Enraciner un arbre: Làm bén rễ môt cây. 
2. Bóng Bắt rễ; ăn sâu (trong đầu óc). Enraciner 
un préJugế: Ăn sâu một định hiến. IL v. 
pron. 1. Bắt rễ, bám rễ. Plante Qui Ssenracine 
đans un mur: Cây bắt rễ uào tường. 9. Bóng 
Senraciner dans un pays: Bám rễ uào môt 
Uùng. 

enragé, ée [ãnaze] adj. và n. 1. Cấu tiết, 
nổi nóng. Lœ /alousie “ rend enragé: Ghen 
tuông đã làm anh ta nối nóng. 2. Đắm đuối, 
say mê. n /oueur enragé: Một hè say mê 
bài bạc. b Subst. Ủn enragé đe la marche 
ò pied: Kê thích di bộ. 3Ù Les enragés: Những 
người quá khích (thòi 1703). 3. Mắc dại; dữ 
dội, hung hăng. n chien enragé: Con chó 
hóa dại. P Thân Manger dc iqa 0uache enragéc: 
Sống túng đói, thiếu thốn. 

enrageant, ante [ấnazã, ất] adj. Hếm Làm bực 
tức, nổi cáu. 


enrager [ãna3e] v. Intr. [1ã] Hãng máu; bực 
tức, nóng tiết. ‹fenrage de uoir qu1! a gagné: 


óSó 


enrhumer 


Tôi nóng tiết lên khi thấy nó thắng. b Fdừe 
enrager: Chọc tức; làm nổi cáu. 
enraiement [ấnemãi| hay enrayement 
[ãneJmðđ] n. m. Sự dập tắt. Lenraiermenf 
đune maladie: Việc dập tắt môt căn bênh. 
enrayage lãsgjaz] n. m. Sự tắc, kẹt. 


1. enrayer [ãncje] v. tr. [24] L. 1. Dập tắt. 
knrayer une épidémte: Dập tắt môt bệnh 
địch. 2. v. pron. Kẹt, tắc. H. Lên vành bánh 
xe (lắp nan hoa vào bánh). 


2. enrayer [ãeje] v. intr. [24] NÔNG Mồ luống 
(cày). Enrayer un champ: Mô luống cày đầu 
tiên cho cánh dông. 

enrégimenter [ãnezimfte] v. tr. [1] 1. Tập 
hợp; cho gia nhập. 2. Đưa vào đội ngũ; kết 
nạp. Êfre enrégimenté par une secte: Được 
môt bè phái kết nạp uào đôi ngũ. Đồng 
embrIgader. 

enregistrable [ãấozistnabl] adj. Có thể ghi 
lại, vào sổ đăng ký. 

enregistrement [ãnozistRoma] n. m. 1. Sự 
ghi số, vào số. Lenregistrement des bagages: 
Sự uào số các hành lý. b LUẬ Đăng ký. "T1 
était employé de trotstèmne cÏasse qu mìnistère 
de ÙEnregitstrement" (M. Aymé): “Nó là nhân 
uiên hạng ba ở Bô dăng kiếm". 9. Sự ghi 
âm. n enregistrement sur đisque: Một ghỉ 
âm trên đĩa. Écouter un enregistrement: Nghe 
môt băng ghi âm. 


enregistrer [ấnozistRe] v. tr. [1] 1. Vào số; 
ghi lại. Enregistrer une pÌatnte: Ghi lại môt 
uụ khiếu nại. -Faire enregisirer des bagages: 
Vào số các hành lý. b LUẬI Ghi nhận một 
hành động. Enregirstrer une donatton: Ghỉ 
nhận môt uụ cho tặng. 3. Gh1 lại. Enregistrer 
ses đópenses sur un cahiter: Ghỉ lạt những 
món chỉ tiêu 0uào số. P Par ext Ghi nhớ. 
knregrstrer la phystonomie de qqn: Ghi nhớ 
điện mạo của ai 3. Ghi nhận; theo dõi. 
knregistrer une qméÌioration du temps: Ghi 
nhận môt sự tốt lên của thời tiết. 4. Ghi 
âm, ghi hình. Enregtstrer Íq 0oix de qgqn, 
des nages: Ghỉ âm tiếng nói của ai; ghi 
lạt các hình ảnh. b Par ext. n qartiste qui 
œa enregistré des chansons à succès: Môt nghệ 
sĩ đã ghi lại những ca khúc rất dạt. 5. lÝ 
Ghi, theo dõi những biến thiên của một đại 
lượng (nhiệt độ, áp lực v.v). 

enregistreur, euse [ấnazistRœR, øz] adj. và 
n. KÝ Máy ghi, bộ ghi. Caisse enregistreuse: 
Máy tính. bN. m. Máy tự ghi. 

enrêner [ãncne] v. tr. [1] Mắc dây cương (cho 
ngựa). 

enrhumé, ée [ấnyme] ad. 
cúm. 

enrhumer [ấnyme} 1. v. tr. [1] Làm số mũi, 
cảm cúm. Ce ‡emps m'a enrhumé: Thời tiết 


* ~ ¿4 S 
Bị số mũi, cảm 
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enrichi, ie 


này bhiến tôi bị sổ mũi. 9. v. pron. BỊ cảm, 
số mũi. 

enrichi, ie ([ãmifi] adj. 1. (péjor.) Mới giầu, 
mới nổi. Ữn négociant enrichi: Một lái buôn 
mới giầu. 9. Được làm giầu; được nâng cao 
hàm lượng. Ữn minerai enrichi: Môt quặng 
được làm giầu. Ð YLÍMTNHÂW Được làm giầu 
thêm. Uranium enrichi: Urani đụoc làm giầu 
thêm. 

enrichir [ãxifin] I. v. tr. [2l 1. Làm giầu 
thêm, giầu lên. e commerce Ùa enrichi: 
Buôn bán đã làm nó giầu lên. Trái appauvrir. 
2. Làm phong phú thêm; bổ sung thêm. 
Enrichưr un musée đụne œuUre célèbre: Bồ 

. sưng cho bdo tùng môt tác phẩm nốt tiếng. 
-Enrichir son esprit: Làm giầu thêm biến 
¿hức (làm phong phú thêm đầu óc). b LIIM 
Làm giầu quặng (tăng hàm lượng quặng). 
> YLÝHTNHÂN Làm giầu chất đồng vị phóng xạ. 
H. v. pron. Trờ nên giầu có; làm giầu. 
Enrichissez-uous: Hãy làm giầu đi. -Búng Son 
Uocœbulaire siest enrichi: Kho tù 0uựng của 
nó đã phong phú hơn. 

enrichissement [ãifismã] n. m. Sự giầu lên; 
phong phú thêm. Lenrichissement dun pdys: 
Sw giêu lên cúa môt đốt nước. 
Lenrichtssement dìune penséc: Sự phong phú 
thêm của môt tư tưởng. b LM Quy trình 
làm giầu quặng. 

enrobage [ãn2ba;] hay enrobement 
[ĩnobmã] n. m. 1. Sự bao, bọc lớp ngoài. 2. 
Kf Sự bọc các điện cực. 

enrobé [ấnabe] n. m. (6G(HÍNH Chất nhựa phủ 
mặt đường. 

enrober [ãnabe] v. tr. [1] 1. Bao, bọc. Ữne 
œmande enrobée dans du sucre: Hạnh nhân 
boc đường. Enrober un médicament: Boc 
dường thuốc uiên. 2. Bóng Che đậy. Enrober 
un reproche dans une phrase qưngble: Che 
đậy lòi trách cú trong môt câu nói nhẹ 
nhàng. 

enrochement [ãấnaƒfma] n. m. 
ngầm. 

enrocher [ãnaƒe] v. tr. [1] K† Xây móng đá. 
enrôlement [ãnolmã] n. m. Sự đăng lính; 
làm nghĩa vụ. n enrôlement: Môt sự đăng 
lính cuõng bách. b Thê quân dịch, 

enrôler [ấnole] 1. v. tr. [1] Đăng lính; đăng 
ký nghĩa vụ. Enrôler đes soldats: Got nhập 
ngũ. -Par cxt. Tập hợp, đưa vào đội ngũ; 
kết nạp. Enrôler qạn dans un parH: Kết 
nạp di uòo đứng. 2. v. pron. Senrôler dans 
la marine: Nhập ngũ uàòo hỏi quân. 

enrouement [ấnumã] n. m. Sự khàn tiếng, 
mất tiếng. 

enrouer [ãnwe] v. tr. [1] Khàn, làm khàn; 
khân. Uœbus du rhưm qudi† enroué sq Uoix: 
Uống quá nhiều ruou lum đã khiến nó bi 
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l. enseigne 


khùn tiếng. -Pp. Dne uoix enrouée: Môt giong 
hhùn. b v. pron. Senrouer à ƒorce de crier: 
Kêu la đến khủn củ tiếng. 

enroulement [ấulmã] n. m. 1. Sự cuộn, quấn. 
Lenroulement dìun fiÌ: Sự cuốn chỉ. 3. Nếp 
cuộn, hình cuộn. Lenroulement d'une uolute: 
Nếp cuôn của một con ốc. 3. ĐIỆN Cuộn dây 
điện. 

enrouler [ãnule] v. tr. [1] Cuộn lại, quấn lại. 
Enrouler une corde: Quấn một cuôn thùng. 
Enrouler un côâbÌe sur un treuil: Cuôn dây 
cáp uòo đời. Trá. dérouler. b v. pron. Cœb‡e 
gu: senroule qutomdtiquement: Cáp cuôn lại 
tự động. -Par cxt. Cuộn mình trong. 
Senrouler dans une couuerture: Cuôn mình 
trong chăn. 


enrouleur, euse [ãấnulœR, øz] adj. và n. m. 
Ông cuộn; để cuộn. > N. m. KÝ Trục cuộn 
cáp. 


enrubanner [ãnybane] v. tr. [1] Quấn băng, 
đeo giải cho (al). 


ensablement [ãsoblemã] n. m. Sự bồi cát, 
bãi cát bồi. > Tình trạng bị cát bồi. 


ensabler [øsoble] L v. tr. [1] Bồi cát, phú 
cát. le uent œa ensgblé la route côtière: Gió 
đã phú cát lên con đường uen biển. IL v. 
pron. 1. Bồi cát; bị cát bồi. Le chendl sensable: 
Con kênh bị cát bôi. 32. Bị lún trong cát. 
Véhicule qui sest ensgblé: Xe bị lún trong 
cát. 
ensachage [ấsaƒfaz] n. m. Sự đóng bao, bỏ 
vào bao. ĩ 


ensacher [ãsaƒje] v. tr. [1] Đóng bao, bô vào 
túi giấy. Ensacher des chocolats: Đóng bao 
heo sôcôla. -Spéclal. Ensacher un fruit: Lông 
trái cây (để bảo vệ khi quả còn ở trên cây). 

ensacheur, euse [ãsaƒœn, øz] n. 1. Thợ đóng 
bao. 2. n. f. KÝ Máy đóng bao. 


ensanglanter [ãsấglấte] v. tr. [1] 1. Làm vấy 
máu. ne blessure qui ensanglante Ìe Uisgge: 
Một uết thương làm uấy máu bô mặt. 32. Bóng, 
Văn Nhơ nhớp, ô uế (vì hành động tàn sát). Les 
exacHons qui ont ensanglanilé le pays: Sự 
lạm thu thuế má đã làm ô uế xứ này. 


enseignant, ante [ãsenã, ấãt] adj. và n. Dạy 
dỗ, giáo dục. / corps enseignant. Đôi ngũ 
giáo đục. P Subst. Giáo giới, nhà giáo. 


1. enseigne [sen] n. f. 1. Biến hàng, biển 
hiệu. Lenseigne đun parfmeur: Biến hiệu 
của môt người bán nuóc hoa. P Bóng ức 
logés à la même enseigne: Cùng chung hoàn 
cảnh, khó khăn. 2. Cờ lệnh, lệnh tiễn. /s 
enseignes romaines: Cờ lệnh của quân ha 
Mã. 3. (¡ Dấu hiệu, dấu ấn, chỉ số. b Loc. 
con). Hới À telle enseigne que: Đến mức là, 
đến nỗi, chứng tô là. 
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2. enseigne 


2. enseigne [ãsen] n. m. (ổ Sĩ quan cầm cờ. 
b> Enseigne de 0aisseau: Trung úy hài quân. 
(enseigne de I'° classe), hay thiếu úy hãi 
quân (enseigne de 2e cÌasse). 


enseignement [ãsenmã] n. m. 1. Sự giảng 
dạy. Lenseignement de Lhistore: Sự giảng 
dạy lịch sử. Ủn enseignemeni méthodique: 
Sự giáng dạy có phương pháp. b TỔ chức 
giảng dạy, ngành giáo dục. L⁄enseignemenf 
public ou priuếé: Giáo dục công hay tư. 
Enseignement généradÌ: giáo dục phổ thông, 
trái với nsegnement techniqgue hay 
professionnel: Giáo dục kỹ thuật hay chuyên 
nghiệp. 9. Nghề dạy học. Fœire carrière dđans 
lenseignement: Làm nghề dạy học. 3. Bài 
học, giáo lý. Les maiheurs dqutrui dotUent 
seruir đenseignement: Những khổ dau của 
người khác là những bài học. 

enseigner [ãsene] v. tr. [1] Dạy học, giảng 
dạy. Enseigner le latin, la danse: Dạy tiếng 
La-tinh, khiêu 0uũ. Par anal. Lexpértence 
nous enseigne que...: Kinh nghiêm dạy chúng 
ta rằng... P (S. comp.) Chỉ dẫn. 


ensellé, ée [ãse(e)le] adj. (Ngựa) Võng lưng 
(cong xuõng). 


ensellement [ãsclmã] n. m. Miền võng (chỗ 
đất hình sống trâu, lưng ngựa). 


ensellure [ãselyw] n. f. 6PHẪU Tật ưỡn lưng 
(cong lưng xuống). 


ensemble [ãsãbl] I. adv. 1. Cùng nhau. ?s 
Uiuent ensemble: Ho sống cùng nhau. 9. Cùng 
một lúc. Pariir ensemble: la di cùng môt 
lúc. TL n. m. 1. Toàn bộ, toàn thể. Lensembie 
des habianis dun pays: Toàn thể cư dân 
của môt nuóc. Une 0uue densembie: Một cói 
nhìn toàn điện. b T0ÁN Tập họp. Ensemble 
đes entiers naturels (0, + 1, + 9...): Tập hop 
các số nguyên tự nhiên (0, + 1, + 2...). 
Théorie des ensembles: lý thuyết tập họp. 
P Lọc. adv. Dans ensembie. Nói chung. 2. 
Đoàn, bộ, tổng hợp thể. Ùn ensembie de 
chefs-dœuure: Một bô tác phẩm. In ensemble 
de musiciens: Một đoàn nhạc công. b Bộ 
quần áo. AÁcheter un ensemble habHlé: Mua 
môt bô quần áo mặc. b Grand ensembie. 
Tổng thể kiến trúc lớn (cho nhiều người ð). 
b K Bộ đồ dùng (gồm nhiều thứ). 3. Đoàn 
hát múa đồng diễn, đoạn nhạc đồng thanh. 
Des mouuements de gymnaqstque exécuÍés 
quec In ensembie trréprochabie: Các đông 
tác thể dục tiến hành uớói đoạn nhạc đồng 
thanh không thế chê trách uào dâu được. 

ensembiier, lère [đsfblije, jeR] n. Nghệ sĩ 
phối trí đồ đạc. 

ensemencement [ãsmãsmối] n. m. Sự gieo 
hạt. 

ensemencer [ãsmãsec] v. tr. [14] 1. Gieo, vãi 
hạt. 2. cấy vi khuẩn vào (mội trường nuôi 
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ensorceleur, euse 


cấy). > Ensemencer une riuière, un éfang en 
le peuplant daleuins: Thỏ nhiều cá bôt uào 
sông, Uào qo. 


enserrer [ãsene] v. tr. [1] Xiết chặt, quấn 
chặt. »e lange ceinture lui enserrait ỉq 
taile: Một cái thốt lưng to bản xiết chặt 
thân hình nó. -Par anal. Ủn petit champ 
enserré par Ìes bois: Môt cánh đồng nhỏ bị 
bao boc bởi rùng cây. 


enseuillement [ãsœjmãi] n. m. KIRÚ( Độ cao 
bậu cửa số (từ sàn lên). 

ensevelir [ãsavlin] L. v. tr. [2] 1. Liệm, khâm 
liệm. Enseuelir un mort: Khâm hệm môi xác 
chết. 9. Chôn, vùi lấp. La laue du uoÌlcan œ 
enseUueli le ullÌlage tout entter: Dung nham 
của núi lứa dã uùi lấp toàn bô ngôi làng. 
P> Bóng n souuenir enseueÌit au fƒond de ỉa 
mémotre: Một ký niêm bị chôn 0uùi dưới đáy 
ký túc. IL v. pron. Bón Chôn vùi, giấu kín, 
giam hãm, ẩn dật. S$enseuelir dans la 
douleur, la sohtude: Giam hãm trong đau 
khổ, trong nỗi cô dơn. 


ensevelissement [ãsavlismã] n. m. Sư khâm 
liệm, chôn vùi, mai một. 


ensilage [ãsilaz] n. m. Sự cho vào hầm ủ. 


ensiler [ãsilaz] v. tr. [1] NÔNG Cho vào hầm 
ù. Ensiler du fourrage: Cho rơm uào hầm 
Ú. 


en-soi [ãswa]l n. m. TRIẾT Vật tự nó. Les 
extstenttaiistes opposent Ïen-So0L du pou?-soi: 
Những nhà theo thuyết hiên sinh dã dối 
lập Uuật tự nó uới uật cho nó. 


ensoleillement [ãsalejmã] n. m. Tình trạng 
rực ánh mặt trời, nắng chiếu. Lensoleillemenr 
đes collines: Ánh mặt trời chiếu sáng các 
ngon đôi. b Durée densoleillement đun lieu: 
Thời gian có ánh mặt trời chiếu sáng môi 
địa điểm. 


ensoleiller [ãs2leje] v. tr. [1] (Nhất là ở thể 
bị động.) Chiếu sáng, đầy ánh mặt trời. 
Pièce ensoletllée: Căn phòng duoc chiễu sáng 
rực rỡ. P Bóng Làm sáng rực, vui tươi. Ce 
souuenir ensoleile ma uie: Kỷ niêm này làm 
rực sáng cả cuộc dời tôi. 

ensommeillé, ée [ãsameje] adj. Ngái ngủ, 
buồn ngủ. Voix ensommetllée: Giong nói ngói 
ngủ. 

ensorcelant, ante [ãsonsolã, ất] adj. Bóng Làm 
mê hồn, say đắm. Ùn sourire, đes yeux 


ensorcelants: Một nụ cười, ánh mắt làm mê 
hân. 
ensorceler [ãsonsole] v. tr. [22] 1. Mê hoặc; 
bỏ bùa. 2. Bóng Mê hoặc, quyến rũ. 
ensorceleur, euse [ñs2nsalœn, øz] n. và adj. 
1. n. ( Kê bồ bùa; kẻ mê “hoặc; kẻ chài 
úm. 2. adj. Him Mê hoặc, quyến rũ. 
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ensorceellermen† 


ensorcellement [ấsanselmã] n. m. Sự bỏ bùa 
mê, mê hoặc; sư say mê, quyên rũ. 

ensoufrer [ãsufne] v. tr. [1] (i¡ Xông lưu 
huỳnh. 

ensouple [ãsupl] n. f. KÝ Trục củi. 


ensoutaner [ãsutane] v. tr. [1] Thân, Khinh Cho 
khoác áo thầy tu. -v. pron. Ï/ ses ensoufané: 
Anh ta đã khoác áo thùy tu. 


ensuite [ãsuit] adv. 1. Rồi, sau đó. é/láchissez 
đabord, 0uous répondrez ensutte: Hãy suy 
nghĩ trước, rôi sẽ trỏ lời sau. 2. Sau, phía 
sau. Áw premier pÌan se trouudlent Ìes 
porterres, ensutte les bassins: Œ phía trước 
là bồn hoa, sau lò bể bơi. 3. Lọc. prép. ( 
hay Văn Ensuife de: Tiếp theo. Ensudte de 
son exposé, tÌ s'offrit à répondre qux quesfions: 
Tiếp theo sau phân trình bẩy, ông ta sẵn 
sàng trú lời các câu hỏi. -Sau cái gì, điều 
gì, sau đó. Ÿœisons un biÌan, ensutte đe quoi 
nous quiserons: Hãy làm một bảng tổng hết, 
sau đó chúng ta sẽ có ý biến. 

ensuivre (S') [ãsuivR] v. pron. [77] Tiếp sau, 
đến tiếp theo. #rœpper (qqn) jusqườà ce que 
mort sensuiue: Đánh di tới chết. -Ïmpers. 
lÌ sensuit que.... Kết quả là. > Lọc. Et tout 
ce qui sensuit: Và tất cà những gì xây ra 
sau đó; tất cả mọi hậu quả. Wows quons 
connu ad guerre, Ìes prtiUdHons, et tout ce 
qui sensuit: Chúng ta dã biết dến chiến 
tranh, đến sự thiếu thốn uà tất củ những 
8ì xảy ra sau đó. 

entablement [ãtablamã] n. m. 1. KRÚC Mũ cột, 
chóp cột. > Đầu tường. 2. KÝ Gờ. Entabiement 
dụựn meuble, dune porte: Gờ tú, gò cúa. 
kntublement đun quai Gữ kè (sông). 

entabler {[ấtable] v. tr  [l] KÝ Lắp ghép 
âm-dương hai miếng gỗ với nhau. 

entablure [ãtablyn] n. f Chỗ ghép âm dương. 


entacher [ãtafe] v. tr. [1] 1. Làm 
Faute qui entache lhonneur: Lâm lỗi làm 
hoen ố danh dự. 2. Làm giảm giá trị. 
Lourdeurs de style qui entachent tun ouUrage: 
Sự nặng nề trong uăn phong làm giảm giá 
trị tác phẩm. 3. LUẬI Acte entfaché đe nuilié: 
Văn bản không hợp thức. 

entaillage [ấtoja;] n. m. Sự khắc, sự khía. 
entaille ([ấtoj]l n. f 1. Vết khắc, chặt, đẽo. 
Entatles à mì-Ðois, en sUjlet: Mộng ghép 
thẳng; mông uát. Entalles de gemmages: 
Vết cắt trích nhụa. 3. Par anai. Vết chém. 

entailler [ấtoje] v. tr. [1] Khấc, khía, cắt. b 
Par anal. Ữn fesson lui a entatlé le pied: 
Môt mảnh uỡ đã khía đút chân nó. b v. 
pron. Ïj ses¿ entagtiá le U0tisage: Nó cúa dút 
mới. 

entame [ấtam] n. f Đầu mẩu. Lentzme đun 
Jambon: Đầu mấu giăm hông. 


hoen ố. 


ó59 


enlendemeni 


entamer [ãtame] v. tr. [LI] L 1. Cắt, khía 
đút. Enfamer la peau: Khía đút da. 9. cắt 
mẩu đầu. Enfamer un rôti: Cắt dầu mẩu 
thyf† quay. b Xâm phạm. Entamer son captidl: 
Xâm phạm 0uào uốn. 3. Chọc thủng: làm 
rung chuyển, bê gãy. Enfamer la résistance 
dụn ennemi: Bê gãy sự đối kháng của dịch 
quân  P Bóng kntaqmer la résoÌution, 
Fqssurance, Ìes conutclions de qqn: Làm lung 
lay sự quyết tâm, sự uững uùòng, niềm tin 
của di. 4. Cắt, ăn mòn. Métal entamé par 
tactde, la lme, la rouille: Kửn loại bL ăn 
mòn bối axít; bị cắt bối giữa; bị ăn mòn 0ì 
gi sét. b Bóng Lầm tốn thương. Ces rưmeurs 
ÂRntront par entgrmer son crédit: Những lời 
xì xèo đó cuối cùng đã làm tổn thương uy 
tín của nó. IL Bắt đầu. Entamer un débot, 
un procès: Bắt đầu cuộc tranh luận, một 
phiên tòa. 
entartrage [ấtantaz] hay entartrement 
[ãtaRtRomã] n. m. Sự đóng cặn, đóng cáu. 


entartrer [ãtantne] v. tr. [1] Làm đóng cặn, 
cáu P v. pron. Les canglisafitons, Ìes 
raởiateurs sentartrent: Những dường ống, 
những lò suối bị đóng cáu căn. 

entassement [ấtasmãi] n. m. 1. Sự chất đống. 
Lentassement de gerbes en meules: Sự chất 
các bó thành đống. b Đống. n entassemenf 
đe liures: Một đống sách. 9. Sự chồng chất; 
bị len chặt. 

entasser [ãtose] v. tr. [1] 1. Chất thành đống. 
Entasser des fagots: Chất đống củi b Gom 
lại, tích lại. Entasser de la paie dans une 
grange: Tích rơrn! lạt uào kho. -Bóng Entasser 
une ƒortune, des conndissances: ŒGom góp tài 
sửn; tích lũy biến thúc. b v. pron. ỦÙa neige 
sentassait en congères: Tuyết chất lại thành 
đống. 2. Lền chật ních, lèn chặt. Enfasser 
des passagers dans une 0otture: Lòn chết 
hành khách trên môt cỗ xe  b v. pron. 
Specidfeurs qut senfassent sur des gradins: 
Các bhún giả chen chúc trên bhún dòi. 

ente [ất] n. £ I. 1. Cành ghép. > Sự ghép, 
cành. 2. Cây được ghép cành. 3. Prune dente: 
Giống mận để phơi khô. H. Kf Cán bút lông. 

enté, ée ([ãte] adj. HUY Zcu en¿é: Khiên ghép. 

entéléchie (ấtelefi] n. f. TRIẾT (Theo Arixtốt) 
Sự hoàn chỉnh tự thân. 


entelle [ấtel] n. m. Vượn xám ở Bắc Ấn (để 
thờ). Đông langur. 


entendement [ãtấdmã] n. m. TRẾT Lý trí. Les 
phủosophes on† opposé Lentendement tantôt 
ò Ìœ 0uoÌonté tantôt à la senstbLHté ef† à la 
rơison (carféstens et hanttens): Những nhà 
triết học, đối lập lý trí khi thì Uới ý muốn 
bhi thì uới cảm tính uùà lý tính (triết học 
Đêcác và triết học Kant). -Dạng lôgíc và 
suy lý của tư duy. b Thdụng Nhận thức, cảm 
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en†endeur 


thụ lý trí Vojà qui dépasse mon 
entendement: Điều dó uưot qua sự nhận thúc 
của tôi. 
entendeur [ãtãdœn] n. m. 1. (¡ Kê cảm thụ, 
thông hiểu. 2. Mớ Lọc Á bon entendeur, 
salut!: Ai hiểu dược thì có lợi uào thôn! 
entendre [ãtãdan] v. tr. [5ð] I. 1. Yăan Hiểu, cảm 
thụ. 1 neniendra pas ces subttÙtés: Nó không 
cđm thụ dược những sự tỉnh tế dó. -Ne pas 
entendre malice, TrOqQu©Fie ò qạch: Không có 
ác ý; không cố ý giêu cợt cái gì. P Thdụng 
Que faut-i entendre par...?: Phải hiểu thế 
nào uê, thế là ý gì? ÈFaire, laisser, donner 
à eniendre que: Có ý nói năng, nhấn mạnh 
răng. 2. Muốn nói. Jøi parl¿ de uertu, 
Jentendais le courage: Tôi nói uê dạo dúc, 
là muốn nhấn mạnh sự dũng cảm. 
Qu'entendez-uous par là?: Anh dịnh nói diều 
gì ở đó? 3. (ñï Am hiểu, thành thạo. Enfendre 
léconomile ne dispose pas nécessgiremen‡ d 
la polilique: Am hiểu uê bình tế không nhất 
thiết là dã có thiên huớng uê chính trị. 4. 
Muốn, đòi hôi. ‹jjenfends quion me respecie, 
hay êfre respecté: Tôi muốn dược moi người 
tôn trong. -Que chacun ƒasse comme tÌ 
lentend: Mỗi nguồời hãy làm theo ý muốn. 
IIL 1. Nghe. Eníendre un bruit: Nghe thấy 
tiếng dông. -{S. comp.) lÌ nentend pas de 
Forelle droie: Nó bhông chịu lắng nghe. b 
Entendre dire une chose, en entendre parÌer: 
Nghe nói, nghe đồn. —Ne pas 0uouloir entendre 
parier đune chose: Không muốn nghe nói 
đến, không muốn nhìn nhận. -Ón nen‡end 
plus parler de lui: Không hề có tin tức gì 
của nó cả. Vous eniendrez parÌier de mọi: 
Tôi sẽ dành cho anh cách đối xử riêng. 
Fatre entendre: Vang lên, phát ra. ne 0uoix 
se ft entendre: Môt tiếng nói phát ra. b 
Loc. Bóng /je pas [entendre de ceHe oreille 
(-ià): Không đồng ý, từ chối. 2. Chú ý, lắng 
nghe. Entendez-moi, ensutte 0ous Jugerez: Hãy 
lắng nghe tôi, rồi sau đó anh sẽ phán đoán. 
> Nghe. Aiier entendre un conférencter: Đi 
nghe môt diễn giá. -Par ext. (Que) le Ciel 
0ous entende! Cầu trời chứng cho anh! (miễn 
là anh nói đúng). À [entendre: Theo lời 
anh ta. HL v. pron. 1. (Pass.) Hiểu. Cefie 
phrase ne peuf seniendre que dans un sens: 
Câu này chỉ có thể hiểu theo một nghĩa. 
-Ề(Cela) sentend: Đúng vậy! Tất nhiên là 
thết. 2ø. (Récipr.) Hiểu nhau. S&enfendre è 
demi-mot: Nói qua dã dú hiểu nhau. b Hòa 
hợp, thông hiểu nhau. Nowus nous enfendons 
parfatement: Chúng tôi hoàn toàn thông 
hiểu nhau. Sentendre quec qạn: Thỏa thuận 
UỐi GÌ. lls se son‡ entendus sur la rmarche 
ò suiure: Ho dã thôa thuận uới nhau uề con 
đường phải di. 3. (Réf) Sentendre à: Thành 
thạo về, am hiểu về. 7! sen#end àò la peinture, 
àò peindre des paysages: Nó thành thạo uê 


óó0 


enfériner 


nghề uẽ, uề tranh phong cảnh. -Wãn S*entendre 
en: Giỏi về, thạo. l! sentend bien en meubles 
anciens: Nó rất giỏi uề dồ gỗ cổ. -Thdạng Tl 
sỳy entend: Tốt nhiên là thế. 4. Nghe rõ hơn. 
Sa Uoix sentendatt parmi †outes les qu†res: 
Tiếng nó nghe rõ hơn tốt củ. -(Réclpr.) On 
ne sentend pÏus dans ce Uữcgrme: Trong 
cảnh ồn ào này, chẳng di còn nghe tiếng 
ơi. -(Réfl.) Vous ne 0ous entendez donc pas?: 
Anh không nghe tiếng anh sao? 

entendu, ue [ãtấdy] adj. 1. Hiểu; thỏa thuận; 
quyết định. Löffaire est entendue: Công uiệc 
dã quyết định. Cest (bien) entendu: Thôa 
thuận rôi! Ellipt. Entendul: Đông ý chứ! b 
d#ait manqué dđò-propos, cest entendu, mais 
Uous-mêrme nauez pas éíé phus prompt: Tôi 
đã bỗ lõ thòi cơ, dồng ý rồi, nhưng anh thì 
cũng chẳng nhanh nhẹn gì hơn. b Lọc. adv. 
Bien entendu: Tất nhiên rồi! -Thân Comme de 
bien entendu: Như dĩ nhiên phỏi thế. 9. Bien 
(mail) entendu: (Thiếu) am tường, (không) 
thông hiểu. Ủn ciuisme bien entendu se 
concott-tl sans Justice sociale?: Môt công dân 
thông hiểu có thể chấp nhận sự thiếu công 
bằng xã hôi dược không? 3. lãthù Thông thạo, 
giỏ. (Ôn le dit entendu qux opérafions 
boursières: Người ta bảo nó rốt giỗi uê nghiệp 
Uụ chúng khoán. -Thủụng Air, sourire entendu. 
Dáng vẻ, nụ cười thông hiểu. 


enténébrer [ãtenebne] v. tr. [1] Chìm trong 


bóng tối. -Bóng Làm u tối. ne existence 
enténébrée đìncessants malheurs: Môt cuôc 
sống b¿ bao khổ đau liên tiếp làm cho u 
tối. 


entente [ãtất] n. f 1. (¡ Sự thôa thuận. -Mớ 


Mot, phrase àò double entente: Lời nói hai 
nghĩa. 2. Sự thông cảm, thông hiểu. Enf£enie 
qui règne dans une ƒamille: Sự thông cm 
luôn luôn ngư trị trong gia đình. P Sự liên 
minh, thỏa thuận. Enmienie commerciale: Sự 
liên mình kình tế. 3. {Ù Enfente cordiole: 
Thỏa óc liên mình thân hữu. 
-Triple-Entente hay ÙEntente: Liên minh tay 
ba (Hiệp ước liên minh Anh-Pháp-Nga hồi 
1907). 


enter [ấte] v. tr. [1] 1. Ghép cành. nier un 


prunier: Ghép cành cho cây mận. 2. KŸ Ghép 
mộng. 


entér(o)-, -entère Từ tố có nghĩa là "ruột". 
entéralgie [ãteralzi] n. f. Y Chứng đau ruột. 
entếrinement (ấteninmði] n. m. Sự chứng 


thực, công nhân. 


entériner [ấtenine] v. tr. [1] 1. LUẬ Chứng 


thực, chứng duyệt, thừa nhận. Eniértner un 
Jugement: Thùa nhộn án quyết. 3. Bóng Duyệt. 
Entériner un projet, un usage: Duyệt môt đồ 
án, một quyền sử dụng. 
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entérique [ãtenik] adj. Y (Thuộc về) chứng 
đau ruột. 


entérite [ãtenit] n. f Y Chứng viêm ruột. 

entérocolite [ấtenokalit] n. f. Y Chứng viêm 
ruột non, ruột gìà. 

entérocoque [ấtenokak] n. m. VINH Khuẩn 
cầu ruột. 

entérokinase [ấtenokinaz] n. f. §INHHÚA Chất 
men, nước chua trong ruột. 


entếeropathie [ấtenopati] n. f Y Bệnh đường 
ruột. 

entéropneustes [ãtenopnøst] n. m. pÌl. ĐỘNG 
Loài giun biển (không xương sống, dài từ 
3cm đến 2,5 m, sống vùi trong cát). 

entérorénal, ale, aux [ấtenonenal, o] adj. Y 
(Thuộc về) hội chứng ruột -thận. Syndrome 
entéroréndl: Hôi chứng ruôt-thận. 

entérostomie [ấtenostami] n. f PHẪU Phẫu 
thuật mỡ thông ruột. 

entếrovaccin [ãấtenovaksế] n. m. Y Văắcxin 
uống. 

enterrement [ấtcnmã] n. m. I. Sự chôn cất, 
mai táng. Procéder èà lenterrement des 
cadaures: Tiến hành chôn cất các tử thị. Đồng 
inhumation. 2. Đám tang, tang lễ. n 
enterrement ciull, relgieux: Tung lỗ dân 
thường; tang lễ theo đạo.  Bóng,Thân Faire, 
quoir une tête denterrement. Về sầu bị, buồn 
rầu, ủ dột. 3. Đưa tang; đám ma. fegarder 
passer un enterrement: Nhìn thấy dám ma 
đi qua. 4. Bóng Bác bỏ, chôn vùi; để rơi vào 
lãng quên. LLenferremnent dìune dffatre: Sự 
bác bô môt Uụ uiệc. 

enterrer [ãtene] v. tr. [L] 1. Chôn cất. Après 
la batatlle, tÌ ƒaliut enterrer Ìles moris: Sau 
trận chiến, phải chôn cốt các tử sĩ. 9. Dự 
tang lễ. .Jøe sưis aÌlé enterrer un mi: Tôi 
dt đưa đám môt người bạn. P Lọc. Bóng Tỉ 
nous cenlerrera tous: Nó sẽ sống daL hơn 
chúng ta. b Enterrer sa Uie de garcon: Chôn 
vùi thời trai tân (vui với bè bạn trước ngày 
cưới). 3. Vùi, lấp. Enterrer une candlisation: 
Vùi lấp môt đường ống. b Par ext Chôn 
vùi. es iocataires ont éié enterrés sous Ìes 
dđécombres de lữmmeuble: Những người ở 
thuê bị chôn uùi dưới đống đố nát của tòa 
nhà. 4. Bóng Bác bỏ, rơi vào quên lãng. 
Enterrer un projet: Bác bò môt dự án. 5. v. 
pron. Rút lui, ẩn náu. ?! es¿ ai senterrer 
ò la campagne: Nó rút lui uề nông thôn ấn 
náu. 

entêtant, ante [ấtetã, ất] adj. Xông, bốc lên 
ốc, nhức óc. Odeur eniêtante: Mùi hôi xông 
lên nhúc óc. 

en-tête [ấtzt] n. m. Tiêu đề (giấy viết thư). 
UHHseếr le papler  ò en-tête dune 
qdministration: Sử dụng giấy có tiêu đề của 


óóÌ 


enticher 


cơ quan hành chính. Des en-têtes: Những 
giấy có tiêu đề. 

entêté, ée [ãtete] adj. và n. Bướng, cứng 
đầu. n enfant cntêté: Một dứa trẻ cúng 
đâu. Đồng têtu. > Subst. Cesý un entêté: Nó 
là đứa bướng bình. 

entêtement [ấtetmã] n. m. Sự ngoan cố, bướng 
bỉnh, ương ngạnh. Faire preuue dientêtement: 
Tô ra ương ngạnh. Agir quec entêtement: 
Hành dông môt cách ngoan cố. b Tính 
bướng bỉnh, chấp nê. 

entêter [ấtete] 1. v. tr. [1] Xông lên óc, làm 
nhức óc. Le parfum entête: Hương thơmn xông 
lên nhúc óc. 9%. v. pron. Ngoan cố, chấp nê, 
khăng khăng. Mfaijgré les conseils, tÌ sentête 
àò le faire: Mặc những lời khuyên, nó uẫn 
bhăng bkhăng làm điều đó. Đồng sobstiner. 

enthalpie [ãtalpi] n. f. LÝ Entalpi (đại lượng 
nhiệt động học). La quantité de chaleur reCue 
part un sysime qui éuolue à pression 
constante est égaqÌe à sa 0uariafion denthalpte: 
Luong nhiệt tiếp thu bôi môt hê thống diễn 
ra dưới úp suất không dối, bằng biến đổi 
của entalpi. 

enthousiasme [ãtuzjasm] n. m. 1. (ÔĐẠI Sự 
xuất thần; thần ứng. Lenthousiasme 
prophétque: Sự thân ứng uào tiên trí. 9. Sự 
càm hứng, phấn khởi. En£housiasme poétique: 
Nguôn cảm hứng thị ca. b Thủụng Trauatller 
sơns enthousiasme: Làm việc không phấn 
khởi. 3. Hào hứng, hứng thú. Äfouuemens, 
débordements denthousiasme: Cử chỉ hòo 
hứng; sự tràn ngập hưng phấn. 4. Nhiệt 
tình. Parier đun qu‡eur quec enthousiasme: 
Nói uề một tác giủ uói nhiệt tình. 

enthousiasmer [ấtuzjasme] 1. v. tr. [1] Gây 
hào hứng, mang lại hứng thú. Ceffe œuure 
ma enthousitasmé: Túc phẩm này gây cho 
tôi nhiều hứng thú. 9. v. pron. Trờ nên nhiệt 
tình. Ssnthoustasmer pour un proJet: Nhiệt 
tình uớt môt dự dán. 

enthousiaste [ấtuzjast] adj. và n. Đầy nhiệt 
tình, hân hoan. Ữn accuetl enthousitaste: Sự 
tiếp đón nhiệt tình. 

enthymeme [ãtimem] n. m. Nhị đoạn luận 
(tam đoạn luận giản ước) “je suis homme;_ 
Je suis donc suJet ò Ferreur` est un enthymème 
dans lequel la propostion 'or, tout homme 
est suJet à Ferreur” est sous-enlendue: “Tôi 
là người, tôi không tránh khôi sơi lâm" là 
một nhị đoạn luận, trong đó mênh đề :"nhưng 
tất có moi người dêu không tránh khôi sai 
lâm" được hiểu ngắm. 

entichement [ãtiƒmã] n. m. Hiếm Sự say đắm; 
sự mê say. Đồng engouement. 


enticher [ãấtije] 1. v. tr. [1] Văn #nứ¡cher qạn 
de: Làm cho say đăm; làm mê say, đăm 
đuối. Qui Ïœ entitché de celte opinion?: Ai 
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enlHer, iẻre 


đã làm cho nó mê say uới ý hiến này? b 
Thủụng Pp. #nfiché de: Mê, mê mài. n. jeune 
homme entiché de sport: Môt chàng trai mê 
thế thao. 3. v. pron. Senticher de: Say đắm; 
mê say. file sest entichée de cet Inconnu: 
Cô ta mê say anh chàng lạ mặt đó. 
entier, ière [ấtje, jcR] adj. và n. m. 1. adj. 
(sau danh từ). Đầy đủ, cả, toàn thể. Ủne 
boñte de gâtequx entière: Củ môt hôp bánh 
øœ£ô. Đằng complet., Trái entamé. —Cheudl enfier: 
Ngựa giống (chưa thiến). Trái cheval hongre. 
> T0ẤN Mombre enfier: Số nguyên. -Pariie 


entière dun nombre: Phần nguyên (phần ở 


phía trái dấu phẩy) b N. m. n entter: 
Một số nguyên. Lensemble des entiers 
naturels: Tập hợp số nguyên tự nhiên N (0, 
1, 2, 3...). Lensemble des entters relat/s: Tập 
hợp số nguyên tương đối Z (... -2, -1, 0, 
+1, +2...). 2. adJ. [sau danh từ]. (Trong) toàn 
bộ. Connatfre [œuure cntitère dìụn quieur: 
Biết toàn bô tác phẩm của môt tác giả. 
Thời gian. Attendre une heure entière, une 
année entière: Đơi suốt môt giò, suốt môt 
năm. -Payer piace entière: Trà tiền cà chỗ 
(không giảm giá). b Tout entier: Tất cà, 
toàn bộ. la 0iÏle tout entHère sest déplacée 
pour 0oir Ïa course: Cả thành phố đổ di 
xem cuôc đua. Se donner tout entier à qqch: 
Dốc hết thời gian, sức lực vào điều gì. b 
Lọc. Dans son (leur, efc.) entier hay en entier: 


Toàn bộ. Traữer un problème en entier: Xử 


lý toàn bô uấn dề. 3. (Trước hay sau danh 
từ). Tuyệt đối, hoàn toàn. Laisser à qgn une 
entière liberté: Để cho ai hoàn toàn tự do. 
AUoir en qqn une conftance pÌeine et entière: 
Có niềm tin dây đú uùà tuyệt đối uới di. 4. 
(sau danh từ) Kiên quyết. Cest un homme 
entter: Đó là môt con người biên quyết. 

entierement [ấtjcnma] adv. Toàn bộ, hoàn 
toàn. Une maison enHèrement détrutte: Căn 
nhà hoàn toàn bị phá húy. Đồng totalement. 

entitế (ãtite] n. f TRIT 1. Thực thể. 3. Đối 
tượng mà người ta coi như không có quyết 
tâm riêng. 


entoilage [ấtwalaz] n. m. 1. Sự bồi vải; dựng 


(cổ áo). 9. Vải bối; vải dựng. 


entoller [{ấtwale] v. tr. [L] 1. Bồi vải. Zmiodler 


une carte de géographie: Bồi udi môt bản 
đỗ địa lý. 3. Dựng vài. Entoiler une brochure: 
Đóng bìa gáy sách; bồi uải gáy. 

entôlage [ấtolaz] n. m. Lúng hay Dgan Sự lừa 
đào. 

entôler [ấtole] v. tr. [1] lún Lừa tiền của 
khách (gái đĩï). b Dgian Cuỗm; nẵng. 

entolome [ấtalam] n. m. Nấm hồng (có loại 
ăn được). Lentolome Ìiuide est Uuénéneux: Nấm 
hông có ánh màu tím nhot là nấm độc. 

entomo- Từ tố có nghĩa là "sâu bọ" 


62 


enlourage 


entomologle [ãấtamalazi] n. f Côn trùng học. 

entomologique [ãtomalazik] adj. 
trùng học. 

entomologiste [ấtamalazist] n. Nhà côn trùng 
học. 


entomophage [ãtsmofa;z] adj. Ăn sâu bọ. 
Oiseau entomophage: Chim ăn sâu bo. Đồng 
Insectvore. es pỉanfes enfomophages, ou 
piantes carntuores: Cây ăn sâu bo hoặc cây 
ăn thu. 

entomophile [ấtamafil] adj. THỰC Truyền phấn 
do côn trùng. 


entomostracés [ãtomastRase] n. m. pl. ĐỘNG 
Phân lốp thân giáp. 


entonnage [ãtsnaz], entonnement [ãtanmäãi] 
n. m., hay entonnaison [ấtanczð] n. f KÝ 
Sự đóng vào thùng (chất lông). 

1. entonner [ãtone] v. tr. [1] Đóng vào thùng. 
> Thân Znfonner de la nourriture à qgn: Nhôi 
nhét thúc ăn cho di. 


2. entonner [ãấtane] v. tr. [1] Cất tiếng hát. 
kntonner la Marseilaise: Cất tiếng hát bài 
Mácxâye. -Búng bntonner les louanges de qqn: 
Ca ngơi di. 

entonnoir [ấtanwanR] n. m. 1. Cái phẫu. b 
En enfonnoir. Dạng phẫu. 9. Hế mìn, hố 
bom (có dạng phẫu). 


entorse [ấtans] n. f 1. Sự bong gân. Lne 
entorse à la cheudlle: Sự bong gân ở mắt 
có. 2. Bóng Fœire une enforse à: Vì phạm, bất 
tuân lệnh. #aœire une enforse aqu règÌement: 
Vị phạm quy tốc. 

entortillage [ãtsntija;] hay entortilement 
[ãtontijmã] n. m. Sự bọc xoắn, quấn, 


entortiller [ãtsntije] I. v. tr. [L] 1. Bọc xoắn 
lại. kntorttiler des bonbons dans dụ papier: 
Boc xoắn beo trong giấy. 9%. Quấn, cuộn. 
khmtortller une ficelle qutour dìun poaquei: 
Quấn dây chung quanh một gói. 3. Bóng 
khntorHiier qqn: Quyến rũ, dụ dỗ. 4. Làm 
rối ren, lấn quần, vòng vo. EnforHiller une 
réponse: Trd lời Uuòng 0o Des phrases 
entortillées: Câu uăn rốc rối, lẩn quấn. IL 
v. pron. 1. Bọc cuốn lại; cuộn mình trong. 
Sentortiier dans son manteau: Cuôn mình 
trong chiếc áo choàng. Serpent qui sentortHiile 
qutour dune branche: Con rắn cuôn mình 
quanh cành cây. 9. Bóng Rối tụng, bối rối, 
lúng túng. Sentortiller dans ses explications: 
Lúng túng trong những lồi trần tình. 
entour [ãấtu] n. m. Plur. Văn Jes enfours: 
Vùng xung quanh. es enfours đune pÌace: 
Vùng xung quanh quảng trường. >_Lọc. adv. 
A tenfour: Quanh. b Lọc. prép. A /entour 
đe: Œ xung quanh. 


entourage [ãấtunaz] n. m. 1. Những gì ở xung 
quanh. Len‡ourage dìụn masstƒ: Vùng xung 


Thuộc côn 
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enlouré, ée 


quanh dãy núi. 2. Những người thân cận, 
hàng xóm láng giêng. Auoir de bons rapports 
quec son enfourage: Có quan hệ tốt uới hàng 
xóm láng giêng. 
entouré, ée [ấtune] adj. 
quấn quít, săn đón. 


entourer [ãture] v. tr. [1] 1. Bao quanh, vây 
xung quanh. ÙLes murs qut enfourent le Jardin: 
Những búc tường bao quanh Uuườn. -Ù ennemi 
entoure ia 0uHle: Quân địch bao uây thành 
phố. 9. Quấn quanh, bao. #nfourer son cou 
dđụne écharpe: Quấn quanh cố môt chiếc 
khăn quàng. 3. Tạo thành môi trường xung 
quanh, bao quanh, ở quanh. Les gens qui 
nous entourenf: Những người sống quanh ta. 
4. Ân cần, săn sóc ai. 5. v. pron. Snfourer 
de: Tập hợp quanh mình. S'enfourer đưmas: 
Thu hút bạn bè quanh mình. -Bóng Sentourer 
de précqutions: Thôn trong mọt phía. 


entourloupette [ãtunlupet] n. f. Thân Vố chơi 
xo, chơi khăm (ai). Faire une enfourloupette 
à qqạn: Xô ai một Uố. 

entournure [ãấtunyn] n. f. Chỗ khoét nách. 
Vesile qui gêne qux enÈOurnures: Áo chật 
nách. > Être gêné qux entournures: Bị lúng 
túng, khó khăn; túng quẫn; bị gò bó, không 
thoải mái. 

entr(e)- Tiền tố Latinh wer. 1. Giữa. vs. 
entracte: Nghỉ chuyến hôi (giữa chừng). 
Chỉ sự qua lại lẫn nhau. Ðx.: E2 bạ 
sentrechoquer: Giúp đỡ lẫn nhau, ua chạm 
Uới nhươu. 3. Chỉ hành động nửa vời. Ðx.; 
entre-bâdller, entraperceuor: Hé mở (cửa); 
thoáng thấy. 


entracte [ấteakt] n. m. Lúc nghỉ để chuyển 

hồi (kịch). b Bóng Lúc nghỉ giải lao. Se 
méngger un cntracle dưns une Jjournée de 
trauơil: Dành một lúc nghẺ giải lao trong 
ngày làm uiệc. 


entraide [ãtxed] n. f. Sự tương trợ, hỗ trợ, 
giúp đỡ lẫn nhau. Comité đenfraide: Ủy ban 
tương r0. 


entraider (s') [ấtnede] v. pron. [11] Giúp đỡ 
lẫn nhau; tương trợ. 


entrailles [ấtnodj] n. f  pl. 1. Bộ lòng. es 
Anciens cherchaient des présqges dans les 
entratlles de ceriqins qnữngux: Người xưu 
thường tìm hiếm các điềm báo trước may 
rúi trong bô lòng của một số con uột. 2. Yăn 
Vú mẹ. 1e f#uửt de 0uos enfrailles. Đứa con. 
3. Văn Nơi sâu kín. Les entratlles de la Terre: 
Trong lòng trái đất. 4. Bóng Yăn Trái tìm, trung 
tân tình cảm. La nouuellie lui quait 
profondément remué les entrallies: Tin nhận 
được đã khiến tim nó chấn đông mạnh. Bức 
sơns entrailles. Không có trút tưm, không có 
tình cám, khô cúng. 


Được nhiều người 


éó3 


enlrdineur 


entrain [ãteế] n. m. 1. Sự hào hứng, sốt 
sắng. Auoir de lentrdin: Có hào hứng. Être 
plen dentrain: Đây nhiệt tình, hào húng. 
2. Sự hăng say, phấn chấn. 77rauailler quec 
entratn: Làm uiệc môt cách hăng say. 3. Sự 
linh hoạt, sống động. Comédie pieime 
đentrain: Võ hài kịch sống đông. 

entrainant, ante [ñtRenã, ất] adj. Lôi cuốn, 
hấp dẫn, quyến rũ. Ä⁄sique entrdinante: Âm 
nhạc hấp dẫn. 


entrainement [ấtecnmã] n. m. 1. Sự lôi cuốn, 
lôi kéo, quyến rũ. Céder à lentrainement 
đes passions: Để cho dục 0uong lôi béo. 2. (Ũ 
Sự kéo theo. Courroie dentrdinement du 
Uentiiateur dìune U0otture: Cua roa héo quat 
thông gió của cỗ xe. 3. Sự tập dượt, tập 
luyện. Lenfrdinement dun boxeur: Sự tập 
dươt cho môt Uuõ sĩ P Par exi. Sự luyện 
tập, huấn luyện. Mnguer dentrainement 
pour un trauall: Thiếu sự luyên tập cho công 
UIỆC. 

entrainer ([ấtncne] v. (tr. [1] I. 1. Kéo, cuốn 
theo. Aualanche qui entrdiner tow† sur son 
passage: Tuyết lỗ cuốn theo tất cả trên đường 
nó đi qua. 2. Lôi ởi, kéo ởi. Les qgenis 
tlentrdinerent au poste: Những nhân uiên 
cảnh sét lôi nó uề đôn. b Kéo theo (an). Tỉ 
Ưauatt entrdÌné tun peu àò Lócgrt et lụt pariatt 
à Èoreile: Nó khéo anh ta ra xa môt chút 
Uà nói nhỏ uào tại. -Bông Ce sont des escrocs 
qui Font entrainé dans cette œffatre: Chính 
là bon bịp bơm đã lôi héo nó uào 0uụ này. 
3. Lôi kéo. Entrainer qqn du mai: Lôi héo 
di Uào Uiệc xấu. lÌ sest laissé entruiner par 
la colère: Nó để bị con giận lôi kéo. 4. Dẫn 
tới hệ quả. Les mœưux que la guerre cniraÌne: 
Những tai hoa mà chiến tranh dẫn tới. ba 
proposthon A entrdine la propostion B: Mênh 
đề A dẫn tói mệnh đề B. IL (ữ Khởi động. 
Moteur éÌectrtique qut entrdÌne tun mécantsme: 
Đông cơ điện làm khỏi đông máy móc. 
Spécial. Truyền động. Ủn galet entraine le 
pÌateau de lélectrophone: Môt bánh xe truyền, 
đông cho mâm quay của máy hát. IIL THÊ 
1. Luyên; thao dượt. Entrdiner un cheudl: 
Luyên cho ngụu. -Par ecxí Tập dượt một 
môn gì. 2. v. pron. Luyện tập, thao dượt. j 
set“ cnirdiné sérieusement quant le 
championnat: Nó tập dượt rốt nghiêm chỉnh 
trước giải 0ô địch. P Sentradiner à: Tập dượt; 
luyện. Sentrdiner œu từr: Luyên bắn súng. 
Sentrdiner àò taper à la machine: Tôp duot 
đánh máy. 

entraineur [ãtenœR] n. m. 1. Người luyện 
ngựa. b Huấn luyện viên. Lenfrdineur d?une 
équipe de ƒfootball: Huấn luyên uiên bóng 
đá. 9. Entraineur đhommes: Thù lĩnh. Ủn 
orateur brilant, un remarqguabie entraÌneur 
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enfrdineuse 


đhommes: Môt diễn giú sáng giú, môt thủ 
lĩnh lỗi lạc. 

entraineuse [ấtenøz] n. £ Chiêu đãi viên 
(ờ tiệm nhảy), tiếp viên. 

entrait [ấtc] n. m. XDỰNG Xà ngang. 

entrant, ante [ấtnðã, ất] adJ. và n. Mới nhập 
hội es đépufés entranis. Những nghị sĩ 
mới được bầu. P Subst. (Chủ yếu ở số 
nhiều). es enfrants et les sortants: Những 
người Uuùào, Uuàò những người ra (hội). 

entrapercevoir [ấteapensovwaR] v. tr. [47] 
Thoáng thấy. /Je ai entrapercu, tÌ qudit 
[air pressé: Tôi 0uùa thoáng thấy nó có Uuê 
UÔL UỐ. 

entrave [atxav] n. f. 1. Cùm chân, dây buộc 
chân. Mettre des entraues à un cheudÌ: Buộc 
chân ngựa. -FPar ecxt. Prisonnier chargé 
đentraues: Người tò bi còm. 3. Bún Gông 
cùm, xiêng xích. Se i¿bérer des eniraues de 
la dictature: Giải thoát khôi xiềng xích độc 
tùt. 

entravé, ée [ãtave] adj. 1. Bị cùm, bị xiêng. 
Cheudal entraué: Ngựu bị xiêng. -Bông Liberiés 
entrauées: Những tự do bị củn trở. 3. Jupe 
entrauée: Váy bó (hẹp đáy). 3. ÂM Voyelle 
entrauée: Nguyên âm cảủn (nguyên âm kèm 
hai phụ âm và kết thành âm tiết với phụ 
âm trước). 

1. entraver [ấtnave] v. tr. [1] 1. Xích chân. 
kntrauer un cheudl: Xích chân một con ngựa. 
2. Bóng Cân trở, làm chậm trễ. Entrduer le 
cours de la justice: Làm cản trở phiên tòa. 


2. entraver [ấtnave] v. tr. [1] Dgan Hiểu. Jy 
enirgue que dalle, à ton truc: Tôi chẳng hiếu 
gì cả uê các trò của ơnh. 


entraxe [ãtxaks] n. f KÝ Khoảng giữa hai 
trục toa xe hay hai trục đường sắt. 


entre [at] prép. 1. Giữa. Disíance entre đeu+x 
Uiles: Khoảng cách giữa hai thành phố. b 
Ơ giữa. Le Jardin sétendatt entre la maison 
et le chemin: Khu uườn trủi ra giữa nhà 0ò 
đường. Enitre parenthèses: Giữa các đấu 
ngoặc. 9. Ơ khoảng giữa. Entre la Uie et Ïq 
mort: Ở giữa sự sống uà cái chết. Flotter 
entre [impdatience et la crainte: Chơi Uơi giữa 
bút rứt uà sơ sêt. -Loc. Ekntre deux âges: 
Vào chạc trung niên. -Ÿnire chien et loup: 
Lúc nhá nhem tối; giữa lúc tranh sáng tranh 
tối 3. Trong khoảng. Venez entre mỉdi et 
deux heures: Hãy đến trong bhoáng từ giữa 
truu đến hơi giò. 4. Trong số. Quel est le 
meitlleur dentre eux?: Trong số ho là di tối 
nhất? -Uoc. Entre qutres, entre qutres choses: 
Trong số những cái khác. i/ y œ pÏusieurs 
responsables, Uous, entre qutres: Có nhiều 
người phải chịu trách nhiêm, cả anh trong 
số đó. b Ơ giữa, giữa đám. S‡endre entre 
les fleurs: Nằm dài giữa dám hoa. -Lộc. 


éó4 


enfre-deux 


kmtre nous: Giữa chúng ta với nhau. Eníre 
nous, quen quez-U0ous fait?: Giữa chúng ta 
Uới nhau, anh đã làm gì thế? Venez ce soữ, 
nous en parÌerons enire nous: Lại choi chiều 
nay di, ta sẽ tâm tình điêu đó uới nhau. 5. 
(Chỉ sự tương hỗ, lẫn nhau) ljs se ?¿Urdient 
entre eux ò des guerres sơns merci: Ho lao 
Uuèo trận chiến không khoan nhương uới 
nhơu. 6. (Chỉ sự liên quan, so sánh, đối 
chiếu) Compdrer deux objets entre eux: So 
sánh hai uật Uuói nhau. 


entre- V. entr(e). 


entrebâiilement [ateobajmã] n. m. Khoảng 
hé mờ, khe cửa. Aperceuoir qqn dans 
Fentrebâillement dune porte: Thoáng thấy di 
qua của hé mỡ. 

entrebâiller (ấtabaje} v. tr. (L] Hé mờ. 
Entrebâtler une porte: Hé mở cánh cửa. 


entre-bande [ấtobãd] n. f. Kf Khúc vải đầu 
tấm. Des entre-bandes: Những mảnh đâu 
tấm. 

entrechat [ấtaƒa] n. m. MÚA Bước nhảy đập 
chân.  Thdụng Bước nhảy chân sáo. n enfant 
qu: gaưmbade et ƒait des entrechats: Môt dứa 
trẻ nhảy nhót chân sáo. 


entrechoquement [ấtef2kmðã] n. m. Sự va 
chạm đụng nhau. 


entrechoquer [ãtnajke} v. tr. [1] Va, chạm, 
dụng nhau PP  v. pron  Embailr 
SOigneusement des dœsstettes pour éutter 
quelles ne sentrechoquent: Boc hỹ đĩa bát 
để tránh ua chạm. -Bóng Les souUenirs qui 
sentrechoqudaient'dans sơ tête: Những kỷ 
niệm xúo trôn uới nhau trong đâu nó. 

entrecolonne [ấtakalan] hay 
entrecolonnement [ãtRekalanmã] n. m. KTRÚC 
Khoảng giữa các cột. 

entrecôte [ãtgokot] n. f Thịt lườn (thăn) bò. 
Dne entrecôte grlủlée: Thăn bò nuóng. 


entrecouper [ấtnekupe) 1. v. tr. [1] Ngắr 
quãng, xen lẫn. Enirecouper un dđiscours 
đéclats de riec: Ngốt quãng bài diễn uăn 
bằng những tròng cười. 9. v. pron. Cắt nhau. 
Lignes qui sentrecoupent: Các đường cốt 
nhau. 

entrecroisement [ãteknwazmã] n. m. Sự 
băt chéo nhau, cắt nhau. 

entrecroiser [ấtRokwaze] v. tr. [1] Bắt chéo 
nhau. P v. pron. Ù¡gnes gui sentrecroisent: 
Các dường bắt chéo nhau. 

entrecuisse [ấtokuis] n. m. Khoảng giữa 
hai đùi. 

entre-déchirer (s') [ấtedefine] v. pron. [11] 
Văn Xâu xé, bêu xâu lân nhau. 

entre-deux [ấtnadø] n. m. inv. 1. lỗãthời Khoảng 
giữa. Dơns lentre-deux des ƒenêtres: Trong 
bhoảng giữa hai của số. b Bóng Giải pháp 
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enire-deux-guerres 


dung hba, tạm. Ï⁄s on‡ réusst à négocler un 
entre-deux qui permet à chacun de sqauuer 
la face: Họ dã dạt tới giải pháp dung hòa 
cho phép củ hai đều giữ dược thể diện. 3. 
Giá đỡ đặt giữa hai cửa số. 3. Dải đăng ten 
hay thêu để trang trí. 

entre-deux-guerres [ấtodøge] n. m. 1nv. 
Thời kỳ giữa thế chiến lần thứ nhất và lần 
thứ hai (1918-1939). 

entre-dévorer (S') [ấtRedevone] v. pron. [11] 
Xâu xé lẫn nhau. 


1. entrée [ấtge] n. f. 1. Sự đi vào, sự vào. 
9. Cửa vào, lối vào. Porie dentrée: Cửa uào. 
Entée des artistes: Của uào dành riêng cho 
nghệ sĩ trong nhà hót. -Par ext. Tiên sành, 
phòng đợi VouÌlez-uous œaitendre dans 
lentrée?: Anh làm ơn dơi ở tiền sảnh. t Bóng 
TẤN Tœbleau àò double entrée: Bằng tra hai 
cửa cho thấy giá trị của mỗi nhân tố ơ giao 
điểm của một dòng hay một cột. -Par anal. 
kntréées dun dicHonnarre, dìune encycÌiopédie: 
Mục từ ở từ điển, từ điển bách khoa. La 
hste des entrées dìưn dịcHonndatre consititue 
sơ nomenclature: Bảng các mục từ cúa từ 
điển tạo thành bản mục lục. 3. Sự gia nhập. 
Lentrée dìun écriudin à FAcadémie: Sự gia 
nhập Hàn lâm uiên của một nhò uăn. b 
Sự khởi đầu, bắt đầu. Entữée en foncHion: 
Sự bắt dâu nhiêm uụ. 4. Khả nắng ởi vào. 
Entrée interdite au public: Quân chúng không 
được uào (dự). -Par cxt RKhà năng được 
chấp nhận, đón tiếp hoan nghênh. Auoir ses 
enlrfées, ses peltes cÍ ses grandes entrées, 
queique pari (chez qqn): Được hoan nghênh 
đón tiếp nông nhiệt ở dâu dó hay ở nhà 
ơi. 5. Sự nhập hàng.  entréec  des 
marchandises éirangères sur le terroire 
naHondl: Sự nhập khẩu hòng ngoại uào nôi 
địa. 6. Quyền vào xem hát. Auoir đes entrées 
gratuttes pour tOpéra. Được uào nhà hót 
Opêra xem không mất tiền. 1. Sự bắt đầu. 
Lentrée de Phiuer: Sự bắt dầu mùa dông. 
> Lọc. adv. lỗthìi Denirée. Trước hết, mới 
đầu. Mớ Dentrée de jeu. Khai cuộc; thoạt hỳ 
thủy. 

2. entrée [ấtee] n. f BÉP Món khai vị; món 
đầu bữa. -Thdụng Món đầu tiên. Prendre đes 
crudités en entrée: Dùng các thức ăn sống 
làm món dầu tiên. 

entrefaites [atesfrt] n. f  pl. lọc. Sưr ces 
entrefaites: Vào lúc đó, hồi ấy. 

entrefer [ãtnefen] n. m. BIỆN Chỗ cắt mạch 
từ. 

entrefilet [atsefile] n. m. Mục vặt (trên báo) 

entregent [ấteozã] n. m. Tài xử thế khéo 
léo. 

entr' égorger (S”) [ãtregoze] v. pron. 
Chẹn cổ lẫn nhau, giết nhau. 


[15] 


óó5 


entrepôt 


entre-jambe hay entrejambe [ấtRozãb] n. m. 
1. Đũng quần. 2. K Khoảng gầm ghế, gầm 
bàn. 


entrelacement [ấtelasmã] n. m. Sự quấn, 
quyện vào nhau. 

entrelacer [ấtolase] v. tr. [14] Quấn, kết 
lây nhau. b v. pron Des branches qui 
sentrelacent: Những cành cây quấn lấy nhau. 


entrelacs [ấtela] n. m. Trang trí kiểu quấn 
thùng. 

entrelarder [ấtselande] v. tr. [1] 1. BẾP Giắt, 
nhét mỡ (vào thịt). Emirelarder un fiet de 
bœu†: Nhét mỡ uùòo thăn bò. 2. Búng Entrelarder 
un discours de citaion: Chêm giữa bài diễn 
Uăn những lời trích dẫn. 

entremêlement [ãteemelmã] n. m. Sự trộn 
lẫn, xen lẫn. 

entremêler [ấtRamele] v. tr. [1] Trộn lẫn. 
kntremêler des ftls de laine et de coton: Trôn 
lẫn sơi len 0ò sơi bông. b v. pron. Motis 
géométriques qui sentremèlent: Các họa tiết 
hình hoc xen lẫn nhau. 


entremets [ấtomel n. m. Món ngọt tráng 
miệng. 

entremetteur, euse [ãtnomectœR, 2z]  n. 
(Nhất là thường dùng ở giống cái) Khinh Người 
mối lái, trung gian, môi giới. 

entremettre (S”) [ấteomrtR] v. pron. [68] 
Làm môi giới, trung gian. Sen‡remettre dans 
une gffqrre déhHcate: Làm trung gian trong 
môt uụ 0iêc tế nhị. 

entremise [ấtgomi/] n. f Sự mối lái, trung 
gian. -Loc. prép. Par Fentremise de: Do trung 
gian của. Ofenr qạch par lentremise de 
qạn: Được cói gì do di trung gian. 

entre-nœud [ãteenø] n. m. THỰC Gióng, lóng 
(ờ thân cây). Des entre-nœuds: Những gióng 
cây. 

entrepont [ấteepð] n. m. HAI Khoảng tận giữa 
(hai boong tàu trên và dưới). 

entreposage [ấtopozaz] n. m. Sự gửi tạm 
vào kho. 


entreposer [ãtopoze] v. tr. [1] Gửi vào kho. 
Entreposer des balles de coton: Gửi những 
hiên bông uòo kho. -Par œx Gửi tạm. 
Entreposer dụ uin dans Ìa caue đun Uuoisin: 
Gửi tạm rượu 0ang 0uào hẳm rượu của hàng 
xóm. 

entreposeur [ấtnopozœR] n. m. Người coi 
kho gửi tạm. -Spécizai. Đại lý độc quyển 
Nhà nước. Enfreposeur de tabac: Đợi lý độc 
quyền thuốc ld. 

entrepositaire [ãteopoziteR] n. m. Người có 
(hoặc nhận) hàng gửi kho. 

entrepôt [ấteepo] n. m. Kho tạm giữ hàng. 
b> Spécrai: Kho tạm nhập. 
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entreprenant, ante [ấtnapnanã, ất] adJ. Dám 

nghĩ, dám làm; bạo gan. n commercant 
entreprenant Một nhà buôn bạo gơn. 
S"écad. Dạn gái Ủn garcon bien 
entreprenant: Một chàng trai dạn gói. 


entreprendre [ấtopnốdn] v. tr. [74] 1. Đầm 
nhận; nhận làm. En¿reprendre des traugux: 
Đảm nhận moi công Uiệc. Enireprendre de 
fuừre qạch: Nhận làm uiệc gì. 2. Thân Thuyết 
phục, quyến rũ. b Enireprendre qqn sur une 
qguestion, un problème, un sujet: Thuyết phục 
ai UỀ một câu hỗi, một uốn dề, một đè tài. 

entrepreneur, euse [ốtRopRanœR, øz] n. 1. 
Nhà thầu, thầu khoán. n entrepreneur de 
piomberie, de trauaux publics: Một nhà thầu 
dường ống, môt thâu khoán công chính. 2. 
Chủ thầu. Responsabilit¿ dont la charge 
mcombe à lentrepreneur: Gánh nặng trách 
nhiêm rơi uòo nhà thầu. 

entreprise [ãtxepriz] n. £Ê 1. Công trình, việc 
làm. ï faudra du temps pour mener à bien 
une telle entreprise: Phải có thòi gian để 
làm tốt môt công trình như uậy. 2. LUẬT Sự 
nhận thầu. Conirat dentreprise: Hơp dông 
nhận thâu. b Donner, mettre àò Ìentreprise. 
Cho thầu, bỏ thầu. 3. KIẾ Thdụng Doanh nghiệp, 
xí nghiệp. Eníreprise de transporis: Doanh 
nghiệp uận tỏi. Entreprise priuée, pubÌique: 
Doanh nghip tư doanh, quốc doanh. 
Entreprise indiuiduelle: Doanh nghiệp cá thể. 
4. Sự xâm phạm. ne entreprise Inadrnisstbie 
contre la liberté dqssociation: Sự xâm phạm 
không thể chấp nhận dối uới quyền tự do 
lập hôi. 

entrer [ấtxe] I. v. Intr. [1] 1. Đi vào. Enfrer 
dơans une 0ille: Đi 0uào thành phố. Bateau 
qui enire dans Ìe pori: Tầu uàòo bến củng. 
> Thân (Nói về xe cộ.) Entrer dans un darbre, 
dưns le đécor: Đâm uào cây, nhảy lên bờ 
đường. 2. Cho lọt, cắm lọt. CÌeƒ qui nentre 
pas dans la serrure: Chìàa không cắm lọt 
uèo ổ khóa. 3. Bắt đầu, bước vào. Enfrer en 
conudlÌescence: Bắt đầu thời hỳ dưỡng bênh. 
Entrer en concurrence quec qqn: Bước uào 
cạnh tranh uưới di. 4. Gia nhập. Entrer dans 
une entreprise, une qdministration: Gia nhập 
xí nghiệp, gia nhập chính quyền. Entrer 
dans Ìes ordres: Gia nhập dòng giáo chức 
(đi tu). 5. Bước vào. nirer dans Lhiuer: 
Buớóc uào mùa dông. lì entre dans sa 
cinguième année: Nó bước 0uào năm thứ năm. 
6. Tham gia. Les produtts qui entrent dưns 
la composition de ce médicument: Những 
chất tham gia trong cấu tạo thành phần 
của thuốc này. -Bóng Là thành phần của; có 
ữ trong. Cela nenire cn rien daạans ma 
détermination: Điều đó không có ở trong 
quyết dịnh cúa tôi. 7. Thông hiểu, chia se. 
Entrer dans les uues de qqn: Chia sẻ quan 
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điểm uới ơi. IL v. tr. Cho nhập. Entrer du 
tabac en contrebande: Nhập thuốc lá lậu. 
entresol [ấtasal] n. m. Gác lửng (tầng một). 
entre-temps [ãtnatã] loc. adv. Giữa lúc đó, 
trong khoảng thời gian. 
entretenir [ãtetniR] v. tr. [39] I. 1. Bảo trì, 
giữ gìn, bào dưỡng. Entretenir un jardin: 
Bảo trì một khu uườn. P Nuôi dưỡng, duy 


trì. Pettes qattenions qui entretiennent 
lamiHé: Những quan tâm nhỗ nhặt nuôi 
dưỡng cho tình bạn. Entretenr une 


correspondance quec qqn: Duy trì môt quan 
hê thư từ uớt di. P v. pron. Chăm sóc, giữ 
gìn. kiie sentreHent en bonne sanié: Cô †q 
giữ gìn súc khỏe tốt. 2. Nuôi, bao, cấp đưỡng. 
Entretenir ses enfanis: Nuôi nãng con cới. 
—Spéclal. Emtretenirr une ƒemme: Bao người 
đàn bà (tình nhân). IL Entretenir qqạn de: 
Trao dối uới di uễ. (Je UuouÌÏdis Uuous entretenir 
de cette affaire: Tôi muốn trao đổi uới anh 
UỀ Uuiệc này. b v. pron. Elle sest entrelenue 
de celte question quec moi: Cô ta trao dối 
Uê Uuấn đệ này uới lôi. 
entretenu, ue [ấtaatny] adj. 1. Bảo trì, bảo 
dưỡng. ÄMaison bien, mai eniretenue: Căn 
nhà dược bảo trì tốt, không tốt. 2. Duy trì, 
duy tu. -lÝ Óndes enfretenues: Sóng duy trì. 
3. Được nuôi dưỡng, bao. Ï/ esứ entretenu par 
sa famulie: Nó được gia đình nuôi dưỡng. 
Femme entretenue: Gái bao (do người tình 
cho). 


entretien [ãấtnoj#] n. m. I. 1. Sư giữ gìn, bảo 
trì, duy tu. Lentreien dìun bâtment: Sự 
bảo trì ngôi nhà. 2. Chì phí bào dưỡng, duy 
tu. Dépenses dentretien: Chị phí duy tu, bào 
trì IL Cuộc trao đổi, nói chuyện. ‹/Ƒ2z¡ eu 
un entrefien quec Ìe directeur: Tôi đã có cuộc 
trao đổi uới ông giám đốc. 

entretoise [ấtaetwaz] n. f lf Thanh giằng. 


entretoisement [ấteotwazmã] n. m. KÝ Sự hố 
trí các thanh giăng. 

entretoiser [ấtnotwaze] v. tr. [1] KÝ Giằng, 
đặt thanh giăng vào. 

entre-tuer (S”) [ấtxetqe] v. pron. [11] Giết 
lân nhau. 

entrevoie [ãtsovwa] n. f£ Khoảng cách, cự ly 
giữa hai đường xe lửa. 

entrevoir [ãtsovwaR] v. tr. [49] 1. Thoáng 
thấy, thoáng trông. 2. Bóng Đoán nhận, thấy 
trước. Enfreuoir des difficultés: Thấy trước 
những bhó khăn. 

entrevous [ãtnovu] n. m. XDỰNG Nhịp rầm, 
khoảng cách giữa hai xà ngang. P Khoảng 
giữa hai cột. 

entrevoôter [ãtnsvute] v. tr. [1] XDỰNG Lấp 
khoảng trống giữa các cột. 
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entrevue [ãtnavy] n. f Cuộc hội kiến, tiếp 
xúc. #nfreuue diplomatique: Cuộc tiếp xúc 
ngoại giao. Đồng entretien. _ 

entrisme [ấtnism] n. m. Thuyết trung dung 
(để điều chỉnh đường lối chính trị). 

entriste [ấtaist] adj. và n. Người theo thuyết 
trung dung. 

entropie [ãtxopi] n. f lÝÍ Entrôpi (nội chuyển 
lực). 

entropion [ãtopjð] n. m. Y Chứng mi mắt 
bị quặm. 

entroque [ãtRak] n. m. (Ô§INH Đốt cuống huệ 
biển (hóa thạch). À /¿at fossile, les entroques 
constituent des bancs de caÌcatre: Trong trạng 
thát hóa thạch, những đốt cuống huệ biến 
là những uía đá uôi. 


entrouvrir [ãtnuvniR] v. tr. [35] Hé mờỡ. 
Entrouurr la porte: Mô hé của ra uào. 
Fenêtre entrouuerte: Của sổ hé mở. b v. 
pron. Ses yeux se sont entrouueris: Mắt nó 
hé mỡ. 

entuber [ãtybe] v. tr. [1] Dgan Lừa đảo, bịp 
bợm, ăn cấp. 

enturbanné, ée [ãtynbane} adj. 
đội, bịt khăn. 

enture [ấty] n. f. 1. ( Đường rạch để ghép 
(cây). 2. K Mộng gỗ; cách ghép mộng gỗ. 

énucléation [enykleasjð] n. f. PHẨU Thủ thuật 
khoét, moi, lấy ra. -Thdụng Sự cắt bồ hoàn 
toàn con mắt, khoét bỏ nhãn cầu. 

énucléer [enyklee] v. tr. [1] Khoét, moi, lấy 
ra; khoét bô nhãn cầu. 

énuméraltif, ive [enymeRatif, iv] adj. Liệt kê, 
kê khai. 

énumération [enymeRasjõ] n. f Sự liệt kê, 
kê khai. -Danh sách kê khai. 

énumérer [enymene] v. tr. [16] Kể, đếm, liệt 
kê, kê khai. Enưumérer les dffuenis de ỉq 
Seine: Kể tên các nhánh của sông Seine. Đằng 
dénombrer, détalller. 

énurésie [enyRezi] n. f Y Sự đái dầm, đái 
són. 

énurétique [enynetik] adj. và n. Đái dầm, 
người mặc chứng đái dâm. 

envahir [ấvaiR] v. tr. [2] 1. Xâm lược, xâm 
chiếm. Enuahir une prouince: Xâm chiếm 
môt tỉnh. 9. Par ext. Tràn ngập, lan trần. 
Les equx ont enUahL les prés: Nuóc đã tràn 
ngập cả đông cô. P Bóng La crainte enudhit 
son esprit: Nỗi lo sơ tròn ngập trong đầu 
óc nó. 

envahissant, ante [ãvaisã, ất] adj. Sỗ sàng, 
vô ý vô tứ. ne personne enuahissante: Môi 
con người sỗ sòng. 

envahissement [ấvaismã] n. m. Sự xâm 
chiếm, tràn ngập. -Bóng Lenuahissement de 
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nos 0tÌÌes par Fautomobdle: Thành phố chúng 
ta tràn ngập ô lô. 

envahisseur, euse [ấvaisœn, øz] n. và adj. 
Kê xâm lược, xâm lăng. -Adj. Les froupes 
enughisseuses: Những đôi quân xâm. luọc. 

envasement [ấvazmã] n. m. Sự vùi lấp trong 
bùn. P Trạng thái lấp bùn. 

envaser [ấvaze] v. tr. [11] Lấp vùn, ngập 
bùn. P v. pron. La badie senuase: Vịnh bị 
lấp bùn. 

enveloppant, ante [ấvlspã, ất] adj. 1. Bao 
quanh, bao bọc. Sưurƒfœce enueloppante: Diên 
tích bị bao bọc. 3. Bún Bao vây, quyến rũ. 
Des manières enueloppontes: Những cung 
cách quyến rũ. 

enveloppe [ấvlsp] n. f. 1. Võ bọc, bao (bọc). 
> §PHẬU Màng bọc (bao). P T0ÁN Hình bao. 
KÝ Võ bọc. Enueloppe de pneumatique: Vô 
bánh xe; lốp. 9. Bóng Về ngoài, vò bọc. De la 
bonté sous une enueloppe rude: Lòng tốt dưới 
Uễ ngoài khắc khố. 3. Phong bì; bao thư. 
knueloppe trmbrée: Phong bì có dán tem. 4. 
TÀI Enueloppe budgétaire: Tổng ngân sách. 

enveloppé [ãvlape] n. m. HÚA Bước bao (vũ). 

enveloppement [ấvlapmã] n. m. Sự bao, bọc, 
bao phủ; đắp. On ƒfuử parfois baisser la 
fièure par des enueloppements humides: Đôi 
khi có thế làm hạ sốt bằng cách đắp khăn 
uới. 

envelopper [ấvlape] v. tr. [l] 1. Bao, bọc. 
Enuelopper un objet dans du pdpiler: Boc 
môt đỗ uột trong giấy. 9. Bao quanh; bao 
vây. Les bhndáés dnnemis enueÌloppèren† notre 
glle gauche: Những xe thiết giúp địch bao 
Uuây phía cánh trái chúng ta. 3. Bao gộp. 
liên đới. Emuelopper qgn dans une accusdtion: 
Bao gôp di trong môt cáo trạng. 4. Che giấu, 
ẩn dụ. Enuelopper sơ pensée: Che giấu ý 
nghĩ. 

envenimement [ấvnimmã] n. m. Sự truyền 
độc, nhiễm độc. 

envenimer [ấvnime] v. tr. [1] 1. Nhiễm độc. 
2. Bóng Kích động, thối bùng. Enuenimer un 
con/Hi: Kích đông một cuộc tranh chốp. b 
v. pron. La điscussion sest enuenitméóe: Cuộc 
tranh cãi bùng lên. 

enverguer [ấvcnge] v. tr. [1] HẢI Buộc buôm 
vào trục. 

envergure [ãvcngyR] n. f. 1. HÁ Sải buổm; 
bề ngang cánh buồm. 2. Mớ Sải cánh. Le 
condor gttein 4m denuergure: Chứừn bên kền 
có sởi cánh đài tới 4 mét. P Par ext. 
Enuergure dìun quion, dìn pÏaneur: Si cánh 
máy bay, tâu lươn. 3. Bóng Tầm cỡ, giá trị, 
khả năng. Ữn homme sans enuergure: Môi 
con người thiếu khả năng. -D'enuergure: Tầm 
cỡ, quy mô. Ữn projet denuergure: Môt dự 
đớn quy mô. 
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1. envers [ãvcR] prép. 1. (¡ Đối mặt; đương 
đầu. b Mới Enuers et contre fous: Đối mặt 
và chống tất cả mọi người. 2. Mớ Đối với. 
lÌ a été très honnéte enuers moi: Nó rất 
thành thục đốt uới tôi. 

2. enverS [ấvcr] n. m. 1. Mặt trái. Lenuers 
dune feutle de papier: Mặt trái của môt tờ 
giấy. Ð Bóng Lenuers du đécor: Mặt trái của 
vấn đề; điều che giấu sau về ngoài lừa dối. 
9. lọc. adv. Á /ønuers: Trái, trái ngược. Passer 
un Uêtement à lenuers: Lôn trái quân đo. 
> Lộn xộn, rối ren. J fai‡ tout à lenuers: 
Nó làm lôn xôn tất cả. 

envi (à l') [alấvi] loc. adv. Đua nhau, thi 
nhau. ?⁄s sapphqueni à lenui: Chúng dua 
nhau chăm chỉ. 

enviable [ãvjabl] adj. Đáng thèm muốn, ước 
ao. 

envie [ãấvi] n. f 1. Sự đố ky, ghen ghét. 
Succès qui đéchaine lenuie: Sự thành công 
làm bùng lên lòng dố ky. 9. Ham muốn, 
khát khao. AÁUoir enule de Uuoyager: Có tóc 
muốn di du lịch. b Faire enuie à: Gợi thềm 
muốn, ao ước. Ce bÿou me ƒait enuie: Món 
trang súc này là thứ tôi ao tóc. 3. Sự thèm 
muốn. nưie de dormir, de boire: Buôn ngủ; 
thèm uống. 4. Thủụng Vết chàm (trên da trẻ). 
Đồng nœvus. 5. Thdụng Da xước ở kẽ móng tay. 

envié, ée [ãvje] adj. Được thềm muốn, ao 
ước. ne pÌace enulóe: Môt 0t trí được do 
tóc. 

envier [ấvje] v. tr. [1] 1. Enuier qqạn: Ghen 
tị với ai. 9. Enuier qạch à qqạn: Thèềm muốn 
cái gì của ai. Ôn Uous enuie uofre réusstte: 
Moi nguòi đều thèm muốn sự thành đạt 
của anh. b NGguoir rien à enuier à: Không 
còn thèm muốn gì; quá đầy đủ rồi. 


envieusement [ấvjøzmã] adv. Một cách đố 


ky, ghen ghét. 


envieux, euse ([ấyvjø, øz] adj. Đố ky, ghen 


ghét. b Subst. es enuieux: Những hé đố 


hy. 

environ [avixöõ] 1. adv. Khoảng, chừng, độ 
chùng. !Ï y a enuiron deux heures: Khoảng 
chùng hai giò. 2. n. m. pÌ. Vùng ngoại vị. 
Paris ef ses enutirons: ParL Uuà 0uùng ngoại 
U¿. 3. lọc. prếp. Aux enuữons de: Gần, vào 
khoảng. : 

environnant, ante [ấvinonã, ất] adj. Ơ xung 
quanh, phụ cận. 

environnement [ấvinanmã] n. m. Môi trường, 
hoàn cảnh, môi sinh. Đồng milieu. b Spécidi. 
Cảnh vật xung quanh. 

environner [ấvinsane] v. tr. [l] Bao quanh. 
Les forêts qut enutronnent le château: Những 
cánh rùng bao quanh lâu đài b Bóng Les 
couriisans qui enutronnalent le roi: Những 
quần thân bao quanh nhà 0uua. 


óóô 


envoyer 


envisager [ãvizaze] v. tr. [lð] 1. Xem xét. 
knuisager les quantages dÌune situation: Xem 
xét những mặt thuận lơi của tình hình. 9. 
Enuisager de: Dự kiến, dự định. 7! enuisage 
de se marier: Nó dự dịnh lấy 0ơ. 

envoi [ấvwa] n. m. 1. Sự gửi. Enuoi d?un 
paquet par la poste: Việc gửi môt gói hàng 
qua bưu điện. 9. Par exí. Hàng gửi, vật gũi. 
Hóception dưn enuot: Việc nhận một món 
hàng gửi. 3. YĂN Khổ thơ kết. 4. THỂ Coup 
đenuoi: Cú phát bóng đâu tiên. 5. LUẬI Enuoi 
en possession: Việc cho phép tiếp nhận (của 
cải của người vắng mặt). 

envoiler (s') [ấvwale] v. pron. [11] K Cong, 
vênh. 

envol [ấval] n. m. Sự bay lên, bay đi. P¿ste 
denuol dìụn déroport: Đường băng cất cánh 
của môt sân bay. 

envolée [ấvale] n. f 1. Sự bay lên. 2. Bóng Sự 
bay bổng. Les enuolées lyriques de Lamartine: 
Những uần thơ bay bổng cúa Lamdctin. 

envoler (s') [avale] v. pron. [11] 1. Bay đi, 
trô nhanh, cất cánh. LJoiseau, lauion 
senuolent: Chim, máy bay cất cánh. 3. Par 
ext. Étre souleué par le 0uent: Bị gió cuốn 
bay di. Les papiers senuolent: Những tờ giấy 
"bay mất. 3. Bóng Thân Chạy trốn, tẩu thoát. 1e 
prisonnier sest enuolé: Người tù chạy trốn. 
> Thân Biến mất, tiêu tan, qua nhanh. Son 
argent sest enuolÌé: Tiên bạc đã tiêu tan cỏ. 

envoôtant, ante [ấvutã, ất] ad]. 
hoặc, quyến rũ, cám dỗ. 

envoũtement [ấvutmá] n. m. 1. Sự yếm bùa, 
thư, phù, chài, ếm bùa. 2. Bóng Sự mê hoặc, 
quyến rũ, cám dỗ. Lenuoôfement quexerce 
cefte mustque: Thứ âm nhạc này có tác dụng 
mê hoặc. Đồng enchantement, fascination, 
séduction. Ộ 
envoôter [ấvute] v. tr. [1] 1. Yểm, ếm, thư, 
chài bùa (lên ai). 2. Bóng Quyến rũ, cám dỗ 
(ai). Ceffe femme Èq enuoôté: Người dàn bù 
này đã quyến rũ nó. 

envoôñteur, euse [ãvutœn, øz] n. Người yểm 
bùa. 

envoyé, éếe [ấvwaje] adj. và n. 1. adj. Người 
được cử đi, gửi đi. 2. n. Phái viên, đặc sứ 
(ngoại giao). P Enuoyé spécrai: Đặc phái viên 
(báo chí). 

envoyer [ãấvwaje] I. v. tr. [27] 1. Sai, củ, 
phái ởi. Enuoyer un courster porter un pH: 
Gửi một nhân uiên mang một cái thư. 
Enuoyer qqn en prison: Đua dt uào nhà tù. 
b Thân Enuoyer promener (qạn): Đẩy (ai) ởi 
(một cách không nể nang). 2. Gửi đi. Enuoyer 
une carte postadle à un mi: Gửi môt bưu 
thiếp cho môt người bạn. 3. Ném, phóng, 
nã. Enuoyer des plerres: Ném những hòn dá 
ở:. II. v. pron. Thân Cho, ban, gánh lấy, cho 
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Làm mê 


envoyeưr, euse 


can dự vào. Sønuoyer un qpértƒ: Ban cho 
rươu khhqdL UỊ. 

envoyeur, euse [ãvwajœn, øz] n. (Ít khi ở 
giống cái), Người gửi. Refour à lenuoyeur: 
Trỏủ lại người gửi. 

enzootie [ãzaoti] n. f Dịch súc vật ở một 
vùng. 

. e@nzymatique [ãzimatik] adj. $INHHÚA (Thuộc) 

chất men, enzim. 


enzyme [ãzim] n. f tINHHÚA Chất enzim. 


enzymologie [ãzimalsazi] n. f Khoa enzim, 
enzim học. 


éocène [easen] n. m. và adj. Đ(HẤT Eocène: 
Thế êoxen, thủy tân (chỉ tầng xưa nhất của 
kỷ thứ ba, cách nay 65 đến dưới 37 triệu 
năm). P Adj. Fosstie éocène: Hóa thạch ôoxen. 

éohippus ([eaipys] n. m. (Ô§INH Ngựa thủy tổ 
(hóa thạch). 


éolien, ienne [eolj, jen] adj. và n. f 1. adj. 
Thuộc gió, bằng gió. Erosion éolienne: Sự 
xót mòn do gió. Moteur éoHen: Đông cơ hoạt 
đông bằng gió. 2. n. f Máy dùng động cơ 
gió. 

éolipile hay éolipyle [ealipill n. m. lí Quả 
cầu đựng nước nóng sôi dùng để chứng minh 
hiện tượng phản ứng (thế kỷ thứ 2 trước 
Công nguyên.) -Cái xì hàn; máy trị khói. 

éolithe [eolit] n. m. Đồ đá sớm, thự thạch. 

éon [eõ] n. m. TRẾT Thần, tiên (đối với những 
người theo thuyết ngộ đạo). 

éosine ([e2zin] n. f KỸ Chất êozin, chất đô 
thắm. 

éosinophile ([eazinañl] adj. và n. m. 1Í Ưa 
êoin nhiễm êozn  Les leucocyfes 
polynuclÌéaires éostnophiles sont des leucocyfes 
particuliers, ƒqcilement coÌÏorés par Ìéosime: 
Bạch câu da nhân ưa êozin là những bạch 
câu đặc biệt, dễ nhuôm bởi eozin. b N. m. 
Les éosinophiles: Sự tăng bạch cầu ưu êozin. 

épacte [epakt] n. f Tuổi trăng giao thừa. 
Lépacte sert à déterminer ia date des ƒêtles 
mobiles dans le comput ecclésiastique: Tuổi 
trăng giao thùa dùng để xác định ngày 
tháng của các ngày lễ di đông trong phép 
tính ngày lỗ của giáo hôi. 

épagneul, eule [epanœl] n. (và adj.) Chó xù 
Tây Ban Nha (lông dài mượt, tai cụp). s 
cocbers, les selters sont des épagneuls: Giống 
chó cốc, giống chó xecle là những chó xù 
Tây Ban Nha. b adj. Ũn chien épagneulh: 
Môt con chó xù Tây Ban Nha. 

épair [epcR] n. m. Dạng soi (giấy sau khi 
chế tạo được xác định bằng cách soi.) Lépair 
đu pqapier se Juge par transparence: Dạng 
soi của giấy dược đánh giá bằng độ trong 
suối. 


óéó9 


.ềpœnouir 


épais, aisse [epe, cs] adj. 1. Dày. Rempart 
épgts de deux mètres: Tường thành dày hai 
mét. P Absoi. Dày, thô. Du drap épats: Dạ 
dày thô. 2. Thô, đậm. Auorr la taille épdisse: 
Có thân hình thô đậm. 3. Đặc, dày đặc. 
Surop épdis: Ä¡ rô đặc. 4. Dày rậm. Herbe 
épgisse: Cô râm. Cheuelure épdqisse: Tóc rậm. 
b Dày đặc. Brume, obscurié épgtsse: Sương 
mù, bóng tối dày dặc. 5. Trì độn, đần. 
Inteligence épqisse: Trí óc trì đôn. 6. adv. 
Một cách dày đặc. 1! œ neigé épais: Tuyết 
rơt dày đặc. 

épaisseur [epcsœn] n. f 1. Bê dày, chiều 
dày. L⁄4paisseur dụn mur: Bề dày bức tường. 
2. Sự dày đặc, rậm rạp. Láépdisseur des 
ténèbres: Sự dày đặc của bóng dêm. 

épaiSSir [epesin] 1. v. tr. [2] Làm đặc thêm, 
cô đặc. Epaissir un sirop: Cô đặc xirô. 9. v. 
imntr. et pron. Đậm hơn, dày đặc thêm. Sơ 
tatle œa épdissi: Thân hình nó đậm lên. 
Lombre sest épaissie: Bóng tối dày dặc. 

épaississement [epesismã] n. m. Sự dày 
thêm, đặc lên. 

épaississeurF [epesisœn] n. m. Kf Máy cô một 
dung dịch. 

épamprer [epấpne] v. tr. [1] Tỉa cành (nho). 

épanchement [epãjmã] n. m. 1. (¡ Sự chảy. 
P Hú Y Sự tràn (khí hoặc dịch). Epanchement 
de synouie: Sự tràn hoạt dịch. 3. Bún Sự 
trào dâng tình cảm; sự thổ lộ, biểu lộ. Les 
épanchements de [amiHé: Những biểu lô dạt 
dào của tình ban. 

épancher [epãƒe] I, v. tr. [1] 1. (¡ Tuôn trào; 
rót. P Bóng, Mũ Epơncher sơ bủe: Trút cơn 
giận dữ. 32. Thổ lộ, tuôn trào. Epancher ses 
sentiments: Thổ lô tình cảm. L v. pron. 1. 
(ũ Chảy vào, đổ vào. b Mới Y Tràn dịch. 2. 
Bóng Thổ lộ tâm can. 

épandage [epãdaz] n. m. NÔNG Sự rải phân. 
b> Champs dépandage: Cánh đồng thoát 
nước; bãi lọc nước cống. b Đ(HÁT Nappe ou 
zone đépgandage: Dài (vùng) trầm tích. 

épandeur [epãdœn] n. m. NÔNG Máy rải (phân, 
nhựa đường...). 

épandeuse [epãdøz] n. f. (0(HÍNH Xe trải nhựa 
đường. 

épandre [epốda] v. tr. [5] Rải, rắc. Épandre 
dụ fumier: Rải phân bón. 

épanneler [epanle] v. tr [22] K Đẽo, vạc. 


épanouir [epanwin] L v. tr. [2] 1. Làm nữ. 
Le soleil a épanoui les tuÌpes: Anh nắng 
làm nó hoa tuïíp. 3. Bóng Làm rạng rỡ, hớn 
hờ. Le bonheur épanouit son uisage: Hạnh 
phúc làm rạng rõ gương mặt nó. IL v. pron. 
1Ô. Nở. 2. Nảy nơ, phát triển. Les ar‡s 
sépanouirent sous Louis XIV: Nghệ thuật nở 
rô dướt thòit Luy 14. 
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SE 


ềpanouissement 


épanouissement [epanwismã] n. m. Sự nơ, 
nây nỡ. Ù epanouissement des fleurs, de ỉla 
beauté: Sự nở hoa; sự nảy nở sắc đẹp. 

épar hay épart [epan] n. m. 1. Thanh 
ngang. 2. Then cửa. 


éparchie [epanji] n. f. §Ứ Trấn (thời đế quốc 
By-dăng-tin) -Chức thái thú (cổ La Mã). 


épargnant, ante [epannã, ãt] n. Người dành 
dụm, tiết kiệm. Ees petitfs épargnants: Những 
hé tiết kiêm nhỏ nhật. 
épargne [epann] n. f. 1. Sự dành dụm, tiết 
—_ kiệm. Encourager Ìépargne: Khuyến khích 
sự tiết hiêm. b Caisses đépargne. Quỹ tiết 
kiêm. 2. TÀ Phần tích lũy. 3. K Taửle 
đépargne: Sự chạm chìm. 


épargner. [epanne] v. tr. [I] l. 1. Tha thứ. 
Chiếu cố, rộng lượng, chừa ra. fpargner ies 
UGincus: Rông lương uới kê bại trận. P Bóng 
Ses critiques népargnenf personne: Những 
lời chỉ trích của hắn không chùa môt di. 9. 
Trừ ra, chừa ra, không gây thiệt hại. ha 
guerre q épargné ce UullÌage: Chiến tranh đã 
chừa ngôi làng này ra. 3. Tránh động chạm. 
kpargner iqa susceptHtbuiit de qqn: Tránh 
đông chạm đến lòng tự đi của di TL 1. 
Dành ra, tiết kiệm. ? ø épargné uingt mũlÌe 
francs: Nó đã tiết kiêm được 20 ngàn quan. 
P Absol. Epơrgner sur ỉiqa nourriture: Bóp 
môm, bóp miệng. 3. (Thường dùng thể phủ 
định) Larchitecte na pas épgrgné le marbre: 
Kiến trúc sư đã không dè sên đó hoa. b 
Bóng pargner sơ peine, son temps: Dè sên 
công súc, thời gian. IIL Epargner une chose 
ờ qgqạn: Tránh cho ai điều gì. ‹jJe 0eux Uous 
épargner ce dérangement: Tôi muốn tránh 
cho anh sự quấy rồy. 

éparpillement [epanpijmã] n. m. Sự rải rác, 
tung toé. 

éparpiller [epanpije] v. tr. [1] Rải, rắc, phân 
tán. Eparpdlller de la cendre: Rỏải tro. b Bóng 
Éparpiler ses idées: Phân tán tư tưởng. b 
v. pron. Phân tán, tàn mạn. 


éparque [epank] n. m. §ÚỨ Quan thái thú. 

épars, arse [epan, aRs] adj. Rải rác, tân 
mát. Maisons éparses dans ỉÌqa campagne: 
Nhò cúa rdi rác ớ nông thôn. b  Cheueux 
épars: Tóc rối bời. 

épart V. épar. 

éparvin ([epanv#] hay épervin [epenv#] n. m. 
U ở kheo chân ngựa. 

épatamment [epatamã] adv. Thân Một cách cừ 
khôi, tuyệt vời. 

épatant, ante [epatã, ất] adj. Thân Cừ khôi, 
tuyệt vời. 

épate [epat] n. f. Thân Faire de lépœfe: Sự lùe, 
trộ (làm người khác kinh ngạc.) 





ó70 


épée 


épatế, ée [epate] adj. 1. Nez épœ¿#. Mũi tẹt. 
2. Thân Kinh ngạc. 

épatement [epatmã] n. m. 1. Sự tẹt mũi. 2. 
Thân Sự kinh ngạc. 

épater [epate] v. tr. [l] 1. lỗthờì Làm rộng 
đáy, làm bẹt ra. 2. Thân Làm kinh ngạc; lbe, 
trộ. Epofer les bourgeois: Lòc trô các thị 
dân. b v. pron. Kinh ngạc. 

épaufrer lepofRe] v. tr. [1] KẾ Epaufrer une 
ptkerre: Làm trầy, sứt, nứt ra. b v. pron. Lư 
ptrre sest épqujréc: Đú bị nứt ra. 

épaufrure [epofnyn] n. f. K Mảnh sứt, nứt. 

épaulard [epolax] n. m. Cá heo lớn. 


éếpaule [epol] n. f 1. Vai. Ariculation de 
lépaule: Khớp vai. 9. Les épauies: (Phần) 
val. Auorr ies épqules tombantes: Vai suôi. 
b Hausser, leuer Ìles épqules: Nhún 0ai 
Par-dessus lépaqule. Coi khinh, coi thường. 
> Öonner un coup đépquie àò qqn. Giúp đỡ 
al P Aoo la téte sur Ìes épgules: Vững 
vàng, cân đối. 
épaulé [epole] n. m. TH Sự nâng tạ ngang 
VaI1, 
épaulement [epolmã] n. m. 1. XDUN6 Tường 
chống. 2. QUÂN Công sự bảo vệ, ụ phòng thủ. 
8. Bờ dốc. EÉpaulement qu fianc dune ualÌée 
8lacidire: Bờ dốc trên sườn của một thung 
lũng băng hà. 4. K Vai mộng. b Canh lớn 
của mộng. 
épauler ([epole] v. tr. [1] 1. Giúp đỡ, nâng 
đỡ. lì a été épquÌé efficqcemeni par ses 
relqtions: Nó được nông đỡ môt cách hữu 
hiệu bởi những người quen. b v. pron. Enire 
amis, is se sont épqulés: Với tình bạn bè, 
họ giúp đỡ lẫn nhau. 3. Tỳ vào vai (để 
ngắm băn). Epaœuler un ƒusi: Tỳ súng lên 
Uar. P Absol. Epauler et tirer: Súng lên dai 
uà bến. 3. XDỤNG Chống đỡ. 


épaulette (epolzt] n. f 1. Ngù vai. 2. Dây 
buộc qua vai. pauiettes dune robe d‹ólé: 
Những dây uai cúa chiếc áo mùa hè. 3. Cái 
độn vai (áo vét, măng tô). 

épave [epav] n. f. 1. LUẬT Vật thất lạc. 2. Vật 
trôi giạt của tầu đắm. b Tầu bỏ trôi. b 
Tầu đắm. Le cargo œ heurté une épque: Tôu 
hàng dụng phải một xác tàu đắm. 3. n. f. 
pl. Phần sót lại, di vật. Les épques de sơ 
fortune: Những phần còn lại của tài sản 
của nó. 4. Bóng Kê thân tàn ma dại. Lsicooi 
œ ƒait de lui une épque: lươu đã làm nó 
thành thân tàn ma dạt. 

épeautre [epot] n. m. Lúa mì nâu. 
épeautre: Lúa mì nâu hạt nhỏ. 

épée [epe] n. f 1. Gươm, kiếm. b Loc. Bóng 
Meiire (à qqn) lépée dans Ìes reins: Kê gươm 
vào cổ ai (đe dọa, bắt buộc làm gì). b pée 
de DamocÌès: Luõi gươn Đamôciet. (sự de 


b Đe/rf 
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épeiche 


dọa treo trên đầu trên cổ). P Passer au fÌ 
đe lépéc: Giết, tàn sát. P. Ứn coup nh A4 
dơns leau: Một cố gắng vô ích, công toi. 
(ñ. "Nghề cung kiếm. Gens đépéc ef Bi 
dÉglise: Kê uõ biền uùà người của Giáo Hi. 
3. Gươm, tay kiếm. 7rer ờ Ƒépée: Đâm gươm, 
đấu gươm. 

épeiche [epzƒj] n. f Chim gõ kiến châu Âu 
(đen và trắng, đài 22 em). 

épeichette [epeƒrt] n. m. hay f. Chim gö kiến 
nhỏ châu Âu. 


épeire [epeR] n. f. Nhện nâu. Épeire diadème: 
Nhận chữ thập. 

épeirogenique. 

épéiste [epeist] n. Người đấu kiếm. 

épeler [eple] v. tr. [22] peler un moi, un 
nom-: Đánh vần một chữ, một tên. 


épendyme [epãdim] n. m. (PHẪU Màng vách 
ống tủy. 

épenthèse [epðtez] n. f. NGPHÁP Phép chêm 
âm. #penthèse du d” dans Cendre,, qu¿ 
Utent de Fqccusqfƒ latin "cinerem : Sự chêm 
âm "d" trong “cendre” xuất xứ từ đối cách 
latinh “cinerem.. 

épenthétique [epãtetik] adj. NGPHÁP Thêm vào 
do chêm âm. 

épépiner [epepine] v. tr. 
fữuit: Bò hạt (hột). 

éperdu, ue [ependy] adj. 1. Cuống cuồng, rối 
rít. Eperdu de douleur: Rối lên uì đau. 2. 
Cuồng nhiệt, điên loạn, say đắm. Ùn đésir 
éperdu de liberté: Môt ham muốn cuông 
nhiệt uê tự do. 

-_ éperdument [ependymã] adv. Một cách cuồng 
nhiệt, điên loạn. 

éperlan [epenlã] n. m. Cá hương vùng biển 
châu Âu (dài 25 cm, đề ở cửa sông.) 

éperon [epRð] n. m. 1. Định thúc ngựa. 2. 
HÁI(ô Mũi thuyền chiến. 3. Môm, mũi. Eperon 
rocheux: Mũi dd. 4. (0(HÍNH., KTRÚC Mối cầu; 
mũi chân cầu. b QUÂN Góc nhô ra của cộng 
sự. 5. THỰC Mũi nhọn ở đài hoa, tràng hoa. 
6. Cựa gà; móng đeo của chó. 

éperonner [epnone] v. tr. [1] 1. Thúc ngựa. 
Eperonner sơ monture: Thúc ngụu cưỡi. b 
Bóng Kích thích. le dđésr de Uengegnce 
léperonndit: Sự mong muốn trẻ thù kích 
thích hến. Đồng aiguillonner, exciter, stimuler. 
2. (ả Húc vào tầu địch bằng mũi nhọn của 
tầu. -Par ex¿. Mớ Húc mũi vào tầu khác. 
Cargo qui éperonne un pétrolier: Tu hùng 
húc uào tâu chở dầu. 

épervier [epenvje] n. m. 1. Chim bồ cắt. 2. 
Lưới quăng (đánh cá). 

épervière [epenvjeR] n. f. Cây cúc đồng. La 
ploselle est une éperuière des prés à ƒieurs 


Ÿ. épIrogénique. 


[1] Epépiner un 


Jounes: Cúc tai chuột là môt loại cúc đồng 
có hoa Uuùòng. 





épervier 

épervin V. éparvin. 

épeurer [epœkRe] v. tr. [1] (ũ, Yăn Làm sợ hãi, 
kinh khủng. “Celie-ià, ce nest pas un bdiser 
qui Ïépeure” (Rimbaud): “Cô này, hông phỏi 
một nụ hôn có thể làm h,nh hấu." 

éphèbe [eftb] n. m. 1. (HY Tráng niên. 2. Mi 
hay Đùa Chàng trai đẹp mã. 

éphébie ([efebi] n. f (ÔH Sự giáo huấn cho 
tráng niên (0 Athène). 

éphédra [efedsa] n. m. THỰC Cây ma hoàng. 

éphélide [efelid] n. f Y Chấm tàn nhang (ở 
mặt). 

ephémère [efemen] adj. và n. m. I. adj. 1. 
Sống một ngày. Insecte éphémère: Côn trùng 
sống trong ngày. 2. Par ext Không bền, 
thoảng qua, phù du. Amour, succès éphémère: 
Tình yêu thoảng qua; thành công chốc lát. 
Đông bref, passager. HH. n. m. Con phù du, 
con thiêu thân. 

ephéméride [efemdnid] n. f. 1. Biên nhật sử, 
nhật ký (ghi lại những gì xây ra trong cùng 
ngày). 2. Lịch bóc hàng ngày. 3. Plur. Lịch 
thiên văn. 

éphéméroptères [efemenapteR] n. m. pl. ĐỘNG 
Bộ phù du, thiêu thân. 

éphésien, lenne {efezjế, jen] adj. và n. Thuộc 
về Ephêdơ. Lettres éphésienmes: Chữ khắc 
ghỉ trên tương Áctêmít ở Êphêdo. b Par ext. 
Chữ thần; thánh thư. -Subst. Người dân 
gốc Ephedơ. LEpitre de Paul qux Ephésiens 
es( lun des textes majeurs dụ Nouueqau 
Testament: Thư của Thánh Pôn gứt cho 
những người Ephedơ là môt uăn thư quan 
trong trong Tân Uúóc. 

éphippigère [eBpizeR] n. m. ĐỘNG Cào cào 
lung hình yên ngựa. 

éphod [efd] n. m. Áo lễ (của thầy tu Do 
Thái). 

éphorat [efasa] n. m. hay éphorie [efani] n. 
f. Chức pháp quan (cổ Hy Lạp.) 

éphore [ef›an] n. m. (ÔBẠI HYUP Pháp quan (ở 
thành Sparte bầu lại hàng năm.) 

épỉi [epi] n. m. 1. Bông (lúa). es gramimées 
(blé, notam.) ont un ép déptlets: Những 
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cây ho lúa có bông nhiều gié. 3%. Par andl. 

Mớ tóc vuốt ngược, khoáy. 3. KRÚC Rui nóc. 

4. Cù đóng ngang sông. 5õ. Em ép¿: Theo 

đường chéo hay thẳng góc. Disposer une 
table en épi: Bố trí bàn theo dường chéo. 

Niờt [epjaz] n. m. hay épiaison [epjezð] 
. f£ THỤC Sự trổ bông; thời kỳ đâm bông. 


Ein [epjeR] n. m. THỰC Loại cây hoa bông. 


épicanthis [epikấtis] hay épicanthus 
[epikấtys] n. . 6PHẪU Nếp giải quạt ở mắt. 


épicarde [epikand] n. m. 6PHẨU Lá màng ngoài 
của tim. 

épicarpe ([epikanp] n. m. THỤC Võ ngoài quả. 
La peau" de la pomme, de Ìa prune, de Ìq 
tomdtfe cst un épicarpe: Da" táo, mộn, cà 

__ Chưa là uỗ ngoài cúa quỏ. 
épice ([epis] n. f£ I. Gia vị. Lư cannelle, le 
clou de gưừữofle sont des épices: Quế, đỉnh 
hương là những gia uị. Melange des quotre 
ép:ces: Hồn hợp tứ vị hương (tiêu, nhục đậu 
khẩu, quê và định hương). > Pain dp¡ce(3). 
Bánh ngọt có gia vị. IL PÌ. ( 1. Mút, kẹo. 
9. Đồ lễ cho quan tòa (xưa). 

épicếa [episea] n. m. Cây vân sam (một 
giống tùng bách Pháp, có thể cao tới 50 m, 
cho gỗ trắng để đóng đồ gỗ). 

épicène ([episen] adj. NGPHÁP (Thuộc) giống đôi 
(chỉ cả đực lẫn cái). 

épicentre [episất] n. m. ĐJAYLÝ Tâm động đất, 
chấn tâm. 

épicer [epise] v. tr. [14] 1. Tra, nêm gia vị. 
Epicer un piat: Thêm gia uị cho món ăn. 
2. Bóng Thân Thêm thắt mắm muối. Épicer un 
réci!: Thêm thất cho câu chuyên. -Pp. Ủne 
histoire épicéc: Chuyện nhà nhớt, tục tĩu. 

épicerie [episRi] n. f. 1. (ñ Ƒes épiceries: Đồ 
gia vị. 2. Mớ Hàng thực phẩm. Fdire un 
s¿ock đépicerie: Dự trữ hàng thực phẩm. 3. 
Nghề buôn hàng thực phẩm. Ếpicerie en 
gros: Bán buôn thực phẩm. -Cửa hàng thực 
phẩm. Lépicerie du com: Cửa hòng thục 
phẩm góc phố. 

ếpicier, ière ([episje, jeR] n. 1. Người bán 
thực phẩm. 2. Thân Khinhh Người thiển cận, vụ 
lợi, hẹp hồi. Ce¿ ócriuain nest qu'un épicter: 
Nhà uăn này chỉ là một kê có tư tưởng hẹp 
hồi. 

épicondyle [epikðdil] n. m. 6PHẪU Mồm trên 
lôi cầu (mấu xương ở phía trong của xương 
cánh tay). 

épicrâne [epiknan] n. m. 0PHÂU Màng sọ, cân 
SỌ. 


épicrânien, ienne [epiknonjZ, jen] adj. Ở 
trên so. 
épicurien, ienne [epikynjẽ, jen] adj. và n. I. 


adj. Liên quan tới triết học Êpiquya. Morale 
épicurienne: Đạo đức Êpiquya. II. n. 1. Môn 
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đệ của Epiquya. 2. Par ex¿. Kê tôn thờ chủ 
nghĩa khoái lạc. 

épicurisme [epikyRism] n. m. 1. Tư tường 
triết học Epiquya. Lápicurisme de Lucrèce: 
Chủ nghĩa Epiquya của Lucrexơ. 9%. Par ext. 
Thái độ của những người ham thích khoái 
lạc. 

ếpicycle ([episik;] n. m. THIÊN ( Vòng ngoài. 
Lépicycle permit qux Grecs dexpiiquer Ìe 
mouuement des phanèies: Người Hy Lạp giải 
thích chuyển dộng của các hành tỉnh bằng 
hệ thống Uòng ngoài. 

épicycloïdal, ale, aux ([episiklaidal, o] adj. 
Liên quan với vòng ngoài b Train 
épicycloidal: Cơ chế thiên luân (theo người 
Hy lạp, gồm nhiều bánh răng truyền làm 
chuyển động các vòng thiên thể). 

épicycloïde [episiklaid] n. f. HÌNH Đường ngoại 
xyclôit. V. hypocycloiïde. 

épidémicitế [epidemisite] n. f. Y Tính truyền 
nhiễm, tính dịch tê. 

épidémie epidemi] n. í. 1. Bệnh dịch, bệnh 
truyền nhiễm. Epidémie de cholérg: Bệnh 
dịch tả. 3. Bóng Sự lan truyền, phổ cập giống 
như bệnh dịch. Epidémie de cambriolages: 
"Dịch trôm cấp. 

épidémiologie ([epidemjslazi] n. f Y Dịch tễ 
học. pidémiologie de la 0uariole, dụ cancer: 
Dịch tỗ học uề bệnh dậu mùa, bệnh ung 
thư. 

épidémique_ [epidemik] adj. Có tính dịch tễ, 
truyền nhiễm. 

épiderme [epidecnm] n. m. 1. Biểu bì, da 
ngoài. Lép:derme sécrète Ìes phanères (polls, 
cornes, sabots, etc.): Biểu bì tiết ra các chốt 
mọc bên ngoài (như lông, sừng, móng v.v.). 
> Bóng Abotr léptderme sensible, chatoutlleux: 
Dã giận, hay tự ái; dễ bị mơn trớn. 2. THỰ 
Vô ngoài. 

épidermique [epidenmik] adj. Thuộc biểu bì. 
Tissu épidermique: Mô biểu bì. Ð Bóng ne 
senstbiité extirême, éptdermique: Sự nhạy 
cảm cục kỳ, nhạy cảm biểu bì. 

épididyme ([epididim] n. m. 6PHẪU Mào tỉnh 
hoàn. 

épidote ([epidat] n. m. 
(silicát alnhôm). 

épidural, ale, aux [epidynal, o] adj. PHẪU 
Thuộc ngoài màng cứng. b  Y ÄMféthoỶde 
éptdurdie: Phương pháp tiêm vào ngoài màng 
cứng. 

épier [epje] v. tr. [1] 1. Dò xét, rình mò, 
chục chờ. Epier qgạn: Rình mò ơi. 9. Rình 
thời cơ Kpier [occasion: Chờ cơ hội. 


épierrage [epjeRaz] hay pierrement 
[epjenmãi] n. m. Sự loại bỏ đá. 


KHOÁNG Chất êpiđốt 
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épierrer (epjene] v. tr. [1L] Loại bồ đá. Zpierrer 
un jardin, un chemim: Loại bộ dd trong 
Uườn, trên dường. 

épierreuse [epjenøz] n. f NÔNG Máy loại bỏ 
sạn (trong ngũ cốc). 

e6pieu [epjø] n. m. Ngọn lao. Tuer un cerf 
quec un épieu: Giết hươu bằng lao. 

épigastre [epigastn] n. m. 6PHẬẪU Thượng vị. 

épigastrique [epigastnik] adj. GPHẪU Thuộc 
thượng vị. 

épigé, ée [epize] adj. THỰC Germination épigée: 
Sư nảy mầm trên mặt đất. 

épigénie lepiseni] n. Ế. 1, KHOÁNG Hiện tượng 
biến nguyên (biến đổi chất vẫn giữ nguyên 
dạng tỉnh thể). 3. ĐẤT Sự nứt ngang, đào 
ngang. 

épigénique lepizenik] ad). 1. KHOÁNG Liên quan 
với biến nguyên. 2. Đ(HẤT Tạo thành do nứt 
ngang. 

épiglotte (epiglat] n. f. 6PHẬU Nắp thanh quản. 
épiglottique [epiglotik] adJ. Liên quan với 
nắp thanh quản. 
épigone [epigon] n. m. 1. THÂN Ees Epigones: 

Những kẻ kế nghiệp (của bảy thủ lĩnh chết 
ở Thebơ). 2. Yăn Kê bắt chước, thế hệ sau. 

1. épigramme [epigRam] n. f. 1. (ĐẠI Đoạn 
thơ ngắn. 32. Thơ trào phúng, châm biếm. 
-Par exí. Tính chất trào phúng, châm chọc. 

2. épigramme [epigeam] n. m. hay f BẾP 
kpigramme dagnequ. Thịt túc hay thăn sườn 
CừUu nưỚnG. 

épigraphe [epigaf] n. f. 1. Biển hiệu, biển 
nhà; bia khắc chữ. 2. Để từ (ờ đầu; cuối 
sách, chương sách để nêu ý chính). 

épigraphie (epigafi] n. f Khoa nghiên cứu 
văn bịa. 

épigraphique [epignafik] adj. Liên quan tới 
văn bia. 

épigraphiste [epignafit] n. 
nghiên cứu văn bia. 

épigyne [epizin} adj. IHỰC Bộ phận hoa ở trên 
nhị cái. V, infere. 

épilation [epilasjð] n. f Sự nhổ lông, làm 
rụng lông, se lông. #pilation à la cựứe: Se 
lông bằng sđp. 

épilatoire [epilatwan] adj. và n. m. Để làm 
rụng lông. Páfe éplatotre: Chất bôt nhão se 
lông. -Subst. n épilatotre: Môt chất se lông. 
Bỏng dépilatoire. 

épilepsie [epiecpsi] n. f Chứng động kinh. 
Đềng maladie comitiale. 

épileptiforme (epileptifonm] adj. Có 
động kinh. 

épileptique [epileptik] adj. 1. Liên quan với 
chứng động kinh. 2. BỊ bệnh đông kinh. 


Nhà chuyên 


dang 


ó3 


épingle 


Subst. n, une épileptique: Môt người bị 
đông hình. 

épiler {[epile] v. tr. [1] Làm rụng lông, se 
lông. #pzler ses jambes: Se lông chân. Pưnce 
à épiler: Nhíp nhề lông. 

épillet [epije] n. m. THƯC Gié, bông chét. Ứne 
grappe dépilets: Môt chùm bông chét. 

épilobe [epilab] n. m. THỰC Loại cây liễu diệp. 
Léópiobe hưrsute (Eplobium hừữsutum), 
fieur UioÌlette, est très fféquent en France 
đans les endrotts humides: Cây liễu xù có 
hoa tím rất phố biến ở Pháp tại những khu 
UựcC ấm uớit. 


épilogue [epilag] n. m. 1. Đoạn kết. Tri 
prologue. 2. Par ex¿. Kết cục, chung cục. 
LépiÌogue dune affaire: Kết cục của một Uụ 
Uiệc. 

épiiloguer [epilage] I. v. tr. [1] (ũñ 1. Thâu 
tóm, tổng hợp lại. 2. Phê bình, bình phẩm. 
II v. intr. Bình luân. Wous naions pạs 
passer nofre temps ò éptÌoguer sur cet échec: 
Chúng ta sẽ không đế mất thời gian bình 
luận uê thất bại này. Đằng điscourir. 

ếépinard [epinan] n. m. 1. Rau ba lăng (nguồn 
gốc từ Iran); rau êpina. 2. Plur. Lá rau 
êpina. > Verf épinard: Mầu xanh êpina. 

épincer [epZse] v. tr [14] NÓNG Tỉa chếi thân, 
tỉa mầm non. 

épinceter [epẽste] v. tr. [23] KÝ Nhổ các gút 
lỗi trên vài. 

épine [epin] n. f. I. 1. En loc. Bụi gai, cây 
gai. Haie đópineS: Hàng rào bụi gai. -Epine 
blanche: Cây đào gai. -Épine noire: Cây mận 
gai. 2. Gai. P Bóng Tirer une épine dụ pied 
đe gạn: Giúp ai gỡờ khôi điều lo lắng, khó 
chịu. HH, Par and. 1. Nganh (cá). 2. GPHẬU Mế 
xương. Ếpứe nasale: Sống mùi -Epine 
dorsale: Xương sống lưng. 

épiner [epine] v. tr. [1] NÔN6 Buộc gai bảo vệ 
cho cây. 

épinette. [epinet] n. f. 1. Đàn êpinét (cổ). 2. 
Lồng vỗ béo cho gà. 3. Tên gọi cây vân sam 
(ờ Canada). 

épineux, euse [epinø, øz] adj. 1. Có gai. 
Buisson épineux: Bụt gai P N. m. Cây gai. 
Dne haie dépineux: Hàng rào cây gai. 2. Bóng 
Đầy gian khó. Une affaire épineuse: Một công 
Uiệc gai góc. Đằng đélicat. b Tính tình gai 
ngạnh, khó khăn. Caracfòre ép:necux: Tính 
tình ngang ngụnh. 

ếpine-vinette [epinvinet] n. f Cây hoàng liên 
gai. Des épines-uinettes. Những bụi hoàng 
liên gai. 

épinglage [epếglaz] n. m. Sự ghim, cài ghim. 

épingle ([epZgl] n. f. 1. Cây ghim. ne pelofe 
đépingles: Môt cái gối cắm ghữm. b Bóng 
Coups đépingie: Sự trêu chọc, chọc tức, châm 
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chích. > Từé à quaire épingÌes: Ăn mặc chải 
chuốt, tê chỉnh. > Tizer son épingÌle du jeu. 
Khéo thoát khỏi tình trạng khó khăn. 2. 
Ghim cài. kpingle à chapeau: Ghim còi mũ. 
> Epingle à cheueux: Ghim cài tóc. ~Virage 
en épingie à cheueux: Chỗ ngoặt gấp. P 
Epingle ùà linge: Chiếc kẹp quần áo. Epingle 
đe craudte: Ghìm cài cà vạt. -úng Monier en 
épingie: Phô bày, làm nổi bật. b> pữngie 
double, de nourrice, de sôreté¿: Ghim băng. 
3. XDỰNG Khung cốt dạng kép. 

épinglé, ée [ep£gle] adj. 1. Cài ghim. 2. Vải 
kề sọc nho. Velours épinglé: Nhưng kẻ. 3. 
thân BỊ bắt giam. ? ø éié épingÌé qu prernier 
Uuoi: Nó bị bắt ngay lần đâu ăn trộm. 

épingler [epếgle] v. tr. [1] 1. Cài ghim băng. 
Epingler une dóécoration: Cài huy chương 
bằng ghưm. Epingler un Uêtement: Cài ghiưm 
quần áo. 3. Dgian Bắt giam, tóm. lÌ sest faii 
épingler à la sortie: Nó bị bắt ngay khi ra 
của. 

épinglerie [epZglani] n. f Xương làm ghim; 
hàng bán ghim. 

épinglette [epZglet] n. f Que thông nòng 
súng (cổ). 

. épinglier, ière [epếglije, jcR] n. K Người làm 
ghìm, bán ghìm. 

épinier ([epinje] n. m. Bụi gai rậm. 
épinière [epinjeR] adj. £. Moeiie éprmière: Tủy 
sống. V. moelle. 

épinoche [epinaƒ] n. f. Cá lưng gai, cá ngạnh. 
épinochette (epinaƒfet] n. f. Cá gai nhỏ, cá 
ngạnh con. 

épipaléolithique_ [epipaleolitik] n. m. TIÊN§Ú Kỷ 
hậu băng hà (gần đồ đá cũ sớm.) 

épiphanie [epifani] n. f. 1. Sự hiển linh của 
Chúa Trời. 3. (Với chữ hoa) Lễ hiện thân 
của các Vua. 

épiphénomène ([epifenamen] n. m. 1. Y Hội 
chứng phụ. 2. Par ext. Hiện tượng thứ sinh, 
phụ sinh. 

épiphénoménisme [epifensmenism] n. m. 
TRT Thuyết hiện tượng phụ. 

épiphénoméniste [epifenamenist] adj. và n. 
1. adj. Liên quan với hiện tượng phụ. 7héor:es 
épiphénomén¡stes: Lý thuyết hiện tượng phụ. 
2.n. Người theo thuyết hiện tượng phụ. 

épiphyse [epifiz] n. Í. GPHẨU 1. Đầu xương. 2. 
Tuyến tùng. Đông (ñ glande pinéale. 

épiphyte ([epifñt] adj. và n. m. THỰ Cây biểu 
sinh (sống bám vào cây khác nhưng không 
làm hại.) Ứes iianes son des éptphytes;: Dây 
leo là loại cây biểu sinh. 

épiphytie [epifti] n. f THỰC Bệnh dịch cây. 
Loidium, la roudlle, le mildlou sont des 
épiphyHes: Bệnh phấn trắng, bênh rẺ sắt 


ó74 


épissure 


bênh mốc sương đều là những bênh dịch 
cây. 

épiploon (epipl2ð] n. m. GPHẪU Mạc nối lớn, 
trường võng mạc. 

épique (epik] adj. 1. VĂN Sử thi. La poésie 
éptque est un des genres littéraires Ìes pÏus 
anclens: Sử thị là môt loại hình uăn học 
cổ xua nhất. 3. Tính sử thi. Ton épique: 
Giong điêu sử thí 3. Xúng đáng với một 
thiên sử thi; đáng ghi nhớ. Mfener un comboi 
épique: Tiến hành một cuộc chiến hào hứng. 
P> Đùa lj ti qrriUue †ouJours des quenfures 
éptques!: Nó luôn luôn có những chuyên 
phiêu lưu dáng ghi nhớ. 

épirogénique [epiR2zenik] hay 
épeirogénique [epeR2zenik] ad|. Đ(HẤT (Thuộc 
quá trình) tạo lục. 

ếpirote [epinat] adj. Thuộc xứ Épire (vùng 
Bancăng). P Subst. Người Eprre. 

épiscopal, ale, aux (episkapal, o] adj. 1. 
(Thuộc) giám mục. J¿gmiié épiscopale: Chúc 
giám mục. Paiais épiscopdl: Tòa giám mục. 
2. kgise épiscopdle hay épiscopalienne: Giáo 
hội Tân giáo (ơ Mỹ). 

épiscopat [episkapa] n. m. 1. Chúc giám mục. 
9. Nhiệm kỳ giám mục. 3. Đoàn giám mục. 
Léptscopat francais: Đoàn guám rnục Pháp. 

épisiotomie [epizjotami] n. f. PHÀU Thủ thuật 
rạch âm thần (khi đề). 

épisode [epiz2d] n. m. 1. Đoạn, hồi, lớp. Ce 
Ppersonnage napparatt que dans un épisode 
du roman: Nhân uật này chỉ xuất hiện ở 
môt hôi trong liểu thuyết. 9%. Đoạn phim. 
Les épisodes dìun ƒeutlleton téÌéutsé: Những 
đoan cúa một phim truyền hình nhiều tập. 
3. Giai đoạn. Ữn épisode de la dernière 
guerre: Môt giai đoạn của cuộc chiến. tranh 
Uừa qua. 

ếpisodique [epizadik] adj. 1. Thuộc đoạn, hồi. 
Eersonnage épisodique đun roman: Nhân UẪ£ 
chỉ xuất hiện ở một đoạn trong tiểu thuyết. 
2. Phụ. Elle na JOUÔ, quin rôÏe épisodique 
dans sa U16: Cô ta chỉ giữ udi trò phụ trong 
cuôc đời cúa hẳn. 

épisodiquement [epizadikmãäi] adv. Phụ, phụ 
thuộc. 

épisome [epizom] n. m. VIINH Đoạn ADN có 
khả năng tự tạo phiên bản giữ nguyên đặc 
tính. 

épisser [epise] v. tr. [1] HẢI Xoắn chặp (hai 
đầu dây). 

épissoir [episwam] n. m. HẢ Mũi tách để 
xoăn chập dây. 

épissure [episyR] n. £. 1. HẢI Chỗ xoắn nối 
(hai đầu dây) Epissure longue, carrée: Chỗ 
xoắn đài, chỗ xoắn uuông. 9. ĐIỆN Chỗ nối 
xoăn. _ 
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chích. > Tié à quatre épingles: Ăn mặc chải 
chuốt, tể chỉnh. b> Tizer son épingle du Jeu. 
Khéo thoát khoi tình trạng khó khăn. 2. 
Ghim cài. kpingie à chapeau: Ghữn cài mũ. 
> Epingie à cheueux: Ghim cài tóc. —Virage 
en épingle à cheueux: Chỗ ngoặt gấp. P 
Epingle à linge: Chiếc kẹp quần áo. > Epingle 
de craudfe: Ghim cài cà vạt. -Búng Monter en 
épingie: Phô bày, làm nổi bật. > pingle 
double, de nourrice, de súref: Ghim băng. 
3. XDỤNG Khung cốt dạng kép. 

épinglé, ée [epếgle] adj. 1. Cài ghim. 2. Vi 
kê sọc nhỏ. Velours épinglé: Nhung kẻ. 3. 
Thân BỊ bắt giam. Ïj a éđíứé épingÌlé qu premier 
bøol: Nó bị bắt ngay lần dầu ăn trôm. 

épingler ([epZgle] v. tr. [1] 1. Cài ghim băng. 
Epingler une décoratiton: Cài huy chương 
bằng ghữm. Epingler un Uêtement: Cùi ghim 
quân đo. 9. Dgan Bắt giam, tóm. lj ses¿ fui 
épimgler ò la sortie: Nó bị bắt ngay bhi ra 
của. 

épinglerie [epếgleni] n. £ Xưởng làm ghim; 
hàng bán ghìm. 

épinglette [epglet] n. £  Que thông nòng 
súng (cổ). 

épinglier, ière [epẽglije, jem] n. KÝ Người làm 
ghìm, bán ghim. 

épinier [epinje] n. m. Bụi gai rậm. 

épiniere [epinjen] adJj. f Mfoeile éprmière: Tùy 
sống. V. moelle, 

épinoche [epinaƒ] n. f. Cá lưng gai, cá ngạnh. 

épinochette [epinafet] n. f Cá gai nhỏ, cá 
ngạnh con. 

épipaléolithique [epipaleolitik] n. m. TIÊMỦ Kỷ 
hậu băng hà (gần đồ đá cũ sớm.) 

épiphanie [epifani] n. f. 1. Sự hiển linh của 
Chúa Trời. 2. (Với chữ hoa) Lễ hiện thân 
của các Vua. 

épiphénomène [epifenamen] n. m. 1. Y Hội 
chứng phụ. 2. Par ex(. Hiện tượng thứ sinh, 
phụ sinh. 

épiphénoménisme [epifenamenism] n. m. 
TRẾT Thuyết hiện tượng phụ. 

épiphénoméniste [epifenamenist] adj. và n. 
1. ad]. Liên quan với hiện tượng phụ. Théories 
épiphénomén¡sfes: Lý thuyết hiện tượng phụ. 
9. n. Người theo thuyết hiện tượng phụ. 

epiphyse [epiiz] n. f GPHẪU 1. Đầu xương. 2. 
Tuyến tùng. Đồng ( glande pinéale. 

-_ épiphyte [epiñt] adj. và n. m. THỰC Cây biểu 
sinh (sống bám vào cây khác nhưng không 
làm hại.) ÙLes iianes sont des épiphytes: Dây 
leo là loại cây biểu sinh. 

epiphytie ([epifñti] n. f THỤC Bệnh dịch cây. 
Loidium, la routle, le mãildiou sont des 
ópiphytes: Bệnh phấn trắng, bênh rẻ sắt 
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bệnh mốc suong đều là những bênh dịch 
cây. 

épiploon (epiplzðl n. m. @PHẪU Mạc nối lớn, 
trường võng mạc. 

ếpique ([epik] adj. 1. VĂN Sử thi. Lư poésie 
Épique esứ un des genres lttéraires les plus 
G7Ci€NS: Sứ thi là môt loại hình uăn học 
cổ xưa nhất. 2. Tính sử thi. Ton épique: 
Giong điệu sử thị 3. Xúng đáng với một 
thiên sử thi; đáng ghi nhớ. Mener un combat 
épique: Tiến hành môt cuôc chiến hào hứng. 
> Đùa lj /ưi qrriUue touJjours des quentures 
épiques!: Nó luôn luôn có những chuyên 
phiêu luu đáng ghL nhớ. 

épirogénique [epIRozenIk] hay 
épeirogénique [epcR2szenik] adJ). Đ(HẤT (Thuộc 
quá trình) tạo lục. 

épirote ([epinat] adj. Thuộc Xứ Épire (vùng 
Bancăng). > Subst. Người FEpire. 

épiscopal, ale, aux [episkopal, o]} adj. 1. 
(Thuộc) giám mục. Digné épiscopdle: Chúc 
giám mục. Palais épiscopdl: Tòa giám mục. 
2. Egliise épiscopdale hay épiscopdlienne: Giáo 
hội Tân giáo (ữ Mỹ). 

épiscopat [episkapa] n. m. 1. Chức giám mục. 
2. Nhiệm kỳ giám mục. 8. Đoàn giám mục. 
Lépiscopat francais: Đoàn giám mục Pháp. 

épisiotomie [epizjotomi] n. f. PHẪU Thủ thuật 
rạch âm thần (khi đe). 

épisode [epizad] n. m. 1. Đoạn, hồi, lớp. Ce 
Dersonnage n'apparoit que đans un épisode 
dụ roman: Nhân uật này ch xuất hiện ở 
môt hôi trong tiểu thuyết. 3%. Đoạn phim. 
Les épisodes dan feultlleton téléutsé: Những 
đoạn của một phim truyền hình nhiêu tập. 
38. Giai doạn. n épisode de la cdernière 
guerre: Môt giai đoạn cúa cuôc chiến tranh 
Uừùa qua. 

épisodique [epizodik] adj. 1. Thuộc đoạn, hồi. 
Personnage épisodique dìn roman: Nhân uật 
chỉ xuất hiên ở môt đoạn trong tiểu thuyết. 
2. Phụ. Elle nà J0Uồ, qu n. rôie épisodique 
dans sơ UứC: Cô ta chỉ giữ uai trò phụ trong 
cuộc dời của hến. 

épisodiquement [epizadikmỡ] adv. Phụ, phụ 
thuộc. 

ếpisome [epizom] n. m. VINH Đoạn ADN có 
khả năng tự tạo phiên bản giữ nguyên đặc 
tính. 

épisser [epise] v. tr. [1] HẢI Xoắn chặp (hai 
đâu dây). 

epissoir [episwaR] n. m. HẢI Mũi tách để 
xoăn chập dây. 

épissure [eplsyR] n. £ 1. HẢI Chỗ xoắn nối 
(hai đầu dây) Epissure longue, cqarrée: Chỗ 
xoắn dài, chỗ xoắn uuông. 2. ĐIỆN Chỗ nối 
xoắn. _ 
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épistasie [epistazi] n. f. §INH Sự trội gen. 

épistaxis [epistaksis] n. f Y Chứng chảy máu 
cam. 

épistémologie [epistemalszi] n. f. TRẾT Khoa 
học luận, nhận thúc luận. 

épistémologique [epistemalazik] 
Liên quan tối khoa học luận. 

épistolaire [epistalex] adj. Thư văn, thuộc lối 
viết thư. S/yie épistolatre: Phong cách thư 
Uuăn. Nous quons des relaflons purement 
épistolaires: Chúng tôi chỉ có quan hệ thư 
tín thuần. túy. 

épistolier, lère [epistalje, jcR] n. 1. VĂN Nhà 
thư văn. H. de Baizac ƒfut surnommé 'Ìe 
grand épistolier de France": H. đờ Bandáắc 
được mênh danh là "Nhà thư uăn uĩ đơi 
của nưóc Pháp". 3. Đàa Người viết nhiều thư. 
C©est un épisfolier tniarissabie: Đó là môt 
người uiết nhiều thư không cạn. 

épistyle [epistil] n. m. KIRÚC Đầu cột. 

épitaphe ([epitaf] n. f 1. Văn bia, mộ chí. 9. 

— Địa, biển (bảng). 
épitaxie (epitaksi] n. f ĐIÚ Ky thuật ghép 
bán dẫn. 

épite [epit] n. f HÀ Cái chêm. 

épithalame [epitalam] n. m. VĂN Thơ, ca mừng 
hôn lễ. 

épithelial, ale, iaux ([epiteljal, 
(liên quan với) biểu mô. 

épithélioma (epiteljama] hay épithếliome 
[epiteljJam] n. m. Y Ủng thư biểu mô. 

épithélium ([epiteljam] n. m. GPHẪU Biểu mô. 
Epithélium cylindrique, simple, straHfié: Biểu 
mô hình trụ, don, phẳng. 

épithète ([epitet] n. f và adj. 1. NGPHÁP Tính 
ngữ. Dans ?€e chat noữ#, “un homme 
imtelhigent" et "la dame qui porte un chapequ ”, 
“notr”, "nfelligent"” et "qui porte un chapegu” 
sont des épithètes: Trong câu "con mèo đen, 
“môt người thông mình" uà người đàn bà 
đôi mũ", các tờ ngữ” den”, "thông mình” uà 
“đôi mũ” đều là tính ngữ. b Adj. và n. f. 
NGPHÁP Nói về tính từ không quan hệ với 
danh từ qua một động từ. 2. Par ex¿. Tiếng 
gọi để khen hoặc chê. #iie ie gratfia de 
Faimable épithète de "maÌappris”: Cô ta ban 
cho nó môt tính ngữ khả ái là “mất dạy”. 

épitoge [epit2z] n. Í. 1. (ÔĐẠI Áo choàng vai. 
2. ( Mũ vuông vành, có tua nhung, đội 
trong lễ nghi của quốc hội. 3. Dải choàng 
vai của giáo sư, quan tòa, luật sư. 

épitomé. [epitome] n. m. VĂN Lược sử. Épiomé 
de Èhistoire romaine: Lược sử La Mã. 

épftre [epitn] n. f. 1. Thư gửi. Les épñíres de 
Cicéron: Những búc thư của Xixêrôn. Lépftre 
de saint Paul qux Corinthiens: Thông thư 
của thánh Pôn gửi người Côranh. 92. Par 


adj. TRIẾT 


Jol adJ. §lNH 
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ext., Đùa fœi reệu une longue épïtre de mes 
parents: Tôi uùa nhận môt búc thư dài cúa 
cha mẹ tôi. 3. YĂN Trường ca, vận thư. Ïlordce, 
Ouide, Marot, La Fontaine ct£ Voltaire onf 
ócrit des épitres: Horaxo, Ôuido, Marô, La 
Phôngten uà Vôntfe, dêu đã uiết những uận 
thu. b Epitre dédicatoire: Thơ đề tặng. 4. 
LUẬNHHỜ Thư ca (Trong tân ước). Chanier 
lépittre: Tụng thư ca. 
épizootie [epiz2oti] n. f. ĐỘNG Dịch súc vật. 


épizootique [epiz2atik] adj. (Thuộc) dịch súc 
vật. 

éplorế, ée [eplane] adj. (và n.) Khóc sướt 
mướt. Consoler une mère épÌorée: An úi người 
me khóc sướt mướt. Xin Người than khốc; 
người thương mây khóc gió. 

éployé, ée [eplwaje] adj. 1. HUYH0( Dăng cánh, 
mở rộng cánh. 2. Hếm Dang cánh. 

éployer [eplwaje] v. tr. [26] Hếm Mỡ rộng ra. 
kpioyer ses œiies: Dang rông cánh. 

épluchage [eplyƒaz] n. m. 1. Sự nhặt rau. 
Epluchage đes lógumes: Việc nhặt rau. 2. Sự 
tỉa, nhặt gợn bẩn (ờ vải, len). Epiuchage đe 
la laine: Sự nhặt gơn bẩn ở len. 3. Bóng Sự 
xem xét tỉ mi. Se iiurer ò Ïépiuchage d”une 


_£raducHon: Xem xét tÍ mì một bản dịch. 


épluche-légumes [eplyjlegym] n. m. Dao gọt 
vò, dao nạo. Des épÌuche-légumes: Những 
con đao nạo Uỏ. 


éplucher [eplyƒe] v. tr. [1] 1. Nhặt, bỏ gợn 
bẩn. Epiucher des pommes de terre, des 
oranges: Gọt votkhoai tây, cam. Epiucbher la 
laine: Nhặt bò gơn bẩn ở len. 9. Bới lông 
tìm vết; xem xét tỉ mỉ. Épiucher un comp1e: 
Bói móc môt tài hhoàn. 


éplucheur, euse [eplyƒœn, øz] n. 1. Người 
nhặt bỏ gợn bẩn. #piucheur de coton: Người 
nhặt bó gơn bến trong bông. 3. Eplucheur 
hay couteau-éplucheur: Dao gọt quả (củ), 
dao nạo uô. Đồng épluche-lépumes. kpiucheur 
éÌectrique: Dao got chạy điên. 3. Bóng,Hiếếm Ke 
soi mới, bới lông tìm vết. n épiucheur de 
mofs: Môt hệ xét nét tùng câu tùng chữ.. 

épluchure [eplyƒy] n. f. Võ gọt bo, rau nhặt 


bỏ. Epiuchures de pommes de terre: Vỗ got 
hhoai tây. 


épode [epod] n. Ê. 1, Đoạn ba trong thơ Hy 
lạp thể ngợi ca. 9. Khổ thơ hai câu (trong 
thơ La tỉnh). -Par ex. Thơ viết thành khổ. 
Les Epodes đHorace: Những khổ thơ cúa 
Horaxo. 3. Thể thơ trữ tình gồm một câu 
ngắn một câu dài nối tiếp. 

épointage [epwZtaz] n. m. Sự làm gãy mũi, 
cùn mũi, 

épointement [epwZtmã] n. m. Sự cùn, gãy 
mỗi. 
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épointer [epw#te] 1. v. tr. [1] Làm gẫy mũi, 
mê mũi. Epointer un couteau: Làm gãy mũi 
dao. 9. v. pron. Cùn mũi, nhụt mũi. 

1. éponge lepðs] n. f 1. Bọt biển, vật xốp. 
2. Chất xốp, bọt biển. Pêcheur đé óponges: 
Người uớt bot biến. Presser une éponge: Vết 
biệt miếng bọt biến. b Chất bọt xốp. Ữne 
óponge en caoufchouc: Miếng bot xốp bằng 
cao su. 3. lọc. Bóng Passer Féponge: Tha thú, 
quên đi. Pœssons Ứponge sur ceffe erreur de 
jeunesse: Hãy tha thứ sai lâm dó của tuối 
trẻ. =Boire comme une éponge: Uống như hũ 
chìm, uống quá nhiều. 4. 7issư éponge: Vài 
thấm nước. Seruieffe épongec: Khăn thấm 
nước, khăn xốp. 

2. éponge [epð;} n. f 1. Đầu nhánh móng 
ngưa. 2. U khuÿu (ở ngựa). Đổng hygroma. 

épongeage [epðzaz] n. m. Sự thấm khô. 

éponger [epðze] v. tr. [15] 1. Thấm, chấm 
(cho khô) bằng bọt biển. Eponger de lencre: 
Thấm mực. 2. Bóng Làm tiêu, tan. 3. v. pron. 
Chùi, chấm khô. Š2nðmcẻ le front: Chùi 
mô hôi trđn. 

éponte [epõt] n. f. HỦ Vách, vỉa. 

épontille ([epðtij]l n. f HÁI Cột chống. 

épontiller [epðtijel v. tr. [1] HÁI Chống bằng 
cột. 

éponyme [epanim] adj. (ÔHY Được mang tên, 
được lấy tên đặt. Séleucos, ancêtre éponyme 
des Séleucides: Xêlocốt là tổ tiên được lấy 
tên đặt cho nguời Xôloxít —-Magistrat 
éponyme: Quan chấp chính được lấy tên đặt 
cho một năm. E /œrchonte éponyme d Athènes: 
Quan chấp chính duoc lấy tên dặt cho thành 
Athònes. 

ếponymie [epanimi] n. f (ÔW 1. Chức quan 
chấp chính. > Nhiệm kỳ chấp chính. 2. Danh 
sách các quan chấp chính được lấy tên. 


ếpopée [epape] n. f 1. Anh hùng ca. "Lơ 
Lágende des siècÌles”, épopée écrife pơr Vịictor 
Hugo: "Truyền thuyết tù những thế ký" là 


thiên anh hùng ca uiết bối Vícto Huygô. 9. 
Đư nghiệp anh hùng. ỦL4popée napoÌéonienne: 
Sụ nghiệp anh hùng cúa Napolêông. 
ếpoque ([epak] n. f 1. Thời đại; thời kỳ. 
Lépoque de la Réuolution jrancdise: Thòi 
dơi Cách mạng Pháp. La Belle Epoque: Thời 
hỳ Uuòng son (thời kỳ những năm 1900, được 
xem là êm đẹp). 2. Par ex(. Thời đại đang 
sống; những người cùng thời đại. Les grands 
phiủosophes de lépoque, de notre époque: 
Những triết gia lón cúa thời dại, cúa thời 
đại chúng ta. Quelle drôle dópoque: Thời 
đơi hỳ cục làm sao! 3. lọc. Fgtire époque: 
Đánh dấu trong lịch sử. Lœuure de James 
dJoyce a fait époqgue dans la htHérature du 
XX? s;: Tác phẩm của Giêm dJJoixơ đã đánh 
dấu lịch sử uăn học thế bhỷ 20. 4. Giai đoạn 
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xảy ra sự kiện. À [époqgue de notre rencontre: 
Ơ thòit mà chúng ta gặp nhau. A puretlle 
époque, à a même époque Fan prochain, je 
Serdi cn UGCG71CGS: Cùng thời hỳ này năm 
tói, tôi sẽ dị nghỉ hè. 5. Thời kỳ đặc trưng 
của một phong cách nghệ thuật. ne bergère 
đépoque Louis XV: Một ghế bành biểu thời 
đại Louis XV. -Loc. Dpoque: Cổ xưa. n 
meubie đépoque se distngue dune copte, 
đụn meuble de style: Một đồ cổ khúc uới 
dỗ nhóái, khác uói dỗ biểu  ne bergère 
đépoque: Một ghế bành biểu cổ. 
épouillage [epujazl n. m. Sự bắt rận chấy. 
épouiller [epuje] v. tr. [1] Bắt rận cho. 
Epouiller un chien, un enfant: Bắt rận cho 
chó, cho trễ con. P v. pron. Singes qui 
sépouillent: Kh bắt rậân cho nhau. 


ếpoumoner (S') [epumane] v. pron. [11] Hét 
hò đến hết hơi. Cela ne sert àò rien de 
Sépoumoner au miHeu đun teÌ 0uacarme: Giữa 
cảnh huyện náo thế này có hét hò cũng uô 
ích. 

épousallles [epuzqj] n. f. pl. lỗthời hay Đùa Lễ 
cưới, hôn lê. 

ếpouse V. époux. 

ếpouséếe [epuze] n.f. lỗnhờ hay Phngữ Cô dâu. 
Parée comme une épousée de 0ulllage: Trang 
điểm diêm dúa như một cô dâu trong lòng. 
ếpouser [epuze] v. tr. [1] 1. Cưới, lấy. Ei!e 
œa épousé son cousin: Cô ta đã lấy ông anh 
ho. Epouser une Anglaise: Lấy môt cô gái 
người Anh. b Par ext. Épouser une 8r0sse 
ƒortune: Cưới một gia tài lớn (lấy chồng 
giầu). 2. Bóng Gắn bó với. Ếpouser le porfi, 
les tmiérêts, les tdées dìun camarade: Gốn 
bó Uới đẳng, UỚi quyên lơ, Uối những ý 
tuông cúa môt người dồng chứ. Epouser la 
querelle de qạn: Đứng về phe, về hùa với 
aI. 3. Vừa vặn, khít khao. Cø rmưasgue épouse 
poarƒattement la ƒorme dụ 0isage: Cói mặt 
ng này 0uùa khít uới khuôn mặt. 
épouseur [epuzœR] n. m. Người dạm hỏi, 
câu hôn. 

ếpoussetage [epustaz] n. m. Sự phủi bụi, 
hút bụi. 

épousseter [epuste] v. tr. [23] Phủi bụi, giũ 
bụi, hút bụi. #powusseier une bibliothèque: 
Hút bụt cho môt thư uiên. 

ếpoustouflant, ante ([epustuflã, ất] adj. Thân 
Rất kinh ngạc, lạ lùng, kỳ dị. Ủne réuélation 
époustoufiante:. Một phút hiện đúng kủửnh 
ngạc. 

époustoufler [epustufle] v. tr. [1] Thân Làm 
cho ai kinh ngạc. 


épouvantable [epuvẽtabl] adj. 1. Khủng 
khip kính hãi Pousser  des - cris 
épouuantables: Thốt lên Hếng khêu khủng 
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khiếp. Ủn épouuantable ƒfortait: Môt tôi ác 
khủng bhiếp. 9. Par exag. Rất tôi, rất kém. 
Ce fiÌm est épouuantoble: Phưn này rất bém. 
38. Quá đáng đáng sợ  Une bêtise 
épouuantable: Môt sự bậy bạ quá dáng. 

épouvantablement ([epuvãtablema] adv. 1. 
Ghê gớm; khủng khiếp. Sơ maiadie Ủa 
épouuantablement amouigri: Căn bênh đã làm 
nó gây đi bhủng khiếp. 3. Par cxag. Cục 
kỳ, ghê gớm. Ïj es épouuantablement bauard: 
Nó bêm mép cục hỳ. 

épouvantail [epuvốtaj] n. m. 1. Bù nhìn. 
Placer un épouuantail dans un cerister: Đặt 
một bù nhìn trong uườn anh dào. Ủn 
mannequin grossier, des ha1tllons sur une 
perche peuuent serutr dépouuantadiÌ: Môt hình 
người thô thiển, những mảnh rách tả tơi 
mắc uào đầu gây có thế dùng làm bù nhìn. 
2. Bóng Người xấu xí, ăn mặc kệch cỡm. 3. 
Bón Ong ngoáo ộp, ông ba bị. 

épouvante [epuvõt] n. f. 1. Nỗi khiếp kinh, 
sợ hãi. tre giacé dépouuante: Đờ người 0ì 
sơ hãi. Film dépouuonte: Phím kinh dị. 2 
Sự sợ sệt, e ngại. Elle Uoif quec épowUdnfe 
les dettes sqaccumuler: Cô ta hình hãi nhìn 
thấy các món nơ chồng chốt. 

épouvanter [epuvãte] v. tr. [1] Làm kinh 
hãi, lo sợ. Affia épouuanfdI ses ennermis: 
Atila làm bùnh hãi dịch thú. Épouuanté par 
une U0ision đhorreur: Hãi hùng uì môt do 
ảnh khủng khiếp. b v. pron. lÏ sépouuante 
pour un rien: Nó khiếp sơ môt cách không 
đâu. 

époux, ếpouse ([epu, epuz] n. 1. Vợ chồng. 
Prendre pour époux, pour épouse. Lấy chông, 
lấy uơ. Les époux. Cặp vợ chồng. ne épouse 
fidòle: Môt người uơ trung thành.  Dgian (với 
từ sở hữu). 1ï 0ient de perdre son épouse: 
Nó uùa bị chết 0uơ (của nó). Bien le bonjour 
àò Uotre époux: Gửi lời chào đến chông cô. 
2. TÔNGIÁ0 Lépoux: Chúa Giêsu. Lépouse: Nhà 
thờ, Giáo hội. 

ếpoxy ([epaksi] 1. adj. inv. H0Á Chất êpôxy. 
La résine époxy est une mattère pÌasiique 
thermodurcissable wuHÌisée comrme Uernis 0u 
comme colle: Nhụu êpôxy là môt chất dẻo 
có thể cúng lại ở nhiệt độ cao, được dùng 
làm Uécni hay heo dán, 9%. n. f. Coller à 
ƒépoxy: Dán bằng êpôxy. 

époxyde [epaksid] n. m. H0Á Chất êpôxit. 

épreindre [epx#dn] v. tr. [73] (¡ Vắt, ép (lấy 
nước). 

épreintes (epnết] n. f pÌl. Y Đau bụng quặn. 

éprendre (sS') (epnốdR] v. pron. [74] Phải 
lòng, say mê. 1. Say sưa với. Séprendre đun 
idéoÌ: Say sưu uới lý tuông. 9. Mê, say đắm. 
Alceste sest épris de Célimène: Anxét phải 
lòng Xêhmen. 3. Yêu thích cái gì. 
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épreuve [epnœv] n. f. 1. Sự thử thách. Passer 
pơr de rudes épreuues: Vươt qua những thử 
thách gian nan. 2. Sự thử, thử nghiệm. 
Fatre lépreuue dụne arme: Thủ một uũ khí, 
Mettre qqạn ùò láépreuue: Thứ lòng di. > À 
[épreuue de: Chống, chịu. Cloison à lépreuue 
du ƒfeu: Vách ngăn chịu lủu. b> À toufe 
épreuue: Rất bền, chắc, chịu được mọi thử 
thách. 3. 1Ú Epreuues Jjudiciaires: Cách thử 
tội thời trung cổ. V. ordahe. 4. Kỳ thi. 
Epreuues écrites: Mộ thị uiết. Ủne épreuue 
d angiais: Kỳ thị tiếng Anh. 5. THỂ Cuộc thi 
đấu. Su¿ure les épreuues de sbi à la téléu¡sion: 
Theo dõi cuộc thị trượt tuyết trên TV. 6. 
ĐỒH0A Bản in. Epreuue quant la ledtre. Bản 
in thử trước khi thêm đầu bài, lời để tặng 
v.v. 7. K Bản bông sửa. > Anh rửa. 8. NGHNHÌN 
Phim chưa dựng. 9. T0ÁN Lần thử. 10. Y 
preuue ởeffort: Thù lực, thử súc. 


épris, ise [epRi, 1Ì ad). Thiết tha, say mê, 
khao khát. Éứre épris de Justice: Khút khao 
công lý. Être épris dune femme: Say mê một 
người đòn bà. P (S. comp.) Des amants ƒfort 
épris: Những người tình say đắm. 

ếprouvant, ante ([epnuvã, ất] adj. Khó chịu. 
Cette chaleur est éprouuante: Cóúi nóng thật 
khó chịu. 

ÉếprOuvé, ếe [epnuve] adj. 1. Đã được thử 
thách. Vaieur éprouuée: Giá trị đã được thủ 
thách. 3. Đã trãi qua khổ đau, thử thách. 
EHe est très éprouuée: Cô ta tô ra rất dày 
đạn (đã trải qua nhiều thử thách đau khổi. 


éprouver [epnuve], v. tr. [1] 1. Thủ, thí 
nghiệm. Eprouuer un remède: Thí nghiêm 
một thứ thuốc. Éprouuer la ƒtdélité dụn am: 
Thủ thách lòng chung thủy của người bạn. 
2. Thử lòng ai. Tửus hésie à éprouuer 
Bérénice: Tituyt ngân ngại không muốn thứ 
lòng Bêrênit b Làm khốn khổ, gây đau 
thương. Ủa guerre œ éprouué CƒS rÉgiOns: 
Chiến tranh đã làm bhổ những 0uùng này. 
3. Nghiệm thấy, cảm thấy. Eprouuer une 
sensaHon qgréable: Cảm thấy dễ chịu. 
Eprouuer de la joie: Cảm thấy 0ui mừng. 
Eprouuer đe Famour pour qgn: Cám nhận 
được tình yêu uới ai. 4. Éprouuer que: Phát 
hiện rằng, cảm thấy. 7i épToUer Difđ qưion 
essaydit de le tromper: Nó cảm thây ngay 
là người ta định lùa nó. 

éprouvette [epRuvet] n. f. 1. H0 Ông nghiệm. 
2. UIM Mẫu thủ, mẫu lấy để thí nghiệm. 

epsilon [e(E)psilan] n. m. 1. Chữ thứ năm 
trong bảng chữ cái Hy lạp [e]. 3. T0ÁN Ký 
hiệu chỉ tính cực nhỏ, vi phân. 

epsomite [epsamit] n. f. KHOÁNG Épxômit (muối 
Epsôm). 

épucer [epyse] v. tr. [14] Bắt bọ chét. b v. 
pron. Spucer: Tự bớt, giá bo chét. 
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épuisable [epuizabl] adj. Hiếm Có thể hết, có 
thể cạn. 

épuisant, ante [epuizã, ãt] adj. Rất mệt mỗi; 
làm suy kiệt. 7rơuai épuisant: Công uiêc 
làm suy khiết. 

épuisé, ếe [epuize] adj. 1. Cạn kiệt, hao mồn, 
khô cạn. Đes ¿erres épuisées: Đất kiệt, (đất 
bạc mầu). 9. Par ext. (Nói về một ấn phẩm) 
Đã bán hết. Une première édition épuisée 
en quelques Jours: Lân xuất bản thú nhất 
dã bán hết trong uài ngày. 3. Kiệt lực. n 
sportIƒ épuisé par [effort: Môt uận đông uiên 
dã cố gắng dến hiệt súc. 

épuisement [epuizmã] n. m. 1. Sự tát cạn; 
rút kiệt, khô cạn. Lpuisement des equx 
dune mìne: Sự rút kiệt nước trong hẳm mỏ. 
2. Trạng thái suy kiệt. Epuisement dun soi: 
Sự suy biệt của đất. 3. Sự suy kiệt; kiệt 
sức. #pu¿sement đã à ia maÌnutrtion: Kiêt 
súc Uì suy dinh dưỡng. 

épuiser [epuize] v. tr. [1] 1. Làm cạn kiệt. 
Epuiser une source: Làm cạn hiệt môi _Tguôn 
nước. Epuiser un soÏ: Làm cần cỗi đất. 
2. Dùng cạn hết. Epuiser SẴS PFOUISIOn: Đùng 
cạn hết nguôn dự trữ. 3. Khai thác hết, 
dùng hết. Epuiser la pœtience de qạn: Đã 
hhiến ai đó bhông còn biên nhẫn (làm mất 
hết kiên nhẫn). 1i a épuisé tous les pÌaisirs: 
Nó dã khai thác hết mọi thú ăn choi. b 
bputser un suJjet: Khai thác tận cùng một 
đề tài. 4. Làm suy kiệt. Lư maladie lépuise: 
Căn bênh làm suy kiệt nó. -Par exag. Làm 
mệt môi. Ses J/érémiades mépuisent: Những 
lời than uan của nó làm tôi mệt môi. 5. V. 
pron. Cạn kiệt, kiệt sức. Wos ressources 
sépuisent: Các nguôn lơi của chúng ta đã 
cạn hiệt. lÌ sépuise en efforis exténuants: Nó 
biệt súc Uì cố gắng quá múc. 

épuisette (epuizet] n. f 1. Cái vợt cá. 
Lépuisette sert à tirer de leau le poisson 
pris à [hamecon: Cái 0uot dùng dể uớt cá 
đã mốc câu. 9. HÃI Đằng écope: Gầu tát nước 
cho thuyền. 

épulon [{epylð] n. m. (ÔU Thầy tu chủ trì tiệc 
thánh. 

épulpeur ([epylpœr] n. m. KÝ Cái lọc bã (củ 
cai đường). 

épurateur [epynatœn] n. m. KÝ Bộ lọc. 

épuratif, ive [epygatif, ¡iv] hay ếpuratoire 
[epyatwaR] adj. Dùng để lọc. 

ếpuration [epyasjõð] n. f 1. Sự lọc trong. 
K S¿ation đépuration: Trạm xử lý nước (lọc 
nước). P Ý Epurafion exira-réndie: Bộ: lọc 
thận nhân tạo. purafiion par dđiaiyse 
pértonédle ou par rein grHƒiciei: Lọc máu 
bằng thấm thấu qua màng bụng hay bằng 
thận nhân tạo. 2. Sự thanh lọc, thanh trùng; 
làm cho thuần khiết (một cơ cấu xã hội). 
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épure [epyn] n. f. Bản vẽ (chiếu ba chiều). 


ếpurement [epysmã] n. m. YWăn Sự làm cho 
trong sáng. Lépurement dìun texte: Làm 
trong sáng một bài uăn. 

épurer [epyke} v. tr. [1] 1. Lọc trong. Épurer 
Feau: Lọc trong nước uống. 2. Bóng Làm sạch 
lỗi, làm trong sáng. Epurer le goât: Làm 
tôn óc thấm mĩ. Epurer un quteur: Dọn dẹp 
cho một tác giả (gạt bô những, phần quá 
phóng túng). 3. Thanh lọc  Epưrer une 
qdministration: Thanh loc chính quyền. 4. 
v. pron. Trờ nên thuần khiết hơn, tốt hơn. 

épurge [epynze] n. f Cây thuốc xổ. 

équanimitế [ekwanimite] n. f Văn Sự bình 
thân, sự thản nhiên. 

équarrir [ekanix] v. tr. [2} 1. Kf Đo vuông. 
kquarrir uune giace: Làm uuông cạnh môi 
tấm quong “SOI. Equarrir une poutre: Đão 
buông một rẫm gỗ. Equarrir un tronc đarbrc: 
Đéo vuông một thân cây. Êquarrir un masstƒ: 
Tỉa bụi cây. P Bóng Mai éguarri: Đẽo thô 
hệch. 9. Xà thịt súc vật. . 
équarrissage [ekanisaz] n. m. 1. KÝ Sự đẽo 
vuông. #quarrissage du bois: Sự đẽo Uuông 
gỗ. 2. Sự xả thịt (để lấy những gì hữu 
dụng). 

équarrisseur [ekarisœ] n. m. Người chuyên 
xà thịt súc vật. 

équarrissoir [ekaniswan] n. m, 1. KÝ Mũi dao. 
2. Dao xã thịt. 


équateur [ekwatœ] n. m. Đường xích đạo. 
> Equateur céÌesie: Đường xích đạo trời. 


équation (ekwosjõ] n. f. 1. TẤN Phương trình. 
lésoudre une équalon, un systme 
đáquatons: Giải phuong trình, giải hệ 
phương trình. Une équaHon différenHellc: 
Phương trình 0ì phân. V. diférentielle. (n. 
f) 9. TÂM Bóng Equation personnelle: Quan 
diễm cá nhân. Lóquation personnelie dụ 
Juge: Quan điểm cúa quan tòa. 
équatorial, ale, aux (ekwatanjal, o] adj. và 
n. m.  adj. 1. Liên quan tới xích đạo. 
Chmat équatoriail: Khí hậu xích đạo. 9. THIÊN 
Coordonnées équaforidles: Tọa độ xích đạo. 
IL n. m. THIÊN Kính xích đạo (quay trong 
mặt phẳng xích đạo). 
équatorien, ienne [ekwatanjZ, jen] adj. và 
n. Thuộc nước Equaởo (Nam Mỹ). 
ếquerrage lekeRas] n. m. K Góc cạnh (của 
hai mặt kể nhau của một bản gỗ). 
équerre [ekeR] n. f. 1. Thước vuông góc. 
Equerre đurpenteur: Kính thước thơ (xác 
định đường thẳng góc). > Ƒơusse équerre: 
Thước đo góc lệch (có một nhánh di động 
để đo bất cứ một góc nào). b> Lọc. Öquerre: 
Vuông góc. 2. Kf Sắt góc (hình chữ T hay 
L). 
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querrer 


équerrer [ekcne] v. tr. [1] KÝ Sửa góc cạnh 
cho vuông vúức. 

équestre [ekestn] adj. 1. Liên quan tới cưỡi 
ngựa. kxerctces équestres: Những cuộc luyên 
cưỡt ngựa. 2. Phép cưỡi ngựa, ky mã. S/ưfue 
équestre: Tương người hy mã. 3. (ÔĐẠI Ordre 
équestre: Huân chương ky sĩ. 


équeuter [ekøte] v. tr. [1] Ngắt cuống. Cerises 
équeutées: Anh đào đã ngắt cuống. 

équi Từ tố có nghĩa là "bằng, ngang". 

équiangle [ekuiagl] adj. HÌNH Có góc bằng 
nhau, đẳng giác. Fïigures équiangles: Hình 
đẳng giác. 


équidés [ekide] n. m. pl. ĐỘNG Họ ngựa. Les 
cheuaux, Ìles zèbres, Ìles ânes ef les Onagres 
son! des équtdés: Ngựu, ngựa uằn, PIN bà 
lùa rùng đều thuộc ho ngụa. 


équidistance [ekuidistấs] n. Í. HÌNH Tính cách 
đều, sự cách đều nhau. 


équidistant, ante [ekuidistã, 
Cách đều nhau. 


équilatéral, ale, aux [ekuilatenal, o] adj. HÌNH 
Cạnh đều nhau. 7riangle équilatéral: Tam 
giác đêu. 

équilatère (ekuilaten] adj. HÌNH Hyperbole 
équtÏatère: Đường Hypecbôn đều cạnh (có các 
đường tiêm cận thắng góc với nhau.) 

équilibrage [ekilibnajl n. m. Sự làm cân 
bằng. b> Kf Làm cân. Équilibrage dìun roior: 
Làm cân bằng môt rôio. 


équilibrant, ante [ekilibnã, ất] adj. Lập cân 
băng, thăng băng. 

équilibration [ekilibnasjð] n. m. Sự giữ cân 
bằng, thăng bằng. Équilibraiion đư cOrDS 
hưmamn par le cerueletl: Sự giữ cân bằng 
thân thế bằng tiếu não. 

équilibre [eklibn] n. m. 1. Sự thăng bằng, 
sự cân bằng. b H0Á Hỗn hợp cân bằng. P 
ĐỊAMẠO Profil d4quilibre: (Đường) mặt cắt ổn 
định. Tous /es ƒeuues tendent uers leur proftl 
dđqutlibre: Tết cả mọi Co sông dêu hướng 
tói những mặt cắt ốn định. t> KIỂ, TÀI Íguil¿bre 
entre Íq produciion et la consommation: Cân 
bằng giữa sản xuất uà tiêu dùng. Equilibre 
des échanges cxiérleurs: Côn bằng ngoqi 
thương. Equilibre budgétate: Cân bằng ngân 
sách. 2. Giữ thăng bằng. Se fenir en équtlibre 
sur les mains: Giữ thăng bằng trên hai tay. 
Perdre léquilibre: Mất thăng bằng. 3. Bông 
Sự cân đối hài hòa. Láquiibre dầune 
composttion artisiique: Sự cân dối hài hòa 
của môt bố cục nghệ thuột. 4. Thế quân 
bình. 

équilibrế, ée ([ekilibne] adj. 1. Cân bằng, 
thăng bằng. Bưởdget équ:hbré: Ngân sách 
cân bằng. 9. Cân đối hài hòa. Une ƒfemme 


ất] adj. HÌNH 
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équthbréc: Môt người đàn bà cân đối hòi 
hòa. 

équilibrer. [ekilibne] v. tr. [1] Giữ cân bằng, 
thăng bằng. P v. pron. Bằng nhau. 7s 
qUuantages et Ìes inconuénients séquthbrent: 
Tiên uà bất tiên bằng nhau. 

équiiibreur, euse lekilibRnœR, øz] adj. và n. 
m. 1, adj. Giữ thăng bằng. 2. n. m. QUÂN Máy 
giữ thăng bằng (súng). 


équilibriste [ekilibnist] n. Người biểu diễn 
động tác thăng băng. 


équille [ekij] n. f. Cá cát (ờ biển). Le /ancon 
Dpercesable esỈ une équtiiÌe des côtes 
francdises: Cá ngoc cân dùi lỗ xuống cát là 
một loài cá cát ở bò biển Pháp. 

équimoléculaire [ekuimalekyle ] 
Đẳng phân tử. 


équimultiple [ekuimyltipl] adj. và n. m. TOÁN 

Đẳng bội. !5 e£ 6 sont équimultiples de 5 
et 2 car 3 x 5 = lỗ, et 3 x 2 = 6: lỗ uà 6 
là đẳng bôi của 5 uà 2 bỗổi uì 3 x 5 = lỗ 
0ờ ở x 2 = 6. —N. m. Des équtmuliples: 
Những số dắng bôi. 


équin, ine [ekZ, in] adj. 1. Thuộc về loài 
ngựa. Varrole équine: Bênh đâu ngụua. 2. Ý 
Pied équin: Chân nhót (đi đầu ngón chân). 

équinoxe [ekin2ks] n. m. Phân điểm. Mørée 
đéquinoxe: Thủy triều phân điểm. 

ếquinoxial, ale, aux [ekinaksjal o]  adj. 
Thuộc phân điểm. t THIÊN Poin£s équinoxiaux: 
Các điểm giao nhau giữa xích đạo và hoàng 
đạo. _ 

équipage [ekipaz] n. m. 1. HÁI Đoàn thủy thả. 
-Par cxt. Lóquipage dưn quion: Phị đoờn 
môt máy bay. 3. (QUẦN (ñ Xe cộ, quân cụ, quân 
nhu. 3. ( Đoàn tùy tùng, đi theo. Équipage 
du roi: Đoàn tùy tùng của nhà 0ud. Equipage 
de chasse: Đoàn di săn. ~Trdgin des équipages: 
Vận tải quân xa. 4. (ñ¡ Quần áo. 5. tÍ Trang 
bị dụng cu. 


équipe [ekip] n. f. 1. (i Đội tầâu, thuyền đội. 

2. Bọn, nhóm, tụi. Home, chef déquipe: 
Người, trưởng nhóm. TraudilÌler en équipe: 
Làm uiệc theo từng nhóm. 3. THỂ Đội, kíp. 
Equipe de ƒfootball: Đội bóng đá. 


équipée [ekipe] n. f. 1. Đùa Cuộc dạo chơi. 2. 
Bóng Việc làm khinh suất, dại dột, liều lĩnh. 


équipement [ekipmã] n. m. Sự trang bị. 
kqutpement dun ngute: Trang bị cho một 
tâu thủy. Léquipement du funtassin: Trang 
bL cho lính bộ bình. Equipement de Kẻ 
Trang bị trượt tuyết. b K Trang thiết bị. 
ĐÔTHỊ EÉquipemeni colecfiƒs: Trang bị tập thể 
quipement SColatres, sportHS, sgnitaires, 
sociaux, culturels: Trang bị học dường, thế 
thao, y lế, xã hôi, uăn hóa. 


adj.  H0Á 
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équipement 


E 


équiper ó80 


équiper [ekipe] I. v. tr. [1] 1. Trang bị. 
Equiper une machine: Trang bị môt cỗ máy. 
Équiper un hôptal: Trang bị cho môt bênh 
diện. -Equiper industriellement un pqys: 
Trang ÈbL công nghệ cho môt nước. 3. Trang 
bị những gì cần thiết cho một hoạt động. 
Ếquiper une troupe: Trang b¿ cho một đôi 
ngũ. IL v. pron. Cung cấp trang thiết bị. 

équipier, ière (ekipje, jcR] n. Đội viên, thành 
viên (đội thể thao). 

équipollence. [ekuipalãs] n. f. I0ÁN Sự tương 
đẳng, đối đẳng. 


équipollent, ente (ekuqipol, ất| adj. TOÁN 
Vecleuurs équipollenis. Véctơ tương đẳng, đối 
đẳng. 


ếquipotent (ekuipstã] adj. m. TOÁN Emsembiles 
équipotens: Tập hợp đẳng lũy thừa. 


équipotentiel, elle [ekuipatãsje] adj. tÝ Đẳng 
thế. 

équisétales [ekuisetal] n. f pl. THỰ Bộ có 
tháp bút, bộ cây mộc tặc. 

équitable [ekitabl] adj. 1. Công minh, chính 
trực. Ữn 7uge óégquttabÌe: Môt quan tòa chính 
trực. 2. Công minh, vô tư, không thiên vị. 
jJjugement équttable: Vụ xét xứ công mình. 

équitablement [ekitablamãấ] adv. Một cách 
công bằng, vô tư. Répartir équttablement les 
tâches: Phân bổ nhiêm uụ một cách công 
bằng. 

équitation [ekitasjð] n. £ Thuật cưỡi ngựa. 
hatre de léquttation: Tập cuối ngụau. Ecole 
đóqutation de Saumur: Trường dạy cuõi 
ngụa Xômuya. 

équitế [ekite] n. f Công lý, chính nghĩa. 
dJuøer quec équité e‡ non seÌon Ìes règÌes du 
droit posttf: Xét xử theo công lý chứ không 
phải theo các quy tắc pháp luật thục định, 
> Tính công minh, chính trục. 

équivalence [ekivalấs] n. £ Sự tương đương. 
> Bằng cấp tương đương. Auorr [óquiudlence 
de la licence: Có bằng tương đương cử nhân. 
> TẤN Relation déquiudlÌence: Tương quan. 
b> LÍ Princine đáquiudlence: Nguyên tắc đương 
lượng (tương đương năng lượng). 

1. équivalent, ente [ekivalấ, ất] adj. Tương 
đương. b> TDÁN quadions qutudlentes: Phương 
trình tuong dương. -Elémenis équi0dlenfs: 
Nguyên tố tương đương. -HÌNH Eigures 
éqgutUdlentes: Các hình tương đương (có cùng 
điện tích). 

z:. équivalent [ekivalã] n. m. Sự tương đương, 
cái tương đương. > Léqutudlent di uy moi, 
dune cxpression. Sự tương đương của một 
tù, một mệnh đề. > LÝ Ếguiualent mécơnique 
đe ỉa calorte: Đương lương cơ khí nhiệt (nhiệt 
tương đương công). b HÓA Equiudlent-gramme: 
Đương lượng gam. 


ère 


équivaloir [ekivalwan ] v. tr. indir. [48] Tương 


đương với, bằng. 1. Có cùng giá trị về lượng, 
có giá trị tương đương. Le rmuiÌe marin 
équiuaut à 1852 m: Hải lý tương đuong uới 
1652 mét. 9. Có giá trị như nhau; có nghĩa 
như. Ceffe réponse équiUau† à un refus: Câu 
trả lời này có nghĩa như một lòi từ chốt. 


ếquivoque [ekivak] adj. và n. f I. adj. 1. 


Lập lờ, nước đôi. Terrnes équiUuoques: Lời lẽ 
nước đôi. Comportement équtUuoque: Thát đô 
nước đôi. 2. Khinhh Đáng ngờ. RéputaHion, aÌllure 
équiuoque: Từăm tiếng, dáng uê đáng ngờ. 
Đông louche, suspect. IL n. f Không chắc 
chăn, không rö ràng, không dứt khoát. Parier, 
agtữ sans équtuoqgue: Nói, hoạt động môt 
cách rõ ròng, dứt khoát. Đồn ambiguité. 


Er H0Á Ký hiệu của Ecbium. 
érable ([enabl] n. m. Cây phong. L⁄érable faux 


pÌatane (Acer pseudoplatanus), đi sycomore, 
et lérable ƒaqux sycomore (Acer platanoides) 
son‡ très couran‡s en France: Cây phong tiêu 
huyện uà cây phong trắng rất phổ biến ở 
Pháp. Erable du Canada hay érable à sucre: 
Cây phong Canada hay phong đương, có 
nhựa ngọt. La ƒeuutle dérabie: Lá phong, 
biểu tượng của Canada. 


éradication [enadikasjð] n. f Y Cắt bỏ, tiệt 


trù. Eradicaton des amygdales: Cốt bố 
Amydan. b Bóng Loại trừ hoàn toàn. 
Eradication du paludisme: Diệt trừ bênh sốt 
rét. 


eradiquer (eadike] v. tr. [1] Diệt trù; tiêu 


diệt. 


éraflement [exaflamãi n. m, Hiếm Sự làm xước 


(da). 


érafler |enafle] v. tr. [1l Làm trầy, xước. 


Cetle ronce ma érdƒfié: Cái gai này làm xước 
da tôi. -Par ext. Erdfler la peùuture d?un 
mur: Làm xước sơn tường. 


éraflure [enafly] n. f. Vết xước. 
eraillement [enajmã] n. m. 1. Sự làm xước. 


2. Sự lộn mí. 


érailler [eraje] v. tr. [1] 1. Làm xước, trầy, 


sây sát (mặt). Les froftements ont ératÌÌé ỉq 
peimture: Sự co sát làm trầy mặt sơn. -—v. 
pron  e ƒ/qư‡eutl de cu? commence dd 
sératHée: Ghế bành da bắt đầu sây sút. 2. 
Làm khàn tiếng. Voix ératliéc: Giọng khàn. 
3. Au pp. Yeux érơiii¿s: Mắt lộn mí; mắt đồ 
máu. 


éraillure [eojy] n. f Vết xước, sây sát. 
erbium [cbjam] n. m. H0Á Chất Erbium (loại 


đất hiếm.) 


ère [ck] n. f 1. Kỷ nguyên. Lère de ỉa 


ƒfondation de Rome: Kỷ nguyên sáng lập 

thành Rôma (ngày 21.4 năm 7ð3 trước Công 

nguyên). Lère chréHenne: Kỷ nguyên Cơ đốc 
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érec†eur, †rice 


giáo; (Công nguyên). 9. Búng Thời kỳ bắt đầu 
một trật tự mới. Pays qui entre dans lồre 
đe la prospértté: Đất nưóc bước uào bÿ nguyên 
phôn uinh. 3. (HT Kỳ địa chất, thế đại. 
Lồre primaire, secondatre. etc: Ky đê nhất, 
đê nhị. U.U 
érecteur, trice [enektœR, tRis] adj. và n. m. 
§Ý Tạo sự cương cứng. ÄMfuscle érecteur, hay 
subst, n érecteur: Cơ cương. 


érectile [enektil] adj. 1. Có thể cương cứng. 
Tỉissus érecHIes: Mô cương. 9. Có thể dựng 
lên. Pois érectiles: Lông có thể dụng lên. 

érection [eneksjðl n. f 1. Sự dựng lên 
Lếrechion dụn monument: Sự dựng lên môt 
công trình. 9. fÝ Trạng thái cương cứng của 
một mô mềm do dồn tụ máu. -{S. comp.) 
LérecHion: Sự cương cứng của dương vật. 
Être en érection: Có dương vật cương cứng. 

éreintage [en£taz] n. m. Sự chỉ trích nghiêm 
khắc, tàn tệ. 


éreintant, ante [enftã, ãt] adj. Mệt nhoài, 
mệt lử. n traudil éreintant: Môt công uiêc 
mệt nhoài. 

éreintement [enẽtmã] n. m. 1. Sự mệt nhọc. 
2ø. Sự chỉ trích tàn tê. 

éreinter [enếte] v. tr. [1] 1. Mệt lủ, mệt 
nhoài. c rauail léreinte: Công 0iệc này 
làm nó mệt đủ. b> v. pron. S⁄reinter: Vất 
vả, nhọc nhằn, cố sức. -Par exag., Thdụng 
S4reinter à fitre une chose: Phải vất và để 
làm việc gì. 9. Chỉ trích mạnh mẽ, ác độc, 
tàn tệ. lj a érern‡é son contradicteur: Nó đã 
dd khích tàn lê nguòi phản biên. -Pp. Ũn 
hure éreinié par la criHque: Môt cuốn sách 
bị chỉ trích bịch liệt. 

éreinteur, euse [enếtœn, øz] n. và adjJ. Người 
phê bình, chỉ trích kịch liệt. 

érémitique [enemitik] ad). Yăn Tu hành, ở ẩn. 
Vie érémitique: Cuộc sống tu hành, ổn sĩ. 

érésipélateux V. érysipélateux. 

érésipele V. érysipèle. 

éréthisme [enetism] n. m. 1. Y Trạng thái 
kích thích. Eré/hisme cardiaque: Trạng thúát 
tim bị bích thích. 9. Bóng, Văn Sự hưng phấn 
thần kinh; sự cuồng điên dục vọng. 

1. erg |eRgl n. m. Ý Đơn vị công (hiện nay 
thay bằng Jun). 1 erg óquioaui à 107 joules: 
Môt éc tưong đương 107 jun. 

2. erg [ecng] n. m. ĐỊAMA0 Hoang mạc cát, sa 
mạc. Plur. AÁrøeø ou ergs. 


ergastoplasme [engastaplasm] n. m. $INH Thể 
lá (trong các tế bào tuyến tiết). 

ergastule [engastyl] n. m. (ÔHY Ngục khổ sai. 

-ergie, ergo- Từ tố có nghĩa là "công, lục”. 

ergographe [eRgogRaf] n. m. Máy do công 
cơ (sức của bắp thịt). 


óãI 


érisiique 


ergol [exgal] n. m. H0Á Chất écgôn. 
ergonomie [eRgonami] n. f. KÝ Khoa lao động 


học (tổ chức hợp lý hoàn cảnh lao động để 
giảm sự mệt nhọc cơ thể và trí óc). 


ergonomiste [engonamist] n. KÝ Chuyên gia 
lao động học. 

ergostérol [engostenal] n. m. §INHHÚA Chất 
écgôxtêrôla (kết tỉnh ởờ nấm lúa mạch mà 
dưới tác động của tia tử ngoại có thể biến 
đổi thành vitamin D.). 

ergot [cngo] n. m. 1. Cựa. Jes ergots du coq: 
Cựu gù trống. —Loc. Bóng Se dresser sur ses 
ergofs: Sừng sộ. > Móng đeo, huyền đề (chó). 
2. THỰC Bệnh nấm cựa gà (ở lúa). 3. K Vấu 
mấu. 

ergotage Lcngotaz] n. m. Sự gây gổ, cà khia, 
bắt bẻ. 


ergotamine [cngotamin} n. f. 
écgôtamin. 

ergoté, ée [engate] ad). 1. Có cưa. Mœmmifere 
ergolé: Loài có uú có cựa. 2. THỰC BỊ bệnh 
nâm cựa gà. Seigie crgolé: Lúa mạch bi 
bênh nấm cựa gà. 

ergoter [engote] v. intr. [L] Bắt bè, cà khia, 
gây gổ. Ergoter sur des uétilles: Bắt bê nhau 
UÊ những chuyên nhỗ nhật. 

ergoteur, eUS€ [eRgotœR, øz] n. và adJ. 
hay bắt be, gây gổ. 

ergothérapie [exgotenapi] m. f. TÂMTHẨM Phép 
lao động trị liệu (với bệnh tâm thấn). 
ergotine [engotin] n. f. $INHHÚA Chất écgôtin 
(từ cựa gà lúa mạch). 

ergotisme [engotism] n. m. 
écgotin. 

éricacées [enikase] n. f. pl. THỰ Họ đỗ quyên. 

ériger [enisze] v. tr. [15] 1. Dựng lên, lập 
nên. #riger une statue, un quieil: Dựng lên 
một búc tương, lập một bàn thờ. 2. Thiết 
lập. Eriger tu tribunal: Thiết lập tòa ứán. 
3. Nâng cấp. Eriger une lerre en comié, une 
égÌise en cathédraÌe: Nông cấp môt lãnh dịa 
thành bá dịa, một nhà thờ thành thánh 
đường. Búng Eriger en principe que... Nâng 
lên thành nguyên tắc. b v. pron. Sériger 
en: Tự xưng là, tự phong là. Srger en 
đéƒfenseur des bonnes causes: Tự phong là 
người bảo uê chính nghĩa. SÉriger en censeur: 
Tự xưng là tổng giám thị. 


§ÍNHHÓA Chất 


Ke 


Ý Sự ngộ độc 


érigếron [enizenð] n. m. THỰC Loài cúc ngải. 
Đồng vergerette. 

érigne [enin] hay érine [enin] n. f. PHẪU Cái 
banh, cái kẹp (dùng trong giải phẫu). 

éristale [|enistal] n. m. ĐỘNG Ruổi ong. 

éristique [enistik] adj. và n. TRIẾT Thuộc về 
tranh biện. b N. £ Thuật biện luận. b N. 
m. Triết gia theo phái biện luận của Ơclit. 
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erienmeyer 


erlenmeyer [clanmejcR} n. m. H0Á Vase 
đ”Erienmeyer ou un erienmeyer: Lọ hình chóp 
(dùng trong phòng thí nghiệm). -Tên của 
một nhà hóa học. 

erminette. V. herminette. 


ermitage [cnmitas] n. m. 1. (ñ Nơi tu hành 
khổ hạnh. 2. Yăn Nơi quạnh hiu, hệo lánh. 


ermite [cxmit] n. m. 1. Người tu hành ở ẩn. 
2. Bóng Người ở ẩn. Viure en ermite: Sống ẩn 
dật. 

éroder [enade] v. tr. [1] Ăn mòn, xói mòn. 
Leau érode les moniaqgnes: Nuốóc xót mòn 
ni. 

érogène [enøzen] adj. PHIÂM Nguồn kích dục. 
Zone érogène: Vùng hích dục. 

érOS [enos] n. m. PHIÂM Xung dục (theo Phrớt). 
P> Tính dục. 

éroSÏf, lve [eRozif, 
mòn. 

érosion [eozjðl n. f. 1. Sự xói mòn. b Đ(HÃI 
Hiện tượng xói mòn. 2. Bóng Sự biến chất, hư 
hông. -IÀI Erosion monétdừe: Sự xuống giá 
đồng tiền. 

érotique [enatik] adj. 1. (Thuộc) tình yêu, 
tình dục. P lỗthi Phóng đãng, buông tuông. 
2. Khiêu dâm, gợi dục. im éroiique: Phim 
khiêu dâm. 

érotiquement [enatikmã] adv. Khiêu dâm, gợi 
dục. 

érotisme [enatism] n. m. 1. Tính gợi dục, 
dâm dục. ⁄⁄4rofisme dụn roman: Tính gơi 
dục của môt tiểu thuyết. 2. Tính gợi tình, 
gợi dục. 


Iv]ị adJ. Xói mòn, làm 


érotomane [enotaman] adj. và n. Bị bệnh ' 


cuồng dục. > Adj. Liên quan tới chứng cuồng 
dục. ĐéÌire érotomane: Sự điên loạn cuồng 
dục. (Cũng nói érofomaniaque.) 

érotomanie [esatomani] n. f. TÂMBỆNH 1. Chứng 
hoang tưởng cuồng dục. 2. Bệnh điên loạn 
cuồng dục. 

erpétologie [enpetlszi] n. f. ĐỘNG Bò sát học. 

erpétologique [enpetalazik] adj. Liên quan 
tới loài bò sát. 

erpétologiste texpetalazist] n. Chuyên gia về 
bò sát học. 

errance [exõs] n. f Sự lang thang. 


1. errant, ante [ecnõ, ất] adJ. Lang thang, 
phiêu bạt. -Ee cheuaiier errant: Hiệp sĩ lang 
thang (bênh vực những người bị áp bức, 
nghèo khổ). 

2. errant, ante [cnố, ất] adjJ. Nay đây mai 
đó. Peupiades errantes: Bộ tộc du cư. Mener 
une 0ie erranie: Sống cuôc dời nay đây mơi 
đó. P Bón ne tmaginalion erranie cf 
Uuaøgdbonde: Sự tuông tưong phiêu lãng, 0ô 
định. 
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2. erse 


errata [cnata] n. m. Inv. và erratum [enatam] 
n. m. sing. 1. Erra/a: Bàn đính chính. n 
errdta est Joinf à cet ouurage: Một bản dính 
chính hèm theo tác phẩm này. %. Erratum: 
Chữ in sai, lỗi trong bản in. 

erratique [eatik] adj. Thất thường. -Y Eièure 
errafique: Sốt thất thường. -Đð(HÂI Bioc 
erratique: Băng trôi; tầng đá bị cuốn theo 
băng trôi. 

erre IeR] n. Ê 1. (ũ Dáng di. Aiier granderre: 
Đi ráo bước. 2. HÀ Tốc độ. Prendre de lerre: 
Tăng tốc độ. ¬Spécial. Tốc độ theo quán 
tính (đà). Courir sur son cerre: Chạy theo 
đà. 

errements [ecnmã) n. m. pl. Thói quen xấu. 
Ne pas suiUre ses anciens erremenis: Không 
theo những tập quán xấu. 


errer [cRe] v. Intr. [1] 1. Đi lang thang, đi 
vớ vấn. Errer dans une forêt: Lang thang 
trong rừng. P> Bóng Ủaisser ©rrer ses pensées: 
Để đầu óc suy nghĩ Dớ ấn. 3. (ñ hay Văn 
Nhầm lẫn, sai lầm. Úhomme est sujet è 
errer: Con người không tránh khôi sai lầm. 


erreuf [eRœR] n. f 1. Điều sai lầm. Fœửe 
unec erreur de cdaÌcul: une erreur de date: 
Mắc sai lầm trong tính toán, sai lâm uề 
ngày tháng. Squƒ erreur: Trừ phi có sai lâm. 
-Loc. Fœire erreur: Lầm lẫn. 2. Bị sai lầm, 
mắc sai lầm. Éữe dans ierreur: Mắc uào 
sơi lâm. Tirer qqạn de lerreur: Kéo di rũ 
khôi sai lầm. P Sự giả trá. 3. Điều sai trái. 
> TRIẾ Erreur des sens: Hiểu sai, ngộ nhận 
các ý nghĩa. -Erreur de raisonnement: Lập 
luận sai (sai do lập luận). b lÍ Erreur de 
mesure dune grandeur: Sai số trong do đạc 
môt dại lương. Erreur œbsolue: Sai số tuyệt 
đối. Erreur relafiue: Sai số tương đối. Calcul 
derreurs: Phép tính sai số. b LUẬT Erreur de 
droit: Sai lầm về quyền hạn. Erreur de fai: 
Lệnh lạc uề hành động, sự 0iệc. Erreur 
judicidire: Sự xét xử sai. 4. Hành động vụng 
về, đáng tiếc. lÌ a commis une grossière 
erreur en me pariant sur ce ton: Nó đã 
phạm lỗi lâm dáng tiếc khi nói uói tôi bằng 
giong điêu ấy. 

erroné, ée [enane] adj. Sai với thực tế, sai 
lạc. Une tmierprétahon erronée des ƒaits: Môi 
sự diễn giải sai lạc uễ sự uiệc. 

@rS [cR] n. m. Loại đậu lăng. 


ersatz [cnzats] n. m. Thế phẩm; vật thay 
thế. La saccharine est un ersatz du sucre: 
Sắccarin là thế phẩm của đường. b Spécidl. 
Chất giả, thế chất. I⁄ersơiz de caf que Èon 
buuait pendant la guerre: Chất giả cà phê 
mà người ta dùng trong chiến tranh. 

†. erse [ers] n. f HẢI Vòng sắt để cột dây. 


2. erse [cRs] adJ. Thuộc dân cao nguyên bcốt. 
>N. m. Phương ngữ vùng cao nguyên Ecốt. 


hftp://tieulun.hopto.org 


&rubescenee 


érubescenece [enybesãs] n. f. Họ Sự ưừng đô. 

érubescent, ente ([enybesã, ất] adj. Học Ứng 
đồ. 

_ếruciforme [enysionm] adj. ĐỘNG Larues 
érucformes: Hình sâu, ấu trùng hình sâu. 

éructation [enyktasjð] n. f£ Sự ợ hơi. 

éructer [enykte] 1. v. intr. [1] Ợ hơi. Đồng 


roter. 2. v. tr. Bóng Eructer des injures: Tuôn _ 


ra những lời chút bới. 

érudit, ite [enydi, it] adj. và n. Uyên bác, 
trác tuyệt. n quteur érudit: Môt tác giả 
trác tuyệt. n ouurage érudit: Môt tác phẩm 
uyên bác b Subast. Les érudis de la 
Re-naissance: Những nhà bác học thời Phục 
hưng. 

érudition [enydisjð] n. f Học thuyết uyên 
bác. ne grande érudthion: Môt sự uyên bác 
tuyêt Uời. 

érugineux, euse [enyzinø, øz] adj. Mầu gỉ 
đồng. 

éruptif, ive [enyptif, ¡v] adj. 1. Liên quan 
với phún xuất núi lửa, phun trào. Roches 
éruptHiues: Đd phun trào. 9. Ý Sự phát ban. 
Fièure érupHue: Sốt phát ban. 

éruption [enypsjð] n. f. 1. Sự phun trào của 
núi lửa. Eruption 0uolcanique: Sự phun trào 
nút lứa. Volcan en érupHion: Núi lứa dang 
phun. 2. Y Sự phụt ra (máu, mũ). P Sự 
phát ban. b Êruption des den(s: Sự nhú 
răng, mọc răng. 3. Eruption solaire: Vụ nổ 
mặt trời. 4. Bóng Sự xuất hiện đột ngột. ne 
éruption de rumeurs: Tiếng la ó nối lên dột 
ngôi. 

érysipélateux, euse [enizipelatø, øz] hay 
érésipélateux, euse [enezipelatø, øz] adj. Y 
Viêm quầng. P Subst. Người bị viêm quầng. 

érysipele [enizipel] hay érésipele [eRezipel] 
n. m. Y Chứng viêm quầng, tổ đỉa. 

érythémateux, euse [enitamatø, øz] ad). ïÝ 
Có tính chất ban đồ. 

érythème [enitem] n. m. Y Bệnh ban đỏ, mẩn 
đô. Erythème ƒesster dụ bébé: Bệnh bơn đỗ 
ở mông trẻ. EÉrnythème noueux: Ban hạch 
(thường là triệu chứng chớm lao). 

érythrine [enitnin] n. f. 1. Cây vông. 2. KHOÁNG 
Chất êrytrít (muối ácxêníc của cô-ban). 

érythro- Từ tố có nghĩa là "đô". 

érythroblaste [enitroblast] n. m. f'NH Nguyên 
hồng cầu. 

érythroblastose [enitnoblastoz] n. f£ Y Chứng 
đa nguyên hồng cầu huyết. 

érythrocyte [enitRosit] n. m. 1INH Hồng cầu. 

-. ềS [cs] prép. Về. Docfeur ès sciences: Tiến sĩ 

(uề) khoa học. Licencié ès lettres: Cứ nhân 

Uăn khhod. qÑ. B. Luôn luôn kèm với số nhiều; 
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esccdlier 


dùng giới hạn trong danh xưng một số văn 
băng). 

Es H0Á Ký hiệu của chất einsteinium. 

esbaudir. V. ébaudir. 

esbigner (S') ([ezbine] v. pron. [11] Dgian, lỗthời 
Chuồn, lúi đi. 

esbroufe [ezbnuf] n. f. Thân Sư lừa bịp; phách 
lố; làm bộ. Fœửe de ?esbrouf: Lòc bịp, 
phách lối. 

esbroufer [czbnufe] v. tr. [1] Thân Phách lối; 
lbe bịp; làm bộ làm tịch. 

esbroufeur, euse [esbnufœR, øz] n. và adj. 
Thân Kê phách lối; loe bịp; ra oai. 

escabeau [cskabo] n. m. 1. Ghế đẩu. 2. Ghế 
bậc (để thay thang). 

escadre [cskadn] n. f. 1. HÀ Hạm đội. 2. HHÔNG 
Phi đoàn. Escadre de chasse: Phi doàn khu 
trục. 


escadrille [eskadsij] n. f. 1. HÀ Hạm đội nhỏ. 
2. (ð. HKHÔNG Phi đội. 

escadron [eskadRð] n. m. I. QUÂN 1. (ổ Đại 
đội ky binh. 2. Hớ Trung đoàn ky binh, thiết 
giáp, cảnh vệ. Escadron de reconndissance 
moforisé: Trung doàn trình sót cơ giới. 
Tổ chức đội hình của một đoàn. P HKHÔNG 
Phân đội. Cheƒf descadron: Phân đôi trưởng. 
II. Bóng Nhóm, đoàn đông đảo. Des escadrons 
de sauterelles: Những doàn châu chấu dông 
dóo. 

escalade [cskalad} n. f£ 1. (ñ Sự leo thang. 
Emporter une pÌace par escdlade: Chiếm một 
Ui trí bằng leo thạng. 2. Mới Sự leo qua tường, 
hàng rào. P LUẬI Sự trèo vào nhà (qua cửa 
sổ. Lescaœlade est une - circonstance 
aggrouante dụ uoÏ: Sự trèo uào nhà là môt 
tình Hết làm năng thêm tôi trôm cắp. 3. 
Thdụng Sự leo lên. Tenfer Fescalade dìụn pic: 
Cế gắng leo lên dính. 4. Sự tăng nhanh. 
Escalade de la 0tolence: Sự gia tăng bạa2 
lục.Escalade des prix: Sự tăng 0ot giá cỏ. 
> Sự tăng cường tiến công; tổng công kích. 
b Cuộc chạy đua vũ trang. 

escalader (cskalade] v. tr. [1] 1. (¡ñ Chiếm 
một công sự bằng leo thang. 2. Leo, vượt 
bằng thang. Escalader un mur: Leo thang 
Uuot tường. 3. Leo lên. Escalader une poroi 
rocheuse: Leo theo uách đó. 


escalator [eskalatan] n. m, 
Thang máy. 

escale [eskal] n. f. 1. Sự dừng, đỗ. Porí, quai 
đescale: Cảng, bến dỗ. Escale technique: Sự 
cập bến vì lý do kỹ thuật. 2. Bến nghỉ. 
Singapour est une escdqie tmportante: Ãingapo 
là một bến nghỉ quan trong. 


escalier [eskalje] n. m. Cầu thang. Mfarches, 

cage descalier: Bậc câu thang; lồng câu 

thang. Escdalier de seruice: Cầu thang nhân 
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(Anglicisme) 


escdlope 


viên. Escaier dérobé: Cầu thang bí mật. 
Escalter roulant, mécaniqgue: Thang cuốn, 
thang máy. b Bóng ÁUuoir Fesprit de Fescuher: 
Đầu óc chậm hiểu, chậm ứng phó. 
escalope ([eskalsp]l n. f BẾP Lát thịt, cá. 
Escdlope de dinde: Lát thịt gò tây. P Spéctal. 
Lát thịt bê. 
escamotable [cskamstabll adj. Có thể gấp 
lại. 
escamotage [eskamataz] n. m. Sự gấp lại. 


escamoter [eskamate] v. tr. [1] 1. Giấu đi, 
cất lén đi, làm biến đi. Prestidigitateur qui 
escưmnote des cartes: Nhà do thuật làm biến 
những con bài. 3. Nẵng nhẹ, xoáy. Escamoter 
un portefeuile: Nẵng nhe cúi uí tiền. 3. KÝ 
Gấp lại cụp lại Escamoter le train 
dũtfterrissage dìưn quion en uoi: Cụp bánh 
xe hạ cánh khi máy bay đang bay. 4. Bóng 
Né tránh. Escamoter une dificulté, une 
question gêngnte: Né tránh một bhó khăn, 
một câu hỗi phiên hà. 

escamoteur, euse [cskama2tœr, øz] n. 1. Nhà 
ào thuật. 2. Esczmofeur de: Kê chuyên đi 
xoáy. Escamoteur de poriemonnadie: Kệ 
chuyên xoáy uí tiên. 

escampette [cskấpet] n. f£ Chỉ dùng trong. 
Lọc. Thân Prendre la poudre descdmpette: 
Chuôn le, lĩnh mất. 


escapade [sskapad] n. f Sự lấn trốn. 
Colliégten qui ƒait des escapades: Hoc sinh 
trốn học. Homme marié qui se liure ờ de 
nombreuses escapdades: Người đùn ông có 0uơ 
luôn luôn trốn lúi (ải với tình nhân). 

escape [cskap] n. f. KIRÚC Thân cột, góc cột. 

escarbille [cskanbij] n. f. Bụi than cháy dờ 
(phụt ra cùng với khói). 

escarbot [cskarbo] n. m. Œú hay Đphg Bọ cánh 
cứng (bọ hung, cánh cam...) 


escarboucle [eskanbukl] n. f. (¡ Hồng ngọc. 
> Lọc. Mớã Briller comme une escarboucle: 
Sáng chói như môt uiên hông ngọc. 

escarcelle ([eskansel] n. f (ổ Hầu bao, túi 
tiên. b> Mới, Đùa Ví tiên. Auoir lescarcele bien 
garnie: Có hâu bao đây tiền. - 

escargot [eskangol n. m. Ôc sên. es 
escargots sont hermaphrodites, mais dotUuenf 
Saccoupler car tÌs ne peuuent squtoféconder: 
Loài ốc sên là lưỡng tính, nhưng phải cặp 
nhau 0ì không thể tự sinh sản. Lescargot 
de Bourgogne (Helix pomafid) et Ìe pettf grLs 
(Helix œspersa): Ôc sên Buốcgônhơ uà ốc sên 
xdm. b Bóng Marcher, conduire comme un 
escargot: Đ1 rất chậm chạp, chậm như sên. 

escargotière [eskangotjeR] n. f 1. Chỗ nuôi 
ốc sên. 2. Khay, đĩa nướng ốc. 


escarmouche [eskanmuj] n. £ Cuộc đụng 
độ, chạm súng. Guerre descarmouches: Chiến 
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esclavage 


tranh cục bộ. P Bóng Cuộc chiến nhỏ, cuộc 
thử sức. Escarmouches d'aquocats: Cuộc chiến 
giữa các luột sư. 





escargots 
escarole V. scarole. 


1. escarpe [ecskarp] n. f. (ÔNG‡Ự (ố Lũy (trong 
chiến hào). 

2. escarpe [cskarp] n. m. (ũ Tên cường đạo. 
eSCcarpé, ée [cskanpe] adj. Dốc đứng. 
Chemin escarpé: Đường dốc đứng. b Bóng,Yăn 
Hiểm trở, gian nan. 

escarpement [cskanpemã] n. m. 1. Hiếm Thế 
hiểm trở, thế gian truân. 2. Dốc đứng, dốc 
hiểm. Cô£e ferminée par un escarpement: Bờ 
biển hết thúc bằng môt uách đứng. 
escarpin [eskarpZ] n. m. Giầy ban; giầy nhẹ 
gót mòng. 

escarpolette [eskanpolet] n. f Ghế đu. 
©eSCarre hay esquarre [cskaR] n. f. Y Màng 
lot, mảng mô hoại tử.  s maÌades 
longtemps qhtés souffrent souuent doescarres: 
Người bênh phải nằm lâu ngày thường bị 
đau Uì những uết loét hoại tử. 

escarrifier [cskanifje] v. tr. [1] Gây loét hoại 
từ. 

eschatologie (eskatolazil n. f. THÂN Thuyết 
hậu thế; hậu thế luận. 

eschatologique [cskatolazik] adj. THÂN (Liên 
quan tới) thuyết hậu thế. 

esche, èche hay aiche [zƒ] n. f  ĐÁNH(Á Môi 
câu. 

escient [ssjấ] n. m. (Œñ Á mon, à fon, etc., 
escient: Có ý thức, cố tình. b Mớứ A bon 
escrent: Có ý thức, cổ ý, có tính toán. 

esclaffer (sS') [esklafe] v. pron. [1] Phá lên 
cười; cười rộ lên. 

esclandre [esklãdn] n. m. Việc ầm ï tai tiếng. 
RAatre, causer un esclandre: Tạo nên môt 0ụ 
tai tiếng. 

esclavage [esklavaz] n. m. 1. Tình trạng nô 
lệ, thân phận nô lệ. 2. Par øx¿. Tình trạng 
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esclavogisme 


phụ thuộc, ức chế, bị áp chế. P Bóng Trạng 
thái bị nô lệ bởi dục vọng, bị chế ngự bởi 
một nhu cầu. 3. Điều chế ngự, khuất phục, 
biến thành nô lệ. Lœ foxicomanie est un 
Uérttable esclauage: Nghiên ngộp lá môt sự 
nô lê thật sự. 

esclavagisme [ssklavazism] n. m. 
thuyết về nô lệ. 2. Chế độ nô lệ. 


esclavagiste ([esklavaszist] adj. và n. Người 
chủ trương chế độ nô lệ Les Eiats 
esclauagistes du Sud des Etats-Unis, quant 
la guerre de Sécession: Những bang chủ 
trương chế độ nô lê ở uùng Nam Hoa hỳ 
trước cuộc chiến tranh ly khai. 
esclave ([csklav] n. và adj. 1. Kê nô lệ. b 
Adj. n peupie esclaue: Môt dân tôc nô lê. 
2. Par ext. Kê bị chế ngự, khuất phục bởi 
al, cái gì. Deuenir lesclaue de Phabitude: Trở 
thành nô lệ của thói quen. b Adj. Être 
esclaue de son deuoir: Bị chỉ phối bởi bổn 
phận. 
esclavon, onne ([esklavõð, 2n] n. và adJ. 1. 
Dân Xlavơ. Le quai des Esclauons, à Venise: 
Bến cảng Etclauông ở Vonido. 3. n. m. Tiếng 
Xlavơ. 


escogriffe ([cskognifl n. m. Thân Ữn grand 
escogriffe: Người to kênh càng, thô kệch. 

escomptable ([eskõøtabl] adj. Có thể chiết 
khấu. 

escompte (eskõt] n. f. TÀI 1. Sự chiết khấu. 
> Tiên chiết khấu. 2. Tiền thường chiết 
khấu. 3. Tiền khấu trừ chứng khoán, mà 
người mua được hưởng. 

escompter ([eskðte] v. tr. [1] 1. TÀI Chiết khấu. 
Escompter un billet à ordre: Chiết khấu một 
hối phiếu. %. Bóng (ũ Hường trước. b Mới Tính 
đến, trù liệu trước. Escompter Ìa réussite à 
un examen: Trù liệu trước sự trúng tuyển 
hỳ thị. 

escompteur, euse [cskötœn, øz]} n. m. (và 
adj.). Người chiết khấu. P Adj. Ứn banguier 
escompteur: Nhân uiên ngân hàng chiết khấu. 
escopette ([eskopet] n. f. (Œổ. 

miệng loe. 

escorte [cskant] n. f£ 1. Đoàn hộ tống, tháp 
tùng. Marcher sous bonne escorie: Đi trong 
đoàn hô tống cẩn môât. 3. Đoàn tầu thuyền 
hộ tống. 3. Đoàn tùy tùng. Escorte d”honneur: 
Đoàn tùy tùng danh dự. Fatre escorte à qqn: 
Đi tùy tùng ơi P Bóng Hệ quà, hậu quả. La 
guerre et son escorte de deuils: Chiến tranh 
0à hậu quả tang lóc. 

escorter [cskonte] v. tr. [1] Tháp tùng, hộ 
vệ, áp giải. Escorter un prince, un prisonnier: 
Tháp tùng một hoàng tử, áp giải một tôi 
phạm. 

escorteur [eskontœn] n. m. HẢI Tầu hộ tống. 


1. Học 


Súng trường 
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l. @espace 
©eSCouade ([eskwad] n. f£ (6 Tiểu đội. b Par 
exi. Nhóm vài người, tốp, bọn. 
@SCOurgeon ([eskunzõð] hay écourgeon 


[ekunzð] n. m. NÔNG Đại mạch gieo sớm vào 
thu đông. -Appos. Órge escourgeon: Đại mạch 
thu dông. 


escrime [esknim] n. f Kiếm thuật, thuật 
đánh gươm. 

escrimer (S) [eskRnime] v. pron. [11] Ra sức, 
cố gắng. S&escrimer à ƒaire qạch, sur qạch: 
la súc làm 0uiêc gì, uói điều gì. 


escrimeur, euse [csknimeœn, 
kiếm thuật; kiếm khách. 
eScroc [cskno] n. m. Tên bợm; kê lừa đảo. 


escroquer [csknoke] v. tr. [1] Ăn cắp, lừa 
đảo, bịp bợm. Escroqguer de largent à qạn: 
Lùa dáo tiền của ai P Par ext. Escroquer 
qqạn: bùa bịp di. 

escroquerie [csknokRi] n. f£ Sự lừa đảo; bịp 
bợm. P LUẬT Tội lừa đảo. 


escudo [eskydo] n. m. Đơn vị tiền tệ Bồ 
Đào Nha. 


esgourde [ezgukd] n. f. Llúng Tai. 


ésotérique [ezatenik] adj. 1. TMẾT Bí truyền. 
2. Thdụn Bí hiểm, khó hiểu. Ứn poèie, une 
poéste ésoiértque: Môt nhà tho, môt bài thơ 
b( hiểm. 

ésotếrisme [ezotenism] n. m. Chủ nghĩa bí 
truyền. P Thdụn Tính bí hiểm. 


1. espace [cspas] n. m. I. 1. Không gian. Le 
temps e( Fespace: Thòi gian 0ò hhông gian. 
2. Không gian vũ trụ. P Spécrzi. Khoảng 
không ngoài trái đất. Les cosmonaufes sonf 
restés pÌuslewurs semaines dans Ỉespace: 
Những phi hành gia đã ở lại nhiều tuần 
trong không gian ngoài trái đất. Science de 
lespace, techniques de lespace: Khoa học 
không gian (uũ trụ); hỹ thuật không gian 
(0uũ trụ). Conquête de lespace: Cuôc chính 
phục không gian 0uũ trụ. -Espace lointain: 
Không gian xa (ngoài khoảng cách trái đất 
mặt trăng). 3. T0ẤN Géométrie dans Ùespace: 
Hình học không gian. P Espace à n 


øz} n. Nhà 


dimensions: Không gian n chiều. Espace 
Uecftorii: Không gian véc-tơ space 
fopologique Không gian tôpô 4. LÝ 
kspacedemps. Không gian thời gian. II 


Khoảng định giới. 1. Diện tích, thể tích, vị 
trí, xác định. Manguer despace: Thiếu chỗ. 
Occuper trop despacc: Chiếm nhiều không 
gian. b Espace 0ttai: Không gian phát triển. 
P kspace gérten: Không gian bay. P #space 
uerí: Không gian xanh. 2. Khoảng cách giữa 
hai điểm. 3. Kf Khoảng di động. HL Khoảng 
thời gian. En “espoce dÌune Journée: Trong 
hhoảng môt ngày. 
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2.©spdce ó8ó 


2. espace [espas] n. f (HỈBÁN Mảnh chèn 
(ngăn cách các từ). Ủne espace ƒfine: Một 
miếng chèn thanh mảnh. 
eSpacement [cspasmã] n. m. 1. Sự để cách 
quãng. 2. Khoảng cách (giữa hai điểm, hai 
thời gian). 
eSpacer [cspase] v. tr. [14] 1. Để cách quãng 
giữa hai vật. Espdaces des GP êt: Trông cây 
cách quãng. (HẾBÁN Leltres Cspdac6es: Các 
chữ cách xa nhau (bằng miếng chèn). 2. 
Làm cách ra, thưa ra. Èspdacer ses Uisiles: 
Thua di lại thăm hỏi. P v. pron. Ses malaises 


sespacent peu ờ peu: Sự khó chịu đân dân - 


thua di. 

espadon [z(e)spadõð] n. m. 1. (ñ Thanh đại 
kiếm. 2. Mớ Cá kiếm. 

espadrille [e(e)spadsij] n. f Giầy vải đế cói 
đan. 


espagnol, ole (e(e)spanal] adj. và n. 1. adJ. 
Thuộc Tây Ban Nha. La fronHhère espagnole: 
Biên giới Tây Ban Nha. Guitare espagnole: 
Đùn ghi ta Tây Ban Nha. b Subst. Người 
Tây Ban Nha. 2. n. m. Ngôn ngữ Tây Ban 
Nha. 


espagnolette [e(e)spanalet] n. f "Then móc 
cửa SỐ. 


espalier [e(e)spalje] n. m. 1. Tường cho hàng 
cây dựa vào. b Đar méton. Rặng cây ăn 
quả trồng sát tường. Lư cuÌture en espdlier 
permet dabrier les q(qjrbres contrte les 
intempéries et dobtentr des frutts plus bequx 
et plus sqưuoureux: Việc trông cây sát tường 
cho phép các cây trú ẩn chống mưu gió thất 
thường uò thu duoc những quả đẹp nhốt 
Uuờ ngon nhất. 9. TH Thang dựa vào tường 
để tập thể thao. 


espar (e(e)span] n. m. HẢI Thanh gỗ dài (dùng 
làm cột buồm). 


eSpèce [c(e)spes] n. f. L 1. §INH Loài, chủng 
loại. #spèces d'oisequx en uoie de dispDarittion: 
Những loài chưm dang b¡ tuyệt diệt. L'espèce 
hưmaine: Loài người. 2. Thủụn Thứ, hạng, 
loại. Mœrchandises de toute espèce: Hàng đủ 
mot loại. ÏlÌ ne conngt† que des gens de son 
€SpèÈce: Hắn chỉ biết những hạng người như 
hắn. De même espèce: Gần giống như thế, 
so sánh được. P Ữne espèce de...: Một loại 
(người, vật) khó tả, đồng nhất với một cái 
gì so sánh được, một thứ như...; đồ, phường. 
Ce nest pơs de Ïq prose, mais une espèce 
de poème libre: Không phải là uăn xuôi mà 
là môt thú như thơ tự do. hinh, Thân Trước 
tiếng chửi rủa, khinh rê. Espèce đ?mbécde!: 
Đô ngu xuẩn! Elle œ épousé tune espèce 
đarHste méconnu: Cô ta đã lấy một loại 
nghê sĩ uô danh. 3. LUẬ Điểm, trường hợp 
đặc biệt, b Cœs despèce: Trường hợp đặc 
biệt (cần giải thích theo luật). -Thdụng Trường 
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hợp cần khảo sát riêng rẽ. b En Ƒespèce: 
Hoàn cảnh đặc biệt. II. Plur. 1. TRIẾT Hình 
tượng. 2. TH(HÚA Hình sắc của bánh và rượu 
sau lễ hóa thể. es sơinfes €sSpÈC@S: Ảnh 
niêm các thánh. 3. ( Tiền, giấy bạc. Payer 
en espèces sonnanies et trébuchantes: Trà 
tiền bằng kim loại đủ cân lượng. b Mới Payer 
en espèces: Trả bằng tiền mặt, 


espérance [c(e)spenãs] n. f. 1. Hy vọng, kỳ 


vọng. Dưns le chrisiiantisme, Fespérdnce est 
tune des trois Uertus théoÌlogdles: Trong Cơ 
đốc giáo, hy 0uong là một trong ba những 
đức tính Uuì Chúa. b Lọc. Contre toute 
espérdance: Không còn hy vọng gì. b Par ext. 
Người, uộật đặt hỳ Uuong uào. Ce garcon esit 
Fespérance de sa fumille: Đúa trễ này là hy 
Uong của có gia đình nó. P Auoir des 
espérances: Triển vọng được hưởng gia tài. 
Thân Có thai. 2. Xác suất thống kê, vọng số. 
Au Jeu de piÌle ou ƒqce, sỉ Je Joue piÌe, mon 
espérance mathémgdtique est de 0,5: Chơi trò 
sốp ngửa, nếu tôi đánh mặt sốp, uong šsố 
của tôi là 0,5. Espérance de uie: Tuổi thọ 
trung bình. 


espérantiste [e(e)spenốtist] adj. Thuộc về thế 
giới ngữ, espéranto  P Subst. Người tán 


thành thế giới ngữ. 


espéranto [e(e)spenấto] n. m. Thế giới ngữ, 


quốc tế ngữ. 


eSpérer [e(e)spere] I. v. tr. [16] 1. (ñ hay 


Phnữ Trông đợi, mong, hy vọng. Venez, on 
Uous espère: Lợi, đây, moi nguòt đang đoi 
œnh. P Lọc, M Ôn ne 0ous espérdit pÌus: 
Người ta không dơi anh nữa đâu. 9. Kỳ 
vọng, ước vọng. #spérer Ìq Uictorre: lÌy ong 
ở chiến thống. ‹JJ'espérais plus denthousiasme 
de sa pori: lôi uớóc mong nhiệt tình hơn 
nữa uề phía anh ấy. 3. Cho là, mong rằng. 
jJespère que tu nữs rien de cdssé: Tôi mong 
rằng anh không bao giờ già yếu. IL v. intr. 
hay tr. indir. Trông chờ, tin tường. Espérer 
en Dieu: Tín tưởng ở Chúa. 


espiègle [e(e)spjegl] adj. và n. Tinh nghịch, 


lanh lợi n enfant espiègie: Một dứa bé 
t,nh nghịch. b Subst. Dne bande despiògles: 
Môt lũ tình nghịch. 


espièglerie ([e(e)spjcgleni] n. f. 1. Tính tính 


nghịch, lanh lợi. 2. Hành động tỉnh nghịch. 


espingole [z(e)sp£gal] n. f Súng ngắn nòng 


loe (thế kỷ XVID. 


espion, ionne [e(e)spjð, j2n] n. 1. Gián điệp. 


2. Par œndl. n. m. Gương quan sát đặt ở 
cửa số nhìn được ra phố. 


espionnage [c(e)spjanaz] n. m. Hoạt động 


gián điệp. Espionnage tndustriel: Gián điệp 
công nghiệp. 
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espionner [e(e)spjane] v. tr. [1] Dò xét, theo 
dõi. Espionner les ennemis: Dò xét kê dịch. 
Espionner ses camarades: Theo dõi các bạn. 

espionnite [e(e)spjanit] n. f£ Sự ám ảnh về 
gián điệp. 

esplanade [e(e)splanad] n. f Đất trống trước 
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Espri-de-bois: Côn mêtylíc, 


uin: Rượu êtíc. 
eSquarre V. oscarre 
-esque Hậu tố có nghĩa là "theo cách". 
esquiche [e(e)skiƒ] n. f. KÝ Sự lèn chặt. 


©$s$SGQi 


mêtanôÌla. tr 
bspri-de-sel: Axít cìohydric. PL Esprif-de- 


nhà. 1espianade des Inudlides: Bãi đất trước 
điên Anhudlit. 


espoir [c(e)spwar] n. m. 1. Sự hy vọng, niềm 
mong ước. Ùespoir ƒait 0iure: Hy 0ong làm 
người ta muốn sống. lÌ part sans espoir de 
retour: Anh ta di không hy 0oong trở lại (nói 
về người bệnh). /j ny a pÌus despoir: Không 
còn hy 0uong gì (người bệnh sẽ chết). 2. Niềm 
hy vọng, kỳ vọng. ÌÌ esứ notre seuk espotr: 
Nó là niềm hy Uuong duy nhất của tôi. 
¬Spéciai. Người mà nhiều người đặt hy vọng. 
Ũn espoir du cycHsme: Một hy uong của 
ngành dua xe đạp. 

eSponton [e(e)spõtð] n. m. (ổ. Thanh lao ngắn. 


@Spressivo [c(e)pRcsivo] adJ. Inv. và adv. NHẠC 
1. adj. Tình cảm. 2. adv. Với tình cảm. 


eSprit ([e(e)spni] n. m. I. 1. Thần linh. Đieu 
est un pur esprt: Trời là đấng thân linh 
thuần khiết. Le Saint-Esprit: Đúc Thánh 
Thần. b Esprit malÌin, esprit des ténèbres: 
Quỷ Sa tăng. 3. Văn Linh hồn. Rendre ?espri: 
Trút linh hôn (chết). 3. Hồn, hồn ma, quỹ 
thần. Croưe qux esprits: Tin ở quý thân. 
Esprits frappeurs: Ma xó, hôn hiện. 4. Cảm 
hứng, thần cảm. Đieu répandit sur eux son 
esprtt: Tròi đã phú cho họ nguôn cảm hứng. 
M. 1. Trí tuệ, trí lực. Cư/Huer son esprt: 
Trau giỗi trí tuê. Présence desprit: Nhanh 
trí, tỉnh nhanh. Simple desprit: Đầu óc tâm 
thường. -Loc. Perdre lespri: Mất trí, điên 
rồ. b En esprif: VỀ mặt tính thần. b Suy 
tường. Vue de lesprit: Hư cấu của trí tưởng 
tương. b Sự quan tâm, để ý. Celaœ m°sst 
sord de lesprit: Điều dó tôi không quan 
tâm. P Người có đầu óc suy nghĩ. n bei 
esprit: Mộôt đầu óc tài hoa, 0uăn hoa. Ũn 
esprit fort: Đầu óc độc lập, phóng túng, uô 
thôn. 2. Ÿ thức, đầu óc. Aooir lesprit large, 
étroit: Môt đầu óc rông rãi, hep hòi P Tài 
trí, năng khiếu Auoir [esprit đe sutte, Fesprti 
đà propos: Ốc biên trì; đâu óc linh hoạt. 3. 
Ý, ý định, tỉnh thần. La !⁄eftre et [esprit: 
Hình thúc 0à ý nghĩa. "LÈsprit des Ìols, 

de Montesquieu: "Tỉnh thân pháp luật” của 
Môntéthiơ 4. Sự tế nhị, hóm hỉnh, tỉnh tế. 
Auoir de lesprit: Trí lục, hóm hình. Faừe 
de esprit: Tỏ ra tế nhị, hóm hình. Despri: 
Tinh tế, sắc sảo. Homme, femme dêespri: 
Người dàn ông, dàn bà tỉnh anh, trí tuê, 
dí dôm. IIL NGPHÁPHY Chữ viết. Espriử rude 
(): Đặt trên nguyên âm để ghi sự bật hơi. 
bspri đoux (): Đặt trên nguyên âm để ghi 
sự không bật hơi. IV. H0Á ( Rượu cồn. b 


esquicher [e(e)skije] v. tr. [1] 1. Phnữ Liền 


chặt, ấn, ép (ai). 2. KÝ Tiến hành lèn chặt. 


esquif [e(e)skif] n. m. Văn Thuyền con, xuồng 


nho. F?êÌe esqutƒ: Thuyền con mảnh bhủnh. 


esquille [o(e)skij] n. f  Mảnh xương gãy, 


xương vụn. 


esquimau, aude [e(e)skimo, od] I. adj. và n. 


1. (Liên quan đến) người Étkimô. Azr/ 
Csquimau: Nghệ thuật Éthimô. 9. n. m. Chó 
lớn để kéo xe. II n. m. 1. Bộ áo liền quần 
của trẻ em. 2. Esgưửngu: Kem bọc sôcôla 
có que cầm. 


esquimautage [c(e)skimotaz] n. m. THỂ Trò 


lộn ngược thuyền. 


esquinter (c(e)skZte] I. v. tr. [1] Thân 1. Làm 


hư, hòng, làm hại. Esguinter du mafériel: 
Làm hóng đồ dùng. -]ll est sorti très esguinté 
de la bagarre: Anh ta thoát ra khói cuộc 
ấu dd mệt lử người. Đằng (Dgian) amocher. 9. 
Bóng Phê phán, chỉ trích mạnh me. #sqguinter 
un roman: Phê phán mạnh mẽ một cuốn 
tiếu thuyết. IL v. pron. Làm việc quá mệt 
nhọc, mệt lử. Siesguinter à traudiller: Mêt 
lứ đi uì làm uiệc. 


esquire [cskwajen| n. m. Ngài, tôn ông. 
esquisse [e(e)skisj n. f. 1. Bản phác thảo. 


Tracer une esquisse: Vạch ra môt bản phác 
thảo. Đông Croqu1s, schéma. 2. Bóng Đề cương, 
những ý chính. Esqguisse dun roman, đun 
projet de loi: Đề cương một cuốn tiếu thuyết, 
môt dự án luật. Đồng canevas, projet. 3. Bóng 
Sự hé nở, bắt đầu. Lesguisse dun geste: Sự 
bắt đầu môt điệu bô. 


esquisser ([c(e)skise] v. tr. [1] 1. Phác thảo. 


2. Bóng Bắt đầu hành động. bsquisser un 
geste: Bắt dầu một cử chỉ. 


esquive [c(e)skiv] n. f. THỂ Sự tránh, né (đồn). 
esquiver ([c(e)skive] L v. tr. [1] Tránh, nề 


khéo léo. #sqguiuer un coup: Tránh khéo một 
cú đấm. -Bóng Esguiuer une coruée: Tránh né 

^*K ~“ ˆ? ^ “ 
Uiêc năng nhọc. IL v. pron. Lần, chuồn khéo. 
Le COUp ai, it. sesquiuq: Đúnh xong môt 
cú, nó lấn nhanh. 


eSSai ([esc] n. m. 1. Sự thủ, cách thử. Les 


@eSssais mécaniques sur Ìes rmaiériqux serUuent 
ò ‡ester leur réststance à diUerses contraintes: 
Cách thử bằng máy móc lên các uật liêu 
dùng dể chứng tô súc bền của những ứng 
lục khác nhau. Banc dessat: Bê thủ máy. 
PHote dessai: Nguòi lái máy bay thủ. 
Prendre, engager qgạn à Ìessai: Thủ thách 
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essoim 


ai. ĐÁNH Đoạn quay phim thử. 2. Mong muốn 
thử. Dans cette épreuue, les athlètes ont droif 
ò trois essais: Trong cuộc thi đấu này, các 
lực sĩ có quyền thử ba lần. 3. Tác phẩm 
đầu tay. b VĂN Tiểu luận. Essưi de morale: 
Tiểu luận uề đạo đúc. Les "Essais” de 
Montaigne: Các "tiếu luận" của Môngtenhơ. 
4. H0Á Phân tích một khoáng chất để xác 
định thành phần. Tưbe à essai: Ông thử. 5. 
THÊ Trong bóng bầu dục, mang bóng đến tận 
vạch sút khung thành đối phương. 

essaim [esẽế] n. m. 1. Đàn ong. 2. Bóng Đám 
đông, đàn, lũ. Ữn essưữưn de Jeunes gens cÍ 
de Jeunes filles: Môt đám thanh niên 0ò 
thanh nữ. 


essaimage [esemaz] n. m. 1. Sự chia đàn. 2. 
Thời kỳ ong chia đàn. 

essaimer [eseme] v. intr. [1] 1. Chia đàn. 
Ruche qui 0a essaimer: Tổ ong sắp chia 
đèn. 2. Bóng Di tân, phân tấn. Famiiie qui 
essaime: Gia đình phôn tán. -Phân nhánh. 
kntreprise qui essame: Aí nghiệp phân 
nhánh. 

essanger [esãze] v. tr. [15] KÝ Essanger du 
linge: Vò sạch bẩn của vải. 

©eSSart [esar] n. m. NÔNG Đất rẫy, nương rẫy. 


essartage hay essartement [esantemã] n. 
m. NÔNG Sự làm rẫy, đốt rẫy. 

essarter [esante] v. tr. [1] NÔNG Phá hoang, 
làm rây. 

essayage [esejaz] n. m. Sự thử quần áo. 
Cabine diessayage: Phòng thủ quần đo. 

essayer [eseje] I. v. tr. [24] 1. Thử. Essơayer 
une 0oiure: Thủ chiếc xe. Đồng tester, 
expérimenter. ssayer n uêtement: Thừ quần 
áo. KÝ Essayer de Por: Thử vàng. b v. pron. 
Sessayer à: Thử tài, thử sức. Sfessgyer ò 
faữe des 0uers: Thủ làm thơ. 3. Thừ làm. 
dai tout essayé pour le conudincre: Tôi đã 
thủ moi cách để thuyết phục nó. IL v. intr. 
Essayer de: Cố làm. Essaie détre qữmabie 
quec Ìui: Cố tô ra dễ thương uới nó. 

eSSayeur, euse [esejœnR, øz] n. 1. Người thử 
vàng. 2. Người thử nghiệm kỹ thuật. 3. 
Người thử quần áo. 

essayiste [ese()jist] n. m. Tác giả tiểu luận. 
1. esse [cs] n. f KÝ Chốt trục xe. 


2. esse [cs] n. f£ 1. K Móc hình chữ s. 2. 
Khe hình chữ s ở đàn viôlông. 

ESSEC [esek] n. f. Tên viết tắt của trường 
Cao học kinh tế thương mại: EcoÏe supérieure 
đeS sciences économiques et commercioles. 

essence [esãs] n. f I. TRIẾT 1. Bản thể, thực 
chất. 2. Bản chất. b Par essence: Về bản 
chất. H. Loài, chủng. ne forêt qux essences 
uariées: Một rùng cây đa chúng. IIL 1. Tỉnh 
chất, tỉnh dầu. Essence de rose: Tỉnh đầu 
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©ssoucher 


hoa hông. 9. Essence minérale hay essence 
de pétrole hay viết tắt essence: Dầu xăng. 
Pompe ò essence: Bơmn. xăng. 

essénien, ienne [esenjZ, jen] adj. và n. Thuộc 
một giáo phái Do thái thời Giêsu. 7exfes 
esséniens: Các uăn bản elxêniên. b Subst. 
Thành viên của giáo phái Ptxêniên. C2sứ 
qux esséniens que on gitrtbue qujourdhui 
qUuec ceriitude les manuscrits de la mer Morte: 
Ngày nay, người ta gán một cách chắc chắn 
cho người Aixêniên là tác giá của những 
bản thảo chép tay uùng Biển Chết. Les 
esséntens, Ìes pharistens e‡ Ìles saducóens: 


Những giáo sĩ Ekixênin, Pharixiên 0à 
Xaduyxtên. 

essentialisme [esấsjalism] n. m. Thuyết bản 
chất. 


essentiel, ielle [esãsjel] adj. và n. m. 1. TRIẾT 
Thuộc bản chất. La raison est essentielle à 
Phomme: Lý tính là bản chất của con nguùi. 
Đồng intrinseque. 2. Cần thiết, quan trọng, 
cốt yêu. lỉ esỈ essenHeÏ que Uous me 
compreniez: Điều cần thiết là anh phỏúi hiểu 
tôi. Đằng capital, fondamental, primordial. b 
N. m. Điều chủ yếu. Ù,essentiel est que nous 
nous entendions: Điều chủ yếu là chúng ta 
thôa thuận uới nhau. 3. Y Đồng idiopathique. 
4. HA Huiie essenireiie: Tình dâu. 

essentiellement [esäsjelmã] adv. 1. Về bản 
chất. 2. Chủ yếu, hoàn toàn. ne cuÌture 
essentiellement liuresque: Một nên giáo dục 
hoàn toàn sách uỡ. 

esseulế, ée [esœle] adj. Cô đơn, lề ioI. 

eSsSieu [esjø] n. m. Trục xe. 

eSSOFr [esaR] n. m. 1. Sự cất cánh. Ù,öisedu 
prend son essor: Con chữn cất cánh. -Bông 
djdJeune homme qui prend son essor: Chàng 
trai cất cánh uào đời. Libre essor: Cất cánh 
tư do. Đồn envol, élan. 2. Bóng Phát triển, 
bành trướng, vươn lên. ne enfreprise en 
pÌedm essor: Một xí nghiệp phát triển mạnh 
mẽ. 

eSSOrage [esanaz] n. m. Sự làm ráo, vắt 
kiệt. 

©SSOrer [esoRe] 1. v. tr. [1] Vắt kiệt nước, 
làm ráo nước. Essorer du linge: Vắt quần 
áo. 2. Hiếm v. pron. Cất cánh bay lên (chim), 

eSSOreuse [esa-øz]l n. f Máy vắt khô. 
Essoreuse centrfuge: Máy uất khô dùng hiệu 
úng ly tâm. 

essorillement [esanijmðl n. m. Sự cắt tai. 

essoriller [esanije] v. tr. [1] Cắt tai. Essorilier 
un chien: Cắt tại con chó. 

essouchement [esufmã] n. m. Sự đánh gốc 
(cây). 

essoucher [esufe] v. tr. [1] Đánh gốc cây 
(đã chặt). 


hftp://tieulun.hopto.org 


essoufflẳement 


essoufflement [esuflamã] n. m. Sự đứt hơi, 
mệt đứt hơi. 

essouffler [esufle] v. tr. [1] 1. Làm đứt hơi, 
làm mệt lử. Ce/fe course m'a essoufflé: Cuôc 
chay dua làm tôi dứt hơi b  vVv. pron. 
S&essoufler à courir: Chạy dến dứt hơi. 2. 
v. pron. Bóng Mệt đến đứt hơi, hêt hơi. Après 
QUOT eu queique succès cet hưmorisfe 
Sessoufffle: Sau khi đạt uùòi thành công, thì 
nhà trào phúng này cũng hết hơi. 

eSSuie-glace [esuiglas] n. m. Cái gạt nước 
(xe hơi. Des essuiecgiaces hay - des 
eSsuie-giace. 

essuie-main hay essuie-mains [esuimẽ] n. 
m. Khăn lau tay. Des essutie-main hay đes 
©SSUL©—rnaIns. 

eSsuie-pied hay essuie-pieds [esuipje] n. 
m. Thảm chùi chân. Des essut¿e-pied hay des 
©SSI1e—-pteds. 

essuie-tout [esyitu] n. m. inv. Giấy vệ sinh. 
Papier essule-tout: Giấy uê sinh. 

essuyage [lesuija;] n. m. Sự lau chùi. 

esSSUyer [esuje] v. tr. [25] 1. Lau chùi. 
Essuyer la U0alsselle, les meubles: LÙau chùi 
bát đĩa, đồ dạc. 3. Bóng Chịu, chịu đựng. 
Essuyer un échéc, un dffront: Chịu dụng môt 
thất bại, môt sự lăng nhục. P. Lọc. Bóng, Thân 
kssuyer les piâtres: Đứng mũi chịu sào. 

eSt [cst] n. m. 1. Phương đông, phía mặt trời 
mọc. 2. Vùng ở phía đông. Á /est de Paris: 
Vòng phía đông Pari b Lest: Miễn đông 
nước Pháp. -Đông Âu. kLes pays de /bsỉ: 
Những nước Đông Âu. 

establishment [establijmont] n.  m. 
(Anglicisme) Giới cầm quyền. 

estacade [c(e)stakad] n. f. 1. Cừ, kè. 2. MỦ 
Máy xúc lên goòng. 

estafette [c(e)stafet] n. £ Sĩ quan liên lạc; 
liên lạc viên. #síd/efte mofocycHste: Liên lạc 
Utên đi xe mô tô. 

_ estafier [c(e)staje] n. m. Văn Khinh Hầu cận, 
lính hầu. 

estafilade [c(e)stafñlad] n. f. Vết đứt, vết cứa. 
Estafiiade aqu 0uisage: Vết đứt ở mặt. 

estagnon [e(e)stanð] n. m. ðÐphg Thùng dựng 
dầu. 

est-allemand, ande ({cstalma, ấd] ad). và n. 
Miễn Đông Đức. 

estaminet [e(e)staminc] n. m. Quán cà phê 
bình dân. 

estampage ([e(e)stấpa;z] n. m. Sự rập; hình 
rập. 

1. estampe [c(e)stấp] n. f 1. Bản in; bản 
rập. 2. Máy rập, khuôn rập. 

2. estampe ([c(e)stấp] n. f 1. Hình rập. 
Collection destamnpes: Bô sưu tập bản rập. 
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Cabimet des Estampes de la Bibliothèque 
naitondle de Paris: Phòng lưu trữ bản rập 
của Thư uiện Quốc Gia Pdrt. 

estamper [c(e)stấpe] v. tr. [1] 1. Kf Rập (bằng 
máy rập, khuôn). 2. Bóng Dgan Bịp, bắt trả 
đắt. Comznercant qui estaqmpe ses clenis: 
Người lát buôn lùa bịp khách hàng. 

estampeur [c(e)stấpœr] n. m. 1. KÝ Chuyên 
gia hình rập. 2. Bóng Thân Người lừa bịp; lái 
buôn lừa lọc. 

estampillage [z(e)stấpijaz] n. m. Sự đóng dấu, 
chứng thực. 

estampille [e(e)stấpij] n. f. 1. Dấu chứng nhận. 
Estampttle ò la production: Chứng nhận sản 
xuất. 2. Dấu ấn. 

estampiller [e(e)stấpije] v. tr. [1] K Đóng dấu 
chứng nhận. 

este [est] adj. và n. Đồng esứonien. 

1. ester [c(e)ste] v. intr. LUẬT Esier en justice: 
Kiện ra tòa. 

2. ester [c(e)stem] n. m. HOÁ Este. Les esfers 
Son‡t uttisés comme soÌUgnis 0ou comme 
maières premières dans lindustrie des 
parfums et des produtts pharmaceutiques: 
Những chốt este duoc dùng như dung môi 
hay nguyên liệu trong bý nghệ nước hoa Uuà 
đưoc phẩm. 

estérase [c(e)steRaz] n. f. $INHHÚA Estêraza. 

estérification [e(e)stexiñikasjố] n. f. H0Á Sự 
este hóa. 

estérifier [e(e)stenifje] v. tr. [1] H0Á Este hóa. 

esterlin [e(e)stelế] n. m. Đồng tiên extéclin 
(cổ kcốt). 

esthési-, -esthésie Từ tố có nghĩa "cảm 
thụ”. 

esthète [estet] n. và adj. 1. Người có đầu óc 
thẩm mỹ; người cảm mỹ; người am hiểu, 
am tường nghệ thuật. /Juger dune œuure en 
esthète: Xét doán một tác phẩm môt cách 
cảm mỹ (với óc thẩm mỹ). 2. Khinh Nhà duy 
mỹ. 3. AdJj. lj es¿ très esthète: Nó rất duy 
mý. 

esthéticien, ienne ([c(e)stetisjế, jen] n. 1. Nhà 
mỹ học. 2. Chuyên gia trang điểm; bác sĩ 
thẩm mỹ. 

esthétique [e(e)stetik] adj. và n. I. adj. 1. 
Thẩm mỹ. 2. Đẹp. Ce monument nest guèrc 
esthétique: Công trình này hém thẩm mỹ. P 
Chirurgie esthétique: Phẫu thuật thẩm mỹ. 
II. n. f. 1. Thẩm mỹ học; mỹ học. 1,es¿héfique 
de Hegel: Mỹ học Hêghen. 2. Tính thẩm mỹ. 
LesthéHque đìun monument: Tín thấm mỹ 
của môt công trình. Đồng beauté, harmonie. 
-Esthétique ¡tmdustrelle: Thẩm mỹ công 
nghiệp. 

esthếtiquement [e(e)stetikmã] adv. Một cách 
thẩm mỹ; về mặt thẩm mỹ, mỹ học. 
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esthếtisme ({c(e)stetism] n. m. Trường phái 
duy mỹ. 

estimable [c(e)stimabl] adj. Đáng quý, đáng 
mến. 

estimatif, ive [c(e)stimatif, iv] adj. Ước tính. 
Deuis estimatif: Bản uớc tính. 


estimation [c(e)stimasjø] n. £. 1. Sự đánh giá; 
bình giá. #⁄sfnafion dexpert: Sự đánh giá 
của chuyên gia. 2. Sự ước tính. Ne uous fiez 
pas à ce chiffre, ce nest qu une estimdfion: 
Đừng uôi tin uàèo con số ấy, đó chỉ là ước 
tính. 


estimatoire [c(e)stimatwanR] ad]. 
bình giá. 
estime [e(e)stim] n. f. 1. (ú Sự đánh giá. -Húi 
A estime: Theo ước tính. Pb Nauigdfion à 
Festrme: ĐI theo cách áng chừng, ước tính, 
2. Sự quý mến. Digne desttme: Đáng quý 
mến; xứng đáng uới lòng quý trong. Tenir 
gqn en grande esttme: Đặc biêt quý trong 
œi. Đẳng considération, respect. P Lọc. Sccès 
destrme: Thành công được hoan nghênh. 
estimer [e(e)stime] v. tr. [1] L1. Đánh giá, 
định giá. sứtmer un bỤou: Đánh giá môi 
món trang súc. Đồng apprécler. évaluer. 2. 
Tính phòng, ước chừng. Les đégâfs sont 
estmés à pÏusteurs millions de francs: Thiệt 
hại ước chùng uài triêu phrăng. 3. Col là, 
cho là. #sftmer une pÌace tmprenabie: Cho 
lò một địa điểm không thể chiếm duoc. 
cjJestime que †u đdeudis le sqauotr: Tôi cho là 
anh phải hiểu điều đó. b v. pron. 
ksttmez-uous heureux de nêtre que bÌessé: 
Anh có cho là sung sướng khi chỉ bị thương 
không? IL Quý mến, thích, ưa chuộng. Son 
pdfron Festtme @Œ1/COMD: Ông chú quý nó 
lắm. Đồng apprécier. 


Đánh giá, 


estivage [e(e)stivaz] n. m. Sự chăn gia súc 
qua mùa hè. 

estival, ale, aux [c(e)stival, o] adJ. (Thuộc) 
mùa hè. S/œfion estiuale: Trạm nghỉ hè. Des 
tenues esHiudles: Quần đo mùa hè. Trá 
hIvernal. 


estivant, ante ([e(e)stivø, ất] n. Người đi nghỉ 
hà. 


estivation [e(e)stivasjð]l n. £ 1. THỰ Đẳng 
préƒÌordison. Tiền khai hoa. 2. ĐỘNG Sự ngủ 
về mùa hè (của một số động vật). 


†. estive [e(e)stiv] n. Í. HẢI Sự ép gọn hàng 
hóa (để đỡ choán chỗ trên tàu). b Äise en 
estiue: Phân bổ trọng lượng trên tàu (theo 
chiêu dọc). 

2. estive [c(e)stiv] n. f£ Chăn gia súc qua 
mùa hè. 

estiver [c(e)stive] 1. v. tr. [1] Đem gia súc 
lên núi trong hè. 2. Him v. Intr. Trú ngụ 
qua mùa hè ở một nơi nào. 


ó90 


eslropier 


estoc [e(e)stak] n. m. (ô Gươm nhọn, dài. b 
Mớ Frapper desfoc ef de failie: Vừa đâm vừa 
chém. 


estocade ([e(e)stakad] n. f Cú đấm hạ sát 
bằng gươm nhọn dài. > Spécrai. Cú đấm 
hạ sát của người đấu bò rùng. Donner, porfer 
[estocade: Đâm chết ai bằng gươm nhọn. 
-Bóng Bất ngờ đâm chết. 

estomac [c(e)stama] n. m. 1. Dạ dày, bao tử. 
P Lọc. Thân AÁUoir Fesfomac creux, dans les 
tœlons: Dạ dày trống rỗng, dói ngấu. 3. Bụng 
trên. leceUotr un coup à Èestomac: Bị môt 
cá đánh uào bụng trên. 3. Bóng Thân Có can 
đâm, nghị lực, táo bạo. AUoir de estomac: 
Có gan do, táo bạo. 

estomaquer [c(e)stomake] v. tr. [1] Thân Sửng 
sốt, kinh ngạc. 

estompe [c(e)stốp] n. f. 1. Bút chì giấy để 
đánh bóng mờ đi. Passer un dessin à 
testompe: Đem môi búc uẽe làm mờ ởi. 2. 
Par cxí Làm mờ bức vẽ. 

estomper [c(e)stðpe] v. tr. [1] 1. Trải mờ, 
đánh bóng mờ. 2. Par anal. Làm mờ nhạt 
đi, làm dịu ởi. ULombre estompdit les cưnes: 
Đóng tốt phú mờ những ngon cây. Bóng Lầm 
giảm đi, dịu đi. #Zsứomper un réctt: Làm dịu 
bót môt câu chuyên. P v. pron. Ses souuenirs 
sestompaient: Các hý niêm mờ nhạt dân. 

estonien, ienne [estanj, jen] adj. và n. 
Thuộc nước Éttôni. > n. m. 1⁄esfonien: Tiếng 
Éttôni. 

esioquer [c(e)stoke] v. tr. [1] 1. Đâm gươm. 
2. Hạ sát (bò đấu). 

estouffade hay étouffade [c(e)stufad] n. f. 
Thịt hầm, ninh nhừ (không cho thêm nước). 

estourbir [c(e)sturbiR] v. tr. {2} Thââ Đánh 
chết, giết. 

estrade ([c(e)stnad] n. f Bục, bệ, đài, sàn. 
Trône pÌiacé sur une estrade: Ngai 0ua dặăi 
trên bê. 

estradiot [c(e)stadjo] stradiot [stxadjo] hạy 
stradiote [stradjst] n. m. §U Khinh ky binh. 

estragon [e(e)stRagð] n. m. Cây ngài thơm. 
Sauce à lestragon: Nước xốt ngói thơm. 

estramacon [e(e)stRamasð] n. m. (6. Gươm 
hai cạnh, trường kiếm. 

estran [e(e)steố] n. m. Vùng bãi nước triều. 

estrapade [e(e)stapad] n. £ $Ủ Hình phạt 
buông thõng, điếu hình (treo người lên cao 
rồi rút xuống, kéo lên nhiều lần). Đonner 
Festrapade: Xử phạt điếu hình. —Nơi có cột 
treo người. 

estropier ([c(e)stn2pje] v. tr. [1] 1. Làm què, 
cụt tay. P V. pron. #ile sest esfropiée: Cô 
ấy bị guè fay. 32. Bóng Làm què quặt, sai lạc, 
làm hồng. #sfropier un mot: Làm hông môt 
từ. 
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estudire 


estuaire [e(e)stqeR] n. m. Cửa sông, vũng 
cạn. 


estudiantin, 
sinh viên. 
esturgeon [zc(e)stynzð] n. m. Cá chiên, cá 
tầm. Les œuƒs desturgeon (trois à quatre 
mitlons par femelle), conserués dans de ỉa 
saumnure, constituent le cquiar: Trứng cá tầm 
(mỗi con cái đê từ ba đến bốn triệu trứng) 
ngâm uào nuóc muối, làm thành trúng cá 
tâm. 
et [e] conj. 1. Và. Bon et beau: Tốt uà đep. 
Sotxante et un: Sáu mươi mốt. Vous quez 
tort et 0uous le regretterez: Anh đã lầm 0à 
anh sẽ hối tiếc b Chỉ sự đối lập. "Je pÏe 
et ne rOrps pas” (ba toniaine): “Tôi uốn 
Cong người nhưng hhông gãy”. 2. Liên từ 
nối hai phần của câu tính chất khác nhau. 
n garCor' courageux eÍ qui ne se Uanfe pœs 
de lêtre: Môt đứa trẻ can đứm uà không 
hhoe khoang là mình can đám. 3. Nào là. 
kt le riche et le pauure, et Ìe fort et le ƒatble: 
Nào lò người giàu, nào là người nghèo, nào 
là kê mạnh, nào là hé yếu. 4. Liên từ có 
giá trị cường điệu. È¿ (ous de rirel kEt le 
0oiciL qui dự: Nào tất cá hãy cười lên! Vậy 
là hẳn nói... 


ine  [e(e)stydjãtẽ, in] adj. (Thuộc) 


êta [eta] n. m. Chữ thứ bảy trong bàng chữ 
cái Hy lạp. 


étable [etabll n. f Chuồng trâu bò. 


1. établi [etablil n. m. Bàn thợ. #⁄abji 
đébéniste, de mécanicien: Bàn thơ đóng đồ 
bằng gỗ mun, bàn thơ cơ bhí. 

2. établi, ie [etablil adj. Ôn định, xác định, 
thiết lập. Des usages établis: Những ứng 
dụng xác định. P Par exí. Đâu vào đó, xác 
lập hiện hành. Lordre établi: Trật tự đuoc 
xác lập. Le gouuernement étubli: Chính quyên 
hiện hành. 

établir (etablin] I. v. tr. [2] 1. Đặt, lập, thiết 
lập. Etablir les fondements dìun ódtfice: Đặt 
nền móng cho một lâu dài. Etablr sa 
réstdence à Paris: Thiết lập nơi cư trú tại 
Pan. 2. Đặt ra, lập ra. EktablHr un 
80uUernement: Thiết lập môt chính phú. 
Etablir des règlemenis: Đặt ra quy tắc, luật 
iê. 3. Gây dựng, tác thành. Établir SeS enfants: 
Gây dụng cho con cát. -lñthừ Éiablir une 
Jhile: Gá chông cho cô gái. 4. Chứng minh, 
xác lập. Etablir la réuhté dưn fait: Xác lập 
sự thật uê môt Uuụ uiệc. lÌ est établi que: Đã 
chứng mình dược rằng. IL v. pron. 1. Ơ, 
trú, đóng chốt, định cu. 1 ua séiablr en 
DroUtnce: Nó sếp định cư ở tính. 9%. Hành 
nghề. Sé¿œblir anHquaire: Hành nghề bán 
đô cố. 3. (Với một chủ từ và thuôc ngữ) Tự 
coi là, tự phong là. 1¿ sesứ éfaBÌ¡ censeur de 
la 0ertu dautrui: Nó tự coi là người giám 
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thị đúc hạnh của người khác. 4. (Với một 
chủ tù) Dựng nên, thiết lập. Des relafions 
sétablissent entre ces deux pays: Những mối 
Hên hê được thiết lập giữa hai nước này. 
établissement [etablismã] n. m. 1. Sự đạt, 
sự lập, sự thiết lập. #/œblissemenf đìune 
Uote ƒerrée: Sự thiết lập một dường xe lúa. 
Eitablissement de la monarchie: Sự thiết lập 
nên chuyên chế. 2. lãthi Việc gây dựng, tác 
thành. L4£abiissement dune fille: Gây dựng 
cho môt cô gái (gà chồng) -Mớ  Droi 
détabbssement: Luật mờ doanh nghiệp. Le 
droitt détabissement est  progressiUement 
œccordé, œuwu sem de la Communauté 
économique curopéenne, dò  tlous  Ìes 
ressoriissantlsÃ des pay membres de ld 
Communauté: Luật mở doanh nghiêp đã 
được dân dần chấp thuận bên (rong công 
đồng bình tế Châu Âu, cho tất cả các quốc 
tịch thành uiên của công đông. 3. Sự thiết 
lập. Trauailer à létablissement de relations 
entre deux pays: Hoạt đông cho sự thiết lập 
quan hệ giữa hai nước. 4. Cơ sở, hãng, 
xưởng, trường sở v.v. ftablissement de baïns: 
Nhà tắm. Etablissement scolarre: Trường học. 
5. Plur. 4Ú Chi nhánh thuộc địa. Les 
_é{œbÏissemenis #ancais de linde: Thương 
điểm Pháp ở Ấn Độ. 6. LUẬ Établissement 
public: Công sở, tổ chức nhà nước. 
Établissements publics daménagement des 
Uilles nouuelles: Sở quy hoạch các thành phố 
mới. 
étage letaz] n. m. 1. Gác, lầu, tầng. Ma¡ison 
đe six éÍqges: Ñhà sáu tầng. Habiter qu 
premier élagec: Ở lâu một. 2. Tầng, lớp. 
djđardin en étages: Vườn nhiều tầng. Coiffure 
àò éíages: Tóc uốn nhiều tầng. b Lọc. De 
bas éiage: Lớp dưới, tôi, kém. 3. THỰ Tầng 
thực vật (phân theo độ cao đặc trưng). Ftage 
du chêne uert, dụ méÌèze: Tông sôi xanh, 
tâng thông rụng lá. 4. Đ(HẦI Địa tầng. ð. BIỦ 
Tầng điện tử (theo chức năng hay giải tần). 
Etage amplificateur: Tâng khuếch đạt. fiage 
basse féquence: Tông họ tân (âm tân). 6. 
KÝ Phần động cơ (theo mức năng lượng). 
Ẩtage bœsse presston dune turbine: Tầng hạ 
áp của tua-bin. 7. MÔ Tầng mò. 


ếétagement [etazmãi] n. m. Sự xếp thành tầng; 
sự phân tầng. 

étager [etaze] 1. v. tr. [15] Xếp tầng; phân 
tầng. Etager des maisons sur une penite: Xếp 
các ngôi nhà thành tầng trên sườn dốc. 
tager des objefs đans une 0irimne: Bày đồ 
Uuật thành tầng trong tú bính. 3. v. pron. 
Xếp thành tầng. 

étagère [etazen] n. f. 1. Giá. 2. Tủ kệ. Disposer 
des liures et des bibelofs sur une étqgère: 
Bày sách uà đỗ chơi trên hệ. 
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1. étadi 


1. étai [ete] n. m. 1. XDỰNG Cột chống, trụ 
chống. 2. Bóng Giá đỡ, giá chống. 

2. étai [etr] n. m. HẢI Dây néo mũi thuyền. 

étaiement V. étayage 


étain [etZ] n. m. 1. Thiếc (ký hiệu 8n). 2. Đồ 
thiếc. Coliecfionner les étdins qnclens: Sưu 
tâm dồ thiếc cổ. 

étal, als [etal] n. m. 1. Sạp hàng, quày hàng. 
Etal de boucherie: Sạp hàng thự. 2. Bàn 
bày hàng, phản hàng. Fromages disposés sur 
des étals: Phôma bày trên phản hùng. 


étalage ([etalaz] n. m. 1. Sự bày hàng. 2. 
Quày hàng; hàng bày. 3. Fare étaÌage đe: 
Bày biện, phô trương, khoe. #œire éfaiage 
đe son espri, de sa Uertu de richesses: Khoe 
đầu óc; phô trương đúc hạnh, cúa cỏi. 4. 
UIWM Au pl. Miệng lò cao. 


étalagiste [etalazist] n. m. 1. adjJ. Người bày 
hàng. 

étale [etal] adj. và n. m. 1. adj. Dùng, đứng. 
Mer étale: Biến dùng. Vent étale: Gió đứng. 
Nguire étale: Têu dùng hẳn. 3%. n. m. Lúc 
biển dừng. 


étalement (etalmã] n. m. 1. Sự bày ra. 2. Sự 
trải dài ra. Lfaqlement des Uuacgnces: Sự 
trái dài các ngày nghề hè. 

1. étaler [etale] IL v. tr. [1] 1. Bày hàng. 
Éialer đes soteries: Bày hàng tơ lụa. 2. Trải 
rộng, mỡ rộng. Etaler une carte routière: 
Trỏi rông tấm bản đỗ đường sá. Étaler son 
Jeu: Mở bài. 3. Dàn ra. Etaler de la peinture 
sur une toile: Dàn trdi sơn trên 0ới. 4. Thân 
Đánh ngã. 1l œ étalé dìune bourrade. Nó 
đã đánh ngã hến ta bằng một cú huých. 
5. Khinh Phô trương, khoe. Efaler ses charmes: 
Phô trương ué duyên dóng. 6. Trải dài. 
Étoler les 0uacances annuelles: Trỏủi dài các 
ngày nghỉ hùng năm. IL v. pron. 1. Trải ra. 
Le 0llage sétale sur la coline: Ngôi lùng 
trủi ra trên đổi. b Thân Nằm dài ra. Eile 
gótalait sur le sofa: Cô ta nằm duỗi dài 
trên tràng ky. 2. Phô bày. Sư 0uanitié sétale: 
Thói biêu căng của nó phô ra cho mọi người 
thấy. 3. Thân Ngã xuống. Séfaler dans la 
boue: Ngã sóng soài trong bùn. 4. Trài ra 
(trong thời gian). Ses 0uœcances séfalent sur 
pÏusieurs semaines: Kỳ nghỉ hè của nó trải 
ra trong nhiều tuần. 


2. étaler ([etale] v. tr. (I] HẢI Efœler le ueni, 
le courant. Đi bất chấp gió ngưọc, nước 
ngược. 

étaleuse ([etaløz] n. f Kf Máy dàn trải len, 
bông (ra từng tấm). 

étalier [etalje] n. m. lỗthời Chủ quầy bán thịt. 


étalinguer [etalzge] v. tr. [1] HẢ Neo bằng 
vòng neo. 
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étalingure ([etalZgyn] n. f. HÀ Múi dây buộc 
vào vòng neo (để rút nhanh, lẹ). 

1. étalon ([etalð] n. m. Ngựa đực giống. 

2. étalon ([etalð] n. m. 1. Mẫu chuẩn. ~Appos. 
Mètre étalon: Máéi chuẩn. 2. KẾ Bản vị (tiền 
tệ) talon or: Kim bản 0ị. 

étalonnage [etalanaz] n. m. 1. Sự so chuẩn, 
kiểm định. 2. Sự so mẫu. 

étalonner [etalane] v. tr. [1] So mẫu, kiểm 
định. 

étamage [etamaz] n. m. tf Sự mạ thiếc, vật 
mạ thiếc. 

étambot [etaäbo] n. m. HẢI Sống đuôi tàu. 

étambrai [etãäbne] n. m. HAI Lỗ cột buồm (trên 
cầu tâu). 

étamer (etame] v. tr. [1] K Mạ thiếc. > Tráng 
thủy (sau mặt gương). 

étameur [etamœ] n. m. K† Thợ ma thiếc. 

1. étamine {etamin] n. f 1. Vải mông. 
Etamine de soie: Lụa mông. 9. Vải mặt rây. 
Passer une décocHon à lótamine: Lọc nước 
thuốc bằng rây. 

2. étamine [etamin] n. f. THỤC Nhị đực. Les 
étamines son† Insérées entre les pétales e† les 
carpelles, le tout constituant Ứandrocée: Nhị 
đục xen giữu cánh hoa 0uà lá noãn, tạo 
thành bô nhị. 

étampe [etốp] n. f Kƒ 1. Khuôn rập. > Par 
méton. Dấu rập. 2. Cái đột rập; con dấu 
săt. 

étamper [etấpe] v. tr. [1] 1. lỸ Eiamper un 
fer à cheudl: Đột'lỗ móng ngựa. 3. Đột dấu. 

étapure [etấpyR] n. f. K 1. Miếng lỗ đột. 2. 
Lỗ móng ngựa. 

étamure [etamyR] n. £ KỸ Hợp kim để mạ 
thiếc. > Lớp mạ thiếc. 

étanche ([etãƒ] adj. 1. Kín; không thấm nước; 
không rò nước. 2. Bóng C?oison étanche: Vách 
kín cách âm. Cioisons étanches entre les 
seruices dune qdministrdtion: Vách hín cách 
âm giữu các phòng ban của cơ quan hành 
chính. 

étanchéité [etaƒeite] n. f. Tính cách ly; không 
rò rỉ. E/œnchéité dune củerne: Đô kín của 
bồn chứu dầu. 

étanchement [etãƒmãi] n. m. Hiếm Sự cách ly; 
chống rò rỉ; cầm máu; sự xảm, chét. 

étancher [etãƒe] v. tr. [1] 1. Cầm lại, ngăn 
lại dòng chảy. Etancher le sang đune 
blessure: Câm máu từ uết thương. -Etancher 
les larmes: Làm nước mắt ¡igung chủy. 
—Etancher la soỨ: Giải khát. -HM Etancher 
I¿ne Uoie đedu: Xảm, trét hín dường rò nước. 
2. Kf Làm kín; chống rò rỉ, cách ly. 

étancon [etấsð] n. m. Gỗ chống (tường, sàn, 
hầm bè). 
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étanconnement [etãsane] v. tr. [1] K Sự 


chống. đỡ. 
étaneonner [etấsane] v. tr. [1] KÝ Chống đỡ, 
gia cố (bằng các thanh chống). 


étang [ctã] n. m. Ao nước. tang arHjficiel: 
Ao nhân tạo. Etang de pêche: Ao cá. 


étape [etap] n. f 1. Trạm dừng, nơi nghỉ, 


taừe étape à Angers: Dùng lai ở Angie. 9. 


Nơi tạm trú quân. Gie détape: Nhà trú 
quân. 3. Chặng đường, độ đường, cung đường. 
Dne longue é‡ape à parcourir quant Ìa nuit: 
Một chăng dường dài phải qua trước khi 
trời tối TH Le tour le KErance est une 
COurse par é‡qpes: Vòng dụa nước Pháp lò 
một cuôc dụa nhiều chăng. Etablr le 
classement par étapes: Lập bảng xếp hạng 
theo tùng chặng. Etape contre la montre: 
Chặng dường tính theo dồng hỗ. 4. lọc. Brúler 
une, létazpe. Không dừng lại ở lúc đã dự 
kiến. -Bóng Brôier les étapes. Đốt cháy giai 
đoạn; tiến rất nhanh. Bráier les étapes Uers 
le succès: Đốt cháy các giai dogạn tiến đến 
thành công. 5. Bóng Giai đoạn, thời kỳ. Se 
rappeler les étapes de sq Ute: Goit nhớ các 
giai doạn cuôc dời. Procéder par étapes: Tiến 
hành theo tùng giai doạqn. 


étarquer [etanke] v. tr. [l1] HẢI Kéo căng 
buồm. 


état [eta] n. m. L 1. Trạng thái, tình huống. 
Son éỉat générdÌ son état de sanlé reste 
excellent: Tình trạng chung, tình trạng súc 
hhốc cúa nó rốt tốt. Ktat desprit de 
conscience, dâme: Trạng thái tỉnh thần, trạng 
thái ý thúc; trạng thái tâm hôn. 2. Tình 
trạng. Ceffe uotture est en bon, en mauUdiS 
état, en état de marche: Chiếc xe này ở tình 
trạng tốt, xấu, dang chạy. Laisser qạch en 
Ìétat: Giữ nguyên trạng thái. P Lọc. re 
en éỉat (de): Đang trong tình trạng hoạt 
ng: có khả năng hoạt động. Kie hors 
#tat (de): Hết thời hạn sử dụng. P KHIƯỢNG 
Ce dụ c¡iei: Trạng thái bầu trời (thời tiết). 
3. lÝ Thể; trạng thái. at solide, iquide, 
8a2zeux: Thể rắn, thể lỏng, thể khí. État 
tonisé: Trạng thái lông hóa. Eau à létat de 
Uuapeur: Nước ở thể hoi. Equation đótat đun 
fÂuide: Phương trình trạng thái của một chất 
lưu. #oncfion đétat: Hàm trạng thái. 4. TIN 
Trạng thái. 5. Ý Etat de mail: Trạng thái 
xấu, trạng thái bệnh, cơn bệnh. Etat de mai 
asthmatique, épillepHque: Cơn hen, cơn dông 
binh. Période détat: Thời kỳ lên cơn. 6. MỲ 
Khâu, công đoạn. 7, Bảng, biển, bản kê, 
danh sách. État de ƒfrais: Bản bê chỉ phí. 
-Etat des lieux: Bản chỉ dẫn tình trạng nơi 
ờ. 8. Etơt ciuilL Hộ tịch. Les actes de Ïlétat 
ciUil sont Facte de ngơissance, de mariage e 
de dècès: Các uăn bản hô tịch là khơi sinh, 
giá thú, uà khơi tứ. Officier détat ciull: Cán 


bô hộ tịch. 9. lọc. b Thân Étre dans tous ses 
étafs: Cuống quýt, rối loạn. b En tout état 
de cause: Dù sao chăng nữa. b Fute état 
de: Khoe khoang, để cao. b De son éfat: 
Đúng nghề, vốn dĩ, vốn nghề. ¡7 ©sÉ menuisier 
đe son éíaf: Nó là thơ môc uốn nhà nghè. 
IL 9Ủ Đắng cấp xã hội. Đồng ordre. b Xfœfs 
générqux: Quốc hội. IIL 1. (Bao giờ cũng viết 
hoa) Nhà nước. Ýfat monarchique: Nhà nước 
chuyên chế. Posser un contrat quec UÉtat: 
Làm hop dông uới Nhà nước. -{Ủ tat 
francais: Chính phủ Pháp (dưới thời Pê-tanh 
năm 1940-1944). > Par ex¿. Toàn thể cơ 
quan Nhà nước. b Homme đẾiat: Chính 
khách. b Cheƒ dtœt: Chủ tịch nước, tổng 
thống, nguyên thủ quốc gia. b Coup dÉtat: 
Đảo chính, cuộc chính biến. > #aison dat: 
Lý do lợi ích quốc gia. 2. (Bao giờ cũng viết 
hoa) Nhà nước, Quốc gia. Reconnaitre les 
ƒroniières đun nouuel Etat: Công nhận biên 
giới cúa môt Quốc gia mới. b Bang, liên 
bang. es Éiat Unis réunissent 50 Eiats: 
Hoa hỳ tập hop 50 bang. 


étatique [etatik] adj. (Thuộc về) Nhà nước. 
Organisme étatique: Cơ quan Nhà nước. 


étatisation [etatizasjð] n. f. Sự nhà nước hóa, 
_ công hữu hóa. Eiœiisafton progresstue: Công 
hữu hóa dần dần. 

étatiser [etatize] v. tr. [1] Nhà nước hóa, 
công hữu hóa, quốc hữu hóa. E£dtiser certains 
secteurs Industriels: Quốc hữu hóa môt số 
ngành công nghiệp. 

étatisme [etatism] n. m. Chủ nghĩa (kinh tế) 
Nhà nước. 


état-major [etamazan] n. m. 1. QUÂN Bệ tham 
mưu. Léétat-major dụ général: Bộ tham mưu 
của tướng lãnh. 2. HÀ Sĩ quan trên tàu thủy. 
3. Bộ phận lãnh đạo của một Đảng. #?œ- 
major dưn pari polilque: Bô phận lãnh 
dạo cúa môt Đảng chính trị =Des éials- 
ngJ0rS. 

étau [eto] n. m. Cái êtô, cái mỏ cặp. Serrer 
des étaux: Xiết mỗ cặp. b Bông Être pris dans 
un éfqu: BỊ đặt vào giữa hai gọng kìm, bị 
bóp nghẹt. LLœie gauche de larmée était 
prise dans un étau: Cánh trái của đôi quân 
bi hep uào giữa hơi gong hìm. 

étau-limeur [etolimœx] n. m. Máy bào lưỡi 
chạy; máy bào những đồ kim khí nhỏ. Des 
étqux-Ìme©urs. 

étayage [etcja;], étayement [etejmãal hay 
étaiement [etemã] n. m. Sự chống đỡ (bằng 
cột). 

étayer Leteje ] v. tr. [24] 1. Chống đỡ. /ayer 
une maison: Chống đỡ một ngôi nhà. 2. Bóng 
Dựa trên, làm nòng cốt. fayer une théorie 
de preuues: Môt lý thuyết dụa trên chứng 
cớ thích đáng. 
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et cœtera hay et cetera [etsetena] lọc. adv. 
_ Vân vân (viết tắt là eức.) 


été [ete] n. m. Mùa hè, mùa hạ. Prendre des 
0uacances en été: Đi nghỉ uào mùa hè. Ủn 
beL óté: Môt mùa hè tươi đẹp. “Adieu, Uiue 
cÌarté de nos élés trop courts : (audelaire.) 
“Giả từ những ánh sáng chói loi của mùa 
hè quá ngốn'. k de la Satni-Mariin: Thờ 
kỳ đẹp trời vào tháng 11 của Bắc Mỹ. 


éteignoir [etenwaR] n. m. 1. ( Cái chụp hình 
chóp để tắt nến. 2. Bóng Thân Người làm cho 
người khác mất vui. 


éteindre [etzdn] IL. v. tr. [73] 1. Tắt, dập tắt. 
Eieindre un feu: Dập tắt lửa. Eteindre la 
lumière: Tốt ánh sáng. 9. Bóng Làm dịu, bớt 
đi, nguôi đi. eindre tardeur de la lièure: 
Tâm dịu sự nóng nục của cơn sốt. Fieindre 
sơ SOIf* Lờm dịu con khát. 3. Bóng Làm dịu, 
giảm bớt đi. Éfeindre les couleurs: Làm dịu 
mòu sắc. 4. LUẬI Hủy bỏ. /eindre une deHe, 
une qction judiciadre: Húy bộ một món nơ, 
môt hoạt động tư pháp. IL v. pron. 1. TẮC, 
làm hết sáng. Le ƒeu séteimt peu à peu: Lúa 
tắt dân dân. 3. Bóng Giằm đi, tàn lụi. Son 
ardeur sétemt: Sự hăng hót tàn lụt dị. 3 
Mất đi, tiêu diệt. Sans descendance, cette 
famile ua séteindre: Không có người nối 
dõi, gia đình này sẽ bị tiêu diệt. 4. Chết 
dần, lịm dần đi. Zlje s‡eint peu à peu: Cô 
ta lim dần di. 


éteint, einte [etZ, Zt] adj. 1. Tắt. Feu éieimt: 
Lửa tắt. 9. Tàn, dịu, yếu đi, lờ đờ. Voix 
é‡eimte: Giong yếu di. n regard éteimt: Một 
cái nhìn lờ dờ. 3. Mất, tuyệt diệt. Famile 
éteimte: Gia định bị tuyêt diệt. 

étendage [etấãda;] n. m. 1. Sự giăng ra để 
_ phơi. Etendoge dụ linge: Phơi quần do. 39. 
Dây, sào phơi. 


étendard [etãdan] n. m. 1. (ố Cờ hiệu, cờ xí. 
Đéployer un étendard: ŒGiương cờ hiệu lên. 
P Mới Loc. Bóng Se ranger sous Fétendard de: 
Đứng dưới ngọn cờ của... Lé‡endard de la 
réuoÌte: Phất cờ khối nghĩa. 9. THỰC Cánh cờ, 
cánh hoa trên cùng (ỡ hoa hình bướm). 


étendoir [etấdwan] n. m. 1. Dây, sào phơi. 
2. Nơi phơi, nhà sân phơi. 

étendre [etấndn] L v. tr. [ð] 1. Duỗi, giang 
tay. Etendre le bras: Duỗi tay. Đặt nằm, 
Etendre un blessé sur le soi: Đặt một người 
bị thương nằm dưới dốt. b Etendre un 
homme sur le carreau. BỊ thương nặng, bị 
giết. —Bóng, Thân Étendre qạn, se ƒatre étendre 
à urn examen: Đánh hồng, trượt (kỳ thì). 2. 
Giăng ra, giải ra. Eiendre dụ lnge pour le 
fuưe sécher: Giăng quân áo ra để phơi khô. 
3. Pha loãng. #/#endre du Di": Pha thêm 
nước uào rượu. 4. Mỡ rộng, mỡ mang, khuếch 
trương. Éiendre sa domination sur un paysS: 


é†ermité 


Mô mang sự thống trị sang môt nước. II 
v. pron. I1. Chạy dài, trải ra. Lơ Gaule 
sétendat Jjusquau Rhim: Xứ Gôn chạy dài 
đến tận sông Rhimm. 2. Phát triển tăng lên. 
Le royaume sétendit peu ò peu: Vương quốc 
dân dần phút triển. 3. B6ng Đi từ,... đến, giới 
hạn. Son crédit ne sétend pas Jusque là: 
Thòi hạn thanh toán không héo dài dến giới 
hạn này. 4. Nằm duỗi dài ra. S⁄¿endre sur 
Pherbe: Nằm xoài trên bãi cổ. 5. loc. Bóng 
Stendre sur un sujet: Nói rộng về một đề 
tài. 


étendu, ue [etãdy] adJ. 1. Rộng. ne proUince 


étendue: Môt tính rông. 9. Trải rộng: giang 
rộng. Oiseau au+x diles étendues: Chửm giang 
rông cánh. 3. Tầm xa, phạm vi rộng. Ủne 
Uote ótendue: Tiếng nói Ung xa. AUoir une 
culture étendue: Có hiến thức uăn hóa sâu 
rộng. 


étendue [etãdy] n. f. L. TRIẾT Quảng tính, tính 


sâu rộng. 2. Par ez¿. Bề rộng, mặt rộng. 
Dans toule létendue dụ pays: Trên khếp bê 
rông đất nuóc. 3. Bóng Tầm cỡ, phạm vì. 4. 
NHẠC Tầm âm. Đồng registre. 


éternel, elle letennel] adj. và n. m. L. adj. 


1. Vĩnh cửu, vĩnh viễn. b N. m, L/ernel: 
Đấng vĩnh hằng, Thượng Đế. 2. Bất biến; 
không bao giờ thay đổi. Vérité éternelle: 
Chân lý bất biến. 3. Vĩnh viễn, muôn đờu. 
La béatitude éternelle: Hanh phúc uĩnh uiễn. 
4. Đờơi đời, muôn đời, vĩnh hằng. ne 
reconndissance óternelle: Lòng biết ơn đời 
đời -La Viile éternelle: Thành phố uĩnh 
hằng: Rô ma. 5. Liên tục, không ngừng. ï! 
ƒfaHgue tout le monde par son éternei 
bauardoge: Nó làm mệt moi người uới thói 
ba hoa không ngừng. IL n. m. Có giá trị 
vĩnh hăng. 


éternellement [etennclmãá] adv. 1. Đời đời, 


bất diệt, vĩnh viễn. Dieu existe éternellement: 
Thương dế là uĩnh hằng. 3%. Luôn luôn, liên 
tục. re éternellement malade: Liên tục dau 
ốm. lÌ répète éternellement la même histote: 
Nó luôn luôn lặp lạt cùng câu chuyên. 


éterniser [etennize] L v. tr. [1] 1. Văn Làm 


cho trở thành bất tử. ##erniser le nom đun 
poè‡: Làm cho tên nhà thơ trở thành bất 
tứ. 9. Kéo dài vô tận. E‡erniser une discussion 
otseuse: Kéo dài uô tận môt cuộc tranh củi 
uô bổ. II. v. pron. Kéo dài vô tận, tồn tại 
mãi mãi. Lư poÏémique séternise: Cuộc bút 
chiến béo dài uô tận. -Thân S'éterniser queÌque 
poøri: Ơ lì một nơi. 


éternité [eteenite] n. f. 1. Sự vĩnh hằng, vĩnh 


cửu. lemps se perd dans léternité: Thời 
gian mất biến trong cõi Uuĩnh hằng. 9. Bất 
tuyệt, bất tử, vĩnh hằng. Songer à Fóternuté: 
Nghĩ tói cuộc sống uĩnh hằng (kiếp sau). 3 

Bón Thời gian rất dài; muôn đời muôn kiếp. 
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élernuemeni 


De toufe étermié que: Từ muôn đời. -Thân Ïỉ 
y œ une étermié que..: Đã lâu lăm rôi. 4. 
Tính bất tủ, bất biến, vĩnh viễn. Lé/érmiié 
de ces uérités: Sư bốt biến của những chân 
lý này. 

éternuement [etennymã] n. m. Sự hắt hơi. 
éternuer [etexnue] v. intr. [1] Hắt hơi. 

étésien [etezj] adj. m. Venfs éfésiens: Gió 
bắc mùa hè ở Đông Địa trung hải. 

étêtage Hay étêtement [etetmã] n. m. Sự 
cắt ngọn, 

étêter [etete] v. tr. [1] LÂM Cắt ngọn, tỉa ngọn. 
> Par exí. Fiêter des poissons: Chặt đầu cá. 
-Etêter un clou: Chặt dâu đính. 

éteule [etøl] n. f. NÔNG Gốc ra. 

éthane [etan] n. m. H0Á Chất etan. 

éthanol [etenal] n. H0 Rượu êtylíc; 
Etanôla. 

éther [eten] n. m. 1. LÝ Ête. Par ex¿. Không 
trung thanh khiết 9. Thơ Bầu trời không gian, 
vũ trụ. 3. H0Á Chất Ête. 

éthérế, ée [etene] adj. 1. Nhẹ, tỉnh khiết 
như Ete. 2. Bóng Rất thuần khiết, thanh 
khiết, cao quý. es préraphdéÌites ont peint 
des personnages éthérés: Những người thuộc 
phát duy hôi hoa đã uẽ những nhân uộật 
thuần khiết. b Nhẹ nhàng, thanh khiết. Ứne 
créature éthérée: Môt con người thanh bhiết. 

éthérifier [etenifje] v. tr. [1] H0Á Ête hóa. 

éthérisation [etenizasjố] n. f Y Sự gây mê 
băng ête. 

éthériser [etenize] v. tr. [1] Y Gây mê bằng 
ête. 

éthéromane [etenaman] n. (và adj.). Người 
nghiện chất ête. 


m. 


éthéromanie [etexomani] n. f£ Y Chứng 
nghiện ête. 
éthiopien, ienne [etjapjZ, jcn] adj. và n. 


_ Thuộc Etiôpi. > Langues éthioplennes: Tiếng 
kHôp:. V. amharique. 

éthique [etik] n. f. et adj. TMẾT 1. n. f Đạo 
đức học. 2. adj. Đạo đức. 

ethmoiïdal, ale, aux [etmaidal, o] adj. 6PHẦU 
Thuộc xương sàng, xương hỗc mũi. 

ethmoïde [etmaid] n. m. GPHẬU Xương sàng, 
xương hốc mũi. 

ethnarchie [etnanjï] n. f. (Ô)ẠI Trấn La mã; 
chức tổng trấn. 

ethnarque [etnank] n. m. (ÔBẠ Quan tổng 
trấn (La Mã). 

ethnie [e(e)tni] n. f. Tộc, bộ tộc, sắc tộc. 

ethnique. [c(e)tnik] ad). 1. Để phân định nhóm 
sắc tộc, bộ tộc. Nom ethnique: Tôc danh. 2. 
Liên quan với nhóm tộc, tộc người. Cœracfères 
ethniques: Tôc tính, tính dân tộc. 
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étlinceler 


ethno~- Từ tố có nghĩa là "dân tộc" 

ethnobiologie [etnobjlzi] n. f. Dân N. sinh 
học. 

ethnocentrisme [etnosấtxism] n. m. Chủ 
nghĩa dân tộc tối thượng; thuyết dân tộc 
trung tâm. 

ethnocide [etn2sid] n. m. Sự diệt chủng. 

ethnographe ([ctnognaf] n. Nhà dân tộc học. 


ethnographie [ctnognafil n. f Khoa dân tộc 
học. 

ethnographique [etnagnafik] adj. Liên quan 
ti dân tộc học. ÄMÍ;ssion ethnographique: 
Đoàn khảo sát dân tôc học. 

ethnolinguistique (etnolếguistik] n. f. 
adJ.).. Ngôn ngữ dân tộc học. P Adj, 
quan tới ngôn ngữ tộc người. 

ethnologie [ctnalazi] n. f. Dân tộc học. 

ethnologique [etn2lazik] adj. Liên quan tới 
dân tộc bọc. 

ethnologue [etnalag] n. Chuyên gia dân tộc 
học. 

ethnomusicologie [etnomyzikalazi] n. f. Khoa 
nghiên cứu âm nhạc truyền thống của các 
tộc ngươi. 

ethnomusicologue [etnomyzikalag] n. 
Chuyên gia âm nhạc truyền thống của các 
tộc người. 

éthologie (etalszi]l n. f 5INH Tập tính học 
(nghiên cứu tập quán của các động vật). 

éthologique Letolz3ïk] adj. Liên quan tới tập 
tính học. 

éthyle [etill n. m. H0Á Rượu etyn; etyla. 

éthylène [etilen] n. m. H0Á Chất êtylen. 

éthylénique [etilenik] adj. H0Á Êtylêníc. 

éthylique [etiik] adj. (và n) 1. H0Á Rượu 
êtylíc; êtyla hay êtanôla. Aicool éthyhque ou 
éthanol: Rươu êtylc hay êtanôla. 3. Y Laên 
quan với chúng nghiện rượu. > Subst. n(e) 
éthyùque: Một người nghiên ruou. 

éthylisme (etilism] n. m. Y Đồng g/coolisme. 

étiage [eátjaz] n. m. Mực nước cạn kiệt (của 
con sông). 

etier [etje] n. m. 
mương biển. 

étincelant, ante [etZslã, ất] adj. Sáng rực; 
chói lọi. Giaiue éfincelant: Gươm loé sáng. 
> Bóng Chói lba, ngời sáng. ne conuersdfion 
étincelante de drôlerie: Câu chuyên rục sáng 
ý ngô nghĩnh. 

étinceler [etZsle] v. intr. [22] Lấp lánh, sáng 
ngời. Armes qui étincellent au soletll: Vũ hhí 
lấp lánh dưới ánh mặt trời. b Bóng Son génie 
éfincelle à toutes Ìes pages: Tài hoa cúa tác 
gi ngời sáng trên từng trang sách. 


(và 
Liên 


f Lạch dẫn nước biến; 
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étincelle ó9ó 


étincelle [etZsel] n. f 1. Tia lửa, tia sáng. 
KHare jallir des éHncelles. Làm phát ra 
những tia sáng; loé ra những ánh lửu. b 
Búng Faure des éíincelies: Lóc sáng, gây sự 
chú ý. 2. ĐIỆN #Øncelle élecirique: Tia lửa 


é†oilemen† 


dây, kéo sợi (kim loại). IL v. pron. 1. Giãn 
ra. Ce chandgtÌ ua séHrer à Fusage: Cói áo 
săng day này giãn dài ra khi sử dụng. 9. 
Vươn vai, duỗi dài (chân tay). Séfirer en 
bâtant: Vươn 0ai ngúp. 


điện. 3. Bóng Một chút lóe sáng. l/ refrouue étireur, euse [etiœr, øz] n. 1. Thợ kéo sợi 


une étncele de courage: Nó tìm lại môt 
chút lóe sáng của lòng can đảm. 
étincellement [etZselmã] n. m. Ảnh sáng chói 


kim loại. 2. n. £ LKM Máy kéo sợi. 


étisie V. hectisie. 


Tòa. étoffe [etafl n. f 1. Vải. iof de laine, de 


étiolement [etjalmã] n. m. 1. THỤC Sự úa vàng. 
2. Sự vàng vọt, xanh xao, suy nhược. 3. Bóng 
Sự suy sút. Etiolement dune thnieligence 
InacHue: Sự suy sút của môt trí tuê không 
hoạt dông. 

étioler (etjale] v. tr. [1] 1. Làm cho úa vàng. 
kholer une pÌani‡e: Làm úa uàng một cây. 
P v. pron. Des jeunes pousses qui séiiolent: 
Những mâm non uàng úa. 9. Par ext. Làm 


soie: Với len, 0udi lụa. Mesurer de Ïétof: 
Đo uỏi. 3. Lọc. Búng Auorr đe ¡ êiofJE. Có tài 
năng, có chất. —-Auoir /étoffe de..: Có cơ sở 
để trờ thành; có chất của. -—Ï! a Itoffe dụn 
musicten: Nó có chất nhạc sĩ. 3. K Sắt rền 
làm sống dao. 4. IN Les étoffes: Vật liệu để 
1n. 


étoffé, ée [etsfe] adj. 1. To lớn, khỏe khoắn 


9. Voix étoff@c: Tiếng nói sang sẳng. 


suy nhược, ốm yếu. P v. pron. Ce enfant toffer [etofe] 1. v. tr. [lL] Phát triển, làm 


séHole: Đúa trẻ này bị suy nhuoc. -đóng 
Lesprit sétiole à ces occupgtions 0udines: Đầu 
óc suy biêt Uuớt những lo toan 0ô ích. 
étiologie [etjalazi] n. f. Y Bệnh căn học, nguyên 
nhân học. ls symptômes de cette maÌadie 


phong phú thêm. Ce mince roman demande 
ò être étoff£: Cuốn tiểu thuyết mông này cần 
duoc phát triển thêm. 3%. v. pron. Sétoffr: 
Khoe lên, mạnh thêm. Adolescent qui sest 
étoff£: Chùng thiếu niên dang lón mạnh. 


SonÝ connus mais non son éHologie: Những étoile [etwal] n. f. 1. THIÊN Ngôi sao. P> Thdụng 


triêu chúng cúa bênh này thì dã rõ, nhưng 
căn nguyên thì chua. 

étique [etik] adJ. Gầy com, trơ xương. Pouiet 
étquc: Gà giò gày trơ xương. 

étiquetage [etiktaz] n. m. Sự dán nhãn. 
bHquetage des cols: Sự dán nhãn các biên 
hàng. 

étiqueter [etikte] v. tr. [23] 1. Dán nhãn. 
Équeter des paquets: Dán nhãn lên các gói 
hàng. 9. Bóng Xếp loại. On Ủa étiqueté comme 
fuantaisiste: Người ta xếp hắn uào loại lập 
dị. 

étiqueteur, euse [etiktœr, øz] n. 1. Người 
dán nhãn. 9. n. f Kf Máy đóng nhán, dán 
nhãn, In nhãn. 

étiquette [etiket] n. f. 1. Nhãn; phiếu ghi 
giá. Des équeftes à bagages: Nhãn hành 
ký. P Bóng Homme polilique qui porte Ùéttquette 
đe libéral: Nhà chính trị mang nhãn tự do. 
2. Lễ nghị; nghi thúc. SaiwSimon décrit 
Fét:quette en Uugueur à la cour de Louts ÄXIV: 
Xanh Simôn mô tả lễ nghỉ thịnh hành dưới 
triều Luy 14. b Nghỉ thúc. Bannir toufe 
étiquette: Loại bỗ mọi nghỉ thúc. 


Thiên thể, tỉnh tú. L⁄4foile du berger, du 
Sotr, dự main: Sao mai, sao hôm (hành 
tinh sao kim). P _ Bóng, Thân Coucher, loger à Ïa 
belle étotle: Ngủ, ở ngoài trời. 9. Étole filanie: 
Sao băng. 3. (HIINH và Bóng Số mệnh, vận 
mệnh. Croire àè son éfole: Tìỉn ở số mệnh. 
Être né sous une bonne étoile: Có số may. 
4. Hình kỷ hà có'nhiều cánh. #oile è cỉng, 
à six branches: Hình ngôi sao có năm, sáu 
cánh. Les étotles dụ drapequ des Etats LÌnis. 
Các ngôi sao trong lá cờ Mỹ. »> Dấu sao 
chỉ cấp tướng. n général à cứng étoiles: 
Môt uiên tướng ö sao. $WH Léfoile Jjaune: 
Sao vàng (dấu hiệu chỉ người Do Thái bọn 
quốc xã bắt đeo). 5. Ngã năm, ngã sáu. 
Đlace de EEtolle: Quảng trường ngôi sao. 6. 
Ngôi sao điện ảnh. Ủne étole du cinéma 
francœis: Một ngôi sao của nền diện ảnh 
Pháp. -ln appos. Danseur, danseuse étoile: 
Người múa, uũ công ngôi sao. 7. Động vật 
hình sao. Eioile de mer: Sao biển, hải tỉnh. 
tole diargent: Cây sao bạc (họ cúc). 8. KỸ 
Dấu sao (in). 9. Chất lượng phong cho các 
khách sạn. Ữn restaurami, un hôteÙ trois 
étolles: Môt nhà hàng, khách sạn 3 sao. 


étirable [etiaabl] adj. Có thể kéo dài, làm étoilé, ée [etwale] adj. 1. Đầy sao. La 0oôfe 


giãn ra. 
étirage (etinaz] n. m. 1. Sự kéo dài, kéo giãn. 
2. IM Ký thuật kéo giãn, kéo sợi. 
étirement [etinmã] n. m. Sự giãn ra. 


étoilée: Vòm trời dây sao (ban đêm). 9. Có 
hình sao. La banmière éíoléc: Cờ sao (của 
Hoa Kỳ). Le bâton étoilé: Gậy có gắn sao 
(của thống chế Pháp). 


étirer [etine] I. v. tr. [1] 1. Kéo dài. Zzrer étoilement ({etwalmã] n. m. 1. Vết rạn hình 


une étoffe: Kéo dài môt bhúc udi. 2. LKM Kéo 


sao. 2. Tỏa sáng như sao. 
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étoiler 


étoiler [etwale] v. tr. [1] 1. Đính, rải, rắc sao 
lên. 9. Làm rạn hình sao. 


étole [etal] n. f. 1. Khăn lễ (choàng cổ thầy 
tu). 2. Khăn choàng lông. #oie de 0ison: 
Khăn choàng lông chôn uison. 

étonnamment [etanamõl] adv. Lạ lùng, khác 
thường. Cet enfun‡ est étonnamment sage: 
Đúu trẻ này thông mình khác thường. 
étonnant, ante (etanã, ốt] adj. 1. (¡ Lạ lùng, 
kỳ dị. 2. Khác thường, kinh ngạc. Voiiờ une 
nouuelle bien étonnante: Đây là một tin rốt 
đáng hình ngọc. 3. Đáng chú ý, tuyệt vời. 
C&est un honưne étonnant: Đó là môt người 
tuyêt Uồi. 

étonné, ée [etane] adj. 1. (ú Xúc động mạnh, 
choáng váng. 2. Ngạc nhiên. lj es étonné 
de ce chungement brusque: Nó ngạc nhiên 
uề sự thay đổi đột ngôt này. 

étonnement [etanmã] n. m. 1. Œ Sự xúc động 
mạnh, sự rung động xao xuyến. 2. Ngạc 
nhiên, kinh ngạc bất ngờ, lạ lùng. 
Létonnement des premiers spectateurs du 
cinémdœtographe: Sự ngạc nhiên của những 
khớn giủ đầu tiên cúa điện ảnh. -A mon 
grand étonnemermt..: Với sự hình ngạc Uô 
cùng cúoa lôi... 

étonner [etane] v. tr. (L] 1. (ú Làm cho rung 
động, xao xuyến. 2. Làm cho ngạc nhiên, 
kinh ngạc, lạ lùng. Son sience métonne un 
peu: Sự im lăng cúa anh ta làm tôi ngọc 
nhiên môt chút. (Je nen suis pơs étonné: Tôi 
không ngạc nhiên chút nào uê cái đó. 3. V. 
pron. Cảm thấy lạ lùng, kỳ cục. Fe ne 
sétonne de rien: Cô ta không cảm thấy lạ 
lùng chút nào. ¬Sótonner de (+inf). l¡ sétonne 
de Uuous 0uotr: Nó cứm thấy hình ngạc hhỉ 
gặp anh. ¬S%tonner que (+sub)). l¡ sétonne 
qgulelle ne uienne pœs: Anh ta cứớm thây lạ 
lùng rằng cô ta không dến. ¬S6tonner de 
ce que (+ indic. ou sub)). Ï séionne de ce 
qưeÌlle ne 0ient pas, ou ne 0ienne pas: Nó 
cảm thấy ngạc nhiên uê uiệc cô ta không 
tới. 

étouffade V. estouffade. 

étouffage [etufaz] n. m. Sự làm chết ngạt, 
bóp nghẹt. 

étouffant, ante ([etufä, at] adj. 1. Ngột ngạt, 
tức thờ Une chaơleur étouffqanie: Một súc 
nóng ngôt ngạt. 92. Bóng Khó chịu, nặng nề. 
Une œqmbiance étouffante: Một khung cảnh 
khó chịu, nặng nê. 

étouffé, ée [etufe] adj. 1. Chết ngạt, bị ngạt. 
2. Bị nghẹt (tiếng), nén tiếng. Niữre, cris, 
sangiofs étoUƒffs: Nén tiếng cười, tiếng iq 
hét, tiếng nức nó. 3. lọc. adv. BỆP Cuire œ 
I[etouffe: Ninh, hâm nhù. Đồng À létuvée. 


étouffe-chrétien [etufknetjZ] n. m. inv. fam. 
Món ăn nghẹn họng (vì đặc). 
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é†ourdiment 


étouffement [etufmãi] n. m. 1. Sự làm chết 
ngạt, tức thờ. > Bóng Sự dập tắt, dẹp bỏ, bóp 
chết. Léfouffegment đun son, dìun compiot: 
Dập tắt môt âm thanh, một âm mưu. 9. 
Khó thơ, ngột ngạt. lj œ éi pris đun 
étouffement: Nó bị khó thổ. 

étouffer [etufe] 1. v. tr. [1] 1. Làm chết ngạt, 
bóp nghẹt. 2. Par øx¿ Làm khó thờ. La 
chaleur métouffe: Súc nóng làm tôi khó thô. 
P> Bóng Thân Làm khó chịu, làm phiển. Lư 
polÌitesse ne Ïlétouffe pas: Sự lễ đô không 
làm phiền nó. 3. Nhồ cây để lấy không khí 
thờ. Les mauudises herbes étouffent le blé: 
Những cỗ dại làm lúa mì ngạt thổ. 4. Dập 
tắt. Etouffer un incendhe: Đập tắt một đám 
cháy. 5. Bóng Làm cho nhẹ tiếng vang. Tapis 
qui étoufe iles bruls des pas: Thứửm làm 
giảm nhẹ tiếng bước chân. 6. Giữ lại, làm 
nghẹn. Étouffer des cris: Bóp nghẹn tiếng 
kêu. 1. Dập tắt. Etouffer un compiot: Dập 
tắt một âm mưu. IL v. intr. 1. Nghẹt thờ. 
Étouffr ờ ƒforce de tousser: Ho đến nghẹt 
thổ. 9%. Etoufftr de re, de colère: Cười đến 
nghen thô, túc đến nghẹt thỏ. 3. Bóng Chán, 
buồn phiền. 7/ é¿ouƒff£ en prouince: Nó chén 
nơi tính lẻ. IH. v. pron. 1. Tắc thờ, nghẹn 
thờ. 2. Ngột ngạt; nghẹt thờ. Ủne soirée où 
tou† Paris sest étouff£: Một buối chiều mà 
cú Pari ngôi ngọt. 

étouffeur, euse [etufe©n, 2z] n. m. 1. Hiểm 
Người chẹn cổ. 2. Kf Thiết bị loại trừ đồng 
nhiễu. 

étouffoir [etufwan] n. m. NHẠC Cái chặn âm, 
mô chặn. 

étoupe [etup] n. Ế Xơ gai, búi xơ. 

étouper [etupe] v. tr. [1] Bịt bằng xơ Cbúi 
xơ). touper une ƒente: Bịt một khe hỗ (bằng 
búi xơ). 

étoupille [etupijl n. f 1. (¡ Ngòi nổ. 2. Mớ 
Ngòi, dây ngồi. 

étoupiller ([etupije] v. tr. [1] Kf Nối ngòi, đặt 
nổD1. 

etourderie [etundonil n. f 1. Sự lơ đãng, 
đãng trí. Lé¿ourderie dìùun sauơnt qbsorbé 
pơr ses recherches: Sự đãng trí cúa môt nhà 
bác hoc dang bị lôi cuốn uờo công uiệc 
nghiên cứu. 2. Sự lơ đãng; sự sai sót do vô 
ý. Ce traudIl est remnpl détourderies: Công 
uiệc này dây rẫy lỗi lầm do uô ý. 

étourdi, ie [etundi] adj. (và n.) 1. adj. Lơ 
đãng, bất cẩn, liều lĩnh. Ứn éiềue étourdi: 
Một học trò lơ đãng. > Subst. n(e) étourdi(e): 
Một hê lơ đăng. —“LEtourdi": "RÑê lơ đãng... 
-Hài kịch của Môlie (1655). 3. loc. adv. À 
Fétourdie: Dại đột, vô ý thúc. 


étourdiment [etundimã] adv. Dại dột; thiếu 
suy nghĩ. épondre étourdiment: Trả lời thiếu 
suy nghĩ, 
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é†ourdir é98 


étourdir [etundir] v. tr. [2] 1. Làm choáng 
váng, điếng người. Ce coup Ủa étourdi: Vố 
này làm nó choáng uáng. 2. Làm mệt môi, 
quấy rây. Étourdir qạn par son bauardage: 
Quấy rây ai bằng sự ba hoa. 3. v. pron. 
Làm khuây khôa, giải buồn. Chercher à 
sétourdir pour oublier un chagrin: Tìm cách 
khuây khôa để quên di phiền muôn. 
étourdissant, ante [etundisã, ất] adj. 1. Váng 
óc, điếc tai. Bruit étourdissant: Tiếng đông 
uống óc. 2. Thân Làm kinh hoàng, ngây ngất, 
kỳ dị. Eie œ un taÌlent étourdissant: Cô ta 
có môt tài năng hỳ lạ. 
étourdissement [etundismã] n. m. 1. Sự 
choáng váng, ngây ngất. tre pris dìun 
étourdissement: BL choáng 0uáng. 2. Sự ngây 
ngất, bàng hoàng, sửng sốt. Lfourdissement 
que lụt procure sơ giotre subite: Vịnh quang 
bất thình lình làm nó ngây ngất. 3. Sự 
khuây khỏa, giải buồn. Rechercher les 
étourdissements des mondandés: Tìm sự 
khuây khóa ở những thú ăn chơi thương 
lưu. 
ếtourneau [etunno] n. m. 1. Chim sáo đá. 2. 
Bóng Kê khờ dại, ngớ ngẩn, nhẹ dạ. 
étrange [etnã;] adj. và n. m. Lạ thường, dị 
thường, kỳ cục. Ol/et, animal étrange: Đồ 
Uuật, con Uuật dị thường.” Détranges 
coïncidences: Sự trùng hơp dị thường. -Kỳ 
quặc, cá biệt, lập dị. Ces ggn đétrange: Đó 
là môt người hỳ quặc. P Subst. Điều kỳ 
quặc. Ùe pỉus étrange de [hisfoire est que... 
Điều hỳ lạ nhất cúa câu chuyên là. 
étrangement [etnðzmã] adv. Một cách khác 
lạ, lạ thương. 


étranger, ère [etR83e, eR] adJ. và n. I. ad). 
1. Ngoại quốc, nước ngoài. Touristes étrangers: 
Du bhách nuốc ngoài Coutumes étranges: 
Phong tục nước ngoài. b Quan hệ với nước 
ngoài ngoại giao. es Aƒfaires étrangères: 
Công tác ngoại giao. 2. La, không thân, 
ngoài gia đình. 3. E(ranger à: Xa lạ với.. 
ktre étranger àò une dffarre, à une science: 
Xa lạ uới môt công uiệc Uuới một khoa học. 
-ÌÌ cst étranger qux maÌheurs đqutrui: Nó 
tô ra đứng dưng uới nỗi bất hạnh của người 
bhác. > Etranger àò: Xa lạ; không am tường; 
không biết. Ces ¡đées me sont étrangères: 
Những ý tuởng đó xa lq uới tôi. Ủn 
comportement étranger à qqn: Môt thái đô 
không hơp uới gi. cKhông quen biết, không 
thân thuộc. Ceffe Uoix ne m est pas éirangèrc: 
Giong nói này Uuới tôi không phỏúi không 
quen. 4. Không có liên quan. Des raisons 
étrangères du Urai mobile: Những lý do không 
liên quan uới đông cơ xúc thực. B5. Y Corps 
étranger: Dị vật, đị thể. IL n. 1. Người ngoại 
quốc. Pays hospitalier aux étrangers: Môi 
đất nước hiếu khách (với người ngoại quốc). 





1. êle 


> Người lạ. Eiie es¿ deUenue une érangère 
pour Ìes siens: Cô ta trở nên xa lạ đối uới 
các người thân. 2. n. m. L⁄étranger: Kê địch, 
kê ngoại lai. Chasser létranger: Đánh duối 
hé địch. b Nước ngoài. Partir pour létranger: 
Đi ra nước ngoài. 

étrangeté [etnðztel n. f 1. Sự lạ thường, 
khác lạ. Lé¿rangelé dune situation, dìun 
comportement: Sự lạ thuòng của môt tình 
huống; sự khác lạ ở thái đô. 2. Điều lạ 
thường. Reieuer des étrangetés dans un 
témoignagc: Rút ra những điều lạ thường 
trong môt lời chúng. 

étranglement [etxãglema] n. m. 1. Sự bóp 
nghẹt; sự chẹn cổ. THÊ Miếng chen cổ. 2. 
Sư nghẹt, sự nghẽn. Etranglemeni de ỉa 
Uotx, du rire: Sự nghet tiếng; sự nghẹn cười. 
3. Sự thắt nghẽn. -Y Sự nghẹt, nghẽn. 
Étranglement hermatre: Sự nghẽn thoát 0ì. 
ÂM Chỗ thắt nghẽn. -KIẾ  Gouiet 
đótranglement: Vùng nghẽn; khu vực (kinh 
tế) bế tắc. -Par cx¿. Vật làm nghẽn tắc. 


étrangler [eteấgle] v. tr. [1] 1. Bóp cổ, chẹt 
cổ. > Par exag. Ce colk métrangle: Cói cổ 
áo này làm tôi bị nghẹt. 2. Chặn cổ, làm 
nghẹt thờ. La coÌlère létrangiait: Con giận 
làm nó nghen thở. -v. pron. Sétrangler de 
re: Cười đến nghen thố. b Búng surier qui 
étrangle ses débiteurs: Kê cho 0uay năng lãi 
bóp chet những con nơ. 3. Bó chặt. Vê‡ement 
gui étrangle la taille: Quần do bó chặt lấy 
thân hình. 


etrangleur, euse [etnấglœ, øz] n. 1. Kê chẹn 
cổ; kê bóp hầu bóp cổ. 2. n. m. ÔTô Van điều 
tiết. _ 

étrave [etnav] n. f Sống mũi tàu. -Mũi tàu. 

1. être [ctR] v. Iintr. [6] I. Là. Le cieÌ est 
bieu: Tròi (là) xanh. dJétatls père et sujet, 
Je suls qmant et roi” (Racine): "Tôi đã là 
cha uàò là thân dân, tôi dung là người tình 
Uuò là nhà uua." IL Absoi. 1. Diễn tà sự tổn 
tại (đối với người). “Je pense donc je suis” 
(Descartes). “Tôi suy tưởng, có nghĩa là tôi 
tôn tại." "Les choses extrêmes sont pour noi¿s 
comme si elles nótatent pormt” (Pascal): 
“Những uật cục đoan đốt uới chúng tôi xem 
như là hhông có”. “Cet heureux temps n'est 
pius" (Racine): “Thời Uuùng son ấy nay còn 
đâu?” -Ains: sorf-: Xin được như nguyện. 
Soit! Thán từ chỉ sự tán đồng. P KHIUNHIÊN 
Sotent (ou soit) deux drotdtes pardllèles: Cho 
hai đường song song. 2. Văn l/ es‡: Có. lj esi 
des heureux à qui tout sourit: Có những kẻ 
Sung sướng mà mọi thứ đều thuận lợi (đều 
mỉm cười với họ). - !! nest bon bec que de 
Paris" (Villon): “Chỉ có Pari là biết ăn biết 
nói” -lÌ nềest que de: Chỉ cần. -Tou/ours 
es‡-iÈ que. Trong mọi trường hợp. —-S¡! en 
est, sil en fut: Nếu thực như thế, thật sự. 


hftp://tieulun.hopto.org 











2. êt†re 


n homme Juste s1 en est: Môt người công 
bằng thột sự. -Ïl est urai que, iÌ serdit bon 
de: Sự thật là, dúng là. P Quelle heure 
es‡-il? I] était temps de réagừ: Mấy giò rồi? 
Đã đến giờ hành động. IIL 1. (Kem theo 
phó từ chỉ trạng thái). É#re bien, mai: Cầm 
thấy khoe, không khỏe. 9. Kem theo giới từ 
và bổ ngữ. Le train est en gare: Tâu dang 
ở ga. -Bóng Etre giieurs: Đãng trí; đang nghĩ 
đâu đâu. Éfre qu-dessus đe fouf soupCon; 
Không trong đối tương nghỉ ngò. —Y tre: Ơ 
đó, có mặt. Bóng Có lý. Vous préuoyez deux 
heures de route? Vous ny êtes pas!: Anh dự 
hiến hai giò di đường? Không có lý! ¬J?y 
sis;: Hiểu; đoán. P On étzử à la fn de 
Phuuer: Đang là cuối mùa đông. Nous sommes 
le 10 juin: Ta dang ở ngày 10 tháng Sáu. 
3. Đi. /Jai đi au concert: Tôi di dự buổi 
hòa nhạc. -Xăn “Elie ƒut ensutte trouuer 
Madame" (J. Green): "Cô ta đã tìm thấy phu 
nhân sau đó” 4. Kem theo giới từ chỉ ý sỡ 
hữu, bắt buộc, nguồn gốc. P Éíre à: Thuộc 
về. Ce liure est à moi: Cuốn sách thuộc uê 
tôi. —ÏỦ est tout à son ouurage: Nó hoàn. toàn 
bận rôn uới tác phẩm. -Être à piaindre, à 
blâmer. Đáng thương, đáng mắng, đáng chê 
trách. Bóng )ous sommes àò 0ous: Tôi sẵn 
sàng chờ anh. P re de: Của; bắt nguồn 
từ. Ceffe arme est de ToÌèdec: Vũ hhí này 
xuất xứ tù Tôledoơ -Thuộc Kir de 
ÙAcadémie: Thuộc Hàn lâm 0iệên. -Étre đ'quis 
que: Nghĩ rằng; đồng ý với. Éfre de Ùauis 
de: Đồng ý với. -Phù hợp với. Ceia est de 
bon goôt: Điều đó rất họp thẩm mỹ. Cela 
est bien de lụi: Điều dó dúng họp uới nó. 
-Comme s¡ de rien néiait: Như không có gì 
xây ra. Après son écldt, tÌ œ repris la con- 
Dersafion comme si de rien nétait: Sau cơn 
giận dữ, nó tiếp tục dõi thoại như không 
có gì xảy ra. P En être ò: ĐI đến. -Bóng Où 
en sommes-nous?: Chúng ta dến đâu rồi nhỉ? 
-Ï! en est ò mendier: Nó đến rmúc phỏúi ởi 
ăn mày. -ÌÏÌ ne sait pds (ou pÌus) où t en 
es¿: Nó không còn biết mình đang ở đâu 
nữa. -Èn êire pour son œrgent, sq peine, etc: 
Tổn hao tiền bạc, công sức một cách vô ích. 
-ÌÌ nen est rien: Điều đó sai -Etre du 
nombre: Tham dự, có chân trong. ÏÏ y œa eu 
complot, mais tÌ nen étail pas: Có chuyện 
âm mưu, nhưng nó không tham dự. b Etre 
en: Trong trang phục. Etre en habit: Trong 
trang phục dại lễ. Ð Être sans: Không có. 
Être sans argent: Không có tiền, khánh biệt. 
—Vous nêtes pds sơns sauoir que: Anh không 
phải không biết là. > #/re pour: Tham dự, 
dứng về phía. tre pour les faibles: Đứng 
UỀ phía bé yếu. Nêtre pour rien dans une 
affatre: Không tham dự gì trong Uuụ uiệc. P 
tre sur: Đang trong, đang tham gia. tưc 
sur une dffatre, Đang tham gia trong môi 
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công chuyên. tre sur le point de: Đang sắp 
sửa. IV. 2s (ce sont, cétait, cétaient, etc).: 
Đó, họ, chúng... là. 1. (Để chỉ một người, 
một hành động xác định). Qư¿ est-ce?: Ái 
thế? Cest faux: Điều đó sai, sai rôi. 9. (Để 
chỉ một người, một vật, một hành động được 
nói rõ ờ phần sau.) C2es‡ à iui de répondre: 
Chính nó phỏi trả lời. Ce sera une Joie de 
Uuous accuetllir: Sẽ là một niềm uui nếu được 
đón anh. b C®©st à qui: (Chỉ sự thi đua của 
nhiều người). C%est ò qui sautera le pÌus 
lon: Sẽ dành cho di nhúớy xa nhất. P Sỉ 
ce nétœit ou ellipt., nétziữ: Nếu không vì, 
nếu không có. W#faient ces arbres dénudés, 
on se croirdit qu printenps: Nếu không có 
những thân cây trụi lá, ta sẽ tuông như 
mùa xuân. b Loc. Esi-ce que?: Có phải? Có 
phải không? Esí-ce que 0ous 0uiendrez ce soir?: 
Có phải anh se đến chiều nay bhông? 
Chỉ sự khẳng định, sự đồng ý. Mesf-ce pơs? 
Vous me croyez, n'esi-ce pas?: Có phúi không? 
Anh tin lời tôi có phải không? V. Động từ 
phụ trợ. 1. Thể thụ động. .jJe sưis compris: 
Tôi hiểu rồi! 9. Của một vài nội động từ. 
EHe est sorHe: Cô ta ra ngoài rỗi. 3. Cho 
cách chia động tù. l/ ses‡ repeni: Nó đã 
hối hận. 4. Của một số động từ vô nhân 
xưng. ÏÌ en est résulé: Kết quả lò, hết cục 
là. 

2. être [ctg] n. m. 1. TRIT Sự tổn tại; bản 
thể. L2fre et le non-être: Bản thể uà phi 
bản thể (hư 0ô). 2. Người, vật. Les êtres 
anưméós: Các sinh uột. Lôtre humain: Con 
người. > TÔN LÊHe éternel, ÙÊtre suprême, 
etc., ou absol. jÊfre: Thương Đế, Đống Vĩnh 
Hằng. 3. Người Un êfre cher: Mội người 
thân. 4. TRẾT Étre de rdison: Vật tường tượng, 
siêu thực. -Xhinh QQư@si-ce que cest que cet 
être?: Vật siêu tưởng này là gì? b Bàn chất, 
bản ngã. Aifeindre qqạn dans son être: Đụng 
chạm đến bản ngã của di. 

étreindre {etnZdn] v. tr. [73] 1. Ghì, ôm, siết 
chặt. #treindre un œmi: Ghì chặt môt người 
bạn. P v. pron. Aduersatres qui sétreignent 
dans la lutte: Các đối thủ ghì chặt lấy nhau 
trong cuộc dấu. 9. Bóng Ép chặt, làm nghẹn 
thờ. Lémofion létreigndit: Cảm dông làm 
nó nghẹn thổ. 

étreinte ([etnZt] n. f 1. Sự ghì chặt, siết chặt. 
Assiégeants qui resserrent leur étrernte: Quân 
bao uây siết chặt oòng uây. Bóng Lôtreinte 
dụ remords: Sự khó chịu nặng nê của niềm 
hối hận. 2. Sự ôm nhau. Étreinte umoureuse: 
Cát ôm hôn tình tứ. 

étrenne (etnen] n. f 1. (Thường dùng số 
nhiều) Quà tết, tiền mừng tuổi. Receuoir đes 
étrennes: Nhận quà lết. b Tiền thường cuối 
năm. #rennes du fucteur: Tiền thường cho 
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người dựa thư. 9. Auow, ƒatre Fétrenne dìune 
chose: Khai tân; dùng lần đầu. 

étrenner [etsnene] v. tr. [1] Dùng lần đầu; 
khai tân. £renner un habit: Khai tân bộ 
lỗ phục. b v. intr. Thân Chịu đầu tiên. Tƒ, 
faHait séuữ, tÌ a étrenné: Nếu phúi nghiêm 
trì, nó chịu dầu tiên. 

êtres [ct] n. m. pÌl. (¡ Các phần, cách bố 
trí một căn nhà. Connaifre, sauotr les êres 
đune maison: Am hiếu biết cách bố trí một 
ngôt nhà. 

étrésillon ([etnezijðl n. m. lÝ Thanh giằng, 
thanh chống. 

étrésillonnement [etRezijanmã] n. m. K Sự 
chống, giằng. 

étrésillonner [etnezijane] v. tr. [1] Kf Chống, 
giằng. 

étrier [etRijel n. m. 1. Bàn đạp (ờ ngựa). 
Vider les étriers: Ngã ngựa. Auotr le pied à 
Ï[étriers: Sẵn sàng ra đi. Bóng Có đủ điều 
kiện để làm điều gì, việc gì thành công. 
Mettre (à qqn) le pied à létrter: Nông đỡ 
ai bước dầu. -Le coup de létrier: Chén rượu 
tiễn đưa. 9. Par anal. Vòng: chân; bàn n 
Ftrier de sh:: Vòng chân giây trươt tuyết. 

KÝ Thanh giằng. > Thanh nối móc. 4. gHÌu 
Xương tai giữa, xương bàn đạp. 


étrille [etnij]l n. f. 1. Bàn chải ngựa. 2. ĐỘNG 
Cua mái chèo, cua lông. 

étriller [etRije] v. tr. [1] 1. Chải, kỳ cọ. 2. 
Bóng Ngược đãi. b Làm thất bại thâm hại. 
b Chỉ trích gay gắt. 3. Chém cao giá; bán 
giá, cắt cổ. Le patron dụ restqurdgnt nous q 
étrillés: Tay chủ nhà hàng dã cắt cô chúng 
¿a. 

étripage [etRipaz] n. m. Sự moi ruột. 

étriper [etnipe] v. tr. [1] Moi ruột. Etriper 
un porc: Moi ruột con lơn. P V. pron. (TÉéCIpT.) 
Bóng, Thân Giết nhau, đánh nhau kịch liệt. 

étriquế, ée [etike] adj. 1. Hẹp quá, chật 
chội. Vesíe éfriquée: Áo quá chật. Ð Bóng Ứne 
prose étriquée: Môt bài Uuăn xuôi sơ sòi. 3. 
Bóng Hẹp hồi, thiển cận; eo hẹp. n espri 
étriqué: Môt dầu óc thiến cân. 

étriquer [etnike] v. tr. [1] Làm chật lại; gò 
bó. Cet habit 0uous étrique: Bộ lễ phục này 
làm anh gò bó. 

étrive [etriv] n. f. HẢI Him Sự buộc tréo, góc 
tréo. P Thdụng Aznarrage en éiriue: Buộc tréo. 

étrivière [etnivjecR} n. f Dây treo bàn đạp. 
-(i Bóng Donner Ìes értutères à qqn: Cho di 
một trận dòn. 

étroit, oite ([etnwo, wot] adj. 1. Hẹp, chật 
hẹp. Chemin étroit: Đường hẹp. Torse étrott: 
Thân hẹp. b Búng Hạn chế, khăng khít. n 
cercle étroit đưmls: Một nhóm ban khẳng 
bhít -Le sens étroi dun mot: Nghĩa hẹp. 


700 


élude 


2. Khnh Hẹp hòi, chật hẹp. ne mordle, des 
tdées étroites: Một tính thân hẹp hồi, những 
ý tưởng hạn hẹp. 3. Thân tình. Entretenir 
dđes rapporis étrotls quec qqn: Giữ quan hệ 
thân tình uới ai b Nghiêm ngặt, chặt che. 
Lobseruation étroite dìune règie: Sự tuân thủ 
nghiêm ngặt môt quy tắc. 4. lọc. adv. À 
Fétrort: Chật chội. Être logé ò létroit: ớ chật 
chội. Etre à létroit dans ses chaussures: Bị 
bó trong giây (giầy di chật). -Búng Vướng víu, 
khó chịu. šx¿:sience où on se sent à Ïétroitt: 
Cuôc sống mà ta cảm thấy khó chịu. 
étroitement [etawatmã] adv. 1. Một cách thân 
tình, gắn bó. Ces guesfions Soni étroitement 
lées: Những câu hồi này gắn bó chặt chẽ 
Uớt nhau. -Par ext. Surueiller étroitement: 
Giám sát nghiêm ngặt, chặt chẽ. 9. Một cách 
chặt chẽ. Consigne étroitement suiute: Việc 
cấm trại dược tuân thủ chặt chẽ. 3. Chật 
chội. Être iogé étroitement: Ở chật chôi. 


étroitesse [etnwotes] n. f 1. Sự chật hẹp, 
hạn hẹp, chật chội. Lé¿roitesse dìun sentHer: 
Sự chật hẹp của con dường. -Sự gò bó, ít 
ði, hạn hẹp. Lfroitesse dun cachot: Sự gò 
bó nơi ngục lối. 9. Sự hẹp hồi, thiển cận, 
Etroilesse đesprit, đu cœur: Sự hẹp hòi uề 
dâu óc, uề tình cảm. 


étron [etnð] n. m. Phân, cứt. 

étronconner [etnðsane] v. tr. [1] LÂM Tỉa bớt 
cành lá ở thấp, chỉ để cành cao. 

étrusque [etnysk] adj. et n. Thuộc xứ Êtruri 
(nay là Toxcan). P n. m. Tiếng Étrusque. 


étude [etyd] n. 'f 1. Sự học tập, khảo cứu. 
Dne 0ie consacrée à Ìlétude: Môt cuộc dồi 
dành cho hoc tập. I1. Nghiên cứu. É£de des 
/nQœ@UTS: Nghiên cứu uề phong tục. -Voyage 
détudes: Chuyến di nghiên cứu. b Khảo 
cứu, nghiên cứu. E/ưởde préÏ.minatre: Khảáo 
cứu sơ bộ. Bureau détudes: Phòng nghiện 
cứu. =ÙLe proJjet est à Fétude: Phuơng đn còn 
dang nghiên cứu. 9. Rèn luyện, luyện. Létde 
dụ solfège, des mathémdfiques: Luyên âm 
pháp; luyên toán. P Plur. Les études: Những 
bậc học. Farire ses études: Đi học. HT. 1. 
Chuyên khảo. Publier une étude sur teÌ suJ/et: 
Ấn hành chuyên kháo uề một đề tài. 2. Phác 
thảo, thử nghiệm. £udes de 0isage: Phác 
thảo Uuề khuôn mặt. 3. NHẠC Khúc luyện; bài 
học. -Chuyên khúc. Les é¿udes pour piano 
de Choptn: Những chuyên khúc cho Pianô 
cúa Sôpanh. IH. 1. Sơlle đtude, ou ellipt. 
étude: Phòng học. -Thời giờ nghiên cứu. 
AUotr deux heures détude: Có hai giờ nghiên 
cứu. 2. Phòng làm việc của một quan chức; 
văn phòng. E¿ude de notatre, d°huissiter: Văn 
phòng công chúng, uăn phòng thùa phát lại. 
-Nhiệm vụ của quan chức đó, cùng với hồ 
sơ, khách hàng. Vendre son étude: Chuyển, 
nhương uăn phòng. 
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étudiant, ante [etydjø, ất] n. và adj. 5¡nh 
viên. P Adj. Liên quan tới sinh viên. e 
syndicalisme étudiant: Hiệp hôi sinh uiên. 

étudié, ée [etydje] adj. 1. Chuẩn bị kỹ lưỡng. 
Ũn disposttƒ bien étudié: Môt cuộc bố phòng 
được chuẩn bị bỹ lưỡng. Des prix étudiés: 
Giá cá đã tính hỹ. 2. Không tự nhiên, có 
tính toán. Gesfe, sourire étudié: Cử chủ nu 
cười có tính toán. 

étudier ({etydje] L. v. tr. dir. [1] 1. (S. comp.) 
Học, học tập. E/udier Jour ef nuit: Học ngày 
học đêm. 9. Tìm hiểu, nghiên cứu. Étudier 
un phénomène: Nghiên cứu một hiện tượng. 
> Xem xét, nghiên cứu. É£dier un proJet: 
Nghiên cứu một đề dán. -Chuẩn bị, nghiền 
ngẫm. Ha bien étudié son dffare: Nó đã 
chuẩn bị bỹ cho công uiệc. 3. Chú tâm học 
hồi nghiên cứu. É£udier le droit: Nghiên cứu 
Dê luột. IL v. pron. 1. Réi. Tự xét mình, 
tự vấn. Conndaitre les qutres, cest dabord 
sétudier: Đề hiểu người, trước hết phải xét 
mình. -—Khinhh lÌ sé£zdie: Nó tự chăm chút, 
làm kiểu làm dáng quá đáng. 9. Récipr. 
Xem xét, tìm hiểu. 1!s sé£udient Ứun lautre: 
Ho tìm hiểu lẫn nhau. 


étui [etui]l n. m. Bao đựng, hộp, túi. Etui ò 
cigarettes, à luneftes, à 0iolon: Bao thuốc ló, 
bao hính, hôp đàn uiôlông. 


étuvage Letyva3] hay étuvement [etyvmã] n. 
m. Sự hấp trong b. 


étuve [etyv] n. £ 1. Lò hấp; phòng hấp nóng. 
—Par cxag. Phòng nhiệt độ cao. Ceffe pièce 
est une étuue: Căn phòng này giống: như cát 
lò hấp uậy. 3. Buồng nhiệt, buồng. hấp. É/uue 
à désinƒection, à s‡érilisœtion: Buông (lò) hấp 
khử trùng, tiệt trùng. É/ue à incubation: 
Buồng ấp (ở nhiệt độ khoảng 375G). > KỸ 
Lò xấy. Ếtuue de chapelier: Lò xấy mũ. 


étuvée [etyve] n. f Cưới àò létuuée Hấp 
trong lò. Đồng à lÏétouffée. -Par ex¿. Thức ăn 
hấp chín. ne étuuée de lágumes: Rau quả 
hấp 

étuvement V. étuvage. 


étuver [etyve] v. tr. [1] Hấp trong lò. É/uuer 
đes fruits: Hấp hoa qud. b Hãp thức ăn. 

ếtuveur [etyvœR] n. m. hay ế†uVeuse 
[etyvøz] n. f. Máy hấp, nồi hấp, lò hấp. 

étymologie [etimalazi] n. f. 1. Từ nguyên học. 
2. Từ nguyên. ymoÌogie grecque đun. moi: 
Từ nguyên Hy Lạp cúa môt từ. 

étymologique [etimalszik] adj. Thuộc từ 
nguyên. Sens étymoÌogique dìun mot: Nghĩa 
từ nguyên của một tù.  Dicionnaire 
étymologique: Tù điển từ nguyên. 

étymologiquement [etimalazikmã] adv. Theo 
từ nguyên học. 
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étymologiste [etymaolozist] n. Nhà từ nguyên 
học. 

étymon [etimð] n. m. NGÔN Căn tố từ nguyên. 
Le mot laiin flia est létymon de file: Từ 
lanh PHia là căn tố từ nguyên của File. 

eU- Từ tố có nghĩa là "tốt". 

eu, eue [y] Động tính từ quá khứ của động 
từ Avoir. 

Eu HoÁ Ký hiệu của chất Eurôpium. 

eucalyptus [akaliptys] n. m. Cây bạch đàn. 


eucarides [økanid] n. m. pl. ĐỘNG Loài động 
vật thân giáp mười chân. 

eucaryote [økanjot] adj. và n. m. SINH Các 
loài sinh vật có tế bào di truyền (chứa 
ADN) P.N.m. Les eucaryofes: Những sữnh 
uật có tế bào dị truyền. -Trái procaryote. 

eucharistie [akaristi] n. f£ Bánh thánh, rượu 
thánh (tượng trưng thánh thổ. V. 
transsubstantiation và consubstantiation. ˆ 


eucharistique [økaristik] adJ. Liên quan tới 
lễ ban thánh thể. 


euclidien, ienne (øklidjZ, jen] adj. HÌNH Ơclid 
(hình học Ơcliđ). > Giải quyết vấn đề góc 
và khoảng cách. 

eudémis [ødemis] n. m. Bướm sâu cuốn lá 
nho. 


eudémonisme [ødemanism] n. m. TRIẾT Thuyết 
duy hạnh phúc. 


eudiomètre [ødjametx] n. m. Khí kế, 


eudiomếetrie Mã 1802000 n. £ H0Á Phép đo 
khí. - 


eudiste [ødist] n. m. và adj. Hội viên Hội 
thánh Ođơ. P AdJ. n père eudiste: Một cha 
cố Odoơ. 


eufraise V. euphraise. 


eugếnisme [{zzenism] n. m. hay eugếnique 
[øzenik] n. f£ 1. Thuyết ưu sinh học. 9. Học 
thuyết ưu sinh. Leugéntsme se heurte à des 
obstacles dordre moral, relgieux et socidl: 
Hoc thuyết ưu sinh dụng chạm uói nhiều 
sự chống đối uê luân lý, tôn giáo 0uà xã hôi. 

eugếniste [zzenist] n. 1. Chuyên gia ưu sinh 
học. 2. Người theo thuyết ưu sinh. 

euglène (øglen] n. f §INH Trùng mắt (rất 
nhiều trong hồ ao có nhiều chất hữu cơ). 

euh! [ø] interj. (Thán tù, chỉ sự ngại ngần, 
ngờ vực, bối rối...). Euh! Vơyons... 0uoyons...: 
ƠI Xem nào... 

eumycètes [ømiset] n. m. pl. Tên khoa học 
của những loại nấm "hoàn chỉnh". Ti 
adélomycetes, champignons 1mparfalts. 

eunecte [|zanekt] n. m. Con trăn nước vùng 
Amadôn. 
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eunuque 


eunuque [znyk] n. m. 1. §Ủ Quan hoạn. 2. Y 
Người bị hoạn, thiến. Bóng Người ẽo ọt, thiếu 
nam tính. 

eupatoire [apatwanl n. Ê TRỊ( Cây gai nước 
(thân dài, lá giống cây gai.) 

euphémique [øfemik] adj. Uyển ngữ, lối nói 
trại. 

euphémisme ([øfemism] n. m. Lối nói uyển 
ngữ. Cosí par dự 624031001 que on dự "sen 
gller” pour "mourir”. Chính là theo lối nói 
uyễn ngữ, mà người ta dùng tù "di xa" thay 
cho từ “chết”. 

euphonie [øfoni] n. f. NGÔN Luật hài âm, êm 
tai, dễ nghe. Dans ”naừne-t-H", le "f” est 
qJouté pour leuphonie: Trong "rnaưừne-t-L, 
chữ "†" được thêm uào theo luật hài âm. 

euphonique [øfnik] adj. Theo luật hài âm, 
dễ nghe. Voyelle euphoniqgue: Nguyên âm dễ 
nghe. 

euphorbe [zfôonb] n. £ Loại cây xương khô. 

euphorbiacées [øfonbjase] n. f pl. THỤC Họ 
thầu dầu. 

euphorie [øfoani] n. f Sự sảng khoái. Ïs 
étatent en pÌene euphorie: Ho hoàn toàn 
súng bhoát. 

euphorique [øfoanik}] adj. Sảng khoái, cao 
hứng. n état euphorique: Môt tình trạng 
sáng khoái. 

euphorisant, ante [øfonizã, ất] adJ. và n. m. 
Tạo cảm giác sảng khoái. Ủne boisson 
euphortsante: Môt thúc uống tạo sảng hkhoói. 
bN.m. n euphorisant: Một thứ thuốc gây 
sửng khoát. 

euphraise hay eufraise [øfnez] n. f. Nấm rễ 
cây, nhỡữn thống thảo (dùng để đắp mắt). 

euphuisme [øfism] n. m. VĂN, °Ủ Văn phong 
kiểu cách, đài các. 

euploïide [øploid] adj. 1H Bội chỉnh (tế bào 
có nhiễm sắc thể bình thường). 

euploidie ([aplaidi] n. f. 1INH Thể bội chỉnh. 

eurasiatique [ønazjatik] adJ. Thuộc đại lục 
Âu Á, 

eurasien, lenne [øRazJE, 
(Người) lai Âu Á. 

eurêka [zneka] interj. Tìm thấy rồi! Eurêka, 
0otlà lFastucel: Tìm thấy rôi, thuật chơi chữ 
là đây. 

euristique V. heuristique. 

euro- Tiếp đầu ngữ của Europe (châu Âu). 

eurodevises. V. euromonnale. 

eurodollar [ønodolan] n. m. TÀI Đôla Âu châu. 


euromissile [ønomisil] n. m. Tên lửa châu 
Au. 


euromonnaie [øRomone] n. hay eurodevises 
[ønod(e)wviz] n. f pl TÀ Tiển châu Âu. 


Jnl n. (và adj.). 
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euthériens 


européanisation [ønopeanizasjðl n. f Sự 
châu Âu hóa. Européanisation de la déƒense 
militaire: Châu Âu hóa Uiệc phòng thủ quân 
Sự. 

européaniser løR2pean1ze v. tr. [I1] 1. Châu 
Âu hóa. 2. Triển khai cho toàn châu Âu. 

européen, éenne [ønopeế, een] adjJ. và n. 1. 
Thuộc Châu Âu. Le continent européen: Lục 
địa Châu Âu. b> Subst. Người dân Châu Âu. 
2. Liên quan với liên hiệp kinh tế chính trị 
Châu Âu. P Subst. Người ủng hộ dự án 
liên hiệp. Ữn Européen conuaincu: Môt người 
châu Âu uững tin uùo chú trương liên hiệp. 

europium [ønopjam] n. m. H0Á Chất Eurôpium. 

Eurovision [snovizjðl n. f Chương trình 
truyền hình (chung, cho) Châu Âu. #mission 
en Wuroutsion: Buối phát truyền hình cho 
châu Áu. 

euryhalin, ine [ønialZ, in] ad). §INH Tính chịu 
mặn, tính hoạt mặn (loài vật ở biến có thể 
sống ở chỗ nước mặn nhiều hay ít). le 
saưmon gui passe de la mer dans les /ÏJeuues 
est ypiqguement euryhalin: Cá hồi thường di 
chuyến từ biển uào sông là một điển hình 
UÊ tính hoạt mặn. Tái sténohalin. 

eurythmie [znitmi] n. f. Sự hài hòa. P NHẠC 
Sự hài âm, hòa âm. b Y Huyết mạch điều 
hòa. 

eurythmique [ønitmik] adJ. Hài hòa. 

euscarien hay euskarien, ienne [øzskanjZ, 
Je£n] adj. và n. (Thuộc) xứ Baxecơ. 

eustache |østa[] n. m. (ñ, Thân Dao gắm cán 
gỗ. 

eustatiqueé ({østatik] adl. Đ(HẤT Älouuements 
eustatiqgues: Sự đao động mực biển (do băng 
tan hay đóng băng.) 

eustatisme [astatsm] n. m. Sự dao động 
mực biển. 

eutectique [øtektik] adj. (và n. m.) LÝ Mélanze, 
dlliage eutectique: Hợp kim, hỗn hợp có điểm 
nóng chảy thấp hơn điểm nóng chảy của 
các thành phần. b N. m. Ủn eufectique: Một 
hợp kim, hôn hợp cùng tính. 

eutectoïide [øtektaid] n. m. lÝ Hợp kim cùng 
tính. 

eutexie [øteksi] n. f. Tính hạ thấp điểm nóng 
chây. Point deutexie: Điểm cùng tính (Nhiệt 
độ nóng chảy thấp nhất của một hợp kim.) 


_euthanasie [stanazil n. f 1. Y (ũ Sự chết 


không đau; cái chết êm nhẹ. 2. Sự gây chết 
không đau, chết êm ái. La /ágisiation 
francaise condamne Ieuthanasie: Luật nước 
Pháp lên án sự gây chết không dau. 
euthanasique [øtanazik] adj. Chết không 
đau, chết êm ái. 
euthériens [øtenj#] n. m. pl. ĐỘNG Phân lớp 
thú có nhau (rau.) Bỏng placentaires. 
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eulocique 


eutocique (øtasik] adj. Dễ đẻ, đề bình thường. 

eutrophe (øtnsf] adj. Đồng eirophique (nghĩa 
2). 

eutrophie [atxsfñ] n. f. 1INH,5§LÝ Sự định dưỡng 
tốt. 

eutrophique [øtssfk] adj. 1. $IMH, $Ý Dinh 
dưỡng tốt. 2. $INH, §THÁI Hồ nước thối (cường 
dinh dưỡng) Bồng eutrophe. 

eutrophisation [etaafizasjð] n. f. 1INH, §THÁI Sự 
cường dinh dưỡng, hảo dưỡng hóa (ao hồi, 

eutrophiser (S') [atnafize] v. pron. [I1] $INH 
BỊ cường dinh dưỡng. 

euX [ø] pron. pers. 3e pers, masc. pÌ. Chúng, 
họ. /Je pense à eux: Tôi nghĩ dến chúng. 
Lun deux: Môt người trong bon ho. P (Trong 
sự so sánh) Eiles sont pÌus sages gueux: Cô 
ta khôn ngoan hơn cả bon họ. b (Thể nhấn 
mạnh.) 2e ies atme, eux: Tôi yêu chúng, yêu 
chúng nó. SL Uous pdr‡ez, Uous, eux resteront: 
Nếu anh di, chính anh, thì chúng sẽ ở lại. 
lls Font réahsé eux-mômes: Chúng tự thực 
hiện lấy diều đó. 

eV. Ký hiệu của Eléctrôn-vôn. 

évacuateur, trice [evakuatœR, tRis] adj. và 
n, m, 1. adj. Để thải, để thoát. 2. N. m. KỸ 
Cống thoát, van thoát. 


évacuation [evakuasjð] n. f. 1.Y Sự bài tiết, 
đào thải. Éuacuotion de la sueur: Sự thải 
mô hôi. 2. Cống tiêu thoát. Éuacuation des 
eaux pÌuuidles, des equx usóes: Cống thoát 
nước mua, nước thải. 3. QUÂN Cho sơ tán, rút 
khôi, giải tòa. Euacudtion đune pÌace ƒorte: 
Cho sơ tứn môt trong diểễm. b Par ext. 
Êuœcudtion d?une salle de spectacle: Rút khỏi 
phòng biếu diễn. 4. Sự sơ tán, giải tán, di 
tản. Euocuation des blessés: Sự sơ tán những 
người b¡ thương. 

évacuer [evakqe] v. tr. [1] 1. Ý Thdụng Thải, 
tháo, rút, khử. 2. Tháo, tiêu (nước). Euacuer 
les eaux usées: Tiêu nưóc thdi; thủi nước 
bấn. 3. Rút đi, rút quân. Âu pp. Zone éUacuée: 
Vùng rút quân. b Par exi Rữi khôi một 
nơi. Faifes éuacuer le nauire: Rời tâu đi. 4 
Sơ tán, tân cư. #uacuer ỉa population CLUtÌe: 
Sơ tán dân thường. > Par ext. Di tàn, cho 
tản cư khôi. Ếuœcuer la population dđìune 
région inondée: Cho tán cư dân chúng ra 
hhói 0uùng lụt. 

évader (S') [evade] v. pron. [11] 1. Vượt ngục. 
Séuađer de prison: Vươt bhôi nhà tù. -Fuire 
éuađer un prisonnier: Giải thoát môt tù 
nhân. 9. Búng Thoát khôi, ra khỏi, thoát ly. 
Séuader de la réaÌté: Thoát ly khối thục 
tế. 

évagination [evazinasjõ] n. f. 1NH Sự nhô ra, 
thb1 ra. 

évaluable [evaluabl] adj. Có thể ước lượng. 
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&vœnouir (s) 


évaluation ([evaluasjố] n. f Sự ước lượng, 
đánh giá. 

évaluer [evalue] v. tr. [1] Đánh giá, định giá. 
Faire éuaqÌuer un terrain: Định giá môt thủa 
đất. Eualuer un tableau un million: Định 
giá búc hoa là một triêu. P Ước lượng, ước 
chừng. ne foule éuqluée à 20.000 personnes: 
Một dám dông ước chừng 20.000 người. 


évanescence [evane(e)sds] n. f Văn Sự mờ 
dân, sự tan dân. 


évanescent, ente [evane()số, ất] adj. 1. Văn 
Biến đi, mờ đi, tan đi. mpression ÉUG71escene: 
Ấn tương tan biến. 2. Thoáng hiện, mờ ảo. 
3. (Người) có về khó tả, khó xác định. 


évangếliaire [evãszeljcn] n. m. Sách kinh Phúc 
âm. 

évangélique ([evãszelik] adj. 1. Liên quan tới 
kinh Phúc âm. Vie éuangéHque: Cuộc sống 
theo hủnh Phúc âm. 3. Tân giáo. Hors de 
trance, on œppelle éuangéHques la pÌuport 
des Egiises réƒormées: Œ ngoài nước Phdp, 
phần lớn các nhà thờ tân giáo dược goi là 
Giáo hôi phúc âm. 


évangéeliquement [evãzelikmã] adv. Theo 
phúc âm. 
évangélisateur, trice [evãzelizatœn,  tRis] 


adj. và n. (Người truyền bá kinh Phúc âm, 
Une misston éuangéhsatrice: Môt doàn truyền 
giáo Phúc Âm. b> Subst. Người truyền bá 
Phúc âm. 


évangélisation (evãszelizasjð] n. f Sự truyền 
bá Phúc âm. 

évangéliser [evốzelize] v. tr. [1] Truyển bá 
kinh Phúc âm. uơngéÌlser de nouueuux 
peu-ples: Truyền bá hinh Phúc âm cho những 
dân tôc mới. 

évangélisme [evãzelism] n. m. Thuyết Phúc 
âm. 

ếvangeliste [evðzelist] n. m. 1. Người soạn 
Phúc âm. 2. Người truyền bá phúc âm. 

évangile [evãzil] n. m. 1. Phúc âm. Précher 
Ìéuangile: Giảng hình Phúc âm. b Sách 
kinh Phúc âm. LÉuangile selon saint dJean: 
Kinh Phúc âm cúa thánh Giăng. Les 
Euangtles: Sách kinh Phúc âm. t Phần kinh 
Phúc âm đọc trong lễ giảng. Se /euer ò 
Fkuangde: Đúng dạy kht doc hính Phúc âm. 
2. Bóng Tài liệu cơ sở cho một học thuyết. 3. 
loc. Parole đéuangtie: Lần nói xác thực, không 
cần bàn cãi. Tout ce qu1! di n'est pas paroÌe 
đéuangtle: Tốt cả những điều hắn nói bhông 
phải là kinh thánh. 

évanouir (S') [evanwiR] v. pron. [2] 1. Ngất 
đi, bất tỉnh. S⁄»œnouir de peur: Ngất đi uì 
sơ 9. Biến đi; tan đi. Le ðbrouillard siest 
éUanoui: Sương mù tan biến. Đồng se dìssiper. 
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€vœnouissemeni 


évanouissement [evanwismãa] n. m. 1. Sự 
ngất đi bất tỉnh  Reuenmr de son 
éuanouissement: Tỉnh lợi sau cơn ngốt. 9. 
Sự tiêu tan, sự tan biến. Léuơnouissement 
đun espoir: Sự tiêu tan hy uong. b VIÊN Sự 
mất sóng (tạm thời). 

évaporable [evapanabl] adj. Có thể bay hơi, 
bốc hơi. 

évaporateur [evapanatœn] n. m. KÝ Máy sấy. 
> Giàn bốc hơi. b Máy chưng cất. 


ếvaporation [evapaRasjø] n. f Sự bay hơi, 
bốc hơi. Séchơœge par éugpordtion: Làm khô 
bằng bay hơi. 

évaporatoire [evapanatwan] adj. Để làm 
bay hơi. 

évaporé, ée [evapaRe] adj. (và n.) 1. Bốc hơi, 
bay hơi. 2. Bóng Khờ khao; phù phiếm, tầm 
phào, lãng tử. Ủn esprit éuaporé: Một đầu 
óc hhờ khao. P Subst. n(e) Jeune éuaporé(e): 
Một chàng trai (cô gúL) phù phiếm, lãng tử. 

éVvaporer [evapane] 1. v. tr. [1] K Lam bay 
hơi, bốc hơi. 9. v. pron. Bay hơi. L⁄¿her 
séuapore fucilement: Ete bay hơi dễ dùng. 
> Bóng Thân Biến đi, biến mất. lj ses éuaporé 
œu début de lq soừée: Nó biến mất ngay từ 
chập tối. 

évapotranspiration (evapotnốspinasjõ] n. 
Sư bốc, toát hơi nước (của cây). 


ếvasement [evazmã] n. m. Sự loe ra, tòa 
rộng. Luœsement dìun trou: Sự loe ra của 
môt lỗ dào. 

évaser [evaze] v. tr. [1] 1. Làm loe miệng. 
Euaser un tuyau: Làm loe miệng ống. Eugser 
une manche au poignet: Khoét rông ống tay 
áo ở cổ tay. 3. v. pron. Loe ra. n chapegu 
qui séuase: Mũ loe rông. 

évasif, ive ([evazif, iv] adjJ. Không dứt khoát, 
nước đôi, lừng chừng. l/ œ é‡é très éudstƒ: 
Nó rất lừng chừng. Ủn geste éuasƒ': Môt cứ 
chế nước dôi. 

évasion ([eva(ø)zjð] n. f. 1. Sự trốn đi, sự 
vượt ngục. ne fentaHue déuasion: Môt mưu 
đỗ trốn đi. ne éugsion mangquée: Cuộc chạy 
trốn bhông thành. 3. Bóng Sự thay đổi những 
lề thói thường ngày. LéUøœsion des 0uacdnces: 
Sự thay đổi cung cách nghỉ hè. Besoin 
đéuasion: Sự cần thiết thay đổi không khí. 
-Euasion ƒfiscale: Sự trốn thuế. 

évasivement [evazivmã] adv. Một cách thoái 
thác; lùng chừng, nước đôi. 

évasure [evazyR] n. f Hiếm Miệng loe. 
Léua-sure dìun entonnoir: Miệng loe cúa 
phẫu. 

évêchế [evefe] n. m. 1. Địa hạt thuộc giám 
mục. 2. Tòa giám mục. Še rendre ù iéuêché: 
Đến tòa giúm mục. 
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évenitdil 


évection ([eveksjð] n. f. THIÊN Kỳ sai (tính cách 
bất thường trong chuyển động của mặt trăng 
do sức hút của mặt trời.) 

éveil [evcj] n. m. 1. Sự thúc tỉnh, tỉnh dậy. 
L⁄éueil de la passion: Sự thúc tính của những 
dam mê. 9. Donner léuei: Cảnh giác, cành 
báo cho al Des bruis suspects ont donné 
[áuel: Những tiếng dông dáng ngò làm cảnh 
giác. b En éueii: Cảnh giác, chú ý. 3. Sự 
thức tỉnh. 

éveillé, ée [evc(e)je] adJ. Lanh lợi, hoạt bát, 
tỉnh táo. knfant éueHlé: Đúau trẻ lanh lợi. 
Esprử éuellé: Đầu óc tỉnh táo. 

éveiller [eve(e)je] I. v. tr. [1] 1. Yăn Đánh thức, 
gọi đậy. Le bruit léuedllla: Tiếng đông làm 
nó thức giấc. Đồng révelller. > Bóng Thúc tỉnh, 
gơ, kích thích. AÁciUdés qui éuetllent 
Einteligence dìụn enfant: Các hoạt dông khích 
thích trí thông mình của đúa trẻ. 3. Làm 
này sinh, gợi Kuedller lattenHon, la 
sympdtht, la méfiance: Gơi sự chú ý, cửmn 
tình, nghị ngờ. Đồng susciter. IL v. pron. 1. 
Thức giấc. -Par ext., Văn Lư ngture séuetlle: 
Thiên nhiên bùng tính. b S4uedler à un 
senttment: Nhen nhóm một tình cảm. 2. Này 
nở, phát triển. Son ơitention séueille: Nó 
-bắt đầu chú ý, cảnh giác. 

éveilleur, euse ([eve(e)jœr, oz] n. m. Bóng 
Ngườ làm thức tỉnh. n éueilieur de talents: 
Người biết hhêu gơi những tùi năng. 

éveinage [evenaz] n. m. PHẪU Sự bóc tĩnh 
mạch. 


événement [evenmũ] hay évènement 
[evenmã] n. m. 1. Sự biến, sự kiện. Euénemenf 
ingitendu, heureux, maÌheureux: Sự biến. bết 
ngờ sự hiên may mắn, bất hạnh. Les 
éuénements du Jour: Những sự hiên trong 
ngày; thòi sự. b TUÁN Kết quà. Tưer le 4, 
lors dưn Jet de dđé, est un éuénement: Ra 
được 4 trong lần gieo súc sắc, là một kết 
qud. 2. Sự kiện quan trọng. L⁄4Uuénement 
liHéraire de année: Sự biên uăn chương của 
năm. -Đùa lÌ trguadile, c6est un éUuénement!: 
Nó làm uiêc, thật là cú môt sự hiện. 


événementiel, ielle [evenmấsjel] adj. Chỉ kể 
các sự việc. H:siotre éuénementtelle: Biện 
niên sử. 

évent [evãi] n. m. 1. Lỗ hơi; lỗ mũi. Lư bơieine 
reJette de lequ finement puÌuérisée par ses 
éuen‡s: Cú 0uoi phụn nuóc thành tia qua các 
lỗ mũi. 2. K Lỗ thông hơi. 

éventail [evấtaj] n. m. 1. Cái quạt. Des 
éuentatiis: Những cát quạt. P Lọc. adv. En 
éuentaii: Hình quạt, hình rê quạt. Disposer 
des rmmarchanởises en éuentatl: Bày hàng hóa 
theo hình quạt. 2. Bóng Lô hàng, loại, thú, 
thang. Proposer ưun large éuentatil đarticles: 
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êvenitoire 


Giới thiêu môt lô hàng nhiều món. Léuentail 
des saÌaires: Thang lương. 

éventaire [evấteR] n. m. 1. Khay hàng (đeo 
trước bụng). Uentgtre dun fieuriste: Khay 
hàng cúa người bán hoa. 3. Nơ bày hàng, 
quầy hàng. 


éventer [eväte] v. tr. [1] 1. Quạt. b> v. pron. 
Suenter quec un journal: Quạt bằng tờ báo. 
2. Hong gìó. Uuenter des Uêtements: Hong 
gió quân do. Baicon éuenié: Ban công lông 
gió. Euenter la grain. Đảo hạt (cho khôi hấp 
hơi). b v. pron. Hả hơi. Ce parfum sest 
éuenté: Nước hoa này bị hd. Ũn Uuin éuenlé: 
Rượu hd. 3. Lọc. Bóng Euenter un piège: Khám 
phá một cạm bẫy. Euenter un complot: Khám 
phá môt âm mưu. Ủn truc éUenté: Môt mánh 
lối bị lô. 

éventration [evãtnasjð] n. f. 1. Y Sự lỗi phủ 
tạng. 2. Sự mổ bụng. 


éventrer [evãtne] v. tr. [1] 1. Mổ bụng, rạch 
bụng. 2. Par exí. Rạch toác, phá toang. 
kuentrer une ualise, un matelas: Phá toang 
chiếc 0udii; rạch toác tấm đêm. 


éventreur [evũtaœn] n. m. Kê mổ bụng. Jack 
ÙEuentreur: Giắc mố bụng (kề sát nhân lừng 
đanhcudt thế 7-19) Anh) 


éventualitế [evấtualite] n. f. 1. Khả năng xảy 
ra. Léuentuglité dìune rupture: Khd năng 
xủy ra tơn Uõ. Dans Èéuentuglité de: Trong 
trường hợp. 2. Tình huống có thể xây ra. 
Lọc. Parer à toute éuentuaHté: Phòng ngừa 
moi tình huống có thế xảy ra. 


éventuel, elle [evãtucl] adj. (và n. m.) 1. LUẬT 
Có thể xảy ra, tùy thuộc tình hình. Condtron, 
droits éuentuels: Điều hiên tùy thuộc; thuế 
tùy thuộc, thuế tạm thu. 2. Có thể xây ra 
hay không tùy thuộc tình hình. Prof#is 
éuentuels: Lãi khỏ đĩ (có thể thu). ¬Successeur 
éuentuel: Người hế Uuị tạm thời b N. m. 
Conditionnel exprimant Ìéuentuel, turréel du 
présent: Lối điều biên chỉ sự khả dĩ có thể 
xảy ru, sự không thục cúa thời hiện tại. 
éventuellement [evatuelmã] adv. Tùy tình 
hình, nếu xảy ra. 


évêque [evek] n. m. Giám mục. Léuêque dđes 
éuéques hay Ïéuêgque de Fome: Giáo hoàng. 
—Loc. prov. Thân Ữn chien regarde bien un 
éuêgue: Mặc cho ai tha hồ nhìn mình; ai 
nhìn thì cứ nhìn. 

évertuer (S') [eventue] v. pron. [11] Gắng 
sức, nỗ lực. $⁄4uertuer à expliquer qqạch: Gắng 
súc giải thích điều gì. 

éviction [eviksjố] n. f Sự gạt, sự loại. > LUẬT 
Sư gạt ai khỏi quyền lợi. 


évidage [|evidaz] hay ếvidement [evidmã] n. 
m. Sự khoét rỗng. 
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évoluer 


évidemment [evidamãi] adv. 1. Tất nhiên; đĩ 
nhiên, nhất định. 2. (Để khẳng định sự đẳng 
ý) Viendrez-uous? -EÉuidemment!: Anh có đến 
không? -Nhất định rồi 

évidence [evidãs] n. f. 1. Sự hiển nhiên, rõ 
ràng, không thể nghi ngờ. Se rendre ò 
uidence: Chịu là dúng, là phải. 9. Điều 
hiển nhiên. C2sý une éuidence: Đó là điều 
hiến nhiên. 3. Mettre une chose en éuidence. 
Làm rõ vấn đề; làm mọi người phải chú ý. 

évident, ente |evidã, øt] adj. Rö ràng, hiển 
nhiên. Une erreur éuidente: Môt sai lầm hiển 
nhiên. 

évider [evide] v. tr. [1] 1. Khoét, moi rỗng. 
Euider un frutt: Khoét rồng môt trái cây. 2. 
Khoét sâu. 

évier [evje] n. m. Bồn rửa bát. 

évincer [evzse] v. tr. [14] 1. Gạt, loại, cho 
ra rìa. Euincer ses concurrents: Gạt các dối 
thủ cạnh tranh ra. 2. LUẬ Truy đoạt, chiếm 
đoạt. Euincer un iocataire: Chiếm doqt của 
người thuê nhà. 

évitable [evitabl] ad). 
được. 


évitage Ievita3j] n. m. HẢI Sự xoay quanh neo; 
khoảng rộng để cho tàu chuyển quanh neo. 


évitement [evitmã] n. m. ĐẤT Voie déu¡temeni. 
Đường tránh. 

éviter [|evite] I. v. tr. [1] 1. Tránh, tránh xa. 
Eutter un écueil: Tránh bãi đá ngắm. Eutter 
un malheur: Tránh diều bất hạnh. b Eoiter 
un tmportun: Tránh môt hề quấy rây. '9. 
Nhịn, kiêng, tránh. Éu#er de regarder qqn: 
Tránh nhìn môt người nào. 3. Tránh, miền 
(cái gì cho al). Euiter une đdémarche ùà qgqn: 
Tránh sự lo lót cho người nào. IL v. Infr. 
HẢI Xoay quanh neo (do gió hoặc sóng.) 

évocable [evakabl] adj. LUẬ Có thể gọi đến, 
triệu đến (tòa án). 

évocateur, trice [evakatœn, tRis] adj. Người 
gọi hồn, gợi nhớ. Des mofs éuocatfeurs: Những 
lời gơi nhớ. 

évocation [evakasjõ] n. f. 1. Sự gợi lại, nhắc 
nhở, làm nhớ tới. Euocơfion đun souUenir: 
Sư gơi lại môt kỳ niêm. Euocdtion dìun 
problème sociol: Sư nhắc nhớ một uấn đề 
xã hôi. 2. Gọi hồn. Euocation de đdémons: 
Goi hồn mư quỷ. 3. LUẬI Sự giành quyển xét 
xử. 


évocatoire (evakatwaR] ad). Để gọi hồn. 
évoéế! hay évohé!l 
thần rượu khi tế. 
évolué, ée [evalqe] adj. 
triển. 2. §INH Tiến hóa. 
évoluer [evalue] v. intr. [1] 1. Tiến triển, tiến 
hóa. Siuation, hommme poÌliHque qui éuoÌue: 
Tình huống, nhà chính khách dang tiến 


Có thể tránh, ngừa 


[evae] interj Tiếng hô 


1. Tiên tiến, tiến 
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évolufif, ive 70ó examen 


triển. 9. Vận động, thao diễn. Troupes, quions 
qui éuoluent: Bô đôi máy bay dang thao 
diễn. b Bóng Les pdtineurs éuoÌudient sur la 
8Ìace: Những người trươt băng dang biểu 
diễn trên băng. 

évolutif, ive ([evalytif, iv] adj. Tiến triển, tiến 
hóa. b Y Về một vết thương nặng thêm. 

évolution [evalysjð] n. £ I. 1. Sự tiến triển, 
tiến hóa, phát triển. Euolution des mœurs, 
đụne personne: Sự tiến triển cúa môt phong 
tục, môt con người. EÉuolution dune malÌadie, 
đụne affecHon: Sự tiến triển cúa môt thứ 
bênh, một chứng bệnh. 3. fINH Euolution des 
êtres uiuan‡s: Sự tiến hóa của các sinh uội. 
IL Sự vận động, thao diễn. Euolution đune 
armée, dune ƒormaion gdérienne: Sự thao 
diễn cúa quân đôi, của môt đôi máy bay. 
-Plur. Sự biến hóa, biến đổi. Ếuolutions dun 
cheual de cừữquec: Sự biến hóa của môt con 
ngụu xiếc. 

evolutionnisme [evalysjanism] n. m. 1. §lNH 
Thuyết tiến hóa. 2. TRIẾT Học thuyết về sự 
tiến hóa, tiến hóa luận. 

évolutionniste [evalysjanist] adj. (Thuộc về 
thuyết tiến hóa. P Subst. Người theo thuyết 
tiến hóa. 

ếVOquer Levake] v. tr. [1] 1. Gợi lại, hồi 
tưởng, nhắc nhờ. Éuoquer son enfance: Hồi 
tưởng lại thời thơ ấu. Euoquer une question: 
Gơi ra môi uấn đề. 92. Làm nghĩ tới. Ủne 
odeur qui éuoque la mer: Môt mùi 0í làm 
nghĩ tới biển. 3. Gọi lên, triệu đến. Euoquer 
les esprits: Goi hồn, chiêu hồn. 4. LUẬI Euoquer 
une cause: Giành quyền xét xử (một vụ án 
đúng ra thuộc cấp dưới). 

evzone [e(c)vzo(2)n] n. m. Lính bộ binh Hy 
Lạp. | 

eX—- Từ tố có nghĩa là "ở ngoài'. 

eX [cks] Nguyên, cựu, trước, cũ. Mon ex-mart: 
Chông cũ của tôi. 

ex abrupto [cksabnypto] loc. adv. Đột ngột, 
thình hình, đường đột. Aborder une question 
ex œabrupio: Vào uấn dễ đôt ngôi. 

exacerbation [egzasenbasjð] n. f. Y Sự kịch 
phát, trầm trọng của bệnh. b Bóng, Yăn Làm 
tăng lên đỉnh cao (cằm xúc, tình cảm). 

exacerber [egzascnbe] v. tr. [1] Làm cho kịch 
phát, nguy kịch, trầm trọng. 

exact, acte [egza(kt, egzakt] adJ. 1. Đúng, 
chính xác. l/ ófai‡ exact aqu rendez-uous: Anh 
ấy đến điển hen chính xác. 3. Đúng theo 
thực tế, lôgích. Réci£ exœct des éuénemenis: 
Chuyện kế đúng như tình hình. Calcul exact: 
Bài tính dúng. b Les sciences exactes: Các 
hhoa học chính xác. 








exactement [egzaktamã] adv. 1. Một cách 
đúng đắn, chính xác, phù hợp với thực tế. 
2. Hoàn toàn. 


exaction [egzaksjố] n. f Sự vòi tiền, yêu 
sách đòi quá quyên lợi. 1s exacfions d?un 
collecteur d?impôts, dìụn prince: Sự uòi tiền 
của một người thu thuế, môt ông hoàng. 


exactitude [egzaktityd] n. f 1. Sự đúng đắn, 
sự chính xác. Exœcttude miÌitaire: Sự đúng 
đến của quân đôi. 2. Sự nghiêm túc, đúng 
phép. xœciUfude dụn raisonnemeni: Sự 
nghiêm túc của một cách lập luận. 

eX œ@quO [egzeko] loc adv. Ngang điểm, 
ngang nhau. Ữn premier prix ex œquo: Môi 
giải thung nhất ngang điểm nhau. b N. 
Inv. Pjusieurs ex œquo: Nhiều người xếp 
ngang điểm. 


exagération [egzazeRasjð] n. f. Sự quá đáng, 
thổi phông, phóng đại. 


eXagéế, ée [egzazene] adj. Quá đáng; phóng 
đại, cường điệu. Des ouanges exagérées: 
Những lời ngơi khen quá múc. 


exagérément [egzazenemã] adv. Quá đáng, 
phóng đại, cường điệu. 

©xagếrer legzazene] v. tr. [16] 1. Phóng đại, 
thổi phồng, cường điệu. kxagérer tmportance 
đụn éuénement: Phóng đại tâm quan trong 
của môt sự kiên. Exagérer les proporHons 
dans un dessin: Tăng quá dáng những tỉ 
lê trong môt hình uẽ. 3. Quá lạm; quá đáng: 
quá quắt. H exagèrel: Nó quá lắm! (Nó thật 
qud đứng). 


exaltant, ante [egzaltã, đt] ad. Hào hứng; 
phấn khích, kích động sự hứng thú. Auenture 
exaltante: Môt cuôc phiêu lưu hào hứng. 


exaltation [egzaltasjõ] n. f. 1. Yăn Sự tán dương, 
ca ngợi. #xœifaiion des mérites de qqn: Cu 
ngơi công trạng của di. 2. Sự hào hứng, 
nhiệt tình. Parier quec exaltation: Nói môt 
cách nhiệt tình. 


exalter [egzalte] v. tr. [1] 1. Văn Tán dương, 
ca tụng. #xơiter Ìes Uuertus đìưn saimt: Ca 
tụng đạo đúc của môt uì thánh. Exalter un 
homme tÌÌustre: Tón dương một nhân uật 
lỗi lạc 2. Nâng cao, tôn lên. Exdiier 
lưnagtndtton: Nâng cao trí tưởng tương. 
-Par cxt. Exơglter son quddiotre: Gây hào 
hứng cho cử toa. b v. pron. Sexalter: Hằng 
lên. 
examen [egzamế] n. m. 1. Sự xem xét, khảo 
sát, kiểm tra. Lexamen d?un dossier: Sự xem 
xét một hỗ sơ In examen médicadl: Cuộc 
khám bệnh. b THHÚA Examen de conscience: 
Tự vấn lương tâm; sám hối. Par øx¿. Tự tu, 
tự phê; phản tỉnh. b 7/zbre examen: Quyền 
tự do tư tường. 2. Kỳ thị. E#e recu àò un 
exumen: Trúng tuyến một kỳ thi. 
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exqamindteur, trice 


examinateur, trice [egzaminatœR, 
Giám khảo. 

examiner [egzamine] v. tr. [1] 1. Xem xét, 
khảo sát, kiểm tra. Examiner un tabledu, 
¿an compte: Xem xét một bảng biểu, một tài 
khoản. 3%. Sát hạch; khảo nghiệm. 

exanthémateux, euse [egzãtematø, øz] adj. 
Bị ban, mẩn đô. 

exanthème [egzấtem] n. m. Y Ban đỏ, mẩn 
ngứa. 

exarchat [egzanka] n. m. 1. fỨ Trấn, quận. 
2. Chúc trấn thủ, tổng trấn. 3. Địa phận 
giám mục; giáo phận. 

eXarque [egzank] n. m. 1. 9Ú Thái thú, tổng 
trấn. 2. Giám mục địa phận. 

exaspérant, ante [egzaspenã, ãt] adJ. Làm 
bực tức, điên tiết. 

eXxasSpération [egzaspenasjð] n. f 1. Sự phẫn 
nộ, bực tức. 2. Sự nổi cơn, sự tăng bệnh 
trầm trọng, nguy kịch. 

©eXaSpếrer [egzaspene] v. tr. [16] 1. Làm bực 
tức, phân nộ. Son dffttude mexaspère: Thái 
đô của nó làm tôi phẫn nô. 2. Lầm nặng 
thêm, tăng thêm. Exưspérer la haine de qqn: 
Làm tăng thêm lòng thù hận của di. 

eXaucement [egzosmãl n. m. Văn Sự chấp 
thuận, chuẩn nhận, 

eXxaucer [egzose] v. tr. [14] 1. Chấp nhận, 
chuẩn nhận. 2. Thỏa mãn yêu cầu; phù hộ. 
le cie[[ nous a exaducés: Trời phù hô cho 
chúng ta. 


ex cathedra [ekskatedna] loc. adv. Từ trên 
bục giảng. Quand le pape parÌe ex cathedrd, 
tÌ parie en quahté de chef de FEghse: Khi 
giáo hoàng nói từ bục giảng, là Người nói 
ở cương UL Truông Giáo hội. 

excavateur [ckskavatœn]  n. m. hay 
excavatrice [ekskavatRis] n. f (0(HINH Máy 
xúc, máy đào. 

excavation [ekskavasjõ] n. f. 1. Hố, chỗ lõm, 
hang. Une excauaHon produtte par [eau: Môi 
hõm đất do nước xói. 9. Hiểm Sự đào đất. 

excaver [ckskave] v. tr. [1] Đào đất. 


excédent [eksedã] n. m. Phần dư, số dôi ra. 
Un excédent de bagages: Phần dư của hành 
lý. -En excédent: Dư thừa. 


excédentaire [eksedãten] adj. Dư thừa, dôi 
ra. 


excéder [eksede] v. tr. [16] L. Excéder qạch: 
Vượt quá cái gì. 1. Trội hơn, vượt quá về 
số lượng, giá trị s ƒ#rdis excèdent les 
bénớfices: Phí tổn 0uuot quá lãi. 9. Vượt quá 
giới hạn. xcéder son qutordté: Vượt quá 
quyên hạn cúa mình. IL Excéder qạn: Làm 
bực tức, quấy rầy ai. Son bauardage mexcède: 
Sự ba hoa của nó làm tôi bục mình. b (ñ 


tRis] n. 
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Làm mệt nhoài. Ce frauail ma excédé: Công 
Diệc ấy làm tôi mệt nhoài. 

excellemment [ekselamð] adv. Rất tốt, xuất 
sắc. 

excellence [ekselấs] n. f 1. Sự tuyệt vời, 
hoàn thiện, ưu tú. 1 ⁄excellence đìụun repas: 
Buủa ăn tuyêt uờòi. Prix diexcellence: Phần 
thưởng ưu tú. b Lọc. adv. Par excellenoe: 
Múc cao nhất; tôi ưu. 2. Ngài; Đức. Son 
bxcellence: (Abrév. S.E.) Ngài. 

excellent, ente [ekselã, ất] adj. Ưu tú, xuất 
sắc, tuyệt diệu. Ữn uin excellent: lươu ngon 
tuyệt. in homme excellent: Con người tuyêt 
UÒi. 

exceller [ekszle] v. intr. [1] Tô ra xuất sắc, 
ưu tú, trội. Exceler à fatre un trauail: Tô 
ra xuất sắc trong môt công uiệc. 

excentration [eksấteasjõl n. f KÝ Sự lệch 
tâm; sự dịch tâm. P Sự lệch tâm. 


excentrer [eksấtne] v. tr. [1] 1. Kf Dịch tâm; 
lệch tâm. 2. Thủụng Đặt lệch tâm. 


excentricitế [eksấtisite] n. f. L 1. Kf Độ sai 
tâm; độ lệch tâm. P HÌNH Tâm sai. -THIÊN 
Excentritcté de lorbite dune pÌanbte: Tôm 
sơi cúa quỹ đạo một hành tình. 2. Exceniricité 
dưne zone dhabtfdqtion: Sự xa trung tâm 
thành phố. H. 1. Tính kỳ quặc, quái gờ, dị 
kỳ. Se conduire quec excentricitóé: Cư xứ môt 
cách kỳ quặc. 2. Hành động kỳ quặc. Sẽ 
Hurer àò des cxcentricHés: Lao uào những 
chuyên hỳ quặc. 

excentrique [eksãtnik] adj. và n. I. adj. i. 
Kỳ dị, kỳ quặc. Personne, robe exuentrique. 
Con người, bô áo dài hỳ quặc. b Subst. n, 
une excentrique: Môt con người hỳ quặc. %. 
HÌNH Lệch tâm. 3. Quarfier excenfrique: Khu 
xa trung tâm. IL n. m. ( Trục (quay) lệch 
tâm. 

excentriquement [eksấtikmã] adv. Một cách 
kỳ quặc, quái gỡ, khác đời. 

excepté, ée [cksepte] prép. và adj. 1. prép. 
invar. Trừ ra, không kể. QOưuuert tous Ìes 
Jours excepté le dimanche: Mở của tất cả 
moi ngày trù chú nhật. 2. ad]. Ngoại trừ, 
trừ ra. Uainée excepfée, ses enfants son rou4x: 
Trù đứa lớn ra, lũ con nó đều tóc dỗ hung. 

excepter [eksepte] v. tr. [l1] Trù, trừ ra. 
knumérez tous Ìes noms sans en excepfer un 
seul: Kể tất cả các tên không trù môt di. 

exception (cksepsjð] n. f. 1. Sự trừ ra, ngoại 
lệ. Sans exception: Không có ngoại lê. P LUẬT 
Sự phản kháng. P D2xcepfion: Ngoại lệ. 
HUẬ Ngoại lệ, đặc biệt. juridiction 
dexception: Tòa án đặc biêt. 2. Ngoại lệ. 
Dne cxception grammaticdle: Mộôt ngoại lê 
Uăn phạm. P Faire exception: Ra ngoài lệ 
thường. 3. lọc. prép. Á /excepfion de: Ngoại 
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exceplion 


+ 


excepltionnel, elle 


trừ, không kể, À lexception dìun seul: Ngoại 
trù môt trường họp. 

exceptionnel, elle [cksepsjanel] adj. 1. Ngoại 
lệ, đặc biệt. Des mesures exceptionnelles: 
Những biên pháp đặc biệt. 2. Đặc biệt; dị 
thường, lạ lùng. Ứn cas excepfionnel: Môi 
trường hơp la lùng. 

exceptionnellement [eksepsjanclmã] 
Ngoại lệ, đặc biệt, dị thường. 

excès [eksr] n. m. 1. Quá mức, dư thừa. Ữn 
excèes de zèÌe: Môt sự dư thùa nhiệt tình. 
Trái. manque, défaut. > LUẬI #Zxcès de pouuoir: 
Sự 0ươt quyên, lạm quyền. 9. Hành động 
quá đáng. Faire des excès: Làm những điều 
quá dáng. 3. lọc. adv. AÁ excès, Jusguờò 
excès: Thái quá, tới cùng cực. re économe 
ò lexcès: Tiết kiêm thái qud. 

eXcessif, ive [øksesif, iv] adj. Quá đáng, quá 
mức. Ữn prix excessiƒ: Môi giá quá đáng. 
ức 6xC@sSIƒ dans ses senttmenis: Biểu lô 
tình cảm quá múc. 92. Hết súc, cực kỳ. Une 
excessiUe gentillesse: Môt sự tứ tế cực hồ. 

eXcessivement ({eksesivmØ] adv. 1. Quá mức, 
quá đáng. Boire excessiuement: Uống rươu 
quá múc. 9. Cực kỳ, hết mục. Eje esf 
excessiUuement Johie: Cô ‡a cục hỳ xinh dep. 


eXciper Leksipe] v. Intr. [l1] Văn #Zxciper de: 
Lấy cớ, viện cớ. Exciper de sư bonne ƒoi: 
Viên cớ thực tâm. b LUẬ Viện dẫn. Exciper 
đe lautorié de la chose jugéc: Viên dẫn uê 
thẩm quyền phán quyết. 

excipient [eksipjãấ] n. m. DƯợ( Tá dược, thang. 

©XCiSer [e(e)ksize] v. tr. [1] Cắt bỏ. P NHÂN 
Sự cắt bỏ âm vật. 

excision [e(e)ksizjð] n. f Sự cắt bỏ. _ 

excitabilitếé [eksitabilite] n. f 41 Tính hưng 
phấn (do bị kích thích). 

excitable [eksitabl] adj. 
dê kích động. 

excitance [eksitấs] n. f LÍ Độ quang huy 
(ánh sáng). 

excitant, ante [eksitã ãt] adJ. Kích thích, 
làm hưng phấn. Ủne hisfoire excitante: Môt 
câu chuyên khích dông. b N. m. Le café est 
un excitant: Cà phê là một chất bích thích. 

excitateur, trice [eksitatœ, tRis] n. 1. Yãn 
Ke kích động. 2. n.m. lÝ Bộ phóng điện. 

excitation (eksitasjð] n. f 1. Sự kích thích, 
kích động, sự gây hưng phấn. Excitafion à 
la Uiolence: Sự khích đông bạo lực Son 
excitation est extrême: Sự hưng phấn của nó 
đã tới cực đô. 2. §LÍ Sự kích thích, kích hoạt. 
3. ĐIỆN Sự kích từ. 4. YLYHTNHAN #xcifatton d?un 
gtome, đun moÌécule: Sự khích hoạt nguyên 
tủ, phân tử. 

excité, ée Leksite] adj. 1. BỊ kích thích, hưng 
phấn, căng thắng thần kinh, loạn trí. P 


ady, 


Có thể kích thích; 
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Subst. ne poignée dexcités: Môt dúm những 
hè bị kích dông. Qu°est-ce que clest que cette 
excitée?: Cúi con loạn trí này là đứa nòo 
uậy? 2. lÝ Afome excité: Nguyên tử được kích 
hoạt. 


exciter [eksite] v. tr. [1] 1. Kích thích thần 
kinh, trí óc. Exciter tmagtmation: Kích thích 
trí tuởng tương. -Par ext. Être excité par 
une drogue, une tdée: Bị kích thích bối môt 
chất mua túy bôi môt ý tưởng. > Spécial. 
Kích động; chọc túc, làm nổi cáu. Exciter 
un qnưữngÌ: Chọc tức môt con uật. P v. pron. 
Sexciter: Tự khích thích. 2. Exciter à: Kích 
động, lôi cuốn. Exciter le peuple ờ la réuolte: 
Kích dông nhân dân khối nghĩa. 3. Khêu 
gơi, gây cảm hứng. Exciter lappétit: Kích 
thích sự thèm ăn. Exciter la rage de qqn: 


Khêu gơi sự túc giên của ai. 4. ĐIỆN Kích 
đòng (máy phát điện, động cơ). 
exciamatif, ive [cksklamatif. iv] adj. Cảm 


thán. 


exclamation [cksklamasjð] n. f. 1. Tiếng reo, 
tiếng than (tồ sự xúc động). Pousser une 
exclamation: Thốt lên lòi cửm thún. 9. Point 
dexclamation: Dấu than. 


exclamer (S') leksklame] v. pron. [11] Thết 
lên, kêu lên, reo lên. Sfexciamer d'äudmiration: 
heo lên thán phục. 


exclure [eksklyk] v. tr. [58] 1. Khai trừ, đuổi, 
thai. Exclure qgạn dun groupe: Khơi trừ di 
bhôi nhóm. 32. Loại trù. Exclure qqạn dun 
partage: Loại trừ ai khỏi sự phân chỉa. 
Excure une hypethèse: Loại bỗ môt giá 
thuyết. 3. Tương ky với, mâu thuẫn với. Lư 
pauureté nexclut pas ỉa fterté: Sự đói nghèo 
không mâu thuẫn uót lòng biêu hãnh. 


exclusif, ive [eksklyzif, iv] adj. 1. Độc quyền. 
Pouuoir exclusƒ: Đặc quyền. b THƯƠNG n 
produit exclusiƒf: Môt sản phẩm độc quyền. 
2. Chuyên nhất. Amour exclusijf: Tình yêu 
chuyên nhất. 


exclusion [eksklyzjõø] n. f. 1. Sự loại trừ, khai 
trừ. b> Lọc. prép. A /exciusion de...: Trừ ra, 
không kể. 2. VIÍHTNHÂN Principe đexclusion de 
Pauli-Ferm. Quy tắc loại trù của 
Pôi-Phécmi. 

exclusive [cksklyziv] n. f£ Sự gạt bo, khai 
trừ. Prononcer, Jjeter [exclusiUe confre qqn: 
Tuyên bố khai trù; loại trừ di. 
exclusivement [cksklyzivmãi|] adv. 1. Chuyên, 
độc nhất. /uđier @xc/usiuemenf la chưừmnte: 
Chuyên nghiên cứu uê hóa học. 3. Không 
tính, không kế. De januir à juilet 
exciustuement: Tù tháng Giêng dến thúng 
Bảy, bhông kể tháng Bảy. 

exclusivisme [eksklyzivism] n. m. Hiếm Người 
chuyên nhất, cố chấp. 
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exclusivité [cksklyzivite] n. f Độc quyền, sự 
độc chiếm. -Spécial Journal qui œ 
Èexclustuté dìun reportage, dưne pho‡o: Tò 
báo có dộc quyền uê môt phóng sụ, uè một 
búc ảnh. Film qui passe en excÌustuté: Phữn 
chiếu đôc quyên, (chiếu riêng cho ai.) b Par 
ex. Sản phẩm độc quyền; độc đáo. Cs¿ une 
exclusiUité de notre maison: Đây là môt sản 
phẩm độc dáo (độc quyền) của hãng chúng 
tôi. ¬Spécral. Tìn quan trọng do một tờ báo 
đưa ra. 

excommunication [ekskomynikasj] n. f 1. 
Sự rút phép thông công. 2. Par exí. Sự khai 
trừ (khỏi công ty, khói đoàn thể. 

excommunier [ckskamynje] v. tr. 
phép thông công; khai trừ. 

excoriation [ckskanjasjõ] n. f. Chỗ sướt da, 
sây da. 

excorier [ckskanje] v. tr. [L] Làm 
sây da. 

excrément (eksknemã] n. m. Phân, chất thải, 
chất bài tiết. -Spécial. Les excrémen¿s: Phân, 
cút. !> Bóng (ñ Đồ bỏ, kẻ rác rười. “Excrémenf 
de la terre” (La Fontaine): “"Rác rưôổi của 
trái đất”. 

excrémentiel, 
như phân. 

excréter [eksknete] v. tr. [16] fÝ Bài tiết, 
thải ra ngoài. -Pp. Matières excrétées: Chất 
bài tiết. 

excréteur, trice [eksknetœR, tRis] hay 
excrétoire [eksknetwan ] adj. §Í Để bài tiết. 
Canaux excréteurs: Ong bài tiết. 


excrétion [eksknesjð] n. f 1. f§Ý Quá trình 
bài tiết; sự đào thải. ¬Spéc:d!. Sự đại tiện, 
sự bài tiết. 2. Au pl. Chất thải; chất bài 
tiết. 

eXcroissance ([eksknwasốs] n. f Cục bướu, 
cục u. P THỤỰC Ú cây. 


eXcursion [ekskyRsjố] n. f Cuộc du ngoạn. 
Katre une excurston du Mont-SaUw-Michei: 
Thục hiện một cuộc du ngoạn ở Đôi Xanh 
MiSen. 

eXcursionner [ekskyRsjane] v. Intr. [1] Du 
ngoạn; đi chơi, 

excursionniste [ekskysjanist] n. lỗthờ Người 
du ngoạn, tham quan. 


eXcusable [e(e)kskyzabl] adj. Có thể tha thứ, 
dung tha. 


excuse [e(e)kskyz] n. f. 1. Lý do cáo lỗi, biện 
hộ. > LUẬT Excuses iégưles: Lý do chính đáng 
(giảm khinh hoặc miễn trừ). 2. Cớ thoái 
thác; biện minh. Ï œ ¿oujours de bonnes 
@XCuSeS pour ne pœs ƒare son trauail: Nó 
bao giò cũng có cớ thoái thác để không làm 
uiệc. b> LUẬI Lý do biện giải (miễn giải). 3. 


[1] Rút 


sướt da, 


ielle [eksknemãsjel] adj. Phân, 
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Sự xin lỗi. Fqie des excuses à gạn: Xin lỗi 
đi. 


eXcuser [e(c)kskyze] L v. tr. (l] 1. Tha thú, 
dung tha. Nous ne pouuons excuser une teÌÌe 
erreur: Chúng ta không thế tha thứ cho một 
lỗi lầm như uậy. Excusez-moi de U0ous quoir 
dérangé: Xin anh thú lỗi cho uì đã làm 
phiền. 3. ĐỂ biện giải. Sa jeunesse excuse 
son tmpertinence: Tuổi trẻ biên giải cho sự 
dại đôt của nó. b Excusez-moi: Xin lỗi. 
EXxCUS€Z-moi, monsieur, Uous qUez Fheure?: 
Xin lỗi ông, ông cho biết mấy giờ rôi? 
Excusez-mot de Uous contredire: Xin lỗi đã 

nói trái uới ông. 3. Miễn cho ai trách nhiệm 

gì. A /œssembláe générdÌe, éfqlent excusés Ìes 
représentanits sutuants..: (Œ hôi nghị toàn 
thể, những dại biểu sau đây được miễn. IL 
v. pron. 1. Xin lỗi. Ïj sexcuse de ne pds 
Uuenir: Nó xin lỗi không đến dược. 9. Có thể - 
tha thứ. Cesf une erreur qui ne peuf S€xCuser: 
Đó là một sai lầm bhông thể tha thú. 

exeat [egzeat] n. m. inv. 1. (ú Giấy phép ra 
ngoài. 2. TÔNGIÁO Giấy phép đổi xứ đạo. 

exécrable ([egzeknabl] adj. 1. (ú Kinh tờm, 
gớm ghiếc, rùng rợn. Ữn crime exécrable: 
Môt tôi ác kính tôm. 2. Mũ Tôi tệ, tôi, rất 
tôi. Ủn 0uin exécrable: Rưou 0uang tôi. 

exécrablement [egzeknablemã] adv. Tôi tệ; 
rất tổi, kinh tờm. 

eXécration [egzekRasjð] n. f. 1. Yăn Kinh tờm; 
ghét cay ghét đắng. Étre uoué à lexécration 
des siens: Bị người thôn ghét bỏ. 3. (Người, 
điều) ghê tờm; đáng ghét. 

eXécrer [egzekne] v. tr. [16] Kinh tờm; ghét 
cay ghét đắng. 

exécutable [egzekytabl] adj. Có thể thực 
hiện, có thể thi hành. Projet facilement 
exécutœble: Dự án dễ có thể thục hiện. 

exécutant, ante ([egzekytã, ất] n. 1. Người 
thực thị, người thừa hành, Cø ne son‡ que 
des exécutants, c est leur cheƒ qu1/ ƒqut puntr: 
Đó chỉ lò những người thùu hành; chủ của 
ho mới cần phải trừng trị. 9. NHẠC Nhạc công; 
người biểu diễn. n orchestre de cinguonte 
exécutants: Môt ban nhạc gồm õð0 nhạc công. 


exécuter [egzekyte] A. v. tr. [1] L. Exécuter 
gạch: Thực hiện điều gì. 1. Thực hiện, thi 
hành. Exécuter un projet, une mission, des 
ordres: Thực hiện môt đỗ án, một chúc trách; 
thì hành những mênh lệnh. b LUẬ Chấp 
hành, thi hành. #xécuter un tradé, une 
sentence: Chấp hành môt hơp đông, môt bản 
án. 9. Thực hiện, thể hiện. Exécuter un 
tableau, une fresque: Thể hiện môt búc tranh, 
môt bích hoa. 3. NHẠC Biểu diễn, trình diễn, 
Exécuter une sondte, un opéra: Biểu diễn 
môt bản sonadt, một bản ca kịch. 4. Trình 
diễn. Exécuter un pas de danse: Trình diễn 
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exécuteur, trice 


một bước nhảy. IL Exécuter qqn: Xù từ al. 
1L Hành hình, xử tử. Ee condamné à mort 
 óié exécuté ce matin à taube: Kê tử tôi 
đã bị hành hình sớm nay 0uào lúc rạng 
đông. > Par cxí. Hạ sát, giết. Ïes gangsters 
ont exécuté tous leurs otages: Bon găngxtơ 
đã hạ sát tất cả các con tin. 9%. LUẬT Exécuter 
un déb¡teur: Tịch biện; tịch thu gia tài của 
con nợ. B. v. pron. Sxécufer: Thực hiện, 
quyết định làm. On ie menacdit de sdisie 
S?l ne paydit pas, tÌ sest exécuté sur-le-champ: 
Người ta doa tịch biên nếu nó không trd 
nơ, nó uôi uàng thục hiện (utệc trủ nơ) ngay 
túc khắc. 
exécuteur, trice [egzekytœR, tRis] n. Người 
thực hiện, chấp hành. 1. LUẬT Exécufeur 
testamentatre: Người thục hiện di chúc, (người 
được giao quyền thi hành di chức). 2. 
Lexécuteur des hautes œuures. Kê đao phủ. 
exécutif, ive ([egzekytif, iv] adj. Hành pháp, 
hành chính. #e pouuoir exécufƒ, ou, n. m,, 
Fexécutiƒ: Quyên hành pháp. 
exécution [egzekysjõð] n. f. 1. Sự thi hành, 
sự chấp hành, sự thực hiện. Lexécution 
đune promesse: Sự thục hiện môt lòi húu. 
> LUẬI Sự thực thi, thi hành. Exécution dìune 
sentence, dune peine: Sự thì hành môt ún 
quyết, môt hình phạt 2. Sự thị công. 
Lexécutton des trguaux d élé conflée àò cefte 
entreprise: Sự thi công các công trình được 
giao cho xí nghiệp này. 3. NHÑ Sự biểu diễn, 
trình diễn. Ứne syrnphomie grandiose gôâchée 
pơr une exécution đéplorable: Môt bản giao 
hướng uĩ dại đã bị làm hông bởi môt sự 
trình diễn bôi bác 4. Sự hành hình. 
Lexécuton đun condamné àò mori ou 
exécution capitdle: Việc hành quyết bê tứ tôi. 
exécutoire [egzekytwan] adj. LUẬI Buộc phải 
chấp hành; có hiệu lực. es lois son 
exécufotres àờ parir de leur promulgafion: 
Các luôt bắt đâu có hiệu lực bắt đầu tù 
ngày ban bố. Formule exécutoire: Thủ tục 
ban hành. 


exèdre [egzcdk] n. £. 1. (ĐẠI Phòng họp, phòng 
tọa đàm. 2. KHÔ Phòng tọa giảng (ờ nhà 
thờ). 

exégèse [egzezrz] n. f Lời chú giải kinh 
thánh. Lexágèse biblhque moderne sattache 
ò létude des textes les pÌus anclens: Lời chú 
giải binh thánh hiện đại gắn uới 0uiệc nghiên 
cứu các uăn thư cổ nhất. 

exégète Legzezet] n. m. 1. (ÔW Lời diễn giải 
các nghì thức, các lời thánh truyền. 2. Người 
diễn giải các nghỉ thức và lời thánh truyền. 


exégétique _Legzezet] adj. Chú giải, diễn giải; 
để diễn giải. 


†. exemplaire ([egzấpleR] n. m. Bản ïn; bản. 
Roman té àò dix miÌlle exemplatres: Tiểu 
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thuyết In ra 10 ngàn bản. -Contrat en trois 
exemplaires: Hơp đồng lập thành ba bản. 


2. exemplaire [egzãplex] adj. 1. Mẫu mực, 
gương mâu. ne conduite ©xemplaire: Môi 
hạnh hiếm mẫu mục. 3. Để làm gương: để 
răn đe. ne sanction exempiaire: Môt sự 
trùng phạt để làm guơng. 


exemplairement [egzãplcRmec] adv. Một cách 
mâu mực, mô phạm. 


exemplaritế [egzãplanite] n. f. Tính mẫu mực; 
tính chất để làm gương, răn đe. LUẬT 
Lexemplarité de ỉa peine: Tính chất để làm 
gương, để răn de cúa hình phạt. 


exemple [egzðpl] n. m. 1. Gương, gương mẫu. 
Donner Fexempie, le bon exermple: Làm gương, 
làm guong tốt. Suiure [exemple de ses dinés: 
Theo gương những bậc đàn anh. b Lọc. 
prép. Á /exempie de: Noi gương, theo gương. 
A lexempie des Anciens: Noi guong người 
xua. > Tấm gương, khuôn mẫu. Ữn exemple 
pour les Jeunes gens: Môt tấm guong cho 
thanh niên. 9. Hình phạt để răn đe, làm 
gương. Punir qqạn pour lexemple: Phạt ai để 
làm gương. Fatre un exemple: Trị để làm 
guong. 3. Gương: tấm gương. LHistoire est 
peine de paretls exemples: Lịch sử đày những 
tấm guong tương tự. P Spéciadl. Ví dụ. n 
exempÌe Uuous qidera ò comprendrre: Môt uí 
dụ sẽ giúp cho anh hiếu. 4. Ìoc. adv. Par 
exemple: Ví dụ, chẳng hạn. Prenez, par 
exemple, le produtt de 2 par 3: Hãy lấy 0í 
dụ tích cúa 2 uà 3. Dans une opérdtion 
queÌconque, une mutHplicaiion, bar exemple: 
Trong một phép tính nào đó, phép nhân 
chẳng hạn. ð. loc. exclam. Pơr exempie! (Chỉ 
sự ngạc nhiện, sự hoài nghĩ). Áh cà, par 
exempile!: A! như thế đó! 


exemplification [egzãpliñkasjð] n. f. Sự minh 
họa bằng ví dụ. 


exemplifier (egzðplie] v. tr. [1] Lấy ví dụ, 
minh họa băng ví dụ. 


†. exempt, empte [e()gzố, ất] adj. 1. Được 
miễn trù, tha. Exempt de seruice: Được miễn 
trờ quân dịch, lao dịch. Exempt dimpôit: 
Được miễn thuế. 3%. Được bào đầm, bão vệ, 
tránh khôi. Exempt đnRrmié: Tránh khỏi 
bhuyết tật. 3. Không có, không bị. Ữn compte 
exenpt dterreurs: Một bản bết toán không 
có sai sói. 

2. exempt [e(c)gzð] n. m. 1. ( Hạ sĩ quan 


tạm quyền. 2. (ô Sĩ quan cảnh sát, viên 
tuần cảnh (xưa). 
exempter [e(c)gzốte] v. tr. I1] Miễn trừ. 


Exempter đimpôts: Miễn thuế. 


exemption (e(c)gzãpsjố] n. f Sự miễn 
tha. Demander une exermpfion de serUice: 
miễn quân dịch. 


` 


trừ, 
Xin 
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exequatur [egzekwatyR] n. m. inv. 1. LUẬT 
Lệnh thi hành án; án lệnh. 2. Lệnh chấp 
nhận lãnh sự. 

exercer [egzcnse] L. v. tr. [14] 1. Rèn luyện, 
luyện tập, huấn luyện. Exercer des soldats: 
Luyên quân. Exercer un cheudl: Luyện ngựa. 
2. Sử dụng, trau giỏi, rèn giũa. Exercer sơ 
mémotre, son ¡ntelligence: Trau giỗi trí óc, 
trí thông minh. b Par ext. Exercer la paftence 
de qạn: Thử thách lòng kiên trì (của ai). 3. 
Hành nghề. Exercer un métier: Hành nghề 
(làm một nghề). Exercer la médecine: Hành 
nghệ thây thuốc. b (S. comp.) ]l exerce dójà: 
Nó hành nghê rôi. 4. Vận dụng, sử dụng. 
Exercer un drott: Sử dụng môt quyền. Exercer 
ses taÌents: Vận dụng tài năng. 5. Tác động, 
gây ảnh hưởng. Exercer de influence sur 
qqạn: Gây ảnh hướng đối uới di. TT. v. pron. 
1. Tập, luyện. Sexercer à chanter: Tập luyên 
hứt. 2. (Thụ động) Tác động. Force qui 
sexerce sur un corps: Lực tác đông lên môt 
oật thể. 

exercice [egzeRsis] n. m. 1. Sự rèn luyện, 
tập luyện. Apprendre qạch par un long 
exerctce: Học điều gì qua môt thời gian tập 
luyên dài. 9. Việc sử dụng cái gì, điều gì. 
Lexercice dụn droit: Sự sử dụng môt quyên. 
3. Sự thực thi nhiệm vụ. Dưns Èexercice de 
ses foncHions: Trong khi thị hành nhiêm Uụ. 
4. Bài tập luyện. #xercices pour Íqa 0oix: Bài 
tập luyên giong. Exercices de rééducgiion 
d?ụn membre malade: Bài tập phục hôi chúc 
năng môt chỉ bị liệt. b Bài tập (thực hành). 
bxercice grammoticdl: Bài tập uăn phạm. 5. 
Thể dục, luyện tập thân thể. Vous ne ƒaifes 
pas gssez doxercic: Anh không chịu tập 
luyên thân thể. b QUÂN Tập sử dụng vũ khí; 
thao tác. Faứưe ƒarre lexercice qux Jeunes 
recrues: Luyện thao tác cho tân bình. 6. TÀ 
Thời kỳ (năm) quyết toán. Bửan de ƒn 
đexercice: Bản tổng kết quyết toán cuối kỳ. 

exerciseur [egzesizœR] n. m. THỂ Máy (dụng 
cụ) luyện cơ bắp. 


eXérèse [egzerez] n. f. PHẪU Sự cắt bỏ (ung 
nhọt ở thân thê). 

eXergue [egzeng] n. m. I1. Khoảng chừa để 
khắc chữ (ờ huy hiệu), chữ khắc ở huy hiệu. 
92. Bóng Lời đề từ (ờ đầu một bài). Meffre un 
prouerbe en exergue: Đặt môt câu cách ngôn 
làm lời đề tù. 

exfoliation [cksfaljasjð]l n. f 1. Sự tróc vô 
cây. > Sự tróc (bóc) từng mảng. 9. Ý Sự bóc 
ra từng mảnh; sự tróc da. 

exfolier [cksflje] v. tr. [1] Bóc từng mảng, 
tùng phiến. Ex/oiier de lardoise, du schisie: 
Bóc móng dá lơp, đá phiến. Exfolier un 
tronc đarbre: Bóc uô một thân cây. -v. pron. 
Tronc dìun bouleau qui sexfobe: Thân cây 
dương tróc uỏ. 


/ú" 


exhibilonnisie 


exhalation [egzalasjð] n. f£ Toát ra, xông lên, 
toa mùi Des cexhalaisons pestilentielles: 
Những sự xông lên mùi hôi hádm. 

exhalation [egzalasjð] n. f. Sự toát hơi, xông 
mùi. b fLlÝ Sự toát hơi, bay mùi ra. 


exhaler [egzale] v. tr. [l1] 1. Töỏa mùi, bốc 
mùi. ĐẦouguef qui exhale un parfuim lourd: 
Bó hoa tôỗa môt mùi hương hắc. Ð v. pron. 
Odeur qui sexhale: Mùi tôa ra. P Par anal. 
Exhaler un souprr: Thốt ra môt tiếng thô 
đời. 9. Bóng Phụt ra, bốc lên, biểu lộ ra. 
Exhaler sa rage, sơ coÌère: Bốc lên cơn thịnh 
nô, giận đữ. 

exhaure [e(c)gzan] n. f. KÝ Sự rút nước thấm; 
thiết bị rút nước thấm. 

exhaussement [egzosmã] n. m. Sự nâng cao. 
Exhaussement dìun soi dÌune construciion: 
Sự nâng cao nên đất, một công trình biến 
trúc. 

exhausser [egzose] v. tr. [1] Nâng cao lên. 


Exhausser le soi: Nâng cao nên nhà. 
kxhqausser un mur: Nâng cao môt búc tường. 


exhausteur [egzostœn] n. m. Kf Cái hút xăng, 
hút nước lên. 

exhaustif, ive [egzostif, iv] adj. Cùng kiệt, 
thấu đáo, kỹ càng, xét đến tận gốc. Ceffe 
hste nest pas exhaustiue: Danh sách này 
chua xét hết mọi mặt. 

exhaustivement {egzostivmã] adv. Toàn bộ, 
thấu đáo. 


exhérédation [egzenedasjõ] n. f. LUẬT Sự tước 


quyền thừa kế. ˆ 

exhérếder [egzenede] v. tr. [16] LUẬI Truất, 
tước quyền thừa kế, 

exhiber [egzibe] v. tr. [1] 1. LUẬT Xuất trình, 
đệ trình. Exhiber un titre de propriété: Xuết 
trình giấy nhận thục quyền sở hữu. 9%. Đưa 


ra, chưng ra, phô trương. #xhiber ses 
décordtions: Chưng ra những tấm huâr. 


Chươïng, > Bóng Exhiber son dresse: Jưa rơ 
địa chỉ của nó. b v. pron. Sexhiber: TÔ ra, 
khoe khoang, tự trưng ra. 3. Thdụng Tự trình 
ra, chứng tô. 


exhibition [egzibisjð]l n. f 1. LUẬ Sự xuất 
trình, đệ trình. LexhibrHon dun contrat: 
Xuất trình môt bản hơp dông. 3. Sự chưng 
ra, phô trương. xhib¡fton pédanfe de sqUOIT: 
Phô trương những biến thúc thông thái rồm. 
3. Chưng bày trước công chúng. kxhibittion 
de ƒquues: Chưng bày ác thu. 

exhibitionnisme [egzibisjansm] n. m. 1. 
Chứng phô bày (chỗ kín ra), thích trần 
truồng. 2. Bóng Thói phô bày tâm sự. 

exhibitionniste [egzibisjanist] n. và adj. 1. 
Người mắc chứng phô bày, thích trần truồng. 
2. Bóng Người hay phô bày tâm sự. 
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exhortation [egzontasjð] n. f. Lời cổ vũ, khích 
lệ, khuyến khích. 

exhorter [egzante] v. tr. [1] Cổ vũ, khích lệ, 
khuyến khích. Exhorter les troupes: Khích 
lê bô đôi b Khuyến dụ, cổ vũ. Laœuocaf 
exhorta les Jurés à la clémence: Luật sư 
khuyến dụ các hôi thẩm tô lòng khoan hông. 

exhumation [egzymasjð] n. f. Sự khai quật, 
đào lên. P> Bóng 1exhưumation du passé: Moi 
quá khứ ra. 

exhumer [egzyme] v. tr. [l1] 1. Khai quật, 
đào lên (tử thị). Tri nnhumer. b Par exi. Mon 
từ lòng đất lên. Les ƒfouilies on£ permis 
dexhumer Ìes ruines dìun rempart: Sự khai 
quât bhdo cổ cho phép moi từ lòng đất lên 
những di uật của môt thành lũy. 3. Bóng Tìm 
lại đưa ra ánh sáng, gợi lại. Exhumer de 
Uieux parchemins: Tìm lại những giấy tờ cổ. 

exigeant, ante [egzizã, ất] adj. Đòi hôi, khó 
tính, yêu sách. n chef exigeant: Một ông 
chủ khó tính. > In sport exigeant: Một môn 
thể thao có yêu cầu cao, kiên trì. 

exigence [egzizãs] n. f. 1. Đòi hỏi, yêu cầu, 
bắt be. 7?! esứ dune grande exigence: Nó đòi 
hót yêu cầu lớn lao. 9. Sự đồi hỏi, thiết yếu, 
nhu cầu. Des exigences iniolérables: Những 
đòi hỗi không thể chấp nhận dược. > Spéctal, 
au pÌl. Tiền lương, tiền công. Ÿos exigences 
sont trop éÌeuées: Tiên công anh đòi hội quá 
cao. 

exiger [egzize] v. tr. [15] 1. Đòi hôi, yêu cầu, 
yêu sách. Exiger le patement de répgardHiOHs: 
Đòi hót phải trả tiền sửa chữa. -Exiger que. 
(Đi theo động từ ở lối liên tiếp): Đòi hồi 
răng. Ïj exige quon. uienne: Nó dòi hói mọi 
người phải dến. 3. Bắt buộc phải. Allez-, 
le deuoir lexige: Hãy di đến dấy di, nhiêm 
uu bắt phải thế. Les cứữconstances exigent 
que 0ous refusiez: Hoàn cảnh bết anh phải 
từ chối. b Cần phải, buộc phải. Consfruction 
qui exige bequcoup de main-dœuure: Công 
trình xây dụng cân phải có nhiều nhân 
Công. 

exigibilité [egzizIbilite] n. £ 1. Tính cách có 
thể đòi được, khả năng yêu cầu. 7,exigibiiit¿ 
dune dette: Khả năng dòi môt món nơ. 9. 
n. f pÌ. TÀ Les exigibjzés: Món nợ của 
những người cho vay, có thể đòi giả ngay. 

exigible [egzizibl] adj. Có thể đòi được, có 
thể yêu cầu thi hành ngay. LUẬT De£fe exigible: 
Nơ có thể đòi ngay. 

exigu, uẽ [egzigy] adj. Nhô bé, chật hẹp, 
chật chội. Logement exigu: Nhà ở chật chôi. 

exiguitế [egziguite] n. f. Sự nhỏ bé, chật hẹp, 
chật chội. 

eXỈ[ [egzil] n. m. 1. Sự đi đày, lưu vong, phát 
vãng. l a é‡é condamné àò Èextl: Nó b¡ buộc 
tôi đi phát uãng. Viure en exi: Sống lưu 
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Uong. P Nơi dày, nơi lưu vong. LAÁngieterre 
fut, sous la Réuolutlion, lexil priulégiế des 
émigrés: Dưới thời cách mạng, nuớóc Anh là 
nơi lưu đày may mắn cúa những người lưu 
Uuong. 2. Bóng Cöi trần thế, sống xa người 
thân. La uue sử loim de 0ous m6st un dur 
exil: Đời sống xa em như thế này đốt uới 
anh là một noi đây đi gian khổ. 

exilế, ếe [egzile] adj. và n. Người bị đầy, 
lưu vong. n opposaw exilé: Môt hé chống 
đốt bị di đày. b Subst. Les exilés poÌitiques: 
Những người lưu uong chính trị. 

exiler [egzile] 1. v. tr. [1] Đày đi, phát vãng. 
Exier un opposant: Phát uãng một hê chống 
đốt. -Bón Bắt đi xa. Exiler en prouince un 
ƒonciionndire: Bắt môt công chúc đị xuống 
tịnh. 2. v. pron. (réf) Trục xuất, đi xa đất 
nước, bò tổ quốc. ?j œ đéctdé de sexiler en 
Amáérique: Nó dã quyết dịnh bỏ tổ quốc sang 
Mỹ. 

exinscrit, ite {egzZskki, it] adj. HÌNH Cercie 
exinscrit: Bàng tiếp. Le triangle possède un 
cercie inscrit ef trois cercles exinscrits: Hình 
tam giác có một Uuòng tròn nôi Hếp uà ba 
Uòng tròn bàng tiếp. 

existence [egzistấs] n. f 1. Sự tổn tại, sự 
có. Lexistence đìưn peuple, dìun ƒa4t: Sự tần 
tại một dân tộc, môt sự uiệc. 9. TRIỆT Sự sinh 
tồn, hiện có. 3. Tình trạng đang tồn tại. 
Existence đune insttution: Sư tôn tại môt 
thiết chế  b Thời gian tôn tại Notra 
asSocigtton a deux ans dexistence: Hội chúng 
ta tôn tại dược hại năm. 4. Cuộc sống, đời 
sống. Arriuer œu bout de son existencc: Đi 
đến cuối cuộc đời. Existence heureuse, pénible: 
Cuộc sống sung sướng, gian khổ. 


existentialisme (egzist&jalsm] n. m. 
Thuyết hiện sinh. 

existentialiste [egzistãsjalist] adj. và n. Có 
lên quan đến thuyết hiện sinh. Phiosophe 
existentialiste: Triết học hiện sinh. b Subst. 
Ũn, une existentialiste: Môt người theo thuyết 
hiện sinh. 

existentiel, ielle [egzistØsjzl] adj. 1. Thuộc về 
sự sống, sự sinh tổn. 2. T0ÁN Quartificaleur 
existentiel. Dấu lượng 3 (ký hiệu có nghĩa 
là "ít nhất, có một vật giống như là"). 


eXister [egziste] v. tr. [1] 1. TRIẾT Sự tồn tại, 
sự hiện hữu. “Ceiui qui nesỈ pas ne peuf 
pas se tromper; et Jjexiste par Ìe fuit même 
que Je me trompe” (Saint Augustin): “Ké 
không hiên hữu thì không thể lâm lẫn, còn 
tôi thì hiện hữu ngay 0ì là tôi lầm lẫn" 
—Thdụng "S Dieu nexistait pas, rÌ fƒqudrdit 
[rnuenter” (Voltaire): "Nếu thương Đế không 
hiện hữu, thì cần phải sáng tạo ra Người”. 
Dne chose pareile ne saurait exister: Môi 
Uuật như uậy không thể nào tôn tại t> v. 


TRIẾT 
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impers. 1! exzsfe: Có (nhấn mạnh sự hiện 
hữu). ïj exisie un maire par commmune: Có 
một xã trưởng cho mỗi lòng. 2. Hiện tôn 
tại, còn. Ce monument nexiste pius: Công 
trình kỷ niêm này không còn nữa. b> Tôn 
tại, sống. 1Ì œ cessé dexister: Nó dã chết. 3 
Đáng kể, có ý nghĩa quan trọng. Eiie dudit 
-Pmpresstion de ne pÌus exisilerF ở ses yeux: 
Cô ta có căm giác như không còn có ý nghĩa 
gì dưới mắt anh ta. 

eXỈt [egzit] mot lat, inv. BDIÊN Sự ra khỏi (sân 
khấu). 

ex-libris [ekslibnis] n. m. inv. Dấu sỡ hữu 
(trên sách). 


eX nihilo [cksniilo] Tù hư không, không có 
gì. 

eXO- Từ tố có nghĩa là "ngoài'. 

exobiologie [egzobjalazl] n. f. THIÊN Sinh học 
vũ trụ. 

eXocet [egzosc] n. m. Cá chuồn. Lexocet esf 
couramnment qppelé 'poisson uoÌant” Có 
chuồn thường được goi lò "cá bay”. 

eXocrine [egzoknin] adj. 
Hạch tuyến ngoại tiết. 

exođe [egz2d] n. m. 1. Cuộc thiên di, cuộc 
di dân. Lexode des Háébreux hors d Egypte: 
Cuộc thiên di của nguòi Hêbro khỏi Ai cập. 
> Par anal. §Ú Lexode: Cuộc di tàn dân các 
thành phố trước khi quân đội Đức tới (năm 
1940). 2. Par øext. Sự ra đi hàng loạt từ nơi 
này qua nơi khác. Lexode des udcdnciers: 
Sự ra di hàng loạt cúa những người nghỉ 
hè. Lexode rural: Sự di cư dân vùng quê 
vào thành phố. P Par anal. exode døs 
capitaux: Sự chảy vốn ra nước ngoài. 

exogamie [egzogami] n. f. DIỘC Phong tục, 
chế độ ngoại hôn. Trái endogamie. 

eXogène [egzøzn]} adj. 1. Ngoại sinh. 
Intoxication exogène: Nhiễm dộc ngoại sinh. 
2. P(H Xây ra trên mặt trái đất. n 
phénomène cexogène: Một hiên tuong ngoạt 
sinh. Trả Endogèene. 

exonération [egzanenasjð] n. f. Sự miễn trừ, 
miễn giải. 

©XxOnérer [egzoneRe] v. tr. [16] Miẫn trừ, tha, 
không phải trà tiến xonérer un 
contribuabie: Miễn giảm cho một người đóng 
thuế. b Par ext. Marchandise exonérée des 
droits de douane: Hàng miễn thuế quan. 

exophtalmie ([cgzoftalmi] n. f£ Y Chứng lỗi 
mặt. 

exophtalmique (egzsftalmik] ad). Liên quan 
tới chứng lôi mắt; kèm theo hiện _ tượng lỗi 
mắt. Goitre exophtalmique: Bướu cổ bèm theo 
hiện tương lồi mắt. 

exorbitant, ante [cgzonbitã, ất] adj. 1. Quá 
đáng, thái quá, vô độ. Prix exorbitant: Giá 


Giandes exocrines: 
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quá dáng. Exigences exorbitantes: Những dòi 
hội quá dáng. 2. LUẬ Disposition, cÏquse 
exorbitante du drort commmun: Quy định, điều 
khoản ngoài luật chung. 

exorbité, ée [egzonbite] adj. Yeux exorbités: 
Mắt trố, mắt lôi. 

exorcisation [egzonsizasjð] n. f Sự trù tà 
ma. 

©eXOFCciSer [egzaRsize] v. tr. [l1] Giải trừ tà 
ma. -Đuổi tà. 

eXorcisme [egzansism] n. m. Lễ trùừ tà. 


eXOrciste [egzamsist] n. m. 1. Pháp sư. 2. = 
TH(HUA Thầy pháp trừ tà. EE 


exorde [egzand] n. m. HÏỬ Lời mờ đầu, khai 
mào. Thdụng Sự bắt đầu. 

exoréique [egzaneik] adj. ĐỊAMẠO Đổ ra biển, 
ngoại! lưu. 

exoréisme [egzaneism] n. m. ĐỊAMO Vùng 
ngoại lưu. Trí endoréisme. 

eXosmose [egzasmoz] n. f. lÝ Sự ngoại thẩm. 

exosphère [egzosfcn] n. f. THIÊN Ngoại quyển, 
lớp ngoài của khí quyển. 

exosquelette [egzoskelet] n. m. ĐỘNG Bộ xương 
ngoài. Đổng cuticule. 

exostose [egzastoz] n. f Y U lành ở xương. 

exotérique [egzotenik] adj. Công truyền, công 
khai. 

exothermique [egzotenmik] 
nhiệt, tòa nhiệt. 

exotique [egzatik] adj. 1. Ngoại lai; đưa từ 
ngoài vào. Coufuimes  exofiques: Phong tục 
ngoạt lai. 2. Có nguồn gốc từ xa, đặc biệt 
là từ vùng nhiệt đới và xích đạo. Piantes 
exotigues: Cây dưa từ ngoài 0uào (ngoại lal). 

exotisme [egzatism] n. m. 1. Tính ngoại laI. 
2. Tính chuộng ngoại, chuộng la. 

exotoxine [egzotoksin] n. Í VINH Ngoại độc 
tố. Trá. endotoxine. 

eXxpansé, ée [ekspấse} adj. K Nöò, bành 
trướng. Polystyrène expansé: Chất pôÌyxtiren 
nỡ. 


expansibilité [ekspãsibilite} n. f£ Sự nở, sự 


adj. H0 Phát 


bành trướng. 
eXpansible [ekspãsibl] adj. Có thể nở, có thể 
bành trướng. 


expansif, ive [ekspãsif, iv] adj. 1. Kf Nờ. 2. 
Bóng Cời mờ, thổ lộ tâm tình, bộc tuệch. 
Personne expansiue: Con người cối mỡ. -Par 
ext. Caractère expansitƒ: Tính tình bôc tuêch. 

eXpansion [ekspãasjð] n. f. I. 1. Sự nở, sư 
giãn. 9. lÍ Sự giãn nở. Expansion đun goz: 
Sự giãn khí. 3. TRỰC ĐỘNG Sự bành trướng. 
kxpansion membraneuse: Sự bành trướng 
mô mùng. 4. KẾ Giai đoạn bột phát. Politique 
dexpansiton économigue: Chính sách bành 
trướng hình tế 5. ĐỊA Expansion dáémo- 
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exhortation [egzantasjõ] n. f. Lời cổ vũ, khích 
lệ, khuyến khích. 

exhorter [egzonte] v. tr. [1L] Cổ vũ, khích lệ, 
khuyến khích. Exhorter les troupes: Khích 
lê bô đôi. b Khuyến dụ, cổ vũ. L/uuocaf 
exhorta les Jurés à la cÌémence: Luật sư 
khuyến dụ các hội thấm tô lòng khoan hông. 

exhumation [egzymasjð] n. f. Sự khai quật, 
đào lên. b Bóng Uexhumation du passé: Moi 
quá hhứ rơ. 

exhumer [egzyme] v. tr. [l] 1. Khai quật, 
đào lên (tử thị). Tri inhumer. b Đơr ex/. Moi 
từ lòng đất lên. Les ƒfoullles on£ permis 
đexhumer Ìes ruines dun rempart: Sự khơi 
quật khdo cổ cho phép moi từ lòng đất lên 
những di uật của môt thành lũy. 2. Bóng Tìm 
lại, đưa ra ánh sáng, gợi lại. Exhumer de 
Uieux parchemins: Tìm lại những giấy tờ cổ. 

exigeant, ante [egzízã, ất] adj. Đòi hỏi, khó 
tính, yêu sách. n cheƒ exugeant: Môt ông 
chủ khó tính. P Ủn sport exigeơant: Một môn 
thể thao có yêu cầu cao, kiên trì. 

©xigence [egzizấs] n. f. 1. Đòi hỏi, yêu cầu, 
bắt bẻ. ?! es dune grande exigence: Nó đòi 
hôi yêu cầu lớn lao. 3. Sự đòi hỏi, thiết yếu, 
nhu cầu. Des exigences rnfolérables: Những 
đòi hỗi không thể chấp nhận được. b Spécial, 
au pl. Tiền lương, tiền công. Vos exigences 
sont trop éÌeuées: Tiền công anh đòi hôi quá 
cao. 

eXiger [egzize] v. tr. (15] 1. Đòi hỏi, yêu cầu, 
yêu sách. Exiger ke paiemeni de répgrdfions: 
Đòi hội phải trỏ tiên sứa chữa. -Exiger que. 
(Đi theo động từ ở lối liên tiếp): Đòi hỏi 
răng. lj exige qươn uuenne: Nó đòi hội moi 
người phải đến. 9. Bắt buộc phải. Allez-y, 
le deuor lexige: Hãy di đến đấy đi, nhiêm 
Uu bốt phải thế. Les circonstances exigenf 
que 0ous refusiez: Hoàn cảnh bắt anh phải 
từ chốt. b Cần phải, buộc phải. ConsfrucHion 
qui extge bequcoup de mưain-dœuure: Công 
trình xây dựng cân phối có nhiều nhân 
công. 

exigibilite [egzizibilite] n. £ 1, Tính cách có 
thể đòi được, khả năng yêu cầu. Lezig:bilfé 
đune dette: Khỏd năng đòi một món nợ. 9. 
n. £ pÌ. IÀ 7/es exigibiitás: Món nợ của 
những người cho vay, có thể đòi giả ngay. 

exigible [egz1z1bl adj. Có thể đồi được, có 
thể yêu cầu thi hành ngay. LUẬT De£fe exigrbie: 
Nợ có thể đòi ngay. 

exiqu, uẽ ([egzigy] adj. Nhô bé, chật hẹp, 
chật chội. Logement exigu: Nhà ở chật chội. 

exiguïté (egziguite] n. f. Sự nhỏ bé, chật hẹp, 
chật chội. 

eXỈÌ [egzil] n. m. 1. Sự đi đày, lưu vong, phát 
vãng. Ï} a é/é condamné ò text: Nó bị buộc 
tôi đi phát uãng. Viure en exil: Sống lưu 
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Uong. P Nơi dày, nơi lưu vong. LÁngỉeterre 
fưt, sous la RéuoÌluHon, Fexil priUlógié des 
émigrés: Dưới thòit cách mạng, nước Anh là 
not lưu đày may mắn của những người lưu 
Dong. 2. Bóng Cöi trần thế, sống xa người 
thân. La 0ie sỉ loin de Uous mest un dụur 
exil: Đời sống xa em như thế này đối uới 
anh là môt nơi đây di gian bhố. 
exilế, ée [egzile] adj. và n. Người bị đày, 
lưu vong. Ữn opposant exilé: Môt bê chống 
đối bị đi dày. Ð Subat. Les exilés poliHques: 
Những người lưu Uong chính trị. 


exiler [egzile] 1. v. tr. [1] Đày đi, phát vãng. 
Exiler un opposant: Phát uãng một hè chống 
đối. Bóng Bắt đi xa. Exier en prouince un 
fonctionndtre: Bắt một công chúc di xuống 
tình. 9. v. pron. (ré.) Trục xuất, đi xa đất 
nước, bỏ tổ quốc. ?! a đéctdé de s°exiler en 
Amérique: Nó đã quyết định bỗ tổ quốc sung 
Mỹ. 

exinscrit, ite (egzZski, it] adj. HÌNH Cercie 
exinscrit: Bàng tiếp. Le triangÌle possède un 
cercle Inscrtt ef trois cercles exinscrits: Hình 
tqm giác có môt Uòng tròn nôi tiếp uà ba 
Dòng tròn bùng tiếp. 

existence [egzistãs] n. f 1. Sự tôn tại, sự 
có. Lextstence dun peuple, dìun fait: Sự tôn 
tqi môt dân tộc, môt sự uiệc. 9. TRIẾT Sự sinh 
tổn, hiện có. 3. Tình trạng đang tổn tại. 
Existence đìune IinstituHion: Sự tôn tại một 
thiết chế b Thời gian tôn tại Nofre 
ŒSSocidgfion q deux ns đexistence: Hội chúng 
tœ tôn tại được hơi năm. 4. Cuộc sống, đời 
sống. Arriuer aqu bouf de son existence: Đi 
đến cuối cuộc đời. Existence heureuse, péntbÌe: 
Cuộc sống sung sướng, gian bhổ. 


existentialisme [egzist&jalism] n. m. TRIẾT 
Thuyết hiện sinh. 
existentialiste ([egzistãsjalist] adj. và n. Cé 


liên quan đến thuyết hiện sinh. Ph¿iosophe 
existentialiste: Triết học hiện sinh. b Subst. 
Ủn, une existentialiste: Một người theo thuyết 
hiện sinh. 

existentiel, ielle [egzistấsjel] adj. 1. Thuộc về 
sự sống, sự sinh tồn. 9. T0ẤN Quantificateur 
existent:el. Dấu lượng 3 (ký hiệu có nghĩa 
là "ít nhất, có một vật giống như là"). 


exister [egzistel v. tr. [1] 1. TRIẾT Sự tồn tại, 
sự hiện hữu. “Ceiut qui nesf pưs ne peuf 
pơs se tromper; et Jexiste par le ƒgit même 
que Je me trompe” (Saint Augustin): “Kê 
bhông hiện hữu thì không thể lầm lẫn, còn 
tôi thì hiện hữu ngay 0ì là tôi lầm lẫn" 
-lhdụng “Sz Dueu nexistait pús, tÌ ƒaudrdartf 
kinuenter" CVoltaire): “Nếu thương Đế bhông 
hiên hữu, thì cần phúi sáng tạo ra Người" 
Ủne chose poreille ne saurdit exister: Một 
Uật như uậy hhông thể nào tồn tại Đ V. 
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graphique: Sự bùng nổ dân số. 6. THIÊN Théorie 
đe lexpansion de PUniuers. Thuyết vũ trụ 
giãn nở. II. 1. Sự bành trướng, sự lan truyền, 
truyền bá. Lexpansion dune doctrine: Sự 
truyền bá một luận thuyết. 2. Sự thổ lộ 
tâm tình, sự cời mờ tâm hồn. De sincères 
expansions: Những lòi thổ lô chân thành. 


eXxpansionnisme ([ekspãsjanism] n. m. Chủ 
nghĩa bành trướng. 

expansionniste [ekspãsjanist] n. và adJj. 1. 
Người theo chủ nghĩa bành trướng. P Adj. 
la poltique expgn.sionnisie đe teÌ pays: Chính 
sách bành trướng của môt nước nào đó. 9. 
KIẾ Người theo thuyết bành trướng kinh tế, 
> Adj. Liên quan tới sự bành trướng kinh 
tế. 

exXpansivitế ([ekspãsivite} n. f Tính cời mỡ; 
tính bành trướng. 

expatriation [ekspatnijasjð] n. f. Sự trục xuất 
khỏi nước; việc la bỏ tổ quốc. 

expatrier [ekspatnije] 1. v. tr. [1] Hiếm Trục 
xuất ai khỏi nước. 2. v. pron. Rời bỏ tổ 
quốc, đất nước. Èfre oblgé de sexpdtrier 
pour trouuer dụ traudail: Buôc phải rời bỗ 
đất nước để tìm uiêc làm. 

expectant, ante [ekspcktã, ất] adj. Hiếm Mong 
đợi đợi chờ. Af/tude expecianite: Thái dô 
chờ mong. 


expectative [ckspecktativ] n. f 1. Sự mong 
chờ, kỳ vọng. 2. Thái độ chờ đợi. Ê/re, rester 
dans expectafiue: Œ trong tình trạng chờ 
dơt. 

expectorant, ante [ckspecktanấ, ất] adJ. và n. 
m. Làm long đờm. Méd:¡cament expectorant: 
Thuốc làm long dòm. bP Subst. In 
expectorant: Môt chất long dờm. 


expectoration [ekspektanasjố] n. f Y Sự khạc 
nhổ, hút đờm; chất làm long đờm. 


expectorer [ekspektane] v. tr. [1] Y Khạc đờm; 
hút đờm. 

1. expédient [ekspedjã] adj. m. 1 
expédient de: Thích hợp với việc gì. 
2. expédient ([ekspedjã] n. m. (Thường hinh) 
Mẹo, mánh; cách xoay xờ. Chercher à tout 
prix un expédient: Tìm cách xoay xở bằng 
bất cứ giá nào. Viure dexpédien¿s: Sống xoay 

xở, mưu mẹo, mánh khóe. 


expedier [ekspedje] v. tr. [1] L 1. lôthờì hay 
H(HÍNH Giải quyết nhanh gọn. Le président 
par tniếrtn expédiera toutes les qÍƒfqtres 
courantes: Vị quyền chú tịch sẽ giải quyết 
nhanh gon mọi uiệc thường lê. 2. Mới, Thủụng 
Làm quàng lên, tống khứ đi. Expédier son 
trauail: Làm quàng cho xong uiệc. Expédter 
qgqn: Tống khứ di di. Expédier un tmportun: 
Tống khú một hẻ quấy rầy. IL Gửi ởi. 
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kxpédler une lettre, un colis: Gửi môt lá 
thu, môt biên hàng. 

expediteur, trice [ekspeditœR, tRis] adj. Gửi. 
Gare expéditrice: Œa gúi. P Subst. Retour à 
lexpéditeur: Trủ lại người gủúi. 

expéditif, ive ([ekspeditif, ¡iv] adj. Làm vội, 
làm quàng, làm nhanh lẹ. l¡ es¿ frès expéd;Hƒ 
en qffaires: Nó rất lanh le trong công uiệc. 
dJjugement expéditiƑ: Cuộc xét xử uôi Uã. 

expédition [ekspedisjð] n. f. 1. lñthờ hay H(HÍNH 
Sự giải quyết công việc. Expédition des 
dƒfatres courantfes: Việc giải quyết công uiệc 
thường lê. 9. Sự gửi, sự cho đi. Expédition 
đìụn colis: Sự gúi môt kiên hàng. 3. Cuộc 
viễn chinh. Lexpédition de Bonaparie en 
KÉgypte: Cuộc uiễn chỉnh của Bonapác ở Ai 
cập. Par ext. kxpédriHon scienHffque qu 
pôÌe Nord: Cuộc thám hiểm khoa học ở Bắc 
Cực. 4. LUẬ Bần sao nguyên văn. 

expéditionnaire [ekspedisjanen] adJ. và n. L 
adj. 1. LUẬI Người sao văn bản. Commmis 
expéditonnatre: Tham tá chuyên sao Uăn 
bản. P Subst. Ủn(e) expédiHonndire: Một 
nhân uiên chuyên sao uăn bản. 9. Viễn chỉnh. 
Le corps expédiHonnate: Đạo quân uiễn 
.chịnh. IL n. Nhân viên gửi hàng. 

expéditivementL [ekspeditivmã] adv. Một cách 
nhanh le. 

expérience ([ekspenjãs] n. f. 1. Kinh nghiệm, 
sự từng trải. Sœuoir par expérience que: Qua 
binh nghiêm, biết rằng. b Spéclal. La 
phiosophie cÏasaique oppose Ùexpérilence ef 
Fentendement: Triết hoc cổ điển dối lập binh 
nghiêm ưới lý trí. 3. Hiểu biết do thực hành 
lâu dài. Auoir une grande expérience dđes 
affatres: Có kinh nghiêm nhiều uề công Uiệc. 
-{S. comp.) Ï a de Fexpértence: Nó là người 
có hinh nghiêm. 3. Làm thí nghiệm, thử 
nghiệm, thực nghiệm. Chercher  dđans 
Lexpértence la confirmation dune hypothèse: 
Tìm kiếm qua thực nghiêm sự khống dịnh 
cho giá thiết. P Par ext., Thủụng Faire une 
chose à tre dexpértence: Làm môt Uiêc Uới 
tính cách thử nghiêm. Tenter lexpérience: 
Thú nghiêm. 

expérimental, ale, aux ([ekspenimñtal,  o] 
adJ. 1. Dựa trên thí nghiệm khoa học; thực 
nghiệm. (Ciaude Bernardi œ posé  Ìes 
ƒondements de la méthode expértnentdle: Ciôt 
Béc- na dã dặt những nên túng cho phương 
pháp thực nghiệm. Sciences expéritmentales: 
Khoa học thực nghiệm, dựa trên thực nghiệm, 
(đối lập với khoa học chính xác): vật lý, hóa 
học, tự nhiên học. 2. Dùng thí nghiệm để 
thử, cải tiến một kỹ thuật. Voi expérimeniai 
dđìn quion prototype: Chuyến bay thử nghiêm 
của môt máy bay mẫu. 
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cách rõ ràng. 9. Có sự biện minh, giải thích. 
Nous nous sommes expqués, et mauntenant 
tout est clair: Chúng tôi đã biên mình, uà 
bây giò thì tất cả đã rõ ràng. b Dgian Đánh 
nhau, tranh chấp. On ua ailer sexpiiquer 
dehors!: Ho sắp sửa dánh nhau ô ngoài kia. 
3. Trờ nên sáng to, rõ ràng. Tout sexplique!: 
Moi uiệc đều sáng tôi Dne dtitude qui 
sexplique difficilement: Môt thái độ khó hiểu, 
khó có thể sáng tô. 4. Hiểu lý do. Je m'explique 
mai uotre hésttaHon à nous suture: Tôi không 
hiểu lý do uì sao anh ngân ngại không theo 
chúng tôi. 

1. exploit [eksplwa] n. m. Ky tích, thành 
công, thành tích. De brrlants expiotts sporHƒS: 
Những bỳ tích thể thao sáng chói. > (ñ hay 
Văn Kỳy công, chiến công. 


2. exploit [cksplwa] n. m. LUẬI Tờ tống đạt; 
trát. Dresser ưn expioit: Lập tờ tống đạt. 


exploitable [cksplwatabl] adj. 1. Có thể khai 
thác. Terres expioitgbles: Đất có thể khơi 
bhấn. Motériau explottable: 
bhat thác. 9. Có thể lợi dụng, bóc lột. Ứn 
ngÏƒ faclement explottable: Một hé khờ khao 
dễ bị loi dụng. 

exploitant, ante [ecksplwatã, ấãt] adJ. và n. 
Người khai thác, khai khẩn. L?ndustriei 
expiottant: Nhà công nghiệp khai thác. b 
Subst. n expÌiodtant agricole: Người bhai 
khẩn nông nghiệp. ¬Spécrai. Chủ rạp chiếu 
phìm. 

exploitation [cksplwatasjl n. f. 1. Sự khai 
thác. LexpiodtaHton dun domaine: Sự khai 
thác uề một lãnh uục  b Sự kinh doanh, 
doanh nghiệp (điều hành một mạng, một 
tuyến giao thông). Seruice, agent dfexploi- 
tron: Số, dại lý kính doanh. 9. Sự khai 
khẩn. Ủne uaste expioitaHon qagricole: Một 
cơ sở khai khẩn nông nghiệp rông lớn. 3. 
Sự lợi dụng. UexpÌottation des résultats dÌune 
enquête: Sự lơi dụng những hết quả điều 
tra. 4. Khnh Sự bóc lột. Ứexpiodaiton des 
classes laborieuses: Sự bóc lôt những tầng 
lớp lao đông. 

1. exploiter [cksplwate] v. tr. [1] I. 1. Khai 
thác, lợi dụng; khai khẩn. Expioiữer une 
terre, explotiter une usine, une mưne: Khai 
khấn môt mảnh đất, một nhà máy, một 
hâm mô. 9. Lợi dụng. Expioitter un succès, 
une Uictotre: Lợt dụng môt thành công, môt 
thắng lợi. TL Bóc lột, lợi dụng, khai thác. 
Exploiter les trauailleurs: Bóc lôt những người 
lao đông. > Par ext. Exploiter la senstbthté 
de qqn: Lợi dụng tính nhạy cảm của dị. 

2. exploiter [cksplwate] v. intr. [1] LUẬT Tống 
đạt. 


exploiteur, euse [cksplwatœ, øz] n. Khnh Kê 
lợi dụng, kẻ bóc lột. Ứn 0il explodteur de la 





?1ó 


Vật tư có thể 


exponeniiel, ielle 


créduhté publique: Kê lơi dụng đê tiên sự 
cả tin của quân chúng. 
explorateur, trice [cksplanatœR, tRis] n. và 
adj. 1. Nhà thám hiểm. les grands 
explorgieurs đu XIX"° s; Những nhà thám 
hiểm uĩ dại của thế hỷ 19. 2. Ý Ông thăm, 
máy dò. > Adj. Sonde expioratrice: Ông (cái) 
thăm dò. 


exploration [cksplanasjốl n. f. 1. Sự thám 
hiểm. Expioration poÌlaừc: Sự thám hiểm 
Bắc cực. 3. Y Sự thăm dò, khám xét. 


exploratoire [cksplanatwan] adj. Để thăm dò, 
tham vấn. Héunion expioratoirre: Hội nghị 
tham uốn. Phase expÌorototre dune enguête: 
Giai doạn thăm dà cúa một cuộc điều tra. 

explorer [cksplane] v. tr. [1] 1. Thám hiểm, 
thám sát, thăm dò. Expiorer ÙAmazonie: 
Thám hiểm uùng Amazonie. Expliorer Ìles 
enutrons: Thăm dò các Uuùng xung quanh. b 
Bóng Khảo sát tỉ mỉ, nghiên cứu. Explorer 
uune bibhothèque: Khảo sát môt thư uiên. 2. 
ï Thăm dò bằng phương pháp đặc biệt để 
chữa bệnh. 


exploser [cksploze] v. intr. [1] 1. Nổ bùng. 
Obus qui explose: Đạn trái phá nổ bùng. 9. 
Bóg Nổ ra dữ dội. Sa coÌère explosg: Cơn 
giân nổ ra dữ dội. 

exploseur [cksplozœR] n. m. K Máy châm 
ngòi nổ, châm mìn. 

explosible [eksplozibll adj. Có thể nổ. 


explosif, ive [cksplozff, IV] adj. và n. m. ï. 
1. Nổ, phát tiếng nổ. Onde 9xXDLOSLU€: hàn 
sóng nố ra. 2. Có thể làm ra tiếng nổ. 
Méólange explos: Hỗn họp nố. b Bóng Ứne 
situgtion ©xplOStUE: Tình hình căng thẳng 
(có thể bùng nổ). 3. ÂM Consonne expÌosiue, 
ou, n. f, ne expiosiue: Phụ âm nổ. II n. 
m. Cốt mìn, tạc đạn, chất nổ. : 


explosion [cksplozjð] n. f. 1. Sự nổ, tiếng nổ. 
Lexplosion dne mĩne, dùne chaudière: Sự 
nổ của môi quỏ mìn, môt nội súp de. HÓA 
Sự bùng nổ, L.explosion est lune des trois 
formes de la combustion: Sự bùng nổ là môt 
trong ba dạng cúa chất cháy. Explosion 
nuclégire: Sự bùng nổ hạt nhân. b ÄMfofeur 
à explosion: Máy nổ. 2. Bóng Thể hiện sự bất 
ngờ và dữ dội, bộc phát. Lexpiositon dìưne 
réuolte: Sự bùng nổ môt cuộc nổi dậy. 

exponentiation [eksponãsjasjõ] n. f Sự nâng 
cao lũy thừa. 


exponentiel, ielle [ekspanØsjel] adj. 1. TOÁN 
Thuộc số mũ, lũy thừa  oncHon 
exponenHele Hàm số mũ, lũy thừa. 


Lóquation exponeniielle e* = œ correspond à 

= Log. da: Phuong trình lấy thùa e* = q 
tương dương uới x = Log. a. 9. Học Thay đổi 
như hàm số mũ. Croissơnce đémographique 
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expérimentolemeni 


expérimentalement [ekspenimãtalmã] adv. 
Băng thực nghiệm. 
expérimentateur, trice [ekspenimãtatœR, 


tRis] n. Nhà thực nghiệm; người thử nghiệm. 
expérimentation [ekspenimốtasjð] n. f Sự 
thí nghiệm, thử nghiệm; phương pháp thực 
nghiêm. 

expérimenté, ée [ekspenimấốte] adj. Có kinh 
nghiệm; đã từng trải, lão luyện. 

experimenter [ekspenimũte] v. tr. [l1] Thí 
nghiệm, thử nghiệm. Expérimenier une 
nouuelle technique: Thí nghiêm môt kỹ thuật 
mới. b (S. comp.) Làm thí nghiệm; tiến 
hành thử nghiệm. 

expert, erte [ekspcn, cRt] adj. và n. m. I. 
AdJ. 1. Chuyên viên, chuyên gia; thành thục, 
lão luyện. n chưurgien expert: Một chuyên 
giu phẫu thuật. lÌ est expert en la matibre: 
Anh ta rất thành thục uễ lãnh 0uực này. 
N. m. C©s un expert dans son domaine: Đó 
là môt chuyên gia uễ lãnh uục của ông ta. 
9. Par exí. Thành thạo, sành. ne orerle 
experte: Một thính giác sành điêu. IL N. m. 
I. LUẬ Chuyên viên giám định; giám định 
viên. L¡síe des experis quprès des tribungux: 
Danh sách những giám định viên bên cạnh 
tòu án. Médecimn expert: Bác sĩ giám dịnh. 
2. Chuyên gia, người sành, người giám định. 
Expert en tableaux: Người sành uề hoa phẩm 
(người giám định họa phẩm). 3. 
Expert-comptable: Chuyên uiên biểm toán. 

expertement [ekspentemØ] adv. Thành thạo, 
lão luyện. 

expertise [ekspentilz] n. f£ Sự giám định. 
Procéder àò une experHse: Tiến hành môt 
cuộc giứm định. 

expertiser [ekspentize} v. tr. [1] Đưa qua 
giám định; giám định. #xperiiser un tablequ: 
Giám định một hoa phẩm. 

expiable ([ekspjabl] adj. Có thể chuộc, có thể 
đền. 

expiateur, trice ([ckspjatœn, tRis] adj. Để 
chuộc tội. Peine expioetrice: Hình phạt dế 
chuôc tôi. 

expiation ([eckspjasjð] n. f. 1. §U, XHH Lễ chuộc 
tội. 2. Hình phạt, hành xác để chuộc tội. b 
TH(HÚA Sự chuộc tội bằng khổ hạnh. 

eXpiatoire (ckspjatwa] adj. Để chuộc tội, 
đền tội. Vicfime expiœtoirre: Nạn nhân để 
chuộc tôi; (vật hiến sinh). 

expier ([ekspje] v. tr. [L] Chuộc tội bằng hình 
phạt. Expier ses crưmes pơr la prison: Chuộc 
tô ác của nó bằng uiệc ở tù. P Spécial. 
Expier ses péchés par la pénitence: Chuộc 
tôi lỗi bằng sự khổ hạnh. 

eXpirateur [ckspinatœn] n. m. và adj. 
Muscles exptrdfeurs: Cơ thờ ra. 


GPHẬU 


715 


expiiquer 


expiration [ekspinasjõ] n. f 1. Sự thở ra. 2. 
Bóng Sự hết hạn. #xpiration dìun contrat: Sự 
hết hạn họp dồng. 


eXpirer [ekspiRe] I. v. tr. [1] Thờ ra. IL v 
intr. 1. Thờ hắt ra; chết. 7J ơ exptró dans 
la nutt: Nó đã trút hơi thô cuối cùng trong 
dêm. > Puar ext. Tan mất, biến ửi. Lœ lueur 
expirg peu à peu: Ánh sáng tan dần. 3. Đáo 
hạn, hết hạn. Vofre bơi! expire ò la fin dụ 
mois: Họp dông cho thuê của anh đã hết 
hạn uào cuốt tháng. 

explant ([cksplấ] n. m. Mô cấy. 

explétif, ive (eckspletif, iv] adj. và n. m. NGPHÁP 
Từ chêm, hư từ. Dơns “1 œ peur que Je ne 
porte` , ne” 6s expl6Hƒ: Trong câu "Nó sơ 
rằng tôi sẽ đi", từ "ne" là từ chêm. b Subst. 
n expÌéHƒ: Một tỳ chêm. 

explicable [eksplikabl] adj. Có thể giải thích, 
cắt nghĩa. 

explicatif, ive [eksplikatif, iv] adj. Để giải 
thích, để minh họa. Nofice explicafiue: Bản 
giải thích. 

explication [eksplikasjõ] n. f. 1. Sự giải thích 
cắt nghĩa. Lexplication dụn point d/ficde: 
Sự giải thích uề một điểm khó hiểu. 3. Lý 
do, cớ. Ôn ne trouue pas đexplication à cette 
panne subite: Người ta không tìm thấy lý 
do của sự hồng đột ngôt này. 3. Sự biện 
bạch, giải thích, làm sáng tò. Demander des 
explicglions à qqn: Đòi hồi ơi phải giải 
thích, làm rõ uốn đề. > Tranh luận để làm 
rõ, tranh cãi. Áuo¡r une explicgiion quec qqn: 
Có cuộc tranh luậm Uớt ŒI. 

explicitation {eksplisitasjõð] n. f Sự nói rõ, 
vạch rõ, làm rõ. 

explicite [eksplisit] adJ. Rõ ràng, minh bạch. 
Sexprumner en termes explictes: Diễn tả bằng 
lời lẽ mình bạch. -Par ext. lÌ a été tout ò 
fait exphictte: Anh ta đã hoàn toàn mình 
bạch (uề diễu gì). 

explicitement (eksplisitmã] adv. 
minh bạch. 


expliciter (eksplisite] v. tr. [1] Nói rõ, vạch 
rõ, phát biểu rõ. Pp. Cœuse explicitée dans 
les condiHons particulières qu contrat: Điều 
bkhoủn rõ rùng trong những điều hiên riêng 
biệt của hop dồng. 

expliquer {eksplike] I. v. tr. [L] 1. Cắt nghĩa, 
giải thích, làm rõ. #xplquer un phénomène, 
un point dựƒficle: Giải thích môt hiện tương, 
cắt nghĩa môt điều khó hiểu 3. Thuyết 
minh, giải trình chỉ tiết. EZxpiiquer ses proJets: 
Giải trình đồ án cúa mình. -Giải thích, 
biện bạch. Comment expÏiquerez-Uous Uofre 
retard?: Anh biên bạch làm sơo uề sự chậm 
trễ của mình? IL v. pron. Sexpiquer: Giải 
bày, phân trần. 1. Bày tô ý kiến. Sexpiiquer 
clairement: Bày tô ý hiến cúa mình môt 


R6 ràng, 


= 
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exporioble 


exponeniielle: Tăng trưởng dân số theo cấp 
số nhân. 


exportable [ckspantabll ad). 
khẩu. 


_ @Xportateur, trice [ckspantatœR, 
và n. Nhà xuất khẩu. 


exportation ([ekspantasjð] n. f 1. Sự xuất 
khẩu. 2. Hàng hóa xuất khẩu. Trí importation. 


exporter [ckspaate] v. tr. [1] Xuất khẩu. Ha 
France exporte des parfums: Nuớóc Pháp xuất 
khẩu nuóc hoa. Trái. Ìmporter. 


eXposant, ante [ekspozã, ất] n. 1. Người 
chưng bày (tranh triển lãm). 2. n. m. TOÁN 
Số mũ. Ex: 3 dans ['expression 6”= 6x6 
x 6 = 216: 3 trong biếu thức 63 = 6 x 6 x 
6 = 216. 


eXposé [ekspoze] n. m. 1. Bài thuyết trình, 
tường trình. Exposé d?une théorie: Bản tường 
trình uề môt học thuyết. 2. Báo cáo, tường 
thuật. 


eXposer [ekspoze] v. tr. [1] L 1. Bày, chưng 
bày. #x~poser un tablcaqu: Chưng bày môi 
búc tranh. 2. Bóng Trình bày, thuyết trình. 
Exposer une thèse: Thuyết trình môt luân 
đề. II. 1. Phơi ra, dãi ra. Exposer des piantes 
à la lumière: Phơi những cây ra ánh sáng. 
Maison bien exposée. Nhà có hướng tốt (để 
đón nắng và gió). -ẢNH Đặt (giấy, phim) vào 
nguồn tia sáng. b v. pron. S2xposer du 
soleil: Dãi nắng. 2. Bón Dấn vào, đặt vào. 
Exposer qạn à un danger: Dấn ai uào chỗ 
nguy hiểm. Exposer sư Uuie: Liều mình. b 
LUẬ Exposer un enfant: Vứt bô một đứa trẻ. 
b> v. pron. Sexposer à la mort: Chuốc lấy 
sự nguy hiểm chết người. 


eXposition ([ekspozisjốl n. f L 1. Sự bày, 
chưng bày. Exposifion de marchandises: Sự 
chưng bày hàng hóa. b LUẬT(Ô Hình phạt tội 
nhân bằng cách đem đi diễu trước công 
chúng. 2. Cuộc triển lãm. #xposifion des aris 
méóngagers: Triển lãm nghệ thuật nôi trơ. 
Exposition de peinture: Triển lãm hội hoa. 
3. Bóng Sự trình bày, thuyết trình. Exposửion 
d?une doctrine: Sự trình bày môt hoc thuyết. 
b VĂN Mào đầu, khai đề, giáo đầu. P NHẠC 
Phần trình bày. H. 1. Hướng (nhà đất). 
Exposition qu nord: Hướng uề phuong Bốc. 
2. Sự phơi bày, dầm dãi. Exposiiion qu soÌetl: 
Phơi nắng. P ẢNH Rọi, rửa ảnh. 3. LUẬI 
Exposttion d?une enfant: Bỏ rơi một đứa trẻ. 


†. eXprès, esse [e(c)kspnes] adJj. 1. Rö ràng, 
dứt khoát. Déƒense expresse: Nghiêm cấm. 2. 
adj. inv. Leffre, colis exprès: Thư bưu phẩm 
phát ngay. 

2. eXprès (e(c)kspRe] adv. 1. Cố ý. 1! Ứa fuữ 
exprès: Nó đã cố ý làm điều đó. 2. Loc. n 
fait exprès: Sự trùng hợp như định trước. 


Có thể xuất 


tRis] adj. 
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eXpromission 


†. express ([c(e)kspnes] adJ. và n. m. inv. 
Tốc hành, nhanh. b Subst. n express: Môi 
chuyến xe tốc hành. LOrient-Express: Tòu 
tốc hành uê phương Đông. 

2. eXpreSS [e(c)kspres] adJ. n. m. inv. Cư& 
express: Cà phê nhanh (pha trong bình pha 
cà phê). > Subst. n express bien serré: Một 
bình pha cà phê uăn rất chặt. 

eXpresséement [e(e)kspnesemã] adv. Rõ ràng, 
dứt khoát minh bạch jJe di” dữ 
expressément: Tôi dã nói dứt khoát Uuới nó 
điều đó. 


eXpressif, ive ([ekspnesif, iv] adj. 1. Có ý tứ, 
hàm ý biểu lộ tình cảm. 7erme expressff: 


Thuật ngữ có hàm ý. 2. Biểu cảm. Visage 
expressif: Môt bộ mặt biểu cỉm. 

expression [ckspResjð] n. f. 1. Sự phát biểu, 
biểu lộ, biểu hiện. Expression par le dessin: 
Sự biểu hiện bằng hình uẽ. legard Sữns 
€XDr€§SSion: Môi cái nhìn không biểu lô gì 
cd. 2. Tù ngũ, thành ngữ. Expression 
ưmnpropre: Thành ngữ hhông sát. b Au-deÌà 
đe toute expression: Không lời nào nói hết 
được. 3. TẤN Expression aigébriqgue: Biểu thức 
đại số. b Réduửe une ƒfraction àò sơ pÌus 
simpÌle expression: lút mộôột phân số dưới 
một hình thức don giản nhất. -Bóng Réduire 
(qạch) ờ sa pÌus sữnpÌe expression: Rút lại 
(cái gì) dưới hình thức đơn giản nhất. 

expressionnisme [ckspnesjanism] n. m. Chủ 
nghĩa biểu biện. 

expressionniste [ekspResjanist] adj. Liên 
quan đến chủ nghĩa biểu hiện. Peinfure 
expressionniste: Hội họa biểu hiên chủ nghĩa. 
P Subst. les expresstonnistes qllemands: 
Những người theo chủ nghĩa biểu hiện ở 
Đúc. 

eXpressivement [ckspnesivmã] adv. Có ý vị, 
biểu cảm. 

eXpressivité [ckspnesivite] n. f. Ý vị, độ biểu 
hiện. 

exprimable [ckspnimabl] adj. 
đạt, tô bày, diễn tả. 

eXprimer (ekspnime] I. v. tr. (1] 1. Biểu đạt, 
biểu lộ, tô bày, biểu thị. Exprimer le fond 
đe sa pensée: Biểu lô chỗ sâu hín nhất của 
tư duy. Exprimer son déddtn par une rmoue: 
Diễn tủ sự coi thường bằng cát bĩu môi. 
Musique qui exprime ¿a J01: Âm nhạc diễn 
tủ niềm uui. 9. Hiếếm Ép lấy nước. bxprimer 
le Jjus dưn fruiủ: Sự ép lấy nuóc môt trái 
cây. IL v. pron. lj sexprữne maÌ en angÌais: 
Nó diễn tú hém bằng tHếng Anh. Sexprimer 
par gestes: Diễn tử bằng cứ chỉ. 

eX professo [ekspnøfeso] loc. adv. Một cách 
thông thạo, rành rọt. 

eXpromission [ckspnamisjố] n. f  LUẬIA Sự 
nhận nợ thay, sự sang nợ. 


Có thể biểu 
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exXpropridtion 


eXpropriation [ckspnopRijasjố] n. f LUẬ Sự 
trưng dụng, sung công. #xpropriafion pour 
cœuse dufthité publque, moyennant  une 
;indemnité: Sự trưng dụng uì lý do dùng cho 
lơ: ích công công bằng cách dàn xếp tiền 
bồi thường. Expropriation ƒorcée par suite de 
Sơisie: Sự sung công cưỡng bách tiếp sau 
sự tịch biên. 

eXproprier [ckspnopRije] v. tr. [1] LUẬT Trưng 
dụng, sung công (tài sản của al). 

eXpugnable [ckspynabl] adj. Có thể cướp lấy, 
đoạt lấy. 

expuition [ekspuysjõ] n. f Y Sự nhổ nước bọt 
ra khỏi miệng, nhổ toẹt. 

eXpulser [ekspylse] v. tr. [1] 1. Đuổi, tống 
cổ ra, trục xuất. Expuilser un locatatre: Đuổi 
môt người thuê nhà. b Par ext. Expulser 
qqn dune assemblée: Tống cố ơi ra khôi hội 
đồng. 2. Tống ra, thải ra, bài tiết ra. Expulser 
un caÌcul: Tống hòn sôi thận ra. 

expulsion [ekspylsjð] n. f. 1. Sự đuổi, tống 
cổ, trục xuất. Expuilsion dun imdéstrable: 
Tống cổ môt bê không ai uơ. 2. Sự tống ra, 
thải ra. Lexpulsion des selles: Tống phân 
ra. Lexpulsion dìun fœetus Uiqble: Tống môt 
bào thai sống ra. (S. comp) Lexpuision: Sự 
sổ (nhau, thai nhị). 

eXpurgation [ckspyngasjõø] n. f. Sự thanh lọc, 
lược bỏ những chỗ bậy trong sách; sự tỉa 
cây trong rừng. 

expurgatoire [ckspyngatwan] adj. Index 
expurgơfoire: Thư mục sách phải thanh lọc. 

eXpurger [ckspyRze] v. tr. [15] Thanh lọc, 
lược bồ những chỗ bậy bạ trong sách. 

eXquis, ise [ekski, iz] adj. 1. Tuyệt diệu, rất 
ngon, rất hay. Ủn mets exquis: Một món ăn 
tuyệt ngon. n parfum exquis: Một thứ nước 
hoa tuyêt hảo. 9. Tao nhã, từ tế, thanh lịch. 
Courtoisie exquise: Phép lịch sự tao nhã. 
Personne exquise: Con người thanh lịch. 

eXquisément [ekskizemãa] adv. Một cách 
tuyệt diệu, ngon lành. 

eXsangue [cgzãg] adj. 1. Nhợt nhạt, mất máu, 
bạc nhược. Ữn maÌade exsangue: Một người 
bệnh nhot nhạt 2. Y Mất máu. Tissus 
exsangues: Các mô đã mốt máu. 

exsanguino-transfusion [cksấginotR8sfyzjõ] 
n. f Y Sự truyền, thay máu. 

exsudat [c(e)ksyda] n. m. Y Dịch rỉ, nước 
vàng rỉ ra ở chỗ đau. 

exsudation [e(e)ksydasjõø] n. f. Sự rỉ, ứa nước 
vàng ở cơ thể, vết thương. 

exsuder [e(e)ksyde] 1. v. ¡intr. [1] Rỉ, ứa ra. 
2. v. tr. Cho tháo ra, toát ra. 

extase [ekstaz] n. f. 1. Sự xuất thần, nhập 
định. Ex/œse mystique: Sự nhập dịnh thân 
bí. 2. Par ex Sự ngây ngất vì cảm phục 
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ex†énuer 


hay sung sướng. Tomber en extase deuant 
qạch: Ngây ngất trước cái gì. 3. Y Thần trí 
hôn mê. 

extasier (S”) [ekstazje] v. pron. [11] Ngây 
ngất sững sờ (vì cảm phục, sung sướng cực 
độ). 

extatique [ekstatik] adj. 1. Xuất thần, nhập 
định. Confemplation extatique: Sự nhập định 
ngây ngốt. 2. adj. Mê hôn, sững sờ, mê li. 

extemporané, ée [ckstấpanane] adj. 1. DƯỢC 
Médicument extemporané: Thuốc dùng tức 
thì. 2. Y Examen histologique extemporané: 
Khám xét mô học tức thì (trong giải phẫu). 

extenseur [ekstãsœR] adj. và n. 1. adj. m. 
6PHẪU Kéo dãn, duỗi. es muscles extenseurs: 
Cơ duỗi. b N. m. I/extenseur de lauant-bras: 
Cơ duỗi của cẳng tay. Lextenseur des doigts: 
Cơ duỗi của các ngón tay. 3. n. m. Dây 
chun kéo. 


extensibilitế ([ekstibilite]l n. f Khả năng 
giãn; sự có thể kéo dài ra được. 
extensible [ekstãsibl]l adj. Có thể kéo giãn. 


extensif, ive [eckstasif, iv] adJ. 1. Kéo căng 
ra. Force extensiue: Lục béo căng. °. NGÔN 
Sigmificotion extenstue đun mot: Ÿ nghĩa mở 
rông cúa môt từ. 8. NÔNG Cuiture extensiue: 
Quảng canh. 4. Ý Propriétés extensiues: Đặc 
tính kéo căng (phụ thuộc vào lượng vật 
chất). 

eXtension [eckstãsjõ] n. f. 1. Sự kéo căng ra, 
duỗi, giãn ra. P fÝ Sự duỗi cánh tay. b Y 
Mise en extension: Phương pháp cố định chỗ 
xương gãy. 2. Căng, tăng lên về kích thước. 
Extension en largeur: Căng chiều rông ra. 
3. Bóng Sự phát triển, khuếch trương. 
Extension dìune industrie: Phát triển công 
nghiệp. b NGÔN Sự mỡ rộng nghĩa. Cesf par 
extenston que on dựt đun son qui est 
éclatant: Theo nghĩa rông mà người ta nói 
môt âm thanh uang lên. 4. l6 Extension: 
Ngoại diên. Lexfension de "Uertébré” est pÏu3 
grande que celie de “mammifère” et pÌụs 
petite que celle de "anừnal": Ngoại diên của 
"đông uật có xương sống" thì lớn hơn "đông 
UỘt có Uuú” uà bé hơn “đông uật”. 

extenso (in) [inekstZso] loc. adv. Hoàn toàn, 
đầy đủ. Citer un texte in extenso: Trích dẫn 
một uăn bản đây dủ. 

extensomètre [ekstấsomctR] n. m. lÝ Ứng 
biến kế (do sức chịu dựng của các vật dụng 
kiến trúc). 

extếnuation [ekstenuasjõ] n. f Sự mệt lử, 
kiệt sức, đuối sức. 

exténuer [ekstenue] v. tr. [1] Làm mệt lử, 
kiệt sức, suy nhược. e 0oyage Fq exténué: 
Cuộc hành trình làm nó mệt lử. b V. pron. 
Sexténuer à traudtller: Kiệt súc Uì làm uiệc. 
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extérieur, eure [ekstenjœR] adj. và n. L adj. 
I. Ơ bên ngoài, mặt ngoài. Côié exiérieur: 
Phía bên ngoài. -Bouleuards exiérieurs: Đợt 
lô bên ngoài thành phố (tức ngoại Ôi). 
~PoliHque extérieure: Chính sách dối ngoại. 
> HÌNH Angie exiérieur dìun polygone: Góc 
ngoài của một hình da giác. 9. Bề ngoài, 
thấy được. Signes cxiérieurs de richesse: 
Những dấu hiệu bề ngoài của sự giàu sang. 
3. Cái bên ngoài con người Le monde 
extórieur: Ngogi giới. IL n. m. 1. Bê ngoài, 
phần thấy được bên ngoài. /exférieur diune 
maison. Bề ngoài môt ngôi nhà. 32. Nước 
ngoài. Wouuelles de lextéreur: Tin túc từ 
nước ngoài. 3. lỗthừ Bề ngoài của một người. 
Extérleur modeste: Vẻ bề ngoài bhiêm tốn. 
4. Plur. BÁNH Cảnh quay ngoài xưởng phim. 
HL lọc. adv. A /2xiérieur: Ơ phía ngoài. ? 
yœa du brut ùà lexiérieur: Có tiếng đông ở 
phía ngoài. : 
extérieurement [ckstenjœnmãa] adv. 1. Ơ 
ngoài, bên ngoài. 2. Bóng Bề ngoài, ve ngoài. 
extériorisation [ekstenjanizasjð]l n. f Sự thể 
hiện ra ngoài. 
extérioriser [eksteRjaRize] v. tr. [1] 1 . Thể 
hiện ra bên ngoài, biểu lộ. Extérioriser Son 
chagrin: Biểu lô nỗi buôn. 3. TÂM Ngoại biện. 


extérioritế ([cksterjaRite] n. f. Tính bên ngoài, 
ngoại hình. 

exterminateur, trice ([eksteRminatœR, tRis] 
adj. và n. (Có tác dụng) Tiêu diệt, hủy diệt. 
> Lơnge extermindteur: Ác thần hùy điệt 
(theo kinh thánh, có nhiệm vụ tiêu diệt 
những người Ai Cập mới đe). 

extermination ([ekstenminasjố] n. f. Sự tiêu 
diệt, hủy diệt. Guerre dextermindtion: Chiến 
tranh hủy diệt. 

exterminer [ekstenmine] v. tr. [1] Tiêu diệt, 
hủy diệt, tàn sát. #x¿erminer un peupile: 
Hủy diệt môt dân tộc. 

externat [ekstenna] n. m. 1. Chế độ, trường 
ngoại trú. 2. Danh vị sinh viên y khoa ngoại 
trú. : 

externe [ekstenn] adj. và n. L adj. Ơ bên 
ngoài, quay ra ngoài. Xœce exierne: Mặt 
ngoài. -Médicament pour Ìusage exierne: 
Thuốc dùng bôi ngoài dư. b HÌNH Angie 
externe: Góc ngoài.  T0ÁN Loi đe C0rnposiiion 
externe sur un ensemble E: Định luật cấu 
tạo bên ngoài trên một tập hợp E. IL n. 1. 
Học sinh ngoại trú. 2. #xerne des hôptfqux: 
Sinh viên y khoa ngoại trú. 

exterritorialité [ekstenitonjalite]} n. f Quyển 
trị ngoại (của nhân viên ngoại giao không 
chịu quyền tài phán của xứ mình ð). 

extincteur, trice [e(c)kstEktœR, tRis] adj. Để 
dập lửa, chữa cháy. bN. m. Bình chữa 
cháy, cứu hòa. 
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extinction [e(c)kstếksjð] n. f. 1. Sự dập tắt, 
dập lửa. x/mcHon du ƒeu: Dập tắt đám 
cháy. -QUÂN Extinction des feux: Sự tắt đèn. 
Sonner Fextinciion đes ƒeux dqnS une cqserne: 
lung chuông báo tắt dèn trong môt trại 
lính. b Kf Tắt nhiên liệu trong một động 
cơ đẩy. 2. Bóng Sự diệt vong, sự mất, không 
tôn tại ExincHon de uoix: Mất tiếng. 
—Extinction dune dyngstie: Sự diệt 0uong của 
một triều đại. 

extinguible [e()kstếgibl] adj. Hiếm Có thể làm 
dịu, đỡ bớt đi; có thể dập tắt. 

extirpable ([ekstinpabl] adj. Có thể cắt bỏ, 
trừ tuyệt. 

extirpateur [ekstinpatœn] n. m. NÔNG Máy xới 
diệt có, cái bừa có. 

extirpation [ekstinpasjðl n. f£ Sự diệt trù, 
cắt bỏ P Bóng ExiHirpation đes Uices: Sự điệt 
trừ các thói xấu. 

extirper [ekstinpe] v. tr. [1] 1. Diệt tận rễ, 
tiệt trù. Exfirper des mauudises herbes: Diệt 
trừ cô đại. b PHẨU Cắt bỏ hoàn toàn. Extirper 
une tumeur: Cắt bộ môt khối u. 3. Búng 
kxtrper les qbus: Tiêt trừ nạn những lạm. 

extorquer [e(e)kstanke] v. tr. [1] Cưỡng đoạt, 
trân lột. #xíorqguer de Fargent: Cuõng đoạt 
Hền bạc. 

eXxtorqueur, euse (c(e)kstankœR, øz] n. Ke 
cưỡng đoạt, trấn lột. 

extorsion [e(e)kstansjð)] n. £ Sự cưỡng đoạt, 
chiếm đoạt, cưỡng ép. Ezxíforsion de ƒfonds: 
Chiếm dụng uốn. 

1. extra- [ckstRa] Tiền tố nối với. từ gốc 
bằng một gạch nối. 1. Chỉ sự ö ngoài. 
Extra-Jjudiciatre: Ngoài luật pháp. 2. Chỉ giá 
trị trội, cực kỳ. #xfrd-fin: Cực tốt; thương 
hủúo hạng. 

2. extra ({ckstna] n. và adj. L n. m. 1nv. 1. 
Món ăn thâm, ngoài thực đơn. ae un 
extra, des cxtra: Làm môt món ăn thêm; 
những món ăn thêm. 2. Việc làm ngoài giờ, 
người làm việc ngoài giờ. IL adj. Inv. Thân 
Cực kỳ, thượng hảo hạng, thượng thặng. 
Vin ecxtra: hươu thương thăng. 

extracorporel, elle [zkstakaRpnel] adj. PHẪU 
CrirculatHion exirg- corporelle: Tuần hoàn ngoài 
thân thể bằng tim phổi nhân tạo. 

extra-courant [ekstnakunã] n. m. ĐIỆN Dòng 
điện dư. 

extracteur ([ckstnaktœR] n. m. K† Thiết bị 
đẩy vò đạn ra ngoài. 

extractible [ckstRaktibl] adj. Có thể rút ra, 
gặp ra. 

extractif, ive [ckstraktif, ivì adj. Để rút ra, 
để khai thác. 

extraction [ckstnaksJ6] n. £ L. 1. Sự rút ra, 
lấy ra, nhổ ra. P PHẬU Sự gắp ra, trích ra, 
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lấy ra. ExtracHon dìun corps étranger, dune 
dent: Sự gắp dị uột; sự nhổ răng. 2. TOÁN 
Sự khai căn. 8. H0A Sự chiết xuất, sự tách 
chất. 4. K Extraction éiectrolyfique: Sự tách 
(phân kim) bắng điện giải. IL Bóng, Văn Nguồn 
gốc xuất thân. #ire de noble extracHon: Xuất 
thân quý tộc. 

extrader [ckstnade] v. tr. [1] Dẫn độ. 

extradition [ekstnadisjðl n. f Sự dẫn độ. 


extrados [ckstnado)] n. m. 1. Phía lưng; 
mặt vòm. 9. K Mặt trên cánh máy bay. 

extra-dry [ekstnadRaj] adj. (Anglicisme). 
Không pha nước, nguyên chất. Champagne 
extra-dry: Rươu sâm banh nguyên chốt. 
Vermouth extra-dry: Rươu uécmút không pha. 

extra-fin, fine [ckstnafE, fin] adj. 1. Cực nho, 
thanh mảnh. Pe£fi£s pois extra-fins: Đậu Hà 
Lan nhỏ hạt. 9. Phẩm chất thượng thặng, 
thượng hảo hạng. Caƒ/ế exira-fin: Cà phê 
thương hạng. 

extra-fort [ckstnafoö] n. m. Dải trang trí. 
Des extra-forts: Những dói trang trí hứm 
tuyến. 

extragalactique [ckstxagalaktik] adj. THIÊN 
Ngoài thiên hà. N4ébuleuse extragdiacHque: 
Tình uân ngoài thiên hà. 

extraire [ckstRneR] v. tr. [Z8] 1. Chích ra, lấy 
ra, gắp ra. Exfraire une balle dune pÌqie: 
Gắp môt uiên dạn tù uết thương. 9. Tách, 
chiết xuất. Exraừe alumimum de la 
bauxtte: Tách qÌumintum tù quặng Bô-xí. 
3. Trích đoạn. xfraire une ciaHon: Trích 
môt đoạn dẫn. 4. TÔN Extraire la racine 
carrée, la racine nềm* d?une nombre: Khai 
phương, bhai căn bậc n của một số. 
kxtradưre les enHers dans un nombre 
ftacttonndatre: Trích rút những đơn 0t từ môt 
phân số (tìm xem trong phân số chứa bao 
nhiêu đơn vì). 

extrait [e(e)kstxe] n. m. 1. Chất chiết xuất, 
chất cao, tỉnh. Exrait de café: Chiết xuết 
caphê (tỉnh cà phê). 9%. Đoạn trích. n extrat† 
de la Bible: Đoạn trích tù Kinh Thánh. b 
Spéctiai Bàn sao y; trích lục. Extradft: de 
natssance: Trích lục hhưi sinh. 


extrajudiciaire [ckstnazydisjeR] adJ. Ngoài 
tòa án. 
extralégal, ale, aux [ekstnalegal o] ad. 


Ngoài luật đỉnh. 
extra(-)lucide [ekstxalysid] adj. Nhìn thấu, 
xuyên thấu. Voyante extra-lucide: Người có 
thiên nhãn nhìn xuyên thấu uột chất. 
extra-muros [ckstRamyRos] adv. và ad]. Inv. 
Ngoại ô, ngoại thành. Quariier exfra-muros: 
Khu ngoqi ô. 
extranéité [ekstnaneite] n. f. LUẬT Tính cách, 
quy chế người nước ngoài. 
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extraordinaire [ckstRaandineR] adj. và n. m. 
IV. 1L Ky lạ, dị thường. ne quenfure 
extraordinatre: Môt cuộc phiên lưu hỳ lạ. 
N. m. l es° fouJjours qttré pơr 
Fextraordinaire: Nó luôn luôn bị lôi cuốn 
bỗi những điều dị thường. 9. Đặc biệt, khác 
với bình thường. Miémorre extraordinarre: Trí 
nhớ khác thường. IL Đặc biệt. Moœyens 
extraordinatres. Biên pháp dặc biết. 
-Âmbassadeur extraordinatre: Đại sứ đặc 
mệnh. b TÀ Budget exitraordinatre: Ngôn 
khoản dặc biệt. 

extraordinairement [ckstRaondinecnmã] adv. 
1. Một cách đặc biệt, khác thường. 2. Cực 
kỳ, vô cùng. 

extraparlementaire [eckstnapanlomõteR] adj. 
Ngoài nghị viện. Commisston exiraporle- 
mentatire: Ủy ban ngoài nghị uiên. 

extrapolation LekstRapolasjð]l n. f 1. Phép 
diễn dịch tổng hợp. 3. I0ÁN Phép ngoại suy. 

extrapoler [ckstRapole] v. tr. [1] 1. Diễn dịch 
tổng hợp. 2. T0ÁN Ngoại suy. P Par ex¿. Diễn 
dịch. 

extrapyramidal, ale, aux [ekstRapinamidal, 
o] adj. GPHAU Sysième exirapyramiddi: Hệ 
thống ngoại tháp (cũng gọi xương nón)... 

extrasensible [ckstnasðsibl] adj. Ngoại cảm, 
không cảm giác được. 

extrasystole [ckstnasistal] n. f. Y Ngoại tâm 
thu. 

extra(—-)terrestre [ckstnateRestR] adj. và ".. 
Ngoại địa cầu, ngoài vũ trụ. 

extraterritorialité ÍekstnateRitaRjalite] n. f 
LUẬI Chủ quyền lãnh ngoại. 

extra-utérin, ine [ckstnaytenF, in] adj. Y 
Grossesse exfra-utérine: Chùa ngoài dạ con 
(ngoài tử cung). 

extravagance [ckstRavagøs] n. f 1. Sự lế 
lăng, ngông cuồng, dị hợm, phi lý. 
Lextrauagance de son costume: Sự lố lăng 
trong y phục của nó. 2. Hành động, lời nói 
lố lăng, ngông nghênh, dị hợm. #aie daes 
extrauagances: Làm những điều lố lăng. 

extravagant, ante [ckstnavagð, ãt] adj. Lố 
lăng, ngông cuồng, dị hợm, phi lý. n 
discours extrauagant: Môt bài diễn uăn ngông 
cuông. 

extravaguer [ekstRavage] v. intr. [1] Hiến Nói 
(làm) điều lố lăng, phi lý ngông cuồng, dị 
hợm. 

extravasation [ekstnavazasjð] n. f Sự trào 
ra. 

extravaser (S”) [ckstRavaze] v. 
Trào ra (máu, nhựa cây). 

extraversion [ckstnavensjð] n. f. TÂM Sự hướng 
ngoại giới. lrái Introversion. 


pron. [11] 
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extraverti, ie [ckstnaventi] adj. Hướng ngoại 
giới. 

extrémai, ale, aux ([ekstemal, o] adj. T0ÁN, LÝ 
Cực trị. Vaieur extrémdÌe: Giá trị cực; cực 
trị. 

extrême [ckstnem] adj. và n. L adj. 1. Cực, 
cuối cùng. lsx¿rême limite: Giới hạn cuối 
cùng. 2. Cực kỳ, cực đoan, quá mức. #+x£rême 
piaistr: Sự 0ui thích cực kỳ. 3. Quá chừng, 
cực đoan. Cỉïma£ extrême: Khí hậu quá mức. 
Caractère extrême: Tính tình quá quốt. I. 
1.n. m. Les exfrêmes. Cực, cực điểm, cực 
độ, thái cực. Ai/er dun extrême àò tqutre: 
Đi từ cực này đến cục kỉa. > TÔÂN Số hạng 
cực. P lÍ Giá trị tối thấp, tối cao; giá trị 
cực. 2. lọc. adv. À Ƒextrême: Ở cực điểm. 


extrêmement [ckstnemmãi|] adv. Hết sức, cực 
kỳ, quá chừng. 


extrême-onction V. onction. 


extrême-oriental, ale, aux [ekstRemoRjốtal, 
o] adJ. và n. Viên đông. 


extrémisme [ckstRemism] n. m. Chủ nghĩa 
cực đoan. 


extré€miste [ckstnemist] adj. và n. Cực đoan; 
người cực đoan. 


extrémitế [ckstnemite} n. f. 1. Đầu, cuối, đầu 
mút. Les đeux extrémités dìune corde: Hai 
đâu của sơi đây. P Les extrémiés: Chân, 
tay. 2. Mức cuối cùng, mức tới hạn. É/re 
réduit à une péntble exirémdié: Bị rơi uào 
cảnh khó khăn cục độ. > Être à la đernière 
extrémité: Tới chỗ đường cùng, gần chết. 3. 
Tư tưởng, hành động cực đoan. Se porfer à 
des extrémités: Đến múc cực đoan. 


extremum [ckstRemam] n. m. T0ÁN Điểm cực 
trị, tối cao hoặc tối thấp. 


extrinsèque [ckstnếsek] adj. 1. Từ bên ngoài; 
ngoại lai. Vaieur extrinsòque dìune monndte: 
Giá pháp định của dôồng tiền. Trái intrinsbque. 
2. ĐIỦ Chất bán dẫn có phụ gia vi lượng. 


72l 


eyrd 


extrorse [ckstRaRs] ad). THỤC Étamine extrorse: 
Nhị hướng ra ngoài. 

extruder [ekstnyde] v. tr. [1] 1. Kf Ép đùn 
(chất dẻo). 2. v. Intr. ĐỊ|AMA0 Phun, đùn, phún 
trào. 

extrudeuse [ekstydøz] n. f KÝ Máy ép đùn 
(chất dêo). 

extrusion ([ekstnyzjð] n. f 1. K Sự ép đùn; 
kỹ thuật phun dùn. 2. ĐỊAHẠO Sự phún trào, 
sự phun, chất phún xuất. 

exubérance [egzybenãs] n. f. 1. Tính bộc 
tuệch, bông bột, sôi động. Parier quec 
exubérance: Nói môt cách sôi đông. 2. Sự 
rậm rạp, rườm rà, sum suê, phong phú. 
Exubérance de certaines pÏantes: Sự rậm rợp 
của môt số cây cối. Ð Bóng Exubérance đ?idées: 
Sự rườm rà của ý tưởng. 

exubéerant, ante ([egzybenã, ấãt] adj. 1. Sôi 
động, bông bột, bộc phát. [ne fille exubérante: 
Môt cô gói sôi động. > Par ext. Dne Jote 
exubéranie: Một niêm uui bôc phát. 9. Phong 
phú, rậm rạp, dồi dào. Végétation exubérante: 
Cô cây rậm rạp. 

eXulcérer ([egzylsene] v. tr. [16] Y Tạo chỗ 
loét nông. 

exultation ([egzyltasjð] n. f Sự hớn hờ, vui 
thích, mừng quýnh. 

exulter ([egzylte] v. intr. [1] Hớn hờ, mừng 
VUI. 

exutoire [egzytwan] n. m. 1. Nơi trút bỏ, lối 
thoát. Trouuer un exufotre ò sa coÌlère: Tìm 
chỗ trút cơn giận dữ. 2. (â Y Chỗ loét nhân 
tạo; vết chủng. 3. (G(HÍNH Cống thoát, nơi trút 
nước thải. | 

eXuviation (egzyvjasjõl n. f Lột xác. 

eXuvie ([egzyvi] n. f Xác lột (của loài sâu, 
nhộng) | 
ex-voto [eksvoto] n. m. inv. Thẻ, bia nguyện, 
đô mã, đồ cúng thân. 

eye-liner [ajlajnœn] n. m. Thuốc kê mi mắt. 
eyra [ca] n. m. Con báo nho ở Nam Mỹ. 
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f [cfl n. m. và f. 1. Chữ thứ sáu trong bảng 
chữ cái tiếng Pháp. 3. F: Ký hiệu của đồng 
franc. b H0Á F: Ký hiệu của chất fiuor. P 
lÍ F: Ký hiệu của lực. -F: Ký hiệu của 
farad. —# Ký hiệu của EFaraday. -°F: Chỉ 
nhiệt độ Fahrenheit. -f: Ký hiệu của tân 
số. b> NHẠC Nốt fa trong âm nhạc. -ƒ: Mạnh 
(trong cách viết âm nhạc). /#: Rất mạnh. 

fa [fa] n. m. inv. Nốt thứ tư trong âm giai. 
> Cié de ƒu: Khóa fa. 

fable tfabl] n. f. 1. Truyện hoang đường, bịa 
đặt, thần thoại. La /fable de Psyché: Thần 
thoại Psyché. -La Fobie: Huyền thoại. P 
SpécraL Bài thơ ngụ ngôn. *abies de La 
Fontaine: Ngu ngôn cúa La Fontaine. 3. 
Chuyện bịa đặt. Ces¿ une fable que on ƒait 
courtr: Đó là chuyên bia đặt mà người ta 
lan truyền. 3. Trồ cười. lÌ est la fable du 
0illage: Nó là trò cười cho có lùng. 

fabliau [fablio] n. m. Truyện thơ tiếu lâm. 

fablier [fablije] n. m. Tập, sách ngụ ngôn. 
fabricant, ante [fabikã, ất] n. 1. Chủ xưởng, 
chủ xí nghiệp. 9. Người chế tạo. 
fabricateur, trice [fabnikatœR, tRis] n. Khinh 
Người làm đồ giả. Fuabricateur de ƒfaux 
passeports: Người làm hô chiếu giả. 
fabrication [fabikasjð] n. f. 1. Sự chế tạo. 
La ƒfabricalion des fapis: Sự chế tao các 
thẳm. -Cest un gâteau de mœ ƒabrication: 
Đó là cái bánh do tôi làm ra. 2. Sự làm 
giả, bịa đặt. Fabrication de ƒfaux documenis: 
Sự làm giả tài liêu. b Bóng Fabrication dìune 
excuse: Bịa ra môt lòi xin lỗi. 

fabricien [fabnisjZ] n. m. ( Ủy viên ban 
quản lý tài sản nhà thờ. Đồng margulllier. 

fabrique [fabnik] n. f. 1. Xưởng. Une ƒabriqgue 
đe porcelaine: Môt xưởng làm dỗ sứ. -ÄÑlarque 





đe fabrique: Nhãn hiệu chế tạo. 9. MỸ (ổ Kết 
cấu (lâu đài, cầu cống...) đưa vào bố cục 
một bức tranh. 3. (ô Conseil de ƒabrtque hay 
fabrique: Ban quản lý tài sản nhà thờ. 
fabriquer ([fabnike] v. tr. [1] 1. Làm ra, chế 
tạo, sản xuất. Enireprise qui fabrique du 
papier: Xí nghiệp sản xuất giấy. 2. Bịa đặt, 
bày đặt. Fabriquer une ƒausse pièce didentité: 
Bày đặt ra môt căn cước giả. b Bóng Fabriquer 
un mensonge: Bịa đặt ra môt lòi nói dối. 
fabulateur, trice [fabylatœn, tRis] adj. và n. 
TÂM Kê hay bịa chuyện. 
fabulation [fabylasjõ] n. f. TÂM Lối đặt chuyện 
theo trí tường tượng. La ƒabulation, fréquente 
et normdle chez Ìes enƒants, est caractéristique 
de certatnes maladies mentales des qdultes: 
Lối đặt chuyên theo trí tướng tương, thường 
thấy uà là thông thường ở trẻ con, là đặc 
tính cúa môt số bênh tâm thần ở người lớn. 
fabuler (fabyle] v. tr. [1] TÂM Bịa chuyện. 
fabuleusement [fabyløzmã] adv. Phi thường 
quá sức tưởng tượng, hoang đường. Èfre 
ƒabuleusement riche: Giàu môt cách phi 
thường. 
fabuleux, euse [fabylø, øz] adj. 1. Yăn Hoang 
đường, thần thoại. les femps ƒabuleux: Thời 
đại thân thoại. 9. Phi thường, lạ lùng. Ữn 
pr+x ƒabuleux: Môt giá quá múc. 
fabuliste [fabylist] n. m. Nhà ngụ ngôn. 
facade [fasad] n. f. 1. Mặt trước, mặt ngoài. 
ba facade dun paÌais: Mặt truớc môt tòa 
lâu đài 3. Bóng Bề ngoài Une ƒacade 
đhonnêteté: Về ngoài của sự luong thiên. 
face [fas] A. n. f 1. Mặt người Ủne ƒface 
blême: Môt bô mặt tát xanh. ¬Sainte Face: 
Mặt Chúa. b Bóng Perdre la ƒace: B mặt, 
mất thể diện. —-Sœuuer la face: Gữ thể diện. 
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2. Par anal. Ủa ƒace dưnec monndie, dđune 
méddille Mặt phải của đồng tiền, huy 
chương. Đồng avers. Irá. pile, revers. b ng 
étofƒc à double face: Vải có hai mặt như 
nhau. 3. Mặt của một vật. Les faces dìun 
cristal: Các mặt cúa pha lê. b HÌNH Mỗi bễ 
mặt của hình đa diện. 4. Về ngoài của một 
vật. la ƒace des lieux œa bien changé: Bộ 
mặt của dịa diễm đã thay đối nhiều. Bóng 
Dne aƒffatre qui présente pÌusteurs ƒaces: Môt 
công uiêc cho thấy nhiều mặt. 5. Faire fuce 
à: hướng về, ngoàảnh mặt về. Mœison qui 
fatt face à légHise: Ngôi nhà ngoánh mặt uê 
phía nhà thò. b Faừe face à l[ennemi: Đối 
mặt uới hê thù. -Búng Faire ƒace à ses 
obligations: Có hhú năng hoàn thành nhiêm 
0u. B. T. lọc. adv. 1. En ƒace: Đối điện; trước 
mặt; trực diện, thẳng vào mặt. egarder 
qggn en ƒace: Nhìn trục diện ào di. P Bông 
Regarder la mort en ƒace: Đối diện uới cái 
chết; bhông sơ chết. 3. De face: Nhìn từ trước 
mặt. Porirait de face: Chân dung từ phía 
trước (trục điện). lrá de dos. 3. Fœce à face: 
Mặt đối mặt. }/s se son£ reirouués face à 
face: Ho lại gặp nhau mặt dối mặt. IL lọc. 
Dép. 1. Ÿn ƒace de: Đứng trước, trước mặt. 
Ñdasseoir en face de qgn: Ngôi trước mặt di. 
Bóng Trước. Resier rmsensibie en ƒace de la 
misère: Không nao núng, thản nhiên trước 
cảnh túng thiếu. 3. A la ƒace de: Trước mặt; 
đứng trước. AÁ /œ ƒfuce de PUniuers: Đúng 
trước 0ũ trụ. 

face à face hay face-à~face [fasafas] n. m. 
inv. Mặt đối mặt, cuộc đối thoại trước công 
chúng. 

face-à-main [fasam#] n. m. Kính soi (cầm 
tay). Des faces-ò-main: Những loại hính cầm 
tay. 

facétie [fasesi] n. f. Câu pha trò; chuyện tiếu 
lâm. #aire des facéfies: Nói những câu chọc 
Cười. 

facétieux, ieuse [fasesja, jøz] adj. 1. Hay pha 
trò, bông đùa. Personnage ƒacéHeux: Con 
người hay bông dùa, hay tếu. 2. Giống như 
chuyện đùa. #abiiau facéHeux: Chuyên tiếu 
lâm. 

facette Ifasct] n. f. 1. Mặt nho. Diamant tadié 
ù facettes: Kừm cương got thành nhiều mặt. 
> ĐỘNG Yeux à facettes: Mắt phức (nhiều ô). 
2. Bóng Sfyie à facetfes: Văn phong nhiều vẻ, 
đa dạng: phong phú, nhiều mặt. -Homzne 
ò ƒfaceffes: Con người nhiều mặt (trí trá). 

facetter [fasctte] v. tr. [1] Kf Giũa, gọt thành 
nhiều mặt. 

fâché, ée [fofe] adj. 1. Giận, túc. n œir 
faché: Vé giận dữ. 39. Bất hòa, giận nhau. 
l est fâché quec mot: Nó giận nhau UớI lôi. 
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fâcher [faƒje] 1. v. tr. [1] Giận tức. II v. pron. 
I. Túc giận. Se ƒâcher contre des enƒanis 
Insupportables: Túc giận uới bon trẻ bất trị. 
9. Se fâcher quec ggn: Bất hòa với al. 

fâcherie [fufni] n. f Sự bất hòa, giận nhau. 


faâcheusement [fafszmã] adv. Một cách đáng 
tiếc, đáng buồn. 

fâcheux, euse [fofø, øz] adj. 1. Đáng tiếc, 
đáng buồn, tai hại. Ữn contretemps fâcheuzx: 
Môt sự trắc trê dáng tiếc. 3. n. (và ađj.) Yăn 
Quấy rẩây, làm phiển “HLes EFúácheuz”, 
comédie-ballet de Molère (1661): “Những hệ 
quấy râấy" uũ hài kịch cúa Môihe. 

facial, ale, als hay aux [fasjal, o] 1. adj. 
Thuộc về mặt. Néuraigie faciale: Chúng dau 
dây thân kinh mặt. -Angle ƒfacial: Góc mặt 
(họp bời đường thẳng nối trán và hàm dưới, 
với đường qua tai và đáy mũi). 2. Bóng Vajeur 
ƒacidle dìun từmbre: Giá trị của con tem đán 
trên thư. 


facies hay Mớ faciès [fasjcs] n. m. 1. Nét 
mặt, ve mặt. > Dáng mặt đặc trưng của 
một dân tộc. Bóng, Khinh La chơưsse au ƒaciòs: 
Cuôc săn tìm dáng mài. b Ý Tướng mạo, 
sắc diện. 2. Vẻ dáng. b THỰC Dáng cây. b 
Đ(HÂI Địa mạo, địa diện. 

facile tfasil]l adj. 1. Dễ dàng, dã. n exercice 
facile: Môt bùi tập dễ. 2. Tự nhiên, đễ đàng. 
n style ƒfaciie: Văn phong tự nhiên. Auor 
la parole faclie: Có tài ăn nói hoạt bát. tr 
Khinh Ứne pÌaisanterie faclie: Một câu dùa 
tâm thường. 3. Dễ đãi, đã bảo. Ủn enfant 
fucle: Một dứa thẻ dễ báo. -Par ext. Ủn 
caractère ƒaclie: Môt tính tình dễ dãi. P 
Spéclal. ne ƒ/emmme ƒqctiie: Người dàn bà 
nhe dạ. 

facilement [fasilmãa] adv. Dễ đàng. Vous en 
Uiendrez facilement àò bout: Anh sẽ dễ dùng 
thực hiện tron 0en. 

facilité. (fasilite] n. f. 1. Sự dễ dàng. La faciluté 
dune tâche: Sự dễ dàng cúa môt công Uiệc. 
2. Điều kiện dễ đàng. Auoir la facHité de 
se 0uoir: Có điệu hiên dễ dàng gặp nhau. P 
IÀI Faciltés de paiement: Điều kiện thanh 
toán dễ dàng. 3. Có khả năng làm gì dễ 
dàng. Ecrire quec faciité: Viết một cách dễ 
dàng. b Absoi. Có năng khiếu. Ce£ enfanf 
a de la faclité: Đúa trẻ này có năng khiếu. 
Pb Kinh #erruatr: qui tombe dans la ƒactHté: 
Nhà uăn sa uào sự đễ đãi. 4. Tính dã đãi, 
dễ tính. Fuciliité đhumeur: Sự dễ dãi của 
Công UI!Êc. 

faciliter [fasilite] v. tr. [1] Tạo điều kiện dễ 
dàng, thuận lợi. œciifer exécutton đun 
trauœil: Tạo dễ dàng cho sự thục hiên công 
U!ỆC. 

facon [fasð] n. f£ L 1. Cách, lối hành động. 
Dne bonne ƒacon dócrưe, de parler: Cách 
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Uuiết tốt, cách nói tốt. -Spéclal. C®est une 
facon de parier: Đó là một cách nói (đừng 
nên hiểu sát từng câu từng chữ). 2. lọc. adv. 
De toute facon: Dù sao đi nữa. 3. lọc. prép. 
De facon à: Khiến cho, để cho. Se conduire 
đe facon à se faire remarquer: Cư xử khiến 
cho moi người phải chú ý. 4. lọc. con]. De 
(telle) facon que: Để cho. Sarranger đe facon 
que tout soit prêt: Thu xếp để cho mọi uiệc 
đều sẵn sàng. IL n. f- plur. 1. Cung cách 
riêng, phong thái, dáng dấp. Auoir đes facons 
engageantes: Có cung cách bkhêu go. 2. Khinh 
Kiểu cách, khách sáo. P Lọc. adv. Sans 
facon(s): Không khách sáo, giản dị. II 1. 
Cách làm, cách cắt may. Payer la ƒacon dun 
costume: Trả công cốt may môt bô quần áo. 
Pb T7rauatler à facon: Làm gia công. 2. NÔNG 
Canh tác, cày cấy, làm đất. Donner une 
seconde facon ò un champ: Làm đất thêm 
một lần nữa. 

faconde ffakõd] n. f. Yăn nhiều khi lhinh Sự 
lến thoáng, ba hoa. Quelie ennuiyeuse 
facondel: Chuyên ba hoa mới chún làm sao! 
Đồng volubilité. 

faconnage [íasanaz] hay 
[fasonmđ] n. m. Sự gia công. 

faconner [fasane] v. tr. [1] 1. Gia công, tạo 
thành hình. Foœconner de Fargile: Tạo đất 
sét thành hình. 2. Làm, tạo (một đồ vật). 
Faconner une cÌlef: Làiy một chiếc chìa khóa. 
8. Bóng Đào tạo, rèn luyện. #fre faconné par 
Fexpérience: Được rèn luyên qua kưnh nghiêm. 
4. (ũ hay Yăn Tập quen, cho vào khuôn phép. 
Faconner qgn ò une uie rude: Tôp quen cho 
di Uới đời sống khó nhọc. b v. pron. Se 
faconner à un traudil: Học nghề, luyện tay 
nghề. 

faconnier, ière [fasanje, jeR] n. và adj. 1. 
Thợ gia công. 2. Người kiểu cách, khách sáo, 
kiêu kỳ. 

fac-similé [faksimile] n. m. Sao phóng, bản 
chụp lại. 2es fœc-sưmilés de documents: Các 
bản sao phóng uề môt tài liêu. 

factage [fakta;] n. m. Sự chuyển giao hàng 
tận nơi. Entreprise de ƒactage: Xí nghiệp 
giao chuyển hàng. -Par ext. Giá giao chuyển 
hàng. P Sự phát thư tín tận nhà. 


facteur [faktœr] n. m. I. 1. Thợ làm đàn. 
Facteur dorgues: Thơ làm đàn ống. 2. Người 
đưa thư. 3. (ñ THƯƠNG Phái viên thương mại 
đại lý hãng buôn. IM. 1. Nhân tố, yếu tố. 
Les facteurs de Phérédité: Nhân tố kế thùu 
(di truyền). Compfer quec le facteur chance: 
Tính toán uới yếu tố may mắn. b §INH Facleur 
rhésus: Yếu tố lh. V. rhésus. 9. TÐÁN Thừa 
số. b> Facteur commun: Thừa số chung. P 
Facteur premier: Thừa số nguyên tố. 3. IÝ 
Hệ số. Fœcteur đubsorption: Hệ số hấp thụ. 
-ĐIỆN Facteur de puissance: Hệ số công suất. 


faconnement 
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factice [faktis] adj. 1. Nhân tạo. Grofte facfice: 
Hang nhân tạo. 2. Già. Boutetlle factice: Chai 
giả (để quảng cáo). 3. Bóng Không tự nhiên, 
giả tạo. En£housiasme, bequté ƒactHce: Nhiệt 
tình, uê đẹp giá tqo. Đồng artificlel, affecté. 
Trái. sincbre, vrai. b N. m. Giả tạo. Ce£ artiste 
tombe dans le facHce: Nhà nghệ sĩ rơi 0uào 
sự giủ tqo. 

facticitế [faktisite] n. f. 1. Tính giả tạo. 2. 
TRẾT Tính ngẫu nhiên, tùy tiện. 

factieux, euse [faksjø, øz] adJj. và n. Phiến 
loạn. 

faction ([faksjõ] n. f 1. Sự phiến loạn. Ữn 
Etat déchiré par les facHons: Một Nhà nước 
bị sâu xé Uuì những cuộc phiến loạn. 2. (QUẦN 
Việc canh gác. Par ext. Sự chờ đợi, chầu 
chực, rình rập. ¿đe me suis mis en ƒqctHon 
deuant chez lui: Tôi phỏúi châu chục trước 
nhà nó. 3. Ca làm việc, sản xuất. 

factionnaire [{faksjaneR] n. m. QUÂN Lính gác. 

factitif, ive [faktitif iv] adj. NGPHÁP Hành cách. 
factorerie [faktonRi] n. f. lỗthời Thương điếm 
ở nước ngoài. 

factoriel, ielle [faktanjcl] adJ. và n. f. 1. adj. 
Liên quan với một yếu tố. Psychologie 
factorielle: Tâm ký học nhân tố. b TÔÂN Analyse 
factoriele: Phân tích thừa số. 2. n. f. TOÁN 
Giai thừa. 

factoring (faktonin] n. m. Đồng zffacturadge. 

factorisation [faktanizasjð] n. f. T0ÁN Phép 
đặt thừa số. 

factoriser [faktonize]l v. tr. [1] Đặt thành 
thừa số. 

factotum ([faktotam] n. m. Người quản gia. 
Des factotưns: Những người quản gia. 

factuel, elie [faktyrl] adj. Sự kiện. 2onnées 
factuelles: Thống kê sự hiên, dữ biên. 

factum [faktum] n. m. 1, LUẬT lỗthờìi Biên bản 
ghi nhớ. 2. Khnh Bài đả kích. | 

facturation [faktunasjõ] n. f. Sự lập hóa đơn. 
Pb Phòng lập hóa đơn. 

1. facture [faktyn] n. f 1. Cách cấu tạo, tạo 
hình, tạo dáng. Ce portrait est dìune facture 
énergique: Búc chân dung này có cách tạo 
hình mạnh mẽ. 3. Ñ Sự chế tạo nhạc cụ. 

2. facture [faktyn] n. f Hóa đơn, đơn hàng. 
P kacfure pro ƒforma: Hóa đơn báo giá, trước 
khi lãnh hàng. > Prix de ƒfacture: Giá xuất 
xưởng, giá vốn. 

facturer [faktyne] v. tr. [1] Lập hóa đơn. 
Facturer une marchandise: Lập hóa đơn cho 
môt món hàng. 

facturier, ière [fakty Re, JeR] 1. n. Người lập 
hóa đơn. 2. n. m. Số hóa đơn. 3. n. f. KÝ 
Máy kế toán để lập hóa đơn. 

facule ffakyl] n. f THIÊN Vệt sáng (ờ mặt trời). 
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facultatif, ive [fakyltatií, ¡iv] adJ. Tùy ý, 
không bắt buộc. Đeuotr ƒacuitahf: Bài làm 
tùy ý (không bắt buộc). Arrêt facultatif: Điểm 
dừng tùy tiện (không bắt buộc). 


facultativement [fakyltativmã] adv. Tùy tiện, 
không bắt buộc. 

faculté [fakylte] n. f. L 1. TRÊTÔ Tính năng, 
năng lực. kes fqcultés de Fâme: Năng lực 
tâm hôn. 9. Khà năng. ]lÌ possède une ƒaculté 
de concentration étonnante: Nó có hhủ năng 
tập trung tư tưởng đáng hình ngạc. Ne pds 
Joutr de toutes ses ƒaqcultés. Không đuoc bình 
thường. 3. Tính năng, khả năng. ELes faculfés 
producHues de ia lerre: Những tính năng 
sinh sản của đất. 4. LUẬT Quyên hạn. Vendre 
quec ƒaculté de rachat: Bán uới quyền được 
mua lại. IL 1. Khoa (trong trường đại học). 
Kacultdé de droi, des sclences: Khoa luột, 
hhoa khoa học. 9. Các tba nhà thuộc khoa. 
3. Absol. (viết chữ hoa), ŸY khoa, các thầy 
thuốc. Lœuis de la Faculté: Ý biến cúa thây 
thuốc. 

fada [fada] adj. và n. m. 0Ðphg (Midi). Khùng; 
hơi điên. Espèce de fadal: Đô bhùng điên! 

fadaise [fadez] n. f. Sự ngô nghê, ngớ ngẩn; 
điều phù phiếm, vô bổ. Déb¿ier des ƒadaises: 
Tuôn ra những điều ngớ ngốn, nhdm nhí. 

fadasse [fadas] adj. Khnh Nhạt, vô vị. Des 
cheueux bÌond ƒadasse: Tóc uùng nhọt. 

fade [fad] adj. 1. Nhạt. Ủn mets fude: Món 
ăn nhạt nhẽo. Đồng insipide. 3. Bóng Kém sắc 
sào; nhạt nhẽo, vô vị. Đeœulé, style ƒade: 
Sốc dep, uăn phong tê nhạt. Đằng plat. 

fadeur [fadœr] n. f 1. Sự nhạt nhẽo, vô vị, 
vô duyên. 2. Plur. Lời thăm hỏi nhạt nhẽo; 
cầu chuyên vô vị. 

fading ([fadin] n. m. VIÊN Hiện tượng Fadinh; 
sự mất sóng, giạt sóng. Đỏng évanouissement. 

fado [fado] n. m. Dân ca Bồ đào nha (nói 
về tình yêu). 

faflot [fafjo] n. m. lLúng Giấy bạc. 

fagacées [fagase] n. f. pl. THỰC Họ sồi dê. Đồng 
cupuliferes. 

fagales [fagal] n. f. pl. THỰ Bộ sồi dê. 

fagne [fan] n. f Đầm lầy vùng Ácđen. 

fagot [fago] n. m. Bó củi cành. Ủn fugot de 
sarments: Mộôt bó cây leo. b Sentir le ƒagot: 
Nghi là dị giáo. b Vi de derrière les ƒagots: 
Rươu ngon, ú trong hâm. -Par exi. Thân Tuyệt 
hảo, tốt nhất. lJ nous œ sorH un projet de 
derrière Ìles ƒagots: Nó đã đua ra cho chúng 
tôi môt đỗ án tuyêt uồời. 

fagotage [fagotaz] n. m. 1. Cúủi bó. 2. Bóng, Thân 
Án mặc xuếnh xoàng, lôi thôi. 

fagoter [fagate] v. tr. [1] 1. (ŒI hay phg Bó 
lại thanh bó. 2. Bóng, Thân Lôi thôi; ăn mặc 
cẩu thả, lố lăng. Éữe mail fagolé: Ăn mặc 
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lôi thôi lếch thếch. b V. pron. Elie se fagote 
bizarrement: Cô ta ăn mặc nhố nhăng. Đồng 
accoutrer. 


Fahrenheit [fanecnajt] adj. inv. Độ Farenhet 
(°EF = 1,8% + 32) 
faiblard, arde [fcblax, and] adj. Thân Hơi yếu; 
yêu yếu. 
faible t(febl] adj. 1. Yếu, thiếu sức, suy nhược. 
Le maÌade est encore ƒfaibie: Người bênh còn 
yếu. AUoir le cœur ƒfuible: Có trúi lim yếu 
ớt. Đồng fragile. 2. Không chắc, không vững 
bền. Cefe poufre est trop fatbie: Thanh xà 
này bhông chắc, qud yếu. 3. Yếu nhược, 
không mạnh. Nous éiions trop ƒaibles pour 
résister à lennemi: Chúng ta quá yếu dể có 
thế chống choi uới kê thù. Đằng impuissant 
désarmé. > N. m. Déƒfendre le faibie contre 
le fort: Bảo uê kê yếu chống lại hê mạnh. 
4. Yếu ớt. Une 0ois ƒfaible: Môt giong nói 
yếu ót. [Une ƒfaible consolation: Niềm ơn ủi 
yếu ót. Une monnaie ƒaible: Đông tiền yếu. 
õ. Nho; không quan trọng. Une ƒœible quantHité 
sufftra: Môt lượng nhỏ là đủ. 6. Không vững, 
nhu nhược, thiếu nghị lực. Auoir Ìe jugement 
futble: Có sự xét đoán bhông uững uùòng. Ủn 
ratsonnement ƒfaiblie: Môt lập luận không 
uững. > Subst. n ƒfœible desprit: Môt đâu 
óc nhụ nhược. 17. Thiếu nghị lực, thiếu kiên 
quyết; mềm yếu. re trop ƒaible quec ses 
enfants: Quá mềm yếu uới trẻ con. Đồng 
imndulgent, veule. P> Subst. Ôn ne peut se 
fier qux faibles: Không thế tin uào những 
bê mêm yếu. 8. Point faible hay n. mí, le 
faible: Điểm yếu; nhược điểm. Le ƒfaible d?une 
place: Nhuoc điễm cúa một oị trí. -Par exi. 
Chỗ yếu; chỗ không đúng. Le faible dìune 
argumeniation: Chỗ yếu cúa môt luận chứng. 
-Điểm yếu kém. Prendre ggn paF son /aible: 
Tác động dến dai nhằm uùào điểm yếu của 
người ấy. b AUor un faible pour. Có sở 
thích về, yếu về. 9. H0Á (axit hay bado) Yếu. 
10. VLÝHTNHÂN Tác dụng yếu. 


faiblement [feblamã] adv. Yếu, yếu ớt. 


faiblesse [fcbles] n. f. 1. Sự yếu đuối, thiểu 
năng. 2. Nhược điểm. Voire raisonnement 
présente des ƒaiblesses: Lập luận cúa anh 
có nhiều nhược điểm. b Auoir une faiblesse 
pour: Có sở thích riêng về, quá dễ về. 3. 
Sự ngất xỉu. ï} Ø# subitement pris dìune 
faiblesse: Nó bất thân bì ngất xiu. 

faiblir [fe(c)blin] v. intr. [2] Yếu kém đi; mi 
lòng, mềm lòng. Ce uieiiard faiblit: Ông lão 
yếu đần. Deuant ses pieurs, tÌ faiblit: Trước 
những giọt nuóc mốt cúa cô ta, nó thấy 
múi lòng. Đồng fléchir. 

faience ffajãs] n. f£ Đồ sành xốp. 

faiencé, ée [fajấse] adj. Giả sành, giả gốm. 
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faiencerie [fajấsni] n. f. 1. Lò sành, gốm. 2. 
Đồ sành gốm. 

faiencier, ière [fajãsje, jcx] n. Thợ sành gốm; 
hàng sành gốm. 


faignant, ante. V. feignant, ante. 


1. faille [faj] n. f. 1. Đ(HÂT Chỗ nứt; phay. 2. 
Bóg Điểm yếu. j y a une ƒaiile dans Son 
raisonnement: Có một điểm yếu trong lập 
luận cúa anh ta. 


2. faille [faj] n. f. Lụa thô, sồi. 

faillé [foaje] adj. Có vết nứt, có phay. #eieƒ 
fatHáé: Địa hình lôi lồm có uết nút. 

failli, ie ([fajil adj. và n. Người phá sản. 
faillible [fajibll] adj. Có thể nhầm lẫn, có thể 


mắc sai lầm, Toưf homme esf Jaiiiible: Moi 
người đều có thể mắc sai lầm. 


faillir [fajin] v. Intr. [31] (Le présent: /e ƒœu+, 
tu faux, tÌ faut, nous fatllons, Uuous ƒalllez, 
tÌs faillent et Ïimparfalt: /e fadais, etc., thực 
tế không dùng). L Văn 1. Lỗi hẹn. Faửilir à 
une promesse: Không giữ lời hứa. 2. Hiếễm Lỗi, 
hỏng, hụt hãng. Cet édifce a fadlli par ỉa 
base: Tòa lâu đài này bị hông ngay tù móng. 
La mémotre lui fadllt tout à coup: Đầu óc 
nó bỗng hụt hãng. II Falllir (+ inf): Suýt, 
gần. /Jai faHli mourir: Tôi suýt chết. Cela 
a faHlli arriuer: Điều đó sắp xảy ra. 

faillite ffajit] n. f. 1. LUẬT (ổ Sự vỡ nợ, sự phá 
sản. Foaire fallite: Phá sản, 0uỡ nơ. Falllite 
frauduleuse: Phá sản gian lận (để lừa đào). 
-Luật phá sản. b Húứ Xœlfe (personnelle): 
Sự vỡ nợ, kê vỡ nợ. La ƒfailHte est passtbie 
dìun ensemble de sanctions: Kê uỡ nơ có thể 
phải chịu một loạt hình phạt. 3. Bóng Sự thất 
bại, suy sụp. Ủa ƒfadllite dìune poÌiHque, đìun 
système: Sự thất bại cúa môt chính sách, 
môt hệ thống. 

faim [ffl n. f. 1. Sự đói muốn ăn. Auoir 
fam: Thấy đói. Mourừ, creuer de faim: Chết 
đói. Ne pas manger à sa faim: Thiếu ăn. 
> Hester sur sa famm: Chưa đủ no; chưa 
thỏa mãn. Bóng Không thoa mãn. b n 
meurt-de-faim, un crèue-la-faim: Kê chết đói; 
kẻ khốn cùng. 2. Par ex¿. Sự thiếu ăn, thiếu 
dinh dưỡng. Probièmes de la fa„n dans Ìe 
monde: Vấn để thiếu ăn trên thế giới. 3. Bóng 
Sư thèm muốn, khao khát. Auomr fưữn de 
richesses: Thèm muốn giâu có, khao khát 
của cải. Đồng SOI. 

faine hay faine [fen] n. f. Quả sồi. 


fainéant, ante [feneã, ấãt] adj. và n. (Kê) lười 
biếng, ăn không ngồi rồi. -N. n fainéant, 
lne ƒaméanle: Một chàng trai lười biếng; 
môt cô gái trây lười. Đồng paresseux. P $Ú 
Les rois faméan£fs. Những ông 0uua lười nhắc 
(những vì vua cuối cùng dòng Mêrôvê ở 
Pháp). 
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fainéanter [feneãte] v. ¡intr. [1] Lam biếng, 
lười nhác. 
fainéantise [feneøtiz] n. f. Tính lười nhác, 
làm biếng. 
faire [fcn] v. tr. [o] IL. Sáng tạo, tạo ra, sản 
xuất. 1. Tạo ra, làm nên. Dieu a fait le ciel 
et la terre: Thương Đế tạo ra Trời uà Đất. 
hatre une matson: Làm nên môt ngôi nhà. 
—Fdtre des Uers, un discours: Sáng tạo những 
uấn thơ; làm môt bài diễn uăn. 3. Sinh ra, 
làm. le bébé ƒfait ses dents: Đứa bé mọc 
răng. ba chatte a fait ses petits: Con mèo 
mẹ sinh mèo con. -ĐI đái, la. Fatire du sang: 
Đi ra máu. Absol. Bài tiết. -Mắc, bị. arre 
de la fiềure: Bị sốt. 3. Đào tạo, rèn luyện, 
tạo thành. C2 proƒesseur a fait de bons éÌèues: 
Vị giáo sư này đã đào tạo nhiều hoc trò 
giỏi. Faire des heureux: Tạo thành những 
hê hạnh phúc. -Phong, tôn lên. Fqtừe un 
maréchal de France: Phong thống chế cúa 
nuốớc Pháp. 4. Tạo nên thành. Lunion faứ 
ia force: Đoàn kết tạo nên súc mạnh. Deux 
et deux font quatre: Hai công hai thành bốn. 
b> NGPHÁP Trờ thành. "Cheudal" fait “cheuaux" 
au pÌurtel: "Cheual” trở thành “"CheUqux” ở 
số nhiều. 5. Lấy, kiếm. Fưaire de leau: Đi 
lấy nuóc. Faire du bois dans la forêt: Đi 
"kiếm củi trong rùng. 6. Bán, sản xuất. 
Kaites-Uuous cet qrficle?: Anh có (bán, làm) 
hàng này không? Ce cuÌluateur f@it des 
céréales: Người nông dân này trồng ngũ cốc. 
-Thân Bán với giá nào đó. Á combien ƒqifes-Uous 
le kilo?: Ong bán bao nhiêu môt hí lô? '1. 
Farre à: Quen với. lÌ Fa ƒfaite ò cette tdéc: 
Nó đã làm cô ta quen uới ý nghĩ này. de 
suis ƒaÙ† à la fahgue: Tôi đã quen Uuới sự 
mệt nhọc. 8. Faire (gạch) de: Sử dụng, làm 
gì với. ÏÌ ne sai que faqƯe de son qargenit: 
Nó không biết làm gì uới tiền cúa nó. b 
NGuoir que fare de: Không cần gì đến. 7e 
nai que faire de 0os consells: Tôi không cần 
gì đến lời khuyên cúa anh. II. Thực hiện, 
làm. 1. Thực hiện một động tác. Faire u:! 
geste: Làm môt đông tác. -Có một thái độ; 
to ra. Faire la mauudise tête: Tó uê bướng 
bính. Faire grise mine: Tó uẻ nhạt nhẽo. 
Katre bonne contenance: Có thái đô Uuững 
ĐUàng. 2. Làm một việc. Faire des bêfises: 
Làm những điều tôi tê. Fatre un achat: Đi 
mua hàng. Ne rien fuừe: Chẳng làm gì cả. 
Volcan qui ƒait érupHon: Núi lúa phụt lên. 
P Abosi. Can thiệp, hành động. Ï a ƒq1# de 
son mieux: Nó đã làm hết súc. 3. Thực hiện. 
Fatre la moisson: Thục hiện gặt hút (thu 
hoạch mùa màng). b Absoi. Làm việc. Auoirr 
àò faữc: Có uiêc phái làm. -Lo toan, quan 
tâm, làm. Faire de la musique, de Ìa poÌtfique: 
Quan tâm đến âm nhạc, làm chính trị. 
-Hành nghề, làm. Que faữ-il dans la 0ie?: 
Nó làm gì trong đời? -Đóng val. Farre tei 
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personnage dans une pièce: Đóng 0uai nào đó 
trong uở diễn. -Làầm ra ve. Faire le grand 
seigneur: Làm ra 0ê đại quý tộc. Faire Ùidhot: 
Làm ra uẻ ngây ngô. 4. Tạo, làm cho. Ces 
phules mont fald du bien: Những uiên này 
này làm tôi thấy dã chịu. Fatre plaisir: Làm 
Dui. Faire du tort à qqạn: Làm điều bhông 
phổi uói di. 5. Có tâm quan trọng. Celœ ne 
fat rien: Không có gì quan trong cả. 6. Trài 
qua (đoạn đường); đi qua. lj a f1 le chemin 
sans sorrêter: Nó đã di suốt đoạn dường 
không nghỉ. -Thân Touristes qui font ÙEspagne: 
Những du khách di Tây Ban Nha. 1T. Nói, 
đáp. ‹(Je croydts, fli-ele: Tôi tin, cô ta nói. 
HL Chỉ liều lượng, giá cả, tốc độ (khi kèm 
theo tính từ, danh từ.) 1. Có ve như, trông 
ra ve. ÌÌ fuit 0ieux quant lâge: Nó có uê già 
truốóc tuổi. Ce chapeau fait bien quec cette 
robe: Cái mũ này trông có uê hơp Uới cói 
áo đó. 2. Tương là. On le fai plus riche 
qgu1l nest: Người ta tuông nó giàu hon nó 
có. 3. Có, được, dùng, chạy... Ceffe D0otfure 
faH (du) 100 à Fheure: Xe này chạy 100km 
mỗi giờ. lÌ fait du 42 de pointure: Nó dùng 
cỡ 42. Ce modèle fatt pÌus cher que Fqutre: 
Mẫu này đốt hơn mẫu bia. 4. v. Impers. ÌÌ 
fatt beau: Trời đep. lì fait de lorage: Trời 
nối dông tố. ll fait bon 0iure chez 0ous: Nơi 
các anh sống dễ chịu lắm. IV. v. pron. 1. 
Tạo ra, tạo thành. Cfesứ ainst que se font 
les répufations: Danh tiếng đã tạo ra như 
uậy đó. -Prov. Paris ne sest pas dt en un 
Jour: Pari hhông tạo rơ trong môi ngày 
-Xây ra, thực hiện. S¡ ceÌla peut se fuữừe, 
ÿen serais heureux: Nếu điều đó có thể thục 
hiện, tôi dã sung sướng. b v. Impers. Đến. 
Comment se ƒqif-LÌ que Uous soyez tci?: Sao 
œnh lại đến được đây? 3. (kèm tính từ) trờ 
nên. Äfon père se fait Uuieux: Cha tôi đã (trở 
nên) già. b v. impers. Ï se ƒq1 tard: Đã 
muôn rôi. 3. Tốt lên, tăng phẩm chất. Ce 
Uin se ƒera: lươu này ngon lên. 4. Hợp thờ. 
Ce modèle ne se fait pÌius: Mẫu này không 
hợp thời nữa. -Phù hợp. Cela ne se ƒqit pds: 
Điều này không phù hơp. 5. Thân Se fatre du 
mauudis sang. và, ellip., sen faire: Lo lắng. 
6. Dgian, [hân Se ƒœzre gạch, qqạn. CÝ Gánh vác. 
VŸ. auxil. de mode. 1. Chỉ sự ra lệnh. Fơire 
construtre un pont: Cho xây dụng môt cây 
cầu. -Chỉ nguyên nhân. Ứ/opiưmn fai dormir: 
Thuốc phiên gây ngú. -Cho phép. Cela nous 
œa fait patienter: Điều đó cho phép ta biên 
tâm (chờ đợi. -Bắt buộc. jJe ne 0ous le fais 
pas die: Tôi không buộc anh phải nói. 9. 
Thay thế động từ trước đó. lj sexprime 
mieux que 0ous ne le faltes: Nó diễn giải 
hay hơn là anh (diễn giải). 3. lọc. Ne faire 
que (Chỉ một hành động rất ngắn): Chỉ, 
thoáng. /Je n?v fuit que laperceuoir: Tôi chỉ 
thoáng thấy nó. b Ne faừe que: Không 
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ngừng, không làm gì khác. l ne ƒfai que 
chanter: Nó chỉ cứ hát hông. VL n. m. 1. 
Hành động. l/ y œ loin du DouUloir du fatre: 
Nó còn xa mới đi đến hònh động. 3. M Cách 
diễn đạt, thể hiện. Le fuize dun peintre: 
Cách thế hiên cúa môt hoa sĩ. 

faire-part [fenpan] n. m. inv. Giấy báo tin, 
Katre-part de mariage, de décès: Giấy báo 
hỷ; giấy báo tang. 

faire-valoir [fexvalwan] n. m. inv. 1. Sự canh 
tác. Le ƒatre-udÌoir dưrect soppose du ƒfermage 
e( aqu métayage: Việc canh tác trục tiếp dối 
lập uớit Uiệc cho lĩnh canh 0uà làm rẽ. 9. Vai 
phụ để làm tôn vai chính. Ce personnage 
est dans la piềce le ƒfaire-udloir dụ jeune 
premier: Nhân uật này trong uở là để làm 
tôn 0uai chính. 


fair-play [fenple] n. m. inv. và adj. inv. Lối 
chơi ngay thẳng. Le ƒatr-play ueut quii 
s?nchne: Lối chơi ngay thống buộc nó phải 
bhuất phục (chịu thua). -AdJ. ll sest montré 
très fair-play: Nó tô ra rất ngay thủng. 


faisabilité [fazabilite] n. f Sự có thể làm 
được, tính khả thì E/ude de ƒfaisabilité 
techntque et financière dìun projet: Nghiên 
cứu tính khả thị uề hỹ thuật 0à tài chính 
-cúa môt đô án. 

faisable [fazabl] adj. Có thể làm được; khả 
thì. 

faisan, ane [fozấ, an] n. 1. Gà lôi, chim trĩ. 
2.n. m. Thân Kê thiếu trung thực, bất chính. 


faisandage [fozấda;] n. m. Đế ôi; để cho 
mềm, để lên mũi. 

faisandé, ée [fazãde] adj. 1. Hơi ôi; lên mùi. 
Gibier ƒaisandé: Vật săn đã đế ôi (để lên 
mùi cho mềm). 9. Bóng BỊ biến chất, hủ hóa. 
Système ƒfaisandé: Chế đô bị biến chất. 

faisandeau [fazãdo] n. m. ĐỘNG Gà lôi con. 


faisander [fazãde] v. tr. [1] Để cho mềm thịt; 
để ôi, để lên mùi. -v. pron. Ïœisser sơ 
faisander une bécasse: Để cho mêm chữn gi 
(để lên mùi). 

faisanderie [fezấdai] n. f ĐỘNG Chuồng nuôi 
gà lôi, chim trĩ. 

faisceau [feso] n. m. I. Bó, chùm. n ƒaiscedu 
đe roseaux: Môt bó sây. 1. (ÔLA Faiscequx de 
Uerg@S: Phủ việt (tượng trưng cho quyền lực). 
> Biểu tượng của Phát xít Ý. 2. Cụm súng 
(ba cây chụm nhau). Former ies faiscedaux: 
Dựng các cụm súng. 3. KÚC Colonne en 
fatisceau: Cụm cột; cột đôi, cột chập. IL ĐPar 
compœr. Bó, mớ. 1. 6PHẬU Bó cơ, bó gân. 9. 
IHỰC Bó mạch nhựa. Èaisceau Ìgneux: Bó 
mạch gỗ. 3. HÌNH Fœisceau harmoniqgue: Chùm 
điều hòa. 4. LÍ Faisceau lumineux: Chùm tỉa 
sáng. 5. VIÊN Fœisceau hertzien: Chùm sóng. 
6. Bóng Ứn ƒfœisceau dưmittHés: Môt cụm hữu 
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nghị. Ủn ƒaisceau de preuues: Môt mó chứng 
cớ. 

faiseur, euse [fezœR, øz] n. 1. Xœiseur đe: 
Người sản xuất. Faiseur de malles: Người 
sản xuất rưong hòm. -Faiseur de phrases, 
dembarras: Thơ uăn; hề làm bô làm tịch. 
> on faiseur: Thợ lành nghề, nhà nghề; 
nhà sản xuất có tiếng; thợ khéo. n habữ 
de chez le bon faiseur: Bô quần áo may bỗi 
thơ khéo. b Thân Faiseuse đaưnges: Bà mụ 
phá thai. 2. n. m. AÁösoi. Khnh Kê làm bộ 
làm tịch; kê mánh khóc. 

faisselle [fescl] n. f. Dụng cụ làm ráo phó 
mát. 

1. fait [fc] n. m. L 1. Việc, sự việc, sự kiện, 
sự cố. Le fuit de pleurer ny changera rien: 
Việc khóc lóc chẳng làm thay đối được gì. 
Lntention Uaut le fad: Y định cũng có giá 
trị cúa hành dông. Prendre qqn sur le ƒuH: 
Bắt quả tang ai. 9. Điều đã làm, hành động. 
Cest le fait dUn tel: Đó là hành đông của 
ông Mỗ. Suruedller les ƒatis ef 8esies đc qqn: 
Theo đõi hành động uà cứ chỉ cúa di. -Thành 
tích, kỳ tích. Fœis diarmes: Thành tích của 
Uũ khí (0õ công) Kaits de guerre: Chiến 
công; thành quả chiến tranh. IL 1. Điều hiện 
hữu, thực tế, sự thực. Sappuyer sur đes 
fatts et non sur des suppostHions: Dựa trên 
sự thục chứ không phúL trên gia thuyết. 
Cest un fai: Đó là môt thục tế. Le ƒfai est 
que Uous quez raison: Sự thục là anh có lý. 
Mettre, poser en fai: Đua ra như là điều 
chắc chắn; khẳng định. -Loc. adv. De faủ, 
en fui, par le fauữ: Trên thực tế; sự thực 
là. l néta# roi que de nom, le matre du 
palais létait de fuit: Ông ta chỶ là 0uua trên 
danh nghĩa, còn thục tế người thùa tướng 
mớt lò Uuua thật. de U0ous quails prédHt un 
échec, et, de fqi, Uous nquez pas réussi: Tôi 
đã tiên doán sự thất bại cúa anh uà thục 
tế, anh đã không thành đạt. > Sĩ: ƒadt: Chắc 
chắn là thế. > Tout è fœi: Hoàn toàn, hẳn. 
Louurage est tout à ƒat termainé: Công trình 
đã hoàn toàn kết thúc. 9. Sự kiện; điều đã 
xây ra. Cest un ƒait unique dans histoie: 
Đó là sự hiên duy nhất trong lịch sử. 
lapporter des ƒaits: Hãy báo cáo moi 0uiêc 
xáy ra. Đồng événement. b Fơiis điuers: Tìn 
vặt; linh tình. Ủa page des ƒaiis dđiUuers: 
Trang tin Uặt. —Sing. Ủn étrange, uun sanglanf 
fad diuers: Một chuyên kỳ la; môt chuyên 
đẫm máu. 3. Cốt lõi của vấn đề. En uenir 
au fatt: Đi uào cốt lõi (điểm chính). Metire 
au fai: Cho biết, báo tin. b Lọc. adv. Âu 
fatu: Về việc ấy. Au ƒai, que uouliez-uous?: 
Về uiệc ấy, anh muốn thế nào? 4. Về phần 
al. Dans cefte succession, chacun Œœ €U Son 
ƒatt: Trong uiệc thừa bế này, mỗi "người đều 
có phân. Dire son fui è qạn: Nói thẳng cho 
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ai biết ý mình, nói sự thật cho ai rõ. ức 
sâr de son fai: Tìn chắc vào điều mình đã 
nói, vào việc mình đã làm. P Lọc. adv. sử 
fait đe. Về mặt. En fat de métaphysique.... 
Về mặt siêu hình... 5. TRẾT Do thực nghiệm. 
KaŒ€ brui Sự kiện nguyên sơ Køử 
scienttfque: Sự kiện khoa học. 


2. fait, faite [f, fet] adj. 1. Sản xuất, làm. 
Des uêtemenis fals sur mesure: Quần đáo 
may do. b Phrase foufe ƒate: Câu văn tầm 
thường, ráo rỗng. -Êfre fait pour: Sinh ra 
để, cốt để. Les lois son‡ failes pour proféger 
les cioyens: Luột đặt ra cốt để bảo uê các 
công đân. 3. Có thân hình (đẹp hay xấu). 
Cette femme est fade à rautr: Người phụ nữ 
này có thân hình tuyêt điêu. Bóng Une tête 
bien falte: Môt dầu óc mình mẫn. 3. Thực 
hiện, thi hành. Aussiôí đừ, ausstôt ƒfad: 
Nói xong là làm. b Thân Cest bien ƒa1: Xứng 
đáng. 4. Hoàn thành. Ce gui est ƒqit est fait: 
Việc phái làm đã làm. C®en est faữ: Không 
thể làm lại, trờ lại. 5. Fœử è: Quen với. 
Fat ò la fatigue: Quen uới nhọc nhằn. 6. 
Đã chín mùi. n homme ƒatt: Một người 
trưởng thành. -Ce fromage es( fuit: Phó mái 
này ăn được rồi (đủ độ ngấu rồi). '7. Thân 
Sắp bị phát hiện, tới số. 1 ma uu, Je SULS 
fat (comme un rat): Nó dã thấy tôi, thế là 
tới số mất rôi. 

faitage [fctaz] n. m. XDỤNG Đồn nóc; sống nóc. 


faïte [fect] n. m. 1. Đỉnh nóc. Le ƒfœiủe d”une 
maison: Đỉnh nóc của ngôi nhò. 3. Par ext. 
Đỉnh, ngọn. Le Joïie dune montagne, dìun 
arbre: Đỉnh núi; 'ngon cây. b ĐỊNMẠO Ligne 
đe faite, hay de crête: Sống địa hình. 3. Bóng 
Tột đỉnh; cực điểm. “E/, monté sur le falte, 
tử asptre ò descendre” (Cornellle.): “Và. ieo 
tới dừnh cao, nó khút khao muốn xuống”. 


faïteau [feto] n. m. KRÚ(C Bờ nóc. 


faitiềre [fctjcn] adj. et n. f  XDỰNG 1. Tu¿ie 
faiière. Ngói nóc. 2. Cửa mái. 

fait-tout hay faitout [ftu] n. m. Nổi đa 
dụng. Des ƒfaif-tout hay ƒaitouts: Nồi, xoong 
đa dụng. 

faix [f£] n. m. 1. (i hay Yăn Gánh nặng. Pi;er 
sous le fax: Còng lưng dưới gánh năng. 
-đóng Le ƒœix des mpôts, des ans: Gúnh nặng 
của thuế mú, của năm tháng. 9. WY Sự lún 
của nhà mới xây. 3. Y Thai nhị. 

fakir [faki] n. m. 1. Pha-kia, đạo sĩ khổ 
hạnh (Hỏi hoặc Ấn Giáo). 2. Thầy pháp; 
nhà pháp thuật. 

falaise [falecz] n. f Bờ biển vách đá. Les 
ƒalalses đ'Etretat: Vúách dá 0uùng Etrotát. 
-Vách đứng ở bờ biển. 

falarique [falanik] n. f. 9Ù Tên lửa, lao lửa 
(cổ La Mã). 


hftp://tieulun.hopto.org 


falbolo 


falbala [falbala] n. m. 1. ( Diềm xếp nếp ở 
gấu váy. 9. Plur. Trang sức lbe loẹt, kệch 
cơm. ne toilete à fdibaias: Môt bô trang 
phục loè loet. 

falciforme [falsifoaam] adj. 6PHẪU Hình lưỡi 
liểm. Ligament falcforme: Dây chằng hình 
lưỡi liềm. | 

falconidés [falkanide] n. f. pl. ĐỘNG Họ chim 
cắt. 

falconiformes [falkanif2nm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
chìm cắt. 

falerne [falenn] n. m. Rượu vang Campani 
CY). 

fallacieusement [falasjøzmã] adv. Dối trá, 
lừa lọc, xảo quyệt. 

fallacieux, ieuse [falasjø, øz] adj. 1. Dối trá, 
lừa lọc, xảo quyệt. Serments fallacieux: Lòi 


thề dối trú 2. Ngụy tạo, ngụy biện. 
Argumenis, raisonnement ƒalaqcteux: Lập 


luận nguy tqo; lý l6 ngụy biện. 

falloir [falwaw] v. impers. [53] L Sen faliorr: 
Thiếu. 1j sen faut de 100 F que Ìa somme 
y soit: Còn thiếu 100 phrăng nữa mới dú 
số tiền. Tant, peu sen ƒaut que: Còn thiếu 
nhiều, còn thiếu ít. -(Au passé.) sen esf 
falu de peu que, hay peu sen est ƒaÌu que: 
Lẽ ra thì phải. H. 1. Cần thiết, cần phải. 
lÌ faut 100 cÌ pour fatre un litre: Phỏúi cần 
100 cÌ nữa mới dú lít lÌ 0uous ƒaut partir: 
Anh phải dù thôi. lÌ faut que Uous y dÌÌlez: 
Anh cần phải đến đó. b Thân lÌ faut Uoữ. 
Còn để xem. Ïj faut 0oir ce que ceÌa donnerd: 
Phải chờ xem mới biết điều dó dẫn tói đâu. 
HỈ lui parile tÌ faut 0o commel: Anh ta bảo 
nó phải dế xem thế nào! 9. Theo phép lịch 
sự. ÌÏJ ne faut pas montrer dụ doigt: Theo 
phép lịch sự không nên chỉ tay. b Thân Comme 
¡l faut: Đúng đắn, nghiêm túc. Tiens-doi 
comme lÌ faut: Này! hãy cư xứ một cách 
dúng mục. Par ext. Des gens comme tÌ ƒqut: 
Những người đứng đến. IIL 1. (Chỉ một khả 
năng). l ƒqut quil sof fou pour reluser: 
Phát là điên thì nó mới tù chối. Thân Faut-ri 
être borné pour ne pas comprendrel: Phải là 
dâu óc thiểu cận thì mới không hiểu! 3. 
(Chỉ sự lặp lại). l! fuut touJours quÌ ergote: 
Bao giờ nó cũng bèn cựu như uậy. -(Chỉ 
một sự việc không tránh khôi). ? a ƒ&aiiu 
qu”Ì pÌieuue ce Jour-lù: Thế nào cũng mua 
Uuòèo ngày đó. 3. (Chỉ một điều kiện không 
được thực hiện). lj /aiiait uous dépêcher, 
Uous Fauriez Uu: Phải chỉ anh nhanh chân 
môt chút, anh dã thấy nó. 

1. falot [falo] n. m. 1. Đèn lồng. 2. lón Tba 
án quân sự. Passer au falot: Đưa ra tòa án 
quản. sự. 

2. falot, ote ([íalo, 2t] adJ. 1. (i Vui, nhộn. 
Auenture fulote: Cuôc phiên lưu Uut nhôn. 
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2. Mờ nhạt, tê ngắt. n être falot: Môt hè 
mờ nhot. 

falsificateur, trice [falsiikatœ, tris] n. Ke 
già mạo. 

falsification tfalsiñkasjð] n. f. Việc làm giả 
mạo. 

falsifier [falsifje] v. tr. [1] Làm giả, giả mạo. 
Kalstifier du un: Làm gia rươu 0ang. Faistfier 
de la monnadie: Làm tiền giả. Falsjier un 
contradt: Gia mạo môt hop dông. Đồng 
dénaturer, contrefaire. 

faluche ([íalyƒ] n. f. Mũ nồi nhung. 


falun [falf(œ)] n. m. Đất vỏ sò. Les faiuns 
de Touraine: Đất uỗ sò uùng Tuaren. 


falzar [falzax] n. m. lóng Cái quần. 


famé, ée [fame] adj. Mai fwmé: Nổi Am 


xấu. Äfœison, quartier mai fumé: Nhà, khu 
phố nối tiếng xấu. 
famélique [famelik] adj. Đói ăn. Des anừngux 
ƒaméhiques: Súc uật đói ăn. Ð Par ext. Visaøe 
faméÌique: Về mặt ốm đói. 
fameusement [famøzmã] adv. Thân Cực kỳ, 
phi thường. Cest ƒqmeusement bon: Cục bỳ 
tốt. Đồng rudement, très. 


fameux, euse [famø, øz] adj. 1. Nổi tiếng, 
danh tiếng. Des héros fameux: Những nhân 
uật nổi tiếng (những anh hùng cái thế). b 
Được nói tới nhiều. Cest le fameux chemin 
ou nous sommes tombés en panne: Chính là 
con dường nổi tiếng mà chúng ta bị hông 
xe 2. Thân Tuyệt diệu; cực kỳ. Cc tin est 
ƒameux: Rươu 0udng này tuyêt diệu. Pas 
fameux: Tôi. 3. Thân Vĩ đại, đáng chú ý. Ces 
un ƒqmeux tmbécte: Nó là môt thằng dại 
ngu. 

familial, ale, aux [familjal, o] adJ. Thuộc gia 
đình. Pafrimoine famiHal: Dị sản gia đình. 
Allocations familiales: Tiền trơ cấp của gia 
đình. > Y Maiadie ƒfamihale: Bệnh gia đình. 

familiariser [familjanize] 1. v. tr. [1] Tập cho 
quen, tạo sự thân thiết. Fœmiiiariser qạn 
qUec Ìe trauall: Tp cho di quen Uới công 
U¿ệc. 2. v. pron. Trơ nên thân thuộc; làm 
quen. Ï se ƒqmtÌiarise quec tout le monde: 
Nó thân thiết Uối tất cá mọi người Se 
ƒamihariser quec une lÌangue étrangère: Làm 
quen Uuới môt ngoai ngữ. 

familiarité [familjanitel n. f 1. Thân tình; 
tình thân thiết. Traifer qgn quec familiarité: 
Đối xú uới ai môt cách thân tình. Đồng 
intimité. 2. Sự bình dị, giàn dị. FưmHiartté 
du style: Sự bình dị của uăn phong. 3. (Au 
pl) Cung cách suông sã. S%e permettre des 
familiarités đépÌacées: Tự cho phép suông 
sẽ bhông đúng chỗ. 

familier, ière [familje, jc] adj. 1. Quen thuộc; 
trong gia đình. AnưmnaÌ famiher: Con Uuật 
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quen thuộc. b Subst. Thân giao, thân tình. 
Cest un familier du prince: Đó là chỗ thân 
giao cúa Hoàng tứ. 9. Đối xù suông sã. Eire 
familier quec qqn: Tô ra suông sã uới di. 
-Bình dị; không gò bó. ¿iscours, langage 
famlltedr. Lòồi nói ngôn ngữ bình dị. 
Expression familière: Vé bình dị. b Par ext. 
Khnh Thiếu sự tôn trọng; suồng sã. Manières 
un peu familières: Cung cách hơi suông sẽ. 
Đổng irrespectueux, đésinvolte. 3. Quen thuộc, 
thường dùng. Ce ferme lui est ƒamilher: Tù 
ngữ này rất quen thuộc uới nó. Đồng ordinaire, 
habituel. 4. Quen quen; quen thuộc; không 
xa lạ. Ce 0isage mest fqmilier: Khuôn mặt 
này rất quen thuộc uói tôi. 

familièrement [familjcnmãi] adv. Thân mật, 
bình dị. Sentretenir ƒfqmilièrement quec đes 
œmis: Nói chuyên thân một uới các bạn. 

familistère [familisteR] n. m. 1. Tập hợp trong 
cộng đồng. 2. Hợp tác xã; xí nghiệp hợp tác. 
3. Hợp tác xã tiêu thụ. 

famille [famjj] n. f L 1. Gia đình. Cheƒ de 
famille: Chú gia đình. b Con cái trong gia 
đình. Famille nombreuse: Gia đình dông con. 
Mère de famille: Nguồi me trong gia đình. 
Soutten de familie: Trụ cột gia đình. 2. Gia 
tộc; họ hàng. Néunir toute la ƒamuille: Tộp 
hơp cá gia tộc. Auoir un dit de familie: Có 
uê ho hàng (có dáng về giống nhau). -Par 
ext. Ủư ƒfamille humarne: Nhân loại. 3. Dòng 
dõi; dòng họ. Familie roydle: Dòng ho nhà 
Uuua. La ƒfamille des Bourbons: Dòng dõi 
Buốcbông. Jeune file de bonne ƒamtlle: Con 
gái nhà lành. Bllipt. PưÌe, fủls de ƒamilie: 
Con nhà, con dòng cháu giống. IL 1. Par 
œnal Hệ, họ. Familie de mots: Ngữ hê. 
Famille desprit: Hê tư tướng. b H0A Họ các 
chất. Fœmille des halogènes: Ho Halôgien. 
> TUÁN File déléments indexée: Tập hợp 
đồng chỉ số. Fœmille de courbes: Họ các 
đường cong. P VIÝHNHÂN Fœưmilie radioacHue: 
Họ các chất phóng xạ. 2. §INH Họ. Genre Feiis 
(elis: "chat", tiếng latin), famille des ƒélidés: 
Chỉ mèo, ho mèo. ŒGenre losga, ƒaqmilÌie des 
rosacées: Chỉ hoa hông, ho hoa hông. 

famine [famin] n. f. Nạn đói. Prendre une 
uile par la famine: Chiếm môt thành phố 
bằng một nạn đói. b Crier famine: Kêu la 
cứu đói. b> Sœizire de famine: Lương chết 
đói (rất thấp). 

fan [fan] n. Kê hâm mộ cuồng nhiệt. 

fana [fana] adj. và n. Thân (Kề) Say mê cuồng 
nhiệt. re (un) fana de ƒfootball: Là môt 
người say mê cuỗng nhiệt bóng dd. 

fanage [fanaz] n. m. Sự hong phơi cô. 

fanal, aux [fanal, o] n. m. Đèn hiệu. 

fanatique [fanatik] adj. 1. Cuồng tín, cuồng 
nhiệt. Les secfafeurs ƒqnalques de telie 
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religion: Những giáo đồ cuồng tín của đạo 
giáo tP Subst. Cest un(e) ƒqnalique de 
cinéma: Đó là một kê cuông nhiệt uề phừm 
ảnh. 9. Đam mê cuồng nhiệt Ámour 
fanatique: Tình yêu cuỗng nhiệt. 

fanatiquement [fanatikmã] adv. Cuồng tín, 
cuông nhiệt. 

fanatiser [fanatize] v. tr. [1] Biến thành cuồng 
tín. Ses điscours fandtisent Ìles foules: Những 
bài diễn uăn của ông ta đã biến quần chúng 
thành cuông tín. 

fanatisme lfanatism] n. m. Sự cuồng tín. 
Fandatisme religieux: Sự cuỗng tín tôn giáo. 

fanchon [fafð] n. f. Khăn mô qua. 

fandango [íadägo] n. m. Vũ điệu dân gian 
Anđdalusia. Des ƒqndangos: Những uũ điêu 
Phăngdăng8ô. 

fane [fan] n. f£ Cọng, thân lá. Wanes de 
carottes: Thân lá cà rối. 

fane, éếe [fane] adj. Héo. /Jefer des ƒfieurs 
fanées: Vúứt bộ hoa héo. Bóng Visage ƒané: 
Guong mặt héo hết. Couleur ƒfanée: Mẫu 
phai nhat. 

faner [fane] v. tr. [L] I. NÔNG Trải, lật cò để 
phơi cho héo. #aner de la luzerne: Hong 


_ phơi có lnh lăng. IL 1. Làm héo tàn. La 


sécheresse a ƒané Ìq uégétation: Hạn hán đã 
làm héo tàn cây cô. Đồng flétrir. b v. pron. 
Les roses se ƒfanent uite: Hoa hông mau tàn. 
2. Bóng Làm héo hắt. Lư ƒfưtigue a ƒfané son 
beau Uisage: Sự mệt môi đã làm héo hốt 
guong mặt đep cúa cô ta. b v. pron. Sơ 
bequté se fane:,Vé đẹp của cô ta dang héo 
tàn. ~ 

faneur, euse [fanœR, øz] n. 1. Người 
héo. 2. n. f. NÔNG Máy trở cô. 

fanfare [fãfan] n. f. 1. Nhạc kèn đồng. Bóng, 
Thân Ữn réueti en ƒfanfare: Đánh thức đột 
ngột. 2. Ban nhạc kèn. ka fanƒare municipole: 
Ban nhạc kèn dông cúa thành phố. 

fanfaron, onne [fãfanõ, an] adJ. và n. Khae 
khoang, khoác lác, khoa trương -Làm về 
hùng hổ. 

fanfaronnade [fäfanonad] n. f. Lời nói, hành 
động, thái độ khoa trương, khoe khoang, 
huênh hoang. 

fanfaronner [ídfanane] v. Intr. [H] 
trương, khoe khoang, huênh hoang. 

fanfreluche [fdfnaly] n. f (Lắm khi hinh) 
Trang súc rẻ tiền. 

fange [fãz] n. f 1. Bùn bẩn. 2. Bóng Sự ô 
danh, vũng bùn lày, cảnh đồi trụy. Son nom 
fut trainé dans la fange: Tên nó bị nhấn 
trong bùn lây, bị boi do chát chấu. Couurir 
qqn de ƒange. Lăng nhục ai tàn tệ. 

fangeux, euse [fãø, øz] adj. 1. Đầy bùn. 2. 
Bóng T1 tiện, hèn hạ. 


tàn 


Khoa 
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fanion [fanjð] n. m. Cờ hiệu. Xœnion diune 
qmbulance, de signalisaion: Cờ cúa xe cứu 
thương, cờ hiệu. 

fanon [fanõ] n. m. 1. LUẬINHHÙ Dải mũ giám 
mục. 2. Yếm cổ (ờ súc vật). 3. Răng lược (ỡ 
miệng cá vol). Les baÌeimes on£ pÌústeurs 
miliers de ƒqnons: Cá uoi có hàng ngùn 
răng lược. 

fantaisie [fãtczi] n. f. 1. (¡ Sự tường tượng. 
2. Ÿ ngông. ne personne pÌeine de ƒqnÍqISte: 
Môt con người đây những ý nghĩ ngông 

_ cuồng. -Par ext. Celte ule mangue de fantdisie: 
Cuộc sống này rất thiếu phóng khoáng (rất 
phẳng lặng, tê nhạt). Trái banalité, monotonie. 
3. Tư tường, ý nghĩ đồng bóng, thất thường. 
lÌ faut satisfaire toutes ses fantaisies: Phải 
đáp ứng moi chuyên đông bóng cúa cô tơ. 
Đồng extravagance, lubie. 4. Cá tính, sơ thích 
riêng. ViUre, Juger selon sa ƒantdisie: Sống, 
xét đoán theo sở thích riêng. 5. Sự độc đáo. 
bgayer une robe en y épingiant une ƒantdiste: 
Trang trí môt chiếc áo bằng cách cài lên 
một hình độc đáo. 6. Sàn phẩm của trí 
tương tượng. > NHẠC Sáng tác tự do, phóng 
túng. Xanfaisie pour 0iolon: Khúc phóng 
túng cho utôlông. 

fantaisiste [fátezist] adJ. và n. I. adj. 1. Người 
phóng túng, lập dị, chơi ngông. b Subst. 
Cest un(e) ƒfantaisiste: Đó là môt hé phóng 
túng. Đông original, farfelu. 2. Không nghiêm 
túc. InƒformatHion, rnterprétaHion ƒantdaiIsiste: 
Thông tin, cách giải thích không nghiêm 
tác. Đồng faux. IL n. Nghệ sĩ hoạt náo. 

fantasia [fốtazja] n. f. Trò bắn súng cưỡi 
ngựa (ở người A rập). 

fantasmagorie [fătasmagani] n. f 1. ( Kỹ 
thuật ảo ảnh (thịnh hành ở thế kỷ trước, 
để tạo ra những hình ảnh ma quái). b Hới 
Cảnh tượng quái dị, lạ thường. 2. Thuật 
huyễn hoặc, tạo nhũng hiệu ứng siêu thực. 

fantasmagorique [fấtasmaganik] adj. Huyễn 
hoặc, siêu thực. : 

fantasmatique [fátasmatik] adj. Ao ảnh. 


fantasme_ hay phantasme [fấtasm] n. m. PHIÂM 
Ao tường, huyễn tưởng. 

fantasmer [fấtasme] v. intr. [1] Huyễn tưởng, 
huyên hoặc. 

fantasque [fätask] adj. 1. Đồng bóng; thất 
thường; ngông cuồng. Caracière funtasque: 
Tính tình đông bóng. 3. Kỳ quặc, dị thường. 
Opinion ƒantasque. Y biến hỳ quặc. 

fantassin [fãátasế] n. m. Lính bộ binh. 


fantastique [fatastik] adj. và n. m. sing. 1. 
Hư ảo, huyễn tưởng quái dị. ne 0ision 
fantastique: Một do ảnh quái dị. 3. Kỳ lạ, 
siêu thực, quái đân. n hisfoire fantasHique: 
Một câu chuyên quát dán. b N. m. sing. 
Điều siêu thực, quái dị, nghệ thuật siêu 


731 


2.farce 


thực. 3. Dị thường; kinh khủng, khó tin, 
siêu nhiên. Le spectacle ƒantastique dìun 
0olcan en éruption: Cảnh tượng khủng khiếp 
cúa một núi lứa dang phun. Ce qui m'qrriue 
est ƒantasHque: Điều xảy ra uới tôi thật khó 
tin. 

fantastiquement [fatastikmã] adv. Một cách 
quái dị, khủng khiếp, hư ảo. 

fantoche [fãtaƒ] n. m. 1. Con rối. 2. Bóng Bù 
nhìn. -Äppos. n gouuernement ƒantoche: 
Một chính phú bù nhìn. 

fantomatique [fatamatik] adj. Có vẻ ma quái. 


fantôme [fatom] n. m. 1. Ma, bóng ma. 2. 
Bón Sự hư ảo; vò ngoài. Ces¿ un fantôme 
de roi: Đó là môt hè mươn dạng là 0uua 
(không có thực quyền). /Jouir d?un fantôme 
de hberté: Đuoc tự do giá tạo (tự do bê 
ngoài). Đông simulacre. b> Appos. 
Gouuernement ƒantôme: Chính phù ma 
(không có thực quyền, không có cơ sờ pháp 
lý). 3. Appos. Y Douleurs fantômes: Nỗi đau 
ám ảnh, 

faon [fã] n. m. Con hoằng, nai con. 


faquin [fakế] n. m. (ñ Ke đê tiện. ViÌ ƒfaguin: 
Kê hèn hạ tỉ tiên. Đồng coquin, maraud. 

farad [fanad] n. m. LÍ Fara (một đơn vị điện 
năng). Le ƒarad ecst la capacilIé dìun 
condensdfteur qui possèede une charge de 1 
coulomb pour une différence de potenliel de 


_ 1 UĐoÌt entre ses qrmatures: "ara là diện 


dung cúa môt tụ có đô tính điện 1 culông 
úng uới hiệu thế I uôn giữa các cục. 
Ú , 
faraday [fanade] n. m. LÝ Faraday (điện tích 
băng 96486 culông). _ 


faradisation [fanadizasjð] n. f Y Liệu pháp 
điện ứng. 

faramineux, euse [fanaminø, øz] adj. Thân Kỳ 
dị, kinh khủng. Des sommes faramineuses: 
Những ngân khoán hình bhúng. 

farandole l|faãadal]) n. f Vũ 
Prôvăngxơ theo nhịp 6/8. 


faraud, aude [fano, od] adj. và n. Hãnh diện, 
vênh váo. Efre tout faraud: Vệ hãnh diện. 
Futre Ìe faraud: Làm bộ Uuênh uáo. 

1. farce [fans] n. f Nhân nhồi (trong gà, 
chim). 


2. farce [fans] n. và adj. I. n. f. 1. VĂN Kịch 
khôi hài, kịch hề, tấu hài. “ha Farce de 
maitre Pathelin": "Kịch hề cúa thây Patolanh”" 
2. Khôi hài rẻ tiền. Cet aufeur tombe souuent 
dans la farce: Túc gi này thương rơi 0uào 
những chuyên khôi hài rẻ tiền. 3. Trò bông 
lơn; trò đùa nhà. Føire une ƒarce à qgn: 
Làm chuyên bông lơn uới ơi. Đằng tour. niche 
(fam.). IL adj. tỗthời Hề. C2s¿ farce!: Thật là 
hệ! 


điệu xứ 
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farceur, euse [fansœR, øz] n. 1. (ñ Hề; kép 
hài. 2. Kê thích bông lơn, đùa nhà. Đồng 
plalsantin. P Adj. Ủn enfant farceur: Môi 
dứa trê bông lơn. 3. Người không nghiêm 
túc; kê tào lao không đáng tin. Vofre homme 
đaffatres me semble un sinistre ƒarceur: Nhò 
kinh doanh của anh xem ra có uê như môt 
tay tào lao tôi tê. | 

farci, ie [fansi] adj. 1. Nhân nhổi. Dimde 
farcike: Gà tây nhôi. 3. Par ext. Bóng, Khnh Đầy 
rẫy. Ủn texte farci derreurs: Môt bài uiết 
đày rấy lỗi lâm. 

farcin [fans] n. m. YIHÚ Bệnh lỡ ngứa. 


farcir [fansin] ILÔ v. tr. [2] 1. Nhồi nhân. 
Farcir une uoÌaille, des qubergines: Nhôi gà 
D‡t, nhôi nhân cho cò. %. Bóng, Khinh Nhồi nhét. 
Farcirr un discours de citaHons: Nhỏi nhét 
trong bài diễn uăn dây những trích dẫn. IL 
v. pron. Dgian, Thân Chịu đựng. /Jdi du me 
farcr cet énergumène: Tôi phải chịu đụng 
tên điên rô ấy. lls se sont farci deux heures 
datenite: Ho phải chịu dụng hai giờ chờ 
đơi. P Thục Se ƒfarcir une nang: Ngủ với 
một cô nàng. 

fard [fan] n. m. Phấn (trang điểm). b Lọc. 
Thân Piqguer un fard: Đo bùng mặt (vì thẹn, 
giận). b Bóng Parier sans fard: Nói không úp 
mở, không che đậy. 

fardage [fandaz]l n. m. THƯƠNG Sự bày hàng 
(có tính che đậy cái xấu, phô trương cái 
tốt). 

fardeau [fando] n. m. Gánh nặng. Souieuer 
un ƒfardeau: Nâng môt gúnh nặng. Bóng Le 
fardeau des ans: Gánh năng năm thúng. 

farder [fande] v. tr. [1] 1. Đánh phấn. Furder 
son U0isage: Đánh phấn mặt. b v. pron. Se 
farder outrageusement: Đánh phấn (trang 
điểm) môt cách quá dáng. 9. Bún Che đậy, 
giấu giếm. Farder la uértté: Che đậy sự thật. 
> THƯƠNG Giấu hàng xấu xuống dưới, bày 
hàng tốt lên mặt để đánh lừa người mua. 

fardier [fandje] n. m. (ố Xe chờ hàng nặng. 

farfadet [fanfade] n. m. Yêu tỉnh, con yêu. 


farfelu, ue [fanfly] Thân kỳ, 
khùng. 

farfouiller [fanfuje] v. intr. [1] Thân Lục tung, 
xáo trộn rối bời. Farfoudiler dans un tro: 
Lục tung ngăn héo. 


ad]. Ngông, 


fargues [fang] n. m. plur. HÁ Rầm mạn tầu, 
mép thuyền có lỗ xö mái chèo. 

faribole ([faniball n. f£ Chuyện lông bông, 
nhảm nhí, phù phiếm. Dưe des faritboles: 
Nó chuyên phù phiếm, nhứm nhí Đồng 
baliverne. 

farigoule {fanigul] n. f. Phngữ (xứ Prôvăngxo). 
Cây húng tây (lá thơm), cây bách lý hương. 
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fasciculé, ée 


farinacé, éếe [faninase] adj. Giống như bột, 
thuộc chất bột. 

farine [fanin] n. f. 1. Bột. Farire de bié, de 
mais: Bột mì, bôt ngô. Farine de Ìn, de 
moutarde: Bột lanh; bột mù tạc. 9. Spéctai. 
Bột mì. Ữn sac de ƒfarine: Môt tút bôt mù. 
Bóng, Khinh Œens, chose de ia même farine: 
Cùng một giuộc, cùng một cỡ. -Loc. Thân Bóng 
Se fatre rouler dans la farine: Giành lấy; 
lăn uào mà lấy. 

fariner [fanine] 1. v. tr. [1] Đánh phấn. 9. v. 
intr. Tẩm bột, nổi bột. Darire qui farine: 
Mặt dúc nối gơn như bôit. 

farineux, euse [faninø, øz] adj. 1. Chứa chất 
bột; có bột. Les fèues, le riz sont des aÌnents 
farimeux: Đậu, gạo là những thúc ăn có bôi. 
PN. m. Nabusez pas des ƒarineux: Không 
nên lạm dụng chất bột. 9. Bột; có vị như 
bột; bờ. Une pomme ƒarineuse: Trái táo bội. 
3. Có vẻ dáng như bột. Peau farineuse: Da 
(trắng như) bôi. 

farlouse [fanluz] n. f Chim sẽ đồng. 


farniente [fannjente, fannjất] n. m. Cảnh 
thanh nhàn, nhàn hạ. 


faro [fano] n. m. Rượu bia BÍ. 


farouche [fanuƒ] adj. 1. Chưa thuần; không 
dạn người. Ámmal ƒarouche: Con uật chua 
thuần. P Ít giao tiếp, xa lánh mọi người, 
yếm thế, thích biệt lập. n enfant farouche: 
Môt dứa trẻ thích xa lánh moi người. Đằng 
sauvage. -Ữnec femme peu ƒfarouche: Một 
người phụ nữ ít giữ gìn (dạn dĩ, buông thả). 
2. Mãnh liệt, rực cháy. Caracière, cœur 
ƒarouche: Tính cách mãnh hệt, trái tim rực 
cháy. 3. Ác độc, dữ dội; tàn bạo; khôn nguôi. 
Dne haune ƒarouche: Hận thù hhôn nguôi. 
Dn. tyran farouche: Môt bạo chúa ác độc. b 
(Vật) Un regard farouche: Môt ánh mắt dữ 
tơn. 

farouchement [fanujmãail adv. Một cách dữ 
dội, kịch liệt. Se đéƒendre farouchement: Tự 
bảo uê hịch liệt. 

fart [fant] n. m. Mỡ bôi giầy trượt tuyết. 

fartage [fantaz] n. m. Sự bôi mỡ (vào giầy 
trượt. tuyêt). 

farter [fante] v. tr. [1] Bôi mỡ (vào giầy). 

fascia [fasja] n. f. GPHẬU Cân mạc, màng cơ. 

fasciation ([fasjasjð] n. f. THỤC Sự hóa dẹt lại 
(bệnh xẹp nhánh ở cây). 

fascicule [fasikyl] n. m. 1. Tập (sách). 2. Tập 
xuất bàn. Encyciopédie qui pardit pdr 
fƒascicules: Bách khoa toàn thư nuiều tập. 3. 
Fuscicule de mobilisaton: Từ động viên, sổ 
quân dịch. 

fasciculé, ée [fasikyle] adj. 1. Thành chùm. 
9. THỰC Hacines fasciculées: Rê chùm. 3. KTRUC 
Colonne ƒasciculée: Cột ghép. 
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fascié, ée 


fascié, ée [fasje] adj. 1. THỰC Bị giẹp, dẹt. 2. 
ĐỘNG Có vân, có văn. 

fascinant, ante ([fasinã, ất] hay fascinateur, 
trice [fasinatœR, tRis] adj. Làm mê hồn, 
quyền rũ. Beau¿é fascinante: Về đep mê hôn. 
Regard fascindteur: Cái nhìn quyến rũ. 

fascination [fasinasjốl n. f. 1. Sự làm mê 
hồn, quyến rũ. 2. Bóng Sự làm đắm say, lôi 
cuốn không cưỡng lại được. Lơ ƒfữscindfion 
de la gioire: Sự lôi cuốn của chiến thống. 

fascine [fasin] n. f. Bó cành cây (để lấp hào 
hố hay giữ đất khỏi lò). 

fasciner [fasine] v. tr. [1] 1. Thôi miên, làm 
mê ởi. Ùa Uipère pdassaif pour ƒqsctner Ìes 
oiseoux: Con rốn độc dang thôi miên lũ 
chim. 9. Bóng Làm mê hồn, quyến rũ. Ceffe 
grande poupée ƒuscinott toutes les flleltes: 
Con búp bê lớn này quyến rũ tất cả các cô 
Gú!. 

fascisant, ante [faƒf(s)izã, at] adj. Thiên phát 
xít. Groupuscule ƒascisant: Nhóm nhỏ thiên 
phút xít. 

fascisme [faffs)isme] n. m. 1. Chủ nghĩa phát 
xít. 2. Học thuyết hay chế độ phát xít của 
Mútxôlinl 3. Hệ tư tường bảo thủ, phản 
động. 

fasciste [faf{s)ist] n. và adj. 1. Người theo 
chủ nghĩa phát xít. 2. adj. Thuộc về chủ 
nghĩa phát xít. 3. Khinh Phản động. 

faseiller [faszje] [1] hay faseyer [faseje] [25] 
v. intr. HẢI Lùng bùng theo gió, phất phơ. 
Đồng ralinguer. 

†. faste [fast] n. m. (Nói chung chỉ dùng ở 
số ít.) Sự tráng lệ, xa hoa, huy hoàng. 
fuste de lơ cour de Louis XIV: Vé tráng lê 
cúa triêu đình 0ua Louis thứ XIV. 

2. faste [fast] adj. 1. (ÔL .Jour faste: Ngày 
lành, ngày tốt. Tri néfaste. 2. Par ext. /Jour 
faste: Ngày tốt. 

fastes [fast] n. m. pl. 1. (A Niên biểu. «s 
fustes consulatres: Niên biểu cúa cúc quan 
chấp chính. 9. Kỷ yếu, sách ký sự, lịch sử. 
Les ƒustes de lEmpire: Kỷ yếu lịch sú của 
đế quốc. 

fast food [fast fud] n. m. (Anglicisme). 1. 
Thức ăn nhanh, đồ ăn sẵn. 2. Loại nhà 
hàng bán thức ăn nhanh. Đồng restauration 
rapide. 

fastidieusementL [fastidjazm8] 
nhẽo, vô vị, chán ngắt. 

fastidieux, euse [fastidjø, øz] adj. Chán ngắt, 
vô vị. Quel traugtl ƒasttdieuxl: Công uiêc mới 
chán làm sao! Đồng ennuyeux. Trái Intéressant. 

fastigiế, ée [fastizje] adj. THỰC Có cành mọc 
đứng, thắng vút lên trời. 

fastueusement [fastqazmãi|] 
tráng lệ, rực rỡ. 


adv. _ Nhạt 


adv. Xa hoa, 
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fastueux, euse [fastqø, øz] adJ. Xa hoa, tráng 
lệ. Une cérémonie ƒfastueuse: Một lễ hôi xa 
hoa. Đồng sompteux. Trái pauvre, simple. 

fat [fo(t)] adj. m. Tự phụ, hợm mình, vênh 
vang. ‹/Jeune homme fuat: Môt chàng trai trẻ 
hơm mình. n gir fat: Môt uê tự phụ. P 
N. m. Ce nest quun fat: Đấy chỉ là một kê 
hơm. mình. 

fatal, ale, als [fatal] adj. 1. Văn Tiền định, đã 
định trước. 2. Yăn Chịu một số phận bi đát. 
Le héros ƒdftaÌ des romaniiques: Nhân uật 
chịu số phận b¡ đút cúa các nhà uăn lãng 
mạn. P Femme ƒugtale: Người đèn bà làm 
say đắm lòng người. 3. Nguy bại, chí mạng, 
chí tử. Ce coup lui fut fatal: Cú này là chí 
tứ đốt uới nó. 4. Không tránh được, bất 
hạnh. !/ ø fini par se fate prendre, cétait 
fatal: Cuối cùng nó dể bị tóm, thật là bất 
hạnh! 

fatalement [fatalmã] adv. Tất nhiên, không 
tránh được. 

fatalisme [fatalism] n. m. Thuyết định mệnh, 
tiền định. 

fataliste [fatalist] adj. và n. (Người) theo 
thuyết định mệnh. Ứn caractère ƒfataliste: 
Một tính cách nghiêng uê định mệnh. 

fatalité [fatalite] n. f. 1. Định mệnh, số mệnh, 
vận mạng. Ủa soưrmnisston ò la ƒataité: Phục 
tùng số mênh. 2. Việc tất nhiên, không tránh 
được. Lư futdlité de Lhérédité: Việc tất nhiên 
của sự thùa kế. 3. Tai ương, điều rủi ro, 
vận không may. Accident dàâ ò la fataHité: 
Tươi nạn do uận không maÿ. 

fatidique [fatidik] adj. Báo hiệu, tiền định, 
tiên tri. Mfoment faHdique: Thời điếm tiên 
trị. 

fatigabilitế [fatigabilite] n. f. Y Tình trạng dễ 
mệt. 

fatigant, ante ffatigã, ãt] adj. 1. Làm mệt 
nhọc. ne course ƒfaHgante: Một cuôc chạy 
thị mệt nhọc. 9. Làm cho chán ngán. Ce 
qul peut être futigant!: Điều đó có thế làm 
cho chún ngón! 

fatigue [fatig] n. f. I1. Sự mệt nhọc, mệt môi. 
dJai trop marché, Je tombe de ƒuhgue: Tôi 
dì nhiều quá dâm ra mệt. La ƒaHigue de: 
Cái mệt do. ¿je 0eux 0ous épargner Ìa ƒuligue 
de ces démarches: Tôi muốn tránh cho anh 
mỗi mệt nhọc do những chuyên lo lót này. 
2. KÝ Súc mỗi, (sự biến dạng, thay đổi trạng 
thái; giảm sức chịu đựng của một bộ phận 
kim loại do dùng lâu ngày). 

fatiguế, ée [fatige] adj. 1. Mệt möi, mệt nhọc. 
Visage fuHgué: Guong mặt mệt môi. 9. Cũ, 
mòn, hư hồng. Costưmne ƒfaHigué: Bô quân do 
cũ hỹ. 

fatiguer ftfatige] I. v. tr. [1] 1. Làm mệt (cho 
al). Cefte course ma ƒaqHgué: Cuộc chạy này 
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fatiqguer 


+ 


falras 


làm tôi phát mệt. b Par exí. Tác động xấu 
đến (cơ thể, bộ phận). 1s épíces fafiguent 
lestomac: Gia uị tác đông xấu cho dạ dày. 
2. Quấy rầy, làm chán ngán. l me ƒaiigue 
par ses récrtminafions: Nó làm tôi phát chán 
Uới những lòi đó bích. 3. NÔNG Fafiguer la 
ferre: Làm kiệt quê màu đất. 4. Thân Fœfiguer 
la salade: Trộn rau; đào rau. IL v. mtr, 
Quá tải, bị môi. Charpenfe, mofeur qui 
faigue: Vì kèo, máy quá tỏi. HL v. pron. 1. 
Hao công tổn sức; phát mệt. 2. Mệt mi, 
chán ngán. ‹Jje£ me suis ƒafigué à lui exphquer 
celal: Tôi phát mệt uì phải giải thích cho 
nó điều này. 

fatras lIfatna] n. m. Khnh Mớ lộn xộn, bòng 
bong. n ƒafras de 0ieux paplers: Một mớ 
giấy lôn cũ. In ƒatras de ƒormules creuses: 
Môt mớ những khuôn sáo rỗng tuếch. 
fatrasie [fatnazil n. Í. Thơ chắp nhặt (thời 
trung cổ). 

fatuitế [fatuite] n. f. Tính tự phụ, thói hợm 
hĩnh. Đồng infatuation, prétention, suffisance, 
vanité. Trá. modestle, simplicité. 

fatum [fatam] n. m. Yăn Định mệnh, số mệnh. 
fauber hay faubert [fobc] n. m. HẢI Chổi lau 
sàn tàu. 

faubourg [fobux] n. m. 1. (ñ Ngoại ô, ngoại 
thành. b Mớ Vùng ngoại vi xa trung tâm. 
9. Par cxí Dân ngoại ô. les ƒaubourgs 
exigeatent la proclaưmation de Ìa république: 
Dân ngoại thành dòi hỏi sự công bố chính 
thể công hòa. 

faubourien, ienne [fobunjZ, jcn] ad). Ngoại 
ô, ngoại thành. Ữn accent faubourien: Giong 
ngogi thành. 

faucard [fokan] n. m. NÔNG liêm phát cán 
dài (để cắt cô ở dưới nước). 

faucardage [fokandaj] n. m. NÔNG Sự phát có 
bằng liềểm phát cán dài. 

faucarder [fokande] v. tr. [1] NÔNG Phát có 
mọc ngầm bằng liềm phát cán dài. 

fauchage [foƒaz] n. m. Sự phát co. 

fauchaison [fofezð] n. f. Sự phát cò; cắt cò. 
> Mùa cắt cò, rạ. 

fauchard [fofa] hay faussart [fosan] n. m. 
1. (. Câu liêm hai lưỡi. 2. NÔÑ Dao quắm 
hai lưỡi có cán dài. 

fauche [®Íƒ] n. f 1. (¡ Sự cắt rạ. 2. Dgan Sự 
ăn cắp; sự thó, cuôm, xoáy, nâng. 3. Dgian 
Sự túng thiếu, nhắn túi. 

fauché, ée [fofe] adj. (và n.). Dgan Cháy túi, 
nhăn túi. 

faucher ([fofe] v. tr. [1] 1. Cắt, phát bằng 
liễm. Fœucher les foins: Cắt có khô. 3. Hạ, 
bắn rụng, phạt gục. Le fir de la mữrdiÌÌeuse 
faucha les assalllanis: Loqt dạn súng máy 
bắn hạ bon tấn công. 3. Dgian Cuỗm, ăn cắp, 
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2. faune 


xoáy. Ơn lui a fauché son uéÌo: Nó bị cuỗm 
mất chiếc xe đạp. 

faucheur, euse [fofœk, øz] n. 1. Người phát, 
cắt rơm ra. P Văn Lư Fœucheuse: Thần chết; 
cái chết. 2. n. m. Faucheur: Đằng faucheux. 

faucheuse [fofaz] n. f. Máy cắt rơm, rạ. 

faucheux ([foƒjs] hay faucheur [foƒœn] n. m. 
Nhện chân dài. 

faucille [fosjl n. f. Cái liểm. b La faucjtke 
e le marteau. Búa liễm (biểu tượng liên 
mình công nông). 

faucillon [fosið] n. m. NÔNG Liêm nhỏ. 

faucon ([fokõ] n. m. 1. Chim cắt. 2. (. Súng 
thần công (thế kỷ 16-17). 





fauconneau [fokano] n. m. 1. Chim cắt con. 
2ø. (ñ. Súng thần công nhỏ. 

fauconnerie [fokonni] n. f 1. Thuật luyện 
chim săn. 2. Nơi luyên chim săn. 

faucomnier [fokanJe] n. m. Người luyện chin 
săn. 

faucre [fok] hay faulcre [folk] hay fautre 
[fot] n. m. KH(Ô Móc đỡ giáo (ờ ảo giáp). 

faufil [fofil] n. m. HAY 1. Chỉ lược. 2. Mũi khâu 
lược. 

faufiler [fofile] 1. v. tr. [1] HAY Lược. #aufiier 
une manche qUant Ìe premier essayage: Khâu 
lược tay áo trước lần thử đâu tiên. 3. v. 
pron. Se ƒäu/iler: Lên vào (ra) không để ai 
thấy. 1! sai faufilé parmi les inuités: Nó 
lên uùào trong số hhách mời. 

faulcre V. faucre. 


1. faune [fon] n. m. Thần đồng nội. 2s 
ƒfaunes, profecteurs des troupeaux, éíqienf 


représenfés qUec tin corps UeÌu, des cornes ef 
des pieds de chèure: Thần dồng nôi, kê che 
chở cho súc uật chăn nuôi, được thể hiên 
Uới thân hình lông lá, có sùng uà chân đê. 
2. faune [fon] n. f 1. Hệ động vật ở một 
vùng. Lư ƒaune asiafique: Hệ dông uật ở 
châu Á. La faune des lacs, dụ soi: Hê đông 
Uuật dưới hồ, hệ đông uật mặt đốt. 39. Búng, 
Khnh Nhóm người có tập quán riêng, thường 
lui tố một nơi. La  ƒaunec de 
Saint-Germain-des-Prés: Nhóm người ở 
Xanh-Giécmanh-đê- Prê. 
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faunesque 


faunesque [fonesk] adj. Thuộc về thần đồng 
nội. Visơge faunesgue: Gương mặt thân dông 
nội. 

faunesse [fonzs] n. f. Yăn Nữ thần đồng nội. 

faunique [fonik] adj. ĐỘNG Thuộc hệ động vật. 

faunistique ([fonistik] n. f. và adj. ĐỘNG Động 
vật học. Faunistique aƒricaine: Đông uật học 
châu Phí b Adj. Liên quan tới động vật. 

faussaire [foseR] n. Kê đối trá, kê giả mạo. 

faussart V. fauchard. 

fausse-couche. V. couche, 


faussement [fosmãá] adv. 1. Sal, oan. (Ôn 
Ứaccuse faussement: Nó bị hết tôi oan. 2. Giả 
tạo. n ton ƒaussement soumis: Giong phục 
tùng gia tạo. 

fausser [|fose] v. tr. [1] 1. Xuyên tạc, làm 
sai lệch Đréójugés qui ƒqussent un 
raisonnement: Những thiên hiến làm sai lêch 
một lập luận. 2. Làm gia, làm sai lệch; bóp 
méo. #ausser un bưan: Làm sai lệch môt 
bản quyết toán. Fausser le sens dìun texte: 
Bóp méo ý nghĩa môt bài uiết. 3. Làm vênh, 
làm biến dạng. Fơusser un xe, une cỉé: 
Làm uênh môt trục, môt cát chìa khóa. b 
Par ext. Làm hư hồng (đồ vật). Fausser une 
serrure. Làm hư khóa. 4. lọc. Fausser 
compagnie à qggn: Bò (ai) đi (không báo 
trước). 

1. fausset [fosz] n. m. Voix de ƒausset: Giọng 
kim, giọng óc. 

2. fausset [fose] n. m. KÝ Nút gỗ bịt lỗ thủng 
ở thùng rượu. 

fausseté [foste] n. f. 1. Tính sai sự thực; 
tính không đúng, giả tạo. #ausseté dun 
argument: Tính giả tạo của môt lập luận. 
2. Tính giả dối, đạo đức giả. Soupconner 
qqạn de fausselé: Nghi ngờ sự giá dối của 
gi. 

faute [fot] n. f. L1. Lỗi lầm; lỗi. Commettre 
une faute: Phạm một lỗi lâm. Prendre qạn 
en faute: Bắt lỗi ai LUẬI Faute pénale: Tội 
hình sự. œufe ciude: Tội dân sự. 2. Hành 
động vụng về, sai trái, lầm lỗi. Dans 0otre 
DOSsiion, on ne Uous pdassera qucune ƒqute: 
Ơ địa uị cúa anh, không thế tha thứ sự 
lâm lỗi nào. 3. Sự vì phạm quy tắc. Fauie 
de caÌcul, đorthographe, de jeu: Tính sai, 
sơi chính tả; chơi sai luật. IL Thiếu, vắng, 
không có. (ñ le courage nous œ ƒqtt ƒqute: 
Chúng ta dã thiếu dũng cảm. Mú, en loc. 
On ne sest pas ƒfaii faute de le contredtre. 
Người ta không bồ lỡ cơ hội chống đối lại 
nó. > Lọc. prép. Fauie de: Do thiếu, do 
không có. Relâcher un ¡rnculpé ƒaqute de 
preuues: Thủ môt hé bị cáo do thiếu chúng 
cớ. > Lọc. adv. Sans faute: Nhất định, chắn 
chắn. Vous serez recu demain sans ƒfaute: 
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Anh sẽ được nhận uào ngày mai, nhất định 
thế. 

fauter [fote] v. intr. [1] Thân, lẫthời Lỡ lầm; bị 
quyến rũ (nói về một cô gái). 

fauteuil [fotœj] n. m. 1. Ghế bành. -Báng Thành 
viên một ủy hội (đặc biệt: Hàn lâm viện 
Pháp). Briguer un ƒuuteull uacant: Mưu đỗ 
chiếm môt ghế trống (0 Viện hàn lâm). 2. 
lọc. Bóng Arriuer dans un fauteuil: Đạt thắng 
lợi dễ dàng. 

fauteur, trice [fotœn, tnis] n. 1. (ũ Kê xúi 
øiục. 2. Hới, Khnh Fauteur de troubles, de 
désordre, etc: Kê xút giục làm loạn, gây mất 
trật tự U.U. 

faultif, ive [fotif, iv] adj. 1. Có lỗi. Se sentir 
fauttƒ: Cảm thấy có lỗi Pb Subst. Ủn fautỨ, 
une ƒautiue: Một hệ có lỗi. 9. Mắc lỗi; chứa 
nhiều lỗi, sai. Ếđiion fautiue: Ấn bản sai. 
Réƒérence fautiue: Lời dẫn. sai. 


fautivement [fotivmãil] adv. Có lỗi; sai. 
fautre V. faucre. 


fauve [íov] adj. và n. I. adj. 1. Màu vàng 
hung. b N. m. n ƒauue presque rouge: Môi 
mẫu uùàng hung gân đó. 32. ( Bête fauue: 
Con vật màu vàng hung (hổ, hươu nai 
hoằng). b Mớ Öêfe fauue: Thú dữ; mèo lớn. 
bN.m. n fauue: Môt con thú dữ. 3. Odeur 
ƒfauue: Mùi năng (như mùi thú dữ). H. n. 
m. MỸ Ies fauues: Tên gọi chung các họa sĩ 
của chủ nghĩa biểu hiện chuyên mầu nguyên 
(Matit, Đêranh...). 

fauverie [fovnil n. f Chuồng thú dữ. 


fauvette [fovet] n.'f. Chim chích, chim bông 
lau. 


fauvisme [fovism] n. m. Trường phái dã thú 
(chuyên dùng mầu nguyên). 

1. faux, fausse [fo, fos] adj. 1. Sai, không 
đúng thực tế. Ce qgue 0uous dites est faux: 
Điều anh nói là sai. 9. Giả tạo, hão, vô căn. 
cứ. Ÿausse joie: Niềm 0ui giá tạo. Fausse 
dlerte: Báo dộng giá. Fqux problème: Vấn 
đề đặt không đúng (vô căn cứ). 3. Sai, không 
chính xác. Caicul ƒaux: Tính sai. 4. Thiếu 
xác đáng, thiếu đúng đắn, sai lệch. n  esprit 
faux: Mộôt dầu óc sai lêch. b Adv. Raisonner 
faux: Lập luận thiếu xúc dáng. 5. Thiếu tự 
nhiên, sai, ngụy tạo. Ÿausse éÌoquence: Sự 
hùng biên ngụy tao. 6. NHẠC Lạc điệu. Voix 
ƒfausse: Giong lạc diêu. Fausse note: Nốt sai. 
P Adv. Chơnter ƒfaux: Hát saơi (lạc điệu). T7. 
Giả; thất thiệt. Fausse monndie: Tiền giả. 
Fausse nouuelle: Tin thất thiệt. 8. Giả, làm 
già. Faux bỤoux, faux cheueux: Đỗ trang súc 
giả; tóc giá. Fausse fenêtre: Cửa số làm giả. 
9. (Người) vò, giả; hờ. Faux déuot: Kế uờ 
sùng đạo. Faux mi: Bạn hờ. Cest qqn de 
faux: Kê dạo dúc giá. -Par ext. Auoir aưữ 
faux: Có ué giá dối. 10. Giả, sai. Faire un 
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faux mouuemenft, une ƒfqusse manœuure: Làm 
đông tác giả; cuộc diễn tập giả. Faire fausse 
route: Đi sai đường. 1L. Không đúng như 
tên, gọi sai. Thí dụ: faux acœcia: Cây keo 
gai; fäiux pÌafane: Cây sung; ƒaux bourdon: 
Con ong đực. 12 loc. adv. A ƒØaux: Không 
đúng. Accuser à faux: Buôc tôi hhông đúng. 
P> Porter ò faux: Dựa hờ. Cette poutre porte 
àò faux. (V. porte-à-faux).: Cới rầm này tựa 
hờ.- Bóng aisonnement qui porte à faux: Lập 
luận thiếu cơ sở (không chặt chẽ). 

2. faux [fo] n. m. 1. Cái giả. Séparer ie 0rai 
du ƒaux: Túch biệt thật uà giả. Pliaider le 
faux pour sqauoir le 0rai: Vờ nói sai để người 
khác nói sự thật. 32. LUẬT Sự giả mạo. 
Commetre un faux Mắc tôi giá mạo. 
S?mscrire en faux: Phân đối, cài chính, phủ 
định. -Bóng S?nscrire en fuqux conire une 
assertion: Phú định môt điều quyết đoán. 3. 
Đồ giả tạo. Ce Renoir est un faux: Búc tranh 
Rơnoa này là giả. b Đồ già. Lindustrie du 
faux: Kỹ nghê làm đỗ giả. 

3. faux [fo] n. f 1. Cái liểm, hái. 2. Biểu 
hiện phóng dụ của sự chết và thời gian; 
lưỡi hái Thần chết. 3. 6PHẪU Tên gọi những 
bộ phận cùng dạng. Faux đu cerueau: Liêm 
não. 

faux-bourdon [fobundð] n. m. NHẠC Hòa âm 
thánh ca (phép hợp xướng ở nhà thờ). Des 
faux-bourdons: Những bản hòa âm thánh 
ca. 


faux-filet [fofilc] n. m. Thịt lưng (thăn lưng) 
bò. Des faux-filets: Những miếng thăn lưng 
bò. 

faux-fuyant [fofuijaã] n. m. 1. 
né. 2. HMớ, Bóng Sự tránh né, 
ƒfaux-fuyants: Dùng cách tránh né. 

faux-monnayeur [fomanejœR] n. m. Kê làm 
bạc giả. Des fäaux-monnayeurs: Bon làm bạc 
gia. 

faux-semblant [fosablấ] n. m. Về giả tạo; 
ngụy trang. ij a ag: sous des ƒqux-sembiants 
đhumamié: Nó hành đông dưới sự nguy 
trang của lòng nhân đạo. 

favela [favela] n. f. Khu nhà ổ chuột ở Brêd¡in. 
“ÂU cœur même de Fio, sur les mornes 
aqbrupis les favelas pưiulent” (S. de 
Beauvoir): “Ở ngay giữa lòng Fùô, trên những 
đốc đứng buôn té, những khu nhà ố chuột 
chen chúc nhau.” 

faverole V. féverole. 


faveur [favœ] n. f L 1. Sự chiếu cố, che 
chờ. "La fuueur du prince nềexclut pas le 
mérite” (La Bruyère): “Sự chiếu cố của hoàng 
tứ không loại trừ được tài năng.” 3. Sự quý 
mến, ưa chuộng. Être en faueur: Được tu 
chuông. Ce  candhdat œ la faueur des 
pronostics: Ưng cứ uiên này đuoc tiên lương 
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thuận lơi. 3. Ân huệ, đặc ân, đặc lợi. 
Demander, fatre une ƒaueur: Xin, ban môt 
đặc ân. Bénéhcer đun régime, dđìun 
traitement de faueur: Lơi dụng môt chế đô 
đặc loi một hơp dông đặc ân. P Plur. Văn 
Accorder ses ƒœueurs: Ban ân huệ; hiến thân 
(nói về phụ nữ). > Ân huệ, ân sủng. Combier 
qqạn de faueurs: Ban cho ai nhiều ân huê. 
4. lọc. prép. En faueur de: Xét đến, chiếu 
cố đến. Ses £forts sonf oubliés en fuaueur de 
sơ compétence: Những sai lâm cúa nó được 
bỗ qua do chiếu cố đến khỏ năng tỉnh thông 
của nó. Interuenir en fuueur đe qqn: Can 
thiệp để có lơi cho ai. P> À la faueur de: 
Nhờ có, nhân có. Séchapper è ỉa faqueur de 
la nuit: Chạy trốn thoát nhờ đêm tối. IL 
Dài lụa. Ữn paguet noué d?une faueur bleue: 
Môt gói buộc dải lụa xanh. 

favorable [favagabl] adj. 1. Tán thành, tán 
thường, có hão ý. Ï/ oous est ƒfauorable: Ông 
ta tán thành anh (có hào ý với anh). Être 
ƒfauorabie àò une réforme: Tún thành môi 
cuôc củi cách. 2. Thuận lợi. Se mon†rer sous 
un Jour faquorable: Xuất hiện uào môt ngày 
thuận lơi. Bénéƒficier dun préjugé fauorable: 
Lơi dụng môt định kiến thuận lợi. 

favorablement [favanablemã] adv. Một cách 
thuận lợi. 

favori, ite [favoni, it] adj. và n. L adj. 1. 
Được ưa thích, yêu quý. C2s¿ Ùun đe rmes 
auteurs ƒauoris: Đó là một trong những tác 
giá tôi yêu thích. +. THỂ, NGỰA Xem như sẽ 
thắng; có nhiều khả năng thắng cuộc. Cheuai 
fauort: Con ngựu có nhiều khủ năng thắng 
cuộc. Pariir ƒauori dans une course: Khối 
hành đây triển 0uong trong cuộc đua. IL n. 
1. Người được ưa chuộng đặc biệt. É/re ia 
ƒfauorite đưn publc: Được quân chúng đặc 
biệt quý trong (ưa: chuộng). 2. §Ủ Sủng thần. 
> Spéciai. N., f. Ái phi Agnès Sorel fut la 
ƒauortie de Charles VI: Anhét Xôren là dt 
phi cúa Sáciơ VII. 3. THỂ, NGỰA Đối thủ nhiền 
triển vọng thắng. Äiser sur le fauori: Đánh 
cá uào dối thủ nhiều triển uong thắng. IUL 
n. m. pL Râu má (theo mốt thế kỷ 19). 
Porter des fauoris: Có râu má uốn; tóc mai 
cong. Đồng pattes, rouflaquettes. 


favoriser [favaRize] v. tr. [1] 1. Ưu đãi, giúp 
đỡ. Fauoriser un mi: Guúp đỡ môt người 
ban. tr Les circonstances Font ƒauorisé: Hoàn 
cánh thuận lơi đốt với nó (hoàn cảnh ưu 
đãi nó). 2. Hỗ trợ, cổ vũ, khích lệ. Fœuoriser 
une enireprise: Hỗ trợ, cổ uũ cho một xí 
nghiệp P Le progrès đes cornvtmunicdaitons 
fauorise les échanges: Tiến bô uê giao thông 
Uuận tải đã hỗ trợ cho sự buôn bán trao đối. 

favoritisme [favanitism] n. m. Thói thiên vị, 
bè cánh. 

favus [favys] n. m. Y Bệnh chốc đầu. 
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fayard [fajax] n. m. Đphg Cây sổi. 

fayot [fajo] n. m. 1. Dgan Đỗ khô. 2. lóng, Khinh 
Hạ sĩ tái đăng; quân nhân dũng cảm. -Par 
ext. Người hèn hạ, lệ thuộc. 

fayoter hay fayotter [fajote] v. intr. [1] lúng. 
Làm ra vẻ sốt sắng, hăng hái. 

fazenda [fazenda] n. f. Âp lớn (ờ Brêdin). 

f.c.é.m. Viết tắt sức phản điện động: /orce 
contre éÌectromofrice. 

Fe H0Á Ký hiệu của sắt. 

féal, ale, aux [feal, o] adj. và n. 1. ad). ( 
Trung thành. n ƒéai seruieur dụ roi: Kẻ 
nô bộc trung thành cúa uua. 2. n. m. Yăn 
Người bạn trung thành. 

fébrifuge [febnifyz] adj. Làm hạ sốt, hạ nhiệt. 
>N. m. n ƒ/ébrƒuge: Thuốc hg sốt. 

fébrile [febnil] adj. 1. Y Sốt. Pouks, chaleur 
ƒébrle: Mạch sốt; nhiệt độ sốt. b BỊ sốt. 
Etre fébrde: BL sốt. 9. TÔ sự kích động, bốn 
chồn. Ứne há£e ƒbrie: Sự uôi 0ã bồn chỗn 
(cuống quýt). P TÀI Capiaux ƒbries: Vốn 
lưu động. 

fébrilêement [febnilmã] adv. Một cách bồn 
chồn. 

fébrilité [febnilite] n. f. Trạng thái bồn chồn, 
khích động. 

fécal, ale, aux [fekal, o] adj. (Thuộc) phân, 
cứt. 

fèces [fes] n.f pl. Phân người. 

fécond, onde [fekð, öd] adj. 1. Có khả năng 
sinh sản. e mulet nest jamais fếcond: Con 
la không bao giờ có hhú năng sinh sản. Trải. 
stérile. 2. Có nhiều con; mắn đề. Femme 
très fconde: Người đàn bà rất mắn đẻ. Race 
animdle féconde: Giống uật mắn de. œ Phì 
nhiêu, màu mỡ. Soi ƒ/écond: Đất mâu mỡ. 
Đồng Íertile Bóng Année ƒếconde sen 
éuenements: Năm được mùa sự hiện. Ecriudin 
fécond: Nhà uăn uiết nhiều (có nhiêu tác 
phẩm). 

fécondable [fekødabll adj. Có thể thụ thai. 

fécondant, ante [fekødã, ất] adj. Làm này 
nở phát triển, làm tăng mầu mỡ, làm lợi. 
Phuie fécondante: Trận mua màu mỡ. 

fécondateur, trice [fekõdatœR, tRis] adj. và 
n. (Kê) có khả năng sinh sản. 

fécondation [fekõdasjõð] n. f. Sự thụ tỉnh, 
sinh sản, P §INH Sự thụ tính, thụ thai. 
Féconddtion in 0uữro: Sự thụ tỉnh trong ống 
nghiệm. 

féconder [feköøde] v. tr. [1] 1. Tạo ra sự thụ 
thai. Le spermatozolde féconde Louule: Tình 
trùng làm trúng thụ thai. 2. Lầm chữa, làm 
thụ thai. 3. Làm mầu mỡ, phì nhiêu. n 
cours deau ƒÍéconde le soi: Con sông làm 
mầu mỡ cho đất. b Bóng Lectures gui fécondent 
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Ùesprit: Viêc dọc sách làm phong phú cho 
đầu óc. 

fécondité [fekðdite] n. f Khả năng sinh sản. 
la fếconđié đun soi: Khà năng sinh sản 
của đất; độ phì nhiêu của đất. b Ứne femme 
dne grande fécondiHé: Người dàn bà mắn 
đề (có nhiều con). -Bóng La fếcondité dun 
esprit, dune ldéc: Sự phong phú cúa dầu 
óc, fw tưởng. 

fécule [fekyl] n. f. Bột. Fécule de pomme de 
terre, de céréaÌe: Bột khoai tây, bôi ngũ cốc. 

féculence [fekylãs] n. f. 1. (¡ Trạng thái lắng 
cặn. Đồng turbidité. 2. Trạng thái có bột. 

féculent, ente [fekylã, ất] adj. 1. (ñ guide 
£&culent: Chất lông có lắng căn. 3. Có chứa 
bột. b N. m. es haricofs, Ìles pois, Ìes 
pommes de terre son! des féculents: Đậu, 
đậu hạt, bhoai tây dều có chúu bôi. 

féculer [|fekyle] v. tr. [1] K Nghiền thành 
bột; lấy bột. 

féculerie [fekylail n. f. Xường bột. 

fedayin hay feddayin ([fedajin] n. m. Chiến 
sĩ A rập (đấu tranh giành lại lãnh thổ đã 
mất). > PI. Des edayin hay fedayins: Những 
chiến bình Phêđaynm. 

fédéral, ale, aux [fedenal, o] adj. 1. (Thuộc) 
liên bang. Orgơnisơtion ƒédérdle: Tế chúc 
hên bang. 2. Tạo thành liên bang. Efơf 
£&dérdl: Nước trong hiên bang. 3. Thuộc chính 
quyền trung ương. Pouuoirs fdéraux: Chính 
quyền liên bang. 

fédéraliser [fedenalize] v. tr. [1] Liên bang 
hóa; tổ chức thành liên bang.  v. pron. ®Se 
/£déraliser: Sát nhập thành hiên bang. 
fédéralisme [fedenalism] n. m. Chế độ liên 
bang. b $§Ứ Phong trào phân quyền ở Pháp 
(do nhóm Girôngđanh đề xuất năm 1789). 
fédéraliste [fedenalist] adj. (Xu hướng) liên 
bang. > Subst. Người chủ trương liên bang 
hóa. C®esí une ƒédérahste conudincue: Đó là 
môt người chủ trương liên bang hóa rất quả 
quyết. 

fédératif, ive |fedenatif, ¡iv] adj. (Tổ chức 
thành) liên bang. 

fédération [fedenasjð] n. f. 1. Liên bang. 2. 
§Ứ Phong trào liên minh. #ê¡e đe la fédérgtfion: 
Ngày hôi hiên mính. b Liên đoàn vệ bình. 
3. Liên hiệp, liên đoàn. Fédérdfion protestante 
de lFrance: Liên hiệp tin lành ở Phúp. 
ktédération fancaise de uodle: Liên đoàn 
thuyên buôm Pháp. 

fédéré, ée [fedene] adj. Liên hiệp. /œ#s 
#£dérés: Các quốc gia liên hiệp, P N. m. §Ú 
Đại biểu các liên hiệp thời kỳ 1790 —1791. 
-Vệ bình thời kỳ 100 ngày. -Dân quân vũ 
trang của công xã Parl. Mur des Fédérés: 
Búc tường dân bình (ờ nghĩa trang Cha 
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Lasèdơ, nơi 147 người nổi dậy của Công xã 
Pari bị xử bắn). 

fédérer [fedene] v. tr. [16] Họp thành liên 
bang. b v. pron. Tập hợp thành liên bang. 

fée [fe] n. f. 1. Tiên nữ; nàng tiên. Ủa baguette 
dune ƒée: Chiếc dũa thân của nàng tiên. Ð 
Conte de ƒ/£es: Chuyện thần tiên, b Auoir 
đes doigts de ƒée: Có bàn tay tiên nữ (cực 
kỳ khéo léo). 2. Bóng Người đàn bà tuyệt vời; 
nàng tiên tài giỏi. C2es une ƒée: Cô ta đúng 
là môt nàng tiên tài giỏi. 

feed-back [fidbak] n. m. inv. (Anglicisme) 
Đồng ré/roaction. Tác động trở lại; phản liên. 

feeder [fidecr] n. m. (Anglicisme) K† Fide, 
đường dẫn, dây tiếp điện, hơi nước... 

féerie [fe(e)Ri] n. f. 1. lỗnhùi Phép tiên; phép 
lạ. 2. Chuyện, kịch thần tiên. 3. Kịch cảnh 
thần tiên. 4. Bóng Cảnh thần tiên, ngoạn mục. 
Ces Jjeux deau sont une U0raie Íéerie: Những 
cảnh thủy xảo này thật thân tiên. 

féerique [fe(e)nik] adJ. 1. Thuộc thế giới thần 
tiên. 2. Ve đẹp cực kỳ. n paysage ƒóerique: 
Một khung cảnh thân tiên. 

feignant, ante [fee)nã, ãt] hay faignant, 
ante [fe(e)nấ, ất] adj. và n. Dgan Nhác, lười 
biếng, ăn không ngồi rồi. 

feindre [fzdn] v. tr. [73] Vờ;, giả vờ; làm ra 
về. Feindre la Jole: Làm ra Uuê Uui mùng. 
-Feindre de (+ Inf): Làm như, giả. Feindre 
de sortir: Giá uờ đi xa b (S. comp.) Giả 
tạo, nguy tạo, ngụy trang. Sauoir ƒemdre: 
Biết cách ngụy tạo. 

feinte ([fztl] n. f. 1. lñmời Sự giả vờ; vờ vĩnh; 
về ngụy tạo. Sxprtimer sans feinte: Bày tô 
ý biến không che dậy. % Sự đánh lừa. b 
THÊ Động tác giả. Fœữe une feimte: Làm đông 
tác giả. 

feinter [frte] v. intr. [1] IH Làm động tác 
giả. b v. tr. lhân Ÿermter gqn: Đánh lừa ai. 

feld-maréchal, aux [feldmaneƒfal, o] n. m. (ổ. 
Nguyên soái, Thống chế (ở Đức-Áo). 

feldspath [fcldspat] n. m. KHOÁNG Chất Felspat, 
tràng thạch. 

têlé, ée [fele] adj. Voix /6ie: Tiếng rè. P Thân 
Auoir la tête ƒðlée: Hơi điên, hâm hấp. 

fêler [fcle] v. tr. [1] Rạn, nút. FêÌler un Uase: 
Đánh rạn chiếc bình. b v. pron. Se /êler: 
BỊ rạn, nút. 

félibre {felibr] n. m. Nhà thơ (tiếng miền 
nam nước Pháp). 

félibrige [felibniz] n. m. Trường phái văn học 
miền nam nước Pháp. 

félicitations ([felisitasjð] 1. n. f pl. Sự khen 
ngợi. Iefftre đe ƒébcitaHons: Thư hhen ngơi. 
2. Lời ca ngợi, chúc mừng. #e€w quec Ìes 
£HcHtatHon du jury: Đỗ uới lời chúc mừng 
cúa ban giám khao. 
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félicitế [felisite] n. f. 1. Yăn Hạnh phúc cực 
kỳ. Ere au comble de ia féHcHế: Đang trong 
cực điểm hạnh phúc. Đồng béatitude. 3. Plur. 
Văn Những gì mang lại hạnh phúc. 7s ƒéÏicités 
de ce monde sont éphémères: Những niềm 
hạnh phúc ở thế giói này chỉ là phù du. 

féliciter [felisite] v. tr. [1] 1. Chúc mừng. 
Kéiicter qgạn de son rmariage: Chúc mùng di 
nhân ngày cưới. 2. Khen, ngợi khen. 1l ?a 
/éùcHé pour son traudil: Ong ta dã ngơi 
khen nó uê uiệc nó làm. 3. v. pron. Lấy làm 
vui sướng, mừng. /Je me ƒéhctite dqUotr fai 
ce choix: Tôi lấy làm sung sướng uì sự lưa 
chon. này. 

félidés [felide] n. m. pl. ĐÔNG Họ mèo. 

félin, ine [felz, in] adj. 1. Thuộc giống mèo. 
La race éữne: Loài mèo. PN. m. Thú ăn 
thịt thuộc họ mèo 2. Bóng Giống như mèo; 
yếu điệu, mềm mại. Une grâce ƒ6line: Một 
dáng uê yếu điệu. 

fellag(h)a [f£ld)aga] n. m. Nghĩa quân Bắc 
Phi (thời Pháp thuộc). 

feliah [fella] n. m. Nông dân (Ai cập, Bắc 
phì). 

fellation [felasjð] n. f. Sự kích thích bằng 
miệng. 

félon, onne [felð, an] adj. và n. PHIÊỆN Phản 
nghịch. Ứn cheualier ƒélon: Một hiệp sĩ phản 
nghịch. 

félonie [felani] n. f. PHIÊN Sự phản nghịch. b 
Par ex(. Yăn Hành động không trung thục. 


felouque [faluk] n; f. Thuyền buồm nhỏ vùng 
Địa Trung Hải. | 
fêlure [felyn] n. f. Vết nút; đường rạn. b Bóng 
l1 y a une fồlure dans leur union: Có sự 
rạn nút trong liên mình cúa ho. Đồng faTlle. 
f{.é.m. LÍ Viết tắt của sức điện động: /orce 
éÌectromoftrice. 
femelle ([fomel] I. n. f. 1. (Con) cái. Ủa biche 
est la femelle du cerƒf: Nai là con cái của 
hươu. 2. Dgian, Khinh Người đàn bà. IL adjJ. 1. 
Để sinh sản; cái Ủn serin femelle: Chim 
yến cát. Lorgane ƒemelle đủne piante: Hoa 
cái cúa cây (bộ phận sinh sản của cây). P 
IHỤC Feur ƒ@melie: Hoa cái. 3. K Lỗ cắm. 
Fiche femelle: Lỗ cắm điên. 
féminin, ine [feminZ, in] adj. và n. m. 1. 
(Thuộc) nữ. Infuition ƒéminine: Trục cảm 
phụ nữ. Trá masculin. b N. m. Lọc. L⁄éternel 
fminin: Sự thắng lợi vĩnh cửu của phụ nữ. 
2. Liên quan tới phụ nữ. #euendicgfions 
ƒfminines: Yêu sách cúa phụ nữ. 3. Đặc 
trưng của nữ giới; nữ tính. Une ailure très 
#minine: Một dáng di yếu điệu. 4. NGPRÍP 
Genre fề€minim: Giống cái. Article, pronom, 
adjecHƒ, nom ƒéminin: Mạo từ, đại tù, tính 
từ, danh từ, thuộc giống cái. -N. m. Beiie 
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est le fmimin de beau: Belle là giống cúi 
cúa bequ. b Nừne ƒémimine: Vẫn cái (có e 
sau cùng). 


féminisant, ante (feminizã, ãt] adj. Y Nữ hóa. 
Tumeur ƒéminisante: nữ hóa. 


féminisation [feminizasjð] n. f. 1. Sự nữ hóa. 
b Y Triệu chứng nữ hóa. -Par exi., 
Féminisation đun qntmal: Triệu chúng nữ 
hóa ở môt con uột. 2. Sự tăng cường nữ 
giới trong một lãnh vực hoạt động. La 
ƒ£minisation de [enseignement: Sự tăng cường 
nữ giới trong ngành giáo dục. 

féminiser [feminize] v. tr. [1] 1. Nữ hóa. lrá 
masculiniser, virillser. P v. pron. Mang tính 
nữ. 2. Nữ hóa; tăng thành phần nữ. Fémimiser 
une profession: Nữ hóa một nghề nghiệp. 
v. pron. Ủa proƒfession méd¡rcdÌe sest féminisée: 
Nghề y đã được nữ hóa. 3. NGPHÁP Cho thuộc 
về giống cái. Lusage œa Íéminisé les mofs 
épitaphe, tdylle, etc: Các từ epitaphe, tdyie 
U.U. thường dùng thuôc giống cát. 

féminisme [feminism] n. m. Thuyết nữ 
quyền; phong trào Nam nữ bình quyền. 


féministe [feminist] adj. Liên quan với nữ 
giới. Lifftérafure ƒéministe: Văn học nữ giới. 
> Subst. Người vận động cho nữ quyền. 
féminité [feminite] n. f Nữ tính. 


femme ({fam] n. £ I. Đàn bà, nữ giới phụ 
nữ. 1. Ủư ƒemme: Phụ nữ, đàn bà. Psychologie 
de la ƒemme: Tâm lý hoc phụ nữ. Ahéngtion, 
émancipdiion de ỉq femme: Tính hỳ thị phụ 
nữ, sự giải phóng phụ nữ. P (Attribut.) Ê/re 
ƒemme: Nữ. 3. Đàn bà; bà. 38. tôthi Bonne 
ƒemme: Bà xôn xôn (đứng tuổi). P Loc. Mớ 
Conte, remède de bonne ƒemme: Chuyện, 
phương thuốc dân dã. b Mớ,Thân Bonne femme: 
Con mụ; mụ; bà chị. ne sale bonne ƒemme: 
Môt con mụ tôi tê Ủne bonne ƒemme 
courageuse: Môt bà chị can đám. 4. (Để chỉ 
một khả năng). Fermme de tête: Đàn bà có 
nghị lực. Femme desprit: Phụ nữ thông thói. 
Femme đnférieur. Đàn bà nội trợ; nội tướng. 
-{Để chỉ nghề nghiệp, vị trí xã hội). Femưne 
du peuple, du monde: Phụ nữ (hoạt đông) 
chính trì, xã hôi. Femme au ƒoyer: Phụ nữ 
nột trợ Femme de lettres: Nữ uăn sĩ 
Femme de ménage: Người giúp việc gia đình. 
-Femme de chambre: Người hầu phòng. b 
(Với danh từ chỉ nghề nghiệp) Femme 
perin-tre, sculpteur, médecin, tngéntcur: Nữ 
hoa sĩ, diêu khắc bác sĩ, bỹ sư. -n 
proƒfesseur femme: Môt nữ giáo sư. IL Vợ. 
La femme de jean: Vơ cúa Giăng. lÌ y est 
gÌé quec sa femme: Nó di cùng uơ. b lẫthù 
Prendre ƒemnme: Cưới uơ, lấy 0ơ. 

femmelette [famlet] n. f. 1. Đàn bà yếu đuối, 
nhu nhược, thiếu cá tính. 2. Người đàn ông 
nhu nhược. 


fémoral, ale, aux [femonal, ð] adj. GPHẨU 
(Thuộc) dùi. Ár£ère /émordle: Đông mạch 
đùi. 

fémur [femyn] n. m. 1. Xương đùi. Fracture 
du col dụ fémur: Rạn gấy cố xương đùi. 9 
SÂU Đốt đùi (ờ chân côn trùng). 

fenaison [fenczð] n. f NÔNG Sự cắt cô; mùa 
cắt cô. 

fendage (fadaz] n. m. Kf Sự chè, bửa, tách 
ra. 

fendant [fãdã] n. m. 1. Dgan, lỗthời #œire ỉe 
ƒendant: Hợm hĩnh, khoác lác, huênh hoang. 
2. Rượu nho Thuy sĩ. 

fendeur, euse [fØdœn, øz] n. Thợ xe; thợ 
mài đá quý. 

fendilement [fãdijmãa] n. m. Sự nút, rạn, ne, 
tách. 

fendiller [fãdije] v. tr. [1] Làm nút, rạn, ne. 
La sécheresse a ƒenduilé la terre: Hạn hán 
làm nứt nê dất. b v. pron. Émail qui se 
ƒenddile: Men rạn. 

fendre [fãdn] I. v. tr. [5ð] 1. Chè, cắt, xe. 
Fendre dụ bois: Chê cúi. 9. Re. La charrue 
Jend la terre: Chiếc cày rẽ đất. Frégate qui 
ƒend lair et les eaux: Con tâu rẽ gió uà 
nước. -Par anal. Fendre ia foule: Hẽ dám 
đông. 3. Bóng Fendre le cœur, Ủâme: Xé tìm, 
xé tâm hồn (làm đau lòng, xé ruột). Ceia 
me ƒend le cœur de abandonner: Bồ rơi nó 
làm tôi dau dón xé lòng. II v. pron. 1. Nut, 
nẻ. Le soÏ se fend sous Paction de Ìa sécheresse: 
Mặt đất nứt nề do hạn hán. 2. THÍ Nhấn 
kiếm (nhoài chân lên phía trước để đâm). 
3. Dgan Se ƒendre de: Bồ tiền ra trả, chị ra. 
l sest fendu de cent francs, d°une tnutdtation: 
Nó phải chỉ ra 100 phrăng cho cuộc mời 
mọc, chiêu đãi. 

fendu, ue [fãdy] adj. 1. Xe, che. ./Jupe fendue: 
Váy xé. 92. Nút, rạn, rộng ra. Bouche bien. 
ƒendue: Miêng rất rông. Yeux ƒendus: Mớốt 
nút rạn chân chữm. 


fenestration [fonestrasjð] n. f. KRÚ(C Lỗ trống, 
cửa số giả. 

fenêtrage [fenctnaz] hay  Íenestrage 
[fonestRaz] n. m. 1. KiRÚC Sự đục các cửa số. 
2. KTRÚC Toàn thể cửa số trong nhà. 


fenêtre [f(o)nctn] n. f 1. Của số. -Par exi. 
Kính cửa số. Lappui, les montants, le linteau 
dưne ƒenêtre: Cái chống, côt đúng, cái lanhtô 
cúa môt của số. Lembrasure le chưmbranie 
dune ƒenêtre: Khuôn của, khung của của 
một cúa số. UDne fenêtre à deux battants: 
Môt cúa số có hai cánh. Ð Lọc. Bóng .Jefer 
son qrgent par Ìes ƒfenêtres Ném tiền qua 
cửa số, ăn tiêu phung phí. 2. Lỗ mở. Pratiqguer 
une fenêtre dans un carton: Mỗ môt cứa số 
trên môt miếng bì. knueloppe à ƒenêtre: 
Phong bì có lỗ thủng (che bằng giấy bóng 
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để để địa chỉ. b GPHU Fenêtre ronde et 
nêtre oudle: Cửa sổ tròn và cửa số bầu 
dục (trong lỗ tai). b PHẪU Lỗ mờ để xem vết 
thương. 3. Bóng OưUrir une /enêtre sur: Hé 
cho thấy. 
fenêtré, ée ([fonctne] hay 
[fonestRe] adj. Thủng, lỗ. 
ƒenestrée: Lá thùng. 
fenêtrer [fonetne] v. tr. [1] XDỰNG Trổ cửa sổ. 
KFenêetrer un édifice: Trố của số cho môt tòa 
nhà. 


fenestrế, ée 
b> THỰC Feutiie 


fenian [fenjan] n. m. Đẳng viên của tổ chức 
cách mạng Ai-len di cư sang Canada và Mỹ, 
nhăm lật đổ sự thống trị của Anh ở Ai-len. 
fenil [fonil] n. m. Vựa chứa có khô. 


fennec [fenck] n. m. Một giống cáo nhỏ ở 
Sahara. 


fenouil [fonuj] n. m. Cây thìa là bẹ. 


fenouillet [fonuje] n. m. hay fenouilette 
[fanujet] n. f Táo nhỏ có vị thìa là. 


fente [fất] n. f. 1. Khe, kẽ hở. 2. THỂ Sự tiến 
chân phải lên trước để đâm địch thủ. 
fenugrec [f(s)nygnek] n. m. Cây hồ lô ba. 


féodal, ale, aux [feadal, o] adj. Liên quan 
đến đất phong. Droifs féodaqux: Luật pháp 
phong kiến. b Thuộc phong kiến. Régừứne 
ƒodal: Chế đô phong khiến. —N. m. Les grands 
ƒ@odaux: Các địa chủ lớn, lãnh chúa lớn. 
féodalisme [feadalism] n. m. Chế độ phong 
kiến. 
féodalité [feadalite] n. f. 1. Thời phong kiến, 
chế độ phong kiến. -Par ext. Féodadlité 
musulmnane, Jjaponaise: Chế đô phong khiến 
Hồi Giáo, Nhật Bản. 2. Bóng, Khnh Tập đoàn 
phong kiến La ƒ/@odalié financière, 
Industrielle: Tập doàn tài phiêt, công nghiệp. 
fer [ft] n. m. I. 1. Sắt. Fer électrolytique: 
Sắt điện phân. Fer doux: Sắt non. Fer ƒorgé: 
Sắt ren. Une grille en ƒer ƒorgé: Một cái lướt 
làm bằng sắt rèn. Âge dụ ƒ€r: THời đại đồ 
sắt. 2. Bóng De ƒer: Đỗ sắt, đồ dùng bằng 
sắt. lÌ a une santé de fer: Nó có súc khoẻ 
sốt thép (không bao giờ ốm). ne 0olonté 
de fer: Ý chí sốt dd (không gì lay chuyển 
được). ne discipliine de ƒfer: Ký luật sắt. 
-Loc. Une main de ƒer dans un gant de 
Uelours: Mộôt bàn tay sắt trong găng nhung 
(bề ngoài dễ dàng, bên trong sắt đá). 
Bois de ƒer: Gỗ lim, gỗ rắn. IIL Đồ đạc bằng 
sắt, kim loại. 1. Lưỡi sắt của một dụng cụ. 
Fer dun rabot, đun harpon: Lưỡi bào, lưỡi 
lao móc. 9. Gương, kiếm. Croiser le er: Đấu 
kiếm, so khiếm. 3. Fer ờ cheual: Sắt móng 
ngựa. Tomber les quafre ƒers en tatr: Ngã 
chống bốn uó (ngựa), ngã chóng gong (người). 
b Lọc. adj. En ƒer à cheudgi: Hình móng 
ngưa, hình chữ U. Taöie en ƒer à cheudl: 
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Bàn hình móng ngựu. 4. Thanh sắt (để xây 
dựng). Fer en U: Sắt hình chữ U. 5. Dụng 
cụ bằng sắt, kim loại. Fer à fiser, à repasser, 
à souder: Que sốt uốn tóc, bàn là, que hùn. 
> (5S, comp.) #er: Bàn là. Donner un coup 
de fer à une Jjupe: Là môt cái uáy. 6. n. m. 
pÌ. Ees /#@@rs: Cùm, xiểng xích. Mefftre un 
forcat qux ƒers: Cùm chân người tù bhố sai. 
Bóng, Wăn Éfze dans ies ƒers: Trong vòng nô 
lệ, tù hãm, áp bức. 7. n. m. pÌ. Ùes /ers: 
Cái cặp thai. 

féra [lfena] n. f, férat hay ferrat [fena] n. 
m. Cá hồi (dài tới 50cm, ở các hồ bên Thụy 
sĩ và Trung Âu). 


fer-blanc [fcxblã] n. m. Sắt tây. Une boite 
en ƒer-blanc: Một cái hôp bằng sốt tây. Des 
ƒers-blancs: Những tấm sắt tây. 

ferblanterie [fexblãti] n. f. 1. Công nghệ, 
buôn bán sắt tây. 2. Đồ dùng bằng sắt tây. 


ferblantier [feblấtje] n. m. Thợ sắt tây, người 
bán sắt tây. 

-fère Từ tố có nghĩa là "mang'. 

férie [fegi] n. f. 1. (A Ngày lễ thần (không 
được làm việc). 2. LUẬINHTHỮŨ Ngày thường trong 
tuần (trừ thứ Bảy và Chủ nhật). 

férié, ée [fenje] adj. jJour &rié: Ngày nghỉ 
lễ. Magasin ƒermé les dimanches et jours 
ƒértés: Cửa hàng đóng của Chú nhật uà 
ngày lễ. 

férir [feniR] v. tr. Chỉ dùng trong quán ngữ. 
¬Sans coup /értr: (ũ Không phái chiến đấu. 
Hới, Yăn Không khó khăn gì, không gặp sự 
chống cự. 

ferlage [fexlaz] n. m. HẢI Sự cuốn buêm, sự 
cuốn cờ. 

ferler [ferle] v. tr. [1] HÀ Cuốn buồm, cuốn 
cờ. 

fermage [f£amaz] n. m. 1. Tiền thuê đất cày 
cấy. 2. Sự cho thuê đất cày cấy. 

fermail, aux [frnmai, o] n. m. KHỔ Cái móc 
ờ áo khoác; khóa thắt lưng. b Nút bấm cài 
sách lại. Des ƒermaux ouuragés: Cái nút bấm 
cài sách trau chuối. 


1. ferme [f£nm] adj. 1. Chắc, rắn chắc. n 
fromage à pâte ferme: Pho mát rắn chốc. 
La terre ferme: Đất liền. 2. Đứng vững, vững 
vàng. tre ferme sur ses pieds: Đứng Uuững 
trên đôi chân của mình. -Loc. De pied ƒerme: 
Ehông lùi bước, kiên cường. Áffendre un 
adUersaire de pied ƒerme: Kiên cuòng đón 
đơi hé thù. b TÀI Đứng giá, vũng giá. Vaileur 
/erme: Phiếu cố phần uững giá. 3. Quà quyết, 
rắn giỏi. Marcher đun pas ferme: Buóc những 
bước đi quả quyết. Dne Uoix jerme: Môi 
glong nói rắn giỏi. 4. Bóng Cương quyết, kiên 
quyết. Êfre ferme dans ses résolutions: Cương 
quyết trong các quyết định cúa mình. -Par 
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2. ferme 


ext. Auot la ƒerme intenHon de fatre qạch: 
Kiên quyết làm một uiệc gì b Cứng răn. 
Ptưre jerme quec les enfants: Hãy cúng rắn 
uới con trẻ. 5. Không trì hoãn. Prison ferme: 
Sư bỗ tù không trì hoãn. 6. adv. Hãng hái, 
dữ, nhiều. Discuter ferme: Tranh cãi hăng 
hdi. Trauatller ferme: Làm uiêc nhiều. Tenir 
ƒferme: GIữ Uững. 

2. ferme [fe£m] n. f. L 1. LUẬ Thỏa thuận 
cho thuê đất. Bai à f&rme: Họp dông cho 
thuê đất. 9. §Ủ Sự trưng thuế, sự thầu thuế, 
—Par ext. Cơ quan thu thuế. Ea ƒferme généraÌe 
des gabelles: Cơ quan thu thuế muối. TL 1. 
Sư lĩnh canh. Par exí Sự canh tác. Đes 
produits de ferme: Các sản phẩm canh tác. 
2. Trại, trang trại. Une cour de ferme: Sân 
trợi. 

3. ferme [ferm] n. Ế 1. XDỤUNG Giàn vì kèo. 
Lossature đun comble est ƒormée de ƒermes 
reliées par des pannes: Bô hhung mát nhà 
gôm một giàn các uì hèo nối lạt bới các dòn 
tay. 2, BDIÊN Cảnh bài trí dựng trên khung 
ờ trước màn phông. 


fermé, ée [fenme] adj. 1. Đóng, khép, đóng 
kín. ne caisse ƒfermée: Môt cát hòm dóng 
hím. Dne pièce fermée ò cỉé: Môt căn phòng 
khóa hín. P Búng Société ƒfermée: Một hội khó 
gia nhập. -—V¡saøge ƒermé: Một khuôn mặt 
không cời mở. 9. ĐIỆN Circuit fermé: Mạch 
kín (điện hay từ). b LÝ Transformdtion fermée: 
Sự biến đối bhép hín (nhiệt động). Đằng cycle. 
> TÂN Disgue fermé, boule fermée: Đĩa kín, 
uiên bín (gồm những điểm của một vòng 
tròn hay hình cầu giới hạn cái đĩa hay viên 
cầu). 3. sprii /ermé: Đầu óc dừng dưng. b 
Fermé àò: Khó gần, dùng dưng. ktre fermé 
ò toute piHé: Dứng dưng uói moi điều đáng 
thương. 4. NGỀN Voyelle fermée: Nguyên âm 
khép. les é ƒermós đe éié: Nguyên âm khép 
'ê“ trong été”. ¬Sylabe Jermée: Âm tiết khép 
(kết thúc bằng một phụ âm). 


fermement [f£nmamãi] adv. 1. Chắc chắn, 
vững chắc, vững vàng. Tenir très ƒermement 
gạch: Giữ rất chắc cái gì. 92. Quà quyết, 
cương quyết. Croire ƒermement qqạch: Quả 
quyết tin điều gì. 

ferment [fenmã] n. m. 1. Men (vi sinh hay 
enzim). 9. Bóng Mầm mống. Ữn ƒerment de 
discorde, de haine, đìndiscipline: Môt mầm 
mống bất hòa, hằn thù, uô bý luật. 


fermentable [f£nmãtabl]l adj. Đảng Ít dùng của 
ƒermentesctble. 


fermentation [f£nmãtasjð] n. f. 1. Sự lên men. 
V. enzyme. Lhomme utise les produits 
ftnaux de nombreuses ƒermentalions: Con 
người dùng các sửn phẩm cuối cùng cúa 
nhiều sự lên men. Fermentations qÌcoolique, 
luctique, bulyriqgue: Sự lên men rươu, sữa, 
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fermeture 


butiric. 9. Bóng Sự xao động, sự sôi sục (của 
lòng ngườì). 
fermenter [fenmấte] v. intr. [1] 1. Lên men. 
2. Bóng Xao động, sôi sục. £s espris 
ƒermentent: Lòng người sôi sục. 
fermentescible [fecnmãtesibl] adj. Có thể lên 
men. 


fermer [fenme] I. v. tr. [1] 1. Đóng, khép, 
đậy lại. ermer une porle, Uune persienne: 
Đóng của ra 0uào, của chóp. 9. Khóa kín. 
Kermer une chambre, un pÌacard: Khóa bhín 
một căn phòng, môt tú hốc tường. 3. Nắm, 
nhắm, gấp, ngậm. Fermer les yeux, la main: 
Nhắm mắt nắm tay. Fermer la bouche: 
Ngậm miêng. Dgan Ea fermer: Ïm môm. b 
ĐIỆN Fermer un cừữcuit: Đóng mạch. 4. Đóng 
cửa, cấm. Fermer un port, un étabÌissement: 
Đóng của củng, môt xướng. b Búng Fermer 
son cœur à la pưié: Dúng dưng uới điều 
đáng thương, b ĐẦY Fermer la uoie: Đóng 
đường. b THÊ Fermer le jeu: Rút về phòng 
ngự, đổ bê tông. 5. Khóa lại, tắt. Fermer 
lequ, lélectrtcHé: Khóa nước, tắt điện. -Par 
ext. Fermer le robinet la radio: Khóa 0òi 
nước, tắt ra-đi-ô. 6. Fermer la marche: Kết 
thúc đoàn diễu hành. H. v. pron. Đóng lại, 
nhắm lại; có thể đóng lại Ses yeux se 
ferment: Mắt anh ta nhắm lại. La porte se 
ƒerme de Ïintérieur: Cửa đóng lại phía trong. 
II v. intr. 1. Đóng cửa, không tiếp. Tes 
guichets ƒerment à midi: Cứa bán ué đóng 
uờo buổi trưa. 9. Có thể đóng lại. CeHe boite 
ne ferme pas: Cdi hộp này không thể đóng 
lạt được. 
fermeté [fenmate] n. f. 1. Sự chắc, sự vững 
bền. ÙLa giace œ pris de la fermeté: Băng đã 
chếc lại. 9. Sự chắc chắn, sự rắn rôi. Lơ 
ƒermeté du style: Sự rắn rôi cúa phong cách. 
La fermeté đìune touche en peinture: Sự chốc 
chắn cúa môt nét uẽ. 3. Tính kiên quyết, 
tính cương nghị. Fermeté dđâme, de caraclère: 
Tính hiên quyết trong tình cảm, trong tính 
cách. 4. Uy thế, sự vững chắc, bảo đảm. 
Parier quec ƒermeté: Nói môt cách uững chốc. 
ð. TÀI Fermelé des cours: Sự đứng giá (của 
thị trường chứng khoán). 
1. fermette [fe£nmet] n. f Trại nhỏ, ấp phụ. 


2. fermette ([ífenmet] n. £ XDỰNG Giàn vì kèo 
nhỏ. 
fermeture [fenmatyn] n. f. 1. Cái khóa, cái 
chốt, cái nắp. Lư ƒermeture sest coincée: Cúi 
chốt b¡i het. b Fermeture écladir: Khóa khéo. 
2. Sự đóng lại Dispostif qui dgssure la 
ƒermeture qutomafique đes portes: Thiết bi 
tự dông đóng các của ra uào. 3. Sự đóng 
cửa (của một xưởng). #ermeture qnnuelle: 
Sự đóng của hàng năm. 


hftp://tieulun.hopto.org 


(ermier, iêre 


fermier, ière [Ícnmje, jeR] n. và adj. 1. Người 


thuê đất, người lĩnh canh. ~Appos. Compagnie 
ƒermière: Công ty thuê dãt. > Fermier généraÏ: 
Quan thâu thuế (xưa). 3. Chủ trại, chủ ấp. 
3. adj. Trại. Pouie fermière: Gà nuôi ở trại. 
Beurre fermier: Bơ làm trong trạt. 

fermion [fenmjð] n. m. VLÝHTNHÂN Fecmion (ví 
dụ: êlectron, proton, notron, notrinô, ngược 
lại với boxon). 

fermium [f£nmjam] n. m. H0Á Fecmi (nguyên 
tố có số nguyên tử z = 100, ký hiệu Pm, 
thuộc họ sau uran)). 

fermoir [f£amwan] n. m. Cái khóa, cái bấm, 
cái cài (ờ cặp sách, ví, vòng cổ v.v.). 

féroce [fenas] adj. 1. Hung dữ, dữ. Ie igre 
est un animal féroce: Hỗ là môt thú dữ. 9. 
Dữ tợn, tàn ác (về người). Ủn tyran ƒéroce: 
Môt hé chuyên chế tàn ác. b Par ext. Ủn 
regard Íéroce: Một cái nhìn hung dữ. -Par 
exag. n appétit ƒéroce: Sự thèm ăn dữ dôi. 

férocement [fenasmãi] adv. Dữ tợn, tàn ác, 
dữ dội. 

férocitế [fenasitel n. f£ Tính hung dữ. Lơ 
ƒrocHté dụ lion: Tính hung đữ cúa sư tử. 

ferrade [fenad] n. f. Sự đống dấu sắt nung 
(cho trâu bò). -Lễ đóng dấu sắt nung (ờ xứ 
Prôvăngxơ). 

ferrage [fesaz] n. m. Sự bịt sắt. Ferrage du 


cheudl, Šïng roue: Sự bịt sắt chân Tinh 
bánh xe. 


ferraillage [fenqjaz] n. m. XDỤNG Giàn cốt sắt 
bâ tông. 


ferraille [fenaj] n. f. 1. Sắt cũ, sắt vụn. Ữn 
tas de ƒferraille: Đống sốt uụn. 3. Thân Tiên 
le. 

ferraillement [fenajmã] n. m. 1. Sự đấu gươm, 
đấu kiếm. 23. Tiếng kêu loảng xoảng. 

ferrailler [fenoje] 1. v. intr. [1] Khinh Đấu gươm, 
đấu kiếm. 2. v. tr. XDỤUNG Có cốt sắt. 

ferrallleur [feajœ] n. m. 1. Khinh lỗthờ Người 
thích đấu kiếm. 2. Người buôn bán sắt vụn. 
3. XDUNG Thợ chuyên đặt cốt sắt (làm bê 
tông). 

ferrat V. féra. 


ferrate [fenat] n. m. H0Á Ferat (muối của axit 
ferlic). #errate de potassium: Ferat kall. 


ferré, ée [fene] adj. 1. Bịt sắt. Báfon ƒerré: 
Gây bí sốt. Souliers ferrés: Giày đóng cá 
sốt. b Bóng, Thân tre ƒerré en, sur une matière: 
Am hiếu môt uấn đề. 3. Voie ferrée: Đường 
sốt. 

†. ferrement [fenmã] n. m. Sự đóng móng 
ngựa (bịt sắt). Đồng ferrage. 

2. ferrement [fenmã] n. m. KÝ Nẹp sắt, đai 
sắt. Dồng Íerrures. 
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ferronnerie 


ferrer [fe(c)ne] v. tr. [1j 1. Bịt sắt, nẹp sắt. 
Ferrer un bâton, une porte: Bịi sốt chiếc 
gậy, nep sốt cát cứa. P Đóng móng (sắt). 


Ferrer un_ mulet: Đóng móng một con ia. 2. 


Ferrer le poisson: Cho cá mắc câu (bằng 
cách giật mạnh cần). 


ferret [fe(c)c] n. m. 1. Sắt bọc đầu dây (buộc 
giày, áo). 2. KÍ Lõi cúng (của đá đèo). 3. 
KHÔÁNG Ferref đ”Espagne: Hêmatit (quặng sắt) 
đỏ. 


ferreur [fe(c)RœR] n. m. 1. Thợ đóng móng 
ngựa. 2. Thợ đóng nẹp sắt. 

ferreux [fe(c)nø] adj. m. 1. [Chứa] sắt. Mé£aux 
ƒerreux: Kim loại sốt. 9%. HỦA Composé sei 
ƒerreux: Hợp chất, muối sắt. b lon ƒerreux: 
lon sốt. 


ferri—. H0Á Tiền tố chỉ sự có mặt của oxýt 
săt. 


ferricyanure [fexisjanyR] n. m. H0 Sắt 


xianua, Íerixlanua. 


ferrimagnétique [fenimanetik] adj. IÍ Có tập 
tính sắt từ. 

ferrimagnétisme [feximanetism] n. m. LÍ Tính 
chất có tập tính sắt từ (tuy thường là chất 
cách ly). 

ferrique [tenik] adj. H0Á Composé, sel ferrique: 
Hop chất, muốt sắt. b lon ƒferrique: lon sốt. 

ferrite [ferit] I. n. m. H0Á Ferit (gồm có tập 
tính sắt từ). Les fores de ferrites sont utilisés 
notam, dans ia ƒfabricatdon des mémoirres 
dồordindteurs et des antennes đes rÉccpfeurs 
radio: Những Uòng ƒertt dược dùng chủ yếu 
là trong uiệc chế lao các bộ nhớ của máy 
điên toán uà ăngten của máy thu radiô. IL 
n. f LWM Dung dịch cứng của cacbon trong 
sắt œ (một hợp phần của thép). 


ferritine. [feRitin] n. f §iNHHÚA Feritin (protêin 
giàu sắt ở gan, lá lách và tủy xương). 

†. ferro— 1. UIM Tiên tố chỉ sự có mặt của 
sắt (trong một hợp kim). 2. H0Á Tiên tố chỉ 
sự có mặt của sắt. 

2. ferro [feno] n. m. KỸ Fero (bản ảnh trên 
giấy tẩm feroxianua). Des ƒ@rros: Các ƒero. 

ferrocérium [fenoserjam] n. m. KÝ Feroxeri 
(dùng làm đá lùa). 

ferrocyanure [fenosjanyR] n. m.  H0Á 
Feroxianua (ion phức hợp của sắt). 


ferromagnésien, lenne [fenomanezj,  jen] 
adJ. Giàu săt và manhê. 
ferromagnétique [fenomanetik] adj. tÍ Có 


tính sát từ. 
ferromagnétisme [fenomanetisn] n. m. tÝ 
Tính sắt từ (của sắt, côban, niken). 


ferronnerie [fenanni] n. f. 1. Xuửng gia 
công đồ sắt cỡ lớn. 2. KÝ Bộ đồ sắt của một 
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tòa nhà. 3. Kỹ năng sắt rèn. b Par ex¿. Đồ 
sắt ren (chấn song, để đèn chùm v.v.). 


ferronnier, ière [feonje, jen] n. Người chế 
tạo hoặc buôn bán đồ sắt nghệ thuật. 

ferronnière [fenanjex] n. f£ Đồ nữ trang đeo 
ở trán (gồm một dải dây đeo và một viên 
đá quý). 

ferroporphyrine [fenoponfinin] n. Í. §INHHÓA 
Feropophyrin (gồm bốn nhân pyrola kết hợp 
với một nguyên tử sắt làm thành chất 
hêmatin ở máu và các xytocrom). 


ferroutage [fcnuta;] n. m. VI Sự chuyên chờ 
kết hợp đường bộ và đường sắt. 


ferrouter [fcnute] v. tr. [1] VIẢI Chuyên chờ 
bằng đường bộ và đường sắt kết hợp. 

ferroutier, ière [fcnutje, JeR] adj. VIẢI Chuyên 
chờ kết hợp đường bộ và đường sắt. 


ferroviaire [fenavjcR] ad). Đường: sắt. Trưic 
frrouiaire: Giao thông đường sốt. 


ferrugineux, euse [fenyzinø, øz] adj. Có oxit 
hay muối sắt. Eaux ferrugineuses: Nước có 
oxit sắt. 


ferrure [fenyn] n. f. 1. Nẹp sắt, nẹp kim loại. 
herrures dìune porte, dun gouuernatl: Các 
nep sắt cúa một cánh của, môt bánh lái. 3 
Sự đóng móng ngụa. 

ferry-boat [fenibot] n. m. Phà chờ xe lửa. 
Des ferry-boats: Các phà chờ xe lúa. 


fertế [fente] n. f (¡ Chỗ có công sự bảo vệ, 
pháo đài. 

fertile [fcntil] adj. 1. Màu mỡ, phì nhiêu, tốt. 
Terre, sol, chưmnp, pays ƒerHle: Ruông đất 
màu mỡ, đất tốt, đông ruông, xú số phì 
nhiêu. Đồng fécond. Trá stếrlle. 3. Bóng Fertiie 
en: Có nhiều. Voyage ƒerHie en Lncidernis: 
Cuộc hành trình có nhiều sự uiệc rắc rối. 
3. Bóng Phong phú, giàu có. Imagination /#ertie: 
Sự tướng tương phong phú. Ecriuain ƒerHle: 
Một nhà uăn có nhiều tác phẩm. 

fertilisable [fentilizabl] adj. Có thể thành 
mầu mớỡ. 

fertilisant, ante [fcxtilizã, ất] adj. Làm màu 
mỡ. -N. m. Chất làm màu mỡ, phân bón. 

fertilisation [fentilizasjð] n. f Sự làm cho 
màu mỡ, sự bón phân. 

fertililser [fetilize] v. tr. [1] Làm cho màu 
mỡ, bón phân. 

fertilté ([fentilite] n. f Tính phì nhiêu, độ 
màu mỡ. La ƒ/ertthté dìụn terrain: Đô màu 
mỡ cúa mánh đất. b Bón La ƒerHHté dìun 
romancier: Tính phong phú của một người 
Uiết tiếu thuyết. 

féru, ue [feny] adj. Văn #éru de: Say đắm, 
say mê. ij esỶ jéru đarchéoÏogie: Anh ấy say 
mê môn khảo cế. 
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férule [fenyl] n. f. 1. Cây thuộc họ hoa tán, 
có cán hoa rất cao, nhiều loài cho gôm (cây 
a ngùy). 2. Roi (bằng gỗ hay bằng da) để 
đánh học sinh. b Bóng E/re sous la férule de 
gạn: Dưới quyền ai. 


fervent, ente [fenvấ, ất] adj. 1. Sùng đạo. b 
Subst. Người hâm mộ (ai), người thích (cái 
gì). kLes feruents de Mozart, de la musique: 
Những người hâm mô Môza, những người 
thích âm nhạc. 9. Nhiệt tâm, nồng nhiệt, 
tâm thành. Orœison ƒ/eruente: Bài cầu nguyên 
tâm thành. Amour ƒeruent: Tình yêu nồng 
nhiệt. 

ferveur [fenvœR] n. f. Lòng sùng đạo. Prier 
quec ƒerueur: Câu nguyên uới lòng sùng đao. 

b Nhiệt tâm, nhiệt tình. Que de ƒerueur 
dans Ìes trauaux de cet érudit sur s2 
Công trình nghiên cúu cúa nhà bác học ấy 
uề Rông-xa mói nhiệt tình làm sao! 


fesse [fes] n. f. 1. Mông. 2. Mông tàu (ờ một 
số tàu hay thuyền buồm cũ, phía sau lượn 
tròn). 


fessếe [fese] n. f. Trận đòn vào mông. 
Bóng, Thân Thất bại nhục nhã. 


fesse-mathieu [fcsmatjø] n. m. (¡ hay Văn Kê 
cho vay nặng lãi người hà tiện. Des 
ƒesse-mathieux: Những ké cho 0uay nặng lãi, 
những người hà tiên. 

fesser [fese] v. tr. [1] Đánh đòn vào mông, 
đét đít. 


fessier, ière [fesje, jeR] adj. và n. m. 1. adj. 
và n. m. 6PHÂU Mông. Les muscles ƒessiers 
forment la saillie de la ƒesse et qssurent 
Fextenston de Ïq cuisse su? le lronc: Các cơ 
mông tạo nên chỗ nhô ra cúa mông uà bảo 
dám sự duỗi dùi ở trên thân. —n. m. Le 
grand, le moyen, le peltt ƒesster: Mông to, 
mông Uuùa, mông nhó. 2. n. m. Thân Mông đít. 


fessu, ue [fesy] adj. Thân To mông. 
festin [fcstế] n. m. Bữa tiệc, yến tiệc. 


festival, als ([festival] n. m. 1. Hội diễn âm 
nhạc (tổ chức định kỳ). Festiual Wagner ò 
Bayreuth, Mozart à Salzbourg: Hội diễn âm 
nhạc Vacne ở Bayrơi, Môza ö Xanxbua. b 
Liên hoan phim (quốc tế). Fesfiual de Venise, 
de Cannes: Liên hoan phím Vơmidơ, Can. b 
Hội diễn sân khấu (quốc tế) EFestiuai 
đAUuignon: Hôi diễn sân bhấu Auinhông. 92. 
Bóng Sự biểu lộ rục rỡ. Cetfe comédie, quel 
ƒesttual despril: Vỏ hài hịch ấy, thật là một 
sự biếu lô rực rỡ của trí tuê! 


festivalier, lère [festivalje, jeR] n. và adj, 
Người dự hội diễn, liên hoan. -Adj. Ea sưison 
ƒesHualitbre: Mùa hôi diễn. 

festivité [festivite] n. f 1. ( Sự hoan hỉ 
chung. 2. n. f. pl. Mới Hội hè, lễ hội. 
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fest-noz, festou-noz [festnuz, festunuz| n. 
m. Hội đêm (vùng Brotanhơ, có âm nhạc 
và nhảy múa). 

festoiement [f£stwamã] n. m. Sự tiếp đón, 
sự thết đãi linh đình. 

feston [festð] n. m. 1. Dây hoa kết, tràng 
hoa lá. P KTRUC Đường trang trí dây hoa. 2. 
MAY Đường viên thêu (hình cánh hoa). 


festonner [fcstane| v. tr. [1] Trang trí hình 
dây hoa, đường viên hình cánh hoa. Nappe 
festonnée: Khăn trdi bàn trang trí hình dây 
hoa. 


festoyer [festwaje] 1. v. tr. [26] (ñ Xesfoyer 
qạn: Tiếp đón ai long trọng. 2. v. intr. Thết 
đãi linh đình. 

fêtard, arde [fetan, and] n. Thân Người thích 
ăn chơi, tiệc tùng. 

fête [ft] n. f 1. Lã, tết. La ƒf@fe de Noel: Lễ 
Giáng sinh. Fête ngtiondle: Lễ quốc khánh. 
Kête lógale: Ngày lễ chính thức (được nghÌ). 
Hête fixe: Ngày lễ cố dịnh. Fête mobile: Ngày 
lễ thay dối hùng năm. b La ƒête de qqn: 
Ngày lễ thánh của ai. 2. Ngày hội, buổi liên 
hoan. Programme de la fôte: Chương trình 
ngày hôi. ne fête de ƒamille: Cuộc hiên hoơn 
gia dình. 3. Fête pour...: Rất vui lòng được... 
Ces couleurs, quelle fềte pour Ìes yeuxi: Các 
màu này 0ui mắt quá! 4. lọc. En /ềte: Vui 
ve, sung sướng. Auoir le cœur en ƒête: Trong 
lòng Uui sướng. P Face fête à qạn: Khoản 
đãi ai linh đình. P Køœưe la ƒête: Chơi bời 
lu bù. b Nfre pơs à ïa /êfe: Đang trong 
tình thế khó chịu. 

Fête-Dieu [ftdjøl n. f Lễ ban thánh thể 
(vào chủ nhật, sau lễ Chúa ba ngôi). 

fêter [fete] v. tr. [L1] 1. Lam lễ, ăn tết. kêôter 
Pâques: Làm lễ Phục sụnh. 2. Ăn mùng, mỡ 
hội. Fêfer un succès: Ấn mùng một thống 


lợi. 3. Đón tiếp linh đình. 


fétiche [fetif] n. m. 1. ĐIộ( Vật thờ, linh vật 
(trong các nền văn minh cổ xưa). 2. Thdụng 
Bùa hộ mệnh, vật giữ lấy khuớc. 3. TÂMBỆNH 
Vật khêu gợi dục tình. TÂM Ob/ef-£tiche: Vật 
biểu thị thân thể người mẹ (đối với trề con). 

féticheur [fetifen] n. m. DIỘC Đạo sĩ, pháp 
sư (đạo thờ vật). 


fétichisme [fetiism] n. m. 1. ĐỘC Đạo thờ 
vật, bái vật giáo. 2. Sự sùng bái, sự tôn 
sùng (al, cái gì). Áuo¡ir le /éHchisme des tifres 
tniUersitaires: Sùng bái các học 0¿. 3. TÂMBỆNH 
Sự gán cho một vật, một bộ phận của cơ 
thể bạn tình khả năng kích dục. 

fétichiste l[fetifist] adj. và n. 1. Người theo 
đạo thờ vật. 2. TÂMBỆNH Bị mắc chứng hay 
gán cho một vật, một bộ phận, của cơ thể 
bạn tình khả năng kích dục. 


fétide [fetid] adj. Thối, nặng mùi. 


fétidité [fetidite] n. f Tính thối, sự nặng 
mùi. 

fétu [fety] n. m. Cọng rơm, sợi rơm. 

fétuque [fetyk] n. f. Cô đuôi trâu. 


†. feu, feue [faj adj. Văn Mới chết, vừa qua 
đời, quá cố. Lư ƒeue reine: Hoàng hậu quá 
cố. Feu la reine: Cố hoàng hậu. 


2. feu [fø] n. m. L. Lửa. 1. Ngọn lửa (do đốt 
một chất cháy). b le ƒeu sacré: Ngon lúa 
thờ. Bóng AUoir le feu sơcré: Có nhiệt tình, 
có lòng sơy mê (nhất là với công việc, nghề 
nghiệp). P Bóng ./Jouer quec le ƒeu: Chơi Uới 
lúa. 2. Bóng Sự nóng búc. l£s ƒfeux de la 
cơnicule: Sự nóng bức cúa tiết dầu hè. b 
Cảm giác bòng rát. Fe feu du rasoir: Cảm 
giác bóng rát do dao cao. P En feu: BỊ rát. 
AUuoir la gorge en ƒeu: Hong bị rát. 3. Bóng 
Nhiệt tình, sự hăng say. Dơns le feu do 
Fachon: Trong sự hăng sơy hoạt dông. t 
Nhiệt huyết. In discours piein de feu: Môi 
bài diễn uốn dây nhiệt huyết. b De ƒeu: 
Nông cháy. ne âme đe ƒeu: Môt tâm hôn 
nông cháy. b> Thân Être tout Jeu tout fiamme: 
Đầy lòng hăng hới. 4. adj. mv. Đồ da cam. 
Des rubans ƒfeu: Các dái băng màu dò da 
cơm. 5. Đống lửa. In ƒfeu de bois: Đống lúa 
cúi gỗ. ¬Ssseo du coin du ƒeu: Ngôi bên 
bếp lúa. > Feu de Jjoie: Đống lửa liên hoan. 
Les feux de joie de la Saint-Jean: Đống lửa 
liên hoan ngày lễ Xanh Giăng. b Lủa, sức 
nóng. Cưiửze à feu doux: Nấu nhỏ lúa. Piat 
gui 0u qu ƒeu: Món nếu to lúa. Cérgmique 
de grand /eu: Gốm nhiệt đô cao. Ð> Coup 
de feu: Sự nếu quá lửa. -Bóng Giờ hoạt động 
mạnh. Le coup de feu de miới daạns un 
restaurant: Giờ hoạt dông mạnh bơn truc, 
ở khách sạn. -Ñ Coup de feu. Sự quá lửa 
(làm hỏng sản phẩm nung). 6. Bóng, lỗthùi Tổ 
ấm, gia đình. In 0uilage de 0uingt feux: Ngôi 
làng hai mươi gia dình, b Lọc. Nữ Sơns ƒeu 
nì lieu: Không nhà không của, Uuô gia cư: 
7 Bếp điện. Cisimère à quafre ƒeux: Lò 
nấu ăn bốn bếp. b Iles feux: Lửa lò. Pousser 
les feux: Thúc, tăng lúa lò. 8. Hình phạt 
thiếu sống, hòa hình. Hérétque condamné 
au ƒeu: Người theo dị giáo bị hết tôi thiêu 
sống. b Bóng Faire mourir qqn àò pettt ƒeu: 
Làm cho ai chết từ tù môt cách khố số. 9. 
Lửa (châm thuốc). Auez-oous du ƒeu?: Anh 
có lứa không? IL Đám cháy, hoa hoạn. Feu 
de forêt: Đám chúy rùng. Feu de cheminée: 
Lúa lò sưới. Au ƒfeul: Cháy nhà! b Mettre 
àò feu et à sang: Đốt sạch, giết sạch. b Bóng 
hdaire la part du feu: Khoanh dứớm chúy lạt 
(để cứu vãn cái chủ yếu) IH. Sự nổ súng. 
1. Armes ò ƒeu: Súng (các loại). -Bouches à 
feu: Súng lón, pháo. P Coup de ƒeu: Phút 
súng. > Larme œ fait long ƒeu: Súng bến 
ra chậm (do môi lửa cháy chậm quá). -Bóng 
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Fatre long ƒeu: Không thành công, hồng vIỆc. 
Sa tentatiue œ fuit long feu: Muu toan cúa 
hẳn bị thất bại b Ne pœs fuire long ƒeu: 
Chống được lâu, không được bên. 3. Sự bắn 
(súng), Quurir le ƒeu: Khai hóa. Fute ƒeu: 
Nổ súng, bắn. Feul: Bắn! 3. Le ƒeu: Trận 
chiến đấu. Ailer au ƒeu pour la première 
ƒots: Ra trận lần đâu. Baptême đu ƒeu: Sự 
ra trên lần đâu. TV. Ánh sáng. 1. Ánh sáng 
chiếu rọi. Sows ies ƒeux des projJecteurs: Dưới 
ánh sáng các đèn chiếu. 3. Đền hiệu, đèn 
pha, đèn. Phare à ƒeu tournant: Đèn pha 
quay. heux đo postion dìun nauữe, đun 
quion: Đèn chỉ U¡ trí đỗ của chiếc tàu thủy 
múy bay (xanh phía phải, đồ phía trái). b 
Đèn xe. Feux de position, cljgnotanfs, de 
gabarit: Đèn 0ì trí, dèn nháy, dèn chỉ bhổ 
xe. Feux de route, de croisement: Đèn ởi 
đường, đèn gặp nhau. b Đèn chỉ đường. 
Fheu rouge, uert, orange: Đèn dỏ, xanh, 0uàng. 
-úng onner le feu 0uert à qgn: Bật đèn xanh 
cho aL 3. Feu ƒfolet V. follet b  Feu 
Saint-Elme: Đèn dính tháp. b Feu dartifice: 
V. artifice. -Feu de Bengale: Pháo hoa màu. 
4. Ánh. Ies ƒeux dune pierre précieuse: Ánh 
cúu môt uiên đá quý. P Bông Thân Nằ 0oïir 
que du eu: Chẳng hiểu gì hết. 


feudataire ([fødaten] n. $Ú PHUẾN Người được 
thụ phong. 


feudiste [fodist] n. m. Chuyên gia về luật lệ 
phong kiến. 

feulllage [fœjazl n. m. 1. Bộ lá, tán lá. 2. 
Plur  Cành lá (đã chặt) Disposer des 
ƒeuillages dans un 0ase: Cắm các cành ld 
Uuòo bình. 3. Trang trí hình lá. 


feuillaison ([fœjcð] n. f Sự ra lá; mùa ra lá. 


feuillant I[fœjã] n. m. 1. Tu sĩ đồng Xitô (do 
F.La Barriere lập ra năm 1577, bị giải tán 
1791). 2. §Ứ Thành viên nhóm bảo hoàng lập 
hiến (năm 1791-1792 ỡờ Pháp). 


feuillantine [fœjøtin] n. f£ Nữ tu sĩ dòng Xitô. 
> Les Feutdllantmes: Tu viện của nữ tu sĩ 
đòng Xitô (ở Parl). 

feuillard [fœja] n. m. 1. K Cành cây mềm 
(chề đôi) làm đai thùng. 3. K Đai sắt đẹp. 

feuille [fœj] n. f. L. (Cây cối) 1. Lá. b Feuilles 
mortes: Lá khô, lá rụng. 2. Par cxt. Cánh 
hoa. Feuilles de rose: Cánh hoa hông. 3. Lá 
nhồ ở nách cuống hoa (ỡ actisô, phía gốc 
có một phần ăn được). IL (Giấy) 1. Tờ, tờ 
giấy. Dne ƒeuille de papier ò leltre: Môt tờ 
giấy uiết thư. P Ponnes ƒeutlles: Những tờ 
rút ra (tì một quyển sách trước khi đóng). 
2. Giấy, phiếu. Feutlle de paie: Phiếu trủ 
tiền. Feuille de route: Giấy di dường. 3. Tờ 
báo. ne feutlle de proutnce: Một tờ báo tỉnh 
lê, t> Thân Feutlle de chou: Tờ báo lá cài. TL 
Tấm, lá. Feuille de tôle: Tấm tôn. 





feulemeni 


feuillée [fœje] n. f. 1. (ñ hay Văn Tán lá, lùm 
cây. 2. Plur. QUÂN Hào làm hố tiêu. 


feuille-morte [fœjmat] adj. inv. Màu lá khô 
(nâu hung hung). 


feulller [fœje] 1. v. intr. [1] Hiếm 1⁄arBre feuile: 
Cây ra lá. 3. v. tr. K Feuiller une pianche: 
Xot rãnh môt tấm uứn. 


feuillet [fœjc] n. m. 1. Tờ (ờ vờ, sách). n 
ƒeutllet comporte deux pages, le recto et le 
Uerso: Một tờ có hai trang, trang mặt trước 
bà trang mặt sau. 3. Dạ lá sách (túi thứ 
ba ở đạ dày loài nhai lại). 3. 6PHẪU Lá. Feuiilef 
partéfal, 0iscérgÌ: Lá Uuách, lá nôi tạng. 4. 
§NH Lớp tế bào. Ecfoderme, mésoderme et 


endoderme sont Ìes trois ƒeuillets consHtutif§ 
des cœlomotes: Ngoại bì, trung bì uà nội bì 


lò ba lớp tế bào cấu thành các dộng Uậ† 
thể khoang. 5. KÍ Tấm ván mỏng. 6. ĐIỆN 
heulllet magnétique. Tấm tù, ld từ. 


feuilletage [fœjta3] n. m. BẾP Sư nhào bột 
thành lớp móng. P Bột nhào thành lớp 
mông. 


feuilleté, ée [fœjte] adj. Lam thành lớp mông 
xen nhau. Spéclal. P4#e ƒfeullletée: Bột nhào 
thành lớp móng (khi nướng tách ra). b N. 
m. n ƒeutlleté: Món bôt nhào thành lớp 
mông. 


feuilleter [fœjte] v. tr. [23] 1. Giờ, lật tùng 
tờ (sách). b Par ext. Đọc lướt, liếc qua. 3. 
KÝ Chia thành lớp móng. 3. BỆP Feuilleter la 
pôte: Nhào bôt thành lớp mông. 

feuilletis [fœjti] n. m. 1. KÝ Chỗ dễ tách (ở 
đá bằng). 2. Cạnh' sắc chữ viên kim cương, 
đá quý). 

feuilletlon (fœjtð] n. m. 1. Mục tiểu phẩm (ờ 
báo). Feuilleton litếérdire: Tiểu phẩm ăn 
học. 9. Tiểu thuyết đăng dần từng kỳ. b 
Par ext. Tiểu thuyết đăng dần tùng đoạn. 
PP Par anal Keuulieton radiophonique, 
ƒeullleton téÌléu¡sé: Truyên dọc tùng doạn ở 
dài phút thanh, truyện đi tùng doạn ở đòi 
truyền hình. 

feuilletoniste [fœjtanist] n. Người viết tiểu 
phẩm, viết tiểu thuyết đăng dần từng kỳ. 
feuillette [fœjct] n. f Thùng fơiet (110-140 
lít). 

feuillu, ue [fœjy] adj. và n. 1. adj. Rậm lá. 
Buisson feutlu: Bụt cây rậm id. 2. n. m. 
Cây có lá rộng (ngược với cây có lá kim). 
feuillure [fœjy] n. £ K Rãnh tai. Feuullure 
đune gÌace: lãnh xoi ở chiếc gương. Feutllure 
dans le montant dune baie ou dựng une 
huisserie desinée à receUotr un bâti fixe, une 
porte: lãnh xoi trong môt thanh đứng hay 
trong một bhung của dế lắp môt giá cố 
định, môt cánh của. 

feulement [følmã] n. m. Tiếng gầm (của hồi. 
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feuler [føle] v. intr. [1] Gầm (hổ), gừ (mèo). 

feutrage [føtRaz] n. m. Sự nén (len, lông) 
thành dạ phót. P Sự bị nén ngẫu nhiên 
thành dạ phớt. 

feutre [fetR] n. m. 1. Dạ phớt. 3. Par ext. 
Un feutre: Một chiếc mũ phới. 3. K Miếng 
xơ làm nút. b Lông nhổi (yên ngựa). 4. Bút 
phớt. 

feutré, ée [føtRe] adj. 1. Lót dạ phớt, đệm 
đạ phớt (để triệt âm) b Bóng Em ả, kín đáo. 
Atmosphère ƒeutrée: Môt không bhí êm á. 2. 
ktofe Keutrée: Vải có dạng dạ phớt. Lainage 
Jeutré: Hàng len giống dạ phới. 

feutrer [fetRe] v. tr. [L] 1. Lót dạ phớt, đệm 
dạ phớt. 2. Nén (len, lông) thành dạ phớt. 
> KÝ Kết tụ sợi (giấy). 3. Feutrer une étof: 
Chuyển vải thành dạng dạ phớt. n lauage 
ƒad sans précauiion Deut ƒfeutrer Ìes lainages: 
Giặt bhông cẩn thận thì hàng len chuyến 
thònh dạng da phới. P> v. pron. và Intr. e 
lainage se feutre (hay feutre) au lauage: Hàng 
len này khi giặt chuyến thành dạng dạ phói. 
4. Làm êm (tiếng động). Tapis qui ƒeutre Ìe 
bruit des pas: Tấm thdm làm tiếng chân 
bước êm di. -Âu pp. Marcher à pas ƒeutrés: 
Buóc những buóc êm như nhung. 

feutrine [fotnin] n. f. Vài len pha phớt mịn. 


fève [fev] n. f 1. Đậu tầm. 2. Hạt đậu tầm. 
> Tượng nhô bằng sứ hay chất dẻo (xưa 
kia là hạt đậu tăm) giâu trong bánh ngọt 
ngày lễ hiện thân để xem ai trúng được là 
vua. P Par cxí Hạt cây -Fòuec de 
Saint-Ignace: Hạt chúa chất stricnin. 

féverole [fevnal] hay faverole [favnal] n. f. 
Đậu răng ngựa. 

févier [fevje] n. m. Cây cảnh có hạt ăn được, 
thuộc họ vang, gốc tù Bắc Mỹ được nhập 
vào trồng ở Pháp. 

février [fevnijel n m. Tháng hai tb f#Ú 
dđournées de ƒéurier 1848, Journée du 6 Íéurier 
1934: Những ngày tháng Hai năm 1846 
(nhiều cuộc biểu tình của dân Pari đã bị 
đàn áp), Ngày 6 tháng Hơi năm 1934 (đánh 
dấu cao điểm của phiến động chống nghị 
viện do cánh tả lãnh đạo để phản đối chính 
sách của chính phú Đalađiê). 

fez ([fcz] n. m. Mũ đấu (ở một số nước Hồi 
giáo). 

fqg Lí Ký hiệu của frigo (calo âm). 

fil [fi] interj. (ñ Phì! (to ý ghê tôm, khinh 
bị). P Múi Văn Fœire ƒf de: Khinh, coi thường. 

fiabilité [ñQ)abilite] n. f Khả năng vận 
hành tốt (của một cỗ máy). b Par ex(. Độ 
tin cậy. 

fiable [fabl] adj. Có khả năng vận hành 
tốt. b Par exí. Có thể tin cậy được. 

fiacre [fakn] n. m. (ô. Xe ngựa thuê. 


fibrobloste 


fiancailles [fÑ)jấsoj] n. f. pl. 1. Lễ ăn hỏi, lễ 
đính hôn. 2. Thời gian sắp cưới (giữa lễ ăn 
hỏi và lễ cưới). 

fiancé, ée 
chưa cưới. 

fiancer [fi)jãse] 1. v. tr. [14] Cho hứa hôn, 
hứa gà. l a fiancé son fils hier: Anh ấy đã 
cho con trai húa hôn ngày hôm qua. 2. v. 
pron. Hứa hôn với, ăn hỏi. lj ses¿ fiancé 
qUuec Ìa file de M. X.: Anh ấy đã hứa hôm 
UớL con gát ông ÄX. b (Récipr) Marc et 
Monique se sont fiancés tÌ y a un mois: Mác 
Uuờ Mônic đã húua hôn uới nhau cách đây 
môt tháng. 

fiasco [fasko] n. m. 1. Bất lực về tình dục. 
2. Thủụn Sự thât bại hoàn toàn. b Kire 
ñasco: Thât. bại. 

fiasque [ask] n. f Chai bầu (bụng to, cổ 
đài). 

fibranne [fñban] n. f KÝ Fibran (sợi nhân 
tạo). 


fibre [fibn] n. f. 1. Sơi, mô. F?bres musculaires, 
nerueuses ef conJonctiues: Sơi co, sơi thần 
hình uà mô liên kết. b Bóng Yăn Khiếu, thiên 
tư. Faire utbrer la fibre poéHque: Làm rung 
đông khiếu thơ ca. 3. THỤC Thớ (mô gỗ). b 
Thdụng Xơ, sợi. F:bre dụ chanure, du in, dụ 
coton, etc: Sơi gui, lanh, bông, Uu.u. P Par 
anal. Eibre synthéHque: Sơi tổng hơp (nilon 
v.V.) P Èibre qarHfictelle: Sơi nhân tạo. P 
kibre minérdle: Sơi bhoáng (amiăng v.v.). P 
kibre de bore, fibre de carbone: Sơi bo, sơi 
cácbon (dùng trong công nghiệp hàng không 
vũ trụ), 3. lÝ Fibre opfiq1:e: No) quang hoc 
(bằng thủy tỉnh hay chất dẻo để truyền 
thông tin ánh sáng). 

fibreux, euse [fibnø, øz] adj. (Có) thớ, (có) 
sợi. P 6PHẪU T?ss Øibreux: Mô sơi (làm thành 
gân, dây chằng v.v.). 

fibrillation [fibaijasjốl n. f  Y ƑiÐbriliatiorn 
cardiaque: Sự rung hỗn loạn của sơi cơ từm 
(nếu của tâm thất, dễ gây tử vong). 

fibrille [fibij] n. f. 1. Sợi con, sợi.  GPHẨU 
Sợi con (tạo nên sợi cơ). 2. THIÊN Dâi tối 
(trong quyển sắc xung quanh một vết mặt 
trờn). 

fibrine [fbain] n. f. fINHHÚA Fibrin, tơ huyết 
(trong máu, mà nếu không có sẽ dẫn đến 
hội chứng xuất huyết nghiêm trọng). 

fibrineux, euse ([fbnins, øz]  adlJ. 
[Gồm] fibrin. 

fibrinogène [fñbsinazen] n. m. 
sinh Fibrin (do gan tổng hợp). 

fibrinolyse [fibninaliz] n. f. §INHHÓA Sự tiêu 
fibrm. 

fibroblaste [fibnoblast] n. m. MÔ Ñshyền bào 
SƠI. 


[Ñijấse] n. Chồng chưa cưới, vợ 


$INHHÓA 


§INHHÓA Chất 
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fibrociment [ñbnosim8] n, m. XDỰNG 

Fibrôximăng (làm bằng amiắăng và ximăng). 
fibrokystique [ñbrokistik] adj. Y (Chứa) u 
nang. Tưmeur fibrokystique: Khối u nang. 


fibromatose [fibnomatose] n. £ Y Chứng u 
xơ. #ibromafose cutgnéc: Chứng u xơ da. 
kibromatose diffuse de tutérus: Chúng u xơ 
da lơn truyền từ dạ con. 


fibrome [ñbnom] n. m. U xơ. -Spécral. U xơ 
đạ con. Ejie a un fibrome: Bà ấy có u xơ 
da con. 


fibrose [fibmoz] n. 
hang phổi, v.v.). 


fibule [ñbyl] n. f. (ổBẠI Ghim, móc cài (áo). 


fic [ñk] n. m. THÚ Cục u (trên mình ngựa, 
bò, v.v.). 


ficaire [fiken] n. f Cây thuộc họ mao lương, 
hoa màu vàng, nở vào mùa xuân, phổ biến 
ơ tầng dưới rừng). 


ficelage [ñslaz] n. m. Sự buộc [bằng] dây. 


ficelé, ée [ñsle] adj. Bóng, Thân 1. Ăn mặc. re 
mai ƒficelé: Ăn mặc lôi thôi. 9. Chế tạo, diễn 
đạt, viết. Ủn roman mai ficelé: Môt cuốn 
truyên uiết tôi. 

ficeler [ñsle] v. tr. [22] Buộc (bằng dây). 
Ficeler un paquet: Buộc môt gói nhỏ. 


ficelle [fisel] n. và adj. L. 1. n. f Dây mảnh, 
lạt. 2. Tirer les ficelles: Giật dây (điều khiển 
các con rối). -Bóng Giật dây (người khác). 
Par ext. Les ficelles dụ mé£ier: Những ngón 
nghề, mánh lới trong nghề. 3. adj. inv. Thân 
Lãăm mánh khóc, lắm mẹo. Ï} esí ficelle: 
Hến ta lắm mánh bhóe lắm. II 1. lóng (Quân). 
Lon sĩ quan. 2. Bánh mì que, đũa cả (rất 
nho và dài). 

fichant, ante [ñƒã, at] adj. “QUÂN Ti fichan: 
Bắn thắng (đường đạn thẳng góc với mục 
tiêu). 


1. fiche [fifl n. f. 1. Phiếu. Remplir une fiche: 

Điền 0uào phiếu. 9%. K Cái chốt, con xô. Ð 
ĐIỆN Phích điện.  (G(HÍNH Đoạn cọc (đóng 
xuống đất). 3. Thê (tiền, dùng để chơi cờ 
bạc). 


2. fiche V. ficher 1. 


1. ficher [fñife] hay fiche [ñfl v. tr. [1] I 
Đóng, cắm. Kicher un pieu: Đóng môt cới 
cọc. IL, InfiniItif fche: pp. fchu. Thân [nói trại 
từ Toutre. ] 1. Tống cổ ai. Ficher qgạn dehors: 
Tống cố ai ra ngoài. -Ficher une claque: 
Cho một cái tát. > Fichez le camp: Chuồn 
đi, cút dị P Ficher (qgn) dedans: Lừa al. 
2. Làm. lJ nơ rien jichu: Hắn chẳng làm 
gì cá. IIL v. pron. Coi thường, c cóc cần. ®$e 
fcher de _gqn: Cóc cần gi. le men fiche!: 
Tó cóc cần. 


f YÝ Chứng hóa xơ (do 
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2. ficher [fife] v. tr. [1] Ghi (một thông tin) 
vào phiếu. > Spéc/d!. Ghi (một kẻ khả nghỉ) 
vào danh sách của cảnh sát. 

fichier [ñfje] n. m. Bộ phiếu -Tủ phiếu. P 
TIN Tập hợp thông tin cùng một loại (để đưa 
vào máy tính xử lý). -Vật giúp đỡ ghi thông 
tin. 

fichiste [ñfist] n. Người lập phiếu tư liệu. 

fichtrel [ñft] interj. Thân Ái chà! (chỉ sự thán 
phục, ngạc nhiên, bất bình). #ichứưze! Quel 
beau cadeaul: Ái chà! món quà dep qudi 
Đồng (Thgtục) foutre. 


fichtrement [ñiftnemãa] adv. Thân Cực kỳ, hết 
SỨC. 

†1. fichu, ue [fify] adj. Thân 1. (Tính ngữ) Dò, 
xấu, tôi, khó chịu. Ủn ƒichu caracfère: Môi 
cá tính hhó chịu. Quel fichu méter!: Nghề 
ngỗng gì mà dỡ quá! 9. Tôi tệ, lôi thôi. b 
Pưửec mail fichu: An mặc lôi thôi, sức khốc 
tồi. 3. (Attribut). Éfre fichu: Tiêu tan hy 
vọng (người); hồng (vật). b re fichu de: 
Có khá năng, có thể. 


2. fichu [fñify] n. m. Khăn choàng vai, khăn 
trùm. 

fictif, ive [fiktif, ¡iv] adJj. 1. Tường tượng, giã, 
hão. jJersonrage JicHƒ: Nhân uật tưởng tương. 
2. KẾ Chỉ có giá trị theo một thôa ước. 


fiction [fñksjð] n. f. 1. Điều tưởng tượng. La 
réahté dépgasse la ficion: Sự thật 0ươt qua 
điều tướng tương. b Tác phẩm hư cấu, loại 
viễn tưởng. 2. LUẬT icon lágale: Sự pháp 
dịnh. 

fictivement [fiktivmiã] adv. Tường tượng, giả, 
hão. 


ficus [fikys] n. m. THỰC V. Eufr 


fidéicommis [fñdeikami] n. m. LUẬI Sự ủy thác 
di sản. 

fidéicommissaire [fideikamiseR] n. m. Người 
được nhận di sản qua ủy thác. 

fidéisme [fñideism] n. m. Thuyết tín ngưỡng. 

fidéiste [fideist] adJ. và n. Người theo thuyết 
tín ngưỡng. 

fidéjusseur [ñdezysœn] n. m. LUẬI Người bảo 
lãnh. 

fidèle [fidel] I. adj. 1. Trung thành. #idèle è 
sa pdrole: Trung thành uới lời nói cúa mình. 
¬Seruiteur fidèle: Người ở trung thành, nghĩa 
bộc. 32. Có nghĩa, thủy chung. Chiến fidòle: 
Con chó có nghĩa. tre fidèle à ses prImCID6S: 
Thúy chung uới các nguyên tốc của mình. 
b Chung thủy. Mari fidèle: Người chông 
trung thủy. 3. Trung thực, đúng sự thực. 
Historilen fdòèle: Nhà uiết sứ trung thục. 
-Par ext. Portrait ñdòle: Búc chân dung 
trung thục. > Mémotre fidòle: Trí nhớ chính 
xúc. 4. lÝ Có độ tin cây cao, chính xác. H. 
n. 1. Tín đổ. #giise pleine de fidèles: Nhờ 


:= 
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thờ chật ních tín đô. 9. Người trung thành. 
C©est un ftdèle de nos réunions: Đó là môi 
người trung thành uới cuộc hop cúa chúng 
ta. 

fidèlement [ñdclmãi] adv. Trung thành, chung 
thủy, chính xác, trung thực. 

fidélité [ñdelite] n. f. 1. Lồng trung thành. 
Đouter de la fñdéhté de qqn: Nghị ngờ lòng 
trung thành của œi 92. Lòng chung thủy, 
tình nghĩa. #iđéjté dìun mi: Lòng chung 
thúy của người bạn. FidéÌdé conjugale: Tình 
nghĩa uơ chồng. -Fidélié à ses tdées: Sự 
trung thành uới các tư tứong cúa mình. 3. 
Sự tôn trọng sự thực, tính trung thực. 
tFidéHté dìun narrateur: Sự tôn trong sự thục 
cúa môt người hể chuyên. -Par ext. Fidélité 
đụn récit: Tính trung thục của một chuyên 
kế. 4. lÝ Tính chính xác (của một thiết bị 
đo lường). b ĐBIỆNM Houfe fidébté¿ (abrév. 
hi-f*): Đô trung thục cao (nhãn hiệu của 
loại thiết bị phát âm thanh trung thực với 
âm gốc). -Appos. Chaine haute fidélité¿: Hệ 
thống phút có đô trung thục cao. 

fiduciaire [fñdysjc] adj. 1. Tín dụng. Le b¡/let 
de bangue est une monnaie fiduciaire: Giấy 
bạc là đông tiền tín dụng. 3. Sociéfé 
fduciaire: Hôi úy thác. 3. LUẬ Được Ủy thác. 
HértHer fñduciaire: Người duoc úy thác di 
sản. P N. m. Ữn fiductiaire: Môt người dược 
úy thác di sản. 

fief ([fcfl n. m. PHIÊN Đất phong. b Bóng Vùng 
độc chiếm (của ai). #12ƒ électoral: Vùng bầu 
cứ độc chiếm. 

fieffé, ée ([íje(e)fe] adj. Khnh Cực kỳ, quá đỗi. 
Ũn fieffé coquin: Môt gã cục hỳ ranh mãnh. 

fiel [fcll n. m. 1. (ú Mật đắng. -Mớ Mật đắng 
ởờ vài súc vật. 2. Bóng Sự cay đắng, sự chua 
cay. Des propos pÌeins de fiei: Những lời nói 
chua cay. 


fielleux, euse ([ÿclø, øz] adj. Cay đắng, chua 
cay. bangage fielleux: Cách nót chua cay. 

fiente ([íjất] n. £ Phân (chim và một vài động 
vật khác). 


fienter ([fãte] v. intr. [1] la (chim và một 
vài động vật khác). 

1. fier, ière ([fjcn] adj. 1. Kiêu hãnh, tự phụ, 
lên mặt. Fer cormmne un paon: Kiêu hãnh 
nhự môt con công. =Loc. Fhier cormưmne Artaban: 
Rất hiêu hãnh. b Subst. Faire le fier, la 
fière: Lên mặt, tự phụ. 9. Tự hào (về ai, cái 
8ì). Étre fier de son fils, de son œuure: Tự 
hào uề con trai, uề tác phẩm cúa mình. 3. 
Cao thượng. Âme fière: Tâm hồn cao thương. 
Réponse fière: Sự đáp lai cao thương. 4. Thân 
Cục, thậm. Ủn fier tmbécle: Môt tay cục 
nu. 
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2. fier (se) [le] v. pron. [11] Se Øer à. Tin 
vào. 6Se fier à un mi: Tin 0uào môt người 
bạn. 

-fier Hậu tố của động từ có nghĩa là "làm", 

fier-à-bras [ficnabna] n. m. Kê khoe khoang 
khoác lác. 

fièrement [fcnmãi] adv. Kiêu hãnh, tự phụ; 
cao thượng. 

fiếérot, ote [fjeno, 2t] adj. và n. Người tự phụ 
lố bạch, kẻ hợm mình trê con. 

fiertế ([Ũcnte] n. f. 1. Tính kiêu hãnh, lòng 
tự hào. Dne noble ñierié: Môt lòng tự hào 
cao thượng. 9. Tưer fierté de (qạch): Lấy 
làm kiêu hãnh về (cái gì). 

fiesta ([fjcsta] n. f. Thân Lễ, hội. Faữe la fiesta: 
Mö hội. ỦDne fiesta entre qmis: Môt ngày hôi 
giuua bạn bè. 

fièvre [fjcvn] n. f 1. Cơn sốt, sốt. Đồng 
hyperthermie. 9. Bóng Sự say mê, cơn sốt. Lư 
fièure du combat: Sự say mê chiến dấu. La 
fiềure poliique: Cơn sốt chính trị. 

fiévreusement [fjevnøzmã] adv. Bóng Say mê, 
hăng hái. 

fiếvreux, euse [fjevkø, øz] adj. 1. Sốt. Malade 
fiéureux: Người bênh bị sốt. -Pouls fiềéureux: 
Mạch sốt. 9. Bóng Say mê, hăng hái. Áctriuité 
ñéureuse: Sự hoạt dông hăng say. 

fifre [ñfn] n. m. 1. Sáo gỗ (có tiếng thanh). 
2. Người chơi sáo gỗ. 

fifrelin [ñfxoslế] n. m. Lọc. lỗthi e pas 0udloir 
un lhtehn: Không dáng môt xu. 

figaro [ñgano] n. m. Thân (ñ Thợ cắt tóc (từ 
tên nhân vật chính của "Người thợ cạo 
thành Sêvin" của Beaumarchals). 

figement [ñzmã] n. m. Hiếếm Sự đông lại, sự 
đặc lại. 

figer [ñze] v. tr. [15] 1. Làm đông lại, làm 
đặc lại. Le froid fige Phuile: Cái lạnh làm 
đông dầu lại. P v. pron. Ùa sauce sest figée: 
Nước xốt dông đặc lại 9. Lầm cho đứng 
vững, bất động. Rester figé sur place: Đứng 
Uuững như trời trông tại chỗ. b v. pron. 
Sourire qui se fige: Nụ cười hhụng lại. b 
Bóng Pp. Dâm chân tại chô, đông cứng lại. 
Personne figée dans ses principes: Con người 
không tiến triển dưoc trong các nguyên tắc 
cúa mình. 

fignolage (ñnalaz] n. m. Sự làm tỉ mi. 

fignoler [ñnale] v. tr. [L] Than Làm tỉ mi. 
Fignoler un trauail: Làm tỉ mí một uiệc. 

fiqgue [ñgl n. £ 1. Quả sung, quả và. b Figue 
de Barbarie: Quả xương rồng (ăn được). 2. 
ĐỌNG #igue de mer: Con hãi tiêu (ơ Địa Trung 
hài, ăn được). 3. lọc. adj. M-figue, mì-raisin: 
Núa cười, núa khóc, (nửa vui, nửa buồn), 
Ũn complimeni mi-figue, rmì-raisin: Môt lời 
khen nứa cười, núa khóc. 
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figuier [ñgje] n. m. Cây sung, cây và. P 
Fuguier de Barbarie: Cây xương rông. 
figurant, ante [ñgynã, ất] n. 1. Diễn viên 
đóng vai phụ, diễn viên phụ họa. 2. Người 
giữ vai trò thứ yếu. 

figuratif, ive [fñgynatif, iv]ị adjJ. 1. Tượng 
trung, biểu hiện. Piưn figuratf: Bình đô 
tương trung. 39. Art figurat: Nghệ thuật 
tượng hình. 

figuration [ñgyasjõø] n. f 1. Sự biểu hiện 
bằng hình. 2. Các vai phụ, các diễn viên 
phụ họa. > Nghề đóng vai phụ. 


figure ([figy] n. £ E. 1. (ú Hình dạng. -Hứi 
kFigure humaine: Hình dang người. Ð Spécidl. 
Mặt. Se lauer la figure: Rúa mặt. 3. Sắc 
mặt, ve mặt. Faire bonne figure: Có uê mặt 
Uui tươi P Faire triste figure: Có ué mặt 
buôn râu. -Búng Về. b Faire figure de: Lầm 
ra ve. Faire figure de 0ainqueur: Làm ra uê 
thắng. 3. Nhân vật, khuôn mặt. Les grandes 
fgures de FHIistotre: Những khuôn mặt lớn 
trong lịch sử. IL Hình. 1. MỸ Tranh, hình 
anh. Lipre tiustré de figures: Sách có hình 
Uẽ mình họa. P Spéciai Tượng, hình: vẽ. 
Dne figure en cừữc: Tương bằng sáp. -(WữI 
Con bài có hình người (J, Q, K). -Fgure 
đe proue: Hình bhốc ở mũi tàu. 9. HÌNH Hình. 
3. Hình (vẽ trong không trung bởi người 
nhảy cầu, trên mặt băng bởi người trượt 
băng). 4. NHẬC Figure de note: Hình cúa nốt 
nhạc (tròn, trắng, đen, móc v.v.). IIL 1, Sắc 
thái (thể hiện ở diễn văn). b> Figure de 
rhétorique: Hình thái tu tù. %. LÔGIC Figure 
dụ syllogtsme: Hình thúc tam doan luận. 

figuré, ée [fñqgyne] adJj. 1. Diễn tả bằng hình. 
Plan figuré dune maison: Bản 0uẽ mặt bằng 
diễn tả môt ngôi nhà. b KIRÚC Pierre figurée: 
Đá xây có hình (trang trí). 2. Sens figuré: 
Nghĩa bóng. bN. m. Ữn mot au figuré: Môi 
tù ở nghĩa bóng. 

fiqurer [figyRe] LÔ v. tr. [l] 1. Tạc hình, vé 
hình, thể hiện. tgurer đeS Jenôtres Sur In 
mur: Thế hiên các cúa số trên môt búc 
tường. Fugurer une tête par un rond: Vẽ hình 
cái dầu bằng một đường tròn. 9. Có hình. 
Le décor figure une pÌace publique: Búc trang 
trí có hình môt quảng trường. 3. Biểu thị. 
On flgure la Jusiice par un gÌaiUe et tune 
balance: Người ta biếu thị công lý bằng môt 
thanh hiếm uà cái cân. IL v. intr. 1. Xuất 
hiện, có ở. Son nom figure sur la Ìlisie: Tên 
cúa anh ấy có trong danh sách. 3. Đóng vai 
phu. HT v. pron. Tường, hình dung. Figurez- 
Uous son chagriu!: Anh hãy hình dung nỗi 
buôn cúa ông ấy! 

figurine [fñgynin] n. f£ Tượng nhỏ. EFigurines 
de Tunagra: Các tương nhó cúa Tunagrda. 
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fil [fiill n. m. I. 1. Sợi, chỉ. F de coton: Sơi 
bông. -MA Couper en droit fiH: Cắt đường 
sợi dệt. b Bóng De ủi en œiguille: Dần dà, 
tùng tí một. -Äfqiice cousue de fủỉ blanc: 
Mánh khóc quá lô liễu. -Ne tenir quà un 
ft: Như treo trên sợi tốc mong manh. —È?j 
đAriane, fil conducteur: Vật chỉ đường (trong 
các việc khó khăn). 2. #z/ à piomb: Dây dọi. 
3. Dây. khi de ƒer: Dây thép. -Bóng, Thân Ne 
Dpas dUotr tnUen‡é le ft à couper le beurre: 
Không tính quái lắm. b ĐIỆN Dây dẫn. Fi 
électrique: Dây diên. Fil téÌéphoniqgue: Dây 
điên thoại. -Thân Passer un coup de fñ à gơn: 
Got điên thoại cho dai 4. Fils de la Uierge: 
Tơ nhên bay. TL 1. Chiều thớ (ờ thịt, gỗ). 2 


Đường gân đá. 3. Dòng, đường. Sưiure le fiỉ 
de leau: Theo dòng nước. 4. Bóng Mối BỆ— 


lạc, giong. Perdre le li de ses tdées: Đúứit 
giòng suy nghĩ. IIL Lưỡi (dao, dụng cụ). Le 
fHù dun rasow: Luõi dao cao. 

filable ([flabl] adj. Có thể kéo sợi, có thể xe 
chỉ. 

fil-à-fil [fñlafñll n. m. ¡inv. Vải dệt xen sợi 
(một sợi sẫm, một sợi nhạt màu). 

filage (ñlaz] n. m. 1. Sự kéo sợi, sự xe chỉ. 
2. K Fiage par chọc: Phương pháp kéo nén. 

filaire [file] n. f Giun chỉ. 

filament [fñilamãi] n. m. 1. Sợi, dây. Famenis 
nerueux: Dây thần bình. 9. ĐIỆN Dây tóc (ờ 
đèn điện). 

filamenteux, euse [filamấtø, øz] adJ. Có sợi. 

filandière [filãdjex] n. f. (¡ Thợ kéo sợi, thơ 
xe chỉ, ¡ 

filandre [flấdn] n. f. 1. Kf Gân đá hoa. 9. 
Thớ dai (ở thịt), xơ (rau). 

filandreux, euse [filãdnø, øz] adj. 1. Có nhiều 
thớ dai, nhiều xơ. Viande filandreuse: Thịt 
nhiều thớ dai 3. Bóng TDiscours, sứyÌe 
filandreux: Bài diễn Uăn, Uuăn phong lằng 
nhằng (dài mà rối rắm). 

filant, ante [ñlã, ấãt] adj. 1. Chảy thành dây 
(không thành giọt). L/guide filant: Chất lông 
chảy thành dây. 3. Y Pouls filant: Mạch rất 
yếu. 3. Êtoile filante: Sao băng. 

filanzane [ñlãzan] n. 
Madagaxca). 

filariose [ñlanjoz] n. f Y Bệnh giun chỉ 

filasse [ñlas] n. f. 1. Xơ, sợi. 2. Bóng Biond 
fHiasse: Hoe nhạt (màu). -AÀd). I1nv. Des 
cheueux filqsse: Tóc ràu hoe nhụt. 

filateur, trice [filatœn, tRis] n. Chủ nhà máy 
SƠI. 

filature [filatye] n. £ E 1. Sự đánh sợi. 2. 
Nhà máy sợi. IL Sự theo dõi (để giám sát). 
Prendre en flqture: Theo dõi (al). 

file [fñIl n. £ 1. Dòng, dãy. Ủne file de 0uotltures: 
Một dãy xe. File duttente: Dòng nguòi chờ 


Hiếm 


” 


m.Ắ Cáng ghế (ỡ 
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đơi. 2. QUÂN Hàng quân (dọc) Cbeƒ de fe: 
Người đứng đâu hàng. -Bóng Người đứng đầu 
một nhóm, một xí nghiệp v.v.). 3. loc. adv. 
A la fủe, en file: Theo hàng dọc, lân lươi. 
Marcher en file indienne: Đi hàng môi. 


filé [ñle] n. m. 1. K Sợi (để) dệt. 2. Kié đr, 
dargent: ChÈ uàng, chỉ bạc (bọc sợi). 


filer [file] I. v. tr. [1] 1. Kéo, xe (sợi). hưer 
de la laine: Xe len (thành sợi). > (Về các 
động vật nhà tơ) Laraignée file sa todle: 
Con nhên giăng tơ b Kuủer du uerre: Kéo 
sợi thủy tỉnh. Fưer un métai: Kéo kim loại 
thành sợi. 2. NHẠC Fưer une no£e: Kéo dài 
một nốt. b VĂN Triển khai, phát triển. Fửer 
une métaphore: Phát triển một phép ấn dụ. 
Fier une intrigue: Triển khai một cốt truyên. 
> Thân Fier le parfatt aqmour: Trúi qua một 
mốt tình tuyêt uời. -Fer des jours heureu4x: 
Sống những ngày sung sướng. 3. HAI Thả, 
nới ra. Fưer un cordage, une chaine: Nói 
dây néo, dây xích. b Fiủer tant de nœuds: 
Chạy nhiều hải lý môt giò, chạy rốt nhanh. 
4. Theo döi (để giám sát). 5. Dgian Cho. F1/e-moi 
U:ingt balles: Cho tôi hai muơi điểm. IL V. 
intr. 1. Chảày thành dây (không thành giọt). 
Le mieL file: Mật ong chảy thành dây. 2. 
Nói ra, thà ra. Cordage qui file: Dây néo 
nót ra. P Tuột sợi. -Par ecxt. Bas qui fứe: 
Tốt tuôt sơi 3. Đi nhanh. Fiier à toute 
allure: Đi nhanh hết cõ. b Thân Chuồn, lỉnh, 
rút luI. s on fi comưme des 0uoleurs: Chúng 
chuồn nhanh như kê cắp. -FHler à [anglaise. 
Chuồn lẹ, lỉnh nhanh. 4. Fier doux: Ngoan 
ngoãn phục tùng. /Jq¡ fñnt par me fâcher, 
la flé doux: Cuối cùng tôi nối cấu, anh 
ta đã ngoan ngoãn phục tùng. 

1. filet [file] n. m. I. 1. 6PHẪU Cái hãm (dạng 
màng). Fiiet de la langue, du prépuce: Hãm 
lưỡi, hãm bao quy dầu. 2. THỤC Tua nhị, chỉ 
nhị. 3. (HẼBÁN Đường chỉ, phi lê (ngăn cách 
các chương, cột). 4. Đường chỉ trang trí. 5. 
lfÍ Đường xoắn vít. 6. Tia. Ủn filet deau: 
Môt ta nuóc. -Bông Ủn fict de 0oix: Giong 
nói yếu ới. P Fiet dat: Tia bhí (thành 
phần của một dòng khí). IL Thăn, lườn. 
kuet de bœuƒ, de cerft Thăn bò, thăn huơu. 
> ĐPar exí. Fets de 0uolatle, de sole: Lườn 
gò Utt, lườn có bơm. 


2. filet [filzc] n. m. 1. Chài, lưới, vợt. Fie£ de 
Dpêche, de chasse: Lưới dánh cá, lướt săn. 
Fuet à papilons: Vot bắt bướm. P Bóng (nhất 
là số nhiều) Bẫy, cạm bấy. A/firer, prendre 
qqn dans ses filets: Dụ, dưa di uào bẫy. 9. 
Lưới, túi lưới. Fiet à cheueux: Lưới giữ tóc. 
Ket à prouistons: Túi lướt dựng uật dụng., 
Fiet à bagages: Lưới xếp hành lý. b THÊ 
Fet de tennis, de uolley-bdll, etfc.,: Lưới quần 
Uơt, bóng chuyên 0.0. P Filet de protection: 
Lướt báo uê (căng dưới chỗ làm việc trên 
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filipendlule 


cao của công nhân, diễn viên xiếc, v.v.) —Bóng 
Traudiller sans filet: Hành động mạo hiểm. 
3. Mạng lưới. Hœmnac en fñủet: Võng dạng 
mạng lưới. b> Mang rua (để thêu). Bourse 
en fiket: Túi thêu rua. 

filetage [filtaz] n. m. KÝ Sự ren (đường xoắn 
vít). b> Bộ đường ren (ờ ốc hay vít). 

fileté [filte] n. m. Vải sọc. 


fileter [filte] v. tr. [23] K Ren (ờ bù loong, 
vít). Tour à fileter: Máy tiên ren. V. tarauder. 


fileur, euse [filœn, øz] n. Thợ kéo sợi. b Thợ 
kéo chỉ, vàng, bạc. 

filial, ale, aux [ñljal, o] adj. và n. 1. adj. 
(Của) con cái (đối với cha mẹ). Ammour filial: 
Tình yêu của con cát, lòng hiếu thdo. 9. n. 
f. Chi nhánh, chi điểm. 

filialement [ñljalmã] adv. Theo đạo làm con. 
filiation ([ñljasjố] n. f. 1. Quan hệ dòng máu 
(quữa cha mẹ và con cái). 2. Dòng dõi. 
huuaHon matrtinéare: Dòng dõi theo bên 
me. 3. Mối liên hệ, quan hệ nguồn gốc. La 
ftiaton des mots: Mối quan hê nguồn gốc 
giữa các từ. 

filicinées [flisine] n. f. pL THỰC Lớp dương 
xi. 

fiière ([filjen] n. f. 1. Kf Khuôn kéo (kim loại 
thành dây). > Dụng cụ, máy kéo (kim loại 
thành dây). 2. Bóng Trình tự phải trãảt qua 
(để đạt đến kết quả). Passer par la fHière 
qđministratiue: Trải qua trình tự cấp bậc 
hành chính. b Loạt những người trung gian. 
lemomter la fiièrye dìun trafic de drogue: 
Lần nguoc lên loạt trung gian buôn bán ma 
fúy. 3. VUÍHTNHN Dãy (phóng xa) Fière 
urantum-graphitegazr Dãy urani-erapihit- 
khí. 4. ĐỘNG Lỗ nhả tơ. 5. THƯƠNG Phiếu giao 
hàng. 

filiforme [ñlifonm] adj. Dạng sợi chỉ, mảnh 
như chỉ. 

filigrane [filignan] n. m. 1. Trang trí kim 
hoàn, chạm thủng. P Trang trí đường chỉ 
nổi ở đồ thủy tính. 2. Hình in chìm. Fijigrane 
dđụn bllet de bangue: Hình ¡n chìm ở tiền 
giấy. 3. Bóng Lọc. adv. En filigrane: Ơ hàng 
sau, ở vị trí phụ. Apparoire en ƒfihgrane: 
Xuất hiện ở hàng sau. 

filigraner [filignane] v. tr. [1] (Nhất là ở 
động tính từ quá khứ). 1. Chế tạo kiểu giua, 
trang trí đường chỉ nổi. Vase en cristai 
ftigrané: Bình pha lê trang trí đường chỉ 
nối. 2. Đánh dấu bằng hình in chìm. Papier 
fRtigrané: Giấy có dấu hình in chìm. 

filin [ñlz] n. m. HÁI Thùng chão. 


filipendule [fñlipấdyl] adj. và n. f I1. adj. 
KHIỰNHIÊN Có dây treo. Graine filipendule: Hạt 
có đây treo. 2. n. f. THỰC Cây râu dê, tường 
vi (họ hoa hồng). 
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fille ([ñj] n. f£ I. (Quan hệ gia đình). 1. Con 
gái. File légtime, naturelie: Con gái hợp 
phúp, không hơp pháp (đề hoang). -Par ezt. 
File adoptiue: Con gớđt nuôi. P Thần Ma fđie: 
Con gái ơi (gọi âu yếm hay có thiện ý một 
phụ nữ tre nào đó). 2. Văn Người con gái 
(thuộc dòng dõi). Les fies de Sion: Những 
người con gúi của Xiông. -Đìa File d”Ềue. 
Phụ nữ, đàn bà. P Bóng Ủa superstthon, file 
de Ìlignorance: Mê tính dị doan là con dễ 
cúa sự dốt nứt. IL (Ngược lại với con trai). 
1. Con gái. l nai pius de filies que de 
øarcons: Ông ấy sinh nhiều con gái hơn con 
trai. 9. Cô gái. ne grande file: Cô gói dậy 
thì Ún beau brim de file: Môt cô gái khỏe 
mạnh to con. P dJdeune ƒfiie (không thân 
mật bằng "fille"): Thiếu nữ. 3. Phụ nữ chưa 
chồng, bà cô. Resfer file: Ớ uây, không lây 
chồng. Ð Thdụng Vieile fHe: Gái già (luôn có 
nghĩa xấu). -FỦe mère: Gái có con hoang. 
A. File perdue, soumise, pubÌique, de Jote. 
v.v. hoặc không tân ngữ. /ủie: Gái diếm, 
gúi nhà thố, gái lầu xanh, dĩ. 5. Nữ tu sĩ. 
tules de la Chardi: Bà phước. Filles du 
Caludire: Nữ tu dòng thánh giá. 6. File 


de...: Nhân viên nữ. File de ferme: Nữ trại 
uiên. File de sale: Nữ hầu phòng (nhà 
hàng). 


1. fillette [fjet] n. f Cô gái nho, bé gái. 

2. fillette ([ñjet] n. f Chai con (cổ dài, mình 
phỉnh to). 

filleul, eule [ñjœl] n. Con đỡ đầu. 


film [ñlm] n. m. 1. K Màng mông. im 
đ?huiđle: Màng dầu. 9%. Phim. 3. Par exí. Cuốn 
phim, điện ảnh. Fm de court, moyen, long 
métrage: Cuốn phim ngắn, 0uùa, dài. Tourner 
un fiữm: Quay môt cuốn phím. b Bóng Le 
film des éuénements: Chuỗi các sự hiên. 

fiimage [ñlmaz] n. m. Sự quay phim. 


filmer [ñlme] v. tr. [1] Quay phim. #?imer 
L¿ne scène, une maniƒfestaion: Quay một cảnh, 
một cuộc biếu tình. 

filmnographie [ñlmognafl n. Í Mục lục phim 
(của một nhà làm phim, gắn với một thể 
loại, của một diễn viên đóng). 

filocher [filaƒfe] v. ¡ntr. [1] Thân Chuồn, lỉnh 
nhanh, đi vội đi vàng. 

filon [fñlõ] n. m. 1. Mạch. Kon de roches 
qurifềres, de quartz: Mạch đá chứa uàng, 
mạch thạch anh. Ð Bóng Les ridicules sont 
le filon des comédies: Những người lố bịch 
là nguôn cho hòi bịch. 2. Thân Số may; món 
lợi bất ngờ. Trouuer un filon: Gặp được uận 
may. 

filoselle [ñlo(o)zel] n. f£ Sôi, tơ sôi. Gan¿s de 
floselle: Bí tất tay bằng tơ sôi. 





751 


1.fin 


filou [ñlu] n. m. Kê cắp ranh mãnh. -Par 
ext. Tên bất lương, bịp bợm. b (Attribut.) 
Ïl] est un peu filou: Hắn ta hơi bất lương. 

filouter (fñilute] v. tr. [1] tỗnhờ Xoáy, ăn cắp. 
P> v. Iintr. Cờ bạc gian lận. 

filouterie [ñlutsi] n. f. tỗhời Sự ăn cắp; ngón 
ăn cắp. 

flls ([fñis] n. m. 1. Con trai Fjs légtime, 
ngturel: Con trai hợp phúáp, hhông hơp pháp 
(đề hoang). -F1s de ƒfamille: Con nhà giàu. 
-khinh F?⁄s à papa: Con được nuông chiều. 
Par cxt. Fis adoptfƒf: Con nuôi. 9. (Nhất là 
ở số nhiều). Văn Con. re fils du peuple: Là 
con của nhân dân. Les flis dApollon: Các 
thi sĩ (con trai của Apôlông). 3. ÔN Le 1s 
de Dieu, de [homme: Chúa Giêxu. —Absol. 
ke Père, le Fủs et le Saint-Esprit: Cha, con 
Uuà thánh thân. 4. Bóng Fils spirdtuel: Người 
con tỉnh thần. Maiebranche est le fils spirituel 
de Descartes: Manbrăngsơ là dứa con tỉnh 
thân của Đêcác. 5. Etre (le) fils de ses œuures: 
Tư lực làm nên. 

filtrage [fñltaz] n. m. 1. Sự lọc (một chất 
lòng, một dòng điện). 2. Bông Le fiifrage de 
limformation: Sự lọc thông tím. 

filtrant, ante (ñitaã, ất] adj. 1. [Để] lọc. Verres 
fNttrants: Cốc lọc. 3. VINH Virus filtranis: Vì 
khuẩn thẩm thấu (đi qua được màng lọc 
mịn nhất). 

filtrat [filtea] n. m. H0Á Sản phẩm lọc (nước 
lọc hoặc chất cặn bị giữ lại). 

filtration [filtasjõl n. f Việc lọc. > Sự thẩm 
thấu, sự ngấm qưa. Eaux de filtration: Nước 
thẩm thấu. 

filtre ([fñilt] n. m. 1. Cái 1c, bộ lọc (giấy, 
vải, than v.v.), thiết bị lọc. Fire Pasteur: 
Bình loc Paxtơ FHttre à caf: Cốc lọc cà 
phê. Fiitre à qữ, à huile: Bộ loc khí, lọc 
dầu. 2. Máy lọc. > ĐIỆN Bộ (tầng) lọc. Fre 
passe-bas: Bô lọc chúy xuống dưới. 

filtre-presse ([fñltRepnes] n. m. KÍ Máy lọc 
ép. Des fires-presses: Các máy lọc ép. 

filtrer [ñltne] Í. v. tr. [1] 1. Lọc. b Par anal. 
KuHitrer les sons: Loc tiếng, lọc âm. Ridequ 
qui filtre la lumière: Màn cán lọc ánh sứng. 
2. Bóng Kiểm tra. Ữn public filré par le 
seruice dordre: Một quân chúng được thấm 
tra qua cơ quan an ninh. IL v. Iintr. 1. Lọc 
qua cái lọc; ngấm qua. Ce café met longtemps 
à filtrer: Cà phê này ngấm chậm (chay chậm 
qua cái lọc). b Thấm qua. Leau œø fiitré à 
trauers le mur: Nước thẩm qua tường. 2. 
(Nói về ánh sáng, âm thanh.) Le solell fiiire 
ò traưuers le feullage: Ảnh nắng lọc qua 
cành lá. > Lọt qua, lộ ra. Da uérité comimence 
à fiHtrer: Sự thật bắt đâu lộ ra. 

1. fin [f] n. f£ L (Đối nghĩa với bắt đầu). 
1. Điểm kết thúc, lúc cuối, lúc hết, lúc xong. 
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2. fin, fine 


Fin dun délai: Kết thúc một thời hạn. ba 
fn du jour: Lúc cuối ngày. Ð Thời kỳ kết 
thúc; thời kỳ cuối. Une bele fin de saison: 
Thời hỳ cuối mùa đẹp đẽ. Être en ƒfin de 
carrière: li chăng cuối nghệ nghiệp. 9. Sự 
ngắt tạm thời, sự kết thúc; sự chấm dứt, 
sự hết. Lư fin du traudil, des hostiHtés: Lúc 
hết giờ làm; sự chấm đứt thù nghịch. Ð 
Prendre ƒn: Kết thúc; chấm dứt. -Mfefre 
fn à: Chấm dút. Mettre fn aqux œbus: Chấm 
dứt nạn nhũng lạm. bÐ Lọc. adv. và adj. 
Sơns ƒfin: Không ngừng. Paiabrer sơns ƒfim: 
Thuyết lý không ngùng. -Ñ Vis, courroie 
sans ƒn: Vít, dây truyền vô tận (không 
ngừng). 3. Điểm kết; kết cục; hồi kết. Lư 
fn dìun roman, dìun fiÌm: Kết cục của một 
tiếu thuyết, môt cuốn phừm. Ð Mener un 
projet à bonne fn: Kết thúc một dự án (thực 
hiện, hoàn thành một dự án). P Thân are 
une fin: Kết thúc một cái gì để chuyển qua 
giai đoạn khác; cưới vợ, đổi đời. > Lọc. En 
fn de comjpIte: Cuối cùng là; chung cuộc. cử 
la fn: Sau cùng, sau rốt. T hésttatt, à la 
fn ti a donné son œccord: Nó ngân ngại, 
nhưng cuối cùng cũng đồng ý. -(Chỉ sự sốt 
ruột). Vous membêtez, à la fịn!: Thôi dù, 
dùng quấy rầy tôi nữa. b Tươr, toucher à 
sơ ƒn: Kiệt quệ, sắp chết. 4. Cái chết. 
Pressentir sư ƒfn: Cảm thấy giờ chết đã 
điểm. ne ƒfn tragiqgue: Một kết thúc (cái 
chết) bị thám. 5. Tận cùng, cuối. La fin d?un 
chemin: Điểm cuối cúa một con dường. IL 
(Đích để đạt tới. 1. Mục đích theo đuổi. 
Paruenir à ses fins: Đạt tối mục đích. -Lọc. 
prov. ba in JusHie les moyens: Phương cách 
nào cũng tốt miễn là dạt tới mục dích. b 
Lọc. Á foutes fins tiles: Cho tất cả mọi 
mục đích sử dụng. 2. Cứu cánh cuộc sống. 
“Tout étant fai pour une fin” (Voltaire): “Tết 
cá đều tạo ra cho một cứu cánh". 3. LUÑ Nội 
dung của một yêu cầu. Ƒins ciulles: Nôi 
dung (uiệc) dân sự. P Fin de non-receUotr: 
Sự bác đơn. -Thdụng Sự từ chối. Opposer à 
gqn, à uune demande, une ƒtn de non-reCeUOLr: 
Đốt lập uới gỉ, uới một yêu câu, Uới môt sự 
bác đơn. 

2. fin, fine [f, fñn] adj. L 1. Tỉnh nguyên, 
hoàn chỉnh, ròng. Ór in: Vàng ròng. -Fines 
herbes: lau thơm. P N. m. Le fn: Nguyên 
chất. Une bague đóor à 90 % de fin: Môi 
cái nhân 90% nguyên chất. 2. Hảo hạng. 
hnge ăn: Vải hảo hạng. Epicerie fine: Gia 
0i háo hạng. b Cầu kỳ, kiểu cách. Souper 
fn: Bữa ăn câu hỳ. -ParHie fine: Cuộc vui 
lịch sự, thanh nhã. P Subst. Le ƒ#n du ƒn. 
Thượng hảo hạng, tuyệt hào. II, 1. Tỉnh, 
thính. Auoir ouie fine: Tai thính. -Bông Auotr 
le nez fin: Có mũi thính. 9. Tỉnh tế, tế nhị. 
Dne tnieligence fine: Môt tài năng tình Tế. 
Dne remarque fine: Môt nhận xét tình tường. 
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finonee 


Des gestes fins: Những cú chỉ tế nhị. Đ 
Subst. .Jouer au pÏus fin quec gqn: Đấu trí 
uới di. II, 1. Mịn, nhỏ, Terre fine: Đất, mịm. 
Sel ftn: Muối mịn. -Ủne pÌule fine: Mua nhỏ 
hạt, mưa bụi. 9. Nhỏ, thanh mành. Ti fin: 
Chỉ mánh. Trait fn: Nét thanh. -Adv. Écrire 
fñn: Viết chữ nhỏ. P Thanh, mành. Pointe 
fne: Mũi nhọn. 3. Về thanh lịch, cao sang. 
Visage qux tratts fins: Khuôn mặt thanh tú. 
Carrosserie fine: Cỗ xe sang trong. P Làm 
kỹ, tỉnh xào. Demtele fine: Ren tính xáo. 4. 
Mông. Fine pellicule: Màng mông. Verre ƒin: 
Thủy tỉnh mông. IV. 1. Nơi tận cùng, heo 
hút. Habiter le fin fond dụ pays: ỚỞ nơi tận 
cùng đất nước. -Le ƒfin mot dune chose: Ấn 
ý; điêu bí mật bên trong. 9. adv. Hoàn toàn. 
Nous 0otct fin prêt: Chúng tôi hoàn toàn 
sẵn sàng. 
finage [ñnazl n. m. ĐỊA Địa phận; địa giới. 
CÝ. terroir. -Phngr Địa hạt. 
1. final, ale, als, ales [ñnal] adJ. và n. I. 
adj. 1. Cuối cùng; cuối. Consonne finale: Phụ 
âm cuối. -Poimt final: Chấm hết câu. -Bóng 
Mettre le poimt final à une discussion: Kết 
thúc, kết luận (cuộc thảo luận). Ð $Ù Solution 
fnale: Giải pháp triệt dế (chính sách tiêu 
diệt người Do thái của Phát xít). TRẾT Hướng 
về mục đích. Cœuse finale: Cứu cánh căn 
nguyên (nguyên lý tổn tại). 3. NGPHÁP Chỉ ý 
định, mục đích. Con7onction findÌe (pour que, 
dfïn que etc): Liên từ mục dích. Proposttion 
fnale: Mệnh đề chỉ mục đích. 4.  É/af 
final: Trạng thái cuối cùng. IL n. f. 1. NGÔN 
Âm (chữ) cuối. #inale brèue, qccentuóe: Âm 
cuối ngắn; âm cuối nhấn. 3. TH Chung kết. 


2. final hay finale [ñnal] n. m. NHẠC Khúc 
kết. (nhạc). 


finalement [ñnalmã] adv. Cuối cùng. Nous 
nous sommes finalement décidés: Cuối cùng, 
chúng tôi dã quyết dính  -Chung cụ. 
Finalement, cest Ìui qui qudatt raison: Chung 
cục, chính nó mới lò có lý. 

finalisế, ée [ñnalize] adj. (Trong biệt ngữ 
ngành truyền thông) Hoàn tất; cuối cùng: 
chung cục. [ne maguete ƒfingÌiséec pour 
Iimprimeur: Môt mabét hoàn tất dế dua ïn. 
ne étude finahsée: Môt nghiên cứu chung 
Cục. 

finalisme [fñinalism] n. m. TRIẾT Mục dích luận. 


finaliste [fñnalist] n. và adj. 1. TẾT Nhà triết 
học mục đích luận. 2. TH Các đối thủ trong 
trận chung kết. 

finalité [fñnalite] n. f Tính mục đích. 

finance [fñnãs] n. f. 1. ( Tài chính; tiền mặt. 
-Loc. Mớ Moyennant ftinance: Trá tiên một. 
2. Plur. Mã Tài chính; hoạt động tài chính, 
ngân sách Nhà nước. Lo: de finances: Luật 
tài chính. P Par ext. Les Finances: Cơ quan 
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financemenni 


tài chính. 3. Ngân khoản, tài chính (của 
một Hội, người). 4. Sing. Hoạt động tài 
chính. Ữn hom.me de ftnance: Nhà tài chính. 
> Giới tài chính; giới tư bản tiền tệ. La 
haute finance: Giới tài chính cao cấp. Tư 
bản tiền tê; tài phiệt. 
financement [ñnøsmã] n. m. Sự cung cấp tài 
chính; sự tài trợ. 


financer [fñinấse] v. tr. [14] Tài trợ, cấp vốn. 
Financer une expéditon: Tòi trơ cho môi 
chuyến đi. Ð v. Immtr. (ũ hay Thân Trả tiên. 
SerU€Z-UOUs, C©sỈ moi qui ftnance: Ẩtn mời 
anh, tôi trả tiền! 

financier, ière [finãsje, jcR] adj. (và n.). L 
1. Tài chính. Embarras financiers: Sự hhó 
khăn tùi chính. 2. Liên quan với ngân sách. 
Equilibre ftnancter: Cán cân tài chính; cân 
bằng ngân sách. 3. Liên quan với hoạt động 
tài chính, giới tài chính. Opérafion ƒftnancière: 
Hoạt dông tài chính. Aristocratte financière: 
Giới tài phiêt; giót chóp bu tài chính. b n. 
m. Nhà tài chính; chuyên viên kho bạc, 
ngân hàng. IL BP 1. n. m. Bánh ngọt khô. 
2. Sauce financière: Nước sốt thập cẩm. 

financièrement [finãsjcsmã] adv. Về mặt tài 
chính. 

finasser ([fnasse] v. ¡intr. [1] Khnh Dùng mưu 
mô, mánh mung. 

finasserie [fñinasni] n. f Kinh Mánh, ngón, 
mưu kế, 

finasseur, euse [finasœn, øz] hay finassier, 
lère [fñinasje, jeR] adj. và n. lỗthùi Kê mưu 
ma chước quỷ, mánh mung. 

finaud, aude [ñno, od] adj. (và n.) Láu cá, 
tỉnh ranh, ma mãnh. b Subst. Ữm(e) pefif(e) 
Rinaud(e): Một con ranh. 

finauderie [fñnodri] n. £ Tính ranh ma, láu 
cá. 

fine [ñn] n. f Rượu mạnh hảo hạng. #ïne 
champagne: Pươu sâm banh hảo hạng. 

fine-de-claire. V. claire. 

finement [ñnmã] adv. 1. Tỉnh vị, khéo léo. 
n mouchoir ftnement brodé: Chiếc khăn tay 
thêu khéo. 2. TẾ nhị, tỉnh tế. Une allusion 
ftnement qmenée: Một sư đm chỉ được lồng 
Uuào môt cách tỉnh tế. 

fines [ñn] n. £. pl. Than cám. Kf Chất phụ 
gia (để làm chắc đất, bê tông). 

finesse [fñinzs] n. f L1. Độ mịn, nhẹ. Fesse 
dìưn fissu: Sự mịn màng của chốt với. 2. 
Tính tỉnh vị, tỉnh xảo. Finesse đun ouUrage: 
Sự tỉnh xảo của một sản phẩm. 3. Sự tỉnh 
tường; tỉnh anh. La finesse de loule: Sự tỉnh 
tường của thính giác. Fimesse desprit: Sự 
tỉnh anh của dầu óc. 4. Plur. Sự tỉnh tế, 
tỉ mỉ, tỉnh vi. Les finesses dìun art, đìun 
métter: Những sự tỉnh tế của nghệ thuật, 
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nghề nghiệp. II. 1. HKHÔNG Tỉ lệ giữa hệ số 
nâng và hệ số kéo. 2. LÝ Đặc trưng của độ 
đơn sắc. 


finette [fñnet] n. f Vải bông xù. 


fini, ie [fñni] L. adj. 1. Hoàn bị. P Hoàn chỉnh, 
hoàn hảo. Vêfement bien fini: Quân do rất 
hoàn hảo. 2. Khinh Hết múc; hết chỗ nói. ne 
canaille fime: Một tên lưu manh hết chỗ 
nói. 3. Ữn homme ftm, Một con người suy 
kiệt, khánh tận. 4. TRẾT Có hạn, hữu hạn. 
Être fimi: Vật hữu hạn. Tri. infni. P> TOÁN 
Đại lượng hữu hạn. IL n. m. 1. Hoàn chỉnh. 
Manguer de fimi: Thiếu hoàn chỉnh. 3. TRẾT 
Điều hữu hạn, vật hữu hạn. le ni, par 
oppos, à mfini: Cái hữu hạn đốt lập uới 
cát Uuô hạn. 

finir [ñnin] I. v. tr. [2] (Người) 1. Làm xong, 
hoàn thành. mi un ouurage, ses études: 
Hoàn thành môt công trình; hoàn thành 
Utệc học tập. -lls onf im de đéjeuner: Ho 
đã ăn sứng xong. 2. Dùng hết. Fimir son 
pain: Ấn hết bánh. Finir une bouteille: Uống 
hết chai. 3. Thôi. Finissez 0os querelles: Hãy 
thôi cãi co đi. IL v. intr. 1. Xong; kết thúc. 
Le spectacle finit tard: Buổi trình diễn xong 
muôn. Cette rue finit à une pÌace: Phố này 
hết thúc bằng một quảng trường. 2. Có kết 
thúc, có hậu. Ữn im qui finit bien: Môt 
cuốn phim có hậu. P (Người.) Je crois qui 
fñnừa mai: Tôi cho rằng nó sẽ đì tới kết 
cục không hay. 3. Chết. Finir dans la misère: 
Chết trong cánh nghèo khổ. 4. Fimir par (+ 
inf): Cuối cùng là. 1! ø fini par céder: Cuối 
cùng là phải nhương bộ. Tout fini pạr 
sarranger: Cuối cùng thì moi uiệc cũng phải 
dàn xếp đâu 0uào đó. 5. En finữr: Kết thúc. 
l faut en fmữ: Phải hết thúc điều dó di 
thôi. 

finish [ñniƒj] n. m. THÍ Nước rút. Lenporter 
au finish: Thống ở nuóc rút. 

finissage [ñnisaz] n. m. Sự hoàn thiện (một 
công trình). 

finisseur, euse [finisœn, øz] n. 1. Người hoàn 
thiện; người sửa sang lần cuối cùng. 2. n. 
m. THÊ Đấu thủ có nước rút hay. 3. n. m. 
KỈ Máy hoàn thiện sản phẩm. 

finition (ñnisjð] n. f£ Sự hoàn thiện, hoàn 
thành. -Plur. Các khâu hoàn thiện. ?es 
fnitions đìune construction: Các khâu hoàn 
thiên của một công trình. 

finlandais, aise ([fzlade, cz] adj. và n. (Thuộc) 
Phần Lan. P Subst. Ưn(e) EFinlandais(e): 
Người Phân Lan. 

finnois, oise [finwa, waz] n. và adj. 1. n. m. 
Tiếng Phần Lan. 9. adj. Liên quan với tiếng 
Phần lan. 

finno—-ougrien, ienne [ñnougRij, jen] ad). 
NGÔN Ngôn ngữ Phần lan, Hunggari v.v. 
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fiole 


fiole [fjal] n. f 1. Lọ thủy tỉnh miệng hẹp. 
2. Dgan Đầu, mặt. Faửữe une drôle de fiole: 
Làm ué mặt ngờ nghệch. 

fion ([fð] n. m. Dgan Coup de fñion: Sự hoàn 
tất. 

fiord V. fjord. 

fioriture [fjaityR] n. Ế 1. NHẠC Nét hoa mỹ 
(trong bản nhạc). 2. Sự tô điểm; về hoa mỹ. 
Les ftortures dun dessin: Những nét hoa 
mỹ trong búc uẽ. -—Âhinh Des fiorttures de styÌe: 
Những nét bay bướm trong uăn phong. 

firmament [ñnmamãi] n. m. Wăn Bầu trời. 

firman [ñnmãi n. m. $ÚỦ 1. Sắc dụ (của vua 
Tran). 2. Văn kiện (ngoại giao hành chính) 
ởờ Thổ Nhi Kỳ. 

firme [ñxm] n. f£ Hãng, công ty, tập đoàn. 
Dne grosse frme: Một tập đoàn lớn. 

firth [fœns] n. m. Vịnh hẹp. 

fisc [ñsk] n. m. TÀI Kho bạc; ngân khố. P 
Thdụng Thuế vụ. 

fiscal, 
vụ. Agent‡ fiscal: Nhân uiên thuế uụ. 2. Liên 
quan với thuế. Frưude ƒfiscale: Sự lâu thuế. 

fiscalement [fñskalmã] adv. Về mặt thuế. 

fiscaliser [fñiskalize] v. tr. [L] TÀ Đánh thuế. 

fiscaliste [ñskalist] n. Chuyên viên thuế vụ. 

fiscalité (fñiskalite] n. f. TÀI Chế độ thuế khóa. 
Réforme de la fiscalité: Cdi cách thuế bhóa. 


> Par exí. Thuế. Fiscalité trop lourde: Thuế 


quá năng. : 
fish-eye [fifajl n. m. (Anglicisme). Ông kính 
mỡ rộng (trên 180o). Đồng grand angulaire. 
fissibilité [ñisibilite] n. f. VIÍHTNHÂN Khả năng 
phân rã hạt nhân. 

fissible [fñisibl] adj. VIfHTNHÂN Có thể phân rã 
hạt nhân, phân hạch. 

fissile [fñsil] adj. 1. Hiếm Có thể tách thành 
phiến, lớp. L⁄ardoise est fissile: Đá đen có 
thể tách thành phiến. 9. YÝHTNHÂN Có thể phân 
rã hạt nhân. 

fission [fñsjõ] n. f. VLƒHTNHÂN Sự phân rã (phân 
chia hạt nhân nguyên tử nặng thành những 
hạt nhân nhẹ). 

fissipèdes [ñsipcd] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chân 
che (như trâu, bò). Tri pinnipèdes. 

fissuration [ñsynasjố] n. f. Sự nứt, nẻ. 

fissure [fñsyR] n. f 1. Đường nứt, nẻ. es 
fissures đun mur: Vết nút ở tường. b Bóng 
Les fissures dlun raisonnement: Chỗ yếu kém, 
hời hợt của lập luận. 2. 6PHẬU Rãnh phân 
chia các thùy. 8. Ý F¡ssure anaie: Chứng nứt 
hậu môn. 

fissurer [fisyne] v. tr. [1] Làm nứt nẻ, rạn. 
Les tréptdatons ont ƒflssuré le soi: Những 
chấn động làm nút rạn nền đất. b v. pron. 
Plafond qui se fissure: Trân bị nút rạn. 
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ale, aux ([fñskal, o] adj. 1. Thuộc thuế 





fixer 


fiston [ñstõ] n. m. Thân Con trai. -Để gọi một 
chàng trai tre. ¡is donc, fiston!: Này, chàng 
trai trẻ! 


fistulaire ([fistylen] adj. 1. Hiếếm Rỗng (có rãnh 
chạy) suốt chiều đài. S/aiactite fistulaire: Vú 
đá rỗng suốt chiều dài. 3. Y Liên quan tới 
một chỗ rò. 

fistule [ñstyl]l n. f Y Chỗ rò  EFistule 
artério-uetneuse: lò đông tĩnh mạch. Fistule 
andle: Rò hậu môn. 


fistuleux, euse [fistylø, øz] adj. Y Ràò. 

fistuline [ñstylin] n. f Nấm lưỡi bò (thường 
có ở Pháp). 

fivete [ñvct] n. f Y Kỹ thuật cấy thai (đã 
được hình thành trong ống nghiệm) vào dạ 
con. 

fixage ([fñksa;] n. m. 1. Sự cố định. 2. K Sự 
định hình. 

fixateur, trice [fñiksatœn, tRis] ad. và n. m. 
1. ad). (Chất) định hình; (chất) giữ tóc; (chất) 
giữ mầu. 2. n. m. KÝ Chất bảo vệ ảnh. 
Ông phun giữ mầu (cố định của bức về). 


fixatif [fiksatif] n. m. K Chất giữ mầu. 


fixation [fñiksasjõ] n. f. 1. Sự cố định, sự định 
vị. 2. Sự xác định. Fixation dune date, đun 
prix: Sự định ngày, dịnh giá. 3. Vật để cố 
định. Les fixaions de sbis: Đai gắn giây 
truot tuyết. b Y Abcès đe fixalion: Áp xe khu 
trú uào một _diểm. V. abces. 4. Sự gắn chặt 
vào. > PHTÂM Ân tượng khắc sâu. Le ƒ6tchisme 
est une fixaiion: Bát uật giáo chính là môt 
hiên tương khắc sâu. 

fixe [fiks] adj. và n. m. I. adj. 1. Cố định. 
> QUÂN #/xe!: Nghiêm! À 0uos rangs, Fie: Xếp 
hàng, nghiêm! 9. Chính xác, nhất định. Venir 
ò heure [xe Đến uào giờ nhất định. 
Festaurant à prix flxe: Nhà hàng bán giá 
nhất định. Beau fixe: Trời đẹp Ổn định. —Idáe 
fxe: Định kiến. IL n. m. Lương ổn định. 7 
na pas de ƒixe, 1Ì traudtliÌe du pourcentage: 
Nó không có lương ốn định, nó làm ăn theo 
tỳ lê. 

fixe-chaussette [fiksfoset] n. m. Cái nịt tất. 
-Des fixechaussettes: Những cúi nịt tất. 

fixement [fñksomã] adv. Cố định, chăm chú. 
Fegarder fixement: Nhìn chăm chú. 


fixer [fñkse] v. tr. [1] 1. Đóng chặt vào, gắn 
dính vào. #ixer un cadre qu mutr: Đóng 
khung ảnh lên tường. 9. Định cư lâu dài; 
đặt, lập. #¡xer sa résidence đans tele 0uile: 
Định cư ở thành phố này. P> xer qạch sur 
le papter: Ghi lại điều gì trên giấy. b v. 
pron. (Người) Se fñixer quelque part: Ở hẳn 
tạt đâu. 3. Chăm chú, chuyên tâm. #ïxer 
Son q‡tenHon, ses Fegurdi sur qạch: Chuyên 
tâm chú ý dến ai, chăm chú nhìn ai Đ 
Fixer qạn: Nhìn chồng chọc vào ai. 4. Cố định, 
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ổn định. b KĨ Fixer un chché phofographique: 
Xử lý để không phai mầu. -Fixer un dessin 
au ƒfusain, au pastel: Bơm chất giữ màu để 
bảo vệ tranh chì than, phấn màu khỏi phai. 
5. Định, xác định. Fïxer un prix un rendez- 
0ous: Định môt giá; ấn định môt cuộc hẹn. 
6. Làm cho ai chuyên tâm, chăm chú vào 
công việc. Fixer gạn sur: Chỉ dẫn chính xác 


cho ai về. -Pp. Äfqinfenant, Je suis fixé: Giờ. 


đây, tôi đã quyết định rồi. 

fixisme [ñksism] n. m. Cố định luận (thuyết 
cố định), thuyết bất biến. Trái transformisme, 
évolutionnIsme. 

fixitế [ñksite] n. f Tính cố định; sự chăm 
chú, chuyên tâm; sự bất biến. Lư fixié¿ du 
regard: Cóúi nhìn chăm chú. Théorte de ỉa 
fxté des espèces: Lý thuyết uễ sự bất biến 
của các loài. 

fjeld ([fjeld] n. m. BỊA Fien (cao nguyên bị bào 
mòn do băng hà). 

fjord [fand] n. m. Vịnh hẹp và sâu. Les 
ords noru6giens, écossais: Những 0unh nhỗ 
ở Na uy uà cốt. (V. frth). 

fla [fal n. m. inv. NHẠC Tiếng trống (nhạc) 
đôi (tiếng trước nhẹ, sau mạnh). 

flabellum [flabclam] n. m. Inv. 1. (ĐẠI Quạt 
lớn do nô lệ quạt. 2. LUẬINHTHỪ Quạt che đầu. 

flacl [flak] interj. Tiếng "böm" (tiếng vật rơi 
vào nước). 

flacciditế [ñaksidite] n. f Sự nhẽo. 
faccidté des chatrs: Sự nhẽo của thụ. 

flache [flaƒ] n. f. Kf 1. Chỗ lỗi (ờ gỗ). 2. Vũng 
nước, chỗ höm 

flacherie [flaƒxi] n. f Bệnh tằm bủng. 

flacon ([flakõð] n. m. Lọ, bình. > Thứ đựng 
trong lọ. Vider un flacon de uin: Nốc cạn 
một bình ruou. 

flaconnage [flakanaz] n. m. Việc làm lọ, chai 
thủy tỉnh. Fiaconnage de luxe: Chai lo biếu 
sang trong. 

flaconnier ([fñakanje] n. m. Túi, 
chai lọ. 

fla-fla [flafla] n. m. Thân, lỗthờ #œire du fia-fia: 
Làm bô làm tịch, làm điêu. 

flagada [flagada] adj. ¡inv. Thân Yếu nhược, 
kiệt sức. É/rê complètement flagada: Hoàn 
toàn kiệt sức. 

flagellant [flazellã] n. m. 9Ú Tu sĩ hành xác. 
flagellation [flazcellasjố] n. f£ Sự đánh roi. ⁄e 
supphce de la flageliation: Hình phạt dánh 
roi. -Sự đánh roi (để hành xác). 

flagelle [flazel] n. m. §INH Roi (để chuyển dịch 
ơ sinh vật đơn bào). 

flageller [flazclle] v. tr. [1] Đánh roi. Ponce 
Puate ftt flageller Jésus: Pilat cho đánh roi 
chúa Giêsu. P Bóng Yăn Đà kích, lên án. 
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flaärnbœnl, ante 


flagellés [flazelle] n. m. pl. §INH Trùng soi. 


flageoler [flazale] v. ¡intr. [1] Thân Bủn rủn, 
run chân. Auoir ies Jambes qui fiageolent: 
Chân bún rún. -(Nói về người). l! fiageole 
sur ses Jambes: Nó run cả chân lên. 

1. flageolet ,Ilazale] n. m. 1. Sáo dọc. 2. Ống 
ngăn nhất ( ờ đàn ống. 3. Thân (¡ Chân khẳng 
khiu, ống sậy. 


2. flageolet [flazale] n. m. Cây đậu hạt nho. 


flagorner [flaganne] v. tr. [1] Nịnh bợ, liếm 
gót, luôn cúi. #Ïagorner les nofables: Nịnh 
bơ các hỳ hào. 

flagornerie ([flagonneril n. f£ Sự nịnh hót, 
luôn cúi, bợ đỡ. 


flagorneur, euse [flagannœn, øz] n. (và adj.). 
Kê nịnh hót, luồn cúi, bợ đỡ. 


flagrant, ante [flagaã, ất] adj. 1. LUẬT Flagran# 
déÙ(: Tội phạm quả tang. Arrêfer un 
malfatteur en flagrant délit de 0ol: Bắt giữ 
môt tên uô lại quá tang ăn trôm 3. Rö ràng, 
hiển nhiên. C*2s( un mensonge flagrant: Đó 
là môt lời nói dối trắng trơn. 

flair [file] n. m. 1. Khiếu đánh hơi; tài đánh 
hơi Cce chien a du fiaữ: Con chó này có 
tài dánh hơi. 2. Bón Sự nhạy cảm, nhạy 
bén, tỉnh ý. Le fiatr dìun policter: Sự nhạy 
căm của môt thám tủ. 


flairer [flene] v. tr. [1] 1. Đánh hơi. Le chien 
a fiaré une piste: Con chó đã đánh hơi 
được dấu vết. b Hít hơi; ngủi. Flatzer un 
melon pour Sqssurer qu 1 est bien mur: Híi 
ngứi quả dưa tây đế biết chắc nó đã thậi 
chín. 2. Bóng Càm thấy; đoán thấy; linh cảm. 
Flatrer un piòge: Linh cảm có môt cam bấy. 


flamand, ande [flamã, ãd] adj. và n. 1. ad]. 
Thuộc xứ Flăngđrơ. Les peinfres famands, 
técole famande: Các hoa sĩ xú Flăngdrơ; 
Trường phái Phiamăng. b Subst. Dân cư 
hoặc người gốc xứ Flăngdrơ. -Spécial Les 
hiamands. Những họa sĩ trường phái 
phlamăng. 2. n. m. Tiếng phlamăng. 


flamant [flamã] n. m. Chim hồng lạc. 


flambage [flãbaz] n. m. 1. Đốt, thui qua lửa, 
cho qua lửa; hòa thang, hơ lửa. Le fiambage 
đun poulet: Thui môt con gà. Le flambage 
es¿ un moyen đasepfie: Hóa thang là môi 
cách làm uô trùng (khủ trùng). 2. K Sự biến 
dạng dọc do dồn nén, cong queo. 


flambant, ante [flãbã, ất] adj. 1. Đang bốc 
lửa. Charbon flambant hay, n. m., fiambant: 
Than hồng; than đang cháy rực. 2. Bóng Des 
yeux flambants de colère, de haine: Mắt rực 
cháy uì túc giên, hận thù. b Lọc. Flambant 
neuf: Mới toanh, mới cứng. ne 0oiture 
fWÑambant neuue hay flambant neuf: Cỗ xe 
mới cứng. 
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flambard hay flambart [flấban] n. m. Thân Kê 
huênh hoang, khoác lác. 


flambé, ée [flãbe] adj. 1. Qua lửa; cho bốc 
lửa; hòa thang. Crêpe flambée: Bánh xèo 
qua lúa hỗa thang. 32. Bóng Thân Cháy túi; hết 
hơi; hong. Ï!/ esứ fñambé: Nó cháy túi rồi. 
Lufire est flambée: Việc hông rồi. 


flambeau ([flãbo] n. m. 1. Bó đuốc, nến. 
Netraie qux ƒlambeau: Cuộc rước đèn. b 
(ĐẠI Course aœu ƒlambeœu: Rước đuốc. Bóng 
S%e passer, se transmettre le ƒlambequ: Tiếp 
tục một công trình, một truyền thống. 2. 
Par ext. Cây đèn, cây nến. n flambequ en 
argent: Môt cây đèn bằng bạc. 3. Par métaph. 
Ngọn đèn soi sáng; ngọn đuốc chiếu sáng; 
ánh sáng. Le /iambeau de Ìa raison, de ỉa 
Uértté, de la sclence: Anh sáng chân lý, ánh 
sáng cúa sự thật, của khoa học. 


flambée [ñãbe] n. f. 1. Ngọn lửa bùng cháy. 
Fatre une flambée: Đốt bùng ngon lúa. 32. 
Bóng Cơn, trận. ne fiambée de 0iolence: Môi 
con bạo hành. Dne flambée de fièure: Môi 
cơn sốt. 


fiambement. V. flambage. 


flamber [flãấbe] I. v. intr. [1] Bùng cháy. Le 
bors très sec fiambe bien: Gỗ khô bùng cháy 
mạnh. IL v. tr. 1. Cho qua lửa, hơ lửa. 
Elamber un instrument chưurgical pour Ìe 
siériliser: Hơ lửa trên các dụng cụ giải phẫu 
dể bhú trùng. 9. lóng Thiêu cháy cơ nghiệp, 
đốt tiền, phung phí tiền bạc. #œmber sa 
fortune au Jeu: Thiêu cháy cơ nghiệp trong 
cờ bạc. 3. XDIỰNG Biến dạng do dồn nén, cong 
queo. 


flamberge. [flãbenz]_n. Í. Meffre famberge au 
0ent: Tuốt gươm săn sàng tác chiến. 


flambeur, euse [fiấbœn, øz] n. Thân Kê nướng 
tiền trong bài bạc. 

flamboiement [flãbwamãi] n. m. Ánh sáng 
tòa rực. 


flamboyant, ante [fñấbwajã, ãt] adj. và n. m. 
1, adJ. 1. Sáng rực. Asire fiamboyant: Thiên 
thế sáng rục. Regard flamboyant: Cái nhìn 
sáng ngời. 2. KTRÚC Style gothique famboyant: 
Phong cách Gôtíc thế kỷ 16. -Par exí. 
Cathédrdle flamboyante: Nhà thư Gôtíc lbe 
loẹt. IIL n. m. THỰC Cây phượng vĩ. 


flamboyer [filábwaje] v. intr. [26] Sáng rực, 
sáng ngời. b Par exí. Sáng quắc, như lửa 
cháy. Ôn 0oydtt fiamboyer Ìes épées: Người 
ta thấy ánh gươn sáng quốc. 


flamenco [flamenko] n. m. và adj. Nhạc dân 
gian xứ Angđaludi. b Adj. Guiare famenco 
hay famenca: Đàn phlamăng. 

flamiche [lamij] n. Í Phgữ Bánh kem nhân 
mứt ởờ miền Bắc nước Pháp. 


{lamine [flamin] n. m. (ÔBẠI Thầy cúng ở La 


mã. 

flamingant, ante [flamếgg, ất] adj. và n. Liên 
quan với tiếng phlamăng. 

1. flamme [flam] n. £ I. 1. Ngọn lửa. b Ees 
f[ammes: Đám cháy, ngọn lửa. Ùa maison 
fut rapidement la prole des flammes: Ngôi 
nhà nhanh chóng làm môi cho ngon lúa. 
-Hình phạt thiêu sống. Jeanne đArc périt 
par les flammes: GianĐa chết trên giàn lúa 
thiêu. 9. Bóng Nhiệt tình, bốc lửa. n điscours 
plein de flaqmme: Một bài diễn uăn bốc lúa. 
b Văn Tình yêu nồng cháy; sự đam mê yêu 
đương. Bruier dune ƒlamme secrè‡e pour qqn: 
Nhóm lên mốt tình nồng cháy giấu kín đối 
uớt di. IL Giống như ngọn lửa. 1. Dải cờ 
đầu giáo. P Mớ Cờ đuôi nheo. 92. Dấu bưu 
điện. -Pœr øx/. Dấu đóng trên thư. 

2. flamme [flam] n. f. YTHÚ Dao trích (để trích 
máu ngựa). 

flammé, ée [flame] adj. KÝ Grès /Øammé: Gốm 
táp lửa. 

flanmèeche [fñamzƒ] n. f. Tàn lửa bay ra. 

1. flan [flã] n. m. 1. Bánh phlăng. 2. Kf Khuôn 
rập. ÙLes fians diune pièce de monnaie: Khuôn 
crập tiền đông. b IN Bìa phom. 3. Dgan En 
ôtre, en rester comme deux ronds de fan: 
Ngấn tb te vì kinh ngạc. 

2. flan [flã] n. m. Dgian 1. Ces¿ đu fan! Chuyện 
bịp, chuyện tầm phơ. .Je Ùœ¿ eu au flan: Tôi 
đã không thành thật đối uới nó. 9. lọc. À 
la flan: Cầu thà, sơ sài. Trauadil fait à la 
fan: Việc làm đểu thả. 

flanc [fñã] n. m. 1. Cạnh sườn, mạng mỡ. 
Cheudl qui se couche sur le flanc: Con ngựa 
nằm nghiêng. b %óng Être sur le flanc: Mêt 
môi, kiệt lục. -Mettre qqn sur le flanc: Làm 
cho ơi phát mệt. -Thân Tirer au flanc: Chuỗn 
lủi công việc, trốn tránh nhiệm vụ. b Öes 
trre-au-flanc: Những kê trốn uiêc, đào nhiệm. 
2. Par ext. (ti hay Yăn Lòng. Porter un enfant 
dans ses fÏlancs: Am đúa trẻ trong lòng. 3. 
Phía sườn, phía bên. Le fanc dune monlagne: 
Phía sườn núi. Le fianc dụn nautre: Mạn 
tờu. b> Lọc. À fanc de: Ở sườn dốc. À flanc 
đe coteau: Nơi sườn đôi. 4. QUÂN Cánh sườn. 
Prêter le flanc: Để hở sườn. -Bóng Prêter le 
fianc ò la critique: Giơ dầu hứng lấy sự chỉ 
trích. 


flanc-garde [flãgand}] n. f. QUÂN Cánh quân 


bọc sườn. Des /iancs-gardes: Những cánh 
quân boc sườn. 


flancher [flãƒe] v. intr. [1] Thân 1. Yếu đi, 


không chịu đựng được. Son cœur a flanché 
œu cours de Fopérdqtion: Trái từ cô ta hhông 
chịu đụng đuoc cuộc giải phẫu. 9. Bồ rơi 
một dự án, một công trình; hết kiên nhẫn. 
lì n>ỳ est pas œrriué, lÌ a flanché qu dernier 
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flanchet 


moment: Nó không di dến nơi, nó bỏ cuộc 
Uuèo phút cuối cùng. 

flanchet ([flãƒe] n. m. Thịt bụng bò.  ĐÁNH(Á 
Thịt lườn cá thu. 

flandrien, ienne [fãdsijjZ, Jcn] adj. và n. m. 
Đ(HẤT Transgression fWandrienne: Cuộc biển 
tiến kỷ đệ tứ (kết thúc vào 6000 năm trước 
CN). N. m. Thời kỳ biển tiến kỷ đệ tứ. 

flandrin [flấdsZ] n. m. Thân Chàng sếu vườn. 


flanelle [fancl] n. f£ Hàng phranen (vải len 
mỏng nhẹ) Pamaion de flanelle: Quần 
phianen. Bóng, Thân AUotr les Jambes en flanelle: 
Chân bủn rủn. 

flâner [flane)] v. intr. [1] Đi lang thang. F/âner 
dans les rues: Lang thang ngoài phố. -Par 
ext. Rong chơi tiêu thì giờ, tiêu dao. 
Traudillez, aqu lHeu de flâner: Hãy làm uiêc 
ở:i thay Uì rong chói. 

flầnerie [flanni] n. f. Sự rong chơi; lang thang, 
tiêu dao. 


flâneur, euse [flanœn, 2z] n. và adj. Ke thích 
lang thang, rong chơi. 


flanquement [fkmã] n. m. 1. Sự bảo vệ 
cánh sườn. -Công sự bào vệ sườn. 2. 7ïr de 
ffanquement: Băn dọc cánh sườm. 

1. flanquer [flấke] v. tr. [1] 1. QUÂN Bảo vệ 
cánh sườn. Fianguer son die droidte dìun 
rideau de caudlerie, d'un nid de mitratlleuses: 
Bảo uê cánh suòn bằng một hàng rào by 
bịnh, môt tổ súng máy. 9. Kem bên sườn 
để bảo vệ. Mirailleuses qui flanguent la 
compagnic: Súng máy bdo uê hai bên sườn 
đại dôi. 3. KTRÚC Kem hai bên. Deux tourelles 
fanquaient un bâhment centrdi: Hai tháp 
lầu bèm hơi bên nhà chính. -Khinhh Kèm sát. 
lÌ est touJjours flangué de ses acolytes: Nó 
luôn có đồng bon hèm sót. 

2. flanquer [flãke] v. tr. [1] Thân 1. Quăng, 
ném. thanguer un coup de poing ò qqn: 
Tống môi quả cho gi. -ÈFÌanquer qạn dehors: 
Tống cố ai khỏi cứu. 2. Cho. Tỉ mơ /#anqué 
une peur bleue: Nó gieo cho tôi nỗi sơ tái 
người. 3. v. pron. Se fÌanquer par terre: Gieo 
mình xuống đất. 

flapi, ie ([flapi] adj. Thân Mệt môi, kiệt sức. 

flaque [fiak] n. £ Vũng. Fiague deau: Vũng 
nước. 

flash [flajl n. m. 1. Đèn chớp; ánh chớp. 2. 
ĐẢNH Chớp nhoáng. 3. Tin vấn. Ủn fiash 
publictatre: Quảng cáo ngắn. Des flashes 
đìmformaton. Tìn túc ngắn (tin chớp 
nhoáng). 

flash-back [flajƒbak] n. m. (Anglicisme) Đoạn 
hồi tưởng; hồi ảnh. > Par ext. Emploi du 
fash-bacb dans la technique romanesque: Sử 
dụng phép hồi ảnh trong hỹ thuật tiểu 
thuyết. 
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fiéqu 


1. flasque [flask] adj. Mềm nhẽo, nhu nhược, 
ủy mị. Des chaưirs flasques: Thịt mềm nhẽo. 
2. flasque [flask] n. f Lọ dẹt. 


3. flasque [flask] n. m. 1. Giá súng đại bác. 
2. KT Má chắn bên. Fœsgues de roue 
đqautomobile: Nắp trục bánh ô lô. 

flatter [flate] I. v. tr. [1] 1. Ninh hót, bợ đỡ. 
> Làm tôn về đẹp. Lư photographie, prise 
sous cet angie, la flaHait: Anh chụp dưới 
góc này làm tôn uê dáng cúa cô ta. 9. Vuốt 
ve (một con vật.) FiaHer un cheudl: Vuốt ue 
con ngựa. 3. (Chủ từ tên đồ vật). Tạo ra 
sự tự hào; làm khoái trí. Ceffe préƒérence 
me ƒfiatte: Sự ưu ái này làm tôi thấy tự 
hào. 4. Tạo cảm giác thích thú. Ữn uin qui 
faHe le paÌats: Rươu nho làm khoúit UL giác. 
5. Khuyến khích. Fœ1#er le 0ice, les manies 
de qqạn: Khuyến khích những thói hư tột 
xếu, những chúng nghiên ngộp của di. IL 
v. pron. 1. Se ƒ#iœf‡er de (+ Inf.) hay, Yăn, que 
(+ ind. futur hay subj.): Có ảo tưởng là. 7 
se flatte de réusstr: Nó có áo tưởng thành 
công. blie se ƒfiatte quil uienne (hay qui 
Uiendrg): Cô ta có do tuởng là nó sẽ dấn. 
2. Tự đánh giá quá mức; tự cao, tự tôn. /e 
CroiSs que Uous Uous ƒÏatlez, quand 0ous diles 
ceÌlœ: Tôi nghĩ rằng anh quá tự cao khi nói 
như thế. 

flatterie [flatri] n. f Sự nịnh hót; ve vãn, 
tán tỉnh. 

flatteur, euse [flatœ, øz] n. và ad. L n. 
(Kê) nịnh hót, tán tỉnh. “Tou‡ flateur 0t 
qux dđépens de ceÌui qui lécoute” (La 
Fontaine): “Moi hé: nịnh hót dều sống nhờ 
Uào bê ưa nịnh"” IL adj. 1. (Kê) nịnh nọt 
cầu lợi. Des amis ƒflatteurs: Lũ bạn xiếm 
nịnh. -Par cxt. Des manlères ƒfÍalieuses: 
Những tính cách nịnh hót. 9. Tán thường, 
thuận tình. n murmure fiaHleur qaccuetlli 
son dịiscours: Tiếng xì xùo tán thưởng đáp 
lại bài diễn uăn. 3. Tôn về đẹp, nịnh. Ứn 
portrait flatteur: Búc chân dung tôn uê đẹp 
lên. 

flatteusement [flatøzmã] adv. Một cách nịnh 
nọt; thích thú; tôn ve dáng. 

flatulence [flatylấs] n. f Chứng đầy hơi. 

flatulent, ente [fØatylã, ất] adj. Đầy hơi. 
Colique flatulente: Đau bụng đây hơi. 

flavescent, ente [flavesã, ãt] adj. Văn Vàng 
hoe. 

flavine [flavin] n. f  1INHHÚA Chất sát trùng 
flavin màu vàng. 

flavoprotéine [flavoprotein] n. f. 9'NHHÚA Chất 
flavô prôtênn. 

fléau [fleo] n. m. I. 1. Cái néo (để đập lúa). 
b> Eiáaqu darmes: Thiết lĩnh, đồn đập. 2. 
Cán cân; đòn cân. IL Bóng 1. Tai họa, thảm 
họa. la pesie et le choÌérd, fléaqux de ÌEurope 


E 
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médiéudÌe: Dịch hạch uà dịch ta là những 
tai hoa của Châu Âu thời trung cổ. -Par 
ext. Nềron, fléau des chréHens: Nêrôn là tai 
hoa của người Cơ đốc giáo. 2. Mối nguy hại 
khủng khiếp. Les criqguets, fléau des récoltes: 
Cào cào châu chấu là mối de doa khủng 
bhiếp cho mùa màng. 

fléchage [flefaz] n. m. Sự chỉ dẫn cho đường 
đi (hành trình). 


1. flèche ([fleƒfl n. f L 1. Mũi tên. Tư, 
đécocher une flèche: Bắn môt mũi tên. P 
Lọc. Partir comme une flèche: Đi nhanh như 
tên bến. -Monter en flèche. Vút lên, lên vụt, 
tăng nhanh. Bóng ELes prix grưnpent en fièche 
depuis un mots: Giá lên 0uùn 0ụt từ môi 
tháng nay. -Foe fièche de tout boirs: Tìm 
mọi cách để đạt mục đích. 2. Bóng Lời châm 
chích. -Loc. Văn La fèche dụ Parthe: Lời 
châm chọc trước khi bỏ đi. 3. Par andi. Mũi 
tên chỉ đường. Sưiuez la fièche: Đi theo 
đường mũi tên. IL Par andl. 1. Chóp tháp; 
ngọn tháp. 2. IHỰ( Ngọn cây. 3. Càng xe. P 
PHÁO Càng pháo (đại bác). 4. Fièche diune 
grue: Cần trục. 5. HÌNH Đường bán kính thắng 
góc với dây cung. P KIRÚC Độ cao của vòm 
cuốn. > X?ỤUNG Độ võng (uốn). 6. HKHÔNG Góc 
bay. IIL #2êệche deau: Cây rau mác. 


2. flèche [flzƒ]l n. f Lá mỡ lợn. 


fiếcher [fleƒe] v. tr. [16] Cắm biển chỉ đương. 
Flécher un tHnéraừe: Cắm biển chỉ hành 
trình. 


fléchette [flefct] n. f. Phi tiêu. /Jouer œux 
fléchettes: Chơi phóng phi tiêu. 

fléchir [flefis] L v. tr. [2] 1. Gấp lại, uốn 
cong. Fiéchir les genoux: Gộp đâu gối lại. 
2. Bóng Làm xiêu long, làm dịu. Fiéchir qạn 
ờò ƒforce de prières: Làm xiêu lòng ai bằng 
lờ câu xin. -Năn Fiéchữ la colère de qạn-: 
Làm dịu cơn giận dữ cúa di. IL v. intr. 1. 
Vòng xuống. Ceffe poutre fléchit: Cái râầm 
Uõng xuống. 9%. Chịu khuất phục, nhượng bộ. 
Lennem:i fléchissait et perdait peu à peu dụ 
terrain: Kê dịch nhương bô uà mốt dân đất 
đai. 3. Yếu đi, giảm đi, hạ thấp. Sơ 0oix 
féchissait à cause de Ìa ƒaHgue: Giong nó 
yếu đi 0ì mệt mỗi. 

flếchissement [flefismã] n. m. 1. Sự uốn, sự 
gấp, sự võng. Le fléchissement du bras: Gập 
tay lại. -Le fiéchissement dlune poutre: Đô 
Uõng cúa râm. 2. Sự nao núng, yếu thế. Le 
féchissement des lignes ennemies: Sự núng 
thế cúa các cánh quân địch. 3. Sự hạ, sự 
giảm. Le fiéchissement des prix: Sự giảm 
giá hàng. 

fléchisseur [flefisœn] n. m. và adj. m. 6PHẬU 
Cơ gấp. 

flegmatique [fle(e)gmatik] adj. Điểm tĩnh, 
điểm đạm, lạnh lùng. ne personne 


flegmatique: Một con người điềm tĩnh. -Par 
ext. n caractère ƒfiegmatiquc: Tính cách 
trầm lăng. 

flegmatiquement [fle(e)gmatikmã] adv. Điểm 
đạm, trầm lặng, lạnh lùng. 

flegme [flegm] n. m. 1. Thụng Tính điểm đạm, 
lạnh lùng. 2. HÓA Rượu nước đầu. 

flein [flZ] n. m. Giỏ đan đựng hoa quả. 

flêemmard, arde [fleman, and] adj. và n. Thân 
Kê chây lười. Eiie est assez flemmarde: Cô 
ta bhá lười biếng. P Subst. Quel flemmard!: 
Nó mới lười làm sao! 

flemnmarder [flemande] v. Intr. [1] Thân Lười 
nhác, làm biếng. Fiemmarder au li jusguà 
midi: Nằm uòn trên giường tới tận trưa. 

flẳemme [flem] n. f Thân Tính đại lãn, chây 
lười. ‹#Ƒa¡ ỉa ffemme đaller les reJorindre: Tôi 
lười chẳng muốn đi theo họ. -Ttrer sa flemme: 
Lười nhác; làm biếng. 


fléole hay phléole [fleal] n. f. Cô lồng vục, 
co lá gừng (cho súc vật ăn). 

flet [flet] n. m. Cá bơn nước lợ. 

flétan [fletã] n. m. Cá bơn biển lạnh (dài tới 
4 mét, nặng 300kg). 

flétri, ie [fletxi] adj. Héo tàn. Ƒieur fiétrie: 
Hoa héo tàn. P Bóng Teint fiétrr: Nuớóc da 
nhăn nheo, héo hót. 

1. flétrir [fletniR] v. tr. [2] 1. Làm héo tàn. 
La sécheresse a ƒfÍétrL toutes Ìles fleurs: Hạn 
hứn đã làm héo tàn moi thứ hoa. P v. pron. 
Plantes qui se ƒfétrissent: Cây tàn héo. 3. 
Par anadl. Làm phai mờ, làm bạc mầu. 
SOleil a fiétrL les couleurs de ceftte éfoƒfƒfe: 
Nếng đã làm phơi mâu uới này. P Búng Le 
temps ø fiétrL son 0isage: Thòt gian đã làm 
héo hết bhuôn mặt nó. 

2. flétrir [fletin] v. tr. [2] 1. ( Đóng dấu 
ấn sắt nung. 2. Mớ Bêu xấu; làm nhục; lên 
án. Fiáéfrir les troaftres: Bêu xấu hê phản bột. 
kKlétrr la mémoire de qqn: Bêu xốu di. 


flétrissement [fletismãa] n. m. Sự héo tàn. 


1. flếtrissure [fletnisyR] n. f£ Sự tàn phai; 
tàn lụi P Bóng Son 0isage marqué des 
ƒflétrissures de lâge: Về mặt nó hiện rõ nét 
tàn phai của tuổi tác. 

2. flếtrissure [fletnisyn] n. f 1. ( Dấu ấn 
(đóng lên vai tội phạm). 2. Mới Sự nhục nhã; 
vết. nhơ, 

fleur [fœn] n. f IL. 1. Hoa, bông. Les fieurs 
du pêcher: Hoa đào. n pommier en fÏeur(S): 
Cây táo ra hoa. 2. Thdụng Cây hoa. Arroser 
dđes fleurs: Tưới hoa. 3. Hình hoa, vân hoa. 
Papter, tissu ò fleurs: Giấy hoa, uới in hoa. 
-ÈFleurs qrtificielles: Hoa giả. P Bóng au pÌ. 
Văn hoa, văn sức. Les fieurs de la rhétorique: 
Những uăn hoa trong tu từ học. 4. Bóng Vật 
trang trí; điểm tô. Une uie semée de ƒfleurs: 
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Môt cuộc đòi dây hoa. b Lọc. Couurir qạn 
de fleurs: Ca ngợi ai, tâng bốc ai. 5. Thời 
kỳ đẹp nhất; lúc cực thịnh. La ƒfieur de tôge: 
Tuối hoa niên. Mourir à la feur de lôge: 
Chết giữa tuổi hoa niên. 6. Phần tình hoa, 
ưu tú. La fủne fleur de ÈFaristocraHe: Tình 
hoa cúa giói quý tộc. b kFieur de farine: Bột 
tỉnh. 7. Bóng Thân Fœire une ƒieur à qqn: Ban 
ơn cho qi, tạo thuận lợi cho ai P Etre fieur 
bieue: Uy mị, thơ mộng, đa cảm. P Thân 
Comme une fieur: Quá dễ dàng. ÏÏ est arriué 
premier comme une ƒleur: Nó uề đâu một 
cách quá dễ dàng. IL loc. prép. A fieur de: 
Ơ ngang tầm, ngang mức. #fochers à ƒfleur 
đeau: Môm đá ngang mực nước. Auoir les 
yeux ò fleur de tête: Mắt dể ngang mày. 
Bóng AUoif les nerƒfs à fleur de peau. Dễ kích 
động, dễ nổi nóng. -Sensibiit¿ à fieur de 
peau: Cảm giác lướt qua ngoài da (không 
sâu xa). HL Par anal. 1. K La fleur du cuữr: 
Mặt da phía có lông. 2. Au pl. Fieurs de 
Uin, de 0uimaigre, de bièrce: Phấn, váng men 
(ờ bia, dấm). 3. H0Á Chất thăng hoa. F?eur 
de soufre: Bột lưu huỳnh. 


fleuraison ffiœnezõ] n. f. V. floraIson. 


fleurdelisé, ée [fiœndalize] adj. Trang trí 
hình hoa huệ tây. Le drapeau fieurdelhsé de 
la prouince de Québec: Ngon cờ có hình hoa 
huê của tình Quêbếch. 


fleurer [flœ(ø)ne] v. tr. và intr. [1] Văn Tôa 
hương; ngát mùi. Ce/a fieure bon: Cát này 
tóa hương thơm. n pÌat qui fleure Ìes épices: 
Món ăn ngát mùi gia UỊ. 

fleuret [fiœnc] n. m. 1. Kiếm tập (không có 
lưỡi sắc). 2. KỸ Cái chobng. 

fleurette [fiœnet] n. f Bông hoa nho. b Lọc. 
Bóng Confer ƒfleurette à une ƒemme: Tán tỉnh, 
buông lời hoa nguyệt với một phụ nữ. 

fleurettiste [flœnetist] n. Kiếm thủ; người 
đấu kiếm. 

fleuri, ie {flœ(ø)gi] adj. 1. Đây hoa; nỡ rộ. 
Arbre fleuri: Cây trổ hoa. Jardin fleuri: Vườn 
dây hoa. Pâques fleuries: Ngày hội cành. 2. 
Bóng Teznf /ieuri: Sắc mặt tươi. P (ñ và Yăn 
Barbe fieuri: Râu bạc phơ. Charlemagne, 
lempereur à la barbe ƒfieurie: Sácloơman, 
hoàng đế râu bạc. 3. Bóng Văn về. Discours, 
style fleuri: Diễn uăn, phong cách uăn uẻ. 
4. Bóng Mốc. Fromage à croôte fleurtie: Phomáút 
có phân mốc. 


fleurir [fiœ(ø)gin] I. v. intr. [2] 1. Nở hoa, 
trổ bông. Les rosiers commencent à ƒfieurir: 
Những bụi hồng bắt đầu nó hoa. 3. Bóng Bộc 
phát, thịnh đạt, nở rộ. Uœ Renaissance ƒut 
une époque où ƒfleurissoient (fforissatent) tous 
les aris: Thời Phục hung tà một giai doạn 
mà moi nghệ thuật đều nở rộ. 3. Par anadl. 
Nổi mụn. ÄMenton, 0uisage qui fleurit: Cằm, 
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mặt nổi mụn. IL v. tr. Đặt hoa, đính hoa, 
cài hoa. FÏeurir une tombe. Đặt hoa trên 
mô. Fleurir sa boutonnière: Cài hoa nơi khuy 
đo. 

fleuriste [flœ(ø)Rist] n. và adj. 1. Người trồng 
hoa; cô hàng hoa. 2. Người làm hoa giả. Pb 
Adj. Ủn ouurier fleuriste: Thơ làm hoa giả. 

fleuron [fiœ(ø)Rð] n. m. 1. Hình hoa trang 
trí. Les fieurons dưune couronne: Hoa trang 
trí cho một mũ miện. b Bóng Le pÌus bequ 
feuron de...: Tỉnh hoa, báu vật. “L⁄Ếné¡ide" 
est le plus beau ƒfleuron de Ìa HHérdlure 
latine: Ênê£ là tính hoa nhất cúa 0uăn học 
La tỉnh. 2. THỤỊC Hoa đơn (trong chùm hoa). 

fleuronné, ée [flœ(ø)nane] adj. 
hình hoa. 

fleuve [fiœv] n. m. 1. Thdụn Sông cái, sông 
lớn. P BỊA Sông (chảy ra biển). Feuue côHer: 
Sông duyên hỏi. Ð Par anal. Fleuue de boue, 
de gÌace, de lque, etc: Sông bùn; sông băng; 
sông dung nham núi lúa 0.0. 2. Bóng Dòng 
chảy. Le fieuue de la uie: Dòng chảy cuôc 
đời, (dòng đời. b (Với ý nghĩa đổi dào). 
Roman ƒfieuue: Tiểu thuyết trường giang đại 
hải. -Par ex. Discours fleuue: Diễn văn dài 
dòng. 

flexibilité [fleksibilite] n. f. Tính dễ uốn, uyểễn 
chuyển. La flexblué du roseaqu: Tính dễ 
uốn của cây sậy. đúng La flexibiÙHé đe son 
esprit: Sự uyễn chuyển của đầu óc. 


flexible [fleksibl] adj. và n. m. 1. Mềm, dễ 

uốn, không gãy. Losier est fiexrble: Cành 
liễu dễ uốn. b N. m. K Dây truyền mềm. 
Flexible de compte-tour: Dây truyên tốc đô 
hế. 23. Bón Tính linh hoạt, uyển chuyển. 
Caractère ƒiexible: Tính cách uyển chuyển. 


flexion [fileksjõ] n. f. 1. Sự uốn cong, bê cong. 
-(0 Sự biến dạng uốn, sự võng. 2. Gấp, bè 
BậP. tÌexion du genou, de Ùquant-bras: Sự 

gốp dâu gốt, khuýu tay. 3. NGÔN Biến tố, biến 
hình Hes ƒfexions de ladJccHƒ sont 
déterminées par le substanHƒ dont 1Ì est 
taHribut ou lépkthète: Những biến tố của 
tính từ được xác định bỗi thể từ mà nó là 
thuộc ngữ hay tính ngữ. 


Trang trí 


flexionnel, elle [fleksjanel] adj. NGÔN Liên 
quan với biến tố. Langues fiexionnelles: Ngôn 
ngữ biến tố. 

flexographie [fleksognali] n. f KÝ Kỹ thuật 
in băng bản chữ nổi mềm. 

flexueux, euse [fleksus, øz] adj. Hiếm Cong 


queo, ngoằn ngoèo. Tige flexueuse: Thân cây 
cong queo. 

flexuosité [fleksuazite] n. f. Hiếm Tình trạng 
cong queo, ngoắn ngoèo. 

flexure [flcksym] n. f Đ(HÂI Nếp uốn, sự gấp 
khúc của tầng đất. ne ƒflexure correspond 
générdlement à la zone denracinement ÌatérgdÌ 
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dune falle: Môt nếp uốn ứng uói môi uùng 
bắt rễ ngang của môt phay. 

flibuste [flibyst] n. f£ Sự cướp biển; bọn cướp 
biển. 

flibustier [flibystje] n. m. 1. Cướp biển. Les 
fitbustHters étatent principdlement établs dans 
Pủice de la Tortue qu N-O đHaïh:, et 
đdéuastưitent Ìes pOSS¿SSI0PS espognoles: Bon 
cướp biến chú yếu ẩn náu ở đảo Rùa, phía 
Tây Bắc Hatti, uà cướp phá các thuôc dịa 
Tây Ban Nha. 3. Par ext. Bọn ăn cắp, bất 
lương. 

flic (flik] n. m. Dgan Cảnh sát viên. 

flic flac! [flikflak] interj. Thân Tiếng lóc bóc, 
lộp độp (nước chảy) bôm bếp... (vỗ tay, tát 
ta1). 

fiingue [flếg] hay flingot [flếgo] n. m. Đgian 
Súng (dài hay ngắn). 

flinguer [flếge] v. tr. [1] Dgian kiinguer qạn: 
Bắn ai. b> v. pron. Tự tử bằng súng. Quelle 
Uiel IÏ y a de quoi se flinguer: Ôi cuộc đời 


đốn mạt! Thật đáng dể tự bắn uào mình. 


môt phát. 

flint-glass [flintglas] hay flint [fint] n. m. 
KÝ Thủy tỉnh quang học có độ chiết xạ cao. 

flipot [flipo] n. m. Kf Miếng gỗ vá (vào chỗ 
nứt). 

1. flipper [flipœk] n. m. 1. Cần bi-a (ờ bàn 
bi-a điện). 2. Par méton. Bàn bị-a điện. 

2. flipper [flipe] v. intr. [1] 1. lóng. Phê, say 
(ma túy). 3. Thân Tạo cảm xúc mạnh. Ca ma 
fat flipper à mort, cette histotre: Câu chuyên 
này làm tôi bàng hoàng tuông chết đuoc. 

flirt [flœnt] n. m. 1. lấuthờ Sự ve vãn, tán 
tỉnh. > Bóng,Mới Auotr un ƒÙiri quec Ìe pOMUOIT: 
Ve Uãn chính quyền (giới cầm quyền). 2. Mới 
Ôm ấp, ve vuốt nhau. 3. Người tình. Ei/e 
nous a présen‡é son dernier fùrt: Cô ta giót 
thiêu Uớt chúng tôi người tình mới. 

flirter (flœnte] v. ¡intr. [1] Tán tỉnh, ve vãn, 
chim chuột. P Bóng Frfer quec iœ poltique: 
Ve uãn chính trụ “đánh đĩ' uớt chính trị. 

flocl [flak] inter]. Tiếng nước nho giọt hay 
tiếng ngã (rơi) xuống nước. 

flocage hay flockage ([flakaz] n. m. lÍ Bồi 
vai. 

floche [flaƒ] adj KÝ Soie fioche: Lụa xe thô. 

flockage. V. flocage. 

flock-book [flokbuk] n. m. Sách ghi phả hệ 
cùu, đê. Des ƒiock-books: Những sách ghi 
phủ hệ dê cùu. 

flocon [fñlakố] n. m. 1. Bông, túm. 2. Bông 
tuyết. 3. n. m. pì. Hạt dẹp, ngũ cốc xát 
mông. Focons đfaquoine: Yến mạch hạt dep. 

floconner ([flokane] v. ¡intr. [1] Kết thành 
bông, túm, búi, nụ. 
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floconneux, euse [fakonø, øz] adj. Dạng 
bông, cụm bông. Mưages fioconneux: Mây 
dạng bông. Précipié ƒfloconneux: Kết tủa 
dạng bông. 

floculation ([flakylasjõ] n. f. 1. KÝ Sự kết bông. 
On épure Ìes equx usées par fioculation: 
Người ta loc nước thải bằng cách cho bết 
tủa bông. 9. Y Réaction de floculalion: Phản 
ứng kết bông. 

floculer (flakyle] v. intr. (1] Kết tủa dạng 
bông. 

flonflons (flốflð] n. m. plur. Sắc thái ổn ào 
của điệu nhạc dân gian. Les fionflons d”une 
Uualse musette: Những sắc điệu ồn ào của 
bản uanxơ tấu bằng kèn bễ. 

flood [flud] adj. inv. KÝ Lampe fiood: Đền 
chiếu dọi. 

flopée ([flsape] n. f. Thân Vô số, hàng đàn hàng 
đống. 

floraison ([flanezð] n. f 1. Sự nở hoa, thời 
kỳ ra hoa. 9. Bóng Sự phát triển, nây nở. 

floral, ale, aux [flanal, o] adj. Thuộc về hoa. 
Les UerHiclles floraux: Những uòng lá hoa. 
Exposttion flordle: Triển lãm hoa. 

floralies [flaxali]l n. f. pl. Hội hoa. 

flore ([flan] n. f IL 1. Hệ thực vật ở một 
vùng. La ƒfiore aipestre: Hệ thực uật uùng 
Aipơ. 3. Thực vật chí. IL §INH Fiore :ntestindle: 
Vi khuẩn đường ruột. 

floreal (flaneal] n. m. Tháng Hoa (tháng thứ 
tám trong lịch cộng hòa). 

florentin, ine [fanốtZ, in] adj. và n. Thuộc 
FÌorenxơ. ' 

flores [flanes] en loc. Lỗthờùi hay Văn Faire fiorès: 
Thành công rực rỡ. 

floricole [flanikal] adj. ĐỘNG Sống ở hoa. 
floriculture [flagikylty] n. f RÔNG Nghề trồng 
hoa. 

floridées [flagide] n. f pl. THỰC Tảo đỏ biển. 

florifère [flanifen] adj. THỤC Có hoa. Rœrmeau 
fordWre: Nhánh có hoa. 

florilège [flanilez] n. m. 1. Tuyển tập. 2. Bóng 
Bộ tuyển. 

florin [flas#] n. m. Đồng Floranh (tin Hà 
Lan). 

florissant, ante ([flanisã, ãt] adj. 1. Thịnh 
vượng. Commerce ƒiortssant: Buôn bán thịnh 
Uương. 2. Tràn đây sức sông; ngôn ngộn, 
hừng hực, rạng rỡ. n 0uisage fiorissant: Môi 
hhuôn mặt rạng rỡ súc sống. 

floristique [flanistik] adj. và n. £  THỤỰC Thực 
vật học; địa lý thực vật. Đồng phytogéographie. 

flot [flo] n. m. L. Sing. 1. Sóng. 2. Nước chảy; 
dòng chảy. Le fiot de la Seine: Dòng sông 
Xen. P Par anal. (sing. hay plur.) F?o¿ (fots) 
đe cheueu*, de larmes, de rubans: Sóng lóc, 
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sóng lê, sóng ruy-băng. 3. Triều dâng. Ti. 
Jusant. 4. Bóng Ữn /iof£ de: Một tràng, một 
đống. n ƒflot de paroles: Môi tràng ngôn 
từ. IL Plur. 1. Yăn les /tois: Biển. Nœuữe 
0uoguant sur Ìes ƒflots: Con tâu luót trên Sóng 
nước (biển). 3. lọc. adv. À ƒflots: Nhiều, dôi 
dào, không bao giờ cạn. Le 0i coulait ò 
flots: Rượu chủy như suối. TL A flot: Nổi 
trên mặt nước. Mœurre à ƒiot: Tâu hạ thủy. 
> Bóng #/re ờ /lot: Rủng rỉnh tiền bạc, hết 
khó khăn. femettre qqạn ò flot: Cứu trợ cho 
dt, (Uực di lên). 
flottabilité [flatabilite] n. f. Sức nổi. 


flottable [flatabl] adj. 1. KÝ Thả bè nổi được. 
Riubre floHable: Sông thủ bè duoc. 2. Sức 
nổi. _ 

flottage [flotaz] n. m. KÝ Sự thả bè. EFÏo/fage 
ò búches perdues, en trais: Thủ bè từng 
cây môi, thủ bè ghép. 


flottaison [flatezð] n. f. HẢ Mớn nước. Ligne 
de ƒfiottaison. Đường mớn nước. 


flottant, ante [flatã, ất] adj. 1. Nổi. Giaces 
flotantes: Băng nổi. 2. Phất phới, lùng thùng. 
Dne robe ftottante: Chiếc áo dài lùng thùng. 
3. Bóng Thất thường, phân vân, do dự. #sprt/ 
fWotant: Đầu óc thất thường, do dự. 4. TÀI 
Dette flotante: Nợ vay nóng, nợ trôi nổi. 
Capitaux flottants: Vốn lưu động. Monnaie 
flottante: Đông tiền thả nổi. 5. TÌN Virgule 
flotante: Dấu phẩy nổi. 6. KÝ Moteur flotant: 
Đông cơ có đêm nhún. 

flottation [flatasjõ] n. f. KÝ Phương pháp tuyển 
(quặng) nổi. Séparation par flotation du 
minerai et de la gangue: Túch bằng cách 
tuyến nổi quặng ra khỏi đất dd. 

1. flotte [flat] n. £ 1. Hạm đội; đoàn tàu. Lơ 
/lote espagnole fut dispersée par la tempôte: 
Hạm đôi Táy Ban Nha bị tán lạc 0ì bão 
tố. 2. Hải quân. 3. Đội thương thuyền. Lơ 
floHe de Boulogne: Đôi thương thuyền của 
Bulônhơ. 4. Par anal. Fiotte qérienne: Không 
quân; ph: đoàn. 

2. flotte [flat] n. f Thân Nước; mưa. 

3. flotte [flat] n. f Kf Phao. 


flottement [flatmã] n. m. 1. Sự lộn xộn trong 
hàng ngũ hành quân. 2. Sự đảo, sự chông 
chênh (của xe). 3. Bóng Sự phân vân, do dự, 
thiếu quyết đoán. 

1. flotter [flate] I. v. intr. [1] 1. Nổi. Des 
épgues fiottaient encore à la surface: Những 
mảnh tâu đắm còn nối trên mặt nước. Trả. 
couler, sombrer. 2. Phất phới, bay lượn, bồng 
bềnh. Des drapeau+x flottaient qu 0ent: Những 
lá cờ phốt phơi truốc gió. 3. Bón Do dự, 
phân vân. H. v. tr. FÏoffer du bois: Thả trôi, 
tha bè. 


2. flotter [flate] v. impers. [1] Dgan Mưa. 
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flotteur [fatœn] n. m. Phao. Robinet ở 
floHeur: Vòi nước có phao (để tự động đóng). 
Klioteur dun hydrauion: Phao của một thủy 
DhL cơ. 

flottille [flatij] n. f£ Hạm đội nhỏ; đội tầu. 

flou, oue [flu] adj. và n. m. 1. MỸ Mờ, mờ 
ao. Nu fliou: Khóa thân mờ (tranh). b ẻN. 
m. Le fÏlou arHistique: Sự mờ do nghê thuật. 
2. Không rõ; mờ. Ủne photo floue: Búc ảnh 
mờ. b Par ext. Vêtement ƒflou: Quần áo lùng 
bùng. 3. Bóng Lông bông, lơ mơ, phiêu diêu. 
Ủne pensée qui reste floue: Tư tưởng còn 
phiêu diêu, lơ mơ. 

flouer [fñue] v. tr. [1] Lùa gạt, tháu cáy. 

floồuse hay flouze [fiuz] n. m. Dgian Tiền bạc. 


flouve [fluv] n. f Cô hoàng hoa. Fiouue 
odorante (Anthoxantum odoratuưm): Cô thơm. 

flouze. V. fiouse. 

fluage [flyaz] n. m. LÍ Sự rão. 

fluatation [flyatasjðl n. f K Sự cứng do 
Fluô-xilicát (đá vôi non). 

fluate [flyat] n. m. H0Á Fluoxilicat. 

fluctuant, ante [fiyktuä, ãt] ad). 
biến động, thăng giáng. 

fluctuation [fyktuasjð] n. f. 1. Sự dao động, 
biến động, bập bềnh. 2. (Nhất là ởờ số nhiều) 
Sự thay đổi, biến đổi lên xuống. Prix soumis 
ò døs fluctuations: Giá cả chịu nhiều biến đổi. 

fluctuer [flyktye] v. ¡intr. [1] Dao động, biến 
đối, thăng giáng. Les prix fluctuent: Giá cả 
biến đông. Son esprit fluctue: Tình thân dao 
đông. 

fluent, ente [fiuấ, ất] adj. Châảy đi, trôi qua. 
1. Trôi đi như dòng nước. Le sabÌe est fluent: 
Cát trôi. 2. Y RÍ máu. Hémorroides ƒfluentes: 
Bệnh trĩ r máu. 3. TRẾT Trôi qua (thời gian). 


fluer [flue] v. intr. [1] Yăn Chảy, tuôn ra. Ủơ 
lumbère Í|uql cnữe  les  persiennes 
entrouuertes: Anh sáng tuôn rd giữa các của 
chớp hé mở. b Y Trào ra, rỉ ra. -Par ext. 
Plaie qui flue: Vết thương rẺ máu. 

fluet, ette [flyc, ct] adj. Mành khánh, mảnh 
dò. Des bras fluels: Những cánh tay máúnh 
khánh. -Par ext. Une uoix fluette: Môt giong 
nói yếu ớt. 

fuide [flyid] adj. và n. m. I. adj. 1. Lông, 
dễ chảy. n liquide fluide: Môt chất lỗng 
dễ chảy. b Bóng Ủne circulaHon fluide: Môt 
sự giao thông dễ dàng. 9. Bóng Trôi chày, lưu 
loát. n style très futde: Môt uăn phong 
rất lưu loét. II. n. m. 1. Vật lồng, chất lòng. 
Las gaz et les lqutdes sont des ƒutdes: Khí 
Uuờ các chất lông là chất lưu. Trái. solide. 2. 
LÝ (ô Vật lòng. 3. Ảnh hương huyền bí, sức 
truyền cảm. 

fluidifier [fiyidi0e] v. tr. [1] Chuyển thánh 
thể lòng, vật lòng. 


Dao động, 
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fluidique ([fyidik] adj. và n. £ 1. adj. Thuộc 
thể lòng, vật lòng. #/fluue fluidique: Hơi bốc 
lên thành thế lông. DéperdiHon ƒiuidique: 
Sự hao tốn thành thể lông. 9%. n. f. Sự thay 
đổi khó nắm bắt. 

fluidisation [fiyidizasjø] n. f. Phương pháp 
làm ngưng một chất mịn như bụi trong một 
luồng khí. 

fluiditế [flyidite] n. f Sự, tính lòng. #izdé 
dìune pête: Tính lông cúa một chất bôt. b 
Bóng La /iưidité du style: Sự lưu loát của 
Uốn phong. 

fluo-, fluor—, fluori—, fluoro-. 
từ fuor. 


fluor [flyan] n. m. H0Á Fluor (phất tố). 


fluoration [flyansjðø] n. f 1. KÝ F/uoration de 
eau: Thêm chất fluor vào nước. 2. Y Bảo 
vệ răng băng fluor. 


Từ tố rút ra 


fluorescéine [flyaxesein] n. f. H0Á Fluoretxein 
(một chất thuốc nhuộm màu xanh sâm.). 


fluorescence [flyanc(s)ãs] n. f. lÝ Hiện tượng 
huỳnh quang. 

fluorescent, ente [fyaness)ã, ãt] adj. lÍ 
Huỳnh quang. P Thdụng Tube //uorescent: Đèn 
ống huỳnh quang. Lampe ƒiuorescente: Đèn 
huỳnh quang. 

fluorhydrique [flyanidRik] adi. 
fuorhydriqgue: Acide fiuohidrtc. 

fluorine [flyanin) n. f. KHONG Fluorin, huỳnh 
thạch. 

fluorisation [flyanizasjð] n. f. Đồng nghĩa với 
fluoration. 

fluoruration [flyanynasjố] n. f. QUANG Cách đặt 
vào bề mặt thấu kính một lớp mông fluorua 
để giảm bớt sự phản chiếu có hại. 


HO Ácide 


fluorure [flyanyR] n. m. H0Á EFluorua. 


fluotournage [flyatu Rna3] n. m. KÝ Cách sản 
xuất những miếng kim loại rỗng (hình chóp, 
hình trụ) bằng cách ép thành dây. 


flush [fñœƒ] n. m. (H Đồng hoa, có 5 con 
bài cùng hoa. 


1. flute [flyt] n. f. (và interj.) I. 1. Ông sáo, 
ống tiêu. #ufe trauersière: Sáo ngang. Flute 
è bec: Sáo đọc (có mô). > jđdeu de flute: 
Khoang âm của đàn ống. 2. Hiute de Pan: 
Đàn làm bằng những ống không đều nhau 
đặt kê thẳng hàng. 3. Par ext. Bánh mì nhỏ 
và dài, bánh mì que. 4. Cốc cao. Fe à 
champagne: Cốc cao LỐng sâm banh. 5. Plur. 
Thân Ông chân, cẳng ống sậy. ¬Se (irer des 
fufes: Bö chạy. IL Thân Có ý khinh bỉ, nóng 
ruột. #jfe alorsl: Chán chưai 


2. flute [flyt] n. f HÁI Tàu chiến, tàu chờ 
quân nhu. 
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fluté, ée [flyte] adj. Êm dịu, uyển chuyển, 
dịu dàng. Une uoix futéc: Tiếng nói uyển 
chuyển (giọng êm dịu). 

fluteau [fñyto] hay flutiau [fñytio] n. m. Đồ 
chơi của trẻ con hình ống sáo. 

flutiste [flytist] n. Người thổi sáo. 

flutter [flytcn] hay [flatœR] n. m. 1. KHHGKHÔNG 
Sự cộng hường rung (ở tốc độ cao), sự rung 
cao tốc. 2. Y Loạn nhịp rung. 

fluvial, ale, aux [flyvjal, o] adj. Sông ngòi; 
đường sông. Eág:siaiton ƒiuuiaie: Luật đường 
sông. Nauigation ƒfiuuiale: Vận tải đường 
sông. 

fluviatile [flyvjatil] adj. 1. Ơ sông. 2. Đ(HẤT 
Dépôts fluuiatiles: Trầm tích ở sông. 

fluvio-glaciaire [flyvjoglasjeR] adJ.  ĐỊAMAO 
Thủy băng sông, thuộc sông và băng hà. 
fluviographe [fñyvjogxafl hay fluviomètre 
[fiyvjomectR] n. m. K Máy ghi mực nước 
sông. 

flux [fly] n. m. 1. Dòng chảy; sự chảy. 2. Y 
Sự thoát dịch; sự chảy dịch. Fjux menstruel: 
Kinh nguyêt. 3. Sự dào dạt, tràn ngập, đây 
rây. n fiux de paroles: Sự dào dạt ngôn 
từ; (Lời le thao thao bất tuyệt). 4. Triều 
dâng. le ƒfiux et le reflux: Triêu lên uà triều 
xuống. 5. LÝ Thông lượng; dòng, luồng. b 
Kiux dun champ ò trauers un éÌément de 
surface: Thông lương cúa môt trường đi que 
một đơn u¡ diện tích. b Fhux raagnétque: 
Từ thông. b #x énergéfigue dìun ƒqiscequ 
lumineux: Thông năng của môt chùm. ánh 
sóng. b FÌux lumuneux: Thông lương ánh 
sáng (quang thông). 

fluxion [fñyksjố] níf£ I. 1. lỗithời Fiuxion de 
pot#rine: Chứng sung huyết phối. 2. kằiuxion 
dentarre: Chứng sưng mộng răng. IL TOÁN 
Méthode des fuxions: Phép vị phân (phương 
pháp NiIutơn). 

fluxmètre (flymetx] n. m. ĐIỆN Thông lượng 
kế. 

flysch [fiƒl n. m. Đ(HÂT Trầm tích gian trung 
(giữa kỷ đệ nhị và đệ tam), đất sét bồi. 
Fm H0Á Ký hiệu chất Fecmi. 

1. F.—M. Chữ viết tắt của "trung liên": #¿sử 
mìtratlleur. 

2. F.—-M. Chữ viết tắt của "miễn trừ thuế 
bưu điện cho quân nhân": #anchise miÌitarre. 
3. F.-M. Viết tất của "dao động tần số" 
*requency Modulation. 

F.O.B. [cfobe] hay fob [fb] adj. inv. LUẬT HẢI 
Vente ƒob: Giá gộp (cả phí tổn chuyên chờ. 

foc [fok] n. m. Buồm mũi. 

focal, ale, aux [fskal, o] I. adj. và n. £ 1. 
adj. HÌNH Liên quan với tiêu điểm. b ¡s‡ance 
focale: Tiêu cự; khoảng cách tiêu điểm. 2. 
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QUANG Liên quan với tiêu điểm của hệ thống 
quang học. -s/ance ƒocale: Tiêu cự. IL n, 
f. 1. HÌNH Đường cong mặt phẳng tiêu. 2. QUANG 
Tiêu cự. Focale 0uariable: Tiêu cự thay dối. 
b Focale de Sturm: Đường tiêu; dải hội tụ. 

focaliser [foakalize] v. tr. [1] UỨ Định tiêu, 
điểu chỉnh tiêu cự. P Bóng, Thdụng Les récen#s 
éuénements ont focalisé Fattention dụ publc 
sur ce problème: Những sự biến mới đây đã 
tập trung sự chú ý cúa quần chúng uào 
uấn đề này. 

foehn hay föhn [foan] n. m. Gió Fơn (gió 
nóng và khô ở Thụy Sĩ và Áo). 


foŠne, foène [fscn], fouẽne [fwen] hay foine 
[fwon] n. f Cái định ba, cái xiên cá. 


fœtal, ale, aux [fetal, o] adj. Liên quan với 
thai. > ÄMfembranes ƒœtales: Màng thai. 


fœtus ([fetys] n. m. Bào thai. > Spécrai. Thai 
nhi (trên ba tháng). 


fofolle. V. foufou. 


foggara [fagaxa] n. m. Hầm chứa nước (ở 
Xahara). 


fol [fwa(a)] n. Í. I. 1. ( Thực tâm; thiện ý; 
lòng tin. 2. Văn Sự đoan chắc; sự cam kết. 
kngager sa ƒoL: Húa cam doan. > Lọc. Sưr 
ma ƒOL, Dpaạr ma fồi, ma for: Chắc chắn rằng, 
đoan chắc rằng. 3. Thủụng onne ƒöi: Thực 
lòng, thực tâm. IL Sự tin tường. Auoir ƒồi 
en qqn: Tìn tuông uào di. P Sous la ƒfoi de: 
Với sự tin tưởng vào. Sous Ìa foiL dụ serment: 
Tin 0uào lời thê. b Kaức foi: Chứng mình, 
chứng thục. Cef đacfe ƒfait ƒoi de nos 
conuentions: Văn bản này chúng thục những 
điều thỏa thuận giữa chúng ta. Le cachet 
de la poste faisant foi: Dấu bưu điện chúng 
thực (làm bằng). IL 1. THÂN Đức tin. Lư /òi 
est la première des trois Uertus théoÌogdÌes: 
Đúc tin là hàng đâu trong ba đúc tính 0ì 
Chúa. 2. Tín ngưỡng, đạo giáo. ÄMÍourir pour 
sơ foi: Tú uì đạo (chết để bảo vệ tín ngưỡng). 
b> Par ext. Lý tường. ba ƒfoi républicaine: Lý 
tướng công hòa. IV. K Ligne de foi: Đường 
tin (đường ngắm). 

foie [fwa(a)] n. m. 1. Gan. P Foie de uedu, 
de génisse: Gan bê; gan bò tơ. 9. Fole gras: 
Gan ngỗng vỗ béo. 


foie-de-bœuf [fwadbœf] n. m. Nấm lưỡi bò. 
Des foies-de-boeuf: Những cái nấm gan bồ. 
Đông fistuline. 


1. foin [fwZ] n. m. 1. Cô khô. 2. Cô chăn 
nuôi. -Par exi. Faire Ìles foins: Mùa cắt cò. 
P Lọc. Uoir dụ foin dans ses boffes: Có 
của ăn của để; giầu có. -Éfre bête à manger 
đu ƒfoin: Ngu độn cùng cực. b Ì fhưme daes 
foins: Chứng cảm do trái gió trở trời. 3. Par 
and!. Lông đế hoa áctisô. 4. Thân Fœưe du 
in: Làm ôn, phản đối ầm I. 





2. foinl [fwz] ¡interj. Văn (Chỉ sự giận dữ; 
khinh thị). Foin de fous ces gens-lài!: Xéo 
hết đi cá lũ! Kê đời chúng nó! 

foine. V. fošne. 


foirade [fwanad] n. f Thân Sự thất bại thảm 
hại. 

foirail, alls [fvanaj] hay foiral, als [fwanal] 
n. m, Đphg Nơi họp chợ, hội chợ. 


1. foire [fvam] n. f 1. Hội chợ, chợ phiên. 
hotre qux besttaux, ò la ƒferradle: Hội chơ 
gỉa súc, hội cho bán đỗ sắt uụn. 9. Hội chợ 
phiên. La foưze dụ Trônec: Chơ phiên Uuùng 
Trône. 3. Triển lãm quãng cáo. Lư föire de 
Paris: Hội chơ Pari. 4. Thân Khinh Nơi ồn ào, 
lộn xộn. Qưesi-ce que cest que cefte ƒoire?: 
Cảnh lôn xôn này là thế nào? b Foaire Ìa 
foứe. An chơi trác táng, truy hoan. 

2. foire [fwan] n. f Thguục lỗthời Sự ỉa chảy, 
tháo dạ. 


foirer [fwane] v. intr. [1] 1. Thgục la chẩy. 3. 
Thân Xì lửa, không hoạt động. Fusée gui fotre: 
Tên lửa xì lửa (cháy lâu). > Vis qui foừe: 
Định ốc chờn, tuột. 3. Thân Thất bại. Sư 
combinaison a foừé: Cuôc mưu đề đã thất 
bại thảm hại. 

foireux, euse [fwaRø, øz] adj. 1. Thptục la chay, 
tháo dạ. 2. Thân Nhút nhát, sợ sệt. 3. Thân Có 
nguy cơ thảm bại. Une afäừre foireuse: Môt 
công uiệc thất bại thám hạt. 

fois [fwa] n. f£ 1. Lần, lượt. Une fois par 
mois: Môt lân mỗi tháng. C*est la deuxiềme 
fots que Je le 0ois: Đó là lân thú hai tôi 
nhìn thấy nó. b Ne pas se le faire die deux 
f©is: Làm ngay, không để phải nhắc. b Ÿ 
regarder à deux ƒfois: Suy nghĩ kỹ trước khi 
bắt tay vào làm. 2. (Chỉ sự nhân hay chia). 
Trois fois deux six: Ba lần hai là sắu. Je 
UaIS qudfre ƒotlS rmoins Uifte que 0ous: Tôi dị 
chậm hon anh bốn lần. 3. en lọc. Une bonne 
fols, une ƒfois pour tfoutes: Chỉ một lần, đút 
khoát. -Pour une ƒfois: Đặc biệt chỉ một lần. 
Vous êtes ò Ùheure, pour une ƒoisl: Anh đến 
đúng giờ, thật là trời đi uắng! -Une ƒoi: 
Ngùy xuu. lÌ était une ƒois..: Ngày xưa, có 
môt lần... -Cette fois: Trường hợp này, lần 
này. Cefe fois cest bien fini: Lân này là 
lần chót. -Une qutre fois: Lân khác. Ủne 
qutre fois, 0uous réfléchirez quant dagtr: Lần 
sau, anh phải suy nghĩ trước bhi hành dông. 
-Â la fois: Đồng thời. l} en qrriue trois ò 
la fois: Nó đến dòng thời ba cái một lúc. 
-Dgian Ïes ƒors: Đôi khi, họa chăng. 6¡, des 
fols, U0ous Ìe rencontrez..: Nếu hoa chăng, 
anh có gặp nó. -Dgan Absol. Non, mais des 
fois!: Hãy cẩn thận! -Ữne ƒfois que: Khi mà, 
ngay khi. 


foison [fwazõ] n. f (i Sự dồi dào, quá nhiều. 


> Lọc. Mỹ À foison: Vô số, quá nhiều. 
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foisonnenlt, œnie 7ó4 foncer 


foisonnant, ante [fwazanã, ất] adj. Dôi dào, 
phong phú. 

folsonnement [fwazanmði] n. m. 1. Sự sinh 
sôi, này nơ. 2. Sự tăng thể tích; sự nở. 
ÍfOisonnement qpparent des terres cxtrates 
dìụwn soi: Sự dôi ra trông thấy của đất đào 
lên. 

foisonner [fwazane] v. ¡intr. [1] 1. Sinh sôi, 
nảy nở. Gaœrenne où Ìes lapins ƒoisonnent: 
Rùng cấm lò nơi thô sinh sôi nảy nở. 9. 
Nởờ, trương. Chaux Ui0e qui ƒOlsonne sous 
lacHon de leau: Vôi sống nở trương dưới 
tác dụng của nước. 

fol, folle. V. fou. 

folâtre [folat] adj. Vui vẻ, nghịch ngợm. 
Caractère folâtre: Tính hay đùa, 0ui uẻ. Đồng 
gaI, enJoué. 

folâtrer [folatne] v. ¡intr. [I1] Đùa vui, nhí 
nhảnh. 

folâtrerie [folateoni] n. f Ván Tính vui vẻ, 
thích đùa. > Lời nói, hành động đùa vui. 

foliacế, ée [foljasel adj. THỤỰC Dạng lá. 

foliaire [foljc] adj. THỤỰC 1. Thuộc về lá. 2. 
Gốc gác từ lá. Vriie ƒfoliaire: Tua ló. 
foliation [foljasjð] n. f. 1. THỤC Mùa này lộc. 
2, THẠCH Đằng i#œge. 

folichon, onne [flifð, an] adj. Thân Vui nhộn, 
rửng mỡ, đùa rỡn. Ce nest pas très ƒolichon, 
Uotre histoire: Câu chuyên của anh không 
phải uui nhôn lắm đâu. 

folie [fölil n. f I. 1. Thdụng Chứng điên. 2. Sự 
điên rồ; rồ dại. Vous naÌlez pas fatre cela, 
ce serait de la folie: Anh dùng làm điều đó, 
thế là điên rồ. b Hành động, lời nói không 
phải lẽ, không biết điều. Fe, dire des 
foles: Làm, nói những chuyên rô dại. -Vous 
quez fait une ƒohe: Chị tiêu quá mức, hoang 
toàng. > Lầm lạc. Folies de jeunesse: Những 
lâm lạc của tuổi trẻ. 3. lọc. adv. A la folie: 
Cục kỳ; say đấm; đến phát điên phát rô. 
lì Faime à la ƒfoHe: Nó yêu cô ta say đắm. 
IL (ố Hí trường. La Folie-Méricourt: Hí trường 
Mêrtcud. 

folié, ée [falje] adj. 1. THỰC Có lá. 2. Dạng lá, 
thành lớp. 

folio [fo(o)ljo] n. m. Tờ (sổ sách, bản thảo) 
có đánh số. b Số trang. 

foliole [foljal]l n. f. THỰỊC Lá chét. 

foliotage [f(o)ljataz] n. m. Sự đánh số trang. 

folioter [fo(o)ljate] v. tr. [1] Đánh số trang. 

folique [falik] adj. §INHHÚA Acide folique: Axit 
folic, có trong gan, rau bi-na và các thực 
phẩm khác (vitamin này (công thúc 
C¡oH¡eN;O¿) ngày nay có thể tổng hợp được). 
La carence en qctlde ƒobque se tradutt poar 
une qnémie: Sự thiếu axit folic biểu hiện ở 
chứng thiếu máu. 





folklore [fölklan] n. m. 1. Văn nghệ dân gian. 
P> Khoa văn nghệ dân gian. 2. Thân khinh Chuyện 
lý thú (nhưng không quan trọng). C2s¿ du 
folllore, uotre organisation!: Tổ chức của anh 
lý thú đây nhưng không quan trong. 

folklorique [flklanik] adj. 1. Dân gian. 
Chanson ƒolhlorique: Ca khúc dân gian. 9. 
Thân,Khinh Lý thú (nhưng không quan trọng). ƯỨne 
théorie ƒfolhlorique: Một lý thuyết thú 0¡ 
nhưng không quan trong. 

folkloriste ([folklanist] n. Nhà nghiên cứu văn 
nghệ dân gian. 

folksong ([fölksög)] hay folk [folk] n. m. NHẠC 
Nhạc đồng quê, dân ca (Mỹ). 

1. folle V. fou. 

2. folle [fl] n. f. Lưới mắt cáo (to mắt). 

folle avoine [fölavwan] n. f Yến mạch dại. 

follement [fslmấ] adv. 1. Cuồng sĩ, điên cuồng. 
Aimer folement: Yêu điên cuồng. 9. Cực kỳ. 
Cest follement drôle: Thật hết súc buôn cười. 

follet, ette [föole, ct] adj. 1. (¡ Tàng tàng; ngớ 
ngẩn, khờ khao. -Espr# ƒoHet: Đầu óc ma 
mãnh; ma xó. P Mới, Bóng Porls ƒollets: Lông 
tơ, lông măng. 9. Feu ƒfolet: Ma trơi. 

1. folliculaire [falikyleR] n. m. Văn, Khinh Nhà 
báo lông vịt (xoàng, tôi), kẻ xảo trá. 

2. folliculaire [foslikyleR] adj. Liên quan tới 
túi nang. P fLÝ L¡quide ƒfolliculaire: Nước Ối, 
nước túi nang. 

follicule [falikyl] n. m. I. THỰC Quả đại, quả 
mõ. II, 6PHẨU 1. Nang, túi. Foiiicule dentdrre, 
pủeux: Nang răng, nang lông. 3. Foiiicule 
ouarien hay de De Gradƒ: Nang buông trứng. 
3. Y Foliicule tuberculeux: Nang lao sơ nhiễm, 

folliculine [folikylin] n. f. fINHHÚA Đồng horrmnone 
œstrogène: Bao noãn tỉnh. 

folliculite f[folikylit] n. f Viêm túi nang, viêm 
nang lông. 

folliculostimuline [flikylosimylin] n.  £ 
§INHHÚA Chất nội tiết (nội tiết tố), tuyến yên. 

fomentateur, trice [fomãtatœn, tRis] n. Kê 
xúi giục (bạo loạn). 

fomentation [fömãtasjð] n. f. 1. Sự xúi giục. 
La ƒfomentation dune discorde: Việc xút giục 
mối bất hòa. 2. Y lờ Liệu pháp chườm 
nóng. 

fomenter [fomấãte] v. tr. [1] Xúi giục. Formenter 
une sédition: Xúi giục cuộc phản loạn. 

foncage [fösa;z] n. m. Sự khơi sâu; sự đóng 
đáy. 

foncé, ée [fðse] adj. (Mầu) xãm, thẫm. Beu 
ƒfoncé: Xanh xâm. Trả. cÌaïr. 

foncer [íqse] L v. intr. [14] 1. Xông vào; lao 
vào. Foncer sur Ìobstacle: Lao uào trở ngại. 
ø, Thân Lao đi. Vodure qui ƒfonce: Chiếc xe 
ldo nhanh. II 1. v. tr. Làm xẫm màu. 9. v. 
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fonceur, euse 


intr. Xãm thêm; đậm thêm. Son feim( œ 
fencé: Mâu da nó xâm đi. IIL v. tr. 1. K 
Đóng đáy; vào đáy, lót đáy. Foncer un 
tonneau: Đóng đáy môt thùng rượu. 2. Đáy, 
khơi sâu. Foncer un puids: Khơi một giễng 
nước. 3. BEP Lót ở dưới, lót đáy. Foncer une 
tourHère: Lót đáy nội hấp. 

fonceur, euse [fðsœR, øz] adj. và n. Thân Bạo 
gan, dám làm, xông xáo. -Subst. Cfes¿ un 
ƒonceur: Đó là môt đúa xông xéo. 


foncier, ière [fösje, jeR] adj. và n. m. I. 1. 


(Thuộc) Điển thổ, ruộng đất. Propriété 
fonclère: Số hữu ruông đất. Propriétaire 
foncier: Điền chủ, địa chủ. Rentes foncières: 
Thu hoạch ruông đất địa tô. 9. Liên quan 
với sản nghiệp, ruộng đất. Impôt foncer: 
Thuế dất. b Crédit foncir: Địa ốc ngân 
hàng. 3. n. m. Sở hữu ruộng đất. II Bóng 
Thuộc bản chất. Quai¿¿ foncière: Đúc tính 
bản chất. 

foncièrement [fösjcsmã] adv. Thực chất, bản 
chất. Fonciérement bon: Bản chất là tốt. 


foncteur [fốktœn] n. m. T0ÁN Hàm tử, hệ số 


quy đổi. 
fonction [f6ksjõø] n. f I. 1. Chức trách, chức 
vụ, công việc. Sữcqguitter de ses foncHions: 
Làm tròn chức trách. 9. Nhiệm vụ. tre 
dans exercice de ses foncHions: Trong khi 
thị hành nhiêm 0ụ. PL FoncHon publique: 
Việc công; giới công nhân viên. 3. Xœrre 
ƒfonction de: Làm nhiệm vụ. IL 1. Chức năng; 
vai trò  Ủne ƒlenêtre qa pour ƒoncHhons 
principdles đéclairer et duérer un iocdl: Cúa 
số có chúc năng chính là lấy ánh sớng 0à 
thông gió cho môt căn phòng. 3. §ÍÝ Chúc 
năng, vai tro. les ƒfoncHions digestiues: Các 
chức năng tiêu hóa. 3. H0Á Chức hóa học. 4. 
NGPHÁP Fonction syntaxique dìun mọi: Vai trồ 
của một từ (trong cú pháp, ngữ pháp). 
Fonction sujet: Vai trò chú ngữ. -NGÔN Fonction 
dénotqliUe, expressiUue, poéiique, etc: Chúc 
năng chỉ rõ, biểu hiện, thỉ ca 0.0. 5. TOÁN 
Đồng application. Foncfions nưumériques: Hàm 
số trị. FoncHion (y) liméaữe ou du premier 
degré: Hàm số bậc nhất (tuyến tính) y = 
ax + b. Fonction du deuxtème degré: Hàm 
số bậc hai y = ax2 + bx + c. FoncHon 


logarithmique VÀ logarithme.  FoncfHion 
périodque: Hàm số chu kỳ. -Fonction 
transcendante: Hàm số siêu việt. IIL #ire 


ƒonction de: Phụ thuộc vào, tùy theo. La 
Uitesse dune 0oiture est ƒfoncHon de la 
puissance du moteur: Tốc đô cúa môt xe 
phụ thuôc 0uèo súc mạnh của đông cơ P 
Lọc. prép. #n ƒoncion de: Tùy thuộc vào, 
biến thiên theo. 
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fond 


fonctionnalisme [föksjanalsm] n. m. 1, 
Thuyết chức năng (nguyên tắc mỹ học thực 
dụng). 2. DIỘỆ( Thuyết liên kết chức năng. 


fonctionnariat [fốksjananja] n. m. Tình trạng, 
tính chất công chức. 

fonctionnarisation [fðksjanaRizasjð] n. f Sự 
công chức hóa, viên chức hóa; sự công (hữu) 
hóa; công năng hóa. 

fonctionnariser [fðksjananize] v. tr. [1] Viên 
chức hóa; công (hữu) hóa. 

fonctionnel, elle [fốksjanel] adj. 1. Liên quan 
tới hàm số. Groupement, caicul foncHonnel: 
Nhóm hàm số, giải hàm. b Y Maladre 
fonctionneiie: Bệnh chức năng. 3. Thiết dụng; 
chuyên dụng. Architecture fonctionnelle: Kiến 
trúc chuyến dụng. Mobilier de cuisine 
ƒonctionnel: Đỗ làm bếp chuyên năng, chuyên 
dụng. 

fonctionnellement [fðksjanelmã] adv. Về mặt 
chức năng; chuyên dụng. 

fonctionnement [fốØksjanmã] n. m. Sự vận 
hành, sự hoạt động. 


fonctionner [fðksjane] v. ¡intr. [1] Hoạt động, 
làm việc. #sfomac qui ƒoncHonne bien: Dạ 
dày hoạt đông tốt b Bóng Système qui 
fƒoncHonne mai: Hệ thống làm uiệc hém. 


fond [ífð] n. m. IL. 1. Đáy. le fond  dune 
casserole: Đáy chảo. Le ƒond dune uallée: 
Đáy thung lũng. bP Par ext. Laisser un ƒond 
de bouteille: Để lại chút cặn. 9. Đáy. Le 
ƒond dune riuière: Đáy sông. -Enuoyer par 
ke fond: Đắm, chìm. > HẢI HJœut-fond: Bãi 
ngầm (có thể mắc cạn). -Bas-fond: Đáy nổi 
(không nguy hiểm cho tàu). P Par ex¿. Độ 
sâu, bề sâu. ÏÌ y œ uingt mètres de ƒfond: 
Sâu hai mươi mét. “Vùng nước sâu. —Ï@s 
grunds ƒonds: Những uùng sâu nhất. 3. Nơi 
trong cùng. Le ƒond dun piacard: Ở đáy tú. 
> Par anal. le ƒond đc toreille, de Ìa gorge, 
de Fœil: Trong cùng tai; ở đáy họng, đáy 
mốt. -Y Fond dœd: Soi đáy mắt. 4. Nền, 
phông. Ủne étofƒe mprimée ò ƒond clair: Vải 
in trên nên sáng. Le fond dìun tableaqu: Nèn 
cúa búc tranh. -Toile de ƒfond: Phông màu. 
> Par ext. Fond de teint: Kem nền. b Fond 
đe robe: Áo lót trong, váy lót. b Fond sonore: 
Âm thanh nền. 5. Phần chủ yếu, cơ bản. 
Le fond du problème: Điểm cơ bản cúa uốn 
đề. -Bản chất, thể chất, tư chất (nói về 
ngườì). #nƒant qui a bon ƒfond: Đứa bé có 
bản chất tốt. b Spécial. Le ƒond d°une œuure 
ltếraire. Nội dụng của một tác phẩm văn 
học. -Ar/ícle de fond: Bài xã luận (bàn về 
vấn để quan trọng). P LUẬI Nội dung của 
vụ án (đối lập với ngoại lệ và thủ tục). P 
Faire fond sur une personne, une chose: Tin 
uào, tín nhiêm (di, cái gì). 6. THÊ Course de 


+ 


fonctionnaire [föksjaneR] n. Công chức. fond: Chạy việt dã, chạy dai sức. IL. loc. 
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fondameniol, dle, qux 7ó6 


adv. 1. À fond: Đến cùng, thấu đáo, hoàn 
toàn. £udier une question àò ƒond: Nghiên 
cứu thấu đáo môt uấn đề. b Thân A fond de 
train: Hết tốc lực. 9. Au fond, dans le fond: 
Thực ra, đúng thực chất. Âu fond iÌ a raison: 
Thực ra, nó có lý. 3. Ùe ƒond en combie: 
Toàn bộ, từ đầu đến cuối. 


fonds 


des mœurs”, œa 0oulu "rechercher et établÌir 
exaclement le prmcjpe suprêữnec de iqa 
moralté”: Kanto, trong “Cơ sở cúa siêu hình 
học phong tục" đã muốn "tìm kiếm 0uà xác 
lập chính xác nguyên tắc tối cao của đạo 
đức". IL Thân và par euphémisme. Mông; lỗ 
đít. 


fondamental, ale, aux (fðdamãtal, o] adj. I. fonder [fõðde] v. tr. [1] 1. (ñ Xây nền móng. 


1. Cơ bản, chủ yếu. Loi fondamentale: Luật 
cơ bản. -[nsafisƒaction fondamentdle: Sự 
không thỏa mãn uê cơ bán. P Recherche 
ƒondamentaie: Nghiên cứu cơ bản. 9. LÝ Terme 
ƒondamenial: Số hạng cơ bản (số hạng đầu 
trong chuỗi Euriê). -Fréquence ƒfondamentale 
đưune 0uibrdtion: Tần số cơ bản. 3. NHẠC Son 
fendưmental: Âm gốc. IL Nền móng. Pierre 
fondamentale: Đú nền, móng, đá túng. 
fondamentalement [fðdamãtalmã] adv. Chủ 
yếu, cơ bản. 
fondamentalisme ([föðdamãtalism] n. m. TÔN 
Trào lưu chính thống. V. intégriste. 
fondamentaliste ([fødamatalist] n. và ad). 1. 
Y Chuyên gia nghiên cứu cơ bản. 2. Người 
theo trào lưu chính thống. 
fondant, ante ([fõốdã, ất] adjJ. và n. m. I. ad|. 
1. Đang tan. Neige fondante: Tuyết dang 


Fonder un bâttment: Xây nên móng cho môi 
tòa nhà. > Mớø Xây dựng nền tảng; sáng lập. 
Fonder une udle: Đặt nên táng cho một 
thành phố. Fonder une dynastie: Sáng lập 
một triều dại. b Fonder une familile: Lập 
môt gia dình. 2. Tài trợ để đặt ra, bồ tiền 
ra để lập quỹ công ích. Fonder une bourse: 
Bỗ tiền ra lập môt quỹ hoc bồng. 3. Fonder 
(qạch) sur: Dựa trên; căn cứ theo. Fonder 
Son opinion sur des ƒaifs: Căn cứ 0uào dư 
luận dụa trên các sự hiên. P v. pron. Se 
ƒfonder sur le Code: Căn cứ uào bô luật. 


fonderie [fðdnil n. f KÝ Kỹ thuật đúc. P 


Xưởng đúc. 


1. fondeur [fõødœ] n. m. Thợ đúc. > Quản 


đốc xưởng đúc. 


2. fondeur, euse [fốdœ=r, øz] n. Vận động 


viên trượt tuyết đường dài. 


tan. 2. Tan trong miệng. Poire fondante: Quả ondeuse [fðdøz] n. £ f Máy đúc. 
lê mềm (tan trong miệng). > N. m. Kẹo bọc fondis. V. fontis. 
đường. II. n. m. LM Chất làm dê chảy, lọc fondoir (fødwan] n. m. Nơi rấn mỡ. 


quặng. La casfine sert de fondant lors de 
lélaboraton de la ƒfonte: Đá caxin được 
dùng làm chất loc quặng trong quá trình 
luyên gang. 

fondateur, trice [fðdatœn, tRis] n. 1. Người 
sáng lập. Jichelieu, fondateur de ÙỨAcadémie 
fancdise: Risoliơ là người sáng lập ra Viên 
Hàn Lâm Pháp. 2. Người tài trợ. Le fondateur 
đun prix: Nhà tài trợ của giải thường. 

fondation ([fødasjõ] n. f. 1. Plur. Móng, nền. 
Fondations sur pieux: Móng cọc. 2. Bóng Sự 
sáng tạo, sáng lập. Fondalion dune cửé, 
dune tnsttution: Sự sáng lập môt đô thị, 
môt thế chế. 3. Sự tài trợ cho việc công ích; 
công trình dựng lên do tài trợ. 

fondé, ée [føde] adj. 1. Có cơ sở, có lý do. 
Dne crainte ƒondée, bien fondée: Một nỗi lo 
âu rất có cơ số. 3. Etre ƒondé àò: Có cơ sở 
để làm gì, có lý do để. Éứre fondé à croire.. 
Có cơ sở để tin rằng. 

fondé de pouvoir(s), fondée de pouvoir(s) 
[fðdedpuvwan] n. Người được ủy quyền. 


fondement [fðdmãi] n. m. I. 1. XDỰUNG (ñ Nền 


fondouk [fðduk] n. m. Kho hàng (ở các nước 


A. Rập). 


fondre [fốds] I. v. tr. [5] 1. Nấu chảy, làm 


tan. Fondre du métal: Nấu chủy hkừm ioai. 
2. Đúc. Fondre un canon: Đúc súng đại bác. 
3. Bóng Đúc, hòa trộn; phối hợp. Fondre deux 
ouurages en un seul: Đúc hai công trình làm 
môt. Fondre des couleurs: Hòa mâu, hòa 
sốc. IL v. Intr. I. Tan ra thành nước. La 
neige ƒond: Tuyết tan. 9. Tan ởi; hòa tan. 
Le sucre ƒond dans Ùeau: Đường tan trong 
nước. P Bóng Fondre en larmes: Tun thành 
nuóc mắt (khóc sướt mướt). 3. Tiêu tan 
nhanh chóng. Sa ƒfortune a ƒondu en queÏques 
œnnées: Tùòi sản của nó đã tiêu tan trong 
Uàt năm. -Par ext. Sa coÌre a ƒondu bien 
ulte: Cơn giận cúa nó đã tan dị nhanh 
chóng. 4. Thân Gầy đi (nói về người. Son 
régme Ủa fait ƒfondre: Chế đô ăn kiêng đã 
làm nó gây bót. 5. Fondre sur (une proie): 
Sà vào, sà xuống (môi), lao tới, ập xuống. 
> Bóng Le maiheur œ fondu sur nous: Nỗi 
bất hạnh dã ập xuống chúng ta. 


móng, nền tảng. b Bóng jefer les ƒfondements fondrière tfõdije] n. £. Ổ gà, vũng lầy trên 


d?un empƯre: Tù bó những nên táng của một 


đường. 


Uuương quyền. 2. Cơ sở, lý do, duyên cớ. fonds [fố] n. m. I. 1. Sản nghiệp, đất đai; 


lumeur sans ƒondement: Lòi dồn đại không 
có cơ sớ. 3. TRIT Cơ sở (nguyên tắc cơ bản). 
Kant, dans "le Fondement de la rmétaphysique 


ruộng đất. Cưitiuer son fonds: Khai khẩn 
ruông đất (tu). 9. Biens-fonds: Bất động sàn. 
3. Fonds de commerce: Vốn, tư bản thương 
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fondu, ue 


mại. 4. Vốn cố định. -Baiileur de fonds: 
Người xuất uốn. -Fonds de roulement: Vốn 
luân chuyển. b Fonds pubiics: Công trái. 5. 
TÀI Quỹ công ích. Fonds routier: Ngân sách 
cầu đường. Fonds ngtional de solidarité: Quỹ 
tương tro, cứu trợ quốc gia. 6. Bóng Kho sách, 
vốn sách chuyên ngành. Le ƒonds dìune 
bibliothèque: Kho sách, (uốn sách) ở thư uiên. 
1. lỗthờ Vốn thể lực hay văn hóa. Ứn fonds 
đérudiHion: Vốn học thúc (kiến thức uyên 
bác. IL Plur. Tiền; ngân quỹ. #onds secreis: 
Ngân quỹ: bí một. -lhân Etre en ƒonds: Có 
tiền, có vốn. 


fondu, ue [födy] adj. và n. L adj. Chảy, tan. 
Plomb fondu: Chì (nóng) chảy. II. 1. adj. HA 
Couleurs fondues: Mâu hòa quyện. b N. m, 
Le fondu dìun tabiequ: Mẫu hòa quyên trên 
một búc họa. 2. n. m. ĐÁNH Hình chồng mờ 
dần hoặc rõ dần. P Fondu enchainé: Hình 
chồng rõ dần. HL n. f Món phomát hòa 
trong rượu. P Fondue bourguignonne: Món 
thịt nhúng (trong dầu sôi.) 

fongible [fðzibll adj. LUẬT Tiêu dùng, có thể 
hao mòn. 

fongicide [fðzisid] n. m. và adj. (Chất) diệt 
nấm. 

fongiforme [fözifonm] adj. fINH Dạng nấm, 

fongique [fözik] adj. (Thuộc) nấm. Parasite 
fongique: Nấm ký sinh. Dégraddation ƒongique: 
Sư biến chất do nấm. Médicgtion fongique: 
Phép dùng nấm làm thuốc. 

fongosité ([fõögasite] n. f Y Nấm sùi, sự sùi 
ờ miệng vết thương. 

fongueux, euse [fögø, øz]} adj. 1. Có hình 
nấm; hình sùi (ờ miệng vết thương). 2. Dạng 

i, dạng xốp. 

THÉP, [fõgys] n. m. Ý Ú sùi. 

fontaine [föten] n. f 1. Nguồn nước, mạch 
nước. #onfaime Jjalssante, rnitermitente: 
Nguồn nưuóc phun, nguồn nước phun cách 
quãng. 2. Đài nước, máy nước. Foniagine 
pubhque: Máy nước công công. 3. Bình nước. 
Dne fontaine de grès: Bình chúa nuóc bằng 
dất nung. 

fontainier [fõðtenje] n. m. 1. ( Thợ máy nước. 
2. Mới Kỹ thuật viên đường ống. 

fontanelle [fötanel] n. f. Thóp (ở đầu trẻ). 
1. fonte [ífốt] n. f  E. 1. Sự tan. Fonie dđes 
neiges: Sự tan tuyết. 2. K Sự nấu chây. 3. 
Sự đúc. Fonie đune statue: Sự dúc môt cốt 
tương. I. Gang ĐK Par ext  Fonie 
đaluminium: Nhôm cứng. IILL (HÊBẢN Bộ chữ 
cùng cỡ. _ 

2. fonte ([föt] n. f. tô Túi súng (treo hai bên 
yên ngựa). 

fontis [föti] hay fondis [födi] n. m. Sự sụt, 
lún đất. 
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fonts [föð] n. m. pl. Fonís bapifismaux hay 
fonts: Bình nước thánh. 


football [futbol] n. m. Bóng đá, bóng tròn. 
Đans ie footbdil en sale, léquipe peut se 
composer de sept Joueurs: Trường hơp của 
bóng dd trong sân có mái, mỗi dôi có thể 
gôm bảy cầu thú. tb FootballÙ: américdain: 
Bóng đá Mỹ (gần với bóng bầu dục). 

footballeur, euse [futbolœs, øz] n. Cầu thủ 
bóng đá. 

footing [futin]l n. m. Môn thể thao đi bộ. 

for [fan] n. m. e ƒor rniérieur: Tòa án lương 
tâm; lương tâm; thâm tâm. P Thụng Đøans 
(ou en) mon (ion, son, etc.) for rn£érreur: Tận 
đáy lòng, trong thâm tâm. Ïj ie pensa dans 

son ƒor tniếrteur, mais nen souffa mot: 

Trong thâm tâm, nó nghĩ dến diều dó, nhưng 

không hé môi. 

for Tiền tố nguồn gốc tiếng Đức có nghĩa là 
"trừ, ngoài ra, không kể." 

forage [fönaz] n. m. Sự khoan. Pia/e-forme 
đe forage: Nền bhoan, dàn khoan. 


forain, aine [fösZ, cn] adj. và n. L. 1. Œ Ngoại 
lai. 2. HÀ Bến mờ; vũng tâu trống gió. HH. 
1. Marchand ƒforagin: Người chạy chợ, người 
bán hàng tùng phiên chợ  P Subst. Les 
ƒorains: Những người bán hàng chơ phiên. 
2. Liên quan tới chợ phiên. Xe ƒforaine: Hội 
chơ phiên. 

foraminiferes [fanaminiftR] n. m. pÌ. ĐỘNG Bộ 
trùng lỗ, hữu khổng trùng. V. globigérine, 
nuramulite. 

forban [fanbã] n. m. 1. HÁI Cướp biển, hải 
tặc. 2. Par exi. Kê vô đạo đức, kê bất nhân. 

forcage [fsazl n. m. 1. §NDÖN Sự thuíc đuổi 
(súc vật, thú săn). 2. VƯỜN Sự bón thúc (cho 
cây mau lớn). 3. Bóng Sự cưỡng chế. 

forcat [fansa] n. m. 1. Tù khổ sai, tội đồ. 
Bóng n traudil de ƒorcdt: Môt công uiêc rất 
nặng nhọc. 2. Búng Người khổ sở, khốn khổ. 

force [fonsj n. f và adv. I. 1. Sức lực, sức 
mạnh. Force dattraction: Sức khéo, sức hút. 
kForces centrifuge, centripète: Lục ly tâm, lực 
hướng tâm. 2. Bóng Sức mạnh. Forces occultes: 
Sức mạnh huyện bí. IL Sức mạnh, lực lượng. 
1. Sức mạnh về thể lực. Ứn homme đune 
force herculóenne: Môt người có súc mạnh 
phi thường. b La ƒorce de Ùâgec: Lúc trắng 
niên, P. 7rœuaiiieur de force. Người làm việc 
vất và. Tour de force: Công cuộc cần nhiều 
nghị lục, chuyên phi thường. 3. Uy lực, quyền 
lực, vũ lực. Dne grande force de traudil: Môt 
nỗ lục lớn uề công uiệc. Force diâme: Nghị 
lực, quyên lục tỉnh thân, bhí lực. Force de - 
caractère: Sức mạnh quủ quyết. b Par ext. 
Khéo léo, tài giỏi. Ces deux joueurs sont de 
force égaÌe: Hai hê chơi bài này đều tài giỏi 
như nhau. kire de force, nôtre pas de ƒorce 
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forcé, ée 


ờ: Có thể, không có tài về. 3. Hiệu lực, hoạt 
lực, tác dụng. Force đun poison: Hiệu lực 
của thuốc dộc. b HOÁ Force dìun qcide, dlune 
bœse, dụn sei: Tác dụng của acide, base, 
muối (có thể hòa tan được). P (Abstrait). 
La ƒforce d?un senHment: Hiệu lực của tình 
cảm. StyÌle qui mangue de force: Văn phong 
thiếu mạnh mẽ. Bóng Vũng chắc, kiên cố. Lư 
force dìun argument: Sự uững chắc cúa lập 
luận. 4. Quyền lực. La ƒorce de lœ chose 
Jugée: Quyên lực của diễu dã phán quyết. 
Usage qui ƒaiL force de loi: Tục lệ có tính 
cách cưỡng chế. 5. Bền chặt, vững chắc. 
korce dìune digue: Sự Uững chúc cúa môi 
con dê. b> KỸ jJœmbes de force: Rầm, xà ngang 
chống đỡ mái nhà. IIL Quyền lực. øœ ƒorce 
publique: Quyền lực cúa công chúng. b KForce 
đe frappe hay đissuasron: Toàn bộ các phương 
tiện (như vũ khí nguyên tử) cho phép đánh 
nhanh kê địch. b Plur. Quân lực, binh lực. 
Forces dériennes, naudÌes, terrestres: Không 
lực, hóúi lục, lục quân. b La force garmée: 
Lục lương uũ trang. -En ƒorce: Đông nEƯời, 
nhiều quân. IV. Trường hợp bất đắc dĩ, bất 
khả kháng. Cœs de ƒorce mQjeure: Trường 
hợp bất khủ kháng, ngoài ý muốn. P Force 
m'est de: Tôi buộc phải làm. Pb À toute force: 
Thế nào cũng được, bằng bất cứ giá nào. 
Vouloir à toute ƒforce fatre qqch: Muốn làm 
uiệc gì bằng bất cứ giá nào. b De gré ou 
de force: Dù muốn hay không. V. adv. 1. (ñ 
Rất nhiều. Äfanger Jorce. moutons: Ăn nhiều 
thịt cừu. 2. lọc. prép. À ƒforce de: Cố sức, 
mải miết, cứ cố gắng. l‡ réussit à force de 
trauail: Nó dã thành công 0ì mới miết làm 
UtỆc. 

forcé, ée [fonse] adj. 1. Bắt buộc, cưỡng chế. 
"Le Mariage ƒorcé., comédte de Molière: “Cuộc 
hôn nhân bắt buộc" hài kịch của Molière. 
> QUẦN Äfarche forcée: Cuộc hành quân quó 
súc. 9%. Thân Không tránh khỏi, tất nhiên. 
Cest forcé qu!Ì le 0uoie: Anh ta hhông tránh 
hhối nhìn nó. 3. BỊ liệt, sai khớp. Serrure 
forcée: Khóa bị sai khóp. 4. Gượng, miễn 
cưỡng, không tự nhiên. Sourire forcé: Cười 
gương. 5. CuÌture ƒforcée: Sự trồng cưỡng. 

forcement [foönsemãa] n. m. Sự phá, be. 
Forcement dune serrure: Sự phá ố khóa. 

forcément [fossemã] adv. Tất nhiên, dĩ nhiên, 
không tránh khôi. 

forcené, ée [fonsone] adj. và n. 1. 
cuồng, giận dữ, hung hăng. Pb Subst. Se 
débattre comme un ƒorcené: Giãy giụa như 
môt bé diên cuông. 9. Say mê, kiên trì. Ủne 
lutte forcenée: Môt cuôc đấu tranh hiên trì. 
Đông acharné, enragé. 


forceps [fonscps] n. m. fÁN Cái cặp thai. 


forcer [fanse] I. v. tr. [14] 1. Phá gấy, bê 
gây. Forcer des obstacles: Phú uỡ chướng 


?ó8 


Điên - 


forêt† 


ngợi uộit. Forcer une porie: Phá của. Bóng 
Forcer la porte de qqn: Xông xộc vào nhà 
ai mà người ta không muốn. 2. Bắt ép, 
cường chế, ép buộc. Forcer un enfant à 
manger: Bắt dứa trẻ phổi ăn. Par anal, 
Forcer la main à qạn: Bắt ai phải làm uiệc 
gì (dù không muốn) Forcer le respect, 
[admiration: ĐBuộc ai phải kính trọng, khâm 
phục. 3. Thúc, cưỡng. Forcer un cheudl: Thúc 
ngựa chạy nhanh, #orcer une pÏÌanie: Thúc 
cho cây mau lớn. P (NUÖN Forcer une bête: 
Thúc đuổi con vật cho đến khi kiệt sức. 4. 
Vượt quá, gia tăng. Èorcer lq dose: Vươt 
quá liều lương. 5. Xuyên tạc, làm sai lệch. 
Forcer le sens dưn moi: Xuyên tạc ý nghĩa. 
cúa một từ. IL v. intr. 1. Chịu đựng, cố 
gắng thái quá. Chœrnière qui force: Bản lê 
chịu đựng quá năng. 2. THỂ Phí sức, cố gắng 
quá sức. We ƒforce pas pendant Ì áchauffemenl: 
Đừng cố gống quá súc khi bị kích thích. b 
Thdụng Thân Mệt, gắng sức. Cœ 0a, 0ous ne ƒorcez 
pas trop?: Được rôi, dừng gống súc quá đấy? 
3. Thân #Ÿorcer sur: Lạm dụng. lÌ œ tendance 
ò ƒorcer sur tœÌcool: Anh ta có khuynh hướng 
lam dụng rươu. IIL v. pron. Cố gắng, tự ép 
mình. ./je me sưis forcé à Èqudler: Tôi cố 
gống nuốt trôi cái đó. 

forcerie [fansenil n. f. VƯỜN Nhà trồng cây 
trái mùa, trồng cưỡng. 

forces [fans] n. f. pl. KÝ Cái kéo lớn. 


forcing [fansinl n. m. Thế công, cuộc tấn 
công liên tiếp. Faire le ƒorcing: Tấn công 
liên tiếp để thắng nhanh. Bóng hay để hoàn 
thành sớm một nhiệm vụ. 

fOrcir [fonsin] v. intr. [2] 1. Khòe mạnh thêm. 
Vent qui forcit: Gió mạnh thêm. 2. To ra, 
lớn lên, mập ra. 

forclore [fsklaR] v. tr. (Chỉ ở thể linf. và 
pP.) 1L. (ñ Bài trù. 2. LUẬT Truất quyền vì quá 
hạn. Se /aisser ƒorclore: Để bị truất. quyên. 
tre forclos: Tự mình làm mốt quyền. 

forclusion [fosklyzjð] n. f£ 1. LẬT Sự mất 
quyền vì quá hạn. 9. PHIÂH Cơ chế bảo vệ 
khôi chứng loạn tâm thần dưới hình thức 
ảo giác. 

fOrer [fone] v. tr. [1] 1. Khoan, đục lỗ, dùi. 
horer un canon: Khoan một nòng súng. P 
Clé forée: Chìa khóa dục lễ. 9. Đào, khoan. 
Forer un putts de pétrole: Khoan môt giếng 
dầu. 

forestier, ière [fonestje, jcR] adj. và n. 1. adi. 
Thuộc về rừng, kiểm lâm. Code ƒoresier: Bộ 
luật uễ rừng. Chemin ƒforestier: Con đường 
rừng. 2. n. Nhân viên lâm nghiệp, viên chức 
kiểm lâm. 

foret [for] n. m. Cái khoan. 

forêt [fÕne] n. f 1. Rùng. Forêt de sapins, de 
hêtres: Rùng thông, rừng sồi. Forêt galerie: 
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Rùng hành lang (chạy dọc theo các con 
sông). Forêf dens: Rừng rậm (nhiều tầng 
tán). Forêt 0uierge: lùng nguyên thủy, rùng 
nguyên sùuh. Korêt semperurrente: Rừng 
thường xanh. Forêt caducifoiée: Rừng rụng 
lá. 2. Bóng Nhiều vật đặt thắng đứng giống 
như rừng. ne /orêt de lances: Môt rùng 
Suơom giáo. 

foreur [fonœr] n. m. Thợ khoan. 

foreuse ([fanøz] n. f. HỦ Máy khoan. 

forfaire [fonfeR] I. v. tr. indir. [9] Văn Vị 
phạm; bội ước. #orƒfaire à thonneur: Vị phạm 
danh dự. IL v. tr. LUẬTPHKN Forfatre un fieƒf: 
Giải tòa một đặc quyên. 

1. forfait [fonfr] n. m. Tội đại ác. Commettre 
un forfait: Phạm môt tôi dại úc. 

2. forfait [fonfr] n. m. 1. Việc khoán trước, 
chế độ khoán. Traiier, uendre à ƒforfait: Hop 
đông bhoán, bán theo giá bhoán. 9. Chế độ 
khoán thuế. 

3. forfait [fafc] n. m. NGỰA Tiền phạt bô cuộc. 
> THÊ Déciarer ƒorfait: Xin bồ cuộc. -Bóng Bồ 
cuộc. 

forfaitaire [fonfeten | 
ƒforfattaire: Giá khoán. 

forfaiture [fanfety] n. f. 1. LUẬTPHIIÊN Tôi phản 
nghịch. 2. LUẬT Trọng tội (của viên chúc). 

forfanterie [fonfấtgi] n. f Tính khoác lác, 
huyênh hoang. 

forficule [fanfikyl] n. f. ĐỘNG Con bọ xâu tai. 

forge [fonz] n. f. 1. Lò rèn; xưởng rèn. Forge 
dn maréchal-ƒerrant: Lò rèn của người đóng 
móng ngụa. 9. Lò rèn. Souffflet de ƒforge: Bễ 
lò rèn. 

forgeage [forzaz] n. m. Sự rèn. 

forger [forze] v. tr. [15] 1. Rèn. Fer ƒorgé: 
Sốt rèn. P Prov. C2st en ƒforgeant quìon 
deutent forgeron: Có học mới nên khôn; có 
công mài sắt cố ngày nên kim. 2. Bóng Bịa 
đặt, bày đặt, rèn luyện. *orger un moi: Bịa 
đặt môt danh ngôn. P Forger un cardaclère: 
Rèn luyện một tính cách. 

forgeron [forzonõ] n. m. Thợ rền. 

forgeur [fonzœn] n. m. Người rền. Forgeur 
đépécs: Người rèn gươm. 

forint [fønint] n. m. Đơn vị tiền tệ Hunggari. 

forjeter [fonzate] v. [23] 1. v. intr. KTRÚC Chìa, 
nhô ra ngoài. 9. v. tr. Xây nhô ra ngoài. 

formage [fanmaz] n. m. KÝ Kỹ thuật tạo hình, 
tạo dáng. 

formaldéhyde [fomaldeid] n. m. H0Á Chất 
formandèhýt. 

formalisation [fonmalizasjð] n. f Sự hình 
thức hóa. 

formaliser [fonmalize] 1. v. tr. [1] Lô6I(C Hình 
thức hóa; công thúc hóa. bangage ƒormadlisé: 


ad). Khoán.  Prix 
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formoiion 


Ngôn ngữ hình thúc. 9. v. pron. Phật ý, bất 
bình. 

formalisme [fonmalism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
hình thức. 2. TRIẾT Hình thức luận. Formalisme 
hantien: Hình thúc luận Kanto. 3. T0ÁN, Lô6I 
Sự phát triển các phương thức (hệ thống) 
hình thức. 

formaliste [foönmalist] adJ. (và n.) 1. Hình 
thức chủ nghĩa. .Jsiice ƒormaliste: Sự công 
bằng hình thúc. Par ext. Nghi thức, thủ tục. 
2, TRIT Người theo hình thức chủ nghĩa. 
Subst. n(e) formaiiste: Môt người theo chủ 
nghĩa hình thúc. 

formalitế [fonmalite] n. f. 1. Nghỉ thúc, thủ 


tục. Iempiir les ƒormalilés requises: Thực 
hiện moi nghỉ thúc cần thiết. 9. Quy tắc, 
thủ tục. Les ƒformalités d?usage: Những quy 


tắc thông thường. 

formant [fönmã] n. m. ÂM Thành tố (trong 
ngôn ngữ). 

formariage [f2nmanjaz] n. m.PHKIÊN Ngoại hôn 
(sư kết hôn bất hợp pháp). 

1. format [fanma] n. m. 1. Khuôn khổ. 
Format-in-octauo: Khổ giấy gấp làm tám 
trang. 2. Kích thước, khổ, cỡ. Format carré, 
raisin: Khổ uuông, khố 50x64cm. 3. Par e+t. 
Cỡ, kích thước, khổ. Grand, petit format: Cỡ 
lớn, cỡ nhỏ. 

2. format [fonma] n. m. TIN Dạng, mẫu, tạo 
khuôn; lập chương trình cho máy tính. 

formatage [föRmataz] n. m. TIN Sự chọn dạng 
mâu; lập chương trình cho máy tính. 

formater [føenmate] v. tr. [1] TN Đưa vào 
dạng, mâu, tạo khuôn, lập chương trình cho 
máy tính. 

formateur, trice [fonmatœR, tRis] adj. và n. 
1. Him (Sự) thành tạo, sáng tạo. 2. Sáng tạo, 
cấu tạo. Des expériences formatrices: Những 
thí nghiêm thành tạo. -Subst. Người lập 
chương trình cho máy vi tính. Ces un 
excellent ƒormoteur: Đây là một người lập 
trình cho máy tính rất giỏi. 

formatif, ive [fonmatif, iv] adj. (Để) thành 
tạo. Eliément ƒformatƒ: Yếu tố thành tạo. 


formation [foönmasjố] n. f. 1. Sự hình thành, 

tạo thành. Formattdon dụn dqbồcès: Sự tạo 
thành ung nho 9. Sự đào tạo, dạy, rèn 
luyện. #ormatiion professtonnellie: Việc đào 
tạo nghiệp 0ụ. 3. THỤC Formagtion uégétdÌe: 
Quần hệ thực vật. 4. PHI Thành hệ. 
Formation quaternaire: Thành hệ bý đê tú. 
Formation fluuiadle: Địa tầng thủy tra. 5. QUẦN 
Đội hình. Formalhon en carré: Đôi hình 
uuông. 6. Tổ chức, cơ cấu; phe cánh. Les 
ƒormations polHques de ia majorié, de 
[opposttion: Tổ chúc phe da số; phái dối 
lập. 7. Tuổi dậy thì. 


hftp://tieulun.hopto.org 


~forme. 


-forme. Từ tố có nghĩa là "hình thúc", "hình 
dáng". 

forme [fonm] n. f. I. Hình dạng; dạng, dáng. 
I1. Về ngoài, hình dạng. La Terre a une 
#orme sphérique: Trái đốt có hình dạng tròn. 
> HÌNH Hình. 2. Dạng, hình dạng. La forme 
đune table: Hình dạng cát bàn. b Absoi 
(au plur.) Ƒes ƒformes: Thân hình, dáng ve. 
Cette robe dessine les ƒormes: Chiếc áo dời 
làm nổi bật dáng người. 3. Dạng, thể. Aimer 
la musique sous foutes ses formes: Yêu thích 
âm nhạc ở mọi dạng. -En ƒorme de: Theo 
hình dạng. -Prendre [orme: Bắt đầu hiện 
hình, thành hình. 4. Thể, thể thức. Poème 
ò forme fixe: Thơ theo định thể. 5. Hình 
thái, dạng thức. Ùa ƒforme et le fond: Hình 
thúc uà thục chất. Vice de forme: Sai sót 
hình thúc. b LUẬ Formes Judiciares: Thủ 
tục tố tụng. b En forme, en bonne ƒforme, 
en bonne et due forme: Đúng thể thúc, thủ 
tục. Äfeffre un texte en ƒforme: Sắp xếp môt 
bài theo dúng thế thúc. b Pour la forme: 
Chiếu lệ, cho có hình thúc. 6. Plur. Cung 
cách, các thúc. Auoir des ƒformes un peu 
rudes: Có cung cách hơi thô bạo. PL. Absoi. 
Phép lịch sự; nghỉ thúc. Xœire une demande 
en y mettant Ìles ƒformes: Viết đơn theo đúng 
nghỉ thúc. T1. tre en ƒorme, en pieine ƒorme: 
Khỏe khoắn. II. 1. Kf Khuôn mẫu; phom. 
Forme de chapelier, de cordonnier: Khuôn 
mũ; phom giầy. 2. XUÙNG Lớp cát lót dưới 
mặt dường. 3. (HẾBÁN Khuôn (chữ). 4. HÁI Ụ 


tầu. Forme de radoub: sửa chữa tùu. 5. 


TH Chứng lôi xương (ờ ngựa). 

formé, ếe [fonme] adj. Đã hình thành, đã 
phát triển. 

formel, elle {[foönmel] adj. 1. Rõ ràng, dứt 
khoát. Ordre, démentfi formel: Lênh rõ rùng; 
lờ củi chính dứt khoát  Đìng exprbs. Trả. 
ambigu, équIvoque. 2. Liên quan tới hình 
thức, thể dáng. Beauté formelle: Vẻ đẹp hình 
thể. > TRIT Hình thức. Cause formelle: Nguyên 
nhân hình thúc. P Logique ƒormelle: Logic 
hình thúc. Langages ƒormels: Ngôn ngữ hình 
thúc. 

formellement [foösnmelmấ] adv. Rõ ràng, dứt 
khoát. Ces£ formellement rnterdit: Điều đó 
dứt khoát bị cấm. 

former {foönme}] Í. v. tr. [1] 1. Tạo thành, 
hình thành. Ö/eu forma Ùhomme à son tmage: 
Thượng Đế tạo ra con người theo đứng hình 
ánh của Ngài. 2. Ke, gia công, rèn, nắn nót. 
Former des lettres: Nắn nót các chữ. 3. Thành 
lập Le Premier mãindlstre ƒorme le 
gouuernement: Thú tuớng thành lâp chính 
phú. 4. Bóng Hình thành, nghĩ ra. Forrner Ùidée 
de...: Hình thành ý tưởng là. 5. Hợp thành, 


tạo thành. Nous ƒformons une fqmilie très . 


unie: Chúng tôi hop thành một gia đình rất 
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gắn bó. 6. Đào tạo, rèn luyện. Former des 
soldats: Luyên quân. Former le caractère: 
Rèn luyện tính cách. II. v. pron. 1. Hình 
thành, tạo thành. Orage en train de se 
former: Cơn dông dang hình thành. 32. Được 
đào tạo; tự rèn luyện; trường thành. 1 ses¿ 
formé à lécole de la Uuie: Nó truởng thònh 
trong trường học cuộc đời. 3. QUÂN Thành lập 
đội hình. Se former en carré: Thành lập đôi 
hình uuông. 
formeret [fonmeRc] n. m. KiRÚC Cung đỡ vòm. 
formiate [fonmjat] n. m. H0Á Muối của axit 
fomic; fomiát. 
formica [fonmika] n. m. Phoócmica (ván nhựa 
cứng). 
formidable [fonmidabl] adj. 1. (¡ hay Yăn Kinh 
khủng, dữ dội, hùng hậu. Ứaspect formidable 
đụne armée en marche: Về hùng hậu của 
đạo quân đang tiến. 2. Quan trọng, đáng 
kể. n déploement formidable de moyens: 
Sự triển khai quan trong cúa moi phương 
cách. 3. Thân Tuyệt vời, dễ sợ, phi thường. 
Ữn type formidabie: Một con người tuyêt Dời. 
formidablement [fögmidablemã] adv. Thân Một 
cách tuyệt vời, cực kỳ, vô cùng. l esí 
formidablement gentiÌ: Nó uô cùng đáng yêu. 
formique [fonmik] adj. H0DÁ Acide ƒformique. 


Axít formic. Aidéhyde ƒformigue: Andehyt 
formtc. 

formol [öonmal] n m. Chất formalin 
(phoócmôn). 

formoler [fonmale] v. tr. [1] Xứ lý bằng 
formalin. f 

formulable [fonmylabl] adj. Có thể công thúc 
hóa. 


formulaire [faamyleR] n. m. 1. Mẫu; văn bản 
mẫu. Formulaire de notaires: Mẫu công 
chứng. 9. Tờ khai in sẵn. 


formulation ([foanmylasjø] n. f. Sự bày tô; sự 
công thức hóa; sự trình bày. ne formulation 
maladroite: Cách trình bày uụng 0ê. 
formule [fanmyl] n. f. L 1. LUẬI Thể thức, cách 
thức. 2. Cách trình bày; thủ tục; mẫu. 
Formule de poÌiesse: Thú tục lễ nghĩ. 3. 
Thần chứ, tụng ngữ; lời xưng tụng. Formuie 
rituelle: Công thúc nghỉ lễ (kinh lễ). 4. Thành 
ngữ. ne heureuse ƒormule: Môt thành ngữ 
thích hơp. IL Công thúc. Formule chữmique: 
Công thúc hóa học. Formule aÌigébrique: Công 
thúc đơi số. Formule florale: Công thức hoa. 
kormuie sanguine: Công thúc rnáu. En 
Dphysique, en qsÍronormie, en mécanique, tune 
formule peut exprtmer une loi: Trong uật lý 
học, thiên uăn học, cơ học, môt công thúc 


có thế diễn dạt một định luật. IIL Cách 


hành động, cung cách thực hiện. Curieuse 
ƒormule pour réusstr: Thật là môt cung cách, 
lạ lùng đế thành dạt. IV. Mẫu khai. V. THỂ 
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Thể thức đua. Coưurir en formule 1.: Tham 
gia chạy thể thúc 1. -Bllipt. Une ƒformule 
1.: Thế thúc 1. 


formuler [fonmyle] v. tr. [1] 1. LUẬ Lập thủ 
tục. Formuler un jugement: Lộp thú tục tố 
tụng. 2. TÔAN Lập công thức, phương trình. 
Eormuler un problème: Lập phương trình 
cho bài toán. 3. Đầy tô, trình bày. Formuler 
une réclamation: Bày tô sự kháng nghị. 
Eormuler un Uuœu: Trình bày nguyên uong. 

fornicateur, trice [foannikatœR, tRis] n. Kê 
thông dâm. 

fornication [fannikasjố] n. f TÔN hay ĐBùa Tội 
thông dâm, gian dâm. 

forniquer [fannike] v. intr. [1] Phạm tội thông 
đâm, gian dâm. 


Íors [fon] prép. (ñ Trừ ra, ngoài ra, không 
kể. “Tout est perdu, fors Phonneur"”, "qurdit 
dịt Francois ler après le désqstre de PaUte: 
“Mất tất cả rôi, trờ danh dự”. Phăngxoa đê 
nhất đã nói thế sau thảm bại Paul. 


forsythia [fansitja] n. m. Cây liên kiều (cây 
cảnh hoa vàng). 


1. fort, forte [fon, font] adj. LL (Người). 1. 
Khoe mạnh. Homme grand et fort: Người to 
khốc. -Loc. Fort comme un Turc: Rất khòe 
như một người Thổ Nhĩ Kỳ. 3. Par 
euphémisme. Đẫy đà, to lớn. Ủne dame ưn 
peu ƒorte: Môt bà hơi dẫy đà 3. Giỏi. Etre 
fort en maths: Giỗi uê toán. 4. Có nghị lực; 
vững vàng. Éfre ƒfort deuant [aduersité: Vững 
Uòng truóc bê dịch. Đồng ferme. 5. en lọc. Se 
farre fort de: Tự cho là có thể, có khả năng. 
¬Forte tête: Kê ngoan cố, buóng bình. -Esprit 
frt: Kê vô tín ngưỡng. IL (Vật). 1. Chắc, 
bền, cứng, đặc. Carfon ƒort: Bìa cúng. Colle 
frte: Hồ dính. 9. Có khả năng chống đỡ, 
mạnh. Vi/e ƒore: Thành phố mạnh (được 
bảo vệ vững vàng). Châfeau ƒort: Lâu đài 
được phòng thủ. 3. Mạnh (hơn bình thường), 
lớn. n ƒort uent: Gió mạnh. UỦne ƒorte 
somme: Môt số tiền lớn. Payer le prix ƒort: 
Trá giá cao nhất. t NHẠC Temps ƒfort: Nhịp 
mạnh. b (Trừu tượng). Ứne ƒorte enuie: Môi 
sự bhhát khao mạnh mẽ. A pÌus ƒforfe rdison. 
Huống chỉ. 4. Thân Quá đáng, khó chấp. Ca, 
cest un peu ƒfort!: A, điều đó hơi quá đáng 
đấy! 5. Năng, nặng mùi, đậm, đặc. Mfoutarde 
forte: Mù tạc cay. Caƒfé fort: Cà phê đặc. 6. 
Có tác dụng; mạnh. n remède ƒfort: Môt 
đơn thuốc mạnh. b H0Á Acide fort, base forte: 
Axít mạnh; bazơ mạnh. P VIỨHINHÂN Izœison 
frte: Liên kết chặt (hạt nhân). 

2. fort [fan] adv. 1. Mạnh. Frappez fort: Đánh 
mạnh. Pariler fort: Nói to. 9. Yăn Rất. Vous 
êtes fort aimable: Anh rất đáng yêu. -Nhiễu, 
lãm. EijJe lui piatt fori: Cô ta được nó quý 
lắm. 
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3. fort [on] n. m. IL. 1. Kê mạnh. Le ƒor et 
le faible: Kế mạnh uò bê yếu. Prov. Ùa raison 
du pÌus ƒort est touJours la metlleure: Kê 
mạnh bao giờ cũng có lý. (Lý của bê mạnh 
bao giờ cũng hơn). 9. Fort de la Halle, des 
Haies: Phụ khuôn uác ở chơ Pari. 3. (¡ Chỗ 
dày nhất, cứng nhất.  Hớ Ơ cao điểm, lúc 
tới cực độ, lúc quyết liệt, kịch liệt. Aw /or¿ 
de la lutte: Lúc trận đấu quyết liệt nhất. 4. 
Lãnh vực sở trường, thế mạnh. Ứe ##ancais 
nest pas son ƒor(: Tiếng Pháp không phải 
sở trường của nó. IL Công sự, phòng tuyến, 
chiến lũy. 

forte [fante] adv. (và n. m. inv.) NHẠC Mạnh. 


fortement [fantemẽã] adv. 1. Mạnh, chặt. 7enir 
ƒortement: Giữ thật chặt. 9. Bóng Mạnh, chặt. 
Đéstrer fortement qạch: Ham muốn mạnh 
mẽ điều gì. 3. Par exí. Nhiều, rất. Ủne 
histotre qui ressemble ƒortement à une 
escroquerie: Môt câu chuyên rất giống uới 
môt chuyên lùa bịp. 

forte-piano [föntepjano] adv. (và n. m. Inv.). 
NHẠC Đoạn nhạc phải trình tấu mạnh. 

forteresse [fontones] n. f. 1. Pháo đài; chiến 
lũy. P #orferesse uolante: Pháo đài bay. 29. 
Bóng Thành lũy (khó công phá). Ủa forteresse 
des tradiHons: Thành lũy của truyền thống, 
tập tục. 

fortiche [fantiƒl adj. DgianThân Mạnh mẽ, tráng 
kiện. -Bóng Giới, khéo. 

fortifiant, ante [fØontifBã, ất] adj. và n. m. 1. 
Tăng lực, khỏe, bồi dưỡng sức khỏe. 6irop, 
qùment ƒorHftant: Xi-rô, thức ăn tăng lục. 
>N. m. Thuốc, đồ ăn bổ dưỡng. Prendre 
ưn ƒorHfiant: Uống môt liều bổ dưỡng. 9. 
Bóng lỗthi Củng cố kiến thúc, tỉnh thần. 
Lecture forHfiante: Đoc thêm để cúng cố biến 
thức. 

fortification [foxtiñkasjð] n. f Sự củng cố, 
tăng cường, phòng thủ. b Công sự phòng 
thủ. 

fortifier [fontifje] I. v. tr. [1] 1. Tăng thêm 
sức mạnh. Forfifier le corps et tâm: Từng 
súc mạnh thể chất uà tỉnh thần. 9. Làm 
tăng thêm; tăng cường, củng cố. Son attitude 
ƒorHfie mes soupcons: Thái đô cúa nó củng 
cố thêm mỗi nghỉ ngờ của tôi. Đồng renforcer. 
3. Củng cố, tăng cường phòng thủ. Vie 
ƒortilée: Thành phố đuoc tăng cường phòng 
thú. IL v. pron. 1. Mạnh lên; tăng cường. 
2. Được bảo vệ, được mạnh lên. Se ƒ/orHfier 
dans un 0illage: Cúng cố lục lương trong 
môt lùng. 

fortin [foxtế] n. m. Lô cốt, công sự nhỏ. 

fortiori (a). V. a fortiori. 


fortissimo [fontisimo] adv. và n. m. NHẬC Cực 
mạnh. Đes ƒorfissưno hay des ƒortissimos: 
Những đoạn chot cực mạnh. 


E 
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forron 


fortran [foöstnố] n. m. TÍN Ngôn ngữ lập trình 
Fortran. 

fortuit, uite [fostui, it] adj. Ngẫu nhiên, tình 
cờ. Rencontre ƒfortutte: Cuôc gặp tình cờ. 

fortuitement [fontuitmấ] adv. Tình cờ, ngẫu 
nhiên. 

fortune [fantyn] n. f L 1. Yăn Vận mệnh, số 
phận may rủi. ïes cơprices de la ƒortune: 
Những tró trêu cúa số phận. -T0ÂN Thần may 
rủi. 2. Vận may, vận rủi. Une bonne ƒortune: 
Một chuyên đào hoa. Fdaire conlre mauUdise 
fortune bon cœur: Thốt bại uẫn 0ui không 
nủn. b Tenter, chercher ƒfortune: Thủ thời 
bận; cầu may. Ð Inutiter à la ƒortune du polt: 
Mời ăn cơn thường (có gì ăn nấy). b De 
#ortune: Tạm bợ, tạm thời. U/tiser des moyens 
de ƒfortune: Sứ dụng những biên pháp tạm 
thời. 3. May mắn. Ji eu la fortune de le 
rencontrer: Tôi có may mốn được gặp ông 
tơ. 4. Yăn Định mệnh, số phận. ?/ connut une 
fortune brilante: Nó có một số phận rạng 
rỡ. 5. Yăn VỊ trí xã hội cao, sự thành đạt. 
Paruenr àò une haute ƒortune: Đạt tới sự 
thành đạt cao quý. -—lhdụng Reuers de ƒortune. 
Sự suy sút, thất bại; vận rủi. II. 1. Của 
cải, tài sản. 2. Sự giàu có. AUoir de la 
frtune: Giàu có. Faire fortune: Làm giảu; 
phất lên. 

fortuné, ée [fØtyne] adj. 1. tán May mắn. 2. 
Giầu có. Personne &¡tunée: Con người giầu 
có. 

forum f[fasam] n. m. 1. n. m. inv. (ÔIA Nơi 
họp chợ. Đes forum: Chơ. -ÙLe Forum romain, 
le Forum: Chính trường; nghị trường (thời 
Đế quốc La Mã). 3. Mũ Nơi họp chợ. 
Forum des Halles, à Paris: Nơi hop chơ lớn 
ở Pari. 3. Hội nghị, diễn đàn. Ữn forum sur 
la condiHon ƒfémimine: Diễn dàn uê thân 
phận phụ nữ. Des forums: Những diễn đàn, 
hôi nghị. Đồng colloque. 

forure [fonyR] n. f KỸ Lỗ khoan. b Lỗ chìa 
khóa. 

fosse [fos] n. f. 1. Hố. Creuser une fosse: Đào 
một cái hố. 2%. Huyệt mộ. 3. Đ(HẬT Fosse 
océgnique: Vực biến, hố đại dương. 4. 6PHẬU 
Hốc. Fosses nasales: Hốc mũi. 

fossế [fose] n. m. 1. Hào, rãnh. 2. Bóng Hố 
ngăn cách, chia ly. lÏj y œ un ƒossé entre 
nous: Có môt hố ngăn cách giữu chúng lôi. 
3. Đ(HẬT Fossé đ'efondrement: Vùng sụt trũng. 
La piaine d'Alsace est un ƒossé deffondrement: 
Đông bằng Alsace lò một miền sụt trũng. 
Đồng limagne, graben. 

fossette [foset] n. f. Lúm đồng tiền. Sourire 
ò fossettes: Cười lím đồng tiền. 

fossile {fosil] adj. và n. m. 1. adJ. Hóa thạch. 
Charbon et pétrole sont des combustibles 
ƒossdles: Than đá uà dầu mô là những nhiên 
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1. fou 


liệu hóa thạch. 2. n. m. (ÔINH Vật hóa thạch. 
Fossde uiuant: Hóa thạch sống (sinh vật gần 
gũi với những hóa thạch) P Adj. Des 
animaux, des Uégétaux ƒossiles: Súc Uật, cây 
cô hóa thạch. 3. Bóng Cổ hủ, lạc hậu, hủ lậu. 
ll a des idées ƒossiles: Nó có nhiều ý nghĩ 
cổ hú. b N. m. Quel 0uieux ƒfossdel: Sao mà 
cổ hủ uậy! 

fossilifère [fosiife] adj. (ÔINH Chứa hóa 
thạch. 


fossilisation [fosilizasjð] n. f. (ỔNH Sự hóa 
thạch. 


fossiliser [fosilize] v. tr. [1] Hóa thạch. La 
ngture sest pỉu ò ƒosstHiser certaIins aqntmdux: 
Thiên nhiên tạo ra một số hóa thạch đông 
bột. b v. pron. [11] Trợ thành hóa thạch. 
Au pp. Fougères ƒfossilisées: Dương sỉ trở 
thành hóa thạch. b Bóng n bureaucrdte 
ƒossilisé: Môt bê quan liêu cổ hú. 
fÍossoyeur, euse [foöswajœR, øz] n. 1. n. m. 
Phu đào huyệt. b Bóng Kê đào mồ chôn. 7s 
ƒossoyeurs de la République: Những kê dào 
mô chôn nền công hòa. 3. n. f. Par métaph. 
và Yăn œ /ƒossoyeuse. Thần chết; cái chết. 
1. fou [fu] hay fol (trước nguyên âm hay h 
câm). folle [föl] adj. và n. ï. adJ. 1. Điên, 
loạn trí, cuồng dại. #ou àò lier: Điên hết 
mức. Fou furieux: Điện cuồng, dữ tơn. 9. 
Điên rô. Ï/ es fou đagir dinsi: Nó thật điên 
rô mới hành động như 0uậy. 3. Quá mức, 
điên cuồng. Fou đe joie, de colère: Vui sướng 
điên cuông, giận dữ điên cuỗng. b Bông Être 
ƒou de: Yêu đến điên cuồng: say mê. lj esf 
ƒou de sport: Nó say mê thể thao. Elle est 
foHle de lui: Cô ta yêu nó đến điên cuông. 
4. Điên dại. n regard ƒou: Cái nhìn điên 
đại. b Trái lẽ thường, điên rồ, phi lý. n 
fol amour: Môt mối tình điên rõ. Dne tentatioe 
folHe: Một mưu toan điên rô. b Quá mức. 
Dne fole gaielé: Niềm Uuui quá mức. me 
course ƒolle: Cuộc chạy thục mạng. n ƒou 
rire: Cười nôn ruột. 5. Không rõ chiều hướng. 
Herbes folles: Cô mọc tán loạn, cô dại. 
K Lắp hờ, lồng vào. 6. Thân Đáng kể, rất 
nhiều. Ữn monde ƒou: Một quân chúng đông 
đóo. Ủn succès fƒou: Môt thành công cục kỳ. 
IIL n. 1. Người điên. -Äfœison de ƒous: Nhà 
thương điện. (§ hôpital psychiatrique. Húi, Thân 
Nơi có những người tâm tính không bình 
thường. Cfes( une 0urale maison de ƒous, cetfe 
bottel: Thật là môt nhà thuong điên, cói 
hộp đêm này! -Hiistotre de fous: Chuyên khó 
tin. 9. Người vui nhộn, hề. Ne faites pas les 
ƒous: Đùng làm hệ nữa! Đừng có điên! Prov. 
Plus on est de fous, pÌus on rít: Cùng đông, 
còng 0ưui. 3. Tên hề trong cung đình, hề 
đồng. b (HƠI Quân cờ đi chéo. 
hftp://tieulun.hopto.org 





2. fou 


2. fou [fu] n. m. Chim điên, một giống vịt 
biển. —-Fou de Bassan (Sula bassana): Chim 
batxan (Chim trắng vùng Brotôn). 

fouace [fwas] hay fougasse [fugas] n. £ 1. 
Bánh da nướng. 2. Bánh ngọt hoa cam. 

fouage [fxzaz] n. m. LUẬIPHKIÊN Thuế hộ, thuế 
nhà. 


fouailler [fwaje] v. tr. [1] lỗihòi Văn Quất bằng 
roi. P Bóng Foudiller qgn dìnJures: Thóa mạ 
ai liên hồi. 

foucade [fukad] n. f. (ú hay Yăn Cơn bốc đồng. 

fouchtra! [fuftno] interj. (Lời chủi thể) mẹ 
kiếp! 

1. foudre [fudn] n. Ln. £ 1. Sét. Pb Bóng 
Coup de foudre: Tình yêu sét đánh (đột ngột 
đến). -Par ext. Acheter un meubÌle dncien 
sur un coup de foudre: Mua môt bô bàn ghế 
cố trong lúc ngẫu húng. 9. Plur. Les ƒfoudres 
de: Sự nổi giận; sự trùng phạt. Encourir les 
ƒoudres dụ pouuoir: Chuốc lấy sự trùng phạt 
của chính quyên. IL n. m. 1. Chùm tia chớp, 
biểu hiện của thần Giuypite. 2. Mia Ữn ƒoudre 
de guerre: Một tướng giỏi, đáng sợ. 

2. foudre [fud] n. m. Thùng lớn (từ 50 đến 
300 lít). 


foudroiement [fudnwamẽi| n. m. Sự sét đánh; 
sự bị sét đánh. 
foudroyant, ante [fudnwajã] adj. 1. Choáng 


váng, dữ dội, như sét đánh. Apopiexie 
foudroyante: Chúng nhôi máu bất choi; 


choáng do nhôi máu. 9. Bất chợt; nhanh 
như chớp; đột ngột. Succès ƒoudroyant: Thành 
công bất chơi. 3. An dụ, như ánh chớp: 
legards ƒfoudroyants: Cái nhìn bàng hoàng, 
như ánh chóp. 
foudroyer [fudnwaJe] v. tr. [26] 1. Sét đánh, 
trút sấm sét xuống. Zeus foudroya les Titans: 
Thân Zeus trút sấm sét xuống các thần 
Khống lỗ. b Bóng Foudroyer qạn du regard: 
Nhìn xoáy uào ơi, làm choáng Uứng (nhìn 
ai bằng cặp mắt dữ tợn). 2. Giết chết, làm 
chết. Une crise cardiaqgue a foudroyé: Môi 
cơn choáng từm đã làm nó chết bất chọi. 
fouine. V. foïne. 


fouet [fwc] n. m. 1. Ngọn roi (của người đánh 
xe). le cocher ft claquer son fouet pour 
exciter les cheUuaux: Người dánh xe Uung roi 
hêu uun 0uút để thúc ngụa chạy. Cingler qqạn 
dn coup de fouet: Quất di bằng roi. 9. 
Hình phạt đánh roi. 3. Bóng Coup de ƒfouet: 
Sự đau xé, sự xỉ nhục, sự kích động. Ceffe 
potion leur qa donné un coup de fouet: Liêu 
thuốc này làm chúng nó bị kích dông mạnh. 
P Y Sự đau xé. 4. De pÌein ƒouet: Trực tiếp 
vào đối tượng. 7 de plein fouet: Bắn thắng 
uòờo mục tiêu. 5. BẾP Cái đánh trứng, đánh 
kem. 6. ĐỘNG Tứm lông đuôi chim. b Đuôi 
chó. 
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fouillis 


fouettard [fwctan] adj. m. Père fouettard: Ông 
ba bị hay đánh đòn (hình tượng để dọa trè). 

1. fouetté, ée [fwete] adj. BẾP Đánh dậy bọt. 
Crème fouettée: Kem đánh dậy bot. 


2. fouetté [fwzte] n. m. 1. HÚA Điệu vũ quay 
mình trên đầu ngón chân. 2. (HƠ Cú thọc 
mạnh hòn bị (trong bỉ-a). 


fouettement [fwctmã] n. m. Sự quất roi. 
fouetter [fwcte] L v. tr. [1] 1. Quất roi, đánh, 
vụt. P Lọc. lhân lJ ny a pas de quoi ƒouetter 
un chat: Chỉ là một lỗi nhỏ, không đáng 
Bì. -Ï! œ dđœutres chafs à fouefter: Còn nhiều 
việc khác phải làm. 2. Quất, tạt, đập vào. 
La phule nous ƒouettait le 0isage: Mưa quất 
Uào mặt chúng tôi. P v. mtr. Da phule qui 
ƒouette confre les uitres: Mua quất uào của 
kính. 3. BỆP Đánh dậy bọt. Fouefter de IF_ 
crème: Đánh kem dậy boí. IL v. Intr. Dgian 
Bốc mùi hôi thối. Ca fouette, ici!: Ở đây bốc 
mùi hôi hám quái 


foufou [fufu], fofolle [ffoal] adj. và n. Thân 
Điên điên rồ rổ; tàng tàng. 

fougasse. V. fouace. 

fougère [fuzcR] n. f Cây dương xỉ. 

fougue (fug] n. f Sự hăng say, bồng bột, 
hung hăng. 

fougueusement (fugøzmã] adv. 
mãnh liệt. 

fougueux, euse [figø, øz] adj. Hung hăng, 
mãnh liệt. 

1. fouille [fuj] n. f 1. Sự khai quật, đào bới. 
Les foutlles de Delphes, đd Herculanum: Việc 
khai quật dèn Đenpho, thành Hécquilanum. 
2. Bóng Sự lục soát. La ƒoutile dìun trroir: 
Lục soát môt ngăn kéo. P Sự khám xét. ba 
ƒfoutle dìun détenu: Khám xét hê bị giữ. 3. 
XDỨNG Sự đào đất. Fouilles en rigole, en déblai, 
en puits: Sự đào thành rãnh, thành dống, 
thành giếng. 4. lún Túi, hố. 

2. fouiller [fuje] L v. tr. [1] 1. Đào, xới, bới. 
Foutller le soÌ, la terre: Đào xớt đất. 2. Lục 
soát. Fouiller qqn: Lục soát túi, quần đáo di. 
3. DKHÍ( XoI, lọng. Foulller le marbre: Xoi 
trong đá cẩm thạch. b Bông Fouiller son style: 
Tỉa tót trong văn phong. IL v. intr. 1. Đào 
tìm, bới. *ourler dans la terre: Đào tìm 
trong đất. 2. Lục lọi, sục sạo. Fouiller dans 
une qrmorre, dans sa poche: Lục loi trong 
tú, trong túi áo. b Bóng Fouldller dans sa 
mémotre: Lục tìm trong ký ức. IÍL v. pron. 
Lọc. Thân Tư peux te ƒouiler: Không có vấn 
đề gì. 

fouilleur, euse [fujœn, øz] n. 1. Người tìm 
tbi. 2. n. f NÔNG Cày xới đất, cày lật. 

fouillis [fuji] n. m. Thân Mớ hỗn độn, lộn xộn, 
tạp nham. n ƒouilis de paperoasses: Môt 
mớ giấy lôn. 


Hăng say, 
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fouine 


fouine [fwin] n. f. Chồn hôi ở châu Âu và 
trung Ậ. 

fouiner [fwine] v. intr. [1] Thân Lục lọi; 
mũi vào việc người khác, tọc mạch. 
fouineur, euse [fwinœk, øz] hay fouinard, 
arde [fwinanR, and] adj. và n. Thân Kê tò mò, 
thóc mách, hay chö mũi vào chuyện người 
khác. 

foulir [fwin] v. tr. [2] Đào, bới Dne taupe 
gui fouit la terre: Môt con chuột chũi dào 
bới đất. -DIỆC Báton à foutữ: Gậy chọc lỗ 
gieo hạt. 

fouisseur, euse [ÍwisœR, øz] adj. và n. 1. 
(Kê) đào bới. Anữndl fouisseur: Loài uột đào 
bới. 2. Dùng để đào bới. Des pơffes fouisseises: 
Chân để đào bới. 

foulage (fulaz] n. m. Sự ép, sự nén. Le 
foulage du raisin: Việc ép nho quả (bằng 
chân). Le ƒoulage de la pô‡e àò pdpier: Sự 
nén bôt giấy. 

foulant, ante [fulã, ất] adj. 1. K Pompe 
foulante: Bơm đẩy. 3%. Bóng và Thân Làm mệt 
nhọc. Ữn. bouÌot pas foulant: Môt công uiệc 
hhông mấy mệt nhọc. 

foulard [fulan] n. m. 1. Lụa, vải mông. 2. 
Khăn quàng cổ. Metire un ƒfoulard: Choàng 
khăn quùòng cế. 

foulbés. V. peuhl. 


foule ({ful] n. f 1. Đám đông. P ne ƒfoule 
de: Một đống, nhiều. Auoir une foule đidées: 
Có môt lô những ý tưởng. 9. Quần chúng. 
Ne piatre quò la foule, être méprtsé de Ì6Ìite: 
Chỉ được quân chúng uu còn giới tính hoa 
cúa xã hôi thì khinh thuờng. 3. En ƒoule. 
Nhiều, lũ lượt. 

foulée ([fule] n. f. 1. NGỰA Bước chạy, nhịp 
chạy (nói về thời gian). -Par ex¿. Khoảng 
bước, sài chân (ngựa). 2. Sài bước, bước chạy. 

fouler [fule] v. tr. [1] 1. Giẫãm, giậm, ép, nện, 
nén. Fouler dụ rdisin, des cutrs, du drap: 
Giậm ép nho; nên da, nén dạ. 9. Văn Đì trên. 
Kouler le sol natal: Đi trên mảnh dất quê 
hương. P Fouler qux pieds: Giẫm chân lên; 
giày xéo lên; đối xử một cách khinh thị. 
KFouler qux pieds la Constitution: Giẫm chân 
lên hiến pháp. 3. v. pron. Bong gân. ®Se 
fouler le pied: Bong gân chân. t Bóng, Thân Se 
fouler: Vất và, khó nhọc. lÌ ne sest pas 
foulé: Nó không phúi khó nhọc. 

fouloir [fulwan] n. m. Kf Bàn ép, bàn nén. 

foulon ([fulố] n. m (¡ Thợ nén dạ. b> ÄMfouiin 
ò ƒoulon, hay foulon. Cốt lèn, máy nên (da, 
da). b Terre à foulon: Đất sét để tẩy dạ. 

foulque ([fulk] n. f£ Chim sâm cầm. 

foulure [fulyn] n. f Y Chỗ bong gân. 


four [fux] n. m. 1. Lò, bếp lò, b Pefit ƒfour: 
Bánh nướng nhỏ (để ăn tráng miệng và 
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fourchu, ue 


nước trà.) P Lò nướng; Ïlb quay. Pouiet cuit 
aqu four: Gà quay bộ lò. 32. §KHẪU Faire un 
four: Thất bại (nói về cuộc trình diễn). 3 
KÝ Lò nung. #our à réuerbère: Lò nấu cháy; 
lò Uuòm. -Four Marin: Lò Móáctanh. Four 
éÌectrique: Lò điện. P Four solaữe: Lò mặt 
trời. 

fourbe [furb] adj. và n. Gian giáo, xảo quyệt. 
fourberie [funbenl] n. f. 1. Tính gian giảo, 
xào quyệt. 2. Hành động xảo quyệt, lừa lọc. 
fourbi [funbi] n. m. 1. Dgan Việc rắc rối, đáng 
ngờ. n sacré ƒourbi, 0otre histotre: Chuyên 
của anh không đáng tin được. 32. Thân Trang 
bị của quân nhân. Ásiiqguer son fourbi: Tu 
chính trang bị. -Par exi Những vật dụng 
cá nhân, đồ đạc linh tỉnh. l! œ débarqué 
chez eux quec tout son fourbi: Nó đổ bô 
xuống chỗ họ, mang theo đú lê bộ. 3. Một 
mớ hỗn tạp. 

fourbir [funbiR] v. tr. [2] Đánh bóng, làm 
sáng bóng. Fourbir une lame: Đánh bóng 
lưỡi biếm. 

fourbissage [funbisa;z] n. m. Sự đánh bóng. 
fourbu, ue [funby] adj. 1. YIHÚ Bị sung huyết. 
2. Mệt lử. 

fourbure [funbyR] n. f. YTHÚ Chứng sung huyết 
chân ngựa. 

fourche [fusfl n. f 1. Cái chĩa; cái định ba. 
Remuer dụ foin quec une fourche: Đảo rơm 
bằng chĩa. 2. Vật có dạng chĩa. Kf Phuốc, 
càng bánh trước. Fourche de bicyclette: Phuốc 
xe đạp. Fourche téÌescopique: Phuốc lồng uào 
nhau. 3. Che ba, ngã ba. Prenez ce chemin 
Jusquà la fourchẻ: Theo đường này tới ngõ 
ba. Ð Bóng Passer sous Ìes fourches caudines: 
Chịu điều hiên nhục nhã. 

fourcher [funƒje] L. v. ¡intr. [1] 1. Chia hai, 
chẽ ba. Auoir ies cheueux qui fourchent: Tóc 
rẽ đôi. 2. Bóng Thân Sœ langue œ ƒourché: Nói 
nhịu. II. v. tr. Đảo lên băng chĩa. Fourcher 
đe la terre, du fumier: Đảo đất, ddo phân 
bón bằng chữa. 

fourchet [funƒc] n. m. YIHÚ Sùi kẽ ngón. b 
Viêm kẽ ngón chân chó. 

fourchette [funfet] n. f. 1. Dĩa, nĩa. 2. KÝ Bộ 
phận hình đĩa. Fourchette dembrayage: Cần 
sang số. 3. ĐỘNG Chạc ngón. > Xương chạc. 
4. QUÂN Độ tản của đường bắn. Fourchette de 
tr: Đô tán đường bắn. b THỂ Biên độ cực 
đại. -lhdụng Produit qui se situe ddns tune 
fourchette de prix raisonnable: Sản phẩm 
năm trong khoáng giá hợp lý. 5. Chạc bài, 
có 2 con bài, một con kém sát nút bên địch, 
một hơn sát nút con bài ấy. 

fourchu, ue [funƒjy] adj. 1. Chẽ; chia nhánh. 
Pied fourchu: Chân móng chè. 2. Trồng cây 
chuối. Arðre ƒourchu: Trồng cây chuối (chân 
lên trời, tay chống xuống đất). 
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1. fourgon 


1. fourgon [fungõð] n. m. Que cời lò. 


2. fourgon [fungõ] n. m. Xe, toa chờ hàng. 
> Fourgon mortuarre: Xe tang. 


fourgonner [fungne] v. Intr. [1] 1. Cời than, 
cời lò. 2. Bóng Lục lọi lung tung. Fourgonner 
dans un coffre: Lục loi lung tung trong hòm. 

fourgonnette [fungonct] n. f Xe chờ hàng 
nhô. 

fourguer [funge] v. tr. [1] lớn Bán đổ bán 
tháo, bán lén của gian cho kẻ chứa chấp. 

fouriérisme [fusjenism] n. m. Thuyết cộng 
sản của Furiê (thuyết xã hội không tưởng). 

fouriériste [funjenist] adj. Thuộc thuyết 
Furiê. > Subst. Người theo thuyết Furiê. 

fourme [funm] n. f£ Phomát miền Trung nước 
Pháp. Lạ fourme dđAmbert est un bÌeu: 
Phomát Ambe là loại phomát chuu ngốu. 


fourmi [fusmi] n. f. 1. Kiến. Les fourmis son‡ 
des hyménoptères aculédtes: Kiến là loài sâu 
bo cánh màng có ngòi dốt. 9. Bóng Người cần 
cù, tiết kiệm. Cesứ une Uurdie ƒfourmil: Đúng 
là môt con người cần biêm. 3. Auoir des 
fourmis dans Ìles Jambes, dans les bras: Cảm 
thấy như kiến bò ở chân tay. 

fourmilier [funmilje] n. m. Loài ăn kiến. 


fourmilière [funmiljeR] n. f 1. Tổ kiến. 2. 
Bóng Nơi đông đúc, lúc nhúc những người. 
La Bourse, àò Lheure des cofaHons, est une 
ƒfourmilière: Œ thị trường chúng hhoán, uào 
híc định giá (thị trường), người chen chúc 
đông chật. 

fourmi-lion hay fourmilion [funmiljð] n. m. 
Con cúc (ấu trùng của chuồn chuồn, thường 
đào lỗ trong cát để bắt côn trùng). 

fourmillement [funmijmã] n. m. 1. Sự lúc 
nhúc, chen chúc. 2. Cảm giác dấm chết như 
kiến bò. 

fourmiller [funmije] v. intr [1] 1. Lúc nhúc 
đông như kiến. Lư multtude fourmiladt 
autour du quai: Hàng ngàn dân chúng chen 
chúc quanh bến cảng. 39. Par ext. Đầy rẫy. 
Les ƒaqutes ƒfourmdliÌiaient dans cet ouurdge: 
Lỗ, dây rẫy trong cuốn sách này. b 
Fourmiller de: Đầy. La garenne fourmille de 
lapins: Khu rùng cấm dây những thô. 3. 
Dấm dút như kiến bò. La main me fourmiile: 
Tay tôi cảm thấy chấm dứt như hiến bò. 

fournaise [funnez] n. f I. Lò thiêu, lb lửa 
hồng. 2. Nơi nóng khủng khiếp. La uie, à 
miởdi, était une fournaise: Thành phố uề trưa 
dúng là môt lò lủa. 

fourneau [fusno] n. m. I. Bếp lb, hòa lò. Le 
foyer, la grile dìun ƒfourneau: Lòng, uÏ bếp 
lò. Fourneau ólectrique, à gaz: Lò điện, lò 
ga. 2. KÝ Lù. Haut fourneau: Lò cao. V. haut 
fourneau. 3. Fourneau de pipe: Nö điếu. b 
Fourneau de mỉne: Hầm mìn. 
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1. fourrê 


fournée [fuanne] n. f 1. Mê lò, mê nung. 
Fournée de pain, de briques: Mẻ bánh, mê 
gạch. 3. Bóng, Thân Loạt người; khóa; lượt. En£rer 
pơr ƒournées: ĐL uàờo từng loạt. 

fourni, ie ([fusnni] adj. 1. Đầy rẫy; nhiều, dồi 
dào. Table bien fournie: Bàn chất dây thức 
ăn, (bàn ăn don tươm tất). 3. Barbe, cheueÌure 
ƒourmie: lâu tóc dày rậm. 


fournil [funni] n. m. Xưởng lò bánh mì. 


fourniment [funnimố] n. m. Quân trang. b 
Par exí. Thân Đồ lẽ, vật dụng. ÏÏ arrtue quec 
fout son ƒournùnent: Nó dến uới đủ mọi đồ 


lễ lĩnh bình. 


fournir [funnin] L v. tr. [2] I1. Cung cấp, 
cung ứng. Fowrnir Farmée en UiUures: Cung 
cấp thực phẩm cho quân đôi. b v. pron. Se 
ƒournir en charcuterie chez teÌ épicler: Lấy 
thịt nguôi tù người bán hàng thục phẩm 
bhhô. 9. Cho, đưa vào. Fournir dụ bÌé qux 
moulins: Cho lúa uào cối xay. 3. Cung cấp, 
dưa ra. Fournir des preuues, des idées: Cung 
cấp chúng cớ; dưu ra những ý khiến. 4. v. 
imtr. (HƠ Ra bài, đi bài. Fournir bờ cœur: 
Đánh ra quân cơ. 5. Thực hiện. Fournir un 
effort: Thục hiện môt nỗ lực. II v. tr. indir. 
lỗthi Chu cấp, đài thọ. Fournir qux ƒrais: 
Đài tho phí tốn. Fournir à tout: Chu cấp 
toàn bô. 

fournisseur, euse {funnisœR, 2z} n. Nhà 
cung ứng. -Par ext. Cce pays esỈ nofre 
primcipadl fournisseur de pétrole: Đất nước 
này là nguôn cung cấp chú yếu dâu hỏa 
cho chúng ía. 

fourniture [fuRnity R] n. £. 1. Sự cung ứng; 
đồ cung ứng, vật dụng. Lsine œ pris en 
charge Ìa ƒfourniture des pièces de rechangc: 
Nhà máy nhận trách nhiêm cung úng phụ 
tùng thay thế. 3. Đồ vật chuyên dụng, thiết 
bị. FXournitures de bureau: Thiết bị uăn phòng. 
P Phụ tùng, phụ liệu  oưrniures et 
main-dœuure: Phụ tùng uàò nhân công. 

fourrage [fusaz] n. m. Cô; rơm; thức ăn gia 
súc. 

†1. fourrager, ère lfunase, cR] adj. và n. f. 
1. adj. Để làm thức ăn gia súc. Piantes 
fourragères: Cây thúc ăn gia súc. 3. n. Ÿ. 
NÔNG Cánh đồng trồng thức ăn gia sức. b 
Xe chờ rơm, cò. 

2. fourrager [fuRaze] v. Intr. [15] 1. (ũ Cắt 
rơm, có. 2. Lục lọi lung tung. Fourrager 
dans une armotre: Lục loi trong tú. b v. tr. 
KFourrager des papiers: Lục tung giấy tờ. 

fourragère [funazeR] n. f Dài quân công; 
dây quân hiệu. 

1. fourre [fune] n. m. Rừng rậm. Se f#ayer 


un chemin dans un fourré: Vạch đường di 
qua rùng râm. 
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2. fourré, ée 


2. fourré, ée [fune] adjJ. 1. Lót lông. Gan#s 
fourrés: Găng tay lót lông. 2. Có nhân, nhối 
nhân. Bonbons fourrés au chocolat: Keo nhôi 
nhân sôcôla. 3. Coup ƒfourré: Cú đầm trúng. 
par e@xí., Bóng Trb hạ tiện; bịp bợm. 

fourreau [fuxo] n. m. 1. Bao, túi. > Spécrdi. 
Bao kiếm. 2. Áo dài bó sát người. 


fOurrer [fune] v. tr. [1] L 1. Lót lông. Fourrer 
un manteau: Lót lông cho áo choàng. 3%. Nhôi 
nhân bên trong. Fourrer des bonbons: Nhôi 
nhân cho kẹo. H. Thân 1. Đút vào, nhét vào. 
Fourrer ses rmains dans ses poches: Nhét tay 
trong túi. 9. Đặt, để. Où di.je pu fourrer 
cela?: Đặt cát này ở đâu bây giò? 3. v. pron. 
Ấn, trốn, chulL Où esf-i encore giié se 
fourrer?: Nó còn biết chui uào đâu? 


fourre-tout [furtu] n. m. Inv. Thân Túi du 
lịch; túi thủy thủ. 

fourreur [funœr] n. m. Người bán da lông 
thú. 

fourrier [funje] n. m. 1. Hạ sĩ quan hậu cần. 
-AdJ. Sergent, caporaÌ fourrier: Trung sĩ, 
thương sĩ hậu cần. 3. Bóng Văn K© báo hiệu, 
điểm báo trước Ïs crocus, ƒourriers de 
Fautomne: Những cây nghê tây báo hiệu 
mùa thu. 

fourrière [funjcr] n. f 1. Nơi giữ súc vật 
lạc, thà rông. 2. Nơi giữ xe thu lượm trên 
đường (của công an). 

fourrure [funyr] n. £ I. 1. Da lông thú. 
Quần áo lông. 2. Da súc vật có lông rậm. 
La fourrure dun chat: Bộ lông mèo. IL K 
Miếng chèn, miếng đệm. 

fourvoiement [fusnvwamãa] n. m. Sự 
đường, lạc lối; sự nhầm lẫn. 

fourvoyer [fusvwaje] L v. tr. [26] Hiếm Đánh 
lạc (a1); làm lạc đường. n gu:de incomp6teni 
les quait ƒfouruoyés: Nguòi huớng dẫn yếu 
hém đã để lạc ho. b Bún LesÃ  mauudis 
€xempies Font f#ouruoé: Những tấm guong 
xấu đã khiến nó lâm lạc. II. v. pron. 1. Lạc 
vào. Se fouruoyer dans des ruelles: Lạc trong 
ngõ hêm.. Ð Bóng Se ƒÐuruoyer dans une ơfƒatire 
douteuse: Lâm lẫn dế mắc uào một công 
uiệc đm. muôi. 2. Lâm lạc, sai lầm. 

foutaise [futez] n. f. Thân Việc tầm phào, vô 
nghĩa. Sz proposttion, cest de la fƒoutaisel: 
Đề nghị cúa nó thật uô nghĩa! 

foutoir [futwan] n. m. Giường, ghế đệm êm. 
> Nhà thổ hạng bét. b Mới Nơi lộn xôn, bê 
bối. 

†. foutre [futx] v. [68] I. v. tr. Bóng, Dgian 1. 
Làm. Qu©st-ce que 0ous foutez là?: Anh làm 
8ì ở đó? Je nai rien àò foutre en ce moment: 
Tôi chẳng biết làm gì lúc này. 9. Nện, đánh, 
giáng. Foute une gưựic à qqn: Guáng môt cói 
tát cho ai. 3. Vứt, ném. Foutre qạch à ỉa 
poubcllie: Ném cát gì 0uào sot rác. 4. lọc. 
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foyer 


Foutre le camp: Cuốn xéo đi. Foutez-moi la 
pœơix: Hãy để tôi yên. Bóng Vũ fe faire foutrel 
Xéo đi! IL, v. pron. Se ƒfoutre de: Mặc kệ, 
xem thường coi khinh. l se fout dụ rnonde; 
tÌ se ƒout de tout: Nó xem. thường moi người, 
nó mặc bệ tất cả. b (HINĐGTÙ jJe ƒous, tu fous, 
tÌ fout, nous ƒoutons, 0ous ƒoutez, is ƒfoutent. 
 =e ƒoutais.. -Passé simple ít dùng. —e 
ƒfoutrdri... =le ƒoutrois... -Fous, ƒoutons, ƒoutez. 
-Que Je ƒoute.. -Ïmparfait du subJonctif ít 
dùng. —-Foufant. — Foutu, ue. 


2. foutrel [futr] interj. Thgtục Trời! Chà! Chao 
ôi! (để biểu thị sự ngạc nhiên tức giận). 

3. foutre [fut] n. m. Thpục Tỉnh trùng. 

foutrement [futeemãi] adv. Dgian Rất, quá, hết 
sức. 

foutriquet [futaike] n. m. Dgin, Khinh Đồ bỏ; ke 
huênh hoang dỡm. 


foutu, ue [futy] adj. Dgan 1. Làm, cấu thành. 
Ouurage mai foutu: Công trình làm tôi. 39. 
Hồng, hư, không còn thuốc chữa, bô đi. n 
homme foutu: Môt con người bỏ dị. lÌ est 
ƒfoutu, 0otre instrument: Dụng cụ của anh 
hông mất rồi. 3. (Trước danh từ) Xấu, bẩn. 
QueÌi foutu tempsl: Thời tiết mới xấu làm 
sao!. 

fovéa [favea] n. f. (PHẪU Hố võng mạc. 

fox. V. fox-terrler. 


fox-hound [fsksawnd] n. m. Giống chó săn 
cáo. Des ƒox-hounds: Những con chó săn cáo. 


fox-terrier [fokstenje] hay fÍox [faks] n. m. 
Giống chó phốc (săn cáo). Öes ƒox.  Des 
foxterrters: Những: con chó phốc. 


fox-trot [fokstnat] n. m. inv. Điệu nhâãy nhịp 
bốn; Fốc trốt. 

foyer [fwajel n. m. Ì. 1. Ô lọ; lòng lò, bếp 
lò. -Bộ vây trước lb sưới để lửa đừng tạt 
ra ngoài. 2. Par exí. Lửa cháy trong lò. Les 
cendres du ƒfoyer: Tòn lửa trong lò (tro bếp). 
> Trung tâm; ổ. Foyer d?un incendie: Trung 
tâm đứm cháy. 3. K Buồng đốt. Le ƒfoyer 
dìune chaudière: Buông dốt nôi hơi. IL Par 
ext. 1. Gia đình; nhà ở, hộ gia đình. e ƒfoyer 
conjugal: Nhà ở của uơ chông. Rester qu 
foyer: Sống ở gia đình. Mère, femme qu 
foyer: Người me, người Uuơ của gia đình. -Au 
DÌ. #entrer dans ses foyers: Về nhà, về quê; 
hồi hương. b Fonder un ƒfoyer: Lập gia đình. 
2. Hội quán, cư xá, nhà nghỉ. Ứe ƒfoyer đ”une 
caserne: Nhà nghĩ doanh trại PK KFoyer 
socio-culturei: Nhà văn hóa; Trung tâm Văn 
xã. §KHẨU Phòng giải lao. JTP ƒoyer de [Opêrd: 
Phòng giải lao ớ nhà hát Ôpêra. 3. Cư xá; 
hội quán; ký túc xá. XKoyer de Jjeunes 
trưuaiileurs: Ký túc xá những người lao dông 
trẻ. II. Par anai. Trung tâm bức xạ. 1. Ô 
trung tâm. Foyer de résistance, dïntrigues, 
Ô kháng chiến; trung tâm diễn biến. b Y Ô 
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bệnh. Foyer inƒeclieux, cancéreux: Ô nhiễm 
trùng; ố Lng thư. 2. LÝ Điểm hội tụ; tiêu 
điểm. -Điểm tụ âm, tụ nhiệt. 3. HÌNH Foyer 
đ?une conique: Tiêu điểm hình cônic. 

Fr H0Á Ký hiệu của chất Franxi. 

frac [fxak] n. m. Áo dài hẹp tà của đàn ông. 

fracas [fnaka] n. m. Tiếng ầm ầm, gẫy vỡ. 
Le facas dìune chute deaqu: Tiếng êm m 
cúa thác nước. Đồng tumulte, vacarme. P Lọc. 
Auec perfe et ƒfracas: Tàn bạo. lJenUuoyer qqn 
quec perte et facas: Đuổi ai dị một cách 
tàn bạo. 

fracassant, ante [faakasã, ất] adj. 1. Ẩm, 
ầm vang. Ủn. bruuf fracassant: Tiếng động 
âm uang. 9. Bóng Ồn ) ào, ầm T; vang dội, chấn 
động. ne dáclaration ftacossanie: Môi tuyên 
bố âm ï (vang động). 

fracasser [fxakase] v. tr. [1] Vỡ tan, gãy 
tan. P v. pron. Se ƒ#acasser: Tơn tành. ha 
Uoiture qÌla se ffacasser contre Farbre: Chiếc 
xe lao Uào cây Uỡ tan tành. 


fraction [fxaksjðl n. f I. 1. T0ÁN Phân số. 
Dans la fraclion : (deux tiers), 2 est° le 


numérateur, 3 le dénominateur; tÌs sont 
séparés par une barre de ƒracHon: Trong 
phân số : 2 là tú số, 3 là mẫu số, phân 
cách nhau bởi môt gạch ngang. 2. Một phần 
của tổng thể. ne petile ƒracion de 
[assemblóe: Một phân nhỏ của hôi động. TL. 
(ñ Sự tan vỡ, sự Bãy, sự chia cắt. -LUẬTNHTHỜ 
ba fracion du paimn eucharisHque: Sự bê 
bánh thúnh. 


fractionnaire [fnaksjaneR] adj. T0ÁN Thuộc 
dạng phân số. Nombre ƒractionnaire: Phân 
SỐ. =EhonTEssirnie f#acHonnaire: Biểu thức phân 
số. 

fractionnel, elle [fxaksjanzrl] adj. Chia rẽ, bè 
phái. 

fractionnement [faaksjanmdl n. m. 1. Sự 
phân chia; sự chia nhỏ. 92. H0A Sự phân ly, 
sự tách rời. 

fractionner [fnaksjane] v. tr. [1] Phân chia, 
chia nhỏ. 

fractionnisme [fnaksjanism] n. m. (HIRỊ Hành 
động chia rẻ, bè phái, ly khai. 

fractionniste [fnaksjanist] adj. và n. (HIRỊ Ke 
bè phái, ly khai. 

fracture [fnaktyR] n. f 1. (i Sự rập, gãy, 
nút, vỡ. La ƒracture dìune porie: Của b¡ gãy, 
nứt. -P(HÃI Nếp gãy. Les fractures de lécorce 
terrestre: Những nếp gãy ở uô trái đất. 9. 
Sự gãy, rạn nứt (xương). Fracture du tồig: 
Sư gãy xương ống. Fracture du crâne: Sự 
rạn nút hôp so. 

fracturer [feaktyne] v. tr. [1] 1. Bê gãy, đề 
gầy, phá. Fracturer un cofffe-fort: Phá uð tủ 





fraichement 


hét. 2. BỊ gãy. Se ƒfracturer la Jjambe: Bì gãy 
xương đùi. 

fragile [fxazil] adj. 1. Dễ vỡ, dễ gãy, mông 
manh. Porcelaines fragties: Đô sứ mỏng manh 
(dễ vỡ). 2. Không vững, bấp bênh. Le #agile 
équttbre des ƒorces polùtliques dans telle 
région: Sự cân bằng mỗng manh của những 
lực lương chính trị ở 0uùng này. 3. Yếu ớt, 
mảnh mai, đa cảm. ne personne fragile: 
Môt con người dễ xúc cảm. In enfant ƒfragdle 
et chéHƒ: Một đúau trẻ éo lá, yếu ót. b Par 
ext. AUoir le cœur ƒfraglie: Có trái tìm đa 
cảm. 

fragilement [fxazilmãa] adv. Một cách mông 
manh, bấp bênh. 

fragiliser ([fxazilize] v. tr. [1] Làm yếu ởi; 
làm suy vị. Lâge a fragilisé son organisme: 
Tuối già đã làm suy nhược cơ thể của ông 
fœ P v. pron. Trờ nên dòn, dễ gãy. es 
cheueux se ƒragilisent sỉ Ìles décolorafions sont 
trop fréquenites: Tóc sẽ trở nên dễ gấy nếu 
nhuôm tóc quá nhiều. 

fragilité ([fnazilite] n. f. 1. Tính dễ vỡ, dễ 
gãy; sự móng manh. La ƒ#agilité dụ 0erre: 
Sự móng mạnh của thúy tỉnh. 2. Sự mành 
de, yếu ớt. La fragilité de sa santé: Sự mảnh 
dễ uề súc khốc, cửa nó. 3. Sự bấp bênh, 
phù du, mông manh. La fagilit des choses 
humaines: Sự phù dụ cúa hiếp sống. 

fragment |[fnagmã] n. m. Mảnh, mẩu, đoạn, 
khúc. Fragment d'os: Mẩu xương, khúc xương. 
2. Bóng Trích đoạn. 


fragmentaire [feagmấtew] adj. Hồi rạc, cắt 
xét, tùng mâu  JDes informations 
fagmentaires: Những thông tin rèi rạc. 


fragmentairement [fRagmãtenmiã] adv. Một 
cách rời rạc, ngắt đoạn. 


fragmentation [fnagmãtasjð] n. f Sự phân 
đoạn; sự chia cắt. 

fragmenter [fmagmãte] v. tr. [1] Phân chia, 
xé lề, ngắt đoạn. 

fragon [fnagð] n. m. Cây lá giả. 

fragrance [fnagnãs] n. f Văn Mùi hương, 
hương thơm. 

fragrant, ante [fnagnã, ất] adj. Yăn Tòa hương, 
thơm. 

†. frai [fxc] n. m. KÝ Sự hao mòn (của đồng 
tiên kim loại). 

2. frai [fnc] n. m. 1. Sự đê trúng của cá. le 
temps du frai: Thời kỳ cá đề. b Trứng cá 
đã thụ tỉnh. Du #œi de carpe: Trứng cá 
chép. 2. Cá bột. 

fraiche. V. frais, fraiche. 

fraichement [fnefmãi] adv. 1. Mát mê. Vê¿u 
fraichement: Mặc đô mông (mát). 3. Bóng Không 
ân cần, vồn vã; lạnh nhạt. Frafchement recu: 
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Đón tiếp lạnh nhạt. 3. Vừa mới. Fraichement 
débarqué: Vừa lên bò; uùa đổ bô. 


fraicheur [fnejœn] n. f. 1. Sự mát mẻ, tươi 
mát. La f#dÍcheur de la forêt, de lequ: Sự 
tươi mát cúa rùng cây, của nước. 2. Tươi, 
mới. La f#aicheur dìun œuƒ: Sự tuoi mới cúa 
trúng. 3. Bóng Về tươi tắn. Fraicheur du teimt, 
des couleurs: Vẻ tươi tắn cúa nước da, của 
mầu sốc. -(Abstrait.) Fraicheur đune pensée: 
Sự mới mê của tư duy. 

fraichir [feejin] v. ¡intr. [2] 1. Trờ nên tươi 
mát. b v. Impers. Ï Ø#rœfchi: Trời mát. 2. 
HÀ Gió mạnh lên. 

frairie [fnegi] n. f (ñ hay Đphg Trò giải trí 
bình dân. 

†1. frais, fraiche [fne, fneƒ] adj. 1. Mát lạnh. 
KEau fraiche: Nuớc mớt. les nuits sont 
ftraiches: Đêm mớốứt lạnh. -Atr ƒfrais, và n. 
m., prendre le frais: Không khí mát mè; đi 
hóng mát. Mettre au ƒrats: Đặt uào not mút. 
(Bóng, Thân Cho vào tù; cho vào nhà đá.) > KHIUỢNG 
Gió cấp 6 trong thang Bôpho. Grand ƒfais: 
Gió bhú mạnh. b Lọc. adv. A la faiche: 
Vào lúc sớm, mát. 2. Bóng Lạnh nhạt. Accueri 
f#ais: Sự tiếp đón lạnh nhạt. 3. Tươi, mới. 
Du pam, de œuƒs fralis: Bánh mới ra lò, 
trúng tươi. b Chưa chế biến, bảo quản. 
Petits pols fais: Đậu hạt tươt. Sardines 
faiches: Cá trích tươi 4. Mới. Nouuelles 
fraiches: Tin mới. P Peinture fraiche. Sơn 
mới (chưa khô). b Lọc. adv. De ##aœis: Mới, 
chưa lâu. #Èasé de frais: Mặt mới cạo. 
Mới, vừa mới. Feurs fraiches écloses: Hoa 
uùa nớ. Frais émoulu: Vùa mới tốt nghiệp. 
5. Tươi tre. Ủn tfeint ƒrais: Một sắc thói tươi 
trẻ. b Khỏe khoản. Frais et dispos: Khỏe 
hhon uò súng khoái, sung mãn. Troupes 
#dfches: Đôi quân sung mãn. 6. Thân Ma Te 
Uorlà fais: Thật là tai hại! 

2. frais [fnc] n. m. pl. 1. Chi phí, tổn phí. 
Frais de uoyage: Tốn phí đi dường. b À 
grands frais, à peu de frais: Tốn khém, ít 
tốn kém. Bóng Tốn công, tổn sức. b ln être 
pour ses frais: Tốn tiền vô ích; công toi. Bóng 
Không bö công. P Kœưe les frais de qạch: 
Tiêu pha về việc gì. Bóng Chịu hậu quả xấu, 
của điều gì. Fœire les frais de la conuersation. 
Là đầu đề đàm tiếu; đón vai trò chính trong 
câu chuyên. > $%e meffre en ƒfrais: Chịu tốn. 
Bóng Phải ra sức, tốn công tốn của. 2. LUẬT 
Frais de justice: Án phí. 3. Fœux frais: Phụ 
thu; chi tiêu ngoài dự liệu. Thdụn Phụ thu. 
4. TÀI Chi tiêu vận hành xí nghiệp. Frœis 
fxes, frais généraux: Chỉ cố dịnh, tống chi. 
ð. Phí klrais de déplacement de 
représentation: Phí di chuyển; phí giao lế. 

fraisage [fxezaz] n. m. Sự khoan răng. KÝ Sự 
phay. 
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2. Íranc, franque 


†. fraise (fnez] n. f£ Quả dâu tây. b Lọc. 
Bóng Thân Screr les ƒfraises: Run tay. 


2. fraise [fnez] n. f. 1. Màng ruột bê, cừu. 
2. Yếm thịt ở cổ gà tây. 

3. fraise [fnez] n. f. Cổ áo xếp bồng (thế kỷ 
XVIỊ). 


4. fraise [fnez] n. f. K Máy phay; lưỡi phay. 
b> Fraise de dentiste: Cái khoan răng sâu. 


fraiser [fxcze] v. tr. [1] KỸ Phay. 

fraiseur, euse [fnezœ, øz] n. K Thợ phay. 

fraiseuse [fnezøz] n. f. K Máy phay. 

fraisier [fnezje] n. m. Cây dâu tây. > Spéc¡dl, 
Cây dâu vườn. 

fraisure [fxczyn] n. f KÝ Lỗ phay. 

framboise [fnấbwaz] n. f. Quả phúc bồn tử. 
b> kiqueur, gÌcool de framboise: lươu phúc 
bồn tử. 

framboiser [fnấbwaze] v. tr. [1] Ướp hương 
dâu. 

framboisier [fnấbwazje] n. m. Cây phúc bồn 
tử. 

framée [ftame] n. f. 1Ú Ngọn lao. 


1. franc, franche ([fxã, fmãƒ] adj. L. ti Được 
miễn, tự do. (Đối lập với nô lệ, nông nô). 
1. Mới (Trong một số loc.) Tự do hành động. 
AUuoir Ìes coudées franches: Tự do hành động 
theo ý mình. b QUẦN Corps #ancs: Đội biệt 
động, quân du kích (không thuộc quân chính 
quy). P THÊ Coup fanc: Cú đánh do lỗi của 
đối thủ không tránh được. 9. Miễn thuế, 
miễn phí Marchandise fanche de taxes: 
Hàng hóa miễn thuế. {Ù Viles franches: 
Thành phố không dánh thuế. IL 1. Thực thà, 
thắng thắn. re #ranc comme Ùor: Rết chân 
thật, uô cùng thục thò. b Chân thật, thành 
thật. Ứn regard tranc: Môt cát nhìn chân. 
thật. —louer franc Jeu: Chơi xử sư thẳng 
thến, chân thật. b Adv. Parlons franc: Nói 
thống. 9. Rö ràng, minh bạch. Ủne sửuation 
fanche: Địa uị mình bạch. Nourrir pour 
qqn une ƒranche quersion: Nuôi môt sự thù 
ghét rõ rùng đối uới ai. P lí Fusion franche: 
Chuyển nhanh từ trạng rắn sang trạng thái 
lòng. Pb Tron, đủ. MHưit 7ours fữancs: Tám 
ngày tròn. 3. Tự nhiên, không pha trộn. Vĩn 
fữanc: Ruou nguyên chất. Couleur franche: 
Màu tự nhiên, không pha  b NÔNG Arbre 
franc: Cây thuộc một dòng đã được cài tạo. 
(éV. sauvageon). 4. (Trước danh từ)... Ủn 
franc...: Thục. Ủn franc tmbécle: Môt hè 
thực dân dôn. Dne ƒfranche sottise: Môt đúa 
thật ngu xuốn. 

2. franc, franque [fsã, fnak] n. và adj. 1. 
Thuộc dân tộc Đúc ngày xưa. Èrancs 
lipuaires: Nguòi Francs ở uen Sông lanh. 
Krancs Salens: Người Francs ở miền biến. 
> Adj. Pértode frangue: Thời hỳ Franque. 
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La langue franque: Ngôn ngữ. tranque. P8 
Tên trước đây gọi người Châu Âu ở phương 
động. P Adj. Lancien quar(ier #anc đe 
Constantinople: Khu phố cổ cúa người châu 
Âu ở Constantinople. -(i Langue ffanque: 
Ngôn ngữ pha tạp dùng trong buôn bán ở 
các càng phương đông. 

franc [fxal n. m. 1. $Ủ Đồng tiền phorăng 
của Pháp từ 1360, tương đương với đồng 
livre. 2. Đơn vị tiền tệ chính thức của Pháp. 
3. Đơn vị tiền tệ của Thụy sĩ, Luých-xăm- 
bua, BỈ. -Franc C.E.A: Đồng phorăng trong 
khối cộng đồng tài chính Phi châu. 

francais, aise [fnũse, cz] adJ. và n. 1. ad. 
Thuộc nước Pháp. b Thuộc tiếng Pháp. 2. 
Subst. Người quốc tịch Pháp. 3. n. m. Lư 
langue francdaise. Tiếng Pháp. Poarler le 


f#ancais: Nói tiếng Pháp. b Adv. Parier 
f#ancais: Nói tiếng Phdp. 
franc-alleu, francs-alleux [fRfkala, 


fnãzalø] n. m. LUẬIPHIÊN Đất miễn thuế (thời 
phong kiến). 

franc-bord [fnãban] n. m. 1. Đất bãi bờ sông. 
2. HÀI Hauteur de franc-bord: Chiều cao của 
cầu so với mặt nước, đường giới hạn múc 
nước. 

franc~-bourgeois [fRäbunzwa] n. m. Thị dân 
tự do (được miễn thuế và miễn dịch). 


franc-comtois, oise [fnñkðtwa, waz] adJ. và 
n. Thuộc xứ Franche-Comté. 

franc-fief (faãfjef] n. m. LUẬTPHKIẾN 1. Thái ấp 
miễn dịch. 2. Thuế mua đất phong. 

franchement [frãƒmã] adv. 1. Thực thà, thẳng 
thắn. Opter franchement pour un parit: Lựa 
chọn thắng thắn một Đảng. 2. Không úp 
mở, rö ràng. ÁØ, parier franchement: Hành 
đông rõ rùng, nói thẳng. 


franchir [fnãfin] v. tr. [2] 1. Nhây qua (một 
chướng ngại vật). Franchir un mur, un ƒossé: 
Nhảy qua búc tường, môt dường hào. -Bóng 
l a ftranchi toutes les dWficultés: Anh ta đã 
Uươi qua được moi khó khăn. 2. Vượt qua 
(một quãng đường, một khoảng không gian). 
Franchiữr un pont: Vượt qua môt cây cầu. 
Franchir tocéœn: Vươ( qua dại dương. P 
Thời gian. ranchir Ìes siècles: Vươi qua bao 
thế ky. 3. Bước qua. Franchữ le seutl dune 
maison: Bước qua ngưỡng của một ngôi nhà. 
Bóng kranchir les limites, les bornes đe la 
décence: Vươit qua giới hạn, ranh giới cúa 
sự doan trang. 

franchisage [fRãfizaz] n. m. THƯƠNG Hợp đồng 
ủy thác. 


franchise [fxãfiz}] n. f. 1. LUẬI ( Sự miễn trừ. 
kFranchise đune uille: Sự miễn trù của môt 
thành phố. b Mớ Sự miễn thuế. Franchise 
douanière, postale: Sự miễn thuế quan, bưu 
phí. 2. Tính thật thà, thẳng thắn. 3. Tính 
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rö nét, dứt khoát. Franchise dụ traưtt, de la 
coưleur: Nét uẽ, màu sắc dứt bhoát. 


franchisé [fnãfize] n. m. THƯƠNG Hãng buôn 
độc lập, bán hàng cho một công ty ăn hoa 
hồng. 

franchiser [fnãfize] v. tr. [1] THƯƠNG Ký hợp 
đồng ủy thác. 

franchiseur [fnãƒzœ] n. m. THƯƠNG Công ty 
cho ký hợp đồng ủy thác với một hãng khác. 

franchising. V. franchisage. 

franchissable [fnafisabl] adi. 
qua, nhây qua. 

franchissement [fnãfismã] n. m. Sự nhảy 
qua, vượt qua. Le franchissement dìụn fleuue: 
Vươi qua môt con sông. 


francien [fnsjZ] n. m. N6ÔN Thổ ngữ sứÊ — 
He de France (Bắc Pháp). 

francique [fRữsik] n. m. NGÔN 1. Ngôn ngữ 
của người Francs. Pb Adj, Éiymologie 


fữancique: Từ nguyên hoc của ngôn ngữ 
người Francs. 3. Các thổ ngữ ởờ nước Đức. 


francisation [fnãsizasjõ] n. f. 1. Sự pháp hóa. 
la ƒrancisaHion du 0ocabulmre de 
[in[formatique: Sự pháp hóa từ Dựng của tin 
học. 2. LUẬTHHAI Sự liệt vào thuyền tịch nước 
Pháp (công nhận là tàu của Pháp). 

franciscain, aine [faãsiskế, cn] n. và adi. 
Nam nữ tu sĩ dòng thánh Francois. P Adj. 
Thuộc dòng thánh Francois. 

franciser [fnãsize] v. tr. [1] 1. Pháp hóa (một 
từ). Homèros œa éiế francisé en Homère: 
Homèros dã dược: Pháp hóa thành Homère. 
2. Đem lại tính cách Pháp cho. ÈFranciser 
son mode de uie: Đem lại tính cách Pháp 
cho lối sống. 3. LUẬTHHẢI Liệt vào thuyền tịch 
nước Pháp. 


francisque [fnãsisk] n. f. Búa trận. b Huy 
hiệu của chính phủ Vichy (1941-1944). 


francium [fnãsjam] n. m. H0Á Franxi. 
franc-jeu [fnãzø] n. m. và adj. Thẳng thắn, 
chân thật. 

franc-maeon, onne [ftãmasð, øn] n. Hội 
viên hội Tam điểm. P Adj. Eihique 
f#ancmaconne: Đạo đúc hội Tam diểễm. 
franc-maconnerie [fnãmasanni] n. f£ Hội 
Tam điểm. P Bóng (thường khinh) Hội bí mật, 
sự cấu kết bí mật. La fanc-maconnerie đes 
œnciens óÌèues đune grande école: Sự cấu 
hết bí mật cúa cựu hoc sinh ở môt trường 
lớn. 

franc-maconnique [fnamasanik] adj. Thuộc 
về hội tam điểm. 

franco [fnấko] adv. 1. Miễn cước phí 
Marchandise ƒfranco de porf thay ellipt., 
franco): Hàng hóa được miễn cước phí. 2. 
Dgan Thắng, thẳng thừng. 


Có thể vượt 
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franco- từ tố có gốc từ chữ francais. 

francophile [fnãkofll] adj. và n. Thân Pháp. 
> Subst. Un(e) fancophile: Môt người thân 
Pháp. 

francophilie [fnakofili] n. f. Tính thân Pháp. 


francophobe [fnấkofÐb] adJ. và n. Bài Pháp, 
ghét, không ưa nước Pháp. P Subst. n(e) 
f#ancophobe: Môt người bài Pháp. 

francophobie [fnãkofbi] n. £ Tính bài Pháp. 


francophone [fxãkofÐn] adj. và n. Nói tiếng 
Pháp dùng pháp ngữ Subst. es 
f#ancophones belges: Những người BL nói 
tiếng Pháp. b Nơi tiếng Pháp thông dụng. 
Pays francophone: Những nước nói tiếng 
Phúp. 

francophonie [fnấkofoni] n. f. Cộng đồng nói 
tiếng Pháp. 

franc-parler [fmapanle] n. m. Tự do ăn nói, 
nói thẳng. Auoir son franc-parler: Có quyền 
tự do ăn nói. 

franc-tireur [fnấtinœn] n. m. Quân du kích 
(Pháp). Bóng Những người hành động riêng 
lề (không theo phe đẳng nào) ĐDes 
fancs-tireurs: Những người hành đông riêng 
lô. 

frange [fxãz] n. f. 1. Diễm, tua viền. Frange 
de soie: Diễm lụa. b Búng Frange décume des 
uagues: Sóng bạc đầu. 2. Tóc để mành mành 
trước trán. 3. LÝ Franges dđinterf6rences: Vân 
giao thoa (vệt tối - vệt sáng xen nhau). 4 
Bón Hư ảo, sương mờ, mây mờ. Frange du 
souUenir:. Những hư do của hý miệm. 5. 
Thiểu số, ngoài lễ. Une fange de séd¡tieux: 
Môt thiếu số phủn loạn. 

frangeant [faã;ã] adj. m. ĐỊA Đá ngầm ven 
bờ. Récƒs fangeanis: Dải đá ngầm uen bờ. 

franger [fsãse] v. tr. [15] 1. Viên diềm, viền 
mép. Franger une robe: Viên diễm cho chiếc 
áo đài. 2. Viên quanh. Réctƒs qui rangenl 
une côte: Đá ngầm uiên quanh bờ biến. 

frangin, ine [fxãzẽ, in] n. Thân 1. Anh, em, 
chị em. 2. Par ext. Dne fangie: Một bà 
(một cô con gái). 

frangipane [fsãzipan] n. f. 1. Hương nhài. 
Gants à la frangipane: Bao tay tấm hương 
nhài. 2. Thủụng Kem hạnh nhân; bánh kem 
hạnh nhân. 3. THỰC Quả cây đại (cây sứ). 

frangipanier [fnðzipanje] n. m. Cây hoa đại 
(hoa sứ). 

franglais [fãgle] n. m. Tiếng Pháp pha trộn 


tiếng Anh. “Parlez-uous ƒranglaisÈ”, 0U0ragẻ 
de René Étemble (1964): “Anh nói dược tiếng 
Pháp pha trộn không?” tác phẩm của Ronê 


kchiêmbiơ. 
franquette [fxốket] loc. adv. Thân À /z bonne 
fanguette: Xuê xòa, không khách sáo, không 
kiểu cách. 
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franquisme [fnđkism] n. 
Franecô. 

franquiste [fnđkist] n. và adj. 
cánh Franecô. 

frappage [fnapazl n. m. KÝ Sự rập nổi. b Hiếm 
Sự rập tiền. 

frappant, ante [fnapẽ, ất] adj. Gây ấn tượng 
mạnh; lạ lùng. ne ressembiance frappante: 
Môt sự giống nhau lạ lùng. 

frappe ([fnap] n. £. Dgan Tên vô lại. 

frappe ([faapl]l n. f. 1. KÝ Sự rập tiền. > Hình 
rập trên đồng tiền. P Bộ khuôn đúc chữ. 
> Sự đánh máy. Faute de fappe: Lỗi đánh 
máy. b TÌN Frappe en lacet: Cách m rê. 2. 
THÊ Cách đánh, cách chơi. La fữ#appe d°une 
boxeur: Cách đánh của môt uõ sĩ. 3. QUÂN 
Force de frappe: Súc mạnh đánh nhanh ke 
địch. 

frappement [fnapmã] n. m. Sự đánh, sự đập. 

frapper [fnape] v. tr. [1] 1. Đánh, đập, nên. 
Son père Fa fappé: Bố nó đã đánh nó. Le 
marteau ffappe lenclume: Búa nên xuống 
de. b> v. Intr. Frapper daưns ses mains: Đập 
tay. Frapper ò la porte: Đập cửu, gõ của. 
2. Gây thương tích. Frapper qqạn à mort: 
Gây tứ thương cho ai. 3. Đập vào, chiếu 

_ Vào. Lưumière qui [rappe un obJet: Anh sáng 
chiếu uào môt đỗ uột. 4. KÝ Rập nổi. Frapper 
des médailles: Rập nổi huy chuong. Frapper 
la monnaie: Rập tiền dông. b Au pp. Frappé. 
Ướp lạnh. Ca/é #appé: Cà phê Lớp lạnh. 5. 
Trừng phạt, đánh xuống, đổ xuống, giáng 
vào. Älalheur qui j fappe une famille: Nối 
bất hạnh trút xuống môt gia đình. Être 
frappé dapoplexte: BL nhồi máu, trúng phong. 
> Đánh thuế. Frapper une marchandise de 
droits dentrée: Đánh thuế nhập cảng hàng 
hóa. 6. Đập vào mắt; gây ấn tượng mạnh, 
tFrapper Ía 0ue, llesprit: Đập uàờo mốt, uào 
đầu óc. -Ngạc nhiên. #Ƒœ¡ éié frappé de leur 
ressemblance: Tôi rất ngạc nhiên uì sự giống 
nhau cúa ho. 7. v. pron. Thân Lo lắng quá 
mức. 

frappeur, euse [fRapœk, øz] adj. và n. 1. 
adj. (Ngươ) rập, đập, nên. P #spr:t frappeur: 
Ma xó hay đập gö đồ đạc. 2. n. K Thợ rập 
tiền, huy chương... 

frasque [fnask] n. f Sự lầm lạc, ngông 
nghênh. Frasques de Jeunesse: Những thói 
ngông nghênh cúa tuối trẻ. 

fraternel, elle [fnatennrl] adj. 1. (Thuộc) anh 
em. Amour fraternel: Tình anh em ruôt thịt. 
2. Như anh em ruột thịt. AmrHé fraternelle: 
Tình bằng hữu anh em. b (Người). II a éié 
très fraternel quec moi: Nó rất thân thiết 
UỐt lôi. 

fraternellement [fnatennclmã] adv. Một cách 
thân tình (như anh em ruột thịt). 


m. Chủ nghĩa 


Người theo 
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fraternisation [faaternizasjð] n. f Sự kết 
thân, kết nghĩa anh em. 

fraterniser [fnatennize] v. ¡intr. [1] 1. Kết 
nghĩa anh em; kết thân. lis on£ tout de 
sưite fraternisé: Chúng nó thân thiết uới 
nhau ngay lập túc. 9. Hòa hoãn, liên kết. 
Fraterniser quec lennemi: Hòa hoãn uới hê 
thù. 

fraternité [{fnatennite] n. f. 1. Hiếm Tình anh 
em, tình ruột thịt. 2. Tình thân ái. L/berfé, 
égaÌdé, fraternié. "Tự do, bình đẳng, bác 
ái", châm ngôn của nước Cộng hòa Pháp. 
1. fratricide [fnatnisid] n. m. Sự anh chị em 
giết lẫn nhau, huynh đệ tương tàn. 


2. fratricide [fnatnisid] n. và adj. 1. n. Kê 
giết anh chị em. 2. adj. Lưife, guerre 
fữatricide: Nội chiến, chiến tranh nồi da nấu 
thít. 

fratrie [fnatRi] n. f Học Gia tộc. 


fraude [fnod] n. f. 1. Sự gian lận. 2. Sự giả 
mạo, gian lận. Yraude en œuures dđart, dans 
la uente de marchandises: Sự gi mạo tác 
phẩm nghệ thuật, trong buôn bán hàng hóa. 
Seruice de répression des fraudes: Cơ quan 
bài trù gian lân. -Par ext. Fraude fiscate, 
électorale: Gian lâu thuế, gian lận bầu củ. 
8. Lậu thuế. Passer đes cigarettes en fraude: 
Buôn lậu thuốc lá. 


frauder [fnode)] 1. v. tr. [1] Gian lận. Yrauder 
la douane, le fisc: Gian lận thuế quan, lâu 
thuế. 9. v. Intr. Gian lận; làm giả. Frauder 
sur une marchandise: Làm giá một thú hàng 
hóa. 

fraudeur, euse ([fnodœn, øz] n. Kẻ gian lận; 
gian trá. 


frauduleusement [faodyløzmã] adv. Bằng 
gian lận; một cách gian lận. 
frauduleux, euse [fnodylø, øz} adj. Gian, 


gian lận. Contrat auduleux: Hơp đông gian 
lân. -Banqueroutiter ƒrauduleux: Vỡ nơ gian 
(giả vỡ nợ, già phá sản). 

fraxinelle ([fwaksinel] n. f. Ðphẹg Cây bạch tiễn 
(cây trang trí có lá thơm). 


frayement [fnemðố|] n. m. YïIHÚ Viêm đô do bị 
cọ xát. 


frayer [fneje] L. v. tr. [24] 1. $ÄNDÔN Cọ, sát. 
Le cerƒ fraie ses bois qux branches: Con hươu 
co gạc ào cành cây. b YIHÚ Cheual ƒfrayé 
qux ars: Ngụa bị uiêm đó 0uai do bị có xót. 
2. Mở lối, vạch đường. Se f#ayer un passage 
dans la foule: Re một lõi di qua đám đông. 
II. v. intr. 1. (Cá) đề trứng. 9. Đi lại, giao 
thiệp thường xuyên, quan hệ. Ï/ ne ƒrœaie 
quec personne: Nó chẳng quan hệ uới di. 


frayère [fncjcR] n. f ĐỘNG Nơi cá đẻ. —-Par 
exi. Nơi sản xuất con giống. 
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frelon 


frayeur [fnejœR] n. f Nỗi kinh hoàng. khiếp 
SỢ. 

fredaine [fnaden] n. f Sự ngông cuông, lầm 
lạc. 


fredonnement [fnedonmã] n. m. Sự hát khe 
khẽ, khẽ ngâm. 

fredonner [fnodone] v. tr. và intr. [1] Ngân 
nga, hát ư hử, lầm rầm. 

free-jazz [fnidzaz] n. m. inv. Nhạc đJa tự do. 


free-lance [fnilấs] adj. và n. (Anglicisme). 
Nhà báo độc lập, tự do. Ủne j7ournaiiste 
free-lance: Môt nhà báo tự do. P Subst. C?est 
un (une) free-lance: Đó là một người tư do. 
-Le free-lance: Việc tự do, nghề tự do. 

free-martin [fnimantZ] n. m. 4Ý Bò cái tơ 
có bộ phận sinh dục không bình thường. 

freezer [fnizœR] n. m. (Anglicisme). Khoang 
đông lạnh; ngăn đá. 

frégate [fnegat] n. f. 1. (. Thuyền buêm ba 
cột. P Mới Khinh hạm; diệt ngư lôi hạm, tàu 
khu trục. 2. ĐỘNG Chim cốc biển. 

frein [fnZ] n. m. 1. (ñ Cái hãm, cái thắng: 
bộ phanh. > Lọc. Bóng Ronger son ƒrein: Cố 
găng chịu đựng. 9. Bóng Văn Sự kiềm chế, kìm 

- hăm, Metfre un frein à ses passions: Kiềm 
chế bót những dam mê của nó. 3. 0PHẦU Dây 
chăng, dây hãm. Krein de la langue: Dây 
chằng lưỡi. 4. Bộ phận hãm. La pédale de 
#em, le frein à main dune qutomobile: Cần 
hãm; hãm tay của xe ô tô. b Frein moteur: 
Hãm động cơ (chạy chậm). P Le f#ein d”une 
arme à ƒeu: Bõ (phận) hãm của súng (để 
giảm lực giật). 

freinage [fnenaz] n. m. 1. Sự hãm, sự thắng. 
Freinage puissant: Sự thống gấp. 9. Sự kìm 
hãm. Le ƒfreinage de [expansion économique: 
Sự hìm hãm phát triển hình lế. 

freiner [fnene] 1. v. intr. [1] Hãm lại, thắng 
lại. 2. v. tr. Kìm hãm, hãm chậm lại. Fre¿er 
la hausse des pria: Kìm hãm sự tăng giá. 
Rien ne peut ƒreiner leur enthoustasme: Không 
có gì kừmn hãm duoc nhiệt tình cúa chúng. 

freinte [fnzt] n. f THƯƠNG Sự hao hụt, lượng 
hao hụt. 

frelatage [fnolataz] n. m. Sự pha trộn; hàng 
pha. 

frelater [fnolate] v. tr. [1] 1. Pha, trộn lẫn 
(với một chất khác). Frelater du 0uin: Pha 
rươu uang. Alcool frelaté: Rươu pha trôn. 9. 
Au pp., Bón Pha tạp. Me, société frelatéc: 
Cuộc sống, xã hôi pha tap. 

frêle [fxel] adj. Mảnh mai, êo là, mảnh khẳnh. 
Dne frêle jeune file: Một cô gái éo ld. b 
Yếu ớt. Parler dune 0oix frêle: Nói bằng 
8iong yếu ót. 

frelon [fnalố] n. m. Ong vò vẽ lớn, ong bầu. 
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freluquet 


freluquet [fnelyke] n. m. Chàng trai hợm 
hĩnh; thằng nhóc dị dạng. 

frémir [fnemin] v. intr. [2] 1. (Vật) Lao xao, 
rì rào. Feuillage qui frémit qu 0ent: Cành 
lá rì rào truốc gió. Lequ frémit quant de 
boutlr: Nuớc reo truốc khi sôi. 3. (Ngườơ) 
Run rẩầy. Frémir đhorreur: Run lên 0ì binh 
hất. 

frémissant, ante [fnemisố, ấãt] adj. Rì rào, 
lao xao, rung rinh. b Dễ xúc động. ne 
sensibilité fémissante: Môt sự nhạy cảm 
mãnh hệt. 

frémissement [faemismð] n. m. 1. Tiếng rì 
rào, sự rung rinh, tiếng reo. (nước sắp sôi). 
Frémissement de Ìequ qui ua bouillir: Tiếng 
reo của nước sốp sôi. 2. Sự rung động, run 
rẩy. Ủn frémissement đìndignotion: Sự run 
lên uì phẫn nô. 

frênaie [fnene] n. f Rừng tần bì. 

frêne [fnen] n. m. Cây tần bì. 

frénésie [fnenezi] n. f. Sự cuồng nhiệt; mãnh 
liệt. Azmer quec frénésie: Yêu một cách cuông 
nhiệt. 

frénétique [fxenetik] adj. Cuồng nhiệt, mãnh 
liệt. Applaudissements fénéHques: Vỗ tay 
tán thung cuông nhiệt. 

frénétiquement [fnenetikmã] adv. Một cách 
cuồng nhiệt. 

fréon [fseõð] n. m. Chất frêôn (chất làm lạnh). 

fréquemment [fnekama]l adv. Thường, 
thương xuyên. 

fréquence [fnekãs] n. f 1. Sự lặp lại; tính 
lặp lại, tính chu kỳ, nhịp điệu. Ủa féquence 
du passaøe des aqutobus de nu: Nhịp qua 


lại cúa xe buýt ban đêm. 9. KÝ Tần số; số 


lần (thống kê). > 3. lÍ Tần số; số lần lặp 
lạ. la ƒréquence sexprime en hertz, de 
syvmbole Hz; I Hz = 1I cyclej seconde: Tên 
số dược biếu thị bằng Hecdơ có bý hiệu Hz; 
1Hz = 1 chu kỳ trong môt giây. 4. VIÊN 
Modulation de f#équence: Điều biến tần số. 

fréquencemètre [fnekãsmetR] n. m. Kf Tần 
kế. 

fréquent, ente [frekã, ất] adj. Thường xuyên, 
thường gặp. n usage fréquent: Sứ dụng 
thường xuyên. 

fréquentable [faekỹtabl] adj. Có thể lưi tới, 
giao du. 

fréquentatif, ive [fnekãtatif, iv] adj. NGN (Có 
nghĩa) lập lại nhiều lần. Verbe ƒ#équento£fƒ: 
Đông từ liên diễn (chỉ một động tác lập lại 
nhều lần). b N. m. Criailler est: le 
fréquentatƒ de crier: Eo sèo, quàng quạc là 
đông từ liên diễn cúa dông tù bêu. 

fréquentation [fnekãtasjð] n. f. 1. Sự qua lại 
lui tối thường xuyên. La ƒréquentation dìun 
club: Sự qua lại thường xuyên môt câu lạc 
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bô. 2. Sự giao du; bạn giao du. Öe mauuaises 
fréquentations: Sự giao dụ uới những hệ xấu. 
fréquenté, ée [fnekdte] adj. Đông người lui 
tới, đi lại. n restaurant très fréquenté: Môt 
nhà hùng đông khách. b In endroit bien, 
moaÏ ƒféquen1é: Một nơi lui tới của những 
người đứng đắn; của những kê đáng ngờ. 


fréquenter [fnekãte] v. tr. [1] 1. Qua lại, lui 
tới Fréquenter les caÍlés: Thường qua lại 
những quán càphê. 3. Giao du. Fréquenter 
des artistes: Giao du Uớt những nghệ sĩ b 
Dgan Đi lại thân tình, kết thân, kết bạn tình. 
kHe féquente un garcon quelle q connu qu 
bai: Cô ta hết bạn uói môt câu gặp ở uũ 
hột. -Absol. Elle commence à fréquenter: Cô 
ta bắt đâu có bạn tình. 


frère [fncR] n. m. 1. Anh, em trai. b #rères 
Jumeaux: Anh em sinh đôi. b Frères de latt: 
Anh em chung bầu (cùng được nuôi bởi 
người vú). 2. Bóng Đồng loại. Tous les hommes 
sont jrères: Mọi người đều là anh em. 3. 
Đồng đội. Frères darmes: Anh em dông dôi. 
-Faqux frèrc: Kê bôi phún, phỏủn phúc. b 
Thày dòng. Frère prêcheur: Thày đồng 
Đôminnicanh. -Spéc:rdzi. Giáo dân. Frère lai, 
frère conuers: Bó nhà thờ; người quy đạo. 
> Les frères macons, les [rères trois points: 
Hội viên hội Tam điểm. 4. Bóng Liên kết, anh 
em. Öes pays frères: Các nước anh em. 
frérot [fnero] n. m. Thân Em (trai) nhỏ, em 
út. 

fresque ([fnesk] n. f. 1. Lối vẽ trên tường; 
bích họa. Perndre à fresqgue: Vẽ tranh tường; 
bích hoa. P Tranh tường, bích hoa. 2. Bóng 
Tác phẩm văn học đương đại (phản ánh 
toàn cảnh xã hội thời đại). 

fresquiste [freskist] n. Họa sĩ bích họa. 

fressure [fnesyR] n. £ Bộ lòng chay (tim, 
gan, lách, ruột...). 

fret [fnct] n. m. 1. Tiền thuê tàu. > Pør ex. 
Cước vận chuyển. 2. Chuyến hàng. re 
qérien: Chuyến hàng chớ máy bay. 

fréter ([fnete] v. tr. [16] 1. Cho thuê, mướn 
(tầu, xe). 2. Thuê (tầu, xe). 

fréteur [fnetœR] n. m. Chủ phương tiện cho 
thuê. 

frétillement [faetijmã] n. m. Sự nhảy nhót, 
sự quấy, sự ngoe nguấy. 

frétiller [fnetije] v. intr. [1] Nhảy nhót, quẫy, 
ve vấy. Cøs potssons fréHlient encore: Cá này 
còn dang quây. 

fretin [fnatế] n. m. 1. Cá vụn, cá nho. 2. Bóng 
Người hay vật phế loại, đồ bỏ, vật mọn. 
Cst du menu fretin: Đó là bê tôi tê, không 
dáng kế. 

frettage [fnetaz] n. m. K Sự đóng đai; đai 
kiện hàng. 
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1. frette [fnet] n. f KÝ Đai sắt, vành đai. 

2. frette [fnct] n. f 1. KTRÚC Dải trang trí bằng 
đường gãy khúc. 2. HUYHQC Khiên có dải bắt 
chéo. 

fretter [fncte] v. tr. [1] Đóng đai. 

freudien, ienne [fnsdj, jen] adj. Liên quan 
với học thuyết Phrớt. > Subst. Môn đồ của 
Phrớt. 

freudisme [fxødism] n. m. Thuyết Phrớt. 

freux [fRø] n. m. và adj. Corbeau ƒreux hay 
freux (Coruus ƒrugiegus): Quạ Châu Âu, 
mình dài 45cm, qua mô hẹp. 

friabilité [fijabilite] n. f. Tính dễ vụn, bở. 

friable [fnijabl] adJ. Dễ vụn, bở. Terre f#riable: 
Đất bố tơi. 

friand, ande [fnijấ, ấd] adJ. và n. m. L ad). 
1. Frrand de: Thích, chuộng ưa. Les enfanis 
son‡ ftands de sucreries: Trê con dêều chuông 
cúa ngọt. b Bóng lÌ est fiand de louanges: 
Nó ua dược khen. 3. (I Người sành điệu; 
sành rượu; thích ăn ngon. 3. (ú (Món ăn) 
ngon. IL n. m. Bánh nhân thịt P Bánh 
hạnh nhân. 

friandise [feijấdiz] n. f£ Keo bánh. 

friC [fnik] n. m. Dgan Tiền bạc. 

fricandeau [fikãdo] n. m. Thịt bê tiêm mỡ. 
> Par cxí. Thăn cá tiêm mớỡ. 

fricassée [fnikase] n. f 1. Thịt nấu ragu. 2. 
Bóng,Dgian r¿cassée de rnuseaux: Sự hôn nhau, 

fricasser l|fnikase] v. tr [1] Nấu ragu. 
Fricasser un poulÌet: Nấu ragu gò. 

fricatif, ive [fmikatif iv] adj. và n. f ÂM 
Consonne fricatiue: Phụ âm xát. bN. £ [f1 
est une ƒricaftiue: 'ƒ là môt phụ âm xót. 

fric-frac [fxikfnak] n. m. Thân Vụ xoáy, sự 
ăn trộm. 

friche [fmiƒ] n. f. Đất bỏ hóa. b Lọc. adv. 
hay adj. En f#iche: Bò hóa. -Bóng Esprit en 
friche: Đầu óc cùn, đụt (tài cùn trí nhụt). 

frichti [fifti] n. m. Thân Bữa ăn, món ăn. 

fricot [fxiko] n. m. Thân Món nấu nhếu nháo, 
nấu qua loa. 

fricotage [fxikataz] n. m. Thân Vụ xoay sở ám 
muội; chuyện cấu kết bất lương. 

fricoter [fnikate] v. tr. [1] Thân 1. Xào xáo, 
nấu ăn. 2. Mưu toan, xoay xờ. P v. intr. 
Có hành động mờ ám. l ƒ:cote dans 
tư nmobiher: Nó xục xạo trong nhà. 

fricoteur, euse [fnikatœ, øz] n. Thân Kê mưu 
toan ám muội kê xoay xở. 

friction Ifeiksjố] n. f£ 1. Sự chà sát. ne 
ficHon quec un gant de crin: Chà sát bằng 
bao tay lông. > Spéciai. Chà sát da đầu. 2. 
K Sự cọ sát, ma sát. 3. Bóng Sự va chạm, 
bất hòa. l/ y œa des poin‡s de friction entre 
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le père et le fils: Có chuyên ua chạm giữa 
cha uà con. 

frictionnel, elle [feiksjanel] adj. Chà tóc, chà 
đầu. 

frictionner [friksjane] v. tr. [1] Sức nước hoa; 
chà nước hoa. 

frigide [faizid] adj. 1. (¡ Lạnh ngắt. 2. Lãnh 
cảm (không có ham muốn tình dục). 

frigidité [fxizidite] n. f. 1. (í Sự lạnh ngắt. 
ø. Trạng thái lãnh cảm. 

frigo [fnigo] n. m. Thân Máy ướp lạnh, tủ lạnh. 

frigorie [figari] n. f.  Frigô (đơn vị đo độ 
lạnh, nghịch với calo). 

frigorifier [fxigaifje] v. tr. [1] 1. Làm lạnh, 
ướp lạnh, đông lạnh. 2. Thân È/re ƒfrigorifié: 
BL lạnh cóng. 

frigorifique [feigarifik] adj. và n. m. 1. adj. 
Làm lạnh, ướp lạnh. Installatton frigortfique: 
Thiết bị đông lạnh. > UƯớp lạnh, đông lạnh. 
ø.n. m. Thiết bị làm lạnh; tủ lạnh; phòng 
lạnh. 

frigoriste [fxiganist] n. m. Kf Kỹ thuật viên 
máy lạnh. lngénieur ƒfrigortste: Kỹ sư diện 
lạnh. 

frileêusement [failøzmã] adv. Yếu chịu lạnh. 

frileẳẻux, euse [fnila, øz] adj. 1. Sợ lạnh; không 
chịu được lạnh. n u:etilard frdeux: Môi cụ 
già sơ lạnh. 2. To ra nhạy cảm với lạnh. 
Dne atHtude frdeuse: Môt thái đô lạnh lẽo. 

frimaire [fnimen] n. m. Tháng giá (tháng thứ 
ba trong lịch cộng hòa). 
" * í -.., 

frimas [fnima(a)] n. m. Yăn Sương giá; sương 
mù băng giá. _ 

frime [fim] n. f Thân Bề ngoài đánh lừa, giả 
dối, giả tạo. Cest de la fime: Đó là chuyên 
gia tạo. 

frimer [fnime] v. intr. [1] Thân Lbe trộ, làm 
bộ, lên mặt. 

frimeur, euse [fnimœx, øz] n. Thân Kê làm 
bộ làm tịch; kê vờ vĩnh, lbe bịp giả tạo. 

frimousse [fnimus] n. £ Thân Bộ mặt non nớt, 
non choeẹt. 

fringale [fsZgal] n. f. Thân Cơn đói cồn cào; 
sự ham muốn mãnh liệt. b Bóng Ưne #ingaÌe 
de 0uoyages: Môt khút uong du lịch. 

fringant, ante [|f#gã, ất] adj. 1. Đồm dáng, 
hoạt bát, linh lợi. jJeune hommmne ƒringant: 
Môt chàng trai hoạt bát. 2. CheudÌ fringant: 
Con ngụu lanh lợi. 

fringillidés [fa#zïilide] n. m. pl. BỆNG Họ chim 
sẽ. 

fringuer [fnege] v. tr. [1] Dgian Mặc quần áo. 

fringues lfnzg] n. f. pl. Dgan Quần áo. 

fripe [faip] n. f lỗtờ Quần áo tơi tả, cũ 
rách. 
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friper ([fnipe] v. tr. [1] Lam nhăn, làm nhăn 
nheo  Kriper sơ robe en sasseyant: Ngôi 
xuống làm nhăn cới áo dài. b Bóng Ữn 0isage 
t#ué par Lâge: Khuôn mặt nhăn nheo 0ì 
tuổi tác. 

friperie [fmipail n. f Quần áo giê rách. P 
Buôn bán (cửa hàng bán) quân áo cũ. 

fripier, ière [fnipje, jeR] n. Người bán quần 
áo cũ. 

fripon, onne [fnipõð, an] n. 1. Thân Đứa bé láu 
linh, ranh ma; bụi đời. Ủn petit fripon: Đúa 
bé láu lỉnh. b Adj. Về tỉnh ranh, lấu cá. 
Ũn dir fripon: Một uê láu có. 92. (ñ Tên bất 
lương, du đãng, lưu manh. 

friponnerie [fniponni] n. f. ( Hành động 
trộm cắp, bất lương. 

fripouille Ifnipuj] n. f. Dgian Kê vô lại, lưu 
manh. 

friquet [fike] n. m. Chim sẻ. 

frire [fnin] 1. v. tr. défect. [83] Rán, chiên. 
Krưec dụ poisson: Rán cú. 3. v. intr. Rán, 
chiên. ÄAfeftre des beignets à frừc: Bộ bánh 
phông tôm uào chiên (rán,. 

frisant, ante [fkizã, ất] adJ. Lurmère frisande: 
Ảnh sáng lướt; ánh sáng quét. Đồng rasant. 

frisbee [fnizbil n. m. Trò chơi Frisbi (ném 
đĩa nhựa). 

1. frise [fniz] n. f. 1. KRÚC Diễm mũ cột. 2. 
Diễm trang trí; đường gờ. b §KHẪU Màn phông. 
2. frise [fniz] n. f 1. Vải Hà lan. 2. QUÂN 
Cheual de ƒfrise: Cự mã, (một thứ chướng 
ngại vật). 

frisé, ée [fnize] adj. 1. Xoăn; quăn. Cheueuz 
frsés: Tóc uốn quăn. 3%. Par ex(. Lá xoăn. 
Chicorée frisée: Rau diếp xoăn. 

friselis [fmizli] n. m. Văn Sự rung rinh; tiếng 
lao xao rì rào. Friselis de lequ: Tiếng rì rào 
Của nước. 

friser [fmize] I. v. tr. [1] 1. Uốn quăn. F?iser 
des cheueux, une moustache: Uốn quăn tóc, 
ra mép. Đồng boucler. P Par ext. Friser qgn: 
Luớt qua mặt at 32. Lướt qua; bay sát. 
Hưrondelle qui ƒfrise le soi: Con chim én bay 
sót mặt đốt. Đồng frôler, raser. P Bóng Xấp 
xi gần. 'riser la quarantaine: Xấp +Í tứ 
tuân. Procédés qui ƒfrisent lindélicaftesse: 
Những cung cách gần như thô bạo. IL v. 
intr. Xoăn, quăn. CheUueux qui ƒrisent: Tóc 
xoïn. 

frisette [fnizet] n. £ 1. Búp xoăn. 2. Thanh 
gỗ ốp tường để trang trí. 

frisolée [fxizole] hay friselée ([fmizle] n. f. 
Bệnh xoăn lá (0 khoai tây). 

frison [fnizð] n. m. Búp tóc xoăn. 

frison, onne [fnizð, an] adj. và n. Thuộc xứ 
Phridơ  P N. n(e) Krison(ne): Môt người 





784 


frivole 


dân xú Phridơ b Race frisonne: Giống bb 
nhiều sữa. 

frisotter [fa1zate] v. tr. và intr. [1] Uốn xoăn 
tít. | 

frisquet, ette [fniskc, ct] adj. Thân Rét buốt; 
lạnh giá. P Adv. lj ƒait ƒfrisquet: Trời lạnh 
buốt. 

frisson [fnisõ] n. m. 1. Cơn rét run (do lạnh 
hay sốt). fre pris de frissons: Lên cơn rét 
run. 2. Par cxí Rùng mình. ÈFrisson de 
dáégoôt: Rùòng mình 0ì kính tớm. 

frissonnement [fnisanmã] n. m. Yăn 1. Sự run. 
2Ô. Sự lao xao lay động, rung rinh. 
Frissonnement des feutlles des arbres: Tiếng 
lao xao cúa lá cây. 


frissonner [fnisane] v. intr. [1] 1. Run, rùng 
mình. X rissonner de ƒfroid, de ftèure: Run lên 
Dì lanh, 0ì sốt. 2. Par ext. Rung động; run. 
Krissonner dđhorreur: Run 0ì hình hãi. P 
Par andl. (vật). kau, arbre qui ƒrissonne 
sous le 0uent: Nước, cây rung rinh (lay đông) 
trước gió. 

frisure [fxizyn] n. f. Cách uốn xoăn, trạng 
thái xoăn. 

frit, frite [fni, fnit] adj. 1. Rán, chiên. 2. Thân 
Trong trạng thái tuyệt vọng. Ï esí ƒri: Nó 
hết hơi rôi. Đồng cuit, fichu. 

frite [fnit] n. f Miếng khoai tây cắt mỏng 
bồ vào chảo rán. -Pomme de terre frữe: 
kKhoat tây rán. 

friterie [fxitxi] n. f Cửa hàng bán khoai tây 


rán. : 


friteuse [fnitøz] n. f Chảo rán. Erieuse 
électrique: Chủo điên. _ 

fritillaire [fxitill)e] n. f Cây bối mẫu (cây 
hoa hình chuông, tím sẫm và trắng). La 
couronne tmpériale est une ƒftHilatre: Vòng 
ương miên là tràng hoa bối mẫu. 

frittage [fritazl n. m. Phương pháp trộn bột 
kim loại để tạo sự kết dính cho vật nung. 

fritte [fxit] n. f. Kf Hỗn hợp silicat-nhôm (dùng 
trong kỹ thuật gôm). 

fritter [fnite] v. tr. [1] K Lam kết dính. 


friture [fnityR] n. f 1. Sự rán, sự chiên. 
Frture à Phule: Sự rán bằng dâu. b Par. 
anal. Brưửt de frfure hay frure: Tiếng lạo 
xạo (trong máy điện thoại hoặc rađiô). 2. 
Dầu, mỡ để rán. Chơanger souuent sa ƒriture: 
Phải thay thường xuyên dầu mỡ rán. 3. Đồ 
ăn rán. Frưuưre de beignets: Thúc ăn tấm 
bôt rán. b (S. comp.) Dne ƒfrdure: Món cá 
(nhỏ) rán. 


fritz [fnitz] n. m. inv. Thân Người Đức. 


frivole [fnival]l adj. Bông lông, phù phiếm. 
Discours, esprit friuole: Bài diễn uăn, dâu 
óc phù phiếm. 
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frivolement [fxivalma] adv. Một cách lăng 
nhăng, phù phiếm. 

frivolité [fxivalite] n. f 1. Tính bông lông, 
phù phiếm. Eriuoiié de lesprit: Sự bông 
lông cúa đầu óc. 2. Trò lăng nhăng, chuyện 
linh tỉnh. Soccuper de frtuoldtés: Quan tâm 
dến những chuyện lăng nhăng. 3. Plur. thời 
trang, trang súc phụ nữ. Magasin đe 
iuolités: Của hàng thòit trang. 


froc [fnak] n. m. 1. (ñ Vạt choàng (ở áo thầy 
tu). P Bóng jJefer le froc aux oriies. Hoàn tục, 
phá giới. 2. Dgan Cái quần. 


froid, froide [fnwa, fnwad] adj. và n. m. L 
adj. 1. Lạnh (ở nhiệt độ thấp hơn nhiệt độ 
cơ thể). Ủn clmat, un temps froid: Khí hậu, 
thời tiết lạnh. 2. Nguội lạnh. Le điner sera 
froid: Bữa chiều sẽ nguôi mất. 3. Animaux 
àò sang ƒroid: Động vật máu lạnh. 4. Bóng 
Lạnh lùng. Resier froid deuant le malheur 
des qutres: Tô uẻ lạnh lùng truóc nỗi đau 
khổ cúa người khác. b Spécial. Femme froide: 
Người đàn bà lãnh cảm. b Garder la tête 
#oide: Giữ bình tĩnh; tự chủ. P (Về nghệ 
thuật) Pernfure f#roide, style frotd: Tranh 
hhông gây xúc cảm, Uuăn phong nhạt nhẽo. 
5. Bóng Không biểu lộ ra ngoài; lặng lẽ, ngầm. 
Colère ƒroide: Túc giận ngẫm. 6. Bóng Dè dặt, 
lạnh lùng. Accuell, ton foid: Sự dón tiếp, 
giong nói dè dặit, lạnh nhạt. b Battre frotd 
gqn: TÔ về tỊ hiểm, kỳ thị với ai. 7. Coloris, 
fors ƒroids: Mầu, sắc lạnh (gợi hình tượng 
của nước, như xanh, xanh lá cây). 8. loc. 
adv. AÁ /Øoid: Không nung nóng, nguội. 
Laminer à froid: Cán lạnh (kưm logl. b Y 
Opérer à froid: Phẫu thuật lúc không lên 
cơn đau, cấp tính. b Bóng Không tha thiết, 
thân nhiên. Đrendre une dđécision à ƒroid: 
Quyết dịnh môt cách lạnh nhạt, thản nhiên. 
IL n. m. 1. Trạng thái nhiệt độ thấp hơn 
thân nhiệt; lạnh; rét. Le f#oid de ỉa giace, 
dụ marbre: Cái lạnh cúa băng, của dá hoa. 
Dne uague de froid: Một dơt rét. 2. Auotr 
froid: Lạnh; rét. P Bóng Nhưuoir pas froid aux 
yeux. Can dảm; táo bạo, liều lĩnh. b Prendre, 
adftraper ƒ#od. BỊ cảm lạnh. 3. Froid 
industriel, artHificiel: Sàn phẩm công nghiệp 
lạnh, nhân tạo. Lœ /echnique du froid: Kỹ 
thuật lạnh. 4. Par ex., Bóng Cảm giác lạnh 
nhạt. 1e ƒroid de Lâge, de la soltude: Sự 
lạnh nhạt của tuối tác, của sự cô dơn. 
Jeler un froid: Gây ra càm giác khó chịu. 
5. Bóng Thiếu cảm tình trong quan hệ với al, 
thờ ơ, vô tình, dửng dưng. ÏÏ y a un ceriain 
foid entre eux: Có môt chút lạnh nhạt trong 
quan hệ giữa ho uới nhau. b Être en froid 
quec qạn: Có sự bất hòa với ai. 

froidement [fnwodmã] adv. 1. Thân Cœ uởơ 


fotdement aujourdhui: Hôm nay trời lạnh. 
2. Bóng Lạnh lùng, lạnh nhạt, bình tĩnh. 
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Enuisager ƒrotdement une situation: Xem xét 
tình thế một cách bình tĩnh. b Không xúc 
cảm, đắn đo. AÁssơssiner qạn foidement: Ấm 
sót di một cách không đắn do. 3. Bóng Nhạt 
nhẽo, không nhiệt tình, lãnh đạm. Receuorr 
qqn foidement: Đón tiếp ai môt cách nhạt 
nhẽo. Đồng fraichement. 

froideur [fewadœnR] n. f. 1. Hiếếm Sự lạnh lùng, 
lạnh nhạt. 2. Sự lãnh đạm, vô tình, dửng 
dưng. Feceuoir qqgn quec ƒrotdeur: Đón tiếp 
ai môt cách dứng đưng. 

froidure [fnwadyR] n. Í. 1. Yăn Khí lạnh, mùa 
lạnh. 2. Y Sự giá cóng. 


froissable [fnwasabl] ad. 
froissable: Với dễ nhàu. 

froissement [fnwasmãð] n. m. 1. Sự vò nhàu 
sự nhàu. 2. Par ex¿. Tiếng sột soạt (vải, 
giấy). 3. Bóng Sự va chạm mếch lòng (tự ái). 

froisser [fnwase] v. tr. [1] 1. Làm nhàu, vồ 
nhàu. EFroisser une robe, un manteau: Làm 
nhòu môt chiếc áo dài, một cái măng-tô. 
Đông friper. kFroisser du papter: Vò nhàu môt 
tờ giấy. Đẳng chionner. 2. Làm chấn thương, 
bẩm giập. EFroiser un muscle  une 
articulation: Làm chấn thương một cơ bắp, 
cơ khóp. 3. Bóng Lam mếch lòng, xúc phạm. 
Froisser qgn dans son œamour-propre: Xúc 
phạm lòng tự ái của ai. P v. pron. Personne 
qui se froisse d?un rien: Không ai mếch lòng 
Uì môt cớ hhông đâu. 

froissure [fnwosyn] n. f. Vết nhàu. #7oissure 
đune étoffe: Vết nhàu của môt tốm uỏi. 

frôlement [fnolm8] n. m. Sự lướt qua, chạm 
qua. Frôlement dđụne robe, dune main: Sự 
lướt qua của môt cái áo dài, môt bàn tay. 
> Tiếng sượt nhẹ. 

frôler [fnole] v. tr. [1] 1. Lướt qua, chạm 
qua. La balle a fôlé le filet: Quá bóng dã 
lướt qua lưới. Đồng effeurer. 3. Par ext. Sướt 
qua rất gần. Frôler les murs: Sướt qua búc 
tường. —v. pron. (RécIpr.) Les 0oifures se sonf 
ffôlées: Những chiếc xe truot đi. b Bóng Frôler 
la fadllite: Suýt phá sản. Đồng Ẩriser. 

frôleur, euse [fnolœ, øz] adj. và n. 1. adJ. 
Lướt qua, vượt qua. 2. n. Kê hay sờ soạng 
phụ nữ. 

fromage [fnsmaz] n. m. 1. Pho mát. Frormage 
fais: Pho mút tươi. Fromage à pôte molle, 
à pâte dure: Pho-mát mềm, rốn. Fromage 
de brebis, de chèure: Pho-mát làm từ sữa 
cừu, dê. b Lọc. Entre la potrre et le fromage: 
Lúc trắng miệng, lúc côi mỗ nhất. 39. Bóng, 
Thân Chỗ làm béo bở. 3. Hình thức đông cứng 
lại như miếng pho mát. Fromage de tête: 
Thịt thủ nấu đông. 

1. fromager, ère [fnomaze, z£R] n. và ad). 
1. n. Người làm pho mát. 2. adj. Xử lý 
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2. fromager 


pho-mát. Ïndustrie fromagère: Công nghiệp 
pho-mát. 
2. fromager [fnamaze] n. m. Cây bông gòn. 
fromagerie [faamazsi] n. f. Nơi sản xuất và 
bán pho mát. 
froment [fnamã] n. và adj. 1. n. m. Lúa mì. 
-Hạt lúa mì. Farine de froment: Bột mì. 2. 
adj. Màu da bò. Robe ƒroment ciar, ƒoncé: 
Áo dài màu da bò sáng, sẫm. 


fromental [faamãtal] n. m. Yến mạch cao 
(làm thúc ăn gia súc). 

frometon [fnamtõð] n. m. Pgian Pho mát. 

fronce [fxðs] n. f£ Nếp gấp, nếp nhăn. /Jupe 

ò fronces: Váy xếp nếp. 

froncement [faðsmã] n. m. Sự cau, chau 
(mày, trán). 

froncer [fnðse] v. tr. [14j 1. Cau lại, chau 
lại, chúm lại. Froncer Ìes sourctls, le ƒront, 
le nez: Cau mày, cau trán, chun mũi. 2. Par 
œnai. Khâu nhíu lại, xếp nếp. 

froncis [fxðsil n. m. Hàng khâu nhíu, xếp 
nếp ở vải. 

frondaison [føðdezð] n. f. 1. THỰ Mùa nây 
lộc, mùa ra lá. Epogue de ỉa ƒfrondaison: 
Thời kỳ nảy lộc. 2. Văn Lá cây, bộ lá. Se 
promener sous Ìes frondatsons: Dạo chơi dướt 
tán lá cây. 

1. fronde [fxõd] n. f THỤỊC Lá cây rậm rạp 
của dương xỉ. b Par øx¿. Lá lược (của dương 
xÙ. UDne fronde de lamindire: Lá lược của 
táo be. 

2. fronde [fnðd] n. f. 1. Ná bắn đá (đời xưa). 
9. Par anadl. Ná cao su (của trẻ con). 

3. fronde [fxød] n. f (Ú La Fronde: Đầu 
thạch Đảng (ờ Pháp chống chế độ nhiếp 
chính của hoàng hậu Anne đAutriche và 
thủ tướng Mazarin). 

fronder [fðde] 1. v. intr. [1] (i Bắn bằng 
ná, bằng súng cao su. 2. v. tr. Công kích, 
chỉ trích, bài xích. Fronder Ìe gouuernerment: 
Bài xích chính phủ. | 

frondeur, euse [fnðdœ, øz] n. 1. (ÔĐẠI Chiến 
binh vũ trang bắn ná bằng đá. 2. 9Ú Người 
tham gia Đầu thạch Đẳng. -Par exí. Người 
hay chỉ trích, công kích, phản đối. b Adj. 
Humeur frondeuse: Tính khí hay chỉ trích. 


front [fxõ] n. m. 1. Trán. 2. Yăn Đầu, mặt. 
rouge au ƒfront: Đỏ mặt. b Bóng Courber Ìe 
front: Cúi đầu (chịu khuất phục). 3. #ronf 
de mer: Bãi biển. Par ext. Nhà xây dọc theo 
biển hoặc sông. #ront de Seine: Nhà xây 
đọc theo sông Seine. 4. Tiền tuyến, chiến 
tuyến. P 7 ƒØront: Mặt trận, tiền phương. 
Monter au ƒfront, mourir qu front: la mặt 
trân, chết trận. b Bóng Faire front: Chống cự, 
đương đầu. 5. Mặt trận. Front populaƯứe: 
Mặt trận bình dân. 6. KẪ Front de talle: 
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frotter 


Mặt hầm khai thác (mô). b KHIƯỢNG Erông. 
Front froid, chaud: Frông lạnh, frông nóng. 
b ÌNH De front: Song song với mặt phẳng 
thắng đứng. 7. Loc. Aouoir le font de: Có 
gan, dám. P De font: Mặt trước, tiền, đầu, 
trực diện. #es 0oiftures se sont heuriées de 
pkãn front: Các xe dụng nhau trục diện. 
Bóng Nhìn thẳng vào, không quanh co. Atfaquer 
đe ƒront un problème: Đề cập uốn đề trục 
điên (nhằm thẳng vấn đề). -Đi ngang nhau, 
bên nhau. Marcher de font: Buóc di bên 
nhau. -ðón Đồng thời, cùng lúc. ÄMener de 
front pÌusieurs affatires: Làm cùng lúc nhiều 
UIỆc. 
frontal, ale, aux [fxðtal, o] n. và adj. L n. 
m. Dải băng buộc trên trán. IH. adj. 1. 6PHẪU 
ÓOs fontal, hay, n. m., ie frontai: Xương 
trán. Dbobe, muscles, ginus ƒrontai: Thùy trán, 
cơ trán, xoang trán. 3. HÌNH Tiền đầu. Plan 
frontal: Mặt phẳng tiền đâu. 3. Diễn ra ờ 
tiền tuyến. Choc frontal: Sự xung đột ở tiên 
tuyến. 
frontalier, ière [tðtalje, jcm] ad|. Ở biên giới. 
VHle, région ƒfrontalière: Thành phố, uùng 
biên giới. P Subst. Dân vùng biên giới. 
frontalité [fnðtalite] n. f. H Loi de frontdlité. 
Luật mặt thắng. 
frontière [fxðtjcx] n. f 1. Biên giới ranh 
giới. Fronttère naturelle. Biên giói tự nhiên 
(ngăn cách bởi sông, núi). b Appos. Posfe, 
olle frontière: Đôn biên giới, tỉnh biên giới. 
2. Bóng Ranh giới, giới hạn. Faire reculer Ìes 
Wrontières du sauoir: Lùi lại chỗ ranh giới 
cúa hiến thức. 
frontispice [feðtispis] n. m. 1. (úñ Mặt chính 
của một công trình kiến trúc. 2. iN Nhãn 
sách, tên sách (in). 3. Tranh đầu sách. 
fronton (fðtð] n. m. 1. Trán tường, mí nhà. 
Fronton ò jour, à pans, cưữculaưe, brisé: 
Trán tường trổ thủng, dể củ tấm, hình tròn, 
hình nhọn đầu. 2. Tường tập bóng pơlốt hay 
quần vợt. Faire quelques balles au fronton: 
Đánh 0uài quá bóng 0uào tường tập bóng. 
frottement (fnatmã] n. m. 1. Sự cọ sát, ma 
sát. 2. Sự tiếp xúc, đụng chạm, tiếng cọ 
sát. P Forces de frottement: Lực ma sát. P 
Tiếng cọ. #rofternent pÌeurdl, péricardique: 
Tiếng co màng phối, tiếng co ngoài màng 
im. 3. Bóng Thân Sự tiếp xúc, đụng chạm, bất 
hòa. 
frotter [fnate] I. v. tr. [1] Đánh bóng, chùi 
bóng. #roffer un meublie quec un chWƒfon: 
Đánh bóng dỗ gỗ bằng một cái khăn lau. 
P Thân Èroffer les orelles à qqn: Tri cho di 
một trận. IL v. Iintr. Cọ, chà, xoa, sát. Da 
roue frotfte contre le garde-boue: Bánh xe co 
Dèo cái chến bùn. Trả glisser. IIL v. pron. 
1. Chà sát. Se froffer 0goureuserment aqu gant 
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frolleur, euse 


de crin: Chà sát mạnh bằng găng lông cúng. 
9%. Se ƒfrotter à: Tiếp xúc, quan hệ với. Se 
frotter à la bonne société: Tiếp xúc uới xã 
hôi tốt đep. 3. Se frotter à qqạn: Tấn công, 
khiêu khích ai. P Prov. Qui sy ƒrotfe sìy 
pique: Ai đụng 0uào đấy sẽ hối hận. 

frotteur, euse [fnatœR, øz] n. 1. Người cọ 
sàn, đánh bóng sàn nhà. 2. n. m. K Bộ 
phận cọ sát trong máy; cái tiếp xúc trượt. 
3.n. Dgan Kê hay sờ soạng phụ nữ. 

frottis [fnati] n. m. 1. Lốp màu vẽ phác trên 
vải. 2. Y Sự bôi một thể dịch lên bản kính 
để quan sát dưới kính hiển vi. Froffis de 
sang: Bôi môt thế dịch máu. Frottis uagindl: 
Bôi môt thế dịch ở âm dạo. 

frottoir [fnatwan] n. m. Mành chỗ quẹt diêm. 

frou-frou hay froufrou [fnufnu] n. m. Tiếng 
sột soạt. 

froufrouter [fnufnute] v. intr. [1] Kêu sột 
soạt. /Jupon ƒroufroutant: Chiếc uáy sôt soạt. 

froussard, arde [fnusan, aRd] adj. Thân Nhát 
sơ, sợ sệt. P Subst. n(e) ƒroussard(e): Một 
he nhát gan. 

frousse [fnus] n. f. Thân Sự sợ hãi, hoàng sợ. 
Auorr la frousse: Sơ hãi. 

fructidor [fnykidan] n. m. Tháng quả (tháng 
chạp trong lịch cộng hòa). 

fructifère [{fnyktifrn] adj. THỰC Ra quả, có quả. 
Rameau ƒructjfbre: Nhánh đậu qua. 

fructification [fnyktifikasjõ] n. f. 1. THỤỰC Sự 
kết quả, ra quả. 2. THỰC Cơ quan sinh sản 
(của loài ẩn hoa). 3. Lứa quả; thời kỳ ra 
quả, mùa quả. 

fructifier [fxyktifje] v. ¡intr. [1] 1. Ra quả; 
kết quả. 2. Sinh lợi, làm lợi. Faire ƒ#ructifier 
une idée: Thực hiên có lơ rmmôt ý nghĩ (đưa 
một ý tường vào thực hành sinh lợi). Cap¿tai 
gui ƒructifie: Vốn sinh lợi. 

fructose [fnyktoz] n. m. $INHHỚA Fructôza, 
đường quả. 

fructueusement [fnyktuøzmã] adv. Một cách 
có lợi, có hiệu quả. 

fructueux, euse [fnyktyø, øz] ad]. Có lợi, có 
hiệu quả; hữu hiệu. Recherches fructueuses: 
Các nghiên cúu có hiệu quả. 

frugal, ale, aux [fnygal, o] adj. 1. Thanh 
đạm; đạm bạc. Hormưne ƒrugai: on người 
thanh đam. Vie, habitudes frugales: Cuộc 
sống, thói quen thanh dam. 9. Đồ ăn đơn 
giàn, đạm bạc. 7œbie ƒfrugale: Bữa ăn dạm 
bạc. 

frugalement [fnygalite] n. f. Một cách thanh 
đạm, đạm bạc. 

frugalite [fnygalite] n. f. Sự thanh đạm, đạm 
bạc. #rugalité d?un repas: Sự đạm bạc của 
bữa ăn. Viure quec ƒrugdiié: Sống uới sự 
thanh đạm. 
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frugivore [fnyziva] adj. ĐỘNG Ăn quả. Oisedœu 
frugiuore: Chữn ăn qua. 

†. fruit [fnui] n. m. L 1. Quả, trái cây. Frưit 
charnu, à pépins, ò nơyau: Quá thịt, quả 
có hat, quả có nhân. b Fruit comestible: 
Quá ăn được. Spéciai. Sàn phẩm của cây 
quả. Fruit mur, juteux: Quả chín, ngot. Coupe 
de ƒruits: Cốc quả, đĩa qud. b TÊN Fruit 
déƒendu. Quà (trái) cấm. -Bóng Điều cấm ky. 
Lattrait du frutt défendu: Sự hấp dẫn cúa 
trái cấm. 3%. Plur. Sản phẩm, sản vật, thu 
hoạch. Les fus de la terre: Những sản 
phẩm cúa đất dai Viure des fruits de sa 
chasse: Sống bằng sản uật săn bắn. b Fruiits 
de mer: Hài sản, đồ biển (chỉ riêng các loại 
tôm, sò, ốc, cua...). Une œssiette de fruits de 
mer: Môt đĩa đô biển. IL Bóng 1. Yăn Le ƒruif 
dìune union, dìun trrariage, etc: Đứa con (từ 
hôn nhân mà ra). 2. Thành quả lao động. 
Recuetllir le ƒruit de son trauall: Thu hoạch 
các thành quỏủ lao đông. P Auec fruit: Có 
lợ, hữu ích. Ù7re quec ƒruit: Đọc môt cách 
hữu ích. 

2. fruit [fnuil n. m. XDỤNG Độ nghiêng mặt 
ngoài của bức tường (phía trong vẫn đứng 
thẳng). 

fruité, ée [fnuite] adj. Có vị hoa quả, có mùi 
quả. Vin ƒruité: Rươu nho có mùi quả. 

fruiterie [fnuitxi] n. f. Hàng hoa quả. 

fruitier, ièere [fnuitje, jex] adj. và n. L. adj. 
Có quả ăn được. Arbre ƒrutHier: Cây ăn quả. 
> Par ext. Jardin fruitier: Vườn cây quỏ. 
II. n. 1. Hòng hoa quá. 9. n. m. Nơi cất 
giữ hoa quả. b Giá giàn để bày quả. 

fruitière [fnuitjecn] n. f. ?phg Hợp tác xã sản 
xuất phomát. 

frumentaire lfnymãteR] adj (ÔA  Eois 
frumenfaires: Luật phân phối lúa mì (ỡ cổ 
La mãi). 


+ 


frusques [fnysk] n. f. pl. Dgan Quần áo cũ. 


Vieilles frusques: Quân áo cũ. Đồng fringues, 
nIppes. 

fruste [fnyst] adj. 1. Thô lỗ; thô kệch; lỗ 
măng. Homme fruste: Con người thô lỗ. Style 
fruste: Văn phong thô lỗ. 2. Nhám, xù xì. 
Pierre encore ƒruste: Da còn xù xì. 3. K Mon. 

frustration [faystRasjõ] n. f. 1. Sự tước đoạt, 
chiếm đoạt được. 2. PHIÂM Tâm trạng không, 
thỏa mãn ham muốn hay dục tính. 


frustratoire [fnystaatwan] adj. LUẬ Hành 
động để chiếm đoạt, lừa gạt. Excepfion, ƒrais 
frustratoires: Biêt lê, lê phí chiếm đoạt. 

frustrer [fxystne] v. tr. [L] 1. Chiếm đoạt, 
cưỡng chế. 2. Làm ai thất vọng trong chờ 
đợi. #rusfrer qgn dans son espotr: Ùàm di 
thất 0uong. Se sentir frustré: Cảm thấy thất 
DOng. 
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frustule [fxystyl] n. m. THỰC Quả đơn (trong 
quả kép). 

frutescent, ente ([fnytesã, ất] adj. THỰC Từ cây 
bụi. 

fruticuleux, euse [fnytikylø, øz] ad). THỰC 
Dạng cây bụi. L¡chen ƒfrulculeux: Địa y dụng 
cây bụi. 

F.S.H. [efesaƒ] n. f  Folliculostimuline. Hoóc 
môn Foliculoxtimulin. 

fucacées [fykase} n. f pl. Họ tảo cô đá. 

fucales [fykal] n. f. pl. THỰC Bộ tảo co đá. 

fuchsia [fíyfja] n. m. Cây vãn anh (cây trang 
trí gốc châu Mỹ, có hoa hồng tía). 





fuchsia 


fuchsine [fyksin] n. f. H0Á Mầu đô fucsin. 
Íucus [fykys] n. m. Tảo nâu, tảo gạc hươu. 

fuếgien, ienne [fuezjZ, jen] adJ. et n. Thuộc 
đất lửa (cực nam châu mỹ). 

fuel-oil [Øulsjl] hay fuel [full n. m. Dầu 
nặng, dầu madút (dùng làm chất đốt). Đồng 
mazout. 

fuero [fygas] n. m. tÚ Luật bảo vệ quyển tự 
do tự trị của địa phương ở Tây Ban Nha. 

fugace [fygas] adj. Thoảng qua, mau tàn, 
không bên. Ombre, souuenir fugace: Bóng 
tốt, kỷ niêm thoáng qua. 

fugacitế [fygasite] n. f£ Sự thoảng qua; sự 
mau tàn. La fugacité đune 0ision: Sự thoảng 
qua cúa một do ảnh. 

1. -fuge Từ tố có nghĩa là "trốn". 

2. -fuge Từ tố có nghĩa là "đuổi chạy". 

fugitif, ive [fyzitif, iv] adj. và n. 1. Trốn chạy; 
trốn; bỏ trốn. n prisonnier fugiHƒ: Môt tù 
nhân chạy trốn. b Subst. Poursuiure des 
fugHtfs: Đuổi theo những bé chạy trốn. 9. 
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fulgurant, anie 


Trôi mau; mau tàn; thoáng qua. Plaisirs 
fugiHHtfs: Những thú Uuut chóng tàn. 

fugitivement [fíyztivmã] adv. Thoáng qua; 
thoáng. 

fugue [{fyg] n. f 1. Nhạc đuổi; Fuga. “L/Ar 
de la ƒugue, recuel de J.S Bạch: "Nghệ 
thuật Fuga”, tuyến tập của dJ.S. Bach. 3. Sự 
trốn nhà (trong chốc lát). Faừe une fugue: 
Trốn nhà di chơi. 


fuguế, ée [fyge] adj. NHẠC Dưới dạng nhạc 
đuổi (Fuga). Partie fuguée: Quãng nhạc duối. 

fuguer [fyge] v. intr. [1] Làm một cuộc trốn 
chạy khỏi nhà. 

fugueur, euse [fygœ=, øz] adj. và n. Trốn 
nhà. Adolescent fugueur: Thiếu niên trốn 
nhà. > Subst. Ủn fugueur, une fugueuse: 
Một bê trốn nhà. 

fŨhrer [fynœn] n. m. Thủ lĩnh (danh xưng 
của Hitle). 


fuir [fuix] I. v. intr. [32] 1. Chạy trốn. Fu¿ir 
de son pays: Trốn khối xú sở. Futr deuant 
lennemi: Chay trốn trước hé dịch. Bóng 
Trốn tránh trách nhiệm. Fưir deuan£ ses 
responsabtlités: Trốn tránh moi trách nhiêm 
cúa mình. b Bóng Tần đi nhanh. Les nưages 
Ruent: Mây tần nhanh. 9. Vấn Trôi nhanh, 
qua nhanh. es nưages futent: Mùa đông 
trôi nhanh. b> Par anaiL Trôi nhanh, qua 
nhanh. Lhiuer a fut: Mùa đông trôi nhanh. 
3. Rò, rí Vín qui fiút dìun tonneau: Rượu 
Uuang rò rí khôi thùng. > #ar exi. Dột, rò, 
rỉ. Tưyau, tot qui fuit: Ông rò; mái giột. 
IL v. tr. Tránh xả, lánh khỏi, lấn tránh. 
Kuttr un danger, un tmportun: Tránh xa 
nguy hiếm, tránh bê quấy rây. Fuir les 
questions: Lấẩn tránh những câu hồi. t V. 
pron. S%e #¿r: Án mình; tự dối mình. 

fuite [fuit] n. f. 1. Sự chạy trốn, đào tẩu, tẩu 
thoát. a fuite dune armée: Cuộc trốn chạy 
của môt đạo quân. Prendre ïa fuite: Bỏ chay. 
-Mettre en fRudite: Đuổi chạy (đuối cho phải 
trốn). > LUẬI Ðéi de fñte: Tội chạy trốn, 
tôi bỏ trốn (khi lái xe gây tai nạn). 2. Bóng 
Sự lấn trốn, trốn tránh. Fuie deuant ses 
obliigations: Sự lấn trốn trách nhiêm. 3. Sự 
tàn nhanh, La jủ¿ie des nuages: Sự tản 
nhanh cúa mây. > Par angi Sự trôi qua 
(của thời gian). Lư fủiie des années: Sự trôi 
ởi của năm tháng. 4. RÌNH Point de ñute: 
Điểm tụ. 5. HKHỒNG Bord de fuite: Cạnh thoát 
(đối lập với cạnh tiến ở cánh máy bay). 6. 
Sự rò ri, lỗ rò. Fuie de gaz: Sự rò ga. 
Boucher une fudte: Bw lỗ rò. -Futte électrique, 
magnéiique: Sự hao điện, nhiễu từ. P Bóng 
Sự tiết lộ, để lộ; sự rò rỉ. Fui¿es relaHUues 
à des sujets dexamen: Sự để lộ dầu bài thị. 

fulgurant, ante [fylgynã, ấãt] adj. 1. Nhanh 
như chớp; chớp nhoáng. Démmarrage fulgurant: 
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Khối động nhanh như chóp. 2. Sáng chối, 
sáng quắc. Regard ulgurant: Cặp mắt sáng 
quốc. 3. Bóng Lóc sáng. In£uttion fulgurante: 
Trực giác lóc sáng. 4. Y Douleur fulgurante: 
Đau nhói. 


fulguration [fylgy masjð] n. f. 1. tÍ Chớp (không 
có sấm theo sau), chớp nguồn. ciair de 
chaleur: Chớp nhiệt. 2. Ý Liệu pháp choáng 
điện (xung điện). 

fulgurer [fylgye] v. intr. [1] Sáng rực, sáng 
chói. 

fuligineux, euse ffylizinø, øz] adj. 1. Tạo ra 
bồ hóng (muội than). #?qœmme fuligineuse: 
Ngon lứa nhiều muôi (lắm khói. 32. Đen 
như bồ hóng. Couleur ƒuligineuse: Mẫu đen 
bồ hóng. 3. Bóng Tối sâm, tê nhạt. 6Siyie 
fuligimmeux: Văn phong tối tăm, tế nhạt. 

fuiigule [fyligyl] n. m. Vịt lặn. Je miiouin ef 
le morllon sont des fuigules: VHW tròi túc 
đen uà 0t mào là những giống chưm biết lặn. 

full [full n. m. Mùn xấu (trong bài tây có 3 
con hay một đôi cùng hoa cùng số). 

fulmicoton [fylmikatố] n. m. Thuốc nổ 
Nitroxenluylôza. Đồng coton-poudre. 

fulminant, ante [fylminã, ất] adj. 1. Œ Phát 
ra sấm sét. /Jpifer fulminant: Thần dJupiter 
phát ra sấm sét. b Mớũ Giận dũ, de dọa. 
Regard ulminant: Cát nhìn de doa. 2. HA 
Gây gổ. Composé fulminant: Hỗn hợp gây 
nố. 

fulminate [fy]lminat] n. m. H0Á Chất funminat. 
Les fulmimdtes détonent par perCussion 0u 
par fricion: Những chất funnimat phát nổ 
do ua đập hay co sót. 

fulmination [fylminasjð] n. f. 6IÁ0LUẬT Sự tuyên 
cáo (một sắc lệnh). b ?Par ex. Lời nguyễn 
rủa. 

fulminer [fylmine] I. v. intr. [1] 1. Nguyễn 
rủa, nạt nộ. #ưỉminer contre Ìes meurs du 
siècie: Công hích những tập tục thòi thượng. 
2. H0Á Nổ. IL v. tr. 1. GIÁ0UUẬT Tuyên cáo. 
Kuliminer une excommunication: Tuyên cáo 
sự rút phép thông công. 2. Phun ra những 
li giận dũ; công kích. Kuiminer des 
œccusdfions: Thốt lên những lời buộc tôi. 

fuiminique [ylminik] adj. H0Á Acide 
fRulmmmique: Axít funmintic. 

1. fumage lfymaz] n. m. Sự bón phân cho 
đất. 

2. fumage [fymaz] n. m. Sự hun khói (thịt, 
cá để bảo quản). 

fumagine [fymazin] n. f (Â Bệnh bồ hóng 
(của cây ăn quả). 

fumant, ante [fymã, ất] adj. 1. Tòa khói, bốc 
khói. Cendres fumantes: Tro bốc khói. Potage 
fumant: Canh bốc khói. b H0A Acide fumant: 
Axít bốc khói. 2. Bóng, Thân Sôi sục vì tức giận. 


789 


fumeux, euse 


kumant de rage: Túc giận sôi sục. 3. Thân 
Kỳy diệu, tuyệt vời. n coup fumant: Môi 
cú tuyêt Uời. 
fumariacées [fymanjase] n. f. pl. THỰC Họ cải 
cần. 


fumarique [fymanik]  adj.  H0Á 
fumariqgue: Axít fumartc. 


fumeế, ếe [fyme] adj. và n. m. Ì. adj. 1. Được 
xông khói; hun. ¿JJambon ƒumé: Giăm-bông 
hun khói Truite fuméc: Cá hồi hun khói. 
2. Verre fumé: ính màu sẫm. b Des uerres 
fumés: Kính dâm. TL n. m. Bản rập thử. 


fume-cigare  [fymsigarl, fume-cigarette 
[fymsigaet] n. m. inv. Bót xì gà, thuốc lá. 


fumée [fyme] n. f 1. Khói. La ƒfmée đun 
Uolcan: Khói núi lứa. La fumée de Cigareiie: 
Khói thuốc lá. b Noir de fuméc: Bồ hóng; 
muội. > XDỤNG Conduit de fưưnéc: Ông thông 
khói. 2. Bóng Sen giier en fumée: Tan ra mây 
khói; không có kết quả gì. b Prov. ?j ny a 
poơs de fumée sans ƒeu: Không có lửa sơo có 
bhóu! 3. Hơi. Fumée qui monte dune soupière: 
Hơi (khói) bốc lên từ Hễn canh. 4. Bóng Fumées 
du uin, de Ïiuresse: Say, bốc. 5. Plur. $ĂNUÊN 
Phân nai, hoằng. 


1. fumer lfyme] v. tr. 
phân. 

2. fumer [fyme] L. v. intr. [1] 1. Toa khói, 
bốc khói. Bois gui fưme en brulant: Gỗ cháy 
bốc khói. Cette cheminée fưme: Lò sưởi bốc 
khói. 9. Tòa khói, bốc hơi. Soupe qui ƒưme: 
Xúp bốc hơi. 3. Bóng Thân Tức giận sôi sục. II 
v. tr. 1. Hút (thưốc lá, cần sa). Fưmer un 
cigare. Hút một diều xì gò. Fumer dụ 
haschich: Hút cần sơ. b Absol. Dáƒfense de 
fumer: Cấm hút thuốc. 2. Hun khói, xông 
khói. *Ymer un „ambon: Hun hhói một miếng 
giăm bông. 

fumerie [fymni] n. f Phòng hút thuốc; tiệm 
hút thuốc. 


fumerolle [fymnal] n. f. Khí phun từ núi lửa. 


fumeron [fymrö] n. m. 1. Củi (than) cháy 
dờ tòa nhiều khói. 2. Plur. Dgian, Lỗthù Đùi, 
chân khẳng khiu. 

fumet [fymc] n. m. 1. Mùi thơm của thịt 
chín. 2. Hương vị rượu nho. 3. Hơi tôa ra 
của một số con vật. Le fñưưnet đu gibier: Hơi 
con thú săn. 

fumeterre [fymtcn] n. f Cây khói đất (họ 
cải cần). 

fumeur, euse [fymœn, øz} n. Người nghiện 
hút (thuốc lá). 

fumeux, euse [fymø, øz]} adj. 1. Toa khói, 
bốc khói. 2. Bóng Tôi nghĩa, lơ mơ. Des 
explications funeuses: Những lòi giải thích 
lơ mơ. 


Acrde 


[1] Trải phân, bón 
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fumier [fymje] n. m. 1. Phân chuồng. 2. Bóng, 
Thân, (hử Kê đê hèn, tỉ tiện. 

fumigateur [fymigatœn] Y, NÔNG Máy xông hơi. 

fumigation [fymigasjõ] n. f. 1. Y Liệu pháp 
xông hơi (chữa bệnh). > Sự xông hơi, xông 
khói. 2. N0NG Sự hun khói trừ sâu. 

fumigatoire [fymigatwan] adj. Y,NÔNG Để xông; 
để hun. 

fumigène [fymizen] adj. KÝ Chất sinh khói, 
tạo khói; chất hỗỏa mùi. b N. m. Daưns 2s 
opérations militaires, les fumigènes créent un 
écran de fumée qui dérobe Ìes troupes à la 
uue de Ïennemi: Trong các cuộc hành quân, 
chất hỗa mù tạo ra môt màn khói che mắt 
quân. dịch. 

fumiger [fymize] v. tr. [1ð] Hếm Hun khói, 
xông hơi. 

fumiste [fymist] n. và adj. 1. n. m. Thợ lò, 
thợ ống khói. 2. n. và adj. Thân Kê bố láo, 
ba chợn, nhà nhớt. 

fumisterie [fymistari] n. f. 1. Nghề thông 
ống khói. b Thiết bị thông khói. 2. Thân Nhà 
nhớt, không đứng đắn. Ủne uaste fumisterie: 
Một sự nhủ nhót quá dáng. 

fumivore [fymivaR] adj. K Hút khói. Appared 
fumiuore: Thiết bị hút khói. 

fumoir [fymwan] n. m. 1. Lò xông khói, lò 
hun. 2. Phòng hút thuốc. 

fumure [fymyr] n. f 1. Sự bón phân; đất 
được bón. 2. Lượng phân bón cần thiết. 

funambule [fynØbyl] n. m. Người đi trên dây 
(làm xiếc). 


funambulesque [fynốøbylesk] adJ. 1. Đi trên 
dây. 2. Bóng Ky quặc, kỳ dị. 

fundus [fðdys] n. m. 6PHẪU Le fundus gastrique: 
Phần trái dạ dầy. 

funèbre [fynebn] adj. 1. Tang tóc, ảo não. 
Oraison funèbre: Điếu Uăn,; (kính câu hôn). 
U. Seruitce des pompes ƒunebres Nhà đồn 
đám tang. 2. Bóng Ao não, bị thâm, ai oán. 
ne uoix, une tứmage funèbre: Môi giong nói, 
môt hình ảnh di oán. 

funérailles [fynendoj] n. f pl. Lễ tang. 
Funérailles naHondles: Quốc tang (dành cho 
các nguyên thủ). 

funéraire [fyneRneR] adj. 
tang. Frais funératres: Tang phí. 
funérare: Bình di cốt. 

funeste [fynest] adj. 1. Tai họa, chết chóc, 
chết người. Coup, maladie funeste: Đòn chí 
mạng, bệnh chết người. 3. Par ex(. Dẫn tới 
tai hai, đau khổ, thảm khốc. Conseil, erreur 
funeste: Lòi khuyên tai hại; sai lâm đau 
khố. 

funiculaire [fynikylen ] n. và adj. L n. m, 
Đường sắt cáp kéo le jƒuniculaire de 


Liên quan với lễ 
b ne 
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Montmartre: Đường sắt cáp héo ở Mông-mác. 
b> Tầu chạy trên dây cáp. IL adj. 1. ( Courbe 
funiculaire hay n. {. funiculaire. Đường võng. 
2. GPHẨU Thuộc đường dẫn tỉnh hay đường 
dây rốn. 


funicule [fynikyl] n. m. THỰC Đường dây rốn 
(nuôi bào tha). 


funky [fenki] n. m. và adj. inv. NHẠC Nhạc 
Funky của người Mỹ da đen (hỗn hợp Rốc 
và Jaz). 

fur [fys] n. m. Chỉ dùng trong mệnh đề aøu 
fur et à mesure. P Lọc. adv. Au fur et à 
mesure: Lân lượt, dần dần, theo cùng. 
Apportez-moi Ìes ouHils, Je Ìes rangerdi qu 
fur et à mesure: Mang những dụng cụ cho 
tôi, tôi sẽ sắp xếp lần lượt. b Lọc. conj. Au 
fur et à mesure que: Cùng với, ngày một 
thêm. l/ sassagit au fur et àò mesure que 
les années passent: Năm tháng trôi qua, nó 
ngày môt khôn lớn. b Lọc. prếp. Âu ƒur et 
à mesure de: Cùng với; theo với... càng... 
càng. Âu fưr et à mesure de ses échecs, tÌ 
perdait confiance en lui: Cùng thêm thất 
bại, nó càng mốt dân tự tin. 

furane hay furanne [fysan] n. m. H0Á Chất 
furan. P Adj. Forme fñưzaơnec: Dạng furan 
(phân tử gồm 4 nguyên tử cacbon). 

furax [fynaks] adi. 
máu. 

furet [fync] n. m. 1. Chồn sương. 2. Trò đoán 
vật giấu trong tay (tương tự trò Tập tầm 
vông). 3. VLÍHINHÂN Hộp mẫu thủ. 

furetage [fyntaz] n. m. Sự sục sạo. 

fureter [fynte] v. intr. [21] 1. Sục sạo (để 
tìm kiếm, phát hiện điều gì). Fureter partout: 
Sục sạo bkhốp nơi. 3. §ÄN Săn chồn. 

fureteur, euse [funtœR, øz] 1. ad). và n. (Ke) 
sục sạo. 2. n. (ũ Người săn chồn. 


fureur [fynœR] n. f 1. Cơn thịnh nộ; cơn 
điên giận. Entrer en fureur: Nối cơn thính 
nộ. P Bóng ba fureur des fiots: Cơn thịnh nô 
của sóng biến. 9. Quá chừng; điên cuông. 
Aimer quec fureur: Yêu điên cuông. b Fqire 
tureur. Đang thịnh hành; đang được ưa thích 
cuồng nhiệt. Disque qui tai fureur: Đĩa hút 
được yêu thích cuông nhiệt. b Lọc. adv. À 
la fureur: Cuồng nhiệt. 3. Yăn Sự hoang tưởng 
thần cảm. Fưreur poétique: Thi cảm cuỗng 
húng. 

furfuracế, ée [fynfynase] adj. Họ Dạng vây 
cám, như cám. 

furfural [fynfyxal] n. m. 


furibard, arde [fyniban, 
giận, hung tợn. 
furibond, onde ([fynibõð, ðd] adj. Thân Điên 
giận, hăm hằm thịnh nộ. b Par ext Dữ 
tợn. Regards furibonds: Cặp mắt dữ tơn. 


Inv. Thân Điên tiết, nổi 


H0Á Chất furfurala. 
aRdl] adJ. Thân Điên 
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furie [fynil n. f 1. Sự điên loạn; tam bành. 
tre en furie: Nổi cơn tam bành. 2. Sự mãnh 
liệt, sự dữ dội. Cormbaftre quec furie: Chiến 
đấu dữ dội. Bóng ha furie de la lempéte: 
Con điên loạn của bão tố. 3. THÂN Les Furies: 
Những hung thần. b Bóng Đàn bà dữ dẫn, 
ác độc. Cfest une uraie furtel: Đúng là môt 
con mẹ dữ dằn! 


furieusement [fynjøzmõ] adv. 
điên loạn, dữ đội. 

furieux, ieuse [fynjø, jøz] adj. 1. Điên tiết; 
nổi cơn thịnh nộ. 2. Giận dữ điên cuồng. 
Air furieux: Về giận dữ điên cuôộng. 3. Cực 
kỳ dữ dội, hung bạo. Ássưưut ƒrieux: Cuộc 
tấn công dữ dội. b Búng Mer furieuse: Biển 
động đữ dội. 

furioso [fynjozo] adj. NHẠC Cuồng nộ, mãnh 
liệt. Ai/egro ƒfurioso: Nhanh mãnh hệt. b 
Adv. xécuter un rmorceadu ƒfurioso: Trình 
diễn môt đoạn mãnh liệt. 


furoncie [fynðkl]l n. m. Đầu đỉnh, nhọt. La 

réunton en tun même point de pÌUSieurs 
furoncles forme un qanthrax: Sự tụ họp ở 
một điểm nhiều đầu dinh tạo ra môt cụm 
nhot. 


furonculeux, euse [fynõðkylø, øz] adj. Y Từ 
ung nhọt; bị định, nhọt. 


furonculose [fyøkyloz] n. f. Sự nổi mụn 
nhọt. 


furtif, Ive [fyntif, iv] adj. Lén lút, ngầm, 
trộm. Signe, regard furtHƒ: Ra hiệu ngâm; 
cát nhìn trộm. Main ƒfurtuc: Bàn tay lén 
lút. 

furtivement [fyxtivmãai] adv. Một cách lén lút, 
vụng trộm. 


fusain [fyz#] n. m. 1. Cây bụi có quả đồ, 
hoa đài phân. 2. Miếng, thôi than vẽ. b Par 
ex. Bức họa bằng than. 


fusant, ante [fyzã, ất] adj. Nóng chảy. 
Poudre ƒusante: Bội nóng chảy. Nổ trên 
không (không cân chạm mục tiêu). 


fuseau [fyzo] n. m. 1. (ô Con suốt hình thoi. 
Dụng cụ hình thoi để thêu ren. > En f#seau: 
Có hình thoi. Arbre en fseuu: Cây cắt lá 
theo hình thoi (như cây cách tán). P Appos. 
Pantalon fuseau hay f¿seau: Quần chít. 3. 
HÌNH Múi, hình múi. P Fseau horaire: Múi 
HỜ. 3. ĐỘNG Ốc thoi. 4. EINH Euseau 
achromatique: Thoi vô sắc. 


fusée [fyze] n. f L 1. Mào đạn (khi nổ đẩy 
đạn đi). b Tên lửa, hôa tiến. 9. Pháo hoa. 
Fusées de feu durtHfice: Pháo hoa. Fusées- 
signaux: Pháo hiệu. 3. QUÂN Pháo sáng. 4. Y 
Tia mủ. IL 1. Lượng sợi trên con suốt. 2 
ôTô Đầu trục bánh xe. 


fuselage ifyzlaz] n. m. Thân máy bay. 


Điên cuồng, 
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fuselé, ée [fyzle] adj. Có hình thoi. Doigís 
Ruselés: Ngón tay búp măng. b KIRÚC Colonne 
fuseléc: Cột hình thoi (phình ra ở 1⁄3 chiều 
cao). 

fuseler [fyzle] v. tr. [22] Kf Đéo gọt, sửa 
thành hình thoi. 

fuser f[fyze] v. tr. [1] 1. Chây loang ra. Ligu¿de 
qui fuse: Chất lông chdy loang ra. -Búng 
Acclamalons qui fusent: Tiếng 0uỗ tay lan 
rơ. 2. Nóng chây. La cire fuse: Sáp chảy ra. 
3. Rã ra, tan ra. 


fusette [fyzct] n. f. Lõi ống chỉ. 

fusibilité [fyzibilite] n. f. Tính nóng chảy. 

fusible [fyzibl] adj. et n. 1. adj. Có thể nóng 
chảy. 2. n. m. BIỆN Dây cầu chì. 


fusiforme [fyzifosnm] adj. Học Có hình thoi. 


fusil [fyzi]l n. m. IL. 1. Súng, súng trường. b 
Bộ phận đánh đá lửa ở súng xưa. P Bóng 
Coup de ƒfusil: Bảng tính tiền ăn quá đốt 
(ờ nhà hàng, khách sạn). _-Chonger son ƒfusil 
đépaqule: Thay đổi ý kiến. -Être couché en 
chien de fusi: Nằm co dâu gối lên ngực. 2. 
Người bắn súng, tay súng. Être un bon fuslti: 
Là người bắn súng giỏi. IL Dụng cụ liếc 
dao, mài dao. b Đá liếc liễm. 


fusilier [fyzije] n. m. Lính mang súng 
trường, pháo binh. Fus¿ier marin: Lính thủy 
đánh bô. 


fusillade [fyzijad] n. f. 1. Loạt đạn bắn, súng 

bắn. n bruit de fusilade: Tiếng nổ của 
một loạt dạn bắn. 2. Sự bắn nhau. 3. Vụ 
xử bắn, 


fusiller [fyzije] v.'tr. [1] Xử bắn, bắn chết. 
Fustller un espion: Xứ bắn môt tên gián điệp. 

fusil-mitrailleur {fyzimitnajœR] n. m. Súng 
trung liên. Des f#usis-mitrailleurs. (viết tắt 
F.M.): Những khẩu trung liên. 

fusion ffyzjð] n. f. 1. Sự nóng chây. b En 
fusion: Nóng chày. Métal en fusion: Kim loại 
nóng chảy. 2. Tan trong chất lòng. Fusion 
dụ sucre dans leau: Đường tan trong nước. 
3. Sự hợp nhất, liên hợp. Lœ ƒ#usion das 
diuers peupies qui on‡ ƒormé la ngon 
francdise: Sự hơp nhất các bô tôc khác nhau 
tạo nên Pháp quốc Kusion de sociétés 
commercidles: Sự liên hop các công ty thuong 
mại. b YUÍHTNHÂN Sự hợp nhất các nguyên tử 
nhẹ. Le dđáfqut de masse résultant de la 
fusaon Hbèr une très grande quantié 
dénergie: Thiếu sót của khối lón, hết quả 
của sự hop nhất các nguyên tử nhẹ, đã giải 
phóng môt nguồn năng lương rất lớn. 

fusionnement [fyzjanmãi] n. m. Sự hợp nhất. 


fusionner [fyzjane] 1. v. tr. [1] Hợp nhất, 
liên hợp, hỗn hợp. 2. v. intr. Tập hợp lại 
bằng cách hợp nhất. Ces sociétés on£ fusionné: 
Các công ty này đã hơp nhất. 
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fusionelle 


fustanelle [fystanel] n. f. Váy xbe (quần áo 
truyền thống của đàn ông Hy Lạp). 

fustet [fystz] n. m. Cây mủ vàng, cây tóc giả. 

fustibale [fystibal] n. m. 1Ú Ná bắn đá (dùng 
cho đến thế kỷ 16). 

fustigation (fystigasjð] n. f. Sự đánh bằng 
roi, phạt trượng. 

fustiger [fystize] v. tr. [15] 1. Đánh đòn bằng 
gậy, roi. 2. Bón Đả kích, mắng nhiếc, thóa 
mạ. #usiiger les qbus: Đã hích khói nhũng 
lam. b v. pron. Tự hành phạt băng roi. 

fũt [fy] n. m. 1. Thân cây (chỗ không có cành 
lá). Le ft dun hêtre: Thân cây sôi. 3. KIÚC 
Thân giữa cột, bụng cột. 3. K Bộ phận tròn 
của một dụng cụ. Fú¿ d?un candélabre: Thân 
cúa môt cây đèn nến. Fút dun tambour: 
Bụng phình ra của cái trống. 4. Khung của 
một dụng cụ. ú¿ de rabot, de 0uariope: Cứn 
bào, cán bào ghép. b Báng súng. 5. Thùng 
phuy. 

futale [fyte] n. f Rùng cây to. 

futaille [fyto(a)] n. f 1. Thùng đựng rượu, 
dầu. 2. Các thùng rượu. Rouler tou‡e la 
futaile dans une cque: Lăn tất củ các thùng 
rươu uòo trong hậm. 

futaine ([fyten] n. f. (ố Vải bông lộn tơ. 

futế, ée [fyte] adj. Tỉnh quái, láu lỉnh, ranh 
ma. P Subst. Ces¿ un(e) pettte) ƒuté(e): Đó 
là môt thằng (con) bé láu lĩnh. 

futile [fyiill adj. 1. Phù phiếm, vô nghĩa, 
không đáng kể, không quan trọng. 2. Nhẹ 
dạ, nông nổi, hão huyền. ne personne futile: 
Một nguòi nhe dạ, hão huyền. 

futilement [fytilmã] adv. Phù phiếm, tầm 
phào. 

futilité [fytilite] n. f 1. Tính tầm phào, phù 
phiếm, vô nghĩa. Fư¿dit despri: Đầu óc 
phù phiếm. 9. Điều tầm phầo, tào lao, không 
đáng kể, không quan trọng. Sat£tacher à des 
futhtés: Dính uào những chuyên tào Ìao. 
Dưe des futlités: Nói những điều tâm phơ. 
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fuyord, arde 


futur, ure [fytyR] adj. và n. L adj. 1. Sau 


này, tương lai. Jes Jours futurs: Những ngày 
trong tương lai La 0ie future: Kiếp sau. 9. 


_ (Thường trước tính từ) Người tương lai sẽ 


là. Les futurs époux: Đôi uơ chồng tương lai. 
P> Subst. lỗthìi hay Đùa Le ƒfưutur, la future: 
Chồng, vợ tương lai. IL n. m. 1. Thời gian 
sẽ tới, tương lai. 2. NGPHÁP Thời tương lai. le 
fRutur est un temps de Ìindicatƒ: Tương lqi 
là thời của lối chỉ dịnh. Futur simple (ex.: 
Je chantera): Thời tương lai giản đơn. Futur 
œn‡érteur: Thời tương Ìdi có truốc. (ex.: de 
serai partie quand tÌ 0iendra: Tôi sẽ ra đi 
khi nó đến). b Par ext. Futur proche: Tương 
lai gần, sắp. (ex.: ¿ uœ partir: Nó sắp ra 
di. 

futurisme ([íytynism] n. m. 1. Trường phái 
vị lai. 2. Tính chất của người theo phái vị 
lai. 

futuriste [fytysist] adj. Liên quan đến trường 
phái vị lai. P Subst. Môn đồ của phái vị 
lai. 2. Người báo trước tình trạng của nền 
văn minh (nhất là dưới dạng kỹ thuật). Ứne 
esthéHque futuriste: Mỹ học tương lai. 

futurologie [fytyralazi] n. f£ Tương lai học. 
Đồng prospective. 

futurologue [fytynalag] n. Nhà tương lai học. 

fuyant, ante [fijã, ất] adj. Chạy trốn. 1. Văn 
Chạy vụt đi, sống ra. La fñuyante proie: Con 
mỗi sống mốt. 9. Khó nắm, khó hiểu đúng, 
thoáng qua. Caractère fuyant: Tính tình bhó 
nếm. Regard fuyant: Mắt nhìn thoáng qua. 
3. Xa thẳm, lùi xa. L¿gne fuyante: Đường 
chân trời xơ thắm. b Front, menton fÑuyant: 
Trán, cằm hót ra phía sau. 

fuyard, arde ([fuijan, and] adJ. và n. Bỏ trốn, 
đào ngũ. Soidœi fuyard: Lính đào ngũ. b 
Subst. Raiher ies fuyards: Tập hop các lính 
bỗ trốn. Ủne fuyarde: Môt người trốn trách 
nhiệm. 
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g [se] n. m. 1. Chữ thứ bảy trong bảng chữ 
cái tiếng Pháp. 2. lÝ g: Viết tắt của gam. 
-g: Gia tốc trọng lực. -G: Ký hiệu của giga 
(bằng một tỉ lần). -Ú Ký hiệu của gauxơ. 
> NHẠC Nốt sol. 

Ga HúÁ Ký hiệu của Gai. 

gabardine [gabandin] n. f. 1. Vải gabadin. 2. 
Ao đi mưa (băng gabadin). 

gabare [gaban] n. f. 1. HÁ Thuyền dỡ hàng. 
2. Lưới đánh cá lớn. 

gabariage [gabanjaz] n. m. Sự so mẫu; sự 
sản xuất mẫu. 

gabarier [gabanje] v. tr. [1] Kf 1. Làm theo 
mẫu. 2. Đọ mẫu; kiểm tra theo mẫu. Gabarier 
un uéhicule: Sự do mẫu chiếc xe. 

gabarit [gabani] n. m. 1. lf Mẫu sản xuất; 
môden. 2. KÝ Dụng cụ đo mẫu. b Đ§ẮI Gabarif 
đe ooie: Cỡ mẫu (để kiểm tra khoảng cách 
giữa hai đường ray). P VI Cửa mẫu (để 
kiểm tra kích thước xe). 3. Cỡ, khổ. Dépasser 
le gabarit: Vượt quá cỡ. 4. Par ext. Cỡ người, 
khổ người. 

gabbro [gabno] n. m. THẠCH Nham gabrô. 
Øøabbro ct le basalie sont le support des 
continents: Gabrô uà badan là nền tủng của 
lục địa. 

gabegie [gab(e)zi] n. f. Lãng phí do quản lý, 
điều hành tôi. 

gabelle [gabell n. f. G 
muối. 

gabelou ([gablu] n. m. 1. ( Nhân viên sở 
muối. 2. Mới, Khinh Nhân viên thuế quan. 

gabier [gabje] n. m. (@ Thủy thủ phụ trách 
buồm chão. 


1. Thuế muối. 9. Sở 


gabion ([gabjð] n. m. 1. (¡ Giành, sọt. 2. Sọt 
đất đá (để làm nền móng hoặc bảo vệ công 
sự). 3. Hang để rình săn thú. 

grabionnage [gabjanaz] n. m. KÝ Sự đặt các 
sọt đất đá để làm công sư. 

gable hay gâble [gabl] n. m. KIRÚC Diềm cổng, 
cửa, trán cổng. Gđbie gothique: Diềm cổng 
hiểu Gôtích. 

gabonais, aise [gabane, cz] adj. và n. Thuộc 
Gabông (Trung Phi). 


gâchage [gafaz] n. m. 1. XDỰNG Sự trên (vữa, 
bêtông). 2. Bóng Sự lãng phí. 
1. gâche [gaƒ] n. f. K Tấm lỗ mống, cái chụp 
ổ khóa. 
2. gầche [gaƒ] n. f XUDỰNG Cái trộn vữa, cái 
bay thợ nề. 
gâcher [goƒe] v. tr. [1] 1. XDUNG Trộn, nhào 
vữa. 2. Bóng Làm ấu, bôi bác. Gâcher Ï'ouurage: 
Làm bôi bác công trình. 3. Làm hồng do 
vụng về; phí phạm, hủy hoại. Eiie a gâché 
pas mai de tissu pour faLe cette robe: Nó 
đã phí phạm không biết bao nhiêu uảdi để 
may chiếc áo dài này. b Tiêu phí, lãng phí. 
Gâcher de largent Lãng phí tiên bạc. 
-Gâcher ie métier. Bán rềê tay nghề; nhận 
làm với đồng lương rẻ mạt. 4. Làm hồng, 
làm phí hoài, làm mất vui. Sz maiadie a 
gâché nos 0uacances: Cơn bênh của anh ấy 
đã làm hông cuộc nghỉ hè của chúng ta. 
gâchette [gaƒct] n. f 1. KÝ Lẫy, chốt khóa. 2. 
Chốt hãm cò súng. -Thdụng AÖbsỉu. Cb súng. 
Appuyer sur la gôâchette: Nhấn cò súng. 
gâcheur, euse [gaƒœ, øz] n. 1. n. m. XDỰNG 
Thợ trộn vữa. 2. Bóng Kê làm ẩu; kề lãng 
phí. 
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gôchis 


gâchis (gafi] n. m. 1. XDỤNG Vữa, bata. 2. Bùn 
nước. 3. Đống đồ hư, cũ. P Sự lãng phí. 4. 
Bóng Tình trạng rối ren, lộn xộn. 

gade [gad] n. m. ĐỘNG Cá tuyết. 

gadget [gadzet] n. m. Vật dụng lạ kiểu, lạ 
mắt. P MKhnh Vật vô dụng, đề bỏ. - Bồng 
Prétendues réƒorres qui sont qufant de 
gadgets: Những cái goi là cải cách chỉ là 
thứ đò bỏ. 

gadidés [gadide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá môruy, 
họ cá tuyết. 

gadiformes [gadif2sm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ cá 
môruy, cá tuyết. 

gadin [gadZ] n. m. Thân Prendre, rơmosser un 
gad¡n: Ngã (người). 

gadolinium [gadalinjam] n. m. H0 Chất 
gadolnl. Le gadolinium est uttisé comme 
modéroteur dans les réacteurs nucÌéqtres: 
Chất gadolini dược dùng như chết diều tiết 
trong các lò phản ứng hạt nhân. 

gadoue [gadu] n. f I1. Phân hữu cơ, phân 
rác. 2. Thân Bùn lòng. 

gaélique [gaelik] adj. và n. m. Thuộc người 
gaen (Tây Bắc nước Anh). > N. m. Tiếng 
Gaen (Ecốt và Airolen). 

1. gaffe [gaf] n. f. 1. HẢ Sào móc; câu liêm. 
-Loc. Bóng Tenir è longueur de gofƒe: Đứng 
ở xa (không để đến gần). 2. Thân Hớ, vụng 
về, sai bậy. Fœừe une gaƒƒe: HỊ hớ. 

2. gaffe [gaf] n. f. Dgian Faœire gơƒƒc: Cot chùng! 

gaffer ([gafe] 1. v. tr. [1] Móc, cời (bằng sào 
móc). 2. v. Intr. Thân Hớ; bị hớ. 

gaffeur, euse [gafœn, øz] n. Ihâ Người bị 
hớ. 

gag [gag] n. m. Sự hài hước. -Par ecx¿. Tình 
tiết vui (trong đời). 

gaga [gaga] adj. và n. Thân Lẫn cẫn, lẩm cẩm. 


gage [ga;] n. m. I 1. Cược, vật thế chấp. 
Prêteur sur gages: Cho 0uay có thế chấp; 


người câm đô. 3. LUẬI và Thdụng Vật thế chấp. 
3. Vật bảo hành; vật ký cược. 4. Tiên cược; 
tiền góp. 5. Vật chứng; băng chứng. Gœge 
đamiHé: Bằng chứng của tình bạn. IL n. 
m. pl. 1. Công người làm. 2. lọc, adj. (sau 
danh từ). hinh A gøgagesr Được thuê, được 
mướn. Teưr à gages: Kê giết mướn. 

gager [gaze] v. tr. [15] 1. lỗthờ hay Văn Bảo 
đảm; cuộc. đe gage que 0ous quez tort: Tôi 
cuộc rằng anh đã lâm. 3. Đào lĩnh; thế 
chấp. Gager un emprunt: Báo lĩnh cho người 
Uy nƠ. 

gageure [gazyR] n. f 1. lỗthi hay Yăn Đánh 
cuộc, đánh cá. 2. Mớ,Yăn Hành động lạ lùng. 

gagiste [gazist] n. m. LUẬ Người giữ đồ thế 
chấp, bảo lĩnh. Créancier gagiste: Người cho 
Uuzy có bảo lĩnh (thế chốn). 
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gdgner 


gagnage ([ganaz] n. m. (ñ hay Đphẹg Đồng cò, 
bãi co chăn nuôi. 

gagnant, ante [ganã, ất] adj. và n. 1. adj. 
Được cuộc, thắng. Nưméro, cheual gagnant: 
Số, ngựa được thống cuộc. 3. n. Người thắng 
cuộc. heureux gugnant: Người thống cuôc 
may mốn. 

gagne-pain [ganpế] n. m. 
sống, cần câu cơm. 

gagne-petit [ganpati] n. m. inv. Kê cóp nhặt; 
kề kiếm ăn vặt vãnh. 

gagner (gane] A. v. tr. [1] I. Gagner qạch: 
Kiếm được; thu được. 1. Kiếm được (băng 
lao động). Gagner de lurgent: Kiếm tiền. 
Gagner sơ uie, son pain: Kiếm sống, hiếm 
cơm. (Thân) sư croôte, son bi/ftech: Kiếm miếng; 
hiếm chút môi. Gagner le gros Ìot à la Ìoterte: 
Trúng số độc dắc. Candidat qui cherche àò 
gagner des 0uoix: Ứng uiên tìm kiếm phiếu. 
-Gagner Famtfié, la confiance de qqạn: Chính 
phục tình bạn, lòng tin của di. -Mia ÏÌ nìỳy q 
que đes ennuis à gagner dans cette dƒffdte: 
Trong uụ này tôi chỉ chuốc lấy nỗi buôn 
phiền. b> Bien gagner: Xúng đáng được hương. 
°Jat bien gagné un peu de repos: Tôi đáng 
được ngh ngơi môt chút. -Mla IÌ la bien 
gagné: Đáng kiếp nó; cho nó đáng đời. 2. 
Thắng. Gagner tune poariie de caries, tn 
procès, lœ guerre: Thống một uán bời, môi 
Uuụ biên, môt cuôc chiến. 3. Tiến về, hướng 
tới. Gagner la fronttère: Tiến uề biên giới. 
b Gagner dụ terrain: Chiếm lợi thế, lấn tới. 
P> Gagner ies deuan(s. Vượt lên, ởi trước. 4. 
Gagner du temps: Tranh thủ thời gian; tiết 
kiệm thời gian. Procédá de montage qui 
permet de gagner du temps: Phuong phép 
lắp ráp cho phép tranh thủ thời gian. -Khất 
lần, chờ thời, có thêm thời gian. En ne 
répondant pas t<é<mmédiatement, Je gagne du 
temps: Do không trú lời ngay, tôi tranh thủ 
được thêm thời gian (suy ngh. 5. Chiếm 
dần, lan tôa sang. L7ncendie quait gagné Ìa 
maison 0oisine: Đám cháy đã lan sang nhà 
bên cạnh. -Par anal. Le sommeil commencdit 
à me gagner. Con buôn ngủ bắt dầu xâm 
chiếm tôi. IL Gagner qn. 1. Tranh thủ, lôi 
cuốn (ai). Ï œudit gagné son geôiier: Nó đã 
tranh thủ dược uiên giám ngục. b Gagner 
qạn à: Tạo thuận lợi cho. Gagner qgn ò une 
tác, à sơ cause: Kéo gi theo ý khiến cúa 
mình, héo ai uề phe mình. 3%. Gagner qạn 
de Uiesse: Vưot qua dù, hơn ơi. B. v. Intr. 
L1. Gagner ò être (+ adj.): Có lợ: hơn, được 
lợi. li gagne à être connu: Nó sẽ có Ìơi nếu 
được biết đến. 3. Gagner en: Ngon tốt hơn. 
Ce uin a gagné en bouquet: lìươu này có 
hương U¡ ngon hơn. IL BÀI Gagner au 0ent: 
Ngược gió; đi vát. V. louvoyer. 


Inv. Việc kiếm 
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gogneur, euse 


gagneur, euse [ganœh, øz] n. 1. Người thắng. 
Dn tempérament de gagneur: Khí chốt của 
kê thống. 3. n. f. lúng Đĩ, con điếm. 

gai, gaie [ge(e)] adj. 1. Vui, vui ve. Auoïir un 
caractère gai: Có tính tình Uuui Uê; 0ui tính. 
tre gai comme un pinson: Vui như sáo sâu. 
P Lâng lâng, hơi say. Nous néiions pas 
tUres, simplemeni un peu g@diS: Chúng tôi 
không say, chỉ hơi lâng lâng. 9. Vui về. n 
Disage gai: Một khuôn mặt 0ui uẻ. ne 
chanson gaie: Môi bài hót uut. Une couleur 
gơie: Mầu sắc vui (mắt), tươi. P Ma Trong 
trạng thái khó khăn, khó chịu. C£s¿ gơi!: Ấy 
thế mới suớng! 

galac hay gayac [gajak] n. m. Cây dũ sang 
(cây gỗ cứng, có nhựa ở Nam Mỹ). 

gaïacol hay gayacol [gajakal] n. m. HÚA, Y 
Chất gayacôn (ête). 

gaiement hay gaiment [gemã] adv. 1. Vui 
vẻ, tươi cười. Chanter, sửƒfler gaiement: Ca 
hát, thối sáo 0ui uê. 9. Hào hứng, nhiệt 
tâm. Ailons-y gatement: Nào, hãy nhiệt tình 
lên. 

gaiete hay gaité [gete] n. £ 1. Sự lạc quan, 
sự vui ve. Étre piein de gaieté: Hoàn toàn 
Dui 0ê. P De gaơieté de cœur: Vụi lòng, thích 
thú (thường dùng ở cách phủ định). Je ne 
Fai pas falf de gaieté de cœur: Tôi hhông 
mấy 0ui lòng làm diều đó. 3. Ve tươi vui. 
Gaieté dune pièce, dun tabÌequ, đun ÌiUre: 
Vé tươi Uui cúa căn phòng, cúa búc tranh, 
của cuốn. sách. 

1. gaillard, arde [gajaR, and] adj. và n. L 
adj. 1. (Người) cường tráng, năng động, khôe 
mạnh. Đồng alerte, solide, vigoureux. 2. Hơi 
phóng túng. Chanson gaillarde: Bài ca phóng 
túng. IL n. 1. Người hoạt bát, khôe mạnh. 
Ũn grand gaillard: Môt chàng trai to khóc. 
Une solide gaillarde: Môt cô gái khỏe khoắn 
ra trò. > Spécrdl, n. f. Người đàn bà phóng 
túng. ne gailiarde, une sacrée guiliarde: 
Môt cô gái phóng túng; môi cô nòng lắng 
lơ 3. n. f. Vũ (nhịp ba) cổ (thế kỷ XVI. 


2. gaillard [gajaR] n. m. HAI Tháp tầu, boong 
tầu. Ga¿llard dauant, darrière: Tháp trước, 
tháp sau. b Mũ Gailllard dquant: Boong mũi 
(tàu). 

gaillardement [gajandoma] adv. Một cách 
hoạt bát, hăng say. Af(qqguer gutllardement: 
Tấn công môi cách hăng say. 

gaillardise [gajandiz] n. f. 1. lỗthì Sự thoải 

ái, phóng túng. 2. Lời lé, thái độ phóng 
túng. Dưe des gailardises: Nói những lòi 
phóng khoáng. 

gaillet [gajc] n. m. Cây sữa đông (một loại 
cây cô ôn đới, cô hoa trắng -— vàng). Ees 
sommités du gaillet Jjaune, ou calle-ldit 
(Galium uerum), renferment une sorte de 
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présure: Những ngon cây sữa đông Uuàng có 
chúa môt chốt men. 

gaillette [gajet] n. f. Than (đá) cục. 

gaiment V. gaiement. 

gain [gz] n. m. 1. Sự thắng, sự được. Gơin 
đìụn procès, dune bafaille: Sự thắng một 
uụ hiện, một trận chiến. b Obtenir, quoir 
gain de cœuse: Đạt thắng lợi trong một vụ 
tranh chấp; được kiện. 9. Lợi, lợi nhuận, 
lương bổng. Luppát dụ gơin: Cái môi lợi 
nhuận. -Gain de pÌace, de temps: Sự lơi thế; 
lơt thòt gian. P YIÐ Gain dun ampÌificateur: 
Độ khuyếch đại. 

gainage [genaz] n. f. Sự bao bọc. Le gưinage 
dụn tuyauterie: Sự bọc đường ống. 

gaine [gen] n. f 1. Vô, bao. Gaine d?un 
couteau, đun ƒfusil: Bœo dao, bao súng. -ÄŸ 
Gaine d?un câbÌe conducteur: Vô boc cáp dẫn 
(điện). 3. Ghen (nịt bụng). 3. 6PHẪU Bao cơ. 
Gaine tendineuse: Bao dây chằng. 4. Đế 
tượng. 5ð. IHỰC Bẹ lá. 6. XDỤNG Gaine de 
UenttÌation: Ống thông gió. -Gœine 
đascenseur: Khoảng trống thang máy. 
gainer [gene] v. tr. [1] 1. Bọc, bao. 2. Bó sát, 
mt. Robe qui gaine un corps: Áo bó sát thân 
hình. Jambes gatinées de soie: Cẳng chân 
nịt tất lụa. 3. Bao sát (bằng vật liệu mềm). 


gainerie [genni] n. f£ Công nghệ làm bao. 

1. gainier [genje] n. m. Cây muồng hoa đồ. 

2. gainier, ère [genje, eR] n. Người bán bao; 
thợ làm bao. 

gaité V. gaieté. : 

gaize [gez] n. f THẠ(H Đá bọt biển. 

gai [gal] n. m. LÝ Đơn vị (cổ) đo gia tốc. 

1. gala [gala] n. m. Đại hội. ¬Spéc:dÌ. Trình 
diễn nghệ thuật chọn lọc. Gaia de ÿUnion 
des œrtistes: Trình diễn nghệ thuật cúa Hiệp 
hôt Nghệ sĩ. P De gaỉa: Nhân đại hội, kèm 
theo dạ hội. Repas, habit de gaia: Tiệc chiêu 
đãi nhân dịp dại hôi; quân do dạ hội. 

2. gala-, galact-, galacto- Từ tố có nghĩa 


galactique ([galaktik] adj. THIÊN Thuộc thiên 
hà. Plan galactHique: Mặt phẳng thiên hà. Ð 
Thiên hà. Ámas galactique: Cụm thiên hà. 

galactogène [galaktazen] adj. LÍ Tiết ra sữa; 
lợ sữa. Lhormone gaÌaciogène est¿°  ỉÌq 
prolacine: Hoócmôn tuyến sửa là chốt 
prôÌăctun. 

galactomètre [galaktametR] n. m. KĨ Sữa kế 
(để đo độ đậm đặc của sữa). 

galactophore [galaktafR] adj. 6PHẪU Cœneaux 
gdalactophores: Tuyến sữa. 

galactopoïèse [galaktapajez] n. f. 1Ý Sự tạo 
sửa. 
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galactose [galaktoz] n. m. IINHHÚA Chất 

galactôza. Le gưaÌactose esf transƒormê en 
gÌucose par le foie: Chất galắctôza chuyển 
hóa thành giucôzg qua gan. 


galalithe ([galalit] n. f Nhựa tổng hợp tạo 
từ sữa. 

galiamment [galamã|] adv. Một cách lịch thiệp, 
duyên dáng, nịnh phụ nữ. 

galandage [galãdaz] n. m. Kĩ Vách ngăn bằng 
gạch. —Par exí. Sự chét vách. 


galant, ante [galãấ, at] adj. và n. L. adj. 1. 
(Người) lịch thiệp, phong nhã, duyên dáng, 
tình tứ, hào hoa. Ữn homme gưiant: Môi 
con người duyên đáng. -TO ra lịch sự với 
phụ nữ (ninh đầm). Gesie galant: Cử chỉ 
tình tú, hào hoa. 2. lỗthì Phong nhã, tế nhị, 
hào hoa. Agir en gơiant homme: Cư xứ như 
môt người phong nhã, lịch thiệp. 3. Yăn Tình 
tứ, yêu đương. Ïendez-uous gaÌant, ntrigue 
galante: Cuộc hẹn hò tình tứ; cuộc dan díu 

yêu dương. hinh File, ƒemme galante: Cô 
gái, phụ nữ đàng điếm, lẳng lơ. IL n. m. 
1. (ñ Vert gaiant: Gã lục lâm. P Con người 
đào hoa, phong tình. e Verf-Gdlant: Biệt 
hiệu của Henri đệ tứ. 2. lỗthờ hay Đùa Người 
tình. Son gaÏan‡ lui œ enuoyé des fieurs: 
Người tình gửi hoa tặng nó. 

galanterie [galãti] n. f 1. Sự lịch thiệp với 
phụ nữ, vẻ hào hoa phong tình. b Sự ân 
cần tình tú. 2. Lời tán tỉnh. Dưừe des 
galanteries: Nói những lời tán tỉnh, tình tú. 
3. lỗthời Sự tăng tịu yêu đương. 


galantine ([galatin] n. f£ Món gio đông. 
Galantine de 0olaille: Món gà uit nấu dông. 


galapiat [galapja] n. m. Thân Đồ vô tích sự, 
kê mất dạy. 


galathée hay galatée [galate] n. f. Tôm càng 
(Động vật thân giáp mười chân ở vùng bờ 
biển nước Pháp, bụng teo nhồ gập dưới 
ngực). 

galaxie [galaksi] n. f. Lư Gøziaxie: Dài Ngân 
hà. Ủne galaxie: Môt thiên hè. 


galbe [galb] n. m. Dáng, đường nét. Le gaibe 
dìun uase: Dáng môt chiếc bình. Dne Jjambe 
dụn galbe très pur: Cái chân có dáng rất 
thanh tao. b KÝ Đường cong (của một đồ 
mộc). 

galbé, ée ([galbe] adj. Có dáng, có đường 
cong. —XIRU( Colonne gdibée: Côt phình giữa. 

galber ([galbe] v. tr. [1] Tạo dáng cho (cái 
Bì). 

gale [gal] n. f. 1. Bệnh ghè. b GaÌe dụ ciment: 
Bênh uôi ăn (ờ thợ làm xi măng). b Gaie 
flarienne: Bệnh ghê giun chỉ 3. Bóng Thân ÏÌ 


est mauudis comme Ìa gaÌe, comme une ga, 
cest une gaÌe: Nó là môt người tai ác. 
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galéasse hay galéace [galeas] n. f. ( Chiến 
thuyền hạng nặng, thuyền chiến. 

galéjade [galezad] n. £ Trò đùa dai, trò bông 
đùa. 

galéjer ([galeze] v. intr. [16] 0phg (Miền Nam.) 
Đùa dai, nói đùa. 

galène [galen] n. f. KHOÁNG Galen, chì sunfua. 
-lhdụng Posie à gưiòne: Đài thu thanh galÌcn. 

galénique [galenik] adj. Galiên, thuộc y lý 
của Galiên. 

galếnisme [galenism] n. m. Ÿ lý của Galiên. 
galéopithèque ([galeapitek] n. m. ĐỘNG Sóc bay. 

galère [galex] n. f. 1. ( Chiến thuyền (bơi 
bằng chèo, đôi khi dùng buồm, được dùng 
đến tận thế kỷ 18, chủ yếu ở Địa Trung 
Hải). b Bóng Vogue la gưÌère!: Đến dâu hay 
đến dó! Cest une 0uraie galère: Thục là hiếp 
dọa dây. 2. Plur. Les gaÌères: Tôi khố sai 
(phải chèo chiến thuyền.) 

galerie [galsi] n. f 1. Hành lang, nhà cầu. 
la gaieie des Giliaces du chôteau de 
Versailles: Hành lang lắp gương cúa lâu dài 
Vócxay  les galeris dò dgrcades du 
PalaisRoydl, à Paris: Hành lang cuốn Uuồm 
của cung Vua ở Pari. Galerie marchande: 
Hành lang có quán hàng. P Spéciai. Ban 
công (ở rạp hát). Prermières, secondes galeries: 
Ban công hạng nhất, hạng hai 93. Phòng 
trưng bày (một sưu tập nghệ thuật hay 
khoa học); galơn; bộ sưu tập. ⁄s gdÌeries 
dụ Louure dụ Muséưm: Các phòng trung 
bày ở Báo tùng Luurơ, ở Bảo tùng Lịch sử 
tự nhiên. -Par ext: Cửa hàng bán đồ mỹ 
nghệ. Gaierie de peinture: Cửa hàng bán 
tranh. 3. Cử tọa, quần chúng, dư luận. Poser 
pour ia 8alerie: Cốt dễ dự luận chú ý. +. 
Lối đi ngầm. > HỦ Đường ngầm. P> QUÂN 
Đường hầm (đào dưới phòng tuyến địch). b 
Đường hang. Ữne gaÌerte de taupe: Đường 
hang cúa chuột chúữi. 5. Ngăn xếp hành lý 
(ờ mui xe). 

galérien [galenjế] n. m. Tù khổ sai chèo 
chiến thuyền. b Bóng Äener une uie de 
galÌérien: Sống cuôc sống cực nhọc. 

galet [gale] n. m. 1. Hòn đá cuội. 2. KÝ Con 
lăn, bánh xe nhỏ. 3. IIÊMỦ Gøiet qméngqgé: 
Cuôt ghè đẽo. Auant [Acheulóen, les galets 
qménagés consitituent Ìles outls principdux: 
Truốc thời Asơn, cuôt ghè đẽo là những công 
cụ chính. 

galetas ([galta] n. m. 1. (ñï Phòng ở ngay bên 
dưới mái. 2. Chỗ ở tôi tàn. 

galette (galet] n. f 1. Bánh quy tròn, bánh 
kẹp, bánh tráng. La galette des Rots: Bánh 
hep làm nhân bào dịp lỗ hiện thân (có dấu 
một hạt đậu tằm ở trong). b> Bánh xèo S* 
mạch. 2. Vật tròn, mặt tròn. Ủa gaœiette du 
siège: Mặt tròn TNG, ghế. 3. Thân Tiền, ch 
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galeux, euse [galø, øz] adj. và n. 1. Bị ghê, 
ghê. Chien galeux: Con chó ghê. -Subst. Ủn 
galeux: Môt người ghê. -Ghè. Crofies galeuses: 
Vảy ghé. b Bóng Brebis galeuse: Con chiên 
ghê, người xấu (trong một tập thể). 2. Nhớp 
nhúa, tôi tàn. Rue gaieuse: Đường phố nhóp 
nhúa. 

galgal [galgal] n. m. KHẨÔ ŒGb mộ (đắp đá, 
thời đá lớn). V. cairn. 

galhauban [galobã] n. m. HẢI Dây néo ởờ đầu 
(hay phần trên) cột buồm. 


galibot [galibo] n. m. HỦ Trê con phụ việc ở 
mô than. 

galicien, ienne [galisjZ, jen] adj. và n. 1. 
Thuộc vùng Galixơ (Tây Ban Nha). b N. m. 
Giọng nói gốc latinh (ờ Tây Bắc Tây Ban 
Nha). 2. Thuộc vùng Galixi (Ba Lan). 

1. galiléen, éenne (galile, een] adj. và n. 
Thuộc xứ Galilâ (lxraen). P Le Gahlóen: 
Chúa Giêsu. 

2. galiléen, éenne ([galileZ, een] adj. Có liên 
quan đến Galilê. b> Repères gaÌiiáens: Các 
diểm mốc Galilê (thúc đẩy nhau theo một 
chuyển động tịnh tiến thắng và đều). 

galimatias Lgalimatja] n. m. Bài nói, bài viết 
rối rắm, tối nghĩa. 

galion [galjð] n. m. HÁ(Ô Thuyền vận chuyển 
vũ trang (mà người Tây Ban Nha đã dùng 
để chờ vàng và bạc từ các thuộc địa ở châu 
Mỹ về nước). 

galiote [galjat)} n. f. HÁ(Ô Tàu buôn ven biển 
có buồm, mũi và đuôi tròn, của người Hà 
Lan. 

galipette (galipct] n. f. Thân Sự nhảy cỡn. Xaire 
des galipettes: Nhảy cỡn lên. 

galipot ([galipo] n. m. K Nhựa thông, côlôphan. 

gall(i)-, gall(o)-. Tù tố có nghĩa là "gà 
trống". 

galle [gal] n. f. THỰ Mụn cây, vú lá. Đồng 
cécidei. b Noix de gaile: Ngũ bội tử (vú lá 
cây sồi, có thể trích để lấy tanin). 

gallếrie [galeRi] n. f Bướm nở từ sâu hại 
tổ ong (ăn sáp). 

gallican, ane [gal(Dikã, an] adj. và n. Giáo 
hội galican, giáo hội Pháp. Les rifes gallicans: 
Nghỉ lễ giáo hôi tự do Pháp. P Subst. Người 
đấu tranh cho sự độc lập và tự do của giáo 
hội Pháp. 

gallicanisme [gal(ikanism] n. m. Học thuyết 
galican (học thuyết chính trị - tôn giáo xuât 
hiện từ thời Lui 14 ở Pháp, chủ trương công 
nhận quyền tối cao của giáo hoàng trong 
xét xử, nhưng chia quyền lực cho đại hội 
giám mục và nhà vua.) 

gallicisme [gal()isism] n. m. Đặc ngữ Pháp, 
cấu trúc câu đặc Pháp. 
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gallicole [galikal] adj. ĐỘNG Sống ởờ mụn lá 
cây (sâu bọ). 

galliformes [galif2anm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ gà 
(gầm gà gô, công, gà tây, gà thường, gà 
Nhật, v.v). 

gallinacé, ée [galinase] adj. và n. 1. adj. Như 
gà. 2. n. m. plur. Bộ gà nhà. 

gallique [galik] adj. m. H0Á Acide gailiqgue: 
Axit galic (chiết từ ngũ bội tử, dùng trong 
công nghiệp thuốc nhuộm). 

gallium [galjam] n. m. H0Á Gali (ký hiệu là 
Ga). 

1. gallo [galo] n. m. Tiếng galô (phương ngữ 
xứ Brotanho) P AdJj. Pays gallo: Xứ nói 
tiếng gaiô. 

2. gallo- Từ tố có nghĩa là "của xứ Gôlơ'. 

gallois, oise [galwa(o), wa(g)z] adj. và n. 
[Thuộc] xứ Galơ. Langue gallotse: Ngôn ngữ 
xứ Gaiơ. P Subst. n Gallors, une Golloise: 
Người xú Galơ b N. m. Tiếng Xentơ ởờ xứ 
Galơ. 

gallon [galð] n. m. Thùng, galông (bằng 4,541 
ờ Anh và 3,7851 ở Mỹ). 

gallo-romain, aine [gal(l)onamZ, cn] adj. và 
n. [Thuộc] GôlœLa Mã. P Subst. es 
Galio-Romains: Người Gôlo-Da Mã. 

galoche [galaƒ] n. f. Giày đế gỗ. P Bóng Äfenfon 
en galoche: Cằm uếnh. 

galon ([galð] n. m. 1. Dải viên, dải trang trí. 
2. Lon, quân hàm. Les gaions de sergent, de 
commandant: Quận hàm trung sĩ, thiếu tớ. 
P Thân Prendre dụ gaÌon: Lên lon, dược thăng 
cấp. 

galonner [galane] v. tr. [1] Đính dải trang 
trí vào. 


galop (galo] n. m. 1. Nước đại. Gaiop de 
chasse, de manège, de course: Phi rông bước, 
chạy luyên ngụu, chạy thị 2. Y Bruit de 


gaiop: Tiếng tìm đập gấp (làm cho một nhịp 
có ba lần đập, do sự suy của tâm thất). 3 
Điệu vũ galô (động tác rất nhanh); nhạc 
đệm cho vũ galô. 4. lọc. Âu gaiop: Vội vàng, 
rất nhanh. 

galopade [galapad] n. f. 1. Sự phi nước đại. 
2. Cuộc chạy vội vàng. 

galopant, ante ([galapã, ất] adj. 1. Phi nước 
đại, tăng rất nhanh. Infiafion galopanie: 
Lạm phát phi nước dại. 2. Y ( Phiisie 
galopante: Lao tấu mã. 

galoper [galape] v. intr. [1] 1. Phi nước đại 
(ngựa). 2. Chạy nhanh (người). 

galopeur, euse [galopœR, øz] n. Con ngựa 
hay ở nước đại; người nhảy giỏi điệu Galôp. 

galopin (galap#] n. m. Thân Thằng bé nghịch 
như quỹ, nhãi ranh. 
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galoubet [galube] n. m. Cây sáo ba lỗ. Danser 
la farandole qau son dụ galoubet et du 
tambourin: Nhảy diệu farăngdôn theo tiếng 
sáo ba lỗ uà nhịp trống con. 

galuchat [galyƒa] n. m. Da cá (đuối hay cá 
mập, dùng để đóng sách, làm hàng da, v.v.). 

galurin [galyxẽ] hay galure [galyx] n. m. 
Dgian Cái mũ. 

galvanique [galvanik] adl. 
hiệu ứng điện ganvanIc. 

galvanisation [galvanizasjð] n. f 1. Sự kích 
thích bằng dòng điện. 2. Y Sự điều trị bằng 
dòng điện một chiều. 

galvaniser [galvanize] v. tr. [1] 1. (ú Kích 
thích bằng dòng điện. P Mới Bón Làm cho 
phấn khởi, kích thích. Son điscours galUanisa 
la foule: Bài diễn uăn cúa ông ấy làm quần 
chúng phấn khỏi. Đồng électriser. 2. Tráng 
kem, mạ điện. Gaiuaniser une chaine à 
chaud: Tráng kẽm nóng môt dây xích. 
galvanisme ([galvanism] n. m. fINH Tác dụng 
của dòng điện một chiều (lên các cơ quan 
như cơ bắp, thần kinh). 

galvano-. Từ tố bao hàm ý niệm về tác 
dụng của dòng điện. 

galvanocautère [galvanokoteR] n. m. Y Mũi 
đốt điện, dao điện. 

galvanomagnétique [galvanomanetik] adj. LÍ 
Thuộc về điện từ học. 

galvanomètre [galvanometn] n. m. ĐIỆN Điện 
kế (do cường độ các dòng điện yếu). le 
galUanomètre à cadre mobile comprend une 
bobine mobile dans lentrefer đun qưmnant: 
Điện kế khung quay gồm môt cuôn dây di 
đông dặt trong khe cúa một nam châm. 
galvanoplastie [galvanoplasti] n. f. K Sự mạ 
điện. 

galvanoplastique [galvanoplastik] adj. K Mạ 
điện. 

galvanotype [galvanotip] n. m. IN Bản in đúc 
điện. 

galvanotypie [galvanotipi] n. £ IN Cách thức 
đúc điện bản in. 

galvauder [galvode] 1. v. tr. [1] Làm tổn hại, 
làm hạ giá trị vì dùng sal. GaiUuauder son 
génie, sa répufation: Làm tổn hại tài năng, 
thanh danh cúa mình. 3. v. Intr. (ũ¡ ĐI lang 
thang, lêu lổng. 

galvaudeur, euse [galvodœn, Øz] hay 
galvaudeux, euse [galvodø, øz] n. lỗthờï Kê 
vô tích sự, du đãng, lêu lổng. 

gamay hay gamet [game] n. m. Giống nho 
quả đen (ờ một số vùng bên Pháp). 

gamba [gøba] n. f Loại tôm to. 

gambade [gấbad] n. f£ Sự nhảy nhót (khi nô 
đùa). 


Liên quan đến 
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gamma 


gambader [gaấbade] v. tr. [1] Nhảy nhót (khi 
nô đùa). 

gambe [gấp], n. Ê NHẠC Viole de gambe: Đàn 
viôn (ông tổ của viôlôngxen) -Sự chơi kiểu 
viên (đàn ống). 


gamberge [gấbez] n. £. Lóng Thân Sự mơ mộng, 
sự tưởng tượng. P Sự ngẫm nghĩ. 


gamberger [gấbcRze] 1. v. tr. [15] Lóng, Thân Mơ 
mộng, tưởng tượng. 2. v. ¡intr. Suy nghĩ. 

1. gambette [gabet] n. f Thân Cẳng chân. 
Tricoter des gambettes: Chạy trốn ba chân 
bốn cổng. 


2. gambette [gấbet] n. m. Gambecffe hay 
cheudlter gambette (Tringa totanus): Chim 
choết chân dỗ (bộ choi choi.) 


gambiller [gabije] v. ¡ntr. [1] (ú, Thân Nhảy 
múa. 

gambit [gabi]l n. m. Nước thí quân. 

gambusie [gabyzil n. f£ Cá ăn bọ BậY (gốc 
ơ châu Mỹ, được nhiều nước nhập để diệt 
muỗi). 

-game, -pgamie. Từ tố có nghĩa là "sự kết 
hợp, cuộc hôn nhân. 

gamelan [gamalã] n. m. Dàn nhạc cổ Ÿ truyền 
Inđônesia. 


gamelle [gamel] n. f. 1. (¡ Đĩa sâu lòng dựng 
khẩu phần chung. -HMới Thân Äfanger và ia 
gamelie: Ăn chung (kiểu bộ đội). 2. Cái 
gamen. 3. Cặp lồng. 4. Lóúng Đèn chiếu. 5. Thân 
Ramasser une gamelle: Bị ngã, bị thất bại. 


gamet V. gamay. , 
gamète [gamet] n. m. §INH Giao tử, phôi tử. 


gamétocyte [gametosit] n. m. THỰC Tế bào 
giao tử mẹ, giao tử bào. 


gamétophyte [gametoft] n. m. THỤỰC Thể giao 
tử. Cerfaines aÌgues prưữmifiues, Ìles mousses, 
les prothales des ƒougères sont des 
gamétophytes; tous Ìes uires Uégétaux sonf 
des sporophytes: Môt số tảo nguyên thủy, 
các loại rêu, nguyên tản của dương +xỶ dều 
là các thế giao tú; còn moi thực uột bhác 
là các thế bào tử. 

gamin, ine [gam#Z, in] n. và adj. Thân Bé con, 
cậu bé. > Thân,Khinh Đồ trê con. > Adj. Ranh 
mãnh, láu lỉnh. Ữn mminois gamim: Môt khuôn 
mặt láu lĩnh. 

gaminer [gamine] v. intr. [1] Thân Hiếếm Tỉnh 
nghịch, láu lĩnh. 

gaminerie [gaminni] n. £ Thân Trò tỉnh nghịch; 
trò trê con. 

gamma [gam(m)a] n. m. 1. Gama (chữ cái 
Hy Lạp tương ứng với g, viết là +y). En 
phystque, y est le symbole de FaccéÌlération: 
Trong uột lý, y là hý hiêu của gia tốc. 9. 
VIÍHINHÂN Htayons gamưma: Tia gama. 3. THIÊN 
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gammoglobuline 


Points gamma: Các điểm gama (hai giao 
điểm giữa mặt hoàng đạo và xích đạo.) 


gammaglobuline [gam(m)agl2abyln] n.  Ý. 
fINHHÓA Gamaglobulin (các đạm huyết thanh). 


gammagraphie [gam(m)agnafi] n. í. Y Phép 

chụp bằng tia gama. Gammagraphie 
cérébrale: Phép chụp não bằng tia gama. 
Đồng scintigraphie, scintillographie. 


gammare lgammaR] n. m. Con rận nước 
(động vật thân giáp sống ở suối). 


gammathérapie [gamatenapi] n. f  Y Phép 
chữa bệnh bằng tia gama. 


gamme [gam] n. f. 1. Thang âm, gam, âm 
giai. t> Bóng Thân Chơnger de gamme: Đổi giọng, 
đổi thái độ. 2. Bóng Thang, gam. Ủa gamme 
des bleus: Gœm màu xanh. La gamme 
complète des uoitures produittes par une ftrme: 
Một loạt dủ các loại xe do một hãng sản 
xuất. —-Voitures de haut de gamme: Xe thuộc 
loại cao cấp. 3. Toutfe la gamme des: Một 
loạt đầy đủ. UiHliser toute Ìa gamme des 
antibiotiques: Dùng một loạt dú loại kháng 
sinh  Passer par toufte la gamme des 
sentiments: Trải qua môt loạt dủ mọi sắc 
thái của tình cảm. 
gammée [game] adj. f. Croix gamưmméc: Chữ 
thập ngoặc. Ủa croix gammée, emblème de 
LAllemagne hidértenne: Chữ thập ngoặc, biểu 
hiện của nuóc Đúc Hite. V. svastika. 
gamo- Từ tố có nghĩa là "sự kết hợp, cuộc 
hôn nhân” 
gamone Einni n. £ §INH Gamôn (Chocmôn 
thụ tỉnh). 
gamopétale [gamopeta] adj. và n. f. THỰC Hợp 
cánh (hoa). Trá. dialypétale. b N. £ pÌl. Lớp 
hợp cánh (thực vật hai lá mầm, gồm chủ 
yếu họ báo xuân, họ hoa môi, họ cà). 
gamosépale [gamosepal] adj. THỰC Hợp đài 
(hoa). Trái. dialysépale. 


ganache ([ganaƒ] n. f. 1. Vùng sau hàm dưới 
của ngựa. 2. Bóng Ihân Người bất tài, kém thông 
minh, đần. Wous ne Uuoulons pas être 
commandés par une Utetile ganachel: Chúng 
tôi không muốn dế cho một lão dân chỉ 
huy. 

ganaderia [ganadenja] n. £. Sự nuôi bò mộng, 
đàn bò đấu. 

gandin [gãấdz] n. m. Thân Công từ bột. 

gandoura [gấdusa] n. £. Áo dài không có tay 
(ờ Bắc Phi và vùng Cận Đông). 

gang ([gấg) n. m. Băng kẻ gian, trộm cướp. 

ganga [gãga] n. m. Con gà cát (gần với bổ 
câu). 

gangếtique [gấzetik] ad). (Thuộc) sông Hằng 
(ờ An Đội. 
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ganlé, ée 


ganglion [gãglijõ] n. m. Hạch (bạch huyết 
hay thần kinh). 


ganglionnaire [gấglijanen] adj. Thuộc về 
hạch. Tưméƒaction ganglonndtre: Sự sung 
hạch. 


gangrène [gãgscn] n. f. 1. Sự thối hoại, hoại 
thư. Gangrène sèche: Sự thối hoại khô (do 
suy tuần hoàn). Gangrène hưmide: Sự thối 
hoại ướt (do thối rữa.) Gœơngrène gazeuse: 
Sự thối hoại sinh hơi. 2. Bóng Cái làm biến 
chất, sự làm bại hoại. Ủœ gangrène dụ uice: 
Sự làm bại hoại của thói hư tật xếu. 


gangrener [gấgsone] v. tr. [19] 1. Làm cho 
thối, hủy hoại, gây hoại thư. P v. pron. 
Membre qui se gangrène: Chỉ bị hoại thư. 
2. Bóng Làm biến chất, làm hư hồng. 1 uice 
a gangrené son âme: Thói xấu dã làm hư 
hông tâm hồn anh ta. b v. pron. Société 
qui se gangrène: Xã hôi dang bị biến chốt. 


gangreneux, euse [gấgRonø, øz] adJ. Ý Liên 
quan đến hoại thư. 


gangster [gãgste] n. m. Kê gian, thành viên 
một băng cướp. P Bóng Người gian tà, ke lừa 
đảo. 

gangstérisme [gấgstenism(e)] n. m. Tệ cướp 
-bóc, hành động kê cướp. 

gangue [gấg] n. f 1. Đá bao ngọc, đá bao 
quặng. 2. Bóng Bao, vỏ (che giấu một thứ gì 
quý giá). 

ganoide [ganaidd] adj. (và n. m. pl.) ĐỘNG 
Écaille ganoide: Vày láng (hình thơi, cỡ lớn, 
đặc biệt ở cá tầm). b N. m. pl. Đồng (ổ 
chondrostéens: Nhóm cá láng. 


ganse [gãs] n. f. Dải trang trí (ờ quần áo, 
đỗ gồi). 


ganser [gãse] v. tr. [1] Đính, viền đải trang 
trí. 

gant [gã] n. m. 1. Bít tất tay, găng. Gan¿s 
de ƒfil, de laine, de cuir: Bít tất tay bằng 
sơi, bằng len, bằng da. Gants de caoutchouc: 
Găng cao su. Gants de chirurgien: Găng của 
nhà phẫu thuật. P Bóng. ÊEtre soupÌle comme 
un gan: Mềm mông, dã tính. -Cela me 0uơ 
comme un gan: Điều đó rốt hợp uới tôi. 
-Ũne main de ƒfer dans un gant de UeÌouUrs: 
Bàn tay sắt boc trong găng bằng nhung. 
-V. main. -Prendre des gan¿s: Thận trọng. 
¬Se donner Ìes gants de: Tranh công. —eter 
le gant: Đua ra lời thách thúc. Releuer le 
gant: Nhộôn lời thách thúc. 2. Par ext. Bao 
tay; găng. Gants de boxe: Găng đánh bốc. 
-Gant de toilete: Bao tay đế tắm. -Gant de 
crin: Bao tay bằng lông cứng, cước. 


ganté, ée ([gấte] adj. Đeo găng, mang bao 
tay. MotocycHiste ganté de cutr: Những người 
đi mô tô đeo găng da. 
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genltelet 800 gdrconnier, iêre 


gantelet [gấtlz] n. m. 1. Miếng sắt che tay 
( áo giáp). 2. Miếng da lót tay. Gantelet 
de cordonnier: Miếng da lót tay của thơ 
đóng giày. 

ganter [gấte] I. v. tr. [1] 1. Đeo gắng cho 
(aÙ. Pb v. pron. Se gơnter: Đeo găng. 2. Vừa 
khít tay (al). Ces rmmifaines Uous gantenf 
parfattement: Đôi găng tay hở ngón này 
hoàn toàn uùa khít tay anh. IL v. Intr. Đeo 
găng số... /Je gante dụ 7: Tôi deo găng số 
FÃ 

ganterie [gấtxi] n. f Nghề làm hoặc buôn 
bán găng tay. 

gantier, ière [gấtje, jcR] n. Người làm hoặc 
buôn bán găng tay. 

gantois, oise [gãtwa, waz] adjJ. và n. Thuộc 
Gand (thành phố ở Bồ. 

gap [gap] n. m. (Từ mượn của Anh.) Độ cách, 
sự chênh lệch, sự chậm. Gap £echnologique: 
Sự chênh lêệch công nghệ. (Tùy theo ngữ 
canh người ta thích dùng các từ: écart, 
đéficit, pénurie, retard. hơn). 

garage [ganaz] n. m. 1. Sự cho vào nhà để 
xe. b Voie de garage: Đường tránh. -Bóng, Thân 
Chỗ ngồi nghỉ khỏe (chúc vụ, địa vị không 
có tương lai phát triển). Diplomdfe mỉs sur 
une 0oie de garoge: Nhà ngoại giao bị cho 
ngồi nghÌ khóc. 9. Nhà để xe. Villaq quec 
garage: Biệt thự có nhà để xe. Garage ò 
bateaux: Nhò để tàu, thuyên. b Xưởng sửa 
chữa ôtô. 

garagiste [ganazist] n. Chủ xưởng sửa chữa 
ô tô. 

garamond [ganamð] n. m. (HẼÉBẢN Kiểu chữ 
garamông (có nét số thanh, chân chữ tam 
giác). 

garance [ganas] n. và adj. inv. 1. n. £ Cây 
thiến (họ cà phê, rễ cho màu đỏ làm thuốc 
nhuộm). -Pœr ex. Thuốc nhuộm bằng rễ cây 
thiến (màu đồ). 9. adj. inv. Màu đồ tươi 
(của rễ cây thiến). Des pơntaÌons garance: 
Chiếc quần màu dó tuơi. 

garant, ante [ganẽ, ất] n. và adj. 1. LUẬ Người 
bảo đảm, người bảo lãnh. Prendre un mi 
pour garant dune dette: Nhờ môt người bạn 
làm bảo lãnh dể uay tiền. b Bóng Être, se 
porter garant de: Bào đàm, chịu trách nhiệm. 
đe me porte gorant de son rnnocence: Tôi 
xin bảo đảm uễ sự uô tôi của anh ốy. 3. n. 
m. Bằng chứng, dấu hiệu. Sơ conduite passée 
Uous es( un sur gardant de sa fidéHté: Cách 
cư xử 0uùa qua của anh ta là một bằng 
chứng chốc chến 0ê lòng trung thành của 
anh tœ đối uớt anh. 3. n. m. HÀI Dây palăng, 
trục kéo. 

garantie [ganốti] n. f. 1. LUẬI Sự cam đoan. 
Passer un qacte de gurantie: Ký hết môt giấy 
cam đoan. b Thủụn Sự bảo đâm, bảo hành. 





Montre uendue qUec une garaniie de deux 
ans: Chiếc đồng hỗ được bán uới bảo hành 
hai năm. b Breuelé sans goarantite du 
8gouuernement (viết tắt là S.G.D.G): Được 
cấp bằng không có bảo đảm của chính phủ. 
2. Điều bảo đảm, cái bảo đảm, s bons 
aniécédents de ce garcon sont la meilÌleure 
des garanHes: Tiền sử tốt của cậu bé này 
lò những điều bóo đảm tốt nhốt. 
garantir [ganốtin] v. tr. [2] 1. Bảo lãnh. 
Garantir une dette: Bảo lãnh môt món nợ. 
Emprunt garanti par ÙÉtat: Sự 0uay muươn 
được Nhà nước bảo lãnh. Đằng cautionner. 9. 
Bảo đảm. Ceffe lágisÌaion garantit ò tous 
les trauqilleurs le droit ò la retrdgite: Pháp 
chế này bảo đảm quyền được nghẺ hưu cho 
tất cả những người lao đông. 3. Bào đảm 
là thực. /Je 0uous gardnfis que Je Fœi: Tôi 
báo đảm uới anh là tôi có cái đó thật. Đằng 
afirmer, certiler. 4. Bảo hành. le 
construcleur garanfHf Íous ces apporetÌs pour 
un ơn: Nhò chế tạo bảo hành một năm tết 
cả những máy này. 5. Bào vệ. La digue 
gardntit la 0uille de (hay contre): Con đê bảo 
uê thành phố chống tơi nạn lụt. Động défendre, 
préserver. -Gœrơnfir un risque: Bào hiểm 
một bất trắc. b v. pron. Se gœrantir du 
soleil: Tự bảo uê chống lại nắng. 
garbure [ganbyn] n. f. Xúp bắp cải thịt ngỗng. 
garce [gaas] n. f. 1. (i Thiếu nữ. 2. Thân,Khinh 
Con mẹ đếu giả, con bé đểu cáng. b Thân Ceffe 
gœrce de: Con chết tiệt. Par anal. Ceffe garce 
de pÌuie: Trận mua chết tiêt. 
garcette [ganset] n. f. HÁI Thừng bện. Garcette 
de ris: Thùng bên ở mép cuốn buôm. 
garcon [gansố] n. m. 1. Con trai. Accoucher 
đụn garcon: Đề một thằng con trưi. Ð Petit 
garcon: Thằng bé (từ hai đến mười hai tuổi). 
2. Chàng trai, chàng thanh niên. Ữn gơr€on 
de 0uingt-deux ans: Chòng trai hai mươi hơi 
tuổi. 3. Anh chàng. Son moari est un brdue 
garcon: Chồng chỉ ấy là một anh chòng 
dũng cảm. b Mauudis garcon: Tên lưu manh. 
4. Trai chưa vợ, trai độc thân. #tester garcon: 
Ở độc thân. Enterrer sa 0uie de garcon: Tù 
giã cuộc đòi trai chua 0ơ. b Vieux gorcon: 
Đàn ông độc thôn. 5. Phụ việc, người làm 
công. Garcon coWfeur: Thọ cết tóc. Garcon 
de café: Phụ 0iệc ở quán cà phê. PL Absol. 
Hầu bàn, bồi bàn. Gơrcon, laddition!: Bồi, 
dem bán tính tiến ăn lên! 


garconne [gansan] n. f (ñ Cô gái sống phóng 


túng. 


garconnet [gansane] n. m. Chú bé, thiếu 


niên. b Tœiie garconnet: Cỡ thiếu niên. 


garconnier, ière [gansanje, jcR] adj. Như con 


trai (vê nói năng, cung cách, dáng ở). 
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gœrconnière 


garconnière [gansonjek] n. f 1. Chỗ ở của 
trai chưa vợ. 2. Par exí. Căn hộ một ngườI. 


1. garde [gand] n. f I. 1. Sự canh giữ, sự 
canh phòng. Eaisser qạch à la garde de qqn: 
Đế cho di canh giữ uật gì. La garde des 
fonttères: Sự canh phòng biên giới. Chien 
de garde: Chó canh phòng. b Garde ò Uuue: 
Tạm giữ (những người cần cho một cuộc 
điều tra). 2. Sự canh gác. Monter la garde: 
Đúng gác. 3. Sự thường trực, sự bảo vệ. ba 
garde de nuit esỈ qssurée par un tnierne: 
Sư thường trục ban dêm do môt học sinh 
nội trú dảm nhiệm. De garde: Thường trực. 
Pharmacie de garde: Hiệu thuốc thường trục. 
4. THÊ Thế thủ. Se meftre en garde: G1 thế 
thú. IL 1. Đội bảo vệ. 2. Toán lính đứng 
gác. Releuer la garde: Đổi gác. Corps de 
garde: Đội gác. -Par ext Nơi đứng gác. 
Chanson, pÌatsanterie, histotre de corps de 
garde: Bài hát, sự dùa cơ, câu chuyên rất 
thô lỗ. 3. Đội cận vệ, đội vệ binh. Garde 
roydle, tmpériale: Đôi thị Uê, đôi ngự lâm. 
Garde républicaine: Đôi uê bình công hòa. 
Garde nationale: Đôi quân uê quốc. IIL KỸ 
1. Đốc kiếm, đốc dao. 2. Pages de garde: Tờ 
giáp bìa, tờ gác (ờ đầu và cuối cuốn sách, 
không chứa đựng lời văn). 3. Garde au soi: 
Khoảng cách giữa sàn +xe uà đất. 4. Plur. 
Khe răng ổ khóa (để các chìa khác không 
mỡ được.) IV. en lọc. 1. Prendre garde è: 
Coi chừng, để ý. Prenez garde à la peinture: 
Coi chừng sơn ướt. P Văn Prendre garde de: 
Chú ý tránh, đề phòng. Prenez garde de 
tomber!: Chú ý béo ngã. -XWãn Prendre garde 
que: Để ý, chú ý. Prenez garde que la porte 
soit bien fermée: Đế ý khóa của cấn thận. 
2. Plur. Êữe, se mettre, se tenir sur ses 
gardes: Cảnh giác, đè chừng. 

2. garde [gand] n. m. Người coi giữ. 1. Người 
CO1, "Người ø1ữ, giám thị. P Garde champêtre: 
Người coi đồng, tuần phiên. > Garde ƒorestier: 
Người giữ rùng, kiếm lâm. b Garde du 
corps. (ä Lính cận vệ. -Mớ Bảo vệ viên. 2. 
Garde des Sceaux: Quan chường ấn, Bộ 
trường bộ Tư pháp. 3. Lính gác. 

3. garde [gand] n. (nhất là n. f) Người trông 
nom bệnh nhân, người giữ trẻ. 

4. garde- Từ tố có nghĩa là "canh giữ, bảo 


^Jt 


vệ”. 

garde-à-vous [gaxdavu] loc. và n. m. inv. 
1. Lọc. Garde à 0ous!: Nghiêm! (mệnh lệnh 
quân sự ra lệnh đứng nghiêm). 2. n. m. Tư 
thế đứng nghiêm. Se mettre dau garde-à-Uous: 
Đứng nghiêm. _ 

garde-barrière [gandbajer] n. Người gác 
chắn đường. Des gardes-barrière(s): Những 
người gác chắn đường. 

garde-bœuf [gandebœf] n. m. Chim cò ruồi 
(thường đậu trên lưng trâu, bò, hà mã, voi, 
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v.v.. để tìm ăn côn trùng ký sinh). Des 
gardes-bœuƒs: Những con chỉm cò ruôi. 


garde-boue [gadebu] n. m. inv. Cái chắn 
bùn (ơ xe đạp, xe gắn máy, v.v.). 


garde champêtre V. garde 2 


garde-chasse [gaxdsjas] n. m. Người coi 
khu săn bắn. Des gardes-chasse(s): Những 
người coi khu săn bắn. 


garde-chiourme [gaxdafiusnm] n. m. (ô. Giám 
thị tù khổ sai; giám ngục. P Bóng Người độc 
đoán, tàn ác. Des gardes-chiourme(s): Những 
nguòi guứm ngục tùn óc. 

garde-corps Igadekon] n. m. Inv. 1. Tay 
vịn, lan can. Đồng garde-fou. 2. HẢI Dây vịn 
(trên boong tàu). 


garde-côte [gandekot] n. m. 1. ( Lính gác 
bờ biển. Des gardes côtes: Những người lính 
gác bờ biển. 9%. Tàu tuần tra bờ biển. Des 
garde-côtes. Những chiếc tàu tuân tra bờ 
biển. 

garde-feu [gandafz] n. m. inv. Tấm chắn lb 
sười. Đồng pare-étincelles. 


garde-fou [gandefu] n. m. Tay vịn, lan can. 
> Bóng Điều chỉ dẫn (để tránh sai lầm). Des 
garde-fous: Các lan can. 

garde-francaise [gandefnãsez] n. m. §Ứ Quân 
túc vệ (thời quân chủ Pháp, 1563-1789). 
Des gardes-francatses: Những lính túc uê. 

garde-frein [gandofxF] n. m. (ả ĐT Nhân 
viên coi phanh (trên một đoàn tàu.) es 
gardes-frein(s): Những nhân uiên coi phanh. 

garde-frontière [gandofnãtjc] n. m. Bộ đội 
biên phòng. Đes gardes-frontière(s): Những 
người lính biên phòng. 

garde-magasin [gaxdmagazẽ] n. m. Người 
coi kho quân sự. Öes  gardes-magastm): 
Những người coi ho quân sự. Đồng Thân 
garde-mites. 


garde-malade [gandmalad) n. Người coi 
bệnh nhân, hộ lý. Đes gardes-rmalades: Các 
hô lý. V. garde 3. 

garde-manger [gandmãze] n. m. 
chạn. 

garde-meuble [gand(e)mœbl] n. m. Kho đồ 
gỗ. Des garde-meuble(s): Các bho dỗ gỗ. 

garde-mites [gandemit] n. m. lúng Trong quân 
đội. -Người coi kho quân sự. Øes gardes- 
mites. Những người coi hho quân sự. 

gardénal [gandenal] n. m. Garđênan (thuốc 
chống co giật, gây ngủ và làm dịu). 

gardénia [gandenja] n. m. Cây dành dành 
(họ cà phê). 

garden-party [gandenpantil n. ƒ. Tiệc chiêu 
đãi ngoài vườn. Des garden-partties: Những 
bứu Hêệc chiêu đãi ngoài Uườn. 


1Inv. Cái 
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garde-pêche [gandopej] n. m. 1. Nhân viên 
tuần kiểm ngư nghiệp (chống đánh bắt 
trộm). es gardes-pêches: Các nhân uiên 
tuân biểm ngư nghiệp. 9. Tàu tuần tra ngư 
nghiệp. Des garde-pêche: Các tàu tuần tra 
ngu nghiệp. P Adj. inv. Des Uuedeties 
garde-pêche: Các thuyền máy tuân tra ngư 
nghiệp. 

garde-port [gandep2R] n. m. H(HÍNH Nhân viên 
bảo vệ bến cảng (bảo vệ bến và trông nom 
bốc xếp hàng hóa). Des gardes-porf(s): Các 
nhân uiên bảo uê bến cảng. 

garder [gande] v. tr. [1] I. Trông nom, bảo 
vệ. I1. Chăm sóc, trông nom. Garder un 
maiade: Chăm sóc người bênh. Garder Ìes 
chèures: Trông coi đàn đê, chăn đê. 2. Giám 
sát, canh chùng. Œarder ò Uue un suspect: 
Giám sát một “° khd nghỉ. V. garde (T, 
nghĩa 1). Đổng détszur. 3. Canh giữ, gác, bảo 
vệ. Des gendar:::c: gardent Parsendl: Cảnh 
sứt Uuũ trang can: gu? kho uũ bhí. 4. Phòng 
giữ, phù hộ cho trá::h khôi, Dieu 0ous garde 
dụn te malh:.r:!: Chúa phù hô cho anh 
tránh bhôi môt tai bao như 0uậy. Đồng protéger, 
sauver. IL Giữ, bảo toàn. 1. Giữ, không để 
mất. Gardez bien cs papI©TS: Giữ cẩn thận 
những giấy tờ r:¿v. Đẳng conserver. Giữ, 
giữ nguyên. Gardcr sa ƒortune: Giữ nguyên 
tài sản cúa mình. Trá. perdre. b Giữ. Garder 
son sérieux: Giữ Uê nghiêm trang. b GIũữ, 
tiếp tục sử dụng. Garder un domestique: 
Giữ môt gia nhân. Trái. licencler, renvoyer. 
> [Đi với một thuộc ngữ] Bảo tổn. Garder 
mfact son patrimoine: Bảo tôn nguyên uen 
di sản của mình. b Giữ, không bô ra. Garder 
son chapeau: Không bộ mũ. 32. Garder la 
chambre, garder ie lit: Nằm nhà, nằm liệt 
giường. 3. Giữ lại, dành cho. ./Je 0ous ơi 
gardé cette chambre: Tôi đã giữ lạt cho anh 
căn phòng này. 4. Giữ kín, không lộ ra. 
Sauorr garder un secret: Biết giữ kín môi 
bí mật. Trá. dévoder, répéter. HL Giữ đúng, 
chịu. Garder le Jeône: Chịu nhịn đói. TV. v. 
pron. 1. S%e garder de: Giữ cho khỏi, đề 
phòng. Gardez-uous du ƒfroid: Anh hãy giữ 
cho bhói bị lạnh. Đông se défendre, se protéger. 
2. S%e garder de (+ ¡nf): Hết súc tránh. 
Gardez-uous de parÌler: Anh hãy hết sức 
tránh nói năng. 

garde-rats [gandono] n. m. inv. Tấm kim 
loại ngăn chuột (xuống tàu). 


garderie [gandeni] n. f. 1. LÂM Khu rừng (do 
một người kiểm lâm trông coi). 2. Nhà trễ 
(trông nom tre ngoài giờ học) -Ứne 
haÌte-garderie. V. halte-garderie. 

garde-rivière [gandrivjeR] n. m. Nhân viên 
coi sông (bảo trì, tàu bè đi lại, thả bè, v.v.). 
Des gardes-riutère(s): Những nhân uiên coi 
sông. 


garde-robe [gandena2b] n. f. 1. Tủ quần áo. 
Đồng penderle. 2. Par exí. Quần áo (của một 
người). enouueler sa garde-robe: May quần 
áo mới. 3. (I Nhà xí, ghế đi đại tiện. Ai/er 
à la garde-robe: Đi ngoài, đi đại tiên. Des 
garde-robes: Các tủ quần áo. 

garde-temps [gandotã] n. m. ¡inv. Kf Đồng 
hồ chính xác, thời kế (dùng trong các tính 
toán thiên văn). 

gardeur, euse [gandœR, øz2] n. ardeur, 
gardeuse de: Người chăn (súc vật). Gardeuse 
de dindons: Chị chăn gà tây. 


garde-voie [gandevwal n. m. ĐẤT Nhân viên 
giám sát đường sắt. Des 8ữrdes~Uote(s): 
Những nhân uiên giám sát đường sốt. 

gardian [gandjấ] n. m. Người chăn bò, ngựa 
(ờ vùng Camacgơ.) 

gardien, ienne [gandj, jen] n. 1. Người coi, 
người giữ, người canh giữ. Gardien de prison, 
de musée, de square: Nguòời canh giữ nhà 
tù, nguòi giữ báo tùng, trông nom công uiên. 
Gardien de nuit: Người gác đêm. Đồng garde, 
surveillant. P Gardien dìmmeuble: Người 
gác cống (môt cư xá). b THÊ Gardien de but 
hay gardien: Thú môn, thú thành. Đồng goal. 
2. Bóng Người gìn giữ, bảo vệ. Les gardiens 
de ỉa tradition: Những người gìn giữ truyền 
thống. Đồng défenseur, protecteur. > Gardien 
de la paix: Cảnh sát (0 Paris.). 

gardiennage [gandjenaz] n. m. Việc canh giữ, 
việc bào vệ. Des #ais de gardiennage éÌeués: 
Những phí tốn cao cúa 0uiệc bảo uê. 

gardon lgandõð] n..m. Cá nước ngọt thuộc ' 
họ cá chép, phổ biến ở châu Âu, thịt ngon. 


1. gare [gan] n. f I. Nhà ga. Gare des 
marchandises: Ga hàng hóa. Gare de triage: 
Ga lập tàu. Gare réguiatrice: Ga điều độ. 
Cheƒ de gare: Trưởng ga. cGare maritiime: 
Ga hàng hỏi. 9. Par anal. Gare routière: Bến 
xe. -Gare qérienne: Œa hàng hhông, sân bay. 
3. Bến đỗ (của tàu thuyền trên sông). 

2. garel [gan] interj. Coi chùng! Liệu hồn. 
Gare à ỉa pÌuie!: Cot chùng tròi mua! Gare 
àò toi sỉ tu désobéis: Liêu hôn, nếu mày 
không uâng lời b Sans crier gare: Không 
báo trước. 

garenne [ganen] n. . 1. Hếm Nơi cấm săn 
bắn hay đánh cá. 2. Khu rừng nhiều thỏ 
hoang. P kbapin de garenne hay n. m., 1n 
garenne: Thỏ rùng. 

garer [gane] v. tr. [1] 1. Cho vào nhà xe, đỗ 
vào chỗ tránh. Garer sa uoiture le long du 
trottoir: Đỗ xe doc uía hè. b v. pron. le car 
sest garé deuant lécole: Chiếc xe ca đỗ lại 
trước trường học. —lhân đe me suis garé sur 
le terre-pieim: Tôi đã đỗ xe lên nền đất cao. 
2. Tránh, né. Se garer des 0oitures: Tránh 
xe cô. 
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gargantuesque [gangãấtqesk] adj. Nhiều món 
ăn, thịnh soạn. Ữn repas gargantuesqgue: Môi 
bữa ăn th,nh soạn. 

gargariser (se) [ganganize] v. pron. [11] 1 
Đúc miệng. 2. Bóng Thân Se gargariser de: Khoái. 
Se gargariser de louanges: Khoái được khen 
ngơi. Thích thú. Se gargariser de phrases 
ronflantes: Thích thú những câu rất hêu mù 
rỗng tuếch. 

gargarisme [gangaRism] n. m. Sự súc miệng 
bằng thuốc; thuốc súc miệng. 

gargote [gangot] n. f Thân Quán ăn rẻ tiền, 
quán cơm bình dân. 

gargotier, lère [gaRgotje, jcR] n. Thân Chủ 
quán ăn rê tiền, chủ quán cơm bình dân. 

gargouille [gaRguj] n. Ế Ống máng (nằm 
ngang, dẫn nước mưa, có một miệng xối 
trang trí họa tiết kiến trúc). Formes 
grofesqgues cf ƒantfasiqgues đes gargouilies 
gothiques: Hình dạng lố lăng uà quát dị 
của những ống máng gôtích. 

gargouillement [gangujma] n. m. Tiếng bng 
oc, tiếng ùng ục. -Tiếng sôi bụng. 

gargouiller [ganguje] v. intr. [1] Chảy bng 
ọc, kêu ùng uc. 

gargouillis [gangujl  n. 
8Øargoutllement. 

gargoulette [gangulet] n. £ Bình lạnh đàm 
mát nước bằng bay hơi). > Lọc. adv. Đphg À 
ia gargoulette: Ngửa cổ dốc rượu vào miệng. 


gargousse [gangus] n. f. (. Lượng thuốc nạp 
vào đại bác (đựng trong túi). 

garibaldien, ienne [ganibaldjZ, jen] adj. và 
n. I. adj. [Liên quan đến] Garibandi. IL n. 
m. 1. Người tán thành Garibandi; lính của 
Garibandi. 2. Chiến sĩ chiến đấu ở Pháp 
theo mệnh lệnh của Garibandi. 

garnement [gannamẽãi] n. m. 1. Phần tử xấu, 
đồ hư hỏng. 2. Đứa trẻ nghịch ngợm, mất 
dạy. 

garni, ie [ganni] adj. và n. m. 1. Có đủ, đây. 
Dne bourse bien garnie: Môt cối 0í dầy ấp. 
2. Kem món độn. Escalope garmie: Lát thịt 
hèm món đôn. Choucroufe garnie: Dưu bắp 
củi bèm món đôn. 3. lẫthìi Cho thuê kèm đồ 
đạc. Chambre garnie: Phòng cho thuê hèm 
đỗ đạc. b N. m. Ũn garni: Nhà cho thuê 
hèm dỗ đạc. 

garniérite n. f  KHỦÁN( Gacniêrit (magiê và 
niken silicat ngậm nước). 

garnir [gannin] v. tr. [2] 1. Thêm vào, trang 
trí cho. Garnir de cutr les coudes dđÌune Uesfe: 
May thêm miếng đa uùào hhuỷu tay chiếc áo 
uét. -Nhồi. Garnir un fauteutl: Nhỏi chiếc 
ghế bành. b Trang hoàng cho. Des fdapisseries 
garnissent les murs Những thảm trang 
hoàng cho các búc tường. 2. Làm cho có đủ, 
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bổ sung cho. Garnir une bibliothèque de 
liures: Bố sung sách cho thư viện. Đằng munir. 
> Làm kín cả, choán đầy. Ies specfafeurs 
qui garnissenf les tribunes dụ stade: Người 
xem ngôi kín cả khán dài sân uận đông. 
garnison [gannizð] n. f Đội quân đồn trú 
(ờ một thành phố, pháo đài). Le général 
comnmandant la garnison de X: Tướng tư 
lênh dôi quân dỗn trú ở X. b Par ext. Thành 
phố có quân đồn trú. ne garnison agréable: 
Một thành phố có quân dồn trú dễ chịu. 
-Le régument tenalt garnison, était en 
garnison, à Lunéudlle: Trung doàn dang dồn 
trú, dã đôn trú ở Luynêuu. 
garnissage [gaRnisaz] n. m. Sự thêm vào, 
sự bổ sung cho, sự trang trí cho, sự có đủ. 
> Thứ thêm vào, đồ bổ sung, lớp lót. 
Garnissage réƒractatre dìun ƒour: Lớp lót chu 
lửa ở môt cát lò. 
garniture [gannityn] n. f£ 1. Bộ đổ, đồ bày 
biện, đồ trang trí. b Garniture de cheminée: 
Đồ trang trí ở lò sưởi (đồng hồ treo tường, 
lọ hoa, v.v.) 2. BẾP Đồ ăn kèm, thức bày 
kèm. Pia‡ de uiande serUL quec une garniture 
de légumes: Don dĩa thịt bày hèm rau. 
Garntture dune choucroute: Đồ ăn bèềm uới 
duu bắp cải. 3. (0 Bộ phận ma sát. Garniture 
de frein, dembraydage: Bộ phận ma sát ở 
phanh, ở bô ly hơp. b Bộ phận đệm cho 
kín. Garniture de presseéfoupe: Bộ phận 
đêm cho hín ở uòng khít. 
1. garou V. loup-garou. 


2. garou [gaRu] n. m. Cây dó rộp (hoa trắng, 
hạt dùng làm thuốc xổ, vỏ làm chất chuyển 
máu để chữa bệnh). Đồng sainbois. 


garrigue [ganig] n. f Quần hệ sôi, vùng gai 
bụi (ờ vùng Địa Trung Hải). À iø dif#£rence 
đu maqguis, Íq garrtigue apparodit sur des soÌs 
caicaires: Khác uới rùng cây bụi, Uùng gai 
bụi xuất hiện ở những uùng đất chúa uôi. 
> Vùng đất mọc quần hệ sôi, vùng gai bụi. 
Chasser đans Ìes garrigues: Săn bắn ở uùng 
gai bụi. 

1. garrot [gano] n. m. Ú vai (ờ bò, ngựa, 
V.V.). 

2. garrot [gano] n. m. 1. K Con khẳng, cái 
néo. Garrof đune scie: Cói néo cưa. 2. Dây 
garô. Poser tựn garrot: Đăt môi garô. 3. Vòng 
thít cổ, giá thắt cổ (xử giảo phạm nhân Ờ 
Tây Ban Nha, gồm một vòng sắt, thít lại 
bằng vít.) 

garrottage [ganataz] n. m. Sự trói chặt. 


garrotter [ganote] v. tr. [1] Buộc chặt, trói 
chặt. Ôn garrotta le prisonnier: Người ta 
trói chặt nguòi tù lại. 

garsS [ga] n. m. Thân Chàng trai, chàng thanh 
miên. Ữn beau gars: Chùng thanh niên đep 
trai. -Par ex. Người đàn ông. Qu©sí-ce que 


hftp://tieulun.hopto.org 


$ 


goscon, onne 


cest que ce gars-là?: Người đòn ông kia là 
gi 0uậy? b Người đàn ông hoạt bát, mạnh 
mẽ và kiên quyết. 
gascon, onne ([gaskð, 2n] adJ. và n. I. ad]. 
[Thuộc] xứ Gaxcônhơ. La campagne 8gasconne: 
Nông thôn xú Gaxcônhơ. b Subst. Người xứ 


Gaxcônhơ.  n @Gascon: Người dàn ông 
Gaxcônho ne Gasconne: Người đàn bà 
Gaxcônhơ Les  Gascons Những người 


Gaxcônhơ. IL n. 1. (ñ Người khoe khoang, 
khoác lác. b Mod. Promesse de GŒascon: Lời 
hứa hươu, hứa vượn. 2. n. m. Tiếng Gaxcônhơ. 

gasconnade [gaskanad] n. £ Thói khoe 
khoang, khoác lác. 

gasconner [gaskone] 1. v. ¡ntr. [l1] Yăn Khoe 
khoang, khoác lác. 2. Đphg Nói giọng Gaxcônhơ. 

gas-oil, gasoil [gazwal] hay gazole [gazal] 
n. m. Dầu gazôn, dầu điêzen. 

gaspacho [gaspatƒo] n. m. Xúp dua chuột, 
cà chua, ớt, tôi, ăn nguội (Tây Ban Nha). 

gaspillage (gaspijaz] n. m. Sự lãng phí, phung 
phí, phí phạm. 

gaspiller [gaspije] v. tr. [1] Lãng phí, phung 
phí, phí phạm. Gaspililer sư fortune: Phung 
phí tài sản cúa mình. -Búng Gasplller son 
temps, son taÌent: Lãng phí thòi gian, tài 
năng của mình. Trả conserver, économiser, 
épargner. 

gaspilleur, euse [gasoijœn, øz] adJ. và n. 
Lãng phí, phí phạm, người lãng phí, người 
phung phí. 

gastéro, gastr(o)-, -gastre Từ tố có nghĩa 
là "bụng, dạ dày'. 

gastéromycetes V. gastromycètes. 

gastéropodes [gastenop2d] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
thân bụng (động vật thân mềm). 
gastr(o)-, -gastre V. gastéro-. 


gastralgie [gastxalzi]l n. f£ Y Chứng đau dạ 
dày. 
gastralgique [gastnalzik] ad). Y Đau dạ dày. 
Symptôme gastralgique: Triêu chứng dau dạ 
đày. 
-gastre V. gastéro. 
gastréales [gastneal] n. f. pl. THỰ Bộ nấm 
bụng (thuộc lớp nấm bầu, thí dụ: nấm 
trứng). l 
gastrectomie [gastnektomi] n. f. PHẨU Thủ 
thuật cắt dạ dày (một phần hay toàn bộ). 
gastrique [gastnik] adJ Dạ dày. Ar/ère 
gastrique: Đông mạch dạ dày. Embarras 
gastrique: Rối loạn tiêu hóa. ¬Suc gasfrique: 
Dịch vị. J2 suc gasfrique, qui conftent de 
Facide chỉorhydrique, Joue un rôie tmportant 
dans la digestion: Dịch Ut chứa axit cÌohydric 
đóng uai trò quan trong trong sự tiêu hóa. 
gastrite [gastrit] n. f£ Y Chứng viêm dạ dày. 
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gastro-entérite [gastnoấtexit] n. f Y Chứng 
viêm màng nhây dạ dày và ruột non; vị 
trường. Des gasíro-eniérites: Những chứng 
Uiêm U¡ trường. 

gastro-entérologie [gastoấtenolazi]l n. f. 
Khoa dạ dày ruột, vị trường. 

gastro-entérologue [gastnoốtenolag] ˆ n. 
Thầy thuốc chuyên dạ dày ruột. Des 
gøastro-entérologues: Các thầy thuốc chuyên 
da dày, ruôi. 

gastro-intestinal, ale, aux [gastnoếtestinal, 
o] adj. Y Thuộc về dạ dày, ruột. Les zmaÏadies 
gøastro-tntestinadles: Các bệnh dạ dày ruôi. 


gastromycètes [gastnomiset] n. m. pl. THỤY 
Phân lớp nấm bụng. 

gastronome [gastnonam] n. m. Người sành 
ăn. | 


gastronomie [gastnonami] n. f Nghệ thuật 
ăn ngon, sự sành ăn. 

gastronomique [gastnanamik] adj. Thuộc về 
sành ăn, nghệ thuật ăn uống. 

gastroscope [gastnoskop] n. m, Cái soi dạ 
dày. 

gastroscopie [gastnoskopi] n. f Y Phép nội 
soi dạ dày. 

gastrula [gastnyla] n. f. PHÔI Phôi vị (phôi 
động vật, ở đó đang diễn ra quá trình phôi 
vị hóa, tức là quá trình định vị của các lá 
trong và lá ngoài). 

1. gâteau [gato] n. m. 1. Bánh gatô, bánh 
ngọt. Gâfeawu à la crème: Bánh hem. ŒGâfequx 
secs: Bánh gatô that. -Par exi. Gâtequ de 
riz: Bánh chưng. P Búng Thân Partager le gâteqau, 
quoirr sơ par( du gôteau: Chia lãi, được 
hường phần chia lãi. > Thân Ces¿ du gôfeau: 
Dễ ợt, bờ lắm. 2. Par andi. Bánh, cục. Gâfeau 
đe plomb: Cục chì. b Tầng ong. Gâteau de 
circ, de mieÌ: Tông sáp, tâng mật. 

2. gâteau [gato] adj. ¡inv. Thân Papa, 
grand-mère, efc, gâteau: Bố nuông con, bà 
nuông cháu. 

gâte-bois [gatbwa] n. m. inv. Bướm sâu đục 
gỗ. 

gâter [gate] A. v. tr. [1] I. Làm hư, làm 
hỏng. 1. lỗthïñ hay Văn Phá hại. La grêle a 
gôớié Ìes uignes: Mua dá dã phá hạt nho. P 
Làm bẩn, làm ố. Gâfer ses uêfements: Làm 
ố quần áo. 9. Làm ủng, làm thối. Ủn #uữ 
pourrL gâte fous les qufres: Môt quá hư làm 
úng các quá khác. 3. Làm hồng, phá. Cef 
¡ncident a gâ‡é notre plqisir: Vụ rắc rối đã 
làm hông cuôc Uui cúa chúng ta. 4. Làm 
hư hôòng. Ses échecs Ïui ont gôâié le caracière: 
Cờ bac làm cho anh ta hư hông. H.1. Nuông 
chiều (trẻ con). 2. Cưng, biệt đãi. lj gêe 
beaucoup sơ ƒemme: Anh fq cung Uơ quá. 
B. v. pron. 1. Hồng ởi, ủng, thối. Ces #ui£s 
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se gâfen†: Các quả này bị úng. 9. Xấu ởi. 
Le temps se gâte: Thời tiết dang xếu đi. Ca 
se gâie: Công uiệc đang xấu ởi. 

gâterie [gotsil n. f 1. Quà cáp, sự chiều 
chuộng. 2. Quà bánh. 

gâte-sauce [gotsos] n. m. inv. 1. (ñ Đầu bếp 
tôi. 2. Mớ Chú phụ bếp. 

gâteux, euse [gotø, øz] adj. và n. 1. Lú lẫn, 
lẫn cẫn. Vieiiard gôieux: Ông già lẫn cẫn. 
2. Lẩm cẩm, lẩn thần. lj ne pense pÏus quìà 
ca, iÌ en deulent gâteux: Ông ta chỉ nghĩ 
đến chuyên đó, ông bị lẩm cấm mất rồi. 

gâtine [gotin] n. f. Ðphẹ Đất lầy (do lớp dưới 
không hút nước, nước không thoát đi, không 
trông trọt được). 

gâtisme [gotism] n. m. Sự lú lẫn, sự lẩm 
cẩm. 

gatte [gat] n. f. HÀ Ô chứa dây neo (ờ đằng 
mũi tàu). 

gattilier [gatiljel n. m. Cây bình linh hạt 
tiêu; cây mẫu kinh (họ cô roi ngựa, hoa 
dạng chùm, màu tím hay trắng). 

gauche [goí] adJ. và n. I. 1. Vânh. Cadre, 
pouftre gauche: Khung, xà uênh. —N. m. Piờèce 
qui a du gauche: Bộ phận có sự uênh. b 
HÌNH Ghểnh, cong queo, không thẳng. LhéHce 
est une courbe gauche: Đường xoắn ốc là 
môt dường cong không thống. —=Surface 
øauche: Bề mặt ghênh (cong queo). 9. Bóng 
Vụng về, lóng ngóng. n garcon ttmide eí 
gauche: Môt chàng trai rụt rè 0à Uựng UÊ. 
Des manières gauches: Những cú chỉ lóng 
ngóng. n style gauche: Môt cách uiết Uuụng. 
Đền embarrassé, maladroit, malhabile. Tí 
adrott, alsé, gracleux, habile. IL adj. 1. Trái, 
tà. La main gauche: Bàn tay trái. Le pied, 
[œil gauche: Chân, mắt trái -Mariage de 
la main gauche: Sự lấy lẽ. —Se leuer du pied 
gauche: Thúc dậy với tâm trạng không vui. 
> Bên trái (của một vật có mặt trước, mặt 
sau). Uœte gauche dun bâtment: Cánh trái 
của một tòa nhà. Lœiie gauche dune armée: 
Cánh trái cúa một đôi quân. Le côlé gauche 
đụn bateaqu: Phía bên trái môt chiếc tàu. 
> Trái. La riue gauche dìun fieuue: Bò trái 
môt con sông. Trái droit. 9. H0Á Làm mặt phân 
cục quay trái. Acide faririque gauche: Axtt 
tactric làm mặt phân cực quay trái. IIL n. 
f£. 1. Bên trái. Sưr /a gauche, à uotre gauche, 
Uous Uuoyez la mairie: Anh thấy tòa thị chính 
phía bên trút, bên tay trái anh. Ủa gauche 
dụnc qrméc: Cánh trái cúa dôi quân. 
—usquà la gauche: Đến tận cùng, hoàn 
toàn. b Lọc. adv. À gauche: Trái, phía trái 
Tournez à gauche: Quay trái. -lhần Mettre de 
[argen† à gauche: Bí mật để dành tiền. 2. 
Các nghị sĩ cánh tả; phái tả. Lextrême 
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gauche réuotuftonnatre: Phút cách mạng cực 
td. 

gauchement [gojmã|] adv. 
ngóng. 

gaucher, ère [goƒe, cR] adj. và n. Thuận tay 
trái, người thuận tay trái. Ữn boxeur gaucher 
es¿ dự ƒqusse garde”: Mội Uõ sĩ quyền Anh 
thuần tay trái duoc goi "người giữ thế thú 
lạc điệu 

gaucherie [goƒni] n. f. 1. Sự vụng về, sự lóng 
ngóng. 2. Cử chỉ lóng ngóng, lời nói vụng 
về. 

gauchir [gojin] 1. v. ¡intr. [2] Vênh lên. 
Panneau qui gauchit: Tấm panô uênh lên. 
2. v. tr. Làm vênh. Lhưmdtté a gauchi ceffe 
pianche: Đô ẩm đã làm uênh tấm uán này. 
P Bóng Bóp méo. Gauchir le sens dìun texte: 
Bóp méo ý nghĩa bài uiết. 

gauchisant, ante [gojisã, ất] adj. Ngả về phe 
ta, tà khuynh. 

gauchisme [goflism] n. m. Thái độ khuynh 
tạ. - 

gauchissementL [gojismã] n. m. Sự làm vênh, 
sự vênh. t Bóng Ữn. gauchissement tendancieux 
de [nƒormation: Một sự bóp méo thông tin 
có dụng ý. 

gauchiste [gojist] n. và adj. 1. Người phái 
tả. 2. Thuộc phái tà. 

gaucho [goƒjo] n. m. Người chăn súc vật (ở 
Nam Mỹ). 

gaude [god] n. f£ Cô mộc tê vàng (ữ châu 
Âu, cho chất nhuộm vàng và tinh dầu làm 
hương liệu). 

gaudes [god] n. f. pl. Ðph; Cháo bột ngô ở 
Buốcgônhơ (Pháp). 

gaudriole [godijal] n. f. 1. Thân Lời nói vui. 
Câu đùa nhà. 2. Thân La gaudrioie: Sự ăn 
chơi, cuộc truy hoan. 

gaufrage [gofnaz] n. m. Sự in hình nổi (lên 
da, kim loại). 

gaufre [gofn] n. f. 1. Bánh kẹp (mặt lỗ rỗ). 
2. Tâng sáp ong. 

gaufrer [gofne] v. tr. [1] In hình nổi hay 
löm (trên da, vải, v.v.). 

gaufrette [gofnet] n. f Bánh kẹp nhỏ. b 
Bánh quy nho (thường kẹp nhân). 

gaufrier [gofrije] n. m. Khuôn bánh kẹp. 

gaufrure [gofnyx] n. f. Dấu in (để lại do 
việc in hình nổi). 


Vụng về, lóng 


gaulage [golaz] n. m. Sự đập rung. Gzưiage 
des noix: Sự đập rụng quả óc chó. 

gaule [gol] n. f. 1. Cái sào dài. 2. Cái cần 
câu. 

gauleiter [gawlajton] n. m. Quận trường (thời 
kỳ Đúc quốc xã). 


hftp://tieulun.hopto.org 


gduler 


gauler [gole] v. tr. [I] Đập cho rụng quả 
(bằng sào). b Gœuler un pommier: Đập cây 
táo cho rụng qud. b Par ex. Gauler des 
noix: Đập rụng quả óc chó. 

gaulis [goli] n. m. lÊM Rừng chổi sào (chôi 
cao nhưng mảnh). b Chồi sào. 


gauliien, ienne [goljẽ, Jen] ad), Có dấu ấn 
của học thuyết Đơ Gôn, kiểu Đơ Gôn. ne 
Uuue gaulHienne de la politique étrangère: Môi 
quan niệm hiểu Đơ Gôn uề chính sách dối 
ngoQ1. 

gaullisme Ibgiisin] n. m. Học thuyết Đơ Gôn. 


gaulliste [golist] n. và adj. 1. Người theo 
Tướng Đơ Gôn (thời kỳ Đức chiếm đóng 
Pháp trong Thế chiến thứ hai). Les gauÌÏistes: 
Những người theo tướng Đơ Gôn. P ad). Les 
réseaux gaullistes: Những mạng lưới của 
tướng Đơ Gôn. 2. Người theo học thuyết Đơ 
Gôn. Pb adj. Của học thuyết Đơ Gôn. es 
tdéaux gaullistes: Những lý tuớng của học 
thuyết Đơ Gôn. 

gaulois, oise [golwod(a), wo(a)z] adJ. và n. I. 
adj. 1. (Thuộc) xứ Gôlơ. 2. Đặc trưng cho 
nước Pháp, cho truyền thống Pháp. > Cog 
gaulois: Con gà trống Gôlơ (biểu tượng tự 
hào về đất nước mình của người Pháp.) P 
Vui đùa nhà nhớt. Piaisanterie gauloise: Trò 
đùa nhớ. IL n. 1. Người xứ Gôlơ. 2. n. m. 
Ngôn ngữ xentơ (của người xứ Gôlơ). 3. n. 
f. Thuốc lá Gôloa (màu nâu rất thông dụng 
ơ Pháp). 

gauloisement [golwazmãi] adv. Đùa nhà. 

gauloiserie [golwaznil n. f. Lời nói vui đùa 
cợt nhà. 

gaultheria [goltenja] hay gaulthérie [golte n1] 
n. £ Cây châu thụ (họ đỗ quyên, có lá thơm, 
ơ Bắc Mỹ). 

gaupe [gop] n. f (i Dgian Người đàn bà bẩn 
thỉu, đi rạc. b Gái điếm. 

gaur [gan] n. m. Con minh (trâu rừng Đông 
Nam Á, lông sẫm, sừng cong.) 

gAauss [gos] n. m. LÝ Gauxơ (ký hiệu G, đơn 
vị đo từ trường, nay được thay băng texla, 
ký hiệu TT). 

gausser (se) [gose] v. pron. [11] Yăn Chế giễu, 
coi thường (al). Ôn se gaussgit de lui: Người 
ta coi thường nó. 

gavage [gavaz] n. m. 1. Sự nhồi (thức ăn 
cho súc vật). 2. Y Sự bơm thức ăn (vào dạ 
dày người bệnh). 

gave [gav] n. m. Dòng thác, dòng suối (ỡ 
dãy Pyrênê). 

gaver [gave] 1. v. tr. [1] 1. Nhỏi nhét. Nhải 
(thức ăn cho súc vật). Gauer des oies, des 
poulets: Nhôi thức ăn cho ngỗng, gà giò. b 
Bóng Nhồi nhét, làm cho thôa thuê. Gauer đe 
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conndissances: Nhôi nhét các biến thức. 9. 
v. pron. Ních đầy bụng. 

gavial [gavjal] n. m. Cá sấu mõm dài (ờ Ân 
Độ và Đông Nam À). 

gavotte [gavat] n. f. Điệu vũ gavốt (cổ của 
Pháp); nhạc vũ gavốt. 

gavroche [gavroƒj] n. m. Đứa bé láu linh (ở 
Pari). P AdJ. Une alure gauroche: Dáứng di 
láu lĩnh. 

gayac V. gailac. 

gayacol V. gaïacol. 

gayal (sajall n. m. Bò tót (ờ Ân Độ và Đông 
Nam Á, lông đen, sừng khỏe, dễ thuần hóa). 

gaz [goz] n. m. I1nv. 1. Khí, hơi. Loxygène 
est un gaz dans Ìes condifions habttuelles 
de tempérdture et de pression: Oxy là môi 
thú khí trong những diều hiên thông thuòng 
của nhiệt dô uà úp suất. b Gaz parfuit: Khí 
lý tưởng. b Gœz rare: Khí hiếm (như hêl, 
nêông, acgông, kryptông, xênông và rađông.) 
2. Hơi đốt. Gaz de 0ille: Hơi đốt dùng trong 
thành phố. b Gøx pœuure hay gaz à laữ: 
Khí đốt (hỗn hợp nitơ và oxyt cacbon dùng 
làm nhiên liệu.) P Gøz ờ eøu: Khí than 
ướt (hôn hợp hyđrô và oxyt cacbon, cháy 
được). P Absol. Le gaz: Khí đốt, ga. Cuisinière 
à gœz: Bếp ga. Allumer, fermer, couper Ìe 
gaz: Nhóm, tắt, căt ga. P Lọc. Bóng, Thân lỉ y 
) de leau dans le gơz: Tình hình căng 
thẳng, có cơ cãi nhau. 3. Plur. Úes gơz: Ga 
(ờ máy nổ). Mettre, donner ies gaz: Dận ga, 
thêm tốc độ. À pieins gơz: Hết tốc lực. 4. 
QUÂN Các hơi độc 'pha vũ khí hóa học. Gzz 
đe combat: Hơi độc trong chiến đấu. 5. PÌur. 
Khí hơi, khí đầy (trong dạ dày, ruột). 

gazage. [gazaz] n. m. 1. K Sự hơ lửa (cho 
sợi, vải hết sơ) 2. Sự ngộ độc, giết bằng 
ga. 

gaze [goz] n. f. 5a, lượt, the. P Gạc băng 
bó. 

gazé, ếe [gaze] adj. và n. (Người) bị hơi 
ngạt. 

gazéification [gazeifikasjð] n. f. Sự khí hóa. 

gazéifier [gazeifje] v. tr. [1] 1. K Khí hóa. 2. 
Gazétfier un liquide: Cho khí cácbôníc vào, 
cho ga vào một chất lòng. 

gazelle [gazel] n. f. Linh dương nho. 

1. gazer [gaze] I. v. tr. [1] 1. K Hơ lửa. 2. 
Thả hơi ngạt. IL v. intr. Thân Đi hết tốc độ. 
b Bóng Cœ gaze: Công uiệc tiến hành tốt. 

2. gazer [gaze] v. tr. [1] 1. (ái Phú sa, phủ 
lượt. 2. Bóng (ñ Che dấu, ngụy trang. 

gazette [gazet] n. f. 1. Œi Tờ báo, nhật báo. 
2. Người háay ngồi lê đôi mách. Ceffe femme 
es¿ la gazefe du quarHer: Bò này là người 
mách léo của khu phố. 
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gdơzeux, euse 


gaZeuXx, euse [gazø, øz] adJ. 1. Ở thể hơi, 
thể khí, thuộc về ga. 2. Có chứa ga. Eœu 
gazeuse: Nước uống có go. Đ ĐỘNG Vessie 
gazeuse hay nafatoire: Bong bóng hơi (của 
cá). V. vessle. 
gazier, ière [gazje, jeR] n. và adj. IL. n. m. 
1. Công nhân nhà máy khí đốt, công ty khí 
đốt. 2. Dgian Gã, chàng. Qưsí-ce que clest 
que ce gazier-ià?: Chàng trai này là thế 
nào? TT. adJ. Liên quan với khí. Tndustrte 
gazière: Công nghiệp khí dốit. 
gazoduc [gazodyk] n. m. Kf Ông dẫn khí 
(đốt). _ 
gazogène [gaz2zen) n. m. Lò, thùng phát khí 
than (từ gỗ hay than). 
gazole [gazal] n. m. V. gas-oll. 


gazoline [gazalin] n. f Kf Gazôlin (săng; dầu 
nhẹ). 

gazomètre [gazometR] n. m. Khí kế, bồn 
chứa khí. 

gazomếétrie [gazometki] n. f. H0Á Phép trắc 
lượng khí, đo thể tích khí. 

gazon [gazð] n. m. Thẳằm cô; cô ngắn. Semer 
du gazon: Trông (gieo) có. b Bãi có, thầm 
co. 

gazonnant, ante [gazanã, ất] adj. Mọc dày 
như thâm. 


gazonner [gazane] 1. v. tr. [1] Phủ có. 2. v. 
intr. Phủ thâm có; mọc thành thảm. 

gazouillement [gazujmã] n. m. Tiếng hót líu 
lo; sự hót líu lo. 

gazouiller [gazuje] v. intr. [1] 1. Líu lo, rúc 
rích. -Par anal. Ùe ruisseau gazoutllait: Suối 
nước róc rách. 9. Líấu lo, bì bô (nói về trê 
em). 

gazouillis [gazsuji] n. m. Tiếng líu ro, thánh 
thót, róc rách. 

Gb UÚ Lý hiệu của gilbert. 

Gd H0Á Ký hiệu của gađôlini. 

Ge H0Á Ký hiệu của gecmanl. 

geai [ze] n. m. Chim giê; chim cà cưỡng. 

góant, ante [zeã, ất] n. và adj. 1. THÂN Thần 
khổng lô. Les Géants tentèrent de détrôner 
Jupiter: Lũ thần khống lồ mưu dỗ hạ bê 
Giupite. P Người khổng lồ huyền thoại. 2. 
Người khổng lồ. -Pazr ex¿. Người cao lớn. P 
Lọc. Aller à pas de géant: Đì bước dài; ởi 
rất nhanh. -ðóng Tiến bộ nhanh. 3. Bóng Kê 
siêu phàm; vĩ nhân. kes géan£s de Fart, de 
la politique: Những uï nhân của hội họa, 
cúa chính trị. 4. adj. Vĩ đại; kêch xù; không 
lỗ, Raie géanfe: Cá đuối khổng lô. Efoile 
géan£e: Sao kênh (sao khổng lồ). Tri nain. 

géaster [zeasteR] n. m. Nấm sao. 

gecko ([seko] n. m. Con thạch sùng. 
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geler 


géhenne [zeen] n. f. 1. Địa ngục (trong kinh 
thánh). 2. (ñ Sự tra khảo; tra hỏi. 3. Mới, Văn 
Sự đau khổ. 

geignard, arde [zenan, and] adj. (và n.). Thân 
Than van. 7Tow geignard, uoix geignorde: 
Giong than an, tiếng rên ri. 

geignementL [zenmã] n. m. Sự than van, rên 
71, 

geindre [zẽda;¡ v. ¡ntr. [73] 1. Rên rỉ, than 
van, kêu ca. Geindre de douleur: Nên rỉ uì 
đau đón. Đồng gémir. 3. Thân Rêu rên, than 
van. Đồng pleurnicher. 

geisha [geƒa] n. f. Ca kỹ kiêm vũ nữ truyền 
thống Nhật. 

gel [zel] n. m. 1. Băng giá. le gel a ƒuữ 
éclater les tuyaux: Băng giá đã làm Uỡ các 
ống nước. Ð> Nước đóng băng, váng băng. 
Une couche de gei: Môt lớp băng đóng. 2. 
H"Á Les gels se distinguent des sols par une 
certaine rigidité: Các chất gen khúc uói các 
soÏ bối sự cúng rắn. 3. Bóng Sự ngưng đọng, 
đình trệ. Gei des crédits, des négocigHons: 
Sự dong uốn, sự dình trệ thương thuyết. 

gếlatine [zelatin] n. f Gêlatin, keo động vật. 
On uHhse la géÌaHne dans Ìlindustrie 
ahmentatre, dans la préparglion des colles, 
.en photographie, efc: Người ta dùng gêÌatin 
trong công nghê thục phẩm, trong uiêệc chế 
các chất heo, trong nghệ ảnh 0.0. 

gélatiné, ée ([zelatine] adj. Tráng gêlatin. 

gélatineux, euse [zelatinø, øz] adj. 1. Dạng 
keo. 2. Chứa gêlatin. Ós géÌœfineux: Xương 
chúa gêÌatim. 

gélatinobromure [zelatinobnamy] n. m. f 
Gelatino-brômua (thuốc tráng kính ảnh). 

gelee [zele] n. f 1. Băng giá. Gelées de 
prưmtemps, dqautomne: Băng giá mùa xuân, 
băng giá mùa thu. > Gelée blanche: Sương 
muối. 2. Thịt đông. Pouiet, jambon en gelée: 
Gà, đùi lon nấu đông. b Par analL Nước 
qua đông. Gelée đe groseille: Nước phúc bồn 
tử đông. 3. Par ext. Chất giống gêlatin. Gelée 
roydie: Sữa ong chúa. 

geler [zale] I. v. tr. [20] 1. Đóng băng; làm 
đông. Le fotd a gelé létang: Trời lạnh đã 
hhiến mặt hô dóng băng. > Làm cứng, làm 
đông cứng. Lhiuer a gelé la terre: Mùa lạnh 
làm đông cứng mặt đất. 3. Làm chết vì rét; 
làm tê cóng. n ƒroid trop UỨ gèle les 
bourgeons: Trời lạnh dĩ đôi làm chết những 
mâm cây. Geler les pieds, les mains: Lừm 
tê cóng chân tay. 3. Par ext. Làm rét cóng. 
Ce petif uent me gèÌe: Cốt gió se se này làm 
tôi lạnh cóng. t v. pron. Je me suis geÌlé à 
Fattendre: Tôi đơi nó đến cóng cả người. 4. 
Bóng Đình lại, kìm hãm. Gøler les négociqfions, 
les prix, Ìes salaires: Định hoãn các cuôc 
thuong thảo, kìm hãm giá cả, biêm chế 
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gélif, ive | : 808 


không tăng lương. b (QÚ Geler des capitaux: 
Lam đọng vốn. II. v. intr. 1. Đóng băng, 
đông đặc. le mercure gèle à —39°C:, Thủy 
ngân dông dặc ô -39°C. 3. Chết cóng. Les 
oliulers ont gelé: Những cây ôÌiu bị chết 
cóng. b Par ext. Quá lạnh. On gèÌe, tcủl: Ở 
đây quá ianh/ II Impers. lÌ gèie: Trời băng 
giá. 

gélif, ive ([zelif ¡iv] adj. Nứt nề vì giá lạnh. 
Arbre gói, Roche géliue: Cây, dd nứt nề uì 
giá lạnh. 

gélifier ([zeliỹe] v. tr. [11] H0Á Gen hóa. b v. 
pron. Subsfance qui se géHfic: Chất bị gen 
hóa. 

gélinotte [zelinat] n. f Gà có, gà rùng. 

gélivure [zelivyn] n. f Vết nứt, nề vì lạnh 
(ờ cây, đái). 

gélose (zeloz] n. f. lf Chất thạch trắng 
(gêlatin thực vật). Đồng agar-agar. 

gélule [zelyl] n. f. Viên nang. 

gelure [zelyn] n. f Tổn thương do lạnh; vết 
cước. 

gếmeaux [zemo] n. m. pl. Cung song nữ (tù 
21-V đến 22-VI). 

gémellaire [zemeller] adj. Sinh đôi. Grossesse 
gémeliaire: Chúa sinh dôi. 

gếmellipare [zemellipan] adj. Đề sinh đôi. 
gemellité [zemelite] n. f 1. Trạng thái sinh 
đôi. 2. Tính đồng dạng, tính song trùng. 

gếmination [zeminasjõ] n. f£ Sự cặp đôi, song 
trùng. Gém¿ngition des pistiis: Sự sóng dôi 
cúa nhụy. b MU Sự lặp âm, lặp từ. 

géminé, ée [3emine] adj. Cặp đôi, xếp thành 
cặp. Feurlies géminées: Các lá mã > KIRÚ( 
Arcades, baies géminées: Vòm dôi, cứa dôi. 

gémir [semin] v. intr. [2] 1. Rên rỉ, kêu rên; 
rên xiết. Biessé qui gémit: Người bị thương 
bêu rên. b  Búng ,Gémr SOus Ì poids đes 
malheurs: Rên rẺ dưới sức nặng của dau 
khổ. 9. Kêu như rên. La colombe gémit: Con 
bồ câu gù. 3. Rít lên, rú lên. Le 0uent gémit 
dans Ìa cheminée: Gió rít lên qua lò sưới. 

gémissement [semismã] n. m. 1, Tiếng rên; 
tiếng kêu rên. 2. Tiếng kêu thàm thiết của 
một số con vật. 1e gémissement dụ ramier: 
Tiếng bêu rên của bồ câu rùng. 3. Tiếng rú, 
rít. Les gémissements de ỉla tempêtc: Tiếng 
rú rít cúa cơn bão Tố. 

gemmail, aux [zemai, o] n. m. Kính ngũ sắC, 
kính màu ghép chồng. es gemmmaux font 
penser à ỉa ƒois œux Utrqdux et qux m.osaiques: 
Kính ngũ sắc uùa giống như bính ghép màu 
uùa giống như hình trang trí ghép mảnh. 

gemmation [3emmasjðl n. ƒ. 1. THỰC Sự nảy 
chổi; thời kỳ đâm chổi. Bộ chổi. 2. ĐỘNG, 
THỰC Kiểu sinh sản bằng chổi. 





gêne 


gemme [zcm] n. £ (và adjJ.) 1. Đá quý; ngọc. 
> Adj. Sei gemme. Muối mô. 9. Nhựa thông; 
(trích từ một số cây thông). 3. THỰC Chồi cây. 
> ĐỘNG Chổi (cách sinh sản của một số sinh 
vật cấp thấp). 

gemmer [zemme] v. tr. [l1] Trích nhựa (tù 
cây thông). 

gemmifère [zcm(m)iftR] adj. 1. KHONG (Đá) 
chứa ngọc. 2. IHỰC Nảy lộc, đâm chổi. > Sinh 
chồi. 

gemmiparité [zemmipaRite] n. £. THỰC, ĐỘNG Sự 
sinh sản bằng chổi. 


gemmule [zcmmyl] n. £. THỰC 1. Chồi mầm. 9. 
Mầm hạt. 

gếmonies [semani] n. £ pl. Lọc. Voưer gạn 
qux gémonies: Làm nhục ai; bêu xấu al. 


gênant, ante ([zenã, ất] adj. Làm phiền hà, 
khó chịu, vướng víu. 

gencive [zãsiv] n. f. Lợi; hàm. 

gendarme [zãdanm] n. m. 1. Hiến binh, cảnh 
vệ, sen đầm. P Bóng Kề độc đoán. Cest un 
Urai gendarme: Anh ta dộc doán như hiến 
bình. ¬Spéctai. Người đàn bà bệ vệ, chuyên 
chế. P Lọc. La peur dụ gendarme: Nỗi sợ 
bị trùng phạt. 2. Bóng Dgan Cá mòi hun, sấy. 
> Dổi, xúc xích hình chữ nhật (dẹt). 3. KÝ 
Tì vết ờ kim cương. 4. KÝ Sợi đứt ở cáp. 5. 
Rệp đó-đen (thường có ởờ Pháp). 6. Lf0MÚI 
Môm đá cheo leo. 

gendarmer (se) [zãdanme] v. pron. [11] Nổ 
khùng vô cớ. > Nổi giận; cáu lên. j2 đã 
me gendarmer pour le fatre obétr: Tôi phối 
nổi giận nó mới chịu uâng lời. 

gendarmerie [sãdaRmaeni] n. f Đội hiến binh, 
sen đầm; cảnh sát vũ trang. Gendarmerie 
départementdle, mobile, mardttme, de Èair: 
Hiến bình khu; hiến bình cơ dông; cảnh sát 
dường thuy duòng không.  Briugaditer, 
commandant de gendarmerie: Hiến bình, chỉ 
huy đôi hiến bình. b Par ext. Trại, nha, 
phòng cảnh sát, hiến bình. Faie 0iser un 
passeport à la gendarmerie: Ẩin thị thực hô 
chiếu ở sở hiến binh. 

gendre [zãd] n. m. Chàng rể. 

gêne [sen] n. f. 1. (¡ Sự tra tấn. > Sự đau 
đớn, đau khổ cực kỳ. 9. Mớ Sự vướng víu, 
khó chịu  Semir de la gênec dans la 
respiration: Cảm thấy khó chịu khi thổ. 3. 
Sư ngượng nghịu, lúng túng, bối rối, khó 
chu, vướng víu, phiền hà. W)ous 0ous prions 
đexcuser Ìa gêne occasionnée par Ìes trauaux: 
Chúng tôi xi lỗi Uì những 0uuóng uíu bhó 
chịu do công uiêc gây ra. P Lọc. Dgan Où 
() y a de la gêne, ( n)y a pas de pÌaistr: 
Đâu có trở ngại thì chẳng còn có thú uui. 
4. Sự bối rối, ngượng nghịu. Aiiusion qui 
cause de Ía gênec: Lời bóng gió tạo ra sự 
bối rối, ngương nghịu. 5. Túng thiếu, khó 
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gẻne 


khăn. ne famiiie dans Ía gênc: Một gia 
đình trong cảnh khó khăn. 


gène [zen] n. m. fINH Gien. Gêne opérgfeur, 
gêne régulateur: Gien điều khiến, gien điều 
hòa. 

-gène. 


ơ" 


gốc ở 

généalogie [zenealszi] n. f. Phả hệ. Dresser 
la généalogie dune fuamuille: Lập phú hê của 
gia đình; gia phá. b Par exi Khoa phà hệ 
học. Généalogie scienHfique: Phú hệ hoc khoa 
học. 

généalogique [zenealszik] adj. Thuộc phả hệ. 
Arbre généaqlogique: Cây phủ hê. 

généalogiste [zenealszist] n. Nhà phả hệ học; 
người lập gia phàả. 

genépi [sanepl] hay génépi [zenepi] n. m. 
Cây ngài băng; rượu ngài. 


gêner [zene] v. tr. [1] 1. (ũ Làm đau khổ; 
làm day rứt. 2. Mớ Gây khó chịu, vướng víu. 
Mes souhers me gênent: Đôi guày làm tôi 
Uuướng Uuíu. Đruit, odeur qui gêne: Tiếng ôn, 
mùi khó chịu. b Cần trờ, ràng buộc. Gêner 
la ciculaion: Củn trở giao thông. 3. Gây 
khó khăn, làm lúng túng, tạo trở ngại. Gêner 
qqạn dans ses proJets: Gây khó bhăn cho di 
trong thực hiện ý đô. 4. Làm bối rối, lúng 
túng. Son regard. me gêne: Cói nhìn cúa nó 
làm tôi bốt rối. 5. Gây túng thiếu. Cefite 
dépense risque de nous gêner: Món chỉ này 
có nguy cơ làm cho chúng ta túng thiếu. 6. 
v. pron. Ngượng nghịu. E#nfre amis, on ne 
ua pas se gêner!: Với bạn bè, có gì mà phải 
ngượơng! -Ma Ne uous gênez pas!: Xin cứ tự 
nhiên. 


1. gếneral, ale, auX [zenekal, o] adj. (và n.) 
I. Chung,. tổng quát. Caractères, traits 
gónéraux: Tính chất, nét chung. ldée générdle: 
Ý tống quát. Trì individuel, particulier, 
singuller, spéclal. -Dine mamière générdÌe: 
Một cách tổng quát. P N. m. LnducHon 
Uua de Èindiutduel au généraÌ: Sự quy nạp 
đi tù cá thế dến tổng quát. 3. Đa số, chung. 
Agư, œuurer dans lintérêt générdl: Hành 
động Uỳ lơi ích chung. 3. Tổng, toàn bộ, toàn 
thể (không có ngoại lệ). Mobilisation généraïe: 
Tống động uiên. b> §KHÂU Répétition générdle, 
ou, n. Ý, /œ généraje: Tổng diễn tập. sSisier 
à la généraÌe dune piềce: Tham dự tổng 
diễn tập cúa một uớ hịch. b Tổng quát. 
Etat générd: Trạng thái tổng quát. Médecine 
généraie: Thầy thuốc tổng hơp (da khoa). 4. 
Tổng hợp. DirecHon générdle: Đường lối tống 
hop (chung). Elal-major générdi: Bộ tổng 
tham mưu. bÐ (Chỉ cấp cao). Procureur 
général: Tống chuông lý. Officker générdl: 
Tướng lĩnh. (V. géneral 2). 5. lọc. adv. En 
général: Nói chung: thông thường. /dier 


Từ tố có nghĩa là "sinh ra, có nguồn 
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générd†eur, trice 


Phomme en générdl: Nghiên cúu uề người 
nót chung. Parler en générd!: Thông thường, 
nói chung. P Thường xuyên, nói chung. Đồng 
généralement. 

2. gếneral, ale, aux [zenenal, o] n. In. m. 
1. Tướng lĩnh. Aiexandre ƒut un grand 
généra!: Alêxandrơ là môt u¡ tướng tài. 9. 
Tướng. Généra! de brigade, de diuision, de 
corps duarmée, durméc: Thiếu tướng, trung 
tướng, thương tướng, đạt tướng. 3. Linh mục 
trường dòng đạo. Le général des jésuites: 
hình mục trưởng dòng Tên. IL n. Ý. 1. Hiếm 
Mẹ nhất. 2. Vợ của vị tướng. Madame la 
généraÌe: Bà Tướng. 

généralat [zenenala] n. m. Hiếm 1. QUÂN Hàm 
tướng, cấp tướng. P Chức linh mục trường 
dòng. 2. Thời kỳ tại chúc của vị tướng. 


généralement [zeneRalmã] adv. Nói chung; 
thông thường; thường. 

généralisateur, trice [3eneRalizatœR, ERis] 
adj. Khái quát tổng quát. Esprử 
générdÌisateur: Đầu óc thích bhúi quát. 


généralisation [zenenalizasjø] n. f. 1. Sự phổ 
cập, sự mỡ rộng. Généralisafion d?une 
opinion: Sự mô rông môt ý biến. 9. Sự khái 
quát hóa; sự suy diễn. 
généraliser I3eneRalize] v. tr. [L] 1. Phổ cập; 
mỡ rộng; triển khai. Généraliser une méthode, 
đes prafiiques, des usages: Phổ cập phương 
pháp; mở rông thục hành; mở rộng ứng 
dụng. Đồng universaliser. -v. _pron. Phổ biến. 
Opimion qui se généradlise: Ý kiến trở thành: 
phố biến. b Lan rộng, phát triển. Inƒ/ection, 
Cancer qui se généralise: Nhiễm trùng, ung 
thư lan rông. 2. Khái quát hóa; suy rộng. 
GénéraÌiser des tdées: Khdi quát hóa các ý 
biến. b (S. comp.) Suy diễn. C2s¿ un cas 
đespèce, ne générgisons pas: Đó là môt 
trường hơp đặc biêt, đùng nên suy diễn. 
généralissime [3enealisim] n. m. Thống chế; 
Tổng tư lệnh. 


généraliste [zenenalist] n. Bác sĩ đa khoa. 
Đồng omnipraticien. 

1. gếnéralitế [zenealite] n. f. 1. Tính chất 
chung; khái quát. Donner trop de générdÌtté 
à un Principe, une gfftrmotfion: Đưa ra quá 
nhiều diệu bhúi quát chung chung cho môt 
nguyên tắc, một sự khẳng định. 3. (nhất là 
ở số nhiều). khinh Lời lẽ, diễn từ chung chung 
không có gì độc đáo. Se perdre dans des 
généraùtés: Lạc trong những lập luận chung 
chung. 

2. gónéralitế [zenenalite] n. f. 1. §Ủ Khu tài 
chính (Pháp). 2. Khu hành chính ở Tây Ban 
Nha. La GénéraHié de Catalogne: Khu 
Catalônhơ. 


générateur, trice [zeneratœn, tRis] adj. và 
n. L. adj. 1. Sinh, phát sinh, sinh sản. Organe 
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kẽ 


générolif, ive 


générdteur: Cơ quan sinh sản. Fonction 
génératrice: Chúc năng sinh sản. 2. Tạo hiệu 
quả; phát sinh. Priicipes générgteurs: Nguyên 
tắc phát sinh. 3. HÌNH Sinh ra. Ligne 
générdtrice dune surface: Đường sinh của 
một diện tích. IL n. K 1. n. f Máy sinh 
điện. 2. n. m. Hệ thống phát điện. 
génératif, ive [zenenatif, iv] adj. Sinh sản. 
> NGÔN Grazmmaire génératiue: Ngữ phúp sản 
sinh. 
génération [zenerasjð] n. f. 1. Sự sinh sản. 
Organes de la générdfion: Cơ quan sinh sản. 
b Théorte de la génération spontanéc: Lý 
thuyết ngẫu sinh, tự sinh (Trước Paxtơ, 
người ta cho rằng mọi sinh vật có thể tự 
sinh ra không cần phôi thai). b HÌNH Sự sinh. 
> NGÔN Sự tạo câu; sự hình thành từ ngữ. 


2. Thế hệ. Lœ sưiửe des générations: Sự kế 


tục các thế hệ. P Par ext. Khoảng thần gian 
trung bình giữa các thế hệ (chừng 30 năm). 
3. Thế hệ, lứa. la Jjeune, la nouuelle 
génération. Thế hệ trẻ; thế hệ mới. 
gếnérer [senene] v. tr. [16] Sinh, sản sinh. 
> NGÔN Tạo câu, hình thành từ ngữ. Sysểème 
de Ìots qui permettent de générer des phrases 
dans une langue donnéc: (Hệ) luật cho phép 
tqo câu trong môt ngôn ngữ nhất định. 
gếnéreusement [zenenøz.a] adv. 1. Độ lượng, 
hào hiệp cao thượng  Pardonner 
généreusement: Tha thứ môt cách dô lương. 
2. Hào phóng; hậu hĩnh. Nécompenser 
généreusement un seruice: Ban thung hậu 
hĩnh cho môt công Uụ. 

gếnéreux, euse [zenenø, øz] adj. 1. (¡ Quý 
phái. Ứn sang généreux: Dòng máu quý phúi. 
2. Lỗthờì Cao thượng. Ữn cœur généreux: Tiấm 
lòng cao thương. —TO ra cao thượng. Parole 
généreuse: Lời nói cao thương. Trá. mesquin. 
3. Thdụng Hào phóng, rộng rãi. Á0o¡r ia main 
généreuse: Có bàn tay hào phóng. Đồng 
charitable, libéral. P Subst. Yarre le généreux. 
Hào phóng; rộng rãi; huênh hoang, phô 
phang. b Bóng (Thường để nói về phụ nữ). 
AUuoir des ƒormes généreuses: Phì nộn, tròn 
trĩnh. 4. 7erre généreuse: Đất mầu mỡ. b 
Vìn généreux: Rượu đậm đà, có độ đậm cao. 

1. gếnérique [zenerik] adj. 1. Thuộc chủng 
loại. Appeliation générique: Tên goi theo 
chúng loại. Caracière générique: Tính cách 
chúng loại. Trá. individuel, spécifñque. 2. DƯỢC 
Médicament générique: Thuốc đồng căn, đồng 
chủng. 

2. gếnérique [zenenik] n. m. Đoạn giới thiệu 
(một cuốn phim), giê-nêrích. -Par ext. 
Générique dưne émisston de téÌéUtsion, de 
radio: Đoạn giới thiêu môt chương trình TYV, 
truyền thanh. 
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géniculé, ée 


générositế [zenerozite] n. f. 1. Sự độ lượng, 
cao cả, hào hiệp. Agir quec générosié: Hành 
đông môt cách cao thượng. 2. Sự hào phóng, 
rộng rãi. lÌ œbuse de ma générositế: Nó lơi 
dụng sự hào phóng của tôi. 3. Au pÌlur. Ấn 
huệ, tặng vật. Ï 0i de mes générosttés: Nó 
sống nhờ ân súng của lôi. 

-génèse, -genèse, -génésie Từ tố có 
nghĩa là "sinh, hình thành, sinh sản". 

genèse [zencz] n. f. 1. Tập đầu của cựu Ước; 
chương Sáng thế. 2. Hiếm Thuyết tạo thế. 3. 
Quá trình hình thành, phát sinh. Ủa genèse 
dun Hure, đun crừne: Sự sáng tạo môt cuốn 
sách; sự hình thành môt tôi phạm. b ŸINH 
Sự hình thành phát triển một bộ phận, một 
cơ thể sống. 

génésiaque [zenezjak] adj. Liên quan với 
Cựu Ước (chương Sáng thể). Récif génésiague 
de la Bible: Giảng doc chương Sáng thế. b 
Liên quan với sư phát sinh, sáng tạo. 

génésique [zenezik] adj. Liên quan với sinh 
sản. 

genet [z(o)nc] n. m. Ngựa nhỏ và khỏe, giống 
Tây Ban Nha. 

genêt [genct] n. m. Cây kim tước, cây đậu 
kim. Genêt à balais: Cây đậu chốt. Genêt 
des teinturiers: Cây dậu nhuôm. 


généthliaque [senetlijak] adJ. 1. (¡ Liên quan 
đến sinh đẻ. 2. (HIINH Thuộc số tử vi. 


généticien, ienne [zenetisjế, jen] n. §INH Nhà 
di truyền học. 

gếnétique [zenetik] adj. và n. 1. adj. Phát 
sinh học. Psychologte génétique: Tâm lý học 
phát sinh. 2. adj. Thuộc về gien, di truyền. 
Code génétique: Mật mã di truyền. V. code. 
3.n. £ §INH Khoa di truyền học. Généfigue 
moÌéculaire: Di truyền hoc phân tứ. 

genette [z(e)nct] n. f. Cầy đốm, chồn hương 
(dài khoảng 50 cm, lông sáng, đốm đen). 

gêneur, euse [zcnœk, øz] n. Người quấy rầy. 

genevois, oise [zonvwa, waz] adj. và n. 
Thuộc Genbve (Thụy Sĩ). P Subst. Người 
dân sống ở Genbve. n(e) Geneuois(e): Môt 
người Œenèue. 

genévrier [zenevnije] n. m. Cây bách xù, cây 
đô tùng. 

génial, ale, aux [zenjal, o] adJ. 1. Có thiên 
tài, lỗi lạc, xuất chúng. ldée, découuerte 
géniœle: Tư tưởng, phát mình thiên tài. 9. 
Người có thiên tài, lôi lạc. Árfisfe génial: 
Nghệ sĩ thiên tài. 

génialement [zenjalmã] adv. Một cách thiên 
tài, lỗi lạc, xuất chúng. 

góniculé, ée [zsenikyle] hay genouillé, ée 
[sanuJe] adj. 6PHÂU Hình khuỷu quặp, có hình 
đầu gối. Ganglion géniculé: Hạch khuỷu. 
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1. génie [em] n. m. IL. 1. (08ẠI Thần bản 
mệnh. gémie familier de Socrdate: Thần 
bân mệnh gia dình Socrate. Génte tuiếÌaire: 
Thần hoàng làng. P Búng tre le bon, ke 
mauudis génie de qqn: Anh hường tốt, xấu 
đến ai. 2. Thần tiên, thần. Ies génies des 
eaux: Thần sông. Đồng lutin, gnome. sylphe. 
3. Bậc anh tài, thân. Le génie de Ía Ìiberté: 
Thần tự do. IL 1. (í Khả năng, khiếu, tài. 
Mi Thiên tài, năng khiếu. AÁUorr Ìe génie 
des affatres: Có tài xoay sở, dàn xếp, ứng 
phó. -En mauv. part. Auoir ie génue du mai: 
Vụng uề, dụng đâu hông đó; dộc 0uía; hậu 
dậu. 9. Tỉnh thần; thần, đặc tính. I2 génie 
đụne langue: Cái thần của ngôn ngữ. Le 
génie dìụun peuple: Tính thân của môt dân 
tộc 3. Biệt tài; thiên tài. Trai, tdéc de 
géme: Y tưởng thiên tài; nét thiên tài. Le 
génie d'Archimède, de Neuton: Thiên tài của 
Ácsimét, của Niu-tơn. 4. Kê thiên tài; bậc 
anh tài. -Thân Ce nềesử pas un génie: Nó tô 
ra hém côi (không phái là môt thiên tài). 

2. gếnie [zeni] n. m. 1. Công binh. 2. Kiến 
thức kỹ thuật. Génie ciuii: Ký thuật kiến 
trúc P Génie rurai: Ky thuật xây dựng 
nông thôn. b Génre martfrme: Ky thuật hàng 
hải. b Génie généHque: ý thuật gien. 

-génie Từ tố có nghĩa là "hình thành'. 

genièvre [zenjevR] n. m. 1. Cây đỗ tùng. > 
Quả (hạt) đỗ tùng. 2. Rượu đỗ tùng. 

génique [zenik] adj. §INH Liên quan với gien. 
génisse [zenis] n. f. Bò cái tơ. 

génital, ale, aux [zenital, o] adj. 6PHẪU, $Í 
Thuộc về sinh dục. Organes génttaux: Cơ 
quan sinh dục (sinh thực khí). b PHIÂM S/ưde 
génriai: Trạng thái hướng dục. 

géniteur, trice [senitœh, tRis] n. Người sinh 
ra, sản xuất. > n. m. ĐỘNG Con giống, vật 
giống (con nọc). 

génitif [zenitif] n. m. NGÔN Thuộc cách. 

genito- Từ tố có nghĩa là "sinh dục'. 

génito-urinaire [zenitoyRineR] adj. 6PHẪU Liên 
quan với sinh dục-tiết niệu. Appdretl génito— 
urinatre: Cơ quan sinh dục tiết niêu. 

génocide [zen2asid] n. m. Sự diệt chủng. —Par 
ex. Sự tàn sát hàng loạt. 

génois, oise [zenwa, waz] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc Giênơ. 2. n. m. HẢI Buôm mũi lớn. 3. 
n. f£ Bánh hạnh nhân. 4. n. f KIRÚC Gờ ngói 
mặt trước nhà. 

génome [zenom] n. m. §INH Bộ gien đơn bội. 

génotype [zenatip] n. m. §INH Kiểu gien, kiểu 

di truyền. 1e génotype constitue Ìe patrimoine 
génétique, hérédrtaire, de tout indiuidu: Kiểu 
gien tạo ra cơ sở dì truyền, thùa kế của 
mỗi cá thế. V. phénotype. 


Í, gens 


genou [z(s)nu] n. m. 1. Đầu gối; khuỷu chân. 
> Lọc. adv. Á genouz: Quỳ. ktre, se mefttre, 
(omber à genoux: Quỳ xuống; quỳ gối. Bóng, 
Thân Êfre à genoux deuant une personne. Thán 
phục al; phục tùng, quy lụy đối với ai. 
~Demander gạch àè genoux: Cầu xin điều gì. 
> free sur les genoux: Rất mệt mồi, mệt 
xu. b Đar ext. Sur Ìes genoux: Ngồi lòng. 
Tentr un enfant sur ses genoux: Am đdúa trẻ 
trong lòng. 2. ĐỘNG Khuyu trước ngựa. 3. Par 
anai. K Khớp khuÿỳu. 

genouillé. V. géniculé. 

genouillère [z(e)nujeR] n. f. 1. Cái che đầu 
gối trong bộ áo giáp. -Par exí Mảnh da, 
vải, che đầu gối. 2.  Khớp khuỷu. 

génovéfain {zenavefZ] n. m. Linh mục phụ 
tá Thánh Oguytxtanh. 


génovéfine [zenavefn] n. f. Nữ tu dòng thánh 
nữ GiơnêvIe. G6 


genre [zãn] n. m. I. 1. Loại, thứ, kiểu, giống. 
Personne unique en son genre: Con người 
hiểu dó có môt. Trauaux en tout (ious) 
genre(s): Công uiệc đú loại b le genre 
humain: Loài người. 2. KHIUNHIÊN Loài, giống. 
Le chat domestique, ƒamiile des ƒéhdés, genre 
khelis, espèce domesticus. Mèo nhà, ho mòo, 
giống mèo, loại nuôi trong nhà. Le nom 
courant genévrler désigne pÌusieurs €SpÈC6S 
dụ 8enrc JunIperus: Tôn thường 8oL cây 
bách" chỉ rất nhiều loại thuôc giống "bách". 
3. VĂN, HĨ Thể loại. Genre épique, épisfolaure, 
dramatique: Thể loại sử thị, thụ tín, bi bịch. 
> Z7ableaux de gcnre: Tranh sinh hoạt. 4. 
Genre đe 0€: Lối 'sống, cách sống. 5. Cách 
cư xử, ăn ở. Auoir bon genre, mauudis genre: 
Có cách dối xử tốt, cách đối xử xấu. b Fuire 
du genre: Làm bộ làm tịch, kiểu cách. II 
NGÔN Giống. Accord en genre et en nombre: 
Phù hơp uê giống uà số. 

†. gens [zã n. m. pl, 1. Người. Peu de gens: 
Ít người. Bequcoup de gens: Nhiều người. 
Dne foule de gens: Môt dám dông người. 
Les gens dụ Ulllage: Những người dân làng. 
(Chú ý: tính từ đi kèm thường ở giống cái, 
trừ trường hợp có de theo sau và một danh 
từ chỉ trạng thái, phẩm chất...) Ces gens 
sont bien 0teux: Những người này qud già. 
Đe uiellles gens: Những người giò. De durs 
gens de mer: Những thủy thủ anh chị 
Les gens: Mọi người. b (Nhũng người hoặc 
một người xác định). Ôn ne se moque pas 
des gens comme cai: Không nên chế nhạo 
những nguòit như uậy! 3. deunes gens: Thanh 
niên, thanh nữ. > /Jeunes fies eL Jeunes 
gens: Những cô gái trẻ, những chàng trai 
trẻ. 3. Gens de: Người làm nghề (kèm theo 
tên nghề nghiệp). Gens doffaires: Người làm 
ăn buôn bán. Gens d Eghse: Giới nhà thờ. 
Gens de lettres: Giới Uuăn sĩ. 4. lãthờ Người 


hftp://tieulun.hopto.org 


2. gens 


nhà, người ở. Appelez 0uos gens: Hãy goi 
người nhà anh lại dây! 5. Drott des gens: 
Luật quốc tế; luật nhân quyền. V. gent. 

2. gens [zs] n. f. (ÔIA Thị tộc. 

1. gent, gens [zãấ] n. £ 1. (ñ Dân tộc, quốc 
ga. > Mới Droi des gens. Luật pháp quốc 
tế. 2. lỗuhời hay Đùa Giống, loài. “Lư gent 
trotte-menu". Giống chuột [La Phôngten]. 

2. gent, gente ([zã, ;ãất] adj. (¡ hay Đùa Xinh 
đẹp; quý phái Genies daưmes cet bequx 
messteurs: Quý bà 0uà quý ông. 

gentiane [zãsjan] n. Ý. 1. Cây long đờm, cây 
khổ sâm. Grande gentiane Jjaune "Gentiana 
lutea": Cây long đớm uàng "GentHana luteo". 
ø. Rượu chế từ cây long đỡm. 





gentianes 


†. gentil [zãti] n. m. Người ngoại đạo (người 
không theo đạo Do Thái đối với dân tộc 
Hêbrơ, và người dị đạo, đối với giáo dân 
Thiên Chúa). Lapôtre des gentiis: Thánh 
Paul. 


2. gentil, ille [zsấti, 1j] adjJ. (ñ 1. Quý tộc. 2. 


Xinh đẹp, duyên dáng, mĩ miều, tươi tắn, 
dễ ưa. Eiie nest pas uratment belle, mais 
elle est gentilie: Cô ta không thật dep, nhưng 
rất duyên dáng. -{(Vật) Thú vị, xinh xắn. 
n genti petit studio: Một căn phòng nhỏ 
xinh. Dễ thương, nhưng không có chiều 
sâu; đẹp mắt, khả ái. Peintre gui œ un gentil 
coup de pinceau: Nhà hoa sĩ có bút pháp 
đẹp mốt. 3. Khả ái, dễ thương, đon đả, ân 
cần, hồ hởi, tử tế. Ủn homme très genii: 
Một con người rất khủ đi -Dừữe un mot 
gentiÌ: Nói lời hô hỡi, tứ tế. 4. Ngoan ngoãn, 
dễ bảo (nói về đứa trẻ). 5. Có tầm quan 
trọng nào đó, kha khá. Cøsf une somne 
encore assez gentille: Đó là môt món tiền 
kha hhd. 


gentilhomme, gentilshommes [sất1jam, 
sãtiz2m] n. m. Nhà quý tộc; người quân tử. 
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géographe 


gentilhommière (zãtijamjcx] n. f Lâu đài 
nhỏ ở thôn quê. 

gentilité (zãtilite] n. f. Yăn Bọn ngoại đạo. 

gentillesse [zãtijes] n. f 1. Tính hồ hơi, dễ 

_ưa, khả ái. 2. Hành động, lời nói dễ thương. 
Faừe, dire des gentillesses: Làm những điêu 
khủ ái nói những lời tử lế. 

gentillet, ette [zãtijc, jct] adj. 1. Khá xinh; 
khá đẹp. -Đáng yêu, dê ưa. 2. Thú vị nhưng 
thiếu chiều sâu. n i¿ure gentillet: Một cuốn 
sách thú uị. 

gentiment [zãtimã] adv. Một cách khả ái, từ 
tế, ân cần. Jeceuoir gentiment gqn: Đón tiếp 
ai môt cách ân cần. Đồng aimablement. 

gentleman, men ([(d)zcntloman, men] n. m. 
Người quân tử; người hào hoa phong nhã. 

gentleman-farmer [(d)zcntlamanfanmœR] n. 
m. Trại chủ. 

gentleman-rider {(d)zentlamanRajdœR] n. m. 
Ky sĩ không chuyên. 

gentleman's agreement, gentlemen's 
agreements [(d)zentlamanzagnimft, 
(d)zentlemen zagRimãts] n. m. Thoa ước. b 
Par ext. Giao ước. 


gentry [dzentril n. £ 1. Thân hào. 9. Par øx¿. 
Giới thanh lịch, quý phái, thượng lưu (ở 
Pháp). 

génuflexion' [senyfle(e)ksJõ] n: f Sự quỳ gối, 
uốn gối (để tô sự trọng vọng hay xu nịnh). 
b Bóng Hành động quy lụy, nịnh nọt. 


_gếo- Tù tố có nghĩa là "đất". 


géobotanique [seobotanik] n. £ (và adJj.) Địa 
thực vật học. 

géocentrique [zeosấtRik] adj. THIÊN Địa tâm. 
Mouuement géocentrique dưne pÌiqnète: Sự 
chuyến đông theo dịa tâm của môt hành 
tình. b Conception géocentrtque de [niuers: 
Quan niêm quá đất là trung tâm của uũ 
tru. 

géocentrisme [zeosấtnism] n. m. Thuyết quả 
đất là trung tâm vũ trụ. 


géochimie [zeojimi] n. f. Địa hóa học. 

géode [zead] n. f 1. THẠH Hốc tỉnh (mảnh 
khoáng chất rỗng lòng có đọng tỉnh thể ở 
trong). 2. Y Hồng, lỗ thủng. 

géodésie [zesdezi] n. f KÝ Trắc địa học. 

géodésique [seodezik] adj. và n. £ 1. adl. 
Liên quan đến trắc địa học. Safeliite 
géodósique: Vệ tỉnh trắc địa. 2. n. £ Đường 
rất ngắn. 

gếodynamique [zeodinamik] n. f. và adj. Địa 
động lực học. b> Adj. Liên quan đến địa 
động lực học. 

géographe [zeagnaf] n. Nhà địa lý học. 
Appos. lngémieur géographe: Kỹ sư dịa lý. 
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géographie [zeognafil n. f 1. Địa lý học. 
Géographie générdle, humaine, économique, 
régiondle: Địa lý học tổng quát, nhân uăn, 
bình tế, uùng. 3. Địa lý. La géographie du 
Mass centrai: Địa lý uùng Trung uà Nam 
nuóc Pháp. 3. Par cxt. Sách địa lý. 

géographique [zeognañk] adj. Thuộc địa lý. 
Institut géographique nationdal: Viên địa lý 
quốc gia. 

géographiquement [zeagsafikmã] adv. Bằng 
địa lý, về mặt địa lý. 

géoïde ([zeaid] n. m. Thể địa cầu, địa diện. 


geôle [zoll n. f. Yăn Nhà tù, trại giam. P Bóng 
Nơi người ta cảm thấy như nhà tù. 


geôlier, ière [zolje, jeg] n. Yăn Viên gác ngục, 
cai tù. 

géologie [zealszil n. f. 1. Địa chất học. 2. Địa 
chất. Lơ géologie de la Bretagne: Địa chất 
uàng Bretagne. 

géologique [zeolszik] adj. Thuộc về địa chất 
học. 


géologiquement [zealazikmã] adv. Bằng địa 
chất, về mặt địa chất. 


géologue ([zealog] n. Nhà địa chất học. 
gếomagnétique ([zeomanetik] adj. Thuộc địa 
từ. 

gếomagnétisme [zeomanotism] n. m. Địa từ. 


géomancie [zeom8si] n. f. Phép địa bốc, thuộc 
phong thủy. 


géométral, ale, aux [zeometnal, o] ad). (et 
n. m.) Thực hình, thực trắc (đúng kích thước 
như thật). Ữn dessi: géométradil: Môt hình 
uẽ thực trắc Ðb N. m. n géométral: Môi 
bán uẽ thực hình. 


géomètre [zeometR] n. m. Nhà hình học. 
Nhà trắc địa. b> §ÂU V. géométridés. 


géométridés [zeometnide] n. m. pl. 8U Họ 
bướm sâu đo. 

géométrie [seometni] n. f. 1. Hình học. 2. KÝ 
> ÔIÊ Géométrie de dưừecton: Hình học 
phương hướng (cách lắp các bánh xe lái của 
ô tô trên mặt đất). > HKHÔNG Auïon à géométrie 
uariable: Máy bay có độ cao thay đổi được. 


géométrique [zeometaik] adj. 1. Thuộc về 
hình học. P TUÁN Progression géomôirique: 
Cấp số nhân. 2. Đều đặn, theo hình vẽ sẵn, 
họa đô. Mfofiƒs géométriques d?un tissu, d?une 
tenture murale: Các mô típ họa đô của UỐI, 
cúa giấy phú đường. 3. Có quy củ, khúc 
triết, chính xác. Esprit géométrique: Úc chính 
xác (óc toán học). Précision géométrtque: Sự 
chính xác như toán học. 


géométriquement [zeametsikmỡ] adv. Bằng 
hình học, theo hình học. 


géothermie 


géomorphologie [zeomnfolzi] n. f. Đ(HẤT 1. 
Địa mạo. 2. Địa mạo học. Ủa géomorphologte 
de la Bretagne: Địa rmmạo 0uùng Bretagne. 

géophagie [zeofazll n. f. Y Chứng, thói ăn 
đất. 

géophile [zeofl] n. m. Giống rết đất. 

géophysicien, ienne [zeofizisj, jen] n. Nhà 
địa vật lý. 

géophysique [zeofizik] n. f. và adj. 0tHẤI Khoa 
địa vật lý. > Adj. Pháéánomènes géophystques: 
Hiện tương địa uật lý. 

géophyte [zeoft] n. m. THỰC Cây chổi đất. 

géopolitique ([zeopolitik] n. f và adj. Khoa 
chính trị địa lý, địa chính trị học. -Adl]. 
Facteurs géopolfiques: Những nhân tố địa 
chính trị học. 

1. gếorgien, ienne [zeonzj, jen] adj. và n. 
1. Thuộc nước Georgle (Liên Xô cũ). b N. 
m. ke géorgien est une Ìangue cqucasienne, 
gui sécrit quec un aÌphabet particulier: Tiếng 
géorgiêng là ngôn ngữ uùng Caucase uiết 
Uới bảng chữ cái riêng biết. 2. Thuộc bang 
Georgie của Hoa Kỳ. 

2. géorgien [3eo R3JẾ, Jen] adj. và n. m. Đ(HẤT 
Thuộc bậc dưới của thế Cambri. -N. m. 
Góéorglen esỈĩ caraciérisé notzm, par la 
présence de trilobites: Thế Géorgien được đặc 
trưng chủ yếu bằng sự xuất hiện của bô ba 
thùy (hóa thạch). 

géorgique [zeanzik] adj. Yan Thuộc điền dã, 
việc nhà nông. Poème géorgiqgue: Bài thơ nói 
uÊ công uiệc đông áng. b> Les Góorgiques: 
Tác phẩm của Viếcgin (năm 30 trước công 
nguyên). 

géosismique [zeosismik] hay gếoséismique 
[seoseismik] adj. Kf Địa chấn. 

géostationnaire ([zeostasjone ] adj. KHGGIAN Địa 
tĩnh. 

géosynchrone [zeosếkRon] adj. KHGGIÁN Nói về 
vệ tỉnh nhân tạo quay quanh quả đất với 


vận tốc bằng quả đất quay; vệ tỉnh địa 
tĩnh. 


géosynclinal, aux [zeosẽklinal, o] n. m. Đ(HẤT 
Máng địa tào (một hố ăn sâu vào vô địa 
cầu làm các nham kết địa tầng chồng chất 
lên nhau). 

géotechnique [seoteknik] n. Í. và adJ. Địa 
chất thực hành; địa chất kỹ thuật. La 
géofechnique trouue son principakL champ 
đapphcation dans le domaine de la 
construction: Địa chất h§ thuật có ứng dụng 
chính trong lãnh Uực xây dựng (nghiên cứu 
địa hình, dự đoán địa tính...). b Adj. ##ude 
géotechnique: Khao sát địa chất kỹ thuật. 


géothermie [zeotenmi] n. f. 1. Địa nhiệt. 2. 
| Địa nhiệt học. 
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géothermique [zeotemik] adj. Liên quan với 
địa nhiệt. -Degré ou gradient géothermique: 
Cấp địa nhiệt hay građiên, địa nhiệt (độ 
sâu mà nhiệt độ tăng thêm 10C). 

géotropisme [zeotnopism] n. m. THỰC Tính 
hướng địa. V. tropisme. 

géotrupe [zeotryp] n. m. Bọ hung. 

gérance [zenãs] n. f Chức quản lý; nhiệm 
kỳ quân lý. 

géraniacées [zenanjasel hay géraniếes 
[senanje] n. f. pl. THỰ Họ phong lữ thảo (cô 
mô hạc). 

géraniales [zenanjal] n. f. pl. THỰ Bộ phong 
lữ thảo. 

géranium [zenanjam] n. m. Cây phong lữ 
thảo (cây mò hạc). 

gérant, ante [zerã, ất] n. Người quản lý. 
Gérant dun trrmeuble, dì+n magasin, đune 
société: Người quún lý bất dông sản, quản 
lý của hàng; quản lý công ty. Gérant dụựn 
portefeutlle: Quản lý môt bô, bô trưởng. 

gerbage (zcnbaz] n. m. Sự bó lại. 

gerbe [zcb] n. f. 1. Bó, lượm. 1er une gerbe: 
Buộc thành bó. -Par ext. Gerbe de fleurs: 
Bó hoa. 9. Par anaiL:Ð Chùm. Gerbe đequ: 
Chùm tia nước. Les gerbes dìun ƒeu dartfice: 
Chùm pháo hoa. P QUAN (Chùm) đường đạn. 
P VIYHTNHAN Chùm tia. 

gerbée [zenbe] n. f£ Bó rơm. 

gerber [se Rbe] I. v. tr. [1] 1. Bó lại. 9. KÝ 
Xếp chông lên nhau. Gerber des tôles: Xếp 
chông những tấm tôn lên nhau. II v. in. 
Thgtục Phun ra. 

gerbeur, euse [crbœn, øz] adj. và n. 1. adj. 
Để bó. n chariot 8erbeur: Môt cái xe dễ 
bó. 9. n. f. K Xe chất hàng. 3. n. m. (ou 
appos.) Gerbeur, ouurier gerbeur: Người bốc 
xếp, công nhân bốc xếp. 

gerbier [zenbje] n. m. Đống bó. 

gerbière [zenbjeR] n. f. NÔNG Xe bò chờ lúa 
đã bó. 

gerbille [zseRbij] n. £ Chuột nhắt vùng khô 
căn ở châu Phi và châu Á. 

gerboise [zenbwaz] n. f. Chuột nhảy. 

gerce [zcns] n. f. 1. Con nhậy, con mọt giấy, 
vài. 2. XDỰNG Đường nứt. 

gercer [zexse] v. tr. [14] Làm nứt nẻ. Le 
froid gerce les lèures: Nét lạnh làm môi nứt 
né.  v. intr. và pron. Nút, nề. Les mains 
(se) gercent en hiuer: Bàn tay nứt nề uễ mùa 
dông. 

gercure [zcnsyR] n. f. 1. Vết nề. 2. Đường 
nứt (ờ gỗ, đất). 

gérer [zexe] v. tr. [16] Quản lý, điều hành. 
Gérer ses qffatres, un domaine: Quản lý công 
Uiêc; quản lý tài sản. 
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germen 


gerfaut [zcmfo] n. m. Chim ưng (các vùng 
phía Bắc, dài 50 cm, lông sáng.) 

gériatre [zenjatr] n. Bác sĩ lão khoa. 

gériatrie [zenjatni] n. f Y Khoa lão (bệnh 
người gìà). 

1. germain, aine [zenmẽ, en] adj. (và n.) 1. 
LUẬ Cùng cha, cùng mẹ. Frère germain: Anh 
em cùng cha mẹ. Sœur germoine: Chị em 
cùng cha mẹ. -Subst. Les germains: Anh chị 
em cùng cha mẹ. 9. Cousins germains: Anh 
em họ (con chú, con bác; con cô, con cậu). 
-CoUusins issus de germains: Anh em họ xa 
(cha mẹ là anh em họ). 

2. germain, aine [zexmZ, cn] adj. và n. 
Thuộc Giécmanl, thuộc Đức. 

germandrée [zcsmãde] n. f. Cây tía tô đất 
(có hoa hồng, tím). 


germanique [zcnmanik] adj. 1. Liên quan với 
Giécmam, với nước Đức. &Saưinf-Empire 
romain germanique: Tên gọi chính thức của 
đế chế lập ra năm 962 bởi Otton Đệ Nhất. 
Lungues 8ermaniques: Ngôn ngữ Giécmanit. 
2. Liên quan đến nước Đức và người Đức. 

germanisant, ante [zcmmanizã, ất] adj. và n. 
Nhà Đức học. 

germaniser [zcmmanize] v. tr. [1] Đúc hóa. 


germanisme [zeRmanism] n. m. 1. Từ ngữ 
thuần Đức. b Từ ngữ mượn của tiếng Đức. 
2ø. Tư tường Đức; văn hóa, văn minh, ảnh 
hường Đức. 

germaniste [zcmanist] n. Chuyên gia tiếng 
Đức; nhà nghiên cứu văn hóa Đức. 

germanium [zcamanjam] n. m. H0 Chất 
gécmanI. 

germano- Từ tố có nghĩa là "Đức". 

germanophile [zcxmanofñil] adj. và n. Thân 
Đức (ke thân Đúc). 

germanophobe [zcRmanofob] adj. và n. Bài 
Đức (người bài Đức). 

germanophone [zcRmanofôn] adJ. và n. (Dân) 
nói tiếng Đức. Les pays germanophones: 
Những nuóc nói tiếng Đúc. 

germe [cam] n. m. 1. Mầm. Le germe đun 
œuƒ: Mầm trứng. Ủn germe dentaire. Mầm 
răng. > Spécrai. Mầm cây. Germes de soja: 
Mâm đậu tương. 9. (Thường dùng số nhiều). 
Germes pathogènes: Những mâm gây bênh. 
3. lÍ Mầm xúc tác sự hóa đông. Les germes 
son‡ à Forigine de la ƒormotion du Uuergilas: 
Những mắm xúc tác là nguồn gốc cúa sự 
hình thành uáng băng. 4. Bóng Manh nha, 
mầm mống, nguồn gốc. Les germes d?une 
réuolution: Những manh nha của môt cuộc 
cách mạng. Đồng cause, source. 


germen [zeRmmen) n. m. fINH Chúng hệ. /⁄ 
germen transmet Ìles caractèeres héréditaires: 
Chúng hê truyền các đặc tính di truyền. 
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germer [zcnme] v. ¡intr. [1] 1. Mọc mầm, nảy 
mộng. Le bié commence à germer: Lúa bắt 
dầu nảy mâm. Des pommes de terre germées. 
khoai tây mọoc mông. 2. Bóng Này sinh, bắt 
nguồn. Ữn projet a germé dans son espri: 
Môt ý đỗ nảy sinh trong dầu óc nó. 

germicide [zenmisid] adj. VINH Diệt mầm 
bệnh (diệt khuẩn). Ƒes uifrauiolets sont 
germicides: Tìia cực tím có hhủ năng điệt 
mâm bênh. Đồng bactéricide. | 

1. germinal, ale, aux [3e R minal, o] adj. $§INH 
Liên quan với mầm, mống. 

2. germinal [eR minal] n. m. Tháng thứ bảy 
trong lịch cộng hòa. b $Ú Journée dụ 12 
germinal an III: Ngày 12 tháng Mâm năm 
thú 3, ngày khởi nghĩa của dân nghèo ngoại 
thành Pari chống lại Công ước tháng Nhiệt. 

germinatif, Ive [zcnminatif, iv] adj. THỰC 1. Có 
khả năng làm nảy mầm. 3. Liên quan với 
sự nảy mầm. Pouuoir germingtHƒ dun lot de 
gruines: Khú năng nảy mâm cúa lô hạt. 

germination [3e minasjð] m. É THỰ Sự nảy 
mầm. P Thời kỳ nảy mầm. 

germoir [zcRmwaR] n. m. f 1. Buồng ủ mầm; 
ruộng mạ. 2. Thùng ủ mầm. 

germon [zeamð] n. m. Cá ngừ trắng. 

géromé [zenome] n. m. Phomát vùng Vôtgiơ. 

gérondif [zexðdifl n. m. NGPHÁP 1. Biến cách 
từ vô định (trong tiếng latinh). 2. Động danh 
từ (trong tiếng Pháp). 

géronto- Từ tố có nghĩa là "người già'. 

gérontocratie [zexðtakasi]l n. f Học Chính 
quyền bô lão. 

gérontologie [3e6tol2; 1]n. Ê Y Lão học; khoa 
nghiên cứu về người gìà. 

gếrontologue [zerõtalag] Y n. Chuyên gia lão 
học. 

gérontoxon [soRðtoksð] n. m. Học Cung gìà, 
vòng lão (vòng trắng xung quanh giác mạc, 
đặc trưng ở tuổi già). 

gerris [zenis] n. m. ĐỘNG Nhện nước; con gọng 
Vvó. 

gésier [zezje] n. m. Diều, mê. 

gésine [zezin] n. f. (ñ En gésine: Đang trờ 
dạ đe. 

gếSỈF [zezix] v. (Thường chỉ dùng ( ơ thời hiện 
tại hay chưa hoàn thành). 1. Nằm (nói về 
người bị thương, người bệnh.) l/ gisaif dans 
la poussière: Nó nằm trong cát bụi. b Spécial. 
C¡-gít: Nơi đây an nghỉ. 2. Nằm. Des débris 
gisaient cà et là: Những mảnh uụn nằm 
đây đó. 3. Bóng Ơ đó, ở tại. Cest là que git 
la dWficulté: Khó khăn là ở dó. 

geSSe [zcs] n. fÍ Đậu liêu lý. Gesse odorante: 
Đậu thơm, đậu hoa vàng. 

gestalt [geƒftalt] n. f. IÂM Cấu trúc. 
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gestaltisme [g:f(s)taltism] n. m. TÂM Thuyết 
cấu trúc. 

gestaltiste [gef(s)taltist] adj. và n. Thuộc 
thuyết cấu trúc, tổng hình. Lư (bhéorte 
gestaltiste: Lý thuyết tổng hình. b Người 
theo thuyết tổng hình. n psychologue 
gestaliste: Nhà tâm lý tổng hình. Les 
gestaltistes: Những nhà cấu trúc, tổng hình 
học. 

Gestapo [gestapo] n. f. Sơ mật thám Gextapo 
(Đức Quốc Xã). 

gestation [zestasjð] n. f 1. Sự có chửa, có 
mang (mang bầu). #ire en gestution: Đưung 
có chứa. Ð Thời kỳ có chửa, thời kỳ thai 
nghén. 2. Bóng Đang thai nghén, ấp ủ. Roman 
en gestation: Tiểu thuyết dang thai nghén. 
1. geste [zest] n. m. 1. Cử chỉ, điệu bộ, cử 


động. Farre des grands gestes: Hoa chân 
múa tay. 92. Hành động độ lượng, cao cả. 


Auo, fatre un beau geste: Có, làm môt cứ 
chỉ cao thương. 


2. geste [zest] n. f. 1. VĂN Sử thi, anh hùng 
ca. La Geste de Charliemagne: Sử thị uê 
Sáclœnanhơ. b Chanson de geste: Anh hùng 
ca. 2. Thdụn Plur. es ƒaifs ef gestes dđ”une 
personne: Hành u¡ cứ chỉ của môt người. 

gesticulation [zestikylasjð] n. f. Sự làm điệu 
bộ, sự khoa tay múa chân. 

gesticuler [zestikyle] v. ¡intr. [1] Làm điệu 
bộ, múa may. 

gestion [zestjð] n. f TÀ Sự quản lý. Ceffe 
société a une bonne gestion financière: Công 
y này có sự quản lý tài chính tối. 

gestionnaire [zestjaneR] adj. và n. 1. adj. 
Quản lý. 2. Subst. TÀI Người quản lý. 7ou¿ 
cheƒ dentreprtse dott être un bon gestionndrre: 
Tất cả các giúm dốc xí nghiệp phải là môt 
người quản lý giỏi. P QUÂN n. m. Sĩ quan 
quản lý một bệnh viện, một cửa hàng v.v. 

gestuel, elle [zesturl] adj. và n. £ L. AdJ. Có 
điệu bộ, múa may. IL n. £ Sự khoa chân 
múa tay. 

getter [gatœn] n. m. ĐIỦ Chất thu khí. 


geySer [zezcR] n. m. Mạch nước phun. Eeau 
des geysers contient des silicates dis§ous qui 
se déposent et ƒorment des tabies de geysértte: 


` Nuóc của mạch nuóc phun có chúa sticát 


hòa tan, lắng xuống uùà tạo thành các mặt 
cúa mạch nuóc phun. 
ghanéen, éenne [ganeZ, 
Thuộc Gana (ơ Tây Phì). 
ghetto [geto] n. m. 1. Khu Do Thái. P Par 
exí. Khu biệt cư. 2. Bóng Nhóm xã hội riêng 
biệt. Ghetfo tntellectuel: Nhóm trí thúc riêng 
biết. 
ghilde V. guilde. 
G.I. [dziaj]l n. m. Lính Mỹ. 
hftp://tieulun.hopto.org 


en] adJ. và n. 


giaour 


giaour [3jauR] n. m, (, Người ngoại đạo, dị 
giáo (đối với người Thổ nhĩ kỳ). 

giardia V. lamblia. 

gibberella [zibeel(l)a] n. f. THỤC Nấm giberela. 

gibbérellines [zibcmzl()in] n. f. pl. THỰC Chất 
gibêrêlina. 

gibbeux, euse [zibø, øz] adj. Hiếm Gù; có bướu. 
P> Dạng bướu. #chine gibbeuse: Sống bướu; 


` 


ếu. 
gibbon [zibố] n. m. Con vượn. Les gibbons 
utllisent leurs grands bras pour se déplacer 
dans les arbres: Vươn dùng tay dài dễ di 
chuyển trên cây. 





Øibbon 


gibbosité [zibozite] n. £ Học Bướu gù. b Par 
ex¿. Bướu; sự nổi bướu. 

gibecière [zibsjen] n. f 1. Túi dết. 2. lỗthời 
Cặp đeo lưng. 

gibelin, ine [ziblZ, in] n. (và ad).) SỬ Người 
thuộc phái Đức Hoàng ở Ý (thế kỷ XII-XIV). 
> adJ Le pari gibclin: Đảng theo Đúc 
Hoàng. 

gibelotte [ziblot] n. f Món thô sốt vang. 

giberne ([zibcnn] n. f. (ế. Túi đạn. b Bóng 7o 
soldat a dans sa giberne un bâton de 
maréchal: Ai cũng có thế uuơn tới đỉnh cao. 

gibet [zib:] n. m. Giá treo cổ. b (ñ Giàn treo 
cổ. 

gibier [zibje] n. m. 1. Vật săn, thú săn. Jtégron 
où le gibier qbonde: Vùng nhiều thú săn. 
Gibier à piưmne, ò poil: Chim săn; thú săn. 
> Gros gibier: Thú săn lớn (lợn rừng, hươu... ). 
2. Thịt rùng. l/ y a du gibier au menu: Có 
thịt rùng trong thục đơn. 3. Bóng Gibier de 
po‡ence: Kề đáng tội treo cổ. 

giboulée [zibule] n. f Mưa bất chợt, mưa 
rào. Jes giboulées de mars: Những trận mua 
ròo tháng Ba. 

giboyeux, euse [zibwajø, øz] adj. Có nhiều 
thú săn. Landes giboyeuses: Nơi đông hoang 
có nhiều thú săn. 


81ó 


gigot 


gibus [zibys] n. m. Mũ lò xo (có thể xếp 
thành bẹt). 

giclée [zikle] n. f Tia. Ủne gicláe de sang: 
Môt ta máu phụt ra. 

giclement [ziklemã] n. m. Sự tia ra, phụt 
ra. 

gicler (zikle] v. ¡intr. [1] Phụt ra. Eau qui 
gicle dune canglisalion creuée: Nước phụt 
ra tù dường ống uỡ. 

gicleur [ziklœn] n. m. Kf Gíc-lơ, vòi điều tiết. 

gifle [ziñ] n. f 1. Cái tát. Donner une gử1e: 
Cho môt cát tát. Đồng claque 2 souflet. 2. Bóng 
Sự xúc phạm. e reƒfus a óté pour lui une 
gUIc: Lời từ chốt là mộôt sự súc phạm đối 
Uới nó. 

gifler [zifle] v. tr. [1] Tát (a1). 

giga-, gigan- Tù tố đặt trước một đơn vị 
có nghĩa là bội số 1 tỷ lần của đơn vị đó 
(ký hiệu là G). Ví dụ: 1 GHz = 1 gigahéc 
= 1 tỷ héc. 

gigantesque [zigãtesk] adj. 1. Khổng lô, kếch 
xù. Tơille gigantesque: Thân hình khống lồ. 
b Par ext. Paquebot gigantesque: Chiếc tàu 
khách khống lồ. Trái. mìnuscule. 9. Bóng Phi 
thường, vĩ đại. Enfreprise gigantesque: Xí 
nghiệp hình doanh 0ĩ dọi. 
gigantesquement ([zigateskemã] adv. Với quy 
mô to lớn, phi thường. 

gigantisme [zigatism] n. m, 1, Chứng khống 
lồ (do sự phát triển quá lớn của bộ xương). 
le giganHsme est dâ à une hypersécréHon 
du lobe qniértewr dc lhypophyse: Chứng 
khống lồ phát ra do sự tăng tiết quá đô 
cúa thùy truóc tuyến yên. 2. Tính chất to 
lớn, vĩ đại le giganHsme des  Uilles 
américaines: Tính chất uĩ đại của các thành 
phố ở Mỹ. 

gigantomachie [5igấtomaj] n. f. THÂN Cuộc 
chiến đấu của những người khổng lô, chống 
lại các vị thần trên núi Ôlanhpơ. 


gigantostracés [zigấtostaase] n. m. pl. (ÔINH 
Phân lớp giáp khống lồ, loài đại giáp (một 
nhóm chân đốt hóa thạch giống các bọ cạp 
khổng lô, dài đến 3 mì). 

gigogne [zigan] adj. 1. Lông được vào nhau 
(đồ gỗ). 7abie, poupóe gigogne: Cát bàn, con 
búp bê lông được Uuào nhau. 39. lẫthi ne 
mère Gigogne: Bà mẹ nhiều con. 

gigolo [zigalo] n. m. Thân Trai bao của đàn 
bà, đi đực. 

gigot [zigo] n. m. 1. Đùi cừu, hoẵng (cắt ra 
để dọn ăn). Le manche du gigot: Xương 
đùi (đoạn để cầm lấy đùi cừu). b Manche 
à gigot: Cái kẹp đùi cừu (để dã cắt thịt). 
9. Manches gigot: Tuy áo bông 0ai. 3. Thân 
Đùi (người). Queis beaux gigots tÌ a, ce pefit!: 
Đùi thằng bé dep chua kìa! 
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gigoler 


gigoter [5Ig2tel v. Intr. [1] Thân Ngọ nguậy 
chân, cựa quậy mình. 

1. gigue [zigl n. f. 1. §ÄNDỔN, BẾP Đùi hong. 
> Thân Chân (ngườn). es grandes gigues: Đôi 
chân mập mạp. 9. Dgan ne grande ggue: 
Cô gái cao kều. 

2. gigue [zig] n. f Điệu vũ gigơ (có le gốc 
Anh, đặc trưng bởi chuyển động nhanh của 
chân) -Nhạc gigơ b Par ex. Danser la 
øtizue: Nhaày múa lung tung. 

gilbert [zilbcx] n. m. tý Ginbe (ký hiệu Gb, 
đơn vị lực từ động, xác định theo công thúc 
1Gb = 10A, trong đó A= ampe). 

gilde V. guilde. 

gilet [sile] n. m. 1, Áo gilê. 2. Áo len đài tay 
mổ. giữa. 3. Áo lót (nịt lấy thân). Giiet de 
fianelle: Áo nịt uải ƒtanen. 4. Giet de 
SưuUefage: Áo cứu hộ, áo phao. b  Giiei 
pare-bdlles: Áo chống dạn, 5. Bóng, Thân Pleurer 
dans le gilet de qqn: Than thở với ai. 

giletier, ière [ziltje, jen] n. tỗtời Thợ may 
gilê. 

gimblette [zẽblet] n. f. (¡ñ Bánh vòng. 

gin [dzin] n. m. Rượu gin. 

gin-fizz [dzinñz] n. m. (Cốc tay) gin pha 
chanh. 

gingembre [3Z8bn | n. m. Cây gừng. b Par 
ext. Gia vị gừng. 

gingival, ale, aux [zẽzival, o] adj. 6PHẪU (Liên 
quan đến) lợi, nướu. 

gingivite (zzzivit] n. f Y Viêm lợi. 

ginguet, ette [gếgc, ct] adj. Ðphg Vín ginguet: 
Vang hơi chua. b N. m. Boire dụ ginguct: 
Uống uang hơi chua. 

ginkgo [s£ko] n. m. Cây bạch qua (lá hình 
quạt trổ vàng vào mùa thu). 

ginseng [5insãg] n. m. 1, Nhân sâm. 2. Par 
ex. Củ nhân sâm. -Vị thuốc nhân sâm. Es 
propriétés toniques du ginseng: Đặc tính bố 
của ui thuốc nhân sâm. 

giorno (a) [dzjanno] loc adv. và adj. Parc, 
sale éclaữée a giorno (hay à giorno): Công 
uiên, căn phòng lên đèn sáng trưng. 

gir(o)- V. gyr(o}-. 

girafe [ziafl n. f. 1. Hươu cao cổ.  Bóng,Thân 
Peigner la gừdƒe: XÍa răng cop (không làm 
gì, vô ích). 2. Lông Cần micrô (để thu tiếng). 

girafeau [3iRafo] hay girafon ([zieafð] n. m. 
Hươu cao cổ con. 

girandole [zieãdal] n. f£ 1. Chùm tia nước, 
chùm pháo hoa. 9. Cây đèn nến nhiều nhánh. 
3. Chùm mặt ngọc (ở hoa tai). 4. Đèn chùm. 

girasol [ziaasall n. m. KHIÁNG Opan lửa, ngọc 
mất mèo. 

giration [3iRasJð] n. f Học Chuyển động hồi 
chuyển, chuyển động quay tròn, 
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gian, ane 


giratoire [3iRatwa ] adj. Mouuement 
gừœtoire: Chuyển động hồi chuyển, chuyển 
động quay tròn. b Sens girœfoe: Chiều 
quay (của xe cô, quanh một bùng binh ở 
ngã tư). 

giravion [zinavjð] n. m. HKHÔNG Máy bay cánh 
quay (trực thăng, máy bay chong chóng đỡ. 

girelle [zincl] n. f Cá hàng chài (ờ Địa Trung 
Hải, dài khoảng 25cm, con đực rất sặc sỡ). 

girie [zii] n. £ Thân, tỗi thai Sự than văn vô cớ. 
> Plur. Kiểu cách giả vờ. 


girl [gœanl] n. f Nữ diễn viên ba lê, nữ diễn 
viên múa (ờ một đoàn ca múa, nhà hát ca 
múa nhạc). 

girofle ([zisasfll n. m. Nụ định hương (dùng 
làm gia vị). Essence de gtrofle: Tỉnh dầu nụ 
dinh hương. 


giroflée [ziasfle] n. f Cây quế trúc (họ cải, 
hoa chùm rất thơm). P Bóng,Thân Œ¿rofiáe à 
cịng ƒeuilles: hay girofiée: Cái tát hăn rõ 
năm ngón (trên mái). 

giroflier [ziaflije] n. m. Cây định hương (họ 
sim). 

girolle [zial] n. f Nấm mồng gà (màu vàng 
da cam, ăn được). Đồng chanterelle. 

giron [aiRð] n. m. 1. Lòng (đoạn từ thắt lưng 
đến đầu gối, khi ngồi). b> Bóng Se réƒugier 
đans le giữron maternel: Nép trong lòng me. 
> Le giron de PEglise: Đoàn thể tín đồ. 2. 
XDỰNG Chiều cao một bậc cầu thang. 

girond, onde [zinõ, öðd] adj. Dgan Xinh xắn, 
đẹp gái. > Mũm mĩm. 

girondin, ine  [zinðdZ, in] adj. và n. 1. (Thuộc) 
xứ Girôngởơ. 2. Le parti des Griondins: Phái 
Girôngởơ. Les Girondins: Nhóm nghị sĩ xứ 
Grrôngỏơ. 

gironné, ée [zinone] ad). XDỤNG Hình thang, 
hẹp một đầu. ÄMfarches gironnées d”un escdlier 
tournant: Những bậc thang hep một dâu 
của một câu thang xoáy trôn ốc. 

girouette [ginwet) n. f. 1. Chong chóng [chỉ 
chiều] gió. 2. Bóng Thân Người hay thay đổi ý 
kiến, người xoay như chong chóng. 


gisant, ante [sizã, ất] adj. và n. m. 1. adj. 
Nằm. Ưn blessé 8lsanf sur la route: Một 
người b¡ thương nằm trên đường. 2. n. mm. 
Mf Tượng nắm (tạc trên mộ). 

giselle [zizcl] n. f. Vải muxơlin giả đăng ten. 

gisement [sizmã] n. m. 1, Khoáng sàng. P 
Khoáng thể, mạch quặng. GisemenL de 
phosphate: Khoáng thể phốt phát. -Par ext. 
Gtsement préhistorique: Di chỉ tiền sử. 2. HÁI, 
HÔNG Góc phương vị (do hướng ởi và phương 
bắc tạo thành). 

gitan, ane [zitã, an] n. và adj. Người du cư 
Bôhêm, di-gan (ờ Tây Ban Nha). -Par exí. 
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gile 


Người Bôhêm. b AdJ. 
Nhạc Bôhêm, di-gan. 
gite [zit] n. IL. n. m. 1. Chỗ ở, chỗ trú, nhà. 
Éưe de retour du gue: Trở uê nhà. Gie 
famdlial Chỗ trú của gia đình. Gie rurdl: 
Nhùò ở nông thôn. b> QUẦN Giữ dtape: Chỗ 
trú quân (khi chuyển quân). 9. Hang. 
Surprendre un liềure au gite: Bắt gặp một 
con thô rùng trong hang. 3. Miếng đùi bò. 
4. Đ(HÂI Đồng gisemeni. IL n. f HẢI Sự nghiêng 
(của tàu) về một bên. Prendre de la gi: 
BL nghiêng uê môt bên. 
giter [zite] v. intr. [1] 1. lỗthờ hay Văn Ơ, trú. 
Le liềure gie dơns Ìes buissons: Thỏ rừng 
trú trong bụi. 3. HÀ Nghiêng về một bên. 
giton (gitð] n. m. Yăn Chàng trai đồng tình 
luyến ái. 
givrage [zivRaä) n. m, Lớp sương giá (trên 
cánh máy bay, kính chắn gió ô tô). 
givrant, ante [zivnấã, đt] ad]. 
Broutlard giurant: Sương giá. 
giVre [zivr] n. m. 1. Sương giá. Arbres couuerfs 
de giure: Cây bị sương giá phú. 32. Băng giá 
(đọng trên mặt chậu thành một lớp mỏng 
vì lạnh). 
givré, ée [givRe] adj. 1. Phủ đầy sương giá. 
Buissons gLurés: Những bụt cây phủ dầy 
SUOnig giá. 2. Phủ phấn, rắc bột vụn. Verres 
giurés quec dụ sucre giace: Những cốc rắc 
đường giủ băng giá. 3. Thân Điên. 
givrer [sivRe] L v. tr. [1] 1. Phủ sương giá. 
2. Phủ phấn, rắc bột vụn, giả sương giá. IL 
v. intr. Bị phủ sương giá. Le carburdateur a 
giuré: Bộ chế hòa khí bị phú suong giá. 
givreux, euse [zivRø, øz] adj. KÝ Có vết mờ 
(đá quý). 
givrure [zivnyR] n. f. KÝ Vết mờ, tì vết (ờ đá 
quý). 
giabelle [glabel] n. f. @PHẪU Khoang trán ở 
giữa lông mày. 
giabre [glabr] adj. Nhẵn, nhẫn nhụi. Visage, 
ƒeuile giabre: Mặt nhăn nhụi lá nhẫn. 
glacage [glasaz] n. m. 1. KÝ Sự làm láng (mặt 
vải, ảnh, v,v.) 2. BẾP Sự tráng mặt (bánh 
ngọt). 
giace ([glas] n. f L. 1. Nước đá, băng. La 
denstté de Ìa giace est égadÌe à 0,917 à 0C: 
Tỷ trong của nuóc dá bằng 0,917 ở 0°C. b 
Giace sèche: Anhydrit cácbôníc đặc. 2. Bóng 
Đe giace: Lạnh lùng, lạnh nhạt, lãnh đạm. 
Rester de giace: Lạnh nhạt. Ủn œccueil de 
giace: Sự đón tiếp lạnh nhạt. b> Rompre ỉa 
g8lace: Làm tan hhông khí lạnh nhạt. 3. Kem. 
Giace à la uandle: Kem 0ani. 4. BẾP Lớp 
tráng mặt (bánh ngọt). P En appos. Sucre 
8Ølace: Đường bột mịn -Nước thịt ép cô đặc. 
I. 1. Tấm kính dày. Loœuer ies giaces dìune 


la musique gitane: 


KHTƯỢNG 
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2. glqcis 


Uoiture: Rủúa các tấm hính ở ô tô. Glace de 
sécurité: Kính an toàn. 2. Gương (soi). ®Se 
regarder dans une gÌuce: Soi gương. 3. Vết 
mờ (ởờ đá quý). 
glacế, ée [glase] adj. 1. Đóng băng. Riuière 
giacéc: Dòng sông đóng băng. 9. Lạnh buốt, 
lạnh như đá. AÁuoứ' ies mains giacées: Ty 
lạnh như đdú. 3. Bóng Lạnh nhạt, lãnh đạm. 
Pollesse giacéc: Sự lịch sự lạnh nhạt. Trái. 
chaleureux. 4. KỈ Láng, nhẫn. Papier giacé: 
Giấy láng. 5. BÉP Phủ một lớp tráng mặt, 
ướp lạnh. Marrons giacés: Hạt dê ướp lạnh. 
glacer [glase] v. tr. [14] 1. Làm đóng băng, 
làm đông lạnh. 3. Làm lạnh buốt. La bise 
nous gÌacdit le uisage: Gió bấc làm mặt 
chúng tôi lạnh buốt. 3. Bóng Làm tê liệt, làm 
phát ngán. Son œbord uous giace: Sự tiếp 
xúc uới hẳn làm anh phát ngán. -Làm đởờ 
ra, làm hoàng sợ. Giacer đ”horreur, deffroi: 
Làm đờ ra uì binh hoàng, Uì hãi hùng. Đồng 
pétrifler. 4. KÝ Làm láng (giấy, mặt vải). 5 
BÉP Phủ lớp tráng mặt, ướp lạnh. 
giacerie [glasni] n. f. Đồng miroierte. 
glaceuse [glasøz] n. f. lf Máy làm láng ảnh. 


giaceux, euse [glasø, øz] adj. Có vết mờ (đá 
quý). Đồng givreux. 

glaciaire ([glasjen] adj. Sông băng. Période 
giactatre: Thòi kỳ sông băng. 

giacial, ale, als hay aux ([glasjal o] adj. 
Lạnh buốt, băng giá. Vent giacial: Gió lạnh 
buốt. -Bóng Accueil giacial: Sự tiếp đón lạnh 
nhạt Đồng distant, hostile, réservé. li 
chaleureux, enthonslaste. 

giaciation [glasjasjð]l n. f Đ(HÃTI Thời kỳ sông 
băng. 

1. glacier [glasje] n. m. Sông băng, băng hà. 
2. giacier [glasje] n. m. 1. (i Thợ làm gương, 
người buôn bán gương. 2. Người làm kem, 
người bán kem, bán nước quả có đá. 
glacière Lglasje R ] n. f 1. Tủ ướp lạnh (thực 
phẩm). 2. Nơi giá lạnh, nơi rét buốt. Ceffe 
sưle, quelle giacièrel: Căn phòng này, sao 
mò giá lạnh thế! 

glaciologie [glasjalazi] n. f£ Khoa sông băng, 
môn băng hà học. 

giaciologue [glasjalag] n. Nhà băng hà học. 

1. glacis [glasi] n. m. 1. QUẦN Bờ dốc thoải 
(đi từ đỉnh một công sự xuống đất). P Bóng 
(HRỊ Le giacts formé par Ìes pays sgteliites 
de ƯU.R.S.S.: Vùng đêm do các nuóc Uê tỉnh 
của Liên Xô tạo nên. 2. Đ(HÂI Mặt đốc. Le 
giacis dìụn taÌus déboulHs qu pied dìune 
cuesta: Mặt dốc của môt sườn lớ tích ở chân 
môt địa hình đơn nghiêng. 3. KRÚC Bờ dốc 
ơ mái đua (để nước chảy ở). 

2. giacis [glasi] n. m. MỸ Lớp tráng (lên màu 
khô của nên để tạo về trong suốt). 
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glacon 


glacon [glasð]l n. m. 1. Cục nước đá, tảng 
băng nhỏ. La rưuiềre charrie des giacons: 
Con sông cuốn trôi những tảng băng nhỏ. 
Rafraichir une boisson quec đes gÌacons: Giải 
khát bằng môt dỗ uống có dd. 2. Bóng Người 
lãnh đạm, người thờ ơ. 

glacure [glasyR] n. f. KĨ Men trong (phủ đồ 
sứ). 

giadiateur [gladjatœn] n. m. (ñA Đấu sĩ (ờ 
diễn đài để giải trí cho nhân dân). 
glagolitique ([glagalitik] ad]. Alphabet 
giagoliigue: Bằng chữ cái glagôn (của người 
Xlavơ cổ). 

glaleul [glaJœl] n. m. Cây hoa la-dơn. 
glaire [glen] n. f 1. Lòng trắng trứng sống. 
2. Nước nhớt, đờm (từ các màng nhầy tiết 
ra). Giaires intestinadles: Nuóc nhót ở ruội. 
glairer [glene] v. tr. [1] KỸ Phết lòng trắng 
trứng (lên da ở bìa sách). 

glaireux, euse [glenø, øz] adJ. Nhóớt, đờm. 
giaise [glez] n. f. và adj. Đất sét; sét. P Adj. 
Terre giaise: Đất sét. 

glaiser [glzze] v. tr. [1] 1. G/a¡ser un bassin: 
Trát đất sét vào một cái chậu (để giữ nước). 
9. Giaiser une terre: Trộn đất sét vào một 
vạt đất (để làm cho đất tốt hơn). 

glaiseux, euse [glezø, øz] Có (chất) sét. Terre 
Ølaiseuse: Đất có sét. 

glaisière ([glezjen] n. f. Nơi lấy đất sét, 

giaive [glev] n. m. Thanh đoàn kiếm (hai 
lưỡi. Le giaiue et la baÌance, emblèmes de 
la ,Jusiice: Thanh doán khiếm uà cái cân là 
biểu tương cúa công lý. 

glanage [glanaz] n. m. Sự mót lúa. 

gland [glãi n. m. 1. Quả sôi. > Par andi. 
Quả tua (để trang trí). 2. 6PHẪU Quy đầu. 3. 
Dgan Ngốc nghếch. 7 as uu ce gui a fai 
cec giand!: Cậu đã thấy điều nó làm, cái 
thằng ngốc này! 

giandage [glãdaz] n. m. 1. (ổ. Quyền hái sồi. 
2. Dgan Sự nhặt quả sôi. 

giande [giãd] n. f. 1. GPHÂU Tuyến. Giandes 
©X0CTLnes: Tuyến ngoai tiết (tuyến nước bọt, 
tuyến nước mắt, v.v.). Glandes endocrines: 
Tuyến nội tiết (tuyến giáp, tuyến thượng 
thận). Giandes mixtes: Tuyến hỗn họp (gan, 
tụy). 2. Thdụng Abussitu. Hạch. 

giandée [giãde] n. f Sự hái quả sôi. 

giander Iglãdel v. Iintr. [I] Dgian Tha thẩn, ăn 
không ngồi rồi. lépêche-toi donc, du lieu de 
glander: Nhanh nhấu lên, sao cú tha thấn 
như uậy! 

giandeur, euse [glãdœk, øz] n. Dgan Người 
hay tha thẩn, người thích ăn không ngồi 
rồi. 
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2. giêne 


giandulaire [giấdylen] adj. 1. GPHẨU Tuyến, 
dạng hạch. 2. Liên quan đến một tuyến. 


glandule [glãdyl] n. f. Tuyến nhỏ, hạch nhỏ. 


gianduleux, euse [glấãdylø, øz] adJ. THỰC 
Tuyến. Les pois giandu leux urHcants des 
oriies: Các lông tuyến gây ngúa của cây tâm 
ma. 

glane ([glan] n. £ 1. Lúa mót (sau khi gặt). 
2. Túm (tôi, hành, v.v.). 

glaner [glane| v. tr. [1] 1. Mót (lúa). 2. Bóng 
Nhặt nhạnh, lượn lặt Gianer  des 
renseignements: Lươm lặt tình hình. -Absol. 
Mót, nhặt nhạnh. 1/ resíe encore bequcoup 
à gianer: Hãy còn khối thứ dễ mà nhặt 
nhanh. 

glaneur, euse [glanœn, 
đúa, v.v.). 

glanure [glanyR] n. f£ Lúa mót, thứ nhặt 
nhanh được. 

glapir [glapix] v. intr. [2] 1. Kêu ăng ẳng 
(chó con, cáo v.v.). 2. Bóng Kêu the thé, hát 
the thé, gào lên. 

glapissant, ante (glapisã, ất] adj. 
VotrF giaptssante: Giong the thé. 

glapissement [glapismã] n. m. Tiếng kêu ăng 
ẳng, tiếng kêu the thé. Le gÍapissemeni đun 
Jeune chien: Tiếng bêu ăng ứng của chó con. 

giaréole [glaneal] n. f Gà gô biển, chim đỗ 
nách (bộ choi choi, cánh dài, đuôi chẽ đôi, 
sống ở các đầm lầy miễn Nam nước Pháp). 
Đồng perdrix de mẹr. 


øz| n. Ngươi mót 


The thé. 


gias [gla] n. m. 1. Tiếng chuông báo tử. 2. 
Bóng Sonner le gias de: Báo cái chết sắp đến 
của... La bataile de Leipzig sonng le gias 
de IEmpire: Trận Laixích báo cái chết sắp 
đến của thời Đế Chế. 

giatir [glatin] v. intr. [1] Kêu (đại bàng và 
một số chìm săn mồi). 

glaucome [glo(2)kom)} n. m. Ý Bệnh tăng nhãn 
áp, bệnh glôcôm. 

glauque (glok]| adJ. 1. Lục phốt xanh. Yeux 
8lauques: Mắt lục phớt xanh. 3. Xám xIt, 
xin. Pef main giaụuque: Buổi sáng sớm 
xớm +xtt b Par exi Am đạm, nhớp nhúa. 

giaviot [glavjol n. m. Dgan Đờm, nước bọt, 

gièbe [gleb] n. f. 1. ăn Đất trồng, ruộng đất. 
> PHKEN Sezƒs de la gièbe: Nông nô bị cột 
vào ruộng đất. 2. THỰC Khối bào (ờ một số 
nấm bậc cao). 

giếchome hay giécome [glekom] n. m. THỰC 
Có bách cước ngô công, cây liên tiền thảo 
(hoa tím, phổ biến ở Pháp, thuộc họ hoa 
môi). 

1. giène ([glzn] n. f. 6PHẪU Hốc xương, ổ chảo. 

2. giène [glen] n. f. HÀ Cuộn thừng. 
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giénoïdol, die, qux 


giénoidal, ale, aux [glenaidal, oÌ hay 
giénoïde [glenaid] adj. 6PHÁU Caui#é giénoïde: 
Hốc xương bả vai. 

giial, ale, aux [glijal, o] adj. 6PHẪU Tssu giial: 
Thần kinh đệm. 

gliome [glijom] n. m. Y U ở hệ thần kinh 
trung ương. 

glissade [glisad] n. f. 1. Sự trượt, bước trượt 
chân. Foire des giissades: Bị trượt chân. 32. 
HKHONG Sự bay lướt. 

glissage [glisazl n. m. Sự thả trượt (thả gỗ 
xuống núi). 

giissando [glisấdo] n. m. NHẠC Kỹ thuật vuốt 
(chơi đàn). 

glissant, ante [glisã, ất] adj. 1. Trơn, dễ trượt. 
Chaussée gÌssanie: Mặt đduòng trơn. —Bông 
Terrain giissant: Tình thế khó đứng vững. 
2. TON Vecteur giissant: Véctơ trượt. Ủn 
torseur est consttué de Uecteurs ghssanis: 
Môt toócxơ do các uéc-tơ trượt họp thành. 


glissement [glismã] n. m. 1. Sự trượt. 
Giissement de terrdin: Sự truot trên đốt. Ð 
Bóg Sự chuyển dần sang, sự ngả về. La 
majortté a opéré un giissemen† Uuers la gauche: 
Phe da số đã ngả dân uề phía tả. 32. ĐIỆN 
Sự trượt của tốc độ góc trường ứng so với 
tốc độ góc trường cảm ứng (của một động 
cơ đồng bộ). 3. VIÊN Sự trượt tần số của một 
tín hiệu vô tuyến. 
glisser [glise] I. v. ¡intr. [1] 1. Trượt, lướt, 
tuột. Giisser sur la giace: Truơt trên mặt 
băng. Ủa périssotre glisse sur leau: Chiếc 
Dpêrtxoa lướt trên mặt nước. Le piat moutilé 
lui a gÌissé des mains: Chiếc đĩa ướt tuôt 
hhối tay nó. Ð Bông Glisser entre Ìes mains 
đe qgạn: Thoát khỏi bàn tay ai. 2. Bóng Chuyển 
dần, trượt dần. Giisser uers lextrémisme 
poliique: Chuyến dân uề phía cục đoan 
chính trụ GHsser sur la mauudise pente: 
Truot đân trên môt hhuynh huóng xếu. 3. 
Sượt qua, lướt qua. Ủa öaiÌe a glssé sur la 
boite crânlenne: Viên đạn đã sươt qua hộp 
so. P Bóng Äfes remonirances on‡ gHssé sur 
lui: Những lòi khiển trách của tôi đối uới 
nó như nước đổ lá khoai. 4. Búng Glisser sur 
(un sujef): Điểm lướt qua (một vấn đề). 
Ghissons là-dessus, U0owlez-uous?: Tq lướt qua 
Uiêc đó chứ, anh đông ý không? Đồng passer. 
5. Trơn. Áprès ia phe, la chausséc gỈ1sse: 
Sau trân mưu, mặt dường trơn. IL v. tr. 
Giúi vào, tuổn vào. Giisser wne piềce dans 
la main de qạn: Giúi môt đông tiền 0uào tay 
ai. TL v. pron. 1. Trườn, luổn vào. Ees 
serpents se giissent dans les herbes: Những 
con rấn trườn trên đám cô. 3. Len lôi. Les 
Uoleurs sétalent gÌissés parmL Ìes tnUHés: 
Bon trôm cốp len lỗi giữu các khánh mời. 
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globulinémie 


-{Vật, việc). Une erreur sest gÌissée dans Ìe 
texte: Môt chỗ sai đã lẫn uào bài uiết. 

glissière [glisjcr] n. f. 1. Rãnh trượt. G¡ssrère 
dune porte à coulisse: Rãnh truot ô cái của 
héo. Fermeture ò gÌissiàre: Khóa béo (ở quần 
đo). 2. Ghssières de sécurité: Rãnh trượt an 
toàn (làm dọc vài đoạn đường để giữ và 
hướng xe nhỡữ xảy ra sự trượt khỏi mặt 
đường). 

glissoire [gliswar] n. f Đường trượt băng. 

global, ale, aux [glabal, o] adj. Toàn bộ, toàn 
thể, tổng quát. Chữ#re giobal: Số tổng quát. 
Trái. détaillé. t> 0DỤC ÄM4£hode giobaie: Phương 
pháp tổng quát [dạy đọc] (dạy trề nhận biết 
toàn bộ một từ trước khi phân tích ra từng 
chữ). 

globalement [glabalmã] adv. Toàn bộ, toàn 
thể, 

globe [glab] n. m. 1. Quả cầu, cầu. Le giobe 
de lœll: Nhãn câu. 3. Le giobe terrestre. 
(hoặc không tân ngữ) ¿e giobe: Quả đất, trái 
đất, địa cầu. Fœire le tour du giobe: Đi môt 
0òng quanh quả đốt. -Gilobe terrestre, cóleste: 
(Quả cầu mô hình của) địa cầu thiên cầu. 
3. Bầu thủy tỉnh. Le giobe dune lampe: Bầu 
thủy tình của đèn. Dne pendule sous giobe: 
Cói động hồ quá lắc đặt trong bầu thủy 
tính. Ð Bóng Mettre sous giobe: Gìn giữ cẩn 
thận. 

globe-trotter [glabtnste(œ)R] n. m. Người đi 
khắp thế giới; người chu du thiên hạ. Öes 
8lobe-trotlers: Những ngưòi di khốp thế giới. 
giobicéphale [glabisefal] n. m. Cá voi đầu 
tròn (họ cá heo, dài 48m, gần đen tuyển, 
đầu gồ lên, sống thành đàn hàng ngàn con). 
globigérine [glsbizenin] n. f. ĐỘNG Trùng chùm 
cầu (bộ trùng lỗ, võ vôi gồm các ổ hình cầu 
xếp sắp hình xoắn ốc). 

globine [glabin] n. f. 3INHHÓA Glôbin (một trong 
hai chất tạo nên huyết cầu tố). 

globulaire [glabyleR] adj. và n. I. adj. 1. Hình 
cầu. P THIN Amads giobuiaire: Đám sao hình 
cầu. 2. fÑHM Huyết cầu Y Nưmérotion 
8iobuladie. Sự đếm huyết cầu (trong một 
mm máu). HH. n. f THỤỊC Cây cúc cầu. 

globule [glabyl] n. m. 1. (¡ Tiểu cầu, cầu. 2, 
§ÌNH Œiobule rouge: Hông câu. V. hématie. 
Giobule bÌanc: Bạch câu. V. leucocyte. 3. DƯỢC 
Viên thuốc nhỏ hình tròn. 

globuleux, euse [glabylø, øz] adj. Hình tiểu 
câu, hình cầu. Yeux giobuleux: Mắt lôi. 

globulin [glsbylế] n. m. $INH Đồng ¿hrornbocyfe, 
hay là của piœquelte sanguine. 

globuline [glsbylin] n. f. §NHHÚA Glôbulin (đạm 
hình cầu của huyết. thanh). 

globulinémie [glabylinemi] n. f Y Sự cô đặc 
huyết thanh thành glôbulin. 
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glockenspiel 


glockenspiel [glakenfpill n. m. NHẠC Đàn 
chuông (gồm một bàn phím điều khiển các 
búa nhỏ gö lên các thanh thép, trước kia 
là các chuông). 

gloire [glwa] n. f. 1. Danh tiếng, sự vinh 
quang, sự về vang. Se couurir de gioire: Đẩy 
Uinh quang. La giotre miltatre, liHéraqƯứCc: 
Danh tiếng uề quân sự, uăn chương. b Lọc. 
De, publer qạch à la giotre de qqn: Nói, 
công bố những điều làm uê uang cho di. 
¬Se faire gloire de, tier gioire de: Lấy làm 
hãnh diện về, tự hào về. —Trœuailler pour 
la gloire: Làm lấy tiếng, không hưởng lợi 
lộc gì. 2. Người có tiếng tăm, vĩ nhân. ï/ 
est [une des gloires de son pays: Ông ấy là 
một trong các uĩ nhân của nước mình. 3. 
Hào quang, về lộng lẫy. La gioire de Dieu: 
Hào quang cúa Chúa. La cour royale dans 
toute sa gloire: Triều dình trong tất cả uễ 
lông lẫy cúa nó. 4. Vinh dự, sự tôn vinh. 
Rendre gioire à Dieu: Tôn uinh Chúa. 5. M 
Vầng hào quang (quanh người Chúa Giêxu). 
> Vành ánh sáng (phát ra từ thánh Tam 
vị, từ con bổ câu Thánh linh). 6. THÂN Sự 
cực lạc (của người được ân súng). La gÌoire 
éternelle: Sự cực lạc đời đòi. 

glome [glom] n. m. YIHÚ Gờ gót (ờ móng chân 
ngựa). 

glomérule [glamenyl] n. m. 1. 6PHẬU Cuộc tiểu 
cầu, cuộn mạch. Giomérule de Malpighi: 
Cuộn mao mạch Manpighi (ơ thận, có chức 
năng lọc máu). 2. THỤC Kiểu cụm hoa dạng 
chùm. 

gioria [glonja] n. m. 1. Kinh tán tụng (bắt 
đầu bằng câu 'Gloria in excelsis Deo". (vinh 
quang thay Chúa ở trên trời). 2. (¡ Cà phê 
pha rượu trằng. 

gloriette [glanjet] n. f£ Tiểu đình (trong vườn 
hoa) -Lông chim kiểu tiểu đình. 

glorieusement [glaJøzma] adv. Vĩnh quang, 
vẻ vang. 

glorieux, euse [glanjø, øz] adJ. 1. Vinh quang, 
ve vang. Combat gÌorieux, succès glorieux: 
Trân chiến đấu uinh quang, thành công uê 
Uang. 9. Nổi tiếng, rực rỡ. WMom. giorieux: 
Tên tuổi nổi tiếng. Période gÌorieuse de 
Ùhistorre: Thời bỳ rục rỡ của lịch sứ. b N. 
f. pl. Les Trois Gilorieuses: Ba ngày nổi tiếng 
(27, 28 và 29 tháng bày 1830, nhân dân 
đánh đổ ngai vàng của vua Saclơ ÄX). 3. 
Quang vinh, vinh dự. Combattanis gÌorleux: 
Các chiến sĩ quang uinh. 4. lẫthừi Đây tự 
hào, tự kiêu, tự phụ. —E¿re gÌorieux de (qqạch). 
Tự phụ (về cái gì). > Subst. (ũ Kê tự kiêu, 
tự phụ. Ees gÌorieux se font hair: Những hê 
tự phụ làm cho người ta ghét. 5. TÔN [Mang 
tính chất của sự] Tôn vinh chúa. Äys¿ères 
8lorieux: Những diều huyền bí tôn uỉnh 
Chúa. 
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glosso—phơryngien, ienne 


glorificateur, trice [glanifikatœn, tRis] adj. 
và n. hiếm, Văn Ca ngợi, biểu dương; người ca 
ngợi. 

glorification [glanifñkasjð] n. f Sự ca ngợi, 
sự biểu dương. P TỔN Sự hiển thánh. 
GiorificaHon des éÌụus: Sự hiển thánh của 
những người được ân súng. 

glorifier [glanifje] L v. tr. [1] 1. Ca ngơi, biểu 
dương. Gỉorifier les grands hommes, Ìes belles 
aclions: Ca ngọt những Uuĩ nhân, các hành 
động cao thương. Trái. flétrir. 2. TÔN Cho lên 
thiên đường. Dieu giorifie les saints: Chúa 
cho các thánh lên thiên đường. IL v. pron. 
Lấy làm vinh dự, tự hào. Se giorifier de ses 
richesses: Tự hào uê cúa cái của mình. 

gloriole [glanjal] n. f. Lòng tự kiêu vặt. Uancer 
un déƒi par giortoie: Đưa ra môt sự thách 
thúc 0ì lòng tự khiêu Uối. 


glose [gloz] n. f 1. Lời chú giải, lời 5C 
Giose tnterhnéarre, marginale: Lời chú giữa 

hai hàng chữ, ở bên lề b Sự chua nghĩa 
(một thuật ngữ ít gặp hay chuyên sâu). 2 
Lời bàn tán, lời xì xào. 

gloser [gloze] 1. v. tr. [1] Chú giải, chua 
nghĩa. Gioser un texte: Chú giải một bài 
biết. 9. v. intr. (hay tr. indir.) Bàn tán (vô 
bổ). Gloser imterminablement sur des détails: 
Bàn tán không dút uề những chỉ tiết. > Bóng, 
Lỗithời GÏoser sưr gựn: ÄXì xào về ai. 

gloss(e)-, -gloss(o) Từ tố có nghĩa là "ngôn 
ngữ. hay „" 1, 

gqlossaire [glasen] n. m. Từ điển cổ ngữ, 
thuật ngữ chuyên dụng của một thứ tiếng, 
một bài viết. > Từ vựng. 

glossateur [glasatœ] n. m. Học Nhà chú giải. 
Les giossateurs de la Bible: Những nhà chú 
giải bình thánh. 

glossématique [glasematik] n. f NögôN Ngữ vị 
học (theo đó các đơn vị ngôn ngữ được 
nghiên cứu và xêp sắp một cách chặt chẽ 
theo chúc năng). 

glossème [glasem] n. m. NGÔN Ngữ vị (đơn vị 
ngôn ngữ nhỏ nhất có ý nghĩa). 

glossine _lglosin] n. f£ ĐỘNG Ruổi gây bệnh 
ngủ, ruồi xê xê (ờ châu Phi). 


glossite [glasit] n. f Y Chứng viêm lưỡi. 


glossolalie [glasolali] n. f. 1. TÂMTHẦN Loại bệnh 
tâm thần làm cho người bệnh tưởng là mình 
đặt ra được một ngôn ngữ mới. 2. THÂN Sự 
phát ra những tiếng khó hiểu (trong một 
trạng thái xuất thần). b Thdụg Khả năng 
nói tất cả các thứ tiếng (do Thánh Linh 
ban cho các sứ đồ truyền giáo). 

glosso-pharyngien, ienne [glosofa R3jZ, 
jen] adj. (và n. m.) §0PHẪU Lưỡi-hầu. b N. m. 
Le glossopharyngien: Dây thần kinh lưỡi 
hầu. 
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glossotomie (glasotami] n. f. PHẪU Sự cắt bỏ 
một phần lưỡi. 

glottal, ale, aux [glstal, o] adj. ÂM [Dùng] 
Thanh môn, thanh hầu. Viörafions gÌottales: 
Các rung đông thanh môn. Consonne giottale: 
Phụ âm dùng thanh môn. 


giotte (glat] n. f Thanh môn, cửa hầu. Gdème, 
spasmes de la giotte: Bênh phù, các co thắt 
thanh môn. Coup de giote: Sự cứ đông 
thanh môn. 

glottique (glatik] adj. Thanh môn, thanh hầu. 

glouglou [gluglu] n. m. 1. Thân Tiếng ồổng ộc 
(của nước trong chai đổ ra). 2. Tiếng kêu 
gớp gớp (của gà trống tây). 

giouglouter (gluglute] v. ¡ntr. [1| 1. Thân Kêu 
ông ộc. Bouteille qui gÌougloute: Cái chai 
nuóc đổ ra kêu ông ôc. 9. Kêu gớp gớp (gà 
trống tây). 

gloussement [glusmã] n. m. Tiếng cục cục 
(của gà mái). b Par anal. Tiếng rúc rích 
(người). Gioussement de pÌaisir: Tiếng cười 
rúc rích thú 01. 

glousser [gluse] v. Intr. [1] Kêu cục cục. Lư 
pouÌe gÌousse pour œppeÌer ses pettfs: Con 
8ò mới cục cục goi con. P Par and: Rúc 
rích cười. Giousser daise: Rúc rích cười 0ì 
thích thú. 

glouton, onne [glutð, 2n] adj. và n. E. ad). 
Háu ăn, phàm ăn. > Subst. Ces un gÌoufon: 
Đó là một tay háu ăn. IL n. m. Con chồn 
thông (họ chồn, đuôi ngắn, lông nâu ở Bắc 
cục). e gioufon, qươn qppeÌlie qussi 
"carcqjou”, sattaqgue à de gros qnim@Gux 
comme lélan: Con chôn thông tấn công cổ 
những dông uột lớn như nai sùng tấm. 

gloutonnementL [glutonmã| adv. Háu, phàm. 
Manger gioutonnement: Háu ăn. b Bóng Ngốn 
ngấu: re gloutonnemeni  toutes  sorfes 
đ OI/Uđg6S: Đoc ngốn ngấu tất củ các loại 
tác phẩm. 

gloutonnerie [glutoanri] n. f Thói háu ăn, 
phàm ăn. 

glu [gly] n. f. Nhựa dính (bẫy chim). Prendre 
đes oiseaux ò la giu: Bắt chim bằng nhựa 
dính. > Bóng Thân Người bám dai như đỉa (để 
quấy rầy). 

giuant, ante (giưã, ất] adj. 1. Dính. > Nhớt, 
bầy nhầy. 2. Bóng Thân Dai như đỉa, quấy rầy 
(người). 

giuau [glqo] n. m. Que nhựa (để bẫy chim). 

glucide (glysid] n. m. $NHHÚA Gluxit (chất 
đường). 

gluco-, glycé-, glyci-, glyco- Từ tế có 
nghĩa là “ngọt”. 

glucomètre [glykametR] n. m. Glucôza kế. 

glucose [glykoz] n. m. §INHHÓA Glucôza. 
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glucose, ée [glykoze] adj. Pha glucôza, có 
glucôza. Sérưm gÌucosé: Huyết thanh pha 
gÌucôzd. 


glucoside [glykasid] n. m. §iNHHÓA Glucôzit. 

giuer [glue] v. tr. [1] Bôi nhựa dính, bôi hả. 

giume [glym] n. f THỰ Mày (bọc hoa lúa). 
les giumes sont Ìles enueloppes des grdins 
des céréqÌes ef consfituent ia balle: Mày là 
Đô cúa các hạt ngũ cốc 0ò tạo nên 0ô trấu. 

glumelle [glymel] n. f. THỤC Mày hoa (ở cây 
lúa). 


glutamate [glytamat] n. m. §INHHÓA Glutamat, 
mỳ chính. 

glutamique (glytamik] adj. §INHHÓA 
gÌutxmique: AxIt glutamic. 


giuten [glyten] n. m. Gluten (đạm thực vật). 
Le giuten ƒorme quec Feau une masse épgisse, 
caoutchouteuse, qui permet de le séparer de 
tamidon: Giuten hòa 0uới nuớc tạo nên môt 
khối đặc như cao su, cho phép tách nó ra 
khôi tỉnh bôi. 

glutineux, euse [glytinø, øz] adi. 
nhớt. 2. Chứa gluten. 


glycé- V. gluco-. 


glycémie [glisemi] n. f. 1Ý Chứng có đường 
trong máu. 


giycéride [glisenid] n. m. H0Á Glyxêrit Les 
glycérides consHtuent Ìa majeure partie đes 
Hipides sửừnples contenus dans les lissus 
antmaux: Các gÌyxêrit tạo nên phần lớn các 
lipit đơn giản có (rong các mô đông uột. 
giycérie [gliseni] n. f. THỰ Vai giếng) lúa 
nước (có lá dài). 


glycerine [glisein] n. f hay giycérol 
[glisenal] n. m. H0Á Glyxêrin. Lơ giycérine, 
qui entre dans Ìqa comjpostiion des corps grds, 
est utithisée dans ÈÙindustrie pharmaceutique, 
la chưnie des maflères pÌashiques et la 
ƒabricaH—Hon des explosƒs (V. nitrogÌycérine): 
Giyxêrin, nằm trong thành phân các chất 
béo, được dùng trong công nghiệp duoc, hóa 
hoc các chất đéo uà chế tạo các chất nổ. 

giycếriner [glisenine] v. tr. [1] Bôi glyxêrin, 
phết. glyxêrin. 

giycérique [glisenik] adj. H0Á Glyxêric (phát 
sinh từ glyxêrm). Ac:de œldáhyde gÌycérique: 
Axit andêhyt glyxertc. 

glycérol V. glycérine. 


Acide 


1. Dính, 


glycérophosphate [glisenofasfat] n. m. H0Á, 
DƯỢC Glyxêrôphốtphat (muối của axit 
glyxêrôphôtphorIc). 

glycérophosphorique [glisenofosfaik]  adj. 
HA  Acide — gỳùcérophosphorique: AxIt 


glyxêrôphôtphoric (thu được qua sự hóa hợp 
axIt phôtphoric và gÌyxêrm). 
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glycérophtalique [gliseroftalik] ad]. 
Glyxêrôphtalic (nhựa nhân tạo, dùng chủ 
yếu trong việc chế tạo các vật đổ khuôn và 
sơn láng). 

glyci- V. gluco-. 

glycine [glisin] n. f Cây đậu tía (họ đậu, 
hoa trắng hay màu hoa cà, thơm và dạng 
chùm đài). 

glyco- V. gluco-. 

glycocolle [glikokal] n. m. 1INHHÓA Glycôcôla 
(axit amin đơn giản nhất). 

glycogène [glikozen] n. m. §iNHHÓA Glycogen 
(đường trong gan). 

glycogenèse k. + hay gilycogénie 
[glikoseni] n. f. §Ứ Sự tạo glycogen (đường 
trong gan). 

glycogénique [glikozenik] adj. 1Ý Tạo đương 
(trong gan) Découuerte de la ƒoncHon 
8Ìycogénique du ƒfoie par Claude Bernard: 
Sự phát hiên ra chúc năng tạo đường trong 
gan bối Ciốt Becna. 

glycol [glikall n. m. H0Á Glycôla. b GiycoÏ 
ordinaire (hay giycoÙ): Glycôla thông thường 
(dùng làm dung môi và chế tạo vải técgan). 

glycolyse [glikoliz] n. f. $%INHHÓA Sự hủy 
glucôza. 

glycoprotéines [glikopnatein] n. f. pl. §INHHÓA 
Glycôprôtênn. 

glycosurie [glikozyRil n. f£ Y Chứng đái 
dường. 

glyphe Iglifi n. m. 
khăc). 

glyptique [gliptik] n. f. Thuật chạm đá quý. 

glypto- Từ tố có nghĩa là "chạm" 

glyptodon [gliptodð] hay glyptodonte 
[gliptodðt] n. m. (05INH Thú răng chạm (phân 
bộ lười, thời kỳ Plêixtôxen ở Nam Mỹ). 

glyptographie [gliptognafil n. £Ê Học Khoa đá 
chạm (nghiên cứu các đá chạm thời cổ). 

glyptothèque [gliptotek] n. fƒ. Nhà bảo tàng 
đá chạm. 

G.M.T. [geemte] Giờ G.M. T (viết tắt từ tiếng 
Anh “Greenwich mean time ). 

gnaf hay gniaf [naf] n. m. (ñ pop. Thợ giày. 

gnan-gnan hay gnangnan [nănã| ad). 
và n, Thân Mềm yếu và hay than vãn. 

-gnathe, gnatho- Tùừ tố có nghĩa là "hàm". 

gnaule. V. gnôle. 

gneiSS [gnes] n. m. Đá gơnal. 

gniaf. V. gnaf. 

gniole. V. gnôle. 

gnocchi [naki] n. m. Bánh bỏ lồ nhỏ bằng 
bột khoai tây viên với rau bắp cải thái nhỏ. 

gnognote hay gnognotte [nanat] n. f. Thân De 
la gnognote: Đồ bồ, của ôi (thường ở câu 


KrRÚ(C Nét chìm (chạm, 


InV. 
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phủ định). C2es¿ pơs de la gnognotel: Không 
phải là cúa ôL đâu! 

gnôle, gniole, gnaule hay nỉiole [njol] n. f. 
Thân Rượu mạnh. 

qnome [gnom] n. m. Thần đất (theo đạo Do 
Thái, có dạng người lùn bị dị hình). b Par 
ex. Người lùn dị dạng. 

gnomique [gnamik] adj. Học Theo thể cách 
ngôn. b Poè‡es gnomiqgues: Các thị sĩ uiết 
thơ châm. ngôn. 

gnomon [gnamõ| n. m. THIÊN Cột đồng hồ mặt 
trời (nằm ngang, dùng thời cổ). 

gnomonique [gnomanik] adJ. và mn. f Học 
(Thuộc) Đồng hồ mặt trời b N. £ Thuật 
tính toán và làm cột đồng hồ mặt trời. 

gnon [nõ] n. m. Thân Cú; vết đánh Donner un 
gnon à qơn: Đánh cho ai môt cú. lÌ a ƒfait 
un gnon à sa 0otture: Nó làm cho xe bị môt 
Uết 0u quêt. 

gnose Ignoz] n. £Ê 1. SỬ Sự ngộ đạo (hỗn hợp 
tôn giáo cho rằng vào đạo có thể tiếp xúc 
với kiến thức tối cao do truyền thuyết truyền 
cho). V. gnosticisme. 2. Học Thuyết trực quan. 

-gnose, -gnosie, -gnostique Từ tế có 
nghĩa là "nhận thúc, tri thúc”. 

gnoséologie [gnozealazil n. f TRẾT Lý luận 
về nhận thức, tri thức luận. 

-gnosie V. gnose. 

gnosticisme [gna2stisism] n. m. Học 1. Thuyết 
ngộ đạo. 2. Sự sùng tín ngộ đạo. 

gnostique [gnastik] n. và adj. Học 1. n. Giáo 
đồ ngộ đạo. 2. adj. (Liên quan đến) ngộ đạo. 

-gnostique V. -gnose. 

gnou [gnu] n. m. Linh dương đầu bò (họ bà, 
có bướu, sừng rất cong). Le gnou tient du 
buffle, des éóqgutdés ct des qanttlopes: nh 
dương đâu bò nhìn uùa giống trâu, uùa 
giống ngựa uà linh dương. 

go [go] n. m. Bàn cờ Nhật (chơi hai người, 
dồn quân nhau để chiếm đất càng nhiều 
càng tốt). 

go (tout de) Itudego] loc. adv. Thân Không 
khách sáo, thắng thùng; ngay lập tức. 7// 
lui a dữ tout de go sa ƒaqcon de penser: Anh 
ấy nói uới hắn ngay lập túc lối suy nghĩ 
cúa anh ấy. 

goal [gol] n. m. Thủ môn, thủ thành (bóng 
đá, khúc côn cầu). 

goai average l|golavnedz] n. m. THỂ Sự tính 
bàn thắng bàn thua (để quyết định ngôi 
thứ giữa hai đội ngang điểm). 

gobelet [gsble] n. m. 1. Cốc (không quai, 
không chân). 2. Cốc làm ảo thuật. 3. Cốc 
Ø1eO SÚC Sắc. 

gobeleterie [gabletxil n. f Nghề làm cốc, 
chén. 
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gobeietier, ère [goblotje, eR] n. Người làm 
hay buôn bán cốc, chén, 

gobe-mouche(S) [gabmuƒ] n. m. Chim đớp 
ruổi (và các côn trùng khác đang bay, họ 
s©). 

gober (gabe] v. tr. [1] 1. Nuốt chửng. Gober 
un œuƒ, une huitre: Nuốt chứng qua trứng 
(sống), con hòu. 9. Bóng Thân Cà tin (không suy 
xét). Ôn lui ƒai gober tou‡ ce qươn Ueut: 
Người ta làm cho nó tin ngay tất củ những 
gì người ta muốn. 3. Thân Ne pas gober qgn, 
qạch: Không ưa thích al, cái gì. lí ne peuf 
pas me gober: Anh ta không thể không thích 
tôi. 4. v. pron. Thân Se goöer: Tự mãn, tự cao 
tự đại. 

goberger (se) [gabeRze] v. pron. 
Nhậu nhẹt, chơi bời thoải mái. 

gobeur, euse [gobœn, øz] n. 1. Người nuốt 
chứng. 2. Bóng Ihân Người ngây thơ, ca tin. 

gobie [gabi] n. m. Cá bống biển (dài 10 đến 
30 cm, sống ven biển, bám vào núi đá bằng 
vây ở ngực giống như các giác mút). 


godailler {godaje] v. intr. [1] Thân Đồng Thdụng 
goder. 


godasse [gadas] n. f. Thân Giày. 


godelureau [gadlynol n. m. Thân Chàng trai 
đa tình. 


godemiché [godmije}] n. m. Dụng cụ tình dục 
(dùng cho nữ. 


goder [gade] v. intr. [1] Nếp nhăn phồng lên, 
cộôm lên. 

godet [gade] n. m. 1. Cốc nhỏ (không có 
chân). b Par ex¿. Dgan Boire un godet: Uống 
một cốc rượu nhỏ. 2. Cốc nhỏ, chén (pha 
màu, hứng nhựa v.v.). > Kf Gầu múc nước 
(của xe đạp nước hay hút bùn). 3. MAY JJupe 
à gode¿s: Váy loe dưới, váy phông. 4. Y Vết 
lõm trên da (do ngón tay để lại sau khi ấn 
vào da người bị phù). 

godiche [gadiƒ] adj. và n. f Thân Hậu đậu, 
vụng về. Auoir Fair godiche: Có uẻ uụng uê. 
Subst. ne grande godiche: Một tay đợt Uụng 
U. 

godille [gadij] n. f. 1. Mái chèo ngoáy (ờ phía 
đuôi thuyền). 2. THỂ Sự trượt lượn ngoặt (trên 
một đoạn quá dốc). 3. lọc. adj. BóngIhân À /a 
godille: Sắp xếp vụng, không có hiệu quả. 
Ủn système ò la godille: Môt hệ thống hhông 
có hiệu qua. 

godiller [godije] v. intr. [1] 1. Chèo ngoáy. 2. 
THÍ Trượt lượn ngoặt (trên tuyết). 

godillot [godijo] n. m. 1. Giày ngắn cổ (của 
lính). b ”Par ezí. Thân Giày gộc, giầy xăng đá. 
2. Nhân viên ngoan ngoãn. 

godiveau [gadivo] n. m. BẾP Thịt (bb non) 
băm viên (để nướng chà). 


[1B] Thân 
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godron [gadxð] n. m. 1. Trang trí hình bầu 
dục (ở rìa đĩa, đường chỉ đầu cột, v.v.). 9. 
(ố. Nếp bồng hình ống (ờ cổ áo, khăn đeo 
ngục). 

godronner [godaone] v. tr. [1] K Trang trí 
bằng các hình bầu dục. 

goéland [gselấ] n. m. Chim mồng biển (bộ 
mòng biển, lông từ xám sáng đến đen, tiếng 
kêu khàn, sống ở bờ biển). 

goélette [gaelet] n. f. Thuyền hai cột buồm. 

goémon [gsaemð] n. m. Tảo biển (tảo gạc 
hươu, tảo bẹ). Đồng varech. 

gogo (à) [agogo] loc. adv. Thân Thừa thãi, tha 
hồ. 


gogo [gogol n. m. Thân Ngây thơ, khờ khao. 
Ữn gogo qui se ƒqit rouler: Môt tay hhờ hao 
b¿ lùa. 

goguenard, arde [gognax, and] adj. Giễu 
cọt, nhạo báng. n air goguenard: Môt uê 
giễu coi. 

goguenardise [gognandiz] n. f. Thái độ giễu 
cợt, ve nhạo báng. 

goguenot [gagno] n. m. Dgian (Thường nói tắt 
là gogues) Hố tiêu, chuồng xí. 

goguette (en) lãấgaget] loc  adj. Thân En 
øoguef#e: Vui nhộn vì hơi men; quyết ăn 
chơ phóng túng. 

goï, goim V. goy. 

goinfre [gw£fn] n. và adj. (Người) phàm ăn, 
háu ăn. 

goinirer [gwẽfRe] S. intr. [1] Ăn phầm, ăn 
ngốn ngấu. > V. pron. Se ÉP hurếht Ních đầy 
bụng, nhồi nhét. 

goinfrerie {gwZfrøni] n. f Tính phàm ăn, 
háu ăn. 

goitre [gwdtR] n. m. Bướu giáp. le gottre 
exophtaÙnique por‡e qusst le nom de maÌadlie 
de Basedou: Chứng bướu giáp lỗi mốt còn 
gotL là bênh badodô. 

goitreux, euse [gwotø, øz] adj. và n. 1. 
Bướu giáp. 2. BỊ bướu giáp. P Subst. n 
gottreux: Môt anh bị bướu giúp. Une gotfreuse: 
Một chị bL bướu giáp. 

golden [galden] n. f Táo vỏ vàng. 

gold point [galdpajnt] n. m. KI Điểm ngưỡng 
hối đoái vàng (xuất hay nhập vàng vượt 
qua đó sé có lãi). 

golem [galem] n. m. Hình nhân. 

golf [galfi n. m. Môn đánh gôn. 

golfe [galfi n. m. Vinh. 2ø goïƒe du Lion: 
Vĩnh sư tứ. V. baie 2 

golfeur, euse [galfœ, øz] n. Người chơi đánh 
gồn. 

golmote hay golmotte [galmat] n. f Nấm 
mũ vảy cao, nấm biểu đàm đỏ (ăn được). 
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> Fausse goimote: Nấm biểu đàm da báo 
(độc). 

gombo [gốbo] n. m. Cây bắp cày, mướp tây 
thọ bông, hoa vàng, mọc ở vùng nhiệt đới, 
quả ăn như rau). 

goménol [gsmenall n. m. Dầu gômênôn (lấy 
từ một giống cây họ sim, dùng làm kháng 
sinh đường hô hấp). 


goménolé, ée [gamenle] ad). Chứa 
gômênôn. Ð Huiie goménoléc Dấu chúa 
gômênôn. 


gommage [gemaj] n. m. 1. Sự hồ gôm, bôi 
hồ. 2. KÍ Sự hóa gôm (của dầu bôi trơn khi 
bị lạnh). 


gomme [gam] n. f. 1. Gôm (chảy ra từ vài 
loại cây). Ùes gommes diffồrent des résines 
et des latex par leur solubiHté dans equ: 
Gôm phân biệt uới nhụa uà nhụau mủ ở tính 
hòa tan duoc trong nuóc. P Gomme arabique: 
Gôm A-rập (lấy từ cây keo ở A-rập). P 
Gomme adragante: Gôm adragăng (lấy tù 
cây tử vân anh). 2. Cái tẩy. Gomme àò encre: 
Tấy mực. 3. Y Mụn hột (do lao, giang mai). 
4. lọc. adj. Thân A a gomme: Vô vị, không 
ra gì (người hay vật). Une rnuention à la 
gomme: Môt phát mình 0ô 0ì. 5. Dgan Meftre 
la gomme, toufe la gomme: Dận hết ga, cho 
chạy hết tốc lực. 

gomme-gutte [gamgyt] n. f Gôm gút (lấy 
từ một loại bứa, màu vàng, dùng để chế 
vécnI, làm sơn). Đes gormmes-guttes: Các gôm 
gút. 

qomme-laque [gamlak] n. f. Gôm lắc, gôm 
bóng (lấy từ các loại cây, dùng làm vécn!). 
Des gommes-laques: Các gôm lắc. 

gommer [game] v. tr. [1] 1. Phết gôm, hồ 
gôm (lên giấy, vải). -(ũ hay Văn Spécial. 
Gommer ses cheueux. Chài gôm lên tóc (cho 
bóng). 2. Tẩy. 3. Bóng Làm nhẹ bớt, xóa đi. 
Gommer un détail génant: Xóa di môt chỉ 
tiết bhó chịu. 

gomme-résine [gomnezin] n. f£ Gôm nhựa 
(chỉ tan trong cồn). Des gomưnes-résines: Các 
gôm nhụu. 

gommeux, euse [gamø, øz] adJj. và n. 1. ad|. 
Tiết nhựa gôm, có chất như gôm. 2. n. m. 
Thân, Lõthờïñ Thanh niên ăn mặc lố lăng. 

gommier [gamje] n. m. Cây cho nhựa gôm, 


gonade [gonad} n. f. 6PHẪU Tuyến sinh dục 
(buồng trứng hay tỉnh hoàn). 


gonadostimuline [ganadostimylin] n. f. $Ứ 
Hocmôn kích thích tuyến sinh dục (nam và 
nữ). l⁄es gonadostmulines sont sécré‡ées sOLf 
par le lobe anférieur de Lhypophyse, sot† par 
le piacenfa de la ƒemme enceinte: Các hocmôn 
hích thích tuyến sinh dục do thùy truóc của 
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tuyến yên hoặc do nhau của phụ nữ mang 
thai tiết ra. 

gond [gõ] n. m. 1. Bản lễ cửa. 2. Bóng, Thân 
Sortir de ses gonds: Nổi nóng, nổi khùng. 

gondolage [gødalazl hay gondolement 
[gðdalmã] n. m. Sự cong lên, sự phông lên. 

gondolant, ante [gõdolã, ất| adj. 
cho cười thắt ruột. 

gondole Igðdal] n. Ế. 1, Thuyền. gôngđôn (dài, 
cong mui, bằng đáy, một mái chèo, gốc ở 
Vơnido). 3. Siège en gondole: Ghế hình thuyễn 
(lưng ghế cong ôm lấy lưng). -Appos. Chaise 
gondole: Ghế hình thuyền. 3. Giá bày hàng 
nhiều tầng (ở các cửa hàng tự chọn). 
gondolement V. gondolage. 

gondoler ([gõdale] 1. v. intr. [1] Phông lên, 


cong, vênh. ois, carion qui gondole: Gỗ, 
cáctông b¡ uênh. b v. pron. Papier qui TL - 


Dgan Làm 


gondole: Tờ giấy cong lên. 2. v. pron. Bóng, 
Thân Cười thắt ruột, ôm bụng mà cười. 

gondolier, ière [gödalje, jeR] n. Người chèo 
thuyền gôngđôn. 

-gone V, gonio-. 

gonelle hay gonnelle [ganel] n. Ê Cá bướm 
biển (sống ở vùng bờ biển lỡm chờm đá, 
lườn có chấm đen). 

gonfanon ([gðfanð] hay gonfalon ([gðfalð] n 
m. $Ứ Cờ hiệu (cán có hai hoặc ba mũi nhọn, 
thời Trung cổ). 

gonfanonier [gõfanan)e] hay. gonfalonier 
[gðfalanje] n. m. 9Ú Người cầm cờ hiệu. + 
Gonfulonier de jusfice: Pháp quan (ỡ Ttalia, 
thời Trung cổ). 

gonflage [gøfña;] n. m. Sự bơm (phông). 

gonfié, ée [gõfle] adj. 1. Căng phông. Venire 


gonflé: Bụng căng tròn. 2. Bóng Đầy ứ. Cœur 
gonflé de peine: Lòng dây phiền muôn. 3. 


Lọc. Thân Gon/lé à bioc: Trần đầy hăng say. 
-Dgian re gon/lé: Cà gan. 
gonfilement [gốflomã| n. m. 1. Sự bơm 
(phông). 9. Đoạn phình ra, chỗ phông lên. 
3. Bóng Sự thổi phổng, sự phóng đại. Le 
gonflement des effecHfs: Sự thổi phông cới 
thực có. 
gonfler [gốfñe| I. v. tr. [1] 1. Bơm, làm phồng 
lên, làm phình ra căng lên. Œonfier un 
balion: Bơm quá bóng. Le uent gonfle les 
Uolles du nauữe: Gió thối căng các cánh 
buôm cúa con tàu. 9. Làm sưng lên. Auoir 
les yeux gonflés de sommeil: Mắt sưng lên 
Uì ngủ nhiều. 3. Bón Làm đầy, làm trần. 
Son cœur esỈ gonflé de jole: Trái từn nó 
tràn đầy niềm uui. 4. Bóng Thổi phông, phóng 
đại. la prese am gonllé cette historre 
insi-gnijfiante: Báo chí đã thối phông câu 
chuyên uô nghĩa dó. Gonflier une ƒacture: 
Phóng dại môt hóa dơn. IL v. intr. Phông 
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lên, nỡờ ra, sưng lên. Ủa pê£e gonfle à ia 
cuisson: Bôt nở ra khi nấu chín. IỊL v. 
pron.Phồng lên, nồ ra, sưng lên. Veines qui 
se gonflent sous effort: Các tĩnh mạch phông 
lê. khi gắng sức. Ð Bón Tràn đây. IÏ se 
gonfle dorguell: Nó tràn dây tự hào. 

gonfleur [gøfœ] n. m. KÝ Cái bơm. 

gong [gõðg] n. m. 1. Cái cổng, cái chiêng. 2. 
Hiệu công, hiệu chuông. Coup de gong 
œnnoncant la ƒn dune reprise, dans un 
match de boxe: Hiệu công báo bết thúc một 
hiệp trong một trận dấu bốc. 

gongorisme [gðganism] n. m. Học Lối viết 
văn kiểu cách. 

gonio-, —~gone. Từ tố có nghĩa là "góc". 
goniomètre [gonjometR] n. m. 1. KÍ Máy đo 
góc (trong trắc địa, quang học). 2. RA0I0 (Cbn 
viết là "radiogoniomètre', hoặc rút gọn 
"gonio") Máy tầm phương (của một máy 
phát vô tuyến). 

goniométrie [ganjometni] n. f KÝ 1. Phép đo 
góc. 2. Đồng rưdiogoniométrte. 

gonnelle V. gonelle. 

gonochorisme [ganokanism] n. m. §INH Sự 
phân tích (rõ rệt là đực hay cái ở loài vật). 
Trái. hermaphroditisme. 

gonococcie [ganakaksi] n. f. Y Sự nhiễm bệnh 
lậu cầu. 


gonocoque [ganakak] n. m. Y Khuẩn lậu cầu. 

gonocyte [gon2sit] n. m. §NH Nguyên bào sinh 
dục (sinh ra giao tử); gôni. 

gonorrhée [ganane] n. f. Y Bệnh lậu. 


gonze [gõz] n. m., gonzeSse [gðzes] n. Í. 1. 
n. m. lóng, lãthờì Gã, tay. 2. n. f. Dgan Mụ, mẹ. 

gordien [gondjZ] adJ. m. THÂN Nœud gordien: 
Dây buộc ách vào vào càng xe của vua 
Goocdiat. -Bóng Khó khăn nan giải. Trancher 
ie nœud gordien. Chấm dứt một khó khăn 
(bằng một quyết định mau le). 


goret [gonc] n. m. 1. Lợn con. 2. Bóng,Ihân Con 
lợn con (đứa bé bẩn thu). 

gorfou [garfu] n. m. ĐỘNG Chim cụt màu lông 
vàng (ờ các biển miền Nam), 

gorge [gan3] n. £ 1. Họng, cổ. Serrer Ïa gorge 
đe gqn: Bóp cố ai. Couper ÏÌa gorge ò qqn: 
Cết cố ai. —-Loc. Bóng Tenir, mettre le Couteau 
sur la gorge à qạn: RÑêề dao vào cổ ai (để 
đòi đoạt lấy một cái gì), bắt chẹt ai. Auoir 
ke Couiequ sur (sous) Ïa 8orge: Bị. hề dao 
Uuào cố (bị de dọa). 2. Yết hầu, họng. Auoir 
mai à ia gorge: B¿ dau hong. Auorr Íqa gorge 
sèche: BỊ khát. Rưre à gorge đépioyée: Cười 
ha hả, cười hô hố. Prendre ò la gorge: Xông 
lên tắc cổ hong. Fumée qui prend ò Ìq gorge: 
Khói xông tắc cả hong. -úng Fatre rentrer à 
qạn les paroles (ses mots) dans la gorge: Bắt 
ai phải im, phải rút lại lời đã nói. 3. lọc. 
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Bóng #endre gorge: Phải nhà vật đã cưỡng 
đoạt ra. -Ÿatre des gorges chaudes de qạch. 
Công khai chế nhạo ai. 4. Buph. Ngực, vú 
(phụ nữ). Découurir sa gorge: Để hỗ ngục 
rơ. 5. Hẻm, khe lũng. Les gorges du Verdon: 
Hêm Vécdông. 6. KIRÚ( Đường xói vũm ở đầu 
tường, đầu cột. 7. QUÂN Cửa vào một chiến 
lũy. 8. K Rãnh, hốc. 

gorge-de-pigeon [gonsdoepiszõ] adj. ¡inv. Có 
màu óng ánh. Des é£ofƒfes gorge-de-pigeon: 
Vải có màu óng ánh (như cổ lông chim bồ 
câu). 

gorgée [gonze] n. f Ngụm, hớp nước. Boire 
ò petites gorgées: Uống tùng ngụm nhỏ môi. 

gorger [gonse] v. tr. [15] 1. Nhồi, nhét cho 
ăn. Ôn ie gorgea de mets Uuariés: Người ta 
nhôi nhét cho nó nhiêu thúc ăn khác nhau. 
> Gorger des uoiaiiies: Nhồi gà vịt. 3. Làm 
đầy, làm cho tràn trể, ngập. n terrain 
gorgé deau: Một mánh đốt ngộp nước. 
Bóng Être gorgé de richesses: Được nhiều cúa 
cới. 3. v. pron. Ngốn. Se gorger de cdafế: 
Ngốn cà phê. 

gorgerette [gonzoret] n. f. (ô. Cổ áo xếp (nữ) 
che cả trước ngực. 

gorgerin [goRzorF] n. m. 1. (. Diễm mũ che 
cổ. 2. KTRÚ(C Chỗ thót vào trên đầu cột. 


gorget [gonze] n. m. KÝ Cái bào xoi. 


gorgone [gongan] n. £. 1. KTRÚ( Điêu khắc thể 
hiện đầu quỹ quấn những con rắn theo thần 
thoại Hy Lạp. 2. Par ex¿. và lñthïi Mụ đàn 
bà ác độc và xấu xí; mụ la sát. 3. BỘNG Bộ 
san hô sừng. ` 

gorgonzola [gamgðsala] n. m. Pho mát sản 
xuất ở Ý. 


gorille [ganij] n. m. 1. Con khi đột, con tỉnh 
tinh. 2. Bóng Thân Vệ sĩ. 

gosier [gozje] n. m. 1. Yết hầu, họng. -Thân 
Auoir le gosier (à) sec: Khát khô cả cố. 2. 
Giọng nói, giọng hát. AÁ pỉein gosier: Hát, 
la hét thật to. 

gospel [gospel] n. m. NHẠC Bài hát tôn giáo 
của những người da đen ở Bắc Mỹ. 


gosse [gas] n. Thân 1. Cậu bé, cô bé. Sa ƒfemme 
et ses gosses: Vơ anh ta uà Ìũ con nhỏ. 3. 
Dgan Ứn beau gosse, une belle gosse:Môt chàng 
đep trai, môt cô gái đep. 

gothique [gotik] adj. và n. 1. Thuộc về giống 
người Goths ở nước Đức xưa. b N. m. NGÔN 
(i Gothique hay gohique: Ngôn ngữ của người 
Goths. 2. crtữure gothique, hay, n. f, ỉa 
gothique: Chữ uiết gothique. 3. Mỹ Sile 
gothique hay n.m. Íe gothique: Kiến irúc theo 
phong cách gothique (rất phổ biến ở châu 
Âu thế kỷ XII đến XVI). 


gotique [gatik] n. m. NGÔN Ngôn ngữ của người 
Goths. 
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goton [qstðố] n. f. (¡ Đàn bà lẳng lơ, gái đi. 
gouache [gwaÍ] n. £. Bột màu. P ne gouache: 
Một búc tranh bột mùu. 

gouacher [gwaje] v. tr.  [l] Tô bột màu. 
Mimiature gouachée: Bức tiểu hoa tô bôt 
màu. 

gouaille [gwa(œ)j] n. f Sự chế diễu, nhạo 
báng, đùa cọt. 

gouailler [gwo(a)je] v. tr. và mmtr. [I1] lẫnthờ 
Chế giễu, nhạo báng, mỉa mai. 

gouaillerie [gwajni] n. f. Lời, sự chế diễu, 
đùa cọt, nhạo báng. 

gouailleur, euse [gwajœ, øz] adj. Chế diễu, 
nhạo báng, đùa cợọt. ne 0oix gouailleuse: 
Một giong chế diễu. 

goualante [gwalất] n. f. Dgan, Lỗthời Bài vè, bài 
hát dân gian. 

goualeuse [gwaløz] n. f. Dgian, thờ Người hát 
rong; kép, đào hát. 

gouape [gwap] n. f. Thân Đồ lưu manh, đồ vô 
lại. Ủne bande de gouapes: Môt nhóm lưu 
manh. 


gouda [guda} n. m. Pho mát Hà Lan. 


goudron [gudnð] n. m. Hắc ín, nhựa đường, 
goudron. es goudrons seruent à ƒabriquer 
les hutÌes et le brai uttlisés dans le reuêtermment 
des chaussées, e‡ entrent dans la préparditon 
de coÌorants, de parfums e‡ de carburanis: 
Goudron dùng để sản xuất ra dầu uà nhựa 
hắc ín dùng trong trdi đường uà trong uiệc 
điều chế các chất màu, nuóc hoa 0uà chất 
đất. 

goudronnage [gudRanas] n. m. Sự phết, quét 
hắc ín. Groudronnage des routes: Sự trải 
nhụa duòng số. 


goudronner [gudRane] v. tr. [1] Phất (quét) 
hắc ín; trải nhựa. 


goudronneur [gudnonœr] n. m. Công nhân 
trải nhựa (đường). 


goudronneux, euse [gud Ronø, øz] ad. Như 
hắc ín. > n. f. Xe trải nhựa đường. 


gouet [gwe] n. m. 1. (¡ Dao quắm. 2. Mớữ Cây 
chân bê; cây củ ráy. 

gouffre [gufn] n. m. 1. Vực sâu. ¬Spécioi. 
DAMAO Giếng cacxtơ, vực. e goufe de 
Padirac: Vục Padirốc. Đồng abime, aven. 2. 
Bóng Thảm họa; vực thẳm. le pays esỈ du 
bordi du gouƒffre: Đất nuốc ở bên bờ Uục 
thắm. 3. Bóng Thùng không đáy; nơi đổ tiền 
đổ của. Ceite maison est un goufffel: Cúi 
nhà này đúng là môt cái thùng không đáy. 

gouge [guz] n. f. KÝ Cái đục lòng máng, đục 
vũúm. 

gouine [gwin] adj. và n. £ Th;tục Khinh Phụ nữ 
đồng tình luyến ái (tình dục đồng giới). 
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goujat, ate [guza, at] n. 1. n. m. (ñ Phụ nề. 
2. Kâ vô giáo dục; đồ mất dạy. 

goujaterie {guzotxi] n. f Hành vị vô giáo 
dục, thô tục, thô bạo. 

1. goujon [guzõ] n. m. Cá bống mú; cá lòng 
tong. 

2. goujon [guzõ] n. m. Kf Cái chốt; cái ngõng; 
con cá. 

goujonner [guzane] v. tr. [1] KÝ Chốt lại; ghép 
lại bằng chốt; đóng cá. 

goujonnière [guzanjen] 
ØouJjonrmière: Cá chép mú. 

goulag [gulag] n. m. Trại khổ sai. 

goulasch hay goulache [gulaƒ] n. m. hay f 
BÉP Món gulat (bò nấu kiểu Hung có hành 
và nhiều gia vì). 


ad). £  Perche 


1. goule [gul] n. f. (¡ Cái möm, mồm. 

2. goule [gul] n. £ Con tỉnh hút máu, ma 
cà rồng. 

goulée [gule] n. f. Thân Một miếng, một hớp. 
goulet ([gule] n. m. 1. (ũ Miệng, họng. 2. ĐỊA 
Hẻm vực. 3. Lạch. 4. Goulet (goulot) 
đdétranglement: Chỗ thắt ngẵắng: cổ chai. 


gouleyant, ante [gulejã, ất] adj. Thân Rượu 
nho tươi. 


goulot [gulo] n. m. 1. Cổ chai, lọ. Goulot de 


bouteile: Cổ chai 32. Goulot (goulet) 
đáétranglement: Chỗ thắt ngẵng cổ chai. V. 
goulet. 

goulotte [gulat] n. f. 1. XDỤNG Máng thoát 
nước, rãnh. 2. K Máng nghiêng. 

goulu, ue [guly] adj. 1. Háu ăn. Ữn enfani 
g0ulu: Đúu trẻ háu ăn. b La Goulue: Vũ 
nữ ở quán Cối xay đỏ, gợi ý cho Toulouse 
Lautrec vẽ tác phẩm hội họa. 3. VUÈN Pois 
Øoulus hay gourmands: Đậu 0ô (ăn cả 0ô). 
goulũment [gulymã] adv. Một cách ngấu 
nghiến, ăn lấy ăn để. Manger goulâment: 
Ăn ngốu nghiến, ăn lấy ăn dể. 

goum [gum] n. m. $Ú Lính mộ (châu Phi). 
goumier [gumje] n. m. 9Ú Ky binh lính mộ. 

goupil [gupi()] n. m. (¡ Con cáo. 

goupille [gupij] n. f. Cái chốt ngạnh. 

goupiller [gupije] v. tr. [1] 1. Kf Đóng chốt 
ngạnh. 92. Thân Thu xếp, sắp đặt. Cesi lui 
qui a goupLllé tout ca: Chính nó đã sắp đặt 
tất cả. 

goupillon [gupijõð] n. m. 1. Que rửa chai. 2. 
Que rửa nước thánh. -Thân, Khinh Union du 
sabre et du goupllon: Sự liên kết giữa giới 
quân sự 0ò giới tăng lử. 

gour [gu] n. m. ?(HÂT Ụ đá lẻ loi giữa hoang 
mạc. 

goura [guna] n. m. ĐỘNG Bồ câu mào (ở Tân 
Ghi-nê). 
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gourami [guami] n. m. ĐỘNG Cá rô tía (một 
loại cá cành). 

gourance [gunấs] n. f. 0gian Sự, điều sai lầm. 

gourbi [guRbi] n. m, 1. Lầu, túp (ờ Bắc Phi). 
2. (¡ Hốc dưới, chiến hào. 3. Thân Lầu nát; nhà 
ổ chuột. 

gourd, gourde [gun, 
Auoir Ìes doigts gourds: 
cóng. 

1. gourde [guad] n. f. 1. Quả bầu; cây bầu. 
2. Par ex(. Bầu (vo quả bầu). 3. Bình nước. 


guRd] adj. Tê cóng. 
Các ngón tay tê 


2. gourde [gund] n. f. và adj. Thân Người đàn 
bà ngốc nghếch, ngây thộn. ne grande 
gourde: Môt mụ ngốc thôn! b Ad). Ce quelle 
peut être gourdel: Sao mà cô ta thôn thế! 
-Au masc. Ï esứ un peu gourde: Nó hơi 
thôn. 

3. gourde [gund] n. f Đồng tiền Haiti. 

gourdin [guxdZ] n. m. Dùi cui; gậy ngắn. 

gourer (se) [gune] v. pron. [11] Dgan Lầm 
lẫn, lừa đảo. 

gourgandine [gungấdin] n. f. 1. Thân tôithời Người 


đàn bà đĩ thöa, lắng lơ. 2. Áo lót buộc phía 
trước (thế kỹ XVII). 


gourmand, ande [guRmã, ñd] adj. và n. L. 
adj. 1. Tham ăn, háu ăn. Ì/ øsứ frès gourmand: 
Nó rốt tham ăn. Être gourmand de fruits: 
Thích ăn hoa quá. b  Subst. Ủn(e) 
gourmand(e): Một bê háu ăn. 2. Bóng Tham 
lam, đòi hỏi. l/ réclame tant par mois, tÌ est 
trop gourmand: Nó đòi lương ngần này mỗi 
tháng, thật quá tham lam. II. n. m. 1. Cành 
bò lan của cây dâu. 2. Cành tược. 

gourmander [gunmãde] v. tr. [1] Mắng mỏ, 
rầy la. Gourmander un enfant: Rây la môt 
đúa bé. 

gourmandise [gunmãdiz] n. f. 1. Tính tham 
ăn. 2. Plur. Quà vặt; món ngon. 

gourme [gunm] n. £ 1. Bệnh lờ mặt; chàm 
má (ở trê con). > Bóng Lỗiti jJefer sơ gourme: 
Phạm những lâm lạc của tuổi trê. 2. YIHÚ 
Bệnh viêm đường hô hấp. 

gourmé, ée [gunme] adj. Trang nghiêm, 
trịnh trọng. n air gourmé: Môt ué trang 
nghiêm. 

gourmet [gunme] n. m. Kẻ sành điệu; sành 
ăn uống. Ữn in gourmet: Một kẻ sành ăn. 

gourmette [gunmet| n. í. 1. Dây hàm thiếc. 
2. Dây xuyến. 

gourou hay guru {guRu] n. m. 1. Người dắt 
dẫn tỉnh thần ở Ấn độ; giáo chủ. 2. Bóng, Mi 
Thày dùi. 


gousse [gus] n. f Quả đậu. Ứne gousse đe 
pois: Môt quả đậu. -Abus. Gousse đail: Một 
nhánh tòi. 
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gousset [gusc] n. m. 1. Túi đồng hồ. Tưer 
une montre de son gousset: Rút đồng hỗ từ 
túi ra. 2. Ñ Giá đỡ. 

goôt [gu] n. m. 1. Vị giác. 2. Hương vị, vị. 
Dn dessert qu goÔút sucré: Một món tráng 
miệng ngot. 3. Sự ham thích, thị hiếu. 1 
na de goôt pour rien: Nó chẳng có sở thích 
gì. -Búng Faire passer à qqn Ìe goÔt du pain: 
Thú tiêu ai, giết ơi. 4. Bóng Khiếu thường thức, 
khả năng nhận thúc về chất lượng; đầu óc 
nhận xét. Se ñier à son propre goôi: Tự hào 
Uuê đầu óc nhận xét cúa mình. Auoir le goút 
sâr: Có khiếu uề. lÌ na qaucun goàt: Nó 
chẳng có năng bhiếu thưởng thức gì. 5. Absol. 
Có óc thẩm mỹ, có mỹ quan. Ữn ¡niérieur 
đécoré quec goôt: Môt nôi thất trang trí mỹ 
quan. 6. Ham thích. Auoirr le goôt de ỉa 
lecture: Ham thích doc sách. -Prendre goôt 
ò gạch: Bén mùi, bắt dâu mê. b Plur. 
Chacun ses goÑts: Mỗi người có môt sở thích. 
Tous les goàts son‡ dans la ngture: Mỗi 
người đều có sở thích riêng (không nên chỉ 
trích aI). 7. Cách xét đoán, nhìn nhận. ne 
pÌatisanterie de mauUudis goôt: Môt câu dùa 
bất nhã (vô duyên, kệch cỡm). Ứne œuure 
đun goàt rdffné: Môt công trình tuyêt tác. 
8. lọc. Dans le goô( (de): Theo phong cách. 
Ún tableau dans le goât de Faphaởi: Búc 
hoa theo phong cách laphden. b Au goủt 
dụ 7our: Theo thời trang, thời thượng. 


1. goũter [gute] I. v. tr. [1] 1. Nếm, thường 
thúc. ŒoÔfer une sauce, un Uuin: Nếm nước 
chấm, nếm rươu. 2. Bóng Ưa, thích. Ne pas 
goô‡er une pÌaisanterie: Không ud lời nói 
đùa (không hiểu, không tán thường). 3. Bóng 
Thường thúc, nếm mùi, thụ hưởng. Gol£er ies 
charmes de la campogne: Thuớng thúc uê 
đep thôn dã. IL:v. tr. indir. Nhấm nhấp. 
Goôter à un pÌat: Nhấm nháp môt món. ăn. 
Bóng Thử. 1! ø goúté dun peu fous les métiers: 
Nó dã thử đủ nghề. IIL v. intr. Ăn nhẹ lúc 
chiều. ïnuifer des enfants à goôter: Mời bon 
trẻ ăn nhẹ lúc chiều. 


2. goùũter [gute] n. m. Bữa ăn nhẹ lúc chiều. 
TarHnes pour le goúter: Bánh bep để ăn nhẹ 
lác chiều. 


1. goutte [gut] n. f. 1. Giọt; hạt nước. Des 
gouttes de pÌuie: Những giot mua. —Loc. Dglan 
Auoir la goutte au nez: Chủy nuóc mũi. 9. 
lọc. adv. Gouffe à gouffe: Tùng giọt. 3. Một 
lượng nho, một chút. Ứne goutte de liqueur: 
Môt chút rươu ngot. -Dgan Botrre la goutte: 
Uống một chút rươu. 4. lọc. prov. C®st la 
goutte deau qui a fqit déborder le uase: Môt 
giot nước làm tròn bình (chuyện nhỏ, thêm 
vào những chuyện khác, làm bùng nổ sự 
giận dữ). -Ứne goutte (deau) dans Èocéan, 
la mer: Môt giot nước trong đại dương; muối 
bô biến (lượng nhồ không đáng kể so với 
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toàn thể). 5. PlurThuốc uống theo giọt. 
Prendre ses gouttes à heure fixe: Uống thuốc 
bào giờ nhất định. 6. KIRÚC Trang trí hình 
giọt nước. 7. loc. adv. NWe... goute: Không có 
gì hết. On này uoit goutte ici: Chẳng thấy 
có gì ở đây! 


2. goutte [gut] n. f. Bệnh thống phong. Auoir 
une attaque de goutte: Lên cơn thống phong. 


goutte-à~-goutte [gutagut] n. m. inv. Y Ông 
truyền dịch -Sự truyền dịch (từng giọt). 


gouttelette [gutlet] n. f Giọt nhỏ. 


goutter [gute] v. ¡ntr. [1] Chảy nhỏ giọt. 
Robinet maÏl fermé qui goutte: Vòi nước dóng 
không kỹ chảy nhỏ giot. 

gouttereau [gutRo] adj. m. KRÚC Mưr 
goutfereau. Tường đỡ máng (trong nhà thờ 
gôtíc). 

goutteux, euse [qgutø, øz] adj. và n. 1.(Ngườn) 
mắc chứng thống phong. P Subst. n 
goutteux. Dne goutteuse: Môt người bị thống 
phong. 2. Do chứng thống phong. 


gouttière [gutjcn] n. f 1. Máng nước. Đồng 
chéneau. P Chat de gouthère: Meo không 
rö giống — loài; mèo hoang. 2. PHẪU Khung 
nẹp (chân tay gấy). 


gouvernable [guvennabl] adj. Có thể cai trị, 
thống trị. 


gouvernail [guvennaj] n. m. 1. Tấm lái; bánh 
lái. 2. Bón Sự điều khiển, dắt dẫn. Teniy ko 
gouuernail de PÉtat: Câm chèo lái đất nước. 


gouvernant, ante [guvennd, đt] adJ. và n. 
(Người) cầm quyền, cai trị. 


gouvernante [guvennãt] n. f. 1. Cô dạy trẻ. 
kKle a eu une gouuernante anglaise: Nó có 
môt cô dạy trễ người Anh. 2. Bà quân gìa. 
Madame Denis niềcc de Voltarre, fut sa 
gouuernante: Bà Đơni, cháu của Vonde, lò 
người quản gia cho ông ta. 

gouverne [guvean] n. f 1. (¡ Quy tắc xử sư. 
-Loc. Mới Pour uotre gouuerne...: Để anh liệu 
cách xử sự. 2. n. f pl HKHÔN Cánh lái. 
Gouuernes de profondeur, de direclion, de 
gauchissement: Cánh lát chúc, ldi ngang, lái 
chếch. 


gouvernement [guve Rnom8] n. m. 1. Sự cai 
trị điều hành, quân lý. Le 8ouUernermenf 
dụne prouince: Sự cai trị một tính. 3. 
Chính thể. GŒouuernement monarchique, 
démocratique: Chính thể quân chú, chính 
thể dân chú. 3. Chính quyên. b Hội đồng 
bộ trưởng, chính phủ. ba ƒormation du 
nouuegu gouuernement: Sự thành lập chính 
phủ mới. Renuerser le gouuernement: Lật đổ 
chính phú. 4. Lãnh thổ, thành phố đặt dưới 
quyền một tư lệnh. Gouuernerment militaire 
de Paris: Quân khu Part. 5. ( Sự cai quân, 
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dắt dẫn. Gouuernement des âmes: Sự chăn 
dết linh hồn. 

gouvernemental, ale, aux [qguvcnnemãtal, 
o] adj. 1. (Thuộc, của) chính phủ. Pro/e£ 
g8ouuernemental: Dự án của chính phú. 9. 
Người ủng hộ chính phủ. La presse 
gouuernementale: Báo chí phe chính phủ. 

gouverner [guvenne] v. tr. [1] 1. HẢI Lái (tàu). 
2. Điều khiển, cai trị Gouuerner un pays, 
un peuple: Cai trị một đất nước, một dân 
tôc 3. Absoli. Cầm quyền. Régner sans 
gouuerner: Trị 0ì nhưng không cầm quyền. 
+4. Chế ngự, cai quản. Gouuerner Ìes esprits: 
Cai quản các thân linh. ouuerner ses 
passions: Chế ngự các đục ong. 5. NGPHẤP (ũ 
Chi phối. Ce uerbe gouuerne [accusatif: Đông 
từ này chỉ phốt đối cách. 6. v. pron. Điều 
khiển, quản lý. Le droit des peuples à se 
80ouUerner eux-mêmes: Quyền cúa moi dân 
tộc được tự quản lấy mình. 

gouverneur [guveRnœkR] n. m. 1. ( Thống 
đốc, tổng đốc. 2. QUÂN Tư lệnh. Le gouuerneur 
mihtare de Paris: Tư lênh của quân khu 
Pari. 3. TÀ Thống đốc. Gouuerneur de la 
Banque de France, du Crédit ƒoncier: Thống 
đốc Ngân hàng Pháp quốc; Thống đốc Ngân 
hàng địa ốc. 4. Toàn quyền. Le gouuerneur 
générdÌ đe ÈAfrique-Occtdentdale francdise: 
Toàn quyền, Tây Phi thuộc Pháp. 5. Thống 
đốc bang ở Mỹ. s. SỬ Thái sư, thái phé. 
Gouuerneur dụ Dauphin: Thái phó của Thới 
tử. 

gouvernorat [guvennand] n. m. Trấn; nhiệm 
kỳ, chức tổng trấn. 

goy, goya, goyim hay goi, goïa, goi()m 
[gj, gøja, goQ)im] n. m. Người không phải 
Do thái; người THiên chúa giáo. 

goyave [gzjav] n. f£ Quả ối. 

goyavier [gsjavje] n. m. Cây ổi. 

gr HÌNH Ký hiệu của grat. 

grabat [gaba] n. m. Cái giường ọp p. 


grabataire [gnabateR] adj. và n. (Người) ốm 
liệt giường. 

graben [gnaben] n. m. ĐỊAMẠO0 Địa hào, graben 
(òng máng). 

grabuge [gaabyz] n. m. Dgan Cuộc cãi cọ, ẩu 


đã ầm Iï. 


grâce [gnos] n. f. 1. Ơn, ân huệ. Soiiciter, 
qccorder, obfenir une grâce: Xin, ban, được 
một ân huệê. -Loc (Công thức lễ nghị). 
Fattes-moi la grôce de Uuentr: Xin anh làm 
ơnu đến cho. -De grôce: Xin làm ơn. -Trouuer 
grâce quprès de qqạn: Làm 0ui lòng dt; chỉnh 
phục tình cảm cúa di, lòng nhân từ cúa di. 
-ktre dans Ìes bonnes grâces de qqgn: Được 
sự ưu ái của ai; được ai chiếu cố tới. -l#endre 
grâce: Biết ơn, tạ ơn. -ÂÁction de grâces: 
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Kinh tạ ơn. -Plur. Lời cầu nguyện trước khi 
ăn. Dữe les grôâces: Đọc hủnh tạ ơn. 2. lọc. 
prép. Gráce à: Nhờ có. Grâce à uous; grôce 
ò Dieu: Nhờ có anh; nhờ ơn Trời. -Le proJet 
a réuss: grậce à son tnteruentton: Dự án 
được thục hiện nhờ có sự can thiệp của ông 
fœ. 3. Tha thứ, tránh cho, miễn cho ân xá. 
Fưire grắce àò qqn: Tha thú cho at. -Drotf 
de grâce: Quyên đặc xá (của người đứng 
đầu nhà nước). -Loc. Fœie grâce à qựn d?une 
obiigation: Miễn cho ai bhôi môt nghĩa Uụ, 
trách nhiêm. -Mla Faites-emoi grôce de 0os 
conseils: Xin miễn cho những lòi khuyên cúa 
ông. -Grôce!: Xin hãy rú lòng thương! Xin 
miễn thú! b Coup de grâce: Phát súng ân 
huệ (để hạn chế sự đau đớn của kẻ tử tội). 
Bóng Đòn quyết định cuối cùng (để dẫn tới 
sự sụp đổ, sự thất bại). 4. THÂN Thiên ân, 
thiên duyên. Etat de grâce: Có thiên duyên, 
thân cảm. -Bông AUuoir la grâce, être en éiaf 
de grôce: Thiên hứng; thần cảm. 5. Duyên 
dáng, yêu kiều, kiều diễm. Cefie danseuse 
œ de ỉa grâcc: Cô 0uñ nữ này thật duyên 
dáng. Grôâce naturelie: Vẻ duyên dáng tự 
nhiên. -Plur. Sự lôi cuốn, quyến rũ. Les 
grâces de lesprit: Sự hấp dẫn tỉnh thân. 
Katre des grôâces: Làm duyên; nhõng nhẽo, 
điệu đàng. > De bonne grâce: Vui lòng, sẵn 
lòng. —-De mauuaise gráce: Miễn cưỡng bất 
đắc dĩ. -Auoir mauudise grâce ò, de: Không 
sẵn sàng, nhiệt tình; khó chịu. ?/ aurơi 
mauudise grâce à me refuser ce serUice qprès 
cc que Ji ƒfu1 pour lui: Anh ta thật khó 
chịu khi tù chốt 0iệc giúp tôi sau bao nhiêu 
chuyên tôi đã làm cho anh ta. 6. Các hạ 
(danh xưng dành cho các quận công, giáo 
chủ). Sơ Grâce ie dục de... Votre Grâce: Các 
hạ Quận công xứ.. Thưư các hạ. 7. THÂN 
Tiên nữ. Nữ thần tượng trưng cho sự quyến 
rũ. es frois Gráces: Ba nàng tiên nữ (tam 
khoái). 
gracier [gnasje] v. tr. [1] Đặc xá, ân xá. ⁄e 
préstdent de la République Ùa gracié: Chủ 
tịch nước đã đặc xá cho nó. 


gracieusement [gaasjøzmã] adv. 1. Niễm nở, 
hồ bởi nồng nhiệt, ân cần. Remercier 
Øracieusement qqn: Cám on nồng nhiêt di 
2 Yêu kiểu duyên dáng. Danser 
Øracieusement: Nhảy môt cách duyên dáng. 
3. Biếu không, miễn phí Ce( échantiiion 
Uous est fourni gracieusement: Mẫu này biếu 
hhông cho anh. 


gracieuseté IgRasjøzte] n. f. (Thường Ma) Củ 
chỉ ân cần, niềm nở. 


gracieux, eUSe [gRasjø, øz] adJ. 1. Có duyên, 
quyến rũ. ne gracieuse comédienne: Môt 
diễn uiên duyên dáng. 92. Dễ thương, đáng 
yêu. ÂUo¡r des manières gracieuses: Có cung 
cách dễ thương, dáng yêu. 3.Không lấy tiền. 
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Oƒffre gracieuse: Biếu không. À tttre gracieux: 
Miễn phí, không tính tiền. 4. LUẬI Recours 
grœcieux: Chống án, phản kháng. 5. (Để biểu 
lộ sự tôn kính). Fournisseur de Sa Gracieuse 
Majesté: Nhà cung úng của Đúc Hoàng 
thương. 
gracile [gnasill adj. Mánh dề, yếu ớt. Ủne 
adolescente gracle: Cô bé mióảnh mai. 
gracilité [gxasilite] n. f£ Sự mảnh dẻ, yếu 
ớt. 


gracioso [gnasjozo] adv. NHẠC Một cách duyên 
dáng. 

gradation [gxadasjõø]l n. f 1. Sự tăng dần, 
giàm dần. Procéder par gradations: Tiến 
hành theo từng mức độ. 2. NHẠ Mạnh dần; 
yếu dần. 3. MHÙ Phép tiệm tiến. 4. H0A Phép 
về màu nhạt dân. 5. K Độ nhạy của nhũ 
tương ảnh, 

grade [gxad] n. m. 1. Cấp, bậc, trật. Monfer 
en grade: Nâng trật, lên cấp. > Spéctai. Cấp 
bậc quân đội. le grưde de sergent: Cấp 
thượng sĩ; cấp đội. -Loc. Thân En prendre 
pour son grade: BỊ phê bình nghiêm khắc; 
bị chỉnh. 3. HÌNH Grát (gr) —- đơn vị đo cung, 
góc. ba ctirconférence est diuisée en 400 grades, 
1 grade = 0,9 degré: Chu UL Uòng tròn được 
chia thành 400 grát, mỗi grút bằng 0,9 độ. 
4. KÝ Độ nhớt. 

-grade Từ tố, có nghĩa là 'đi'. 

grádé, ée [gnade] adj. (và n.). Có cấp bậc 
trong quân đội. 

grader [gaaden] n. m. Máy san ủi đất. Đồng 
(chính quyên khuyên dùng) niveleuse. 

gradient [gxadjã] n. m. 1. lÝ Građiên (suất 
biến đổi của một đại lượng). 2. fINH Sự thay 
đổi sinh hóa hay sinh lý theo một trục của 
cơ thể. 3. T0ẤN Gradient d?une fonction: Véc 
tơ građiên, gradiên một hàm số. 

gradin [gaadZ] n. m. 1. Bậc. es grơdins d?un 
œnphithéâátre: Các bậc ở nhù hót, hôi trường. 
2. Kệ tú. 

graduation [gaaduasjð]l n. f. K Sự chia độ 
(câp); thang độ. 

gradué, ếe [gxadue] adj. 1. Tiến dần. 
Exercices gradués: Bài tập khó dân lên. 3. 
K Có thang chia độ. 

1. graduel [gaaduel] n. m. LUẬINHHỜ Bài hát 
l -sách hát lê. 

2. graduel, eile [gaaduel] adJ. Tuần tự; từng 
bước. ƯUne qugmentation graduelle: Sự tăng 
tiến tùng buóc. 

graduellement_[gaaduelmäal adv. Tùng bước, 
tùng múc; tuân tự. UDưninuer graduellement 
les doses dìụn médicament: Giảm từng buóc 
liều lương thuốc. 

graduer [gadue] v. tr. [1] 1. Tăng dần từng 
bước. Grœduer les exercices: Tăng dân các 
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bài tập 9 K Chia độ. Graduer un 
thermomètre: Chia độ nhiệt kế. 


graffiti [gsafñitil n. m. pl. 1. KHẳÔ Bích họa, 
khắc họa trên tường. Les ØrdfƒftH de Pompéi: 
Những búc hhắc hoa ở Pômpây. 9. Hình 
họa, khắc họa, biểu ngữ trên tường. Graffiii 
dụ métro: Hình uẽ khắc trong đường xe điên 
ngầm. b (Thường ở số ít) n graffiii: Môi 
búc bích hoa. 

graille [gaoj] n. f. Dgan Đổ ăn. À /ø graile! 
Đi ăn, đi nhậu! 

graillement [gsojmã] n. m. Tiếng khàn. 


1. grailler [gngje] v. intr. [1] Kêu quàng quạc 
như quạ. 


2. grailler [gnoje] v. intr. [1] §ÄNÐỔN Thổi tù 
và gọi chó. 

3. grailler [gnoje] v. tr. [1] Dgan Ăn ; chén. 
P (S. comp.) Quand esitce quôon grdtiie?: 
Bao giò dược chén dây? 

1. graillon [gnojõð] n. m. Dgan Đờm đặc. 

2. graillon [gngjð] n. m. Hằinh Odeur de 
gration: Mùi mỡ, thịt cháy khét. 

†1. graillonner 
khạc ra đờm. 


2. graillonner [gngjane] v. intr. [1] Khinh Cháy 
khét; có mùi khét. 

grain [gxZ] n. m. 1. Hạt, hột. n grain de 
rưz, de raisin, eíc: Môt hạt gạo; một hôt nho. 
—Poulet de grain: Gà nuôi bằng thóc gạo. Ð 
Le grain, les grains: Ngũ cốc. Commerce đes 
grains: Buôn bán ngũ cốc. 9. Vật hình hạt. 
Grain de chapelet: Hạt chuỗi. Grain de sel: 
Hạt muối. 3. Ìloc. Thân Metftre son grain de 
se: Chö vào việc người khác. -Ữn grain de 
bon sens, de ƒolhe: Một chút lương tri; một 
chút ngông cuồng. —Âuoir un grain: Hơi điên 
rồ, bất thường, kỳ quặc. 4. Nổi hạt, nổi cát. 
Le grain đun CUšr: Mặt da, thó da. 5ã. Đơn 
vị trọng. lượng cổ bằng 54mg. 6. Độ mịn 
(của nước ảnh). 7. Cơn giông tố. -Bóng Veiller 
du grain: Cảnh giác. 8. Grain de bequlté: 
Nốt ruôi. 

grainage [genaz] hay grenage [genaz] n. 
m. Kf 1. Sự tạo mặt cho da. 2. Sự nghiền. 
Grainage dụ sucre, de la poudre ùò canon: 
Việc nghiên đường, nghiền thuốc súng. 


[gRgjoane] v. Intr. [L] Dgan Ho 


graine [gen] n. f 1. Hạt giống cây. 2. loc. 
Bóng Äfqudarse gra¿ne: Trê con không có tương 
lai phần tử xấu. Graine de chenapan!: Đô 
Uô lại! -Flille monlée en graine: Cô gái đã 
quá lứa lữ thì. -n prendre de ia graime: 
Noi theo (gương tốt). 3. Trứng tằm. 4. 0|NW 
Phần lõi của trái đất. 


grainer [gnene] (1] hay grener [gone] [19] 
1. v. intr. Kết hạt, ra hạt. 2. v. tr. Tạo 
mặt nổi hạt. 


83) 


grammoơlicdlemeni 


graineterie [gnentni] n. f Cửa hàng bán thóc 
gạo. 


grainetier, ière [gnentje, jeR] n. Người bán 
thóc gạo. 


grainier, lère [gncnje, jeR] n. 1. Người bán 
hạt giống. 2. n. m. Kho hạt giống. 


graissage [gnesaz] n. m. K Sự bôi, tra dầu 
mỡ. Graissage dun moteur: Tra dâu mỡ cho 
môt dông cơ. 


graisse [gnes] n. f 1. Mỡ. La 0aselne est 
une graisse muưnérdie: Vaselne làm môt thứ 
mõ khoáng sản. 9. §É Mô mỡ. -Thdụng Đẫy 
đà, mập mạp, phát phì. l prend de ỉa 
graisse: Nó dãy dà ra. 3. Sự trờ nhớt của 
rượu (như dầu). Grdisse du cidre: Rươu táo 
trô thành nhót như dâu. 4. IN Độ dày nét 
chữ. 

graisser [gese] I. v. tr. [1] 1. Bôi, tra dầu 
mỡ. Grdisser ses boies: Bội mỡ đôi ủng 
(nghĩa bóng là chuẩn bị đi xa; sắp chết). 2. 
loc. Bóng và Thân Graisser la patte à qqn: Đút 
lót, hối lộ cho ai. 3. Lam vấy bẩn dầu mỡ. 
Cctte poêle graisse les maïns: Cái chúo này 
làm bẩn tay tôi. IL v. intr. Thành nhớt, trờ 
nên nhớt. Ce 0u: graisse: Rươu này trở thành 
nhớt. 

graisseur, euse [gnesœR, øz] adj. (và n. m.) 
Để bôi mỡ, để tra dầu. b N. m. Thợ tra 
dầu mỡ. -Thiết bị phun dầu. 


graisseux, euse [gnesø, øz] adj. 1. Giống mỡ; 
nhờn. Corps graisseux: Chất nhòn. 9%. Vấy 
mỡ, dây mỡ. Vé¿ement graisseux: Quần đo 
Uấy mỡ. 

gram [gam] n. m. Inv. Àfé¿hode de Gram: 
Phương pháp Gram, dung dịch Gram (để 
phân loại vi khuẩn). 


graminacées [gRaminase] hay graminées 
[gnRamine] n. £. pl. THỤC Họ lúa; họ hòa thảo. 


grammaire [gam(m)cR] n. Ế 1. Thủụng Ngữ 
pháp. iespecter la grammaire: Tôn trong 
ngữ pháp. 2. Thdụng Ngữ pháp học. Grarmưnarre 
de lancien fancais: Ngữ phóp học tiếng 
Pháp cố. Grammaire historique, compodrée: 
Ngữ pháp học lịch sử; ngữ pháp học so 
sứnh. 3. NGNÑ Văn pháp học. Grammaire 
générgtiue: Văn pháp hoc sửn sinh. 4. Sách 
ngữ pháp. 

grammairien, ienne [gnam(m)cRJế, 
Nhà ngữ pháp học. 

grammatical, ale, aux [gnam(m)atikal, so] 
ad. 1. Thuộc ngữ pháp. Anaiyse 
grammnaticdle: Phân tích ngữ phúáp. 3%. Theo 
đúng ngữ pháp. Cøeie phrase nest pơs 
grammoaticdle: Câu này sơi ngữ phúp. 


grammaticalement [gRam(m)atikalmã] adv. 
Theo quy tắc ngữ pháp. ne phrase 


Jtn| n. 
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grammaticalement correcte: Môt câu đúng 
ngữ phúp. 

grammaticalisation [gnam(m)atikalizasjð] n 
f£. NGÔN Sự phân tích ngữ pháp; sự ngữ pháp 
hóa. 

grammaticaliser [gaam(m)atikalize] v. tr. [1] 
MÔN Ngữ pháp hóa. b v. pron. e nom 
Sa ni sesí grammaticaiisé dans Ứexpresston 

. goutte"` (1 ny uoit goutte): Tù "goutte” 

bnn ngữ pháp hóa trong câu “ne... goutte` 
(chẳng có một giọt nào). 


grammaticalité [geam(m)atikalite] n. f. NGÔN 
Tính hợp ngữ pháp. 

-gramme Tù tố "có nghĩa là "chữ, chữ ghữ'. 
Hậu tố a) Trong nghĩa "chữ. (ex. 
télégramme, gérogramme); b) Trong nghĩa 
"ghi". (ex.: encéphalogramme, cardiogramme). 

gramme [gam] n. m. 1, lÍ Gam (đơn vị 
trong lượng bằng 1⁄1000 của kilôgam). 2. 
Bóng Thân Lượng vô vùng nho; chút ít. Pas un 
gramtme dmagindation: Chẳng môt chút óc 
tưởng tương. 

gramophone [gnamofn] n. m. (ũ 
phonographe. 

grand, grande [gnã, gnãd] adj. và n. 1. Lớn, 
to lớn, to. n grand arbre: Môt cây to. Ủn 
homme grand: Môt người to lớn. Cet enfant 
est grand pour son âge: Đúa trẻ này to xác 
so uới tuổi. -Lớn. Les grandes personnes: 
Những người lớn (đối lập với trề con). b 
N. m. es grands et les pelits: Người lớn 
uò tré con. 9. Chiếm nhiều không gian. Ứne 
grande uile: Môt thành phố lớn. 3. Chiều 
dài, độ dài trên trung bình. Marcher ở 
grands pas: Đi buóc dài, -Lọc. Ùne grande 
heure: Hơn một giờ. 4. Quá múc. n grand 
bruit: Tiếng đông lớn. Ủn grand froid: Hét 
quá rnúc. Lọc. Les grandes eaux: Nước lũ, 
nước lên. -Grưnd jour: Giữa ban ngày, chỗ 
sáng trưng. Grand dir: Ngoài trời; nơi quang 
đãng. 5. Quan trọng; trọng đại. n grand 
Jour: Môt ngày trong dại, Les grandes dates 
de Fhistore de France: Những ngày trong 
đại cúa lịch sứ Pháp. -Loc. Le grand soi: 
Đêm trước cách mạng. 6. Vĩ đại, đại, phi 
thường. Ủn grand amour: Môt tình yêu Uï 
dai. Les grands écrtUains contenpordins: 
Những nhà uăn uĩ dại cúa thời hiện dại. 
7. Quan trọng, to lớn. n grand. seigneur: 
Đại lãnh chúa. ba grande bourgeoirsie: Giớt 
đại tr sản. b N. m. pÌ. Les grands: Các 
cường quốc. 8. (Biệt hiệu của một số nhân 
vật lỗi lạc). Alexandre le Grand: Alêxandrơ 
đại đế. Grand officier de la Légion d°honneur: 
Đại quan chúc bắc đấu bôi tỉnh. 9. adv. 
Với tầm cỡ rộng lớn. Voir grand: Nhìn xa 
trông rông. -En grand- Quy mô lớn. lj ueui 
ƒfatre de tapiculture, mais en grand: Nó muốn 
làm nghề nuôi ong một, nhưng ở quy mô 
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lớn. 10. En loc., (Ơ giống đực, nhưng ứng 
với danh từ giống cái). Grand-route: Đường 
lớn. Grand-messe: Lễ lớn. Auoir grand-peur: 
Sơ hính khủng. dJe này comprends pas 
grand-chose: Tôi chẳng hiều điều gì đáng 
bể. 
grand-angle [gaãtấgl] hay grand-angulaire 
[gnãtãgyleRÏ n. m. Ông kính góc rộng (tiêu 
cự nhỏ) Des  grands-angles,  des 
grands-angulaires: Những ống kính góc rông. 
grand-chose [gxãƒoz] n. inv. (¡ñ Nhiều. > Hới 
Pas grand-chose: Một chút; hầu như không. 
> Ùn, une pas grand-chose: Một bê không 
ra gì. 
grand-eroix [gaấkRwo] n. Í. inv. Cấp cao 
nhất của các hiệp sĩ. bơ grand-croix de la 
Légion dhonneur: Đệ nhất dắng Bắc đấu 
bôi tinh. b N. m. Phẩm tước đệ nhất đẳng 
bắc đấu bội tỉnh. 


1. grand-duc [gxãdyk] n. m. 1. Đại quận 
công: đại công tước. 2. ( Hoàng tử Nga. b 
Thân Fœire la tournée des grands-ducs: Đi hết 
nhà hàng lại tiêm rươu. (ý nói la cà, ăn 
chơi như ông hoàng). 

2. grand-duc V. duc 3. 


grand-ducal, ale, aux [gwãdykal, o] adj. 
Thuộc về quận công, thái công, hoàng tử. 


grand-duché [gsãdyƒe] n. m. Lãnh địa của 
thái công. Grand-duché de Luxembourg: 
Lãnh dịa cúa thái công Luychxembua. 


grande-duchesse [gxõddtjes] n. f. 1. Vợ, con 
gái thái công. 2. Công chúa (Nga). 
grandelet, ette [gxãdle, ct] adj. Thân Khá lớn, 
hơ lớn. Fưie đéjà grandelettc: Cô gái đã 
hhú lớn. 
grandement [gnãdmãil adv. 1. Nhiều, rất; 
hoàn toàn; to, rộng. Auoir grandement raison: 
Rất có lý; hoàn toàn có lý. 2. Cao thượng, 
cao cả. Agir grandement: Hành dông môi 
cách cao thương. 
grandeur [gnãdœr] n. f. 1. Sự to lớn, vĩ đại. 
La grandeur dìun palais: Sự uĩ đại của tòa 
lâu đài. Lọc. Bóng Regarder du haut de sa 
grandeur: Nhìn ai một cách ngạo nghễ, với 
ve khinh thị. 2. Tầm quan trọng. Grandeur 
đụn ƒforfai: Tôm quan trong của môt tôi 
hơp dông. 3. Uy thế, thế lực; danh vọng, 
quyền quý. b Foie des grandeurs: Tham 
vọng quá đáng: huyễn tường, tự cao tự đại. 
4. Danh xưng của các lãnh chúa tổng giám 
mục. Vofre Grandeur: Đúc (giám mục). 5. 
Tính cao thượng, sự cao quý, vinh quang. 
Grandeur đâme: Tâm hôn cao thương (sự 
cao cả của tâm hồn). -“Seru/tude et grandeur 
miHfarres, đAIfred de Vigny (1855): “Nhục 
Uuà uính cúa nghề lính" 6. lọc. Grandeur 
nature: Kích thước thật; to bằng thật. n 
portrait grandeur ngture: Môt chân dung to 
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bằng thật. T. T0N Đại lượng. b Grandeur 
scaiaire: Đại lượng vô hướng. b Grandeur 
uectorielle: Đại lượng véctơ. 8. LÝ Grandeur 
périodique: Đại lượng (độ lớn) chu kỳ. 9. 
THIÊN ##oile de première grandeur: Sao cấp Ï 
(cực sáng). 
grand-guignolesque [gkãgin2lesk] adj. Kiểu 
Grăng Guynhôn (kịch kinh dị. -Par ezi. 
Khủng khiếp, dễ sợ, quá khích, cực đoan. 
Ces propos son‡ grand-guignoÌesqgues, on qœ 
perne à y crotre: Những lời nói, câu chuyên 
đó thật khủng bhiếp, khó có thể tín. 
grandiioquence [gnãdilakds] n. f£ Sự khoa 
trương, cường điệu, hùng hồn. 
grandiloquent, ente [gxãdiakã, đt]  adl. 
Khoa trương, cường điệu. rdieur, siyÌe 
grandiioquent: Diễn giả, uăn phong bhoa 
truong cường điêu. 
grandiose [gnãấdjoz]} adJ. Hùng vĩ, kỳ vĩ. 
Paysage grandiose: Phong cảnh hỳ UI. 
grandir [gnãdin] I. v. ¡ntr. [2] 1. Lớn lên, 
lớn thêm. Cet enfunt a bien grandi: Đúa trẻ 
đã lớn thêm nhiều. Arbre qui grandit Uite: 
Cây lớn lên nhanh chóng. 2. Đông thêm; 
tăng lên. Ủa fouie grandit à 0ue đœiÌ: Đám 
người đông thêm trông thấy. 3. Bóng Tăng lên, 
tăng trưởng, phát triển, trờ nên. Grandir en 
sagesse: Trở nên bhôn ngoan hon. M. v. tr. 
1. Phóng đại; làm to thêm. Dans È“Antiqudté, 
les acteurs étatent chaussés de cothurnes qui 
les grandissatent: Thòi xua, những điễn uiên 
thường di giầy cao để làm cao thêm thân 
hình. 2. Tạo cảm giác lớn hơn, cao hơn. 
Cctte coUfure la grandit: Cái mũ này làm 
cô fœ cao lên. 3. Bóng Nâng cao phẩm giá, 
phẩm chất; đề cao, tôn lên; lớn lên, trường 
thành. Ues épreuues Font grandi: Những thứ 
thách đã khiến nó trưởng thành lên. TL v. 
pron. S%e grand¡r: Kiễng lên, vươn lên, làm 
cao lên. Se grandir en poriant des taÌons 
hauts: Cao thêm nhờ mưng giầy cao gót. 
đóng Aatsser qu‡rui pour se grandirr: Dìm 
hề khác để tự đề cao. 
grandissime [gxãdisim] adj. Thân To kênh, vĩ 
đại. 
grand-livre [gaốlivn] n. m. TÀI 1. Số cái ghi 
nợ nhà nước. 9. K0ÁN Sổ cái kế toán. Des 
grands-liures: Những cuốn số cái. 
grand-maman [gndmamãi] n. f Thân Bà. Des 
grand(s)-namans: Những người bà. 
grand-mère [gRãmer] n. f. 1. Bà nội, bà 
ngoại. Grand—mère paierneclle, maternelle: Bà 
nôi bà ngoại Des grand-mères hay des 
grands-mères: Những bà nôi, bà ngoại. 2. 
Thân Bà gìà. 
grand-—messe [gnõmes] n. f Lễ lớn. Des 
grands-messes hay des grands messes: Những 
cuôc lễ lớn. 
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grand-oncle [gxãdðkl] n. m. Ông trẻ, ông 
bác, ông chú. Des grands oncies: Những ông 
bác, ông chú. 

grand-papa [gnấpapa] n. m. ïhân Ông. Døs 
@rands-papas: Những người ông. 

grand-peine (à) [agkấpen] loc. adv. Rất khó 
khăn. nhọc nhăn. 

grand-père [gsốpcR] n. m. 1. Ông (nội, 
ngoại). Des grands-pères: Những người ông. 
2. Thân Ong già. Ữn bon grand-père: Một ông 
già tốt bụng. 

grands-parents [gnãpanõ] n. m. pl. Ông bà 
nội ngoại. 

grand-tante [gnatãt] n. f Bà trẻ, bà cô, bà 
dì, bà bác, bà thím, bà mợ. Ðes grand-tani‡es 
hay des grands-tantes: Những bà cô, bà dì. 

grand-voile [gnấvwal] n. f Buồm chính. —-Des 
grand-uoiles: Những buôm chính. 

grange [gã] n. f Kho thóc, nhà để rơm 
rạ. Mettre le foim dans Ìa grange: Đưa có 
hhô Uuào uựa rơm. 

granit hay granite [gnanit] n. m. Đá granit, 
đá hoa cương. De densité éÌcuớe, le granite 
consttue le soubassement de tous les 
continents: Do tỉ trong lón, đá granit tạo 
thành nên tảng của mọi lục địa. 

granité, ée [gnanite] adj. và n. L adj. Dạng 
hạt, nổi bật. IL n. m. 1. Vải nổi hạt. 2. Món 
nước quả nổi hạt. 

graniter [ganite] v. tr. [1] Kf Giả đá hoa 
CƯƠơng. 

granitique [gwanitik] adj. 1. Granít, hoa 
cương. 2. Bóng Cứng rắn, nặng nể, kếnh càng, 
vững vàng. ne Jermet¿ granttique: Môt sự 
Uuững uàng, hiên quyết như đá hoœ cương. 

granitoide [gnanitaid] adj. KHONG Có dạng 
granIt. 

granivore [gnanivaR] adJ. và n. m. (Chim) 
ăn hạt. PN. m. hes graniuores: Những loài: 
chưn ăn họt. 

granny-smith [gnanismis] n. f inv. Giống 
táo xanh. 

granulaire [gaanyleR] adj. Hợp bởi các hạt 
nho. Roche granulatire: Đá hạt nhỏ. 

granulat [gnanyla] n. m. XDỰNG Söi, cát (trong 
vữa, bê tông). Đồng agrégat. 

granulation [gxanylasjðl n. f 1. K Sự kết 
hạt, tụ hạt, tạo hạt. 2. Ihdung Hạt nhỏ. Ees 
granulaHons dđìun crépt: Những hạt nhỏ nối 
trên tường trút uữu. 3. Y Hat lao (lao hạt, 
lao kê). 

granule [gnanyl] n. m. Viên, hạt. Médicqment 
qdministré en granules: Thuốc dang uiên, 
dạng hai. 

granulé, ée [qgnanyle] adj. và n. m. 1. „ì 


Dạng hạt. 2. n. m. Thuốc dạn Miiún ko OfgQ 


granuler 


granuler [gnanyle] v. tr. [1] Tạo hạt; làm 
thành hạt. 

granuleux, euse [gxanylø, øz] adj. 1. Hạt. 
Terre granuleuse: Đất hạt nhỏ. 9. Y Lignée 
granuleuse hay granulocytatre: Dòng hạt 
(bạch cầu hạt). 

granulite [gnanylit] n. £. THẠU 1. Granulit, đá 
hoa cương hạt nhỏ. 2. Léptinit xám hoặc 
trắng (thường có chứa ngọc hồng lựu). 
granulocytaire [gaanylasiteR] adj. L¡ignée 
granuiocytaire: Dòng bạch câu hạt. V. 
granuleuse. 


granulocyte [gaanylosit] n. m. iINH, MÔ Bạch 
cầu hạt. 


granulome [gxanylom] n. m. Y Ù hạt. 


granulométrie [gaanylametri] n. f Phép đo 
hạt. 


grape-fruit hay grapefruit [gxepfnut] n. m 
Bười chùm. Öes grape-fuis: Những trái 
buốt chùm. 

graph(o), -graphe, -graphie, —graphique 
Từ tố có nghĩa là "viết". 

graphe [gRaf]l n. m. TẤN 1. Mạch toán. 2. 
Cách biểu thị bằng đồ thị. La fhéorie des 
graphes est indispensable ò la recherche 
opérationnelle: Lý thuyết đô thị rất cân thiết 
cho uiệc nghiên cứu uận toán. b Biểu trình 
(thể hiện quá trình thực hiện các khâu của 
tổng thể). 

graphème [gnafem] n. m. NGÔN Tự vị. 

graphie [gaafi] n. f. NGÔN Cách viết. 


graphique [gafik] adj. và n. m. I. adj. 1. 
Đồ thị, biểu đồ; họa hình. Ar¿s gruphiques. 
Nghệ thuật họa hình. 2. T0ÁN Procédó 
graphique: Phương pháp đồ thị. IL n. m. 
Họa đồ; đồ họa; vš kỹ thuật. 

graphiquement [gaafñikmãi| adv. Bằng đồ họa, 
bằng đô thị. 

graphisme [gafism] n. m. 1. Cách viết; bút 
pháp. 2. M Bút pháp độc đáo; phong cách 
thể hiện. Le graphisme de Picasso: Bút pháp 
của Picaf4ô. 

graphiste [gnafist] n. Nhà đồ họa; họa sĩ. 

graphite [ganafit] n. m. Than chì; graphít. 

graphiter [gnafite] v. tr. [1] Bôi, trộn, phụ 
gia than chì. Huiles et grdisses graphiées: 
Dầu, mỡ có phụ gia than chì. 

graphiteux, euse [ganafñito, øz] hay 
graphitique [gaafitik] adj. Kf Chứa đựng 
than chì; có than chì. 

graphologie [gafolozi] n. f. Thuật đoán chữ; 
thuật chiết tự (xem chữ đoán người). 

graphologique [gnafolazk] adJ. Liên quan tới 
thuật đoán chữ (xem tướng chữ). ne andÌyse 
øraphologique: Một cuôc phân tích chiết tự. 
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graphologue [gnafolag] n. Nhà chiết tự học. 
Les experts-grapholÌogues étudtent Ìes faux ef 
tnterutlennent dans les dffaqres de Jusitce: 
Những chuyên gia chiết tự nghiên cứu các 
chứng tù giả mạo uà tham gia 0uòo các uấn 
đè tố tụng. 

graphomètre [gsafoametR] n. m. KÝ Giác kế. 

grappa [gaapa] n. f Rượu mạnh Ý. 


grappe [gsapl n. f 1. Cụm, chùm. -Absol. 
Dne grappe: Một chùm nho. lácoiter Ìes 
gørappes: Hóái nho. 9. Túm, mớ, nhóm, cụm. 
Grappes doignons: Túm hành. Des grappes 
de petits mendiants: Những nhóm ăn mày 
bé con. 

grappillage [gaapijaz] n. m. Sự mót nho (hái 
nho còn sót). 

grappiler [gxapijel L. v. Intr. [1] Mót nho 
(hái nho còn sót trên ruộng). II v. tr. 1. 
Thu lượm, nhặt nhạnh. 2. Bóng Lượm. 
Grapptller queÌlques tnƒormattons: Lươm được 
uời thông tin. 3. Bóng Kiếm chác, nhặt nhạnh. 
Grapptller quelques dizaines de francs: Nhất 
nhạnh uài chục phrăng. 

grappillon [gaapijð]l n. m. Chùm (nho) nhô; 
chùm nhánh. 


grappin [gaapẽ] n. m. 1. HÁI Neo móc. 2. Bóng, 
Thân đefer, meffre le grappin sur gạch: Túm 
lấy cái gì; nắm bắt lấy cái gì. Meftre ie 
8rappin sur qqn: Tóm lấy ai, ngoắc vào ai. 
3.  Gầu ngoạm; móc ngoạm. 


graptolit(h)es [gnaptolit] n. m. pl. ĐỘNG Con 
bút đá (động vật hóa thạch). 
gras, grasse [go, gRœs] ad). và n. m. I1. 
Béo, đầy mỡ. Viande grasse: Thịt béo. -Corps 
gras: Chất béo, chất nhờn. V. lipide. b N. 
m. Phần thịt béo (có mỡ). Le gras et Ìe 
maơigre: Phần béo uà phần gầy. (chỗ mỡ và 
chỗ nạc). 2. Nấu với thịt hay mỡ. Bouilion 
gras: Nước dùng thử, canh thự. -Pat e&t. 
djJour gras: Ngày ăn mặn (ăn thịt). Mardi 
gras: Ngày thứ ba ăn mặn (ăn thịt). 3. Có 
nhiều mỡ, béo (nói về sinh vật). Porc gras: 
kLon béo. Personne grosse et grasse: Người ío 
béo tb Par anal. Piantes grosses: Cây có 
thân, lá mọng nước. b N. m. Le gras đe ỉa 
Jømbe, du bras: Phần chân tay có thịt. 4. 
Dây mỡ. aux grasses: Nước Ung mỡ. Papiers 
gras: Giấy mỡ (sáp). 5. Có ve như mỡ, giống 
mỡ, mỡ màng. Terre grosse: Đất mẫu mỡ. 
(đất sét). Encre grasse: Mực bóng. -Crayon 
gras: Bút chì than mỡ. P Par exí Đậm. 
Trdơit, caractère (lypographique) gras. Nói 
đậm; chữ đậm. 6. Bún Phong phú, hậu hĩ. 
Gras pâturages: Đồng có mâu mỡ. Grasse 
récompense: Phân thung hậu hĩ. b Fatre 
Ìa grasse maífinée: Ngủ dậy muộn 7. Toux 
Ørasse: Ho có đờm. b Voix 8rasse: Giọng ồ 


^ 


ê, nhừa nhựa. P _Farlar 8ras: nói ồ ê, le 
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nhè. 8. Thô tục, tục tĩu. Piaisanferie grasse: 
Lòit dùa cơt tục tĩu. 

gras-double [gnodubll n. m. Dạ dày bò; sách 
bò. Gras-double à la lyonnaise: Sách bò nấu 
hiểu Lyon. Des grus-doubles: Sách bò. 


grassement [gaasmã| adv. Hào phóng, hậu 
hĩ, rộng rãi. Payer grassement: Trả tiền hậu 
hĩ. -Viure grassement: Sống thoái mái uô 
tu; sung túc. 

grasset [gnose] n. m. Đầu gối chân sau của 
súc vật. 

grasseyement [gnasejmã] n. m. Sự phát âm 
chữ "r" giọng họng theo kiểu Parl. 

grasseyer [gnaseje] v. Iintr. [1] Phát âm chữ 
'r" theo giọng Pari (không rung). 

grassouillet, ette [gxasujc, ct] adj. Béo, bụ 
bẫm. Bébé grassoutllet: Đứa trê bụ bẫm. 

grateron V. gratteron. 

graticuler [gaatikyle] v. tr. [1] K Kê ô để 
đồ lại, phóng lại. V. carroyer. 

gratification [gnatiñikasjl n. f 1. Tiền 
thường. Graffication annuelle: Tiền thưởng 
hằng năm. 3. TÂM Sự thôa lòng, mãn ý. 

gratifiler (gxatifje] v. tr. [1] 1. Graffier de. 
Thường; cấp. Graiifier qgn dìune pension: 
Cấp cho ai môt món hưu bổng. b Mia On Ïa 
grafifé d°une punittion: Người ta đã tặng nó 
môt dòn trùng phạt. 9. Làm thôa lòng; toại 
ý. Ủn trauugll graHftant: Một công uiệc làm 
thôa lòng. 

gratin [gnatZ] n. m. 1. Lớp cháy bánh mì 
vụn hoặc pho-mát vụn. ÄMÍqcaron: qu grdfin: 
Món Macarônt uới phomát 0uụn. b Par ext 
Món ăn có rắc vụn bánh mì hoặc pho mát. 
Gratin de pommmes de terre: Món khoai tây 
rắc 0uuụn bánh mì bỗ lò. 3. Bôóng,Thân Le gratin: 
Giới thượng lưu. 

gratiné, ée [gnatine] adj. và n. £ 1. Rắc vỏ 
bánh mì hoặc pho-mát vụn. b N. £. Grafinée: 
Súp hành có rắc vụn bánh mì. 2. Bóng, Thân 
Quá đáng, bừa bãi, thô tục. Ces¿ gratimé, 
cefte affarrel: Công uiêc này thột quá dáng. 
Dne *histoire gratimée: Mộôt câu chuyên thô 
tục. 

gratiner [gnatine] 1. v. ¡intr. [1] Cháy sém. 
Phat qui gratine au ƒour: Món ăn cháy sém 
trong lò. 9. v. tr. Rắc vo bánh mì (phomát) 
rồi bò lò. Grafiner des macaronis: Món 
Macarôm bò lò cho sém. 

gratiole [gxasjall n. f Cây ân (họ hoa möm 
SỐI). 

gratis [gnatis] adv. và adj. Miễn phí, không 
mất tiền. Enfrer grafis: Vào cứa hhông mất 
tên. b Adj. inv. Des pÌaces gratis: Những 
chỗ ngôi miễn phí. 

gratitude [gnatityd] n. f Lòng biết ơn. 
Témoigner sa gratitude: Bày tô lòng biết on. 


835 


grove 


grattage [gaatazl n. m. Sự gãi, cào, nạo. 

gratte [gaat] n. f 1. NÔNG Cái bàn nạo, cái 
dây có. 2. Thân Của bớt xén, nhặt nhạnh. 3. 
Thân Đàn ghi ta. 

gratte-ciel [gxatsjel] n. m. inv. Nhà trọc trời. 

gratte-cul [gatky] n. m. Quả tầm xuân. 
Des gratte-culs: Những quả tâm xuân. 

gratte-dos [gsatdo] n. m. Inv. Que gãi lưng. 

grattement [gaatmã] n. m. 1. Sự gãi. 2. Tiếng 
gãI xôn xột. 

gratte-papier [gatpapje] n. m. inv. Khinh Anh 
cạo giây, thư ký quèn. 

gratter [gnate| I. v. tr. [1] 1. Cao, nạo. Graffer 
un meubie: Cao một đô gỗ. 3. Cạo chữ. 
Gratter un mof, une Imscripiion: Cạo chữ; 
cạo bỏ môt câu đề (trên bia mô). 3. Gãi. 
Gratter le dos de qqn: Gãi lưng cho di. Se 
gratter le bras: Gãi cánh tay. b Par ext., 
Thân Co xước; cào. n uêtement qui grdite: 
Quần áo làm ngứa ngáy. Ca me grdfte: Điều 
đó làm tôi ngúa ngáy. 4. Thân Vượt lên, vượt 
qua. 5. Nhặt nhạnh, kiếm chác, bớt xén. 
Grafter quelques sous: Bót xén, nhặt nhanh 
UÒIi xu. IL v. Intr. 1. Graffter à une porte: 
Khẽ gõ uào của (để gọi người mồ). 9. Grafter 
de la guitare: Gãi đàn gh¡ ta (chơi tài từ, 
chơi kém). 3. Dgan Làm việc. 

gratteron hay grateron [gRatRố] n. m. Cây 
sữa đông (có) gal. 


grattoir [gnatwan] n. m. Dao cạo . (để 
xóa chữ). 

grattons [gxatố] n. m. pl. Tóp mỡ. 

gratture [gaatyn] n. f. K Vụn nạo (cạo, giũa). 

gratuit, uite [gatui, dit] adj. 1. Miễn phí; 
không mất tiền. Bửet gratuit: Vé miễn phí. 
> Lọc. adv. À fre graiuit: Biếu không, cho 
không; không bù lại. 2. Bóng Vô cớ, không có 
băng cứ. Supposttion, méchancelé grdtutte: 
Sự ngờ uục, sự ác đôc Uuô cớ. Acte grdtuit: 
Hành động vô cớ. 

gratuité. [gRatuite] n. f Tính miễn phí; sự 
chu cấp không tính tiền. La grưtuité de 
[enseignement: Giáo dục miễn phí. 

gratuitement [gaatuitmãi adv. 1. Không phải 
trả tiền. 2. Vô cớ. 

grau [go] n. m. Ngồi, lạch ven biển. 

gravats [gnava] n. m. pì. 1. Vôi gạch vụn. 
2. Thạch cao cục (không lọt qua sàng). 

grave [gnov] adj. và n. m. I. 1. Trầm trọng; 
nghiêm trọng; nặng. Grưue moaÌadie: Bênh 
trầm trong. Situation graue: Tình thế nghiêm 
trong. P Par ext. n biessé graue: Môt người 
bị thương năng. 2. Quan trọng. Quesfion, 
mofiƒ graue: Vấn dê, lý do quan trong. 3. 
Nghiêm túc; nghiêm trang. JÙe 8rdues 
magtstrdts: Những quan tòa nghiêm chỉnh. 
Dne figure graue: Một uê mặt nghiêm trang. 
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IL 1. Trầm. Ữn son grdue, une Uoix grdue: 
Âm thanh trầm; giong trầm. Tri. aigu. b N. 
m. NHẬC Le graue: Khoảng âm trầm. Passer 
dụ graue à [aigu: Lướt từ trầm sang thanh. 
9. Accent graue: Dấu huyền. V. accent. 


graveleux, euse [gnavlø, øz] adJ. 1. Tục tĩu, 
sẽ sàng, phóng túng. Chơnson graueleuse: 
Bài cœ tục tíu. 2. THỤC Lốn nhốn. Poữe 
graueleuse: Quả lê thịt lốn nhốn (không mềm, 
mịn). b Đ(HI Có lẫn soi. Terre graueleuse: 
Đất lẫn sôi. 

gravelle [gavel] n. f. (0 Bệnh soi thận. 

gravelure [gxavlyR] n. £ Hiếm Lời tục tñu. 


gravement [gnavmf] adv. 1. (Một cách) 
nghiêm trang, trịnh trọng. 2. Nghiêm trọng, 
trầm trọng, nguy hiểm, nặng. ïj es grzuemen† 
mailade: Nó ốm nặng. 

graver [gave] v. tr. [1] 1. Khắc, trổ, chạm. 
Grquer une épitaphe dans le marbre: Khốc 
uăn bia trên đá cổm thạch. 2. Khắc chữ, 
hình; trổ. Grauer sur bois (V. xylographie), 
sur métal (V. chalcographie), sur pterre (V, 
lithographle): Khắc trên gỗ, khắc kim loại, 
khắc đá. Grauer œu burin, à leau-forte, à 
la pointe sèche: Khắc dao; bhốc bằng axít; 
khắc bằng mũi dao. Grquer en creux, en 
relief: Khắc chìm, khắc nổi. b Grquer une 
médadle: Chạm (trổ) khuôn dập huy chương. 
P> Grauer un disgue: Ghi âm trên đĩa hát. 
3. Bóng Khắc sâu; ghi nhớ. Ses paroles sont 
grauées dans ma mémotre: Những lời nói 
của người khốc sâu trong đâu óc tôi. 

graves [gnos] n. 1. n. f pl. Vùng đất sôi 
Boóc-đơ-le. 2. n. m. Rượu vang Boóc-đơ-le. 


gravettien, ienne [gnavetjẽ, jen] adj. et n. 
m. (Ô§INH Kỹ thuật đồ đá cũ (từ 27.000 đến 
20.000 năm trước CƠN). 


graveur, euse |gnavœn, 
khác. 

gravide [gnavid] ad). 
kemelle grauide: Con cát 
grauide: TỬ cung mang thai. 
gravidéviation [gavidevjasjð] n. f. KH6GIAN Sự 
thay đổi vận tốc -Quỹ đạo của một vật thể 
vũ trụ do tác lực hấp dẫn của một thiên 
thể. 

gravidique [gnavidik] adj. Y Thai nghén. 
gravier [gnavje] n. m. Sôi đá. Le grduier 
dune cour: Đất sôi trên sân. Des grdUiers: 
Những uiên sôi dd. b (HAT Nham sôi. 
gravière [gnavjeR] n. f. Bãi sỏi. 

gravillon ([gnavijð] n. m. Sói nhỏ. Recouurir 
une route de grauilion: Trải đường bằng sôi 
nh. Des grauillons: Những uiên sôi nhỏ. 

gravillonnage [gnavijanaz] n. m. (6(HÍNH Sự 
trai soi (trên đường). 


øz} n. Thợ cham 


Có thai; có chửa. 
chứa. Uitérus 
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gravillonner [gxavijane] v. tr. [l1] Trải sôi 
mặt đường. 

gravimètre DộPE HH n. m. lÝ Trọng lực 
kế. 


gravimétrie [gnavimeti] n. £ 1. tÝ Phép đo 
trọng lực. 2. HÓA Phương pháp phân tích 
trọng lượng. 

gravir [gnaviR] v. tr. [2] Leo lên, trèo lên. 
Grauir un escdalier: Leo lên câu thang. Graut 
une montagne: Leo nút. P Bóng Grauir les 
échelons: Leo lên các cấp bậc, thăng cấp. 

gravitation [gxavitasjð] n. f. Lực hấp dẫn vũ 
trụ; lực hút. 

gravitationnel, elle [gnavitasjanel] adj. Liên 
quan đến lực hấp dẫn, súc hút. Force 
grauitationnelle: Lực hấp dẫn. 

gravitế [gnavite} n. f 1. Trọng lực. b Cenfre 
de grauité dun corps: Tâm điểm của trọng 
lực một vật thể. Đồng barycentre. 2. Tính 
nghiêm trang, trịnh trọng, nghiêm nghị, uy 
nghiêm. ba grautté des ftdèles pendant Foffice: 
Sự nghiêm trang cúa các tín đồ trong buổi 
lễ. > Tầm quan trọng, trọng đại. La grauifé 
đe Ïa conuersation: Tâm quan trong của buổi 
nói chuyên. 3. Trầm trọng, nguy hiểm, nặng. 
ta grautté de la situation: Sự nguy hiểm 
của tình thế. Grauité dune blessure, d?une 
maladie: Tính cách trầm trong của uết 
thương, của môt bênh. 

graviter [gnavite] v. ¡intr. [1] Hướng về. 
Grautter qutour de: Quay, xoay quanh. Les 
pianètes qui grauitent qutour dụ Soleil: Các 
hành tính quay quanh mặt trời. P Par anal. 
Les éÌectrons grouitent qutour đu nơydu de 
Fatome: Các điện tử xoay quanh nhân nguyên 
fứ. P Bóng Les couFiisans grauifaient qutour 
dụ roi: Các triều thân xúm xít quanh nhà 
Uud. 

graviton [gaavitð] n. m, VIHNHN Các hạt 
phân tử gắn với sức hút của quả đất. 


gravois [gnavwa] n. m. pl. K Vôi gạch vụn. 


gravure [gnavyn] n. f. 1. Sự khắc, trổ, chạm. 
La grauure dune tmitiadle: Sự khắc một chữ 
cái dầu. %. Nghệ thuật khắc, trổ. La 8rauure 
du burin: Nghệ thuật khốc bằng dao trổ. 3. 
Bản khắc, tranh khắc. ⁄s Ø8rauures de 
jJacques Callot: Các tranh khắc của d}. Collot. 
4. Par exí. Tranh, ảnh, minh họa. [ZUre orné, 
de grauures: Sách có trang trí các mình hoa. 
5ð. Sự ghi âm (đĩa hát). 

gray [gan] n. m. gray (đơn vị đo sức hút của 
phóng xa). 

gré [gRe] n. m. (En loc.) L (với nghĩa sỡ 
thích). 1. Au gré de qgạn: Theo sở thích của 
ai P Kơre qạch ò son gré: Lầm gì tùy 
thích; làm theo ý. -Par ext. Theo ý, theo 
chiều, thuận tình. Au gré de tous: Thuận 
theo moi người. 2. Bóng Au gré des éUénemenfs, 
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des circonstances: Bất đắc dĩ, bất khả kháng: 
do hoàn cảnh bắt buộc. II. (Với nghĩa tự 
nguyện). 1. e son piein gré, de bon gré: 
Vui long, sẵn lòng tự nguyện. Ï/ esứ 0uenu 
de son piein gré: Nó dến do tự nguyên. b 
De gré à gré: Thoa thuận. thuận tình. AƒØfaire 
conclue de gré à gré: Công uiệc được thỏa 
thuận. 3. Contre le gré de: Trái ý, miễn 
cưỡng. ÏÌ a ƒui cela contre mon gré: Nó làm 
điều dó trái uới ý tôi. b De gré ou de ƒorce: 
Thuận tình hoặc phải cưỡng chế. -Bon gré, 
mai gré: Dù muốn hay không. II, (Với hàm 
ý biết ơn). Sœuoir gré, sauoir bon gré à qgn 
đe qạch: Biết ơn ai vì điều gì. Sœuoir mauudis 
gré à qạn de qạch: Không bằng lòng ai vì 
điều gì; oán trách ai vì cái gì. 

grèbe [gxeb] n. m. Chim lặn chân viên. 2s 
grèbes construisent des nids flottants: Những 
con chữn lăn chân uiền làm tổ trên mặt 
nước. 

grebiche [gnebjl grébige (gnebizl hay 
gribiche [ganibifl n. f 1. K Bìa cài vở. 2. 
(HÊBẢN (¡ Dòng chữ tên nhà in và năm in. P 
Số thứ tự in. 3. Nẹp viền (đồ da, quần áo). 

grec, grecque [gnck] adj. và n. Thuộc Hy 
lạp. L adj. Mang tính chất (tính cách) Hy 
Lạp. Lettres grecques: Chữ Hy Lạp. Tragéd¡e 
grecque: Bú kịch Hy Lạp. b (ñ (và abusiv.) 
kgiise grecque: Nhà thờ chính giáo. > Profi 
grec: Nét dáng Hy Lạp (gờ mũi kéo dài từ 
trán). II n. 1. Dân Hy Lạp. 2. n. m. Ngôn 
ngữ (tiếng) Hy Lạp. Grec ancien, moderne: 
Tiếng Hy Lạp cố; tiếng Hy Lạp, hiện đai. 
3.n. f BẾP À /œ grecqgue: Nấu kiểu Hy Lạp 
(đun trong dầu, rượu vang cà chua và hương 
v). Arfichauts, champignons ò q grecque: 
Rau ÁctHisô, nấm nấu kiểu Hy Lạp. 

gréciser [gnesize] v. tr. [1] Hy Lạp hóa. 

grếcitế ({gnesite] n. f. Tính cách Hy Lạp. 

gréco- Từ tố có nghĩa là "Hy Lạp'. 

gréco-bouddhique [gnekobudik] adj. (Nghệ 
thuật) Phật giáo - Hy Lạp. 

grếco-latin, ine [gnekolatế, in] adj. 1. Hy 
Lạp La tỉnh Mo¿ hyồbride, dorigine 
gréco-latine: Danh từ lai, có nguôn gốc Hy 
Lạp -Lba tính. 2. Thuộc dân tộc Hy Lạp-La 
tình. La cụiure gréco-laline: Văn hóa Hịy 
Lạp-Ùa tỉnh. 

grếco-romain, aine [gsekoramẽ, cn] aủj. 1. 
(Thuộc) Hy LạpLa Mã. Archưecture 
grệco-romaine: Kiến trúc Hy Lạp-La Mã. 92. 
THÊ Luffe gréco-romaine. Vật kiểu Hy-La. 

grecque [grek] n. f. 1. Hoa văn chữ triện. 
2. KÝ Cưa gáy sách; đường cưa gáy sách. 

grecquer [gneke] v. tr. [1] Kf Khía gáy sách 
bằng cưa. 

gredin, ine [gnodZ, in] n. 1. Người hèn hạ, 
đê tiện. 2. (Nghĩa bớt nặng nề) Kê vô lại, 
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lưu manh. Pziit gredin!: Thằng nhóc lưu 
manh. 

gredinerie [gnodinRil n. £ lỗthờïi Hành vị vô 
lại, lưu manh, bất lương. 

gréement [gnemã] n. m. 1. Buồm, chão (của 
tàu, thuyền). b Spécizi. Sự trang bị buồm 
chão (cho tàu thuyền). 2. Sẵn sàng buồm, 
chão. Gréement de goéÌleHte, de yaul: Săn 
sàng buôm chão cho thuyền buôm dọc, cho 
thuyền yôn. Gréement marconi: Sẵn sàng 
buôm chão cho côt buôm cao. 

green [gnin} n. m. Sân cô để chơi quần vợt, 
đánh gôn. 

gréer [gRee]: v. tr. [1] 1. Trang bị buồm chão 
cho tàu thuyền. b Sắm thuyển cụ cho tàu 
thuyền. Gréer ie spinnaker: Sắm thuyền cụ 
cho thuyền buôm lớn. -Par ext. Gréer une 


ligne de pêche: Sắm thuyền cụ cho thuyền 

dánh cá. 3. Toàn bộ thuyền cụ trên tàu. 

Dn khetch-cotre est un betch qui grée une 
trrnguette: Một thuyên khét-cốt là một thuyền 
nhỏ có 2 buôm duoc trang bị hai buôm 
trước đp mũi. 

greffage [gncfa;z] n. m. Sự ghép cây. 

1. greffe [gncfl n. m. Phòng thư ký tòa án, 
phòng lục sự. Le greffe dụ tribunal dnstance: 
Phòng lục sự của tòa án sơ cấp. 

2. greffe [gncfl n. f 1. Chổi mầm ghép. 
Greffe en ƒente, par bourgeons: Ghép bằng 
cách khía, bằng chôi ghép. b Chỗồi ghép, 
mảnh ghép. 2. PHÁU Ghép (một mô, một bộ 
phận) vào người. b Mô, cơ quan ghép. 

greffer [gnefe] 1. v. tr. [1] Ghép cành. Gref#fer 
un qmandier sur un prunter: Ghép cành 
hạnh đào uào cây mận. Ð Y Greffer un rein, 
un cœur: Ghép thận; ghép tim. 2. Vv. pron. 
Bóng Mouuelies lotls qui se greffent sur Ìes 
anclennes: Những diều luật mới ghép uào 
bô luật cũ. 

greffier, ière [gnefje] n. Thư ký tòa án; lục 
SỰ. @s greffiers (qssistent les magtstrdts: 
Những uiên lục sự giúp Uuiêc cho quan tòa. 

greffoir [gaefwan] n. m. NÔNG Dao ghép (cây). 
greffon [gaefð]l n. m. 1. Chổi ghép; mầm 
phép. 2. PHẪU Tế bào, bộ phận phép. es 
greffons son‡ conserués au frotd: Các bộ phận 
ghép dược giữ lạnh. 

grégaire [ganegcR] adj. Sống, phát triển thành 
đàn thành cụm, thành đám. ÁAÁnữmauz, 
DÌantes grégaires: Súc uột, cây quần sinh. 
> Insinct grégaire: Bàn năng quần tụ. -đBóng 
Tình tập thể; tính quần hội. 

grégarisme [gneganism] n  m. Khuynh 
hướng quần sinh. > Bản năng quần tụ. 

grège [gnez] adj. Soie grège: Lụa, tơ sống. 
b Par cxí. Màu tơ sống. Lainage grège: Len 
màu tơ sống. 
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grégeois [gnezwa] ad). §Ử Feu grégeois: Chất 
cháy; thuốc hòa công. 

grégorien, ienne [gRegoRJZ, Jen] ad]. và n, 
m. (Thuộc) những cải cách của giáo hoàng 
Grêgoa. Rite grégorien: Lễ nghỉ Grêgôrlêng. 
(cải cách). b Chưn‡ grégorien, hay (n. m.) 
le grógorien Nhạc lễ — Grêgôriêng. 
TradiHonnellement attribuée à Grégotre Ï°" 
le Grand, la codification du chan grégorten 
fut, en fai, beaucoup pÌus tardiue (entre 680 
et 730 env.): Tưy được gán cho Giáo hoàng 
Grêgoa Uuï đại đệ nhất, nhưng thực tế thì 
sự „pháp điển hóa các thánh ca Grêgôr!êng 
chỉ được thục hiện rất lâu 0ê sau (hoảng 
từ năm 680 đến 730). > Calendrier grégorien: 
Lịch Grêgoriêng (do giáo hoàng Grêgoa 13 
cải tiến từ lịch Giuliêng). 

grègues [gcg] n. f. pl. (ỗ Quần nịt chẽn 
ngắn. b (ï Trer ses grègues: Trốn, lủi, chuồn. 


1. grêle [gncl] adj. (và n. m.) 1. Mảnh de; 

mảnh khánh. Jœmbes grêles: Chân mảnh 
khánh. Trá trapu. 3. Par exi. Lãnh lót. Voix 
grêle: Giong lánh lót. 3. GPHẪU Jnfesiin grôle, 
hay (n. m.) ie grêie: Ruột non. 


2. grêle [gel] n. f. Mua đá. Récoltes déuasfées 
par ia grêle: Mùa màng bị tòn hại bởi mua 
đá. tr Bóng GrôÌe de pierres, de coups, đÌmJures: 
Môt trận mua đá; mua đấm; một trận chủi 
rúa túi bụi. 

grêlé, ée [gncle] adj. 1. tñtời Bị tàn hại về 
mua đá. Vigne grêlóe: Vườn nho bị tàn hại 
UÊ mua đá. 92. Rõ hoa (mặt). Visage tou‡ 
grêlé: Mặt rỗ chằng rỗ chịt. 

grêler [gacle] v. impers. [1] 1 grêle: Trời (nổi 
cơn) mua đá. 

grelin [gaolð] n. m. HẢI Chão, thừng (ba, bốn 
tao bện làm một). 

grêlon tgneclð] n. m. Hạt mua đá. 

grelot {[gxolố] n. m. 1. Cái nhạc, lục lạc, 
chuông. Coiier de chien à grelots: Vòng cổ 
chó có lục lạc. 9. lọc. Attacher le grelot: Đề 
xuất môt uiêc tế nhị. Thân Auoir Ìes grelofs: 
Run sợ. 

grelottement [gxolatma] n. m. 1. Sự run sợ. 
2. Tiếng kêu leng keng; tiếng nhạc. 

grelotter [grelate] v. Intr. [1] 1. Run lên; run 
lập cập. Grelotter de froid, de fièure, de peur: 
Run lên 0ì lạnh, uì sốt, uì sơ 2. Rung lên 
như tiếng nhạc ngựa. 

greluche fgaelyƒ] n. f. 1. tỗthời Gái lắng lơ, 
đI thóa. 2. Mới, Thân, Khinh Cô gái nhạt nhẽo, 
ngốc nghếch. 

greluchon [gaalyƒð] n. m. 1. lỗthờù Tình nhân, 
(của gái bao). 9. Mới, Thân Chàng trai nhạt 
nheo, lăng nhăng. 

grémil [gnemil] n. m. THỰC Cô ngọc (dùng làm 
thuốc). 
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grémille [gnemij] n. f Một giống cá sông. 

grenache [gnenaƒ] n. m. Giống nho đen vùng 
Pyrênê. b Rượu nho đen. 

1. grenade [gnonad] n. f. Quả lựu. 

2. grenade [gnenad] n. f£ Lưu đạn. Grenade 
ofensiue: Lưựu đạn tấn công. Grenade 
đóƒensiue: [iyu đạn phòng thủ. b> Grenade 
sous-marine: Đạn bắn tâầu ngầm. b> Phù 
hiệu công binh. 

grenadeur [gnenadœn] n. m. HẢI Súng phóng 
lựu đạn chống tầu ngầm. 

1. grenadier [gnenadje] n. m. Cây lựu. 





grenadier 


2. grenadier [gnonadje] n. m. 1. Lính ném 
lựu đạn; lính sử dụng súng phóng lựu đạn. 
> Par øxí. Bộ binh tỉnh nhuệ. 2. Bóng, Thân 
Người cao lớn; đàn bà nam tính. 

grenadière [gnonadje] n. f. 1. (ñ Túi đựng 
lựu đạn. 2. Vòng khớp nối nòng súng trường 
với báng súng. 

grenadille {gnenadij] n. f. Cây ngọc lựu (một 
thứ cây nhiệt đới có quả giống vị lựu). 

grenadin [gnenadZ] n. m. 1. THỰ Hoa cẩm 
chướng lựu. 2. BÉP Miếng thịt bê hay gà vịt 
tiêm mỡ. 3. Chim sẽ châu Phi. 

grenadine [gnonadin] n. f. Xi-rô lựu. 

grenage V. grainage. 

grenaillage {gaenajaz] n. m. KÝ Sự rèn nguội, 
sư giọt kim khí (bằng cách bắn những viên 
bỉ kim loại hay thủy tỉnh). 

grenaille {gnenaj] n. f. 1. K Hạt, mạt kim 
loại. 2. Thóc lép cho gà vịt. 

grenailler {gnonaje] v. tr. [1] Kf 1. Nghiên 
nhỏ. 2. Rèn nguội. 

grenaison [gnenezð] n. f NÔNG Sự kết hạt. 


Grenaison du bié: Sự kết Ki đg: (lứa li bx tr 
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grenat [gena] n. m. và ad. 1.n. m. KHOÁNG 
Khoáng grơnat (tỉnh thể silicat kim loạÙ); 
ngọc hồng lựu. P Thdụng Khoáng Andradit 
(ngọc hồng lựu tía). 2. adj. inv. Có mầu 
hồng lựu. Soie grenơt: Tơ (lụa) màu hồng 
lựu. 
grené, ée [gnene] adj. (và n. m.) 1. Tán nhỏ, 
nghiên thành hạt. Tabac grené: Thuốc lá 
nghiền uụn. 9. \ Lấm chấm; sân. Grauure 
grenéc: Búc khắc hoa lấm chấm. bN. m, 
Le grené đìụun cu: Mặt sân cúa da. 
greneler [gnenle] v. tr. [22] f Làm sần (da, 
giấy); làm nổi hạt, 
grener. V. grainer. 
grènetỈis [gnenti] n. m. K Rìa răng cưa (0 
đồng tiền, huy chương). 
grenier [gnenje] n. m. 1. Vựa (thóc, rơm, cô.). 
Les greniers sur pilotis des 0utlHages dƒricains: 
Những 0uụa thóc dụng trên nhà sàn của 
những xóm làng châu Phi. Bóng Nơi trung 
tâm sản xuất lúa (ngũ cốc); vựa lúa. La 
Sicle fut le grenier de Rome: Đảo ÄXixim là 
uựa lúa cúa La Mã. 3. Tầng nóc. > De ỉa 
caue du grenier: Tù tầng hầm đến tâng 
thương (trong toàn bộ ngôi chùa). 
grenouillage [gRanujaj] n. m. Thân,Khinh Mánh 
khoé ám muội; vận động ngầm. 


grenouille [gnanuj] n. f. 1. Con ếch, con nhái. 
La grenouille cogsse: Ếch nhái bêu ôp oqp. 
2. Bóng Thân Ông tiền; quỹ chung. > ÄMfanger ia 
grenouille: Thụt két; biển thủ. 

grenouiller [gnanuje] v. intr. [1] ThânKhinh Mánh 
mung, vận động ngầm. 

grenouillère [gRonujeR ] n. f. 1. Đầm lầy đầy 
ếch nhái. 2. Áo liên quần. 

grenouillette [gnenujct] n. f. 1. Con nhái. 2. 
Cây mao lương hoa trắng. 3. Y U nhọt nước 
dưới lưỡi. 

grenu, ue [gneny] adj. (và n. m.) 1, THỰ Sai 
hạt. Epi grenu: Bông sai hại. 2. TRÁH lioches 
grenues: Nham đá vân hạt. 3. Sần; nổi hạt. 
Cuir grenu: Da sân. -N. m. Le grenu dìụn 
cuir: Mặt sân của da thuôc (mặt nổi hạt 
của da). 

grenure [gnonyn] n. f KÝ Sự nổi hạt, nổi 
cát. 

grès [gne] n. m. 1. THẠH Khoáng sa thạch 
(thạch anh, phelxpát, đá vôi.). 2. Sành. GŒrès 
ffưmmé: Sành nung. Grès cérame: Gốm sành. 

gréseux, euse [gnezø, øz]} adj. Sa thạch. 
Terrain gréseux: Đốt sa thạch. 

grésil [gsezil] n. m. Mưa đá nhỏ hạt. 

grésillement [gsezijmã] n. m. Tiếng reo, tiếng 
kêu xèo xèo. 

1. grésiller [gnezije] v. impers. [1] 1 gréstile: 
Trời mưa đá nhỏ. 
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2. grésiller [gmezlje] 1. v. tr. [1] Hiếm Làm 
quăn mép, làm co lại le ƒfeu grésile le 
parchemin: Lúa làm quăn giấy da cùu. 9. 
v. intr. Reo xèo xèo. La fture grésille: Chảóo 
rún hêu xèo xèo. 

gressin [gesế] n. m. Bánh mì đũa ca. 

†. grève [gnev] n. f 1. Bãi cát sôi (ờ bờ 
biển, sông). 2. Dải cát trôi (lưu sa). 

2. grève [gaev] n. f. 1. Bãi công, lãn công. 
Foe grèue: Đình công. Grèue générdle: Tống 
đình công. Grèue surprise: Bãi công bất choi. 
Grèue sauuage: Cuộc bãi công tự phát. Grèue 
fournante: Cuộc bãi công lan truyền. Grèue 
sur le tas: Cuộc bãi công chiếm đóng (công 
xương, xí nghiệp). Grèue dụ zèÌe: Cuôc bãi 
công ngâm, lãn công (không ngưng công 
việc, mà chỉ làm chiếu lệ). Grèue periée: 
Cuộc đình công hạn chế (hạn chế ở một 
mức sản xuất nhất định). > Piqguet de grèue 
Nhóm kiểm soát đình công. 2. Par ext. Grèue 
đe la famm: Cuộc biểu tình tuyệt thực. 

grever [gneve] v. tr. [19] Bắt đài thọ, bắt 
gánh chịu. #rais de ƒoncfionnement qui 
grèuent un budget: Chị phí uận hành buộc 
ngân sách phúi gánh chịu. Maison greuée 
đhypothèques: Ngôi nhà bị cầm cố. 

gréviste [gnevist] n. và adJ. Người tham gia 
bãi công; bãi thị, bãi khóa. 

gribiche V. grébiche. 

gribouillage — [gnibujas] 
[gRibuj] n. m. 1. Hình nguệch ngoạc. 
hình lem nhem. 

gribouiller [gxibuje] 1. v. Intr. [1] Vẽ nguệch 
ngoạc, bôi bác. 2. v. tr. Vẽ, viết lem nhem, 
nguệch ngoạc. @riboutiier une caricgttre: 
Nguệch ngoạc một biếm họa. Đồn gtifonner. 

gribouilleur, euse [gxibujœn, øz] n. Kê bêi 
bác; văn sĩ tôi; họa sĩ dỡm. 

gribouillis V. gribouillage. 

grièche V. pie-grieche. 

grief [gaijefl n. m. 1. (ñ Sự thiệt hại, tổn 
thất. 2. Lý do ta thán, kêu ca, kiện cáo, 
Wxposer ses grlefs: Giải bầy nguyên nhân 
hiên cáo. P Fatre grieƒ de qạch àò qqn: Trách 
cứ ơi uê điều gì. 

grièvement [gijevmã] adv. Nặng; trầm 
trọng. Être grièuement blessé: Bị thương trâm 
trong. 

griffe [gaif] n. f. 1. Móng, vuốt. Ies grửƒes 
rétractles du chat: Những móng co rụt của 
con mèo. > Bóng Tomber dans les grlfJes de 
qạn: Roi uào móng 0uuốt cúa ai Coup de 
grWfc: Sự đả kích ác ý (phê bình gắt gao). 
-Rogner ies gr/ƒes de qqn: Bè gãy móng 
buốt của di (ngăn không cho ai gây tác hại). 
> Ì Maiadie des griffes du chat: Bệnh mèo 
cào. 2. THỰC Thân rê. Grtffes dasperges, de 
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renoncules: Thân rễ măng tây; thân rễ cây 
mao lương. 3. K Cái móc. GrửjJe de tapissier, 
de doreur: Cái móc cúa thơ dệt thám, của 
thơ mạ uàng. 4. KRÚC Đá trang trí chân cột. 
5. Dấu ấn; dấu chữ ký. La gr/ƒe đun grand 
COUtUurter: Dấu ấn cúa nhà may nối tiếng. 
-Bóng Dấu ấn đặc trưng; phong cách. Ce £ableau 
porte la grửữƒe du maitre: Búc hoa này mang 
dấu ấn của bậc thây. 

griffer [gnife] v. tr. [1] Cào, cấu. Le chat Ủa 
grWf: Con mèo cào nó. 

griffon [gaifð] n. m. 1. Thần ưng (quái vật 
huyền thoại; mình sư tử; đầu chim ưng). 2 
Miệng mạch nước. 3. Chó sắn lông dài. 4 
Kên kên rừng. 

griffonnage [gnifonaz] n. m. 1. Chữ tháu, 
chữ ngoáy (khó đọc). 2. Chữ viết nguệch 
ngoạc. 

griffonnement [gif2nmã] n. m. M† Bản phác 
thào. 


griffonner [gnifone] v. tr. [1] 1. Nguệch ngoạc; 
bôi bác, ngoáy. -Œrifƒfonner un schéma: 
Nguệch ngoạc môt sơ đô. Đằng gribouliller. 2. 
Viết tháu, viết vội. Grifonner quelques lignes: 
Viết tháu (ngoáy) uài đóng. 

griffu, ue [gnify] adj. Có móng, vuốt. Doigis 
grWfus: Ngón có 0uối. 

griffure [gnifyR] n. f. 1. Sự cào. 32. Vết cào. 


grigne [gnin] n. f. KÝ 1. Chỗ không đều trên 
tấm dạ. 9. Vết rạch trên bánh mì. b ?Par 
ext. Màu vàng rộm của bánh mì, 


grigner [gnine] v. intr. [1] K Nhăn nheo (vải). 


grignotement [gRinatmãi] n. 
nhấm; tiếng gặm, nhấm. 


grignoter [gainate] v. tr. [1] 1. Gặm. > Nhấm 
nháp; găm. Grignoter un sanduich: Nhấm 
nháp môt miếng bánh kẹp. 3. Bóng Gặm nhấm; 
làm hao mòn. Ơrignoter son hérdtage: Găm 
dân gia sản. 3. Bóng Thân Tranh thủ, giành giật 
dần dần, lấn dần. Ce coureur œ réussi: à 
grignoter queÌques secondes à son qdUersdire: 


m. Sự gặm, 


Tay dua này đã giành giật thêm Uờùi giây. 


trước đấu thủ của anh ta. 

grignoteur, euse [gninotœR, øz] adj. và n. 
f. 1. adj. Gặm. 2. n. f Kf Máy cắt, máy xê 
(gỗ, kim loại). 


grigou [gnigu] n. m. Kê hà tiện, keo bẩn.. 


Vieux grigou: Lão già heo kiêt. 

gri-gri hay griS-gris [gnigRil n. m. Bùa 
(châu Phi). Öes gris-gris: Những cói bùa. 
—Par ext. Bùa hạnh phúc, bùa hộ mệnh. 

gril [gxil, gi] n. m. 1. Vị nướng. Côtelettes 
sur le gril: Thăn nướng ĐỈ, 9. (ô. Giàn lửa; 
giàn hỏa thiêu. -BóngThân ÉÊfre sur Ìe grủi. Lo 
lắng, bồn chôn, lòng như lửa đốt. 3. K Sàn 
lưới chắn phía thượng lưu của uụ tầu. 4. 
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Trần mắt cáo trên sân khấu. 5. HÁI Sàn cửa 
lòng tầu. 
grill [gail] n. m. Abrév. grử/-room: Tiệm đồ 
nướng. 
grillade [gaijad] n. f. 1. Sự nướng. 2. Thịt 
nướng. 
1. grillage [gnijazl n. m. Lưới rào; lưới mắt 


cáo (bằng sắt). Clôturer un jardin qUeC đụ 
grilage: Rào 0uườn bằng lưới mắt cáo. 


2. grillage [grijaz] n. m. 1. Sự nướng; sự 
rang. Grillage du caÍé: Việc rang cà phê. 2. 
LIM Sự nung quặng. 3. K Sự hơ đốt lông 
VÃI. 

grillager [gsijaze] v. tr. [15] Đặt lưới sắt. 


grille [gnij]l n. f. 1. Chấn song; lưới sắt. La 
grule dụ parlot, dìun couuent, dìune prison- 
Vách lưới của buông tiếp khách, cúa tu uiên, 
của nhà tù. Quurr la grille: Thả tù (mở 
lưới). b Être derrière les grủles: Nằm trong 
tù. 2. Vỉ lò. 3. BIÚ Điện cực lưới. 4. Bìa lưới 
(để khai thác mật mã). 5. Ô chữ, bảng kê 
ô. Grile de mots croisés: Ô chữ. b Grile 
đes prograrmmes de radio, de téÌéu¡sion: Bảng 
chương trình phát thanh, uô tuyến, truyền 
hình. b Grille de saÌaires: Bảng xếp lương. 
grille-pain ([gnijpếl n. m. inv. Máy nướng 
bánh mì. 
1. griller [gwije] v. tr. [1] XDUNG Đóng lưới; 
đặt chấn song. Griller des ƒenêtres: Đóng 
lưới của số. 


2. griller [gije] L. v. tr. [1] 1. Nướng trên 
vỉ. Griller dụ poisson: Nướng cá. -Nướng 
vùi. Des rnarrons grllés: Hạt dễ nướng uùi. 
-Rang. Griler dư café: Hang cà phê. -K 
Nung. Griiler dụ rminerai: Nung quặng. 2. 
Đốt cháy xém. 1e soletl lui grillait Ìa peau: 
Mặt trời làm xém da nó. - Làm khô rang, 
xấy khô; làm héo quắt. Úes 0enfs grliaient 
la uégétation: Gió làm khô héo cây có. Đồng 
brôler. 3. Thân Griler une cigarefte: Hút thuốc 
lá. 4. Thân Làm cháy. Griiler une Ìampe, un 
moteur: Làm cháy bóng dèn, đông cơ. 5. Thân 
Vượt qua; đốt cháy. Griller un feu rouge: Vượt 
qua đèn. dỏ. Griller les éíapes: Đốt cháy các 
giai đoạn. -Hất căng; đoạt chỗ. Grilier un 
œduersơire: Hết cắng địch thủ. 6. Lật tẩy. 
Đồng brũler (nghĩa I, ð). IH. v. Intr. 1. Nướng, 
quay. are griller des marrons: Nướng hat 
dễ. b> Bóng Thiêu đốt. On grủle icỉ: Ở đây 
nóng như thiêu như đối. 2. Thân Cháy hồng. 
he jer éÌectrtque a grllÌlé: Cát bàn là b¡ cháy. 
3. Bóng Griiler de: Nóng lòng, khao khát. 7 
grtlait de tout lui raconter: Nó nóng lòng 
muốn bể mọi chuyên cho anh ta. Griller 
đưmpdtience: Nóng lòng sốt ruôt. Đồng brũler. 


grillon [gsijðl n. m. Con dế mèn. e griiion 
môie strtdule en ƒfrotant ses éÌytres un 
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contre lautre: Con dế mèn "gáy" bằng cách 
co các cánh cứng uàòo nhau. 
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grillễroom [gxilnum] n. m. Cửa hàng đồ 
nướng (nướng ngay trước mặt khách ăn). 
Des grll-rooms (Abrév.: gril): Những tiêm 
chủ nướng. 

grimace [gnimas] n. f 1. Sự nhăn mặt, cau 
có. -Bóng,Ihân Faire la grưnace: Nhăn nhó khó 
chịu, bhông bằng lòng. 3. Nếp nhăn (ở vải, 
quần áo). 3. Au plur. Bóng Sự, vẻ giả dối. 
Les grữmaces de la politesse: Những sự giả 
dốt trong lễ đô. 

grimacer [gnimase] I. v. ¡intr. [14] 1. Nhăn 
nhó, cau có. #ïgures grưmacoantes: Những bô 
mặt nhăn nhó. 2. Nhăn nheo. Corsage qui 
grimace: Áo lót nhăn nheo. IL v. tr. Grữmacer 
un souriữre: Cười nhăn nhớ. 

grimacier, ière [gnimasje, j£R] adj. và n. 1. 
Nhăn nhó, hay nhăn mặt, cau có. 2. Bóng, 
Lỗthi Lam duyên, õöng eo. 

grimage [gimaz] n. m. Sự hóa trang. 

grimaud [gximo] n. m. lỗihờ, Khinh Văn sĩ đdơm. 

grimer [gnime] v. tr. [1] Hóa trang (cho một 
diễn viên). 

grimoire [gimwaR] n. m. 1. Sách ma thuật, 
sách thầy cúng. Consuliter les qantiques 
grimotres: Tra sách ma thuật cố. 3. Tác 
phẩm bí hiểm, khó đọc. Comment déchiffrer 
ce grimoire?: Làm sao hiểu được cuốn sách 
bí hiếm này? 

grimpant, ante [gnZpã, ất| adjJ. (và n. m.) 1. 

_ ad]. Piante grữmpante: Cây leo. Le lierre, ía 
Uigne lesẪ  serons sont des pỉantes 
grừữmpantes: Dây thường xuân, dây nho, đây 
bìm bịp là những loài cây leo. 9. n. m. lồng. 
Cái quần. 

grimpée [gkZpe] n. f. 1. Bờ biển dốc. 2. Đường 
phố dốc. 

1. grimper [gnếpe] I. v. Intr. [1] 1. Leo trèo. 
Grimper dans un qarbre: Leo lên cây. 32. 1) 
lên, leo lên. 7 grưnpa du sommet de la 
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colline: Nó leo lên tận đỉnh đôi. b Trèo lên. 
l grưmpa sur une chaise pour dfteindre le 
pÌacard: Nó trèo lên trên ghế để uới tói hộc 
tú. 8. Leo theo, bám theo. Eierre qui grừmpe 
le long dưn mur: Dây thường xuân bứm 
dọc theo tường. 4. Dốc lên. Rues qui grimpent: 
Đường phố dốc lên. 5. Bóng Tăng nhanh, leo 
thang. Ù@s cours on‡ grLumpé du maxUnum 
Vĩ une Journée: Giá chúng khoán leo tới tôt 
đỉnh trong môt ngày. II v. tr. Leo, trèo lên. 
l grimpa Ìes étages en courant: Nó uùa chạy 
Uùa Ìeo lên gác. 

2. grimper [gaếpe] n. m. THÊ Môn leo dây. 

grimpereau [gxếpRo] n. m. ĐỘNG Chim gõ 
kiến, chim se leo. Grưnpereau des murdilles: 
Chim vách đó. V. tichodrome. 

grimpette [geZpct] n. f 1. Đường dốc đứng. 
2, Thân Sư leo trèo. 

grimpeur, euse [gRếpœR, øz] adj. và n. 1, 
adj. Leo, trèo. 2.n. m. pl. BỘNG(ñ Tes grưnpeurs. 
Loài chim leo trèo (chim gõ kiến). 3. n. THÊ 
Vận động viên leo núi. -Fay đua xe đạp 
leo đào. 

grincement [gnZsmốø] n. m. Sự kêu kèn kẹt. 
“l y qura des pleurs ef grincemenfs de dents” 
(Bible).: Có tiếng nức nở uà tiếng nghiến 
răng (Einh thánh). 

grincer [gnZse] v. intr. [14] Kêu cót két khó 
chịu. Ủa porte grince: Cửa bêu cót hét. Grincer 
des dents: Nghiến răng bèn ket. 

grincher [gaẽƒe] v. intr. [1] Thâã Càu nhàu, 
căn nhăn. 

grincheux, euse [gnZjø, øz] adJj. Thân Cầu 
nhàu, quàu quạu, khó tính. nƒant grincheux: 
Đúa trê bhó chiều. 

gringalet [gRếgale] n. m. Khinh Người nho thó, 
ốm yếu. -Adj. Về ốm o. 

gringue [gnẽg] n. m. lóng #@aire du gringue 
ò: Tán tỉnh, mồi chài, ve vãn. 

griot [gxijo] n. m. Nhạc sĩ hát rong ở Tây 
Phi. 

griotte [gijat] n. f. 1. Anh đào chua. 2. THẠCH 
Đá hoa anh đào. 

griottier [g1jatjel n. m. Cây anh đào chua. 

grippage Igsipazl n. m. 1. Kf Sự rít, sự dính 
chặt nhau (ở các bộ phận kim loại, do thiếu 
bôi trơn). 3. Bóng Sự bó, sự nghẽn (cơ chế). 

grippal, ale, aux [gnipal, o] adj. Y Liên quan 
với cúm. Virus grippal: Vì khuẩn cúm. 

grippe [gRip] n. f. 1. Prendre en grippe: Ác 
cảm với ai. 2. Bệnh cúm. 

gripper [gaipe] 1. v. tr. [1] (¡ Tóm, về, quặp 
(trong móng vuốt). Le chat œ grIDpé une 
souris: Con mèo đã uô được con chuột. 9. v. 
imntr. K Bó, rít, tặc nghẽn. le moteur .. 


thay, V. PTOn., SẼ @7IDP %ttip1/06fIuf chói höjto' Ốrg 
nghẽn. 
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grippe-sou [ganipsu] n. m. Thân Kê keo kiệt 
bòn mót từng xu. Des grippe-sou(s): Kê bòn 
mót từng xu, (kê keo bẩn). 

griS, grise [gi, gRiz] adj. và n. m. Ï. adj. 
1. Xám (pha trộn trắng và đen). Cheueux 
gris: Tóc hoa râm; tóc muối tiêu. b Temps 
gris: Trời mù sương, u ám, đây mây. lÌ fail 
6ris Trời u đm. b (PHÍU Subsiance grise: 
Chất xám (vo não và lõi tủy sống). Par ext, 
Thân ÄMœfzère grise: Sự thông minh, đâu óc 
xét đoán. suy nghĩ; chất xám; trí khôn. 
Fdire trauailler sơ matère grise: Hãy để cho 
đâu óc làm uiệc (hãy chịu khó động não). 
2. Bóng Buồn bã, ủ rũ, sầu bì. Fœire grise mine: 
Làm mặt lạnh nhạt. Votir tout en gris: Nhìn 
moi uật đều xám (bì quan). 3. Bóng Etre gris: 
Chuếch choáng; lơ mơ, ngốt ngây. IL n. m. 
Màu xám. Le gris clair est salissant: Mầu 
xám nhạt rất dễ bến. Gris ƒer: Mẫu xám 
xịt. Gris perle: Mẫu xám ngọc. Gris souris: 
Màu xám lông chuôi. 

grisaille [gxizaj]l n. f. 1. MỸ Lối vẽ đơn sắc 
một màu xám chì. Lối vẽ thủy mạc. 2. Bóng 
Sự đơn điệu buổn tê La grisaille 
quottdienne: Sự don điêu thường nhật. 
grisailler [gxizaje] I. v. tr. [1] Vẽ đơn sắc, 
theo phong cách thủy mạc. Grisailer un 
lambris: Vẽ một mâu lên lớp phú tường. TT. 
v. Intr, Xám lại. 

grisant, ante [gnizã, ất] adj. Làm say sưa, 
ngây ngất. Parfum, succès grisant: Mùi hương 
ngây ngất; thành công làm ngốt ngây. 

grisard [gaizaR] n. m. 1. Cây, dương xám 2. 
Chim mòng biển non. 

grisâtre [gnizatn] adj. Xam xám, hơi xám. 

grisbi [gxizbi] n. m. lóng Tiển; xìn. 

grisếé [gnize] n. m. Kf Nền xám, sắc xám. 

griser [gnize] v. tr. [1] 1. Bôi xám, nhuộm 
xám. 92. Làm chuếch choáng. Ce uin ma 
grisé: Rươu này làm tôi chuếch choáng. b 
v. pron. S$e griser œu chaưmpagne: Ngây ngất 
Uì rươu sâm banh. 3. Bóng Làm say sưa, ngây 
ngất. Le succès lœ grisé: Thành công đã 
khiến nó ngây ngất. b v. pron. Hứng khởi, 
kích động, hăng lên. Se griser de paroles: 
Say sua trong thuyết lý. 

griserie [gniznil n. f 1. Chuếch choáng hơi 
men. 2. Bóng Sự say sưa, ngây ngất. Lơ 
griserie de la gioữe: Sự ngây ngất uì chiến 
thắng. 

griset [gnizz] n. m. Cá nhám (vùng Đại tây 
dương và Địa trung hải). 

grisette [gRizet] n. f. 1. (ñ Vải xám. 2. lỗithờ 
Thiếu nữ nhà nghèo; cô thợ trẻ đồm dáng. 

gris-gris. V. gri-gri. 

grisoller [gaizale] v. intr. [1] Hót (nói về 
chim chiên chiện). 
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†. grison, onne [gnið, an] adj. và n. 1. ad. 
(iñ Hoa râm. Barbe grisonne: Râu hoa râm. 
bN. G Tóc hoa râm. 2. n. m. Văn Con lừa. 
Monté sur un grison: Cưỡi trên con lùa. 

2. grison, onne [gkiz5, an] adj. và n. 1. adJ. 
Khu phố người Gridông. b Subst. Người gốc 
Gridông. 2. n. m. Tiếng Gridông. 

grisonner [gizane] v. intr. [1] Trờ thành 
hoa râm; râu tóc hoa râm. Commencer ò 
grisonner: Bắt đâu có mái tóc hoa râm. 

grisou [gnizu] n. m. Khí mỏ (than); gridu. 
Coup de grisou: Vụ nổ khí mô (than). 

grisoumètre [gnizumctn] n. m. Kf Máy đo 
nông độ khí mô. 

grisouteux, euse [gnizutø, øz] adj. K Có 
chứa khí mô (than). Mine, galerie grisouteuse: 
Mô, hầm mô có khí than. Veine grisouleuse: 
Víœ than có bhí mỏ. 

grive [griv] n. £ Chim sáo; chìm hét. —-Prov. 
Faute de grtues, on mange des meries: Không 
có gì hơn thì phải dùng thứ hiện có; không 
có trâu băt chó đi cày. 

grivelé, ée [gmivle] adj. Lốm đốm đen lẫn 
trăng. 

grivèlerie [gnivclRi] n. f£ Tội ăn quịt. 


_griveton [gnivtðố] n. m. Dgan Lính trơn; bình 
nhì. 


grivois, oise [gnivwa, waz] n. m. và adjJ. 1. 
n. m. (ñ Lính. 2. adj. Nhà nhớt; phóng đãng. 
Humeur griuoise: Tính tình nhỏd nhớt tiếu 
lâm. Con‡e griuois: Câu chuyên nhỏ nhói. 
Đông égrillard. 

grivoiserie [gnivwazni] n. f Tính nhà nhớt; 
lời nhà nhớt, tục tĩu. 

grizzly hay grizzli [gaizli] n. m. Gấu xám 
lớn ở Mỹ. 

grœnendael [gnœnendal] n. m. Chó bẹc-giê 
đen lớn, giống Bỉ. 

groenlandais, aise [gnocnlãdec, cz] adj. và n. 
(Thuộc) Grôenlan. #squửngux groenlanddis: 
Vùng kthumô thuôc Grôenlan.  -N. Ủn 
Groenlanddais, une Groenlandaise: Môt người 
Grôenlan. b N. m. Tiếng Grôenlan. 


grog [gnog] n. m. Rượu Rom pha đường uống 
nóng. 

groggy [gkogIï] ad). inv. BỊ choáng váng, loạng 
choạng. -Pør øxí., Thân Choáng váng; mệt 
nhừ; lào đảo. 

grognard, arde [ganan, and] adj. và n. m. 
1. lỗthờ Hay cầu nhàu. 2. n. m. §Ú Lính cận 
vệ (thời Đế chế). 

grognasse [gRonas] n. f. Dgian, Khnh Mụ già 
kệch cỡm. 

grogne ([gaan] n. f. Thân Cáu kỉnh, càu nhàu, 
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grognement_ [gãanmãi n. m. 1. Tiếng hộc của 
lợn, tiếng ủn ỉn, 2. Tiếng càu nhàu, căn 
nhằn. Des grognements de colÌère: Những 
tiếng cùu nhòu giận dữ. 

grogner [gRane] v. intr. [1] 1. (Lợn) hộc, ủn 
in. > Par ext. Chien qui grogne: Chó gầm 
gừ. 2. Càu nhàu, cằn nhắn, không bằng 
lòng. lÏ grogne, mais 1Ì obéit: Nó càu nhùu, 
nhưng cũng uông lời. 

grognerie [geonxi] n. f. Hiếm Sự càu nhàu, 
căn nhăn. 

grogneur, euse [gonœk, øz] adj. và n. Hiểm 
Kê hay càu nhàu. 

grognon, onne [gkanð, 2n] adj. và n. Về 
quàu quạu, tính hay căn nhằn. Enfxnf 
grognon: Đúa trẻ quàu quau. Ele a Fatữ 
grognon: Cô tq có uễ quàu ququ. 

grognonner [gaanone] v. intr. [1] Hiếm Kêu 
như lợn con; quàu quạu, cáu kỉnh. 

groin [Ígnwẽ] n. m. Möm lợn. 

grole hay grolle [gxal] n. f. Dgan Giầy. 


grommeler [gsomle] v. ¡ntr. [22] Lẩm bẩm, 
hậm hực. P v. tr. Grommeler des Injures: 
Chủi lấm bấm. 

grommellement [gaomclmãa] n. m. Sự lẩm 
bẩm; tiếng lẩm bẩm. 

gronder [gwõøde] I. v. intr. [1] 1. Gầm lên; 
sủa, hộc lên. Le chien gronde: Con chó súa 
hôc lên. 2. Âm ầm; gầm lên, gào thét. La 
mer grondai(: Biển gầm lên. 3. Bóng Đe dọa, 
âm ỉ, La ,réuoÙte gronde: Cuộc khói nghĩa 
đang âm ¡. IL v. tr. Máng, la. Gronder ưn 
enfant dissipé: La mắng môt đúa bé nghịch 
ngơm. 

gronderie [gsõðdni] n. f£ lỗtờ Sự la mắng, 
lời quờ trách. 

grondeur, euse [gnðdœn, øz] adJ. Hay la 
lối, quờ trách. -Par ext. Jiưmeur grondeuse: 
Tính quàu quau, hay cằn nhằn. 

grondin [gxðdZ] n. m. Cá sấm (cá biển, mầu 
xám hồng, có tiếng kêu như gầm). 

groom [gnum] n. m. Người phục vụ khách 
sạn; người sai vặt. 

grOS, grosse Ígro, gRos] adJ., adv. và n. I. 
adj. 1. To, lớn. Ữn gros chat: Con mèo lớn. 
Faire de grosses taches: Làm dây những uết 
bẩn lớn. Imprimé en gros caractères: In chữ 
lớn. ®. Vạm vỡ. n gros garcon: Môt chàng 
trai ugm Uõ. -N. n gros, une grosse: Môi 
anh chàng to lớn, môt bà béo. b (Bộ phận 
của thân thể). Auoir de grosses mains: Có 
những bàn tay to. 3. lọc. Bóng Auoir Ìe cœur 
gros: Có trái tìm buôn râu. -lỗithùi Être grosse: 
Có mang (có chửa). Grosse uoix: Tiếng oang 
oang; giọng nạt nộ. Forre Ìes gros yeux: Trợn 
mắt. -Thân AUuoir la grosse tête: Tự phụ, kiêu 
căng. 4. HÁI Biển động. Gros femps: Thời tiết 
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xấu, dông bão. 5. Quan trọng, lớn. ouer 
gros Jeu: Đánh to, chơi trò nguy hiểm. Ũn 
gros entrepreneur: Nhà thầu lớn. Décrocher, 
gagner le gros lot: Trúng số độc đắc. Thân 
n gros bonnet, une grosse légume: Một nhân 
Duôt quan trong. 6. Gros œuure: Túc phẩm 
lớn. V. œuvre. 7. Thô, không tỉnh, thiếu 
nhuần nhuyễn. Du gros uin, (Thân) du gros 
rouge: Rượu vang xấu; mầu đỏ kệch (sượng). 
Gros rie: Cười dụng tục (thiếu tế nh). 
Grosses Uuérifés: Sự thật hiển nhiên. Cet 
qrgument est un peu gros: Lập luận này hơi 
thô thiến. CeHe histoire est un peu grosse: 
Câu chuyên này hơi khó tín. b Gros moi: 
Lời thô tục. IL. adv. 1. Nhiều. Cagner gros: 
Thắng lớn. HỈ y a gros à parier que: Có 
nhiều phân chắc là. 2. Chữ lớn. Écrire gros: 
Viết chữ lớn. 3. lọc. adv. En gros: Số lượng 
lớn. Vendre en gros et aqu dótail: Bán buôn 
Uuàờ bán lẻ. -Đại thể, không đi vào chi tiết. 
Raconez Phistoire en gros: Kế uề đại thế 
câu chuyên. TH. n. m. 1. Phần quan trọng 
hơn; phần lớn. Le gros des troupes: Phần 
lớn quên đôi. Le gros de Faffatre: Phân lón 
công uiệc. 9. Commerce de gros: Bán buôn. 
tatre un prix de gros: Giá bán buôn. 3. Gros 
de Napies, de Tours: Vài thô vùng Naplơ, 
vùng Tua. 

gros-bec [gxobck] n. m. Chim sẽ mò to. 

groschen [gajan] n. m. Đồng xu (tiền Áo). 

groseille {gnozej] n. f Quả phúc bồn tử. 

groseillier [gxozeje] n. m. Cây phúc bồn tử 
(có quả chùm mầu đỏ đậu hay xanh trắng). 

gros-grain {gnogrế] n. m. 1. Lụa sọc ngang. 
2. Băng lụa sọc. Des gros-grains: Những 
băng lụa sọc. 

Gros-Jdean hay gros-dean [gnozä] n. m. 
Giăng thộn (điển hình của người dân Pháp 
bình thường). 

gros-plant ígsoplã] n. m. Rượu vang trắng 
vùng Năng tơ. 

grosse [gros] n. f. 1. LUẬ Bản sao án lệnh. 
2. THƯƠNG Mười hai tá (gốt). ne grosse de 
boutons: Môt "gốt” khuy. 

grossesse [groses] n. £ Sự thai nghén; sự 
chửa. b Grossesse gémelliaire: Sự chủa đôi, 
song thai. Grossesse extra-utérine: Sự chửa 
ngoài đạ con. Grossesse nerueuse: Sự chửa 
già. Pb Inferruption Uolontaire de grossesse: 
Sự đình sản; sự nạo thai. V, avortement. 


groSSeuF [gnosœR] n. £ 1. Sự to lớn, vạm 
vỡ. 2. Độ lớn. Des ballons de grosseurs 
différentes: Những quả bóng có độ lớn khác 
nhau. 3. Chỗ sưng, cục u. Dne grosseur dans 
le cou: Môt cục u ở cố. 


grossier, lère íÍgnosje, JeR] adj. 1. Thô, xấu, 
thô sơ. Des uêfements grossters: Những đáo 
quần thô. 2. Sơ lược, qua loa, chưa hoàn 
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chỉnh, thô thiển. Neffoyage grossier: Sự co 
rúa qua loa. lmitaton grossire: Sự mô 
phông thô thiến. 3. Vô văn hóa; thô lỗ, thô 
lậu. Peupiade grossière: Bô tôc thô lâu. 4. 
Thô thiển; hiển nhiên, rành rành. Des faufes 
8rossières: Những lỗi lầm thô thiển. 5. Thô 
tục, thô bí. AUoir ưn UoCabulaire 870SSIeT: 
Có lời ăn tiếng nói thô bí QQuel grossier 
personnagel: Con người mới thô lỗ làm saol 


grossièrement [gxosjemmð] adv. 1. Thô, thô 
SƠ, SƠ QUA. Pierre grossièrenent trauadllée: 
Đá mài sơ 32. Thô lỗ, tục tăn, quá đáng. 
lépondre grossièrement: Trả lòi môt cách 
thô lỗ. 3. Se tromper grossièrement: Nhâm 
lẫn một cách nặng nề. 

grossiereté [gxosjJeRnte] n. f. 1. Tính thô, vẻ 
thô. Grossièrefé d°une étoffe: Vé thô của uái. 
2. Thô tục, thô lỗ, vô lễ, thiếu tế nhị, bất 
lịch sư. Répondre quec grossièreté: Trủ lời 
môt cách bất lịch sự. 3. Lời nói thô tục. 
Dức des grossièrefés: Nói ra những lời thô 
bí. 


groSSỈF [gnosiR] I. v. ¡intr. [2| 1. To ra, béo 
lên. Eiie œø peur de gross: Cô fq sơ béo 
lên. 2. Lớn thêm, tăng lên, le froupeau 
8rosstf: Đàn súc uột lớn thêm. b Búng lumeur 
gui grossit: Tiếng đôn tăng thêm (lan ra). 
II. v. tr. 1. To thêm, mạnh thêm. 2s pỈu:es 
Ørosstssent le torrent: Mua làm thác mạnh 
thêm. 2. Tạo về lớn thêm; phóng đại. Ce 
manteau: de ƒourrure la grossit: Cát đo choàng 
lông này làm cô ta trông to ra. Le rmicroscope 
grosstt: Kính hiển 0i phóng đại. 3. Làm tăng 
số lượng, làm đông thêm. Ứes agneaux 0uon‡ 
Ørosstr Ìe troupeau: Những con cừu non làm 
bây dàn dông thêm. Bóng Grossir les ƒails: 
Phóng đại tầm quan trọng của sự việc. 
grossissant, ante [gmosisã, ất] adj. 1. Tăng 
lên, to lên. 2. Phóng đại lân. Verre grosstssant: 
Kính phóng dai, hính hiển 0ì. 
grossissement [gxosismã] n. m. 1. Sư to 
thêm, lớn lên. 2. Bóng Sự phóng đại. Ứn 
Ørossissement des ƒaits qui permet dobtenir 
un effet comique: Môt sự phóng dạt các sự 
uiệc có thế mang đến môt hiệu quả hài 
hước 3. Grosstssement đìưn rnstrument 
đoptque: Độ phóng đại của dụng cụ quang 
học le grossissemeni des microscopes 
éÌectroniques a permis de pho†ographier les 
atomes: Súc phóng dại của kính hiến tỉ 
điên tử cho phép chụp ảnh dược cả các 
nguyên tử. 
grossiste [gnosist] n. Nhà buôn cất; người 
bán buôn. 


grosso modo [gnosomodo] loc. adv. Đại thể, 
đại khái, khái quát. #xqniner grosso modo 
une question: Xem xét khúi quát môt uốn 
đề. 

grotesque [gnotesk] n. và adj. 1. n. f pl. 
Cách trang trí hình kỳ dị (trong các di tích 
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La Mã cổ). P Par ex Hình kỳ cục, quái 
đàn. es grofesgues de Callot: Những hình 
quái đản của Ca-iô. 32. adj. Lố lăng, dị hợm, 
quái dị. Cos¿me 8rofesque: phục lố lăng. 
> N. m. Dạng lế lăng, kỳ quái. Mêler le 
grofesque au sublime: Pha trộn giữa lố lăng 
Uà co thương. 


grotesquement_[goteskema] adv. Một cách 
lô lăng, kỳ cục, dị hợm. Grofesguement 
accoutré: An mặc lố lăng. 

grotte |gnot] n. £ Hang động. 


grouillement [gxujmã] n. m. Sự lúc nhúc; 
canh chen chúc; tiếng cựa quậy. 

grouiller [gRuje] L. v. Intr. [1] 1. Lúc nhúc. 
Abetlles qui groudilenf dans la ruche: Ông 
lúc nhúc trong tổ. 9. Đày rẫy, đày chật, lúc 
nhúc. Ce ƒomage grouille de uers: Miếng 
pho-mdt này lúc nhúc những giòi. Thân Ca 
groutlle de gens ¡ci: Đông chật người ở đây. 
IL v. pron. Thân Nhanh lên, vội lần. Grouriie— 
toi; Nhanh lên mày! 

grouillot [gxujo] n. m. Nhân viên sở chứng 
khoán. 


group [gnup] n. m. THƯƠNG Túi bạc niêm phong 
(để chuyển từ nơi này sang nơi khác). 
groupage [gnupaz] n. m. VIẢI Sự tập hợp các 
kiện hàng (cùng gửi đi một nơi). 
groupe [gnup]l n. m. Nhóm, tập hợp, đám. 
1. Đám đông người, toán, nhóm. Ữn groupe 
de curieux: Môt dám người tò mò, hiếu hồ. 
Marcher en groupe: Đi thành toán. b XEHH 
Nhóm người tập họp lại tập đoàn. 
Dynamique de groupe: Tính năng đông cúu 
nhóm người P.iY Groupe sơngưim: Nhóm 
máu. 2. QUÂN Groiupe de combat: Nhóm tác 
chiến. b (ỗ Đơn vị bộ binh, đội. Groups 
đartilerte: Đơn ui pháo; bhẩu đội. 3. Nhóm 
đô vật. Ủn groupe de sapins: Một nhóm cây 
thông. > MỸ Nhóm đề tài. Groupe de Laocoon: 
Nhóm đề tài Lao-con. 4. TÔN Nhóm. 2s 
entiters reÌqt1ƒfs (..., —l, 0, + 1,..) munis đe 
Faddition forment un groupe: Những sẽ 
nguyên đối trị có dấu công tạo thành môi 
nhóm. 5. K Cụm động cơ, cụm máy. Groupe 
6Ìectrogène, groupe moiopompe: Cụm phát 
điện; cụm bơm. 
groupement [gupmã] n. m. 1. Sự tập hợp 
(người, vật) 2. Tập đoàn. Groupemenf 
polHque: Tập đoàn chính trị 3. QUẦN 
Groupement tacique: Cụm chiến thuật. b 
Tir de groupement: Bắn chỉnh tầm. 


grouper |gnupe] Ì. v. tr. [1] 1. Tập hợp thành 
nhóm; phân nhóm. 2, Tập hợp. Grouper les 
mots pour Ìes analyser: Tập hơp các từ để 
phân tích. IL v. pron. Tập hợp lại; họp lại. 
Se grouper en association: Tập hợp thành 
hiệp hôi. 

groupie [gnupi] n. f. Kê s 
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groupuscule [gnupyskyl] n. m. Khinh Nhóm 
nho. Des roupuscules extrémistes: Những 
nhóm nhố cục đoan. 

grouse [gu] n. f Gà gô đen; gà gô Ecốt. 

gruau [gnyo] n. m. 1. Gạo lứt. 2. Farrne de 
gruau: Bột gạo lứt; bột mịm. 

grue [gny] n. f. 1. Con sếu, chim hạc, La 
Ørue cendrée trauerse [Europe deux ƒois par 
ơn, car elle hiuerne en Afrique: Sếu xám di 
qua châu Âu hai lần trong năm uì nó trú 
đông ở châu Phi. 9. Bóng thân Faire le pied de 
grue: Đứng chờ chồn chân mỗi gối. > Grue: 
Gái điếm. 3. KÝ Cần cẩu; cần trục. 4. NGHNHÌN 
Máy trục (để di chuyển máy quay phim). 

gruger [gnyze] v. tr. [lỗ] 1. (¡ Nhai, căn. 
Gruger du sucre: Nhai dường rau ráu. 2. 
Xe, cắt, pha. 3. Bóng Lừa đảo. 

grume [gym] n. f. 1. Gỗ cây (chưa bóc vò). 
Bois en grume: Gỗ cây. 3. Đphẹ Hạt nho. 

grumeau [gnymo] n. m. Cục đông, cục vón. 
Grumeaux đune crème: Những cục uón trong 
hem. 

grumeler (se) [gkymle] v. pron. [22] Đóng 
vón, kết vón; đóng cục lốn nhốn. 

grumeleux, euse [gnymlø, øz] adj. 1. Lổn 
nhổn. Sauce, crème grumeleuse: Sốt, bem lốn 
nhốn. 9. Có chai cúng. Bois grumeleux: Gỗ 
có chai cứng. 

gruppetto, eti [gnupetto, ctti] n. m. NHẠC Láy 
chùm (ba bốn nốt láy theo nốt chính). 

grutier, ière [gxytje, JcR] n. Công nhân lái 
cần trục. 

gruyère [gxyjecR] n. m. Pho-mát Gruye (pho 
mát chín, cứng có nhiều lỗ). 

gryphée [gnife] n. f. ĐỘNG Con hàu. Ƒ/hưire 
portugaise est une gryphée: Sò biến Bồ Đào 
Nha là môt loạt hàu. 

GsS. V. gauss. 

guanaco [gwanako] n. m. Lạc đà rùng núi 
Anởơ, lông mầu hung, không bướu. 
guanine [gwanin] n. f. §INHHÚA Chất guanin. 
guano [gwano] n. m. Phân chim guanô (dùng 
làm phân bón). —Par ex¿. Phân bón gôc động 
vật. Guano de poisson, de 0tande: Phân có, 
phân. thủ. 

-guanosine [gwanszin] n. f. fINHHÚA Chất ôxyt 
guannn. 

guarani [gwanani] adj. và n. 1. Liên quan 
với dân Guarani (thổ dân ở Paragoay). 
N. m. Tiếng Guarani. 2. N. m. Đơn vị tiên 
tệ Paragoay. 

guatemaltèque [gwatemaltck] 
(Thuộc) Goatâmala. 

1. gué [ge] n. m. Khúc sông (suối) cạn. 
Trauerser à guê: Vươt qua suối cạn. 


adJ. và n. 
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2. QUếẾ. [ge] interj. Vui! vui thay! /Ƒfaime mieux 
ma mịỉe, ô gué!: Tôi yêu em nhiều, ôi Uui 
thay! 

guếéable [geabl] adj. Có thể lội qua. Rưuière 
guếqble: Sông cạn có thể lôi qua. 

guèbre [gebR] adj. Người Iran không theo 
đạo Hồi, mà theo tôn giáo của Zoroastre. 


guède [ged] n. f. Cây cải màu (có màu xanh 


lơ). 
guéer [gee] v. tr. [1] Hiếm Lội qua (sông, suối 
cạn). 


gueife [gelfl n. m. §Ú Người thuộc phe giáo 
hoàng ởờ Ý (thế kỷ 13-15). 

guelte [qgltJ n. f. Hoa hồng (cho người bán 
hàng). 

guenille [genij] n. f. 1. PI. Áo quần rách rưới. 
2. Bóng, lôthời Vật kém giá trị, đồ bồ đi. "Ee 
corps, cefte guenilie” (Moliere): "Thân thể ưu 
đô bỗ dữ. 

guenon ([ganõ] n. f. 1. ĐỘNG (ũ Khi có đuôi ở 
châu Phi. 2. Khi cái. -Thân,Khinh Người đàn bà 
xấu xí. 

guépard [gepax] n. m. Báo châu Phi. 

guêpe [gep] n. f. 1. Ong bò ve. La piupart 
đdes guêpes UtUent en sociếté sous terre ou 
dans des nids ƒatts de fibres de bois rmâchées: 
Phân lớn giống ong bò uẽ sống tập đoàn 
dưới đất hay trong những tổ bằng sơi gỗ. 
Queiques ©SpÈC2S đe guêpes Sson‡t soliftatres: 
Một uùài giống ong bò uẽ sống đon lé. 39. Bóng 
Taille de guêpe: Mình thanh; thắt đáy lưng 
ong. 

Guépéou [gepeu] n. f Cảnh sát chính trị ở 
Liên Xô cũ (tiếng Nga GPU), thành lập năm 
1922, đến 1934 sát nhập vào NKVD. 





guêpier [gepje] n. m. 1. ĐỘNG Chim ăn ong 
bò vẽ. 2. Tổ ong bò vẽ. b Bóng Se ƒfourrer, 


;& 
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tomber dans un guêpier: Rơi uào tổ ong bò 
uẽ (bị vướng vào hoàn cảnh nguy nan). 
guêpière [gepjcR] n. f Quần ghen; quần nịt 
bó. 
guère [gcR] adv. 1. Ne... gưuère: Ít, không 
nhiều, không lâu. 7! nœ guère đargent: Nó 
không có tiền nhiều. jJe nai guère dormi: 
Tôi mới chop ngủ không lâu. 2. Ne... pÌus 
guère: Hầu như không còn nữa. jJe ne le 
Uois pÌus guère ces temps-ci: Tôi hầu như 
không còn thấy nó thời gian gân đây. 3. 
Ne... guère que: Hầu như, chỉ còn. l} nïy ơ 
guère que toi à le sdUotr: Chỉ còn anh là 
biết dược điều đó. 


guéret [gerr] n. m. Đất cày chưa gieo. 


guéridon [genidõð] n. m. Kỷ; bàn chân trụ. 
-Tên một nhân vật hề trong câu ca cổ. 


guếrilla [genija] n. f. 1. (ñ Đội du kích. 2. 
Chiến tranh du kích. 


guếrillero hay guerillero [genijeno] n. m. 
Quân du kích. 1s guerilleros cubqins: Quân 
du kích Cu-ba. 

guếrir [gexir] I. v. tr. [2] 1. Chữa khỏi, trị 
lành bệnh. Guéri un malade: Chữa khỏi 
môt người bênh. 2. Bóng Chữa khỏi một tính 
xấu. Guérir qqn đe ses préjugés, de sa passion: 
Chữa cho di bhối thiên biến; khôi nghiên 
ngập. IÚL v. ìntr. 1. Hồi phục sức khòe. 7 
guérira: Nó sẽ hỗi phục. 9. Khôi, lành lại. 
Sa blessure guéri: Vết thương của nó đã 
lành. IIL v. pron. 1. Khôi phục sức khỏe, 
th lực Xe guốếrr sen se soignanf 
énergiquement: Khôi phục súc bhỏe bằng 
chạy chữa tích cục. 2. Khôi, lành. Cette plaie 
se guérit 0e: Vết thương này lành mau. 3. 
Bóng Ttr bỏ. Se guérir de ses préJjugés: Tù bỗ 
moi thiên kiến. 

quérison [gexizð] n. f Sự khỏi bệnh; sự hồi 
phục sức khòe. 1 do# garder la chambre 
Jusguiò complète guérison: Nó phái nằm lại 
trong phòng cho dến khi hoàn toàn hôi phục. 
> Sự tiêu tan, mất ởi. Lư guérison d”une 
peine: Sự hết lo lắng. 

guérissable (genisabll adj. Có thể lành lại, 
khỏi được. 

guérisseur, euse [genisœn, 2z] n. Thày 
lang. 1s guérisseurs peuuent tomber sous Ìe 
coup đe la loi punissant Ìexercice thággÌ de 
la médecine: Các thây lang có thể bị kết tôi 
hành nghề chữa bênh bất hơp pháp. 

guérite [genit] n. f. Chòi canh, điếm canh. 
2. Quầy, lán. La guérite de la uendeuse de 
bilets de loterie: Quây bán ué số. 


guerre [gcR] n. f 1. Chiến tranh. Déciarer, 
faừe la guerre: Tuyên bố chiến tranh; tiến 
hành chiến tranh. Être en đuerre quec tel 
pays: Đang có chiến tranh uới nước nào. 
Guerre dđinuasion: Chiến tranh xâm lược. 
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Guerre offensiue, déƒensiue, de tranchées, 
qérienne, mariHme: Chiến tranh tấn công, 
phòng thủ; chiến tranh giao thông hào; không 
chiến; hải chiến. —Loc. Guerre ciUlle, intestine. 
Nội chiến. Guerre de religion: Chiến tranh 
tôn giáo  Guerres puniques Ÿ. punique. 
Guerre dextermindtton: Chiến tranh húy diêt. 
Conseil de guerre: Bộ chỉ huy tối cao; hội 
đông quốc phòng. Ministre de la Guerre: Bộ 
trưởng chiến tranh (Bộ lục quân). —-Première 
Guerre mondiale: Thế chiến lần thú nhất 
(1914-1918). Seconde Guerre mondiale: Thế 
chiến lân thú hai (1939-1945). L/entre-deux 
guerres: Khoảng giữa hai thế chiến, giữa 
1918 và 1939. Lœ drôle de guerre: Cuộc chiến 
kỳ cục (trước khi quân Đức xâm lược nước 
Pháp). Guerre N.B.C: Chiến tranh nguyên 
tứ - UL trùng — hóa học. %9. Par ext. Petite 
guerre: Trận già chiến. -Guerre économique: 
Chiến tranh binh tế. Guerre des nerƒs: Chiến 
tranh tâm lý. Guerre ƒfroide: Chiến tranh 
lạnh. > Nom de guerre: Bí danh. 3. Sự thù 
địch, tranh chấp. Cest entre eux une guerre 
permanente: Giữa chúng, thường xuyên là 
thù dịch. Faưe la guerre à qqn sur gạch, 
è pr0p0S đe qqạch: Đương đầu với ai, chống 
lại ai về chuyện gì, việc gì. Fưœưữe la guerre 
ờ: Tiêu diệt, diệt trừ cái gì; đấu tranh với 
cái gì. -De guerre iasse: Không buồn chống 
lại nữa (sau một thời kỳ tranh chấp quá 
dài). Ï y œ consenti de guerre Ìaœsse: Nó 
đành chịu Uuì đấu tranh mỗi cũng chẳng di 
đến đâu. -De bonne guerre: Đấu tranh chính 
đáng, công khai, đàng hoàng, thẳng thắn. 
Bóng Tranh đua theo đúng quy tác, luật chơi. 
-Prov. Qui ferre d, guerre g: Chữ tài liền 
với chữ tai; có của thì có người ghen ghét. 
-À lơ guerre comme è la guerre: Gặp thời 
thế thế thời phải thế; kiên tâm chịu khốn 
khổ do tình thế gây nên. 

guerrier, ière [genje, j£R] n. và adj. L n. 
Chiến sĩ. Vailiant guerrier: Người chiến sĩ 
can trường. IL adJj. 1. Do chiến tranh. “les 
trauaux guerriers” (Cornellle): "Những uốt 
uủ do chiến tranh" 3. Hiếu chiến, thượng 
võ. Humeur, mine guerrière: Tính tình, uê 
mặăt hiếu chiến. 

Querroyer [genwaje] v. intr. [26] Giao chiến; 
đánh nhau với ai. -Bóng Chống đối lại điều 
gì, đấu tranh chống cái gì. Guerroyer contre 
les mjustices: Tranh đấu chống lại bốt công. 

guet [ge] n. m. 1. Sự rình mò, rình rập. œire 
le guet: Rình (œ. 9%. ( Sự tuần tra ban 
đêm. Cheualier du guet: Đội trường tuần 
tra. -Mfot du guet: Mật hiệu, khẩu lệnh. 


guet-apens [getapã] n. m. Cuộc mai _ phục. 
Tomber dans un guet-apens: Rơi uào ố phục 
kích. -Bón Âm mưu, mưu đồ. 
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quêtre [gctx] n. f Ghệt. ÄMeffre des guêtres: 
Đi ghêt. Dn bouton de guêtre: Nút ghêt. -óng, 
Thân Trainer ses guêfres: ĐI lang thang. Tirer 
ses guêtres. Chuồn, bồ đi. 


guetter [gete] v. tr. [L1] 1. Rình. ⁄e chat guette 
sư proie: Com mèo rình môi. 2. Chờ đợi (một 
cách nôn nóng). Guefter un sugndl: Chờ đơi 
môt tín hiệu. b Rình chờ ai (với ý thù địch). 
Guetter lennemi: Rình rập kê thù. -Bóng Être 
guetté par la maladie: Bị bệnh tật rình rộập. 
3. Chờ dịp, đợi dịp, rình cơ hội. Gueffer 
Poccaston, le moment dagtưr: Chò thời co, 
chờ dịp hành đông. 

guetteur, euse [gctœk, øz] n. m. Người rình 
rập. -( Người canh chừng. 

queulante [gœlất] n. f Dgian Tiếng la lối, kêu 
gào. -Loc. Pousser une gueulante: Chống đối 
ầm ïT; gào thét. 

1. gueulard [gœla] n. m. LM Cửa lò. 

2. gueulard, arde [gœlan, aRd] adJ. và n. 1. 
Đphg Kê tham ăn, tham uống. 2. 0gian Kê hay 
la lối, gào thét. 

gueule [gœl] n. f. 1. Möm. Gueuie dun chien, 
dun crocodile, dìun requtn: Möm chó, mðm 
cá sấu, mõm cá mập. b Lọc. Bóng Se jefer 
dans ỉa gueule du loup: Rơi vào tình huống 
nguy hiểm vì bất cẩn. 2. Thân Mồm, mắt 
người. ne bele gueule: Một bô mặt xinh 
xắn. Une sale, une 0laine gueule: Một bô 
mặt xấu xa tổm lơm, môt gương mặt xảo 
trú. b Lọc. Faire la gueule: Giận dỗi, làm 
cao, lên mặt. Cøzsser Ía gueule à qqn: Đập 
cho ai vỡ mặt; cho ai một trận. Se cdsser 
la gueule: Ngã. Gueule cassée: Có thương 
tích ở mặt. Gueule noir: Thợ mò. Fermer la 
(sư) gueule: Ngậm miệng (im lặng); làm 
thinh. Tœ gueule! 0os gueules! Im mồm, câm 
mồm. Grande gueule: Ke to mồm. Fine gueule: 
Kè sành ăn. Auoir /œ gueule de bois: Khô 
cổ, nhức đầu vì uống nhiều rượu. Auoir de 
ta gueule: Có mẽ; có dáng. 3. Miệng. Canon 
chargé Jjusquà la gueule: Súng nạp đạn đến 
tân rmiêng. 

gueule-de-loup [gœldelu] n. f£ Hoa möm 
chó (möm sói). -es gueules-de-loup: Những 
bông hoa mõm chó. 

gueulement (gœlmã] n. m. lhân Tiếng gào 
thét. 

gueuler (gœle] v. tr. [1] Thân Gào thét, la hét, 
rống lên. Gueuler des tnJures: Gào thét những 
lời chứt rúa. QGueuler comme un ôâne: Rống 
lên như một con lùa. 

gueules [gœl] n. m. HUYH0( Mầu đồ (ở gia 
huy). | 

gueuleton (gœltõ] n. m. Thân Bữa tiệc. 


gueuletonner [gœltane] v. intr. [1] Thân Ăn 
nhậu. 
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†. gueuse [gøz] n. f LM Thôi gang. 


2. gueuse hay gueuze [gøz] n. f Bia Bí. V. 
lambtc. 


gueuserie [gøzni] n. f 1. (ñ Cảnh ăn mày, 
ăn xin. 2. lỗthi Hành động bất lương. 

gueux, gueuse [gø, gøz] n. 1. (ũ Kê ăn mày. 
2. Kê vô lại. 3. n. f. (¡ Gái điểm, đi. b Lọc. 
Mới Courir la gueuse: Ăn chơi trác táng. 4. 
SỨ n. m. pÌ. Quân khởi nghĩa Hà Lan, chống 
lạ Phiip đệ nhị của Tây Ban Nha 
(1566-1573). 

gueUze. V. gueuse. 

guèze [g:z] n. m. NGÔN Tiếng Etiôpi. 

gugusse [gygys] n. m. Thân Hề làm trò khờ, 
hề dân dã, 

†1. gui [gi] n. m. Cây tầm gửi. le gui de 
chêne était sacré chez les Gaulois: Cây tâm 
gửi sôt được coi là thiêng liêng đối uới người 
Gôïỉod. 

2. gui [gi] n. m. HẢI Hiếm Sào đỡ buồm. 

guibole hay guibolle [gibal] n. f. Thân Chân, 
cẳng. 

guibre [gib] n. f HẢ(Ô Ngàm đỡ cột buồm 
mũi. 

guiche [giƒ n. f. 1. tH(Ô Dây đeo mộc (khiên); 
dây đeo tù và. 2. n. £ pl. Mớ tốc quăn trước 
trán. 

guichet [gife] n. m. 1. Cửa con, lỗ cửa nhỏ. 
Parier du guiche(: Trong nhà tù. P Scie à 
guichet: Cửa lưỡi hẹp. 2. Cửa giao dịch (ở 
quầy bưu điện, nhà băng). 3. Spécial. Les 
guichets du Louure: Lối dị, hàng lang hẹp 
0ào sân giữa ( Đảo tàng Luuro). 

guichetier, ière [giftje, jex] n. Người trực ở 
quầy giao dịch. 

guidage [gida;] n. m. 1. Sự dắt dẫn. 2. KÝ 
Bộ dẫn hướng; cơ chế dẫn đường. 3. K Cơ 
chế dẫn đường, dẫn hướng, định hướng. 4. 
Sự dẫn hướng (cho máy bay, tầu ngầm, tên 
lửa). 

guide [gid] n. I. n. m. 1. Người dẫn đường; 
hướng dẫn viên. Guide de hưufe montagne: 
Hướng dẫn uiên leo nút. Guide de muséc: 
Hướng dẫn uiên bảo tàng. b QUẦN Tiên bình. 
Corps des guldes: Đôi hy binh tỉnh nhuê 
thời cách mạng. 2. Bón Người dẫn dắt. Ữn 
guide spừữttuel: Người dẫn dắt tỉnh thân. 
—Pơr ext. Ñguyên nhân dẫn đắt. Sơ conscience 
est son seul guide: Lương tâm là người dẫn 
dắt duy nhất của nó. 3. Sách chỉ nam. t 
Spéciail. Sách hướng dẫn (du lịch); dư địa 
chí (cho một thành phố, một vùng). Gưide 
des rues de Paris: Sách chỉ dẫn đường phố 
ó Pa rí 4. K Thiết bị dẫn đường. 5. VIỄN 
Guide dondas: Ông dẫn sóng. H. n. f pl. 
Dây cương (để điểu khiển ngựa kéo). 
Condurre à grandes guides: Đánh xe phóng 
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nhanh. P Bóng Mener iœ 0ie à grandes guides: 
Ăn tiêu hoang toàng, không tiếc tiền; vung 
tiền qua cửa số. HL n. f£ Nữ hướng đạo 
sinh. Cheffaine de guides: Nữ doàn truông 
hướng đạo. 
guide-âne [gidan] n. m. Cẩm nang hướng 
dẫn về nghề nghiệp. Des guide-âne hay 
guide-ânes: Những cuốn cẩm nang. 
guider [gide] L. v. tr. [L] 1. Dẫn đường; hướng 
dẫn. He chien guide laueugle: Con chó dẫn 
dường cho người mù. -Búng ŒGuider un éÌèue 
dans ses études: Huóng dẫn hoc sinh trong 
hoc tập. 2. Dẫn đường. Les traces guident 
les chasseurs: Những dấu uết dẫn dường 
cho người di săn. 3. Bóng Chỉ huy, chỉ đạo, 
dẫn dắt. Cssf son ambition qui le guide: 
Tham uong đã dẫn dốt nó. IL v. pron. Se 
guider sur: Hướng theo; định hướng theo. 
Se guider sur létole polare: Hướng theo 
sao Bắc cực. -Bông Se guider sur Ïexempie de 
ses prédécesseurs: (Huớng) theo guơng những 
người di trước. 
guiderope [gid2p] n. m. KHHGKHÔNG Dây néo 
khí cầu thả xuống đất để hãm bớt tốc độ 
trước khi xuống. 


guidon [gidõ] n. m. 1. (ñ Cờ hiệu; cờ tiêu. 2. 


HẢI Cờ đuôi nheo, cờ lệnh. 3. Tay lái; ghi 
đông. Lâcher ie gutdon de sa bicyclette: Đuông 
tay lát xe đạp. 4. K Đầu ruồi, đầu ngắm. 
guignard [ginan] n. m. Chim cao cẳng (một 
loài sếu) Piuuier guignard (Eudromias 
morinellus) hay guigne: Chim sếu núi. 

1. guigne [gin] n. f. Anh đào mận. P Thân Se 
soucier de qạch, de qqạn comme dìune guigne. 
Không hề quan tâm đến điều gì; chăng coi 
ai ra gì. 

2. quigne ([gin] n. f. Thân Vận rủi; số đen. /ƑØ¡ 
ta gutgnel: Vận tôi den quói. 

guigner [gine] v. tr. [l] 1. Liếc xéo; nhìn 
trộm. Gưigner le Jeu du 0oisin: Liếc trôm 
bài người bên cạnh. 2. Bóng Nhom ngó; thèm 
muốn. Gưigner un empioi: Nhòm ngó môt 
chỗ làm. 

guignier [ginje] n. m. Cây anh đào mận. 

guignol [ginall n. m. 1. Con rối tay. 2. Sân 
khấu rối. ÄMfener ies . enƒfanis aqu guignoi: Dẫn 
trê đi xem múa rối. 3. Bóng Thân Kê lố lăng, 
ngố thộn. Faœire ie guignoi: Làm mặt thôn. 

guignolet [ginalzc] n. m. Rượu anh đào ngọt. 
Guignolet dAn7ou: Fươu anh đào x Angiu. 

guignon [ginð] n. m. Thân, lỗthời Vận rủi, số 
đen. 

guilde, ghilde hay gilde [gild] n. f. 1. tử 
Phường hội buôn; phường hội tiểu công 
nghiệp. 2. Mớứ Hội buôn. 

guillaume [gijom] n. m. KÝ Cái bào xoi; bào 
của thợ đá. 
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guinder 


guilledou [gijdu] n. m. Lọc. Thân Courir ỉe 
gutledou: Đi mò gái. 

guillernet Tgijme] n. m. (Thường ở số nhiều) 
Dấu ngoặc kép. Passage entre guillemets: 
Đoạn uăn trong ngoặc kép (Ouurir Ìes 
guilemets: Mở ngoặc kép. 

guillemeter [gijmete] v. tr. [23] Đóng ngoặc 
kép. ŒGuiliemeter une cíữaHon: Đóng ngoặc 
hép một trích đoạn. 

guillemot [gijmo] n. m. Một loại chim cánh 
cụt. 

guilleret, ette [gijxe, ct] adj. Vui nhộn, linh 
hoạt. La guileret: Vé 0uui nhộn. -Phóng 
khoáng, sô sàng; tục tĩu, dâm ô. Confe 
gullleret: Chuyên số sàng chuyên tục tĩu. 

guillochage [gijaƒaz] n. m. K Sự chạm hoa 
văn; đường lộng chéo. 

guilloche [gijaƒl n. f. K Cái đục chạm. 
guillocher [gijaƒe] v. tr. [1] Kf Trang trí hoa 
văn, đường lộng chéo. 

guillocheur [gijaƒex] n. m. Kf Thợ chạm, trổ. 
guillochis [gija] n. m. K Hoa văn đường 
chéo. 

guillochure [gijaƒfy] n. Í Nét hoa văn chạm 
chéo. 

guillotine [gijatin] n. f. 1. Máy chém. 3. Fenêtre 
à gulliotine: Của số cánh sập. 

guillotiner [giJatine] v. tr. [1] Đưa lên đoạn 
đầu đài. 

guimauve [gimov] n. f. 1. Cây thục quỳ đá, 
thân, rễ dùng trị viêm, giảm đau). -Pâ£e, 
sirop de guừnaquug: Thuốc lễ, thuốc nước 
thục quỳ. 2. Bóng Khinh A iq guữnguue: Tình 
cam nhạt nhèo, ủy mị  Romans àò la 
gutmauue: Truyên ủy mù. 
guimbarde Igếband] n. Í. 1. Đàn ghim-bác 
(gồm một cung sắt và một lưỡi thép). 2. KÝ 
Cái bào rãnh. 3. Khinh Thân Cỗ xe tàng. 

guimpe [gếp] n. £ 1. (. Khăn trùm mặt của 
tu sĩ. 2. Áo che vai (mặc trong áo dài hỡ 
vai). 3. Áo sơ mi thêu cổ cao, cộc tay. 
guincher ([gẽƒe] v. intr. [1] Thân Khiêu vũ. 
guindage [gzdaz] n. m. K Sự dựng lên. 
guindant [gzdố] n. m. HÀ Gưindant đun 
pauilion: Chiều cao của cờ. -Guindant dune 
oorie: Chiều cao của buồm. 

guindé, ée [gẽde] adj. Gò bó, giả tạo, thiếu 
tự nhiên, ngượng nghịu. Auoømr ai" guindé 
dans des Uuêtements neuƒfs: Có uê gò bó trong 
bô quần áo mới. -Bóng Cầu kỳ, trịnh trọng, 
kiểu cách. Sfyie guindé: Văn phong biểu cách. 

guindeau [gẽdo] n. m. HẢ Trục cuốn nằm. 
ngang để rút neo. Vire au guindeaul: Lênh 
héo neol 

guinder [gzde] v. tr. [1] 1. Kf Dựng lên, rút 
lên. 2. Bóng Tỉa tót; ngụy t@oy@iđitangiđỹp0ierg 


guinée 


vầu kỳ; làm kiểu làm cách; làm bộ làm 
tịch. ŒGuznder son style: TÍa tót uăn phong. 
P v. pron. Se g@nder: Lên gân; làm bộ; 
làm về kiểu cách, cầu kỳ. 

guinée [gine] n. f Đơn vị tiền tệ cổ của 
Anh; đồng Ghinê. La gưuinée ualait 21 
shilings: Một ghinê bằng 21 siinh. 

guinéen, éenne [gineẽ, een] adj. và n. Thuộc 
Ghinê (Tây Phi). 

guingois (de) [gẽgwa] loc. adv. Thân Xiên xeo, 
siêu vẹo, nghiêng lệch. ne U:etlie maison 
toute de guingois: Căn nhà cũ xiêu Ueo. 

guinguette [gếgqct] n. Í Quán rượu bình dân 
(ngoài trời). es guinguetites des bords de 
Marne: Những quán bình dân trên bờ sông 
Mácnc. 

guipage [gipaz] n. m. 1. K Sự xoắn. 2. ĐIỆN 
Vô bọc dây điện. 

guiper [gipe] v. tr. [1] 1. Kf Xoắn. Guiper đes 
cordons: Xoắn thùng, chão. 3. ĐIỆN Bọc dây 
điện. 

quipoir [gipwan] n. m. Kf Dụng cụ để xoắn. 

guipure [gipyx] n. £ Ren, đăng ten. 

guirlande [gixlãd] n. £ 1. Tràng hoa, vòng 
hoa, hoa dây. P Hình, chạm tràng hoa. 
Papker pemt àò guữlandes: Giấy rn tràng 
hoa. 2. Dạng, hình tràng hoa. JÖ¿sposer des 
guiriandes de lampes coÌorées: Bố trí những 
tràng dây đèn màu. 


guisarme [guizanm] n. f (6 Xà mâu. 
trancarcher  qrmé de ỉia  guisarme 
(gulsarmier): Những cung thủ có trang bi 
xò mâu. 


guise [giz] n. f. (Chỉ ở mệnh để). 1. À sa 
guise: Tùy theo ý; tùy sở thích. ïc¡ chacun 
Uit à sa guise: ỞÈ đây, mọi nguòi sống theo 
sở thích của mình. -Nen faire quà sa guise: 
hàm theo ý thích. =Â ta guise/ Tùy anh! 9 
2n guise de: Coi như, thay vì. l/ a recu de 
targent en guise de récompense: Nó đã nhận 
tiền coi như phần thưởng. 

guitare [gitax] n. £ Đàn ghi ta. DOorigine 
orienidle, la guitare ƒfut rniroduite par Ìes 
Maures en Espagne: Gốc từ phương Đông, 
đàn ghita được người Mô nhập uào Tây 
Ban Nha. -Guitare éÌectrique: GhL ta điên. 

guitariste [gitanist] n. Nghệ sĩ chơi đàn ghi 
ta. 

guitoune ([gitun] n. f Thân Lều, trại. 

gummifère [gymiftn] adj. THỤC Sản xuất nhựa, 
gôm. ArÖre gummưèrc: Cây có nhựa, gôm. 

gunite [gynit] n. f. XÐUNG Bê tông khô (dùng 
để phun). 

gũnz ([gynz] n. m. Đ(HẬI Thời kỳ băng hà thứ 
nhất ở kỷ đệ tứ; gundơ. Le Gủnz est notam, 
caraciérisé par des épandages de grdUier§ 
sur des pÌateaux: Gundơ chủ yếu được đặc 
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trưng bối những bối sôi rủi rác trên các 
cao rguyên. 

guppy ([gypi]l n. m. Một loại cá cảnh Nam 
Mỹ. 

Quru V. gourou. 

guS [gys] n. m. Thân Chàng trai, gã, thằng. 

gustatif, ive [gystatif, iv] adj. Thuộc vị giác. 
Sensatfion gustatiue: Nhây cảm 0Ì giác. 
-Papllies gustaHiues: Đầu dây thân kinh 0ị 
giác. 

gustation_ IgystasJö] n. £ Sự cảm nhận mùi 
vị; sự nếm; vị giác. 

gutta-percha [gytapenka] n. f Guita pécca 
(nhựa giống như cao su). xcelient ¡solant 
éÌectrtque, Ía gufta-percha profège ies câbÌes 
téléphoniques sous-marins: Nhựa gutta pecca 
là chất cách điện rất tốt, để bảo uê các dây 
cáp điện thoại ngầm dưới biển  Des 
guttas-perchas: Những chất nhụa két. 

guttural, ale, aux [gytynal, o] adj. 1. Thuộc 
họng, yết hâu. Fosse, aritère guiturdale: Hốc 
họng; động mạch hong. 2. Tù họng. Voix 
guiturale: Giọng cổ. 3. ÂM Phát từ họng, yết 
hâu. Consonnes gutturdles: Phụ âm dọc trong 
cố (yết hâu). 

guyanais, aise [gujane, cz] adj. và n. (Thuộc) 
Guyan (Đông Bắc của Nam Mỹ). 

guyot [guijo] n. f Một giống lê. | 

guzla [gyzla] n. £ Đàn kéo một dây. 

gy Ký hiệu của gray. 

gymkhana [zimkana] n. m. Hội thi vượt 
chướng ngại. Gymkhana qutomobile: Hội thị 

ô tô 0uuưot chướng, ngại. 

gymnase [zimngz} n. m. 1. (ÔMY Trường tập 
thể dục ờ Hy Lạp cổ. 2. Phòng tập thế dục. 
3. Trường trung học (ờ Đức, Thụy s0). 

gymnaste [3imnast] n. 1. (ỔHY Huấn luyện 
viên thể dục điền kinh. 2. Hớ Vận động viên 
thể dục. Une /eune gymnaste: Môt nữ uận 
đông uiên thể dục trẻ. 

gymnastique [zimnastik] adJ. và n. £ 1. adJ. 
Pas gymnastique: Bước chạy đều. 9. n. f. Bộ 


môn thể dục P Thể dục. Moniieur de 
gymnastique: Hướng dẫn uiên thể dục. 


-Abrév. Thân gym. Le proƒ de gym: Giáo sư 
thể dục. -Gymnastique correctiue: Thể dục 
chỉnh hình. b Bóng Gymnasfique tntelliectuelle: 
Thể dục trí tuệ. 

gymnique [zimnik]} adj. và n. 1. adj. (ÔHÝ .Jew+x 
øymniques: Trò thi đấu thể dục; giác đấu 
thuật. 2. n. f Học Thể dục học. 


gymn(o)-. Từ tố có nghĩa là "khôa thân". 


gymnosophiste [zimasafñst] n. m. Tu sĩ khổ 
hạnh đạo Hindu (sống khóa thân). 


gymnospermes [zimnaspeRm] n. f. pÌ. và 
adj. THỤC Loài hạt trần (hạt không chứa trong 
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gymnole 


quả). Ee sapin: est un gymnosperme: Cây 
thông thuôc loài hạt trần. 

gymnote [zimnzt] n. m. Cá chình điện (không 
có vây lưng). 

gynandrie [zinấdsi] n. £ 1. THỰC Thể trùng 
hợp nhị nhụy. 2. §Ứ Thể dạng nam ở phụ 
nữ. 

gynécée [zinese] n. m. 1. (H Phòng khuê 
(dành riêng cho nữ). 2. THỰC Bộ nhụy hoa, 
nhị cái của hoa. 

gynéco-, gyn(é)- hay -gyne Tù tố, có nghĩa 
là "nữ, 

gynécologie ([zinekalaz] n. f. Y Phụ khoa. 

gynécologique ([zinekalazik] adj. Thuộc phụ 
khoa. 

gynécologue [zinekalag] hay ((¡) gynécoloist 
[sinekalazist] n. Thày thuốc phụ khoa. 


gynérium [zineRjam] n. m. THỰC Cây sậy cảnh. 


gynogamone [simogamon] n. £. §INH Các chất 
do noãn tiết ra để làm dễ dàng cho việc 
thụ tĩnh. 

gypaète [gipaet] n. m. ĐỘNG Một giống chim 
kên kêển rất lớn. Ứe gypdèfe, qui se nourrtf 
de charognes, 01t dans les montfagnes 
dEuroaste e£ d Afrique: Giống chứưn kèn bên 
tự nuôi sống bằng những xúc chết thối rũa, 
sống trong những răng núi ở Á Âu 0uàè châu 
Phị. 


gypse [zips] n. m. Đá thạch cao. Chauffé 
Uuers 200%, Ìe gypse perd de leau et donne 
dụ piêtre: Đá thạch cao dun nóng lên tớt 
20ŒC thì mất nước 0uà cho tơ thạch cao. 

gypseux, euse [zipsø, øz] adj. KHÔNG Có tính 
chất đá thạch cao, chứa thạch cao. 

gypsophile ([zipsaBl] n. f THỰ Cây phấn, cây 
thạch trúc. 

gyrin [zisz] n. m. Bọ quay, bọ vẽ nước. 
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gyrovqgue 


gry(o)-, gir(o)-, -gyre Từ tố có nghĩa là 
"vòng tròn. 

gyrocompas [ziaokðpg] n. m. KÝ La bàn con 
quay. 

gyromagnétique [zieomanetik] adj. VƯHTNHÂN 
Sự bức xạ điện từ do vận động của các 
điện tử bên trong một máy gia tốc phân 
tử. 

gyromètre [zieomet] n. m. HKHÔNG Hồi chuyển 
kế, đổi hướng kế. 

gyrophare ([zinofa] n. m. KÍ Đèn pha quay 
(ờữ trên nóc các xe cứu thương, cứu hòa, 
cảnh sát v.v.). 

gyroscope ([zinaskap] n. m. KÝ Con quay hồi 
chuyển. Ƒe gyroscope, qui permet đe conseruer 
une direction tnuariabie par rapport à un 
repère œbsoÌu, est notaqmment utilisé en 
nauigafion dqérienne et spattale: Con quay 
hồi chuyển cho phép duy trì môt hướng 
không đổi so uới một diễm mốc tuyệt dối, 
chủ yếu được dùng trong hùng hỏi, hàng 
hhông 0uàò không gian. Ð Gyroscope à laser: 
Con quay hồi chuyển dùng tia la de. 
gyroscopique [zinaskapik] adj. KÝ Hồi chuyển 
theo kiểu con quay. 

gyrostat [zinasta] n. m. Học Con quay, khí cụ 
con quay. 

gyrovague [zinovag] n. m. SỨ Thày tu lang 
thang. UOcctdent œ dđurement tradé les 
8gyrouagues, qui ont été pÌus ƒacilement toÌérés 
en orient: Phuong Tây đối xử thô bạo uới 
những thây tu lang thang, trong bhíL ở 
phương Đông thì những người dó dễ dàng 
dưoc khoan dụng. b Ad]J. Ủn moine 
gyrouague: Môt thây tu lang thang phiêu 
bat. 
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quả). Ïe sapi: est un gymnosperme: Cây 
thông thuộc loài hạt trần. 

gymnote [zimnat] n. m. Cá chình điện (không 
có vây lưng). 

gynandrie ([zinãdsi] n. f. 1. THỰC Thể trùng 
hợp nhị nhụy. 2. §Ý Thể dạng nam ở phụ 
nữ. 

gynécée [zinese] n. m. 1. (ÔH Phòng khuê 
(dành riêng cho nữ). 2. THỰ Bộ nhụy hoa, 
nhị cái của hoa. 

gynéco-, gyn(é)- hay -gyne Từ tố, có nghĩa 
là "nữ. 

gynécologie ([zinekalazi] n. f. Y Phụ khoa. 
gynécologique (zinekalazik] adj. Thuộc phụ 
khoa. 

gynécologue [zinekalag] hay (() gynécoloist 
[sinekalazist] n. Thày thuốc phụ khoa. 

gynérium [zinenjam] n. m. THỰC Cây sậy cảnh. 

gynogamone [3inogamon] n. f §INH Các chất 
do noãn tiết ra để làm dễ dàng cho việc 
thụ tĩnh. 

gypaète [ipaet] n. m. ĐỘNG Một giống chim 
kên kên rất lớn. le gypaète, qui se nourrif 
de charognes, Uuif dans Ìes montognes 
dEurasie cŸ đd Aƒfrique: Giống chừn hèn bền 
tự nuôi sống bằng những xác chết thối rữa, 


sống trong những răng nút ở Á Âu uàè châu 
Phù. 


gypse [zips] n. m. Đá thạch cao. Chơư/ƒ#é 
Uers 200C, Ìe gypse perd de leau et donne 
dụ piâtre: Đá thạch cao dụn nóng lên tới 
200C thì mốt nuóc uò cho ta thạch cao. 

gypseux, euse [sipsø, øz] adj. KHOÁNG Có tính 
chất đá thạch cao, chứa thạch cao. 

gypsophile [zipsañl] n. f THỤC Cây phấn, cây 
thạch trúc. 


gyrin [zieế] n. m. Bọ quay, bọ vẽ nước. 
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gry(o)-, gir(o)-, -gyre Từ tố có nghĩa là 
"vong tròn. 

gyrocompas [zinokðpo}] n. m. K La bàn con 
quay. 

gyromagnétique ([zinomanetik] adj. YLÍHTNHÂN 
Sự bức xạ điện từ do vận động của các 
điện tử bên trong một máy gia tốc phân 
tử. 

gyromètre [;zinometR] n. m. HKHÔN6 Hồi chuyển 
kế, đối hướng kế. 

gyrophare [zinofaR] n. m. K Đèn pha quay 
(ờ trên nóc các xe cứu thương, cứu hòa, 
cảnh sát v.v.). 

gyroscope ([ziaaskap] n. m. KÝ Con quay hồi 
chuyển. Le gyroscope, qui perrnet de conseruer 
une directton tnuariablie par rapport à un 
repère (qbsoÌu, est notxmment utÌisé sen 
nauigdtion qértenne ef spattale: Con quay 
hôi chuyển cho phép duy trì một hướng 
không đổi so uới một điễm mốc tuyệt dối, 
chủ yếu được dùng trong hùng hỏi, hàng 
hhông uù không gian. > yroscope à Ìaser: 
Con quay hôi chuyển dùng tia la de. 
gyroscopique [zinaskapik] adj. KÝ Hồi chuyển 
theo kiểu con quay. 

gyrostat [zinasta] n. m. Học Con quay, khí cụ 
con quay. 

gyrovague [ziaovag] n. m. 9Ú Thày tu lang 
thang. LÓOccident œ durement traié les 
8yrougagues, qut ont été pÌus ƒacilement toÌérés 
en orient: Phương Tôêy đối xử thô bạo uới 
những thấy tu lang thang, trong khỉ ở 
phương Đông thì những người dó dễ dùng 
đuưoc khoan dung. tb Adj. Ủn moime 
gyrouogue: Một thâầy tu lang thang phiêu 
bạt. 
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h [aƒfl n. m. hay f. 1. Chữ thứ tám; phụ âm 
thứ sáu của bảng chữ cái. 15 œspửé (ghi 
bằng dấu ['] empêche de lier la lettre finale 
du mot qui le précède quec Ìa uoyelÌe qui Ìe 
suit: Phụ âm h _bội hot” hhông cho phép 
nối luyến chữ cuối của từ truóc Uới X- hi 
âm tiếp theo (Vd.: des haines [de tn], 
mue‡ ne se prononce pœs (x.: des cường 
[dezœ]): Phụ âm h câm không duoc phát 
ôm. 9. LÝ h: Ký hiệu của một héc-to. >h: 
Ký hiệu của giờ (heure). P h hay li: Hăng 
số Plăngcơ. 3. QUÂN Heure H: Giy định ước 
để mở đầu chiến dịch. Lheure HH sert de 
repère dans le temps pour la préuision 
đétatiÌe des diJ6renies tâches: Giờ G được 
dùng làm mốc thời gian cho dự biến chỉ 
tiết uề moi nhiệm Uụ. 


H 1. H0Á Ký hiệu của Hydro. 2. LÝ Ký hiệu 
của từ trường. 3. BIỆN Ký hiệu của Henry 
(đơn vị cảm kháng). 

ha Ký hiệu của héc ta. 

ha! [a, ha] interj. Biến thể của ah. 1. lỗthời 
(Chỉ nỗi ngạc nhiên). Hơ/ UOUs boilò!: A! 
anh đấy à? 9. lầtời Chỉ sự an ủi, môi mệt, 
đau đớn. Ha! me 0uorÌò đébarrassêi: Ôi! thế 
là tôi dã khánh biệt rô. bé N. m. ìnv. 
Pousser un grand hơ!: Kêu lên một tiếng ô. 
3. (Nhại tiếng cười Ha, ha, hai 

habanera ['abanena] n. f. Điệu vũ habanera 
(gốc từ Tây Ban Nha hay Cu Ba). b Nhạc 
2/4 kèm theo vũ điệu Ea habồanera de 
“Carmen" Nhạc điêu hoabanera trong ở 
Cácmen. 


habeas corpus [abeas koRpys] n. m. Luật 
định quyền giam giữ hạn chế trong 24 tiếng. 


habile {[abil] adj. 1. Kháo láo, tài n 
mécanicien habie: Môt thơ máy tài bhéo. lì 





est habiie dưns cet GrẺ, habie àờ manier Ìe 
pừncedu: Nó có tài uề nghệ thuật này, có 
tài sử dụng bút uẽ. Être hable en gffaires: 
Nó khéo điều hành công uiệc, khéo chạy 
uiêc. 9. Khôn khéo; to ra có tài. Une dáécision 
habile: Một quyết dịnh hkhôn khéo. n ftiim 
hgbiÌe et sans prétenhons: Môt bô phim khéo 
bố cục uà giản dị. 3. LUẬ Vừa khéo; hội tụ 
đủ điều kiện. Hœbiie à hérter: Có đủ điều 
hiên dễ thùu kế. 

habilement [abilmãail] adv. Một cách kháo léo, 
tế nhị, khôn ngoan. Se tirer habilement d'une 
dffaire déÌicate: Rút khôi uấn đề phúc tạp 
một cách khéo léo. 

habileté ([abilte] n. É 1. Sự khéo léo, khôn 
khéo, khéo tay. Une broderie exécutée quec 
habiel: Môt búc thêu làm khéo. 
Lambassdadeur  possde tune  habiletó 
dịabolique: Viên dại sứ có tài khôn khéo kỳ 
¿q. 9. Hành động khôn khéo; cung cách khéo 
léo. Ce me‡teur en scène conndtt à fond toutes 
les habletés du méHer: Nhà dạo diễn này 
nắm uững moi cung cách khéo léo của nghề 
nghiệp. 

habilitation [abilitasjõl n. f. LUẬ Sự thừa nhận 
tư cách; sự tạo lập tư cách. 

habilité [abilite] n. f. LUẬT (¡ Năng lực, tư cách 
(trước pháp luật, về mặt pháp luật). 

habiliter [abilite] v. tr. [1] LUẬ Tạo lập tư 
cách pháp nhân. Hœbiifer un mineur: Tạo 
lập tư cách pháp nhân của uị thành niên. 

habillable [abijabl] adj. Có thể cho mặc. 

habillage. [abija] n, m. 1. Sự trang phục; sự 
mặc quần áo. Soccuper de habillage d?un 
enfant: Chăm sóc uiệc ăn mặc cho dúa trẻ. 


b KÝ Sự lắp máy đồng hồ, sửa đồng hồ. b 
Sự sắp chữ xung quanh hình minh họa. 2. 
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XDỤNG Sự phủ bên ngoài (để che lắp đường 
ông, râm kèo v.Vv.). 


habillé, ée [abije] adj. 1. Ăn mặc; phục trang. 
ll a dormi tout habillé¿: Nó để nguyên quần 
áo mà ởi ngủ. Dn homme habilé de noi: 
Người mặc đồ den. 2. Ăn mặc chỉnh tê. É/re 
très habHlé: Ăn mặc rất chỉnh tê. -Par ext. 
Dne tenue habillée, trop habillée: Một bô đồ 
lỗ phục, quá trang trong. Dne sotrée habHlée: 
Buổi tiếp tân lễ phục bắt buộc. 
habillement [abijmãai] n. m. 1. Sự phục trang; 
sự mặc quần áo cho ai. Habillement des 
recrues: Sự phục trang cho tân bình. 2. Quần 
.áo, y phục, bộ đồ. n habillement somp 
tueux, ridicule: Môt bô trang phục lông lấy; 
một bô dô lố lăng. 
habiller {[abije] I. v. tr. [1] 1. Mặc quần áo 
cho; phục trang cho, may cho. Habrier une 
martée: Phục trang cho cô đâu. HabdlÌer un 
enfant en costume marin: Mặc bộ thủy thú 
cho đúa trẻ. Quel est le grand couturier qui 
habile cete comédienne?: Nhà thời trang 
nào may cho nghệ sĩ hài này uậy? tre 
habllé de neuf: Phục trang toàn đỗ mới. 
Être bien, mai habillé: Ăn mặc chỉnh tê; ăn 
mặc nhếch nhác. 2. Hợp với, ăn với. Cette 
robe Fhabille à rautr: Chiếc do này hợp uới 
cô ta môt cách tuyêt uời. n rien thabttÈe: 
(Cô ta) mặc dỗ gì cũng đep. 3. Phủ, bọc, 
bao. Habilier un meublie dune housse: Bao 
phủ bàn ghế bằng uỏải bọc. b Habiller des 
bouteilles de champagne: Bọc các chai rượu 
sâm banh (bằng chụp rơm, bằng giấy thiếc). 
4. Tỉa bớt nhánh rễ. 5. Kf Lắp thêm các phụ 
tùng. P (HẾBẢN Xếp chữ xung quanh hình. b 
Habiler une montre: Lắp máy đồng hồ. 6. 
Chuẩn bị hàng hóa. Habiler une 0uolaile: 
Chuẩn b¿ gà uịt để bán. IL v. pron. 1. Mặc 
quần áo. Ữn enfant trop petit pour s°habiller 
(out seul: Đứa trẻ quá nhỗ để có thể tự mặc 
quần áo. lÌ s°habille nImporte comment: Lúc 
nào nó cũng ăn mặc chỉnh tề. S?habUler 
chaudement, légèremeni: Mặc ấm; mặc phong 
phanh. Sauoir shabiller: Biết ăn mặc, ăn 
mặc có thẩm mỹ. 2. Absol. S'habiiier: Ăn 
mặc lễ phục; S'habiler pour POpéra: Mặc 
lễ phục để di dự ca bịch. 
habilleur, euse [abijœa, øz] n. 1. n. m. ĐÁNH(Á 
Người làm cá chuẩn bị ướp muối. 2. (Thường 
giống cái.) Người phục trang cho diễn viên. 
Celte uedette a son habllÌeuse personnelle: 
Cô mình tính này có người phục trang riêng. 
habit [abi] n. m. 1. Y phục; quần áo. “Le 
méchant petit habit bieu du bai” (H. de 
Balzac): "Bô trang phục màu xanh tôi cho 
Uũ hội". Habiữ uert: Trang phục riêng của 
thành viên Học Viện sư phạm. Haœb¡t à la 
f#ancaise: Trang phục kiểu Pháp (thời Luy 
14). Des laquais en habit à la francdaise: 


Những tên hậu mang trang phục biếu Pháp. 
> Lọc. Prendre Phabit: Đi tu, xuất gia. Prise 
đhabit: Lễ nhập đạo. -Prov. Lhabit ne fait 
pas le moine: Mũ cao áo dài, chưa phải là 
quan; mặc áo cà sa chưa là đắc đạo; không 
nên xét đoán bề ngoài. 2. Absoi. Lễ phục. 
Dn homme en habit: Môt người mặc lễ phục. 
3. Plur. Quần áo. Des hưbits de deuil: Quần 
áo tang. Elie achète ses habtts à teÌ endroit: 
Cô ta mua quần áo tại đó. 


habitabilité [abitabilite] n. f. 1. Điều kiện có 
thể ở được. 2. Diện tích sử dụng. 


habitable [abitabl] adj. 1. Có thể ở được. 
Logement habitable tmmédiatement: Căn hô 
có thể ở ngay đưoc. 3. Nơi có thể sinh sống. 
ba région nest pas habitabie: Vùng này 
không thể sinh sống duoc. 


habitacle [abitakl] n. m. 1. Thơ Nơi ở. 2. Khoang 
lái (ờï máy bay, tàu thủy). 3. HÀ Hœbữacle 
du compas: Nơi đặt la bàn. 


habitant, ante ([abitã, ốt] n. 1. Cư dân; dân. 
Cette uilÌe a cent mille habitants: Thành phố 
này có môt trăm ngàn cư dân. 2. Thơ Les 
habttants de Faw, des forêts, des eaux: Những 
cư dân của không trung, của rừng cây, của 
thủy cung, (chỉm, muông thú, cá). -Ees 
habwtanis de FOlympe: Những cư dân uùng 
Olanhpoơ. (các thiên thần trong thần thoại 
Hy Lạp cổ. 


habitat [abita] n. m. 1. KHIUNHÊN Điểm phân 
bố (của một giống vật, một loài. cây). 2. Kiểu 
cư trú. Habitat urbain: Kiểu sống đô thị. 3. 
Cách sống. Habitat collecttƒ, tndiutduel: Cách 
sống tập thể, cá thể. 


habitation [abitasjð] n. f 1. Sự sống, sự ở, 
sự cư ngụ. L hưmidité de cette maison sÌoppose 
à son habitation: Sự ẩm thấp của ngôi nhà 
không có lơi cho cư trú. 9%. Nơi ở, nhà ở 
Dne habttahion bien situéc: Môt nơi ở có 0ị 
trí tốt. Habitations à loyer modéré (H.L.M.): 
Nơi ở có giá thuê 0uùa phải. 

habiter [abite] L. v. tr. [1] 1. Ở; cư ngụ. 7 
habite Paris, la pr0UiC6: Anh ta cư ngụ tai 
Pari; anh ta ở dưới tính. 2. Có nhà ở tại. 
Habtter une maison au bord de la mer: Sống 
ở môt ngôi nhà cạnh biển. 3. Búng Ngụ trong, 
ơ trong. Ùa paix habite son âme: Sự yên đ 
ở trong tâm hôn của nó. IL v. Intr. Trú 
ngụ; sống tại. le habte chez ses parenis: 
Cô ta trú tại nhà bố mẹ. b Búng Lesprit de 
Uengeance habite en lui: Trí phục thù nung 
nấu trong nó. 

habituation [abityasjố] n. f 1INH Sự thuần 
hóa, thuần dưỡng (do quen với một tác nhân 
kích thích nào đó mà mất tính phản xạ). 
Lhabfuatton sobserue qussi bien dans un 
comporterment bioÌogtque qu en ce qui concerne 
une réaclion sensortelle ou psycholÌogtque: Sự 
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thuần hóa quan sát thấy rất rõ trong hành 
U¿ sinh lý cũng như trong phỏn xạ cắm giác 
hay tâm lý. 

habitude ([abityd] n. f. 1. (¡ Sắc thái, sắc 
mạo. 2. Thói quen, lệ thường. Auoir Ùhabitude 
de fumer, de fuừữe du sport, de se coucher 
tôt: Có thói quen hút thuốc, có thói quen 
choi thể thao, có lê thuòng ngủ sớm. -Ìll nư 
pas [habdtude dôtre contredit: Nó hhông 
quen bị phản đối. -Prov. Lhabitude est une 
seconde nature: Thói quen là bản tính thứ 
hai. 3. Tập quán; tập tục. Jes habitudes de 
la maison: Những tập quán trong nhà. Les 
habitudes đụne prouince: Những tập tục 
trong môt tỉnh. 4. lọc. adv. Dhabitude: 
Thường, thường thường. D habitude, Je le 
UoOIS fous Ìles jeudis: Thuờng thường, tôi gặp 
nó uào thứ Năm. 

habitué, ée ([abitue] n. Khách quen; người 
hay lui tới. n habdué de la maison: Khách 
quen của gia đình. Les habdués de ỨOpérg: 
Những người hay lut tới rạp hót. 
habituel, elle [abituzll] adj. 1. Theo thói quen, 
thường thấy. Cest son dáfqut habituel: Đó 
là thiếu sót thường thấy ở nó. 2. Thông 
thường, hay, thường ngày. Ce‡fe réœciron 
nest pas hoabituelle chez lui: Phản ứng này 
không hay thấy ở nó. 

habituellement [abituclmd] adv. 1. Thường 
thường. lí sort habituellement à cứng heures: 
Nó thường ra khôi nhà uào ð giờ. 9. Hay, 
luôn luôn. Je je rencontre habituellement qu 
café: Tôi hay gốp nó ở quán cò phê. 

habituer (abitue] v. tr. [1] 1. Tập cho quen, 
rèn luyện. Habituer Ìe corps à Ía ƒqligue: 
Tập cho cơ thể quen uói sự mệt nhọc. 2. 
Làm quen; tập cho quen. Haö¡tuer un enƒant 
ò đực la uértié: Tập cho đứa trẻ quen nói 
thật. 3. v. pron. Làm quen với, quen với. Ï 
Shabttue à son nouuel appartement: Nó đã 
quen uới nơi ở mới. SÌhabituer à traudailler 
méthodiquement: Tôp cho quen làm uiêc có 
phuơong phúp. 

habitus [abitys] n. m. Y Sắc thái chung: thể 
trạng chung. 

hâbler ['oble] v. ¡intr. [1] lỗthờï và Văn Khoác 
lác, huênh hoang. 

hâblerie ['obleni] n. f. hờ Lời khoác lác, 
huênh hoang. 

hâbleur, euse ['oblœn, 
khoác lác. 

hachage f['aƒaz] n. m. Sự băm nhỏ, bầm nhỏ; 
vật bị băm nhỏ, vằm nhỏ. 

hache ['aƒ] n. f£ Cái rìu. Hache de bôcheron: 
Rìàu thơ đốn gỗ (rìùu tiều phu) Hache 
đoubordage: Rìu chiến (để tấn công tàu, 
thuyền). Hache de guerre: Rầu chiến (của 
người Anhđiêng). Enterrer la hache de guerre: 


øz] n. và adj. Kê 


853 


hadith 


Giải giáp, lập lại hòa bình. Condamné à 
mort décaptité à la hache: Xử tử, chặt đâu 
bằng rìu. b Lọc. Bóng Fait, taié à la hache, 
ò coups de hache: Làm qua loa, làm thô. 
—Porter la hache dans qạch: Đổi mới tận 
gốc. 

haché, ée ['afe] adj. 1. Băm nhỏ. n. sứeaÈ 
haché: Món thịt băm. b N. m. Du haché: 
Thịt băm. 2. Bóng Ngắt quãng, nhát gừng. 
Stywle haạché: Văn phong nhát gùng, n 
discours haché dqpplaudissements: Bài diễn 
Uăn b¡ ngắt quãng bởi tiếng uỗ tay. 
hache-légumes ['ajlegym] n. m. inv. Dao 
thái rau. 

hache-paille ['aƒpaj] n. m. inv. NÔNG Máy băm 
rơm. 

hacher [aƒe] v. tr. [1] 1. Băm, vằm. Hacher 
de Ía Uiande: Băm thịt 2. Văm, chặt vụn. 
Vous hachez cc gigot: Anh chặt uụn cát đùi 
cừu này ra. 3. Tàn hại, băm vằm; phá tan 
hoang. /a grêle a haché les blés: Mua đá 

dã phá tan hoang cánh đồng lúa. —Le 
régtment sest fait hacher pur la mitraLle: 

Trung đoùn bị thiệt hại năng bói súng liên 
thanh. 4. Bông Ngắt quãng liên hồi. Hœcher 
un discours đ' inierrupiions: Ngắt quãng hiên 
tục bài diễn ouăn bằng những trùng uỗ tay. 
5. ĐỂH0A Vạch các đường nét; gạch. 6. KÝ Khắc, 
đéo bằng rìu. Wacher une pÌanche: Đšo một 
tâm. uán. 

hachereau ['aƒno] n. m. Kf Rìu nhỏ (dùng 
thay búa). 

hachette ['aƒct] n. f£ Rìầu con. 
hache-viande ['aƒfvjãd] n. m. inv. Máy xay 
thịt. 

hachich hay hachisch V. haschisch. 
hachichin hay hachischin V. haschischin. 

hachis ['añl] n. m. ðfP Thịt băm, cá băm (xay 
nhò). -Mùi, hành v.v. băm nhỏ. 

hachoir ['aƒfwar] n. m. 1. Dao thái > Máy 
xay thịt. Hachoir éÌectrique: Máy xay thư 
chạy điện. 9. Par métonymue. Thót băm. 
hachure ['aƒyn] n. f. Nét gạch. Dans le dessin 
mdustrtedl,:- lesã hachures permettent de 
dịs-inguer la ngaiure des pièces desstnées: 
Trong môn uẽ hỹ thuật, những nét gạch cho 
phép phân biệt bản chất của các bô phận 
được Uẽ. 

hachurer ['afyne] v. tr. [1] K Gạch nét. 

hacienda ['asjenda] n. f Trại, ấp, đồn điển 
nông nghiệp (ờ Nam Mỹ). 

hacquebute. V. haquebute. 

haddock ['adak] n. m. Cá tuyết chấm đen 
hun khói. 

hadith [adit] n. m. Chuyện kể về cuộc đời 
của nhà tiên trí Mahômét. Lensemble des 


hadiths constilue la Trạdian qui đọng 


hoơj 


Pislam, ƒfqt( qutortté Uưmmédiatemeni après Ìe 
Corơn: Toàn bộ chuyên bế uề Mohômét tạo 
nên kinh truyện thống, mà trong đạo Hồi, 
có uy quyền ngay sau kính Côran. 

hadj [adz] n. m. Người hành hương đến 
La-Méccơ. 

hadron ['adxõố] n. m. VIÝHNHÂN Hạt cơ bản 
(gồm mêson và Baryon). 

hafnium [afnjam] n. m. H0Á Nguyên tố Hañni 
(ký hiệu HP. 

hagard, arde ['agax, ad] adj. 1. Œ¡ #aucon 
hagard: Chim cắt dữ tợn. 2. Có về dữ tợn, 
hốt hoảng, nhớn nhác. Ữn đửT, đes yeux 
hagards: Vẻ nhớn nhác; cặp mốt nhớn nhác. 
haggadah [ag(g)ada] n. í. Một phần của giáo 
lý Do Thái, phát triển từ những chuyện kể, 
sử thoại và các lời tiên tr1. 

haggis ([agis) n. m. BẾP Món dạ dày cừu nhồi 
(món ăn dân tộc Ecốt). 

hagiographe [azjognaf] adj. và n. L adj. Œ 
Liures hagiographes: Sách truyện liệt thánh. 
In. 1. (ñ Tác giả các sách thánh truyện. 
2. Mớũ Soạn giả truyện thánh. 
hagiographie [azjogxafi] n. £ 1. Khoa thánh 
truyện. 2. Chuyện liệt thánh. 3. Par exứ. 
Tiểu sử được tô vẽ. 
hagiographique [azjognañk] ad. 
thánh truyện. 

hahnium ['anjam] n. m. LÍ Chất Hani (nguyên 
tố thứ 105 của bảng Menđêlêép). 

haidouk [ajduk] n. m. 1. §Ứ Quý tộc Hung. 
2. 1U Những người Thiên chúa giáo chống 
lại Thổ nhĩ kỳ ở Bungari và Nam Tư hồi 
thế kỷ 17-19. 

haie [z] n. f 1. Hàng rào, giậu. P THỂ Course 
de hats: Chạy vượt rào. n coureur 
Uaingueur œu 110 m hoies: Một uận đông 
Uiên thắng cuộc chạy 0uươt rào 110 mét. 9. 
Dãy chướng ngại vật. Haie de ptecux, dc 
rochers: Hàng ròo cọc, hàng rào dd. 3. Hàng 
rào danh dự (người). Dne double hate de 
soldats: Hàng rùo lính danh dự. Fatre la 
hale, une hate dhonneur: Làm hòng ròo 
danh dụ. 

haïk ['aik] n. m. Vải choàng (của phụ nữ 
Hồi Giáo). 

haiku ['aiku] hay haikaï ['aikai] n. m. Thơ 
ba câu Nhật bản (câu thứ nhất và thứ ba: 
B5 chữ, câu thứ hai: 7 chữ). Matsuo Bashô 
est le maltre du haiku  Mótxuô Basô lò bộc 
thày uê thơ ba câu. 

haillon ['gjõ] n. m. Quần áo rách. 

haillonneux, euse [ajanø, øz]} adj. 1. lỗithù 
Rách rưới, tơi tà. Pardessus _haillonneux: 


Chiếc áo khoác rách rưới. 2. An mặc rách 


Thuộc về 
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haine ['sn] n. f. 1. Sự hận thù, căm ghét. 
kprouuer, quo, nourrr de ia haưtne pour 
qgạn: Tô uẻ, có, nuôi lòng hận thù uới di. 
Prendre qgn en haine: Căm thù ai 9. Thù 
địch, căm ghét. Auoir de la haimne pOur, gUotr 
la haine de Phypocrtste: Căm ghét cát gì, 
thù địch uói thói dao đúc giả. 3. Ìoc. prép. 
En haine de, par hơine de: Vì hận thù, do 
căm ghét. 

haineusement [cnøzmã] adv. Một cách hận 
thù; hắn học. 

haineux, euse ['ena, øz] adj. 1. Tính hằn học, 
hận thù. Caracfère haineux: Tính hay thù 
ghét. 9. Hăn học, thù địch. Paroles haineuses: 
Lòi lẽ hằn học. 

hainuyer, ère, hannuyer, ère, hay 
hennuyer, êre ['enyje, eR] adj. và n. Thuộc 
Henô (tỉnh của Bì). 

haïr [ai] v. tr. [28] 1. Căm thù; ghét bỏ. 
Haïr ses ennemis: Căm thù hé địch. 9. Thù 
địch, căm ghét, ghét. Haïr iø uice: Căm ghét 
thói xấu. tr Yăn Haïr de (+ Inf), haïr que (+ 
subJ.): Ghét; không chịu được. 

haire ['esx] n. f. ( Áo gai mặc để tự hành 
xác. 

harissable ['aisabl] adJ. Đáng ghét; đáng căm 
thù. “2 moi est haiïssable" (Pascdl): "Cát tôi 
là dáng ghét”. 

halage ['alaz] n. m. Sự kéo thuyền. Chemin 
de halage: Đường kéo thuyên. Entreprise de 
barrage c( de haÌœge: XÍ nghiệp chăn đập 
Uòờ béo thuyền. 

halbran ['albxa] n. m. Vịt trời tơ. 


hãle [al] n. m. 1. (0 Sự rám nắng: s 
tàn. 2. Thdụng Da rám nắng. 


halecret ['alknz] n. m. 1Ú Áo giáp (thời trung 
cổ). 
haleine [alen] n. f 1. Hơi thờ (ra). Auorr 
Phaleine forte: Hơi thờ có mùi hôi. œ Bóng, 
Thân Lhơleine des fieurs, du zéphữr: Hương 
hoa; hơi gió thoảng. 3. Cách thờ, hơi thờ. 
Être hors đ°haleine: Thờ hổn hển; sắp đứt 
hơi. > Lọc. adv. À perdre hoơleine: Hết hơi. 
Courir ò perdre hoÌemne: Chay dến hết hơi. 
Discourir à perdre haleine: Thuyết lý mãi 
đến hết cả hơi. 3. Nhịp thờ. Auoir Phaleine 
courfe: Nhịp thờ ngắn, hổn hển. b Elg. 
Ouurage de longue haleine: Tác phẩm dài 
hot (đòi hỏi mất nhiều công sức, thời gian). 
> Văn D1ne hoơleine, touf“dune hoơileine: Một 
hơi không ngừng, không gián đoạn, một 
mạch. P Thdụng Bóng 7enir qgạn en haÌeine: 
Khiến cho ai phải ngong ngóng chờ đợi, làm 
cho ai phải hồi hộp, theo dõi. 
halener [alne] v. tr. [20] 1N Đánh hơi (chó). 


haler ['ale] v. tr. dir. [1] 1. HẢ Kéo, lôi. Haier 
un cordage, sur un cordage: Kéo dây cáp; 


sự héo 
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gò lưng béo. 9. Kéo thuyền. Haler une barque 
sur la pÌage: Kéo thuyền trên bãi biển. 
Remorqueur qui haÌe un chaÌand: Tâu béo 
béo theo sà lan. 


hãler ['ale] v. tr. [1] 1. (ũ Làm héo. 2. Mới 
Làm rám (da). Đồng bronzer. 


haletant, ante [altấ, ãt] adj. Hổn hến. P 
Nhanh và đút quãng. fesprration haletante: 
Hơi thô hồn hển. Voix haletante: Giong nhút 
gừng. 

halètement ['aletmðối n. m. Sự hổn hến; trạng 
thái hổn hển. P Par anai. Tiếng phì phò, 
hốn hển. Le halồtement dìune locomotiue: 
Tiếng phì phò của đâu máy xe lúa. 

haleter ['alte] v. intr. [21] Thờ phì phò; hổn 
hến. Haieter après un effort prolongé, une 
émotion 0iolente: Thờ hồn hến sau một hồi 
cố gống; sau con xúc đông mạnh mẽ. b Par 
andi. (Phát ra tiếng) phì phò. 

haleur, euse ['alœ, øz] n. Người kéo thuyền. 


half-track ['alftgak] n. m. QUÂN Xe thiết giáp 
bánh xích. 


halicte [alikt] n. m. BỘNG Con ong đất. On 
obserue parmi Ìles diuerses espèces d°haÌictes 
toutes les étapes de lorganisalion soctdle 
antmdle, de la U0ie sohtarre à la coÌlonie 
constituée: Người ta quan sút thấy trong các 
loài ong đất hết thủy mọi giai đoạn của tổ 
chúc xã hôi loài uột, tù biểu sống đơn lễ 
đến hình thúc bày đoàn. 


halieutique [aljatik] adj. và n. 1. adJj. Học 
Thuộc về thuật câu cá, đánh cá. Géographie 
haheutique: Địa lý họe nghề (dánh bắt) có. 
2.n. f. Thủ thuật đánh bắt cá. 

haliotide ([alijatid] n. f. BỘNG Bào ngư. 

haliple [alipl] n. m. BỘNG Một giống cà niễng. 

hall ['ol] n. m. 1. Đại sảnh (phòng lớn phía 
ngoài). Le haii dụn hôtei, dune gare: Đạt 
sảnh của khách sạn, của nhà ga. 2. Xường 
thợ Haiil dassembliage dune usine de 
construcHion qéronautique: Xưởng lắp ráp 
của một xí nghiệp chế tạo máy bay. 
hallali ['alali] n. m. QNDÖN Hiệu kèn báo đã 
tới lúc thú săn sắp ngã. 

halle ['al] n. f 1. Nhà chợ, nơi họp chợ. La 
halle qux uins: (Nhà) chơ bán rươu. 2. Plur. 
Chợ lớn, chợ chính. -Absol. autref. Les Halles: 
Chợ chính của Pari. 

hallebarde ['alaband] n. f. (ố Cái kích, cái 
mâu. Bóng, Thân lj fombe des haÌlebardes: 
Trời mua như trút nước. 

hallebardier ['albandje] n. m. Lính cầm kích. 

hallier ['alje] n. m. Bụi rậm, rùng rậm. 


hallstattien, ienne [alstatjế, jen] adj. Thuộc 
sơ kỳ đồ sắt (thời kỳ Hanxtát). 
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hallucinant, ante ([al(Dysinã, ất] adj. Gây ảo 
giác, quái đàn; kỳ lạ. P Bóng Ủn réctt 
hallucinant: Mộôt câu chuyên bỳ ảo. 
hallucination [aldDysinasjð] n. f Ao giác. 
Haliucination 0isuelle, qudifiue: Áo ảnh, đo 
thanh. 


hallucinatoire {al()ysinatwan] adJ. Liên quan 
với ảo giác. 

halluciné, ée {[ald)ysine] adj. và n. Có ảo 
giác hoang tường. In malade mental 
hallucné: Một nguòi bị bênh thân kinh 
hoang tuông. -Par ext. Ủn regard halluciné: 
Một ánh mắt binh hoàng (hoàng loạn). 

halluciner [al(1ysine] v. tr. [1] Gây ảo giác, 
tạo kinh hoàng. 

hallucinogène [al(Dysin2zen] n. m. Chất gây 
ào giác; ma túy. Le L.S.D., la mescalne 
sont des hallucinogènes: Chất LSD, chất 
mexcdlin là những ma túy. b Adj. Substance 
hallucinogène: Chất gây do giác. 

halo- Từ tố có nghĩa là "muốt'. 

halo ['alo] n. m. 1. Quầng sáng. -Par ext. Le 
halo des phares dans le brouillard: Quâng 
sáng của những dèn pha trong sương mù. 
> Bóng Vòng sáng phát ra từ vật gì. Ứn hơio 
de myslère: Một uòng bí ổn. 3. ÂÑH Quầng 
sáng trong ảnh. 3. THIÊN Haio galactique: 
Quầng thiên hà. 

halobios [alabjos] n. m. 1INH Sinh vật biển. 


halogénation [alazenasjõ] n. f. H0Á Sự halogen 
hóa. 

halogène [alazen] n. m. (và adj.) H0Á Fœmiile 
đes haÌogènes: Họ halôgen Œluo, clo, Brôm...). 
> Chất. halôgen. > AdJ. n corps halogène: 
Môt chốt halogen. 


halogéné, ée [alozene] ad]. 
halôgen. 


halographie [alagaafl n. f. Khoa nghiên cứu 
chuyên về muối. 


hãloir ['alwan] n. m. Nơi phơi gai, 
hong phomát. 


halon [alố] n. m. H0Á Dẫn chất halogen của 
một cácbua hydrô. Le chỉiorure de méthyle, 
les fréons, le bromoforme sont des haÌons: 
Chất ciorua mêkyn, chất Fréon, chất 
Bromofoóc đều là những dẫn suất halôgen 
của cácbua Hydrô. 

halophile ([alafñil] adj. 1INH Chịu mặn, ưa mặn. 

halophyte ([alsañt] n. f  THỤC Cây chịu mặn. 


halte ['alt] n. và interj. L n. f. 1. Sự ngừng; 
sự dùng bước. Fqire haHe: Dùng bước. 3. 
Nơi nghỉ chân; chỗ dùng, điểm dùng. Ârriuer 
en retzrd à la hale: Đến na nghỉ chôn 
chậm trễ. ĐẤT Điểm dừng tầu. IH. Interj. 
Halte! balte-làò! Đứng lại! Dùng lại. P Bóng 
Halte-là! Tuisez-uous!: Thôi đủ rôi, im môm 


H0 Có chứa 
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di. -HalÌte qux scandadilesl: Hãy thôi dùng 
làm điều tai tiếng nữa! 

halte-garderie ['altagandenil n. f Nơi gửi 
trẻ tạm. 

haltère [altrn] n. m. Tạ thể dục. 


haltérophile [alterofil] n. m. Lực sĩ tập tạ, 
cử tạ. 

haltérophilie [alteofñli] n. f. Môn cử tạ, ném 
tạ đẩy tạ. Les épreuues oÌympiques 
dìhhaltrophliđ comprennent lurraché ct 
lépaulá-jeté: Những môn thì dấu uề tạ gôm 
có giật tạ uà dấy tạ. 

halva ['alva] n. m. Bánh vừng, chè lam vùng. 
hamac (['amak] n. m. Cái võng. 

hamada ['amada] n. f Hoang mạc đá. 


hamadryade (amadaiad)} n. f. THÂN Thần cây, 
con tỉnh mộc. 


hamadryas [amadnijas)] n. m. ĐỘNG Khỉ đầu 
chó ở Etiôpi và Arabi. 

hamamélis [amamelis] n. m. THỤỰ(C Cây kim 
mai (cây hoè). Líếcorce ef les ƒfeudles d' 
“Hamamélis uginiang” ont đes propriétós 
Ugsoconstrictrices: Vỏ uà lá cây hoa hoè có 
tác dụng cúng cố thành mạch máu. 

hamburger ['bungeR] n. m. Thịt băm rán 
kèm trúng ăn với bánh mì, bánh mì kẹp 
thịt băm. 

hameau ['amo] n. m. Thôn, xóm. 

hamecon [amsõ] n. m. Lưỡi câu. Bóng Mordre 
à hamecon: Cắn câu (bị quyến rũ). 

hameeconner [amsone] v. tr. [1] ĐÁNH(Á 1. Móc 
lưỡi câu, có lưỡi câu. 2. Bắt bằng lưỡi câu. 


hamiltonien, ienne [amiltanJ, jen] ad|. và 
n. m. 1. adj. T0ÁN Hamintôniêng (đường đồ 
thị lên đến một đỉnh duy nhất, thí dụ đường 
viền của một đa giác). 2. N. m. lÍ Toán tử 
H trong phương trình Schrôđingơ. 

hammam ['amam] n. m. Nhà tắm hơi (ờ Thổ 
nhĩ kỳ). 

hammerless ['amerles] n. m. Súng săn có 
kim hòa ở giữa. 

1. hampe [ấp] n. f 1. Cán (cờ, dao, giáo, 
búa..). Hampe dunec hallebarde, dìun 
écouuillon, dìun pưnceau, dun drapeau: Cán 
kích, cán chối thông nòng súng, cán bút 
lông, cán cờ. 32. THỤ( Cán hoa, trụ hoa. 3. 
Nét trên, nét dưới (dòng). 

2. hampe [ấp] n. f. 1. $ÄNDỒN Ngực hươu nai. 
2. Thịt hông (bò). 

hamster ['amsteR] n. m. Chuột hang. 

han! [] ¡interj. Tiếng hậy. b N. m. ïinv. 
Pousser des han de bôcheron: Cất tiếng hây 
của người tiều phu. 

hanafite V. hanéfitc. 
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hanovrien, ienne 
hanap ['anap] n. m. (ổ Cốc lớn (để uống 
Tượu). 
hanbalite [anbalit] adj. _École hanbdlite. 
Trường phái hanbalit (diễn giải các thánh 
văn hồi giáo một cách hình thức, máy móc). 
hanche [4ƒ n. £ I 1. Hông, háng. P 
Ariculaton de la hanchc: Khớp húng. b 
Mettre les poings sur les hanches: Tay chống 
nạnh, tay chống háng (cử chỉ to sự thách 
thúc). 2. NGỰA Hông ngựa. 3. ĐỘNG Đoạn chân 
côn trùng ở sát thân. IL HAI Hông tàu. 
hanché, ée [ƒe] adJj. Posửion hanchéc: Tư 
thế đứng một chân, vươn mình ra trước, 
hông nhô một bên. 
hanchement [ãƒmãi] n. m. Tư thế vặn hông. 


hancher [ƒe] 1. v. intr. [1] Lấy tư thế vặn 
hông. 2. v. tr. M Diễn tả một người trong 
tư thế vặn hông. 

hand-baill ['dbal] n. m. Môn bóng ném. 
handicap [ãdikap] n. m. 1. NGỰA Cuộc đua có 
chấp nước (lợi về điều kiện). b THÊ Cuộc đua 
có chấp thế (lợi về thế). 2. Điều bất lợi, 
thiệt thòi. 3. Điều thiệt thòi, kém, yếu thế. 
Son rnfirmtté est un handicqap sérleux: Sự 
tật nguyên là một thiệt thòi nghiêm trong 
cho nó. 

handicapé, ée ['ấdikape] adj. và n. 1. THỂ, NGỰA 
Bất lợi, thiệt thbi do phải chấp. 2. Bị tật 
nguyền. b Subst. LnserHon professionnelle 
des handicapés: Sự tham gia nghề nghiệp 
cúa những người tật nguyễn. 

handicaper [ãdikape] v. tr. [1] 1. THỂ, NGỰA 
Chấp nước. 2. Bóng Gây bất lợi, thiệt thùòi. 
Sa từmidité Fqa handicapé: Tính nhút nhát 
đã gây bất lơi chb nó. 

hanéfite (anefit] hay hanafite ['anaft)] hay 
hanifite (anift] adj. Ecole hanéfite: Trường 
phái hanêphit (diễn giải các thánh luật Hồi 
giáo có lý le, đang được tôn sùng ở các nước 
theo đạo Hỏi và Ấn Độ). 

hangar [ga] n. m. Hăngga, nhà trống để 
chứa hàng; nhà kho. b Nhà chứa máy bay. 
hanneton ['antð] n. m. Con bọ dừa. La iarue 
dụ hanneton, ou 0er bÌanc, 0 trois ans dans 
le soÏ et cquse de grands dógôís aux cuÏÌfures: 
Ấu trùng bo dùa hay sâu trắng, sống ba 
năm trong đất uà gây tổn thất lớn cho cây 
trông. 

hannetonnage ['antanaz] n. m. NÔNG Sự diệt 
trừ bọ dừa. 

hannetonner ['antane] v. ¡intr. [1] NÔNG Diệt 
trừ bọ dừa. P v. tr. Jannetonner un Uerger: 
Diệt trừ bo dùa cho môt 0ườn cây quả. 

hannuyer V. hainuycr. 

hanovrien, ienne ['anavnij, jen] adj. và n. 
Thuộc xứ Hanôvrơ. 
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hanse [s] n. f. tỦ Hội buôn, phường buôn. 
La hanse parisienne qudtf Ìe monopole dđes 
transports entre Paris et Mantes: Phuòng 
buôn Pari giữ độc quyền chuyên chờ giza 
Pari uò Măngtơ. b Hanse teutonigue hoặc, 
không tân ngữ, /a Hanse: Phường buôn Totôn 
(sáng lập từ năm 1241 liên kết tới 85 thành 
phố vùng Bantích). 
hanséatique ['ấseatik] adj. Học Thuộc phường 
buôn Totôn. Hưmbourg, 0iie hanséatque: 
Hambua, thành phố thuộc phường buôn 
Tôtôn. 
hanter [te] v. tr. [1] 1. (ñ hay Văn Thường 
xuyên lui tới, lai vãng. -Prov. is noi qui 
tu hantes, Je te dừai qui tu es: Hãy nói anh 
thường qua lại uới du, tôi sẽ cho anh biết 
anh là nguòi thế nào (gần mực thì đen, gần 
đen thì sáng). > Hới (Nói về ma quỷ). Des 
esprits hanlent ce U0Ieux chôtequ: Những hôn 
ma thường lui tới lâu đài cố này. 2. Bóng 
Ám, ám ảnh. Ea craùe đe ¿la maladie Ìe 
hande: Nó b¡ ám ảnh bối nỗi lo bênh tột. 
hantise [ấtiz] n. f. 1. 0 Sự năng lui tới sự 
quan hệ giao du. 2. Bóng Sự ám ảnh. 7J a 
la hantise déchouer: Nó luôn luôn Ïo sơ thất 
bqt. 
hapax [apaks] n. m. NGÔN Từ, hình thái chỉ 
gặp một lần. 


haplo- Từ tố có nghĩa là "đơm'. 
haploide [aplaid] adj. (và n. m.). §INH Đơn 
bộ. l¿s gamèfes sont hapioides (elles 


possedent w„ chromosomes) eÝ /eur union 
donne naissance ò un zygote dipÌoide (à 2 
n chromosomes): Những giao tứ là đơn bội 
(chứa ø nhiễm sắc thể) uờ sự kết hợp giữa 
chúng tạo ra một thể lưỡng bôi (có 2n nhiễm 
sắc thể). -Subst. n haploide: Một thể đơn 
bội. Đông haplonte. 

haplologie [aplolazi] n. f ÂH Sự đọc tiết giảm 
(lược giảm) âm trùng. (Ex.: phủogie thay vì 
phiioiogie). 

haplomes [aplom] n. m. pÌl. ĐỘNG Phân bộ 
vây mềm, nhất là cá măng. 

haplonte [aplõt] n. m. 1INH Thể đơn bội. 

haplophase [aplofaz] n. f. 1NH Pha đơn bội. 

happe ['ap] n. f. KÝ Móc kẹp, ngoàm. 

happement ['apmãi] n. m. Sự kẹp, sự ngoàm. 

happening [ap(a)nmn] n. m. (Anglicisme) 1. 
Cách biểu diễn hòa đồng (có sự tham gia 
tập thể). 2. Par ex(. Sự hòa đồng. 

happer ['ape] v. tr. [1] 1. Đớp, ngoạm. 2s 
hirondelles happent Ìes insectes: Những con 
én đớp côn trùng. 2. Bóng Chộp, đớp, tóm, 
ngoạm. La machine a happé son bros: Cỗ 
máy dã đóp uào cánh tay của nó. 

happy end ['apiend] n. m. hay f. (Anglicisme) 
Kết cục có hậu. 
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haquebute hay hacquebute [akbyt] n. f 
QUẢN (ô. Súng hòa mai. 

haquenếe ['ak(e)ne] n. f (ñ Ngựa hiển dễ 
cưỡi. 

haquet ['akc] n. m. KĨ Xe chở thùng. 

harissa ['anisa] n. f. Tương ớt (ớt đỏ nghiền 
trong dầu ôliu dùng ờ Bắc Phi). 

hara-kiri ['anakini] n. m. Cách tự sát bằng 
mổ bụng. > Par ex(. Faire hara-kữi: Tự 
sát. -Từ bỏ vật gì; hy sinh. 

harangue [aõg] n. f 1. Diễn từ hô hào 
quần chúng. 2. Khinh Diễn văn dài dòng, chán 
ngất. 

haranguer ['anãge] v. tr. [1] Hô hào suông; 
diễn thuyết lan man. Jĩaranguer les troupes, 
la foule: Hô hào quân đôi, quân chúng. 

haranguet V. harenguect. 

haras ['ana(a)] n. m. Trại nuôi ngựa giống. 

harassant, ante ['anosã, ốt] adj. 
nhoài, làm bở hơi tai. 

harasse ['anas] n. f. KÝ Sọt, thùng (đựng đồ 
sứ, thủy tỉnh...). 


harassement ['anasmã] n. m. Sự mệt nhoài, 
sự mệt lử. 

harasser ['anase] v. tr. [1] Mệt nhoài, mệt 
lử, kiệt quệ. Ceffe longue route mìa harassé: 
Con dường đài làm tôi mệt lử. Đồng épulser. 

harcèelement ['ansclmãa] n. m. Sự quấy rối, 
quấy nhiễu. Tir de harcèlement: Bắn quấy 
rối. 

harceler Lansoke] v. tr. [22] hay [20] Quấy 
rối, quấy nhiễu. Harceler lennemi: Quấy rối 
bê dịch. b Bóng Harceler qgn de questions: 
Quấy rầy di Uì những câu hỗi. -Les remords 
le harcèlent: Nỗi hối hộn rầy uò nó. 

1. harde ['and] n. f. tÃNDÖN Đàn súc vật hoang 
dã. Harde de sanghers: Đàn lơn lòi. 


2. harde ['ad] n. f tÄMÐN Dây buộc chó 
thành cụm, (4 hay 6 con) P Harởe de 
chiens: Bây (cụm) chó. 


hardes [and] n. f pl. 1. ( Vật dụng cá 
nhân. 2. Yăn Quần áo cũ. 

hardi, le ['andil] adJ. và InterJ. Ì. adj. 1. Gan 
dạ, táo bạo, mạnh dạn. Tái craintif, timide, 
timoré. P Tô ra vững vàng, tự tin, táo bạo. 
Ủne entreprise hardie: Môt xí nghiệp uững 
Dòng. Dne mine hardie: Một uê mặt tự tín. 
2. lỗthờ Liều lĩnh, xấc xược, trâng tráo, ngồ 
ngáo. li. réservé, modeste. 3. Có tính táo 
bạo. Proposttion hardie: Đề nghị táo bạo. 4. 
Phóng khoáng, mạnh dạn, thoải mái. Coup 
de pinceau harơi: Nét bút uẽ phóng khoóng. 
ð. HUYHQC Cogạ hardi: Chú gà giơ cao một 
chân. IL (thán từ có ý nghĩa kích động) Cố 
lên. Harởi, les gars!: Cố lên, các chàng trai 
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hardiesse ['andjcs] n. f. Yăn 1. Tính gan góc, 
táo bạo, mạnh dạn, kiên cường. 2. lỗẫnhùi Xấc 
xược, trâng tráo, ngổ ngáo. l! œ eu la 
hardiesse de me répondre: Nó đã trâng tráo 
trả lòi tôi. 3. Sự mạnh dạn, phá phách (nói 
về tác phẩm nghệ thuật). Tableau đ?une 
grande hardiesse de coloris: Bức uẽ rất mạnh 
dạn uề mầu sốc. 4. Lời nói, hành động táo 
bạo, liều lĩnh. 

hardiment ['andimãa] adv. 1. Một cách táo 
bạo, mạnh dạn. Marcher hardunent qu 
combdt: Mạnh dạn bước uào cuộc chiến. 9. 
Rõ ràng, thẳng thắn, không quanh co úp 
mỡ. Énoncer hardrment son opinion: Phút 
biểu thẳng thốn ý kiến của mình. 

hard-top ['andtap] n. m. Mui cứng tháo được 
(của ô tô). Cabriolet uendu quec hard-†op en 
option: Xe bán có mui tháo tùy chon. Des 
hard-tops: Những cỗ xe có mui tháo. 

hardware ['andweR] n. m. TIN Phần cứng của 
máy tính. Đồng matériel (chính quyền khuyến 
cáo nên dùng từ này). 

harem ['anem] n. m. 1. Hậu cung, khuê phòng. 
2. Par ext. Đàn bà ởờ hậu cung, tì thiếp. Ữn 
nombreux harem: Một hậu cung (môt đám 
tì thiếp) đông dẻo. 

hareng ['anãl n. m. Cá mòi biển, cá trích. 
-Hareng saur: Cá mùòi muối xông khói. 
Lọc. Thân Sec comme un hareng: Gày quắt 
như con cá muối (con mắm). Serrés comme 
des harengs: Lèn chặt như cá hộp. -Prov. 
la caque sent touJjours le hareng: Thùng 
mắm sao khôi hôi mùi mắm. 

harengaison ['asãgczð] n. f. BÁNHÁ Mùa cá 
mòi; sự đánh cá mbI. 

harengère ['anðzcR] n. f. 1. (¡ Cô hàng cá. 
2. Bóng, Thân Chị hàng tôm hàng cá (phụ nữ thô 
lỗ, lắm mồm). Bỏng poissarde. 


harenguet hay haranguet ['asấgc] n. m. Đồng 
sprat: Cá trích cơm. 

haret ['ane] adj. m. và n. m. Cha haret: Mèo 
hoang. b N. m. Ữn haret: Mộôt con mèo 
hoang. 


harfang [anfá] n. m. Loài cú tuyết (lông 
trắng, sống ởờ bắc cực). 

hargne ['axn] n. f Tính gây gổ, hung hãn, 
gắt gòng. Répondre quec hargne: Trả lời môt 
cách gắt gông. 

hargneux, euse ['annø, øz] adj. 1. Gây gổ, 
hung hãn, cà khịa. P (súc vật). Chien 
hargneux: Con chó hung hãn. 2. Tô về gây 
gổ. Propos hargneux: Lòi lẽ gây gố, cà khịa. 

1. haricot ['aniko] n. m. #aricot de mouton. 
Ragu cừu. 

2. haricot ['aniko] n. m. 1. Đậu, đỗ. Haricots 
nains: Đậu lùn. Haricofs à rames: Đậu cành. 
Haricot đEspagne: Đậu trang trí. 3. Đậu 
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xanh, đậu trắng. Ũn gigot qux haricofs 
(blanes): Vai cùu nấu đậu trắng. Đồng (Thân) 
fayots. b> Lọc. Thân Êfre maigre comme un 
haricof, COmme tun haricot uert: Gây khẳng 
khiu, gầy nhom. —Đian Des haricots!: Chẳng 
có cóc gì, chẳng có mốc xì. C®£s¿ la fïin des 
haricots: Thế là hết! Thế là xong mọi chuyện. 





haricot 


haridelle [anidel] n. £ Con nghẽo, con ngựa 
ốm. 


harki [anki] n. m. Lính dóng (lính bản xứ 
tuyển mộ trong chiến trận Angiêri). 

harle ['anl] n. m. Vịt nước. 

harmattan ['anmatã] n. m. Gió nóng khô ở 
Tây Phi vê mùa đông. 

harmonica [anmanika] n. m. Kèen ácmônica; 
khẩu cầm. 


harmoniciste [anmanisist] n. 
ácmônica. 
harmonie [anmani] n. f I. 1. (ñ,Yăn Hòa âm, 
hoa thanh. 2. Sự hài hòa âm điệu. 
Lharmonie des Uers de Racine: Sự hài hòa 
âm điêu trong thơ Raxin. 3. NHẠC Khoa hòa 
âm. kois de Pharmonue: Luật hòa âm. 4. NHẠC 
Cuộc hòa nhạc dàn nhạc #harmonie 
minicipdle donne un concert: Dàn nhạc thành 
phố tổ chúc một cuộc hòa nhạc. IL 1. Sự 
hài hòa, cân đối, đồng điệu. Harmonie đu 
corps humain Sự cân đối của cơ thế. 
Harmonie de couleurs: Sự hài hòa uê màu 
sốc. 2. Sự hòa hợp, đồng điệu, điều hòa. 
Harmonie de points. de 0ue: Sự dông điệu 
uê quan điểm. Viure en harmanie qUeC seS 
principes: Sống hòa điệu uói các nguyên tắc 
riêng. Đồng conformité. 3. Sự hòa hợp. ne 
pơarfatte harmonie règne dans cette fumilÌe: 
Một sự hòa họp tuyêt diệu ngự trị trong 
gia đình này. Đồng entente. 


Ngư chơi 
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harmonieusement [anmanjøzmã] adv. Một 
cách hài hòa. Jardin harmonieusement 
agencé: Khu uưòờn bố trí hòi hòa. 

harmonieux, euse [anmanjø, øz] adj. 1. Êm 
tai, du dương. ÄfÍsiqgue harmonieuse: Nhạc 
du dương. 2. Hài hòa, đồng điệu, cân đối, 
hòa điệu. Ensembie harmonieux: Một tống 
thể hài hòa. 

harmonique [amanik] adj. và n. m. 1. Liên 
quan tới hòa âm. 2. NHẠC HINH iisron 
harmoniqgue Khoảng điều hòa. 3. TOÖÂN 
Moyenne harmonique de deux nombres a ef 
b: Trung bình diều hòa cúa hai số a 0à b. 
> Sérte harmonique: Chuỗi diều hòa. 

harmoniquement [anmanikmã] adv. 1. NHẠC 
Phù hợp với luật hòa âm. 2. T0ÁN Theo tỷ 
số điều hòa; điều hòa. 

harmonisation [anmanizasjð] n. f Sự điều 
hòa. 

harmoniser [anmanize] v. tr. [1] 1. Làm hài 
hòa, phối hợp. Harmoniser des tons: Hòa 
sắc; phối sắc. b v. pron. Hòa hợp, hài hòa. 
TLeurs caractères sharmontsent ƒfort bien: Tính 
cách của ho rất hòa hơp uới nhau. 2. NHẠC 
Hòa âm, phối âm. 

harmoniste [anmanist] n. NH( Nhà phối âm, 
người soạn hòa âm. 

harmonium [anmanjam] n. m. Đàn ácmôniom 
(đàn đạp hơn). 

harnachement ['anaƒmã] n. m. 1. Sự thắng 
yên cương. 2. Bộ yên cương. 3. Bóng, Thân Quần 
áo, phục trang nặng nề, lố lăng. 

harnacher ['annaƒe] v. tr. [1] 1. Thắng yên 
cương (cho ngựa). 2. Bóng, Thân Trang phục kỳ 
cục, lế lăng. P v. pron. Ïj séíai harnaché 
comme pour diler chasser le ƒaquue: Nó (íự) 
trang phục lố lăng như sắp di săn ác thú. 
harnais ['annz] hay (0) harnois ['annwa] n. 
m. 1. (i Bộ trang phục của lính. b Bóng 
Blanchir sous le harnois: Già dời trong nghệ 
(đặc biệt nói về binh nghiệp). 2. Bộ yên 
cương. 3. Par œnai. Trang phục bảo hiểm, 
dây bảo hiểm. Harnais de parachutiste, 
đalpiniste: Trang phục nháy dù, trang phục 
leo núi. Harnadis de sécurdé: Trang phục bào 
hiểm, đai bảo hiểm trên ô tô. 4. Toàn bộ 
các bộ phận máy dệt (khung cửi). 

haro ['ano] n. m. 1. LUẬTPHKIÊN Tiếng kêu cứu. 
92. Bóng Crier haro sur (qqn.): Lên tiêng phân 
nộ chống ai. b Crier haro sur le baudet: Đồ 
oan cho a1. 

harpagon [anpagõ] n. m. Kê keo kiệt, hà 
tiện. Viei harpagon: Ông già keo kiệt. 

harpail hay harpaille ['arpaj] n. m. $ÄNĐỔN 
Đàn hươu hay đàn nai. 

1. harpe ['anp] n. £ 1. Đàn hácpơ (đàn hạc), 
thụ cầm. La harpe cÏiassique possède 47 
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cordes et 7 pédales, qui permettent de Jouer 
dans tous les tons: Đèn húcpơ cố diến có 
47 dây uà 7 cân dạp cho phép choi dú mọi 
cung điêu. 9. ĐỘNG Một giống ốc biển. 


5 harpe [anp] n. f 1, XDỤNG Mấu gạch nhô 
ra (để nối với bức tường khác). b> Viên đá 
trổi. 2. $ÄNDỒN Móng chó, vuốt chó săn. 


harpie ['anpi] n. f. L. THÂN Quái vật thân chim, 
mặt phụ nữ. 2. Par exí. Người hung bạo, 
người đàn bà quái ác. 3. Chim ưng có mào 
(ờớ Nam Mỹ). 

harpiste [anpist] n. Nghệ sĩ đàn hacpơ (thụ 
cầm). 

harpon [anpõố] n. m. 1. KÝ Cái móc, thanh 
móc. t> Lao móc. Pêcher la baÌeine au harpon: 
Đánh cá uoi bằng lao móc. 9. HÀ Móc sắc 
để cắt dây của tầu địch. 


harponnage ['arpanaz] n. m. Sự đánh cá 
bằng lao móc; sự tóm bắt. 


harponner [anpone] v. tr. [1] 1. Móc vào, 
móc lấy. 2. Bóng Thân Tóm, bắt. Ïj sest faữ 
harponner à la sortie: Nó bù tóm lúc di ra. 
harponneur, euse ['anponœ, øz] n. Thợ săn 
móc, người phóng lao móc. 

hart [an(t)] n. £ 1. (ñ Lạt bó. 2. (ũ Dây treo 
cổ. b Par exí. Hình phạt treo cổ. 


haruspice. V. aruspice. 


hasard [azan] n. m. I. 1. (¡ Trò chơi xức 
xắc. b Cơ may (trong trò chơi xúc xắc). 
Par anal. Jeu de hasard: Trò chơi may rủi. 
2. (i Mối nguy hiểm, bất trắc. Courir le 
hasard de..: Mao hiểm, liều nguy. tb Mũ Les 
hasards de la guerre: Những nỗi bất trắc 
trong chiến tranh. 3. May, rủi; vận may vận 
rủ. Quei heureux hasardl In hasard 
malheureux: May mắn làm sao! Rúi ro làm 
so! Coup de hasard: Sự kiện bất ngờ, ngẫu 
nhiên. 4. Sự ngẫu nhiên, tình cờ. 1e hasard 
a ƒaW quc: Ngẫu nhiên đã dẫn tới... Le 
hasard et le déterminisme: Ngẫu nhiên uà 
tất nhiên. b Sự tình cờ (được nhân cách 
hóa: Le hasard a Uuoulu qu)une tuiÌe se détache 
du toit au moment où elle possait: Sự tình 
cờ dã khiến cho môt hòn ngói rồi khôi mái 
khi cô ta di qua. TL lọc. adv. 1. Par hasard: 
Ngẫu nhiên, tình cờ. S¡, par hasard, tu le 
rencontres...: Nếu tình cờ anh có gặp nó... 
-Comme puar hasard: Ngẫu nhiên, may ra. 
9. Au hasard: Hú họa. Marcher au hasard: 
Đi hú hoa, mò mẫm. b Parler, qgiưố” du 
hasard: Nói, hành động không suy xét, không 
chủ định. > À tout hasard: Để phòng xa, 
phòng mọi bất trắc. HL lọc. prép. Áu hasard 
de: Bất ngờ, tình cờ. Au hasard des 7ours: 
Môt ngày nào đó. 
hasardé, ée ['azarde] adj. 1. Mạo hiểm, 
phiêu lưu. #nireprise hasardée: Môt cuộc 
kinh doanh mạo hiểm, phiêu lưu. 3. Không 
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có căn cứ. Proposition hasardée: Môt sự đề 
xuất uô căn. cú. 

hasarder ['azande] I. v. tr. [1] 1. Yăn Phó mặc 
cho may rủi. Hasarder sa ƒortune: Phó mặc 
tài sản cho may rúi. 9. Liêu, mạo hiểm. 
Hasarder une pÌaisanterie une hypothèse: 
Đùa cot một cách liều lĩnh; liều đưa ra môt 
giá thuyết. IL v. intr. lỗthờìi Hasarder de (+ 
inf): Mạo hiểm. IH. v. pron. 1. lỗthờ Liễu, 
thử liều. 2. Liều mạng lao vào, thử mạo 
hiểm. Se hœsarder dans une contrée déserte: 
Thứ liều đi uào môt 0uùng hoang uống. b 
Bóng Se hœsarder à die, à faữe qạch: Thứ 
liều phát biểu; thử mạo hiểm làm gì. 
hasardeux, euse ['azandøa, øz] ad). 1. (ũ Phiêu 
luu. 2. Mạo hiểm, liều lĩnh. Enireprise 
hasardeuse: Một công trình mạo hiểm. 
haschisch, hachisch hay hachich ['ajiƒ] hay 
(hân hasch [aƒl n. m. Ma túy hasit (làm 
từ cây gai Ấn Độ). Lusage répété du 
haschisch peut entrainer une rnioxicalion 
œccompagnée de graues troubles mentaux: Sứ 
dụng hasit nhiều lần sẽ dẫn tói nhiễm độc 
hèm theo rối loạn thân kính nặng nê. 

haschischin, hachischin hay hachichin 
['ajjfl n. m. Hiếm Kê nghiện hasit. > §Ứ Thành 
viên nhóm quá khích Hồi giáo. “La páte 
Uerte que le Vieux de la Montagne tngératt 
Jadis à ses fangattques... cest-à-dire dụ hachnc, 
đoù 0uient hachichin, mangeur de hachich, 
racine du mo œssassin”. (Th. Gautier). Bội 
nhão xanh mà (Ông già núi ngày xua ban 
cho các tín dỗ cuồng tín nghĩa là chất ma 
túy, là nguồn gốc cúa từ hachichin (người 
nhat hútsít) uò tù assassin (sát nhân)” 

hase ['az] n. f. Tho cái. 

hashi [aj] n. m. Đũa (để ăn cơm). 

hassid, hassidim ['asid, 'asidim] n. m. Thuộc 
dòng thần bí - khổ hạnh đạo Do Thái. Les 
hassidin: Những người theo dòng thân bí 
0à bhố hạnh. 

hassidique ['asidik] adj. Thuộc dòng thần bí 
-khổ hạnh. 

hassidisme ['asidism] n. m. Trào lưu (tư 
tường) thần bí và khổ hạnh của đạo Do 
thái. | 

hast n. m. hay haste [ast] n. f. 1. (ÔlA Cái 
lao. 2. Arme đ hast: Vũ khí có cán dài. 


hasté, ée [aste] adj. IHỰC Feu¿le hastée: Lá 
hình mũi lao. 

1. hâte ['ot] hay haste [ast] n. f (ñ Que 
xiên thịt quay. b Thịt quay. 

2. hâte ['ot] n. f. 1. Sự vội vã, hối hả. Mettre 
trop de hâte à se préparer: Chuẩn bị uôi 
0õ. b Auoir hât†e (de, que): Vội vàng, hấp 
tấp, nóng nảy. 2. lọc. adv. En hâte: Mau le, 
gấp rút. Accourừr en hâte, en grande hâte, 
en toute hâte: Vôi chạy li, chạy Uộit tới. 


8ó0 


hqusser 


À la hât: Hấp tấp. Trauail fait à la hâte: 
Việc làm hấp tấp. 

hãter ['ote] I. v. tr. [1] 1. Nhanh chân, vội, 
thúc nhanh. Há‡er le pas: Nhanh chân. bước. 
b Háter des fruis: Thúc cho chín sớm. 92. 
Văn Sớm, gấp. Hâter son départ: Sớm ra di. 
3. ( Giục. Hđ/er qgạn đe (+ InÝf): Giục ai 
làm gì. IL v. pron. Nhanh chân, vội lên. 
Hâte-toi, tu es en retard: Nhanh chân lên, 
anh chậm rôi dó. b Hâte- toi lentement: 
(Phương ngôn) Nhanh nhưng dừng hấp tấp. 
P Se hôâter de (suivi de linf): Vội vã (làm 
Bì). | 

hâtier ['otje] n. m. Thanh gác xiên. 

hâtif, ive ['otif, iv] adj. 1. Sớm, trước kỳ hạn. 
Saison hâtue: Mùa sớm. 2. ŠSớm, nhanh hơn 
bình thường. #ruit hãHƒ: Quá chín sớm. 
Croissance hâthUe: Lớn quá nhanh, lớn trước 
tuổi. 3. Vội vã. n deuoir hâHƒ: Bài làm 
UÔL Uã. 

hâtiveau ['otivo] n. m. MÔNG (ũ hay 0phg Rau 
quả sớm, trái mùa. 

hâtivement ['otivmãi] adv. 1. Sớm, trước mùa, 
trước tuổi. 2. Vội vã, vội vàng. 

hatteria. V. sphénodon. 

hauban ['obã] n. m. 1. HẢI Dây néo. Hiauban 
relant le capelage de mát à Parriềre 
(pataras), ờ [auant (étal): Dây néo nối liền 
hệ thống nút buôm sau (néo phụ), buồm 
trước (néo rũ). Hauban mobile (bastaque): 
Néo di động. b Spécial. Dây néo. 32. K Thanh 
giăng; dây giăng. 

haubanage ['obanaz] n. m. 1. HẢI và HKHÔNG 
Hệ thống dây néo. 2. Kf Sự néo. 

haubaner ['obane] v. tr. [1] 1. HẢI và HKHÔNG 
Néo. 2. K Giữ chặt bằng dây néo. Haubaner 
une cheminée: Néo chặt ống khói. 

haubert ['obcn] n. m. (ổ Áo giáp mắt lưới. 


hausse ['os] n. f 1. Vật kê, bệ. ÄMfetfre une 
hausse qux pie<d dune table: Kê cao chân 
môt cái bàn. b K Máy ngắm. b XUDỤNG Giá 
đỡ. 2. Sự nâng cao, sự tăng. P Sự tăng giá, 
nâng giá, sự tôn giá trị. lausse des matiòres 
premières: Sự tăng giá nguyên liệu. ¬Spéctdl. 
Sự tăng giá chứng khoán. ‹Jouer à la hausse: 
Đầu cơ chứng khoán. 

hausse-col ['oskol] n. m. QUÂN ( Mảnh giáp 
che cổ (của sĩ quan bộ binh); huy hiệu sĩ 
quan bộ bình. Des hausse-cols: Những huy 
hiệu sĩ quan bộ bình. 

haussement ['osmã] n. m. Sự nâng lên. 
Haussernent dépaules: Sự nhún vai (tò sự 
khinh thị, bất cần...). 

hausser [ose] L. v. tr. [1] 1. Nâng cao, tôn 
lên. Hausser un mur: Nông cao búc tường. 
2. Nâng lên, cất cao. Hausser une charge: 
Nâng lên môt uật nặng. Hausser les épauÌes: 
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hqussier 8ó ] 


Nhún uơi b v. pron. Se hausser sur Ìq 
pointe des pieds: King cao chân; nhún cao 
trên dâu ngón chân. 3. Cất cao, nâng cao 
cường độ. Hœusser la uoix: Cất cao giọng. 
> Bóng Hausser le ton: Lên giọng, xăng giọng. 
4. Tăng lên, gia tăng. Hausser le prix du 
pam: Tăng giá bánh mì. -lausser Ìes 
exigences: Gia tăng dòi hỏi. 5. Bóng Tôn lên, 
đề cao. Ữn acte qui Ùœ haussé dans Ứopinion 
de ses concitoyens: Một hành dộông dề cao 
ông ta trong dư luận dông bào. b v. pron. 
Vươn tới, đạt tới. Se hưusser /usguqux pÌus 
hautes dignités: Vươn lên những dính cao 
của quyên chúc. IL v. intr. 1. Lên, nâng lên, 
dâng cao. es eaux ont haussé dìưn mètre: 
Mục nước dâng cao môt mét. lausser dìun 
ton: Cất cao giong. 2. lỗthờì Tăng giá. Le blé 
a haussé: Lúa mì dã tăng gió. 
haussier ['osje] n. m. TÀ Người đầu cơ chứng 
khoán. 


haussière. V. aussibre. 


haussmannite hay haussmanite [osmanit] 
H0Á n. f. Chất ôxmanít (ôxýt mangan). 


haut, haute ['o, 'ot] adJj., n. và adv. A. adj. 
L1. Cao. Ủn arbre haut de six mètres: Môt 
thân cây cao sáu mét. 9. Cao vút. Dne hqute 
montagne: Môt ngon núi cao 0út. 3. Lên cao; 
ở cao. Les equx du fÏleuue sont hautes: Nước 
sông lên cao. b Bóng Aller la tête hqufe: 
Ngấng đầu mà đi (mạnh dạn đi, không sợ 
chỉ trích) —Áuoir lq haqute main sur tne 
chose: Có toàn quyển điều khiển. P HẢI 
Paution haut: Cờ kéo cao. 4. Ơ trên, ở cao 
hơn. es haưufs pÌateaqux ef la pÌatne: Cao 
nguyên uò dông bằng. La ullle haute et la 
Uille basse: Thành phố trên cao uà thành 
phố dưới thốếp. 5. Vùng thượng nguồn. La 
haut‡e bgypte: Vùng thương Ai Cập. Da haufe 
Lotre: Vùng thượng sông hoa. La haute 
Normandie: Vùng thương Nócmandi. b La 
hau‡e mer: Biến khơi, đại dương. 6. (Thời 
gian) Xa lắc, xa lơ thượng. La hoœưie 
antiquité: Thòi thương cố. T1. Cao hơn, quan 
trọng hơn, lớn hơn. Wofes haưutes, ton hoaut. 
Cung cao, giọng cao. Parier à 0oix haute: 
Nói to tiếng, hét lớn. b Bóng Auoir le uerbe 
haut: Nói một cách ngạo nghễ. > Haut en 
couleur: Mầu chói chang -Bóng Ủn récit hau‡ 
en couleur: Môt câu chuyên hỳ uĩ. b (HƠI Les 
houtes cartes: Bài có giá trị cao. > YLÍHTNHÂN 
Hautes énergies: Năng lượng cao (trên 1 
MeV). 8. Haut les mains!: Giơ tay lên! -Haut 
la main: Không khó khăn, vất vả gì; trên 
quyền, trên tài. -lỗithời #fœu‡ le pied: Con vật 
thô đi không tải. b ĐT Locomotiue haut le 
pked: Đầu máy chạy không tải. II Bóng 1. 
Cao cấp, quý tộc. La hưuưte finance: Giới tời 
phiêt. La haute magistrdture: Tòa thương 
thẩm. Dn haut foncHonndaire: Công chúc cao 





hqut, hqute 


cấp. La haufe société (hay, n. £, Dgian, la 
Haute): Giuói thương lưu. P Lọc. adv. En 
haut lieu: Giới cầm quyền. b Hautfe cour de 
JustHice (hay Haute Cour): Tòa án tối cao, 
tối cao pháp uiện. La Haute Cour condamna 
ò mort Pétain et Laudl: Tối cao pháp uiên 
hết án tử hình Pêtanh uàò Lauan. 3. Có giá 
trị cao, cấp cao. Des recherches de la pÏus 
haute tmportance: Những công trình nghiên 
cứu cấp cao. Les hauts faits dìun générodl: 
Những kỳ công của uị tướng. 3. Tốt, cao. 
Auoir une haute opinion de qgn: Đánh giá 
cœo 0uề di Ouurage de haute qualité: Túc 
phẩm chất lương cao. Haute couture: Nhà 
may cao cấp. b N. m. Le Très-Haut: Đấng 
tối cao, Thượng đế. 4. lỗthời Cao ngạo, kiêu 
căng. Ữn homme haut: Môt con người cao 
ngạo. B. n. m. 1. Chiều cao. Le mont Blanc 
a 4.807 mètres de haut: Nút Mông Biăng 
có chiều cœo 4807 mét. Monter à 2.000 mètres 
de haut: Lên cao 2.000 mét. b Tomber de 
son haư. Ngã sóng soài. Bóng Vỡờ mộng, bàng 
hoàng. 2. Phần trên cao. Le hgut du mưr: 
Phần trên cao cúa búc tường. 3. Ngọn, đỉnh. 
Le haut dụne tour: Đỉnh tháp, ngọn tháp. 
b Bóng Tenir le haut dụ paué: Ơ vị trí trên, 
ờ địa vị cao, ở hàng đầu. 4. Bóng, Thân Connditre 
des haufs et des bas: Qua những lúc thăng 
trầm, khi lên voi xuống chó. C. adv. I. t1. 
Rất cao. Loigle sélbue très haut: Đại bàng 
bay lên rất cao. 9. Trước đây, ở trên. Reuenir 
pius haut: Trở lại phần trên. P Voir pÏus 
haut: Xem ở trên. 3. To, lớn tiếng. Pariez 
moins haut!l: Nói nhỏ thôi b Bóng Parier 
haut: Nói mạnh; nói cả quyết. -Dữe bien 
haut ce que on pense: Nói rõ (nói thắng) 
điều mình nghĩ; nói trắng ra. 4. Bóng Ơ 
thượng tầng xã hội, cao siêu, cao quý. n 
monsteur très haut piqcé: Môt ông lón, môi 
U¿ quyền cao chúc trong. Estimer très hauf 
ses collabordteurs: Đánh giá rất cao những 
người công tác. 5. Cao giá, lần giá. Lior est 
mon‡té très haut: Vàng lên giá rốt cao. TL 
lọc. adv. 1. En hơut: Phần trên, trên cao. 
Mur repermt Jusguen haut: Búc tường sơn 
lại dến tôn phần trên. lÏ y œ deux pièces 
en hau† et trois qu rez-de-chaussée: Có hai 
phòng trên cao uàò ba phòng tầng trệt. Le 
bruit uient den huut: Tiếng âm ï tù trên 
cao 0uong xuống. b Bóng Bất chợt, bất thình 
nh, ngẫu hứng. Ces‡ une inspiralion den 
haut: Đó là một thôn cảm ngẫu húng. 92. 
hà-haut: Trên kia. lÌ habdte là-haut: Anh 
‡q ở trên bia. Ð Bóng Trên trời. 3. De haut: 
Từ trên cao. Ữn torrent qut tombe de haut: 
Thúc nước dỗ xuống tù trên cao. b Bóng Le 
prendre de haut: Trà lời một cách ngạo 
nghễ. -Voir les choses de hau‡: Nhìn tổng 
thể, đại thể. -#egarder qgạn de hau† en bas: 
Nhìn một cách khinh khi, kênh kiệu. IH, 
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1. hqutoin, aine 


lọc. prép. En hưụt de: Ở phần cao, ở trên. 
Assis en haut dìun mur: Ngôi trên bờ tuờng. 
1. hautain, aine [otZ, en] adj. 1. (¡ Bay cao, 
tầng cao. Faucon hautain: Chừn cắt tổng 
cao. 9. Kiêu kỳ, kênh kiệu; cao ngạo. n 
homme hautain: Con người hiêu kỳ. —Paroles 
hautaines: Lời nói bênh hiệu. 

2. hautain V. hautin. 

hautbois ['obwa] n. m. 1. Kèn ô boa (một 
loại kèn băng gô). 2. Người chơi kèn ô boa. 

hautboiste ['obaist] n. Nhạc công chơi kèn ô 
boa. 


haut-de-chausse(s) ['odjos] n. m. (. Quần 
chén ngắn quần đùi nị.  Des 
hauts-de-chausses: Những chiếc quân chẽn 
ngắn. 

haut-de-forme ['odfonm] n. m. Mũ cao 
thành. Des hau£s-de-forme: Những chiếc mũ 
cao thành. 


haute-contre ['otkðt] n. NHẠC 1. n. f. Giọng 
nam cao. 2. n. m. Người có giọng nam cao. 
Des hautes-contre: Những giọng nam cơo. 


haute-fidélité ['otfidelte] n. f Chất lượng 
(trung thực) cao (về âm thanh), Hi-ñ. Ủne 
chaine haute-ftdéhté: Môt dàn (âm thanh) 
Hữ,. 

hautement ['otmã] adv. 1. (¡ Lớn tiếng. 2. 
Bóng Nói rõ, công khai. Proclamer hautemenf 
son tnnocence: Lớn tiếng thanh mình sự uô 
tôi cúa mình. 3. Được đánh giá cao, tài gioi, 
có trình độ cao. n ouurier haqutement 
qualifié: Môt người thơ có trình đô cao. 

hautesse ['otecs] n. f. Đấng tối thượng (danh 
xưng của hoàng đế Thổ Nhi Kỳ). 

haute-tige ['ottiz] n. f. (ÂY Cây con cao trên 
1 mét. Des hơaufes-tiges: Những cây con cao. 


hauteur ['otœn] n. f I. 1. Độ cao, chiều cao, 
bề cao. Ùa hauteur dun qarbre: Chiều cao 
cúa môt cây. La tour EƯƒeL a 320 m de 
hauteur: Tháp Epphen có đô cao 320 mét. 
b lỗthời Tầm vóc. Tomber de sa hauteur. Ngã 
sóng soài, ngã chồng vó. -Bóng Kinh hoàng; 
hết sức ngạc nhiên. 2. HÌNH Đường cao, khoảng 
cách từ một điểm đến một đường thẳng 
hoặc mặt phẳng. b Đường cao hình tam 
giác. 3. Độ sâu. Hauteur de leau đune 
riulère: Độ sâu của nước trong sông.  ÂHTƯỢNG 
Hauteur des précipitaHons. Độ cao thủy lượng 
(giáng thủy). H.1. Tầm cao. ne tour aisément 
repérable par sa haquteur: Môt cái tháp dễ 
định oị bối tầm cao. 9. Khoảng cách tới mặt 
đất. Nuages situés ò une grande hquleur: 
Mây ở rốt cœo. b THIÊN Góc cao (của thiên 
thể, so với mặt đất). 3. Nơi cao, rêo cao, 
vùng cao. Hœbiter sur les hauteurs: Sống ở 
uùng cao. 4. lÝ Hauteur dun son. Độ cao 
âm thanh (tần số). IIL lọc. prép. Á iœ haufeur 
de. 1. Ngang tầm, xứng với; tương xứng. 


8ó2 


hôve 


Accrocher un tabÌleau àò Ìa hquteur des qutres: 
Treo búc tranh ngang tâm uới các búc khúc. 
b Par ext. Sơ maison se trouue ò Ìa haufeur 
du prochain carreƒour: Ngôi nhà củ nó ở 
ngang tầm uới các nhà ở ngã ba gần đấy. 
9. Bóng tre ò la hauteur de qạn. Cùng trình 
độ, giá trị với al. Ữn is qui est à la hquteur 
de son père: Môi người con cùng trình đô 
uới người cha. b tre à la hguteur de sơ 
tâche, de ses ƒonctions: Xứng uới, ngang tâm 
Uớt nhiệm uụ chúc năng. -bEtre à la haquleur 
de la situolion: Đương đầu được với tình 
hình. -Thân WMe pas être à la hauteur: Không 
có năng lực, xoàng, tầm thường. IV. 1. Sự 
cao cả, cao siêu, ne grande hauteur de 
Uues: Có những ý tuởng cao siêu. 9. Khinh Sự 
kiêu kỳ, cao ngạo, tự phụ. Trad#er ses 
subordonnés quec hauteur: Đối xử uói những 
thuộc hgạ Uói Uê cao ngạo. 

haut-fond ['ofð] n. m. Môòm ngầm, chỗ đáy 
biển cạn. Des hau#s-fonds: Những môm 
ngâm. 

haut fourneau ['ofusno] n. m. Lò cao. Đes 
hauts ƒourneaux: Những lò cao. 


hautin hay hautain [otế] n. m. NH0 Nho cao 
gốc. Par ezt. Cây dàn đỡ nho, cọc leo cho 
nho cao gốc. 


haut~-le-cœur ['olkœr] n. m. inv. Sự buồn 
nôn, lợm giọng. P Bóng Sự ghê tờm, gớm 
ghiếc. 

haut-le-corps [olkon] n. m. ¡inv. Sự giật 
này mình, rụt vai, co cổ (biểu thị sự bất 
bình, ngạc nhiên, ghê tơm). 


haut-parleur ['opanlœ] n. m. Cái loa, máy 
khuếch âm. Des hơư‡-parieurs: Những cái 
loa. 


haut-relief ['oseljcf] n. m. Hƒ Chạm, khắc nổi 
cao, phù điệu. Des haufs-reliefs: Những hình, 
cham nổi cao. 


hauturier, ière ['otynje, jcR] adj. HẢI Ngoài 
khơi. Páche hauturière: Đánh có ngoài bhot. 
> Đi xa ngoài khơi Nauire hauturier: Tôu 
ởi xa ngoài khot. 

havage Lava3] n. m. lÝ Sự đào đá, đục đá 
ờ hầm mò làm thành rãnh. b Rãnh tháo 
nước. 


havanais, aise ['avane, ez] adj. và n. 1. Thuộc 
thành phố La Habana (Cuba). 3. n. m. Chó 
bông. 

havane ['avan] n. và adj. 1. n. m. Thuốc lá 
La Habana. Fưmer dụ haquane: Hút thuốc 
lá ba Habangd. b Xì gà Habana. Fumer un 
hauane: Hút môt diều xì gò Haband. 9. ad. 
inv. Màu nâu nhạt của loại thuốc lá đó. 
hobe hquane: Áo dài màu nâu nhọt. 

hâve ['av] adj. Xanh xao, hốc hác, gầy gò. 
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havenequ 


haveneau ['avno] hay havenet [avnz] n. m. 
Vó tôm. 

haver ['ave] v. tr. [1] K Đánh rạch (mỏ). 
S. comp. Rạch. 


haveur ['avœr] n. m. Thợ chuyên đánh rạch 
trong mô. 


haveuse ['avøz] n. f Máy đánh rạch. 


havre ['avn] n. m. 1. (¡ hay ðĐphg Vũng, cảng, 
bến tầu. 2. Bóng Văn Nơi ẩn náu. Ủn haure de 
paix, de bonheur: Nơi ẩn náu yên bình, hạnh 
phúc. 

havresac ['avnesak] n. m. Sắc đeo lưng, ba 
lô. > Spéciai. Túi của lính, 

hawaiien, enne [awajZ, jen] adj. và n. Thuộc 
các đảo Ha-oai. Guitare hauatienne: Đèùn 
ghỉ ta Ha-oaL -N. Les Hauauens: Dân 
Ha-oai b ĐH Volcan de type hauaien: 
Núi lửa dạng Ha-oal. 

hayon [zjð] n. m. 1. Ván chắn (trước hay 
sau) xe bò. 2. Cửa lật (xe tải). 


hazan ['azð] n. m. Họẹ Người hát lễ (0 nhà 
thờ). 

He H0Á Ký hiệu của Hêii. 

hét! ['e, he] interj. Thân (để gọi). Hé! toi, uiens 
ici!: Này! lại đây! b (TÔ sự ngạc nhiên, 
nghỉ ngờ, châm biếm). Hé! 0uous uoià bien 
pressé: Chà! anh uôi thế dấy! 

heaume ['om] n. m. Mũ giáp, mũ chiến (thời 
Trung cổ). 

heaumier, ière ['omje, jen] n. (ñ Người làm 
mũ giáp. P Les Fegrets de la Belle Hequrmière: 
Nỗi tiếc nuối của người đep uơ thơ mũ giáp 
(trường thi của Vilông). 

hebdomadaire [cbdomadeR] adj. và n. m. 1. 
adj. Hằng tuần. Repos hebdomadaie: Nghỉ 
hằng tuân. b Spécial Ra hàng tuần. 
Magazine hebdomadaire: Tuân san. 2. n. m. 
Tuần san; tuần báo. 


hebdomadairement [cbdomadeRmãi] 
Hằng tuần. 
hébéphrénie [ebefneni] n. f. TÂMBỆNH Bệnh 
xuân tình biến trạng (buồn, giận thất 
thường). 
hébéphrénique [ebefrenik] adJ. Thuộc, liên 
quan đến chứng xuân tình biến trạng. 
Synptômes  hébéphréniques: Triệu chứng 
xuân tình biến trạng. b Bị mắc chứng xuân 
tình biến trạng. ./Jeune file hébéphrénique: 
Cô thiếu nữ mắc chứng xuân tình biến trạng. 
b Subst. Ữn, une hébéphrénique: Môt cô 
(cậu) mắc chứng xuân tình biến trạng. 
héberge [ebeRz] n. f. 1. (¡ Nơi trú, nơi ở. 2. 
LUẬ Đường phân tường (giũa hai nhà). 
hébergement [ebcRzemã] n. m. Sự cho trú 
ngụ, tạm trú. 


adv. 
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heclsie 


héberger {ebcnze] v. tr. [15] Cho trú ngụ, 
tiếp đãi. Héberger des amis: Cho bạn bè 
tạm trú. P Par ext. Pays qui héberge des 
réƒug1és: Nuóc cho những người tị nạn trú 
ngụ. 

hébếtement {ebrtmã] n. m. Sự ngây dại, đần 
độn. 

hébéter [ebete] v. tr. [16] 1. Làm cho khả 
năng trí tuệ, sự linh hoạt tỉnh thần bị cùn 
đi. La fièure hébéte le rmaiade: Con sốt đã 
làm mụ mẫm người bênh. 92. Lam đần độn, 
ngây dại, ngơ ngác. Ï¿ a é‡é hábélé par ỉa 
douleur: Cơn dau làm cho anh ta ngây dai. 

hébếétude [ebetyd] n. f. 1. Y Trạng thái ngây 
dại. 2. Sự ngây dại, đần độn, u mê. 

hébraïique [ebnaik] adj. Thuộc người Hêbrơ. 
Caractères hébraiques: Tính cách của người 
Hêbrơ. -La langue hébraïique: Ngôn ngữ của 
người Hiêbrơ. 

hébraisant, ante {ebnaizgø, ất] hay hébraïste 
[ebnaist] n. Họ Nhà nghiên cứu tiếng Hêbrơ. 
hébraiser [ebanaize] I. v. ¡intr. [L1] 1. Sử dụng 
từ ngữ Hêbrơ. 2. Theo tục lệ Hêbrơ. 3. Hiểu 
biết, nghiên cứu tiếng Hêbrơ. H. v. tr. Mang, 
ghi lại tính chất của nền văn hóa Hêbrơ. 
hébraïisme [ebnaism] n. m. Học Từ ngữ đặc 
Hêbrơ. 

hébreu [ebnø] n. và adj. L n. m. 1. Pl. Người 
Hêbrơ (Do Thái xưa). Le Jjudaisme, religion 
des Hébreux: Đạo Do Thói, tôn giáo của 
người Hêbrơ. 9. Tiếng Hêbrơ. Lhébreu est 
une langue sémtttque: Hêbrơ là môt ngôn 
ngữ thuộc nhóm Xêmít. b Thân Cest de 'hébreu; 
Thật không thể hiếu được. IL adj. m. Ơ 
giống cái, người ta dùng hébrdique 1. Liên 
quan đến người Hêbrơ. Le peupie hébreu: 
Dân tôc Hêôbrơ 2. Thuộc ngôn ngữ Hôbrơ. 
Lulphabet hébreu comporte 22 lettres: Vân, 
chữ cái Hêbrơ gôm có 22 chữ. 

H.É.C. Viết tắt của các chữ /laufes Éiudes 
Commercidies: Trương cao học Thương mại. 
hécatombe [ekatøb] n. f 1. (ÔĐ0ẠI Lễ bách 
sinh (giết 100 bb để tế thần). b Par ext. 
Sự hiến sinh một số lớn súc vật. 2. Thdụng 
Cuộc tàn sát, giết người. Bóng, Thân Seulement 
dịx pour cent de reCus qu concours, quelle 
hécatombel: Chỉ có mười phần trăm dỗ kỳ 
thi này, thật là cuộc tàn sát ghê gớm! 
hect(o)- Từ tố có nghĩa là "một trăm". 

hectare ([cktan] n. m. Hecta. 

hectique [cktik] adj. Ý #ièure hecttque: Cơm 
sốt dai dẳng. b (ñ Bị bệnh gầy mòn, lao 
phổi Taches heciques rouges sur les 
pommettes: Những chấm ban dò dai dũng 
trên gò mở. 

hectisie [ektizi] hay étisie [etizi] n. f Y 1. 
Cơn sốt dai dẳng. 2. Sự gầy còm, gày mòn. 
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HE 


hecfo 


hecto [ekto] n. m. Viết tắt của hecfolifre. 


hectogramme [cktognam] n. m. Khối lượng 
100 gram (ký hiệu Hg). 

hectolitre [cktolit] n. m. 100 lít (ký hiệu 
hÌ), hectolit. 

hectometre [cktometR] n. m. 100 mét (ký 
hiệu hm), hectomét. 

hectométrique [cktometn] ad]. Thuộc 
hectomét, giới hạn khoảng cách 100 mét. 
Bornes hectométriques dune route: Côt mốc 
100 mét của con đường. 

hectopascal [cktopaskal] n. m. LÍ Đơn vị đo 
áp suất bằng 100 niutơn (viết tắt là hPa). 
(abrév. hPa). 

hectowatt [cktowat] n. m. 100 watt (ký hiệu 
hW), hectowát. 


héder ['edcR] n. m. Trường học Do Thái. 

hédonisme [edanism] n. m. 1. TRIẾT Chủ nghĩa 
hoan lạc, khoái lạc. Lhédonisme đArisiippe 
de Cyrène: Chủ nghĩa khoái lạc của Aristip 
ờ Cyrène. 2. PHIÂM Sự tìm cảm giác khoái 
lạc trong tình dục ở một bộ phận thân thể. 
Hédonisme oral qanadÌl, génttai: Khoát lạc 
bằng miệng, bằng hậu môn, bằng cơ quan 
sinh dục. 3. KẾ Học thuyết tìm hiểu sự thôa 
mãn tối đa, động cơ của hoạt động kinh 
tế. 

hếdoniste [edanist] n. và adj. 1. n. Người 
theo chủ nghĩa khoái lạc. b Adj. Moraliste 
hédoniste: Nhà đạo đúc hoc theo chú nghĩa 
bhoái lạc. 2. adj. Thuộc khoái lạc chủ nghĩa. 
Principes hédonistes: Những nguyên lý khoút 
lạc chủ nghĩa. 

hédonistique [edanistik] adj. Đồng hédon¿sfe: 
Thuộc về khoái lạc chủ nghĩa. 

hégélianisme ([egeljanism] n. m. TRIẾT Học 
thuyết Hêghen. -Phong trào tư duy thoát 
thai từ triết học Hêghen. 

hégélien, ienne ([egeljZ, jcn] adJj. (Thuộc) 
Hêghen. L?déahsme hégélen: Duy tâm hoc 
Hêghen. b Subst. Người theo học thuyết 
Hêphen. n hágéhen: Môt người theo học 
thuyết Hâghen. 

hégémonie [ezemani] n. f 1. (ÔHY Quyền bá 
chủ, bá quyền. A(hènes, Sparte, puis Thèbes 
luttèrent pour conquérir thégémonie de ỉqa 
Grèce: Aten, Xpáctơ rồi Tebơ đã chiến đấu 
để chiếm lấy quyền bá chú Hy Lạp. 2. Múi 
Sư thống trị, bá quyền, bá chủ. Lhágémonie 
đes grandes puissances: Sự bá quyền cúa 
các cường quốc 

hégire (ezix] n. f. Kỷ nguyên Hồi giáo (tính 
từ năm 622 công nguyên). 

heimatlos ['aj(c)matlos] adj. và n. inv. (ũñ Mất 
quốc tịch, vô tổ quốc. Đồng, Mớ apatride. 

hein ['Z, hế] interj. Thân 1. Hử! Hả! Thế nào?. 
Hein? quest-ce que tu dis?: Thế nào! Anh 
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-hélie, hélio— 


nói gì? 2. (Nhấn mạnh câu hỏi). Qưesí-ce 
que tu Uueux, hein?: Mày muốn gì, hải! 3. 
(Nhấn mạnh mệnh lệnh, sự ngạc nhiên; tức 
giận, vui mừng.). E( ne recommence pds, 
hein!: Không được tái phạm nữa, biết không! 
hélas [elas] interj. Than ôi! ôi. ï/ a, hélas! 
perdu toute sa famille: ÔUl Nó đã mất cả 
gta đình, ho hàng. -HéÌas! tÌ ne lui reste 
pÌ|us rienl!: Than ôi! nó đã mất sạch rồi! 
hélépole [{elepal] n. f. (Ô)ẠI Xe tấn công thành 
(xưa). 


héler ['ele] v. tr. [16] 1. HAI (¡ Gọi loa. 2. Par 
ex(. Hò, gọi (từ xa). HéóÌer un taxi: Œoi xe 
ta. 

hélianthe [eljất] n. m. Cây hướng dương. Le 
tournesol  ef le topinambour sont des 
héHanthes: Cây hạt quỳ uà cây cúc 0uú đều 
thuôc loại hướng dương. 

hélianthème [eljãtem] n. m. Một loại cây 
trang trí loại hướng dương có hoa trắng hay 
vàng, cây lượm vàng. 

hélianthine {eljatin] n. f. H0Á Chất hêliăngtin 
(một chất nhuộm mầu, dạng rượu quỳ. Đồng 
méthylorange. 

héliaque [eljak] adj. THIÊN Leuer, coucher 
héHaque dìun (qsire: Sự mọc, lặn cùng với 
mặt trời của một thiên thể, 

héliaste ({eljast] n. m. (ÔHWY Thẩm phán nhân 
dân (thời Aten). 


hélice ([elis] n. f. 1. HÌNH Đường xoắn ốc, đường 
chân vịt. Pas, spires dune héhce: Bước, uòng 
xoắn cúa một cánh quạt (chân u‡. 2. KTRÚC 
Đường xoắn của mũ cột kiểu cô ranh. 3. 
Cánh quạt, chân vịt, chong chóng. HéÌice de 
nauire, dauion: Chân uịt tâu thủy, cánh 
quạt máy bay. Héhce à pas 0artable: Cánh 
quạt đổi bước (có thể thay đổi góc nghiêng 
của cánh). P Thdụn Cánh quay. Héiice dìun 
Uenttiiateur: Cánh quạt gió. Héhce et grủÌe 
đun presse-purée: Cánh uà lưới loc ở máy 
xay. b Escalier en héÌlice: Cầu thang cuốn 
(xoốn ốc). 
héliciculture [elisikyltyx] n. f. Họ Nghề nuôi 
ốc sên. 
hélicidés [eliside] n. m. pÌl. ĐỘNG Họ ốc sên. 


_ hélicorïdal, ale, aux {elikaidal, o] adj. 1. Học 


Hình xoắn ốc. 92. ( Mouuement hélicoidal: 
Chuyển động xoắn ốc. 


hélicoide [elikaid] adj. và n. 1. adj. Họẹ Dạng 
xoắn ốc, hình cánh quạt. 2. n. m. Mặt xoắn 
ốc. 


hélicon [elikð] n. m. NHẠC Kèn hêlicon hình 
văn tròn (kèn đồng trầm). 
hélicoptère [elikapteR] n. m. Máy bay lên 
thẳng; trực thăng. 
-hélie, hélio- Từ tố có nghĩa là "mặt trời. 
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héliée 


héliée [eljel n. f. (ỦW Tòa án nhân dân thời 
Aten cổ. 

héligare [eligar] n. f. Hếm Sân bay cho máy 
bay trực thăng. 

hélio ([eljo] Viết tắt của heliogravure (thuật 
in ảnh chìm). 

héliocentrique [eljosấtaïk] adj. THIÊN Nhật tâm 
(lấy mặt trời là tâm quay). 

héliocentrisme [eljosốteism] n. m. THIÊN 
Thuyết mặt trời là trung tâm, thuyết nhật 
tâm. Copermic ft PimrHateur de thého- 
centrisme: Côpécních là người sáng tạo thuyết 
Thnặt trời là trung tâm. 

héliodore [eljodan] n. m. KHOÁNG Hêliôảo (đá 
vàng). 

héliographe [eljogsaf] n. m. 1. (6. Máy quang 
báo (sử dụng ánh nắng để phát tín hiệu 
quang học). 2. KHIƯỢNG Máy ghi nhật quang 
(thời gian có nắng), nhật xạ. ký. 3. THIÊN Kính 
nhật hoa, máy chụp sắc cầu của mặt trời. 


héliographie [eljognafi] n. f. 1. THIÊN Sự quan 
sát mặt trời khoa quan sát (nghiên cứu) 
mặt trời. 2. IN Thuật im năng. 
héliograveur, euse [eljognavœk, øz] K Thợ 
in ảnh chìm. 

héliogravure [eljognavyR] n. f  K 1. Thuật 
in ảnh chìm; ảnh chìm. 2. Minh họa bằng 
anh chìm. 

héliomarin, ine [eljoman#, in] adj. Y Liệu 
pháp nắng biển (chữa bệnh bằng ánh nắng 
và gió biển). 

héliomètre [eljomctx] n. m. THIÊN. Nhật kế. 

hélion [eljð] n. m. YLÝHTRNHÂN Hêlion (hạt Anpha). 

héliopause ([eljopoz] n. f. THIÊN Giới hạn của 
khí quyển mặt trời. 

héliophysique ([eljoñzik] n. f£ Khoa vật lý 
mặt trời. 

héliophyte [eljofit] n. f. THỰ Cây ưa nắng. 

héliosphère [eljosfax] n. f. THIÊN Quyển mặt 
trơi (vùng nhật từ trường có cường độ vượt 
quá cường độ từ trường vũ trụ). 

héliostat [eljosta] n. m. 1. THIÊN Kính nhật 
định vị, kính nhật hướng. Héiosiat de 
Silbermann, de Foucault: Kính nhật hướng 
Xinbécman, Phucô. 2. Gương mặt: trời. 
HéHostats phans, ƒocalisants: Gương rnăt trời 
phẳng, gương mặt trời định tiêu. 

héliosynchrone [eljosknon] ad). KHGGIAN CVệ 
tỉnh) Nhật đồng bộ (mặt phẳng quỹ đạo 
làm thành một góc cế định với đường nối 
tâm Mặt trời -Trái đất). 

héliothérapie ([eljotexapil n. £ Y Liệu pháp 
nhật xạ (liệu pháp tia cực tím), 

héliothermie [eljote nmi] n. f. Liệu pháp nhiệt 
bức xạ. 
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hellênis†ique 


héliothermique [eljotemmik] adJ. Thu năng 
lượng, nhiệt lượng mặt trời. Cenifrdle, usine 
héhothermaique: Trung tâm, nhà máy điên 
rmăt trời. 

héliotrope (eljataap] n. m. và adj. 1. Cây 
hướng dương, cây vòi voi Héhotrope 
đ Europe: Cây hạt quỳ (cây hoa hướng dương). 
P AdJ. Plante héhotrope: Cây hướng dương. 
2. KHOÁNG Hêliôtrốp (màu xanh vân đồ) 


héliotropine [eljotespin]l n. f H0 Chất 
hêliôtrôpn (dùng làm nước hoa). Đồng 
pIpéronal. 


héliotropique ([eljotapik] adj. Liên quan với 
tính hướng dương. 

héliotropisme [eljoteopism] n. m. Đồn 
phoiotroprsme. Tính hướng dương, hướng 
nhật. 

héliport [elipaw] n. m. Sân bay trục thăng, 
sân máy bay lên thắng vận tải. 

héliportage [elipaxtaz] n. m. Sự vận chuyển 
bằng trực thăng, trục thăng vận. 

héiiporté, ée [elipante] adj. Trực thăng vận. 
Troupes héhportées: Các bunh đôi trục thăng 
Uận. Secours héhportés: Cấp cứu, cứu trơ 
bằng trục thăng. 

hélium [eljam] n. m. H0Á Nguyên tố hêli (ký 
hiệu He). 

hélix [eliks] n. m. 1. 6PHẪU Vành tai. 
Con ốc sên (tên khoa học). 

hellếbore V. ellébore. 

hellène [e(eDlen] n. và adj. 1. Dân Hy Lạp; 
thuộc về người Hỳ Lạp. P AdJ. 7Triöu, peuple 
hellène: Bô lạc, dân tộc lly Lạp. 3. (ñ Người 
nghịch đạo (đối với Thiên chúa giáo). 
hellénique [e(cllenik] adJ. Thuộc Hy Lạp, 
thuộc văn minh Hy Lạp, ngôn ngừ Hy Lạp. 
Củ heliéntque: Thành phố Hy Lạp. Etudes 
helléniques: Các nghiên cứu uê Hy Lạp. 
heliénisant, ante ([c(cllenizã, at] n. và adJ. 
1. Người nghiên cứu về Hy Lạp. P Adj. 
krudit hellénsant: Nhà ly Lạp học uyên 
bác. 2. §Ú Người Do Thái "Hy Lạp hóa. 

hellếnisation ([e(cllenizasjð] n. f. Sự Hy Lạp 
hóa. 

hellếniser ([c(cDlenize] 1. v. tr. [1] Hy Lạp 
hóa. Hellániser une contrée: Hy Lạp hóa một 
Uùng. 3. v. intr. Hiếm Nghiên cứu về Hy Lạp. 
hellénisme [e(cllenism] n. m. 1. Nền văn 
minh Hy Lạp; ảnh hưởng của văn minh Hy 
Lạp. 2. N6ÔN Từ ngữ đặc Hy Lạp, thuần Hy 
Lạp. 

heliéniste [e(l)lenist] n. Nhà học giả chuyên 
nghiên cứu về Hy Lạp cổ đại. 

hellenistique [e(el)lenistik] adj. 1. Liên quan 
với người Do Thái Hy Lạp hóa. J:ailecte 
hellénisttque: Ngôn từ Hy Lạp lai Hêbrơ. 2. 


2. ĐỘNG 
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helminihe 


Thuộc văn hóa Hy Lạp cổ (từ cái chết của 
Alêxandrơ đến cuộc chỉnh phục của La Mã). 

helminthe [clmẽt] n. m. ĐỘNG,Y Giun sán. es 
helminihes se diuisent en némathelminthes 
ou “Uers ronds”, et pÌaqtheÙbninthes ou Uers 
plats”. Các loài giun sún phân thành giun 
tròn uà giun dep (són). 

helminthiase [clm£tjaz] n. f. Y Bệnh giun sán. 

helminthique [elmếtik] adj. Thuốc trị giun 
sán. 

helminthologie ([elmZtalazi] n. f. Khoa giun 
sán. 

hélobiales [elobjal] hay hélobiées [elobje] n. 
f. pl. THỰC Bộ cây có một lá mầm sống trên 
mặt nước, bộ thủy thảo. 1 /ordre des hélobiales 
constitue la charntère entre les dicotyÌédones 
et les monocotylédones: Bộ thủy thảo là dạng 
bản lề giữa bộ cây có hai lú mầm 0à một 

_ lá mắm. 

hếlodée V. élodéc. 

héloderme [elodenmm] n. m. BỘNG Giống thăn 
lần Mỹ. Đằng monstre de Gila. 

hélophyte [eloñt] n. f. THỤC Thực vật đầm lầy. 
helvelle [clvcl] n. f£ Nấm mũ thầy. L⁄s 
heluelles ne sonf comesfibles que cuifes: Nấm 
mũ thây chÌ có thể ăn được khi nấu chín. 
helvetique [zclvetik] adj. Thuộc nước Thụy Sĩ. 
Confédération heÌUétque: Liên bang Thụy Sĩ. 

helvétisme [elvetism] n. m. Từ ngữ đặc Thụy 
Sĩ. 

hem! ['sm, hcm] Này! hùừ, hèm! (tô sự chú 
ý hay sự hoài nghỉ). 

héma-, hémat(o)-, hémo- Từ tố có nghĩa 
là "máu". 

hémagglutinine [emaglytinin] n. f. 1INH Chất 
có thể làm ngưng kết hồng cầu. 
hémarthrose [emartRoz] n. f. Y Sự tràn máu 
khớp. 

hématémèse [ematemzz] n. f. Y Sự thổ huyết, 
nôn ra máu. 

hématie [emat(s)i] n. f 4Ý Hồng cầu. Lư 
duréc de Uie de thématie est de 120 Jours: 
Đời sống cúa hông câu là 120 ngày. 
hématine [ematin] n. f. fINHHÓA Hêmatin, huyết 
hồng tố. 

hématique [ematik] adj. 1Ý (Thuộc) Máu. 
hématite [ematit] n. f. KHIÁNG Hêmatit (ôxýt 
sắt tam). 

hémat(o)- Xem héma-. 

hématoblaste [ematoblast] n. m. §LÝ Tiểu cầu. 

hématocrite [ematokrit] n. m. Y Tỉ lệ hồng 
cầu. 

hématogène [lematozen] adj. 
máu, chất sinh huyết. 

hématologie [ematolazi] n. f Y Huyết học. 


9Ý Do đường 
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hémione 


hématologique [ematolazik] adj. Y Liên quan 
với huyết học. 

hématologiste [ematolazist] hay 
hématologue [ematolag] n. Chuyên gia 
huyết học. 

hématome [ematom] n. m. Y Chứng tụ máu; 
do xuất huyết. Hớmafone cufané, imfra- 
cérébrdl: Tụ máu dưới da, trong não. 

hématopoïèse [ematop2jez] n. f. LÝ Quá trình 
tạo huyết. 

hématopoïetique [ematopjetik] adj. §LÝ Liên 
quan với sự tạo huyết  Organes 
hémodtopolétques: Cơ quan tạo huyết. 

hématose [ematoz] n. f. 1Ý Sự trao đổi ôxy 
máu. 

hématozoaire [ematoz2c] n. m. ĐỘNG Ký sinh 
trùng máu. -SpéclalL ?Piasmodium dụ 
paludisme: Ký sinh trùng sốt rét. 

hématurie [ematyki] n. f. Y Chứng xuất huyết 
đường niệu, chứng đái ra máu. 

hème [em] n. m. %INHHÓA Hem (nhóm ngoài 
của hồng cầu, cấu tạo do chất porphyrin và 
sắt II, cố định oxy). 

hémeéeralopie [emenalapi] n. f Y Bệnh quáng 
gà. 

hémérocalle [emenokal] n. f. THỰC Cây hoa 
hiên. 

hémi- Từ tố có nghĩa là "nửa'. 

hémianopie [emjanapil hay hếmianopsie 
[emjanapsi] hay hémiopie [emjapi] n. f ï 
Chứng mù một nửa (không thấy rõ một nửa 
trong thị trường)., 

hémiascomycètes [emjaskomiset} n. m. pl. 
THỤC Nấm men, nấm meo. 

hémicordés [emikande] n. m. pl. ĐỘNG Ngành 
động vật nửa dây sống (có thân chia làm 
ba đoạn). Lembranchement des hémicordés 
comprend leS entéropneusfes, les 
piérobranches et les grapfolites: Ngành nủa 
dây sống gôm lớp ruôt phổi, lớp mang cánh 
Uò lớp bút đó. 

hémicryptophyte n. f Cây nửa chổi ẩn. 

hémicycle [emisikl] n. m. Đài, phòng bán 
nguyệt. Lhémicycle de ÙAssemblée nationdle: 
Phòng bán nguyêt cúa Quốc hội. 

hémicylindrique [emisilfdnik] ad). 
Bán trụ, nửa trụ. 

hémièdre [emiedR] hay 
[emiednik] adj. Đối nửa mặt. 

hémiédrie [emiedai] n. f. KHOÁNG Tính đối nửa 
mặt (của tỉnh thê). 

hémine [emin] n. f. (ĐẠI Đơn vị do lường cổ 
bằng 0,27 lít, 

hémione [emjan] n. f ĐỘNG Con vật nửa lừa 
nửa ngựa. Les hémiones ont une robe ¡isabelÌe 
et atteignent 1,25 m qu guarrot: Giống ngựa 


(Hình) 


hémiédrique 
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hémiopie 


lừa có mầu cà phê sữa uùà uai cao tới 1,25 
mét. 

hémiopie V. hémianopie. 

hémiparasite [emipanazit] n. m. và adj. THỤC 
(Cây) Nửa ký sinh. le gui est°  un 
hémiparasite: Cây tầm gửi là môt cây nủa 
hý sinh. 

hémipiégie [emiplezi] n. f. Y Chứng liệt nửa 
người. 

hémiplégique lemiplezik] adj. và n. 1. adj. 
Liệt nửa người. 2. n. Người bán thân bất 
toại, người bị liệt nửa thân. 

hémiptères [emipteR] n. m. pl. ĐỘNG Bọ cánh 
nửa. 

hémiptéroïdes [emiptenoid] n. m. pl. ĐỘNG 
Liên bộ côn trùng gồm bộ cánh khác và bộ 
cánh giống, có vòi (ngòi) chích. 
hémisphère [emisfrR] n. m. 1. Nửa cầu, bán 
cầu  P THIÊN Bán cầu của hành tỉnh. 
Hémisphère Nord: Bắc bán câu (bán cầu 
Bắc). Hémisphère Sud: Nam bán cầu (bán 
cầu Nam). b LÝ Hémisphères de Magdebourg. 
Các bán cầu Mácdobua (để thí nghiệm về 
áp lục khí quyển). 2. 0PHU Hémisphères 
cérébraux: Các bán cầu não. 
hémisphérique [emisfenik] adJ. 
cầu. 

hémistiche [emistij] n. m. Nửa câu thơ. b 
Par exí. Chỗ ngắt giữa câu, giữa hai từ. 
Césure à lhémistiche: Chỗ ngắt ở núa câu 
thơ. 

hémitropie [emitnopi] n. f. KHOÁNG Tính ghép 
ngược (hai nủa tỉnh thể). 

hémo- V. héma-, 

hémocuiture [emokyltyR] n. f. Y Sự cấy máu. 

hémocyanine [emosjann] n. f $IMHHÓA 
Hêmôxyanin, huyết thanh tố. 

hémocytoblaste [emositablast] n. m. $INH 
Nguyên bào tủy xương (cố chúc năng tạo 
huyết) Ies érythroblastes, les leucoblastes, 
efc., sont des hémocytobÌastes: Những nguyên 
hông cầu uà nguyên bạch cầu đều là những 
nguyên bào tủy. 

hémodialyse [emodjaliz] n. f Y Phương pháp 
lọc máu bằng màng thẩm thấu. 

hémodilution [emodilysjố] n. f Y Sự loãng 
máu. 

hémoglobine (emaglabimn] n.  £. 
Hêmôglobin, hồng cầu. 

hémogramme [emagnam] n. m. Y Huyết đồ; 
phép phân tích máu (định lượng và định 
tính), 

hémolyse [emaliz] n. f. Y Sự tiêu hủy hồng 
cầu, sự tiêu máu. 

hémolysine [emolizin] n. f Y Chất tiêu hủy 
hồng cầu; chất tiêu máu. 


Hình bán 


$INHHÓA 
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hennir 


hémolytique [emalitik] adj. Y 1. Tiêu máu. 
Anémie hémolytque: Bệnh suy nhược thiếu 
máu. 2. Làm tiêu máu, gây thiếu máu. 

hémopathie [emapati] n. f. Y Bệnh máu. ⁄s 
qnérmes, Ìes leucémies sont des hémopdthies: 
Chứng thiếu máu, bênh bạch câu (máu 
trắng) dều là những bênh máu. 

hémophile [emoñil] adj. và n. Y (Bệnh) dễ 
chảy máu, xuất huyết. 

hémophilie [emaïiilil n. £ Y 1. Bệnh dễ chảy 
máu (có tính di truyền). 2. Par exí. Bệnh 
chảy máu (không di truyền). 

hémoptysie [emoptizil n. f Y Bệnh khái 
huyết, thổ huyết, ho ra máu. 

hémoptysique [emaptizik] adj. và n. 1. adj. 
Khái huyết, ho ra máu. 2. n. Bệnh gây khái 
huyết. 

hémorragie [emaRazi] n. f 1. Sự xuất huyết, 
sự chây máu. Hiémorragie exierne, interne: 
Xuất huyết ngoại; xuất huyết nôi. 2. Bóng Sự 
hao hụt lớn. Héớmorragie de capiqux: Sự 
hao hụt uốn (sự chày máu tư bản). 
hémorragique [emaRazik] adj. Y Liên quan 
tới chảy máu. 


hémorroidaire [emonaideR] adj. và n. t1. 
(Bệnh) Trĩ, lòài dom. -Subst. Ữn, une 
hémorrotdatre: Người bênh trĩ. 2. (Thuộc) 


Bệnh trĩ. 

hémorroidal, ale, aux [emoanoidal, o] adj. 1 
Liên quan tới bệnh trĩ. 2. 6PH“U Thuộc động 
mạch ruột thẳng hay hậu môn. 

hémorroïdes [emanaid} n. f pl. Y Hội chứng 
tr. 

hémostase [emastoz] n. f  Y, PHẪU Sự cầm 
máu. 

hémostatique [emastatik] adj. và n. m. Cầm 
máu. Ữn médicament hémostatique: Thuốc 
cầm máu. -N. m. n hémostaique: Môt thứ 
thuốc cầm máu. 

hémothorax [ematasaks] n. m. Chứng trần 
máu màng phẩi. 

hendéca- Từ tố có nghĩa là “mười một”. 

hendécagone ([endekagon] n. m. HÌNH Hình 
mười một cạnh. 

hendécasyllabe [cndekasil(l)ab] n. m. LÀMTHữ 
Thơ mười một âm tiết. 

hendiadyin [endjadin] hay hendiadys 
[endjadis] n. m. NGPHÍP Phép ghép đôi từ (Ví 
dụ: "Vì ghen ghét và tức giận”, ghép thành 
"vì ghen túc `). 

henné ['ene] n. m. 1. Cây lá móng (nhuộm 
màu vàng đỏ). 2. Thuốc nhuộm tóc (thành 
vàng đồ). 

hennin [enế] n. m. Mũ có chóp nhọn của 
phụ nữ thế kỷ XIV và XV. 

hennir ['eniR] v. intr. [2] (Ngựa) Hí 
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hennissemenf 


hennissement ['enismãl n. m. Tiếng ngựa 
hí. 

hennuyer. V. hainuyer. 

henry [ãni] n. m. ĐIỆN Henri (ký hiệu H) 
(đơn vị sức điện động). 

hep [ep, hep] Này! Ơi! Ê! Hây!... 
k! Taxi. 

héparine [epanin] n. f §INHHÚA Chất chống 
đông máu, hêparin. Lhéparine est uttHsée 
pour le traiement des phiébtes c( des 
embolies pulmondires: Chất hêparin dược 
dùng điều trị chúng uiêm tĩnh mạch 0à 
nghẽn mạch phổi. 

1. hépatique ([epatik] adj. và n. 1. 6PHẨU, Y 
Liên quan với gan. Arière, cangi hépdique: 
Đông mạch, ống gan. Colique hépgtique: Đau 
bụng gan, dau mội. 2. Đau gan, mật. 
Subst. Ữn, une hépaftque: Người bênh gan. 

2. hépatique ([epatik] n. f THỰC Giống cây 
mao lương trị bệnh gan; cây nhân trần, cây 
địa tiên b N. f pl. Rêu đơn bào. Les 
hépgtiques àò ƒeutlles et à thaÌÌe constituent 
desễ peuplements denses dans ies Heux 
hưmides: Những rêu lá 0à rêu tản tạo thành 
quân sinh thực uật dông đảo ở những nơi 
ẩm ướt. 

hépatisation [epatizasjð] n. f Y Sự hóa gan. 

hépatisme [epatism] n. m. Y Hội chứng đau 
gan. 

hépatite ([epatit] n. f Y Chứng viêm gan. 
Hépattte uữdÌe: Bênh uiêm gan siêu 0L. 

hépato- Tù tố có nghĩa là "gan'. 

hépatologie [epatolazi] n. f. Y Khoa gan. 
hếépatomégalie [epatomegali] n. f Y Chứng 
gan to. 

hepta- Từ tố có nghĩa là "bảy". 

heptacorde [cptakand] adj. và n. m. NHẠC 1. 
adj. Có bảy dây, thất huyền. Lyre hepfacorde: 
Đàn lia bảy dây. %.n. m. Cung bày bậc. 

heptaèdre [cptacdn] n. m. HÌNH Hình bảy mặt. 

heptagone [eptagon] n. m. HÌNH Đa giác có 
bây cạnh. 

heptamèetre [cptametn] n. m. và adj. YĂN Câu 
thơ có bảy âm. b AdJ. Des uers heptamètres: 
Những câu thơ có bảy âm. 

heptane [eptan] n. m. H0Á Chất heptan. 


heptathlon [eptatlð] n. m. THẾ Cuộc thi bảy 
môn dành cho nữ giới. 

héraldique [eraldik] adj. và n. f. 1. adj. Thuộc 
huy hiệu, gia huy. Ar( héraidique: Nghệ 
thuật làm huy hiệu. 9%. n. f. Khoa học về 
gia huy, quốc huy; huy hiệu học. 
héraldiste [exaldist] n. Chuyên gia về gia 
huy, nhà huy hiệu học. 


Hepl taxi: 
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herboriser 


héraut ['exno] n. m. 1. fỨ Hérzut đurmes hay 
héraut: Sĩ quan tuyên cáo. 2. Bóng Sứ thần, 
quan tuyên cáo. 

herbacế, ée [eRbase] adj. THỰC Dạng cò, dạng 
thân thảo. Piantes herbacées: Cây thân thdo. 


herbage IeRbazln. m. 1. 5ing. collect. Có 
cho gia súc. 9. Đồng cô chăn nuôi. De beaux 
herbages: Những dông cô tuyêt dep. 


herbagement [cnbazmã] n. m. Sự thả cô. 

1. herbager, ère [cnbaze, eR] n. và adj. NÔNG 
1.n. Người vỗ béo trâu bò. 2. adJ. Đặc trưng 
bởi đồng có. Ráégion herbagère: Vùng dông 
cỏ. 

2. herbager [enbagze] v. tr. [1ỗ] NÔNG Thả có 
(thả cho ăn cô), chăn dắt. 


herbe [cnb] n. f 1. Có. Ứne herbe; des, les 

herbes: Môt cong cô; cây có. Fines herbes: 
Rau thơm. Herbes méd¡icinales, officindles. 
Cây thuốc, thảo dược. b Mquudises herbes: 
Co dại. Đồng adventice. 2. Au sing., collect. 
Cây có, có. Se coucher dans Pherbe: Nằm 
trên cô. Faucher Lherbe dìun pré: Cốt có cho 
cánh đông. n brin dherbe: Một cong có. 
P Lọc. Bóng Couper [herbe sous le pied de 
qạn: Hót tay trên của di, hốt cẳng di. b 
De la mauuaise herbe: Bọn vô lại, đồ rơm 
rác. 3. lọc. adJ. En herbe: Còn non, còn xanh. 
Biáé en herbe: Lúa còn xanh. Bóng Manger 
son bié en herbe: Bóc ngắn cắn dài; tiêu 
non, ăn non. b Có triển vọng, đầy hứa hẹn 
(nói về trề con). Ữn musicien en herbe: Môt 
nhạc sĩ dang truông thành (đầy hứa hẹn). 
herberie [cnboni] n. f. lỗtời Nơi dãi vải (để 
làm trắng). 


herbette [cnbect] n. £ (ñ Thơ cò ngắn mịn. 


herbeux, euse [crbø, øz] adj. Cô mọc, có cô; 
có đồng có. Piafeau herbeux: Cao nguyên 
đồng có. 

herbicide ([enbisid] adj. và n. m. Diệt co, trù 
co. Ữn produtt herbicide: Chất diệt có. bN. 
m. Le chiorate de sodtưm est un herbicide: 
Clorat natri là môt chốt trù cỏ. 

herbier [erbje] n. m. 1. Tập tiêu bản mẫu 
cây, bộ sưu tập cây có. b Bộ sưu tập bản 
vẽ cây có. 2. Đám có, đám rong. Pb Bãi rong 
ngầm dưới biển. Herbier à posidonies: Bãi 
rong rơm ngâm. 

herbivore [enbivan] adj. và n. m. pl. (loài) 
ăn có. Les qnữngux herbiuores: Những giống 
Uuật ăn cô. PN. m. pL Les ruminants sont 
des herbiuores: Những con 0uật nhai lại đều 
thuôc loại ăn cỏ. 

herborisation [ebanizasJð] n. f. Việc sưu tập 
cây có, thảo mộc; cuộc dạo chơi sưu tập cây 
co. 


herboriser [cnbanize] v. Intr. [1] Sưu tập cây 
c0. 
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herborisite 


herboriste [cnbanistl n. 
(thuốc). 
herboristerie [ebonisteni] n. f. (Nghề bán) 
Cửa hàng bán cây thuốc, lá thuốc. 
herbu, ue [enby] adj. Rậm có, rậm rì. 
herbue hay erbue [cRby] n. f 1. NÔNG Đất 
cô. 2. LM Chất trợ dung (cho quặng sắt 
nhiều vôi). 
herchage hay herschage ['nRfa;z] n. m. Mũ 
Sự đẩy xe goòng. 
hercher hay herscher ['enƒe] v. intr. [1] Hở 
Đẩy toa goòng (chờ than, quặng). 


hercheur, euse hay herscheur, 
[enƒfœn, øz] n. Phu goong, thợ goòng. 


Người hàng lá 


euse 


hercule [cnkyl] n. m. Người lực sĩ, lực lưỡng, 
có sức khoe khác người. ÈZre bâti en hercule: 
Vóc dáng lực lưỡng. b Hercule de foừe, 
hercule forain: Người diễn trò thể lực ờ hội 
chợ. 

herculeen, éenne [cnkylø#, eến] adj. Như 
lục sĩ, khoe phi thường. Force herculéenne: 
Súc khỏe phi thường. 

hercynien, ienne [cnsinj, jcn] ad). 
(Thuộc) Hécxini (cuối kỳ Thạch thán). 


herd~book ['endbuk] n. m. NÔNG Sổ ghi trâu 
bò tốt để tái tạo giống tốt hơn. 


Đ(HẤT 


1. hère ['R] n. m. (¡ Người cùng khổ. Mớ 
Ũn pauure hère: Một con người khốn bhổ. 


2. hère ['eR] n. m. Hươu non chưa có sừng. 


hérếditaire [eneditrn] adj. 1. Thừa kế, thế 
tập, cha truyền con nối. Tiườe hérédrtdừc: 
Tuóc hiệu thế tập. b Prince hérédiatre: 
Hoàng thái tứ. 3. SINW Di truyền. Maladie 
hérédttaire: Bênh di truyền. 3. Truyền kiếp. 
Dne haine héréditadre de la dictature: Mỗi 
thù truyền hiếp uới nền chuyên chính. 
héreditairement [enedittnmã] adv. 1. Do 
quyền thừa kế, cha truyền con nối. 2. §INH 
Di truyền. 
héréditế [enedite] n. f I. LUẬ 1. Quyền thừa 
kế, tính cha truyền con nối. L/hérédité des 
charges, sous lAncien Régưme: Sự thùau khế 
trách nhiệm dưới chế đô cũ. Le principe de 
Phérédtté du trône: Nguyên lý thùu hế ngôi 
uua. 2. (ñ Tính chất người thừa kế. Refser 
Phérédié de qgn: Tù chối quyền thùa hế 
cúa di. IL Sự di truyền. L. fINH Sự truyền 
lại cho đời sau, giữ nguyên tính chất. Les 
lots de [hérédité: Quy luật cúa tính di truyền. 
Le problème de lhérédHé de lacquis: Vấn 
đề tính di truyền cái đã đạt đưọc. 2. Par 
ex¿. Tính đi truyền, cha truyền con nối. Ứne 
hérédité chargée: Tính di truyền khuyết tật 
của cha mẹ. 3. Di sản (truyền từ đời này 
sang đời khác ơ một vùng, một địa phương). 
Le bon sens qui lui Uient sans doutfe, de 
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héritage 


son hérédité paysanne: Lòng tốt của anh ta 
hiển nhiên, do di sản nông dân mang lại. 
hérếdosyphilis [enedosifñls] hay hérếdo 
[ene do] n. f (ñ Bệnh giang mai di truyền. 


hérésiarque [enezjaRk] n. m. Hiếm Thủ lãnh, 
người khai sáng một dị giáo. 

hérếsie [enezi] n. f 1. THHÚA Dị giáo, tà 
thuyết. Lhérésie arienne: Tò thuyết của Arius 
(bác bỏ tính cách thần thánh của Chúa). b 
Tà giáo. 2. DỊ thuyết. Ceffe théorie fut dabord 
considérée comme une héréste sclenHfique: Lý 
thuyết này mới đầu được coi như dị thuyết 
hhoa học. Ð Đìa Ce mélange de couleurs est 
une hérésie: Sự pha trôn màu sắc này là 
một dị thuyết. 

hérétique [enetik] adj. và n. 1. Có tính tà 
thuyết, tà giáo. Doctrine hérétque: Học thuyết 
tà giáo. 2. Theo dị giáo. Secfe héréHque: 
Phái dị giáo -Subst. Les héréHques 
luthértens: Những người theo hoc thuyết dị 
giáo cúa Luther. b Par ext Người theo tà 
thuyết. Cet qufeur, héréHque qu yeux des 
qu‡ordés, fut contraint à sexiler: Túc gia 
này, dưới mắt nhà câm quyền là người theo 
tà thuyết, đã buộc phải sống lưu Uuong. 

hérissement ['enismã] n. m. Sự dựng lên 
tua tủa; sự nổi giận. 

hérisser ['enise] L. v. tr. [1] 1. Lam cho lông 
tóc dựng đứng lên (nói về động vật). 2. Dựng 
đứng lên (nói về vật nhọn). Öes rochers 
hértssent la côte: Các môòm đá dựng đúng 
lên bên bờ biển. 3. Có mòm nhọn, dựng 
đứng lên. Hárisser de tfessons de boutetlles 
le haut dun mur: Cắm các mảnh chai 0õ 
tua tủa trên búc tường cao. 4. Bóng Làm cho 
bực mình, tức giận. Ces propos le hérissaienli: 
Câu chuyên này làm nó túc giận. IL v. pron. 
1. Dựng đứng lên (lông, tóc). Ses cheUeux se 
hértssèrent d horreur: Tóc nó dựng dứng lên 
U ghê sơ b Làm xù lên (lông, tóc). Le chai 
sest hérissé deuant le chien: Con mèo xù 
lông lên truóc con chó. 3. Bón Phân ứng 
mạnh mẽ, đề phòng hoặc ngờ vực. 1 se 
hérisse quand on lui parie de cela: Nó phản 
ứng mạnh mẽ bhi người ta nói uới nó điều 
này. 

hérisson ['erisð] n. m. 1. Con nhím. b Par 
ơnda/. Tên gọi những động vật có lông mọc 
tua tủa. Hérisson de mer: Con cầu gai. 2. 
KÍ Chổi cọ ống khói. > Trục bừa. 3. (G(HÍNH 
Đá nền đường. 4. QUẢN Cứ điểm lông nhím. 

hérissonne ['enisan] n. f. 1. Sâu róm. 2. Hiếm 
Con nhím cái, 

héritage [enita;] n. m. 1. Tài sản thừa kế. 
Eare un hếrtage: Nhận cúa thùu kế. 
-L héritage se montatt à pÌusieurs millons 
de fancs: Tùòi sản thùa bế lên tới nhiều 
triêu frăngs. 3%. Bóng Di sàn. Ũn lourd héritage 
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hériter 


de croyances et de superstiHons: Môt di sản 
năng nề uề tín ngưỡng uà mê tín dị đoan. 
hériter [enite] 1. v. intr. [1] Thừa kế, thừa 
hưởng. c”e sưis riche, ÿai hértté: Tôi giàu có, 
tôi đã được hưởng thừa kế. b V. tr. (Chỉ 
dùng khi có hai bổ ngữ.) l! a hérdé cíng 
mile fancs de sư tante: Anh ta đã thừa 
hướng năm nghìn frăng ở bà cô anh. b v. 
tr. Iindir. Hérder đune matson: Được thừa 
kế một ngôi nhà. -Theo sau một bổ ngữ về 
người. Hérdter de son père: Đuưoc thùa kế 
cúa cha anh ta. 9. v. tr. indir. Bóng Được 
thừa hưởng của cha mẹ, tổ tiên. l! a hértté 
du bon sens de ses parents: Anh ta dã thùa 
hướng lương trị của cha me. 

héritier, ière [enitje, jeR] n. 1. LUẬ Người 
thừa kế. 2. Thdụng Người hưởng gia tài (của 
người chết). Ses hérifiers sont en désqaccord 
sur FéUaÌuation de sa ƒortune: Những người 
thùa kế ông ấy bất dông uề sự đánh giá 
tài sản. P Bóng Les hértHers đdune longue 
tradiion: Những người thùa huởng môt 
truyền thống lâu dồi. 

hermaphrodisme {cnmafnadism] n. m. ÃlNH 
Hiện tượng lưỡng tính, ái nam ái nữ. 
Hermaphrodisme Uurai đes cespÈces  peu 
éuoÌuées: Hiện tương lưỡng tính thục sự của 
các loài kém phát triển  Pseudo- 
hermaphrodisme des Uerlébrés, des humains: 
Hiện tương giá lưỡng tính của đông uột có 
xương sống, cúa con người. 

hermaphrodite [cnmafRadit] n. m. (và adj.) 
1. ĐỘNG Động vật lưỡng tính.  THỤC Cây hoa 
lưỡng tính. 2. Ái nam ái nữ, lưỡng tính. Cf 
androgyne, intersexué. Đồng bisexué. Trá 
un1sexué. 


herméneutique [cnmenøtik] adj. và n. Học 1. 
adj. Chú giải cổ văn. 1art herméneulique, 
hay, n. £, Uherméneuiigue. Nghệ thuật chú 
giải văn thư cổ. 2. n. f Khoa giải điểm, 
đoán mộng. 

hermès [cemes] n. m. 1. ĐKHẮ Tượng đầu 
thần Hécmét hay Mécquya. 93. Busi en 
hermès: Tượng bán thân cắt dọc qua vai và 
ngục. 

herméeticité [enmetisite] n. f. Học Sự kín mít, 
bịt kín như bưng. 

hermétique [enmetik] adj. và n. L. (¡ 1. adj. 
Liên quan với thuật giả kim; kỳ bí. 
Phiosophie herméHque: Triết học hỳ bí. b 
Liures hermétiques: Sách thần bí. 3. n. f. 
Thuật giả kim. HH. adj. 1. Đóng kín, dính 
khít. #écipient hermétque: Đồ dựng nút kín. 
doint hermétque: Miếng dêm khít. 9. Bóng Tối 
nghĩa, khó hiểu, kỳ bí, hóc hiểm. Poésie 
hermétique: Thơ bí hiểm. 
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hermétiquement [cnmetikmã] adv. Kín như 
bưng, kín mít. Ÿole/s hermétliquement cÏos: 
Cánh cúa đóng thật hín. 
hermétisme [cnmetism] n. m. 1. (¡ Học thuật 
giả kim. 2. Tính kỳ bí, hiểm hóc. 1/hermétisme 
des écris dun phiosophe: Sự hỳ bí cúa 
những tác phẩm cúa nhà triết học. 
hermine [cxmin] n. f 1. Con chồn bạc. Lø 
blanche hermine, symbole de pureté: Chôn 
trắng là tương trưng cúa sự trong sạch. 3. 
Lông chồn. Manteau dhermine: Ao khoác 
lông chồn. b Dài lông thú (phục sức biểu 
trưng của quan tòa, giáo sư). 3. HUYHQC Trang 
trí lông thú trên gia huy. 





herminette hay erminette [cnminct] n. f tl 
Rìu möm chồn (lưỡi cong quặp). 

hermitage. V. ermitage. 

hermitien, ienne (enmitj, jcn] adj. TOÁN 
horme hermiHhenne: Dạng thức Hácmit. 
Matrice hermiHienne: Ma trận Riécmít. 

herniaire ['cnnjcR]| adj. Thuộc thoát vị. Szc 
herntatre: Bao thoát 0i. Bandage herniatce: 
Băng thoát dị  ' 

hernie ['sani] n. f£ 1. Thoát vị. Ủne hernie 
peut être congénttdÌe ou acquise: Môt trường 
hợp thoát uị có thể là bẩm sinh hay ngẫu 
sinh. Hernie tnguindte, discdale, hiatale: Thoát 
UL Đen, thoát Uu¡ đĩa, thoát UL khe. 3. Par 
œndi. K Sự phbi (của ruột bánh xe). 

hernié, ée [ennje] adj. Y Thoát vị. 

hernieux, euse ['ennjø, øz] adj. và n. BỊ thoát 

héroï-comique [en2ikamik] adj. VĂN Vừa hùng 
tráng vừa hài hước, hùng hài. “Le Lưtrin”, 
poème héroï-comique de Botleau: "Guá thánh 
hinh" thơ hùng tráng hài huóc cúa Boalô. 

1. héroïne {enain] n. f Hêrôin; bạch phiến. 
Putssant analgéstque, FhéroïÏne est une drogue 
pÌús acHUe mãis surtout pÌús Íoxique que ỉqa 
morphine: Với tính giảm dau rốt mạnh, 
bạch phiến là một loại ma túy hữu hiệu 
hơn nhưng cũng độc hạt hơn moócphi. 

2. héroïine [enain] n. f 1. Nữ anh hùng. 
deanne d Arc, notre héroïine nationdle: Gian 
Đa, nữ anh hùng dân tôc của chúng ta. 2. 
Nữ nhân vật chính. L héroïine đun roman: 
Nữ nhân uật chính của tiếu thuyết. 3. Người 
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héroïinomœne 


phụ nữ đóng vai trò chính trong một vụ 
việc thực. ÙL,héroïne de cette daffaire: Nhân 
Uôt nữ của Uuụ này. 

héroïinomane [enainoman] n. Người nghiện 
hêrôïn. 

héroïnomanie [enainomani] n. f  Y Chứng 
nghiện hêrôïn. 

héroïque [enaik] adj. 1. Thuộc về thời xa 
xưa, thời những nhận vật thần thoại. Hs 
temps héroïlques: Thòi dại anh hùng xa xua. 
-Đùa Hemonter qux temps héroiques: Thờ 
nguyên sơ, ngày xửa ngày xưa. 2. VĂN Anh 
hùng ca. Poésie héroique: Bài anh hùng cd. 
3. Anh hùng. Femme héroique: Người phụ 
nữ anh hùng. -Biểu hiện khí thế anh hùng. 
Dne décision héroïque: Một quyết dịnh anh 
hùng. 

héroiquement [ensikmãi] adv. Một cách anh 
dũng. Se batire, souffrir héroiquement: Chiến 
đấu anh dũng; chịu đựng (dau đón) môt 
cách anh hùng. 


héroïsme [enaism] n. m. 1. Tính cách anh 
hùng. Pousser le déuouemeni  Jusquò 
[héroisme: Đấy sự tận tuy dến múc anh 
hùng. 2. Tính anh hùng. Lhéroisme de son 
geste: Cứ chỉ anh hùng; sự dũng cảm trong 
hành động. 

héron ['enð] n. m. 1. Con diệc. Háron cendré: 
Diệc xám (châu Au). P n. m. pÌl. ĐỘNG Họ 
diệc. 

hếronneau ['enono] n. m. Hiểm Con diệc con. 
héronnière ['enonjcnR] n. f. Tổ diệc; trại nuôi 
diệc. 

héros ['eno] n. m. 1. THÂN Bán thần (trong 
thần thoại). Achille, Hercule, sont des héros: 
Asin, Hécquyn là những bán thân. 2. Người 
anh hùng. n héros de la guerre de 14: Môi 
anh hùng của cuôc chiến năm 14. 3. Những 
nhân vật. Hs héros de la sctence: Những 
danh nhân khoa học. 4. Nhân vật chính; 
vai chính. Le héros dun fÑữn: Những nhân 
Uật chính trong phim. -Par ext. Le héros 
dưune quenture: Người tình nam trong một 
cuộc dan díu. -Le héros de la ƒête: Nhân 
vật trung tâm của một buổi tiếp tân. 

herpès [cxpes] n. m. Mụn rộp, mẩn. 

herpétique [enpetik] adj. Y Mụn rộp, mẩn. 

herpétologie V. erpétologie. 

hersage ['ensaz] n. m. Sự bùa đất. 


herschage, herscher, herscheur 
herchage, hercher, hercheur. 


Xem 


` 


herse ['ens] n. f. 1. NÔNG Cái bừa. Herse à 
dents: Bừa răng. Herse à disques: Bùa dĩa. 
2. ( Cổng răng bừa ở thành cổ. 3. Kf Rào 
chắn (trên sông). 4. LUẬINHTHỜ Đế đèn nhiều 
ngọn. 5. §KHÂU Đèn trần (ờ sân khấu). 
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hé†érodonlie 


herser ['ense] v. tr. [1] NÔNG Bừa ruộng. Jerser 
un champ: Bùa môt cánh dồng. 

hertz ['ents] n. m. LÝ Đơn vi tần số (ký hiệu 
Hz). 1 Hz ost la fréquence dìưn phénomène 
dont la période est de 1 seconde: Một Hz là 
tân số của môt dao dông có chu hỳ 1 giây. 
hertzien, ienne [cntzj#, jen] adj. VIỄN Ondes 
heriziennes: Sóng vô tuyến. -ltelais hertzien: 
Rơle vô tuyên. Les relais heriziens permettent 
dassurer da couUerture du territotre en 
émissions de téÌéu¡sion: Các roie uô tuyến 
ddm báo cho 0iệc phú sóng truyền hình trên 
khắp lãnh thổ. Đìn réémetteur. -Câble 
hertzten: Chùm sóng uô tuyến. 

hésitant, ante (ezitã, ất] adj. 1. Do dự, lưỡng 
lự, phân vân chần chừ, không quyết đoán. 
n caractèere hésitant: Tính cách do dự. b 
Subst. Persuader les hésitants: Thuyết phục 
những di còn do dự. 2. Ngập ngừng, lưỡng 
lự. Ữn pas hésttant: Một buóc đi ngập ngùng. 
hésitation ([ezitasjõð] n. f. 1. Sự do dự, lưỡng 
lực Se déctider après bien des hésttgfions: 
Quyết định sau nhiêu phen lưỡng lự. 2. Ngần 
ngừ, ngập ngừng. Parier sans hésttaiions: 
Nói không ngân ngừ. 

hésiter [ezite] v. intr. [1] 1. Do dự, lưỡng lự, 
chân chừ. Ïj œ longtemps hésité quant de 
parttr: Nó lưỡng lự hôi lâu trước khi ra di. 
Héstter sur le choix d°une couleur, entre deux 
couleurs: Ngân ngừ truốc Uuiêc chon mẫu; 
lưỡng lự giữa hai mâu. -Hésdter à (+ InŸ'): 
Ngập ngừng làm gì. 2. Chân chừ; trù trừ. 
Hásiter dans ses réponses: Chân chù trong 
Uiệc trd. lời. : 

hésychasme [ezikasm] n. m. TÔN Phép tĩnh 
tọa, thiền, nhập định. 

hétaïre [etain] n. f Đi thượng lưu (thời cổ 
Hy Lạp). P Yăn hay Đùa, par euph. ĐI, điếm. 

hétairie hay hétérie [eteni] n. f. 1. (ÔHY Hội 
kín. b Hội văn hóa thế kỳ XIX ở Hy Lạp. 
2. Mớ Hội chính trị, văn chương ở Hy Lạp. 

hétér(o)- Từ tố có nghĩa là "khác". 

hétérocerque ([etenoseRk] adj. ĐỘNG Trạng 
thái dị hình ở vây đuôi. Trái homocerque. 

hétếrochromosome [etenokRomozom] n. m. 
SINH Thể dị nhiễm sắc. 

hétéroclite [etenoklit] adj. 1. Hiếm Không hợp 
cách, không theo quy tắc nghệ thuật; dị 
dạng. ne construcHon hétérochte: Môt công 
trình xây dụng dị dạng. 2. Thủụn DỊ hợm, 
chấp vá. Ủn fatras diobjets hétérocltes: Môt 
mớ hỗn tạp những đô uật dị hơm. 

hétérocyclique ([etenosiklik] adj. H0Á (Hỗn 
hợp) khác vòng, dị vòng. 

hétérodontie [etenodõti] n. f. ĐỘNG Nhóm khác 
răng. Tái. homodonttie. 
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hé†érodoxe 


hétérodoxe [etenodaks] adj. Dị giáo, không 
chính thống. Exégèse, opinion hétérodoxe: Lòi 
chí giải ý biến phi chính thống. Tri 
orthodoxe. 

hétérodoxie [etenodoksi] n. f. Thuyết dị giáo; 
tính dị giáo. Trá. orthodoxie. 

hétérodyne [etenodin] n. f và adj. VIÊN Bộ 
hòa tần. b Adj. Générơteur hélérodyne: Bộ 
phát hòa tần. 

hếétérogamétique [ctenogametik] adj. 1NH 
Binh dị giao tử. Dưns espèce humaïne, cesf 
le môÏle qui est hétérogamétique: Ở loài người, 
giống đục là giống sinh dị giao tử. 

hétérogamie [etenogam] n. f. 1NH Sư dị giao. 
Đồng (plus cour.) anisogamie. Trái 1sogamIe. 

hétérogène [eten2zen] adj. 1. Không thuần 
chất, không đồng chất. Corps composé đe 
parties hétérogènes: Vật thế hơp bối các phần 
không thuần chất. loche hélérogène: Đá 
không thuần chất. 3. Bóng Không thống nhất, 
đồng nhất, một nhóm dị đồng. ne nation, 
un groupe hé‡érogène: Một quốc gia bhông 
thống nhất; một nhóm dị dồng. (Euure 
hétérogènec: Môt tác phẩm pha tạp. Tải. 
homogène. 

hétérogénéitế [etenozeneite] n. f. Tính không 
đồng nhất; tính dị đồng. 

hétếrogenèse [eteRozonez | hay hétérogénie 
[eteRojeni] n. Í. 1. Ú Sự tự sinh, thuyết 
biến chủng sinh sản (con khác giống của 
cha mẹ). 2. SINH Hiện tượng dị biến, sự đị 
phát sinh. 

hétếrogreffe [etenogncf] n. f §INH Sự ghép 
dị chủng (khác loại). Trái homogreffe. 

hếtérologue [etenolag] adJ. Y Khác loại, dị 
chủng. 

hétérométabole [etenometabol] adj. DỊ biến 
thái (sâu bọ mà sự biên thái không hoàn 
chính). 

hétếromorphe [etenomaRf] adj. 1. THỰC Đa 
hình, khác hình. 2. ĐỘNG Đồng polymorphe. 3. 
KHOẢNG DỊ hình. Ủa cơicédoine, Fopdle, le quartz 
son‡ hétéromorphes: Chất canxêđôm, bạch 
ngoc, thạch anh là những chất dị hình. 
hétéromorphie [eteromaRll n. f£ hay 
hétếromorphisme [eteRomonfñsm] n. m. 
Tính đa hình, dị hình. 

hétéronome [etenonom] adj. 
dị trị. lrá. autonome. 

hếtéronomie [etexonami] n. f. Học Trạng thái 
dị trị. P TRIẾT JJé£éronomie de iqœ 0uoÌonté: Hiện 
tương dị trị của ý chí (theo Kantơ, ý chí bị 
chi phối bởi các tác nhân bên ngoài). 

hétếroprotếeine [eteRopRotein] n. Ế 
Hâtêrôprôtênmn. 

hétéroptères [etenaptcR] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
bộ côn trùng cánh nửa. Ủưø pưngise ppartient 


Học Ngoại tác, 


§INHHÓA 
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œu sous-ordre des hétéroptères: Con rêp thuôc 
buào phân bô côn trùng cánh nủứu. 
hétérosexualité [eteRoscksualite] n. £ Tính 
dục khác giới luyến ái dị tính. Tri 
homosexualité. 

hétếrosexuel, elle [|etenoseksuel] adj. và n. 
Có tính dục khác giới. Irá homosexuel. 
hétéroside [etenozid] (NHHÓA Chất 
hêtêrôzIt. 

hétérothallisme [etenotalsm] n. m. hay 
hétérothallie [etenotali] n. f. THỰC Trạng thái 


n. II, 


thụ tính dị giao tủ, tính dị tản. Tá 
homothallisme. 
hétérotrophe [etenotnof] adj. fINH Dị dưỡng 


(không nuôi dưỡng được trực tiếp bằng các 
hợp chất vô cơ). Tous les animaux et fous 


lesẳÃễ Uégéitaqux non chỉorophylliens  sont 
hétérotrophes: Moi đông uật uàò thục uật 


hhông lục diệp tế đều là dị dưỡng. Trả. 
autotrophe. 

hétéroxène ([etenoksen] n. m. §NH Ký sinh 
qua nhiều vật chủ. 

hétérozygote [etenozigot] adj. và n. m. %INH 
(Tính) dị hợp tử. 

hetman [ctmố(an)] n. m. %Ú 1. Binh trường 
(ở Ba Lan và Lituani xưa). 2. Ataman, thủ 
lĩnh Côdäc. 

hêtraie ['etnc] n. f Rừng sối. 

hêtre ['etn] n. m. Cây sôi rùng. les #uis 
dụ hêtre, ou ƒaines, contiennent une hulle 
comestible: Quỏ sôi trông hay quỏ sôi rùng 
có chứa một thú đâu ăn được. > Gỗ sôi, 
Étubli en hêtre: Bàn thơ gỗ sôi rùng. 


heu! ['ø] interj. Thán từ to sự nghỉ ngờ, do 
dự, khó nói. Je 0ous cède la pÌace, mon 
cher dục. -Heul... heul... ces que Je nìy tiens 
píus fant que cơ” (Maupassant): “Tôi nhường 
chỗ cho Ngài, thua quận công quý mến.. 
Ơ!... ƠI... đó là 0ì tôi bhông thể chịu dược 
hơn thế nữa” 


heur [œR] n. m. (¡ Vận may. P Mới Văn AUoữ, 
ne pas guoir Pheur de pÌay£e àò qqạn: Có, 
không có may mắn được làm uùu lòng di. 
heure [œn] n. f. IL 1. Giờ, tiếng đồng hồ. 
Reuenez dans quarante-huit heures: Trô lại 
trong uòng 48 tiếng dông hô. -Lqœ semaine 
de quarante heures: Tuần lễ bốn mươi giờ 
(làm việc). Heures supplémentarres: Giờ ngoại 
phụ. -Éfre pơyé dix francs Pheure (hay, Thân, 
de Ùheure): Được trủ lương mười phrăng một 
giò (mỗi giờ). -Ũne grande, une petite heure: 
Hơn (trên) môt giò; chua đến (dược) môt 
giò. -Ún quart d°heure: Môt bhốc (một phần 
tư giờ). -Par exag. l y a une, deux heures 
que je Uous dftendsl;: Tôi dơi anh cá một, 
hơi tiếng đồng hô. 32. THIÊN Đơn vị đo góc 
băng 1/24 đường tròn (15°). 3. Thơ bơ: fư¿zic 
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des heures: Sự trốn chạy của thời gian. IL 
I. Giờ trong ngày. 0 heure: Nửa đêm. 12 
heures. Giữa trưa. -Quele heure est-il? lỉ 
esử une heure moins cíng: Mấy giờ rôi? Môt 
giờ hém năm. Deux heures quinze, deux 
heures e† quart hay deux heures turn quart: 
Hai giờ mười lăm, hơi giò môt khắc, hai 
giờ uà môt khắc. Vingt heures trenie, huit 
heures et demie du soir: liai mươi giờ ba 
mươi; tám giờ rưỡi chiêu. Â six heures Juste, 
à six heures †apantes, sonnantes: Đúng sáu 
giờ, uào lúc chuông diễm sáu giờ. b Lheure: 
Giờ đã định, đã hẹn. Soyez à [heure: liãy 
dến đúng giờ. Partiir quant theure: Đi sớn 
truốc giờ. Ne pas quor dheure: Không tôn 
trong giò giấc. -Rllipt. De sept à hu¡it (heures): 
Tù báy dến tám giờ. -L heure H: Giờ G (giờ 
khởi sự). -Par ex¿, Thdụng Giờ phút quyết 
định. 2. Lúc xác định trong ngày. Lheure 
du đéJeuner: Giờ ăn sáng. C Post une mawUdise 
heure pour circuler en 0ulle: Đó lò lúc không 
nên đi lại trong thành phố. b A la première 
heure: Rất sớm, từ sớm, vào lúc sớm nhất. 
-Loc. adj. De la première heure: Tùừ lúc đầu, 
từ giờ phút đầu tiên. Résistznis de la 
première heure:. Những người (tham gia) 
kháng chiến từ phút đầu. Ð LUẬINHTHÙ Fieures 
canonidles hay heures: Giờ doc kinh, giờ 
tụng niêm hàng ngày. -LiUre dheures, hay 
heures: Sách kinh nhật tụng. Les Très Riches 
Heures du dục de Berry: Những giờ tụng 
niêm rất quý giá cúa Quận công Bery. b 
Avec un poss. Giờ (lúc) thường dành cho 
một công việc gì. Ïj doi† être sur le chemin 
dụ retour, cest son heure: Nó phái đang 
trên đường uề, thường ngày là thế. 3. Giai 
đoạn trong cuộc đời. lj a ¿rauersé des heures 
difficles: Nó đã trái qua những giờ phút 
hhó khăn. -Les problèmes de Iheure: Những 
vấn để của hiện tại (những vấn để đang 
được đặt ra). P Avec un poss. Lúc quyết 
định. Son heure, sư dernière heure esỈ Uenue: 
Phút cuối cùng cúa nó dã điểm (nó sắp 
chết). =Son heure 0uiendra: Se có lúc nó mờ 
mày mở mặt. -criuain gui a eu son heure 
de gioire: Nhà uăn đã có một thời nổi tiếng. 
HL lọc. adv. 1. Á /heure qui! est: Trong giờ 
phút ấy; vào lúc này. 2. lỗthời Á ceffe heure: 
Giờ đây, lúc này. 3. Á /a bonne heure: Vào 
lúc thuận lợi. > (Exclam.) A /œ bonne heurel 
Tuyệt vời! Hay quá! May quát 4. Sưr /heure: 
Ngay lập tức. Les condamnés furent exécutés 
sur l[heure: Những kê bị hết tôi dã bị xú 
tứ ngay lập túc. 5. Tout à Fheure: Lát nữa, 
chốc nữa. jJe 0uous répondrai tout à Lheure: 
Lát nữa, tôi sẽ trả lời anh. b Lúc nãy; một 
lúc rồi. lÏ es¿ passé 0ous 0oir tout à [heure: 
Nó dã dến thăm anh khi nãy. 6. De bonne 
heure: Sớm. Se leuer đe bonne heure, de très 
bonne heure: Thúc đây sớm, rất sớm. b Sớm, 
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trước thời hạn. nƒœn† qui marche de bonne 
heure: Đúu trẻ sớn biết di. 'ï. À toute heure: 
Bất cứ lúc nào, luôn luôn, mọi lúc. Repas 
seruis à tfoute heure: Bữa ăn được don ào 
bất cú lúc nào. 
heureusement [ønøzmãi| adv. 1. (¡ (Một cách) 
sung sướng, hạnh phúc. V;ure heureusement: 
Sống hạnh phúc. 3. Thuận lợi, thành công. 
3. Thích nghị, thích hợp. 4. May sao. 
Heureusement IÌ qUaIt pris ses précqutions: 
May sao nó dã đề phòng. 
heureux, euse [ønø, øz] adj. I. 1. May mắn, 
vận đò. É#re heureux au jeu: May mắn trong 
cuộc chơt. Esiimez-uous heureux đôtre encore 
en uiel: Hãy tự coi là may mắn khL cồn 
sống. 2. Thuận lợi, thành công. Ữn heureux 
hasard: Môt sự tình cờ thuận lơi b Thành 
công, mỹ mãn, thích đáng. ne heureuse 
dóctsion: Môt quyết định thích dáng. Auotr 
la main heureuse: Làm gì được nấy, đánh 
đâu ăn đấy, mát tay. > Thấy trước thuận 
lợi. Heureux présage: Điêm lành. 3. Impers. 
ll est heureux pour lui que... May mắn cho 
anh ta là... -BEllipt. Encore heureux quïl ne 
soi pas blessé!: Còn may cho anh ta là 
hhông b¡ thương! IL Thích hợp, thích đáng, 
đúng. Dne heureuse combinaison de couleurs: 
Một sự phối hơp màu sắc dúng đến. TU. 1. 
Hạnh phúc, sung sướng. Rendre qqạn heureux: 
Đem lại hạnh phúc cho di. -Etre heureux 
comme un roi: Sung suóng như uua (rất 
sung suớng). - ˆ... đeux qmanfs Jusgưtlors 
heureux et légers” (R. Vanilland): ”.. Hai người 
tình cho đến lúc dó sung sướng uà thanh 
thủn” PP Heureux đe, que: Sung sướng là. 
"ElHe saHendrissatt sur elle-même, heureuse 
de deuenir une sorte đhéroïne de liur..." 
(Maupassant): “Nàng thương cảm truóc thân 
phân mình, hạnh phúc được trở thành môt 
thứ nhân uật chính cúa cuốn sách... 
Subst. are un heureux: Làm môt người 
sung sướng. 3. Thể hiện sự sung sướng, 
hạnh phúc. Á, 0isage heureux: Vẻ dáng, 
bô mặt sung sướng. 3. Tràn đẩy sung sướng, 
hạnh phúc. ne existence heureuse: Môt cuộc 
sống hạnh phúc. P Mang lại hạnh phúc. 
Souhgdrter une heureuse année àò qqn: Chúc 
ai môt năm mới hạnh phúc. 
heuristique hay euristique [ønistik] adj. và 
n. Học I. adj. 1. Phát hiện (sự kiện, lý luận). 
2. §Ủ Liên quan đến sự thu thập tư liệu. I 
n. f 1. Khoa phát hiện sự kiện, sử liệu. 2. 
$Ú Thu thập tư liệu. 
heurt ['œ=] n. m. 1. Sự đụng, va chạm. ieurt 
đes Uuolets qui battaient du uent: Cánh của 
bi gió đập mạnh. 2. Bóng Sự xung đột, va 
chạm. @ur 0oisinage ne 0q pds sans heuris: 
Tình láng giêng của ho không phái không 
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có 0a chạm. 3. Búng Sự tương phản (màu sắc, 
âm thanh). 

heurté, ée ['œnte] adj. H0Ạ Tương phản. Tons 
heurtés: Màu sắc tương phản. b Búng Exécution 
heurtée đun morceaqu de musique: Chơi một 
bản nhạc với nhịp điệu và sắc thái tương 
phản. S/yle heurté: Phong cách tương phỏn. 


heurter ['œnte] I. v. tr. [1] 1. Đụng, va chạm. 

Son front a heurté le porebrise: Trắn nó 0a 
Đào kính che gió (trước xe). 2. Bóng )ụng chạm 
đến, xúc phạm. Vos refus successifs Font 
heurté: Sự từ chối liên tiếp của anh xúc 
phạm đến hến. Heurter de front Ùopimion 
publique: Công bích thẳng thùng dư luận 
xã hôi. IL v. intr. 1. lỗthi Heurier contre: 
Va, đụng vào. Le ba‡eau heuria contre un 
écueil: Con tâu dụng phải dd ngâm. 9. 
Heurter à: Va, đụng phải. Heurter aqu carrequ, 
ò la porte: Đụng phối của kính; dụng phải 
cửa ra 0uào. II v. pron. 1. Réfl. Se heurter 
ò ưn meuble: Đụng 0uào đồ dạc. b Bóng Se 
heurter qux préjugés: Va chạm uớit những 
thiên biến. 9. Récipr. Les deux uéhicules se 
sont heurtés en haut dune côte: Hai xe dụng 
nhau trên bờ dốc. b Bón Va chạm nhau, 
tương phản nhau, chống đối nhau, mâu 
thuẫn nhau. Ieurs caracières se heurtent: 
Tính tình ho mâu thuẫn nhau. -Des tons 
qui se heurtent: Các sắc mẫu tương phản 
nhau. 


heurtoir [œRtwa] n. m. 1. Búa gõ cửa. 9. 
ĐẤT Thanh gỗ chắn ở cuối đường xe hòa. 
hếvéa [evea] n. m. Cây cao su. 

hex(a)- Từ tố có nghĩa là "sáu". 
hexachlorophène ([cgzaklanafen] n. m. DƯỢC 
Heczaclorôphen (sát trùng dùng ngoài da). 
hexacoralliaires [egzakanaljcR] n. m. pÌ. ĐỘNG 
Phân lớp san hô sáu tia. Les hexacoralliaires 
soltaires sont Ìles qaclinies, ou qnémones de 
mer, Ìes Qqutres, coÌlontaux  son‡t les 
madréporaires, qui consHiuent les réciƒs 
cordlliens: Những san hô sáu tia don thể là 
những hỏi quỳ; những loại khác, có tính 
quân thể, là những san hô tảng, tạo thành 
những đáo san hô. 

hexacorde [ecgzakond] n. m. NHẠC Cung nhạc 
lục âm (xưa). 

hexadécimai, ale, aux [egzadesimal, o] adj. 
TIN Hệ thập lục phân (gồm 10 số và 6 chữ, 
dùng trong tin học). 

hexaèdre [cgzacdR] adj. và n. m. HÌNH (hình) 
Sáu mặt. b N. m. Đa diện sáu mặt. 
Lhexaèdre réguHier est le cube: Đa điên sáu 
mặt dêu là hình lập phương. 

hexaédrique [egzaednik] adj. HÌNH Có (dạng) 
sáu mặt, 

hexafluorure ([cgzafuganyR] n  m. H0“ 
Hêxafuorua. Lhexafuorure dđurantum ÙFQẹ 
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esứ uiisé dans la séparalion des isotopes de 
turanium par difuston gazeuse: HêxaƒfÏuorua 
urani Fe được dùng trong 0iệc tách các 
đồng uị phóng xạ của urani bằng khuếch 
tán khí. 

hexagonal, ale, aux [egzagonal, o] adj. HÌNH 
Có dạng sáu cạnh. b> Có đáy hình sáu cạnh. 
Solide hexagonal: Khối có dáy hình sáu 
cạnh. 

hexagone [egzagon] n. m. và adj. 1. HÌNH Hình 
lục giác (sáu cạnh). > AdJ. (¡ Lục giác; sáu 
cạnh. 2. LHaxagone: Lãnh thổ nước Pháp 
(có hình 6 cạnh). 

hexamètre [cgzamctn] n. m. VĂN Thơ lục ngôn, 
thơ sáu âm tiết. Hexamètre dactylique: Thơ 
lục ngôn xua. 

hexapode ([egzap2d] adj. ĐỘNG Có sáu chân. 
>N. m. pl. Tên cũ của lớp côn trùng (sáu 
chân). 

hexose [cgzoz] n. m. H0Á Đường hécxoza. Le 
g8Ìucose et le ƒfructose son‡ des hexoses: Đường 
gÌucôza 0ù ƒfructôza là những hécxôza. 

H.F. ĐIỆN Viết tắt của haute fréquence: cao 
tân. 

Hf H0Á Ký hiệu của hafnium. 

Hg H0Á Ký hiệu của thủy ngân. 

hg Viết tắt héctôgram. 

hi [i, hi] Tiếng cười hay tiếng khóc. 

hiatal, ale, aux [Ójatal, o] adj. 
hiataie: Thoát vị khe hoành. 

hiatus [( jatys] n. m. 1. Chỗ vấp hai nguyên 
âm. 2. Bóng Chỗ gián đoạn, khoảng trống. 3. 
6PHẪU khe. Hiatus œsophogien du diaphragme: 
Khe ống thực quản của hoành cách mô. 


hibernal, ale, aux [ibcnnal, o] adj. Học Qua 
đông. Sommeil hibernal: Giấc ngủ qua dông. 
> Xây ra trong mùa đông. Plante à floraison 
hibernale: Cây ra hoa mùa đông. 

hibernation [ibecnnasjð] n. f. Sự ngủ đông. b 
Y Hibernation artificielle: Ngủ đông nhân tạo 
(dùng cho những ca phâu thuật kéo dài). 

hiberner [ibenne] v. intr. [1] Ngủ đông. Le 
lo, le hamster hibernent: Chuôt sóc, chuôt 
hang ngủ đông. 

hibiscus hay ibiscus [ibiskys] n. m. Cây 
dâm bụt. | 

hibou [ibul n. m. 1. Cú vọ, chim cú. La 
pÌiupoart des hiboux sont égaÌement nommés 
ducs: Phân lón chim cú cũng được goi là 
cá mèo. Les hiboux huent, ululent: Chim cú 
rúc, bêu. 9. Bóng Thân Người cô độc, kê trốn đời. 


Y Hernie 


hicC [ik] n. m. inv. Điểm mấu chốt, điểm nút. 
Voilà le híc: Đây là ouấn đề! Đấy là điểm 
mấu chốt. 

hic et nunc [iketnunk] lọc. adv. Ơ đây và 
túc thì, 
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hickory [ñikani] n. m. Cây, gỗ óc chó (dạng 
hồ đào). 

hidalgo [idalgo] n. m. Quý tộc Tây Ban Nha. 

hideur [idœn] n. f£ Sự xấu xí, gớm ghiếc. 

hideusement [idøzmã] adv. Một cách gớm 
phiếc. Êfre hideusement défguré: Bị biến 
dung môt cách gớm ghiếc. 

hideux, euse [idø, øz] adj. Xấu kinh khủng, 
gớm ghiếc. Visage, spectacle hideux: Bô mặt 
gớm ghiếc, cảnh tương kính khủng. ĐP 
(Abstrait.) Vices hideux: Những cảnh xấu xa 
ghê tôm. 

hidro(s)- Tù tố có nghĩa là "mồ hôi”. 

hidrosadénite [idnosadenit] n. f. Y Bệnh viêm 
tuyến mồ hôi. 

hie [1] n. f Kf Cái đầm. Đồng dame, demoiselle. 

hièble hay yèble Ijcbll n. f£ Cô cơm cháy 
(dùng làm thuốc). 

hiếmal, ale, aux [jemal, o] adj. Họ Thuộc 
mùa đông, về mùa đông. Sommeil hiémdl 
dụ loir: Hiện tương ngủ đông của chuột sóc. 
b Mọc vào mùa đông. Piante hiớmale: Cây 
mọc 0uờo mùa đông. 

hier [()jcR] adv. và n. m. 1. Hôm qua. Ï es 
porti hier, hier mdtfin, hier soW, hier du sot: 
Nó rơ di hôm qua, sáng qua, chiều qua, 
chiêu ngày hôm qua. b N. m. .Je ai cherché 
tout hier: Tôi tìm nó suốt ngày hôm qua. 
2. Gần đây, mới đây. b N2fre pas né dhier: 
Không còn ngây thơ gì, đã có nhiều kinh 
nghiệm. 

hiếr(o)- Từ tố có nghĩa là "thánh, thiêng". 

hiếrarchie [jenanfil n. f 1. ÔN Thứ bậc tôn 
tỉ b Cấp bậc thần linh. 2. Thứ bậc, cấp 
bậc (trong tổ chức xã hội). Lơ hiérarchie 
militaire: Cấp bậc nhà bình (quân đôu. -Etre 
en haut, en bas de la hiérarchie: Ở cấp cao, 
ở cấp thấp trong tôn ti trột tự. 3. Thú tụ, 
thứ bậc. Hiớrarchie des UdÌleurs socidles, 
mordles: Thú bậc các giá trị xã hôi, tình 
thần. 
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hiếrarchique [jenanfik] adj. Theo tổ chức 
thứ bậc, tôn t1 trật tự. Pœsser par Ïq 0oie 
hiếrarchique: Thông qua các cấp, theo đường 
tôn tt: trột tự mù lên. 
hiếrarchiquement ['jenanlikmãa] adv. Theo 
thứ bậc. Ï 0uous es¿  hiérarchiquement 
supérieur: Theo thứ bậc thì nó ở trên anh. 
hiérarchisation [jenanfizasjl n. f Sự tổ 
chức, ấn định cấp bậc trên duới. 
hiếrarchiser ['jenanjize] v. tr. [1] Tổ chức 
theo hệ thống cấp bậc, thiết lập trật tự. 
hiếrarque ['jenank] n. m. Chức sắc của nhà 
thờ. 
hiếratique (jenatik] adj. (và n. £) 1. Họ Uy 
nghi, thiêng liêng; theo nghi thức. P NGÔN 
kcriture hiéragHque hay n. £, la hiếrgtique. 
Văn tự cổ Ai Cập. 2. Ihdụn Ủy nghiêm, oai 
vệ. Pose hiéraHiquc. Tư thế uy nghiêm. 
hiếratiquement [jenatikmã] adv. Về uy nghĩ, 
một cách nghi thức. 


hiếratisme [jenatism] n. m. Học Tính uy Â: 
tính nghỉ thức. 


hiếro- V. hiér(o)—. 

hiếrogamie [jenogami] n. f Sự phối ngẫu 
giữa hai thiên chất âm dương. 

hiếroglyphe [jenoglif] n. m. 1. Chữ tượng 
hình Ai Cập. 2. Plur. Chữ khó đọc, dấu hiệu 
khó hiểu. 

hiéroglyphique [jenoglifñk] adj. 1. Bằng chữ 
tượng hình. “Précis du système hiéroglyphique 
desẳẪ  qanciens Egypliens, ouurdge da 
Champollion: "Tập giản yếu uề hê thống chữ 
tương hình cổ Ai cập, tác phẩm cúa 
Sămpôliông. P Tượng hình. S;øne 
hiéroglyphique: Dấu hiệu tương hình. 9. Bí 
hiểm; khó hiểu, khó đoán. 

hiếronymite [jenonimit] n. m. Tu sĩ dòng 
thánh Giârôm. 

hiérophante [jexofdt] n. m. (ỦHY Giáo sĩ chủ 
lễ (cổ Hy lạp). 

hỉ-fi [¡iñ] n. f Độ trung thực cao, độ tin cậy 
cao, Hi-Íi. b Appos. Chơinec hị-ñ: Dàn âm 
thanh H-ƒt. 

higoumène [igumen] n. m. Học Cha bề trên 
ơ nhà thờ chính giáo. 

hi-han [iã] n. m. Les hi-hơns dụ baudet: 
Tiếng hí cúa con lùa. 

hilaire [le] adj. THỰ 6PHÁU Liên quan với 
rốn. 

hilarant, ante [ilanố, ất] adJ. Túc cười, chọc 
cười P lỗthi Œaz hiaranit: Chất khí gây 
Cười. 

hilare [ilan] adj. Tươi cười, hớn hở; vui vẻ. 
Homme, uisage hilare: Con người 0ui Uê; bô 
mặt hón hỗ. 
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hilarité [ilaxite] n. f. 1. lỗthời Sự vui ve, tươi 
cười, hớn hờ. 2. Mớ Sự khoái trá, sự phá 
lên cười. Ses mừniqgues prouoquèrent Lhưarué 
générale: Điệu bộ cúa nó làm mọi người 
cười phá lên. 

hilbertien, ienne V. préhilbertien. l 
hile [1l] n. m. 1. THỰC Rốn. > Sẹo rốn. 2. 6PHẬU 
Nơi dẫn máu vào, rốn. Hi/e du poumon, du 
fole: Rốn phốt, rốn gan. 

hiloire [ñlwan] n. f. HẢ 1. Tấm quây. 2. Rầm 
cầu tầu. 

himalayen, yenne [imalajZ, jen] adjJ. Thuộc 
Himalaya. : 

hindi [indi] n. m. Tiếng Hindi (Ấn độ). 

hindou, oue [ếdu] adj. và n. 1. ad). Thuộc 
đạo Hindu. 2. n. Người theo đạo Hindu. 
hindouisme [ẽếduism] n. m. Tín ngưỡng 
Hindu-Đạo Himdu. 

hindouiste [£duist] adj. và n. 1. adJj. Liên 
quan với đạo Hindu. ?es hindouistes: Lễ 
nghị Himdu. 2.n. Người theo đạo (hay nghiên 
cứu về đạo) Hinđu. 

hinterland [intenlãd] n. m. ĐỊA Nội địa. 

hipp(o)- Từ tố có nghĩa là "ngựa'. 

hipparchie [ipasjï] n. f (ÔHY 1. Đoàn ky binh. 
2. Sự chỉ huy đoàn ky binh. 

hipparion [ipanjð] n. m. (ÔIINH Ngựa ba ngón 
(hóa thạch). 

hipparque [ipank] n. m. (ÔW Chỉ huy ky 
binh. 

hippiatre [ipjatr] n. Họẹ Thú y chuyên chữa 
bệnh cho ngựa. 

hippiatrie [ipjatr1] 
[ipJatRik] n. £ Học 
ngựa. 

hippie hay hippy, plur. hipplies [ipi, iz] n. 
1. Dân Híppi (sống buông thả, tự nhiên chủ 
nghĩa). 9. Par ex(. Trai, gái, sống buông thả 
(theo đòi bọn Hipp)). 

hippique [ipik] adj. Thuộc về ngựa. Concours 
hippique: Cuôc dua ngụu. 

hippisme [ipism] n. m. Hoạt động dua ngựa. 
> Sư luyện tập cưỡi ngựa. 

hippocampe I[ipakấp] n. m. 1. THÂN Mã ngư 
(động vật mình ngựa duôi cá). 2. Cá ngựa. 
Lhippocampe femelle đépose ses œuƒs dưns 
unec pochec Uentrdie du môiïe où tÌs se 
đdéueioppent: Cá ngụa cái đề trứng ào túi 
Dụng cúa cá ngựa dục, để cho trúng phát 
triển tại đó. 

hippocastanacées [ipokastanase] n. £. pl. THỰ 
Họ kẹn (điển hình là cây hạt dê Ấn Đội. 

hippocratique [ipoknatik] adj. Y Thuộc về 
trường phái Hipôcrát. | 

hỉppodrome ({ipodnom] n. m. 1. (ĐẠI Trường 
dua xe ngựa. 2. Trường dua ngựa. 


hay hippiatrique 
Thuật chữa bệnh cho 
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Lhippodrome de Longchamp: Trường dua 
ngựa Lôngsăng. 
hippogriffe [ipogsifl n. m. Quái vật mình 
ngựa đầu chim. 


hippologie [ipalazil n. Ế. Họẹc Việc nghiên cứu 


về ngựa. 
hippomobile [ipomabil] adj. lỗuờ Khởi động 
băng ngựa, do ngựa kéo. Véhicule 


hippomobile: Xe ngựa héo. 
hippophaé [ipofae] n. m. THỰC Cây nhót gai. 
Đồng argousier. 
hippophagique [ipofazik] adj.  Poucherie 
hippophagigue. Hàng bán thịt ngựa. 
hippopotame [ipopatam] n. m. Con hà mã, 
lợn nước. -ippopotzme nain dụ L¡ibérta 
(Choeropsis liberiensis): Hà mã lùn Libêrla. 
hippurique [ipynik] adj. IINHHÚA  Acide 
hippurique: Axít hippuric (có trong nước tiểu 
của loài ăn cô). 
hippy V. hippie. 
hircin, ine [ixsẽ, in] adj. Hiếm Thuộc dê đực. 
Odeur hircine: Mùi đê dục. 
hirondeau [iðdo] n. m. Chim nhạn con. 


hirondelle [inõðdel] n. f. Chim nhạn, chim én. 
> Hirondelle de mer: Chim nhạn biển. 
BẾP NMid đ?hưrondelle: Yến sào (tổ yến). Cf. 
salangane. -Prov. Dne hirondelle ne ƒqit pas 
le primtemps: Môt con nhạn không làm nổi 
mùa xuân. 9. Thân Cành sát cơ động. 

hirsute [insyt] adj. 1. Có lông dài xôm xoàm, 
bù xù. 2. Thdụn Xổm xoàm, tua tủa. ne 
barbe hirsute: Râu tua túa. 

hirsutisme [ñinsytism] n. m. Y Chứng rậm 
lông (ờ phụ nữ. 

hirudinées [inydine] n. £ pl. ĐỘNG Lớp đỉa. 
Đồng achètes. 

hispan(o)- Từ tố có nghĩa là "Tây Ban Nha". 

hispanique [ispanik] adJ. và n. 1. adJ. Thuộc 
(từ) Tây Ban Nha. 2. n. Người Mỹ gốc Tây 
Ban Nha. Ï y a beaucoup đhispaniques 
parmiL Ìles tmigranis: Trong số dân nhập 
cu, có nhiều người Mỹ gốc Tây Ban Nha. 

hispanisant, ante [ispanizã, đt] hay 
hispaniste [ispanist] n. Người nghiên cứu 
chuyên về Tây Ban Nha. 

hispanisme [ispanism] n. m. Từ ngữ thuần 
Tây Ban Nha. 

hispano-américain, aine  ([ispanoamenikZ, 
en] adj. và n. 1. adJ. Thuộc châu Mỹ la tĩnh. 
Guerre hispano-américaine: Cuộc chiến tranh 
Mỹ la tính. 3. adJ. và n. Liên quan với dân 
Mỹ gốc Tây Ban Nha. 

hispano~-arabe [ispanoanab] hay 
hispano-moresque [ispanomanesk] adj. 
Thuộc thời kỳ người À Rập đô hộ Tây Ban 
Nha. Ar£ hispano-moresque: Nghệ thuật Tây 
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Ban Nha-Á Rập (hay Tây Ban Nha - Hồi 
g1áo). 

hispanophone [ispanzfsn] adj. Nói tiếng Tây 
Ban Nha. 

hispide ([ispid] adj. THỤC Có lông rậm cứng. 
Tige hispide: Thân lông. 

hisse! (oh!) ['ois] interj. Tiếng hồ dô ta. 

hisser [se] IL. v. tr. [1] 1. Kéo lên cao. H;sser 
une 0uoile: Kéo buôm lên. 9. Nâng lên, đẩy 
lên. iÏisser un enfant sur ses épaqules: Nông 
đứa bé lên ai  IL v. pron. Leo lền, trèo 
lên. Se hisser œu fafte du mur: Leo lên đỉnh 
tường. b Bóng lÌ se hissa du ƒ„ite đủ DOWUOLIT: 
Nó dã leo lên dính cao quyền lục. 


hista-, histio-, histo- Từ tế có nghĩa là 


tr ^^" 
T1n0 


histamine [istamin] n. f. fINHHÓA Hixtamin. 
histaminique [istaminik] adj. fINHHÓA Thuộc 
điên quan với) hixtamin. 

histidine [istidin] n. f. fINHHÓA Hixtidin. 
histocompatibilité [istokðpatibilite] n. f Học 
Tính tương hợp về mô. Lư similiude des 
antgènes  dhistocompdtibiité chez deux 
tndiUtdus est la condtfion requise pour quÌune 
greffe praHquée de Pun à [qufre réusSisse: 
Sự tương đồng của các kháng nguyên tương 
hợp UỄ mô giữa hai cá thể là điều hiên cần 
thiết dễ cho uiệc ghép bô phân cơ thể uới 
nhau thành công. 


histogenèse [istozenez] n. f. §INH 1. Sự phát 
sinh mô. 9. Chất sinh mô. 3. Khoa mô bệnh 
học. 
histogramme [istagxam] n. m. THKẾ Biểu đồ 
tổ chức, đồ hình. 
histoire [istwar] n. f 1. Lịch sử. /soire 
moderne: Lịch sử cận đại. HistoUe de France: 
Lịch sứ nước Pháp. Histoire éuénementielle: 
Biên niên sử. Histoire sociale, économique, 
poltique, dipilomatique, hHếrdire, 
phiiosophique, relgieuse, des tdées: Lịch sử 
xã hội, kinh tế, chính trị, ngoại giao, Uuăn 
học, triết học, tôn giáo, tư tuông. Histore 
de LAntiqutté, hay histoire anclenne: Lịch sừ 
cổ đại (tới thế kỷ thứ. ð sau CN). Hisiotre 
dụ Moyen Âøe: Lịch sử thời Trung cổ (cho 
tới thế kỹ 15). Hisfoire des Temps modernes: 
Lịch sử thời cận đại (thế kỷ 16-17-18). 
Histoire conftempordine: Lịch sử đương đại 
(bắt đầu từ thời cách mạng). 2. Khoa sử 
học. ÙLhisfoire sqappuie sur des documenFs: 
ƒosstles, monurments, rmonnaies, œuures drt, 
chroniques, mémotres: Việc nghiên cứu sứ 
học dụa trên các tư hiệu: hóa thạch, công 
trình dài ký niệm, tiền đúc, tác phẩm nghệ 
thuật, biên niên sú, hồi ký. Cours, professeur 
đ?histotre: Giáo trình, giáo sư sử học. 3. Par 
ex. Quá trình lịch sử. Les enseignements de 
Phistotre: Những nền giáo dục cúa quá trình 
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ch sử. Lhistore Jugera: Lịch sử sẽ phán 
xét. Le sens de Ïhistorre: Chiều hướng lịch 
sử (chiều hướng tất yếu). I/œccéÏérafion de 
Ùhistoire: Sự thúc dấy lịch sử. 4. MỸ Peimture 
đ?istoire: Tranh lịch sử, sử họa (lấy đề tài 
từ lịch sử). š. lỗthời Jf;sfoưe natureile: Vạn 
vật học. 6. Chuyện kể. Jaconfer une hỉistoire 
à un enfant: Kế chuyên cho môt đứa trẻ. 
Lhistoe dụun uoyage: Chuyên kể uề cuộc 
hành trình, du ký. -Loc. Thân Le pÌus bequ 
de Phistoưe: Điều đáng chú ý nhất trong 
câu chuyện. 2s¿ foufe une hisfore: Câu 
chuyện còn dài, chuyện còn chưa xong, chưa 
hết. Cest une qufre histoire: Đó lại là chuyện 
khác. *rn UoiỦồ uune histoire: Lại một chuyện 
rắc rối mới, lại có vấn đề. Cest de Ùhisfoire 
Gncienne: Chuyện đã xếp lại rồi, thôi đùng 
nhắc đến nữa. 7. Chuyện bịa đặt, tào lao. 
Ce sont des histoires: Toàn những chuyên 
tào lao. UDne histoire à dormir debou†: Chuyện 
kỳ quặc, khó tin. —-Par ext. Faire des histotres: 
Làm bộ làm tịch; nhũng nhiễu. —Sa£frer 
đes hisfoires: Gây rối; gây cãi cọ, bất hòa. 
8. lọc. Thân Hsoire de (+ ¡inf): Để nhằm. 
biện de rưe” (A. Salacrou). "Chuyên để 
ười". Jœ¡i dit ca, cétait histotre de pÏÌaisanfter: 
Tôi nói uây để dùa uui thôi. 
histologie [istolazi] n. f §INH Mô học. 
histologique [istalezik] adj. Y Liên quan với 
mô học. 
histolyse [istoliz] n. f fINH Sự tiêu mô. 
histone ([iston] n. f IINHHÚA Chất. hixtôn (để 
tổng hợp prôtê¡n). 
historicitế [istoriáite] n. f Tính lịch sử. 
Lhustortcité đun ƒfuit: Tính lịch sử cúa môt 
sự hiện. 
historié, ée [istanje] adj. Có hình trang trí. 
Buble histortée: Kinh thánh có hình trang 
trí. 
historien, ienne (istonjZ, Jen] n. Nhà sử học. 
Le premier historien fut lérodote: Hêrôdôt 
là nhà sử học đâu tiên In historien 
spéctadiste de Louis ÄIV: Môt nhà sử học 
chuyên UÊ Luy 14. Les historlens et les 
géographes: Những nhà sử học uà những 
nhà địa lý học. 
historier [istanje) v. tr. [1] Trang trí bằng 
hình. Hisíorier un manuscrt: Trang trí môi 
cuốn sách chép tay. 
historiette ([istonjet] n. f Chuyện vui, giai 
thoại. ?t@cft parsemé d°historiettes piqudntes: 
Truyên hế có diễm xuyết nhiều giai thoại 
thú Ut. 
historiographe ([istanjognafl n. Sử quan, 
người chép sử. Les hisforiographes de Louis 
XIV. Những sử quan cúa Luy 14. Les 
tnsttuttons (qcqdémies, mũmistồres) et les 
grandes  cnfreprises on‡ parfols leurs 
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historiographes: Những thiết chế (uiện hàn 
lâm, các bô...) uà những tập đoàn công 
nghiệp lớn đôi khi cũng có những nguời 
chép sử riêng. 

historiographie [istonjagnafil n. f£ 1. Phép 
biên chép sử. 2. Công trình sử liệu về một 
thời kỳ. | 

historique [istarik] adJ. và n. I. ad)j. 1. Thuộc 
lịch sử. Recherches historiques: Khảo sát lịch 
sử. -Pièce, roman, filÙm historique: Kịch, tiểu 
thuyết, phim ảnh lịch sử (về đề tài lịch sử. 
Monument historirqgue: Công trình, dị tích 
lịch sử. 2. Thuộc lịch sử (không phải sử 
thoại). Öes fais histortgues: Các sự hiên iịch 
sử, Homère nestỈ  pas  un personnage 
historique: Hôme không phải là một nhân 
uộật lịch sứ. IL n. m. Trình bầy quá trình 
diễn tiến các sư kiện. Fưữe Uhistorique đes 
déboœt‡s: Trình bây (ghủ diễn tiến các cuộc 
thảo luận. Lhistorique dùun moi: Diễn thức 
của một từ. 

historiquement [istanikmãi| adv. Về phương 
diện lịch sử  Öes ƒ/œữs historiquement 
Uếrifiables: Những sự hiên có thế xác mình 
Uuê phuong diện lịch sử. 

histrion f(istxijðl n. m. 1. (ÔBẠI Hềể, nghệ sĩ 
hài. 2. hinh, Yăn Diễn viên tôi. 

hitlếrien, ienne [itlenjế, jen] adj. và n. Liên 
quan tới Hitle và chủ nghĩa phát xít. =Subst. 
Les hHlériens: Những bê theo Hute. 


hitlérisme [itlenism} n. m. Chủ nghĩa, học 


thuyết — Hitle. Đp  nazisne (hay 
national-socialisme). 
hit-parade [itpanad}] n. m. (Anglicisme). 


Danh mục thứ tự các bài hát được ưa thích. 
Đồng (chính quyền khuyên dùng) paÌlmares. 
hittite [ititl adj. và n. (ỔBẠI Người Híttít. Lơ 
€iUtisation hittite prédomina en Asie Mineure 
entre le XVT et le XIIF s. qu. J. -C: Nên 
Uuăn mình Hi(Hít thống trị uùng Tiếu A từ 
thể bỷ 16 đến thế kỳ 13 trước CN. > N. m. 

Ngôn ngữ Ân-Âu. 
hiver [ivecx] n. m. Mùa đông. Les rigueurs 
đe Phiuer: Sự khắc nghiệt cúa mùa đông. 
Lhiuer a été doux cette annéc: Mùa đông 
năm nay bhí hậu ôn hòa. Ð Thơ Tuổi gì. 
Lhiuer des ans: Tuổi già của cuộc đồi. 
hivernage [ivexnaz] n. m. 1. HÀ Thời gian 
trú đông (ờ càng). n hiuernage qu pôÌe: 
Thòi kỳ trú đông ở địa cực. 2. Mùa mưa 
dông bão ở vùng nhiệt đới. 3. NÔNG Vụ cày 
trước mùa đông. > Thời kỳ trú đông (của 
súc vật, của ong...). 
hivernal, ale, aux [ivennal, o] adJ. và n. Ê 
1. adj. Thuộc về mùa đông. S/œtion hiuernadle: 
Nhà ngh mùa đông. 9. n. f. LF0NÚI Việc leo 
núi mùa đông. 
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hivernant, ante [ivcnnã, ất] adj. và n. 1. adj. 
Nghỉ đông, trú đông, qua đông. 2. n. Người 
nghỉ đông, trú đông. 1l y œ beaucoup 
đhiuernants à Nice: Có rất nhiều người tới 
trú đông ở Nữ. 

hiverner [ivenne] 1. v. intr. [1] Qua đông, 
trú đông  -Ề(Động vật) es hirondelles 
htuernent en Afrique: Những con chữn nhạn 
tới trú đông ở châu Phi. 3%. v. tr. Tạo điều 
kiện qua đông (cho súc vật, ong...). 

hi Viết tắt của Hectôlit. 

HL~A. Y Bạch cầu (Leucocyte) người (Human) 
nhóm A. 

H.L.M. laƒelem] n. m. hay f£ Nhà cho thuê 
giá phải chăng (viết tắt từ Haồiftation à 
Loyer Modéré). Habiter un (hay une) HL.M: 
Ơ một căn nhà thuê giá phỏi chăng. 

hm Viết tắt của Héctômét. 

Ho H0 Ký hiệu của HoÌmi. 

hot [o; ho] Thán từ để gọi, để tò sự ngạc 
nhiên, phân nộ... Ho! uenez par ¡cil: Này, 
lại dây 

hoazin [aazế] n. m. ĐỘNG Chim trĩ (một giống 
chim vùng Amadôn, giống gà lôi). 

hobby [2bi] n. m. (Anglicsme) Thú tiêu 
khiển, sở thích. Des hobbies: Những thú tiêu 
khiến. 

hobereau [sbno] n. m. 1. Chim cắt, chim 
ưng nho. 9. Phú hào nông thôn. 

hocco [sko] n. m. Gà gô Mỹ. 

hochement ['aƒjmã] n. m. Sự lắc đầu. 

ĩ 


hochepot [2ƒfpo] n. m. Thịt hầm rau. Queue 
de bœuƒ en hochepot: Đuôi bò hầm rau. 


hoche-queue hay hochequeue ['2jkø] n. m. 
Chỉm chìa vôi. Öes hoche-gueues hay des 
hochequeues: Những con chứữn chìa Uôi. 

hocher [2ƒe] v. tr. [1] 1. (¡ Lắc, rung, lay. 
9. Hocher ia tête: Lắc đầu, gật đầu. Hocher 
¿a tête de haut en bas pour dire "out, de 
gauche à droite pour dire “non”: Gật dâu 
từ trên xuống dưới để nói "ù', lắc dầu từ 
trái sang phải để nói "không". 

hochet ['2ƒc] n. m. 1. Cái lúc lắc (đồ chơi trẻ 
nho). 2. Bóng Sự phù phiếm. Ies hocheis de 
la uumité: Những thói biêu căng phù phiếm. 

hockey ['2ke] n. m. Trò chơi hốc cây (khúc 
côn cầu). Le hocbey sur gazon est origindire 
de ÌInde: Khúc côn cầu trên có có nguồn 
gốc từ Ấn Độ. 

hockeyeur, euse ['akejœn, øz] n. Người chơi 
khúc côn cầu. 

hodographe, hodomètre. V. 
odombtre. 


hoir ['wan] n. m. LUẬT (6. Người thừa kế trực 
tiếp. 


odographe, 
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hoirie [wani] n. f. LUẬT ( Sự thừa kế; gia tài, 
của thừa kế. -Mới Auancement d'hoirie: Phần 
thùu kế nhận trước. 

holà! ['ala; hala] interj. và n. m. Ú. interj. 1. 
Tiếng để gọi. Hoià! quelqu?un!: Này, có di 
đấy không! 9. Để hãm chậm lại. Hoià! pas 
tant de bruitl: Thôi! dùng có làm âm ï lên! 
H.n. m. ÄM#effre le hoià à: Dẹp yên, chấm 
dứt. Meffre le hoÌà à une entreprise frop 
risquéc: Chấm dứt một xí nghiệp quá bê 
bốt, nguy ngập. 

holding [›ldin] n. m. TÀI Liên hợp tài chính. 

hold-up ['aldœp] n. m. inv. (Anglicisme) Cuộc 
đánh cướp ngân hàng. 

hollandais, aise [2lãấde, dez] adj. và n. 1. 
(thuộc) Hà Lan. Vermeer est un des grands 
peintres holandais: Vécme là môt trong 
những hoa sĩ lớn cúa Hà Lan. b Subst. Ủn 
Holilandais. Dne Hollandaise: Một nguòit Hà 
lan. 9. Race holÌlandaise hay ƒrisonne: Giỗng 
bb sữa Hà lan. 

hollande ['2lad] n. I. n. £ 1. Vải mịn Hà 
Lan. 9. Đô sứ Hà Lan. 3. Khoai tây ruột 
vàng nhiều bột. IL n. m. 1. Phomát Hà Lan 
vo cứng màu đỏ. 2. Giấy Hà Lan. 

hollywoodien, ienne ['2liwudjế, jen] adj. 1. 
Của Hôiliút. Ủne star hollyuoodienne: Môi 
ngôi sao màn bạc Hôliút. 9. Par ex(. Kiểu 
sống Hôlút n bungalou du décor 
holyuoodien: Môt bungalô trang trí biểu 
Hôiiút. 

holmium ['almjam] n. m. H0Á Nguyên tố hôlmi 
(ký hiệu Ho). 

holo- Từ tố có nghĩa là "toàn thể". 

holocauste (alokost] n. m. 1. 1Ú TÔN Sự hiến 
thân băng tự thiêu. OØrir un hoÌocquste: 
Dâng một người hiến thân. b Par ext. Vật 
thiêu sinh. 9. Hy sinh vì đạo; tử vị đạo. 3. 
Spéclal. LHolocauste hay hoÌlocauste Sự 
tàn sát người Do thái bởi quân phát xít. 4. 
Bóg Vật hy sinh. O/?mr son cœur en 
holocauste: Dâng trát từn làm uật hy sinh. 

holocène [alasen] n. m. 0(HÂI Kỷ Hôlôxen (từ 
7-8 ngàn năm trước CƠN). 

holocéphales [alosefal] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
lớp cá sụn (cá đại đâu). 

holocrine [aloknin] adj. $§INH Tuyến toàn tiết. 

hoiocristallin, ine [aloknistalZ, in] adj. Đ(HÃI 
Đá toàn kết tỉnh. 

holoenzyme [aloấzim] n. f. §INHHÚA Chất toàn 
enzym. 

hologramme ([alognam] n. m. K Anh 
hôlôgram, ảnh chụp giao thoa laser. Je /œser 
ad perms de réaùser Ìes  premiers 
hologrammes: Tra lade cho phép thực hiên 
những tấm ảnh hôlôgram dâu tiên. 
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holographie [alognafil n. f lf Ky thuật 
hôlogram (thu và chiếu hình khối ba chiều). 
holométabole [alometabal] adj. và n. m. ĐỘNG 
(Côn trùng) Hoàn toàn biến thái, biến hình. 

holomorphe ([alamanf] adj. T0ÁN 
holomorphe: Hàm toàn chỉnh. 

holoparasite [alopanazit] adj. 1. §INH Toàn ký 
sinh. 2. THỰC Cây hoàn toàn ký sinh (không 
có khả năng quang hợp). 

holophrastique [slofnastik] adj. NGŨN Ngôn 
ngữ hỗn nhập (cả câu đồn vào chỉ một 
tiếng). 

hoioproteine [alopnatein] n.  £ 
Hôlôprôtê¡n. 

holoside [alazid] n. m. $!NHHÚA Hôlôzít. 

holothurie [alotyni] n. f. BỘNG Hải sâm. 

holotriches [alotniƒ] n. m. pl. ĐỘNG Bộ (động 
vật) lông đều. 

homard ['2man] n. m. Tôm hùm. Pinces de 
homard: Càng tôm hùm. Dáéguster un homard 
thermidor: Thuởng thúc môt con tôm hùm 
thúng nóng. 


Fonction 


$INHHÚA 





homarderie ['amandoni] n. f. Bãi nuôi tôm 
hùm. 

hombre [ðbn] n. m. Bài Tây Ban Nha. 
home ['om] n. m. (Anglicisme) Mái ấm gia 
đình. Lintmité du home: Sự thân tình trong 
nhà. b Home denfants: Trại trề, nhà trẻ. 

homélie [omeli] n. f 1. Bài thuyết giáo, lời 
thê. 2. Khnh Bài thuyết lý chán ngắt. Ứne 
homélte sur la noblesse dụ trauall: Một bài 
thuyết lý chán ngắt uề lao đông uinh quang. 
homéo- hay homœo- Từ tố có nghĩa là 
"đồng dạng". 

homéomorphisme [sameomanfñism] n. m. T0ÁN 
Tính đồng hình. 

homéopathe [ameopat] n. và adj. Thầy thuốc 
chuyên khoa v1 lượng đồng căn. —AdjJ. Mfédecin 
homéopothe: Thây thuốc Uu¡ lượng đồng căn. 

homéopathie [ameopati] n. f£ Phép vi lượng 
đồng căn. Trá allopathie. 

homéopathique [ameopatik] adj. Thuộc về 
phép trị liệu vi lượng đồng căn. Dose 
homéopathique: Liều lương cục nhỏ. 

homéostasie {ameostazi] n. f. fINH Sự điều 
bình. 
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homéostat [ameosta] n. m. Kƒf Máy điều bình 
(máy tự động do các bộ phận trong máy 
anh hường nhau tự làm cho chạy). 
homéostatique [ameostatik] adj. Liên quan 
đến sự điều bình. 

homéotherme [ameoteRm] adj. và n. m. ĐỘNG 
Bình nhiệt, động vật bình nhiệt. Ti 
poikilotherme. 

homérique [amenik] adj. 1. Liên quan đến 
Homkre. lechercher les lHeux homériques: 
Tìm kiếm các địa điểm liên quan dến Homère. 
2. Ly kỳ, hùng vĩ, vĩ đại ne bataiile 
homérique: Môt trận chiến ly kỳ. b Nữưre 
homérique: Cười ha hủ (cuòi âm 9). 
homespun Lomspœn] n. m. Vải len omxpơn 
(của xứ Ê‹ốt). 


1. homicide [amisid] n. và adj. 1. n. Kê giết 
người. 2. adj. Sát nhân, giết người. Ces 
haines homicides: Mối hận thù giết người. 

2. homicide [amisid] n. m. Sự giết người, 
tội sát nhân. Homicide 0oÌontaire: Tôi sát 
nhân cố ý. Homicide par tmprudence: Tôi 
ngô sát. 

hominidés [aminide] n. m. pl. (Ô1INH, NHÂN Họ 
người. Homo sapiens: Người thông minh (con 
người hiện đại). 

hominiens [aminj#] n. m. pl. (ÔINH, NHÂN Phân 
họ người, nhân loại. 

hominisation [aminizasjð] n. f. Quá trình tiến 
hóa thành người. 

hommage [amaz] n. m. 1. 9Ủ Lễ thần phục. 
2. Sự bày tô lòng ngưỡng mộ, sùng kính, 
biết ơn. Je rends hommage à 0otre loyaquté: 
Tôi tô lòng biết ơn lòng trung thành cúa 
anh. -—P\. Présenler ses hormmages à une 
dame: Bày tô lòng nguõng mô môt quý bà. 
3. Sự kính tặng. Hommage de Fquteur, de 
[éditeur: Túc giả, nhà xuất bản kính tặng. 

hommasse [amas] adJ. Khinh Có dáng, tướng 
đàn ông. Ejie est un peu hommasse: Bà ta 
hơi có tướng dàn ông. 

homme [am] n. m. 1. Con người, người. 
Lhomme, le pÌus éuolué des êtres UiUanfs, 
œpparttent à la cÌasse đes mammifères, ở 
lordre  des primales, ò la faniiie des 
hominidés et à [espècc “Homo sapiens : Con 
người, sinh uật tiến hóa nhất trong các sinh 
uật, thuộc lớp có uú, bộ linh trưởng, ho 
người Uuà loài “Người thông mình”. 2. Đàn 
ông. Les caraciérisiques qui diƒérenclent 
thomme de la ƒemưne: Những dặc trưng phân 
biệt đàn ông uà đàn bà. Ủn homme âgé: 
Môt người đàn ông đúng tuổi. b Nam nhị. 
Être, se montrer un homme: Tô ra là một 
đấng nam nhỉ (mạnh mè, can đàm). P Dgian 
(với tính từ sở hữu). Người chồng, người 
yêu. C&est mon homme: Đó là chông tôi. 3. 
Người lớn. Ce nest pÌus un enfant, cest un 
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homme: Đó không còn là trẻ con nữa, mà 
là môt người lớn. In homme bien bât, 
musclé, malngre: Môt người lớn có thân 
hình cân dối, cơ bắp gân guốc, có dáng 
mánh khánh. Ủn bel homme: Môt con người 
cao quý. Ủn homme grand: Môt người to 
lớn. Hormme ùò femmes: Môt người giốit chính 
phục phụ nữ. 4. Homme de: Tiếp sau danh 
từ chỉ tình trạng, nghề nghiệp, tính chất, 
khuyết điểm của một người. dHomme de 
leftres: Nhà văn. Homme đẾtat: Chính 
khách. Hormme đe loi: Luật sư, thẩm phán. 
Homme daffqtres: Thương gia. Homme de 
mer: Lính thủy. Homme de troupe: Quân 
nhân. Hormme de cœur: Người độ lượng, 
khoan dung. Hommme de conffance: Người 
thân tín. Hormme de parole: Người tín nghĩa. 
Homme dìnférteur: Người rủ rú trong nhà. 
Homme de peu: Người đáng khinh, kề tôi 
tệ. Homme de padle: Rê bung xung, làm 
vì. b §Ủ Homme lige: Chư hầu, kê lệ thuộc. 
ð. lọc. Éfre (un) homme à (+ im): Có khả 
năng, xứng đáng. !Ì est homme à se Uenger: 
Nó là hê có khá năng phục thù. C®est un 
homwmne à encourager: Nó là hê đáng khuyến 
khích. Dhomme à homme: Nói thẳng với 
nhau, nói trực diện. /e 0oudrdis 0ous parÌer 
đ?honune ò homme: Tôi muốn nói chuyên 
thẳng thắn (trục tiếp) uới anh. Comme un 
seul homme: Muôn người như một, tắm tắp. 
ls répondirent comme un seuL homme: Ho 
trd lời muôn người như môi. 
homme-grenouille [amgnonujl n. m. Thợ 
lặn, người nhái. Des hommes-grenoutlles: 
Những người nhái. 

homme-orchestre [amankestR] n. m. Nhạc 
sĩ chơi nhiều đàn cùng lúc. -Bóng Người đa 
năng. Jes  homưmes-orchestres: Những con. 
người da năng. 

homme-sandwich [amsãdwitƒ] n. m. Người 
mang bảng quảng cáo đi rong. Des 
hormmes-sanduiches. Những người mang 
quảng cáo di rong. 

homo- Từ tố có nghĩa là "đồng, giống như" 
homocentre [omosấtn] n. m. HÌNH Đồng tâm. 


homocentrique [omosấtRik] adj. 1. HÌNH Đồng 
tâm. 9. LÍ Tụ về một điểm. 

homocerque [omosenk] adj. ĐỘNG Đồng hình 
(đuôi cá). Trí hétérocerque. 

homochromie [omokRami] n. Ê. §INH Tính cùng 
màu (màu của sinh vật hòa với màu nền 
của môi trường). 

homocinétique {omosinetik] adj. 1. ( Đồng 
vận. 2. LÝ Đông tốc. Pariicules éÌémentaires 
homocinétiques: Các hạt cơ bản dông tốc. 

homogène [sm2szen] adj. 1. Đồng chất, thuần 
nhất. Des corps homogènes: Những uật thể 
đông chất. Une pôte homogène: Một thứ bôt 
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đồng chất. 3. TOÁN Pobnôme homogène: Đa 
thú thuần nhất. >b Equation linéqire 
homogène: Hàm tuyến tính đồng nhất (vế 
thú hai bằng không). 3. LÍ Formule homogène: 
Công thức đồng nhất. b Subs‡ance homogène: 
Chất thuần nhất. 4. Bóng Gắn bó. Ủne 
documentation solde et homogène: Môt tư 
liêu chặt chẽ uà thuần nhất. 
homogéếénéisation [smozeneizasjð] n. f Sự 
đồng nhất hóa. -W Sự làm nhuyễn (đánh 
nhuyễn, lọc nhuyễn). 
homogénéiser [amozeneize)] hay 
homogénéfifier [smozeneifje] v. tr. [1] Kf Làm 
nhuyễn, làm đồng nhất hóa  Løi 
homogénéisé: Sữa đồng chốt, sữa loc nhuyễn 
(để giữ được lâu). 
homogénéité [amozeneite] n. f. 1. Tính đồng 
chất, tính thuần nhất. 2. Bóng Sự gắn bó, 
thống nhất. Lhomogénéité dÌun gouuernement: 
Sự thống nhất của chính phủ. 
homographe [amognaf] adj. NGPHÁP Đồng âm, 
đồng tù, đồng chính tả. Dans "ies poules du 
couuent |kuvãa] couuen [kuv]', ies mots 
'couuent” et 'couuent” sont homographes: 
Trong câu “Những con gà mới của tu uiên 
(couuent) đang ấp trứng (couuent) những từ 
couuen‡ (Iu uiên) uà couuent (ấp trứng) là 
những tù dông chính td. 
homographie [omognafñ] n. f. T0ÁN Sự biến 
đổi đơn ứng. 
homographique [omognafik] adj. I0ÁN Liên 
quan đến sự biến đổi đơn ứng: Fonction 
homographiquec Hàm đớn ứng (dạng 
ax+b 
- ax+b 
homogreffe [omognef] n. f Y Sự ghép cùng 
loài. 


homologation [amalagasJð] n. £ 1. UẬT Sự xác: 


nhận, phê chuẩn, chuẩn y. 2. THỂ Sự công 
nhận chính thức. Homologation đun record: 
Công nhận chính thức môt hÿ lục. 3. K Sự 
công nhận (một sản phẩm); sự phê chuẩn 
(một đồ án, một mẫu). 


homologie [oamolzi] n. f. 1. Học Sự tương quan 
đối ứng. 2. HÌNH Sự biến đổi đối ứng hai 
hình. 3. H0Á Tính đồng đẳng. 


homologique [omolozak] ad). HÌNH Liên quan 
với đối ứng. T0ÁN A/gèbre homologique: Đại 
số học đối ứng. 


homologue [smalag] adj. và n. 1. HÌNH (Tính) 
đối ứng. 2. HÓA Composés homologues: Hợp 
chất đồng đẳng. 3. §INH Đồng căn, cùng nguồn. 
Chez lÌles Ueriébrés, les bras, les pafies 
antérteures, les qiÌes e‡ Ìes nageotres peciordies 
son‡t homologues: Œ đông uột có +ưOrig sống, 
cánh tay, chân trước, cánh uà uây ngục là 
cùng một nguôn gốc. 4. Tương đương, tương 
đồng. > Subst. (Người). Le ministre francdis 
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des Kinances œ rencontré son homolÌogue 
qilemand: Bộ truởng Tùòi chính Pháp dã gặp 
gỡ người dông nhiêm của Đúc. 
homologuer [smolage] v. tr. [1] 1. UUẬT Xác 
nhận, phê chuẩn. Homoioguer_ une senience 
arbitrale: Phê chuẩn môt quyết định trong 
¿ài. 2. THÊ Chính thức công nhận. Homologuer 
un record: Chính thúc công nhận môt kỷ 
iục. 3. K Phê chuẩn, công nhận (một sản 
phẩm hợp chuẩn). 


homomorphie [omomagfi] n. f $INH Sự hòa 
đồng (của sinh vật với ngoại cảnh, môi 
trường). 

homoncule hay homuncule [omðkyl] n. m. 
Hình nhân (vật. giống người mà khoa giả 
kim thuật cho rằng có thể tạo được ra). P 
Người ngũ đoản. 

homonyme [amanim] adj. và n. 1. adj. Tù 
đồng âm. 2. n. Người, vật trùng tên. 

homonymie [amanimi] n. f Hiện tượng cùng 
âm, khác nghĩa. 

homophone [amzfon] adj. Mfofs homophones: 
Từ đồng âm, khác chính tả và khác nghĩa. 
"Comte” (Htre de nobilesse), "comp‡e” (calcul) 
eíÀ "conite” (ƒabie) sont des homonymes 
homophones. “"Comte" (danh hiệu Bá 
tước)"compte” (bản chiết tính) uà "conie” 
(chuyên bể) là những tù dông âm khác 
nghĩa. 

homophonie [amofoni] n. f 1. Sự đồng âm, 
lặp âm, láy vần. Ủa rime est une homophonie: 
Âm uận là môt hình thúc dồng âm. 3. NHẠC 
Sự hòa âm đơn điệu, sự hợp âm. Túi 
polyphonae. 

homoptères [oømopteR] n. m. pÏ, ĐỘNG Bộ côn 
trùng cánh giống. 

homosexualité [amoseksualite] n. f. Sự đồng 
dâm, tình dục đồng tính. 

homosexuel, elle [amoseksuel] adj. và n. 
Tình dục đồng giới. Tái hétérosexuel. 

homosphère [omosfr ] n. f. KHƯỢNG Tầng đồng 
tính (khí quyển ở độ cao dưới 100km, nơi 
có thành phần không khí không đổi). 
homothétie [omotesi] n. f. HÌNH Tính vị tự, 
tính đối tương. 

homothétique [amotetik] adj. HÌNH VỊ tự. 

homozygote [omozigat] adj. $!NH 1. Đồng hợp 
tử (hai gen đồng dạng). 2. Cùng gen. Ti 
hétérozygote. 

homuncule V. homoncule. 

hongre ['ốgn] adj. và n. m. Bị thiến (nói về 
ngựa). Cheudi hongre: Ngụa thiến. n hongre: 
Một con ngụa thiến. 

hongrer ['õgne] v. tr. [1] Hiếếm Thiến (ngựa). 

hongrois, oise ['ốgnwa, was] adj. 
Thuộc Hung (Hunggar). P Subst. 


và n. 
Nøuời 
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Hunggari. P N. m. Le hongrois: Tiếng 
Hunggari. 

hongroyage ['ốðgnwajazl n. m. KÝ Nghề thuộc 
da (kiểu Hung). Le hongroyage est rempilacé 
guJjourdhui par le tannage œu chrome: Kỹ 
thuật thuôc da biểu Hung nay đã được thay 
thế bằng kỹ thuật thuộc bằng crôm. 


honnête [snet] adj. 1. Lương thiện, trung 
thực, chính trực. Dormesiique, commercanf 
honnôie: Đẩy tó trung thực, nhà buôn lương 
thiên. Trái. voleur. 2. Đúng mực, thẳng thắn, 
chính trực. es honnêtes gens: Những người 
thẳng thắn. Dn arbitre honnête: Một trong 
tòi trung thực. Être honnête quec soi-même: 
Trung thục uớóit chính bản thân mình. b 
Spéclal. Une honnête ƒfemme: Một người đàn 
bà đức hạnh. P Par øxí  (Trùu tượng) 
Conduite honnête: Hạnh biếm đúng đến. 3. 
Xứng đáng, phải chăng, khả quan. Óö/enir 
des notes honnêtes à un examen: Đạt điểm 
số khủ quan trong kỳ thị. n saÌatre honnête: 
Một đồng lương xứng đáng. 4. Văn Ủn honnête 
homme: Một con người phong nhã. 5. lôithời 
Lịch thiệp, văn minh, lễ độ. Des manières 
honnêtes: Những cung cách lịch thiệp. 
honnêtement [anetmã] adv. 1. Một cách trung 
thực, lương thiện. Se comporter honnêtement 
en dffaires: Xử sự trung thực trong công uiêc 
lòàn ơn. 2. Thành thực, thẳng thắn. 
Honnêtement, tu œs tort: Thành thực mà nói, 
anh đã sai lâm. 3. Phải chăng, khả quan. 
Trauail honnêtement payé: Công uiệc được 
trả lưong uùa phi. 

honnêteté [anctte] n. f 1. Sự lương thiện, 
đúng đắn chính trực, trung trực. Son 
honnêteté est indiscutable: Sự trung trực của 
nó là điều không còn phải bàn cãi. Honnêteté 
intellectuelle: Sự chính trục (uề tỉnh thần). 
9. Lũthờ Sự đoan chính, đức hạnh. es paroles 
contre [honnêteté: Những lời lẽ thiếu doan 
chính. - 


honneur [anœrR] n. m. 1. Danh dự, danh 
tiếng, danh tiết. Ủn homme d'honneur: Một 
con người trong danh dự. 2. Danh dự, thanh 
danh. Sœuuer lhonneur: Cứu uãn danh dụ. 
P Donner sa paroie dđhonneur, Jurer sur 
[honneur: Lời nói danh dụ; thề danh dụ. 
P 6e fqe un point đdhonneur de (+ InŸ.): 
Đặt hết tâm trí vào việc gì. 3. Vinh dụ, 
vinh quang. Auoirr tout Fhonneur dỉune 
gƒƒatre:Có Uinh dự hoàn thành uiệc gì, huớng 
Uỉnh quang của công uiêc gì. b Être Phonneur 
de sơ ƒœmille, de son siècle: Lò uinh dự (là 
niềm tự hào) của gia đình, của thế bỷ. P 
Être en honneur (đồ vật): Được hoan nghênh, 
được đánh giá cao. b Chưmp đhonneur: Nơi 
chiến trường. 4. (Để) biểu lộ sự tôn trọng, 
quý mến. Prépzrer wun repas soigné en 
Fhonneur de ses inultés: Chuẩn bị bữa ăn 
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thịnh soạn để tô lòng tôn trong các uị khách. 
-Tô lễ độ. Fœiesernoi [honneur đ'accepter 
cette inuitgion: Xin anh làm ơn nhộn lòi 
mời này. dJ ai thonneur de Uous qnhnoncer, 
đe 0uous inƒformer que...: Tôi hân hạnh (rất 
lấy làm uinh dụ) được báo dể anh biết... P 
Place đhonneur: Chỗ danh dự. Demoiselle, 
garcon dhonneur: Phù dâu, phù rể. Iégion 
đhonneur. V. légion. P Plur. Rendre de 
grands honneurs qux 0uadingueurs: Chào mùng 
những người chiến thắng  Honneurs 
mỉiltaires: Nghì thức đón chào của quân đội. 
Honneurs de Ìa guerre: Sự rút lui trong 
danh dự. Honneurs funèbres: Tang lễ. Faire 
les honneurs dune maison: Tiếp đón một 
cách lịch sự. 5. Xœữe honneur à qqn: Làm 
vinh dự cho ai; tò ra xứng đáng với sự quý 
trọng của ai KEKHire honneur bò ses 
engagemenits, àò sq siugnafure: Giữ đúng cam 
kết, tôn trọng chữ ký. Thân Faire honneur ò 
n repas: Ấn thật thà, không khách khí. 6. 
Plur. Công danh, danh vọng. Rechercher Ìes 
honneurs: Đi tìm danh 0ong, chạy theo công 
danh. 7. (H Quân bài. 


honnir [snin] v. tr. [2l Bêu xấu, phỉ nhổ. 
lãthời hay Văn Ếứre honni de, par qạn: Bị thù 
ghét, khinh khi. P Honn: soit qui mai y 
pense. (châm ngôn hiệp sĩ ở Anh): Nhục nhã 
thay bê nào có ác ý. 

honorabilitếé [ananabilite] n. f Tính đáng tôn 
kính, thanh danh cao quý. 


honorable [snanabl]l adj. 1. Đáng tôn vinh, 

tôn kính. n hor,orabie commercont: Môt 
nhà buôn dáng kính nể. > TŠ sự tôn trọng, 
lễ độ. Mon honorabie collègue: Quý đồng 
nghiệp! 2. Đáng kính trọng. Ữn méiier 
ho-norable: Một nghề đáng kính. b> Kaire 
œmende honorable: Nhận lỗi, biết lỗi. 3. Khá, 
khả quan. ièue qui -  des notes honorables: 
Học sinh có điểm số bhả quan. 


honorablement [onaxablema] adv. 1. Đáng 
tôn kính, được tiếng thơm. 2. Một cách đầy 
đủ. 

honoraire [ananen] adJ. 1. Danh dự, danh 
nghĩa. Ïnspecteur honoraire: Thanh tra danh 
dự. 2. Danh dự. Président honordte: Chủ 
tịch danh dụ. 

honoraires [onaReR] n. m. pl. Tiền thù lao. 
Les honoraires dìun médecin: Tiền thù lao 
cho thây thuốc. 

honorariat [anananja] n. m. Chức danh nghĩa, 
danh dự. 

honorế, ée [anane] adj. và n. 1. adj. (Để tô 
sự kính trọng) kính mến. Mon honoré 
confrère: Quý dông nghiệp của tôi. Mon cher 
et honoré matitre: Quý thầy hính mến. 9. n. 
f. THƯƠNG Vofre honorée du... Phúc thư của 
quý ngài ngày... 
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horizontoi, ale, qux 
hop! [ap; hap] Thán từ chỉ sự nhanh, gọn. 
(Hấp)). 


hôpital, aux fapital, o] n. m. Bệnh viện, nhà 
thương. ne chambre d hôpttal: Môt phòng 
trong bênh uiện. n hôpttal milHtatre: Môi 
bênh xá quân đôi, quân y uiên. 

hoplite [aplit] n. m. (ÔHY Lính bộ binh có võ 
trang. 


hoquet ['ske] n. m. Tiếng nấc cụt. b Auoir 
le hoquet: Bị nấc. 


hoqueter ['akte] v. intr. [23] Nấc cụt. 


hoqueton [2ktõ] n. m. (ổ. Áo thêu của quân, 
tướng; nhung y (thế kỳ XIV và XV). 


horaire [aner] adj. và n. L. adj. 1. (Theo) giờ. 
Salaire horaire: Lương theo giờ. 9. Xây ra 
hàng giờ. Haite horaire: Sư dừng hùng giờ. 
3. Liên quan tới giờ. b THIÊN Angle horaire: 

_ Góc giờ. Fuseau* horaire: Múi giờ. b \Ý Sens 
horgire. Theo chiều kim đồng hồ. IL n. m. 
1. Bằng giờ tàu (xe, máy bay) đi, đến. -Poar 
ext. Giờ đi, đến (của tàu, xe, máy bay...). 
Lhoraire du dernier train esỈ tncormmode: 
Giờ di đến của chuyến tàu cuối cùng thật 
bất tiên. 9. Thời gian biểu, giờ giấc làm 
việc. P Horaire mobile, ƒiottant, ƒflextble ou 
ò la carte: Giờ làm uiệc linh hoạt, thả nổi, 
co giãn, theo yêu câu. 

horde [2d] n. £ 1. ( Bộ lạc du mục vùng 


honorer [anane] L v. tr. [1] 1. Tôn vinh, tôn 
kính. 7es père e( mère honoreras: Hãy tôn 
hính cha mẹ. Honorer le mérite: Tôn Uuinh 
công trạng. 2. Honorer qqgn de qạch. Ban 
vinh dự cho ai, có biệt nhãn với al. Honorer 
qqạn de sơ confiance: Đặc biêt tin tưởng ở 
di, tín nhiêm di, 3. Làm tôn vinh, làm tăng 
sự quý mến. Voí£re courage Uuous honore: Sự 
dũng cảm đã làm cho anh được mọi người 
quý trong (đã làm vinh dự cho anh). 4. 
Honorer ses engagements: Thực hiện đầy đủ 
mọi cam kết. b Honorer un chèque: Thanh 
toán đầy đủ ngân phiếu. IL v. pron. S'honorer 
đe qạch: Lấy làm vinh dự, tự hào vì... đe 
mhonore de son qmitié: Tôi rốt uùuh dự làm 
bạn uới anh ấy. 

honorifique [snaniñk] adj. Danh dự. Tưre 
honortfique: Một học U; danh dự. 

honoris causa [ananiskoza] Loc. adj. và adv. 
Danh dự. Docteur honoris causa: Tiên sĩ 
danh dụ. 


~ ^' . ^^“ x 
honte ([õt] n. f. 1. Sự hổ thẹn, điều xấu hổ, 
AUoir hontec dụne mauuaise qcfion, dưne 
+ . x + ` ˆ ^^ ^“ ` 
mftrmié: Hồ then Uì môt Uiệc xấu xa, UÌ 
môt tật nguyễn. b Faire honte à qqn: Chê 
“ 2 , ` ^^“ ~ ^ ^“ . 
trách, chỉ trích, làm xấu hổ, bêu xấu. #diïre 
honte à un cenƒqnt de ses mensonges: Bêu 
-“ + ? ` ^^“ , ~“* ` ^“ ˆ 
xấu đứa trẻ uì tôi nói đối. -Làm xâu hổ. 
ba mauudgise conduite de son fủls lui ƒadt 


honte: Hạnh kiểm xấu của dúa con lờm ông 
ta thấy xấu hố. b Lọc. AUuorr perdu toute 
honte, quoir toufte honte buụe: Vô liêm sĩ, 
không biết xấu hổ. b Fausse honte: Sự xấu 
hổ không đáng. 2. Sự thẹn thò, bẽn lẽn, 
ngượng. ÈFijlefte qui œ hon‡e deUan£i ses 
proƒesseurs: Cô bé bền len trước các giáo sư. 
Nưauoir pas honte de dire telle chose: Không 
ngai ngùng gì mà không nói ra điều này; 
không biết ngương khi nói điều đó. 3. Làm 
sĩ nhục, mất danh dự; hạ nhục. Coưurir 
qqạn de honie: Làm mất danh dự ai hạ 
nhục ơi. b Hành động nhục nhã, nhơ nhuốc. 
Cest une hontel: Thật là môt diều nhục 
nhã. 

honteusement ['ốtøzmã] adv. Một cách nhục 
nhã, đáng xấu hổ. 

honteux, euse ['ðtø, øz] adj. 1. Xấu hổ, đáng 
thẹn. Ï! es¿ honteux de mentir: Nó hồ then 
0ì nói dối. b Spécial. lãhời Malœdie honieuse: 
Bệnh kín, bệnh hoa liễu. 6PHẪU Liên quan 
tới bộ phận sinh dục. Árières honfeuses, nerƒSs 
honteux: Đông mạch ở bô phận sinh dục, 
gân ở chỗ kín. -lỗthhì Les parties honteuses: 
Chỗ kín, bộ phận sinh dục. 2. Ngượng, thẹn. 
Être honteux de ses échecs: Ngương uì thất 
bại. 3. Giấu giếm vì ngượng, thẹn. Pœuure, 
croyant honteux: Kê giấu nghèo; tín đồ giấu 
giếm. 





Trung A. 2. Nhóm, đoàn, bộ tộc du cư. P 
XHH Bầu đoàn, nhóm người tập hợp tạm thời, 
không lâu dài, 3. Khinh Bè, lũ, bọn. Ứne horde 
de Uoyous: Môt lí lưu mũnh. 


hordéacé, ée [andease] adj. Giống như lứa 


mạch, thuộc về lúa mạch. 


horion ['axjõð] n. m. (Hếm khi 6 số ít). Cú 


đánh thẳng cánh; đòn chí mạng. 


horizon [orizð] n. m. 1. Đường chân trời. 


THIÊN Mặt phẳng chân trời (nằm ngang). > 
HKHÔNG #forzzon arfificiel: Máy định vị chân 
trời. 2. Khoảng chân trời. Bateaux à Ứhorizon: 
Con tâầu hiện ra ở chân tròi. 3. Tầm nhìn. 
Horizon limié par un mur: Tâm nhìn bị 
giới hạn bởi búc tường. 4. Bóng Phạm vị. Son 
horizon infellectuel est borné: Đầu óc (phạm 
UẺ trí tuê) của nó bị giới hạn. > Faire un 
four d?horizon: Nhìn tổng quan. 5. Triển 
vọng (viễn ảnh). Lhorjzon est sombre: Triển 
Uuong là đen tối. 6. THÔ Tầng (đất). Tous les 
points dìun horizon on‡ senstblement la même 
composdtton chimiqguc ef des propriéfés 
physiques semblables: Các điểm của mỗi tầng 
thể hiện rõ rùng cùng thành phần hóa học 
Uuà tương tự uê thuộc tính uộật lý. 


horizontal, ale, aux [anizõðtal, o] adj. và n. 


1. adj. Năm ngang, song song với chân trời. 
Ligne horizontale: Đường nằm ngơững. -Thân 
La posttion horizontdle: Tư thế nằm. tb HÌNH 
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Plan horizonfal: Mặt phẳng nằm ngang. 9. 
n. f. Đường, vị trí nằm ngang. 
horizontalement [anizðtalmãi] 
ngang, năm. 

horizontalité [arizðtalite] n. f Tính nằm 
ngang. 

horloge [anlaz] n. f. Cái đồng hồ. Regarder 
[heure àò lhorloge: Xem giò ở đồng hồ. b 
Horloge parlante: Đồng hồ biết nói giờ. 
Téléphoner à thorÌoge parÌante: Điện thoại 
hội giò. Tops de ÙhorÌloge parÌlante diffusés 
par la radio: Tín hiệu giờ (của đồng hồ biết 
nói) phát bởi dài phát thanh. b Bóng lÌ est 
róglé comme une horÌoge: Nó có thói quen 
rất đúng giò, nó làm uiêc đâu uào đó như 
một cái đồng hồ. 

horloger, ère [oRloze, em] n. và adj. 1. n. 
Thợ đồng hồ, người bán đồng hồ. 2. adj. 
Liên quan tới đồng hồ. Industrie horlogère: 
Công nghiệp dông hô. 

horlogerie [onlazRi] n. f. 1. Xưởng chế tạo 
đồng hồ. 2. Tiệm, hiệu bán đồng hề. 

hormis ['2mi] prép. Yăn Trừ, không kể, ngoài 
ra. Tous, hormis Fatiné: Tốt củ, trừ con trdi 
trường. 

hormonal, ale, aux [anmanal, o] adj. Liên 
quan với hoốc môn, kích thích tố. 
Dáérèglements hormonaux: Sự rối loạn khích 
thích tố. 


hormone [anmon] n. f 1. §INH Hoóc môn, kích 
thích tố. 2. IHỤỰC Hormones uégétales (hay 
phythormones): Hoóc môn thục uộit. 

hormonothérapie [anmanoteRapi] n. f. Y Liệu 
pháp kích thích tố, hoóc môn. 

hornblende ['a2snblzd] n. f. KHOÁNG Một thứ 
khoáng vật lục, hoocblen. 


" s^`" TI 


horo- Từ tố có nghĩa là "giờ. 

horodateur, trice [onodatœR, tRIs] adj. và 
n. Người ghi ngày giờ lên tài liệu, gói hàng 
v.v.... Horloge horodatrice: Đông hồ ghi ngày 
giờ. b N. m. Máy tự động in ngày giờ. P 
N. f Máy ghi số lần ô tô chạy qua trong 
một cuộc thị. 

horokilométrique [onokilometRik]  adj. 
Kilômét giờ (dùng để tính tốc độ/giờ). 
horoptère [anapten] n. m. QUANG Đường thắng 
đi qua điểm giao nhau của trục quang học 
của máy và song song với mắt nhìn. 
horoscope [anaskap] n. m. (HIIRNH 1. Chiêm 
tinh đô, số tử vi. Dresser un horoscope: Lập 
lá số tử ui 9. Số tử vì. Horoscope fauorable: 
Tốt số, uận mệnh tối. 

horreur [onœn] n. f. 1. Sự khiếp sợ, kinh 
hãi. #fre saisi đ?horreur: Sững sờ uì khiếp 
sơ. Des qfrocités qui ƒont horreur: Những sự 

_ tàn bạo gây hãi hùng. b Par exag. Sợ, ghê 
tớm. Auoir horreur de perdre: Sơ thua. Auoir 


adv. Năm 


\ 
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horreur dụ lait: Sơ sữa. 2. Sự kinh hoàng, 
hãi hùng. Enuisager la situation dans toute 
son horreur: Xem xét tình hình uới sự bình 
hoàng, hốt hoảng. 3. Thường plur. Điều khủng 
khiếp, cảnh kinh hãi, tờm lợm. es horreurs 
de la guerre: Những điều khúng khiếp của 
chiến tranh. -Diưre, écrire des horreurs: Nói 
viết những điều tờm lợm, tục tằn. P Thân 
Người (vật) tờm lợm, xấu xa. C?es‡ une horreur!: 
Đó là môt người tổm lơm. 

horrible [anibl] adj. 1. Khủng khiếp, ghê tờm. 
Supplice horrible: Nhục hình, khổ hình. 9. 
Par exag. Tôi tệ, kinh khủng. Temps horrible: 
Thời tiết tôi tê. Robe horrible: Cói áo bình 
hhúng. 

horriblement [sniblamãa] adv. 1. Một cách 
khủng khiếp. Horriblement défiguré: Bị biến 
dang môt cách khủng khiếp. 3. Cực kỳ. 
Horriblement contrarké: Cực hỳ khó chịu. 

horrifiant, ante [anifã, ất] adj. Khủng khiếp, 
gớm ghiếc. 

horrifier [anife] v. tr. [1] Làm khiếp sợ, tạo 
sự khủng khiếp. 

horrifique [anifik] adj. Hiểm, Đồnghorrifñant. Gớm 
ghiếc, khủng khiếp. 

horripilant, ante [amipilã, ất] adj. Làm tức 
tối, bực bội. 

horripilateur [anipilatœ] adj. m. 6PHẪU Cơ 
dựng lông. 

horripilation [onipilasjõ] n. f. 1. Sự ghê rợn, 
khiếp hãi. 2. 1Ý Sự dựng tóc gáy, sơn da 
gà. Đồng Thân Sơn da,gà. 

horripiler [snipile] v. tr. [1] 1. Làm bực bội; 
gây tức tối. Sœ facon de parler mhorriple: 
Cách nói của nó làm tôi bục mình. 9. ŸÝ 
Làm sơn tốc gáy, làm rợn người. 

hors ['ax] L prép. 1. (Trong các mệnh đề) 
Ngoài, bao. Longueur hors tout dìun édtƒfice, 
đụn uaœgon: Đô dài bao cúa tòa nhà, toa 
tâu. Surface hors œuure: Diện tích bên ngoài. 
Grauure hors texie: Phụ bản. Kootbadlieur 
hors Jeu: Câu thú bị uiệt uị. Exempiaire hors 
commerce: Bản mẫu bhông bán. Objet hors 
série: Vật ngoại hạng, siêu hạng. Compagnie 
hors rang d?un régtment: Đại hội hậu cần 
của trung đoàn. Préfet hors cadre: Tỉnh 
trưởng ngoại hạng. Etre hors concours: Được 
miễn thị. Mettre qqạn hors la loi: Đặt ra 
ngoài Uuòng pháp luật. P Bóng Personne, quaitté 
hors ligne, hors pơir: Siêu hạng, siêu quần, 
trác việt. 2. lỗihời, Văn Ngoại trừ. 7owus, hors 
lụi et moi: Tốt có, ngoại trừ nó 0ò tôi. II. 
loc. prép. jors de: Ngoài, bên ngoài. Hors 
de la ulle: Ngoài thành phố. Hors đỉcH: 
Cút ra ngoài b Bóng Meitre qqn hors de 
combdœt: Loại di khôi Uuòng chiến. Hors 
đũutteimte, de portée, de danger: Ngoài tâm 
uới, ngoòi uòng nguy hiểm, thoát hiểm. Hors 
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de cause: Vô can. Cela est hors de doufe: 
Điều đó không thể ngờ dược. Hors de saison: 
Trái mùa. llors de prix: Giá . quá đáng. Etre 
hors de soi: Mất tự chủ, nổi cơn điên, nổi 
khùng. 

horsain hay horsin 
(Normani.) Người lạ. 

F) _ „ 

hors-bord ['2baR] n. m. TH Xuông máy; ho 
-bo (động cơ gắn ngoài). Öes hors-bords hay 
des hors-bord: Những chiếc xuông máy. 
hors-champ [2RfãJ adj. inv. NGHNHÌN Ngoài 

_tầm ngắm (của camera). 

hors-concours ['ankðkuR] n. m. inv. Người 
đứng ngoài cuộc thi (không được dự thì). b 
Loc. adj. hay adv. Éfre hors concours: Bị 
đứng ngoài cuôc thị. 

hors-d'œuvre ['asdœvR] n. m. inv. 1. KTRÚ( 
Phần phụ (của công trình kiến trúc). b Bóng 
Phụ lục, phụ bản, phụ trương. 2. Thdụng Món 
khai vị Hors-dœuure 0ariés comprenant 
charcuterie, crudilés, etfc: Món khai uị thập 
cẩm, gồm thịt nguôi, ru quả sống 0.u. 
horse-guard ['2ssg(w)and] n. m. Ky bình 
cận vệ. 2es horse-guards: Những ky bình 
cận uê. 

horse-power ['2nspaweR] n. m. inv. lÝ Mã 
lực. 

horsin V. horsain. 

hors-jeu ['2xzø] n. m. Inv. THỂ VỊ trí việt vị 
(trong bóng đá). Lỗi việt vị. P Adlj. Être 
hors Jeu: Bị uiêt Uị. 

hors-la-loi ['axlalwa] n. m. inv. Kê sống 
ngoài vòng pháp luật. 

horst ['anst] n. m. 0(HÂI Địa lũy. 
hors-texte ['a2ntekst] n. m. Iinv. Phụ bản. 
hortensia [antãsja] n. m. Cây hoa tử dương, 
hoa tú cầu (có hoa lớn hồng và xanh, không 
thơm gốc Trung Quốc và Nhật Bản). 
horticole [antikal] adj. Liên quan tới nghề 
làm vườn. 

horticulteur, trice [antikyltœR, 
Người làm vườn, trồng vườn. 

_horticulture [antikyltyn] n. f. Nghề làm vườn, 
trồng vườn. 

hortillonnage [sntijanaz] n. m. 1. Sự trồng 
rau trên đất lây. 9. Kiểu trồng trọt vùng 
đất lầy. 

hosanna ['ozantn)a] n. m. 1. LUẬINHTHỪ Lời tụng 
ca (của người Do Thái trong hội lễ). b Thánh 
ca ngày hội Cành. 2. Yăn Dưỡng dường, nhà 
dưỡng lão. 

hosamnière [ozanjcn] adj. f  KHÔ Croix 
hosannière: Thánh giá đặt trong ngày hội 
Cành. 

hospice [ospis] n. m. 1. Dưỡng đường, nhà 
dưỡng lão. Fimir ses Jours àò Phospice: Kết 


[ams] n. m. Đphg 


tRis] n. 


thúc cuôc đời ở nhà dưỡng lão. 9. Nhà đón 
khách thập phương. Hospice du Grand- 
Saint-Bernard: Nhà đón khách Giăng Xanh 
Bécna. 


hospitalier, ière [spitalje, jeR] ad)j. L 1. Liên 
quan tới nhà an dưỡng, bệnh viện. Centre 
hospttalier: Trung tâm an dưỡng. 9. (. Ordres 
hosptta¿ers: Dòng đạo chuyên việc tế bần, 
tu sĩ làm phước, dòng phước. b Subst. Les 
hospttaHers de  Saintean-de-Jérusalem: 
Những dòng phuóc ở Xanh Giăng dơ 
Giêrudalem  IL Hiếu khách Vamile, 
peupiade hospitaHère: Gia đình, bô tôc hiếu 
khách. b Par ext. Terre hospitahère: Vùng 
đất hiếu khách. Đồng accuelllant. 
hospitalisation [aspitalizasjõl n. f Sự tiếp 
nhận vào bệnh viện, việc đưa vào bệnh viện. 
hospitaliser [aspitalize] v. tr. [1] Đưa vào 
bệnh viện, cho năm viện. Hospifaiiser un 
bÌessé: Mang người bịt thương 0uào bênh uiên. 
hospitalisme [ospitalism] n. m. Ý Hiệu ứng 
bệnh viện. 


hospitalité [aspitalite] n. f. 1. Sự cho cư trú. 
Demander lhospttaldé: Xin cư trú. 9. Sự tiếp 
đón niềm nở ân cần. Auoirzr le sens de 
_Fhospitaldé: Có tỉnh thân hiếu khách. 

hospitalo-universitaire [sspitaloynive Rsite R ] 
adJ. Centre hospttaio-uniuersttatre (C.H.U.): 
Trung tâm y khoa dại học. 

hospodar ['2spadax] n. m. §Ủ Danh hiệu của 
vua chư hầu vùng Valasi và Môndavi, phiên 
chúa. 


hosteau hay hosto [asto] n. m. Dgan Nhà 
thương, bệnh viện. 


hostellerie [astlni] n. f. Đồng hô/eilerze (nghĩa 
1). Khách sạn sang. 


hostie [asti] n. f. 1. Bánh thánh. 2. (ñ Vật 
hy sinh để tế lễ. 

hostile [astil] adj. 1. Thù địch, thù nghịch, 
chống đối. Peuple hostile: Dân tộc thù nghịch. 
Des paroles hostHles: Những lời lẽ chống đối. 
> Bóng Nature hostie qux hommes: Bản chất 
thù địch uới con người. 9. Hostile à: Chống 
đối, phản đối. Hostle qux róformes: Chống 
đốt cải cách. 

hostilement [astilmãi adv. Thù nghịch, chống 
đối. 

hostilité [astilite] n. f. 1. Sự thù nghịch, chống 
đối. Lhostlité de la bourgeoisie contre Ìa 
noblesse: Sự chống đối giữa giai cấp tư sản 
Uờ giai cấp quý tộc. 9. Plur. Hành động 
chiến tranh, chiến sự. Cessơf?on des hostthtés: 
Chấm dứt chiến sự. 


hosto V. hosteau. 


hot ['st] adj. và n. m. Cách biểu diễn sôi 
động, tự do trong nhạc ]azz. 
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hot-dog ['atdog] n. m, Xúc xích nóng: Des 
hot-dog hay des hot-dogs: Những chiếc xúc 
xích nóng. 


hôte, hôtesse [ot, otes] n. L. 1. Chủ nhân, 
chủ nhà. Ứn hôte accuellant: Môt chú nhân 
hiếu khách. b Table đhôte: Bàn dành cho 
khách trọ (ăn theo giá cố định). 2. n. f 
Spécral. Nhân viên tiếp tân, chiêu đãi viên. 
P Hôfesse de ai: Chiêu đãi viên hàng 
không. IL n. m. 1. Khách, tân khách. Bien 
traier ses hôtes: Tiếp khách chu đáo. 3. 
Khách trọ. Ữn /jeune arHiste et des souris 
étatent les hôtes de la mansgarde: Môt nghệ 
sĩ trẻ 0à những chú chuột là khách tro 
thường xuyên của tầng mái. 
hôtel [otel] n. m. 1. Khách san. Une chambre 
dhôtel: Phòng khách sạn. Descendre à Lhôtel: 
Đến tro ở khách sạn. 32. Dinh, biệt thự trong 
thành phố. ULhôtel Sully: Dinh Xuly. b Hôtel 
pariiculizr: Tư dinh. 3. Sở, tòa. Hôtel des 
Uuentes: Sở bán đấu giá. b Hôtel de 0uHle: 


Tòa thị chính. 4. Hô/ei-D:ieu: Bệnh viện 


chính của thành phố. 5. Mœ¿¿re d'hôtel: Người 
đầu bếp, người trông nom việc phục vụ bàn 
ăn trong khách sạn lớn và nhà quyền quý. 
hôtelier, ière ([otelje, jeR] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc về khách sạn. Indusirie hôtelière: Công 
nghiệp khách sạn. 2. n. Chủ khách sạn. 


hôtellerie {otelgi] n. f. 1. (ố Quán trọ. b Mới 
Khách sạn sang hay nhà hàng trong khung 
cảnh đồng quê. Đồng hostellerie. 2. Nghề, 
ngành khách sạn. Pb Công nghiệp khách 
sạn. 
hotte ['2t] n. f 1. Cái gùi (đeo ở lưng). Hoite 
de Uenddngeur: ,Gùi của người hót nho. Ð. 
XDỤNG Cái chụp ở dưới ống khói, lò sười. b 
Ô lõm để thu khói muội than, nhất là trong 
nhà máy. 


hottée ['ate] n. f. Lượng chứa trong một cái 
gùi. 

hottentot, ote ([›stãto, at] adj. và n. 1. adj. 
Dân tộc du cư ở Tây Nam châu Phi. b 
Vóénus hoftentote: Tượng người đàn bà 
Hottentot (Bảo tàng con người ở Paris). P 
Subst. n Hoftentot, une Hottentote: Môt 
người Hoitentot (nam, nữ). 3. n. m. Ngôn 
ngữ Hottentot. 


hotu [aty] n. m. Cá mũi (họ chép, ởờ nước 
ngọt dài khoảng 50cm). Le ho‡lu esl 0enu 
đEurope centrdle en lFrance par Ïes U0L€S 
deau: Cá mũi uào nước Pháp từ Trung Âu 
qua các con sông. 

houl [u: hu] interj. Tiếng thốt ra để dọa 
hoặc chế diễu: Hù! chết! lêu lêu! 

houblon ['ubl] n. m. Cây hoa bia. 


houblonnage ['ublanazl n. m. Sự ướp hoa 
bia. 


88ó 


hourdis 


houblonner Ƒ'ublane] v. tr. [1] Ướp hoa bia 
(vào rượu bia). 


houbionnier, ière [ublonje, JeR] adj. và n. 1. 
adj. Thuộc về hoa bia, sản xuất hoa bia. 9. 
n. Người trồng hoa bia. 3. n. f Cánh đồng 
trồng hoa bia. 


houe (['u] n. f Cái cuốc. 


houllle [uj] n. f. 1. Than đá. 2. Lư houtie 
blanche: Than trăng (năng lượng thác nước). 


houiller, ère ['uje, eR] adj. và n. I. adj. 1. 
Có than đá. Terrain houtller: Vùng đất có 
than đó. 9. Thuộc về than đá. IL n. m. Đ(ŒHẤT 
Kỳ Cácbon. HL n. f£ Mô than đá. Les 


houtlères de Lorraine: Các mô than ở Lorren. 


houle ['ul] n. f 1. Sóng lừng. 2. Bóng Làn 
sóng. La houle dun champ de blé: Làn sóng 
trên cánh đông lúa mà. 

houlette ['ulet] n. f. 1. (ñ Gậy của người chăn 
cùu. P Bóng 50/8 la houlette de qqn..: Dưới 
sự chỉ huy của di. 9. Bóng Gậy quyền (của 
giám mục). 3. Xêng, cuốc xới để bứng cây. 


houleux, euse ['ula, øz] adj. Nổi sóng lừng. 
Mer houleuse: Biến đông, biển nổi sóng từng. 
-Bóng Assembláe houleuse: Cuộc họp náo động. 


houligan [uligan] n. m. Bọn du côn (gây rối 
ở nơi công cộng). 
houlque ['ulk] hay houque ['uk] n. f. Cô yến 
(gần như đại mạch). La houlque laineuse 
( Hoicus langta”) est utilisée comme ƒourroge: 
Có yến giống như len được dùng làm cô 
kho nuôi súc uật. 
houppe [up] n. f 1. Núm tua bằng len, lụa 
v... Houppe à poudre: Nùi thoa phấn. 2. 
Chỏm tóc. Riquet à la houppe: Nhân vật 
trong truyện của Perô. Đồng toupet. 3. Đồng 
huppe. 4. GPHẪU Nhứ thần kinh (ở đầu một 
số dây thần kinh). 


houppelande [uplãd] n. f Áo khoác, áo 
choàng rộng. 

houppette ['upet] n. f£ Quả bông xù nhỏ, nùi 
thoa phấn. 

houppier [upje] n. m. 1. Cây đăn hết cành 
chỉ còn chòm, ngọn cây. 2. Chom cây, ngọn 
cây. 

houque V. houlque. 

hourd ['u] n. m. (ố Đầu tường xây nhô ra 
để giữ thành cho dã; đài cao để ngồi xem 
ở đấu trường. 

hourdage [undaz] n. m. XDỤNG 1. Việc xây 
thô, trát thô. 2. Lớp trát nền. 


hourder ['unde] v. tr. [1] X?ÐỰNG 1. Xây thô, 
xây sơ sài. 2. Trát thạch cao. Hourder une 
cloison: Trát thạch cao một bức uách. 3. Trãi 
nên. Hourder un piancher: Trải nền sàn. 
hourdis ['urdi] n. m. XDỰNG Vữa trét. 
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houri ['usnil n. f. 1. Người đẹp kiếp sau (theo 
Hồi giáo). 2. Người đẹp mũm mĩm. 

hourra hay hurrah LuRa; huna] n. m. 1. 
Tiếng hô, tung hô. 2. Tiếng reo, hò. Pousser 
des hourras: Cất tiếng hoan hô. P Inter]. 
Hịp, hp, hp, hourral: Hoan hôi 

hourvari ['urvani] n. m. 1. #MUÔN Tiếng gọi 
chó lạc; mẹo lừa chó (của thú bị săn). 2 
Bóng Tiếng ổn ào, huyên náo. 

housard. V. hussard. 

houseau ['uzo] n. m. Ghệt cao. Des housedux 
de chasseur: Ghệt thơ săn. 

houspiller ['uspije] v. tr. [I] 1 
La mắng, rầy la. 

houssaie [use] n. f ?Pphg Rừng nhựa ruổi. 

houssard. V. hussard. 

housse ['us] n. f. 1. Vải phủ mông ngựa. 2. 
Vải phủ (bàn ghế, quần áo). Housse de 


. Ngược đãi. 2. 


fauteutl, de sièges dqutomobile: Vải phú ghế 


bành, udi trùm ghế ô lô. Housse đe toile, 
de pÌasiique: Áo trùm bằng uỏi, bằng uỏi 
nhụa. 

housser ['use] v. tr. [1] Trùm vải, bọc, phủ. 

houssine ['uisin] n. f. Hếm Que, thanh (bằng 
gỗ nhựa ruồi); cái đập nệm, thảm. 

houx [u] n. m. Cây nhựa ruồi (vô có chất 
nhựa dính). Le bois de houx, très dư, à 
grain très fn, est utilisé en ébénisterie: Gỗ 
cây nhựa ruôi rất cứng uà mịn, được dùng 
làm đồ gỗ quý. 

hovercraft ['avenkRaft] n. m. Xuồông cánh 
quạt, xuồng lướt. 

hoyau ['zjo] n. m. NÔNG Cuốc lưỡi cong. 

H.P. lÍ Viết tắt horse-pouer: Súc ngựa, mã 
lực. 

hublot ['yblo] n. m. Cửa sổ tròn ở tầu thủy. 
b Par exí. Cửa cách ly ờ máy bay, tâu vũ 
trụ. 

huche ([yƒl n. f Thùng chữ nhật có nắp; 
rương, hòm. b Huche à pétrtr: Thùng nhào 
bội. 

huchier ['yfje] n. m. (ñ Thợ chuyên đóng hòm, 
rương. 

huet [y, hy] inter). Đi, tắc (tiếng giục ngựa). 
b Lọc. Búng À hue et à dịa: Trống đúnh xuôi, 
bèn thổi ngưoc, ông chẳng bà chuộc. 

huée ['e] n. f. 1. Tiếng hò đuổi (thú săn, 
cá). 2. Tiếng la ó. Accuetllir por des huées: 
Đón tiếp bằng những tiếng la ó. 

huer ['e] L v. tr. [1] 1. #ÄNĐÖN Hòb hét đuổi 
theo. 2. La ó. Huer uw orateur: ba ó môi 
diễn giả. TL v. intr. Kêu rúc (chim kêu ban 
đêm). 

huerta ['uenta] n. f. ĐA Cánh đồng phì nhiêu 
(ờ Tây Ban Nha). 
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huguenot, ote [ygno, 2t] n. (và adj.). Khinh 
Biệt danh gọi giáo đồ phái Canvanh. P Adj. 
Liên quan với giáo đồ Canvanh. Facfion 
huguenote: Quân phiến loạn Canuanh. 
huilage [uilaz]l n. m. Sự tra dầu, bôi trơn. 
huile [ưuill n. f 1. Dầu. es hư¿les uégétale ef 
œnrmdle sont des méÌanges desters de ỉqa 
giycérme, thulle munérdle est un méÌange 
đhydrocarbures: Dầu thục uật uà đông uật 
là những hỗn họp cxte của giyxêrim, dâu 
khoáng là một hỗn hop hydrô cácbua. Huile 
de tabÌe, de graissage: Dâu ăn, dâu bôi tron. 
Hulle de schiste: Dầu dd, dâu nhụa đường. 
P Lọc. Bóng Thân Lhưzie de coude, de bras: 
Súc mạnh cơ bắp. F7ofte, n?ie pds peur 
đempioyer. Fhutle de coude: Đánh mạnh uào, 
đừng sợ tốn súc. -Faire tache đ?hưiÌe: Dùng 
chiến thuật vết dầu loang (lấn dần). Épidémie 
qui fait tache đhuile: Dịch bênh lan dân. 


—Jcter de Ïhuile sur le ƒeu: Đồ dầu vào lửa. 


-Mer đhuilc: Biến lặng. -Mettre de Phuile 
dans Ìes rouages, dans Ìes engrenages: Sử 
dụng tài ngoại giao khôn khéo để tránh va 
chạm, để dàn xếp mâu thuẫn. Thân Cơ baigne 
dans [hurie: Mọi việc êm như ru. 9, Sơn 
dầu. Peindre à Phulle: Vẽ sơn đầu. b Par 
ex. Tranh sơn đầu. 3. TH(HÚA Sœinfes huiles: 
Đầu thánh (dùng vào việc lễ). 4. Bóng, Thân Kê 
có vai vế, quyền thế, có cỡ. Ieceuoir des huiles: 
Tiếp mấy ông có uai Uễ. 

huiler [uile] v. tr. [1] Bôi trơn, tra dầu mỡ. 
Huiler une machine: Tra dầu cho máy. Papier 
hu¿ilé¿: Giấy dâu. 

huilerie [uilni] n: f Nhà máy dầu, kho dầu, 
cửa hàng dầu mỡ. | 

huileux, euse [uils, øz] adj. 1. Có dầu. 
Liqutdes hulleux: Chất lông có dầu. 9. Như 
có dầu, bôi dầu. Cheueux huileux: Tóc như 
bôi dầu. Đằng gras. 

1. huilier [uilje] n. m. 1. Hiếm Người. sản xuất, 
bán dầu. 2. Giá để lọ đầu giấm ơ bàn ăn. 
Huilier dargent: Giá để lo dầu giấm bằng 
bạc. 


2. huilier, lère [utlje, }£R] adj. Liên quan đến 
dầu và sự sản xuất dầu. 


huis [qi] n. m. 1. (¡ Cửa, cổng. 2. lọc. adv. 
Mới À bưis clos: Đóng cửa họp kín. P LUẬT 
Không cho công chúng vào, xử kín. Le procès 
qura lieu àò huis clos: Phiên tòa sẽ xử bín. 
_N. m. Demander le hưuis cios [layIkÌlo]: Yêu 
cầu xử kín. 

huisserie [uisRi] n. f. XDỤNG Khung cửa (ra 
vào, cửa sổ). 

huissier [uisje] n. m. 1. Nhân viên đón khách 
(ờ các tòa đại sứ, cán bộ v.v...) 2. Nhân viên 
phục vụ các hội nghị lớn. 3. Viên chúc chấp 
hành ở tòa án, lục sự. b #ưissier-audiencier: 
Lục sự tòa án. 
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huit [it] adj. và n. I. adj. num. card. 1. Con 
số 8. Hưit ans: Tứm năm. b Huit Jours: 
Một tuần lễ. Donner ses hưit Jours à un 
empioyé đe maison: Trỏ tám ngày lương cho 
một người làm rồi sa thải. AuJourdhuli, Jeudi 
en huit: Trong môt tuân lễ bể tù hôm nay, 
thứ năm sau. 32. adJ. num. ord. Thứ tám. 
Charles VIII (huit): Charies thứ tám. Le huit 
septembre: Ngày mông tám tháng Chín. IL 
n. m. 1. Con số 8. 2. (Hữ Con tám. Le hưử 
đe cœur: Con tám cơ. 3. THÊ Xuông 8 người 
chèo. 4. Les frois hưit: Yêu cầu làm việc 8 
giờ trong ngày chia theo ca kíp. 

huitain Luitế] n. m. 1. Bài thơ tám câu, bát 
cú. 2. Khổ thơ tám câu. 

huitaine ['witen] n. f Khoảng tám, độ tám. 
Dne huitaine de personnes: Khoảng tám 
người. -Absoi. Tám ngày. lemetlre une cquse 
à huttaine: Lui lạt uụ hiên 8 ngày. 

huitante ['uitất] adj. num. Phngữ (Thụy Sĩ) Tám 
mươi. 

huitème ['uitjem] adj. và n. 1. adj. num. ord. 
Thứ tám. Lœ hưuiième ƒfois: Lần thứ tám. b 
Subst. Eire ie hutième de la Histe: Đứng 
thứ tám trong danh sách. 2. n. m. Một phần 
tám. 3. n. f Lớp tám. re en huitème: 
Đang ở lớp tám. 

huitiềmement ['uitjemmã] adv. Thứ tám là. 

huftre [uqitx] n. £ 1. Con hàu, con trai. Hưitres 
periières: Con trai ngọc. V. móléagrime. 2. 
Bóng, Thân Người ngu đân, khbờ dại. 

huit-reflets ['uigsfle] n. m. inv. Mũ cao thành 
băng lụa bóng láng. 

†1. huïtrier, ière [witrije, jeR] adj. và n. 1. 
adj. Liên quan đến con hàu, sò, trai. Industrie 
huitrière: Công nghiệp nuôi hàòu. 2. n. £. Chỗ 
nuôi hàu, bãi hàu. 

2. huitrier [uitxijel n. m. Ác là biển. 
-HuÏtrier-pie. Choi choi biển (đen và trắng, 
mô đô, dài khoảng 40 cm), 

hulotte ['ylat] n. £ Chim hù, cú mèo. 

hululement ['ylyÌmấ] hay ululement [ylyÌmãi 
n. m. Tiếng cú rúc (về đêm). 

hululer ['ylyle] hay ululer [ylyle] v. intr. [1] 
Rúc (tiếng cú kêu). 

hum! ['œm, hœ] interj. Hừ! Chà! (tiếng thốt 
ra tò ý nghi ngờ, sốt ruột v.v...). 

humage ['ymaz] n. m. Sự hít vào, thờ vào. 
> Spécrai. Sự hít thuốc vào. 

humain, aine [ymế, cn] adj. và n. L. adj. 1. 
Thuộc về con người Corps hưmnain: Thân 
thể con người. Esprilt humain: Tâm trí con 
người. Nature humaine: Bản chất con người. 
-Đối lập với động vật, thực vật. Jace, espèce 
humaine: Giống, loài người. Le genre humaim: 
Loài người, nhân loại. -Đôi lập với thân 
thánh. .Jstice hưmaine: Sự công bằng của 
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con người. Les 0otes humaines: Những con 
dường của nhân loại b Tính người, bàn 
chất con người. Lerreur est humaine: Sai 
lâm là bản chất của con người. 9. Bao gồm 
con người, áp dụng vào con người, nhân 
văn. Sciences humaines: Khoa học nhân uăn. 
Géographie humaine: Địa lý nhân 0uăn. 3. 
Tính người (với mặt mạnh và yếu của nó). 
Personnage proƒondément humain: Nhân uật 
có tính người sâu sắc. 4. Nhân từ, bác ái, 
từ tâm, từ bị, thương người Se montrer 
humaim: Tô ra có lòng thuong người. IL n. 
1. Con người ta, nhân loại. éfester ies 
hưụmains: Ghét moi người. 9. Thuộc về bàn 
chất con người. Ceia dépasse Ïhumain: Điều 
này 0uot lên trên bản chất con người. 


humainement [ymenmãi|] adv. 1. Về mặt con 
người, với sức người, với khả năng con người. 
La chose est humainement ứmpossible: Việc 
đó 0ươt quá khỏủ năng con người. 3. Với 
lòng nhân đạo. 7raiter humainement des 
prisonniers: Đối xử nhân dạo uới tù bình. 
humanisation [ymanizasjð] n. f. Sự văn minh 
hóa, người hóa; sự phù hợp với người, sự 
nhân cách hóa. 


humaniser [ymanize] v. tr. [L] 1. Làm cho 
dã .gần hơn, dễ hòa hợp hơn với mọi người; 
sống hòa nhập hơn với xã hội, làm thuần 
hóa. Sư profession Ứa humanisé: Nghề nghiệp 
dã khiến nó hòa nhập nhiều hơn uới xã 
hội. b v. pron. Son caraclre shumanise: 
Tính tình nó hòa nhã hon, thuâr. hon, hiền 
địu hơn. 92. Làm địu bớt, giảm bớt sự khắc 
nghiệt, nhân đạo. ' Hưưnaniser un régtừme 
pénttenHatre: Đốt xứ nhân đạo trong lao tù. 


humanisme [ymanism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
nhân bản (thời Phục hưng). 2. TRẾT Chủ 
nghĩa nhân văn, nhân đạo. 


humaniste [ymanist] adj. và n. I. adj. 1. Liên 
quan với chủ nghĩa nhân bản. 2. Liên quan 
với chủ nghĩa nhân văn. IL n. m. 1. Khoa 
cổ văn học. 2. TRẾT Nhà nhân văn chủ nghĩa. 


humanitaire [ymaniteR] adj. Nhân đạo, nhân 
ái, nhân văn. Théorie humanttaire: Lý thuyết 
nhân đi. Organisaiions humanitaires: Các tổ 
chúc nhân đạo. 


humanitarisme [ymanitanism] n. m. (Đôi khi 
Khnh) Chủ nghĩa nhân văn không tưởng. 
humanité [ymanite] n. f. I. 1. Tính người; 
bản chất người. La /aible hưmanité: Bản 
chốt yếu duối của con người. Humanité et† 
diuindté dụ Christ: Tính người 0à tính thánh 
thiên cúa Chúa Giêsu. 9. Loài người, nhân 
loại. Jendre serutce à Phumandtté: Phục Uuụ 
cho nhân loại. 3. Lòng nhân ái, tình thương 
nhân loại. 7?œiier qggạn quec hưmamité: Đối 
xứ nhân đi uới ai 4. Tình nhân loại; tình 
người. Les œuures đkschyÌe sont pÌeines 
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dhumantté: Những công trình của Exsylơ 
chứa đây tình người. IL n. £ pì. tt Cổ 
học. ae ses humarnités: Thục hiện chương 
trình cổ học. 

humanoide [ymanasid] adj. và n. Dạng người, 
tính người. P Subst. Sinh vật dạng người 
(trong truyện khoa học viễn tưởng). 

humble [&bl] adJ. 1. Khiêm nhường, nhún 
nhường. Đồng effacé, modeste, soumis. 2. Khiêm 
tốn, tôn kính, kính cẩn. Hưmbles excuses: 
Những lòi xin lỗi kính cẩn. 3. Tầm thường, 
hèn mọn. JDes personnes très humbiles: Những 
con người hèn mon. P N. m. Les humbies: 
Những hé hèn mọn. 4. Tôi, xoàng xinh, tầm 
thường. Dne humbie chaumière: Môt mốt 
tranh xoàng xĩnh. Humbies empiots: Những 
công uiệc tâm thường. 

humblement [&blemã] adv. 1. Khiêm nhường, 
hèn hạ. S?nciiner, répondre humblement: Cút 
chào, trd lời một cách nhún nhường. 2. Tầm 
thường, thấp kém. Viure hưmnblement: Sống 
tâm thường. 

humectage [ymektaz] n. m. Sự thấm ẩm, sự 
tẩm ướt. 


humecter [ymekte] v. tr. [1] Làm ẩm ướt, 
thấm ẩm. Humecter du linge: Làm ẩm di. 
-v. pron. Ses yeux shumectent de lqrmes: 
Mắt dẫm lê. P Dgan Shumecter le gosier: 
Uống rượu, nhấp giọng. 

humecteur [ymektœR] n. m. KÝ Máy phun 
ẩm. 


humer [yme] v. tr. [1] 1. (¡ Hít, thờ vào. 2. 
Hít ngửi, đánh hơi. Hưmer le Ti (ti đun 
rôti: Đánh hơi thấy mùi thịt quay. 


huméral, ale, aux [ymenal, o] adj. 6PHẪU Liên 
quan với cánh tay. Arière humérdle: Đông 
mạch cánh tay. 


humérus [ymeRys] n. m. 6PHẪU Xương cánh 
tay. 
humeur [ymœR] n. f£ L Y Thể dịch, dịch 
(chứa trong các bộ phận cơ thể). Hưưneurs 
dụ corps: Thể dịch. -6PHẪU Humeur qqueuse: 
Thủy dịch (trong mắt). Hưzneur uifrée: Thủy 
tỉnh dịch. P (ñ Humeurs cardindles hay 
absol. bưzneurs: Tâm dịch (máu, nước dãi, 
nước mật... mà theo y học cổ, là nguồn gốc 
của mọi tật bệnh). Hưzneurs froides: Tràng 
nhạc. IH. 1. Tính khí, tính, tâm trạng. re 
de bonne, de mauuatse humeur: Tâm trạng 
Dut, tâm trạng Dục bôi. P Etre dhumeur à: 
Đang sẵn sàng làm gì. 2. Absoi. Trạng thái 
bực bội, cáu gắt. lápondre qUuec hưmeur: 
Trả lòi môt cách cáu kính. Geste d°humeur: 
Hành đông, cử chỉ bục tức.. 
humide [ymid] ad|. và n. L. adj. 1. (ñ hay Thơ 
Âm ướt, ẩm thấp. ÙL humide éÌément: Nước. 
2. Thấm ẩm, thấm ướt. E¿nge humide: Giỏ 
ẩm. Saison, climat humides: Mùa ẩm, khí 
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hậu ẩm ướt. Auoir les yeux humides: Mốt 
đẫm lê. Tri. sec. TL n. m. Trạng thái, vật 
ẩm ướt. Lhumide et le sec: Trạng thái ẩm 
Uò trạng thái khô. 
humidificateur [ymidiñkatœR] n. m. Kf Máy 
điều ẩm (tăng, giảm độ ẩm không khi. 
humidification [ymidifikasjố] n. f. Sự làm 
ẩm. 


hưmidifier [ymidife] v. EP. [1] Làm ẩm. b 
Tăng hàm lượng ẩm. 


humidifuge [ymidifyz] adj. Chống ẩm, hút 
ẩm. Tissu hưmidifuge: Vài hút ẩm. 


humidité [ymidite] n. f Độ ẩm, sự ẩm ớt. 

Lhumidilé du sol: Đô ẩm của đất. b 
Humidité absolue: Độ ẩm tuyệt đối (số gam 
nước trong một mét khối không kh. 
-Humidtté relattue hay degré hygrométrique: 
Độ ẩm tương đối (tỉ lệ phần trăm giữa 
lượng nước có trong không khí và lượng bão 
hòa ở cùng nhiệt độ).  Lhumidié 
dftmnosphórque es° DO mesurééc à oaide 
dhygromèires: Độ ẩm không khí đưọc do 
bằng ấm bế. 


humifère [ymifen] adj. Giầu mùn. 


humification fymiñkasjð] n. f. IHỖ Sự hóa 
mùn. 

humiliant, ante [ymiljã, ấãt] adJ. Làm nhục, 
làm mất thể diện; nhục nhã. Siudfion 
humiliante: Tình huống nhục nhã. 


humiiiation [ymiljasJð] n. f. 1. Sự làm nhục, 
sự nhục nhã. 2. Điều nhục nhã, điều đáng 
xấu hổ. ïnffiger ne hưmiliation à qạn: Sỉ 
nhục, lăng nhục gi. Đồng afẨfront. 


humilier [ymilje] v. tr [I1] 1. Hạ thấp. 
Humilier la fierté de qqn: Hạ bót nỗi kiêu 
căng cúa di b v. pron. Shumilier deuani 
Dieu: Tự hạ màình truốóc Thuong dễ. 9. 
Humiiier qạn: Hạ nhục ai, làm mất thể 
diện của ai, chạm lòng tự ái của ai. Đồng 
mortlfor, vexer. 

humilitế [ymilite] n. f Sự hạ mình, nhún 
nhường. ÄManguer dhumdÌilé: Thiếu khiêm 
nhường. Đồng modestie. P Sự tự hạ mình, tự 
tl, tự bí. Vhưưmlité chrétienne: Lòng tự bí 
của người Thiên chúa giáo. 9. Tôn kính, 
kính cẩn, khiêm tốn. Parier quec hưmiHité: 
Nói một cách kính cẩn, khiêm tốn. Trả 
hauteur, arrogance. 3. Sự tầm thường, thấp 
hèn. Uhumithié de sq condition soctale: Sự 
thấp bém trong điều kiên xã hôi. 

humique [ymik] adj. THÔ Acrdes hưmigues: 
Axít hữu cơ tạo nên mùn. 


humoral, ale, aux [ymanal, 
quan tới thể dịch. 


humoriste [ymanist] adj. và n. L. adJ. Hài 
hước. 2. n Nhà văn, họa sĩ, tác giả hài hước. 


o} adJ. Y Liên 
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Lhumoriste Alphonse Allais: Nhà hài hước 
Anphông Aie. 

humoristique [ymanistik] adJ. Hài hước, 
châm biếm, trào phúng. Dessin hưmoristique: 
Hí hoa (hình vé hài hước). 

humour [ymun] n. m. Sự hài hước, tính 
châm biếm, hóm hỉnh. Humour anglais: Kiểu 
hàt hước của người Anh. Humour nour: Hài 
hước đen (khai thác tính hài hước trong các 
sự kiện bi tham, ma quái...), bị hài. 

humus ymys] n. m. Thẻịng Chất mùn. L/hưmus 
des sous-bois: Lóp mùn ở tổng dưới rùng. 
b THÔ Axít hữu cơ do phân hủy thực vật. 

hune ['yn] n. f. HAI Đài cột buồm. b ÄMđ¿ de 
hune: Cột buồm trên đài. 

hunier ['ynje] n. m. HẢ(Ô Buồm trên đài. 


huppe ['yp] n. f. 1. Chim đầu rìu. Lø huppe 

ƒascée dEurope, qu piumage ÙbarioÌé, se 
nourrit đìnsectes et hiuerne en Afrique: Chim 
đầu rìu uân châu Âu, có bộ lông sặc sỡ, ăn 
côn trùng uà trú đông ở châu Phi. 9. Mào 
lông (ờ chim). Huppe dìun cacdafoès: Mùào 
lông trên đâu con uet. 


huppe, ée ['ype] adj. 1. Có mào lông. Aouefte 
huppée: Chữm chiền chiên có mào lông. 3. 
Bóng, Thân Giàu có, quyền quý. Des gens huppés: 
Những người giàu sưng. 

hure ['yx] n. f 1. Cái thủ, cái đầu (động 
vật). Hure de sanglier, de brochet: Thủ lơn 
lòi, đâu cá măng. 9. Món thủ lợn nấu đông. 
3. Bóng Thân Bộ mặt bặm trợn, sắc thái bừng 
bừng. 

hurlement ['yslomã] n. m. 1. Tiếng sói hú. 
92. Tiếng gào, rú. Hurlement de douleur, de 
rage: Tiếng gùo rú đau đón, điên loạn. -Bóng 
Les hurlements du uent: Tiếng gió rít (gió 
hú). 

hurler ['yxle] v. intr [1] 1. Hú, rít, rú. es 
loups hurÌent: Sói hú. Hurier de douleur: 
lu lên uì đau. P Bóng Hurler quec Ìes Ìoups: 
Cùng hú với sói; đi với bụt mặc áo cà sa, 
đi với ma mặc áo giấy. 2. Thét lên, gào lên, 
rống lên, gầm lên. Ne hưrÌe pdas, je ne suis 
pas sourd!: Đùng rống lên thế, tôi đâu có 
điếc. b v. tr. Hurler des mnjures: Gào lên 
những lòi nguyên rúa. 3. Rú lên, rúc lên. 
Sườne qui hurÌe: Còi rúc lên. 4. Bóng Tương 
phản rõ rệt. Couleurs qui hurÌlent ensembie: 
Các màu tuong phửn nhau. 

hurleur, euse ['ynlœn, øz} adj. và n. (Kê) 
gào thét. b N. m ĐỘNG Khi Braxin (có tiếng 
kêu như rú). 

hurluberlu ['yxlybznly] n. m. Người khờ khao. 

huron, onne ['ynð, an] n. và adj. 1. Œä Kẻ 
thô tục, thô lỗ. 2. Bộ tộc Anhđiêng, ở Bắc 
Mỹ. Ailiás qux Francais, les Hurons furent 
exterminés par Ìes Iroguots au XVII° s.: Do 
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hơp tác uớt Pháp, nguời Hurông bị người 
lrôgua tiêu diệt uào thế kỷ thứ 17. b N. 
m. Tiếng Hurông. 

huronien, ienne ['ysanjZ, j£n] adj. Đ(HAT 
Orogenèse huronienne, pÏssement huronien: 
Quá trình tạo sơn Hurôn; nếp uốn hurôn 
(chỉ phối Bắc Mỹ vào thời kỳ tiền Cambr)). 
hurrah V. hourra. 

hussard ['ysan] hay (ũ houssard UusaR] hay 
housard [uza] n. m. 1. 9Ú Khinh ky binh. 
> Ky binh nhẹ. 2. Mớ Lính thiết giáp. 3. loc. 
A la hussarde: Một cách thô bạo, tàn bạo, 
hussite ['ysit] n. m. Người theo giáo phái 
Giăng Huýt. 

hutte ['yt] n. £ Lầu tranh vách đất. 
hyacinthe ljasết] n. f. 1. THỰC Cây huệ dạ 
hương, cây phong tín tử. 2. KHOÁNG Ngọc màu 
da cam. 

hyalin, ine [jalế, in] adj. Hạc Trong như pha 
lê. P KHOẢNG Quarfz hyain: Thạch anh trong 
như thủy tỉnh. b KHONG Substance hyaÏine: 
Chất thể kính, thủy tỉnh thể. 

hyalite [jalit] n. £ 1. KHÔÁNG Ôpan dạng thủy 
tinh. 2. Thủy tỉnh đen vùng Bôhêm. 

hyaloïde [jalaid] adj. @PHẪU Trong như thủy 
tình. Hưmeur, membrane hyalolde de lœll: 
Thủy dịch, màng trong của mốt, 

hyaloplasme [jalaplasm] n. m. §INH Thủy tỉnh 
dịch. 

hyaluronique [jalyanik] adj. 
hyaluroniqgue: Axít hyalurôntic. 

hybridation [ibsidas/õ] n. f. fINH Sự lai (giống). 

hybride [ibnid] n. và adj. I. n. m. §lNH Con 
(vật) lai. Le bardot est un hybride de cheudl 
e( dânesse: La là con lai giữa ngựa 0ò lùa. 
P> Adj. DITRUEN Caracfère hybride: Tính: lai. 
H. adj. 1. Bóng Lai căng, lại tạp. Ứn siyÌe 
hybride: Văn phong lai căng. Une soluHon 
hybride. Giải pháp lai căng. 2. NGŨN Mots 
hybrides: Từ lai căng, từ lai tạo. “Hugame'”, 
ƒformé du latn "bis” et du grec gamos” es‡ 
un mot hybride: Tù "Bugame” (hat mờt) tạo 
từ "Bis” (Hếng la tinh) uà "gamos” (Hếng 
Hy lap) là một tù lai tạo. 3. TN Ghép. 

hybrider [ibxide] v. tr. [1] 1INH Lai (giống). 

hybridisme [ibridism(a)] n. m. hay hybridité 
[ibnidite] n. f. Tính lai, tính ghép. 

hydarthrose [idantRoz] n. f Y Chứng tràn 
dịch khóp. 

hydatide [idatid] n. f£ Y Âu trùng sán. 

hydatique [idatik] adj. Y Liên quan với ấu 
trùng sán. Kyse hydafique de fote: Nang 
(kén) sán gan. 

hydne [idn()] n. m. THỰC Nấm gai hạt. Lhydne 
le plus connu est le pied-de-mouton: Nấm 
chân cùu là loại nấm gai hạt phổ biến nhất. 


§INHHỐA Aczởe 
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hydr- V. hydro-. 


hydracide [idxasid] n. m. H0Á Hydraxít. Le 
nom des hydractdes est suƒfixé en —hydrique', 
ceÌlui de leur seÌl en "=ure” (ex: le chỉorure 
est le sel de lacide chliorhydrique): Tên của 
những hydraxít được chỉ rõ bởi đuôi "“hydric”, 
còn muối cúa chúng, bối đuôi "ua”. (ví dụ, 
clorua là muối của axít clohydric). 

hydraires [idnen] n. m. pl. ĐỘNG Phân lớp 
thủy tức. 

hydrargyre [idaarzi] n. m. (¡ Tên cũ của 
thủy ngân. 

hydrargyrisme [idsanzinism] n. m. Sự nhiễm 
độc thủy ngân. 

hydratable [idatabl] adj. Có thể hyđrat hóa 
(ngậm nước). 

hydratant, ante [idnatã, ất] adJ và n. m. 
Tạo, cho phép hydrat hóa. b Spéclal. Crème, 
lotion hydratante: Kem, dung dịch làm ẩm 
da. -N. m. Ủn hydrdtant: Môt chất làm ẩm 
da. 


hydratation [idnatasjõ] n. f. 1. H0Á Sự ngậm 
nước. P Sự hydrat hóa. 2. Y Sự tiếp nước. 


hydrate [idnat] n. m. H0Á Chất hyđrát, chất 
ngậm nước. P iydrdfes de carbone: Hyđrát 
cácbon. Đằng gỉcides*. 


hydrater [idnate] v. tr. [1] 1. H0Á Kết hợp với 
nước. P v. pron. S?hydrơter: Ngậm nước. 2. 
Y Tiếp nước. 
hydraulicien, ienne [idnolsjZ, jen] n. 
Chuyên viên thủy lực (thủy lợi). -AÄppos. 
Ingénieur hydraulicien: Kỷ sự thủy lực (thủy 
lợi). 
hydraulicité [idnolisite] n. f. 1. K Tính thủy 
lực. UDne hydraulicdté trop ƒatble ne permet 
pas un remplissage suƒfftsant des réserUOLrS 
des barrages: Tính thủy lực quá thấp không 
cho phép chứa đủ nước ở các hỗ chứa của 
đập. 3. Phẩm chất kết gắn. 


hydraulique [idrolik] adj. và n. I. adj. 1. 
Thủy lực, thủy công. Frein hydraulique: Hãm 
thủy lục. Vérin hydrauliques: Kích thủy lục. 
2 Dẫn nước, dâng nước. Ouurages 
hydrauliques: Công trình thủy lơi. 3. nergie 
hydraulique: Thủy năng. V. hydroélectricité. 
4. K MorHer hydraulique: Vữa thúy lục. IL 
n. f. 1. Thủy lực học. 2. Kỹ thuật thủy lợi. 
3. Kỹ thuật thủy lực. 

hydravion [idnavj] n. m. Thủy phi cơ. 

hydrazine [idazin] n. f H0Á Hydraxin. On 
uttHise les hydrazines dans la prépardtion 
dđes colorants: Các chất hydraxin được dùng 
để chế tạo phẩm mâu. 

hydre [idr] n. f. 1. THÂN Rắn bảy đầu (huyển 
thoại). 2. Bóng Tai ương. ÙL,)hydre dụ ƒqscisme, 
de Fanarchue: Tai hoa phút xít; tai hoa của 
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chủ nghĩa uô chính phú. 3. ĐỆNG Loài thủy 
tức. 

-hydre V. hydro-. 

hydrémie [idnemi] n. f Y Hàm lượng nước 
trong máu. P Pøar ex. Bệnh loãng máu. 


“ 


-hydrique. H0Á Từ tố có nghĩa là "nước". 

hydrique [idnik] adj. Liên quan với nước. Ý 
Diète hydrique: Chế độ nhịn ăn, chỉ uống. 

hydro-, hydr-, -hydre Từ tố có nghĩa là 
"nước". Pb H0A Hydro-: Chỉ sự kết hợp của 
hyđro với một chất khác. 

hydrobase [idobaz] n. f. HKHÔNG Căn cứ thủy 
phi cơ. 

hydrocarbonate (idnokarbonat] n. m. 
Hydrôcácbônát. 

hydrocarbure [idnokanbyR] n. m. H0Á Các 
bua hyđrô (có nhiều trong dầu hòa dùng để 
chế tạo nhiều sản phẩm hóa học). 

hydrocèle [idxosel] n. f Y Chứng tràn dịch 
áo tĩnh. 

hydrocéphale [idrosefal] adj. và n. (Người) 
bị tràn dịch não. 

hydrocéphalie [idnosefali] n. f. Y Chứng tràn 
dịch não. 

hydrocharis [idxokamis] n. m. THỰC Cây lá 
sẵn. Đồng morène, petit nénuphar. 

hydroclasseur [idsoklasœr] n. m. MỦ Máy 
thủy phân cấp (dùng nước để tuyển quặng). 

hydrocoralliaires (idnokanalje] n. m. p] ĐỘNG 
Bộ thủy tức san hô. 


H0Á 


hydrocortisone DEUSOSOHIĐNDI n. f  §INHHÓA 
HyởdrocortIzon. 

hydrocracking iấxgbtakirn hay 
hydrocraquage [idoknakaz]l n m. tf 


Phương pháp hydrocraking (để luyện dầu 
mô). 

hydrocution [idsokysj] n. f£ Y Hiện tượng 
ngất do nước. 

hydrodynamique [idnodinamik] n. và adj. 1 
n. £ Khoa thủy động lực học. 2. adj. Liên 
quan tới thủy động lực -WẰ Forme 
hydrodynamique: Dạng thủy đông lục. 
hydroélectricité [idnoelektnisite] n. f KÝ 
Thủy điện lực. 

hydroélectrique [idnoelektnik] ad]. KÝ 
(Thuộc) thủy điện. Ceniraile hydroélectrique: 
Nhà máy thủy điên. 

hydrofoil [idnofsj]] n. m. Thuyền cánh ngầm, 
xuống bay. Đềng hydroptère. 

hydrofuge [idofyz] adj. và n. m. KÝ Chống 
ẩm, chống thấm. 

hydrofuger [Idnofzel v. tr. [1ð] KÝ Làm cho 
có khả năng chống ẩm, chống thấm. 


hydrogel [idaozcl] n. m. H0Á Gen nước. 
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hydrogénation [idRo3zenasjõ] n. £ Sự hyđrô 
hóa (hợp hydrô vào một chất khác). 


hydrogène [idnozen] n. m. HữÁ Khinh khí, 
khí hyđrô. 

hydrogéné, ée [idRozene] adj. H0Á Có phối 
hợp với khinh khí, có hydrô. b Có chứa 
khinh khí. 

hydrogéner [idrosene] v. tr. [16] Hyđrô hóa, 
phối hợp hyđrô với. 

hydrogéologie [idnozealazi] n. f. Ngành thủy 
địa chất. 

hydroglisseur [idnoglisœ] n. m. Xuồng lướt. 
L hydroglisseur est quJourdhut suppÌanlé par 
Ìes dérogiisseurs e£ Ìes hydroptères: Xuôồng 
lướt ngày nay dưoc thay thế bằng xuông 
cánh ngầm. 

hydrographe [idnognaf] n. và adj. Nhà địa 
lý thủy văn. Adi. HÁI Tngắnieur hydrographe: 
Kỹ sư địa lý thủy văn. 

hydrographie [idogxafil n. f. 1. Ngành địa 
lý thủy văn. 2. Mạng thủy văn của một 
vùng. 1hydrographie đun pays: Mạng thủy 
Uăn cúa môt nước. 

hydrographique [idRognafik] adj. Liên quan 
với thủy văn. P HẢI Seruice hydrographique 
et océqnographique de la marine (S.H.O.M.): 
Cục thúy uăn sông uà biển thuộc Hỏi quân. 

hydrolase [idxolaz] n. f §INHHÓA Hydrôlaza 
(một enzym)). 

hydrolithe [idolit] n. f H0Á Hydrua canxi. 

hydrologie [idolszi] n. f. Thủy văn học. 

hydrologique [idnolazik] adj. Thuộc thủy văn 
học. Société hydrologique: Hôi thủy uăn học. 

hydrologiste [idnolszist] hay hydrologue 
[idnolag] n. Nhà thủy văn học. 

hydrolysable [idolizabl] adj. H0Á Có thể thủy 
phân. 

hydrolyse [idnoliz] n. f. H0Á Sự thủy phân. 
Les réqcHons dhydrolyse jouent un rôïe 
Ii@portant en biochimie et dans Ìes synthòses 
0rg0niques: Phản ứng thủy phân đóng môt 
Udt frò quan, trọng trong sinh hóa 0à trong 
các phản úng tống hơp hữu cơ. 


hydrolyser [idnolize] v. tr. [1] H0Á Thủy phân. 


hydromécanique [ideomekanik] adj. KÝ Thủy 
cơ (chạy bằng sức nước). 


hydromel [idnomel] n. m. Rượu mật ong. 

1. hydromètre [idomet] n. m. tÝ Thủy kế. 

2. hydromètre [idaometR] n. f. ĐỘNG Con nhện 
nước. 

hydrométrie [idRometn¡] n. f Khoa thủy học. 


hydrométrique [ideometgik] adj. f Liên 
quan với thủy học. 
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hydrominéral, ale, aux [idRominenal, o] 
adj. (Thuộc) nước khoáng. Sources 
hydrominérdles: Nguồn (suối) nước khoáng. 

hydronéphrose [idnonefnoz] n. f Y Chứng 
thận ứ nước; chứng phù thận. 

hydronium [idnonjam] n. m. Hồ 
hydronium: Prôtôn ngậm nước. 

1. hydrophile [idxofil] adj. 1. Hút ẩm, thấm 
nước. Cofon hydrophule: Bông hút nước. 2. 
H0A Groupement hydrophile: Nhóm ưa nước. 

2. hydrophile [idnoñl] n. m. ĐỘNG Con bọ 
nước. 

hydrophobe [idnofob] adj. 1. Y Chứng sợ nước, 
ky nước. 2. H0A Không hút nước. Colioïdes 
hydrophobes: Các chất beo không hút nước. 

hydrophobie [idnofbi] n. f. Y Chứng sợ nước, 
ky nước. 

hydrophone [idnofan] n. m. LÝ Máy đò âm 
dưới nước. 

hydrophyte [idsoñt] n. f. THỰC Cây tiểm thủy, 
loài thủy thảo. 

hydropique [idnopik] adjJ. Y BỊ phù. P Subst. 
Des hydropiques: Những người bù bênh phù. 

hydropisie [idnopiz!] n. £. Ý Chứng phù thũng. 

hydropneumatique [idnopnømatik] adj. (ữ 
Thủy khí động. Aufomoble à suspension 
hydropneumatique: ÄXe hoi có bô giảm xóc 
thủy khí đông. Frein hydropneumatique: Hãm 
thủy khí đông. 
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“hydroponique [idxoponik] adj. NÔNG Cu/ưze 


hydroponiqgue: Thủy canh (ngành trồng trọt 
trong nước). 

hydroptère [idnopteR] n. m. HẢI Tàu xuống 
cánh ngầm. Bỏng hydrofoil. 

hydroquinone [ideokinn] n  f H0 
Hyởdrôkinôn. 

hydroraffinage I[ideonafñinag] n. m. KÝ Phương 
pháp tỉnh lọc dầu bằng hydrô hóa xúc tác. 
hydrosilicate [idosilikat] n. m. H0Á Hydrô 
silicát. 

hydrosol [idxosal] n. m. H0Á Hydrôsôn, son 
nước, thủy dung thể. 

hydrosoluble [idrosalybl] adj. Hòa tan được 
trong nước. 

hydrosphère [idnosfcR] n. f. ĐỊA Thủy quyển. 

hydrostatique [idostatik] n. f. và adj. LÝ 
Thủy tĩnh học. Principe ƒondamenial de 
Ùhydrostafique. Nguyên lý cơ bàn của thủy 
tĩnh học. P AdJ. Baiance hydrostaique: Cân 
bằng thúy tĩnh học. 

hydrosulfite [idnosylñt] n. m. H0 Hydrô 
sunphit (muối của axít hydrô sunphurơ). 

hydrothérapeute [idnotenapøt] n. ïY Thày 


(thuốc) thủy liệu pháp. 
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hydrothérapie [idnoterapi] n. f. Y Thủy liệu 
pháp. 

hydrothérapique [idnotenapik] adj. Y Thuộc 
thủy liệu pháp. Cure hydrothérapique: Chữa 
bênh bằng thủy liệu pháp. 

hydrotimètre [idxotimetR] n. m. H0Á Thủy 
khoáng kế (máy đo độ cứng của nước). 

hydrotimétrie [idnotimetni] n. £ H0Á Phép 
xác định độ cứng của nước. 

hydrotimétrique [idaotimetnik] adj. H0Á Liên 
quan với phép đo độ cứng của nước. P Degré 
(hay frtre) hydrotimétrique (abrév. T.H.): Độ 
cứng của nước (hàm lượng muối canxi và 
magiê trong nước). 

hydroxy- HủÁ Từ tố chỉ nhóm gốc OH. 

hydroxyde [idnoksid] n. m. H0Á Hydrôxít. 
Lhydroxyde de sodiưmn NaOH est la soude: 
Hydrôxít của noafri là sút. 

hydroxylamine [idnoksilamin] n. f. H0Á Hydrô 
xylamin. 

hydroxylase [idnoksilaz] n. f. fINHHÚA Hyđdrô 
xylaza (một enzym). 

hydroxylation [idsoksilasj] n. f 
hydrôxin hóa. 

hydroxyle [idaoksil]l n. m. H0Á Gốc hyởdrôxin. 

hydrozoaires [idozacR] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
thủy tức. 

hydrure [idsynÌ] n. m. H0Á Hydrua. Hydrưre 
de caictum: Hydrua canxi (CaH;). 

hyène [jen] n. f Linh cẩu. L/hyène rayéc 
( 'Hyœna hyœng ) đAfrique et dAsie dụ Sud: 
Linh cẩu uần châu Phi uà Nam Á. Lhyềne 
tachetée (“Crocuta crocuta) dAfrique: hình 
cẩu đốm châu Phi. Lhyène hurle: Linh cẩu 
trụ lên. 


H0 Sự 





hygiène [izjcn] n. f. Phép vệ sinh. Insruments 
d°hygtène: Dụng cụ Uê sinh. llygiène du corps: 
Vệ sinh thân thể. Hygiène dentaire: Vệ sinh 
răng. Hygiène publque: Vê sinh công công. 
Seruice đhygtène de la municipaldté: Sở Vệ 
sinh thành phố. Hygiène mentdle: Vê sinh 
trí tuê. 

hygiénique [izjenik] adj. 1. Vệ sinh, theo 
phép vệ sinh, hợp vệ sinh. Mesures 
hygténiques: Các biên pháp 0ê sinh. Ð Par 
euph: Liên quan tới công việc vệ sinh. Papzer, 
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seruiette hygiénique: Giấy uê sinh; khăn uê 
sinh. 2. Tạo thuận lợi cho việc gìn giữ vệ 
sinh. Acfiufé, boisson hygiénique: Hoạt đông 
uê sinh, đỗ uống uê sinh. 

hygiếéniquement [izjenikmã] adv. Một cách 
vệ sinh. 

hygiéniste [izjenist] n. KHy Màở vệ sinh. 

hygro- Từ tố có nghĩa là "ẩm 

hygroma [igroma] n. m. Viêm tuyến dịch. 
Hygroma du genou, du coude: Viêm tuyến. 
dịch dâu gối, bhu$u. 

hygromètre [igometx] n. m. tÝ Âm kế. V. 
hygroscope. 

hygrométricité [igaometRisite] n. f  KHIƯỢNG 
Độ ẩm không khí. 

hygrométrie [igaometni] n. f. LÍ Phép đo độ 
ẩm. 

hygrométrique [ignometnik] adj. UÍ Liên 
quan tới phép đot độ ẩm. b Dsgré 
hygrométrique de Fair: Độ ẩm tương đối của 
không khí. Đồng humidité* relative. b Corps 
hygrométriques: Vật hút ẩm, câm ẩm. 

hygrophile [ignoBl] adj. THỤC Ưa ẩm, hướng 


hygrophobe [ignofob] adj. THỰ Sợ ẩm, ky 
ẩm. 

hygroscope [igaoskap] n. m. Ý Cái nghiệm 
ẩm. 

hygroscopie [igxoskapil n. f t 
hygrométrte. 

hygroscopique Lig oskopik] ad]. LÝ Liên quan 
tới phép nghiệm ẩm. P Hút ẩm. Substance 
hygroscopique: Chất hút ấm, chất cảm ẩm. 

hygrostat [igaosta] n. m. K Máy điều hòa 
độ ẩm. 

hymén(o)- Từ tố có nghĩa là "màng". 

1. hymen [imen] n. m. 6PHẪU Màng trinh. 

2. hymen [imen] hay hyménée [imene] n 
m. Văn, ( Hôn nhân. es doux nœuds de 
thyménéc: Sự giàng buộc êm dịu cúa hôn 
nhân. 

hyménium [imenjam] n. m. THỰC Màng bào. 

hyménomycètes [imenomiset] n. m. pl. THỰC 
Bộ nấm màng trần. Tá. gastromycètes. 

hyménoptères [imen2pteR] n. m. pl ĐỘNG Côn - 
trùng cánh màng (ong, kiến...). P Sing. Ữn 
hyménoptère: Một con b0 cánh ràng. 

hymne [imn] n. m. 1. (PM Ngợi ca, tụng ca. 
Hymne à Apollon: Tụng ca Apôlông. bN. 
m và . LUẬTINHHŨ Thánh ca. Ữn, une hymne 
ò la giotre de Dieu: Môt bản thánh ca tôn 
uỉnh chúa. 2. Quốc ca. “La Marsetllaise” est 
Phymme de la France: Bài "Mácxâye” là quốc 
ca cúa nước Pháp. > Ngợi ca. Hymne à la 
paix: Bản ngơi ca hòa bình. 
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hyoïde [jaid] adj. và n. m. 6PHẪU Os hyoïde. 
Xương treo (trên thanh quản). b N. m. 
Lhyoïde: Xương treo (trên thanh quản). - 

hyoïdien, ienne Jjsidjz, jen] adj. 6PHẪU Liên 
quan tới xương treo trên thanh quản. 

hypallage [ipalaz] n. f  NGPHẤP Phép hoán 
trạng. (Ex: Descendant noble dìune ƒumiile 
pour đescendant dune ƒamille noble.: Dòng 
dõi quý phái của môt gia đình thay vì dòng 
dõi môt gia đình quý pháù. 

hyper~. Từ tố có nghĩa là "trên", "quá", "dư, 
"siêu". 

hyperaciditế [ipenasidite] n. f Y Sự quá axit. 
Đồng hyperchlorhydrie. 

hyperacousie [iprnokuzi] n. £. Y Sự siêu thính 
lực, sự quá mẫn cảm thính giác. 

hyperalgie [ipcnalzi] n. f. Y Sự tăng cảm giác 
đau, sự quá nhạy cảm với đau. 

hyperbare [ipcnban] adj. Siêu áp. PÐ 
Catsson hyperbare: Hòm siêu úp. 

hyperbate [ipcnbat] n. f. NGPHÁP Phép đảo từ. 

hyperbole ([ipcnbal] n. f 1. MTÙ Phép ngoa 
dụ (dùng cách diễn tả cường điệu). Verser 
des torrents de larmes: Lê tuôn như suối. 2. 
HÌNH Đường cong hypécbôn. 

hyperbolique [ipenbalk] adj. 1. MWÙ Quá 
cường điệu, ngoa dụ. 9. HÌNH Dạng hypécbôn. 
8. TOÁN Chỉ hàm mũ. 

hyperboliquement [ipenbalikmã] adv. 
Một cách ngoa dụ (cường điệu). 

hyperboloïde [ipenbalaid] n. m. HÌNH Mặt khối 
hypécbôn. b Hyperboioide de réuoÌution. Mặt 
hypécbôn quay. 

hyperboréen, éenne [ipcnbaneZ, een] adj. Yăn 
Thuộc cực bắc. #égions hyperboréennes: Các 
uùng cục bắc. 

hypercapnie [ipenkapni] n. £ Y Chứng tăng 
CO, trong máu. 

hyperchlorhydrie [ipcrklanidn1] n. £. Y Chứng 
tăng axít (lượng axit clohydric quá cao trong 
dạ dày). 

hypercritique [ipenknitik] n. và adj. 1. n. f. 
Sự phê bình khe khắt. b Subst. Kê khe 
khắt trong phê bình, kê hay bới lông tìm 
vết. 2. adj. Phê bình khe khắt. 

hyperdulie [ipendyl] n. f. TH(HÚA Việc thờ Đức 
Mẹ đồng trinh. 

hyperémotivitếé [ipenemotivite] n. f TÂM 
Chứng quá xúc cảm. 

hyperespace [ipcnespas] n. m. T0ÁN Siêu 
không gian (không gian nhiều chiều). 

hyperesthésie [ipcnestezi] n. f£ Y Chứng tăng 
cảm xúc. 

hyperfocal, ale, aux [ipenfokal, o] adj. ẢNH 
Distance hyperƒfocdle (hay, n. £., Phyperƒfocdle): 
Khoảng cách uươt tHiêu cự. 


M†TỪ 
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hyperfréquence [ipenfnekðs] n. f VIỄN Siêu 
tần số. 

hyperglycémiant, iante [ipenglisemjã, jất] 
adj. Làm tăng lượng glucôza trong máu. 
hyperglycémie [iperglisemi] n. f. Sự tăng 
lượng glucôza trong máu. Hiypergiycémie 
prouoquée, pour đépister le diabète: Việc tạo 
tăng giucôza trong máu dể phát hiện bênh 
đái dường. 

hypergol [ipcgal] n. m. Kf Chất đốt cho tên 
lửa. 

hypergonar [ipeRgonaw] n. m. KW Ông kính 
hypegôma (tiền đề của ống kính thị trường 
rộng). 

hyperhémie hay hyperémie [ipcnemi] n. f. 
Y Hiện tượng xung huyết. 

hypéricacées [ipenikase] n. f. pl. THỰ Họ cây 
nọc sờơi. 

hyperleucocytose [ipenlekositoz] n. f  Y 
Chứng tăng bạch cầu. 

hypermarché [ipcnmanƒe] n. m. Siêu thị lớn, 
đại siêu thị. 

hypermètre [ipenmrtR] adj. n. m. Thơ quá 
khổ, ngoại khổ. _N. m. Ủn hypermèire: Một 
câu thơ quá khố. 

hypermétrope [ipenmetnop] adj. và. n. Bị 
viên thị. 

hypermétropie [ipcnmetRpi] n. f Chứng 
viên thị (tật của mắt). 

hypermnésie [ipcnmnezi] n. f. TÂM Sự tăng 
trí nhớ, hoạt động dị thường của bộ nhớ. 

ĩ 

hypernerveux, euse [ipeRneRvø, øz] adj. và 
n. Bồn chồn, nóng nảy, dễ bị kích thích. 

hypéron [ipenõ] n. m. VLÝHTNHÂN Hyperôn (phân 
tử nặng hơn proton). 

hyperostose [ipenostoz] n. f Y Chứng dày 
xương. 

hyperplan [ipcnplã] n. m. T0ÁN Siêu mặt (mặt 
n — 1 chiều trong không gian n chiều). 

hyperplasie [ipenplazil n. f. Y Sự tăng sản 
(siêu sinh) của tế bào mô. 

hyperréalisme [ipe nealism] n. m. Học Trường 
phái siêu hiện thực. 

hypersécrétion [ipenseknesjð] n. £ Y Sự tăng 
tiết quá độ. 

hypersensibilitế [ipensãsibilite] n. f£ Sự siêu 
“nhạy cảm; quá mẫn cảm. b Y Hội chứng 
siêu nhạy cảm. 

hypersensible [ipesẽsibl] adj. và n. Siêu 
nhạy cảm, chứng quá nhạy câm. 

hypersomnie [ipeRsamni] n. £ Ý Chứng siêu 
miên (ngủ quá nhiều). 

hypersonique [ipersonik] adi. 
thanh. 

hyperstatique [ipenstatik] adj. KÝ Siêu tĩnh. 
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hypersus†enidteur 


hypersustentateur [ipesystấtatœR] adj. và 
n. m, HKHÔNG (Sự) siêu nâng, (thiết bị tăng 
sức nâng của cánh). 

hypersustentation [ipcnsystấtasjð] n. f. HKHÔNG 
Sự tăng sức nâng. 

hypertélie [ipcnteli] n. f. (ÔINH Hiện tượng 
cường phát (phát triển quá mức một số bộ 
phận). 

hypertendu, ue [ipcntãdy] adj. và n. (Người) 
bị tăng huyết. áp. 

hypertension [ipentfsjð] n. f£ Y Chứng tăng 
huyết. áp. 

hyperthermie [ipentecnmi] n. £ Ý Sự tăng 
nhiệt, cường nhiệt; sự sốt nóng. 

hyperthyroidie [ipcrtiRaidil n. f£  YÝ Chứng 
cường tuyến giáp. 

hypertonie [ipcxtani] n. Í 1. Ý Sự cường 
trương lực của cơ. 2. l Sự ưu trương. 

hypertrophie [ipcntRzfl n. £ 1. Sự cường 
phát, sự nờ to. 2. Bóng Sự phát triển quá 
mức (thái quá). Hypertrophie de cerfaines 
industries: Sự phát triển quá múc của một 
số ngành công nghiệp. 

hypertrophier [ipeRtR2fje] 1. v. tr. [1] Làm 
cưng phát làm nởờ to. Laicoolisme 
hypertrophie souuent le ƒfoie: Nghiên rươu 
thường làm nỡ to gan. 2. v. pron. [11] Trương 
ra, nờ ra, phình ra. Le cœur des sporHƒS 
S°hypertrophie: Từn của những uận động uiên 
thường nở to b Bóng Seniiment qui 
shypertrophie: Tình cảm phát triển. 

hypertrophique [ipemtRafk] adj. Nơỡ to, phát 
triển. 

hypervitaminose [ipenvitaminoz] n. £ Y Hội 
chứng thừa vitamin. 

hyphe [ifl n. m. hay f THỰ Nấm rêu. 

hypholome [iôlom] n. m. THỰ Nấm vòng 
(không ăn được). 

hypn(o)- Từ tố có nghĩa là "ngủ". 

hypnagogique [lipnag2zik] adj. Hẹ Mơ ngủ; 
lơ mơ. Haiiucination hypnagogique: Áo giác 
mơ ngủ. 

hyphose [ipnoz] n. f. Thôi miên; trạng thái 
lơ mơ không tự nhiên. 

hypnotique [lipnatik] adj. 1 YÝ Gây ngủ. 
Máódicument hypnolique: Thuốc ngủ. b N. 


m. n hypnoiique: Môt chất gây ngủ. 2. 


Liên quan với thôi miên. 


hypnotiser [ipnatize] v. tr. [1] 1. Thôi miên. 
2. Bóng Làm ngây ngất, thôi miên. ïj éfa¿ 
litéralement hypnotisé par ce spectacle: Nó 
bị thôi miên bởi cảnh tương này. b V. pron. 
Bóng Tập trung tư tưởng vào điều gì. 
Shypnotiser sur une tdéc: Tộp trung uào 
môt ý tuông. 

hypnotiseur [ipnatizœR] n. m. Nhà thôi miên. 
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hypnotisme [ipnatism] n. m. 1. Thuật thôi 
miên. 2. Thuật gây ngủ. 3. Thôi miên học, 
khoa thôi miên. 

hyp(o)- Từ tố có nghĩa là "dưới" 

hypoacousie [ipoakuzi] n. £ Y Sự BÉ ấ: thính 
lực, nghênh ngãng. 

hypocalorique [ipokalanik] adj. Cung cấp ít 
năng lượng (calo). Régừme hypocalorique: Chế 
đô ăn ít cao. 

hypocapnie [ipokapni] n. f. Y Hội chứng giảm 
đioxyt carbon (C0.) trong máu. 

hypocauste [ipokost] n. m. KH(Ô 1. Lò sười 
ngầm, hầm sưởi. 2. Buồng sưởi ngầm. 

hypocentre [iposất] n. m. 0(HI Tâm động 
đất, tâm địa chấn. Lhypocentre đun séisme 
se trouue à Ìa uerticdle de son, éptcentre: Tâm 
động đất nằm trên đường thăng góc uới tâm 
ngoài (mặt đất). 

hypochloreux [ipoklanø] adj. m. H0Á Hypô 
clorơ. 


dịch vị). 

hypochlorite [ipoklanit] n. m. H0Á Hypôclorit. 
Les hypochliordes de sodtum (eau de dauelÌ) 
et de caÌctum (chlorure de chaux) sont uftÌisés 
comme désinƒectants et pour le bÌanchiment: 
Các chất hypôclort#f natrL (nước jauen) uà 
canxi (clorua Uôi) được dùng làm chết tấy 
trùng uà tấy trắng. 

hypocondre [ipokõdR] n. m. và adj. 1. n. m. 
6PHẪU Vùng hạ sườn. 2. adj. Œä Hạ sườn. 

hypocqndriaque [ipoköðdaijak] adj. và n. 1. 
TÂMBỆNH (Chứng) hay lo lắng về sức khỏe, 
chứng bệnh tưởng. 2. Buôn bã, lo lắng, trầm 
uất. 

hypocondrie [ipokðødni] n. f. TÂMBỆNH Chứng 
bệnh tường. 

hypocoristique [ipokanistik] adj. và n. m. 
N6N Âu yếm. Redoublement hypocoristique: 
Từng cường âu yếm. Dưninutiƒ hypocortstique: 
Giảm thiếu âu yếm. 

hypocotyle [ipokatil] n. m. THỰC Phần dưới lá 
mầm. 

hypocras [ipoknos] n. m. Rượu quế. 

hypocrisie [ipokRizil n. f 1. Thói đạo đức 
giả. 2. Tính đạo đức giả. Lhypocrisie de 
Turtuƒffe: Tính dạo đúc giả cúa Túctuýp. 3. 
Hành động đạo đức giả. den dai œssez de 
UoS hypocrisies: Tôi chán ngấy những chuyên 
đạo đúc giả cúa anh. 

hypocrite [ipoknit] adj. 1. Đạo đức giả. Ữn 
personnage hypocrite: Môt nhân uật đạo đúc 
giả. b Subst. Un(e) hypocrite: Môt kê đạo 
đúc giả. -Spécial. Kê giả sùng đạo. 2. Tô 
ra đạo đức giả. Douceur hypocrite: Sự dịu 
dàng đạo đúc giỏ. 
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hypocritement [ipoksitmãi] adv. Một cách giả 
đạo đức. 

hypocycloide [iposiklaid] n. £. 
Hypôxyclôit. 

hypoderme [ipodeRm] n. m. 1. Hạ bì. 2. ĐỘNG 
Bọ da, gibi da. 

hypodermique [ipodenmik] adJ. Dưới da; 
thuộc hạ bì. ïn/ection hypodermique: Tiêm 
dướt da. 

hypodermose [ipodenmoz] n. f YIHÚ Bệnh 
giòl da. 

hypogastre [ipogastR] n. m. 6PHẪU Vùng hạ vị. 

hypogastrique [ipogastrik] adj. Thuộc vùng 
hạ vỊ. 

hypogẽé, ée [ipoze] ad). THỰ Phát triển dưới 
đất (nói về sự nảy mầm của hạt). Trái. épigé. 

hypogée JIpo3el n. m. KH Hầm dưới đất. 
-tÔBM Hầm mộ dưới mặt đất. Les hypogées 
de la ualiée des Rois: Những hầm mô ở 
thung lũng các Vua. 

hypoglosse [ipogl2as] ad). 
hypogiosse, hay n. m., 
kinh dưới lưỡi. 

hypoglycémiant, ante Iipoglisemjã, ất] adi. 
và n. m. Người (bị) giảm đường glucôza 
trong máu. L?ïnsuùne est le primmcipdl 
hypogiycémian  qdminasté dans la 
traitement dụ diabéte: Chất insulin là chết 
làm giảm đường giucôza trong máu chủ yếu 
được dùng trong uiệc trị bệnh đói dường. 

hypoglycémie [ipoglisemi] n. f. Y Hội chứng 
giảm glucôza trong máu. 

hypogyne [ipozin] adj. THỰ Dưới bầu. Coroile, 
étamines hypogynes: Đời, nhị dưới bầu. Trái 
épIgyne. 

hypoïide [ipaid] -adj. Hypôít (khía răng của 
hình nón có đầu không cùng một chóp). 

hypophosphate [ipofasfat] n. m. H0Á Hypô 
phốt phát, phốt phát non. 

hypophosphite [ipofasñt] n. m. H0Á Hypô phốt 
phít, phốt phít non. 

hypophosphoreux [ipofsfoRnø] ad|. 
Axít hypo phốtphorơ, phospho non. 
hypophosphorique [ipofosfo5nik] adJ. m. Axít 
hypô phốtphoric, phốtphoric non. 

hypophysaire [ipofñzex] adj. Liên quan tới 
tuyến yên. 

hypophyse [ipofñz] n. Í. GPHẪU tLÍ Tuyến yên. 

hyposécrétion [iposekresjð] n. f Y Sự giảm 
tiết (sự bài tiết dưới mức bình thường). 

hyposodé [iposade] adj. H0Á Sự thiếu muối 
(ít natr)). 

hypospadias [ipospadjas] n. m. Y Tật lỗ đái 
lệch xuống thấp. 


HÌNH 


6PHẨU NerƑ. grand 
Ứhypoglosse: "Thần 


m. HOÁ 
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hypothécoire 


hypostase [ipostgz] n. Ý. 1. TRIẾT Thực thể, 
bản thể. -THÂN Ngôi chứa (chúa ba ngôi). 2 
Ý Sự ứ dịch chỗ trũng (máu, nước tiểu.. nN 


hypostatique lipostatik] adi. THÂN Tạo thể, 
thực thể. Lunion hypostaiique de la ngture 
humdmne ect de la ngture diune dạns le 
Christ: Sự hết họp thục thể của bản chốt 
người uù chốt thánh thiên trong chúa Giê-su. 

hypostyle [ipostil] adj. KRÚC Kiểu trần đỡ 
báng cột. Sơile hypostyle: Phòng có trần dỡ 
bằng côi. 

hyposulfate [iposylfat] n. m. H0Á Hypôsunphát 
(muốt), sunphát non. 


hyposulfite Iiposylñt] n. m. H0Á Hypôsunphit 
(muốt), sunphít non. Lyposulfite de sodium 
sert de fixgteur en photographie: Hypôsunphft 
ngtri dược dùng làm chất hãm trong nghề 
ảnh (rửa, tráng ảnh). 

hyposulfureux [iposylfynø] adj m. H0Á Axít 
hypôsunphuarơ (hay tiôsunphuríc). 

hyposufurique [iposylfy nik] 
hyposulfurique: 
đitiôníc). 

hypotendu, ue [ipotấdy] adj. và n. Y (Người) 
bị chứng huyết áp thấp. -Subst. Les 
hypotendus: Những người bị huyết áp thấp. 

hypotenseur [ipotấsœn] adj. và n. m. Y Chất 
làm giảm huyết áp. Méd¡cament hypotenseur: 
Thuốc làm giảm huyết áp. b> N. m. UƯn 
hypotenseur: Một liều thuốc làm giảm huyết 
úp. 

hypotension [ipot8jð] n. f. † Huyết áp dưới 
bình thường, huyết áp thấp. 

hypoténuse [ipotenyz] n. f. HÌNH Cạnh huyền. 
Le carré de Fhypoténuse est égaÌ à la somưme 
đes carrés des deux qutres côtés (théorème 
de Pythagore): Bình phương của cạnh huyện 
bằng tổng bình phương hai cạnh kia (định 
lý Pitago). 

hypothalamique [ipotalamik] adj. 6PHẨU Thuộc 
về vùng dưới đổi (ờ phía sau và dưới não 
bộ). 

hypothalamus [ipotalamys] n. m. 6PHẪU Vùng 


ad]. — Ácrde 
Axít hypôsunphuríc (hay 


dưới đổi lypothalamus jJoue un rôïe 
ƒfondamentadl dans les mécanisnmes dụ 


soơmmeil, [acHudté sympdathique (métgbolisme 
de leau, des gÌucides et des hpides) et la 
thermorégulatHon: Cấu tạo dưới đôi đóng udi 
trò cơ bản trong cơ chế giấc ngủ, hoạt động 
giao cảm (sự chuyển hóa nuóc, gÌuxít 0uò 

lip#t) uà cơ chế điều nhiệt. 
hypothécable [ipotekabl] ađj. LUẬT Có thể cầm 
cố, thế chấp. Biens hypothécgble:. Tài sản 
có thể cầm cố (động sản và bất động sản). 
hypothécaire lipotekeR] adj. LUẬT Thuộc về 
cầm cố, thế chấp. Inscription hypothécdire: 
Sự đăng ký thế chấp. Dette hypothécaire due 
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au créancier hypothécaire: Nơ thế chấp cho 
người chủ cầm đô (chủ nọ). 
hypothécairement [ipotekenmãð] adv. LUẬT Do 
cầm cố, thế chấp. 
hypothénar [ipotena] adj. inv. GPHẪU Émi- 
nence hypothénar: Mô cơ ngôn út. 


hypothèque [ipotek] n. f 1. LUẬ và Thdụng 
Quyền cầm cố, thế chấp. Lhypothèque, ím- 
scrite par le conserudteur des liypothèques, 
confòère au créancier un droit de préÍérence 
sur Ìes quires créqncierS È concurrence dụ 
prix des biens hypothéqués: Quyên câm cố, 
dễ xuất bói người bảo quản uật thế chấp, 
trao cho người chủ nơ môt quyền ưu tiên 
trên các chú nơ bhác trong sự cạnh tranh 
giá cả cúa tài sản thế chấp. 2. Thủụng Bóng Sự 
ràng buộc đối với phát triển; sức cản. Siuation 
đe crise qui fq1 peser une lourde hypothéque 
sur Ứexpanston économique: Trạng thái bhúủng 
hoảng dè nặng súc củn lên sự bhuếch trương 
hình tế. 
hypothéquer [ipoteke] v. tr. [16] 1. LUẬ Cầm 
cố, thế chấp. Hĩypothéquer une maison: Thế 
chấp một căn nhà. b Bảo lĩnh bằng thế 
chấp. Hypothéquer une créance: Bảo ddm 
quyền đòi nơ bằng uật cầm cố. 2. Bóng Thdụng 
Cam kết; giao ước. Hypothéquer lauenir: 
Giao ước cho tương lai (Bán rẻ tương lai). 


hypothermie [ipotenmi] n. f Y Sự hạ thân 
nhiệt. 
hypothèse [ipotez] n. f 1. T0ÁN Giả thuyết; 
gia định. 2. (Trong khoa học thực nghiệm). 
Giả thuyết, giả thiết. Hypothèse confirmée, 
tmmÑrmée par lexpérience: Giả thuyết được 
chúng thực, bác bộ bối thí nghiệm. 3. Thdụng 
Ức thuyết, giả thuyết, điều giả thuyết. Ứne 
hypothbse fragtile, dénuée de tout ƒondement: 
Gia thuyết bấp bênh bhông có cơ sở. Emettre 
une hypothèse: Đề ra môt giú thuyết. 
hypothéetico-déductif, ive ([ipotetika dedyk- 
ti, iv] adj. LÔG( Suy diễn giả thuyết. La 
mathémalique est un systớtme hypothélico- 
déducHƒ: Toán học là một hệ thống suy diễn 
gi thiết. 
hypothétique [ipotetik] adj. 1. tô6l(C Giả thiết; 
già định. Propostition hypothétique: Mênh đề 
gi định. Jugement hypothéHque: Sự phán 
đoán gid định. 32. Thủụng Nghỉ ngờ, không 
chắc. /esfer dans l'attente dìune réponse hy- 
pothéHque: Trong tình trang chờ đơi môi 
câu trủ lời không chắc chắn. 
hypothétiquemenL [ipotetikmã] 
thiết, giả định, giả sử. 
hypothyroidie [ipotinaidi] n. f ÝY Chứng suy 
giảm tuyến giáp. 


adv._ Giả 
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hypotonie [ipotani] n. f. 1. Y Sự giảm sức 
trương cơ. 2. LÝ Trạng thái nhược trương 
(của một dung dịch). 

hypotonique [ipotanik] adj. lÝ Y Soiution 
hypotomiqgue: Dung dịch nhược trương. 

hypotrophie [ipotRafñl n. f Y Sự thiểu năng; 
sư kém phát triển của cơ thể. 

hypovitaminose [ipovitamimnoz] n. f Y Sự 
thiếu sinh tố. 

hypsomètre [ipsomctr] n. m, LÍ Cao kế sôi 
(xác định độ cao qua điểm sôi). 

hypsométrie [ipsometR1] n. f LÝ Phép đo độ 
cao bằng điểm sôi. 

hypsométrique [ipsometik] adj. lÍ Liên 
quan tới phép đo độ cao bằng điểm SÔI. P 
Courbes hypsométriques: Đường đẳng cao. b 
Caries hypsométrigues hay caries hypso- 
øraphiques: Bàn đồ độ cao. 

hyracoïdes [inakaid] n. m. pl. ĐỘNG Bộ đa 
man. 

hysope [iz2p] n. f THỤC Cây hương bài. 

hystér(o)—- Từ tố có nghĩa là "tử cung'. 

hystérectomie [istenektomi] n. f. PHÁU Sự cắt 
bỏ (một phần hay toàn phần) tử cung. 

hystérèse [istencz] hay hystếrếsis [is- 
teRezis] n. fẾ tÝ và H0A Sự trễ trong quá 
trình của một hiện tượng. b iJysiérésis mag- 
nétique: Hiện tương tù trễ. b  llystérésis 
diélectrique: lhên tương điên tr. b Cycle 
đhystérésis: Chu trình trễ. 

hystérie [isteni] n. Ê. 1. TÂMTHÂN Chứng histên; 
chứng cuồng loạn, cuồng khích. —PHTÂN Ivs¿érie 
de conuersion: Chúng cuỗng điên. -ÏJysiérie 
đangoisse: Sự cuồng loạn do sợ hãi. 2. Thdụng 
Uu uất, cuồng khích. Chanfeur qui déchair:e 
hystérie de la foule: Ca sĩ đã làm bùng nổ 
sự náo loạn cúa dám dông. 

hystériforme [isteniom] adj. ï 
cuồng khích, cuồng loạn. 
hystérique [isteRik] adj. 1. Y Có liên quan 
đến chứng cuồng loạn, cuông khích. Crise 
hystérique: Con cuồng khích. 2. Người mắc 
chứng cuồng loạn. Ủne femme hysiérique: 
Một người đàn bà cuông loạn. b Subst. Ủn, 
unec hystérique: Một người bị bênh cuồng 
loạn. 3. Thủụn Bị kích thích cao độ, hưng 
phấn tột cùng. re hysiérique: Tiếng cười 
bị bích thích cao đô. 

hystérographie [istenognafi] n. f. Y Sự chụp 
X quang tử cung. 

hystérotomie [istenotomi] n. f Y Thủ thuật 
mở tử cung. 

hystricoides [isteikaid] n. m. pl. Họ gậm 
nhấm gồm nhím, sóc len v.v... 

Hz Lí Ký hiệu của Hertz. 


Có dạng 
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¡ Ii]n. m. 1. Chữ thứ 9 trong bảng chữ cái 
tiếng Pháp. b Loc. Bóng Äfeffre les poin‡s sur 
ies ¡: Nói rõ ràng cặn kẽ. Droit comme un 
¡: Rất thẳng. 2. I, Số 1 La mã: Chapitre LỄ 
Chương ÏI. 3. TUẤN ì [ký "hiệu của số phúc 
Y-—1. 4. lÝ I, ký hiệu của cường độ dồng 
điện, của mômen quán tính và của 
lượng. 5. H0Á I [ký hiệu của iốt]. 

iambe [jấh] n. m. 1, Thể thơ trường 
cách {thơ cổ, cạm âm tiết gồm một âm tiết 
ngắn, một âm tiết dài]: IL/zmbe at employé 
au théêtre: Kiểu thơ trường do¿n cách được 
dùng ở sân khấu. 9. Bài thơ trào phúng: 
Les tambes dAndré Chénter: Những bài thơ 
trào phúng của Angdrê Sêniê. 

iambique [jấbik] adj. Thể trường đoản cách. 
n 0uers tambique: Môt câu thơ trường đoàn 
cách. 

lart-, -iatro, -iatre, -iatrie Từ tố có nghĩa 
là "thầy thuốc". 

iatrogène [jatR2zen] adj. ï Do thầy thuốc gây 
ra [về một bệnh]. 


ibéride [ibenid] hay ibéris [ibenis] n. f. THỰC 
Cây cải xoong hoa [họ cải, thuộc loại cây 
cành]. 

Ibérique [ibenik] adj. 1. SỬ Thuộc dân tộc 
Iberơ (ờ châu Âu thời kỳ Đá mới), 2. [Thuộc] 
Tây Ban Nha và Bồ Đào Nha. b Đáén¿nsuÌe 
tbérique: Bán dảo Tây Ban Nha - Bồ Đào 
Nha. b Cordilière tbértque: Dãy núi Đông 
Bác Tây Ban Nha. 3. [Thuộc] Tây Ban Nha. 

ibérisme [{ibenism] n. m. Tính chất đặc điểm 
Tây Ban Nha - Bồ Đào Nha. 

ibidem [ibidem] adv. Cùng chỗ ấy, cùng đoạn 
ấy [viết tắt là ibid, ¡b.] 


-ibilité Hậu tố biểu thị khả năng có thể xảy 
ra và dùng để cấu tạo các danh tù. 


xung . 


đoàn . 


ibis [ibis] n. m. Loài dang (thuộc bộ cò, mô 
đài và cong về phía dưới) ïbis sacré 
đdAfrique (Threshiornis œthiopica”), bÌanc 
quec Ìa tête et Ìes extrémités des alles notres, 
étatt uénéré par Ìles Egypttens, car son qrriuée 

`annoncatt les crues du Ni: Con dang linh 
thiêng ở châu Phi (Thresbiornis qethiopicq) 
lông trắng, đâu uà hai mút cánh đen, đuoc 
người Ai Cập tôn sùng, uì sự xuất hiện cúa 
nó báo hiệu những cơn lũ cúa sông Nữ. 
ibiscus V. hibiscus. 

-ibie Hậu tố biểu thị khả năng có thể xảy 
ra và dùng để cấu tạo các tính từ. 

ibn [ibn] Con trai [tiếng A rập, thường được 
cấu tạo vào nhiều tên riêng.] 

iceberg ([isbeng] n. m. Núi băng trôi (tách 
ra từ các cực và trôi trên biển). 

ice-boat [ajsbot] n. m. Thuyền trượt băng. 

ice-cream [ajsknim] n. m. Kem lạnh. 

icefield [ajsfñld] n. m. BỊA Băng mạc, băng 
nguyên (ở các cục). 

icelui, icelle [iselui, isel] plur. iceux, icelles 
[lsø, 1sel] pron. démonstratif ( hay LUẬT Người 
này, người kia. 

ichneumon [iknømõ] n. m. 1. Chồn ăn rắn. 
Lìichneumon était honoré par Ìes kgypHens 
parce quiÌ tuait les serpents: Chôn ăn rắn 
được người Ai Cập hính trong uì chúng diệt 

cổ ` ` 

răn. 2. Con tò vò. 

ichthy-, ichthyo-, ichty-, ichtyo- Từ tố có 
nghĩa là “cá 

ichtyocolle [iktjokal] n. f Kf Keo cá (chế bằng 
bong bóng cá): LichtyocolÌle sert à cÌart/fier 
les 0uins: Keo cá dùng để làm trong rươu 
Uơng. 

ichtyologie [iktjolzazil n. £ Khoa ngư học. 
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ichtyologique [iktjolazik] adj. Liên quan đến 
cá, ngư học. 

ichtyologiste [iktjolazist] n. Nhà ngư học. 

ichtyornis [iktjannis] n. m. (Ô§NH Loài ngư 
điểu (hóa thạch). 

ichtyosaure [iktjozaR] n. m. (ÔNH Loài ngư 
long (khủng long ở dưới biển, có hình cái). 
Atteignat dix mètres de long, pisciUores, Ìes 
tchtyosaures Uécurent dụ Trias qu Crétacé: 
Đài tới muời mét uà ăn cá, những con ngư 
long sống tù bỳ Triat dến bỳ Crêta. 

ichtyose [iktjoz] n. f. Y Bệnh vảy nến. 

iei [isi] adv. L. [Địa điểm] 1. Đây, ở đây, chỗ 
này. Venez :tct: Lại đây. ‹(j€ SUIS tCL pOUF meS 
0œcances: Tôi qua kỳ nghỉ ở đây, Passez par 
ici: Đị qua chỗ này. b Diïci:: Ơ vùng này. 
Les gens dici: Những người ở 0uùng này. b 
Par ¡ci: Ơ vùng quanh đây. Ï y œ pdr ¡cỉ 
phusteurs grands crus: Œ uùng quanh đây 
có nhiều ruông trồng nho lớn. 9. [Trong một 
bài viết] ờ đây. ĩc¡ Ïœcleur marque un sience: 
ỞƠ dây diễn uiên biểu lộ môt sự im lặng. 3. 
lọc. adv. ĩci-bøs: Ơ dưới trần thế. Les choses 
đdici-bas: Những 0iệc ở dưới trần thế. II. 
[Thời gian] 1. /Jsguïci: Cho đến nay: 
(Jjusqu”icL cet enfant est resté sage: Cho đến 
nay đứa bé này còn ngoan. 2. Dici: Từ nay, 
từ bây giờ. Dici huit Jours, dict à huit JOUFrS: 
Túm ngày sau kể tù bây giờ. DiÌicL peu: 
Chẳng bao lâu nữa. DicL longtemps: Còn 
lâu. Dici là: Tù nay đến lúc đó. Diïc¿ là, 
nous pourrons quiser: Từ nay đến lúc đó 
chúng tôi có thể cân nhắc uề uiệc phúi làm. 

icon-, icono- Tù tố có nghĩa là "hình ảnh". 

icône hay icone [ikon] n. f Tranh tượng 
thánh (của các tôn giáo chính thống). Les 
-tcônes byzanlines, russes: Các tranh tương 
thúnh Byzanxơ, Nga. 

iconique [ikanik] adj. S/a/ue :iconigue: Tượng 
hình thánh kiểu mẫu. 

iconoclasme [ikanalasm] n. m hay 
iconoclastie [ikanaklasti] n. f. 9Ú Học thuyết, 
phong trào bài sự sùng bái hình thánh. 

iconoclaste [ikanaklast] n. và adj. 1. §Ú Phái 
(công giáo) bài sự sùng bái hình thánh (thế 
kỹ VHII-IX). P adj. Les empereurs iconocÌastes 
dóclenchèrent la querele des tmages: Cúc 
hoàng đế bài sự sùng bái hình thánh đã 
phát đông cuộc tranh cãi uê hình thánh. 9. 
Người đập các hình thánh; người phá hoại 
các công trình nghệ thuật. 3. Bóng Người 
không trọng truyền thống. 

iconographe [iksnagnaf] n. Nhà nghiên cứu 
tranh tượng. 

iconographie [ikanagnafi] n. f. 1. Khoa tranh 
tượng học; bộ tranh tượng: EÙ,?conographie 
napoléonienne: Bô tranh tương uê Napôlêông. 
2. Bộ tranh minh họa (của một tác phẩm). 
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iconographique [ikanagnafik] adj. Liên quan 
đến các tranh tượng, tranh ảnh. 

iconolâtre [ikanalgtn] n. 9Ú Người tôn thờ 
hình thánh. 

iconolâtrie [ikanalatni] n. f 9Ú Sự tôn thờ 
hình thánh. 

iconologie [ikonalazi] n. f Hình hiệu học 
-Kiến thức về các ký hiệu, biểu biện. -Môn 
nghiên cứu cổ tích. 

iconologiste [ikanalazist] hay iconologue 
[ikanalag] n. Nhà hình hiệu học. 

iconoscope [ikanasko{[ n. m. NGHNHÌN Hệ thống, 
phân tích ảnh, iconoxcop (ở truyền hình). 

iconostase [ikan2staz] n. f. Bình phong hình 
thánh (phía sau đó linh mục chủ lễ làm 
phép dâng bánh rượu). 

iconotheque [ikanatek] n. f. Kho tranh ảnh 
(ờớ bảo tàng, thư viện). 

icosaèdre [ikazacdn] n. m. HÌNH Khối hai mươi 
mặt đều. 

ictlère [ikten] n. m. ï Chứng vàng da (do sự 


tích mật ở đó). 1/hépattte 0uirdle est Ïq cause 
la phụus fréquenie des tctères: Chứng uiêm 


gan do 0ữrut là nguyên nhân thường gặp 
cúa chứng uàòng da. 

ictérique [iktenik] adj và n. Y Vàng da; người 
mặc chứng vàng da. 

ictus [iktys] n. m. 1. Âm nhấn (trong phép 
làm thơ cổ). 2. Y Cơn đau thình lình, chứng 
đau. ïcfus apoplecique: Cơn đau đôt quy. 


id. Abrév. /đem. ¡ 

-ide Từ tố có nghĩa là "vẻ, dạng" chỉ sự 
giống nhau, sự thành tạo. 

ide [id] n. m. Cá chép đỏ. Đồng orfe. 


idéal, ale, als, hay aux [ideal, o] adj và n. 
L adj. 1. Tương tượng. Figure idéale: Hình 
ảnh tuởng tương. Monde tdéai: Thế giới 
tưởng tương. 2. Lý tường. Pureté tdéaÌe: Sự 
trong sạch lý tưởng. Đồng absoÌlu. P Thân Hoàn 
hảo, hăng mơ ước. 2s le compagnon de 
Uuoyage tdéaÌ: Đó là môt người bạn dụ hành 
lý tưởng. IL n. m. 1. Lý tường toàn thiện. 
ldéal de bequté: Lý tưởng của sắc đep. -Lý 
tường. Homme sans tdéal: Người đàn ông 
bhông có lý tưởng. 2. Sự hoàn hào, toàn 
thiện toàn mỹ. Recherche de lidéal: Sự tìm 
hiếm cát hoàn hđo. -Thân Điều hoàn hào tột 
bậc, điều lý tưởng. 1L?dáéal serait de pouuoir 
emmener tout le monde: Dẫn duoc tất có 
moi nguòi cùng đi thì sẽ là điều lý tưởng. 
38. TDẤN ldđéa! à gauche (hay à droite) d°un 
gnneau A: lđêun bên trái (hay bên phá 
của môt hình uành khăn A. b ldéal blatère: 
ldêun định hướng dồng thời bên phải hay 
bên trát (song phương). 

idếalement [idealmã] adv. Một cách lý tường. 
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iđéolisofeur, trice 


idéalisateur, trice [idealizatœn, tRis] adJ và 
n. Lý tường hóa; người lý tưởng hóa. 

idéalisation [idealizasjðl n. f Sự lý tường 
hóa. 

idéaliser (idealize] v. tr. [1] Lý tưởng hóa. 
Bông embellir. 


idéalisme [idealism] n. m. 1. TRIẾT Chủ nghĩa 
duy tâm. LidéaÌisme transcendantal de Kanit: 
Chú nghĩa duy tâm tiên nghiêm của Kani. 
2. Thái độ lý tưởng hóa. 8. Chủ nghĩa lý 
tưởng (trong nghệ thuật). 


idéaliste [idealist] adj và n. 1. TRIẾT Duy tâm. 
La dialecHque tdéaÌiste de Hegel: Phép biên 
chứng duy tâm cúa Hêgen. b Subst. Người 
theo chủ nghĩa duy tâm. 2. Thdụn Theo lý 
tường chủ nghĩa, không thực tế. b Subst. 
Ũn, une idéaÌiste: Môt người lý tuông chú 
nghĩa. 

idéalitếé [idealite] n. f Tính lý tường. 

idéation (ideasjð} n. f Sự hình thành ý niệm, 
sư lập ý. 


idée [ide] n. f. 1. bí niệm, khái niệm. Lđée 
đarbre: Ý niêm uễ cới cây. Le mot et tidée: 
Lời nói uà khái niệm. 9. Ý, ý nghĩa, ý kiến: 
ldée fondamentale dìun liure: Y cơ bản của 
môt cuốn sách; ldées neuues, hardies: Những 
ý hiến mới, táo bạo. b ldée ] ¡xe: Định kiến. 
b ldáéc ƒorce: Ý nghĩ thúc đẩy. 3. Ý tường, 
ý chợt này ra: Liđée première đÌune œuUre: 
Ý tưởng dầu tiên của một tác phẩm. b Plur. 
Tư tường: Ce scéndrio est piein đidées: Kịch 
bản này có nhiều tư tưởng. 4. Plur. Quan 
điểm, tư tường: Ce n'2sí pas dans ses idées: 
Không có trong quan diểm của anh ấy. 5. 
Tưởng tượng hão huyền, ào tưởng: Se ƒatre 
des idées: Có những áo tưởng uiễn uông. 6. 
Ý định, dự định: #Ƒøi changé d?dée: Tôi dã 
thay đối ý định. Jeter sur le papier liđée 
d?ìun ouurage: Phác trên giấy ý định uê một 
cuốn sách. 7. Nét đại thể, khái niệm: 
Donnez-moi une tdée de 0otre liure: Hãy cho 
tôi môt nét dại thế uề quyển sách của anh. 
8. Đầu óc trí óc. #Ƒai dans Ùidée que...: Tôi 
có trong dầu óc tôi là.. Cela métait sorH 
de lidác: Điều dó dã ra khôi đâu óc tôi. 

idéel, elle [ideel] adj. TRẾT Liên quan đến ý 
nghĩ, ý tường, tư tương, ý định và sự lập 
ý. 

Idem [idem] adv. Cũng thế, như trên, viết 
tắt là ;ở [dùng để tránh sự lặp lại.] 


idempotent, ente [idempotã, ất] adj. T0ẤÁN Lũy 

đẳng: Lenfier 1 esf iđempotend pour iqa 

muiHphication (I x I = 1) et 0 est tdempotent 

pour [addition (0 + 0 = 0Q): Số nguyên 1 là 

Lấy đẳng đối uớt tính nhân (1 x I = 1) 0à 

số 0 là lũy dẳng đối uới tính công (0 + 0 
= 0). 
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idéogrophie 


identifiable [idấtiØabl] adj. Có thể đồng nhất 
hóa, có thể đoán nhận, có thể nhận dạng. 

identificateur [idãtiñkatœn] n. m. TIN Ký hiệu 
định danh (bản chất một dữ liệu, một biến 
số). 

identification [idãtiñkasjõø]l n. f. 1. Sự đồng 
nhất hóa, sự đoán nhận, sự nhận dạng, sự 
xác định. -PHIÂM Quá trình đồng nhất hóa 
(của một người với người mẫu của mình), 
quá trình nhập vai. 9. lŸ Sự định danh (tình 
trạng của một hệ thống điều khiển học). 

identifier [idấtiỹe] v. tr. [1] 1. Đồng nhất 
hóa: IdentHifier Dieu et le monde: Đông nhất 
hóa Chúa uớt thế giới. b v. pron. La définition 
doit stdenHifter quec le déƒfni: Lòt định nghĩa 
phải dòng nhất với tù được định nghĩa. 9. 
Đoán nhận, nhận dạng: l na pas pu 
tdentifier son agresseur: Anh ấy không thể 
nhận dạng dược người tấn công mình. 3. 
Xác định: ldentifier un bruit: Xác định môi 
tiếng dông. 4. v. pron. S?dentifier à quec 
qạn: Đông nhất hóa uới, nhập uai. lomancier 
qui s1denHfie à ses personnages: Người 0iết 
tiểu thuyết đồng nhất hóa uói các nhân uật 
của mình. 

identique [idấtik] adj. 1. Giống hệt nhau, 
đồng nhất: Objefs ¡denhiques: Những uột 
giống hệt nhau. -T0ÁN Application tdentHique: 
Sự ứng dụng dông nhất. ldentique à (3): 
Đồng nhất uới (=). 9. Không thay đổi, bất 
biến: sí- urai que notre caracfère reste 
rdentique du fÑlÙ du temps: Có thực là tính 
tình chúng ta bhông thay dối gì theo dòng 
thòi gian! Đồng constant. - 
identiquement [idãấtikmã] 
nhau, đồng nhất. 
identité [idãtite] n. f. I. 1. Tính đồng nhất, 
tính giống hệt nhau. b T0ÁN Hằng đẳng thức. 
Identités remarquobles: Các hằng dắng thúc 
đáng nhớ. 3. Tình trạng không thay đổi, 
tình trạng bất biến. Principe đìidentité: 
Nguyên tắc bất biến ("Cái gì tổn tại thì tổn 
tại, cái gì không thì không".) TRIẾT Tính đồng 
nhất (ý thức về sự tổn tại dai đẳng của 
cái tôi). II. 1. Căn cước: Carte đ?dentité: Thé 
căn cuóc giấy chứng mình. 9. ldentité 
Judiciare: Ban xác định căn cước tư pháp 
(ầm kiếm và xác định căn cước kè gian). 

idéo- Từ tố có nghĩa là "tư tường, ý nghĩ'. 

idếogramme [ideognam] n. m. Tượng hình 
văn tự, ký hiệu ghi ý [không ghi âm như 
bằng chữ cái quốc ngữ.] Les caractères chinois 
sont des tdéogranmes: Chữ Trung Quốc là 
những hý hiệu tương hình. 

idéographie [ideognafil n. f Hệ thống chữ 
viết ghi ý, tượng hình, văn tự biểu ý. 
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adv. Giống hệt 


idéographique 


idéographique [ideognafik] adj. Ghi ý, tượng 
hình: S¡ignes ¡déographiques: Các ký hiệu 
tương hình. 

idéologie [idesbzi] n. ƒ 1. lỗthờï Sự nghiên 
cứu các tư tường. 2. IRIÊT Tư tường luận, duy 
ý luận. 3. Hệ tư tường: L?déoÌogie dụ siềcle 
des lumières: Hệ tư tưởng của thế ky ánh 
sáng. Ldéologie bourgeoise: Hệ tư tướng tư 
sửn. 4. Khinh Thuyết thông tường. 

idéologique [idealazik] adj. (Thuộc) Tư tương. 

idéologue [idealog] n. 1. TRIÊT Nhà tư tưởng. 
2. Khinh Người không tường. 

idéo-moteur, trice (ideomatœR, tRis] adj. Y 
(Thuộc về) Vận động ý chí. 

ides [id] n. f pl. (ÔBẠ Ngày 15 các tháng 
ba, năm, bảy và mười, và ngày 13 các tháng 
còn lại (lịch La mã). César ƒu£ assasstné qux 
tdes de mars 44 qu. jJ-C: Xôêda bị ám sát 
ngày 15 tháng ba năm 44 truóc công nguyên. 

-idés Hậu tố dùng để chỉ các họ động vật. 

IDHEC [idzk] [tên viết tắt ghép các chữ đầu 
của] Viện nghiên cứu điện ảnh cao cấp: 
InstHtut dđes Hautes Etudes 
Cinématographiques. 

idio- Từ tố có nghĩa là "thuộc riêng ai hay 
cái gì. 

idiolecte [idjalekt] n. m. NGÔN Biệt ngữ, lối 
nói riêng (của một người). 

idiomatique [idjamatik] adj. Tiếng nói, ngôn 
ngữ. P Đặc trưng cho một ngôn ngữ, một 
tiếng nói. Expression rdiomodtique: Đặc ngữ. 

idiome [idjom] n. m. NGÔN Tiếng nói (của một 
dân tộc, một vùng). ldiome germanique, 
picard: Tiếng Đúc, tiếng uùng Picd. 

idiopathie [idjopati] n. f. Y lỗnhờ Bệnh tự phát. 

idiopathique [idjopatik] adj. Tự phát. 
Maladi ¡diopathique: Bệnh tự phóát. Trải 
symptomatique. 

idiosyncrasie [IdJjosfknazi] n. f. 1. Y Đặc ứng, 
sự phản ứng riêng (của một người đối với 
một tác nhân lạ, nhất là với thuốc). 2. Khí 
chất, tính khí. 

idiot, idiote [idjo, at] adj. và n. 1. Ngu, ngốc, 
khờ dại: Eiie est rdiofe daccepter tout celq: 
Cô ấy ngu mới nhận tốt cả chuyên đó. Đằng 
stupide, bête. b Subst. Bande đìdiofs: Bọn 
ngu. Đẳng imbécile. -Ngớ ngẩn. Donner une 
réponse idiote: Đưa ra môt câu trủ lời ngớ 
ngấn. 2. Y Mắc chứng kém trí khôn. P Subst. 
ldiote) congénitdl(e): Người kém trí khôn 
bấm. sinh. 

idiotement [idjatmãl adv. Một cách ngu ngốc, 
khờ dại. 

idiotie [idjasil n. f. 1. Tính chất ngu ngốc, 
khờ dại. 2. Điều ngu ngốc: Dire, faire đes 
tdioties: Nói, làm những diều ngu ngốc. 3. 
Y Chứng kém trí khôn, chứng ngu. 
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ignifugotion 


idiotisme [idjatism] n. m. NGÔN Đặc ngữ. 
ldioHtsme lafin, francdis: Đặc ngữ La tính, 
Phdáp. 

idoine [idwan] adj. (Œ hay Đùa Hợp, thích hợp. 
Trouuer le mot tdoine: Tìm thấy từ thích 
hop. 

idolâtre [idalat] adj và n. 1. Tôn thờ tượng 
thần thánh. Peupies ¡dolâtres: Các dân tôc 
tôn thờ tương thân thánh. Subst. Les 
tdolâtres: Những người tôn thờ tương thân 
thánh. 2. Bóng, Yăan và lỗthờìi QQuá yêu thương, 
tôn sùng: ÄMòre :dolâtre de ses enƒfants: Người 
mẹ qud thương yêu các con. 

idolâtrer [idalatne] v. [1] 1. v. tr. Quá thương 
yêu, tôn sùng. .J!dolâtre dJunie" (Racine): 
Tôi tôn sùng Junt”. 2. v. intr. (ñ Tôn sùng 
các thân tượng. 

idolâtrie [idalatxi] n. f 1. Sự tôn thờ tượng 
thân thánh. 2. Bóng Lòng yêu quá đáng, tôn 
sùng: Aimer J/usguà Pidolâtrie: Yêu đến múc 
tôn sùng. 

idolâtrique [idalatxik] adj. Liên quan đến sự 
tôn thờ tượng thần thánh. 

idole [ida] n. f. 1. Tranh, tượng thần thánh: 
Renuerser les idoles: Lật đổ các tương thần 
thánh. 2. Bóng Thần tượng, người được tôn 
sùng. La gioire est son tdole: Chiến thắng 
là thân tương cúa anh ta. b Spéctal Ngôi 
sao thần tượng (nhất là ở ca nhạc). 

idylle [idil] n. f. 1. YĂN Thơ điển viên. 7dyiies 
de Théocrite: Các bài thơ điển viên của 
Têôcrr(. 9. Bóng Mối điễm tình thơ ngây. 

idylique [idilik] adj. 1. YĂN Thơ điền viên. 2. 
Bóng Có tính chất điển viên, êm ả. Dee 
momen£s 1dylliques: Những giây phút điền 
Uuiên êm dở. 

if [ifl n. m. Cây thông quả đỏ, cây thủy tùng 
(trồng làm cây cảnh). Ïƒ coømmun (“Taxus 
baccafa”): Cây thông quú dỗ thông thường 
[Taxus baccata.] Árc en bois d?ƒ: Cây cung 
bằng gỗ thông quá đỏ. 

IFOP tip] Tên viết tắt ghép các chữ đầu, 
của Viện công luận Pháp: nsứitut Francais 
đOpinion Publique. 

igloo hay iglou ([iglu] n. m. Lêu tuyết (của 
người Exkimô). 

igname [inam] n. f Cây khoai mỡ, cây củ 
mài (họ củ nâu, có củ to nhiều bột, ăn 
được). 

ignare [inan] adj. và n. Dốt đặc, vô học. 

ign()- Từ tố có nghĩa là "lửa". 

igné, ée [ine] adj. Có lửa, bằng lửa, hỏa 
thành: Mœtère, roche tgnéc: Chốt, dá hỏa 
thành. 

ignifugation Iinifygasjð] n. f. KÝ Sự gia công 
một vật làm cho không cháy được; kháng 
hòa. 
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ignifuge 


ignifuge [inifýz] adj. và n. m. f Phòng hòa 

chống cháy: Incorporer un prodưit Ignifuge 
è une matière pÌasiique: Trôn một sản phẩm 
chống cháy uào môi chất dẻo. Subat. 
bkmpioyer un ignifuge: Sử dụng một chất 
phòng hóa. 


ignifuger ([inifyze] v. tr. [15] KÍ Làm cho không 
cháy được, cho khó cháy: Des fissus tgnIƒugés: 
Vớdi không cháy đuoc. 

ignition [inisjõl n. f. LÝ Sự cháy. 

ignitron [initRð] n. m. ĐIỬ Ông chỉnh lưu 
(chuyển điện xoay chiều thành một chiều 
có cường độ điều chỉnh được). 

ignoble ([inabl] adj. 1. Đê tiện, hèn mạt. 
Ignoble indiuidu: Môit tên đê tiên. Đồng Infâme. 
2. Dơ dáy, nhớp nhúa. Pouge ¡gnobie: Quán 
hàng tôi tàn dơ dáy. Đồng Immonde. 

ignoblement [inablema] adv. Một cách đê 
tiện, hen hạ. 

Ignominie [namini] n. f. 1. Sự ô nhục, điều 
sỉ nhục. Ếfre couuerf dgnominie: Đây ô 
nhục. Đồng opprobre 2. Tính chất nhục nhã, 
xấu hổ. Lgnomirie dằune qccusdaiion: Tính 
chất nhục nhã của một lời tố cáo. 3. Biện 
pháp, hành động ô nhục. Souƒffrir de grandes 
ugnominies: Chịu đựng những hành đông ô 
nhục năng nề. 

ignominieusement [inaminJø, øz] adv. Nhục 
nhã, ô nhục. 

ignominieux, 
nhã, ô nhục. 
đốt xứ nhục 

ignorance [inanãs] n. f 1. Sự không biết. 
Nous étions dans Fugnorance des éUénements: 
Chúng tôi không biết các sự biên đó. 2. Sự 
dốt nát, sự vô học. Ïj es¿ đune ignorance 
crasse: Anh ta dốt dặc. 

ignorant, ante [inanđ, ất] adj. và n. 1. Không 
biết, không hiểu biết. 1! restait ignorant de 
leurs agissemenis: Anh ấy không biết các 
thủ đoạn của ho. b Subst. Fatre lgnorant(e): 
Làm ra vẻ không biết gì. 3. Dốt nát, vô 
học. Kernme ignoranie:Người dàn bà uô học. 
> Subst. Ce sont đes i;gnoranfs et des sofs: 
Đó là những kẻ đốt nát uà dạt dội. 

ignorantin [inanãtZ] n. m. Thầy dòng. > Adj. 

Krère ignorantin: Thầy dòng. 

ignoré, ée [inane] adj. Không ai biết đến, 
không được, đánh giá đúng. Tơient ignoré: 
Tòi năng không ai biết dến. 

ignorer [inane] v. tr. [1] 1. Không biết, không 
được biết. Nưi nềest censé tgnorer la loi: 
Không môt ai được cho mình là không biết 
luật. Jgnordis que tu éiatis là: Tôi không 
biết là anh ở đó. b v. pron. Không tự biết 
mình, không hiểu mình cho đúng. “Les gens 
bien portants sont des rnaÌades qui sgnorent” 


euse [inaminJø, 2z] adJ. Nhục 
Traitement ignominieux: Cách 
nhã. 
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iléus 


(J. Romains): “Những người khốc mạnh là 
những người bênh không tự hiểu mình". 3 
Ignorer qqạn: Giả đò không biết ai. 3. Không 
có kinh nghiệm, không biết cách. Ignorer ia 
fHatterie: Không biết cách nịnh hót. Ces 
guerriers ignorailent Ìa peur: Những chiến 
bình này không biết sơ. 

iguane [igwan] n. m. Con kỳ nhông [loài bò 
sát ở châu Mỹ, dài 1-2m, lưng có vây gai.] 

iguanodon [igwanadð] n. m. (%INH Khủng long 
Răng kỳ nhông [loại chân chim, ăn cỏ, dài 
hàng chục mét, hóa thạch.] 

Igue [ig] n. m. Phnyữ [Cao nguyên đá vôi] Vực 
thắm. 

I. H. S., Giêsu, đấng cứu thế [viết tắt từ 
'lesus, Hominum Salvator'.] 

ikebana [ikebana] n. m. Nghệ thuật cắm hoa 
Nhật Bản. Dans ?ikebana, la composttion 
foradle obéit ùà une coditfication symboÌique 
très précise: Trong nghệ thuật cắm hoa Nhật 
Bán, bố cục hoa tuân theo môt sự pháp 
điển hóa tương trưng rất chặt chẽ. 

1. HH, ils HHI pron. PeTS. de la 3e pers L pron. 
pers. m. 1. Ông Ấy, anh ấy, nó, cái ấy; các 
ông ấy, các anh ấy, họ, những cái ấy. ỉ 
me fult, le perltde: Nó tránh mặt tôi, tên 
phản trắc. Où sont-ils? Ho đâu có rôi? 3. 
Plur. Dgan và thường là Khinh Họ [chỉ những 
người có trách nhiệm về hành động trong 
câu.] Ïs ont encore qugmenlé Ìes tmpôts: Ho 
lại tăng thêm thuế. Qulest-ce qu”Ìs ne uont 
pas chercher maintenanit!l: Sao ho hhông di 
tìm bây giờ. IL pron pers. neutre. [Dùng 
làm chủ ngữ của các động từ về nhân xưng. ] 
lỊ pleut: Trời muu. lÌ neige: Tuyết rơi. lÌ esi 
éutdent que... Hiến nhiên là... b Cái ấy, 
điều đó. i es¿ urai: Điều đó đúng. 


2. Ìl, iller [il, ilecr] n. m. Tỉnh, bang (ờ Thổ 
Nhĩ kỳ). 
il— V. in-1. 


ilang-ilang V. ylang-ylang. 

le [H] n. f 1. Đảo, hòn đão. Lư Corse est 
une iÏle: Coócxơ là môt hòn ddo. Les fÌes 
Britanniques: Những đảo thuôc Anh. 9. Ïle 
flottant. Món trúng trôi (gồm lòng trắng 
trứng đánh nhuyễn, thả nổi trên mặt kem 
để tráng miệng). 

iléo-cœcal, ale, aux [ileosekal, o] adj. 6PHẪU 
Van hồi manh tràng. Vaiuule tÌéo-cœcdle 
hay 0ualuule de Bauhin: Van hồi manh tràng 
(nằm giữa ruột hồi và ruột tịt). 

iléon hay ileum [ileố] n. m. PHẪU Ruột hồi, 
hồi tràng (đoạn thứ ba của ruật non, nối 
với ruột tỊt). 


ilet [He] n. m. (ñ 1. Đảo nhỏ. 2. Nhóm nhà. 
lette [ilet] n. f. Đảo nhỏ. Đồng flot. 


ilếus [ileys] n. m. Y Chứng tắc ruột. 
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iliaque 


iliaque [iljak] adj. 6PHẪU [Thuộc xương] chậu. 
Os rhaque: Xương chậu. V, lÌion. Arfères, 
Ueines tiaques: Đông mạch, tĩnh mạch chậu. 
> Fosse ¿liague: Hố chậu (chứa ống dẫn đái, 
ruột tịt, ruột thừa và ruột kết chậu). 

ilicacées [ilikase] n. f. pl. THỰC Họ nhựa ruồi 
(cây hai lá mầm). 

ilien, ienne [iljZ, jen] n. và adj. Dân ở đào; 
ờ đảo. Đồng Insulaire b Spécidi. Dân ở đảo 
ven bờ Đại Tây Dương. 

ilion [iljõ] hay ilium [iljam] n. m. 0PHẬU Cánh 
chậu, cánh xương chậu [phần trên của xương 
chậu.] 

illếgal, ale, aux [ilegal, o] adj. Bất hợp 
pháp, phi pháp. Trafñc diégai: Sự buôn bán 
bất hơp phúp. 

ilégalement [illegalmã] adv. Bất hợp pháp, 
phi pháp. 

ilégalitế [illegalite] n. f 1. Tính bất hợp 
pháp, tính phi pháp. 2. Hành động bất hợp 
pháp, việc phi pháp. 

ilégitime [illezitim] adj. 1. Không hợp pháp. 
Mariage téágtime: Đám cưới không hợp 
phúp. b Ủn enfant Llégttrme: Đứa con hoang. 
2ø. Không chính đáng, không hợp lý, vô lý. 
Đéctsion Iljégtiime: Quyết định không họp 
lý. 3. Vô căn cứ, vô cớ, không CÓ CƠ SƠ. 
Requête illágttime: Lời thính cầu uô căn cú. 


ilếgitimement [illezitimmãa] adv. Không hợp 
pháp, không chính đáng, bất công. 
Hiégitimitế [illezitimite] n. £ Tính bất hợp 
pháp. 

iler V. ¡1 2. 

iilettré, ée [illetne] adj. 1. (ú Không có học 
dốt nát. 2. Hữ Mù chữ. Đồng analphabete. 
Subst. Alphơœbétiser les tlÌettrés: Dạy uần cho 
những người mù chữ. 

iHicite [iHisit] adj. Trái phép, bất chính. 
Đlaisừ, guin tÌicdte: Thú uui món lơi bất 
chính. Đồng défendu, prohibé. 

ilicitement [illisitmã| adv. Trái phép, bất 
chính. 

illico [illiko] adv. Thân Tức khắc, ngay lập tức. 
iimité, ée [illimite] adj. Không giới hạn, vô 
hạn định. Espơce tíhmdtế: „Không giơn Uô 
hạn. Congé illimité: Kỳ nghỉ uiệc không hạn 
dịnh. 

iIisibiiitế [ilzibilite] n. f£ Sự khố đọc, sự 
không đọc được. 

iHisible [iHizibl] adj. 1. Khó đọc, không đọc 
được. #criture tÌhstbÌe: Chữ Uiết không đọc 
được. 2. Không đọc nổi, dỡ quá: Roman 
illisible: Cuốn tiểu thuyết không dọc nối. 

illisiblement [iiziblamã] adv. Khó đọc, không 
đọc được. 
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illusionnisile 


iite [ilit] n. f KHONG HHt [Khoáng vật sét 
kali.) 

illogique [illazik] adj. Không lôgïíc, phi luận 
lý. Raisonnement, esprit tÌogique: Lập luận, 
đâu óc không lôgic. 

illogiquement [ilazikmã] adv. Không lôgïc, 
phi luận lý. 

ilogisme [illazism] n. m. 1. Tính không lôgïc, 
tính phi luận lý. 2. Việc, hành động không 
lôgtc. 

illumination [illyminasjõ] n f. I. 1. THÂN Thiên 
khải, thần cảm. 2. Cảm húng bất thần, tia 
sáng. IL 1. Sự chiếu sáng, sự soi sáng. 
liiumination đes monuments: Sự chiếu sáng 
các tòa nhờ. 32. PlÌ. Sự trung đèn sáng rực 
(nhân ngày lễ: Les diưminations du 
14Judlet: Sự trung dèn sáng nhân ngày 
14 tháng bảy (Quốc khánh Pháp). 

iluminé, ée [illymine] adJ và n. 1. Sáng rực, 
trung đèn sáng rục. Rưe rihumainée: Đường 
phố sáng rục. 2. TÔN Bóng Có thần cảm. Đ> 
Subst. Người cho là mình có thần cảm. P 
Khinh Đầu óc viển vông. 

iluminer [illymine] v. tr. [1] 1. Chiếu sáng, 
soi sáng. Le soleil tiumine la lune: Mặt trời 
chiếu sáng mặt trăng. b Bóng Cet espoir qudit 
lqluminé toute son existence: Niềm hy Uong 
này roi sáng cá cuộc đời anh ấy. 9. Trưng 
đèn sáng. liưminer un monument: Trung 
đèn sáng môt dài hy niêm. 3. Bóng Làm sáng 
lên, làm cho rạng TỜ. Ủa Jote tÙUưmntngit son 
Uisage: Niềm U0ui làm bùng sáng khuôn mặt 
anh ta. b v. pron. e5 yeUx S?iuminèrent 
de pÌaistr: Đôi mắt anh ấy sáng lên uì 0ui 
thích. 4. TÔN Soi sáng (bằng ánh sáng thiên 
thần). 

iluminisme [illyminism] n. m. 1 Thiên khải 
luận [trào lưu triết học và tôn giáo phát 
triển ở thế kỳ 18.] b Thuyết thần cảm. 

iIlusion [ilyzjõ] n. £ 1. Ạo giác. 2. Ao tường. 
b> liiusion dopligue:. Ào thị 3. Áo ảnh. 
Théâtre đìlusions: Sân khấu do dủnh. 
-LliÌuston comique” comédhe de P. Cornetlle: 
“Áo, nh hài hước", hài hịch củúu P.Coocnây. 
Ạ. Áo tương, mộng tường, ảo vọng. Se ƒtire 
đes illusions: Áo tưởng, tự lùa dối mình. 
Dissiper les tustons de qqn: Làm tan Uỡ 
các do tuông cúa ơi. "Les lilusion perdues” 
roman de Balzac: "Cóc do Uuong tiêu fan)”, 
tiểu thuyết của Banzắc. b Kaire tusion: 
Gây ảo tương, lừa phỉnh. 

illusionnel, elle [illyzjanel] adj. Ao tương, gậy 
ảo tường. 

illusionner [ilyzJane] 1. v. tr [1] Gây ào 
tưởng, lừa phỉnh, lừa bịp. 9. v. pron. Tự dối 
mình, tường lầm. 

illusionnisme (illyzjJanism] n. m. Ao thuật. 

iilusionniste [illyzjanist] n. Nhà ảo thuật. 
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ilusoire 


Ilusoire [illyzwan] adj. 1. (¡ Lừa lọc. Confrai 
iusoire: Họp đồng lùu lọc. 3. Hão huyền, 
hão, suông. Promesse tÌhusotre: Lòi húu hão. 


illustrateur, trice [illystnatœn, tRis] n. Họa 
sĩ minh họa (sách, báo). 


iliustration ([illystRasjố] n. £ 1. ( Sự làm 
rạng rỡ, danh tiếng. De grands écriudins 
contribuèrent à ÈHiustration du rògne de 
Louis XIV: Những nhà uăn lón đã góp phần 
làm rạng rõ triêu dại 0uua Lui XIV, t Yăn 
Sự làm giàu, sự làm đẹp. “Đéƒense ef 
lustration de la langue [rancaise”, de .Ÿ, 
dụ Bellay (1549): Cuốn sách "Sự bảo uê 0à 
làm đep ngôn ngữ Pháp” cúa 4l. du Belay 
(1549). 2. Học Sự giải thích, sự chú giải. 3. 
Sự minh họa (bằng tranh, ảnh). > Hình 
minh họa (tranh, ảnh). 1/iustrafions hors 
texte: Các phụ bán mình hoa. t> NGHNHÌN 
liiustraHon sonore: Nhạc minh họa, nhạc 
đệm (ờ một cuốn phim, buổi phát vô tuyến 
truyền hình). 


ilustre (illystR] adj. Nổi tiếng, lùng danh. 
Artiste iustre: Nghệ sĩ nổi tiếng. b Ma n 
Iustre inconnu: Môt người trú danh chua 
ai biết. 

iustrế, ée [illystne] adj và n. 1. adj. Có 
minh họa: Eiure ¡iustré: Sách có mình họa. 
2..n. m. Báo ảnh. b Spécrai Báo tranh 
truyện. 


ilustrer ([illystne] v. tr. [L] t. Làm cho nổi 
tiếng, làm rạng rỡ. l/ustrer son noơm: Làm 
rạng rỡ tên tuối mình. b v. pron. Sillustrer 
dans une batatlie par son courage: Làm cho 
mình nối tiếng bói lòng can đắm trong trận 
dánh. 2. Chú giải, giải thích. lijustrer un 
texte dexemples et de commentatres: Chú 
giải môt bài uiết bằng các thí dụ uà những 
lời bình chú. 3. Minh họa (bằng tranh ảnh). 


904 


imggerie 


ïlot [ilo] n. m. LÔ. Đảo rất nhỏ, cồn. b> Bóng 


Dn fiiot de caÙne et de uerdure: Môt khu 
biêt lập yên tĩnh uà đây cây xanh. TL. Par 
œnd/. 1. Cụm nhà có đường phố bao quanh. 
liots imsalubres: Những cụm nhà mất uê 
sinh. 9. GPHẪU Đào [Tập hợp các tế bào phân 
hóa trong lòng một mô hay một cơ quan. ] 
liots de Langerhans du pancréas: Các đảo 
Langohan của tụy (tiết ra Insulin). 


ilote [it] n. 1. §Ủ Nô lệ (ờ Xpacto). 2. Bóng, 
Văn Ke đê hèn, cùng cực. 


ilotier [ilatje] n. m. Công an [phụ trách] cụm 


[nhà.] 


ilotisme [ilatism] n. m. 1. §Ứ Thân phận nô 
lệ (ờ Xpactơ). 2. Bóng Học Phận đê hèn cùng 
cực. 


Im—- V. ín-2 và 3. 


image ([imaz] n. f L. 1. Hình, ảnh. b Tranh 
thơ. bnages des sain‡s: Các tranh thò thánh. 
2. Tranh, tranh khắc mầu. P> Bóng, loc. Thân 
n enfant sage comme une image: Đúa bé 
ngôi ngoan như tương. II. 1. Bóng, hình. 
legarder son tmage dans un miroir: Nhìn 
hình mình trong gương. 9. Ý Anh. b, [mage 
réelle: Anh thực. P Image uirtuelle: Ảnh ảo, 
> bnage dun, point lumineux: Ảnh một điểm 
sáng. 3. TOÁN Ảnh. HI. Hình ảnh. 1. Sự giống 
như. Ce sommeil qui est Pimage de la mort: 
Giấc ngủ ấy như chết. 9. Hình ảnh: Eile est 
la UuiUante mage du bonheur: Cô ấy là hình 
ảnh Sống đông của hạnh phúc. 3. Hình 
tượng (ẩn dụ). n Síy/e QUuX  Lta86S 
aqudacieuses: Một lỗi uiết có những hình 
tương táo Bao. P Sự miêu tà, hình ảnh thể 
hiện. Son récit est image 1ôifoife đe ce que 
nous quons Uécu: Truyên ngắn của anh ấy 
là sự miêu tủ hoàn hảo những điều chúng 
ta đã sống. 4. Image de marque: Hình ảnh 


illustrissime_ [illystRisim] ad) (ú hay Ha Đại thượng thặng. Š0igner Son mage de marque: 
danh; danh vang như sấm. Chăm chút hình ảnh thuong thăng cúa 
_-- - mình. IV. 1. Hình ảnh. 2, Hình ảnh. Lmage 

K.Yêu Toà aux lilyvjal, o] adj. THÔ [Thuộc]  œ+„ pérH: Hình ảnh cúa hiểm họa. 


iIluviation [illyvjasjð] n. f. THÔ Quá trình tạo 
bùn tích. Tri éluviation. 


imagé [imaze] adj. Giàu hình ảnh, giàu hình 
tượng. Sfy/e imagé: Lối 0uiết uăn giàu hình 


anh. 
iluvium liliyvjam] hay illuvion [illyvjố} n. m, image-orthicon [imazantikð] n. m. ĐIỆN 7be 
IHÔ Bùn tích. tmage-orthicon: Ông phân tích ảnh (có độ 


iIyrien, ienne [HIinj, Jen] adj và n. [Thuộc] nhạy cao hơn iconoxcop 500 lần). 

xứ llyri (Áo). §Ú Prouinces Ilyriennes: Các imager [ima3e] v. tr. [1] Bóng Văn Đưa hình 

tỉnh Ilyri (phụ thuộc đế quốc Pháp ảnh: (iarlinh tượng (vào ngôn ngữ): Ïmager 

na ” trả lại Áo theo hiêp ước Viên une représentation œbstratte: Đua hình ảnh 
Uuào một đoạn miêu tả trùu tương. b Pọ. 

Illyrisme [HHiRism] n. m. §ỨW Phong trào dân Langage, siyle tmagé: Ngôn ngũ, lời ăn 

tộc Ilyri (đầu thế kỷ 19, có tính chất quốc giàu hình ánh. 

gia, đên 1918 lập ra nước Nam Tư). imagerie (Ima3Ri] n. £. 1. Nghề làm tranh 

iImếénite [ilmenit] n. f KHONG Inmênit (sắt anh, nghề bán tranh ảnh: Imagerie d?Êpinal: 

titanat). Nghề làm tranh ở Epinan. 9. Tranh ảnh. 3. 
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imagier, iẻre 


Y Imagerie méd¡icale: Phương pháp chẩn bệnh 
băng hình. 
imagier, ière [imazjke, jeR] n. và adJ. Í. n. 
1. Nhà điêu khắc, họa sĩ (Trung cổ): Les 
imagters des cathédrales: Các hoa sĩ nhà 
thờ. 2. Người sản xuất, buôn bán tranh ảnh. 
II. adj. Tranh ảnh. 


imaginable [imazinabl] ad). 
tượng được. 


Có thể tường 


imaginaire [imazineR] adj. và n. m. I. ad). 
I. Tường tượng: Mai Imagindire: Nỗi dau 
tưởng tượng. Pays Imagindire: Xứ sở tướng 
tương. 9. TIÁN Nombre maginaire: Số ào. b 
Partiie tmaginatre dìun nombre complÌexe Z = 
x + w: Phần do cúa môt số phức (z = x + 
ry).. 3. Tường tượng. Malade tmagindire: 
Người bênh tướng. II. n. m. Lĩnh vực, điều 
tương tượng. 
imaginatif, iVe [imazinalf, iv] adj. Giàu 
tường tượng. Esprit ữnaginaHƒ: Đầu óc giàu 
tường tượng. b Subst. Ce‡ enfant est un 
tmaginatƒ. Thằng bé này là đúa tré giàu 
tưởng tương. 
imagination [imazinasjõ] n. f£ L 1. (ñ Sức 
tường tượng, trí tường tượng. 2. TÂM Khả 
năng tường tượng (ra những điều đã thấy). 
3. Thdụng Sự tường tượng sáng tạo. Áuoir de 
[ưnagtnation, une Imagination débordante: 
Có sự tướng tượng, Sự tuông tuong sắng tqo 
dôi dào. 4. Óc tưởng tượng. II. 1. Điều tưởng 
tượng. 2. lăn n. Í. pl. Ao tường, điểu hão 
huyền. Ce sont de pures tmagindtionsi: Đó 
là những điều hão huyện thuần túy. 


imaginer [imazine] I. v. tr. [1] 1. Tường tượng. 
djJmnagine 0otre Joie à Fannonce de celle 
nouuelle: Tôi tướng tương được niềm 0ui của 
anh khi nghe thấy tin này tĐ Tường. 
jJimaginme qu1Ì a dù prendre la futdte: Tôi 
tưởng là hắn dã bô chạy rồi. 9. Phát mình, 
nghĩ ra. maginer de nouuelles machines: 
Phát mình ra những máy mới. LÍ. v. pron. 
1. Tường tượng: Ùnagine-toi un clel fouJours 
bleu: Cậu hãy tuông tương một bầu trời 
luôn xanh. 9. Tường. Simagier être un 
lạt Tướng mình là một nhà thơ. 
. imago [imago] n. £ §INH Thành trùng (côn 
pSưe trương thành có thể sinh sản). 


2. imago [imago] n. f PHIẨM Hình ảnh bản 
thân. 


imäm [limam] hay iman [imã] n. m. 1. (ổ 
Thầy cả (Hỏi Giáo). 2. Quốc vương (Hồi 
Giáo). P Giáo trường (môn phái St). 3. 
Tiến sĩ (danh hiệu cũ của Hồi Giáo). 4. Mới 
Chủ lễ (ờ nhà thờ Hồi Giáo). 

imamat [imama] n. m. Chức thầy cả, chức 
quốc vương (Hồi Giáo); địa phận dưới quyền 
một thầy cả, một quốc vương. 
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imbuvoble 


I.M.A.O. IINHHO Chất túc chế mônôamin 
ôxydaza [Viết tắt từ "inhiblteurs de la 
monogmine oxydase": Thuốc chữa chứng hưng 
trầm cảm.] 


imbattable [£batabl] adj. Không thể đánh 
bại, không thể thắng được. 


imbécile [zbesil] adj. và n. 1. adj. (ñ Yếu, 
suy nhược. 2. (ñ n. TÂM Người trì năng, ngu 
sI P. Adj. Ún adolescent tmbéctle: Một thiếu 
niên trì năng. 3. adj. NÑgu ngốc, đần độn. 
-Par cx¿. [Vẻ] ngu ngốc. Rire tmbécdle: Cói 
Cười ngu ngốc. b Subst. In, une rmbBéctÌe: 
Môt người ngu ngốc (người dần). 


imbécilement ([zbesilmãi] adv. Ngu ngốc, đần 
độn. 


imbécillité [zbesilite] n. f. 1. (ñ Tình trạng 
yếu, tình trạng suy nhược. 2. IÂM Sự kém 
trí, lẫn lộn. 3. Sự ngu ngốc, sự đần độn. 4. 
Hành động, lời nói, thái độ ngu ngốc: Fœữe, 
raconter des mbécillités: Làm, bế lễ những 
điều ngu ngốc. 


imberbe [zbznb] adj. Không có râu, chưa có 
râu. 

imbiber [zbibe] 1. v. tr. [1] Tẩm, thấm: 
lmbiber dequ une épon8e, un linge: Tấm 
nước Uuàờo môt cót boŸ biển, cái khăn. 9%. v. 
pron. Bị thấm, ngấm. P Thân Nốc nhiều. 


imbibition [zbibisjðl] n. f Sự tẩm, sự thấm; 
sự ngấm, sự bị thấm. 


imbrication [zbsikasjøl n. f Sự xếp gối lên 
nhau (như ngói). P Bóng nbrication đes rdées, 
des situations: Sự chồng chéo các ý nghĩ, 
các tình huống. 

imbriqué, ée [£bnike] adj. 1. Kê, gối lên 
nhau (như ngói): fcaties tmồriqguées: Các 
uủy gối lên nhau. 9. Bóng Chồng chéo, nhằng 
nhịt. 

imbriquer [zbsike] 1. v. tr. [1] Xếp gối lên 
nhau (như ngói). P v. pron. Phủ gối lên 
nhau. 2. Bóng Chồng chéo lên nhau 


imbroglio [ếbnaglijo] hay [Zbnaljo] n. m. 1, 
Sự lộn xộn, tình trạng hỗn độn. 2. Vỡ kịch 
có tình huống rắc rối: nbroglio à lespagnole: 
Vớ bhịch có tình tiết rắc rối biếu Tôây Ban 
Nha. 

imbrôlés [zbryle] n. m. pl. KÝ Phần không 
cháy hết. 

imbu, ue [Zby] ad. Nhiễm đây, thấm nhuần 
(tư tường, tình cảm, v.v..). re imbu de 
préjugés: Nhiễm dây thành kiến. tre tmbu 
de soi-même: Hơm mình. 

imbuvable [#byvabl] adj. Không thể uống 
được, tôổi: Caƒf tmbuuable: Cà phê tôi, không 
uống đuoc Bóng Thần Ủne personne 
imbuuable: Một người không thế chịu đuọc. 
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imide [imid] n. m. H0Á Imit [chất dẫn xuất 
từ một điaxit cacboxylic bởi sự thay thế 
nhóm NH băng hai nhóm OH.] 


imine [imin] n. f H0Á Imin [hợp chất basic 

dẫn xuất từ một andehyt hoặc một xêton 
bởi sự thay thế nhóm NH băng nguyên tử 
O.] 


imitable [imitabl] adj. Có thể bắt chước, có 
thể mô phòng. 


imitateur, trice (imitatœ=, tRis] adj. và n. L 
adj. Bắt chước, mô phòng, hay bắt chước. 
Le singe est imitateur: Con khỉ hay bắt 
chước. II. n. 1. Người mô phòng, sao chép. 
Dn tmitateur de Brague: Người sơo chép 
Bracơ. 2. Người bắt chước (có ý thức hay 
không). b Spécradi. Nghệ sĩ nhại (bắt chước 
giọng hay cử chỉ các nhân vật chính trị, 
ngôi sao ca nhạc). 


imitatif, ive [imitatif, iv] adj. Bắt chước, mô 
phòng. -Spécial. Harmonie tmifatiue: Ha 
âm mô phòng (các âm thanh của thiên 
nhiên). 

imitation [imitasjð] n. f. 1. Sự bắt chước, sự 
mô phòng. 2. Sự làm giả, sự mạo. Ữne 
tmitaion de Raphaðl: Sự làm giả tranh của 

_ Raphaen. Imitation dìune signgture: Sự mạo 
môt chữ hý. 3. Sự nol theo (một nhân vật), 
sự lấy làm mẫu (một tác phẩm). 4. Đồ giả: 
ImitaHon de didmant: Đồ giả bữm cương. P 
appos. Ữn sac tmưaton cu: Một cúi túi 
bằng hàng giá da. 5. NHẠC Sự lặp lại (một 
chủ đề đã dùng ở một đoạn khác): L?mitation 
esẻ la base du canon, de la fugue et dụ 
contrepoint: Sự lặp lại là cơ sở cúa các loại 
nhạc luân xướng khúc, tấu khúc uà đốt âm. 
6. lọc. prép. Á /?mifaHon de: Theo mẫu của, 
theo kiểu của. 


imiter ([imite] v. tr. [1] 1. Bắt chước, mô 
phòng. Imiter les manières de qqn: Bắt chước 
cung cách của ai. 3. Noi theo. Imiter les 
Anciens: Noi theo người xưa. 3. Sao chép, 
mạo, làm giả: Imiter la signature de qqn: 
Mao chữ hý cúa ai 4. Giống như, tựa như. 
BỤou qui tmite or: Đô trang súc giống như 
Uàng. 
immaculé, ée [immakyle] adj. 1. THÂN Không 
tội lỗi, trinh khiết: 1mmaculáe Conception 
de la Vierge: Sự thụ thai trừnh khiết của 
Đúc Me dồng trừnh. b Trong trắng. 2. Không 
tì vết: Biancheur tmmaculée: Màu trắng 
ngân, không tì uết. 
inmanence [immanãs] n. f. TRIỆT Tính tự tại, 
tính nội tại; tính vốn có. 
immanent, ente [immanã, ất] adj. TRẾT Tự 
tại, nội tại: “Jzeu est la cause témanente 


đe †outes choses" (SpInoza). “Chúa là nguyên 
nhân nôi tại của tất cả các sự uật. P Par 


90ó 


immécici, ole 


exi. Vốn có, sẵn có. /Jsiice immanente: Sự 
công băng săn có. 

immanentisme [immanãtism] n. m. TRẾT 
Thuyết tự tại (theo đó Chúa hay tất cả 
những điêu tuyệt đôi khác vôn tự tại trong 
con người, trong thiên nhiên).  Trá. 
transcendantalisme. 

iInmangeable [Zmãzabl] adj. Không ăn được, 
ăn không ngon. 

iImmanquable [Zmãkabl] adj. 1. Không trật 
được, không hỏng được: C¡bie ứnmanguoble: 
Mục tiêu không trật được. 3. Tất yếu, không 
thể không thể xảy đến: Succès m„manguoble: 
Thành công tất yếu. 

immanquablement [m&akablamã]  adv. 
Không nghi ngờ gì, tất yếu, nhất thiết. 

immarcescible [imansesibl] adj. Văn Không 
héo, không tàn, bất hủ: la couronne 
im.narcescible des éÌus: Vĩnh quang bốất hủ 
của những người dược ân súng. 

immarlable [zmanjabl] adj. Không thể cưới 
vợ, lấy chồng; khó lấy vợ, lấy chồng. 
immatérialisme [immatenjalism] n. m. TRIẾT 
Thuyết phi vật chất: Lxmmaiériaiisme đe 
Berbeley: Thuyết phi uật chất của Béccolây. 
immaterialiste [immatRjalt] n Người theo 
thuyết phi vật chất. P Adj. Doctrines 
mmdftérialistes: Các học thuyết phi uật chất. 
immatérialitế [immatenjalite] n. f Tính phi 
vật chất. 

immatériel, elle [immatenjcl] adj. 1. TRẾT Phi 
vật chất. 2. Không vật chất, không nhục 
dục, tính thân: Phis rrmmafériel: Những 
thú uui tỉnh thần. _ 

immatriculation [im(m)atkikylasjõð] n. f Sự 
ph danh bạ, sư đăng ký: Numéro 
đìmmatriculation dìune 0otture: Số đăng hý 
của môt chiếc xe. 

Immatriculer ([im(m)atkikyle] v. tr. [1] Ghi 
danh bạ, vào số đăng ký. ĩrmatriculer un 
étudiant: Vào số dăng hý môt sinh uiên. 

immature [immatyR] adj. I. §INH 1. Chưa thành 
thục. 2. Chưa chín, con xanh. II. Còn non 

nốt: n adolescent tmmature: Môt thiếu niên 
còn non nói. 


immaturitế [immatyxite] n. f Sự chưa thành 
thục, sự chưa chín. 

immédiat, ate [immedja, at] adj. và n. adj. 

- L adj. 1. TRẾT Trực tiếp. Cœuse immédidte: 
Nguyên nhân trục tiếp 93. HA Analyse 
tmmédiaœte: Sự phân tích đầu tiên. Analyse 
Lummédidte par triage, filration, địsttation, 
etc: Sự phân tích dâu tiên bằng chon, ioc, 
chưng cất u.u... 3. Thdụng Tiếp ngay sau, sát 
cạnh. Prédácesseur tmmédiat Người tiền 
nhiệm liền ngay. > Ngay, tức thì, tức khắc. 
Kifet immédiat: Hiệu quả tức thì. IL n. m. 
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immédiotemenl 


Lmmédiat: Thời điểm hiện tại, thời điểm 
ngay sau đó: Cc nesđ pas préuu dans 
Himmédiat: Điều đó không đưoc dự biến 
trong thời điểm hiên tại. 

immédiatement [limmedjatmã] adv. 1. TRẾT 
Trực tiếp. 2. Ngay, tức thì, tức khắc, sát 
cạnh. 


immédiateté mới 1E n. £. Tính trực tiếp, 
tính liền ngay. 

imnmémorial, ale, aux [immemaRjal, o] adj. 
Xa xưa, không nhớ được nữa. sage 
uưn„mémortaÌ: Phong tục xa xưa. 

immense [immãs] adj. 1. Họ Mênh mông, bao 
la, vô hạn: ÙLmmense sagesse đe ỉq diutndfế: 
Đạo lý bao la cúa thân thánh. 32. To lớn, 
mênh mông. 

immensément [immãsemã] adv. Vô cùng, hết 
sức. Êfre nmensément riche: Giàu uô cùng. 

immensitế [immãsite] n. f 1. Họẹc Tính chất 
bao la, tính vô hạn. 2. Khoảng rộng mênh 
mông. 3. Sự to lớn, sự rộng lớn. 

immensurable [immøsynabl] adJ. Học Không 
thể đo được, không thể lường được. 
immergé, ée [immecnze] adj. Chìm ngập; 
ngập nước. 

immerger [immenze] v. tr. [15] Nhúng, nhận 
chìm, dìm. b Spéc¿izi. Thả xuống nước (một 
thì thổ). Immerger le cadaure đìun marin 
pér en mer: Thủ xuống nước thị thế môt 
thủy thủ chết bhi di biển. 
immérité, ée [immenite] adj. 
đáng, không đáng, oan. 

immersion [immensjð] n. f 1. Sự nhúng, 
nhận chìm dìm, sự bị nhúng, sự chìm. 2. 
THIÊN Sự chìm bóng (của một thiên thể sau 
một thiên thể khác). 

immettable [zmetabl] adj. Không mặc được, 
không dám mặc nữa (do cũ, hết mốt). 
immeuble [immœbl] adj. và n. 1. adj. LUẬT 
Bất động. “Les biens sont tmmeubles, ou par 
leur nature, ou par leur destinaliion, ou par 
tobJet ququel tÌs sapphquent” (Code civiÌ).: 
"Cúa cát là bất động sản, hoặc bối bản chất 
của chúng, hoặc bởi sự sử dụng chúng, hay 
bởi mục đích mà chúng thích hợp với" [Bộ 
dân luật.] b N. m. Bất động sản. 9. n. m. 
Thdụng Tòa nhà, ngôi nhà. 

immigrant, ante [imigng, ãt] adj. và n. Nhập 
cư. > Subst. Áccueil des té migrants: Sự đón 
tiếp dân nhộp cư. V. migrant. (Người ta còn 
nói là rmugrant.) 

immigration [imiggasjố] n. f. Sự nhập cư. 

immigré, ée [imigne] adj. và n. Nhập cư. 
Les trauqilleurs rmmigrés: Những người lao 
dộông nhộp cư. P Subst. Ủn, une mmuigréc: 
Một người nhộp cư. 

immigrer [imigne] v. intr. [1] Nhập cư. 


Không xứng 
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inmodéré, ée 


imminence [im(m)inãs] n. f Tính chất sắp 
xây ra, xảy ra đến nơi. 


Imminent, ente [im(m)inã, ất] adj. Sắp xảy 
ra, xây ra đến nơi. Péri, orage imminent: 
Tai họa, con dông xảy ra đến nơi. b Sắp 
diễn ra. Nomination tmminente: Sự bổ nhiêm 
sốp diễn ra. 


immiscer (S') [imise] v. pron. [14] Can dự 
vào, chö vào: Vowus 0ows trwmiscez dans une 
dffqdire qui ne Uous regarde pas: Anh chõ 
Uào mô£ 0iệc chẳng Hiên quan gì đến anh. 
> v. tr. ll Ứa mmiscé dans celte sombre 
histore: Anh ấy làm cho nó dính ddng uào 
câu chuyên buôn thảm dó. 


immixtion [imiksjõð] n. f. Sự can dự vào, chõö 
vào, xen vào. 


immobile [imma2bil] adj. Yên, đứng im, không 
cựa quậy, bất động: Immobile comme une 
siatue: Đúng tmẻ như pho tương. Rester 
ưn„mobtle: Đúng yên. 

immobiller, ière (immabilje, jeR] adj. và n. 
1. LUẬ Phần bất động sản; bất động sản. 
Biens ừnmobiliers: Bết dông sản. 2. Thdụng 
[Liên quan đến] bất động sản. Saisie, uenfe 
tmmobilière: Sự cầm cố, bán đất dông sản. 
3. Về bất động sản. Agence, négociatrice 
tmmobilière: Hãng, người thương lương uê 
bất dông sản. b N. m. Trauailler dans 
tưmmobtliter: Làm uiệc trong bốt đông sản. 
immobilisation [immabilizasj]ð] n. Ê 1, Tháụng 
Sự làm cho bất động, sự giữ cố định. 
]mmobtiisation dìun membre fracturé: Sự giữ 
cố định môt chữ gãy. b [Trùu tượng.} TÀI 
Immobilisation de capiftdux: Sự làm ứ đong 
tư bản. 9. n. Ẳ, ĐỊ TẢI rnobilisations dune 
enireprise. Tài sản cố định của một xí nghiệp. 
3. LUẬ Sự bất động sản hóa. 


immobiliser [imma2bilize] v. tr. [1] 1. Làm 
cho bất động, giữ cố định. Immobiliser ur. 
membre blesé: Giữ cố định môt chỉ bị 
thương, P v. pron. Dùng lại, đứng yên. D. 
TÀI Imưmobiliser des capitaux: Làm ứ đong 
tư bản. 3. LUẬT Bất động sản hóa. 
immobilisme [immabilism] n. m. Chủ nghĩa 
bất động [từ chối mọi biến đổi, đổi mới, 
tiến bộ.] 

immobiliste [immabilist] adj. và n. Bất động 
chủ nghĩa; người theo chủ nghĩa bất động. 

immobilitế [immabilite] n. f Tình trạng bất 
động. Maiade contraint à Ứtmmobdlité: Người 
bệnh bị buôc phải bất dông. 

immodération [imma2denasjõ] n. f  Hiếm Sự 
thiếu điều độ, sự vô độ. 

immodéré, ée [immadene] adj. Không chừng 
mực, quá mức, thái quá, vô độ. Dépenses 
tmmodérées: Các chỉ tiêu quá múc. 
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inmodérément 
immodérément [immadenemấ] adv. Không 
chừng mực, quá mức, vô độ. Boze 


tữmnmodérément: Rươu chè uô đô. 

immodeste [immadest] adj. tỗthời Không biết 
ngượng, vô liêm sỉ -Khiểm nhã. 7enue 
ummodeste: Cách ăn mặc khiếm nhã. 

immodestement [immadestemadl]  adv. 
Không biết ngượng; khiếm nhã. 

immodestie [immadesti] n. £. lẵthời Sự vô liêm 
sỉỈ, sự khiếm nhã. 

immolateur [im(m)slatœ] n. m. Thầy hiến 
sinh, người hy sinh. 

immolation [im(m)alasjõ] n. f. 1. Sự hiến sinh 
(giết súc vật để tế thần). 2. Sự hy sinh 
(quyền lợi của mình). 

immoler [im(m)ale] v. tr. [1] 1. Hiến sinh (để 
tế thần): mmoler un animadl, un être humain: 
Hiến sinh môt con uột, một sinh mạng. 9. 
Văn Giết, sát hại, > v. pron. Hy sinh (thân 
mình). S?zmmoler par Ìe ƒeu: ly sinh trong 
chiến dấu. 3. Hy sinh (quyền lợi của mình). 
Immoler sa Uie personnelle à la Ute pubÌique: 
Hy sinh cuộc sống cá nhân uì cuộc sống xã 
hôi. P v. pron. Hy sinh (thân mình, quyên 
lợi). S?mmoler pour la patrie: Hy sinh cho 
Tổ quốc. 

immonde [immõd] adj. 1. TÔN Uế tạp, ô uế. 
Animaux mmondes: Những súc uật uế tạp. 
92. Thdụng Bẩn thỉu, nhơ nhớp -Xấu xa, rác 
rười Ùn êfre ứnmonde: Một con người ghê 
tôm. 

immondices [immõdis] n. f. pl. Rác rưởời. 

immoral, ale, aux [immanal, o] adj. Không 
có đạo đức, trái đạo đức: Ủn homme, un 
hure mmordl: Môt người không có dạo dúc, 
cuốn sách trái dạo dúc. 

immoralement [imma2ralmäãal] adv. Vô đạo đúc, 
trái đạo đức. 

immoralisme [immaalism] n. m. Thuyết phi 
đạo đức, (kêu gọi lật đổ các giá trị truyền 
thống): L/ùwmmoralisme de Nietzsche, de Gidce: 
Thuyết phi dạo dúc của Nưsơ, của Gido. P 
Khuynh hướng bác bo các giá trị đạo đúc 
đã có. 

immoraliste [immanalist] adJ. và n. Phi đạo 
đúc, theo thuyết phi đạo đức. Docirine, 
écrruadin immoraliste: Hoc thuyết phí đạo 
đức, nhà uăn theo thuyết phi dạo dúc. b 
Subst. “EU Ïlmmmoraliste", roman dđ André Gide 
(1902): "Người theo thuyết phi dạo đúc”, tiểu 
thuyết cúa Angdrê Gidơ. 

immoralitế [immakalite] n. f Tính phi đạo 
đức. Urmmordlité d?n homme, đun 0uUrag6, 
đune doctrine: Tính phi dạo đúc cúa môt 
người, môt tác phẩm, một học thuyết. 

immortaliser [imma2rtalize] v. tr. [1] Làm 
thành bất tử, lưu danh muôn thuở. P v. 
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pron. Déớmosthènec simmortgisa part son 
éÌoquence: Đêmoxthen tr thành bất tử bởi 
tài hùng biên cúa mình. 

immortalité [immantalitel n. f. 1. Tính chất 
bất tử, sư lưu danh muôn thuở. UL?mmortalté 
de lâme: Tính chất bất tử cúa linh hôn. 9. 
Sư lưu danh muôn thuưỡ. 

immortel, elle [immaxtel] adj. và n. I. adj. 
I. Bất tử, không chết. Les spiritudlistes 
constdèrent que âme est ữmmortelle: Những 
người theo thuyết duy linh cho là linh hôn 
bất tứ. 2. Đất hủ, bất diệt. Monument 
Immortel: Công trình bất diệt. Déuouement 
tmmortel: Sự tận tâm bất hủ. 3. Lưu truyền 
muôn thuờ. #xempiles ứữmmortels de courdge: 
Những tấm gương lưu truyền muôn thuô uê 
lòng can ddm. TL n. 1. Viện sĩ (viện Hàm 
lâm). 2. n. m. pl. Các vị thần: LOiympse, 
séjour đes mmortels: Đính Olympo, nơi nghÌ 
ngơi của các uị thần. 

immortelle [immantel] n. f. Cúc bất tử (hoa 
phơi khô giữ được vẻ đẹp lâu đài). 





immotivé, ée [immative] adj. Không có lý 
do, vô cớ. Réclamation tmmottuéc: Yêu sách 
UÔ Cớ. 

immuabilité [immuabilite] hay immutabilité 
[immytabilite] n. f Tính bất biến, tính bất 
di bất dịch. 

immuable [immuabl] adj. 1. Không thay đổi, 
bất biến, bất di bất dịch. Lœ ioi œnmuable 
đe la pesanteur: Luật bất biến của trong 
lực. 9. Bóng Vững vàng, không đổi: Volonfé, 
conuiction tữwmnugble: ŸY chí uững uùòng, niềm 
tin không đổi thay. 

immuablement [immuablamãäl adv. Bất biến, 
bất di bất dịch, vũng vàng. 

Immun, une [imẽn, yn] adj. và n. m. Học 
Được miễn dịch. -Subst. n ữwmun: Môi 
người đã duoc miễn dịch. 

immunisant, ante [im(m)ynizã, ãt] adj. và n. 
m. Miễn dịch. Sérum tmmunisant: Huyết 
thanh miễn dịch. P Subst. n nmunisant: 
Chất miễn dịch. 
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immunisation [im(m)ynizasjð] n. f Sự tạo 
miễn dịch. 

immuniser [im(m)ynize] v. tr. [1] Tạo miễn 
dịch. -Äppos. Personne Immunisée conwtre ỉqa 
Dariole: Một người đã được miễn dịch uói 
bênh dậu mùa. P Bóng Làm cho không mắc 
phải, phòng tránh cho. 

immunitaire [im(m)yniteR] adJj. Y, fNH Miễn 
dịch. RéœcHon ữnmunitatre: Phủún ứng miễn 
địch. 
inmunité [im(m)ynite] n. f. L. 1. fÚ PHIÊN Sự 
miễn sai dịch. 2. Sự miễn trù. -Spécial. 
Emmunité parlementaire: Quyền miễn trừ 
đối với nghị sĩ: Seule !Assemblée peut déctder 
de leuer limmundté parlementaire de un. de 
ses membres: Chỉ có Quốc hôi mới có thể 
tưó quyền miễn trù của một nghị sĩ. 
-Ứmmunité điplomatique: Quyền miễn trừ 


ngoqi giao IL ŸNH Sự miễn dịch. Trả 
anaphylaxie. 
immuno- Từ tố có nghĩa là “không bị”, trong 


y học có nghĩa là “miễn dịch” [đối với một 
bệnh truyền nhiễm.] 

immunodépresseur [im(m)ynodep Resœh ] 
adj. và n. m. Y, fNH Làm suy miễn dịch. 
-Subst. les xmưnunodépresseurs: Chất làm 
suy giảm miễn dịch. 

immunodépressif, ive  [im(m)ynodepRe@sif, 
1v] adj. Y, f§NH Suy giảm miễn dịch: n 
phénomène trmmunodépresstf: Môt hiện tương 
suy giảm miễn dịch. [Thuộc] chất làm suy 
giảm miễn dịch. 

immunodépression [im(m)ynodepResjõö] n. Í. 
ï,§INH Sự suy giảm miễn dịch. 

immunoélectrophorèse [im(m)ynoelektRo— 
fo2nez] n. Ế §INHHỦA Hiện tượng điện chuyển 
miễn dịch. 

immunogiobuline [im(m)ynoglabylin] n. f. Y, 
SINH Kháng thể, imunoglobulin. V. anticorps 
và globuline. 

immunologie [im(m)ynolazi] n. f Miễn dịch 
học. 

immunothérapie [im(m)ynotenapi] n. f TY 
Liệu pháp miên dịch. 

ímmutabilité. V. immuabilité. 

impact [Zpakt] n. m. 1. Sự chạm, sự dụng. 
-Point dưnpact: Điểm cham đích (của đầu 
đạn). 2. Bóng Tác động. Son discours œ eu un 
tmpact considêrable: Bài diễn 0uăn cúa ông 
ấy dã có môt tác đông rất to lón. 

impaction [Zpaksjõð] n. f. PHẨU Sự nắn xương 
gãy. 

1. impair, aire [ZpeR] adj. TOÁN Lê: Nombres 
mpdtrs: Các số lễ. -FoncHon, applicdtion 
tmpdaire: Hàm, sự ứng dụng lê [ví dụ như 
f_x) = -Ấw).] ha fonclion sin x est Lpdte: 
Hàm six x là môt hàm lễ. b Mang số le. 
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Le côté tmpat dìune rue: Bên mang số lẻ 
cúa môt dường phố. 

2. impair [ZpcR] n. m. Điều vụng về. Ƒœửe, 
commettre un tmpdir: Làm, phạm môt điều 
Uụng Uễ. 

impalpable [#palpabl] adj. Không thể nắn, 
sờ thấy; rất mịn. Poudre impalpable: Bột 
rất mặn. 

impaludation [zpalydasjø] n. f. Y Mắc bệnh 
sốt. rét. 

impanation [Zpanasjõ] n. f. THÂN Thuyết bánh 
thánh (cho rằng bánh mì và mình thánh 
chúa Giêsu cùng có trong bánh thánh). 

imparable [Zpanabl] adj. Không tránh được. 
Coup ưnparabile: Cú dánh hhông tránh được. 

impardonnable [Zpardonabl] adj. Không tha 
thứ được. Fqufe impardonnable: Lỗi lầm 
hhông tha thú dưoc -ẳÂẢHNgườ| lÌ est 
tmpardonnable: Anh ta không tha thú duoc. 

imparfait, aite [Zpanft, ct] adJ. và n. 1. adj. 
Không hoàn thành, không hoàn toàn, không 
đầy đủ. Ouurage ừnparfait: Công trình không 
hoàn thành. Guérison tmpdrfatte: Sự chưa 
khôi bênh hoàn toàn. 2. n. m. NGPHAP Thời 
quá khứ chưa hoàn thành, 

imparfaitement [Zpaxfrtmã] adv. Không hoàn 
toàn, không đầy đủ. 

imparipenné, ée [Zpanipene] adj. THỤC Kiểu 
lông chim lễ (lá cây). Trá. paripenné. 

imparisyllabique [zpanisillabik] adj. NGPHÁP 
Dôi âm tiết [về từ latinh không có cùng số 
âm tiết ở danh cách và thuộc cách số ít.] 
P N. m. 2s ưmparisyliabiques: Những từ 
đô. âm tết -Par ext. Déclinaison 
tmparisyilabique: Sự biến cách dôi âm tiết. 

imparité [BpaRite] n. f. Họẹ Tính lê. 

impartageable [ZpaRta3abl] adJ. Không thể 
chia cắt; không thể phân chia. l 

impartial, ale, aux [ếpansjal, o] adj. Vô tư; 
không thiên vị, công mình. Enguêfe 
Iimpartiadle: Điều tra công mình. dJuge 
tmpartial: Sự phán xử uô tư. 

impartialement [ếpansjalmã] 
công minh, không thiên vị. 

impartialité [Zpangjalite] n. f Tính vô tư, 
không thiên vị, công minh. 

impartiF ([#pantin] v. tr. [2] Thuận cho, chấp 
nhận cho. Ï/s on£ mparfi un đéÌai très court: 
Ho đã thuận cho môt thời hạn rất ngốn. 


adv.Một cách 


impasse [Zpas] n. f. 1. Ngõ cụt; đường cùng. 
> Bóng Tình trạng không lối thoát, bế tắc; 
cảnh khốn cùng. Ƒes négociations sont dans 
une mpasse: Những cuộc thương thuyết đã 
đi uào bế tắc. 9. Bóng Chơi tháu cáy. Tenfer 
lịmpasse: Tháu cáy. P Bóng Fatre Ứữnpasse 
sur (une éuentudlité): Đánh bài liều. P TÀI 
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Impasse budgétaire: Khoảng thiếu hụt ngân 
sách. 

impassibilité [Zpasibilite] n. f Tính trơ lì, 
chai cứng. 

impassible adj: Trơ l, chai cứng, thân nhiên, 
bình chân như vại. Impassible deuant le 
danger, dans la souƒfrance: Trơ lì trước hiểm 
nguy, chai cứng trong dau bhố. 

impassiblement [Zpasiblemã] adv. Một cách 
trơ h, thân nhiên. 

impatiemment [ếpasjamã] adv. Một cách 
nóng lòng, sốt ruột, thiếu nhẫn nại. 

impatience [ếpasjấs] n. f 1. Sự thiếu kiên 
trì nhẫn nại; sự nóng lòng sốt ruột; sự bồn 
chỗn. L?mpatience naturelle des enfunts: Tính 
nôn nóng tự nhiên ở trẻ. 3.Bốn chỗn, nôn 
nóng, day dút. Auoir un geste đmpdtience: 
Có củ chỉ bồn chồn. 3. Plur. Cảm giác bút 
rút. Âuo¡r des tmpgatltences dans Ìes Jjambes: 
Thấy bút rút ở chân. 

Impatient, iente [ẽpasjã, jất] adj. và n. 1. 
Thiếu kiên nhẫn P Subst n, une 
tmpdtiente:.Môt kẻ hay sốt ruột. 3. Impakhent 
de (+ inf): Nóng lòng, sốt ruột. l esf 
mpattent de Uuous rencontreriNó nóng lòng 
muốn gặp anh. 

impatiente [ếpasjất] hay impatiens [Zpasjãs] 
n. f THỰC Cây phụng tiên; cây bóng nước. 
Đông noli-me-tangere. 

impatienter [Zpasjãte] 1. v. tr. [1] Làm sốt 
ruột, gây bồn chồn, tạo sự nôn nóng. Sa 
lenteur mìïmpdtiente: Sự chậm trễ của nó 
làm tôi sốt ruột. 3. v. pron. Mất kiên nhẫn. 

impatronisation [Zpatnanizasjð] n. £ Sự tư 
tôn làm chủ. 

impatroniser (S') [Zpatnanize] v. pron. [11] 
Tư tôn làm chủ; chủ động. 

impavide [#pavid] adj. Yăn Không nao núng, 
không sợ hãi. 

impayable [ẽpzjabl] adj. Thân Ky cục, tức cười. 
Dne historre tmpayable: Môt chuyên núc cười. 
lÌ est tmpaydble: Nó thật kỳ cục. 

impayé, ée [fpzje] adj. và n. Chưa thanh 
toán; chưa được trả tiên: E/efs de commerce, 
coupons impayés: Thương Uuụ chua thanh 
toán; phiếu chua trủ tiền b N. m. Le 
recouurement des tmpayés: Sự thu hồi tiền 
chịu, thu hôi các khoản chua thanh toán. 

impeachment [impitƒment] n. m. (HTRỊ Sự khởi 
tế tổng thống (bởi nghị viện). 

impeccabilité [#prkabilite] n. f. (¡ hay TÔN Sự 
không phạm tội, không lâm lôi. 

impeccable [zpekabl] adj. 1. TN Không lầm 
lỗi. 2. Thdụng Hoàn hảo, hoàn thiện, hoàn mỹ 
không thể chê trách: Une fenue mpeccable: 

Môt bô trang phục tuyệt mĩ. Cfest tmpeccablel 
(Dgan zmpec): Thật tuyệt vời. -(Ngườ) lÌ a 
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été tmpeccabie quec nous: Anh ta đã tô ra 
tuyêt uời đối uói chúng tôi. 
impeccablement [ếpckablamã] adv. Một cách 
tuyệt vời, không chê vào đâu được. 


impécunieux, ieuse [ếpekynjø, jøz] adj. Văn 
Túng tiền, túng thiếu. 

impécuniosité [zpckvnj2zite] n. f lỗmhờù Sự 
túng tiên. 

impédance [Zpedãs] n. f. ĐIỆN Trờ kháng. P 
Impédance Z đun cừữcuit RLC série: Trõ 
khúng Z của môt mạch RLC. 


impedimenta [ẽpedimrnta] n. m. pÌl. 1. lỗtthù 
Đồ quân dụng công kểnh làm chậm đà tiến 
quân. 2. Mới Vật chướng ngại; điều trờ ngại. 


impénétrabilitế [zpenetsabilite] n. f. 1. Tính 
không quán thông; tính không xuyên qua 
được. 2. Tính không biểu được, không db 
được; tính bí hiểm. 

impénétrable [ếpenetabl] adj. 1. Không 
xuyên thấu được qua: BÌindage impénétrable: 
Vỏ sốt không xuyên thấu. Không lọt qua 
(vào) được: #orêt rmpénétrable: lùng bhông 
thể lot uào được. 9. Bóng Bí hiểm, tối nghĩa, 
không hiểu nổi: MWwsière,  desseins 
tmpénétrables: Điều bí mật, ý đỗ không di 
hiếu nối. 8. Không suy đoán nối ý, khó hiểu. 
l] est tmpénétrable: Anh ta rất khó hiểu. 

impénitence [#penitãs] n. f. THÂN Sự chai dạn 
trong tội lỗ; sự không thể hối cải. 
Impénitence finale: Không chịu hối cái cho 
đến phút cuối cùng. 

impénitent, ente [Fpenitã, ất] adj. 1. Tô\ Chai 
lỳ; không chịu hối cải. Pécheur impénitent: 
Kẻ có tôi bhông chịu hối cải Mourir 
impénitent: Chết không xám hối. 2. Thdyng 
Thâm căn cố đế, chết không chừa: Bauard, 
iurogne impénitent: Kê bép xép chết không 
chùa; kê nghiên rưou thâm căn cố đế. _ 

impensable [zpãsabl] adj. Không thể tưởng 
tượng: khó có thể quan niệm. 


impenses [Zpãs] n. f pl LUẬT Chi phí bảo 
quản. 
imper [Zpcn] n. m. Viết tắt của "ừnperméable" 
có nghĩa là "không thấm". 
impératif, iVe [ếpenatif, iv] n. và adj. l. n. 
m. 1. Ñ@PHÁP Thì mệnh lệnh. > Adj. Le mode 
impératiƒ: Thì mệnh lênh. 9. Mệnh lệnh, bắt 
buộc. mpératƒ cœtégorirgue (Kant): Mệnh 
lệnh tuyệt đối (không phụ thuộc vào bất kỳ 
điều kiện nào). 3. Thdụng Thời hiệu bắt buộc. 
II. adj. 1. Có tính đoan quyết, bắt buộc. 
Donner des consignes impéraiiues: Ban bố 
những quân lệnh bắt buộc. 9. Chỉ mệnh 
lệnh; có ý ra lệnh: Ton rmpérodtif: Giong 
mệnh lênh. 3. Khẩn thiết. Besoins impérdtiƒS: 
Nhu câu khấn thiết. 
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impérativement [Zpenativmã] adv. Một cách 
mệnh lệnh, bắt buộc. 

impératrice [Zpenatnis] n. f 1. Hoàng hậu. 
Limpératrice dJoséphmc: Hoàng hậu 
Giôsêphm. 2. Nữ hoàng. Lmpérdtrice 
Catherine de lìussie: Nữ hoàng Coatêrin của 
nước Nga. 

imperceptibilit€ [zperseptibilitel n. fC Hiểm 
Tính không thể cảm nhận, không thể thấy. 

imperceptible (Zpcseptibl] adj. 1. Không thể 
cảm nhận: Anmaicules tmperceptibles: Vị 
khuổn không thể nhận thấy. b Par ext. Khó 
nhận biết khó cảm thấy Odeur 
tmperceptible: Mùi khó cảm thấy; mùi thoang 
thoảng. 9. Bóng Khó nhân ra, khó thấy: Progrès 
tmperceptibles: Tiến bô khó thấy. 

imperceptiblement [ẽpenseptiblemal 
Một cách khó nhận thấy. 


imperdable [#pcndabl] adj.Không thể thua; 
chăc thăng. Proces tmperdoabie: Vụ hiện không 
thể thua. 

imperfectible [ếpenfektibl] ad). 
hoàn chỉnh. 

imperfectif, ive [pcfcktif, iv] adj. và n. NGÔN 
(Thể) chưa hoàn thành. Trí perfectif. 

imperfection [Zpenfcksjõ] n. f. 1. Trạng thái 
chưa hoàn hảo, sự khiếm khuyết. 
Lư mperfecion de Ùimtelhgence humaine: Sự 
chưa hoàn hảo của trí tuê con người. 9. 
Khuyết tật; khuyết điểm; thiếu sót; khiếm 
khuyết. Les nperfecHons đun poème: Những 
khiếm khuyết cũu môt bài thơ. 

imperforée, ée [ếpcnfoane] adj. 
thủng: sự bít. 

impéerial, ale, aux [ếpekjal, o] adj. và n. 1. 
adj. (Thuộc) nhà vua, vương quốc. ba garde 
tmpértale: Ngự lâm quên. b N. m. pì. SỬ 
Les tmpéritaux Quân nhà vua (nói về các 
hoàng đế của thời Đế chế từ thế kỷ 16 đến 
1806). H. n. f. 1. Tầng thượng hạng. Diigence, 
autobus ò tmpériadle: Xe ngụa, ô tô có tầng 
thương hạng. 3. Chbm râu kiểu Napôlêôn 
II. 

impérialement (Zpenjalmã] adv. Một cách đế 
vương. 

impérialisme [ếpenjalism] n. m. 1, ( Phái 
theo Bônapác. 2. Hớ Chủ nghĩa để quốc. 

impérialiste [Zpenjalist] n. et adj. 1. (ñ Người 
ủng hộ đế chế. P> (ñ Người theo phái 
Napôlêông. 2. Hớ Người theo để quốc. > Adl. 
Menées tmpérialistes: Những âm mưu dế 
quốc chủ nghĩa. 

impérieusement (Zpenjøzmã] adv. Một cách 
hách dịch, cao ngạo. 

impếrieux, ieuse [ZpeRjø, jøz] adj. 1. Hách 
dịch, oai phong. ?ersonne tmpérieuse: Con 
người hách dịch, cao ngọạo. -Geste, ton 


adv. 


Không thể 


l Sự không 


911 


imperiurboble 


impérieux: Thái đô, cử chỉ hách dịch; giọng 
hống hách. 3. (Vật) Cấp thiết, khẩn thiết. 
Besoins tmpérieux: Nhu câu khẩn thiết. 
impérissable [Zpenisabl] adj. Bất diệt, bất 
hủ, vĩnh hẳng. li ny a rien đ?tmpérissable: 
Không có gì là bất diệt. b Par cxt. Vĩnh 
tồn, không phai mờ. Souuenir tmpérissable: 
Kỷ niêm bhông phai mờ. 
impéritie [Zpeisi] n. f. Văn Sự bất tài, bất 
lực: 1tnpérttie dun générdl: Sự bất tài của 
môt uiên tướng. 
imperméabilisation [Zpenmeabilizasjð] n. f. 
Sự chống thấm, làm cho không thấm nước. 
imperméabiliser [Zpenmeabilize] v. tr. [L] 
Chống thấm; làm cho không thấm nước. 
Imperméabilité [ẽpcrmeabilite] n. f. Tính 
không thấm nước; tính chống thấm. 
imperméable [Zpï meabl] adj. và n. m. 1. 
Không thấm nước. > N. m. Áo mưa. 2. Bóng 
Trơ trơ, không biết tiếp thu. ïmperméabile 
qux reproches: Tơ trơ truóc những lời chỉ 
trích. 


impersonnalitế [Zpensonalite] n. f Tính phi 
nhân cách, tính thông phàm (không có gì 


độc đáo). 
impersonnel, elle [Ếpe Rsanel] adj. 1. Không 
có gì độc đáo, không đặc sắc, thiếu bản sắc 
riêng. ne  œuure impersonnelle: Một tác 
phẩm thiếu cá tính; một tác phốm thông 
phàm. 2. Không thuộc riêng ai; khách quan. 
La science est tmpersonnelle: Khoa hoc không 
thuôc riêng di, khoa học là khách quan. 3. 
NGPHÁP Verbes irmpersonnels: Đông từ phi nhân 
cách (uô nhân xưng); đông từ hhông ngôi. 
(Ex.: lÌ fqut, l neige, IlÌ conuient que.) t 
Modes ưmpersonneis: Thức vô nhân xưng (thể 
vô nhân xưng); thể không ngôi. 


impersonnellement [ếpcnsonclmã] adv. Một 
cách khách quan, vô nhân xưng. 


impertinemment [ẽpcxtinamãi] adv. Xấc xược; 
hôn láo. 

impertinence [Zpentinãs] n. f Thái dộ xấc 
xược, hôn hào, láo lêu. > Lời nói, hành vị 
hôn hào. 

impertinent, ente [Zpentinã, ất] adj. và n. 
Thiếu lễ độ, hỗn hào, xấc xược. Enfunf 
impertinent: Đứa trẻ xấc xưoc.  Réóponse 
Impertinente Câu trả lời hỗn hào. Đồng 
Irrévérencleux, Insolent -Subat. Qưei 
tmpertinent!: Thật là láo lếu! 
imperturbabilitế (Zpctynbabilite] n. f. Tính 
điểm tĩnh, không thể lay chuyển. 

imperturbable [Zpcntynbabl] adj. Không thể 
lay chuyển điềm tĩnh Ủn calme 
tmperturbable: Một sự điềm tĩnh không thể 
lay chuyến. 
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imperturbablement [Zpentybablamã] adv. 
Một cách điềm tĩnh, điểm nhiên. 

impétigo [Zpetigo] n. m. Sự chốc lờ, vết chàm 
mặt. 

impétrant, ante [ếpetRđ, at] n. Người nhận 
danh hiệu, tước vị, bằng cấp. Signdfure de 
Iimpétrant: Chữ bý cúa người nhân uăn 
bằng. 

impétrer [Zpetne] v. tr. [16] LUẬI Nhận; được 
nhận. 


impétueusement [Zpetuezmã| 
liệt, dữ dội, hung hãn. 


impétueux, euse [Zpetuø, øz] adj. 1. Yăn Mãnh 
liệt, dữ dội: Torrent ứnpétueux: Dòng thác 
mãnh liệt 39. Hăng hái, nóng nảy, hung 
hăng. ll est Jeune et tmpétueux: Nó còn trẻ 
Uuà hăng hót. Par ext. Déstrs Limpétueux: 
Những ham muốn mãnh hệt. 

impétuosité [Zpetqasite] n. £ Tính mãnh liệt, 
tính dữ dội. 

impie ([Zpil adj. Báng bổ; xúc phạm tín 
ngưỡng. Paroles trnpIes: Những lời báng bố. 


> Subst. Ủn, une tmpie: Một hê báng bố, 
Uuô đạo. 


adv._ _ Mãnh 


impiété [Zpjete] n. f. Sự báng bổ; sự xúc 
phạm tín ngưỡng. b Lời lẽ, hành động báng 
bổ. 

impitoyable [Zpitwajabl] adj. Nhẫn tâm, vô 
nhân, tàn nhẫn. Aduersơire tmpitoydable: Kô 
địch tàn nhẫn. 


impitoyablement [Zpitwajablamã] adv. 
cách tàn nhẫn, vô nhân. 


implacabilité [Zplakabilite] n. f. Hiếm Sự khắt 
khe, tính không thể dịu được. 


implacable [ếplakabl] adj. 1. Không nguôi, 

không dung tha, không đội trời chung. 
Ennemi tmplacable: Kê thù hhông đôi trời 
chung. 9. Không tránh khôi; định mệnh. Mai 
implacable: Tai họa không tránh khối. 


implacablement [ếplakablsmã] adv. Một cách 
khôn nguôi, khắt khe, nghiệt ngã. 


implant Izplã] n. m. Y 1. Mảnh cấy; bộ phận 
ghép. 2. Implant dentare: Đế hầm; răng 
cấy. -Jmplant de cheueux: Tóc cấy. 


implantation [#plấtasjõl n. f 1. Sự cấy; sự 
ghép. P XDỰNG (G(HÍNH Công trình nên. 2. Y Sự 
cấy, sự ghép. 


implanter .LẾplãte] v. tr. [1] 1. Hiếm Cấy; ghép 
vào. I> PHẪU Cấy;, ghép (dưới da). 2. Đặt xen, 
đưa vào; du nhập: ÏỨmplanfer une usine dans 
une zone priuée dacHUHtế tndustrielle: Đưa 
một nhà máy uàòo uùòng chưa có hoạt động 
công nghiệp Đb v. pron. octrrine qui 
s?mplante: Hoc thuyết cắm rễ (ăn sâu trong 
quần chúng). 


Một 
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implémentation. [ZplemãatasJø] n. £. TIN Sự ứng 
dụng một phần mềm (vào một hệ thống 
nào đó). 

implémenter [Zplemãte] v. tr. 
dụng một phần mềm. 

implication [Zplikasjõl n. f  I. LUẬI Sự liên 
quan, liên lụy. HH. 1. Hệ quả, hậu quả. 7s 
implications óconomiques du dáueloppemeni 
industriel: Những hậu quá hừnh tế cúa sự 
phát triển công nghiệp. 2. TIẤN Hệ lụy; sự 
kéo theo, 

implicite [Zplisit] adj. 1. Ngầm, ẩn; ẩn dụ. 
Condition tmplicte dưn marché: Điều kiên 
ngầm của môt giao hèo. Trái. explicite. 2. TÔÂN 
Fonction tmplicite par rapport à une 0ariable: 
Hàm số ẩn tàng úng uới môt biến số. (V. 
1impliquer). 

implicitement [zplisitmãa] adv. Một cách ẩn 
dụ, ngầm, không nói rõ ra. 

impliquer [ẽplike] v. tr. [1] E Lôi kéo; làm 
cho liên lụy: npliquer (qqn) dans un compiot: 
Lôi béo (làm di liên lụy) uào môt mưu đồ. 
HE 1. Bao hàm, kéo theo. Ủa poiÌifesse tmpÌique 
[exactitude: Sự lịch thiệp có hàm ý củ sự 
đúng hen. 3. TDAN P ưmplhque Q:; P bao hàm 
cả Q. 

implorant, ante [ếplonã, 
kêu van, khẩn nài. 

imploration [Zplanasjð] n. f. Sự cầu xin, kêu 
van, khẩn nài. 

Implorer [Zplone] v. tr. [1] 1. Ímpiorer gqn: 
Cầu xin ai, van nài ai. 2. Ứmpilorer une grâce, 
ne qide: Cầu xin ân huệ; cầu khẩn sự giúp 
đỡ. 

imploser |ếploze| v. ¡intr. [1] KÝ Lam nổ vỡ. 

implosif, ive (Zplozif, iv] adj. và n. f. NGÔN 
Khép (phụ âm khép). 

implosion [Zplozjõ] n. f Kf Sự nổ (do áp lực 
ngoài lớn hơn trong). mplosion du tube 


cathodigue dìụn téÌléuiseur: Sự nổ bóng dèn 
hình TV. 

impluvium ([Zplyvjam] n. m. Bể hứng nước 
mưa. 

impoli, ie [Zpali] adj. et n. Thiếu lễ độ; hỗn 
xược; vô lễ, thất kính: Personnes, manières 
tmpoles: Con người thiếu lễ độ; cung cách 
hỗn xược. 

impoliment lấpolima] adv. 
hỗn xược. 

impolitesse [ếpolites] n. £ Sự thiếu lễ độ; 
vô lễ; bất lịch sự, thô tục. b Cách đối xử 
bất lịch sự. 

impondérabilité [zpødexabilite] n. f Tính 
không thể lường trước; khôn lường. 

impondérable [zpðdenabl] adj. và n. m. 1. 
(Sự) không lường trước được những hậu quả. 
Des ứmpondérables économiques: Những điều 


[1] IIN Ứng 


ất] adj. Cầu xin, 


Một cách vô lễ, 
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khó luòng trong bình tế Subst. n 
tữmpondérable: Một trường hợp hhó lường. 2. 
LÍ (Có vẻ) không trọng lượng. P #des 
tmpondérabiles: Tên gọi trước đây của ánh 
sáng, nhiệt và điện. 

impopulaire [ẽpapyleR] adj. Không hợp lòng 
dân; thất nhân tâm. Ministre, loi tmpopu- 
laires: Bô truởng, luột lô không hợp lòng 
dân. Par angÌ. Không được chuộng; không 
được cảm tình. Professeur très tmpopulaUƯe: 
Vị giáo sư rất bhông đưoc cảm tình (của 
sinh viên), 

impopularité [Zpapylanite] n. £ 1. Sự thất 
nhân tâm; ác cảm. 2. Trạng thái thất nhân 
tâm, bị ác cảm; không được ưa chuộng. 

1. importable {Zpantabl] adj Không thể 
mang được. 2. Không còn mặc dược. 

2. importable [zpantabl] adj. Có thể nhập 
càng. 

importance [cpantãs] n. f. 1. Tầm quan trọng. 
Lmportance đìun quteur, dìun liure: Tôm 
cỡ của môt tác giả, tâm quan trong của 
môt cuốn sách. 3. Quyền thế; thế lực. 3. lọc. 
adv. D?mportance: Rất mạnh, kịch liệt, nên 
thân. Je ai tancé dmportance: Tôi đã quở 
mắng nó môt trận nên thân. 

important, ante [ẽpantã, ấãt] adj. 1. Quan 
trọng; lớn lao; vĩ đại: ŒuUre, somưme, đécou- 
Uuerte, réuéÏation tmportante: Môt tác phẩm 
lớn; một số tiền lớn; môt khám phá uï đại, 
môt phát hiện quan trong. b Ñ. m.Chủ chốt, 
căn bản, thiết yếu. Cs¿ cela lïmportant: 
Đó là điều chú chốt. 9. Quan trọng; có quyền 
thế; có ảnh hướng lớn. Visifeur importdni: 
Vị khách quan trong. P Đubat, Fatre Fựmn- 
portant(e): Làm ra Uuê quan trong, lên mối, 
hhênh hhạng. 

importateur, trice lếpatatœn, tRis] n. và 
adj. Nhà nhập khẩu: Ữn zứmportateur de 
córéaÌles: Hãng nhập khẩu ngũ cốc. -Ad. 
Région importatrice: Vùng nhập khẩu (hàng 
hóa). 

importation [#pontasjð] n. £ 1. Sự nhập cảng, 
nhập khẩu. 2. Plur. Hàng ngoại nhập; hàng 
nhập khẩu. 

1. importer [Zpante] v. tr. [L1] indrr. et intr. 
(Chỉ dùng ở nguyên thể và ngôi thứ ba), 1. 
Có tầm quan trọng; hệ trọng; đáng quan 
tâm. Celœ mìïmporte peu: Điều đó không 
đáng quan tâm đối uới tôi b v. impers. Ìl 
tmporte de sauoir manœuurer: Điều quan 
trong là phải biết xoay xô. 9. lọc. QuÌmporte! 
Peu tmportel: Có hè chủ! Có gì là quan trong 
đâu! 3. lọc pron. nndếf NMưmporie qui, 
nmporte quoi: Ai cũng thế, thế nào cũng 
được. P Lọc. adv. Nưnporte comment, où, 
quand: Bất kỳ thế nào, ở đâu, bao giòi 


impossibilité 


2. importer [Zpante] v. tr. [1] Nhập cảng, 
nhâp khẩu. P Bóng Ứmporter des mots: Du 
nhập các từ. Trái exporter. 

import-export [Zpaneksan] n. m. inv. Việc 
xuất nhập khẩu; buôn bán xuất nhập khẩu: 
Socióté spóciaHsóc dans ltmport-export: Công 
ty chuyên doanh xuất nhập bhẩu. 

importun, une [Epatœ, yn] adj. và n. Quấy 
rầy; phiên hà; khó chịu. -Subst. Fuưir ies 
importuns: Lấn trốn những bẻ quấy rây; 
tránh mọi phiền hò. b Par ext. Souuenirs 
tmportuns: Kỷ niêm khó chịu. Trả opportun. 

importunément [Ếpantynemãi] adv. Một cách 
rầy rà, khó chịu, phiền hà. 

iImportuner [Zpantyne] v. tr. [1] Quấy rẩy, 
gây phiên hà, làm khó chịu. Voisin, bruữ 
gui tmportune: Kế láng giêng, tiếng đông 
hhó chịu. 

importunité [Zpontynite] n. £. Tính khó chịu. 
nhiêu nhương, phiên hà. b Hành động gây 
phiền hà; sự nhiễu nhương, quấy rầy. 

imposable [Zpozabl] adj. Có thể đánh thuế. 

imposant, ante [Zpozã, ất] adj. 1. Ủy nghị, 
oai vệ, hiển hách, trang trọng, lẫãm liệt: Ứne 
qlure tmposante: Môt dáng dốp oai phong. 
2. Đường bê, hùng vĩ, oai nghiêm. AÁrchitecture 
tmposante: Kiến trúc hùng uĩ. 

imposé, ée [Epoze] adj. 1. Bắt buộc; pháp 
định. Prix mposé: Giá bắt buộc. Ð THÊ Figures 
umposées: Các khuôn mặt bắt buộc. 9. Phải 
chịu thuế. 


imposer [#pozel I.!'v. tr. [1] 1. Áp đặt; bắt 
buộc. Ïmposer une tâche: Buộc phái làm một 
nhiêm UU. lmposer un marL à sơ flie: Ap 
đặt hôn nhân cho con gúu PP v. 1nfr. n 
mposer: Buộc phải phục tùng, kính nổ. 2. 
Đánh thuế. Imposer les contribuables: Đánh 
thuế những người nộp. Ïmposer telle cufégorte 
de reuenus: Đánh thuế những loại thu nhộp 
này. 3. LUẬTNRTHÙ ƒmposer les mains: Ban phúc 
cho ai. 4. (HẦN Imposer une feuile: Lên 
trang 1n. IHĨ. v. pron. 1. Tự buộc mình. 
Simposer des sacrffices: Buôc phối hy sinh. 
2. Cần thiết phải: Ceffe démarche S?mpose: 
Việc uận đông này là cần thiết. 3. Gây sự 
kính nể, tin tường; tự khẳng định mình: 
Dn cheƒ' qui $ Jmpo8: Môt thú truông gây 
được sự kính nế. 


imposeur lếpozœR] n. m. (HẾBÁN Thợ lên trang 
mm. 

imposition [Zpozisjõ] n. f. 1. Đồng faxe, ¿mpôi 
hay confribution: Thuế. 3. LUẬTNETHÙ lmpostiion 
des mains: Cử chỉ ban phúc cho ai. 3. (HÊBÁN 
Sư lên trang. > Cách lên trang. 

impossibilité [Zpasibilite] n. f£ Sự không thể 
làm được. b Điều không thể làm được, không 
thể thực hiện. 
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impossible_ [EpasIbl] adj. và n. m. I. adj. 1. 
Không thể có, không thể được, không thể 
thực hiện: Chơangement umposstbie: Sự thay 
dối không thể có, không thể chấp nhận. b 
Khó thực hiện: Áccomplir une  mission 
impossible: Hoàn thành một sứ mệnh khó 
khăn. 3. Thân Không chịu nổi: Ữn caracière 
impossible: Một tính cách không ai chịu nổi. 
3. Thân Kỳ quái, dị hợm. quái đân: Des goô¿s 
umpossibles: Những sở thích quái dán. TT. 
n. m, 1. Điều vô cùng khó khăn; điều rất 
khó thực hiện; điều thiên nan vạn khó. 
Tenter limpossible: Thứ cố làm diều không 
thể làm được; thủ liều làm diều gì. 3. lọc. 
adv. Par mpossible: Vạn nhất, giả định 
trường hợp khó xây ra. 


imposte [Zpast] n. f. 1. KTRÚC Chân vòm, đế 


vòm. 9. XDỤNG Cửa số phía trên. 


imposteur [Zpastœn] n. m. Kê bịp bợm. Éfre 
abusé par un imposteur: Bị hê bịp bơm lùa 
phủnh, lợi dụng. 


imposture [ếpastyn] n. £ Sự lừa bịp, điều 
bịp bợm. 

impôt [Zpo] n. m. Thuế. b Bóng Ïmpôt dụ 
sang: Nghĩa vụ binh dịch, thuế máu. 


impotence [ếpatãs] n. f Sự liệt, sự bại liệt. 


impotent, ente [Zpatã, ất] adj. và n. Liệt, 
bại liệt: Vieillard impotent: Ông già bị liệt. 
=Subst. ÖDes ;msfalÏlations spéciaÌles pour Ìes 
tmpotents: Những thiết bị dặc biêt cho nguồi 
b¿ hệt. 

impraticabilité [Zpnatikabilite] n. f. Hiểm Tính 
bất khả thi; tính không thể thực hiện. 
impraticable [zpnatikabl] adj. 1. Không thể 
thục hiện; bất khả thì. nø /đóø mprdaticable: 
Môt ý tuông bất khá thí 9. Không đi qna 
được; Chermin rmprodticable: Con dường bhông 
đt qua được. 

impréecation [Zpnekasjð] n. f Văn Lời nguyễn 
rủa. 

imprếcatoire [Zpnekatwa] adj. Yăn Nguyền 
rủa: Formule tmprócdtoire: Lời nguyễn rúa. 
imprécis, ise [Zpnesi, 1z] adJ. Không rõ ràng, 
không chính xác. 7ermes bmnprécis: Thuật 
ngữ không chính xúc. 

imprécision [Zpnesizjð] n. f. Sự thiếu rõ ràng, 
không chính xác. 

imprégnation [Zpmenasjð] n. f 1. Sự thấm, 
tẩm. -XÏ Imprégnation đes bois par des résIes 
thermodurciseables: Tấm gỗ bằng chất nhựa 
cây chịu nhiệt. 2. Sự tiêm nhiễm, thấm 
nhuần. 3. ĐỘNG Thụ tỉnh. 

imprégner [Zpnene] v. tr. [16] 1. Tẩm, nhúng, 
thấm. lmprégner un linge de uingigre: Nhúng 
Uuấi 0uào dấm. b Par ext. Lodeur de ftture 
tmprègne les uêtements: Mùi dầu rán thấm 
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uào quần áo. 3. Pp. Bóng Être tmprégné d?un 
idéologie: Thấm nhuần một hê tự tuống. 


imprenable [#pnonabl] adj. 1. Không thể lấy 
được, không thể chiếm được. #ƑOrferesse 
¿mprenable: Pháo dài không thể chiếm được. 
9. Vue tmprenabie: Hướng nhìn không thể 
bị che lấp. 


impréparation [ẽpnepanasjõl n. f Sự thiếu 
chuẩn bị. 


imprésario hay impresario [ZpRezagjo] n, 
m. Ông bầu (của nghệ sĩ, rạp hát v.v..). 


imprescriptibilitế [#pncskaiptibilite] n. f. LUẬT 
Sự không thể hủy bô hiệu lực, không thể 
tiêu diệt. 
imprescriptible [ZpneskRiptibl]l adj.  LUẬT 
Không thể húy bỏ hiệu lực, quyển tuyệt 
đối. P Bóng Les droits tmprescriptibles de la 
nature: Các quyền không thể hủy bỏ của tự 
nhiên. 
impression [Zpnesjð] n. f L 1. Việc in ấn. 
Fautes dmpression dans un liure: Các lỗi 
in ấn trong môt cuốn sách. 3. K Couche 
đmpression: Lớp sơn phác thảo đầu tiên 
của một bức vẽ. II. Cảm tưởng, ấn tượng. 
Ressentr une Impression de confort: Cứớm 
thấy môt ấn tương uề sự thoải mái. FqỪừe 
bonne, mauudise impression: Gây ñn tương 
tốt, xấu. -Absol. Fœire tmpression: Anh hường 
mạnh mẽ đến; đáng chú ý; có cảm giác là. 
b> Auoir limpression de que: Tung rằng, 
tưởng là. ‹Jai Pimpression quÌiÌ ua mieux: 
Tôi có cắm tướng rằng điều dó sẽ tốt hơn. 
impressionnabilité [pnesjanabilite] n. f. 1. 
Tính nhây cảm, dễ xúc động, 2. Ñ Tính bãi 
nhạy. 


impressionnable [ếpnesJonabl] adj. 1. Nhạy 

cầm, dễ xúc động Vous êteäs trap 
impressionnoblo: Anh quá nhạy cảm. 9. KỸ 
Dễ bắt nhạy. Surfuce impressionnable: Môi 
bề mặt dễ bắt nhay (ảnh), 


impressionnant, ante [Zpnesjanã, ất] adj. 
Gây ấn tượng mạnh, khiến thán phục, kinh 
ngạc: Spectacle impressionnant: Canh tượng 
khiến ta phải thún phục. 


impressionner [ZpnesJone] v. tr. [1] 1. Gây 
ấn tượng, cảm xúc mạnh (cho ai). 2. Tác 
động lên cơ thể gây ra cảm xúc. Les ondes 
lumnineuses tmpresstonnent la rétine: Những 
làn ánh sáng tác động mạnh lên Uõng mạc. 
3. KÝ Gây bắt nhạy (lên bể mặt giấy ảnh). 
impressionnisme [Zpnesjanism] r.. m. 1. Chủ 
nghĩa, phái ấn tượng. 2. Nhạc sĩ, nhà văn 
theo chủ nghĩa ấn tượng. 
impressionniste |[ếpnesjanist] n. và adJ. 1. 
Họa sĩ theo xu hướng ân tượng. 2. Nhà văn 
(nhạc sĩ theo ấn tượng chủ nghĩa). 
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imprévisibilité 

không thể thấy được, không thể dự kiến. 
imprévisible [ẾpRevizIbl] adj. Không thể tiêu 
liệu dự kiến trước được Uếnement 
tmpréuisible: Tình hình không thể dự biến 
trước được. 

imprévision [Zpnevizjõø] n. f Sự không đoán 
trước được, không dự kiến phòng trước. b 
LUẬT Théorre de Pữnpréutston: Lý luận về sự 
không dự kiến trước được (thí dụ sự bất 
ổn về kinh tế có thể kéo theo sự xét lại 
những điều khoản về tài chính của một hợp 
đồng dài hạn trái với nguyên tắc bất di bất 
dịch của quy ước). 

imprévoyance [#Zpnevwajãs]} n. f. Tính không 
lo xa, không dự liệu, để phòng trước. 
imprếvoyant, ante [ẽpevwaj, ất]| ad. 
Không lo xa, dự liệu, đề phòng trước: .Jeunesse 
tmpréuoyante: Thanh niên bhông biết lo xa. 
imprévu, ue [ếpnevy] adj. và n. m. Bất ngờ, 
không biết trước được, không đè. Mor¿ 
mpréuue: Cúi chết bất ngờ  b N. m. n 
tmpréuu: Một điều bất ngờ. 

imprimable [Zpnimabl] adj. Có thể, đáng được 
in ra thành sách. 

imprimante [Zpnimất] n. f. TIN Máy ìn (trong 
máy vi tính). 

imprimatur [Zpnimatyn] n. m. inv. Học Giấy 
phép cho 1n. 

imprimé [ếpnime] adj. và n. m. 1. adj. In. 
Dne cotonnade ữnprumée: Môi thứ Uđi bông 
in hoa. 9. NÑ. m. Tài liệu in, ấn phẩm, vải, 
phiếu, tờ in. Tri manuscrit. b Vải in hoa. 


imprimer [ẽpnime] v. tr. [1] 1. In, ấn loát, 
ấn hành. mprimer une grquure, un cachet: 
In môt búc tranh, khốc môt con dấu. 
Imprimer une étoffe: In những môtíp hoa 
Uăn trên uỏi. > Spóclal. Imprimer un texte, 
un liure: In một uăn bản, một cuốn sách, 
Par ext. Công bố phổ biến (một tác phẩm, 
một tác giả). ứmprimer un Jeune poète: Phố 
biến tác phẩm của môt nhà thơ tré. 9. Để 
lại dấu vết, in lại. Traces do roues mprLmóes 
dans la boue: Những dấu uết của bánh xe 
mm trong bùn. œ Bán la safisfactlion est 
tmprimée sur son 0isaøe: Sự hài lòng tn 
trên nét mặt hến. 3. Truyền (một chuyển 
động). Vifesse que le Uuent trmprưme qux 
Uoilers: Tốc đô mà gió đã truyền lên cánh 
buôm. 

imprimerie [#pnimxi] n. f£ 1. Nghề, ngành 
in, Uinuention de Pimprimerie: Sự phát mình 
ra nghề in. 9. Nhà in, xưởng in. Fonder une 
umprimeric: Xây dụng một nhà in. 3. Máy 
in. ỨứnprUữnerie portdfIue: Máy in xách tay. 

imprimeur [ZpnimœR] n. m. Chủ xưởng in, 
-Thợ nhà 1n. 


915 imprudemmeni 


improbabilitế [#pnababilite] n. f Điều khó 
xây ra, xác suất thấp. 

improbable [Zpnababl] adj. Không chắc, chưa 
chắc đã xây ra. 

improbitế [Zpnobite] n. f. făn Sự không trung 
thực, sự gian dối. 

improductif, ive [Zpnadykti, iv]ị adj. 1. 
Không sinh sản, không sinh sôi nảy nơ, 
không sinh lợi Cœpiai tmproducHf: Vốn 
không sinh lời. 9. Không tham gia trực tiếp 
vào sản xuất. Personnel improductif: Nhân 
Diên phi sản xuất. 

improductivitế [Zpnodyktivite] n. f Tính 
không sinh lời, không sinh sản, không trực 
tiếp sản xuất. 

impromptu, ue [Zpnðpty} adv., adj. và n. L 
adv. Ngay lập tức, không chuẩn bị trước, 
ứng khẩu. Parier impromptu: Nói môt cách 
ứng bhẩu. b Adj. Concert ữnpromptu: Buổi 
hòa nhạc không chuẩn bị trước. IL n. m. 
1. VĂN Bài thơ ứng khẩu. 9. Bản nhạc tùy 
hứng. es mpromptus de Schubert: Khúc 
tùy hứng của Schubert. 


imprononcable [Zpanðsabl] adj. Không thể 
phát âm, đọc lên được. 


impropre [ZpRopR] adJj. 1. Không phù hợp, 
không thích hợp, không đắt, không sát, 
không thỏa đáng. 2. mpropre à: Không hợp, 
không đủ điều kiện. Vê/@mnen£ impropre à 
protéger du ƒfoid: Quân do không đủ dể 
tránh rét. 

improprement [ấpnopRomf] adv. Một cách 
không phù hợp, không đắt, không sát. 


impropriété [ẽpopnijetel n. f Tính chất 
không thích hợp, không thỏa đáng. > Một 
từ, một thành ngữ không sát. 
improuvable [ếpnuvablj adj Không thể 
chứng minh được. 


improvisateur, trice [ấpnovizatœR, tRiIs] n. 
Người có tài ứng khẩu, ứng tác. 
improvisation (ấpnovizasji]l n. f LÔ Nghệ 
thuật ứng khẩu, ứng tác. 3. Bài thơ, bài 
diễn văn, khúc nhạc ứng tác. 
improviser [#pravize] 1. v. tr. [1] Ứng khẩu, 
ứn£ tác, ứng biến: lmprouitser un địscours: 
Ứng khẩu một bài diễn Uuăn. Ïmprouiser une 
te: Ủng biến một cuộc lễ hôi tœ Absol. 
Ïmprouiser à [orgue: Ứng tấu trên đèn đại 
phong câm. 3. v. pron. Thực hiện việc gì 
mà không chuẩn bị; làm đại đi. S?mprouiser 
cuisinier: Làm đâu bếp dại dị. 
improviste (à l') [alfpnavist] loc. adv. Một 
cách bất ngờ, bất thình lình. Arriuer à 
Ủimprouiste: Đến môt cách bất ngờ. 
imprudemment [Zpnydama] adv. Một cách 
khinh suất, thiếu thận trọng, bất cẩn. 
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imprudence 


imprudence [ẽpnydãs] n. f. 1. Sự thiếu thận 
trọng, khinh suất. P LUẬI Điều khinh suất. 
Homicide par tmprudence: Tôi giết người 
thiếu thận trong. 3. Hành động, việc làm 
thiếu thận trọng, khinh suất. Commetfre 
une tmprudence: Phạm môt uiệc làm hhình 
suất. 

imprudent, ente [zpnydã, ất] adj. và n. Bất 
cẩn, thiếu thận trọng, khinh suất. -Subst. 
C&est un tmprudent: Thật là môt người liều 
l nh, dại dội. 

impubère [ZpybeR] adj. và n. Chưa đến tuổi 
dậy thì. 

impubliable [zpyblijabl] adj. Không thể nào 
suất bản được. 

impudemment [Zpydam8il 
trâng tráo, vô xỉ, trơ trẽn. 


impudence [Zpydãs] n. £. 1. Sự tăng 4 tráo, 
vô xỉ, xấc xược. Mfentir quec ứnpudence: Nói 
dối một cách trâng tráo. 2. Hành vì, lời nói 
trâng tráo, vô xỉ, trơ trẽn. 

impudent, ente [ẽpydã ỡ, ất] adj. và n. Trâng 
tráo, xấc xược, vô xỉ. -Subst. IL⁄zmpudent 
peut se montrer cynique ou flatteur: Kê trắng 
tráo có thể tỗ ra trơ trẽn hoặc tự tâng bốc. 
impudeur [#pydœn] n. f Sự khiếm nhã, số 
sàng, trơ trẽn. 

impudicité [Zpydisite] n. f. Sự trơ trên, khiếm 
nhã. -Hành động, lời nói trơ trên, số sàng. 
Impudique [Zpydik] adj. và n. Không biết 
xấu hổ, trơ tren. -Subst. ne mpudique 
prouocant: Một hé trơ trẽn có tính chốt 
hhiêu hhích. 

impudiquement [Zpydikma] adv. 
trơ trẽn, không biết xấu hổ. 

impuissance [Zpwisãs] n. f. 1. Bất lực. #/ze 
réduit à impuissance: Rơi 0uào tình cảnh 
bất lục bé Par ext. Limpuissance de 
Emteligence: Không có năng lục nhận thúc. 
2. Spécrai. Sự liệt dương. 

impuissant, ante [ếpuisố, ất] adj. và n. 1. 
adj. Bất lực. Ennemis tmpuissants: Những 
hè thù bất lực. -Par ext. CoÌère témpuissanfte: 
Cơn giận dữ 0ô hiệu quỏ. 3. adj. và n. m. 
Liệt dương. 

impulser [Zpylse] v. tr. [L] Xô đẩy, thúc giục. 

impulsif, ive [Zpylsif, ¡v] 1. adj. và n. Người 
hành động theo sự thôi thúc bản năng, 
không suy nghĩ. Enƒœn‡ ứmpulsif:' Môt đứa 
trẻ hành đông theo sự thôi thúc bản năng. 
2. adJ. (¡ Xung. #orce ưmpulsiue: Xung lực. 

impulision [Zpylsjð] n. f 1. Xung động: Ứne 
lágère tmpulsion: Một xung đông nhe nhùng. 
> LÝ Xung lượng. P ĐIỆN Có dòng điện chạy 
qua. Généraqfeur đmpulsions: Máy phát điện 
sinh ra các tín hiệu điện. 2. Sự thúc đẩy, 
thôi thúc: Donner une rmpulsion à une 


adv. Một cách 


Một cách 


91ó in 


entreprise: Tạo ra sự thúc dấy trong xí 
nghiệp, 3. Sự kích thích, thúc giục, thôi 
thúc. Sưiure ses tmpulsions: Theo sự thôi 
thúc của nó. 

impulsivement [ếpylsvmãấ| adv. 
động, do sự thôi thúc bản năng. 


Do xung 


impulsivitế [Zpylsivite] n. f. Tính xung động, 
tính dễ bốc đồng. 


impunément [zpynemã] adv. 1. Không bị 
trùng phạt: Voler ứnpunément: An trôm mà 
hhông bi trùng phạt. 9. Không hại gì, không 
hề hấn gì: On ne joue pas mpunément quec 
sa santé: Người ta không đùa uới súc khỗe 
của mình mà không hại gì. 


impuni, ie [ếpyni] adj. Không bị trừng phạt: 
Crime tmpunl: Tôi ác hhông bị trùng phút. 


impunité [ếpynite] n. f Sự không bị trừng 
phạt. 


impur, ure [Zpyn] adj. 1. Không trong sạch, 
không nguyên chất. Des eaux mpures: Nước 
không trong sạch. 9. TÔN Nhơ bẩn, dâm ô. 
Pensées mpures: Những tư tuởng dâm ô. b 


Uế tạp, ô uế: Animali mpur: Con uật uế 
tạp. 


impureté [Zpynte)] n. f 1. Tính không sạch, 
tính không nguyên chất. Impureté dun métdl: 
Tính không nguyên chất của môt kim loại. 
> Chất bẩn, tạp chất. Des ửnpuretés dans 
an cristal: Các tạp chất trong một tỉnh thể. 
2. TÔN Hành động ô trọc. P Văn Hành động, 
lờ nói dâm ô. 

imputabilité [zpytabilite] n. f 1. Khả năng 
quy cho, khả năng quy trách nhiệm. 9. LUẬT 
Khả năng quy tội. 


imputable [Zpytabl] adj. Có thể quy tội cho. 


imputation [Zpytasjõ] n. f£ Sự quy cho, sự 
quy trách nhiệm. | 


imputer [Zpyte] v. tr. [1] 1. Quy tội cho, quy 
trách nhiệm cho. Ứnputer un méƒai à qqn: 
Quy môt hành đông xấu cho gi. -Par ext. 
lmputer un qccident à la néghgence: Quy 
môt tai nạn cho sự cẩu thủ. b Imputer ò 
honte, à faute, etc.: Coi mhư điều nhục nhã, 
một lỗi lầm v.v. 9, TÀI Tính, khấu (một số 
tiền) vào (trong số kế toán). 

imputrescibilit€ [Zpytnesibilite] n. f Tính 
không thối rữa, mục nát. 


imputrescible [ếpytnesibl] adj. 
thối rữa, mục nát. 


Không thể 


in [in] adj. inv. (Anglieisme) 1. Thân Đúng mốt: 
l ua danser dans Ìes boites m: Anh ta di 
nhảy ở những tiêm đúng mốt. 9. NGHENHÌN 
Voix in: Tiếng của một nhân vật trên màn 
ảnh -Tiếng tương đương nhà nước Pháp 
khuyến khích dùng là (uoix) dans le champ. 
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1.in- 


1. in- hay il-, im-, ir- Từ tố chỉ sự phủ 
định, sự thiếu (trước 1 là ¿-, trước b, m, p 
là ởưn—-, trước r là zr). 

2. in hay im- Từ tế có nghĩa là "trong" 

In HoÁ Ký hiệu của Indi. 

Inabordable [inabandabl] adj. 1. Không ghé 
vào được, không thể lại gần. Riuage 
inabordable: Bò không ghé uào dược. 2. Khó 
tiếp xúc, khó bắt chuyện (người). 3. Khó với 
tới, quá cao (giá cả). 

in abstracto [inabstnakto] loc. adv. và adj. 
Trong trùừu tượng: ÁDo¡r raison tn abstracio: 
Có lý trong trùu tuong. Des discours im 
abstracto: Những suy lý trong trùu tuong. 

inaccentué, ée [inaksấtue] adj. N6ÔN Không 
thuộc trọng âm. SyÏJabe inaccentuée: Am tiết 
bhông thuôc trong âm. 

inacceptable [inakseptabl] adj. Không thể 
chấp thuận, không được chấp nhận. Demande 
inacceptgble: Lòi yêu câu không thể chấp 
nhân. 

inaccessibilité [inaksesibilite] n. £. Tính chất 
không thể tới được, không thể đạt tới, khó 
tiếp xúc, khó gần. 

inaccessible [inaksesibl] adj. 1. Không thể 
tới được. Montfagne rnaccesstble: Ngon nút 
không thể tới được. b Bóng Des conngissances 
inaccessibles: Những kiến thúc bhông thể 
hiểu thấu 2. Khó gần, khó tiếp xúc. 
Personnage inaccessible: Nhân uật khó tiếp 
xúc 3. Không xúc động, dừng dưng. 
Inaccesstble à la pité: Không xúc đông tới 
lòng thuong hại. 

inaccompili, ie ([inakðpli] adj. Yăn Không được 
thực hiện, chưa hoàn thành. 

inaccomplissementL [inakðplismố] n. m. Văn 
Tính chất chưa thực hiện, tình trạng không 
hoàn thành. 

inaccoutumé, ée [inakutyme] adj. 1. Không 
bình thường, bất thường. Ùn silence 
tmaccoutumé: Môt sự tm lặng bhông bình 
thường. 2. Không quen, lnaccoutumé và 
trauait: Không quen công Uiêc. 

inacheve, ée [inaffa)ve] adj. Chưa xong, chưa 
kết thúc. 


inachèvement [inajcvmã] n. m. Tình trạng 
chưa kết thức. 

Inactif, ve [inaktif, iv] adj. và n. 1. Không 
hoạt động, ăn không ngồi rồi. Resfer inacHƒ: 
Ơ yên hhông hoạt đông. P Subst. Ùn rnacHƒ: 
Môt người ăn không ngôi rôi. 2. Không công 
hiệu: Remède inactHƒ: Vị thuốc không công 
diệc. 3. LÝ Không có tác dụng (làm quay mặt 
phẳng phân cực của ánh sáng). 

inactinique ({inaktinik] adj. IÝ Không có tác 
dụng quang hóa. 








ọ]? 


indllérable 


inaction [inaksjð] n. f Sự không hành động, 
sự ăn không ngôi rồi. 

inactivation [inaktivosjð] n. f. §INH Sự khử 
hoạt tính (của một chất sinh hóa hay một 
vi sinh vật). 

Inactiver [inaktive] v. tr. [1] §!ÑNH Khử hoạt 
tính (một hôn hợp sinh hóa, một vi sinh 
vật): Agent rmƒecHieux tnacHué: Túc nhân 
truyền bênh bị hhử hoạt tính. 

inactivité [inaktivite] n. f 1. Sự thiếu hoạt 
động. 2. H(HNH Tình trạng không tại chức, 
tình trạng nghỉ việc, tình trạng không tại 
ngũ. 

inactuel, elle [inaktuel)] adj. Không có tính 
thời sự, không hợp thời. 

Inadaptation [inadaptasjố] n. £ Sự không 
thích nghỉ. > IẤM Tình trạng không thích 
ứng (với đời sống xã hội, nhất là của trê 
em, do dị tật cơ thể hay sự trì năng tâm 
thần). 

inadapté, ée [inadapte] adj. và n. Không 
thích nghị. P TÂM BỊ chứng không thích ứng. 
=Subst. n (une) tmadapté(&@): Môt người 
hhông thích ứng. 

inadéquat, ate [inadekwa, at] adj. Không 
thích đáng, không thích hợp. 

inadéếquation [inadekwasjð]l n. f Họẹ Tính 
không thích đáng, tính không thích hợp. 

inadmissibilité [inadmisibilite] n. f Tính 
không thể chấp nhận. —Spéc¿zi. Tình hình 
không được chấp nhận (của một thí sinh 
trong kỳ thụ). 

inadmissible [inadmisibl] adj. Không thể 
chấp nhận, không thể nhận được. Demande, 
ton inadmissible: Lời yêu cầu, giọng nói 
không thể chấp nhận. 

inadvertance [inadventãs] n. f Hiếm Sự vô ý. 
P> Thdụng Lọc. adv. Par rnaduertancc: Do vô 
ý. Fgire une erreur par inaduertance: Mặc 
sơi lâm do 0ô ý. 

inaliénabilité [inaljenabilite] n. LUẬT Tính 
không thể chuyển nhượng. 

inaliénable [inaljenabl] adj. LUẬ Không thể 
chuyển nhượng (nhượng lại hay bán): Des 
biens tnaliếnables:Tòi sản không thế chuyến 
nhương. 

inaliénation [inaljenasjð] n. f LUẬT Tình trang 
không bị chuyển nhượng. 

inalliable [inaljabl] adj. UIM Không thể pha 
với nhau (thành hợp kim). 

inaltérabilité (inaltenabilite] n. f Tính không 
thể biến đổi, 

inaltérable [inaltenabl] adj. Không thể biến 
đổi. Métal inaltérable: Kim loại không thế 
biến dối. b Bóng Patience tnaÌltérable: Lòng 
hiên nhẫn bất di bất dịch. 
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inoltéré, ée 

inaltéré, ée [inaltene] adj. Không bị biến 
đổi, không thay đối. 

inamical, ale, aux [inamikal, o] adj. Không 
hữu nghị không thân thiện. Procédé 
tnamicdl: Cách đốt xử không thôn thiên. 
inamissible [inamisibl] adj. THÂN Không thể 
mất đi. Grâce inamisstble: Sự gia ân không 
thể mất được. 

inamovibilité Linamavibilite] n. f. LUẬT H(HÍNH 
Tình thế không thể bãi miễn (của một công 
chức). 


inamovible [inamavibl] adj. LUẬT H(HÍNH Không 
thể bãi miễn, bãi chức: Mfagistraf tnamouible: 
Quan tòa không thế bãi miễn. 

inanimé, ée [inanime] adj. 1. Vô sinh, vô tri. 
Êtres inanimés: Vật uô trị 32. Bất tỉnh. 
Tomber tnantmé: Ngã xuống bất tỉnh. 


tnanitế [inanite] n. f Sự vô ích, tính hão 
huyền. Inanité dune remarqgue: Sự uô ích 
của môt lời phụ chú. 

inanition [inanisjố] n. f Sự đối là. Mfourir 
d?inanition: Chết uì đói lả. 

inapaisable [inapczabl] adj. Không thể làm 
dịu ởi, khôn nguôi. 

inapercu, ue [inapeRsy] adj. Không ai thấy, 
không ai để ý. Passer inapereu: Đi qua 
không ai để ý. 

inappếetence [inapetãs] n. f. Sự không ngon 
miệng, tình trạng ăn không ngon. Bóng Sự 
không thềm muốn, sự không cần thứ gì. 
inapplicable [inaplikabl] adj. Không thể áp 


dụng không thể thí hành. Méthode 
inapplicable: Phương pháp không thể dp 
dụng. 


inapplication [inaplikasjð} n. f. Học hay Văn 1. 
Sự không chuyên cần, sự thiếu chú ý, sự 
lơ là. 9. Tính không thể áp dụng, sự không 
th hành. Inapphcation dune découuerte: 
Tính không thế áp dụng của một phát mình. 


inappréciable [inapResjabl] adj. 1. Không thể 
đánh giá hết, vô giá, lớn lao. Buenfatt 
¿nappréctablc: Ân huệ lớn lao. 9. Không thể 
đánh giá được, không đáng kể, quá nhỏ. 
Dn ralentissement tnappréciable: Sự chậm 
lại không đáng kể. 
inapte [inapt] adj. và n. Không đủ khả năng, 
không đủ tư cách: Inapte du trauail manuel: 
Không đú khu năng lao đông chân tay. P 
Spécrai: Không đủ khả năng phục vụ trong 
quân đội. Conscrt tnapie: Người được gọi 
nhập ngũ không đủ khủú năng phục Uuụ trong 
quân đôi. bN. m. Verser les rnaptes ddns 
le seruice quxiiaire: Chuyển những người 
không đủ kha năng phục Uuụ trong quân dồôi 
sơng công Uuiệc phụ trơ. 
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inavoué, ée 


inaptitude [inaptityd] n. f Sự thiếu khả năng. 
> Spécidi. Tình trạng không đủ khả năng 
phục vụ trong quân đội. 


inarticulế, ée [inantikyle] adj. Không rõ 
ràng, không thành tiếng (âm).. 
inassimilable [inasimilabl] adj. Không thể 


đồng hóa. 

inassouvi, ie [inasuvi] adj. Chưa được thỏa 
mãn, chưa thòa. Faữn imassouuie: Cái đói 
chua đưoc thôn mãn. Ambition ingssoUUie: 
Máu tham chua thôa. 


inassouvissement [inasuvismã]l n. m. Tình 
trạng chưa thỏa mãn, chưa nguôi. 

inattaquable [inatakabl] adj. Không thể tấn 
công, công kích. Forteresse tnattaguable: Pháo 
đài không thể tấn công. > Bóng Démonstration 
tnattaqguable: Cuộc biểu tình không thể phú 
Uỡ được. 

inattendu, ue [inatãdy] adj. Không chờ đợi, 
bất ngờ. Euénement ¡inattendu: Sự hiện bất 
ngờ. 

inattentif, ive [inatãtif iv] adj. Không chú ý, 
không tập trung tư tưởng, lơ là. /ièue 
InattenHƒ: Học sinh không tập trung tư tưởng. 


inattention [inatãsjõ] n. f. Sự không chú ý, 
sự thiếu tập trung tư tưởng, sự lơ là. Fauie 
đ?nattention: Lỗi do không chú ý. 

inaudible [inodibl] adj. 1. Không nghe được, 
khó nghe. Son rnaudibie: Am thanh khó 
nghe. 2. Nghe khó chịu, chối tai. Musique 
¡naudibie: Am nhạc nghe khó chịu. 


inaugural, ale, aux. ,inogyRal, o] adj. Khánh 
thành, khai mạc. Discours " BNG HP Bài 
diễn 0uăn bhai mạc. 


inauguration [inogyRasjð] n. f£ Sự khánh 
thành, sự khai mạc, sự mỡ đầu. V, 
consécration, dédicace. - 

inaugurer linogyRe] v. tr. [1] 1. (Làm lễ) 
khánh thành. Inaugurer un pont, un 
monument: Khánh thành môt cây câu, một 
tòa nhà. (ÔĐẠ Inaugurer un tempie: Dâng 
chúa một ngôi đền. 9. Bón Áp dụng lần đầu. 
Inaugurer une nouuelle méthode: Ấp dụng 
lân đầu môt phương pháp mới. 3. Bóng Mỡ 
đầu. Cøffe réussifte ingugura une póriodo 
faste: Thành công này mở đâu môt thời kỳ 
tốt dep. 

inauthentieitế ([inotegtisitej n. f. Sự thiếu tính 
xác thực, tính không chính thức. 

inauthentique [inotấtik] adj. Không xác thực, 
không chính thức. 

inavouable [inavwabl] adj. Không đám thú 
nhận, không thể nói ra. Désir rinauouable: 
Ham muốn không thể nói ra. 

Inavoué, ếe [inavwe] adj. Không thú nhận, 
không dám nói ra. 
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incd 


inca [Zka] adJj. inv. và n. Thuộc bộ lạc Inca 
(œ Pêru, bị tiêu diệt ở thế kỷ 16). C¡iuilisation 
inca: Nền uăn mình Inca. b NÑ. m. Tes Incas 
furent surtout des bêtisseurs: Những người 
Inca chủ yếu lù những người xây dụng. 
—L Tnca: Vua IĨnca. 


incalculable [Ẽ Ekalkylabl] adj. 1. Không đếm 
xuếể, không thể tính được, vô số. Le nombre 
tncalculable des étoiles: Con số các uì sao 
không thể tính duoc 3. Không đánh giá 
được, không lường được, không kể xiết. 
Conséquences imcalculables: Các hậu quả 
hhông luòng được. 

incandescence [£kãdesãs] n. f. Trạng thái 
nống sáng. 


incandescent, ente [Ekadesã, ất] adj. Nóng 
sáng. Laue incandescente: Dung nhưm nóng 
súng. 

incantation [zkãtasjố] n. f. Sự niệm thần 
chú; câu thần chú. 


incantatoire [zkãtatwan] adj. Dạng thần chú. 
Poésie incantatoire: Bài thơ dạng thần chú. 


incapable [Z Ekapabll adJ. và n. 1. Vô hiệu 
hóa (trong chốc lát, mà không làm chết 
người). -Incapoble de: Không thế. Incapable 
dattention: Không thế chú ý. IncapabÌe de 
parler: Không thể nói được b (Ý . 
Incapoble de trahir: Không thể phản bôi. b 
Subst. Người không có năng lực, người kém 
coi. lenuoyez tous ces imncapables!: Hãy thỏi 
hôi tất cá những người không có năng lực 
này đi. 2. LUẬ Không đủ tư cách (trước pháp 
luật, để làm, để hưởng cái gì). P Subst. Ứn 
(une) tincapdablie majeur: Một người thành 
niên không đủ tư cách. 

incapacitant, ante [£kapasitã, ãt] ad). và n. 
m. QUÂN Vô hiệu hóa (trong chốc lát, mà 
không làm chết người. Gaz ¡ncapacitant: 
Chất khí uô hiệu hóa b N. m. In 
incapacitant: Một chất 0uô hiệu hóa. 

incapacité ([#kapasite] n. f. Thdụng và LUẬT Tình 
trạng không có khả năng, sự bất tài, sự 
bất lực. b TncapacHé de traudil: Tình trạng 
mất khả năng lao động (sau khi bị thương, 
bị một bệnh gì). 

incarcération [ZkanseRasjðl n. f Sự tống 
giam; sự bị tù. 

incarcérer [zZkansene] v. tr. [16] Tống giam, 
bo tù, 

incarnadin, ine [ZkannadZ, in] adj. Yăn Phớt 
hồng, màu hồng nhạt. 

incarnat, ate [£kanna, at] adl. 
>N. m. Màu hồng. 


incarnation [#kannasjðl n. f 1. TÔN Sự hóa 
thân (của thần thánh). > Sự hiện thân (của 
Chúa). 2. Hình tượng, hiện thân. C2s¿ 


Hồng phấn. 
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Incertitude 


tincarngatlion de ỉa bonlé: Đó là hiên thân 
của cái thiên. 

incarné, ée [#kanne] adj. 1. Hóa thân (thần 
thánh). 2. Hiện thân: Cesứ ỉa méchanceté 
Iincarnée: Đó là cát ác hiện thân. 3. Ongle 
tncarné: Móng thụt (vào thịt). 


incarner ([ckanne] L. v. tr. [1] 1. Là hiện 
thân của. le roi de France tncarndit la loi: 
Nhà uua Pháp là hiện thân của pháp luật. 
2. Đóng vai, thể hiện vai. Ácfeur qui incarne 
le Cid: Diễn 0iên đóng 0uai Lơ Xít. II. v. 
pron. Hóa thân, hiện thân. 


incartade [ẽkantad] n. £ Chuyện điên rô, lời 
săng bậy: l! a encore ƒfait des incarfades: Nó 
lại làm những chuyên điên rô. 


incassable [zkasabl] adj. Không vỡ (được). 
Vaisselle imcassable: Bát dĩa không uỡ. 


incendiaire [Zsadjcx] adj. và n. L. adj. 1. 
(Gây) cháy. Bombe rncendiaire: Bom cháy. 
2. Bóg Này lủa, kích động. iscours 
tncendiatre: Bài diễn uăn nảy lứa. 3. Khêu 
gợi. Sourire tncendiaire: Nụ cười hhêu gợi. 


IIL n. Người đốt nhà, người phóng lửa (cố 
ý). 
incendie [Zsãdi] n. m. Đám cháy, hóa hoạn. 


n tmncendie de forêt: Môt dám cháy rùng. 


incendier [Zsãdje] v. tr. [1] 1. Đốt cháy, thiêu 
hủy: Incendier une 0oiture: Đốt cháy môi 
chiếc xe. 9. Dgan Incendier qạn: Trách mắng 
ai nặng nề. 


incération [zsenasjð] n. f Họ Sự tẩm trộn 
sáp. 
incertain, aine [Ese ntế, £n] adj. và n. I. adj. 
I1. Không chắc chắn, bấp bênh. Guérison, 
nouuelle, sigmification, durée incertaine: Sự 
khối bênh, tin túc, ý nghĩa, thời gian bhông 
chắc chến. Ðb Temps imncertain: Thời tiết 
không biết đâu mà lường, không thể đoán 
trước. 2. Không rõ, lờ mờ. Ciarié, limde 
incertaine: Ánh sáng lờ mờ, ranh giới không 
rõ. II. adJ. Đáng ngờ, mập mờ. Incertain dụ 
succès: Không chắc thành công. b Không 
nhất quyết, lưỡng lự. Incertain de lattitude 
à prendre: Lưõng lự uê thái đô cần có. -Par 
extL la  đémarche tncertainec đun 
conudlescent: Dáng dị bhông Uững của môi 
người dang bôi súc. IH. n. m. TÀI Giá ngoại 
tệ (tính băng frăng). 


Incertitude [ẾseRtityd] n. fV 1. Tính không 
chắc chắn, tình trang bấp bênh. L?meertitude 
de la 0ictoUe: Tính chất không chốc chến 
của thống lợi b lÝ Sự nghỉ ngờ (trong đo 
đạc)  VLÝHTNHÂN Principe đìncertitude 
đi]leisenberg. Nguyên tắc nghì ngờ của 
Âyxenbéc (cho răng không thể đo đồng thời 
vị trí và tốc độ của một hạt nguyên tủ). 2. 
Tình trạng nghi ngờ, tâm trạng lưỡng lự. 
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incessơmnmeni 


Être dans Iincertitude: Ở trong tâm trạng 
lưỡng lư. 

incessamment [Zsesamã] adv. Ngay, không 
chậm trễ: 1! doit parHir incessamment: Anh 
ấy phút đi ngay. 

incessant, ante [Zsesã, ất] adJ. Không ngớt, 
liên tục: Brưzt incessant: Tiếng dông không 
ngừng. 

incessibilité {zsesibilite] n. f. Tính không thể 
nhường lại. 

incessible [Zsesibl] 
nhường lại. 


adj. LUẬ Không thể 
inceste [Zscst] 1. n. m. Sự loạn luân. 2. n. 
(ñ Kê loạn luân. 


incestueux, euse [Zsestuø, øz] adj. 1. Loạn 
luân. 2. Có tính loạn luân. ésirs rncestueux: 
Những ham muốn có tính loạn luân. 3. Do 
loạn luân sinh ra. #mƒant :ncestueux: Đúa 
trẻ do loạn luân sinh ra. 


inch allah! [inƒfala] ¡interj. và n. m. Inv. Ra 
sao thì ra! b Subst. l sen gia sur un inch 
Aliah: Anh ta bỗ di, ra sao thì ra. 


inchangé, ée [Zfãze] adj. Không thay đổi: 
Situation tnchangéc: Tình hình không thay 
đổi. 

inchavirable [#favinabl] adj. Không thể bị 
lật: Canot inchauirable: Xuông không thể bị 
lật. 

inchoatif, ive [Zkoatif, iv] adj. NGÔN Thể bắt 
đầu (của động từ. 


incidemment [Zsidamã| adv. 
nhân thể: Dữe qạch incidemment: 
nhiên nói điều gì. 
incidence ([Zsidấ] n. f IL Anh hương, tác 
động trờ lại. L?ncidence de la déualuation 
sur les exportations: Anh hưởng của sự phá 
giá đến các hàng xuất khẩu. IL 1. lÍ Hướng 
[rọll tới. P Angie dìncidence: Góc tới. 
Incidence normadle: Độ tới thẳng đứng. 
Incidence rasante: Độ tới là là. 3. K Hướng 
của đường đạn. 


Ngẫu nhiên, 
Ngẫu 


1. incident [zsidã] n. m. 1. Việc xảy ra ngẫu 
nhiên, tình cờ (thường là đáng tiếc, nhưng 
Ít quan trọng): Co nest quun rncident: Đó 
chỉ là uiệc xửy ra ngẫu nhiên. Pb VĂN Tình 
tiết phụ. 2. Vụ rắc rối. Incident diplomadiique: 
Vụ rắc rối ngoại giao. 3. LUẬ Điểm tranh 
chấp phụ (trong một vụ án). 

2. incideht, ente [Zsidã, ãt] adj. 1. LUẬ Phụ, 
nhân thể. 2. adj. và n. NGPHÁP Xen, chêm vào, 
phụ thuộc. 3. lÝ Tới. 

incinérateur [Zsinenatœn] n. m. Kf Máy đốt 
rác. 

incineration [Zsinenasjõl n. f Sự thiêu, sự 
đốt ra tro. 
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inelinaHon 


incinérer [Zsinene] v. tr. [16] Thiêu, đốt ra 
tro. Incinérer des ordures: Đốt rác. > Spécial. 
Tncinérer un cadqure: Thiêu xóc. 

incipit [Zsipit] n. m. inv. Học Những chữ đầu 
(một cuốn sách, bản thảo). 

incireoncis, ise [Zsinkðsi, 1z] 
chịu lễ cắt quy đầu. 

incise [Zsiz] n. f và adj. 1. NGPHÁP Câu xen, 
câu chêm. -Adj. PropostHon incise: Mệnh đề 
xen uào. 2. NHẠC Đơn vị nhịp điệu (trong một 
câu nhạc). 

inciser [Zsize] v. tr. [L] Rạch, cắt, xê. Inciser 
un héuéa pour en extratre le latex: Rạch cây 
cao su để lấy mủ. 


adJ. Không 


incisif, ive ([Zsizif, iv] adj. Gay gắt, sâu cay. 
CrrHuque tncisiUe: Lời phê bình gay gốt. 

incision ([zsizjð] n. f Sự rạch, vết cắt, xe. 

incisive ([Zsiziv] n. f£ Răng cửa. 

incitateur, trice [#sitatœ, tRis] n. Hiếm Người 
xúi giục, kê khích động. 

incitation (zsitasjð] n. f Sự xui giục; điều 
khích động. Incifation qu crữne: Sự xút gLục 
phạm tôi ức. 

inciter [Zsite] v. tr. [1] Xui, khiến, xúi giục, 
khích động. incder à lq réuole: Xúi giục 
nốt loạn. Inciter à traudiller: Khuyến khích 
làm uiệc. 

incivil, ile [zsivil] adj. Vô lễ, bất lịch sư. 
Mamières inciuiles: Thái đô bất lịch sự. 
incivilité [Zsivilite] n. f Sự vô lễ, sự thiếu 
lịch sự. > Hành động, lời nói bất lịch sự, 
vô lê. f 

incivique [Zsivik] adj. lỗthời Thiếu ý thức công 
dân. 

incivisme [Zsivism] n. m. Sự thiếu ý thúc 
công dân. 

inclassable [£klasabl] adj. 
hạng. 


inciếmence ([Zklemãs] n. f 1. (ñ Sự không 
có lòng khoan hồng, sự nghiệt ngã, sự độc 
ác. 2. Bóng L?nclémence de la saison: Sự khắc 
nghiệt của mùa. 

inclément, ente [zklemã, ất] adj. 1. (¡ Thiếu 
lòng khoan hồng, nghiệt ngã, độc ác: Des 
dieux mclémenis: Những 0ị thân dộôc ác. 3. 
Bóng Khắc nghiệt, gay gắt. Hiuer inclément: 
Mùa đông khắc nghiệt. 

inclinaison ([Zklinezøl n. f. 1. Sự nghiêng. 
Inchngtson dụ soi: Sự nghiêng cúa mặt dối. 
2. Độ nghiêng. > THIÊN Góc nghiêng (hợp bởi 
quỹ đạo của một hành tỉnh với hoàng đạo). 
> LÝ Góc từ khuynh (hợp bởi véctơ cảm ứng 
từ với mặt phẳng ngang). 

inclination [eklinasjõø] n. f. 1. Khuynh hướng, 
ý hướng. nchnaHon à la bienuetlance: 
Khuynh hướng ngủ uê lòng nhân từ. 9. Sự 


Không thể xếp 
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cúi đầu, sự nghiêng mình. ínclingtion 
res-pectueuse: Sự nghiêng mình lễ phép. 
incliné, ếe [#kline] adj. Nghiêng, xiên, dốc. 
> Plan incliné: Mặt phẳng nghiêng. 


incliner [£kline] I. v. tr. [1] 1. Làm nghiêng, 
nghiêng, cúi. Íncbner un parasoi: Nghiêng 
cái dù. Inchiner la tête: Cúi đâu. 3. Làm 
thiên về. Tout incline à désespérer: Tốt cả 
làm cho nó thiên uê không hy uong. II. v. 
inntr. 1. (ũ Nghiêng. Terrdgin qui tncline 0ers 
lest: Vạt đất nghiêng uề hướng đông. 9. 
Thiên về, nghiêng về. .Ƒ?ncline naturellement 
au pardon: Tôi dĩ nhiên nghiêng uê tha thú. 
II. v. pron. 1. Nghiêng mình, cúi đầu. 
S?ncliner respectueusement: Lễ phép nghiêng 
mình. 9. Chịu thua, chịu khuất phục, tuân 
theo. S?ncliner deuant la ƒforce: Chịu khuất 
phục trước súc mạnh. 
inclinomètre [ZklinametR] n. m. KÝ Khuynh 
kế, thiết bị đo độ dốc (một con đường). 


inclure [zklyR] v. tr. [58] 1. Cho, bo, đặt, 
đưa vào. ïInclure un document dans une 
lettre: Bỏ môt tài liệu 0uào lá thư. 93. Bao 
gồm. Mon accord nÌĩnclut pas ceÌlui de mon 
associé: Sự đồng ý cúa tôi không bao gồm 
cả của công tác uiên cúa tôi. 
inclus, use [£kly, yz] adj. 1. Bao gồm, gồm 
trong, kèm theo. b IT0ÁN Bao hàm. A es 
inclus dans B: A bao hàm trong B. 9. Kể 
cả. n salatre de tant, tnndemnités incluses: 
Tiền công là tùng này, bế cả phụ cấp. 3. 
lọc. adj. và adv. Ci-inclus, ciinciuse. Km 
theo đây. Veuiliez trouuer ci-tncÌlus copie de: 
Xin hèm theo đây bản sao của... La ƒacture 
ciaincluse: Hóa đơn bhèm theo đây. 
inclusif, ive [#klyzif, iv] adj. 
exclusIf. 
inclusion [zklyzjð] n. f 1. Sự bao gồm. 9. 
T0ÁN Biện hộ bao hàm. 3. fINH Sự vùi trong 
(một tế bào hay một mô). > Thể vùi. Inciusion 
dans la paradffine, laraldite: Thể uùi trong 
purdfin, trong arandit. 4. KHOÁNG Bao thể. 
inelusivement [zklyzivmal adv. Kể cả (cái 
mà người ta nói đến): jsgườ ce jour 
inclusiuement: Kể cả đến ngày này. 
incoercibilitế ([#kaensibilite] n. £ Hiếm Tình 
trạng không thể ngăn, không thể nén lại, 
incoercible [zkoensibl] adj. Không thể ngăn 
được, không thể nén lại: Rire, fou+ incoercible: 
Chuỗi cười, cái ho không thể nén lại. 
inecognito [Zkanito] adv. và n. m. Giấu tên, 
bí mật. Voyager rncogntto: Đi dụ hành bí 
một, 0u: hành. b N. m. Garder ÏÌincogndo: 
Giữ bí một, giấu tên. 
incoherence [#kaenốs] n. f. 1. Sự rời rạc, sự 
thiếu liên tục. 2. IÂHBỆNH Sự hỗn độn, sự lẫn 
lộn (các hành động, ý nghĩa, lời nói). 


Bao gồm. Tri. 
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incohérent, ente [zkaenã, ãt] adJj. Rời rạc, 
không liên tục: Discours incohérent: Bài diễn 
UỐN rời rạc. 

incollable [#kalabl] adj. 1. Rời, không dính 
vào nhau (khi nấu chín). R¿z ¿ncoliable: Cơn 
rời. 2. Thân Hoi gì cũng trả lời được. Candidaf 
tncollable: Thí sinh hỏi gì cũng trá lòi được. 

incolore [£kalan] adj Không màu. Verre 
incolore: Thủy tỉnh không màu. 


Incomber [£köbe] v. tr. indir. [1] Rơi vào 
(ai, thuộc phận sự (của ai): Ce soin 0ous 
tncombe: Nhiệm Uụ chăm sóc này thuộc phận 
sự của anh. 

incombustibilitế [zkøbystibilite] n. f Tính 
không cháy, tính không bắt lửa. 

Incombustible [#köbystibl] adj. Không cháy, 
không bắt lửa: Mœiériazu incombustible: Vật 
liệu bhông bắt lúa. 


incommensurabilitếe [zZkammãsynabilite] n. f. 
Tính vô biên, tính vô tận, tính vô ước. 

incommensurable [#kaommãsynabl] adj. 1. Vô 
biên, vô tận, vô cùng. Sư ðêfise esf 
Incommensurable: Sự ngu ngốc của anh ta 
thì uô cùng uô tận. 2. T0ÁN Vô ước. 
incommensurabiement [#kammãsynablamã] 
adv. Vô biên, vô cùng. 

incommode [£kamad] adj. 1. Không tiện 
dụng, bất tiện. Appartement incommode: Môi 
căn hô không tiên dụng. 9. Khó chịu, bất 
tiên. Posurion tncommode: Tư thế bất tiên. 
> LUẬT œblissements Incommodes, insalubres 
ou dangereux: Các xướng bất tiên, độc hại 
hoặc nguy hiểm (mà sự xây dựng đòi hồi 
một cuộc điều tra tiện và bất tiện trước 
đó). 

incommoder [£kamade] v. tr. [1] Làm khó 
chịu. ba fñưưnée lincommode: Khóit làm anh 
ấy bhó chịu. 

incommodité [#kamadite] n. f. Tính bất tiện. 


incommuniecabilité [£Zkamynikabilite] n. f. 1. 
Tính không thể truyền. 2. Tính không thế 
liên lạc với nhau, không thể thông nhau: 
le drame de lìncommunicabiHti des 
consciences: Tấn thám bịch của tính không 
thể liên lạc uới nhau của các ý thức. 

incommunicable [#kamynikabl] adj. 1. Không 
thể thổ lộ, không thể thông báo: Droi¿s 
tncommunicables: Những diệu luật không 
thể thông báo. %. Không thể thổ lộ, không 


thể nói ra: Angoisse šnoirifiiirrif De Nỗi 
dau khổ không thể thổ lô. 
incommutabilité [zkamytabilitel n. f UUẬT 


Tính không thể tước đoạt, tính không thể 
đổi chủ, 

incommutable [Zkamytabl] ad]. LUẬT 
Propriétaire tncommmutable: Nghiệp chủ không 
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thể bị tước dogt quyền sở hữu. Propriété 
Incommutable: Tòi sản không thế dối chủ. 

incomparabie [zkðøpanabl] adJj. Không thể so 
sánh, vô song. Beauté incomparobie: Sắc đẹp 
không thể so sánh. 

incomparablement [£kðpanablamã] adv. Vô 
song, vô cùng. 

incompatibilité [zkðpatibilite] n. f 1. Tính 


không tương hợp sự không hợp. 
IncompaHbité đhumeur: Sự không hop uê 
tính tình.  -—ÝY IncompaHibitHt sqanguine, 


incompdtibilt tissulatre: Sự không tương 
hop uề nhóm máu  uề mô.  tb LUẬ 
Incompatbiité de ƒoncHons: Sự tương hy 
giữu các chúc 0uụ (làm cho ta không thể 
kiêm nhiệm chúng). 2. I0ÁN Sự không tương 
thích (của một hệ thống phương trình). 
incompatible [ẽkõpatibl] ad). 1. Không tương 
hợp, không hợp nhau, xung khắc, ky nhau. 
Des rêues incompatibles quec la réuhté: Cúc 
giấc mơ không họp uới thực tế. tr LUẬI 
FoncHons incompdtibles: Các chức vụ ky 
nhau (mà một người không thể giữ cả hai). 
2. TDÁN Không tương thích về một hệ phương 
trình mà tập hợp các lời giải bằng không). 


incompétence [zkðpetãs] n. f. Sự thiếu khả 
năng, sự không đủ thẩm quyền. 
iInecompétent, ente [£kðpetã, ãt] adj. 1. 
Không đủ khả năng, thiếu năng lực, bất 
tài. 2. LUẬ Không đủ thẩm quyền. 
incomplet, ète [zkõple, ct] adj. Không đầy 
đủ, thiếu, khuyết. Ouurage incompiet: Công 
trình bhông dây du. 

incomplètement [#kõplctmð] adv. Không đầy 
dủ, chưa hoàn toàn, dỡ dang. 
ineomplétude [#kðpletyd] n. f£ Tình trạng 
không đẩy đủ  P TM Seniiment 
đ?ncomplétude: Cảm giác chưa hoàn thành, 
mặc cám khém cói (của một số bệnh nhân 
suy nhược tâm thấn). 
incompréhensibilité [zkðpne%sibilite] n. f 
Tính không thể hiểu nổi, sự khó hiểu. 
incompréhensible [£kðpneasibl] adj. 1. 
Không thể hiểu nổi khó hiểu. Texie 
incompréhensible: Bài uiết khó hiếu. 2. Có 
thái độ khó lý giải  Personnage 
imcompréhenstble: Nhân uật có thát đô hhó 
ý giỏi. —Par ext. Acte tncompréhensible: Hành 
U khó lý giá. 

incompréhensif, ive [£kõøpneif, iv] 
Không thấu tình, không thông cảm. 

incompréhension [Zkốpmeãsjð]) n. f£ Sự 
không thấu hiểu, thái độ không thông cảm. 

incompressibilité (#Zkðpnesibilite] n. f Tính 
không nén được. 

incompressible [zkðpnesibl] adj. 1. lÍ Không 
thể nén được Lêau est‡E ” presgue 


ad]. 
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tncompresstble: Nước gần như không thể nén 
được. 39. TÀI Dépense tncompressible: Chỉ tiêu 
không thế giảm bớt. 
incompris, ise [Zkõðpni, iz] adj. và n. Không 
được đánh giá đúng mức, không được ai 
hiểu. Arfiste incompris: Nghệ sĩ không được 
di hiểu. b Subst. n incompris: Môt người 
không được ơi hiểu. 


inconcevable [£kðøsvabl] adj. 1. Không thể 
hiểu được. Mysière innconceudble: Bí một 
không thể hiểu dược. 9. Không thể lý giải, 
không tường tượng được, không thể chấp 


nhận. Conduie inconceudble: Hạnh kiếm 
không thể chấp nhận. 
inconciliable [£kðøsiljabl] adj. Không dung 


hòa được, không thể hòa giải, không đội 
trời chung. Aduersaires, thèses tnconctiiables: 
Những dốt thú không thể hòa giải những 
luận đề không dung hòa được. 
inconditionné, ée [£ködisjane] adj. 1. TRIẾT 
Không điều kiện, tuyệt đối. 2. Không chịu 
hạn chế, ảnh hường (bởi một bối cảnh xã 
hội). 

Inconditionnel, elle [Z kõdisjanel] adj. và n. 
1. Vô điều kiện, tuyệt đối Obéissance 
tncondiHonnelle: Sự phục tùng uô diều biên. 
2. Chịu theo vô điều kiện. Ùn pariisơn 
tnconditionnel de...: Một người tán thùnh uô 
điều biện. > Subst. Les inconditionnels de 
drotte, de gauche: Những người phục tùng 
phái hữu, phái tả uô điều kiên. 

inconditionnellement [Zkõðdisjsnr1mãa] 
Vô điều kiện. 

inconduite [zkðduit] n. f. Hạnh kiểm xấu, 
tư cách xấu (nhất là trong các vấn đề liên 
quan đến phong tục). 

inconfort [zkøfbe] n. m. Sự thiếu tiện nghỉ, 

inconfortable ([zkøfantabl] adj. Thiếu tiện 
nghi, bất tiện. Siège ¡nconƒfortable: Trụ sở 
thiếu tiên nghỉ. Ð Bóng Situation tnconfortable: 
Tình huống bất tiên. 

incongelable [£kðø;labl] adj. W' Không thể 
đông lại, rất khó làm đông lại. 

incongru, ue [Zkõgny] adj. Không đúng chỗ, 
không phải phép, bất lịch sự. Remargue, 
gttfude incongrue: Lòi nhận xét không đúng 
chỗ, thái đô bốt lịch sự. 

incongruité [£kõðgnyite] n. f Tính bất lịch 
sự. P Hành động, lời nói, điều bất lịch sự. 

incongrũment [Zkõgnymã] adv. Bất lịch sự, 
không đúng chô. 

inconnaissable [£kanesabl] adj. và n. m. 
Không thể biết được. b N. m. La recherche 
đe Pinconnaissable: Sự nghiên cứu điều không 
thế biết. 

inconnu, ue [£kany] adj. và n. IL. adj. 1. 
Không biết, chưa biết. Découurir une terre 


adv. 
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inconnue: Phát hiên môt miền đất chua biết. 
2. Không ai biết, lạ, xa lạ, vô danh. 2 
Soldat rinconnu: Người Chiến sĩ uô đanh. 
Origine inconnue: Nguồn gốc không di biết. 
8. Mới lạ. Piaisir tnconnu: Thú uui mớt ỉg. 
H. n. 1. Người lạ. Aborder un rnconnu: Tiếp 
xúc nói môt người lqạ. 2. n. m. Cái chưa 
biết, điều chưa biết. Ailer du connu èò 
Pinconnu: Đi tù điệu đã biết đến điều chua 
biết. 3. n. f. TDẤN Ấn số. 

Inconsciemment [£kðsjamña] adv. Vô ý thức. 


inconscience [zkõsjãs] n. f. 1. Tình trạng vô 
ý thức, sự thiếu năng lực cảm giác: Sombrer 
dans Ìlimconscience sous lefet dun 
anesthésique: Rơi uào tình trạng uô ý thức 
dưới tác dụng của thuốc mê. 32. Thủụng Sự 
thiếu ý thức. 

inconscient, iente [zkðsjã, jất] adj. và n. E. 
adj. 1. Vô ý thức. ne personne éuanouie est 
inconsciente: Môt người ngất di trở thành 
Uuô ý thúc. 3. adjJ. và n. Không có ý thức. ?j 
faut être Inconsctent pour roulÌer à cetle 0ilesSse 
sur une route moulllée: Phải là không có ý 
thúc mới chạy nhanh trên con dường trơn 
như uậy! 3. Không tự giác. Geste tnconscient: 
Cứ chỉ không tự giác. ÏÏ. n. m. PHIÂM Sự vô 
thức. Le rêue et Ìles actes mangués sont đes 
maniƒfestaHons de linconscient: Giấc mông 
Dò những hành đông bất thành là những 
biểu hiện của uô thúc. 

inconséquence [£kðsekãs] n. f Tính không 
lôgic, sự không hợp lý. b Điều không hợp 
lý. 

inconséquent, ente [£kðsekã, ấøt] adj. 1. 
Thiếu lôgic, không hợp lý. Raisonnement 
tnconséquent: Sự suy luận không hop lý. 3. 
Khinh suất. .Jeunes gens inconséguents: 
Những thanh niên khinh suốt. 

inconsidéré, ée [£kõsidene] adj. Không suy 
nghĩ, khinh suất. Propos inconsidérés: Những 
lời nói không suy nghĩ. 

inconsidérément [#kðsidenemã] adv. Không 
suy nghĩ, khinh suất. 

inconsistance [£kõsistãs] n. f Tính không 
đặc, không chắc. 

inconsistant, ante I£kõøsitã, ất] adj. 1. 
Không đặc, không chắc. Crème inconsistante: 
Kem không đặc. 3. Bóng Không chắc chắn, 
không vững, lông bông. Siyie rnconsistant: 
Phong cách không chắc chến. Caraclère 
tnconststant: Tính tình lông bông. 

inconsolable [#kõsalabl] adj. Không thể an 
ủi, không thể nguôi. 

inconsommable [#kõsamabl] adj. Không ăn 
được, không tiêu thụ được. 


inconstance [£kðstãs]} n. f Tính hay thay 
đối, sự không bền. 
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inconstant, ante [zköðstã, ất] adj. 1. Hay thay 
đổi, nhẹ dạ. Amant inconstant: Tình nhân 
nhe dạ. 2. Yăn Thất thường, không ổn định. 
Temps Inconstant: Thời tiết thất thường. 

inconstitutionnalité [zkõstitysjanalite] n. f. 
Tính không hợp hiến, sự trái hiến pháp. 

inconstitutionnel, elle [zkõstitysjanel] 
Không hợp hiến, trái hiến pháp. 

inconstitutionnellement  ([zkðstitysjanclmã] 
adv. (Một cách) không hợp hiến, trái hiến 
pháp. 

inconstructibie [zkðstnyktibl] adj Không 
được xây dựng. Terrain inconstructible: Mánh 
đất không dược xây dụng. 

incontestabilité [zkõøtestabilite] n. f. Hiểm hay 
LUẬ Tính không thể chối cãi, sự rõ ràng. 

incontestable ([zkðtestabl] adj. Không thế 
chối cãi, rõ ràng. Progrès imcontestable: Tiến 
bô không thể chốt cãi. 

incontestablement [£kõtestablomã] 
Không thể chối cãi, rõ ràng. 
incontesté, ée [zkõtcste] adj. Không ai tranh 
cãi, hiển nhiên. Sưpériorité incontestóe: u 
thế hiển nhiên. 

incontinence (£kötinấs] n. f. 1. (i Sự không 
chừng mực, sự buông tuồng. 3. ïncontinence 
đe langage: Sự ăn nói không giữ mồm giữ 
miệng. 3. Y Chứng không kiểm chế được (đái 
dầm, ỉa đùn). 

†1. incontinent [zkõðtinã] adv. lthờì Túc thà, 
tức khắc. 

2. incontinent, ente |zkðtinã, ất] adj. 1. 
Buông tuồng, hoang dâm. 2. Y Mắc chứng 
đái đầm, †a đùn, do không kiểm chế được. 

incontournable [#kõtunnabl] adj. Không thể 
lấn tránh. 

incontrôlable [zkõtnolabl] adj. Không kiểm 
tra được, không thể kiểm soát: Affirmation 
tncontrôlable: Sự khẳng dịnh không kiểm 
tra duoc. 

incontrôlé, ée [£kðtnole] adj. Không được 
giám sát, không kiểm soát được. Bandes 
qrmécs Incontrôlées: Những toán cướp 0ũ 
trang không kiếm soát được. 

inconvenanece [ẽkõvnãs]} n. f. 1. Sự không 
phải phép, sự bất lịch sự. 2. Điều không 
phải phép, điều bất lịch sự. 

inconvenant, ante [zkðvnã, ãt] adj. Không 
phải phép, bất lịch sự: Propos inconuenanis: 
Những lời nói không phải phép. 

inconvenient [zkõøvenjã] n. m. 1. Điều bất 
lợ, điều bất tiện. Les œuanigges et les 
tnconuénlents dụn projet: Những thuận lơi 
bờ bất tiên của môt đề án. 2. Điều phiền 
phức, điều tệ hại. 6 0ous nầy 0uoyez pas 
đnconuénients...: Nếu anh không thấy ở đó 
có điều gì phiên phúc. 


ad|]. 


adv. 
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inconvertible [zkøventibl] adj. TÀ Không 
chuyển đối được (thành vàng, tiền kim loại). 

incoordination ([zkaordinasjố] n. f Sự thiếu 
phối hợp. b YÝ ïncoordination moirice: Sự 
mất phối hợp vận động. 

incorporable [Zkanpanabl] adj. Có thể trộn 


vào có thể sáp nhập. -Spéciai CF 
1ncorporation. 
incorporalité [ZkaRpanalite] hay 


incorporéité (ZkanpaReite] n. f Học Tính vô 
hình, tính vô thể. 

incorporation [EkanpoRasjð] n. £ Sự trộn. 
—péclal. lncorporafion des jeunes recrues: 
Sự phiên chế các tân bình tr. 

incorporel, elle [#kanpancl] adj. 1. Vô hình, 
vô thể. Dieu est incorporel: Chúa là uô hình. 
9. LUẬT Biens incorporels: Tòi sản 0uô hình (ví 
dụ như quyền tác giả). 

incorporer [ZkanpaRe] v. tr. [1] 1. Trộn, cho 
vào. Ïncorporer une subsiance à (hay quec) 
une qutre: Trôn môt chất uới một chất khác. 
> v. pron. Ủư cire s?ncorpore aisément ò ỉq 
gomme: Sáp trôn dễ dàng uới gôm. 39. Sáp 
nhập, đưa vào. Ïncorporer un qriicle dans 
un ouurage: Đua môt bài uào môt tác phẩm. 
3. Phiên chế (một quân nhân). Incorporer 
une recrue: Phiên chế môt tân binh. 
incorrect, ecte [Zkanrkt] adj. Không đúng, 
sai không hợp cách, sai ngữ pháp: S/ie 
incorrect: Văn phong không hop cách. Ð 
[Người]. Vous quez été très incorrect quec lui: 
Anh đã rất bất nhã uới ông ấy. 
Incorrectement [Zkonektemd] adv. 
đúng, không hợp cách, bất nhã. 
incorrection [zkaneksjốl n. £ 1. Sự không 
đúng, sự không hợp cách, sự thiếu phép 
lịch sự. L?ncorrecfton đun procédé: Sự không 
hop cách của môt hành ui. 3. Sự sai ngữ 
pháp; lỗi: Ce fexfe est piein dncorrecHons: 
Bài uiết này đây lỗi. 

incorrigible [zkanizibl] adj. 1. Không thể sửa 
được (thiếu sót). 2. Không cải hóa được, bất 
trụ [ne ¡ncorrigtbie curiosité: Tính tò mò 
không thể sửa đưọc. n incorrigible baudrd: 
Một người hay bép xép không củi hóa được. 
incorrigiblement [Zkaniziblamãa] adv. Hiếễm 
Không thể sửa được, không cải hóa được, 
bất trị. 

incorruptibilité [zkanyptibilite] n. f Tính 
không thể hư hông, tính không thể biến 
chất. Lrncorruptfibilité du bois de cèdre: Tính 
chất không bị mục của gỗ thông tuyết. 
Bóng TJ?mcorruptiblié đun juge: Tính chất 
không thể mua chuôc của một thẩm phán. 

incorruptible (ếkaryptibl] adj. và n. 1. Không 
thể hòng, không thể biến chất. Maứière 
incorruptible: Chất liêu không thế hư hồng. 


Không 
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2. Bóng Không thể mua chuộc, không thể cám 
dỗ. Magistrdf incorruptible: Quan tòa không 
thể mua chuộc. P Subst. Robespierre était 
surnommé llncorrupttbie": Rôbexpie được 
đặt biệt danh là "Người không thể mua 
chuôc ˆ. 

incorruptiblement [Zkanyptiblemã] adv. 
Không thể hồng, không thể mua chuộc. 

incrédibilité [#kredibilite] n. f. 1. Tính không 
thể tin được. L?ncrédibiit¿ dìụn fait, dìune 
opinion: Tính chất không thể tin được của 
môt sự Uiêc, môt dư luận. 9. Tính chất không 
đáng tín. Lìncrédibidté des mesures 
gouuernementales: Tính chất không đóng tin 
của các biên pháp của chính phú. 

incrédule [#knedyl] adj. và n. 1. Nghi hoặc; 
không tin đạo. Phiosophe rncrédule: Nhà 
triết hoc không tin đạo. P Subst. Conuertir 
les Incrédules: Cải hóa những người không 
tin đạo. 9. Khó tin, hay ngờ vục, khó thuyết 
phục. Esprit incréduie: Đầu óc hay ngờ uục. 
b Hoài nghị: Ữn sourtre tncrédule: Môt nụ 
cười hoài nghì. 

incrédulité [#knedlite] n. f. 1. Sự không tin, 
sự hoài nghỉ. 2. Sự thiếu lòng tin đạo, vô 
tôn giáo. 

incréé, ée [#knee] adj. TÔN Không ai tạo nên, 
tự nhiên đã có. Đieu seul est un être tncréế: 
liêng Chúa là sinh Uuật hhông có dai tạo 
nên. 

incrément [zknemãi] n. m. TIN Tăng, gia số. 


increvable [zZknovabl] adj. 1. Không nổ vỡ 
được. Pneu ¡ncreuable: Lốp xe không nế uõ 
được. 2. Bóng, Thân Không biết mệt: Ce garcon 
est đécidément increuable: Cậu bé này chắc 
chắn là không biết mệt. 

incriminable [zkiminabl] adj. Có thể buộc 
tội, có thể bắt tội. 

incrimination [Zkniminasjố] n. f. Sự buộc tội, 
sự lên án. ˆ 

incriminer [zksnimine] v. tr. (1] Buộc tội, tố 
cáo, lên án. Ïncruniner qgn pour Ìes propoS 
qu”l a tenus: Buôc tôi ai uê những lời anh 
ta đã nói. 

incrochetable [zkraƒftabl] adj. Không thể mỡ 
ra bằng móc: Serrure incrochetabie: Khóa 
không thể mở bằng móc. 

incroyable [#Zknwajabl] adj. và n. 1. Không 
thể tin được, khó tin. Ữn récit incroyable: 
Câu chuyên không thế tin được. b N. m. li 
leur faut du meruellleux, de ncroyabie: Ho 
cân phải có điều huyền diệu, diều không 
thể tin nổi. t> Impers. lÌ est incroyabile de 
(+ Inf): Không thể tin duoc là... IlÌ est, tỉ 
sembie rncroydable que (+ subj.): Dường như 
không thể tin được là. 2. Kỳy lạ, không bình 
thường, không tương tượng được. DéueÌopper 
une acHUlté incroydble: Phát triển một hoat 
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đông không bình thường. P> Cest tncroyabiel: 
Thật là không tung tương được! Thật là 
kỳ ia/ 3. n. m. $Ử Les Incroyables: Bon công 
tỉ bột lố lăng (dưới thòi Đốc chính ở Pháp). 


incroyablement [Zkswajablamã] adv. Không 
tưởng tượng được. 

incroyance [Zkwajøs] n. f Sự không tín 
ngưỡng, tình trạng vô tôn giáo. 

incroyant, ante [zkxwajã, đt] n. (và adj.) 
Người vô tín ngưỡng, người vô tôn giáo. 
Adj. Phiiosophe imcroyant: Nhò triết học 0ô 
tín Tigưỡng. 

incrustant, ante [Zknystã, ất] adj. Có tính 
phủ cáu cặn, đóng váng (thường là chất 
vôi). Source, eau ¡ncrustante: Suối, nước có 
tính phú cáu căn. Đồng pétrifiant. 

incrustation [zknystasjố] n. f 1. Sự phủ, 
đóng cáu cặn b Trang trí khảm. 
Incrustations dor: Các trang trí khám uùng. 
2. Đ(HẤT Lớp cáu cặn (phủ trên các vật năm 
trong nước chứa chất vôi) -Vật phủ cáu cặn. 
> KÝ Cáu cặn (chất vôi, đọng trong thiết bị 
đun nước Sôi). 

incruster [Zksyste] I. v. tr. [1] 1. (Thường ở 
thể bị động) Khảm. Coffet d4bène tncrusié 
de nacre: Hộp gỗ mun khẩđm sò cù. 32. K 
Đóng phủ cáu cặn, (chất vôi). H. v. pron. 
1. Bám sâu vào. Cogurilages qui s†ncrustent 
dans Ìes rochers: Các uỗ trai sò bám sâu 
Uuèo đó. 32. Bóng, Thân S?ncruster chez qgạn: Ơ 
l nhà ai. 3. K Phủ cáu cặn (chất vôi). 

incubateur, trice [Zkybatœn, tRis] adj. và n. 
m. Ấp (trứng). Poche incubatrice: Túi ấp. Ð 
Apparel tncubafeur hay n. m., Incubdieur: 
Máy ấp, lò ấp. -Par andl. Ý Lắng ấp (trẻ 
đẻ non). Đồng couveuse (artificlelle). 

incubation ([zkybasjõ] n. f 1. Sự ấp trứng; 
sự phát triển của phôi trong trứng: 
Incubation naturelle, arHficielle: Sự ấp trứng 
tr nhiên, bằng lò ấp. 2. Y Thời kỳ nung 
bệnh, ủ bệnh. 

incube [ẽkyb] n. m. Họ Dâm quỷ (hiện về 
ăn nằm với phụ nữ lúc đang ngủ, theo mê 
tín xưa): Les rncubes et les succubes: Những 
con dâm quỷ Uuà nữ tình. 

incuber [£kybe] v. tr. [1] Ấp (trứng). Đồng 
COUVer. 

inculcation [zkylkasjð] n. f. Hiếm Sự khắc sâu 
vào trí não. 

inculpation (zkylpasjð] n. f. LUẬ Sự buộc tội, 
quy tội. Ïj esứ sous ie coup dÌune tnculpdflon 
de 0oi: Anh ta dang bị de doa buộc ào tôi 
ăn. cắp. 

inculpé, ée ([zkylpe] n. và adj. LUẬI Người bị 
buộc tội. P Adj. Audition des personnes 
inculpées: Sự nghe những người bị buôc tôi 
trình bày. 
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inculper [zkylpe] v. tr. [1] LUẬT Buộc tội, quy 
tộc le JjJuøse dđìnstrtucHon q  incuipé 
đassas-sinat: Viên dự thẩm đã buộc anh ta 
tôi giết người. 

inculquer [zkylke] v. tr. [1] Khắc sâu vào 
trí não: Ïncuiquer à qqn les rudiments du 
latin: Khắc sâu những biến thức cơ sở uê 
tiếng La tỉnh uào trí não di. 


inculte [zkylt] adj. 1. Không trồng trọt, bỏ 
hoang. Terres incuites: Đất bộ hoang. 9. Par 
anai. Không sửa sang, để bờm xờm (râu 
tóc). 3. Không có văn hóa, vô học. n homme 
totalement inculte: Môt người hoàn toàn Uô 
học P Dã man, nguyên thủy. Peupiades 
incultes: Các bô tôc nguyên thủy. 
incultivable [#kyltivabl] adj. Không trồng trọt 
được, không thể cày cấy. Terre incultiuable: 
Đất dai không trông trot dược. 

incultivé, ée [#kyltive] adj. (¡ hay Yăn Không 
trồng trọt, bỏ hoang. 

inculture [Zkylty] n. f Hiểm Sự thiếu văn 
hóa, sự vô học. 

incunable [ẽkynabl] adj. và n. 1. adj. Bản 
in thời cổ (khi bắt đầu có nghề in). 2. n, 
m. Sách in thời cổ (khi bắt đầu có nghề in 
(1438) và trước năm 1500). ncunabies 
tabellatres, xyiographiques, fypographiques: 
Các sách in thồi cổ in mộc bản, in bản 
khốc gỗ, in máy. 

incurabilité [Zkynabilite] n. f Tính không 
chữa khỏi, tính nan y. 

incurable [ẽkyabl] adj. 1. Không thể chữa 
khôi, nan y. Mfœiadie rmcurabie: Bệnh nan 
y. Malade tncurable: Người bệnh không thể 
chữa khói. b Subst. n(e) rncurable: Người 
mốc bênh nan y. 2. Bông lj est đune bêtkise 
incurable: Nó ngu ngốc không sao sửa được. 

incurablement [£kyrablamã] adv. Không 
chữa được, không sao sửa được. . 

incurie [zkynil n. f Sự chếnh mảng, sự lơ 
là. Incurie aqdministratiue: Sự lơ lò uê quản 
1ø. 

incurieux, euse [ckynJø, øz] adj. Yăn Không 
tb mò, thờ ơ. 

incuriositế [ẽkynjozite] n. f Văn Tính không 
tb mò, tính thờ ơ. 

incursion [ZkyRnsjõ] n. f 1. Sư đột nhập (vũ 
trang). Les ïncursions répétées de bandes de 
pHiards: Sự đột nhập lặp đi lặp lại của 
bon cướp. 2. Bóng Sự xuất hiện tham gia (vab 
một lĩnh vực khác). lJes imcureions de ce 
physicien dans ie domaine de la poésie: 
Những xuất hiện của nhà uật lý này 0uào 
lính 0uục thơ ca. 

incurvation [zkynvasjðl n. f Sự uốn cong: 
Sự COnE. 
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incurver [zkynve] v. tr. [1] Uốn cong. b v. 
pron. kLafe de bois qui sincurue sous ÈF6e/ƒfet 
de [humidité: Thanh mè gỗ cong lại dưới 
tác dụng cúa đô ẩm. 

incuse [#kyz] adj. và n. f. KÝ Mặt lỗi mặt 
lõm (huy chương, đồng tiên). 

inde [zd] n. m. KÝ Phẩm xanh chàm. 


indếcemment [ẽdesamãl adv. 
đắn, trơ tren, sỗ sàng. 
indécence [Zdesẽs] n. f 1. Sự thiếu đúng 
đắn, bất lịch sự. 7! œø eu indácence đe Uuenir 
tout de même: Anh ta thiếu đứng đắn bhi 
cú đến. 92. Tính vô ý, tính trơ trẽn, tính số 
sàng. Eïndécence de ses propos choguda touf 
le monde: Tính số sàng của những lòi anh 
ta nói làm tất cả moi người khó chịu. P 
Hành động vô ý, lời nói số sàng. 
indécent, ente [Zdesã, ất] adj. Vô ý, không 
đứng đắn, trơ trên, sỗ sàng. Tenue inđécente: 
Cách ăn mặc không dứng dốn. 
indéchiffrable [Zdejfifabl] adj. 1. Không đọc 
được. Dépêche codée tndéchWƒrabie: Búc diện 
mã hóa bhông doc được. 3. Rất khó đọc. 
Texte, écriture indéchiffable: Bàòi uiết, chữ 
uiết rất khó đọc. 3. Bóng Tối nghĩa; khó đoán, 
khó hiểu. Ủn homme ¡ndéchWfrable: Một 
người khó hiểu. 
indéchirable [zdejinabl] ad). 
rách. 
iIndécis, ise ([Zdesi, iz] adj. và n. 1. Không 
định rõ, đáng ngờ, không dứt khoát, không 
chắc chắn. Qưestion, 0uictoừe indécise: Vấn 
đề không dịnh rõ, chiến thống bhông chắc 
chến. 9. Không rõ; lờ mờ, mù mờ. Traưis 
indécis: Những đường nét lờ mờ. 3. (người) 
Không quyết đoán, do dự, không quả quyết, 
lưỡng lự. ? es encore tmđéc¡s, son choix n est 
pœs ƒait: Anh ấy hãy còn do dụ, chua định 
chon gì. Caractère tndécis: Tính tình không 
quú quyết. Personne indécise: Người không 
quyết doán. P Subst. Décider les tndécis: 
Thuyết phục những người do dự. 
indécision [Zdesizjð] n. f Tính không quyết 
đoán, tình trạng do dự; tính không định rõ. 
indéclinable Izdeklinabl] adj. NGPHÁP Không 


Không đứng 


Không thể xé 


biến cách /es qduerbesẪ latims sont 
tndéclnables: Các phó tù La tính hhông 


biến cách. 

indécollable [zdekalabl] adj. Không thể bong 
ra. 

indécomposable ([#dekõðpozabl] adj. 
phân tích được, không phân hủy. 

indécrottable [#deknatabl] adj. 1. Hếm Không 
thể chùi sạch bùn. 2. Bóng Thân Không thể 


Không 


giáo hóa, không thể cải tạo  Cancre 
indócrottable: Học trò lười không thế cải 
hóa. 
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indéfectibilité [zdefektibilite] n. f Tính bất 
diệt, tính không thể mai một đi. 

indéfectible [zdefcktibl] adJj. Bất diệt, vĩnh 
viễn không thể mai một. SérénHé 
indéfectible: Sự thanh thản uĩnh uiễn. Amité 
indéfectibie: Tình bạn bất diệt. 

indéfectiblement [zdefektiblemã] adv. Vĩnh 
viên, mãi mãi. 

indéfendable [zdafadabl] adj. 1. Không thể 
bào vệ được. Ÿorferesse indéfendable: Pháo 
đài không bảo uê được. 9. Bún hông thể 
bênh vực,. không thể biện hộ. Cœuse, thèse 
indéfendabie: Nguyên nhân không thế biên 
hộ, luận cương không thể bảo uê. 

Indéfini, ie [zdefni] adj. và n. m. 1. Vô biên, 
vô hạn. Temps, espace rnđófini: Thời gian, 
không gian uô hạn. 2. Không rõ, mơ hồ, vu 
vơ. Sentiment indéfni: Tình cảm mơ hỗ. b 
L00I( Terme ¡ndéƒfm:: Thuột ngữ không rõ 
nghĩa. 3. NGPHÁP Bất định, phiếm. Arficies 
(un, une, des), pronoms (quelqưun, chacun, 
personne, etc.), œđ7ecfzƒs (quelque, chaque, 
etc.) rmdéfinis: Quán từ, dại tù, tính từ bất 
định. b N. m. Les indéfimis: Những điều 
không rõ, mơ hỗ. 

indéfiniment [zdeñnimäa] adv. Vô hạn, mãi 
mãi. Ájourner indéƒfinumnent une affuatre: Hoãn 
thời uô hạn môt Uiêc. 

indéfinissable [zdefñnisabl] adj. 1. Không 
định nghĩa được. Terme tndéƒfInissable: Thuật 
ngữ không định nghĩa được. 9%. Khó tà, khó 
giài thích. Charme indéfinissable: Về duyên 
dáng khó tả. 

indéformable [#def2nmabl] adj. Không thể 
biến dạng, không thể méo mó đi. 

indéfrichable {zdefsifabl] adj. Không thể vỡ 
hoang, khai khẩu. 

indéfrisable [Edefnizabl] adj. và n. 1. adj. 
Không thể mất nếp uốn (tóc). 2. n. f. lỗithỳi 
Lối uốn quăn bên (tóc). 

indéhiscence [Zdeisẽs] n. f. THỰC Tình trạng 
không mở ra (của bao phấn, quả già). 

indéhiscent, ente [ẽdeisã, ất) adJ. THỤỰC Không 
mỡ ra (khi quả chín). Erưits tmdéhiscenHs: 
Quá không mở ra. 

indélébile [zdelebil] adj. Không thể tẩy sạch. 
Encre indélébille: Mục không thế tấy sạch. 
Bóng Flétrtssure Indéiébtdle: Sự héo hon không 
thể xóa di. 

indélébilité [zdelebilite ] n. f Hiếm Tính chất 
không thể tẩy sạch. 

indélibéré [zdelibene] adj. Không cân nhắc; 
không suy xét: AÁc‡e rnuolontatre et tndéÌibéré: 
Hành đông không cố ý 0uà bhông cân nhắc. 

indéiicat, ate [zdelika, at] adj. 1. Thiếu tế 
nhị, khiếm nhã. Wormme ¡indđélicat: Người 
thiếu tế nhị 32. Bất lương, gian đối: Ủn 
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indélicatemenit 


comptable indélicat: Môt nhân uiên kế toán 
gian dối. Procédé indélicat: Cách thúc gian 
dối. 

indélicatement [zdelikatmãi 
nhị, khiếm nhã. 
indélicatesse [Zdelikates] n. f 1. Sự thiếu 
tế nhị, sự khiếm nhã. > Điều thiếu tế nhị, 
điều khiếm nhã. 2. Sự tiêu lạm công quỹ, 
sự ăn cắp. Commettre des indélicdfesses: 
Phạm nhiều 0uụ tiêu lạm công quỹ. 
indémaillable [zZdemajabl] adj. và n. m. 
Không xổ, tháo mắt ra được (vải). b N. m. 
Lingerie en indématliable: Đồ lót bằng uỏi 
không xổ mốt. 

indemne [Zdemn] adj. Không thiệt hại gì, 
không thương tích. Sorfr tndemne đìun 
œcctident: Thoát ra khói một tai nạn không 
thương tích. 

indemnisable [#demnizabl] adj. Có thể được 
bổi thường, đáng được bồi thường. 

indemnisation [zdemnizasjð] n. f Sự bồi 
thường, sự đền bù. 

indemniser [zdemnize] v. tr. [1] Bồi thường, 
đền bù. 

indemnitaire [Zdemnite] n. LUẬI Người được 
bôi thường. 

indemnité [zdemnite] n. f 1. Khoản bồi 
thường. Indemnité dexpropriation: Khoản bôi 
thường trung dụng. 3%. Phụ cấp. Indemndté 
de résidence: Phụ cấp nhà ở. Indemntté 
purlementaire des đépufés et séngteurs: Phụ 
cấp của nghị uiên cho các nghị sĩ uà thương 
nghị sĩ. 

indémontrable {zZdemõøtnabl] adj. Không 
chúng minh được: Axwiơmne tndémontrable: 
Tiên đề không chứng mình được. 

indène [zden] n. m. H0Á Inđen (hydrocacbua 
chiết từ hắc ín). 

indéniable [#denjabl] adj. Không thể chối cãi. 
Témoignage tndéniable: Chứng có không thể 
chối cãi. Cest indéniable: Điều đó là chốc 
chắn. 

indéniablement ([zdenjablemã} adv. 
chối cãi được, hiển nhiên. 

indentation [#dãtasjð] n. f. Hình thể lỗi lõm. 
Les tndentaHions dune côte rocheuse: Hình 
thế lồi lõm của bè biến lôm chớm dó. 

indếpendamment [zdepadamã] adv. En loc. 
prép. Indépendamment de: Không kể, ngoài 
ra. I. Không kể đến, mặc cho. Indépendam- 
men des éuénements: Không bế dến các sự 
hiên xảy ra. 2. Ngoài ra, thêm vào. Indépen- 
damment de son tradtementf, tÌ percott des 
tndemnités: Ngoài lương ra anh ấy còn được 
nhận phụ cấp. 

Indépendance [#depãdãs] n. f. 1. Trạng thái 
độc lập. 2. Sự độc lập. Indápendance desprtt, 


adv. Thiếu tế 


Không 
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đopinion: Sự dộc lập tính thân, tư tưởng. 
3. Nền độc lập. L?ndđépendance ngtiondle: 
Nền dộc lập quốc gia  Déclaraftion 
đìindépendance: Tuyên ngôn dôc lập. 
indépendant, ante [Zdepãdã, ất] adj. 1. Độc 
lập, không phụ thuộc. Peupie tndépendant: 
Đân tộc dộc lập. 3. Tự lập. C2st un garcon 
très indépendant: Đó là môt cậu bé rất tự 
lập. 3. Indépendant de: Độc lập uới, không 
hiên quan dến. Cfest un point imdépendant 
đe la quesHon: Đó là một diểm không liên 
quan tới câu hôi b TỔN Variable 
indépendant: Biến số độc lập. tr NGPHÁP 
Proposttion indépendante: Mệnh đề độc lập. 


indépendantiste [zdepãdẽtist] adj. và n. (HTRỊ 
Ngườ chủ trương giành độc lập. Les 
tndépendantistes du Québec: Những người 
chủ trương giành đôc lập cho Kêbéc. 
indéracinable [zdenasinabl] adj. Không nhổ 
được (cây). Bóng Pré7ugé indéracindbie: Thành, 
hiến không trù tiệt duoc. 
indéréglable [zdeneglabl] adj Không hư 
hong được, không chạy sai (máy móc). 
indescriptible [Zdesksiptibl] adj. Không thể 
tả được, khó tà. Tưmulte indescriptible: Sự 
núo nhiệt không thể tả duọc. 
indésirable [Zdezinabl] adj. và n. 1. Không 
được mong đợi, bị cấm, không được vào, 
không ai ưa. Ớn lui œ not qui état 
tndéstrable sur le territotre naíional: Người 
ta đã báo là hắn bị cấm không được uào 
lãnh thổ cúa quốc gia. -Subst. Des mesures 
concernant Ìes Indéstrables: Những biên phúp 
liên quan dến những người không di tra. 9. 
Bị tẩy chay, không ai muốn dung nạp. Subst. 
Chasser lindéstrable: Xua duối kê bị tẩy 
chay. 
indestructibilitể [zdestxyktibilite] n. f Sự 
không thể phá hủy, tính bất diệt. 
indestructible [zdestnyktibl] adj. Không thể 
phá hủy, bên chặt, bất diệt. Mfafériau 
indestrucHble: Vật liêu bền. Bóng AmiHá 
tndestructible: Tình bạn bất diệt. 


indestructiblement [ẽdcstsyktiblemãl] adv. 
Bền chắc, đời đùi. 
indéterminable [Zdetenminabl] adj. Không 


xác định được, không thể chỉ rõ. 
indétermination [ZdeteRminasjõ] n. f. 1. Tình 
trạng không xác định rõ; sự nghi hoặc, sự 
lưỡng lự: ÉÊ/re dans lindétermindtion: Trong 
tình trạng lưỡng lự. 2. Tính không xác định, 
tính chất không rõ. Lïmdéterinindtion du 
sens dìun texte: Tính chết không rõ nghĩa 
của môt bài uiết. 3. TOÁN Tính vô định (ví 
dụ: một hệ hai phương trình có ba ẩn số). 
Tính bất định (của một biếu thức, mà ta 
không thể xác định giá trị bằng số. 
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indéterminé, ée [zdetenmine] adj. 1. Không 
xác định, không rõ ràng, không chính xác. 
Dafe tndéterminée: Ngày hhông xóc định rõ. 
2. Hiếm [Người] Do dự, lưỡng lự. 3. TRẾT Vô 
định. 

index [zdeks] n. m. inv. 1. Ngón tay trò. 
Potmter lindex: Đánh dấu ngón tay trô. 92. 
K Kim chỉ (ờ đồng hồ, ở một thang chia 





indifférencié, ée 


nó là dấu hiệu phạm tôi. 3. Điều chỉ dẫn. 
Donner uelques indicaHons: Cung cấp uài 
điều chỉ dẫn. Les indicafions fournies dans 
la notice: Các chỉ dẫn được đưu ra ở bản 
hướng dẫn. 4. Y Indication théraqpeutique hay, 
không có tân ngữ, ¿:dicœfion: Chỉ định điều 
trị. Les tndicqhons dun médicament: Các 
chỉ định điều trị của một thứ thuốc. 


độ). 3. Bằng tra cứu (ờ cuối một cuốn sách). indice [Zdis] n. m. 1. Dấu hiệu, triệu chứng. 


Index des noms cửủés: Bảng tra cứu những 
tên đã nêu rơ. 4. LIndex: Bàn danh mục 
(các sách bị giáo hội Cơ Đốc cấm, bị bồ từ 
1968). b Bóng Äefre (qạch ou qgn) ò Ì Index: 
Cấm, kết tội (ai, cái gì). 5. THÊ Chỉ số, chỉ 
tiêu. Ïndex de mortalité, de morbidué: Chỉ 
số tfỨ uong, mốc bệnh. 


indexation [zdeksasjø] n. f. Sự chỉ số hóa. 
indexer [zdekse] v. tr. [1] TÀI Chỉ số hóa. 


lndexer un loyer sur Fimdice đ28 prứ Chỉ 
số hóa tiền thuê (nhà) theo chẺ số giá có. 


indianisme [Zdjanism] n. m. 1. Đặc tính Ấn 
Độ. b NGÔN Từ ngữ đặc Ân. b Môn Ấn học. 
ø. Đặc tính của người Anhđiêng (châu Mỹ). 


Sơ pâÌeur était Findice dầune UiUe émotion: 
Sự tái mặt cúa cô ta là dấu hiệu rất xúc 
đông, Certains tndices Ìaissent penser quiÌ 
sagt dun crưne: Một uài dấu hiệu cho tia 
nghĩ rằng đó là một tôi “phạm. 2. TDÁN Chỉ 
số. Ví dụ: aÌl [œ chỉ số 1]. -Indice dun 
radical. Chỉ số của một căn. Ví dụ: 3Ýa 
(chỉ số 3 của căn da). 3. Chỉ số (chỉ tỷ số 
giữa hai đại lượng). Indice doctane dìun 
carburant: Chỉ số octan của một chết đốt. 
-lÝ Indice de réfacHon dìun mũieu: Chỉ số 
khúc xạ của một môi trường. -V. réfraction. 
4. KI Indice des prix: Chỉ số giá cả. 


indiciaire [Zdisjen] adj. Học Theo chỉ số. 


> Môn nghiên cứu văn hóa Anhđiêng. — indicible [Zdisibl] adj. Khó nói, khó tả. Ứne 


Spécial. Khuynh hướng của các nghệ sĩ muốn 


Joie tmdicible: Một niềm 0uui bhó tả. 


phông theo nền văn hóa Anhđiêng.ndianiste ¡ndiciblement [zdisiblomãil adv. Khó nói, khó 


[Ẽ #djanist] n. Nhà Ấn học. 


indic [zdik] n. m. lón Người chỉ điểm (của 
công an). 

indican [zdikã|] n. m. H0Á Indican (chất glucozit 
trong cây chàm). 

indicateur, trice [ZdikateœR, tRis] n. và adj. 
I.n. 1. Tên chỉ điểm (của công an). 2. Sách 
chỉ dẫn. ndicœteur des chemins de ƒer, des 
rues dune uule: Sách chỉ dẫn dường sốt, 
các phố xá ở môt thành phố. 3. K Thiết bị 
chỉ báo, đồng hồ. Indicafeur de uitesse, de 
pression, dialtitude, etc: Thiết bị chỉ tốc độ, 
áp lực, độ cao, u.u... 4. HUÁ Indicateur coloré. 
Chất chỉ thị màu lôi quỳ, v.v...). 5. KIẾ 
(HTRỊ Chỉ báo. Indicgfeurs socio-économiques: 


tả. 


indiction [zdiksjõø] n. f. TÔN Sự triêu tập định 
_kỳy. IndicHon dun concle: Sự triệu tập dịnh 


kỳ của hôi nghị giám mục. 


indien, ienne [ZdjZ, jen] adJj. và. n. 1. Ấn 


Độ. Sous-continent indien: Tiểu lục địa Ấn 
Độ. 32. Thổ dân châu Mỹ, Anhđiêng. Les 
nauigateurs du XV s., à la sutte de Colomb 
qui croymt quow débarqué qux Indes, 
baptisrent 'Indiens” lesã habdants du 
Nouueau Monde: Những nhà hàng hải thế 
kỳ XV sau Côlông tưởng rằng mình đã đặt 
chôn lên Ấn Đô nên dã goi những cư đân 
của Thế giới mới là "Anhdiêng" Tribu 
tndienne: Bô lạc Anhdiêng. b Subst. Les 
Indiens: Những người Anhdlông. 


Các chỉ báo kinh tế xã hội. II. adj. Chỉ dẫn, indienne [Zdjen] n. f. Vải in hoa. 


chỉ báo. Pofeau inđicateur: Côi chỉ báo. 


indicatif, ive [Zdikatií, iv] adj và n. I. adj. 
1. Chỉ, chỉ dẫn. ./Je 0uous dis cela ò tre 
indicaHƒf: Tôi nói uới anh diều đó là dể chỉ 
cho anh biết. 9%. NGÔN Mode indicatƒf hay. n. 
Dindicadf: Lối trình bày (của động tù. 


indifféremment [£dienama] adv. Không 


phân biệt, gì cũng được, hờ hững lạnh lùng. 
n qmbidextre se sert tndiffếremment des 
deux mains: Người thuận củ hai tay dùng 
hhông phân biệt cả hai bàn tay. 


Présent de lïndicoHƑ: Thời hiện tại của lối indifférence [Zdifenãs] n. f 1. Sự dừng dưng, 


trình bòy. II. n. m. VIÊN Tín hiệu. !> NGHNHÌN 
Nhạc mở đầu (của một buổi phát thanh hay 
truyền hình). 
indication [Zdikasjõ] n. f 1. Sự chỉ, sự chỉ 
dẫn, sự chỉ rõ. /Jƒy suis allée sur Ìindication 
đun ami: Tôi đã di đến dó theo chỉ dẫn 


sự thờ ơ. Indiff6rence en matière de religion: 
Sự dúng dưng uề mặt tôn giáo. 2. Về lãnh 
đạm, về lạnh lùng. Lndij#érence dìun am: 
Võ lãnh dạm của môt người bạn. 


indifférenciation [zdifenãasjasjð] n. f Sự 


không phân hóa. 


của bạn tôi. 9. Dấu hiệu. Son embarras es¿ indiffếérencié, ée [Zdifenasje] adj. Không 


Ùindication de sa culpabllté: Sự bối rối của 


phân hóa, phân biệt. 
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indifférent, ente [Zdifenð, ất] adjJ và. n. 1. 
Cũng như nhau, không có gì khác. ?/ øs 
tmmdiffrent de suiUre ce chemin ou Fautre: 
Theo con dường ấy hay duòng khác cũng 
như nhau. Cela m°est indjƒérent: Điều đó 
dốt Uuới tôi hhông có gì bhhúc. 2. Không quan 
trọng, không có gì đáng quan tâm. 
Conuersation rndiff6rente: Cuộc nói chuyên 
bhông quan trong. 3. Dùng dưng, thờ ơ, lãnh 
đạm, vô tình. ï esí rrdự/ƒérent à ses tniérêts: 
Anh ấy thờ ơ uới các lơi ích của mình. -N. 
Dn tndiff6rent, une indiff6rente: Một người 
lãnh dạm, môt bà uô tình. 4. IÍ Equủlibre 
indiff6rent: Cân bằng phiếm định. 


indifférer [Zdifene) v. tr. [16] Thân Không làm 
mủi lòng, không quan tâm, thân nhiên. Cz 
mìndjfére prodigteusement: Điều đó không 
máy may làm tôi mút lòng. 

indigénat LEdizena] n. m. Học Tư cách, tình 
trạng (là dân) bản xứ. -Dân bản xứ.  H(HÍNH 
Chế độ cho người bản xứ (ờ các thuộc địa 
cũ). 

indigence [Zdizãs] n. f. 1. Sự bần cùng, tình 
trạng nghèo khó: V;ure dans lindigence la 
phus totale: Sống trong tình trạng nghèo khó 
tôt cùng. 2. Búng Sự nghèo nàn (về tâm hồn). 

indigène [ếdizen] adj. và. n. 1. adj. Ban xứ, 
bàn địa. Population tndigène: Cư dân bản 
xú. Plantes indigènes: Thục uật bản địa. 2. 
n. n, une indigène: Một người bàn xứ. 
Spécial. Thổ dân. Les Blancs et les indigènes: 
Những người da trắng uà những thổ dân. 

indigent, ente [Zdizã, ất] adJ. và n. Nghèo 
khó, bần cùng. FœmHle rmdigente: Gia đình 
nghèo hhó. > Subst. Secourtr les tndigenis: 
Giúp dỡ những người bần cùng. 

indigeste [Zdizest] adj. 1. Khó tiêu. Cu¿sine 


indigeste: Món ăn khó tiêu. 3. Bóng Khó trôi;. 


nặng nề. Ouurage rndigeste: Một tác phẩm 
năng nê. 
indigestion [Zdizestjð] n. f 1. Chứng khó 
tiêu. 2. Bóng, Thân AUorr une rndigesiion de 
gạch: Chán ngấy điều gì. AUoimr une 
tndigestion de cinéma: Chán ngấy phím ảnh. 
Indignation [zdinasjõ] n. f Sự phẫn nộ, phẫn 
uất, công phẫn: Frémir đ?indignation: Run 
lên 0ì phẫn nô. 
indigne [#dinl adj. I. Không xứng đáng. 1. 
Không đáng. l øesứ rndigne de 0otre estime: 
Nó không đáng dưoc anh guý trong. 32. Không 
tương xứng, không hợp. Ceffe conduite est 
indigne de 0ous: Cách cư xử như uậy hhông 
tương xúng uới tư cách của anh. IL, 1. Không 
xứng đáng (với vai trò, nhiệm vụ), thiếu 
trách nhiệm. ÄMère ¡ndigne: Người mẹ không 
xúng dáng. 9. Hèn hạ, mất tư cách, xấu xa, 
tàn tệ. 7raifement tndigne: Cách dối xử tàn 
tê. 3. ( (Tô ve khiêm nhường). Votre indigne 
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serutteur: Kê phụng sự bhông xứng đáng 
của ngòi. 

indignement [zdinsmã] adv. Một cách hèn 
hạ, vô liêm sỉ, mất tư cách, tàn tệ. 


indigner [Zdine] 1. v. tr. [1]. Làm cho phẫn 
nộ. Vofre condutte cruelle limdigne: Cách cư 
xử ác dộc của anh làm nó phẫn nô. 3. v. 
pron. Nổi giận, tức giận, nổi cáu. S?mndigner 
contre qgn: Nối giận lên uới di. 

indignité [zdinite] n. f 1. Hạnh kiểm xấu, 
sự thiếu tư cách. Ï! a éié excÌu pour cause 
đìindignit: Nó bị duối uiệc 0ì hạnh hiểm 
xấu. 2. Tính xấu xa, nhục nhã; tính hèn 
hạ, vô giá tr, tỉ tiện. 3. Hành động xấu 
xa, nhục nhã: Commettre des tndigmiiés: 
Phạm phải những điều xấu xa nhục nhấ. 
4. §WỦ Indignié nationale: Tội truất quyền 
công dân (do cộng tác với địch). 

indigo [zdigo] n. m. 1. Chàm, mầu chàm. 
-Appos. Bieu ¡mdigo: Mẫu xanh chàm. 9. 
Một trong những mầu cơ bản của quang 
phổ mặt trời, màu xanh chàm. 


indigotier ([Zdigotje] n. m. THỤC Cây chàm. 


indigotine [{zdigatin] n. f. H0Á Indigôtin (mầu 
chàm). | 

indiqué, ée [Zdike] adj. 1. Được chỉ định. 2. 
Bóng Thích đáng, thích hợp: CeÏa nest pas 
très indiqué dans 0ofre situagtion: Điều dó 
không thích hơp lắm trong tình trạng cúa 
anh. 


indiquer f(zdike] v. tr. [1] 1. Chỉ, chỉ rõ, chỉ 
dẫn. Indiqguer gạch du doigt: Chỉ uật gì 
bằng ngón tay. 9. Chỉ dẫn: Indiquer le chemin 
àò qạn: Chỉ dẫn dường di cho dai Indiguer 
un bon restagurant: Chỉ dẫn tiêm ăn ngọn. 
3. Biểu hiện, thể hiện, biểu thị: Le signal 
Uert Imdique la 0oie hbre: Tín hiệu xanh 
biếu hiện thông dường. 4. Phác họa, tà sơ, 
mê tà. lndiguer les situaHons, ies 
personnages: Phác hoa tình hình; tả sơ các 
nhân uật. 
indirect, ecte [Zdinekt] adj. 1. Gián tiếp: 
Opimion indirecte: Ý biến gián tiếp. fclairage 
indirect: Chiếu sáng gián tiếp. P Bóng Quanh 
co, không trực tiếp. Crifique indirecte: Sự 
phê bình quanh co. b> LUẬI Ligne imdirecte. 
Bàng hệ. 2. NGPHÁP Commplément indirect: Bổ 
ngữ gián tiếp. -Ïn/errogdtion ¡indirecte: Câu 
hỏi gián tiếp. (Öx: /e demande quand iÌ est 
Uenu. Tôi muốn hỏi anh ta đến bhị nào). 
indirectement [Zdiektemãa] adv. Một cách 
gián tiếp. 
indiscernable [Zdiscnnabl] adj. 1. Không thể 
phân biệt, khó có thể phân định: Loriginal 
et la copie sont qbsolument tndiscernables: 
Bản chính uà bản sao hoàn toàn bhông thể 
phân biết. 9. Không thể nhận biết: Des fraces 
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indiscernables à Ïlœll nu: Những dấu uết 
không thể nhận biết rằng mắt thường. 


indisciplinable [zdisiplinabl] adj. Khó dậy, 
bất trị, cứng đầu, không thể đưa vào khuôn 
phép. 


indiscipline f[zdisiplin] n. £ Sự vô ky luật. 
Acte đ†ndiscipine: Hành đông uô ky luật. 
indiscipliné, ée [zdisipline} adj. Vô kỷ luật. 
Soldat indiscipHiné: Lính uô ky luật. 
indiscret, ète [Zdisknc, ct] adj. và n. 1. Vô 
ý tú, lộ liễu, không kín đáo, trống mồm 
trống miệng. -Subst. Fưửữ les indiscrels: 
Tránh những hè trống miệng. b Par e+xt. 
Thiếu tế nhị, tb mò, xoi mối, số sàng: 
Question indiscrète: Câu hôi sỗ sàng. 2. Không 
kín đáo, hay hơ chuyện. Am: indiscret: Người 
bạn thiếu bhín đáo. b Par ext. Des propos 
tndiscrefs lui ont appris la 0értité: Những lời 
lš hó hênh đã khiến anh ta rõ đuoc sự thật. 


indiscrètement [Zdisknetmãal adv. Một cách 
hớ hênh, thiếu kín đáo, lộ liễu. 

indiserétion [Zdisknesjõ] n. f. 1. Sự vô ý vô 
tứ; sự tb mò, xol mới: Son rnởdiscréHon esí 
tnsupportable: Thái đô xoi mói của nó thật 
không thể chịu nổi. -Tính lộ liễu, về xoi 
mối, số sàng, thiếu tế nhị: L?ndiscrétion 
d?une question: Sự thiếu tế nhị của câu hỏi. 
2. Hành động, lời nói hớ. Apprendre qạch 
par des ¡indiscréHons: Biết đuoc chuyên gì 
qua những điều hó hênh. 


indiscutable [zdiskytabl] adj. Hiển hiện, chắc 
chắn, xác đáng không thể chối cãi. Preuue 
indiscutable: Bằng chứng xác đáng, không 
thể chốt cãi. 

indiscutablement [ếdiskytablamã] adv. Một 
cách xác đáng, xác thực, hiển nhiên. 


indispensable [Zdispãsabl] adj. và n. m. Cần 
thiết, thiết yếu, không thể thiếu. Oð/eứs 
indispensables: Những đô uật cần thiết. b 
N. m. Nemporter quec soi que Ùtndispensdbie: 
Chỉ mang theo những uật thiết yếu. 


indisponibilitể [zdispanibilite] n. £f£ Tình 
trạng không thể sử dụng, không thể khai 
thác. 


indisponible [zdispanibll adj. Không thể sử 
dụng, không khai thác được: ÄMfafériei 
indisponible: Vật tư không thể sử dụng. 
Personne Irndispontbie: Con người bhông huy 
đông được, không sẵn sàng. 

indisposé, ée [Zdispoze] adj. 1. Khó ở, khó 
chịu. 92. Par euph. ïndisposée: (Phụ nữ) thấy 
tháng, có kính nguyêt. 

indisposer [Zdispoze] v. tr. [1] 1. Làm khó 
chịu, làm mếch lòng, bực tức: Vofre difitude 
Fa tndisposé: Thái đô của anh đã khiến ông 
ta mếch lòng. 2. Làm khó ở, làm mệt môi. 
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indisposition ([Zdispozisjð] n. f 1. Sự khó ở, 
se mình. indispostftion due à la faligue dìun 
long uoyage: Sự khó ở do mệt môi sau cuôc 
hành trình dài. 9. Par euph. Kinh nguyệt, 
thấy tháng. 

indissociable [zdisasjabl] adj Không thể 
phân ly, không thể tách biệt: Ứne éóquipe 
tndissociable: Môt nhóm không thể tách rời. 
Ces trois problèmes son‡ tndissoctables: Ba 
uấn đè này không tách biệt khôi nhau. 

indissolubilité ([zdisalybilite} n. f Sự bên 
chặt, không thể chia la: Lndissolubilit¿ dụ 
mariage cathoÌique: Sự bền chặt của hôn 
nhân công giáo. 

indissoluble [zdisalybl] adj. Không thể chia 
cắt, phân li. Lgiise catholique constdère Ìe 
martage comme trndissoluble: Giáo hôi xem 
hôn nhân là sự gắn bó bèn chắc. 

indissolublement [Zdisalyblamã] adv. 
cách bền chặt, không bao giờ chia ha. 

indistinct, incte [zdistZ, Zkt] adj. Lờ mờ, 
không rõ, mơ hồ, không phân minh. Bru¿rfs 
tndistincts: Những tiếng đông không rõ. 

indistinctement [£distzkteomã] adv. 1. Một 
cách lờ mờ, không rö ràng. 2. Không phân 
biệt, xô bổ. 7ïrer irdistinctement sur fout ce 
qui bouge: Bắn bùa uào tất cả những gì 
động đậy. 

indium [indjam] n. m. H0Á Chất indi. 


individu [zdividy) n. m. 1. Cá thể. 2. KH Đơn 
thể, cái, con. Le genre, Ïespèce, lndiutdu: 
Giống, loài uà đơn, thể. 3. Cá nhân. Lindiuidu 
et Ùktat, et la socióté: Cá nhân, Nhà nước 
uà xã hôi. 4. Thdụng Khinh Tên, kê, nhân chứng. 
Qưu6s ce que cest que cet tndiuidu?: Rẻ này 
là ai? n simistre indiuidu: Môt bẻ bL nạn, 
môt nạn nhân. 

individualisation [zdividualizasjð] n. f. 1. S 
cá biệt hóa, cá thể hóa, tính cá biệt.. Tri 
généralisation. 2. Sự quy cho cá nhân. -1UẬT 
Indiuidudlisation de la perne: Sự quy tôt cho 
cá nhân. 

individualiser [£dividualize] v. tr. [1] 1. Cá 
biệt hóa. 2. Cá thể hóa. 

individualisme [Zdividualism] n. m. 1. Chủ 
nghĩa cá nhân, vị ky. 2. Thdụng Không có tính 
kỷ luật xã hội và tình đoàn kết, ích ký. 

individualiste [zdividualist] adj. Liên quan 
tới chủ nghĩa cá nhân. ne doctrine, un 
comportement indiuidudliste: Một hoc thuyết, 
môt thái đô cá nhân chủ nghĩa. b Subst. 
Người theo chủ nghĩa vị kỳ. -Khinh Ích kỹ. 

individualité [zdividualite] n. f. 1. TRẾT Cá 
tính Lhomme constdéréé dans son 
tnđiutdudlité: Con người xét theo cá tính. 2. 
Tính cá biệt, cá tính: Sư poéste est dđ”une 
grande tndiutdualité: Thơ của ông ta rất có 
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cá tính. b Nhân vật có cá tính mạnh mẽ: 
C&est une ƒforte tndiuidudlté: Đó là một nhân 
Uật có cá tính mạnh mẽ. 
individuation [zdividuasjð] n. f. TMẾT Nét cá 
biệt, cá tính b Spécliaal  Prrncipe 
đìndiuiduation: Nguyên lý cá biệt. 
individuel, elle [#dividuel] adj. 1. Cá thể, cá 
nhân. 1berié tndiutduelle: Tự do cá nhân. 
2. Cá biệt, riêng. Qualiés indiUiduelles: 
Những phẩm chất cá biệt. 3. Cá nhân, thuộc 
về cá nhân. Dérogdtion indiuiduelle: Sự 0ï 
phạm thuộc uê cá nhân. 


individuellement [Zdividuclmal adv. Một cách 
riêng biệt, về mặt cá thể. 


indivis, ise ([#Zdivi, iz] adj. LUẬ Chung hưởng, 
chưa chia. Succession indiuise: Thùa hế chung 
chua chia. -Propriétaires indipis: Sở hữu 
chủ có tài sản chung. P Lọc. adv. Par 
indiuis: Còn để chung, chưa chia. Posséder 
un domaine par indiuis: Số hữu một tài sản 
chung. 

indivisaire [zdivizex] n. LUẬT Chủ sở hữu còn 
để chung, chưa chia. 

indivisément [zdivizemã] adv. Còn để chung, 
chưa chia. 

indivisibilité [Zdivizibilite] n. f Tính không 
thể phân chia. 

indivisible [#divizibl] adj. Không thể chia cắt. 
La République est une et tndiUistbÌe: Nước 
Công hòa là một uà không thể chia cất. 

indivision [#divizjð] n. £ Trang thái sờ hữu 
cộng đồng, làm chủ tập thể. 

indo- Tiền tố có nghĩa là "thuộc Ấn Độ.. 


indochinois, oise [ếdafinwa, waz] adj. Thuộc 
Đông Dương. La péninsule indochinoise esf 
située qu S-E du conttnent œstaiique entre 
lIinde et la Chíne: Bán dảo Đông Dương 
nằm ở đông nam dại lục châu Á, giữa Ấn 
Đô uà Trung Quốc. ¬Spécial. (Œ (ở, thuộc) 
Đông Dương thuộc Pháp, tên đặt ra sau 
1888 cho các nước Đông Dương cũ. ls 
populations indochinotlses: Những dân tộc 
Đông Dương. b Subst. Người dân gốc Đông 
Dương. 
indocile [zdasil] adj. Khó bảo, khó dạy, ương 
ngạnh, bất trị, cứng đầu. Enfùnt tmdocdile: 
Đứa trẻ ương ngạnh. 
indocilité [zdasilite] n. f Tính khó bảo, ương 
ngạnh, bất trị. 
indo-européen, éenne [#doønopeF, een] n 
và adj. I.n. m. Ngôn ngữ An-AÁu. 2. adj. le 
sanscrit, le grec, le latin, FangÌlais sont des 
langues indo-européennes: Tiếng Phạn, tiếng 
Hy Lạp, tiếng La tỉnh, tiếng Anh dều là 
những ngôn ngữ An-Au  b  Subst. 
Indo-Européens: Những dân tộc nói tiếng 
Ẩn-Âu. 
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indol hay indole [zdal] n. m. H0Á Chất indola. 


indolemnmenit [Zdolamãi|] adv. 
nhác, thẫn thờ. 


indolence [zdalãs] n. f. 1. Y (¡ Sự tê bại, mất 
cảm giác, không đau. 2. Sự lờ đờ, uể oải, 
thẫn thờ, lười biếng. Indolence dun enfant 
rêueur: Sự lờ dờ của dứa trẻ ngái ngủ. 

indolent, ente [zdalã, ất] adj. 1. Y ( Không 
đau, tê. Tưmeur indoÌlente: Khối u không 
đau. 2. Biếng nhác, uể oäải, lờ đờ. Ữn élèue 
tndolent: Môt hoc sinh lười nhúc. 


indolore [Zdalan] adj. Không đau. Traitement 
tndolore: Chữa bênh không đau. 


indomptable [zdõðtabl] adj. 1. Không thể 
thuần phục, thuần hóa: Anưnal indomptable: 
Con uật không thể thuần phục. 2. Bóng Không 
khuất phục, không chế ngự được: Courage 
indomptable: Lòng dũng cảm không thể khuất 
phục. 


indonésien, ienne [£danezj, jcn] adj. và n. 
(Thuộc) Inđônêxia Larchipel” tndonésien 
sétHre đìO. en E., sur pÌus de 5.000km, entre 
Focéan Indien et Ùocéan Pacifique: Quần đdo 
Indônêxia héo dài tù lây sang đông, trên 
hon 5.000 km, giữa Ấn Độ Dương uà Thái 
Bình Dương. -Subst. Ủn Indonésien, une 
Indonéstenne: Môt người dân Indônêxta. 


UỂ oải, biếng 


indophénol [zdofenal D n. m. H0 Chất 
inđôphênôla (màu xanh). 
in-douze [induz] adj. và n. IN 1. adj. inv. 


Khổ mười hai (trang giấy gập thành 12 tờ, 
24 trang). Liure in-douze, format in-douze. 
(Par abrév: in-12 ou in-12°): Séch khổ mười 
hai, cỡ trang I2. 2. n. m. 1nv. Sách cỡ 12. 
Des in-douze: Những cuốn sách cỡ 12. 


indri [di] n. m. Hồ hầu (giống vượn lớn ở 
Madagascar, đuôi rất ngắn lông màu nâu, 
dày và mượt). 

indu, ue [£dy] adj. và n. m. Trái lệ thường, 
không đúng quy cách. -Loc. A une (døs) 
heure(s) tndue(s): Vào những giờ trái khoáy 
(trái lệ) b N. m. UUẬI Pưiement de lndu: 
Sự trả lại tiền lấy không hợp pháp. 

indubitable [Zdybitabl] adj. Chắc chắn, hiển 
nhiên, không thể nghỉ ngờ n succès 
indubttable: Một thành công chắc chốn. 


Indubitablememt [edybitablemã] adv. Chắc 
chắn, không còn nghi ngờ gì nữa, xác thực. 
inductance [zdyktãs] n. f. ĐIỆN Độ tự cảm, 
cảm kháng. 
Inducteur, trice [ẽdyktœn, tRis] ad). và n, 
L. adj. 1. TRIẾT Quy nạp. 2. ĐIỆN Cảm đứng. 
Champ tnducteur: Trường cảm ứng điện. b 
N. m. Bộ cảm ứng. II. n. m. §INH Chất cảm 


ứng. 
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inductif, ive [Zdyktif, iv] adj. 1. TRIẾT Quy nạp. 
Méthode tinductue: Phương pháp quy nạp. 
2. ĐIỆN Cảm ứng. 3. T0ÁN Quy nạp, quy kết. 
induction [zdyksjõ] n. f 1. TRẾT Phép quy 
nạp. Raisonner par tnduction: Lập luận theo 
phép quy nạp. %. ĐIỆN InducHon éÌectrique ou 
éÌectrostatiqgue. Sự càm ứng. PL Induction 
magnétque: Càm ứng tù. b  Tnduciion 
électromagnéique: Cảm ứng điện tù. 3. K 
Sự cuốn dẫn. 4. Y Trạng thái tiền hôn mê, 
tình trạng ngây ngất trước khi mê, trạng 
thái tiền miên. 5. f§INH Hiện tượng xúc tác, 
dẫn dụ, phối tác, phối tạo: Inducion 
embryonndire: Phối tạo phôi. 
induire [ẽdwin] v. tr. [71] 1. Dụ dẫn, xui 
khiến. Induire qgạn à mai fatre: Dụ dẫn di 
làm bậy. -Loc. Induire en erreur: Lừa phỉnh. 
2ø. TRIẾI Quy nạp, quy kết. 3. ĐIỆN Tạo cảm 
ứng. 4. §IÑNH (Thực hiện) Dẫn dụ, phối tạo. 
induit, ite [#dui, it] và n. 1. adj. ĐIỆN Hiệu 
ứng, cảm ứng, điện cảm. 9. n. m. ĐIỆN Phần 
ứng, bộ ứng. L;ndưit dưn aierndteur est 
fixe; ceÌui d"une générdtrice de courant conttnu 
es¿ mobile: Phần ứng của máy phát điện 
xoay chiều thì bất động; còn phần tứng của 
máy phát điện môt chiều thì đông. 
indulgence Izdylzãs] n. f. 1. Lòng khoan dung, 
độ lượng, sự bao dung. 7rd:ifer qqạn quec 
indulgence: Đối xử uới dì lòng khoan dung. 
2. Sự ưu ái, nâng đỡ, bao dung: Ce¿ artisie 
débutant demande lindulgence du pubÌc: 
Người nghệ sĩ mói 0uào nghề này cần được 
sự nâng đỡ của quân chúng. 3. TH(HÚA Sự xá 
tội giải tội: Indulgence pÌénière, parHelle: 
Xóú tôi toàn phần, xá tôi một phân. 
_indulgencier [zdylzãsje] v. tr. [1] TH(HÚA Làm 
phép xá tội; ban tính xá tội. Induigencter 
un chapelet: Ban phép xód tôi cho chuỗi hạt. 
_indulgent, ente [zdylza, ất] adJ. và n. I. ad|. 
1. Khoan dung, bao dung. Ữn père :nduigent: 
Người cha bao dung. 2. Khoan dung, độ 
lượng. Moradle tnduigente: Bài học dạo đúc 
độ lương. II. n. m. {Ù Les Indulgen¿s: Phái 
Khoan dung (chủ trương chấm dứt khủng 
bố thời cánh mạng Pháp). 
induline [zdylin] n. f. H0Á Chất inđulin (mầu 
xanh). 
indult [zdylt] n. m. 1. THHÚA Đặc quyền (do 
giáo hoàng ủy cho). 2. §Ủ Thuế đặc biệt (ờ 
Tây Ban Nha, đánh vào những hàng nhập 
từ Mỹ). 
indôment [Zdymøi adv. Trái lẽ, không đúng 
phép. Réclamer indâment qạch: Đòi hôi một 
điều gì không dúng phép. 
induration [Zdyrasjð] n. f£ Y Sự chai cứng. 
> Chỗ chai cứng. 


inébranloble 


indurer [Zdyne] v. tr. [1] Y Làm chai cứng. 


-Pp. Chancre tnduré: Bệnh hạ cam cứng. 
v. pron. S?ndurer: Hóa cứng. 


indusie [zdyzi] n. f 1. THỤỰC Võ bao, áo bao. 


2. (Ô§NH Áo bao. 


industrialisation [zdystnializasjl n. f ˆ Sự 


công nghiệp hóa. 


indusrtrialiser [Zdystnialize] v. tr. [1] Công 


nghiệp hóa. Industriahser Ù'agriculture: Công 
nghiệp hóa sản xuất nông nghiệp. -Công 
nghệp hóa (dưa công nghiệp vào). 
Industtahser une régton: Công nghiệp hóa 
một uùng. Ð v. pron. Pays qui stndustriadlise: 
Nước (di uào) công nghiêp hóa. 


industrialisme [Zdystxialism] n. m. fÚ Chủ 


trương ưu tiên công nghiệp. -Ưu thế công 
nghiệp. 


industrie [zdystni] n. f. 1. lỗithờ Tài khéo, kỹ 


xào, tài nghệ. Vjure d?ndustrie: Sống nhờ 
bỷ xảo, mưu meo. -lỗthùì Cheudalier d?ndustrte: 
Kê trí trá, mưu mẹo, xảo quyệt, thủ đoạn. 
2ø. (¡ Nghề nghiệp, thủ thuật. -Múi, Đùa Exercer 
son industrie, sư coupable tndustrie: Sinh ư 
nghê, tử ư nghệ. 3. Công nghiệp. Industrie 
minère Công nghiệp mô. Industries 
adlmentaires: Công nghiệp thục phẩm. 
Industrie de producHon, de transƒformotion, 
de réparHiion: Công nghiệp sản xuất, chế 
biến, phân phối. Industrie lourde: Công 
nghiệp năng. Industie  qéronguiique, 
spdtidle: Công nghiệp hàng không, công 
nghiệp Uuũ trụ. Industrie du spectacle: Công 
nghiệp trình diễn. 


industriel, elle [zdystrijel] adJ. và n. 1. adl. 


Liên quan với công nghiệp. Sociếéié, 
ciUtisaHion rndustrtelie: Xã hội, văn mình 
công nghiệp. Zone ¡rmởdusfrreiie: Vùng công 
nghiệp. b Có nguồn gốc công nghiệp, từ 
công nghiệp. Produits industrtels: Sản phẩm 
công nghiệp. 2. lọc. Bóng Thần (En) quandité 
industrtelie: (Với) số lượng lớn. 3. n. Nhà 
công nghiệp. n gros tmndustriel du Nord: 
Môt nhà công nghiêp lón cúa miền Bắc. 


industriellement [zdystnijclmãi adv. 1. Về 


mặt công nghiệp, nhờ công nghiệp, do công 
nghiệp: Nég¿on tndustrtellement déƒquorisée: 
Vùng bất lơi uề mặt công nghiệp. 9. Băng 
công nghiệp. es oÖJefs sont ƒabriqués 
tmdustriellement, et non par des driisans: 
Các đô uật được sản xuất công nghiệp chứ 
không phải thú công. 


índustrieux, euse [Zdystnijø, øz] adJ. Khéo 


léo, tài trí kỹ xảo, chăm cùỉ: Abeilies 
industrieuses: Những chú ong chăm chỉ. 


inébranlable [inebeãlabl] adj. 1. Không lay 


chuyển được, vững như bàn thạch: Roc 
inébraniable: Tủng dá không thể lay chuyến. 
2. Bóng Trơ như đá vững như đồng, vững 
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bổn, không hề lay chuyển. Demeurer 
mébraniable dans Fépreuue: Vững uàng trước 
thứ thách. Courage mmébraniabie: Lòng dũng 
cảm không hè lay chuyển. 3. “Bóng Bất biến, 
khăng khăng, vững vàng, sắt son, không 
thể lay chuyển, không thể thay đổi. Sa 
résoÌution est inébranlabie: Quyết dịnh của 
nó không thể lay chuyển. 
inébranlablement [inebrãlablemã] adv. Yăn 
Một cách vững vàng, không lay chuyển, gắn 
bó. Inébranlablement attaché à son deuorr: 
Khăng khít gắn bó uới nhiêm uụ. 
inechangeable [ineƒizabl] adj. Không thể đối 
khác, không thể trao đổi, giao hoán. 


inedit, ite (inedi, it] adj. và n. 1. Chưa tùng 
xuất bản. Poème resi¿ imédit: Bài thơ chưa 
tùng xuất bản. b N. m. n mmédiH: Môt tác 
phẩm chua tùng xuất bản. 32. Mới, chưa ra 
mắt, độc đáo. Spectacle rnédit: Võ mới, buổi 
trình diễn chua tùng có. PN. m. Voilà de 
Pmédit: Cái này mới dây! 

inéducable [inedykabl] adj. Không thể cải 
hóa, giáo dục được. 

ineffable ([inefabl] adj. Khó tả, không thể nói 
lên băng lời được: /oie ineffable: Niềm 0ui 
khôn. tỏ. 

ineffablement [inefablamã!] adv. Hiếm Một cách 
khó tả. 

ineffacable (inefasabl] adj. Không thể xóa 
nhòa; không phai mờ. Empreinte ineffacable: 
Dấu uết không thể xóa được. -B6ng Impression 
meffacabie: An tương không phat mờ. 
ineffacablement [inefasablemã] adv. Yăn Một 
cách sâu sắc, không thể phai nhòa. 

inefficace [inefikas] adj. Vô hiệu qua, không 
công hiệu, kém hiệu nghiệm: Ữn rermède 
mefffcace: Môt phuong thuốc uô hiệu. 

inefficacement [inefkasmðố] adv. Một cách 
vô hiệu. 

inefficacité ([inefikasite] n. f Tính vô hiệu. 
Ineficacité dìun secours: Sự cấp cứu uô hiệu. 

inégal, ale, aux [inegal, o] adj. 1. Không 
bằng nhau, không đều. Couper un gô‡equ 
en trois parts inégaÌes: Chia cát bánh thành 
ba phần không bằng nhau. Des chances 
tnégaÌes: Những cơ may không đồng dêu. 2. 
Không bằng phẳng, gồ ghê. Chemin rmégaÌ: 
Con dường gò ghê. 3. Không đều. Mouuemeni 
innégal: Chuyển dông không dèu. 4. Bất 
thường. Humeur Imégalc: Tính khí bất 
thường. 5. Thất thường. Siyle mmégaÌ: Văn 
phong thất thường. Artiste tnégaÌ: Nghệ sĩ 
không dều tay, hay dỗ không chùng. 

inégalable [inegalabll adj. Không thể sánh 
nổi, không ai bằng, không gì bằng. 


Inégalế, ée [inegale] adj. Vô song, có một 
không hai, vô địch. 





inếgalement [inegalmãð] adv. Một cách không 
đều. Partager inégalement qạch: Chia cới gì 
không đều. 

inégalité ([inegalite] n. f. 1. Sự bất bình đẳng, 
không đồng đều, so le, chênh lệch. Inégaiité 
de deux lignes: Sự so Ìe giữa hat dòng, sự 
sơi khác giữa hai cách dối xử. Les inégaÌités 
socidles: Những bất bình dẳng xõ hội. 92. 
I0ÁN Bất đẳng thức. ?néágalité est exprimée 
par Ìes sugnes: # dif6rent de, > supérleur 
au sens srict ò, < tnƒérteur qu sens strtct 
à: Bất dẳng thức duoc biểu thị bôi các dấu 
# khác uối >, lớn hơn, < nhô hơn. 3. Sự 
mấp mô, không bằng phẳng. Les ¡négadlités 
dụn terrain: Những chỗ mốp mô trên thủa 
đất. 4. Sự đồng đánh, bất thường: Inágalités 
đhumeur: Tính khí thất thường. 

inelếgamment [inelegamã] adv. Thiếu lịch 
sự, kém lịch thiệp, thiếu nhã nhặn, bất 
nhã, thô lỗ. 

inélégance [inelegamã] n. f Sự kém lịch 
thiệp, thiếu nhã nhặn. 

inelégant, ante [inelegõ, ất] adj. 1. Không 
lịch sự, thiếu nhã nhặn, kém tư thế, bất : 
nhã. Kiie eøstĩ tnéÌégante, clÌe ne sai pas 
shabller: Cô ta thiếu nhã nhăn, không biết 

ăn mặc. b Thiếu hào hoa phong nhã. Une 
facon đe se tenir InéÌégante: Môt cách tô ra 
khiếm nhã. 3. Thiếu tế nhị, thô lỗ, bất lịch 
sự, kệch cơm: Condutte inéÌégante: Cách xử 
sự thô lỗ, kêch cỡm. 

inéligibilité [50 nh Ôn n. £ Tình trạng 
thiếu tư cách. 

ineligible Inelizibll adj. Không đủ tư cách 
để được bầu. 

inéluctable [inelyktabl] adj. Không thể tránh 
khỏi, tất yếu. Conséquence inéÌuctable: Hệ 
quả tất yếu. 


_ Inếluctablememt [inelyktablemã] adv. Một 


cách tất yếu, không tránh được. 
inemployable [inấplwajabl] adj. Không dùng 
được, vô dụng. 

inemployé, ée [inấplwaje] adj. Không dùng 
tới, chưa được khai thác, vận dụng: Capac¿fés 
mempioyées: Những khủ năng chua đưoc 
hhai thác. 

inenarrable [inenanabl] adj. 1. ( Khôn tả; 
không thể kể lại, khó nói. 2. Kỳ cục, nục 
cười. Des mines tménarrables: Những uê mặt 
hỳ cục. 

inentamé, ée [inấtame] adj. Còn nguyên vẹn. 

inếprouvé, ée [inepnuve] adj. 1. Chưa qua 
thử thách. 2. Không cảm thấy. Douleur 
JusquicL tméprouuée: Nỗt dau cho tới giò còn 
chua cứm thấy. 

inepte [incpt] adj. 1. (ú Không đủ điều kiện, 
thiếu năng lực, không đủ tư cách. 2. Ngu 
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ngốc, phi lý. Raisonnement inepte: Lập luận 
ngu ngốc. 

ineptie [incpsi] n. f 1. Sự xuẩn ngốc, dại 
dột, ngớ ngẩn; điều vụng dại, khờ khạo. 
Des propos dune rneptie totale: Những lời 
lề dây ngu xuẩn. 92. Hành động khờ khao, 
lời lẽ ngớ ngẩn. Dire des inepties: Nói những 
điệu bhờ bhạo. 

inépuisable [inepuizabl] adj. Không cạn, vô 
hạn, bất tận. Source rnépuisabie: Nguồn suối 
bất tận. -Bóng Patfence rnépuisable: Sự biên 
trì uô hạn. 


inépuisablement [inepuizabloma] adv. Một 
cách bất tận, vô hạn. 


inéquation [inekwasjõ] n. f. T0ÁN Bất phương 
trình. 

inéquitable [inekitabl]l adj. Hếm Không công 
băng, bất công. 


inerme [inenm] adj. THỤC Không gai. > ĐỘNG 
Không móc. Ténia tnerrme: Sán không móc. 


inerte [incnt] adj. L 1. Bất động, trơ ỳ, im 
lầm. Corps inerte: Vật thể bất động. 32. H0Á 
Trơ, không tham gia. Lazote de at est 
rerte dans une combusHon: Khí niơ trong 
hhông khí trơ trong sự cháy. 3. Vô sinh, vô 
cơ  Matire rmnerte et matibre 0iuante: Vật 
chất uô sinh uà uật chất sống. IL. 1. Không 
có dấu hiệu sự sống, không có sinh khí, 
chết giấc. 1! gisaứt là, tnerte: Nó nằm dấy, 
chết giấc. 92. Không hành động gì, không 
can thiệp. lj œssistait, rmerte, à la rutne de 
ses espérances: Anh ta đứng nhìn, hhông có 
hành động gì, truóc sự tiêu tan cúa niềm 
hy Uong. b Lãnh cảm, vô tình, trơ, bàng 
quan. Esprữ :rnerte: Đâu óc bàng quan. 


inertie ([incnsi] n. f 1. Tính y, tính trơ, chai 
lỳ, trì trệ. Inertie dune masse: Sự trơ ỳ của 
một khối đá. Ð \Ý Principe de Ùinertie: Nguyên 
lý quán tính. —-Force đ?2nerHe: Lực quán tính, 
sức ỳ. -Bóng Sự trơ lỳ, chai lỳ, ly lợm. 2. HOA 
Tính trơ. 3. Sự ỳ, sự đình đốn, trì trệ. Viure 
đans PinerHe: Sống trong sự trì trê. 


inertiel, ielle ([ineRsjel] adj. tÝ Liên quan tới 
sức ỳ, quán tính. P KHHGKHÔỦNG Cenirdie 
inerhele: Trung tâm định vị. 


inespérế, ếe ([inespene] adj. Bất ngờ, quá 
sức chờ mong, vượt quá sự mong muốn: n 
succès tnespéré: Một thành công uuot quá 
mong muốn. 


inesthétique [inestetik] adj. Thô kệch, thiếu 
thẩm mỹ, xấu, kệch cỡm. 


inestimable [incstimabl] adj. 1. Vô giá, qúi 

hiếm. Ứn Rembrandt inestmable: Một búc 
hoạ uô giá của Rembrăng. 2. Bóng Vô cùng 
quý giá. Lơ santé est un bien tnesttmable: 
Sức khóc là tài sản uô cùng qúy giá. 
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inétendu, ue [inetãdy] adj. T0ÁN Không có 
chiều rộng, rất nhỏ: Le point géométrique 
est inétendu: Điểm hình học không có chiều 
rộng, rất nhỏ. 
inévitable [inevitabl] adj. Không thể tránh 
khỏi, tất yếu. La mort est rméuttable: Cái 
chết là bhông thể tránh khỏi. 
inévitablement [inevitablemãð] adv. Một cách 
tất yếu. 


inexact, acte [inegzakt] adjJ. 1. Sai giờ, không 
dúng giờ, không chính xác. l/ était rnexact 
òè notre rendez-uous: Nó dến không đúng giờ 
gặp mặt. 2. Sai, không đúng, lầm lẫn. Calcul 
tnexact: Tính toán sat. 

inexactement [inegzaktemäi] adv. Một cách 
thiếu chính xác, không đúng. 

inexactitude [inegzaktityd] n. £ 1. Sự không 
đúng giờ 2. Sai sót kiure — piem 
đìnexac-Htudes: Cuốn sách đây sai sót. 

inexaucé, ếe [inegzose] adj Không như 
nguyện. Sowubhait inexaucé: Điều mong uớc 
hhông như nguyên. 

inexcitabilité [ineksitabilite] n. f. Tính không 
thể kích thích, kích động. 

inexcitable [ineksitabll adj. Không thể kích 
thích. 

inexcusable [inekskyzabl] adj. Không thể tha 
thứ, không thể dung tha. Fqute tnexcusable: 
Lỗi lầm không thể tha thứ. 

inexcusablement [inekskyzablamã] adv. Một 
cách không thể tha thứ. 


inexécutable [inegzekytabl] adj. Không thể 
thực thi, không thể thi hành, bất khả thi. 
Plans inexécutables: Dự án bất khủú thị. 


inexécution [inegzekysjõ] n. f. Sự không chấp 
hành, thực hiện. 

inexercé, ée ([inegzrnse] adJ. Chưa thành 
thục, chưa được luyện, không thạo, lớ :ngớ, 
vụng về: Ứne main rnexercée: Môt bàn tay 
Uụng uễ. 

inexigibilité [inegzigaibilite] n. f LUẬT Tính 
không thể đòi, yêu cầu. 

inexigible [inegzizibl] adj. LUẬ Không thể đòi 
được, không thể yêu cầu. 

inexistant, ante [inegzistã, ất] adj. 1. Không 
tồn tại, không có thật. 2. Thân Vô giá trị, 
không có. Argument inexistant: Lập luận uô 
giá trị b Hư ảo, không ai biết đến, vô 
nghĩa, không ai đếm xỉa tới. n petlÙit 
bonhomme totalement inexistant: Môt bé tiểu 
nhân hoàn toàn không ra gì. 

inexistenee [inegzistấs] n. f. 1. LUẬ Sự không 
hiện hữu, sự không tồn tại. Inexistence đ?un 
testament: Sự không hiên hữu cúa môt di 
chúc. 9. Tính vô giá trị. 
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inexorable [inegzonabl] adJ. 1. Không động 

lòng, không thể van nài, nghiệt ngã. Se 
montrer ¡inexorable: Tô ra nghiệt ngã. 9. 
Nghiêm nhặt, ngặt nghèo. oi rnexorabie: 
Luật pháp khắc nghiệt. 3. Khắt khe. Destin 
inexoroble: Số phận khắt khe. 


inexorablement [inegzonablamãa] adv. 
cách nghiệt ngã, khắt khe, ngặt nghèo. 


inexpérience [inekspenjấs] n. f Sự thiếu 
kinh nghiệm, thiếu từng trải, sự ngờ nghệch, 
non nớt: L?ïnexpérience de ÏÌa Jeunesse: Sự 
ngờ nghệch của tuổi trẻ. 

inexpérimenté, ée [inekspenimõte] adj. 1. 
Thiếu kinh nghiệm, non nớt: Phofographe 
inexpérimenté: Nhà nhiếp ảnh còn non nói. 
2 Chưa qua thực nghiệm. ÄMé¿hoểde 
inexpérimentée: Phuong pháp chưa qua thục 
nghiêm. 

inexpert, erte [inckspen, cRt] adJ. Yăn Chưa 
thạo, không khéo, thiếu kinh nghiệm, ngờ 
nghệch. /Je suis fou‡ à ƒqi† tnexpert dans ce 
domaine: Tôi hoàn toàn ngờ nghêch trong 
lãnh 0uực này. 

inexpiable [inekspijabl] adj. 1. Không thể 
chuộc lại, không thể đến bù được. Crửne 
inexpiable: Tôi ác không thế chuộc lại được. 
2. Không thể làm dịu, khôn nguôi, không 
dứt, triển miên: Haine ¡nexpiable: Mối thù 
khôn nguôi. 

inexplicable [ineksplikabl] adj. Khó hiểu, 
không thể lý giải Conduite ¡nexplicable: 
Cách xử sự khó hiếu. 

inexplicablement [ineksplikablamã] adv. Một 
cách khó hiểu, không thể giải thích nổi. 

inexpiiqué, ée [ineksplike] adj. Chưa được 
giải thích, chưa được lý giải: n phénomène 
inexphqué: Môt hiện tương chưa được lý 
giỏi. 

inexploitable [ineksplwatabl] adj. Không thể 
khai thác, khai phá, lợi dụng: Carrirère 
inexploitable: Công trường đá không thể khơi 
thác. 

inexploitế, ée [ineksplwate] adj. Chưa khai 
thác, khai phá: ;chesses rnexploitées: Nguồn 
tài nguyên chưa khai thác. 


Một 


inexplorable [ineksplanabl] adj. Không thể 
thăm dò, thám hiểm. 
inexploré, ée ([ineksplane] adj. Chưa thăm 


dò, chưa khai phá, chưa có dấu chân người 
đặt tới, hoang vu: Terre inexpiorée: Đốt chua 
khai phú. 

inexplosible [ineksplozibl] adj. Kf Không thể 


nổ được. Chaudière inexplosibie: Nôi hơi 
không thế nố được. 
inexpressif, ive [inckspnesif, iv] adj. 1. 


Không diễn cảm, không biểu hiện, đờ dẫn. 
Visage I¡nexpresstf: Bô mặt đò dân. 32. Bông 
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infaisable 


Thiếu diễn cảm. ilécit ferne et tnexpressif: 

Câu chuyên tê nhạt uà thiếu diễn cảm. 
inexprimable [inekspnimabl] adj. Khó tả, 

không thể diễn tả, không thể nói hết, không 


sao tà xiết: Joie inexprimable: Niềm uui 
khôn tả. 
inexprimé, ée [inekspnime] adj. Không nói 


ra, không biểu hiện ra ngoài, tiềm ẩn. 

inexpugnable [inekspynabl] adj. Không thể 
hạ nổi, không thể chiếm lĩnh, bất khả xâm 
phạm, kiên cố: Forieresse tnexpugnabile: Pháo 
đài bất khủ xâm phạm. 


inextensibilité [inekstsibilite] n. f Tính 
không giãn, không thể kéo dài. 
inextensible [inekstãsibl] adj. Không giãn, 


không thể kéo dài ra. 

in extenso [inekstếso] loc. adv. và adj. Toàn 
bộ, toàn văn: Compte rendu in extenso dìun 
discours: Tường thuật toàn Uuăn bài nói 
chuyên. 

inextinguible [inekstZgibll adj. Không thể 
dập tắt. Feu rnextiguible: Agon lúu không 
thể dâp tắt. b> Bóng Không thể làm dụu, không 
thể ngưng lại, không đhể dập tắt; không 
dứt, không nguôi, không ngớt: So, rire 
rnextinguitble: Cúi khút không dứt, cơn cười 
không ngưng lai duoc. 

inextirpable [inckstinpabl] adj. Không thể trù 
tiệt, không thể tiêu diệt. 

in extremis [inekstnemis] loc. adv. và adJ. 
1. Lúc lâm chung, phút cuối cùng: Mariage 
in extremis: Đám cưới 0uào lúc lâm chung. 
2. Lúc cuối, phút:cuối: ‹Ƒfz¿ pưu prendre mon 
train In extremis: Tôi lên được tâu uàèo phút 
Cuối. 


inextricable [inekstnikabl] adj. Bối rối, rối 
ren, khó gỡ, chăng chịt: cheueau 


inextricable: Buộc sơi rối chằng chịt. 
inextricablement_ [inekstikablamã] adv. Một 
cách rối rắm, dăng dịt, khó gỡ. 


infaillibilité [#fajibilite] n. f. 1. Tính chắc chắn, 
đoan quyết. 2. Tính sáng suốt, không bao 
giờ sai lầm. 3. IH(HÚA Dogrme de Pimnfaillibilité 
pontificale: Giáo lý về sự không bao giờ sai 
lầm của Đức Giáo hoàng. 

infaillible [#fajibl] adj. 1. Không thể mắc sai 
lầm. Nui nost inƒaLibie: Không ai không 
thể mắc sai lâm. Instinct inƒulùble: Bản 
năng không sai lâm. 3. Chắc chắn, đầm bảo, 
công hiệu. Remède inƒfutliible: Phương thuốc 
công hiệu. 

infailliblement [zfajiblamã] adv. 1. Chắc chắn, 
tất yếu. 2. Không thể sai. 

infaisable [Zfozabl] adj. Không làm được, 
không thể thực hiện. Cefe ascension passe 
pour infuisable: Việc leo núi này không thể 
thục hiện được. 
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infclsifiable 

infalsifiable [zfalsiỹabll adj. Không thể giả 
mạo, không thể làm gian. 

infamant, ante [zfamã, ất] adj. 1. Ô danh, 
bêu riếu, hạ nhục. Accusaion rnfaưmante: 
Lời tố cáo hạ nhục. 2. LUẬ Peines aƒTicHues 
ef infumantes: Các hình phạt khổ sai uà hạ 
nhục. V. affictf. 

infâme [zfam] adj. 1. (¡ Ô nhục, bêu riếu, bỉ 
ối. 2. Đáng khinh, đáng hổ then, ti tiện, bỉ 
ổi. Action infâme: Hành động bỉ ối. 3. Tờm 
lợm, ô uế, nhớp nhúa. Tauởis rnfâme: Nhà 
ổ chuột nhóp nhúa. 4. Tôi tệ, tờm lợm. 
Ifâme ¡indiuidu: Nhân uật tổm lơm. 

infamie [zfamil] n. f. 1. (ú hay LUẬI (Ô Sự ô 
nhục, ô danh, sự lên án, bêu riếu. 2. (¡ Sự 
bỉ ổi, tờm lợm, tỉ tiện, gớm ghiếc. Lnfumie 
dn 0uoleur: Sự tỉ tiên của hẻ ăn trôm. 3. 
Hành động, lời nói bỉ ối, ti tiện, hèn hạ. 


infant, ante [zfä, ất] n. Hoàng tử (ờ Tây Ban 
Nha, Bồ Đào Nha). 

infanterie [Zfatni] n. f Lục quân, bộ binh. 
Inƒanterie de marine: Thủy quân lục chiến, 
lính thủy dúnh bô. 

†. infanticide [zfatisid] adj. và n. Tội giết 
con. Une mère tnƒanticide: Môt người me 
giết con. 

2. infanticide [zfatisid] n. m. Sự giết trẻ con 
(mới đê). 


infantile [zfatl]l adj. 1. (Thuộc) trẻ em. 
Mortalité inƒantie: TỬ Uuong cúa trễ em. 3. 
Tính trê con (ờ người lớn tuổi). 3. Khinh Như 
trẻ con: Caprice inƒunHile: Tính thất thường 
trẻ con. 

infantilisme [ẽfãtilism] n. m. 1. Y Bệnh ấu 
tr1 (vóc dáng, giọng nói, tính cách...). 2. Thdụng 
Cách xử sự trẻ con, tính nết trẻ con. 

infarci, ie [#fansi] adj. Y BỊ nhồi máu, đông 
tụ máu. 

infarctus [zfanktys] n. m. Y Chứng nhồi máu. 
Infurctus dụ myocarde: Chứng nhồi máu cơ 
tim. 

infatigable [zfatigabl] adj. Không mệt mũi, 
không biết mệt. Esprit, zèle imƒuHigabie: Đâu 
óc, nhiệt tình bhông mêt môi. 

infatigablement (Zfatigablemãa] adv. 
biết mệt, một cách không mệt môi. 
infatuation [zfatuasjõl n. f. 1. Sự say mê, 


hâm mộ, đắm đuối. 2. Tính tự cao tự đại, 
tự phụ hợm hĩnh. 


infatuer (s”) [Zfatue] v. pron. [11] Say đắm, 
đam mê. S?mfœtuer de qgn: Say mê di. 

infếcond, onde [Efekð, ðd] adj. Không có 
khả năng sinh sản, cằn cỗi, không còn màu 
mỡ. Terre imfếconde: Đất không còn mầu 
mỡ. -Búng Esprit mmiécond: Đâu óc cằn cỗi, 
chơi cứng. 


Không 
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inférieuremeni 


infécondité [zfekðdite] n. f. Sự căn côi, nghèo 
nàn, không có khả năng sinh sẵn. Inf6condité | 
dụ soi: Sự cần cỗi của đất đai. 

infect, ecte [#fckt] adj. 1. Hôi hám, thối tha, 
xú uẽ. Haieine imfecte: Hơi thổ hôi hám. 
2.Rất tôi, tệ hại. Vín ¡nfect: Rươu tôi. 3. 
Tờm lợm, đáng tờm. Personnage infect: Con, 
người tờm lơm. 

infecter [#fckte] v. tr. [1] 1. Làm hư thối, 
nhiễm trùng. In/ecter une pÌaie: Làm nhiễm 
trùng uết thương. P v. pron. Sơ blessure 
sest mmƒeclée: Vết thương của nó bị nhiễm 
trùng. 2. Làm xú uế, làm hôi thối. Cef ágout 
inƒecte lair: Miệng cống này làm hôi thối 
không khí. 3. Bóng Đầu độc, hủ hóa, làm đổi 
bại. Inƒecter Fopinion de mensonges: Đầu độc 
dư luận bằng những lời dối trú. 

Infectieux, ieuse [#fcksjø, jøz] adj. Y Nhiễm 
trùng, nhiễm khuẩn, nhiễm độc, truyền 
nhiễm, ô nhiễm. ¿at inƒecHeux: Trạng thói 
nhiễm trùng. Agent imfecHeux: Túc nhân 
truyền nhiễm. 

infection (#feksjõ] n. f. 1. Sự ô nhiễm, nhiễm 
trùng. Foyer đìnection: Ô nhiễm trùng. 2. 
Mùi hôi thối, xú uế. P Thân Điều tôi tệ, vật 
xú uế. Emieuez ca đïci, cest une uéritable 
imƒection: Vứt thú này di, thật thối tha, xú 
uế. 3. Bón Sự hủ hóa, tha hóa; sự truyền 
nhiễm, làm xú uế. 

inféodation [zfeadasjðl n. f. 1. 9Ù Sự thần 
phục. 2. Sự quy thục, phục tùng. 

inféoder [Zfeade] v. tr. [L] 1. $§Ủ Phong, cấp 
(phong điền, kiến địa). Inƒếoder une terre: 
Phong đất (cho chư hầu). 2. v. pron. 
S?nƒféoder: Thần phục, quy phục, phục tùng. 
Sinf£oder à un chef, à un parti: Thân phục 
môt thủ lĩnh; quy phục môt đáng. 

infère [Zf£R] adj. THỤC Bầu dưới (hoa). Tri. 
Supbère. 

inférence [Zfenãs] n. f Sự suy diễn, suy lý. 
inférer [Zfene] v. tr. [16] Suy diễn, quy kết, 
kết luận. 

inferieur, eure [ZfenJjøR] adj. và n. I. adj. 1 
Dưới, đặt đưới, ở dưới. Máchoire triếrieure: 
Hàm dưới. 2. Thuộc phần dưới. Le cours 
inƒfẽÉrieur de la Seine: Hạ lưu của sông Sen. 
3. THIÊN P/œnèfes inƒšrieures. Hành tình cấp 
thấp (ờï gần Trái đất và mặt trời). 4. fINH 
Cấp thấp, hạ đẳng. Les pÌanfes InÍšrieures: 
Thực uộật hạ đẳng. Les Uertébrés LHÍérILeUrs: 
Động Uật có xương sống cấp thấp (cá và bồ 
sát). 5. TUÁN Jn/6rieur à: Nhôồ hơn, bé hơn. ơ 
tnƒérteur hay strictement rmnƒérteur à b (a < 
b): œ nhố hơn b. a inƒférieur ou éggÌ à b (a 
< b).: ø nhỏ hơn hay bằng b. IL n. Kê dưới, 
thuộc hạ, thuộc cấp. 

inférieurement [#fenjœnmãð] adv. 
kém, thấp hơn. 


Ở dưới, 
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inférioriser 


inférioriser [Zfenjanize] v. tr. [1] 1. Hiếm Hạ 
xuống, hạ mình. 2. Tự ti, có mặc cảm thua 
kém, 

inférioritế [Zfenjonite] n. f. Sự thua kém, 
thấp hèn: En état đìinƒériorté: Ở tình trạng 
thua bém. Complexe d?mffriordté: Mặc cảm 
tự. Ít. 

infermentescible [zf:nmãtesibl] adj. K Không 
thể lên men. 

infernal, ale, aux ([Zfcnnal, o] adJ. 1. (thuộc) 
địa ngục. Dieux rmƒernaux: Quỷ sứ, Diêm 
uương. 2. Dữ dội, khủng khiếp, không chịu 
nổi. Chaieur inƒerndle, uacarme tnƒferndl: Cới 
nóng dữ dội, tiếng ôn khủng khiếp. -úng 
Hiểm độc, tàn nhẫn, phi nhân tính. Ứne 
inrnale perfidie: Môt sự nham hiểm tàn 
nhẫn. b lỗthi Machine rnferndle: Bom, đạn 
nổ (danh từ cổ). 3. Thân Quỷ quái, không ai 
chịu nổi. Ủne gamine mmferndle: Một con bé 
ranh không di chịu nối. 

inférovarié, ée [#fenovanje] adj. THỰC Có bầu 
ờ dưới. Irái supérovarlé, 

infertile [zfzntil] adj. Cần, cần cỗi, bạc màu, 
kiệt. Soi infertle: Đất bạc màu, đất cần. 
-Bóng sprit rnƒferHle: Đầu óc cằn cỗi. 

infertilité [zfzstilite] n. f. Trạng thái căn cỗi; 
sự kiệt quệ. Đồng stérilité. 

infestation (Zfestasjõ]l n. f 1. Sự triệt phá, 
tàn hại, cướp phá. 2. Y Sự nhiễm ký sinh 
trùng vào cơ thể, 

infester ([#feste] v. tr. [1] 1. Tàn phá, triệt 
phá, tàn hại. es ptrates mmƒestatent les côtes: 
Bon cướp tàn phá uùng bò biến. %9. Đây rẫy, 
lúc nhúc: Cœue imfestée de rats: Căn hầm 
lúc nhúc những chuột. 

infeutrable [zfoteabl] adj. Không thể nén 
thành dạ. Lœine rnƒeutrable: Len không thể 
nén được thành da. 

infibulation Izñbylasjốl n. f Tục xâu vòng 
(vào dương vật hay âm hộ) hay khâu lại 
để cấm giao hợp. 

infibuler {zfibyle} v. tr. [1] Xâu vòng (vào cơ 
quan sinh dục) hay khâu lại. 

infidèle [zfidel] adj. và n. Không trung thành, 
không trung thực. Ì. adj. và n. 1. Không 
ngay thực, không trung tín, thất tín, bất 
trung. Dáéposrtaire inftdblie: Nguồời nhận ký 
thác không trung thục. 2. Không trung thành, 
phản bội. Ami rnfidèie: Người bạn không 
trung thành. b SpécialL Không chung thủy, 
thất tiết, phản bội. Mari, qmnant infidèle: 
Người chông, người tình bhông chung thủy. 
> Subst. Ủn, une tmnfidèle: Môt kê phản bôi. 
3. DỊ giáo. Peuples infidèles: Các dân tộc dị 
giáo. P Subst. Ùes infidèles: Những bê dị 
giáo. ÌỊ. adj. 1. Không tin được, không chính 
xác. Mémotre rnfidèle: Trí nhớ sai. 9. Thiếu 
chính xác, không trung thực, không đúng. 
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infinimeni 


Traduction, rócit ¡mfidèle: Bản dịch, câu 
chuyên bhông trung thục. 
infidèlement [zñdelmã] adv. 

thành, không chính xác. 

infidélité [#fidelite] n. f. 1. Sự phản phúc, sự 
không trung thành. > Hành động ngoại 
tình, không chung thủy. Fœire des infidélités 
à gạn: Làm điêu bhông chung thủy dối uới 
œ:. 2. Sự thiếu chính xác, thiếu trung thực. 
Inhdéhté dụn copiste: Sự thiếu trung thục 
của người sơo chép. b Sự không chính xác, 
sai sót. Les rmidéhtés dìune traduction: 
Những sai sót trong bản dịch. 

infiltration [zñlteasjøl n. f. 1. Sự thấm, sự 
ngấm: ïnfiifrations deau dans un mur: Sự 
ngấm nước uào tường. 2. Y Sự thấm, sự tiêm 
nhiễm. b Sự thâm nhập, sự thâm nhiễm. 
3. QUÂN Sự xâm nhập. 

infiltrer (s') (Zñltne] v. pron. [11] 1. Thấm 
qua, ngấm vào. Leau s?infitre dans le bois: 
Nước ngốấm uào gỗ. 3. Bóng Len lồi, luôn lọt, 
xâm nhập. Le doute snfttftre dans son esprtt: 
Nỗi ngò uực len lỗi uào đầu óc hắn. Snfitrer 
œu trauers des lignes ennemies: Xâm nhập 
Uuòo những phòng tuyến dịch. 

infime [zñml] adj. 1. Thấp nhất, hèn nhất, 
kém nhất, tối hạ: Occuper un rang infime: 
C hạng thấp nhất. 9. Rất nhỏ, l¡ ti, nhỏ 
nhặt. Défœils infimes: Chỉ tiết nhỏ nhất. 
in fine [inñne] loc. adv. Ơ cuối, cuối cùng. 
S%e reporter chapttre ÄX, in fine. Tham khỏo 
chương ÄX, ở cuối. 

infini, ie Izñnil adj. và n. L. adj. 1. Vô tận, 
vô cùng. Dieu est mm: Thuong dế là uô 
còng uô tận. -Vô tận, vô hạn, không cùng. 
kspœce, durée mmfinis: Vũ trụ, thời hạn không 
còng. b T0N Vô tận, vô hạn, vô cực. 
Lensembie des nombres enHiers est rnfint. 
Tập hơp các số nguyên là uô tận. 2. Vô vần, 
không kể xiết, phi thường, vô cùng lớn, cực 
kỳ, muôn vàn. ïnÑnmie 0uariété diobJets: Vô 
Uuùn thứ đỗ uật. La distance inffimie đes 
œstres: Khoảng cách uô cùng lớn giữa các 
thiên thế. Dne uoix dune imnfinie douceur: 
Môt giong nói muôn uàn êm di. Đồng extrême. 
II n. m. 1. Cái vô cùng, vô tận. 7enter 
đimaginer linfiniL Thủ hình dung sự uô 
cùng uô tận. 9. Có về như bất tận. L?nfini 
de la sieppe: Cái uô tận của thảo nguyên. 
3. lọc. adv. A /infini: Mãi mãi, vô tận, vô 
cùng, vô cục. Äfu/tipHher à tinftini: Nhân uới 
UÔ Cực. 

infiniment [zñnimã] adv. 1. Vô cùng, hết súc, 
> T0ÁN Quantté tmfniment grande (ou 
tnintment petite): Lương uô cùng lớn (hoặc 
uô cùng nhỏ). 3. Hết súc, rất. /Je uous remercie 
mmfniment: Tôi hết sức cảm ơn anh. 


Không trung 
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infinité [Zfñnite] n. f. 1. Tính vô tận, vô hạn, 
vô cực. L?nfinité de Dieu: Tính uô hạn của 
Chúa. 9%. Lượng vô hạn. 3. Vô số. ÏÌ passe 
¡ici chaque jour une mÑndé de gens: Mỗi 
ngày có uô số người qua đây. 
infinitésimail, ale, aux [#ñnitezimal, o] ad|. 
1. T0ẤN Cực nhỏ, nhỏ hết sức. P Caicui 
inữndtésimdil: Toán vị phân. Đằng analyse. 2. 
Rất nhỏ. Ủne dose imfnHésimadle: Môt liều 
lương rất nhỏ. 

infinitif, ive (Zfñinitif ¡iv] n. m. và adJ. Cách 
vô định, thể nguyên. C&s¿ !?nÑn#ƒ  des 
Uerbes qui flgure à la nomenclature des 
dịcHonngaires francais: Chính dang nguyên 
thể củúa đông tù mới nằm trong bảng mục 
từ của các tù điển tiếng Pháp. Infinittƒ 
substantiué (Rx: le botre et le manger): Dạng 
nguyên thể của đông từ dùng làm danh tù 
(thí dụ: cứi uống 0à cái ăn) Infnittiƒ 
historigue hay de narraHon (Ex: “Et 
Ørenouille de se pÌatndre”, La Fontaine): Đông 
từ ở nguyên thể có tính chết lịch sứ hay 
kể chuyên dùng giới từ đe (Thí dụ: "Và con 
ếch phàn nàn rằng..."). P Adj. Mode mfiniHrƒ 
Thể nguyên (chưa chia). -Proposition 
Immfinitiue: (Ex.: ƒentends Ìes otiseaux chaơnter: 
Mệnh đề vô định (trong đó, động từ là vô 
định). (Ví dụ: 7ôi nghe thấy chim hót). 
infinitude [zñnityd} n. f. Văn Tính vô tận, vô 
hạn. 

infirmatif, ive [zfñinmatif, iv) adj. LUẬI Bác bỏ, 
hủy. Arrêt mmfirmatƒ, dune sentence: Quyết 
định hủy bỗ một bản ún. 

infirmation [zñnmasjð] n. f. LUẬI Bác bỏ, huỷ 
bộ. nfirmation d?un arrềt: Huỷ bô môt quyết 
định. Đồng annulation. 

infirme [zñnm] adj. và n. 1. (¡ Yếu đuối. 2. 
Tàn tật, tàn phế. Res‡er rnÑrme à Ìa suite 
đun accident: Bi tàn tật sau môt tại nạn. 
P Subst. Ùes infrmes dưun hospice: Những 
người tàn tật trong môt dưỡng đường. Đồng 
handicapé, Invalide. 

infirmer [#ñnme] v. tr. [1] 1. Bác bỏ, huy. 
Inhrmer une preuue, une déciaraion: Bác 
bộ môt bằng chứng, một lòi tuyên bố. Trái 
conñrmer. 2. LUẬ Hủy bỏ, tuyên bố vô giá 
trị Infrmer un jugement: Húy bò môt bán 
ứn. 

infirmerie [£Zñnmani] n. f£ Bệnh xá, y xá. 
Linfrmerie đun collège, dìune caserne: Bệnh 
xá của một trường trung học, cúa một trai 
quốn. 

infirmier, lère [zZñnmje, jcRÌ n. Y tá. 
Inhrnuère de gurde: Nữ y tá trục. Diplôme 
đinfrmière: Bằng y tú. 

infirmitế [zñnmite] n. f 1. (ũñ Sự suy yếu, 
suy nhược. 2. Sự quặt quẹo, đau ốm. es 
tmirmités de la 0ielllesse: Những sự quặt 
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queo ở tuối già. 3. Tàn tật, cố tật, khuyết 
tật. 
Infixe [zfiks] n. m. NGPHÁP Trung tố. 


inflammabilité [zflamabilite] n. f. Tính dễ 
cháy, dễ bắt lửa. 

inflammable [£flamabl] adj. 1. Dễ cháy, dễ 
bắt lửa. L@ther est inflammable: Ete là chất 
dễ bắt lửa. 2. Bón Dễ đam mê, siêu lòng. 
Cœur mmflammabie: Trái tim nhạy cảm, dam 
mê. 

inflammation [zflamasjõ] n. f. 1. Sự bắt lửa, 
sự bốc cháy, phát hòa. Infiammation đìun 
méÌange gazeux: Sự bén lửa cúa môt hỗn 
hop khứ. 9. Y Sự viêm tấy, xưng to. 

inflammatoire [Zflamatwan] adj. Y Viêm, 
xưng. Mfaladie tnfiammatote: Bênh uiêm. 


inflation [Zflasjð] n. f. 1. KẾ Sự lạm phát. 2. 
Sự tăng quá mức. inffation đu nombre des 
foncHonnaires: Sự tăng quá múc số công 
chức. Trá. déflation. 

inflationniste [ẽflasjanist] adj. và n. 1. ad. 
(Có liên quan đến) lạm phát. 2. n. Kê chủ 
trương lạm phát. 

infléchi,ie ([Zflel] adJj. 1. Hơi cong. 2. THỰ( Cong 
vào. lameaux ¡nÍéchis: Cành cong ào. 


infléchir [#flejin] 1. v. tr. [2] Uốn cong, làm 
cong. Lơfmosphòre riiếchữứ les rayons 
lumineux: Khí quyển làm cong các tia sóng. 
-Bóng Chuyển hướng, đổi cách, thay đổi chính 
sách, điều chỉnh. /n/ichiư sơ ligne de 
conduite: Điều chính hướng cư xử. %. v. pron. 
Lệch qua, cong về, uốn qua. z line 
sinfléchit à droie: Đường lêch qua bên phối. 

inflexibilitế [zfleksibilite] n. f. 1. Hếm Không 
thể lay chuyển, không uốn cong được, cứng. 
Limflexibitté de la fonte: Tính không uốn. 
cong được của gang. 2. Bóng Tính kiên cường, 
bất khuất, sự cứng côi, không nao núng, sự 
không xiêu lòng, sự chính trực. U7m/iexrbtiit 
dun magistrat: Sự chính trục của một quan. 
tòa. 

infiexible (zfleksibl] adj. 1. Hếm Không uốn 
được, không chịu uốn. Méiai rnffexible: Kim 
loại không uốn đưoc. 3. Bóng Không nao núng, 
kiên cường, không lay chuyển được, cứng 
rắn. nflexible qux prières: Không xiêu lòng 
trước những lời cầu khốn. Đồng inébranlable. 

inflexiblement [zfleksiblamãa] adv. Một cách 
cứng còi, không nao núng, siêu lòng. 

inflexion ([zflzksjð] n. f. 1. Sự uốn, sự gập; 
chỗ uốn. ínƒiexion de la têle: Sự cúi đâu. 9. 
lí Sự lệch, sự đổi hướng. Lrfiexion des 
rayons lumineux par un prisme: Sự lệch của 
tia sáng do lăng kính. t T0ẪN Point d?inflexion 
đune courbe: Điểm uốn cúa môt đường cong. 
3. Bóng Sự chuyển điệu, uốn giọng, biến điệu. 
Auorr des ¡mflexions touchanites Có cách 
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chuyển giọng goi cảm. 4. NGÔN Biến tố, biến 
âm. 
infliger [Zflize] v. tr. [15] 1. Bắt chịu, áp đặt. 
Infliger une aqmende à un qutomobiliste: Bắt 
phạt một người lái xe ô tô. 3. Par exi. Buộc 
phải chịu, trút lên đầu. ïnfhger un affront: 
Bắt phải chịu nhục. lÌ nous œ Imƒịhgé un 
discours ennuyeux: Ông ta buộc chúng ta 
phải nghe một bài diễn 0uăn buôn. tẻ. 


inflorescence [zflanesøs] n. f. THỤC Cụm hoa, 
chùm hoa. 


influeneable [ẽflyäsabll] adj. Dễ bị ảnh hưởng, 
dễ cảm hóa, có thể tác động được, có thể 
làm xiêu lòng: spri influencable: Đầu óc 
dễ cảm. hóa. 
influence [zflyếs] n. f. 1. (i Thế lực thiêng 
liêng. "Du cñai, Pinfluence secrèfe” (Boileau): 
"Từ trời cao, một thế lục huyện bÉ” 3. Anh 
hưởng, tác động. Auoir une bonne, une 
mauU0dise unƒiuence sur ggạn: Có ảnh hướng 
tốt, ảnh hưởng xấu tới di. Agtr sous [in/iuence 
đe la colère: Hành động do (ảnh hướng của) 
sự giận dữ. Đồng effet, emprise, ascendant 3. 
Uy thế, uy tín; thế lực, ảnh hưởng; tín 
nhiệm. Ứn homme sans inƒluence: Một người 
không có uy tín. Trafc đìnfluence: Buôn 
bán thế lục. 4. lÝ Influence électrostatique: 
Đồng inducHon électrostatique: Cảm ứng điện 
tĩnh. 


influencer [zflyãse] v. tr. [14] Tác động, cảm 
hóa, gây ảnh hưởng. Inffuencer Fopimion: 
Gây ảnh hướng tới dư luận. 

influent, ente [zflyã, ãt] adj. Có ảnh hưởng, 
có thế lực, uy tín. Personnage très imƒiuent: 
Nhân uật rất có thế lục. 

influenza ([zflyenza] n. f. (¡ Bệnh cúm. 


influer [#flye] 1. v. tr. [1] (ñ Cho chảy vào, 
cho nhập vào. 2. v. intr. Tác động tới, ảnh 
hưởng tới: La lumuère tnƒflue sur la uégétaiion: 
Ánh sáng tác động tới cây cối. Mes consells 
ont inƒlué sur sq décLsion: Những lời hhuyên 
của tôi đã ảnh hưởng tới quyết dịnh của 
nó. 

influx [zfly] n. m. fỨ In/lux nerueux: Luông 
thần kinh. V. nerveux. 


in-folio [infoljo] adJ. và n. 1. ad]. 1nVv. ÍÑ ni 
hai. b N. m. Lm-fplio: Sách im khổ hai. 
n. m. Sách in khổ hai. 


informateur, trice [Zfonmatœn, tRis] n. 
Người đưa tin, người cung cấp tin tức. 

informaticien, ienne [Zfosnmatbs]E, 
Nhà tin học. 

information [Zfonmasjõ] n. f. 1. Sự thông tin. 
La presse est un moyen dìinƒormaHon: Báo 
chí là một phương tiên thông tin. 2. Thông 
báo, tư liệu (về ai, cái gì). Prendre des 
inƒormations: Lấy tư liệu thông tin. —PÌlur. 


Jen]} n. 
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Tin tức, thông báo. Bulein dìnƒformations: 
Bản tin. Écouter les inƒformations: Nghe tin 
túc. 9. LUẬ Sự điều tra, thăm dò tin tức. 4. 
TIN Tin học. 


informatique [#fanmatik] n. £ Tin học, kỹ 
thuật tin học. Inƒformaiique de gestion: Tin 
học uề quản lý. b Adj. Liên quan tới tin 
học. Traiement  par  des moyens 
inƒformatiques: Xứ lý bằng phương tiện tin 
học. 

informatisation [zfonmatizasjð] n. f Hoạt 
động tin học. 

informatiser [zfoasmatize] v. tr. [1] Áp dụng 
các phương pháp, kỹ thuật về tin học: 
Informaliser le caÌicul de la pdate dune 
entreprrse: Áp dụng tin học trong tính toán 
trả luong của môt xí nghiệp. 


informe [Zfanm] adj. 1. Không có hình dạng 
nhất định, méo mó: Mfasse inƒforme: Khối 
không có hình dạng nhất định. 2. Chưa 
hoàn bị, chưa xong. #ssơis rnƒormes: Luận 
Uồn chua hoàn bi. 


informé, ée [#fanme] adj. và n. 1. adj. Nắm 
được tin tức, biết tình hình. 2. n. m. LUẬI 
Tin tức về pháp, luật. -Ữn pÌus ampÌe 
informé: Một sự bổ sung thông tin đây đủ 
"hơn. b Bóng Jusqulà pÌius ample inƒormé: Đợi 
điều tra đầy đủ hơn. 
1. informel, elle [zfonmel] adj. và n. m. MỸ 
Peinture infermelle: Hội họa phi hình thể. 
>bN.m. Enformel: Nghệ sĩ phi hình thể. 


2. informel, elle [zfanmel] adj. Không chính 
thúc. Renconies, discUsstons, réunions 
informelles: Những cuộc gặp gõ, tháo luận, 
hội hop không chính thúc. 

informer [#fanme] I. v. tr. [1] 1. TRẾT Tạo 
hình, tạo cơ cấu; cho một ý nghĩa. 2. Cho 
biết, cung cấp thông tin, thông báo: Informar 
le public(c des éuénemenits: Thông báo cho 
công chúng biết tình hình. b v. pron: Tự 
hỏi, tự tìm giải đáp, thăm dò. RÈ nƒormer 
de la santé de qqạn: Thăm dò uê súc khoẻ 
của ơi. II. v. intr. LUẬT Điều tra, thẩm vấn. 
Informer sur un crừne: Thẩm uấn uê một 
tôi ác. -Informer contre qqạn: Quyết định khôi 
tố di. 

informulé, ée [zfonmyle] adj. Không được 
bày tô, trình bày ra; không được lập thức. 

man [Zfontyn] n. f. 1. Sự bất hạnh, vận 

„ tai ương. Tornber dans [inƒortune: tơi 
. nỗi bết hạnh. 9. Nỗi khốn khổ, hoạn 
nạn: Ïj mưa raconié SeS Inƒorfunes: Anh ta 
đã kể cho tôi nghe nỗi khốn bhổ của mình. 


infortuné, ée [Zfontyne] adj. và n. (Người) 
bất hạnh, bị rủi ro. 


infra [Zfna] adv. Ở phần sau, ở dưới. VØơyez 
mía: Xem phần sau. 
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infra-. Từ tố la tỉnh có nghĩa là "ở dưới. 
infraction [zfnaksjðl n. f£ Sự vi phạm, vi 
ước, bội ước. Ïnƒfracfion ò ỉa loi: Sự 0ì phạm 
luật. Etre en rmƒịracion: BỊ 0L phạm. (CV. 
enfreindre). 

infralittoral, ale, aux [Zfnalitsnal, o] adj. §!NH 
Etage inƒralittoral: Tầng dưới vùng bờ biển 
(giới hạn từ 1õ đến 80m nước sâu theo độ 
trong của nước). 

infranchissable [zfxãfisabl} adj. Không thể 
vượt qua được. OöÖsíacle rnƒranchissable: 
Chướng ngại không thể uuot qua được. 

infrangibie [Zfãsibl] adj. Không thể phá vỡ 
được, không thể bẻ gãy được. 

infrarouge [#fnanus] adj. và n. (Tia) hồng 
ngoại. b N. m. L?nfarouge: Tìa hông ngoại. 

infrason [#fnasð] n. m. tÝ Hạ âm (có tần số 
thấp hơn âm thanh nghe được). 

infrasonore [Zfnasanar] adj. KÝ (Thuộc về) hạ 
âm. 

infrastructure [Eftastn ykty R] n. F 1. Cơ sở 
hạ tầng, nền tảng, nền móng. Inƒrastructure 
routière: Cơ sở hạ tầng đường sé. 3. QUẦN Cơ 
sở hậu cần. 3. XHH Cơ sở hạ tầng. 


infréquentable [zfnekãtabl] adj. Không thể 
lui tới, giao du. 
Infroissable [Zfnwasabl] adj. Không nhàu, 


giữ nếp. Tssu inƒroissable: Vải không nhàu. 
infructueux, euse [zfRyktuø, øz| adJ. 1. (ñ 
Không ra quả, ít quả, mất mùa. Ánnéc 
Inƒuctueuse: Năm mất mùa (quả). 3. Búng 
Uống công, không có kết quả, vô ích. #/ƒorís 
inƒuctueux: Cố gắng uô ích. Đồng stérile. 

infumable [#fymabl] adj. Không hút được. 
Cigare infumable: Xì gà không thể hút được. 
infundibuliforme [ZfZdibyliönm] adj. Học Có 
hình phẫu. 

infundibulum [zf5dibylam] n. m. 6PHÁU Phẫu. 
In†undibulum de Ƒartère puÌmondaire: Phẫu 
mạch phối. 

infus, use [Zfy, yz] adj. 1. Thiên phú, bẩm 
sinh, trời cho. Sagesse inƒuse: Sự khôn ngoan 
trời cho. 3. THẦN Science tnfuse: Trừ thúc tiên 
thiên. -Mla Auotr Ìa sctlence tnƒuse: Có sự uyên 
bác bẩm sinh. 

infuser [Zfyze] v. tr. [1] 1. Hãäm, pha. ïnƒuser 
de Ìa menthe dans leau boutlÌlante: Hãm 
bạc hà trong nước sôi. 9. Truyền, rót. Infser 
du sang đans Ìes 0ueines: Truyền máu uào 
tĩnh mạch. 

infusibilité [#Zfyzibilite] n. f Kf Tính không 
nóng chảy. 

infusible [zfyzibl] adj. Kf Không nóng chây. 

infusion f(Zfyzjð] n. f 1. Sự hãm, sự pha 
(trà). Infusion à chaud, à frotd: Hãm nóng, 
hãm lanh. 92. Nước hãm, nước pha. Borre 
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une Imƒusion de tiÌÌeul: Uống môt nước hãm 
cây bỗ để. 3. THÂN Sự thông ban, sự thiên 
phú. 


infusoires [Zfyzwan] n. m. pl. ĐỘNG Lớp trùng 
ca. 

ingagnable [zganabl] adj. Không thể thắng. 
Procès ingagnable: Vụ biên không thể thắng 
dược. 


Ingambe [Zgấb] adj. Nhanh nhẹn, lanh lợi. 
Vieillard encore ingambe: Ông già còn nhanh 
nhẹn. 


ingénier (S”) [Zzenje] v. pron. [11] S?ngénier 
à (+ inf): Tìm cách, liệu kế, lo toan. 7 
sìngéntatt à relancer Ìa conuersdfion: Nó tìm 
cách nói lại câu chuyên. Đằng s'évertuer. 
ingénierie LẼ3eniR]] n. £ 1. Tiếp thu kỹ thuật 
truyền thụ công nghệ, trao đổi công nghệ, 
chuyển giao công nghệ. Đồng (chính quyền 
khuyến cáo không dùng) engineering. 2. Việc 
(nghề) chuyển giao công nghệ. 


ingénieur [Zzenjœ] n. m. Kỹ sư, công trình 
sư. le titre dìngénleur doit, en France, 
Saccompagner de la mentton de lécole qui 
a déluré le diplôme: Danh hiệu bỹÿ su, ở 
Pháp, đòi hồi kèm theo sự đánh giá của 
trường đã cấp bằng. Ingénieur des mines, 
des trauaux pubÌics, des ponts et chaussées: 
Kỳ sư mô, hỹ sư công chánh, kỹ sư câu 
dường. -Ingénieur ciult. Ký sư thường (không 
được nhà nước xếp hạng). -Ïngénieur du 
son: ý sư âm thanh. P lngénteur consell: 
Kỹ sư tư vấn. Des ingénieurs-conseil hay 
-consetls: Những hỹ sư tư uất. 
ingénieusement [Zzenjøzmã] adv. Một cách 
tài giỏi, tỉnh xảo, khéo léo. 
ingénieux, ieuse [Zzenjø, jøz] adj. 1. Đầy 
sáng tạo, tài giỏi Homme ¡ingénieux: Con 
người tài giỏi. Đẳng astucieux, habile. 2. Tỉnh 
xão, khéo léo, tài tình. Inuention ingénieuse: 
Phát mình tài tình. 
ingéniositế [Zzenjozite] n. f. Sự khéo léo, tài 
tình, sáng tạo. 
ingénu, ue [Zzeny] adj. và n. 1. adj. (Kê) 
ngây thơ, chất phác, chân thật: F!efte 
ingénue: Thiếu nữ ngây thơ. Air ingénu: Về 
thơ ngây. Đồng naïf. > Subst n(e) tngénu(©): 
Môt kè thơ ngây. 2. n. f. §KHẪU Vai ngây thơ. 
Jouer Ìes ingénues: Đóng uai ngây thơ, chất 
phác. 
ingénuité [Zzenuite] n. f. Sự ngây thơ, chất 
phác, thật thà: Son ;¡ngénutfé conftne à ỉa 
softise: Sự ngây thơ cúa nó gần uới khờ dai. 
ingénument [Zzenymã] adv. Một cách ngây 
thơ, chất phác. 


ingérence [Zzenãs] n. f. Sự can dự, can thiệp, 
chö vào. Đồng intrusion. 
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ingérer [Zzene] 1. v. tr. [16] Ăn, uống, nuốt. 
Ingérer des gÌiments: Nuốt thúc ăn. 3. v. 
pron. Chö vào việc gì, can thiệp, dính vào 
việc gì, xen vào. Vous Uuous Ingérez dưns une 
dffaire qui ne 0ous regarde pas: Anh chõ 
uào môt uiệc không liên quan gì đến anh. 
Đồng s”mmiscer. 

ingestion [Zzestjð] n. f Sự ăn, uống. 

in giobo [inglobo] loc. adv. Tổng quát, toàn 
bộ, tổng thể, gộp cả. Condarnner un ouurdge 
In giobo: Lên án toàn bô tác phẩm. 
ingouvernable [ếguvexnabl] adj. Không cai 
trị được, không khống chế được. Chơmbre, 
pays ingouuernables: Nghị uiên, đất nước 
bhông khống chế đuọc. 

ingrat, ate [ẽgra, at] ad). và n. 1. Vô ơn, bội 
nghĩa, phụ bạc. #?/s ¿ngrưi: Đúa trẻ uong 
ân bôi nghĩa. b Subst. Obiiger des tngrd£s: 
Làm ơn cho những hệ bôi bạc. 9. Bạc bẽo, 
không đáp ứng lại công sức bô ra, bất lợi. 
Soi ingrat: Đất bạc bẽo. Traudil ingrat: Việc 
làm bạc bẽếo. Đồng Infructueux. 3. Khố coi, 
xấu xí. Visage ingrai: Bô mặt khó coi 
Lâge ingrai: Tuổi dậy thì. 

ingratitude [ếgnatityd] n. £ 1. Sự vong ân 
bội nghĩa, vô ơn, phụ bạc. 2. Hành động 
phụ bạc. Commnettre des ingrdtitudes: Phạm 
phải những diều 0uong ân bôi nghĩa. 3. Sự 
bạc béo, vong ân, xấu xí: Lngratiude d?un 
soi, dần trauail: Sự bạc bẽo của đất đơi, 
của môt công uiệc làm. 

ingrédient [zgsedjã] n. m. Thành phần một 
hỗn hợp. 

ingression [ếgnesjð] n. f 1. Œ Sự đột nhập 
bất ngờ. 2. ĐỊA Hiện tượng biển lấn. 
inguérissable [Zgexisabll adj. Không thể 
khôi, không thể chữa được: Mai ¡nguérissable: 
Nỗi dau khôn nguôi, căn bệnh không thể 
chữa khối. Động 1ncurable. 

inguinal, ale, aux ([Zguinal, o] adj. 6PHẪU 
(Thuộc) bẹn. Hernie ¡ngutndle: Thoát ut ben. 
ingurgitation [zgynzitasjố] n. f Sự ngốn, nốc, 
nhồi nhét. 

ingurgiter [Zgynzite] v. tr. [L] 1. Ngốn, nốc, 
nuốt chừng. 3. Tọng, nốc: Ïj œuait ingurgitté 
une grande quantité daÌcool: Nó đã nốc một 
lương ruow lớn. Bún lIngurgiter des 
conndissances: Nhôi nhét hiến thúc. 

[.N.H. §INHH0Á Chất izôniazit. 

inhabile [inabil] adj. 1. Œ Vụng, dỡ, bất tài, 
không khéo. Ar/ise ¡nhabile: Nghệ nhân 
uụng, nghệ sĩ bất tài 2. LUẬ Không đủ tư 
cách pháp nhân. inhaböie àè confracter, à 
tester: Không đủ tư cách hý hop đông, lập 
đi chúc. 

inhabilement [inabilmãa|] adv. Một cách vụng 
về. _ 
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inhabileté [inabilte] n. f. Sự vụng về, không 
khéo léo. 

inhabilité [inabilite] n. f  LUẬ Sự không dủ 
tư cách. 

inhabitable [inabitabll adj. Không ở được, 
không thể ở. Contrée, maison inhabitable: 
Vùng, nhà không ở được. 

inhabité, ée [inabite] adj. Không có người ở, 
bo hoang. Mfaison inhabitée: Nhà bộ hoang. 
Đồng Inơccupé. 

inhabituel, elle [inabitucl] adj. Bất thường, 
không theo thông lệ. Bổng ¡Inaccoutumé, 
accidentel. 

inhalateur, trice [inalatœk, tRis] adj. và n. 
1. adj. (Ông) để xông. 3. n. m. Thiết bị xông, 
bình xông. 

inhalation [inalasjõ] n. Í Sự xông, xự hít. b 
Y Sự hấp thụ qua đường hô hấp, sự hít; 
thuốc xông hơi (vào họng, phổi). 

inhaler [inale] v. tr. [1] Hít vào, hấp thụ. 

inharmonieux, ieuse [inamanjJø, jøz]} ad. 
Thiếu hài hòa, không êm dịu, du dương. 

inhérence [ineðs] n. f. Tính cố hữu, tính 
găn bó. 

inhérent, ente [inenð, ất] adj. Gắn bó, cố 
hữu với. La ƒqibiesse inhérente à la ngture 
humaine: Sự yếu lòng uốn là cố hữu trong 
bản chất con người. 

inhiber [inibe] v. tr. [1] 1. $tÝ, TÂM Ức chế. 2. 
H0A Ức chế, làm chậm, hãm. 

inhibiteur, trice [inibitœR, tRis] adj. và n. 
m. $lÝ, TÂM H0Á Ức chế, tạo sự ức chế. Ữn 
processus inhibdeur: Môt quá trình dúc chế. 
Une enzyme Inhibdtrice: Môt enzym ức chế. 
> N.m. Inhibdeur de corrosion: Chất chống 
ăn mòn. 

inhibition [inibisjõ] n. f 1. sIÍ Sự ức chế (tạm 
thời hoặc vĩnh viễn). 2. §IÝ Ức chế. V. censure. 
3. H0Á Sự hãm chậm (tốc độ phản ứng).- 

inhospitalier, ière [inaspitalje, jcR] adj. 1. 
Không hiếu khách, không niềm nở, không 
ân cân: Peupie rnhospttaiier: Môt dân tôc ít 
mến khách. 9. Có thái độ thù địch, ác cảm, 
lãnh đạm. P Terre inhospHtalère. Đất bhó 
sống, uùng đất ác cảm. 

inhumain, aine [inymẽ, cn] adj. 1. Vô nhân 
tính, vô nhân dạo: AÁcf@đ rnhưmain: Hành 
động uô nhân dạo Đồng barbare, cruel, 
insensible:  n. £ Văn (ũñ Vô tình, lãnh cảm, 
khó ve vãn. 2. Không phải giống người, phi 
nhân tính: Pousser un cri inhụrmnain: Thét 
lên một tiếng bêu không giống tiếng người. 

inhumainement [inymenmã] adv. Vô nhân 
đạo, tàn ác, dã man, bất nhân. 

inhumanitếé [inymanite] n. f Sự dã man, tàn 
ác, bât nhân. Acfe đ?nhumantté: Hành đông 
dã man. 
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inhumation [inymasjố] n. £ Sự mai táng, 
chôn cất. 

inhumer [inyme] v. tr. [1] Mai táng, chôn 
cất. 

inimaginable [inimazinabl] adj. Không thể 
tương tượng được, khó hình dung được. 
Paresse inữngginable: Sự luòi biếng không 
thể tuông tương được. Đồn impensable, 
inconcevable. 

inimitable [inimitabl] adj. Không thể bắt 
chước, không thể mô phòng, không thể sánh 
kịp, có một không hai: TaÌent tnưnitable: 
Tòi năng không thể sánh nổi. 

inimitiế [inimitje] n. f Sự thù địch, chống 


đối, hiểm tỊ: #ncourir Pimimdtié de qạn: Khơi 


sâu sự hiềm khích của di Trả. amité, 
sympathie. 

Ininflammabilité [inếflamabilite] n. £ Tính 
không cháy, không bắt lủa. 
ininflammable [inzflamabl] adj. 
cháy. 

inintelligemment [intelizamã] adv. 
thông minh, đần độn, tối dạ. 


inintelligence [inftelizãs] n. f. Sự kém thông 
minh, sự trì độn, tối dạ. 
inintelligent, ente [inZtelizã, ất] adj. 
thông minh, đần độn, tối dạ. 
inintelligibilité [inẽ telizibilite] n. £ Sự khó 
hiểu, tối nghĩa; sự thiếu thông minh, trì 
độn. 

inintelligible [inEtelizibl] adj. Khó hiểu, tối 


nghĩa, bí hiểm: Paroles inintelligibles: Những 
lòi lẽ khó hiếu. Đồng confus, abstrus. 


Không thể 


Không 


Thiếu 


inintelligiblement [inếtelizjiblamã] adv. Một 
cách khó hiểu. 

inintéressant, ante [inếteResã, đt] ad]. 
Không hấp dẫn, không hay. 

ininterrompu, ue [inZterðpy] adj. Không 


dứt, không ngừng, không ngớt, liền liễn. 
Vacarme ininterrompu: Tiếng ôn ào không 
ngới. Đồng continu, permanent. 
inique [inik] adj. Bất công, oan ức. 
iniquement [inikmãi adv. Wăn Một cách bất 
công. 
iniquité [inikite] n. f 1. Sự đổi phong bại 
tục, sa đọa, bất chính. 2. Bất công, oan ức. 
P Par cxí Cáo trạng bất công, oan ức: 
Commettre une tniquité: Phạm phải điều bất 
công. 
initial, ale, aux [inisjal, o] adj. và n. £ (Sự) 
khởi đầu, bắt đầu; ban đầu. Vi¿esse ¿nitiale 
dựn projecHle: Vận tốc ban đâu của uiên 
đạn. b lÝ Éiat initial et état findl: Trạng 
thái ban đầu 0uà cuối cùng (của một hệ biến 
đổi). > Leftre, syllabe initiale: Chữ, vần đầu. 
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injecHi, ive 


PN. Ê Tnưiales du nom et du prénom: Chữ 
đâu tên, đầu ho. 


initialement [inisjalmã] adv. 
ban đầu. 


initialiser [inisjalize] v. tr. [1] TÍN Nhập chương 
trình, khởi thủy. 


initiateur, trice [inisjatœ, tRis] n. và adj. 
Người khởi xướng. b Adj. n génie iniHateur: 
Một thiên tài khỏi xướng. 


initiation [inisjasjð] n. f£ Sự khai tâm, nhập 
môn; sự thụ phong: kết nạp: Jies d?niHation: 
Nghỉ lễ thụ phong, lễ kết nạp. InitiaHon à 
la petnture: Nhập môn hôi họa. 


initiatique [inisjatik] adj. Liên quan tới sự 
kết nạp, thụ phong. ?/e inifiatique: Lễ kết 
nạp. 


initiative [inisjativ] n. f 1. Sự khởi xướng, 

đề xuất. Prendre Ïiniiatiue d?une lutte: Khỏổi 
xướng Uiệc tranh đấu  Une iniHatiue 
miéressante: Môt sự đề xuất lý thú. Đb 
Syndicat dìntttatiue: Công ty dụ lịch. V. 
syndicat. 2. (HTRỊ Quyền thủ xướng, quyền đề 
nghị. Droit dïiniHatiue: Quyền thủ xướng. 3. 
Sáng ý; có óc sáng tạo. Fqire preuue 
đìntHatiue: Tô ra có đâu óc sáng tạo. 


Lúc bắt đầu, 


initié, ée [inisje] adj. và n. 1. adj, Người đã 
thụ pháp, người nắm được bí quyết. > Subst. 
Dn(e) intHé(©): Một hẻ am tường bí quyết, 
một người đã nhập môn. 2. n. Người am 
tường, thông tô bí quyết. Seuls les initiés 
on‡ compris allusion: Chỉ những ai am 
tường mới hiểu rõ: lời bóng gió. 

initier [inisje) L. v. tr. [1] 1. Cho thụ giáp, 
nhập đạo, khai tâm. Inifier un néophy‡e ax 
mysfÈres d?Éleusis: Khai tâm cho một tín đô 
mới Uuê những bí mật của Eloxit. 39. Kết nạp, 
cho gia nhập. 3. Truyền thụ, huấn luyện, 
hướng dẫn. /niữier qạn qux dffaires: Hướng 
dẫn cho ai uề công uiệc. IL. v. pron. S?niitier 
è: Thụ pháp, học hỏi, tìm hiểu, thực hiện. 


injectable [Zzcktabl] adl. 
tiêm. 

injecter [Zzekte] v. tr. [I1] 1. Tiêm, thụt, 
truyền. In/ecter du sérum dans Ìes UeÙues: 
Tiêm huyết thanh uào tĩnh mạch. b v. pron. 
Yeux qui sìinJectent de sang: Mắt đỗ máu, 
tá máu. 2. Phụt, xịt, bơm: InJecter du cừment 
liquide dans un terrain mmeuble: Bơn xi măng 
lỗng uào nên đất xốp. 

injecteur, trice [ZzcktœR, tRis] n. m. và ad|. 
1. Ông tiêm, ống thụt, bơm. b> Adj. “Lentrée 
dụ conduit rnJecteur” (Roger Valilland): “Cửa 
0oàèo của ống thụt”. 3. K Bơm phun nhiên 
liệu. 

injectif, ive [Zzektif, iv] adj. T0ÁN Appiication 
tnJechue: Nội xạ. 


Để tiêm, có thể 
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injection [Zzeksjø] n. f. 1. Y, KÝ Tiêm, truyền. 
InjecHon tniraueineuse: Tiêm tĩnh mạch. b 
Thuốc tiêm, liều tiêm. Ïnjecfions en ampoules 
scellées: Thuốc tiêm đụng trong ống. 2. Sự 
bơm, phụt. ïnj/ection de cưment: Sự phụt xỉ 
măng. b Chất phụt. P Mofeur à injection: 
Đông cơ có bô phun nhiêu liêu (đông cơ 
điêsel). 3. TÔẤN Sự nội xạ. 


injonctif, ive [Zzõøktif, iv] adj. (và n. m.) NGPHÁP 
Mệnh lệnh, ra lệnh. Phrase rnJoncHue: Câu 
mệnh lênh. 

injonction [Zzðksjõø] n. f Sự ra lệnh, truyền 
lệnh; mệnh lệnh. 

injouable JZ3wabll ad). Không diễn được, 
không thể diễn xuất. n drame romaniique 
injouable: Môt bị kịch lãng mạn không thể 
diễn đưọc. 


injure [E3yR n. f 1. (¡ Sự bất công. 2. Văn 
Điều tổn hại, mất mát, sự tiểu tụy (do thời 
gian, số phận...). Lm/ure du temps: Sự mất 
mát do thòi gian. 3. lãthời Sự nhục mạ, chửi 
bới, xỉ mắng. 4. Lời chửi mắng, xúc phạm. 
> LUẬI Sự hạ nhục, bêu xấu, làm xấu hổ, 

injurier [Zzynje] v. tr. [1] 
nhục. 

injurieusement [ZzyRjøzmd] adv. Yãn 
nhục, thóa mạ. 

injurieux, ieuse [ZzyRjø, jøz] adj. Lăng nhục, 
thóa mạ. 

injuste [ế3yst] adj. 1. Bất công, không công 
bằng. Se montrer injusie enuers qqn: Tó ra 
không công bằng uới ai. 9. Trái với công lý. 
b Vô căn cứ, không có cơ sở. P Soupcons 
tnJustes: Sự nghỉ ngờ uô căn cứ. P N. m. 
Điều bất công, điều tà, bất chính. Trancher 
du Juste et de linguste: Túch biệt cát công 
bằng uà cái bất công. 

injustement lẽãystemã| adv. Một cách bất 
công, oan uống. 

injustice [Zzystis] n. f 1. Sự bất công, Sự 
thiếu công minh, công bằng. 2. Lời nói, hành 
động trái pháp luật, trái chính nghĩa. 
Injustifiable [ếzysti0abl] adj. Không thể biện 
minh, bào chữa, không thể biện bạch. Procédá 
injustifiable: Cung cách xử sự không thể 
biên bạch. 

injustifié, ée [Zzystiỹe] adj. Không được biện 
minh, lý giải, vô căn cứ, không chính đáng. 

inlandsis [inlãấdsis] n. m. Băng hà địa cực, 
sông băng địa cực. 

inlassable ([Zlasabl] adj. Không mệt môi, 
không sờn chí, bền bỉ, đèo dai. Đồng infatigable. 

inlassablement [£lasablemã] adv. Một cách 
bên bỉ, không mệt môi. 


Chửi rủa, lăng 


Lăng 


inlay [inlze] n. m. Vật hàn răng, trám răng. 
in memoriam [inmemaRjam] Để tường niệm. 
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inné, ée [inne] adj. và n. m. Bẩm sinh, thiên 
phú. Senfnent, dispostion imnés: Tình cảm, 
thiên hướng bẩm sinh. b N. m. Lïnné ei 
[acquis: Bấm sinh uà trí thúc. Ð TRẾT Idées 
innées: Ý niệm bẩm sinh. 


innéisme [inneism] n. m. TRẾT Thuyết bẩm 
sinh. Lmnéisme de Piafon, de Descarfes: 
Thuyết bẩm sinh của Platôn, của Đècác. 


innéité [inneite] n. f. TRẾT Tính bẩm sinh, 
thiên phú. 

innervation [inenvasjð] n. f. GPHẪU Hệ thống 
thần kinh. 


innerver [inenve] v. tr. [1] 6PHẪU Phân bố dây 
thần kinh. 


innocemment [inzsamãa] adv. Một cách vô 
tội, ngây thơ, không có ác ý, ngay thật. 


innocenee [inasấs] n. f. 1. Sự trong trắng, 
sự tâm thiện, trinh bạch. P THÂN Sự vô tội, 
sự chân thiện, trinh nguyên. 2. Sự ngờ 
nghệch, ngây thơ, hồn nhiên. 3. Sự vô hại. 
4. Sự vô tội. 


innocent, ente [in2sã, ất] adJ. và n. 1. Ngây 
thơ, trong trắng: Enfant innocent: Đúa trễ 
ngây thơ. P Subst. Massacre des Innocents: 
Cuộc tàn sát trẻ thơ (do Hêrôđốt). 2. Văn Vô 
hại, lành hiển. Agneau innocent: Chú cừu 
0ô hại. 8. Cà tín, khờ khao. Tư es mnocent 
de le crotrel: Anh thật khờ khạo mới tin 
Uòo nó. P Subst. Prov. Âux mnocents Ìes 
mains pÌeines: "Ngu si hung thái bình”; 
Thánh nhân đãi khù khò" (ý nói: kè ngờ 
nghệch nhiều khi lại ăn may). 4. Không 
đáng chê trách, vô hại. Jeux, pỉỈaistrs 
tnnocents: Trò chơi thú 0ui 0ô hạt. 5. Vô 
tội, không phân biệt. ##e ¡nnocent dđìun 
crime: Vô tôi trong một Uụ giết người. b 
Subst. Condamner un(e) innocenf(): Kết tôi 
môt hê uô tôi. -Faire Ìinnocent: Làm uẻ ngây 
thơ. 
innocenter [inasấte] v. tr. [1] Tuyên bố vò 
tội. Innocenter un qccusé: Tuyên bố uô tôi 
cho môt bị cáo. b Bào đầm sự vô tội cho 
a1. 

innocuité [inakuite] n. f Tính không độc, 
tính vô hại. Innocutté dìun 0uaccin: Tính uô 
hại của môt thuốc tiêm. 

innombrable [innõøbnabl] adj. Vô số, hằng hà 
sa số, không đếm xuế. 

Innomé, ée hay innommé, ée [inname] adj. 
Chưa có tên, chưa đặt tên, vô danh xưng. 

innominé, ée [innamine] adj. (¡ Không tên; 
không có tên. b 0PHẪU. Tronc innomimné: Thân 
mạch không tên. 

innommable [innamabl] adJj. 1. Yăn Không thể 
gọi tên, đặt tên. 2. Thdụng Xấu xa, gớm ghiếc, 
hèn hạ. b Quá đáng, không còn gì để nói. 
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innovcieur, trice 94A 


Conduite innommable: Hạnh hiếm không có 
gì để nói. 

innovateur, trice [inavatœR, tRis] n. và adJ. 
Kê khởi xướng canh tân, cài cách. Đồng 
novateur. P AdJ. Recherches tnnoudfrices: 
Những nghiên cứu củi cách, 

innovation (inavasjõ] n. f Sự đổi mới, canh 
tân; điều đổi mới. 

innover [inave] v. intr. [1] Đối mới, canh tân, 
cải tiến: Innouer en lidérature: Đổi mới nền 
uăn học. b v. tr. Innouer une technique: Đổi 
mới kỹ thuật. 

inobservable [inabsenvabl] adj. Không thấy 
được, không thể thấy, không thể quan sát. 
inobservanece [inabsenvðs] n. f Sự không 
tuân thủ (những quy chế tôn giáo, luân lý 
điều dưỡng...). 

inobservation [inabsenvasjð] n. f Hiểm hay 
LUẬ Sự không chấp hành, sự không tuân 
thủ, sự bất tuân thượng lệnh. 

inobservé, ée [inabsenve] adjJ. Không được 
chấp hành, không được tuân thủ. 

inoccupation [inakypasjõ] n. f 1. Văn Sự rảnh 
rỗi, sự ăn không ngồi rồi, vô công rồi nghề. 
2. Tình trạng hoang vắng, trống trải, không 
có người ở. 

inoccupé, ée [inakype] adj. 1. Không có 
người, vắng trống: Piace inoccupée: Nơi uắng 
uê. 9. Vô công rồi nghề. 

in-octavo [inaktavo] adj. inv. và n. m. ÌN 
Khổ tám (thành 16 trang). b N. m. Sách 
khổ tám (khổ chia tám của một tờ giấy). 
Des im-octauo(s): Những sách in khổ tám. 

inoculable [inakylabl] adj. Có thể nhiễm 
truyền, tiêm nhiễm. 

inoculation [inakylasjõ] n. £ Y Chúng (ngừa), 
tiêm chủng. Inoculafion préuentiue: Tiêm 
chúng ngùa. 

inoculier [inakyle] v. tr. [1] Y Tiêm chủng. 
Inoculer le 0ibrion choÌértqgue à un cobaye: 
Tiêm khuẩn bênh tả cho chuột bạch. Inoculer 
un qgent pathogène afténUé pOuUr Unnuniser: 
Chúng môt tác nhân bênh đã làm yếu ởi 
để tạo miễn dịch. b Par ext. Inoculer qqn: 
Truyền, nhiễm bệnh cho ai. P Bóng Truyền 
bá tư tưởng, làm nhiễm tư tường. Inoculer 
des idées pernicieuses à Ïa jeunesse: Truyền 
bá những ý tuông độc hại cho lóp trẻ. 

inodore ([inadaR] adj. Không mùi. 

inoffensif, ive [inafaif, iv] adj. Vô hại, lành. 

inondable [inZdabl] adj. Dã ngập lụt, có thể 
ngập lụt. 

inondation [in5dasj5] n. f. 1. Sự ngập lụt, sự 
ngập nước. b Nước lụt. L:nondation sétend 
sur des dizaines de hilomètres carrés: Nước 
lụt tròn trên hàng chục hiômét 0uuông. 2. 
Bóng Sự tràn ngập, sự xâm nhập. ne 


inoxydoble 


tnondotion de prospectus publicitaires: Môt 
sự tràn ngập những tờ quảng cáo. 

inonder [in5de] v. tr. [1] 1. Tràn ngập, ngập 
úng; làm lụt, tràn đồng; chan hòa, làm ướt 
đâm: le ƒieuue œa tnondé la pÌatne: Nuớc 
sông đã tràn ngập cả đông bằng. b Par 
anal. Les larrmnes tnondaient son 0isage: Nước 
mắt chan hòa trên khuôn mặt nó. 3. Xâm 
lấn; tràn qua, tràn ngập. Les Barbares 
tnondèrent [Emptre: Bon man di tràn ngập 
Uương quốc. Bóng Jolie gui tnonde Ìe cœur: 
Niềm 0uui tràn ngập trái từm. 

inopérable [inopenabl] adj. Không thể giải 
phẫu, không thể mổ. 

inopérant, ante [inopenã, ãt] adj. Không có 
hiệu lực, vô hiệu. 

inopiné, ée [inapine] adj. Bất thình lình, 
không dè, bất ngờ, bất chợt. 

inopinément {inapinemã] adv. Một cách bất 
chợt, không ngờ. 

Inopportun, une [inapantZ, yn] adj. Không 
hợp thời, không đúng lúc, không thích đáng, 
trái khoáy. 

inopportunément [inapantynemã] adv. Một 
cách không đúng lúc, một cách trái khoáy. 

inopportunité [inapantynite] n. f. Tính không 
hợp thời, không thích đáng. 

inopposabilitế ([inapozabilite] n. f. LUẬ Tính 
bất khả kháng, tính không thể chống, tính 
không đối kháng được. 

inopposable [inapozabl] adj. LUẬ Bất khả 
kháng, không thể ,chống lại. es décisions 
Judiciatres sont tnopposables à ceux qui nìy 
étatent pas parties: Những quyết định cúa 
tòa án không thể được kháng cáo bối những 
người không phải đương su. 

inorganique [inanganik] adj. Vô cơ. > Không 
hữu cơ, không sống. ÄMafière inorganique: 
Chất uô cơ. ` 

inorganisé, ée [inanganize] adj. và n. 1. 
Không có tổ chức. 2. Vô tổ chức, ngoài công 
đoàn. > Subst. Øes ¿norganisés: Bon uô tổ 
chúc. 

inosillicate (inasilikat] n. m. KHOÁNG Inôsilicát. 
Les pyroxènes sont des tnostiicates: Những 
pyrôxen đều là inôstiicdt. 

inosine [inazin] n. f. §INHHÓA Inôsin. 

inoubliable [ionublijabl] adj. Không quên, nhớ 
mãi. 

inouï, ïe [inwi] adj. 1. lỗthi Chưa từng nghe 
thấy. 2. Mớ Lạ kỳ, có một không hai, dị 
thường. Prodige inoul: Sự hỳ diệu có một 
không hai. 

inox [inaks] n. m. Thép không gi. 


inoxydable [inaksidabl] adjJ. và n. m. Không 
gi. Acier imoxydabie: Thép không gỉ. P N. 
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in pace 


m. Cœasserolie en inoxydabie, hay abrớv., en 
inox: Chảo bằng họp kim không gỉ. 

in pace hay in-pace [inpatje] n. m, I1nv. 
Ngục tối (trong tu viện) để giam những tu 
sĩ phạm trọng tội. 

in partibus [inpantibys] loc. adj. 1. $Ử, TỔN 
Giám mục hàm. 2. Bóng, Thân Hàm. Préƒef im 
parfibus: Hàm tính trưởng. 


in petto [inpeto] loc. adv. Văn hay Đùa Thầm 
trong bụng, ngầm. 

in-plano [inplano] adi. và n. m. inv. IN Khổ 
nguyên tờ. 

input [input] n. m. (Anglicisme) TIN Đầu vào. 

inqualifiable [zkalifjabl] adj. Không thể định 
danh cho được, quá đáng, xấu xa, tôi tệ. 
Procédé ingualifiable: Biên pháp xấu xa. 
inquart [ếkan] n. m. hay inquartation 
[Zkantasjð] n. f. Kf Phép trộn ba phần bạc 
vào vàng. 

in-quarto [inkwaRtol adj. 1nv. và n. m. ÌN 
Khổ bốn (8 trang). P N. m. Sách in khổ 
bốn. Des ¡n-guartos: Những sách khố bốn. 


inquiet, lète [Zkịc, jct] adj. 1. Lo lắng, bồn 
chồn, áy náy. Tngauiet đe son sort: bo lắng 
cho số phận của mình. lInqguiet de rester 
sơns nouuelles: Bôn chồn không yên uì không 
có fin túc gì. 3. Lo âu, lo ngại. legards 
inguiets: Anh mốt đây lo âu. 

inguiéter [Zkjete] v. tr. [16] 1. Làm cho lo 
lắng. Ceffte nouuelie linguiète: Tin này làm 
cho nó lo lắng. b v. pron. S1nguiéter: Lo 
lắng, lo ngại. 2. Quấy rối, làm phiền, làm 
khốn đốn. Les douaniers ne Font pas inguiélé: 
Nhân uiên hải quan không làm phiền dến 
nó. 3. Quấy rối, gây khó khăn. ïnguiéfer 
lennemi: Quấy rối quân dịch. 

inquiếétude [£kjetyd] n. £. 1. lỗñthờ Sự lo lắng, 
lo âu: ÚL?mguiétude naturelle à Phomme: Sự 
lo lắng tự nhiên đối uới con người. 2. Nỗi 
day dút, khắc khoải, bứt rút. Sa maiadie 
me cause, me donne de linqulétude: Bênh 
của nó làm tôi day dút. 

inquisiteur, trice [Zkizitœn, tRis] n. m. và 
adj. 1. n. m. §Ử Quan tòa giáo hình, dị giáo. 
2. adj. Có tính xoi mới, tìm tòi. 

inquisition [zkizisjố] n. f. 1. 1Ú Lnguisiion: 
Tòa giáo hình. LĨnguistiion soumit Ìes 
cathares à la torture: Tòa giáo hình bắt 
những người Ca-tha chịu tra tấn. 3. Par 
anai., Khinh Sự truy tìm, thẩm tra, thẩm vấn 
gắt øao. 

inquisitorial, ale, aux [ếkizitonjal, o] adJj. 1. 
Thuộc tòa án dị giáo. 2. Hà khắc, độc đoán, 
áp chế. Pouuoir imguisttorial: Chính quyền 
hà khắc độc đoán. 

inracontable [Znakðtabll adj. Không thể kể 
lại được, không kể được. 
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inseripHon 


I.N.R.I. Chữ đầu của các từ la tỉnh: 7esus 
Nazarenus Rex ludœorum, túc là djJesus ở 
Nazareth, Vua của người Do Thái. 

inrô [inno] n. m. inv. NGHỆ Hộp thuốc bằng 
sơn mài của người Nhật đeo ơ thắt lưng. 

insaisissabilité [zsezisabilitel n. f  UẬT Sự 
không thể xiết nợ, bắt được, tịch thu được. 
Insaisissabilité des salaires: Tính không thể 
tịch thu cúa lương bồng. 

insaisissable [#sezisabl] adj. 1. LUẬ Không 
thể tịch biên, tịch thu. 2. Không thể bắt 
được, tóm cổ được: Maifaiteur tnsaisissabÌe: 
Tên đạo chích không thể tóm cố được. Animai 
insœisissable: Con uật bhông thể bắt được. 
3. Bóng Khó thấy, không thể nhân ra: 
DƯfrences tmsaisissables: Sự sai biệt khó 
thây. 

insalivation ([Zsalivasjðl n. f %Ứ Sự thấm 
nước bọt. 

insalubre [zsalybs] adJ. Độc hại, mất vệ sinh, 
có hại cho súc khóc: Ciửndgt, logemenf 
insalubre: Khí hậu, nơi ở có hại cho sức 
khốc. 

insalubrité [Zsalybnitel n. f Tính độc hại, 
tính không lành. 

insane [#san|] adj. Ván Phi lý, điên rồ, dỡ hơi. 
Des propos insanes: Những lời lẽ dỗ hơi. 
insanitế [Zsanite] n. f. 1. Phi lý, điên rô. 2. 
Lời le, hành động điên rô, phi lý: Proƒférer 
des insanttés: Thốt ra những lời điên rổ. 
insatiabilité [Zsasjabilitel n. f Sự vô độ, 
không biết chán, không đã cơn them khát, 
sự triển miên. 

insatiable [#sasjabl] adj. Không biết chán, 
không thể thỏa mãn: Fưữn ¡nsatiable: Cới 
đói ăn không biết chứn. P Bún AUarice 
tnsaftqble: Tính heo kiệt hhông hạn đô. 
insatiablement [Zsasjablem8] adv. Một cách 
vô hạn độ, không biết chán. 


insatisfaction [Zsatisfaksjõl n. £ Sự không 
vừa ý, không thôa mãn. 
insatisfait, aite [Zsatisfc, ct| adJ. Không vừa 
ý, không thỏa mãn. Désirs ¡insgfisfaifs: Sự 
ham muốn bhông duoc thỏa mãn. 
insaturé, ée [Zsatyne] adj. H0Á Chưa bão hòa, 
chưa no. Hydrocarbure ¡nsafturé: Cóácbua 
hyđrô chua bão hòa. 
inscriptible [{Zskniptib] adj. HÌNH Nội tiếp được. 
(V. Iinscrire.) 
inscription (Zsknipsjðl n. f 1. Sự ghi, sự 
đăng ký. Ïnscripfion sur Ìles Ìistes óÌectordles: 
Sự ghi lên uào danh sách bầu cú. 3. Lần 
ghi, văn bia, câu khắc: Ïnscripfion sur un 
pofequ indicdfeur, sur un monument: Lòi ghi 
“ác côt biến báo; lời khắc trên tượng đòi. 
. HÀ Inscripion marifime: Tên cũ của hệ 
nữ danh bộ hải quân. 4. LUẬT 7Tnscripfion 
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inscrire 


des priulòges eL des hypothèques: Đăng ký 
uề đặc quyền uà cẩm cố (trong số lưu trữ 
về tài sản). 
inscrire [ZskninR] v. L. v. tr [65] 1. Ghi, đăng 
ký. Inscrire (le nom de) qqn sur la Hste du 
Jury: GhL tên ai uào danh sách ban giám 
khảo. b v. pron. S?nscrire: Ghi tên. S”inscrire 
à Puniuersdté: Ghi tên uào trường dại học. 
ø. Ghi khắc, khắc sâu. Ïnscrire une maximne 
sur un monument: Ghi khắc một châm ngôn 
trên dài hý niêm. 3. HÌNH Vẽ nội tiếp. Imscrire 
un hexagone dans un cercle, un cercle dans 
un carré: Vẽ nội tiếp một hình lục lăng 
trong môt Uòng tròn, môi Uòng. tròn trong 
môi hình Uuuông. TL. v. pron. LUẬI S?nscrire 
en faux: Kiên môt Uuụ uiệc giả mạo, tố cáo 
sơ. -Par cx Phản đối kháng nghị. .Je 
mìnscris en faux confre ses dires: Tôi hhúng 
nghị chống lại những điều nó nói. 
inscrit, ite [Zskni, it] adj. và n. 1. (Ơ quốc 
hội). Orafeur ¡inscrit: Diễn già đã đăng ký 
(trong danh sách những người phát biểu). 
léputé non ¡nscr: Nghị sĩ không thuộc 
nhóm nào. b N. m. ïnscrit maritime: Thùy 
thủ có đăng ký (trong hệ thống danh bộ 
hải quân). 2. HÌNH Polygone, cercle inscrit: Đa 
giác, hình tròn nôi tiếp. V. Inscrire. 
inscrivant, ante [zsksivã, ất] n. LUẬI Người 
đòi đăng ký thế nợ. 
Insculper [Zskylpe] v. tr. [1] Đánh dấu, 
đóng dấu (bằng búa dấu). 


insécable [Zsekabl] adj. Không thể phân chia, 
cắt ra: Le noydu de Fatome œa longtemps 
passé pour insécable: Nhân nguyên tử đã từ 
lâu được coi là không thể phân chia được. 


insectarium [Zsektanjom] n. m. Hiểm Nơi nuôi 
và bảo quản sâu bọ. 


insecte [Zsckt] n. m. Côn trùng, sâu bọ. 


insecticide ([Zsektisid] adj. và n. m. (Chất) 
diệt côn trùng, trù sâu bọ: Poudre rnsecficrde: 
Bột trừ sâu bo. Ủn insectictde: Một thứ thuốc 
diệt côn trùng. 

insectivore [ZsektivaR] adj. và n. m. ĐỘNG 
(Sống băng cách) ăn sâu bọ, côn trùng. P 
N. m. pl. Bộ ăn sâu bọ: es rnsecfiUores, 
œpparus au Crétacé, constituent la souche 
đes primates: Bô ăn sâu bo, xuất hiên ào 
ký Cretg, là nguồn gốc của bộ linh chuông. 
Les musaraignes, les taupes, les hérissons 
sont des tnsectiuores: Chuôt chù, chuôt chũi, 
nhím là những loài ăn sâu bo. 

Insécurité [Zsekynite] n. f Tình trạng bất 
an, không yên ổn, không an ninh, an toàn: 
_Lmsécurité des routes: Tình trạng bất ơn 
trên các dường sd. Zone dđìnsécuritế: Khu 
Uục hhông an toàn. 


inselberg ([inselbeng] n. m. ĐỊA Núi sót. 
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insermenié 


inséminateur, trice [Zseminatœ, tRis] ad. 

và n, 1, adj. Người chuyên cấy tỉnh trùng, 
cho thụ tình nhân tạo. 2. n. Chuyên gia 
thụ tính nhân tạo. 


insémination [Zseminasjð] n. f $5INH Sự thụ 
tỉnh, việc cấy tính trùng vào cơ quan sinh 
dục phụ nữ. P ïnsém¿inafion artficielile: Sự 
thụ tỉnh nhân tạo. 


inséminer [Zsemine] v. tr. [1] fINH Thụ tỉnh 
nhân tạo, cấy tỉnh. 


insensé, ée [Zsốse] adj. 1. Điên rô, phi lý. 
2. Mât trí, rõ dại, kỳ cục: Discours rnsensé: 
Bài diễn uăn hỳ cục. 


insensibilisation [säsibilizasJõ] n. f Y Sự 
làm mất cảm giác, gây tê. 


insensibiliser [Zsãsibilize] v. tr. [1] Y Gây tê 
làm mất cảm giác. 


insensibilité [Zsosibilite] n. f. 1. Sự mất cảm 
giác. 2. Tính thản nhiên, dửng dưng, lãnh 
đạm, thờ ơ. Insensibtiité aux reproches: Dứng 
dưng Uới những lời trách móc. 


insensible (Zsấsibl] adj. 1. Không còn cảm 
giác, mất cảm giác. Insensible au ƒfoid: 
Không cảm thấy lạnh. 9. Dừng dưng, lãnh 
đạm, thờ ơ. Insensible aqux malheurs dqutrui: 
THờ ơ uới nỗi bhổ của người khác. 3. Khó 
nhận biết, không nhận ra được. Progrès 
insensible: Tiến bô khó nhận thấy. 


insensiblement [Zsøasiblamãa] adv. Khó nhận 
thấy, chút ít: Auancer insensiblement: Tiến 
lên chút ít. 

inséparable [ẽsepawabll adj. (và n.) I. Không 
thể tách rời, không rời nhau, gắn bó với 
nhau. P (Người) không bao giờ rời nhau, 
không chia ha. Amis rnséparables: Bạn chí 
thiết, cố hết. b Subst. Deux inséparables: 
Đôi bạn heo sơn, lúc nào cũng có nhau. l)§ 
n. m. hay f. pl. Chim đôi (chim sống thành 
cặp). 


insếéparablement [Zsepanablamã] adv. Không 
chia lìa, cố kết, khăng khít: Inséparablement 
Hhés: Gắn bó heo sơn. 


insérable [Zsenabl] adj. Có thể lồng vào, xen 
vào, điển vào, gia thêm, giắt thêm, cài thêm. 

insérer [Zsene] 1. v. tr. [16] Xen, lồng, cài, 
giắt; gia thêm, đính thêm. Insérer un feutllet 
đans tun liure, un drficle dans un Journdl: 
Cài thêm môt tờ giấy uào sách; dăng thêm 
môt bài lên báo. P n (hay une) prière 
đ?nsérer: Đề nghị kèm theo ấn phẩm. 2. v. 
pron. ŠS?mnsérer: Bám, dính. Ce muscle s”trsère 
sur teÙ os: Cơ này bứm đính 0uào xương như 
UậY. 

insermenté {Zsenmfte] adj. m. 4Ú Prêifre 
rnsermenfé: Linh mục không chịu tuyên thệ. 
Trái assermenté. 


hftp://tieulun.hopto.org 


inseriion 


insertion [Zsensjốø] n. f. 1. Sự đính kèm, sự 
lông, sự cài: Inserfion dđune clause dans un 
contrat: Lông thêm một điều khoản uùòo hợp 
đồng. 3. LUẬI Inserion légœle: Sự công bố 
trên báo. 3. KHIUNHIN Sự tiếp hợp, sự dính 
bám vào. 
insidieusement [Zsidjøzma] adv. 
xào trá, lừa lọc quy quyệt. 
insidieux, euse [Zsidjø, øz] adj. 1. Xão trá, 
đánh lừa. Questton insidieuse: Câu hỏi đánh 
lùu. 2. Y Âm Ï. Fièure insidieuse: Sốt âm ¡. 
†. insigne [ẽsin]l adj. Đáng chú ý, đặc biệt. 
Dne faueur insigne: Một ân huệ đặc biết. 
2. insigne [Zsinl n. m. 1. Huy biệu. 3. Biểu 
trung, biểu tượng. Ïnsignes scouts: Biểu tương 
hướng dạo sinh. 


Insignifiance [Zsinijãs] n. í. Sự vô nghĩa, 
không đáng kể, không cần đếm xỉa. 


insignifiant, ante [Zsiniỹã, at] adj. 1. Không 
có ý nghĩa, không có gì thú vị. Personne 
insigniffante: Con người mờ nhạt vô vị, 
không ra gì. 2. Không quan trọng, vô nghĩa. 
Dátail insignfiant: Chỉ tiết không quan trong. 

insincère [ZsZsen] adj. Hiếm Thiếu trung thục; 
trí trá, gian xảo. 

insincéritế [zszserite] n. f Hiểm Sự trí trá, 
gian xảo; không thành thực. 

insinuant, ante [zsinuã, ất] adj. Khó luồn 
lọt, quanh co, xã giao. Langage tnstnudan(: 
Lồi lẽ xã giao, quanh co. 

insinuation [Zsinuasjø] n. f 1. Sự quanh co, 
bóng gió, ám chỉ. 2. Sự luồn vào, sự cài 
đặt. Des insinuations maiuetllantes: Những 
điều cài đặt ác ý. 

insinuer LZsinue] 1. v. tr. [1] Gợi ý, nói bóng 
gió, xa gần, ám chỉ: Elle ïnsinue que tu ds 
tort: Cô ta nói bóng gió là anh dã sai lâm. 
2. v. pron. Thấm dần, lọt vào, luồn vào, 
tuổn vào, len lỗi vào. 6?nsinuer dans un 
groupe: Luôn lách uào một nhóm. S'nsinuer 
dans ies bonnes grâces de qqạn: Len lôi vào 
vòng ưu ái của ai, khéo luồn lọt lấy lòng 
a1. 

insipide [Zsipid] adj. 1. Nhạt nhẽo, vô vị. P 
Bóng Nhạt nhẽo, vô bổ. oman insipide: Cuốn 
truyện nhat nhẽo. 9. Y Diabète tnsipide: Đái 
tháo nhạt. 

insipidité [Zsipidite] n. £ Tính vô vị, nhạt 
nhẽo. 

insistance [#sistấs] n. f Sự nài nỉ, nằn nì. 
Réclamer quec insistance: Nòi nỀ dòi lấy 
được. 

insistant, ante [Zsistã, ất] ad|. Nẵn nì, nhấn 
mạnh. Suppiicafion rmsistante: Lòi năn nỶ 
riết ráo. 

insister [Zsiste] v. intr. [1] 1. Nhấn mạnh. 
Insister sur les résultats obtenus: Nhấn mạnh 


Một cách 
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Uuào những hết quả đạt được. 2. Cố nài, năn 
nỉ: Ï imsiste pour être recu: Nó cố nài để 
được tiếp nhận. -(Absol.) Inutie đ”nsister: 
Đừng nàòi nỄ uô ích. 


in situ [insity] lọc. adv. Học Trong môi trường 
tự nhiên, tại chỗ: Ế/udier une piante In situ: 
Nghiên cứu môt cây trong môi trường tự 
nhiên. 
insociabilité [Zsasjabilite] n. f. Tính cô quả, 
khó gần, khó hòa mình, khó giao kết. 
insociable [Zsasjabl] adj. Khó gần, khó thông 
cảm, khó giao kết. Caracfère insociable: Tính 
hhó giao hết. 
insolateur [#salatœ] n. m. Lò dùng tia nắng 
mặt trời. 
insolation [Zsalasjð] n. f. 1. Sự phơi nắng. 
Sécher des phanies par tnsolation: Phơt hhô 
cây dưới nắng. 2. Hội chứng say nắng. 3. 
KHƯỢNG Thời gian nắng, độ nhật quang. 
Linsolation annuelle est à Paris denu. 1870 
heures: Thòi gian nắng hằng năm ở Pari 
là khoảng 1870 giờ. 
insolemment [zsalamal] adv. Hỗn hào, láo 
xược, xấc láo. Népondre ¡nsolemment: Trả 
lòi một cách láo xưọc. 
insoience [Zsalãs] n. f. 1. Thái độ láo xược, 
xấc láo. 2. Lồời lẽ hành động xấc láo: Dữừe 
des insolences: Nói những điều hỗn láo. 3. 
Sư ngạo mạn, trêu ngươi. Eïnsolence đun 
paruenu: Sự ngạo mạn của một bê mới nổi. 
insolent, ente [zsalã, ãt] adj. và n. 1. Hỗn 
láo, xấc xược. Enfant rnsolent: Đúa trẻ hỗn 
láo. Remarque msolente: Một nhận xét xốc 
xược. b> Subst. n, une insolenf(e): Một kẻ 
xấc xược. Petit insolentl: Ranh con bố láo!. 
2. NÑgạo nghễ, ngạo mạn, trêu ngươi. Chơnce 
insolente: Vận may trớ trêu. 
insoler [Zsale] v. tr. LỦ lf Phơi nắng, giãi 
nắng. 


insolite [Zsalit] adj. (và n. m.) Lạ thường, 
khác thường. n ƒfad ¡nsohte: Môt hành 
đông khác thường. P N. m. Atmer Ùinsobte: 
Yêu bè bhác thường. 

insolubiliser [Zsalybilize] v. tr. [1] Làm cho 
không tan. 

insolubilité [Zsalybilite] n. f. 1. Tính không 
hòa tan. 2. Bóng Tính không thể giải quyết 
được, nan giải. Insoiubihté đun problème: 
Tính không giải quyết được của bài toán, 
sự nan giải của uấn đề. 

insoluble [zsalybl] adj. 1. Không tan. Corps 
insoluble: Vật thể không hòa tan. 2. Không 
giải được; nan giải. Djƒficulté insoluble: Khó 
khăn không thể giải quyết đưọc. 

insolvabilité [zsalvabilite] n. £ Tình trạng 
không trả được nợ, không có khả năng chỉ 
trả. 
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insolvable [zsalvabl] adj. Không có khả năng 
chỉ trả. Déb#feur tmnsoluobie: Con nợ không 
có khỏủ năng chỉ trỏ. 

insomniaque [Zsomnjak] adj. và n. (Chứng) 
mất ngủ. 

insomnie [Zsomni] n. f Bệnh mất ngủ: 
Insomnite duc bò loanxtté, àò lqabus des 
excitants: Bênh mất ngủ do ưu phiên, do 
lạm dụng chất khích thích. 

insondable [zsðdabl] adj. Không thể thăm 
dò, khó hiểu, cùng cực. GŒou/fre tnsondabie: 
Vực thẳm không thể thăm dò. b Bóng Désespoir 
insondable: Thếi UOng cùng cục. 

insonore [Zsanan] adj. 1. Không kêu, không 
vang. 2. Triệt âm, tiêu âm, cách âm. ÄMfur 
tnsonore: Búc tường cách âm. 

insonorisation [ZsanaRizasjð] n. fˆ Sự tiêu 
âm, triệt âm. Ïnsonorisaion dđụn studio 
denregistrement: Làm triêt âm cho môt phòng 
thu. 

insonoriser [Zson2Rize] v. tr. [1] Làm triệt 
âm, tiêu âm, cách âm. 

insonorité [#sananite] n. f Tính không kêu, 
tính tiêu âm. 

insouciance [Zsusjãs] n. f. Sự vô tâm, không 
lo nghĩ ưu phiên, sự vô tư thoải mái, sự 
vô tư lự. 

insouciant, ante [Zsusjã, ất] adj. và n. Vô 
tư lự. /Jeunesse insouciante: Tuổi trễ uô tư: 
P> Subst. Ce sont de Joyeux tnsouciants: Ho 
là những hê uô tư thoủi mái. P Insouciant 
de: Không cần biết đến, lo nghĩ đến. 
Insouciant du lendemain: Không lo nghĩ đến 
ngày mat. 

insoucieux, euse [ẽsusjø, øz] adJ. Không lo 
nghĩ, không cần biết. tới. Être insoucieux de 
ses intérêts: Không cần biết tói lơi ích riêng. 

insoumis, ise [Zsumi, i2] adj. và n. m. I1. 
Không chịu khuất phục, không chịu phục 
tùng, bất khuất. Peupiades insoumises: Các 
bô tôc không chịu khuất phục. 2. LUẬ Trến 
nghĩa vụ quân sự. PN. m. es déserfeurs 
et les tnsoumis: Những kẻ đào ngũ uùà trốn 
quân dịch. 

insoumission [Zsumisjð] n. f. 1. Tính kiên 
cường bất khuất. 2. LUẬT Tội trốn nghĩa vụ 
quân sự. 

insoupconnable [Zsupsonabl] adj. Không thể 
nghi ngờ; đường đường chính chính. Probözá¿ 
insoupconnabie: Sự liêm khiết không thể 
nghi ngờ. 

insoupconné, ée [Zsupsone] adj. Không ngờ, 
không lường trước. ÙJiƒficuifés trsoupConnées: 
Những khó hhăn không ngờ. 

insoutenable [Zsutnabl] adj. 1. Không thể 
bảo vệ, không thể biện hộ, không thể bênh 
vực. QOpinion insoutenoble: Ý biến không thể 
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bênh uực. 2. Không thể chịu nổi, không thể 
đương nổi. Specfacie ¡insoutenable: Cảnh 
tương không thể chịu nổi. 

inspecter {Zspckte] v. tr. [1] 1. Thanh tra, 
kiểm tra. Inspecter des troupes, des traudux: 
Thanh tra các đôi quên; kiểm tra công uiệc. 
2. Khám xét, xem xét kỹ lưỡng. Inspecter 
u¿n Uêtement: Khám xét quần đo. 


inspecteur, trice [ZspcktœR, tRis] n. Viên 
thanh tra, người giám sát: Ïnspecfeur de 
[enseignement primatre: Viên thanh tra tiểu 
học. Inspecteur des tmpôis: Viên thanh tra 
thuế. 


inspection [Zspeksjð] n. f 1. Sự thanh tra, 

kiểm tra. Inspection d?une école: Viên thanh 
tra trường học. 2. Chức thanh tra. Ob/enir 
une tnspecHon: Nhận chúc thanh tra. 3. SỜ, 
ban thanh tra. lnspecion générdgle des 
ser-uices: Ban tống thanh tra. Inspection 
générdle des kFìinances: Ban thanh tra tài 
chính. b> InspecHon du trauail: Ban thanh 
tra iao dông. 


inspectorat [Zspektonal n. m. H(HÍNH Chức 
thanh tra, nhiệm kỳ thanh tra viên. 


inspirateur, trice [ZspinatœR, tRis] adj. và 
n, 1. (Nguồn) cảm hứng, thần cảm, sự truyền 
cam. Äáuse insptrdtrice: Nguôn thị hứng. 
Subst. Ứn rnsptrdfeur, une insptrdatrice: Môi 
người khởi xướng. 3. GPHẬU Máy thờ nhân 
tạo, hít khí trời ÄMusciles tnspirafleurs: Cơ 
hít. 
inspiration [EspiR asjð] n. f£ E Sự hít vào. II, 
1. Sự gợi ý. đi trợ: Sur Uofre tnspirdfion: 
Tôi làm theo sự gơi ý của anh. 9. Ý chợt 
này ra. Ji eu une bonne inspirafion en 
Pinutant: Tôi chot nảy ra ý rất hay là mời 
ông ta. 3. Cảm húng sáng tạo, thần cảm. 
Attendre Ïinsptration: Chờ nguôn cảm húng. 
4. Sự linh cảm. Ïnspiydtion prophétique: Sự 
linh cảm tiên trí IIL Anh hường nghệ thuật, 
phòng theo. Chanson — đinspirdation 
ƒolhiorique: Bài ca phông theo phong cách 
dân gian. 
inspiré, ée [Zspixe] adj. 1. Có thần cảm. 
Poète inspừé: Nhà thơ thân cảm. Prophète 
inspưté: Nhà tiên trị thần cảm. P Về mô 
phòng. Áử inspUé: Vẻ dáng mô phông. 32. 
Être bien inspừé: Khôn ngoan. ä. Insptré de: 
Phòng theo, chịu ảnh hưởng của. Archifecture 
inspừréc de [Antiquié: Kiến trúc chịu ảnh 
hướng cố điển. 
inspirer [Zspine] I. v. tr. và intr [1] Hít vào. 
HH. v. tr. 1. Gợi ý, gây nên, gợi lèn. Ïnspirrer 
de Ứfamour: Gơi tình. Insptrer à un enfant 
de Pquersion pour le mensonge: Gây cho dứa 
bé sự thù ghét dối trú. 2. Gợi cam hứng, 
gơi cảm, kích thích đầu óc sáng tạo. La 
ndature inspƯưữe ies poètes: Thiên nhiên gọi 
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cảm húng cho nhà thơ. 3. Truyền cầm, tạo 
thần cảm. Dieu ứ Inspuừé les  prophètes: 
Thưong dế đã tạo thân cảm. cho các nhà 
tiên fr¿ IIL v. pron. Lấy mẫu, lấy nguồn 
cảm hứng; mô phông, phòng theo, Auteur 
qui sesf inspué đes œuUres cÏassiques: Tức 
giá đã lấy nguồn cảm hứng tù các tác phẩm 
cố điển. 


instabilitế [zstabilite] n. f. 1. Sự chông chênh, 
bất ổn định, sự không vững, không bền. b 
LÝ H0Á Instabtlité dune combinaison chimique, 
đìụn équilibre: Tính không bền cúa môt hợp 
thể hóa học một hệ cân bằng. Bóng 
Lnstabilité đe la fortune: Sự bất ốn định 
của tài sơn. 9. Tính bất thường, tính khí 
thất thường. 

instable [zstabl] adj. (và n.) 1. Chông chênh, 
không vững. #chafaudage instable: Giàn giáo 
chông chênh. Situation trmstable: Trạng thái 
bất ốn. Combindaison instable: Hop chất không 
bên. Equilibre instable: Cân bằng bhông 
uững. 2. Bất thường, tính khí thất thường. 
Dn enfant instable: Một đứa trẻ tính khí 
thất thường. b Subst. n, une instable: Môt 
hệ bất bình thường. 

installateur, trice [Zstalatœ, tRis] n. Ke sắp 
đặt, thợ bố trí thiết bị. Insíallateur đe 
chauffage centradl: Thơ đặt lò suời. 


installation [Zstalasjõl n. f£ 1. Sự trang bị, 
bố trí, sắp xếp. íns¿allation de I6lectricié: 
Sự bố trí mạng điện. b Trang, thiết bị. 
Réparer des installaHons santtaires: Sửa chữa 
trang thiết bị y tế. 9. Sự bố trí, sắp đặt, 


thu xếp. LmstadlaHion des  nouueadux 
locatadires:. Bố trí các chủ thuê mới. 


Installaion prouisoire: Sự sắp đặt tạm thời. 
3. Cơ cấu, bố trí vào chức vụ, biên chế, 
Installation dun ƒoncHonnaừữe: Bố trí môt 
uyên chúc uào chức 0ụ. 


installer [#stale] IL. v. tr. [1] 1. Đặt, lắp, bố 


trí. Installer le téléphone: Lắp dặt điện thoại. 
> Par ext. Insfalier un apportement: Bố trí, 
sắp xếp một căn hộ. 3. Sắp đặt, cơ cấu, bố 
trí. Insfaller un employé dans un bureqau: 
Bố trí một nhân uiên uào phòng. 3. N(HÍNH 
Bổ nhiệm. Ins¿aler un magistrat: Bổ nhiêm 
môt quan tòa. II. v. pron. 1. Đến ở, cư ngụ. 
Sinstaller à la campagne: Đến ở uùng quê. 
2. Ngồi, ngà người. S?nsta1ler confortablement 
sur un canapé: Ngà người thoái mới trên 
trùng ky. b Bóng S?installer dans la médiocrié: 
Œ nơi xoàng xĩnh. 

instamment [Zstamãi] adv. Khẩn khoản, khẩn 
thiết. 

instance [Zstãs] n. f 1. Sự khẩn khoản, khẩn 
nài. Sr les Insiances de ses parenis: Theo 
sự khẩn nài của cha mẹ nó. Demander quec 
tnstance: Đòi hỏi môt cách khẩn thiết. 9. 
LUẬT Thủ tục tố tụng. Tribunal đìnstance, 
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de grande instance: Tòa án tố tụng, dại 
tụng. Première instance: Sơ thẩm. -Affaire 
en ¡nstance: Việc đang chờ giải quyết, việc 
chưa xong. 3. Tba án, cấp xét xử. Lnstance 
suprême: Tòa thương thấm (tối cao). 4. Cấp 
thẩm cứu, quyết định  Hes ¿msfances 
internationales de PO.N.U.: Những thẩm cấp 
quốc lế ở Liên hiệp quốc. TLes instances 
dirigeantes de nofre parH: Những cấp lãnh 
dạo của Đảng ta. 


instant, ante [zstã, ất] adj. Khẩn thiết, 
cấp bách. Prière instante: Lòi câu xin bhẩn 
thiết. 

instant [zstấ] n. m. Khoảnh khắc, chốc, 
lát, lúc. Sfarrêter un rnstant: Dùng lại môt 
lát. -Ũn tnstanH: Đợi một lát. Pb Lọc. adv. 
A chaque tnstant, ò tout imstant: Mọi lúc, 
liên miên, thường xuyên. -Á /?ns¿ani: Túc 
khắc, ngay lập tức. -Dans un instant: Chút 
nữa, lát nữa. b Loc con]. Đès Èïnstưnt que, 
o>: Ngay lúc mà. 


instantané, ếe [Zstấtane] adj. và n. m. I1. 


Tức thì, chớp nhoáng, trong nháy mắt, 
Léclair est instantané: Chóp xảy ra túc thì. 
2. Ngay, túc thì. iposie instantanée: Phản 
ứng túc thì. 3. Photographie tnstantanée hay, 


n. m., n rnstantané: Anh chụp chớp nhoáng. 


instantanéité [zstấtaneite] n. f Học hay Văn 


Tính chất túc thì, 
chóng. 


ngay lập tức, nhanh 


instantanéement [#stấtanemä] adv. Lập tức, 


tức khắc, tức thì. 


instar (à I') [alzstan] loc. prép. Theo cách, 


noi gương, bắt chước. 


instaurateur, trice [Zstonatœn, tRis] n. Văn 


Người thiết lập, dựng lên, kiến lập. 


instauration [zstonasjð] n. f Việc thiết lập, 


tạo dựng, kiến tạo. 


instaurer [Zstone] v. tr. [1] Thiết lập, 'lập 


nên, dựng nên, kiến tạo. Ïnsizurer un 

z.... su. Ñ„v ^ ^ˆ Fe 
nouueau régtme poÌtlique: Thiết lập môt chế 
đô chính trị mới. 


instigateur, trice ([ZstigatœR, tRis] n. Người 


thúc giục, kế xúi giục, người kích động. 
Limshgateur de la réuolte: Nguời kích đông 
cuộc bạo loạn. 


instigation [Zstogasjð] n. f Hiểm Sự xúi giục, 


xúi bẩy. Thdụng en loc. Commettre un criưme 
ò Tìnsgaiion de qqạn: Phạm tôi do sự xúi 
bấy của người nào. 


instiguer [ẽstge] v. tr. [1] (ñ Xúi giục, xúc 


xiểm, thúc đẩy. 


instillation [Zstilasjðl n. f Sự nhỏ thuốc, cho 


chảy từng giọt một. 


Instiller [Zstile] v. tr. [1] Nho, cho chây từng 


giọt một. lnsitler un colyre entre les 
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paupières: Nhỗ thuốc tra mốt uào giữa mi 
mối. 

instinct [zstZ] n. m. 1. Bản năng. Insfinct 
sexuel: Bản năng tình dục. 3. Par ex. Năng 
khiếu, thiên bẩm. Se fer ờ son instinct: Tụ 
hào uề năng khiếu cúa mình. b Lọc. adv. 
Dimnstinct. Theo, do bản năng, không suy 
nghĩ. 3. Khả năng tự nhiên, khiếu. Auoir 
Pinstinct des affaires: Có khiếu uê kừnh doanh. 
instinctif, ive (Zst£ktif, iv] adJ. (và n.) 1. Do 
bản năng. Réaclion instincHue: Phản ứng do 
bản năng. 2. Tự nhiên, không suy tính. P 
Subst. Ữn rmstincHƒ, une tnsincHue: Môt 
người sống theo bản năng. 
instinctivement [zst£ktivmãil adv. Theo bản 
năng. 

instinctuel, elle [zstzktuel] adj. TÂM Do bản 
năng. 

instituer [Zstituel I. v. tr. [1] 1. Sáng lập, 
thiết lập, gây dựng. nsfuer le suffrage 
umiuersel: Thiết lập nên quyền phổ thông 
đâu phiếu. 3. LUẬT Insttuer un légatair€: Chỉ 
định người thừa kế (bằng chúc thư). HH. v. 
pron. Đặt, định, lập nên, tự coi mình là. 
S?nstHtuer mordliste: Tự coi mình là nhà 
đạo đúc học. 
institut [Zstity] n. m. 1. Viện, học viện. b 
InsHtut de France hay Insttut: Viên Hàn 
lâm Pháp (bao gồm cả ð uiên Hàn lâm 
chuyên ngành). 2. Học viện. lTnstitut 
uniUerstadre de technologte (aqbréu. LŨ.T): 
Học uiên Công nghệ. LTInsttut Pasteur: Viên 
Paxtơ. 3. Viện. Institut dentate: Viên răng. 
InsHtut de beauté: Viên thấm mỹ. 4. Quy 
chế. 
institutes ([zstityt] n. f. pl. LUẬT (Ô Sách cơ 
bản luật La Mã. Ies “Institutes” ou 
“Institutiones” ou “"Commentaires” de Gd1Ius 
(He s. ap. dJJ. -C.) tnsptrèrent les "Institutes" 
de Justinien (ð533).: Bô “Sách luật” của Gaiux 
(thế hỳ thú 2) đã gơi ý cho các sách luật 
của Giuyxtini (533). 

instituteur, trice [Zstitytœn, tRis] n. Thày, 
cô giáo, giáo viên. 

institution ([zstitysjốl n. f. 1. Thể chế, quy 
chế. L?nsttution du sufffage uniuersel en 
Erance: Thể chế phố thông đâu phiếu ở 
Pháp. 3. LUẬT Sự lập thừa kế, lập tự. Insttution 
đhériHier: Sự lập thùa tự. 3. Cơ quan, thiết 
chế, tổ chức. les institutions poÏitiques ef 
religieuses: Những tổ chúc chính trị uà tôn 
giáo. b PL Hiến pháp, thể chế nhà nước. 
4. Trường học. ïnsftufion de Jeunes ƒtlles: 
Trường nữ học. 

institutionnalisation [Zstitysjanalizasjõ] n. f. 
Sự thể chế hóa. 

institutionnaliser [Zstitysjanalize] v. tr. [1] 
Đưa lên hàng thể chế; thiết chế hóa. 


InstitutionndÌiser un usage: Thể chế bóa một 
quyên sử dụng, môt công năng. 


institutionnel, elle [Zstitysjancl] adj. Liên 
quan tới thể chế. 


instructeur [ZstnyktœR] n. m. và adj. m. 1. 
n. m. Huấn luyện viên. Spéciai. Huấn luyện 
viên quân đội. P AdJ. O/@ficier instructeur: 
Sĩ quan huấn luyên. 9. adj. m. LUẬT .Juge 
instructeur: Dự thẩm, quan tòa dự thẩm. 


instructif, ive [Zstnyktif, iv] adj. Bổ ích, mở 
mang trí tuệ, có tác dụng giáo dục. re 
InstrucHf: Sách mô mang trí tuệ. 


instruction [Zstnyksjö] n. f. I. 1. Sự dậy dỗ, 
giáo huấn, giáo dục, trí dục. ïnsfrucfion de 
la jeunesse: Giáo dục thanh niên. b Nền 
giáo dục, nên học chính. Insfrucfion publique: 
Giáo dục công công. 3. Văn hóa, giáo dục. 
Manquer d?nstrucHon: Thiếu uốn hóa, thiếu 
giáo dục. 3. LUẬ Sự thẩm vấn, dự thẩm. b 
Jjuge đÌnstrucHion, Đồng Juge tnstructeur: Dự 
thẩm. HH. Piur. 1. Chỉ thị, chỉ dẫn, hướng 
dẫn. Jes ¡nstrucHons mìmistérielles: Những 
chỉ thị của Bộ. Les instrucHons secrètes 
données à un aqmbassadeur: Chỉ thị một cho 
DU dại sức kLes tnstrucHons dìn mode 
đempioi: Hướng dẫn sứ dụng. 2. TÌN Lệnh. 


instruire [Zstruin] L v. tr. [71] 1. Dạy dỗ, 


giáo dục, huấn luyện. Insfruire des enfäanits, 
des soldats: Dạy dỗ trẻ con, huấn luyên bình 
sĩ. > Par ext. Lexemple nous tnstruit: Tấm 
gương là bài hoc cho chúng ta. 3. Instruire 
gạn de qạch: Báo cho a1 hay điều gì. Insfruire 
gqạn+ đe ses intentians: Cho ai hay ý đồ của 
mình. 3. LUẬ Thẩm vấn, thẩm cứu. ïnsfruire 
un procès: Thẩm cứu môt 0ụ án. TÍ. v. pron. 
Học, tìm hiểu. S?nstruire dans une science: 
Tìm hiểu môt ngành khoa học. 


instruit, ite [Zstnui it] adj. Có học thức, 
thông thái. 

instrument [Zstnymấi n. m. 1. Công cụ, dụng 
cụ. Ïnstrurments dopftque, de chuưurgte: Dụng 
c/ quang học dụng cụ giải phẫu. 
Instrument de musiqgue: Nhạc cụ (đàn sáo, 
trống..), nhạc khí t Absol. .Jouer đun 
tnstrument: Chơi môt nhạc hhí. 3. Bóng Phương 
tiện, công cụ, thủ đoạn. Faửe de qqn, de 
gạch Ïinstrument de sa réusstte: Sứ dụng 
d, cái gì làm phương tiên di đến thành 
công. 

instrumentaire [zstnymãteR] adj. LUẬT Témmoïin 
tnstrumentare: Ngươi làm chứng nhân. 


instrumental, ale, aux [Zstnymã‹al, o] adj. 
(và n. m.) I1. Dùng làm công cụ, phương 
tiên. 2. Thuộc về công cụ, phương tiện. 
NHẠC (Bằng) nhạc khí, đàn trống. Äfusiqgue 
instrtumentale: Nhạc uiết cho đàn (trái với 
nhạc hát), khí nhạc. 3. ÝY Thực hiện băng 
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dụng cụ. 4. NGPHÁP (Cách) công cụ. P Subst. 

Lìinstrumental: Cách công cụ. 

instrumentalisme [Zstymấãtalism] n. m. TRIẾT 
Thuyết công cụ. 

instrumentation [Zstgymãtasjõ] n. £ NHẠC Sự 
phối khí. 

instrumenter [ZstRymấãte] v. tr. và Intr. [1]. 
1. v. tr. NHẬC Phối khí 2. v. intr. LUẬI Lập 
văn bản, lập khế. 

Instrumentiste [ZstRymấtist] n. 1. NHẠC Nhạc 
công. 2. PHẪU Người đưa dụng cụ (trong lúc 
mồi). 

insu (à Ï') [alzsy] loc. prép. 1. À Himsu de: 
Không biết, không hay, không ngờ. Faửe 
qạch à lnsu de sa famille: Làm điêu gì 
mà gia đình không hay biết. 9. A mon (ton, 
son, etc) ¿nsu: Tôi không hề hay biết. 

insubmersibilite [Zsybme Rsibilite ] n £ Sự 
không chìm, không thể đắm. 

insubmersibie [Zsybmensibll adJ ˆ Không 
chìm, không thể đắm. Canot de sauuetage 
fieubiiersible: Xuông cứu sinh không chìm. 
insubordination [Zsybandinasjð]l n£ Sự 
không phục tùng, vô kỷ luật, ngỗ ngược. 
Acte đìnsubordimaton: Hành dông ngỗ 
nguọc. 

insubordonné, ée [Zsybandane] adj. Vô kỷ 
luật, bất tuân thượng lệnh, bất phục tùng. 
Soldat insubordonné: Lính bất tuân thương 
lệnh. 

insuccès [Zsyksr] n. m. Không thành công, 
thất bại. Insuccès dune pièce: Sự thất bại 
cúa môt Uuớ hịch. 
insuffisammentL (Zsyfizamãi] adv. Không đủ, 
thiếu, hụt. 

insuffisance [Zsyñzãs] n. f 1. Sự thiếu hụt, 
thiểu năng: sự kém cỏi, không đầy đủ. 2. Y 


Sự suy, sự thiểu năng. Insufisance 
cardiaque, surréngle: Chứng suy từm, suy 
thân. 


insuffisant, ante [Zsyfñzã, ất] adj. 1. Không 
đủ, thiếu hụt. Ration insuffisante: Khẩu 
phân thiếu hụt. 2. Thiếu khả năng, đuối, 
kém. ÏÏ ses¿ montré tout à ƒqit tnsuffisant 
pour cette tâche: Nó tô ra quá duối uới 
nhiêm U0uụ này. 
insufflateur [Zsyflatœ] n. m. Y Máy thổi hơi 
(hô hấp nhân tạo), phổi nhân tạo. 
insufflation [#syflasjð] n. f. Y Sự bơm hơi, hà 
hơi thổi ngạt. 
insuffler [zsyfe] v. tr. [1] 1. Truyền, thấi. 
Đieu modela dans Fargie une forme à son 
tmage et lui Insufffa la uie: Thuong Đế năn 
tù đất một hình dáng giống Người uà truyền 
sự sống cho nó. b Par ex. Truyền cho, 
truyền cảm. nsuffler du courage: Truyền 
cho lòng can đảm. ÏÌnsuƒfler une tdéoÌogie à 
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qqạn: Truyên thụ (truyền bá) một tư tuớng 
cho di. 2. Y Bom hơi, bơm khí (nhằm mục 
đích chữa bệnh). 

insulaire [ZsyleR] adj. (và n) 1. Ơ đảo. Peupie 
insulaừữe: Dân ở đáo. b Subst. Les insulaires 
de Chypre: Những đảo dân ở Sứp. 9. Liên 
quan với đảo. Ciimat insulaire: Khí hậu hỏi 
dảo. 

insularitế {Zsylanite] n. f Tính chất đảo. 

Insuline [Zsylin] n. Ể Y Insulin. 

insultant, ante [Zsyltã, ất] adj. Lăng mạ, sỉ 
nhục, chủi rủa: TInstmugHon tnsuHante: Lồi 
bóng gió có tính sỉ nhục. ' 

insulte [Zsylt] n. f£ Lời thóa mạc, lăng nhục, 
chửi bới. b Bóng Une rmsulte du bon sens: 
Môt sự lăng mạ dối uói thiên chứ. 

insulter [Zsylte] 1. v. tr. [1] Chửi rủa, lăng 
mạ, sĩ nhục al. Ïnsulter bbligiieriieni qqn: 
SỈ nhục di công khai. 2. v. tr. mmdir. Yăn 
Chướng tai, gai mắt; làm tổn thương, xúc 
phạm. De iels propos tnsultent à sa mém0tre: 
Những lời như uậy đã gây tốn thương trong 
hý úc của nó. 

insulteur, euse LEsyltœn, øz] adj. và n. Hiếm 
(K©) lăng nhục, chủi rủa. 


insupportable [Zsypantabl] adj. 1. Không thể 


chịu nổi. Soufance insupportable: Nỗi dau 
không thế chịu nối. 2. Tính khí khó chịu. 
Dne tnsupportabie péronnelle: Môt mụ ba 
hoa rất khó chịu. b Spécial. Rất ngỗ nghịch, 
hôn hào, bất trị. n enfant insupportable: 
Một đứa trẻ bất trị. 
insupportablement [Zsypantablomã] 
Một cách không chịu #ựng nổi. 
insurgé, ée [Zsyxze] adj. và n. 1L. adj. Nổi 
dậy, khởi nghĩa. 2. n. Kê bạo loạn, quân 
khởi nghĩa, người kích động: “Lnsurgé” 
roman de Jules Vallès (1832-1883): "Kê bạo 
đông, tiểu thuyết của dJjuyn  Valét 
(1632-1665). ` 
insurger (s) [ZsyRze] v. pron. [l5] Khởi 
nghĩa, nổi dậy. S?nsurger COn/re Ï@ DOWUOLT: 
Nối dây chống lại cường quyền. 
insurmontable [Zsynmõtabl] adj. Không thể 
vượt qua. Ö//ficuHté tnsurmontable: Khó hhăn 
không thể uuot qua. 
insurpassable [ếsyRnpasabl] adJ. 
vượt, không thể hơn. 
insurrection [ẽsy Reksjð] n  £f Cuộc khởi 
ngha, nổi dậy, nổi loạn. Insurrection 
populaire: Cuôc nối dậy cúa quần chúng. 
Insurrectionnel, elle [Zsyeksjønel] adj. (Có 
tính) nổi dậy, khởi nghĩa. ÄMfouuement 
tnsurrechionnel: Phong trào khôi nghĩa. 
intact, acte {£takt] adj. 1. Còn nguyên, chưa 
đụng đến. Dépôt intact: Kho hàng chưa dụng 
đến. t Bóng Toàn vẹn, trọn vẹn. Jépu‡ation 


adv. 


Không thể 
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tmtacte: Thanh danh toàn 0uen. 2. Còn trình 
nguyên, không bị hư hại, nguyên vẹn. Ce 
monument est resité tniact: Công trình này 
Còn nguyên Uen. 
intaille [ztaj] n. f MỸ Đá chạm chìm. 
intangibilité [Ztãzibiite] n. f. Tính không thể 
xâm phạm, không thể đụng chạm đến. 


intangible [štãzib1] adj. 1. Hiếm Không thể đụng 
tới, không thể sờ thấy: Ủn gaz est intangible: 
Môi chất bhí không thể sờ thấy được. 3. 
Không thể đụng tới, thay đổi, làm sai ởi. 
Loi intangible: Điều luật không thế thay dối. 
intarissable [Ztanisabl] adj. Không bao giờ 
cạn kiệt, vô tận, không ngừng. Source 
intarissable: Nguôn bhông bao giờ can kiệt, 
Uô tận. \> Bóng Bauardage tnfarissable: Chuyện 
ba hoa bhông dút, không bao giờ cạn, thao 
thao bất tuyêt. 

intarissablement [Ztanisablomã] adv. 
cách thao thao bất tuyệt, vô tận. 

intégrable [ztegnabl] adj. Không thể gộp, 
không thể sáp nhập. > T0ÁN Không thể tích 
phân. 

Intégral, ale, aux [Ztegnal, o] adj. và n. f. 
L adJ. 1. Nguyên, toàn bộ, toàn văn. 7e+x⁄e 
intégral: Văn bản toàn uen. 9. TOÁN Calcul 
;mmiégradi: Tính tích phân. IL, n. £Ê 1. Toàn 
tập; trọn bộ tác phẩm. 3. T0ÁN Hàm tích 
phân. 

intégralement [ztegnalma] adv. Một cách 
toàn bộ, nguyên vẹn, trọn vẹn, tổng thể. 

intégralité [Ztegnalite] n. f. Sự nguyên vẹn, 
trạng thái toàn vẹn, tổng thể. 

intégrant, ante [Ztegnấ, ất] adJ. Bộ phận (ở 
trong tổng thể): Ceffe piềce esf une partie 
intégrante de Fappareil: Mẫu này là môt chỉ 
tiết cúa bộ máy. 

intégrateur, trice [Ztegnatœ, tRis] n. m. và 
adj. 1. adj. Tích phân. 2. n. m. K Bộ tích 
hợp, máy tích phân. 

intégration [#tegnasJõ] n. f 1. Sự nhập vào, 
sự sắp nhập, hòa nhập: 7miégrdfiion 
ÉConormique de ÌEurope: Sự hòa nhập kình 
tế của châu Âu. Lintégrafion đes traudilleurs 
Immigrés en France: Sự hòa nhập (uào công 
đồng) của những người lao đông nhập cư 
Uòo Pháp. 2. KẾ Sự điều hợp (của một ngành 
phụ vào tổ hợp công nghiệp). 3. slÝ Sự điều 
hợp các chức năng. 4. T0ÁN Sự tích phân. b 
Lý thuyết tích phân. 

intégrationniste (Ztegnasjanist] adj. và n. 
Người chủ trương sáp nhập, hòa đồng. 

intègre [Ztcgn] adj. Liêm chính, thanh liêm, 
công minh chính đại. Äinisfre tniềgre: Bộ 
trưởng liêm chính. 

intégréế, ée ([Ztegne] adj. 1. ĐIỆN Circutt 
inftégré: Mạch tích phân (mạch tổ hợp). 9. 


Một 
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TIN Gesfion rn£égrée: Điều hành quản lý tiếp 
hợp, điều phối. 

intếégrer [Ztegne] I. v. tr. [16] 1. Nhập vào, 
đưa vào, xen vào: Ïn/égrer un diqlogue dans 
un scénario: Xen một dõi thoại uào bịch bản 
phưm. P v. pron. S?nfégrer àò, dans un rmmiHeu 
soctal: Hòa nhập uào môi trường xã hội; gia 
nhập môt môi trường xã hôi. 3. TÔÁN (Tính) 
tích phân. Tnfégrer une ƒfonction: Tích phân 
môt hàm số. IL v. Intr. lúng ( trường học) 
Đỗ vào trường đại học. l/ a ¡nfégré à ỦX 
ceite année: Nó dỗ uào trường X năm nay. 

intégrisme [Ztegnism] n. m. Thái độ, khuynh 
hướng bảo thủ. 

intếégriste [Ztegnist] n. và adj. Ke có khuynh 
hướng bảo thủ. 

intégritế [Ztegnite] n. f 1. Sự trọn vẹn, toàn 
vẹn. Conseruer Pintégrdé du terrdotre: Giữ 
gìn sự toàn uen lãnh thổ. 9. Tính liêm chính. 

intellect [Ztelekt] n. m. Trí năng, trí lực, trí 
tuệ. Đồng entendemeni. 

intellection [Zteleksjố] n. f TMẾT Hành động 
nhận thức, quan niệm. 

intellectualisation [ztelcktualizasjð] n. f Học 
hay Văn Sự nhận thức lý trí, lý trí hóa. 

intellectualiser [Ztelektualize] v. tr. [1] Học 
hay Văn Lý trí hóa, mang tính nhận thức, 
thông qua lý trí. 

intellectualisme [ztelektgalism] n. m. TRIẾT 
Học thuyết chủ trí. P Thdụng Khih Tính duy 
ý chí, duy lý. Sombrer dans F1ntellectualisme: 
Đắm chìm trong sự duy lý. 

intellectualiste [Ztelektualist] adj. (và n) Học 
(Thuộc) thuyết chủ trí -Subst. Kê theo 
thuyết chủ trí. P Thdụng Khnh Duy lý, duy ý 
chí. 

intellectualité (ztelektualite] n. f Tính trí 
tuệ. P Trí tuệ, trí óc. 

intellectuel, elle [Ztelektuel] adj. và n. 1. 
(Thuộc) trí tuệ, trí óc. Fœculfés tnfellectuelles: 
Khả năng trí tuê. 3. Trí thức. P Subst. n 
intellectuel une tniellectuelle: Môt nhà trí 
thúc. 


intellectuellement [£telcktuclmãa] adv. Mậột 
cách trí lự, về mặt trí tuệ. 
intelligemment [Ztelizama] adv. Một cách 


thông minh. 
intelligence [Ztelizãs] n. f I. 1. Trí tuệ, trí 
năng. Inielligence prdfique: Trí năng thực 
hành (hành động). In/elligence conceptuelle: 
Khả năng nhận thức. 2. Trí thông minh, 
năng lực nhận thức. Infelligence remarquable: 
Trí thông mình đặc biệt. 3. Bậc đại trí, nhà 
thông thái, trí tuệ. ne des pÌus belles 
tntelHigences de son temps: Môt trong những 
trí tuê lỗi lạc dương thời. 4. Intelligence de: 
Sự hiểu biết, thông thạo, tài. L?n/elligence 
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đes dƒƒaires, dìụn ouurage: Sự thông thao 
moi uiệc; sự lĩnh hội một tác phẩm. II. 1. 
Sự hòa hợp, đồng thanh tương khí, sự đồng 
lòng, đồng tâm nhất trí. Viure en bonne 
intelligence: Sống trong hòa thuận. b ktre, 
agir đìintelligence quec qqn: Đồng lòng, đồng 
muu uới dai. 2. PÌ. Thông đồng, liên hệ bí 
mật. Auoir des rnteligences qUuec Ùennemi: 
Thông đồng uới dịch. 

intelligent, ente [Ztelizã, ất] adj. Thông minh. 
lièue intelligent Học trò thông mỉính. 
Comportement Iinteliigent: Cách xử sự thông 
mình. 


intelligentsia [ztelidzentsja] n. f 1. 9 Tầng 
lớp trí thúc. 2. Par ex¿. Giới trí thúc. Limntelii- 
gentsia belge: Giới trí thức BÉ. 

intelligibilité [ẽtelizibilite] n. f Tính hiểu 
được, sự rõ ràng minh bạch, khúc chiết. 


intelligible [Ztelizibl] adj. 1. Có thể hiểu được, 

dễ hiểu. Passage peu tnieiigible: Đoạn uăn 
khó hiếu  b TRIẾ (Do) lý tính. Le monde 
tmteiigibie de Pilaton (opposé au rmonde 
senstble): Thế giới lý tính cúa Piatôn (đối 
lập với thế giới cám tính). 2. Rö ràng, khúc 
chiết. À 2aute et intelligible uoix: Với 8iong 
nót lớn uà khúc chiết. 


intelligiblement [Zteliziblamã] adv. Một cách 
rö ràng. 


intempérance [Ztấpenãs] n. f Sự vô độ, 
phóng túng, bừa bãi lIniempérance de 
langage: Sự ăn nói bùa bãi, sự phóng túng 
trong ngôn tù. 

intempérant, ante [Ztấpenã, ất] adj. Vô độ, 
bừa bãi, phóng túng, phầm ăn tục uống. 
intempéries [Ztấpeni] n. f pl. Trái gió trờ 
trời, thời tiết bất thuận, mưa to gió lớn. 
Sortir maigré Ìes tniempéries: la dị mặc 
mưu to gió lớn. 

intempestif, ive [Ztấpcstif, iv] adj. Không hợp 
thời, không đúng lúc, không phải thời, trái 
khoáy. Déznarche tntempestiue: Sự uận động 
hhông dúng lúc. 

intempestivement [Ztấpcstvmã] adv. Một 
cách trái khoáy, không hợp thời. 

intemporalité [Ztấponalitel n. f Sự vĩnh 
hăng. 

intemporel, elle [Ztốpanel] adj. và n. m. Vĩnh 
hằng. La uérité est tntemporelle: Sư thật là 
Uĩnh hằng. > Bubst. Limfemporel: Sự vĩnh 
hằng, thế giới vĩnh hằng. 


iIntenable LEt(e)nabl] adj. 1. Không thể giữ 
được, không chịu nổi. Piace intenable: Vị trí 
không thế giữ được. Se trouuer dans une 
Sutuation imienable: Ớ trong tình trạng không 
thế chịu nối. 2. Thân Bất trị, mất dạy. Enfant 
tntenable: Đúa trê bất trị. 


ọ53 intentionné, ée 


intendance [Ztãdãs] n. f 1. Việc quản trị, 
coi sóc, quản đốc. 2. Đơn vị hậu cần, quản 
trị. lutendance uniUerstatre: Phòng quản trị 
trường đại học. b QUÂN Tổng cục hậu cần, 
quân nhu. 3. Cơ quan hậu cần, cơ quan 
quân trị. Aier à ??n‡endance: Đến cơ quan 
hậu cân. 4. §Ù Quận, hạt (hậu cần). 

intendant, ante [Ztãdã, ất] n. 1. Người quản 
trị, quản đốc. 2. Nhân viên hậu cần. 3. Quản 
trị trương. iniendant dun lycée: Quản trị 
truởng một trường trung học. 3. n. m. $Ù 
Giám quan, trấn thủ. b N. f. Vợ của giám 
quan. 

intense [Ztãs] adj. 1. Mãnh liệt, dữ dội, kịch 
liệt, hung hãn, gắt gao. Froid intense: Cái 
rét dữ dội 2. Đáng kể, quan trọng. 
Circulation tmiense: Sự qua lại đông dáo. 

intensément [Ztãsemã] adj. Một cách mãnh 
liệt, mạnh mẽ, dữ dội, gay gắt. 

Intensif, ive [Ztãấsif, iv] adj. 1. Gia tăng, mạnh 
mẽ, gay gắt, hết mức: Apprentissage intensif 
đụne langue ótrangère: Sự tập luyên cấp 
tốc một ngoại ngữ. -Culture iniensiue: Thâm 
canh. ieuage ¡:mtens/ƒ: Sự chăn nuôi tập 
trung. 2. NÊN Nhấn mạnh. Sưffixe intensf: 
Hậu tố nhấn mạnh. 


intensification [ztasiñkasjõ] n. f Sự tăng 
cường, gia tăng. 

intensifier [ZtasiBe] v. tr. [l] Tăng cường, 
gia tăng. ưriensifter la producHiion: Gia tăng 
sin xuấi. b  v. pron les pressions 
sintensthent: Nhữhg áp lục gia tăng. 

intensité [Ztấsite] n. f£ Cường độ, độ mạnh, 
sức mạnh. In‡ensidé de la lumière, dìune 
passion: Cường đô ánh sáng; sức cuốn hút 
của dục 0uong. b ĐIỆN Cường độ dòng điện. 
Intensté lumineuse: Cường độ ánh sáng. 
Luntt dìintensté lumineuse est la candeÌa 
(Ký hiệu: cd): Đơn u¿ cường đô ánh sáng 
là nến. 

Intensivement [Ztsivma] adv. Một cách 
mạnh me, dữ dội, mãnh liệt, với cường độ 
cao. 

intenter [ztấte] v. tr. [1] LUẬI Kiện, đệ đơn. 
Intenter un procès à qqn: Đệ đơn biên di. 

intention [ẽtãjð] n. f. 1. Ý định, ý muốn. 

Bonne, mauuaise tntention: Y định tốt, ý 
định xấu. b Par cxi Mục tiêu, mục đích. 
Aller qu-delà de ses Imientions: Vượt quá 
mục dích. 2. lọc. prép. Á ?ïintention de: Cho 
ai, dành riêng cho ai, để hoan nghênh ai, 

intentionnalitế [ztãsjanalite] n. f. TÂM Tính cố 

ý, cố tình. 

intentionné, ée [Ztãsjone] adj. Bien, mai 
intentionné: Có ý tốt, ý xấu. 
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intentionnel, elle [ztấsjanel] adj. Cố tình, cố 
ý, chủ tâm. Omission ¡nientionnelle: Sự bó 
sót cố tình. 

intentionnellement [Ztấsjanelmãị] 
tình, cố ý, chủ tâm. 


“ 


adv._ Cổ 


inter— Tiền tố có nghĩa là "ở giữa". 
1. inter [te] n. m. Mạng (điện thoại) liên 
tỉnh, trong nước. 


2. inter [te] n. m. THỂ Trung vệ. 


3. inter [te] Ký hiệu toán học. (V. 
intersection). 


interaction [Ztenaksjõ] n. f. 1. Sự tương tác. 
2. Ý Sự tác động qua lại, tương tác. 


interallié, ée [Ztexalje] adj. Giữa các đồng 
minh. Conƒérence tnteralhéc: Hội nghị giữa 
các đông mình. 


interarmées [Zteanme] adj. inv. QUẦN Liên 
quân. 

interarmes [#tznanm] adj. inv. QUÂN Liên binh 
chủng, liên quân. Xcole interrarmes: Truờng 
huấn luyên (Uõ bị) liên bình chúng (hên 
quân). 

intercalaire [ZtcnkaleR] adj. (và n.) Lồng, gài, 
xen (vào giữa). P ./Jour ¡n‡ercalarre: Ngày 
chêm, ngày nhuận. P Subst. Ữn (ou une) 
tntercalatre: Môt tờ kèm, một phiếu xen, gòi 
Uòo. 

intercalation [Ztenkalasjð] n. f. Sự lồng, gài, 
kèm, xen vào. 


intercaler [Ztenkale] v. tr. [1] 1. Lồng, gài, 
xen, đưa thêm vào. 2. Ghép vào: ini‡ercaler 
une pÏanche entre deux pÌaques de tôÌe: Ghép 
môt tấm uán giữa hai mảnh tôn. 3. Kem, 
thêm vào. lnfercdler une cỉÌause dưns un 
contrat: Thêm môt điều khoản uào hơp đông. 
4. v. pr. Len vào, xen vào, thêm vào. 


intercéder [Ztcrsede] v. intr. [16] Can thiệp, 
giúp, xin giùm. nfercéder en ƒqueur dđìưn 
coupabie: Can thiệp giùm cho một tôi phạm. 

intercellulaire [#tenselylen] adj. fINH Giữa tế 
bào, gian bào. Espace rmntercellulaire: Khoảng 
gian bào. 


Intercepter [#tensepte] v. tr. [1] 1. Chặn, 
ngăn, giữ lại. crơn rnsonore qui iniercepte 
les bruits: Màn chến cách âm ngăn lại các 
tiếng ồn. 2. Chặn lại giữa đường, bắt. 
Imtercepter un message: Chăn môt bác thư. 
I> HẢI, KHHGMHÔNG Chặn không cho tới đích. 3. 
HÌNH Chắn. Ứœngie œ intercepte Ứarc œb: Góc 
œ chến cung œb. -Âu pp. LLarc tmterceplé 
par [angle œ: Cung chến bởi góc Gœ. 

intercepteur [Zterseptœ] n. m. KHH6KHÔNG Máy 
bay đánh chặn. 


interception [Ztensepsjõ] n. f£ Sự chặn, ngăn 
lại. 


95A 


interdépdrtemeniol, le, qux 


intercesseur [ZteRsesœR] n. m. TÔN hay Văn 
Người trung gian chuyển lời, người xin giùm, 
nói Ø1ùm. 

intercession [Ztensesjð] n. f TÔN hay Văn Sự 
cầu xin giùm, nói giùm. È?nfercession đes 
sơinfs: Sự can thiệp của thánh thần, sự 
chuyển cầu. 

interchangeabilité [tceƒa;abilite] n. f Tính 
đổi lẫn được cho nhau. 

interchangeable [ztenƒãzabl] adj. Có thể đổi 
lân cho nhau. Pièces rn‡erchangeobles: Phụ 
tùng thay thế lân duoc cho nhau. 
honctionnaires ¡nterchangeables: (Cúc uiên 
chúc thay thế được nhau. 

interclasse [Ztegklasl n. m. Thời gian nghỉ 
giữa hai tiết học, lúc giải lao, giờ ra chơi. 

interclassement [£tenklasmã] n. m. Sự xếp 
gộp, phân loại. 

interclasser [Ztenklase] v. tr. [1] Xếp gộp, 
phân loại. n¿erclasser des dossiers: Xếp gôp 
các hỗ sơ. 

interclasseuse [#tenklasøz] n. f Máy xếp 
gộp, máy xếp loại phiếu. 

interclubs [#tenklœb] adj. inv, THÊ Liên đội, 
liên hội. Epreuue ¡mterclubs: Cuộc thị đấu 
hên đôi. 

intercommunal, ale, aux [ZteRkamynal o} 
adj. Liên xã. 

intercommunion [#tekamynjõ] n. f. TÔN Liên 
tôn, sự liên hệ giữa các tôn giáo. 
interconfessionnel, elle [Ztenöfesjanel] adj. 
Dung hòa giữa các giáo phái. 
interconnecter [ẽtenkonekte] v. tr. [1] K Liên 
mạch, nối mạng, đấu lại với nhau, hợp nhất. 
interconnexion [#tenkoneksjð] n. f  BIỆN Sự 
liên mạch, sự hợp nhất hệ thống điện. 
intercontinental, ale, aux {Ztenkðtinãtal, p] 
adJ. Liên lục địa. P AUion,  missde 
interconHnental: Máy bay, tên lúa liên Tục 
địa. 

intercostal, ale, aux [#tekastal, o] adj. 6PHẪU 
Gian sườn (giữa các xương sườn), liên sườn. 
Nerƒ intercostal: Thần bình liên sườn. -Par 
ext. Ủouleur intercostale: Đau guữa sườn, đau 
thân binh sườn. 

intercotidal, ale, aux [Ztenkotidal, o] adl. 
Giữa hai mực nước triều (các chỗ bờ biển 
ngập nước lúc thủy triều lên). 

intercourse [#tenkuns] n. f LUẬTHHÁ Quyền 
tự do đi lại (của tầu thuyền hai nước). 

intercurrent, ente [ztenkynã, ãt] adj. Phát 
sinh xen vào giữa; gian phát. ÄMaiadie 
tntercurrente: Bệnh gian phát (xây ra khi 
đang bị một bệnh khác). 

interdépartemental, ale, aux 
mãtal o] adj. Liên tỉnh, 


[Ztendepante 
liên quận. 
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interdépendance 


Commission interdépartementdle: Ủy ban liên 
2 
tình. 


interdépendance [Ztcedepấdấãs] n. f Sự phụ 
thuộc lẫn nhau. 


interdépendant, ante [Ztexdepãdã, ất]} ad). 
Phụ thuộc lẫn nhau. 


interdiction [Ztendiksjõ] n. f. 1. Sự cấm đoán, 
ngăn chặn. ïIn£erdicHon dmporter des aqrmes: 
Sự cấm nhập khếu uũ bhí. 3. H(HÍNH và TỒN 
Sư cấm chỉ, cất chức. In#erdicHion d?un prêtre: 
Sự cấm chẾ một linh mục. Ð LUẬI Interdiction 
judiciare: Sự đình chỉ quyển tư hữu, sự 
phong bế. -—lnerdicHon iégaie: Sự đình chỉ 
công quyền (quyền công dân). -lnerdiction 
de séớ7our: Sự cấm lưu trú. 3. QUÂN Tïr 
đïinterdiction: Bắn chặn. 

interdigital, ale, aux [Ztegdiatal, o] adj. 
§PHÁU Khe ngón. Espace inferdigttal: Khoảng 
hhe ngón. 


interdire [#tendiR] v. tr. [64] 1. Cấm chỉ, 
cấm đoán. In¿erdire tout efort à un malade: 
Cấm moi sự cố sức đối uới người bênh. 
Bóng la situafion nous interdit despérer: Tình 
hình khiến cho ta không được hy uong. 3. 
H(HÍNH và TỒN Cấm chỉ, đình chỉ chức vụ, cất 
chức. Jnferdire un prêtre: Cấm chỉ môt linh 
mục. b LUẬ Interdire un dliáné: Đình chỉ 
công quyền uới môt hê tâm thần. b v. pron. 
Simterdtre toute entorse àò son régưmne: Tự 
chế moi u¡ phạm tới chế đô kiêng khem. 
interdisciplinaire [ZteRdisiplineR] ad). Đa 
khoa, nhiều môn. Connaissances LInterdisct- 
phnates Kiến thúc da năng. -Èquipe 
rmmterdiscphnatre: Nhóm da khoa. 
interdisciplinarité [Ztendisiplinanitel n. 
Tính đa khoa, đa năng. 


interdit, itle [Ztendi, it] adJ. và n. m. E. ad). 
I. Cấm chỉ. 2. Bị cấm chỉ. Prêtre interdi: 
Linh mục bị cấm chỉ. b Adj. và n. m. LUẬT 
Ũn rmterdit de séjour: Một lênh cấm cư trú. 
3. Chưng hửng, bối rối, sững sờ. Demeurer 
tnterdit: Ngôi sững sò, lăng người di. TỊ. n. 
m. 1. TÔN Lệnh cấm chỉ. P Thdụng /Je#er ?nferdit 
sur: Tuyên bố cấm chỉ uề. -[euer Pinterdit: 
Bãi bỏ lênh cấm chỉ 39. Điều cấm ky, cấm 
đoán. Jes tnterdits touchant lnceste: Những 
điều cấm ky liên quan đến loạn luân. 

intéressant, ante [Ztenesð, ất] adJj. (và n.) 
1. Hay, lý thú, thú vị, hào hứng: Cours, 
professeur intéressant: Bài giảng lý thú, giáo 
sư giảng hay. Pb Subst. Fatre Ìiniéressanf(e): 
Gây chú ý, làm duyên làm dáng. 2. Gây 
cảm tình, dễ thương. Ces‡ un indiuidu peu 
iniéressant: Đó là môt kê khó gần, khó có 
cảm tình. 3. Hữi, có lợi. SalÌatire tniéressant: 
Đông luong khá hồi. 

intéressé, ée [#tenese] adj (và n.) 1. Có liên 
quan, hữu quan, đương sự. cs parfies 
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iniéressées: Các bên hữu quan. P Subst. 
Signature de Ìintéressé(e): Chữ ký của đương 
sự. 9. Vụ lợi, cầu lợi, ích kỷ, vị kỷ. Ami 
intéressé: Người bạn u¡ hỷ. -Par ext. Vistte 
tn‡éressée: Cuôc thăm uiếng có tính uuụ lợi. 
intéressement [#tenesmã] n. m. Sự tham gia 
chia lãi. 

intếéresser [Ztenese]} L v. tr. [L] 1. Gây chú 
ý, gây hào hứng: Ce sujet mimtéresse: Đề 
tài này rất hào hứng uới tôi 3. Làm động 
tâm, gây sự thông cảm. Ses maiheurs 
nầntéressent personne: Nỗi bhổ của nó không 
làm ai đông tâm. 3. Quan hệ tới, liên quan 
tới Loi qui tmiéresse les propriétaires: Điều 
luật liên quan tới các chú đất. 4. Tham gia 
chia lãi, đem lại mối lợi cho. É#re iniéressé 
dans une dƒƒatre: Có tham gia uào môt Uụ 
hinh doanh. IE. v. pron. Quan tâm đến, lưu 
ý tới. Sïimiéresser qux qarts: Quan tâm đến 
nghê thuật. 

intérêt [£tenr] n. m. E. 1. Lợi, lợi ích, quyền 
lợi. Sacrtfier ses imiéréts personnels à Pimtérêt 
pubikc: Hy sinh lơi ích cá nhân cho lợi ích 
tập thể. b Auoir des tniérêts dans une affaire: 
Có được lơ ích trong môt uụ hủnh doanh. 
2. Sự vụ lợi, trục lợi. Agir par rmiérêt: Hành 
đông do trục lơi 3. Sự quan tâm, lưu ý. 
Marques dintérêt: Những dấu hiệu cúa sự 
quan tâm. 4. Sự hứng thú muốn biết, sự 
chăm chú. lre un ariicle quec tniérêt: Đọc 
bàt báo môt cách hào hứng. b Có lợi ích 
lớn, đáng chú ý. Découuerte đun grand 
miérêt: Một phát mình rất dáng chú ý. b 
Intérêt composé! Lãi suất kép. b  Imiérêt 
simp: Lãi đơn Liniếrêt sunpie est 
PproporHionnel au montant du capttdl, qu ‡dux 
điutérêt et à la durée du prêt: Lãi đơn tỉ 
lê uới số uốn, uới tỷ lê lãi suất uà thòi gian 
uy. P Iniéitêt composé: Lãi suất hép. 
interface [ếtcnfas] n. f. 1. TIN Giao diện. 9. KÝ 
Định giới (giữa các hệ thống). ` 
interfécondité [Ztefekðdite] n. f. §INH Khả 
năng giao phối. Lmnerfécondité du chien et 
du loup: Khả năng giao phối giữa chó nhà 
Uuà chó sốt. 

interférence [#tcnfenãs] n. f. 1. LÍ Hiện tượng 
giao thoa. 2. Bóng Sự chồng chéo nhau. ïj y 
a Interférence entre le poÌiHque et le social: 
Có sự chông chéo giữa chính trị uà xã hội. 

interférent, ente [Ztenfenã, ất] adj. LÝ Giao 
thoa. 

interférentiel, ielle [ztenfenjel] adj. LÝ 
Thuộc về giao thoa. 

interférer [#tenfene] v. intr. [16] 1. LÝ Giao 
thoa. 2. Bóng Chồng chéo lên nhau. Son 
tnteruenHhion q ¡nierfếré qUuec celle de son 
collàgue: Bùi tham luận cúa ông ta chồng 
chéo lên bài của đông sư. 
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interféromètre [ZtenfenometR] n. m. tÝ Giao 
thoa kế. 


interfếron [£tenfenõ] n. m. 
1nteferôn. 


interfluve [ztenflyv] n. m. ĐỊAMA0 Miền gian 
hà, vùng lưỡng hà (mô đất ngăn chia các 
thung lũng). 

intergalactique [Ztengalaktik] adj. THIÊN Gian 
tỉnh vân. 

interglaciaire [Ztzglasje] adJ. và n. m. ĐỊAMẠO 
Gian băng (tầng đá ở giữa hai tầng khác 
thuộc thời đại băng hà). b N. m. Thời kỳ 
gian băng. 

intergroupe [Ztengnup] adj. và n. m. 1. adj. 
Liên nhóm, liên tịch: Jéunion tmiergroupe 
hay rnfergroupes: Hội nghị liên nhóm. 3. n. 
m. (CHIỊ Nhóm liên minh. EL?nfergroupe de 
la uHiculture: Liên mình những nhà trồng 
nho. 

intérieur, eure [ZteRjœR] adj. và n. m. L 
adJ. 1. Phía trong, trong, nội. ÄMuzr :niérieur: 
Tường trong. La polilque tHiếrieure dìưn 
Etat: Nội chính của một nước. 2. Bóng Nội 
tâm, bên trong, trong lòng. V;e :niérieure: 
Đời sống nôi tâm. IL n. m. 1. Bên trong. 
Lintértleur dđune 0otture: Bên trong xe hơi. 
9. Nội thất, nơi ờ. n rmiérieur accuelllant: 
Môt nôi thất hấp dẫn. Femme dÌniérieur: 
Người đàn bà nội trợ, nội tướng. 3. Nội vụ. 
Mimistre de Ïlntérteur: Bộ Nôi uụ. 4. lọc. 
adv. À Ù?in#érieur: Trong nhà. b Lọc. prép. 
À Pimiérieur de: Bên trong, phần trong của. 

intếrieurement [Ztenjœnmố] adv. 1. Ở bên 
trong. 2. Trong bụng, trong tâm can, trong 
nội tâm. re touché iniérieurement: Xúc 
động từ nôi tâm. 


§NHHÓA Chất 


intérim [#tenim] n. m. 1. Thời gian tạm quyền. 
Président par iniérin: Quyền tổng thống. 
Assurer [imtérim: Giữ chúc uụ quyên. 2. Hoạt 
động tạm quyền. 

intérimaire [Ztenimen] adj. và n. Tạm quyền. 
P. Personnel tniértmaire: Nhân sự tam thay. 
-Subst. n, une tniértmatre: Môt nhân uiên 
tạm quyên. 

interindividuel, elle [ZtcZdividuel] adJ. Giữa 
cá nhân với nhau. Psychologie ¡nierin- 
diUtduellie: Tâm lý liên cá nhân. 

intériorisation [zteJanizasjð] n. f. Học hay Văn 
Sự ẩn mình, thu mình. 

intérioriser [Ztenjanize] v. tr. [1] 1. Ân mình, 
thu mình, hướng nội. 2. IÁM Hướng về nội 
tâm, rút vào bên trong. lniériortser un con/lt: 
Che giấu sự xung đôi. 

intếriorité [#tenjanite] n. f Trạng thái thu 
mình, ẩn mình, nội tâm, 
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inlermédidire 


interjectif, ive [#tenzektif, iv] adj. NGPHÁP Cảm 
thán, than. Locution tmierJjecHue: Mệnh đề 
cảm thán. 


interjection [#tezeksjð] n. f. 1. NGPHÁP Thán 
từ, từ than. 2. LUẬI Sự chống án. 

interjeter [Ztezete] v. tr. [23] LUẬT ?m#er/eter 
appci: Chống án, kháng án. 

interligne [Ztenlin] n. I. n. m. 1. Khoảng giữa 
dòng, khe dòng. 2. LUẬT Viết thêm giữa dòng. 
La loi tnierdit tout tnterHigne dans un qcte 
authentique: Luật pháp cấm mọi trường hơp 
ght thêm giữa dòng uào môt uăn biên chính 
thức. II. n. £ IN Thanh chèn, thanh cữ. 

interligner [zterline] v. tr. [1] 1. Viết xen 
giữa dòng. 2. IN Đặt thanh cữ. lnieriigner 
une composttion: Chèn thanh cứ uào bát chữ 
đã sắp. 

interlinéaire [ZtenlineeR] adj. Hẹ Viết vào 
giữa dòng. Noíe rnterinéatre: Ghi chú giữa 
dòng. 

interlock [Ztenlak] n. m. 1. KÝ Máy dệt kim 
(dệt vải thun). 2. Vải thun, vải dệt kim. 

interlocuteur, trice {[ztcnlakytœR, tRis] n. 1. 
Văn Người đối thoại. 2. Người nói chuyện (với 
người khác). b Par ex¿. Người đối tác, người 
thương lượng. 

Interlocutoire [Ztelokytwan] adJ. (và n. m.) 
LUẬI ‹Jzøemen‡ :nferiocuforre, hay, n. m. un 
tnteriocutorre: Quyết định phúc tra. 


interlope (Ztcrlap] adJ. và n. m. I. adj. 1. 
Gian lận, buôn lậu. Nauire, commerce 
Interiope: Tàu buôn lộu, uiệc buôn lâu. 2. 
Bóng Khả nghị, ám muội, đáng ngờ. ÄMiiieux 
interlopes: Nơi chốn đáng ngò. IL. n. m. (ĩ 
Tàu buôn lậu. 

interloqué, ée [Ztenlake] adj. Sững sờ, ngơ 
ngác, cuống quít, bối rối. 

interloquer [Ztzxlake] v. tr. [1] Sững sờ, kinh 
ngạc, chung hủng, bối rối. Ceffe apostrophe 
Èa interlioqué: Lối goi côc lốc này làm nó 
Sững sờ. 

interlude [Ztenlyd] n. m. 1. NHẠC Khúc chuyển 
tiếp. 2. Tiết mục chuyển tiếp. 

intermède [[Zteamcd] n. m. 1. Màn trình 
diễn xen vào giữa, lớp phụ. Iniermède dansé: 
Màn nhảy phụ. 2. Thời gian ngắt quãng. 
lLes Uqcances son‡ tun tniermède nécessdgtre 
dans Ứannée: Nghỉ hè là thòi gian ngắt 
quãng cần thiết trong năm. 

Intermédiaire [#tenmedjen] adj. và n. I. adi. 
Trung gian, trung chuyển. space 
tntermédidtre: Khoảng trung gian. ¬Siade 
intermédiatre: Giai đoạn trung chuyển. II. 
n. m. 1. Môi giới, trung gian, chuyển tiếp. 
de lui en di ƒdit part par Ìintermédiatữe 
đun amlI: Tôi thông báo cho nó qua trung 
gian của môt người bạn. Passer d?une idée 
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à l[autre sans rmiermédiaire: Chuyển tù ý 
này qua ý bhác không có chuyển tiếp. 3. n. 
Người môi giới. Cornrmnisston dntermédidtre 
dans une transacHon commerciale: Sự ủy 
thác môi giói trong môt uụ mua bán chứng 
hhoán. 
intermezzo [Ztcnmedzo] n. m. NHẠC Khúc trung 
gian, đoạn chuyển tiếp. n rmiermezzo de 
Schumann, de Brahms: Khúc trung gian của 
Sưman, của Brahma. 


interminable [ZteRminabl] adJ. Kéo đài vô 
tận, không cùng, liên miên. Corfège 
mtermimmoable: Đoàn ruóc khéo dài 0ô tận. 
Discours tnterminoble: Bài diễn 0uặăn khéo dài 
hiên miên. 

interminablement [ZteRminablomã] adv. Vô 
tận, hên miên, không cùng. 
interministériel, elle (Ztenministenjcl] adj. 
Liên bộ, liên quan đến nhiều bộ. Réunion 
rmnterministérielle: Hop liên bô. 
intermittence [ZtcRmitSs] n. Í. 1. Sự gián 
đoạn, cách quãng. -Par :nfermiftence: Tùng 
lúc, tùng hổi tùng cơn. 2. Bóng ⁄s 
Intermittences du cœur: Từn đập không đều. 
3. Ý Thời gian giữa hai cơn (bệnh). b 
Intermittence du cœur, dụ pouls: Từm, mạch 
đập không đều. 

intermittent, ente [Ztenmitố, ốt] ad. Cách 
quãng, gián đoạn, tùng cơn. Èïèure 
intermittente: Sốt cách nhật, tùng cơn. Source 
tntermittente: Suối ngắt từng quãng môi. 
intermoléculaire [ztenmalekyleR] adj. IÝ HÚA 
Giữa các phân tử. 

internat [#tenna] n. m. ¡. Chế độ nội trú. 
-Par exí. Trường nội trú, có ký túc xá. 9. 
Bệnh viện có nội trú. -Kỳy thi tuyển sinh 
viên nội trú (y khoa). 

international, ale, aux [ZtennasJanal, o] ad]. 
và n I1. adj Quốc tế Le commerce 
immternationol: Thuong mại quốc tế. Relations 
miternoglonales: Quan hệ quốc tế Đ 
AssociaHon tmiernaHondle des trauailleurs, 
viết tắt là mternationdle (n. Ế): Nhóm đẳng 
của giai cấp công nhân có mục tiêu là cách 
mạng xã hội chủ nghĩa trên toàn thế giới. 
-LInternationdle: Quốc tế ca. 9%. n. n(e) 
interngationa/(e): Một vận động viên dự giải 
quốc tế. n ¿nfernaHonal de ƒfootball: Giải 
bóng đá quốc lế. 

internationalisation [ấtennasjanalizasjõố] n. f 
Sự quốc tế hóa. ?nferngionalisation dìun 
conflit: Sự quốc tế hóa môt cuộc xung dôi. 

internationaliser [Ztennasjanalize] v. tr. [1] 
Quốc tế hóa. -Đặt dưới sự cai trị của quốc 
tế (một lãnh thổ, một vùng). 

internationalisme [Ztennasjanalsm] n. m. 
Chủ nghĩa quốc tế. 
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internationalitế [Ztennasjanalite] n. f Tính 
chất quốc tế, 

interne [Ztcnn] adj. và n. 1. adj. Trong, bên 
trong, nội tại: Partie imterne dưn récipient: 
Phần bên trong cúa môt đô dụng. P> GPHẬU 
Organe rnierne: Cơ quan nôi tạng. Face 
interne dìun membre: Mặt trong của môt bô 
phận thân thể. b HÌNH Angles imternes: Góc 
(rong. TẤN Lot de compostHon tnierne: Luật 
nội cấu. > ÍỨ nergie interne: Năng lượng 
nội tại. 2. n. n, ưune rnterne: Học sinh nội 
trú. b ïInierne des hôpifaux: Sinh viên y 
khoa nổi trú (ờ bệnh viện). 

interné, ée ([Ztcnne] adj. (và n) Bị nhốt (nói 
về người điên), bị tập trung, quản thúc. P 
Subst. Ùzöérer les rmiernés poÌiHques: Giải 
phóng những tù chính trị. 

internement [Ztcnnomã] n. m. Sự giam, sự 
nhốt, sự giữ. 

interner [ZteRnne] v. tr. [1] 1. (ñ Tập trung, 
quản thúc: Inferner des réfugiés poÌiiiques: 
Quản thúc những người cư trú chính trí 9. 
Nhốt vào nhà thương điên. Imferner un qÌiéné: 
Nhốt một người bênh tâm thân. 
internonce [Ztennðs] n. m. IH(HÚA Công sứ 
tòa thánh. 


interocéanique [ZteRaseanik] adj. Liên đại 
dương, giữa các đại đương. È¡dison 
Immterocéaniqgue: Môi liên lạc giữa các đại 
dương. 

intéroceptif, ive [ztenaseptif, iv] adj. tí Cảm 
ứng nội tại. 
interpellateur, trice [ZtenpelatœR, tRisi n, 
Người chất vấn. P LUẬI Người đối chất. 


interpellation ([ztepelasjð] n. f. 1. Sự chất 
vấn, gọi hoi. 2. Điều chất vấn. L?nterpellation 
est sancttonnée par le 0uote dun ordre du 
Jour: Điêu chất uấn được biểu quyết đua 
Uào chương trình nghị sự. b LUẬI Sự gọi hồi 
trước tòa. 

interpeller [ztenpole] v. tr. [1] Chất vấn, gọi 
hội. In#erpeller grossirement qqn: Chất uấn 
gL một cách thô bạo. b Mứi, Bóng Cetf état de 
fait linterpelle: Tình trạng này làm nó bối 
rối. 

Interpénération [Ztenpenetnasjð] n. f Sự 
thâm nhập lân nhau. 

interpénétrer (S”) [ZtekpenetRe] v. pron. [16] 
Thâm nhập lân vào nhau. 

interphase [Ztenfaz] n. f. 1§INH Giai đoạn phân 
đôi. 

interphone [Ztenfon] n. m. Điện thoại nội 
bộ. 

interplanétaire [ZtenplaneteR] adj. Giữa các 
hành tinh. #spaces, uoyages interplanétaires: 


Khoảng không, du hành giữa các hành tỉnh. 
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> Par ext. Fusée imferplanétaire: Tên lửa 
Uũ trụ. 
interpol [ztenpall n. m. Intepôl (cảnh sát 
quốc tế). 


interpolation [Zterpalasjð] n. £ 1. Sự thêm 
văn, đoạn văn thêm vào. es :nferpolafions 
dans les hymnes homériques: Những đoạn 
uăn thêm uào trong tụng ca Hôme. 3. T0N 
Phép nội suy. iInferpolation khnéqmre: Phép 
nội suy tuyến tính. 
interpoler [Ztenpale] v. tr. [1] 1. Thêm văn 
(vào nguyên bản). 2. T0ÁN Nội suy. 


interposé, ée ([ếtenpoze] adj. Trung gian. 
Loc. Par personne tnterposée: Qua người trung 
gian, môi giới. 
interposer [Ztenpoze] v. tr. [1] 1. Đặt vào 
giữa. Ïn/erposer un prisime enfre te SOUFCe 
lumineuse et un écrgn: Đặt lăng kính uùào 
giữa môt nguôn sáng uà một màn ảnh. b 
v. pron, Jes éclipses se produisent quand ỉa 
Lune sinterpose entre le Solell et la Terre: 
Nhật thực xảy ra khi mặt trăng di uào giữa 
mặt trời uà trái đất. 9. Can thiệp vào, sử 
dung đến. In£erposer son crédit: Dùng đến 
uy tín của anh ta đế can thiệp uào. P v. 
pron. Can thiệp vào, nhúng tay vào. is 
gÌÏlalent en Uenir dux Imãins, Je me suis 
interposé: Ho dị đến thuong căng chân hạ 
căng tay, tôi phải can thiệp. 
interposition [ấtenpozisjð] n. Ê 1. Trạng thái 
ở xen vào giữa, đứng giữa. 2. Bóng Sự can 
thiệp. 3. LUẬT ïn#erposition de personne: Sự 
đứng tên giùm, cho mượn danh nghĩa. 


interprétable [Zteapnetabl] adj. Có thể diễn 
giải; có thể cắt nghĩa được. 
interprétariat [Ztepnetanja] n. m. Sự thông 
dịch; chức thông dịch; nghề phiên dịch. 
interprétatif, ive ([Ztenpnetatif, ¡iv] adj. Để 
gải thíh; để diễn giải ĐDéciaration 
interprétatiue: Lời tuyên bố diễn giải. 
interprétation [ztenpnetasj2] n. f. 1. Sự diễn 
giải, giải đoán. Ïnterprétation đun songe: Sự 
giải doán giấc mông. 2. Cách giải thích. 
Interprétadtons opposées đìun éuénement: 
Những cách giải thích khác nhau uê một 
sự biên. 3. Cách diễn xuất, trình diễn, diễn 
tấu. Remarqguable interprétation: Diễn xuốt 
tuyêt Uời. 
interprète [Ztenpnet] n. 1. Người diễn giải, 
truyền đạt. Hes mierprètes de lAncien 
Testament: Những nhà diễn giải kính Cựu 
ước. 2. Phiên dịch, thông dịch. Ìnferprèfe 
assermemté: Người phiên dịch đã tuyên thê. 
3. Người truyền đạt lại ý. Soyez mon 
interprète quprès de lui: Hãy là người truyền 
đạt giùm ý tôi uới ông ta. 4. Người diễn, 
diễn viên. Briiants inierprètes des œuUres 
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de Mariuaux: Những diễn uiên xuốt sốc các 
: .? x. 
tác phẩm của Mariuô. 


interpréter [Ztenpxete] v. tr. [16] 1. Giải đoán, 
giải thích, diễn giải. Inferpréter les rêues: 
Giải doán mông. 32. Diền giải, giải thích. 
Interpréter un texte de loi: Diễn giải môt 
Uăn bản luật. Interpréter les inientions de 
qạn: Diễn giải các ý đồ của di. 3. Diễn xuất, 
thủ vai, trình diễn, diễn tấu: ïn/erpréter un 
rôle ơucc taÌent: Diễn xuất một uai một cách 
tài hoa. Interpréter une fugue de Buach: Diễn 
tấu môt khúc fuga của Bach. 


interpréteur [ZtenpRetœn] n. m. TIN Giải 
trình; chương trình. 


interprofessionnel, elle [#tepofesjanel] 
adj. Liên ngành, nghề. Saiaire minimum 
Interprofessionnel de croissance: Lương tối 
thiểu liên ngành nghề lũy tiến. 


interracial, ale, aux [Ztenasjal, o] adj. $INH 
Liên chủng. Méianges interraciaux: Hỗn giao 
liên chúng. 

interréaction [Zte neaksj5] n. f. HÚA Phản ứng 
tương hô. 

interrègne [ZtenRen] n. m. Thời gian giữa 
hai triều vua. P Bóng Khoảng thời gian khuyết 
quốc trường. 


interrelation [Zte nelasj2] n. f. Quan hệ tương 
hỗ giữa người, nhóm, ngành khoa học... 
interrogateur, trice [ZtenogatœR, tRis] adj. 
(và n) Dò hỏi, thăm dò, cật vấn. Regard 
interrogoteur: Cái nhìn dò hôi P  Subst. 
Người hỏi thị : 

interrogatif, ive [Ztenogatif, iv] adj. (và n. 
f£) Hỏi, nghỉ vấn. Pronom interrogatfƒ: Đại 
tù nghị uấn. —Proposttion interrogafiue, hay, 
n. Ÿ. ưne imterrogdtiue: Mênh đề nghỉ uốn. 


interrogation [ztenagasjðø] n. f. 1. Sự hỏi, câu 
hội. b Spéciai. Bài thị. Inferrogdfion écrite: 
Bài thi uiết. 9. NGPHÁP Câu hồi. Interrogafion 
directe: Câu hồi trực tiếp. Inferrogation 
indirece: Câu hồi gián tiếp ĐK Point 
đ?nterrogation: Dấu hồi (?). 
interrogativement [Ztenogativmð] adv. Một 
cách dò hôi. 
interrogatoire [ZtenogatwaR] n. m. LUẬI Sự 
lấy cung, hỏi cung, thẩm vấn. EL?nterrogatorre 
des préuenus se poursui: Cuộc thấm uấn 
những can phạm được tiếp tục. P Sự hồi 
han. Inferrogdtoire đun maiade: Sự hỏi han, 
thăm bênh cho nguòi ốm. 


interroger [Ztenoze] v. tr. [15] 1. Hỏi, kiểm 
tra. Interroger un éÌlèue: Kiếm tra môt học 
sinh; Interroger qqn sur son passé: Hỗi uê 
quá khứ cúa di Ð v. pron. S?nterroger: Tự 
hoi. /J@ mïnferroge sur mon quenir: Tôi tự 
hôi mình uề tương lai 9. Đón Tự vấn, tự 
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kiểm. In‡erroger sa conscience: Tự uấn lương 
tâm. 
interrompre [#tenðpn] I. v. tr. [ð] 1. Cắt, 
ngắt, làm gián đoạn. ïnferrompre Ìe cours 
dune riuière par un barrage: Cắt dòng chủy 
một con sông bằng đập nước. Tnierrompre 
des uacances: Làm gián đoạn kỳ nghỉ. VỀ 
Ngắt lời. Inierrompre un orateur: Ngắt lời 
môt diễn giá. IỈ. v. pron. S?ïnterrompre: 
Ngung lại, ngùng làm việc, nghỉ. 
Sinterrompre dans son trauat!: Ngừng làm 
uiệc. —BỊ gián đoạn, bị ngưng lại, ngừng lại. 
La danse sinterrompit: Cuộc khiêu 0uũ bị 
ngưng lại. 
interrupteur, trice [ZtenyptœR, tRis] adj. và 
n. m. 1. adj. Cắt, ngắt, gián đoạn. 2. n. m. 
ĐIỆN Cái ngắt điện. 
interruption [ztenypsjõ] n. f. 1. Sự ngắt đoạn, 
sự ngừng; khoảng ngừng. ¬Sans inferruption: 
Không ngừng, liền liền, liên tiếp. Conduire 
trois heures sans tnierrupiton: Lái xe ba giờ 
liên tiếp. 9. Sự ngắt lời, chặn lời. Ủn orateur 
troublé par dtncessantes tnierruptions: Một 
diễn giả bị ngắt lời liên tiếp. 
intersecté, ée [Ztcnsckte] adj. KTRÚ( Quấn vào 
nhau. -HÌNH Bị cắt. 


Intersection [ZteRseksjõð] n. £ Chỗ hai đường 
cắt nhau, giao nhau. -HÌNH Poin‡ đintersecHon: 
Giao điểm. b Giao lộ. P TOÁN InfersecHon de 
deux ensembies: Giao điểm của hai tập hợp. 
Le symbole de lopérateur qui défnit une 
Intersectdon sócrit  et sénonce Tnier” Sỉ 
C est FintersecHon des ensembles A et B, on 
écrt C = A n¬ B (ˆA inter B'): Ký hiệu của 
toán tú xác định môt giao điểm là 0à 
đọc là "inter” Nếu C là giao điểm của tập 
họp A uà Ð, người ta 0uiết C = A  B. 

intersession [ẽtensesjð] n. f Thời gian giữa 
hai kỳ họp (của quốc hội). 

intersexuếé, ée [#tescksue] hay intersexuel, 
elle [#teseksuel] adj. (và n. m) $INH (Sự) thể 
hiện đồng thời giữa hai giới tính, > N. m, 
Ữn ¡nitersexué: Sinh vật có hai giới tính. 

intersidéral, ale, aux [Ztensidenal, o] adj. 
THIÊN Giữa các thiên thể, giữa khoảng tỉnh 
tú. 

intersigne [£tesin] n. m. Mối liên hệ diệu 
kỳ giữa hai sự kiện cùng xây ra một lúc 
ờ cách xa nhau; mối liên ứng diệu kỳ. 

interstellaire [Ztestel()eR] adJ. THIÊN Giữa các 
vì sao. 

interstice [Ztenstis] n. m. Khe hờ, kẽ hở. Ƒes 
tnterstices đun pÌancher: Những bê hỗ cúa 
sàn nhà. 

interstitiel, ielle [#tenstisjel] adj. Nằm trong 
những kẽ hổ. b 6PHẬU Tissu infersHHel: Mô 
hẽ. 
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intersubjectif, ive [ẼteRsybzektif, IV] ad]. 
Giữa hai dối tượng với nhau. Psychologte, 
relation tntersubJectHue: Tâm lý học, mối quan 
hệ giữa hai đối tuong uới nhau. 

intersyndical, ale, aux [#texsếdikal, o] adj. 
và n. f. Liên nghiệp đoàn. Comiié de lutfte 
intersyndical: Ủy ban đấu tranh liên nghiệp 
đoàn, hay, n, f. une tmfersyndicale. Hiệp hội 
gồm nhiều nghiệp đoàn. 

intertidal, ale, aux [ếtentidai, o] adj. Học Zone 
in‡teridaie: Vùng giữa hai mực nước triều. 

intertitre [ZtentitR] n. m. Tiểu để mục. P 
ĐÁẢNH Tiểu mục (xuất hiện giữa các trường 
đoạn phim). 

intertrigo [ZtctRigo] n. m. Y Bệnh hăm, hăm 
kẽ ngón. 

intertropical, ale, aux [ZteRtRapikal, o] ad. 
Gian chí tuyến (ờ giữa hai nhiệt đới). 
interurbain, aine [ZtenynbZ, cn] adj. và n. 
m. Liên thi, giữa các thành phố. -Réseau 
tééphonique tmierurbain: Mạng điên thoại 
liên thị hay, n. m. Ì?nterrurbain (viết tắt 
là /inter): Mạng liên thị. 


intervalle [Ztenval] n. m. 1. Khoảng cách; 
khoảng giữa. Inferudlle entre deux poteaux: 
Khoáng cách giữa hai côt. b NHẤ Quãng. 9. 
Khoảng, hồi; thời đoạn; quãng nghỉ. n 
tnterualle de deux heures: Môt thòi đoạn hơi 
giờ. Dans Ènterudlle: Giữa khoảng; giữa hôi. 
-Loc adv. Par interudlies: Thỉnh thoảng, tùng 
lúc, cách khoảng: Crise qui se produit par 
interudlles: Khúng hoảng xảy ra tùng thời 
kỳ. 3. T0ÁN Khoảng: Inferualle ƒfermé: Khoảng 
kín. ïmứerodlle ouuert: Khoảng mờ. 


intervenant, ante [Ztenvonã, ất] adj. và n. 
LUẬI Can dự. b Sưðs¿. Kê tham gia, can dự. 


intervenir [ZtenvoniR] v. ¡intr. [39) 1. Can 
thiệp. Inferuenir dans une négociation: Can 
thiệp uào một cuộc thương lương. 2. (S. comp) 
Can thiệp, can gián; hành động, tác động; 
sử dụng đến, lợi dụng. lis allatent se battre, 
Je suis interuenu: Nó sốp đánh nhau, tôi 
phải can thiệp  IlÌ a ƒai ¡mieruenir ses 
relaHons: Nó đã lo dụng moi quan hệ. 3. 
LUẬ Tham dự, can dự. 4. (Vật) đóng vai trò; 
tác động, xen vào. En Ïoccurrence, ces fhacleurs 
ninterulennent pas: Trong truờng hop đó, 
những nhân tố này không đóng uai trò nào 
(không có tác động gì). > Xây ra. Cet incident 
est Inferuenu du moment où lon sy aftendait 
le moins: Vụ rắc rối xảy rơ uào lúc ít người 
chờ đơi nhất (vào lúc không ai ngờ). 
intervention [ếtenvấsjð] n. f. 1. Sự can thiệp, 
tham dụ, tham gia: /mteruenton d?un 
personnage In/Ïiuent: Sự can thiệp của một 
nhân uột có thế lục; InteruenHon d°un orateur 
đans un dđébat: Tham luận của môt diễn 
giả trong cuộc bàn cõi. Interuention des forces 
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qrmées dans un confHit: Sự tham gia của 
lực lương 0uũ trang trong cuộc xung dôit. 
Forces dđinter- uention de PO.N.U: Lục lương 
can thiệp của LHẠQ. 932. Y  Tnteruenion 
(chirurgicale): Sự can thiệp ngoại khoa, phẫu 
thuật: Praiiquer une rnteruention: Thục hiện 
môt phẫu thuật. 3. LUẬ Sự tham dự, can dự 
(vào vụ kiện). 4. Sự có mặt, sự tham gia; 
vali trò. LïnieruenHon dÌléments historiques 
dans un roman: Sự xen 0uào những nhân tố 
lịch sử trong tiểu thuyết. 

interventionniste [#tecnvốsjanism] n. m. KIẾ 
(HTRỊ Chủ nghĩa can thiệp. 


interventionniste [ẽtcnvØsjonist] adJ. và n. 
Người chủ trương can thiệp, theo chủ nghĩa 
can thiệp. 

interversion [ZteRveRsjð] n. f Sự đảo lộn, 
sự lật nhào, sự xáo trộn thứ tự. 

intervertiF [ZtcnventiR] v. tr. [2] Xáo trộn, 
đào lộn thứ tự. Inferuertiir lordre dđes mots 
dđune phruse: Đảo thú tự các chữ trong một 
câu. 

interview [Ztenvju] n. f Cuộc phòng vấn. 
Accorder, solÏictter une rnteruieu: Cho phép 
phông uấn; xin phông uốn. 

interviewer [ẽtcRvjuve] v. tr. [1] Phông vấn. 

intervieweur, euse [ZtenvjuvœR, øz] hay 
interviewer [Ztcnvjuvœn] n. Người phông 
vấn. 

interzone hay interzones [ẽteczon] adj. Liên 
khu. 


Intestat [ztesta] adj. và n. LUẬT Không có di 
chúc: Mfourir ¡niestat: Chết không để lại di 
chúc. V. ab intestat. 

†. intestin, ine [ZtestZ, in] adj. Ơ bên trong, 
nội bộ (xã hội). Part: agté par des đissensions 
intestines: Đảng bị sóng gió bởi những cuộc 
chia rẽ nôi bô. Guerre intestine: Nội chiến. 

2. intestin [ếtestZ] n. m. Ruột. 


intestinal, ale, aux ([Ztestinal, o] adj. Thuộc 
về ruột, tràng. Suc imtestinal: Dịch tràng. 
Occlusion iniestinale: Sự tắc ruột. 
intimation [ztimasjõ] n. f. LUẬT Việc gọi ra tba 
án cấp trên. 
intime [ẽtim] adj. và n. 1. Nội tâm, tự trong 
lòng. Notưre, siructure tmiừne: Bản chất, cơ 
cấu nôi tâm. 2. Tâm tình sâu kín. Lntime 
conuiction des jurés: Niềm tin sâu hím của 
các 0¿ hội thẩm. 3. Thân thiết, mật thiết. 
Liaison miữme: Quan hệ mật thiết Amis 
mmHmes: Bạn bè thân thiết b Subst. Ủn, 
une Intừme: Một nguòi thân thiết. 4. Riêng 
tư. Jespecter la Uie Iniữne des gens: Tôn 
trong dòi sống riêng tư cúa người đân. 
Âm cúng, tâm tình, thân mật. Ö;ner tntưne: 
Bữa com thân một. 5. Euph. Thầm kín. 
Rapports iniimes: Quan hệ thầm kín, quan 
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hệ tình dục. 7oileie inime: Việc tắm gôi, 
trang điểm bín đáo. 
intimé, ée [#time] n. và adj. LUẬT Luật sư, 
người bảo vệ cho ai trước tòa. -LÏntimé: 
"Người bảo vệ”, nhân vật trong kịch "Người 
kiện cáo" của Racine. 
intimement [Ztimmãi| adv. 1. Một cách thân 
tình, thân thiết, sâu sắc. Tniữmement 
persuadé: Tin sâu sắc. 2. Chặt chẽ, mật 
thiết. Iniưment liás: Gắn bó môt cách mật 
thiết. 
intimer [Ztime] v. tr. [1] 1. Truyền đạt. In/zmer 
un ordre à qqạn: Truyện dạt một lênh cho 
œ Ð LUẬI Truyền lệnh. 2. LUẬ Gọi ra tòa - 
cấp trên. 
intimidable [ztimidabll adj. Có thể làm cho 
rụt rè, e SƠ. 
intimidant, ante [ẽtimidã, ất) adJ. Làm cho 
kinh sợ, e đè, sợ sệt. Aspect iniimidant: Vẻ 
rụt rè, e sơ. 
intimidateur, trice [Ztimidatœn, tRis] 
Răn đe, hăm dọa, de dọa. 
InHmidatrices: Lời nót de đoa. 
intimidation [Ztimidasjố] n. f. Sự răn đe, hăm 
dọa. 


intimider [ếtimide] v. tr. [1]. Hăm dọa, đe, 
làm cho sợ sệt. Ïniymider qqn par des 
menaces: bÙàm cho ai sơ Uì những lời doa 
nạt. P> Làm cho ai lúng túng, rụt rè. 
intimiste [ếtimist] n. và adj. 1. Nhà văn tâm 
tình. P AdJ. Li/árature inHmiste: Văn học 
tâm tình. 92. Họa gĩ vẽ cành nội thất. P AdJ. 
Lécole InHmaiste: Truòng phái tâm tình. 
intimité [Ztimite] n. f 1. Tính sâu kín, sâu 
lắng, trong nội tâm. Lïmửữmié de la 
conscience: Sự sâu kín cúa lương tâm. 2. Sự 
thân mật, mật thiết, thân tình. Viuze quec 
qqạn dans Ìintimilé: Sống thân tình uới di 
3. Đời sống riêng tư, sự thân tình: Rece0oử 
dans ÙnHimuté, dans la pÌúas stricte tnHmité: 
Tiếp đón trong thân tình, trong tình thân 
thiết nhất b Sự ấm cúng, thân mật. 
LnHmuté dìun salon: Sự ấm cúng của một 
phòng khách. 
intitulé [ztityle] n. m. Tên sách, nhan để. 
-LUẬT Lời nói đầu; thủ tục mở đầu (trong 
một văn bản). 
intituler [ztityle] v. tr. [1] Đề tên, đặt tên; 
đặt đầu đề. /mítuler un ouurage: Đặt tên 
cho một tác phẩm. b v. pron. La symphonie 
de Beethouen qui sintitule Ì"Héroique”: Bản 
giao hưởng cúa Betitôuen có tên là “Anh 
hùng ca". -Ïự xưng danh: lj s?ntitule prince 
de: Nó tự xung là hoàng tử của... 
intolérabie [#tolenabl] adj. 1. Không chịu nổi, 
không kham nổi. Douleurs intolérables: Đau 
đớn không chịu nối. 2. Không thể chấp nhận. 
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Comportement intolérable: Thái độ không thể 
chấp nhận. 

intolérance [Ztaleãs] n. f. 1. Sự thiếu khoan 
dung, cố chấp. Imolérance  religieuse, 
¿déologique: Sự cố chấp uề tôn giáo, uề tư 
tưởng. 9. Y Sự ky thuốc, dị ứng thuốc, không 
dung nạp. iniolérance dìụn malqde qux 
sưlfamides: Sự dị ứng cúa người bênh uới 
sulfamitt. 

intolérant, ante [Ztalenã, ấãt] adj. và n. Không 
khoan dung: cố chấp. 


intonation [£tonasjố] n. f. 1. Ngữ điệu. Voix 
qux Iniongaiiorns chaudes: Tiếng (giọng) nói 
có ngữ điệu ấm áp. 2. NHẠC Âm điệu. Trouuer 
Dintonation Juste: Tìm cách phát âm điệu 
đúng. 

intouchable [Ztuƒfabl] adj. và n. 1. adj. Thdụng 
và Mới Không đụng được tới; bất khả xâm 
phạm. Poiiicien rtniouchabie grậcc à ses 
appuis: Nhà chính trị bết khá xâm phạm 
nhờ có chỗ dựu (ô dù). 2. n. Kê cùng định, 
tiện dân, khố rách áo ôm. 

intoxicant, ante ([Ztoksikã, ất] adj. Làm ngộ 
độc, đầu độc. 

intoxication ([ếtoksikasjð] n. f. 1. Y Sự ngộ 
độc, nhiễm độc: ïnfoxicatfion endogène: Nhiễm 
độc nội tại. Intoxication exogène: Nhiễm đôc 
ngoại lơi. 2. Bóng Sự đầu độc tâm lý tư tường. 
intoxiqué, ée ([#toksike] adj. (và n) 1. Bị 
nhiễm độc. P Subst. Ứn, une intoxiqué(): 
Môt người bị nhiễm độc. 9. Bóng Inioxiqué 
par la propagande officiele: Bị đâu độc tư 
tưởng bôi sự tuyên truyền công khai. 
intoxiquer [Ztaksike] v. tr. [1] 1. Đầu độc, 
làm nhiễm độc. P v. pron. S?n‡oxiguer qu 
gaz: Bị nhiễm độc ga (khí đốt.) 2. Bóng Tuyên 
truyền đầu độc tư tường. 

intra- Tiền tố có nghĩa "ở trong". 

intra-atomique ([#txaatomik] adj. LÝ HÚA Nội 
nguyên tử. 

intracardiaque [#takandjak] adj. Họẹc Trong 
tìm. Đigôre rniracardiaque: Việc tiêm ào 
trong tim. 

intracellulaire [Zteasclylem] adi. 
về nội tế bào. 

intradermique [ZtRadenmik] adj. Y Trong da. 
lnJecion tniradermique: Tiêm trong da. 


intradermoréaction [Ztadenmoneaksjõ] n. f. 
Y Tiêm thử phản ứng dưới da. 

intrados [Zteado] n. m. 1. KRÚC Mặt trong 
vòm, bụng vòm. 2. HKHNG Mặt dưới cánh máy 
bay. Trái extrados. 

intraduisible [zteaduizibl]l adj. Không thể 
dịch, khó dịch. Jeu de mots intraduisible: 
Cách chơi chữ khó dịch. 





9ó] 


§INH “Thuộc 


intrigonf, ante 


intraitable [Ztetabl] adj. Khó chơi, cố chấp, 
ngoan cố. j/ esí tntraitable sur ce point: Nó 
rất cố chấp ở điểm này. 

intra-muros [ếtamynos] Lọc. adv. Trong 
thành, nội thành. Habifer inira-muros: Sống 

ở nội thành. 

intramusculaire [#tamyskyleR] adj. Trong 
cơ, trong bắp thịt. InjecHon intramusculaire: 
Tiêm trong bắp thịt. 


intransigeance [ẽteãzizãs] n. Í Sự không 
khoan nhượng; sự ngoan cố, cố chấp; sự 
ương ngạnh. 

intransigeant, ante [ẽtấzizã, ất] adj. Không 
khoan nhượng, ngoan cố, cố chấp, ương 
ngạnh. inransigeant dans ses  Opinions: 
Ngoan cố giữ ý biến. 

intransitif, ive [#txãzitif, iv] adj NGPHÁP Verbe 
tntransirHf Động từ nội, nội động tù. tri 
transitIf. 

intransitivement [Ztnãzitivmä] 
Theo cách nội động từ. 
intransitivité [ztxãzitivite] n. f  NGPHÁP Tính 
nội động. 

intransmissibilité [ztnấsmisibilite] n. f Tính 
không thể di chuyển, truyền lại, truyền 
nhiêm. 

intransmissible [£teãsmisibl] adj. Không thể 
di chuyển, truyền lại, truyền nhiễm. 
intransportable [Ztãspantabl] adJ Không 
thể mang đi, chuyên chờ, vận chuyển, di 
chuyển: Maiade intransportable: Bệnh nhân 
không thể di chuyển. 
intraspécifique ([Ztaspesifik] ad|. 
sinh, trong loài. 

intra-utérin, ine [ZtgaytenZ, in] adJj. Nội tử 
cung, trong bụng mẹ. La Uie inira-ulérine: 
Sự sống trong bụng me (đời sống phôi nhì). 
intraveineux, euse [ẽtRavenø, øz] adj. và n. 
Trong tĩnh mạch. inj/ecfion rnirqaUeineuse: 
Tiêm 0ào tĩnh mạch. —N. £. Dne tn†rqUetineuse: 
Môt mũi tiêm tĩnh mạch. 

intrépide [Ztnepid] adj. (và n) 1. Dũng cảm, 
gan góc, chai sạn, can trường. Soidai 
tnirépide: Người chiến sĩ can trường. > Par 
ext. AcHon intrépide: Hành đông dũng cảm. 
9. lỗthi Ngoan cố, h lợm. - 

intrépidement [ếtepidmã] adv. 
dũng cảm, gan lì, 

intrépiditế [trepidite] n. f Tính gan h, dũng 
cảm. 

intrication [ztnikasjõ] n. f. Sự rối ren, chằng 
chịt. Ln‡rication des probÌèmes économiques: 
Sự rối mù của những uốn đề hìỉnh tế. 

intrigant, ante [Ztnigã, ãt] adj. và n. Mánh 
khoé, thủ đoạn. > Subst. n(e) intrigant(e): 
Một con người thú đoạn. 


adv. NGPHÁP 


§ÌNH Đặc 


Một cách 
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inirigue 


intrigue [Ztsig] n. f. 1. Mánh khóe, thủ đoạn. 
Intrigue politique: Thủ đoạn chính trị. 9. Sự 
tằng tịu vụng trộm. Ïnfrigue galante: Sự 
tằng tìu lăng nhăng. 3. Tình tiết. Le ƒủ, le 
nœud de Pintrigue: Dắt dẫn (mạch) của câu 
chuyên; thắt nút của tình tiết. -Comédie 
đ?mtrtigue: Võ hịch nhiều tình tiết. 

intriguer [Ztige] 1. v. tr [1] Kích thích sự 
tò mò. Cette histotre mntrigue: Câu chuyên 
này kích thích sự tò mò của tôi. 9. v. intr. 
Dùng mánh khoé, âm mưu. Ïnfriguer pour 
oöfenir un poste: Dùng thú doạn để đạt tới 
một chúc uụ. 

intrinsèque [ếtnZsek] adj. Thực chất, nội tại. 
Propriétés tntrinsèques: Thuộc tính nội tại. 
Valeur tntrimsèque đun objet: Giá trị thục 
chất cúa môt đô uột. 

intrinsèquement [Zt#sekmối] adv. Một cách 
thực chất. 


intriquer [#tnike] v. tr. [1] Làm rối ren, 


nhằng nhịt. 
intro-. Tiền tố có nghĩa "ở trong". 


introducteur, trice [Ztnadyktœn, tis] n. Kê 
đưa vào, nhập vào. Nicoi, lïintroducteur de 
tabac en France: Ni-cô là nguòi đưa thuốc 
lá uào nước Pháp. 

introductible [£tnadyktibl] adj. Có thể đưa 
vào, nhập vào. 

introductif, ive [Ztnadyktif, iv] adj. LUẬ Mỡ 
đầu vụ án; khai tố, khởi tố. Jeguête 
imtroductiue: Đơn khối tố. 

introduction [Ztnadyksjð] n. f 1. Sự giới 
thiệu. -Leffre đ?ntroduction. Thư giới thiệu. 
2. Sự nhập, du nhập. Infroduction de 
marchadises đdans un pays: Sự dụ nhập hàng 
hóa uào một nước. 3. Sách khai tâm, nhập 
môn; sách sơ yếu: IntroductHion à Fastronomie: 
Sơ yếu UÊ Thiên uăn học. 4. Lời nói đầu, 
vào đề. Roman précédé d?une iniroduction: 
Tiểu thuyết có đoạn uùo đề. 5. Khúc mồ 
đầu; khúc dạo. 

introduire [Ztnoduin] I. v. tr. [71] 1. Giới 
thiệu, đưa vào, dẫn vào. Infroduire qqn 
quprès dìụn personnage: Giới thiêu di uới 
môt nhân uật quan trong. 2. Đút vào, tra 
vào, cho vào, nhét vào, mang vào, đưa vào. 
Tntrodutre la cÌlef dans la serrure: Tra khóa 
Uuờo ố. Ð Bóng Introduire des coutumes: Du 
nhập tập quán. Cette mesure introduisit le 
désordre: Biện pháp này mang lại sự hỗn 
loạn. 3. LUẬ Bắt đầu, mở đầu; khởi tố. 
Introdutre une ¿nsfance deuant un tribunal: 
Khốt tố uụ biên ở tòa ứn. ÏL v. pron. Nhập, 
vào, len lỗi vào. n cœmbrioleur s'est introduit 
dơns la matson: Tên trôm lên uào nhà. 


introït [ztnait] n. m. LUẬINHHỜ Kinh khai lẫã. 


introjection [#tnszeksjõ] n. f PHIÂM Sự nhập 
tâm. lnfrojecHon de Ùimage parentdle par 
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inlumescent, ente 


tenfant: Sự nhập tâm hình ảnh cha mẹ 
trong đứa trẻ. 

intromission [Ztnamisjð] n. f Sự đưa vào, 
tra vào, đút vào, nhét vào. 

intronisation [#tnanizasjð] n. f. Sự tôn lập, 
sự phong tước vị. 

introniser [Ztxanize] v. tr. [1] Sự tôn lập, 
phong lập, thiết lập, suy tôn. 

introrse [Ztans] adj. THỤC qmmine introrse. 
Nhị hướng vào trong. 

introspectif, ive [Ztnaspcktif, 
quan, phân tỉnh. 

introspection [Ztnaspeksjð] n. f. Sự nội quan, 
nội tỉnh, phản tỉnh. 

introuvable [Ztnuvabl] adj. 1. Không thể tìm, 
khó tìm thấy. 2. Hiếm thấy. Pièce de collection 
introuuable: Vật sưu tâm hiếm thấy. 3. $Ú 
Chambre introuuabie: Nghị viện có một không 
hai (nghị viện 1915, cực kỳ bảo hoàng). 

introuversion [Ztavensjð] n. f. TÂM Sự hướng 
ngã. 

introverti, ie [Ztavrnti] adj. và n. TÂM Hướng 
ngã, hướng nội. 

intrus, use [ẽtny, yz] ad]. và n. 1. adj. Len 
vào, tiếm chức, tiếm quyền. 2. n. Khách 
không mời mà đến; kê đột nhập; xâm nhập. 
Trouuer un intus dans son bureau: Tìm 
thấy môt bê đột nhập trong uăn phòng. 
intrusif, ive [ztnyzif, iv] adj. Đ(HẤT Roches 
tntrusiues Nham xâm nhập. 

intrusion [Ztnyzjð]:n. f 1. Sự len lỗi, tiếm 
vị, tiếm quyền. 2. Sự xâm nhập, đột nhập. 
3. Đ(HAT Sự xâm nhập. 

intubation [#Ztybasjð) n. f Y Sự luôn ống vào 
khí quản. 

intuitif, ive [Etuitif IV] adj. (và n.) 1. Trực 
giác, trực cảm: Connaissance intuifiue: Nhận 
thúc trục quan. 9%. Có khả năng trực cảm 
phát triển mạnh.  Subst. n ¡nfuttƒ, une 
intuitHue: Một người trục cảm. 

intuition [Ztuisjõ] n. £. 1. Trực giác, trực cảm. 
Intuttion sensortelle: Trực giác. 2. Trực càm: 
Auoir lintuition de cố qui 0Œ grriuer: Có 
trục cảm uê điều sắp xảy ra. 

£ + 

intuitionnisme [Ztuisjanism] n. m. TRIẾT Thuyết 
trục quan: L?ntuiHonnisne de Bergson: 
Thuyết trực quan của Bécxơn. 


intuitivement [Etutivmãi] adv. Do trực cảm, 
bằng trực giác. 

intumescence [Ztymzsãs] n. £Ê 1. Sự sưng 
phông, phình to lên. 2. lÝ Sóng trên mặt ở 
các kênh nước nông. 

intumescent, ente [Ztymesã, ấãt] adj. Sưng 
phồng, phồng lên: Chairs intumnescentes: Thịt 
sưng phông lên. 


iv] adj. Nội 
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infussuscepiion 


intussusception [Ztysysepsjð] n. £. 1. §IÑNH Sự 
hấp thu thẩm thấu: Le mécanisme 
đìntussusception est ƒondamental dans ỉa 
croissance des êtres uiuants: Cơ chế hấp thu 
thẩm thấu là cơ bản trong sự tăng trưởng 
của sinh uật. 9. Y Đồng inuagination: Sự lông 
vào, tụt vào. 

inule [inyl] n. f Cây thổ mộc hương. 


inuline (inylin] n. f. $§INHHÚA Inulina, thổ mộc 
tỉnh. 

inusable [inyzabl) adj. Không thể hao mòn; 
bền. 

inusité, ée [inyzite] adj. 1. Ít thông dụng, ít 
dùng, hiếm, lạ, ít thấy: Mot inusité: Tù ít 
dùng, từ hiếm thấy. 2. Bất thường, ít có. 

inusuel, elle [inyzyel] adj Không thông 
dụng, không thường dùng. 

inutile [inytil] adj. (và n.) 1. Vô dụng, vô ích: 
Meuble inutile: Đồ đạc uô dụng. 9. Kê vô 
ích. P Subst. Les rnuties: Bon uô tích sự. 

inutilement ([inytilmã] adv. Một cách vô ích. 
Se tourmenter mutement: Băn khoăn một 
cách uô ích. 

inutilisable [inytilizabl] adJ. Không thể dùng, 
không dùng được. 

inutilisé, ée (inytilize] adj. Không được dùng 
đến. 

inutilité [inytilite] n. f. 1. Sự vô ích. Inuttité 
đìụn effort: Sự cố gắng uô ích. 3. Plur. Sự 
vô bổ, vô ích, vô tác dụng. Discours piein 
đằinutilités: Bài diễn uăn dầy những lời lẽ 
uô bổ. 

invagination [Zvazinasjð] n. f fINH Sự lồng 
vào, tụt vào. > Y Chứng lồng ruột. 
invaince, ue ([#vzky] adj. Chưa tùng thua 
ai, chưa hề bị khuất phục, đánh bại. 
invalidation [#validasjõð] n. f. LUẬT Sự thủ tiêu 
hiệu lực; sự phế bô công năng. 

invalide ([zvalid] adj. và n. 1. Tàn phế, tàn 
tật. -Subst. n(e) tnualide: Một kê tàn phế. 
> N. m. Phế binh, thương binh: Pension des 
Inudlides: Nhà nuôi thương phế bình. 2. LUẬT 
Vô hiệu lực, không có giá trị pháp lý. Ac/e 
tnualide: Văn bản uô hiệu lục. 

invalider [zvalide] v. tr. [1] LUẬT Tuyên bố vô 
hiệu lực; phế bỏ, thủ tiêu: Inualider une 
éÌecHon: Thú tiêu kết quả bâu cử. 

invalidité [zvalidite] n. f 1. Sự tàn phế. 
Certftcat dinualiddté: Chứng nhận thương 
tô. 3. LUẬI Sự vô hiệu. Inuaiidité d'un mariage: 
Sự uô hiệu của môt cuộc hôn nhân. 

invar [Zvax] n. m. LIM Hợp kim Inva (thép 
pha kền). 

Invariabilité [Zvanjabilite] n. f. Tính bất biến, 
không đổi. 
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inventer 


invariable [zvanjabl] adj. Không thay đổi; 
bất biến; bất di bất dịch: Ordre rnuariable 
đes saisons: Thứ tự không thay đối của các 
mùa. b NGPHÁP Không đổi dạng. Les aduerbes 
son‡ des mots tnuariables: Phó từ là những 
từ không đổi. 

invariablement [Zvanjablamã] adv. Một cách 
bất biến, không đổi, bất di bất dịch; luôn 
luôn. 

invariance [#vanjãs] n. f. HÌNH và YLÝHTNHÂN Tính 
bất biến. 

invariant, iante [Zvanjấ, jất] adj. và n. m. 1. 
HÌNH Bất biến. 2. VUỨHTNHÂN Đại lượng không 
đố, định luật bất biến t Subst. In 
tnuariant: Môt đại lương bất biến. 

invasion [Zvazjð] n. £ 1. Sự xâm lược, xâm 
chiếm, lấn tới. > Sự xâm lăng. Les ¿nuasions 
des Barbares. Những cuộc xâm lăng của 
quân Man di; Les Grandes Inuastons: Những 
cuộc xâm lăng lớn. 3. Sự lan trần, sự xâm 
lấn. Inuasion de mousHques: Sự tràn lan 
của muỗi. t Bóng Lnuasion du mauudis goÔt: 


Sự tràn lan của thị hiếu hệch cỡm. 3. Y : 
Triệu chúng xâm hại đầu tiên (của bệnh). 


invective [zvcktiv] n. f (Thường ở số nhiều) 
Lời thóa mạ, sỉ nhục, mắng nhiếc. Se 
répandre en tnuecHues: Phun ra những lời 
nhục mạ. 


invectiver [Zvcktive] 1. v. tr. [1] Nhục mạ, 

thóa mạ al; chửi rủa ai. ïnuecHuer les 
passants: Chúi rủa những người qua đường. 
2. v. intr. Thốt ra những lời chửi rúa. 
InuecHuer contre le luxe: Mạt sát thói xa 
hoa. 


invendable ([zvãdabl] adj. Không thể bán 
được, ế ẩm. 


invendu, ue [Zvãấdy] adj. và n. Chưa bán 
được. > N. m. Hàng trả về (chưa bán được). 


inventaire [#vãtcR] n. m. 1. Sự kiểm kê. 
Accepter  une succession sous bénéƒice 
đ?nuentaire: Chấp nhận sự kế tiếp uới điều 
kiên tài sửn phúi được kiểm bê. ~Bóng Sous 
bénéƒice dimuentaire: Sau khi kiếm kê; với 
điểu kiện phải được kiểm kê. 2. Bản kiểm 
kê. Tout commercant doit procéder ò un 
tmmuentadre annuel: Moi doanh nghiệp đều 
phải tiến hành kiểm bê thường niên. 3. Kiểm 
điểm lại. Fưưe lnuentaire des conndissances 
humaines: Kiểm diễm những trì thức của 
nhân loại. 


inventer [Zvốte] v. tr. [1] 1. Phát kiện, phát 
minh, sáng chế, sáng tạo. Inuenter un 
nouueau lype de moteur: Sáng chế ru một 
loại đông cơ mới. 2. Bịa ra, bày đặt ra, 
tường tượng ra. Ìj ¡inuente toujours des 
histotres rnuraisembiables: Nó luôn luôn bày 
đặt ra những chuyên khó tín. 
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inventeur, †trice 


inventeur, trice [#vấtœR, tRis] n. và adj. Nhà 
phát minh, nhà sáng tao. -AdjJ. Ứne capactté 
tnuentrice: Môt khủ năng sáng tạo. 

inventif, ive ([zvấtif, iv] adJ. Phát minh, sáng 
tạo; có đầu óc phát minh sáng chế: Esprii 
inueniiƒ' Óc sáng chế. 


invention [zvãsjõ] n. f 1. TÔN Sự phát hiện, 
phát kiến (ra một thánh tích): Inuenfion de 
la Sainte Croix: Phát biến ra thập tự thánh. 
2. Sự phát minh. 3. Khả năng, năng lực 
sáng tạo. 4. Điều tường tượng, bịa đặt, hư 
cấu. b Điều dối trá, ảo tường. 5. NHẠC Khúc 
phóng tác. 

inventorier [zvấtanje] v. tr. [1] Kiểm kê. 


invérifiable [#venifjabl] adj. Không thể thẩm 
tra, không thể xác minh, 

inverse [ếvens] adj. và n. m. I. adj. 1. Nghịch 
đào. En sens inuerse: Theo chiều ngược lại. 
Dans un ordre inuerse: Trong thứ tự dẻo 
ngược. 32. T0N Nombres imuerses: Số nghịch 
đảo. —HÌNH Ejgures imuerses: Hình đão. 3. t6 
Proposttion inuerse. Mệnh đề đào. TL. n. m. 
1. Ngược lại, đối lại, đối nghịch. Faie, đire 
Pinuerse: Làm, nói điều dối nghịch. b Lọc 
adv. (và prép) À Iinuerse (de): Ngược lại, 
trái với. 2. HÚA Inuerses opfiques: Nghịch đảo 
quang học. 

inversement [Zvznsomã] adv. Ngược, nghịch. 


Grandeurs tnuersement proporiionelies: Đại 
lương tỉ lê nghịch. 


inverser [#vense] v. tr. [1] Đảo ngược. b KÝ 
Đổi chiều; đảo mạch. 

inverseur [ZvznsœR] n. m. ĐIỆN Bộ đổi chiều; 
cái đảo mạch.  KHHGKHÔNG và KHGGIAN Inuerseur 
đe Jjet, de poussée: Thiết bị đào hướng (phản 
lực, sức đẩy). 

inversion [ếvensjð] n. f. Sự nghịch đảo, sự 
đảo ngược. 1. NGPHÁP Sự đảo từ; câu đảo. 
lnuersion dụ sujet dans les fOurnures 
tnterrogafliUues de la langue écrite ("Où 
suis-Je?"): Phép dảo chủ ngữ trong những 
hết cấu cú pháp câu hội của uăn uiết (Où 
suis-je). 9. HÚA Inuersion du sucre: Sự chuyển 
hóa đường (từ sắccarôza thành glucôza và 
lêvugôza). 3. HÌNH Phép nghịch đảo. 4. KHIƯỢNG 
Inuersion de température: Đảo nhiệt. 3. Đ(HÃT 
Inuersion de reief: Quá trình đào ngược địa 
hình. 6. ẢNH Cách chụp ảnh dương bản. 7. 
Y Sự đảo lộn (vị trí, cấu trúc của bộ phận 
cơ thể). 8. Nghịch giới tính. 

invertase [£vcntaz] n. f. §INHHÓA Enzym chuyển 
hóa (như Inversion, nghĩa 2). 

invertébré, ée [Zventebne] adj. và n. m. ĐỘNG 
Không xương sống. P N. m. pl. s 
tnuertébrés: Những loài không xuong sống. 

inverti, ie [Zventi] n. Người tình dục đồng 
giới, đồng tính luyến ái. 
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inviolablement 


invertir [Zvcntin] v. tr. [2] Đảo nghịch, đổi 
chiều. > Au pp. HÚA Sưcre inuerti: Đường đã 
chuyển hóa. 


invertigateur, trice [Zvzstigatœ, tRis] n. và 
adj. Người tìm tòi, điều tra, khảo sát. dò 
xét. P Adj. Esprit, regard inuestigateur: Đầu 
óc, con mắt tìm tòi, dò xét. 

investigation [ZvestlgasJð] n. f (thường dùng 
như số nhiều). Sự tìm tòi, thăm dò, điều 
tra. 


investir [Zvzsti] I. v. tr. [2] 1. Inuestir qgạn 
đe..: Tấn phong, phong chức, trao cho: 
lnuesir un généraÌ des ƒonciions de 
comummandanf en cheƒ: Trao cho môt Uị tướng 
quyền tổng tư lênh. 3. Đầu tư, bồ vốn. + 
(S. comp.) Inuestir dans Pimmobilier: Đâu 
tư 0uào bất đông sản. II. v. intr. PHIÂM Sự 
tập trung tâm năng vào một đối tượng hay 
biểu hiện. 

investissement [#vzstismã] n. m. 1. Sự vây 
hãm; cuộc vây hãm. 2. TÀI Sự đầu tư, vốn 
đầu tư. 3. PHIÂM Sự tập trung tâm năng. 
investisseur, euse [Zvestisœ, øz] n. và adJ. 
Người bỏ vốn, đầu tư. P adj. Organisme 
inuesfisseur: Cơ quan đâu tư. 

investiture [ZvestityR] n. Í Sự trao quyền, 
phong chức. 1. LUẬT(Ô và GIÁ0LUẬT Sự tấn phong, 
lễ thụ phong. 2. (HIRỊ Sự ủy nhiệm chức chủ 
tịch, trao quyền thủ tướng. > Sự đề cử. 
invétéré, ée [£vetene] adj. Thâm căn cố đế, 
cố tật; kinh niên. b Kê cố tật, quen thối: 
Tricheur muếtêré: Kẻ lùa đảo thành cố tật. 
invétérer (s') [#vetene] v. pron. [16] (ú Bắt 
rễ thâm căn cố đế, ăn sâu. 

invincibilité [zvzsibilte] n. £ Tính bất khả 
chiến bại, vô địch. 

invincible [ếvzsibl] adj. 1. Vô địch, bất khả 
chiến bại: Armée ¡inuincible: Đạo quân bất 
khủ chiến bại. 3. Bóng Không thể cưỡng lại; 
không thể khắc phục: Éprouuer une inuincible 
q‡tirance pour: Cảm thấy môt sức quyến rũ 
không cuỡng nổi dối uới... 

invinciblement [Zvzsiblamãa] adv. Một cách 
vô địch; không thể chiến bại, không thể 
cưỡng nổi. 

inviolabilité (zvjalabilite] n. f. Tính không 
thể vi phạm, bất khả xâm phạm. 

inviolable [zvjalabll adj. 1. Không thể vi 
phạm, xâm phạm: Asiie inuiolable: Nơi ẩn 
náu bất khả xâm phạm. Loi inuiolable: Luật 
không thế u¡ phạm. 9. Không được động tới; 
bất khả xâm phạm. es ambassadeurs son 
inuiolabies: Các 0ị đại sứ có quyền bất khỏd 
xâm phạm. 

inviolablement [Zvjslablamã] adv. Hiếm Không 
gì có thể xâm phạm; không thể vi phạm. 
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inviolé, ée [ếvjale] adj. Yăn Không bị vi phạm, 
xâm phạm. 

invisibilité [zvizibilite] n. Í Tình trạng vô 
hình, vô ảnh, tình trạng không thể thây. 

invisible [Zvizibl] adj. (và n. m.) 1. Vô hình, 
không thấy được. > N. m. ⁄£ pouuoir de 
I?nuisible: Quyền lực là uô hình. 2. Lần trốn, 
khó thấy, khó gặp. EijJe resie inuisible: Cô 
ta uẫn biến đi đằng nào, không ai gặp được. 
invisiblement [Zviziblamãil adv. Một cách vô 
hình; vô ảnh, không thấy rõ. 

invitation [Zvitasjố] n. f. 1. Sự mời mọc. 
Lời mời; giấy mùi: .Ƒa¿ bien reCu 0otre aimable 
inutagHon: Tôi đã nhận đưoc giấy mời rất 
thịnh tình của anh. 2. Sự thôi thúc, xúi 
giục, khuyến dụ. 

invite [zvit] n. f Sự gợi ý, khuyến dụ. 
invitếé, ée [Zvite] n. (và adj). Khách mời. 
Adj. Les personnes rinudées: Những khách 
mời. 

inviter [Zvite] v. tr. [I] I1. Mời, thỉnh cầu: 
Inutier à une soirée, à dđiner: Mòi dự môi 
dạ hội, một bữa cơn tối. 2. Khuyên, gợi ý, 
xin, giục. ‹/J@ Uuows rnuite à réfléchir: Tôi xin 
anh hãy nghĩ hỹ. b Le temps nous inude ò 
sortir: Thời Hết giục đã ta di chơi. 

in vitro [invitno] lọc. adv. Học Trong ống 
nghiệm, trong lông kính. Ácides  qminés 
synthétisés im 0itro: Axit amin tổng hợp trong 
ống nghiêm. Tái in vivo. > Fécondation in 
Difro (v. fivete): Thụ thai trong ống nghiêm 
(thụ tỉnh nhân tạo). 

invivable [Zvivabl] adj. Thân Khó sống nổi, khó 
chịu đựng, khó chơi, khó gần: ne siửtuation 
imnuiuable: Một tình trạng khó chịu đụng. 
Ủn type muiuable: Một bẻ khó gần. 

in vivo [invivo] lọc. adv. Học Trong cơ thể: 
Réaction qui ne se produit quìn 0iuo: Phản 
ứng chỉ xảy ra trong cơ thể. 

invocation [Zvakasjð] n. f. Sự cầu khấn; sự 
phù hộ, phù trợ, che chờ. b TÔN ®Sous 
Pmuocation de la Vuerge: Dưới sự phù hộ 
của Đức Mẹ. 

invocatoire [Zvakatwan ] adj. Văn Để cầu khấn. 

involontaire [ZvalðteR] adj. Không chủ tâm, 
không cố ý, không tự nguyện; vô tâm. 

involontairement [ZvalðtcR mã] adv. Một cách 
vô tâm, không cổ ý. 

involucelle [Zvalysel] n. m. THỤỰC Bao nhỏ. 

involucre [#valyk] n. m. THỤC Bao chung, 
tổng bao. 

involucré, ée [Zvalykne] adj. THỤỊC Có bao 
chung, tổng bao. 

involuté, ée ([zvalyte] adj. THỰ Cuốn vào 
trong. 
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invotutif, ive [Zvalytif, iv] adj. 1. THỰC (¡ Cuốn 
vào trong. 2. HÌNH Transformation rnuoÌufiue: 
Phép biến đổi đối hợp. 

involution [Zvalysjð] n. f. 1. THỰC Sự cuốn vào 
trong. 2. T0ÁN Sự đối hợp. b HÌNH Phép biến 
đổi đối hợp. 3. TRẾT Sự đơn hóa. 4. Y Sự thu 
teo (cơ), thoái hành. Inuolution uiérine: Sự 
trờ lại bình thường của dạ con sau khi đè. 

invoquer [Zvake] v. tr. [1] 1. Cầu khấn, cầu 
nguyện. irnuoguer un saint: Câu khấn một 
ông thánh. 32. Viện đến, dẫn ra, trưng ra: 
les qrgumenlSÃ que UOus InUOguez ne 
manguent pas de periinence: Những luận cứ 
mà anh dẫn ra không hém phân thôa đáng. 

Invraisemblable [Zvxesãblabl] adj. 1. Không 
thể có thực, khó tin, huyễn hoặc. 2. Kỳ cục, 
kỳ dị, ly kỳ: lí arriuatt à des heures 
inuraisembiabies: Có những giờ phút kỳ cục 
đến uới hắn. 

invraisembiablement [ếvnesablablemã] adv. 
Một cách huyền hoặc khó tin. 
invraisemblance [Zvscsốblấs] n. f. 1. Tính 
không thực khó tín, huyền hoặc: 
Linuratsembilance dune nouuelle: Tính không 
thực của môt nguồn tin. 9. Điều huyền hoặc, 
khó tin: Drame piein đnuraisembilances: Môt 
thưm kịch dây những điều huyền hoặc. 
invulnérabilité [zvylnenabilite] n. f Tính 
không thể bị tổn thương. 

invulnérable [#vylnenabl] adj. 1. Không thể 
bị tổn thương: Achile, héros inuulnérable: 
Asin, nhân uật không thế bị tổn thương. 9. 
Bóng Không thể làm tỗn thương, sai lầm, sa 
ngã. Èứre ¡muuinérablie qux médisances: 
Không thể bị tốn thưong 0ì những lòi nói 
xấu. 

iodate ([jadat] n. m. HÚA Iodát, muối của axít 
1ôđíc. 

iode [jad] n. m. HÚA Chất ïốt. 

lodé, ée [jade] adj. Có chất iốt, có pha iốt. 
ioder [jade] v. tr. [1] HÓA Pha chế, trộn ïốt. 
iodhydrique [jadidnik] adj HỨA  Acrde 
¡odhydrique: axít 1odhydríc. 

iodique [jadik] adj. HÚA Acide ïodigue: Axít 
1odíc. 

iodisme [jadism] n. m. Y Sự nhiễm độc iốt. 

iodler. Ngâm nga giọng trầm bổng nhưng 
không thành lùi. 

iodoforme. [jadof2Rnm] n. m. HÚA Chất sát trùng 
từ iốt, iodofoóc. 

iodure [jadyx] n. m. HÚA 1. Muối iôđua. 2, 
Hỗn hợp lốt với một chất đơn giản, iôđua. 

ioduré, ée ([jadyne] adj. HÚA Có chứa chất 
1ôđua 

ion [jð] n. m. HÓA VLÝHINHÂN Phân tử chứa điện 
lôn. b K Echangeur đ?ons: Chất thay thế 


hftp://tieulun.hopto.org 





ionien, ienne 


dung dịch chứa iôn bằng chất khác. Les 
échangeurs dđïons sont généralement des 
résines, que Ùon ufiise pour qdoucir Ìes equx 
dures: Những chất thay thế tôn thường là 
chất nhụa cây mà người ta dùng đế làm 
gidm bót nước cứng. 

ionien, ienne [janj, Jrn] adj. và n. Thuộc 
về xứ lôni (trên bờ biển Egiê). Mer lonienne: 
Biến lôn:. Subst. Les loniens: Những người 
lôn. + Dialecte ionien: Thổ ngữ lôni. -N. 
m. Lonien: Ngôn ngữ lônt. P EcolÌe tnoienne: 
Trường phái lôn!. 

†. ionique [jsnik] adj. HÓA Thuộc về các ion. 

2. lonique [janik] adj. (và n. m.) Thuộc xứ 
lôm. 2. MRÚC Ordre ionique: Kiểu thúc biến 
trúc cố xứ lôni bÐb N. m. Lï?onigue: Kiểu 
kiến trúc Hy Lạp (xứ lôn)). 

ionisation [janizasjð] n. f. 1. VLÝHTNHÂN, HÓA Sự 
lôn hóa. 2. Y Sự đưa vào trong cơ thể những 
chất hóa học được điện phân. 

ioniser [jonize] v. tr. [1] YLÍHTNHÂN, HÓA Gây ra 
hiện tượng lôn hóa. Radiaitons tonisanies: 
Tia búc xạ được tôn hóa. 

ionogramme [janagnam] n. m. fINHHÚA Công 
thức cho thấy sự tập trung các lôn chủ yếu 
trong huyết tương. 

ionosphère [janasfcR] n. f. KHƯỢNG Tầng điện 
ly trên thượng tâng không khí. 

iota [jatal n. m. 1. Chữ thứ 9 trong bằng 
chữ cái Hy Lạp, tương đương với chữ 1. 2. 
Không thiếu chút gì, một tý nào. Sans 
changer un tota: Không thay đối môt tý nào. 

iotacisme [jatasism] n. m. 1. NÊN Sự dùng 
chữ 1 nhiều trong một ngôn ngữ. L?ofacisme 
dụ grec moderne: Sự dùng chữ 1! nhiều trong 
tiếng Hy lạp hiện đại. 9. Ý Sự đọc sai chữ 
z thành j. 

iouler V. jodier. 

iourte V. yourte. 


ipéca ([ipeka] n. m. Ipêca, rễ của một giống 
cây làm thuốc nôn: Liïipécœ urai apparHient 
au genre "Uragoga": Rỗễ cây lpêcg thật thuôc 
loài “Dragôga”. 

ipomée [ipame] n. f. §INH Cây bìm bìm. 

ippon [ipan] n. m. THÊ Miếng dứt điểm. Miếng 
quyết định (trong võ Juởô): Œagner par 
ippon: Thắng bằng Ippon (miếng quyết định). 

ipséité [ipseite] n. f. TRẾT Bản sắc, bản ngã. 

ipso facto [ipsofakto] loc. adv. Tự nó; tự bản 
thân hành động đó. Ï sest enfut, prouuant 
ipso facto sa culpabdité: Nó bộ trốn, tự bản 
thân hành đông đó đã chứng tô sự phạm 
tôi. _ 

-ique Hậu tố có nghĩa là "thuôc về" dùng 
để tạo danh từ phái sinh từ tính từ. 
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Ír— Tiền tố có nghĩa phủ định, trước một từ 
có r đứng đầu. 

lr HÓA Ký hiệu của lridi. 

irakien, ienne hay iraq(u)ien, ienne [iaakjZ, 
Jen] adj. và n. (Thuộc) Irắc. 

iranien, ienne [ieanj, jen] adj. và n. 1. adj. 
(Thuộc) Iran. b Subst. Dân Iran. 9. n. m. 
Tiếng Iran. 

irascibilité (iaasibilite] n. £ Nóng tính; hay 
nổi cáu, hay giận, hay gắt gòng. 

irascible {inasibl] adj. Gắt gỗng, cáu kỉnh; 
hay giận. Personne, humeur trasctble: Con 
người, tính tình nóng này. 

re [i] n. f. (¡ hay Đùa Cơn giận, nộ khí xung 
thiên. 

irénique [inenik] adj. Hòa giải (tôn giáo). 

iridacées [inidase] n. f plI. THỰC Họ điên vỹ 
(lay ơn, nghệ tây...) 

iridescent, ente Iiaidesa, ất] adj. Lấp lánh 
ngũ sắc. 

iridiế, ée [inidje] adj. KÝ Chứa iridi. Piatine 
trirdié: Bạch kim chứa Triởi., 

iridium [inidjam] n. m. HÚA Iriđi. Lưidiưm 
sert à fabrtquer des aÌages dune grande 
dureté: Iridi dược dùng để chế những hợp 
kim rất cúng. 

iFliS [inis]. m. L. Cây diên vĩ. ?ïris Jxune des 
maras (lris pseudacorus), lIris bÌeu des 
Jardins (is germanicdl), Iris bÌanc (Ìris 
fWorentina): Diên 0ï uàng đồng lây; diên Uĩ 
xanh trong uườn; diên uĩ trắng. II. 1. Mống 
mắt, tròng đen. 2. ÀNH Diaphragme à trLs: 
Cửa điểu sáng (của máy ảnh) kiểu con 
ngươi. II. (¡ Cầu vồng: Les couleurs de liris: 
Các mâu sắc câu uông. b KHOĂNG Pierre đÌris: 
Thạch anh ngũ sắc. 





Iris 
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irisation [iaizasjõ] n. f Sự tán sắc; ánh ngũ 
sắc. 

iriser [inize] v. tr. [1] Anh ngũ sắc. -—Pp. 
Verre trusé: Thủy tình ngũ sốc. > v. pron. 
Có mầu cầu vồng, ánh cầu vồng ngũ sắc. 

iritis [ixitisl n. f£ Y Viêm mống mắt. 

iriandais, aise [ilãde, cz] adj. và n. 1. ad|. 
(Thuộc) Ai-len. b Subst. Dân Ai-len. 2. n. 
m. Tiếng Ai-len. 

ironie [inani] n. f. 1. Dạng mỉa mai, lơi châm 
biếm, trào lộng: Mfontrer de Pironie: Tỏ sự 
mía mai, châm biếm, Mamier finement 
Pironie: Châm chọc, mỉœ mai một cách ý 
nhị; lronte mordante, cruelle: Lòi mía mai 
đôc ác, chua cơy. Đồng dér1ision, sarcasme. 2. 
Cung cách mỉa mai. b Về sự vật: Ironie du 
sort: Sự trớ trêu cúa số phận. 3. TẾT Ìronie 
socrdtique: Kiểu trào lộng của Sôcrát. 

ironique [isanik] adj. 1. Mỉa mai, châm biếm, 
trào lộng: Ton ironique: Giọng châm. biếm. 
2. Thái độ châm biếm, mỉa mai trớ trêu: 
Se montrer ironique: Tỏ thái độ mía mai. 
ironiquement [inanikmã] adv. Một cách mỉa 
mai, trào lộng. 

ironiser [inanize] v. intr. [1] Mỉa mai, châm 
biếm. 

ironiste [inenist] n. Nhà văn trào lộng, trào 
phúng; châm biếm. 

iroquois, oise [inakwa, waz] adJ. và n. Người 
Irôqua (thổ dân Bắc Mỹ). b N. m. L?roqguois 
es¿ une langue agglutinante: Tiếng lrôqua 
là môt ngôn ngữ chếp dính. 

irradiateur [in()adjatœ] n. m. VIÝHTNHÁN Thiết 
bị gia tốc; thiết bị rọi. 

irradiation [in(x)adjasjõðl n. f. 1. Sự tòa; sự 
lan tòa. Irradiaion dùune douleur: Sự lan 
tóa của con đau. 32. YTLYHTNHAN Sự rọi chiếu, 
phát quang, phóng xạ. > Sự chiếu xạ. 

irradier [in(R)adje] 1. v. intr [1] Tòa lan. es 
rayons du Soletl rradient sur la Terre: Những 
ta sáng mặt tròi tôa lan trên trúi đất. -Búng 
La joie irradiait de ses yeux: Niềm 0ui tôa 
trên mốt nó. 9. v. tr. YUŸHTNHAN Rọi, chiếu xa. 

irraisonné, ếe [in(R)czone} adj. Không suy 
xét. Acte trraisonné: Hành dông hhông suy 
xét. 

irrationalisme [iR(R)asjanalism] n. m. Sự phi 
lý. -THẾT Thuyết phi lý. 

irrationalité [in()asjanalite] n. f Tính phi 
lý. 

irrationnel, elle [in(R)sajane] adj. và n. 1. 
Không hợp lý. Démarche trrahionnelle: 
Phưong pháp không hơp lý. b N. m. Điều 
phi lý, không hợp lý. ABoutfir à PirraHonnel: 
Dẫn tới kết quỏủ không hợp lý. Trả rationnel. 
9. TÂN Nombre trrationnel. Số vô tỷ. —- Subst. 
Les trraiionnels font parie dụ corps dđes 
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nombres réels: Những số uô tỷ là một bộ 
phận của số thục. b» Equation trratiionnelle: 
Phương trình vô tỷ. -Subst. ne irrationnelle: 
Một phưong trình uô tỷ. 

irréalisable [i()ealizabl] adj. Không thể 
thực hiện; bất khả thi. Projet trréolisoble: 
Đề án không thể thực hiện được. 

Irréalisme [ix(x)ealism] n. m. Không (thiếu) 
thực tế, không hiện thực. 

irréaliste [in(R)ealist] adJ. Phi thực tế, không 
hiện thực. 

írrếalitế [in(R)ealite] n. £ Tính siêu thực, 
không thực. 


irrecevabilité {in esavabilite] n. f Sự không 
thể chấp nhận: L:rreceuabiité dune pÌainte: 
Sự không thể chấp nhận môt dơn kiên. 

irrecevable [inesevabl] adj. Không thể chấp 
nhận: Demande irreceuoble: Yêu câu không 
thể chấp nhận. 

irréconciliable [in(x)ekðsijabl] adj. 
thể hòa giải: Ennemis trréconcliablas: 
thù không thể hòa giải. 

irrécouvrable [i()ekuvabl] adj. LUẬ Không 
thể thu hồi, truy hoàn, đòi lại: Créances 
irrécouurables: Nơ không thể dòi được. 
irrécupérable [in(R)ekypenabl] adj. Không 
thể thu hôi, lấy lại được. 

irrécusable [i(R)ekyzabl] adj. Không thể bác 
bỏ, không thể cự tuyệt. Témoignage 
trrécusoble: Người chứng không thể bác bỗ 
được. 

irrédentisme [ia(x)edấtism] n. m. 1. 1Ử Chủ 
trương đòi lại đất (các lãnh thổ xa xưa 
Ý). 9. Par cxi Chủ nghĩa nước lớn; chủ 
nghĩa đại dân tộc. 


irrédentiste (in(8)edấtist] adj. và n. 1. adj. 
Liên quan với chủ nghĩa nước lớn, chủ 
trương đồi đất. 2. n. Người chủ trương phục 
hồi các miền lãnh thổ xưa cũ. : 
irréductibilitế [in()edyktibilite] n. f Tính 
không thể rút gọn, bất khả quy. 
irreductible TiR(R)edyktibl] ad). 1. Không thể 
rút gọn, giảm bớt, quy về, phục vị. P HÓA 
Oxyde trréductible: Oxýt không thể khủ. t 
PHẪU Luxafion, ƒfracture trréductible: Chỗ sơi 
không thể nắn được, chỗ gãy xuong không 
thể phục uỷ. b TUÂN FracHon trréductible: 
Phân số không thể rút gọn. 2. Búng Không 
thể nhượng bộ; không khoan nhượng: không 
thể bàn cãi, thảo luận: re ¡rréductible sur 
une question Không chịu nhương bộ uề một 
uấn đệ. Đằng intransigeant, intraitable. 
irréel, éelle [innerl] adj (và n. m.) 1. Siêu 
thực, không thực; ào. Monde trréel: Thế giới 
đo. >b N. m. Không thực: ÁUoir un sentiment 
dirréel: Có môt tình cm phi thục tại. 39. 
NGPHÁP Câu giả định. 


Không 
Kê 
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irréfléchi, ie ([in(n)eflefil adj. 1. Không suy 
nghĩ, bộp chộp, nông nổi. Propos irréfléchi: 
Lời lẽ bộp chôp. 2. Thiếu suy nghĩ, vô ý vô 
tứ. Esprit trréfléchi: Đâu óc thiếu suy nghĩ. 

irréflexion [in(R)efleksjõ] n. £ Thiếu suy xét, 
nông nổi. Pécher par trréflexion: Phạm lôi 
do nông nối. Đồng étourderle, Imprévoyance. 

irréformable [in(n)efonmabl] adj. LUẬ Không 
thể sửa, không thể đổi khác. .Jgemeni 
trréformable: Bản án không thể súu dối đuoc. 

irréfragable {in(R)efnagabl] adj. Họ Không thể 
bác bò, phú nhận. ne preuue rrréfragabie: 
Môt bằng chúng không thể phú nhận duoc. 
Đồng irrécusable, incontestable. 

irrefutable {ix()efytabl] adj. Không thể phản 
bác, không thể cãi: Preuue trréfutable: Bằng 


chúng không thể phản bác được. Đồng 
Iincontestable, Indiscutable, Irrécusable. 

irrếgularité [in(R)egylanite] n. f 1. Tính 
không đều. Lirr6gularité đes Sdisons: Sự 


không đều của các mùa. 2. Sự không đồng 
đều, không bằng phẳng, sự bất thường, trái 
lệ thường. lrréguiarités dụ terrain: Những 
chỗ mấp mô của thủu dất. Irrégularités dune 
gestion qđministratue: Những diễm bhác 
thường trong quản lý hành chính. 


irrégulier, ière [in(R)egylje, jeR] adj. Không 

đều. 1. Không theo quy củ, trái lệ thường, 
đặc biệt. Procédure trrégulière: Vụ tố tụng 
khác thường. b NGPHÁP Nghịch, trái quy tắc. 
ConJugaison, đéchnaison, 0erbes trréguÏiers: 
Sự chia đông tù, sự biến cách, dông từ bất 
quy tắc. 9. Thất thường, không bình thường. 
hieuue trréguiier: Con sông thất thường. 
Trauaii trrégulier: Việc làm thất thường. 
Pouls trréguiier: Mạch bhông đều. Formes 
irrégulières: Dạng không dều  -Élèue 
trrégulier: Hoc sinh học thất thường. Đằng 
imnégal. 3. Troupes rrréguHères: Quân không 
chính quy. 


irrếgulièrement [in()egyljecnma] adv. Một 
cách thất thường, không đều, không đúng 
quy tặc. 


irréligieux, ieuSe [iR Relizjø, Jøz] adj. Vô đạo, 
báng bổ; vô tín ngưỡng. kcriuain trréÌigieux: 
Nhà uăn báng bổ tôn giáo. -(Sự vật) Discours 
irréligieux: Bài diễn ouăn phí báng tôn giáo. 
irréligion [innelizjð] n. f. Sự vô tín ngưỡng, 
vô đạo, vô tôn giáo. 
irrémédiable [in(R)emedjabl] adj. và n. m. 
Không thể cứu chữa, không thuốc chữa; 
không thể cứu vãn, văn hồi. Mai, faute 
irrémédiable: Căn bênh, lỗi lầm không thể 
cứu uãn. Đằng trréparable. b N. m. Điều tai 
hại, không thể cứu vãn. Lrrémédiabile est 
accompH: Điều không thế cứu uãn đã được 
thực hiện. 
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irr€emédiablement [in(R)emedjablemã] adv. 
Không thể cứu vãn; hết cách cứu vãn. 
Irrémédiablement perdu: Mất mát không thể 
bù đắp (hết cách cứu uãn). 


Irrémissible [in nemisibl]l adj. Không thể tha 
thứ. Crime trrémissible: Tôi ác không thể 
tha thú. 

irrémissiblement (innemisiblamã] adv. Một 
cách không thể tha thứ. 


irrremplacable [in(n)ấplasabl] adj. Không thể 
thay thế. 


irrếparable [in nepanabl] adj (và n. m.) Không 
thể sửa chữa, vãn hồi, đền bù được. Donrnage 
irréparable: Tai hại không thể đền bù đuọc. 
> N. m. Điều không chuộc lại được, phục 
hồi lại được: Prouoquer iïrréparable: Gây ra 
lỗi lầm không thể uãn hôi. 

irréparablement [in nepanablamã] adv. 
Không sao chuộc lại được, không thể vãn 
hồi được. 

irrépréhensible [1R RepR98SIbÌ] ad|J. Yăn Không 
thể trách cứ, không thể bắt lỗi; không thể 
chê, không thể phê phán: MẲœurs - 
trrépréhenstbies: Các tập tục, thói quen không 
thế trách cứ được. 

irrépressible [in(n)epnesibl] adj. Không thể 
dẹp được, đàn áp được, kìm hãm được: Dés¡r 
irrépressible: Sự ham muốn không thể bìm 
hãm được. 

Írréprochable [i(R)epRaƒabl] adj. Không thể 
chê trách, tuyệt vời, không có chỗ nào khiếm 
khuyết: Ekmpioyé jrróprochabie: Nhân viên 
không thế chê trách uào dâu được. Tenue 
trréprochable: Cách ăn mặc không chê ào 
dâu được. 

irresistible [in(R)ezistibl] adJj. Không cưỡng 
lạ được, lôi cuốn, quyến rũ: EFemme 
trrésistible: Người phụ nữ quyến rũ. Penchant 
irrésistHble: Khuynh hướng bhông thể cưðng 
lại duoc. 

irrếsistiblement [iR(R)ezistiblamã] adv. 
cách không cưỡng nổi. 


irrésolu, ue [innezaly] adj. 1. (¡ Chưa giải 
quyết. Problème trrésolu: Vấn đề còn chua 
giải quyết. 2. Do dự, không quyết đoán. 
Caractère trrésoiu. Tính cách không quyết 
đoán. 

irrésolution [innezalysjốl n. f Sự do dự, 
hoang mang, không quyết đoán. Rester đans 
[irrésolution: Trong hoàn cảnh do đự. 


irrespect [in(R)espe] n. m. Sự thiếu lể độ, 
bất kính. 

irrespectueusement [in(n)espektqøzma] adj. 
Một cách thiếu lễ độ. 


irrespectueux, euse [in(R)cspcktqø, øz] adj. 
Thiếu lễ độ, bất kính, xấc xược. Propos 


Một 
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irrespectueux: Những lời lẽ bất kính. Đồng 
1impertinent. 

irrespirable [ia(R)espinabl] adj. Không thờ 
được, khó thở, ngột ngạt. Gaz, gữnosphèrec 
irrespirables: Khí, không khí khó thờ. 
irresponsabilitế [in(n)espðsabilite] n. f£ Sự 
vô trách nhiệm, thiếu trách nhiệm, không 
chịu trách nhiệm. 

irresponsable [in(R)espðsabl] adj. và n. 1. 
Không chịu trách nhiệm: Lenfant, le ƒou 
sonf irresponsables: Đúa trẻ, người điên 
không phải chịu trách nhiêm (về những 
hành động phạm pháp). P Subst. Ữn, une 
irresponsable: Một kê uô trách nhiệm. 3. LUẬT 
Không có trách nhiệm: Le cheƒ de ÿÉtat est 
irresponsgble deuant ỨAssemblée ngiiondle: 
Tổng thống không có trách nhiêm trước Quốc 
Hồi. 

irrétrécissable [i()etesisabl] adj. Không 
bị co lại được: #?anelle trrétréctissabÌe: FÏlanen 
không bị co. 

irré€vérence [inneverõðs] n. f 1. Thiếu tôn 
trọng, tôn kính. 2. Lời lẽ, hành động thiếu 
tôn kính, xúc phạm, vô lễ: Comnmettre des 
irréuérences: Phạm phải những điều thiếu 
tôn bhính. 


irrévérencieusement [ineverốsjøzmấ] adv. 
Một cách vô lễ, thiếu tôn kính. 
irrévérencieux, ieuse [innevenØsjø, jøz] adJj. 
Tô ra vô lễ, thiếu tôn kính. 

irréversibilitế (in()evemsibilite] n. f Tính 
không thể đảo ngược, đổi chiều, xoay trở 
lại. 

irréversible [in(&)evemsibl] adj. Không thể 
xoay chiều trở lại. 1. Kf Một chiều: Connecteur 
irréuersible: Bộ góp môt chiều. 9. Không quay 
ngược trở lại, đảo ngược. Jéaction chừnique 
irréuersible: Phản túng hóa học môt chiều. 
irrevocabilité [ix()evakabilitel n. f£ Tính 
không thể hủy bỏ, rút lại. 

irrévocable [in()evakabl} adj. 1. Không thể 
hủy bỏ, rút lại, đòi lại. Dongtion trréuocdble: 
Sự cho tăng không thể dòi lại. -Quyết định; 
xác định, không thể thay đổi, dứt khoát. 
Đácision trréuocgble: Quyết định bhông thể 
thay đối; quyết định dứt khoát. 3. Yăan Không 
bao giờ trở lại. La ƒute trréuocable des ans: 
Những năm tháng qua di không trở lạ. 

irrevocablement [ix()evokablemã] adv. Một 
cách dứt khoát, không đổi lại được. 

irrigable [inigabl] adj. Có thể tưới, có thể 
dân nước. 

irrigateur [inigatœR] n. m. Y Ông thụt rửa. 

irrigation [inigasjố] n. f 1. Sự tuới P Par 
anal. Sự dẫn máu. lrrigafion đe Ìa cuisse 
par Fartère ƒémordle: Sự dân máu đến dùi 
qua đông mạch dùi. 3. Y Sự thụt rửa. 
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irriguer [inige]l v. tr. [1] 1. Tưới đưa nước 
vào ruộng... 2. Par nai. Y Sự cấp (máu, 
dịch) cho các mô. 

irritabilité [initabilite] n. f 1. §INH Tính dễ 
kích thích. 2. Tính dễ cáu, dễ giận, dễ bị 
kích động. 

irritable ([initabl] adj. 1. NH Dã kích thích. 
Fibres irrtables: Các cơ chằng dễ bích thích. 
2. Dễ cáu, dễ giận, dễ kích động. Personne 
itrrtable: Con người dễ bích dông. 

irritant, ante [initã, ất] adj. 1. Chọc tức, chọc 
giận; làm nổi cáu, kích động. Crifiques 
trritantes: Những lời phê bình choc túc. Đằng 
agacant, énervant 2. Kích thích. Mádicament 
trrtant: Thuốc bích thích. 


irritation [initasjðl n. f 1. Sự nổi cáu, nổi 
giận: Êfre dưns une grande trritation: Trong 
Cơn giận dữ. 2. Sung, đau. Ìrritaiion des 
genciues: Sưng mông răng. 3. tÝ Sự kích 
thích. Irrưahon dun nerf: Sự kích thích 
thân kinh. 

irriter [inite] v. tr. [1] 1. Làm nổi cáu, chọc 
tức, gây phẫn nộ. 7a conduite mrrite: Hạnh 
hiểm của mày làm tao nổi cáu. : v. pron. 
lỊ sirrite fucilement: Ông ta dễ nối cáu. Bằng 
courroucer (Văn), fâcher. 2. Làm sưng, đau 
rát, làm nhức nhối. Ce produit irrite la pequ: 
Chất này làm rút do. 3. Bóng Yăn Kích động, 
kích thích, cổ vũ. Irrưer lœ jalousie: Kích 
đông lòng ghen tuông. 4. %lÝ Kích thích, gây 
hưng phấn. 

irruption [inypsjð] n. f. 1. Sự ào tới, ùa vào, 
tràn vào, xâm nhập. 2. Sự đột nhập, xông 
vào. Faire irruption chez qqn: Đôt nhập ào 
nhà ai 3. Par exi Sự dâng trào, gây lụt. 
IrrupHion des equx dun ƒieuue en crue. Sự 
dâng trào nước lũ của môt con sông. 
isabelle [izabel] adj. inv. Màu vàng nhạt. 
isallobare [izaloban] adj. KHIƯỢNG 
isallobares: Đường đẳng áp. 

isard hay izard [izax] n. m. Sơn dương vùng 
Pyrênê. 

ÍsatiS [izatis] n. m. 1. THỤC Cây cải nhuộm. 
2. ĐỘNG Cáo bắc cực. 

isba ([izba] n. f Nhà gỗ của nông dân Nga. 

ischémie [iskemi] n. f Y Chứng thiếu máu 
cục bộ thiểu tuần hoàn. Ischémie 
myocardique: Thiếu tuần hoàn cơ tím. 

ischiatique [iskjatik] adj. 
xương hông. 

ischion [iskjð] n. m. 6PHẪU Xương hông. 

isiaque ([izjak] adj. Thuộc nữ thần Isis. 
Mystères isiaques: Những bí ẩn thuộc uề nữ 
thân Isis. 

islam [islam] n. m. 1. Đạo Hồi, Hồi giáo. 2. 
Nước, dân tộc đạo Hồi: Voyage en terre 
đlslam: Du hành tới đất nước Hồi giáo. 


Bi 


Liên quan với 
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islamique (islamik] adj. Thuộc đạo Hồi. 
islamisant, ante [islamiz8, ất] n. Ngườ 
chuyên nghiên cứu về đạo Hồi. 
islamisation [islamizasjõ] n. f. Sự Hồi giáo 
hóa, việc chuyển sang đạo Hồi. L?siamisation 
de LAfrique continue de Pr08r€SS67: Sự Hài 
giáo hóa ở châu Phi tiếp tục tiến triển. 


islamiser [islamize] v. tr. [1] Hồi giáo hóa, 
gia nhập đạo Hồi. 

islamisme [islamism] n. m. lỗthời Hồi giáo. 

islandais, alse ([islãdz, sz] adj. và n. L. adj. 
Thuộc về xứ Ai-xlen. > Subst. Người Ai-xlen. 
II n. m. 1. L?siandais: Tiếng Ai-xien. 3. 
Ngư dân đánh cá hồi ở Ai-xlen. 1e pardon 
des Isiandais: Cuôc hành huong của người 
Ai-zien. 

ismaéliens [ismaelj] hay ismailiens 
[ismailj] n. m. pl. Giáo phái đạo Hôi vào 
thế kỳ thứ 8, giáo phái Ix-ma-in. -Adj. Lư 
dịaspora ismaéHenne: Sự tản ra cúa giáo 
phút Ixmain. 

-isme, -iste Hậu tố có nghĩa là học thuyết, 
chủ nghĩa, -/sứe chỉ người thực hành học 
thuyết, chủ nghĩa đó. 

lso- Tiền tố Hy Lạp có nghĩa là "ngang 
băng". 

iso-agglutination [izoaglytinasj5] n. f. Y Sự 
ngưng kết đồng loại. 

isobare [izoban] adJ. và n. 1. adj. tÍ Đẳng 
áp. —KHIUỤNG Lgnes isobares: Đường đẳng áp. 
PbN. Ê Dne ¡sobare: Một tuyến đẳng áp. 2. 
n. m. HÓA YLÍHTNHÂN Nguyên tế đồng khối. 

iIsobathe [izobat] adj (và n. f.) ĐỊA Có cùng 
độ sâu, đẳng thâm.  Cowrbe :sobathe: Đường 
cong có cùng điểm độ sâu. b N. £ Ủne 
tsobgthe: Môt đường đẳng thâm. 

isocarde [izokand] n. m. ĐỘNG Sb tim (có vỏ 
giống hình quả tim). 

isocèle [izosel]l adj. HÌNH Cân; hai bên bằng 


nhau. Triangle, triềdre tsocèle: Tam giác, 
tam điện cân. 
isochore [izokoR] adj. LÍ Transformotion 


isochore: Biến đổi đẳng (thể) tích. 


Isochromatique [izoknamatik] adj. Đồng 
sắc; toàn săc. 
Isochrone [izoknon] hay Isochronique 
[izoknanik] adj. lÝ Đẳng thời đểu. ⁄s 
oscliaHons isochronmques du pendule: Ùœo 
đông dều cúa quỏd lắc. 
isochronisme [izokRonism] n. m. 
đăng thời 
isoclinal, ale,aux [izoklinal, o] adj. B(HẬTI Pi 
¿soclinal: Nếp đắng tà (2 phía ngang nhau). 
isocline [izoklin] adj. và n. f. LÍ BỊA Đẳng tà, 
đẳng phục. -l⁄gne isocline: Đường đẳng tà. 
>N. f Une isocline: Môt dường đồng tà. 
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isodyname [izodinam] adj. và n. £ 1. Adj. 
$LÍ Đẳng năng (đỗ ăn lượng khác nhau mà 
sức bổ bằng nhau). 3. n. f và adj. Đằng 
LSOdyngmique. 

isodynamie [zodinami] n. SÍ Sự đẳng 
năng, sức bổ bằng nhau (của thức ăn). 
isodynamique ([izodinamik] adj. 1. tí Đẳng 
lực. -E¿gne isodynamique: . Đường đẳng từ 
lực. 2. 1Ý Liên quan với đẳng năng. 


isoélectrique [izoelektRik] ad). HÓA, 
Point isoélectrique: Điểm đẳng điện. 

isoète ([izort] n. m. THỰC Cây hành nước. 

isogame [izogam] adj. THỤC Đẳng giao, đồng 
hình giao phối. 

isogamie [izogami] n. f THỰ Sự đẳng giao. 
Trái hétérogamle. 

isoglosse [izoglas] adj. NGÔN Ljgne isoglosse: 
Đường đồng ngữ (chỉ phạm vi những vùng 
nói tiếng gần giống nhau). 

isogone [1zogon] adj. (và n. f) 1. HÌNH Đẳng 
giác, có góc bằng nhau. 2. Đẳng từ thiên. 
—Ùigne iSOgOn€: Đường đẳng từ thiên. b N. 
f. Dne isogone: Một dường thống tù thiên. 

isohyete (izojet] adJ. và n. £Ê KHIUỢNG Đường 
đẳng vũ (cùng lượng mưa). 

isohypse [izoips] adj. ĐỊA Đẳng cao, cao bằng 
nhau. -Ù¡gne ¡sohypse: Đường dồng múc, 
cùng cao đô. 

iso-immunisation [izoimmynizasjõð] n. £. §INH 
Đồng miễn dịch. 

isoionique [izojanik] adj. HÓA Đẳng iông, cùng 
số lượng lon.  ; 

isolable {izalabl] adj. Có thể tách rời, cách - 
ly. 

isolant, ante ([izalấ, ất] adJ. và n. m. Cách 
ly. 1. Gián cách (âm, điệu, nhiệt). Mfœfértaux 
tsoÌants: Vật liệu gián cách. b N. m. n 
Lsolant: Một uật cách diện. lsolants phoniques 
éÌectriques, thermiques: Vật cách âm (bông, 
chất dèo..), ật cách điện (dầu, sứ....), uậi 
cách nhiệt (sợi thủy tỉnh...) 32. NGÔN Langues 
isolantes: Ngôn ngữ đơn lập. Le chinois est 
une langue ¡solonte: Tiếng Trung Quốc lò 
môt ngôn ngữ đơn lập. 

isolat ([izala] n. m. XHH Biệt tộc. 

isolateur [iza2latœ] n. m. Sứ cách điện; bình 
cách điện lsoiafeurs des  pofequx 
télégraphiques: Các sứ cách điện ở cột điện 
báo. 

isolation ([izalasjố] n. f Sự gián cách (điện, 
nhiệt, âm), sự tách riêng ra. P Sự cách 
điện. 

isolationnisme ([izalasjanism] n. 
nghĩa biệt lập. 

isolationniste [izalasjanist] adj. và n. Người 
theo chủ nghĩa biệt lập. 


$INHHÓA 


m. Chủ 
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isolé, ée 


isolé, ếe [izale] adj (và n.) 1. Đơn độc, riêng 
lẻ. Ún grand qrbre isolé: Một cây lớn đơn 
độc. 2. Cách điện. b Cách nhiệt, cách âm. 
3. Biệt lập, cách biệt. Mison tsoÌléc: Ngôi 
nhà biệt lập. Lieu tsolé: Nơi cách biệt. -Cô 
đơn, cô quạnh. es 0ietlards se senteni 
souuent isolés: Những người giò thường cảm 
thấy cô đon. Đồng seul. P Subst. Viure en 
isolé: Sống cô đơn. 4. Bóng Riêng, đặc biệt, 
độc nhất. Fœi, cas ¡soÌlé: Một uiệc riêng lô; 
môt trường hợp đặc biệt. Đống unique. 

isolement [izalmã] n. m. 1. Sự riêng rẽ, đơn 
độc, cách biệt. Viure dans Ïisolement: Sống 
trong cảnh đơn độc. -Allus hist. Splendrde 
tsolement: Sự "trùm chăn” (không tham gia 
các liên minh chính tr). 2. Sự cách điện; 
tính cách điện. Đồng isolation. 

isolément [izalemãa] adv. Một cách riêng rẻ, 
đơn độc. Question considérée isolément: Vốn 
đề được xét riêng rẽ. 

isoler [izole] v. tr. [1] 1. Tách riêng, cách ly, 
tách rồi. Ữn 0uaste parc rtsole le podÌatis de ỉq 
Uuille: Một công uiên lớn tách riêng ra khỏi 
tòa thị chính. b Cách ly. lsoler un moleur 
éÌectrique: Cách ly môt máy (phút) điện. 
lsoler un studio denregistrement: Cách ly 
một phòng thu âm. 3. HÚA Isoler un corps: 
Tách (khỏi hỗn hợp). 3. Cách ly ai; tách 
riêng al. Ïsoler un prisonnier, des contagteux: 
Cách ly môt tù nhân, cách ly những người 
bệnh truyền nhiễm. b v. pron. Sïisoler pour 
réfléchir: Ỡ môt mình đế suy nghĩ. 4. Tách 
rồi, riêng rẽ. Isoler un fatt de son contexte: 
Túch ròi môt sự kiên khôi bốt cảnh. 

isoloir [ialwa] n. m. Phòng (ngăn) ghi phiếu 
(bầu cử). 


isomérase [izomenaz] n. f. fINHHÚA Chất men 


xúc tác sự đồng phân hóa một số phân tử. 


isomère [izomeR] adj. (và n. m.) HÚA Corps 
tsomère: Chất đồng phân. Corps isomère d°un 
qutre: Chất dồng phân uói môt chất khác. 
bN. m. Ữn ¡somère: Một chất đồng phân. 

isomérie [izomeni] n. f. HÚA Tính đồng phân. 

isomérique [izomenik] adj. HÓA Thuộc, liên 
quan đến tính đồng phân. 

isomérisation [izomenizasjð] n. f. HÓA Sự đồng 
phân hóa. 

isométrie [izometRi] n. Í. T0ÁN Phép biến đổi 
đẳng cự (bằng nhau). 

isométrique [izometnik] adj. 1. T0ÁN Espaces 
isomélriques: Không gian đẳng thước (lớn 
bằng nhau). P HÌNH Perspeciue isomélrique: 
Phối cảnh đẳng thước. 2. fÝ Sự co rút bắp 
thịt không ảnh hưởng tới dộ dài của cơ. 


isomorphe [izomanfl] adj. Đông hình. 1. HÓA 


Cùng dạng tính thể. P THỰC Cycle Isomorphe: 
Chu kỳ đồng dạng. 2. T0ÁN Đẳng cấu. 
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_isotatique [izostatik] adJ. 1 


issue 


isomorphisme_ [izomaRfism] n. m. 1. HÚA Tính 
chất đồng hình. 2. T0ÁN Tính đẳng cấu. 

isoniazide [izonjazid] n. m. Y Chất kháng 
sinh chống lao, izoniazít, viết tắt là LN.H. 

isopodes [izopod] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chân đều, 
bộ đẳng cước. 

isoprène [izopRen] n. m. HÓA Isoprene (nguyên 
liệu cao su tổng hợp). 

Ísoptères [izopten] n. m. pl Bộ cánh đều 
(sâu bọ). 

isostasie [izostazi] n. f. ĐỊAMẠ0 Trạng thái cân 
bằng, thuyết đẳng tĩnh. 

1. ĐỊAMẠ0 Quân bằng, 
quân bình, đẳng tĩnh. 2. Đường hoặc mặt 
cân bằng. 

isotherme 
nhiệt, có 


[izotenm] adj. (và n. £) 1. tÝ Đẳng 
nhiệt độ băng nhau. P Ligne 
isotherme: Đường đẳng nhiệt. b N. f. Ủne 
Isotherme: Một đường đẳng nhiệt. b Nhiệt 
độ không đổi. Transformation isotherme: Sự 
biến dối nhiệt độ không đối. 3. Ñ Giữ nhiệt 
độ ổn định. n uagon isotherme: Một toa 
tâu giữ nhiệt độ ổn định. 
isotonie [izotani] n. f fINH Tính đẳng trương. 
isotope [izotop] adj (và n. m) YLÍHTNHÂN Nguyên 
_tổ đồng vị P N. m. Öeux tsofopes ont le 
même numéro q‡omique matis un nombre de 
masse difẽrent: Hai chất đồng uị có cùng 
số nguyên tứ nhưng khối lương khác nhau. 
isotopique_ [izotopik] adj. 1. VIỨHTNHÂN Liên quan 
đến đồng vị. Anaiyse isotopique: Phân tích 
đồng ut. Teneur ¡sotopique: Hàm lương đông 
Uj Sépardtion isotopique: Sự tách đồng uị. 
2. Đ(HÁT Zore ¡sofopique: Vùng đồng u¡ (trong 
đó trầm tích giống nhau). 
isotrope [izotnop] adj. tÝ Đẳng hướng. 
isotropie [izotnopi] n. f. tÍ Tính đẳng hướng. 
israélien, ienne ([isnaeljZ, jen] adj. và n. 
(Thuộc) Israel (Do Thái)  P Subst. Người 
Israel, Do Thái. 


israélite [isnaelit] n. và adj. 1. §Ủ Con cháu 
của người Do Thái. Đồng juif, hébreu. 2. Thdụng 
Tôn giáo của người Do Thái. -Subst. n, 
une tsrdélite: Một người Do Thái. 

issu, ue [isy] adj. Sinh ra từ, xuất thân. 
Cousins tssus de germains: Anh em ho cháu 
chú cháu bác. (cháu cô cháu cậu, đôi cháu 
dì). l!ý esứ ¡ssu de la bourgeoisie: Nó xuất 
thân tù giai cấp tư sửn. b Búng Problème 
directement ¡ssu de condiions historiques 
parHculhères: Vấn đề trực tiếp xuất phát từ 
những điêu kiện lịch sử riêng biệt. 

issue [isy] n. f 1. Lối thoát, lối ra. Ïssue de 
secours: Lối thoát cấp cứu. 9. Bóng Lối thoát. 
Trouuer une issue: Tìm môột lối thoát. 
SituaHon sans tssue: Tình trạng không lối 
thoát. > Kết thúc, chung cục; kết quả. E?ssưe 
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isihme 


de la bataille: Kết thúc trận chiến. Tragique 
issue: Kết quú thảm hại Issue fatale. Cói 
chết. Voie sans ¡ssue: Ngõ cụt; đường không 
lối thoát. P Loc prép. Á /?ssue de: Sau, lúc 
kết thúc. A ”?ssue de la conf6rence: Lúc kết 
thúc Hội nghị. 3. KÝ N. f£ pÌ, Phế phẩm xay 
giã. > Phế phẩm lb mổ. 


isthme [ism] n. m. 1. Eo đất. Ƒ,?s¿hme de 
Corinthe, de Suez, de Panama: Eo Côranhto, 
eo Xuyê, eo Panama. 2. GPHẪU Eo. Js¿hme dụ 
øgosier: Eo họng. Isthme de lutérus: Ro từ 
cung. 


Isthmique [ismik] adj. Học Liên quan tới eo. 
b (ĐẠI jJeux Isthmiqgues: Hội tế Hài Vương 
ờ cổ Hy Lạp. 


italianisant, ante [italjanizã, ãt] n. Nhà Ý 
học (nghiên cứu về nước Ý). 


Italianiser [italjanize] v. tr. [1] Ý hóa; nhuốm 
phong cách Ý: Lư Renaissance italianisa tart 
francdis: Thời Phục Hung đã nhuốm phong 
cách Y uào nghệ thuật Pháp. 

italianisme [italjanism] n. m. Từ ngữ đặc Ý. 


italien, ienne [italjZ, jen] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc Ý. Äfsiqgue Itaiienne: Âm nhạc Ÿ. tb 
Subst. Người dân Ý, gốc Ý. Un Italien, Lu7te 
Halienne: Môt người Ý. 3. n. m. Tiếng Ý. 
Litalien moderne est une Ìangue romane 
tssue du diaÌecfe foscan: Tiếng Ý hiện đại 
là mộôt ngôn ngữ La Mã có nguồn gốc phương 
ngữ Tôvcan. 

italique [italik] adj. và n. £. 1. Họẹ Liên quan 
tới nước Ý cổ. Lơngues italiques: Tiếng Ý. 
Populalions taùques (Latins, (Ombrlens, 
Samnites, etc): Dân tộc Ý (La-tinh, Ôm 
briêng, Xam-nít v.v). > Subst, Les líœÌiques: 
Những người dân Ý. 3. (HẾBẢN Carecfères 
Ittaiques: Chữ nghiêng. b N. Í. Líabque: 
Chữ tn nghiêng. 

1. -ite Hậu tố Hy Lạp có nghĩa là "viêm, 
"sưng" (thí dụ: öronchifte, gingtutfe). 

2. -ite Hậu tố La tỉnh trong hóa học để chỉ 
muối của những axit tận cùng bằng euz 
(chứa ít ôxy) thí dụ: sưif#e. 

3. -ite Hậu tố Hy Lạp dùng để tạo những 
từ về khoáng chất (thí dụ: andésite, domdte, 
caÌcite). 

4. -Ìte Hậu tố La tỉnh dùng để tạo những 
từ chỉ môn đồ của một giáo phái hay thành 
viên của một ngành tôn giáo (thí dụ: ‹/ésu¿£e). 

1. item [item] adv. THƯƠNG Như trên; và nữa, 
thêm nữa, cũng thế, và lại. Payé ceci; tem, 
cola: Cái này đã trả tiền, uà cát bỉa cũng 
thế. 

2. item [item] n. m. 1. NGÔN Thành tố, đối 
tượng tách rời; mục. 2. TÂM Câu hỏi trắc 
nghiệm. 
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ivre 


itératif, ive ([itenatif, iv] adj. 1. Lặp lại nhiều 
lần, lặp đi lặp lại: Traiement tiéragHƒ: Sự 
điều trị lặp đi lặp lại. 2. NGÔN Đồng fréquentatif. 


itération ([itenasjø] n. f. Sự lặp lại. P TOÁN TIN 


Sư lặp. 
iItérativement [itenativmã] adv. Lặp lại. 


itinéraire [itniener] n. (và adj) 1. n. m. Hành 


trình; đường ởi, lộ trình. JHmêraire fñéché: 
Hành trình theo mũi tên chỉ. Notre ttnérgire 
passe par Lyon: Hành trình cúa chúng ta 
đt qua Lyông. b Nhật ký đi đường; ký sự. 
lTHnếrartrC dc Paris hà Jérusalem”, de 
Chateaubrtand (1811): “Ký sự di dường từ 
PariL đến diêrusalem” của Chateaubriand 
(1811). 3. adj. Hiếm Thuộc về đường đi. La 
Heue, le kiomètre, unltés ttnératres: Dăm 
Uà kilômét là những đơn 0L đo dường di. 
itinerant, ante [itinenã, ất] adJ. 1. Lưu động. 
Ambassadeur thnérant: Đại sứ lưu đông. 92. 
Lưu động: Exposifion thnérante: Triển lãm 
lưu đông. 
itou [itu] adv. Thân Cũng thế. E¿ moi itou: Và 
tôi cũng thế. 
iule [jyl] n. m. BỘNG Con cuốn chiếu. 


I.U.T. Viết tắt của Institut uniuersilgire de 
technoÌogte. 


ve [iv] hay ivette [ivet] n. f Cây thường 
xuân (cây hoa vàng và hồng ở vùng đất 
căn). 

I.V.G. Viết tắt của Inferruption 0olontaire de 
Ørossesse (tự nguyện đình sản). 


iVoire [ivwan] n. m. (và adj.) 1. Ngà voi. 
Objets sculptés en tuoire, hay des tuotres: Đô 
chạm ngà. Bracelet en tuoire: Vòng tay bằng 
ngà. b Thơ D?ïuoire: Màu trắng ngà. n cou 
d?†uoire: Cổ trắng ngà. -Adj. Une soie LUOLr€: 
Lựa màu ngà. 2. Ngà răng (của một số thú). 
6PHẪU Phần cứng của răng. V. dent. 3. KŸ Noir 
đ?uotre: Than xương. b luotre uégéfai: Cây 
dừa ngà. V. phytéléáphas. 

ivoirien, ienne [ivwanJZ, 
Thuộc Bờ biến Ngà. 

ivoirin, ine [ivwasZ, in] adj. Yăn Bằng ngà, 
có vẻ ngà. Bồng éburnéen. 


Jin] adj. và n. 


ivraie [ivnc]l n. f£ Cô lông vực: luraie dđes 
moissons (Loliưm tomulentum): Cô lồng vực. 
luraie 0iuace hay fauUsse turaie (Lolum 
perenne): Cô lùng. b Bóng (theo Kinh Thánh) 
Séóparer ie bon grain de Ìiuraie: Phân biệt 
thiên và ác. 

Ivre [ivR] adJ. 1. Say rượu, say sưa. Ï‡ é£ati 
lágèrement ture: Nó say lơ mơ. lure mort: 
Say như chết. Đồng Thân soùl. 32. Bóng lure de: 
Say sưa, cuồng say, mê đắm. lurze dmour, 
de Jalousie: Say sưu 0ì tình; điên cuỗng 0ì 
ghen. 
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ivresse 


iVresse [ivnes] n. f 1. Trạng thái say rượu. 
-Par anal. luresse morphinique: Say moóc— 
phin. 2. Par exí. Say sưa, hân hoan, say mê 
đắm đuối. L?uresse de lamour: Đắm duối 
trong tình yêu. 

ivrogne [ivnan] adj. và n. (Người) say rượu. 
-Thân Serment diiurogne: Lời thê cá trê chui 
ống. 

ivrognerie [ivnan(o)n1} n. f. Thói nghiện rượu; 
thói quen luôn luôn say sưa. 
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izard 


iVrognesse [ivnones] n. f. Thân và Khinh Người 
đàn bà say sưa. 

Íwan ([iwan] n. m. KRÚC Trong kiến trúc Hỏi 
giáo, phòng có vòm tròn, ba mặt đóng kín, 
mở ra mặt thứ tư băng cửa vòm. 

ixia [iksja] n. f. THỰC Một giống cây điên vĩ. 

ixode [iksad] n. m. BỘNG Con bọ chó. 

izard V. isard. 
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j Isiln. m. Chữ thứ mười của bảng chữ cái 
tiếng Pháp. -HÝ J. Ký hiệu của Jun. P QUẦN 
jour /J. Ngày J (mỡ cuộc tấn công). Par 
ex.,] Thdụng Ngày có sự kiện quan trọng xây 
ra. 

jabiru [zabixy] n. m. Cb lớn mô cong. 


jable [sabll n. m. Kf Ranh đáy thùng (để lắp 
gỗ đẩy vào). 


jabloir [zablwa] n. m. jabloire hay jablière 
[zablije] n. f Kf Dụng cụ để xoi rạnh đáy 
thùng. 

jaborandi ([zaborãadi]l n. m. THỤY Cây: chanh 
tim; lá chanh tim (một dược liệu chứa chất 
pIlôcácpnn). 

jabot [zabo] n. m. 1. Diều (chim). 2. Tấm 
khăn lá sen (trang hoàng: trước ngục). Che- 
mise à jœbot: Áo sơ mì cổ ld sen. 


jaboter [zabote] v. intr. [1] Hiểm Phát tiếng 
kêu từ diều ra. 2. Thân lỗthờì Nói ba hoa, bép 
xép; tán hươu tán vượn. 

jacana I3akana] n. m. Một giống chim cao 
cẳng vùng đồng lầy ởờ xứ nóng. 

jacaranda [jakanãda] n. m. Cây muồng xoan. 


jacasse [sakas] n. f. 1. Họ Chim ác là, chim 
sáo. 2. lỗthời Thân Người đàn bà lắm mồm. 


jacasser [zakase] v. Intr. [1] 1. Kêu ríu rít 
(chim ác là). 2. Nói huyên thuyên, ba láp. 

jacasserie [zakasri] n. £ hay jacassement 
[zakasmai Chuyện huyên thuyên, bép xép, 
ba láp, ba hoa. 

jacasseur, euse [zakasœn, øz] n. và adj. Thân 
Kê huyên thuyên, bép xép, bahoa. 

jacée [zase] n. f. Cây xa cúc đồng có, có hoa 
đỏ tím. 


jachère [zaƒcr] n. f. Sự bo hóa, sự hưu canh. 
Tcrre en Jachèrc: Đất hưu canh. Labourer 
đes Jachères: Cày cấy đất bỗ hóa. 

jacinthe [sasẽt] n. £ Cây dạ hương lan. 





Jacinthe 


jack [zak] n. m. ĐIỆN Đầu cắm; giắc. 

Jack pot hay jackpot [zakpot, dzakpot] n. m. 
Số độc đắc, trúng số ở máy đánh bạc. -Par 
ext. Máy đánh bạc. 7 

jaco, jacot hay jacquot [jako] n. m. Vẹt 
xám, đuôi hồng ở tây Phi. 

jacobée [zakobe] n. f. Một loại cô có hoa; cô 
lưỡi chó. 
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jacobin, ine 


jacobin, ine [zakabẽ, in] n. và adJj. 1. ( Người 
theo dòng tu Đôminicanh. 2. n. m. Người 
theo giáo phái Jacôbanh. 3. Par ex¿. (thường 
Khinh). Kê tích cực ủng hộ chính thể cộng 
hòa. P Adj. 
tưởng, ý kiến ủng hô nền công hòa. 

jacobinisme [zaksbinism@)] n. m. Chủ nghĩa 
Jacôbanh. -Kê nhiệt tình với nền cộng hòa. 

†1. jacobite [zakobit] adj. và n. Tín đồ của 
một giáo phái ở Xyri. LÉglise Jacobtte: Giáo 
hột dJJacôbdl. 

2. jacobite (zakobit] n. Người ủng hộ giáo 
phái Stuant và Giắc II trong cách mạng 
Anh. 

jacot V. jaco. 

jacquard [zakan] n. m. 1. KÝ Máy dệt Giắcca. 
2. Vải dệt kim (dệt cải hoa). 

jacquemart V. Jaquemart. 

jacquerie ([zakni] n. f. 1. 9Ú La /Jacqueri: 
Khởi nghĩa nông dân ở Pháp 1358. 2. ne 
Jacquerie: Một cuộc khơi nghĩa của nông 
dân: Ees /acgueries furent nombreuses sous 
UAncien Régime: Dưới chính thể cũ, có nhiều 
lân nông dân nổi dậy. 

dacques [zak] n. m. 1. $Ứ ‹Jjœcques, ‹Jacqgues 
Bonhomme: Biệt hiệu của người nông dân 
Pháp thời xưa. P am Faire le dJacques: 


Làm về thộn, làm ra về ngốc nghếch. 2. 


Maitre Jacques: Tên người hầu của 
Hácpagông (kịch Môlie). 

jacquet [sake] n. m. Một kiểu cờ châu Âu; 
bàn cờ đổ súc sắc. 

jacquier V. Jaquier. 

jacquot V. Jaco. 

1. jactance ([zaktãs] n. £ Yăn Thói huênh 
hoang, phách lối, phô trương, khoe mẽ. 

2. jactance ([zaktãs] n. £ Dgan Thói ba hoa, 
bép xép. 

jacter Izakte] v. intr. [1] Thân Nói, thuật lại, 
ba hoa, tán láo. 

jaculatoire [zakylatwa] adj. TÊN Oraison 
Jaculatoire: Lời kinh cầu nguyện ngắn. 

jade [zad] n. m. 1. Ngọc thạch, ngọc bích: 
Variétés de Jade: Các đô ngọc. Brúle-parfum 
en jade: Lư hương bằng ngọc. 92. Đồ chạm 
ngọc. Les /œdes chinois: Đô chạm ngọc Trung 
Quốc. 

jadéite [zadeit] n. f. KHÔÁNG Các loại ngọc. 

jadis [zadis] adv. Ngày xửa ngày xưa: đJJadi¡s 
UiUaIt un roi: Ngày xưa có môt ông 0uua. P 
AdJ. Le temps Jœdis: Thời xa xuu. 

jaguar [zsagwa] n. m. Giống báo ở Nam Mỹ. 

jallir [zajix] v. intr. [2] 1. Phun ra, tóe ra, 
phụt ra, vọt ra: Le sang Jdillit de la bÌessure: 
Máu phụt ra từ uết thương. -Par anal. Faire 
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ldáes, opimions Jacobines: Tư ˆ 


jœloux, ouse 


Jatlr une étHncelle: Làm tóc ra tia lúa. 
Bóng In crí dhorreur Jailii de toutes les 
poltrines: Môt tiếng kêu khủng khiếp 0uot ra 
từ các lồng ngục. 3. Bóng Lóc ra, lộ ra, bật 
ra. Faừe Jallir la uérité: Làm lóc ra sự 
thật. 

jaillissement [zajismã] n. m. Sự phụt ra, tóc 
ra, vọt ra, bắn ra. 1e /dillissement des edux: 
Tra nước 0ot lên. -Bóng n aillissement d1dées: 
Một sự bật ra những ý hiến. 

jaïn, [zain], jaïina [zaina] hay djaïn (dzain] n 
và adJ. Thuộc đạo đain; người theo đạo đain. 

jainisme [zainism] hay djainisme n. m. Đạo 
dain (An đội). 

jals [se] n. m. Chất huyền. > Lọc. Noir comme 
du jJais: Đen như hạt huyền. -Ellip. Yeux, 
cheueux de jais: Mắt đen, tóc den. 

jalap Ijalap] n. m. Một giống cây ở châu Mỹ, 
rễ có nhựa dùng làm thuốc xổ. 

jalon [zalõ] n. m. 1. Cọc mốc, cọc tiêu. 2. Bóng 
Điểm ngắm, điểm tiêu: Poser, pÌanter des 
Jalons: Đặt, cắm các cọc tiêu. 


jalonnement [zalanmã] n. m. Sự đặt cọc tiêu. 
jalonner [salane] I. v. intr. [1] Đặt các cọc 


tiêu. II. v. tr. I. Cắm mốc, đặt cọc tiêu. 
jJalonner une diée dans un jardin: Đặt cọc 


tiêu cho các lối di trong 0uườn. 9. Đặt mốc, 
đánh dấu giới định: Bidons peinfs qui Jalon- 
nent une piste: Các bình son đánh dấu cho 
môt đường chạy. P Par ext. Đặt cách quãng. 
Les arbres qui Jalonnent Ìa route: Những 
cây trông cách quãng hai bên đường. 
jalonneur ([zalanœn] n. m. Người đặt cọc tiêu. 


jalousement [zaluzmãi] adv. 1. Một cách ganh 
t1, ghen ghét. fegarder JaÌousement ses UoL- 
sins: Nhìn bẻ láng giêng môt cách ghen tị. 
2. Khư khư, bo bo giữ lấy: Garder Jalousement 
ses trésors: Khư khư giữ lấy kho uùàng. 


jalouser [zaluze] v. tr. [1] Ghen ghét, thèm 
muốn; ganh tị: .jJœlouser la promotion d?un 
collègue: ŒGanh tị uói sự đề bạt của dồng 
nghiệp. Jalouser ses frères: Ganh tị uới anh 
em. 


jalousie [zaluzi] n. £. I. 1. Lồng ghen ghét, 
ganh tị, tị nạnh, them muốn: Qicongue 
réussit suscile la Jalousie des médiocres: Ai 
mà thành dạt thường khêu gơi lòng ganh 
tỉ của những bẻ tâm thường. 2. Lòng ghen 
tuông. La Jalousie đOthelo: Chứng ghen 
tuông của Ôteniô. II. K Bức mành, màn sáo. 


jaloux, ouse [zalu, uz] adj. và n. 1. re 
Jaloux de qạch. Gắn bó với cái gì: H esí 
Jaloux de ses prérogaliues: Nó rất gắn bó 
uới những đặc quyền. -Sự gắn bó, tha thiết, 
ân cần. Soins jaioux: Những chăm sóc ôn 
cần. 2. (Lòng) ghen tị, tị nạnh, ghen ghét. 
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> Subst. Sa réussite ua ƒatre des Jaloux: Sự 
thành công của nó sẽ khơi lên những tị 
nạnh. 3. Ghen tuông: Mart jaioux: Người 
chông ghen tuông. -Par ext. Soupcons Jalouz: 
Nỗi nghỉ ngờ ghen tuông. P Subst. n JaÌoux 
une Jalouse: Môt người ghen tuông. 
jamaicain, aine [samaikẽ, cn] adj. và n. 
Thuộc ¿JamalIca. 
jamais [zame] adv. 1. Bao giờ, lúc nào, khi 
nào: Auez-uous jdmais obserué cela: Anh có 
bao giờ thấy diều này chưa? ¬S¡ Jjamdis U0us 
le uoyez: Nếu có bao giờ anh nhìn thấy nó. 
căn S¿ 0uous lui parlez jamais: Nếu có khi 
nào anh nói Uuớt nó. b Lọc. Á Jamais; ò tout 
Jamœis: pour Jamais: Mãi mãi, luôn luôn, 
vĩnh viễn: Cœur brisé à Jjamais: Trúi tim 
mãi mãi tan 0õ, dau bhố. 9. (Trong câu phủ 
định) Xe... /amais, Jamdis... ne: Không bao 
giờ, chưa bao giờ. /j/e ne Fai Jamais 0u: Tôi 
chưu bao giò thấy nó. ‹jJamdis tÌ ne reUiendrda- 
Nó sẽ không bao giò trở lại. b lÌ na Jamadis 
fut que...: Bao gïờ nó cũng chỉ làm thế; nó 
không bao giờ làm khác đi. b We j/œmais 
pÌus, Jamais pÌus... ne...: S6 không bao gT1ờ 
nữa. Jdmais pÌus Je ne ƒerai ceÌlq: Sẽ hhông 
bao giờ tôi làm thế nữa. de ne le ƒerdi pÌus 
Jamdais: Tôi sẽ không bao giờ làm thế nữa. 
3. Với nghĩa phủ định: Không khi nào, không 
bao giờ. Trahir? jamaisl: Phản bôi u? Không 
bao giờ. Cfest le rroment ou Jamais: Lúc này 
hay không bao giờ nữa. -Prov. Mlieux 0qauf 
tard que Jjamais (que pas du tout): Chậm 
còn hơn không có gì. 


jambage [zãbaz] n. m. 1. Nét số (của chữ) 
Les deux Jjambages du n: Hai nét số của 
chữ n. 2. XDỤNG Trụ, cột. 


jambe [jãb] n. f. I. 1. 0PHẨU Chân, cẳng. 2. 
Thdụng Chân cẳng. Les Jjambes puiSsanies du 
athlète: Chân cắng mạnh mẽ của một lực 
sĩ. t> Lọc. Thân jouer des Jambes, prendre SeS 
Jambes à son cou: Vắt chân lên cổ mà chạy; 
chay môt mạch; chạy trốn. Courữ, œiler ờ 
foufes Jambes: Chạy ba chân bốn cổng. — 
Trainer ia Jjambe: Lê bước, lê chân. —ba 
nouuelle lui q coupé bras et Jambes: Tin đó 
làm hắn sững sờ, thất uong. Le uin maudit 
coupé les Jjambes: Rươu làm tôi bún rún 
chân tay. P Bóng và Thần Tenir Ía Jÿambe à 
ggạn: Giữ chân al. —-Faire des ronds đe Jambes: 
Khúm nứm, ôm chân ai. Ÿaire gạch par- 
đessous (hay par-dessus) la Jjambe: Làm điều 
gì quá khinh thị (quá trớn). b Mia Thân Cela 
lui fuit une belle jambe: Nó chẳng được lợi 
lôc gì. 3. Par anal. jJambe de bois: Chân gỗ. 
—Ùambe qrtHjficielle, qrHculéc: Chân giá, có 
khóp. 4. Chân sau ngựa. H. Par anda/. Chân 
chống chéo; thanh chéo. —Jœmnbes d”un com- 
pøs. Càng của cái com pa. P XDỤNG .jjambe 
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jqapondis, œise 


de ƒforce: Cột đỡ chịu lực. P HKHÔNG /Jaznbe 
đe train d'atterissage: Càng bánh xe hạ cánh. 

jambette [zẽbct] n. f XDỤNG Thanh chống. 

jambier, ière [zấbje, j£R] adj. và n. GPHẬU Ä#us- 
cles jambiers. Cơ chân. b N. m. Le Jambier 
antérleur: Cơ chân trước. 

jambière [zãbjcn] n. f (tố Mảnh giáp che 
thân. b Mới Ghệt, xà cạp. jdambiòère de cuữr 
đun chasseur: Ghêt da của những người ởi 
săn. 

jambon [zãbõố] n. m. 1. Đùi lợn hun khói, 
giăm bông: jJambon cru, cutt: Giăm bông 
sống, chín. Tranche de jÿambon: Khoanh dùi 
lơn hun. dambon de Bayonne, de Parme, 
dYork: Giăm bông Bayon, Pácmo, Yoóc. 9. 
Bóng, Thân Đùi. : 

jambonneau [zãbono] n. m. 1. Đùi lợn nhỏ 
(chân trước); chân giò. 2. Ốc móng giò. 

Jamboree [zãbani] n. m. Đại hội hướng đạo 
sinh quốc tế. 

jambosier [zabozje] n. m. Cây gioi. 

jam-session [(d)zamsesjð] n. f. Đại hội nhạc 
jJazz. Des Jjam-sesstons: Các dại hôi nhạc 
jazz. Đồng boeuf. 

jan [zãl n. m. Bàn chơi thò lò -Nước chơi. 

jangada [zãgada] n. £ Bè đánh cá. 

janissaire [sanisen] n. m. 1Ú Bộ bỉnh Thổ 
Nhĩ Kỳ (gồm những tù binh Thiên Chúa 
Giáo). 

janotisme hay jeannotisme [zanotism] n. m. 
1. Sự ngây thơ ngp nghệch. 2. Câu đặt sai 
cách gây hiểu lầm tức cười. Ailer chercher 
une ptizzư chez le boulanger quon da ƒatt 
cuire: Mua một bánh piza ở người thơ làn, 
bánh đã nướng chín. 

jansénisme [zãsenism] n. m. 3Ú TÔN Học thuyết 
jansen. b Par ex¿. Đạo lý khắc khổ. 

jansếniste [zãsenist] adj. và n. L  adi. 
Thuộc học thuyết Jansen. Mforale janseniste: 
Đạo lý Jơnsen. 9. Par e+t. Khắc khổ, cứng 
rắn, khổ hạnh. Des principes jansénistes: 
Các nguyên tắc khổ hạnh. IL n. Người theo 
học thuyết Jansen. Les /œnsénistes de Port- 
Royal: Những người theo học thuyết Jansêníf 
ở Pooc-Roaydn. 

jante [zất] n. f Vành bánh xe. 

janvier [zấvje] n. m. Tháng Giêng. Les uœu+ 
du ler Januier: Những lòi chúc tụng ngày 
1 thúng Giêng. 

japon [zapõ] n. m. 1. Đồ sứ Nhật Bản. 2. 
Giấy Nhật Bản. 

japonais, aise [zaponc, cz] adj. và n. 1. adJ. 
(Thuộc) Nhật Bản. b Subst. Người dân Nhật. 
Un(e) Japonais(e): Môt người Nhật. 2. n. m. 
Le Jjapondis: Tiếng Nhật. 
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jacobin, ine [zakabZ, in] n. và ad|j. 1. (¡ Người 
theo dòng tu Đôminicanh. 2. n. m. Người 
theo giáo phái Jacôbanh. 3. Par exí. (thường 
Khinh).. Kê tích cực ủng hộ chính thể cộng 
hòa. P AdJ. 
tưởng, ý kiến ủng hô nên công hòa. 

jacobinisme [zakabinism@)] n. m. Chủ nghĩa 
Jacôbanh. -Kê nhiệt tình với nền cộng hòa. 

1. jacobite [zakabit] adj. và n. Tín đồ của 
một giáo phái ở Xyri. LEgiise Jacobtte: Giáo 
hôt Jdacôbil. 

2. jacobite [3akabit] n. Người úng hộ giáo 
phái Stuant và Giắc II trong cách mạng 
Anh. 

jacot V. jaco. 

jacquard [zakan] n. m. 1. K Máy dệt Giắcca. 
2. Vải dệt kim (dệt cải hoa). 

jacquemart V. Jjaquemart. 

jacquerie [zakRi] n. f. 1. 1Ú Lư Jơcquerie: 
Khởi nghĩa nông dân ở Pháp 1358. 2. ne 
Jœcquerie: Một cuộc khởi nghĩa của nông 
dân: Les jœcqueries furent nombreuses sous 
PAncien Régtme: Dưới chính thể cũ, có nhiều 
lần nông dân nối dộy. 

Jacques [zak] n. m. 1. §Ử ‹jœcques, ‹Jœcques 
Bonhomrme: Biệt hiệu của người nông dân 


Pháp thời xưa. P Fơm Fe le dJacques: 
Làm về thộn, làm ra vẻ ngốc nghấếch. 2. 


Maire jJacques: Tên người hầu của 
Hácpagông (kịch Môlie). 

jacquet [sake] n. m, Một kiểu cờ châu Âu; 
bàn cờ đổ súc sắc. 

jacquier V. jaquler. 

jacquot V. jaco. 

1.jactance [zaktấs] n. Í Yăn Thói huênh 
hoang, phách lối, phô trương, khoe mẽ. 

2. jactance ([zaktãs] n. f. Dgan Thói ba hoa, 
bép xép. 

jacter [zakte] v. Intr. [1] Thân Nói, thuật lại, 
ba hoa, tán láo. 

jaculatoire [zakylatwan] adj, TÔN Orơison 
Jaculatoire: Lời kinh cầu nguyện ngắn. 

jade [zad] n. m. 1. Ngọc thạch, ngọc bích: 
Variétés de jade: Các đỗ ngọc. Brdie-parƒfum 
en jade: Lư hương bằng ngọc. 9. Đồ chạm 
ngọc. Les j„des chinois: Đồ chạm ngọc Trung 
Quốc. 

jadéite [zadeit] n. f. KHOÁNG Các loại ngọc. 

jadis [zadis] adv. Ngày xửa ngày xưa: Jøơdis 
UtUait un roi: Ngày xua có môt ông Uuua. 
AdJ. Le temps Jadis: Thời xa xuo. 

jaguar [zagwar] n. m. Giống báo ở Nam Mỹ. 

jaÌliF [sajix] v. intr. [2] 1. Phun ra, tóe ra, 
phụt ra, vọt ra: Le sang Jatlltt de la bÌessure: 
Máu phụt ra tù uết thương. -Par anal. Fœe 
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ldáes opinions Jacobines: Tư ` 


jqaloux, ouse 


jatllir une étincelle: Làm tóc ra tu lửa. Ð 
Bóng Ữn crí đhorreur JgiÌi de toutes les 
poitrines: Một tiếng kêu khủng khiếp uot ra 
từ cúc lồng ngục. %. Bóng Lóc ra, lộ ra, bật 
ra. Faire jailir la uérdé: Làm lóc ra sự 
thộit. 

jaillissement lzajismãa] n. m. Sự phụt ra, tóc 
ra, vọt ra, bắn ra. Le /aillissement des equx: 
Tia nước 0ot lên. —Búng n JaiLlissement dìtdées: 
Môt sự bật ra những ý biến. 

jaïn, [zain], jaïna [zaina] hay djaïn [dzain] n 
và adj. Thuộc đạo Jain; người theo đạo Jain. 

jaïnisme [zainism] hay dịafnisme n. m. Đạo 
Jain (Ân độ). 


jals [zz]ln. m. Chất huyền. b> Lọc. Noir comme 
dụ Jais: Đen như hạt huyền. -Blllp. Yeux, 
cheueux de jœis: Mắt đen, tóc đen. 

jalap [jalap] n. m. Một giống cây ở châu Mỹ, 
rễ có nhựa dùng làm thuốc xổ. 

jalon [zalð] n. m. 1. Cọc mốc, cọc tiêu. 2. Bóng 
Điểm ngắm, điểm tiêu: Poser, pianter des 
Jalons: Đặt, cắm cúc cọc tiêu. 


jalonnement [zalanmãi] n. m. Sự đặt cọc tiêu. 


jalonner [zalane] I. v. intr. [1] Đặt các cọc 
tiêu. II. v. tr. 1. Cắm mốc, đặt cọc tiêu. 
jJalonner une diée dans un Jardin: Đặt cọc 
tiêu cho các lối đi trong uườn. 9. Đặt mốc, 
đánh dấu giới định: Bidons peints qui jaÌon- 
nent une piste: Các bình sơn đánh dếu cho 
một dường chạy. b Par ext. Đặt cách quãng. 
Les arbres qui Jaionnent la route: Những 
cây trồng cách quãhg hai bên đường. 

jalonneur [zalanœR] n. m. Người đặt cọc tiêu. 


jalousement [zaluzmã|] adv. 1. Một cách ganh 
tị, ghen ghét. sgarder JdÌousemenf ses U0i- 
sins: Nhìn bé láng giêng môt cách ghen tị. 
2. Khư khư, bo bo giữ lấy: Garder Jalousement 
ses trésors: Khư bhư giữ lấy kho uùòng. 


jalouser [zaluze] v. tr. [1] Ghen ghét, thèm 
muốn; ganh t1: Jœiouser iœ promotion d?un 
collègue: Gưnh tị uới sự đề bạt cúa đồng 
nghiệp. Jalouser ses ƒfrères: Gưnh t} uới: anh 
em. 


jalousie [saluzi] n. £ L 1. Lòng ghen ghét, 
ganh tị, tị nạnh, thềm muốn: Qicongue 
réussit suscite la JœÌousie des médiocres: Ai 
mà thành dạt thường khêu goi: lòng ganh 
tỉ của những bê tâm thường. 9. Lòng ghen 
tuông. Ủa /aiousie đOtheclio: Chúng ghen 
tuông của Ôteniô. II. Kf Bức mành, màn sáo. 
jaloux, ouse [zsalu, uz] adj. và n. 1. Éứe 
jœloux de qạch. Gắn bó với cái 8ì: l est 
Jdloux de ses prérogdatiues: Nó rất gắn bó 
uới những đặc quyền. -Sự gắn bó, tha thiết, 
ân cần. Soins jdioux: Những chăm sóc ôn 
cần. 9. (Lòng) ghen tị, tị nạnh, ghen ghét. 
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japonoiserie 


japonaiserie [zapsnezi] hay japonerie [zap- 
onRil n. f Đồ mỹ nghệ Nhật Bản. 

japonisant, ante [zapsnizã, ất] n. Chuyên gia 
về Nhật bản học. 

jappement [zapmã] n. m. Tiếng sủa ăng ẳng: 
Jappernenis de chiots: Tiếng súa ăng ống 
của chó con. 

japper fzape] v. ¡intr. [1] Kêu (sủa) ăng ẳng. 

†1. jaque [zak] n. m. hay Í. Áo chẽn ngắn. 

2. jaque [zak] n. m. Quả mít. 

jaquemart hay jacquemart [zakmaR] n. m. 
Hình người nên n đánh chuông ở tba thị 
chính, nhà thờ v.v.. 

jaquette [saket] n. £ 1. ( Áo đài trễ em. 2. 
Áo Jakét; áo lễ. 3. Áo khoác nữ. 4. KÝ Vô 
bọc nôi hơi. 5. Bìa ngoài (sách). 6. Lớp men 
áo (bọc răng). 

jaquier hay jacquier [zakje] n. m. Cây mít. 

jar hay jars [zan] n. m. (ñi Tiếng lóng địa 
phương. 

jard hay jar [za] n. m. Cát lẫn sôi. 

jarde [zand] n. f hay jardon [zandõð] n. m. 
YIHÚ U xương ở chân ngựa. 

jardin fzaxdế] n. m. 1. Vườn. ./Jardin pofager, 
jardin dagrément: Vườn rau, 0uòn cảnh. 
jJardin à la fancaise: Vườn cảnh trông cân 
đối theo biểu Pháp. jJardin angiais: Vườn 
canh phông tự nhiên theo kiểu Anh. .Jardin 
pubiic: Công viên. /Jardin đ'hiöer: Vườn kính; 
nhà kính. /Jardin botanique: Vườn bách thãào. 
> Bóng Vùng mầu mỡ, phì nhiêu. La 7Tourdine, 
Jardin de la France: La Tuaren là nơi mầu 
mỡ phì nhiêu cúa nuóc Pháp. t Lọc. Bóng 
dJeter une pierre dans le Jardin de qqn: Giem 
pha, nói xấu ai; phá quấy câu chuyện của 
ai. 9. Jardin j/apongis: Vườn non bộ kiểu 
Nhật Bản. 3. /jJardin denfanis: Vườn trẻ, ấu 
trĩ viên. 4. §KHÂU Côfé jardin: Cánh phải sân 
khấu nhìn ra khán giả. 

†. jardinage [sa ndina3] n. m, 1, Nghề lam 
vườn, công việc trồng vườn. 2. LÀM Sự chặt 
tỉa; sự đốn chọn (những cây già hay bị bệnh 
đề bán). 

2. jardinage [zandinazl n. m. Kf Vết. trong 
ngọc. 

Jardiner [3andine] v. inír [I1] 1. Làm vườn, 
trồng vườn. 9. IÂM Forêt jardinée: Rùng chặt 
tỉa. 

jardinerie [zandinnil n. f Vườơn bán cây. 

jardinet [zandinc] n. m. Vườn nho. 

jardineux, euse [zandinø, øz] adJ. K (Ngọc) 
có vết. 

jardinier, ière [zandinje, jeR] n. và adj. A. 
n. L Người trồng vườn, làm vườn. IL n.m. 
1. Bồn hoa. > Bồn cây. 9. Món rau trộn các 
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loại. 3. jardimère đdenfanfs: Cô giữ trẻ, cô 
bảo mẫu. 4. Bọ vàng; sâu bọ trong vườn. 
B. adj. Thuộc về vườn. Cưifure jardinière: 
Sự trồng uườn. 

jardiniste [zagdinist] n. Hếếm Họa sĩ vẽ phong 
cảnh. 

jardon V. jarde. 

†1. jargon [zangõ] n. m. 1. Ngôn ngữ khó 
hiểu. > Spéc¿zi. Danh từ nghề nghiệp, danh 
từ chuyên môn:  7argon des phiÌosophes, 
des médecins: Các tù chuyên môn của nhà 
triết hoc, cúa các thày thuốc. 3. Điệt ngữ; 
ẩn ngữ, tiếng lóng: le jargon des coguiliards: 
Tiếng lóng của giới cái bang (ăn mày). Le 
loucherbem, Jargon des bouchers: Tiếng lóng 
cúa dân hàng thịt. 

2. jargon [zangõ] n. m. 1. Ngọc giống hoàng 
bảo thạch, kiểu cương vàng. 2. Khoáng Ziricôn 
vàng. 

jargonner [zangone] v. intr. [1] 1. Nói tiếng 
lóng. 2. Kêu quàng quạc (ngông). 

jarnicoton! [zannikotð] interj. lỗnhờ, Đùa Tiếng 
chửi đổng; mẹ kiếp! 

jarosse [zanas] hay jarousse [zanus] n. f 
Cây đậu liên lý. 

jarovisation [zaxavizasjðl n. f NÔNG Sự xuân 
hóa. 

1. jarre [san] n. f. Cái chum, lu, vại, thống. 

2. jarre [zan] n. m. Lông thô và dày. 

jarret [zane] n. m. 1. Khoeo chân, bắp chân: 
-Auoir du jJarret,,des Jarrefs đoacrer: Mạnh 
chân, dêo dai. 2. ĐỘNG KhuÝỷu ống chân. 

jarreté, ée [zaxte] adj. WHÚ Có khoeo chân 
chụm (nói về thú). 

jarretelle [zantel] n. f. Nịt tất, nịt treo tất. 

jarretière [zantjc] n. f Băng nỊt treo bít 
tất. 

†. jars [zan] n. m. Ngỗng đực. 

2. jars V. Jar. 

1. jas [za] n. m. HÀ Thanh mò neo. 

2. jaS [zas] n. m. ?phẹ (miền Nam và vùng 
núi Anpơ). Chuồng cừu. 

jaser [zaze] v. intr [1] 1. Nói lâm nhằm; nói 
ba hoa. 2. Nói hớ, lộ chuyện, lắm mồm, bép 
xép. 3. Chê bai, nói xấu: Sœ conduite a ƒait 
Jaser dans le uillage: Hạnh biểm của nó bị 
có làng xâm xì chê bai. 4. Rêu ríu rít, hót 
líu lo. La pie Jase: Con sáo hêu ríu rít. 

jaseran [3azRãi hay jaseron [sazRõð] n. m. 1. 
(ả. Áo giáp lưới. 2ø. Dây chuyền vàng hay 
bạc đeo ở cổ. 


jaseur, ©eUS€ [zazœR, øz] adj. và n. 1. ad|. 
Liến thoáng, ba hoa. 2. n. m. .Jasseur boréal: 
Con sáo ờ Bắc Âu. 
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jasmin [zasmế] n. m. Cây hoa nhài. > Hoa 


nhài. P Hương nhà. 





jaspe [zasp] n. m. 1. Vân thạch. 2. KHOÁNG Vân 
thạch đô. 

jaspé, ée [zaspe] adj. và n. m. Có vân đá. 
Marbre Jaspé: Đá hoa uân. b KÝ Acier Jaspé: 
Thép vân. 

jasper [zaspe] v. tr. [1] Tô vân, vẽ vân. 
jaspiner [zaspine] v. ¡ntr. [1] Dgan Tán láo, 
chuyện phiếm. 

jaspure [zaspy] n. f Vân sắc. b Spécial. 
Vân thép. 

jatte [sat] n. £ lỗthời Bát. Jœfte de grès: Bát 
sành. > Thứ đựng trong bát. Eorre une Jatte 
de lait: Uống môt bát sữa. 

jattée [zate] n. f. Hếm Một bát; bát. 

jauge [so] n. f. I. Dung tích; sức chứa. 1. 
Lượng chứa: Cefle ƒfutatle na pas la Jaduge: 
Thùng này không đủ lượng chứa. 3. HÀ Tài 
trọng. Jœuge brute, Jjauge nette: Túi trong 
gôp; tải trong tịnh. II, Cái dong đo; thước 
mực. 1. Bình dong. 2. Thước mức, thước 
chuẩn; thanh cữ, thanh so. 3. (Ú .JJœuge de 
contrainte: Cỡ. 

jaugeage [zozazl n. m. 1. Sự đo dung tích; 
sự ao: Le J/augeage điưne barrique: Việc do 
môt thùng. > Lệ phí cân do. 2. Sự xác định 
trọng tài của tàu thủy. 

jauger [zoze]} I. v. tr. [15] 1. Xác định dung 
tích; ao. 2. Đo tải trọng. 3. Bóng Cân nhắc, 
đánh giá: Jauger na homme du premier Coup 
đơœi: Đánh giá môt người ngay khi thoại 
nhìn. II. HM Tài trọng; có trọng tài. Corgo 
qui Jjauge 10.000 tonneaux: Têu hàng có 
trong tải 1.000 tấn. 

jaugeur [zozœn] n. m. 1. Người do dung tích. 
2. Máy đo dung tích. | 

jaumière [zomjcR] n. f. HẢ Ô bánh lái. 

jaunâtre [zonatR] adj. Vàng lợt; vàng vàng. 
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jaune [zon] adj. và adv. I. adj. Màu vàng. 
> Fièure jaune: Bệnh sốt vàng da. —-Corps 
Jjaune: Chất uòng. V. corps. IÏ. n. m. 1. Màu 
vàng quang phổ. 3. Màu vàng nhuộm. .Jaune 
tndien, Jaune naphto: Mẫu 0uàng nghệ, màu 
Uuòng hoàng thạch. 3. Jqune dœuƒ. Lòng đỗ 
trứng. 4. Người (dân) da vàng. 5. Công nhân 
không tham gia đình công. IIL adv. Bóng 
Fire Jaune: Cười gượng. 

jaunet, ette [zone, ct] adj. và n. L adj. Hơi 
vàng. IL n. m. Thân (ñ Đồng tiền vàng. 

jaunir [sonin] 1. v. tr. [2] Nhuốm vàng: làm 
chín vàng. Le soleil Jaunit les biés: Mặt tròi 
nhuốm uàng động lúa mì. 9. v. intr. Úa 
vàng. Herbe qui Jaunit: Cô úa uùòng. 

jaunissage [zonisaz] n. m. Kf Kỹ thuật nhuộm 
vàng, tô vàng. 

jaunisse [zonis] n. f. Đồng Thdụng /cfèrc: Bệnh 
vàng da. P Lọc. Bóng Fqire une Jqunisse de: 
Vàng mặt vì giận. 

jaunisemenL [zonismã] n. m. Sự vàng úa. 

jave [zava] n. f. 1. Điệu nhảy dân dã, bước 
ba nhanh; nhạc nhịp ba. 3. 0gan Fœzre la 

Jœua: Làm đám cưới, mỡ hội vui chơi. 

1. javanais, aise [zavane, cz] adj. và n. 1. 
adJ. (Thuộc) Gia-va. > Subst. Người dân Gia 
va. 2. n. m. Le jœuơnais: Tiếng Inđônêxia ở 
Java và Sumatra. 

2. javanals [zavanz] n. m. Tiếng lóng có đệm 
chữ "va" làm cho khó hiểu. 

javart [zavan] n. m. WHÍ U nhọt ở cổ chân 
ngụa. : 

javeau [zavo] n. m. Bãi bồi. 

ưavel (eau đe) ([zavel] n. f. Nước javel. 

javelage [zavlaz] n. m. NÔN6G Sự chất đống lúa 
gặt. P Thời gian hong lúa gặt trên ruộng. 

javelé, ée [savle] adj. Áuoines Jauelées: Yến 
mạch xếp đống bị hấp hơi và biến chất. 
javeler [zavle] 1. v. tr. [22] Xếp lúa đã gặt 
thành đống. 9. v. intr. Chín vàng ra. 
javeleur, euse [zavlœn, øz] n. 1. Người xếp 
đống lúa gặt. 2. n. f. Máy gặt xếp đống. 
javeline [zavlin] n. f  ( Ngọn giáo, ngọn 
thương. 

javelle (savel] n. f. 1. Lúa vừa gặt xong chưa 
bó lại. 2. Đống muối. 

javellisation [zavelizasjðl n. f Sự khử trùng 
băng nước, Javel. 

javelliser [zavelze] v. tr. [1] Sát trùng, khử 
trùng bằng nước javel. 

javelot [zavlo] n. m. 1. (ổ Cây lao, ngọn lao. 
2. Dụng cụ ném lao trong thể thao. b le 
Jaueiot: Môn ném lao. 

jazz [dzaz] n. m. Nhạc Jazz, gốc từ người da 
đen ơ châu Mỹ. (V. swing). 
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jazz-band (dzazbãd] n. m. lời Ban nhạc 
jazz. 

jazzman, men [dzazbãd] n. m. Nhạc công 
chơi Jazz. 

j@ Ise], j [s] Đại từ ngôi thứ nhất số ít: Tôi, 
ta, tao, tớ. “Je pense, donc Je suis” (Descartes): 
"Tôi tư duy uậy thì tôi tôn tạt. Où suis-je: 
Tôi ở đâu đây? Puissé-Je réussir!: Tôi có thế 
thành công được không? -N. B.: Chữ e có 
thể bỏ khi động từ bắt đàn bằng một nguyên 
âm hay chữ h câm: thí dụ: /écris: tôi uiết; 
Jhésdte: tôi ngần ngai. 

jean Ldzn] hay jeans [dsims] n. m. 1, Quần 
áo øin xanh. 2. Quần kiểu gin, quần bò. n 
Jean noir: Một quân gin đen. b Quần nhái 
gin. Des jeans de 0uelours: Quần giun nhung. 
3. Vải gin. 

jean-foutre [zãfut] n. m. inv. Dgian Khinh Đồ 
vô tích sự, đồ tôi; đồ hèn. 

jean-le-blanc [zãlablã] n. m. inv. Diễu đại 
bàng châu Au. 

1. jeannette [zanet] › n. £ 1. Thủy tiên trắng. 
2. Thánh giá đeo cổ. 3. Bàn kê để là quần 
áo. 

2. jeannette [zanet] n. Í Nữ hướng đạo sinh. 

jeannotisme V. janotisme. 

jeans V. jean. 

jectisse [zektis] hay jetisse [zetis] adj. f. K 
Terres Jectisses: Đất đào chỗ khác dem tới; 
đất bồi. Pierres jecfisses: Đá củ đậu; đá xây. 

jeep ([dzip] n. £ Xe díp. b Par ex. Ô tô dã 
ngoại đi trên mọi địa hình. 

jéjuno-iléon [3ezynoileð] n. m. 6PHÂU Ruột non 
chay hồi. 

jếjunum [zezynam] n. m. 
không tràng. 

je-Ÿmˆen-fichisme (zmãñjism] hay 
je-m'en-fou-tisme [zmãfutism] n. m. Thân, 
Khinh Sự tung kê, cốc cần, mặc kệ, kệ thây. 

je-em'en-fichiste hay je-m'en-fou-tiste 
[sensekwa] adj. và n. Thân Khinh Kê) cóc cần, 
mặc kệ mọi chuyện. 

je ne sais quoi hay je-ne-sais-quoi 
[sansekwa] n. m. inv. Điều khó tả, không 
biết gọi là cái øì. “Ủ@ Je-ne-sgis-qguoi e£ le 
Dresque-rien  , CŒ@UuUre de — 'Viadưừnir 
dJanhéléuttch: "Cái bhó tả uà cái hầu như 
hư không" tác phẩm của V. Janhêlêutt. 

jenny [szeni] n. f Kf Máy kéo sợi dệt bông. 

jérémiade [seRemjad] n. f Thân, Khnh Lời than 
van dai đẳng, ai oán. 

jerez hay xérèS [xeRes] hay [keRes] n. m. 
Rượu nho trắng Jêrê: .Jerez sec, hay sherry: 
lươu Sery. 

jerk [dze Rk] n. m. Kiểu nhảy hiện đại Ð ỐNHG 
dưa người. 


GPHẨU Ruột chay; 
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jéroboam [zenoboam] n. m. Chai lớn (hơn ba 
lít). 

jerricane hay jerrycan (zerikan] n. m. Các 
can (đựng xăng, dầu). 

jersey [zecnze] n. m. Vải giéc-xây. P Vải nỊt, 
vai thun. 

jersiais, iaise [seRzje, Jjez] adj. và n. (Thuộc) 
đảo Giéc xây. 

jésuite Izezuit] n. m. và adj. 1. Thầy tu dòng 
Tên. > Adj. NGHỆ S/y/e /ésuzfe: Kiểu kiến trúc 
dòng tên Barôcô. 2. Khnh Kê đạo đúc giả, kê 
xào trá. P Adj. Ce qgu!l peut être Jésuttel: 
Nó mới dạo đức giả làm saol. 

jésuitique [zezuitik] adj. Khinh 1. Thuộc dòng 
Tên. 2. Giả dối, xảo trá. Argumenfotion 
Jésuttique: Sự biên luôn xdo trd. 

jésuitiquement [zezuitikmã] adv. 
cách xão trá. 

jésuitisme [zezuitism] n. m. Khinh 1. Cung cách 
dòng Tên. 2. Tính đạo đức gà, xào trá. 

jésus [sezy] n. m. và adJ. 1. Ảnh tương Chúa 
Hài đông. n JÉSU§ €fL LUOiF€: Môt tương 
chúa hài đông bằng ngà. b Em bé kháu 
khỉnh. 2. Khổ giấy giêxu (56x72cm). Peiii 
Jésus: Khổ giấy giêxu nhỏ. P Adj. inv. Papier 
Jésus: Giấy cỡ giêxu. 3. Xúc xích lớn. 
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1. jet [zel n. m. 1. Sự ném, sự quăng, sự 
văng, sự vứt. d/ef dụne balle: Sự bắn ởi 
của uiên dạn; đường bóng. Arres de /et: Vũ 
khí phóng, ném (mũi tên, cái lao). 2. Ta 
phụt ra, phun ra dòng phun. .Je¿ de 0apeur, 
đeau, de gaz : Tia hơi nước phụt, ta nước; 
dòng hhí phụt ra. Ð Par anal. Jet de lumière 
đun proJecteur: Luông sáng từ đèn chiếu. 3. 
KÝ Sự rót khuôn, đổ khuôn. -D»w seul Jet: 
Một lần rót (khuôn). Bóng Thdụng Zcrz£ composé 
đìụun seul jet: Viết một mạch, một hơi. Premier 
Jet: Lần đầu, thử nghiệm, phác thảo. 4. LẦM 
Chổi mọc thẳng, vươn cao. 5. .Je£ d'eau.. Tia 
nước phụt. ¬Spécrdi. Vòi phun nước. 

2. jet (d;zect] n. m. Máy bay phản lực. P 
Spécral. Máy bay phân lực đường dài. 

jetable [zatabl] adj. Có thể quăng đi; dùng 
một lần. 

jetage [zataz] n. m. THÍ Chứng chảy nước 
mũi. 

jetế [zote] n. m. 1. HÚA Bước nhày: /Jefé battu. 
Nhảy đánh chéo chân. 2. THỂ Epaulé et Jeté: 
Sự cự tạ bống. V. épaulé. 

jetée [zote] n. f 1. Đê chắn sóng; đập bảo 
vệ càng. 2. Hành lang có mái che. 

jeter [zate] I. v. tr. [23] 1. Ném, quảng, vứt, 
quẳng liệng, văng. ðï: lồi" des pierres: Ném 
đá. Ð Lọc. Bóng jJefer un coup dœil sur une 
chose: Phóng mặt nhìn. /Jefer de Ïa poudre 
qux yeux: Lòe, trô, làm choáng mốt. 3. Quăng 
xuống, thả xuống, ném xuống, trút xuống. 
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Les qssiógés Jetaient de la polx boutllante 
du haut đes rempdrts: Những hè bỉ _UÔy trút 
nhụu nóng sôi từ trên thành cao xuống. Lọc. 
Bóng Jeter [argeni pơr les fenêtres: Ném tiền 
qua cửa số; ăn tiêu hoang phí. 3. Vúứt bọ, 
loại bô. /Jefer de uieux pdapiers: Loại bỗ giấy 
tờ cũ. 4. Vật, hạ xuống. Jefer qqn ò terre: 
Vật ai xuống đất. Jeter bas une cloison: Hạ 
môt búc uách. 5. Phun, phóng ra. Serpeni 
qui jede son uenin: Con rắn phun nọc độc. 
> Thốt ra, phát ra. Bóng Jefer les hưuts cris. 
Thốt ru tiếng hêu thét. b Lọc. Bóng Lỗithời Jeter 
sư gourme: Làm điều cuông ngông của tuổi 
rể. 6. Tung lên, hất lên, ném lên, quăng 
lên. Epaues que Ìes Uuagues Jelent sur lq 
grèue: Xác tâu thuyền mà sóng hết lên bãi 
biển. Jeler qqn dans un cacchot: Ném di 
Đào ngục lối b Bóng đJeler qqn dans 
Pinquiétude, dans Pilusion: Đặt di uào cảnh 
hoang mang, do tưởng. 1T. Đặt, lập. Jeler les 
bases. les fondements de qqạch: Đặt cơ số, 
nền tảng cho cói gì. b Bắc, đặt: EWfl /eta 
le 0taduc de Garabtt aqu-dessus de la Truyèrc: 
Ephen đã bắc đường câu Garoabít trên sông 
Truye  P đdeter sur: Quăng, vứt. /Jeler un 
chôle sur ses épaules: Quống chiếc khăn 
quòng lên udi. IL v. pron. 1. Chồm tới, lao 
tới, vút tới. ÏÌ ses‡ je‡lé sur moi: Nó lao tới 
tô. tr Bóng Se Jjefer qUuec ƒougue dans Ìe 
miHtaqnHsme poliique: Hàng hói lao ào 
cuôc giành giật chính trị. 2. Nhày vào, lao 
qua. Se jefer dans le 0ide, se Jeter par la 
enêtre: Lao mình uào khoảng không; nhảy 
qua cửa số. 3. Se Jeler dans: Chày vào, rót 
vào, hợp lưu: Ea Sơône se Jele dans le 
Rhône à Lyon: Con sông Saôn hơp lưu cùng 
sông Rôn ở Lyông. 

jeteur, euse [zatœn, øz] n. jJefeur, Jeteuse de 
sort: Người bò bùa, trù úm. 

jetisse V. jectisse. 

jeton [z(e)tố] n. m. 1. Thẻ, đồng tiền giả (để 
thay tiền): /Jefons en maiière piasique dđes 
joueurs de dáés: Đông tiền giả bằng nhụu dễ 
chơi súc sắc. Jeton de téléphone: Thẻ điện 
thoại. b Jeton de présence: Thê hiện diện. 
2. Đồng tiền thế: n jeton de cỉng francs: 
Đông tiền thế ð trăng. Jetons en cupro-nicbel: 
Đông tiền giá bằng kèn. b Bón In faux 
Jeton: Môt bẻ giá dối. 3. Dgan Một cú đấm: 
TÌ a recu quelques bons Jetons dans la bagarre: 
Nó dã lãnh uòi cú đấm trong cuộc xô xót. 
P Dgan AUoir les jetons. Sợ hãi. 

jet-stream [d3etstRim] n. m. KHIƯỢNG Dòng tia 
(trong tầng đối lưu ở các vùng á nhiệt đới). 


jeu [zø] n. m. I. Trò chơi, trò du hí Jeux 
de société, jeux desprit: Trò chơi tập thể, 
trò chơi trí tuệ. b Lọc. và prov. Ce nest 
quìun Jeu, cest un jeu denfani: Chỉ là trò 
chơi; dễ như chơi, dễ như trò trẻ con. .jeu 


jeudi 


de main Jeu de 0ilain: Bọn thô lậu mới giờ 
trò đấm đá; thượng cẳng chân, hạ cẳng tay 
(bạo lực đấu đá át dẫn tới bạo lực thực 
sự). HỊ, Phép chơi, cách chơi. 1. /jJeux de 
hasœrd. Trò chơi may rTÚi jeux de 
combinaisons: Cờ, bạc, trò chơi kết hợp. 
Maison de Jeu: Sbòng bạc. b Théorie des Jeux: 
Lý thuyết trò chơi P Lọc. Emứrer en JeU: 
Vào cuộc. Bóng Can thiệp. Dentrée de jeu: 
Ngay từ đầu. Ê/re en jeu: Có liên quan đến; 
có nguy cơ. Äfefire en Jeu qạch: Lôi kéo điều 
gì vào; liên hệ vào. (V, nghĩa V 2). Auoir 
beau jeu đe, à: Ơ trong điều kiện thuận lợi; 
có cơ may được... Ÿœire le Jeu de qqn: Lầm 
lợi cho ai (không chủ tâm). /Jouer gros jeu. 
Đánh bạc to, làm ăn lớn. Bóng Rủi ro, bất 
trắc rất nhiều. Ce nest pas de jeu: Không 
theo những quy tắc của trò chơi. 2. Ơ thời 
Hy lạp cổ, những cuộc đấu thể thao. Les 
Jeux lsthmiques: Những cuộc thi đấu ở uùng 
eo biển. -Ơ thời La mã, trình diễn xiếc hay 
giác đấu. Les jeux du cirque: Những trò biểu 
diễn xiếc. b.Jeux Olympiques. Thế vận hội. 
3. QVT Ván, bàn. HL 1. Cỗ bài, bộ cờ. /Jeu 
de car†‡es, de dưmes: Cỗ bài, bô cò đan. b 
Xắp bài cầm trên tay. Auoir un bequ Jeu: 
Được một sắp bời tốt. b Trong thuật bói 
bài. Le grand jeu. Cỗ bài tây. 2. Sòng bạc, 
nơi người ta chơi. Ữn 0uaste jeu de boules: 
Môt sòng bạc lón dánh cầu lăn. 3. Par e+xt. 
Một bộ đồ dùng, khí cụ. Ữn jeu de ciefs: 
Môt chùm chìa khóa. > Spéclal. Jeu d'orgues. 
Một bộ đàn đại phong cầm. IV. 1. Cách diễn 
viên đóng trò. /jeu đ?un comédien: Cách diễn 
của nguòt đóng hài bịch. Jeux de scène: 
Cách biểu diễn. P Bóng Thân Ê/re 0uieux jeu: 
Không có ý tương, cách thức gì mới; trò cũ. 
2. Cách chơi đàn, đánh đàn. n 7eu brilant: 
Môt lối chơi đàn xuất sắc. In excellent jeu 
đarchet: Một lối choi tuyêt diêu của cái Uĩ 
đàn. V, 1. Cách vận hành một cơ quan, bộ 
phận cơ chế. Le jeu đun ressort: Cói lò xo 
này bì giơ rôi. 2. Par ext. Bóng Sự vận hành, 
thực hành. Le jeu des imsttufions: Sự uận 
hành của các thiết chế. b Mettre en jeu: 
Sử dụng, vận dụng. n eÌ phénomène met 
en jeu des forces considérgbles: Môt hiện 
tương như thế này đã sử dụng những súc 
mạnh to lớn. 3. Khoảng vận hành, khoảng 
chạy. Donner du jeu à un mécanisme: ĐỂ 
một khoảng rộng để cho các bộ phận máy 
móc vận hành tự do. Prendre dụ Jeu: Chạy 
lòng, lắp không khít. 4. Jeu d'eau, de lumière, 
ec: Điều khiến nước phun, ánh sáng, gây 
tác động thẩm mỹ. VL VĂN Kịch thơ thời 
Trung cổ. .Le “Jeu de la feuillée"”: Võ "Kịch 
thơ duót bóng cây". Jeux Floraux: Những uở 
kịch thơ uề hoa. 


jeudi [zødi] n. m. Ngày thứ Năm: Le /eudi 
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de congé des écoiers: Ngày thú Năm đã 
thay thế ngày thú Tu như ngày nghẺ của 
các hoc sinh; dJeudi sơmi: Ngày thứ nắm 
trong tuần trước lễ Phục sinh. Bóng, Thân Uơ 
semaine des qudire Jjeud¡s: Thời gian không 
bao giờ đến. 
jeun (à) (az&] loc. adv. Chưa ăn uống gì. 
jeune [zœn] adj. và n. Ì. adj. 1. Tró, non. 
Un jeune homme: Môt người trễ tuổi. Le 
jeune ôâge. Thanh niên. 9. Đối lập với cả, 
trường và cũ, xưa. “Fromont Jeune et RisÌer 
qiné”: "Fromont em uàò Risler anh cả” của 
A. Daudet. (1874) Phne le /JJeune: PÌn, người 
em. 3. Trẻ trung, thanh xuân. De jeunes 
ardeurs: Các nổ lực tuổi trẻ. Garder le cœur 
Jeune: Gìn giữ trái từmu thanh xuân. Couleur 
jeune. Màu trề trung. 4. Trẻ tuổi, trẻ: Ữn 
publc jeune: Một công chúng trẻ. 5. Non 
nớt, chưa có kinh nghiệm: ÌÏ esí bien Jeune 
dơns le méter: Nó còn rất non nót trong 
nghề nghiệp, 6. (Về động vật, cây cối, sự 
vật) non; nhỏ con; mới. Ữn jeune chien: Con 
chó con. In Jeune chêne: Cây sôi non. Vin 
jeune: Rượu mới. 7. §KHÂU .Jeune prermier, jeune 
première: Siêu sao; kép (đào) nhất. 8. Thân 
Ữn peu jeune: Thiếu một chút; hơi thiếu. 
Dne bouteilÌle pour six, ce sera uun peu Jeunel: 
Môt chai cho sáu! Sẽ hơi thiếu đấy. II. n. 
I. Thanh niên, trai tre. Éfre enfouré de 
Jeunes: Bao uây bởi bon trẻ. 92. Con vật còn 
non, tơ. 
jeũne [zøn] n. m. 1. Sự nhịn ăn, kiêng ăn. 
2. An chay; ăn cữ. jJeône du carême, dụ 
rưmadan: Tuần chay; tháng ăn chay. 


jeunement [zœnmã] adv. $ĂNDỒN Cerƒ địx COFS 
Jeunement: Hươu uùau mót bảy tuổi. (có 10 
nhánh gạc). 

jeũner [zøne] v. ¡intr. [1] 1. Nhịn ăn. 2. Ăn 
chay; chay tịnh. 

jeunesse [zœnss] n. f 1. Tuổi trẻ; tuổi thanh 
xuân. Ùœ première jeusesse: Tuổi vị thành 
niên; tuổi mới lớn. -Prov. Ì} fäuf que jeunesse 
se passe: Nên tha thứ cho những lỗi lầm 
bồng bột của tuổi trẻ. 2. (Động vật, cây cối, 
sự vật); thời non trẻ, sơ khai. Ứa jeunesse 
du monde: Buổi sơ bhai của thế giới. 3. 
Thanh niên, thiếu nữ. -Prov. S¡ /eunesse 
sơUdŒt, sỉ UiellÌlesse pouudif: Trẻ thì thiếu 
kinh nghiệm, già thì thiếu súc mạnh. Lơ 
Jeunesse dorée: Tuổi trề quý tộc, đặc quyền. 
4. Thân lãthờù Cô gái trẻ; thanh nữ. Ï} œ épousé 
une Jeunesees: Nó đã cưới môt cô gói trẻ. 5. 
Tươi trề, đầy sức sống. Une œuure pÌeine 
de Jjeunesse: Môt tác phẩm đây súc sống. 

jeunet, ette [zønc, ct] adj. Thân Trẻ măng. 

jeneur, euse [zønœk, øz] n. Người nhịn ăn, 
ăn chay. 
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jeunot [zøno] adj. và n. m. Thân Chàng trai 
trẻ. 

jju-jitsu [zjyzitsy] n. m. inv. Võ nhật; võ nhu 
đạo. 

joaillerie [g2aJjRi]l n. Í. 1. Nghề kim hoàn; 
chân bảo. 2. Đồ kim hoàn, châu bảo. 3. Cửa 
hiệu kim hoàn. 

joalllier, ière [zaalje, jeR] n. Thợ kim hoàn. 

joannite V. johannite. 

job [dzab] n. m. Thân Việc làm được trả thù 
lao. Chercher un job: Kiếm môt uiệc làm. 

jobard, arde [sabax, and] adj. và n. Kê khờ 
khạo, dễ bị lbe bịp, cả tin. 

jobarder ([zabande] v. tr. [1] Hiếm Lbe, lừa bịp, 
phỉnh phờ. 

jobarderie ([zoband@)nil hay jobardise 
[sobandiz] n. f Chuyện khờ khao, ngớ ngẩn. 

jockey [zake] n. m. Nài ngựa; giô-kê. 

jOcrisse [sokris] n. m. Chàng ngốc. 

jodhpurs [zsdpyR] n. m. pl. Quần cưỡi ngựa. 

jodler [zadle], iodler [jadie] hay iouler [jule] 
v. Iintr. [1] Hát không thành lời (từ giọng 
thổ qua giọng kim). Les 7Tyroliens jodÌent: 
Bon Tyrôh hút í ót. 

jogging [dzagin] n. m. Thể dục chạy bộ. 

johannique [zaanik] adj. TÔN Liên quan với 
Thánh Giăng. 

johannite hay joannite [zaanit] n. và adj. TÔN 
Dòng đạo thánh Giăng. 

jOole [zwa] n. £ 1. Sự vui sướng, mừng rỡ, 
hoan hỉ, hớn hờ, thích thú. Cris de 7oie: 
Tiếng kêu Uui suỗng. Combler de ÿjoie: Tròn 
đây niềm 0uui. Se faừữe une JjJoie de: Thích 
thú Uốót ý nghĩ. Fatre la Jote de qgn: Lừm. 
di Uuui lòng. 9. Niềm vui, sự hân hoan. Lư 
Jote des conuiues: Niềm hân hoan cúa những 
khách mời. Mettre en Joie: Tạo niềm uui. 3. 
Plur. Thú vui, niềm vui: 1s 7oies de Ìœ 0ie: 
Những thú uui của cuộc sống. -Ma Sự phiền. 
lụy, nỗi buồn. Ï 0œ conngtfre les joies du 
seruice militaire: Nó rôi sẽ biết dến những 
nỗi cực nhọc cúa đời lính. 4. (ñ Sự khoái 
lạc. -Mới File de joie: Gái điếm; gái chơi. 

joindre [sw#dR] I. v. tr. [66] 1. Nối, ghép, 
chắp. ./Joindre deux pÌanches: Ghép : mảnh 
Uứn. ‹Joindre des tôÌles par une soudure: Nối 
hai tấm tôn bằng mối hàn. dJoimdre Ìes 
mains: Chắp tay. b v. intr. Khép kín: Voiets 
qui joignent mai: Cánh của khép không kín. 
2. Thêm, kết hợp, ghép, kèm, đính. .Joindre 
des pièces ờ une réclưmdtion: Kèm những 
tài liêu uào bản kháng nghĩ. Ð Bóng Kết hợp, 
gộp. Jotrdre Ïutile à Fagréable: Kết hop uừa 
lơ Uuùu thích thú. Đ LUẬT dJdJoimndre deux 
instances: Kết hợp xét xử (cả hai cấp hai 
trường hợp đồng thời. 3. Nối thông; ăn 
thông; nối liền. Courtine joignant deux 
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bastions: Thành lãy nốt hai pháo đài. SerUice 
górten qui Joimt Paris à Madrid: Đường hàng 
không. nối thông Pari uà Madrit. 4. Tiếp xúc 
với, gặp. ‹Joindre gạn par téÌéphone: GẶP di 
qua diện thoại. II. v. pron. Liên kết, tham 
dự. )Mous nous Joignons à Uous pour profester: 
Chúng tôi liên kết uới anh để kháng nghị. 
1. joint, jointe [zwZ, zwZt] adj. và n. I. adj, 
1. Nối, ghép. Planches mai Jointes: Ván ghép 
hớ. 92. Kem theo, đính theo. Profesftaiions 
Jointes: Các bản kháng nghị dính theo. 3. 
Thêm vào, kèm. Đ;èce /oinfe à une lettre: 
Các giấy tờ bèm theo thự. b Ci-Joimt. Eem 
(đính) theo đây. la ƒfacture ci-Jjotmte: Hóa 
đơn dính kèm. Ci-Joint la ƒacture: Kèm theo 
đây là hóa đơn. TỊ. n. 1. Khớp nối: /JJoinf 
de lépaule. (V. cà jointure): Khóp 0ai. b Bóng 
Thn Tyouuer ie joimt: Tìm cách giải quyết 
thích đáng. 2. (0 Khớp chuyển động. .Joinf 
de Oldham Joint de Cardan: _Khóp Ônđam, 
khóp Các đăng. 3. K Mối nối, ke. Rempir 
un Joint de mortter: Trát dây Uũa ớ mối 
nối. (ờ ke). bœ Mặt vát của tấm ván. 4. 
Miếng gioăng, miếng đệm. 

2. joint [zwZ] n. m. Thân Thuốc điếu cần sa. 

jointé [sw#te] adj. TIHÚ Cheuak couri-Joimfé 
long-Jjointé. (Ngựa) cổ chân ngắn, cổ chân 
dài. 

joinitif, ive |zw£tif, 1v] ad). 
Planches Jotniiues: Ván ghép. 

jointolement [svẽtwamãi] n. m. XÐỤNG Sự trét 
kín vữa vào khe, kẽ. 

jointoyer [zwZtwje] v. tr. [26] XUDỰNG Trát kín 
vữa vào khe, kẽ. .Joinfoyer des moellons: 
lTrét hín khe dó. 


jointure [zwZty] n. £ 1. Khóp. Faire Craquer 
ses Jointures: Văn khớp bêu răng rắc. 9. Chỗ 
nối, chỗ ghép. Jointure dìun parquet: Chỗ 
ghép ở sàn. 

jOjO [zozo] n. m. Thân A/feux 7ojo: Đứa trẻ 
hỗn hào, mất dạy; -Par ex. Người kỳ cục. 
> AdJ. Đẹp. Cest pas très Jjojo: Không lấy 
gì làm đẹp lắm. 

joker [zakeR] n. m. Quân phăng teo. 

jOli, ie [sali] adj. và n. m. 1. Đẹp, xinh, mỹ 
miều; khéo, có duyên: ne joiie femme: Môi 
phụ nữ dep; Ủn Joh garcon: Môt chong trai 
đep; Dne JjoHe bouche: Một cái miệng xinh. 
Fare le joli cœur: Tán tỉnh, lấy lòng. Pb 
Đẹp mắt, vui tai, hay, đẹp: Ũn joli paysage: 
Một phong cảnh dẹp mắt. De jJols Uers: 
Những uân thơ đẹp. 3. Có lợi, đáng chú ý, 
khá. Ủne JoHe situaton: Môt tình huống 
đáng chú ý. Une Johe Ârtune: Môt gia tài 
đáng kế. 3. Thân Hay, lý thú. Faire un Joh 
mot đesprit: Nói môt lòi dí dôm. Le tour 
est joli: Môt uố dích đáng. b N. m. Điều 
lý thú, điều gai góc. Le 7oii de Paffaire: Điêu 


Nối ghép. 
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lý thú cúa uấn đề (điều gai góc trong vụ 
việc). 4. Par antiphrase. Làm bực mình, làm 
khó chịu. n /oÏi monsieur! Du JoÏli monde: 
Môt quý ông phiền toái; môt thế giới tê hại!. 
bN. m. Cesi du Jobl: Bậy bạ quái Đep 
mặt chuo!, 

jollesse [52ljes] n. f£ Ve xinh đẹp, duyên 
dáng, xinh xăn. 


joliment [salimã] adv. 1. Một cách khéo léo, 
lý thú, hay. #criưe joliment: Viết hay. 2. Thân 
Rất, đáng kể, khá. Joitnent bête: Rất là 
TIEï( nghếch. 3. Par antiphrase. Tôi tệ; xấu, 
dờ hết chỗ nói. Vous uodià Joliment uêtu!: 
Anh ăn mặc sao mà xấu thế!. 

jone [zõð] n. m. 1. Cây cối. /Jonc à ƒeudlles 
cyvindriques: Cói lá cuôn. b Cói (để dệt 
chiếu). Corbeille de Jonc: Làn cói. 9. Canne 
de Jonc hay un Jonc: Gậy song. 3. Vòng, 
nhẫn trơn. 

jOncassées. V. juncassées. 


jonchaie [zöf:] hay jonchère [zõfc] n. f. 
Đồng cối. 

jonchée [sðfe] n. Ế (ũ hay Đphg 1. Cành lá 
phủ đầy mặt đất: Une jonchée đherbes, de 
eullages: Cô, cành phú đây mặt đất. 
Par ext. Vật, rác rài rác trên mặt đất. 
jJonchée pap!ers: Giấy Uuụn rủi rác. 9. Phomát 
nhỏ làm bằng váng sữa đổ khuôn trong 
khay cói. 


joncher [zöje] v. tr. [1] 1. Raải rác. .Joncher 
le soÈ de ƒleurs: Rỏải (rắc) hoa trên mặt đất. 
2. Phủ đầy, trải đầy. Papiers qui Jonchent 
le soi: Giấy rỏi rác đầy mặt dất. 

jonchère V. jonchale. 

jonchet [zõðƒ£] n. m. Trò chơi nhấc que mà 
không đụng tới que khác. .jJeu de Jonche‡s: 
Trò chơi nhất que. 

jonction Izðksjõ] n. f. 1. Sự nối, sự khớp, sự 
kết hợp: Ủn pont établit la Jonciion entre 
les riues dìun ƒfleuue: Môt cây câu xây dựng 
bằng cách nối liền hai bờ sông; La Jonclion 
de deux colonnes blndées: Sự kết hơp hai 
bình đoàn thiết giáp t  LUẬ °JonciHon 
đìnstance, de cquse: Šự kết hợp hai cấp xét 
xử, hai vụ án. 2. Chỗ nối, chỗ hợp lại. À 
ịa JoncHion des deux qu‡oroutes: Chỗ hợp lại 
của hai xa lộ. ĐIỆN Điểm nối, điểm tiếp 
hợp. b ĐI Điểm nối, tiếp hợp. 


jongle [zõðgle] v. intr. [1Ì 1. Làm trò tung 
hứng. 2. Bóng Làm trò xiếc, múa rối, ảo thuật: 
dJJlongler quec Ìes chiƒffres, les mots: Làm trò 
xiếc Uới những con số, những từ ngữ. Jongler 
quec Ìes difficuit¿s: Dễ dàng vượt khó; xem 
cái khó như không. 

jonglerie Izõglani] n. f. 1. lỗtời Trò ảo thuật; 
tung hứng. 2. Bóng Khinh Thủ đoạn, mánh khoé. 
djJle ne suls pas dupe de ses Jonglertes: Tôi 
không dễ bị lùa uới những thú đoạn của 
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nó. > Tài khéo, sự điêu luyện. Les 7ongleries 
Uuerbadles dìun poè‡e: Những ngôn từ điêu 
luyên của một nhà thơ. 

jongleur, euse [zðglœn, øz] n. 1. (ổ. Nghệ sĩ 
hát rong. 2. Nghệ sĩ tung hứng. Jongieurs 
et acrobafes: Các nghệ sĩ tung hứng uà nhào 
lôn. 

jonque [zốk] n. f. Thuyền mành, ghe. 

jonquille [zõðkijl n. 1. n. f Hoa thủy tiên bấc. 
2.n. m. Mầu vàng nhạt. > Adj. inv. Jss 
foulards jonqutlle: Những khăn quàng mẫu 
Uàng nhat. 

jordanien, ienne [zandanjJZ, JjJen) adJ. và n. 
Thuộc Gioócđanl. 

joseph [zozfl adj. inv. Kf Papier joseph: Giấy 
lọc. 

josephisme [zozeflism] n. m, Các biện pháp, 
chính sách của hoàng đế Josép II để đưa 
Giáo hội vào vòng pháp quyền. 


jota [xata] n. £ 1. Nhịp điệu Jôta: Chanter, 
danser la jota: Hút, nhảy theo nhịp điệu 
Jôtơ. 3. Âm họng (yết hầu). 

jouable [zwabl] ad). Có thể trình diễn, có 
thể dàn dựng: Cetfe piócẽ n'est pas nh 
Vỗ kịch này không thế diễn nổi. 


joual [zual] n. m. Tiếng Pháp lai ơ vùng đô 
thị Canada. 


joubarbe [zubaRb] n. £ Cây trường sinh (cây 
râu thần). 


joue [su] n. £ 1. Má: .Joues creuses, rebondies: 
Mưa hồm, má phính; Embrasser qqạn sur iqa 
Joue, sur les Joues: Hôn ai lên mớ. Thân Se 
cơler les joues: Ăn phầm; ngốn. > Coucher, 
meffre en Joue qạch, qạn: Ngắm bắn. -Eillipt. 
En jouel! ƒeul: Ngắm! Bắn!. 9. Má bên, mặt 
bên: Les joues du cheuadl: Má ngụau. 3. lÍ Má 
ròng rọc. b HẢI Má tàu, thuyền. 

jouée [sue] n. £ KÝ Bề dày tường cửa. 

jouer [zwe] A. v. nntr. [1] I. 1. Chơi, đùa. 
Les enfants Jouent dans la cour: Bon trẻ nô 
đùa ngoài sân. t> Loc. (ouer quec sơ sgnlé: 
Đùa với sức khoẻ; không biết giữ gìn sức 
khỏe: /Jouer qœuec le ƒeu: Đùa với lửa! Coi 
thương nguy hiểm. 2. Chuyển động, hoạt 
động (nói về một cơ chế). Ce pis‡on en Joue 
pas bien: Pít-tông này hoạt đông không tốt. 
b Faữe jouer: Cho chạy; làm hoạt động. 
kFatre jouer une pompe: Cho chạy môt máy 
bơm. Búng lÌ œa ƒfatt Jouer ses relaHons: Nó 
Duân dụng môt thế lực quen biết. 3. Xộc xệch, 
khăng khít, giơ, lúc lắc. Riuet gui joue đans 
son logement: Định tán không khít trong ố. 
4. Biến dạng, co, nở: Les panneaux de la 
porte ont Jjoué: Những uán của bị biến dạng. 
5. Tác động. Cøs considérafions ont Joué dưns 
ma déctsion: Những nhân xét này đã tác 
dông đến quyết định của tôi. 6. Lung linh, 








983 


jouet 


chập chờn, lấp lánh: Lumuère qui Joue sur 
une ¿iofJe moirée: Ánh sáng lung linh trên 
nền udi him tuyến. IL. jJouer àò. 1. Đam mê: 
chơi. /ouer œux cartes, qux échecs: Chơi bài, 
chơi cờ uua. jJouer au tennis: Chơi quần uot. 
> (S. comp) Á 0ows de Jouer: Tới lượt anh. 
-đóng Tới phiên anh ra tay hành động. 2. Đánh 
(bài, bạc), đặt cửa: /Jouer à la roulette, qu 
baccare: Đánh cò quay, đánh bài bacara. 
jJouer qux courses (de chevaux): Đánh cá 
ngụu. PL Absol. Cost un homme qui joue: 
Đó là một tay mê cờ bạc. b đouer à la 
Bourse: Đầu cơ chứng khoán. HIL .Jouer đe. 
Sử dụng, hoa, múa, vung. dJouer du couteau: 
Vung dao lên. Spécial Chơi đàn. Jouer du 
Utolon, de la flôte: Chơi đàn uiôlông; chơi 
so. b Lọc. jjouer đes coudes: Huých khuyu 
tay, chen lấn. -Bóng Huých, gạt. Jouer đe la 
prunelle: Liếc mắt đưa tình. Ð. v. tr. 1. Chơi 
thể thao, đánh: /JJouer une parie de taroi, 
un match de rugby: Chơi môt uáún bài tây, 
môt trận bóng bầu dục; douer une corte. 
Đánh một quân bài. /Jouer un pion: ĐỊ một 
con cờ. P /Jouer le Jeu: Chơi đúng luật, chơi 
tốt, chơi đẹp. Bóng Tôn trọng mọi quy tắc. 2. 
Liều, mạo hiểm, cầu may: .Ƒjai joué cenf 
francs sur le fauori: Tôi liều dặt 100 frăng 
_Đào con ngụa ưa thích. jdJouer gros Jeu: Chơi 


lớn, chơi ăn to. —Bóng Liều mạng, thí mạng. 3. 


Trình diễn nhạc. e pianiste œ joué tune 
sondte de Chopin: Nhạc sĩ đương cấm trình 
diễn môt khúc Xônat của Sôpanh. 
Interpréter. Jdouer du Mozœrt: Trình diễn 
nhạc Mô da. 4. Diễn xuất, diễn, đóng: ‹Jouer 
une comédie: Diễn môt hài hịch; dJouer les 
Ingénues: Làm ve ngây thơ, đóng vai đào 
(kép) thộn. tb Bóng /đouer Íqœ comédie: Đóng 
kịch (nghĩa đen và bóng). > Lọc. /Jouer !løs... 
Đóng vai, làm ra ve. /Jouer les durs: Làm 
Uuễẽ tay chơi, ra điều cứng côi. 5. Hiếếm Bắt 
chước, giả. Papier qui joue le Uuelours: Giấy 
giả nhung. Ở. v. pron. 1. (¡ Tung tăng, đùa 
nghịch: Ở¡iseaux se Jouant dans le ƒeutllage: 
Chim chóc dùa nghịch trong cành lá. 2. Se 
Jouer de qgn: Nhạo báng, xem thường, khinh 
khi al. b Se J/ouer des difficulfás: Coli thường 
khó khăn; dễ dàng vượt qua khó khăn trở 
ngại. 3. (Passi0. Được trình diễn (kịch, nhạc). 
Cette piềce sest jouée pÏus de cent ƒois: Vở 
hịch này được trình diễn đến cả trăm lần. 

jouet [zwe] n. m. 1. Đồ chơi: Jouer en peluche: 
Đỗ chơi bằng uới nhung. 92. Nạn nhân: TÏ 
na été qulun jouet entre les mains de cef 
intrigant: Nó chỉ là nạn nhân trong tay 
những kê thú đoạn. 3. Trò đùa của số phận; 
đối tượng bị giày vò, vùi dập. fe lø jouet 
des éUénements dìune 1lHusion: Là dối tương 
b¿ uùi đập qua những biến cố; là nạn nhân 
của do tưởng. 
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joueur, euse [zwœR, øz] n. và adj. 1. Người 
chơi; cầu thủ; tay đua: /Jouer de boules, 
đóchecs: Đấu thủ bóng quần, uờ uuq; ‹Joueur 
de rugby: Đấu thủ bóng bầu dục. P AdI. 
Kê ham chơi: Enfant joueur: Đúa tr ham 
chơi. 2. Con bạc: Ữn Joueur tncorrigtbie: Môi 
con bạc không thế sửa chữa đưọc. 3. Bequ 
Joueur. Con bạc cao tay; ke gan lì (trong cờ 
bạc, trong đời sống). ÄMauudgis joueur: l&o 
chơi bài cay cú. 4. Nhạc công; ngươi chơi 
đàn. /Joueur de mandoline; Người choi đàn 
Măngdôïin. 

joufflu, ue [zufly] adj. Má phính. 


joug [zu] n. m. 1. Cái ách. /Joug sưnpửe, 
double: Ách don, ách kép. b Bóng Sự áp chế, 
lệ thuộc; sự gò bó, đè nén: Secouer Ìe Joug: 
lũ bỗ ách áp búc; Le Joug du mariage: Sự 
ròng buộc hôn nhân. 2. (U Ách quy hàng 
(thời La mãi). 


joulr [zwiR] I. v. tr. indir. [2] Có, được. 1. 
Được, có: ‹Jouir đune bonne sanfé, de Fesiime 
générdÌe: Có sức khóe tốt, đưoc moi người 
quí mến. b Bógion qui jouit đun qgréable 
chmat: Vùng có bhí hậu dỗ chịu. 2. Vul 
sướng, vui thích vì. ./Jouir de tembarras đun 
qduersgire: Vui sướng 0ì đối thú bối rối. IL 
v. Intr. 1. Hưởng, hưởng thụ, hưởng lạc: ELes 
Rềomains de la décqdence ne pensaienf quà 
Joutr: Những nguồời ba Mã thời hỳ suy đôi 
chỉ nghĩ dến huớng lạc. 2. Có cằm giác cực 
khoái, cảm thấy sướng. 

jouissance [zwisas]} n. f 1. Sự có, được: 
djJouissance đun droit: Sự có quyền. 2. Sự 
vui sướng, sự vui thích lạc thú: ‹Jouissance 
que procure une œuure đart: Sự Uui sướng 
do môt tác phẩm nghệ thuật dem lại Đ 
Spécrdi. Cầm giác cực khoái. 

jOouisseur, euse [zwisœR, øz] n. và adj. Kê 
hưởng lạc, người ham mê khoái lạc. 

jOuissif, iVe [zwisif, iv] adj. Thân Vui sướng, 
vui thích, lạc thú. 

joujou [suzu] n. m. Đồ chơi: Des joujoux: Cóc 
loại đỗ chơi; Faire Joujou: Chơi đô chơi. b 
Bóng, Đùa Cỗ máy kỳ diệu, đắt tiển. 

joule [zul] n. m. lÍ Ánh sáng, sự sáng sủa. 

jour [zun] n. m. L. Ánh sáng mặt trời, ngày, 
ban ngày. !/ fwử jour: Trời sáng rôi. Le jour 
se lèUe: Anh dương bùng dậy. b Demi-jour: 
Anh sáng lờ mờ, Grand jour, pÌein Jour: 
Giữa thanh thiên bạch nhật, giữa ban ngày. 
> Beau comme le jour: tất đep. Clair? comme 
le jour: Rất sáng súa, rốt dễ hiếu. 9. Cách 
soI sáng, cách soi rọi. Fœux Jjour: Môt cách 
sơi lâm, giả tạo. b Bóng Cách thức trình bày, 
cách thức xem xét (một vật, một ngườn). ./e 
ne Ìe conndissdis pds sous ce Jour: Tôi hhông 
quen uới nó theo cách đó. 8. Lọc. Đời, đời 
sống, đời người: Voir le jour: Chào đời, ra 
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đời. Donner le Jour à un enfant: Cho đúa 
bé ra đời, sinh ra môt đứa con. P Búng LiUre 
gui Uoit Ìe jour: Cuốn sách ra đời. 4. Bóng 
Au Jour, du grand Jjour: Mọi người đều thấy, 
đều biết, công khai giữa ban ngày. IL Cửa 
thông ánh sáng, chỗ ánh sáng xuyên qua. 
1. Cửa số, cửa thông ánh sáng. .Jours ménagés 
dans les murs dun bâtment: Bố trí các của 
thông ánh sáng ở tuòng cúa tòa nhà. 2. Lỗ 
rua (trên vải). Mouchoir à jours: Khăn tay 
rua. 3. À jour: Chỗ dọi ánh sáng, kẽ hờ, lỗ 
hờ. Ciochers ờ jour des cathédralÌes gothiques: 
Tháp chuông có chỗ doi únh sáng trong các 
nhà thờ gô tích. 4. Se faire jour: Dần dần 
sáng tò, dần dần bộc lộ ra. Une uérHé qui 
se fuit Jour: Sự thật dân dân bộc lô ra. IIL 
1. Ngày. En dácembre, Ìes Jours sont courfs: 
Tháng mười hài thì ngày ngắn. 3. Ngày. 
Les sepf Jours de la semaine: Tuân lễ bảy 
ngày. Jours f6riés: Ngày nghỉ lễ. Jour ciull: 
Ngày thường. b THIÊN /Jour solaire urai: Ngày 
mặt trời thực sự. or soÌatre rmoyen: Ngày 
mặt trời trung bình. -ƯVour sidérai: Ngày 
thiên văn. 3. Ngày. dđour de phuc: Ngày 
mua. Les bequx Jours: Những ngày đep tròi. 
Être dans un bon, un mauudis J0UFT: Ngày 
tốt, ngày lành; ngày Uuui Uê, ngày xấu, ngày 
bục mình. Viure au jour le jour: Lân hồi 
ngày môt, dêu đăn, tuần tự. Bóng Ngày nào 
hay ngày ấy, bhông lo nghĩ đến ngày mai. 
P Absoi. Ngày tiên cho al, ngày mà ai có 
thể tiếp được. Son jour est le lundi: Thứ 
hai là ngày ông (bà) ấy có thế tiếp được. 
4. Ngày. n Jour: Môt ngày nào đó, môt lúc 
nào đó, môt ngày'hiq. Passez donc me 0otr 
un Jour: Vậy lúc nào đó hãy đến gặp lôi 
nhé. n de ces jours: SẾp có ngày, sẽ có 
một ngày. Ủn Jjour ou Ứautre: Ngày này hay 
ngày no, ngày nào đó. P A jour: Chính xác, 
đều đặn, đúng ngày, cập nhật, ngày nào 
xong ngày ấy. Auoir dđes registres ò Jour: Có 
số sách chính xúc. Mettre ses comptes ò joùr: 
Tính toán ngày nào xong ngày ấy. 5. Hiện 
nay, hiện tại. es au goôt dụ Jour: Theo 
mốt hiên nay. Plur. De nos jours: Thời nay, 
đời nay. 6. Plur. Đời sống, đời người. Ses 
Jours son‡t compfés: Đời nó đã đuọc định 
đoạt; nó chẳng còn sống được bao lâu. 
journal [zunnal] n. m. L. 1. Nhật ký. 7enir 
un Jjourndl de 0uoyage: Duy trì nhật hý hành 
trình. Journdl tniime: Nhật hý tâm tình. b 
HẢI /journgl de bord: Nhật ký trên tàu. 2. 
THƯƠNG Sổ nhật ký. b AdJ. Liure journdl: Số 
nhật ký. IL 1. Báo, tạp chí định kỳ. ./Journal 
pour enfants: Báo dành cho trẻ em. ‹Journaux 
ƒêmmmins: Báo phụ nữ. dJournal de modes: 
Tup chí uê mốt. b SpéciaiL Báo hàng ngày, 
nhật báo, nhật trình. 2. Par øxí. Bản tin 
hàng ngày (phát theo giờ nhất định qua 
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đài, vô tuyến). .JoưrngÌ téÌléuisế: Bản tin 
truyền hình hùng ngày. 

journalier, ière [sunnalje, jeR] adj. và n. 1. 
adj. Hàng ngày. Táche Journghère: Nhiệm 
uu hàng ngày. 2. n. Thợ làm công nhật. 

journalisme [zsunnalism] n. m. 1. Nghề làm 
báo. 2. Giới báo chí. Le 7ournaiisme portsien: 
Giới báo chí Parts. 

journaliste [zsunnalist] n. Nhà báo. b Par 
ext. Người đưa tin thời sự, phóng viên. 
djJournaliste diagence: Phóng uiên của hãng. 
dourndaliste de Ìa presse parÌéc: Phóng uiên 
báo nói. 

¡ournalistique [zunalistik] adj. [Thuộc] báo 
chí, nhà báo. S/yie /ournaÌistique: Văn phong 
báo chí. 

journée [sunne] n. f 1. Ngày. Ủne belle 
Journée: Ngày đẹp. P A longueur de Journée, 
foute la sainte journée (Thân: Suốt cà ngày, 
triên miên. 2. ‹gi e une dure Journéc: Tôi 
đã trải qua một ngày nặng nề, vất vả. 3. 
Ngày công, thời gian làm việc trong ngày. 
djJournée continue: Ngày làm uiệc thông tâm. 
> Tiền công nhật. Gagner sư Journéc: Kiếm 
tiên công nhật. 

journellement [zsunnelmã] adv. 1. Hàng ngày. 
2. Thường xuyên. 

joute [zut] n. f 1. ( Cuộc cưỡi ngựa đấu 
thương. b> Mới Joufe sur leau: Cuộc đấu sào 
trên thuyền. 2. Bóng Cuộc đấu. .Joute ordfoire: 
Cuộc đấu khẩu, cuôc khẩu chiến. 

jouter [zute] v. ¡intr. [1] 1. Cưỡi ngựa đấu 
thương; đấu sào trên thuyền. 2. Bóng Chọi 
nhau, đấu nhau. 

jouteur, euse [sutœn, øz] n. Người đấu, 
người chọi nhau. 

jouvence [zuvãs] n. f. (ñ Tuổi trẻ, tuổi thanh 
xuân. b> #onfaine de jouuence: Nguồn nước 
cai lão hoàn đồng. 

jouvenceau, elle [zuvãso, cl] n. Đùa Thanh 
niên, thanh nữ. 

jouxter [zukste] v. tr. [1] Yăn Ơ gần, kể bên, 
giáp ranh. le J/ardin qui Jouxie Ìq maison: 
Khu uườn ở gân nhà. 

jovial, ale, aux hay als [savjal, o] adj. Vui 
tính. Humeur Jouiale: Tính tình 0uui uê. TIÁ 
In0FTO8e. 

jovialement [zavjalmã] adv. Vui, vui về. 

jovialité [zavjalite] n. £ Sự vui tính. 

jovien, ienne [zsavjZ, jen] adj. THIÊN [Thuộc] 
Sao Mộc. 

joyau [zwajo] n. m. 1. Đồ trang sức quí giá, 
châu báu: Les joyaux đe la Couronne: Đồ 
trang súc quí giá trên Vương Miện. 2. Bón 
Đổ đẹp đe quí giá, quí báu, của quí. Lø 
cathédrale de Rerms, Joyau de tart gothique: 
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judêo- 


Nhà thờ ở Reumns là một cúa quí của nghệ 
thuật gô tích. 

joyeusement [zwajøzmã] adv. Vui sướng, vui 
mừng, vui ve, vui nhộn. 

joyeuseté [zwajøzte] n. f Sự, câu chuyện 
đùa vui, giải trí. 

jOyeux, euse [swajø, øz] adj. và n. Ï. adj. 1. 
Vui sướng, vui mừng, vui ve. Ï} éíait tou‡ 
Joyeux: Nó rất 0ui Uuê. ne Joyeuse bande 
đenfants: Môt đám trẻ 0uui nhộn. Trái triste, 
chagrin, morose. 2. C7r¡s joyeux: Tiếng kêu 
vui mừng, mừng rỡ. 8. /Joyeux Noẽi!: Chúc 
môt ngày Nôen uui vé! IL n. m. (ñï Lính bộ 
binh nhẹ (châu Phì). 

jubarte [zybart] n. f. ĐỘNG Cá voi bướu. 

jubế [zybe] n. m. Tòa giảng (ở giáo đường). 

jubilaire [zybilen] adj. Học 1. Thuộc về lễ đại 
xá. Année Jubtlatre: Năm dại xá. 2. Tại chúc 
được 50 năm. Jocieur Jubilamre: Bác sĩ tại 
chúc được B50 năm. 

jubilation ([sybilasjð] n. £ Sự vui mùng hớn 
hỡ. 

jubilế [zybile] n. m. 1. Lễ khánh tiết 50 năm 
(đạo Do Thái). 2. THHUA Lễ dại xá, năm đại 
xá. 3. Lễ kỳ niệm 50 năm. 


jubiler [zybile] v. ¡ntr. [1] Vui mừng hớn hờ. 
juchếe [zyƒe] n. f §ÄN Nơi đậu của gà lôi. 


jucher [suƒe] 1. v. intr. [1] Đậu, đỗ để ngủ 
(chìm). P Bóng )os amis /uchent qu sixième 
étagc: Các bạn chúng tôi ờ tầng sáu. 2. v. 
tr. Đặt ở trên cao. .Jucher đes bocaux sur 
un rayon éÌeué: Đặt chai Ìo trên giá cao. 
v. pron. Se jcher šur une échelle: Trềo thang 
cao. : 

juchoir [zyƒwan] n. m. Sào đậu (cho gà, chim); 
chuồng tầng (để vỗ béo thỏ). 

judaicité [sydaisite] n. f. Học Tính chất Do 
Thái, sự thuộc về Do Thái giáo, sự thuộc 
về cộng đồng Do Thái. l 

judaique [zydaik] adj. [Thuộc] Do Thái, đạo 
Do Thái. La loi judaique: Luật lê Do Thái. 

judaïsant, ante [zydaizã, ãt] adj. 9Ú [Thuộc] 
người Do Thái qui theo đạo Cơ đốc nhưng 
vẫn giữ các nghi lễ tôn giáo của đạo Do 
Thái. P Subst. Les /udaisants. 

judaiser [zydaize] 1. v. ¡ntr. [1] Tuân thủ 
luật lệ Do Thái, các tập quán tôn giáo Do 
Thái. 2. v. tr. Theo đạo Do Thái — trờ thành 
người Do Thái - Do Thái hóa (một vùng). 

judaisme [zydaism] n. m. Đạo Do Thái. 

judaité [zydaite] n. f. Họẹ Kiếp người Do Thái, 
làm người Do Thái. 

judas [syda] n. m. 1. Kê phản bội. 2. Lỗ 
nhìn, lỗ rình (qua cửa, tường...). 

judếitế [zydeite] n. f. Đặc trưng Do Thái. 

judéo- Từ tố có nghĩa là "Do Thái'. 
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jud&o-ollemond, œnde ọ8ó 


judéo-allemand, ande [zydeoalmã, ãd] ad. 
và n. m. NGÔN Tiếng Do Thái-Đức, tiếng lảít. 


judếéo-chrétien, ienne [zydeoknetjẽ, Jen] ad|. 
Do Thái-Cơ Đốc. Cuiture judéo-chrétienne: 
Nền uăn hóa Do Thóúi-Cơ Đốc. 


judéo—-christianisme [sydeoknistjanism] n. 
m. 1. Giáo lý Do Thái Cơ Đốc. 3. Các tín 
điêu Do Thái-Cơ Đốc. 


judéo-espagnol, ole [zydeoespanal] adj. và 
n. Học Thuộc người Do Thái ơ Tây Ban Nha, 
thuộc văn hóa Do Thái-Tây Ban Nha. b N. 
m. Tiếng Do Thái-Tây Ban Nha. 


judicature [zydikatyR] n. Í. WỨ Chức thẩm 
phán, chức quan tòa; tư cách quan tòa. 

judiciaire [zydisjcr] adj. 1. [Thuộc] tư pháp. 
Organisaiion Judiciaire: Tổ chúc tư pháp. 3. 
Xét xử, có quyền xét xử. Enguête Jjudicigừe: 
Cuôc điều tro xét xử. b» Combot Jjudicidte: 
Sự thử thách xem có tôi hay không. V. 
ordalie. 

judiciairement [zydisjcmmãi] adv. Theo hình 
thức tư pháp, băng con đường tư pháp. 

judicieusement [zydisjøzmð] adv. Đúng đắn, 
chính xác, chí lý. 


judicieux, ieuse ([sydisjø, jøz] adj. Đúng đắn, 
sáng suốt, chính xác, chí lý: Personne 
Judicieuse: Người súng suối. P Par ext. Choix 
JUdicieux: Sư khéo lựa, sự lựa chọn sáng 
suốt. 


judo [zydo] n. m. Võ Juđô: Le judo, fondé 
Uers 1880 par le dJapondis dJigoro Kano, 
emprunite de nombreux éÌéments àò qncien 
qrt marttadl du jiu-jitsu: Môn 0õ juđô, do 
ông Jigoro Kano người Nhật Bản sáng lập 
năm 1880, uay mươn nhiều yếu tố cúa môn 
nghệ thuật uõ cũ là dJJtu-dJtisu. 

judoka ([zydoka] n. Võ sĩ Juđô. 


jugal, ale, aux Izygal, o] ad. GPHẪU Os Jugdl, 
mưaiarre hay zygomadiique: Xương gò mớ. 


juge [zyz]} n. m. I1. Quan tba. P LUẬ Thẩm 
phán (thuộc các tòa sơ thẩm). /Juge d?nstance: 
Thấm phán xét xú uụ hiện. ‹Juges consulaires: 
Thấm phán các tòa dn thương mại. dđuge 
đ?instruction: Thẩm phán dự thẩm (một uụ 
án hình sự). Jduge de Ía mise en état: Thẩm 
phún uê trình tự tố tụng (trong uụ biện dân 
sự). dJuge des réfrés: Thẩm phán dự thảo 
quyết định. Juge de paix: Cách gọi cũ của 
Juge đìinstance. Ùuge de application đes 
peines: Thẩm phán theo dõi thị hành ón. 
3ø. Trọng tài, người phân xử, giám khảo: Ùes 
Juges d?un concours: Giám khỏủo cuộc thị. Ð 
THÊ /Juze de fouche: Trọng tài biên. Le đrapedu 
du Juge de touche: Lá cờ của trong tài biên. 
3. Người đánh giá, người cho ý kiến. 7e 
Uous ƒais Juge: Tôi coi anh là người đánh 
giá; Être bon, mauudis juge en qạch: Lò 





juif, juive 


người có khủú năng, không có khả năng đánh 
giá uê cái gì. 


jugé (au) hay juger (au) [osyze] lọc. adv. 


Áng chừng, lượng chừng. Tưer gu /ugé: Bắn 
áng chừng. 


jugeable [zyzabl] adj. Có thể đem ra xét xử, 


có thể xét xử. 


jugement [3yzmãị n. m. I. Sự xét xử, tài 


phán, sự xử án; bản án, phán quyết. P LUẬT 
Bản án sơ thẩm. Jugement contradictotre: 
Án xuất tịch, đương tịch (dọc wước các bên 
tố tụng). Jugement par dáƒuut: Án khuyết 
tịch, án xử uống mặt. b (ỗ JJugement de 
ĐDieu: Lòi phán quyết của Chúa; sự thủ 
thách xem có tôi hay không. b TÔN Jugement 
dernier: Lời phán quyết cuối cùng (của Chúa). 
IL IL. Năng lực phán đoán, năng lực đánh 
giá, sự phán xét, sự nhận định. Äfqœnguer 
de Jugemeni: Thiếu năng lục phán đoán. 3. 
Quan điểm, ý kiến, nhận định. H< Jugement 
đun criữique Ssur un Jim: Quan điểm của 
nhò phê bình uề môt cuốn phim. 3. Ốc xét 
đoán. 


jugeote [zyzot] n. f. Thân Óc phán đoán, lương 


tri, lá thường. 


juger [zyze] L. v. tr. [15] 1. Xử, xét xử, phán 


quyết. ‹Juger une cause, un criminel: Xét xử 
một uụ kiên, môt tên tôi phạm. 3. Quyết 
định, phân xử, làm trọng tài. On /ugera 
lequel q le mieux réussi: Chúng ta sẽ quyết 
định xem di đã thành công hơn. 3. Phán 
xét, nhận định, đánh giá. ‹Juger séuèrement 
une personne, une œuure: Đánh giá nghiêm 
khắc môt người, môt tác phẩm. 4. Xem như, 
cho là, tường như, nghĩ là, tin tường. ‹JJuger 
tmprudent de... Cho là đợi dột nếu... 5. 
Absol Hiểu nhận thức, phán đoán. 
latsonner ct Juger: Lý luận 0uàò nhận thúc; 
suy luận uờ phán đoán. IÏ. v. tr. Imndir. t. 
Đánh giá, bình phẩm về: Juger de la 
Uraisemblance dụn réctt: Bình phẩm uề tính 
như thực của câu chuyên. 2. Tương tượng, 
hình dung. /Jugez de ma surprise: Hãy tuông 
tương sự ngạc nhiên cúa lôi. 


juger (au) V. Jugé (au). 
jugeur, euse [3yzœ, øz] n. Hiểm và Khinh Người 


xét đoán nông cạn, người phê phán hời hợt. 


juglandacées (zyglãdase] n. f. pl. Họ cây óc 


chó. 


jugulaire [zygyleR] adj. và n. 1. adj. (Thuộc) 


cổ, cánh. Veine jugulaire: Tĩnh mạch cổ. 9. 
n. £ Quai mũ (buộc dưới cằm), 


juguler [zygyle] v. tr. [1] Ngăn chặn, ngắn 


không cho phát triển. /Juguier linflation: 
Ngăn chăn lạm phút. Juguler une éptdémie: 
Ngăn không cho dịch bệnh phát triển. 


juif, juiVe [surf, suiv] n. và adj. 1. n. Người 


Do Thái. b Le Ju# errant: Ahasvérus, nhân 
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juillet 


vật của một truyền thuyết cổ, bị kết án 
phải lang thang không ngừng khắp mọi nơi, 
tượng trung cho sự phát tán của người Do 
Thái. b Adj. [Thuộc] Do Thái. Ủa cưisine 
Juiue: Món ăn Do Thái. b [Thuộc] người 
theo đạo Do Thái. ls prdiiques rituelles 
Juiues: Các nghỉ thúc lễ bát cúa những người 
theo đạo Do Thới. 9. Thân Le pet Jjut: Cùi 
cho (tay). 

juillet [zuijz] n. m. Tháng bảy dương lịch. 

juin [su] n. m. Tháng sáu dương lịch. 

juiverie [zuivni] n. £ 1. Khu Do Thái. 2. Khinh 
Bọn Do Thái. 

jujube [zyzyb] n. m. 1. Quả táo ta. 2. Nước 
ép táo ta. 

jujubier ([zyzybje] n. m. Cây táo ta. 

juke-box [dzukbaks] n. m. Máy hát tự động. 

julep [zylep] n. m. 1. Œ Thuốc làm dịu hoặc 
an thần. 2. Mớ Nước ngọt (để uống thuốc), 
nước chiêu. 

jules [zyl] n. m. 1. Dgian, lỗithờ Chậu đái đêm. 
2. Dgan Tên ma cô. P Thân Đùa Người tình, 
chồng. 

julien, ienne [sylj, 
Juhen: Lịch Giulút. 

jullenne [zyljen] n. f 1. Cây hương giới. 2. 
Canh hoặc xalát chế biến bằng nhiều thứ 
rau, củ thái nho. 


jumbo [dzœmbo] n. m. K Xe khoan. 


jumbo-jet [dzœmbodset] n. m. HKHÔNG Máy bay 
phân lực hạng nặng. 

jumeau, jumelle [zymo, zymel] adj. và n. 1. 
Sinh đôi. Des sœurs jumelles: Chi em sinh 
đôi. b Subst. n jumeau: Câu bé sinh đôi. 
Une Jumelle: Cô bé sinh đôi. 92. Sóng đôi, 
một cặp giếng nhau. Des is jumeaux: Cóc 
cặp giường giống nhau. -Frulls jumequx: 
Quá sinh đôi. b GPHẪU Ä#uscles jumeaux, hay, 
n. m., /es /umeaux: Cơ sinh đôi. 


lumelage [zymla] n. m. Sự cặp đôi, sự ghép 
đôi > Sự kết nghĩa giữa hai thành phố. 


jumelé, ée [zymle] adj. 1. K Chập đôi, đôi. 
2. Cặp đôi, ghép đôi. Colonnes Jjumelées: Đôi 
côt, côt ghép đôi. Roues arrière Jumelées dìụn 
gros camion: Cặp đôi bánh sau của xe tải 
to. —Villes jumelées: Thành phố hết nghĩa. 
—Pari jumeÌé: Cá cưoc đôi. 
jumeler [zymle] v. tr. [22] Cặp đôi, xếp đôi, 
chập đôi. -Jưưneler đeux udles: Kết nghĩa 
hai thành phố. 
1. jumelle [zymel] n. £. 1. (Sing. hay plur.) 
Ông nhòm. /Jưmelles marines: Ông nhòm 
hai quân. Etui à jumelles: Bao dụng ống 
nhòm. =Jumelles à prismes: Ống nhòm lăng 
kính. 2. K Bộ phận tương tự (trong cùng 
một cỗ máy, một dụng cụ). jưưnelles dune 
presse: Cặp neẹp dúng cúa máy ép, máy rêập. 


jJeịn] adJ. Calendrier 
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jurement 


2. jumelle V. jumeau. 

jument [zymã] n. f Ngựa cái. 

jumping [dzœmpin] n. m. NGỰA Cuộc đua ngựa 
vượt. rào. 

juncacées hay joncacées [zðkase] n. f pl: 
THỰC Họ bấc. | 

jungien, ienne ljunjẽ, jen] adj. [Thuộc] học 
thuyết của Jung. P Subst. Người theo học 
thuyết của Jung. 

jungle [z&gÌ] n. f. 1. Rùng rậm. 2. Bóng ne 
Jungie: Nơi luật rùng ngự trị. 

junior [synjaR] adj. và n. 1. adj. THƯƠNG hay 
Đùa Em, thứ. Dưrand aimné et Durond Junior: 
Durand anh uà Durand em. 32. adj. và n. 
Vận động viên tuổi từ 17 đến 21. 3. adj. 
Của thanh niên, dành cho thanh niên. La 
mode junior: Mốt dành cho thanh niên. 

junker [junkeR] n. m. Lính quí tộc (Đức); địa 
chủ quí tộc (Đúc). 

junte [zẽt] n. f. 1. Hội đồng hành chính (Tây 
Ban Nha, Bồ Đào Nha). 2. Nhóm đào chính 
lên nắm chính quyển ở một số nước (nhất 
là châu Mỹ Latinh). Junie miittare: Nhóm 
đảo chính quân sự. 

jupe [syp] n. £ 1. _Vấy, dupe courie, pÏssée: 
Váy ngắn, uáy xếp nếp. 3. K Thân pitông. 
> Vách đệm không khí. 


jupe-culotte [zypkylat] n. f. Quần váy. Des°= 


Jupes-culoftes. 

jupon [zypð] n. m, Váy lót. P Bóng Thân Đàn 
bà, con gái, gái. Courir le Jupon: Theo gót, 
tán gói. 

jurancon. [syn8sð] n. m. 1. Rượu vang trắng 
nổi tiếng của vùng Jurancon; rượu 
jJuyrăngxông. 2. Giống nho trắng 
dJuyrăngxông (ỡ vùng núi Pyrênê). 

jurande [zyaãd] n. f. ( Ban quản lý phường 
hội. 

jurassien, ienne [zyasjZ, jen] adj. và n. 1. 
adj. [Thuộc] Jura (dãy núi ở Pháp và Thụy 
Sï). P Đ(HAT Relief /urassien: Địa hình dura. 
2.n. Dân, người vùng dura. 

jurassique [zyasik] adj. và n. Đ(HÃI Hệ Jura, 
kỷ đura. b N. m, Le .Jurassique. 

jurat [zysa] n. m. 9 Viên chức thị chính 
(Pháp). 

juratoire [zysnatwa] adj. LUI  Caution 
Jjurafoe: Lời tuyên th bảo lãnh, lời thể 
bảo chứng. 

jurế, ếe [zyne] adj. và n. L adj. 1. ( Đã 
tuyên thệ (theo phường hội). 2. Bóng.Mớ #Znnemi 
Juré: Kẻ thù không đôi trời chung. TỈ. n. m. 
Hội thẩm, bồi thẩm. b LUẬI Hội thẩm nhân 
dân. 

jurement lạy mã) n. m. lỗthời Lời báng bổ, 
lời nguyền rủa. 
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dˆ 


jUurer 


jurer [zye] I. v. tr. [1] 1. Thể, thể nguyễn, 
thể thốt, tuyên thệ. Jurer fdélité: Thè trung 
thành. -urer de se Uuenger: Thê báo thù, 
thề nguyền trả thù. 3. (ñ hay Văn Thể có ai, 
cái gì chứng giám. jJurer son Dieu: Thê có 
Chúa Công giám. Thân durer ses grands 
dieux que..: Thê có qui thân Chứng giám 
rằng..., khẳng định mạnh mẽ rằng... 3. Đàm 
bảo, chứng nhận. .Je jure qu?Ì nen est rien: 
Tôi ddm bảo rằng bhông có chuyên gì xảy 
ra. II. v. intr. 1. Thể, thê thốt. /Jrer sur 
les Euangiles: Thê bằng Kinh thánh. b Bóng 
Ne Jurer que par: Chị tin tưởng, chỉ bính 
phục ai 9. Báng bổ, nguyễn rủa. jJurer 
comme un charretier: Nguyễn rủa tục tăn. 
3. Không (hòa) hợp, lạc điệu, chối, không đi 
đôi với nhau. Couleurs qui jurent: Màu sốc 
hhông hòa hop. 


jureur, euse [zyRœn, øz] adj. và n. 1. adl. 
§Ủ Prêtre jureur: Linh mục đã tuyên thệ 
(thờ cách mạng Pháp). 2. n. Người báng 
bổ, nguyền rủa. 

juridiction [3y idiksjõ] n. £. 1. Quyền xét xử, 
quyền của tòa án; phạm vi xét xủ, thẩm 
quyền xét xử. /J uridiction ciule: Thẩm quyền 
dân sụ, tòa dân sự. 9%. Dagré de Jurtdiclion: 
Cấp xét xủ, cấp tòa án. 

juridictionnel, elle [4y Ridiksjanel] 
[thuộc] xét xử, tòa án. 

juridique [synidik] adJ. 1. [Thuộc] pháp lý. 
Acte juridique: Văn bản pháp lý. 9%. [Thuộc] 
luật. Tex¿e juridique: Văn bản luật. 

juridiquement [zyidikmã] adv. Về mặt pháp 
lý, theo luật pháp. 

jurisconsulte [zyriskðsylt] n. m. Nhà luật 
học; cố vấn pháp lý. 

jurisprudence [3y RispRydãs] n. f 1. Sự giải 
thích luật của một tòa án; lối xét xử. La 
jurisprudence dụ Conseil dÉtat en matière 
de droit qdmimisraHƑ: Sự giải thích luật 
cúa Hôi đồng Nhà nước (tòa Hành chính 
tối cœo) uề luật hành chính. 9. Án lệ; pháp 
luật học. -Juøgement qui ƒatt Turisprudenoe: 
Bản án trở thành dán lê. 

jurisprudentiel, ielle  ([zyisprydãsjell ad). 
[Thuộc] lối xét xử, án lệ. 

juriste [zyRist] n. m. Nhà luật học, luật gia. 

juron [zysõð] n. m. Lời nguyễn rủa, chửi rủa. 

jury [syRÏ] n. m. 1. LUẬT Ban hội thẩm, ban 
bồi thẩm. 2. Ban giám khảo, hội đồng, hội 
đồng giám định. Juzy du bœccalauréat: Hội 
đồng thi tú tài Jdury dune expostHon. Hôi 
đồng giám định cuộc triển lãm. 

jus [zyl n. m. 1. Nước ép, nước vắt. .Jus 
.đồorange: Nước cam uốt. 9. Nước thịt ép. 
jJus dìun rôi: Nuớc ép thịt rán. 3. Dgan Cà 
phê. 4. Dgan Tornber au jus: Ngã xuống nước. 
5. Dgian Điện, dòng điện. 


adl. 
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jusant [syzã] n. m. HẢI Nước triều xuống. 


jusquau-boutisme ([zyskobutsm] n.  m. 
Chính sách cực đoan. 


jusque, jusqu và jusqUeS [zysk] prép. và 
loc. conj. L 1. Đến, cho đến. /Ƒœ¡ aftendu 
Jusqưà ð h: Tôi đã dơi đến ð giò. Venez 
Jusque chez moi: Hãy đến nhà tôi. jJusgu où?: 
Đến đâu? b (tũ Yăn Jusgues à quanđ?: Cho 
đến khi nào? Đến bao giò? -Mũ dJusques et 
y Compris...: : Cho đến đó 0à bể cả đó. 9. Cho 
đến tận. II œ touf payé Jusquqau đernier 
centime: Ông ấy đã trả tất cho đến tận đồng 
xu cuối cùng. II. lọc. con). /J/sguàồ ce que: 
Cho đến lúc, cho đến khi. .Ƒœ¡ marché jusqu à 
ce qu1l fasse nuit: Tôi đã cuốc bộ cho đến 
khi trời tối. 
jusquiame [zyskjam] n. f Cây kỳ nham. La 
Jusqguaqme nore (Hyoscyamus  niger) và 
ffeurs Jaunes Ueinées de utolet ou de brun, 
contient un toxique nerueux ultHsé, à ƒfaible 
dose, comme caÌmant: Cây hỳ nham đen (tên 
hhoa học Hyoscyamus niger), hoa uàng có 
gân tím hoặc nâu, có chúa môt chất đôc 
tác động lên thần kinh, uới liều lương thấp, 
nó được dùng làm chất an thân. 
jussion [zysjð] n. f. (6 Leffres de jussion: Sắc 
lệnh của vua đồi pháp viện phải đăng lục 
một chiếu chỉ đã có một lần đầu bị bãi bỏ. 
justaucorps [zystokoR] n. m. Áo chẽn, áo bó 
sát người, 
juste [zyst] adj. và adv. A, adj. I, 1. Công 
bằng, chính trực, ngay thẳng, thẳng thắn. 
Un homme Jjuste: Nguồòi công bằng, chính 
trực. > Subst. UDn Juste. Dormir du sommeil 
du jsứé: Ngủ thắng một mạch. -TÔN /s 
Justes e£ les pécheurs: Những người ngay 
thẳng uà những bê tôi lỗi. 9. Đúng đắn, xác 
đáng, thích đáng, công minh. Đéc¡sion 7uste: 
Quyết định đúng đến. 3. Chính đáng, hợp 
pháp: Dne juste coÌère: Con giận chính đáng. 
Les Justes reuendicafions des trauatlleurs: 
Những yêu sách chính đáng của người lao 
đông. II. 1. Phù hợp với thực tế, đúng sự 
thật, đúng, chính xác. Áboir Pheure Jusfe: 
Đúng giò.  Opérdation, rdisonnement Jusites: 
Thao tác chính xác, lập luận đúng. -Ce que 
Uous dites me pardit très juste: Tôi thấy 
những điêu anh nói có uê đúng sự thật. Đồng 
pertinent, judicleux. 2s /us‡e!l: Đúng đấy, 
đúng rồi! Cest tout à fait Jjustel: Hoàn toàn 
chính xác! Đồng exact, vral. 9. Sít, chật, bó 
sát. Pantalons, chaussures trop justes: Quần, 
giây quá chật. b Bo hẹp, tạm đủ, hơi thiếu. 
Huit jours pour faữe cela, cest Juste: Có 
tám ngày dể làm cái này thì mới tạm dủ. 
B. adv. 1. Đúng, chính xác, xác đáng. V¡ser, 
trer Juste: Ngắm chính xác, bắn chính xúc. 
—Penser Juste: Suy nghĩ đúng. 2. Đúng, chính 
xác. Cfest 7uste ce qulỦ nous ƒqut: Đúng cát 
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mà chúng ta cần. 3. Vừa vặn, vừa khéo. 
C®&st tout juste sỉ Jj@rriue à équtÌibrer mon 
budget: Nếu tôi cân bằng ngân sách của 
mình thì uùu khéo. -Arriuer Jjuste: Đến đúng 
lúc. 4. Chỉ có: lÌ ny quad Dr€sque Dersonne, 
Juste quelques habitués: Ở đó hầu như không 
có di, chỉ có uài ba khách quen. 5. lọc. adv. 
Au juste: Đúng, chính xác. Combien 
étiez-uous, au Jjuste?: Chính xác các anh bao 
nhiêu nguời? b  Au pÌus juste: Một cách 
chính xác nhất. Cœlculer les prix qu pÏus 
Juste: Tính toán giá củ một cách chính xác 
nhất. b Comme de 7uste: Đúng, đúng theo 
lẽ. 

justement [zystemã] adv. 1. Hiếm Công bằng, 
công minh: lj œ éié très Justement acqutfté: 
Anh ta đã được xử trắng án một cách rất 
công mình. 2. Một cách chính đáng, hợp 
pháp. 6e /iaffer justemeni đe: Tự phụ một 
cách chính đáng về. 3. Một cách đúng đắn, 
chính xác, xác đáng, thích đáng: 1! en déduit 
très Justement que: Tù đó suy ra môt cách 
rất xác dáng rằng. 4. Thủụn Một cách đúng 
đắn, chính xác, trúng. Cfst justement ce 
qu3L falait éuiter: Trúng uào cái cân phải 
tránh. 

justesse [zystes] n. f 1. Sự đúng đắn, sự 
chính xác. Jsfesse dfune baÌlance, dun 
apparetl de mesure: Sự chính xác cúa cái 
cân, của máy do. dJJustesse đun raisonnement: 
Tính dúng dắn cúa lập luận. P Sự xác 
đáng, thích đáng. La Jjusiesse dđune 
expression: Từ ngữ xác đáng. 3. Tính chuẩn 
xác. /Js‡esse du coup đœil: Tính chuẩn xác 
cúa mắt nhìn. 3. lọc. adv. De jusfesse: Vừa 
đúng, vừa sát, vừa vặn. Ôn œa éuữé la 
cœtastrophe de justesse: Ho uùa uăn thoát 
khối thảm họa. 

justice [zysis) n. f. 1. Sự công nhận và tôn 
trọng quyên của người khác, sự công bằng. 
VFaire preuue de JjustHce: Chứng tô sự công 
bằng. 2. Công bằng, công minh, chính trực. 
Réformes conduites par soucL de Jjusiice 
sociale: Cải cách theo hướng uì sự công bằng 
xã hôi. Agir selon ia Justice, en bonne Jusice: 
Hành đông theo lẽ công bằng. b Oöfenir 
Justice: Đạt được sự công bằng. 3. Quyển 
tài phán, quyển xét xử, quyền tư pháp, sự 
xét xử, công lý. La jusiice des hommes ef 
la justice điuine: Quyên xét xử của con người 
Uuò quyền xét xử cúa thân thánh. Exercer, 
rendre la Jjustice: Tiến hành xét xú, thị hành 
công lý. ¬Se faừe Jjustice: Tự xứ mình, tự 
hết tôi mình. La loi đéƒend đe se fatre Justice 
soi même: Luật pháp cấm nguòi ta tự xử 
mình. Le meurtrier sest fait justice: Kê sát 
nhân đã tự xứ màình bằng cách tự sát. 4. 
Tòa, tòa án, tổ chức tư pháp, cơ quan xét 
xử. Porter une dffaire deUuant la Justice: Đem 
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Uự hiên ra trước tòa. Palais de Jjustice: Tòa 
án. b Các thẩm quyển xét xử, các cấp tòa 
án. ‹Jsiice ciUtle, péndÌe: Tòa án dân sự, 
tòa án hình sự. -ÙLe ministère de la Jusfice: 
Bô tư pháp. 

justiciable [3ystisjabl] adJ. và n. 1. adj. Thuộc 
thẩm quyền xét xử: Crừne, criminel 
Justiciable de la cour dqssises: Trong lôi, 
tôi phạm thuộc thẩm quyền xét xử cúa Tòa 
đại hình. b Par ext. Xuất phát từ, có nguồn 
gốc: Maladie justiciable de la psychiatrie: 
Bênh uề tâm thân. 2. Subst. Người có liên 
quan đến cơ quan tư pháp, người bị xét xử. 


justicier, ière ([zystisje, jcR] n. và adj. 1. 
Người thích làm sáng tô công lý. -Adj. Sain 
Louis, roi Justicter: Saimt Louis là ông 0uua 
thích làm sáng tô công lý. 2. Người xử tội. 
Séniger en justicier: Tự xưng là người xử 
tôi. 3. PHKLN Seigneur haut Jusiicter: Lãnh 
chúa có quyển xét xử trên lãnh địa của 
mình. 

justifiable Izysti0abl] adj. Có thể bào chữa, 
biện bạch; có thể giải thích, có lý do. Conduite 
jusHfiable: Cách cư xứ có thể biên bạch 
được. 

justifiant, iante Isysuifã ð, jãt] adj. THÂN Công 
chính hóa, CỨU TÔI. Grôce, ƒoL Jjustiftante: Ơn 
cúu rỗi, dúức tin cứu rỗi. 


justificateur, trice [zystiikatœR, tRis] ad). 
Biện hộ, biện bạch, bào chữa, minh oan. 


justificatif, ive [ystifikatif, 1v] adj, et n. 1. 
ad]. Để bào chữa, để biện bạch, để biện hộ, 
để minh oan, để chứng thực: Pièces 
JustificaHues: Các thứ giấy tờ, tài liệu dể 
chứng thục. 3. n. m. Giấy chứng nhận. 
Bpéclal. xemnplatre Justficat, hay, n. m., 
un JjustificaHf: Giấy chứng mình. 


justification [zystiñikasjõø] n. f. 1. Sự biện hộ, 
biện bạch, bào chữa, minh oan. Présenter 
une Jjustificaion de sa condutte: Biên bạch 
cho lối cư xử cúa mình. 2. Sự chúng thực, 
chứng minh, dẫn băng chứng. .Jsfification 
đụn ƒad: Sự chứng mình môt sự 0iệc. 3. ÌN 
Sự căn chỉnh đồng -Độ dài của bát chữ. 

justifier [zystije] v. tr [1] 1. Biện hộ, biện 
bạch, bào chữa, minh oan: /Jsfifier qgn 
dđune qaccusaion: Bào chữa cho di khối sự 
buôc tôi. bÐ v. pron. Se justfier dune 
calomnie: Tự bào chữa khôi sự 0u khống. 
Đồng disculper, innocenter. 2. Làm cho thành 
chính đáng, làm cho thành có lý; biện minh: 
la coÌlère ne JusHfte pas une telÌe grossièreté: 
Sự giận đữ không biên mình được cho tính 
thô bao như uậy. 3. Nêu lý do, giải thích, 
biện giải, lý giải vì sao. Sơ đécouuerte Justtffa 
ses craintes: Sự phát giác của nó lý giải 0ì 
sưo nó sơ hãi. b v. tr. Indìr. ‹Jsfifier đe: 
Chứng thực, chứng minh, dẫn chứng, chứng 
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tò. Certificats qui justfient de lauthenticité 
dn tablequ: Các giấy tờ chứng thực búc 
tranh là dích thục. 4. IN Ngắt, chèn dòng. 
jute [zyt] n. m. Sợi đay, sợi bao bố. Toie de 
Jjute: Với đay. 
juter [zyte] v. ¡intr. [1] Ri nước, chảy nước. 
Pêche qui jute: Quả đào rí nước ra. 


juteux, euse [zytø, øz] adj. và n. Ï. adJj. 1. 


Có nhiều nước. Poữe /juteuse: Quớ lê có 
nhiều nước. %. Bóng Thân Có lợi, béo bổ. Ủne 
dffaire Jjuteuse: Việc béo bở. TÏ. n. m. lông 
QUÂN Thượng sĩ. 


juvénat [zyvena] n. m. IÔN Thời kỳ ôn tập 


, ˆ »“ -? ..? + Z 
các môn văn học cổ điển của lốp sư phạm 
đào tạo giáo sư dòng tu. 
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juvénile [zyvenil] adj. Của thanh niên, của 
tuổi trẻ: Ardeur juuénile: Nhiệt tình cúa tuổi 
trẻ. Trả sénile. 

juvénilitế [zyvenilite] n. f Văn Tính thanh 
niên. 

juxta- Từ tố có nghĩa là "gần". 

juxtalinéaire [zykstalineeR] adj. TrưducHion 
Juxtalinéaire: Bàn dịch đối chiếu từng dòng. 

juxtaposé, ée [zykstapoze] adj. Kê, sát, đặt 
cạnh nhau. P NGPHÁP Propositions, phrases 
Juxtaposées: Mệnh đề hè, câu bê. 

Juxtaposer [zukstapoze| v. tr. [1] Đặt cái nọ 
cạnh cái kia, đặt kể nhau. ‹Jxfaposer des 
couleurs: Đặt màu sốc bề nhu. 

juxtaposition [zykstapozisjð] n. f Sự đặt kể 
nhau, sự kế nhau. 
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K [ka] n. m. L Chữ cái thú 11 và chữ cái 
phụ âm thứ 8 của bằng chữ cái tiếng Pháp. 
II. 1. TIN š: Ký hiệu của kilô (đơn vị đo năng 
lực bộ nhớ, băng 1024 bai-tơ). 2. IÝÍ K Ký 
hiệu của Kelvin. b k: Ký hiệu của kilo. 

K H0Á Ký hiệu của kali. 

ka V. kaon. 

kabbale V. cabale. 

Kabuki [kabuki] n. m. Sân khấu kịch ca vũ 
nhạc truyền thống Nhật Bản kabuki. 

kabyle [kabil] adj. và n. Thuộc xứ Kabylie 
(Angiêri). b N. m. Le habyle, rarement écrtt, 
est un parÌer dppartenant qu groupe berbère: 
Tiếng kabyli, hiếm khi uiết, là tiếng nói của 
tộc người Bócbe. 

kacha [kaƒja] hay kache [kaƒ]l n. £ 1. Món 
casa (của Nga, Ba Lan). 

kafkaïen, íenne ([kafkaj, jen] adj. 1. Của 
Kafa, thuộc tác phẩm của Kafka. 
Limaginaire bafhalen: Sự tuông tương của 
Kafa. 2. Gây lo âu, kinh hoàng (như trong 
các tác phẩm của Kafka). 

kainite [kainit] n. f THẠCH Kainit. 

kaiser [kajzc] n. m. Le Kaiser: Hoàng đế 
Đức (tù 1871-1918). 

kakatoès V. cacatoès. 

kakémono [kakemano] n.  m, 
kakêmônô, tranh lẫn của Nhật Bản. 

1. kaki [kakil BD n. m. Quả 
plaquemine, fñigue caque. 

2. kakKi [kakil adj. inv. và n. m. Cố màu 
kakl. Des ưnjormes kuhi: Đồng phục màu 
huhi. b N. m. Màu kakl. 

kala-azar [kalaazaR] n. m. Y Bệnh kala-aza 
(sưng lách, sưng gan). 


Tranh 


hồng. Đồng 


kalachnikov [kalajnikof) n. f. Súng ngắn tự 
động Kalasnikốp (của Liên Xô cũ). 

kaléidoscope [kaleidoskap] n. m. Ông kính 
vạn hoa. 

kali [kali] n. m. Cô lông lợn. 

káliémie [kaljemi] n. f. fiNH Kali-huyết, tỉ lệ 
kali trong máu. 

kalmouk [kamuk] adj. và n. Thuộc tộc người 
Kanmuki (Mông Cổ). -N. Les Kalmouks: 
Người Kanmuki. > N. m. Le haÌmouh, langue 
parÌiéc en Mongoie occidentale: Tiếng 
Kanmubki là thứ tiếng dùng ở ruiền Têy nước 
Mông Cố. 

kami [kami] n. m. Thần (đạo Sintô ở Nhật 
Bản). 

kamichi [kamijijl n. m. Chim an hìm. 

kamikaze [kamikaz] n. m. và adj. Máy bay 
quyết tử Thần phong (của người Nhật trong 
Chiến tranh Thế giới II). Đồng avion-suicide. 
> Phi công lái máy bay quyết tử. b Par 
ex. Người vô cùng dũng cảm. -Adj. Quyết 
tử. 

kamptozoaires [kãptozocR}] n. m. pÌ. ĐỘNG Đổng 
endoproctes. 

kampuchéen, enne [kãpytƒeẽ, en] adj. và n. 
(Thuộc) Campuchia. 

kandjar [kãdzan] n. m. Dao găm. 





kakl - 
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kangourou 


kangourou [kấgunu] n. m. Kanguru, chuột 
túi. 





kangourou 


kantien, ienne [kãt&)j, jen] adj. và n. TRẾT 
[Thuộc] triết học Kant; người theo triết học 
Kant. 

kantisme [kãtism] n. m. TRIẾT Chủ nghĩa Kant, 
triết học Kant. 

kaolin [kaalz] n. m. Cao lanh, đất sứ. 

kaolinisation [kaalinizasjõố] n. f THẠ(H Sự cao 
lanh hóa. | 

kaon [ka5] hay ka (ka] VIÝHINHÂN Đằng méson*. 

kapo [kapo] n. m. Trưởng kíp tù (trong trại 
tập trung của Đúc quốc xã). 

kapok hay capoc [kapak] n. m. Bông gạo. 

kapokier [kapa2kje] n. m. Cây bông gòn, cây 
gạo. 

kappa [ka(p)pa] n. m. Kapa (chữ cái Hy Lạp, 
tương đương với chữ kì. 

karak V. krak. 

karakul hay caracul [kanakyl] n. m. Cừu 
Caracun; da lông cừu Caracun (ở Uzơbêkixtan 
và AfganIxtan). 

karaté [kanate] n. m. Võ karate. 

karatéka [kanateka] n. Người tập võ karate. 


karbau [kanbo), karabau [kanabo] hay 
kérabau [kenabo] n. m. Giống trâu Ấn Độ 
nuôi ở Malaixia. 


karitế [kanite] n. m. Cây quả bơ. 


karma [kanma] hay karman [kanman] n. m. 
TÔN Nghiệp, duyên (trong Ấn Độ giáo). 

karst [kanst] n. m. ĐỊAMA0 Địa hình cactơ (đá 
vôi]). 

karstique [kanstik] adj. ĐỊAMẠ0 Thuộc địa hình 
cactơ. 


kart [kant] n. m. Xe bốn bánh tuïG. thùng 
(để đua). 


karting [kantin] n. m. Môn đua xe kart. 
kasbah V. casbah. 
kasher V. casher. 


ọọ2 
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kava hay kawa [kava] n. m. 1. THỤC Cây hồ 
tiêu rê. 2. Rượu hồ tiêu. 

kayak hay kayac [kajak] n. m. Thuyền bọc 
da hải cẩu (của người Exkimô). > Thuyền 
thể thao cayac. Lépreuue de hayab des jeux 
Olympiques.. Môn dua thuyền cayac ở Thế 
Uuận hôi Olimpic. 

kebab [kebab] n. m. Thịt nướng (bò, cừu). 

keepsake [kipsek] n. m. (ổ Cuốn sách tặng 
làm kỷ niệm. 

keffieh [kefjel n. m. Khăn đội đầu của người 
Arập. 

kéfir, képhir hay képhyr |kefiR] n. m. Nước 
kêphia (nước uống chế bằng nước sữa lên 
men). 

kelvin [kelvin] n. m. tí Độ kenvin. 

ken [ken] n. m. Quận (ờ Nhật Bản), 

kendo [kendo] n. m. Kenđô, môn côn quyền 
(Nhật Bản). 

kénotron [kenotð] n. m. ĐIỆN Kênotron, ống 
hai cực nắm điện. 

kentia [kẽsja] n. m. THỰC Cây cọ căng. 

kenyan, kenyane [kenjã, kenjan] adj. và n. 
[Thuộc] Kêmia; người Kênia (Đông Phì). 

kenyapithèque [kenjapitek] n. m. TIÊN Động 
vật linh chường hóa thạch khai quật được 
ơ Kêna. 

képhyr V. kéfr. 

képi [kepi] n. m. Mũ kêpi, mũ lưỡi trai. 


képlérien, ienne [keplenjế, jen] adj. THIÊN 
Thuộc các phát kiến của Kepler. 

kerabau V. karbau. 

kérat(o)- Tù tố có nghĩa là "sừng'. 
kératine [kenatin] n. f. §INHHÓA Keratin. 
kératiniser [kenatinize] I1. v. pron sSe 


hérati-niser: Hóa sừng. 2. V. tr. Kéradtiniser 
des pủules: Bao thuốc bằng vỏ cứng. 
kératite [kenatit] n. f Y Viêm màng sừng. 
Kérattes ponctuée, HÌcéreuse, Uéstculatre: 
Viêm màng sừng lốm đốm, loét, mọng nước. 
kératoplastie (kenatoplasti] n. f. PHẪU Thủ 
thuật ghép màng sừng. 
kératose [kenatoz} n. f. Y Chứng dày sừng. 
kermès [kenmes] n. m. 1. Rệp son, sâu yên 
chỉ; phẩm yên chỉ. 2. Ön appos. Chêne hermès 
hay chêne à cochenilles: Cây sôi yên chỉ. 
kermesse [kenmezs] n. f. 1. Hội lễ thánh bảo 
hộ. 2. Hội chợ phiên. 3. Hội chợ: La Šerrmesse 
de la caisse des écoles: Hội chợ dóng góp 
cho quï trường học. 
kérosène [kenozen] n. m. Dầu hôa. 
kerria [kenja] n. m. hay kerrie [keni] n. f. 
THỤC Cây chùm vàng. 
ketch [ketƒ] n. m. HẢI Thuyền buồm két. 
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ketchup [ketfœp] n. m. Nước sốt cà chua 
nấm. 

ketmie [ketmi] n. í. THỰC Cây dâm bụt. 

keynesien, ienne [kenezj, jen] adj. Của 
Keynes. Théories beynésiennes: Thuyết Keynes 
(uề binh tế. b Subst. Người theo thuyết 
kinh tế của Keynes. 

kg Ký hiệu của kilogam. 

K.G.B. Chữ tắt tiếng Nga, có nghĩa là Ủy 
ban An ninh Nhà nước (của Liên Xô cũ). 

kgf Viết tắt kửogram-force: kilogam-lực. 

khâgne, khâgneux V. cagne, cagneux. 

khalifat, khalife V. califat, calife. 

khamsin hay chamsin [xamsin] n. m. Gió 
nóng thổi từ sa mạc tới (ờ Ai Cập). 

khan [kãi n. m. Khan, vua Mông Cổ. 

khanat [kanat] n. m. Vương quốc Khan; vương 
vị Khan. 
kharidjisme [kaidzism] n. m. Học Giáo lý 

_— Kharít (đạo Hồi). 

kharidjite [kanidzit] n. và sả, Học Người theo 
giáo phái Kharít: Les Mozabites sonf đes 
bhartdjtes: Những nguòi Môdúp là những 
người theo giáo phát Kharft. 

khédival, ale, aux [kedival, o] hay 
khédivial, ale, aux [kedivjal, o] adj. §Ú Của 
phó vương, phụ thuộc vào phó vương. 

khédivat (kediva] hay khếédiviat [kedivja] n 
m. §W Chức phố vương (Ai Cập), đời (nhiệm 
kỳ) phó vương. 

khédive [kediv] n. m. tỦ Phó vương (Ai Cập). 

khi [ki] n. m. Kh (chữ cái Hy Lạp). 

khmer, khmère [kmeR] adj. và n. Của người 
Khơme, thuộc dân tộc Khơme: Le fempie 
đAngkhor Vat_est un chef-dœuure de turt 
bhmer: Đền Angho Vát là công trình hiệt 
tác của nghệ thuật Khome. b Tiếng Khơme. 

khoisan [koisan] adj. Rœce khoisan: Chủng 
tộc Khoisan (một trong các chủng tộc da 
đen). 

khôi V. kôh]. 

kibboutz, tzim [kibuts, tsim] n. m. Nông 
trường tập thể (ởờ Ixraen). 

kichenotte hay quichenotte [kijnat] n. f. Mũ 
rộng vành (của phụ nữ). 

kick [kik] n. m. K† Cần đạp khởi động (ờ mô 
tô). 

kidnapper [kidnape] v. tr. [1] Bắt cóc. 

kidnappeur, euse [kidnapœn, øz] n. Người 
bắt cóc. 

kidnapping [kidnapin] n. m. (Anglicisme) Sự 
bắt cóc. 

kief V. kií. 

kieselguhr [kizclgun] n. m. THẠCH Kizengua, 
đất tảo vô. 
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kiesếérite [kjezenit] n. f. KHOÁNG Kiezerit. 

kif, kief hay kiff [kif] n. m. Thuốc kíp (thuốc 
lá trộn lá cần sa để hút). 

kif-kif [kifkifJ adj. inv. Thân Cũng thế, cũng 
svậy, như nhau: Cøs¿ biƒ-htƒ!: Cũng như nhau 
thôi! 

kiki [kiki] n. m. Thân Cổ, họng. Serrer le bibi: 
Bóp cổ. 

kim [kilim] n. m. Thâm len phương Đông. 

kiloồ- Từ tố có nghĩa là "nghìn, nghìn lần". 

kiio [kiol n. m. Thứụng Kilôgam, kHô: 
Donnez-nen trois hilos: Bán cho tôi 3 hiÌô 
cát đó. 

Kilocalorie [kilokalaxi] n. f LÍ Kilôcalo. Đảng 
millithermae. 

kilocycle [kilosikl] n. m. YïÐ Kilôxich. 

kilogramme [kilognam] n. m. Kilôgam. 

kilogramme-force [kilogRamfons] hay 
kilogramme-poids [kilognampwa] n. m. LÝ 
Kilôpgamdực (đơn vị đo lực cũ, L kgf 
= 9,806N). 

kilogrammètre [kilogaammcteR] n. m. 
Kilôgam-met (đơn vị đo công cũ, l1 kgm = 
9,811). 

kilohertz [kilorrts] n. m. LÍ Kilôhec. 

kilométrage [kilametaz] n. m. 1. Sự đo bằng 


kilômet. 2. Số kilômet đã chạy (ghi ở đồng 
hồ ô tô, xe máy). Le bJométrage d"une uoiture: 


Số kiômet đã chạy của xe ô tô. 

kilomètre [kilametk] n. m. Kilômet. ÄMfarcher 
pÌusteurs kilomètres sans sarrêter: Đi bộ một 
mạch bao nhiêu kilômet. -Kilomètre à Lheure, 
Ihdụng #zomètre-heure (hmh): Kuihòmel [giờ. 
Fare du 100 kmih. Bllip. Farre du 100: d2: 
tốc đô 100 bkmlh. b Kilomètre carré: Kiômet 
0uông (hm?). 

kilométrer [kilametRe] v. tr. 1. Cắm mốc 
kilômet. 2. Đo băng kilômet. Kioméfrer un 
trajet pour répartir ses étapes: Đo quãng 
đường bằng kiômet để chia nó thành các 
chăng. 

kilométrique [kilametnik] adj. Thuộc kilômet. 
Bornes kiủométriques: Côt hiômet, côt cây 
số. 

kilotonne [kilotan] n..m. Kiloton, nghìn tấn. 

kilowatt [kilowat] n. m. tÍ Kilôoát. 

kilowatt-heure [kilowatœ ] n. m. 
Kilôoát-g1ờ. 

Kilt [kit] n. m. Váy truyền thống của người 
Ecốt (ngắn và xếp nếp). 

kimono [kimano] n. m. 1. Áo kimônô (của 
người Nhật). 

kinase [kinaz] n. f $INHHÚA Kinaza. 

kinési- Từ tố có nghĩa là "vận động". 

kinésique V. kinesthésique. 
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kinésithérapeule 


kinésithérapeute [kineziteRapet] n. Thầy 
thuốc liệu pháp vận động. Viết tắt Thdụng 
hinés: hay hưé. | 

kinésithérapie [kinezitenapi] n. f Liệu pháp 
vận động. 

kinesthésie [kinestezi] n. f£ Cảm giác vận 
động. 

kinesthésique ([kinestezik] hay kinésique 
[kinezik] adj. Thuộc cảm giác vận động: 
Sensgtion hinesthésique: Cảm giác uận đông. 
king-charies [kinƒfal] n. m. Iinv. Chó bông 
đen. 


kinkajou [kẽkazu] n. m. Gấu trúc Mỹ. 


kiosque [kjosk] n. m. 1. Đình, đình tạ trống 

xung quanh (ỡ trong vườn). Kiosgue à 
musique: Đình tạ nơi hòa nhạc. 2. Kiốt, 
quán, chòi (bán báo, hoa...). 3. HAI Cái chòi 
trên tàu ngầm. 


kipper [kipœR] n. m. Cá muối hun khói. 

kir [ki] n. m. Rượu kia (một thứ rượu khai 
VỤ). 

kirghiz, ize [kirgiz] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
dân tộc Kirghizixtan. b Subat. Ữn Kirghiz: 
Người Kirghizixtan. 2. n. m. Tiếng Thổ Nhĩ 
Kỳ ở Kirghizixtan. 

kirsch [kinƒl n. m. Rượu trắng anh đào. 

kỉt [kit] n. m. Đồ đạc bán lề từng cái. -En 
hit: Rồi từng cái, lê từng cái. Meuble en bH: 
Đồ dạc bán lễ tùng cái. 

kitchenette [kitfant] n. f. (Từ ngữ Mỹ) Nhà 
bếp nhỏ. Đồn (nhà nước khuyên dùng) 
cuisInette. 

kitsch [kitƒjl adj. inv. và n. Vô vị, ngứa mắt, 
lỗi mốt, lạc long (tác phẩm nghệ thuật, kiểu 
trang trí, đồ trang súc): Dne théière kisch: 
Một bình trà lỗi mốt. ne natuưre morte 
kúiách: Một búc tranh lĩnh uật uô uị. -N. 
m. Đồ vật vô vị, lỗi mốt, lạc lõng; đồ vật 
sản xuất hàng loạt kiểu công nghiệp. Le 
goôt du kitsch: Thị hiếu đối uới các đồ uật 
sản xuất hàng loạt hiếu công nghiệp. b Par 
ext. Ữn style kủsch: Văn phong lỗi thời, viết 
kiểu cổ. 

kiwi [kiwi] n. m. 1. Chim kivi. 2. Quả kivi. 


klaxon [klaksð] n. m. Còi (ô tô). Donner un 
coup de hÌaxon: Bấm còi. Đồng (nhà nước 
khuyên dùng) avertisseur. 

klaxonner [klasane] v. intr. [1] Bấm còi. Đảng 
(nhà nước khuyên dùng) avertir. 

klebs V. cleba. 

klephte V. clephte. 

kleptomane hay cleptomane [kleptoman] n. 
và adj. Người bị xung động ăn cắp. b Adj. 
kiủe est légèremeni RÌepfomane: Cô ấy hơi 
mắc chứng xung đông ăn cấp. 
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quả kiwi 


kleptomanie hay cleptomanie [kleptomani] 
n. Ê Xung động ăn cặp. 

klystron [klistxð] n. m. ĐTỦ Klixtron. 

km Ký hiệu của kilômét. -Èn /h: Kilômét Jgiờ. 
knickerbocker(s) [knikenbakeR(s)] hay 
knicker(s) [knikaR(s)] n. m. pÌl. Quần chẽn 
gối, quần gôn. 

knock-down [nakdawn] n. m. inv. THÊ Tình 
trạng bị đánh ngã (của người đấm bốc, 
nhưng đứng dậy được trước 1Ô giây nên 
chưa bị nốc ao). 

knock-out [nakaut], [knakut] hay K.—O. f[kao] 
n. inv. và adj. inv. 1. n. m. Tình trạng nếc 
ao, bị đo ván. V¡cfoe par knocb-out qu 
đeuxième round: Đòn thống nốc ao ở hiệp 
hơi. -Adj. Son qduersaire la mis K.-O.: Đối 
thủ đã cho nó do uán. 9. ad). Thân Bị đập 
chết, bị đánh chết. I> Bóng Gục rồi, quy rồi, 
hết hơi rồi. Ï! es¿ complètemen¿ K.-O.: Nó 
guy hoàn toàn rồi. 

knout [knut] n. m. Roi da (để phạt đòn, ở 
Nga); hình phạt roi da. 

Know-how [n2au} n. m. inv. (Từ ngữ Anh 
thường bị phê phán khi dùng) Biết làm. 
K.-O. V. knock-out. 


koala (koala] n. m. Gấu có túi: Le koala se 
nourri ` presque excLusiUemen de ƒeuilles 
đeucalyptus: Gấu có túi gần như chỉ chuyên 
ăn lá cây bạch dàn. 

kob [kob] n. m. Linh dương sừng cánh ná. 
kobold [kasbald] n. m. Thần giữ của (trong 
truyện dân gian Đúc). 

kôhl, kohol hay khôi [kol] n. m. Phấn sẫm 
màu dùng để đánh mắt (ờ phương Đông). 

koinê [koine] n. f. NGÔN Tiếng Roine (tiếng 
nói dùng chung ở Hy Lạp cổ đại). b Par 
exí. Tiếng nói chung. Le cœstillan, koinê de 
[Espagne: Tiếng Coaxti là tiếng nói chung 
cúa Tây Ban Nha. 

kola hay cola [kala] n. £ Hạt côla. 
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kolatier [kolatje] n. m. Cây côla. 

kolinski [kalzskil n. m. Da lông rái cá ở 
Xibêri; da lông chồn putoa. 

kolkhoz hay kolkhoze [kalkoz| n. m. Nông 
trường tập thể, nông trang Xô Viết (thuộc 
Liên Xô cũ). 

kolkhozien, ienne [kalkozJZ, jen] adJ. và n. 
Thuộc nông trường tập thể, nông trang Xô 
Viết. > Subst. Thành viên nông trường tập 
thể, nông trang viên (thuộc Liên Xô cũ). 

kommandantur [kamãdãtyR] n. f. Hệ thống 
sở chỉ huy tại chỗ của Đúc. 

kondo [kõøda] n. m. TÔN Gian thờ vị thần 
thánh chính (Phật giáo Nhật Bản). 

konzern [kðz(ts)snn] n. m. Công ty liên hiệp. 

kopeck [kapek] n. m. Đồng côpếch (Nga). b 
Loc. Thân œ ne uaut pas ưn kopech: Cát này 
chẳng đúng giá môt xu. 

korê V. coré. 

koros V. couros. 

korrigan, ane [kanigð, an] n. Qui dữ (trong 
truyền thuyết Brotanho). 

koubba [kuba] hay Kkoubbeh [kube) n. f. 
Tháp mồ, lăng (ờ Bắc Phi). V. marabout. 
kouglof. hay kugelhof [kuglaf] n. m. BẾP Bánh 
gatô rắc nho khô (vùng Alsace). 

koulak [kulak} n. m. $Ủ Culắc, 
(Nga). 

koulibiac [kulibjak] n. m. BẾP Món patê cá 
ăn nóng (Nga). 

koumis hay kumys [kumi] n. m. Cumít, thức 
uống chế từ sữa ngựa lên men (vùng Trung 
Ã}. 

kourgane [kungan] n. m. ŒGb mộ (Nga). 
kouros V. couros. 

kourtchatovium [kustƒatavjam] n. m. H0Á 
Kursatovi (ký hiệu hóa học u). 

Kr HủÁ Ký hiệu của kripton. 

kraal [krnadl] n. m. 1. Làng có rào quanh. 2. 
Bãi rào nhốt súc vật (ờï Nam Phi). 

krabs V. crabs. 

krach [knak] n. m. Cuộc phá sản tài chính. 

kraft [knaft] n. m. Giấy kráp, giấy bao bì. 
En appos. Papier hrdft. 

krakK [knak] hay karak [kanak] n. m. Pháo 
đài (của quân chữ thập, xây dựng ở vùng 
Cận Đông): Le hrab des cheuahers: Pháo đài 
cúa các hiệp sĩ (ở Xi, gân thùnh phố Tripohi 
cúa Iibăng). 


phú nông 
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kraken [kxaken] n. m. Hải tính, thủy quái 


(trong các truyền thuyết Bắc Âu). 

kraps V. craba. 

krill [kxil] n. m. ĐỘNG Vỉa tôm cua (thức ăn 
của cá ông). 

kriSS hay criss [knis] n. m. Dao găm lưỡi 
xoăn (của Mã Lai). 

kronprinz [ksanpRinz] n. m. $Ử Thái tử (Đức, 
Áo). -Le Kronprimz: Thái từ Frédéric 
Guillaume. 

kroumir [knumiẽ] n. m. Giày lót (bằng da 
cừu, đi trong giày khác). 

krypton [ksiptð] n. m. H0Á Kripton. Ón u£ilise 
le hhypilon dans ceriaines lampes  à 
incandescence: Người ta sử dụng khripton 
trong môt số loại đèn nóng sáng. 

ksar, ksour [ksan, ksux] n. m. Làng phòng 
thủ (vùng sa mạc Xahara). 

kshatriya [kƒatxija] n. m. Người thuộc đẳng 
cấp chiến binh (Ấn Độ.) 

ksi V. xi. 

Ku H0Á Ký hiệu của kursatovi. 

kugeihof V. kouglof. 

kummel [kymrl] n. m. Rượu thìa là. 
kumquat [kumkwat] n. m. Cây quất. 
Kumqudts conffts: Quất ngâm. 

kumys V. koumis 

kung-fu [kunfu] n. m. Võ kung phu 


kurde [kyd] adj. và n. Thuộc xứ  IẪ 


(vùng giữa Thổ Nhĩ Kỳ, Irắk, lran, Acmênia 
và Xiri); người,Cuốc. b N. m. Le kưrde: 
Tiếng Cuốc. 

kwas hay kvas [kvas] n. m. Nước uống (Nga) 
làm bằng bột đại mạch lên men trong nước 
(tiếng Nga). 

kwashiorkor [kwafjankaR] n. m. Y Bệnh 
kuasiorkor (tre em suy dinh dưỡng nặng, 
nhất là ở châu Phi Đen). 

kymrique [kimnik] hay cymrique [simnik] 
n. m. Tiếng kimrich (xứ Gal). 

kyrie [kinije] hay kyrie eleison [kiijeeleisan ] 
n. m. inv. LUẬNHHỦ P> Lạy Chúa rủ lòng 
thương (câu cầu nguyện). > Nhạc cầu nguyện. 

kyrielle [kinjel] n. f Thân 1. Tràng, chuỗi. 7 
a đébdé une khyrtelle đÌmjures: Ông ta đã 
tuôn ra môt tràng chút rúa. 2. Một thôi, 
một hổi, rất nhiều. 

kyste [kist] n. m. 1. Y Nang, u nang. Kysíe 
de louaire, kyste hydahque: Nang buông 
trúng, nang sứn. 2. $§INR Túi, nang. 

kystique [kistik] adj. Y [Thuộc] nang, u nang. 
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[el]n. m. hay £. 1. L Chữ cái thứ 12, phụ 
âm thứ 9 trong bảng chữ cái tiếng Pháp. 
Votre nom sécrif-tÌ quec un ou deux Ì?: Tên 
của anh uiết một hay hai Ì? 3. L: 50 (chữ 
số La Mã). 3. L hay £. Viết tắt của /iure 
sterling: Đồng bảng (tiền Anh). 4. Ì: Ký hiệu. 
- lít. 5. L lÍ Ký hiệu của độ tự cảm. 

. la [la] Mạo từ hoặc đại từ nhân xưng 
"ng cái, số Ít. 


2. la [la] n. m. inv. Nốt la (nhạc). -Loc. 
Donner le la: Đánh âm la làm mẫu để chỉnh 
nhạc cụ (cho nhạc công, dàn nhạc). R2 Cho 
mẫu mực, tạo mốt. 


là [la] adv. I. 1. Nơi ấy, nơi khác, nơi kia, 
ờ kia, chỗ kia, đàng kia, đàng ấy. lci jj 
pieut, tà t fait bequ: Ở đây trời mua, ở bia 
trời nắng. 9. Lúc đó, lúc ấy. Cest là qui 
a mentionné Uotre nom: Đúng lúc đó nó nêu 
tên anh ra. 3. Điểm đó, điểm ấy. Tenez- 
Uous-en là: Các anh hãy nhớ lấy điểm đó. 
En UEnIT là: Phải dến nước ấy. 4. Être là: 
Có mặt ở đấy, có mặt. ksí- c quun †el étdit 
là?: Có người nào đó ở đấy chưa? b Thân 
Être un peu là: TÔ cho người khác thấy 
mình là quan trọng. 1 es¿ là, et un peu là: 
Ông ta đã có mặt uà tô cho người khác 
thấy mình là quan trong. IL Csst là que Je 
uœis: Đó là nơi tôi đi đến. Lò où tÌ est: Nơi 
ông ta có mặt. IHW. Cest là 0ofre metlleure 
rôie: Đấy chính là vai trò tốt nhất của anh. 
-Ce cas-là: Cái trường hợp đó. IV. b De Ìà: 
Từ chỗ đó, do đó, vì lá đó. -l! esứ un peu 
menteur, mais de là àò penser quìil est 
mailhonnête, lÌ y a loin: Anh ta có dốt trá 
chút ít, nhưng từ chỗ đó mà nghĩ rằng anh 
‡a là hé gian dõi thì không đúng. P Dict 
ià: Từ đây đến đó, từ nay đến lúc ấy. Nous 
nous Uerrons lundi; dìct là, téÌéphonez-rnoi: 


Thú hai chúng ta sẽ gặp nhau, từ nay đến 
đó hãy goi điên thoại cho tôi nhé. b De-ci 
dđe-lò, cà e† ià: Chỗ này, chỗ khác; lúc này 
lúc khác; nơi này nơi khác, đây đó. b Lorn 
de là: Xa nơi ấy lắm. Bóng Trái lại. Je ne 
pense pas qu1l it raison, lom de là: + 
không nghĩ là anh ta có lý, mù trái lại. 
Par là: Qua đó, bằng con đường đó, xu 
cách đó. l es¿ passé par là: Nó đã qua 
bằng con đường đó. Quelque part par là: 
Đâu đó quanh đây. -Bóng tàu eniernrdez UOI¿S 
par là?: Qua đó các anh hiểu như thế tuc 
b> Jusguelià: Đến chỗ ấy, đến lúc ấy. 
_Là-bas: Ở chỗ dưới kỉa. b Lò -haut: Ở chỗ 
trên kia. b Là-dessus, là-dessous, là-dedgms' 
Ở phía trên kia, ở phía dưới kia, ở trong 
bia  VL I1nterj Thôi nào! lò, fout douxi: 
Thôi nào! Nhẹ chúi 
La H0Á Ký hiệu của lanthan. 
labarum [labanam] n. m. f§Ủ Cờ phó đạo. 
là-bas V. là. 
labbe Đồng stercoraire. 
labdanum V. ladanum. 


label {label] n. m. 1. Nhãn, nhãn hiệu. 2. TIN 
Nhóm ký tự xác định một thông tin. 

labelle [label] n. m. THỤC Cánh môi; cánh trên 
của hoa phong lan. 

labeur [labœr] n. m. 1. Yăn Lao động kéo dài 
và nặng nhọc, công việc vất và. Lœbeur 
¡ngrat: Công 0iêệc uất ud bạc bẽo. 32. IN Việc 
in sách quan trọng (phải đầu tư nhiều công 
sức vào độ). 

labiacées V. labiées. 

labial, ale, aux [labjal, o] adJ. (và n. £) 1. 
[Thuộc) môi Muscie labird: Cơ môi. 3. 
Consonne labidle, hay n. Ấ, une iabiale: phụ 
âm môi. 
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labialisation [labjalizasjð] n. f. ÂM Hiện tượng 
môi hóa (của một phụ âm). 

labialiser [labjalize] v. tr. [1] Phát âm kiểu 
âm môi. 

labié, ée [labje] ad. THỰC Có hình môi. 
labiées [labje] hay labiacées [labjase] n. f. 
pl. THỰC Họ hoa môi. e £hym, la méÌisse, la 
menthe sont des labiacées: Cây húng tây, 
cây hương phong, cây bạc hà là những cây 
thuộc ho hoa môi. 

labile [labil]l adj. Họẹc Dễ biến đổi, dễ mất, dễ 
rụng. Péfales labiles: Cánh hoa dễ rụng. 
Phonềme lable: Âm u¡ dễ biến đổi. -H0N 
Composé labile: Hợp chất không bến. 
labiodental, ale, aux [labjodãtal, o] adj. và 
n. £ ÂM Consonne labiodentadle hay, n. f., une 
labiodentale: Phụ âm môi răng. 
labiopalatal, ale, aux [labjopalatal, o] adj. 
và n. f. ÂM Consonne labiopdlatdle hay, n 
f, une iabiopdlatale: Phụ âm môi Uuòm. 


labium [labjam] n. m. Môi dưới (sâu bọ). 


laborantin, ine [labanđtZ, n. Phụ tá 
phòng thí nghiệm. 

laboratoire [labanatwaR] n. m. 1. Phòng thí 
nghiệm, phòng xét nghiệm. Lưöorơfore de 
physique, de chimie: Phòng thí nghiêm uật 
lý, hóa học Labordforre dianalyses 
bactériologiques: Phòng xét nghiêm phân tích 
UL khuẩn. Laboratore dìun photographe: 
Phòng làm uiệc của thơ ảnh. b Laborgfoire 


in] 


pharmœceutique: Xưởng bào chế thuốc. 9. 


Labordtotre de langues: Phòng hoc ngoại ngữ 
(có trang bị máy móc). 3. Labordfoire spatiadl 
ou orbifal: Tàu không gian hoặc trạm nghiên 
cứu uũ trụ. 4. Lò mổ, xưởng chế biến (lợn), 
5. LIM Nồi b. 

laborieusement [labaRJøzmã] adv. 
siêng năng; gian khổ, khó nhọc. 

laborieux, ieuse [labaRjø, jøz] adj. 1. Cần cù, 
siêng năng. -Khinh Khó nhọc, vất vả. 2. Lao 
tâm khổ tứ, vất vả, khó nhọc, mất nhiều 
công sức. mífreprise laborteuse: Việc hình 
doanh mất nhiều công súc. -—Khinh Khó nhọc, 
nặng nề. n sfyle laborlux: Văn không 
thoát, năng nễ. 

labour [labun] n. m. 1. Sự cày, sự cuốc (đất). 
2. Plur. Đất cày. 


labourable [labuabll adj. Có thể cày được, 
cuốc được. Terre labourable: Đất có thể cày 
được. 


Cân cù, 


labourage [labunaz] n. m. Sự cày, sự cuốc. 


labourer [labune} v. tr. [1] 1. Cày, cuốc (đất). 
Labourer un champ: Cày ruộng. 2. Par and. 
Cày nát, rạch nát. Le paœssage des chars œ 


labouré Ìa route: Xe cô qua lại đã cày nét 


đường. -Bông Láéclat dobus lui quait labouré 
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lacet 


le dos: Đạn trái phá nố đã cày nát lưng 
anh ấy. 


laboureur [labunœ] n. m. 1. Thợ cày. 2. (ñ 


Dân cày, nông dân. 
labrador [labnadanl] n. m. Chó săn Labrador. 


labradorite [labadonit] n. f. hay labrador 
[labnadaR] n. m. KHOÁNG Labradorit. 


1. labre [lab] n. m. ĐỘNG Môi trên (sâu bọ). 
2. labre ([labn] n. m. Cá hàng chài. 


labyrinthe [labift] n. m. 1. (ĐẠI Cung mê. 
Le labyrinthe lóégendatre de Crète, où étatt 
enfermé le Minotaure: Cung mê ở đóo Crét, 
theo truyền thuyết, là noi đã giam SLữ con 
Minôtô. 2. Khu vườn giải trí có nhiều đường 
ngoắt ngoéo, quanh co. 3. Bóng Sự rắc rối 
phức tạp, sự nhằng nhịt không biết đâu mà 
lần. Le iabyrimthe de la Jurisprudence: Sự 
rắc rối phúc tạp của lối xét xử. 4. 0PHẦU Mê 
đạo (của tai trong). 

labyrinthien, ienne [labinftjZ,  jen] hay 
labyrinthique [labinZtik] adj. 1. Hiếm Rắc rối 
phức tạp, nhằng nhịt khó lần. Couioirs 
labyrinthiques: Các hành lang nhằng nhịt 
hhó lần. 9. Y Của mê đạo (của tai). 
labyrinthodontes [labinZtadðt] n. m. pl. (Ô5INH 
-Bộ lưỡng cư răng rối (hóa thạch). 

lac [lak] n. m. Hồ. Uœc de crdtère, de uerrou 
glaciaire, de đépression: Hỗ ở miêng núi lửa, 
hồ ở dải dá chắn thung lũng sông băng, 
hỗ ở chỗ trũng. -Loc. Bóng, Thân Tomber dơns 
le lac: Thất bại. Lafaire est tombée dans 
le lac: Công uiêc đã thất bại. 

lacage [lasaz] n. m. Sự buộc dây, sự buộc, 
cách buộc. 

laccase [lakaz] n. f. fINHHÚA Lacaza. 
laccolithe hay laccolite [lakalit] n. m. Đ(HAT 
Đá thể nấm. 

Iacédémonien, ienne [lasedemanjZ, jen] n. 
và adj. Thuộc xứ Xpactơ (cổ Hy Lạp.) 
lacer [lase] v. tr. [14] Buộc dây, buộc. Eœcer 
seS chaussures: Buộc dây giây. 

Iacération [laseasjð] n. f Sự buộc dây, sự 
buộc, sự xiết chặt lại. 

lacérer [lasene] v. tr. [16] Vbòb nát, xé tan 
thành từng mảnh. œcếrer une affiche: Xé 
tan tờ áp phích. 

lacerie hay Hiếm lasserie [lasni] n. f. Tấm 
rơm đan min. 

lacertiens [lasesj]Z] hay lacertiliens 
[lase Rtiljế n. m. pl. ĐỘNG Bộ thần lằn. Đồng 
SŒUFrI1ens. 

lacet [lase] n. m. 1. Dây buộc (quần, áo, 
giây). 2. Houte en lucet: Đường hình chữ chù. 
> Sự lắc (máy bay, xe cộ). 3. Thòng lọng 
(để bấy chim, thú). Tendre un lacet: Chăng 
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lqceur, euse 


thòng long. 4. Dài trang sức. 5. T0ÁN Đường 
hình thòng lọng. 

laceur, euse ([lasœk, øz] n. Hiếm Người đan 
lưới (đánh cá, săn). 

lâchage [laƒaz] n. m. 1. Sự buông, sự thả. 2. 
Thân Sự bỏ rơi (ai). 

lâche [ldƒ] adj. và n. L adj. 1. Chùng, lòng. 
Nœud trop lâche: Nút thắt quá lông. 3. Bóng 
Không chặt chẽ, long leo. S£yle !âche: Văn 
phong không chặt chẽ. KỈ. adj. và n. 1. Hiền 
nhát. tre lâche ƒface aqu dunger: Hèn nhớt 
trước hiểm nguy. 3. Hèn, hèn hạ. Lâches 
prouocdtions: Những sự khiêu khích hèn họ. 
¬Subst. n. lâche. 

lâché, ée [ldfe] adj. MỸ Không chặt chẽ, lòng 
lêo, cẩu thả. Dessin lâché: Búc uẽ cẩu thả. 

lâchement (laƒmãi| adv. 1. Hiếm Lông, lòng lẻo. 
Foulard noué lâchement: Chiếc khăn quàng 
cố thốt lòng léo. 9. Hèn, hèn nhát, hèn hạ. 
Trahir lâchement qqn: Phản bôi ai một cách 
hèn ha. 

1. lâcher [laƒe] I. v. tr. [1] 1. Nói lông, tháo. 
Lâcher une corde tendue: Nói lông sơi dây 
dang căng. Lâcher la bride à un cheudl: Nói 
lóng dây cương ngụa. -Búng Lâcher la bride 
ờ gạn: Thôi không kiểm tra, kiểm soát ai. 
2. Thôi giữ, bỏ. bâcher p¿ied: Lùi bước, lùi 
lại. -Bóng Nhường lại. -Lôcher prise: Bồ cuộc. 
-ðóng Nhường. 3. Thà. Lâcher les chiens contre 
qqn: Thả chó cho căn ơi. P Thân Lâcher qqn: 
Bôö rơi ai. P THÍ Lâcher ses concurrents: Bồ 
rơi các đối thủ. 4. Vúứt, quăng. Le cheudl lưi 
œa lâché une ruade: Con ngựa đã dd hậu nó 
môt cát. Lâcher un flèche, un coup de fusit: 
Phóng mũi tên, bắn phát súng. -Búng Lâcher 
des injures à qợgn: Quăng ra những lời chủi 
rủa ai. IL v. Intr. Lông ra, buông ra. la 
corde œ lâché: Sơi dây lông rơ. 

2. lâcher [lafe] n. m. Sự thả ra. Ữn lâcher 
de pigeons: Thả chim bồ câu. 

lâcheté [lafte] n. f. 1. Sự mềm yếu, nhu 
nhược. 9. Tính nhát gan, nhút nhát. 3. Sự 
hèn nhát, đê hèn, hèn hạ. Se rendre coupabie 
de lâchetés répétées: Cảm thấy tôi lỗi Uì có 
những hành u¡ hèn hạ lặp dị lặp lại. 

lâcheur, euse [laƒfœn, øz] n. Thân Ke bỏ rơi, 
phân bội bạn. 

lacinié, ée [lasinje] adj. §INH Có khía sâu (lá). 

lacis [lasi] n. m. 1. Mạng lưới. 2. 6PHẪU Mạng 
lưới tĩnh mạch, mạng lưới thần kinh... 

laconique [lakanik] adj. Nói ít, ngắn gọn. 
laconiquement [lakanikmã|) adv. Ngắn gọn, 
cô đọng. 

laconisme [lakanism] n. m. Lối diễn đạt ngắn 
gọn, cô đọng. 

lacryma-christi [laknimakristi] n. m. Inv. 
Rượu lệ chúa; nho lệ chúa. 


o8 


lqacune 


lacryvmail, ale, aux [lakimail, o| adj. Thuộc 
nước mắt. -§PHẨU GŒiande lacrymaie: Tuyến 
lệ, tuyến nước mắt. Cangl lacrymai: Ông 
lệ. 

lacrymogèene [laknimazen] adj. Làm chảy 
nước mắt. -Œaz iacrymogène: Chất khí làm 
chảy nước mắt. 

lacs [la] n. m. 1. Dò, bẫy (đánh chim, thú). 
Tendre des lacs: Chăng bẫy. 2. HUYHQC T,acs 
đưmour: Dây trồn cuộn lại. 

lact-, lacti~, lacto— Từ tố có nghĩa là "sũa". 

lactaire (lakteR] adj. và n. 1. adj. Học Lỗithời Có 
sữa, từ sữa. Conduiis lactaires: Ông dẫn 
sữa. 9.n. m. THỰC Nấm sữa. 

lactalbumine [laktalbymm] n. 
Anbummn sữa, lactanbumin. 

lactarium [laktanjam] n. m. Trung tâm thu 
thập và phân phối sữa người (những phụ 
nữ bị tức sữa đến cho sữa, và trung tâm 
cất giữ sữa để cho người cần xin). 

lactase [laktaz] n. f. $iNHHÚA Lactaza. 

lactate [laktat] n. m. H0Á Lactat. 

lactation [laktasjð] n. f 9Ý Sự tiết sữa, sự 
sinh sữa, sự chảy sữa. 

lacté, ée [lakte] adJ. 1. [Thuộc] sữa, có màu 
sữa. 2. Có chứa sữa. Farine lactéc: Bột có 
sữa. 3. THIÊN Vo¿e iactée: Dài Ngân hà. 
lactescence [laktesãs] n. f. Dạng sữa, giống 
như sữa. 

lactescent, ente ([laktZsã, ất] adj. 1. Giống 
như sữa, có màu sữa. 2. Có dịch trăng sữa 
(cây). ' 

lact— V. lact-. 

lactifère [laktifrn] adj. 6PHẪU Sinh sữa, dẫn 
sữa. Vaisseơux lactifòres: Mạch dẫn sữa. 


$INHHÚA 


lactique [laktik] adj. Acrde lacfique: axit 
lactic. P Xermenfs ÌacHques: Men sữa. 
lacto—- V. lact-—. 

lactodensimetre {laktodãsimetk Ì hay 


lactomètre [laktametR] n. m. Kf TỶ trọng kế 
sưa. 


lactose [laktoz] n. m. §INHHÓA Lactoza. 


lactosérum [laktosenam] n. m. Huyết thanh 
sữa. Đồng petit-lait. 
lacunaire [lakyneR] hay lacuneux, euse 
[lakynø, øz] adj. 1. Có thiếu sót, có khiếm 
khuyết. 7exfe lacunaire: Văn bản có thiếu 
sót. 2. Y Hổng, có lổ hổng, lỗ khuyết. 
lacune [lakyn] n. f. 1. Lỗ hổng, lỗ khuyết. 
9. Par ex. Chã thiếu, chỗ khuyết, sự thiếu 
sốt. ÙLes iœcunes dune loi: Những chỗ thiếu 
sót của môt đao luật. beSpécral. Đoạn khuyết, 
đoạn bị ngắt quãng. Les lgcunes de [œuure 
conseruée de Tucite: Những đoạn khuyết của 
tác phẩm còn lại của Tocite. b Lỗ hồng (tri 
thức). Ses conndissances présentent queÌques 
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lacunes: Kiến thức cúa nó có môt 0uài lỗ 
hổng. 3. Y Hình lỗ khuyết bất bình thường 
(chụp điện). 4. Ứ Lỗ hồng, chỗ trống (do 
điện tử chuyển dời). b Đ(HÂI Lỗ hổng (trong 
loạt trầm tích). 

lacuneux V. lacunaire. 

lacustre [lakystR] adj. (Thuộc hồ. C#é 
lacustre: Thành phố uen hồ. -B(H Roche, 
dépôt lacustre: Đá hồ, trầm tích trong hỗ. 

lad [ad] n. m. Người chăm sóc ngựa đua. 

ladanum hay labdanum [ladanam] n. m. KỸ 
Gôm bán nhật (lấy ở cây bán nhật, làm 
nước hoa). 

ladin [ladZ] n. m. 
Reto-roman. 

ladino ([ladino] n. m. Tiếng lađino (của người 
Do Thái ở Tây Ban Nha). 

ladite V. dit, dite. 

ladre [ladn] adj. và n. I. adj. œ Hủi, bị bệnh 
phong. H. YIHU 1. adj. Bị bệnh gạo. Pơrc, 
bœuƒ ladre: Lơn, bò bị bênh gạo. 2. n. m. 
Cheual qui a dụ ladre: Ngụu bị các uết đốm 
lang quanh mốt, mũi. TL n. và adJ. (ñ hay 
Văn Keo kiệt, bủn xỉn. b Subst. Ữn 0ieux 
ladre: Lão già heo hìiệt. 

ladrerie [ladeni] n. f. I. ( Bệnh hủi, bệnh 
phong. IL 1. YTHU Bệnh gạo (súc vật). IIL 
hay Văn Tính bún xỉn, tính keo kiệt. 1Ï esí 
đune ladrerie peu commune: Nó heo khiệt hỳ 
lại 

lady, ladies [ledi, lediz] n. f Phu nhân, bà. 
Lady Churchtll: Sóc-sin phụ nhân. 

lagomorphes [lagomanf] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm 
răng cửa kép (ở loài gặm nhấm). Les ?iòures, 
lapins, ec., son des lagomorphes: Thỏ rùng, 
thô... là đông uật nhóm răng của kép. 

lagomys [lagamis] n. m. ĐỘNG Thỏ chuột. 
lagon ([lagõl n. m. 1. Phá đảo vòng. 2. Hồ 
mặn ven biến. 

lagopède [lagopedl n. m. ĐỘNG Gà gô trắng. 

lagotriche [lagatsiƒ] hay lagothrix [agotRiks] 
n. m. ĐỘNG Khi bông. 

laguis (lagi] n. m. HẢI Dây thòng lọng. 

lagunaire [lagyneR] adj. (Thuộc) phá (nước 
mặn.) 

lagune [lagyn] n. f Phá (nước mặn). La 
lagune de Venise: Phá Vơnidơ. 

1. lai [le] n. m. VĂN Đoản thi (thời Trung Cổ). 
les lais de Marie de France (XI s.): Đoản 
thì cúa Marie de France (thế kỳ XH]). 

2. lai, laie [le] adj. 1. Œ Thế tục, không ở 
trong dòng tu. 9. Frère- lai: Thầy dòng cần 
vụ. (ñ Sœur iaie: Bà xơ cần vụ. Đằng convers. 

laïc, ïque, hay laique [laik] n. và ad). L. n. 
Thế tục, không ở trong dòng tu. Conseil des 
laics: Hội dông những người phi giáo hội. 


NÔN Nhóm ngôn ngữ 
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lqineux, euse 


IL adj. 1. Thuộc đời sống dân sự, đời thường. 
Habit laique: Trung phục đòi thường. 2. Thế 
tục. Ícole laque: Trường hoc thế tục. 


laïcat [laika] n. m. Học Giới tín đồ tại gia. 


laiche hay laiche [lzƒ] n. f. Cây cói túi. Đồng 
CareX. 


laïcisation f[laisizasjð] n. f. Sự thế tục hóa. 


laiciser [laisize] v. tr. [1] Thế tục hóa. Lafciser 
Fenseignement: Thế tục hóa giáo dục. 

laïicisme [laisism] n. m. Hẹ Thuyết thế tục 
hóa; khuynh hướng thế tục hóa việc giảng 
dạy ở nhà trường. 

laicité [laisite] n. f. 1. Tính thế tục. 2. Nguyên 
lý tách Nhà thờ khỏi Nhà nước. 

laid, laide [e, led] adj. và n. 1. Xấu, xấu xí. 
Ce tableau est bien laid: Búc tranh này xấu 
qud. -Subst. Cái xấu. Le beau et le laid: 
Cái đep uà cái xấu. b Spécial. Người xấu 
xí. 2. Xấu xa, tôi tệ. Cest une laide acHon 
qu1 a faứe là: Ở dó nó đã có hành đông 
xấu xa. 

laidement (lcdmãi adv. 1. Xấu, xấu xí. 9. Xấu 
xa, tôi tệ. 

laideron [lednõ] n. m. (ũñ hay Thân Phụ nữ 
xấu xí. 

laideur [ledœn] n. f Sự xấu, sự xấu xí, tính 
chất xấu xa, tổi tệ; điều xấu xa. 

1. laie [lr] n. f Lợn lồi cái. 


Z: ” [le] n. f. Đường xuyên rùng (để chuyển 
3. laie hay laye Tlel n. F. NHẠC Hộp xupáp ‹ 
đàn ống. 


4. laie [lz] n. f Kf Búa thợ đá. 


lainage [lenaz] n. m. 1. Hàng len, vải len. 
Com.merce des lainages: Buôn bán hàng len. 
> Quần áo len. ÄMettre un lainage: Mặc đồ 
len. 2. Sự lên tuyết (giấy, vải). 


laine [len] n. f. 1. Lông len (cừu, dê...). Fer 
ld latme: Kéo sơi len. Pelote de latme: Cuôn 
len. P Lọc. Bóng Se Ìaisser rmranger ỉq lqine 
sưr le dos: Chịu để cho bị bóc lột. 2. Thân 
Quần áo len. Mfetftre une laine: Mặc quần áo 
len. 3. Sợi, tơ. Laime de 0uerre: Tơ thủy tỉnh, 
sơi thủy tinh. Laine de lattier hay de roche 
hay minérdle: Sơi xỉ, sơi đó, sơi khoáng. 4. 
THỰC Lông tơ (cây). 

lainer [lene} v. tr. [1] Làm lên tuyết (chải 
len dạ cho lên tuyết). 


laineur, euse [lenœn, øz] n. Thợ lên tuyết 
(len, dạ). bN. £ Kf Máy lên tuyết. 


laineux, euse [lcnø, øz] ad). 1. Lắm lông len. 

toc lạineuse: Vải lắm lông len. 9. Như 
len. Cheuelure laineuse: Tóc như len. Plante 
laineuse: Cây phú lớp lông tơ. 
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lainier, ière [lenje, jeR] adJ. và n. (Thuộc) 
len. industrie laimère: Công nghiệp len. 
Subst. Thợ làm len; người bán len. 
laque V. laïc. 
laird [led] n. m. Địa chủ (ờ Bcốt). 
lais [le] n. m. 1. LUẬI Đất bồi, bãi bồi. 2. LÂM 
Cây non chừa lại không đốn. 
laisse [les] n. f 1. Dây dắt (chó, súc vật 
nhôỏ...). Chien qui tire sur sử laisse: Con chó 
kéo sơi dây dắt. b Bóng Mener, tenir qqn en 
laisse: Dắt mũi ai, x mũi ai. 2. VĂN Khổ 
thơ. Les laisses de la “Chanson de Roland”: 
Các khổ thơ cúa "Bài ca hiệp sĩ Rôiăng”. 
3. HÃI Bãi triều, đường ngấn thủy triều. 4. 
$NDỒN Phân lợn lời hoặc phân các loài thú 
rừng lông đen. 
laissé(e)-pour-compte hay laissé(e) pour 
compte ([lesepunkốt] adj. et n. 1. Không 
nhận (vì không đúng yêu cầu của khách 
hàng đặt). > N. m. n, ie latssé-pour-compte. 
Pl. Des ÿiSsÉs~pour~compie. 2. Bị bỏ mặc 
(người, vật), người chẳng ai ưa, vật chẳng 
ai thèm. Ón ne inutait pas ò danser, elle 
était laissée pour compfe: Người ta không 
mời cô ấy nhảy 0ì chẳng di ua cô ấy cỏ. 
> Subst. Ủn, une laissé(e)—-pour-compte. 
laissées [lese] n. f. pl. $ÄNDỔN Phân lợn lùi 
hoặc phân các loài thú rừng lông đen. 
laisser ([lese] v. tr. [1] L. kaisser qqn ou qạch. 
1. Để lại, bỏ lại. Laisser du uín đang sốn 
Uerre, un mets dans un pÌat: Để lại rươu 
trong cốc, thúc ăn trong dĩa  b Cest à 
prendre ou à laisser: Hoặc chấp nhận uô 
điều biên, hoặc tù chối; hoặc lấy hoặc bỏ. 
2. Hời bỏ, từ bỏ, bỏ mặc, bỏ rơi. b /Je Èai 
laissé chez lui: Tôi dã để nó ở nhà (của 


, ˆ ` bại + 
nó). Laisser ses bagages à Ïa consigne: Đề 


hành lý lại ỗ phòng gút. -Laisser qqn derrière 
soi: Đi trước al, bò xa al, vượt ai. —-Eisser 
une route sur la drode, à droie: Đ\ sang 
bên trái đường (thành ra đường năm bên 
phía phải). b Để quên. ‹Ƒœi Ìaissé mon 
parapluie dans le train: Tôi dã dế quên 
chiếc ô trên xe lửa. b Để lại, mất mát, mất. 
Ha laissé une Jjambe à la guerre: Nó đã 
mất môt chân trong chiến tranh. —Bóng, Thân 
Laisser đes pÌúmes, des poiis: Thiệt hại, mất 
mát, mất tiền. -Eœisser la uie (Thân la pedi): 
Chất. 3. l laisse lroLs enfants en bas ôgc: 
Ông ấy ra đi để lại ba đứa con còn nhô 
dại. 4. Còn để lại (dấu vết, hậu quả). BÏessure 
qui laisse une profonde cicatrice: Vết thương 
còn để lại cái seo sâu. Voyage qui Ìaisse de 
bons souuenirs: Chuyến di còn để lại những 
ký niệm tốt dẹp. > Laisser une bonne, une 
mauudise impression: Để lại ốn tượng: tốt, 
xấu. Ne Ïaisser que des regreis: Chỉ dể lại 
những diệu đáng tiếc. 5. ĐỀ sót. Laisser đes 
fuutes dans un texite: Đế sót lỗi trong bài. 


lisser 


IL Laisser (gạch, qạn) + bổ ngữ do một tính 
tù, định ngữ xác định. aisser qqn dans 
lembarras: Để ai trong tình trạng bối rối. 
Laisser un champ en friche: Để ruông hoang. 
Laisser qgn tran-quille: Để cho ai yên, không 
quấy râấy ai. — Lọc. Thân Lơisser qqn en pian, 
en rade: Bò mặc al, từ bo ai, mặc xác al. 
P Absoli. Laissezmoi: Cú mặc tôi. Laissez, 
ceÌa ne uous regarde pas: Cú để đấy, cái 
này không liên quan gì đến anh. IIL Lœisser 
(qạch, qạn) à (qqn) 1. Để cho, đành cho. 
Latssez les pÌaces dsStS€S qux personnes âgées: 
Hãy dành chỗ ngôi cho người có tuổi. Le 
Jugement laisse Ìles enfanis à la mère: Bản 
án dành những đúa con cho người mẹ. 9. 
Gửi để giữ, giao. Laissez les clés au gardien 
de [Fữmmeuble: Giao chìa khóa cho người gác 
cổng. —¬le lui ai laissé des instructions 
détatlláes: Tôi đã giao cho ông ấy các hướng 
dẫn chỉ tiết. 3. Để cho. Laisser un pourboire 
au portier: Để tiền boa cho người gác cổng. 
> Nhượng, để lại. .jJe 0uous laisse le lot pour 
dix francs: Tôi nhương lại cho anh lô hàng 
này uới giá 10 frăng. 4. Để lại, truyền lại. 
Laisser sa fortune ò ses enfanis: Để lại tài 
sản cho con. TV. 1. Laisser + inf. Để, không 
ngăn cản. Laissez Ìes enfants jouer: Hãy để 
cho trẻ chơi. b Laisser 0uoữ: Để cho thấy, 
phát hiện ra, chỉ ra. Láchappée enire Ìes 
colines laisse 0oir la mer: Khoảng trống 
giữa các quả đồi để cho thấy biển. Bón 
Laisser uoir sq pensée, ses senfitmenis: Không 
giấu giếm ý nghĩ, tình cảm. b Eaisser tomber: 
Để rơi. lÌ a laissé /omber la pứe đassiettes 
qui poriait: Anh ta dã dể rơi chồng dĩa 
dang bê. -—Bóng Thân Bồ, bồ rơi, từ bọ. Nous 
quons laissé tomber ce proJet: Chúng tôi đã 
bỗ dự án này. Alors, on lalsse tomber Ìes. 
copdins?: Vậy ta bỏ rơi bạn bè sao? P Absol. 
Laisser fare: Để cho làm, không can thiệp. 
2. Laisser àò + inf: Để cho. Pb Laisser à 
penser: Để cho tự suy nghĩ, khiến cho phải 
suy nghĩ. Son gtitude ma Ìalssé à penser: 
Thái đô của nó khiến tôi phải suy nghĩ. 
-Ề(Nói về người) /Je 0ous Ïaisse à penser sỉ... 
Tôi để anh tự suy nghĩ nếu như... P Laisser 
à đésrrer: Chưa hoàn toàn thỏa mãn, chưa 
được như mong muốn. 3. Yăn We pas Ìaisser 
de hay que de: Không ngừng, vẫn là. Ïj ne 
laissait pas de boire beaucoup: Nó uẫn uống 
rất nhiều. b (Việc) Cela ne laisse pas đôtre 
embarrassant: Vẫn rất rắc rối. V. Se laisser 
+ Inf, 1. Vows 0ous êtes laissé distancer par 
Uos concurrents: Anh dã để cho các dối thủ 
cúa mình bộ xa. Se Ìaisser mourir de faim: 
Tự dể cho mình chết dói. Laissez-Uous ƒaire, 
laissez-Uuous tenter: Hãy cú làm xem, hãy cú 
thử xem. b Thân Ủn liure qui se laisse lire: 
Cuốn sách đọc lý thú. 2. loc. Se iaisser aller: 
Bỏ mặc muốn đến đâu thì đến, buông trôi. 
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|isser—dller 


laisser-aller {leseale] n. m. ¡nv. Sự phóng 
túng, bừa bãi, sự phó mặc, được chăng hay 
chớ. e iaisser-dller du repos, du sommel: 
Sự nghỉ ngơi, ngủ nghê bùa bãi tb hinh 
Luộm thuộm, cẩu thả. Nous ne pouuons 
toÏérer aqucun Ìaisser-dlier: Chúng ta hhông 
dụng thú cho bất kỳ sự cẩu thả nào. 

laissez-faire hay laisser-faire |lesefeR] n. 
m. inv. Sự phó mặc, sự không can thiệp. 
Ce laisser-fatre a conduit ò une cafastrophe 
économigue: Sự phó mặc đã dẫn đến thảm 
hoa hình tế. 


laissez-passer [lesepase] n. m. inv. 1. Giấy 


thông hành. Présenter un Ìaissez-passer qu 
poste de garde: Trình giấy thông hành ở 
trạm gác. 2. LUẬI Giấy phép vận chuyển hàng. 

lait (lze] n. m. 1. Sữa. Lai de uache, de chòèue, 
de brebis: Sữa bò, sữa dê, sữa cừu. =Absoi. 
Sữa bò. Achefer un le de lai: Mua môi 
lít sữa. -Lait concentré: Sữa đặc, sữa cô 
đặc. Lait en poudre: Sữa bôt. Lait de pouÌe: 
Sữa trứng. 2. Par anal. Law démaqutilant: 
Sữa rủa tẩy son phấn. -Lait de chaux: Nước 
bôi. =Lait đe coco: Nước dùa. -Lait 0égétoi: 
Nhụựu (trắng) của môt số loài thục uột. -Ùaif 
đe jœbot: Chết tiết ở diều (chữn) ra để nuôi 
con. 

laitage [letazl n. m. (thường dùng số nhiều). 
Les laitages: Sữa và các loại thực phẩm chế 
biến tù sữa. 

laitance [letãs] hay laite {let] n. f Bẹ sữa 
của cá, tỉnh dịch của cá, sẹ cá. 

laitế, ée [letel adj. Có bẹ sữa, có se. Ởfareng 
laié: Cá trích có be sửa. 

laiterie [letxil n. f. 1. Xưởng chế biến sữa. 
2. Cửa hàng bơ, sữa, trứng... Đông (thường 
dùng hơn) crémerie. 3. Công nghiệp chế biên 
sữa và các sản phẩm từ sữa. 

laiteron [letað] n. m. Rau diếp dại. 

laiteux, euse [letø, øz| adj. Có màu sữa, như 
sửa. 

laitier, ière [letje, je] adJ. và n. I. 1. adj. 
[Thuộc] sữa, có sữa. L?ndustrie latHhère: Công 
nghiệp chế biến sữa. -Vache latière: Bò sữa. 
ø.n. Người bán sữa và các sản phẩm từ 
sữa. IL n. m. XỈ. Le iaitier est utilisé dans 
la fabrication du cừnent: XỈ được dùng trong 
sản xuất xi mống. 

laiton [letố] n. m. Đồng thau. 


laitonner (letone] v. tr. [1] KÝ Cho sợi dây 
đồng thau vào. b Mạ đồng thau. 


laitue (lety] n. f£ Rau diếp. Ua#ue pomméc: 
Rau diếp cuôn. Ladue braisée au Jus: Rau 
diếp mình lấy nuóc. Salade de ladue: Rau 
diếp trôn ghém. 

laïius [lajys] n. m. Thân Bài nói, bài phát biểu, 
diễn văn, diễn từ. 
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laiusser [lajyse] v. ¡ntr. [1] Thân Nói, phát 
biểu, đọc diễn văn. 

laize [lez] n. f. 1. Khổ (vải, giấy...). Đảng lé. 
2. HAI Khổ vải (buồm). 

lakiste [lakist] n. và adj. VĂN Nhà thơ vùng 
hồ (ờ Tây Bắc nước Anh). 

-lalie, lalo- Từ tố có nghĩa là "nói'. 

lallation [lalasjõ] n. f 1. Bồng lambdacisme. 2. 
Tiếng bập bẹ, tiếng bi bô (của trẻ tập nói). 

1. lama [lama] n. m. Lạc đà không bướu (ở 
Nam Mỹ). 

2. lama [lama] n. m. Lạt ma (thầy tu ở vùng 
Tây Tạng, Mông Cồi. 

lamaisme [lamaism] n. m. Học Đạo Lạt ma. 

lamaïste [lamaist] n. m. Học Tín đồ theo đạo 
Lạt ma. 

lamanage [lamanaz] n. m. HÀ Sự lái tàu 
trong cảng nhờ hoa tiêu. P Sự buộc tầu 
vào bến cảng. 

lamaneur [lamanœn] n. m. Hoa tiêu. 

lamantin hay lamentin [lamãtế] n. m. Lợn 
biển. 

lamarckisme [lamakism] 
thuyết Lamarck. 

lamaserie [lamaski] n. f Tu viện Lạt ma, 
chùa Lạt ma (ỡơ Tây Tạng). 

lambda [lấbda] n. m. và adJj. 1. n. m. Lamda 
(chữ cái Hy Lạp, tương đương L). P LÝ Ký 
hiệu độ dài bước sóng. 2. adj. inv. Thân Tầm 
thường, trung bình, bình thường, nào đó. Le 
citoyen lambda !tnest pas touché par cefte 
mesure: Biên pháp đó không dụng chạm đến 
người công dân bình thường. 

lambdacisme [lãbdasism] n. m. Học Tật nói 
ngọng chữ Ì. Bông lallation. 

lambeau [lấbo] n. m. 1. Mụn rách, mẩu nhỏ 
nhàu nát, mảnh. Lambeau đétoffe: Mụn uái. 
Mettre une dffiche en lambeaux: Xé tờ do 
phích thành tùng mảnh. -Des lambeaux de 
chair: Các mẩu thịt. 39. Búng Lambeau de 
territore: Mẩu đất dai. 

lambic hay lambick [lãbik] n. m. Bia Bi. 
lambin, ine [lấbẽ, in] n. và adJj. Thân Lừ đù, 
chậm chạp, rù rờ. Presse-tor un peu, lambiu: 
Nhanh lên một tí nào, đỗ chậm chap! 

lambiner [lãbine] v. ¡intr. [1] Thân Cử động 
chậm chạp, rù rơờ. 

lamblia [lãblia] n. m. Y Trùng roi lambilia. 
lambiiase [lấbliaz] n. f. Y Bệnh do trùng roi 
lamblia. 

lambourde [lIấbuxd] n. f 1. XÐỰNG Rầm tựa, 
rầm đỡ sàn. 2. VƯỜN Chồi quả. 

lambrequin [lấbnek#] n. m. Diềm (ỡ? màn 
cửa, mái nhà). 


n. m. Họ Học 
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lambris [lấbi] n. m. Lớp phủ tường (bằng 
vữa, gỗ, đá hoa...). 

lambrissage [lãbnisaz] n. m. Sự phủ tường, 
sự lát tường. 

lambrisser [lấbaise] v. tr. [1] Phủ, lát (tường). 
> Pp. Pièce lambrissée: Căn phòng áp mái. 
Thủụng Căn phòng có tường lát gỗ. 

lambruche [IấØbnyƒl hay lambrusque 
([Iấbnysk] n. £. (ñ Nho dại. 

lambswoolL [Iabzwul] n. m. Len lông cừu non, 
len xốp nhẹ; vải len xốp nhẹ. 

lame [lam] n. f I. 1. Mảnh, tấm, lá, bản. 
Lame de fer, durgent: Lá sốt, lá bạc. Lame 
de parquet, de persienne, de Jalousie: Lá sàn, 
lá cúa chớp, lá mành. -Lame de ressort: Lá 
lò xo.Ressort à lames: Lò xo lá. tr (PHẪU Lame 
criblée de lethmoide: Lá sàng của xương 
sòng. Lame uertébrdle: Lá đốt sống.  THỤ( 
Lá mòng xếp dưới mũ nấm. Đồng lamelle. 2. 
Lưỡi. Lame de cisequx, de couteaqu, dépée: 
Lưỡi béo, luõi dao, lưỡi hiếm. Bóng ne 
bonne, une fine lame: Mũi kiếm khéo léo, 
tay kiếm giỏi. IL Lưỡi sóng (biển), sóng. 
-Lame de ƒfond: Sóng ngầm. 

lamé, ée [lame] adJj. và n. m. Vải pha kim 
tuyến. Robe en lamé: Chiếc áo dâm bằng 
Uỏi pha km tuyến. 

lamellaire [lamelle] adj. Có dạng lá mông, 
dạng tờ. 

lamelle [lamzl] n. f. Lá mông, tờ mông, bản. 
b THỤỰC Đồng lame. Chưmpignons ò lamelles: 
Nấm có nhiêu lá mông (xếp thành tia dưới 
mũ nấm). -Lœmelle moyenne: Lá giữa. 

lamellé, ée [lamzl()e] adj. và n. m. Thành 
lá mông, thành tờ. b N. m. lf Lamellé collé: 
Ván ép dán. 

lamelleux, euse [lamel(ø, øz] adj. KHOÁNG 
thành lá mông, thành tờ, lớp mông. 1⁄zrdoise 
est une roche lamelleuse: Đá den là loại đá 
xếp thành lóp mông. 

lamellibranches [lamzllibr8ƒl n. m. pl. ĐỘNG 
Lớp mang tấm. 

lamellicornes [lamzlikarn] n. m. pl. ĐỘNG 
Nhóm râu lá (sâu bọ cánh cứng). 

lamelliforme ([lamzl(l)ifanm] adj. Có hình lá, 
có dạng tờ. 

lamellirostres [lamzlliastn] n. m. pl. ĐỘNG 
Phân bộ ngỗng, vịt. 

lamentable [lamãtabl] adj. 1. Yăaa Thâm 
thương, ai oán, thê thảm. Ủne mori 
lamentable: Cái chết thê thửm. 2. Thàm hại. 
Un spectacle lamentabie: Môt cảnh tương 
thảm hại, 

lamentablement [lamãtablemã] adv. Thâm 
thương, ai oán, thê thâm; thâm hại. 

lamentation [lamãtasjõố] n. f. 1. Lời rên ri, 
lời than vãn, than thờ; lời than khóc, nức 
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lampossé, ée 


nờ. P Mur des Lamenfations: Búc tường 
than thở (ờ đền Giêrudalem). 


lamenter (se) [lamãte] v. pron. [11] Rên rị, 
than vãn, than thờ, than khóc, nức nở. 
Bóng ỦJ@ 0uenf qui se lamenfe ò la cime des 
pừna: Gió núc nở trên ngon thông. 
lamentin V. lamantin. 


lamento [lamento] n. m. NHẠC Điệu ca al oán, 
khúc nhạc buôn nức nơ. 

lamie [lami] n. f. 1. THÂN Con yêu tỉnh mình 
rắn, ăn thịt trẻ con. 2. ĐỘNG Cá nhám hồi. 

lamier [lamje] n. m. Cây tía tô đốm (họ Hoa 
một). 

lamifié [lamiBe] n. m. và adj. Lamiñê, vật 
liệu ép lớp (thủy tỉnh, vải, gỗ, giấy). Is 
lumtlHóéós qui réststent parfalemenft à 
thumidit, sont largement emplÌoyés dang 
laménggement des cưisines, des saÌÌes de 
batns, des buanderies, efc.: Các uật liệu ép 
lớp có đặc tính chịu ấm rất tốt, được sử 
dụng rông rãi trong bố trí nhà bếp, buông 
tắm, xưởng giặt... Đồng stratiBé. 

laminage [laminaz] n. m. Sự cán (kim loại). 


1. laminaire [laminen] n. f. THỊC Tảo bẹ, rong 
biển lá dẹp. 

2. laminaire (laminex] adj. 1. KHOẢN Thành 
lá, băng lá mong ghép lại. 2. LÝ EZcoulement, 
rógime lamindaire: Sự chày tầng. 

laminectomie [laminektami] n. f. PHẪU Thủ 
thuật cắt bô lá đốt sống. 

laminer [lamine] v. tr. [1] 1. Cán dát mỏng 
(một tấm kim loại). 2. Bóng Làm giảm đến 
cùng cực, cán nát, đề bẹp. Uougmentdfion 
des prix de reutlent lamine les bénéƒfices: Việc 
tăng giá thành làm giảm đến cùng cục các 
khoản lời lãi. 

lamineur, euse [laminœk, øz] n. và adj. 1. 
n. Thợ cán (kim loại). 2. adj. Cán, dát. 
Cylindre lamineur: Trục cứn. ¬-. 

laminoir ([laminwaR] n. m. Máy cán (kim 
loại). P> Bóng Passer du laminoir: BỊ thừ thách 
gay go. 

lampadaire [lấpadecn] n. m. Chân đèn, giá 
đèn, trụ đèn, cột đèn. Lưmpadaire de rue, 
đappartement: Cột đèn đường, giá đèn trong 
phòng. 

lampant, ante [lấpã, ất] ad). Pé/role lampani: 
Dầu thắp, dầu hòa. 

lamparo [lấpano] n. m. Ðphg (Miền Nam) Đèn 
đánh cá; tàu đánh cá đèn. Đồng pharillon. 

1. lampas [lấpa] n. m. YIHÚ Bệnh sưng hàm 
ếch (ngựa). Đồng feve. 

2. lampas [lấpg] n. m. Lụa hoa nổi, vóc. 


lampassé, ée [lãpase] adj. HUYHQ( Có lưỡi làm 
băng men đặc biệt (vật ởờ huy hiêu). 
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lampe [lấp] n. f 1. Đèn. 1ampe à huie, à 
pétrole, à acétyÌlène: Đèn đốt bằng dâu, bằng 
dâu hóa, bằng dất dèn. -Lampe-tempête: 
Đèn bão. 3. Lampe éÌectrique, lampe de poche: 
Đèn điên, đèn pím. b Spéclal Lampe à 
tncandescence: Đèn nóng sáng. LÙampe dò 
luminescence hay à décharge: Đèn phóớt 
quang, dèn phóng. Lampe à halogène: Đèn 
halogen. Lampe à ƒiuorescence: Đèn huỳnh 
quang. 3. Lampe à djcool: Đèn côn. Lampe 
ò souder: Đèn xì. 4. Ong, bóng (điện). 5. Dgian 
Sen mettre piem la lampe: Nhậu nhẹt no 
nê. 

lampée [lấpe] n. f£ Ngụm lớn. 

lamper [lấpe] v. tr. [L] Nốc, uống ngụm lớn. 

lampion ([lấpjõ] n. m. 1. lỗthï Đèn xếp, đèn 
cốc. tr Demander, réclamer sur lam des 
lampions: Hb lên ba tiếng để yêu cầu, đòi 
hỏi một vấn đề gì. 3. Mới Đèn lồng Vơnidơ. 

lampiste ([lấpist] n. m. 1. (¡ Người làm đèn, 
người bán đèn. 2. Mớ Người phụ trách đèn 
chiếu sáng (ờ nhà ga, nhà hát). 3. Bóng Nhân 
viên quèn. > Người làm bung xung, người 
quyền rơm vạ đá. Nous deuons punir Ìes 
Urœis responsables, pas Ìes lampistes: Chúng 
ta phối trùng trị những bè chịu trách nhiệm 
thục sự chú không phải là những hé làm 
bung xung. 

lampisterie [lấpistani] n. f. 1. ( Nghề làm 
đèn, nghề bán đèn. 2. Mớ Kho đèn, xưởng 
chữa đèn. 

lampourde [lấãpund] n. f THỰC Cây ké đầu 
ngựa. 

lamprillon [lãpnijð] n. m. Âu trùng cá mút 
đá, amoxet. 

lamproie [lấpnwa] n. f Cá mút đá. 

lampyre [lấpiz] n. m. ĐỘNG Sâu đóm, sâu phát 
sáng. 

lần [len] n. m. inv. Tỉnh (ranh giới hành 
chính ở Thụy Điển). 

'ance [lãs] n. f 1. Cái giáo. P Fer de lance: 


Mũi giáo, ngon giáo. -Bóng Yếu tố tấn công, ˆ 


mũi nhọn. ÙL?ndustrie qutfomobile est le ƒer 
de lance de nofre économie: Công nghiệp ô 
tô là ngành mũi nhọn trong nên hinh tế 
của chúng ta. b Bóng lompre une lance hay 
des lances (quec hay conire qgn): Cãi nhau 
Uới di, tranh luận uói ai, tranh đấu vớt di. 
2. Lance dìncendie hay absol. lance: Ông tia 
nưuóc chữa cháy, uòi phun nuóc cứu hỗa. 
lancé, ée [lãse] adj. Nối tiếng, hợp thời trang. 
Un artHste lancé: Một nghệ sĩ nối tiếng. 
lancée [lãse] n. f. Sưr sơ iancéc: Đang trên 
đà, theo đà. Courrr, conttnuer sur sa Ìancée: 
Chạy theo đà, tiếp tục theo đà. Bóng lÌ uoulait 
qméhorer le texte et, sur sq lancée, tÌ Ứq 
récrit entièrement: Anh ta muốn súa lại bài 
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lanee-torpilles 


Uuiết cho hay hon, thế rồi sa đà, anh đã uiết 
lại toàn bô. 

lance-flammes [lãsfam] n. m. inv. Súng 
phun lửa. 


lance-fusées [lãsfyze] n. m. inv. Súng phóng 
tên lửa. Đồng lance-roquettes. 


lance-grenades [lấsgnonad] n. m. inv. Súng 
phóng lựu. -En appos. È si! lance-grenades. 


lancement [lãsmãi] n. m. 1. Str ném, phóng, 
quăng, lao. Le izncement dụ disque: Sự ném 
đĩa. 2. Sự hạ thủy con tàu. 3. Sự phóng tên 
lửa vào vũ trụ. 4. (6(HÍNH Sự lao (cầu). 5. Sự 
tung một sản phẩm ra thị trường; chiến 
dịch quảng cáo tung sản phẩm. 
lance-missiles [lấsmisill n. m. ¡inv. Súng 
phóng tên lửa. -En appos. Sous-marimn 
lance-misstles: Tàu ngâm phóng tên lửứu. 
lancéolé, ée [lãseale] adj. 1. THỊ Có hình 
ngọn giáo. Feutlie lancéoléc: Lá hình ngon 
giáo. 9. KIÚC Gothique lancéolé: Có trang trí 
vòm đỉnh nhọn, theo kiểu vòm đỉnh nhọn. 
lance-plerres ([lãspjcn] n. m. inv. Súng cao 
su. 


1. lancer [lấse] v. tr. [14] 1. Ném, quăng, 
lao, phóng. Lancer une balle, des pierres, 
des flòèches: Ném bóng, ném dá, phóng tên. 
b Bóng Lưncer un regard de colère: Ném môt 
cái nhìn giận dữ. 2. Lancer une ruade: Đá 
hậu một cái. -Ùancer un cri: Phát ra tiếng 
kêu. 3. Lancer sư monture: Phóng ngựa về 
phía trước. kưancer une troupe contre Fennem!: 
Tung quân ra chống địch. 4. Phát động, khơi 
động. Lancer un: moteur: Khởi dông dông 
cơ. Thân Dẫn dắt ai nói về cái gì. Ứancez-le 
sur ce su/et, tÌ deuient imtarissable: Hãy dẫn 
dắt anh ta nói uê chủ đề này, anh ta sẽ 
thao thao bất tuyêt. P Lancer une cqmpagne 
de presse: Phát động một chiến dịch báo 
chí, Lancer une mode: Tung mốt ra. 5. Lancer 
ưu nauire, une fsée: Hạ thủy tàu, phóng 
tên lửa. b Lư margue X lance un nouuedu 
moở»‡e: Nhãn hiệu X tung ra (thị trường) 
một mẫu mới. IL v. pron. Se iœncer è ỉa 
Doursutte de qqn: Lao theo al. Bóng Se lancer 
dans Fquenture, dans des explicafions: Lao 
vào cuộc phiêu lưu, cuộc tranh luận. IIE v. 
intr. HẢI ULancer dans le uent: Đi ngược gió. 

2. lancer [lãse] n. m. Sự ném, sự quăng. 
Lancer de grenades: Sự ném lựu dạn. b 
Đêche au lancer hay, absol., lancer: Câu 
quăng. > THÊ Các môn thể thao ném (ném 
tạ, ném đĩa, ném lao và ném búa). 

lance-roquettes [lấsnaket] n. m. inv. Súng 
phóng tên lửa. Eance-roguettes antichar: 
Súng phóng tên lúu chống tăng. 

lance-torpilles [lấstanpij]l n. m. ¡inv. Súng 
phóng ngư lô. -En appos Tube 
tance-torpilÌes. 
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lancette [lãset] n. f. 1. PHẪU Lưỡi chích. 2. KTRÚ( 
Arc en lancetfe: Vòm đỉnh nhọn. 

lanceur, euse [lãsœ=k, øz] n. 1. Người ném, 
người phóng, người lao, người tung. > Spécial. 
Lanceur de potds: Người ném q. 3. n. m. 
KHG6IAN Tên lửa phóng. 

lancier [lãsje] n. m. 1. (ố Ky binh cầm giáo. 
9. Quadriie des lanciers hay sllipt., ies 
lancters: Điệu nhảy lăngx!ê. 

lancinant, ante [lãsinã, ãt] adj. Nhức nhối, 
nhức buốt, đau nhói; hành hạ, ám ảnh, day 
dứt. Une douleur lancinante: Đau nhúc nhối. 
Ũn gir lancinant: Không bhí ám ứnh. 


lancination [lấsinasjõ] n. f., hay lancinement 
[lãsinmã) n. m. Sự nhức nhối, sự nhức buốt, 
sư đau nhói. 

lanciner [lãấsine] v. [1] 1. v. Iintr. Làm nhức 
nhối, nhức buốt, đau nhói. AÖcès gui lancine: 
Chỗ apxe dang nhúc nhối. 2. v. tr. Bóng Hành 
ha, ám ảnh, day dứt. Ce remords le lancine 
deputs [enfance: Nỗi ân hận đó ám ứnh nó 
từ thuở ấu thơ. 

lancon [lấsð] n. m. Lưncon perce-sabie: Cá 
cát. _ 

land, lands hay lander [lãd, lader] n. m. 
Nhà nước liên bang (của Cộng hòa Liên 
bang Đức.) 

landais, aise [lãdc, cz] adJ. và n. Xú Landes 
(Pháp). 


landau [lãdo] n. m. 1. (ổ Xe lanđô (xe ngựa 
bốn bánh, có hai ghế, bốn chỗ ngồi quay 
mặt vào nhau). 2. Mớ Xe trê con có mui. 

lande [lãd] n. f. Truông, trảng, trắng đất. 
Les landes de Bretagne, de Œascogne: Cúc 
trắng đất uùng Brotanhơ, uùng Gaxcônhơ. 

landgrave [lãdgnav] n. m. $Ú Lãnh chúa (Đúc). 
> Quan tòa xét xử nhân danh Hoàng Đế 
Đức. 

landgraviat ([lãdgsavja] n. m. tỦ 1. Lãnh địa 
(của lãnh chúa Đức). 2. Tước vị lãnh chúa 
(Đúc). 


landier [lãdje] n. m. Giá để củi (trong là 


sươi). 


landolphia [lãd›alfja] hay landolphie [lãdolñ] 
n. m. THỤỰC Dây cao su (họ Trúc đào). 
laneret [lan(e)xe} n. m. fÄNDÖN Chim ưng đực. 
langage [lấgaz] n. m. 1. Hoạt động ngôn ngữ, 
tiếng nói. “le langage est multforme et 
hétérocHte; à la ƒfois physique, phys:oÌogique 
eL psychique, IÌ qppariient qu domairne 
indiUuiduel et du domaine socrai” (Saussure): 
“Tiếng nói da dạng uà có cách thúc riêng; 
nó đồng thời mang đặc tính uột lý, sinh lý 
Uờ tâm lý, nó 0uùa thuộc lĩnh uục cá nhân, 
Uùa thuôc lĩnh 0uục xã hôi”. 3. Par ext. Ngôn 
ngữ theo qul ước xã hội. Lưngage du regard, 
des sourds-muets: Ngôn ngữ của ánh mốt, 
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cú những người câm dđiếc Langages 
symboliques: Ngôn ngữ khý hiệu. 3. Par anal. 
Le langage des dbetlles, des dauphins: Ngôn 
ngữ loài ong, ngôn ngữ cá heo. 4. Langage 
de Ía rue, langage soutenu, langage technique: 
Ngôn ngữ dường phố, ngôn ngữ trau chuốt, 
ngôn ngữ hỹ thuật. 5. Tenir le langage de 
¿a raison: Nói có lý. n langage subuersl: 
Nội dung lời lẽ có tính lật đổ. 6. TIN Langage 
de programmation: Ngôn ngữ lập trình. 
Langage éuolué: Ngôn ngữ tiến hóa. Langage 
machine: Ngôn ngữ máy. 

langagier, ière [lãgazje, jeR] 
hoạt động ngôn ngữ. 

lange [ãz] n. m. Tã, lót (của trề sơ sinh). 
-Bóng Efre dans les langes: Đang thời kỳ thơ 
ấu, ởờ thời kỳ đầu. La science éfait encore 
dans Ìes langes: Khoa học lúc đó uẫn đang 
ớ thời hỳ sơ bhai. 

langer [lãze] v. tr. [15] Quấn tã lót. 

langoureusement [lãgunøzma] adv. Bạc 
nhược, uể oải, lừ đừ, mệt môi, ưu tư mơ 
mộng, tương tư. 

langoureux, euse [lãgunø, øz] adj. (và n.) 1. 
(úu Bạc nhược, uể oải, lừ đừ, mệt môi. 9. Mia 
Ưu tư mơ mộng, tương tư, say đắm, đắm 
đuối. Lancer des œtllades langoureuses: Đưau 
mắt nhìn say đắm. tĐ Subst. jJouer les 
langoureux: Ưu tư mơ mông, tương tư. 


langouste [lấgust] n. f. Tôm sú, tôm rồng. 


adJ. (Thuộc) 





langouste 


langoustier [lấgustje] n. m. hay langoustière 
[lñgustjcR] n. £ 1. Lưới đánh tôm rồng. 2. 
n. m. Tàu đánh bắt tôm rồng. 

langoustine [lấgustin] n. f. Tôm hùm Na Uy. 


langue [llãấg] n. £ IL. 1. Lưỡi. La iangue, gui 
Joue un rôie caprtadÌ dans la déglutiHion et 
dans Larticulation des sons du langage, est 
torgane essentielt dụ goôt, grâce qux papilles 
8usỈdllUes qui recouUrent sq ƒqce SUDÉrIeure: 
Lưỡi đóng uai trò chủ yếu trong uiệc nuốt 
Uuò phát âm tiếng nói, nó là cơ quan chủ 
chốt của u¡ giác nhờ có các gai 0Ì giác phủ 
trên bê mặt. -Tưer la langue à qqn: Thề 
lưỡi trêu chọc ai. -Bóng Tirer ia langue: Cố 
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gắng, làm vất và. Par ezt. È cổ ra mà làm. 
-Fqtre trrer ỉq lang ue à gợn: Bắt ai phải 
chờ đợi lâu đến ro dãi. b Langue de bœuƒ: 
Lưỡi bò. Langue fumée: Lưỡi hun hót. 3. 
En loc. Ne pas sauoir tenir sq lqngue, œUoLr 
la langue (trop) longue: Không biết giữ mồm 
giữ miệng, bèm mép. Auoir ia iangue bien 
pendue: Nói hoạt bát, nói trôi chây, nói bạo. 
de Fai sur (le bout de) la langue: Quên băng 
một tiếng định nói. Se zmmordre la langue: 
Sắp nói hớ thì kịp ngừng lại; ân hận vì lỡ 
lời. Audier* sư langue: Ngậm miệng, lặng 
thỉnh. -Prendre lang ưe quec gan: Tiếp xúc 
với ai, quan hệ với ai. -ÄMfquuaise (hay 
méchante) langue, langue de serpent, de 
Uipère: Người ác khấu, nguòi hay nói xấu, 
miệng lưõi rắn độc. 3. Langues de feu: Lưỡi 
lửa, ngọn lửa. Lơngue de terre: Lưỡi đất, 
mũi đất. > Langue-de-bœuƒ: Nấm lưỡi bò. 
P bangue-de-chat: Bánh gatô lưỡi mèo. HL 
1. Ngôn ngữ, tiếng nói. Lư iơngue fancdise, 
créole: Tiếng Pháp, tiếng Pháp bôi, tiếng 
Pháp của người da đen ở thuộc địa. -Ùangues 
UiUgntes: Sinh ngữ. Langues mortes: Tử ngữ. 
-Langue maternelie: Tiếng mẹ đề, ngôn ngữ 
mẹ đe. 9. Uưngue sauanfe, poélque: Ngôn 
ngữ bác học, ngôn ngữ thì ca. La langue 
de Rabeiais: Ngôn ngữ của Rabơle. -ELø 
langue Uerte: Tiếng lống. -Langue de bois: 
Ngôn ngữ cứng nhắc, lặp đi lặp lại. 3. Bóng 
Langue aigébrique: Ngôn ngữ đại số. Lungue 
des couleurs, des sons: Ngôn ngữ rmnàu sắc, 
ngôn ngữ âm thanh. 


languette [lãgct] n. f. 1. (Vật hình) lưỡi, lưỡi 
nho. Lưnguette de carton seruant de signelt: 
Miếng hình luõi bằng các tông dùng để 
đánh dấu trang sách (dang dọc đổi. 
Languette de cuir, dune chaussure: Lưỡi da, 
lưỡi giày. 9. KÝ Mông rìa (ở rìa ván để ghép 
vào rãnh rìa của tấm ván khác). 3. NHẠC Lưỡi 
gà (ờ kèn). 

langueur [lãgœn] n. f. 1. lỗthời Sự ốm mòn, 
sự suy nhược, mệt môi. Äfœiœdie de langueur 
đụne ute de misère: Bệnh ốm mòn do cuộc 
sống khốn cùng. 2. Sự suy sụp, sự bạc nhược, 
sự mồn môi. Ùư langueur d°une ute de misère: 
Sự mòn môi của cuộc sống khốn cùng. 3. 
Sự ưu tư mơ mộng, sự tương tư, đắm đuối. 
Dne langueur Uoluptueuse: Sự ưu tư mơ 
mông khoái lạc. Des yeux pÌetns de langueur: 
Đôi mắt đây mông mơ. 4. UỂ oài, bơ phờ, 
thư ơ, không sinh khí “l2 specfgteur 
pardonne tout, hors la langueur” (Voltatre): 
"Khán giả tha thứ tất, trừ sự uể oäải." 
langueyage [lấgejaz] n. m. YTHÚ Sự khám lưỡi 
(lợn, bò). 


langueyer [lấgeje] v. tr. [1] 1. YïHÚ Khám lưỡi 
(lợn, bò xem có bị bệnh gạo không). 2. NHẠC 
Lắp lưỡi gà (vào đàn ống). 
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languide [lãgid] adj. Yăn Bạc nhược, yếu đuối, 
uế oải, mệt mi. n regard languide: Cói 
nhìn uể oái. 

languir [lấgin] I. v. intr. [2] 1. tỗthời Ôm mòn, 
suy nhược, tàn lụi dần. b Par anal. Pianfes 
qui languissent: Cây cối tàn lụt dần. 9. Mứi 
Mbòbn môi chờ đợi, héo hon. Lưanguir dans 
ậncertitude: Mòn môi chờ đơi trong nỗi thấp 
thôm. Langutr dennul: Héo hon 0ì buồn 
chún. Languir dđưmour pour qqạn: Héo hon 
uì yêu di. 3. Nóng lòng chờ đợi, sốt ruột 
mong môi. Thân jJe iưnguis de Uous reuoir: 
Tôi nóng lòng chờ đơi được gặp lai anh. dJe 
languis que ce jour finisse: Tôi sốt ruôt mong 
mỗi cho ngày đó qua ởi. 4. Uể oài, trì trệ, 
thờ ơ, kéo dài lê thê; mệt mỏi, suy sụp, 
yếu ớt. La conuersdtion, lafaire langud: 
Câu chuyên uể odi, công uiệc trì trệ. WL v. 
pron. Phngữ #iie se langutt de lui: Nàng chán 
chàng rôi. 

languissamment [lãgisamãi adv. Uể oải, trì 
trệ. 

languissant, ante [lãgisố, ất] adj. 1. (ú Ôm 
mòn, suy nhược, tàn lụi. Maiade languissant: 
Người ốm mòn, người suy nhược. -Des fÏeurs 


languissantes: Hoa tàn lụt. 9. Yấn Ưu tư mơ 


mộng tương tư, đắm đuối. Regurởd 
languissant: Cái nhìn đắm đuối. 3. Yếu ớt, 
trì trê, suy sụp, thiếu sinh khí. ï¡scours 
languissant: Bài diễn uăn thiếu sinh bhí. 
Économie languissante: Nền bình tế trì trê. 
langur [lấgyx] n. m. Vượn thờ. Đồng entelle. 


lanice [lanis] adj, Lấy từ len. Bourre lanice: 
Len thô. 

lanier [lanje] n. m. Chim ưng mái. 

lanière [lanjcn] n. f Dây, dải (bằng da, 
đồng...). 

lanifère [lanifen] adj. Có lông len. Le moufon 
est un qnừngÌ lanire: Cùu là giống uật có 
lông len. 

lanigère [lanizcn] adj. ĐỘNG, THỰC Phủ lông len. 
Puceron lanigère: hêp lông len. 

laniste [lanist] n. m. (ÔIA Chủ đấu sĩ. 

lanlaire [lãlen] inv. (ñ Đuối ra, tống cổ, cút 
xéo. Enuoyer fatre lanlaire: Tống cổ di. 
lanoline [lanalin] n. f. Lanolin, mỡ lông cừu. 

lansquenet [lấãskenz] n. m. 1. Lính Đức đánh 
thuê (thế kỷ XIV-XVI). 2. Bài lăngxcơne. 
djdouer qu lansquenet: Chơi bài lăngxcơne. 
lanterne [lấtcan] n. f. L 1. Đen lồng. Lơn£erne 
de fiacre: Đèn lồng ở xe ngựu. Lanterne 
sourde: Đèn lồng có các cánh che ánh sáng, 
đèn ló. -Lanlerne uéntHenne: Đèn lồng 
Vonido. Đồng lampion. > Les lanternes đìune 
aqutomoble: Đèn ô tô. > Lanterne rouge: Đèn 
đó, đèn hậu, dèn đuôi ô tô. -Bóng Thân THẺ Ta 
lanterne rouge: Tay đua xe đạp về sau cùng. 
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lantlernedau 


Par andl.: Léquipe de ƒfootbdlÌ de X., lanterne 
rouge de la première diutsion: Đội bóng đó 
X là đôi xếp sau cùng (dội đèn đỏ) trong 
Uòng đấu thứ nhất. b Lọc. Bóng Prendre des 
Uessles pour des lanfernes: Trông đom đóm 
ngỡ là bó đuốc, trông gà hóa cuốc, nhầm 
lẫn kỳ cục. 9. Lơnierne magique: Đèn chiếu 
ảnh, do dăng. b Oublier dđéclarer sa 
lanterne: Quên mất điểm mấu chốt (khiến 
người khác không hiểu). 3. ( Đèn đường. À 
la lanternel: Treo cổ lên cột đèn! (Thời cách 
mạng Pháp). II. 1. KRÚC Vòm chiếu sáng (lát 
kính ở nóc nhà để lấy ánh sáng chiếu trong 
nhà). 2. Lanierne des moris: Khám thờ người 
chết (thế kỷ XII, XII). 3. Kf Bánh răng chốt. 
4. ĐỘNG Lanterne d'Aristote: Nhím biến. 
lanterneau V. lanternon. 


lanterner [lấtzmne] v. intr. [1] 1. Lần chần, 
lùng khừng. 2. Faœire lan‡erner qqn: Băt al 
phải chờ đợi. 

Ilanternon [latennð] hay lanterneau [lãteRno] 
n. m. KIRÚC Tháp sáng nhỏ, lông kính (ở phía 
trên cầu thang). 

lanthane [lấtan] n. m. H0Á Lantan. 

lanthanides [lấtanid] n. m. pl. Kim loại họ 
lantan, kim loại đất hiếm. 

laotien, ienne [la2sj#] adj. và n. Thuộc nước 
Lào. 

lapalissade [lapalisad] n. f Sự thật hiển 
nhiên, điều tất nhiên. 

laparoscopie [lapanoskopi] n. f PHẪU Sự soi 
bụng. 

laparotomie [lapanotomi] n. £. PHẪU Thủ thuật 
mở bụng. 

lapement [lapmố] n. m. Sự hớp, tớp, đóp, 
liếm; tiếng tớp. 

laper [lape] v. tr. [1] Hớp, tớp, đớp, liếm. 
Laper du lai: Tóp sữa. -Absol. Le chien 
lape: Chó đóp. 

lapereau [lapno} n. m. Tho non. 

lapiaz [lapjaz] hay lapiế [lapje] n. m. ĐŒẢI 
Vật xói mòn (trên đá vôi). 

1. lapidaire [lapiden]} n. m. 1. Người mài; 
người bán đá quí. 2. K Bàn mài đá quí, 
kim loại quí. 

2. lapidaire [lapideR] adJ. 1. Đá. Musée 
lapidaire: Bảo tàng dá chạm, dá khắc. 9. 
-Sfyle lapidae: Văn bìa, văn khắc trên đá. 
P ðón Văn phong ngắn gọn. ormule 
lapidaire: Công thúc ngắn gon. 

lapidation [lapidasjố] n. f£ Sự ném đá cho 
chết, hình phạt ném đá cho chết. Chez ies 
Macédomens, la lapidatton éiait un supplice 
lágui: Œ nguòit Maxêdoan, hình phạt ném 
đá cho chết là môt hình phat do luật định. 

lapider [lapide] v. tr. [1] 1. Ném đá cho chết. 
2. Ném đá đuổi theo, ném đá tấn công. 
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lapidification [lapidifikasjõ] n. f. P(HẢI Sự hóa 
đá, sự thành đá. 

lapidifier [lapidife] v. tr. [1] ĐCHẤT Làm hóa 
đá, biến thành đá. P v. pron. #Jémen¿s 
minéraux qui se sont lapidfffiés: Các chất 
hhoúng tự hóa thành dó. 

lapié V. laplaz. 

lapilli [lapil()i] n. m. pl. Đ(HI Cuội núi lủa. 
lapin, ine [lapẽ, in] n. 1. Thỏ. b Lapinx de 
garenne: Thô hoang. 39. Thịt thỏ. Seruir đu 
lapm: Ăn thịt thỏ. 3. Da lông thô. Veste de 
lapin: Áo khoác bằng da lông thổ. 4. lọc. 
fam. Courir comme un lapin: Chạy nhanh 
như tho. Ủn chaud lapin: Người có máu dê. 
Le coup dụ lapin: Cú chặt mạnh tay vào 
gáy. -Par xí Cú đánh chết người. -Thân 
Poser un lapin à qạn: Không đến nơi hẹn, 
sai hẹn. 





lapin 
lapiner (lapine] v. intr. [1] Đề (thô). 
lapinisme [lapinism] n. m. Thân thinh Sự mắn, 
đẻ, sự đề sòn sòn. 
lapis l[lapis] hay lapis—lazuli [lapislazyli] n 


m. Inv. Đá da trời, lazurtt. 

laplacien, ienne [laplasjZ, jen] n. và adJj. 1. 
n. m. T0ÁN Vi phân Laplaxơ. 2. adj. T0ÁN 
Champ lapiacien: Trường Laplaxơ, trường 
vectơ. 

lapon, one [lapð, øn] adj. và n. Người xứ 
Lapôni. bN. m. Le iapon: Tiếng Lapôni. 
laps [lapsl n. m. ULaps de femps: Khoảng thời 
gian. 

lapsus (lapsys] n. m. Lỗi, sự lầm lẫn (khi 
viết, nói). Pour Freud, les lapsus sont des 
actes mangués: Freud cho rằng những lỗi 
lâm lẫn là những hành uL bất thành. 


_laquage [lakaz] n. m. Sự sơn. 


laquais [lakc] n. m. (ổ Đầy tớ (mặc quần áo 
riêng). P Bóng Tay sai, kê hèn hạ. 
laque [lak] n. I. n. f. 1. Sơn, nhựa sơn. Đồng 
gomme laque. 2. Sơn ta. Lengouement pour 
la laque, au XVI]I siècle, rncita les ariisans 
européens à produtire des IHnittattons des 
laques dˆExtrême-Oritent: Vào thế kỳ XVIII, 
sự ham chuông sơn ta đã khiến các nghệ 
nhân châu Âu sản xuất ra các đồ giủ sơn 
ta uùng Viễn Đông. 3. Búc tranh sơn mài. 
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4. Gôm xịt tóc. IL n. m. Đồ mỹ nghệ sơn 
mài. Ủne colecHon de beaux laques 
d'Extrême-Orient: Bộ sưu tập đồ mỹ nghệ 
sơn mài đẹp 0uùng Viễn Đông. 

laqué, ée [lake] adj. 1. Có phú sơn, thuộc 
tranh sơn mài. Parauenf /aqué: Chiếc bình 
phong bằng tranh sơn mùi. Ủn lit denfant 
luqué rose: Chiếc giường trẻ con phú sơn 
hông. 2. Y Sang laqué: Máu uữa. 


laquer [lake] v. tr. [1] Sơn, làm tranh sơn 
mài. 

laqueur ([lakœ] n. m. Thợ sơn, nghệ nhân 
sơn mài. 

laqueux, euse [lakø, øz] adj. Hếm Như sơn. 
Enduit luqueux: Chốt quét giống như som. 

laraire [lane] n. m. (ÔBẠI Điện thờ ông Táo 
(cổ La Mãi). 

larbin (lanb#] n. m. Thân Khnh Tên đẩy tớ. 
Bóng Đàn ông hèn hạ. 

larcin [lansế] n. m. 1. Sự ăn cắp vặt. b> Par 
exít. Đồ lấy cắp. Cacher son larcin: Giấu đô 
lấy cấp. 2. (ñ và Bóng Sự ăn cắp văn; đoạn 
văn ăn cắp. 


lard [lan] n. m. 1. Lớp mỡ dưới da, mỡ. 
lard de baleimme: Lớp mỡ dưới da cá oi. P 
Spécial. Mỡ lợn. Pissenlits au lard: Bồ công 
anh xào mỡ lơn. 3. lọc. Thân n homme gras 
ò lard, un gros lard: Người béo phì, người 
phì nôn. b Thân Se faire dụ lard: Phát phì 
(vì ít hoạt động). P Thân Tê#e de lard: Người 
ương ngạnh. 
larder ([laxde] v. tr. [1] 1. Larder de la uianđe: 
Nhét mỡ vào, giắt mỡ vào miếng thịt. 2. 
Par anal. Larder qqn de coups đépée, de 
couteau, etc: Đâm nhiều nhát kiếm, nhát 
dao v.v vào ai PP Bóng Larder qqn 
đ$pigragmmes: Châm chọc ai. 3. XDỰNG Larder 
une piềcc de bois: Cấy đình vào gỗ (trước 
khi trát thạch cao). 


lardoire [landwan] n. f. BẾP Xiên nhét mỡ 
(vào thịt). 

lardon [ladõ] n. m. 1. Mỡ thỏi (để nhét vào 
thịt). 2. 0gian Nhóc con, bé con. 

lare [lan] n. m. và adj. 1. Ông Táo (cổ La 
Mã), thần bếp. b Adj. Les đieux lares: Các 
vị thần bếp. 2. Văn Les /œres: Nhà, gia đình. 
largable [langabl] adj. Thả xuống được. 
Réseruoirs largables dun quion: Thùng thỏ 
xuống được từ máy bay. 

largage [langaz) n. m. Sự thả xuống. Uargage 
de bombes: Sự thủ bom. 

large [laz)] adj., n. m. và adv. Í. adj. 1. 
Rộng. Couloir large: Hành lung rông. lái 
étroit. 2. Ce chandail est trop lurge: Chiếc 
áo đan này hơi rộng. 3. Large de: (có bề) 
rộng là, (có bề) ngang là. ïầoufe large de 
dix rmètres: Đường rộng mười mét. 4. Bóng 
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Rộng rãi, rộng lớn. De iarges possibilités: 
Những bhủ năng rông lớn. Auoir des Uues 
larges: Có cát nhìn rộng rãi. Trái restreint, 
borné. ð. Bóng Rộng rãi, hào phóng. le patron 
nest pas large: Ông chủ không rộng rãi. Ð 
Une existence large: Cuộc sống sung tức, 
không thiếu tiền. 6. Bóng Rộng rãi, bao dung, 
hiểu người Ủn esprit large: Đầu óc bao 
dung. Par ext. Auoir les idées larges: Có 
những ý kiến bao dung. P Khinh [ne conscience 
large: Sự không có lương tâm lắm. II. n. 
m. 1. Bề rộng, bề ngang. Ceffe table œa 90 
cm de large: Chiếc bàn này bề ngang 90 
cm. b En long et en large: Theo mọi hướng, 
khắp mọi bể. và Bóng, Thân Cả về toàn cục lẫn 
chi tiết. 2. Le /arge: Biển khơi. b Prendre 
le large: ha khot, đt xa bờ. và Bóng, Thân Ra 
đi. b Au large de: Ngoài khơi. Liie de Groix 
SE Ír0UUe ŒU lurge de Lorient: Đảo Groa nằm 
ở ngoài khoi Loriăng. 3. lọc. adv. Au large: 
Rộng rãi. Être logé au large: ỚỞ rông rãi. 
Bóng fre œu large: Sống sung túc, phong 
lưu. b AÁw /arge!: Hãy chuồn đi! IIL adv. 1. 
Không bị bó. Ces zmocassims chaussent large: 
Những chiếc giày dua này di không bị bó. 
2. Rộng rãi, nhìn xa trông rộng. Voir large: 
Nhìn xa trông rộng. 3. Bóng Thân l nen mène 
pas large: Nó đang bí lắm, nó đang trong 
cành ngặt nghèo. 


largement [lanzamãi] adv. 1. Rộng. 2. Ít nhất 
là, thừa súc. Ceffe udlise pèse largerment dix 
blos: Chiếc ual này nặng ít nhất là mười 
hulô. 

largesse ([lanzes],n. f Món quà hậu hi. 
Combkr qqn de Ïargesses: Cho ơi rhiêu què 
hậu hĩ. 


larget [lanzrl n. m. LKM ??? 


largeur [lanzœR] n. £. 1. Bề rộng, chiều ngang. 
Largeur dìune table: Chiều ngang chiếc bàn. 
P Bóng Thân 2œns les grandes largeurs: To, 
rộng, hoàn toàn. Se frornper dans Ìes grandes 
largeurs: Nhầm to, hoàn toàn nhầm. 2. Bóng 
Tính rộng rãi, khoáng đạt. Largeur đesprit: 
Đầu óc khoáng dạt. Largeur de uues: Quan 
điểm rộng rõi. 

larghetto [langetto] adv. và n. m. NHẠC Rất 
chậm. > N. m. Điệu nhạc chơi rất chậm. 


largo [lango] adv. và n. m. NHẠC Cực chậm 
và trang nghiêm. b N. m. Điệu nhạc chơi 
cực chậm và trang nghiêm. ÖDes i/argo hay 
des largos. 

largue [laxg] n. m. HẢI Gió chếch; cách đi gió 
chếch. 

larguer [lange] v. tr. [1] 1. HẢI Thả, buông, 
để cho đi. Larguer une œmadrre, une écoufe: 
Thủ dây buộc, thả dây lèo buôm. 32. HKHÔNG 
Larguer des bombes, des parachutistes: Thỏ 
bom, thú dù. 3. Dgan Ném, quằng. Larguer 
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se 0ielles ffaires: Quống chuyên cũ di. 
-Đuối, tống cổ, bộ rơi. Eiie a largué son 
petit ami: Bà ấy đã đuổi người bạn nhỏ 
của mình. lÌ sest ƒait larguer de sơ boÏle: 
Ông ấy đã bị sa thúi. 

laridés [laxide] n. m. pl. ĐỘNG Họ Mòng biển. 
lariformes [lanif›2nm] n. m. pl. BỘN6 Bộ mòng 
biển. 

larigot [lasigo] n. m. 1. NHẠC Larigô, ống tiêu 
nhỏ. 2. Loc. Thân À tire-iarigoi: Nhiều, không 
kìm được. Boữe òờ tire-iarigot: Uống rượu 
lu bù. 


larme [lam] n. f. 1. Nước mắt. Sécréfées par 
les glandes lacrymales, les larmes hưmidtfient 
et profègent la cornée: Tuyến nước mắt tiết 
ra nước mốt làm ướt uà bảo uê giác mạc. 
> ondre en larmes: Oa lên khóc, rớm nước 
mắt. Pleurer ò chaudes larmes: Khóc sướt 
mướt. fire œux larmes: Cười chày nước mắt. 
P AUơir des larmes dans Íq 0uoix: Nói giọng 
đầy nước mắt. P Bóng, Thân Pieurer des larmes 
đe crocodile: Khóc nước mắt cá sấu. 2. Par 
anal. Earmes de cerƒf: Nước mắt hươu (mà 
loài hươu dùng để đánh dấu khu vực của 
chúng). b Nhựa ứ. Larmes de ỉa Uutgnc: Cây 
nho ú nhựa. 3. Thân Chút xíu, rất ít. Versez-moi 
une larme de Uin: lót cho chút xíu rươu 
thôi. 

larme-de-dob [lanmdsz2b] n. f Cây ý di, 
bo bo. Bồng larmille. Des ?arrmes-de-vJob. 


larmier [lanmje] n. m. 1. KRÚC Mái hắt. 2. 
6PHẪU Khóc mắt. b ĐỘNG Hố lệ (ờ hươu nai). 


larmille [lanmijl n. £ Cây ý dĩ, bo bo. 


larmoiement [lanmwamã] n. m. Chứng chảy 
nước mắt. 
larmoyant, ante [lanmwajã, ất] adJj. 1. Chây 
nước mắt, đẫm lệ. Yeux larmoyants: Mắt 
đẫm lệ. 3. Làm xúc động làm chảy nước 
mắt. Les comédies larmoyanfes en Uogue qu 
XVIIP siècle: Các uở hài kịch làm chảy nước 
mốt dược ưu chuông ở thế kỳ XVIII. 
larmoyer Llanmwaje] v. Intr. [26] 1. Ÿeux qui 
larmoient: Mắt mắc chứng chây nước mắt. 
2. Khinh Khóc hờ, mau nước mắt. 


larron [lanõ] n. m. 1. (¡ Kê cướp, kê cắp. b 
Le bon larron e( le mauuais larron: Tên 
trôm giả uà tên trôm tôi (hai kè bị đóng 
định câu rút cùng Chúa Giêsu, theo Kinh 
Thánh). P Mới Thân ljs senfendent comme 
larrons en foire: Bọn chúng một đồng một 
cốt với nhau. b Le froisième larron: Người 
lợi dụng được sự bất đồng giữa hai người. 
2. IN Lỗi in do giấy bị gập. 

larvaire [laxveR] adj. 1. (Thuộc) ấu trùng. La 
phase laruatre de lq Uie din tnsecte: Giai 
đoạn ấu trùng cúa đời sống sâu bo. 3. Bóng 
Mầm mống. 
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larve [larv] n. f. 1. (A Ma, hồn ma. 2. Âu 
trùng. 3. Bóng, hinh Đồ đòi bọ, đồ đáng khinh. 

larvé, ée [lanve] ad]. Ấn, tiềm tàng, âm Ï, 
không tuyên bố thẳng thừng. Dne guerre 
ciule laruée: Cuộc nội chiến âm ¡. 

laryng(o)- Tù tố có nghĩa là "cổ", "họng". 

laryngal, ale, aux [lanZgal, o] x và n. , 
ÂM (Thuộc) thanh quản. Ủne consonne 
laryngdle hay, n. Ý, une laryngdle: Phụ âm 
thanh quản. 

laryngé, ée [laRZze] adj. 
quản. Dyspnéc laryngéc: Chúng khó thở ở 
thanh quửn. 

laryngectomie [lan£#zcktomi] n. f. PHẪU Thủ 
thuật cắt bò thanh quản. 

laryngien, ienne [lanếzjẽ, jen] adj. GPHẪU, \ 
[Thuộc] thanh quân. #égion laryngienne: 
Vùng thanh quản. 

laryngite [lanẽzit] n. f Y Viêm thanh quản. 

laryngologie [lanZgolozi] n. f Y Thanh quân 
học. 

laryngologiste [laZgalazist] hay 
laryngologue [lanzgolag] n. Thầy thuốc 
chuyên khoa thanh quản. 

laryngophone [lanZgof2n] n. m. KÝ Micrô (hoạt 
động do những rung động của) thanh quản. 

laryngoscope [larnZgaskop] n. m. Y Máy soi 
thanh quân. 

laryngoscopie [laếgoskapi] n. f Y Phép soi 
thanh quản. 

laryngotomie [lanZgatami] n. f. 
thuật mỡ thanh quản. 

larynx [lan£ks] n. m. Thanh quân. le iarynx 
est Forgane essentieL de la phongation: Thanh, 
quỏn là cơ quơn phát âm chú yếu. 

lasl [las] ¡interj. (ñ hay Yăn Than ôi: 

las, lasse [la, las] adj. 1. Mệt môi, mệt lử. 
ức las de marcher: Mệt lẻ Uì di bộ. In 
đIT, I“N SOUTƯe /as: Vẻ mệt môi, nụ Cười mệt 
mỗi. 3. Chán ngấy, chán nản. Êfe las des 
piatstrs: Chún ngấy các trò uui. Las despérer: 
Chún nủún không còn muốn hy Uong nữa. 

lasagne ([lazan] n. f Mì dẹt (Italia). 

lascar [laskan] n. m. Thân 1. Người ranh mãnh, 
láu cá. 2. Người hoạt bát, quyết đoán. 

lascif, Ive [lasif, iv] adj. 1. Dâm dật, là lơi. 
Dne nature lasciue: Tính tình ld lơi. 3. Khiêu 
dâm, gợi dâm, gợi dục. Specfơcle lasciƒ: Củnh 
tương khiêu dâm. Démarche lasciue: Dáng 
UÈ gơi dục. 

lascivement [lasivmãi adv. Dâm dật, là lơi, 
khiêu dâm. 

Iasciveté [lasivte] hay lascivité [lasivite] n. 
f£. Tính dâm dật, dâm đãng, lẳng lơ, đi thöa. 

laser {lazeRn] n. m. Máy laze  P  Appos. 
Fatsceau laser: Tia laze. 


Ý (Thuộc) thanh 


+ 


PHẪU Thủ 
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lassant, ante [lasã, ãt] adj. Làm chán ngấy, 
mệt môi. Ủn fraudil iassant: Công uiệc mệt 
mỗi. Des propos Ìassanis: Các dự dịnh làm 
chán ngấy. 

lasser [lose] I. v. tr. [1] 1. (ũ Làm mệt môi, 
mệt nhọc. 9. Làm chán ngấy, làm buồn 
phiền. Vos discours nous lassent: Các chuyên 
cúa anh bhiến chúng tôi chún ngấy. 3. Làm 
chán nản, làm nân. ELasser la pœfience, lơ 
méfiance de qgn: Làm nón lòng biên nhân 
cúa di, làm nẻđn sự ngờ uực của di. IL v. 
pron. Ớn ne se Ìœsse pas đe lécouter: Người 
ta lắng nghe nó bhông biết chán. 

lasserie V, lacerie. 

lassitude [lasityd] n. f. 1. Sự mệt nhọc, sự 
mệt môi. 2. Sự chán nân, sự chán ngán. 

lasso [laso] n. m. Dây thòng lọng. 

lasteX [lasteks] n. m. Dây chun. 

latanier [latanje] n. m. Cây cọ. 


latence [latãs] n. f. Sự tiểm tàng, sự tiềm 
ẩn, ngầm, kín, ẩn. P §INH,TÂM Thời gian phản 
ứng. P PHIẬM Période de lœtence: Giai đoạn 
tiêm ẩn. 

latent, ente [latã, ãt] adj. 1. Tiềm tàng, tiểm 
ẩn, ngầm, kín, ẩn. ne quersion lafente: Sự 
ngấm ngầm ghê tờm. 2. Y Maladie lafente: 
Bệnh tiềm ẩn. P fINH Vie !z£enfe: Sự sống 
tim tàng. Đồng ralentil P KỸ Image latente: 
Hình ẩn (hình chưa hiện khi rửa ảnh). P 
LÍ Cbœleur iatente: Nhiệt ẩn. t> PHIÂM Contenu 
latent dun rêue: Nôi dung tiềm ổn trong 
môt giấc mơ. 

latếr(o)-, -latère Từ tố có nghĩa là "bên 
cạnh", "ơ bên”. 

latéral, ale, aux [lateral, o] adj. (và n. f). 
Bên cạnh, ở bên. Gøierie latérdle: Hành lang 
ở bên. Canal latéral: Kênh bên. b ÂM Consonne 
taférdle: Phụ âm bên. —N. f. La consonne []Ì 
es¿ une latérale: Phụ âm lÙ] là môt phụ ôm 
bên. 

latếralement [latenalma] adv. 
bân. 

latéralisation [latenalizasjð] hay latérisation 
[latenizajð] n. f. Sự phát triển trội dần về 
chúc năng của một bên bán cầu não. 

latéralitế [latealitel n. f t#Ý Sự trội chức 
năng một bên. Lưférahié ò drotte, à gauche: 
Sự trôi chúc năng bên phối, bên trái. 

latérisation V. latéralisation. 


latérite [laterit] n. f KHOÁN Laterit, đá đô 
hoặc nâu. La bauxie estfĩE une laiértte 
essentiellement aÌumineuse: Quặng bôxit uê 
cơ bửn là môt loại lœterit có chúa nhôm. 

latéritique [latenitik] adj. KHOÁNG Thuộc laterit, 
làm từ laterit. Soi, minerai latértHque: Đốt, 
khoáng latertt. 


Bên cạnh, ở 
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latéritisation [latenitizasjð]l n. f. KHOẢN Sự 
laterit hóa. 

latex [lateks] n. m. inv. Nhựa, mủ (của cây). 
laticifère [latisife] n. m. và adj. THỰ Mạch 
nhựa cây, ống nhựa mủ. -Adj. Celiule, tissu 
laticfere: Tế bào nhụn, mô mủ. 

laticlave [latiklav] n. m. (ÔIA Dải đo trước áo 
(của các nguyên lão). b Par exí. Áo nguyên 
lão. 

latifoliế, ée [latifolje] adj. THỰC Có lá rộng. 

latifundiste hay latifondiste [latifõdist] n. m. 
Đại điền chủ. 

fatifundium [latfödjam] plur. latifundia 
[latifødja] n. m. 1. (ÔA Điển trang lớn (của 
người La Mã giàu cô). 3. Hữũ Điển trang rộng 
lớn không chăm sóc xuể. 

latin, ine [latZ, in] adj. và n. L. adj. 1. Gốc 
Latinh. 2. Thuộc La Mã cổ đại và các dân 
tộc La Mã hóa. Coufumes, 0illes lafines: 
Phong tục, thành phố cúa La Mã cổ dại. 
3. Có liên quan đến tiếng Latinh. Li#érature 
lanne: Văn học Lahnh. Thème latin: Bùi 
dịch ngược sang tiếng La tính. -Le Quartier 
lutin: Khu phố Latinh. b Église latine: Nhà 
thờ làm lễ bằng tiếng Latinh. 4. Nói ngôn 
ngữ hệ Latinh. lLes peuples latins: Các dân 
tộc nói ngôn ngữ hệ Lahinh. LAmérique 
latine: Châu Mỹ Latlinh. 5. HÀ Volle latine: 
Kiểu buôm Latinh. IL n. 1. Người Latinh. 
2. Người thuộc dân tộc gốc Latinh. Ies 
Lains Những người gốc Latnh. n 
tenpérament de Latiin: Tính cách người gốc 
Latinh. 3. n. m. Le laiin: Tiếng Latinh. Le 
latin apparHient bu groupe médtfterranéen đes 
langues indo-européennes: Tiếng La tỉnh 
thuộc nhóm ngôn ngữ An-Au uùng Địa 
Trung Hải. Latin classique: Tiếng Latinh cố 
diễn. Lafin ecclésiastique: Tiếng Latinh cúa 
Nhà thờ Cơ dốc giáo La Mẽ. Latin tmpéridl: 
Tiếng Latinh thời Đế chế. -Bas latfin: Tiếng 
Latinh thời Trung Cổ. Latin Populaire: Tiếng 
Lainh dân dã. -Lain de cuisine: Tiếng 
Latinh bồi b Cest à y perdre son latin: 
Không hiểu tí gì về việc đó. 

latinisant, ante [latinizã, ất] adj. và n. 1. 
Theo nhà thờ La Mã. 2. Người nghiên cứu 
về Latinh. 

latinisation [latinizasjð] n. f Sự Latinh hóa. 


latiniser [latinize] 1. v. tr. [1] Latinh hóa. 
Lainiser son nom en lui qjoutant la 
terminaison -us.: Latinh hóa tên mình bằng 
cách thêm uào đó đuôi -us. P Les Fomains 
latinisèrent la Gaule: Nguòi La Mã da Latiinh 
hóa xứ Gaule. Đồng Thdụng romaniser. 2. V. Intr. 
TÔN Theo nhà thờ La Mã. | 

latinisme_ [latinism] n. m. Cú pháp, ngữ pháp 
đặc La tỉnh. 

latiniste [latinist] n. Nhà Latinh học. 
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latinité [latinite] n. f. 1. Cách nói, cách viết 
tiếng Latinh. La !aiinité de Tite-Liue: Cách 
Uuiết tiếng Latinh của Titde-Liue. 9. Nền văn 
minh Latinh; đặc trưng Latinh. 
latino-américain, aine [latinoamenikZ, 
adJ. và n. Thuộc châu Mỹ Latinh. 
latitude [latityd] n. f L 1. (ú Bề rộng. 2. 
Quyền tự do hành động, quyền sử dụng. 
Donner, laisser (à qqn) toute lattude (de 
fatre qạch): Cho ai toàn quyên tự do hành 
động. Auoir toute lattude de dóctder: Có 
toàn quyền tự do định doạ¿. II. 1. Vĩ độ, độ 
VI. Paris esử stué par 46° de lattude Nord: 
Paris nằm ở 48° uï Bắc. 9. Khí hậu, miễn. 
Lhomme sdapte à toutes Ìes latttudes: Con 
nguòt tự thích nghỉ uới moi miền khí hậu. 
Hautes ou basses latitudes: Miền gân cục 
hoặc gân xích dạo. Moyennes lattudes: Miền 
ôn đới. 3. THIÊN Góc tạo ra giữa đường đi 
của thiên thể với mặt phẳng hoàng đạo. 
latitudinaire [latitydine] adj. và n. Văn Rộng 
rãi, không khắt khe (về mặt đạo đức). 


latomies [latami] n. f. pl. (ÔĐẠ Hầm đá (để 
giam tù). Les iatomies de Syracuse: Các hầm 
dá ở Syracuse. 

lato sensu [latosếsy] adv. Hiếm Theo nghĩa 
rộng. 

-¬lâtre, -lâtrie Từ tố có nghĩa là "hầu hạ", 
"tôn thờ”. 

latrie [lotni] n. f. THÂN Cưi¿e de lœtrie: Sự độc 
tôn Chúa trời. 

latrines [latnin] n. f. pl. Hố xí, nhà tiêu. 
lattage ([lataz] n. m. Sự đóng lati, sự đóng 
mè. b Mặt đóng lati, mặt đống mè. 

latte [lat] n. f 1. Lati mè. 2. (ú Kiếm ky 
binh. 

lattế [late] n. m. Lati gỗ dán. 

latter [late] v. tr. [1] Đóng lati, đóng mè. 
lattis [lati] n. m. Lớp lati, lớp mè. 
laudanum [lodanam] n. m. DƯỢC Lauđanum, 
cồn thuốc phiện. 

laudateur, trice [lodatœn, tRis] n. Văn Người 
ca ngợi, người tán tụng. 

laudatif, ive [lodatif, iv] adj. 1. Ca ngợi, tán 
tụng. D;iscours laudattƒ: Diễn uăn ca ngọt. 
Expression laudatue: Tù ngữ tán tụng. 92. 
Người ca ngợi, người tán tụng. 

laudes [lod] n. f. LUẬINHHỜ Bài tụng ca. 

lauracées [lanase] n. f. pl. THỰC Họ Long não. 

laure [lam] n. £ Tu viện (0 Hy Lạp và ở 
Phương Đông). 


en] 


laurế, ée [lone] adj. Yin Đội vòng nguyệt quế. 

lauréat, ate [lanea, at] adj. và n. Được giải 
thương. -Subst. Lauréa‡ du prix Nobel: Người 
được giải thung Nobel. 
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laurier [lanje] n. m. 1. Cây nguyệt quế, cây 
thắng. 2. Tên gọi một số cây thuộc họ long 
não. 8. Laurier-rose: Cây nguyêt quế - hông, 
cây trúc đào. 4. Laurler-cerise: Nguyệt 
quế-anh đào. 5. Laurier-iin: Cây giáng cua 
lá thắng. 6. Couronne de laurier: Vòng nguyệt 
quế. —Loc. Bóng Cưueilir des lauriers: Thắng 
trận, chiến thắng, lập công. Lauriers de la 
0uicfoire: Chiến thắng vinh quang. Se reposer, 
sendormir sur ses lauriers: Tự mãn với 
thành công, bo dờ sự nghiệp vinh quang. 
lauze ([loz] n. f. Tấm đá lát. 

lavable [lavabl] adj. Rủa được, giặt được. 
Papier lauabie: Giấy có thể rửa duọc. 
lavabo [lavabo] n. m. 1. LUẬINHHỜ Kinh rửa 
tay. 2. Chậu rửa, lavabô. P Par euph., n. 
m. pÌ., Les iauabos: Hố xí máy. 

lavage [lavaz] n. m. 1. Sự rửa, sự giặt, sự 
tẩy. Le lauage des carredux: Sự rủa kính 
của. 2. Bóng Lauage de cerueau: Tẩy não, rửa 
não. 

lavallière [lavaljen] n. £ và adj. 1. n. f Cravat 
có nơ to rộng. 2. adJ. Maroguinr laualiière: 
Da marôcanh màu lá khô. 

lavande [lavãd] n. f 1. Cây oài hương. Eau 
de lauande: Nước cây odi hương. 32. Nước 
hoa oái hương. Sauon de ‡oilette à la lauande: 
Xà phòng tắm thơm mùi odi hương. 3. adj. 
Bleu lauande hay lauande: Màu lơ tím nhạt. 
Des robes bieu lauande: Áo đâm màu lơ tím 
nhạt. Des chemisiers lauande: Áo sơ mì nữ 
màu lơ tím nhạt. 

lavandière [lavãdjeR] n. Í 1. (8 Văn Chị thợ 
giặt. 2. Chìm chìa vôi. 

lavandin ([lavãdẽ] n. m. Cây oái hương lai. 
lavaret [lavanc] n. m. Cá hồi trắng. 
lavasse [lavas] n. f. Thân, Khinh Đồ uống loãng 
toẹt, đồ uống nhạt nhẽo vô vị. CŒes¿ de la 
lauasse, ce café!: Thứ cà phê này loãng toet! 
lavatory [lavatani] n. m. tỗuờ Nhà vệ sinh 
công cộng. Des Ìqudfories. 

lave [lav] n. £. 1. Lava, dung nham. les iques 
Sorient sous des formes 0arlées, selon leur 
compostHion: Dung nham tuôn ra theo nhiều 
dạng khác nhau tùy theo thành phần của 
nó. 2. Nham thạch. Laue de Voluic: Nham 
thạch uùng Voluic. 

lavế, ée [lave] adj. 1. Được lau chùi, rửa 
sạch. 2. KÝ [Ve] màu nước đơn sắc, [vẽ] thủy 
mặc. P Cowuieur iauée: Màu loãng, nhạt. 

lave-glace [lavglas] n. m. Cái phun nước 
rửa kính xe ô tô. Des lque-giaces. 

lave-linge [lavlZz] n. m. inv. Máy giặt. 

lave-mains [lavm#] n. m. inv. Chậu rửa tay. 

lavement [lavmã] n. m. 1. LUẬTNHTHỜ Le izuement 
đes pieds: Lễ rửa chân. 3. Y Sự thụt, sự rửa 
ruột. 
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laver [lave] v. tr. [1] 1. Rửa, giặt. Lauer du 
linge: Giặt đô, giặt quân áo. Machine à 
lauer le linge, la 0uaissele: Máy giặt quần 
áo, máy rứa bát đĩa. 2. Rùa ráy, lau chùi. 
Lauer une pÌœie: Lau chùi Uế! thương. Ð v. 
pron. Se /œuer. Rửa, tắm, gội. ¬Se /qœuer les 
cheueux: Gội đầu. -8óng Se lquer Ìes mains 
đe qạch: Phủi tay khỏi việc gì, không chịu 
trách nhiệm nữa. 3. loc. Bóng Laưuer qqn dÌune 
œccusatfion: Rửa oán cho ai. -Loc. Thân ỦLquer 
la tête à qqn: Xạc cho ai một trận, cạo gáy 
al. Lauer son Hnge sale en ƒamiie: Trong 
nhà đóng cửa bảo nhau. 4. HA Lœuer un 
gaz: Rửa khí, lọc khí. 5ã. Ñ Lauer un dessin: 
Tô màu loãng vào bức vẽ, rửa (tranh. 6. 
KHONG ELưuer un minerai: Rứa quặng, lọc 
quặng. 

laverie [lavnil n. f. 1. KHUÁNG Nơi rủa quặng, 
lọc quặng. 2. Nhà giặt máy (cho thuê máy 
để tự giặt). 

lavette [lavet] n. f. 1. Giê rửa bát, bàn chải 
cọ rửa. 2. Bóng, Thân, Khinh Người nhu nhược, lờ 
đờ. 

laveur, euse [lavœR, øz] n. 1. Người rửa, 
người giặt. Laueur de carreaux: Nguồi rửa 
cửa bính. 9. W Máy rùa. b Laueur đaữ: 
Máy làm tăng lượng nước trong không khí. 
3. Appos. f#œfon laueur: Gấu neo Mỹ. 

lave-vaisselle [lavvescl] n. m. inv. Máy rủa 
bát đĩa. 

lavis [lavil n. m. Màu nước đơn sắc, thủy 
mặc; tranh màu nước đơn sắc, tranh thủy 
mặc. 

lavoir [lavwan] n. m. 1. Bể giặt. Lauoir public: 
Bế giặt công công. 3. K Máy rửa quặng. 

lavure [lavyR] n. f 1. Nước rửa. Bóng Thân 
Tauure de 0uaissele: Món canh loãng, canh 
löõng böng. 2. K Sự rửa quặng. 3. K Vụn 
vàng, vụn bạc (đãi được). 

lawn-tennis [lontenis] n. m. lỗthi Quần vợt 
sân cô. 

lawrencium [lanãsjam] n. m. H0Á Laurenxi. 

laxatif, ive [laksatif, ¡iv] adj. và n. 1. ad). 
Nhuận tràng. 2. n. m. Thuốc nhuận tràng. 

laxisme [laksism] n. m. 1. Chủ nghĩa khoan 
hòa. 2. Sự khoan dung thái quá. 

laxiste l[laksist] adj. và n. Khoan hòa chủ 
nghĩa; người theo chủ nghĩa khoan hòa. 

laxitế [laksite] n. f. Y Laxửé ligamentaire: Sự 
giãn dây chăng. 

laye V. laie 3. 

layer [lzje] v. tr. [24] KỸ 1. Layer un bois, 
une forêt: Mờ lối xuyên qua rừng. 2. Đánh 
dấu (các cây để lại không chặt). 

layetier [lzjtje] n. m. KÝ Người làm hòm 
(rương); người bán hòm (rương). 
Layetter-emballeur: Thơ đóng thùng. 
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layette [lcjct] n. f. 1. ( Chiếc hòm nhỏ, rương 


_nhô. -Mớ Kf Ngăn kéo quần áo, tài liệu. 2. 


Quần áo tã lót cho trề sơ sinh. Tricofer une 
layette: Đan quần áo tã lót cho trẻ sơ sinh. 

layon [lejð] n. m. Lối đi trong rừng. 

lazaret [lazane] n. m. Nhà cách ly, nhà chứa 
những người các xứ bị bệnh truyền nhiễm 
đến. 

lazariste [lazanist] n. m. Linh mục Hội truyền 
giáo. 

lazulite [lazylit] n. f. Đồng lapis-lazuli. 

lazzarone [ladzanane] n. m. 9Ú Người cùng 
khổ (ờ thành Naple). Des iazzaroni. 


la2zi [|ladzi] n. m. pl. inv. Lời bông đùa, trêu 
ghẹo. 
L. dopa V. dopa. 


1. le [ls] la [la] les [le] art. déf.,, /e m., ỉa 
f, /es m. et £ plÌ. Truốớc nguyên âm hoặc 
trước chữ h câm, ¿e và /z chuyển thành 
ví dụ /é£é, Phôfel. 1. (có nghĩa chỉ định) L2 
Hure qui est sur la table: Quyến sách ở trên 
bàn. 3. (có nghĩa sở hữu) Auoir mai à la 
tête: Đau đầu. 3. La Terre: Trái đất. 4. (có 
nghĩa một phần) Ứn ƒ#anc le bouquet: Một 
phrăng môt bó, mỗi bó môt phrăng. Ũne 
fos an: Mỗi năm một lần. 5. (Dùng với 
tên người, để khen ngợi hoặc khinh bỉ) /a 
Callas, la Voisin, les Pasquter. 6. A la: Một 
cách, theo cách, theo lõi, theo kiểu. Pariir 
ò la dérobéc: Ra đi lén lút. Des Jardins à 
[anglaise: Vườn theo kiếu Anh. b NGPHẮP La 
Jjournée la pius chaude du mois: Cứi ngày 
nóng nhất trond tháng. Cest lundi que la 
Journée a éÍé le pÌus chaude: Hôm thứ hai 
là cái ngày nóng nhất. La Journée que ÿui 
le pÌus aftendue: Cái ngày mà tôi mong doi 
nhất. _ 

2. le [la] ta [la] les [le] Voici un bon liure, 
lisez-le: Đây là quyến sách hay, anh hãy 
đọc nó dù dJe le 0ois: Tôi trông thây ông 
ấy. jJe ai Uuue: Tôi đã thấy bà ấy. Êtes-uous 
la directrice? de la suis: Có phối bà là nữ 
giám đốc không? Vâng, tôi là nữ giám đốc. 
ktes-uous dưectrice de lécole? Je le suis: Có 
phải bà là hiệu truông nhà trường? Vâng, 
tôi là hiệu trưởng. 9. Se le tenir pour đủ: 
Tin chắc như thế, không nói lại nữa. đe 
Uous le donne en mile: Tôi trả anh môt 
nghìn? Le prendre de haut: Câm phía trên. 
Nous lquons échappé belle: Chứng tôi đã 
thoát nạn. 

lé [le] n. m. 1. Kf Khổ (vải, giấy). n lé de 
0elours: Khổ nhung. 2. Khổ giấy màu (để 
phủ tường, cắt theo kích thước tùy ý). 

leader [lidœex] n. m. (Từ ngữ Anh) 1. Lãnh 
tụ, thủ lĩnh. Ies /eaders syndicaux: Các lãnh 
tu công đoàn. -Par ext. Người cầm đầu một 
nhóm, một phong trào. 2. Người dẫn đầu, 
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đôi dẫn đầu (trong cuộc thi đấu thể thao). 
8. HRHÔNG Máy bay dẫn đường. b Šĩ quan chỉ 
huy (của chiếc máy bay dẫn đường). 4. Hiếm 
Bài xã luận. 

leadership [lidœrÍip] n. m. (Từ ngữ Anh) Sự 
lãnh đạo, quyền lãnh đạo, sự chỉ huy. 
leadership des EtaisDnis dans FAlhance 
aqtlantique: Quyên lãnh dạo cúa Hoa Kỳ 
trong Liên mình Đại Tây Dương. 

leasing [lizin]l n. m. (Từ ngữ Anh) TÀI Hình 
thúc bán — cho thuê. 

lebel [lebcll n. m. Súng loben, tiểu liên nhỏ 
của Pháp. 

léchage [leƒaz] n. m. Sự liếm (gót); sự trau 
chuốt, sự gọt giũa kỹ (bức tranh, bài văn). 


lèche [lcƒ] n. f. Thân Faie de la lèche à qạn: 
Ninh not dL bơ đỡ dù. 


lếché, ée [lefe] ad). 1. Ữn ours Tn, láché: 

Người dị dạng xấu xí, người quê kệch. 2. 
[hân Trau chuốt kỹ, tỉa +ót kỹ. n portratt 
léché: Bức chôn dung tía tót kỹ. 


lèche-bottes [leƒfbat] n. m. inv. Thân Đồ liếm 
gót, đồ nịnh bợ. b Adj. inv. lJs sonf 
lèche-bottes: Bon chúng là đô nịnh bơ. 

lèche-cul [leƒky] n. m. inv. Dgan Đề liếm đít, 
kẻ bợ đỡ. Đồng lèche-bottes. 

lèchefrite [lejfnit] n. f Đĩa hứng mỡ (0 thịt 
quay, thịt nướng chảy ra). 

lécher [leƒe] v. tr. [16] 1. Liếm. Lécher ïa 
cuiller: Liếm thìa. Bóng lÌ sen est léché les 
doig£s: Nó thấy cái này ngon lắm. b Bóng, 
Khnh Ứcher ies boffes (Dgan le cưl) à qqgn: 
Liếm gót, liếm dít di, nịnh not, bơ đỡ di. 
> Bóng, Thân Lécher les Uifrines: Dán mắt vào 
tủ kính. 2. Lướt qua, sượt qua. les fiammes 
lèchent le mur: Ngon lửa bén uào tường. 
Chạm nhẹ. Les 0uagues lèchent le sable: Sóng 
chạm nhẹ bờ cút. 

lécheur, euse [lefœn, øz] adj. và n. 1. Liếm. 
2. Khnh Đồ nịnh bợ. -Subst. n lécheur de 
bottes: Đồ liếm gót, bê bơ đỡ. 3. Thân Người 
hay hôn hít. 

lèche-vitrines [leƒvitnin] n. m. Thân Sư dạo 
phố xem hàng. 

lécithine [lesitin] n. f. 1INHHÚA Lexitin, lòng đô 
trứng. 

lecon ([lesð] n. f. L Bài học, bài giảng, bài 
dạy. ÏÌ ne sait pas sa lecon: Nó không thuộc 
bài. 3. Les éÌèues écoutent Ìa lecon de francdis: 
Học sinh lắng nghe bùi giảng tiếng Phdp. 
b Iecons de choses: Bài cách trí, bài giảng 
về khoa học thường thức. b Bóng Fœữe la 
lecon ò qqn: Dạy cho ai một bài học, lên 
lớp al. 3. econs parftcubères: Bài kem riêng. 
4. Ngành học. Le bridge en đix lecons: Học 
đánh bài bridge trong muồi bài. 5. Tirons 
de cet échec une lecon pour lauenir: Từ thất 
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bai này, chúng ta hãy rút ra bài học cho 
tương lai. IL DỊ bàn. 7s đi0erses lecons dđes 
manuscrits grecs ou latins: Các dị bản bhác 
nhau của các bản thảo bằng tiếng Hy Lạp 
hoặc La tỉnh. IIL LUẬÌNHTHỜ Bài kinh. 


lecteur, lectrice [lcktœn, tRis] n. L 1. Người 
đọc (để cho nhiều người nghe). Le !ecfeur 
dụ roi: Thị độc, người dọc cho 0uua nghe. 9. 
Phụ giảng ngoại ngữ. 3. Bạn đọc, độc giả. 
Auis qu lecteur: Tiểu dẫn đâu sách, cùng 
bạn đọc. Les lecteurs dun Journdl: Độc giả 
của một tờ báo. 4. Người đọc bàn thảo. IL 
n. m. 1. K Đầu từ. Iecfeur de cassettes: Đầu 
tù của cóitxét. Đằng tête de lecture. 2. TIN Hệ 
thống giải mã thông tin. ELecfeur de cartes: 
Hệ thống giỏi mỗ thông tin các thẻ dục lỗ. 
lecture ([lc(e)ktyR] n. £ L 1. Sư đọc. Ïj aưme 
la lecture et la musique: Anh ta thích đọc 
sách uà thích âm nhạc. de FqL qppris par 
la lecture des journaux: Tôi đã biết điều đó 
qua uiêc dọc báo chí. Ð> Donner lecture dìun 
texte: Đọc to một bài trước cứ tod. P Spéclal. 
Lecture rapide: Phuong pháp doc nhanh. 3. 
Sách báo để đọc. ne lecture passionndnte: 
Một cuốn sách mê ly. Tenez, 0uoilà de la 
lecture: Này, dây là sách phải dọc. 3. Bóng 
Cách hiểu, cách đọc. Ủne nouuelle lecture de 
Marx: Một cách hiểu mới uê Marx. 4. Cuộc 
thảo luận. 7ex/e adopfé en deuxième lecture: 
Văn bản được chấp thuận trong cuộc thảo 
luận lần thứ hai. II 1. Ñ Appareil de mesure 
ò lecture directe: Máy đo đọc trực tiếp. 2. 
ĐIỆN, TÍN Sự đọc giải mã thông tin. b Têfe de 
lecture: Đầu từ. Bồhg lecteur. 3. NGHENHÌN TœöFe 
de lecture: Máy quay đĩa. Động tourne--disque. 
lécythe [lesit]l n. m. KHẨÔÔ Bình cao cổ (để 
đưng dầu, nước hoa...). 
ledit V. dit. 
légal, ale, aux [legal, o] adj. Hợp pháp, theo 
luật định. Procédure lágale: Trình tự tố tụng 
theo luật dịnh. 


légalement [legalma] adv. 
hợp với luật. 
légalisation [legalizasjố] n. f Sự hợp pháp 
hóa, sự thị thực, sự nhận thực, sự chứng 
thực. i⁄4gœiisafiion dune signdture: Chúng 
thục chữ hý. 
lếgaliser [legalize] v. tr. [L] 1. Hợp pháp hóa. 
2. LógaÌiser une signdture, un qcfe, Une CODI€: 
Chứng thực chữ ký, giấy tờ, bản sao. Copie 
de diplôme légaÌsée par le cormmissaire de 
polce: Bản sao uăn bằng đã được công ơn 
nhận thực. 


Hợp pháp, phù 


légalisme [legalism] n. m. Sự tôn trọng pháp 
chế; sự triệt để tuân theo qui chế tôn giáo. 
légaliste [legalist] adj. và n. Tôn trọng pháp 
chế, triệt để tuân theo qui chế tôn giáo; 
người tôn trọng pháp chế. 
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légalitế [legalite] n. f 1. Tính hợp pháp. 
Contester la légalté dìune décision: Đặt uấn 
đề nghỉ ngờ tính hợp pháp cúa một quyết 
định. 93. Sự tôn trong pháp luật, tính pháp 
chế. Soriir de la lágalHté: Không có tính 
pháp chế. Le respect de la légaùlé: Sự tôn 
trong pháp luật. 
légat [lega] n. m. 1. (ẾUA Viên khâm sai; khâm 
mạng. 2. GIÁ0LUẬT Lóga¿ œ latere: Công sứ tòa 
thánh, dại sứ của Giáo hoàng, hhâm sai 
cúa Giáo hoàng. 
légataire [legateR] n. Người nhận di tặng, 
người thừa tự, người thừa kế. Lógafaire 
uniuersel: Người thùu bế toàn bô tài sản. 


légation [legasjố] n. f 1. GIÁOUẬT Chức công 
sứ tba thánh; nhiệm kỳ công sứ tòa thánh; 
địa hạt công sứ tòa thánh. 2. Đoàn đại diện; 
tòa công sứ; công sứ quán. 

legato [legato] adv. NHẠC Luyến âm. 


lège e3] adj. HAI Nœuire lège: Tàu rỗng, tàu 
không tài. P Dáéplacemeni lège: Sự di chuyển 
của chiếc tàu không tải. 


légendaire [lezãdeR] adj. 1. (Theo) truyền 
thuyết. Les récits légendaires concernant 
Charlemagne: Các câu chuyên truyền thuyết 
liên quan đến Charlemagne. 9. (Theo) huyền 
thoại, hoang đường, cổ tích Romulus, 
personnage légendaire: lomulus là nhân uật 
huyền thoại Đồng fabuleux. imaginaire, 
mythique. Tri historique, réel. 3. Nổi tiếng, 
ai cũng biết. Sœ distracHon légendaire: Sự 
đãng trí nối tiếng cúa ông. 
légende [lezãd] n. f- 1. Truyền thuyết. Lơ 
légende des qudtre ƒtls Aymon: Truyền thuyết 
uề bốn người con trai cúa Công tuốc Aymon. 
La légende dụ Masque de ƒer: Truyền thuyết 
Uề người đeo mặt nạ sốt La léágende 
napoléonienne: Truyền thuyết Napolêông. 
La Légende dorée: Tập truyện về cuộc đời 
các Thánh. 9. Lời thuyết minh, chỉ dẫn trên 
bản đồ; lời chú giải, chú thích. 3. Lời thuyết 
mỉnh trên tranh, ảnh, bức biếm họa... 
lếgender [lesade] v. tr. HH] Ghi lời thuyết 
minh, lời chú giải, chú thích (vào bản đồ, 
tranh, ảnh...). Eếgender les documenis icono 
graphiques dun lHure: Ghi: chú thích 0uào tư 
Hiệu tranh ảnh của cuốn sách. 


lếéger, ère Lle3e, cR] ad). L. 1. Nhẹ. Une 0uaiise 
lágère: Chiếc 0ual nhẹ. Trả lourd. Đ THỂ 
Catégorie des poids légers: Hạng cân nhe. 
b Par ext. Les aÌiages Ìlégers: Hợp kim nhẹ. 
> QUÂN Nhẹ, cơ động, dễ vận chuyển. Armes 
lgères Các loại Uũ khí hạng nhẹ. 
Mutraileuses Ìlégères: Súng máy hạng nhe. 
Chars légers: Xe tăng hạng nhẹ. Croiseur 
léger: Tòu tuân tra cơ đông. 3. Nhẹ, dễ tiêu 
hóa. n piat lóger: Món ăn nhẹ. P Đạm 
bạc. Un diner léger: Bứu tối dạm bạc. 3. 
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Sol láger: Đất nhẹ. Ủne pô£e ƒeuilletée légère: 
Bột nhào phân từng lớp mông. 4. Nhẹ, mông. 
Fioứk, robe légère: Với mông, áo dầm mông. 
Brume légère: Sương mù nhẹ. Dne couche 
lágère de badigeon: Một lớp uôi mông. 5. 
Duyên dáng, thanh mảnh. Cỉochefons qux 
ƒormes légères: Những gác chuông duyên 
dáng. IL 1. Nhanh nhẹn, hoạt bát, nhẹ 
nhöm. Démarche légèrc: Dáng nhanh nhẹn. 
Se sentr léger: Cảm thấy hoạt bát, nhẹ 
nhõm. P Auoir le cœur léger: Tâm hồn nhẹ 
nhõm. 2. Nhẹ nhàng, dịu dàng. AUuoir ïa 
main légère: Có bàn tay nhe nhàng. -Par 
ext. Peinture exécu‡ée par touches légères: 
Búc tranh uẽ bằng những nét nhe nhùng. 
Styie léger: Phong cách nhe nhàng. ÏIronie 
lágère: Châm biếm nhe nhùng. 3. Ténor léger: 
Giọng nam cao nhẹ. HL 1. Brise iágère: Gió 
nhẹ. 9. Ứn murmure léger: Tiếng thì thầm 
khe khe. 8. Ủne blessure lágère: Vết thương 
nhẹ. ne faute bien légère: Lỗi rất nhẹ. n 
láger dép: Hơi bực mình. 4. Température 
en légère hausse: Nhiệt độ hơi cao. 5. Ca/é 
láger: Cà phê nhẹ. —-V¡n léger: Rượu nhẹ. 6. 
Sommeil léger: Giấc ngủ chập chờm. TV. 1. 
Ũn cheƒ léger et négHigent: Một thù trường 
hời hợt và lơ là. P ne iêfe lágère: Người 
dại dột, phù phiếm. P Loc. adv. A la légère: 
Bộp chộp, thiếu suy nghĩ. Sengager à la 
légère: Tham gia một cách thiếu suy nghĩ. 
2. Femme, ftie légère hay de mœurs légères: 
Đàn bà nhẹ dạ. 3. Conuersdfion, histotre 
légèrec: Cuộc trao đổi, câu chuyện phóng 
túng, quá trớn. 4. Poésie lágère: Thơ phù 
phiếm. ÄMfusique légère: Nhạc nhẹ. 5. Ces¿ 
un peu léger!: Hơi nhẹ, hơi thiếu! 
légèrement [lezcmmãi] adv. 1. Nhẹ nhàng. 
Courtr lágèrement: Chạy nhẹ nhàng. 3. Diner 
légèremeni: An nhẹ. 3. Cela esf  peUmf 
légèrement: Cái này vẽ khéo. 4. Tourner 
légèrement la tête: Quay nhẹ đầu, hơi quay 
đầu. 5. Se condutre légèrement: Cư xử bộp 
chộp. 
légèreté [lezeRte] n. f. 1. Tính nhẹ. Lø légèreté 
đụn bât en aqÌuminiưm: Tính nhe của tòa 
nhà làm bằng nhôm. 3. Sự nhanh nhẹn, 
hoạt bát. La !ágèreté de la démarche: Sự 
nhanh nhẹn của dáng đi. 3. Sự duyên dáng, 
khéo léo. La lágère‡é de touche d?un peintre: 
Nót bút duyên dáng của hoa sĩ. 4. Tính hay 
thay đổi. 1! lui reprochait la lágèreié de son 
espri: Ông cứ trách cứ nó uê tính hay thay 
đốt. 5. Sự bộp chộp, nhẹ dạ, khinh suất, 
phù phiếm. Faire preuue de légèreté dans la 
conduite dune qffaừe: Chứng tô sự khinh 
suất trong xử lý công uiệc. 
leggings (leginz] hay leggins [legins] n. m. 
pỊ. hay n. f. pl. Ghệt, xà cạp (bằng da hoặc 
vài dày). Đồng houseaux. 
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leghorn 


leghorn [legann] n. f Giống gà Logo. 
légiférer [lezifene] v. Intr. [16] Làm luật, lập 
pháp, ấn định qui tắc. Le Parlement légjère: 
Nghị uiên làm luộit. 

légion. [lezjõ] n. f. 1. (ÔA Quân đoàn. À /épogue 
de Cáésqr, la légion, diuisée en cohortes, 
manipules e‡ centuries, comptait 6.000 
homưtmnes: Dưới thời Xêda, nôt quân doàn bao 
gỗm 6.000 người, dược chia thành các tiểu 
đoàn, dại đôi uà các đôi môt trăm người. 
2. Bóng Đàn, lũ. ne lágton de quémandeurs: 
Một lũ ăn xin. P lis sont légion: Bọn họ 
rất đông. 3. QUÂN Đơn vị quân đội tương 
đương cấp sư đoàn. b La Légion étrangère, 
hay, absolL, iœ lág:ion: Đôi quân lê dương. 
Sengager dans ia Lágion: Gia nhộp đội quân 
lê dương. P Par anal. Légion é†rangère 
espa-gnole: Đôi quân lê dương Tây Ban Nha. 
4. Lágion d?honneur: Bắc đẩu bội tỉnh (huân 
chương). b Par méton. Ìj es‡ fier dexhiber 
sơ Légion d°honneur: Ông ta tự hào phô ra 
chiếc huân chương Bắc dấu bôi tỉnh của 
mình. b Par ext. On lui a accordé la Légion 
đhonneur: Người ta dã dồng ý trao huân 
chương Bắc đấu bôi tinh cho ông ấy. 
lếgionnaire [lezjaner] n. m. 1. Lính quân 
đoàn (La Mã). 2. Lính lê dương. 3. Hiếm Người 
được thưởng Bắc đẩu bội tinh. 

législateur, trice [lezislatœn, tRis] n. 1. Nhà 
lập pháp. Soion ƒut le légtsiateur d Athènes: 
ÄXôlông là nhà lập phóp ở Aten. b Bóng Người 
đặt ra các qui tắc (cho một môn nghệ thuật, 
khoa học). Boileau, lég:siateur du Parnasse: 
Boalô là người đặt ra các qui tắc cho phái 
Thị sơn. 2. n. m. Le légisiateur: Cơ quan 
lập pháp. Je iágtsỈateur œ U0oulu que...: Cơ 
quan lập pháp muốn rằng... 

législatif, ive [lezislatif, iv] adJ. 1. Lập pháp. 
Le pouuoir légtsiaHƒ: Quyên lập pháp. Ũne 
œssemblée légtsilaHue: Quốc hôi lập pháp. b 
tỬ LJAssembláée légisiaHue hay la LágisiaHue: 
V. assemblée. -Corps lágisiatif: Hôi dồng lập 
pháp. 2. Par cxt. Les éÌecHhons lógtsiqHUeS, 
hay, n. f pL, /es /égisiaHiues: Các cuộc bầu 
cứ quốc hôi, nghị uiên. Les lógisiaHues de 
mars 1978: Các cuộc bầu cứ nghị uiên 0uào 
tháng ba 1976. 3. Có tính pháp luật, thuộc 
về pháp luật. es disposittions lágisiaHUes: 
Những diều qui định có tính pháp luột. 

législation [lezislasjð] n. f£ Nền pháp luật, 
pháp luật, pháp chế La lágisiafHion 
ailemande: Nên pháp luật Đúc. La légisiaHion 
de [qdoption: Pháp luật uê nhận con nuôi. 

législativement [lezislativmã] adv. LUẬI Theo 
luật. 

législature [lezislaty] n. fÍ Khóa nghị viện, 
khóa quốc hội. 
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legs 


légiste [lezist] n. và adj. I. n. m. 1. Nhà luật 

học. Đồng jurisconsulte, juriste. 2. §Ú Cố vấn 
luật học (của vua Pháp). Les lágistes de 
Phiippe le Beol: Các cố uấn luật học của 
Uuua Phiip Lơ Ben. IL adj. Médecin légtste: 
Thầy thuốc pháp y. 


légitimation [lezitimasjø] n. f Sự hợp pháp 

hóa. LégHimaHon dìun enfant naturel: Sự 
họp pháp hóa dúa con ngoài giá thu. 
Tentaiue de lóégtttmaiion dìun coup de force: 
Âm mưu hợp pháp hóa cú dùng bạo lục. 


légitime [lezitim] adj. (và n. f) 1. Hợp pháp. 
khnfant légttme: Đúa con họp pháp (con 
trong gia đình). b N. £ Dgan La lágHtừne: 
Người vợ hợp pháp. b l4giưưme déƒfense: 
Quyền tự vệ chính đáng. 2. Hợp pháp, hợp 
hiến. Pouuo, gouuernement légtime: Chính 
quyền, chính phủ hop hiến b Par ext. 
Dynasie léágtime: Triều đại hợp pháp. 
Souuerain légitime: Vụa hợp pháp. 3. Chính 
đáng, hợp lý, hợp đạo lý. Dne inguiétude 
légtime: Sự lo âu chính dáng. Ùne 
généra-isation lóégttime: Sự khái quát hóa 
hợp lý. 

légitimement [lezitimmäãi] 
chính đáng. 


légitimer [lezitime] v. tr. [1] 1. Hợp pháp 
hóa, làm thành chính đáng. Farre lágttmer 
un titre de noblesse: Cho hop pháp hóa môi 
danh hiệu quí tộc. b Spéclal. Enfuant légttimé: 
Con ngoài giá thú dược hop pháp hóa. 9. 
Bào chữa, biện bạch, biện minh. Ữne condurte 
que rien ne peut légttmer: Cách cư xử không 
cách gì bào chữa hối. 

légitimisme [lezitimism] n. m. Chủ nghĩa 
chính thống. 

légitimiste [lezitimist] n. và adj. Người theo 
triểu đại chính thống. b Spéc¿al. fỦ Người 
theo dòng họ vua Saclơ X (Pháp, thế kỹ 
XIX). P AdJ. Les journaux lógttimisies: Báo 
chí chính thống. 


légitimité [lezitimite] n. f. 1. Tính hợp pháp, 
tính chính đáng, tính hợp lý. Prouuer la 
légtimité dìun trire: Chứng mình tính hợp 
pháp của một danh hiệu. La légtttmité dìune 
déduction logique: Tính họp lý của phép suy 
diễn lôgic. 9. Spéciai Tính hợp pháp của 
đứa con ngoài giá thú đã được hợp pháp 
hóa. 

legs [leg] n. m. 1. UẬI Sự di tặng; vật di 
tặng. ÙLegs uniuersel: Sự dị tặng toàn bô tài 
sản. P Legs à tre uniuersel: Vật di lặng 
toàn hưởng. b Legs ò tire pariiculier: Vật 
di tặng đặc biệt, riêng tự. 9. Bóng DĨ sân, 
vật truyền từ đời này sang đời khác. Ce 
trésor de sagesse, legs des anctens Grecs: Kho 
báu Uuê sự khôn ngoan này là di sản cúa 
người cố Hy Lạp dể lại. 


adv. Hợp pháp, 
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léguer 


léguer [lege] v. tr. [16] 1. Di tặng, để lại, 
truyền lại, di chúc lại. Ï iágua sư maison 
à son neueu: Ông ấy di tặng lại ngôi nhà 
cho người cháu của mình. 2. Bóng Chuyển. 
Les Romains ont lágué ò ÌOccident le sens 
de ÙEtat: Nguòi La Mã đã chuyển hướng 
Nhà nước ở Phương Tôy. 

légume [legym] n. m. 1. (ñ Hạt đậu. 2. Mớ 
THỰC Quả đậu. Đồng gousse. 3. Mới, Thdụng Rau, 
đậu, củ, quả... légườmnes Uueris: Rau xanh, 
rau tươi. Légumes secs: lau khô. 4. Par e*xt. 
Rau. Cưiiiuer des légumes dans son Jjardin: 
Trông rau trong uườn. 5. n. f. Thân Grosse 
lágume: Quan to, ke tai to mặt lớn, người 
có địa vị cao. 

légumier, lère [legymje, JER]: adj. và n. 1. 
adj. Hiếếm Thuộc về rau, nơi trồng rau. JJardin 
lágumier: Vườn trồng rau. 2. n. m. Món rau. 

légumineuses [legyminzøz] n. f. pl. THỤỰC Cây 
họ Đậu; họ Đậu. 

leishmaniose [leƒmanjoz] n. f Y Bệnh trùng 
muối cát, bệnh leishmania. 

leitmotiV [lejtmativ] n. m. 1. NHẠC Nét chủ 
đạo, chủ đề quán xuyến. Les ieitmoiiue de 
Wagner: Nét chú dạo trong nhạc của Wagner. 
> Par ext: Chủ đề trờ đi trở lại. 2. Bóng 
Công thức, ý tường, câu nói lặp đi lặp lại. 

lem [lem] n. m. KH66IAN Xe thám hiểm mặt 
trăng. 

lemme [lem] n. m. TRIẾT, T0ÁN Bổ để. 

lemming [lemin] n. m. ĐỘNG Chuột lemmut. 


lemnacées [lemnase] n. f pìl. THỰ Họ Bèo 


tấm. 

lemniscate [lemniskat] n. f. HÌNH ELemniscate 
de Bernouilli: Đường lemniscat của 
Bernou]], 


lếmure [lemy] n. m. (ÔA Vong hồn, linh 
hồn lang thang của người chết. 

lémuriens [lemynjZ] n. m. pl. ĐỘNG Phân bộ 
vượn cáo. 

lêendemain [lãdamZ] n. m. 1. Ngày hôm sau, 
ngày mai. Prov. ÏÌ ne ƒqut Jjamoais remettre 
œu lendemoain ce qui peut ôtre ƒait le Jour 
même: Việc hôm nay chớ để ngày mai. 9. 
Le lendemain: Tương lai, mai sau. Songer 
au lendemain: Nghĩ tới tương lai. 3. Ìoc. Du 
jJour au lendemoin: Chỉ trong một thời gian 
ngắn, chỉ nay mai thôi. P Bồng Sans lendemain: 
Không kéo dài, ngắn ngủi. Ủn bonheur Ssans 
lendemain: Hạnh phúc ngắn ngủi. 

lendit [lãdi] n. m. $Ú Hội chợ (? Xanh-Đơmi, 
Pháp, thời trung cổ). 

lénifiant, iante [lenifã, jất] adj. 1. Y Làm dịu 
bớt, làm nhẹ bớt. 2. Bóng Làm yên lòng, làm 
êm dịu. Paroles lénifiantes: Lòi nói làm yên 
lòng. 
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léopœrd 


lénifier [lenifje] v. tr. [L] 1. Y Làm dịu. 3. Bóng 
Làm nhẹ bớt, làm giảm, làm mềm ủi. 
léninisme [leninism] n. m. Chủ nghĩa Lênin. 
léniniste [leninist] adj. và n. 1. adj. Của 
Lênin. Lư doctrine léniniste: Hoc thuyết của 
Lênin. 2. n. Người theo chủ nghĩa Lênin. 
lénitif, ive [lenitif, iv] adj. và n. m. 1. Y Làm 
dìu, làm nhẹ bót. P.N. m. Le mieÌ est un 
excellent léntHƒ: Mật ong là môt chất làm 
dịu rất tuyêt. 3. Bóng Yăn Làm địu, an ỦI, 
lent, lente [lã, lãất] adj. Chậm, chậm chạp, 
chậm rãi. ne lente progression: Sự tiến 
triển chậm chạp. Auoir lesprit lent: Đầu óc 
chậm chạp. n poison lent: Chất độc ngấm 
từ tù. Fièure lente: Sốt từ tù. 
lente [lất] n. f. Trứng chấy, trứng rận. 
lentement [lất()mã] adv. Chậm, chậm chạp, 
chậm rãi. Manger lentement: An châm rỗi. 


lenteur [lấtœn] n. f. Sự chậm chạp, sự chậm 
rãi, lề mề. Lư ienteur dune procédure: Thủ 
tục chậm chọạp kLes lenteurs de 
ỨAdministration: Sự trì trê của nền hành 
chính. Lenteur despri: Đầu óc chậm chụp. 
lenticelle [lấtisel] n. f. THỰC Lỗ bì. 


lenticulaire [latikyleR] hay lenticulé, ée 
[lãtikyle] adj. [Có] hình thấu kính, [có] hình 
hột đậu lăng. Verre lenticulaire: Thấu kính. 

lenticule ([lấtikyl] n. f. THỰ( Bèo tấm. 

lentiforme [lấtibnm] adj. Có dạng thấu kính, 
có hình thấu kính. 

lentigo [lấtigo] nz m. Y Nốt ruổi son. Đồng 
éphél:de. | 

lentille [lãtij] n. f. 1. Cây đậu lăng. 2. Hạt 
đậu lăng. Ủn pỉat de lentiiles aqu lard: Món 
đậu lăng nếu mỡ lơn. 3. Bèo tấm. 4. Thấu 
kính. > Leniille électroniqgue: Thấu kính điện 
tử. 5. Kính tiếp xúc. Remplacer ses lunettes 
par des lentilles: Thay đối kính deo bằng 
hính tiếp xúc. 6. Nốt tàn hương, tàn nhang 
ở da. 

lentillon [lấtijð] n. m. THỰC Đậu lăng hạt nhỏ. 

lentisque [latisk] n. m. Cây nhũ hương, cây 
nhựa nhai. 

lento [lento] adv. NHẠC Chậm. 

1. léonin, ine [leanZ, in] adj. 1. Thuộc sự tử. 
2. Như sư tử. Crinière lóonine: Bờm sư tử. 
3. LUẬT Sociéfé láon¿ne: Xã hội của kẻ mạnh, 
> Contrat léonin, partage léonin: Hợp đồng 
giành phần hơn, chia phần kiểu giành phần 
hơn. 

2. léonin, ine [leanZ, in] adj. VĂN Vers láonins: 
Thơ có vần lưng. -fme láonine: Vần lưng 
(thơ). 

léopard [leapa] n. m. 1. Báo Châu Phi. Đồng 
panthère. 2. Appos. QUÂN Tenue léopard: Quần 
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L.E.P. 


áo rằn ri. 3. HUY Sư tử đứng (ờ huy hiệu). 
4. Léopard de mer: Báo biến. 
L.E.P. (clepe] hay LEP [lecp] n. m. inv. Viết 
tắt chữ đầu của /Iycée d”Enseignement 


Professtonnel: Truòờng Trung học chuyên 
nghiệp. 


lépid(o)—- Từ tố có nghĩa là 'váy'. - 

lépidodendron [lepidodẽdnð] n. m. (Ô1INH Cây 
vay (hóa thạch). 

lépidolithe [lepidalit] n. m. KHOÁNG Lepiđôlit. 

lépidoptères [lepidapteR] n. m. pl. Côn trùng 
bộ cánh vảy, bộ cánh phấn. 

lépidosirène hay lépidosiren [lepidosinen] n. 
m. ĐỘNG Cá phổi (Nam Mỹ). 

lépidosteus [lepidasteys] n. m. Cá láng xương 
möm dài (ở các sông Bắc Mỹ). 

lépiote ([lepjat] n. f£ Nấm mũ vậy. 

lếpisme [lepism] n. m. ĐỘNG Bọ bạc. 

léporidés [lepanide] hay lếporides [lepasid] 
n. m. pl. ĐỘNG Họ Thỏ. 

lèpre [lepR] n. f£ 1. Bệnh phong, bệnh hủi. 
2. Bóng Các vết loang lổ sần sùi. Mur recouuert 
de lèpre: Búc tường đây uết loang lổ sân 
sời. 3. Bóng Thói xấu lan dần, cái xấu lây 
lan như bệnh hủi. Ủne lèpre mordle: Môi 
thói xấu uê dạo đức lây lan như bênh húi. 

lếpreux, euse [lepnø, øz] adj. và n. 1. Bị 
phong, bị hủi. P Subst. n lápreux, une 
lápreuse: Người mắc bệnh phong, hủi. 2. ad). 
Loang lổ sần sùi. Murailles lépreuses: Tường 
loang lổ sân sùi. 

léproserie [lepn2zni] n. f. Trại phong, trại 
hủi. 

lept(o)—- Từ tố có nghĩa là "mảnh, mông". 

leptocéphale [leptosefal] n. m. ĐỘNG Cá chình 
con mới nở. 

lepton ([leptố] n. m. VIỨHTNHÂN Lepton (hạt cơ 
bản). 

leptospire ([leptospin] n. m. VINH Trùng xoắn 
móc câu. 

leptospirose [lzptospinoz] n. £ Y Bệnh trùng 
xoắn móc câu. 

leptosporange [lzptospanðz] n. m. THỰ(C Cây 
thuộc bộ bào tử túi mông (dương xì). 

lepture [lepty] n. m. ĐỘNG Xén tóc hoa. 

leptynite ([lcptinit] n. f KHONG Leptinit. 

lequel (lakzll, laquele [lakzll, lesquels, 
lesquelles [lekzl], duquel (dykzl], desquels, 
desquelles [dekzll auquel, auxquels, 
auxquelles [okcl] pron, relat. et interrog. 
Dùng trong một số trường hợp thay cho gui, 
gue và don. I. pron. relat. 1. bổ ngữ gián 
tiếp hoặc bổ ngữ hoàn cảnh. Ú¿síoirre à 
laquelle 0ous fattes qÌÌuston, de Ìaquelle 0ous 
poriez: Câu chuyên mà các anh ám chỉ, câu 
chuyên mà các anh nói tới. Les personnes 
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lésionnel, elle 


quxquelles on ueut donner sư confiance: 
Những nguòi mà người ta muốn gửi gắm 
lòng tin. La Serine, dans laquelle 0ient se 
Jeter la Marne: Sông Xen, nơi con sông Mácnơ 
đổ uào. 9%. lÌ y œa une édiHon de ce liure, 
laquelle se uend ƒfort bien: Có môt lần xuất 
bản cuốn sách này, bán rất chạy. 3. ad). 
relatlf. (ñ Auguel cas: Trong trường hợp đó. 
Vous ne serez peut-être pds Ìibre, ququeÌ cqs 
préuenez-moi: Có thể là anh sẽ không được 
rỗi, trong trường hop đó hãy báo cho lôi 
biết. IL pron. Interrog. Lequel des deux frères 
esí-ce?: Ái trong hai anh em? Duquel est-ti 
le purent?: Ông ta là bố cúa ai? Dites-moi 
lequeÌl des deux obJets Uuous Uoulez: lãy nói 
cho tôi biết trong hai uật này anh muốn 
cát nào? -Ữne porte a cÌqqué. Laquelle?: Môt 
của bị sập. Cái nào uậy? P Văn, tũthời Lequel 
est préférable, diles-cmol, UIUY€ OU mOourtr?: 
Nào, nói dù sống hơn hay là chết hon? 


lérot [leno] n. m. Chuột sóc hôi. 


đles V. le. 


lès V. lez. 


lesbien, ienne [lezbj, Jcn] adj. và n. 1. Thuộc 
đảo Lesbos. 2. n. f. Phụ nữ đồng tình luyến 
ái. P AdJ. Danseuse lesbienne: Vũ nữ dông 
tình luyến đt. 

lèse—- [lez] adj. fém. Lèse-ma/esté [lezmaseste]: 
Sư khi quân. Crưne de lèse—majesté: Tội khi 
quân. -Par anal. Crưne de lèse-hurmnanIté, 
de lèse-nafion, de lòse-société, eic.: Tội col 
thường nhân loại, tội làm tổn hại đến quốc 
gia, đến xã hội, v.Ý. 


léser [leze] v. tr. [16] 1. Gây tổn hại, làm 
thiệt hại. Jser qạn dans ses tniérêts: Gây 
tổn hai đến lơi ích của ai. -Par ext. Léser 
les droits de qqạn: Gây tốn hại đến quyền 
lơi của ai. b Bóng Làm thương tổn. léser qgn, 
dans sơ fierté: Làm thương tổn niềm bhiêu 
hãnh cúa ai. 9. Y Gây thương tốn. le projecHie 
a lésé le foie: Viên đạn gây thương tốn gan. 


lésine [lezin] n. f. lỗihờ hay Yăn Tính keo bẩn, 
tính bủn xỉn. Đồng avarice, ladrerie. 


lésiner (lezine] v. intr. [1] Hà tiện, bún xin, 
tiết kiệm tùng đồng. lésimer sur tout: Cúi 
gì cũng phải tiết biêm tùng đông. Ne pas 
láéstmer sur Ìles moyens: Không tiết hiêm các 
phương tiên. 
lésion [lezjð] n. f. 1. LUẬ Sự thiệt hại, tổn 
hại, thương tốn. Rescision dìun contrat de 
Uente pour cause de lésion: Sự hủy bô hơp 
đông mua bán 0ì có sự thiệt hại. 9. Ý Sự 
thương tổn. Léiude des lásions constitue 
tanatomuie pathologtque: Môn giải phẫu bênh 
lý nghiên cúu uề các thương tổn. 
lésionnel, elle [lezjanel] adj. Y Thuộc thương 
tổn. 
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lessivage 


lessivage [lesivaz] n. m. 1. Sự cọ rửa. Le 
ÌeSStUdge đụn parquet: Sự co rủa sàn. 2. 
ĐCHẤT Sự rửa trôi (các chất trong đất). 


lessive [lesiv] n. f. I. 1. Chất giặt tẩy, bột 
giặt. Ữn paquet de iesstue: Môt gói bôt giặt. 
-Nước giặt tẩy. Vider la iessiue: Đổ hết nước 
giặt tấy. 2. KÝ Dung dịch chế xà phòng. IL 
1. Sự giặt quần áo. Fawe la Ìesstue: Giặt 
quân áo. 2. Quần áo giặt. Etendre la lessiue: 
Phoi quần áo giặt. 

lessiver [lesive] v. tr. [1] 1. Cọ rửa (bằng 
thuốc tẩy). Lessiuer des murs quant de les 
peimdre: Co rửu tường trước khi sơn. 2. Ìoc. 
Bóng Thân [ess¿uer qạn. Loại ai (khôi cuộc chơi), 
thanh lọc, thanh trùng. P Thân #fre iesstué: 
Mệt mỏi, kiệt sức, rã rời. 3. H0Á Ngâm chiết. 

lessiveuse [lesivøz] n. f£ Thùng luộc quần 
áo, thùng nấu giặt. 

lest [lest] n. m. 1. Đồ dẫn, tải trọng dằn (ở 
tàu thủy, khinh khí cầu). Nauiguer sur lest: 
Đi tàu thủy chớ trong tải dăn, chạy tàu 
không có hàng. b Bao cát (ờ khinh khí cầu). 
-Bóng Lácher đu iest: Nhượng bộ. 3. §LÝ Aliment 
de iest: Thúc ăn thô. 


lestage [lestaz] n. m. Sự dẫn (tàu thủy, khinh 
khí cầu). 


leste [leste] adj. 1. Nhanh nhẹn, mau mắn, 
linh lợi, hoạt bát, mau lẹ. -ÁUo¡r Íq main 
/este: Chỉ chực đánh, ngứa chân ngứa tay. 
2. Tự do, chớt nhả, số sàng, bất nhã. Tenir 
des propos œssez lestes: Có những lòi khd 
bất nhã. 

lestement [lestemãl] adv. Nhanh nhẹn, mau 
mãn, linh lợi, hoạt bát, mau lẹ; một cách 
số sàng, bất nhã. 

lester [leste] v. tr. [1] Dẫn (tàu thủy, khí 
cầu); ních chặt. 

let [lct] n. m. THÊ En appos. Baiie iet: Bóng 
chạm lưới (quần vợt, bóng bàn). -Ữn iet: 
Cú giao bóng không được tính (vì bóng chạm 
lưới). 

létal, ale, aux hay léthal, ale, aux [letal, o] 
adj. 1. Gây chết. -§INH Gène létai: Gien gây 
chết b Y Gây chết thai Facteur létal 
prouoquant Ứquortement spontané: Túc nhân 
gây chết thai làm cho thai sấy tự nhiên. 2. 
Dose létale: Liêu gây chết, liều chí tử. 

létalité hay léthalité [letalite] n. f 1. Tính 
gây chết. 2. Par exí. Số người chết. Tœbies 
de létaqùté: Bảng uê số người chết. 

letchi V. litchi. 

léthal V. látal. 

léthalité V. látalité. 

léthargie [letanzil n. f£ 1. Chứng ngủ lịm, 
chứng hôn mê, ngủ mê man, ngủ l¡ bì. 
Tomber en léthargie: Rot uào hôn mê. 2. Bóng 
Trạng thái đờ đẫn, bơ phờ, uể oải. Tirer 
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lefre 


qạn de sa léthargie: Kéo ai ra khôi trang 
thái đờ dẫn. 

léthargique [letarzik] adj. 1. Ngủ lịm, hôn 
mê, mê man. SommetÌ láéthargique: Giấc ngủ 
mê man. 9. ĐÐờ đẫn, bơ phờ, uể oái. Eije est 
assez léthargique: Cô ấy khá uể oái. b Subst. 
Ũn, une iéthargiqgue: Người dờ dẫn. 


lette (Ict], lettique [letik] hay letton [letð] n 
m. Tiếng Latvl. 


letton, onne hay one [letố, an] adj. và n, 
Thuộc nước LatvI. 


lettre [lctx]l n. f I. 1. Chữ. Ues 26 iettres de 
Falphabet francdis: 26 chữ của bảng chữ cái 
tiếng Pháp. Le chinois cÏqssique ne se 
transcrit pas quec des lettres, mais quec des 
tdáogrammes: Tiếng Hán cổ không uiết bằng 
con chữ mà bằng các ký hiệu ghi ý (tức các 
chữ tượng hình). P Lọc. n foutes lettres: 
Viết cả chữ (không viết tắt, không viết bằng 
con số). =Spécial. Ecrire un nombre en †outes 
lettres: Viết con số bằng chữ. Bóng Dưec une 
chose en toutes ieftres: Nói cái gì rö ràng, 
không giấu giếm. 2. Chữ, con chữ, kiểu chữ. 
Lelre maJuscule, minuscule: Chữ hoa, chữ 
thường. —-LcHre gothique, bâtarde, angÌaise, 
etc: Kiểu chữ gô tích, biểu chữ rông ngủ, 
hiểu chữ ănglê. (HÈBÁN Con chữ nổi bằng 
chì. 3. Âm (của chữ cái). Diuision des lettres 
en consonnes et Uuoyelles: Sự phân chúa các 
âm thành phụ âm uà nguyên âm. TỊ. 1. Lettre 
morte: Văn bàn chết, văn bản pháp lý xếp 
xó không dùng, văn bản pháp lý không còn 
hiệu lực. -Bóng Lời viết, lời nói, quyết định 
không có hiệu lực, không có tác dụng. Mes 
consells son resiés leHdre morte: Những lài 
khuyên của tôi chẳng có tác dụng gì. 2. MỸ 
Lời chú thích của bức tranh (in tay). EBreiiie 
œuant la lettre: Bản im thử tranh chua có 
lời chú thích. -Bóng AUant ia iettre: Chua 
hoàn chỉnh, chưa đầy đủ, chưa xong. Les 
Romains furent des urbanistes quant ỉq lettre: 
Người La Mã là người thành thị chua hoàn, 
chính. 3. La lettre du discours (đối lập với 
esprt): Nghĩa hẹp, nghĩa tùng chữ, nghĩa 
đen. -Bóng Applquer un ordre à íqa ietire: Thì 
hành mệnh lệnh một cách chính xác, chặt 
chẽ, nghiêm. IHII. 1. Thư, thư từ, thư tín, 
thiếp. Ecrire, enuoyer, décacheter une letre: 
Viết thư, gúi thư, bóc thư. -Lettre d'qmour, 
dexcuse, de condoiéances: Thư tình, thư cáo 
lỗi, thư chia buồn. P Lọc. Bóng Thân Passer 
comme une lettre à la poste: Dễ nuốt, dã 
tiêu; dễ chấp nhận, trôi chảy. P Lettre 
ouuer¿e: Thư ngồ. 2. §Ú Lettre de cachet: Mật 
chiếu, chiếu tống giam, chiếu tróc nã của 
vua. efire de marque: Thư ra dấu (của 
chính quyền cấp, cho phép bọn cướp biển 
tấn công tàu địch). -Ƒeftres de nobiesse: Sắc 
phong tước. -Bóng Áuorr ses Ìettres de nobiesse: 
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leHrẻ, ée _ 101ôÔ leurrer 


Có gốc tích về vang, lâu đời. b ¿/Le/fres de leucocyturie [lekosityRi] n. f£ Y Sự có bạch 
créance: Thư ủy nhiệm. P THƯƠNG Leifre de cầu trong nước tiểu. 


change: Hối phiếu. Đổng traite. IV. n. Í pÌ |eucoderme [lzkodekm] adj. và n. NHÂN Da 
Les lettres. 1. Văn chương, văn học. Faculité trắng. 


des lettres: Khoa Uuăn. Licenclé, docleur ès 

letres: Cử nhân, tiến sĩ uăn chương. ¬Âuotr leucome [lskom)] hay leucoma Lløkoma] n. 
des lettres: Có kiến thức văn học. b lñthời  Im. 1. Ý Bẹo đục (ơ màng sừng mắt). 2. ĐỘNG 
Les belles-iettres: Văn chương, văn học. -Hớ hân chỉ côn trùng cánh vay, phân chỉ côn 
Académie des inscripHons ef belles-letres trùng cánh phẩn. 

Viên hàn lâm uăn bhắc uà uăn chương. 2. leucopénie [lekopeni] n. f. Y Sự giảm bạch 
Homme, femme de letres: Văn sĩ, nữ văn — câu. 

sĩ. La Soclétế des gens de leltres: Hội nhà leucoplasie [løkoplazi] n. f£ Y Chứng bạch 
Uïn. TN 
lettré, ée [lete] adj. Có văn hóa, có học 
thức, có hiểu biết. -Subst. n ƒfin letré: 
Người có hiểu biết tỉnh tế. 
lettrine [letein] nf. 1. Dấu dẫn (đặt cạnh 
một từ để chỉ đến chú dẫn). 2. Chữ đầu 
trang, dầu cột đầu mục (trong từ diến). 3. leucorrhée ([lskone] n. f. Y Khí hư, bạch đới. 


leucoplaste [lekoplast] n. m. THỰ Viên không 
màu. Bảng amyloplaste. 

leucopoiese (løkopajez] n. f. fINH Sự tạo bạch 
cầu. 


Chữ đầu chương, chữ đầu mục. leucose [lekoz] n. f Y Bệnh bạch cầu. Đồng 
lettrisme [letxism] n. m. Yăn Thuyết âm chữ leucémtke. 
(trong thơ). leude [lad] n. m. 9Ú Nô thần. 


lettriste [letxist] adj. và n. Thuộc thuyết âm + 


‹ . leur [lœ] (đại từ nhân xưng không biế 
chữ -Người theo thuyêt âm chữ. IoR] (đại từ Ẹ 6 ĐIen 


đổi, ngôi thứ 3 số nhiều, đực và cái, bổ ngữ 
leu [lz] n. m. Lọc. Á la queue leu leu: ĐI — sờ thuộc, bổ ngữ gián tiếp và bổ ngữ cho 


nối đuôi nhau. tính từ) với chúng, với họ, cho chúng, cho 
leuc(o)- Từ tố có nghĩa là "trắng". họ. jJe le leur donne: Tôi cho ho cát đó. le 


: . : PB. 2 leur en ai parlé: Tôi đã nói Uuới ho uê chuyên 
leucanle [lskaail n. Í BỆNG Bướm sâu đàn. — du ng 7} jsuy cạt đdbls: Ảnh ấy trung thành 
leucemie [lzsemi] n. f. Bệnh bạch cầu, bệnh gới họ lắm. Ne leur parlez pas: Đùng nói 
máu trăng, bệnh bạch huyết. Lœ leucémte với họ nhé. Dites-leur de uenir: Hãy bảo 
esử un cancer du sang: Đệnh máu trắng lồ chúng đến. 
môt loại ung thư máu. ¬ 
2. leur, leurs [lœn] adj. và pron. poss. I1. 
leucémique [løesemik] adj. Thuộc bệnh bạch adj. poss. m. và f. ngôi thứ 3 Của chúng, 
cầu, bệnh máu trắng. Cel/ưie leucémique: TẾ của họ. Elles ressemblent à leur père: Các 
bào bạch huyết. > Mắc bệnh bạch cầu, mắc cô ấy giống cha (của họ) lắm. Ils ont pris 


bệnh máu trắng b Subst. n, ưne leur parapluie hay leurs parapluies: Ho mang 


leucémique. dù (cúa ho) theo. 3. pron. poss. Le ieur, la 
leucine ([løsin] n. f. §INHHỦA Leuxin. leur, les leurs: Cái cúa ho, của chúng. Nous 
leucite [løsit] n. f. KHOÁNG Leuxit. qUons réuni nos mis et les leurs: Chúng tôi 


leucoagglutination [lskoaglytinasjð] n. f. fINH BỊ kí S9Á,AEREEDI lông koy2i2vei Y4 te 


Sự ngưng kệt bạch cấu. ý. P Les leurs: Cha mẹ họ, bà con thân 
leucoblaste [løkoblast] n. m. §INH Nguyên bạch thích của họ, bạn bè của họ, bạn họ. -7 


cầu. est des leurs: Nó cũng ở trong bọn họ. J4fais 
leucocytaire (løkositeR] adj. fINH Thuộc bạch  des /eurs pour cefte fềte: Ngày lễ đó tôi cũng 
cầu, huyết cầu trắng. Formule leucocytate: ớ trong bon họ. 

Công thúc bạch cấu. -Groupe leucocyiaire: leurre [lœR] n. m. I. 1. 9Ñ Chỉm mổi. 3. ĐÁNH(Í 
Nhóm bạch câu. Mổi câu. 3. QUÂN Thiết bị đánh lừa ra đa. 


leucocyte [løkosit] n. m. fIWH Bạch cầu,huyết II Bóng Mẹo lừa, mổi đánh lừa, cạm bẫy. 


cầu trắng. Đổng (Thdụng) globule blanc. Tows jes 
leucocytes concourent à la dófense de Forgd- 
nsme contre  Ìes agen£s tnƒfeciHeux  ou 
éírangers: Moi bạch câu đều góp phân bảo 
uê cơ thể chống lại các tác nhân gây nhiễm 
trùng hoặc nhân tố ngoại lai. 


leucocytose [lekositoz] n. f  Y Chứng tăng 
bạch cầu. 


Cette promesse nest gulun leurre: Lời húa 
đó chí là miếng môi đánh lùa. 
leurrer [lœne] v. tr. [1] 1. fÄN Tha chim mỗi 
(để gọi chim ưng về). 2. Bóng Nhử mỗi, đánh 
lừa, lừa gạt, phỉnh. P v. pron. Se ieurrer: 
Mắc lừa, bị lầm, bị phỉnh. Vows 0ous leurrez 
sur ses Intentions: Các anh bị mốc lùa uề 
các chú dịnh của nó. 
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levade 


levade [lavad] n. f. NGỰA Bước nhày của ngựa 
chống hai khuỷu chân sau, dựng thẳng hai 
chân trước. 

levage [lava;] n. m. KÝ 1. Sự đưa lên, nâng 
lên, trục lên, cẩu lên. Appareils de leuage: 
Móáy nâng. 2. Sự dậy (của bột lên men) 

levain [lavẽ] n. m. 1. Bột chua, bột men. 2. 
Bóng n leuain de...: Mầm, mầm mống. n 
leudin de discorde: Mầm mống bất hòa. 

levalloisien, ienne [lavalwazjẽ, jen] ad). và 
n. m. TIÊMÚ Thuộc vùng Levallois, thuộc thời 
đại đồ đá giữa. La culture leudlloisienne: 
Văn hóa thòi dại đô dd giữa, nên uăn hoá 
Loudloa. Silex leudlloisien: Đá lứa thời dại 
đô dá giữa. —N. m. Les éclafs larges et pÏÌafs 
du Leualloisien: Các mảnh uỡ rông 0uà phống 
của thời dại dỗ dá giữa, tìm thấy ở Uuùng 
Loudloda. 

levant [lavã] adj. và n. 1. adj. m. e soiei 
leuant: Mặt trời mọc. Trái couchant. P Lemprre 
du Soleil leuant: Vương quốc mặt trời mọc, 
nước Nhật Bản. 9. n. m. Te leuant: Phương 
mặt trời mọc, phương đông. Äfœison exposée 
œu leUant: Nhà quay Uuê hướng đông. b lãihời 
Le Leuant: Vùng bờ biển phía đông Địa 
Trung Hải, vùng Trung cận đông. 

levantin, ine  [lsvấtẽ, in] adj. và n. lỗthờù Thuộc 
các nước phía đông Địa Trung Hải, các nước 
Trung cận đông. es peuples leuaniins. 
Subst. (Thường miệt thị, phân biệt chủng 
tộc). Ủn Leuantrn. 

levé, ée [lave] adj. và n. I. adj. 1. É/re leué. 
Dậy, dứng dậy, ra khôi giường. Á cứng heures 
du mafin, tÌ est đéJà leué: Nó dã dây từ 
năm giờ sáng. 2. lọc. Âu pied leué: Đột ngột, 
không chuẩn bị. 3. Pierre leuée: Đá đài. II. 
n. m. Sự đo vẽ bản đồ, sự dựng bản đồ. 

levée [lave] n. f. L 1. Leuée de boucliers: Sự 
nổi dậy chống đối; phản đối tập thể và 
quyết liệt. 2. Sự lấy đi, mang đi, bồ đi, nhổ 
đi, bóc đi. Leuée des scellés: Sự bóc niêm 
phong. b Leuée du corps: Lễ dời xác, sự 
chuyển cữu. 3. Sự giải, sự đình lại, kết thúc, 
Leuée du siège, du bÌocus: Sự giải Uôy, giải 
tôa. Leuée đes punitions: Sự dình lại không 
trùng phạt nữa. P Leuée de séance: Kết thúc 
cuộc họp, bế mạc. 4. Sự thu, sự nhận. Pb 
Sự lấy thư, chuyến thư lấy đi. Lœ dernière 
leuéc est à 17 heures: Chuyến thư lấy cuối 
cùng là uào lúc 17 giờ  Ð Sự vơ bài, xấp 
bài vơ. Wous quons ƒqit cíng ÌeUéeS du COWFS 
de la partte: Trong cuôc chot chúng tôi đã 
Uuơ bài năm lần. Đồng pÌ. > Sự thu thuế. Lø 
leuée đune taxe: Sự thu thuế. P Sự tuyển 
quân, sự động viên. ne leuée do troupes. 
Sư tuyển binh. -(ỗ Leuée en masse: Sự tổng 
động viên. 5. LUẬI Leuée đe jÿugement: Sự xin 
cấp tờ sao bản án. 6. LUẬT Leuée đoption: Sự 
tước quyền lựa chọn. IL Đường đắp, con đê. 
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levier 


1. lever ([lave] I. v. tr. [19] 1. Nâng lên, nhấc 
lên, cất lên. Leuer un sạc: Nhấc túi lên. 9. 
Dựng lên, giơ lên, ngẩng lên, đưa lên. Leuer 
le bras, la main, la Jambe, la tête: Giơ tay, 
giơ chân lên, ngấng đâu lên. b Leuer les 
yeux sur: Ngước mắt nhìn; đưa mắt nhìn, 
> Leuer le coude: Uống nhiều rượu. 3. Bỏ 
đi, dỡ đi, gỡ ra, bóc ra, giờ ra. P Bóng Leuer 
le 0uole sur une œfaire: Bò búc màn che 
một sự kiện. P Bóng Leuer le masqgue: Gỡ 
mặt nạ ra, hiện nguyên hình. 4. Eeuer du 
gibier: Nhử con mồi ra. -Bồng LeUer un liềure: 
Nêu ra một vấn đề khó xử. b Thân Ieuer 
une file: Nẵng mất cô gái, cám dỗ con gái. 
5. Nhấc lên, bóc ra, bỏ đi. Leuer les scellés: 
Bóc niêm phong. -Loc. Leuer le siềge: Giải 
vây, rút quân không vây hãm nũa. — Eeuer 
le blocus: Ngùng phong tòa. Pb Leuer une 
interdictron: Bãi bồ lệnh cấm. 6. Kết thúc, 
bế mạc. Leuer Ứaudience: Bế mạc cuộc họp. 
La séance est leuée: Cuộc hop đã kết thúc. 
7. BÍP Lấy ra, xèo, cắt lấy. Leuer des filets 
de poisson: Lọc lườn có rơ. 8. Tuyển, mộ, 
động viên. Leuer des troupes, une qrmée: 
Tuyển quân. 9. Thu, nhận. Leuer une tdxe: 
Thu thuế. 10W Ieuer un pian: Dựng, vẽ bàn 
đổ. 11. LUẬT Leuer des fitres: Mua lại các giấy 
tờ chứng khoán. b Leuer une option: Tước 
bỏ quyền lựa chọn. HH, v. intr. 1. Mọc lên, 
nhô lên, nhú lên. es semis commencent à 
leuer: Mạ gieo bắt dầu nhú lên. 2. Dậy lên, 
nỡ ra (bột). Le leuain fait leuer la pête: Bột 
men làm cho bôt nở. IIL v. pron. 1. Đứng 
dậy. b Se leuer de table: Rồi bèn ăn. 3. 
Dậy, rời khôi giường. 7! se lèue à sepf heures: 
Nó dậy lúc 7 giờ Le maÌade se lèuera 
dema,m: Ngày mai người bênh sẽ dậy dược. 
3. Ló ra, mọc (các vì sao). Le soleil 0a se 
leuer: Mặt trời sắp mọc. b Par ext. Le Jour 
se lèue: Trời bắt dâu sáng. 4. Bắt đầu thổi 
(gió). La brise se lèue: Gió bắt dâu thổi. 5. 
Tiêu tan di. Le örouriiard se lèuec: Sương 
tan. P Le temps se lèue: Trời sáng. 


2. lever [lave] n. m. 1. Sự xuất hiện ở chân 
trời, sự mọc (các vì sao). n beau leuer de 
soleil: Buối mặt tròi moc đẹp. b Par ext. 
le leuer du Jour: Rang ngày. 3. Leuer de 
rideau: Tiết mục mở màn. 3. Sự dậy, lúc 
dậy. 4. Sự nâng lên, sự nhấc lên, cất lên. 
P> V. levé. n. m. IL (Có các nghĩa danh từ 
như động từ ieuer ở trên). 

léviathan [levjatã] n. m. 1. THÂN Quỉ biến 
Lêviatăng (trong Kinh thánh). 2. Bóng Đồ qui 
dữ tợn, khủng khiếp; vật khổng lô, xấu xí. 

levier [lavjel n. m. 1. Đòn bẩy, đòn xeo. 2. 
Bóg Đồn bẩy, phương tiện thúc đẩy hành 
đông. Lưmbtfion est un leUter putssant: Tham 
Uuong là môt thú dòn bấy mạnh mẽ. 
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lévigolion 


lévigation [levigasjð] n. Í. 1. Kf Thao tác tách 
lắng. 2. H0Á Sự tách lắng. 


lếviger [levize] v. tr. [15] KÝ Tách lắng (tán 
thành bột cho vào nước để các thành phần 
lắng đọng lại thành các lớp khác nhau). 


lévirat [levina] n. m. TÔN, ỘC Hôn nhân anh 
em chồng. 

lévitation [levitasjð] n. f. 1. Hiện tượng bay 
lên (khỏi mặt đất). 2. LÝ Thuật bay lên (khôi 
mặt dất). 

lếvite [levit] n. 1. n. m. TÔN 
Lâvi (chuyên làm việc tư lễ 
2.n. f. (6 Áo rođanhgốt dài. 

lévogyre [lev2zyR] ad. lÍ Quay trái (tinh 
thể. 


levraut [lavnt] n. m. Thỏ rừng con. 


lèvre [levn] n. f. L 1. Môi. Lèure supérieure: 
Môi trên. Lèure tnƒérteure: Môi dưới. 2. loc. 
Rưre, die qạch, etc. du bou‡ des lèures: Cười, 
nói v.v miễn cưỡng, lấy lệ, gượng. lì approuue, 
mais dụ bouf des lèures: (Ông ấy tán thành, 
nhưng miễn cưỡng. P Se mordre Ìes lềures: 
Cắn môi, bực mình. b #e Suspendu qux 
lèures de qqạn: Chăm chú nghe al nói. b Ỉ 
y qa loin de la coupe qux lèures: Tùừ hứa hẹn 
đến thực hiện còn xa lắm. H. Par anal. 1. 
PHẨU Les lèures đ”ưne pia¿: Miệng vết thương, 
mép vết thương. 2. GPHẪU Môi (của âm hộ). 
Grandes Ìlèures, pettes lèures: Môi lớn, môi 
nhỏ. 3. THỰC Cánh môi. 

levrette [lavnet] n. f. 1. Chó cái săn thô. 2. 
Chó Ý săn thỏ. 


levretté, ée [lavnette] adj. Hiếm Thon mình 
(như chó săn thô). Cheual leuretté: Con ngựa 
thon mình. 

levretter [lovnette] v. ¡intr. [1] Đe (thô cái), 
lévrier [levnijel n. m. Chó săn thỏ. Cowrse 
de léuriers: Cuộc dua chó săn thỏ. 


levron, onne [lavRð, 2n] n. 1. Chó con sẵn 
thô (dưới sáu tháng tuổi). 2. Chó Ý săn thỏ. 

lếvulose [levyloz] n. m. $INHHÓA Levuloza. 

levure [l(o)vyg] n. f. 1. VINH Nấm men, men. 
2. Thdụng Cục men, bột men. Sœchet de leUure: 
Túi dụng bột men. 

lexème [leksem] n. m. MGÔN Từ vị, lecxem 
đơn vị nhỗ nhất có nghĩa (đối lập với 
morphbème, hình vị, moocphem, đơn vị nhồ 
nhất của từ. 

lexical, ale, aux [le(e)ksikal, o] adl. 
từ vựng. 

lexicalisation [le(z)ksikalizasjð] n. f MÔN Sự 

—_ từ vựng hóa. 

lexicaliser (se) [leksikalize] v. pron. [11] NGÔN 
Từ vựng hóa, trờ thành một đơn vị từ vựng 
độc lập. “Prêf-ò-porter” sest lexicaisé en 
tant que substanHƒ masculin 0ers 1960: Từ 


Thầy tu dồng 
ở giáo đường). 


Thuộc 
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2. lézorder 


"prêt-à-porter" (quần áo may sẵn) đã được 
từ uụng hóa thành danh từ giống đục khoảng 
từ năm 1960. 

lexicographe [leksikagnaf] n. Học Người soạn 
từ điển, nhà từ điển học. 

lexicographie [lcksikagnafi] n. f. Học Từ điển 
học; khoa học, kỹ thuật biên soạn từ điển. 

lexicographique [lcksikagnafik] 
Thuộc từ điển học. 

lexicologie [leksikalzazi] n. f. MóGÔN Từ vựng 
học. 

lexicologique [leksikalazik] adj. 
từ vựng học. 

lexicologue [leksikalag] n. Họẹ Nhà từ vựng 
học. 

lexie [le(e)ksi] n. f NGÔN Đơn vị từ vựng. 

lexique [le(e)ksik] n. m. 1. Từ điển giàn yếu. 
Lexique grec-{rancdis: Từ điển giản yếu Hy 

_hạp -_Pháp. 2. Từ điển chuyên môn (về một 
tác giả, một khoa học, một ngành). Lexique 
de Rabelais: Tù điển chuyên uê Rabolte. 
Lexique đơrt et d archéoiogie: Tù điển chuyên 
uễ nghệ thuật uà khảo cổ. 3. Từ vựng. Etude 
đu lexique de Hugo: Nghiên cứu. Uê từ Uựng 
của Hugo. "Đồng vocabulaire. 4. NGÔN Hệ thống 
từ vựng của một ngôn ngữ. 

lez [le] hay lès [le] prép. (ñ Ở gần (chỉ dùng 
trong một vài tên địa điểm). 
Plessis-lez-Tours: Plexi gần Tua. 

lézard [leza] n. m. 1. Con thăn lần. - Thân 
Katre le lézard: Nằm ườn sưởi nắng. 9. Par 
ext. Da thằn lằn. É£u¿ ở cigareftes eĩi mời 
Hôp thuốc lá bằng da thằn lằn. 


ad). — Học 


N6N "Thuộc 





lézarde [lezad] n. f Vết nứt, kẽ 
tường, trân nhà). 

lézardé, ée [lezande] adj. Bị nứt. 
1. lézarder [lezande] v. intr. [1] Thân Nằm 
ườn sưởi nắng. 

2. lézarder [lezande] v. tr. [1] Làm nứt. le 
tassement du sol q lézardé le mur: Đất lún 


làm nứt tường. b v. pron. Se lézarder: Nứt, 
rạn nứt. 


nứt (ở 
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L.H. 


L.H. SINHHOÁ Ký hiệu chỉ hoóc môn lutein 
hóa. 

LÍ HOÁ Ký hiệu của liti 

li [H] n. m. Lý, dặm Trung Quốc (khoảng 
576 mét). 

liage LỤas] n. m, Him Sự bó, sự buộc; bột 
thuốc súng: thuế rượu. 

liais [ljc] n. m. Đá vôi mịn hạt. 


liaison [ljczð] n. £ I. Sự tập hợp, sự liên 
kết. 1. BẾP Sư trộn cho quánh. Ƒ¡aison du 
beurre manié, à la ƒarine ou à [œuf: Sự 


trôn bơ uới bột hoặc trúng cho quánh. 3.- 


XDỰNG Vữa, hồ, chất kết dính. P Maconnerie 
en iiœison: Xây bằng vữa. 3. K Thiếc hàn. 
4. LÝ, H0 Lực liên kết hai nguyên tử. P 
VLÝHTNHÂN Energie de Ìiaison dưn noyau: Năng 
lượng liên kết hạt nhân. H. Mối liên hệ, sự 
nối. 1. Mối liên hệ lôgic, sự kết nối. 
Paragraphe assurant iq haison entre deux 
parlies dune dissertgion: Đoạn uăn ddm 
bảo mốt liên hê logic giữu hai phân của 
bài nghị luận; doạn hết nối. Mots de Ìiqison: 
Từ nối. 9. Quelle liaison établr enire ces 
deux faits?: Giữa hai việc đó có mối liên hệ 
gì? 3. NHẠC Dấu nối (ờ bản ghi nhạc). 4. Sự 
nối vần (khi đọc). Foửứes bien les liaisons 
quand 0uous Ìisez à haule uotx: Khi đọc to 
các bạn nhớ phải nối uần đấy. IL 1. (ñ Mối 
quan hệ. b Mớ Quan hệ tình ái. Áuoir une 
lidison: Có quan hệ tình đi. 32. QUẦN Sự liên 
lạc. O/icier de liaison: Sĩ quan liên lạc. 3. 
Sư liên lạc les Hœlsons ƒerrouiatres, 
maritimes: Liên lạc bằng dường sốt, bằng 
đường biển. Liaison téÌéphoniques: Liên lạc 
bằng điện thoại. La liaison radio: Liên lạc 
bằng radio. 


liaisonner [ljczane] v. tr. [1] XDỤNG Liaisonner 
les pierres, ies briques: Trát hỗ vào đá, vào 
gach để xây. 


liane [ljan] n. £ Dây leo. La clémaHhie est 
une liane: Cây ông lão là cây dây leo. b 
Bóng n corps de liane: Thân hình rất mềm 
đeo. 

liant, ante [ljã, ất] adj. và n. m. L. 1. (¡ Deo, 
mềm dêo. b N. m. Ce ðbois mangue de lan: 
Gỗ này thiếu độ dẻo. 9. n. m. H0A Chất hồ, 
chất keo (phủ lên mặt tranh).  (G(HÍNH Chất 
gắn kết. Liant hydrocarboné: Nhựa đường. 
Liant hydraulique: Vữa thủy lực. IL Bóng Dễ 
kết bạn, dễ gần, quảng giao. b N. m. Tính 
dễ kết bạn, tính dễ gần, dễ quảng giao. 1 
mangue de liant: Ông ấy khó gần lắm. 

liard [ljaxn] n. m. 9Ú Đông xèng (một phần 
tư xu, của Pháp thời trước). P Bóng, lỗnhời 
Nguoir paøs un Hard: Không một xu dính 
túi. 

lias [ljas] n. m. Đ(HÀI Bậc liat. 
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liberdlisme 


liasse [ljasl n. f Tập, bó (sách, báo, giấy 
tờ...). 

libage [libaz] n. m. XDỤNG Đá hộc. 

libanais, aise [libane, cz] adj. và n. Thuộc 
Libăng; người Libăng. 

libation ([libasjø] n. f. (ÔẠI Sư rưới rượu, rưới 
sữa (để cúng). b Mớ, Đùa Faire de copieuses 
libations: Uống rượu thả cửa. 

libelle [libcl] n. m. Sách mông có tính chất 
châm biếm, đã kích hay phỉ báng. Đồng 
pamphlet. 

libelle [libelle] n. m. Lời văn; cách soạn thảo 
(các tài liệu, án tù, công văn...) theo đúng 
thể thúc. Le i¿bell¿ dune mise en demeure: 
Sự soạn thảo giấy đòi nợ theo đúng thể 
thức. 

libeller ([libzlle] v. tr. [1] Soạn thảo, viết theo 
đúng thế thúc (giấy tờ tài chính, hành chính 
hoặc pháp lý). P L¿ibeler un manddt, un 
chèque: Viết uàờo tờ ngân phiếu, tờ séc theo 
dúng thể thúc. 

libelliste [libzllist] n. m. Người viết sách nhỏ 
châm biếm, đả kích, phỉ báng. 

libellule [libellyl] n. f. 1. Con chuồn chuồn. 

liber [liben}] n. m. THỤỰC Libe. 


libérable [Hbenabl] adj. 1. Có thể được giải 
phóng, giải thoát, được tha. P Spécidi. Có 
thể được giải ngũ. Soidat libérable: Lính có 
thể duoc giải ngũ. -Par ext. Permission 
libéroble: Giấy phép giải ngũ trước hạn. 

libéral, ale, aux [libenal, o] adj. và n. 1. Văn 
Hào phóng, rộng rãi. Đồng généreux. 2. (ỗ r¿s 
hbéraux: Hoạt động nghệ thuột tự do (hôi 
họa, điêu khốc...). b Mũ Profession libếrale: 
Nghề tự do (bác sĩ, luật gia, công chứng 
viên, kiến trúc sư...). 3. Bao dung, rộng rãi, 
cởi mở, dễ dãi, tự do. Ứne éducation libérdle: 
Nền giáo dục tự do. 4. Người theo chủ nghĩa 
tự do về chính trị và kinh tế. b Subst. Les 
iibéraux: Những người theo chủ nghĩa tự do 
(về chính trị và kinh tế). 

libéralement [libenalmã] adv. 
rộng rãi. 

libếralisation [libenalizasjð] n. f. Sự mỡ rộng 
tự do, sự tự do hóa. 

libéraliser [liberalize] v. tr. [1] Mỡ rộng tự 
do, tự do hóa. L;öáraÌiser un régưmne poÌ:Hque: 
Tự do hóa chế đô chính trị Libérdaliser 
ỨducaHon: Tự do hóa nền giáo dục. 

libéralisme [libenalism] n. m. 1. §Ủ Chủ nghĩa 
tự do (về chính trị, tôn giáo, thế ký XIX 
theo tỉnh thần các nguyên tắc năm 1789). 
b> Mớ Chủ nghĩa tự do (của những người 
bảo vệ sự dân chủ về chính trị và các quyền 
tự do cá nhân công dân). 2. Chủ nghĩa kinh 
tế tự do (chống sự can thiệp của nhà nước 
vào đời sống kinh tế và chống tập thể hóa 


Hào phóng, 


T= 
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tư liệu sản xuất). 3. Thái độ tôn trọng sự 
tự do quan điểm, tự do ứng xử của người 
khác; sự rộng rãi, sự khoáng đạt, sự thoáng. 
libéralité [libenalitel n. f. 1. Yăn Sự rộng rãi, 
tính hào phóng. 2. Par ext., Yăn Món quà 
hậu hi. Répandre sơ ƒortune en libéraliés: 
Phân phát tài sản của mình thành các món 
quò hậu hĩ. 3. LUẬỊ Mọi thứ được hường 
không phải trả tiền (quà, đổ tặng, di tặng). 


libérateur, trice ([libenatœ, tRis] n. và adj. 
Giải phóng; người giải phóng. Trá occupant, 
oppresseur. P Adj. Larmée libératrice: Quân 
đôi giải phóng. 
libération (libenasjð] n. f. 1. Sự giải thoát, 
sự thả, phóng thích. b  L¿iöération 
conditionnelle: Sự phóng thích trước hạn tù. 
2. Sự giải thoát, sự miễn trù. L/öérd£ion 
par uersement anticipé: Sự giải thoát bằng 
cách nộp tiền trước. 3. Sự cho quân nhân 
giải ngũ. 4. Sự giải phóng (đất đai bị chiếm). 
> Absol. La l¿zbárafton: Cuộc chiến tranh 
Giải Phóng (trong Chiến tranhh Thế giới 
II. 5. Sự giải phóng, sự sản sinh. La 
lhbéradHon dénergie qui qccompagne une 
réaction nucléqtre: Phủn ứng hạt nhôn hèm 
theo giải phóng năng lượng. 6. THIÊN, KHGGIAN 
Vitesse de lbérgtion: Vận tốc giải phóng (để 
thoát khỏi lực hút của một hành tỉnh). 


libératoire [libenatwan] adj. UUẬ, TÀ Giải 
phóng, giải thoát. Versement  libérdtote: 
Khoản tiền giải thoát. 


libéré, ée [libere] adj. 1. Được tha, được 
phóng thích, được trả tự do. Défenu libéré: 
Người tù được tha. 92. Được giải phóng. les 
régtons libérées: Các Dùng được giải phóng. 
3. Thoát, khôi, không vướng mắc. 


libérer flibene] L v. tr. [16] 1. Tha, phóng 
thích. Libérer un déienu: Thoa người bt giam 
giữ. 92. Giải thoát, giải phóng. l/bérer sơ 
maison d°une seruitude: Giải phóng gia đình 
khói kiếp nô lệ  Libérer le créếdit, Ìes 
tmportations: Giải phóng tín dụng, giải 
phóng hòng nhập khẩu. 3. Cho quân nhân 
giải ngũ. ljbérer une cÏÌasse: Cho môt lóp 
quân nhân giải ngũ. 4. Giải phóng (khôi sự 
chiếm đóng của kẻ thù). 5. 7 a libếré sa 
conscience: Anh ta đã giải phóng ý thức của 
mình. Liöérer la Jeunesse des tabous de ỉa 
mordle: Giải phóng thanh niên khỏi những 
điều cấm ky về đạo đức. 6. Ceffe réaciion 
chưmique libère du gaz carbonique: Phân ứng 
hóa học này giải phóng ra khí cacbonic. Ủø 
fƒuson  nucÌléqre libère une — énergie 
considérable: Sự tổng hợp hạt nhân giải 
phóng ra một số năng lương đáng kể. II v. 
pron. Trả, thoát khỏi, giải phóng. Se j¿bérer 
đụune dette en trois Uuersemenfs: Trủ món nơ 
làm ba lân. Se libérer dìun préjugé: Thoát 
khôi dịnh hiến. 


libérien, ienne ([libenjẽ, jcn] adj. và n. Thuộc 
Libêrnia. 

libếro-ligneux, ligneuse [libenolinø, linøz] 
adj. THỰC Thuộc libe gỗ. 

libertaire ([libctcR] adj. và n. Tự do vô chính 
phủ. Bỏng anarchiste. 


liberté ([libcrte] n. f£ I 1. Quyền tự do. 
Lesclaue romain pouudtt porƒfois obfenir ỉqa 
liberté: Nô lê La Mã đôi khi cũng có được 
quyên tự do. 2. Sự tự do. > Liberté surueillée: 
Sự quản thúc. b E¡öerfé prouisorre: Sự tạm 
tha. P Par ex. Anunaux en liberté: Súc vật 
thả rông. II. 1. Quyền tự do. b Liberté 
natureile: Quyền tự do đương nhiên. b L¡iber¿é 
ciuile: Quyền tự do của công dân. b Liberié 
politique: Quyền tự do về chính trị. b Liberté 
indiuiduelle: Quyền tự do cá nhân. 2. Absol. 
La liberté: Tự do. L¡berté, ógaÌté, fraterntté: 
Tự do, bình đẳng, bác ái. 3. Liberté de: Tự 
do về... Liberté de conscience: Tự do tín 
ngưỡng, tự do lựa chon tôn giáo. b Liberté 
du culte: Tự do tín ngưỡng, tự do thờ cúng. 
b Liberié dopinion, de pensée, đdexpression: 
Tự do tư tưởng,ttự do phát biểu ý kiến. b 
Liberté de la presse: Tự do báo chí. Liberté 
syndicale: Tự do gia nhộp công doàn. 4. Au 
plur. 1öeriés communoles: Quyền tự do của 
xz. IIL 1. Sự tự do, quyền tự chủ. Dơns ce 
cas, Je dénonce le contrdt et Je reprends ma 
liberté: Trong trường hơp đó, tôi húy bỏ hơp 
đông uà lấy lại quyên tự do cúa mình. 9. 
Sự rảnh rang, sự thư thà. Ce frauail me 
laisse peu de liberté: Công uiệc khiến chúng 
tôt ít rằnh rang. QueÌques instanfs de liberlé: 
Môt uùài phút thư thả. 3. Sự thoải mái, thung 
dung. Liberié desprit: Đâu óc thoái mái. 
Liberté dullure: Dáng thung dung. Liberlé 
de langage: An nói thodi mới. 4. Une liberté: 
Sư tự tiện, sự mạo muội. .Je prends Ìa iiberté 
de 0ous écrire: Tôi dám mạo muôi uiết cho 
anh. -Plur. Prendre des iiberiés: Có thái độ 
tự do quá trớn, có thái độ, số sàng, suồng 
sã, không tôn trọng qui tắc. ủi prend des 
libertés quec la syntaxe: Cậu ấy không tôn 
trong các qui tắc cú pháp. IV. TRIẾT Khả năng 
tự chủ, khả năng tự hành động (của con 
người). 

liberticide ([libctisid] ad). và n. Yăn Bóp nghẹt 
tự do. P Subst. Kê bóp nghẹt tự do. 

libertin, ine ([libcntZ, in] adj. và n. 1. (ñ Vô 
kỹ luật, phóng túng, ngang tàng; đầu óc tự 
do, vô tín ngưỡng. 2. Hoang tàng, phóng 
đãng, truy lạc. b Par exí. Contes libertins: 


- Các chuyện phóng đãng. 


libertinage [libcrtinaz] n. m. 1. Œ Sự không 
có tín ngưỡng, sự vô tôn giáo. 2. Sự hoang 
tàn, phóng đãng trụy lạc. 

liberty [libcntil n. m. và adj. Lua liboti. 
Adj. immv. n fissu liberty: Vdi lụa lbott 


hftp://tieulun.hopto.org 





liberty-ship 


liberty-ship [libzntifip] n. m. 5Ú Tàu chở hàng 
(trọng tải khoảng chục ngàn tấn, do Mỹ 
sản xuất hàng loạt trong Chiến tranh Thế 
giới lần thứ hai). Des iiberty-ships. 


libidinal, ale, aux [libidinal, o] ad). 
nhục dục, dục tình. 


libidineux, euse [libidinø, øz] adj. Dâm đãng, 
dâm dục, hoang dâm. 


libido [libido] n. f. 1. PHẨM Dục năng (theo 
Freud). > Tâm năng (theo dung). 2. Thdụng 
Bản năng tình dục, bản năng giới tính. 
libitum (ad) V. ad libitum. 

libouret [libune] n. m, BÁNHÁ Dây câu chùm. 


libraire [libneR] n. 1. (u Người bán sách do 
mình in, chủ nhà sách. 2. Người bán sách. 


librairie [libneni] n. f. 1. (ñ Thư viện. La 
lbrarie de Montaigne: Thu viên của 
Montaigne. 9. Mớữ Hiệu sách. 3. Nghề bán 
sách. P Sự buôn bán sách. 


libre [libx] adj. I. 1. Tự do, không bị giam 
giữ. lj es¿ soriL hbre dụ cabinet du Juge 
đïnstruction: Anh ta được tự do uà ra khôi 
phòng làm uiệc cúa uiên dự thấm. 3. Tự do, 
không phải là nô lệ. Dans ỦAntiqudé, la 
société se diUisdtf en hommes Ìltbres et en 
esclaues: Ở thời cổ đại, xã hột phân chia 
thành nguòt tự do 0uàò ngườt nô lê. 3. Có 
quyền tự do. Ies hommmes naissent et 
demeurent libres et égqux en đroi(: Con người 
sinh ra 0uà lớn lên đều có quyền tự do uè 
bình đẳng. b Libre de + inf: Có quyên, có 
khả năng. 7i es¿ iibre dagtir à sa guise: Anh 
ta có quyên hành đông theo ý mình. b Libre 
đe + subst.: Thoài mái, không ép buộc. L¡Ðre 
đìnguiétude: Thoải mát không phải lo lắng. 
Auotr lesprit libre de soucis: Có đầu óc thoải 
mát không phải lo lắng gì. 4. Tự do, không 
bị nước ngoài chiếm đóng. P Spécial. le 
monde libre, les pays Ìlibres: Thế giới tự do, 
các nước tự do. 5. Tự do, không bị kiểm 
soát. Libre entreprise: Tự do kính doanh. 
Presse libre: Báo chí tự do. -Enseignement 
lbre: Giáo dục tự do, giáo dục tư. 6. Tự 
do, không bị ràng buôc. #efser un empiot 
pour rester libre: Tù chối uiệc làm dể được 
z do. -Bpécial. Tự do, chưa chồng, chưa 
vợ, chưa yêu ai. P Rảnh, rảnh rỗi. ‹je sư¿s 
iibre à cing heuUres: Tôi rảnh uào lúc ð giờ. 
1. Thoải mái, giản đị và tự nhiên. ÉÊ/re iibre 
quec ggn: Thoát mái đối uới ai 8. Tự do 
thoải mái, không câu nệ. ne conduite ƒort 
lbre: Cách tứng xử hết súc tự do thoái mát. 
b Par ex. Des propos trop lbres: Những 
lời đề nghị hết súc sỗ sàng. n reffain un 
peu libre: Đoạn diệp khúc hơi sống sương. 
II. 1. Bồ không, trống, thông, rỗi, rảnh. Voie 
libre: Đuờòng thông. Piace libre: Chỗ trống. 
Appartement libre: Căn phòng bò không. b 
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Temps libre: Thời gian rỗi. 9. Không buộc, 
không giữ, để mặc. Cheueux iibres: Tóc không 
buộc, tóc xõa. P Latsser, donner Ìtbre cours 
à: Để mặc cho bộc lộ. Donner iibre cours ò 
sa Joie: Để mặc cho nó bộc lô niềm U0ui. 
THỰ Tự do, không dính với bộ phận bên 
cạnh. E/œmines iibres: Nhị tự do. b Chưte 
iibre: Rơi tự do. 3. Tự do, không theo hình 
thức bắt buộc. Sưÿef iibre: Chủ đề tự do. 
-Vers libres: Thơ tự do. b THỂ Iufe libre: 
Vật tự do. -Figures kibres: Môn thị tự do 
(thể dục, trượt băng nghệ thuật). 4. Em¿rée 
libre: Vào tự do, không mất tiền. 
libre arbitre. V. arbitre. 
libre-échange [libxefðg] n. m. KIẾ Thuyết 
mậu dịch tự do; chủ trương mậu dịch tự 
do. 
libre-ếéchangiste LIibeƒã3ist] n. và ad). 
Người theo thuyết mậu dịch tự do; người 
chủ trương mâu dịch tự do. 


librement [libnema] adv. 1. Tự do. Ajier ef 
Uentr librement: Tự do đi lạt. 2. Thành thật, 
chân thành, không giấu giếm, thẳng thắn. 
Parier librement: Nói thẳng thắn. 3. Thoải 
mái, phóng túng. Tradutre librement un 
quteur: Phòng dịch một tác giả. 

libre pensée [libnopãse] n. f Sự tự do tư 
tường, tư tưởng không tín ngưỡng. 

libre penseur [libnopốsœR] n. m. và adj. 
Người không tín ngưỡng. P Adj. Pamphiets 
libres penseurs: Các bài dd kích không tín 
tgưỡng. 

libre-service [libnosenvis] n. 


Của hàng tự phục Uụ. 

librettiste [libnetist] n. Tác giả lời văn ca 
kịch. 

libretto [libnc(t)to] n. m. Thơ, văn ca kịch. 
-Kịch bản vũ ba lê. Des /¿brettos hay libretti, 

libyen, libyenne [libjZ, và n, 
Thuộc LiIbi. 

1. lice [lis] n. f. 1. §Ủ Hàng rào gỗ; trường 
đấu. P Par ex¿. Trường đấu. -Bóng Entrer en 
i¿ce: Lao vào cuộc đấu; tranh đấu. 2. Hàng 
rào bao quanh khu hội chợ, khu thi đấu 
ngựa. 

2. lice V. lisse 2. 

3. lice [lis] n. f. fĂN Chó săn cái. 

licence [lisấs] n. f. L. 1. Giấy phép hải quan, 
môn bài xuất nhập khẩu. > Giấy phép hoạt 
động, giấy phép. Licence de pêche, de débtt 
de boissons: Giấy phép câu có, giấy phép 
bán lê rượu. 9%. Giấy phép sử dụng bằng 
phát minh sáng chế. Contrat de licence: Hop_. 
đông uê cho phép sử dụng bằng phát mình 
sớng chế. 3. THỂ Thê đăng ký (dự th). M. 
Bậc cử nhân. Licence ès ilettres: Cử nhân 


libjn] adj. 
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m. Phương == 


pháp người mua tự phục vụ. P Par ex¿ F————— 


licencié, ée 


Uuðăn khoa. CerHficat de licence: Bằng cứ 
nhân. ITIL 1. Khinh Sự tự do quá trớn, tự do 
vô kỳ luật. Se donner de grandes licences: 
Tự cho phép mình tự do uô hý luật. b 
Phóng túng, bừa bãi. Vriure dans la licence: 
Sống phóng túng. 3. Licence poéHque: Xuất 
luật thi ca, ngoại lệ được phép khi làm thơ. 
“Encor” pour 'encore” est une Ìtcence poéftque: 
Viết chữ “encor” thay cho “encore" là một 
hiện tuong xuất luột thị cơ. 

licencié, ée [lisấsje] n. và adj. 1. Cử nhân. 
Licencié en droit: Cứ nhân luật. 2. THỂ Có 
the đăng ký. 

liẳễ{enciement [lisấsimã] n. m. Sự thải hồi, 
sự cho thôi việc. L¡icenciement collecHƒ: Sự 
cho thôi uiệc tập thể. 

licencier [lisãsje] v. tr. [1] Thải hồi, cho thôi 
việc. Licencier un empÌoyếé: Thủi hồi một 
nhân uiên. 

licencieux, ieuse [lisãsjø, Jø] 
đãng, bừa bãi. 

liẳễchen [liken] n. m. 1. Địa y. 2. Y Liken, bệnh 
sân da. 


lichếénique (likenik] adj. Thuộc địa y. 
licher ([liƒe] v. tr. [1] Thân, lỗthời Nốc, uống. 
lichette [liƒet] n. f. Thân Mẩu. ne lichette de 


paimn: Mấẩu bánh mì. > Par ext Một chút, 
một ít. Une lichefte de Uuin: Môt chút rượu. 
licier, lère V. lissier, Tère. 
licitation [lisitasjð] n. f LUẬ Sự bán đấu giá 
tài sản công hữu. L¡icd#ation qminbie, 
Judictaire: Sự bán đấu giá tài sản công hữu 
theo thôa thuận, theo pháp luật. 


adj. Phóng 


licite [lisit] adj. Đúng luật, hợp pháp. Ga¿n 
lhcilte: Tiền hiếm được họp pháp. Đồng légal, 
légitme. Trái 1ÌÌicite. 

licitement [lisitmã] adv. Hiếếm Một cách hợp 
pháp. 

liciter [lisite] v. tr. [1] LUẬ Bán đấu giá tài 
sản công hữu. /¡cier un domaine: Bán đấu 
giá đất đai, tài sản công hữu. 

licorne [likann] n. f. 1. Con kỳ lân (vật thần 
thoại). 9. L/corne de mer: Kỳ lân biển. 

licou [lku) hay licol [likal] n. m. Vòng cổ, 
đai cổ (ờ ngựa, trâu, bò... để dắt). 

-lieteur [liktœg] n. m. (ỔU Vệ sĩ (đi trước các 
đại quan). e iicfeur portait sur FépauÌe un 
faisceau: Vệ sĩ uác phú uiêt trên 0udi 

lido tIlido] n. m. ĐỊA C2ô/e èà iido: Dài ven bờ 
biển. 

lie [1] n. f. và adJ. 1. Căn. e de uin: Căn 
rươu. b Adj. inv. Lie-de-uin: màu đỗ tím. 
2. Bóng Cặn bã. La be du peupie: Căn bã xõ 
hôi. 
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1. lieu 


led [lid] n. m. Dân ca (ờ xứ Gecmanh). —NHẠC 
Ca khúc ngắn. Ữn led de Schubert: Ca khúc 
ngắn của Schubcrt. 


liềge [ljez] n. m. 1. Lie, bần. 2. THỤC Màng 
bảo vệ phụ ở cây hai lá mầm. 
liếgeois, oise [ljezwa, waz] adj. và n. Thuộc 
thành phố Liege (BÙ. b Caf#ế, chocolat 
légeots: Cà phê, sôcôla Liegtơ. 


lien [ljZ] n. m. 1. Dây, lạt, chão, thừng. len 
dđosier: Dây liễu gió. Lien dìune gerbe: Dây 
bó. 3. Bóng Mối ràng buộc, sư bó buộc, gắn 
bó. Lien conjugal: Mối ràng buộc uơ chồng. 
Le lien entre lhomme et la nature: Sự gắn 
bó giữa con người uới thiên nhiên. 3. Bóng 
Mối quan hệ, mối liên hệ. Lien de cause à 
cffet: Mối quan hê nhân quả. 

lier [lje] v. tr. [1] I. L¿er qạch. 1. Bó, buộc. 
Lier un fagot: Buộc bó cúi. 32. Liên kết, nối 
kết, dính vào nhau, gắn. Lư chaux et le 
cưnent len† les pierres: Vôi uà xL măng liên 
hết đá lạt. Lier une sauce: Làm quánh nước 
xốt. Pb Par anal. Lier deux mots: Đọc nối 
uần. NHẠC Hòa âm. II, I⁄er qgạn. 1. Cột, trói. 
Lier qgn quec une corde: Trói ai bằng đây 
thùng. Ð Bóng Auow les mains liées: BỊ trói 
hai tay, làm cho bất lực. 2. Liên kết, gắn 
bó, nối kết. Contraf qui lie lempioyé à 
lemployeur: Họp đồng nối kết người làm 
thuê uới người đi thuê nhân công. IIL Đặt, 
lập, thiết lập (mối quan hệ giữa con người 
với nhau). ler amitié quec qgqạn: Thiết lập 
quan hệ tình bạn uới di. Lier conndissdance: 
Làm quen. Lier conuersation quec qgạn: Bắt 
chuyên uới di. Pìv. pron. Se lier đamtHé 
quec gqn: Làm quen với aI. 

lierne [ljean] n. f. 1. KRÚC Gân vòm. Öes iiernes 
caractérisiques du style gothique qngeuin: 
Gân uòm đặc trung cho phong cách hiến 
trúc gô tích ở thành phố Angers. 3. XDỰNG Xà 
gỗ. 

lierre [ljcn] n. m. Cây thường xuân. P ELierre 
terrestre: Cây bách cước ngô công. 

lesse [ljcs] n. f (ñ Sự vui mừng hân hoan. 
P Mới Văn Fouie, peupie en liesse: Đám đông, 
dân chúng hân hoan. 


1. lieu [jø] n. m. I. Nơi, chốn, chỗ, miền, xứ. 
1. lieu écarté, humide: Nơi hẻo lánh, ấm 
ướt. -Lieu géométrique: Qui tích. La sphère 
est le lHeu géométrique des poinis situés è 
égaÌle distance d°un poimt fixe: Mặt cầu là 
quï tích của những điểm cách một điểm cố 
dịnh một khoảng cách bằng nhau. 9. Vous 
ê‡es loin du lieu où sest produtt Faccident: 
Các anh ở xa nơi xủy ra tai nạn. -Plur. La 
poÌce enquête sur les Heux dụ crưme: Cảnh 
sát đang điều tra những nơi xáy ra tôi ác. 
b Règle de lunité de lieu: Qui tắc chỉ ở 
môy. IL 1. Lieu puồhc: Noi công công. 32. 
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2. lieu 


Lieu saint, saimt leu: Chốn thiêng liêng, 
nhà thò, dền. -Les Lieux saints: Những địa 
điểm gắn với những sự kiện trong đời của 
chúa Giê xu (ở Palestin). 3. Hjœu£t lieu: Chỗ 
cao ráo nơi làm lễ thờ cúng (thời Cổ đại). 
> Địa điểm nổi tiếng. Douaumont est un 
haut heu de Phistotre de France: ouaumont 
là môt địa diễm nối tiếng trong lịch sử nước 
Pháp. IL Plur. 1. Nơi ở. Visier les heux: 
Đi thăm nơi ở. b LUẬI Ếtat des lieux: Giấy 
chứng nhận tình trạng nơi ở (giữa chủ nhà 
và người đến thuê). 2. Les Ìieux diaisances 
hay /es /zux: Nhà tiêu, chuồng xí. 3. MÍTỪ 
Lieux communs: Nguồn thông thường người 
nói hay dẫn chứng.  Thdụng Le commun: 
Ý kiến tầm thường, sáo mòn. IV. loc. 1. En 
premier, second, efc, Heu: Trước tiên, thứ 
đến... 2. Au jieu de: Đáng lẽ, thay vì. Au 
heu dụ trdơin, nous prendrons Íqution: Thay 
U đi xe lúa, chúng tôi sẽ đi máy bay. 
Au lieu de traudiller, tlÌ dort: Đáng lẽ phổi 
làm thì anh ta lai ngủ. 3. Tenir lieu de: 
Thay cho, thay thế. Sơ sœur dinée lui tient 
heu de mère: Chị cả thay cho mẹ nó. 4. 
Auoir lieu: Xây ra, xây đến, xuất hiện. 
Auor lieu de: Có cơ hội, có lý do để, có địp 
để... Auoir lieu de se réjour: Có cơ hội để 
UuL Chơi. 
2. lieu ([ljø] n. m. Cá hét. 
lieudit hay lieu-dit [ljedi] n. m. Chỗ gọi là, 
nơi có tên là. lÌ ƒaut passer pơr le leud 
“Les Quatre-Chemins": Phải di qua chỗ goi 
là "Bốn con đường". Des lieudis hay des 
Heux-diis. 


lieue [ljø] n. f. 1. Dặm (khoảng 4km). > TIeue 
marine. Hải lý (bằng 5,55 km). 2. Bóng Êfre 
à cen‡ lieues de: Cách rất xa, cách xa ngàn 
trùng. ¿//é/ais àờ cent leues dmaginer une 
telle réqction: Tôi không hề tưởng tương ra 
được môt sự phản úng như thế. 

lieur, lieuse [ljœn, ljøz] n. 1. Người bó lúa, 
người bó có. 2. n f£ Máy bó lúa. 
Moissonneuse-ieuse: Máy liên hop găt-bó 
lúa. 

lieutenance [ljøtnãs] n. f. (ñ Chức trung úy. 

lieutenant [ljstnã] n. m. 1. Viên phó. Labienus 
fut lun des lteutenants de Csar: Labienus 
lò môt trong các uiên phó của Xê da. 9. {Ù 
Thẩm phán quan. Lieufenant criminel: Thẩm 
phún hình sụ. — Lieutenant de pohce: Quan 
cảnh sát truông. -Lieutenant généraÌ du 
royaume: Quan phụ chính. 3. Viên trung úy. 
> Lieutenant de 0disseau: Đại túy hái quân. 

lieutenant-colonel [ljetnấkalanel]  n. 
Trung tá. Des Ì:eutendants-colonels. 


lieutenante [jatnất] n. f. §Ủ Vợ của quan 
thẩm phán. 
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ligne 


lièvre [ljevn] n. m. 1. Thỏ rừng. Le iiềure 
gfte dans des dépressions à même le soi: Thô 
rùng sống ở trong các hang dất. La femelle 
dụ liềure est la hase: Thỏ rùng cái goL là 
hase. Le lièure uagit: Thô kêu. b Leuer, faừe 
leuer un liềure: Lùa thồ rùng ra khôi hang. 
-ðóng Nêu vấn đề bất ngờ, nêu câu hỏi gây 
khó xử. 2. Thịt thô rùng. Cuuet, póié de 
Hèure: Món xiuê thô, pa tê thô. Rôi de liềure: 
Thự thô quay. 3. lọc. Bông Cest là que git Ìe 
lièure: Đó là điểm nút của vấn đề. b> Courir 
deux liềures ò la fois: Bắt cá hai tay. 
liềvreteau [ljevneto] n. m. Hiếm Thỏ 
bú, thô rừng con. 
lifter [lifte] v. tr. [1] QVỢT Líp. 
liftier, ière [liftje, jcR] n. Người coi thang 
máy. 
lifting [liftin] n. m. Thủ thuật xóa vết nhăn 
(ờ da mặt). 
ligament [ligamã] n. m. 1. GPHẨU Dây chằng. 
Ligament qarHculatưe: Dây chằng bhóp. 
Nếp gấp màng bụng. -Lgœmneni large: Nếp 
giáp màng bụng nối tử cung với hố chậu. 
2. ĐỘNG Dây chằng của vò trai, hến... 


ligamenteux, euse [ligamãtø, øz] adj. Thuộc 
dây chăng. 
ligase [ligaz] n. f. 1INHHÚA Ligadơ. 


ligature [ligaty] n. f. 1. Sự buộc, thắt, chằng. 

2. PHẬU Sự thắt ống dẫn. I¡gature dìun 
0œisseau: Sự thắt mạch máu. Iäigature des 
trompes: Sự thốt các uòi b Par ext. Dây 
buộc, thắt, chằng. 3. KÝ Dây nối (bằng thừng, 
kim loại). 


ligaturer [ligatyne] v. tr. 
chằng. 

lige [iz] adj. 1. PHRIẾN Homme, 0assal lige: Kê 
thần phục, chư hầu thần phục lãnh chúa. 
Par ext. Hommage lige: Sự bày tô lòng. 
Fieƒ, terre liøe: Đất đai, trang trại của chư 
hầu thần phục lãnh chúa. 2. Bóng Homme 
i¿ze: Người hết lòng tận tụy, người tuyệt 
đối trung thành. 

ligle Hizn] n. Í. Gián biển (động vật thân giáp 
chân đều). 

lignage [linaz] n. m. (¡ Dòng họ. 

ligne [lin] n. f. I. Đường, tuyến, dòng, hàng. 
1. Tracer une ligne pour écrire droit: Kê dòng 
để uiết cho thẳng. Ligne courbe, horizontdle, 
perpendiculaire: Đường cong, dường nằm 
ngưng, đường thước thơ. Lugnes de Ìq main: 
Đường chỉ tay. 9. HÌNM L„gne drode: Đường 
thẳng. Ligne brisée: Đường gãy khúc. —Lignes 
trgonométriques: Đường lương giác. KỸ 
Ligne de ƒoi: Đường mắt ngắm. -E¿ijgne de 
niueau: Đường đồng mức. 3. Đường phân 
chia, đường nét. Ligne de démarcdtion: Đường 
ranh giới, giới tuyến. n corps qux belles 


rừng còn 


[1] Buộc, 
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thắt, - 


lignée 


lignes: Cơ thể có đường nét đep đẽ. b Garder 
la ligne: Giữ đường nét thanh mánh., b 
Dans les grandes lignes: Về đại thể, theo 
những đường nét lớn. b HẢI Ligne deau, de 
fWotaison: Đường mớn nước. -Ligne de 
fottaison en charge: Đường mớn nước khi 
chờ hàng trọng tải tối đa. b ĐỊA Ligne 
équinoxidie: Đường xích đạo. -Ùigne de 
partage des eaux: Đường phân thủy. -Ligne 
de faite: Đường phân cách (hai sườn núiì). 
H. 1. Aiier en iigne droie: Đi đường thẳng. 
P Bóng Sưzure la iigne droie: ĐI theo con 
đường đúng đắn đã vạch ra. b Lơ iigne 
dụn parti: Đường lối của môt dáng. 3. Ligne 
đqutobus: Tuyến xe buýt. Lignes dériennes: 
Đường hàng không. Les grandes lhgnes (de 
chemim de ƒer) et les hgnes de baniieue: 
Đường (sế chính uà (đường sốt) uành đai. 
HI.1. Po/eaux, pÏantes en ligne: Cọc, cây xếp 
theo hàng. Rangez-uous en iigne: Hãy chỉnh 
đốn hàng ngũ. b QUÂN Ligne Maginot: Chiến 
tuyến Muginst. Ligne de déƒense: Phòng tuyến. 
-Ligne de ƒeu: Tuyến lúa. Monter en ligne, 
en première ligne: Lên chiến tuyến, lên tuyến 
đâu. -L'armée marchdit sur trois lignes: Quân 
đội di theo ba hàng. Troupes de hgne: Cóc 
đôi quân trên chiến tuyến. Par ext. Lu ligne: 
Bộ binh. b HAI Neuire de iligne: Tàu chiến 
(trong hạm đội). b HKHÔNG Formation en ligne: 
Máy bay bay theo đội hình đường thắng. 2. 


Être sur la même ligne: Ở cùng hàng, cùng 


dãy. b Hors iigne: Ngoại hạng, xuất chúng. 


Admi-nistrateur hors Hgne: Nhà quản lý xuất: 


chúng. 3. Dòng chữ, hàng chữ. b Aiier à ia 
lgne: Đi theo hàng lối b Faữe entrer en 
ligne de compfe: Kê vào, tính vào, kể đến, 
đếm xỉa đến. -BóngThdụng Lưu ý đến, không 
bỏ qua. b Bóng re entre ies ijgnes: Đoán 
được ý người viết, hiểu được ngầm ý của 
người viết. 4. Dòng họ. Ligne œscendante, 
descendante: Dòng ho tính nguoc lên bề trên, 
dòng ho tính xuống hậu duê. b Ligne directe: 
Dòng trực hệ. IV.1. Dây chăng. Arbre pianfé 
à la liene: Cây trồng theo dây, chăng. Tracer 
un silon ò la ligne: Cày thẳng một luống 
theo dây chăng. b Lụyne bleue: Dây chăng 
màu lơ (để đánh mốc). 3. HÀ Dây dò đáy 
biển, dây đo tốc độ. 3. ĐÁNH(Á Dây câu. L/gne 
fiottante: Dây câu có phao. Ligne de trdine: 
Dây câu kéo. Pêcher à la hgne: Đi câu. 
-Ligne de ƒond: Dây câu đáy. 4. ĐIỆN Ligne 
éÌectrique à haute tension: Đường dây điện 
cœo thế. Ligne téÌéphonique: Đường dây điện 
thoại. -Par ext. ba ligne est occupée: Đường 
dây liên lạc bận, máy bận. lÏÌ y a qgn sur 
_la liøne: Có ai đó đang liên lạc, máy bận. 
lgnée [line] n. f Dòng dõi, con cháu. ne 
nombreuse lhgnée: Con cháu đông đúc. 
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ligurien, ienne 


ligner [line] v. tr. [1] Hiếm Kê các dòng song 
song. Lgner une ƒfeutlle de papier: Kê dòng 
môt tờ giấy. 

ligneul [linœl] n. m. KÝ Chỉ vuốt sáp (của thợ 
glày). 

ligneux, euse [linø, øz] adj. 1. Thuộc về gỗ, 
mộc. Pianies iigneuses (arbres, arbustes, efc.) 
et piantes herbacées: Cây thân gỗ uà cây 
thân có, cây mộc uà cây thảo. 9. Y Cứng 
như gỗ. Phiegmon ligneux: Viêm tấy cứng 
như gỗ. 

lignicole ([linikal] adj. ĐỘNG Sống trong gỗ. 

lignification [linifikasjð] n. f. THỰC Sự hóa gỗ. 

lignifier (se) [linije] v. pron. [11] THỤC Chứa 
chất gỗ; hóa gỗ. 


lignine [linin] n. f. H0Á Linhin, chất gỗ. 
lignite [linit] n. m. Than nâu, linhit. 
ligot [ligo] n. m. K Bó đóm (đầu nhúng nhựa). 


ligoter [ligote] v. tr. [1] Trói chặt, buộc chặt. 
Ligoter qqn sur une chaise: Tróit chặt di 0ào 
ghế. b Bóng La censure ligotait la presse: Sự 
hiếm duyêt trói chặt báo chí. 

ligue [lig] n. f 1. Liên minh. -Ủ L¡jgue 
hanséahque: Liên mình những người buôn 
bán. V. hanse. Ligue d.Augsbourg: Liên mình 
Augsbourg (gồm Anh, Tây Ban Nha, các 
vương quốc Đức, Hà Lan, Thụy Điển chống 
lạ vua Louls XIV) 23. Hội kL¡igue 
œntiaicoolique: Hội chống rượu. La Ligue đes 
droits de Phomme: Hi nhân quyền. §Ù La 
Samite Ligue, hay absol., ia Ligue, hay ỉa 
Sơimte Dnion: Liên mình thần thánh (liên 
minh công giáo chống v đạo Tin Lành, ở 
Pháp, cuối thế kỷ XVI). 3. (xấu) Âm mưu, 
mưu loạn. 


liguer ([lige] v. tr. [1] Liên minh, liên kết, 
liên hiệp, đoàn kết. Lijguer les mécontenis: 
Liên hết những người bất mãn lại b v. 
pron. Se iiguer contre un ennemi Commun. 
Đoàn hết chống hè thù chung. 

ligueur, euse [ligœk, øz} n. và adJ. Thành 
viên liên minh. b Spécizi. $Ủ Thành viên 
liên minh Thần Thánh. -Adj. Mfoine iigueur: 
Tu sĩ thành viên Liên minh Thần Thánh. 
ligule [ligyl] n. f. THỰC Lưỡi bẹ. 

ligulé, ée [ligyle] adj. THỤC Có hình lưỡi. #?eur 
lgulée: Hoa có hình lưỡi. 

liguliflores [ligyliflax] n. f. pl. THỰ Phân họ 
hoa lưỡi (họ Cúc). Đồng chicoracées. 

ligure [ligy] adj. Thuộc dân tộc Ligurie. le 
peuple Higure 0iudgtt qu S.—E. de la ŒGaulÌe eŸ 
sur le goÏƒe de Gênes: Dân tôc Ligurie trước 
đây sống ở phía đông nam xứ Gaule uà 
trên uinh Gênes. 

Igurien, ienne [ligynjZ, jen] adj. và n. Thuộc 
xứ Ligurie (Băc Italia). 
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lils 


lias [lia] n. m. và adj. 1. Cây tử định hương, 
cây hoa đinh. b Hoa tử đỉnh hương. Ủn 


bouquet de HÌas: Bó hoa tứ định hương. 9. 


Màu tím hoa cà. n llas pôke: Màu tứn 
hoa cò nhạt. P AdJ. nv Des robes las: Áo 
dâm màu tím hoa cò. 
liliacées ([liljase] n. f pl. TH Họ Huệ tây. 
Le is, la tuhipe, le coÌchique, le muguet sont 
des liliacées: Cây huê, cây tuy lip, cây bở 
chó, cây huê chuông là những cây thuộc họ 
Huê tây. 
lilial, ale, aux [ijal, o] adj. Yăn Trắng muốt, 
trong trắng như hoa huệ. Candeur liliate: 
Sự trong trắng như hoa huê. 


lillum [liljam] n. m. THỤC Loài huệ tây, cây 
hoa loa kèn trắng (tên khoa học). 

lilliputien, ienne [lilipysj, jen] adj. Nhô xíu, 
tí hon, rất bé. 

1. limace [limas] n. f. lóng Áo sơ mi. 


2. limace [limas] n. £ 1. Con sên. 2. Thân 
Người 6o ợt và chậm chạp. 

limacon [limasõ] n. m. 1. Con ốc sên. 2. GPHẪU 
Ốc tai. Đông cochlée. 8. TẤN Lưửứnacon de Pascdl: 
Đường ốc sên Pascal. 

limage [limaz] n. m. Sự giũa, cách giũa. 
limagne [liman] n. f. ĐẤT Địa hào, graben. 
Đồng graben. 

limaille [lima(o)j] n. f. Mạt giũa, vụn giũa. 
Lừnadlle de fer: Mọạt sốt. 

liman [limãi] n. m. ĐỊAHẠO Vũng cửa sông. 

limande [limãd] n. f 1. Cá bơn limăng. Ón 
Đêche la limande dans FAtlantique et dans 
la Manche: Người ta dánh bắt cá bon lunăng 
ở Đại Tây Dương uà ớ biển Măngso. 3. Lọc. 
Thân Femme pÌate comme une lunande: Đàn 
bà dep lép như cá bon lưmăng. 

limbaire [lIzben] adj. THỰC (Thuộc) phiến. 

limbe [Iếb] Ln. m. 1. Vành chia độ, bàn độ. 
Limbe dìun sextant: Vành chia đô của máy 
lục phân. 3. THIÊN Vành, rìa. Le limbe de la 
Lune est le bord du disque en direcHon dụ 
soleil: Rìa của mặt trăng lò cái uành đĩa 
theo hướng mặt trời. 3. THỰC Phiến mặt. TT 
n. m, pl. THHÚA Ƒes /¿mbes: Minh phủ (nơi 
ở của linh hồn những người tốt trước khi 
được đi gặp Chúa). P Bóng Éfre dưans les 
limbes: Chưa được chào đời, chưa được thực 
hiện. Son proJjef est encore đang les lưnbes: 
Dự án của anh ấy vẫn chưa được thực hiện. 
1. lime [lim] n. f 1. Cái giũa. Lưne pidfe: 
Giữa det. 3. ĐỘNG Con sò. 

2. lime [lim] hay limette [limet] n. f  THỤC 
Chanh lá cam. 

limer [lime] v. tr. [1] 1. Giũa, mài. Lưner 
une cÌef: Giúa chìa bhóa. 9. Lầm mòn, làm 
sờn. Le ffoftement lime les étoffes: Sự co xót 
làm mòn uúi. 
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limiter 


limes [imes] n. m. inv. (ẾU Phòng tuyến biên 
giới (thời đế chế La Mã). 

limettier [limztje] n. m. THỰC Cây chanh lá 
cam. 


lineur, euse [limœn, øz] n. và adj. 1. n. Thợ 
giũa, người giũa, thợ mài. 2. adj. Dùng để 
giũa, để mài. > /œu limeur: Mô cặp giáa. 


limicole [Himikal] adj. ĐỘNG Sống trong bùn, 
trong đầm lầy. 


limier [limje] n. m. 1. Chó săn. 2. Bóng Mật 
thám, cảnh sát Les pius fins lừmiers sont ò 
la poursutte du coupabie: Những tay một 
thám khôn ngoan nhất dang đi theo dõi thủ 
pham. 


liminaire [limineR] adj. 1. Mào đầu, ở đầu 
sách. Epftre liminaire: Bài tựa. 2. TÂM, Y Đồng 
liminal. 


liminal, ale, aux [lminal, o] adj. TÂM, Y 
(Ngang) ngưỡng. 

limitatif, ive [limitatif ¡iv] adj. Hạn chế. 
Clause lừnitaHue: Điêu khoản hạn chế. 


limitation [limitasjð] n. f. 1. Sự hạn chế, hạn 
định, giới hạn. 2. Sự thu hẹp lại. Lưnitation 
de 0iesse: Sự hạn chế tốc đô. 


limite [{limit] n. £. 1. Biên giới; địa giới, cương 
giới; biên khu, biên cảnh, giới hạn. Bornes 
qui marquent la hmite dìun champ: Mốc 
đánh dấu địa giói một cánh dông. Limite 
entre deux Etats Uoistns: Biên giới giữa hai 
nước lân cân. Lunite dune forêt: Địa giới 
hhu rùng. 3. Par anal. La lưnite du XIX* et 
du XXe siècle: Ranh giói giữa hai thế kỷ 
XIX uù XX. b Limite đâge: Hạn tuổi (cho 
cuộc thị). FoncHionnaire qui a atteint la hmite 
đâge: Viên chúc đến hạn tuổi. Ð THỂ Auamứ 
la lưmite: Trước hạn, trước thời gian. Cornbdf 
de boxe gagné quan‡ la limite: Trận đấu bốc 
thắng trưóc hạn. 3. Bóng Điểm giới hạn. Courir 
Jusqguàò la limite de ses ƒorces: Chạy cho tời 
hht kiệt súc. Exercer une qufortté sans lừmites: 
Thục hiện quyên uy uô giới hạn. b Dépasser 
les lừnites: Đi quá giới hạn. 4. TÔẤN Giới hạn 
của một hàm. b LÍ Limite dlasticHé, de 
rupture: Giới hạn dàn hôi. b AdJ. Vitesse 
tmite: Tốc đô giới hạn. 
limitế, ée [limite] adj. Có hạn, có giới hạn, 
hạn chế, hạn định. Pouuo, responsabilités 
tHmités: Quyền hành có hạn, trách nhiệm 
hạn chế. 
limiter [Hmite] L. v. tr. [1] 1. Định giới hạn. 
Limdter un terrain: Đừnh giói hạn đất đai. 
2. Định thời hạn. Lưnier la duréec đun 
Uuoyage à huit Jours: Đừnh thời hạn chuyến 
di trong tám ngày. cLimiter des dépenses: 
Hạn chế chỉ tiêu. Par anal. Thân Limiter Ìes 
dégâts: Hạn chế thiệt hại. IL v. pron. Bị 
hạn chế. 
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limifeur 


limiteur [limitœn] n. m. f Bộ giới hạn, bộ 
hạn chế. lưxmieur de tension: Bộ hạn chế 
điện. áp. | 
limitrophe [limitnaf] adj. 1. Ơ biên giới, sát 
biên giới. 2. Có chung đường biên giới, giáp 
ranh La Corrèze cf les đépartements 
limitrophes: Tỉnh Coredơ uà các tình giáp 
ranh. 
limnée [limne] n. f. ĐỘNG Ôc ao, ốc hồ. 
limnologie [limnalazi] n. f. ĐỊA Khoa hồ ao. 
Limnologie physique, lưnnologte biologique: 
Khoa uật lý hỗ ao, khoa sinh học hô do. 
limogeage [lim2za;z] n. m. Sự cách chức, sự 
hạ bệ. 
limoger [limzz;e] v. tr. [15] Cách chức, hạ bệ. 
1. limon [limõð] n. m. Bùn. 


2. limon [limð] n. m. 1. Càng xe (bò, ngựa). 
2. XDỰỤNG Rầm cầu thang. 


3. limon [limõ] n. m. (ñ Quả chanh. 

limonade [limanad] n. £. 1. (ñ hay Phngữ Nước 
chanh. 2. Nước ngọt có ga. 3. Nghề bán nước 
giải khát. b Nghề phục vụ ở tiệm cà phê. 

limonadier, ière (limanadje, jcR] n. 1. Người 
làm nước chanh hoặc nước giải khát có ga. 
2. (ñ hay H(HÍNH Chủ tiệm cà phê. 

limonage [limanaz] n. m. NÔNG Sự bón ruộng 
băng phù sa. 

limonaire [limanen] n. m. Đàn oóc xứ Bacbar, 
Bắc Phi. 

limoneux, euse [limanøs, øz] adj. Đầy bùn, 
đầy phù sa. 

1. limonier [limanje] n. m. và adj. Ngựa 
thăng xe, ngựa kéo. P AdJ. Cheudl limonier. 


2. limonier [limanje] n. m. Cây chanh. 


limonière [limanjeR] n. f. Bộ càng xe (ngựa 
kéo). 

limonite [limanit] n. f. KHOÁNG Limonit. 
lImousin, ine ([limuzZ, in] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc xứ Limousin (Pháp) P Subst. Jes 
Limousins, des Lưnousines. 3. n. m. Tiêng 
Limousin. 3. (ñ Thợ nề. 


limousinage [limuzinaz] n. m. KÝ Tường xây 
đá hộc. 

linousine {limuzin] n. f. 1. Áo choàng bằng 
len thô (của những người đánh xe và những 
người chăn cừu). 2. ÕÔ tô hòm, xe limuzin. 


linousiner [limuzine] v. tr. [1] Kf Xây (bằng) 
đá hộc. 
limpide [lzpid] adj. Trong vắt, trong suốt, 
trong trêo, trong sáng, trong sạch, trong. 
Eau, ciel limpides: Nước trong uốt, tròi trong. 
-Regard limpide: Ảnh nhìn trong tréo. P Bóng 
Trong sáng, sáng sủa, rö ràng, dễ hiểu. 
Style limpide: Văn phong trong sáng. 
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linéoirement 


limpidité [lzpidite] n. f. Sự trong vắt, trong 
suốt, trong treo, trong sáng, trong sạch; sự 
sáng sủa, rö ràng, dễ hiểu. 

limule [limyl] n. m. BỘNG Con sam. Lư chư 
du limule est comestible: Thịt saưm có thể 
ăn được. 


lin [lẽ] n. m. 1. Cây lanh. Pouissage, séchage, 
broyage, tetllage et peignage dụ lin: Ngâm 
lanh, phoi lanh, nghiền lanh, tước lanh, chỏi 
Sot lanh. -Graine, ƒarine, huile de lịn: Hạt 
lanh, bôt lanh, dâu lanh. b Gris de lim: 
Màu xám lanh. 9. Vài lanh. Torchon de lin: 
Khăn lau bằng uỏi lanh. 





linacées [linase] n. f pl. THỰ Họ Lanh. 
linaigrette [linegnect] n. f. THỰC Cây cói bông. 
linaire [line] n. f. THỤỰC Cây liễu ngư. 
linceul ([lếsœl] n. m. Vải liệm. P Yăn,Bóng Ee 
linceul bÌanc de la neige: Lớp tuyết phủ 
trăng. 
lincoir hay linsoir [lZswa] n. m. KÝ Xà ngang. 
linéaire [lineeR] adj. 1. [Thuộc] đường, bằng 
đường nét, đường thăng. Géométrie, dessin, 
perspecHue linéœrec: Hình học tuyến tính, 
hiểu uẽ nét, phối củnh đường nét. -NMesure 
lhinéaire: Đo theo chiều dài, 9. TOÁN Fonction, 
équaHion lméuữc: Hàm số phương trình 
tuyến tính. P Application linédtre: Sự ứng 
dụng tuyến tính. b Algèbre linéaqừc: Đại số 
tuyến tính. b Forme lnéqữe: Dạng tuyến 
tính. b Programmalion linéae: Lập trình 
tuyến tính. 3. Có dạng đường thắng, có hình 
dải hẹp. b THỰC Feutlle linéqữc: Lá có hình 
dỏi hẹp. b Récit linéœữe: Câu chuyện tình 
tiết đơn giàn, chuyện đơn tuyến. 
linéairement ([lineenmã] adv. Thành đường 
thăng. 
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linéorité 


linéarité [lineanite] n. f Học Tính đơn tuyến, 
tính chất theo đường thẳng. b NGÔN L¿néarité 
de la langue: Tính chất tuyến tính cúa ngôn 
ngữ. 

linéique ([lineik] adj. lÝ Theo đơn vị chiều 
dài Masse Hnéigue đun f homogène de 
secHon uniforme: Khối lương theo đơn Uị 
chiều dài của môt sơi dây dồng chất cốt 
thành đoạn đều nhau. 

liner [lajnœn] n. m. (Cừ ngữ Anh) 1. Tàu 
chờ khách đường dài. 2. Máy bay chờ khách 
trọng tải lớn. 


linette [linet] n. f Hạt lanh. 


linge [lZz] n. m. 1. Vải lanh; đồ khăn vải 
(khăn bàn, khăn ăn, áo gối; ga giường, khăn 
tắm). > Enuelopper un jambon quec un linge: 
Boc giăm bông bằng khăn uỏdi. Prendre un 
lnge usagé pour poÌlir les cuiUres: Lấy miếng 
khăn uải cũ để lau chùi đồ dồng. b Khăn, 
mảnh vải. Armoữe è linge: Tử dựng đỗ 
khăn uỏới. Linge brodé: Đỗ khăn udi thêu. 
Lmge de maison (hay linge): Đồ khăn di 
gia dụng. -LÙinge de Hi, de coton: Vải sơi, 
Udi bông. 9. Linge de corps (hay absol. linge): 
Quần áo trong, đồ lót. Changer de linge: 
Thay quần áo trong; thay ga giường, áo 
gối... 

lingère [lẽzen] n. f. Bà trông coi và phân 
phát đồ khăn vải (trong nhà tập thể, khách 
sạn, gia đình). 

lingerie [Zzni] n. £ 1. Nghề sản xuất và 
buôn bán quần áo trong, đồ lót. 2. Kho cất 
đồ khăn vải (trong một tập thể, một gia 
đình lớn). 3. Quân áo lót phụ nữ. 

lingot ([lzgo] n. m. Thoi, đỉnh, nén, thôi. 
Lingot đor: Thôi uòng, nén uàng. 
lingotière [lzgatjeR] n. f. KÝ Khuôn đúc thôi. 

lingual, ale, aux [lZgq(w)al, o] adj. 1. GPHẨU 
Thuộc về lưỡi. 2. ÂM Consonne linguadle: Phụ 
âm lưỡi. 

linguatule ([lzgwatyl] n. f ĐỘNG Nhện giun 
(động vật chân khớp, miệng móc, sống ký 
sinh ở hốc mũi động vật có vú). 
linguiforme [lếguifonm] adj. Họẹc Có hình lưỡi. 
linguiste ([lếggist] n. Nhà ngôn ngữ học. 
linguistique [lzguistik] n. và adj. I. n. Ế. 1. 
(ñ Ngôn ngữ học lịch sử và so sánh. 2. Mới 
Ngôn ngữ học. IL adj. 1. Thuộc ngôn ngữ 
học. 2. Thuộc ngôn ngữ, tiếng nói. 

linier, ière [linje, jcR] adj. và n. 1. adJ. Học 
Thuộc cây lanh, vải lanh. 2. n. Thợ làm 
lanh. 

linière [linjecR] n. f  NÔNG Cánh đồng trồng 
lanh. 


liniment ([linimã] n. m. Thuốc xoa bóp. 
links [links] n. m. pl. Bãi chơi gôn. 
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libizzan 


lino ([lino] n. 1. Viết tắt của linograuure, 
linotype, linotypiste. 9. n. m. Viết tắt của 
linoléum. 

linogravure [linognavyR] n. £ KÝ Sự in nổi 
lên tấm vải nhựa lót sàn nhà, lên tấm cao 
su hoặc lên các chất liệu co dãn. 
linoléine [linolein] n. f. H0Á Linolein. 
linoléique [linoleik] adj.  §INHHÓA 
thinoléigue: Axit linoleic. 

linolếum [linoleam] n. m. Linoleum (thứ vải 
nhựa lót sàn nhà, vải sơn); thảm linoleum. 
Viết tắt thông dụng: du lino, un lino. 
linon (linø] n. m. Vải phin mông (bằng sợi 
bông hay sợi lanh). 

linotte ([linat] n. f 1. Chim hồng tước. 2. TÊ/e 
de linoffe: Người khờ khao, nhẹ dạ, người 
lơ đãng, ngây ngô. 

linotype [linotip] n.Í£ IN Máy sắp chữ linô, 
máy sắp chữ cả dòng. Viết tắt thông dụng: 
une lino. 

linotypie [linotipi] n. f !N Sự sắp chữ trên 
máy linô. 

linotypiste [linotipist] n. IN Thợ sắp chữ trên 
máy linô. Viết tắt: un, une lino. 

linsoir V. lincoïr. 

linteau [lztol n. m. Lanh tô (cửa). 

lion, lionne Hịõ, ljan] n. I. 1. Sư tử. He 
rugissement du lion: Tiếng gâm của sư tử. 
Le lion, "roi đes animaux”: Sự tử là “Uua 
cúa các loài muông thú”. Le courage et la 
force légendaires dụ lion: Lòng dũng cảm 
Uò súc mạnh của sư tứ trong các truyền 
thuyết. 9. Par compar. Fort‡, courdgeux comme 
un lon: Mạnh mẽ, dũng mãnh như sư tứ. 
lÌ sest baitu comme un lon: Anh ta đã 
dánh nhau như môt con sư tử. -Cest un 
ion: Đó là một người vô cùng dũng cảm! 
> (ñ Người lịch sự, bảnh bao, nổi danh. > 
Lọc. Lư part dụ lion: Phần to nhất (vì cậy 
thế là kẻ mạnh). S$e fœơiler la part dụ lion: 
Giành lấy phân to nhất. 3. Par anal. Lion 
đe mer: Sư tử biển. IL Le Lion. 1. Chồm 
sao Sư tử. 2. Cung hoàng đạo thứ năm, 
cung Sư tử (23-7 đến 22-8). 

lioönceau [ljõso] n. m. Sư tử con. 

lip(o)—- Từ tố có nghĩa là "mỡ, béo". 

liparidés ([lipanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ Bướm 
lông. 

lipase [lipaz] n. f %INHHÓA Lipaza. 

lipémie (lipemi] hay lipidémie ([lipidemi) n. 
f£. fNH Lipit huyết, tỉ lệ lipit trong máu. 

lipide [lipid] n. m. H0Á Lipit, chất béo. 

lipidémie V. lipémie. 

lipidique [lipidik] adj. H0Á Thuộc lipit, chất 
béo. 


Acide 


lipizzan [lipizã] adj. và n. m. Ngựa Lipiza. 
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lipo- V. lip(o)-. 

libpogenese [lipozancz] n. f. §INHHÚA Sự tạo 
lipit, sự sinh ra lipIt. 

lipoïde [lipaid] adj. và n. m. Học 1. adj. Thuộc 
chất béo. 2. n. m. Lipoit. 

lipolyse [lipoliz] n. f. §INHHÚA Sự tiêu mỡ. 
lipomatose [lipomatoz] n. f£ Ý Bệnh u mỡ. 
lipome [lipom] n. m. Ý U mỡ. 

lipophile [lipoñll adj. H0 UỦa mỡ. Pariie 
lipophile dìune molécule: Phần ưa mỡ của 
phân tủ. 

lipoprotéine [lipopnotein] n. f. ẼINHHÚA Phân 
tử lipoprotein. 

liposoluble [liposalybl] adj. H0Á Tan trong mỡ. 

lipothymie [lipotimi] n. f Y Sự thíu ủi. 

lipotrope [lipotrop] ad). §NH Hướng mỡ. 

lippe [lip] n. f tờ Môi trễ. b Lọc. Fơire 
la lippe: Bĩu môi. (Bóng) Phụng phạu, dỗi hờn. 
lippée [lipel n. f. 1. (ñ Hớp, ngụm, miếng. 2. 
Lọc. (ñ Franche lippée: Bữa ăn ngon khỏi 
mất tiền. 

lippu, ue [lipy] adj. Có môi dày; có môi trê. 
liquéfaction [likefaksjõ] n. f. Sự chuyển trạng 
thái từ chất khí sang chất lông: sự hóa 
lông. 

liquéfiable [likefabl] adj. Có thể hóa lông 
(chất kh. Tous ies gaz sont liquéfiables: 
Mọi chất khí đều có thể hóa lỏng. 
liquéfiant, ante ([likefjã, ất] adj. (Làm) hóa 
lòng. 

liquéfier [ikefle] 1. v. tr. [1] Làm hóa lòng 
(một chất khí, chất rắn). Liquéfer du 
propane: Làm hóa lông propan. -v. pron. 
Morceau de glace qui se liquéfie: Mẩu nước 
đá tan ra (nước). 2. v. pron. Bóng Mãt hết 
nghị lực. Ï ses complètement liquéflé depuis 
cette déception: Kế tù lần thất uong đó, anh 
tt đã hoàn toàn mốt hết nghị lục. 
liquette [liket] n. f. Dgan Áo sơ mi. 


liqueur [likœr] n. £ 1. Rượu, rượu mùi. 
Luanisete, le cherry, le curacao sont des 
Hqueurs: Nuou qnlzét, rươu cherry, rượu 
quyraxô là các loạt rươu mùi. Liqueurs 
qpértHues, digesitues: ươu mùi bhai UỊ, rươu 
mùi giúp cho tiêu hóa. —-Vin de lhqueur: 
Rượu vang ngọt. P Par ex. Rượu tiêu cơm, 
thuốc tiêu hóa. Proposer des liqueurs qprès 
un repas: Đề nghị uống thuốc tiêu hóa sau 
bữa ăn. 2. (¡ Chất lòng, chất nước. “Trdi/é 
de l[équilitbre des Hqueurs", de Pascal: Luộn 
UỀ sự cân bằng của các chốt lông", của 
Pascal. > Mới HÓA DƯỢC Dung dịch, thuốc nước. 
Liqueur de Fehlng: Dung dịch Fehling. 


liquidambar [likidấba] n. m. THỰC Cây sau 
sau. 


liquidien, ienne 


liquidateur, trice L[likidatœ, tris] n. Người 


thanh toán. lquidateur J/udiciatre: Người 
thanh toán án phí. 


liquidatif, ive l[likidatf, ¡v] adj. LUẬ (Để 


thanh toán, thanh lý. Acfe iiqgutdatƒ d'une 
successton: Văn bản thanh toán di sản thùa 
bế. 


liquidation [likidasjð] n. f. 1. LUẬ Sự thanh 


lý, thanh toán. -SpéciaL Sự thanh lý tài 
sản. P TÀI Izquidation en Bourse: Sự thanh 
toán bằng chứng khoán. 3. Búng Sự giải quyết 
xong, sự giải thể, sự kết thúc. La liquidation 
dìụn trattre: Sự giải quyết xong một bê phản 
bội, sự thanh toán kế phản bôi. -Ùa 
liqutdaHon dun conflit: Sự giải quyết xung 
đột. 3. Liqutdation de marchandises, de s‡och: 
Sự bán hạ giá, sự bán đổ bán tháo hàng 
hóa, hàng dự trữ. 

. liquide [Hkid] adj. và n. I. adj. 1. Lồng, 
chày. Leœu est une substance liquide: Nước 
là môt chất lông. -Squce, pôtfe trop liquide: 
Nước xốt loãng, bôt nhào lông quá. b Corps 
à létat Hiquide: Vật ớ thể lông. -Hóa lồng. 
Gaz liquide en bouteilles: Khí hóa lông dựng 
trong chai. 2. ÂM Phụ âm nước. -N. f. Les 
lquides: Các phụ âm nước. IL n. m. 1. Chất 
nước, chất lông. Le Ùiquide que contien‡ ce 
réctpitent: Chốt nước dụng trong bình này. 
-Le lai est un hquide: Sữa là môt chết 
lóng. 2. Thức ăn lòng, đồ uống. Ce malade 
ne supporte rien dqutre que des Ìiqutdes: 
Người bệnh này chỉ ăn được thức ăn lông. 
> Spécial. Việc buôn bán đổ uống. 3. 6PHẬU 
Liqutdes organiqdes: Dịch, nước trong cơ thể. 
Đồng humeur. E/quide céphaÌo-rachidien: Dịch 
não tủy. 


2. liquide [likid] adj. và n. TÀ 1. Có giá trị 


xác định rõ. Créance liqutde: Giấy nơ có ghỉ 
rõ giá trị. 2. Có thể có ngay, có thể tùy ý 
sử dụng ngay. Bien liquide, cxempi 
đhypothèque: Có thế sứ dụng ngay, miễn 
câm cố. b Par ex¿. Thủụng Argent liquide: Tiền 
mặt. Subst. ÄManguer de iiquide: Thiếu tiền 
mặt. -Pœyer en liquide: Trà bằng tiền mặt. 


Iiquider [likide] v. tr. [1] 1. Thanh toán, 


thanh lý. L¡iqguider un compte: Thanh toán 
nơ. Liqutder une successton: Thanh toán môt 
di sản thùa kế. -Liquider tune  socielé 
cơnmerctdle: Thanh lý môt công ty thương 
mại. 9. Thanh toán xong, giải quyết xong, 
kết thúc. Liqutder une dfƒqtre, une situafion: 
Giải quyết xong môt uụ uiệc, môt tình cảnh. 
-Bóng [zquider qạn: Thanh toán, khủ, giết a1. 
3. Bán hạ giá, bán đổ bán tháo. Liquider 
un stocb après tnueniarre: Bán hạ giá một 
lô hàng sau khi kiểm kê. 


liquidien, ienne [likidjẽ, jen] adj. Lông, có 


tính lông, thuộc chất dịch. Epanchemenit 
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liquidien: Sự tràn dịch. Kyste liqutdien: Nang 
dịch. 

1. liquidité [likidite] n. f Trạng thái lòng, 
tính lòng. La iiquiddé du mercure: Trạng 
thái lông của thúy ngân. 

2. liquidité ([likidite] n. f TÀ Tài sản lưu 
động. P Au pl. Giá trị tài sản lưu động. 
Les liquiddés dune entreprise: Giá trị tài 
sản lưu đông của xí nghiệp. 

liquoreux, euse [likaRø, øz] adj. 
rượu mùi. 

liquoriste [likanist] n. Người chế rượu mùi, 
người bán rượu mùi, 

†. lire [li] v. tr. [67] L. 1. Đọc. Apprendre 
ờ lừe et à écrire: Hoc dọc uà học uiết. -Lire 
Ìes caracières hébreux: Đoc chữ Hêbrơ (Do 
Théi cổ). —-Ecriture qưon qa du mai à lưc: 
Chữ uiết khó doc. Đồng déchifrer. b Par anal. 
NHẠC Tre une parttHion: Đọc bản dàn bè. 9. 
Đọc, xem, coi. Ủưec un rorman, une lettre: 
Đọc tiếu thuyết, doc thư. Lừe le journal: Coi 
báo, doc báo, xem báo. -Ùtre un quieur 
étranger dans le texte: Đoc tác phẩm nguyên 
bản của môi tác giả nước ngoài. b Liye une 
langue étrangère: Đọc dược tiếng nước ngoài. 
lÌ parle très mai langiais, mails tÌ le lít 
couramment: Anh ấy nói tiếng Anh rất tôi 
nhưng lại doc tiếng Anh trôi chảy. 3. Đọc 
to lên. Ùire des 0uers deuant qqn: Đọc thơ 
truớc at. Lưe un qariicle de Journai à qqgn: 
Đọc bài báo cho di nghe. IL Bóng 1. Đọc được, 
tìm được nghĩa. Lire une carfe, un graphtque, 
une siatisHque: Đọc dược bản đỗ, biếu đô, 
bản thống kê. 2. Giải thích, hiểu theo cách 
này cách khác. Ôn peut Ìre ces Uers và 
pÌusieurs niueaux: Người ta có thế giải thích 
các câu thơ này theo nhiều cấp đô. -v. pron. 
Son geste peut qussi se lire comme un qappelÌ 
désespéré: Cử ch của nó cũng có thể dược 
hiểu như môt tiếng goi tuyêt uong. 3. Đoán, 
nhận ra. ⁄zre Fauenir dans le marc de café: 
Đoán tương lai trong bã cà phê. -Cette peur 
qguon pouudit lire sur son Uuisage: Nỗi sơ hãi 
mà người ta có thể nhận ra trên gương mặt 
nó. —v. pron. Ủœ Jote gui se Ìisait sur ses 
traits: Niêm uui nhận ra được trên nét mặt 
nó. b Đoán được ý nghĩ thầm kín. Lửe 
dans le cœur de qqạn: Đoán dược ý nghĩ 
thâm bhín trong trái từn œt. TIL TIN Đọc được 
thông tin ghi trên đĩa. 

2. lire [li] n. f£ Đồng lia (tiền Italia). 

lísS hay PyS Ilis] n. m. 1. Cây huệ, cây bách 
hợp. b Spéc¿z! Cây huệ tây, cây hoa loa 
kèn trắng. n teint de is: Nước da trắng 
ngần. 2. Fleur de !¡s: Hình hoa huệ tây (huy 
hiệu, biểu hiệu). 1s ƒfeurs đe lis des armes 
de France: Hình hoa huê tây ở các gia huy 
Pháp La jieur de Hs est  quJourdhui 
lemblème de la prouince du Québec: Ngày 


Thuộc về 
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nay, hình hoa huệ tây là biểu hiệu của tính 
Québec. 3. ĐỘNG Lis de mer: Huệ biển (động 
vật ngành da gaI). 


lisage [lizaz] n. m. KÝ 1. Sự trổ hoa. 2. Máy 
trổ hoa. 


lise [liz] n. f£ Cát vần, cát di động (ở bờ 
biển). 

lisếrage (lizeRaz] n. m. KÝ Đường viển (bức 
thêu). 

liserế ([lizne] hay lisếrế [lizene] n. m. 1. Mép 
viền (quần áo). 2. Đường viền (khác màu 
của tấm vải, búc vẽ...). Mouchoir bianc à 
lséré rouge: Chiếc khăn tay màu trắng có 
dường uiên màu đô. 

liserer [lizne] hay lisếrer [lizene] v. tr. [16] 
KÝ Viền. 

liseron (liz5] n. m. Cây bìm bìm. 

liseur, euse [lizœn, øz] n. Người ham đọc, 
người đọc nhiều. n grand iiseur: Một người 
rất ham dọc. 

liseuse ({lizøz] n. f. 1. Cái đánh dấu trang 
đang đọc. 2. Áo bọc sách. Liseuse en cutr: 
Áo bọc sách bằng da. 3. Áo mông của phụ 
nữ (để nằm đọc sách ở giường). 


lisibilitế tlizibilite] n. £ Tính dễ đọc. 


lisible [lizibl] adj. 1. Dễ đọc. Ếerifure lisible: 
Chữ uiết dễ dọc. 3. Ủn ouurage peu Ìisible: 
Một tác phẩm khó đọc, một tác phẩm viết 
tôi. 

lisiblement [lziblamã] adv. Dễ đọc. Écriuez 
lsiblement: Hãy uiết cho rõ ràng, (dế dễ 
đoc). : 

lisier [lizje] n. m. MÔNG Nước phân chuồng. 


lisière (lizjcR] n. f 1. Mép vải, biên vải. P 
Vải lHzie. -Chaussons de iisière: Giày làm 
bằng uádi lize. 9. PI. (ả Băng vài buộc trề 
con tập đi. > Lọc. Bóng Hớ Hormme qưon tient 
en iisières: Người bị dẫn dắt, bị điều khiến, 
3. Mép, bờ, rìa. Se promener en Ìistère dun 
bots: Dạo chơi ở bìa rừng. 

1. lissage [lisaz] n. m. Sự đánh bóng, sự 
làm láng, sự làm trơn nhẫn. 1. TOÁN Lissage 
đune courbe: Sự nối liền các điểm của đường 
cong. 2. Sự làm trơn nhẫn da mặt, thủ thuật 
xóa vết nhăn. Đồng lữfting. 

2. lissage [lisaz] n. m. KÝ Sự bố trí go; cách 
bố trí go. 


1. lisse [lis] adj. Nhẫn, trơn, mượt. Surƒfœce 
lisse: Bè mặt nhẵn. Animal à poil lisse: Con 
Uật có bô lông trơn. Trả rugueux. 

2. lisse hay lice ([lis] n. f K (Sợi) go. b 
Taptsserie de haute lisse: Tham dệt go đứng. 
Tapisserie de basse Ìisse: Thảm dệt go ngang. 

3. lisse ([lis] n. f 1. HÀ Sống dọc (đáy, mạn 
tàu). 2. XDỰNG Tay vn, lan can. 
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lissé, ée 


lissế, ée [lise] adj. và n. 1. adj. Láng, bóng, 
nhăn, trơn. 2. n. m. Độ quánh dày (của 
đường nấu). 

lsser [lise] v. tr. [1] 1. Đánh bóng, làm láng, 
làm trơn, nhẵn. L¡sser du piâtre frais: Đánh 
bóng thạch cao mới. 2. T0ÂN V& lại, nối lại. 
Lisser une courbe: Nối các điểm cúa đường 
cong lại, Uuẽ lại dường. 

lisseuse [lisøz] n. £ K Máy láng (giấy, vải, 
da...). 

lissier, ière hay licier, ière [lisje, jcx] n. KÝ 
Thợ lên go. 

lissoir [liswan] n. m. K Bàn láng, dụng cụ 
dùng để làm láng. 

listage [listaz] n. m. TIN Sự in bảng liệt kê. 

liste [list] n. f 1. Danh sách, mục lục, sổ, 
bản, biểu. La jiste des lauréœts sera publiée 
dans ia presse: Danh sách những người được 
giải thung sẽ duoc đăng trên báo. lÌ mì 
laissé une liste de recommandations: Ông ấy 
đã để lại cho tôi nột bản danh sách những 
điều dđăn dò. b Liste éÌectordie: Danh sách 
cử tri. ¬Scrưtin de iiste: Sự bồ phiếu liên 
danh. b L¡sfe noire: Số đen. 2. TIN Bằng liệt 
kê được in ra. Đổng listing (từ ngữ Ảnh, 
không nên dùng). 3. 7⁄sứe ciulủe. Phụ cấp 
hằng năm của quốc trưởng. 

listel [listel] hay listeau [listo] n. m. 1. KTRÚC 
Đường chỉ. 2. K Đường vành (ởờ quanh đồng 
tiền). 3. HUY Băng khẩu hiệu ở phía ngoài 
đồng êcu. 

lister [liste] v. tr. [1] IIN In ra bảng liệt kê. 

listing [listinl n. m. TIN (từ ngữ Anh, không 
nên dùng) Bản liệt kê được in ra. Đồng liste 
hay listage. 

l [li] n. m. I. 1. Giường. TL superposés, 
Jumequx: Giường tâng, giường dôi. Lút à 
baÌdaquin: Giường có tán che. Se meffre qu 
lt: Đi nằm. Le maÌade doi garder le Ì: 
Người bênh phổi nằm ở giường. Lữ de 
sangle: Giường dai ái. Lít de camp: Giường 
dã chiến (có thể tháo lắp, cầm tay). Paire 
un lt: Sốp đặt giường nêm, trải giường 
nêm. Au saut dụ lt: Vùa ra khôi giường, 
ngay khi thúc dậy, rất sớm. -Prov. Comme 
on ƒait son it, on se couche: Bụng làm dạ 
chịu. b Khung giường. Lz de ƒer, đqcdJou: 
Giường khung sốt, giường khung gỗ đào hoa 
tâm. b Nệm, ổ. n bon lit: Một cái nêm 
êm. 2. Bóng (en loc) Hôn nhân. ?/ ø deu*x 
enƒfanis dn premier Ìút: Ông ấy có haqi con 
cúa cuộc hôn nhân dâu. 3. SỬ Lit de Jusfice: 
G1Iường công lý (chỗ vua ngồi chủ trì cuộc 
họp trọng thể của Nghị viện). —Par ex¿. Cuộc 
họp trọng thể của Nghị viện do nhà Vua 
chủ trì. I. 1. Par ex. Chỗ nằm. Le biessé 
étatt étendu sur un lt de fougères: Người 
bị thuong nằm trên lớp cây dương xi. 9. 
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Tầng, lớp, vỉa. Ứn it de grauier, de sable, 
đurgde: Lớp sôi, lớp cát, lóp đất sét. Saumon 
sur lit dépinards: Cá hồi đêm rau bừng. IIL 
Lòng (sông). Lý diun fleuue: Lòng sông. > 
HÁI Iz£ d?un courant: Nơi đồng nước chẩy 
xiết. Izf du uen¿: Chiều gió. 

litage [litaz] n. m. THẠCH Sự che mép da (trước 
khi nhuộm). 

litanie [litani] n. f 1. LUẬNHHỜ Kinh cầu 
nguyện. 2. Bóng Sự kể lể, sự lãi nhải. 2s 
touJours la même litanle: Vẫn cú lái nhỏi 
thế đấy. 

litchi, li—tchi [litji] hay letchỉi [letfi] n 
Cây vải, quả vải. 

-lite V. lith(o}B. 

1. liteau [lito] n. m. 1. Đường sọc (? khăn 
ăn, khăn bàn). Nappe, torchons à liequ+x: 
Khăn bàn, khăn lau kẻ sọc. 9. K Litô. Đồng 
tasseau. 

2. liteau [lito] n. m. N Hang, hang ổ (của 
chó sói). 

liée [lite] n. f. tĂN Ô. I/ée de louueteaux: Ô 
SỐt COH. 

liter [lite] v. tr. [1] K Xếp thành lớp. Ler 
đes poissons saÌés: Xếp lớp cá muối. 

literie [litxi] n. f Chăn chiếu, bộ đồ trải 
giường. 

lith(o)-, -lithe, -lithique Từ tố có nghĩa là 
"đá", 

Iitham [litam] hay litsam [litsam] n. m. Mạng 
che mặt (của phụ nữ Arập). 
litharge [litanz] n. f KÝ Litac, chì monoaxit. 
lithiase [litjaz] n. f Y Bệnh sôi. Lh¡ase 
réndle: Bênh sôi thận. LAithiase bilidừe: Sôi 
môt. 

lithine [litin] n. f. H0 Litin, liti oxit. 
lithiné, ée [litine] adj. và n. m. Có chứa 
liin, có litinoxit PP N. m. Viên litin. 
lithique [ltik] adj. (Thuộc) đá. Tndusirt 
hthique des hommes de la préhistoire: Kỹ 
thuật chế tác dá cúa con người thời tiền 
sử. 

lithium [litjam] n. m. H0 Liti. 
litho [lito] n. f Viết tắt 1/hographie. 

litho—- V. lith(o)—. 

lithobie [litobi] n. f ĐỘNG Rết đá. 

liihodome [litodom] n. m. ĐỘNG Con hàu chà 
là. 

lihographe I[itognafl n. Thợ in litô. 

lithographie [litogafi] n. f. Kỹ thuật in litô; 
bản in litô; xưởng ïn litô. 

lithographier [litogxafje] v. tr. [1] In litô. 

lithographique [litognafk] adj. In ltô. b 
Pierre lithographique: Đá dùng để in litô. 
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lithophage [litofazl adj. và n. m. BỘNG Đục 
đá; các loại động vật dục đá. 

lithophanie [litofanil] n. f. KÝ Kỹ thuật hiện 
ánh trong (ờ đồ sứ, đồ thủy tỉnh đục). 
lithopone [litopan] n. m. KÝ Litopon (chất sắc 
trắng để chế sơn). 

lihosphère [litosfrx] n. f. ?(HÁI Quyến đá. 

lithuanien, ienne V. 
litière [Htje] n. f. L 1. Rơm rác độn chuồng 
(cho súc vật nắm). P Bóng are liiière dc 
gạch: Coi khinh, coi thường cái gì, coi cái 
gì như rơm như rác. WMous ƒqisons iHère de 
tels préjugós: Chúng tôi coi bh,nh những 
định biến biểu như Uậy. 2. THÔ Lốp mùn 
nhân tạo trong rùng (gồm các cành lá còn 
lại trên mặt đất sau khi chặt rùng). IL ( 
Kiệu song loan. 

litige [litiz] n. m. LUẬT Vụ tranh chấp, vụ kiện. 
Arbitrer un liHge: Làm trong tài môi 0ụ 
tranh chấp. Point en liHge: Điểm tranh chấp. 

litigieux, ieuse [Ìit13)ø, Jøz] adj. Tranh chấp, 
có thể tranh chấp. Point liHigieux: Điểm có 
thể tranh chấp. Đồng contesté, controversé. 

liorne [litonn] n. f Chim sáo tro. 

liote [litat] n. £ Cách nói giảm, cách nói ít 
hiểu nhiều. Daơns "ie C¡d”, Chừmène use d?une 
Hitote quand elle dit à Rodrigue: "Va, Je ne 
te hais point, pour lui faqừữe comprendre 
gu elle Faừne: Trong bịch "Le Cid”, Chimène 
dùng cách nói ít hiểu nhiều khi nàng nói 
Uới lodrigue: "Chàng hãy di dị, em không 
hề căm ghét chàng đâu", dễ làm cho chàng 
hiểu nàng dang yêu chùng. 

1. litre [litx] n. f. TÔN Băng tang đen (chăng 
quanh nhà thờ khi có lễ tang long trọng). 

2. litre [litx] n. m. Lít. 2. Chai lít. Ủn hire 
de lait: Môt lít sữu. Du uin en ltres: Loại 
rươu đựng trong chai lít. 


liron fliteð] n. m. 1. Thưng (bằng 1⁄16 của 
đấu, khoảng 0,813 lít). 3. Thân Lít rượu nho. 


liisam V. litham. 


littếraire [litenen] adj. 1. Thuộc văn học. 
Journal lhttérarre: Tờ báo uăn học. b Có 
văn học. 2. Thuộc nghiên cứu văn học. 
Crưuque, histotre liđếratre: Phê bình ăn 
học, lịch sử uăn học. 3. Có khiếu về văn 
học. Espriữ liWéradie: Đâu óc có bhiếu uê 
Đờn học. P Subst. Nhà văn học, giáo sư văn 
chương. es Ìfératres ef les scienHfiques: 
Các nhà uăn học 0uà các nhà khoa học. 


litérairement [litenenmã] adv. Về mặt văn 
học. 

littéral, ale, aux [litenal, o] adj. Học 1. Theo 
tùng chữ, đúng tùng chữ, sát nghĩa tùng 
chữ, theo nghĩa đen. ke sens hưiárai dun 
passage de [Écriture: Nghĩa den của một 
đoạn trong Kinh Thánh. tb Traduciion 


lituanien, 
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liHérale: Dịch sát nghĩa tùng chữ. 9%. Bằng 
văn bản, bằng chữ. Preuue iiHérale: Chứng 
c( bằng uăn bản. b Ardabe liHếra!: Tiếng 
Arập văn học. -T0ÁN Grandeur lưtérale: Đại 
lượng biểu diễn bằng chữ. 


littéralement [litenalmãi] adv. 1. Họ Đúng từng 
chữ. Tradurre lưtéralement: Dịch đúng tùng 
chữ 2. Thục sự, hoàn toàn. ./Je sưis 
hHéraglement geÌé: Tôi bị rét cóng thục sự. 
Đồng véritablement. 

littéraritế [literanite] n. f Học Sự theo nghĩa 
chữ. 

littếrateur [litenatœn] n. m. Nhà văn học, 
nhà văn. 

littếrature [litenatyn] n. f. 1. (Tác phẩm) văn 
học. 2. (Nền) văn học. Lư ?#férature francdise 
dụ XIX' s.: Văn học Pháp thế kỷ XIX. La 
hHérature moderne: Nên uăn học hiện đại. 
3. Môn văn học. Cours de lưtérgture: Các 
bải giảng môn uăn học. 4. Văn liệu. ]Ï existe 
une rmportante liiérgture sur le laser: Có 
một Uuăn liệu phong phú uê laser. 5. Nghệ 
thuật viết, nghề viết văn. Se iancer dans 
la HHérature: Lao 0uào nghề uiết uăn. 6. Thân, 
Khinh Làời lẽ văn hoa bóng bẩy. Tou£ cela nesf 
que litérgture: Tất cà điều đó chỉ là lời lẽ 
văn hoa bóng bẩy mà thôi. 

littoral, ale, aux [litanal, o] adj. và n. 1. adJ. 
Thuộc bãi biển, bờ biển, ven biển. Pariie 
litorale dìun département: Phân bờ biến của 
môt tỉnh. 3. n. m. Vùng ven biển, bờ biển. 
Le liHtoral de la Manche: Vùng uen biển 
Manche. Đằng côte, 


littorine [litonin] n. f. ĐỘNG Ốc vùng triều. 


lituanien, ienne hay lithuanien, ienne 
[ituanjế, Jen] adJ. và n. Thuộc Litva. b N. 
m. Tiếng Litva. 

liturgie [lityezi] n. f. 1. (ÔHY Lễ chế, lễ tiết, 
lễ điển. 2. Nghi lễ, nghi thức, lễ bái. L/urg¿2 
catholique: Nghỉ lễ cúa dạo Cơ đốc. 

liturgique [lityrzik] adj. Thuộc lễ chế, lễ tiết, 
lễ điển, nghi lễ, nghi thúc, lễ bái. #éƒforme 
liHrgique: Sự cai cách lễ chế. 

liturgiste [litymzist] n. Nhà lễ chế học, nhà 
nghi lễ học. 

liure [ljyr] n. f. 1. KỸ Thùng chằng, buộc hàng 
hóa trên xe (ba gác, xe bò, ngựa kéo). 2. 
HẢI Dây buộc. 

livarot [livano] n. m. Phomát livarô. 

livêche [liveƒ] n. f. Cây cần núi. 

livet flive] n. m. HẢI Đường mạn (tàu). 

livide {livid] adj. 1. Tái mét, xanh mét, xanh 
xám, tái xanh. Les nưages liUtldes des ciels 
dồorage: Những dám mây xám của bầu trời 
bão tố. 3. Xanh rớt, nhợt nhạt. Ữn 0isage 
Hhuide: Một bhuôn mặt nhọt nhọt. 
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lividité (lvidite] n. f£ Sự tái mét, sự xanh 
xám, tái xanh, nhợt nhạt. b Y Lipiddé 
cadquérique. Sự dong máu tử thi (làm da 
tử thì có màu tím nhọt 0uòi giờ sau khi 
chết). 

living-room (livinnum] hay living [Hivin] n. 
m. (Từ ngữ Anh) Phòng khách, phòng sinh 
hoạt chung. Des Ìiuing-rooms, des liuLngs. 

livrable ([livnabl]l adj Có thể giao được. 
Marchoandise liurable tmmédiatement: lùng 
hóa có thể giao được ngay. 

livraison (livnezðø] n. f 1. Sự giao (hàng). 
Voiture de liuraison: Xe giao hàng. Ð Par 
méóton. Hàng hóa giao nộp. 2. XBÁN Tập (sách 
in nhiều tập). 

1. lỉvre ([livn] n. m. 1. Sách. L¡iure broché, 
relié: Sách bìa mêm, sách bìa cúng. Format 
dun liure: Khố sách. b Lọc. A liUure ouuert. 
Ngay lần đọc đầu tiên, không cần chuẩn 
bị, thông thạo. lH traduiử le grec àò lure 
ouuert: Ông ấy dịch tiếng Hy Lạp, mở sách 
dịch ngay không cân chuẩn bị. 9. Quyển 
sách, cuốn sách, tập sách. l¡re, écrire un 
liure: Đọc, uiết một cuốn sách. Bon, mauudis 
liure: Cuốn sách hay, cuốn sách đổ. Liure 
đìimages, de poésie, de grammadtre: 
sách tranh, tập thơ, sách ngữ pháp. Liure 
de messe: Sách lỗ mixa. Ð Le hure saimt: 
Kinh thánh. b Bóng le grand Hure de ỉqa 
nưture: Quốn sách lớn của thiên nhiên (thiên 
nhiên coi như một nguồn tri thúc). b ⁄< 
iure: In ấn, xuất bản. Industrie du liure: 
Công nghiệp in ấn, xuất bản. Les ouUriers 
dụ liure: Công nhân in, thơ in. 3. Tập, phần. 
Les "Fables” de La Fontaine se cormmposenf 
de douze liures: "Truyên ngụ ngôn" cúa ba 
Fontaine gồm mười hai tập. Đồng partie. 4. 
Sổ, cuốn sổ. — LUẬT, THƯƠNG L¿ures de commerce: 
Sổ mua bán. Grand-diure, liure journal: Số 
cái, sổ nhật ký. -HẢI Lzure de bord: Số hàng 
hải. -ÂABusio. Nhật ký tàu. -L¿jure dor: Số 
vàng. Le liure d'or dun musée: Cuốn số 0uàng 
của bảo tùng. 

2. livre [lv] n. f£ IL (ổ Livrơ t Mớ Livrơ 
(nửa kilôgam). Ủne liure de tomotes: Nửa 
ký cà chua. b Livrơ (tiếng Anh là pound, 
bằng 453,59g). II 1. Đồng livrơ (giá trị bằng 
một livrơ bạc). 2. Đồng bằng. lL¡ure sterling: 
Đồng bảng Anh. Liure égyptienne: Đông bảng 
Ai Cấp. 

livrée [livae] n. f. 1. Chế phục (quần áo kiểu 
riêng của những người hầu trong một gia 
đình lớn hoặc của những người làm cho một 
hãng). Portier en liurée: Người gác cổng mặc 
chế phục. b Bóng ba huréc de la misèere: Độ 
áo của sự nghèo khổ, dấu hiệu biểu hiện 
sự nghèo khổ. 2. ĐỘNG Bộ lông (của thú hoặc 
chim thay đổi đặc trưng từng thời kỳ). 
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livrer (livne] v. tr. (1] L. 1. Giao, nộp, đưa, 
trao. Liurer un coupdable à la Jjusiice: Giao 
bề phạm tôi cho tư pháp. b v. pron. Son 
forfai accomph, tÌ se Hura à la pohce: Nó 
tự nôp mình cho cảnh sát sau khi đã phạm 
fôi. Đồng remettre. -Ï/Urer ses Complices: Để 
lộ âm mưu. Liurer des pÌans ò Fennemi: 
Tiết lộ kế hoạch cho kẻ thù. Bỏng donner. 2. 
Bỗ mặc, phó mặc. L¿urer une uilÌJe au page: 
Bỏ mặc thành phố bị cuớp bóc. Epaue qui 
dóriue, Hiurée qux Uenfs eft qux couronts: Xác 
chiếc thuyền dắm trôi giạt ra xœ bờ, phó 
mặc cho gió 0à dòng nuóc cuốn ởi. b V. 
pron. Phó mặc, buông xuôi. Se /¿urer ờ des 
Uiolences: Phó mặc cho những hành dộông 
thô bạo. cHam mê, miệt mài. Se /¿urer à 
[átude quec grdeur: Hăng say miệt mài học 
tập. 3. Tiết lộ, cho biết. L/urer ses pensées, 
un secret: Tiết lô ý nghĩ, bí một. b v. pron. 
Thổ lộ tâm tình. Se ?iurer ờ un mi: Thổ 
lô tâm tình uớói một người bạn. Cest une 
personne réseruóc, qui ne se ÌiUre pas: Đó là 
một người kín ddo, không hay thổ lộ tâm 
tình. 4. Liurer une bœtaille, un combot: Giao 
chiến, tham chiến. 5. l¿urer passage: Để đi 
qua, cho đi qua. H. Tiến hành giao nộp. 
Liurer de la marchandjse: Tiến hành giao 
nộp hàng hóa. -Pœr exí. (cách dùng này 
thường bị phê phán) tre liuré: Nhận được 
hàng giao, được giao hàng. Wos citents son 
liurés dans les pÌus brefƒs déÌais: Khách hùng 
của chúng tôi nhận được hàng giao trong 
thời hạn ngắn nhất. 
livresque Lliv Resk] adj. Thuộc sách vơ, theo 
sách vờ. Sauoir puremeni liuresque: Kiến 


thúc thuần túy sách Uỡ. - 
P 


livret [livne] n. m. 1. Sách nhỏ, số con, sổ 
ghi chép nhỏ. L/Uret de la caisse dépgrgne: 
Sổ tiết kiêm. Liuret scolaire: Số học bạ. 
Liuret de famille: Số hô tịch. 3%. NHẠC Kịch 
bản. 

lÏVreur, euse ([livnœx, øz] n. Người giao 
hàng. -Appos. Garcon liureur: Anh giao hàng. 
lixiviation ([liksivjasjð] n. f 1. H0Á Sự ngâm 
chiết. 2. LIM Xử lý ngâm tách quặng. 
llanos [ljanos] n. m. pl. BỊA Xavan (Nam Mỹ). 

Im LÝ Ký hiệu của lumen. 

In TOÁN Ký hiệu của logarit Nêpe. 

loader [ladœ] n. m. (Từ ngữ Anh) (G(HÍH 
Máy xúc bốc; máy chất quặng (lên xe); máy 
chuyền than (vào lb). 

lob [lab] n. m. THÍ Quả lốp (quần vợt). 

lobaire [laben] adj. GPHẪU Chia thành thùy, 
thành mảnh. Affection lobaire: Chứng bênh 
Uê thùy. 

lobby [labi] n. m. (Từ ngữ Anh) Nhóm gây 
sức ép (với chính phủ), nhóm có thế lực. 
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lobe [lab] n. m. 1. 6PHÁU Thùy. Lobes du 
cerueau, du ƒfote: Thùy não, thùy gan. \> Thdụng 
Lobe de Èoredle: Dái tai. 2. THỤC Thùy lá, 
thùy cánh hoa. 3. KTRÚC Sự chia thùy vòng 
tròn. 

lobé, ée [lobe] adj. 1. Chia thành thùy, thành 
mảnh. Feuilie lobáe: Lá chỉa thành thùy. 9. 
KIAÚ( Gồm các thùy vòng tròn. Wosơce iobée: 
Hình hoa hồng gôm các thùy Uòng tròn. 

lobectomie [lsbektami] n. £ PHẪU Thủ thuật 
cắt bỏ thùy. 


lobelie [lobeli] hay lobelia [labelja] n. f. THỰC 
Cây lộ biên (Bắc Mỹ). | 

lober [labe] v. intr. [1] THÊ Lốp, chơi quả lốp. 
> V. tr. Lober qạn: Lừa ai bằng quả lốp. 
Lober le goai: Lừa được thủ môn bằng cú 
lốp. 

lobotomie [lobotomi] n. f. PHÁU Thủ thuật mở 
thùy não. 

lobulaire [labylen] hay lobulé [lbyle] adj. 
GPHẨU Thuộc thùy con, được tạo bởi thùy con, 
có hình thùy con. 


lobule [labyl] n. m. 6PHÁU 1. Thùy con. Uobz¿e 
de ÈForellle: Thùy con của tai 2. Bộ phận 
cấu thành thùy. Lobule pulmonatre: Bộ phận 
cấu thành thùy phối. 

lobuleux, euse [labyls, øz] adj. 0PHẪU Gồm 
nhiều thùy hoặc thùy con. Orgơne Ìobuleux: 
Cơ quan gồm nhiều thùy. 

local, ale, aux [lakal, o} adj. và n. m. Ì. ad). 
1. Địa phương, vùng. sages iocaux: Phong 
tục địa phương. 3. Cục bộ. Ủn probième 
purement local: Một uấn đề chỉ có tính chất 
cục bô. b Thuộc một bộ phận nào đó của 
cơ thể, có tính chất cục bộ. Anesthésie locale: 
Sư gây tê cục bộ, bộ phận. 3. Couleur locdle: 
Màu sắc địa phương. Détai qui ƒad couleur 
locale: Chỉ Hết làm nên màu sắc địa phương. 
H n m. Nhà, phòng, trụ sở. Locai 
Drofes-sionnnel,  commerciadil sò — usage 
đŒhabt†tatron: Phòng nghiệp Uụ, phòng thương 
mai, phòng dùng để ở. 


localement [lakalmã] adv. Địa phương, cục 
bộ, riêng một bộ phận. Cizmat iocalement 
perturbé: Khí hậu có rốt loạn cục bô. -Remède 
appliiqué localemeni: Thuốc áp dụng cho 
riêng môt bô phận. 

localisable ([lakalizabl] adj. Có thể định chỗ, 
có thể định vị; có thể khoanh lại, có thể 
khu trú. 

Ílocalisation [lskalizasjõ] n. f. 1. Sự định chỗ, 
định vị. Locaiisation dìun naute en đéiresse: 
Sự định uị môt chiếc tàu dang mốc nạn. ®. 
Sự khoanh lại, sự khu trú. La iocalisaiion 
très étrode du ƒoyer déptidémie deurait 
permettre une éradication rapide: Sự hhoanh 
rất hep ố dịch có thế guúp cho uiệc thanh 
toán dịch dược nhanh chóng. 3. Sự khoanh 
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lại, giới hạn lại. ÙL?mferuention dđes pomjpiers 
G permis une iocalisation raprde de Ìncendie: 
Sự can thiệp của lính cứu hòa đã giúp cho 
dám cháy được nhanh chóng giới hạn lại. 
localiser ([lakalize] v. tr. [1] 1. Xác định vị 
trí định chỗ, định vị. Localiser lennemi: 
Xác định 0ì trí hé thù. Localiser un bruit: 
Định uị tiếng động. 3. Hạn chế lại, không 
cho mỡ rộng. kocaliser un ¡incendie: Không 
cho mớ rông dám cháy. b v. pron. Le mai 
sest localisé à lépiderme: Đau ở biểu bì. 
localitế [lakalite] n. f Địa phương. 
locataire [lakateR] n. Người thuê (nhà, đất). 
1. locatif, ive (lakatif, iv] adj. Thuộc về sự 
thuê, mướn. Réparditons Ìlocattues: Sửu chữa 
người thuê chịu. Risques locatifs: Rủi ro do 
người thuê chịu. Vdleur Ìocalue: Giá cho 
thuê. 


2. locatif, ive [lakatif, iv] adj. và n. m. NGÔN 
Chỉ địa điểm. Proposiion subordonnée 
locaHue: Mệnh đề phụ chỉ địa điểm. b N. 
m. Cách vị trí (của các ngôn ngữ có biến 
cách). 

location [lakasjð] n. £ 1. Sự cho thuê, sự 
thuê. Locaiton dune utlla, dune 0otture: Môi 
biệt thụ, một ô tô cho thuê. b Location-uente: 
Thuê-bán (cho thuê ít lâu rồi tiến tói bán). 
2. Sự mua vé trước, sự giữ chỗ (ờ nhà hát, 
ơ toa xe lửa). Bureau de localion: Phòng 
đặt ué, bán ué trước. 

1. loch [lak} n. m. HẢ Máy đo tốc độ (tàu 
thủy). -(ỗ Loch à bateau: Cái đo tốc độ tàu 
thuyền, chân vịt tàu. -Mớ Lochs à héiice, 
électriques: Chân 0jt chong chóng, chân 0i 
chay điên. 

2. loch [lax] hay [lak] n. m. ĐỊA Hồ dài theo 
đáy thung lũng (ờ Ecosse). 

loche [laƒ] n. f. 1. Cá diếc. 2. Sên xám. 

lock-out [lakawt] n. m. inv. (Từ ngữ Anh) 
Sự đóng cửa xưởng (để chống lại sự đình 
công của thợ). 

loco-. Từ tố có nghĩa là "chỗ, nơi". 

locomobile [lakamabil] adj. và n. 1. adJ. Œi 
Có thể di động được, tự hành. 2. n. f Mớ 
Đầu máy. 

locomoteưr, trice [lakamatœk, tRis] adj. và 
n. 1. adj. [Dùng để] vận động, di chuyển. 
Organe locomoteur: Cơ quan uận đông. 9. n. 
f. Máy kéo loại trung bình. 

loöocomotif, ive [lakamatif, iv] adj. Hẹc (Thuộc) 
vận động, di chuyển. Faculdé locomotiue: Khả 
năng uận đông. (I Machine Ìocomotiue: Đâu 
máy xe lửa. 

locomotion [lakamasjõð] n. f. 1. Sự vận động, 
sự di chuyển. Organes đe la locomotion: Cóác 
cơ quan uộận đông. Ủa Ìocomolion est une 
đes foncHions de relalion: Sự uận đông là 


hftp://tieulun.hopto.org 





lòöcomofive 


môt trong các chúc năng ngoại tiếp. 2. VIẢI 
Moyens đe locomotion: Phương tiện di chuyển. 
kocomotion à 0apeur, qérienne: Sự di chuyển 
bằng hơi nước, bằng không khí. 


locomotive [lakamativ] n. f. 1. Đầu máy xe 
lửa. 2. Bóng, Thân Đóng vai trò đầu tàu (người, 
tập thể, sự kiện). 

locotracteur [lakateaktœx] n. m. Đ§ẤI Đầu 
kéo (trên đường ray); xe kéo. 

loculaire [lakylen] hay loculế, ée [lakyle] 
adj. THỰC Chia thành ô, thành ngăn. Ôuœire 
loculé: Bầu chia ô. 

locusta [lakysta] hay locuste [lakyst] n. f. 
Châu chấu di cư. 


locuteur, trice [lokytœr, tris] n. NGÔN Chủ 
thể đang nói, người nói. -Locufeur đụ chỉnois: 
Người nói tiếng Trung quốc. 

locution [lakysjốl n. f 1. Thành ngữ, cách 
nối. ocuiion 0Dicieuse, surannéc: Cách nói 
kỳ quặc, cổ hú. 9%. Ngũ. Locution 0erbale: 
Động ngữ. Loculion qduerbidle: Trạng ngữ. 
kocution prépostiiue: Giới ngữ. 

loden [loden] n. m. Len phóớt (để may áo 
choàng). b Par ex(. Ao choàng len phớt. 


lœss [lzs] n. m. ĐŒẤT Đất lót. 

lof [lofl n. m. HỂ! (ú Mạn tàu đón gió. b Mới 
Alier, uenir au lo‡: Lái về phía gió, lái ngược 
gió. Virer lof pour loƒ: Lái xuôi gió. 

lofer [lafe] v. ¡intr. [1] Lái về phía gió, lái 
ngược gió. 

loft [loft] n. m. (Từ ngữ Anh) Chỗ làm việc 
chuyển thành chỗ ở (gác xép, gác lửng, gầm 
cầu thang, xường...). 

log [lag] T0ÁN Viết tắt của logarithme đéctmol: 
Logarit thập phân. 

Log (lag] T0ÁN Viết tắt của !ogarithme népérien: 
Logarit Nêpe. 

logarithme [loganitm] n. m. T0ÁN Logarithme 
dụn nombre: Logarit của môi số. P Appos. 
Fonction logarithme: Hàm logart. 

logarithmique [laganitmik] adj.  Logarit. 
CaÌcul logarithmique. Phép tính logarit. b 
Echelle logarithmique: Thang logarit. 


loge [12s] n. f. 1. ( Túp lều, lán. 2. Nhà nhỏ 
hẹp, nhà chia thành ô, ngăn, xà lim. Loges 
đưunec ménagerte, đunec étable: Cúc ngăn 
chuỗng của 0uuờn thú, các ô chuồng (bò, 
ngụa...). 3. Nhà người gác cổng. 4. Phòng 
thị riêng biệt của từng thí sinh mỹ thuật. 
Entrer en loge: Vào phòng thi. 5. Phòng diễn 
viên (để hóa trang, thay trang phục). b Lô 
(ờớ nhà hát).— Lọc. Bóng Éfrze qux premières 
loges: Ngồi ờ vị trí thuận lợi để quan sát, 
đế phán xét việc gì. 6. Hội quán Tam điểm; 
chi hội Tam điểm. 7. KTRÚC Hành lang ngoài, 
lôja. Les loges du Vaiican: Các hành lang 
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ngoài của tòa Vaticðng. 8. THỤC Ô, ngăn (của 
quả, bầu, bao phấn...). 


logeable [lazabl] adl. Ở được, rộng rãi. 


logement I[bzmãi n. m. 1. Sự cho ở, sự ở, 
sự sắp xếp chỗ ở. Indemnité de logement: 
Phụ cấp nhà ở. PoliHque du logement: Chính 
sách nhà ở. 2. Chỗ ở, nơi ở. -Spécial. Căn 
hộ. Logement exigu: Căn hộ chật hẹp. P 
Logement coliecHf: Căn hộ tập thể. 3. KỸ Ổ, 
hốc, lỗ. Logement đun tenon: Lỗ mông. 
Logement dune culasse de fustl: Ổ khóa 
nòng súng. 


loger [lsze] L v. intr. [15] Ở, trọ. Loger en 
meublé: Ở nhà có sẵn đỗ đạc. TL v. tr. 1. 
Cho trọ, cho ở. Loger un ami: Cho bạn ở 
tro P Chứa được, cho trọ được. Hô/el qui 
peut loger cent personnes: Khách sạn có thể 
cho môt trăm người tro được. 2. Đặt, để, 
cho vào, tống vào. Loger des affaires dans 
un pÌacard: Cho dỗ đạc 0uào trong tú hốc 
tường. 


logeur, euse [lazœn, øz] n. Người cho thuê 
phòng. 


loggia [ladzja] n. f. 1. KRÚC Loja. 2. Ban công 
có mái che, thụt vào so với mặt nhà. 8. Gác 
xép, gác lửng. Loggia đun dœtelier đủartiste: 
Gác lửng của môt xưởng uẽ. 

logiciel [lazisjel] n. m. TIN Phần mềm. 


logicien, ienne [lazisjế, jen] n. 1. Nhà logic 

học. 2. Người lý luận chặt che. Cesứ un 
remarquoble dđiaÌlecHcien et un logicien 
impilacable: Đó là một nhà biên chứng lỗi 
lạc uà nhà lý luận chặt chẽ. 


logicisme [lazisism] n. m. Chủ nghĩa logic. 


-logie, -logique, -logiste, -logue Từ tố có 
nghĩa là "lý thuyết", "ngôn từ. 


1. logique [lazik] 1. n. f. 1. Logic học. ogique 
đialectHque, logique mathématique: Logic biên 
chứng, logic toán. Logique ƒormelle: Logic 
hình thúc. 9. Sách logic. la “Logique _ 
Port-Roydl”: Sách "Logic của Port Royal". 
Logtc. ne logigue sans ƒatlle: Logic không 
có điểm yếu. Manque de logique: Thiếu logic. 
b Logique des seniimenis: Logic tình cảm. 
la Ìogique des maÌades atteints de déhre de 
la persécution: Logic của những người mắc 
bênh hoang tưởng b¡ truy hai. 4. La logique 
des éuếénemenis: Logic các sự kiện. 


2. logique [lazik] adj. 1. Logic. laisonnement 
logtquc: Lập luận logic. 9. Auoir Fesprit 
logiaue: Có đầu óc logic. Soyez logique quec 
Uous-mêmel: lãy logic uới chính anh! 3. 
Recherches logiques: Các nghiên cứu về logic 
học. 4. NGPHÁP Andlyse logique: Phân tích câu. 

logiquement ([lajikmố] adv. Hợp logic. 


haisonner Ìogiquement: Lập thiệt hị lô g Øic. 
tp://tieulun.hopto.org 


lOgis 


logis [lazil n. m. 1. lỗtời Văn Nhà, nhà ở, nơi 
Ờ. Rester du Ìogis: Œ nhà. -Loc. Bông La ƒolhie 
dự logis: Sự tường tượng. 2. KTRÚ( Corps de 
logis: Phần thân nhà, phần chính của ngôi 
nhà. 3. QUÂN Mfaréchal des logis: Hạ sĩ quan 
(trong ky binh, pháo binh). 

-logiste V. -loge. 

logisticien, ienne [lazistisjZ, Jcn] adj. và n. 
Họ Thuộc khoa logistic. -N. Nhà logistic. 

Ilogistique [lazistik] n. £ (và adj.) L 1. ( Kỹ 
thuật tính toán logic, tính toán đại số. 2. 
Mớ Logistic, luận lý học tượng trưng. IL 1. 


Khoa logistic; thuật chuyển vận, vận tống:- 


bộ phận hậu cần. > Adj. Le soutien logistique 
đụne unHé en campagne: Sự hỗ trơ hậu 
cần môt dơn uị‡ trong chiến dịch. 3. Par e+xi. 
Tổ chức chăm lo về vật chất (trong xí nghiệp, 
tập thể). 

h loògo- Từ tố có nghĩa là "lời, lời nói. 

2. logo V. logotype. 

logographe ([lagagxnaf] n. m. (ĐẠI 1. Nhà sử 
học (cổ Hy Lạp). 2. Người viết thuê bài cãi 
(ờ Athènes, cổ Hy Lạp). 

logogriphe ([lagagxif] n. m. Học Câu đố chữ. 
> Bóng Văn Bài nói khó hiểu, bài viết khó đọc, 
viết kiểu đánh đố. 

lògomachie [Iagamajil n. Í. Yăn 1. Cuộc cãi 
chữ. 2. Dãy chữ trống. 


loògomachique [lagamajik] adj. Văn Cãi chữ, 
hình thức. Discours logomachique: Bài cõi 
chữ. 

logorrhée [lagonel n. f£ Y Chứng tháo lời. P 
Thdụng Cơn hưng cảm nói liên hồi, chứng nói 
như điên. 

loöồgos [lagos] n. m. 1. TRIẾT Đạo; Thượng đế 
(triết học khắc kỷ). P Ngôi trung gian giữa 
Thượng đế và thế giới. (triết học Philon 
đAlexandrie). 9. THÂN Thần ngôn, thần ngữ. 


logotype [lagatip]l hay logo [logo] n. m. 1. IN 
Khối chữ đúc. 2. Par ext. Nhãn hiệu, biểu 
hiệu 2 HH fiangué dưnc grl"e, logo 
đHachette: Chữ H bèm theo chấn song là 
biểu hiệu cúa nhà Hachette. 

-logue V. -logie. 

1. loi [lwa(a)] n. £ L1. Luật, pháp luật, đạo 
luật. Se conformer qux Ìots de son pays: Phù 
hợp uới pháp luật của đất nước. Ð LUẬT Tois 
ciutles, crữminelles: Luật dân sụ, luật hình 
sự. choi de finances: Luật tài chính. Loi de 
programme hay loi-programme: Luật chương 
trình, luật cưuong lĩnh, luật tài chính cho 
nhiều năm. Loi organique: Luật tổ chúc. 
Par ext. Nui nest censé ignorer Ía loi: Không 
một ai được coi như là không biết pháp 
luật. > Homme de loi: Thẩm phán. 2. Plur. 
Les lois de Phonneur: Luật danh dự. —Ees 

- — Íois de la guerre: Quy luật chiến tranh. 3, 
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loiniain, aine 


Bóng Quyền, uy lực. Lœ 2o du plus fort: Uy 
lực của kê mạnh. b Eơire !a ioi: Làm mưa 
làm gió, tự áp ý chính của mình cho người 
khác. IL Phép, phép tắc, qui tắc, đạo nghĩa. 
La loi mordle: Qui tắc dạo đúc, dao lý. La 
loi naturelie: Quy luật tự nhiên. P ba ioi 
diuine: Thân pháp, thánh luột. Loi ancienne 
et loi nouuelle: Cựu tước giáo uò tân tóc 
giáo. IIL 1. Định luật, qui luật, qui tắc. Loi 
de la grauitation uniuerselle: Định luật 0uạn 
Duật hấp dẫn. b Par ext. Lois Économiques, 
sociologiques: Qui luột hính tế, qui luật xã 
hội học. 3. TÂN Loi de composttion: Định luật 
kết hợp. 

2. loi (Iwa(a)] n. £. Tỉ lệ kim loại quí (của 
tiền đồng). 

loi~cadre ([Iwo(a)kadn] n. £ Luật khung, luật 
CƠ SƠ. 


loin (Iwẽ] L adv. 1. Xa, xa xôi, xa cách, cách 
biệt, xa xăm. Ce chemin ne mène pas loin: 
Con đường này chẳng dẫn di xa. P Bóng ÏÌ 
tra loin: Nó sẽ tiến xơ, nó sẽ thành công. 
—AÌier trop loi: Đì quá xa, thái quá, quá 
mức. -Thân We pas 0oir pÌus loin que Ìe bout 
đe son nez: Có tầm nhìn hạn hẹp, đầu óc 
thiển cận. 9. Le femps dont Ƒe parle est déjùà 
loin: Cái thời mà tôi nói đã cách xa rồi. Ce 
malade n?ra pds loin: Người bệnh này chẳng 
sống được bao lâu nữa. IL Lọc. adv. 1. Áu 
loim: Xa, cách xa, đằng xa. 2. De loin: Từ 
xa, ở xa. 3. Bóng De loin: Còn xa mới. lÌ est 
de loin le pÌus gé: Còn xa ông ta mới là 
người nhiều tuổi nhất. -Bóng De près ou đe 
lon: Bằng cách này cách khác. đóng Votr 
0enir qạn de loin: Đoán được ý đồ của ai. 
II Lọc. prép. Loin dc. 1. Ơ xa, cách xa. 
Nous sommes encore loi de Pâques: Chúng 
‡œ còn cách xa lễ Phục sinh. b Bóng Loin de 
moi cele pensée: Tôi không hà có ý nghĩ 
đó. 2. Loin de + InỆ, lÌ est loim dquorr 
compris: Anh ta không hiểu tí gì. -Être loin 
de fatre une chose: Không hề có ý định làm 
Uic gì IV. Lọc. con] Du pìúus loin que, 
đaussi loin que: Xa nhất, lâu nhất, xa xăm. 
Dtaussi lon qu3l me uit: Ông ấy nhìn tôi 
lâu nhất. Du plus loimn qu1Ì men souUienne: 
Tôi nhớ thời hỳ xa xăm nhất. 
lointain, aine ([lwẽtZ, cn] adj. và n. m. L 
adj. Xa, xa xôi, xa xưa, xa xăm, xa cách, 
cách biệt. Le Canada esỈ un pays lointain: 
Canada là môt xứ sở xa xôi. Lépoque 
lotntaine de César: Thời xa xua của Xêda. 
b> Bóng Une imfluence Ìoimmtfaine: Anh hưởng 
xa, ảnh hưởng gián tiếp. IL n. m. 1. I2 
lointain. Nơi xa, phương xa. Disfinguer un 
Ulllage dans Ìe lointain: Phân biệt ngôi làng 
ở đằng xa. 9. H0ẠA Nền xa, cảnh xa, viễn 
cành. http://tieulun.hopto.org 
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loir [lwan] n. m. Chuột sóc. Ùe Ìoir est un 
qnimal nocturne qui UW† dans les arbres et 
biberne dans le sol: Chuôt sóc là giống uột 
hoạt đông uề dêm, sống trên cây uà ngủ 
dông dưới dốt. b Loc. Dormir comme un 
or: Ngủ say như chết. 

loisible [Iwazibi]l adj. Tùy ý, tùy thích, tùy 
tiện, được phép. ]/ lui est loistble de (+ mmÊ.): 
Nó dược phép, nó có thể. 

loisir [lwazin] n. m. 1. Sự nhàn hạ, nhàn 
rỗi, nhàn nhã, thảnh thơi; thì giờ rành rang, 
rảnh rỗi. Des moments de loisir: Những giây 
phút thánh thơi. 9. Plur. Thú chơi lúc nhàn 
rỗi môn giải trí. Les /oisửs de piem qừ: 
Giái trí ngoài trời lúc nhàn rỗi. 3. Thì giờ 
cần thiết (để làm gì). Je nai pas eu le loisir 
dìy réfláchir: Tôi không có thì giờ để nghĩ 
đến uiệc đó. b Lọc. adv. À loisr: Thủng 
thắng, thong thả, thỏa thích. 


lòökoum V, rahat-loukoum. 


lollards [lalands] n. m. pÌ. 9Ú 1. Những người 
theo dị giáo ở Anh (thế kỷ XIV-XV, phổ 
biến học thuyết của Wyclife). 2. Hội viên 
hội vì bệnh nhân (Đức, Hà Lan). 
loömbago V. lumbago. 


lombaire [lðbecn] adj. Y và 6PHẪU Thuộc vùng 
thắt lưng. 

lombalgie [løðbalzi] n. f. Y Sự đau vùng thắt 
lưng, đau thận. 

lombard, arde [lõban, ande] adj. và n. IL. 
Thuộc Lombardie (Italia). —§Ú Ligue lombarde: 
Liên minh Lombardie (thành lập năm 1167, 
gồm các thành phố Bắc Ý, được sự ủng hộ 
của Giáo hội, chống lại hoàng đế Frédéric 
Barberousse). 2. n. m. Tiếng Lombardie. 


_ lombarthrose [lðbantnoz] n. ƒ. Y Chứng thoái 
hóa cột sống vùng thắt lưng. 

lombes [lðb] n. f. pIl. 6PHẤU Vùng thắt lưng. 

lombo-sacré, ée [lðbosakne] adj. 6PHẪU Nằm 
giữa đốt sống lưng và đốt sống cùng. 

lombric [lốbnik] n. m. Giun đất. 


londonien, ienne [lõdanjẽ, jen] adj. và n, 
Thuộc Luân Đồn. 


londrès [lõdnes] n. m. ÄXì gà Luân Đôn (của 
Cu Ba bán sang Luân Đôn). 

long, ilongue [õ, lõg] adjJ., n. và adv. A. ad). 
L 1L. Dài. Ữne longue perche: Cát sào dài. 
Dne robe longue: Chiếc áo đầm dài. tê 
sơlje très iongue: Một căn phòng rất dài. 
GPHẨU 7e muscle long abducteur du pouce: Có 
giạng dài của ngón cái. -N. m. be long 
dorsdi: Cơ lưng dài. Ð Lọc., Bóng Auoir le 
brơs long: Có ảnh hường. —-Auoir les dents 
longues: Tham lam, có nhiều tham vọng. 
Long de: Chiều dài là. Tapis long de deux 
mètres: Tấm thảm dài hai mét. 9. Xa. Phares 
ò longue portée: Đèn pha chiếu xơ. -QUẦN 


longiligne 


Coup long: Đạn rơi xa. b HÀI Nauigation qu 
long cours: Hàng hải đường dài. HL. 1. Lâu, 
dài lâu. Ữne ïongue 0ie: Sống lâu. tr NGÔN 
Syllabe, uoyelle longue: Âm tiết dài, nguyên 
âm dài. —N. Ÿ. Dne longue. b Long de: Kéo 
dài là. Ủn règne long de dix ans: Môt triều 
dgại béo dài mười năm. 2. Nous nous 
conndissons de longue date: Chúng tôi quen 
nhau tù lâu rôi. Ũn bai à long terme: Hơp 
dông cho thuê dài hạn. 3. Long à: Lâu, 
chậm. lj esf long ò se déctder: Nó mãi mới 
quyết dựnh. B. n. m. Chiều dài. Des rideaux 


_ đe trois mètres de long: Rèm của chiều dài 


ba mét. Trì largeur. b Tomber de tout son 
long: Ngã sóng soài. C. I. adv. Nhiều. Regard 
qui en dit long: Ánh mắt nói lên điểu đó 
rất nhiều. IL loc. adv. 1. De long, en long: 
Theo chiều dài. Scieur de long: Thơ xẻ. 
Fendre une bậche en long: Chế doc cây cúi. 
2. S%e promener de long en large: ĐI ỏi lại 
lại. 3. Áu long, fout du long: Toàn bộ, hoàn 
toàn. Je lui di exposé Ìe problème tout du 
long: Tội đã trình bày toờn bộ uốn đề cho 
nó. 4. À la longue: Lâu dần, dân dà, dần 
dần, với thời gian. fedites qui, à la longue, 
Bi coi pơr lasser: Những lòi lặp dị lặp 
lại lâu dân cuối cùng sẽ làm mệt môi. IIL 


- loc, prép. Áu long de, tout le long de. 1. Âu 


long du ruisseau: Dọc theo con suối. 9. Suốt 
từ đâu đến cuối. Toư ie long de Fannée: 
Suốt tù đâu năm đến cuối năm. 


longanimité [lõøganimite] n. f. Yăn 1. Lòng kiên 


nhẫn, lòng bao dung. 2. Sự nhẫn nhục, nhẫn 
nạ!. 


long—courrier [lðkuRje] n. m. (và adJ.) 1. Tàu 


chạy đường dài. 2. Máy bay đường dài. Des 
ÌOng-COUFrriers. 


1. longe [lð;] n. f Thịt lưng (bê, hoằng). 


Xuyệu de porc: Thịt lưng lơn. 
2. longe [lố;] n. f. Dây buộc, dây dắt (ngựa). 


löRgði [Iðze] v. tr. [15] 1. Đi dọc, chạy dọc. 


Longer la riuière: Đi dọc sông. 9. Nằm dọc, 
trải dài theo. La route longe Ìqư uoie ƒerróe: 
Con đường nằm doc đường sốt. 


longeron [lð;znð] n. m. Kf Rầm, rầm dọc; xà 


cánh. 


longévité [lõ;evite] n. f Sự sống lâu, tuổi 


thọ. ha longéuHé dđes carpes esí fameuse: Có 
chép nối tiếng sống lâu. > LongéuHté téoyenne 
đụne espèce: Tuối thọ trung bình của môi 
loài. 


longi- Từ tố có nghĩa là "dài". 
longicorne ([lõzikann] adj. và n. m. pÌ. ĐỘNG 


Có sừng dài; có râu dài. Coiéoptère longicorne: 
Bo cánh cúng râu dài b ẻN. m. pì. La 
famille des longicornes: Ho Xén tóc. 


longiligne [lðzilin] adj. và n. NHÂN (Người có 


chân tay dài). lrá bréviligne. P Thdụng Cao 
hftp://tieulun. hopiô. Org 


lòngimétrie 


lêu nghều, gầy khẳng khiu. -N. C2s¿ un 
longiligne: Đó là môt người gây khẳng khuu. 


longimétrie [lð3imeti] n. £ (I Phép đạc 
khoảng cách. (đo khoảng cách giữa hai điểm 
không tới gần được). 
longitude [lõzityd] n. f. Kinh độ; độ kinh. Le 
phare dkchmlihl est sưué par 47948” de 
laHtude nord ct 4922 đe longitude ouesi: 
Ngọn dèn pha Eckmuhl nằm ở 47948) uĩ dô 
bắc uà 4°22 hinh dô tây. P> THIÊN Longitude 
đun astre: Kinh dô của môt thiên thể. 
longitudinal, ale, aux [lðzitydinal, o| adl. 
Dọc, theo chiều dài. Coupe longitudinale: 
Cắt dọc. 
longitudinalement [lðzitydinalmã] adv. Dọc, 
theo chiều dài. 
long-jointé, ée [lõðzwZte] adj. 
long-joimé: Ngụa có cổ chân dài. 
longrine [lõgnin] n. £ XDỤNG Rầm dọc. 
longtemps [lðtã] adv. 1. Trong thời gian đài. 
Ha longtemps uécu en Suisse: Ông ấy dã 
sống thời gian dài ở Thụy Sĩ. 3. Lâu, lâu 
đài. /Je le sauais deputs longtemps: Tôi đã 
biết nó tù lâu rô. Vous partez pour 
longtemps?: Anh di có lâu không? lÌ y a 
longtemps que nous quons quttté Paris: Chúng 
tôi đã rời Paris từ lâu rôi. 
loònguement [lõgmấi] adv. Lâu, dài, dài dòng, 
tỉ mi. Sexpiquer longuement: Giải thích dài 
dòng. 
longuet, ette (lõgc, ct] adj. và n. m. 1. ad|. 
Thân Hơi dài. 2. n. m. Bánh mì dài. 
longueur [lõgœn] A. n. f L 1. Chiều dài. La 
longueur dìun ƒfleuue: Chiều dài một con 
sông bẻ Bề dài,  Longueur 
parallélépipède: Bề dài của hình hộp. b TH 
Cheudl, uéhicule qui 8agn"€ une course dune 
longueur: Con ngụu, ô tô đua uề dích thắng 
một thân (về đích trước với độ dài bằng 
một thân ngựa, ô tô). 2. Chiều dài. Lrmié 
de longueur est le mètre: Đơn 0L do chiều 
đài là mét. b L† Longueur d'onde: Bước sóng. 
> TUÁN Longueur dìun uecteur: Độ dài của 
véctơ, Môđun vectơ. H. 1. Thời gian, độ dài. 
La longueur dụ Jour est 0uartable dụne saison 
ò Fautre: Đô dài của ngày thay dối từ mùa 
này sang mùa khác. b La longueur de 
Fattente qa đócouragẻ: Thòt guan chờ đơi héo 
dài làm nó nản lòng. 2. ba longueur dụn 
poème: Đô dài của bài thơ b kie rebuté 
par la longueur dun ouurage: Phát chán uì 
sự dài dòng cúa cuốn sách. 3. Plur. Đoạn 
dài dòng, đoạn lê thê. Cesý un bon roman, 
mơis 1Ì contient queÌlques longueurs: Đây là 
một cuốn tiểu thuyết hay, nhưng còn môi 
số đoạn dài dòng. B. 1. lọc. adv. En longueur: 
Theo chiều dọc, theo chiều đài. Trainer 
en Ìongueur: Kéo dài lê thê. 2. loc. prép. À 


Cheudl 
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dìưn, 


loreHe 


longueur de: Suốt cả, trong suốt thời gian, 
A longueur dannée: Suốt cả năm. 

longue-vue [lõgvy] n. f Kính nhìn xa, viễn 
kính. Öes Ìongues-Uues. 

looch [lok] n. m. DƯỢ Lốc. 

loofa V. loufa. 

look [luk] n. m. (Từ ngữ Anh). Diện mạo, 
dáng ve. 

looping ([lupin] n. m. Sự nhào lộn bổ nhào 
(máy bay). 

lophobranches [laf2bnãƒf] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
cá chìa vôi. 

lophophore [laf2fan] n. m. ĐỘNG 1. Gà lôi mào. 
2. Vòng râu sờ xúc tu (ờ động vật hình 
rêu). 

lophophorien (lafö2fonjẽ] n. m. ĐỘNG Động vật 
có vòng xúc tu ở miệng. 

lopin ([lspế) n. m. Miếng, mảnh (đất). Cul/iuer 
un pettt lopin de terre: Trồng trot một mảnh 
dất nhỏ. 

loquace [lakas) adj. Hay nói, ba hoa. 

loquacité [lakasite] n. f. Thói quen hay nói, 
tính ba hoa. 

loque [ok] n. f. 1. Miếng giê. 2. Plur. Quần 
áo rách tâ tơi. Ủn 0agabond en Ìoques: Môi 
hề lang thang quần áo rách tả tơi. 3. Bóng 
Kê thân tàn ma dại, người hết hơi. ne loque 
humaine: Một hình nhân thân tàn ma dại. 
4. KÝ Bệnh ung trứng (ong). 

-loque Từ tế có nghĩa là "nói'. 

loquet ([lake] n. m, Chốt, then cài (cửa). 


loqueteau [lokto] n. m. Chốt nhỏ, then nhỏ,=—== 


loqueteux, euse ([lokta, øz] adj. 1. Mặc rách 
rưới. V;etilard loqueteux: Ông già ăn mặc 
rách rưới. P. Subst. Khinh n Ìoqueteux: Người 
rách rưới, người nghèo khốn bhố. 9. Rideaux 
loqueteux: Tấm rèm rách bươm. 

loran ([lagã] n. m. lƒ Hệ thống loran; phép 
xác định vị trí loran (tàu biển, máy bay). 

loranthacées [lanấtase] n. f pl. THỰC Họ tầm 

lord [land] n. m. 1. Huân tước, quí tộc, nguyên 
lão nghị sĩ (Anh). Lord Chamberlain: Huân 
tước Chamberlain. 9. Ngài (tiếng tôn xưng 
đối với người giữ một số chức vụ cao). 
lord  Chanceler: Ngài Đại pháp quan. Le 
lord dụ Scedau priué: Ngài Tư Ấn (đồng ý). 
Le Premier lord de Amuirauté: Ngài bộ trưởng 
hàng hỏi (ở Anh, truớc 1964). Le Premier 
lord de la mer: Ngài tham muu truởng hỏi 
quân. 

lord-maire [londmen] n. m. Thị trường các 
thành phố lớn (ờ Anh). Des lords—naires. 


lordose [londoz] n. f. Y Tật ưỡn cột sống. 
lorette (lonet] n. f£ ( Gái lắng lơ. 
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lorgner ([lasnel v. tr. [1] 1. Liếc, hiếc trộm, 
nhìn trộm. Lorgner Ìes passanfes: Liếc cúc 
cô gói qua đường. 32. Bóng Ngấp nghé, dòm 
ngó, lăm le. Lorgner un hértage: Dòm ngó 
của thùa kế. 

lorgnette [lonnet] n. f Ông nhòm. b Bóng 
legarder une chose par le petit bout de ỉq 
lorgneite: Nhìn thiển cận; xem xét kiểu thổi 
phòng chỉ tiết. 

lorgnon [lannõ] n. m. Kính kẹp mũi; kính 
cầm tay. 

lori [lai] n. m. Vẹt lorI. 

loricaire [laniken] n. m. Cá nheo giáp. 
loriot [loJo] n. m. Chim vàng anh. 





loriquet [lanike] n. m. Vẹt gấm. 

loris [lanis] n. m. Con cu li gầy. 

lorrain, aine [lanế, en] adj. và n. Thuộc 
Lorraine. Les Lorrains: Người xứ Lorraine. 
>N. m. Tiếng Lorraine. 

lorry [lanil n. m. ĐT Xe goòng lori, goòng 
bằng. 

lors [lan] adv. 1. (¡ Bấy giờ, vào lúc đó. 2. 
lọc. (ñ Pour lors: Bấy giờ, vào lúc đó. -Mới 
Des iors: Từ bấy, từ đó, từ lúc ấy, ngay từ 
lúc ấy. -Depuis lors: Tù lúc bấy giờ, từ lúc 
ấy. —Lkors de: Lúc, khi Lors đe son pgssage 
icỉ: Lúc nó qua đây. -Dès lors que: Bắt đầu 
từ lúc, ngay khi. Dès /ors que Uuous qccepfez, 
[affatre est conclue: Ngay khi anh chấp nhận 
thì uụ uiệc được quyết định. -Ùors même 
que (+ conditionnel): Ngay cả khi, dù cho. 
kLors même que€ 00uS le p€SGFI2Z, ne le difes 
pas: Ngay ca khi anh nghĩ điều dó thì cũng 
đừng nói ra. 

lorsque [lanska] conj. chỉ thời gian. 1. Khi, 
lúc, khi nào, lúc nào. Eorsgue Ỉa porfe SOuUre, 
Fatr froid entre: Lúc cửa mở ra, không khí 
lạnh ùa uào. Lorsque Je le uerrdtL Je le lui 
dưrai: Lúc nào gặp nó tôi sẽ nói cho nó biết 
điều đó. 9. Trong khi, khi mà. “Seul oous 
0ous haissez, lorsque chacun 0ous dừne”: "Chỉ 
mình anh tự ghét bộ mình thôi, trong khi 
moi người đều yêu mến anh". 

losange [l2zã;z] n. m. 1. Hình thoi. 2. HUYHỌC 
Huy hiệu hình ngọn giáo. 3. NHẠC Nốt hình 
thoi (trong lễ ca). 
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losangé, ée (l2zãze] adj. Chia thành hình 
thoi. HUYHQC Ecu iosangé: Huy hiệu hình thoi. 

lot [lo] n. m. 1. Lô, phần. Lo£s d?une succession-: 
Phân thùa kế. 9. Vé trúng, ô trúng thường 
(lô tô). 1e gros iot: Vé trúng độc đốc. 3. Bóng 
Phận, số phận Mon lo est¿  dêtre 
malchanceux: Số phận của tôi là kê rủi ro. 
4, THƯƠNG Lô, mớ, đống (bán cùng nhau). 5. 
XDỰNG Lô thầu. Appei d'offres par lots sépqrés: 
Sự đấu thâu tùng lô riêng biêt. 6. TIN 
Traitement par lots: Xứ lý theo lô. 

lote V. lotte. 


loterie [latxil n. f. 1. Xổ số, lô tô. Prendre 
un billet de loterte: Mua môt ué xổ số. Loterie 
foraine: Xổ số hội chợ phiên. b  Loterie 
ngttondle: Xổ số quốc gia. 9. Bún Sự may 
rủi. Le bonheur est une loteric: Hạnh phúc 
là sự may rủi. 

lotier [lstje] n. m. THỰC Cây đậu bò. 

lotion [losjð] n. f 1. (ñ Sự gội rửa. 2. Nước 
thơm (để xức, gội, rủa...), nước thuốc. Lofion 
đaprès-rasage: Nước xúc sau khi cao râu. 
LoHon captliatre: Nuớc xúc lóc. 

lotionner [losjane] v. tr. [1] Xức nước thơm, 
rửa bằng nước thuốc. 

lotir [latiR] v. tr. [2l 1. Chia thành lô, chia 
thành phần. Lof#r un terrain: Chia mảnh 
đất thành từng lô. 2. Chia phần cho, cấp 
cho, phát cho. 3. loc. Bóng #Zfre bien (mail) 
of: Được số phận ưu đãi (bạc đãi). 

lotissement [latismãi] n. m. 1. Sự chia thành 
lô, sự phân lô. 2. Lô đất chia. 

lotisseur, euse [latisœn, øz] n. Người chia 
lô, người phân lô. 

loto [lato] n. m. 1. Bài lô tô. P> Bóng, Thân ÁUozr 
les yeux en billes de loto: Mắt lỗ dáo, mắt 
thô lố. 9%. Le loto: Xổ số lôtô. 

lotte hay lote [lat] n. f. 1. Cá tuyết sông. 2. 
Lotte de mer hoặc loffe: Cá vây chân. 

lotus [latys] n. m. Cây sen, hoa sen. le Ìofus 

Joue un grand rôle dans ies mythoÌogtes de 
Pkgypte, de la Grèce c† de [ÏInde: Hoa sen 
đóng bai trò quan trong trong các huyền 
thoại của các nước Ai Cập, Hy Lạp uà Ấn 
độ. 

1. louable [luabl] adj. Có thể cho thuê. Ces 
chambres sont louables qu mots: Các phòng 
này có thể cho thuê theo tháng. 

2. louable [luabl] adJ Đáng khen. Des 
tntentions louables: Những ý dịnh dáng khen. 

louage [luaz] n. m. Sự cho thuê. Voiure de 
louage: Xe cho thuê. 

louange [luãz] n. f. 1. Sự ca ngợi, khen ngợi. 
2. Sự vinh quang, ve vang, xứng đáng, sự 
tôn vinh. Ce‡feđ acHon est à la louange de 
son quteur: Hành 0t này làm tôn 0uừnh tác 
giả của nó. 
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loöồuanger [lwãze] v. tr. [15] Khen, ca ngợi, 
ca tụng. 

louangeur, euse [lwõzœn, øz] ad). và n. I1. 
adJ. Đầy lời ca tụng. Des articles loudngeurs: 
Những bài báo đây lời ca tụng. 9%. n. thù 
Người hay khen, người hay ca ngợi. 

loubar hay loubard [luban] n. m. Thân Chó 
con, đứa bé lưu manh. 

1. louche [luƒ] adj. 1. lỗthời Lác, lé (mắt). 2. 
Đục, không rõ ràng. Couleur louche: Màu 
đục. 38. Mập mờ, ám muội, không minh bạch. 
Dne affatre louche: Việc làm đm muôit. n 
personnage louche: Môt con nguòi hhông 
mình bạch. 

2. louche [|luƒj] n. f. Cái muôi, cái môi. 

loucher [luƒe] v. intr. [1] 1. Bị lác mắt, lé 
mắt. 2. Bóng Thân Loucher sur un obJet: Dòm 
ngó, thèm muốn uột gì. 

loucherbem hay louchébem [luføbem] n. m. 
lớn. 1. Anh hàng thịt, kẻ tàn bạo. 2. Cách 
nói lái (thay chữ đâu băng / và đưa chữ 
đầu đó xuống cuối rồi thêm âm em). 

loucherie [lujni] n. f. hay (¡ louchement 
[uƒmãấ] n. m. Tật lác mặt, lé mắt. 

louchet [luƒz] n. m. f Mai, thuống. 


loucheur, euse [luƒíœn, øz] n. Người lác, 
người lé mắt. 

louchon [lujð] n. m. Thân và Hiếm Người lác, 
người lé mắt. 

1. louer [lue] I. v. tr. [1] 1. Cho thuê. Le 
propriétatre loue un appdrtement au locgtaire: 
Người chủ sở hữu cho người thuê thuê môt 
căn hô. 2. Thuê, mướn. Chercher une mmaison 
à louer: Tìm một nhà để thuê. b Louer une, 
sơ pÏace: Đặt chỗ trước, mua 0é trước. Louer 
des pÌaces de théâtre: Mua ué xem hút trước. 
IL v. pron. Trưuatilleur agricole qui se loue 
à la journée: Lao đông nông nghiệp làm 
thuê theo ngày; được trả công nhật. 

2. louer [lue] v. tr. [1] 1. Khen, ca ngợi, ca 
tụng. Louer [habileté dun peintre: Ca ngơi 
tài khéo của môt họa sĩ. -Absol. lÌ faut 
sơuoir louer et blâmer à propos: Cân phải 
biết khen uà chê đúng lúc. b Louer (qgn) 
de, pour (qqch): Khen di Uuì cát gì. 3. Louer 
Dieu: Ca ngơi Chúa. -Lọc. Dieu sot loué!: 
Ông trời có mắt! (câu cảm thán tô ý vừa 
lòng, tô sự an ủì). 3. v. pron. Se /ouer de 
qạch, de qạn: Tô ý uùa lòng uê cái gì, uê 
di. jJe ni quà me louer de 0os seruices: Tôi 
rất uùa lòng uễ sự phục UŠ của anh. 

loueur, euse [luœn, 2z] n. Người cho thuê. 
Loueur de 0ottures: Người cho thuê xe. 


loufa, luffa, lufía hay loofa [|lufa}] n. f Cây 
mướp; xơ muớp. 

loufiat [luỹa] n. m. Dgan Anh hầu bàn (ở tiệm 
cà phê). 





löupe 


loufoque [lufak] adj. Thân 1. Điên, điên rồ, 
khùng. Ủn drôle do type, compltement 
loufoque: Môt thằng cha kỳ cục, hoàn toàn 
điên rô. 2. Kỳ cục nực cười. Coméd¡e loufoque: 
Vở hài kịch nực cười Cũng còn nói louf 
[ufl et /oufingue [luftẽg].) 

loufoquerie [lufo5kri] n. f. 1. Hành vị, lời nói 
điên khùng, kỳ cục. 2. Tính điên, khùng, 
kỳ cục, nưc cười. 

loöugre [lugx] n. m. (ố. Thuyển đánh cá có 
hai hoặc ba cột buồm. 


louis [lwi] n. m. 1. Đồng Lu-y vàng (bằng 
24 livro). 2. Đồng lu-y vàng của Pháp (bằng 
20 phrăng). 


-_ louise-bonne [lwizban] n. f  Lâ lu-y. Des 


Ìouises-bonnes. 


louis-philippard, arde [lwifilipan, and] adj. 
Khnh Thuộc thời vua Loulis -Philippe. Saie 
àò manger louts-phillipparde: Phòng ăn theo 
phong cách uua Louis -Philippe. 

loöukoum. V. rahat-loukoum. 


1. loulou [lulu] n. m. 1. Chó bông. Des 
loulous. 9%. Thân Cún con, chó con (từ âu yếm). 
(fém. /owiou¿¿e [lulut].) 


2. loulou [lulu] n. m. Thân Thằng lưu manh, 
"phạm nhân trẻ. 

loup, louve [lu, luv] n. 1. Chó sói. Le peft 
dụ loup est le louueteau: Sót con goi là le 
louueteau. 3. lọc. Bóng Faừn de ioup: Đói cần 
cào. -Marcher à pas de loup: Bước nhe như 
chó sói di rón rén, bước đỉ không tiếng 
đông. -ÈEtre connu comme le loup bÌanc: Ai 
chẳng biết, rốt quen thuộc. -La faim fait 
sortr le loup du bois: Đói đầu gốt phải bò. 
=EHe a uu le loup: Cô ta đã biết mùi dời. 
-Hụrler quec Ìes loups: Đi Uới ma mặc đo 
giấy. -Quand on parle dụ loup, on en 0ort 
la queue: Thiêng thật, uùu nhắc tói đã đến 
ngay. -Lhomrmne est un loup pour Lhomme: 
Người Uới người là chó sót. P n Jeune loup: 
Một con sói non, môt người trễ tuối đây 
tham uong. 3. Thần Mon (peltt) loup: Sót con 
bé bông của tôi (Hễếng âu yếm). 4. Loup 
marsupial: Chó sót có túi. 5. Cá sói. Ùoup 
au fenoutl: Món cá sói nấu thìa là. 6. Thân 
Loup de mer: Sói biển, thủy thú dày dạn. 
7, Mặt nạ nhung đen (hội hóa trang). 8. KÝ 
Chỗ hỏng, khuyết tật. 

loup-cervier [lusenvje] n. m. lOup-cerve 
[lusenv] n. f Mèo linh, linh miêu, chó sói 
chuyên tấn công hươu. Öes ioups-ceruiers:. 


loupe [lup] n. f. 1. Ngọc có tì vết. 2. Nang, 
túi bã nhờn, lúp (ỡ da người, ở cây). 3. Gỗ 
lúp, gỗ có nhiều u, bướu, mắt. 4. Kính lúp. 
kLoupe de phia‡éHste, dhorloger: Kính lúp 
của người chơi tem, của thơ đồng hô. -Bóng 
legarder qạch à Ïa loupe: Xem xét kỹ, xăm 
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sơi cái gì, xem tỈ mỉ cái gì. 5. KÝ Sắt hạt 
(luyện kim). 

louper [lupe] v. tr. [1] Thân Làm hồng, sai, 
nhỡữ. Louper un examen: Hông thí Louper 
un tratn: Nhỡ tàu. 


loup-garou [luganu] n. m. Ma chó sói; người 
càu cạu. Öes /oups-ggarous. 


loupiot, iotte [lupjo, Jot] n. Thân Thằng nhóc, 
bé con, lôi con. 


loupiote [lupjat] n. £. Thân Cái đèn, ngọn đền. 


lourd, lourde [lun, lund] adj. 1. Nặng, nặng 
nề. Une, lourde charge: Trách nhiêm nặng 
nê. b THÊ Poids lourd, poids mi-iourd: Hạng 
nặng, hạng vừa (lực sĩ. b Cho cảm giác 
nặng. Des diimentfs lourds: Thúc ăn nặng, 
thúc ăn bhó tiêu. Auoir ia tête lourde: Bị 
năng dâu. -Auoir le sommeil lourd: Ngủ Ì¡ 
bì. 2. Nặng nề, cử động khó khăn. Deuenir 
lourd en uikellissant: Về già, cử động trở 
nên bhó bhăn. -Par ext. Marcher dìun pas 
lourd: Bước đi năng nê. 3. lọc. Auoir la main 
lourde: Đánh mạnh tay; trùng trị thẳng tay; 
cân nặng tay. 4. Đề nặng, nặng trĩu, ngột 
ngạt. Temps iourd: Thừi tiết ngột ngạt, trời 
giông. 5. Vô duyên, thiếu tế nhị, thô thiển. 
Dne iourde pÌatisanterie: Câu dùa uô duyên. 
Ũn style lourd: Phong cách thô thiển. Đ 
Lourde faute: Lỗi nặng. 6. YLÝHTNHÂN Eau iourde: 
Nước nặng. Leau iourde sert de modérdteur 
dans ceriaines réacHons nucÌléaires: Nước 
năng dùng dễ tiết chế trong môt số phản 
ứng hạt nhân. 


lourdaud, aude [ludo, od] adj. và n. Kinh 
Vụng về, đần độn. 


lourde [lurd] n. f. Thân Cửa. 


lòöurdement [ludemäi] adv. 1. Một cách nặng 
nề, khó nhọc. lì marche lourdement qppuyé 
sur sơ canne: Ông ây chống can bước đi 
một cách nặng nề. 3. Thô, thô tục, thô bỉ, 
khả ố. Ssciafer lourdement: Cười ồ một 
cách thô bử. 

lourder [lunde] v. tr. [1] Thân Tống ra cửa, 
đuổi, sa thải. On Ùa lourdé de sa bofte: 
Người ta đã duối nó khôi noi làm Uiệc. 

lourdeur [lundœR] n. f. 1. Sự nặng, sự nặng 
nề. Lourdeur de la démarche: Dáng di năng 
nè. 2. Bóng Sự thô thiển, sự thiếu tế nhị. 
Lourdeur du style: Phong cách thô thiển. 3. 
Bóng Ủa iourdeur dune responsabtHté: Trách 
nhiêm nặng nê. 

lourdingue [lundẽg] adj. Thân Nặng nề, trì 
độn. Ajiure, attitude, raisonnement 
lourdingue: Dáng uẻ, thái độ, lý lẽ nặng nề. 

loure [lu] n. f. 1. (ñ Kèn lua. 2. Điệu nhảy 
lua (của nông dân). 


lourer [lune] v. tr. [1] NHẠC Luyến nốt (nhạc). 
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loyclisie 


loustic [lustik] n. m. 1. (¡ Thằng hề. 2. Người 
hay pha trò, người bông lơn. Xorre le lousfic: 
Pha trò, bông lơn. 3. Khinh Gã, tên, chàng. 
Qu©st ce que cest que ce loustic?: ŒGã này 
là ai uậy? 

loutre [lutn] n. f£ Con rái cá. 


louve [luv] n. £ 1. Chó sói cái. 3. Kf Vấu 
kẹp. 

louvet, ette [luve, ct|Ị adJ. Cheuai louuet, 
Jumenf iouuette: Ngựa lông sói (lông đen hoe 
vàng). 

louveteau [luvto] n. m. 1. Sói con. 2. Sói con, 
hướng đạo sinh tre. 

louveter [luvte] v. intr. [28] Đe (chó sói). 

louveterie [luvctni] n. f 1. Œ Sự săn sói. 2. 
Đoàn săn chó sói. P Lzeutenant de louueterie: 
Người tổ chức đoàn săn thú có hại. 

Iouvetier [luvtje] n. m. 1. (ỗ Grand-louuetier: 
Quan trông coi uiệc săn sói. 9. Mã Người tổ 
chức đoàn săn thú có hại. 

louvoiement [luvwamäal] n. m. Sự ngoắt 
ngoéo, sự quanh co; mưu mẹo quanh co. 

louvoyage [luvwajaz] n. m. HẢI Sự đi vát gió. 
Gagner qu louuoyage: ĐL Uuát gió. 

louvoyer [luvwaje] v. Intr. [26] 1. HAI ĐI vát 
gió, chạy vát gió (tàu). 2. Bóng Đi ngoắt ngoéo, 
quanh co. P Pøar ex¿. Hành động quanh co, 
lắt léo. 

lovelace [lovlas] n. m. Yăn Kê quyến rũ trơ 
tráo, tên sơ khanh. 

lover [lave] 1. v. tr. [1] HẢI Cuộn (thừng, chão) 
lại. Louer une qusSière: Cuôn chão lạt. 9. v. 
pron. Cuộn khúc lại. Serpenf qui se loUe sur 
une pierre: Con rắn cuộn bhúc trên tảng dó. 
loxodromie [laksodomi] n. f HẢI Đường tà 
hành. Lư ioxodromie, qui correspond ò ỉa 
routfe suiUIe pgr un nguire gardant tun cạp 
constant, es‡ représentée sur Ìes carfes marines 
par une ligne droite: Đường tù hành tương 
đương uới con đường mà tàu thủy nhắm 
chay theo hướng không dối, dược biểu diễn 
trên bản đỗ hàng hải bằng một đường thẳng. 

loxodromique. [loksodamik] adj. HÁI Tà hành. 
Route loxodromique: Đường tà hành. 

loyal, ale, aux [Iwajal, o] adj. 1. LUẬ Đúng 
luật. Bon et ioyal inueniaire: Bản biểm bê 
tốt uà đúng luột. 2. Thắng thắn, chân thành, 
trung thực. LơyaÌ camarade: Người bạn chân 
thành. Dne discussion loyale: Cuộc thảo luận 
thăng thắn. 

loyalement [Iwajalmãi] adv. Thẳng thắn, chân 
thành, trung thực. 

loyalisme [Iwajalism] n. m. 1. Sự trung thành 
với chê độ. 2. Sự trung thành với sự nghiệp. 

loyaliste [Iwajalist] adj. và n. Trung thành; 
người trung thành. 
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loyautê 


loyauté [lwajote] n. f. Sự thắng thắn, chân 
thành, trung thực. econndlire ses erreurs 
quec loyauté: Thăng thắn công nhận lỗi của 
mình. 

loyer [lwaje] n. m. Tiền thuê. Payer son Ìoyer: 
Trả tiền thuê. b TÀI Loyer de †argent: Suất 
lãi. 

L.S.D. [clesde] n. m. Viết tắt của acide 
lysergique diéthylamide, chất ma túy. 

Lu HOÁ Ký hiệu luteti. 

lubie (lybi] n. f Sự, ý tưởng ngông cuồng, 
kỳ khôi; ngẫu hứng. Auoir des lubies: Có 
những ý tuởng ngông cuông. 

lubricitế [lybaisite] n. £ Tính tà dâm. Đồng 
salacIté. 

lubrifiant, iante [lybnifã, jất] adj. và n. m. 
Bôi trơn. > N. m. Chất bôi trơn, dầu nhờn. 

lubrification tlybnifikasjố] n. f£ Sự bôi trơn, 
sự tra dầu mỡ. Đồng graissage. 

lubrifier [lybnifje] v. tr. [1] Bôi trơn, tra dầu 
mỡ. LưbrfWter un roulement à billes: Bôi trơn 
trục bi. 

lubrique [lybnik] adJ. Tà dâm. Des gesfes 
lubriques: Cử chỉ tà dâm. 

lubriquement [lybnikmãi] adv. Tà dâm. 
lucane [lykan] n. m. Bọ hươu (sâu bọ cánh 
cứng). 

lucarne [lykaan) n. f Cửa số mái (để lấy 
ánh sáng từ trên mái nhà), 

1. lucernaire [lysenneR] n. m. LUẬTNRTHỜ Buổi 
lễ đêm thứ bây. 

2. lucernaire [lysennen] n. f ĐỘNG Sứa đèn 
(một loài sứa định cư). 

lucide [lysid] adj. 1. Sáng suốt, minh mẫn, 
rö ràng, trong sáng. Esprit lucide: Đầu óc 
mình mẫn. Ũn homme lucide: Người súng 
suốt. Ð> Ủne politque lucide: Chính sách 
sáng suối. 9. Tỉnh táo. Le maiÌade esí resié 
lucide jusguà sa mort: Người bênh tính táo 
cho đến lúc chết. 

lucidement [lysidmấ] adv. Một cách sáng 
suốt, minh mẫn, rõ ràng, trong sáng. 
lucidité [lysidite] n. f. 1. Sự sáng suốt, minh 
mẫn. 9. Trạng thái tỉnh táo. Le maiade a 
gardé toute sa lucidtté: Người bênh uẫn tính 
táo. 

luciférase [lysifenaz] n. f. $9INHHÚA Luxiferaz. 
luciferien, ienne [lysifenjZ, jến] adj. và n. 1. 
adj. Thuộc qui Lucifer, thuộc ma vương. 
Orgueti Iucif6rien: Tính hiêu ngạo của qui 
Lucifer. Réuole lucWérienne: Cuộc nốt đậy 
của qgúi Lucffer. 9. n. $Ú TÔN Phái thờ ma 
vương (thời Trung cổ). 

luciférine [Iysifenin] n. f. fINHHÚA Luxiferin. 
lucilie [lysilil n. f. ĐÔNG Nhặng xanh, ruồi 
g]òi. 


¡043 lưi 


luciole [lysjal] n. f Con đom đóm. 


lucratif, ive [lyknatif, iv] adj. 1. Có lợi, sinh 

lợ; có lãi, có lờl Associafton à bu‡ non 
lucradHf: Hiệp hột uới mục đích hhông sinh 
lợi. 2. Có lời to. Ủn trafic lucrafƒf: Môt uụ 
buôn bún có lời to. 


lucre [lykn] n. m. Khinh Lợi, lợi lộc. Ủa passion 
du lucre: Sự hám lợi. 


ludion [lydj] n. m. Con lặn. 


ludique [lydik] adj. Họẹ Thuộc về chơi. 
LacHUltế ludique esf rndispensabie à la 
maturation du psychisme chez Fenfant: Hoạt 
đông chơi là hoạt đông cần thiết cho sự 
thành thục uề mặt tâm thân ở trê em. 
ludisme [lydism] n. m. Hiểm Sự chơi. 


ludothèque [lydatck] n. f Nhà cho mượn đồ 
chơi, cho thuê trò chơi. 


luette [lyzt] n. f. Lưỡi gà. 


lueur [luœR] n. Í 1, Ánh sáng mờ mờ, tù 
mù, ánh sáng yếu ớt, leo lét. La iueur dune 
bougie: Ảnh súng leo lét cúa ngon nến. 9. 
Bóng Ánh mắt, tỉa mắt. ne lueur de haine 
gpparut dans ses yeux: Môt tia thù hận ánh 
lên trong mắt nó. 3. Bóng Sự xuất hiện thoáng 
qua. Jes /ueurs de raison chez un qhéné: 
_Ùý trí xuất hiên thoáng qua ở bênh nhân 
tâm thần. 

lufa, iuffa V. loufa. 

luge [lyz] n. f Xe trượt con, xe luy. 


luger [lyze] v. intr. [15] Hếm Trượt xe luy 
(trên tuyết). 


ĩ 
lugeur, euse ([lyzœa, øz] n. Người trượt xe 
luy. 


lugubre [lygybx] adj. 1. Văn Sầu thâm, bi 
thâm, tang tóc. Une lugubre cérémonie: Buối 
lễ sâu thảm. 9%. Ũn qữr lugubre: Về mặt sầu 
thảm. Đồng sinistre. 

lugubrement IIygybRom8] adv. Sầu thảm, bì 
thảm, tang tóc. 


lui [lui] pron. pers. I. pron. m. và Ý. (plur. 
leur: V. leur 1) Với nó, cho nó. ‹jJ£e Ìi di 
causé de Ìa joie: Tôi đã gây cho nó niềm 
UuI. (JƑJdL UU cette ƒemme et Je lui ai parÌé: 
Tôi dã thấy bà này uà tôi dã nói chuyên 
uớit bà ấy. IL pron. chỉ dùng ở giống đực. 
1. Ji parÌé de lụi: Tôi đã nói 0u ông ấy. 
Nous quons 0o‡é pour lui: Chúng tôi đã bỗ 
phiếu bầu cho ông ấy. dJde partirai quec lui: 
Tôi sẽ di uới ông ta. 92. Cost lui qui est le 
responsabie: Chính anh ta là người chịu 
trách nhiêm. Lui seuÌ a le droit de parÌer: 
Chỉ mình anh ấy là có quyên nói. 3. Qui 
qUez-Uous chotst? -Lut, bien sôr!: Anh chon 
ai? -Tất nhiên là ông ấy rôi! de Ueux Uous 
Uotr, toi et lui: Tôi muốn gặp các anh, anh 
Uờ cậu ấy. 
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luire [lui] v. intr. [71] Lóce sáng, tòa sáng. 
Le soletl luit: Mặt trời tlôa sáng. b Par ext. 
Dne lame dacier qui luit: Một lá thép lóc 
sáng. > Bông n espoir luit encore: Môt niềm 
hy 0uong uẫn dang loé súng. 

luisance [luizãs] n. f Hiếm Sự sáng loáng, sự 
loé sáng. 

luisant, ante [luizã, ất] adj. Sáng loáng, láng, 
bóng. Une iame luisante: Môt lưỡi dao sáng 
loáng. b Ver luisant: Sâu róm. b N. m. Ve 
sáng loáng. Le /uisant du bois poÏi: Về sáng 
loáng cúa gỗ đánh bóng. 

lumachelle [lymaƒ:l] n. f. KHONG Lumachen. 


lumbago [l&bagol hay lombago [lõbago] n. 
m. Chứng đau lưng. 


lumen [lymen] n. m. lÝ Lumen (đơn vị quang 
thông). 
lumière [lymjen] n. f. I. Ánh sáng. 1. LÍ Ánh 
sáng. b Lưmière notre: Tia cục tím, tia tử 
ngoại. b Lunnère froide: Ánh sáng lạnh. 
THIÊN Izniờe cendrée: Ánh sáng tro (ánh 
sáng từ trái đất chiếu lên mặt trăng). P 
Lumière zodiacdle: Ánh hoàng đao, ánh sáng 
trước bình mình, ánh lê mình; ánh sáng 
sưu khi mặt trời lặn, ánh chiều tù. b Année 
de lumière hay qannée-iumière (cách dùng 
này hay bị phê phán): VMăm ánh sáng. 2. 
TIhdụng Đa lưmiène du soleil: Ánh súng mặt 
trời. La lumière dune lampe: Ánh sáng của 
ngon đèn. P Spécrai La lumiềre: Ban ngày. 
P OuUurir Ìes yeux à Ía lumiềre: Sình ra. P 
Voir la lumière: Sống. b Apportez de la 
lumire, que Je puisse lưe: Mang đèn lại 
đây thì tôi mới đọc được. b La /umiềre 
argentée dìụn Corof: Anh sáng bạc (trong 
tranh) của Corot. b Hað¿£ de iumière: Quần 
áo thêu kim tuyến (của võ sĩ đấu bò). 3. 
Điểm sáng, đốm sáng, chấm sáng. Aperceuoir 
une lumière dans la nui: Chot thấy môt 
đốm sáng trong dêm. Les ombres et Ìes 
lumières d°un tableau: Các điểm tối uà điểm 
sáng của môt búc tranh. TL, 1. Sự tòa sáng, 
soi rọi, ánh sáng. Les kumières de ỉa ƒfoi, de 
la raison: Ánh sáng của niềm tin, ánh sáng 
của lý trí. P Fatre ia lumière sur une chose: 
Soi sáng một sự việc. P Meffre en lurmờre, 
en pÌeine lumière: Đưa ra ánh sáng, làm 
cho thấy rõ. 9. Les iumières: Tri thức, kiến 
thức, sự hiểu biết. Mes iumières sur ce sujet 
sont très réduites: Sự hiểu biết cúa tôi uê 
uấn đề này rất hạn hẹp. 3. Les lumières: 
Trị thức khoa học. P Le siècle des lumières: 
Thế kỳ ánh sáng (thế kỷ XVIID. 4. œ Tri 
thức đại tài, bác học. Jescarfes, Pascail, 
Neuton, Letbntz, ces lumières de [Europe: 
Descartes, Pascal, Newton, Leibmz là các 
bậc tri thức đại tài cúa châu Âu. -Aul. Thân 
Ce nest pas une lumière: Đó không phải là 
người thông minh lắm. IH. 1. ( Lỗ (œ nồng 


súng, để đốt bột thuốc súng). 2. Lỗ (ống 
nhòm). 3. Lỗ (ờ máy bào). 4. Lỗ vát (ờ đàn 
oóc). 5. Lỗ nạp (ờ máy hơi nước hai kỳ). 
lumignon Lyminõ] n. m, 1, (ñ Hoa nến, hoa 
đèn; mẫu nến. 2. Mớ Đèn con. 


luminaire [lymineR] n. m. 1. LUẬINHIHÙ Đèn 
đuốc (ơ nơi thờ). 2. Đèn thắp sáng. 

luminance [Iyminãs] n. f. LÍ Độ chói; độ ngời. 

luminescence [lyminesãs] n. f. LÝ Độ phát 
quang. 

luminescent, ente [lyminesã, ấãt] adj. và 
Thdụng Phát quang, phát sáng. 

Ilumineusement [lyminøzmãa] adv. Sáng rõ, 
rõ ràng, sáng sửa. xpiquer une chose 
lumineusement: Giải thích rõ rùng môt 0iệc. 

lumineux, euse [lyminø, øz] adj. 1. Có ánh 
sáng, sáng. Source iumineuse: Nguôn sáng. 
Point lumineux dans ia nuit: Chấm sáng 
trong đêm. Enseigne lumineuse: Biển hiệu 
sáng. Montre à cadran lumineux: Đông hô 
mặt da quang. Foniaine lumineuse: Nguôn 
sáng. 2. Phénomène lumineux: Hiện tượng 
phát sáng. P QUANG Jayon lumineux: Tia 
sáng. 3. Sáng sủa, sáng rõ, trong, đầy ánh 
sáng. Couleur chaude ef luưmineuse: Màu 
nóng uò lấp lánh. Ciel lumineux: Bầu trời 
đây ánh sáng. Tableau lumineux: Búc tranh 
sáng súa. 4. Bóng, n exposé lumineux: Sự 
trình bày sáng sủa. Une idáe lưmineuse: Ÿ 
kiến sáng suốt. P Infelligence lumineuse: Trí 
tuệ sáng suốt. 

luminisme [lyminism] n. m. H0A Khuynh 
hướng đối chọi sáng tối. 

luministe [lyminist] adj. và n. H0A L. adj. Đối 
chọi sáng tối. 2. n. Họa sĩ chuyên đối chọi 
sáng tối. 

luminositếé [lymin2zite] n. f. 1. Thdụng Sự, tính 
sáng, sáng sủa, sáng láng. La iưminosttế 
dụ ciel ttahien: Sự ngập tràn ánh sáng của 
bầu trời ltalia. 3. THIÊN Độ sáng, quang lực. 

lumitype [lymitip] n. £ IN Máy lumi, máy 
sắp chữ chụp ảnh. 

lump [lœmp] n. m. Cá vây tròn. 

lumpenproletariat [lumpenpnaletenjat] n. m. 
(HIR Vô sản lưu manh. 

1. lunaire [lynen] adj. 1. Thuộc mặt trăng. 
Le soi lunaire: Đất mặt trăng. b Mois lundire: 
Tháng âm lịch. 2. Hiu quạnh như trên mặt 
trăng. Paysage lunaire: Cảnh hiu quạnh như 
trên mặt trăng. 3. Búng Face, Utsage lundatre: 
Mặt tròn và nhợt nhạt như vầng trăng. 

2. lunaire [lyncn] n. f Cây cải âm. Đồng 
monnale-du-pape. 

lunaison [lynezð] n. f Tuần trăng, tháng âm 
lịch. 

lunatique [lynatik] adj. và n. Đồng bóng, 
thất thường, thay đối. 
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lunch 


lunch [I&ƒ] n. m. Tiệc đứng, bữa ăn nguội; 
bữa ăn trưa của người Anh. 
luncher [I&ƒe] v. intr. [1] lẫthù Ăn tiệc đứng, 
ăn nguội, 
lundi [l&£d¡] n. m. Thứ hai. b Lưndi samt: 
Thứ hai của tuần lễ thánh. b Lưnd¡ de 
Pâques, de Penfecôte: Thứ hai tiếp sau lễ 
Phục sinh, sau lễ Hạ trần. 
lune [lyn] n. f£ I. Mặt trăng. 1. THIÊN và Thdụng 
La Lune: Mặt (răng. 2. Thdụng PP Cỉair de 
lune: Ánh trăng, sống trăng. Ð Croissant de 
lưne: Trăng lưỡi liềm. 3. Phases de la Lưune: 
Các pha của mặt trăng. P Nouuelie Lune: 
Trăng non. P Pieme Lune: Trăng tròn. 4. 
loc. Bóng Visage, ƒace en. pÏaine lune: Mặt tròn 
vành vạnh. b Thân Öemander, promettre ỉa 
lune: Đbòi trăng dưới nước, hứa hão; đòi 
chuyện không thể làm được. P Thân Vouioir 
afiraper la lune quec ses den£s: Mò trăng 
đáy nước. P Thân Pực dưns la lune: Ở trên 
mây, lơ đãng. P THỂ Coup de pied à la lune: 
Cú móc bóng. II. 1. Tháng âm lịch. 2. Tuần 
trăng. P Bóng Thân (¡ ÉZre dans une bonne í I/ne 
mauugise) lune: Vui uẻ, dễ chịu (cáu hình, 
khó chịu). P Mf Lưne rousse: Tuần trăng 
úa, tuần trăng bắt đầu sau lễ Phục sinh. 
> Thân Vzeiiies iunes: Thuờ xưa. P Lưune de 
miei: Tuần trăng mật. HL Sự tròn vành 
vạnh. 1. Thân Mặt tron vành vạnh, mặt vành 
trăng. 2. Thân Mông, đít. 3. Lune deqœu: Cây, 
hoa súng. 4. Lưne de mer hay lune: Cá 
trăng, cá đầu. 
luné, ée [lyne] adj. Ê/re bien (mai) luné: Vưi 
Uê, dễ chịu; cáu kính, khó chịu (do ảnh 
huông của tuần trăng dối uới tính tình). 
lunetier, ière ([lyntje, JeR] n. Thợ kính, người 
bán kính (đeo mắt. tb Adj. Industri 
lunetère: Nghề làm kính (deo mốt). 


lunette [lynct] n. f. I. 1. KTRÚC Của thông ánh 
sáng.  Thdụng Kính hậu (ở ô tô). 2. QUÂN Công 
sự ngoài. 3. Lỗ cầu tiêu. 4. K Gối đường 
ren. 5. Mặt kính đồng hồ. 6. Lỗ máy chém. 
IL 1. QUANG Kính. Lưnefte dapproche: Kính 
thiên lý. Lunette qstronomuque: Kính thiên 
uốn. 92. n. pÌ Kính đeo mắt. Porier des 
luneftes: Đeo hính. Lunefttes de soÌlel, de 
soudeur: Kính chống nắng (kính râm), hính 
thơ hàn. 

lunetterie [lynetsi] n. f. Nghề làm kính, nghề 
bán kính. 

luni-solaire [lynisoleR] adj. THIÊN Âm dương, 
nhật nguyệt. ÄMfarée luni-solaire: Thủy triều 
lên xuống theo nhật nguyêt Calendrier 
luni-solare: Lịch âm dương. 

lunule [lynyl] n. f. 1. HÌNH Hình lưỡi liểm. 2. 
Liêm móng (đốm lưỡi liểm ở gốc móng tay). 

lunure (lynyn] n. f. l Mắt gỗ, dác giắt (ở 
gồ). 
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lupanar [lypanaR] n. m. ăn lñthùì Nhà thổ, 
nhà điếm, thanh lâu. 

lupercales [lypcnkal] n. f. pl. (0A Hội thần 
Sói. 

lupin ([lypẽ] n. m. Đậu lupin. 

lupome [lypom] n. m. YÝ U luput. 

lupulin [lypylZ] n. m. Kf Bột tuyến hoa bia, 

Iupuline [lypylin] n. f. 1. K Lupulin. 2. Linh 
lăng hoa vàng. 

lupus [lypys] n. m. Y Bệnh luput. Lupus 
œcnéique, tuberculeux: Bênh luput dang trúng 
có, luput dạng lao. Lupus érythémateux 
disséminé: Luput dạng ban đỗ rỏi rác. 

lurette [lyet] n. f. Loc. Thân Ï y œ Öeile kurette: 
Đã lâu lắm, đã có từ lâu, rất lâu rồi. 


luron, onne [lyRð, an] n. Người vui tính, 
người vô tư lự. Ữn Joyeux luron: Người Uui 
tính, người sống Uuui Uê. P Dne luronne: Đàn 
bà bạo dạn và tự do phóng khoáng. 

lusin hay luzin (lyzẽ] n. m. HẢI Thừng hai 
tao. 

lusitanien, ienne [lyzitanjZ, jcn] adj. và n. 
I. (Ô8Ạ Thuộc xứ Lusitanie; người xứ 
Lusitanie.  Par ext., Mớ Thuộc Bồ Đào Nha. 
Le gouuernement lusdanien: Chính phú Bồ 
Đèòo Nha. 32. 9H n. m. Bậc luzitan. -Adj. 
Etage lusittanien: Bậc luzttan. 


lusophone [lyzsfon] adJ. và n. Học Người nói 
tiếng Bồ Đào Nha. 

lustrage ([lystaz] n. m. Sự làm láng, đánh 
bóng. | 

lustral, ale, aux [Iystxal, o] adj. Văn Để tẩy 
sạch, để rửa tội. Eau ilustrale: Nước phép 
(lễ rủa tôi). 

lustration [Iystxasjð] n. f. (ÔĐẠI Lễ rửa tội. 
LUẬINHHỦ Sự rấy nước phép. 

1. lustre [lystn] n. m. Yăn Thời gian năm 
năm. -Pør ezxí., Thân Thời gian dài, bao nhiêu 
năm. Cela ƒait des lustres quon ne Ïqœ reuu: 
Thế là bao nhiêu năm rồi chúng tôi không 
gặp lại ông ấy. 

2. lustre [lystx] n. m. 1. Nước bóng, nước 
láng; nước men. b KỸ Chất làm bóng, nước 
men. 1síre de pelletier, de céramiste: Chốt 
làm bóng da lông, nước men đồ gốm. 2. Búng 
Sự chói lọi rạng rỡ, hiển hách. Ceffe 
đistincHon lui rend un peu de Ìustre: Sự nối 
bật đó khiến nó hơi rạng rõ. 3. Đèn chùm. 

lustré, ếe [lystne] adj. 1. Bóng láng, bóng 
mượt. Pelage iustré: Bộ lông bóng mươi. b 
K Đánh bóng, làm mượt. #eufre lustré: Dạ 
phót chói mươi 9. Mòn bóng lên. Habif 
lustré: Quân áo mòn bóng lên. 

lustrer [lystne] v. tr. [1] 1. Làm láng, đánh 
bóng. Lusfrer un meuble: Đánh bóng đỗ gỗ. 
b KW Lustrer des peaux: Làm láng da. 2. 
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Lustrer un Uuêtement: Làm mòn bóng quần 
áo (vì dùng nhiều). 

lustrerie [lysteni] n. f Nghề làm đèn chùm; 
nghề bán đèn chùm. 

lustrine [Iystin] n. £. Vải láng, lụa hoa bóng. 
Des manchettes de lustrine: Măng sét bằng 
Udi láng. 

lut [lyt] n. m. KÝ Chất gắn, chất trám. 

lutage [lytaz] n. m. lf Sự gắn, sự trám, sự 
trét. 

lutécium V. lutétium. 

lutéine [lytein] n. f 1. WÑH Lutein. Đồng 
progestérone. 2. H0A Lutein (sắc tổ vàng có 
trong phấn hoa, lòng đô trúng). 

lutéinisant, ante [lyteinizã, ãt| adj. §lINH 
Hormone lutéinsante hay luféostimuhne: 
Hooc môn lutein hóa. 

lutếinisation [lyteinizasjố] n. f. 9NH Sự lutein 
hóa. 

luter [lyte] v. tr. [1] l Gắn, trám, trít. 

lutétium [lytesjam] n. m. H0Á Luteti. 

luth tlyt] n. m. 1. Đàn luyt. 32. Tor¿ue-luth: 
Rùa luýt (rùa biển). 

luthéranisme [lytenanism] n. m. Học Thuyết 
Luther; đạo Luther. 

lutherie [lytril n. f 1. Sự sản xuất đàn. 2. 
Nghề làm đàn; sự buôn bán đàn. 
luthérien, ienne [lytenjế, jen] adj. Thuộc, 
theo thuyết Luther; người theo thuyết 
Luther. 

Iuthier ([lytje] n. m. Thợ làm đàn dây; người 
bán đàn dây 

Iuthiste ([lytist] n. Người chơi đàn luýt. 
lutin ([lytế] n. và adj. Ín. m. 1. Yêu tỉnh, 
qui lùn. 2. Bóng Đứa trề hiếu động, tỉnh 
nghịch, qui quái. II. adj. (ũñ Đưiin, luiine: 
Tỉnh ranh, qui quái, tỉnh nghịch. Visage 
lutin: Bô mặt tình ranh. 

lutiner [lytne] v. tr. [1] 1. f¡ Trêu ghẹo, trêu 
chọc, đùa nghịch tỉnh quái. 2. Hớ Quây rây, 
chòng ghẹo. Lưuf#iner une ƒfemme: Chòng gheo 
phụ nữ. 

lutrin [lyteế] n. m. LUẬINHTHỪ 1. Bàn để kinh 
trong giáo đường (khi hát lê). > Bàn mặt 
vát, giá mặt nghiêng (để sách dày, nặng, 
cho dễ đọc). 2. Những người hát lễ; chỗ hát 
lễ. 

lutte [lyt] n. f£ 1. Sự đánh vật, vật lộn. b 
Môn vật. ¿te gréco-romaine: Vật biếu Hy 
Lạp-ba Mã. Lutte librc: Vật tự do. 3. Cuộc 
ẩu đả, cuộc đánh nhau, cuộc chiến đấu. 
Lutfte qu couteau: Cuộc ẩu đá bằng dao. 
Luttes sanglantes: Cuôc đánh nhau dổ máu. 
> Bóng Sự đối chọi, sự chống nhau, sự xung 
đột, sự mâu thuần. L/fes politiques: Sự đối 
choi uê chính trị. Lutte dìnƒfluence: Sự xung 
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đột ảnh huởng. 3. Cuộc đấu tranh, sự chống 
lại. Lưite contre Ìe cancer: Cuôc dấu tranh 
chống căn bênh ung thư. Lufte antipolution: 
Cuộc đấu tranh chống sự ô nhiễm. b> Lutte 
biologique: Cuộc đấu tranh uề sinh học. 4. 
Sự mâu thuẫn, sự đối chọi. Lưife des 
éléments: Sự mâu thuẫn giữa các yếu tố. 
Lutte dụ drott et du deuot: Sự mâu thuẫn 
giữa quyên loi uà nghĩa Uụ. 5. lọc. adv. De 
haute, de U/UE iutte: Bằng cố gắng phi thường, 
bằng tất cả sức lực và ý chí. 


lutter [lyte] v. Iintr. [1] 1. Đánh vật, vật nhau, 
vật lộn. 2. Đánh nhau. Lưffer conire un 
ennemi: Đánh nhau uới hê thù. 3. Cạnh 
tranh, dua tranh, ganh nhau, tranh giành 
nhau. Lưifer d'adresse: Cạnh tranh nhau Uê 
sự khéo léo. 4. Bóng Chống chọi, đấu tranh, 
chiến đấu. Lu/fer contre le uent: Chống choi 
Uới gió. Lutter pour la réusstte: Đấu tranh 
để giành sự thành công. 


lutteur, euse ([lytœn, øz] n. 1. Người đấu 
vật, đô vật. 2. Bóng Người hay tranh đấu. 


lux [lyks] n. m. LÝ Luxơ (đơn vị độ rọi). 


luxation [lyksasjl n. £É Y Sự sai khớp. 
LuxaHon du coude: Sự sai khớp cùi chó. 


luxe [lyks] n. m. 1. Sự sa hoa, kiêu sa, tráng 
lệ. Viure dans le luxe: Sống xa hoa. 2. Tính 
kiểu cách, xa hoa, lộng lẫy. le luxe dìune 
đócordtion: Trang trí lông lẫy. Vêtements, 
produtts de luxe: Quần áo, hàng hóa loại 
sang. 3. Sự xa xỉ. Elie ua de (emps en temps 
au théâtre, cest son seul luxe: Thỉnh thoảng 
cô có đi nhà hát,:tdó là sự xa xÍ duy nhất 
cúa cô. -Bông Pour des miséreux, de teÌs 
scrupules son† un luxe: Đối với người nghèo, 
sự e đề như vậy là một thứ xa xỉỈ. -Ce n©esf 
pas un luxe: Cái đó thực sự có ích, cần 
thiết Je 0uaisãẳằễ faữe repeindre mon 
appartement ce ne sera pas un luxc: Tôi sẽ 
cho sơu lại căn hô của mình, uì thục sự 
cần thiết phải như uậy. ¬Se payer, sofffr 
le luxe de (+ in? Tự cho phép (làm điều gì 
hơi đặc biệt). 4. Ủn luxe, un grand luxe de: 
Sự nhiều, dồi dào. Dáécrire quec un luxe de 
précisions: Miêu tủ uới nhiều chỉ tiết chính 
xúc. 
luxembourgeois, oise [lyksdbunzwa, waz] 
adJ. và n. Thuộc Luxembourg. P Subst. n 
Luxembourgeotrs, une Luxermbourgeorse: Người 
Luxembourg. 


luxer [lykse] v. tr. [1] Làm sai khớp, trât 
khớp. P v. pron. Se iuxer le genou: Sai khớp 
đầu gối. 

luxmêetre (lyksmetR] n. m. tÝÍ Luxơ kế, máy 
đo độ rọi. 

luxueusement [lyksuøzmã] adv. Xa hoa, xa 
xỉ; tráng lệ, sang trọng. 
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luxueux, euse [lyksus, øz]} adj. Xa hoa. 
Instalqtion luxueuse: Sự bày biên xa hoa. 
luxure [lyksyn] n. f Yăn Sự dâm đãng, dâm 
ô, đa dâm. 

luxuriance [lyksynjãs] n. f Sự sum suê, um 
tùm; sự phong phú. 

luxuriant, iante [lyksynjã, jất] adj. 1. Sum 
suê, um tùm. 2. Bóng Phong phú, dối dào. 
Ũn style luxuriant: Môt lối uiết phong phú. 
luxurieux, ieuse [lyksyRjø, jøz} adj. Hiếm 1. 
Dâm đăng, dâm ô. 2. Propos luxurieux: Lữ 
dâm đãng. 

luzerne ([lyzcmn] n. f Cô linh lăng, cô meởi. 
La luzerne enrichi le soi cen mafières 
organiqgues qzofées grâce àò Ïq présence, dans 
seS racines, de bactértes flxant azote 
qtmosphérique: Cô linh lăng làm cho đất 
giàu chất dạm hữu cơ nhờ các uì khuẩn ở 
rễ cố định dược dạm tù không khí. 

luzernière [lyzcnnjem] n. f Đồng cô linh lăng. 
luzin V. lusïin. 

luzule [lyzyl] n. f. Cô đăng tâm. 

Lw HOÁ Ký hiệu của Lawrenci. 

lx LÝ Ký hiệu của Luxơ (đơn vị dộ rọi). 
lyc(o)— Từ tố có nghĩa là "chó sói”. 

lycanthrope [likấtap] n. YÝ hay Yăn Người 
hoang tưởng hóa sói. 

lycanthropie [likãtnapi] n. f. Y hay Yăn Hoang 
tường hóa sói. 

lycaon [likað] n. m. ĐỘNG Sói linh, sói vẫn. 

lycếe [lise] n. m. 1. (ÔĐẠI La Lycée: Tên của 
trường thể dục, nằm phía ngoài Athènes, 
nơi Aristote giảng triết học. -Tên gọi trường 
phái triết học tiêu dao do Aristote khơi 
xướng. 2. Trường lixê, trường trung học (ỡ 
Pháp) Lycéc denseignement professionnel: 
Trường trung hoc dạy nghề. 

lycéen, éenne ([liseZ, een] n. Học sinh trung 
học. 

lychnis [liknis] n. m. THỤC Cây tiễn thu. 

lycope [likap] n. m. THỤC Cây hoa chân sói 
(họ hoa môi). 

lycoperdon [likapendđö] n. m. THỤC Nấm trứng. 

lycopode_ [likapad] n. m. THỊ( Cây thạch tùng. 
-Poudre de lycopode: Bột cây thạch tùng. 

lycopodiales [likapadjal] n. f. pl. THỰC Bộ thạch 
tùng. 

lycopodinees [likap2dine] n. _ pl. THỤC Ngành 
thạch tùng (thực vật hoa ẩn có mạch). 

lycose [likoz] n. f. ĐỘNG Nhện sói. 

Iyddite Iliditj n. f 9Ú Liđit (chất nổ dùng 
trong Chiến tranh Thế giới thứ nhất). 

Iydien, ienne [lidjZ, Jen| adj. (và n. m.) Thuộc 
xứ Lydie (tỉnh cũ của Hy Lạp, vùng Tiểu 
Á). b NHÀ Le mode lydien, hay, n. m. le 
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iyđien: Mốt vùng Lydie (mốt đầu tiên trong 
số mốt của người trung lưu Hy Lạp xưa). 
Iydienne [lidjen] hay lydite [lidit] n. f. KHOÁNG 
Khoáng lidit. 
lymphadénome [lzfadenom] n. m. Y U hạch 
bạch huyết. 


Iymphangiome [IZfãzjom] n. m. Y U hạch 
bạch huyết. 


lymphangite [lzfázit] n. £. Y Viêm mạch bạch 
huyết. 


lymphatique [lfatik] adj. và n. 1. 6PHẪU Thuộc 
bạch huyết. Gœnglion lymphaHque: Hạch 
bạch huyết. bN. m. n lymphatique: Mạch 
bạch huyết. 2. n. tenpérament lymphdtique: 
Khí chất bạch huyết. P Subst. n, une 
lymphatique: Người có khí chất bạch huyết. 

Ilymphatisme. [l£fatism] n. m. 1. Y Tạng bạch 
huyết. 2. Thdụn Tạng người chậm chạp và 
thờ ơ. 

lymphe [lzfl n. f. 9INH Bạch huyết. 


Iymphoblaste [lzfoblast] n. m. §IÑNH Nguyên 
bào bạch huyết. Certains gufeurs considèrenf 
le lymphoblase comme tdenHique qu 
myéÌoblaste: Môt số tác gia coi nguyên bào 
bạch huyết dồng nhất uới nguyên tủy bào. 

Ilymphoblastique [lzfoblastik] adJ. 9INH Thuộc 
nguyên bào bạch huyết. Transformation 
lymphoblastique: Sự chuyển hóa của nguyên 
bào bạch huyết. 

Iymphocytaire [lzfØasitern] adJj. fNH YÝ Thuộc 
bạch huyết bào. Série lymphocytaire: Dãy 
bạch huyết bào. 

ĩ P 

lymphocyte [lfssit] n. m. fINH Bạch huyết 

bào. Uymphocytes B: Bạch huyết bào B (tác 

nhân gây miễn dịch thể dịch). Lymphocyfes 

T: Bạch huyết bào T (chỗ dựa cho miễn 

dịch tế bào và điều hòa sự tiết dịch của 
bạch huyết bào B). 

lymphocytopoièse V. lymphopơiese. 

lymphocytose [lếfsitoz] n. f. Y Chứng tăng 
bạch huyết bào. 


lymphogranulomatose  [lếf2gnanylomatoz] 
n  £ Y Bệnh bạch mô hạt. Pb 
Lựmphogranulomdfose maiigne: Bênh 
Hodgkin. 


lymphographie [lzfoagnafil] n. f. Y Sự chụp tia 
X hệ bạch huyết. 

lymphoide [lếbid] adj. 1INH 7ïssu, sysfème 
lymphoide: Mô tạo bạch huyết bào, bạch mô; 
hệ bạch huyết bào. 

lymphome [lẽfom] n. m. Y Lymphom (thuật 
ngữ di truyền học dùng để chỉ các chứng 
tăng có tính chất ác tính của một số thành 
phần trong máu). 

Iymphopathie [lzÐpati] n. f Y Bệnh về hệ 
bạch huyết. 
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lymphopénie [lếfoapeni] n. f. Y Chứng giảm 
bạch huyết bào. 

lymphopoièse [lếfopajz] hay 
Iymphocytopoièse [lếÕsitopajez] n. f. §INH 
Sự tạo thành bạch huyết bào. 

lymphoréticulose [lzfanetikylo] n. £ Y 
Lymphoréticulose bénigne dìnoculatton hay 
maladie des grifƒfes du chat: Bệnh mèo cào. 

Iymphosarcome. [lếfosankom] n. m. Y U bạch 
huyết sacom. 

lynchage [lZƒaz] n. m. Sự hành hình kiểu 
linsơ (Lynch, Mỹ). 

lyncher [lefe] v. tr. [1] 1. Hành hình kiểu 
linsơ; hành hình ngay không cần giải thích 
lý do (do quần chúng quyết định, không 
qua tòa án). 2. Hành hung. Ïj a été lynché 
par la foule en coÌlère: Anh ta b¿ dám dông 
đang giêân dữ hành hung. 

Iyncheur, euse [lZƒœ, øz] n. Người tham 
gia hành hình kiểu linsơ. 

lynx [lẽks] n. m. Mèo linh, linh miêu. -Loc. 
Auoir des yeux de lynx: Mắt rất tỉnh. 

lyo—- Từ tố có nghĩa là "hòa tan”, 
tan 

lyodessiccation [ljadeasikasjl n. f. 
lyophilisation. 

lyonnais, aise [ljanc, cz] adj. và n. Thuộc 
thành phố Lyon (Pháp). > lọc. BẾP À /a 
lyonnaise: Hành tây rưới sốt (ăn kiểu Lyon). 

lyophile [ljsñl] adj. H0Á Ưa dung môi (keo). 

lyophilie [ljsfili]l n. f. H0Á Tính ưa dung môi. 
lyophilisateur [ljsfilizatœ] n. m. KÝ Máy làm 
đông khô lạnh. 

Iyophilisation t[ljafñlizasjðl n. f  K Phương 
pháp đông khô lạnh (để bảo đảm huyết 
thanh, huyết tương...). Lư iyophilisation est 
utthisée comme procédé đe conserudfton dans 
tindustie pharmaceuHque et ` [industrte 
qhmentarire: Phương pháp đông khô lạnh là 
phương pháp dùng đế bảo quản trong công 
nghiệp dược uà công nghiệp thục phẩm. Đồng 
lyodessiccation. 

lyophiliser [ljaflize] v. tr. [1] Làm đông 
khô lạnh. 

lyophobe [ljafab] adj. H0Á Ky dung môi. 

lyre [li] n. f 1. Đàn lia. P Văn Tài thơ, tài 
làm thơ. Prendre sa lyre: Có thi húng, muốn 


"làm tiêu 


Đông 





1048 


lytiique 


làm thơ. b Thân Toute la iyre: Mọi cung bậc, 
tất cả. 2. ĐỘNG Chim chìa vôi, chim thiên 
cầm, cá chào mào... 

Iyrique [linik] adj. 1. (ÔĐẠI Hát, ngâm có đệm 
đàn lla. Poèờme lyrique: Bài thơ ngâm có 
đệm dàn la. > Poète lyrique: Tác già các 
bài thơ ngâm có đệm đàn lia. —n. m. n 
lyrigue: Nhà thơ ngâm có đệm đàn lia. 2. 
Nhạc kịch. Théâfre jyrique: Nhà hút nhạc 
hịch. Drame lyrique: Opera oratô. Comédie 
yrrqgue: Nhạc kịch hài hước. -Ariiste lyrique: 
Diễn viên nhạc kịch. 3. Trữ tình. Genre 
lyrique: Thể thơ trữ tình. —n. m. Le lyrique: 
Thể thơ trữ tình. 4. Trữ tình, đầy thi cảm, 
gơ cảm. es enuoléesã lyriques dìune 
biịo graphie: Sự bay bổng trữ tình của một 
bản tiểu sử. Un súyie lyrique: Môt uăn phong 
dây thị cảm. 5. MĨ Abstraction lyrique: Trào 
lưu hội họa hiện đại trùu tượng trữ tình 
(xuất hiện ờ Pháp năm 1947). 

Iyriquement [linikmã] adv. Trữ tình. 


Iyrisme [linism] n. m. 1. Thi cảm trữ tình. 
Le lyrisme de Lamartine: Thị cảm trữ tình 
của Lamartine. 9. Tính trữ tình. Le iyrisme 
dun discours: Tính trữ tình của bài nói. 3. 
Tình cảm ủy mỊị. ?J sabandonne au Ìyrisme: 
Anh ta thủ mình theo tình cảm ủy mỹ. 

lys V. ha. 

lyse [liz] n. f §INH Sự tan, sự phá hủy, sự 
tiêu (một cấu trúc hữu co). 

-lyse, lys(o)- Tùừ tố có nghĩa là "tan rã", 

"tiêu tan", "phá hủy" 

Iysergique [lisenzik] — aải, 
lysergique: Axít l1zecgic. 

lysimaque [lizimak] n. f. THỰC Cây trân châu. 

Iysine [Hzin] n. f. 1. §INH Lizin, chất tiêu. 2. 
§iNÑHHÓA Liizin (axIt ammn). 

lyso- V. lyse, 

[ysosome [lizo2zom] n. m. 
trong tế bào chất). 

lysozyme: [lizozim] n. m. LyzozIm. 

-lyte, -lytique HúÁ Từ tố có nghĩa là "có thể 
tiêu tan. 

Iytique [litik] adj. 1. §INH Tiêu, tiêu tan. 2. Ý 
Chất gây mất cảm giác. -Cockfail lytique: 
Hỗn hợp chất gây mất cảm giác; hỗn hợp 
thuốc gây chết không đau. 


§NHHÚA  Acide 


§ÑH Lyzozom (có 
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m [m] n. m. Chữ cái thứ 13 và chữ phụ âm 
thứ 10 của bảng chữ cái tiếng Pháp. b m: 
Viết tắt chữ masculin. —M., Ä#me, MiHe: Viết 
tắt các chữ Monsieur, Madame, 
Mademoiselle. —MM: Viết tắt chữ Messieurs. 
-M.: Viết tắt chữ maitre. -Mør.: Viết tắt 
chữ Monseigneur. b XMí.: 1000 (chữ số La 
Mã). b my, m2, mở: Ký biệu của mết, mét 
vuông, mét khối. > ÄM.: Viết tắt chữ méga- 
(có nghĩa là "triệu") b ơm.: Viết tắt chữ milli- 
(có nghĩa là "phần nghìn"). b H0Á m-.: Viết 


tắt chữ mêta-. b Xí. Ký hiệu độ mềm của 


dung dịch. 
ma V. mon. 


maboul, oule [mabul] ad). Dgan Điện, gàn, 
ma bùn. Ïj es¿ maboul, ce gars-ià!: Thằng 
cha này điên. P Subst. n(e) mabouf(e). 


macabre [makabR] adj. 1. Danse macabre: 
Điệu nhảy tử thần, cuộc khiêu vũ của ma 
qui. 2. Chết chóc, rùng rợn, gớm ghiếc, khủng 
khiếp, ghê rợn. Piaisanferie macgbre: Trò 
dùa rùng rơn. Fatre la macabre découuerte 
đe restes humains: Tiến hành cuộc khai quật 
ghê rơn hài cốt con người. 

macach, macache hay makach [makaj] 
adv. Thân, lỗthờìi Không có, không có gì, không 
hề. T ueux de argent? Macachel: Cậu muốn 
có tiên à? Không có đâu! 

macadam [makadam] n. m. 1. Sự lát đá dăm 
nện; mặt đường lát đá dăm nện. 2. AÖus¿u. 
Bitum (để rải đường); đường rải bitum. 

macadamiser [makadamize] v. tr. [1] Raải đá 
dăm nên (vào mặt đường). Äfqcadưmiser une 
route: Rủi dá dăm nên môt con dường. 

macaque [makak] n. m. 1. Khi macac. 2. Bóng, 
Thân Người xấu như khi. 





m. Vẹt biển (họ 
Pingum). Äœcareux moine  (Fratercula 
arctica): Vet biến châu Âu. 

macaron [makanð] n. m. 1. Bánh hạnh nhân. 
2. Bím tóc cuộn trên tai. 3. Huy hiệu tròn, 
huy chương tròn. Mfœcaron tricolore dÌune 
Uotture officielle: Huy hiệu tròn ba màu của 
xe công. 4. Dgian Cú đánh. 

macaroni [makanoni] n. m. 1. Pl. Mì ống. 
Des macaroni. -Sing. Ũn macaroni. 9. Dgin, 
Khnh Ứn rrangeur đe macaroni, và elÌipt., un 
Macaroni: Người ŸY. 

macaronique [makananik] adj. VĂN Thơ khôi 
hài pha tiếng La tỉnh. 

racassar [makasaR] n. m. Gỗ mun vùng 
Macassar (InđônêxIa). 

macchabée hay machabée [makabe] n. m. 
Dgian Xác chết. 

macchiaioli [makjajalil n. m. pl. H0A Ngưừi 
theo trường phái Makiaioli (trường phái hội 
họa hiện thực-ấn tượng ở Florence, Italia, 
thế kỷ XDW. 

macédoine [masedwan] n. f. 1. Món rau qủa 
thập cẩm. ne bofte de macédoine de légumes: 
Một hôp dỗ ăn bằng rau thập cẩm. 3. Mớ 
hổ lốn. 

macédonien, ienne [masedanjZ, jen] adj. và 
n. Thuộc xứ Maxêđoan (xưa ở vùng Bancăng). 
PbN. Người xứ Maxêdoan. -N. m. Le 
macédonien: tiếng Maxêdoan (tiếng Xlavơ 
nói ở vùng Maxêđoan thuộc Nam Tư). 

macérateur [masenatœR] adj. m. Ngâm. b 
N. m. Thùng ngâm bỗng (để nấu rượu). 

macération [masekasjð] n. f. 1. TÊN Sự hành 
xác. 2. Sự ngâm. b Par ex. Nước ngâm. 


macareux [makarø] n. 
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mdacérer 


macérer [masene] I. v. tr. [16] TÊN Hành xác. 
I. Ngâm. ÄMacérer des cornichons dans du 
Uuinaigre: Ngâm dưa chuôt bao tử uào dấm. 
> v. Intr. Ees fiets de maquereaux macèrenf 
dans du Jus de cũron: Các lát thịt cá thu 
ngâm trong nước chanh. Bóng !l macérdit 
dans les remords: Anh ta tắm mình trong 
hốt hận. 

macfarlane [makfaslan] n. m. ( Áo choàng 
Macfaclan. 

mach hay Mach [maƒ) n. m. LÝ HHNG Nombre 
de Mach: Số mạc, số M (tỉ số giữa tốc độ 
của tên lửa máy bay và tốc độ của âm 
thanh). -Loc. Voier à Mach 1, Mạch 2...: 
Bay nhanh hơn tiếng đông 1 lân, 2 lần. 

machabée V. maccabée. 

machairodus [makeRadus] n. m. (ÔNH Con 
mèo to hóa thạch có răng nanh hình lưỡi 
kiếm rất phát triển. 

machaon [makað] n. m. 8ÔN6 Bướm gấm. 

mâche [moƒ] n. f£ Rau mát (làm xalát ăn). 

mâchefer [mojfen] n. m. Xi than đá. Le 
mâchefer est uttisé pour stabtliser Ìles sols: 
XỈ than dá được dùng để ổn định dất. 
mâcher [maƒje] v. tr. [1] 1. Nhai. Mácher ïes 
qÌ:ments quant de Ìes qudler: Nhai thúc ăn 
trước khi nuốt. 3. Mâcher du cheUing-gum: 
Nhai heo cao su. 3. lọc. Bóng Mâcher la besogne 
ò ggn: Làm sẵn cho ai. —Ne pas môâcher ses 
mofs: Nói thẳng ra, nói toạc ra. 4. KỸ Cắt 
nham nhờ. 1e ciseau mâche le bois: Kéo cắt 
nham nhỏ gỗ. 

machette [maƒet] n. f. Dao phát (ờï Nam Mỹ). 

mâcheur, euse [mojœn, øz] n. Người có thói 
quen hay nhai (cái gì đó). Les mâcheurs de 
koỉa. 

machiavel [makjavel] n. m, Người giảo quyệt 
(tìm cách đạt mục đích bằng bất kỳ phương 
tiện nào, bất chấp lương tâm. 

machiavélique [makjavelik] adj. 
quyệt, thâm hiểm. 

machiavélisme [makjavelism] n. m. 1. Học 
thuyết chính trị của Machiavel. 2. Khnh Thái 
độ của người giảo quyệt, thâm hiểm. 

mâchicoulis [majikuli] n. m. Lan can có lỗ 
ném (trên thành lũy để ném đá hoặc chất 
dẫn hỏa vào đầu quân địch). b Lỗ ném. 

-machie Từ tố có s. là "trận đánh", " 
đấu", "cuộc chiến đấu" 

mieEhiff: ine [maƒE, in] n. (thường dùng giống 
đực) Cái ấy, người ấy. 

machinal, ale, aux [majinal, o] adj. Máy 
móc, như cái máy. Gesfes machinaux: Các 
cử chỉ máy móc. 

machinalement [majinalmãj] adv. Một cách 
máy móc. 


Khnh Giao 


trận 
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mẽchoire 


machination [majinasjð] n. f Mưu đô, âm 
mưu, mưu mô. 


machine [majinn] n. f I. 1. Máy. Machine à 
caiculer, à écrre: Máy tính, máy chữ. 
-Machine à lquer, à coudre: Máy giặt, máy 
khâu. -Machine agricole: Máy nông nghiệp. 
—Machine à bois: Máy làm mộc. b Machine 
électrique: Máy chạy diên, máy cung cấp 
điên. -Machine à 0uapeur: Máy hơi nước. 9. 
HÀ La sưiie des machines: Buồng máy. b 
Par exí. Máy mốc. 3. Xe. Mofocyciiste donf 
ia machine esỈ en panne: Người đi xe máy 
có chiếc xe bị pan. ĐST Đầu máy xe lửa. 
4. §Ủ Machine de 8đuerre: Máy móc chiến 
tranh (máy phóng tên lửa, máy phóng đạn, 
máy phá thành...). P lỗithời Machine tnƒerndlte: 
Khối nổ, bom. 5. §KHẪU Dụng cụ máy móc 
dùng để thay đổi cảnh trí sân khấu; đồ kéo 
cảnh trang trí. IL Bóng 1. Cái máy (sinh vậ)t. 
Seion Descartes, les antmaux sont de simples 
machines: Theo ĐèCác, động uật chỉ là những 
cái máy thuần túy. P khinh IÌ nest qu?une 
machine à débiter des sornettes: Nó chỉ là 
một cái máy tuôn ra những lời nói tâm 
phòo. 2. Bộ máy, hệ thống tổ chức hoạt 
động như bộ máy ha machine 
bureaucratiqgue: Bô máy quan liêu. 

machine-outil [majinuti] n. f. Máy công cụ. 
Des machines-outris. 

machiner [majine] v. tr. [1] tỗmờà Âm mưu. 
Machiner une trahison: Âm mưu làm phản. 


machinerie [majinri] n. f Máy móc (dùng 
vào một việc gì) -Par exí. Buông máy. 


Machinerie dascanseur de nguữe: Buông 
thang máy tàu thủy. 
machine-transfert [majintxäsftR] n. f lf 


Máy sản xuất dây chuyển tự động. es 


machines-transferts. 

machinisme [majinism] n. m. Sự dùng máy 
móc (thay nhân công). 

machiniste [majinist] n. 1. Người lái xe vận 
tài công cộng (xe điện, xe buýt...). 2. Thợ 
bày cảnh trí (ờ nhà hát, xưởng phim, đài 
truyền hình). 

machisme [majism] n. m. Cách cư xử đàn 
ông cậy khỏe bắt nạt vợ, tư tường vũ phu. 

machmètre [makmetR] n. m. HKHÔNG Mác kế. 


macho [matƒo] n. m. Thân Khinh Kê vũ phu (với 
vợ). P AÀdJ. lí est uaniteux et macho: Nó là 
hè khiêu ngạo uà 0uũ phụ. 

mãchoire [moƒwan] n. f. 1. Hàm. Mâchorre 
supérieure, unƒérteure: Hàm trên, hàm dưới. 
P Thụy Hàm dưới. Bâzjer à se décrocher la 
mâchotre: Ngáp sái quai hàm. 2. Miệng (của 
động vật không xương sống). 3. K Hàm mö 
kẹp. Mâchotres dun étau, đune pince: Hàm 
mô bep của ê tô, của panh. b Mâchoire de 
#ein: Guốc phanh. 
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môchonnemeni 


mâchonnement [mojanmð] n. m. Sự nhai. P 
Y Chứng nhai không. 

mâchonner [majone] v. tr. [1] 1. Nhai chậm 
rãi, nhai kỹ. 2. Gặm, cắn, nhấm. Promeneur 
gui rmmâchonne un brin đ'herbe: Người đi dạo 
nhấm một ngon cô. 3. Bún Nói lúng búng, 
lẩm bẩm. Mâchonner ses mois: Nói lúng 
búng. 

mâchouiller [mafuje] v. tr. THÂN [1] Nhai tóp 
tép, nhai bôm bên. 

mâchure [mafyR] n. f KÝ Chỗ bị mờ, bị nhọ. 
b Máchures de Uuelours: Chỗ nhung b¡ dẽ 
tuyết. 

1. mâchurer [maƒjyne] v. tr. [1] Làm nhọ, 
bôi lem luốc. : 

2. mâchurer [mafyne] v. tr. [1] KÝ Ấn bẹp, 
đè bẹp, làm bẹp gí. 

macis [masi] n. m. Nhục đậu khấu (áo hạt 
của cây nhục đậu khấu dùng làm gia vì). 

mackintosh [makintaƒ] n. m. (ñ Áo mưa. 

1. macle [makl] n. f. THẠCH Tỉnh thể đôi. 

2. macle V. macre. 

maclé, ée [makle] adj. THẠH Thành tính thể 
đôi. 

mâcon [makð] n. m. Rượu vang vùng Mâcon 
(Pháp). 

macon, onne [masð, 2n] n. và adj. I. n. m. 
1. Thợ nề. 2. Viết tắt của fancmacon. IL 
adj. ĐỘNG Biết xây tổ. Guêpe maconne: Ong 
thơ. 

maconnage [masonaz] n. m. Sự xây; sự xây 
tổ; tổ xây. 

maconner [masone] v. tr  [I] 1. Xây. 
Maconner des ƒondations: Xây móng. 2. Xây 
bịt. Maconner une fenêtre: Xây bịt môt của 
số. 3. Trát. Maœconner un puis: Trát giống. 
maconnerie [masanni] n. f 1. Công trình 
xây, phần xây. P Pette maconnerie: Công 
việc xây trát, trám, trét. 2. Nghề xây. 
Entreprise de maconnerie: Xí nghiệp xây. 3. 
Hội Tam điểm. 

maconnique [masonik] adj. Thuộc hội Tam 
điểm. Loge maconnigue: Hội quán Tam điểm; 
chỉ hội Tam điểm. 

macr(o)- Từ tố có nghĩa là "to", "dài" 
macramé [makname] n. m. Ren tết. 


macre [makn] hay macle [makll n. £  THỰC 
Cây củ ấu. 

macreuse [maknøz] n. f 1. VỊt trời Bắc cực. 
2. Thịt vai (bò). 

macrobiotique [maknobjatik] adJ. và n. Ê 
Lối nấu nướng món ăn trường sinh (nhằm 
lập lại sự cân bằng âm dương cho cơ thể). 
Le régtme rmacrobiofigue, qui qccorde une 
pỉace prêpondérante qux céréqÌes ef qux 
lágumes, excÌlut la uiande, mais quortse Ìe 


I0S1 


m@CrOures 


poisson, Ìes œuƒs, le lait: Chế đô nấu nướng 
món ăn trường sinh coi trong ngũ cốc Uà 
rau qud, bộ thịt, nhưng cho phép dùng cá, 
trúng, sửa. 

macrocéphale {maknosefal] adj. (Có) đầu to. 

macrocosme [makokasm] n. m. TRIẾT Vũ trụ 
vĩ mô, đại vũ trụ. 

macrocystis [makRosistis] n. m. 
thâm. 

macrocyte [makosit] n. m. Y Đại hồng cầu. 

macroéconomie [makoekonami] n. f. KẾ Đại 
kinh tế học, kinh tế học vĩ mô. Tri 
microéconomIe. 

macroéconomique [maknoekonamik] 
Thuộc kinh tế học vĩ mô. 

macroéiément [maknoelemã] n. m. §INH Đại 
nguyên tố (nguyên tố chiếm tỉ lệ quan trọng 
trong cấu tạo chất sống, đối lập với nguyên 
tố vi lượng). 

macrographie [makRognafi] n. f. LIM Sự khảo 
sát băng mắt (kim loại, hợp kim). 

macrographique [makognafñik] adj. Thuộc 
sự khảo sát bằng mắt (kim loại, hợp kim). 

macromoléculaire [maknomalekyleR]  adJ. 
Thuộc phân tử lớn. 

macromolécule [masknomolekyl] n. f. H0Á và 
§iNHHÓA Phân tử lớn. 

macronucleus (maknofaz] n. m. §INH Nhân 
lớn. 

macrophage [makrofaz] n. m. §INH Đại thục 
bào. 

macrophotograpHie [maknofotogaafil n. f. 
Sự chụp phóng to, ảnh chụp phóng to (các 
vật nhỏ). 

macropode [makRopod] adJ. và n. 1, adj. 
KHIỰNHIÊN Có chân dài, có vây dài, có cuống 
dài. 2. n, m, ĐỘNG Cá thia, cá săn sắt. Le 
macropode mâÌe ƒabrique qUeC SON éUMCUS Uun 
nd floftant dans lequel 1Ì aqbrie la ponte 
de la femelle, quTÈ surueille usgu à Fécloston: 
Cá thia dục tiết chất nhây của nó làm 
thành môt cái tổ nổi giấu trúng của con 
cái uà nó trông nom cho đến khi trúng nở. 

macropodidés [maknapadide] n. m. pl. ĐỘNG 
Họ Kanguru. 

macroscélide [makroselid] n. m. ĐỘNG Chuột 
VỒI. 

macroscopique [makioskopik] ad). 
nhìn bằng mắt trần. > Vĩ mô. 

macrospore [maknospon] n. f£ THỰ Đại bào 
tử, bào tử cái. 

macrostructure [maknostnyktyR] n. f LKIH 
Câu trúc vĩ mô. 

macroures [maknun] n. m. pl. ĐỘNG Phân bộ 
tôm. les langoustes, Ìles creueftes ef Ìes 


THỰC Tảo 


ad]. 


Có thể 
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écreUisses son des macroures: Tôm rồng, tôm 
biển, tôm sông dều thuộc phân bô tôm. 
macula [makyla] n. f. 6PHẪU Điểm vàng. Lư 
macula est le poimt de la réine le pÌus 
sensible à la lumière: Điểm uàng là diểm 
trên uõng mạc nhạy cảm nhất uớit ánh sáng. 
maculage (makylaz] n. m. 1. Sự vấy bẩn, sự 
dây bẩn. 2. IN Vết dây mực in. 
maculature [makylaty] n. f. IN Tờ giấy dây 
mực in. b Tờ lót. Đồng macule. b Giấy bao, 
giấy bọc. 
macule [makyl] n. f. 1. Văn Vết nhơ, vết bẩn. 
2. IN Vết mực, vết dây mực. > Tờ giấy lót 
(giữa hai tờ mới In). -GIây bao bì, giấy gói. 
3. Y Vết đô trên đa. 
maculer [makyle] v. tr. [L| 1. Vấy bẩn, dây 
bẩn. Mfœculer ses habits: Vấy bẩn quân áo. 
2. IN Dây mực. 


macumba [makumba] n. 
Macumba (Braxinn). 


madame [madam], plur. mesdames 
[medam] n. f (viết tắt Mme., Mmes.) 1. Bà 
(phụ nữ cố chồng), phu nhận Âu reuorr 
madame: Tam biệt bà. 2. Bà (phụ nữ giữ 
chức vụ nào đó, có thể chưa chồng). Madame 
Pinspectrice: Bà thanh tra. 3. Absoi. Bà chù. 
Madơme est seruie: Thưa bà, (cơm nước, mọi 
thứ...) đã xong, đã dọn sẵn. 4. (ñ Bà (phụ 
nữ quí phái) P Absol. Mœdœme. Bà (con 
gái lớn của vua hoặc thái tử, vợ của anh, 
em vua). 5. Thân Bà, mợ. Faie la rmadưme: 
Làm ra uê mơ. Pìur. Les belles madames: 
Các mơ xinh dep. 
madapolam [madapolam] n.  m. 
mađapolam, vải cát bá. 
madécasse [madekas] adJj. và n. (ñ Thuộc 
Madagascar. “Chưnsons madécgsses”, de 
Maurice Rauel: "Những bài hát Madagoscar” 
của Maurice Pauel. 


made in... [medin] Sản xuất tại. 
France: Sản xuất tại Pháp. 


madeleine [madlzn] n. f£ Bánh mađơlen. 


madeleine [madlen] n. £Ê 1. Lọc. Thân P/eurer 
comme une Mudeleine: Khóc sướt mướt, hhóc 
như mưu. 2. Mận, đào, táo, lê, nho... Mađơlen 
(chín vào địp lễ thánh Madơlen, 22 tháng 
7). 


madelonnettes [madlanet] n. f 9Ủ Bà phước 
(đón nhận phụ nữ có tội ăn năn hối cải). 
b kLes Madelonnefies: Trại giam (lập từ 
1830-1866 trong các tu viên cũ của các bà 
phước ở Paris). 

mademoiselle [madmwazzl] pl. 
mesdemoiselles [medmwazel] n. £. (viết tắt 
MIle, Mlles). 1. Cô, tiểu thư, bà (chưa chồng). 
2. (ũ Cô (phụ nữ có chồng nhưng không 
thuộc đẳng cấp nào đó). 3. (ñ Quận chúa 


f£ Tín ngưỡng 


Vài 


Made ¡rn 
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(con gái lớn của anh, em, chú, bác, của 
vua). ha Grande Mademoiselie: Nữ công tước 
vùng Montpensler. 

madère [mader] n. m. Rược vang Made (đảo 
ờ Đại Tây Dương, thuộc Bồ Đào Nha). 

madériser [madenize] v. tr. [1] 1. Made hóa 
(rượu vang). b v. pr. Vin qui se madérise: 
Fươu 0uang dược Made hóa. 

madone [madan] n. f. 1. Đức mẹ đồng trinh 
(ờ Ý). 2. Tranh Đức Mẹ. Japhaởi a laissé 
pius de quarante madones: Raphaöl dã dể 
lại hơn bốn muơi búc tranh Đúc Mẹ. b Bóng 
Ủn. uisaøe de madone: Một gương mặt dep 
rất thánh thiện. 

madrague [madnag] n. f ðĐÁNHÁ Lưới vây 
(đánh cá ng). 

madras [madsos] n. m. 1. Vải Madras (vải 
sọc màu đọc tơ ngang bông). 2. Khăn Madras 
(của phụ nữ quần đảo Ăngti buộc trên đầu). 

madré, ée [madre] adj. và n. Tỉnh quái, xão 
trá. P Subst. Ces¿ un madré: Đó là môt 
người xảo trú. 

madréporaires [madnepancR] n. m. pl. ĐỘNG 
Bộ san hô tàng. 

madrépore [madnepan] n. m. ĐỘNG San hô 
tàng. 

madréporien, enne [madnepoRjế, cn] hay 
madréporique [madReponik] adj. [Làm 
băng] san hô tầng. Récƒs madréporiqgues: 
Đá ngâm san hô tảng. 

madrier [madnjje] n. m. Phiến gỗ (kích thước 
7ðmm x 203 hoặc 225mm). 

madrigal [madnigal] n. m. 1. NHẠC Madigan. 
2. Thơ huê tình. b Par ex¿. Lời trang nhã. 
madrilène [madsilen] adj. và n. Thuộc Madrit 
(thủ đô Tây Ban Nha). 

maelstrom [mazlstnam], maeiström 
[maelstrøm] hay malstrom [malstnom] n. 


m. 1. Dòng xoáy ởờ biển. 2. Cơn lốc xoáy. 1 


a óéic empori dans le maeÌstrom de la 
RéuoÌuton: Anh ta dã bị cuốn di trong cơn 
lốc xoáy Cách mạng. 

máẽrl [maenl] hay merl [mer]l] n. m. ĐỊA Trầm 
tích cửa sông. Le maẽrÌ est utilisé comme 
œmendement caÌcique en Bretagne: Trầm tích 
của sông dược dùng làm chất củi tạo dất 
có uôi ở 0ùng Bretagne. 

maestoso [maecstozo] adv. NHẠC Hùng tráng; 
chậm và uy nghiêm, 

maestria [mazstxnia] n. f. Sự điêu luyện, sư 
thành thạo. Ủa maestria đun qariiste: Sự 
điệu luyên của nghê sĩ. Condutre une affaừe 
quec maestria: Điều hành công uiêc môt cách 
thành thạo. 

maestro [maestRo] n. m. Nhạc sĩ bậc thầy, 
nhạc trưởng nổi tiếng. Des maestros. 
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maffia hay mafia [mafja] n. f Khnh Maphia. 
Dne maƒfia de trafiquants et de spécuÌgateurs: 
Maphia buôn lậu uà dầu cơ. 


mafflu, ue [mafly] adJ. (ñ hay Yăn (Có) má 
bánh đúc. 

magasin [magazế] n. m. 1. Kho, kho chứa 
hàng, nơi để hàng có mái che. Äqgasins 
généraux: Tống kho. 9. Của hàng. Magasin 
de détail: Cúa hàng bán lê Magasin ò 
succursales multiples: Cứu hàng có nhiều 
chỉ nhánh. Grand magasin: Của hàng bách 
hóa. Magasi: àò grande surƒace: Của hàng 
tự chon, siêu thị. 3. §KHẦU Kho. Magasi des 
œaccessotres, des đécors: Khu dạo cụ, trang 
trí. 4. QUÂN Kho đạn dược, kho quân nhu. 5. 
(W Magasin dìune arme à répéHtion: Ô đạn 
(ờ súng). -Mqgasin d”un appareil de photo, 
dưne caméra: Hộp nạp phim ởơ máy ảnh, 
máy quay phim. 

magasinage [magazinaz] n. m. KĨ Sự nhập 
hàng vào kho. Droi‡s de magasinage: Quyên 
được lưu kho. 

magasinier, ère [magazinJe, eR] n. Người giữ 
kho, người quản lý kho. 

magazine [magazin] n. m. 1. Tạp chí. 2. Buổi 
phát định kỳ ở rađio, vô tuyến. 

magdalénien, ienne [magdalenjẽ, jen] ad. 
và n, NHÂN Thuộc thời kỳ macdalen (thời tiền 
sử cuối đồ đá). Scuipture magdalénienne: 
Điêu khắc thời kỳ macdalen tb N. m. Le 
Magdalémen cest tÌustré par Lascqux ef 
Altamira: Điêu bhắc thời kỳ macdalen nổi 
tiếng nhờ các bức uẽ ở hang đông Lascaux 
Uà Alfamrra. 

1. mage [maz] n. m. 1. (ĐẠI Đạo sĩ (Ba Tư). 
2. Les trois mages, les rois mages: Những 
người giàu có đã đến thăm chúa Giêsu lúc 
mới sinh (theo Kinh Thánh). 3. Thầy pháp. 

2. mage hay maje [maz] adj. m. 4Ú .Juge 
magec: Quan phó án (Pháp). 

magenta [maz#ta] n. m. và adj. K Màu đỏ 
thẫm. Pb AdJ. inv. Peinture magenta: Búc 
hoa màu đỗ thẫm. 


maghrébin, ine [mageb, in] adj. Thuộc 
vùng Maghreb (Bäc Phì). 
maghzen hay makhzen [magzen hay 


makzen] n. m. $§Ứ Chính phủ của Vua Marốc 
dưới sự bảo hộ của Pháp. 
magicien, ienne [mazsjZ, jen] n. 1. Thuật 
sĩ, nhà qui thuật, thầy phù thủy. La 
magicienne Cừce sédutsit Ulysse: Mụ phù 
thúy Circe đã quyến rũ lysse. 2. Bóng Người 
có phép màu. e Uu:oÏonisie, quelL magicien: 
Tuy đàn uiôlông này quả là người có phép 
màu. 
magie [mazi] n. f. 1. Ma thuật, qui thuật, 
pháp thuật. P ÄMfagie notre: Ma thuật đen, 
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ma thuật ác qui. -Magie blanche: Ma thuật 
tốt lành, có lợi. 3. Búng Ma lực, sự thần diệu, 
thần kỳ. La magie du chant: Ma lực của 
bài hút. 
magique [mazik] adj. 1. Ma thuật, qui thuật, 
pháp thuật, có phép màu, thần kỳ. Baguette 
magique des ƒées: Chiếc đũa có phép màu 
của các bà tiên, chiếc đũa thần. b Carré 
magique: Ma phương. 9. Bóng Quyến rũ, mê 
hồn, thần diệu. Ceffe musigue produit sur 
tui un effet magique: Khúc nhạc đó làm anh 
mê hồn. 3. Lanterne magique: Ao đăng, đèn 
chiếu. 
magiquement [mazikmãi| 
thuật, quỉ thuật. 
magister [mazistrx] n. m. 1. (ñ Thầy giáo 
trường làng, hương sư. 29. Mới, Văn, Khính Nhà 
thông thái rỡm, người phô trương kiến thúc. 
magistère [mazisteR] n. m. 1. Quyền UY. 
Exercer un magistère: Thục hiện quyên uy. 
Le magistère de LÉglise: Quyền uy của Giáo 
hội. 2. Sự đào tạo đại học chọn lọc ở trình 
độ rất cao (từ năm 1985), hệ đại học magister. 
3. Chúc cai tổng (quân đội Malte). 4. Linh 
dược, linh đơn. 


magistral, ale, auXx [mazistRal, o] adj. 1. 
[Thuộc] thầy, của thầy, bậc thầy. Chươờừe 
magistradle: Ghế của thầy. -Ton rmagistrdl: 
Giong thấy, giong trình trong. 2. Do thầy 
giảng. Cours magistrdl: Tiết hoc do thấy 
giảng. b DƯỢC Médicament magistrdl: Thuốc 
chế theo đơn. 3. Bóng Xuất sắc, vào bậc thầy. 
léusstr un coup magistrdl: Thành công xuất 
sốc lÌ a donné de ceile œuUure ưne 
interprétation magitstrdle:. Ông ấy đã giải 
thích một cách xuất sắc uề tác phẩm này. 
-Đùa lÌeceUotr une correclton magistrdle: Bị 
chỉnh ra trò, bị một trận nên thân. 


magistralement ImazistRalmã] adv. Như một, 
ông thầy; vào bậc thầy. 


adv Bằng ma 


magistrat [mazistRa] n. m. 1. Quan viên, 
quan chức. Le président de la République, 
premier magistrat de IÉtat: Tổng thống nước 
Công hòa là quan chúc đứng đầu Nhà nước. 
Le matre, premier magistrat de Ìa commune: 
Xã truông là quan chúc đứng dâu môt xã. 
2. Spéctrdi. Quan tòa. Magistrat du siògc: 
Quan tòa của tòa án, quan tòa xét xử. 
Magtstrats du parguet: Quan tòa của Viên 
công tố, quan tòa kiếm sát. 
magistrature [mazistRatyR] n. f. 1. Chúc 
quan, chúc quan viên ba dictature, 
magistrature romaine: Chúc đôc tài là môt 
chức quan của La Mã. 3. Spéciai. Chúc quan 
tòa. ba magistradture de procureur générdH: 
Chúc tổng biểm soát trưởng, chúc chuởng 
ý. -Par ext. Nhiệm kỳ quan tòa, thời gian 
giữ chúc vụ quan tòa. 3. Thẩm phán đoàn, 
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tổ chức quan tòa. Magistraiure assise: TỔ 
chức quan tòa xét xú (không thể bãi miễn), 
tài phún quan. Magisirature debout: Đoàn 
hiếm sát uiên Viên công tố, kiểm soát quan, 
tổ chúc quan tòa ở Viên công tố. -Consell 
SupÉrieur de la magistraiure: Hôi dông cấp 
trên của doàn thẩm phán. Ếcole nationale 
de la magistrature: Trường quốc gia dào tạo 
thẩm phán. 
magma [magma] n. m. 1. H0Á Khối nhão, khối 
sền sệt. 2. Đ(HÃI Khối macma. s iarUes son# 
des magmads. Lorsgui!L qœrriue ò Ìq surƒace 
du globe et se refroidit, le magma donne 
naissance, en se soHdWiant qux roches 
érupHiues: Dung nham là khối macma, khi 
đến bề mặt trái đất uò nguội dủ, mácma 
dông cứng lại uà sinh ra loại đá phun trào. 
3. Bóng Mớ bòng bong, mớ hổ lốn, mớ hỗn 
hợp. Ủn magma de notions maÌ œssưmilées: 
Một mớ hồ lốn các khúi niêm chuu tiêu hóa 
được. 
magmatique [magmatlk]| adj. Từ macma. 
Roches magmoafiques, hay érupftues: Đá (có 
nguồn gốc từ) macma. 
magnan [manã] n. m. Đphg Con tằm. 


magnanarelle [manananel] n. £ ðphg Chị nưôi 
tằm (ở vùng Prôvăngxo). 


magnanerie [mananni] n. f Nhà tằm, trại 
tằm. —-Par exf. Sự nuôi tằm. Đồng sériciculture. 


magnanier, re [mananje, cR] n. 0phg Người 
nuôi tằm, 

magnanime [mananim] adj. 1. (¡ Có tâm hồn 
cao thượng. 2. Mớú Hào hiệp, rộng rãi; bao 
dung. Se montrer magnanime: Tô ra hào 
hiệp. -Par cxt. Cœur magngnưữne: Trái tưn 
bao dụng. 


magnanimement [mananimmäãi] 
hiệp. 

magnanimité [mananimite] n. f 1. (ñ Tâm 
hôn cao thượng. 2. Mới, Yăn Sự rộng rãi, bao 
dung. 

magnat [magna] n. m. 1. §Ủ Quan đại phu 
(ờ Hungari, Ba Lan). 2. Trùm tư bản, đại 
nghiệp chủ, nhà cự phú. Les magnafs de ïa 
ftnance, de Ìa presse: Trùm tư bản tài chính, 
trùm tư bản báo chí. 

magner (se) hay manier (se) [mane] v. pron. 
(11) Thân Nhanh lên. ÄMfagne-iot, on esỈ en 
retard: Nhanh lên chứ, muôn rồi! Đồng 
groul-llier (se). 

magnésie [manezi] n. f. H0Á Oxit magiê. 

magnésien, enne [manezjZ, jen] adj. H0Á Có 
chứa magiê. -Séóriec magnésienne: Nhóm 
magiê (gôm magiê, bẽm, cadimi, sốt, mangan, 
nihen 0à côban). 

magnésite [manezit] n. f. KHOÁNG 1. Magiêzit, 
bọt biển. ø. Cácbonat tự nhiên có chứa magiê. 


adv._ Hào 
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magnéto [maneto] n. f ˆ Manhetô, 


magnélo-électrique 


magnesium [manesjam] n. m. Magiê. Lưmpes 
qu magnésttm pour la phofogrdaphie: Đèn 
magiê dể chụp ảnh. Alliage léger à base de 
magnésium: Hơp hừn nhe gồm chủ yếu là 
magiê. 

magnétique [manetik] adj. L. 1. (Thuộc) từ, 
[có] từ tính. Champ magnétique: Tù trường. 
Compas magnéitque: ba bàn từ tính. O-rages 
magnéiiques: Cơn giông có từ tính. \ ĐỊA 
Pôle magnéiique: Tù cực. 2. Hấp dẫn, thôi 
miên, lôi cuốn. Passes magnétiques: Sự hươ 
tay dể thôi miên. Fluide magnéHque: Súc 
truyền cảm, sự thôi miên. 3. Có sức hấp 
dẫn huyền diệu. n regard magnétque: Cái 
nhìn có súc hấp dẫn huyền điêu. IL 1. Có 
phủ lớp từ tính. Bande ma-gnéhque: Băng 
từ 2. Dùng cái có chứa từ tính. 
Enregtstrement magnétique des données: Sự 
ghL các số liệu bằng dĩa tù, băng tù... 
magnétisable [manetizabl] adj. Có thể bị thôi 
mm1ên. 

magnétisant, ante [manetizø, ất] 
hóa, làm nhiễm từ. 
magnétisation [manetizasjð]| n. f. Sự từ hóa, 
sự làm nhiễm từ; sự thôi miên, sự quyến 
rũ, sự lôi cuốn. 

magnétiser [manetize] v. tr. [1] 1. Từ hóa. 
Đồn aimanter. 2. Thôi miên. b Pp. Le 
ma-gnétisé et le magnétiseur: Người, uật bi 
thôi miên Uùà người, uội thôi miện. 3. Búng 
Mê hoặc, lôi cuốn, hấp dẫn. Sø seule présence 
magnétisaidt les foules: ChỈ sự có mặt của 
ông ta thôi đã làm mê hoặc dám dông. 


magnétiseur, euse [manetizœn, øz] n. Người 
thôi miên. 

magnétisme [manetism] n. m. 1. Từ học. t 
Hiện tượng từ, từ tính. - Magnétisme terrestre 
hay géomagnéfisme: Địa tù. 3. Magnéttsme 
qnimal: Tác dụng thôi miên, sức truyền 
cảm. Ôn a đabord dfirtbué au magnétisme 
œnữnaÌ Ìes phénomènes dhypnose c( de 
suggestion: Đầu tiên người ta gán cho các 
hiện tuong giấc ngủ thôi miên uàờ ám thị 
là do tác dụng thôi miên. b Phương pháp 
thôi miên, cách thôi miện. 3. Bóng Sự mê 
hoặc, sự lôi cuốn, hấp dẫn. 

magnétite [manetit] n. f. KHONG Manhetit. 


magnéto- Từ tố có nghĩa là "nam châm", 
"từ. 


ad). Từ 


máy từ 
điện Cøosý  une magnéito qui produtt 
Fallumage de certains moteurs à explosion 
(cyclomoteurs, notam.): Đó là cát manhetô 
đánh lửa của một số dông cơ nố (nhất là 
xe máy phân khối nhỏ). 


magnéto-électrique [manetoelecktRik] 
Manhetô điện, từ điện. 


adJ. 
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magnétohydrodynamique [manetodRo íếé magnifique: Anh rất tuyêt Cest 
dinamik] n. và adj. LÝ 1.n. f£ Từ thủy động  magnifiquel: Tuyêt uời quái 

học. 2. adj. Générafez" magnifiquement [maniñkmãl adv Huy 


magnétohydrodynamique (M.H.D.): Máy phát 
từ thủy động. 

magnétomètre [manetametn] n. m. Tù kế, 
magnétométrie [manetametni] n. f Phép đo 
từ. 

magnéton [manetð] n. m. VLÍHTNHÂN Manhêton, 
từ tử. 

magnétophone [manetofon] n. m. Máy ghi 
âm. nregistrer un concert au ma-gnétophone: 
Dùng máy ghi âm để ghi âm buổi hòa nhạc. 

magnétoscope [manetoskap] n. m. Máy ghi 
hình. ba caméra dạn magné‡oscope: Camera 
của máy ghi hình. Ma-gnétoscope couleur, 
sonore: Máy ghỉ hình có màu, có tiếng. 

magnếétoscoper [manetoskape] v. tr. [1] Ghi 
hình. 

magnétosphère [manetasfeR] n. f. ĐJVIÝ Vùng 
từ quyển. 

magnétostriction [manetastRiksjð] n. f. lÝ 
Hiện tượng từ giáo. 

magnétron [manetnð] n. m. ĐIÚ Manhetron. 
La magnétron est un consiituant dụ radar: 
Manhetron là môt bô phận cấu thành cúa 
rada. 


magnificat [man(gn)ifikat] n. m. 1nv. 1. 
LUẬINHHỦ Kinh thánh mẫu, bài tụng Chúa 
(của Đức Mẹ). 2. NHẠC Nhạc phổ theo Kinh 
Thánh mẫu. Le Magnificat de Monteuerdi: 
Bản nhạc phổ theo Kinh Thánh mẫu của 
Monteuerdi. 


magnificence [maniñsốs] n. f 1. Wán Tính 
hoang phí, tính xa hoa. 2. Sự lông lẫy, huy 
hoàng, tráng lệ. Ủa magnitficence dun grand 
spectacie: Cảnh tương uô cùng lông lây. 3. 
Sự chói lọi, rạng rỡ, cực kỳ sang trọng, 
diễm lệ, hoa mỹ. La magnificence du style 
de Chateaubriand: Tính cục kỳ sang trong 
cúa ngòi bút Chateaubriand. 


magnifier [manifie] v. tr. [1] Yăn 1. Tán dương, 
biểu dương, tôn lên, ca tụng. MagnWier 
[héroisme de qqạn: Biếu đương chú nghĩa 
anh hùng cúa ai 9. Par ext Đề cao, tôn 
sùng. Ces disparus qưon magntfie dans Ìe 
souuenir: Những người đã mất mà ta tôn 
sùng trong ký úc. 
magnifique [manifik] adj. 1. lôthờ Xa hoa. n 
primce magnifique: Môt ông hoàng xa hoa. 
2. Huy hoàng, tráng lệ, lông lẫy, sang trọng. 
Palais magnUique: Cung diện tráng lê. ba 
magnifque abbaye de Cluny: Tu uiên trắng 
lê ở Cluny. 3. Rất đẹp, tuyệt đẹp, tuyệt mỹ. 
ll fai un temps magnffique: Thời tiết tuyêt 
đep. Dn bébé magniffque: Môt đúa trê cục 
kỳ xinh xến. 4. Tuyệt, cực kỳ, cù. Vous quez 


hoàng, tráng lệ, lộng lẫy, tuyệt vùi. 

magnitude [manityd] n. f THIÊN Tỉnh độ, độ 
sáng biểu kiến (của thiên thể). Pius léclat 
đun astre es ƒatble, phus le nombre expruinanf 
sư magnitude est éÌleué: Anh chói của thiên 
thế càng yếu thì độ sáng biểu biến của nó 
càng cao. 

magnolia [magn(n)alja] n. m. Cây mộc lan. 

magnoliacées [magn(n)oljase] n. f. pl. THỰC 
Họ cây mộc lan. 

magnum [magnam] n. m. Chai đại (khoảng 
1,5-2 líU. Ủn magnum de champagne: Môi 
chai sâm banh dại kEau minéradie en 
magnum: Nuóc khoáng dóng chai đai. 

1. magot [magol n. m. 1. Khi macac không 
đuôi. 2. Bóng, (ñ Người loắt choắt và xấu xí. 
3. Tượng người xấu xí. 


2. magot [mago] n. m. Thân Của chìm, của 
chôn giấu. Posséder un joli magot: Có nhiều 
của chìm. 

magouillage [magujaz] n. m. Sự tranh giành 
thế lực. 


magouille [maguj] n. f. Thân Âm mưu tranh 
giành thế lực, cuộc đấu tranh giành thế lực, 
mưu đồ giành ảnh hưởng. Se iiurer à des 
magoutlles: Dấn thân uào cuộc tranh đấu 
giành thế lục. 

magouiller [maguje] v. intr. [1] Trân Dấn thân 
vào cuộc đấu tranh giành thế lực; có âm 
mưu tranh giành ảnh hưởng. 


magouilleur, euse [magujœn, øz] n. và adJ 
Thân Người có mưu đồ tranh giành thế lực 
magyar, are [magjaR] adj. và n. Học Thuộc 
dân tộc Magya (ở thung lũng sông Đanuýp, 
thế kỷ IX). b Par ex. Thuộc Hungari. La 
population magyare: Dân Hungari. —N. Les 
Magyars: Người Hungari. b N. m. Le magydr: 
Tiếng Hungari. -Ministre magyar: Bộ trường 
người Hung. 

maharajah hay mạharadjah [maanadza] n. 
m. Vương công (Ấn Độ). Des mahara(đ)jah 
hay des mahara(d)Jahas. 

maharani [maanani] n. f Vương công phu 
nhân. Plur JDes maharanis hay des 
mahardni. 


mahatma [maatma] n. m. Thánh, bậc tài 
thánh, con người vĩ đại. Le mahatmna Gandhi: 
Thúnh ŒGandhi. 


mahdi [madi] n. m. TÔN Vị cứu thế (trong 
Hồi giáo). Diuers tiưminés se proclamèrent 
mahdi, notamment Muhammad Ahmad ¡bồn 
Abdaliah: Nhiều kẻ cuồng tướng tự tuyên 
bế mình là uị cúu thế, chẳng hạn như 
Muhammad Ahmad ibn Abdallah. 
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mahdiste [madist] adj. và n. TÊN Thuộc cứu 
thế (trong Hồi giáo). b Subst. Tín đồ mong 
đợi vị cứu thế. 


mah-jong [mazõøg] n. m. Mạt chược. 
mahoméetan, ane [maametã, an] n. và ad|. 
lñthi Thuộc Hồi giáo, đạo Hồi. 

mahonia [maonja] n. m. THỰC Loại cây tiểu 
nghiệt. 

mahonne [maon] n. f. 1. ( Thuyền mahon 
(Thổ Nhĩ kỳ). 2. HÀ Sà lan bốc hàng. 


mahous V, maous. 


mahratte hay marathe [masat] adj. và n. 
Học 1. n. m. Tiếng Marát (ở Ấn độ). 2. ad). 
Thuộc dân tộc Marat (Tây Ấn Độ). 


mai [me] n. m. 1. Tháng năm dương lịch. 2. 
lọc. Arbre de mai hay, absol., mai: Cây một 
tháng năm. (trông ngày 1-5 trước cửa để 
chúc mừng al); cây chúc mừng. —Le Premier 
Mai: Ngày 1 tháng 5 (Quốc tế Lao động). 


maïa [maja] n. m. ĐỘNG Cua nhện, nhện biển. 


maiïe [me] n. f. Thùng nhào bột. > Hòm đựng 
bánh mì. 

maïeur hay mayeur [majœn] n. m. 1. $Ủ Xã 
trường quí tộc (thời Trung Cổ). 2. Mớ Xã 
trường (ở Bì). 

maieutique [majøtik] n. Ý. TRIẾT Phép đỡ đề 
(phương pháp gợi hỏi của Socrate nhằm 
hướng dẫn người đối thoại tìm ra chân lý 
còn tiểm tàng thai nghén). 


1. maigre [megr] adj. và n. m. 1. Có ít mỡ. 
Viande manigre: Thịt có ít mỡ. -N. m. Le 
maigre de jmnbon: Thịt giắm bông có ít mỡ. 
P> Fgire maigre: An chay, ăn kiêng thịt. 2. 
Gây, gầy gò, gầy còm, khô đét, còm. -Loc. 
Thân Äfqœigre comưmmne tun cÌou, comme un cha£ 
đe gouttière, comme un coup de trique: Gây 
như cái que, rất gầy. b Subst. Les maigres 
sont plus UÏƒS que Ìes gros: Người gầy nhanh 
nhẹn hon người béo. 3. Nghèo nàn, Ất öi, 
cằn cỗi. Ứne /ngigre Uégétaiion: Cây cốt cằn 
cỗi. 4. XDỤNG Mortier maigre: Vữa xấu, hồ 
xấu (ít quánh). 5. (HẼẾBẢN Leffre, caractère 
maigre: Chữ gầy, chữ mảnh, chữ thanh. 
Subst. Ce fex‡e doi‡ être composé en rnaigre: 
Bài này phải xếp biếu chữ mảnh. 6. Bóng 
Nghèo nàn, khô khan, kém còi, sơ sài, ít 
01. Maigre bénéƒice: Lãi còm, lãi ít ö1L. Comme 
résultat, cest maigre: Kết quả hém côi quá! 
7. n. m. pl. Thời kỳ nước cạn. Pendant ies 
maigres, la Loire est presque à sec: Trong 
thời kỳ nuóc cạn, sông Loa gần như khô 
hiệt. 

2. maigre [megn] n. m. Cá đù. 

maigrelet, ette [megnolce, ct] maigrichon, 
onne [mcgrijõ, an] hay maigriot, otte 
[megnijo, 2t] adj. và n. Thân Hơi gầy quá, 
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mảnh khẳnh. b Subst. Ữn maigriot un 
mãigrichon. 


maigrement [megnemã] adv. Ít öi, nghèo nàn, 
đạm bạc, tăn tiện. 7rauail  maigrement 
rémunéré: Công uiêệc thù lao ít ôi. 

maigreur [megnœR] n. f 1. Sự gầy gò, gầy 
còm, khô đét. ba mưaigreur dun mưiade: 
Người ốm gầy gò. 9. Sư nghèo nàn, ít Oi, 
căn côi. Maigreur de ỉa uógớtation: Cây cốt 
căn cỗi. 3. Bóng Sự kém còi, sơ sài, ít ð1. Ủa 
maigreur d?un saÌaire: Đẳng lương ít ỗi. 


maigrir [megniR] L v. tr. [2] 1. Hếm Làm gầy 
đi. Ce régừmne a moigrie: Chế đô (ăn uống) 
đó đã làm cô ấy gầy ởi. Đồng (Thủụng) amaligrir. 
2. Làm cho có vẻ gầy đi. Sa barbe le maigrit: 
Bô râu làm ông trông có uê gầy di TH. v. 
intr. Gầy đi. Eile sưit un régừme pour maigrir: 
Cô ấy theo chế đô ăn uống cho gây di. 

mail [maj] n. m. 1. Vồ đánh cầu; trò chơi 
đánh cầu; cái vô. 9. Sân chơi đánh cầu. P 
Đường dạo chơi. Des mais. 


mail-coach [melkotƒ] n. m. (ố Xe tứ mã. Des 
maiÌ~coqaches. 


mailing [melin] n. m. Phương thức bán qua 
bưu điện (ấn phẩm). Đồng publipostage. 


maillage [majaz] n. m. 1. ĐÁNHÁ Sự đan mắt 
lưới (đánh cá). 2. (G(HÍNH Sự bố trí mạng lưới 
giao thông (của một vùng). 


1. maille [ma(œ)j] n. f. L 1. Mắt; mũi (ở lưới, 
xích, áo đan, dệt.) 2. Par ex¿. Chỗ trống ở 
mắt lưới. Ies pOiSSOns ont flé à trauers Ìes 
mơilles: Cá đã tuôn ra qua các mốt lưới 
chạy thoát. 3. (tổ Coffe de mơilles: Áo giáp 
lưới sắt. 4. KHOÁNG Cấu trúc tỉnh thể. 5. KỸ 
Débit sur mailies: Xê gỗ theo thớ. En 
contre-mailles: Xê gỗ ngang thớ. 6. K Mắt 
xích. II 1. §Ä\ Đốm lông (gà gô con, chim 
cắt). 2. Y Vậy cá (mắt). 


2. maille [mo(a)] n. f 9 Đồng may (nửa 
đơniê). > Lọc. lỗthời Mauoir nỉ sou nỉ maille: 
Không có một đồng một cắc nào, rất nghèo. 
Mũ Auoir maiile à pariir (à pariager) quec 
(qgạn): Có tranh chấp, có xích mích với ai. 


maillechort [majfaR] n. m. LIM May so (hợp 
kim niken, đồng, kẽm). 


mailler [maje] L. v. tr. [1] 1. Đan. ÄMfaœiler un 
ƒtlet: Đan lưới. 2. HẢI Mauller uUnG chaÌne sur: 
Nối một dây xích bằng vòng nổi (vào một 
dây xích khác). Mailier une chaÏÌne sur une 
œncre: Nối xích uào neo. TL. v. intr. 1. Đâm 
chổi, ra nụ. Ùœ 0uigne commence à mailler: 
Nho bắt đầu ra nụ. 3. Phù lưới. 


maillet [maje] n. m. 1. Cái búa gỗ hai đầu. 
Mauiet đe menuisier: Cúi búa gỗ hai dâu 
của thơ mộc. 9. SỨ Maillet darmes: Cái chùy. 


mailleton [majtõ] n. m. NH0 Dây buộc nho. 
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Ÿ Cái vô. 9. HÀI Cái 
dây. 3. NHẠC Dùi 


mailloche [majaƒ] n. £ 1. 
dùi gỗ có soi rãnh để lu ân 
trống, dùi gõ. 

maillon [majð] n. m. 1. Hiếm Mắt nhỏ (ở lưới, 
đan...) 2. Mắt xích. 3. HÁ Đoạn xích dài 30 
mét. 

maillot [majo] n. m. 1. Tã lót. Ứn enfant œu 
mailiot: Đứa trê quấn tã lót, trẻ bé. 2. Ao 
quần, đồ bó sát người. ne danseuse en 
mailiot: Vũ nữ mặc dô bó sát người. 3. Áo 
bó sát người. Maillot de sporf: Áo thể thao 
bó sát người. b Madllot de corps: Áo may 
ô. 4. Mailiot de bain và, absol, madiiot: 
Quần do tắm. 


maillotin [majat] n. m. 1. Cái chùy. b $Ú 
Les Mailiotins: Những người cầm chùy nối 
dậy (Paris, thế kỳ XIV). 2. Máy ép dầu ô 
liu. 

maillure [majyR] n. f Đốm (ờ gỗ, ởờ lông 
chim). 


main [mẽ] n. f. E 1. Bàn tay. Auoir de belles 
mains: Có đôi bàn tay dep. Lực les lgnes 
de la main: Đoc các đường trong bàn tay, 
bói chỉ tay. Saluer de la main: Giơ tay chào. 
Tendre ia main: Chìa tay. Serrer iqa main 
de qợn: Bắt tay di b Lọc. Porter la main 
su? qqn: Đánh ai. -Mettre la main sur une 
chose: Tìm thấy cái gì. ¬Âuoir le cœur sur 
la main: Rất rộng lượng, hào phóng. —Forcer 
la main ò qgqn: Cưỡng bách al, bắt ai làm 
gì. P À main. À main droite, à main gauche: 
Theo tay phải, theo tay trái -Á pieines 
mưins: Rộng rãi, hào phóng, hậu hi. -Á la 
main. Iefre écrite à la main: Búc thư uiết 
tay. =Attague à main arméc: Cuộc tấn công 
có vũ khí. b De main. QUẦN Coup de main: 
Sự đánh úp. -Thân Donner un coup de main 
à qạn: Giúp ai một tay. -Prov. ‹/Jqux de 
main, jeux de 0ulÌlaimn: Giữ 0õ ra là trò hạ 
hưu. -Homme de maim: Kê thừa hành, thủ 
hạ, tay sal. -Öe main de maÏfre: Tay bậc 
thầy, thành thạo, tính xảo. Tabieau peint 
de main de múÏtre: Bức tranh do bàn tay 
bậc thầy uẽ. -Passer de main en main: 
Chuyển từ người này qua người khác. -Thân 
Ne pas y qier de main more: Đóng mạnh, 
làm mạnh, nói mạnh. Bóng Dùng các biện 
pháp thẳng tay. -De longue main: Từ lâu 
rồi. -De première main: Trục tiếp, không 
qua trung gian. ‹je ỉe sưis de première main: 
Tôi trực tiếp biết được điều đó. -De seconde 
main: Gián tiếp, qua trung gian, ngẫu nhiên. 
Ouurage de seconde main: Công trình sưu 
tập. —=De la main à la main: Trao tay, không 
qua trung gian, trực tiếp. Remettre de Fargent 
de la main à la main: Giao tiền trục tiếp 
(không giấy má). b Dans Ìa main: Trong 
tay. Manger dans la main de qgn: Cư xử 
thân mật với ai. -7enir qgn dans sư main: 





1057 


mdơin—dœuvre 


Nắm dược ai, chi phối được ai. b En main: 
Trong tay. 7 a sư canne en main: Ông ấy 
cầm cơn trong tay. Bóng Auoir gạch en main: 
Có cái gì trong tay. Preuue en main: Chứng 
cú trong tay. -Âuow, tenir une chose en mũïn: 
Nắm chắc, thông thạo, biết rõ cách dùng. 
Prendre en main(s) une œfƒfœứe: Nhận trách 
nhiệm một công việc; gánh vác, đảm đương 
một công việc. frendre en main les tniérê£s 
de qạn: Nắm trong tay lợi ích của ai. -En 
main(s) propre(s): Tận tay. Leftre à remettre 
en mam propre: Búc thư giao tân tay. -En 
bonnes mains: Vào tay người đáng tin cậy. 
P 6ous main: Một cách bí mật, Négocier 
sous main (hay en sous main) quec Fennemi: 
Bí một diêu dình uới dịch. ¬Sous la main: 
Trong tầm tay. /Ƒai ce document sous Ìa 
main: Tôi có tài liêu dó trong tầm tay. 9. 
Mettre la main à Fouuroge, à ỉa pôifc: Trực 
tiếp nhúng tay vào. -Áuoir ies mains liées: 
BỊ trói tay không thể hành động. -—Äfef/re 
la dernière main à un ouurage: Hoàn thành 
một công trình. -ÂUoữ la main heureuse: 
Mát tay, có số đỏ. Auoir la haute main sur 
gạch: Có quyền đối với cái gì. -Emporter 
une affire haut la main: Tiến hành công 
việc dễ dàng, không vất và gì, vẩy tay là 
xong. Aooir la main lourde: Nặng tay, thẳng 
tay, dữ dội. -Loc. prov. Ữne main de ƒer 
dans tun gant de 0elours: Một bàn tay thép 
trong chiếc găng nhung, một quyền lực tàn 
nhẫn dưới về ngoài dịu dàng. -Fœe main 
basse sur: Vơ vét, cướp bóc. 3. Demander, 
ob‡entr, accorder Ủq main dưưne Jeune file: 
Hồi cô gái làm 0ơ. 4. (HƠ Auoữ la main: 
Người đánh đầu tiên (chơi bài). Đonner, 
_passer la main: Nhường cho người khác đi 
trước (đánh bài). Bóng Pøsser la maim: Giao 
quyền lại. 5. MAY Première main: Cô thợ may 
thành thạo, lão luyện. Peffe main: Cô thọ 
may tập nghề. 6. Main chaude: Trò chơi bịt 
mắt đoán xem ai đập vào tay. IL ĐỘNG Bàn 
tay. Les mains dìn singe: Bàn tay khí. TM. 
1. HÁI Đội công nhân bốc Xếp (cho tàu thủy). 
2. IN Tập giấy, thếp giấy, xếp giấy. 3. %Ủ 
Main de jusficec: Bàn tay công lý, vương 
trượng hình bàn tay. 4. Äfqin courante: Tay 
vịn (cầu thang). 
mainate [menat] n. m. Con yếng. 1e maiïndte 
est recherché pour son qpiitude àò tmiter ỉa 
Uoix humaine: Con yếng được nhiều người 
chuông uì nó có khủ năng bắt chước tiếng 
người. 
main-d'œuvre [mếdœvR] n. f ¡inv. 1. Công 
thợ. Facturer ies pièces et Ìq main-d œ@uUre: 
Lập hóa đơn sản phẩm uùà công thơ. 2. Nhân 
công. ba maindœuure mangue dans ỉa 
région. Trong uùng đang thiếu nhân công. 
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mơin-forte 


main-forte [mếfönt] n. f. Inv. Donner, prêter 
main-forte à qạn: Giúp đỡ, trợ lực, giúp sức 
a1. 

mainlevée [m#lve] n. f. LUẬI Sự hủy bỏ, sự 
giải trù. 

mainmise [m#miz] n. f. 1. LUẬTPHUÊN Sự tịch 
biên, sự tịch thu; sự chiếm lấy, sự nắm giữ. 
2, Mới, Khinh Sự đô hộ, sự lấn át, sự chi phối. 
la mainmise đes capitqux éirangers sur 
Ùindustrie natfiondle: Sự chỉ phối của tư bản 
nước ngoài đối uói công nghiệp trong nước. 

mainmortable [mZmantabl] adj. LUẬI Không 
được chuyển nhượng (tài sản của tập thể, 
cộng đồổng...); không được lập di chúc về tài 
sản. 

mainmorte [m#mart] n. f 1. LUẬIPHIÊN Sự 
không thể chuyển nhượng tài sản (chư hầu). 
2. LUẬ Hiens de mainmorfe: Tài sàn không 
được chuyển nhượng (của tập thể, cộng 
đồng... ). 

maint, mainte [mế, mẽt] adj. indéñn!. Văn 
Nhiều. /jJe /u¿ ai dit maimte fois hay maintes 
fois: Tôi đã nói uới nó nhiều lần rồi. 

maintenance [m£tnãs] n. f. KÝ Sự bảo trì, sự 
tu sửa bảo quản, sự bảo dưỡng. Mœintendance 
đun ordinateur, dìun bombardier: Sự bảo 
dưỡng máy tính, máy bay ném bom. 

maintenant [mết(e)nã] adv. 1. Bây giờ, hiện 
nay, hiện thời, lúc này, ngày nay. ./e nơi 
pds Ìe temps rmaintenant: Hiện thời tôi không 
có thời gian. P Lọc. con). Mainitenant que: 
Giờ đây, nay mà. ÄMfqintenant qu1l est en 
Uacgnces, 1Ì se rep0S€: Giờ đây nó đang nghỉ 
hè, nó được nghị ngơi. 2. ‹(Je te dis mon QUI1S, 
maintenant tu en ƒeras ò †œ guise: Tôi nói 
cho anh ý kiến của tôi, nhưng dù sao thì 
anh cứ làm theo ý mình. 

mainteneur [mếtnœn] n. m. 1. Hiếm Người duy 
trì. 2. Hội viên hội tao đàn Tuludơ. 


maintenir [mZt(o)nin] v. tr. [39] 1. Giữ vững, 
giữ chắc. Cefte barre maintient la charpente: 
Cái thanh này giữ chắc sườn nhà. 3. Duy 
trì, giữ gìn, bảo vệ. Mœintenir la tempérgture 
constante: Duy trì nhiệt đô bhông dối. 
Maintenir Pordre publc: Giữ gìn trột tự công 
công. P v. pron. Giữ vững. Sơ sanié se 
maintient: Súc khốc nó uẫn ổn định. 3. 
Khẳng định, bảo lưu, giữ nguyên. /e 
maintiens que cela est 0rai: Tôi khẳng dịnh 
rằng điều đó là có thật. 

maintien [mẽtjZ] n. m. 1. Thái độ, bộ điệu, 
bộ tịch, đáng điệu, cử chỉ, tư thế. Auoir ưn 
matntien modeste, étudié: Có thái đô hhiêm 
tốn, có thái đô không tự nhiên. Prendre des 

_lecons de maintien: Hoc các bài uề tư thế. 
2. Sư giữ vững, sự duy trì. Mqintien de 
Fordre: Sự duy trì trật tụ. 

maiolique V. majolique. 
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mơison 


maire [men] n. m. 1. Xã trương, thị trường, 
đốc lý. Le maire de Paris: Thị truông Paris. 
Madame le mac: Bà thị truông. Le maứừe 
est éÌu par Ìes consetllers municipaux: Thị 
trưởng là do các ủy uiên Hội dông thành 
phố bầu ra. 2. {Ú Maire dụ paÌais: Thừa 
tướng. 

mairesse [meres] n. f. Thân Phu nhân thị 
trưởng, vợ xã trường, bà đốc lý. 

mairie [mcni] n. f. 1. Chức xã trưởng, chức 
thị trường, chức đốc lý. b Nhiệm kỳ xã 
trưởng, nhiệm kỳ thị trưởng, nhiệm kỳ đốc 
lý. 2. Thị chính. b Tòa thị chính, thị sảnh, 
tòa đốc lý, trụ sở thị chính. 

maïs [mais] n. m. Ngô (cây, hạt, bột), bắp. 





_mais 


maiS [me] adv., conj. (và n. m.) L. adj. 1. 0 
Hơn, hơn nữa. P Hữ Văn Men pouuoir rmdis: 
Không thể làm gì được. jJe nền peux mais: 
Tôi không thể làm gì được uèo đấy. 3. Chắc 
chắn. Accepfez-uous cette offfe? -Mais bien 
éutdemmentl!: Anh có đồng ý uớt lòi dê nghị 
này không? Chắc chắn là có rôi. IL. con]. 
de coord. Nhưng, nhưng mà, song. 1. #iie 
est riche mais quare: Bà ấy giàu nhưng heo 
hiêt. 3. lÏ a été puni mais tÌ Fauatt mértHé: 
Nó dã bị trùng phạt, nhưng nó dóng Di 
như uậy. 3. Song, song le, tuy nhiên, nhưng 
mà. “Mais cependant, ce jour, tÌ épouse 
Andromaque": "Nhưng mà hôm đó ông cưới 
Andromoaque". 4. Mais quui-Je-dit: Mà tôi 
đã nói gì nhữ?. 5. Ah mais!l: Ai chà chà! IIL 
n. m. Cái nhưng mà. Ïj ny a pơs de mais 
gui tiennel: Không có nhưng mè gì hết! 

maison [mezõ] n. f. L 1. Nhà. Louer une 
maison à la campagne: Thuê một ngôi nhà 
ở nông thôn. “œi uu une belle maison en 
briques roses, quec des géraniu?ns qux ƒenêtres 
et des colombes sur le toi”. “Tôi dã thấy 
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môt ngôi nhà đẹp bằng gạch hông, có những 
cây mô hạc bên của số uà những chú bô 
câu trên mút”. P la maison de Dieu: Nhà 
thờ. —-Loc. prov. Cøsứ ia maison du bon Dieu: 
Đó là một nơi mến khách. 2. Nhà cửa, gia 
đình. Aooir une maison bien tenue: Nhà của 
giữ gìn sạch sẽ. Ele soccupe bequcowup de 
sơ maison: Bà ấy chăm lo nhiều dến nhà 
cứu. Ameuter toute la maison: Tộp hơp 0à 
khích động cả nhà, cá gia đình. b Lọc. adv. 
A la maison: Ơ nhà. 3. Việc nhà, việc nội 
trợ, việc gia đình. Auorr ưn grand trai de 
maison: Có hàng đống uiệc gia đình. b Gens 
de maison: Đầy tớ, gia nhân. IL Nhà, hãng, 
xưởng, trường, sở, hiệu. 1. ÄMœison de 
comrmnerce: Hãng buôn, hiệu buôn, nhà buôn. 
Maison X, fondéc en 1630: Hãng X, thành 
lập năm 1830. Adressez-Uous à une maison 
sérleuse: Anh hãy hỏi môt hãng đúng dắn. 
b Làm tại nhà, do nhà làm. Tarfe maison: 
Bánh bhem mứt do nhà làm. -Ïngénteur 
maison: Kỹ sư nhận làm tại nhà. 32. Maison 
de. > Maison durrêt, de détention, de ƒorce: 
Nhà giam, nhà trùng giới Pb MÍdison de 
sanfé¿: Nhà thương làm phúc. P Mfaison de 
retrarte: Nhà dưỡng lão. b Maison de Jeux: 
Sòng bạc. P ÄMaison des Jeunes et de ỉqa 
cuÏture (viết tắt M.J.C.): Nhà văn hóa thanh 
niên. P Maison de toÌÏérance, maison de 
rendez-uous, maison ciose: Nhà thổ, nhà 
chứa. II. 1, Người hầu cận. ÄMfœison du roi, 
de lempereur: Người hầu cận của 0uua, của 
hoàng đế. Maison miltatre, ciue: Võ phòng, 
dân phòng cúa quốc trưởng. 2. Dòng họ (quí 
tộc). ba maison de Bourbon, de Condé, La 


mecftriser 


tre maitre de soi: Tự chủ. —¬Se rendre 
maiire de qạch, de qqạn: Chiếm lấy, choán 
lấy, làm chủ ai, cái gì. 5. Người chỉ huy, 
cầm đầu. Maffre de ballet, de chapelle, des 
cérémonies: Người chỉ huy múa ba lê, người 
quản ca (ở nhà thờ), uiên chủ tế. Maitre đ' 
hôtei: Bếp trường (khách sạn). P HẢI Premier 
mafÍtre, quarHer-maditre, maÏtre dóéquipage: 
Thượng sĩ, hạ sĩ (hải quân), cai thủy thủ. 
> XDỤNG Mơftre dœuure: Chủ thì công công 
trình. -Mfaire de Ïouurage: Chù công trình. 
6. Thầy, thầy giáo. lỗthờ Maitre d4cole: Thầy 
giáo. -ÄÍqffre de conférences: Phó giáo sư đại 
học. -Äfaifre darmes: Thầy dạy môn đấu 
kiếm. -Bóng Le femps est un grand maifre: 
Thời gian là môt người thầy uĩ đại. 1T. tổ 
Thợ cả. Maitre taiieur: Thơ cá cắt may. 
-Bún Pœsser maiire en qạch: Giỏi bậc thầy 
về cái gì. 8. Thầy dạy nghề, sư phụ. (Œưure 
đatelier non signée par le maltre: Túc phẩm 
ở xưởng Uẽ không dưoc thầy dạy hý. -L© 
Maitre de Mouhns: Nghệ sĩ súng tạo những 
chiếc cối xay. Le Maftre de la légende de 
sainte Drsule: Nghệ sĩ của các truyền thuyết 
0È bà thánh Drsuie. 9. Bậc thầy, tài năng. 
Les grands maitres de la peinture: Những 
bậc thầy uĩ đại uề hôi hoa. 10. Luật sư, 
thầy cãi. b Thầy (gọi nhà văn, nghệ sĩ nổi 
tiếng). Cher Maitre: Thuu thây bính mến. 
HH. adj. 1. Maitresse ƒemme: Một phụ nữ 
cương nghị. 2. XDUNG Chủ, chính. Pou¿re 
maftresse: Cái rầm chú. 3. Trội, át, nổi nhất. 
La qualité maitresse de qqn: Phẩm chất nổi 
nhất của di. Carte maitresse: Con bài lớn 
nhất. : 


maison dAutriche: Dòng họ Bourbon, dòng maïtre-à-danser [metadãse] n. m. Kf Compa 


ho Condé, dòng ho Autriche. 3. Hội thầy tu. 
la maison professe des Jjésuites: Hội thầy tu 
đã phát thê theo dòng tên. b Maison mère: 
Dòng tu mẹ, dòng tu chính. —-Par ex(. Hãng 


đo trong. es maÏtres-ò-danser. 


maftre-autel [mztrotzl] n. m. Bàn thờ chính 


(trong nhà thờ). 


buôn mẹ, hãng buôn chính. 4. (HINH Les Imaltre chanteur V. chanteur 
douze maisons dụ ciei: Mười hai vòm trời maltresSê [metRes] n. £ I. Bà chu, vợ của 


(tương ứng mười hai cung). 
maisonnée [mzz2ne] n. f Nhà, gia đình, 


ông chủ. II. 1. (¡ Người đàn bà yêu dấu. 2. 
Mã Cô nhân tình. 


người trong nhà. maftrisable [metnizabl] adj. Có thể làm chủ, 


maisonnette [mezanet] n. f£ Nhà nhỏ. 


maistrance [mestũs] n. f. HÁ Đội hạ sĩ quan 
hải quân. 

maitre, mattresse [metn, metRes] n. và adJ. 
I. n. 1. Chủ, chủ nhân, người có quyền. Ón 
ne peut serutr deux maftres à la ƒois: Người 
ta không thể phục uụ hai ông chú cùng môt 
lúc. 2. Chủ, chủ sở hữu. le chien qừne son 
maÌtre: Con chó yêu chủ của nó. Voiture de 


kiểm chế được. 


maftrise [metkiz] n. f. 1. 9Ú Sự làm chủ. 2. 


Trường dạy hát thờ; đội hát thờ (trong nhà 
thờ) 3. Nhóm đốc công, nhóm trưởng kíp. 
Agent cadre de maftrise: Cán bô nhóm trưởng 
kíp. 4. Bằng cao học. 5. Tài điêu luyện. La 
maÏtrise dìun musiclen: Tòi điêu luyên cúa 
môt nhạc sĩ 6. Chế ngự, xâm chiến. La 
maitrise des mers: Chế ngự biến cả. b Moitrise 
de soi: Sự tự chủ. 


mdftre: Xe có người lái. 3. Maitre de maison: maftriser [metkize] v. tr. [1] 1. Khuất phục, 


Chủ nhà. Ủne maitresse de maison acheuéei: 
Một bà chủ nhà chu đáo. 4. lọc. re (e) 
maitre de faire qạch: Tự do làm cái gì. -Être 
son mưftre: Chỉ phụ thuộc vào chính mình. 


thuần hóa, kiểm chế. Mưiiriser un cheudl 
ƒougueux: Thuần hóa môt con ngụa hăng. 
2. Bóng Chế ngự. Ïj faut maÏfriser ses pdsSions: 
Cần phải chế ngự tình cảm của mình. b 
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moje 


v. pron. S%e maffriser: Tự chủ, tự kiểm chế, 
tư kiểm soát. Mqftrisez U0us, ne Uous ermportez 
pasl: Hãy tự biềm chế, đừng nối khùng! 3. 
Làm chủ được, biết cách dùng, biết cách xử 
lý. Mfaf(riser son uéhicule: Làm chủ được 
chiếc xe. Maftriser son suJet, sa technique: 
Làm chủ được đề tài, được kỹ thuật. 

maje V. mage 2. 


majestế [mazeste] n. f 1. Về uy nghi, uy 
nghiêm, ve oai phong đường bệ, tôn nghiêm, 
trang nghiêm. La majesi diuimne: Vẻ uy 
nghiêm thần thúnh. b Par ext. La maJesié 
d?un paÌais: Sự trang nghiêm của cung điên. 
La majesté du style de Bossuet: Tính chốt 
trang nghiêm của uăn phong Bossuet. 2. Tước 
hiệu vua. Sa Äq/esté, Votre MaJesté, Leurs 
Majestés: Bê hạ, Hoàng thương. Le roi de 
France tai qappclé Sa Majestc Très 
Chrétenne: Vua Pháp đdươc goi là "Hoàng 
thương rất mục ngoan đạo" 3. MỸ Christ 
Vierge en maJesté: Chúa Giêsu, Đúc Me đồng 
trinh ngôi trên ngại 0ua. 
majestueusement [mazestqøzmã] adv. Ủy 
nghi, uy nghiêm, oai phong, đường bệ. 
majestueux, euse |mazestqø, øz] adJ. Ủy 
nghi, uy nghiêm, oai phong, đường bệ. ne 
allure majestueuse: Dáng uê oai phong. 
majeur, eure [mazœä | adj. và n. L. adj. 1. 
Lớn hơn. Lư majeure parie dự terrdoire: 
Đạt bô phận lãnh thố. 3. NHẠC Tierce maJeure: 
Âm ba trưởng. 3. (HƠI Tierce, quarfe maJeure: 
Bộ ba, bộ bốn quân bài trưởng (bắt đầu 
bằng quân đt). 4. To, lớn, nhiều. Ũn iniérêt 
majeur: Lơi ích to lớn. In cas de ƒorce 
majeure: Trường hop bất dốc dĩ, bất khỏ 
kháng. 5. Thành niên. Ữn fls majeur: Con 
trai đến tuối thành niên. IL. n. 1. Người 
thành niên. 2. n. m. Ngón tay giữa. Đồng 
médius. 3. n. £ Llộ6I( Đại tiền để (của tam 
đoạn luận.) 

majolique (mazolik] hay maïolique (majalik] 
n. f£ Maiolic (đồ sành Ý thời Phục hưng). 
major [maz2R] ad). và n. m. I1. adj. 1nv. 
Trưởng, đứng đầu. Mfédecin major: Bác sĩ 
trưởng. Tumbour-maJjor: Người đánh trống 
chính. Inffrmière major: Y tá trưởng. 2. n. 
m. ÄMíœjor hay commandan‡ ma/or: Sĩ quan 
hành chính. -Äfœjor de garnison: Sĩ quan 
đồn trú. 3. Major de promotion: Người đỗ 
đầu khóa, thủ khoa. Le major đe Ï"X: Thủ 
hhoa cúa trường X. 

majoral, aux [mazanal, o] n. m. Đphg 1. Trùm 
mục đồng. 2. Thành viên ban lãnh đạo 
trường phái văn học miền Nam (Pháp). 
majorant [mazanốl n. m. I0ẤN Phần tử lớn 
nhất. 

majorat ([ma7ana] n. m. ( Chế độ con trường 
thừa kế. 





10ó0 1. mal, maux 


majoration [mazanasjð] n. f. 1. Sự thêm, sự 
tăng, gia tăng. 2. Sự cao (giá). 

majordome [ma3andom] n. m. 1. Quan đại 
nội. 2. Bếp trường. 


majorer [maz2Re] v. tr. [1] 1. Tăng. Äq/orer 
tu pFI3: Tăng giá hàng. 9. TÔN Thêm một 
số lớn hơn vào. 


majorette.. [mazanet] n. f. Thiếu nữ diễu hành 
mặc đồng phục. 


majoritaire Lma32R ite R ] adj. 1. Scrutin 
maqJorttdatre: Chế độ bồ phiếu theo đa số. 2. 
Thuộc đa số, theo số đông. Cesý Ïopinion 
majordaire: Đó là ý biến đa số. 3. LUẬTHƯƠNG 
Nắm đa số cổ phần. Acfionnaire majoritaire: 
Người nắm da số cổ phần. 

majorité [mazanite] n. £ 1. Tuổi thành niên, 
tuổi trường thành. La majorité ciuile et lágal 
est fixée en France à 18 ans: Ớ Pháp, tuổi 
thành niên phải thục hiên nghĩa uụ công 
dân uà pháp luật được ấn định là 18 tuổi. 
2. Phần lớn, đa số. Dans la majorié des cas: 
Trong phân lón các trường hop. 3. Đa số 
(phiếu bầu). Mfq/or¿té absolue: Đa số tuyệt dối. 
Majordté relatiue: Đa số tương dối. 4. La 
majorrté: Phe đằng đa số. Ũn membre de la 
majorté: Môt thành uiên của phe da số. 

majuscule [mazyskyl] adj. và n. Í Ƒeffre 
majuscule: Chữ hoa. > N. £_ Une maJjusculte. 
Đồng capitale. Trí minuscule. 


makach V. macach. 


makémono [makemano] hay makimono 
[makimano] n. m. Tranh cuộn khổ ngang 
(khác kakémono là ranh cuộn khổ dọc, Nhật 
Bản). 

makhzen V. maghzen. 

maki [maki] n. m. Vượn cáo nhị thể. 


1. mail, maux [mal, mo] n. m. (Số nhiều ít 
dùng theo nghĩa IV và V). L 1. Sư đau, 
đau đớn, chứng đau. AUoir mai aqux denfs, 
aux oretlles: Đau răng, đau tai AUotr đe 
Uiolents maux de tête: Đau đầu khủng khiếp, 
đâu du như búa bổ. Ð> Lọc. pop. Cœ me 
ferait mai: Tôi chẳng làm được (chuyên đó) 
đâu. Donner de Fargent? Ca me ƒerait mail: 
Cho tiền u? Tôi chẳng cho đâu! 3. Bệnh. 
La tuberculose nest pÌus un mai tncuroble: 
Bênh lao không còn là môt bênh nan y nữa. 
-(I Haut mai: Chúng bệnh động kinh. —Äai 
de Pof†: Bệnh lao cột sống. -Mai bianc: Bệnh 
chín mé. b Nôn nao, khó chịu. -ÁUoøir mai 
œu cœur: Buôn nôn. -ÄfaÌ de mer, mai de 
ta, mai des transpor‡s: Say sóng, say máy 
bay, say tàu xe. -ÄfœÌ des montagnes: Chúng 
khó chịu khi leo núi. P Lọc., prov. Awz 
grands maux, Ìles grands remèdes: Vô quýt 
dày có móng tay nhọn, cái khó làm ló cái 
khôn. II. Đau khổ, dằn vặt. #eproches qui 
font du mai, qui font mai: Những lời trách 
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cứ làm cho dau khổ. -Le mai dụ pays: Nỗi 
nhớ quê hương. —Je mai du siècle: Căn bệnh 
thế kỷ, bệnh thời đại (sự u sầu của văn 
phái lãng mạn, thế kỹ XIX). P Bóng Être en 
mai de: Đau đớn vì thiếu. Chanteur en mai 
de succès: Ca sĩ dau dớn uì không thành 
công. II 1. Khó khăn, vất vả, gian khổ. 
Auoir du mai à comprendre: Hiểu một cách 
hhó khăn. Se donner beaucoup de mai (Thân, 
Văn mai de chien) pour fate une chose, pour 
aider qạn etc: Phải uất ud lắm dế làm uiệc 
gì, để giúp đỡ di... 9. Tai họa, tai ương, nỗi 
đau khổ, tổn hại. 1s maux de la guerre: 
Những tốn hai do chiến tranh. Le maÌ n'est 
pas sử grand quon le disatf: Tơi họa hhông 
dến nỗi lớn như người ta nói. lÌ ny a que 
demi-mal: Chỉ thiệt hại ít thôi. 3. Điều bất 
tiện, điều phiển phức. La điscipline est un 
mai nécessaire: Kỷ luật là điều bất tiên cần 
thiết. IV. Lầi nói xấu, lời nói bất lợi cho ai. 
Dưe dụ mai, penser le pÌus grand mai de 
qqn: Nói xấu, nghĩ rất xấu uề ai b En 
mai: Ơ mặt xấu. Prendre tout en mai: Nhìn 
moi thứ ở mặt xấu. Tourner en maÏ des 
paroles naÏues: Nghĩ xấu uê những lời nói 
ngây thơ. V. Điều ác. Êfre enclin qu mail: 
Thiên uê điều ác. Je le ƒaisdis sưns songer 
à mai: Tôi làm diều dó mà không có ác ý. 
b He mai Cái ác. Lufter contre Ìes ƒorces 
dụ mai: Đấu tranh chống lại súc mạnh của 
cái ác. -TMẾT Le problàme du mai: Vấn đề 
cót ác. 

2. mail [mal] adv. 1. Xấu, đờ, tôi. 1es affarres 
Uont mai: Công uiêc tiến, triển tôi. b Aller 
mol, être au pÌus mai: Õm, ốm (bệnh, đau) 
quá. Se sentfir mai: Càm thấy khó chịu. 6e 
trouuer mai: Bị choáng, bị ngất. 2. Tôi tệ, 
đáng chê trách, trái đạo lý. Se condurre 
mail: Cư xử tôi tê. Mal tourner: Diễn đạt 
tồi. Vous quez mai agi: Anh đã hành đông 
đỡ quá. 3. Một cách bất lợi, xấu. Parier mai 
de qqn: Nói xấu uễ ai. b Prendre mai une 
róponse, une réflexion: Bục mình, hhó chịu 
Uì một câu trd lời, môt ý nghĩ... b Se mettre, 
être mail quec gqn: Giận nhau Uới Gì, Cốt CO 
Uuới ơi. 4. Sai, hồng. Écrire, chanter mai: Viết 
sai, hút sai. Machine mai concue: Máy duoc 
thiết kế sơi b Chưa hoàn toàn, không đầy 
đủ. Trauail mai finik: Công uiệc chua xong 
hoàn toàn. Étre mai remis de ses émotions: 
Chua hết xúc động. b Không thích họp, 
không hợp thời. Shabiller mai: Mặc không 
hơp thời Venir mai ùò propos: Đến không 
phải lúc. 5. lọc. adv. Pas mai: Cũng kha 
khá, không tệ lắm, không tôi. Ceffe couleur 
ne fait pas mai sur 0ous: Màu này đốt uới 
anh cũng bhông tôi b Ce garcon nst pas 
mail: Anh chàng này bhá dấy. Ce ne serait 
pas mai de peindre ce mur: Nếu sơn cái 
tường này kế cũng hay đấy. b Thân Khá đông, 
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malodie 


nhiều. ! y quai pas mai de monde: Có bhú 
dông người. (0n a pas mai couru: Chúng ta 
chạy khdá dấy chứ. 6. De mai en pis: Càng 
ngày càng tôi tệ. 

[mal] adj. 1. (¡ Xấu, tai hại, thảm 
hại, bi thâm. Mourir de malÌe mort: Chết bi 
thủm. b Mớứ Bon an, mai an: Năm hơn bù 
năm kém. Bon gré, mai gré: Dù muốn dù 
không, dù sao đi nữa. 2. Trái đạo lý, không 
hợp lề thói, vô đạo đức, bất lịch sự. C2s¿ 
mai de menttr, de dire des gros mots: Nói 
đốt là uô đạo đúc, nói năng dại ngôn là 
bất lịch sự. b Pas mai: Cũng khá, không 
tệ lắm, không tôi. 


malabar [malabanl n. m. (và adj.) Dgan To 
lớn, lực lương; người to lớn lực lưỡng. 

malachite [malakit] n. f  Malachit (phẩm 
xanh đồng, dùng để trang trí và làm đồ 
kim hoàn). 

malaco- Từ tố có nghĩa là "mềm". 

malacologie [malakalazi] n. f. ĐỘNG Khoa động 
vật thân mềm, khoa nhuyễn thể học. 


malacoptérygiens [malakapteizj] n. m. pl. 
ĐỘNG Bộ cá trích. 


malacostracés {malakastnase] n. m. pÌ. ĐỘNG 
. Phân lớp thân giáp cao. 
malade [malad] adj. và n. I. adj. 1. Đau, ốm, 
dau. ốm, ốm yếu, bị bệnh. Tomnber malade: 
Bí ốm. -Par exag. Être maiade de chagrin, 
đanxiété: Phát ốm uì buồn rầu, 0ì lo lăng. 
> Spéczd Bệnh hoạn, suy nhược, không 
cân bằng. Auoir lesprit malade: Có đầu óc 
bênh hoạn. 2. BỊ hồng, bị biến chất, bị bệnh. 
Ũn poumon malade: Một bên phốt bị hông. 
3. Cheual malÌade: Ngụu ốm. Les ormes de 
la capttale sont malades: Những cây du ở 
thú dô dang bị bênh. 4. Thân Cà khổ, ốm 
yếu, quặt quẹo. ne 0uodure bien malade: 
Một chiếc xe cà khổ. Dne économie malade: 
Nền kinh tế quặt queo. IL n. Người ốm, 
người bệnh, bệnh nhân. Soigner, guérir un 
malade: Chăm sóc, chữa chay nguồòi ốm. 
Malade mental: Người mốc bênh tình thân. 


maladie [{maladi] n. f. 1. Bệnh, chứng, bệnh 
tật. Maladie chrontque, mortelle: Bênh mãn 
tính, bênh nguy hiểm chết người. Maliadie 
mentale: Bệnh uê tính thân. Maladie 
professionnelle: Bệnh nghệ nghiệp. -Par exag., 
Thân J en ƒfera une maladie: Ông ấy rất phật 
ý về điều đó. b Lư mailadie des Jeunes chiens 
hay absol., /œ maiadie: Bênh carê cúa chó 
con. 2. Les maladies de la 0uugne: Bênh cúa 
cây nho. 3. Sự biến chất, hồng. Maladies dụ 
Uuin: Sự biến chất của rượu. Maladie de la 
pterre: Sự biến chất cúa đá. 4. Bóng Tình 
trạng bệnh tật, trạng thái bệnh hoạn. “Lơ 
guerre U0ous dđis-Je, est une maÌadie gÍƒreuse”: 
"Tôi bảo cho mà biết, chiến tranh là môt 
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trạng thái bênh hoạn hhúng khiếp” 5. Thói 
sính, tật sính, bệnh sính. Auoir iq maiadie 
dụ rangement, de la contradicHon: Có tật 
sính sếp xếp, có tật hay cãi. 

maladif, ive ([maladif, iv] adj. 1. Ôm yếu, đau 
ốm, bệnh tật. n enƒfœnt maladrf. Đúu tré 
ốm yếu. 9. Dấu hiệu ốm yếu, dấu hiệu bệnh. 
Teint maÌadrƒ: Nuóc da ốm yếu, nuóc da có 
dấu hiệu bị bênh. 3. Không bình thường, 
không lành mạnh, có tính chất bệnh hoạn. 
ne susceptitbiHté maiadiue: Một sự nhạy 
cảm không bình thường. 

maladivement [maÌadivmãl adv. Ôm yếu, 
bệnh hoạn. 


maladrerie [maladneni] n. f. (ố Trại phong, 
trại hủi. 
maladresse [maladncs] n. f. 1. Sự vụng về, 
vung không đúng chỗ. Sauưfer qđuec 
maladresse: Nháy bhông dúng chỗ. 2. Không 
khéo, thiếu tế nhị, vụng. Accumuler les 
maladresses: Tích tụ những điều thiếu tế 
nhị. 
maladroit, oite [maladnwa, wat] adj. và n. 
Vụng, vụng về. n graueur maladroit: Thơ 
khắc uụng. b Không khéo, thiếu tế nhị, 
vụng. n négocidteur maÌadrott: Người đàm 
phán thiếu tế nhị b Geste maladroit: Cứ 
chỉ uụng uề. Iniliatiue maladroite: Sáng hiến 
đỡ. > Subst. n(ø) maÌadrott(e): Người Uụng 
Dễ, không khéo, thiếu tế nhị. 
maladroitememt [maladnwatmã] adv. Vụng 
về, không khéo, thiếu tế nhị. 
malaga [malaga] n. m. Nho vùng Malaga 
(Tây Ban Nha). b Ruợu vang Malaga. 


malaire [malen] ad). GPHẨU Thuộc má. Ós 
maiatre: Xương mú. 


malais, aise [male, £cz] adj. và n. Thuộc 
Malaysia. -N. m. Le maiais: Tiếng Malaysia. 


malaise [malez] n. m. 1. Sự khó ở, sự khó 
chịu trong người. Eprouuer des malÌqiIses: 
Cám thấy bhó ở. 9. Bóng Cảm giác nặng nề, 
khó chịu, bất ổn. Dissiper un malaise: Xua 
tan cám giác năng nề. 3. Sự phiền muộn, 
lo âu, lo lắng: cuộc khủng hoảng, trạng thái 
bất ổn. Le malaise économique: Cuộc khủng 
hoảng hình tế. 

malaisé, ée [maleze] adj. 1. Khó khăn, vất 
và, gay go, không dễ dàng. Enireprise 
malaisée: Sự bình doanh khó khăn. 32. lồthỳ 
Khó dùng, bất tiện. Escaiier mailaisé: Câu 
thang khhó di. 

malaisément [malezemãa] adv. Một cách khó 
khăn, vất vả; không dễ dàng. 

malandre [malãdn] n. f. 1. THÚ Vết nẻ khoeo 
chân (ngựa). 2. Kƒ Mắt mục (ở khúc gỗ). 
maiandrin [malấdrế] n. m. lỗihù, Văn Du côn, 
du thủ du thực, ke trộm, kê cuớp. 


malappris, ise [malapal, 1z] adj. và n. lỗithù 
Mất dạy, láo lếu, vô giáo dục. 


malard hay malart [malan] n. m. Phngữ Vịt 
dục. 


malaria [malanja] n. f Bệnh sốt rét. 


malavisé, ée [malavize] adj. và n. Yăn Không 
suy nghĩ, hớ hânh, khờ khao, dại dột. 


malaxage [malaksaz] n. m. Sự nhào, sự nhào 
trộn. 


malaxer [malakse] v. tr. [1] 1. Nhào, nhào 
trộn. ÄMœiœxer une pâte: Nhào trộn bôi. 3. 
Sờ, năn, xoa bóp. 


malaxeur [malaksœR] n. m. Máy nhào trộn. 


malayo- polynéslen, enne [malajopalinezj#, 
en] adJ. Thuộc các ngôn ngữ Mã Lai - Đa 
đào. 
malchance [malfds] n. f. Điều rủi ro, điều 
không may, xui xẻo, hẩm hiu, bất hạnh, sự 
đen đủi. ser, jouer de maichance: Bị uận 
đen, uận rúi. Đồng (Thân) déveine, guigne. b 
Biến cố rủi ro. Quelle série de maichanceal: 
Hàng loạt các biến cố rúi rol 


malchanceux, euse [malfốsø, øz] adj. và n. 
Rủi ro, không may, xui xo, hẩm hau, bất 
hạnh, số đen, vận rủi. 


malcommode [malkamod] adj. Bất tiện, 
không thực tế, không thuận tiện. Ceffe 
Installation est malcommode: Cách sắp đặt 
đó bất tiên lắm. Trái pratique. 

maldonne [maldan] n. f. (H0 Sự chia bài sai, 
sự sai sót lúc chia bài. -Par ex¿. Thân l y a 
maidonne: Có sai lầm. 


mãle [mol] n. m. và adj. 1. Trai, nam, đực, 
trống. Le ðbéher est le môâle de la brebis: 
Bélier là con đục cúa brebis. -Adj. n hérttier 
môÌe: Môt người thùa hế là nam. ne souris 
môâÌe: Môt con chuôt đục. b THỤC Fieur mâÌe: 
Hoa đực. 3. Thần Đàn ông. n beau mâïe: 
Môt gã đàn ông đep. b AdJ. Voix máïe: 
Tiếng nói mạnh mẽ, tiếng nói hùng dũng. 
Dne môâÌe assurance: Một sự bào đàm vũng 
chắc. 3. adj. Kf Bộ phận đực của bản lê, chỉ 
tiết đực, chi tiết có phần lỗi ra (để lắp vào 
chi tiết có phần lõm tương ứng). Ủne prise 
électrique mâÌe: Phích cắm điện đục. 


maléate [maleat] n. m. H0Á Malêat, muối hoặc 
este của axít malêIc. 


malédiction [malediksjð] n. f. Văn 1. Sự nguyễn 
rủa, lời nguyền rủa. Profếrer une malédiction: 
Thốt ra lòi nguyễn rúa. 3. Sự trừng phạt 
của Chúa, định mệnh, điều rủi ro, vận xấu, 
sự tàn nhẫn không tránh được. ne 
malédiction sembie peser sur ce châtequ: Sự 
trùng phạt cúa Chúa duòng như đề năng 
lên tòa lâu đài đó. 3. InterJ. Malédiction! Tỉ 
sest enfudil: Me hiếp! Nó chạy mất rôi! 
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maléfice [malefis] n. m. Trò ma qui để hại 
người; số phận hẩm hiu, bùa yếm, bùa bả; 
trò phù thủy. Đồng sortilège. 

maléfique [malefik] adj. Ác hại, độc địa, xấu, 
hung. Astres maÌófques: Các hung tinh, sao 
xấu. 


maléique [maleik] adj. H0Á Acide maléigue: 
Axit malâtIc. 

malékite [malekit] hay malikite [malikit] adj. 
IÔN Nghi lễ Malêkit (đạo Hồi). 


malencontreusement [malakõøtnøzmñi] adv 
Không phải lúc. 

malencontreux, euse [malđkðtnø, øz] adi. 
Không phải lúc. Dne — imniiaHue 


malencontreuse: Một sáng biến không phỏi 
lúc. 

mal-en-point hay mai en point [ImalapwF] 
lọc. adj. inv. Ôm yếu, nguy khốn, rủi. #/ze 
mal-en-point: Đang bị nguy khốn. 


malentendant, ante [malãtãdã, ất] n. Người 
nghẽnh ngãng. 

malentendu [malãtãấdy] n. m. Sự hiểu lầm, 
ngộ nhận. or désaccord repose sur un 
malentendu: Sự bất dông cúa ho dụau trên 
môt sự hiểu lầm. 

malfacon [malfasð] n. f. Chỗ hông, hư, sai; 
lôi trong việc hoàn thiện công trình. 

malfaisance [malfazãs] n. f. Văn Sự ác ý, ác 
tâm, sự làm hại. 


malfaisant, ante [malfazã, at] adj. 1. Hung 
ác, bất lương, độc ác. Les korrigans sont đes 
esprits malfaisants: Bon qui lùn là những 
hê hung ác. 3. Xấu, có hai, tai hại. Influence 
moÏlfuisante: Anh huong tai hại. Anừnaux 
malfaisants: Các giống uôột có hại. 

malfaiteur [malfttœ] n. m. Người sống ngoài 
vòng pháp luật, kê phạm trọng tội, kê gian, 
tộ phạm. ba police uient darrêter un 
dangereux malfaiteur: Cảnh sát 0uùa bắt giữ 
môt tên tôi phạm nguy hiểm. Đằng bandit. 

malfamé, ée hay mail famé, ée Nổi tiếng 
xấu. V. famé. 


malformation [malfonmasjð] n. £ Tật, dị tật 
bẩm sinh. Mœiformotion cardiaque: Tim bị 
dị tật bấm sinh. 

malfrat [malfna] n. m. Thân Đồ vô dụng, kê 
vô lại, kẻ bất lương. 

malgache [malgaƒfl adj. và n. 1. Thuộc 
Madagaxca. -Subst. Ngươi Madagaxca. 2. n. 
m. e maigache: Tiếng Madagaxca. 


malgracieux, ieuse [malgRasjø, jøz] adj. Hiếm 
hay Đphg Vô duyên, thiếu duyên dáng, không 
dễ thương, không lịch sự, thô, bất lịch sư, 
khiếm nhã, lỗ mãng  Ủne réponse 
malgracieuse: Câu trả lời uô duyên. 


10ó3 


malheureusemeni 


malgré [malgne] prép. I. prép. Bất chấp, bất 
kể, mặc kệ; dù, cho dù, mặc dù, dù rằng. 
Ha fat soll malgré moi: Nó làm điều đó 
bất chấp tôi. lÌ est sorH malgré la pÌute: 
Mặc kệ trời mua, nó uẫn di. Đồng (Văn) en 
dépIt de; (lỗthờ) nonobstant. > MẪWœigré tout: 
Dù sao, dù thế nào đi nữa. ¿Jje 0ueux maigré 
tout tenter texpérience: Dù sao di nữa tôi 
Uuẫn muốn thử xem sơo. IL lọc. con). ÄfÍajgré 
que: Mặc dù, dẫu rằng. 1. "Mœigré qgu3l gaử 
oblenu fous Ìes prix de sa classe": "Mặc dù 
nó đã dạt được mọi phân thung của lớp 
nó”. 3. Văn Maligré que Jen die, guÏ1Ì en dit: 
Bất chấp cả tôi, cả nó. 

malhabile [malabil] adj. Không khéo, vụng, 
vụng về. Đồng maladroit. 


malhabilement [malabilmã] adv. Không khéo, 
vụng, vụng về. 


malheur [malœk] n. m. 1. Vận xấu, vận rủi 
To. Le rmaiheur q UoUÏU que Je sois qbsent 
cc soir là: Số phận rúi ro muốn tôi không 
có mặt tối hôm đó. Le chiffre trelze pdsse 
pour porter malheur: Con số 18 được coi là 
mang tới điều rúi. -Loc. Jouer de malheur: 
Đen đủi, xúi quấy. b Loc. exclam. Ä#œÌheur 
è, sur (diễn đạt sự nguyên rủa). Malheur 
ò 0uous sỉ 0ous nobéissez pas! Khốn nạn cho 
mày nếu mày không nghe lời —-Malheurl 
(diễn đạt sự thất vọng, sự tiếc nuối). Maiheur! 
cai tout cassé!: Khổ quá! Tôi làm hồng hết 
rồi! 9. Tình cảnh đau đớn, nặng nề, bất 
hạnh, khốn khổ. É/re dans le malheur: Đang 
(rong tình cảnh bất hạnh. Pour mon maÌheur, 
ÿi suiuL ses conseils: Khốn khổ thay tôi để 
theo những lời khuyên của nó. Le malheur 
des uns fuif souUent le bonheur des quires: 
Sự bất hạnh của người này lại thường hay 
là sự hạnh phúc của người khác. b Fưire 
le malheur de qqạn: Làm ai khổ sở. 3. Tai 
họa, tai nạn, hoạn nạn. 2s un grand 
malheur qui nous grriue: Môt tại hoa lớn 
xửy dến uới chúng tôi rồi! Quel malheurl!: 
Tơi hoa thay! b Ce nest pas un malheur: 
Cái đó không đến nỗi nào. Thân Thế là hạnh 
phúc rồi. 1! ø ni par 0uous payer? Ce n'est 
pas un maÌheur!: Cuối cùng thì ông ấy có 
trả bác chú? Thế là hạnh phúc rồi! b Fe 
un maiheur: Lao vào một hành động dữ 
đội, với tiếng vang đáng tiếc; làm một cú 
kinh hoàng. -Có thành công đáng kể, thắng. 
Cette équipe de footbdll peut faừữe un malheur 
dans le championndt: Đôi bóng đá này có 
thể thắng trong trận dấu giành chức uô 
dịch. b Prov. n malheur ne U0ient, niarriue 
Jưmais seul: Họa vô đơn chí. AÁ quelque chose 
malheur est bon: Trong họa có phúc; điểu 
không may cũng có cái hay. 


malheureusement [malønøzmãi]|] adv. 1. Hiếm 
Không phải lúc. 1 ij qarriue de parler 
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modlheureux, euse 


malheureusermment: Đôi hht nó nói hông đúng 
lúc. 2. Chẳng may, vì rủi ro mà. Ï n'est 
malheureusememt pas à la hauteur: Chẳng 
may anh ta bhông đưoc ở 0L trí ngang tâm. 
maiheureux, euse [malønø, øz] adJ. và n. L 
ađj. và n. 1. Khốn khổ, khốn nạn, khốn 
đốn, đau khổ. Vos paroles lont rendu bien 
malheureux: Những lời của anh làm nó rất 
đau khố. Être malheureux comme Ìes pierres: 
Khốn khổ quá sức. P Subst. l/ souffre, le 
malheureux: Kê hhốn hhố dang dau khố. 3. 
Rủi ro, bất hạnh, không may, vô phước, 
không thành công. lj a été phutôt maiheureux 
dans le choix de ses collabordteurs: Ông ấy 
khá rúi ro trong uiêc lựa chon những người 
công tác uới mình. Le candidat malheureux 
a reCu Iuun lot de consolatlion: Thí sinh hhông 
may đã nhận dược một lô lời an ủi. Ð 
Subst. Nạn nhân, người gặp bất hạnh. La 
malheureuse a coulé à pịc: Nan nhân bị 
chết đuối. b Taisez-uous, maÌheureuxl!: Câm 
di đỗ khốn nạn! QQualliez-uous ƒatre, 
malheureuxl: Người sẽ làm gì dây hõi hê 
bất hạnh! 3. Subst. Người cực khổ, khổ sở, 
khốn khổ. Des petits malheureux en haillons: 
Những đúa bé khố số rách rưới. Đồng pauvre, 
indigent. IL adj. 1. Đau buồn, đau khổ, sầu 
não. É#e dans une situation malheureuse: 
Đang trong tình trang dau buôn. Cest 
malheureux: Thật là dáng tiếc b Ủn dữ 
malheureux: Về khổ sờ. 9. Être né sous une 
maiheureuse étoie: Sinh ra dưới ngôi sao 
xấu, có số phận rủi ro, bất hạnh. 3. Có hậu 
quả xấu, không phải le, dại đột. Paroie, 
gese malheureux: Lời nói cử chỉ dại dội, 
hhông đúng lúc. Đồng malencontreux. 4. Không 
thành công, tôi. Ưne rnữiaHue malheureuse: 
Sáng hiến không thành công. -Passion 
mailheureuse: Sự say mê 0ô uong. IH. ad. 
Không nghĩa lý gì, không đáng gì. 7 ne 
Uous demande qu”un seul maÌheureux franc: 
Nó chÌ xin anh có một dồng phrăng không 
dáng gì. 
malhonnête [malanet] adj. 1. Gian đối, gian 
trá, bất lương, không thật thà. Caissier 
malhonnete: Người thú quï gian dối. Đồng 
imdélicat lí honnête, Integre  Acfon 
malhonnête: Hành đông bất lương. 2. Lầnhù 
Khiếm nhã, bất nhã, vô lễ, bất lịch sự. 
Langage malhonnête: Cách nói khiếm nhã. 
> Subst. Người khiếm nhã, vô lễ, bất lịch 
sự. Taisez-uous rmaÌhonnêtel: Im đi, đỗ 0ô 
lễ! 3. tñnhìi Trơ tráo, không phải phép, bất 
nhã. Proposifions malhonnêtes: Lời đề nghị 
trơ tráo. Đồng đéshonnête, Inconvenant. 
maihonnêtement [malanztmãi] adv. Gian dối, 
bất lương, bất nhã, trơ tráo, bất lịch sự, vô 
lễ. 
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meoiin, moligne 


malhonn6teté [malanette]} n. f 1. Sự gian 
đối, gian trá, bất lương, thiếu thật thà. Son 
amb:iHon na dégaiL que sư mailhonnêteté: 
Máu tham của nó chỉ sánh đuoc uói tính 
gian dối thôi. b Hành động bất lương. 
Commetre une maihonnêteé: Phạm một 
hành đông bất lương. 9. lỗthì Sự khiếm nhã, 
bất nhã, vô lễ, bất lịch sự - Lời lẽ, hành 
động bất lịh sự, khó coi Dữe des 
malhonnêtetés: Nói những lời bhiếm nhã. 
Đồng Incorrection, impolitesse. P Sự trơ tráo. 
malice [malis] n. f. 1. (ñ Sự hiểm độc, hiểm 
ác, ác ý, ác tâm, thất đức. b Mới 1 ne faut 
pas entendre maÌce à ses pÌaisanteries: Đừng 
nên coi những lời dùa của nó là có ác ý. 
Ũn homme sans malice: Người tốt tính, hiền 
lành, thật thà. 2. Sự, tính tỉnh ranh, tỉnh 
nghịch, tỉnh quái, ranh mãnh, láu cá. Enfant 
Dplein de malice: Đứa trẻ hết sức láu có. 
malicieusement [malisJøzmã] adv. Tỉnh ranh, 
tỉnh nghịch, tỉnh quái, ranh mãnh, quỉ quái, 
láu cá. 
malicieux, ieuse [malisjø, jøz} adj. 1. Tỉnh 
ranh, tinh nghịch, tỉnh quái, ranh mãnh, 
qui quái, láu cá. Enfan‡ malicieux: Đúa trẻ 
tình nghịch. Động taqum, espibgle. 2. on 
malicieux: Giọng ranh mãnh, giọng giễu cọt. 
malien, ienne [maljẽ, jen] adj. và n. Thuộc 
Mali (Châu Phì). 


malignité [malinite] n. f 1. Tính hiểm độc, 
tính thâm hiểm; tính độc hại; tính tỉnh 
quái, láu cá. Ủa rmmalhgnité dụ caaur hưmoin: 
Tính thâm hiếm của trái tìm con người. Đồng 
méchanceté malvelllance, malice. 2. Y Tính 
chất ác tính. La malignité dìune fièure: Con 
sốt ác tính. 

malikite V. malékite. 


malin, maligne [malZ, malin] adJ. và n. I. 1. 
(ñ Tinh quái, qui quái; ưa làm hại. P Mới 
Lesprit malin hay absol., le Malin: Con qui. 
2. Thâm hiểm, độc ác, hiểm độc. ‹Joie maligne: 
Niềm 0uui độc ác. lÌ prend un malin pÌaisưr 
à la mettre en coÌère: Anh ta 0uui sướng môt 
cách độc ác bhi làm cho cô nổi giận. 3. Xấu, 
độc, độc hại. La rmahgne tn/Öuence des astres: 
Anh hung xấu của các ngôi sao. P Ý Ác 
tính, trầm trọng. Trá bénin. Tumeur malÌigne: 
Ù ác tính. IL 1. Khôn khéo, mưu mẹo, xảo 
trá, láu cá, láu lỉnh, ranh. Meœiin comme un 

_singe: Ranh mãnh như khí. Đồng Thân futé. > 
Subst. Cesứ n malin qui ne se Ïaissera pds 
duper: Đó là môt người khôn khéo chẳng 
đế bị lừa đâu. b Thân Faire le malin: Khoe 
khoang khoác lác, làm ra vẻ trên tài. 2. Thân 
Ce nest pas maÌin de lui quoir déuotÌé notre 
pian: Để lô kế hoạch của chúng ta cho nó 
biết là không khôn. -Par antiphrase. CC fesf 
maÌn tu œs tout gắché!: Rõ hhéo chual! Mày 
làm hỏng hết cả rôi Ce nétait pas malin, 
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mais encore fdllai-l y penser: Không khó 
tìm thấy đâu, nhưng uẫn cần suy nghĩ thêm 
nưa. l 
malingre [malZgn] adj. (và n.) Ôm yếu, yếu 
ớt. Personne malingre: Người ốm yếu. 
malinois, oise [malinwa, waz] n. và adj. 1 
Thuộc vùng Malines (BÙ. 2. n. m. Chó Malin 
(chó becgiê Bì). 
malintentionné, ée [malZtãsj2ne] adJ. Có ác 
ý, có dụng ý xấu. Ì nesf pas mahintenttonné, 
tÌ est seulemenf maladroit: Ông ấy không có 
ác ý mà chỉ do uụng uê thôi. 
malique [malik] adj. H0Á Ac¿ide maiique: Axit 
malic, 
mal-jugé [malzyze] n. m. LUẬI Sự sai luật. 
Des mai-7ugés. Trả bien-jugé. 
malle [mal] n. f£ 1. Hòm, rương. Maiie d'osier: 
Hòm bằng liễu giô. b Faire sa malie: Chuẩn 
bị hành lý; săn sàng lên đường. -Dgian Se 
futre la malle: Ra đi, trốn ởi. 2. Cốp xe ô 
tô. 8. Maile posfe hay malle: Xe hồm (của 
bưu điện), xe thư. P §Ù Mfalie des Indes: 
Dịch vụ bưu điện chuyển nhanh (giữa Anh 
và Ấn Độ, khoảng năm 1839). Tàu thủy, 
tàu hòa phục vụ dịch vụ bưu điện chuyển 
nhanh. 
malléabilitế [maleabilite] n. f Tính dễ dát, 
dễ uốn (kim loại). > Bóng La mailéubilté des 
Jeunes esprits: Người trẻ dễ bảo, dễ uốn nến. 
malléable [maleabl] adj. 1. Dễ dát, dễ uốn. 
les métaqux Ìles pÌius maliéables sont or, 
Fargent, FaÌumintum et le cutiure: Các hiưm 
loại dễ dát nhất là oàng, bạc, nhôm mà 
đồng. 92. Par ext. Thdụng Dễ nặn, dễ tạo hình, 
dễ gia công. La cire estĩ une substance 
malléable: Sáp là môt chất dễ tạo hình. 
Bóng Caracfère mailéable: Tính nết dễ bảo. 
malléole [maleal] n. f. 6PHÁU Mắt cá (chân). 
mallette [malet] n. f£ Hòm nhỏ, rương nho. 
mallophages [malafaz] n. m. pl. ĐÔNG Bộ ăn 
lông (sâu bọ). 
maimener [malmøne] v. tr. [19] 1. Ngược đãi, 
hành hạ, mắng nhiếc. 9. Mqlmener un 
œduersaire: Làm đối thủ thất bại. 
malmignatte [malminat] n. f. ph: Nhện bụng 
(màu đen, chấm đỏ, độc). 
malnutrition [malnytRisjð] n. £. Họ Sự kém 
dinh dưỡng, sự mất cân bằng dinh dưỡng. 
malodorant, ante (maladonäã, ấãt] adj. Hôi, 
thối -Bón es frafics dìinfluence pÌus ou 
moins maÌodorants: Những uụ ăn hối lô ít 
nhiều thốt tha. 
malonique [malanik]  adj. H0 
maÌoniqgue: Axít malonic. 
malotru, ue [malatxy] n. Người thô lỗ, cục 
căn, vô giáo dục. Ce maitotru ne sest rmême 
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pas excusé: Con người thô lỗ đó thâm chí 
còn không xin lỗi. 

malouin, ine [malwZ, in] adj. và n. Thuộc 
Samnt-Malo (Pháp). P Subst Người ở 
Saint-Malo. 


malpighie [malpigi] n. f THỰC Loại cây măng 
rô. 
malpropre [malpnapR] adj. 1. Bẩn, không 
sạch. Ữn homme, un habtt maÌpropre: Người 
bẩn, áo bấn. 2. Bón Sỗ sàng, phóng túng. 
Propos malpropres: Lòi nói số sàng. 3. Bấn 
thu, bất lương, không thẳng thắn. Des 
manœuures maÌpropres: Những thủ đoạn bất 
lương. P Subst. Người ít đáng tin cậy. Ôn 
Èqa renuoyé comme un maÌpropre: Nguòi ta 
đã duốt nó uì nó không đáng tin cậy. 
malproprement [malpRapRemã] adv. Bấn; 
bẩn thu, bất lương. Mãanger malproprement: 
Ăn bẩn. 


malpropreté [malpnopsnote] n. f 1. Sự bẩn, 
tình trạng bẩn. Ceffe chambre est điune 
malpropreté repoussante: Căn phòng đó bẩn 
hinh khúng. 9. Bóng Sự sỗ sàng, phóng túng. 
> Hành động, lời nói sỗ sàng, phóng túng. 
Raconter des malÌpropretés: Rể những chuyên 
phóng túng. 3. Sự khiếm nhã, sự bất lương. 
> Hành động bẩn thíu, bất lương. 
malsain, aine [malsZ, en] adj. 1. Không khoẻ, 
ốm yếu. n enfnt maÌsain: Đứa trẻ ốm 
yếu. Pb Không lành mạnh. Spécrai Bệnh 
hoạn. Dne curtostté maisaine: Sự tò mò bênh 
hoạn. 3. Độc, có hại cho sức khoẻ. Cữngứ 
maisain: Khí hậu có hại cho sức khốc. P 
Spécidi Độc hại. Dne excitaftion rmmaisaine: 
Sự hích đông đôc hạt. 
inalsếance [malseãs] n. f. Hếm Sự chướng, sự 
khó col. 
malséant, ante [malseã, ất] adj. Văn Chướng, 
khó coi. Propos maÌséanfs: Lời nói chướng 
fai. b Không hợp, không đúng chỗ. 
InterrupHion malséante: Ngắt không đúng 
chỗ. 
malsonnant, ante [malsanã, ất] adj. Văn 
Chướng tai, khó nghe. ⁄s on échangé 
quelques propos malÌsonnanfs: Ho trao đối 
những lòi lẽ chướng fdi. 
malstrom V. maelstrom. 
malt [malt] n. m. Mạch nha. 


maltage [maltaz] n. m. Sự mạch nha hóa, 
sự ủ mạch nha. 

maltais, aise [malte, cz] adj. và n. L. ad). 
Thuộc đảo Malte. II. n. 1. Người đảo Malte. 
2.n. m. Le maifais: Tiếng Malte. 3. n. f. 
Cam Malte. Ủn hửo de malÌtaises: Một cân 
cam Maite. 


maltase [maltoz] n. f. $SINHHÚA Mantaza. 
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mollé, ée 


malté, ée [malte] adj. 1. Chuyến thành mạch 
nha. 2. Có chứa mạch nha, trộn mạch nha. 
Biscutt malté: Bánh qui có chứa mạch nha. 
3. Giống như mạch nha. Goút maité: Vì 
giống mạch nha. 

malter [malte] v. tr. [1] Chuyển thành mạch 
nha, ủ mạch nha, mạch nha hóa. 


malterie [maltani] n. f. Xưởng chế biến mạch 
nha. 


malthusianisme [maltyzjanism] n. m. Học 
thuyết Mantuýt, thuyết hạn chế sinh sản, 
hạn chế nhân khẩu  b  Mal¿husianisme 


économique: Chú nghĩa Mantuýt trong kinh 


tế (chính sách hạn chế bớt sức sản xuất 
của một nước, một khu vực công nghiệp). 
malthusien, enne [maltyzjZ, cn] adj. và n. 
I. adj. Thuộc học thuyết Mantuýt. 2. n. 
Người theo thuyết Mantuýt. 


maltose [maltaz] n. m. §INHHÚA Đường mantoza. 
maltôte [maltot] n. f. tÚ Thuế đặc biệt (dưới 
chế độ cũ). 


maltraiter [maltnete] v. tr. [L1] 1. Đối xủ thô 
bạo, hành hạ. ÄMœlratter un chien: Đối xử 
thô bạo uới con chó. 9. Bạc đãi, ngược đãi. 
Maltradter ses emplÌoyés: Ngược đãi nhân 


uiên. cPax ext. la crtique a mũaÌtradfé ce 
spectacle: Giới phê bình lạnh nhgt Uuới Uõ 
diễn đó. 


malus [malys] n. m. Sự tăng phần trăm số 


tiền bảo hiểm xe cộ trong trường hợp tai 
nạn do lái xe gây ra. 


malVacées [malvase] n. f. pl. THỤC Họ Bông. 


malveillance [malvejãs] n. f. 1. Ác ý, ác tâm, 
ác cảm; lòng thâm hiểm, hiểm độc, hiểm 
ác, xấu bụng. 2. Ý đồ tội lỗi. Ũn inöendie 
đâ à la maluellance: Môt dám hóa hoạn 
do ý đồ tôi lỗi. 
malveillant, ante [malvejã, ất] adj. và n. 1. 
Có ác ý, ác tâm, xấu bụng, thâm hiểm, 
hiểm độc, hiểm ác. n hommne maluellant: 
Người có ác ý. P. Subst. kLatssez đực Ìes 
maluellants: Cứ đế cho bọn xếu bụng nói 
ởđ:. 9. Biểu lô sự ác ý, ác tâm. Des bauardages 
malueilants: Những lòi ba hoa biếu lô sự 
ác ý. 
malvenu, ue [malvany] adj. 1. Phát triển xấu, 
lớn chậm. n arbre maluenu: Cây phát triển 
xấu. 2. Văn Thiếu tư cách, không có lý do 
chính đáng (để làm gì). 7! serait bien maluenu 
ò se piaindre: Có lẽ anh ta chắng có lý do 
gì thật chính dáng để mà phùn nàn có. 


malversation [malvensasjõ] n. £ Sự tham ô, 
sư tiêu lạm công quïĩ. ¬Spéc:d/. Sự tiêu lạm 
công quL es maÌuersgions  đìun 
foncHonnatire: Sự tiêu lạm công quï của một 
công chúc. 
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malVoisie [malvwazi]l n. m. 1. Rượu vang 
vùng Manvoazl (Hy Lạp). 2. Rượu vang làm 
từ giống nho vùng Manvoazl. 3. Par ext. 
Rượu vang manvoazl (đun nóng và cho 
đường). 

maman [mamũ}] n. f Mẹ. Va 0uoir maman: 
Đị gặp mẹ dị. Dis, maman: Me ơi, me này... 
Ma maman, elle est pas là: Me mình hhông 
có đấy. 

mambo [mãbo] n. m. Điệu nhảy mambô. 

mamelle [mamel] n. f. 1. Vú (của động vật 
giống cái để tiết sữa). 2. (úñ hay Y Vú đàn 
bà. n enfant à la mamelle: Trẻ còn bú. 
-Hứi Khinh Bộ ngực vĩ đại, vú to quá khổ. b 
Par exí. ( Vú đàn ông. 

mamelon [mamil5] n. m. 1. 6PHẪU Núứm vú. 
mamelon est entouré dìune zone pigmeHfée, 
Earéole: Núm uú có môt uùng có sắc tố bao 
quanh goi là quảng uú. 2. Cái núm. b Œb 
đất, đổi đất thấp. b KÝ Đoạn nối giữa hai 
núm. 

mamelonne, ée [mamlane] adj. Có núm; có 
gò, nhâp nhô đôi gò. 7errain mamelonné: 
Mánh dất nhấp nhô đôi gò. 

mamelouk hay mameluk [mamluk] n. m. $Ử 
1, Thân binh (lính người Thổ Nhĩ Kỳ - Ai 
Cập, làm lính gác của Sultan). 2. Lính 
Mamơluc (Ai Cập, do Napolêông đệ nhất 
sáp nhập một phần vào đội lính gác của 
Hoàng đê năm 1804). 

mamelu, ue [mamly] adj. (¡ hay Đùa Có vú 
to, vú đồ sô. 

m'amie hay mamié [memi] n. f. Viết. tắt Thân 
và (6 của ma qmnie (mon amie): Bạn gót lôi. 
mamie hay mammy [mami] n. f Ihân Bà 
(tiếng trẻ nho). Đồng Dgan mémé, mémbre. 
mamillaire [mamil(I)en] adj. và n. 1. adj. 6PHẪU 
Có hình núm vú. b Thuộc núm vú. b n. Í. 
THỰC Xương rồng núm vú. 

mammaire [mammen] adj. 6PHÂU Thuộc về vú. 
SécréHon mammatre: Sự tiết sữa của uú. 
Giandes mammaires: Các tuyến 0ú, hạch uú. 
mammalien, enne [mammalJ#, en] adj. ĐỘNG 
và (Ô9INH Reptiles mammaliens: Hóa thạch bò 
sốt có 0ú. b Lignée mamưmalienne: Dòng bò 
sát có Uú. 

mammaloglie [mammal2zi] n. f. Khoa động 
vật có vú, khoa thú. 


mammalogisie [mammalaszist] n. Nhà nghiên 
cứu động vật có vú, nhà nghiên cứu về thú. 

mammectomie [mamektami] n. . PHẪU Thủ 
thuật cắt bỏ vú. 

mammifère [mamifen] adj. và n. m. ĐỘNG Có 
vú. PN. m. pÌl. Lốp động vật có vú, lớp 
thú. Lhomme ƒait parHe des mamumHềres: 
Người thuôc lớp đông uật có Uú. 
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mammite [mam(m)it] n. f Y,YIHÚ Viêm tuyến 

mammographie [mammagnafl n. fÍ ïÝ Sự 
chụp tia X vú. 

mammoplastie [mammaplasti] n. f. PHẪU Thủ 
thuật tạo hình vú. 

mammouth [mamut] n. m. Voi mamút (hóa 
thạch). Des spéctmens  congelés de 
mammouths, très bien conserués ont été 
trouués dans ies marais sibériens: Môt số 
mẫu 0uoi mamút đông cúng lại đưoc bảo tôn 
rất tốt đã duoc tìm thấy trong các đầm lầy 
Uuùng Xlbêrt. 

mammy Ÿ. mamae. 

mamours [mamun] n. m. pÌ. Thân Sự vuốt ve, 
sự chiều chuộng, tò ra âu yếm. !⁄s font des 
mamours: Ho dang âu yếm nhau. 

mam'selle hay mam'zelle [mamzel] n. f. Dgian, 
lñthờ Viết tắt của Mademoiselle. 

man [mãi n. m. Âu trùng bọ da. 

mana [mana] n. m. DIỘ( Sức mạnh, lực siêu 
nhiên, thần, đạo (theo một số tôn giáo châu 
Đại Dương). 

manade [manad] n. f. Đàn ngựa, đàn bò (có 
người chăn, ở Prôvăngxơ, Pháp). 

manadier [manadie] n. m. Người chủ đàn 
ngựa, đàn bò (vùng Provăngxơ, Pháp). . 

management [mana(d)zment, manazmd|] n. 
m. (Từ ngữ Anh) Khoa học quản lý (xí 
nghiệp, công ty...), khoa quản trị kinh doanh. 

†. manager [manodzeR] hay manageur 
[manazœn] n. m. (Từ ngữ Ảnh) 1. Ông bầu 
(nghệ thuật, thể thao...). 2. TÀI Giám đốc xí 
nghiệp. 

2. manager [mana(d)ze) v. tr. [15] (Từ ngữ 
Anh). 1. THÊ Hướng dân luyện tập (thể thao, 
đội thi đấu...). 2. TÀI Lãnh đạo (một xí nghiệp). 


manant [manã] n. m. 1. §Ú Dân quê, dân tỉnh 
lẻ (thời Trung cổ). -Spéciai. Người bình dân, 
phó thường dân. 2. ( Khnh Nông dân. 3. Yăn 
Người thô lô, vô giáo dục. 

manceau, elle [mãso, cl] adJ. và n. Thuộc 
thành phố Mans (Pháp). 

mancelle [mãscl] n. f. Dây buộc ngựa (vào 
càng xe). 

mancenille [mãsnij] n. f. Quả của cây nhựa 
độc (giống quả táo con). 

maneenillier [m8sniJe] n. m. Cây nhựa độc 
(họ Thầu dầu, ở vùng quần đảo Ăngti và 
Châu Mỹ nhiệt đới). 


1. manche [mãj]l n. m. L. 1. Cái cán. Le 
manche dìun couteau, dìune pelie: Cán dao, 
cán xông. -ðóng và Thân Đranier dans le manche: 
Long cán, không vững. -Éfre du côié du 
manche: Ở phía mạnh hơn, ở phía có lợi 
hơn. b> HKHÔNG Manche à baiai hay manche: 
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2. manchot 


Cần lái (máy bay). b Mãunche à giøgot: Cán 
xö vào xương đùi cùu (để chặt). 2. Khúc 
xương lọc. Đécouper un gigof en le tenant 
par le manche: Lọc xương đùi cùu ra rôi 
chặt. 3. NHẠC Cần (đàn). Manche de guitare: 
Cần đàn ghi ta. II. Bóng và Thân Người vụng 
về, lóng ngóng, ngờ nghệch. Se débroullier 
comme un manche: Xoay xỡ vụng về, lóng 
ngóng. 


2. manche [mãƒ] n. f. 1. Tay áo, ống tay áo. 
Manches longues, courtes: Tuy đo dài, tay 
áo ngắn. Retrousser ses manches: Xến ống 
tay áo lên. b ktre en manches de chemise: 
Mặc áo sơ mì trần (không khoác uét tông). 
-Bóng, Thân ÁUoïr ggn dans sư manche: Có thể 
sai khiến ai theo ý muốn; được ai che chờ. 
b Cest une qutre patểre de manches: Đó: là 
chuyện khác; cái đó khó hơn. 2. Manche à 
œir: Ông chỉ chiều gió; ống thông gió. 
Manche ùà incendie: Ông cứu hòa. 3. (ñ Bo 
biển. -A6soi. Mớ La Manche: Biến Măngsơ. 
4. Ván (bài, thể thao). Gagner la première 
manche: Thống uán dâu. 


3. manche [mãƒ] n. Ế lóúng Faire la manche: 
Đi xin, đi ăn mày; đi quyên tiên, 
Accordéo-niste qui ƒfatt la manche à Ïq terrdsse 
des cafés: Người chot đàn áúccoocđêông ởi 
quyên tiền ở quán cà phê. 

1. mancheron [mãƒnõ] n. m. KỸ Tay cày. 


2. mancheron [mãƒtõð] n. m. 1. Tay áo cộc, 
tay áo ngắn. 2. Phần trên của tay áo. 


manchette [mãƒct] n. f. 1. Măng sét (ở áo sơ 

mì). Boutons de rancheltes: Khuy ở măng 
sét. 2. Tay áo già. Manchettes de lustrine: 
Tay giả của áo lụa. 3. TH Phần găng tay ở 
cánh tay. -Cú chém vào cổ tay cầm kiếm 
(đấu kiếm). 4. IN Đầu đề in bằng chữ lớn 
(ữï trang nhất các tờ báo), đồng măng sét, 
Ce /ai diuers da ƒait la mancheHe de tous 
les Journdux: Tìịn này được đăng uớt hàng 
tít lón ở tất củ các báo. 


manchon [mãj5] n. m. 1. Bao tay bằng lông. 
2. Kf Đoạn măng sông, đoạn ống nối. 
Manchon à tncandescence: Mang đèn măng 
sông. Manchon à incandescence dÌune ldmpe 
à gaz, à pétrole: Đèn măng sông thắp bằng 
khí dốt, bằng dầu hỗa. 3. K Ru lô làm giấy. 

manchonnage [mãƒanas]} n. m. K† Sự nối măng 
sông. 

manchonner [mãƒane] v. tr. [1] Kf Nối măng 
sông. 

1. manchot, ote [mãƒo, 2t] adj. và n. Cụt 
tay. Bóng Thân Vụng về, lóng ngóng. Ne pas 
être manchot: Khéo léo, khéo tay. 

2. manchot [mãƒfo] n. m. Chim cánh cụt. Le 
manchot roydl et le manchot empereur 
gttetignent un mètre de haut: Loạt chưm cánh 
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cụt đế uưong, 0ò chứn cánh cụt hoàng đế 
cœo tớt môt mét. 

mancie [masi] n. f. Thuật bói. 

mandala [mãdala] n. m. Học Bức vẽ hình học 
thể hiện vũ trụ, trong đạo Phật Đại thừa 
và mật tông. 

mandant, ante [mãdã, ãt] n. LUẬ Người ủy 
nhiệm. 

mandarin, ine [mãdanế, in] n. và adj. I. n. 
m. 1. $Ú Quan, quan lại. 2. Bóng, Khnh Kê học 
thúc có thế lực es mandarims de la 
lidtérature, de la presse: Những hệ học thúc 
có thế lực (rong làng Uăn, làng báo. GIáo 
sư đại học gắn với nhiều đặc quyền. H. ad. 
1. Của quan lại. b Ùangue mandarine hay 
n. m., ie mandarin: Tiếng quan thoại, tiếng 
phổ thông (ởờ Trung Quốc). Le rmandarin est 
¿a langue offictelle de la République populaire 
chinoise. Tiếng Quan thoại là ngôn ngữ 
chính thúc của nuóc Công Hòa Nhân Dân 
Trung Hoa. 9. Canard mandarin: Giống vịt 
cảnh (có lông sặc sỡ). 

mandarinal, ale, aux [mãdaninal, oj adj. 1. 
Thuộc quan trường, quan chức. 2. Khinh Theo 
kiểu quan chúc. ne réaction mandarindle: 
Phản dúng theo biếu quan chúc. 

mandarinat [mãdanina] n. m. 1. §Ú Quan 
trường, chức quan. P Giới quan lại. 2. Bóng, 
Khnh Bọn quan lại. b Sự thống trị của quan 
lại. 

mandarine [mãdasin] n. f. và adj. Quả quýt. 
> AdJ. inv. Có màu vàng quýt. 

mandarinier [mãdasinje] n. m. Cây quýt. 

mandat [mãda}] n. m. 1. Sự ủy nhiệm, sự ủy 
quyền; giấy ủy nhiệm. Donner mandat è 
qqn de ƒaire qạch: Ủy nhiêm di làm 0iêc gì. 
Đổng procuration. 2. Nhiệm chức, nhiệm kỳ. 
Mandat préstdenHel Mandat de député: 
Nhiệm kỳ tổng thống, Nhiêm chúc nghị sĩ. 
-ÌỦ est mort quant Ìa fm de son mandot: 
Ông tu chết truóc khi hết nhiệm hỳ. 3. SỬ 
Mandat international: Sự Ủy trị quốc tế 
(dưới sự kiểm soát của tổ chức Hội Quốc 
liên) Pays sous mandat: Nuớóc ủy trị Le 
mandat francdis au Liban: Quyên ủy trị của 
Pháp tại Libăng. 4. LUẬY Lệnh. Mandat 
đamener: Lệnh triêu dến. 5. TÀI Lệnh chỉ. TÀI 
Ngân phiếu. Enuoyer, receuoir un mandat: 
Gửi, nhận ngân phiếu. Mandai-carte: Ngân 
phiếu gửi buu điên, ngân phiếu bưu thiếp. 
Mandatletre Ngân phiếu thu  Mandat 
télégraphique: Ngân phiếu điện tín. Mandot 
oplique: Ngân phiếu truyền bằng quang học 
qua máy tính... 

mandataire [mãdaten] n. m. Người được ủy 
nhiệm, người được Ủy quyển. b THƯỜNG 
Manddtate qux Halles: Người dại lý ở chơ 
Hailes. 
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mandatement [mãdatmã] n. m. Sự trả bằng 
ngân phiếu. 

mandater [mãda‡e] v. tr. [1] 1. TÀI Trả bằng 
ngân phiếu. 2. Uy nhiệm, ủy quyển (cho ai). 
Député que ses éÌecteurs ont dâment rmmanddté: 
Nghị sĩ mà các cử trí đã ủy quyền môt 
cách hơp thúc. P Pp. subst. n mandaté: 
Một người được ủy quyền. 

mandchou, oue [mãdƒfu] adJ. và n. Thuộc 
Mãn Châu. b N. m. Tiếng Mãn Châu. 


mandéen, enne [mãdeZ, en] adj. và n. TỔN 1. 
Thuộc thuyết dị giáo Manđa. 2. Người theo 
thuyết dị giáo Manỏda. b> Subst. Communauté 
des mandéens: Công đồng người theo thuyết 
dị giáo Man da. 

mandéisme [mãdeism] n. m. TÔN Thuyết dị 
giáo, đạo Manđa (ởờ Trung Đông, coi Giăng 
Baptixt là tiên tr). Le rmandéisme, qui. 
remonte 0uraisemblablement au début de lère 
chréttenne, professe un dụaHsme de type 
manichéen: Đạo Manda, có lš bắt nguồn từ 
đâu Công nguyên, chủ trương môt chủ nghĩa 
nhị nguyên kiểu thiện ác. 

mandement [mãấdmã] n. m. 1. ( Lệnh. 2. 
6IA0LUAT Giáo lệnh. Mãandement de carème: 
Giáo lênh uê ăn chay. 

mander [mãde] v. tr. [1] 1. (¡ Thông báo. 7e 
Uous manderat la nouuelle: Tôi sẽ thông báo 
tin túc cho anh. 9. Yăn, lỗthùi Đbi ai đến, triệu 
ai đến. Votre mère 0uous mande près d°lle: 
Me anh đòi anh đến gặp bà ấy. 

mandibulaire [m8dibyle R ] adj. Thuộc hàm 
dưới, quai hàm, mô. 

mandibule [mãdibyl] n. f 1. Hàm dưới (của 
ngươi và động vật có xương sống. P> Thân 
Jouer des mandibules: Ăn, nhai. 9. ĐỘNG Hàm 
(của sâu bọ, động vật thân giáp, động vật 
nhiều chân.) 3. Hàm (tạo nên mô chim). 

mandole V. mandore. | 

mandoline [mãdalin] n. f. NHẠC Đàn măng đô 
lin. 

mandoliniste [mãdalinist] n. Người chơi đàn 
măng đô lin. 

mandore [mãd2n] hay mandole [mãdal] n. 
f. NHẠC Đàn manđôn (thế kỹ XVIII). 

mandorle {mãdan]] n. f. Hf Tranh Chúa trong 
khung bầu dục. 

mandragore [mãdsagon] n. f. Cây khoai ma 
(họ Cà) La sorceliere dqœttribudait è la 
mandragote des propriéités merueilleuses: 
Thuật phù thủy gán cho cây khoai ma những 
dặc tính tuyêt uời. 

mandrill [mãấdsil] n. m. Khi mặt xanh. 

mandrin [mãdsZ] n. m. I KÝ 1. Cái giùi, cái 
đột lỗ. 2. Mâm cặp. 3. Trục gá. IL Y Ông 
SOI. 
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manducation [mãdykasjõ] n. f. 1. THÂN Lễ ban 
thánh thể, lễ ban bánh, rượu thánh. 2. §Ứ 
Sự ăn. 

1. -mane Từ tố có nghĩa là "tay'. 

2. -mane, -manie Từ tố có nghĩa là "điên 
"khùng'. 
manécanterie [manekõtni] n. f Trường dạy 
hát thờ. b Par ex¿. Đội thiếu nhi hát thờ. 
La manécanterie des Petits Chanteurs à Ìa 
croix de bois: Đôi thiếu nhị hát thờ gồm 
các ca sĩ tí hon câm thánh giá bằng gỗ. 
manège [manez] n. m. Ï. 1. Sự luyện ngựa. 
b Trường luyện ngựa. Mfefftre un cheuaÌ qu 
manège: Đưa ngựa đến trường luyên. 
Tenue de manège: Tư thể cưỡi ngựa. 2. KÝ 
Cần quay súc vật kéo. Äfanège a puiser 
leau: Cân quay để béo nuóc do súc uật kéo. 
8. Par anai. ĐÐu quay (giải trí ở công viên). 
Gagner un tour de manège: Đi một vòng đu 
quay. IL Bóng Thủ đoạn, mẹo, xảo thuật. 7e 
ne suis pas dụpe de son manège: Tôi không 
mắc lùu uì thủ doạn cúa nó. Đồn jeu, 
manœuvre. 

mânes [man] n. m. pl. 1. (ÔA Vong hồn, hồn 
thiêng. 2. Văn Vong hồn, hồn của người chết. 
Les mânes de nos ancêtres: Vong hồn tổ tiên 
¿q. 

maneton [mantð] n. m. KÝ Ngöng trục. 

manette [manet] n. £ Tay gạt. 

manganate [mãganat} n. m. H0Á Manganat. 

manganèse [mãganez] n. m. H0Á Mangan. 

manganésien, ienne [mãganezj, jen] adj. 
H0A Có chứa mangan. 

manganeux, euse [mãganø, 
Thuộc Mangan II 

manganimétrie [mãganimetai] n. f H0Á Phép 
đo mangan, phép thử mangan. 

manganin [mấganZ] n. m. LIM Manganin (hợp 
kim). 

manganique [mãganik] adj H0 Thuộc 
mangan III. Óxyde mangantqgue: Qxít mangan 
THỊ 

manganite [mãganit] n. m. H0Á Manganit. 

mangeable [mãzabl] adj. Có thể ăn được. 

mangeaille [mã;ơil] n. f 1. (¡ Thức ăn vật 
nuôi. 2. Khinh Thân Cái ăn. We penser quùò ỉa 
mangeadiie: Chỉ nghĩ tới cái ăn thôi. b Thức 
ăn tối. 

mange-disque [mãzdisk] n. m. Máy nghe 
đĩa (xách tay). Des mange-disques. 

mangeoire [mãzwan] n. f Máng ăn (của vật 
nuôi). 

1. manger [mã;e] v. tr. [15] 1. Ăn, nhai và 
nuốt. -Äfưnger une ƒois par jJour: Ăn mỗi 
ngày môt lần. b Lọc. Bóng Manger son pdin 
blanc le premier: Cái ngon ăn trước; khởi 


øz] adJ. H0Á 
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đầu may mắn. -Bóng Manger le morceau: Thú 
tội; lộ bí mật ra; tố giác đồng đẳng. 2. Găm, 
nhầm, ăn mòn, ăn. lJes mifes mangent la 
laine: Con nhậy ăn len. -ba routlle a mangé 
le fer: Gỉ ăn mòn sốt. 3. Bón Manger ses 
mois: Nói nuốt từ, nói không rành rọt. 
Manger la COisigne: Quên quân lênh. 4. Bóng 
Ăn hết, xài "hết, phung phí hết. Manger ses 
économies: Ăn hết cả tiền tiết hiêm. 5. Bóng 
Che lấp, che phủ. Ủne #ange de cheueux 
lui mangedit le front: Môt hàng tóc rú che 
lấp trán nó. 

2. manger [mãsze] n. m. 1. Sự ăn. 2. Dgian Cái 
ăn. Ôn peut apporter son manger: Có thể 
mang cái ăn cho nó. 

mange-tout hay mangetout [mãztu] n. m. 
1. Đậu cô ve không có xơ. 2. Đậu Hà Lan. 
Des mange-tout hay mangefouts b  Adj. 
Haricots mange-tout. 

mangeur, euse [mõzœn, øz] n. Người ăn, 
người ưa ăn (một loại thức ăn nào đó). Ữn 
gros mangeur: Người ăn khóc. Cest un 
mangeur de patn: Đó là môt nguòi ưu ăn 
bánh mì. b Bóng n mangeur dargent: Người 
xài tiền nhiều. n mmangeur de temps: Người 
tiêu phí thời gian. 

mangeure. [m8ạyR] n. f. lỗthiñ Chỗ bị gặm 
(miếng vải, miếng bánh). 

mangle [mãgl] n. f. Quả đước. 

mandglier [mãnglije] n. m. Cây đước. 

mangoustan [mãgustã] hay mangoustanier 
[mãgustanje] n. m. Măng cụt (cây). 

1. mangouste [mãgust] n. f. hay 
mangoustan [mấgustã] n. m. Quả măng 
cụt. 

2. mangouste [mãgust] n. f Cầy móc cua; 
chồn đèn. 

mangrove [mãgnsv] n. f ĐỊA Rùng sú vẹt 
Côte à mangroue: Bài sú uet uen biển. 

mangue [mãg] n. f. Quả xoài. 

manguler [mãgie] n. m. Cây xoài. 

maniabilité [manjabilite] n. f Tính dễ cầm, 
tính dễ sử dụng, tính dễ điều khiển; tính 
dễ gia công, tính dễ làm. 

maniable [manjabl] adj. Dễ cầm, dễ sử dụng; 
dễ điều khiển; dễ gia công, dễ làm. 

maniaco-dépressif, ive [manjakodep esif, 
iv] adj. TÂMTHÂN Hung trầm cảm. 7Tendance 
mamiaco-dépressiue: Xu hướng hưng-trầm 
cảm. Psychose maniaco-dépressiue: Chứng 
loạn tâm thân hung-trâm cảm. b Sujet 
maniaco-dépressƒf: Người mốc chứng loạn 
lâm thân hungdrôm cảm. Dn(e) 
manraco-dépresstƒf(iue). 

maniaque Imanjak] adJ. 1. (ũñ Điên, khùng. 
2. TÂMTHẬN BỊ ám ảnh, bị hưng cảm. DéÌire 
maniaque: Chứng hoang tuông đm ảnh. b 
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Subst. Ữn, une rmmaniague. 3. Gần, dờ, kỳ 
cục, kỳ khôi. Ces‡ n Uleux garCon maniaque: 
Đó là môt lão chua uơ gàn đó. P Subst. 
Les maniagues mexaspèrent: Những he gàn 
dỗ làm tôi bực quá. 
maniaquerie [manjakki] n. f£ Thái độ gàn 
dỡ, tính gàn. 
manichéen, éenne [manikeZ, een] n. và adj. 
Học 1.n. Người theo đạo Manbs. 2. adj. Thuộc 
đạo Manès, theo kiểu đạo Manbs. 


manichéisme [manikeism] n. m. Học 1. Đạo 
Manbs, học thuyết của Manès và các đồ đệ 
của ông. 2. Par ex. Đạo thiện ác. P Thái 
độ đối lập tuyệt đối cái thiện và cái ác. 

manichordion [manikondjð] hay manicorde 
[manikand] n. m. NHẠC Manicoóc (nhạc khí 
cổ). 


manicle V. manique. 


manie [mani] n. f. 1. Œ¡ Sự điên khùng. 2. 
TÂMTHÂN Cơn hưng cảm. 3. Sự ám ảnh. 4. Thói 
sính, tật sính, sự ham mê thái quá. Áuoir 
la manie des ciaHons: Có thói sính trích 
dẫn. 5. Thói kỳ quặc, thói gàn, thói quen 
kỳ quặc. Chacun œa ses manies: Mỗi người 
đều có những thói quen kỳ quặc riêng của 
mình. 

- manie V, 


maniement [manimãl] n. m. 1. lỗthời Sự sờ 
mó, sờ tay vào. 2. Chỗ mỡ béo rúng rính 
(trên mình súc vật được vỗ béo). 3. Sự sử 
dụng, sự dùng, sự điều khiển. Š&exercer gu 
maniement des armes: Tộp sứ dụng uũ khí. 
P Bóng ÄMfqniernen‡ des tdées, des gfƒaires: Sự 
điều khiển các ý nghĩ, công việc. 

manier [manje] IL v. tr. [L] 1. (ũ Cầm, sờ, 
mó. 2. Bưng, bê. Äfqnier un objet [ragite 
sans précqution: Bê uật dễ uỡ mà không cẩn 
thân. t Búng Manier đes fonds: Luân chuyến 
uốn. 3. Gia công, chế tạo. Forgeron qui manie 
bien le fer: Người thơ rèn gia công sắt rất 
khéo. 4. BP Manier le beurre: Trộn bơ, nhào 
bơ vào bột. 5. Biết dùng, sử dụng. Sœuoir 
manier Ìépée, le ciseau: Biết dùng kiếm, 
đùng kéo. -Bóng Manzer Ìironie: Biết sứ dụng 
lố mía mươi. 6. Điều khiển, chỉ huy, dẫn 
dắt theo ý mình. Ủne 0oiture difficle à 
manier: Chiếc xe khó điều khiến. -Manier 
un cheudl: Điều khiến ngụu. b Bóng Lart de 
manier Ìles espris, Ìes ƒoules: Nghê thuật 
điều khiến tâm trí, nghê thuật diều khiến 
dám quần chúng. II. v. pron. Dgian Se 7TGTHI€T: 
Nhanh lên. 


manière [manjcR] n. f L 1. Cách, lối. ne 
nouuelle manière de poser le problème: Môt 
cách dặt uấn đề mới. P Cest une manière 
de parler: Đây là một cách nói. P l y a la 
manière: Có cách rồi. 3. Cách cư xử, lối cư 
xử, thói quen. “Ce nest point ma manière 
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de compter de la sorte”: "Tôi không có thói 
quen dếm kiểu như thế” 3. Phong cách, 
phong cách sáng tác, phong cách biểu hiện. 
haphaec| a cụ pÌusieurs mantères: Raphael 
có nhiều phong cách sáng tác. -Lettre à la 
mantère de Madamne de Séuigné: Búc thư 
theo phong cách Madame de Séuigné. 4. Yăn 
Kiểu, thứ, loại. “C&es une manière de bel 
esprit” “Đó là môt loại thông thái rồm"”. 5. 
NGPHÁP Coznpiément, qduerbe de manière: Bồ 
ngũ, trang ngữ chỉ cách thúc hành dông. 
IL 1. lọc. prép, À la manière de: Như thể, 
theo kiểu, bắt chước cách của. b De manière 
à: Để mà. 3. loc. conj. De (felle) manière 
gue: Thế nào cho, thế nào để, cốt sao cho, 
đến nỗi mà. ij parie fort, de manière que 
(hay de mamière à ce que, cách dùng này 
bị phê phán) nous entendions: Ông ấy nói 
to dễ đến múc chúng tôi có thế nghe thấy 
ông. -ÌÌ pariÌe frop bas, de manière quÏon. ne 
Cormprend plus rien: Ông ấy nót nhỏ quó, 
dến mỗi mà chúng tôi chẳng hiểu tí gì cả. 
3. lọc. adv. De toute manière: Dù sao, bất 
luận thế nào. -Dzne mmanière générdle: Nói 
chung, đại để là. -n quelgue manière: Về 
mặt nào đó, với ý nghĩa nào đó. IHIL Plur. 
Cách cư xủ, cách ứng xử, cách đối nhân xử 
thế. Apprendre les belles, les bonnes manières: 
Hoc cách dối nhân xử thế. b Khinh Faire des 
mamières: Ra về kiếu cách; làm khách. 
maniéré, ée [manjene] adj. Kiểu cách, thiếu 
tự nhiên. b MĨ S#yie maniéré: Phong cách 
thiếu tự nhiên. 
maniérisme [manjeRism] n. m. I. Tndụng Sự 
thiếu tự nhiên, kiểu cách. 2. MỸ Nghệ thuật 
kiểu cách. 


manieriste [manjen1st] ai và n. 1. adjJ. Thdụng 
Theo lối kiểu cách. 2. n. MỸ Nghệ sĩ kiểu 
_ cách. 
manieur, euse [manjœn, 2z] n. Người sử 
dụng, người dùng; người chỉ huy, người điều 
khiển; người biết cách dùng. Bóng ÄManieur 
đargent: Nhà tài chính, người biết làm ăn. 
Manmieur đhommes: Người chỉ huy. 
manifestant, ante [manifestấ, ất] n. Người 
tham gia biểu tình. 
manifestation [manifestasjð] n. f. 1. THÂN Sự 
hiện hình (của Chúa). 2. Sự biểu lộ. 3. Cuộc 
biểu tình. MfœniƒfestaHon de pacỨfistes: Cuộc 
biểu tình của những người hòa bình. 
ManifestaHon qrtisHque: Cuộc trình diễn 
nghệ thuật. 
manifeste [maniftst] adj. và n. L adj. Hiến 
nhiên, rõ ràng, rõ rệt. ne erreur mantƒeste: 
Sai hiển nhiên. IL n. m. 1. Bàn kê khai chỉ 
tiết hàng hóa trên tàu thủy. 3. Par anadl. 
Hồ sơ về chuyến bay. 3. Bản tuyên ngôn 
(về chính trị. b Par ex¿. Bản tuyên ngôn 
(về nghệ thuật). es maniestes du 
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surréa-liisme sont dus à André Breton: Bản 
tuyên ngôn của trường phái siêu thục là do 
André Breton utết. 


manifestemenL [manifcstema] 
nhiên, rõ ràng, rõ rệt. 
manifester [manifeste] I. v. tr. [1] Biểu lộ, 
bày tô. P v. pron. Xuất hiện, hiện ra, hiến 
hiện. b kije ne sest pas maniƒesiée depuis 
son retour: Tù lúc trở uê, cô ấy không hề 
xuất hiện. b La peur se manifeste par des 
tremblements: Nỗi sơ hãi hiển hiên qua sự 
run rấy. IL v. intr. Tham gia cuộc biểu tình. 
Manifester dans la rue: Tham gia cuộc biếu 
tình trên đường phố. 
manifold [maniØld] n. m. Số sao bản (có 
chèn tb giấy than để sao nhiều bản). 
manigance [manigãs] n. f Mánh khóe. 
manigancer [manigãse] v. tr. [14] Mưu toan, 
dùng mánh khóe đề ngầm tổ chức. 
maniguette [manigrt] n. f Hạt sa nhân. 


1. manille [manjj] n. f. 1. Trả Vòng để buộc 
xích người tù khổ sai vào. 2. HAI và KỸ Vòng 
nối, vòng móc hình chữ U (để nối xích). 


"N. 
adv. Hiến 


2. manille [manjj] n. f. Bài mani; con mani 
(túc con mười trong bài man). 


3. manille [manijl n. m. 1. Xì gà Manila 
(Philippin). 2. Mũ rơm Manila (Philippin). 
manilleur, euse [manijœR, øz] n. Người chơi 
bài man. 

1. manillon [manijð] n. m. HAI và KÝ Trục 
xuyên vòng nối, vòng móc hình chữ U. 

2. manillon [manijõố] n. m. Con maniông (tức 
con át trong bài man]). 

manioc [manj2ak] n. m. Cây sắn, củ sắn (khoai 
mì). 
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manipulateur, trice [manipylatœR, tRis] n. 
và adj. I. n. Người điều khiển bằng tay, 
người thao tác. Manipulateur de labordfotre: 
Nhân uiên phòng thí nghiêm. Manipulateur 
radiographe: Người thao tác máy chụp X 
quang. 3. n. m. VIÊN Cần ngắt, cần ma níp. 
8. adj. Xảo trá, gian xảo. Des démarches 
manipulatrices: Các bước tiến hành xảúo trú. 


manipulation [manipylesjõố] n. f. 1. Sự điều 
khiển bằng tay, sự thao tác. > Sự tiến hành 
làm trong phòng thí nghiệm. 3. Trò ảo thuật 
bằng tay. 3. Bóng, Khinh Mưu mộ, trò gian xão, 
sự thao túng. 4. Y Sự nắn lại (bằng tay), 
thao tác dùng tay nắn. Manipulation 
uertébrdle: Thao tác dùng tay nắn côt sống. 

1. manipule [manipyl] n. m. LUẬINHHỜ Khăn 
lễ đeo tay. 

2. manipule [manipyl] n. m. (ÔBẠI Cờ của một 
đại đội quân La Mã. b Par ex. Đại đội 
quân La Mã cổ (khoảng hai trăm người). 

manipuler [manipyle] v. tr. [1] 1. Nhào trộn, 
sắp xếp, thao tác một cách thận trọng. 2. 
Mó vào, bê đi. 8. Bóng và Khinh Thao túng (al). 
C©est un nai que on peut ƒfacillement 
manipuler: Đó là môt bè ngây ngô mà người 
ta dễ dàng thao túng. 

manique [manik] hay manicle [manikl] n. f. 
lŸẴ Găng tay bảo hộ (của thợ da giày). 3. 
Cái bao đựng dụng cu. 

manitou [manitu] n. m. 1. Biộ( Thần thiện 
hoặc thần ác (theo tín ngưỡng một số dân 
da đỏ Bắc Mỹ). 3. Bóng Người có thế lực, ông 
trùm. es manifous de la haufe finance: 
Những ông trùm giót tài phiệt. 

manivelle [manivel] n. f. Tay quay, maniven, 
trục khuyu, đùi (xe đạp). Äfœniuelle de 
péddlter dune bicyclete: Trục khuyu của 
pêdan xe đạp, dùi cúa pêđan xe dạp. > 
Maniuelle à coulisse: Thanh trượt truyền 
chuyển động. 

1. manne [ma(a)n] n. f. 1. Thức ăn trời cho. 
> Bóng Thức ăn nhiều, dễ kiếm và rê - của 
tr cho. 2. Manne des pêcheurs hay des 
poissons: Con phù du. 3. Nhựa rỉ (của một 
số cây). 

2. manne [ma(a)n] n. f Cái gio đan, gió 
mây. 

1. mannequin [mankế] n. m. Cái sọt. 

2. mannequin [mank#] n. m. 1. Hình nhân, 
hình nộm (dùng làm mẫu vẽ, điêu khắc). 
P> Giá chiêu mẫu, manơcanh. 2. Bóng Bù nhìn, 
kê nhu nhược. 3. Người mẫu thời trang. 

mamnitol [manit2l] n. m. hay manmnite [manit] 
n. f H0Á Manit. 


mannose [manoz] n. m. H0Á Manoza. 
manodétendeur [manodetãdœ ] n. m. KỸ Cái 
giảm áp (ở chai hơn). 
hftp://tieulun.hopto.org 
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manœuvrabillité [manœvnabilite] n. f Tính 
dễ vận hành (tàu xe). 


manœuvrable [manœvnabl] adj Dâ vận 
hành (tàu, xe). 


1. manœuUvre [manœvR] n. £ IL. 1. Sự vận 
hành (tàu, xe, máy). ÄÍaqnœuure đÌune pompe 
à rncendie: Sự uận hành chiếc bơn cứu hỗa. 
ø. Động tác điều khiển (thùng, chão, buồm, 
máy... của tàu thủy). Manœuure de prise de 
ris, de changement de ƒfoc: Đông tác diều 
khiển nắm mép cuốn buôm, thay dối buôm 
mút Manœuures đun nguie qui Uient 
samarrer à quai: Các dông tác diều khiển 
con tàu đến neo 0uào cầu tờu. b Par angdl. 
Thao tác. E/fectuer une manŒœUuUre pour 8qrer 
une qutomobile: Thục hiện môt thao tác để 
dưa xe 0uào gara. Mœnœuures précédant le 
décolage, Fatterrissage dun quion: Các thao 
tác truóc khi cất cánh, hạ cánh máy bay. 
-Fausse manœuure: Thao tác sai, tôi. 3. Sự 
thao diễn, sự diễn tập, cuộc tập trận. Champ 
de manœuures: Thao trường  Grandes 
manœuures. Các cuộc diễn tập lớn. > Sự 
vận động (trong chiến đấu), sự di chuyển, 
điều binh. Manœuure de confournement: Sự 
Uuân đông theo dường Uòng. Manœuure 
stratóégique: Sự di chuyển chiến lược. 4. Các 
thủ đoạn. Mãœnœuures électordles: Các thú 
đoạn trong bầu cú. II HÀ Thừng chão. 
Manœuures couranies: Thừng chão buộc cố 
định môt đầu. Mĩanœuures dormantes: Thừng 
chão buôc cố định cá hai đầu. 


2. manœuvre [manœvn] n. Thợ không cần 
chuyên môn, nhân công, thợ phụ, lao động 
phổ thông. 


manœuvrer [manœvne] I. v. mítr. [1] 1. Vận 
hành, cho chạy, điều khiển (tàu, xe..). 2. 
Thao diễn, tập trận, diễn tập. b Điều binh, 
di chuyển quân. 3. Bóng Xoay xở, dùng thủ 
đoạn để đạt mục đích. II v. tr. 1. Tác động 
vào (máy móc, xe cộ... để lái, cho chạy...). 
2. Bóng Thao túng. 


manœuvrier, iêere [manœvnije, JcR] n. (và 
adj.) 1. Người biết vận hành (tàu xe, quân 
lính...). Ứn fin manœuurier: Người biết uận 
hành hhéo léo. b Adj. Armée manœuUrière: 
Quân đôi biết ouận đông khéo léo. 9. Bóng 
Người khéo điều hành công việc; người khéo 
xoay xơ. 

manoir [manwan] n. m, Lâu đài nhỏ; nhà 
của lãnh chúa. 


manomètre [manametR] n. m. l Áp kế, 
Manomètre à lquide, manomètre métalhque: 
Áp kế dùng chất lông, áp hế dùng kừm loại. 
lLes baromèires sont des rmmanomèfres qui 
mesurent la presston de at qtmosphérique: 
Khí áp bế (phong uũ biểu) là áp bế do áp 
suất không bhí trong bhí quyển. 


manométrie [manametni] n. f. LÝ Phép đo áp. 
manométrique [mansmetsik] adj. K Đo áp. 


manoque [manak] n. £ 1. Mớ lá thuốc lá. 2. 
HÁI Mớ sợi thừng chão bằng gai dầu. 


manostat '[manasta] n. m. Kƒ Cái đẳng áp, 
ổn áp. 

manouche [manuƒ] n. lún Kê lang thang, 
người lưu lãng. 

manouvrier, ière [manuvnije, jcR] n. (úñ hay 
Phngữ Thợ phụ, người làm công nhật, nhân 
công. 

manque [mấk] n. m. 1. Sự thiếu, thiếu thốn. 
Manque de pain: Sự thiếu bánh mì, sự thiếu 
cát ăn. b Etat de rmmangue: Tình trạng đang 
lên cơn nghiện (ma túy), trạng thái bị cơn 
nghiện giày vò. 2. Chỗ thiếu, cái thiếu, điểm 
thiếu, chỗ sót. > Mangue ờ gagner: Sự bò 
lờ dịp kiếm lời. 3. Thân À /a mangue: Tồi, 
tầm thường, không ra gì, khiếm khuyết. 
Chaufftur à la manque: Tòi xế tồi. 

1. manqué, ếe [mãke] adj. I. Không thành 
công, bất thành. 2. (¡ Hồng, thất bại, bồ 
cuộc, dỡ dang. b Mới Ữn comédien, cuisinter, 
etc. mangué: Môt diễn uiên, một đầu bếp 
bất túc, dỡ dang. b Garcon mangué: Gái 
dỡ trai, con gái cư xử, ăn mặc như con trai. 
3. PHẨM Acfe mangué: Hành vì bất thành 
(hiện tượng quên tên, lẫn lộn kỷ niệm, đọc 
nhịu, viết sai, lóng ngóng...). 

2. manqué [mãke] n. m. BẾP Bánh ngọt phết 
mứt. Moule à mangué: Khuôn bánh phết 
mút. 

manquement [mãkmũ] n. m. Sự thiếu, sự 
vắng mặt, sự thiếu sót. Manguement à la 
discipine: Sự thiếu hý luật. 


manquer [mãke] l. v. intr. [1] 1. Thiếu, khiếm 
khuyết. 1ezu mangue: Thiếu nước. > Impers. 
lÌ manque encore deux chaises. Còn thiếu 
hai chiếc ghế nữa. 9. Vắng mặt, không có 
mặt khi cần thiết. S?iJ uient à manquer, que 
deuiendra sa ƒamiie: Nếu ông ấy đi uống 
thì gia dình ông ấy sẽ ra so đây?. —-Ùes 
ƒorces lui manquèrent Nó không còn súc 
nữa. 3. Không hoàn thành chúc năng, không 
dùng được. Cordage qui mangue: Soi dây 
đứt, dây bhông dùng đuoc. 4. Thất bại, hồng. 
La tentafiue q manqué: Âm mưu đã thất 
bai. 5. lũthĩ Làm sai, làm hồng. IL v. tr. 
indir. 1. Manguer à (qạn): Thiếu lễ độ, không 
tôn kính (ai). -Äœnguer à (qqn): Không gặp 
(vì vắng mặt). Sa fille lui mangue: Ông ấy 
nhớ con gái. ÏÌ mangue à Ùappel: Câu ấy 
Uống mặt lúc điểm danh. 9. Mecnquer à: Lơ 
là, bô, bồ qua, bô lỡ, trốn tránh. Äfœnguer 
à sơ parole: Không giữ lời P Văn ÄÍqnguer 
đe à (+ inf): Bö sót, bỏ quên, không chú ý 
đến. ÄManguer de, manguer àò tenir un 
engagement: Không chú ý đến uiệc giữ đúng 
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cam bết. -Transmeftez-iui mon metllieur 
SouUenir ¬le ny manquerai pas: Hãy chuyến 
cho ông ấy lòi thăm hỗi tốt dep nhất của 
tôi -Vâng, tôi sẽ không quên đâu. 3. Suýt 
nữa. lÌ œ mangqué de tomber: Suýt nữa thì 
nó ngõ. -ÌlÌ a manqué đonner sơ đdémission: 
Suýt nữa thì ông ấy xin tù chúc. IIL v. tr. 
dir. 1. Không thành, không thành công. 
Manquer son affatre: Việc hhông thành. 2. 
Không bắt được, bắt trượt. ÄManguer un 
lièure: Bắt trươit con thô rùng. P v. pron. 
(réfl.). Không chết được, không tự sát nổi. 
la fai une tentaHUe de suictide, rmais tỉ 
sest mangué: Ông ta định tự tử nhưng 
hhông chết. 3. Không gặp được. P v. pron, 
(réclpr.) Ïls se son manqués ò dịx minufes 
près: Gần mười phút rồi mà ho uẫân không 
gặp được nhau. 4. Vắng mặt, đến quá muộn. 
Ủn spectacle à ne pas manguer: Môt buối 
diễn bhông thể uống mặt. b Manquer Ìe 
truin: Nhỡ tàu, lõ chuyến xe lửa. 5. BB lờ. 
Manquer une bonne occasion: Bỏ lỡ một địp 
tốt. 

mansarde [msaxd] n. f 1. Sườn mái gấp, 
sườn mái nhọn. 3. BĐuồng măng xác, tầng 
hầm mái. 

mansardé, ée |mõsaRda] adj. Có buồng 
măng xác, kiểu buồng măng xác. Chơmbre 
mansardée: Phòng hiểu măng xác. Étage 
mansardé: Tông hiểu măng xác. 

manse [mãs] n. f£ hay m. Trang trại (thời 
Trung Cồi. 
mansion [mãsjõ] n. f VĂN Cảnh (sân khấu 

— Trung Cổi. 

mansuếetude [mãsuetyd] n. f. Yăn Lòng khoan 
dung, lòng nhân từ, từ bị, bác ái. 

1. mante [mất] n. f. ( Áo choàng không tay 
(của nữ). 

2. mante [mãt] n. f Con bọ ngựa. Ï darrrue 
que ia mante femelle déuore le mô¡e qprès 
Faccouplenent: Sau khi giao cấu xong, bo 
ngựu cái liền ăn thịt bo ngựa dục. P Bóng 
Mante religieuse: Phụ nữ khắt khe với người 
cặp đôi với mình, "kê ăn thịt đàn ông". 

manteau [mốto] n. m. 1. Áo khoác, áo măng 
tô. P Bóng Màn che, lớp phủ, cái che đậy, 
che giấu, bộ áo, lớp vò. Ữn manteau de 
neige, de uerdure: Một lóp tuyết bao phú, 
một màu xanh bao phú. -Loc. Sous Ìe 
manteau: Dưới lớp vò, che đậy giấu giếm; 
một cách bí mật. 2. ĐỘNG Bộ lông lưng; áo 
(của động vật thân mềm). 3. Đ(HÂI Lớp vô 
trái đất. 4. Mantfeau dune cheminée: Hồm 
lò sười, phần ống khói xây trên lò sười. 5ð. 
Manteau d'Ariequin: Khung cảnh sân khấu 
giả làm màn trướng xếp nếp. 
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mantelé, ée [mãtle] adj. ĐỘNG Có lưng khác 
màu (so với phần còn lại của cơ thể). Corneiile 
mantelée: Con qua có lông lưng khác màu. 


mantelet [mấtle] n. m. 1. Áo choàng lễ không 
tay. 2. ( Áo choàng ngắn (của nữ). 3. HÁI ( 
Cánh cửa mạn. 


mantelure [mãtlyx] n. f. ĐỘNG Bộ lông lưng 
(của chó). 


mantiđés [mãtide] n. m. pl. ĐỘNG Họ Bọ ngựa. 

mantille [mãtij] n. £ Khăn trùm dài, khăn 
choàng có rua che đầu và vai, của phụ nữ 
(một thứ trong trang phục truyền thống của 
phụ nữ Tây Ban Nha). 

mantisse [mấtis] n. f. T0ÁN Phần định trị. 


mantra [mãtsa] n. m. TÊN Lời cầu nguyện 
(đạo Bà La Môn). 


manucure [manykyR] n. Thợ sửa móng tay. 
bN. f£ Sự sửa móng tay. Se faire fuừe une 
manucure: Đi sửa móng tay. 

1. manuel, elle [manuwel] adJ. và n. 1. Làm 
bằng tay. TrauaiL manuei: Công việc làm 
bằng tay; lao động chân tay; thủ công. P 
Thuộc về tay. Habileté¿ manuelle: Sự bhéo 
tay. 2. Traudilleur manuel: Người lao động 
chân tay. P Subst. Ữn manuel, une manuelle. 

_ Les manuelÌs et Ìes intellectuels: Những người 
tao đông chân tay uà những người trí thúc. 

2. manuel [manwel] n. m. Sách, sách giáo 
khoa. Manuel de littérature, de chừnie: Sách 
giáo hhoa uề uăn học, uễ hóa học. ManueÌs 
ec( traités: Sách guáo khoa uà sách chuyên 
tuận. 

manuélin, ine FưianiqgÏE: in] ad]. 
phong cách Manuel (cuối thế kỷ XV, giữa 
thế ký XVI; Manuel đệ nhất, vua Bồ Đào 
Nha). 

manuellement [manuelmð] adv. Bằng tay. 
Opérer manuellement: Làm bằng tay. 


manufacturable [manyfaktyabl] adj. Có thể 
chế tạo được. 
manufacture [manyfaktyR] n. f. 1. (ũñ hay $Ú 
Công trường thủ công. 1e machinisme et la 
généralisafton dụ trauai à la chaÏïne onf 
Dr0ogresstUuement transƒormé Ìes manuƒfacfures 
en usines: Việc sử dụng máy móc uò phổ 
cập hóa lao đông theo dây chuyền đã dân 
biến các công trường thủ công thành các 
nhà máy. 9. Mũ Xường chế tạo, xưởng chế 
biến, nhà máy, xưởng sẵn xuất. Manufucture 
de tabac, darmes: Xuông (chế biến) thuốc 
lá, xưởng (chế tạo) 0uũ bhí  Manufacture 
naftonale de Sèures (( porcelaines), đen GobeÌins 
(fapLSSertes): Xưởng sản xuất quốc doanh 
Sèures (sửn xuất dỗ gốm sứ), Gobelins (sản 
xuất thám). 


manưufacturer [manyfaktyne] v. tr. [1] Chế 
biến thành phẩm. -Au. pp Produifs 
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manufacturés et produits brufs: Sản phẩm 
đã chế biến thành phẩm uà sản phẩm thô. 
manufacturier, ière [manyfaktynje, jeR] adj. 
và n. 1. adj. Chế tạo, chế biến, làm, sản 
xuất. Pays manufucturier: Nước chế tạo. 9. 
n. (¡ Chủ xưởng. 
manu militari [manymilitari] loc. adv. Bằng 
vũ lực, dùng quân đội. Le président a ƒat 
éuacuer le tribunal manu mìliitari Tổng 
thống đã dùng quân dội để giải tán tòa án. 
-Par ext. Proƒfesseur qui expulse un chahuteur 
manu miÌlitari: Thấy giáo dùng uũ lục để 
đuổi một học trò mất trật tự. 
manumission [manymisjð] n. f. LUẬUMÃ và 
PHIIẾN Sự giải phóng (nô lệ, nông nô). 


manuscrit, ite [manyskni, it] adj. và n. I. 
adJ. Viết bằng tay. Page mơnuscrite: Trang 
uiết tay IL n. m. 1. Sách cổ chếp tay. 
Conserudtion đes manuscris: Bảo tôn các bô 
sách cổ chép tay. 9. Bản chép tay, bản thảo. 


manutention [manytãsjð] n. f. 1. Sự chuyển 

hàng hóa, sản phẩm công nghiệp (trên đường 
ngắn). Engins de manutention: Phưong tiên 
chuyến hòng (băng tải, xe nâng, cần cẩu, 
cầu quay, ray một chiểu...). Mœnutention 
pneumatique des produits puÌuérulents: Sự 
chuyển các sửn phẩm dạng bột (xi măng, 
bôt..) bằng các ống khí Poalete dc 
manutention: Khay chuyển hòng. 9. Nơi 
chuyển hàng. 


manutentionnaire [manytãsjaneR] n. Người 
chuyển hàng hóa. 

manutentionner [manyt8sjanel v. tr. [1] 
Chuyển (hàng hóa); chế biến (bánh mì cho 
quân đội). 

manuterge LmanyteR3] n. m. LUẬINHTHÙ Khăn 
lau tay (của giáo sĩ khi làm xong lễ Lavabo 
-Rửa tay). 

manzanilla [manzanjjal n. m. Rượu vang 
manzanila (Tây Ban Nha). 

maoïisme [ma2ism] n. m. (HIRỊ Chủ nghĩa 
Mao, tư tương Mao Trạch Đông. P Thdụng 
Phong trào chính trị do Mao Trạch Đông 
phát động. 

maoiïste [masist] adj. và n. (ŒHIRỊ Thuộc chủ 
nghĩa Mao, thuộc tư tưởng Mao Trạch Đông. 
La doctrine moolste: Hoc thuyết Mao. 
Subst. Người theo chủ nghĩa Mao, chính 
đảng theo chủ nghĩa Mao. Viết tắt mao. Ữn 
mao. Les rmaos. 

maorl, ie [maani] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
dân Maori. 2. n. Les ÄMíqoris. b Le maort. 
Tiếng Maori (ngôn ngữ Đa Đảo). 

maous, ousse hay mahous, ousse [maus] 
adj. lúng rồi Thân To tướng, kếch xù, đồ sô. 


mappemonde [mapmõd] n. f. 1. Bản đồ thế 


giới (vẽ hai bán cầu cạnh nhau theo mít 
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phẳng). b> Abusiu. Thdụn Quả địa cầu. 2. 
Mappemonde céÌeste: Bản dỗ bầu trời. 
maquer Imake] v. [11] Dgan 1. v. pron. Se 
maquer: Ăn ở với ai. 93. v. tr. Cho vào nhà. 
Qui ies œ maqués?: Ai đã giúp cho ho nên 
đôi lứa? b v. Intr. Elie est maquée pơr (hay 
quec) nitel: Cô ta dược ông X bao; cô ta 
sống uới ông X như tình nhân. 
†. maquereau [mako] n. m. 1. Cá thu, 2, 
Grosetile à maquereau: Quỏ lý chua ăn uới 
cá thu. 


2. maquereau, elle [makno, el] n. Dgian Ke 
kiếm lời từ việc chứa đi, kẻ dẫn gái, ma 
cô, tú bà. 


maquette [makct] n. f£ 1. Bản phác, phác 
thảo (kiến trúc, điêu khắc...). 3. Hình mẫu, 
bản kiểu, bản vẽ kiểu (tàu thủy, máy bay, 
máy, công trình xây dựng...). 3. Makét, bản 
mẫu. Afqquette daffiche: Mabét áp phích. 

maquettiste [maketist] n. 1. Người làm hình 
mẫu, bản kiểu, bản vẽ kiểu, bản mẫu, bản 
phác... 2. Thdụng Người làm makét (để in, xuất 
bàn). 

maquignon [(makinð] n. m. 1. Lái ngựa, lái 
trâu. 2. Bón Người không đứng đắn lắm 
trong công việc; người trung gian ranh ma, 
kê lừa lọc. 

maquignonnage [makinanaz] n. m. 1. Nghề 
lái ngựa, nghề lái trâu. 2. Thủ đoạn lừa 
lọc, gian trá. 


maquignonner [makinane] v. tr. [l1] 1. (ũ 
Maquignonner une bête: Giấu tật con ngựa 
(để dễ bán). 3. Par exí. Maqguignonner une 
đ/fœire: Lường gạt, lừa lọc một vụ việc. 


maquillage [maklijaz] n. m. 1. Sự hóa trang; 
đồ hóa trang, son phấn. 2. Sự ngụy trang, 
sự thay đổi hình dạng một vật cho khác đi 
(để đánh lừa). Aaguillage dun đéfqut: Sự 
"ngụy trang một khiếm khuyết. _ 
maduiler [makje] v. tr. [1] 1. Hóa trang, 
trang điểm, đánh phấn. Mfagutller un acteur 
pour la scène: Hóa trang diễn uiên để lên 
sân khấu.  v. pron. Fermme qui se maqutlle, 
qui se maquille les yeux: Phụ nữ trang điểm, 
đánh mắt. 9. Ngụy trang, thay đổi hình 
dạng một vật cho khác đi (để đánh lùa). 
Maqutller ies pỉaques minérdlogiques đÌune 
boiture: Thay đốt biển số xe ô tô. Maquiiler 
des cartes à jouer: Đánh đếu quân bài để 
chơi gian. -Bông Maquilier la uérit¿: Xuyên 
tạc sự thật. 
maquilleur, euse [makijœk, øz] n. Người làm 
nghề hóa trang (ờ nhà hát, xưởng phim, 
đài truyền hình). 
maquis [maki] n. m. I. 1. Rừng cây bụi, 
bưng, truông. GŒagner, prendre te tin tư 
Trốn vào rừng (kê cướp ở đảo Coocxơ). 
8óng Sự rắm rối, sự rắc rối, không thể sản 
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qua được, không thể gỡ ra được. Le maqguis 


de la procédure: Sự rắc rối của thủ tuc tố 


ung. IL $§Ủ Vùng bưng biển, vùng du kích, 
tổ chức du kích. 

maquisard [makizaR] n. m. §Ứ Du kích (trong 
chiến tranh 1939 —1945). > Par ext. Du kích. 
Les maquisards gfghans: Những nguòi dụ 
hích Apganixtdn. 


marabout [manabu] n. m. I. 1. Đạo sĩ Hồi 
Giáo. Les mardabouts sont consuÌlés cormưmmne 
docteurs et rnterprètes de ia loi: Các đạo sĩ 
Hỗi giáo được người ta hỗi ý hiến như thể 
ho là các bác sĩ hay các nhà giải thích 
pháp luật. 2. Par ext. Tháp mô của đạo sĩ 
Hồi giáo. H. Cb già. b Par méton. Lông 
đuôi cò già (để trang sức mũ). 
maracas [manckar] n. m. pÌl. Maracas (nhạc 
cụ Nam Mỹ), giống như lục lạc. 


maraichage [manefaz] n. m. Sự trồng rau. 


maraicher, ère [manzƒe, cR] n. và adj. Người 
trồng rau. P Adj. Thuộc về nghề trồng rau. 

marais [manz] n. m. 1. Đầm, vùng đầm lầy. 
Goaz des mardis: Khí đốt uùng đầm lây, khí 
mê tan. méthane. (ũ E;òure des mardis: Bênh 
sốt rét. 93. Marais salaơnit: Ruộng muối. 3. 
Ruộng trồng rau. 4. Bóng Sự ngưng trệ, tù 
đọng, sự sa lầy. Le mardis de la médiocrité 
quotidienne: Sự sa lầy uào cái uụn uặt hàng 
ngày. 5. §Ử Le Marais: Phái đầm lầy, đảng 
của đẳng cấp thứ ba (thời Cách mạng Pháp). 
6. KHIƯỢNG Äœrgœis barométrique: Vùng khí áp 
đầm lầy. 


maranta [marãta] hay marante [manốt] n. 
f. THỰC Cây cú dong. 

†. marasme [manasm] n. m. 1. Y Sự tiểu 
tụy, suy nhược, bạc nhược, sự gầy đét (do 
ốm đau lâu). 2. Thdụng Sự chán nản, uể oải. 
8. Bóng Sự đình đốn, sự trì trệ. Äfœrasme des 
dffatres: Sự trì trệ của công Uiệc. 

2. marasme [manasm] n. m. Nấm có bản, 
ăn được. | 

marasque [manask] n. f Quả anh đào chua 
(vùng Địa Trung Hải). 

marasquin [manask#] n. m. Rượu anh đào 
chua. 


marathe V. mahratte. 


marathon [manatð] n. m. 1. Môn chạy 
maratông, chạy dai súc. 2. Bóng Cuộc thị, 
cuộc họp, cuộc thương lượng kéo dài và mệt 
môi. Marathon de danse: Cuộc thi nhảy béo 
đời 0ò mệt môi. Marathon parlementarre: 
Cuộc họp nghị uiên héo dài uà mệt môi. 

marathonien [manatanj#] n. m. Vận động 
viên chạy maratông. 

marâtre [manotR] n. f. 1. (ñ hay khinh Mẹ ghè, 
mụ dì ghê. 2. Bà mẹ tồi, không ra gì. 
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marattiales [manatjal] n. f pl. THỰC Bộ tba 
sen (dương xì). 


maraud, aude [mano, od] n. (ñ Đồ vô lại, 
kê xô lá, đếu giả. 
maraudage [marodaz] n. m. hay maraude 
[manod] n. £ 1. Sự ăn trộm thực phẩm (bọn 
lính tráng qua đường). b Par ex. Sự vặt 
trộm hoa quả trước kỳ thu hoạch. 93. Taxi 
en rmaraude: Xe taxi chạy chậm để kiếm 
khách. 
marauder [manode] v. intr. [1] 1. Ăn trộm 
rau quả (trong vườn).  v. tr. Hiếm Marauder 
une pouie: An trộm con gà. 9. Chạy chậm 
để kiếm khách. Toxi gui maraude: Xe taxi 
dang chạy chậm để khiếm khách. 


maraudeur; euse [manodœh, øz] n. và adj. 
Kê ăn trộm rau quả (trong vườn). P Adij. 
Taxi maraudeur: Xe tắc xỉ chạy chậm để 
hiếm khách. 

maravédis [manavedis] n. m. Đồng maravêởi 
(tiền đúc Tây Ban Nha). b Thân WNouoử pads 
un marquédis: Không một xu dính túi. 

marbre [manbR] n. m. 1. Đá hoa, cẩm thạch. 
PaÌais, coÌonne, statue, pÌaque de marbre: 
Cung điện, cột nhà, tượng, tấm biển bằng 
cẩm thạch. > Lọc. Êfre, rester de marbre: 
Lãnh đạm, thân nhiên, trơ như đá. 2. Đồ 
bằng cẩm thạch. Le marbre dune cheminée: 
Lò sưởi bằng cẩm thạch. > Tượng bằng cẩm 
thạch. Ủn marbre de Rodin: Tương bằng 
cẩm thạch của Rodm. 3. Mặt bàn đá hca, 
tấm kim loại phẳng. Marbre de mécanicien: 
Mặt bàn đá hoa'cúa thơ máy. (HẾBẢN Bàn 
lắp khuôn. 7exe sur le marbre: Bài đã lên 
hhuôn. 

marbré, ée [manbne] adj. và n. m. Có vân 
đá, có vân như cẩm thạch. Bois mơrbré: Gỗ 
có uân dá. -N. m. n be marbré: Một 


_Đật đep đẽ có uân như cẩm thạch. b Bóng 


Peau marbrée de coups: Da lằn vết đồn roi. 


marbrer [manbne] v. tr. [1] 1. Tô giả vân 
đá, trang trí hình vân đá, giả cẩm thạch. 
2. Làm cho có lăn, có vết. Le foid marbrdit 
son Uisage de ‡qches UioÌacées: Cóái lạnh làm 
cho mặt nó có những uết tím tái. 


marbrerie [manbneni] n. f. Nghề thợ đá hoa. 
-Xương thợ đá hoa. 

marbreur, euse [manbRnœkn, øz] n. Thợ vẽ 
vân đá (trên giấy..), thợ vẽ vân giả cẩm 
thạch. 

marbrier, ère [manbRije, cR] n. và adj. 1. n. 
m. Thợ làm đô đá hoa. > Spéciơi. Thợ làm, 
thợ bán bia mộ. 2. adj. Thuộc đá hoa, cẩm 
thạch. Industrie marbrière: Công nghiệp đá 
hoa. 


marbrière [manbnijen] n. f Công trường đá 
hoa; mỏ đá hoa. 
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mơrbrure 


marbrure [maRbRyR] n. f 1. Vân giả đá (trên 
gỗ, trên giấy...). 2. Par ex¿. Vết lăn, vết mồi 
(trên da). 


1. marc [maR] n. m, 1. Mác (đơn vị trọng? 


lượng cũ của Pháp bằng 244,5 gam). b> Mac 
đdòr, marc duargent: Mác uùng, mác, bạc. 2. 
LUẬ Au marc Ìe franc: Chia theo tỉ lệ (nơ 
hoặc lã) của mỗi bên trong uụ làm ăn. 
Partager, payer au marc le fanc: Chia, trẻ 
theo tỉ lê của mỗi bên. 

2. mar€c [ma] n. m. 1. Bã trái cây. Mfarc 
de raisin, de pommes: Bã nho, bã táo. -AÄbsoi. 
Bã nho. Disuiiahon des marcs: Sự chưng 
cất bã nho. 9. Rượu bã nho, rượu mác. 3. 
Marc de thé: Bã chè. Lire Fauenir dans le 
marc de cdƒ: Xem bói băng bã cà phê. 

marcassin [mankasẽ] n. m. Lợn rừng con. 
les marcœsins on le dos ray 
longttudinalement: Lơn rùng con lưng có bê 
SOC. 

marcassite [mankasit] n. f KHUNG Maccazit 
(sắt, lưu huỳnh, pirit). 

marcation [markasjõð] n. f (ñ Sư vạch ranh 
giới b $Ủ Iigne de marcation: Đường phân 
định chủ quyển giữa Tây Ban Nha và Bồ 
Đào Nha (do giáo hoàng Alexandre VI vạch 
ra năm 1494 trên bản đồ thế giới). 


marceau V. marsault. 


marcescence [maRscsds] n. f. THỰC Sự héo 
quất, sự tàn ứa (của cây). 

marcescent, ente {manszsã, ất] adj. THỰC Héo 
quắt, tàn úa. Ies /euliles de chêne sont 
marcescentes: Những chiếc lá sôi tàn úa. 


marcescible [mansesibl] adj. Văn Dễ héo, dễ 
tàn, dã úa. 

marchand, ande [manƒð, ãd] n. và adjJ. I, n. 
Người mua đi bán lại kiếm lời, người buôn 
bán, nhà buôn, thương gia, lái buôn. 
Marchand en gros, qau détaii: Người bán 
buôn (bán s), người bán lẻ. b Marchand 
de biens: Người buôn bán đốt dai, bất dông 
sửn. b Khinhh Marchand de soupe: Chủ tiệm 
ăn tôổi. Bón Người lý tài, người ham làm 
tiền, trục lợi. IL adj. Thuộc buôn bán, thương 
mại. Vaieur, đenrée marchande: (Iú trị 
thương mợi, hàòng hóa. Prix marchand: Giá 
buôn. Qualitê marchande: Chết lương loại 
thường, loại hùòng chơ  b lue marchande: 
Phố buôn bán. b Marine marchande: Đôi 
thương thuyên, đôi tàu buôn. 
marchandage. [manjăda;] n. m. 1. Sự mặc 
cả, sự trả giá. > Bóng, Khinh Cuộc mặc cả trắng 
trợn. Marchandage éÌectoral: Cuôc mặc cỏ 
trắng tron trong bêu cử. 2. LUẬ Sự nhận 
khoán (của cai đầu dài). 

marchander [manƒjade] v. tr. [1] 1. Mặc cả, 
trà giá. Marchonder un tablequ: Trỏ giá 
môt bức tranh.  -Absol. lỉ ngưnc pdœs 
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marchander: Ông ấy không thích mặc cả. 3. 
Cho hà tiện, tiếc, đồng ý miễn cưỡng. Ne 
pas marchander les compliments: Không tiếc 
lòi khen ngơi. 3. LUTI Nhận khoán (cai đầu 
đài). 

marchandeur, euse [manfãdœn, øz] n. 1. 
Người mặc cả, người trả giá. 2. LUẬ Người 
nhận khoán, cai đầu dài. 

marchandisage [manƒãdizaz] n. m. THƯƠNG Kỹ 
thuật chào hàng, kỹ thuật tuyên truyền 
thương mại. 

marchandise [manjadiz] n. f£ Hàng, hàng 
hóa. ÄMarchandses exposées dans une uitrine: 
Hàng trung bày trong tủ bính. ĐẤT Trơin, 
uuagon de marchandises: Tòu hàng, toa xe 
hàng. Ð Loc. Bóng Faire uaÌoir sa marchandise: 
Khoe mẽ hàng của mình. 

marchant, ante [manjä, ãt] adj. Hếm Đang đi, 
đi tới, tiến bước. QUÂN Aile marchante dune 
arméc: Cánh quân dang tiến bước. 

marchantia [manfftja] n. f. THỤỰC Rêu tân, địa 
tiền. 

1. marche [maRÍ] n. f L 1. Sự ởi, sự bước, 
cách đi, cách bước, sự đi bộ. La moarche esf 
un excellent exercice: Đi bô là một cách tập 
tuyên tuyệt Uời. Une marche raprde: Sự Dbuóc 
nhanh, gốp góp. Épreuue de marche en 
athléhsme: Môn thị di bô trong điền bình. 
2. Quãng đường đi. Ceffe longue marche Èa 
épuisé: Quãng đường dài đó đã làm nó kiệt 
sức. Le refuge est à deux heures de marche 
du col: Nơi trú chân cách xa hai giờ đồng 
hồ đi bô qua đèo! 3. Cuộc hành quân, cuộc 
diễu hành. 1a marche d'une procession: Cuộc 
diễu hành cúa đám rước. Quurt, ƒermer la 
marche: Đi đâu, đi sau chót doàn người. Ð 
Marche ƒforcée: Cuộc hành quân quá súc, 
cuộc hành quân kéo dài. iœiiier le gros dc 
Farmée ò marches ƒforcées: Tộp trung phần 
lớn quân đôi 0uàòo các cuôc hành quân quá 
sức 4. Hành khúc, khúc quân hành. ha 
Marche funèbre"” de Chopin: Hành khúc 
tang lễ” của Chopin. 5. Sự chạy, chuyển 
động, vận chuyển, vận hành, vận động. Lư 
marche des astres, dune horloge: Sự chuyến 
đông của cóc 0ì tính tú, cúa đông hỗ. Sauter 
dun train en marchc: Nhảy xuống tù chiếc 
tàu hỗa đang chạy. MeHre un qppareil en 

_moarche: Vận hành máy, cho máy chạy. 
Voiture qui ƒa† marche grrière: Xe chạy lùi. 
-Bóng Sự tiến hành, tiến triển, phát triển, 
biến thiên. La marche du temps, de la 
science: Sự tiến triển cúa thòi gian, của 
khoa học. La bonne marche đune usine: Sự 
phát triển tốt cúa xí nghiệp. b» Marche à 
suiure: Cách thúc phúi theo, cách thúc tiến 
hành. 6. NHẠC Marche dharmonie: Nhịp hòa 
âm. IL Bậc thang. 
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2. marche [manƒ] n. f. §Ú Vùng biên thùy, 
biên khu, biên cảnh, biên trấn, biên quan. 
> Đar ex¿. Tỉnh biên giới. 

marché [manfe] n. m. 1. Chợ. Mfarché qu 
poisson, qux ƒfleurs: Chơ cá, chơ hoa. 2. Phiên 
chợ. Le rnarché a lieu tous les rmardis: Phiên 
chơ hop uàòo các ngày thứ ba. b Fatre son 
marché: ĐI chợ, đi mứa bán. 3. Trung tâm 
thương mại, nơi mua bán sầm uất. Ees 
grandes ullÌes sont en généraÌ des marchés 
tmportants: Các thành phố lớn nói chung 
đều là những trung tâm thuong mại quan 
trong. 4. Thị trường (tiêu thụ), đầu ra. 
Industrles concurrentes qui se disputent un 
marché: Những ngành công nghiệp cạnh 
tranh giành nhau thị trường. b Eiude de 
marché: Sự nghiên cứu thị trường. b Marché 
Cormmun: Thị trường chung (châu Âu). 5. Thị 
trường; sự giao dịch, mua bán. Le marché 
du sucre: Sự giao dịch mua bán đường. Le 
marché du traudil: Thị trường lao dông. P 
TÀ Mfarché financier: Thị trường tài chính. 
Marché monétaire: Thị trường tiền tệ. 
-Marché libre: Thị trường tự do. b Marché 
noir: Chơ đen. P conomie de marché: Nền 
kinh tế thị trường. 6. Sự thôa thuận mua 
bán, giao kèo. Conclure un marché: Ký hết 
giao hèo. -Mlettre à qqn le marché en main: 
Bắt ai phải chấp nhận hoặc từ chối bản 
giao kèo có sẵn. -Loc. Thân Pœr-dessus Ìe 
marché: Và lại, hơn thế nữa, và lại còn, 
thêm vào đó, ngoài ra. b TÀI Marché à terme: 
Giao kèo mua bán chịu trà theo kỳ hạn. 
Marché à prừne: Sự mua bán có đặt cọc. 
Marché ƒerme: Sự mua đút bán đoạn. 7. Sự 
thôa thuận, thôa ước. 8. (Á) bon rmmarché: Rề 
tiền, giá hời, giá rẻ. Acheter gạch à bon 
marché: Mua được cái gì Uớt giá hời. Des 
đenrées bon marché: Thục phẩm giá rẻ. b 
Fatre bon marché dlune chose: Coi re cái gì, 
không chú trọng đến. 

marchepied [manjepje] n. m. 1. Cái bậc, cái 
bệ, cái bục. 2. Bậc lên xuống (tàu, xe). 3 
Cấp thang, bậc thang nhỏ. 4. Bóng Bậc leo, 
phương tiện tiến thân, bàn đạp (để lên địa 
vị cao). Ce posie de secrétgtre généraÌ lui q 
serui de marchepied: Cói uị trí tổng thư ký 
đó là bàn dạp tiến thân của ông ta. 
marcher [manÍje] v. Intr. [I1] 1. Đi, bước, đi 
bộ, tiến bước. Marcher lentement: Buóc chậm, 
đi chậm. Marcher à pas de loup: Đi rất êm, 
di bhông có tiếng đông. Marcher à pÌusieurs 
de font: Đi chúi uê phía trước. b Moarcher 
ò: Tiến về phía. Marcher au combat, à la 
mort: Đi chiến dấu, tiến uề phía cái chết. 
> Marcher sur, dans gạch: Giẫãm lên, giẫm 
vào, đạp phải. M@archer sur une peau de 
banane, dans une fÏaque boueuse: Giảm lên 
UÔ chuối, gim uào Uuũng bùn. 2. lọc. Bóng 
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marconi [mankani] adj. 


mằœréchdơi, qux 


Marcher sur Ìes taÌlons de qqn: Bám gót ai, 
theo sát gót ai. Mfarcher sur les traces de 
qgqạn: Đi theo vết chân ai, noi theo ai. -Thân 
Ne pas se laisser marcher sur Ìes pieds: Biết 
làm cho mình kính trọng. 3. Bóng, Thân Thuận 
theo, ưng, chịu, nhận, bằng lòng. jJe ne 
marche pasl: Tôi không ưng đâu! 4. Để cho 
bị lừa, bị đánh lừa. Ùa ƒfarce œ réussi, tout† 
le monde a marché: Trò dùa thành công, 
moi người đều bị đánh lùa. -Fatre marcher 
ggn: Làm cho ai tin những chuyện nhằm 
nhí, đặt chuyện tếu để lừa ai. 5. Chạy, di 
chuyển. Le frain marche à 130 km ò Pheure: 
Xe lứa chạy 130km igiờ. 6. Chạy, hoạt động, 
vận hành. Ce magnétophone ne marche pÌus: 
Chiếc máy ghi âm này không chạy nữa. 
Bóng Ceffe entreprise marche bien, mai: Công 
việc kinh doanh chạy đều, trục trặc. 7. Thịnh 
vượng, phát đạt, thành công. Affqre, 
spectacle qui marche: Công uiệc, cuộc biểu 
diễn thành công. 


marcheur, euse [manƒœR, øz] n. 1. Người ởi 


bộ; người giới đi bộ. n bon marcheur: Môt 
người đi bô tài. 9. Thần n 0ieux marcheur: 
Lão già hay ve gái. 

inv HÀ Buổm 
marconl Le @réement marconi est ceÌui de 
la piupartL des yachits modernes: Buồm 
marconi là loại buồm của phần lón các 
thuyền yat hiện đại. 

marcottage [mankota:] n. m. Sự chiết cành. 
marcotte [mankot] n. f. Canh chiết. 


marcotter ImaRkote] v. tr. [1| Chiết cành. 
Marcotter la uigne: Chiết cành nho. 


mardi [mandi] n. m. Thứ ba, ngày. thứ ba. 
b Mardi gras: Ngày thú ba ăn mặn (ngay 
trước tuần chay). b Mfardi saint: Ngày thứ 
ba của tuần lễ thánh. 


mare [man] n. f. 1. Áo, vũng. Mfare où nagenÍ 
les canards: Cái œo noi mấy chú uit dang 
bo¿ lôi. 2. Vũng (chất lông đổ trên mặt đất). 
Dne mare de utn, de sang: Vũng ruou, Uũng 
máu. 

marécage [manekaz] n. m. Bãi lầy, đầm lầy. 

marécageux, euse (manekaø, øz] adJ]. 1. 
Lầy, sình lây. Terrain marécageux: Đất sình 
lây. 9. Ơ đầm lầy. Piantes marécageuses: 
Cây cối ở dâm lây. 


maréchal, aux [manefal, o] n. m. 1. Maréchai 
(Hiểm) hay maréchai-ƒerrani (Thdụng): Thợ bịt 
móng ngựa. 2. ( Người chuyên trông nom 
các tàu ngựa của một ông hoàng. > Maréchai 
đe camp: Thống chế (thời quân chủ xưa) 
nguyên soái. 3. Maréchai de France hay 
moréchai. Thống chế nước Pháp, sĩ quan 
cao cấp phục vụ vua. -Mới Sĩ quan cấp tướng 
được phong đanh phẩm cao nhất trong quân 
đội; thống chế nguyên soái. Le tre đe 
moaréchaÌl. est une dignié et non tun građde: 
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mœréchdio† 


Tước uị thống chế là môt phẩm tuóc chứ 
không phải là môt cấp bậc. On appelle un 
moréchai "Monsieur le Maréchal": Người ta 
thưa gửi uới môt thống chế là "Ngài thống 
chế". b> Bâton de maréchal: Chiếc gây thống 
chế (dấu hiệu của phẩm tước thống chế. 
đón Auorr son bâton de maréchai: Đã đạt 
được địa vị cao nhất mà người ta có thể 
mong ước. 4. Mới Mfœréchal des logis hay, viết 
tắt, margrs: Viên đội (trong ky binh, pháo 
binh). 

maréchalat [manefala] n. m. Chức nguyên 
soái, chức thống chế, 

marếchale [manejal] n. f Bà nguyên soái, 
bà thống chế. 

maréchalerie [manefalni] n. f. lÝ Nghề bịt 
móng ngựa; xưởng bịt móng ngựa. 

maréchal- ferrant. V. maréchal, 


maréchaussée [manefose] n. f. 1. ( Tòa án 
của các thống chế nước Pháp. 9. ( Đội hiến 
binh. P Hới, Đùa La maréchaussée: Sen đầm, 
hiến binh. 
marée [mane] n. f. 1. Thủy triều, nước triều. 
Marée montante: Thúy triều lên. Marée 
descendante: Thủy triều xuống. -Marée hqute: 
Mục nuóc triều lên cao. -Marée basse: Mục 
nuóc triêu xuống thấp. -Marées de 0uiUe-equ: 
Triều cường. Marées de morteeau: Triều 
thấp. b Raz de marée: Sóng thần. b Lọc. 
Bóng Confre uenfs et marées: Bất chấp trờ 
ngại. P Bóng ne marée hưmarne: Một đám 
đông người đang chuyển động. 29. Äarée 
noire: Thủy triều đen (lớp than, dầu trên 
mặt biển xô vào bẩn bờ). 3. Cá tươi, hải 
sản tươi, tôm cá mới đánh bắt. Äfarcbande 
de marée: Người buôn bán hỏi sản tươi. 
marégraphe [maRegkaf] n. m. K† Thủy triều 
ký, máy do mực thủy triều. 
marelle [manzl] n. f Trò chơi nhây lb cò, 
trò chơi nhảy ô. b Ô để chơi nhảy lb cò. 


maremme [maRem] n. Í. ĐỊA Vùng đầm lầy 
bờ biển (ờ miền trung nước Ý). Une, (das) 
maremme(s). 


marémoteur, trice [manematœR, tRis] ad). 
Dùng sức thủy triều, dùng năng lượng thủy 
triểu P Centraie hay usine marémotrice: 
Trung tâm hoặc nhà máy dùng năng lượng 
thủy triều để sản xuất điện, nhà máy điện 
thủy triều. 

marengo [maRZgo] n. 1. n. Inv. BẾP Vegu, 
poulet à la marengo hay marengo: Bê, gà 
thui rồi ninh cà chua, dầu, nấm. 9. n. m, 
Thứ vải dạ khá dày, màu gụ, có đốm trắng. 

marennes [manen] n. f. Con hàu nuôi ở vùng 


Marennes. 
mareyage [manzja;] n. m. Nghề buôn sỉ hải 
sản. 
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mareyeur, yeuse [mancJœR, jØøz] n. Người 
buôn sỉ hải sản. 
marfil V. morfñl1 2. 


margarine [mangaxnin] n. f  Macgarin (bơ 
thực vật). 


margauder V. margoter. 


marge [manz] n. f 1. ĐPờ, mép, rìa, lể. 
AnnotaHơns en marge: Những ghi chú ở lề. 
2. Bóng Quyền rộng rãi, quyền tự do hành 
động. Laisser de la marge ò qqn: Để cho di 
quyên tự do hành dông. ToÏÌérer une marge 
đerreur: Tha thứ môt khoảng lỗi lầm nào 
đó. 3. TÀI Marge commerciale: Khoảng chênh 
lệch giữa giá bán và giá mua (tính bằng 
phần trăm giá bán). Marge bénéƒiciaire: 
Khoảng chênh lệch giữa giá bán và giá 
thành. 4. loc. prép. n marge de: Ở ngoài 
rìa, ở ngoài lề, ờ bên lễ. Ces¿ un problème 
en marge đe U0S préoccupdfions: Đó là môi 
uốn đề ở ngoài rìa những mối quan tâm 
của anh. —Viure en marge de la société hay, 
absol., 0iore en morge: Sống ngoài lề xã hôi. 


margelle [manscl] n. f Bờ miệng giếng (xây 
bằng đá). 


marger [manze] v. tr. và ¡intr. [1] 1. Chừa 
lề (trên tờ giấy). 2. IN Đặt giấy vào máy in, 
tiếp giấy (in). 3. Chừa lề; điều chỉnh cái 
chừa lề (máy chữ. 

margeur [maRzœR] n. m. Máy đặt giấy vào 
máy in. P Cái chừa lễ (ờ máy chữ). 


marginal, ale, aux [maR3inal, oÌ adj, và n. 
1. Bên lề, ngoài lề, ở lễ, ở ngoài rìa, biên, 
I 
mép, cạnh. Nofes nry 8/11 d”un rmanuscrtt: 
Những ghỉ chú bên lề một bản thảo. 39. 
Ngoài lề, không cơ bản, không chủ yếu. Ữnz 
œwUre marginale: Công trình bhông cơ bản. 
3. Người sống ngoài lề xã hội Groupe 
marginal: Nhóm người sống ngoài lề xã hôi. 
> Subst. Ứn(e) margimdl(e). Les marginau+. 
4. KẾ Utlité margindle: Hiệu dụng biên. tế. 
Coñi¡ marginadl dụn produit: Phí tốn biên tế 
của môt sản phẩm. 


marginalement [mangsinalmð] adv. Theo kiểu 


ngoài lễ, bên rìa. Choisir de — Uiure 
marginalement: Chon cách sống hiểu ngoài 
lê xã hội. S'occuper đune — dƒƒfqtre 
margindlement: Quan tâm công Uiệc môt 


cách ngoài lề. 

marginaliser [manzinalize] v. tr. [1] Gạt ra 
ngoài lề xã hội (người). La ségrégation raciale 
ou Soctdle marginaiise certdaines 
communautés: Sự tách biêt chúng tôc hoặc 
sự tách biệt uề mặt xã hôi gạt môt số công 
động người ra ngoài lề xã hôi. P v. pr. Trờ 
thành người sống ngoài lề xã hội. 

marginalisme [manzinalism] n. m. KIẾ Thuyết 
biên tế. 
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marginalité [maRzinalitel n. f. Tình trạng 
sống ngoài lễ xã hội; sự bị gạt ra ngoài lề 
xã hội. 

margiS [manzi] n. m. QUẦN Lóng Viên đội (trong 
ky binh, pháo binh). 

margoter, margotter [mang›te] hay 
margauder [mangode] v. ¡intr. [1] Kêu cun 
cút (tiếng kêu của chim cun cút). 
margotin [mangot] n. m. Bó củi hom, củi 
cành (để nhóm lửa). 

margotter V. margoter. 

margouillis [manguji] n. m. Ihân Khối bùn 
rác. > Bóng Đống hỗn độn, hôi thối. 

margoulette [mangulct] n. £ Dgan Hàm, 
miếng, möm. Se casser lœ margoulette: Bị 
Uỡ möm, Uỡ mặt. 

margoulin, ine [maRgul, in] n. Thân Người 
bất lương, kê lèo lá, gian lận trong công 
việc. 


margrave [mangaav] n. §Ủ Quan trấn thủ 
xưa ở Đức. b N. f Vợ quan trấn thú. 


margraviat [mangRavja] n. m. tÚ Chức tước 
quan trấn thủ (Đúc) -Lãnh địa của quan 
trấn thủ. 

marguerite [mangonit] n. f Cây hoa cúc tây. 
Grande marguerite: Cúc đại đóa. Pectite 
margueriie: Cúc đâu xuân, bạch cúc. —Ïhdụng 
Hoa cúc trắng, nhị vàng. E/WeuUler la 
marguerite: Vặt cánh hoa cúc trắng (để xem 
có được yêu hay không). 

marguillier [mangije] n. m. Người trông giữ 
nhà thờ; thành viên ban quản lý tài sản 
nhà thờ. 

mari [mani] n. m. Chồng, phu nhân. Đồng 
conJoIint, époux. 

mariable [manjabl] adj. Đến tuổi kết hôn, 
có thể kết hôn, đủ điều kiện kết hôn. 

mariage [manjaz] n. m. 1. Sự kết hôn, hôn 
nhân sự làm đám cưới. Le mariage ciUỦ, 
célébré par un oƒfficier détat ciUỦ, est seul 
reconnu par la loi; tÌ doit nécessatrerment 
précéder le martage reÌigteux, s1Ì y en qa un: 
Đứm cưới dân sự do uiên chúc hộ tịch cử 
hành là cái duy nhất đuoc pháp luật công 
nhận; dám cưới dân sự phỏi làm truóc đám 
cưới theo nghỉ lễ tôn giáo nếu có. -Contrat 
de mariage: Họp đông hôn nhân, hôn thu, 
hôn ước. 9. Hôn lễ, lễ cưới đám cưới, lễ 
thành hôn. AÁssisier à un mariage: Đi dự 
đám cưới. 3. Bún Sự phối hợp, kết hợp, sự 
liên minh, liên kết, sự hợp nhất, pha trộn. 
Ủn heureux mariage de couleurs: Sự phối 
hơp màu sắc hài hòa. 4. Cặp bài K, Q cùng 
hoa. 

marial, ale, aux [manjal, al, o] adj. Thuộc 
Đức Mẹ đồng trinh Maria. Cưlie marial: Sự 
thờ Đúc Mẹ dồng trinh Maria. 
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marianistes [manjanist] n. m. pl. Hội viện 
hội Maria (hội tôn giáo, lập năm 1817 tại 
Bordeaux, Pháp). 
mariế, ếe [manje] adj. và n. 1. Đã có vợ, đã 
có chồng, đã kết hôn. Femme mariée: Phụ 
nữ đã có chồng. P Subst. Jeunes mariés: 
Vơ chồng mới cưới. 9. Chú rể, cô dâu. Le 
marlé, en habit noừ...: Chú rể trong bộ lễ 
phục màu đen.. Viue la mariéel: Cô đâu 
muôn năm! b Lọc. Bóng và Thngữ. Se pÏatndre 
que la mariée est trop belle: Chê điều đáng 
mừng, ca thán điều lẽ ra phải lấy làm 
mừng. 
marie-couche-toi-là [manikuftwala] n. f. 
inv, Thân lỗthì Gái đĩ; đàn bà, con gái lẳng 
lơ, dễ đãi; loại mèo mà gà đồng. 


marie-jeanne [manizan] n. f. 
mar1Thuana. 


marier [manje] I. v. tr. [1] 1. Làm lễ kết 
hôn cho. Ces¿ ie matre dụ uiÌlÌage qui les da 
mariés: Ông xã trưởng đã làm lỗ bết hôn 
cho họ. 9. Cho cưới, cho kết hôn, lấy vợ cho, 
gà chẳng cho. lŨ  marié sq Ra ò tứưn 
ingénieur: Ông ấy đã gỏ con gái cho một 
chàng kỹ sư. 3. Làm cho cưới nhau. À force 
de Jouer les marieuses, elle a bien ƒfini par 
le marier: Là bà mốt hết súc nhiệt tình, 
rốt cuôc bà đã làm cho họ cưới nhau. 4. 
Dự đám cưới, dự lễ cưới. /s marient un de 
leurs cousins Ìa semaine prochaine: Tuân tới 
ho sẽ dự đám cưới của một người anh em 
họ. 5. Bóng Phối hợp, kết hợp, liên minh, liên 
kết, hợp nhất, pha trộn. Mfarier les couleurs: 
Phối hop các màu. b v. pron. Couleurs qui 
se marient: Màu sắc pha trộn uới nhau. IL 
v. pron. Kết hôn, lấy vợ, lấy chồng, cưới 
nhau, lấy nhau. is se son‡ mariés hier: Ho 
cướt nhau hôm qua. EÌÌe ne Uueut pas se 
marter quec lui: Cô ấy không muốn lấy anh 
ỉd. 

marie-salope [manisalap] n. f 1. HẢI Sà lan 
chuyển bùn vét (ở cảng, sông), tàu cuốc. 2. 
Dgian, Lỗthời Đàn bà bẩn thỉu, con mụ ma lem. 

marieur, ieuse [manjœ=, jøz] n. Thân Người 
lam mối, làm mai. 

marigot [manigo] n. m. ĐỊA Miền đất trũng, 
đất ngập nước trong mùa mưa; nhánh sông 
cụt. 

marihuana [manizuana] hay marijuana 
[maRóuana] n. f Chất ma túy marihuana. 
Cigarette de marithuana: Thuốc lá có chất 
marthuanda. 


1. marin, ine [maR#, in] adj. 1. Thuộc về 
biển, từ biển, ởờ biển. Sel marin: Muốt biển. 
Antmaux marims: Động uật (sống ở) biển. 
-THHN Dieux, monstres marins: Thủy thần; 
thủy quái; thân biển, qui biển. 9. Thuộc 
hàng hải. Carie marine: Bản đồ hàng hỏi. 


Thân Chất 
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b Chịu được biển, hợp với biển. -Loc. Apoir 
le pied rmúarin: ĐỊ lại vững vàng trên tàu 
dù tàu lắc; có bàn chân đi biển. 3. KÝ Thuộc 
các công trình ngoài khơi. Prospection marine, 
hay en mer: Sự thăm dò ngoài hhoi, ngoài 
biển. 

2. marin [man] n. m. 1. Thủy thủ, người 
làm nghề hàng hải, người làm nghề đi biển. 
Marins pêcheurs: Người làm nghề di biển 
đánh cá. b Spéctdal. Lính thủy. Les officiers 
et les marins: Sĩ quan 0à lính thủy. Ellipt. 
Col marin: Cổ áo lính thủy. 3. Gió đông 
nam (thổi từ Địa Trung Hải tới miễn biển 
nước Pháp, mang theo mưa). 

marina [manina] n. f Hệ thống nhà ở, khu 
du lịch, khu vui chơi giải trí xây dựng trên 
bờ biển. 

marinade [maninad] n. f Hỗn hợp các chất 
dùng để ướp thịt (gồm rượu, dấm, muối, 
hương liệu...). 


1. marine [manin] n. £ (adj. inv. và n. m.). 
1. Thuộc hàng hải, nghề đi biển. Tnsirument 
đe marine: Đô nghề di biển. 9. Đoàn thủy 
thủ. b Ngành hàng hải. Moarine marchande: 
Đôt tàu buôn. La Marine natondle: Hải 
quân Pháp. b Lực lượng hải quân. Seruir 
dans la marine ƒfrancdise: Phục Uuụ trong hỏi 
quân Pháp. Officier de marine: Sĩ quan hỏi 
quân. 3. MỸ Tranh về để tài biển. ne 
exposttion de marines: Triển lãm tranh uề 
đề tài biển. Lart de la marine: Nghệ thuật 
Uẽ tranh uê đề tài biển. 4. ad]. inv. Bleu 
marine hay marine: Màu xanh nước biển. 
Daes cabans bleu martne: Ao hhoác màu xanh 
nước biển. Des jupes marine: Váy màu xanh 
nuớóc biển. b N. m. Du marine: Màu xanh 
nước biển. 

2. marine [main] n. m. Lính thủy đánh bộ 
(Mỹ, Anh). 


mariné, ée [manine] adj. Ướp, ướp mắm 
muối gia vị (thịt, cá..). Ứapin mariné du 
Uun rouge: Thịt thỏ uóp rươu 0uang đỗ. 


mariner [marine] 1. v. tr. [1] Ướp, ướp mắm 
muối (thịt, cá). 2. v. Intr. Poisson qui marine 
đepuis deux heures: Cá uớp hai tiếng rôi. 
> Bóng, Thân Đợi mọt xác, chờ mọt gông, ở lâu 
trong một tình thế khó chịu. Faire mariner 
qạn: Bắt ai phải chờ đợi hoài. 

maringouin [manếgw#] n. m. Muỗi văn. 


marinier, ière [maninje, jecR] adj. và n. I1. 
adj. Thuộc hàng hải, hải quân. Oƒï?cier 
marinier: Sĩ quan hái quân. 2. n. Thủy thủ 
đường sông. 


marinière [maninjcr] n. f 1. Kiểu bơi 
nghiêng. Nager è la martnière hay nager ỉa 
marinière: Bơi nghiêng. 9. BÉP Moules ò la 
marinire ou moules marrnière: Món vẹm, 
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trai, sò, nấu trong nước sốt hành, rượu vang. 
3. Ao chui đâu. 

mariol hay mariolle [manjal] adj. và n. Dgian 
Láu linh, láu cá, tĩnh ranh. Foire le mariolle: 
tuàm trò láu cá. 

mariologie [marjolozi] n. f. Họ Môn thần học 
nghiên cứu về Đức Mẹ đồng trinh Maria. 

marionnette [manjanct] n. f 1. Con rối. 
Théâtre de marionnettes: Nhà hát múa rối. 
> PI. Nhà hát hoặc buối biểu diễn múa rối. 
Aimer les marionnettes: Thích xem (biểu diễn) 
múa rối. 2. Bóng Con rối, kề bù nhìn, kề bị 
người khác giật dây. Ce‡ homme poliique 
nest quune marionnette: Tay chính khách 
đó chỉ là môt hê bù nhìn. 

marionnettiste [manjanctist] n. Người làm 
trò múa rối. 

marisque {manisk] n. f Y Trĩ xơ hóa. 

mariste [manist] n. Tu sĩ dòng Đức Mẹ đồng 
trình Maria. 

marital, ale, aux [maRital, o] adj. Thuộc 
người chồng. AÂưforisafiton martfale: Sự cho 
phép cúa người chồng. 

maritalement [manitamalÐ adv Như vợ 
chồng. Ï/s 0utUen‡ ensemble maritalement: Ho 
sống uới nhau như uơ chồng. 

maritime [manitim] adj. 1. Ơ bờ biển, giáp 
biển, ảnh hưởng biển. Les populations 
marttimes: Cư dân bờ biển. Climat maritime: 
Khí hậu chịu ảnh hưởng của biển. b Planies 
maritHmaes: Cây cối uùng bờ biển. 92. Qua 
đường biển, bằng đường biển. 7rønspori, 
commerce moarttime: Vận tái bằng đường 
biển, buôn bán qua dường biển. 3. Thuộc 
nghề biển, thuộc hàng hải. Hes ƒorces 
marttiimes: Lục luong hói quên. Grande 
puissance maritme: Cường quốc hỏi quân. 
—=Äƒƒfatres martttmes: Các công uiêc liên quan 
đến hàng hỏi. 

maritorne [maxitann] n. f. Thân Con mụ ma 
lem, đàn bà xấu xí bẩn thỉu. 
marivaudage [manivodaz] n. m. 1. VĂN Văn 
phong kiểu cách (theo kiểu của Marivaux). 
2. Lời tình tứ kiểu cách. 

marivauder [maknivode] v. intr. [1] Viết cầu 
kỳ, kiểu cách (như văn của Marivaux); dùng 
lời l¿ tình tứ, kiểu cách. 

marjolaine [maszolen] n. f. Cây kinh giới ô. 
mark [mank] n. m. 1. §Ú Đồng mác (tiền Đức). 
9. Marb finlandais: Đông mác Phân Lan. 
marketing [manketin] n. m. KẾ Maketinh, sự 
nghiên cứu thị trường, tiếp thị. 

marli [manli] n. m. KÝ Mép trong (của đĩa, 
khay). Asstefte du marÏt décoré de filets: Đĩa 
có trang trí các đuòng hê ở mếp trong. 
marlou [manlu] n. m. Dgian Chủ nhà thổ, tên 
ma cô. 
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mariou [marlu] n. m. Dgan Chủ nhà thổ, tên 
ma cô. 


marmaille [manma(œ)j] n. f. Thân Lũ trẻ con, 
bọn nhóc. 


marmelade [manmalad] n. f 1. Mứt quả 
nghiền. Äfœrmelade doranges: Mứt cam 
nghiền. 9. En marmelade: Nát nhùừ (thức 
ăn). P Bóng và Thân Sơ chưfe lui œ mịs une 
Jgaumbe en marmelade: Cú ngã làm một chân 
anh ta bị nát nhữ. 


marmenteau [manmãto] adj. m. và n. m. LÂM 

Cây to làm cảnh (không được chặt). Bois 
marmenteaux: lùng cây to làm cảnh. P 
subst. Des rmarmentequ+. 


marmite [manmit] n. f 1. Nồi. Les anses (hay 
oreilles) dune marmite: Quai nồi, tai nỗi. 
-Une marmite de soupe: Một nôi súp. b Lọc. 
ñg. Thân Fazre boulllir la marmite: Đù bát 
ăn. > Äfœrmite noruégienne: Nồi hấp kiểu 
Na Uy. 2. Ñ Marmuite de Papin: Nối hơi 
Papanh. 83. B(HAT Mlarrmite de géan£s: Vạc lòng 
chảo (ờ chân các thác nước). 
marmitée [manmite] n. f Nồi (lượng chứa). 
marmiton [manmitð] n. m. Người phụ bếp. 
marmonnement [manmanmði n. m. Sự lẩm 
bẩm; tiếng lẩm bẩm. 
marmonner [manmane] v. tr. [L] Lẩm bẩm, 
nói thì thầm. Marmonner des prières, des 
tnures: Lm bẩm những lời cầu nguyên, 
những lời nguyễn rủa. 
marmoréen, éenne [manmaneZ, een] adj. 1 
Như cẩm thạch, như đá hoa, loại đá cẩm 
thạch. loches marmoréennes: Đá toại cấm 
thạch. 2. Bóng và Thân Trắng như cẩm thạch, 
lạnh như đá. Ếclat marmoréen: Ánh trắng 


như cẩm thạch. Impassiblié marmoréenne: 
Trơ lạnh như đó. 


marmoriser [manma2nize] v. tr. [L] 0(HÂT Biến 
thành cẩm thạch, cẩm thạch hóa. -Au pp. 
Calcare marmorisé par cristallisation: Đó 
Uuôi kết tỉnh biến thành cẩm thạch. 

marmot [manmo] n. m. 1. Thân “Đứa bé, đứa 
tre. 2. (¡ Tượng nhỏ kỳ dị bằng kim loại 
(dùng để gõ cổng). P Loc. Bóng, Thân Croguer 
le marmot: Chờ đợi uống công. 

marmotte [manmat] n. f. 1. Con macmốt (sống 
ởờ vùng núi cao Anpơ, Bắc Mỹ và Himalaya.). 
P Lọc. Bóng Dormir comme une rmmarmotte: 
Ngủ say, ngủ li bì. 2. Khăn mô quạ. 3. 
Marmotte de 0uoyage hay, absol, marmofte: 
Vali du lịch (có hai phần có thể lông vào 
nhau) -Hộp mẫu hàng (của người đi chiêu 
hàng). : 

marmottement [manmatmð] n. m. Sự mấp 
máy môi (như người đang lầm bầm). 

marmotter [manmate] v. tr. [1] Lẩm 
lầm nhẩm, lầm rầm. 


ˆ? 
bẩm, 
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marmotteur, euse [manma2tœR, øz] adjJ. và 


n. Hiếm Lẩm bẩm, lẩm nhẩm, lầm rầm; người 
hay lấm bẩm. 


marmouset [manmuze] n. m. 1. Tượng nhỏ 
thô, kỳ dị. P Par ex¿. Thanh đúc trên cái 


tượng kỳ dị. > $Ú Les marmousets: Các cố 


vấn của vua Saclơ V (thế kỷ XIV). 2. lỗthừ 
Cậu bé; người đàn ông bé nhỏ, người vô vị. 
1. marnage [mannaz] n. m. NÔN Sự bón 
macnơ (vào đất), sự bón đất vôi. 
2. marnage [mannaz] n. m. Sự dâng triều. 
marne [man] n. f Macnơ, đất sét vôi. 


1. marner [manne] v. tr. [I1] 1. Bón macnơ, 
bón đất sét vôi. 2. Dgan Lao động vất vả, 
nặng nhọc. _ 

2. marner [maane] v. intr. [1] Ðphg Dâng lên 
(biển, thủy triều). 

marneur [mannœn] n. m. NÔNG Công nhân 
bón macnơ; thợ mö macnơ. 


marneux, euse [mannø, øz]} adj. Thuộc 
macnơ, có chứa macnơ (đất vôi). 

marnière [mannjcR] n. f£ Mô macnơ. 
marocain, aine [manakZ, cn] adj. và n. 


Thuộc nước Marốc; người Marốc; tiếng Marốc. 
maroilles [manwal] hay marolles [manal] n. 


m. Pho mát maroan (sản xuất ởờ vùng 
Maroilles, Bắc Pháp). 


maronite [mananit] n. và adj. Tín đồ giáo 

phái Maron; thuộc giáo phái Maron (Cơ đốc 
giáo phương đông theo nghỉ lễ Xiri). b Adj. 
Eglise maronite: Nhà thờ của giáo phái 
Maron. 


maronner [maRone] v. Intr. [1] Thân Cầu nhàu 
làu bàu, căn nhắn. -Fœie maronner qqn 
Làm di càu nhàu, làm di cáu tiết. 

maroquin [marakế] n. m. 1. Da dê thuộc, 
da marocanh. 2. Thân Chức bộ trường, ghế bộ 
trường. 

maroquinage [manokinajj] n. m. KÝ Sự gia 
công (da) theo kiểu da marocanh, sự thuộc 
da đê. 


maroquiner [manakine] v. tr. [1] K Gia công, 
thuộc (da) theo kiểu da marocanh, 
Maroqurner dụ mouton, dụ ueau: Thuộc da 
cừu, da bê theo biểu da marocanh. 


maroquinerie [man2kinri] n. f. 1. Sự thuộc 
da marocanh; xưởng thuộc da marocanh; 
nghề làm hàng da marocanh. 2. Sự mua 
bán đồ da marocanh; cửa hàng đồ da. 

marodquinier [marokinje] n. m. 1. Thợ thuộc 
da marocanh; người làm đồ da. 2. Người 
bán đồ da. 


marotique [manatik] adj. Yăn Thuộc Clément 
Marot; theo phong cách Marot (nhà thơ Pháp 
thế kỳ XVID. 
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marotte [manat] n. f. 1. Gậy đeo nhạc (biểu 
hiện của thần Điên) Ea marofte éiaif 
Pattribut des bouffons, et ceÌui, aliégorique, 
de la ƒolie: Gậy đeo nhạc là biểu hiện cúa 
các chú hỗ uò là biểu hiện phúng dụ của 
sự điên rỗ. 2. Đầu nữ giả (của thợ mũ, thợ 
làm đầu...). 3. Con rối cắm trên cọc gỗ. 4. 
Bóng Nỗi ám ảnh, tật sính. JÏ ne soccupe que 
de médailles, cest sư moarotte: Ông ta chỉ 
chăm chếm uào các tấm huy chương, đó là 
cái tật cúa ông. 

marouette [manwet] n. f. Chim cuốc. 

marouflage [manufla;] n. m. Sự dán tranh; 
vải bồi tranh. 

1. maroufle [manufT] n. m. (¡ Người cục cằn, 
thô bỉ, bất lương; người đếu giả, xô lá, tên 
bợm. 

2. maroufle [manufl] n. f£ K Keo dán, hồ 
dán. 

maroufler [manufle] v. tr. [1] KÝ Dán, bồi 
(tranh). 


maroute [maknut] n. f Cây cúc cam hôi. 


marquage [manka;] n. m. 1. Sự đánh dấu 
(hàng hóa, gia súc...). Le marquage des bêtes 
đưn troupeau: Sự đánh dâu gia súc trong 
đàn. 9. TH Sự kèm riết (một đấu thủ). 

marquant, ante [mankã, ấãt] adj. Nổi bật, 
đặc biệt, quan trọng, đáng chú ý. n 
personnage, un ƒait marquant: Môt nhân uật 
đáng chú ý, một sự hiên nổi bột. 

1. marque [mank] n. f. L 1. Dấu, hiệu, dấu 
hiệu. Marqgue à a craie: Dấu phấn. Marque 
IindéÌébtle: Dấu không thể xóa được. 3%. ( 
Dấu sắt nung (đóng vào phạm nhân). 3. 
Dấu đóng (trên da súc vật). P Dấu kiểm 
dịch (đóng trên gia súc giết mổ). 4. Dấu 
chứng nhận, dấu chứng thực. ÄMœrque de la 
douane: Dấu chứng nhận hỏi quan. 5. Dấu 
của một sản phẩm, nhãn, nhãn hiệu. Äœrgue 


de fabrique, de commerce: Nhãn hiệu chế 


tqo, nhãn hiệu thương mại. Marque déposée: 
Nhãn hiệu dã trình tòa (ỗ tòa dán thương 
mại). -Produit de marque: Sản phẩm có 
nhãn hiệu nổi tiếng. b Xí nghiệp sản xuất 
kinh doanh. Ủne grande marque de meubles: 
Một xí nghiệp sản xuất binh doanh lớn về 
đồ gỗ. 6. Dấu, vạch, mốc (trong xây dựng, 
cơ khí). Äargue de pọose, de taille: Dấu dặt, 
dấu kích thước. b THỂ Vạch xuất phát -Bàn 
đạp lúc xuất phát (môn chạy tốc độ). Đồng 
starting-block. ẢÁ 0os  marguesl  -Prê£si 
Partez!: Đứng uào uạch đi! ¬Sẵn sùng! Chạy! 
II Vết, vệt, dấu ấn. Les marques đes roues 
đune 0oiture: Vết bánh xe. b {ẤN Marques: 
Dấu vết (của con thú săn). HL 1. Cái đánh 
dấu, dấu hiệu. Äfeffre une marque entre Ìes 
pages d°ưn liure: Đặt môt ouật dánh dấu uào 
giữa các trang sách. b Thè; đồng xèng (dùng 
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trong các trò chơi thay tiền. —-Pør exf. (Bóng) 
Sư chiết toán, khấu trừ. 7 y œ dix points 
à lạ marque: Khấu trù rồi còn mười diểm. 
THÍ TỈ số. Quurir la marque: Mở tỉ số. 9. 
HUYHQC Ä#œrgues đ?honneur: Biểu hiệu, phù 
hiệu danh dự. b Bóng De margue: Thượng 
hạng, cao cấp, danh tiếng. Personnage, hôte 
de marque: Nhân uột, người hhách danh 
tiếng. 3. Dấu hiệu, điều chứng tô. Ceffe 
đécision est la marque đun esprtt ƒort: Quyết 
dịnh dó là dấu hiệu chứng tô môt tỉnh thân 
mạnh mẽ. 


2. marque [mank] n. Í. 1, LUẬT(ổ Sự trả thù, 


báo thù, phục thù. 2. HẢ(Ỗ Ƒeffre de marque: 
Thư ủy thác giao cho thuyển trường tàu 
chiến đang chạy. 

marqué, ée [manke] adj. 1. Có dấu, đã đánh 
dấu. Arbre marqué: Cái cây đã đánh dấu. 
> §INH Subs¿ance marquée: Chất chứa một 
đồng vị phóng xạ để có thể theo đõi sự di 
chuyển của nó trong cơ thể; chất đánh dấu. 
-Être marqué: To rõ thái độ, đã dứt khoát 
lựa chọn. Êfre marqué politiquement: Tô rõ 
thái đô uêề chính trị. 9. Visage marqué: Mặt 
già nua, mặt In hẳn dấu vết của tuổi tác, 
của sự mệt môi hay bệnh tật. t> Bóng Margué 
par le desin hay, absol, margué: Bị số 
mệnh đeo đuổi. —ÌÏ es resié marqué par son 
enfance: Anh ta đã bị ảnh hướng sâu dâm 
bởi thời thơ ấu của mình. 3. Rõ nét, nổi 
bật lên, đặc biệt, đặc sắc, dễ thấy. Auoir 
Ìes trails du Uisage moarqués: Có nét mặt 
đặc biệt. Taile marquée: Thân hình nổi bật 
lên. -AUuoir des préf6rences marquées: Có sự 
tư thích hơn rõ rêt. 4. NGÔN Mang dấu hiệu 
phân biệt. “Ùes chafs” (plur.) esứ mmarqué par 
rapport àò 'le chat” (sing.): “Les chats” (số 
nhiều) mang dấu hiệu phân biệt uới 'Ìe 
chat” (số ít). 

marquer [manke] IL. v. tr. [1] 1. Đánh dấu. 
Marquer dụ linge: Đánh dấu quần do đem, 
giặt. Marquer le bétatl: Đánh dấu gia súc. 
—usquen 1632, on marqudtt cerfains ƒorcafs 
gu /ưr rouge: Cho đến năm 1832, một số tù 
hhổ sai uẫn bị đánh dấu bằng sối nung 
đô. 9. Báo hiệu bằng dấu, bằng mốc, đánh 
dấu, làm dấu. Marquer une sépardtion: Làm 
đấu báo hiệu sự phân cách. -{INH Đưa một 
đồng vị phóng xạ vào (một chất); đánh dấu. 
b Ce£ arbre marque la limite du champ: 
Cái cây đó là mốc báo hiệu giói hạn của 
cánh đồng. -Bóng La prise đe Constantinople 
marque la ƒfn du Moyen Âge: Việc chiếm 
được Constantinopile đánh đấu sự bết thúc 
của thòi Trung cổ. 3. Ghi dấu, để lại dấu 
vết (trên, trong cái gì). Le coup Ïa marqué 
au front: Cú đánh đã dễ lại dấu uết trên 
trán nó. La maÌadie marque ses traits: Bênh 
tật dể lại dấu uết trên nét mặt nó. -Bóng 
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Marquer qqn đe son inƒfÏiuence: Có ảnh hưởng 
rõ rệt đến ai. b Absol. Ces épreuues Ïonf 
marqué: Các cuộc thử thách đó đã để lại 
dấu ấn trong nó. 4. Thân Ghi, đánh dấu. 
Marquer un rendez-uous: Ghi lại cuộc hẹn. 
5. Chỉ. Lhorloge marque midl: Đồng hồ chỉ 
giữa trưa. 6. Ghi. Marquer les poinfs d'une 
partie de cartes: Ghỉ điểm của một uán bài. 
P> Bóng Marquer un poimt: Ghì được một điểm, 
được lợi thế (trong cuộc thảo luận, thương 
thuyết...). 7. THÊ Mfarguer un but, un essdi: 
Ghi một bàn thắng, ghi lại cuộc thử nghiệm. 
8. THỂ Marquer un qdUerSaire: Kem riết một 
đối thú. 9. Nhấn mạnh, làm nổi rõ. ÄMfqrqguer 
la mesure du geste: Nhấn mạnh biên pháp 
dùng củ chỉ -Habit qui marque la taile: 
Quân đo làm nổi rõ thân hình. -Bóng, Thân 
Marquer le coup: Nhấn mạnh tầm quan 
trọng của một sự kiện; phản ứng lại cái gì. 
> QUẦN Loc. Äfœrguer le pas: Giậm chân tại 
chỗ. —Bóng Chậm chạp, đình đốn. La production 
marque le pas: Sản xuốt đình đốn, sản xuết 
giậm chân tại chỗ. 10. Biểu lộ, biểu thị, 
chứng to. Elle marque trop ses senlimenHs: 
Cô ấy để lô quá rõ tình cổm cúa mình. 
—Thdụng Marquer son tniérêt pour qạch, qqn, 
ò qqn: Biểu thị rõ uới ai mối quan tâm của 
mình uề ơi, cái gì. > Làm rõ nét, để lộ ra. 
Acte qui moarque la 0olonté: Hành dông để 
lô ra ý chí. IL v. intr. 1. Để lại dấu vết. 
La pÏuie a marqué sur la robe: Mưa đã để 
lại dấu uết trên chiếc do. 3. Personne, 
éuénement qui marque: Người, sự biên gây 
ốm tượng, gây ảnh hưởng lâu dài. 8. lồhừi, 
Thân Äœrguer mai: An mặc lôi thôi, trông 
thiểu não. 
marqueter [mankete] v. tr. [23] 1. Ve, chấm, 
điểm tùng vết; điểm lốm đốm. 2. Trang trí 
bằng đồ gỗ dát; làm đồ cẩn, đồ khẩm. 


marqueterie [manketni] n. f. 1. Đồ gỗ dát, 
đồ cẩn, đổ khâm. Toöie de (hay en) 
marqueterie: Chiếc bàn gỗ dóát. 3. Nghề gỗ 
dát, nghề làm đồ cẩn, đồ khẩm. 3. Bóng Mớ 
tạp nhạp. 

marqueteur [manketœn] n. m. Thợ gỗ dát, 
thợ cẩn, thợ khẳẩm. 

marqueur, euse [mankœkR, øz] n. 1. Người 
đánh dấu (hàng hóa, gia súc...). 2. n. f. Máy 
ghi, máy đánh dấu. 3. n. m. Bút phớt nét 
to, bút đánh dấu. 4, Người ghi điểm (trò 
chơi, thể thao). 5. THỂ Người ghi bàn (bóng 
đá). 

marquis [manki] n. m. 1. 1Ủ Tổng trấn biên 
cảnh. 2. Hầu tước. 

marquisat [mankiza] n. m. Tước hầu, thái 
ấp hầu tước. 

marquise [mankiz] n. f. I. Bà hầu tước; phu 
nhân hầu tước. I. 1. Mái che lợp kính. 2. 
Nhẫn mặt bầu dục. 3. Ghế bành hai người. 
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marquoir [mankwar] n. m. KÝ 1. Dụng cụ để 
ghi, để đánh dấu; cái vạch (của thợ may). 
2. Mẫu chữ để đánh dấu quần áo. 

marraine [manen] n. f. 1. Mẹ đỡ đầu. 2. Bà 
chủ trì lễ khánh thành (một tháp chuông, 
một con tàu...). 3. Marrdine de guerre: Mẹ 
chiến sĩ. 


marrane [manan] n. m. $Ủ Người Do Thái 
Tây Ban Nha và Bề Đào Nha bị cưỡng bức 
theo đạo Thiên Chúa nhưng vẫn bí mật tiếp 
tục hành đạo của mình. Perséculés par 
EinguistHon, Ìles marranes émigrèrent dans 
les pays riuerains de la Méditerranée et en 
Amérique: Bị tòa ún dị giáo truy búc, những 
người Do Thái Tây Ban Nha uà Bồ đào 
Nha bL cưỡng búc theo đạo Thiên Chúa 
nhưng uẫn bí một tiếp tục hành dạo của 
mình đã di cư sang các nuốc 0uen bờ Địa 
Trung Hỏi uò các nước ở Châu Mỹ. 
marrant, anie [manấã, ất] adj. (và n.) Dgan Kỳ 
cục, buồn cười. -Subst. Ữn sacré marrani, 
un pelt marrant: Một bè bhỳ cục. P La lùng, 
làm ngạc nhiên. Ces‡ marrant qu!l ne it 
pas préuenu: Nó bhông báo cho anh thì lạ 
thật. 
marre [man] adv. Dgan En auoir marre: Chán 
ngấy rồi. -Csst marre: Đủ rồi, thôi đi. 
marrer (se) [maRe] v. pron. [1] Dgian Cười bb 
ra, cười ngất. Ce qưồon œ pu se marrer!: 
Thật buôn Cười / lTÌ me ƒqLt rmarrer, qUec ses 
théories: Ông ấy làm tôi cười bò ra uì các 
lý thuyết của ông. 


marri, ie [mani] adj. (ũñ hay Văn Bục mình, 
giận, buồn. : 


†. marron [marð] n. m. và adJj. Iinv. I. 1. 
Hạt dê. Marron giacé: Hạt dễ ngâm, đường. 
Pb Tưrrer les moarrons du ƒeu: Làm khó nhọc 
cho kệ khác hưởng. 2. Mfœrron dnde: Hạt 
kẹn An Độ (không ăn được). 3. adj. Inv. 
Màu hạt dè. Habiử marron: Quần đo màu 
hạt dễ. Pb Subst. Le marron 0ous 0a bien: 
Màu hạt dễ hợp uới anh lắm. IL Dgan 1. 
Quả đấm, nắm đấm. 2. Êire marron: Bị lừa, 
bị thất vọng. lÍ ma fai marron: Nó làm 
tôi bị lùa. II Thề kiểm soát (sự có mặt 
của nhân viên ở nơi làm việc). 

2. marron, onne [manð, 2n] adj. 1. $Ử 
Esclaque, nègre marron: Nô lê, người da den 
bỗ trốn. 2. Hành nghề không đủ tư cách, 
hành nghề chui, hành nghề bất hợp pháp. 
Couriier, quocqt marron: Nguòi môi giới, 
luật sư hành nghề bất hop phóp. 

marronner [masane] v. intr. [1] (6 Sống trốn 
tránh (nô lệ, người hành nghề không đủ tư 
cách). 

marronnier [mananje] n. m. 1. Cây de. 2. 
Thủụng Äfœrronnier (d Tnde): Cây kẹn (An Đội. 


marrube [manyb] n. m. Cây húng xa. 
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marS [mans] n. m. 1. Tháng ba dương lịch. 
Les giboulées de mars: Những trận mua rào 
tháng ba. —-Ârriuer comme mars en carême: 
Đến đúng lúc; nhất định phải đến. 2. MÔNG 
Les mars: Hạt giống gieo tháng ba. 
marsala [marsala] n. m. Rượu vang Marsala 
(sản xuất ở Xixin, Italia). 

marsault, marSauX, marseau, marceau 
[manso] hay marsaule [marsol] n. m. Cây 
liễu đầm (sống nơi ẩm ớt). 

marseillais, aise [manseje, £z]} adj. và n. 
Thuộc thành phố Macxây (Pháp) b La 
Marseillaise: La Macxâyezơ (tên bài quốc ca 
Pháp). 

marsouin [manswZ] n. m. 1. Cá heo. 2. lóng 
QUÂN Lính thủy đánh bộ. 

marsupial, ale, aux [mansypjal, Jo] adj. và 
n. ĐỘNG 1. adJ. Pocbe marsupiadle: Cái túi ở 
bụng (của thú có túi để đựng con). 2. n. m. 
pl. Mœrsupiaux: Bộ thú có túi. P Sing. Ữn 
marsupidl. 

marsupium [massypjam] n. m. Túi bụng (của 
thú có túi). 

martagon [mantagð] n. m. Hoa loa kèn núi. 
marteau [marto] n. m. (và adj.) l. 1. Cái 
búa. 2. Búa gö, cái để gö. Marteau d?horloge: 
Búa gõ dôồng hồ (đánh chuông báo giời. 
Marteau de porte: Búa gõ của, cục bừm loại 
để gõ cửa. b> NHẠC Búa gõ (ờ đàn piano). 3. 
Búa máy. Marteau-piqueur: Búa máy để 
phá thủng các uật cứng, búa đóng. Des 
marteaqux-piqueurs. P Marieau-pton: Búa 
máy dùng để rèn các tấm hưmn loại cỡ lớn; 
búa giã. Des marteaux-pilons. 4. 0PHÁU Xương 
búa (ờ tai giữa). 5. THÍ Quả tạ (để ném xa). 
Le lancer du marteau: Môn ném ta. 6. qd}. 
Thân Éfre marteau: Hơi điên điên, hơi khùng. 
H. ĐỘNG Marteau hay requin marteau: Cá 
búa. 

martel [martcl] n. m. (ñ Búa. -Loc. Mớ Se 
mettre martel en tête: Lo lắng, lo ngại, băn 
khoăn. 

marteiage [maRtelas) n. m. Sự nên búa, sự 
rèn. > Sự đánh dấu cây bằng búa dấu (để 
chặt hay dành lại), sự đóng búa làm dấu 
vào cây. 

martèlement [mantelmố] n. m. 1. Sự đập 
búa, sự nên búa, sự quai búa; tiếng búa 
nên. 2. Tiếng thình thịch, tiếng chan chát, 
tiếng cồm cộp (như tiếng búa). 

marteler [martale] v. tr. [20] 1. Đập búa, 
nên búa, quai búa; rèn, gò (bằng búa). 
Marteler du cuiure: Gò đồng bằng búa. 9. 
Bóng Thụi, nện tới tấp, giã tới tấp. ÄMfarteler 
đobus les postions ennemies: Giã tới tấp 
đạn súng cối uào các uị trí của quân dịch. 
3. Bóng Marteler les syllabes: Đọc dằn từng 
âm tiết. 
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mơrire 


marteleur [mastelœr] n. m. Thợ điều khiển 
búa máy; thợ quai búa (ỡ lò rèn). 

martensite [martãsit] n. f LIM Mactenxit. 

1. martial, ale, aux [mansjal, o] adj. 1. Hiếu 
chiến; hùng dũng, thượng võ. Ủn dữ, un 
discours martial: Vệ hiếu chiến, bài diễn 
băn hiếu chiến. 9. Loi martiadle: Quân luật. 
-Cour mariiaile: Tòa án quân sự đặc biệt. 
3. Arís mariiaux: Các môn võ thuật cá nhân 
(uđô, karate, kenđô, aikiđô...). 

2. martial, ale, aux [mansgjal, jo] adj. 1. (ũ 
Có sắt, thuộc sắt. 2. Y Thuộc về sắt trong 
cơ thể. Fonction, carence marHiale: Chức năng 
của sắt trong cơ thể, sự thiếu chất sắt trong 
cơ thể. 

martialement [marsjalmá] adv. Một cách 
hiếu chiến; hùng dũng: thượng võ theo cách 
quân sự. 

martien, ilenne [mansgjế, jen] adj. và n. 1. 
Thuộc sao Hòa; người sao Hòa (giả định). 
2. (HINH Có sao Hỏa chiếu mệnh; người có 
sao Hôa chiếu mệnh. 

martin-chasseur [martZfasœR] n. m. Chim 
trả. 

1. martinet [mantine] n. m. I. lỗthi 1. Bánh 
lăn bằng đá cát kết để đánh bóng đá hoa. 
9. Giá nến, giá đèn sáp nhỏ. IL Thdụng 1. Búa 
máy dùng để rèn các vật nhỏ; búa giã. 2. 
Cái quất trần, cái roi da tết. Corriger un 
enfant au martinet: Đánh đòn đúa trẻ bằng 
roi da tết. 

2. martinet [martine] n. m. Một giống chim 
én. t 

martingale [mantZgal) n. f. I. 1. Dây ghì đầu 
(ngựa). 2. Đai nịt ( lưng áo). IL (H0 Lối 
đặt tiền gấp đôi sau mỗi ván thua bạc. — 
Par ext Lối chơi bài bản. Suiure une 
martingale: Theo một lối chơi bài bản. 

martiniquais, aise [maktinike, cz] adj. và n. 
Thuộc đảo Mactinich. 

martin-pêcheur [martếpcfœn] n. m. Chim 
bói cá. Öes martins-pêcheurs. 






martin-pêcheur 

martre [mantR] hay marte [mart] n. £ 1. 
Chồn mactet. Lư martre commune, à la 
ƒourrure estimée, est arboricole: Chôn mactet 
có bô lông đưoc ua chuông là loài sống ở 
trên cây. ba ƒfouine et la zibelne sont des 


hftp://tieulun.hopto.org 


mcriyr, e 


mortres: Chôn hạt dễ uà chôn zibehin là 
những giống chôn mactet. 2. Da lông của 
chôn mactet. Coi de martre: Cổ áo bằng da 
lông của chôn mactet. 


martyr, e [manti] n. 1. Người tử vì đạo, 
người tuẫn đạo. Sœinfe Biandine, uierge ct 
martyre: Nữ thánh Biandin là nữ thánh 
đồng trính uà là người tứ uì dạo. b Par 
ex¿. Người hy sinh vì lý tường, người chết 
vì nghĩa. Les moariyrs de la léuoÌufion, de 
la sclence: Những người hy sinh 0ì lý tuông 
cách mạng, 0ì khoa học. 9. Người chịu khổ 
nhục, chịu thống khổ. Prendre, se donner 
des girs de mortyr: Có uê mặt cúa người 
chịu khổ nhục. -Appos. Ữn enfant martyr: 
Đứa trê bị ngược đãi, bị bố mẹ hành hạ. 

martyre [maRtiR] n. m. 1. Sự tử vì đạo, sự 
tuẫn đạo; sự hy sinh vì lý tưởng, sự chết 
vì nghĩa. Le rmariyre de saint Sébqastten: Sự 
tứ Uuì dạo của Thúnh Xêbqchiêng. 9. Nỗi 
thống khổ, nỗi cực hình, sự khổ nhục, sự 
bị ngược đãi. Sou/ffrir le rmmartyre: Chịu dựng 
nỗi thống khổ. 

martyriser [mantiRize] v. tr. [1] 1. Hành hình 
vì tôn giáo. Néron rnartyrtsq, ft martyriser 
de nornbreux chréttens: Nôêron đã hành hình, 
đã cho hành hình uì tôn giáo rất nhiều con 
chiên. 2. Thủụng Hành hạ, đọa đày, ngược đãi. 
Martyriser un anữndÌ: Hành hạ con uội. 

martyrium [mantinjom] n. m. Nhà thờ người 
tử vì đạo, giáo đường tuẫn đạo. 

martyrologe [mantiRol2:]l n. m. Danh sách 
những người tử vì đạo, danh sách những 
người tuẫn đạo; danh sách những người hy 
sinh vì lý tường. 

marxien, ienne [manksjZ, Jcn] adj. Học Của 
Các Mác. Anaiyse, études rnarxiennes: Sự 
phân tích của Mác, các nghiên cứu của Mác. 

marxisant, ante [manksizã, ất] adj. Gần với 
chủ nghĩa Mác, thiên macxit Pensée 
mar-xisante: Tư tưởng gân gũi uớt chủ nghĩa 
Mác. 

marxisme [makksism] n. m. Học thuyết về 
triết học, chính trị và kinh tế của Các Mác; 
chủ nghĩa Mác. 

marxisme-léninisme [manksism] n. m. (HTRỊ 
Chủ nghĩa Mác-Lê Nin. 

marxiste [manksist] adj. và n. Thuộc chủ 
nghĩa Mác, mác xít. Docfrine moarxiste: Hoc 
thuyết mác xí. b Người theo chủ nghĩa 
Mác, người mácxít. n rmiủdant marxiste: 
Môt chiến sĩ macxft. 

marxiste-léniniste [manksist leninist] ad|. 
và n. (HIRỊ Thuộc chủ nghĩa Mác-Lênin. 
N. Người theo chủ nghĩa Mác-Lênin. 

marxologue [manksolag] n. Họẹ Nhà nghiên 
cứu Mác. 
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mœsochiste 


maryland [manilãd] n. m. (và adj.). Thuốc 
lá Maryland (Hoa Kỳ). b Thuốc lá trộn tỉ 
lệ lớn loại thuốc Maryland. -Adj. GŒœuioises 
maryland, goàt maryiand: Thuốc lá có 0ị 
của thuốc Maryland. 


maS [ma] hay [mas] n. m. inv. Thôn trang 
(miên Nam nước Pháp). 


mascarade [maskaad] n. f. 1. Hội giả trang, 
hội vui đeo mặt nạ; đám người giả trang. 
2. Sự ăn mặc lố lăng. 3. Bóng Sự giả dối, sự 
lừa lọc, đạo đức giả. 4. (ố Buổi trình diễn 
có tính chất phúng dụ dưới dạng hài kịch-ba 
lê, đeo mặt nạ để diễn -Thơ sáng tác cho 
loại trình diễn đó. 

mascaret [maskane] n. m. Sóng triều, sóng 
cồn. 


mascaron [maskanð] n. m. KRÚC Hình mặt 
nạ điêu khắc (ờ miệng vòi phun nước, dưới 
ban công...). 


mascotte [maskat] n. f Vật lành, người đem 
lại phước lành. 


masculin, ine [maskylẽ, in] adj. và n. m. I, 
Thuộc đàn ông, nam, có tính đàn ông, có 
nam tính. Le sexe rnasculin: Nam giới. Fernme 
qux qÌures masculines: Người dàn bà có 
đáng uê đàn ông. IL. NGÔN 1. Đực, dùng cho 
giống đực. n substanfƒ masculin: Danh từ 
giống đực. bN. m. Le masculin: Giống đực. 
2. Rưữme masculine: Vân dương (không kết 
thúc bằng e câm). 

masculiniser [maskylinize] v. tr. [1] 1. Nam 
giới hóa, nam tính hóa, đàn ông hóa; hóa 
thành bùng dũng. 2. NGÔN Biến thành giống 


đực. 3. §INH Đực hóa (do tác dụng của 
hoocmôn). 


masculinité [maskylinite] n. f. Nam tính, tính 
đàn ông. 

maser [mazeR] n. m. LÝ Maze, máy phát sóng 
cực ngăn, dùng làm máy tăng âm hay dao 
động. 


maso [maz2a] adj. và n. Viết tắt, Thân, của 
masochiste. 


masochisme [mazalism] n. m. 1. TÂM Thói 
loạn dâm thích đau; chứng đau dâm chỉ đạt 
được khoái lạc khi bị làm nhục hoặc bị 
hành hạ đau đớn. 2. Thdụng Tính khoái cảm 
đau, chứng của một người thích bị hành 
hạ. 


masochiste [mazafist] adJ. và n. Loạn dâm 
thích đau, khoái cảm đau, thích bị hành 
hạ. Comportement masochiste: Sự cư xử biểu 
thích bt hành hạ. Personne masochiste: Người 
loạn dâm thích dau; hê khoái cảm dau. b 
Subst. Ữn, une masochiste.  -Viết tắt, Thân, 
maso. lÌ est tnconsctient, ou bien rmasol: Nó 
là hê uô ý thúc hoặc là hê khoái cảm dau. 
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masque [mask] n. m. I. 1. Mặt nạ. Les 
masques quon porte le Mardi gras: Những 
một ng người đeo trong ngày thú bơ ăn 
mặn (trước tuân chay). Masque đe théôtre: 
Mặt nạ sân khốu. b Masque de ueÌours noir: 
Mặt ng nhung đen (che mắt trong lễ hội 
hóa trang). 9. Par cx., Lôthờ Người đeo mặt 
nạ. 3. Bón Bề ngoài giả dối. Se couurir du 
masque de Ía Uertu: Nấp dưới chiếc mặt nạ 
đạo đức; đạo đức giả. -Ùeuer ỉe masque: Bỏ 
mặt nạ, lộ chân tướng, không che giấu tình 
cảm thật của mình nữa. Arracher ie masque 
à gạn: Lột mặt nạ ai. 4. Về mặt, gương 
mặt. ÄMasgue tragique, mobile dìụn qcleur: 
Về mặt bì dát, bất dông của diễn uiên. —Y 
Về mặt khi mắc một số bệnh hoặc khi đang 
mang thai. Đỏng chloasma. 5. Sự đúc khuôn 
mặt, sự lấy vẻ mặt. Mfœsgue mortudire: Sự 
đếp lấy khuôn mặt người chết. 6. KRÚC Hình 
mặt nạ (ở vòi phun nước, ở ban công...). H. 
1. Mặt nạ che mặt (để bảo vệ mặt). Äfqsgue 
de soudeur: Mặt nạ thơ hòn. -Masque ò 
guz: Mặt nạ phòng hơi độc. -Mặt nạ đấu 
kiến -Mặt nạ lặn. 2. Y Khẩu trang. e 
masque du chirurgien: Khẩu trang của nhà 
phẫu thuật. 3. Y Mặt nạ gây mê, mặt nạ 
ôxy. 4. Kem đắp mặt. Masgue antirides, hay 
de bequté: Kem dắp mặt chống uết nhăn 
hay kem sốc đep. 5. QUẦN Ụ, mô đất, công 
sự (để nấp). 6. LÝ Hiệu ứng mặt nạ (sự suy 
giảm khả năng nhận sáng khi sóng này bị 
một sóng khác phủ lên). IL ĐỘNG Mặt nạ 
của ấu trùng chuồn chuồn. 


masqué, ée [maske] adj. 1. Đeo mặt nạ. 
Bandit mosqué: Tôn cuớp đeo mặt nạ. 2. 
Bai masqué: Cuộc khiêu uũ giủ trang. 


masquer [maske] v. tr. [1] 1. Hiểm Đeo mặt 
nạ cho (al). 2. Bóng Che đậy, giấu giếm (bằng 
bề ngoài giả dối), Masquer ses dessetLs: Che 
đậy các ý đô của mình. 3. Che, che giấu, 
che khuất (để khôi nhìn thấy). Ce mur 
masque Ìq 0uue dụ parc: Bức tường dó che 
khuốt phong cảnh công uiên. Mqsquer une 
bœtterte: Che giấu môt ụ pháo, ngụy trang 
ụ phóo. 


massacrant, ante [masakRấ, at] adl. 
Humeur massacrante: Tính nết cáu kinh, 
khó chịu, cau có, gắt gòng. 


massacre [masakr] n. m. I. 1. Sự tàn phá, 
cuộc tàn sát le maưassacre de la 
Sơint-Barthélemy: Cuôc tùn sút 
Saint- Barthélemy (tàn sát những người theo 
tôn giáo phản kháng, thế kỷ XVI). b Jeu 
de massacre: Trò chơi tàn sát. (bắn đạn âm 
thanh vào búp bê quay). 9%. Bóng Par exag. 
Sự làm hong, làm hư hại. En 0uoulant se 
couper Ìles cheueux luicmême, tÌ a fqt un 
massacre: Nó muốn tự cốt tóc lấy uò đã 
làm hông mốt tóc của mình. P Sự thực 
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1. nosse 


hiện tổi, sự biểu diễn rất dỡ (một nhạc 
phẩm, một vờ kịch...). 3. Thân Sự thành công 
rực rỡ, có tiếng vang. Son bouquin ua futre 
un massacre: Cuốn sách của nó sẽ thành 
công rục rỡ, có tiếng Đơng. II, 1. Cuộc đại 
tàn sát gia súc. -§ĂNDÖN Somrer le massdcre: 
Cho chó xông uờo ăn. 9. Bộ gạc hươu liền 
xương trán. Äfœssơcre qui orne un mu: Bộ 
gạc hươu trang trí trên tường. 


massacrer [masakne] v. tr. [1] 1. Tàn sát, 
giết chóc, sát hại. Mœssacrer des ofages: Sát 
hại các con tin. 9. Bóng Làm cho khốn đốn 
(một đối thủ rõ ràng kém còi hơn). Boxeur 
gui massacre son œduersdire: Võ sĩ quyên 
Anh dồn ép dối thủ của mình. 3. Tàn phá, 
làm hư hại. 4. Thực hiện tôi, làm hồng, 
biểu diễn nặng nể (một nhạc phẩm, vỡ 
kịch... ). 


massacreur, euse [masaknœk, øz] n. 1. Kê 
tàn sát, kê giết chóc. 2. Bóng Người làm hồng, 
người thực hiện tôi. 


massage [masaz] n. m. Sự xoa bóp. 
cardiague: Sự xoa bóp từm (cấp cứu khi từn 
ngừng dộp). 

1. masse [mas] n. f. I. (Nói về vật) 1. Khối, 
trọng khối, khối lượng. Ủne énorme mœsse 
de granit: Một khối lương khổng lô dd grantt. 
La masse deaqu qui déƒferie œprès rupfure 
đụn barroge: Khối nước tuôn òo qt sưu bhi 
đập chốn bị uỡ. -Loc. Tomber, sếcrouler 
comme une masse: Ngõ uật xuống, đồ sộp 
xuống. b KHIƯỢNG Masse duir: Khối không 
khí. ÄMœsses đơaứr, arctique, poÌaire, tropicdle: 
Khối không khí Bắc cục, uùng cực, 0uùng 
nhiệt đới. 2. Khối (nguyên liệu). Pris, fd¿Hé, 
dans la masse: Được cốt thành khối. 3. Đống 
đồ vật cùng loại. /Ƒœi¿ pris celui-ià au hasard 
dans la masse: Tôi tình cờ cẩm cát này 
trong dống dồ uật cùng loại. 4. Khối, cái 
toàn thể, toàn bộ. Lư masse du sang: Toàn 
bô lương máu. Ùa masse de§ ConndiSsgnces 
humaines: Khối biến thúc của nhân loại, 
toàn bộ biến thức của nhân loại. 5. Đống, 
đám. Traudtller à porir đuụne rhasse de 
documnents inédits: Làm uiệc bkhổi dâu từ 
một đống các tài liệu chuu tùng xuốt bản. 
6. Thân Vô khối, nhiều, số lượng lớn. ï mỳ 
ơ pœs des masses đurgent à gagner dans 
cette dƒfaire: Việc đó chăng hiếm được nhiều 
tiên. 1. Màng khối. -MÝ Disposttion đes masses 
dơns un tablequ: Sự phân bố các mảng khối 
trong bức tranh. -KTRÚ( Plan de masse, hay 
plan masse: Bàn vẽ tổng thể một công trình 
xây dựng. 8. Quỹ, quỹ đóng gỏp, tiền qui. 
Masse dhabillement: Quỹ may mặc. Masse 
saÌlaridle: Quỹ lương. -Tiền khấu trừ lương 
của tù nhân để giao trả khi người đó được 
thả tự do. -Quỹy đóng góp của một xưởng 
nghệ thuật. P LUẬ Quỹ tiền tệ, quỹ tín 
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2. m@sse 


dụng. Äœsse monétaire: Quỹ tiền tệ. Masse 
actiue, passiue: Quỹ tiền có, quỹ tiền nợ. 9. 
Lọc. adv. En masse: Vô khối, nhiêu, hàng 
đống. II. 1. Đám đông. La masse des tourisfes 
qui occupaient le paruis: Đám đông khách 
dụ lịch tụ tập ở sân truóc nhà thờ. 2. Đám 
quần chúng, đám người đông đảo. Les masses 
laborieuses: Quân chúng lao đông. P Absol. 
Les masses: Các tầng lóp nhân dân, giai 
cấp công nhân. La 0olonié des masses: Y 
chí của giai cấp công nhân. 3. Đại chúng; 
đa số, phần đông. Cuifure, communicdtion 
de masse: Văn hóa, thông tin dạt chúng. 
-Khnh Piazre à la masse: Làm Uuừùau lòng giới 
ởa số. -LÙa grande masse des éÌecteurs q Uofé 
pour lui: Đại da số củ trị đã bô phiếu cho 
ông ta. 4. lọc. adv. En masse: Toàn bộ, toàn 
thể. Vofer en masse: Bỗ phiếu toàn thế. IIL 
Lí, (ữ 1. Khối lượng. Le kilogramme, unité de 
masse dụ systètme SĨ: Kiogam lò đơn 0ị 
bhối lương của hệ SĨ — Masse 0oÏÌumique: 
Tỷ khối. b Cenfre de masse: Trọng tâm của 
các khối cơ bản của một vật thể. 2. YLÝHTNHÂN 
Nombre de masse: Số khối lượng (của một 
nguyên tử). -Äfœsse crifique: Khối lượng tới 
hạn, khối lượng chất phân rã hạt nhân mà 
vượt qua đó thì có thể bắt đầu một phản 
ứng dây chuyền. 3. H0Á Mfœsse œfomique: Khối 
lượng nguyên tử. -Äfasse moiaire hay 
moléculaire: Khối lương phân tử. 4. ĐIỆN Sự 
tiếp đất, dây nối đất, dây mát... Äeffre à 
la masse: Nối mát. 

2. masse [mas] n. f. 1. Búa tạ. 2. $§Ủ Masse 
đqarmes hay masse: Cái chùy. 3. Gậy lễ, lễ 
trượng. 4. Đầu to của gậy chơi billard. 

massé [mase] n. m. Cú đứng (chơi billard). 


masselotte [maslot] n. f. 1. LIH Đầu ngót, 
rìàa xbm (đồ đúc) 2. K Quả quán tính. 
Masselotte d?une montre qutomatique: Quả 
quán tính của chiếc đồng hô tự đông. 

massepain [maspế] n. m. Bánh hạnh nhân 
giã với đường. 

1. masser [mase] 1. v. tr. [1] Tụ tập, tập 
trung. ÄMfasser đes troupes: Tụ tập quân lính. 
9. v. pron. Badauds qui se massent đeuanf 
une 0itrine: Những hè hiếu hỳ tụ tập trước 
tú bính bày hàng. 

2. masser [mase] v. tr. [1] Xoa bóp, nắn. 
Masser qqạn: Xoa bóp cho di. Se ƒqtre masser 
le dos: Bảo gi xoa bóp lưng. 

3. masser [mase] v. tr. [1] Đánh cú đứng 
(chơi billard). 

masséter [maseteR] n. m. 6PHẨU Cơ nhai, cơ 
căn, 

massette [masect] n. f. 1. Kf Búa tạ cán dài 
để đập đá. 2. Cô nến. 

masseur, euse [masœnh, øz] n. 1. Người làm 
nghề xoa bóp. ÄMfasseur-kinésithérapeufe: 
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moslic 


Thây thuốc liêu pháp uận đông - xoa bóp. 
2.n. m. Máy, dụng cụ xoa bóp. 

1. massicot [masiko] n. m. H0Á Maxicot (bột 
màu vàng có chứa oxit chỉ dùng để vẽ và 
chế mát tít). 

2. massicot [masiko] n. m. KÝ Máy xén giấy. 

massicoter [masikote] v. tr. [1] Kf Xén (giấy) 
băng máy xén. 

1. massier [masje] n. m. Người mang gậy 
lễ. 

2. massier, lère [masje, jcR] n. Học sinh thu 
tiền góp (trong xương mỹ thuật). 

massif, ive [masif, iv] adj. và n. m. I. adj. 
I1. Dày, đặc, chắc nịch, nặng nề, thô kệch. 
Porte massiue: Cửa dày. CoÌonnes masstUes: 
Những chiếc côt nặng nề, thô hêch. -Búng Ũn 
homme à Ìespr# massf: Người có đầu óc 
đặc sêt, năng nê, trì độn, chậm chạp. 2. Cắt 
thành khối. BỰou en or massƒ: Đồ trang 
súc bằng uàng khối. Meuble en acqjou massif: 
Đô bằng gỗ đào hoa tâm nguyên khối. 3. 
Đông đảo, dày đặc, nhiều, ồ ạt, ào ạt. 
Attaque massiue de Ï[auiation: Cuộc tấn công 
ào gt cúa không quân. - Dose massiue: Liêu 
dùng mạnh. IL n. m. 1. XDUNG Khối xây đặc. 
2. Khóm, lùm, bụi cây. Äassiƒ de peupiiers: 
Khóm bạch dương. -ÀMassijƒ de roses: Khóm 
hồng, bụi hông. 3. ĐỊA Khối núi. Le Massif 
centrai: Khối núi ở miền trung (nước Pháp). 

massification [masifkasj5] n. f. Quần chúng 
hóa. 

massique [masik] adj. LÍ Thuộc khối lượng. 
Volume massiquet Thể tích riêng. > Chaleur 
massigue: Nhiệt lượng riêng. 

massivement [masivmỡi] adv. 1. Thành khối 
đặc. 2. Đông đảo, dày đặc, hàng loạt. 

mass(-)media [masmecdja] n. m. pl. (Từ ngữ 
Anh) Phương tiện thông tin đại chúng. 

massore [masaR] hay massorah [masona] 
n. f£ TÔN Bản chú giải kinh thánh (của các 
học giả Do Thái). 

massorète [masanct] n. m. TÔN Người chú 
giải kinh thánh (Do Thái). 

massorétique [masnetik] adj. TÔN Chú giải 
kinh thánh (Do Thái). —-Poin£s massoréliques: 
Những điểm chú giải hình thánh (Do Thái). 

massue [masy] n. f. 1. Cái chùy, gậy có mấu 
to ởờ đầu dùng làm vũ khí La massue 
đHercule: Cái chùy của Hecquyn. 2. Bóng 
Coup de massue: Cú khủng khiếp, tai vạ 
bất ngờ, cú búa bổ. P Appos. Argumenf 
massue: Lý lề cứng còi, lý le búa bổ. 

mastaba [mastaba] n. m. Lăng (Ai Cập). 

masti€ [mastik] n. m. (và adj. Invy.) 1. Nhựa 
nhai (lấy từ cây nhựa nhai). 2. Mát tít (để 
trám lỗ, gắn kính...). Mastic đe uitrier: Mớót 
tít cúa thơ hính. b Adj. inv. Màu mát tít, 
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mœsficqage 


màu xám nâu nhạt. lnperméable masiic: 
Chiếc áo mua màu mát tít. 3. (HÊBÁN Sự sắp 
lộn, sự sắp thừa đồng. 

masticage [mastikaz] n. m. Sự gắn máttít. 
masticateur, trice [mastikatœR, tRIs] adj. 
Để nhai. Muscles masticateurs: Cơ nhai. 
mastication [mastikasjố] n. Í Sự nhai; sự 
nghiền. 

masticatoire [mastikatwan] n. m. và adj. 1 
n. m. YIHÚ Cái để cho gia súc nhai, chất 
nhai để làm tiết nước bọt. 2. adj. Để nhai, 
để nghiền. Pâfe masticdtoire: Bôt dể nghiền. 
masltiff [mastifl n. m. Giống chó mattip. 

1. mastiquer [mastike] v. tr. [1] Trám bằng 
máttít, găn máttít. 

2. mastiquer [mastike] v. tr [1] 
Mastiquer de la uiqnde: Nhai thịt. 
mastite [mastit] n. f Y Chứng viêm tuyến 

vú. 

mastoc [mastak] adj. inv. Nặng nề, thô, cục 
mịch, không duyên dáng, to bè bè, dầy. Ứne 
construcHon mastoc: Một công trình xây dựng 
nặng nề. 

mastocyte [mastasit] n. m. §IÑH Mastoxit (tế 
bào). 

mastodonte [mastadðt] n. m. 1. Voi răng 
mấu (hóa thạch). 2. Bóng Người to xù, người 
to ngoại cỡ. 3. Đô vật, máy móc khổng lồ. 
mastoide [mast2id] adj. và n. f. GPHẪU Apophyse 


Nha. 


mastoide: Mòm xương chũm. -N. f La 
mastotde. 

mastoidien, ienne [mastaidjZ, jen] ad). 
Thuộc môm xương chũm. Caouifés 


mastoiliennes: Khoang xưong chũm. 


mastoidite [mastaidit] n. f Y Viêm xương 
chũm. 


mastroquet [mastnakz] n. m. Thân, lỗihời 1. Chủ 
tiệm cà phê, quán rượu. 2. Tiệm cà phê, 
quán rượu. 

masturbation [mastynbasjl n. f Sự thủ 
dâm. b Bóng MẪẲœsturbgtion rniellectuelle: Sự 
khoái chí uề uiêc cứ lột di lật lại mãi các 
ý tưởng của mình. 

masturber (se) [mastyRnbe] v. pron. (và tr.) 
[1] Thủ dâm. 


m'as-tu-vu [matyvy] n. và adj. inv. Khinh Kê 
hay khoe khoang, hợm mình. n(e) 
mũasfucuu (hay une mas-fu-Uuue) Des 
mas-tu-uu. -AdJ. Iinv. Khoe khoang, tự phụ, 


kiêu kỳ. Ceffe robe esf un peu ms-fu-uu: 
Chiếc uáy này trông hơi khiêu hỳ. 

masure [mazyn] n. f£ Túp lều, nhà tranh 
vách nát. 

1. mat [mat] n. m. và adj. inv. 1. n. m. Nước 
bí (bàn cờ), nước cờ hết ván. Fuừe mai: 
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l1. mdler 

Chiếu hết, chiếu “mat” 2. adj. Bị chiếu, bị 
thua cờ. 

2. mat, mate [mat] adj. 1. Xin, mờ, dục, 
nhám. Trer une phofo sur papier mai: , Rúa 
ủnh trên giấy nhám. Or mat: Vàng xin. b 
Teint mat: Da mặt sạm. 9%. Son mat: Âm 
dục. 

mât [mo] n. m. 1. HẢI Cột buổm, cột cờ, cột 
ăng ten, cột ra đa (trên chiếc tàu thủy chạy 
máy) b Mô de charge: Máy nâng để bốc 
dỡ hàng (của tàu thủy). 2. Par anal. Cột, 
cọc, sào. P> Sào chống (dùng trong thể dục). 
b Môi de cocagne: Cột mỡ. 

matador [matadan] n. m. Người đấu bò tót 

(ờ Tây Ban Nha) 


mataf [mataf] n. m. lóng Thủy thủ. 

matage [mataz] n. m. K Sự làm mờ, làm 
xin mặt (kim loại); sự đàn, sự dát. 
matamore [matamaR] n. m. Anh hùng rơm, 
kê yêng hùng rơm. 

match [matƒj] n. m. Trận đấu, cuộc thi đấu. 
Match de boxe, de rugby: Trận đấu quyền 
Anh, trộn đếu bóng bầu dục. -Match nul: 
Trận đấu hòa. 

matế [mate] n. m. Cây nhựa ruồi Paragoay, 
cây che Paragoay; nước chè Paragoay. 
matefaim [matfZ] n. m. inv. Bánh xèo dày. 


matelas [matla]l n. m. 1. Cái nệm, đệm. 
Matelas de laine: Nêm len. Matelas ù ressorts: 
Đêm lò xo. b Matelas pneumotique: Đêm 
khí, dêm hơi. 2. K Matelas dair: Đệm không 
khí. f 

matelassé, ée [matlase] adj. và n. m. 7ssư 
mœtelassé: Hàng vài chân. -N. m. Du 
matelassé. 


matelasser [matlase] v. tr. [1] Nhỏi; chần; 
lót một lớp chân. Mfœfelasser des chơises: 
Nhôi ghế dêm. 

matelassier, ière [matlasje, jcR] n. Thợ may 
nệm, thợ làm nệm. 

matelassure [matlasy] n. f Chất nhồi nệm. 


matelot [matlo] n. m. 1. Thủy thủ. 2s 
officiers, sous-officiers et mafelots: Các sĩ 
quan, hạ sĩ quan uà thủy thủ. P QUẦN Lính 
thủy. 2. Mœtelot dauant, motelot dinrrière: 
Chiếc tàu chiến đi trước, chiếc tàu chiến đi 
sau (trong một đoàn). 

matelotage [matlsataz] n. m. Công việc lính 
thủy (kỹ thuật thắt nút, buộc dây, xoắn 
chập hai đầu dây...). 


matelote [matlat] n. f Món xốt vang cá. 
Matelote dqngutlle: Món xốt uang cú chình. 
1. mater [mate] v. tr. [l1] 1. MẲœter ie roi: 
Chiếu tướng hết cờ, chiếu tướng nước bí. 2. 
Bóng Trị, khuất phục, chế ngự. ÄMœter les 
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2. mdoiÌer 


fortes têtes: Trị bon cúng dâu. -Par ext. 
Mater une rébellion: Dep môt cuộc nốt loạn. 

2. mater [mate] 1 hay matir [matin] [2] v. 
tr. 1. K Làm xin mặt, làm mờ đục. Mœiir 
đe For: Làm xin mặt uàng. Argent mati: Bạc 
bị xíu mặt. Mater le 0uerre: Làm mờ dục 
thủy tinh. 92. K Mater: Đàn, dát, đóng vào, 
tọng vào. Äfaqfer un riuet, une soudure: Tứn 
ruuê, dàn cho sít mốt hàn. 

3. mater [mate] v. tr. [1] lóng Db xét, rình. 
P Nhìn. 

mâter [mate] v. tr. [1] Dựng cột buồm. 

mâtereau [motro] n. m. Cột buồm con; cột 
tín hiệu thấp. 

matérialisation [mateRjalizasjðl n. Í. 1. Sự 
vật chất hóa, thực tế hóa, cụ thể hóa. 9, 
VIÝHTNHÂN Sự tạo thành cặp el6ztfori — positon 
từ một photon. 

matérialisé, ée [materjalize, e] adj. 1. Thành 
vật chất, thành cụ thể. 3. Voie, chausséc 
maférialisée: Con đường được kê vẽ các chỉ 
dẫn vượt, hướng đi, hướng rẽ, chỗ cho người 
đi bộ qua dường... 

matérialiser [matenjalize] I. v. tr. [1] 1. Vật 
chất hóa, cụ thể hóa. La foi que mafértalisent 
les cathédrales: Đúc tin được các nhà thờ 
cụ thể hóa. Matérialiser un espoir: Vật chất 
hóa niềm hy uong. 3. Văn Maférialiser la 
pensée, âme, le sentiment: Thể hiện tư tuông, 
tâm hôn, tình cảm. TL v. pron. Có hình thù 
cụ thể. sprit qui se maférialise du cours 
đụne séance de spiriHisme: Thần linh hiện 
hình trong môt buối làm phép thuật thông 
lình. 

matérialisme [materjalism] n. m. 1. TRIẾT Chủ 
nghĩa duy vật. 2. Thdụng Chủ nghĩa vật chất. 

matérialiste [matenjalist] adj. và n. 1. TRIẾT 
Người duy vật; duy vật chủ nghĩa. 2. Thdụng 
Người theo chủ nghĩa vật chất; vật chất 
chủ nghĩa. 

matérialite [matenjalite] n. £ Tính vật chất, 
điều kiện vật chất, tính hiện thực. b La 
mofértaiité dìun ƒait dìun déht: Tính hiện 
thục của một uiêc, cúa môt tôi phạm. 

matériau [materjo] n. m. sing. Vật liệu (để 
sản xuất, xây dựng). 

matériaux [materjo] n. m. plur. 1. Vật liệu 
(xây dựng). b #ésisfgnce des rmaiértaux: Sức 
bến vật liệu. 2. Bóng Tư liệu. Les maiériaux 
đun historien: Tư liêu của nhà sử học. 
matériel, elle [matenjel] adj. và n. L. adJ. 1. 
Vật chất. e monde mafériel: Thế giới uật 
chất. 9. TRẾT Thực chất. Cause maiérielle: 
Nguyên nhân thục chất. 3. Thục tế, cụ thể, 
khách quan. re dans Iimpossibilitế 
mafértelle, ne pas qUotr Ìe tenps mafértel de 
ƒœire gạch: Thục tế hhông có khá năng, thực 
tế không có thì giờ để làm gì. 4. Thuộc nhu 
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mothémoftique 


cầu tồn tại, nhu cầu tiền bạc, thuộc vật 
chất. Problàmes, secours mofériels: Những 
Uuấn dề, những sự trơ giúp uề uật chất. b 
N. f. Thân La mơ£érielle: Cơm áo tiền bạc để 
sống. 5. Bóng, Khinh Vật chất, không có các tình 
cam cao thượng. Esprit bassement mafériel: 
Đầu óc uật chất thấp hèn. 6. Vật chất, đồ 
vật (không phải là người). Dégâts maitériels: 
Những thiệt hại uề uật chất. IL n. m. 1. Đồ 
dùng, dụng cụ, khí cụ, máy móc, thiết bị... 
Le maiérieÌ dune usine: Máy móc thiết bị 
của xí nghiệp. Les malértels de leuage et de 
manutention: Dụng cụ nâng 0uà chuyến hùng. 
2. Vật dụng, đồ dùng. MGiériel de cuisine: 
Vật dụng nhà bếp. Mafériel pédagogique: Đô 
dùng dạy học, giáo cụ. 3. TN Phần cứng. 
matériellement [materjclmã] adv. 1. Về mặt 
vật — chất. Situation mafériellement 
quantageuse: Hoàn cảnh thuận lơi uề mặt 
uật chất. 92. Thực tế, hiển nhiên, rõ ràng. 
Cest maiérteliement tmposstble: Điều đó thục 
tế là bhông thế duoc. 3. Être mafériellenent 
responsoble dìune chose: Chịu trách nhiêm 
Uễ những thiệt hại uật chất dối uới môt uôt. 
maternage [matcnnaz] n. m. Sự mẫu dưỡng. 
> PHIÂM Kỹ thuật tạo ra bầu không khí mâu 
dưỡng quanh một bệnh nhân để nhằm mục 
đích chữa bệnh. 


maternel, elle [maternrl] adj. và n. £ 1. 
Thuộc về mẹ. Insfinct mafernel: Bản năng 
người mẹ. 9. Như người mẹ, thái độ người 
mẹ. infirmière rmafernelle qUec Ìes malades: 
Y tá như người mẹ đối uới bênh nhân. Gestes 
moternels: Những, củ chỉ cúa nguời mẹ. 3. 
Bên mẹ, bên ngoại. l⁄g"e, fanfe moternelle: 
Đòng goại, dì. 4. Langue maternelle: Tiếng 
mẹ đề. 5. Ecole maferneiie hay, n. £, la 
maternele: Trường mẫu giáo. 


maternellement  [matznneÌmãi 
người mẹ. 

materner [matenne] v. tr. [1] Mẫu dưỡng: có 
thái độ chăm sóc như người mẹ đối với ai. 
> PHIÂM Thực hiện kỹ thuật mẫu dưỡng đối 
VỚI a1. 

maternitế [matennite] n. f. 1. Sự làm mẹ, tư 
cách làm mẹ. emme épanoute par la 
mofernié: Sự làm mẹ khiến người phụ nữ 
nớ nang ra. 9. Sự chửa đề, sự có con. Refuser 


une nouuelle mafernité: Tù chối có con tiếp. 
3. Nhà hộ sinh. 4. MỸ Tranh mẹ bông con. 


math hay maths [mat] n. f pìÌl. Thân Toán, 
toán học. e prof de maths: Thây dạy toán. 


mathématicien, enne [matematis/Z, 
Nhà toán học. 


mathématique [matematik] adj. và n. L. adj. 
I Thuộc toán học.  Waisonnement 
mathémalique: Sự suy luận toán học. 
Symboies rmathémattques: Ký hiệu toán học. 


adv. Như 


en} n. 
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2. Búng Exacfitude mathémafique: Sự chính 
xác toán học. IL n. f. 1. Toán học. b Mathéma- 
ñques pures Toán học thuần túy. 
Mathématlques qapphquées: Toán học tứng 
dụng. 2. Lớp toán. Mathémafiques élémen- 
tưưres (viết tắt math. élém.): Lớp toán SƠ 
cấp.  Mathématiques SUDÉTI€UT€S (viết tắt 
math. sup.): Lóp toán cao cấp. Mathémdtiques 
spéciadles (viết tắt math. spé.): Lớp toán 
chuyên. 

mathématiquement [matematikma] adv. 1. 
Về mặt toán học; theo qui tắc toán học. 9. 
Chắc chắn, chặt chẽ, dứt khoát, chính xác. 


matheux, euse [matø, øz] n. Thân Người giỏi 
toán, người thích toán, người học toán. 
maths V. math. 


matière [matjcn] n. f. 1. Thể chất. 1⁄â4me ef 
la motière: Tôm hồn uò thể chất. 2. LÝ Vật 
chất. Efœfs solide, liquide, gaœzeux, ionisé, de 
la mafière: Trạng thái rắn, lông, khí, ton 
hóa của Uôt chất. P §INH Mafière 0iuanfe: 
Chất sống. 3. Chất. Une mafière fragile: Chốt 
dễ uỡ. -Moatières fécales hay moatières: Phân 
người. b KÝ Mfœfières premières: Nguyên liệu. 
-Matières consommobles: Chất tiêu thụ để 
chạy máy (khí đốt, điện, dầu mỡ...). P TÀI 
Comptabtlité matières: Sự hạch toán nguyên 
vật liệu, phép kế toán về nguyên. liệu sản 
xuất và chất tiêu thụ để chạy máy. I> THIÊN 
Matière interstellaire: Chất khí giữa các vì 
sao. 4. Chất liệu. 1œ mơfière de cette robe 
es¿ de lq soie: Chất liệu của chiếc áo đâm 
này là lụa. 5. Đề tài, vấn đề; môn học, môn 
thi. Lư matière dìun roman: Đề tài của cuốn 
tiểu thuyết. Matières scolœires: Các môn học 
ở trường. Table des mafières: Mục lục. ÐP 
LUẬ Äœ£fère ciule, crừữminelle, commerciale: 
Lĩnh vực luật dân sự, hình sự, thương mại. 
6. (Không dùng với mạo từ) Đối tượng, cơ 
hội, dịp, chủ đề, lý do để. Fournir matière 
àù rire: Làm dối tương dễ cuòi, cung cấp lý 
do để cười. 7. lọc. prép. En matière de: Về 
mặt, uê uấn đề. En mattre đũurt: Về mặt 
nghệ thuật. 

matin [mat#] n. m. và adv. L n. m. 1. Buổi 
sáng, buổi sớm, buổi mai, ban mại. Être du 
mơfn: Thích dậy sớm. De bon, de grand 
mafin. Sáng tỉnh mơ. b Bóng Le matin de la 
0e: Tuổi thanh xuân. 9. Le main ef 
laprès-midi: Buổi sáng uà buổi chiều. 3. 
Sáng (khoảng thời gian, từ nửa đêm tới 
giữa trưa). ne heure du mafin: Môt giờ 
sáng. 4. n mũtmn, un bequ mafin: Một ngày 
kia, một ngày nào đó. Pb Ce mafin: Sáng 
hôm đó. II. adv. tñthïi Sớm. Se leuer mofin: 
Dây sớm. 

1. mâtin [motế] n. m. Chó ngao. 

2. mâtin, e [matẽ, in] n. Thân Người tỉnh ranh 
láu lính, b (ñ¡ Interj. ÄMâáfimn!: UÙa! La nhỉ 
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matinal, ale, aux [matinal, o] adj. 1. Thuộc 
về buổi sáng. Frafcheur moatindle: Sự mát 
mê buổi sáng. 2. Dậy sớm. Être matindl: Lò 
người dây sớm. 

matinalement [matinalmã] adv. Sáng sớm, 
từ sáng sớm. 

mâtiné, ée [motine] adj. 1. Lai (chó). 2. Bóng 
Trộn lân; pha, lai tạp. n francdis môtiné 
de pdœfois: Môt thú tiếng Pháp pha thổ ngữ. 

matinée [matine] n. f 1. Buổi sáng (từ sớm 
đên trưa). Áu cours de Ìa matinée: Trong 
buối sáng. 2. Buổi biểu diễn vào buổi chiều. 
Matinée théâtrale: Buổi kịch diễn 0uào buổi 
chiều. Kiửn en matinée: Phim chiếu buổi 
chiêu. 

mâtiner [matine] v. tr. [1] Phủ (chó cái khác 

giống). 

matines [matin] n. f. pl. LUẬNHHỪ Bài kinh 
buổi sáng, kinh mai. Chanter matines: Đọc 
hưnh mại. 

matir V. mater 2. 

matité [matite] n. f Về xỉn; sự đục, sự không 
trong, tiếng đục. Lư mœtité dụn teimt, dìun 
bruit: Da xin, tiếng đục. 

matois, oise [matwa, waz] adj. và n. Yăn Xão 
trá, láu lĩnh, tỉnh ranh. 

maton, onne [matð, an] n. lún Cai ngục, 
người gác trại giam. 

matou [matu] n. m. Mèo đục. 

matraquage [matRakaj] n. m, 1, Sự đánh 
bằng dùi cui. 2. Mafraquage publicitaire: Sự 
tăng gấp bội các chiến dịch quảng cáo (nhằm 
lăng xê một diễn viên, một sản phẩm). 

matraque [matnak] n. £ Dùi cui. ÄÍqfrague 
en caoutchouc renƒforcé: Dùi cui bọc cao su. 

matraquer [matake] v. tr. [1] 1. Đánh bằng 
dùi cui. 2. Bóng, Thân Đồi al một giá quá cao. 
3. Làm cho phải chịu một chiến dịch quảng 
cáo tới tấp. 

matraqueur, euse [matakœR, 
n. (Người) đánh băng dùi cuI 

1. matras [matna] n. m. KHẨÔỔ Cái tên (nô). 

2. matras [matna] n. m. H0Á Bình có cổ cao 
và hẹp. 

matriarcal, ale, aux [matRijankal, o] ad). 
Thuộc chế độ mẫu hệ, chế độ quyền mẹ. 

matriarcat [matxijanka] n. m. Chế độ mẫu 
hệ. > Abusiv. Chế độ mẫu quyền. 
matricage [matRisaz] n. m. Kf Sự rập, sự rèn 
khuôn. Đồng estampage. 

matricaire [matiken] n. f THỰC Cây cúc mẫu. 

matrice [matRis] n. f. 1. lôthi Dạ con, tử 
cung. 2. Khuôn (rập, rèn); cối. 3. TIÁN Ma 
trận. 4. TÀI Số cái, nguyên bộ. 

matricer [matRise] v. tr. [14] K Rập, rèn 
bằng khuôn. 


øz]} ad]. và 
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1. mdtricide 


1. matricide [matnisid] adj. và n. Giết mẹ; 
kẻ giết mẹ. > Subst. Ữn, une matricide. 
2. matricide [matnisid] n. m. Tội giết mẹ. 
matriciel, ielle [matnisjcll adj. 1. T0ÁN Ma 
trân. Cưicul matriciel: Tính toán múa trận. 
2. TÀI Thuộc sổ cái, nguyên bộ. FLoyer mafrrciel: 
Tiền thưởng tính theo số cái. (dùng làm căn 
cứ trong việc tính toán những đóng góp trực 

tiếp). 
matricule [matnikyl] n. 1. n. f Sổ ghi tên, 
danh bạ, số đăng ký. Les matricules đun 
rógiment, dune prison: Số ghỉ quân số của 
môt trung đoàn, sổ ghỉ danh sách tù nhân 
của nhà tù. -Par ext. Bàn trích lục số danh 
bạ. > Appos. Registre moơtricule: Số ghì tên 
người, danh bạ. 2. n. m. Số đăng ký. le 
mafricule dun soldat: Số dăng lính. 
matriculer [matnikyle] v. tr. [1] Hiểm Ghi số 
vào danh bạ, đánh số đăng ký. 
matrilinéaire [matrilineeR] adj. DIỘC Theo 
dòng mẹ, theo mẫu hệ. Irá patrilinéalre. 
matrilocal, ale, aux [matsilakal, o} adj. DIột 
Gửi rể, ở nhà vợ. 
matrimonial, ale, aux [matnimanjal, o] ad]. 
Thuộc sự kết hôn, hôn nhân. l£ régừme 
mơfrimomial: Chế đô hôn nhân. b> Agence 
mơfrmonidie: Hãng môi giới hôn nhân. 
matrimonialement [matnimanjalmãi] adv. Về 
mặt hôn nhân; do hôn nhân. 
matrone [matron] n. f. 1. (ÔBẠI Vợ của một 
thị dân La Mã. 2. Kinh Người đàn bà có 
tuổi, đẫy đà và hách dịch. 3. (ũ hay Đphg 
(châu Phi) Bà mu, bà đỡ. 
matronymat [matRanima] n. m. XHH Chế độ 
theo họ mẹ. Trí patronymat. 


matronyme [matn2anim] n. m. Họ theo mẹ. 


matronymique [matnanimik] adj. XHH Thuộc 
chế độ theo họ mẹ. 

matte [mat] n. f. LiM Sten (hỗn hợp các sulfua 
kim loại màu với sắt). 

matthiole [matjal] n. f. THỤỰC Cây thủ hoa; cây 
quế trúc vườn. 

maturation [matynasjð] n. f. Quá trình chín, 
quá trình thành thục; sự chín, sự thành 
thục. Maturafton des frutts: Qudá trình chín 
của trái cây. 3. Y Sự nung mủ và chín (áp 
xe). 8. K Cœue de mưturdation: Hầm chứa để 
làm chín phomát. 4. Bóng Sự chín muôi. 
Maturation dìun projet: Sự chín muỗi của 
dt ứn. 

mature [maty] adj. 1. §INH Đã chín, đã phát 
triển hoàn toàn (tế bào sống). 2. Sắp đẻ 
(cá). 3. Bóng Chín muổi về trí tuệ. Ứn jeune 
homme dssez moature: Một người trễ tuối 
tương dối chín muỗi uê trí tuệ. 

mâture [motyn] n. f£ Bộ cột buồm. Grimnper 
dans la môâture: Leo trèo trên các côt buôm. 
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maturitế [matynite] n. f 1. Sự chín. Fru¿? à 
maturié: Quá chín. 9. Giai đoan trường 
thành (từ tuổi thanh niên tới tuổi già). 
Bóng Độ chín. Ses dons ơriistiques son‡ grrLUés 
ò maturité: Tòi năng nghê thuật của nó đã 
đạt tói đô chín. 3. Sự chín chắn, thận trọng, 
khôn ngoan (do kinh nghiệm tuổi tác). 

matutinal, ale, aux [matytinal, o] adJ. (ú hay 
Wăn Thuộc buổi sáng. 


maubèche [mobzƒ] n. f. Chim deè choắt. 


maudire {modin] v. tr. [2] 1. Nguyền rủa, 
thóa mạ (ai, cái gì) Mœudire sư pauurelé: 
Nguyễn rúa sự nghèo túng của mình. 3. TÔN 
Hành phạt, trừng phạt. Dieu œ maudit ces 
pócheurs: Chúa đã trùng phạt những kê tôi 
lỗi dó. 
maudit, ite [modi, it] adj. và n. L adJj. 1. Bị 
quyền rủa. Bóng Ar?isứe mưudit: Nghệ sĩ không 
được công nhận lúc còn sống. 2. Mfqưudi¿ soit 
ce trditrel: Kê phón bôi đó sẽ bị nguyên rủal 
3. luôn đứng trước danh từ) Rất tôi, rất 
xấu, đáng ghét. Ceife maudite époque: Thời 
kỳ dáng ghét đó. TL n. TÔN BỊ hành phạt, 
bị trùng phạt. -Ee Maudi¿: Quỷ, quỷ sứ. 
maugréer [mognee] v. intr. [1] Cáu gắt, gầm 
rít lên với aI. Mqugréer contre un tmportun: 
_Cứu gắt uới kê quấy rây. 
maurandie [manãdi] n. f  THỰC 
maurandi (hoa to, trang trí). 


maure hay more [maR] n. và adj. 1. (ÔBẠI 
Les Maures: Người Morơ, thuộc Moritanl 
(Tây Angiêri và Marốc, không thần phục La 
Mã). 2. §U hes Maures hay les Mores. Người 
Morơ (Arập Hồi giáo Bắc Phi). —Spéciol, 
Người Morơ xâm lược Tây Ban Nha vào thế 
kỳ VIII và chiếm đómg một phần ở đó tới 
thế kỷ XV. b AdJj. Mớã Bưin mơưre: Kiểu 
tắm của người Morơ. Caƒfế maưre: Cà phê 
của người Morơ. 3. Les Mœures: Người Morơ 
(dân ở tây Xahara) Les Maures uiuenf 
principalement en Maurttgrnie, mưis dusSL gu 
Mah et au SénégaÌ: Nguồi Morơ sống chú 
yếu ở Moritum, nhưng ho cũng sống cú ở 
Mah uà Sônêgơn. > AdJ. Tribu maure: Bộ 
tộc người Morơ. 
maurelle [manel] n. f. Chất quỳ (để nhuộm). 


mauresque hay moresque [makesk] n. f. và 
adj. 1. n. f ( Đàn bà Hỏi giáo ở Tây Ban 
Nha (đến thế kỷ XV) hoặc ở Bắc Phi. 
AdJ. ne princesse mauresque: Công chúa 
Hồi giáo (ở Tây Ban Nha hoặc ở Bắc Phù). 
2. adj. Thuộc người Morơ (đặc biệt là người 
Morơ ở Tây Ban Nha). Ar¿, qarchiteclure, 
pdÌœis, đécorgiion mauresques: Nghệ thuật, 
hiến trúc, cung điên, sự trang trí của người 
Mborơ. 


mauricien, ienne [monisjZ, jen] adj. và n. 
Thuôc đảo Morixơ (đảo quốc ỡ Ấn Độ dương). 


Cây, hoa 
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mauritanien, ienne [moritanjZ, jen] adj. và 
n. (Thuộc) Mauritanie (nước ở Tây Phi). 


mauser [mozœk] n. m. QUÂN 1. Súng môze 
(quân đội Đức dùng từ 1871 đến 1945). 2. 
Súng lục tự động hiệu Môze. Des mausers. 


mausolée [mozale] n. m. Lăng, lăng mộ, lăng 
miếu, lăng tẩm. Le mausolée dHadrien, ò 
Rome, est decuenu le châtequ Saint-Angc: 
Lăng mô của hoàng đế Hadrien ở Roma đã 
trở thành lâu đài Saini-Ange. 
maussade [mosad] adj. 1. Khó chịu, cáu kỉnh, 
gắt gòng. Visage maussade: Bô mặt cáu 
kính. 9. Buôn, âm u. Ữn femps maussade: 
Trời âm u. 


maussadement Imosadmã] adv. Khó chịu, 
cáu kỉnh, gắt gòng; buồn bã, âm u. 


maussaderie [mosadri] n. f. Văn Tính cáu 
kỉnh, tính gắt gòng. 

mauvais, aise [mave, £cz] adj. n. và adv. L 
(Nói về vật). 1. Xấu, tôi, dỡ, kém. Á0oir ưne 
mauudise Uue: Thị giác tôi nhìm kém. Le 
mauudis ƒonctionnement dun qpporeil: Sự 
hoạt đông tôi của máy. 2. Không có giá trị, 
không phù hợp. Èourmr de maưuudis 
qrguments, de mauudises excuses: Cung cấp 
những chúng cú không có giá trị đuu ra 
những lý do cáo lỗi không phù hợp. Lọc. 
Miser, parier sur le mauuais cheudl: Đặt 
cược vào con ngựa tổi; chọn điều bất hạnh. 
3. Bất lợi, không thuận. Prendre qạch en 
mauudise part: Hiếu cái gì theo nghĩa xấu, 
không thuận. Fatire contre mauudise ƒortune 
bon cœur: Đón nhận Uuận xui môt cách thanh 
thủn. 4. Xấu, âm u, buồn. Ùa mer est 
mauudise: Biến xấu, biến động, biến âm u. 
Préparer un mauudis coup: Mưu toan một 
cá ác hiểm. 5. Xấu, tôi, vô đạo đức, trái 
đạo lý. Mauuaise acfion: Hành 0t uô dạo 
đúc. Mauuaise condutte: Cách ứng xứ trái 
đạo lý. 6. Khó chịu, cau có, cáu kỉnh, bực 
bội. kire de mauudise humeur: Đang ở tâm 
trạng bục bội cáu gắt. Une mauuaise 
plaisanterie: Sự dùa cọt khó chịu. Faire 
mauuaise mỉine à qgn: Đón tiếp ai khô hhơn, 
lạnh nhưt. Auoir mau0dise mừne: Trông xanh 
xao, nhọt nhạt, có uê dau ốm. Cest une 
mauudise tête: Người khó tính, buóng bình. 
Thân la trouuer, Ùauoir mauudise: Thấy cái 
gì không hợp khẩu VỊ, không hợp gu với 
mình. 7. Kém côi, ít ôi, thiếu hụt, tôi. 
Mauudise récolte: Mùa màng hém. Mauudise 
a/ƒfatre: Công uiêc tôi. (Nói về người). 1. 
Đạo đức tôi, kém, vô lại, đểu cáng, bất 
lương. Se ‡rouUuer en mauUdise comDpage: Ở 
cùng bon đểu cáng. Ủn mauugis sujet, un 
mauudis garcon: Tên lưu manh, 0ô lai, gian 
ác. ne /emme' đe maữU0iS€ U16: Gái giang 
hỗ, gái làm tiền. 9. Ác, độc ác, bất nhân, 
bất lương. Les gens mauuais et haineux: 





Những người độc ác uà hằn học. 3. Dờ, tôi, 
bất cập..Ữn mœauuais administrateur: Nhà 
quản lý tôi Ủn mauuais romancier: Nhà 
Uiết tiếu thuyết đỏ, tôi. II n. 1. n. m. Cái 
xấu, cái dờ, cái tôi, điều xấu, điểu dở, điều 
tôi. j y a du bon et du mauudis dans cette 
dƒfaire: Có cúi tốt uà cát xấu trong uiệc này. 
2.n. m, hay £ Người ác, hung ác, độc ác. 
IV. Adv. Seniir mauudis: Có mùi hôi, mùi 
thối. -Bóng Cœ sen‡ mauuais: Sự việc có chiều 
hướng xấu ởi. ÏÌ fœi mauudis: Trời xấu, trời 
u ám. 

mauvaiseté [mavezte] n. f. Hếm Tính xấu, tính 
độc ác. 

mauve [mov] n. và adj. 1. n. f Cây cẩm quỳ. 
2. adJ. Màu tím nhạt, màu hoa cà. Đes robes 
mauues: Những chiếc áo đầm màu hoa cò. 
PN. m. Dne robe dụn mauue déhcat: Môt 
chiếc áo đâm màu hoa cò nền nã. 





mauveine [movein] n. f. H0Á Mauvein (chất 


nhuộm màu). 


mauviette [movjet] n. f. 1. lỗthi Chim chiên 


chiện. Pâté de mauuiteftes: Pa tê thịt chữm 
chiền chiên. 9. Bóng Người yếu ớt, bo là. 


mauvisS [movi] n. m. Chim sáo nhạc (vùng 


Bắc Âu). 


maxi- Từ tố có nghĩa là "rất to", "đại", "cực 


to", "cực dài”. Äfaxibouteille: Chai đạt, chai 
cục o. Maxi-)manteau, maxi(-)jUpe: Áo 
khoác, uáy cục fo, cực dài - 

maxi [maksi] adj. hay adv. thân Viết tắt của 
maxima và của (au) maxunum. Vilesse max: 
Vận tốc tối da, uận tốc cực đại. 

maxillalre [maksileR] n. m. và adj. 1. n. m. 
6PHẪU Xương hàm. Maxillaire supérieur: Xương 
hàm trên. Maxililaire mmƒérteur: Xuong hàm 
dưới. 9. adjJ. Thuộc xương hàm. 

maxille [maksill n. m. BÔN6 Hàm (sâu, bọ...). 

maxima [maksima] Số nhiều hoặc giống cái 
_CcỦủa maximuưm. 

maximail, ale, aux [maksimal, o] adj. Tối đa, 
cao nhất. Température maximale: Nhiệt độ 
tốt da. 
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maximdiiser 


maximaliser [maksimalize] v. tr. [1] Họ Đánh 
giá cao nhất; tối cao hóa. ÄMaxưndliser les 
chances: Đánh giá cao nhất các khủ năng, 
các cơ may. 


maximaliste [maksimalist] n. và adj. 1. tỬ 
Phái đa số, phái Bônsêvich. 2. Người chủ 
trương các giải pháp cực đoan, người có thái 
độ cực đoan, người không khoan nhượng. 
Les maximalhistes du parH: Những người có 
thái dô cục doan trong dáng. b Ad). Ủn 
discours maxưmdliste: Bài diễn uăn có tính 
chất cực doan. 


maxime [maksim] n. f. 1. Nguyên tác, phương 
châm, tôn chỉ, quy tắc (trong nghệ thuật, 
trong khoa học, trong cách ứng xử ở đời). 
2. Châm ngôn, cách ngôn. 


maximiser [maksimize] v. tr. [l1] 1. Học Đồng 
maximaliser. 9. KỸ,TÀI Đẩy tới tối đa, đề lên 
cao nhất. Maxưmniser le profit d°une entreprise: 
Đấy lơi nhuận của xí nghiệp tới tối da. 


maximum [maksimom] n. và adj. L n. m. 1. 
Tối đa, tối cao, lớn nhất, cực đại. 2. TOÁN 
Maxitmum dune ƒoncHon: Giá trị cực đại 
của hàm số. 3. LUẬI Le maximum (d?une 
peine): Hình phạt cao nhất. 4. Lọc. Au 
maximum: Tối đa, tột độ, cao nhất, nhiều 
nhất, lớn nhất là. Celaz uaut mile fancs gu 
maxtmum. Cứi này dáng giá tối da là môt 
nghìn răng. IIL adj. Cao nhất. Tari 
maxirmum: Thuế suất cao nhất (Ghi chú: 
trong ngôn ngữ khoa học, người ta dùng 
maximadl, maxindle, maxữngaux, chứ không 
dùng maximum, maxữna. Trong ngôn ngữ 
thông dụng, số nhiều của maxznum là 
maximums hoặc maxima, giống cái là 
maxrma). 


maxwell [makswzl] n. m. tÝ Macxoen (đơn vị 
từ thông, ký hiệu Mx'). 


maya [majal adj. và n. 1. adj. Thuộc nền 
văn minh Maya (nần văn minh tiền Côlômbi 
ờ Trung Mỹ, khoảng thiên niên kỹ thứ hai 
trước CN.). Archifectưre maya: Kiến trúc 
thuôc nền uăn mình Mayada. b Subst. Les 
Mayas: Người Maya (thổ dân Trung Mỹ). 9. 
n. m. Tiếng Maya. 


mayeur V. maieur. 


mayonnaise [majancz] adj. và n. f. BẾP Sace 
mayonndœise: Nước xốt mayonne (làm bằng 
lòng đỗ trứng, dầu, giấm). b N. f (Œuƒs 
đụrs ò la mayonnaise, hay ellipt., œuƒs durs 
mayonnaise: Trúng luộc rưới nước xốt 
mayonne. b Par anadl. Các món có nước xốt 
mayonne. ne mayonnaise au chocolat: Nước 
xốt mayonne có sôcôïa. 


mazagran [mazagRõ] n. m. 1. lôihời Cà phê 
uống cốc. b Cà phê pha nước, uõng nguội. 
2. Cốc sứ uống cà phê. 
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meẹc 


mazarinade [mazainad] n. f. 1Ú Bài hát chế 
giêu Mazarin (thế kỹ XVII). 

mazdéen, enne [mazdeẽ, cn] adj. Thuộc đạo 
Thiện. 

mazdéisme [mazdeism] n. m. Đạo Thiện (ở 
Ba Tư xưa, cũng gọi là đạo 2ôrôat). 

mazette [mazct] n. £. 1. (ñ Con ngựa vừa bé 
vừa xấu, ngựa tôi. 2. lãthời Người chơi bài 
tôi P Par exí. Người yếu ớt, người vụng 
về. 3. InterJ. ÄMfœzeffel Quel ƒastel: Ù¡ chài 
Tráng lê làm saol 

mazout [mazut] n. m. Đầu mazút. 


mazoutage [mazutaz] n. m. Sự ô nhiễm do 
dâu mazút gây ra. 

mazouter [mazute] 1. v. ¡intr. [1] Lấy đầy 
dầu mazút. 2. v. tr. Làm ô nhiễm bởi mazút. 
Riuage mazouté: Bờ biển bị ô nhiễm bởi dâu 
mazút. Oisequx mazoufés: Chứn chóc bị ô 
nhiễm bởi dâu mazdt. 

mazurka [mazyRnka] n f 1. Điệu nhảy 
mazuaka (nguôn gôc từ Ba Lan). 2. Không 
khí điệu nhây mazuaka. b Nhạc theo điệu 
mazuaka. 

Md H0Á Ký hiệu của mondelev. 

me [ma] Đại từ nhân xưng bổ ngữ ngôi thứ 
nhất số ít (trước nguyên âm hoặc h câm, 
me biến thành m). 1. Tôi. lÌ me blesse: Nó 
làm tôi bị thương. 9. Với tôi. l' ma parlé 
de toi: Anh ấy đã nói với tôi 0uề em. b Cho 
tôi. Tu me donnes ce liure: Anh cho tôi quyển 
sách này. 3. La tête me tourne: Tôi chóng 
mặt. 4. II mentend parler: Anh ta nghe thấy 
tôi nói. õ. /je rme sk¿s bÌessé: Tôi đã bị thương. 
Je me repens: Tôi hối hận lắm. 6. Vous gÌlez 
me ƒficher le camp!: Ông sẽ tống cổ têi ởi 
mật thôi! 7. Me 0orc: Tôi đây! 

mé- hay més- Tiền tố có nghĩa khinh bỉ 
(v. mépriser, mésalliance, mésestimer). 

mea- culpa [meakylpa] n. m. Inv. Sự thú tội, 
ăn năn, hối lỗi. Faire, dừe son meqa-culpg: 
Xưng tôi, ăn năn tôi lỗi. 

méandre [meãdr] n. m. 1. Khúc uốn (của 
sông). b Par anal. Méandres đụn sentier: 
Con đường mòn uốn khúc. 2. Bún Sự quanh 
co, sự lắt léo. Jes méandres de la poltique: 
Sự lắt léo của chính trị. 

mếéandreux, euse [meốdnø, øz] adj. Quanh 
co, uốn khúc. 

méandrine [meấdnin] n. f ĐỘNG San hô đá 
tang dãy. 

méat [mea] n. m. 1. G@PHU Lỗ, ngách. Ä⁄éa¿ 
urinaire: Lỗ dới. 3. §NH Méat tniercellulate: 
Kẽ gian bào, bhoang gian bào. 

mec [mek] n. m. 1. lón Người dũng cảm, quả 
quyết. Lui, cest un mec, un 0urail: Ông ấy 
qua là một người đũng căm thực sụ! 2. Dgian 
Gã, y, người đàn ông. 
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mécanicien, ienne [mekanijẽ, jen] n. (và 
adj.) Ln. 1. Họ Nhà toán học, nhà vật lý 
chuyên về máy móc. 2. lỗthi Nhà chế tạo 
máy. 3. Thợ máy. 4. Người lái đầu máy xe 
lửa. 5. Äfécœnicien-dentiste: Ký thuật viên 
chỉnh hình răng. H. adj. lỗthờï Thuộc cơ khí, 
máy móc. ne ciudlisaiion mécgnicienne: Nền 
Uờn mình cơ khí. 

mécanique [mekanik] adj. và n. L ad). 1. 
Thuộc cơ học, cơ khí. 2. Bằng máy, do máy. 
Tissqge mécaniquc: Dệt máy  P  Escaher 
mécanique: Thang máy. 3. (U Arts mẻcaniques: 
Nghệ máy, công nghê. 4. Cơ học. 5. Bóng Máy 
móc. Gesfes, paroles mécaniques: Cử chỉ, lời 
nói máy móc. IL n. f 1. Cơ học. P THIÊN 
Mécanique céleste: Cơ học thiên thể. b H0Á 
Mécanique chưmique: Cơ học hóa học. 2. Cơ 
khí. 3. Bộ cơ, bộ máy, máy móc. Lư mécgrique 
đụne montre: Bộ cơ của đồng hồ. P ne 
belle mécanique: Cỗ máy đep. 4. Bóng Bộ máy. 
La mécanique diplomatique: Bô máy ngoại 
giao. 

mécaniquement [mekanikmã] adv. 1. Một 
cách máy móc. 2. Về mặt cơ học. 
mécanisation [mekanizasjõ] n. f Sự cơ khí 
hóa. Mécanisation de Fagriculture: Cơ khí 
hóa nên nông nghiệp. 

mécaniser [mekanize] v. tr. [1] 1. (¡ Biến 
thanh cái máy, làm cho giống như cái máy. 
2. Cơ khí hóa. 

mécanisme [mekanism] n. m. 1. Máy móc, 
bộ máy. Mócanisme duhne montre, đìun engin 
expiosif: Máy móc cúa đông hô, cúa môi 
dụng cụ gây nỗ. Ð Par ext. Le mócanisme 
du corps humain: Bô máy cơ thể người. 9. 
Cơ chế, cách vận hành. Mcanisme du 
langage, de la penséec: Cơ chế ngôn ngữ, của 
Hư duy. Les mécgnismes de la propagande: 
Cơ chế của sự tuyên truyền. 3. TRẾT Thuyết 
cơ giới le mécanisme de Descartes: Thuyết 
cơ giới cúa Đềêcdác. 

mécaniste [{mekanist] adj. và n. TRIẾT Thuộc 
thuyết cơ giới. > Subst. Ữn mécaniste: Người 
theo thuyết cơ giới. 

mécano [mekano] n. m. Thân Thợ máy. 

mécano- Từ tố có nghĩa là “máy, máy móc". 

mếécanographe Imekang af] n. Nhân viên 
sắp xếp tính toán bằng máy (như máy tín 
cơ, máy làm hóa đơn, máy đục lỗ, v.v.). 


mécanographie [mekanognafi] n. f. Khoa sắp 
xếp tính toán bằng máy. 


mécanographique [mekanagtafik| ad). Sắp 
xếp tính toán bằng máy. les traitemenis 
mécanographiques reposent sur le trị et Ìe 
cÌassement de cartes perforées qu moyen de 
machines teles les tabulatrtces, les trieuses 
et les interclasseuses: Xử lý sắp xếp tính 
toán bằng máy dua trên sự lựa chọn 0à 


phân loại các thế đục lỗ bằng phương tiên 
máy móc như máy lập bảng phiếu lỗ 0à 
máy xếp gôp phiếu. 

mécanothérapie [mekanotenapi] n. f. Y Liệu 
pháp vận động có sự trợ giúp của máy 
chuyên dụng. 

mécenat [mesend] n. m. Sự bảo trợ văn 
nghệ. 

mếcène [mesen] n. m. Người bảo trợ văn 
nghệ. 

méchage [meƒja;] n. m. 1. Kf Sự đốt bấc xông 


lưu huỳnh (thùng rượu). 2. PHẨU Sư đặt bấc 
(ờ vất thương). 


méchamment [meƒamã] adv. Độc ác. 


méchanceté [mejăste] n. f. 1. Tính độc ác, 
dữ tợn, hung đữ, tính thích làm điều ác. 2. 
Điều ác, lời ác, việc ác, hành động độc ác. 


méchant, ante [mefữä, ất] adj. và n. I. Văn 
Xấu, tôi, dờ, vô dụng. n mméchant écriudin: 
Một nhà uăn xoàng. 3. Hung dữ, dữ tợn, 
độc ác. tre plus bête que méchant: Thù ngu 
đân còn hơn độc ác? Chien méchant: Chó 
dữ. 3. Rầy rà, không hay, nguy hiểm. ne 
méchante affaire: Môt uiệc rấy rà. -Ùne 
méchante langue: Miệng lưỡi ác độc. -Des 
paroles méchantes: Lời nói hiếm độc. -Subst. 
Kaừe le méchant: Đe dọa, dọa nạt. > ne 
méchante acHion: Hành u¡ ác độc. 4. Khó 
chịu, càu nhàu, cáu kỉnh, gắt gòng, quàu 
quạu. Vos êfes de móchanie humeur: Tính 
khí anh hhó chịu quá. 5. Thân Khác thường, 
kỳ lạ, làm ngạc nhiện, rất "ác". Une réchante 
Uotture: Một chiếc xe khúc thường, một chiếc 
xe ác lắm. 

1. mèche [(meƒ] n. f 1. Đấc. Ä#èche dune 
bougte, đune chandelle: Bấc nến. 2. Bấc xông 
lưu huỳnh (thùng rượu). 3. Ngồi (pháo, 
mìn...). P> Bóng #Uenter ia mèche: Khám phá 
ra một âm mưu. -Vendre la mèche: Tố giác 
âm mưu; làm lộ bí mật. 5. PHẬU Bấc gạc. 6 
Dây buộc đầu roi. 7. ÄMèche de cheueux: Mớ 
tóc, món tóc. Mièche bÌanche, bouclée: Món 
tóc bạc, mớ tóc quăn. 8. Mùi (khoan). Mèche 
đun ulebrequin: Mũi khoan quay tay. 9. HÀ 
Trục (bánh lái, ti đứng). 


2. mèche [m¿j] n. ƒ. imv. 1. Thân tre de mèche 
œuec qggn: Thông đồng với ai. 2. Dgan 1} (n) 
y ơ pas mèchec: Không có cách gì. 

mécher [meƒe] v. tr. [16] 1. Kf Đốt bấc xông 
lưu huỳnh (để tiệt trùng thùng rượu). 2. 
PHÁU Đặt bấc gạc (trên vết thương). 

mécheux, euse [mefø, øz} adj. DỆT Thành 
tùng món (lông cừu thô). 

méchoui [meƒfwi] n. m. 1. Cừu thui, cừu 
nướng, thịt cừu nướng. 2. Bữa ăn có món 
cừu thui. #re inudé à un méchoui: Đuưoc 
mời môt bữa cừu thui. 
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mechta {meƒfta] n. f Xóm, thôn (ơ Tuynidi, 
Angiêr)). 

mécompte [mekõt] n. m. 1. Hiếm Sự tính lầm, 
sự tính sai, điều sai lầm trong tính toán. 
2. Sự thất vọng. 


méconium [mekanjam] n. m. Ý Cứt su. 


méconnaissable [mekoncsabl] adj. Không 
nhận ra, khó nhận ra. La maiad¡e Ứq rendu 
méconnaissabie: Bênh tật làm cho khó mà 
nhân ra nó. 


méconnaissance [mekonesãs] n. f. Sự không 
nhận ra; sự không biết. 

méconnaftre [mekanctR] v. tr. [59] 1. (Œ 
Không nhận ra, không thừa nhận là có biết. 
2. Không đánh giá đúng, không nhận được 
chân giá trị; không biết. Mféconnditre le taleni 
dđựn artiste: Không dánh giá dúng tài năng 
của môt nghệ sĩ. 

mếconnu, ue [mekany] adj. (và n.). Không 
được đánh giá đúng; người không được đánh 
giá đúng, không được biết đến. 
mếcontent, ente [mekðtø, ấãt] adj. và n. 
Không bằng lòng, bất bình, bất mãn. b 
Subst. le parhi des mécontents: Đảng của 
những kê bất mãn. 

mếécontentement [mekõtñtmd] n. m. Sự 
không vui, không thỏa mãn, sự bất bình, 
bất mãn. 

mecontenter [mekðtfãte] v. tr. [1] Làm không 
vừa lòng, mếch lòng, làm phật ý ai, gây 
bất bình, bất mãn. 

mécoptères [mekaptcR] n. m. pl. ĐỘNG Ordze 
đìnsectes mócoptéroldes carntuores dont Ìq 
pũnorpe (mouche-scorpron) est le représentant 
le pÌhus couran‡ en Europe. 

mécréant, ante [mekreã, ất] adj. và n. 1. 
(Người) ngoại đạo, (người) không có đức tin. 
2. Người) không tín ngưỡng, không tôn giáo. 
> Subst. Les mécréants: Những người ngoai 
dạo, những nguòi hhông theo Thiên Chúa 
Giáo. 

mecton [mektð] n. m. Dgian, Khinh Gã loắt choắt. 

médaille [medaj] n. f 1. Tấm biển tường 
niệm (một nhân vật nổi tiếng, một sự kiện 
quan trọng). 2. Huân chương, huy chương, 
mề đay, bội tỉnh. Äédaie de sauuetage: 
Huy chương cúu nạn. Médatle militatre: 
Huân chương quân công. 3. Anh tượng (đeo 
ờ cổ..). Porter à son cou une médaille de 
sơint Christophe: Đeo ở cổ ảnh tương thánh 
Christophe. 4. Miếng kim loại đeo để nhận 
dạng. Médatlle dìun colier de chien: Miếng 
km loại đeo ở uòng cổ con chó dễ nhận 
dang. 

médailler [medaje] v. tr. [1] Đeo huy hiệu, 
huy chương cho ai; thường huy chương. 
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mécdian, ane 


médailleur [medajœr] n. m. K Người khắc 
huy chương. 

médaillier [medaje] n. m. 1. Hộp, tủ đựng 
huy chương sưu tập. 2. Bộ suu tập huy 
chương. 

médailliste [medajist] n. 1. Người chơi huy 
chương, người sưu tập huy chương. Đồng nu- 
mismate. 2. Thợ làm huy chương, người khắc 
huy chương. 

médaillon [medajð] n. m. 1. Tấm huy chương 
to, nặng, lớn. 2. Bức chân dung thu nhỏ 
trong khung tròn hoặc bầu dục. 3. Tấm lắc 
tròn hay bầu dục trong đựng ảnh chân dung 
hoặc một món tóc, đeo làm đồ trang sức. 
4. Khoanh (thịt, cá). Médadilon de ueau à 
la crème: Khoanh thịt bê rưới hem. 

mède [mcd] adj. và n. Thuộc xứ Mê đi (Tây 
Bắc Iran ngày nay). 2. n. Les Mèdes: Người 
Mêôd:. b N. m. Tiếng Mêởdi. 

médecin [mcdsrl n. m. 1. Thầy thuốc. 
Máóédecn traidant: Thầy thuốc diều trị — 
Médecin lágiste: Thầy thuốc pháp y. > Appos. 
Femme médecm: Thây thuốc nữ. 3. Bóng 
Mádecrn des âmes: Linh mục nghe xưng tội. 
3. Bóng Phương thuốc (phương tiện cụ thể 
trong việc giữ gìn hoặc mang lại sức khôe). 
Le sommell est un excellent médecin: Giấc 
ngủ là một phuong thuốc tuyêt uời. 
médecine [mcdsin] n. f 1. (ÚU Đơn thuốc, 
thuốc uống. 9. Y học; y khoa. Médecine 
générdle: Ÿ hoc dại cương. Módecine tnierne: 
Nội khoa. Doctoraf en médecine: Học 0ị tiến 
sĩ y khoa. b Việc học ngành y, nghề thuốc. 
Fatre sa médecine: Hoc nghề thuốc. 3. Hệ 

thống y khoa; phương thức điều tri; y học. M 
Médecine BSii Ji 0S0/71đ117021 Ÿ hoc tâm thần 

thân thế, y học tâm thể. -Médecines - 
naturelles: Các phương thức điều trị tự nhiên 
(châm cứu, liệu pháp vi lương đồng cần, 
liệu pháp thực vật,.. nhằm kích thích cơ 
thể tăng sức để kháng và tự bảo vệ). 4. 
Nghề thuốc, nghề chữa bệnh. Exercice tliágal 
de la médccine: Sự hành nghệ y bất hợp 
pháp. 

medecine- ball [medsinbol] n. m. Bóng tập 
(thể dục). Des medecine-balls. 

medersa hay médersa [medcrsal n. f. 
Trường dạy kinh Côran, trường đạo (Hồi 
giáo). 

media (medja] n. m. Phương tiện thông tin 
đại chúng. 

médial, ale, aux [medjal, o] ađj. và n. 1. adj. 
NGPHÁP Lefftre médiale: Chữ ở giữa (phân biệt 
với chữ đầu, chữ cuối của một từ). bN. f, 
Dne méd¡ale. 2. n. f. THẾ Trung trị. 

médian, ane [medjã, an] adj. và n. L adj. 1 
Ơ giữa, giữa. Ligne médtane: Đường giữa. 
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> GPHẨU Nerƒ médian. Gân giữa (ở gần cổ 
tay). 2. ÂM Giữa chừng. II. n. f. 1. ÂM Âm vị 
giữa chừng. 2. HÌNH Đường trung tuyến. Ƒes 
trois rmédianes đun triangie concourent en 
un même point situé qu tiers de chacune 
đdelles à parir de la base et qui constitue 
le centre de grautdté du triangle: Ba dường 
trung tuyến của môt tưm giác gặp nhơu tại 
một điểm, điểm đó nằm ở một phần ba mỗi 
đường kể từ chân 0uùò tạo thành trong tâm 
của tam giác đó. 3. THỂ Số trung trị. 
médianoche [medjan2ƒ] n. m. (ñ Bữa ăn sau 
nửa đêm. 

médiastin [medjastZ] n. m. 6PHẬU Trung thất, 
vùng giữa của lồng ngực. 

médiat, ate [medja, at] adj. Họẹ Gián tiếp, 
qua trung gian. P Y AÁusculftation médhdfe: 
Sự nghe bệnh bằng ống nghe. 

médiateur, trice [medjatœn, tRis] n. và adj. 
I.n. 1. Người làm trung gian hòa giải. P 
Nhân vật quan trọng làm trung gian hòa 
giải giữa những người bị cai trị với nhà 
nước, trong trường hợp chính quyền lạm 
dụng quyền lực. 1e Méd¡afeur: Nghị sĩ kiểm 
soát hành chính tư pháp (Thụy Điển). b 
AdJ. acHon dune puissơnce méd¡otrice: 
Hành đông của môt cuòng quốc làm trung 
gian hòa giải. -Marie rmédiodtrice de toufes 
grâcs: Đúc Me dồng trình. 2. ŠINHHÓA 
Médiateur chimique: Chất hóa học trung 
gian. es médiafeurs chunaques les pÌus 
rmportants sont lacétyicholine set la 
noradréndline: Các chết hóa hoc trung gian 
quan rong nhất là qœxêHncôin  uà 
norqdrênalin. II. adj. HÌNH Plan méếdiafeur: 
Mặt phẳng trung trục. 

médiation [medjasjõl n. f 1. Sự làm trung 
gian hòa giải. b LUẬIQỆ Sự đứng ra hòa giải 
của một nước trung gian (nhằm ngăn ngừa 
hai nước khác khôi gây hấn, gây chiến với 
nhau). 2. NHẠC Chỗ nghỉ ở giữa đoạn thơ 
thánh vịnh và chia nó thành hai phần. 

médiatique [medjatik] adj. Thuộc phương tiện 
thông tin đại chúng: được truyền trên các 
phương tiện thông tin đại chúng. 

médiatisation [medjatizasjðl n. f Sự trung 
gian hóa. > fÚ Sự chuyển cho chư hầu (đất 
vốn thuộc hoàng đế Đức). 

1. médiatiser Imedjatize] v. tr [1] 1. Họ 
Trung gian hóa, biến thành trung gian. 2. 
$§Ứ Chuyển cho chư hầu (đất vốn thuộc hoàng 
đế Đức). 


2. médiatiser [medjatize] v. tr. [1] Đưa tin 
trên các phương tiện thông tin đại chúng. 
Médiatiser les acHions terroristes: Đưa tim 
trên các phương Hiện thông tin dại chúng 
uề những hành động khủng bố. 
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médiocre 


mếdiator [medjatan] n. m. HẬU Miếng gây 
(đàn). Đồng plectre. 

médiatrice [medjatsis] n. f HÌNH Đường trung 
trục. 

médical, ale, aux [medikal, o] adj. Thuộc y 
học, nghề y, nghề thuốc, thuộc sự chữa 
bệnh. ÁAcfe, ouurage médicdÌ: Giấy tờ, sách 
y học. Propriétés méd¡cdles đune piơnte: Cóác 
đặc tính chữa bênh của môt loại cây. 

médicalement [medikalmã] adv. 
học. 

médicalisation [medikalizasjð] n. f. 1. Sự y 
học hóa. 2. Sự đưa những trang thiết bị y 
tế vào (một vùng); sự phát triển việc chăm 
sóc súc khóe. 

médicaliser [medikalize] v. tr. [1] Y học hóa 
(một hành động, một sự điều trị). Méd¡caiiser 
lauortement: Phá thai bằng y học. 
médicament [medikamã] n. m. Thuốc, vị 
thuốc. Prescrire, administrer un méd¡cqrmnent: 
Cho đơn, cho uống thuốc. 

médicamenteux, euse [medikamấãtø, øz] adj. 
Có vị thuốc, có chứa thuốc; có tính chất 
thuốc. 

médicastre [medikastx] n. m. khinh, lỗithời Lang 
băm. 

médication [medikasjð] n. £ Phép cho thuốc 
(để chữa bệnh). 

médicinal, ale, aux [medisinal, o] adj. Dùng 
làm thuốc, dùng để chữa bệnh, Piantes 
méd¡cindles: Cây thuốc. 

médico- Từ tố có nghĩa là "thầy thuốc". 
médico- légal, ale, aux [medikolegal, o] ad. 
Thuộc pháp y. insifut méd¡co-légai: Viên 
pháp y, noi để xác chết cần giám định pháp 
%. 

médico- social, ale, aux [medikosasjal,  o] 
adj. Thuộc y tế xã hội. Cenire médico-socidl: 
Trung tâm y tế xã hội. 

médieval, ale, aux [medjeval, o] adj. Thuộc 
Trung cô, Trung đại. Ar( médiéudÌ, liflérgture 
médiéudle: Nghê thuật Trung cổ, uăn học 
Trung cổ. 

médiéviste [medjevist] n. Họ Nhà Trung đại 
học, người nghiên cứu lịch sử thời Trung cổ. 

médina [medina] n. f Khu phố cổ, khu Arập 
(trong một thành phố ở Bắc Phì), ba méd¡na 
dc Fez, œu Maroc: Khu phố cổ của thành 
phố Fez ở Marếc. 

médio- Từ tố có nghĩa là 
bình". 

médiocre [medjakn] adj. và n. 1. Xoàng, tầm 
thường; dờ, tổi, kém, dưới trung bình, tôi 
tệ; không tốt lắm. n uiửu médiocre: t ươu 
lôi, Un siyle médiocre: Phong cách tâm 


Về mặt y 


"giữa", "trung 
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thường. In trauail médiocre: Công uiệc tôi 
fê. 2. Ít năng lực, ít khả năng, trung bình. 
CSest un étudtant médiocre: Đó là môt sinh 
Uiên bình thường. PL Subst. Người ít năng 
lực, người tầm thường. 3. n. m. Sự trung 
bình, cái tầm thường. #fre qu-dessous dụ 
mécdiocre: Œ dưới múc trung bình. 
médiocrement [medjaknemã] adv. 1. Xoàng, 
thưng, dờ, tổ; kém. ll £rœudile 
médiocrement: Nó làm uiêc tôi lắm. 3. Không 
nhiều, hơi, hơi hơi. Ê#re médiocrement surpris: 
Hơi bị sứng sốt. 

médiocritế [mekjaknite] n. f. 1. Sự xoàng 
xoàng, sự tầm thường, sự trung bình; sự 
dở, tôi, kém, tổi tệ. Lư médiocrité de sa 
fortune: Tùi sản cúu nó thuộc loại xoùàng 
xoờòng. La médiocrité dun tableau: Sự tâm 
thường của búc tranh. 9. Người ít năng lục, 
người tầm thường. Nous sommes enfourés 
de médiocrités: Chúng ta bị những hé tâm 
thường uây quanh. 

médique [medik] adj. (ĐẠI Thuộc người Mêdi. 
Par ext. Người Ba Tư (ở đất Iran ngày nay). 
b Gưerres médiqgues: Các cuộc chiến tranh 
của người Mêở¡ (đối kháng giữa người Hy 
Lạp và người Ba tư, người Ba tư muốn 
thiết lập nền thống trị của họ đối VỚI người 
Hy Lạp ở cả châu Á và châu Âu). 

médire [medin] v. tr. indir. [64] Nói xấu ai 
(nhưng không trái với sự thật). Mféd:re đe 
son enfourage: Nói xấu người thân cận của 
mình. 

médisance [medizãs] n. f. 1. Lời nói xấu, lời 
gièềm pha. Ne pas fatre cas des médisances: 
Đừng coL £rong, dừng dế ý dến những lời 
nói xấu. 2. Sự nói xấu, sự giềm pha. tưc 
UicHme de ỉqa ði£tÌit(ffipp de ses Uoisins: Là 
ngn nhân cúa sự giềm pha cúa những người 
hàng xóm. 

médisant, ante [medizã, ấãt] adJ. Nói xấu, 
giềầm pha. Paroie médisante: Lời nói xấu. 
Des gens médisants: Những nguòi nói xấu. 

méditatif, ive [mecditatif, iv] adj. (và n.) 1. 
Ngẫm nghĩ, suy ngẫm, trầm ngâm, đăm 
chiêu, trầm tư, trầm tư mặc tưởng. -Espr¿ 
médttaHƒ: Tính hay nghĩ ngơi P Subst. Les 
médttaHƒS sonÉ souuent distraits: Những 
người trầm tư mặc tướng thường hay dãng 
trí. 2. n qir méditazt: Về đăm chiêu. 

méditation [meditasjð] n. f. 1. Sự ngẫm nghĩ, 
sự suy ngâm, trầm ngâm, đăm chiêu, sự 
trầm tư, trầm tư mặc tưởng. Sdqdonner à 
la médttgfion: Môi mê trầm tư mặc tuông. 
2. TÔN Sự nhập định. 3. Les “Médifgfions 
métaphysiques” de Descartes: Các tập "Trầm 
tr siêu hình" của Đèê các. 

méditer [medite] v. [IL] 1. v. tr. Ngẫm nghĩ, 
suy ngẫm, trầm ngâm, đăm chiêu, trầm tư. 
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meeling 


Máédtdter une question: Suy ngẫm môt Uuấn 
đề. > Suy ngẫm đề xuất thực hiện. Äéd;£er 
un pian: Suy ngẫm dê xuất thục hiện môi 
kế hoạch. -Médiier de (+ inf) Trù định, dự 
kiến, dự định. Ij mádite de se retirer: Ông 
(u dự dịnh uê hưu. 2. v. tr. Indir. Méditer 
sur Ứauenir de [humantt: Ngẫm nghĩ uê 
tương lai nhân loại. -(Š. comp.) Passer son 
temps àò méditer: Để thời gian mà suy ngẫm. 
IÔN Refraitanfs qui médtent: Những người 
cấm phòng dang nhập dịnh. 

méditerrané, ée [meditenane] adj. và n. f. 
1. adj. ĐA (ú Nằm giữa đất liền. 2. n. f. Biển 
nội địa. La méditerranée Jjapondise: Biến nội 
dịa Nhật Bản. b La meẹr Méditerranée hay 
(absol.) /z Mád¡terranée: Địa Trung Hỏi. 

méditerranéen, éenne [meditenaneZ, een] 
adj. và n. Thuộc Địa Trung Hải. Ciimøi 
méditerranéen: Khí hậu Địa Trung Hỏi. b 
Subst. Người vùng biển Địa Trung Hải, 
người ven Địa Trung Hải. 

medium V. media. 

1. mếdium [medjam] n. 1. Con đồng, người 
lên đồng, đồng cốt; đồng cậu; đồng cô. Des 
;médTưms. 

2. médium [medjam] n. m. NHẠC Khoảng âm 
giữa (của giọng nữ). 3. H0Ạ Chất pha màu. 

médiumnique [medjamnik] Thuộc 
đồng bóng, đồng cốt. 

médiumnitế [medjamnite] n. f. Họẹc Khả năng 
đồng cốt, năng lực lên đồng. 


adJ. Học 


médius [medjys] h. m. Ngón giữa (tay). Đồng 
maJ]eur. - 

médoc [medak] n. m. Rượu vang vùng Mêđốc 
(: tả ngạn sông Girôngởo). 

médullaire (medyl()cR] adj. 1. Thuộc tủy. 
Candi móduliaire: Ông tủy. 3. Thuộc phần 
bên trong của cơ quan. Zone médulilaire dụ 
rein: Vùng bên trong cúa thận. 
médulioblastome [medyloblastom] n. m. Y 
Mâm mống u ác tính của hệ thần kinh 
trung ương. 

mếdullosurrénale [medylosyn(R)enal] n. f. 
GPHAU Thuộc tủy thượng thận. 


méduse [medyz] n. f Con sứa. b Appos. 
horme, phase méduse: Hình con súa, pha 
sáa. 

méduser [medyze] v. tr. [1] Làm cho sững 
SỜ. 

meeting [mitin] n. m. 1. Cuộc mít tỉnh. ®Se 
rendre à un meeting ò [appel de son syndicdt: 
Đi dự mít tính theo lời hêu goi cúa công 
đoàn. 3. Cuộc tập hợp mang tính chất thể 
thao, cuộc biểu dương trước công chúng. 
Meeting duthléHsme: Cuôc tập hơp thể thao 
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điện khinh. Meetling œérien: Cuôc trình diễn 
các loại máy bay mới sản xuất. Des meetings. 

méfait [mef:] n. m. 1. Hành động xấu, hành 
động có hại, phạm pháp. Cfes¿ un ruand 
qui a commis de nombreux méƒatts: Đó là 
một tên uô lại đã có nhiều hành dông phạm 
phúp. 2. Tác hại. Les méƒuts du tabqac: Túc 
hại của thuốc ld. 

méfiance [mefiãs] n. f. Sự ngờ vực, nghỉ ngờ, 
hồ nghỉ, đa nghi, không tin. Ses arguments 
ont éuetlé ma méfiance: Những lý lẽ của 
nó đã thuc tỉnh sự ngờ uục trong tôi. -Prov. 
Méftance est mère de sôreté: Đa nghì là mẹ 
của an toàn. 

méfiant, ante [mefjã, ấãt] adj. và n. Ngờ vực, 
nghi ngờ, hồ nghi, đa nghỉ. P Subst. sứ 
un méftant: Đó là môt người đu nghị. 

mếfier (se) [mefje] v. pron. [11] Se méfier 
de: Ngờ vực, nghi ngờ, không tin, dè chừng. 
jJc me méƒfte de ses tnuentions: Tôi không 
in những điều bịa đặt của nó. b (S. comp.) 
Chú ý. Méfitez-uous, 1Ì y œ un Uưage: Hãy 
chú ý, có môt chỗ ngoặt đấy. 

méforme [mef2nm] n. f. IHỆ Thể lực kém. 
méga- Từ tố có nghĩa là "to', "lớn" b tÍ 
Một triệu. Viết tắt là M trong các ký hiệu 
đơn vị (ví dụ MeV, MH:...). 

mégacalorie [megakalani] n. f. LÍ Một triệu 
calori (ký hiệu Mcal). 

mégacaryoblaste [megakajablast] n. m. $INH 
Tế bào nhân khống lô bốn cạnh của tủy 
xương. 

mégacaryocyte [megakanj2sit] n. m. §INH Tế 
bào nhân khổng lẻ. 

mégaceros [megasenos] n. m. (§INH Nai sừng 
lớn (hóa thạch). 

mégacôlon [megakolð] n. m. Y Chứng to ruột 
kết. 

mégacycle [megasikl] n. m. VIÊN ÄMégacycÌe 
par seconde: Môt triệu chu kỳ môt giây. bồng 
mégahertz (cách dùng abus). 
mégaélectronvolt [megaelektRðvalt] n. m. 
VIYRTNHAN Megaêlectronvon (ký hiệu MeV). 
mégahertz [megacRtzl n. m. VIÊN Megabhec. 
mégal(o)-, - mégalie Từ tố có nghĩa là "to”, 
"lớn". 

mégalithe [megalit] n. m. Công trình được 
tạo bởi các khối đá lớn, cự thạch. I⁄s 
máégalithes de Carnac: Các công trình được 
tạo bôi các khối dá lớn ở Carnac. 

mégalithique [megalitik] adj. Thuộc khối đá 
lớn. Ciutlisation mégaithique: Nên văn mình 
có các công trình được tạo bởi các khối đá 
lớn. 

mếgaloblaste [megalablast] n. m. Y Nguyên 
hồng cầu khổng lồ. 
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mégalocytaire [megalasiteR] adj. %§INH Sézrie 
mégdlocytaire: Dãy hồng cầu khổng lê. 

mégalocyte [megalasit] n. m. fÑNH Hồng cầu 
khống lồ. 

mégalomane [megalaman] adj. và n. Mắc 
chứng hoang tương tự đại. P Subst. n, 
une méggÌomane: Người mắc chúng hoang 
tưởng tự đạt. 

mégalomanie [megalamani] n. f. Tính thích 
làm lớn. b TAMBỆNH Chứng hoang tường tự 
đại. 

mégalopole [megalopal] n. f Vùng đô thị 
lớn. Dmportantes mégaÌÏopoÌes se ƒorment 
souuent sur Ìes axes côHers: Nhiều 0uùng đô 
thị lón quan trong thường được tạo thành 
trên các trục duyên hỏi. 

mégaparsec [megaparsek] n. m. THIÊN Một 
triệu pacxec (băng 3.261.500 năm ánh sáng). 

mếgaphone [megafsn] n. m. Máy tăng âm. 

mégapode [megapad] n. m. ĐỘNG Loài gà chân 
to, cánh ngăn. 

mégapodiidés [megapadiide] n. m. pl. ĐỘNG 
Loài gà chân to, cánh ngắn ơ Châu Đại 
dương. 

mégaptère [megapten] n. f. ĐỘNG Cá voi bướu. 
Đồng jubarte, baleine à bosse. 

mégarde [megand] n. f. (¡ Không chú ý, vô 
ý, sơ suất. b Mới Par mágarde: Do vô ý, do 
sơ suất. _ 
mégathérium [megatenjam] n. m. (ÔïINH Con 
đại thú (hóa thạch). 

mégatonne [megatan] n. f  Megaton, một 
triệu tấn (đơn vị đo súc công phá của bom 
nguyên tủ). 

mégawatt [megawat] n. m. ĐIỆN Megaoát (ký 
hiệu MW), 

mếégawattheure [megawatœR] n. m. 
Megaoat giờ (ký hiệu MWh), 

mégère [mezrR] n. f£ Mụ ác mó. 
mégir [mezin] [2] hay mégisser [mezise] [1] 
v. tr. ý Thuộc phèn (da). 

mégiS [mezi] n. và adj. 1. n. m. (¡ Nước 
thuộc phèn (để thuộc da). 2. adJj. Mớ KỸ Cưir 
méógts: Da ngâm nuốc thuôc phèn. 
mégisserie [mezisRi] n. f. 1. K Sự thuộc phèn 
(da để làm găng tay). b Nơi thuộc phèn, 
xưởng thuộc phèn. 2. Sự buôn bán da đã 
thuộc phèn. 

mégissier [mezisje] n. m. Thợ thuộc phèn 
(da); ngươi bán da đã thuộc phèn. -Appos. 
QuUrier mégissier. 

megohm [megom] n. m. ĐIỆN Megom (ký hiệu 
M©). 

mégohmmètre [megommetR] n. m. 
Megom kế. 

mégot [mego] n. m. Đầu mẩu thuốc lá. 
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mégotage [megsta;z] n. m. Dgian Sự tằn tiện. 
mégoter (megote] v. intr. [L] Dgan Tần tiện, 
ki cóp từng tí một. 

mehara [meanud] n. f. Cuộc viễn du trên lung 
lạc đà. 

méehari, méharis hay _ méhara 
megRdal n. m. Lạc đà cưỡi. 


méhariste [meanist] n. m. 1. Người cưỡi lạc 
đà. 2. (ố Lính cưỡi lạc đà (ờ sa mạc Xahara), 
-AÄppos. Compagnies méharistes: Đôi quân 
cưỡi lạc đà. 
Melji [mgjzil adv. inv. 9Ú Lèrc Meùi: Kỷ 
nguyên Minh Trị (Nhật Bản). 
meilleur, eure [mzjœx] adj. và n. m. I. I1. 
adj. Tốt, rất tốt, tốt hơn. Cef homme esí 
meilleur quì1lL nen q tFatểr: Người đàn ông 
này có uê tốt hon người ta tuởng. b Sơ 
sau est mellleure: Súc bhôe nó tốt hơn. 
De metlleure heure: Sớm hơn. 2. adv. l} ƒat 
metlileur quh:ter: Trời đẹp hơn hôm qua. II. 
Le meilleur, la meilleure: Tốt nhất. 1. adl. 
Người tốt nhất, người tốt hơn cả. Le meilleur 
des homưmnes: Người tốt nhất trong số dàn 
ông. Les mets les meilleurs: Những món ăn 
ngon nhất. b Subst. Người hơn những người 
khác. Que le meilleur gagnel: Ai hơn sẽ 
thắng! 3. n. m. Le meilleur: Cái tốt nhất, 
cái có giá trị nhất. Choisir toujours le 
meilleur: Đao giờ cũng chọn cái tốt nhất. 
-Donner le meilleur de sq 0ie: Cho cái đáng 
giá nhất đời mình. b THÊ Auoừ, prendre le 
meilleur sur: Thắng (al), hơn (ai). 


méiose [mejoz] n. f. ÑH Sự phân bào giảm 
nhiễm, sự giảm phân. 

mếiospore [mejospak] n. f THỰC Bào tử giảm 
phân. les spores des ƒfougères son£ des 
mềiospores: Bào tử dương xỉ là bào tử giảm 
phân. 

mếiotique [mejatik] adj. 1INH Phân bào giảm 
nhiêm, giảm phân. Rédction méiotique: Sự 
giảm phân. 

meistre V. mestre 1. 

mếjanage [mezanaz] n. m. K Sự phân loại 
len (theo độ dài và độ mịn của sợi). 

méjuger [mezyze] 1. v. tr. indir. [Hỗ] Văn 
ÀáJuger de qạn, dc ses quaÌités: Đánh giá 
thấp al, không công nhận phẩm chất của 
al. 2. v. tr. Đánh giá sai, nhận định sai. 

v. pron. (réf) Tự đánh giá thâp (do khiêm 
tốn). 

méla-, mélan-, mélano- Từ tố có nghĩa là 
"đen". 

melœna hay méiếna [melena] n. m. Y Sự đi 
ngoài phân đen (do chảy máu dạ dày hoặc 
đường ruột). 

mếélamine [melamin] n. f. H0Á Melamin. 


[mea R1, 
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mélampyre [melấpin] n. m. THỰC Cây đuôi 
cáo. 
mélan~- V. máéla. 


mélancolie (melãkali| n. f I. Y 1. (¡ Bệnh ưu 
tư. 2. TÂMTHÂN Mới Sự u sầu, sự sầu muộn, sự 
không thiết sống. II. Thdụng 1. Sự buồn man 
mác. Lọc. Cela nengendre pas la méÌancolie: 
Rất vui. 9. Nỗi sầu, nỗi buồn man mác. Lư 
méÌancohe dìun qdieu, đun paysage: Nỗi sâu 
chia ly, phong cảnh buôn man máúc. 


mélancolique [melakalik] adjJ. và n. 1. Ũ sầu, 
sầu muộn, buồn bã không thiết sống. Ð 
Subst. n mélancohque: Người u sầu. 9%. Bao 
phủ nỗi sầu, nỗi buồn man mác. 3. Tô ra 
u sầu, sầu muộn; gợi nỗi sầu, nỗi buồn man 
mác. 

mélancoliquement [melãkalikmã] adv. U 
sầu, u buồn, sầu muộn, buồn man mác. 


mélanésien, ienne [melanezjZ, jen] adj. và 
n. Thuộc Mêlanêdi (ờ Châu Đại Dương). P 
N. m. Nhóm ngôn ngữ Mêlanêdi. 
mélange [melã:] n. m. 1. Sự trộn lẫn, sự 
pha trộn, sự hỗn hợp. n obfient Ïorangé 
par le méÌange du Jaune e( du rouge: Trôn 
lẫn màu uàng uới màu dỗ ta dược màu da 
cơm. Le mélange des peuples, đes rdces: Sự 
pha trộn các dân tôc, các chúng tộc. 9. Hỗn 
hợp. ÄMféiange de thé de Chine e‡ de thé de 
Caylan: Hỗn hợp chè Tòu uà chè XâyÌan. 
đóng Ứn méÌlange de douceur et de grauilế: 
Mộôt sự pha trôn giữu ué dịu dàng 0à uễ 
nghiêm trang. Sơns méÏange: Thuần khiết, 
không pha trộn. n bonheur sans móiange: 
Niệm hạnh phúc tron uen. b HÚA !tŸ Chất 
hỗn hợp. Ơn pcut séparer les constituanFs 
dun méÌange par Ìles méthodes de 
fracHonnement de lanalyse trmưmédiafe: Tu 
có thế tách các thành phần của môt hỗn 
hợp bằng phương pháp phân đoạn sự phân 
tích trục tiếp. MéÌange homogène, hétérogène: 
Hỗn hop dồng chất, bhông đông chất. 
Máélanges cutecliques, qzéotropes: Hỗn họp 
càng tính, dắng phí. 3. Plur. Sách tạp văn. 
¬Spéciadl. Tạp văn ky niệm (do học trò cũ 
và đồng nghiệp viết tặng thầy giáo nổi 
tiếng). 
mélanger [melðze] v. tr. [15] 1. Trộn lẫn, 
pha trộn, hỗn hợp. Mélœnger lhuửe et le 
0inaigre: Trôn lẫn dâu uà dấm. Đồng mélÌer 
2. Thân Xáo lộn, làm cho lộn xộn. Fe a mélangó 
mes papiers: Cô ấy đã xáo lộn giấy tờ của 
tôi. -Lẫn lộn, nhầm lẫn. Vous móÌangez Ìes 
noms: Ông lẫn lôn ho tên rôi. 


mélangeur, euse [melãzœx, øz] n. Máy trộn, 
bộ trộn. -Äféiangeur hay, appos., robồinef 
mélangeur: Vòi pha lẫn nưóc nóng Uuàờ nước 
lạnh. Ð LM Thùng chứa hỗn hợp lông trước 
khi vào lò thổi (luyện kim). 
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mélanine [melanin] n. f. fINHHÓA Mêlanin, hắc 
tố. Certaines tumneurs bénignes (nŒUi, grdins 
de bequté) ou maÌignes (cancers rméÌaniques) 
sont très riches en mềéÌanine: Môt số u lành 
(nốt ruôi) hoặc u ác (ung thư hắc tố) rất 
giùu chất mêlanin. 

mélanique [melanik] adj. Có mêlanin, nhiễm 
mêlanin. 

mélanisme [melanism] n. m. §INH Khả năng 
tạo ra nhiều mêlanin; tình trạng có nhiều 
mêlanin. b Y Chứng nhiêm mêlanin, sự xạm 
da. 

mélano~- V. méla-, 

mélanocyte [melan2sit] n. m. 
chuyên tổng hợp mêlanin. 

mélanoderme [melanadenm] adj. và. n. NHÂN 
(Có) da đen. 

mélanodermie [melanadenmi] n. f Y Chứng 
đen da, chứng xạm da. 

mếiano-indien, ienne [melano£djZ, jen] adj. 
và n. Populattons méÌano-indiennes: Cư dân 
Môlang-anhdiông, (các nhóm người ở miền 
nam Ấn Độ và ở Xri LanEa, nước da của 
họ rất sấm màu). -Subst. Des Mlano- 
Indiens. 


mélanome [melanom] n. m. Y U mêlanin, u 


MÔ Tế bào 


hắc tố. Mélanome bénin, maln: Ù hắc tố 


lành tính, ác tính. 


mélanose [melanoz] n. £ 1. Y Bệnh mêlanm, 
bệnh hắc tố, sự gia tăng bất bình thường 
mêlanin ở da. 2. THỰC Bệnh mêlanin (ờ cây 
nho, cam, quýt, do các loại nấm khác nhau 
gây ra). 

mélasse [melas] n. f. 1. RỈ đường, nước mật 
(mật mía). 2. Bóng Thân Sương mù dày đặc. P 
Thân Cảnh bất hạnh, cảnh khốn cùng. 
dans la mélasse: Trong cảnh khốn cùng. P 
Thân Sự lộn xộn, tình cảnh rối rắm, 


_melba [melba] adj. inv. Đêche, poữe, frdises 
meiba: Đào, lê, dâu tây cho đá và phú kem. 
melchior [mzlkjan] n. m. Mayso (hợp kim). 


melchite hay melkite [mzlkit] n. TN Người 
chính giáo (ơ Trung Đông). 

méléagrine [meleagnin] n. f ĐỘNG Con trai 
ngọc. Ủa méÌéagrine est courdrmnment appelée 
“huitre perlHière": Con trai ngoc thường dược 
8Øot là “huitre perHère”. 

mêlế-cassis [mrclekasis] hay mêlế-cass(e) 
hay mêềlếcasse [melekas] n. m. Dgin, lỗithời 
Rượu lý đen pha rượu trắng. b Voix de 
mêÏé-cass: Giọng khần khàn (vì uống nhiều 
rượu). 

mêlếe [mele] n. f. 1. Cuộc hỗn chiến, cuộc 
loạn đả. -Aw-dessus de la mêlée: Ở ngoài 
cuôc hỗn chiến. 9. Đám đông hỗn độn, chỗ 
nhốn nháo. 1 g perdu son chapeau dans ỉa 
mêlée: Ông ấy đã mốt mũ trong đám đông 
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hỗn độn. 3. THÊ Sự tụ nhau giành bóng (bầu 
dục). Môêlée ouuerte: Sự tụ nhau giành bóng 
tự phát trong cuộc chơi. Mêléc fermée: Sự 
tụ nhau giành bóng khi môt bên bị phạt 
lỗi. 

mélếna V. melœna. 


mêler [mele] I. v. tr. [16] 1. Trộn, trộn lẫn, 
pha trộn. ÄMfôler de [eau et du uin: Trôn lẫn 
nước Uớt rươu. P (Abstralt.) Mêler le tragique 
qu comique, Fagréable ò tuttle: Pha trôn cúi 
bL UỐt cát hòi, cái thích thú Uuới cúi có ích. 
P Pp. Khnh ne sociéié très mêléc: Môt xã 
hội rất pha tạp. 3. Lầm rối, làm cho rắm 
rối. Mfêler du fil, des cheueux: Làm rối sơi, 
rốt tóc. 3. Lôi kéo vào. Ne me mêÌez pds àò 
Uos querelles: Anh dùng lôi kéo tôi uào những 
Uuu cñi co cúa anh nhé. IL v. pron. 1. Lẫn 
lộn, hòa hợp, kết hợp. Lodeur de la lauande 
se mêÌait à cellie du chèurefeutle: Mùi cây 
odi hương lẫn lôn uới mùi cây bữn ngân. 
2. Se mêÌer de: Quan tâm đến, để ý đến. 
khinh Äfêlez-uous de 0os dffaires!l: Hãy quan 
tâm đến công uiêc của mình di chút b Le 
dịable sen mêÌe: Có qu. SỨ xen vào việc 
này đây, việc trờ nên rắc rối. 3. Có sáng 
kiến về. lJ cưisine très bien, quand ¡Ì sen 
mêÌe: Khi anh ấy có súng biến uê món gì 
thì anh ấy nấu nướng rất ngon. 
mélèze [melzz] n. m. Cây thông rụng lá. Le 
mélze dont la résnec constitue la 
térébenthine de Venise, fournit tun bois de 
charpenie esttmé: Cây thông rụng lá loại 
cho nhựa thông Vomido, cung cấp thứ gỗ 
làm mộc rất đuoctua chuông. 
mélia [melja] n. m. Cây xoan. 
méliacées [meljase] n. f pl. THỰC Họ Xoan. 


mélilot [melilo] n. m. Cây ngạc ba, cây nhãn 
hương. 

méli-mélo [melimelo] n. m. Thân Sự hỗn độn, 
hỗn tạp, lộn xộn. Des mélis-máélos. 
mélinite [melinit] n. f. Melinit (thuốc nổi). 
mélioratif, ive [meljanatif, iv] adJ. và n. m. 
Học Tốt nghĩa. Trái péjoratif. 

mélique [melik] adj. VĂN Thơ trữ tình cổ Hy 
Lạp. 

mélisse [melis] n. f. Cây hương phong. b 
Eau de mélsse hay eau des Carmes: Côn 
thuốc cất bằng lá cây hương phong tuoi. 

mélitte [melit] n. f Cây hương phong dại, 
cây hương phong rừng. 

melkite V. melchite. 

mellah [mel()a] n. m. Khu Do Thái (ờ Marốc). 

mellifère [me(cl)liftR] adj. Họ Cho mật, gây 
mật. b Pianfes melifòres: Cây cho mật. 

mellification [me(el)lifikasjð] n. f. Học Sự gây 
mật (do ong). 
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mellifique [me(ellifik] adJ. Họẹ Gây mật, làm 
mật. Abeiiles melifiques: Ông gây một. 
meliiflue [me(el)lifly] adj. Văn, Khinh, Lỗthờ Ngọt 
ngào, đường mật, ngọt như mật. Ö¡scours 
mellilue: Bài diễn uăn đường mật. 

mellite [me(eÙlit] n. m. DƯợC Thuộc ong mật. 

mélo [melo] n. m. Viết tắt Thân của méÌlodrame. 

mélodie [meladi] n. f. 1. Giai điệu. 2. Hòa 
khúc, ca khúc. 3. Bón Am điệu du dương, 
lời thánh thót, êm ái, êm tai. La mớéÌodie 
đun uers: Am điệu dụ dương của câu thơ. 

mélodieusement [meladjøzmã] Du 
dương, êm ái. 

mélodieux, euse [meladjø, øz] adJ. Tạo thành 
gia điệu; du dương, êm ái. Ữn qir méÏodieux: 
Điệu nhạc du dương. ne 0oix méiodieuse: 
Giong êm út. 

mélodique [meladik] adj. Thuộc âm điệu du 
dương: thuộc ca khúc. 

mélodiste [meladist] n. 1. Người sáng tác ca 
khúc. 2. Nhạc sĩ thiên về sáng tác ca khúc. 

mélodramatique [meladnamatik] adj. 1. 
Thuộc bị lạc kịch, kịch mêlô, kịch thông 
tục. Le genre mélodramatique: Thế loại bịch 
mêlô ao 9. Lâm ly. ]Des  lamentdafions 
mélodramatiques: Những lời than Uuãn lâm 
by. 

mélodrame [meladam] n. m. 1. (ổ Nhạc kịch. 
2. Mớ BI lạc kịch, kịch mêlô, kịch lâm ly 
thống thiết. > Khinh Personnage de mélodrame: 
Người như đóng kịch. 

méloé [melae] n. m. ĐỘNG Bọ phòng (loài bọ 
cánh cứng). 


adv. 


mélomane [melaman] n. Người say mê nhạc. 


melon [malố] n. m. 1. Cây dưa tây. 2. Quả 
dưa tây. > Melon deau: Dưa hấu. 3. Chapeau 
melon hay, ellipt., melon: Mũ quà dưa. Jes 
chapeaux melon. 4. Khinh (dùng với thái độ 
dân tộc chủ nghĩa xấu và như tiếng chửi): 
Người Arập. 

melonnière [malanjeR] n. f Ruộng dưa tây. 

mélopée [melape] n. f Khúc ca đơn điệu. 


mélophage [melsfaz] n. m. ĐỘNG Rận cừu (sâu 
bọ hai cánh). 


melting- pot [meltinpot] n. m. (Từ ngữ Anh) 
Nơi các dân tộc rất khác nhau đến và trộn 
lẫn với nhau. 1e meiting-pot américain: Hop 
chúng quốc Hoa Kỳ. 

membrane [mốbnan] n. f£ 1. Màng. 
Membranes muqueuse, séreuse: Mùng nhây, 
thanh mạc. b Y Rupture des membranes: Vỡ 
ối. 9. Membrane pÏÌasmique hay plasmalemme: 
Màng tế bào. 3. Lá ngăn, vách ngăn mông, 
màng (trong máy). Mfembrane de caoufchouc 
dđune pompe: Màng cao su của chiếc bơm. 

> K Màng rung (loa, ống nghe). 
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membraneux, euse [mấbnanø, øz] adj. 1. §INH 
Có tính màng. 2. Có màng. Aiies 
membraneuses: Cánh màng. 

membranule [mấbsanyl] n. f. 6PHẪU Màng con. 


membre [mấbn] n. m. L 1. Chi, tay, chân. 
Membres supérteurs ef Inƒếérieurs: Chỉ trên 
Uò chị dưới, tay uà chân (người); membres 
anÍérteurs et posiérteurs: Chi trước uà chỉ 
sau, chân trước uà chân sau (đông uật£). 32 
Par anal. Mfembre uữrdủ, hay absol., membre: 
Dương vật. II. Bóng Thành viên; hội viên; ủy 
viên... lLes membres de PEÉglise: Cúc thành 
Uiên của Giáo hội. Réunir tous Ìles membres 
de ¿a famille: Tộp hợp các thành uiên trong 
gia đình lai. -En appos. Les fiats membres 
de la C.Ẻ.E.: Các nước thònh uiên Công 
đồng Kinh tế châu Âu. IM. 1. KÚC Bộ phận, 
phần (của một tòa nhà). 2. NGPHÁP Thành 
phần, vế (của một câu). 3. T0ẤN Vế (của 
phương trình, bất đẳng thức). 

membrế, ée [mãbnce] adj Bien (mail) 
membré: Có chân tay khỏe, có chân tay cân 
đối. 

membron [mãbrõð] n. m. KIRÚC XDỤNG GŒỳ nối 
mái. 

membru, ue [mốbny] adj. Có chân tay to 
khỏe. Personne membrue: Người có chân tay 
to khỏe. 


membrure [mãấbnyR] n. f. 1. Chân tay (ngườ)). 
Forte membrure: Chân tay khỏe. 32. HÀ Re 
sườn; bộ rẻ sườn (tàu). 
même [mem] adj., pron. và adv. L. adj. indéf, 
1. Cùng, như nhau, giống nhau. Ùa même 
CœIsẽ produtl les mêmes effets: Nhân nào 
quủ nấy. Elie porte la même robe que Ïannée 
dernière: Nòng uẫn mặc chiếc áo đầm như 
năm ngoái. Elle porte la mêrme robe que sa 
sœur: Nàng mặc chiếc áo đầm giống chiếc 
của em nàng. 3. Chính, ngay, tự, đích. Cest 
le roi même qui le dit: Chính đúc uua đã 
nói điều đó. Cst ceÌla même: Chính là cdi 
đó. -ÏÌs sabusent eux mêmes: Chính chúng 
tự dối mình. 3. ll est la probié même: Nó 
chính là ,sự trung thực. IL pron. Iindéf. 1. 
Vẫn vậy, không thay đổi. 1 ne chunge pos, 
lÌ est toujours le même: Anh ấy chẳng thay 
đối, luôn luôn uẫn là anh ấy. 3. Giống như 
vậy. Vowus quez un beau Ìiure, /qL Ìe même: 
Anh có quyển sách đẹp qudú, tôi cũng có 
quyển giống như uậy. 3. le même (trung 
tính): Cũng vật ấy, cũng việc ấy. Cela reuienf 
au même: Thì cũng thế thôi. -Dgian C?est du 
pareil au même: Thì cũng rưa rứa cà thôi. 
II. adv. Cũng, hơn nữa, kể cả. Tous, même 
les tgnorants, le sauent: Tốt cả, bể cả những 
người. dốt đều biết điều đó. LLennemi 
moœssacra fout le monde, Ìes ƒemmes, les 
Uielllards, les enfants même: Kê dịch tàn sót 
tất cả moi người, kể cả phụ nữ, người già, 
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trẻ em. IV. Lọc. adv. À même: Ngay Ờ. 
Coucher à même le soi: Nằm ngay ở trên 
mặt đất. b Être à même de (fƒaire qạch): Có 
thể, có khả năng (làm gì). -Loc. adv. Đe 
même: Cùng một cách, cũng thế, cũng như 
vậy. Vous deuriez aqg”' de même: Anh nên 
hành đông cũng như uậy. -Loc. adv. Tou‡ 
đe même. Tuy nhiên, tuy vậy, song. ỞỚn lui 
a interdit de sortHr, tỉ a fait tout de même: 
Người ta đã cấm nó ra khôi nhà, song nó 
cí( đi. Pb Ne difes pas cơ, tout de même!: 
Thế nào thì anh cũng đừng nói điểu này 
nhé. -Loc adv. Quand_ même, quand bien 
même: Làm ô danh, dẫu rằng, dù có, cho 
dù. Quand bien même tÌ me Faurdait dù, Je 
ne men souuiens pÌus: Dẫu rằng nó đã nói 
với tôi chuyện đó rồi thì bây giờ tôi cũng 
chẳng còn nhớ nữa. -Loc adv. exclam. Quand 
même: Dù sao. jJe sorttrat quand même!: Dù 
sơo thì tôi cũng sẽ đị! -Loc. con]. De même 
que: Cũng như, cũng vậy. 
mémé [meme] n. f. Dgan (Tiếng trê con) Bà. 
Đồng mamie, mémèbre. -Khinh Con mụ, mụ đàn 
bà luống tuổi. 
mêmement [mrm(a)mð] adv. (ñ Cũng vậy, 
cũng như thế. 


mémento [memZto] n. m. 1. LUẬINHHỜ Kinh 
tường nhớ. ÄMfémento des UuiUuants: Kinh tuông 
nhớ những người sống. Mémento des mors: 
Kinh tuông nhớ những người chết. 2. Hình 
ảnh người đã chết (qua kỷ niệm). 3. Sổ tay, 
sổ ghi. 4. Sách tóm tắt (những khái niệm 
cơ bản về một môn, một ngành kỹ thuật). 
Mémento đu mécanicien: Sách tóm tắt của 
thơ máy. Des mémenfos. Đồng alde-mémolre. 


mémère [memeR] n. f. Dgian 1. (Tiếng trẻ con) 
Bà. 2. Thân Khanh Ứne grosse mémère: Mu béo. 


1. mémoire [memwaR] n. f 1. Trí nhớ. le 
sièøe de la mémotre: Trung bhu của trí nhớ. 
> Đe mémorre: Thuộc Ïong. Criter de mémorre: 
Trích dẫn thuộc lòng. -Khà năng nhớ. Auoir 
de la mémotre: Có bhú năng nhó, có trí nhớ 
tốt. Mémoirre uisuelle: Trí nhó thị giác. Trou 
de mémoire: Lỗ hồng trí nhớ. 3. Yăn Sự nhớ. 
jJe ni pas mémorre de Ìe lui qUoir dit: Tôi 
không nhớ là đã nói uới nó điều ấy. b De 
mémotre dhomme: Nhớ lại tù thời xa xưa. 
> Pour mémoire: Để ghì nhớ. 3. Kỷ niệm, 
ký ức. Saint Louis, dÌustre mémoire: Sainf 
Louis, kỳ niêm trứ danh. Ce Jour, de sinistre 
mémote: Cới ngày dó là môt kỷ niêm ghê 
rơn. > À la mémoire de, en mémoire de: Để 
tưởng nhớ. 4. Trí nhớ, bộ nhớ. L?ncident est 
graué dans sa mémotre: Vụ đó đã khắc sâu 
trong trí nhó nó. de ni pas en mémotre 
les chưffres précis: Tôi không nhớ những con 
số chính xác tb TN Bộ nhớ Mettre des 
données en rmémoUe: Đua dự liệu uào bô 
nhớ (máy tính). 5. Tiếng (tốt hay xấu của 
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một người đã chết). Ternir, réhabiliter la 
mémorre de qqgn: Làm ô, khôi phục danh 
tiếng cho di. 


2. mémoire [memwanR] n. m. 1. Đơn, đơn 


trình bày. Dresser un mémotre: Thủdo môt 
tờ don trình bày. 1U Tờ trình. 9. Luận 
văn luận án. Sou‡enir un mémotre deUanf 
un jury: Bảo uê luận dán truốc hôi đồng. 
-Báo cáo khoa học. b Au. pl. Tập kỷ yếu 
(của một hội nghị khoa học). 3. Bản thanh 
toán. 4.n. m. pl. Hồi ký. "Mémoires d&6spoir” 
du générai de Gaulle: "Hồi bý uề niềm hy 


Uong” cúa Tướng Đè Gôn. Đồng chronique. 
-Ecrre se mémolres Viết hồi bý. Đồng 
autobiographie. 


mémorable [memanabl] adj. Đáng ghi nhớ. 


mémorandum [memanñdam] n. m. 1. Điều 
ghi lại; sổ ghi, số tay. Đồng agenda, mémento. 
2. Giác thư, bị vong lục (ngoại giao). 3. Sổ 
mua hàng. Đes mémorandums. 


mémorial, aux [memasjal, o] n. m. 1. Bản 
ký sự, bản ghi chép liên quan đến những 
việc cần nhớ hoặc đáng nhớ. Mémorial de 
Saimiec-Hélènc Ghỉ chép 0uề đảo Saimte 
-HéÌènc. 92. Đài kỳ niệm. 

mémorialiste [memanjalist] n. Người viết hồi 
ký lịch sử hoặc hồi ký văn học. 


mémorisation [memaRizasjõ] n. f. Sự ghi nhớ. 


mémoriser [memanize] v. tr. [1] 1. Ghi nhớ. 
2. TN Ghi (các thông tin) vào bộ nhớ. 


menacant, ante [maenasgØ, ất] adJ. 1. Đáng lo 
ngại, lo sợ, nguy,hiểm. Auenir menacant: 
Tương lai đáng Ío ngại. Cilet menocant: Tròi 
sếp muu gió. 2. Có vẻ hăm dọa, đe dọa, 
dọa nạt. Vozx menacanite: Giong doua nại. 


menace [manas] n. f. 1. Sự hăm dọa, đe dọa, 
dọa nạt. Vous nobftendrez rien par ỉa mmendqce: 
Đe doa sẽ chẳng được gì đâu. 32. Lời, cù chỉ 
hăm dọa, đe dọa, dọa nạt. Proférer des 
menaces de mort: Thốt lên những lòi de doa 
giết. Menace en la": Lòi de doa bâng quơ. 
3. Bóng Triệu chứng không lành; nguy cơ, sự 
đáng lo ngại. Äfenaces de tempêfe, de guerre: 
Nguy cơ có bão, nguy cơ có chiến tranh. 


menacer [monase}] v. tr. [14] 1. Hăm dọa, 

đe dọa, dọa nạt. l Ứœ menacé du bâton: 
Ong ta giơ gậy hăm doa nó. 2. Có nguy 
hiểm, đe dọa. Ủn grand périÌ nous menace: 
Một mối hiểm nguy to lớn dang de dọa 
chúng tô. -Âu passlf Kire  menacé 
đapoplexie: Có nguy cơ bị sung huyết não. 
3. Có nguy cơ. Ce foit menace dc sócrouler: 
Mát nhà này CÓ nguy cơ sụp xuống. 
Menacer ruine: Gần sập, sắp sửa sập. -Absol. 
Le tenps menace: Trời sắp nổi dông. 


ménade [menad] n. f (ổH Nữ pháp sư chủ 
trì lễ tế thần Bacchus. 
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ménage [menas] n. m. I. Sự quản gia, sự 
quân lý gia đình. Conduire, tenir son méngge: 
Nắm giữ Uiêc quản lý gia đình. b> De ménage: 
Làm lấy ở nhà. Pain, liqueur de ménage: 
Bánh, rươu làm lấy ở nhà. -Các đồ gia 
dụng, đồ dùng gia đình. Mfonter son ménage: 
Trang bị đồ dùng gia dình. 32. Việc nội trợ, 
việc trong nhà. are le ménage: Làm nội 
tro. Femme de ménoage: Phụ nữ làm công 
Uiệc nội trợ. b Faire des ménages: Làm thuê 
các công việc nội trợ. 3. Cặp vợ chồng. View, 
Jeune ménage: Cặp uơ chông già, cốp uơ 
chồng trẻ. b Entrer, se metlre en ménage: 
Lập gia đình, bắt đầu sống chung dưới một 
mái nhà. b œire bon, mauudis méngge: Ấn 
ở hòa thuận uới nhau; lúng cúng, lục đục 
Uớt nhau. b Thân Ménage à trois: Gia đình 
bộ ba (hai ông một bà hoặc hai bà một 
ông). 4. THẾ Gia đình, hộ. 

ménagement [menazmãa] n. m. Sự dè dặt, 
sự giữ gìn ý tú, sự thận trọng. i/ lui a 
annoncé la nouuelle sans ménagements: Ông 
ấy báo tín cho nó mà không chút dè dồi. 

1. mếnager, ère [menaze, cR] adj. và n. 1. 
adj. lỗihờ Tiết kiệm. Ménager de ses dđeniers: 
Tiết kiêm tiền b Đón Ménager de son 
indigndation: Ñìm nén sự phẫn nộ, nén giận. 
2. Thuộc các công việc nội trợ, giữ gìn, bào 
dưỡng nhà cửa, nội thất. Aris ménagers: 
Nghệ thuật trang trí nôi thất. Apparells 
ménagers: Máy móc dùng cho công 0iêc nội 
trơ 3. n. f Bà nội trợ Le ponier de ỉqa 
ménggère: Cái rổ cúa bà nôi trợ. 

2. mếnager [menaze] I. v. tr. [15] 1. Sử dụng 
tiết kiệm. Ménager ses ressources: Sứ dụng 
tiết biêm tiền của mình. -Búng Ménager ses 
ƒorces, sqơ sanié, son temps: Tiết khiêm súc 
lực, súc khóc, thời gian của mình. Đồng 
épargner. 2. Giữ gìn, thận trọng, tiết kiệm, 
đè dặt. Ménager ses paroles, SeS exXpresSiOons: 
Thân trong, giữ gìn lòi ăn tiếng nói. Đồng 
mesurer. 3. Vị nể, nể vì, nể nang, đối xử 
khéo léo. @es‡ un homme à méngager: Đó là 
người đáng uị nể. Elle est 0ieile et a besoin 
qưion la ménoage: Bà ấy giò rồi uèò bà ấy 
cần đưoc đối xứ khéo léo. b Bóng và prov. 
Ménager la chèure et le chou: Cố gắng chiêu 
lòng cả đôi bên (xung khắc nhau). 4. Sửa 
soạn tươm tất, sửa soạn chu đáo. Ménoger 
SeS eƒJets: Sửa soạn. áo quần tươn. tất. 5. 
Sắp Xếp, sắp đặt, thu xếp. Mánoger une 
OCCGSi0n, une entreuue: Sắp xếp để có dịp, 
sắp đặt môt cuộc hôi kiến. 6. Dự kiến sắp 
xếp, xếp đặt. Ménager un escalier dans un 
bâtment: Dự hiến sốp xếp câu thang trong 
tòa nhà. TỊ. v. pron. Giữ gìn sức khôe, tránh 
để bị quá mệt. Le médecin lui a recommandáé 
de se méngager: Thấy thuốc khuyên nó giữ 
gìn súc khoê. b Xếp đặt cho mình, thu xếp 
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cho mình. Se ménager une ¡ssue: Thu xếp 
cho mình một lối thoát. 

ménagère [menazeR] n. f Bộ đồ bày bàn 
ăn. 

méếnagerie [mena3Rl] n. £. Nơi tập trung các 
con thú hiếm (trong vườn thú, trong các 
cuộc trưng bày về rùng); vườn thú, chuồng 
thú. Lư ménagerie dìun cirque: Chuông thú 
của rạp xiếc tb Bóng Đám người hỗn tạp. 
Dne drôle de méngagerie: Đám người hỗn tạp 
kỳ cục. 

menchevik [menfevik] n. m. 9Ú Mensêvic. Ƒes 
mencheutks et les bolcheuths: Những người 
mensêuic 0uà những người bônsêU¡c. 

mendélévium [m£zdelevjam] n  m. HUẾ 
Menđêlêv1. 

mendelien, ienne [maãdeljZ, jen] adj. §INH 1. 
Génétique mendélienne: Thuyết đi truyền học 
Menden. 9. Caracfère mendélien: Tính di 
truyền phù hợp với các qui luật do Menden 
tìm ra, tính đi truyền theo thuyết Menden. 

mendiant, iante [mãdjã, jất] n. (và adj) 1. 
Người ăn mày, ăn xin, hành khất. Fozre 
F[aumône qux mendianis: Bố thí cho những 
người ăn xin. 2. Plur. Các đòng tu hành 
khât.  Adj. Moines, ordres mendianis: Các 
tu sĩ hành khất, các dòng tu hành khất. b 
Bóng, lỗthờì Zes guatre mendiants. Món tráng 
miệng gồm bốn thứ quả: và, nho, hạnh và 
giê khô; ám chỉ màu giống quần áo của 
bốn dòng tu hành khất. -Par œbréu. Mữ un 
mendiant. 

mendicité [mãdisfte] n. f. 1. Sự đi ăn mày, 
ăn xin. Viure de la mendicité: Đi ốn xin để 
sống. 2. Cảnh ăn mày, nghiệp ăn mày. 
Réduire qạn ò la mendicité: Bắt ai uào cảnh 
ăn mày. 

mendier [mãdje] I. v. ¡intr. [1] Ăn xin, ăn 
mày. ÄMfendier à la porte des égÌises: An xin 
ở cổng các nhà thờ. IH. v. tr. 1. Xin bố thí. 
Mendier son pain: Xin bố thí bánh mì. 9. 
Par exi. Xin, xin xo. Mendier un sourire: 
Xin bố thí nụ cười. Mendier des suƒfrages: 
Xim xô phiếu bầu. 

mendigot, ote [mãdigo, 2t] n. Dgan Người ăn 
mày, người ăn xin. 

mendigoter [mãdigote] v. intr. và tr. [1] Dgian 
An mày, ăn xin. 

meneau [meno] n. m. KTRÚC Đố (cửa sổ). 

1. menées [mone] n. f plL Âm mưu, mưu 
mô, mưu kế. /Ƒœi découuert ses menées: Tôi 
đã khám phá ra âm mưu của nó. 

2. ménées [mene] n. f. pÌl. LUẬTNHTHỜ Sách tiểu 
sử các thánh. 

mener [mene] v. tr. [19] I. Dắt, dẫn, đưa. 1. 
Dặắt, dân, đưa. es gendarmes Fon mené en 
prison: Cảnh sát dẫn nó uào tù. Mener les 
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ménesirel 


bêtes qux champs: Đưa súc uật ra đồng. Sa 
promenade le mena Jusqutqu ƒleuue: Cuộc dị 
dạo đưa nó tới tân dòng sông. -Bóng Cette 
dffaire peuf 0ous mener loi: Việc này có 
thể có hậu quả nghiêm trọng. Đồng guider, 
conduire. 9. Dẫn đến, đưa đến. Ce chemin 
ne mène nulle part: Con đường này chẳng 
dẫn đến đâu. -Bóng La débauche mène ùò la 
misère: Sự bê tha dẫn đến cảnh nghèo khó. 
P> Prov. Tous les chemins mènent à lome: 
Một mục đích có thể đạt tới bằng nhiều 
phương tiện. 3. Kê, vạch. Mener une Ìigne 
dun point à un qutre: Kê một đường từ một 
diểm sang một diểm khác. II. Lãnh đạo, 
điều khiển, chỉ huy, điều hành, dẫn đầu. 1. 
Chỉ huy, điểu khiến, dẫn dắt. Mener une 
embarcation: Chỉ huy, điều khiến, dẫn dắt 
con, thuyên. -Par cxt. Mener sq maison: Cơi 
quản, chỉ huy gia dình. Mener ses dffuires: 
Điều hành công uiệc. Mener sq Uie comme 
on lentend: Sống theo ý mình. b Mener à 
bien, à mai une gaffare: Khéo diều bhiến 
công uiêc, làm công uiêc thất bại. b Mener 
la danse: Cầm đầu, đầu têu. b Mfener le 
deuil: Đi đầu đám tang. b THỂ Mener le 
train: Dẫn đầu (cuộc đua). 2. Dẫn dắt, chỉ 
huy, lãnh đạo. Le commandant sait rnener 
So équipagc: Viên thuyên trưởng biết cách 
chỉ huy đoàn thủy thủ của mình. 3. Điều 
hành, điều khiển, sai khiến được ai. 7 /e 
mène par le bout dụ nez: Ông ta xò mũi 
được nó, ông ta dắt mũi nó. b Äfener la 
0e dure (à qqn): Buộc ai phải sống gò bó, 
nặng nề. > Ä#ener (qgn) en bateau: Lừa dối, 
chà cợt a1. 

v. intr. THỂ Tam dẫn đầu. Mener par đeux 
points à zéro: Tam dẫn diểm 2-0. 


ménestrel [menestRel]l n. m. Người đàn hát 
rong (thời Trung Gồ). 

ménétrier [menetnije] n. m. Người kéo đàn 
viôiông cho mọi người nhày múa (trong các 
hội làng). 

meneur, euse [menœR, øz] n. I1. Người dẫn 
dắt, người chỉ huy, người điều khiển. b 
Meneur de jeu: Người đầu trò, người điều 
khiển buổi biểu diễn. 3. Người cầm đầu, thủ 
lĩnh, lãnh đạo. Äfeneur de grèues: Người cầm 
đâu các cuộc đình công. b Absol. Ôn a 
qrrêté les meneurs: Nguòi ta đã bắt giữ 
những người cầm dâu. 

menhir [meniR] n. m. Đá đài, bia đá lớn 
xưa. Les menhirs peuUuent être isoÌés, groupés 
en lgnes (uÌignemenis mégaÌthiques) ou 
disposếés en cercles (cromilechs): Đá dài có 
thế don lễ, có thế nhóm thành hùng hoặc 
có thể xếp thành uòng tròn. 

menin, ine [menZ, in] n. I1. SỨ Thiếu niên, 
thiếu nữ quí tộc hầu các hoàng tử, công 
chúa (Tây Ban Nha). 2. Quan hầu (Pháp). 
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mensonge 


méninge Lmen§] n. £. 1, GPHẪU Màng não. 
màng não tủy. 2. Thân Óc, não. Ne pas se 
ƒaqHguer Ìles  ménInges: Đùng làn mệt óc. 
Yatre traudilÌer ses ménInges: Suy nghĩ, đông 
não. 

méningé, ée li adj. 6PHẦU, Y Thuộc 
màng não. P Syndrome méningé: Hội chứng 
màng não. 

méningiome [menZzjom] n. m. 
não. 


ï U màng 


méningite [menZzit] n. f. Y Viêm màng não. 
Méningte tuberculeuse, 0uữadÌe: Viêm màng 
não do lao, do uữút. 


mếningococcie [menẽgskoksi]l n. f  Y Sự 
nhiễm khuẩn cầu màng não. 
mếningocoque [menZgokak] n. m. 
Khuẩn cầu màng não. 

méniscal, ale, aux [meniskal, o] adj Thuộc 
về ménisque (xem chữ này). 

ménisque [menisk] n. m. 1. GPHẪU Sụn chêm 
(ờ một số khớp xương). 2. Ý Thấu kính lồi 
lõm. 3. LÝ Mặt khum (của chất nước trong 
một ống nhỏ). 

mennonite [menanit] n. và adj. TÔN Tín đồ 
dòng Meno. P AdJ. l¿ existe encore des égÌises 
mennonites qux Pays-Bas, en Aliemagne, en 
Suisse, en Amérigue du N. et du S: Hiện 
nay ở Hà Lan, Đúc, Thụy Sĩ, Bắc Mỹ nà 
Nam Mỹ uẫn còn các nhà thờ của các tín 
đồ dòng Meno. 

ménologe [men2laz] n. m. TÔN Liệt truyện các 
thánh (giáo hội Hy Lạp). 

mếnopause [menapoz]} n. f Thời kỳ mãn 
kinh, sự hết kinh nguyệt. Ùa ménopause se 
produit entre 45 et 55 ans: Thời kỳ mãn 
hinh xáy ra giữa 45-ð5 tuổi. 
mếnopausếe [menapoze] adi. 
kinh (phụ nữ). 
ménopausique [menapozik] adJ. Y Thuộc thời 
kỳ mãn kinh. 

ménorragie [men2nazi] n. f Y Chứng rong 
kinh. 

ménorrhếe [menane] n. f. Y Sự rong kinh, 


menotte [manat] n. f 1. Bàn tay nhỏ. La 
menotte đun enfant: Bàn tay nhỏ cúa đứa 
trẻ. 2. PI. Khóa tay, xích tay. Passer, metfre 
les menoites à qqạn: Khóa tay, xích tay di 
tai. 

mense [mãs] n. f 3$Ú TÔN Thu nhập (của tu 
sĩ, của tu viện.) Äfense épiscopdle, 
conuentuelle: Thu nhộp của giám mục, của 
tu Uiên. 

mensonge [mãsõ;] n. m. 1. Sự nói dối, lời 
nói dối. Mfensonge officieux, pieux mensonge: 
Sự nói dối để giúp dỡ hoặc để khôi làm 
cho buồn lòng. b Thói đối trá. 92. Sự lừa 


VISINR 


{. Ở kỳ mãn 
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mensonger, ẻre 


lọc; ao ảnh. Tous Ìes songes son‡ mensonges: 
Moi giấc mơ đều là do ảnh. 
mensonger, ère [mãsðe, R] adj. 1. Giá dối, 
dối trá, lừa lọc, sai. 2. Áo mộng, hư ảo. 


mensongèrement [mãsõzcRmã] adv. Giả dối, 
dối trá. 


menstruation [mãstnuasjð] n. f. 1. Sự hành 
kinh, kinh nguyệt 7Troubles de la 
menstruaHon: Sự rối loạn hình nguyệt. 2. 
Kỳ kinh nguyệt. 

menstruel, elle [mastnurl] adJ. Hành kinh, 
kinh nguyệt. ycie menstruel: Chu kỳ hính 
nguyêt. 

menstrues [mãstsy] n. f. pl. 1Ý Hành kinh, 
kinh nguyệt. Đông Thdụng regles. 

mensualisation [mãsualizasjðl n. £ Sự 
chuyển sang lương tháng (trước đó là lương 
trà theo giờ). 

mensualiser [mãsualize] v. tr. [1] Chuyển 
sang lương tháng -Trã lương ai theo tháng. 

mensualitế [mãsualite] n. f Lương tháng; 
tiền trả từng tháng. 

mensuel, elle {mãsuell adj. và n. Hàng 
tháng. Pubiication mensuelie, hay, n. m., un 
mensuei: Xuất bản phẩm hàng tháng. 
¬Sdiatre rmensuel: Lương tháng. P  Subst. 
Ngươi lĩnh lương tháng. 

mensuellement [mãsuclmã] adv. Hàng tháng. 
mensuration [mãsyknasjõ] n. f Sự đo (chiều 
cao, vòng ngực...);, số đo. 

- ment Từ tố có nghĩa là "một cách (thế nào 
đó); "theo tỉnh thần như thế, theo cách như 
thế”. 


mental, ale, aux [mãtal, o] adj. và n. m. 1. 
Trong tâm trí, trong óc, trong đầu. Caicui 
mentai: Tính nhấm. -Ïlmage mentdle: Hình 
ảnh trong tâm trí. 2. Thuộc tỉnh thần, tâm 
thần, trí óc, trí tuệ. Maœiadie mentale: Bệnh 
t,nh thân. > Âge mentai: Tuổi trí tuệ (đo 
bằng trắc nghiệm). PbN.m. Le mentai: Tính 
thần, tâm thần, trí tuệ. 


mentalement [mấtalmãil adv. Thầm, nhẩm; 
trong đầu. Compter mentadlement les jours: 
Tính nhấm các ngày. 9. Về mặt tỉnh thần. 
Ce chagrin Ứq beaucoup éprouué rmnentalement: 
Nỗi buôn phiền đó dã thủ thách nó rất 
nhiều uề mặt tỉnh thần. 
mentalité t(mấtalite] n. f 1. Tâm trạng; cách 
nghĩ, tâm lý. 2. Tập tính. “La Mentaité 
primiliue", ouurage de Léuy-BruhL (1922): 
“Tập tính nguyên thủy", tác phẩm cúa Léuy 
—Bruhi (1922). 
menterie [mãtni] n. f lỗthời Lồi nói dối, Tại 
nói láo. 
menteur, euse [mấtœR, øz] n. và adj. 1. n. 
Người nói dối, người nói láo. 2. adj. Hay 
nói dối, hay dối trá. n enfant menteur: 
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menu, ue 


Đúu trẻ hay nói đối. b Lùừa phỉnh. Des 
propos menteurs: Những lời lùa phủnh. 
menthe [mãt] n. f 1. Cây bạc hà. Thé à ia 
menthe: Chè bạc hà. Sauce angÌaise à la 
menthe: Xốt ăng lê rắc bạc hà. 9. Xirô bạc 
hà. b Rượu bạc hà. 3. Nước hãm bạc hà. 
menthol [mẽtal] n. m. Mentola. 
mentholé, ée [mẽtale] 
chứa mentola. 
menthyle [mẽtil] n. m. H0Á Mentin (gốc C;oHo 
chứa trong mentola và các este của nó). 


ad]J. Pha mentola, 


mention [mấsjõ] n. f. 1. Sự nêu lên, sự dẫn 
chứng. l/ a éié fait meniion de cet éuênemend 
pÌusleurs. jots: Ông ấy đã nêu sự biên này 
nhiêu lần rôi. 9. Lầồi ghi, lời chú. b Mention 
marginale: Lầi ghi chú bên lề một văn kiện 
(để sửa chữa, thay đối). 3. Lời _phê tốt của 
giám khảo chấm thi, sự được xếp hạng. re 
recu qu baccalauréot quec ia mention bien: 
Được xếp hạng uu ở kỳ thị tú tài. 

mentionner [mãsjane] v. tr. [1] Nêu, nêu lên. 
Auez-uous mentionné cet tnctident dans 0otre 
rapport: Anh đã nêu cái uiệc rắc rốt đó 
trong báo cáo chưa? 

mentir [mãtin] I. v. ¡intr. [33] 1. Nói dối, nói 


đáo, dối trá. ¬Sơns meniir: Nói thực, nói 


thắng ra. b S%e menfir à soi-même: Tự dối 
mình. 2. Lừa dối, lừa phỉnh, phỉnh phờ. n 
regard qui ne ment pds: Cát nhìn hhông lùa 
đối. II. v. tr. Indir. Äfentir è (gạch): làm 
trái với; phủ nhận. Äfenfir à sa réputation, 
à ses promesses: Làm trái với thanh danh, 
với lời hứa của, mình, 

mentisme [mãtism] n. m. TÂM Sự rối trí. 
menton [mãtð] n. m. 1. Cằm. Äfenfon en 
galoche: Càm UẾnh. Đoubie, triple menton: 
Hai cằm, ba cằm (các ngấn thịt dưới cằm). 
2. ĐỘNG Cằm (động vật). 


mentonnet [mãtsnz] n. m. Kf Vấu, tai. 


mentomnière [mãtanjeR] n. f. 1, ( Mảnh che 
căm (ờ mũ áo giáp). 2. Dài mũ, quai nón. 
Đông jugulaire. 3. Ý Băng căm. 4. Mảnh tựa 
căm (ở đàn viôlông). 


mentor [mếta] n. m. Yăn Quân sư, người 
hướng dẫn (về mặt tinh thần). 
menu, ue [many] adj., adv. và n. m. I. adJ. 
1. Nhỏ, vụn. Dư menu bơis: Gỗ uụn. Découper 
gạch en menus morcequx: Cắt cái gì thành 
những miếng nhỏ, những mảnh 0uụn. 
(Ngườ) Bé loắt choắt, bé nhỏ mảnh mai. 
Dne Jeune Jeme toute menue: Môt thiếu 
phụ trễ người rất bé nhô mánh mai. 2. Bóng 
Ít giá trị, không nhiều, vặt, ít öi. Menues 
dépenses Những món tiêu Uặt Menue 
monndie: Tiền lẻ. HH. adv. Nhỏ, vụn, rất nhỏ. 
Prendre un oignon et le hacher menu: Lấy 
môt củ hành, băm thật nhỏ. Pb Subst. Par 
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menue† 


le menu: Chỉ tiết tỉ mỉ. Vous gÌlez nous 
raconter ceÌa par le menu: Anh hãy bể cho 
chúng tôi chị tiết chuyên dó. IM. n. m. 1. 
Thực đơn. 2. IIN Thực đơn, menu (bảng danh 
sách các thao tác mà một phần mềm của 
máy vi tính có thể làm được và được ghi 
lên màn hình). 3. K Than vun. 

menuet [monuc] n. m. Mơnuet (điệu nhày, 
điệu nhạc). 

menuise [menuiz] n. f. 1. (ñ Cá vụn, cá nhỏ. 
2. Củi vụn. 3. Đạn ghém. 

menuiser [menuize] v. tr. [1] 1. (úũ Làm nho, 
làm vụn, chề mông (gỗ, củi). 2. Làm nghề 
mộc, gia công bằng nghề mộc. 

menuiserie [manuizni] n. f 1. Nghề mộc, 
Sự làm mộc; đồ mộc. b Sự sản xuất đồ gỗ. 
2. Par. ext. Menuiserie métaÌique: Sự làm 
các khung kim loại mờ được; khung cửa 
kim loại. 

menuisier [menuizJel n  m. Thợ mộc. 
Menutster du bânment: Thơ mộc làm nhà. 
Menuisier en meubles: Thơ mộc làm dỗ gỗ. 
ménure [menyn] n. m. Chim thiên cầm (ở 
Uc). 





ménure 


menu- vair [menyveR] n. m. (ñ Sóc xám bạc. 
P Áo lông sóc xám bạc. Jes rmenus-Udirs. 

ményanthe [menjất] n. f. IHỰC Cây trang ba 
lá. 

méphistophelique [mefistofelik] adj. Yăn Qui 
quái, như qui Mêphistôphêlet (tên con qui 
trong tác phẩm của Faust. n re 
máphistophélique: Tiếng cười qui quái. 

méphitique [mefitik] adj. Hôi thối, độc, hại. 

méphitisme [mefitism] n. m. Họ Sự đầu độc 
không khí (bởi khí hôi thối), sự hôi thối, 
nặng mùi. 

méplat, ate [mepla, at] adj. và n. m. I. adj. 
Họ Mông. Planche máplafe: Tấm uán mông. 
b MỸ Lignes mépiœfes: Đường mòng (tạo nên 
bước chuyển từ bình diện này sang bình 
diện khác). II n. m. 1. Mặt băng phăng. 2. 
Chỗ phẳng (ở cơ thể). Mápiafs des joues: 
Chỗ phẳng ở má. b KY Mặt phẳng (trên một 
cạnh, trên mặt tròn của vật). 

méprendre (se) [mepnãdR] v. pron. Lầm, 
hiểu lầm, nhầm lẫn. ŠSe méprendre sur Ìes 


I10ó 


mercontilisme 


Lntentions de qqn: Hiếu lầm ý dịnh cúa di. 
b> Lọc. Á'sỳy méprendre: Đến mức phải lầm. 
lÌ ressembile à sy méprendre à son frère: Nó 
giống dến mức phúi lâm là anh nó. 
mépris [mepni] n. m. 1. Sự khinh, sự khinh 
bí, sự khinh miệt; lời khinh miệt, thái độ 
khinh miệt. Traifer qgn gquec mépris: Đối xù 
khinh miệt với ai. Ïlj nữ pour clle que dụ 
mépris: Đối uới cô, anh chỉ có thái độ khinh 
bí. 2. Sự thờ ơ, coi khinh, khinh thường. Le 
mépris de Ìargent: Sự coi bhùnh tiền bạc. 
Le mépris du dunger: Sự khinh thường 
nguy hiểm. b Lọc. prép. Au mépris de: Không 
coi trọng, coi thường, bất chấp. 
méprisable [mepnizabl] adj. Đáng khinh, 
đáng khinh bỉ. 
méprise [mepniz] n. f. Sự lầm, sự lầm lẫn, 
sự sai lầm. Ủne regrettable méprise: Sự lầm 
lẫn dáng tiếc. 
mépriser [mepRize] v. tr. [L] 1. Khinh, khinh 
bỉ, khinh miệt. Mápriser les flutteurs: Khinh 
bÉ bon nịnh hót. 2. Coìi khinh, xem thường. 
Mépriser les honneurs: Xem thường danh 
uong. Không sợ, bất chấp, khinh thường, 
coi thường. Miápriser la mort: Coi thường cúi 
chết. 
mer [men] n. f. 1. Biển. b Mặt biển. La mer 
Baltque: Biển Ban tích. -La mer Morte: 
Biển Chết. b Prendre la mer: Bắt dầu ra 
khơi. -Pleine mer, haute mer: Biển khơi, bhơi 
xơ. n homme à la mer: Người bị roi xuống 
biến. Bóng Người:ttuyệt vọng, người bồi rối. 
-Bains de mer: Tắm biển. -Mal de mer: Say 
sóng. -Thân Vacances àò la mer: Kỳ nghí ở bờ 
biển. > Lọc. Bóng Ce nest pas la mer à boire: 
Đó không phải là việc quá khó. 2. Bóng Rộng 
như biển. Le Sahara, 0uaste mer de sabie: 
Xaharu, biển cát mênh mông. 3. Một lượng 
lớn (chất lòng). Ưne mer de sang: Biển máu. 
b> Bóng Une mer de dƒƒficultás: Đầy rẫy khó 
khăn. 
mer-— air [meRlseR] adj. ¡inv. QUÂN 
mer-air: Tên lủa thủy đối không. 
mercanti [mznkốti] n. m. 1. (úñ Nhà buôn (ở 
các cảng Phương Đông). b ( Nhà buôn đi 
theo một đội quân (ờ phương Đông, Bắc 
Phi). 2. Ihdụng Con buôn hám lợi. 
mercantile [merkốØtil] adj. 1. ( Buôn bán, 
thương mại. b Sysíème mercantiie: Chế độ 
trọng thương. 2. Khinh Theo kiểu con buôn, 
hám lợi. Caiculs mercantiles: Tỉnh toán biểu 
con buôn. Esprit mercantie: Đầu óc con 
buôn. 
mercantilisme [mekõtilism] n. m. 1. KIẾ 


Thuyết trọng thương. 2. Khnh Tư tưởng con 
buôn, tính hám lợi. 


Misstle 
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merconltiliste 


mercantiliste [merkấốtilist] n. và adjJ. 1. n. 
Người theo thuyết trọng thương. 2. adJ. Trọng 
thương. 


mercaptan [menkaptã] n. m. H0Á Mecaptan. 
Đềng thiol, thioalcool. 


mercatique [menkatik] n. f. Sự tiếp thị, sự 
nghiên cứu thị trường. Đồng marketing. 

mercenalire [mersener] adj. và n. I. adj. 1. 
(¡ hay Yăn Vì tiền, vụ lợi. TrauaiÌ mercendire: 
Công uiệc 0uụ lợi 3. Làm thuê. Troupe 
mercenatre: Đôi lính đánh thuê. II. n. 1. 
Lính đánh thuê. 2. Bóng Người vụ lợi. 

mercerie [mersori] n. f. Đồ kim chỉ may vá, 
đồ hàng xén. b Sự buôn bán hàng xén. b 
Cửa hàng bán hàng xén. 

mercerisage. [meRSoR12a3) n. m. KÝ Sự chuội 
bóng (sợi bằng cách ngâm kiềm). 


merceriser [mensoRize] v. tr. [1] KÝ Chuội 
bóng sợi (bằng cách ngâm kiểm). b> Thdụng 
Au. pp. Cofon mercerisé: Bông đã chuôt bóng. 
merchandising [meRtjãdajsin hay 
me nƒãdizin] n. m. Sự mua bán (từ ngữ Anh). 
merci [mersi] n. I. n. £ 1. (ñ Sự thương xót, 
sư làm ơn, sự thương hại. emander, crier 
merct: Xin gia ơn, xin rú lòng thương. b Mới 
Dne lutte sans merci: Cuôc chiến không 
thương xót, khốc liêt, tàn khốc. 3. lọc. prép. 
Être à la merci de (qqn): Phụ thuộc hoàn 
toàn vào ai, phó mặc ai khu xử. -§Ú Serƒ 
talable et coruéabie à merci: Người nông 
nô chịu sưu thuế vô tội vạ (hoàn toàn theo 
ý của lãnh chúa). P Bóng Vous êfes à Ìa merci 
dụ moindre tmpréuu: Anh phụ thuộc hoàn 
toàn 0uòo điều bất ngờ nhỏ nhặt nhất. b 
Lọc. adv. Dieu merci: Ơn Chúa, nhò Trời. 
II n. m. 1. Câm ơn. Merci beaucoup: Rất 
căm ơn. Merci de 0otre gentilesse: Cảm ơn 
Uì sự tứ tế của anh. Merci pour 0os ƒÏeurs: 
Cám ơn 0ì đã tặng hoa. Merci, monsieur: 
Cảm ơn ông. Dưe merci: Nói lời cảm ơn. 3. 
Lời cảm ơn, sự cảm tạ. Voilà le seul merci 
que jdi reCu pour tous mes efforts!: Đây là 
lời cảm ơn duy nhất mà tôi nhận được cho 
mọi nỗ lực cúa mình! Trop de mercis: Cám 
ơn quá nhiều. 3. Prenez-uous dụ café? Merci, 
J€ nen bois jamais. Non, merct: Ông dùng 
cà phê chứ? Cảm ơn, tôi không uống cà phê 
bao giò. Không, cảm ơn. 

mercier, ière [mensje, jcR] n. Người bán 
hàng xén. 

mercredi [merkrodi] n  m. Thứ tư. ĐÐ 
Mercredi des Cendres: Ngày lễ tro (ngày thứ 
nhất trong mùa chay). b Mercredi saữd: 
Ngày thứ tư của tuần lễ thánh (trước lễ 
Phục Sinh). 

mercure [mcRkyR] n. m. Thủy ngân. 


mercureux [menkynø] adj. m. H0Á Thuộc muối 
thủy ngân đơn trị. 
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1. mèêre 


1. mercuriale [menkynjal] n. f£ Cô xổ. 


2. mercuriale ImeRkynjall n. f. 1. §Ú Hội nghị 
kiểm điểm của tòa án; diễn văn chủ tịch 
hội nghị kiếm điểm của tba án (họp vào 
thú tư, thời quân chủ cũ). 2. Mớ Diễn văn 
khai mạc hội mở tòa. 3. Bóng Văn Lời cảnh 
cáo, lời khiển trách, quờở trách. 

3. mercuriale [menkynjal] n. f Giá biểu (trên 
thị trường). 

mercuriel, elle [mrlkyRjel] adj. H0Á Có chúa 
thủy ngân. b DƯỢC Dériués mercuriels: Các 
dẫn xuất thúy ngân. 

mercurien, ienne [mekyRjZ, jen] adj. 1. THIÊN 
Thuộc sao Thủy. 2. (HINH Sao Thủy chiếu 
mệnh; do sao Thủy chi phối. 

mercurique [menkyRik] adj. HÚA Có chứa thủy 
ngân hóa trị hai. 

mercurochrome [menkyaknom] n. m. DƯỢC 
Cồn thủy ngân (dùng ngoài để sát trùng). 

merde [mend] n. và ¡interj. I. n. f. Thô 1. Cứt. 
2. Bóng Đồ cút (người, vật không ra gì). 3. 
Sư lộn xộn, lẫn lộn, rối rắm, bùa bãi. Me£re, 
ƒoutre la merde queÌlque part: Để, uút lẫn 
lộn ở đâu đấy. b Tình trạng khó khăn, rắc 
rối. Être dans la merde: Trong tình trạng 
rắc rối. II. Interj. Thô 1. (Thán từ chỉ sự giận 
dữ, tức tối) Merde, à la fn!: Đồ cục cút, 
mỗi tân cuối! 2. (Thán từ chỉ sự ngạc nhiên, 
thán phục) Ah bien merdel pOMT e SUTpris€, 
C@sỈ töie Surprisel: ồ, lạ nh! Thế mới goi 
là bất ngờ chú! 


merder [mende] V, intr. Thô Hồng, hồng bét. 
lÌ a merdé à ses examens, dans son speech: 
Nó đã hỗng thị nó đã phát biểu bhông 
thành công. 
merdeux, euse [merdø, øzj adj. và n Thô 1. 
adJ. Vấy cút, dính cút. 2. Nhóc con, nhãi 
con. QQ/esi-ce que cest que ce merdeux?: 
Nhóc con này là gì thế? 
merdier [mekndjel n. m. Thê Tình cảnh rối 
rắm, lộn xộn, lẫn lộn. 
merdique [merdik] adj. Thân Vô ích, vô giá 
trị. n bouquin rmmerdique: Cuốn sách uô giá 
trị. 
merdoyer [mendwaje] v. Iintr [26] Thân Lúng 
túng, tắc t¡ (không trả lời đươc câu hồi). 
1. mère [men] n. f I. 1. Mẹ. Mère de famile: 
Người mẹ trong gia đình. b TÊN La mère de 
Dieu: Đúc Mẹ Maria. P Văn EUe, Ìa mère de 
tous les hommes: Eua là me cúa cả loài 
người. -Bún La mère patrie: Nguòi me tổ 
quốc. 2. Động vật cái đã đề con. 3. Lư mère 
supérieure: Mẹ cà (của một tu viện nữ). b 
Mẹ (nữ tu sĩ đã phát thệ của một số dòng 
tu). Mère Teresa: Me Terese, nữ tu sĩ Teresda. 
4. Thân Bà mẹ, mẹ (đàn bà có tuổi). ba mère 
Michcl: Me Michel, bà Michel. II. 1. Nơi sinh 
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ra, .nơi phát sinh. Grèce, mère des aris: Hy 
Lạp, nơi sinh ra các ngành nghệ thuật. Ð 
Bóng J/ors¿uefé esứ mère de fous Ì@es Uices: Sự 
nhàn rỗi là mảnh đất sinh ra mọi tội lỗi, 
nhàn cư vi bất thiện. 2. Nguồn, điểm xuất 
phát, gốc. Langue mère: Ngôn ngữ gốc. b 
Maison mère: Nhà mẹ, nhà đầu tiên được 
xây dựng của một dòng tu. Nhà thương 
mại trung tâm, nhà chính (trong mối quan 
hệ với các nhà phụ). P Bóng lđée mère dÌưne 
œuure: Ÿ chính của một tác phẩm. > HOÁ 
Eau mère: Nước cái. 3. K Khuôn cái. b Mèrc 
du 0inaigre, hay mère: Cói giấm. 


2. mère [me] adj. f  Hiếếm Tỉnh, cốt, tỉnh 
khiết. Mère goutte: Nước cốt (hoa quả ép). 
> Mère laine: Len cừu mịn, len cừu tỉnh, 


-mère, -mérie Từ tố có nghĩa là "phần" 


mère-grand [mengnố] n. f. (ũñ hay Văn Bà. 
Đes mères-grand. 


merguez [mekRgcz] n. f. Xúc xích ớt. 


mergule [megyl] n. m. ĐỘNG Chim panhgoanh 
mò ngắn. 


méếridien, ienne [meRidjế, jen] adJ. và n. L 
adj. 1. Yăn Thuộc buổi trưa. b THIÊN Pian 
mértdten dìụn heu: Mặt phẳng kinh tuyến 
một nơi. 2. Thuộc mặt phẳng kinh tuyến. 
Học Hauteur méridienne dìun astre: Chiêu cao 
của một thiên thể khi nằm trên mặt phẳng 
kinh tuyến (nơi có người quan sát). > Lưneffe 
méridienne: Kính' kinh tuyến. II. n. m. 1. 
Kinh tuyến. Äéridien dorigine: Kinh tuyến 
gốc (kinh tuyến Greenwich). 2. LÝ ÄMéridien 
magnétique dun lieu: Kinh tuyến từ. TH. n. 
f. 1. Giấc ngủ trưa. 2. Ghế dài lưng chếch 
(nằm ngủ trưa). 3. THIỆN ÄMéridienne d?un lieu: 
Đường chính ngọ. 


méridional, ale, aux [menidjanal, o] adj. và 
_n. 1 Thuộc miễn Nam. Parfie méridionale 
de la France: Miễn Nam nước Pháp. 9. Thuộc 
miền Nam, của người miền Nam (nước Pháp). 
Accent méridiondl: Giọng miền Nam. Đ 
Subst. Les Äéridionaux: Nguòi miền Nam 
(nước Pháp). 


-métrie V. -mbre. 

meringue [maen£g] n. f Bánh lòng trắng 
trứng. 

meringuer [manfge] v. tr. [1] Phủ, bao một 
lớp bánh lòng trắng trứng. 


mérinos [meninos] n. m. 1. Cừu Mêrinốt. 
Lọc. Thân Laisser pisser le mérinos: Để mặc 
sự vật trôi đi. 2. Hàng len mêrinốt, vải len 
mêrinốt. 

merise [maniz] n. f Quả anh đào đại. es 
merises sont ưuftlsées pour la ƒabrication du 
hừsch: Quá anh đào dại được dùng dễ sản 
xuất rươu trắng anh đào. 


merisier [marizje] n. m. Cây anh đào dại. 
> Gỗ anh đào dại (dùng để làm đồ gỗ). 
Pipe en merisier: Chiếc tấu bằng gỗ anh 
đào dai. 

méristème [menistem] n. m. THỰC Mô phân 
sinh, 

méritant, ante [menitã, ốt] adj. Có công, 
đáng khen, xứng đáng. 

mếrite [merit] n. m. 1. Sự xứng đáng, công, 
công lao, công trạng. Ele a dụ mérie à 
traudiller dans ces condifions: Bà ấy có công 
DU làm uiệc trong điều kiên ấy. 9. Giá trị, 
phẩm chất quí giá. Les mérites comparés de 
César et de Pompée: Phẩm chất quí giá so 
sánh giữu César 0uà Pompée. n des mérites 
đe cet ouurage: Môt trong những giá trị của 
tác phẩm đó... b Se fate un mérite de qạch: 
Lấy làm vinh dự, tự hào về việc gì. 3. l2 
mértte. Tài, tài cán. n homme de méttte: 
Nguời có tài Une promotion due qu seul 
mérite: Thăng chúc chỉ uì có tài tb Ordre 
(nafitondl) dụ Mér¿e Huân chương Công 
trạng. Mére agricole, Mértte marittme: Huân 
chương Công trạng uê nông nghiệp, uề hàng 
hỏi. 4. TÔN Les mérites dìụn chréHen: Các 
việc công đức của tín đồ. 


mériter [menite] I. v. tr. [1] 1. Đáng, xứng 


đáng. Mérrter lesime de ses concifoyens: 
Xứng đáng uới sự hính trong của đông bào. 
l mértte dôtre punt: Nó đúng bi trùng phạt. 
2. Có quyền, xứng đáng được. Tout trauail 
mérite salaire: Moi uiệc đều đúng được trẻ 
công. TL. v. tr. indir. Ván Aooir bien mértế 
de la pdfrie, de lẾtat: Có công lớn uới đất 
nước, Uớt nhà nước. 


méritocratie [menitokRasi] n. f. Chế độ trọng 
bằng cấp, chế độ văn hóa-xã hội ưu đãi 
những người có văn bằng được thừa nhận 
giá trị. 

méritoire [menitwaR] adj. Đáng khen, đáng 
thường. n zèle méritoừe: Sự hăng hái đáng 
hhen. 

merl V. maẽrl. 


merlan [menlố] n. m. 1. Cá hét. P Loc. Thân 
Des yeux de merlan ƒi: Mắt trắng dã. 3. 
Thân lãthờ Thợ cắt tóc. 

merle [merl] n. m. Chim sáo, chìm khướu, 
chỉm hét. Le merie mâÌe a le phumage noir 
et le bec Jjaune, la femelle et les Jeunes sonf 
brun-roux: Chim sáo đực có lông màu đen, 
mỗ màu uàng, còn chừm khướu cới 0ò con 
non có lông màu nâu đó. SWfler comme un 
merie: Hót như khuóu. b Bóng Vilqinm merle, 
hay Mia beau merie: Người xấu xí, đáng khinh. 
b ÄMerie bianc: Người, vật rất hiếm, khó 
kiếm. 

merlette [menlet] n. f. Chim sáo, chim khướu 
cái. 


hftp://tieulun.hopto.org 


1. merlin 1109 mésenienie 


1. merlin [menlế] n. m. 1. Rầu bổ củi, rìu 
đẫn gỗ. 2. Búa giết bò. 

2. merlin [menlZ] n. m. HẢI Sợi dây bện da. 
merlon [merlð] n. m. KIRÚ( Mảnh tường kẹp 
giữa hai lỗ châu mai. 

merlu hay merlus [merly] n. m. Phngữ Cá 
tuyết than. 


merluche [menlyƒ] n. f Cá tuyết phơi khô 
(không muối). 

mer-mer [menmeR] adj. inv. QUÂN Missile 
mer-mer: Tên lửa hải đối hải (trên các tàu 
chiến bắn nhau trên biển). 

méro- Tù tố có nghĩa là "phần" 


mérostomes [merastom] n. m. nÍ ĐỘNG Lớp 
giáp cổ (động vật chân khớp). 

mérou [menu] n. m. Cá song. Cerfdins mérous 
pèsent pius de 100hg: Môt số con cá song 
năng hơn 100hg. 

mérovingien, ienne [menovẽzj, jen] adj. và 
n. §Ứ Thuộc dòng vua Mêrôvê; thuộc triều 
đại vua Mârôvê; thuộc thời kỳ các dòng vua 
Mêrôvê trị vì. P Subst. Js Mlérouingiens: 
Các uua dòng Mêrôuê (tộc ngườ Phrăng, trị 
vì xú Gôn sau cuộc chinh phục của Clovis 
(481-B11) và bị các dòng vua Carolanh đánh 
bại năm 75]). 


merrain [menế] n. m. 1. Kf Gỗ ván thùng. 2. 
tïNDÔN Thân gạc (hươu, nai). 

mer-sol [mensal]l adj. inv. QUÂN Missie 
mer-soi: Tên lửa từ biển bắn vào đất liền. 
mérule [menyl] n. m. hay f. THỰ Nấm mục. 


merveille [menvgj] n. Ế 1. (ũ hay Yăn Kỳ diệu, 
tuyệt vời, tuyệt điệu. P Lọc. Ces¿ (ce nest 
pas) meruellle que...: Kỳ điệu thay... (thường 
thôi, chẳng có gì BỊ thường.. .). 9. Cái đáng 
chiêm ngưỡng, vật kỳ diệu, kỳ quan; người 
đáng chú ý, gây ngạc nhiên. 2s Sepf 
Merueilles du monde: Bảy hỳ quan thế giới. 
-Bóng và thường Ha Cest la hưuiHème meruellle 


du monde: Đó là bỳ quan thứ tám của thế 


gớối P Kare merueille hay fatre des 
merueilies: Lập kỳ công, kỳ tích, làm điều 
huyền điệu. b Promettre monts et merueilles: 
lHúa hươu húa 0uượn; húa hão. b Lọc. adv. 
À meruetlie: Rất tốt, tuyệt vời. 3. BÉP Bánh 
rán cắt. 


merveilleusement [menvejøzmã] adv. Tuyệt 
vời, tuyệt diệu. 
merveilieux, eUse [menvejø, øz} adj. và n. 
1. ad. Ky diệu, đáng thán phục, đáng chiêm 
ngưỡng. ne œuUure merueilleuse: Môt tác 
phẩm kỳ diệu. b Hào hạng, tuyệt vời. Ũn 
Uin meruetlleux: ươu 0uang hảo hạng. -Cest 
une meruellleuse Inierprète de Ciaudei: Đó 
là môt nữ diễn giá tuyêt 0uòi uê Claudel. 
Huyền bí siêu nhiên ls  pouuoirs 
merueileux de la pierre phiiosophale: Súc 


mạnh huyền bí cúa hòn đá tạo uùòng. 9. n. 
m. Ky lạ, phi thường, lạ lùng. > Sự kỳ 
diệu, huyền diệu, lạ lùng, phi thường, kỳ 
dị, huyền bí. Ứe merueilleux dans láépopée: 
Sự huyện diệu trong bản sử thí. -Loại truyện 
thần bí, huyền bí, huyền diệu. Le meruetlieu+, 
le ƒantasique ceỉ Létrange: Thể loại nh 
huyền bí, truyện hư do uà truyện hỳ dị. 

n. £ 4Ú Thiếu phụ trẻ duyên dáng kỳ la Ờ 
thời Đốc chính (Pháp). 


mérycisme [menisism] n. m. Y Chứng nhai 
lại (của người) 

merzlota [merzlata] n. f. ĐA Tầng đông giá. 
mes V, mon. 

més- V. mé-, 

mésalliance [mezaljấs] n. f. Cuộc hôn nhân 
không tương xứng. 

mésallier (se) [mezalje] v. pron. [11] Cưới 
người không tương xứng, kết hôn với người 
không đăng đối, xứng đôi. 


mésange [mezẽ;] n. f. Chim sẽ ngô. 





mésange 


mésaventure [mezavãtyR] n. f. Điều không 
may, điều rủi ro; tai nạn, tai họa. 
Mésquentures aqu cours dìn 0oyage: Những 
điều rủi ro trong chuyến đi. 

mescaline [meskalin] n. f. Metcalin. 
mesclun [meskl£] n. m. Xa lát mesclun 
(nguyên xuât xứ từ Ligurie, Pháp). 
mesdames, mesdemoiselles V.  madame, 
mademoiselle. 

mésencéphale [mezsefal] n. m. 0PHÁU Não 
giữa. 

mésenchyme [mezãfim] n. m. 6PHẪU Mô giữa, 
trung mô. 

mésentente [mezãtãt] n. f Sự bất hòa, sự 
không hiểu nhau. 
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mésentère [mezðtcR] n. m. GPHẪU Màng treo 
ruột. - 

mésentérique [mezðtenik] adj. GPHẪU Thuộc 
màng treo ruột. 

mésestime [mezestim] n. f. Yăn Sự thiếu kính 
trọng, sự coi thường. 

mésestimer [mezestime] v. tr. [1] Yăn Đánh 
giá thấp. Mfésestimer un arHste, son talenit: 
Đánh giá thấp môt nghệ sĩ, tài năng của 
ông ía. 

mésintelligence [mezZtelizãs] n. f. Sự thiếu 
hiểu biết lẫn nhau, sự bất hòa. 
mesmérien, ienne [mrsmenj, jrn] adJ. Học 
Theo thuyết Metme, thuyết từ tính động 
vật. 

mesmérisme [mrzsmerism] n. m. Học Thuyết 
Metme, thuyết từ tính động vật. 

méso- Tiền tố có nghĩa là "ở giữa". 

méếésocarpe [mezokanp] n. m. THỰC Võ quả 
giữa. Le mésocarpe des drupes e‡ des bdơies 
est charnu: Võ quủ giữa các quả hạch 0à 
quả mong là phân thịt. 

mésoderme [mezodenm] hay mếsoblaste 
[mezoblast] n. m. §INH Lá phôi giữa. 
mésolithique [mezolitik] adj và n. m. TIÊMỬ 
Thời đại đồ đá giữa. b N. m. Le Mésolithique 
(0. 10.000 - 0. 5.000 av. JT—C. margque les 
débuts de la sédentarisation qgricole: Thời 
dại đỗ đá giữa (khoảng 10.000-5.000 năm 
trước CN) đánh dấu sự khối dâu của uiệc 
dịnh cự trong nông nghiệp. 

mésomère [mezomen] adj. H0Á Mezome, trung 
phân l£ benzène lacide sulifurique, 
Foxychiorure de phosphore son dđes corps 
mésomères: Benzen, axit sunfuric, oxycloruda 
phốt pho là các chất mezome (rung phân). 
mếésomérie [mezomeni] n. f H0Á Hiện tượng 
mezome, hiện tượng trung phân. 
mésomorphe [mezomanf] adj. và n. 1. H0Á 
Thể trung gian (giữa thể kết tỉnh và thể 
lông). Les cristaux liquides sont des corps 
mésomorphes: Các tỉnh thể lông là chất ở 
thế trung gian. 9. NHÂN Dạng dày và vuông 
(rong bảng phân loại theo 3 kiểu của 
W.H .Sheldon). - Subst. [n (une) mésomorphe: 
Người dạng dày (thô) uà 0uuông. 

méson [mezð] n. m. VLÍHTNHÂN Mezon. 


mésonique [mezanik] adj. VƯHINHÂN Thuộc 
mezon. 

mésopotamien, ienne [mezopotamj,  jen] 
adj. và n. Thuộc miền Mêdôpôtami (năm 
giữa sông Tigrơ và sông Ơphrat, lrắc ngày 
nay; miền Lưỡng Hà. C¿uiisaHion 
mésopotamienne: Nền uăn mình Mêdôpôtami, 
nền ăn mình Luõng Hà. b Subst. Les 
Mésopotam›ens: Người xú Mêdôpôtdmi, người 
miền Lưỡng Hà. 


ITI0 


messdgerie 


mésosphère [mezosfen] n. f. THIÊN Tầng giữa 
khí quyển (năm ở độ cao 40-80km). 

mésothorax [mezotanaks] n. m. ĐỘNG Ngực 
giữa (của sâu bọ). 

mésothorium [mezatanjam] n. m. Mezotori 
(đồng vị phóng xạ, dùng để chữa một số 
loại ung thư). 

mésozoïque [mezoz2ik] adj. và n. m. P(HÂT 
Mezozo, địa trung sinh.  Terrdains 
mésozoïques: Đất dai địa trung sinh. b N. 
m. J⁄e Mésozoigue: Địa trung sinh. 

mesquin, ine [meskẽ, in] adj. 1. (Nói về vật) 
T¡ tiện, đê tiện, đê hèn, hẹp hồi. Procédés 
mesqgutns: Cách thúc tL tiên, biên pháp tỉ 
tiên. 2. (Nói về người) Nhỏ mọn, tầm thường, 
hẹp, xoàng. -Par ex(. Esprit mesqguin: Đầu 
óc hẹp hòi 3. Hà tiện, bún xin, keo kiệt. 
Somme mesquine: Món tiền heo biết. 

mesquinementL [meskinmối] adv. Ti tiện; bủn 
xin. 

mesquinerie [mrskinni] n. f 1. Tính ti tiện, 
đê tiện, đê hèn, hẹp hòi; sự nhỏ mọn, tầm 
thường. La mesqutnerie de ces qccusdafions: 
Sự ti tiên của những lời buôc tôi đó. =ÂÄgir 
quec mesquinerie: Hành đông đê tiên. P Sự 
hà tiện, bún xin. 2. Hành động ti tiện, đê 
tiện. 1 es capable de mesqguineries sordides: 
Nó có bhủ năng hành đông tỉ tiện bến thấu. 

mess [mes] n. m. Phòng ăn (của sĩ quan và 
hạ sĩ quan một đơn vì). 

message [mesaz] n. m. 1. Việc ủy thác, sứ 
mệnh. re chargé, sacquttter dìun message: 
Được úy thác, làm tròn sứ mènh. 2. Thư 
tín, lời truyền đạt, tin tức, thông cáo, thông 
điệp. Feceuorwr, transmettre un message: Nhận, 
truyền tin túc. -Message téléphoné. Tin được 
truyền dạt bằng diện thoại t Message 
publictaire: Thư tín quảng cáo. 3. Thông 
điệp. Fijm à message: Phưn dạng thông điệp. 
4. LUẬT HIÊNPHÁP Thông báo chính thức của quốc 
trưởng trước quốc hội. 5. Thông báo (tín 
hiệu học, điều khiển học). P TIN Thông báo 
(tin học), thông tin trên máy tính. 

messager, ère [mesaze, zcR] n. 1. Người đưa 
tin, sứ giả. 2. Điều báo hiệu trước. Les 
hrirondeiles sont les messagères du prinlemps: 
Chim én báo hiệu mùa xuân. 3. §NH ARN 
messager (viết tắt A.R.N.m): ARN phân tứ 
truyền thông tin di truyền. 

messagerie [mesazRil n. Í 1. Œí Sự vận 
chuyển hành khách và thư tín bằng xe cộ 
vào những ngày cố định. b Hớ Dịch vụ vận 
tải hàng hóa; văn phòng dịch vụ vận tải 
hàng hóa. EZnfrepreneur de messageries: Chú 
hãng uận tải hàng hóa. —Messqgeries 
maritimes: Vận tải hàng hóa đường biến. 
—-Messagertes de presse: Hãng uận tải tốc 
hành thư tín báo chí. Nouuelles Mlessqgeries 
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de la presse parisienne: Các hãng uận tải 
tốc hành mới uê thư tín báo chí ở Paris. 9. 
Công việc thông tin bằng một hệ thống viễn 
thông tự động. 
messaline [mesalin] n. f£ lỗờù Đàn bà trụy 
lạc, bê tha, hư hồng. 
messe [mes] n. f. 1. Lễ mixa, lễ ban thánh 
thể. C4lábrer la messe: Cứ hành lễ mixa. 
jAller à la messe: Đi dự lễ mixa (ờ nhà 
thờ). Par ext. Làm, thị hành, thực hiện. 7 
y d Ìongtemps que Je ne 0ais pÌus à la messe: 
Đã lâu rôi tôi không làm chuyên dó nữa. 
-LÙiure de messe: Kinh mixa. Messe de mĩnutt: 
Lễ Mixa dêm Noel. b Messe basse: Lễ mứxa 
doc bình thâm. -Búng Thân Faire des messes 
basses: Nói thầm, trao đổi riêng với ai (để 
người thứ ba khỏi nghe thấy). b> Messe noire: 
Lễ của phù thủy. 2. Nhạc lễ mixa. “Messe 
en sỉ mineur", de J—¬S. Bạch: "Bản nhạc lễ 
mixa cung SL thú” của dJ.S.Bach. 


messeoir [meswan] v. Intr. [44] Yăn Không 
hợp, không xứng, không thích hợp, không 
thích đáng. Ce déguisement messied à 0otre 
áge: Đô giả trang này không hop uới tuổi 
anh. 

messianique [mesjanik] adj. Thuộc Chúa cứu 
thế, thuộc sự xuất hiện của Chúa cứu thế. 
Espotrs messianiques: Những hy uong uê sự 
xuất hiên cúa Chúa cứu thế - Thuộc thuyết 
cứu thế. 

messianisme [mesjanism] n. m. Thuyết cứu 
thế, 

messidor [mesidax] n. m. Tháng gặt hái (19 
hay 20 tháng 6; 19 hay 20 tháng 7, lịch 
Cộng hòa, Pháp). 

messie [mesi] n. m. Chúa cứu thế. b Bóng, 
[hân Afftendre qgn comme Ìe Messie: Chờ di 
nhự chờ Chúa cúu thế. 


messieurs V. monsieur. 

messin, ine [mesẽỹ, in] adj. và n. Thuộc thành 
phố Metz (Pháp). 1e pays messin: Xứ Metz. 

messire [mesin) n. m. Ngài, đức ông. 

1. mestre hay meistre [mestR] n. m. HẢI Mâ¿ 
hay arbre de mestre: Cột buôm cái. 


2. mestre [mestx] n. m. ÂÚ Mfestre de camp: 
Trung đoàn trưởng (thế kỷ XVI-XVII). 


mesurable [mazynabl] adj. Có thể đo được. 
mesurage [mezyRasz] n. m. KỈ Sự đo. 


mesure [m(o)zyn] n. £ L 1. Sự đo. ÄMfesure 
dìune distance du mètre près: Sự do khoảng 
cách gân một mét. -Appareil de mesure: Máy 
do. 9. Số đo, kích thước. Vérier une mesure: 
Kiếm tra số do. -Prendre les mesures đune 
pièce đétoffe: Đo kích thuốc môt miếng udi. 
> Paric. Kích thước (cơ thể một người). 
Vôtement ƒqi† qux mesures de qqn, sur mesure: 
Quần áo may do (theo bích thuốc của dù). 
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-Bllipt. Ủe sur rmmesure est towJowrs pÌus cher 
que Ìe prêt-àò-porter: Quần áo may do bao 
giờ cũng dắt hon quần áo may sẵn. -Búng 
Sur mesure: Áp dụng riêng cho, thích hợp 
riêng cho (một người, một hoàn cảnh, một 
mục đích). 3. Đơn vị đo lường. Le mètre, 
mesure de longueur: Mét là dơn U¡ do chiều 
dài. -Le systètme des potlds et mesures: Hệ 
trong lương uà do lường. b Búng Commune 
mesure: Thước đo chung, sự so sánh có thể 
thiết lập (giữa hai người, hai sự vật, hai 
hoàn cảnh). lj ny œ pas de commune mesure 
entre lui et eux: Không thể có sự so sánh 
giữa ông fa 0uà ho. Âu point de 0ue de la 
quaÙH‡é, ces qrHcles sont sans commune 
mesure: Về mặt chất lương, các mặt hàng 
này không thể so sánh uói nhau được. -Fqire 
deux poids, deux mesures: Phán xử không 
công bằng, bên trọng bên khinh, thiên vị. 
4. Đồ đựng (bình, chậu, đấu, thùng...) dùng 
để đo. Mesures en bois (pour Ìes grdins), en 
étain (pour les liquides): Các đô dựng bằng 
gỗ (dể dong hạt), các dô dựng bằng thiếc 
(để dong dô lông). b Lượng chứa trong đồ 
đựng. Mesure đauoime: Thùng yến mạch. 
—Versez tune mesure de latt pour đdeux mesures 
đeau: Hãy đổ môt lượng sữa uùòo hai lượng 


nước. 5. Bóng Giá trị, năng lực của một người, 


tài năng, khả năng, trình độ. 1 a donné toute 
sơ mesure, toufte la mesure de son taÌent, 
dans ceite œÍfatre: Anh ta dã dem hết tài 
năng ru dể làm uiệc đó. 6. Loc. À Ìq mesure 
de: Tỷ lệ với, cân xứng với. Une réussite ò 
la mesure de son taÌent: Sự thành công 
tương xúng Uuới tài năng. b Dans la mesure 
o%: Trong phạm vi mà. ĐDơns la mesure où 
Je peux 0ous gider, Je le ferdgt: Trong phạưn 
0 mà tôi có thể giúp anh thì tôi sẽ giúp. 
-Dans la mesure dụ possrbie: Trong chừng 
mực có thể. P Loc. conj. À mesure que: Cứ 
càng... thì càng. Jes troupes ennermmies ƒfuydient 
Ò mesure que nous quancions: Chúng tôi 
càng tiến thì dịch càng bô chạy, chúng tôi 
tiến tới dâu thì dịch bỗ chạy tói đó. b Adv. 
Au ƒfur et à mesure. V. fur. 7. Khuôn, nhịp, 
từng đoạn dài băng nhau. -XHẠC Nhịp, khuôn 
nhịp. Barre de mesure: Vạch nhịp. -Bdaftre 
la mesure: Đánh nhịp. Mesure à trois temps: 
Nhịp ba. -Chanter, danser en mesure: Hát, 
múa theo nhịp. 8. Tầm gươm (để đánh hay 
đỡ gươm), Être en mesure, hors de mesure: 
li trong tâm _gươm, ngoài tâm gươm. Ð Lọc. 
Bóng và Thdụng Ê#re en mesure de: Có khả năng, 
có thể. lÌ nest pas en mesure de marcher: 
Nó không thể bưóc di dược. IL 1. Chừng 
mực, giới hạn. Jépasser ỉa mesure. Vượt giới 
hạn, quá đáng. P Ưne jalousie sans mesure: 
Sự ghen tuông quá dúng. -Outre rmesure: 
Quá dáng, quá thể, quá dỗi. 9. Sự đúng 
mức, sự chừng mực, điểm tĩnh. AÁooir le sens 
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de la mesure: Có tỉnh thân điềm tĩnh, chùng 
mục. Dépenser quec mmesure: Chù tiêu có chùng 
mực. II. Biện pháp. ÏÌ a pris des mesures 
pour que cela ne se reproduise pÌus: Ông ta 
đã áp dụng các biên pháp để điều dó không 
xảy ra nữa. Äesures fiscales témpopulatres: 
Các biên pháp thuế hhóa không hop lòng 
dân. 

mesuré, ée [mazyne] adj. 1. Có chừng mực, 
có nhịp độ. -Pœs mesurés: Buóc di châm 
rãi. 2. Cẩn thận, thận trọng, đắn đo, cân 
nhắc, đè dặt. Paroles mesurées: Lời nói thận 
trong. 

meSurer [mazyne] L v. tr. [1] 1. Đo, dong, 
lương, do lường, lượng chừng. Äesurer un 
champ: Đo ruông. 2. (Abstrait.) Ước lượng, 
đánh giá. Mesurer létendue du désastre: 
Đánh giá mức đô phạm uL cúa tai hoa. 
Mesurer la portée dun proJet: Đánh giá tầm 
cỡ cúa môt dự đn. 3. Đo sức, so tài (với al, 
cái gì). Mesurer sa ƒforce quec (hay confre) 
qqạn: Đo súc uớit di 4. Làm cho cân xứng, 
tương xứng. Äfesurer le châttment à la fqute: 
hàm cho sự trùng phat tuong xúng uớt lỗi 
lầm. 5. Cân nhắc, đắn đo, đè đặt. Mesurer 
ses paroles: Cân nhắc lời nói. 6. Cho, cung 
cấp một cách đè sên, ít ồi. Le femps nous 
est mesuré: Thời gian đối uới chúng fa eo 
hẹp lắm. II. v. intr. Đo được. Ce mur mesure 
deux mètres: Búc tường này do duoc hai 
mét. -Có thân hình đo được. ÏÏ mesure un 
mètre quatre-uingts: Anh ấy có thân hình 
do được (= cao) môt mét tắm mươi. TU. V. 
pron. 1. (PassIf) Được đo. Ủe Öois se mesure 
en sières: Gỗ được do bằng xierơ. 9. Se 
Inesurer à, quec qgợn: Đọ sức với a1. 
meSureur [mozycœR] n. m. 1. Người đo, nhân 
viên đo lường, thợ đo (may quần áo). 2. Máy 
đo. 

mésuser [mezyze] v. tr. indir. [1] Yăn Äésuser 
đe: Dùng sai, dùng bậy, lạm dụng. Äésuser 
de sơ liberité: Lam dụng sự tư do của mình. 
mét(a)—- Từ tố có nghĩa là "sau", "bên kia". 
méta [Imeta] n. m. Meta (viết tắt của 
Métaldéhyde; chất metanđehit dưới hình thức 
thỏi nhỏ, dùng làm chất đốt). 

métabole [metabal] adj. ĐỘNG Thuộc sâu bọ 
có biến thái. 

métabolique [metabalik} adj. 1INH Chuyển hóa. 

métabolisme Imetabalsm] n. m. §INH Sự 
chuyển hóa. b Y Äqbolisme de base hay 
basdl: Sự chuyển hóa cơ bản. 

métabolite [metablit] n. m. 1INH Chất chuyển 
hóa. 

métacarpe [metakanp] n. m. GPHẨU Xương bàn 
tay. 
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métacarpien, ienne [metakanpj#, jen] adj. 
và n. m. 6PHÀU Thuộc xương bàn tay. b N. 
m Đốt xương bàn tay. 

métacentre [metasãtn] n. m. LÝ Tâm nghiêng 
(của vật nổi). 

métairie [meteni] n. f 1. Đất ruộng làm rẽ, 
ruộng do tá điển làm. 2. Nhà cửa, nơi ở 
trên đất làm rẽ. 

métal, aux [metal, o] n. m. 1. Kim loại. 
ÄMétaux précteux: Kim loại quí (uàng, bạc, 
piatin). Métal nattƒ hay 0ierge: Kim loại tự 
nhiên (tìm thấy trong tự nhiên ở trạng thái 
thuần khiết). Mé/aux de transttion: Kim loại 
phải qua chuyến tiếp b Chất kim loại. 
Métal blanc: Chất kim loại trắng. 9. HUY Les 
métaux: Vàng và bạc. 3. Búng, Văn Chất liệu con 
người, nền tảng tính cách. 2e guel métal est-tl 
donc faqtt Nó là người như thế nào? 

métalangage [metalãgaz] n. m. N6ÔN Siêu ngôn 
ngữ, ngôn ngữ dùng để miêu tả một ngôn 
ngữ tự nhiên. Toufe langue naturelle est à 
La ƒots cefte langue e† son propre métaÌangage: 
Mọoi ngôn ngữ tự nhiên dồông thời uùa là 
nó, 0uùa là siêu ngôn ngữ cúa chính nó. Đồng 
métalangue. 


métalangue [metalăgl n  f NGÔN Đồng 
métalangage. 
métaldéhyde [metalded] n  m. H0 
Metanđêhit. 
métalinguistique [metalzgyistik] adj. NGÔN 


Thuộc về siêu ngôn ngữ. 

métallescent, ente [metal()esã, ất] adj. Lóng 
lánh như kim loại có ánh kim. 
métallifère [metal(I)iftx] adj. Có chứa kim 
loại. Soi métalWère: Đất có chúa kim loại. 
métallique [metal()ik] adj. 1. Bằng kim loại. 
Pont métaÌhque: Cầu bằng bim loại. 2. Thuộc 
kim loại. Ứn son métallique: Tiếng kim. b 
Bóng Voix rétaÌhque: Giong him. 3. HÚA Elémenf 
non métallique: Nguyên tố không phải kim 
loại. 

métallisation [metal()izasj5] n. f K Sự mạ 
kim loại. 

métallisế, ếe [metallize] adj.  Pein£ure 
métdllisée: Bức tranh được kim loại hóa (bể 
mặt chứa một lớp bột kim loại làm cho nó 
lóng lánh). 

métalliser [metal(ize] v. tr. [1] 1. Kim loại 
hóa (bề mặt một bức họa...). 2. H0Á KỸ Ma 
kim loại. 

métallo [metalo] n. m. Thân Thợ luyện kim, 
công nhân kim khí, 

métallo- Tùừ tố có nghĩa là "mỏ", "sản phẩm 
của mô. 

métallographie [metalognafñ] n. f. Kf Kim 
tướng học (nghiên cứu cấu tạo và đặc tính 
riêng của kim loạ và hợp kim). 
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Métaliographie qu TmicrosC0De, qux rdyons Ä: 
Kim tướng hoc hiển 0ì, hừữm tướng học tỉa 
X. 

métallographique [metalognafik] 
Thuộc kim tướng học. 
métalloide [metal()sid] n. m. H0Á 1. lỗithùi 
Không phải kim loại. 2. Mớ Á kim. Le s¿iciưm, 
le germanium, lanimoine sont  des 
métalloides: Silic, germani, angiimoan là các 
á bữm. Đồng semi-métal. 

métalloplastique [metaloplastik] adj. Kf Dèo 
kim loại. Joint métalloplastique: Miếng dêm 
dễo bưm loại. 

métailurgie [metaly nz¡] n. f. 1. Kỹ thuật luyện 
kim. 2. Ngành luyện kim, ngành kim khí, 
P> Äfétaliurgie de transformation: Ngành cơ 
khí chế tạo. 

métallurgique [metalyRzik] adj. Thuộc luyện 
kim; cơ khí chế tạo. 

métallurgiste [metalynzist] adj. và n. m. 
Thuộc luyện kim, làm ở ngành luyện kim. 
Ingéniiur métaÌiurgiste: Kỹ sư luyên him. b 
N. m. Thợ luyện kim, thợ cơ khí chế tạo. 
-CTắt, Thân) Ứn métalo, des métdllos. 

métalogique [metalazik] adj. và n. f. 1. ad. 
LũGIC Siêu lôgíc. 2. n. f. Thuyết về siêu lôgic. 

métamathématique [metamatematik] n. f 
L06l( Siêu toán học. 


méếétamère [metamen] n. m. ĐỘNG Đốt (cơ thể). 

métamérisé, ée [metamenize] adj. ĐỘNG Có 
đốt, phân đốt. 

métamorphique [metamanfik] adj. P(HẢI Biến 
chất. Le micaschiste estẻ tune  roche 
métamorphique: Đá phiến mica là môt loại 
đá biến chất. Đồng cristallophyllien. 

métamorphiser [metamanfize] v. tr. [1] ð(HÃI 
Làm biến chất (của đái). 

métamorphisme [metamanfñsm] n. m. Đ(ŒHÂT 
Sự biến chất (về khoáng vật, về cấu trúc... 
của đái). 

métamorphosable [metamanfozabl] adj. Có 
thể biến hóa, có thể biến đổi, có thể đổi 
khác. 

métamorphose [metamanfoz] n. f. 1. Sự biến 
hình, sự biến thái. Lœ méfamorphose des 
bourgeons en ƒfleurs et en feullles: Biến thái 
của nụ thành hoa uà thành lá. b SpécialL 
Sự hóa thân, sự biến hóa. [es métzmorphoses 
de Jupiter: Những sự hóa thân cúa Jupiter. 
2. Quá trình thay hình đổi dạng của một 
số động vật từ ấu trùng tới trạng thái 
trường thành (bồ sát, sâu bọ...); sự biến 
thái. 3. Bóng Sự biến dạng, biến tính, biến chất, 
sự biến đối, sự đổi khác. Äé¿qmorphoses dìun 
comédien, dìun caractère, dìun paysage: Sự 
thay đối hình dạng của diễn uiên hài, sự 
biến tính, sự biến đối của phong cảnh. 


adj.  K 
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mếtamorphoser [metamanfoze] I. v. tr. [1] 
I. Biến hóa, đổi hình, biến hình. Zeus 
métamorphose Niobé en rocher: Thần Dớt 
đã biến hóa Niobê thành tảng đá. 3. Bóng 
Làm thay đối sâu sắc, làm biến dạng, biến 
tính, biến chất. Son succès la métamorphosé: 
Sự thành công đã làm anh ta thay đổi sâu 
sốc. b  v. pron Hypothèses qui se 
métamorphosent en affirmations: Giả thiết 
biến thành khống định. IL v. pron. ĐỘNG Biến 
thái, biến hình. He uer à soie se métxmorphose 
en bombyx: Con tằm biến thái thành con 
ngòi. 

métaphase [metafaz] n. f. $NH Kỳ giữa (phân 
bào). 


métaphore [metaf2n] n. f. Phép ẩn dụ. "1e 
prmitemps de la uie”, 'ƒondre en larmes” sont 
des métaphores: Mùa xuân cuộc đời”, "tan 
thành nước mắt" là những ấn dụ. 

métaphorique [metafonik] adj. 1. Ấn dụ. Sens 
métaphorique: Nghĩa ấn dụ. 3. Dùng nhiều 
ẩn dụ. Siyle métaphorique: Bút pháp dùng 
nhiều ẩn dụ. 

métaphoriquement [metaf›2nikmã] adv. Theo 
lối ấn dụ. 


métaphosphorique [metaf2sfnik] adj. H0 
Metaphosphoric (các axít gốc phospho). 


métaphyse [metafñiz] n. f. GPHẪU Đoạn giữa 
thân xương và đầu xương ống. 
métaphysicien, ienne [metañzisjế, jcn] n. 
Nhà siêu hình học; người siêu hình. 
métaphysique [metafizik] n. f. 1. Siêu hình 
học. —Par exí. Mọi lý thuyết trùu tượng nói 
chung. Les Fondements de la métaphysique 
des mœurs: "Nền túng lý thuyết trừu tưong 
UÈ phong tục" (tên một tác phẩm của Kant). 
P  AdJ Thuộc siêu hình. Ceriitude 
métaphysique: Sự xác thực có tính chất siêu 
hình. 9. Par ext. Bí hiểm, khó hiểu, trùu 
tượng. ‹Je nentends rien à toute métaphysique: 
Trừu tương quú, tôi chẳng hiểu gì cả. 
mếtaplasie [metaplazil n. f. §INH Dị sản. 
métapsychique [metapsifik] n. f. và adj. Siêu 
tâm lý, siêu linh. Đổn parapsychologie. 
AdJ. Phánomènes métapsychiques: Hiện tương 
siêu tâm lý. 
métastable [metastabl] adj. H0Á Bền giả, giới 
ân. Ủa surƒusion dìụn quide est un équiÌibre 
métastable: Sự chậm đông cúa môt chất 
lông là sự cân bằng bền giá (giới ẩn). 
métastase [metastaz] n. f. Y Sự di căn. /es 
métastases s6ffectuent pdr UOI€ Sgnguine ou 
par 0oie lymphatique: Sự di căn thục hiện 
qua đường máu hoặc dường bạch huyết. 
métatarse [metatans] n. m. G?PHẪU Xương bàn 
chân, 
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métatarsien, ienne [metatansj, jen] adj. và 
n. m. 0PHAU Thuộc xương bàn chân. b N. m. 
Đốt xương bàn chân. 


métathériens [metaterjZ] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
lớp hậu thú. Lordre des marsupiaux regroupe 
Ìeq seules cspbces de métathériens qui 
subsistent: Bô thú có túi tập hợp các loài 
hậu thú duy nhất còn sống sót. 


métathèse [metatez] n. f NÊN Hiện tượng 
đổi chỗ hoặc xen vào giữa của âm vị, âm 
tiết trong một tù, một nhóm tù. “Berbis” 
(XI s.) est deuenu “brebis” en francdis moderne 
par métathèse: Tù "berbis" (thế kỷ XI) đã 
trở thành từ "brebis" trong tiếng Pháp hiên 
đại thông qua hiện tương đổi chỗ âm uị. 
métathorax [metatanaks] n. m. ĐỘNG Ngực 
sau (sâu bọ). 


métayage [metejaz] n. m. Sự phát canh thu 
tô; sự làm rẽ. Le méfayage est de pÌus en 
pÌús remplacé par le fermage: Chế đô phát 
canh thu tô dần dân duoc thay thế bằng 
chế đô lĩnh canh. 


métayer, ère [meteje, cR] n. Người làm rẽ, 
tá điển. 

métazoaire [metaza2cn] n. m. ĐỘNG Động vật 
đa bào. 


méteil [metzj] n. m. NÔNG Sự trộn lẫn lúa mì 
-mạch đen (gieo và gặt trong cùng một 
ruộng). 

métempsycose [metấpsikoz] n. f. TRT,TÔN Sự 
luân hồi; thuyết luân hồi. La croyance en 
la métempsycose consfttue le ƒondement du 
brahmanisme: Đúc tín uào sự luân hôi là 
nên tảng của dạo Bà la môn. 


météo [meteo] n. f và adj. Thân Viết tắt của 
météorologte, météoroÏogique. 


métếore [metean] n. m. 1. KHIƯỢNG (ũ hay Học 
Hiện tượng khí quyển, khí tượng. Äéféores 
8Ø8azeux (uent, tempêfe, orage), qqgueux (pÌute, 
neige broutllard  setfc), lumineux  (haÌo, 
arc-en-ciel, etc), éÌectrtques (ƒoudre, tonnerre, 
orages magnétiques, etc): Khí tương (gió, lốc, 
bão), hiện tương thủy uăn (mưu, tuyết, sương 
mù...), hiện tương ánh sáng trong khí quyển 
(quầng, ráng, cầu uông...), hiện tương phóng 
điện trong khí quyến (sấm, chóp, bão tù...). 
2. THIÊN Thdụng Thiên thạch, sao băng. 3. Bóng 
Người hiển hách nhất thời (sáng chói như 
sao băng và chóng tắt). 

métếorique [meteanik] adj. Thuộc khí tượng, 
thuộc sao băng. 

mết€orisation [meteonizasjðl n. f Y Chứng 
trướng bụng. b YIHÚ Chứng khó tiêu (ở loài 
nhai lại, do ăn phải cô ướt). 

météoriser [meteaRize] v. tr. [1] Y Làm trướng 
bụng; làm khó tiêu. 
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métếorisme [meteanism] n. m. Y Sự trướng 
bụng. 

météorite [meteanit] n. m. hay f Đá trời, 
mảnh thiên thạch rơi vào khí quyển trái 
đất. 

métếoritique [meteanitik] adJ. Thuộc đá trời, 
thiên thạch. 

météorologie [meteanolazi] n. f Khí tượng 
học. Viết tắt météo. 

météorologique [meteanalazik] adj. Thuộc 
khí tượng học. Ngauữe, siation 
mé‡éoroÌogiques: Tòu khí tương, trạm khí 
tương. Bulletin météorologique: Bản tin khí 
tương. 

météorologiste [meteaRalazist] hay 
météorologue [meteoR2lag] n. Nhà khí tượng 
học. 

métèque [metck] n. m. 1. (ÔHY Kiều dân (trong 
một thành phố Cổ Hy Lạp). 3. Khinh Kiểu 
dân, người nước ngoài (nhất là người nước 
ngoài da ngăm ngăm)). 

méthacrylique [metaknilik] adj. H0Á Acide 
méthacryHhHque (CH„-C(CH.)-COOH): Axít 
metacrlic. lésnes méthacryliques: Nhụa 
metacrtic. 


méthanal [metanal] n. m. H0Á Metanala. Đồng 
formaldéhyde. 


méthane [metan] n. m. H0Á Metan. 
méthanier [metanje] n. m. Tàu chuyên chờ 
khí đốt lòng. 

méthanol [metanal] n. m. H0Á Metanol. 


méthémoglobine [metemglabin] n. f. %INH 
Huyết cầu tố có nguyên tử sắt ö dạng sắt 
feric nên không có khả năng tài ôxy. 
méthionine [metjanin] n. f. 1NH Metionin. 
méthode [metad] n. f. 1. TRIT Phương pháp, 
bước đi hợp lý (để nhận thức hoặc chứng 
minh chân lý). “Discours de la méthode" 
(Descartes): “Luận uề phương pháp" (của Đà 
các). 9. Phương pháp, cách thức. Máéthode 
đềenseignement: Phương pháp giảng dạy. 
Méthodes de ƒabrication đun produit: Cách 
thúc chế tao môt sản phẩm. Animaux cÌassés 
selon la méthode de Cuuier: Đông uật dược 
phân loai theo phương pháp của Cuuier. —Thân 
Cách, cách làm, cách tiến hành. ./Je connais 
la méthode pour Ìe conuaincre: Tôi biết cách 
thuyết phục nó. 3. Sách dạy phương pháp 
(làm gì). Méthode de piano: Sách dạy phương 
pháp choi piano. 4. Có phương pháp, biết 
sắp xếp ý tứ hợp lý, biết cách làm có trật 
tự và logic. Auoir de la méthode: Có phương 
pháp. Liure composé sans méthode: Cuốn 
sách bố cục thiếu trật tự uà logtc. 
méthodique (metadik] adj. 1. Có phương 
pháp, có hệ thống. Fecherches méthodiques: 
Nghiên cúu có hệ thống. Đồng systématique. 
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2. Có trật tự và lôgtc. #sprit méthodiqgue: 
Đầu óc có trật tự uà logic. 
mếthodiquement [metadikmã]  adv. 
phương pháp; có trật tự và logic. 
méthodisme [metadism] n. m. TÔN Giáo lý 
giám lý -Dòng giám lý. Le méthodisme 
aqccorde une lange part dò lưmiiaHue 
tndiUuiduelle, à linspiration de ses membres, 
laics ou pasieurs: Dòng giám lý coi trong 
sáng hiến cú nhân, coi trong cám hứng của 
các thành uiên dù là người thế tục hay là 
mục sư. 

méthodiste [metadist] adj. và n. TÔN Thuộc 
dòng giám lý. #giise méthodiste: Nhà thờ 
dòng giám lý. P Subst. Tín đồ giám lý. Les 
méthodistes sont enutron 20 milions dans le 
monde: Tín dỗ giám lý có khoảng 20 triêu 
người trên thế giới. 

méthodologie [metadalazi] n. f. 1. TRẾT Phương 
pháp luận (nghiên cứu các phương pháp của 
các khoa học khác nhau). 2. Ihdụng Phương 
pháp (áp dụng cho một lĩnh vực khoa học, 
nghiên cứu riêng). 

méthodologique [metadalazik] adj. Thuộc về 
phương pháp. 

méthylacryiique V. méthacrylique. 

méthyle [metil] n. m. H0Á Metila. 


méthylène [metilen] n. m. 1. THƯƠNG Rượu 
metilic. 2. H0A Metilen. b B/eu de méthylèene: 
Xanh mettÌen. 


méthylique [metilik] adj. H0Á Metilic. Aleool 
méthyhque hay méthanol: lươu metilic hoặc 
metanon (dùng để chế tạo formol và làm 
dung môi). 

méthylorange [metilaRã;] n. m. HA 
da cam, heliantin. 


méticuleusemenL [metikyløzmã] adv. 


méticuleux, euse [metikylø, øz] adj. 
đo, thận trọng, chu đáo. 2. TỈ mi, Esprử 
métculeux dìun chercheur: Đầu óc tÌ mì của 
môt nhà nghiên cứu. 3. Cần chăm sóc chu 
đáo, tỉ ml, Trauail méHculeux: Công uiệc 
cần chăm sóc chu đáo, công uiệc tÍ mí. 
mếticulositếé [metikylozite] n. f 1. Tính tỉ 
mỉ, tính thận trọng, chu đáo. (của người). 
2. Tính tỉ mỉ (của một hoạt động). la 
métculosité du métier d?horloger: Tính tỉ mí 
cúa nghề dòng hỗ. 
métier [metje] n. m. I. 1. Nghề, nghề nghiệp 
(để kiếm sống). Le métier đe menuisier: Nghề 
thơ mộc. Apprendre un méter: Học một nghề. 
Corps de métier: Đoàn thể nghề nghiệp. 5: 
Nghề (loại lao động). eriuœin gui connadit 
bien son métier: Nhà uăn giối nghề. In 
métier ƒatigant, bien rétribué, dưngereux: 
Nghề nặng nhọc, nghề duoc trả thù lao 
nhiều, nghề nguy hiểm. ỦDn homme du méHer: 


Có 


Metila 


Tỉ mi. 
1. Đăn 
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Người có tay nghề, người thạo uiệc, người 
có chuyên môn, chuyên gia. b Prov. lÏ này 
a pas de sot métier: Mọi nghề đều đáng qui. 
3. Tay nghề. Cø acleur a du métier: Diễn 
uiên có tay nghề. II. Máy dệt. Métier à 
tisser: Máy dêt. b Khung. Métter à broder: 
Khung thêu. P Lọc. Bóng _Vingí ƒots sur le 
méter remettez Uofre OuUrage' -(Boneau): “Hấy 
làm di làm lại cho cẩn thận" 


métis, isse [metis] adj. và n. .1. Lai, lai giống 
(nguờ). —N. n Eurasien est un métlis né 
đưn(e) Européen(ne) et dun(e) Asiatique: 
Người lai Âu -A là môt người lai sinh ra 
từ một người châu Âu Uò môt người châu 
Á. 2. ĐỘNG Lai, lai giống (động vật). 3. KÝ 
Toileầ métisse: Vải lanh pha sơi bông. -N. 
m. Du métis. 

métissage [metisaz] n. m. Sự lai giống, sự 
pha trộn giống. 

métisser [metise] v. tr. [1] Lai giống. 
métonymie [metanimi] n. f Phép hoán du. 
“la salle applaudit” (pour “les specfateurs”) 
est une métonymie: "Căn phòng uỗ tay" (đáng 
lẻ phải là “khứn giú”) là môt phép hoán 
dụ. 

mếtonymique [metanimik] adj. Có tính hoán 
dụ. 

métope [metap] n. f  KTRÚC Bức chen song 
(chen giũa hai dây chấn song). 

métrage [metsaz] n. m. 1. XDỤN6 Sự đo bằng 
mét. 2. Số (đo bằng) mét. 3. Chiểu đài của 
bộ phim. Long métrage: Bộ ` đài (trên 
2.500 mét, chiếu trong 1 tiếng rướỡi trở lên). 

1. mêetre [metR] n. m. 1. Mét. b Mètre carré 
(m2): Mét uuông (m2) b Mètre cube (m3): 
Mét khối (m?). b Mètre par seconde (mj$): 
Mét giây (mis). -Mbòtre par seconde par 
seconde (mjs?): Mét trên giây bình phuong 
(m/s?). 2. Thước mét. ÄMfèfre de couturière. 
Thuóc mét của thơ may. 

2. mètre [metR] n. m. 1. Nhóm đôi cụm âm 
tiết. 2. Vận luật; âm luật. 

- mètre, ¬ métrie, ~ métrique, métro- Từ tố 
có nghĩa là “sự đo”, "định giá”. 

métré [metne] n. m. XDỰNG Đồ án thi công 
một công trình. 

mètre- newton V. newton. 

métrer [metne] v. tr. [1] 1. Đo (bằng mét). 
2. XDỤN6G Lập đồ án thi công một công trình. 

mếtreur, euse [metRœR, øz] n. XDỰNG Người 
đo người lập đã án thí công. 
Métreur-uérificateur: Người do kiếm (công 
trình dung tiến hành). 

métricien, enne [metnisjế, en] n. Học Nhà thi 
luật học, nhà nghiên cứu vận luật, âm luật 
của thơ. 


- metrie V. -mbètre. 
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1. métrique 


1. métrique [metanik] adj. I. Thuộc về mét. 
Sysième métrique: Hệ mét. 2. Tonne métrique: 
Tấn theo hệ mét (bằng 1.000kg). 


2. métrique [metnik] n. và adJj. 1. n. f Sự 
nghiên cứu về vận luật, âm luật; thi luật 
học, âm luật học. 2. adj. Thuộc vận luật, 
âm luật. -Vers métrique: Thơ uận luật (dựa 
trên sự kết hợp các âm tiết dài uà ngốn). 

- métrique V. -metre. 

métrite [metnit] n. f Y Viêm dạ con. 

métro [metno] n. m. Xe điện ngầm. Ee métro 
đe Paris, đe Lyon, de Marselle: Xe diện 
ngẫm ớ Paris, ở Lyon, ớ Marseille. -Viết tắt 
của métropolitain. 


métro- V. —-mèbtre. 

métrologie [metnlazi] n. f. Học Khoa đo lường. 
métrologique [metnalazik] adj. Học Thuộc đo 
lương. 

métronome [metnanam] n. m. Máy nhịp. 


métropole [metnapall n. f 1. Chính quốc 
(trong quan hệ với nước thuộc địa). 2. Thủ 
đô, thủ phủ, thành phố chính của một vùng. 
Métropole régiondle: Thủ phú của môt Uuùng. 
Métropole dáquil¿bre: Thành phố được giao 
một số quyền. tự trị so với chính quyền 
trung ương nhằm lập lại sự cân bằng hoạt 
động của một vùng. 3. IH(HÚA Thành phố có 
tổng giám mục. 

1. métropolitain, aine [metnapolit, en] adj. 
I Chính quốc, mẫu quốc. Le ferrifoire 
métropolitain et les colomies: Chính quốc 0à 
các thuộc địa. 2. TH(HÚA Thuộc thành phố có 
tổng giám mục. Archeuêgue métropolitain 
hay n. m., ưn, le métropolitain: Tống giám 
mục cúa thành phố. 

2. métropolitain [metnapalit] adj. và n. m, 
(U Chemin de ƒer métropolitdain: Đường xe 
điện ngầm. bN. m. e métropolhtain: Xe 
điện ngầm. 


métropolite [metapalitl n. m. TÔN Giáo chủ 
(nhà thờ chính giáo). | 

métrorrhagie hay métrorragie [metRaRazi] 
n. f. Y Sự băng huyết. 

mets [mz] n. m. Món ăn. Lart đapprêter les 
mets: Nghệ thuật sửu soạn món ởn. 

mettable [metabl] adj. Vẫn còn mặc được (áo, 
quần). 

metteur, euse [metœn, øz] n. 1, KỸ Meffeur 
en œuure: Thợ nạm ngọc. 9. (HÊBẢN Meffeur 
en pages: Thợ lên trang. 3. Mefteur en scène: 
Đạo diễn. b Người dựng phim hoặc người 
dựng chương trình truyền hình. 4. Me/feur 
œu poin(: Thợ hiệu chỉnh (máy, động cơ). 

mettre [metn] v. tr. [68] I. Đưa vào một chỗ 
nào đó. L Đặt vào, đưa vào, dẫn vào, để 
vào. ÄMfefftre un cnfant au lí: Đặt đdúa bé 
Đào giường, dưu trê đi ngú. Mettre les mains 
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meHre 


dans Ìes poches: Đút tay uào túi. Mettre du 
uin en bouteilles: Đổ rươu uào chai. Mettre 
les mains sur la tête, mettre un piat sur la 
table: Đặt tay lên đâu, đặt món ăn lên bàn. 
> Äeftre en terre: Chôn xuống đất, cắm vào 
đất, trồng. Meftre en terre un rosier: Trông 
một cây hồng. > Mettre le couuert: Sắp bần 
ăn, dọn ăn. P ÄMeftre gạch dơns Ìa tête de 
qạn: Nhồi nhét cái gì vào đầu ai, làm cho 
ai hiểu, thuyết phục ai về cái gì. 9. Metffre 
un enfant en pension: Cho con vào ở ký túc 
xá. Meftre qqn en prison: Cho ai vào tù. Ð 
Mettre un enfant au monde: Đe con, cho ra 
đời một đứa con. b Me£fre bas: Ðe (súc vật). 
La chienne a mịs bas: Chó đã đễ rồi. P 
Giao công việc, xếp chỗ (việc làm) On ma 
mis à ce poste prouisorrement: Tạm thời 
người ta xếp tôi uào chúc uị này. Mettre qqn 
du chômage: Làm ai thất nghiệp. 3. Mettre 
qqạn en tête du corfège: Xếp ai đi đầu đám 
rước. Mettre au nombre des meilleurs: Xếp 
vào số những người (cái tốt nhất. 4. 
Mettre ses fonds dans une entreprise: Bò vốn 
vào xí nghiệp. Meffre trois heures pour giler 
đụn lieu à un qutre: Đì từ đây sang đấy 
mất ba giờ đồng hồ. b Aðsoi. Metfre mille 
ƒ#ậancs sur le dix-sep(: Đặt một nghìn phrằng 
vào số mười bảy. 5. Äfeffre ses ganfs: Đeo 
găng tay. b ÏJ ne met pas de ueste: Ông ấy 
thường không mặc áo vét. 6. Meffre un 
manche à un baiai: Tra cán vào chối. M. 1. 
Mettre qạch en gage: Cầm cố, đem cầm cái 
gì. P Mettre gạch à prix: Đặt giá cái gì. P 
Medtre à prx {a tête de (une personne 
recherchée pơr la police, la jusfice): Treo giài 
thưởng cho việc bắt được ai (mà cảnh sát, 
tòa án đang truy nã). 2. Mfeffre le Uuerrou: 
Đóng chốt, cài then. 3. Meffre son nom du 
bas dune page: Gh1 tên phía dưới trang 
giấy. 4. Mettre... à. Mettre son plaisir à fuire 
du bien: Vui lòng giúp đỡ HL Đưa, đặt 
sang tình trạng khác. 1. Mefftre en. Mettre 
une lampe en ueilleuse: ĐỂ đền ngủ. b> Mettre 
une terre en bÌé, en seigie: Gieo lúa mì, lúa 
mạch đen ở ruộng. 3%. Meffre en uers, en 
prose: Chuyển thành thơ, thành văn xuôi. 
3. Mettre la radio: Mỡ đài, vặn đài. 4. Mettre 
qgn en dunger, en coÌère, en garde: Làm ai 
nguy hiểm, làm ai nổi giận, làm ai phải dè 
chừng. Mettre qqn hors de lụt: Làm ai phát 
khùng lên. ÄMeffre qqn knoch-out: Lầm ai Dị 
nốc ao. IV. v. pron. 1. S$e meftre qu Ìit, se 
mettre à tabie: ĐI ngủ, ngồi vào bàn ăn. Se 
mettre en colère: Nổi giận, nổi cấu. 2. Se 
meftre èò ƒaire gạch: Bắt đầu làm Bì. 3. Bóng 
Se mettre à la piace de qqn: Đứng ở địa vị 
ai (để hiểu họ). 4. Se mettre à tabte: Ngồi 
vào bàn ăn. -Bóng, Lồng Thú nhận, khai ra. 5. 
Mặc (áo quần). Je nai rien à me mettre: Tôi 
chẳng có gì để mà mặc. b Se mettre sur 
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son trente et un: Mặc quần áo đẹp nhất. 6. 
lọc. Thân Øen metfre jusqgue-là: Ăn nhiều. b 
Sen mettre pÌein les poches: Kiếm được nhiều 
tiền, ních đầy túi. 

meublant, ante [mœbilã, ãt] adj. 1. (ñ Trang 
trí bày biện. 7enture meublante: Trướng 
phủ tường dùng để trang trí. 32. LUẬI Meubles 
meublants: Đồ vật bày biện trong nhà. 

meuble [mœbll adj. và. n. L adj. 1. LUẬT Có 
thể di động, chuyển dịch, đổi chỗ. Biens 
meubles: Động sàn. Biens meubles par naure. 
Đông sản hiên uật (đô đạc, gia súc, hàng 
hóa...). Bitens meubles déterrminés teÌs par Ía 
loi: Đông sản do pháp luật qui định (giá 
trị của bất động sản, các nghĩa vụ, quyền 
lợi của tác giả...). 2. Soi, ferre rneuble: Đất 
fơi, xốp. II. n. m. 1. Đồ đạc, đồ dùng. Äfeubles 
de style, de burequ, de jardin: Đô đạc theo 
phong cách riêng, đỗ đạc uăn phòng, đề đạc 
của khu uườn. ưu, Sinstaller, se mettre 
dans ses meubles: Ở trong căn nhà có đô 
đạc cúa mình. 2. HUYHC Hình đổ vật trên 
huy hiệu. 

meublé, ée [mœble] adj. và n. m. Chgmbre, 
maison meublée: Căn phòng, ngôi nhà thuê 
có sẵn đỗ đạc b N. m. n meublé: Căn 
nhà cho thuê có đỗ đạc. Viure en meublé: 
Sống trong căn nhà cho thuê có đồ đạc. 

meubler [mœble] v. tr. [1] 1. Bày biện đồ 
đạc. ÄMfeubler un appartement: Bày biên đô 
đạc một căn phòng. -vV. pron. 5e meubler: 
Mua sắm đồ đạc (bàn, ghế, giường, tủ) cho 
căn nhà. P Bóng Meubler son espriữ: Chất 
đây kiến thức vào đầu. 2. Trang trí, bày 
biện. #/of#e qui meuble bien: Vải trang trí 
đẹp. 3. Bóng Chất đầy, làm đầy, choán đầy. 
Meubler ses lotlsrs en collecHonnant les 
ttmbres: Việc sưu tập tem choán hết thì giờ 
nhàn rỗi của nó. 

meuglement [møglomã] n. m. Tiếng rống (của 
bò). 

meugler [møgle] v. intr. [1] Rống lên (bò). 
Đồng beugler. 

meulage [mølaz] n. m. Sự mài, sự rà. 

1. meule [mail] n. f 1. Thớt cối xay. ÄMfeule 
Øisante et meule courante en pierre des 
anciens moulins: Loại thót nằm 0ò thót đứng 
bằng đá của các cối xay gió xưa. 2. Đĩa 
mài, bánh mài. 3. Thớt phó mát (bánh phó 
mát hình tròn, dày và to). Äfeule de gruyèrc: 
Thót phómút gruye. 

2. meule [mail] n. f. 1. Cây, đụn, đống (rơm, 
rạ, thóc). 2. Luống ủ nấm - Đống phân hữu 
cơ để ủ nấm. 3. Đống củi để đốt lấy than. 

meuler [møle] v. tr. [1] Mài (bằng đĩa mài). 

meulette [mølet] n. f Đụn cô khô nhỏ. 


meulier, ière [mølje, jeR] adj. và n. 1. Dùng 
làm thớt cối xay hay đá mài. Sex meulier: 
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mézigue 


Đá lúa dùng làm đá mài. > Pierre meulière 
hay (n. f) meulière: Đá cối xay, đá vôi silic 
(dùng để xây nhà). Pœuilion en meulière: 
Lâu xây bằng đá cối xay -Công trường khai 
thác đá cối xay. 2. n. m. Thợ làm cối xay 
hay đá mài. 

meulon [maølõð] n. m. 1. Cây, đụn, đống (rơm, 
rạ, cô khô) nhỏ. 2. Đống muối nhỏ (vun lại 
ở ruộng muối). 

meunerie [mønni] n. f. 1. Nghề xay bột. 2. 
Giới chủ cối xay bột. Chambre de la 
meu-nerte: Hôi giới chủ cốt xay. 

meunier, ère [mønje, eR] n. 1. Chủ cối xay 
bột. -Adj. Thuộc xay bột. Industrie /meunière: 
Nghệ xay bột. > N. f Bà chủ cối xay bột. 
> Íchelle de meunier. Thang của chú . 
xay bột (thang dốc đúng, không có bậc). 
BẾP À ja meunière, hay, ellipt., meuniềre: 
Tấẩm bột rồi rán (cá). Des soles meunière: 
Cá bơn tẩm bôt rán. 3. n. m. Cá lưới (họ 
Cá chép). 

meurt-de-faim [mœndefE] n. inv. (ñ Người 
đói khổ, người sắp chết. đói. 


meurtre [mœntn] n. m. Sự giết người. 
Commettre un meurtre: Phạm tôi giết người. 
Inculpation pour meurire: Sự bị kết tôi giết 
người. Lassassindt est un meurtre préméd¡ité: 
Am sát là sự giết người có chủ ý. 

meurtrier, ère [mœntRije, ijcR] n. và adj. 1 
n. Kê giết người, kẻ sát nhân. 2. adj. Gây 
chết chóc, làm chết nhiều người. Combai 
meurtrier: Cuôc chiến đấu làm chết nhiều 
người. b Giết người, tàn sát. Folie meurtrière: 
Hành dông tàn sát điên r. 

meurtrière [mœrtrijecR] n. f. Lỗ châu mai. 


meurtrir [mœntRiR] v. tr. [2] 1. Lam bầm 
tím. le coup de bâton lui qUait meurtri 
[ápaule: Gây phang làm 0uai nó bâm tím. 
> Bóng Làm tổn thương tỉnh thần, làm đau. 
Meurtrr un cœur: Làm đau xé con tìm. 9. 
Làm bầm giập (rau, quả). 

meurtrissure [mœtRisyR] n. f. 1. Vết bầm 
tím (trên da). re couuert de meurtrissures: 
Đầy uết bầm tím (trên da). 9. Vết bầm giập 
(rau, quả). 

meute [møt] n. f Bầy chó săn. Chien de 
meute: Chó săn. Ð Bóng Bây, lũ (người chống 
lại ai). Une meute de créanciers: Môt lũ chủ 
nơ. 

MeV VƯỨHTNHÂN Megaelectrovôn. 

mévente [mevất] n. f 1. Œi Bán lỗ vốn. 2. 


“ 


Sự bán ê 
mexicain, aine [meksikZ, en] adj. và n. Thuộc 
Mâêhicô. 
mézigue [mezig] pron. pers. Dgan Tôi. Qưi 
cest qui 0q trinquer? Cest encore méztguc!: 
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mezzơnine 


Ai sẽ chạm cốc đây? Vẫn là tôi! V. tézigue, 
Séz1gue. 

mezzanine [medzanin] n. f. KRÚC Gác lửng, 
gác xép. -Adj. Fenêtre mezzanine, hay, n. Ê, 
mezzonine: Của số gác lửng. > Spéciail. Gác 
bố trí giữa khoang nhạc và ban công (nhà 
hát). 

mezza-voce [medzavotje] loc. adv Khe, khe 
khe. Choơnter mezza-uoce: Hát khe khẽ. 


mezzo-soprano [medzosopRano] 1. n. m. 
Giọng nữ trung. 2. n. f Người có giọng nữ 
trung. ne IneZZo-S0prdno. Des 
/@ZZ0-S0Drdn0s. 


mezzo-tinto [medzotinto] n. m. NGHỆ Thuật 
khắc nửa màu. 

M.F. lemzf] n. f£ Chữ đầu của moduiation đe 
#équence: Sự điều biến tần số, sóng F.M. 

mg Ký hiệu của miligam. 

Mg HúÁ Ký hiệu của magiê. 

mgr HÌNH Ký hiệu của miligrat. 

mi [mi] n. m. NHẠC MI. Mi bécarre, mùi bémoi: 
Mi: bêca, mì bêmon; mì dấu hoàn, mì giáng. 
-Ký hiệu nốt mi. 

mìÌ- [mi] Tiền tố. 1. Lư mi-œoôt, la mi-carême: 
Giữa tháng tám, giữa tuần chay. „2. À 
7i—COTDS, ò mi—~ -Jembe, ò mi-chemin: Ở nửa 
người, ở giữa chân, ở giữa đường. 3. Mi -Ñgue 
mì-7d1SI: Nửa nạc, nứa mỡ, nửa đùa nửa 
thật; nửa vừa ý, nửa bất đồng; nửa nồng 
nhiệt, nửa lạnh lùng; nửa nọ, nửa kia; nửa 
đơi, nửa chuột. 

mỉiaou [mjau] n. m. Thân Meo (tiếng mèo kêu). 
Des miaous. 

miasme [mjasm] n. m. 
nhiều) Chướng khí. 

miaulement [mjolmã] n. m. 1. Tiếng meo meo 
(của mèo). 2. Tiếng rít (giống tiếng mèo 
kêu). Miaulement đun gond mai huilé: Tiếng 
rít của chiếc bản lề của khô dầu. 

miauler [mjole] v. intr. [1] 1. Kêu meo meo 
(mèo). 2. Rít lên (giống tiếng mèo kêu). Des 
balies miqaulèrenf† ò ses oretles: Đạn réo bên 
tai. 

miauleur, euse [mjolœR, øz]} adj. 
meo. 

mi-bas [miba] n. m. inV. Tất (vớ) nhỡ (đến 
đầu gối). 

mi-bois (à) [mibwa] lọc. adv. KỸ Assembiage 
à mi-bois: Kiểu ghép mộng hàm (đồ mộc). 

mica [mika] n. m. Mica. 

micacé, ée [mikase] adj. 1. Thuộc mica, có 
mica. 2. Giống mica. P KHIUNHIÊN Có vảy giống 
mica. 

mi-carême [mikancm] n. f Giữa mùa chay 
(ngày thứ năm tuần thứ ba của mùa chay). 


Kêu meo 
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(Thường dùng số 


microcéphole 


micaschiste [mikajist] n. m. THẠH Đá phiến 
mI1ca. 

micellaire [miselleR] adj. H0Á Thuộc mixen. 

micelle [misel] n. f. H0Á Mixen. 

miche [miƒ] n. £ 1. Bánh mì tròn to. En‡qmner 
une miche: Cốt đầu mấu bánh mì tròn. 9. 
Plur. Dgan Mông. 

michế [miƒe] hay micheton [miƒtðố] n. m. lóng 
Khách chơi của một gái điếm. 

micheline [mijlin] n. f. B5 ( Xe lửa bánh 
hơi P Aöusiu. O tô ray. 

mi-chemin (à) [mijmZ] loc. adv. Giữa đường, 
nửa đường. Á mi-chemin de Paris e£ de 
Bordecqux (Œ giữu dường từ Paris tới 
Bordequx. 

micheton V. miché. 

mi-clos, -close [miklo, kloz] adj. Hé mở 
(cửa); lim dim (mắt). Yeux mi-cios: Mắt lim 
dừm. Persiennes mì-closes: Của chóp hé mô, 
hhép hờ. 

micmac [mikmak] n. m. Thân Âm mưu, điều 
ám muội. #œe des micmacs: Làm những 
điều ám muội. > Sự lộn xộn, rắc rối, lung 
tung. 

micocoulier [mikakulje] n. m. Cây sếu (cây 
cảnh vùng Địa Trung Hải, gỗ xốp và đa). 


mi-corps (à) [mikoR] loc  adv. Đến nửa 
người. 

mi-côte (à) [mikot] loc. adv. Ơ lưng chừng 
đốc. 

micro- Từ tố có nghĩa là "nhô”, "bế”; “sự 


chia bằng một phần triệu đơn vị". 
micro V. microphone. 
micro-ampère [mikRoấpeR] n. m. 
Microampe, một phần triệu ampe. 
micro-ampèremèetre [mikRoấpeRmetR] n. m. 
ĐIỆN Microampe kế. 
micro-analyse [miknoanalyz] n. f H0 Sụ 
phân tích vi lượng, sự vị phân tích. 
microbalance [mikrobalãs] n. 
lượng. 
microbande [mikobãd] n. f. K Microbăng. 


microbe [mikn2b] n. m. 1. (ñ Người bé nhỏ. 
2. Mới Vi trùng, vi khuẩn. Đồng germe. 


ĐIỆN 


f Cân vị 


microbien, enne [miknobjZ, cn] adj. Thuộc 
vi trùng, vi khuẩn. Cưiture, œffection 


microbienne: Sự cấy u¡ sinh uật, chứng bênh 
đo Uu¡ bhuẩn. 


mierobiologie [mikobjalazi] n. f. Vi sinh vật 
học. 


microbiologiste [mikrobjalozist] n. Nhà vi 
sinh vật học. 


microcéphale [mikrosefal] adj. và n. Y ĐỘNG 
Nhô đầu; người nhô đầu. 
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microchimie 


microchimie [miknoflimi] n. f H0Á Hóa học 
vi lượng. Ủa microchumie étudie Ìes produrts 


ngturels tels que Ìles U0amines set Ìes 
hormones set les éÌéments radioactifS 
qrHficiels obtenus dans les réqcteurs 


nucléatres: Hóa hoc u! lương nghiên cứu các 
sửn phẩm tự nhiên như các loại 0u#amủin, 
các loại hoócmôn uà, các thành phân chất 
phóng xạ nhân tạo thu được trong các phủn 
ứng hạt nhân. 
microchirurgie [miknofiRyRz1] n. £ 1. PHẨU Vì 
phẫu thuật. 2. 1INH Thao tác vi phẫu. 


microclimat [miknoklima] n. m. Vi khí hậu. 

microcline [miknoklin] n. f. THẠCH Microclm. 

microcomposant [mikRokðpoza]l n. m. KĨ 
Thành phần vi điện tử. 

microcosme [miknokasm] n. m. 1. Thế giới 
thu nhỏ, vũ trụ vi mô. b Spécrdi. Con người 
(đươc coi là một thế giới thu nhỏ). 2. Xã 
hội thu nhỏ, xã hội vi mô. Le microcosme 
quétait notre Uutlage: Lùng ta là một xã hôi 
thu nhỏ. 

micro-économie [miknoekonami] n. f KẾ 
Kinh tế học vi mô. 

micro-électronique [mikeoelgktnanik] n. f. 
ĐIỨ Vi điện tử. 

micro-élément [miknoelemã] n. m. §!NHHÚA Đồng 
oligo-élément. Nguyên tố vi lượng. 

microfaune [miknofon] n. f£ Hệ vi động vật. 

microfiche [miknofif] n. f. K Vi phiếu (ờ sở 
lưu trữ...). 

microfilm [miknofilm] n. m. Kf Microphim, vi 
phìm. 

microfilmer [miknoflme] v. tr. 
microphim, vị phim. 

microflore [mikroflan] n. f Hệ vi thực vật. 

micrographie [miknognaf] n. £ 1. Học Khoa 
khảo sát hiển vi, hiển vi học. 2. Anh khảo 
sát hiển vì. 

micrographique [mikRognañk] adj. Học Khảo 
sát hiển vi. 

microgrenu, ue [mikrogRony] adj. 
hạt (đái). 

micro-informatique [mikno£fonmatik] n. f 
IN Vi tin học đỉnh vục tín học liên quan 
đến việc sử dụng các vi xử lý và các máy 
vi tính). 

microlite hay microlithe [miknolit] n. m. THẠCH 
Vi tỉnh (của đá phun trào). 

microlitique hay microlithique [mikR2litik] 
adj. Có vị tỉnh. oches microiitiques: Đá có 
chúa u¡ tỉnh. 

micromanipulation [miknomanipylasjố] n. f. 
§IÑNH Vị thao tác. 


[1] Chụp 


THẠCH Vi 
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micromécanique [miknomekanik] n. f. Vi cơ 
khí, kỹ thuật chế tạo các loại máy móc kích 
thước rất nhỏ. 

micromètre [miknometn] n. m. 1. lÍ Một 
phần triệu mét (um). 2. K Thước trắc vi. 3. 
Vi kế. 

micrométrie [miknometRi] n. Í, LÝ Phép đo 
vi lượng, phép trắc vi. 

micrométrique [miknometRik] 
Thuộc đo vi lượng, trắc vi. 2. 
micrométrique: Vít chỉnh 0L lượng. 

microminiaturisation [miknominjatyRizasjð] 
n. f K Sự vi tiểu hình hóa (một thiết bị 
điện tử). 

microminiaturiser [mikRominjatynize] v. tr. 
[1] Vi tiểu hình hóa. 

micromodule [mikRomadyl] n. m. BIỆN Vi 
modun. 


adj. 1. LÍ 
KC V¡s 


micron [mikRö] n. m. Micron, micromet, một 
phân triệu mét. 

micronésien, ienne [miknanezj#, jen] adj. và 
n. Thuộc quần đảo Micronêzi (ờ Thái Bình 
Dương). 

micronucleus [mikRonykleys] n. m. §!IÑH Nhân 
bé (di truyền học). 

micro-onde [mikn2ðd] n. f. K Vi sóng, vi 
ba. Les micro-ondes sont des hyperfréquences: 
Vị sóng là các sóng cao tân. Four à 
micro-ondes: Lò ui sóng, lồ 0í ba. 
micro-ordinateur [miknoandinatœn] n. m. 
TIN Máy vi tính. 


", Lj í ° ° 
micro-organisme hay microorganisme 


[mikRoanganism] n. m. SINH Vi sinh vật. es 
protistes sont des micro-organismes: Các sữnh 


Uật đơn bào là các u¡ sinh uột. 
microphone [mikrophan] n. m. ĐIỆNÂM Micrô. 
microphonique [miknophanik] Thuộc 

micrô. 
microphotographie [mikoftogRafi] n. f. K 

1. Anh hiển vi, ảnh trên microphim. 2. Sự 

chụp ảnh hiển vì. 
microphysique [miknofñzik] n. f£ LÍ Vật lý 

vi mô, 
microprocesseur [miknopRosesœR] n. m. IIN 

Bộ vi xử lý. 
micropsie [miknapsi] n. f Y Chứng nhìn thấy 

các vật nhỏ hơn là chúng có trong thực tế, 

chứng tiểu thị. 
micropyle [mikRopiïl] n. m. THỰC Lỗ noãn. 
microradiomètre [miknonadjometn] n. m. LÝ 

Vi bức xạ kế, 
microscope [miknoskop] n. m. LÍ Kính hiển 

vị. b Microscope éÌectronique: Kính hiển 0¡ỉ 

điện tử. 


adj. 
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mieroscopie 


microscopie [mikraskopi] n. f. Sự quan sát 
bằng kính biển vi -Kỹ thuật dùng kính 
hiển vi. 

microscopique [mikaskapik] adj. 1. LÍ Được 
thực hiện qua kính biển vi. Obseruations 
microscopiques: Những quan sát bằng kính 
hiển ui. 9. Chỉ thấy được qua kính hiển vị. 
Anừngu+x TIICTOSCODiQ6S: Đông uật chỉ thấy 
dược qua kính hiển ủi. -Par cxt Nho xíu, 
bé tí. Ecriture microscopique: Chữ uiết l¡ tỉ. 


microseconde [mikrosegðd] n. f. tÍ Một phần 
triệu giây, micrô giây (BS). 

microsillon [mikra2sijố]l n. m. 1. REãnh mịn 
(ờ đĩa hát). 2. Thdụng Đĩa hát rãnh mịn. 

microsociétế [mikos2sjete] n. f XHH Xã hội 
rất nho hẹp, xã hội vi tiểu, xã hội vi mô. 

microsonde [mikos5d] n. f. Que thăm, ống 
xăm rất nhô. 

microsporange [mikrospoRã;] n. m. THỤỰC Túi 
tiểu bào tử, túi bào tử đực. 

microspore [miknosp2R] n. f. THỤỰC Tiểu bào 
tử, bào tử đực. 

microstructure [miknostnyktyR] n. Ế. Học 1. 
Cấu trúc biển vi. 2. Cấu trúc vi mô. On 
étudie les microstructures en sociologie, en 
linguistique, efc: Người ta nghiên cứu cấu 
trúc Uu¡ mô trong xã hôi học, trong ngôn 
nrgứ... 

microtome [mikRotam] n. m. HÔ Máy vi phẫu, 
dụng cụ cắt lát rất mông các mô động thực 
vật để soi kính hiển vi. 

microviseur [miksovizœn] n. m. KÝ Lỗ nhìn 


nho ở cửa. 
miction [miksjõ] n. f Y Sự đi đái, sự tiểu 
tiện. 


midi [midi] n. m. 1. Buối trưa, mười hai giờ 
trưa. Em piei: mươi: Giữa ban ngày; giữa 
truu. -Demain à midi hay, elÌlipt., demarn 
midi: Mười hai giờ trua mới P Vers Ìes 
midi: Khoảng giữa trua. P Bóng Chercher 
miớdt à quatorze heures: Vẽ chuyện khó khăn, 
thích làm phức tạp vấn đề, thích gây khó 
dễ. P Thân Cest rmmidi (sonnê): Trễ mất rồi; 
chẳng làm gì được nữa đâu. 2. Phương nam, 
hướng nam. 3. Miền nam. b Spécizi. Miễn 
Nam nước Pháp. b IHIN Midi urai, miểdi 
moyen: Giờ chính ngo thục, giò chính ngo 
trung bình. 

midinette [midinet] n. f (ổ Cô thợ khâu ở 
Paris. b Mớ Thiếu nữ thành thị ngây thơ 
và lãng mạn. 

midship [midfip] hay _midshipman, men 
[midfipman, men] n. m. HẢI Chuẩn úy hải 
quân (Anh, Mỹ). > Thiếu úy hải quân (Pháp). 


1. mie [mi] n. f 1. (ñ Ne.. m¡ic Không. Tỉ 
ne comprenait mie: Nó không hiểu. 9. Ruột 
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mieux 


bánh mì. La me et la croôfe: Ruôt bánh 0à 
UỖ bánh mà. 

2. mie [mi] n. f (ũñ hay Văn Bạn gái, tình 
nhân, người phụ nữ yêu dấu. 


miel [mjcl] n. m. 1. Mật ong. 2. Bóng Ngọt 
ngào, đường mật. Poroles de miei: Những 
lời dường một. -Loc. Être tout sucre tout 
me: Nói ngọt như mía lùi. P Lune de miel: 
Tuần trăng mật. 

miellat [mjzla] n. m. 0N6 Nước mật sâu (do 
một số sâu bọ ký sinh cây cối tiết ra). 

miellé, ée [mjzle] adj. 1. Pha mật ong, có 
mật ong. 2. Giống như mật ong. Couleur 
rmieliée: Mùòu một ong. 

miellếée [mjzcle] n. f 0N6 1. Nước mật sâu. 2. 
Mùa ong làm mật. 3. Mật hoa (do ong lấy 
về). 

mielleusement [mjeløzmãa] adv. 
đường mật. 

mielleux, euse [mjelø, øz] adj. 1. Ngọt ngào, 
như mật, ngọt như mật ong. P Khinh Nhạt 
nhẽo, ngọt ngào đầu lưỡi. 2. Ngọt xớt, đường 
mật. Ữn ton mielleux: Giong ngot xót. 


Ngọt ngào, 


mien, mienne [mjế, mjen] adj. và pron. poss. 
ngôi thứ nhất số ít. Ï. ơởđj. poss. Văn Của 
tôi, thuộc về tôi. Ữn mien mi: Môt người 
bạn của tôi. b (Làm thuộc ngữ). Ceffe maison 
est mienne: Nhà này là cúa tôi —¬Ìe ƒqis 
mienne cette proposttion: Tôi đề nghị điều 
này cho tôi. II. pron. poss. e(s) rmien(S), ỉa 
(es) mienne(s). 1. Của tôi Ta file et la 
miennec: Con gói anh 0ò con gói tôi. -Co 
lure est le miena Quyển sách này là của 
tôi. P. Vos condtfions seront Ìles miennes: Anh 
đặt điều biên thế nào thì tôi sẽ chấp nhận 
thế ấy. 2. n. m. Le mien: Cái của tôi. l< 
tien et le mien: Cái của anh uò cái của tôi. 
> Bóng /J2y rmettais dụ mien: Tôi đặt hết sức 
mình vào đó. P es m¿iens: Bà con, họ hàng 
tôi, người nhà thân thích của tôi. P n. Ý. 
DpÌ. Thân (Hiếm) ‹Jœ¿ encore ƒait des miennes: Tôi 
lại làm những chuyện điên rồ, ngu ngốc. 
miette [mjet] n. f 1. Vụn bánh mì, bánh 
ngọt. P Bóng lj nœ recuetlli que Ìes rmieltes 
de Phérttage: Ông ta chỉ nhận được những 
mẩu nhồ của thừa kế. 2. Miếng vụn, miếng 
nhỏ. Briser un Uerre en mieftes: Đập Uỡ uụn 
chiếc cốc. 
mieux [mjø] adv., n. và adj. Cấp so sánh 
của ði¿en. L. adv. 1. Hơn, tốt hơn, hay hơn. 
lÌ peut mieux fatre: Nó có thể làm tốt hơn. 
l chante mieux que Ìles qutres: Nó hát hay 
hơn những ngưùòt khúc. lÌ entend bequcoup 
mieux: Nó nghe tốt hơn nhiều. P Aller mieuz: 
Khỏe mạnh hơn trước; tiến triển tốt hơn. 
Sơ file ua mieux: Con gái ông (bà) ấy bhóe 
hơn truóc. ¬Ses dffatres Uont mieux: Công 
Uiệc của nó tiến triển tốt hơn. Ð Aimer 
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mieux: Thích hơn, ưa hơn. PL Vaiorr rnieux: 
Có giá trị hơn, ưa chuộng hơn. Prov. Äf:eux 
Uuaut tard que Jamais: Muộn còn hơn không 
bao giờ. 2. loc. adv. De rmieux en mieux: 
Càng ngày càng hơn. P ke rnieux dụ rmmonde: 
Cái hay nhất, tốt nhất, hơn cả. P Áu mieux: 
Trong điều kiện thuận lợi nhất, trong trường 
hợp tốt nhất, theo cách tốt nhất. 1! ”a uendu 
qu rmieux: Bán cát đó được giá. -Être qu 
mieux quec qqn: Ăn ý với ai, hòa hợp với 
ai. b Thân Ả gui mieux mieux: Tha hồ, mạnh 
ai nấy được. is se son‡ injuriés à qui mieux 
mieux: Ho mạnh ai nấy chúi; ho tha hồ 
chứi rúa lẫn nhau. P Tant mieux: Càng 
hay, càng tốt. 1i v gagré, tan! mieux pour 
lụt: Anh ta được rỗi, càng hay! 3. Le mieux: 
Theo cách tốt nhất, hay nhất, hơn cả. Le 
texte le mieux rédigé: Văn bản được soạn 
thdo tốt nhất. Agis le mieux, du mieux que 
tu peux: Hãy cư xủ thế nào cho tốt nhất. 
H.n. m. Cái tốt nhất, hay nhất, hơn cả. 
En attendant mieux: Trong lúc chờ đơi cát 
hay nhất. -Fuute de mieux: Không có gì hơn 
(thì đành...) P Prov. Le rmieux est Fennemi 
dụ bien: Muốn tốt quá dễ thành ra xấu. P 
ll y a du mieux: Có tốt hơn. b Kuire de 
son rmieux: Làm hết sức mình. HII. adj. Dùng 
làm thuộc ngữ 1. Tốt hơn, hợp hơn. Cøs¿ 
mieux pour lui: Đối uới nó như thế tốt hon. 
l¡ na rien de mieux à Uous proposer: Anh 
ta chẳng có gì hay hơn để đề nghị uới anh. 
2. Khỏe hơn, dễ chịu hơn. ÏÌ es rmieux 
qu)hier: Ông ấy khá hơn hôm qua. b Đẹp 
hơn, hay hơn, tốt hơn. Eje esí mieux que 
tụi: Chị đep hơn nh. 
mieux- être [mjøzetR} n. m. Thoải mái hơn, 
sung túc hơn, phúc lợi cao hơn. 
mièvre [mjcvn] adj. 1. ( Nhanh nhẹn, linh 
lợi, hoạt bát. 2. Chải chuốt, kiểu cách, màu 
mà. 
mièvrement [mjcvnemäa] adv. Chải chuốt, 
kiểu cách, màu mè. 
mièvrerie [mjcvnoni] n. f. Sự, điều chải chuốt, 
kiểu cách, màu mè. 
migmatite [migmatit] n. f. KHỦÁNG Micmatit. 
mignard, arde [mina, and] adj. Yếu điệu, 
dã thương, đáng yêu; xinh xắn, ngô nghĩnh, 
kháu khinh; điệu bộ, öng ẹo, nhõng nhẽo. 
Ủne Jeune file mignarde: Thiếu nữ yếu điệu. 
Sourữe mignard: Nụ cười dễ thương. 
mignardise [minandiz} n. f 1. Yăn Sự xinh 
xắn, ngộ nghĩnh, kháu khỉnh. Mignardise 
đun uisage: Khuôn mặt xinh xến. 3. Sự yếu 
điệu, dễ thương, đáng yêu; sự, điệu bộ öng 
ẹo, nhõng nhẽo P Des mignarởdises. 3. 
Mignardise (hay, appos., oetlllef migngardise): 
Cây, hoa cẩm chuóng hương. 





mignon, önne [miyố, 2n] ad), và n. 1, adj. 
Dễ thương, đáng yêu, xinh xắn, ngộ nghĩnh, 
kháu khinh. Enƒant mignon: Đứa trẻ khúu 
khinh. > Ủne Jeune jtle très miugnonne: Thiếu 
nữ rât xinh, rất dáng yêu. b Thân Hay làm 
vui lòng, to ra dễ thương. Sois mmignon, 0d 
me poster cefte lettre: Hãy ngoan ởi gửi hộ 
tôi búc thư này đi. 9. Subst. Người trề và 
xinh xắn, đứa bé đáng yêu. P Aiors, ma 
miugnonnel!: Này, cô bé đáng yêu of! P Dgian 
Thiếu nữ, thiếu phụ trẻ. 3. n. m. Ï⁄es m¡gnons 
đHenri III: Các sùng thần của vua Henri 
II. 

mignonne [minan] n. f Lê minhon (vô độ); 
mận minhon (vô vàng nhạt). 

mignonnement [minanmãi|] adv. lỗithời, Văn Một 
cách xinh xắn, dễ thương. 


mignonnet, ette [minane, et] adj. (và n.) Nhỏ 
nhắn, xinh xinh. 


mignonnette [minanet] n. f. 1. Cây, hoa cẩm 
chướng hương. 2. Xà lách, rau diếp xoăn 
dại. 3. Hạt tiêu giã. 4. Sôi mịn. 

mignoter [minate] v. tr. [1] Thân Cưng chiều, 
nuông chiêu, 

migraine [migxen] n. f£ Y Chúng đau nửa 
đầu. -Thdụng Đau đầu, nhức đầu. 

migraineux, euse [mignenø, øz] adj. và n. 
1. Đau nửa đầu. 2. Subst. Người bị đau nửa 
đầu. 

migrant, ante [migrã, ất] adj. Di cư, di trú, 
di thực. P Sưbsí. Người di cư, ngươi di trú. 
¬Spéciai. Người lao động nhập cư. Logernenf 
des migrants: Noœ ở cúa những người lao 
đông nhập cư. 

migrateur, trice tigitatcsi: txis] ad]. và n. 
Di cư, dị trú, di thục. 


migration [mignasjõ] n. f. 1. Sự di cư, sự di 
trú, sự đổi chỗ ở. Les migrations đes Barbares: 
Các cuộc di cư của người Bucba. -Migrdfion 
Saisonmière: Sự di cư theo mùa. 2. Sự dì trú 
theo mùa (của động vật) Mgralion des 
hươndelies, des saumons: Sự dị trú theo 
mùa của chim én, cá hồi. 3. Y Sự đổi chỗ, 
sự chuyển dịch. Migration dìun calcul, dìun 
thrombus: Sự chuyển dịch của uiên sôi, của 
cục huyết khối Migraton de Louule: Sự 
chuyển dịch của noãn (uề phía tử cung). 4 
LÍ, LIM Sự chuyển dịch (của các phần tử trong 
một chất do tác động của điện trường, nhiệt 
độ...). 

migratoire [mignatwaR] adj. Di cư, di trú, 
di thực. 

migrer [migne] v. intr. [1} Di cư, di trú, di 
thực. Population qui miugre: Dân dị cư. 
-Oisequx migrant en Afrique: Chứn dị trú 
ở Châu Phi b lÝ Les lons migrent à la 
cathode: Các ion chuyển dịch uề phía cực 
âm. 
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mihrab [minab] n. m. Hốc thờ hướng về La 
Mêchcơ (trong nhà thờ Hồi giáo). 

mi~ jambe (à) [mizẽb] loc. adv. Đến nửa ống 
chân, giữa ống chân. Boffes qui montent à 
mìi-jambe, jusgulà mì-jambe: Giày ống cao 
đến núa ống chân. 

mijaurée [mizoRe] n. £ Đàn bà, con gái öng 
eo, yếu điệu. #œữe la mÙaquréc: Ông eo, 
nhõng nhẽo, làm bô làm tịch. 


mijoter [mijate] I. v. tr. [1] 1. Ninh, hầm, 
đun nhỏ lửa. P Nấu nướng câu kỳ, chuẩn 
bị công phu. jJ£ 0ous ai mofé un pefHt pidf 
dont 0uous me direz des nouuelles: Tôi đã 
chuẩn bị công phu cho anh môt món ăn, 
anh ăn xem thế nàèo nhé. 9. Bóng Thân Âm 
thầm chuẩn bị, suy tính tỉ mỉ, trù liệu kỹ 
càng. Qưesí-ce que U0ous rmofez, tous Ìes 
deux?: Cả hai dang âm thâm chuẩn bị cái 
gì thế? TL. v. intr. Ninh nhỏ lửa. Le pof-au-feu 
mote: Món bò hâm rau dang ninh nhỏ lúa. 


mikado [mikado] n. m. 1. Thiên hoàng (Nhật 
Bản). 9. Trò chơi khéo tay giống trò chơi 
nhấc que. 


1. mÌl V. mille 1. 


2. mil [mil] n. m. Cô kê. Les miiÌÌletfs et les 
sorghos sont des miis: Cây hê uà cây lúa 
miến là các loại cô bê. 

milady, ys hay ies [miledi, iz] n. f. (Œ Phu 
nhân. 

milan [milấ] n. m. Diều hâu. Le man noïr 
e( le rmian roydi charognards d Europe, 
pianent aqu-dessus des pÌatines ou des éíangs 
en quête dlanimaux morts: Diệu hâu đen 0à 
điêu hâu đế uương là các loại hên hên châu 
Âu, chúng bay lươn trên cánh đồng hoặc 
trên ao hồ tìm kiếm xác đông uật chết. 


milanais, aise [milane, ez] adj. và n. 1. Thuộc 
thành phố Milan (Italia). P Subst. Người 
gốc thành phố Milan. 9. Escalope miiandise, 
à la milanaise: Lút thịt rốc ruột bánh mì 
tẩm trúng rán bơ. 

mildiou (mildju] n. m. Bệnh mốc sương (0 
cây cối). 

mildiousé, ếe {mildjuze] adj. 
mốc sương. 


mile [majl] n. m. Dặm Anh (1.609m). 


miliaire [miljeR] adj. và n. 1. adj. Y Có dạng 
kê. 2. n. f Bệnh kê. 


milice [milis] n. f 1. ( Nghệ thuật chiến 
tranh, binh pháp. 2. (¡ Quân đội, đội quân. 
3. Dân quân, tự vệ. 4. Bảo an binh. œ 
Spécial. La Miiice: Tổ chức cảnh sát tình 
nguyện (do chính phủ Pêtanh-Laval lập ra 
để chống lại kháng chiến 1943-1944). 5. Đội 
bảo vệ. Miiice pafrondale: Đội bảo 0ê của 
giớt chủ. 


NHO Bị bệnh 
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miliitantisme 


milicien, enne [milisjZ, cen] n. Dân quân, tự 
vệ, lính bảo an. 
milieu [miljø] n. m. I. 1. Chỗ giữa, điểm giữa. 
Fare un dessthr du milieu dưne feulle de 
papier: Vẽ hình ở giủa tờ giấy. Vile située 
au milieu de la France: Thành phố nằm ở 
giữa nuóc Phúp. 9. Gia1 đoạn giữa. Le miÌieu 
du mois: Giữa tháng. 3. Ìọc. Âu miÌteu de: 
Ơ giữa, ở trung tâm, đúng giữa. Ủne síưtue 
au mileu đun parc: Búc tương ở giữa công 
uiên. Au milieu de la forêt: Œ giữa rùng. 
Au milieu de la nui: Lúc nứa đêm. P Au 
beau milieu (de): Đúng chính giữa. Au beau 
miÌieu de son discours, tÌ a éfé tnferrormpu: 
Ông ấy bị ngắt lời ngay giữa bài diễn uăn 
của mình. 4. Bóng Garder le milieu, le juste 
mileu: Đúng ờ giữa, không thiên về bên 
nào. -Loc. lj ny a pas de milieu: Phải lựa 
chọn dứt khoát một bên, không có chỗ lưng 
chừng. II. 1. Môi trường (tự nhiên). Miieu 
terrestre, marin, efc: Môi trường đất doi, 
môi trường biến, 0.u. Adaptation dìun animol 
à son milieu: Sự thích nghỉ của một con 
Uộft uới môi trường sống của nó. 9. Milieu 
tniérteur: Môi trường bên trong cơ thể (các 
chất dịch, chất lỗng bao bọc tế bào). 3. Môi 
trường (xã hội), hoan cảnh xung quanh; giới. 
Influence du milieu: Anh hung của môi 
trường xã hôi lassembier des qamis de 
milleux diffểrents: Tập hop bạn bè ở các 
giới khác nhau. Les milteux arHsHques: Giới 
nghệ sĩ. b Absol. Le milieu: Bon trôm cốp. 
militaire [militeR] adj. và n. I. ad). 1. Thuộc 
quân đội, quân lính, chiến tranh, quân sự. 
Art militatre: Nghê thuôt quân sụ, nghệ 
thuật dùng bình, nghê thuật chiến tranh. 
jJustice màưlfaire: Tòa ádn bình. Autforités 
militatres: Chính quyên quân sự. Fonneurs 
miitares: Lễ bông súng chèo (của quân 
đôi). Ð Lheure militare: Giờ giếc quân sự, 
giờ chính xác. 2. Dựa vào quân đội. Dicfatfure 
militaire: Nền dộc tài dựa 0uèo quên đôi. II. 
n. m. 1. Bộ đội, quân nhân. Ữn: miifarre 
en uniforme: Quân nhân mặc đồng phục. 3. 
Văn Le midaire: Quân đôi, nghề bình. 
militairement [militenmãi] adv. 1. Bằng quân 
đội. Zone occupée mifarrernent: Vùng quôn 
đôi chiếm đóng. 32. Bóng Một cách chính xác, 
cương quyết, theo kiểu quân sự. Äener 
mỉìltarement un projet: Điều hành dự án 
môt cách cương quyết. 
militant, ante {militấ, ấãt] adj. và n. 1. adJ. 
Chiến đấu, tranh đấu. Poiiiqguc milifante: 
Chính sách tranh dấu. 3. n. Người chiến sĩ, 
người tuyên truyền. Jes miÌitanfs đun parti: 
Những người tuyên truyện của đảng. 
militantisme [militãtism] n. m. Sự tranh đấu, 
tính chiến đấu (của một tổ chúc). 
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militarisation [militanizasjốl n. f Sự quân 
sự hóa, sự tổ chức theo kiểu quân đội, theo 
lối nhà binh. 

militariser [militanize] v. tr. [1] Quân sự hóa. 
> Tổ chức theo kiểu quân sự. b> Cho quân 
đội chiếm đóng. ÄMiiitariser une zone: Cho 
quân đôi chiếm đóng môt khu uục. 

militarisme [militanism] n. m. 1. Chính sách 
quân phiệt, đường lối dựa vào quân sự. 
miHtarisme de FAllemagne mpértdle: Chính 
sách quân phiêt cúa nuóc Đúc đế chế. 9. 
Chủ nghĩa quân phiệt, khuynh hướng quân 
phiệt. 

militariste [militanist] adJ. và n. Khinh Kê quân 
phiệt. ÄMiariste chauuin: Kê quân phiêt 
hiếu Sôuanh. 

militer [milite] v. intr. [1] 1. Chiến đấu, tranh 
đấu. > Là chiến sĩ (của một tổ chức). Äi1⁄er 
œu P.C: Là chiến sĩ của Đảng Công Sản. 
2. Bóng Milifer pour, contre: Đấu tranh cho, 
đấu tranh chống lạt; bênh uục cho, biên hô 
chống lại, làm chỗ dựa cho, làm căn cứ 
chống lai. Cet argument rmiÌite en sa ƒaUeur: 
Bằng chúng này bênh 0ựục cho nó. 

milk-shake [milkƒek] n. m. Sữa pha đá hoặc 
pha với hoa quả nghiền. Des rmủb-shabes. 

miilas n. m., millasse [mijas] hay milliasse 
[miljas} n. f Đphg Bánh bột ngô. 

1. mille [mil] adJ. và n. inv. L adj. 1. Nghìn. 
Milie kiomètres: Nghìn hiômét b Chú ý: 
Miile có thể được viết là mii trong ngày 
tháng dưới deux rriÌe: mi) neuƒ cen£ trente. 
2. Nghìn, vô vàn, vô số. ‹Je 0ous remercie 
mile ƒfois: Nghìn lân cứm ơn anh. 3. Lọc. 
Thân /@ uous le donne en mule: Tôi đánh cuôc 
môt nghìn đổi môt rằng anh không đoán 
ra đâu. 4. Thú một nghìn. Fê/er le nưuméro 
mille dìun journal: Kỷ niêm số báo thứ môt 
nghìn. Lan me: Năm thứ môt nghìn. IL 
n. m. 1. Nghìn (số, chữ số). 2. Hàng nghìn. 
Quel est le prix au miÌÌle?: Giá mấy nghìn? 
-Loc. Thân 2es mile ef des cen¿s: Rất nhiều 
tiên. 3. Tâm bia (bắn trúng được một nghìn 
điểm). -Loc. Bóng Äeffre, taper, foucher dans 
le mille: Rơi trúng, thành công mỹ mãn. 4. 
Nhóm gồm một nghìn bản. Vingiiờme maúlle: 
Nghìn thú hơi mươi. 


2. mille [mil]] n. m. 1. (ÔĐẠI Dặm La Mã (tương 
đương một nghìn bước, khoảng 1482 mét). 
2. Mũ Dặm Anh (1609 mét). 3. Mfiiie marin: 
Dặm biển, hải lý (1852 mét). 

1. millefeuille [milfœj] n. f Cây dương kỳ 
thảo. 

2. millefeuille [milfœj]Ì 
minphơi. 

millénaire [milleneR] ad). và n. IL adJ. Đã có 
từ nghìn năm, sống nghìn năm. n 
monumnent mulléngtre: Môt công trình dã có 


n. m. Bánh ngọt 
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tỳ nghìn năm. IỈ_ n. m. 1. Giai đoạn một 
nghìn năm, thiên niên kỹ. 9. Lễ kỷ niệm 
một nghìn năm. CéÍébrer Ìe muÌéngaire de 
Paris: Tổ chúc lễ kỷ niêm môt nghìn năm 
thủ đô Paris. 

millếnarisme [millenaRism] n. m. TÊN Thuyết 
nghìn năm (chủ trương rằng Chúa cứu thế 
sẽ xuất hiện trên thế gian và trị vì một 
nghìn năm). 

miilénariste [millenanist] TÔN adj. 
adJj. Thuộc thuyết nghìn năm. 7héorie 
millénariste: Thuyết nghìn năm. 2. n. Người 
theo thuyết nghìn năm. 

millếnium [millenjam] n. m. TỔN Thời gian trị 
vì nghìn năm (của Chúa cứu thế). 
mille-pattes [milpat] n. m, 1nv. Động vật 
nhiều chân; con rết. 

mille-pertuis hay millepertuis [milpentui] n 
m. Cây cô ban, 

millếépore [millepan] n. m. ĐỘNG Thủy tức đá 
lỗ. 

mille-raies [milne] n. m. 
vải sọc mịn. ~-Äppos. 
Nhung hê. 
millerandage [milsãdaz] n. m. NH0 Chứng điếc 
-hạt (quả nho). 

millerandé, ée [milnãde) BÙI: NH0 Điếc hạt 
(quả nho). 


millésime [millezim] n. m. 1. Con số hàng 
nghìn (trong niên hiệu). ƒ esý le miléstme 
de 1950: 1 là con số hàng nghìn của 1950. 
2. Niên hiệu (đánh dấu năm chế tạo đồng 
tiền, năm thu hoạch nho của rượu vang...). 
Boutetlle qui porte le miÌllésữne dìune grande 


inv. Vải kẻ mịn, 
Velours rmilÌe-raies: 


gnnéc: Chai rươu mang niên hiệu của một 
năm Uĩ đai. 

miliésimé, ée [millezime} adJ. Có niên hiệu. 
Cru millésuné: lìươu nho có niên hiệu. 

millet [mijcÌ n. m. Cô kê, cây kê. 

milli- Tù tế có nghĩa là "phần nghìn". 

milliaire [miljen] adj. (ÔA Borne milliaire: Cột 
chỉ dặm đường (mỗi dặm một nghìn bước). 

milliampère [milliấãpcR] n. m. ĐIỆN Miliampe 
(một phần nghìn ampe). 

milliard [m¡lja] n. m. Tỷ, nghìn triệu. —4ösoi. 
Một tỷ phrăng. -Bóng Con số hàng tỷ. 

milliardaire [miljandeR] adj. và n. Tỷ phú; 
nhà tỷ phú. 

milliardième [miljandjem] adj. và n. 1. adJ. 
Thú một tỷ. 3. n. m. Một phần tỷ. 

milliasse V. millas. 

millibar [mi()liban ] n. m. KHƯỢNG Milibarơ (đơn 
vị ấp suât cũ, nay thay băng hectopascal). 

milliẻeme [miljem] adj. và n. m. I1. adj. Thứ 
một nghìn. 2. Một phần nghìn. 3. Miliem 
(đơn vị do góc bắn của pháo bĩnh). 
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milliéquivoleni 


milliéquivalent [milliekivalã] n. m. H0Á Một 
phần nghìn gam - tương đương của một ion 
(ký hiệu mlÏq). 

millier [milje] n. m. 1. Hàng nghìn, khoảng 
một nghìn. Des miÌliers de gens: Hàng nghìn 
người. 9. lọc. Par milliers: Rất đông, rất 
nhiều. 

milligrade [miligxad] n. m. HÌNH Mili độ, một 
phần nghìn độ (đơn vị đo góc). 

milligramme [milligmam] n. m. tÝÍ Miligam, 
một phần nghìn gam (ký hiệu mg). 

millilitre (millilitx] n. m. LÍ Mililít, một phần 
nghìn lít (ký hiệu mì). 

millimètre [millimetR] n. m. Milimét, một 
phần nghìn mét (ký hiệu mm). b Mfi!imètre 
carré (mm), millimètre cube (mm): Milimét 
Uuuông, milimét bhối. 

millimétré, ée [millimetne] adj. Kê thành 
tùng milimét. Papier mllliméitré: Giấy bẻ ô 
ky. 

millimétrique [millimetRik] adj. 1. Đồng 
milmétré. 2. Lớn độ một milimét. (Øndes 
milimétrtques: Các sóng lớn đô môt miÌLmét. 
mililion [miljð] n. m. Triệu. Qươưire m¡iÌHđons 
đhoabitans: Bốn triêu đêân. -AbsolL Ủn 
milhon: Môt triệu phrăng. -ðúng Hàng triệu, 
rất nhiều. 

millionième [miljanjem] adj. và n. 1. adj. Thứ 
một triệu. 2. n. m. Một phân triệu. 

millionnaire [miljaneR] adj. và n. Triệu phú; 
nhà triệu phú. 

millithermie [millitenmi] n. f LÍ Miiteeml, 
một phần nghìn tecmi (ký hiệu mth). 
millivolt [millivalt] n. m. ĐIỆN Milivôn, một 
phần nghìn vôn (ký hiệu mV). 

millivoltmètre [millivaltmetR] n. m. ĐIỆN 
Milivôn kế, 

milord [milaR] n. m. 1. (¡ Huân tước, quí tộc 
(Anh). 2. Dgan, Lỗthời Người rất giàu. 3. ( Xe 
ngựa bốn bánh. 

milouin [milwế] n. m. VỊt trời ngực đen. Le 
milouin môÌe est gris, quec Ìq poilrine notre 
et la tête rousse: Vụt tròt đực lông màu xứm, 
ngực đen uà đầu hung đỏ. Le milouin femelle 
es‡# gris brun: Vịt tròi cái lông màu nâu 
xám. 

mi-lourd [miluR] adj. và n. m. THÍ Võ sĩ 
quyền Anh chuyên nghiệp hạng cân 72,574kg 
-79,378kg; võ sĩ quyền Anh nghiệp dư hạng 
cân 75-81kg. 

mime [mim] n. 1. n. m. (ổĐM Vỡ hài kịch 
ngắn. > Diễn viên diễn vỡ hài kịch ngắn. 
2. Kịch câm; diễn viên kịch câm. -Pøar exi. 
Người nhại điệu bộ. 

mimer [mime] v. tr. [1] Nhại điệu bộ hay 
cử chỉ ai, bắt chước băng điệu bộ, tô băng 
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điệu bộ, trình bày bằng cử chỉ: Mữner qgạn: 
Nhạt điêu bô di Mumer des senftmenis 
passionnés: Tô tình cảm say mê bằng điệu 
bô. 
mimétique [mimetik] adj. 
chước máy móc. 
mimétisme [mimetism] n. m. 1. Sự ngụy 
trang, khả năng làm cho giống với môi 
trường (động vật). 2. Bóng Sự bắt chước cử 
chỉ, cách thức, thói quen của người khác, 
sự nhại lại người khác một cách máy móc. 
mimi [mimi] n. m. 1. Thân (tiếng trẻ con) Con 
mèo. b Cái hôn, sự âu yếm. 2. Tiếng gọi 
âu yếm: cưng, bé yêu. Mon gros mưmi: Bé 
yêu 0i. 
mimique [mimik] n. f. (và adj.) 1. Hiếm Nghệ 
thuật biểu diễn bằng điệu bộ, nghệ thuật 
kịch câm. P AdJj. Ùangage mưmique: Ngôn 
ngữ kịch câm, ngôn ngữ bằng điệu bộ. 3. 
Sự biểu diễn bằng điệu bộ, nét mặt: ne 
mimique expressiue: Sự biểu diễn bằng điệu 
bộ rất truyền cảm. 
mimodrame [mimadRnam] n. m. Bản kịch 
câm. 
mimolette [mimalet] n. f Pho mát mimolet 
(Hà Lan). 


mimologie [mim2lsz1] n. f. Học 1. Ha Sự nhại 
giọng, nhại tiếng. 2. Ngôn ngữ của những 
người câm điếc. 

mimosa [mimoza] n. m. 1. Thdụng Cây mimosa. 
Le mimosa des horfiiculteurs est tr dcdœcig 
pour Ìes bofanistes: Cây mừmosa của những 
người làm uuòn được các nhà thực uật học 
gọi là cây beo. 2. THỰC Cây trình nữ, cây xấu 
hồ. 


Ngụy trang, bắt 





1nnimosa 


mimosếées [mimozejị hay mimosacếes 
[mimozase] n. f. pl. Họ Trinh nữ. 

mi-moyen [mimwaj#] adj. và n. m. THÊ Võ 
sĩ quyền Anh chuyên nghiệp hạng 61,235kg-— 
66,678kg; võ sĩ quyền Anh nghiệp dư hạng 
63,5kg-67kg. ` 
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minable [minabl] adj. 1. Đáng thương, thảm 
hại. Aspect minabie: Về đáng thương. 2. Thân 
Rất tôi, xoàng, tôi tàn. > Subst. Ứn minabie: 
Môt người rất xoàng. 

minage [minaä] n. m. QUẦN Sự đặt mìn (một 
mảnh đất, một bến cảng...). 


minaret [minane] n. m. Tháp (ở giáo đường 
Hồi giáo). Du haut dụ mindaret, le muezzin 
appelle à la prière: Tù trên tháp giáo dường, 
thây tu báo binh cầu nguyên. 

minauder [(minode] v. ¡intr. [1] Làm duyên, 
làm điệu bộ, nhöóng nhẽo. 

minauderie [minodsiï] n. f 1. Sự làm duyên, 
sự uốn éo, öng eo, thiếu tự nhiên. 2. Plur. 
Bộ điệu uốn éo, kiểu cách öng eo. 
minaudier, ère [minodje, eR] adj. 
duyên, hay điệu bộ, uốn éo. 


minbar [minban] n. m. Ghế ngồi giảng đạo 
(ờ giáo đường Hồi giáo). 

mince [mẽs] adj, và InterJ. I. adj. 1. Mông, 
mỏng mảnh. of mince: Vải mông. 9. 
Mảnh, mảnh mai, mành khánh, mảnh de, 
lép. Femme longue et mànce: Người đàn bò 
cao uà mảnh bhảnh. 3. Bóng Ít òi, xoàng, tôi, 
thường. De minces reuenus: Thụ nhập ít ôi. 
II interj. Thân Äince aiors!: Lạ quát Lạ nhỉ 

minceur [mếsœR] n. f. 1. Sự mông, sự mông 
mảnh. 2. Sự mảnh mai, mảnh khẳnh, mảnh 
de, lép. 

mincir [mZsin] v. intr. [2] Thon lại, trờ nên 
mảnh mai, mảnh khẳnh, gầy đi. 7 ø minci 
très uite: Ông ấy gây di rất nhanh. 

1. mine [min] n. f Gia (đơn vị đo cũ, dùng 
để đong các loại hạt, bằng khoảng 78 lít). 

2. mine [min] n. f I 1. Mô. Mnec de 
phosphdte, de cuiure, de diamant: Mô phốt 
phát, mô đồng, mô kửn cương. b Bóng Ủne 
mìne đor: Mô vàng, nguồn lợi dồi dào. —Ceffe 
bibiothèque esỈ une mìine de ren.segnemenis: 
Thư uiên này là môi kho những điều chỉ 
đẫn. 2. Mô, hầm mò, giếng mỏ. Descendre 
au fond dune mỉne: Xuống đáy mô. 3. Mô 
khai thác. Z7rauailleurs dunec mìnec de 
charbon: Công nhân mô (khai thác) than. 

1. (ñ Đường hầm (đào phía dưới công sự, 
pháo đài cho nó sập xuống). 2. Hố đặt mìn. 
3. Mìn, thủy lôi. Mine antipersonnel, antichar, 
sous-marine: Mìn sát thương, mìn phú xe, 
thủy lôi II. Ruột bút chì. —-Mine de piomb: 
luôt chì (của bút chì). 

3. mine [min] n. f 1. Về mặt, sắc mặt, dáng 
mặt, dung nhan, nét mặt (chỉ về tình trạng 
sức khỏe). Auoir bonne mine, mauudise mine: 
Về khỏe mạnh, uê ốm. 2. Về mặt, nét mặt, 
dáng mặt (chỉ về tính tình, tình cảm). Vowus 
qU@z une mìne bien réJouiel: Anh có 0ê mặt 
thật uuil Jduger des gens sur la mine: Phán 
xét moi người qua nét mặt. P Fate ỉa mine 


Hay làm 
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minérdlogique 


ò qạn: Tô về không bằng lòng với ai. Fưœữe 
bonne (trisie, grise) mine à qạn: Đón tiếp 
ai nồng hậu (lạnh nhạt). Fœiưe mine de (+ 
inf): Làm ra về, giả vờ. b Plur. Fœưe des 
mines: Làm điệu bộ kiểu cách, làm bộ nhõng 
nhéo. 3. lỗthìi hay Văn Dáng về, tư thế. Ữn 
homme de ƒfort belle mine: Môt nguòi rất có 
tư thế. b Ve bề ngoài (của một vật). Voiè 
un ciuet de HiềUre qui a bonne mine!: Món 
xiuê thô này có 0ê rất ngoni P Lọc. Ne pas 
payer de mìne: Trông chẳng ra về gì. n 
petltt restaqurant qui ne paie pas de mine 
mais oò Èon mange Jort bien: Môt tiêm ăn 
nhỏ trông chẳng ra uê gì nhưng ở đó người 
ta ăn rất ngon. 


4. mine [min] n. £ (ỔW 1. Min (bằng 436g). 
2. Đồng min (bằng 100 đracmo). 


miner [mine] v. tr. [1] I. 1. (úũ Đào đường 
hầm. Miner un bastion: Đào đường hẳm 
đdướt môt pháo đòi. 2. Mũ Khoét sâu vào, xói 
mòn, gặm mòn. ŸÏeuue qui rmine ses berges 
pendant une crue: Dòng sông khoét sâu 0uào 
bờ trong kỳ nuóc Ìú. -Búng VHÌe minée par 
la débauche: Thành phố bị găm mòn uì sự 
truy lạc. 3. Bóng Ăn mồn, phá hủy dần dần. 
be chagrin le mine: Nỗi buôn râu đang găm 
mòn nó. II Đặt mìn, đặt thủy lôi Mimer 
les passes đun port: Đặt mìn ở các lối ra 
UòO Cảng. 

minerai {minrz] n. m. Quặng. s minerais 
sont‡ recouueris ou tmpréógnés dÌune substace 
qppelée “gangue": Quặng bị phủ hoặc bị 
ngấm môt chất được goi là "bẩn quặng". 

minéral, ale, auX [minenal, o] n. và adj. 1 
n. m, Khoáng vật, chất khoáng. Propriétés 
dđưn minérdÌ: Đặc tính, tính chất của mật 
hhoứáng uật. 2. adJ. Thuộc khoáng vật. Règne 
màìnérai: Giới khoáng vật, giới chất khoáng 
(đối lập với giới thực vật và giới động vật). 
Chưmie minérdgile: Hóa vô cơ. 8. Eau minérdle: 
Nước khoáng. 

minéralier [mineralje] n. m. Tàu chờ quặng. 
Minérdlier-pétrolier: Tàu chở quăng uà chở 
được có dâu. 

minéralisateur, trice [minenalizatœn, 
adJ. và n. m. Tạo quặng. 

minéralisation [minenalizasjð] n. f. 1. Sự tạo 
quặng. 2. Sự có chứa chất khoáng hòa tan 
(trong nước). 

minéraliser [minenalize] v. tr. [1] 1. Quặng 
hóa, tạo thành quặng. 2. Thêm chất khoáng 
vào (nước), khoáng hóa. 

minéralogie [minenalazil n. £ Khoáng vật 
học. 

minéralogique [minenalazik} adj. 1. Thuộc 
khoáng vật học. Carfe minérdlogique d”une 
rógion: Bản đô khoáng uật học của một 
Uuùng. 9. Numéro minérdlogique: Số đăng ký 


tRIS] 
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minérdlogisfe 


(xe ô tô). Piaque minéraiogique dÌưn camion: 
Biến đăng ký của một chiếc xe tải. 
minéralogiste [mineralazist] n. m. Nhà 
khoáng vật học. 
1. minerve [minrrv] n. Í. Mũ thạch cao, 
dụng cụ chỉnh hình có vành cổ cứng để giữ 
cho đầu thẳng. 


2. minerve [minrnv] n. f IN Máy in minec. 


minestrone [minzstran] n. m. Cháo rau (súp 
Italia). 


minet, ette [mine, zt] n. Thân 1. Mèo nho, mèo 
con. 2. Mon gros minet, ma mìnetie: Anh 
yêu, em yêu (từ gọi âu yếm). 3. Thanh niên, 
thanh nữ mặc theo thời trang. >bN. £ Cô 
gái, thiếu nữ. 

1. minette [minct] n. £ Đphg Cây linh lăng 
hoa vàng. 


2. minette [minet] n. f. Quặng sắt vùng Loren 
(có chứa nhiều phospho). 


1. mineur, eure [minœR] adj. và n. 1. Nhỏ 
hơn, bé hơn, ít quan trọng hơn, thứ yếu, 
không đáng kể. Cela na qu”un tniérêt mineur: 
Cái đó chỉ có ích lơi không dáng kế. 9. LUẬ 
VỊ thành niên, chưa đến tuổi trường thành. 
Dne file mineure: Cô gái UỊ thành niên. P 
Subst. n(e) mineur(e): Người Ut thành niên. 
Détournement, cenlòuement de mìineur: Sự 
quyến rũ, sự bắt cóc trẻ 0uị thành niên. 3. 
ĐỊA Ásze Mineure: Tiểu Á. 4. NHẠC Gamme 
mineure: Gam thứ. Ton, mode mineur: Cung 
thứ, điệu thứ. 5. tÔ6( Terme mineur dìun 
sylogisme: Mệnh đề thứ hai của một tam 
đoạn luận. P N. f La mineure: Mệnh đề 
thứ hai, mệnh đề thứ, tiểu tiền để. 6. TH(HÚA 
Thầy tu dòng thứ. Ordres mimneurs: Dòng 
thú. 

2. mineur [minœr] n. m. 1. HỦ Công nhân 
mỏ. 2. QUÂN Lính đặt mìn. -Appos. Sœpeur 
mineur: Lính công bình đặt mìn. 

mỉni-. Từ tố có nghĩa là "bé", "nhỏ'. 

miniature [minjatyR] n. f 1. Chữ trang trí 
sách. 2. Bức tiểu họa (trên đồ men, ngà voi, 
giấy da bê). Des miniatures persanes: Những 
búc tiểu hoa của người Ba Tư. Dne miniature 
dụ XVIIISs.: Môt búc tiếu hoa tù thế kỷ 
XVIII. 3. lọc. adv. En miniature: Thu nhò. 
-Appos. GoÏƒ miniature: Sân gôn thu nhỏ. 

miniaturisation [minjatyRizasjðl n. f K Sự 
tiểu hình hóa, sự thu nhô kích cỡ lại. 
miniaturiser [minjatynize] v. tr. [1] Kf Tiểu 
hình hóa, thu nhỏ kích cỡ lại. 
miniaturiste [minjatynist] n. Họa sĩ tiểu họa. 
minibus [minibys] n. m. VIÁ Xe buýt mini, 


mini(-)cassette [minikaset] n. f Cát xét 
mìml. Paz eøxí. Máy ghi âm. 
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ministère 
minier, ère [minje, eR] adj. MÔ Thuộc mỏ. 
Gisement muinier: Vía mô. Explioitation 


minlère: Khai thác mỏ. 

minière [minjex] n. f. ( Mô lộ thiên, 
mini-jupe [minizyp] n. f Mini giuýp, váy 
ngắn, 

minima V. minimum. 


minima (a) [minima] loc. adv. LUẬI Appel ø 
minima: Sự chống án hình phạt nhẹ nhất, 
sự kháng cáo gia hình. 

minimai, ale, aux [minimal, o] adj. Tối 
thiểu. Tempórature mưnưngÌe: Nhiệt đô tối 
thiểu. t> T0ÂN Élément minimal dìụun ensemble 
ordonné: Thành phần tối thiếu của môt tập 
hơp đuoc sếp. 

minime [minim] adj. và n. 1. adj. Rất nhỏ, 
không đáng kể. Valeur minime: Giá trị rất 
nhỏ. 9.n. Vận động viên thiếu niên (từ 13 
đến 15 tuổi). 3. n. TH(HÚA Tu sĩ dòng thứ. 

minimiser [minimize] v. tr. [1] Giảm nhẹ, 
thu nhỏ. Minimiser un incident: Giảm nhẹ 
tai nạn. 

minimum [minimam] n. và adj. I. n. m. 1. 
Tối thiểu. Ne pas obfenir le minửnum de 
poinis requis: Không dạt đuoc điểm tối thiểu 
cần thiết. -Loc. adv. Au minimum: Ít nhất 
la, tối thiểu là. Cela uaut au minừnưm mille 
francs: Cái đó giá trị ít nhất là môt nghìn 
phrăng. 3. Minimum uial: Múc sống tối 
thiểu. lo Adl]. SaÌaqrire Imintmwmn 
tnterprofesstonnelL garantL (S.M.LG.) nay de 
croissance (S.M.I.C.): Lương tối thiểu được 
báo đảm giữa các: ngành nghề. 3. LUẬI Hình 
phạt nhẹ nhất, Le subsituf na reqguis que 
le minimum: Thẩm phán chỉ yêu câu hình 
phạt nhe nhất. 4. TŨN Mimimum dìune 
fonction: Giá trị cực tiểu của hàm số. II. 
adj. Thấp nhất, ít nhất, tối thiểu. Tar# 
mìinimum: Giá thấp nhất. 

mini(-)ordinateur [miniandinatœ] n. m. TIN 
Máy tính miml máy tính cỡ trung: es 
maniordindteurs son uihsés pour Ìles 
traitemenls cn ltemps rée kles caÌculs 
sclentifiques e† la gesiion: Máy tính cỡ trung 
đuoc dùng cho 0uiệc xÚ lý theo thời gian 
thục, tính toán khoa hoc uà quản lý. 

ministere [ministeR] n. m. 1. Chức bộ trường. 
2. Nội các. Renuerser le ministère: Lật đổ 
nội các. 3. Nhiệm kỳ bộ trường. Pendan‡ le 
mìnistère de Gambelta: Trong nhiêm kỳ bô 
trưởng của Gambetta. 4. Bộ, trụ sở của Bộ. 
Le ministère des Affatres étrangères est situé 
qguơi đOrsay, à Paris: Bô Ngog: giao nằm 
ở Ke Orsay, Paris. 5. LUẬT Ministère public: 
Viện kiểm sát, Viện công tố. 6. Giáo chức. 
Le sainL mùừnistere: Chúc thánh. 17 Šựư làm 
môi giới, sự can dự vào. Of#frir son minisière: 
In được làm môi giới. ¬Sigmifier une décision 
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minis†ériel, ielle 


de Jusfice par mimistère dhuissier: Tống đạt 
một quyết định của tòa án qua viên lục sự. 
ministériel, ielle [ministenjel] adj. 1. Thuộc 
bộ, nội các. rise ministértelle: Cuộc bkhúng 
hoảng nội các. Arrêté minisiértel: Nghị dịnh 
cúa bô. 2. Ủng hộ nội các, ủng hộ chính 
phủ đương nhiệm. Journal ministériel: Tờ 
báo ủng hộ chính phú dương nhiêm. 3. LUẬ 
Officier mìnistériel: Viên chường khế, mö 
tba, nhân viên bán đấu giá. 
ministrable [ministnabl] adj. Có thể làm bộ 
trường. Ủn député ministrable: Môt nghị sĩ 
có thế làm bộ truông. 
ministre [ministR] n. m. 1. Bộ trường. 
Mi-nistrte des Finances: Bô truông Tùòi chính. 
Les déHbérattons dụ Consell des mimistres: 
Các cuộc thảo luận cúa Hôi dông bộ trướng. 
Madame Ìe ministre des Affatres socidies: Bà 
bô trung Các uấn đề xã hội. -Ministre 
đtat: Quốc vụ khanh. Đồng ministre sans 
porte-feullle. P Le Premier minisire: Thủ 
tướng. 2. Công sứ. Miinistre piéntpotentiatre: 
Công súc toàn quyên. 38. Appos. Papier 
ministre: Giấy khổ lớn. -Bureau ministre: 
Phòng, trụ sở làm việc, văn phòng, công sỡ 
cỡ to. 4. TÊN Thầy tu, giáo sĩ. Mữnistre de 
Dieu, dụ cute: Giáo sĩ (đạo Gia tô). b Mục 
sư (đạo Tin Lành). Ministre caibiniste: Mục 
sư đồng Canvanh. 
minitel [minitel] n. m. TIN Máy minitel (thiết 
bị đầu cuối, do ngành bưu điện (ờ Pháp) 
bán, để tra cứu các ngân hàng dữ liệu). 
minium {minjam] n. m. Äinmưm de piomb 
hay absol., m¿n¿ưm: Oxýt chì màu đồ cam, 
dùng để chống gỉ, sơn chống gỉ, sơn minium. 
b> Mimium de ƒer, daluminiuum, de tiane: 
Sơn minium sắt, nhôm, từan. 
minoen, enne [minzZ, cn] adj. và n. Thuộc 
đảo Crét cổ đại. Art minoen: Nghệ thuật 
thời Crét cổ dại. b Ñ. m. Le minoen gncien: 
Thời Crét cô dại. 
minois [minwa] n. m. Khuôn mặt xinh xắn 
(của tre em, người tre). 
minorant [minanõ] n. m. T0ÂN Minoran£ dune 
parHe P đun ensemble ordonné E: Phần tử 
nhỏ hơn phần P của môt tập hơp sắp xếp 
E. 
minorer [minane] v. tr. [1] Làm giảm giá 
trị, hạ thấp. 
minoritaire [minaniteR] adj. và n. Thiếu số; 
dựa vào thiểu số. Couran‡ minoriaire: Trào 
lưu thiếu số. 
minorité [minanite] n. f 1. Số ít, số bé hơn, 
thiểu số. Dans une minorité de cas: Trong 
số ít trường hop. 2. Thiểu số, số phiếu bầu 
ít hơn. Êfre mis en mìnordé: Bị thiểu số 
phiếu bầu. b Đằng thiểu số, phe thiểu số. 
> Cộng đồng thiểu số các dân tộc, các tôn 
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2. minuter 


giáo. Les minorités ethniques, religieuses: Các 
dân tôc ít người, dân tộc thiểu số, các tôn 
giáo ít người (hơn các tôn giáo hhác). 3. 
Tình trạng vị thành niên -Thời kỳ vị thành 
niên. P Thời kỳ trong đố một vị vua còn 
quá trê để nắm quyển quân chủ. La minorité 
de Louis XIV: Thời hỳ 0¡ thành niên của 
Dua LÙouis XÃ1V, 


minot [mino]l n. m. 1. ( Hộc (đong thóc... 
bằng một nửa mưne). b> Sào (đất). 2. Bột mì 
cúng (nuôi gia súc). 


minoterie [minatsi]l n. f 1. Nghề xay bột. 2. 
Nhà máy xay bột lớn. 

minotier [min2tje] n. m. Chủ nhà máy bột. 

minou [minu] n. m. Thân Con mèo. 

minuit [mini] n. m. 1. Nửa đêm, giữa đêm. 
> Văn Sưr le minutt, (ũ Vers le minuit: Khoảng 
nửa đêm. 2. Đúng giữa đêm. Ee Jour ciuli 
commence à minutt et se compte de 0 à 24 
heures: Ngày thuờng bắt dầu uào đúng giữa 
đêm uà được đếm tù 0 dến 24 giờ. 

minuscule [minyskyl] adj. và n. f. 1. Rất bé, 
nhỏ xíu, tí xíu. Anưmal minuscule: Con uật 
nhỏ xíu. 2. Lettre, caractère minuscule: Chữ 
nhỏ, chữ thường (trái với chữ to, chữ hoa). 
bN. £ Dne minuscule: Chữ nhỏ, chữ thường. 


minus habens [minysabếs] hay minus 
[minys] n. inv. Thân Người kém thông minh, 
ít năng lực, năng lực hạn chế: Tu nes qu”un 
mìinus: Cậu chỉ là một dúa năng lục hạn 
chế. 

minutage (minytag] n. m. Sự tính toán thời 


gian chính xác (cho một VỠ kịch, một buổi 
lễ...). 


minutaire [minyten] adj. LUẬT Bản chính, bản 
gốc (văn bản). 


1. minute [minyt] n. f I 1. Phút. 2. Chốc, 
lát, chút, chút xíu, ngay, ngay lập tức. eo 
reuiens dans une minute: Tôi trở lại ngay 
đây. -Loc. A la minufe: Ngay lập tức, trong 
một phút. -À /œ minute où: Ngay khi, ngay 
lúc. -Dne minute à Ứautre: Ngay, liền ngay 
sau. -Thân ÄMfinmufe!: Chú ý, nhè nhẹ thôi! 
-Appos. Rất nhanh. #essemelage minute: Sự 
thay đế (giay) rất nhanh. II. ĐỊA Minufe 
SexagésLmdie hay, absol., minu£e: Phút (đo 
góc, bằng một phần sáu mươi độ). Vingí 
degrés selze minutes (20016): lai mươi đô 
mười sáu phút (20°16)). 

2. minute: [minyt] n. f LUẬI Bản chính, bản 
gốc. 

1. minuter [minyte] v. tr. [1] Qui định thời 
gian chính xác. ÄMlinuter un exposé: Qui dịnh 
thời gian chính xác cho một bài thuyết trình. 


2. minuter [minyte] v. tr. [L] LUẬI Thão bản 
chính, thảo văn bản gốc. 
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minuterie [minytri] n. f 1. KÍ Cơ cấu kim (ở 
đồng hồ). 2. Thdụng Rơle thời gian (ở hệ thống 
thắp sáng). 

minutie [minysi] n. f. 1. (¡ Điều nhỏ nhặt, 
vụn vặt. 9. Sự tỉ mỉ. Trauailier quec minuile: 
Làm uiệc tÍ mứ. 

minutier [minytje] n. m. Sổ chứng từ gốc 
(của nhân viên công chứng tòa án); nhà lưu 
trữ chứng từ gốc. 

minutieusement [minysjøzmã] adv. TỈ mỉ. 

minutieux, euse [minysjø, øz] adj. TỈ mi, chỉ 
tiết: echerches mìnutieuses: Sự nghiên cứu 
tí mử. 


miocène [miasen] adj. và n. m. ĐŒ“ẤT Thế 


mioxen, thống mioxen, thời kỳ thứ ba của 
kỷ thú ba. 

mioche [mịjaƒ] n. Dgan Nhóc con, đứa bé, đứa 
trẻ. 

mi~ parti, ie [mipanti]l adj. 1. Gồm hai nửa 
bằng nhau nhưng khác nhau: Costume 
mỉ- -parti Uert ef Jaune đun boujJon: Bô quân 
áo núa xanh núa uàng cúa anh hề. 2. $Ủ 
Chambres mi-parties: Viên bao gồm môt nửa 
theo dạo Cơ dốc, môt núa theo đạo Tìn 
Lành. 

mỉr [min] n. m. §ÚỦ Công xã mía (ờ Nga, trước 
năm 1917). 

mirabelle [miabrl] n. f 1. Quả mận vàng 
(tròn và thơm). 2. Rượu mận vàng. 


mirabellier [minabelje] n. m. Cây mận vàng. 
mirabilis [minabilis] n. m. THỰC Cây hoa phấn. 


miracle [misakll n. m. 1. Điều thần diệu, 
điều huyền diệu, phép lạ, phép màu, điều 
kỳ diệu: Les (théologiens se montrent 
Circonspecfs à propos đe ce prétendu miracle: 
Các nhà thần học tô ra thân trong dối uới 
cái được cho là điều thân diêu dó. Cela 
tent dụ miracle: Cái này giống như có phép 
lạ. b Crier miracle, au mưracle: Thán phục. 
> Croire qux miracles: Quá nhẹ đạ, cả tin. 
> §Ú Cour des Miracles: Nơi tụ tập của dân 
ăn mày ở Paris từ thời Trung Cổ đến thế 
kỳ XVII. 2. Hiệu quả phi thường của một 
may mắn bất ngờ, điều phi thường, điều 
may mắn phi thường. C2s un miracle qu?l 
sen soit sorH: Nó dã thoát ra khỏi chỗ dó 
thật là môt diều may mắn phi thuờng. Par 
miracle IÌ est sauƒ: Nó dã thoát nạn môt 
cách thân kỳ. 3. Par exag. Điều kỳ lạ, kỳ 
quan, kỳ công. Mracle de la nature: Kỳ 
quan thiên nhiên. Cổ tabÌeau est un mirucie 
đharmome: Bức tranh này hài hòa hỳ la. 
4. VĂN Kịch thần bí (thời Trung Gồ). 

miraculế, ée [minakyle] adj. và n. Người 
được chịu phép màu, phép lạ. Ủes rmiraculés 
đe Lourdes: Những người được chịu phép 
màu của Lourdes. 
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miraculeusement [minakylzzmã] adv. Thần 
diệu, huyền diệu, thần kỳ, kỳ diệu, kỳ lạ. 
kchapper rmmiraculeusement à la mort: Thoát 
chết một cách thần kỳ. 

miraculeux, euse [minakylø, øz] adj. 1. Thần 
diệu, huyền diệu, thần kỳ: Gưérison 
miraculeuse: Sự khôi bênh thân diệu. 9. Kỳ 
diệu, kỳ lạ. Remède miưraculeux: Môn thuốc 
hỳ diệu. 3. Phi thường, lạ lùng, tuyệt diệu. 
Tout cela est miraculeux: Tốt củ thứ đó thật 
tuyệt diệu. 

mirador [minadan] n. m. 1. KRÚC Lầu chòi 
(trên nóc nhà Tây Ban Nha). 2. Chòi canh, 
tháp canh. 


mirage [miraz] n. m. I. 1. Ao tượng, ảo cảnh, 
ảo ảnh. 2, Bóng Ao tường, ảo vọng, ảo mộng. 
le mưrage de lespéroance: Sự hy Uuong hão. 
Đồng chimère. II KÝ Sự soi e mưrage đes 
oeuƒs: Sự soi trúng. 
mirbane [minban] n. f. 
mirbane: Nitrobenzen. 


mire [min] n. f. 1. (ñ Sự ngắm. b Hới Crưn 
đe mire: Khấc ngắm. -bigne đe mưre: Đường 
ngắm. -Point de mire: Điểm ngắm, Bóng #/re 
le potnt de mire de tfoutes les conuoifises: Là 
cái đích của mọi sự them khát. 2. KÝ Bia, 
cột ngắm, tiêu ngắm. b> Spéc¿ai. Thước ngắm 
(do vé địa hình). 3. Me éiectronique: Hình 
chỉnh máy (ờ máy truyền hình). 


HỦ #Z2ssence de 


mire—- oeUfs [miRø] n. m. Inv. Máy soi trúng. 

mirepoix [minpwal n. f. BÉP Nước xết hành 
mớỡ. 

mirer [mige] v. trí [1] 1. (ú Ngắm, ngắm 
nghĩa, > Ngắm bắn. “Deux beaux canards 
sen 0on‡ nageant, mira le noùr, tua le bÌanc ”- 
“Hai chú 0u xinh dang bơi dến, ngắm con 
đen, bắn được con trắng" (Lòi bài hát cối. 
2. Sol. Mirer des oeuƒs: Soi trúng. Muer du 
drap: Soi uới (xem có lỗi không). 3. Văn Soi 
vào. MNarcisse muratf son 01isage đans Ùeau 
des ƒontaines: Narcisse soi mặt Uuào nước 
Suối. > v. pron. Se mirer dans une psyché: 
Ngắm mình trong gương. 

mirette [mirct] n. f Dgan Mắt. Ouurez 0os 
mirettes: Hãy mở mốt ra. 

mirifique [miniñk] adj. Ha Tuyệt vời, huyền 
diệu, kỳ lạ. Ôn ii quai† fait des oƒffres 
mirjfiques: Người ta biếu ông ấy những thứ 
tuyêt điệu. 

mirliflore [mirliflan] n. m. lỗthù, Đùa Chàng 
công tử bột. 

mirliton [minlitố] n. m. Ông sáo trúc, ống 
sáo sậy. P Vers de miưrHiton: Thơ sáo, thơ 
đỡ. 

mirmidon V. myrmidon. 

mirmillon [mimijðl n. m. (ÔA Đấu sĩ mũ cá 
(đội mũ sắt có hình cá) e mirmilon 
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combottait en générdÌ le réHaire: Đấu sĩ mũ 
cá thuòng đấu uới đấu sĩ chụp luới. 
miro [min] adj. Thân Cận thị. 


mirobolant, ante [minabalã, ãt] adj. Thân 
Tuyệt vời, kỳ diệu, phi thường, khó tin, kỳ 
lạ. Promesse mirobolante: Sự húa hẹn tuyệt 
Uời (hhông ngò tới). 

miroir [minwar] n. m. 1. Gương, gương soI. 
Mrưrotr de poche: Gương bô túi. Miroir concdue, 
conuexe: Gương lõm, gương lỗi. \Ý Miroirs 
de Fresnel: Gương Fresnel (dùng để tạo vân 
giao thoa). P Miroir qux gioueffes: (ương 
bấy chim. -Bóng Phương tiện đánh lừa những 
người cả tin. 2. Bóng Mặt gương, mặt nhắn 
bóng, vật phản chiếu. Soyez prudent: la roufe 
es un miroir: Cẩn thận dấy, con đường là 
môt mặt guong (trơn, nhận). Mưoir dequ: 
Mặt nước phản chiếu. b BỆP (Œuƒs qu miroir: 
Trứng lập là. 3. Bóng Tấm gương phản chiếu. 
Les yeux sont les miroirs de lâme: Đôi mắt 
là tấm guong phủn chiếu tâm hôn. 

miroité, ée [minwate] adj. Thuộc ngựa hồng 
mông đếm loáng. 

miroitement [minwatmố] n. m. Ánh lấp 
loáng, lấp lánh. Le miroitenent de Ìa riuièrc: 
Anh lấp loáng của dòng sông. Đồng reflet, 
chatolement. 


miroiter [minwate] v. intr. [1] Lấp lánh, lấp 
loáng, nhấp nhánh, lóng lánh: Le iac miroite 
qu soleil: Hồ nuóc lấp lúnh duới ánh mặt 
trời. b> Bóng Faire miroiter: Làm cho lóa mắt 
vì. Fatre rmirotter un quantdge dux yeux đe 
qqn: Làm cho di lóa mắt uì một mốt lợi. 

miroiterie [minwatni] n. f Sự buôn bán 
gương soi; nghề làm gương. -lŸ Sự chế tạo 
kính gương. 

miroitier, ière [minwatje, jeR] K Người bán 
gương, người chữa gương, người lắp gương. 

miroton {[min2t5] hay 0gian mironton [minZt5] 
n. m. Món thịt bò luộc với hành. -AÄppos. 
n boeuƒ` miroton. 


` 1 


mis(o)- Từ tố có nghĩa là "căm thù”, 
ghét", “ghét”. 

misaine [mizen] n. f. HẢI Mâ£ de misdine: Cột 
buồm mũi. -Voiie de misaine hay misdaine: 
Buôm mũi. 

misandre {mizãd] adj. và n. f£ Ghét đàn 
ông, khinh đàn ông. 

misandrie {mizãadsni] n. f. Sự căm ghét đàn 
ông, sự khinh bỉ đàn ông. 

misanthrope [mizãtøp] n. và adj. 1. Ghét 
người. Hi philanthrope. 2. Cục, gắt gòng, 
cáu kỉnh, chán đời xa lánh người “l< 
Misanthrope", comédie de Moiière (1666): Vớ 
hài hịch "Kê chúứn đòi" cúa Molière (1666). 
Trái sociable. 


"căm 
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misérobiliste 


misanthropie [mizốtnapi] n. f 1. Sự ghét 
người. 2. Tính ghét người, lòng ghét người. 
Trái philanthrople. 

misanthropique [mizấteapik] adj. Có tính 
ghét người. l\éƒfiexion misanthropique: Y nghĩ 
ghét người. 

miscellanées [miselane] n. f. pl. Họẹc Tạp văn, 
tạp lục, tạp biên P Sing. Hiểm “Ứne 
miscellanée de lóégumes, de pain et de 0uiandes” 
(Chateaubriand): " Một mó hổ lốn gồm rau, 
bánh mì uàò thịt” 

miscibilité [misibilite] n. f Khả năng trộn 
lẫn, pha trộn, hỗn hợp. 

miscible [misibl] adj. H0Á Có thể pha, hòa, 
trộn, hỗn hợp. 


mise [miz] n. f Sự đặt, sự để, sự bỏ vào, 
cho vào. 1. Sự đặt (ờ một nơi xác định). 
ĐIỆN ẤMise ờ iœ terre: Sự nối dây đất. 3. Sự 
đặt vào (một tình cảnh nhất định). Mise à 
lépreuue: Sự đưu thử. Mise en uente: Sự 
đưa bán. Mise à prix: Sự đặt giá. 3. Sự sắp 
xếp, xếp đặt, bố trí (theo cách nào đó). Mise 
en piacc: Sự bố trí đúng chỗ, sự đặt đúng 
chỗ. b> LÝ Mise qu point. Sự ngắm cho đúng, 
sự hiệu chỉnh. —Par exí. Sự điều chỉnh cho 
đúng. PIN Àise en page: Sự lên trang, đặt 
trang. b Mise en scène: Sự đạo diễn, sự dàn 
cảnh. -Bóng Sự dàn cảnh, sự bố trí. 1 aud¿t 
0rganisé une mise en scène compÌiquée pour 
nous persuader de son innocence: Nó đã tổ 
chúc dàn cảnh phúc tạp để thuyết phục 
chúng tôi uề sự uô tôi của nó. b Par ext. 
Mise en onde: Sự cho phát sóng (đài). 4. 
bức, nêtre pas de mise (ellipt., de mise en 
circulation): Thích hợp, chấp nhận được; 
không thích hợp, không chấp nhận được. e 
telies paroles ne sont pdas de mise ¡ci: Những 
lời nói biểu như thế không chấp nhận được 
ở đây. 5. Cách ăn mặc. Mise soignéc, négÌigéc: 
Cách ăn mặc điêm dúa, cẩu thỏ. Đồng tenue, 
toilette. 6. Tiền hùn (kinh doanh), tiền đặt 
(đánh bạc). Perdre sư mise: Mất số tiền đăt. 
Mise de fonds: Món tiền hùn uốn. P Bóng, Thân 
Sqauuer la mise ờ gơợn: Tránh cho ai điều 
khó chịu. 
miser [mize] 1. v. tr. [1] Đặt bạc, đặt cuộc. 
Miser dix francs: Đặt cuộc mười phrăng. 
-Absol. Mser gros: Đặt cuộc một khoản tiền 
lớn. 2. v. mtr. Dựa vào, tin vào. /jJe mise 
sur sa loyquté: Tôi tin Uuào sự trung thục 
của nó. 
misérabilisme [mizexabilism] n. m. Khuynh 
hướng tả khổ (trong văn học, trong điện 
anh). 


misérabiliste [mizenabilist] adj. và n. Người 
theo khuynh hướng tả khổ. Eecriuain 
misérabiliste: Nhà uăn theo khuynh huớng 
tả khổ. 
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misérable [mizenabl] adj. và n. 1. (Người) 
khốn khổ, khốn đốn, khổ sở, cực khổ, cùng 
khổ, nghèo khổ. Des gens misérables qui ne 
mmangeni pas ò leur ƒaim: Những người khốn 
khổ chẳng được ăn uống no nê. -Subst. "Les 
Misérables”", roman de Victor Hugo (1862): 
Cuốn tiểu thuyết “Những người khốn khổ" 
cúa Victor Hugo. Đồng pauvre, nécessiteux. P 
(Nói về vật) Une cabane misérable: Môt túp 
lều thim hại. 9. Bất hạnh, đáng thương, 
thê thảm. Se sentiir muisérable: Cảm thấy 
bất hạnh, cảm thấy bhổ số. 3. Tôi, dỡ, vô 
giá trị. Des 0uers misérables: Những Uần. thơ 
tôi. Đồng méchant, piètre. -Ít öi, không đáng 
kể, khốn khổ, bất hạnh. Ïjs se baftent pour 
quelques misérabÌes SOUS: Chúng dánh nhau 
uì uời đồng xu khốn bhố. Đồng malheureux. 
4.n. Người hèn hạ, kê khốn nạn, đồ đê 
tiện, đốn mạt, đáng khinh bỉ 2sứ un 
misérable qui ne mérite pas la corde pour 
le pendre: Đó là môt bê đê tiên có treo cổ 
cũng không đáng; Misérabiel Vous qUez 
trahi!: Đồ hèn hạ! Mày đã phản bôi! 


misérablement [mizenablomãi|] 
khổ; thảm hại; ty tiện. 
misère [mizen] n. f I. 1. Sự cực khổ, khốn 
khổ, nghèo khổ, bần cùng: Fr ses jours 
dans la misère: Chết trong cảnh bần cùng. 
Au comble de la misère: Sự khốn khổ tôt 
cùng. Misère noire: Cảnh khốn cùng đen tối. 
-Crier misère: Kêu khổ, tô sự nghèo khổ, 
to sự đói rách. Son 0ieux manfedu crie 
misère: Chiếc áo bhoác cũ của nó tô rõ sự 
nghèo bhố. Đồng indigence. 3. Sự bất hạnh, 
điều đáng thương, sự khổ sở. La 0uie, cetfe 
Uallée de misère: Đòi là bể bhổ. b Y Misère 
physiologique: Tình trạng thiếu dinh dưỡng 
trầm trọng. 3. Sự yếu đuối, sự hèn yếu, Sự 
bất lực. Tout ici-bas nềest que misère ef 
Duanité: Khốp trần gian chỉ là sự yếu hèn 
uà biêu ngạo. 4. Sự nặng nề, đau đớn, khổ 
não. Quelie misère!: Khổ quá di mất! Khốn 
bhổ thay! Cest une misère de le 0o qừnsi 
diminué!l: Thật dau xót khi thấy nó b¡ gây 
đi như thế. -(Au pluriel) Chuyện khó chịu, 
nỗi buồn phiên, bực bội. f#œconfer ses petites 
misères: Kể những chuyên khó chịu nho nhỏ. 
Kare des misères à qqn: Làm di hhó chịu, 
làm gi bục bội. Đằng malheur. 5. Chuyện nho 
mọn, chuyện không đâu. Se quereller pour 
une misère: Cãi nhau Uì môt chuyên nhỏ 
mon. Đông bagatelle, vétille. II. THỰC Cây rau 
trai. 


adv. _Khốn 


miserere hay misếéréré [mizeReRe] n. m. inv. 
IHHÚA Bài thánh vịnh "Lạy Chúa thương 
con". -NHẠ Bản phổ nhạc bài thánh vịnh. 

misếreux, euse [mizeRø, øz] adJ. 1. Nghèo 
khổ, khốn khó, khốn khổ, khốn cùng. b 
Subst. ne bande de miséreux: Một bon 
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người nghèo bhổ. 3. TÔ ra nghèo khổ, khốn 
khó, khốn khổ. Air miséreux: Về khốn khổ. 

misếricorde [mizenikand] n. f 1. Lồng 
thương người, sự thương hại, lòng nhân từ. 
Ayez miséricorde: liãy rủ lòng thương. Đẳng 
pitié. P> HẢI (ũ Ancre de miséricorde: Cái mồ 
neo lớn nhất của tàu. 9. Sự tha thứ, lòng 
khoan dung, độ lượng. Impiorer, obtenir 
miséricorde: Câu khẩn sự tha thứ, dược tha. 
> Prov. À foưi péché miséricorde: Mọi lỗi 
lầm đều có thể được tha thứ. 3. Miséricorde!: 
Trời ơi Tội nghiệp! Xin thương! 4. Bộ phận 
chạm trổ dưới ghế ngăn ở nhà thờ. 

miséricordieux, ieuse [mizenikaRdjø, Jøz] 
adJ. Thương người, nhân từ, nhân đức; tha 
thứ, khoan dung, độ lượng: Coeur 
miséricordieux: Trúi tìm nhân từ. b Subast. 
Heureux les misérticordieux: Hạnh phúc thay 
những nguòi có lòng nhân tù. 

misogyne [miz2zin] adJ. và n. Ghét phụ nữ, 
khinh miệt phụ nữ. 

misogynie [miz2zini] n. £ Sự ghét phụ nữ, 
sự khinh miệt phụ nữ. 

mispickel [mispikel] n. m. 
asenpIr1t. 

miss [mis] n. f. 1, Cô, tiểu thư. Miss Thomson: 
Cô Thomson. 9. ( Cô giáo, cô bảo mẫu. 3. 
Danh hiệu hoa khôi, hoa hậu: ÄM:ss France: 
Hoa hậu nuóc Pháp. Miss niuers: Hoa hậu 
hoàn 0ũ. les misses hay des miss. 


missel [misel] n. m. LUẬINHTHỜ Sách kinh lễ. 
missi dominici [misidaminisi]l n m. pìl. UỦ 
Khâm sai, quan thanh tra (dưới thời vua 
Charlemagne và các triểu đại đầu Carolin). 
missile [misil] n. m. Tên lửa. 
mission [misjJ5] n. £ 1. Sứ mạng, nhiệm vụ, 
công cán: M¡ssion dipÌomadtique, scientfique: 
Sứ mạng ngoại giao, sứ mạng khoa học. 
Enuoyer ggn en mission: Cử ai đi công cán. 
Chargé de misston: Được giao nhiêm Uụ. b 
TÔN Sự truyền giáo, sự giảng đạo, thuyết 
giáo. Sociéié des missions étrangères: Hôi 
truyền giáo nước ngoài. 2%. Phái đoàn, phái 
bộ, đoàn công tác, đoàn khảo sát. Campemeni 
dune mission scientƒfique dans Ìles régions 
polaires: Sự cắm trại cúa môt đoàn khảo 
sát khoa học ở 0uùng cực. b Hội truyền giáo; 
trụ sở hội truyền giáo. La mission est instailée 
dans la 0dllée: Trụ sở hội truyền giáo đóng 
ở thung lũng. 
missionnaire [misjaneR] n. và adj. TÔN 1. Nhà 
truyền giáo, giáo sĩ: es missionndaires de la 
Nouuelle-France: Những nhà truyên giáo của 
Nước Pháp Mới. Les missionnatres de Ïlsiam: 
Các giáo sĩ đạo lIlxiam. b AdJ. Père, soeur 
missionnaire: Cha truyền giáo, xơ truyền 
giáo b> Adj. Thuộc về truyền giáo. Tóche 
misstonnare de la Compagnie de dJésus: 


KHOÁNG Mitpiken, 
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missive 


Nhiêm 0uụ truyền giáo của Hội những người 
theo Giêxu. Congrégdqtion missionngatre: Giáo 
đoàn truyền giáo, hôi truyền giáo. 2. Par 
_ext. Người tuyên truyền, cổ động cho, người 
truyền bá tư tường. Äfissionnaire de la paiz: 
Người tuyên truyền cho hòa bình. 

missive [misiv] n. f và ad). Thư từ, thư tín, 
thư gửi. b Adj. LUẬI Le#fre misstue: Búc thư 
gửi búc thư. 

mistelle [mistrll n. f NHO Hèm nho ngừng 
lên men (do cho thêm rượu). 

mistigri [mistigni] n. m. 1. Thân Con mèo. 2. 
(H0 Con J nhép, con bồi nhép. 

mistoufle [mistufl] n. f. 1. Thân Tính độc ác. 
Katre des mistoufies à qqn: Đôc úc Uớt di. 
2. Dgan Sự nghèo khổ, cực khổ, cảnh nghèo 
nàn. Sombrer dans la mistoUufie: Chìm dăm 
trong nghèo khố. 

mistral [mistnal] n. m. Gió mixtran (gió bắc 
mạnh thổi dọc thung lũng sông Rôn và vùng 
Địa Trung Hải). 

mitage [mita;zl n. m. ĐÔIH Sự xây dựng lộn 
xôn, rải rác. 

mitaine [miten] n, f£ Găng tay hở ngón. 
mitan [mitấ] n. m. (ñ hay Phnữ Chỗ giữa, 
điểm giữa: "Dans le mitan dụ lit, la riuiềre 
est profonde”: 'Ơ giữa dòng thì sông sâu” 
(bài hát cổ). 

mitard [mita] n. m. lón Ngục tối. 

mite [mit] n. f. 1. Con mạt bột, con bọ ở 
thức ăn. 2. Ihdụng Con nhậy. 

mité, ée [mite] adj. Bị nhậy cắn. 

mi-temps [mitã| n. 1. n. f Giờ giải lao (giữa 
hai hiệp đấu): Úœrbtfre a su/N la mìi-temps: 
Trong tài đã thối còi nghỉ giải lao. b Hiệp 
đấu. Seconde mi-temps: Hiệp hai. 2. lọc. adv. 
A mi-temps, traugil à mi-femps: Công việc 
làm nửa thời gian. 

miter [mite] [11] 1. v. pron. Bị nhậy cắn. 2. 
v. tr. ĐÔIH Xây dựng lộn xộn, rải rác. es 
hưmeaux de maisons préƒabriquées mitqaient 
le liHordl: Các cụm nhà gôm cấu kiện đúc 
sẵn xây dựng rúi rác ở bờ biến. 

miteusement [mitøzma] adj. Thâm thương, 
tiêu tụy. 

miteux, euse [mitø, øz] ad). 
thương, tiểu tụy, nghèo khó. 
mithriacisme [mitnijasism] hay mithracisme 
[mitnasism] n. m. $9 Đạo Mithra (cổ Hy 
Lạp). 

mithriaque [mitgijak] adj. 1$ 
Mithra, nghỉ lề đạo Mithra. 

mithridatisation [mitnidatizasjl n. £ Y Sự 
làm cho quen thuốc độc. 

mithridatiser [mitidatize] v. tr. 
quen thuốc độc. 


và n. Thảm 


Thuộc đạo 


[1] Làm 


1151 


1. mitroilleur 


mithridatisme [mitnidatism] n. m. Y Sự quen 
thuốc độc. 
mitigation [mitigasjố] n. f (¡ Sự giảm nhẹ, 
sự làm dịu. b LUẬI ÄÍ¿gœtion des peines: Sự 
giảm nhẹ hình phạt. 
mitigé, ée [mitize] adj. 1. (¡ Giảm nhẹ, dịu 
đi, dịu bớt. 2. Thdụn Ít hà khắc; nới lòng, 
buông lòng. Moraie miHgéc: Đạo đúc bị 
buông lòng. 3. Abusiv., Thân Bị chia xe, trộn 
lẫn, pha trộn, lẫn lộn. ne joie¿ miigéec de 
remords: Niềm 0uui pha lẫn sự ân hận. 
mitiger [mitize] v. tr. [15] (¡ Giảm nhẹ, làm 
dịạu đi. Mưiger une peine: Giám nhẹ hình 
phạt. 
mitigeur [mitizœr] n. m. K Vòi nước điều 
chỉnh nóng lạnh. 
mitochondrie [mitskðdki] n. f. §INH Thể hạt. 


miton [mitố] n. m. 1. f¡ Găng tay hở ngón. 
2ø. $Ủ Găng sắt có ngón cái (của hiệp sỉ). 


mitonner [mitane] L v. intr. [1] Ninh, hầm. 
H. v. tr. I. Ninh, hầm. b Chuẩn bị cầu kỳ 
(món ăn). Äf;onner de bons petifts pÌq£s: 
Chuấn bị câu bỳ các món ăn ngon. Đồng 
mijoter. -Bóng Mifonner une affae: Chuẩn bị 
kỹ một công việc cho thành công. 2. Bóng 
Mitonner qạn: Nâng nìu, chiều chuộng ai. 
mitose [mitoz]} n. f 5INR Sự gián phân: La 
mitose est le mode de diUision cellulaire Ìe 
pius fréquent: Sự giún phôn là cách phôn 
chia tế bào hay gặp nhất. 
mitotique [mittik] adj. Thuộc gián phân. 
mitoyen, yenne [ñitwajZ, jen] adJ. Chung 
hai bên: Mur mtoyen: Tường chung hai bên. 
> LUẬI Cái dùng để phân cách giữa hai quyển 
sơ hữu. 
mitoyennetế [mitwajente] n. f Tình trạng 
chung hai bên. 


mitraillade [mitngjad] n. f Loạt súng máy, 
tràng súng máy. 

mitraillage [mitxojazl n. m. Sự bắn súng 
máy. 

mitraille [mitnajl n. f. 1. Thân Tiền đồng; tiền 
le. Payer en mitrdLlle: Trả bằng tiền dông. 
2. Đồng vun, sắt vụn. 3. Đạn sắt vụn. P 
Loạt đạn, làn mưa đạn. 


mitrailler [mitrgje] I v. intr. [1] Bắn súng 
máy vào. IH. v. tr. 1. Chia súng máy băn 
vào. 2. Thân Paz œndi. Chụp ảnh, quay phim 
lia ha (dưới mọi góc độ). P Miraiiier de 
quesHons: Hồi lia lịa, hồi tới tấp như bắn 
súng liên thanh. 

mitraillette [mitrojet] n. f. Súng tiểu liên. 


†. mitrailleur [mitxojœR] n. m. 1. (¡ Người 
bắn súng máy, người phụ trách súng máy. 
2. Mi Ngươi dùng súng máy. 
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2. miirdilleur, euse 


2. mitrailleur, euse [mitrojœR, 2z] ad). và 
n. 1. adj. Pisfolet mitrdilieur: Súng tiểu liên. 
P> Fustl mitratiieur: Súng trung liên. b Canon 
mitrarlieur: Súng đại liên. 2. n. £. Súng máy 
tự động. Miroilleuse lógère: Súng móy tự 
đông hạng nhẹ. Mitratlleuse lourde: Súng 
máy tự đông hạng nặng (loại từ 8-20mm). 

mitral, ale, aux [mitsal, o] adj. Có hình mũ 
lễ. > 6PHẪU Vaiuuie mitrdle: Van hai lá (tim). 
> Y Thuộc bệnh về van hai lá. Maiadie, 
rétrécissement mitral: Bênh uan hai lá, bênh 
hep 0uan hơi ló. 

mitre [mitn] n. f. L 1. (ĐẠI Mũ cao nhọn (của 
người Ba Tư xưa). 2. Mũ chóp cao, mũ lễ 
(của linh mục). H. 1. XDỤN6 Mũ ống khói hình 
chữ nhật. 2. Loài nhuyễn thể chân bụng ở 
vùng biển nóng, hình đài. 

mitré, ée [mitRe] adj. Đội mũ lễ, được đội 
mũ lễ. Abbé mitré: Trưởng tu 0uiên được đôi 
mũ lễ. 

mitron [mitnõð] n. m. 1. Thợ phụ lò bánh. 2. 
XDỰNG Chân mũ ống khói. 

mi~voix (à) (mivwal lọc. adv. Khe khẽ, rì 
rầm, thầm thì. Pørier à mi-uoix: Nói khe 
khẽ. 

mixage [miksaz] n. m. NGHNHÌN Sự trộn tiếng, 
sự trộn hình. 

mixer [mikse] v. tr. [1] NGHNHN Trộn tiếng, 
trộn hình. 


mixeur [miksœR] hay miXxer [mikseR] n. m. 
Máy trộn thực phẩm. 

mixitế [miksite] n. f Tình trạng hỗn hợp, 
tính hỗn hợp. Mixité de [enseignement: Tính 
chất hỗn hơp cúa giáo dục. 

mixte [mikst] adj. 1. Hỗn hợp, hỗn thành. 
Commission miste: úy ban hỗn hơp. P Trung 
gian, pha trộn, hỗn hợp. Le drdme, genre 
mixte entre la tragédie et la comédie: Kịch 
drama là thể loại trung gian (thể loại hỗn 
hơp) giữa bị kịch 0uà hòi hịch. b  Mariage 
mixie: Cuộc hôn nhân hỗn hợp (giữa những 
người theo tôn giáo khác nhau). 2. Gồm cả 
nam và nữ, nhận cả nam và nữ. #coÌe 
mixte: Trường học nhận có nam uà nữ. 
—Öoubie mixte: Đánh đôi nam nữ (bóng bàn). 

mixtiligne [mikstilin] adj. 1. HÌM Do đường 
thẳng và đường cong tạo thành. ƒigure 
mixtthgne: Hình do đường thống uà đường 
cong fqo thành. 2. KHOÁNG Tĩnh thể hỗn hợp 
cả mặt phẳng và mặt cong. 

mixtion [mikstjð] n. f£ DƯỢC Sự pha, sự trộn 
thuốc; thuốc trộn, hỗn dịch. 

mixtionner [mikstjane] v. tr. [1] Học Pha, trộn, 
pha trộn (các chất với nhau). 

mixture [mikstyr] n. f. 1. HÓA, DƯợ( Thuốc trộn, 
hỗn dịch. 2. Thdụng Thứ hổ lốn, hỗn hợp không 
ngon. Ứous ne me ƒerez pas boire de cetie 
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mobilier, ière 


horrible mixture: Anh dùng bắt tôi phổi 
uống cúi thú hổ lốn kinh khủng này. 
ml Ký hiệu của mililit. 
Mlle Viết tắt của mademoiselle. 
mm Ký hiệu của milimét. 
MM Viết tắt của messieurs. 
Mme Viết tắt của mưadame. 
mn Ký hiệu của phút (minute). 
Mn HóA Ký hiệu của mangan. 


mnémonique [mnemanik] adj. Họẹc Thuộc trí 
nhớ, thuật nhớ, ký ức. Procéđé mnémonique: 
Phương pháp nhó, cách nhớ, thuật nhớ. 


mnémotechnique [mnemateknik] adj. Thuộc 
phương pháp nhớ, thuật nhớ. 


-mnèse, -mnésie, -mnésique Từ tố có 
nghĩa là "nhớ". 
Mo H0Á Ký hiệu của molipđen. 


moabite [maabit] adj. và n. (Ô8ẠI 1. adj. Thuộc 
xứ Moab, dân Moab (Palextin xưa). hangue, 
coutuưme moabites: Tiếng cúa xứ Moab, phong 
tục xứ Moab. P Subst. Les Moabwes: Dân 
x¿ Moab. n, une Moabite. 2. n. m. Le 
moobite: Tiếng Xêmit do người xú Moab nói. 


mobile [mabil] adj. và n. L adj. 1. Chuyển 
động, di động, lưu động, động. 2. Hay thay 
đối, linh hoạt: Caracfère, 0isage mobile: Tính 
hay thay đối, bô mặt linh hoat. 3. Đối chỗ, 
lưu động, di động. b QUÂN Troupes mobiles: 
Đội quân cơ động. La garde mobiie: Dân 
quân cơ động (bào vệ duy trì trật tự ở 
Paris). 4. Thay đổi linh hoạt (tuần, năm), 
không cố định. Ủne journée de  repos 
hebdomadaire mobile: Môt ngày nghỉ hàng 
tuần thay đối linh hoạt (tùy tùng tuần). 
Hête mobiles: Những ngày lễ không cố định. 
ð. Giá trị thay đối, động, linh hoạt. Échella 
mobile des salgires: Thang lương đông. LT. 
n. m. 1. Ý Vật chuyển động, động tử. 9. 
-Dân quân cơ động. es rmobies de 1870: 
Dân, quân cơ đông năm 1870. 3. Động cơ, 
cái XÚI gBIỤC hành động. Le mobile dìun 
crừưme: Động cơ của tôi ác. 4. MỸ Tác phẩm 
điêu khắc chuyển động được. es mobiles 
de Calder: Túc phẩm điêu khắc động của 
Caider. 


mobilier, ièẻre [mabilje, jcR] adj. và n. L ad]. 
1. Gồm đồ đạc trong nhà, liên quan đến đồ 
đạc trong nhà. ?Èchesse mobilère: Sự có 
nhiều dồ đạc trong nhà. 3. LUẬ Thuộc về 
động sản. Điens, effets mobiliers: Đông sản, 
đồ đạc trong nhà. Valeurs mooitlières: Giá 
trị có tính chết dông sản (danh hiệu, công 
trạng, nghĩa vụ, đóng góp xã hội...). P> Thuộc 
động sản. Droit réei mobilier: Quyền thục 
tế đối uới đông sản. IIL n. m. Đồ đạc trong 
nhà. P Mfobiier urbain: Hệ thống trang 
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mobilisable 


thiết bị đô thị (ghế băng công cộng, quầy, 
kiết, hệ thống đèn...). 

mobilisable [mabilizabl] adj. (và n.) Có thể 
huy động, có thể động viên. b Có thể bị 
gọi nhập ngũ. 

mobilisateur, trice [mabilizatœn, tRlis] adj. 
1. QUÂN Phụ trách việc động viên, phụ trách 
việc gọi nhập ngũ. Cenire mobtisgteur: Trung 
tâm goi nhập ngũ. 9. Par cxí. Có khà năng 
động viên. Ữn mot d'ordre mobilisateur: Khẩu 
hiệu đông uiên. 

mobilisation [mabilizasjð] n. f. 1. LUẬ Sự động 
sản hóa, xem như động sản. 2. Sự động 
viên, sự huy động. P Spéciai. Sự động viên 
(cho phép đặt một quốc gia vào tình trạng 
sắp có chiến tranh). Mfobilisatiion partiele, 
générdFe: Sự đông uiên từng phân, sự tổng 
đông 0iên. 

mobilisé, ée [mabilize] adj. và n. m. Bị động 
viên, bị gọi nhập ngũ. b N. m. n mobiiisé. 

mobiliser [mabilize] v. tr. [1] 1. LUẬT Hiếm Động 
sản hóa, xem như động sân. 2. TÀI Mobiliser 
une créance: Chuyển khoản. b Mfobiliser des 
capitaux: Huy động vốn. 3. Động viên, gọi 
nhập ngũ. P Par ex(. Mobtliser son personnel 
pour organiser une te: Đông uiên nhân uiên 
của mình để tổ chúc ngùy lễ. -ParH qui 
mobilise ses qdhérents: Đảng động uiên các 
đảng uiên của mình. 

mobilitế [mabilite] n. f. 1. Tính chuyển động, 
di đông, lưu động, động. 2. Tính hay thay 
đổi, tính linh hoạt Mobilité de la 
physionomie: Sự hay thay đối nét mặt. Ð 
Bóng Mfobil:té de caractère, đdesprtt: Tính cách 
hay thay đốt, tỉnh thân hay thay đổi. 3. HÓA 
Khả năng thay đổi của một phần tử mang 
điện di chuyển trong môi trường xác định. 

mobylette [mobilet] n. £ Xe mobilet. -Par 
exí. Xe gắn máy nói chung. 


1. mocassin [makasế] n. m. 1. Giày da mộc 
(của người da đỏ ờ Bắc Mỹ). 2. Hài (giày 
nhẹ không dây buộc). 

2. mocassin {makasẽ] n. m. Rắn hổ mang. 

moche [maƒ] adj. Thân 1. Xấu, xấu xí, không 
đẹp. Ùe femps est moche, quJourd hut: Hôm 
nay không đep tròi. đóng Cest moche, ce que 
tu fais là: Cái mà mày làm ấy xấu lắm. 2. 
Bực, chán, khó chĩu. Cesứ moche ce qui lui 
est arriué: Cái xảy đến uới nó thật khó chịu. 
-Thiếu tế nhị, khiếm nhã, đáng khinh. 7 
 été moche quec elle: Anh đã thiếu tế nhị 
UỚt CÔ. 

mocheté [mafte] n. f. Thân Người xấu xí; vật 
không đẹp; hành động tệ hại, tôi. 

modal, ale, aux [madal, o] adj. 1. (ũ TRIẾT 
Thuộc cách thức, thể thức, phương thúc. 
Existence modale: Phương thúc tôn tại, cách 
sống. 2. NHẠC Thuộc điệu, thể. No/es modales: 
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Nốt ghi điệu (điệu ba hay điệu sáu đặc 
trưng cho điệu trường hoặc điệu thứ). 3. 
NGPHÁP Thuộc lối thức. Affraclion modale: Sự 
cuốn hút của lối thúc tb NGÔN Auxiliaừe 
modai ou, n. m. un modai: Trợ dông tù 
hình thái. DeUuotr, pouuoir sont des quxiliatres 
modaux: Deuow, pouuoir là các trơ đông từ 
tình thái 4. Thuộc thể thức, dạng thức, 
hình thái. P LUẬI Cizuse modale: Điều bhoản 
bề thể thúc. 

modalité [madalite] n. f. 1. TẾT Dạng thức. 
2. NHẠC Điệu thức. 3. Thể thức, cách thúc, 
lối thức. Préciser les modalités de paiement: 
Định rõ thể thúc trả tiền. -Modalités 
đexécution: Cách thúc tiến hành. b LUẬI Sự 
qui định hành vị pháp lý. ba condiiion 
SuspensiUe dans tuun contrdt est une modaÌtté 
đe son exécufion: Điều biên để đình chỉ trong 
một hơp đồng là một qui định hành u¡ pháp 
lý của uiệc thị hành họp dông dó. 4. Lồ§( 
Lối, thức. 

1. mode [mad] n. f 1. (ñ Cách sống riêng, 
cách làm riêng, cách riêng (của một người). 
Viure à sa mode: Sống theo cách riêng của 
mình. 2. lôthờì Cách sống, cách nghĩ, cách 
dùng riêng (của một nước, một vùng, một 
nhóm ngườn). P BẾP Mới Á la mode đe: Theo 
kiểu, theo cách. Tripes à la mode de Caen: 
Món lòng ăn theo biểu Caen. -Bœuƒf à la 
moởe, bœuƒ mode: Thịt bò tiêm mỡ nĩnh với 
cà rốt, hành. 3. Thời thượng, thị hiếu đương 
thời, mốt. tre à la pointe de la mode: Mốt 
mới nhất. 6s passé đe mode: Lỗi thời, quá 
mốt. 7 esứ de mede de: Lịch sự. P Lọc. Á 
la mode: Theo đúng mối. 4. La mode: Mốt, 
thơi trang. Mode đhiueếr, đóté: Thời trang 
mùa đông, mùa hè. Présentation de mode: 
Cuôc trình diễn mốt. Robe à la mode: Chiếc 
áo dâm đúng mốt. -Ellipt. Coloris, coupe 
mode: Mẫu mốt, biểu cắt mốt. b Ngành 
may mặc quần áo nữ. lỗtời Mũ. Magasi: 
đe modes: Của hùng mũ, quần áo nữ, đô 
trang súc. Traudiller dans la mode: Làm 
Diêc trong của hàng thời trang. 

2. mode [mad] n. m. 1. TRẾT (ñ Dạng thức. 
2. Phương thúc, cách thức, lối. Mode de 0uie: 
Lốt sống. Mode de gouuernement: Cách thúc 
cœi trị. 3. NHẠC Điệu. b Cung. Mode mineur, 
majeur: Cung thú, cung truông. 4. NGÔN Thúc, 
lối Mode ¡imdicutƒ: Lối trình bày. —Modes 
personnels: Lối nhân xưng. 

modelage [madlaz] n. m. Sự nặn (tượng...); 
sự làm khuôn, xương làm khuôn. 

modèle [madel] n. m. 1. Mẫu. ÄMfodèie đáécri- 
ture: Mẫu chữ. 9. Kiểu mẫu, mẫu phải theo. 
Prendre modèle sur qqạn, qạch: Lấy di, cđi 
gì làm mẫu để theo. b Ũn modèle de 0ertu: 
Môt biểu mẫu uề đúc hạnh. 3. H Vật mẫu, 
người mẫu. b Spéc¿¡ai. Người mẫu (của tranh, 
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tượng). 4. Khuôn mẫu. Míodèle de ƒonderie: 
Khuôn mẫu dế đúc. Kiểu mẫu (để sản 
xuất hàng: loạt), mẫu mã, Ữn modòle đéjà 
ancien: Kiểu mẫu dã cố rồi. Cest le pÌÏus 
beau modèle de la gamme: Đây là biếu mẫu 
đep nhất trong có loạt. b> Mô hình. Modble 
réduit: Mô hình rút gon, mô hình thu nhỏ. 
5. Học Sơ đồ. b> T0ẤN Modbie mathémdtique: 
Sơ đồ toán học. 6. THIÊN Modèie d4toile: Mô 
hình ngôi sao giả định (được xác định bằng 
các tham số). 


modelé [madle] n. m. 1. Khối nổi (của bức 
tượng, bức tranh). 2. ĐỊA Địa hình. 


modeler [madle] v. tr. [20] 1. Tạo nên (một 
hình dạng nào đó); đắp nên. Pâ/e à modeler: 
Bột dễ tạo hình. 2. Nặn, đắp. b> Spéciol 
Nặn mẫu, đắp mẫu. 3. Bón Modeler sưr: 
Khuôn theo, làm cho phù hợp với. Modeler 
sư conduite sur celle de qqn: Khuôn cách 
ứng xú của mình theo cách ứng xứ của di. 
b> v. pron. Se modelÌer sur les gens de bien: 
Noi theo những người tứ tế. 

modeleur, euse [madlœk, øz] n. (và adJ.). 1. 
Người nặn hình, người đắp tượng. 2. Thợ 
làm mẫu đúc. 

modélisation [madelizasjð] n. f. Học Sự mẫu 
hóa, sự mô hình hóa. 


modéliser [madelize] v. tr. [1] Họ Mẫu hóa, 
mô hình hóa. 
modélisme [madelism] n. m. Sự làm mô hình. 


modéliste [moadelist] n. (và adj.). 1. Người vẽ 
mẫu, vẽ kiểu, người tạo mẫu thời trang. 2. 
Người làm mô hình. 


modem [madem] n. m. YIỄN Bộ điều biến-giải 
điều điện tử, môđem. 

modénature [madenatyn ] n. f. KRÚC Biên dạng 
đường chỉ. 

modérantisme [modenốtism] n. m. 9Ú Chủ 
nghĩa ôn hòa (thời Cách mạng Pháp). 
modérantiste [madenãtist] n. (và adj.). $Ú 
Người theo chủ nghĩa ôn hòa. 

modérateur, trice [madenatœR, tRis] n. và 
adj. 1. Người điều hòa, dung hòa. b Ad). 
Elément modérgieur dune assemblée: Yếu tố 
dụng hòa của hôi nghị. 9. Ticbef modérdfeur: 
Phần chi phí y dược mà cơ quan bảo hiểm 
xã hội để lại cho người được bảo hiểm phải 
chi. 3. YÝHINHÂN Chất tiết chế (một phân ứng 
dây chuyền). 

modération [madenasjõø] n. f. 1. Tính điều 
độ. User de modérdtion: Sứ dụng điêu đô. 
2. Sự điều độ, sự đúng mức. 3. LUẬI Sự làm 
dịu bớt, nhẹ bớt, giảm bớt, giàm nhẹ. ÄMfodéra- 
ion dìune peine: Sự giảm nhe hình phat. 
4. Sự giảm, giảm nhẹ. Modérqtfion des taxes: 
Sư giảm thuế. 

moderato [madenato] adv. NHẠC Vừa phải. 
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modéré, ée [madene] adj. và n. 1. Vừa phải, 
phải chăng, điều độ: Prix modéré: Giá 0uừa 
phải. Chaleur modérée: Nóng uùa phải. -Ùn 
espri modéré: Tỉnh thân diều độ. 2. Ôn hòa 
(về chính trì). 


modérément [madenemã] adv. Có điều độ, 
đúng mức, vừa phải. Boire modérément: Uống 
có điều dô. 

modérer [madene] v. tr. [16] Làm bớt, giảm 
bớt, dịu bớt, tiết chế: Modérer le zèle de 
ggn: Kìm bót lòng hăng hái của di. b v. 
pron. Tự kiềm chế, tiết chế. Cef être excessiƒ 
œ dụ maÌ à se modérer: Cói con người cục 
doan dó tự biềm chế rất tôi. 

moderne [ma2denn] adj. và n. m. 1. Hiện đại, 
cận đại. Les qufeurs modernes: Các tác giả 
hiện dại b N. m. YĂN Les modernes: Các 
nhà văn hiện đại (thế kỷ XVII; đối lập với 
các nhà văn cổ đại). 2. $Ú Histoire moderne: 
Lịch sử cận đại (từ 1453 đến 1789). 3. Mới, 
hiện đại. Tout le confort moderne: Moi tiên 
nghị hiện dại P N m. Le moderne: Cái 
hiện đại, đồ đạc hiện đại. Äfêler le moderne 
et Fancien dans le même appqartement: Pha 
trôn cát hiện dại 0uà cúi cũ xưa trong cùng 
căn phòng. 4. Người đời nay, người thích 
cái hiện đại. Jeune ƒemưne mo-derne: Thiếu 
phụ trê hiên dại. 

modernisateur, trice [madzrnnizatœR, tRis] 
adj. và n. Đổi mới, canh tân, hiện đại hóa. 
modernisation [madennizasjðl n. f Sự đối 
mới, sự canh tân, sự hiện đại hóa. 
moderniser [madennizel v. tr. [1] Làm cho 
có tính hiện đại? hiện đại hóa: Mfoderniser 
un logement: Hiện dại hóa chỗ ở. b v. pron. 
Trờ thành hiện đại, theo cái mới. 
modernisme [m2deRnism] n. m. 1. Xu hướng 
thích cái hiện đại, xu hướng tân thời, chủ 
nghĩa hiện đại. 2. fÚ TÔN Chủ nghĩa canh 
tân, duy tân (xu hướng đối mới về triết 
học, thần học và đức tin công giáo). Représen- 
té en France par Loisy, notam., le modernisme 
fut condumné en 1907 par Pie Ä, qui le 
Jugeadit incompdtible quec la tradifion 1ssue 
du concile de Trente: Chủ nghĩu cunh tân 
ở Pháp mà đại diện tiêu biểu là Loisy dã 
bL giáo hoàng Pie Ä kết tôi năm 1907 là 
không thích hơp uới truyền thống xuất phát 
từ công đồng Trente. 

moderniste [modeknist] adj. và n. 1. Thích 
cái hiện đại, theo chủ nghĩa hiện đại. 2. fÚ 
TÔN Người theo chủ nghĩa canh tân, duy tân. 

modernité [modennite] n. f Tính hiện đại. 

modern style [mademnstill n. m. và adj. 
Phong cách tân thời (xu hướng nghệ thuật 
đặc trưng bởi sự làm nổi bật giá trị trang 
trí của các đường cong bắt chước tự nhiên), 

modeste [madest] adj. 1. Khiêm tốn, khiêm 
nhường: ÌÍ esứ resté modeste malgré son 
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succès: Mặc dù đã thành công nhưng ông 
ấy uẫn khiêm tôn. 9. Dè dặt, nhún nhường, 
kín đáo. Propos modestes: Lòi nói nhún 
nhường. 3. Giàn dị, xoàng xĩnh, tầm thường. 
Auoir un train de Uie très modeste: Sống 
cuộc đời rất giản dị. 

modestement [madestemãi adv. 1. Khiêm tốn. 
2. Dè dặt, nhún nhường, kín đáo. 3. Giàn 
dị, xoàng xĩnh, tầm thường, không tốn kém 
nhiều. ViUre très rnodestement: Sống rất giản 
dị. 

modestie [madzstil n. f 1. Sự khiêm tốn, 
khiêm nhường. Parier de soi quec modesfie: 
Nói khiêm tốn uê mình. 9. Sự dề dặt, nhún 
nhường, kín đáo. 3. Tính khiêm tốn, khiêm 
nhường; sự giản dị, xoàng xĩnh, tầm thường. 

modicité [madisite] n. f Sự thấp kém, kém 
coi, tầm thường, sự ít ðL Modicilté đun 
salaire: Lưong bổng thấp bém. 

modifiable [madifjabll adj. Có thể thay đối, 
thay đổi được. 

modificateur, trice [madifikatœk, tRis] adj. 


" ` + ° ® ~“ ` 
và n. Làm thay đổi cài biến. Gène 
modificadteur:. Gien củi biến -N. Ủn 


modificateur: Túc nhân cải biến. 

modification [madifikasjð] n. f 1. Sự sửa đối, 
sự cải biến, cải cách, biến chuyển, biến đổi. 
Modification dans létat de sunlé de qqn: Sự 
biến chuyến tình trạng súc bhỏe của di. 2. 
Sự thay đổi, đổi khác. Modificœtions apportées 
à un programme: Những thay dối cho môt 
chương trình. 

modifier [madife] v. tr. [1] Sửa đối, cải biến, 
cải cách, biến chuyển, biến đổi. Modifier ses 
habitudes: Sửa dối thói quen. P v. pron. 
Thay đổi, đổi khác. 

modillon [madijZ] n. m. KïRÚC Đầu chìa, rầm 
chìa nhỏ để đỡ mái đua. 

modique [madik] adj. Ít öi, nhỏ mọn, không 
đáng kể. fessources modiqgues: Nguôn uốn 
ft Ôi. 

modiquement [madikmãi] adv. Ít öi, nhồ mọn, 
không đáng kể. 

modiste [madist] n. £ Người làm mũ, người 
bán mũ phụ nữ. 

modulaire [madylen] adj. Thuộc môđun, cấu 
kiện. Bátment de conception modulaire: Xây 
dựng theo quan niêm 0ê môdun, xây dựng 
hiểu dùng các cấu biên. 

modulant, ante [mzadylã, ất] adj. NHẠC Chuyển 
giọng. 

modulateur, trice [madylatœa, tRis] ad). và 
n. ĐIỆN Điều biến; bộ điều biến. 

moduiation [madylasjJð] n. £ 1. Sự ngân nga. 
Modulaton du chant du rosstgnol: Œiong 
hót ngân nga của chưm sơn ca. 2. NHÀ Sự 
chuyển giọng. 3. ĐIỆN Sự điều biến. Modulation 
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đưmphtude Sự diu biến biên đô. 
Modulation de fréquence: Sự điều biến tân 
số. 
module [madyl] n. m. 1. KTRÚC Môđdun (đơn vị 
đo lường dùng để thiết lập các quan hệ tỉ 
lệ giữa các phần của tòa kiến trúc). Pb 
Môđun, suất (đơn vị cơ sở của một cấu trúc 
lặp lại, cấu kiện. > Đường kính của đồng 
tiền, của huy chương. 9. T0ÁN Modun (căn 
bậc hai của một tích của số phức hợp). 
Module dìun 0uecteur: Môdun uéctơ (chiêu đài 
Uécfo). 3. K Module délasticité hay module 
de Young: Môđun đàn hổi. b Module de 
résistance ò la flexion: Môäun súc uốn bền. 
4. Module lunaire (tiếng Anh lunar module): 
Môdun mặt trăng. 
moduler (madyle] I v. ¡intr. [1] NHẠC Ngân 
nga; chuyển giọng. IL v. tr. 1. ĐIỆN Điều biến. 
2. Thích nghi với điều kiện hiện tại, thích 
nghi với hoàn cảnh. 
modus vivendi [madysvivZdi] n. m. inv. Tam 
ước, bản thỏa ước, thỏa hiệp. 
moelle [mwall n. £ 1, GPHẦU Moelle éópinière: 
Tủy sống. 3. 6PHẬU Mfoelle osseuse, moelle: 
Tủy, tủy xương. b Bóng Jjsgườò la moele: 
Hoàn toàn, đến tận xương tủy. Ê/re corrompu 
Jusquià la moelie: BỊ biến chất hoàn toàn. 
3. THỤC Ruột cây, lõi cây, cái lõi, cái tủy. 
moelleusement [mwaløzmã] adv. Mềm mại, 
êm ái, 
moeiieux, euse [mwalø, øz} adj. Mềm mại, 
êm ái, sờ dễ chịu, êm dịu: lj/ moelleux: 
Giường êm di. ktoffe moelleuse: Với mêm 
mại Voix moelleuse: Œiong êm di Vm 
moelleux: Rươu êm. b> Kormes moelleuses: 
Dáng hình mêm mại. 
moellon [mwalõ] n. m. XDỤNG Đá xây. 


moere [mweR] n. £ Phá cạn, lạch cạn (ơ 
miền Flandre và miền Bắc nước Pháp, có 
thể trồng trọt được). 

mœurS [mœhs] n. £ pl. 1. Thói quen. Ceứ 
homme a des mœurs qustères: Ông này có 
thói quen bhắc bhổ. > Spéclal. Bonnes mœurs: 
Thuần phong mỹ tục. -Absol. Poiice đes 
mœurs: Cảnh sát theo dõi dẹp gái điếm. 
Aftentdft qux mœurs: Sự xúc phạm thuần 
phong mỹ tục. 2. Phong tục, phong hóa, tập 
tục, tập quán, thói, lề thói. Les mœurs des. 
Grecs: Phong tục của người Hy Lạp. Prov. 
Autres temps, autres mœurs: Thời nào thói 
nấy. b Scène de mœurs: Bức tranh phong 
tục, tranh tà cảnh sinh hoạt. loman de 
mœurs: Tiểu thuyết phong tục. 3. Thói quen 
(của loài động vật). Les mœurs des fourmis: 
Thói quen cúa loài hiến. 

mofette [maftt] n. f 1. Đ(HÀI Mofeta (khí 
cacbonic phun ở vùng núi lửa). 2. ĐỘNG Chên 
hôi. 
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mohair [macR] n. m. Lông dê angora; len 


lông dê angora. > Vài len angora. 


¡.mOÏ [mwo] pron. pers. Tôi. 1. (Làm bổ ngữ 
câu mệnh lệnh) Laisse-moi: Cứ để tôi. Qui 
demande-t-on? -Moi: Họ hỏi ai uậy? -Hôi 
tôi. lÌ nous appelle, mon frère et moi: Nó 
goi chúng tôi, anh tôi uà tôi. 32. (Bổ ngữ 
gián tiếp) Pensez à moi: Hãy nghĩ đến lôi. 
De uous à moi: Bí mật, chỉ riêng tôi và anh 
thôi. 3. (Bổ ngữ kê hành động) Chorst par 
moi: Do tôi chon. 4. (Bổ ngữ trạng thái) 
Sors quec moi: Hãy đi với tôi. 5. (Bổ ngữ 
danh từ) En souuenir de moi: Kỷ niêm uề 

6. (Bổ ngữ tính tù) Digne de moi: Xứng 
uưới tôi b (Bổ ngữ so sánh) si content 
que moi: Cũng bằng lòng như tôi. 1. "LÉtat, 
cest moi": "Nhà nước, ấy là tôi" đouic XIV). 





moinesse [mwanes] n. f. Khinh Nữ tu sĩ. 
moinillon [mwanijöð] n. m. Thân Đùa Thầy tu 
trề măng, chú tiểu. 

moins [mw#] adv. và n. 1. Kém, không băng, 


8. Moi, Je traudtlle, toi, tu famuses: Tao thì 
tao làm uiệc, còn mày thì mày nhôn nhơ. 
9. Ecoufe-mot cet air!: Hãy nghe điệu nhạc 
này! 10. Lọc. AÁ moil: Cứu tôi với P Pour 
moi: Theo tôi, đối với tôi thì. Pour moi, cest 
étrangc: Đối uới tôi thì điều đó thật lạ 
thường. b Quant à moi: VỀ phần tôi. b 
Chez moi: Ở nhà tôi. 

2. moi [mwo] n. m. Inv. 1. TRẾT Bản ngã. “Le 
moi consiste dans ma pensée' _ Œascal): “Bản 
ngã nằm trong tư tuông cúa tôi”. 9. Cái tôi. 
“Le moi est haissabie” (Pascal): “Cát tôi là 
đáng ghét”. 3. PRIÂM Cái tạo nên nhân cách 
của một cá thể. 


moie V. moye. 


moignon [mwanð] n. m. 1. Môm cụt (của 
tay, chân). Moignon de jÿambe: Môm chân 
cự. 92. Bộ phận thô sơ. Moignon dadle: Cánh 
thô sơ 3. Môm cụt của cành cây bị gãy. 
moindre [mwZdR] adj. 1. Nhỏ hơn, bé hơn, 
ít hơn. ne som.me motndre que Je ne Dpensqis: 
Môt món tiền ít hơn là tôi nghĩ. De moindre 
0ualeur: Giá trị ít hơn. 9. Le moindre: Nhồ 
nhất, bé nhất, ít nhất. Séueiller ưu moindre 
bruil: Tiếng đông nhỏ nhất cũng làm tính 
giấc. jJje nen đi pas la moindre tdóée: Tôi 
chẳng có chút ý biến gì uề chuyên đó. 


moindrement [mwZdnomj] adv. Ván Le 
moindrement: Không một chút nào. Ïj nesf 
pas le moindrement ému: Nó hông xúc đông 
môt chút nào. 


moine [mwan] n. m. 1. Tu sĩ, thầy tu. P 
Lọc. prov. Lhabt‡ ne ƒait pas ke moine: Không 
nên phán xét con người qua về bề ngoài 
của họ. Gras comme un moine: Rất béo, rất 
to lớn, béo tròn. 2. Con hải cẩu; tên một 
loài bướm đêm. 

moineau [mwano] n. m. Chim se. Đồng (Thân) 
plerrot, (gian) plaf. 

moinerie [mwanni] n. f. Khinh, (¡ 1. Bọn thầy 
tu, lũ tu sĩ. 2, Tu viện. 3. Đầu óc thầy tu, 
thân phận thầy tu. 


ít hơn. ÄfÍoins grand que son frère: Không 
lớn bằng anh nó. .JƑai milÌle fancs de moins 
que lui: Tôi có ít hơn nó môt nghìn phrăng. 
«at recu milÌle francs en moins: Tôi đã nhận 
ít hon nghìn phrăng. -De moins en motns: 
Càng ngày càng ít đi. -Mfoins que Jjamais: 
Ít hơn bao giờ hết. -Daufant moins: Càng 
ít hơn. 9. Le moins: Kém nhất, ít nhất, nhỏ 
nhất. Le moins bon éÌềue de la classe: Đứa 
hoc trò hém ngoan nhất lớp. Parlez-en le 
moins possible: Hãy nói uề điều đó cùng ít 
càng tốt. Pas le moins du monde: Không 
hề, không một chút gì. b Du moins: Tuy 


_ thế, nhưng ít ra cũng, chí ít, dù sao đi nữa. 


Si ne trauaille pas, du moins ne perd-ti 
pas son temps: Nếu anh ta không iàm uiêc 
thì chí ít anh ta cũng dùng làm mất thì 
giờ. Đồng Tout au moïns, pour le moins, à 
tout le moïns. P ÄA moins: Chỉ, ít ra cũng, 
lÌq qu moins cínguante ans: Ông ấy ít ra 
cũng năm mươi tuổi. b Des moins: Rất ít, 
rất nhỏ. ne soirée des moins réussies: Một 
buốt dạ hội rất ít thành công. 3. Lọc. adv. 
À moïns: Vì chuyện nhò nhặt. On se fâchera# 
à moins: Người ta có thể giận Uuì những 
chuyên nhỏ nhặt. b Lọc. prếp. Á moins de: 
It hơn, kém hơn. Ï se refse à Uendre à 
moins dìụn miÌlion: Anh ta từ chối bán uới 
giá dưới môt triệu. Présence requise à moins 
dune tmpossibiité dâment attestée: Sự hiện 
diện là bắt buộc trừ phi có chứng nhận hợp 
thúc là không thế tới được. b Lọc. conj. À 
moins que: Trừ phi là. jJe nhrai pas à motns 
que Uows ne Ueniez qusst: Tôi sẽ không di 
trờ phi là anh cũng không đến. 4. n. m. Le 
moïns: Ít nhất, ít ra. be moins que on 
puisse dừc: Ít nhất ta có thể nói. C©est bien 
le moins: Người ta không thể làm ít hơn. 
-Prov. Qui peut le pÌus peuf le moins: AI 
có thể hơn nhất thì cũng có thể kém nhất. 
5. n. m. T0ÁN Trừ (—), kém, âm. 6. Prép. 8 
moins ð égaÌe 3: 8 trừ ð bằng ở. 10 heures 
moins le quart: 10 giờ hém 15. -Loc. Thân Tỉ 
était moins cíng, moins une: Còn thiếu một 
Ít. 
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moins-peru 


moins-pereu [mwẽpeRsy] n. m. TÀI Tiên chưa 
thu, khoản tiền thu còn thiếu  Des 
motns-perCus. Trải trop-percu. 


moins-value [mwẽvaly] n. £ TÀI Sự giảm giá, 
sự sụt giá, sự mất giá; sự thất thu (thuế). 
Des moins-udalues. Trái plus-value. 


moirage [mwanaz] n. m. KÝ Sự làm nổi cát 
nhiễu (ở vải); sự làm nổi ánh lóng lánh. 

moire [mwar] n. f 1. Vải nhiễu, cát nhiễu, 
vải có ánh lóng lánh. 2. Sự làm cho vải có 


vân và lóng lánh. 8. Yăn Ánh lóng lánh của 
nhiễu; ánh lóng lánh như của nhiễu. 


moiré, ée [mwaRe] adj. Có ánh lóng lánh 
của nhiễu, có vân (vải). 

moirer [mwane] v. tr. [1] K Làm nổi cát 
nhiễu, làm nổi vân, làm nổi ánh lóng lánh 
(ờ vảI). 

moirure [mwanyR] n. f Ánh lóng lánh, vân 
(và1). 

mois [mwa] n. m. 1. Tháng. le mois de 
Jjanuter: Tháng Giêng. Mois lunatre: Thúng 
âm lịch. 2. Thời gian một tháng. lj me 
ƒfaudru deux mois pour ftnir ce traudil: Việc 
này tôi cần hoi thúng mới làm xong. 3. 
Lương tháng. Payer son mois à un employé: 
Trả luong tháng cho nhân uiên. 


moise [mwaz] n. f Kf Thanh giằng. 
moïse [maziz] n. m. Nôi tre mới đe. 


moisi, ie [mwazi] adj. và n. 1. adj. Bị mốc, 
mốc meo. Pain moisi: Bánh mì bị mốc. 9. 
n. m. Cái bị mốc, phần bị mốc. Odeur de 
motisi: Mùi mốc. 
moiSiF [mwaziR] L v. tr. [2] Làm mốc meo. 
Lhumidié moist le blié: Sự ẩm thấp làm 
mốc lúa mì. I. v. intr. 1. ĐỊ mốc, thành 
mốc. Confitures qui moisissent: Mút bị mốc. 
9. Bóng Thân Chờ đợi quá lâu, chờ đến mốc cả 
người, chờ phát sốt ruột. Je n%œi pas lïn- 
tentton de moisir ¡cl: Tôi hhông có ý định 
chờ đot quá lâu ở đây. 
moisissure [mwazisyR] n. f£ Mốc, nấm mốc. 
Coritaines moisisSures, cormưme EenicitHium, 
sonf uttÌisées en médectne: Môt số loại nấm 
mốc, chẳng hạn như mốc Penixilin, được sử 
dụng trong y học. 


moissine [mwasin] n. f. NÔNG Cành nho cả 
quà. 
moisson [mwasõ] n. £. 1. Sự gặt hái, sự thu 
hoạch (ngũ cốc). Faữe la moisson: Găt hót. 
2. Sự gặt, sự gặt hái, sự thu hoạch; lúa 
gặt. Mforsson abondante: Được mùa, Uuụ mùa 
bôi thụ. b Bóng Ủne qmple moisson de ren- 
Seignements: Sự thu lươmn phong phú uê 
những diều chỉ dẫn. 3. Vụ gặt, mùa gặt. 
la moisson sera tardiue cefte aqnnéc: Vụ gặt 
năm nay sẽ đến muôn. 
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2. mol 


moissonnage Imwasanaj] n. m. NÔNG Sự gặt, 
cách gặt. Mfoissonnoage ò la machine: Gặt 
bằng máy. 


moissonner [mwasane] v. tr. [1] 1. Gặt, gặt 
hái, thu hoạch. ÄMfoissonner du blé: Gặt lúa 
mì. Par ext. Moissonner un champ: Gặt môt 
thửa ruông. 2. Bóng Thu lượm được, góp nhặt, 
thu thập, gặt hái được. ÄMfoissonner Ìes récom.- 
penses, les distincHons: Được thuông, được 
trong Uong. 

moissonneur, euse [mwasonœ=, øz] n. 1, 
Người gặt, thợ gặt. 2. n. £ Máy gặt. b 
Moissonneuse-bafteuse: Máy gặt đập. b Mois- 
sonneuse-lieuse: Máy găi bó. 


moite [mwat] adj. Hơi ẩm, hơi ướt, xâm xấp, 
dấp dính. AUuotr les mains moites: Tay xâm 
xấp mô hôi. Chaleur motte qui précède Forage: 
Cói nóng hơi ẩm trước cơn bão. 


moiteur [mwatœr] n. f Sự hơi ẩm, hơi uớt, 
sự xâm xấp, dấp dính, nhớp nháp (mô hôi). 
Moiteur due à la fièure: Sự xâm xấp mô 
hôt do bị sốt. 
moitiế [mwatje] n. f và adv. L n. f 1. Nửa, 
một nửa. Trois est la moité de six: Ba là 
môt nửa của sáu. Nửa, một phần hai. TJ 
passe /a mothié de son temps à dormir: Nó 
dùng nứa thời gian của mình dể ngủ. lÌ a 
ƒafŒ une bonne motlié du traudll: Ông ấy đã 
làm được quá nu công uiệc rồi. 2. Nửa, 
giữa. Êfre à la moitié du chemin: Ở nửa 
đường. 3. Bóng, Thân Vợ. Mœ chère mottié: Vơ 
yêu quí của ta. 4. Lọc. adv. À moitié: Một 
nứa, môt phân. Remplir une salle à modtté: 
Đây nủa căn phòng. lÌ est à moitié fou: Nó 
gân như điên. P Fuire les choses à modtié: 
Lam dỡ dang, làm lờ đở, làm nửa chừng. 
b De moi, pour moitié: Gấp rười. Ce 
produit a qugmenté de moitié: Sản phẩm 
đó dã tăng gấp ruõi. lÌ est pour moHtté 
responsable đe ce qui lui arriue: Anh ta phải 
chịu trách nhiêm một phân uê điều đã xúy 
ra. > Etre, se meltre de rmotité quec ggn: 
Liên kết với ai, cùng chia xê may rủi với 
ai, chung phần. II adv. Nửa. Pain moité 
ƒroment, moité seigle: Loại bánh nứa bôt 
mù, nửa, mạch den. t Thân Moitié-motHé: 
Nửa... nủa..., chia hai nửa bằng nhau. Pour 
Ìes gains, noúä ferons moitié-motHé: Đối Uuớt 
Hền hiếm dược chúng tôi chia mỗi người 
môt nứa. Vous Fquez apprécté? - Moitié-moi- 
té: Anh thích nó chứ? -Cũng thường thuờng 
(nứa thích nửa bhông). 
moitir [mwatix] v. tr. (2] Hiểm hay Yăn Làm 
cho ẩm ướt, xâm xấp. 
moka [maka] n. m. 1. Cà phê möka. 9. Par 
ex¿. Cà phê (nói chung). 7œsse, cutier à 
moha: Tách cà phê, thìa cà phê. 3. Bánh 
môca. 
1. mol, molle V. mou. 


2. mol H0Á Ký hiệu của mol. 
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l. moloire 


1. molaire [maleR} n. £ Băng hàm. 

2. molaire [male] adj. H0Á Thuộc mola, phân 
tử gam. b Äœsse molaire, hay moÏÌéculaire: 
Khối luong phân tủ, phân tử gam. b Solution 
moiaire: Dung dịch phân tử gam (chứa một 
phân tử gam tan trong một lít). b Voiume 
moiœire: Thể tích phân tử gam. e 0oilume 
molare d?un corps pur gazeux est égaÌ à 
22.44 lữres dans Ìles condifions normoales de 
tempéroture et de pression: Thể tích phân 
tử gam của môt chất bhí tính khiết bằng 
29,4 lít trong điều biên nhiệt đô uà áp suất 
bình thường. 

môlaire [molen] adj. Y Thuộc chửa trứng. 
Grossesse môlatre: Sự chủu trúng. 

molard hay mollard [malan] n. m. Thô Đờm. 


molarder hay mollarder [malande] v. intr. 
[1] Thô Khac, nhổ. 

molaritếé [malanite] n. f H0Á Nông độ 
tử gam của dung dịch. 

molasse hay mollasse [malas] n. f  B(HÀ 
Molat. la moÌiasse qui présente  ỉa 
poarficulardté de durcir à Fqữ, est très utilsée 
dans Ía construcHon: Molát uới đặc trưng 
là cứng lạt khi gặp hhông bhí, đưoc dùng 
nhiều trong xây dựng. 

moldave [maldav] adj. và n. Thuộc Mônđavi. 

mole [mal] n. f. H0Á Mola, phân tử gam. 

1. môle [mol] n. f. Y Sự chửa trứng. 

2. môle [mol] n. m. HẢI Đê chắn sóng. 

3. môle [mol] n. f. Cá đầu, cá trăng. 

moléculaire [malekylex] adj. H0Á Thuộc phân 
tử. P Mfœsse, uolume molÌéculatre: Khối lương 
phân tủ, thể tích phân tử. Đồng masse, volume 
molaire. 

molécule [malekyl] n. £ H0 Phân tử. P 
Moiécule-gramme: (ô Đồng moïÏe: phân tử gam. 

molène [malen] n. f. THỤỰC Cây hoa phi. 

moleskine [maleskin] n. f. 1. Vải láng. 2. Vải 
sơn giả da. ÖDes banguettes recouuertes de 
moleshine: Những chiếc ghế dài boc Uấi giả 
da. 

molester [maleste] v. tr. [1] 1. Yăn Làm phiền, 
sách nhiễu, quấy rầy. 2. Hành hạ, ức hiếp, 
ngược đãi. Đồng malmener, brutaliser. 

moletage [maltaz] n. m. Sự lăn vân; vân lăn. 

moleté, ée [malte] adj. và n. m. KÝ Được lăn 
vân. PN. m. Sự lăn vân vào đồ gốm. 


phân 


moleter [malte] v. tr. [23] KÝ 1. Lăn vân. 2. 


Soi, rạch bằng cái lăn vân. 
moiette [malet] n. f 1. Bánh xe đầu đỉnh 
thúc ngựa. 3. Cái mỏ lết, cái lăn vân: Mfolefte 
. de 0frier: Mô lết cúa thơ bính. 3. Bánh xe 
khía rãnh nhỏ mà người ta vận hành để 
khởi động máy. Cié à molette: Chìa uăn có 
bánh xe khía rãnh nhỏ. Ea molete dun 
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briquet: Bánh xe bật lửa. 4. K Bánh xe ròng 
rọc lớn (ở phía trên giàn trục quặng mò). 


- moliếresque [maljenesk] adj. Thuộc Môlie; 


giống tác phẩm của Môlie, theo phong cách 
Môlie. 

molinisme [malinism] n. m. 1Ú TÔN Thuyết 
Môlina (dung hòa tự do và tiền định). 

moliniste [malinist] n. 9Ú TÔN Người theo 
thuyết Môlina. P Adj. Doctrine molmiste: 
Học thuyết Môlina. 

mollah [mala], mulla hay mullah [mulla] n. 
m. Ngài (tiếng tôn xưng người có chức vụ 
luật pháp và tôn giáo ở các nước Hồi giáo). 

mollard, mollarder V. molard, molarder. 

1. mollasse [malas] adj. Khinh 1. Nhẽo, nhũn. 
Chair mollasse: Thịt nhẽo. 2. Bóng Thiếu nghị 
lực, nhu nhược, uể oải. Caracfère mollasse: 
Tính cách nhu nhược Đồng apathique, 
indolent, nonchalant. 


2. mollasse V. molasse. 


mollasson, onne [malasõ, 2n] n. và adj. Thân 
Người nhu nhược, uể oi; nhu nhược, uể 
oàl l a tenié, en uain, de remuer ce 
molÌlasson: Anh ta đã toan làm cho bê nhu 
nhược đó nhúc nhích, nhưng uô ích. 

mollement [malmã] adv. Mềm mại, êm ái, 
nhẹ nhàng. Couché moliement: Nằm nhe 
nhàng. -(Abstrait): Uể oái, thiếu tin tưởng. 
Traudiller mollement: Làm 0iệc uể odi. 

mollesse [males] n. f. 1. Tính mầm mại, tính 
êm dịu. La moliesse dìun mafelas: Đêm êm. 
-Bóng, Yăn Tính uyến chuyển. Vers pÌeins de 
mollesse: Câu thơ đây uyễn chuyến. Đằng 
douceur. Trái dureté. 2. Sự thiếu nhiệt tình, 
sự nhu nhược, uể oải. Ágiữ, profester quec 
mollesse: Hành đông, phản dối môt cách uể 
ođi. -Tính nhụ nhược, bạc nhược, sự mễm 
yếu. La mollesse dun père: Sự nhu nhược 
của người cha. Đồng indolence, faiblesse. Trí 
fermeté, résolution. 3. Thiếu sức sống, lờ đờ, 
eo là. la moliesse des traiis d?°un Uisage: Sự 
thiếu sức sống cúa các đường nét khuôn 
mặt. Đồn atonie. 4. Đời sống è&o lả, yếu ớt. 
Viure dans la mollesse: Sống éo lả. 

1. mollet, ette [male, ct] adj. Mềm mại, êm 
ái, dễ chịu. L mollet: Giường êm đi. Pain 
mollet: Bánh mềm. b (Euf mollet: Trứng 
luộc lòng đào. 

2. mollet [male] n. m. Bắp chân. Thân Äolie£s 
de coq: Rất gây, cắng gò, ống sây. 

molietiere [maltjeR] n. f và adj. Xà cạp. P 
Adj. Bandes molletières: Dảói uổi quấn làm 
xòờ cạp. 

molleton [maltð] n. m. Vải len cào, vải bông 
cào; vải flanen mềm. Miếng vải bông đày 
để lót bảo vệ: ïnfercaler un molleton entre 
la nappe et la table: Lông một miếng uỏi 
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molletonné, ée 


bông mềm uào giữa khăn rủi bàn uà mặt 
bàn. 

molletonné, ée [maltane] adj. 1. Giống vải 
bông, như vải bông. 2. Lốt vài bông. 

molletonner [maltane] v. tr. [1] Lót vải bông. 
Molletonner un giÌet: Lót udi bông áo gỉ lê. 

moiletonneux, euse [maltanø, øz] adj. Có 
tính chất của vải bông (mềm và ấm). 

mollir [malin] L v. intr. [2] 1. Mềm đi. Ces 
potres mollissent: Các quả lê này mềm. rồi. 
3. Yếu đi. le 0ent mollit: Gió yếu di. 3. Bóng 
Núng thế, yếu đi, xẹp đi, xỉỈu xuống, giảm 
di, dịu ởi. Jes froupes š 0I/in8Enf: Quân đôi 
yếu đi. Đồng Thân flancher. IL v. tr. HẢI Nới 
ra, giãn ra, duỗi ra. Moiiir un câbÌe: Nói 
Sơt Cáp rd. 

mollisol [malisal] n. m. Đ(HÂI Lớp đất nhão 
bề mặt (do tác động của sự đóng băng và 
tan băng). 

moillo [malo] adv. Dgan Nhẹ nhàng, thận trọng. 
Y aller mollo: Đi nhe nhàng đến đó. 


molluseum [malyskam] n. m. Y U xơ mềm. 


moliusques [malysk] n. m. pl. 1. ĐỘNG Động 
vật thân mềm; ngành thân mềm. -Sing. 
Lescargot est un mollusque: Oc sên là môi 
đông uật thân mềm. 3. Bóng, Thân Người nhụ 
nhược, uể oải. Bổng Thân mollasson. 

moloch [malsk] n. m, ĐỘNG Con nhông gai, 
con thằn lằn ờ sa mạc Úc. 


molosse [malas] n. m. Chó ngao. 


molothre [malatr] n. m. Chim cu cu Mỹ 
(thuộc bộ s©). 

molto [malto] adv. NHẠC Rất, nhiều. Äfoifo 
Uiuace: Rất sinh đông, nhiều súc sống. 

molV [mali] n. m. I1. THÂN Cây moly (cây có 
phép màu giúp cho lysse tránh được những 
điểu mê ly quyến rũ trong tác phẩm Odjyssé2). 
2. THỰC Cây toi vàng. 

moiybdate [malibdat] n. m. H0Á Molipdat. 

molybdène [malibden] n. m. H0Á Molipden. 


molybdique [malibdik] adj. H0  Acide 
molybdique: Axít molpdic. P  Anhydride 
molybdique: Anhydrit molipdic. 
môme [mom] n. 1. Thân Đứa trẻ, trẻ con. Ữn 
môme insupportable: Một đúa trẻ không thể 
chịu đụng nổi. 2. n. f. Dgian Cô bé, thiếu nữ. 
Dne belle mômec: Một cô bé xinh đep. 
moment [mamãi n. m. A. L 1. Lúc, lát, chốc, 
một chút thời gian. lÌ nen q que pour un 
moment: Anh ấy chỉ có một chút thời gian 
thôi Nguoir pas un rnoment à soi: Chẳng 
có lúc nào dành riêng cho bản thân; rất 
bận. Đồng Instant. 2. Lúc, khoảng thời gian 
không xác định. A//endre un long, un bon 
moment: Đơi môt lúc lâu. Passer de bons, 
de mauuais moments: Trải qua những lúc 
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sung sướng, những lúc nặng nề. b Absol. 
Đương thời, thời điểm hiện tại. Les 0edeffes 
dụ moment: Những ngôi sao đương thời. 3 
-_ Lúc, hoàn cảnh, trường hợp. C®est le moment, 
le bon moment: Đã đến lúc, hoàn cảnh thuận 
lợi. lÌ a chotlsi un mauudis rroment: Nó dã 
chon không đúng lúc b  — Moment 
psychologique: Hoàn cảnh thuận lơi uê mặt 
tâm lý. IL. 1. Lọc. adv. Dans un moment: 
Một lát nữa, chốc nữa. D⁄n moment èò 


[autre: Ngay, không chậm trễ. En un 
moment: Ngay lập tức, rất nhanh. Par 
momenis: Thỉnh thoảng. À tout (fous) 


momenf(s): Luôn luôn, thường xuyên, không 
ngừng. En ce mormen¿: Trong lúc này. 2. Loc. 
pIẾp. Áu momen£ de: Vào lúc, đang lúc. 3. 
Lọc. con] AÁ/ morment oùò: Khi, lúc. —Du 
moment que: Bởi vì, bời le. B. 1. TIÂN Moment 
đun uecfeur AÈ par rapport à ữn pormt Ö: 
Mômen uéctơ äÈ so uớói điểm O. 3. Ý Momenf 
dưne ƒorce par rapport à un point: Mômen 
lực so uới môt điểm. b Moment dđìun couplÌe: 
Mômen dôi, mômen căp. b Moment cinétique, 
moment dynamique en un potnt: Mômen đông 
trong môt điểm. b Moment đìinerHe đun 
systờme par rapport ò un axe: Mômen quán 
tính cúa môt hệ so uới một trục. 3. ĐIỆN 
Moment éÌectrique: Mômen điên. b Moment 
magnétque: Mômen tù tính. 4. HA Moment 
dipolaire dune molécule: Mômen ngẫu cục 
cúa phân tử. 

momentané, ée [mazmñãtane] adj. Chốc lát, 
nhất thời, thoáng qua. Piaisir momentané: 
Thú 0ui nhất thầi. 

momentanément [momãtanemã] adv. Trong 
chốc lát, nhất thời, thoáng qua. 

momerie [mamni] n. f. Yăn Tình cảm giả tạo, 
hời hợt: Les momeries dìun faux déuot: Tình 
cảm giả tao của hê 0uờ sùng đạo. 

mômerie [momni] n. f Thân Trò tre con. 


momie [mami] n. f 1. Xác ướp (của người 
Ai Cập cổ). La momie đun pharaon: Xác 
ướp của môi pharaon. P Par exi. Xác ướp. 
2. Bóng Người gầy đét, khô đét. > Người lạc 
hậu. 

momification [mamifñkasjð] n. Í. Sự ướp xác. 


momifier [mamifje] v. tr. [1] 1. Ướp lại. P 
v. pron. Cqdaure qui se rnomiƒfie sous Leƒfet 
de Ìa chaleur: Cát xác bị khô đét di dưới 
nống. 3. Bóng Làm cho gầy đét đi, làm cho 
trơ ì, làm cho không nhúc nhích. 

môn V. môn-khmer. 


mon, ma, mes [mð, ma, me] adj. tính từ sở 
hữu giống dực số ít, giống cái số ít, và số 
nhiều của ngôi thứ nhất. 1. [Của] tôi. Ma 
maison: Nhà tôi Mon fils: Con trai tôi. 9. 
Mon meilleur ami: Người bạn tốt nhất cúa 
tô. Mon générai: VỊ tướng của tôi Ma 
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promenade quottdienne: Cuộc di dạo thường 
ngày của tôi. Mon dentiste: Nha sĩ của lôi. 
-Thân Votlà mon homme qui se mef Ò COUTI: 
Người của tôi bắt dầu chạy dây này. 3. 
Veutllez œccepter mes excuses: Xin hãy nhận 
những lời tạ lỗi của tôi. Venez à mon SeCOUTS: 
Hãy đến cứu giúp tôi Uới. 

mon(o)- Từ tố có nghĩa là "đơn", “một”. 

monaecal, ale, aux [monakal, o] adj. Thuộc 
thầy tu, tu sĩ. Vie monacdle: Đời sống tu 
SẼ. 

monachisme [manajism hay manakism] n. 
m. Đời sống tu hành. b Chế độ tu sĩ. Espr¿f 
du monachisme: Tỉnh thần chế đô tu sĩ. 

monade [manad] n. f TRÊẾT Đơn tử (theo 
Lelibn1z). 

monadelphe [manadelf] adj. THỰC Có một bó 
nhị (hoa), bó nhị đơn. #/œmines monadeiphes 
du genêt: Bó nhị dơn cúa cây dậu kữm. 

monadisme [manadism] n. m. hay 
monadologie [manadalazi] n. f. TRIẾT Thuyết 
đơn tử (của Leibni?). 

monarchie [mananjil n. f 1. Chế độ quân 
chủ. Seion que Ïautorité dụ souuerain es 
time ou lưmitée par une Constttution, Ía 
monarchie es dite 'gbsolue” OU 
“constitutionnelle": Tùy theo uiệc quyền lực 
của 0ua có bị Hiến pháp hạn chế hay không 
mà chế dô 'tuyêt dối” dược goi là chế đô 
"lập hiến" hay chế độ quân chú . Monarchie 
pariementaire: Chế dô quân chủ nghị uiên. 
2. Nhà nước quân chủ. 

monarchique [manarfik] adj. Thuộc chế độ 
quân chủ, nhà nước quân chủ: léágưme 
mo-narchique: Chế đô quân chủ. 

monarchisme [mananflsm] n. m. Chủ nghĩa 
quân chủ. 

monarchiste [manaxnÍjist] n. và adj. Người 
theo chủ nghĩa quân chủ. Pb AdJ. Pariis 
monarchistes: Các dàng phái theo chủ nghĩa 
quân chủ. 

monarque [manank] n. m. Vua, quốc vương. 

monastère [manasteR] n. m. Tu viên, nhà 
tu. 

monastique [manastik] adj. Thuộc tu sĩ, đời 
sống tu sĩ. ¿scipiine monastique: Kỷ luật 
tu hành. 

monazite [manazit] n. f. KHOÁNG Monazit. 


monceau [mðso] n. m. Đống, mớ to. n 
monceau de ruines: Đống đổ nát. b Búng n 
monceau đ'absurdités: Môt đống những điêu 
phi lý. 

mondain, aine [mõdZ, cn] adj. và n. 1. Thuộc 
giới thượng lưu, thú ăn chơi của xã hội 
thượng lưu. Vie mondaine: Đời sống thương 
lưu. 9. Thích giao thiệp, quảng giao, thích 
giao thiệp với giới thượng lưu. emme très 
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mondaine: Phụ nữ rất quảng giao. P Subst. 
Dne mondaine: Môt phụ nữ thích giao thiệp 
UỚt giót thương lưu. 3. La polce monddatrne 
hay, n. f, /œ mondaine: Cảnh sát chuyên 
trách uề chống ma túy 0uò bảo uê thuân 
phong mỹ tục. 
mondanité [mõdanite] n. f 1. Thú ăn chơi 
của xã hội thượng lưu. Sư mondanité est 
excessiue: Thú ăn choi biểu thương lưu của 
nó thật quá dáng. 3. Plur. Các sự kiện của 
đời sống thượng lưu. Passer sa uie dans les 
mondanités: Sống dời sống xã hội thương 
lưu. 
monde [mõød] n. m. I. 1. Thế giới, vũ trụ. 
La fn du monde: Sự tận thế. 9. Hệ hành 
tỉnh, hành tỉnh: Ôn dđécouurira peut-être un 
Jour dautres mondes habités: Có thế một 
ngày nào đó người ta sẽ khám phá ra các 
hành tình bhác có người ở. 3. Trái đất. Les 
cing parties dụ monde: Năm châu của trói 
đất. Courir le monde: Đi du lịch nhiều. Bóng 
Au bout du monde: Rất xa. b Le Nouuequ 
Monde: Tân thế giới (châu Mỹ). Ancien 
Monde: Cựu thế giới (châu Âu, châu Á, châu 
Phi). b T/ers monde: Thế giới thứ ba. 4. TÔN 
Luutre monde: Thế giới bên kia. 5. Bóng Thế 
giới riêng. Le monde dụ rêuc: Thế giới riêng 
của mông mo. Se créer son monde ò soi: Tự 
tựo cho mình môt thế giói riêng. P Se faỪừe 
un monde đune chose: Quan trọng hóa vấn 
đề. > Cfest un monde!: Không thể tin được, 
thật là điên rồ. II. 1. Loài người, nhân loại. 
Le Christ, sauueur đụ monde: Kitô, người 
cứu vớt nhân loại.,;Áinst 0uơ le monde: Việc 
đời là thế, b Venir au monde: Ra đời, sinh 
ra. le a mis cet enfant au monde: Bà đã 
sinh ra dúa trẻ dó. 9. Giới. Le monde de la 
pohtique: Chính giới. Le monde sclentifique: 
Giới bhoa học. 3. Giới thượng lưu, tầng lớp 
khá giả. Sortir dans le monde: Bước uào 
gướt thương lưu. Le grand monde: Giới đợi 
thương lưu. n homme du monde: Người 
thương lưu, người xã giao. 4. Đời sống xã 
hội. Fuir le monde: Chạy trốn dòi sống xã 
hội. > Spécidl. Đời sống trần tục. Renoncer 
au monde: Tù bô dòi sống trần tục, di tu. 
IIL 1. Đông người, nhiều người. Ïj y a đu 
mondởe, beaqucoup de monde dans Ìes rues: 
Có dông người trên đường phố. t> Receuorr 
dụ monde: Đón khách, tiếp khách khứa. 9. 
Người xung quanh, người nhà, bà con, người 
làm. Néưnïr fout son monde: Tộp họp tất 
có những người xung quanh. TV. 1. Lọc. Dụ 
monde, au monde. La pÌius bellie file du 
monde: Cô gái đẹp nhất trần dòi. Pour rien 
aqu monde: Không dòi nào. 3. Lọc. pron. 
nndéf 7Tout ie monde: Mọi người, tất cả. 
Tout le monde sai que..: Moi người dêu 
biết rằng... t> Thân Monsieur Toui-le-Monde: 
Ông bất hỳ. 
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monder [mõde] v. tr. [1] Nhặt sạch, bỏ vô 
(hạt), bỏ hạt (quả): Monder de lorge, des 
noix: Làm sạch uỗ dại mạch, bóc uỗ hỗ đào. 

mondial, ale, aux [mödjal, o] adj. Thuộc thế 
giới, toàn thế giới ®Squant de réputation 
mondiale: Nhà bác học nổi tiếng thế giới. 
mondialement [mðdjalmã] adv. Khắp thế 
mới. Mondialement connu: Được khắp thế 
giới biết dến. 

mondialisme [mõdjalism] n. m. Chủ nghĩa 
thống nhất thế giới. 

mondovision [mõdavizjð] hay mondiovision 
[mðdjavizjð] n. f. Sự truyền hình toàn thế 
giới (qua vệ tỉnh) La dưfsion des Jeux 
Olympiques en mondouision: Sự phát truyện 
hình toàn thế giới uê Đại hôi Olimpich. 
monégasque [manegask] adj. và n. Thuộc 
công quốc Monaco. 


monel [maAll n. m. Kf Monen (hợp kim niken, 
đồng và một số ít chất khác). 

monème [manem] n. m. NGÔN Monem, phân 
vị. On distingue Ìes monèmes Ìexicdux, ou 
lexèmnes (Elie -court lỉ -court), đdes monè?rnes 
g8rammaticaux, ou morphbmes (nous cour 
-ons / vous cour -ez: Người ta phân biệt 
các monem từ Uuựng, got là từ 0í Elie-courV 
li court), uới các rmmonem ngữ phúp, goi là 
hình uy (nous cour-ows/ vous CoUr-ez). 


monergol [manengol] n. m. lÝ Monergon. 


monétaire [maneter] adj. Thuộc tiền tệ. 
Système monétdire: Hê thống tiên tê. PoliHque 
monétaire: Chính sách tiền tê. | 

monétique [manetik] n. f Kỹ thuật giao dịch 
tài chính băng tin học điện tử. 

monétisation [manetizasjõð] n. f. Sự tiền tệ 
hóa, sự chuyển thành tiền tệ. 

monétiser [manetize] v. tr. [1] Tiền tệ hóa, 
chuyển thành tiền tệ. 

mongol, ole [mðgal] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
Mông Cổ. b Subst. Người Mông Cổ, người 
gốc Mông Cổ. 2. n. m. Tiếng Mông Cổ. 

mongolien, ienne [mõgaljẽ, jen] n. (và adj.) 
BỊ bệnh langdon Down; người bị bệnh 
langdon Down. 

mongolique [mðgalik] adj. Thuộc Mông Gổ, 
của người Mông Cổ. 

mongolisme [mðgalism] n. m. Y Bệnh langdon 
Down. e mongolsrne, œcquis du cours de 
la fécondation, apparait đès la naissance: 
Bênh langdon Dotun bị nhiễm trong quá 
trình mang thai uà xuất hiên ngay tù khi 
sinh. Đồng trisomie 21. 

moniale [manjal] n. f£ Nữ tu sĩ tu kín. 


monilia [mamilja] n. f fINH Nấm chuỗi hạt. 
la monihia est pathogène pour Phomưne et 
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lesã qnimaux: Nắm chuỗi hạt là thứ gây 
bệnh đối uới người uà dông uật. 

monisme [manism] n. m. TRIẾT Thuyết nhất 
nguyên, nhất nguyên luận. 1e monisme đe 
Spmozga: Thuyết nhất nguyên cúa Spinoza. 

moniste [manist] adj. TRẾT Có tính nhất 
nguyên. Öocfrines monistes: Các hoc thuyết 
có tính nhất nguyên. P Subst. Người theo 
thuyết nhất nguyên. 

moniteur, trice [manitœR, tRis] n. 1. Thầy 
dạy thể dục thể thao. Moniteur de uoile, de 
sbi.Thây dạy môn thể thao thuyền buôm, 
truot skL Moniteur dauto-école: Thầy day 
lái xe ô tô. > Người phụ trách thiếu niên. 
Les moniteurs dìune coÌonite de Udcgnces: 
Những người phụ trách trai hè thiếu nhị. 
2.n. m. IIN Chương trình đặc biệt để quản 
lý toàn bộ hoạt động của máy tính. œ Y 
Máy theo dõi điện tử tự động. Le moniteur 
cardraque permet uune suruetlÌlance de FacHudté 
du cœur en continu: Máy diện tử tự dông 
theo dõi tim cho phép uiêệc giám sát liên 
tục hoạt dông của tím. 

monition [manisjố] n. f. 6IÁ0LUUẬT 1. Lệnh cảnh 
cáo. 2. Sự công bố lệnh cảnh cáo. 
monitoire n. m. 6IÁ0UẬT Lệnh khai chứng. 

monitor [moniton] n. m. HẢ(Ô Tàu thiết giáp 
nhô. 

monitorage [manitonaz] n. m. Hệ thống máy 
theo döi điện tử (dùng trong ngành y). Đồng 
monitoring (không nên dùng từ này). 
monitorat [manitana] n. m. Sự đào tạo, chức 
năng người thầy:hướng dẫn. 

monitoring [manitaninl n. m. (Anglicisme). 
Đồng monitorage (chính quyền khuyên không 
nên dùng từ này). 


môn-khmer, ère [monkmer]  adj.  NGÔN 
Langues môn hhmères Các ngôn ngữ 
Môn-Khơme. 


monnaie [manc] n. f. 1. Tiền, tiền tệ, đồng 
tiền. Monnaie dior, de cuture, de bronze, 
đaluminium: Tiền uàng, tiền dông, tiên dồng 
thanh, tiền nhôm. Monnaie de papiter: Tiền 
giấy. Monnaie de comple: Đồng tiên thanh 
toán (không có thục, chỉ dùng dể thanh 
toán). -Fqusse monnaie: Tiền giả. =Batire 
monnaœie: Đúc tiền. 9. Tiền lề. jJe nai pas 
đe monndie sur roi, Je nai quiun gros billet: 
Tôi không có tiền lẻ, tôi chỉ có một tờ bạc 
chẵn thôi. 3. Số tiền bằng tiền lê. Auriez-uous 
la monndie de cent ƒfrancs? Anh có có được 
môt trăm phrăng bằng tiền lễ không? 4. 
Tiền lề trả lại, tiền thối lại Wendre la 
monnaie: Trủ (thối) lại tiền lẻ. —Loc. Bóng 
Rendre à qqạn la monnaie de sa pièce: Ăn 
miếng trả miếng đối với ai; trả thù ai. 
monnaie-du-pape [moncdypap] n. f. Cây cải 
âm. Des monnaies-du-pape. 
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monnoycblie 

monnayable [moncjabl] adj. Có thể thành 
tiền, có thể bán được. 

monnayage [mancja;] n. m. K Sự đúc tiền. 
monnayer [monzje] v. tr. [24] 1. Chuyển 
thành tiền. Monnayer de lor: Chuyển uàng 
thành tiền. 92. Đúc tiền, rập tiền. Cette presse 
monndie mũlÌe piềces par heure: Chiếc máy 
rập này rập được nghìn dông tiền mỗi giờ. 
3. Bán, chuyển thành tiền mặt. Monnayer 
des acHons: Bán các cổ phiếu. 4. Bóng Rút 
tiên, đưa ra làm tiền. fonnayer ses Ìougnges: 
Đuu những lòi khen ngơi ra làm tiền. 


monnayeur [manzjœR] n. m. Hiếm Thợ đúc 
tiên. 

mono [mono] adj. inv. Viết tắt, Thân, của 
monophonique. Trái sứéréo(phontque). Disque 
mono: Đĩa mônô. 

mono- V. mon(o)-. 


monoacide [monoasid] adj. H0Á Monoaxit, đơn 
axIt. 

monoamine-oxydase [monoaminaksidaz] n. 
f W_Monoamin-oxydazơ (viết tắt M.A.O.). 
Inhibdeurs de Ìq monoamine-oxydoase ou 


1LM.A.O.: Sự úc chế của monoamin-oxydazơ 
(uiết tắt IM.A.O). 


monoatomique [monoatomik] adj. H0 Đơn 
nguyên tử. es gaz rdres son monogtomiques: 
Các chất bhí hiếm là các đơn nguyên tử. 

monoblaste [monoblast] n. m. fINH Tế bào 
gốc của bạch cầu đơn nhân to. 


monobloc [monoblak] adj. inv. và n. m. 
Liên khối. Fusil monobloc: Súng liền một 
bhối. 

monocamérisme [monokamenism] hay 
monocaméralisme [monokamenalism ] n. m, 
LUẬ Chế độ một viện. 

monocarpique [monokanpik] adJ. THỰC Có một 
lứa hoa, có một lúa quả (rồi chết). Trí 
polycarpique. 

monocellulaire [monoselylen] adj. %lNH Hiếm 
Đơn bào. Orgơnisme monoceliulaire: Cơ thể 
(sinh 0uật) đơn bào. Đồng unicellulaire (từ này 
thông dụng hơn). 

monochromateur [monoknomatœR] n. m. Í 
Máy đơn sắc. 


monochromatique [monoknomatik] adj. LÍ 
Radiation rmonochromoattgue: Búc xạ ẳơn sắc. 
monochrome [monoknom] adj. Một màu. 2s 
Ørisatlles sont des peintures monochromes: 
Lối uẽ đơn sắc ghỉ (thúy mặc) là các búc 
Uẽ một rròu. 

monochromie [monokRami] n. f. tÝ Tính một 
màu, tính đơn sắc. 

monocle [man2kl] n. m. Kính một mắt; băng 
che một mắt. Porter (le) monocle: Đeo bính 





1142 


monogomie 


môt mốt. Ajuster son monocle: Sủa sang lại 
chiếc hính một mốt. 


monoclinal, ale, aux [monoklinal, o} ad]. 
Đ(HAT Đơn nghiêng. 
monoclinique [monoklinik] adj. KHOÁNG 


Minéral monociiniqgue: Khoáng vật có một 
trục đối xứng bậc hai. 
monocoque [manakok] adj. và n. m. 1. ad]. 
ÔlÔ Carrosserie mmonocoque: Thùng. xe CÓ võ 
cứng liên. 2. adj. và n. m. HẢI Ba£eau 
monocogue, hay un monocogue: Tàu có vò 
cứng liền. 
monocorde [monokand] n. và adJ. 1. n. m. 
Đàn một dây, đàn bầu. P Adj. Violon 
monocorde: Chiếc 0ï cầm môt dây. 9. ad. 
Bóng Đơn điệu, ít biến đổi; đều đều. Voix 
monocorde: Giong đơn điêu. 
monocotylédone [monokatiledan] adj. và n. 
THỰC 1. adj. Có một lá mầm. 2. n. f. pl. Lớp 
cây một lá mầm. Les céréoÌes, les lis, les 
pdÌmiers son( des monocotylédones: Các loại 
cây ngũ cốc, cây huê, cây co là lớp cây môt 
lá mầm. 
monocristal, aux [monoksistal, o] n. m. H0Á 
Tỉnh thể đơn. 


monoculaire [mana2kyleR] adj. 1. Y [Bằng] một 
mắt. Vision monoculaire: Sự nhìn bằng một 
mốt. 2. QUANG Một mắt, một thị kính. Luneite 
monoculaire: Kính có môt mắt, môt thị bính. 


monoculture [monokyltyn] n. f. Sự độc canh. 

Monoculture du bÌé, de Ìa befteruue SuCrièrc, 
de Ìa Uigne: Sự độc canh lúa mì, cú cối 
đường, nho. 


monocycle [monosikl] adj. và n. m. Học Xe 
một bánh (của người làm xiếc); chỉ có một 
bánh. 

monocyclique [monosiklik] adj. NH Đơn vòng 
(mỗi năm sinh sản một kỳ). 

monocylindre [monosilếdR] n. m. Động cơ 
có một xI lanh (trong mô tôi. 

monocylindrique [monosilếdnik] adj. Có 
một xi lanh (trong mô tơ mô tô). 

monocyte [man2sit] n. m. fINH Bạch cầu đơn 
nhân to. 


monodie [man2di] n. f. 1. (ÔĐẠI Độc thoại trữ 
tình trong các bi kịch Hy Lạp. 2. NHẠC Bài 
hát một bè. 

monœcie [manesi] n. f THỤC Tính cùng gốc; 
lớp cùng gốc (theo hệ thống phân loại Linnê). 

monogame [monagam] adJ. và n. 1. Một vợ 
một chồng. 2. ĐỘNG Con đực chỉ sống với một 
con cái, con đực đơn giao. 3. THỤC Đơn giao. 
Trái đioïque. 

monogamie [monogami] n. Í Sự có một vợ 
một chồng. b Chế độ một vợ một chồng. 
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monogdamique 


monogamique [managamik] adJ. Có một vợ 
một chồng, theo chế độ một vợ một chồng. 
Société monogamique: Xã hội một uơ môi 
chỗng. 

monogatari [monogataRi] n. m. Monogatari, 
truyện kể tiểu thuyết hóa của Nhật Bản. 

monogénisme [man2zenism] n. m. Học Thuyết 
một nguồn. 

monogramme [monogRam] n. m. Chữ kết 
tên, hoa tự, dấu ký tắt, chữ ký tắt. 


monographie [monagkañ] n. f Bản chuyên 
khảo. 

monographique [monografik] ad). 
chuyên khảo. ¿de monographique: 
nghiên cứu chuyên khdo. 
monoïdéisme [manaideism] n. m. TRIẾT Trạng 
thái đơn ý. 

monoïique [manaik] adj. THỤC Cùng gốc (của 
hoa đực và hoa cái). Le mais est monoique: 
Ngô là loại cây có hoa đực uà hoa cát cùng 
gốc. Trái dioïque. 

monokini [manakini] n. m. Áo tắm liển, áo 
tắm một mảnh (của nữ. 

monolingue [manolZg] adj. và n. Nói một 
thứ tiếng, dùng một thứ tiếng. 

monolithe [manalit] adjJ. và n. 1. ad). Đá 
nguyên khối; đá liên. Colonne monolithe: Côt 
bằng đá nguyên khối. 3. n. m. Bia đá khối. 
Les menhirs sont des monolithes: Đá đài là 
các bia đá khối. 

monolithique [manalitik] adj. Nguyên khối; 
liền khối, một khối. b Bóng Parii, systềme 
politique monolithique: Đằng, chế độ chính 
trị (thống nhất) một khối. 

monolithisme [monslitism] n. m. KRÚC Hệ 
thống xây dựng nguyên khối hoặc băng đá 
khối, đá tảng. P Bóng Tính nguyên khối, tính 
một khối. 

monologue [manolag] n. m. 1. Màn độc thoại 
(kịch) e monologue đ Hamiet: Mòn độc 
thoại của Hamiet. -Kịch một vai. 2. Lầi nói 
một mình. 3. Mfonoiogue rniérieur: Độc thoại 
nội tâm. b VĂN Phương pháp dùng độc thoại. 

monologuer [manalage] v. Intr. [1] Nói một 
mình, độc thoại. 

monomane [manaman] hay monomaniaque 
[manamanjak] ađj. và n. Bị thao cuồng đơn 
ý, có chứng cuồng vì một ý gì. P Subst. 
Ủn, une monomane: Người bị thao cuỗng 
đơn ý, người có chứng cuỗng 0ì môt ý gì. 

monomanie [manamani] n. f TÂM Chứng thao 
cuồng đơn ý; chứng bị ám ảnh vì một ý cố 
định. 

monôme [manom] n. m. 1. T0ÁN Đơn thúc. 
ða?b est un monôme égaÌ à 5 xa xa xb: 
5a?b là một đơn thức bằng ð x a x qa x b. 
2. Bóng Đoàn người bá vai nhau nối đuôi đi 


Thuộc 
Bài 
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monopô6le 


ngoài đường (diễu hành sinh viên theo truyền 
thống). 

monomère [manamen] adj. và n. m. H0Á Đơn 
phân. -Subst. Lacéylènec C2aH, est  un 
monomère du benzène CạH,: Axetylen CạH, 
là môt chất don phân của benzen CẹcHẹ, 


monométallisme [monometal()ism] n. m. TÀI 
Chế độ đơn bản vị, chế độ độc kim (tiến 
tệ). 

monométalliste [monometal()ist] adj. và n. 
1. TÀI adj. Thuộc chế độ đơn bản vị, chế độ 
độc kim. 2. n. Người theo chế độ đơn bản 
vị, người theo chế độ độc kim. 
monomètre [manametx] adj. VĂN 1. Độc loại 
(bài thơ). 23. Vers rmonomètre hay, n. m., un 
monomètre: Thơ đơn nhịp, thơ nhất uận. 


monomoteur [manomatœR] adj. (và n. m.) 
Có một động cơ, máy bay một động cơ. 

mononucléaire [manonykleeR] adj. (và n. m.) 
§IÑH Bạch câu đơn nhân. 


mononucléose [manonykleoz] n. f. Y Chứng 
tăng bạch câu đơn nhân. 

monoparental, ale, aux [manopan8tal, 0] 
adj. Gia đình chỉ có một bố hoặc mẹ. 

monophasé, ée [manofuze] adj. ĐIỆN Có một 
pha. Courant monophasé: Dòng điện môt 
pha. b Réseaqu monophasé: Mạng điên môt 
pha. 

monophonie [maonofni)] n. f Phương pháp 
tái tạo âm thanh truyền đi trên một kênh 
độc nhất, sự truyền âm đơn kênh (trái với 
siéréophomie). 

monophonique (manofnik] ad) 


J. Thuộc đơn 
kênh (kỹ thuật điện thanh) -Viết tắt, Thân 
mono. 


monophysisme [manoñzism] n. m. THÂN 
Thuyết một bản chất. 
monophysite [manoñzit] ad|. THÂN Thuộc 


thuyết một bản chất. > Subst. Người theo 
thuyết một bản chất. 

monoplace [manoplas}] adj. và n. Có một chỗ 
ngồi (ô tô, máy bay). Voifure de course 
monoplace: Xe đua môt chỗ ngôi. 

monoplan [manoplã] n. m. Máy bay một lớp 
cánh. 

monoplégie [manoplezi] n. f Y Chứng liệt 
một chị. 

monopole [manapol] n. m. 1. Sự độc quyền. 
>> Par ext. Monopole de ƒatt: Sự độc quyền 
uê thị trường. 2. Bóng Sự độc quyền (mà người 
ta tự gán cho). Í¿ croit quoir Ìe monopoie 
de lesprit: Ông ấy tin chắc có dộc quyền uề 
trí tuệ. 


monopôle [manopol] n. m. tÝ 
ma-gnét:que: Đơn cục tì. 


Monopôie 
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monopoleur, euse 


monopoleur, euse (manapolœ, øz] n. KIẾ 
Người độc quyền, người chuyên doanh. Đồng 
monopoliste. 

monopolisateur, trice Imonopalizatœn, tR1s] 
n. và adj. Người giữ độc quyền. b Adj. Des 
trusts monopoÌisafeurs. 

monopolisation [monopalizasjð] n. f. Sự độc 
quyền hóa, sự độc chiếm, lũng đoạn, sự giữ 
độc quyền. 

monopoliser I[manapalize] v. tr. [1] 1. Độc 
quyển hóa, độc chiếm, giữ độc quyền. 2. Bóng 
Chiếm đoạt, giữ cho riêng mình: Ïj monopolise 
fous Ìes cendriers: Ông ta giữ cho riêng mình 
tất cả các gạt tàn (thuốc lá). 

monopoliste [manapalist] adj. và n. Chiếm 
độc quyển; kê chiếm độc quyền: Groupe 
tndustrtel: monopoliste: Nhóm công nghiệp 
chiếm độc quyên. 

monopolistique [manopolistik] adj. Độc 
quyền, được đặc trưng bằng sự độc quyền. 
kconomie monopolistque: Nên kinh tế độc 
quyên. 

monoptère [manoptcR] adj. (và n. m.) KIRÚ 
Đến một vòng cột; có một vòng cột. 
monorail [mananaj] n. m. và adj. inv. KỸ 1. 
Palăng một ray; cần trục một ray. 2. Đường 
một ray. Adj. Train monordil: Tòu chạy môt 
ray. | 
monorime [manaRnim] adJ. và n. m. Poés:e 
monorime: Thơ độc vận, thơ một vân. b N, 
m. Ữn monorime: Bài thơ độc Uuận, bài thơ 
môt uần. 


monosaccharide [manosakanid] n. m. H0Á 
Monosacarit. Đồng ose. 
monosémique Bhôm net, adj. NGÔN Đơn 


nghĩa. 
monoski [manoski] n. m. THẾ Môn thể thao 
lướt ván; ván lướt. 
monosperme [manosprnm] adJ. THỤC Có một 
hạt. Frưit monosperme: Quả có môt hạt. 


monostyle [manostil] adJ. và n. m. KTRÚC Cột 
một thân. 


monosubstitué, ée [manosybstitge] adj. H0Á 
Có một nguyên tử bị thay (trong một phân 
tử). 

monosyllabe [manosil(ab] adj. và n. m. 
NGPHÁP Đơn tiết, chỉ có một âm tiết. b N. 
m. Parier, répondre par monosyliabes: Nói, 
trà lời nhát gừng. 

monosyllabique [manosil(l)abik] adj. 1. Đơn 
tiết, chỉ có một âm tiết. 2. Chỉ gồm các đơn 
tiết: Vers monosyllabique: Thơ ch gồm các 
dơn tiết. Langues monosyllabiques: Ngôn ngữ 
đơn âm tiết. 

monosyllabisme [manosil(labism} n. m. 
NGHÁP Tính đơn tiết, tính đơn âm: 
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monseigneur 


Monosyliabisme siamois: Tính đơn âm của 
tiếng Xiêm. 
monothéique [manoteik] adj. Thuộc đạo một 
thân. 
monothéisme [manoteism] n. m. Đạo một 
thần. Tri polythéisme. 
monothéiste (manoteist] adj. và n. Thờ một 
thần; người theo đạo một thần: Doctrine 
monothéiste: Thuyết thờ môt thân. Peuple 
monothéiste: Dân tôc thờ môt thần. 


monothélisme [manotelism] n. m. THÂN Thuyết 
một ý muốn. Le monothélisme fut condamné 
qu lII° conclie de Constantinople (680-681): 
Thuyết môt ý muốn dã bị lên án ở công 
đồng lần thứ III tại Constantinople (680-681). 

monotone [manotan] adj. 1. Đơn điệu, đều 
đều. Chant monotone: Bài hát đon diệu. Đồng 
monocorde. 2. Bóng Không thay đổi, buồn tê. 
Style monotone: Phong cách không thay đổi, 
đơn điệu. Vie monotone: Cuôc sống buôn ltẻ, 
đơn điệu. Đồng uniforme. 3. TÔN Fonefion 
monotone dans un tnierudlie: Hàm đơn diệu 
trong môt khoảng. 

monotonie [manztani] n. f. Tính đơn điệu, 
sự đều đều, sự buổn tê: Monotonie dụ débtt: 
Cách nói đơn điêu, sự nói đều dều. -Bóng 
lien ne Uenait rompre la monolonie đe ce 
Pqysoge: Chống có gì đến phá uỡ sự đơn 
điệu của cảnh sắc đó. Trái variété, diversité. 

monotrèmes [manatrem] n.m.pl. ĐỘNG Động 
vật đơn huyệt; bộ đơn huyệt. 

1. monotype (monøtip] adj. và n. m. E. adj. 
Đồng kiểu, đơn loại. 1. THỰC Đơn loài, chỉ có 
một loài. 2. HẢI Thuyển buồm thể thao đồng 
kiểu. b N. m. Ữn monofype. II. n. m. KỸ 
Phép In tranh một bản; tranh in một bản. 
Les monolypes de Degas: Các búc tranh rn 
môt bản của Degas. 

2. monotype [man2tip] n. f. IN Máy in mônô. 


monovalent, ente [monovalã, ất] adj. H0Á Đơn 
trị, có hóa trị một. Đống univalent. 
monoxène [manaksen] adj. và n. m. ĐỘNG 
Parasite monoxène: Nấm ký sinh đơn chủ. 
> N. m. Ữn monoxène. 
monoxyde [manaksid] n. m. H0Á Monoxit, oxyt 
có chứa một nguyên tử oxy: Mfonoxyde de 
carbone: Monoxyt cácbon. Đằng (ỗ protoxyde. 
monoxyle [man2ksil | adJ. Độc mộc, được làm 
từ một mảnh gỗ: Pirogue, tambour monoxyie: 
Thuyền độc mộc, trống làm từ môt thân gỗ. 
monozygote [manozigat] adj. WNH Sinh đôi 
đơn hợp tử, sinh đôi từ một trứng. Đồng 
univitellin. 
monseigneur [mõðse(e)nœR] n. m. 1. Ngài, 
đức ông (tiếng tôn xưng giám mục, hoàng 
tử...). Viết tắt Mgr. b Plur. Äessetgneurs ef 
Nosseigneurs. Viết tắt  NN.SS. 2, 
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monsieur 


Pince-monseigneur: Cái nạy cửa, kìm nạy 
khóa (của kê trộm...). Đes 
DLhC€S-†rn0TS€L8neUr. 


monsieur [masjø] n. m., messieurs [mesjaø] 
n. m. pl. 1. Ông, ngài (chỉ người bể trên. 
> Absol. Monsieur: Em trai của vua Pháp, 
hoàng đệ vua Pháp. 2. Hớ Ong, ngài (xưng 
hô lịch sự). 7e uous prie dđagrécr, Monsieur.... 
Xin ngài nhận.. (công thức cuối thư). 
Monsteur eft Madame UnteiL: (Ong bà XÃ. 
Messieurs les jurés: Các ngài thấm phán. 3. 
Ông, ngài (ở ngôi thứ ba). Comzưne Monsieur 
Uuoudra: Sẽ như ngài muốn. 4. Người từ tế, 
người có giáo dục. Des aiures de monsieur: 
Cách cư xử của người có giáo dục. b Faire 
le monsieur: Làm ra 0ê ông lón, làm ra uê 
người quan (trong. b (Dùng với tính từ) n 
beau monsieur: Người ăn mặc sang. -n 
0prarn (hay, par antiphrase, ưu 701) monsieur: 
Người ít đáng tin cậy, tên lưu manh. 


monsignor [mðsnan] hay monsignore, 
monsignori [mösinane, mõsinani] n. m. Đức 
ông (ờ tba thánh). 

†. monstre [mðstR] n. m. và adj. I. n. m. 
1. Quái vật, yêu quái. Persée combaftit Ìe 
monstre: Persée dúnh nhau Uới yêu qui. 
-Búng Mfonsfre sacré: Diễn viên rất nổi tiếng. 
2. Quái vật khổng lô: Monstres marins: Thúy 
quúi. Le monstre du Ìoch Ness: Quái uật 
khống lỗ ở hỗ Ness. 3. Quái thai. Monstre 
à deux têtes: Quái thai hai dâu. 4. Người 
xấu như quý. b Người vô cùng độc ác, ác 
quỹ. Ữn monstre de cruauté, dorguell: Con 
ác quý hung dữ, khiêu ngạo. II. adj. Thân 
Khổng lô, to lớn, quan trọng. n banguet 
monstre: Bữa tiệc khống lồ. 

2. monstre [mõðstn] n. m. NHẠC Bản phác thảo 
nhạc điệu (để đặt lời cho bản nhạc đó). 
monstrueusement [mðstnuøzmãa] adv. Ghâ 
gớm, kinh khủng, kinh dị l es 
monstrueusement gros: Nó to kinh bhhủng. 

Đồng prodigieusement. 


monstrueux, euse [mõstRuqø, øz] adJ. 1. Quái 
dị, quái quỷ. 2. To lớn, khổng lô, đồ sộ. 3. 
Kinh khủng, kinh dị, khủng khiếp: Crime 
monstrueux: Tôi ác khủng bhiếp. 

monstruosité [mõðstnuqozite] n. f. 1. Sự quái 
dị, sự dị hình. 2. Tính quy quái, tính quái 
dị, quái gỡ. 3. Điều quái dị, kinh khủng. 
Cette caÌomnie est une monstruosité: Sự Uu 
khống đó là môt diều binh khủng. 

mont [mối n. m. 1. Núi. b Aiier par monis 
et par 0aux: Đì khắp đó đây. b Bóng Prorettre 
mont‡s et merueilies: Hứa hươu hứa vượn. 2. 
Gb (bàn tay). Mon£ de Jupiter: Gò Juptter. 
3. 6PHẨU Mon de Vénus: Mu âm hộ. Đồng pén]. 


montage (mốtaä] n. m. 1. Hiểm Sự chuyển lên 
cao. 2. Sự lắp ráp: Afelier de montage: Xưởng 
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2. monioni 


lắp ráp. b> NGHNHÌN Sự dựng phim, sự dựng 
hình, ráp tiếng. 3. Sự dựng, sự ghép vào 
với nhau: Äflontage photographique: Sự ghép 
ảnh. b ĐIỆN Sự ghép mạng, sự lắp mạng 
điện. 4. KÝ Sự nạm đá quý. 5. Hỏ Đường hầm 
(ờỡ mò). 


montagnard, arde [mötanan, and] ad). và n. 
1. Thuộc min núi, 0 núi Mœurg 


monta-gnardes: Phong tục miền núi. 2. Ơ 
miễn núi, sống ở vùng núi. erger 


montagnard: Người chăn cùu sống ở Uuùng 
mút. 5ubst. n 0rai montagnard: Môi 
người miền múi thục thụ. -{Ũ Montagnard: 
Phái Núi (nghị viện phái tả, Cách mạng 
Pháp). Les Montagnards gouuernèrent du 2 
Juin 1793 (chute des Girondins) aqu 27 Jutllet 
1794 (9 thermidor an II): Phái Núi nắm 
quyền tù 2-6-1793 (lúc phái Girôngdanh đồ) 
đến 27-7-1794 (Híc ngày 9 tháng Nóng năm 
thứ TÌ). 
montagne [mötan] n. m. 1. Núi. Le sommet, 
les penfes, le pied đdđune montagne: Phần 
dính, phân sườn uà phân chân núi. ChaÏne 
de montagnes: Dãy núi. P Bóng, Thân Se fatre 
unc montagne de qạch: Cường điệu khó 
khăn, quan trọng hóa (một việc Bì): 2. Vùng 
núi. Habiter en montagne: Sống ở Dùng nút. 
Vacances à la montagne: Kỳ nghỉ ở uùng 
mút. Lair de la montagne lut fera du bien: 
Không khí uùng núi sẽ tốt cho ông ấy. 3. 
Bóng Núi, chất đống như núi. Son bureau est 
r€COuUer£ dhune mmontagne do Paperasses: Văn 
phòng của nó chất hàng núi giấy tờ bề bôn. 
SỨ La Montagne: Nhóm nghị viên phái 
Núi (Cách mạng Pháp). 5. Moniagnes russes: 
Trò chơi tụt dốc (trên xe ray). 


montagnette [mõðtanct] n. f Ngọn núi nhỏ. 

montagneux, euse [mötanø, øz] adJ. Có nú:, 
nhiều núi. R#égion monfagneuse: Vùng, miền 
nút. 

montaison [mðøtczð] n. f. Sự ngược sông để 
đề; mùa ngược sông để đề (của cá hồi). 

montanisme [mðtanism] n. m. TÔN Giáo phái 
Montanus. 


montaniste [mõtan¡st] n. TÔN Người theo giáo 
phái Montanus. P AdJ. Docfrrne montaniste: 
Thuyết Montanus. 


1. montant, ante [mötã, ất] adj. 1. Lên, từ 
thấp lên cao. Marée montante: Triều lên. V. 
flux. b NHẠC Gaznme rmontante: Gam lên cao. 
Đồng ascendant. Trá descendant. 2. Dốc lên, 
lên cao, cao. Chqussures monianies: “Giày 
cao. Robe, coi montants: Váy ngắn, cố cao. 


2. montant [mõtã] n. m. 1. Vật dài dựng 


đứng, thanh đứng, nẹp đứng, cột chống: Les 
montants dụne échelle: Chân thang. b NGỊA 
Montants de la bride: Phần dây cương buộc 
từ møõm ngựa lên đỉnh đầu ngựa. 2. Tổng 
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moni—blanc 


số tiền. Qưel est le montant† des dépenses?: 
Tổng số tiền chỉ tiêu là bao nhiêu? 3. Búng 
Vị mạnh, gia vị. Le montant dđune sauce: 
Gia thêm U¡ món sốt. 
mont-blanc [mðøblã] n. m. Bánh hạt de phủ 
kem. | 
mont-de-piétế [mõdpjete] n. m. Sự cầm đề. 
Des monts-de-piété. 
monte [mốt] n. f 1. Sự phủ cái, sự giao cấu 
(ngựa). Ếfalon uendu pour Ìa monte: Con 
ngựa đực dưoc bán để phú cái. -Mùa phủ 
cái (ngựa). Ủa monte commence en qUriỦ ef 
fnit en juin: Mùa phú cái (của ngụu) bắt 
đầu uào thúng tư uùàò hết thúc uào tháng 
sáu. 2. Sự cưỡi ngựa, cách cưỡi ngựa. 
monte-charge [mõtfanz] n. m. inv. Máy nâng 
hàng, máy trục hàng, thang máy chờ hàng. 
montée [mõðte] n. f 1. Sự leo lên, sự trèo 
lên. -Par ext. Moniée Ìaiteuse: Sự căng sửa. 
2. Đường dốc, dốc lên, dốc, đường lên. Sơ 
maison se situe qu milieu de a montée: Nhà 
nó nằm ở giữa dốc lên. Đồng rampe. 3. KIRÚ( 
Montée dune 0uoôte: Chiều cao của Uuòm. 4. 
Sự tăng, lên, lên cao. Ủa moniée des prix, 
des eaux: Sự lên giá, sự dâng nước. 
monte-en-l'air [mõtãlen] n. m. inv. lúng, Lỗithời 
Kê trộm trèo tường. 
monténégrin, ine [mõtenegRnE, in] adj. và n. 
Thuộc Môngtênêgrô (thuộc Liên bang Nam 
Tư cũ). 
monte-pente hiếm Thiết bị kéo lên đốc. 
monte-plats [mõtpla] n. m. inv. Cái chuyền 
bát đĩa (từ bếp lên phòng ăn). 
monter [mõte] A. v. ¡intr. [1] I. (Chủ ngữ 
danh từ chỉ người 1. Trèo lên, leo lên. 
Monter au haut dun arĐre, sur une chdise: 
Trèo lên cây, leo lên ghế. 2. Lên. Monter en 
quion, en baÌlon, en train: Lên máy bay, lên 
bhí câu, lên tàu  b Monter ò cheudl, à 
bicyclette: Lên ngựa, lên xe đạp. -Äbsoi. Cưỡi 
ngựa: lj monie chague jour: Ông ta cuỗi 
ngụa hằng ngày. -Au pp. Police moniée: 
Cảnh sát cưỡi ngựa. 3. Tăng lên, dâng lên, 
cao lên, lên cấp. Monier en grade: Lên cấp, 
lên chúc. 4. Tăng giá cao hơn, đánh con bài 
cao hơn. ÄMfonter sur Ìa dame: Đánh con Q 
cao hơn. TL. (Chủ ngữ danh từ chỉ vật) 1. 
Lên cao, dâng cao, dâng lên, bốc lên: 
ballon monta dans le ciel: Quả bóng lên cao 
trên trời Le broudllard monte: Sương mù 
dâng cao. Des odeurs grasses montaient des 
cuisines: Mùi mỡ bốc lên tù nhà bếp. b Le 
sang lui monia au uisage: Máu bốc lên mặt 
anh ta. P Vin qui monite ò ỉa tête: lưou 
bốc lên dâu. -Bông Le succès lui est monité à 
ia tête: Sự thành công đã làm hắn say sưa. 
2. Tăng lên, dâng lên, cao lên, lên cấp,lên 
giá, tăng giá... ba mer monie sous Foƒffet de 


114ó 


monleur, euse 


la maréc: Biến dâng lên do thủy triều. Le 
pr%x de For a beaucoup monté: Giá uàng đã 
tăng lên nhiều. lÌ senHt sa colère monter: 
Anh ta cảm thấy nỗi túc giận tăng lên. b 
Lớn lên, mọc lên, tăng trường. Les saiades 
commencent à monter: Xò lách bắt dầu mọc 
lên. Monter àò fleurs, à graines hay monter 
en graine: Lên hoa, ra hại. Bóng, Thân ‹Jeune 
file qui monte en graine: Cô gái cứng tuổi 
muộn chồng. Pb Bóng Lư génération qui monfte: 
Thế hê dang lên. 3. Lên, lên dốc, leo lên: 
Rue qui monte en pente raide: Đường phổ 
leo lên sườn dốc dúng. -Escalier qui monte 
au grenier: Chiếc thang dẫn lên gác xép. 4. 
Lên đến, cao đến: Robe gui monte jusguau 
cou: Chiếc áo đầm lên dến cổ. B. v. tr. I. 
1. Leo, trèo: Monter un escdgler: Leo thang. 
Đôn gravir. 2. Mang lên, đem lên. ÄMonfer 
des meubles dans une chambre: Mang đồ 
đạc lên phòng. 3. Cưỡi lên (con vật). Monter 
un cheudl: Cưỡi ngựa. 4. Tăng lên, cao lên. 
Monter trop haut sa dépense: Đua khoản chỉ 
của nó lên quá cao. 5. NHẠC Cao giọng lên, 
tăng âm lên. Monier la gamme: Lên âm 
giai. —Monter un 0ioÌon: Lên dây dàn 0iôlông. 
6. ÄMonter ia tête à qn, hay monter qqn: 
Khích ai, khích đông di. 1. Monter la garde: 
Đứng gác. Une sentinelle monte la garde ò 
la porte de la caserne: Lính gác đứng gác 
ở của doanh trợi. II. 1. Lắp, lắp ráp, dựng. 
Monter une machine: Lắp máy. Monter une 
tente: Dụng lều. Monter les manches dìun 
Uêtement: láp cánh tay 0uào cối áo. P NHẠC 
Monter un 0ioÌon, une guttare: Lên dây đàn 
uiôlông, gbhỉ ta. 9. Đóng khung, nạm, gắn. 
Monter un diamant, une estampe: Nam uiên 
hưm cương, dóng khung môt búc tranh rm 
tay. 3. Sắp đặt, sửa soạn, chuẩn bị. Mfonter 
les mailles đun tricot: Sắp đặt các mũi đan 
của do len. b Monter un méter ò tisser: 
Chuẩn bị máy dêt. 4. Chuẩn bị, tổ chức. 
Monter une piècc de théâtre: Dụng môt uở 
hịch. Monter un coup: Chuẩn bị một cú. 5. 
Monter une maison: Trang bị nhà cửa. Monter 
son méngge: Trang bị gia đình mình. €. v. 
pron. 1. Nổi cáu với ai. S%e monter confre 
qqn: Nổi cáu uới di — Absol. ÏlÌ se monte 
aisément: Nó dễ nổi bkhùng. 9%. Sắm sanh, 
sắm sửa. S%e monter en liures: Trang bị sách. 
3. Lên tới, lên đến. La đépense se monte ò 
milÌe fancs: Chỉ tiêu lên tới nghìn phrăng. 
monte-sac(s) [mõtsak] n. m. Máy trục bao 
hàng. Des monite-sdcs. 
monteur, euse [mõtœn, øz] n. 1. Thợ lắp 
ráp. Äonfeur éỉiectricien: Thợ lắp điện. 
-NGHFNHÌN Người dựng phim. 2. Bóng Người sắp 
đặt, người tổ chức. Mfonteur d'affatres: Người 
sốp đặt công uiệc. 
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monlgolfiere 


montgolfière [mðgol0c] n. f KHHOKHÔNG Khí 
cầu đốt lửa. 

monticule [mõtikyl] n. m. Gò, đổi, cồn đất. 
Đồng éminence, butte. 

mont~joie [mðzwa] n. f Đống đá lưu niệm, 
đống đá chỉ đường, đống đá đánh dấu. Đồng 
cairn. Öes monts-Jote. 

montmartrois, oise [m5mantRwa, waz] ad. 
và n. Thuộc khu phố Montmartre (ờ Paris): 
Les peintres et chansonnters montmartrois: 
Các họa sĩ 0uà ca sĩ ở khu phố Montmartre. 


montmorency [mõmonØsi] n. f Inv. Anh đào 
vùng Montmartre (thành phố phía bắc Paris). 

montoir [mõtwan] n. m. (ñ Hòn kê, ghế kê 
(để lên ngựa). -Côfé du montoir: Phía bên 
trái con ngụa. 

montparno [m5panno] n. và adjJ. Thân Họa sĩ, 
nhà văn ờ khu phố Montparnasse (ờ Paris, 
năm 1918-1930, lúc đó khu phố này là trung 
tâm đời sống nghệ thuật Pháp). 

montrable [mðtabl] adj. Thân Có thể đưa ra, 
cho xem, ra mặt. 


1. montre [mõðt] n. £ 1. (í Sự phô trương, 
sự bày ra. P Faqre montre đe: Phô trương, 
bày ra. -Mớ Sự tô rõ, tô dấu hiệu, tô cho 
thấy: Faire montre de courage: Tó lòng dũng 
cm. 9. Tủ kính, tủ bày hàng; hàng trưng 
bày: Boux en montre: Đồ trang súc bày 
trong tủ kính. b Pour la monfre: ĐỀ trưng 
bày. Nêfre là que pour la montre: Để đấy 
chỉ là để trưng bày. 

2. montre [mõðtn] n. f. 1. Đồng hồ: Une monfre 
de gilet et sa chaine: Đông hỗ quả quýt uà 
đây đeo. Montre-bracelet: Đồng hỗ đeo tay. 
Montre éÌectrique, éỉecironique, ò quart2: 
Đồng hỗ điện, đồng hồ diện tử, đồng hồ 
quartz. 9. THÊ Course contre la montre: Cuộc 
thi chạy tính theo thời gian. —Bông Cuộc chạy 
đua với thời gian (để hoàn thành một công 
việc). 

montrer [mõtRne] I. v. tr. [1] 1. Cho xem, cho 
thấy. Montrer sa maison: Cho xem nhà mình. 
Dessin qui montre des objets: Búc tranh cho 
thấy các đồ uậit. 3. Chỉ, tro. Montrer qạn 
du doigt: Lấy ngón tay chỉ ai. -Montrer la 
porte à qqn: Mời dai ra khối cúa. b (Chủ 
ngữ danh từ chỉ vật) Pannegu qui montre 
une directon: Biến chỉ hướng di. 3. Chỉ cho, 
dạy cho. ÄMfontrer à lire à un cnƒant: Dạy 
con đọc. 4. Để cho thấy, phô ra, trưng ra, 
để lộ ra, hờ ra: Robe qui montre les genoux: 
Chiếc áo đâm để hớó dâu gối. 5. Bày tò, 
biểu lộ, tô ra, chứng tò. ÄMfontrer sa douleur: 
Biếu lô sự đau đón. Montrer du courage: 
Chứng tô lòng dũng cảm. b ĐỀ lộ, tô rõ. 
Montrer son 0rdi 0isage: Để lô bộ mặt thật. 
6. Chứng minh, chứng tò, định rõ. Montrer 
le bon côté dune chose: Định rõ mặt tốt của 
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môt sự uật. Montrez-moi que di tort: Hãy 
chứng mình rằng tôi đã nhâm di. (Chủ ngữ 
danh tù chỉ vật) Bửan qui montre des 
carences: Bản tổng kết cho thấy còn có các 
cái thiếu. TIL. v. pron. 1. Lố ra, hiện ra, ra 
mắt, xuất hiện: !! nose plus se montrer: Nó 
không dám ló mặt ra nữa. 92. (Có tính từ 
đi sau). Để lộ, tô rõ, tô ra. Se montrer 
généreux: TÔ ra rộng rãi đô lương. Ses 
cratntes se son‡ montrées 0aines: Sự sơ hãi 
của nó tô rõ là uô ích. 
montreur, euse [mðốtRœk, øz] n. Äfontreur 
đe: Người biểu diễn, làm trò; Montreur de 
marionnettes, danimaux sauants: Người biểu 
diễn múa rối, người biểu diễn xiếc thủ. 
montueux, ueuse [mõðtqø, wqøz] adj. lỗthời Gồ 
ghề, lôi lõm, nhấp nhô, lắm núi đổi: Pays, 
chemin montueux: Xứ lắm núi dôi, đường 
gỗ ghê. 
monture [mðtyR] n. f 1. Con vật để cưỡi. 
-Prov. Qui 0ueut 0uoyager loin ménage sa 
monture: Muốn ởi xa phải giữ gìn sức ngựa; 
muốn làm việc lâu dài không nên dốc hết 
sức một lúc. 2. Khung, thân, gọng, dàn. 
Monture dun điaưmant, de lunettes: Khung 
cúa uiên bưn cương, gong hính. Monture de 
parapluie: ŒGong ô. 
monument [manymãi] n. m. 1. Công trình kỹ 
niệm, đài kỹ niệm, bia kỳ niệm. Äfonument 
funéraire: Lăng, mô, nhà mô. Monument qux 
morts: Đài tưởng niêm những người đã chết 
(trong chiến tranh). 2. Tòa nhà, lâu đầi, các 
công trình kiến trúc đồ sộ, có giá trị về tôn 
giáo, thẩm mỹ, lịch sử, công trình nghệ 
thuật: Mfonumenis de tAntiquité: Các công 
trình biến trúc bất hủ thòi Cố dại. 3. Búng 
Tác phẩm có tầm cỡ. Les monumenfs de 
Fart, de la hHérature: Các tác phẩm có tâm 
cỡ uề nghệ thuật, uê uăn học. 4. Thân Người, 
vật vĩ đại. Cesứ un monument de rnwuscles: 
Đó là người có cơ bắp Uuĩ dại. -Bìa Son 
interuention a été un monument de soffise: 
Sự can thiệp của nó ngu ngốc quá cỡ. 
monumental, ale, aux [manymdtal, o] ad). 
1.Thuộc công trình kỷ niệm, công trình kiến 
trúc đồ sộ, công trình nghệ thuật bất hủ. 
Inuentaire monumental: Bản liệt bê các công 
trình nghê thuật bất hú. 2. Tạo thành công 
trình, của công trình. Foniaine, ƒresque 
monumentale: Đài nước, tranh tường của 
công trình. 3. Đồ sộ, hùng vĩ, to lớn, vĩ đại. 
Dne œuure écrite monumentale: Một tác phẩm 
uiết đỗ sô. 4. Thân Ghê gớm, lớn lao, tầy trời. 
Dn orgueil monumentdl: Sự khiêu ngạo ghê 
gớm. 
moque [mak] n, f. Đphg và HẢI Ca, đấu (đồ đo 
lường): nes moque de café, de peinture, de 
cidre: Một đấu cà phê, môt ca sơn, môt ca 
rươu táo. 
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moquer I148 mordœsse 


moquer [make] I. v. tr. [1] Lỗithờ hay Yăn foguer 
qqạn (hay qạch): Chế giễu ai, cái gì. II. v. 
pron. $%e moguer de. 1. Chế giẫu, chế nhạo: 
S%e moquer dìun mi, de ses trduers: Chế 
giễu bạn, chế nhạo tật của anh ta. 3. Khinh 
thường, coi thường, bất chấp, bất kể, bất 
cần S%e moquer du danger, đu 
guen-dira-t-on: Coi thường nguy hiểm, bất 
chếp di nói gì thì nói. Thân Se moquer dụ 
tiers comme du quart: Bất chấp hết thủy. 
> Nhạo báng; lùa phỉnh. ïj se mogue du 
monde: Nhạo báng moi người. 3. Absol._ Yăn 
Đùa, đùa cọt. (đe crois bien quìiÌ se moque: 
Tôi tin chắc là nó dùa thôi. 
moquerie [moknil n. £ 1. Sự chế giễu, tính 
hay chế giêu. Être enciin à Íq moquerie: 
Hay chế giễu. 3. Lời, cử chỉ chế giễu, chế 
nhạo, nhạo báng. 18g PP qgn đe moQueries: 
Chế giễu di tới tấp. 
moquette [ma2kct] n. f Thâm một mảnh (cho 
toàn bộ căn phòng). b Vải làm thâm. 7endre 
ses murs de moquette: Căng udi thảm lên 
tường. 
moqueur, euse [makœ=R, øz]} adJ. và n. I. 
adj. 1. Chế giẫu, chế nhạo, hay chế giễu, 


chế nhạo. sprit moqueur: Tính hay chế 


giễu. b Subst. Ữn moqueur tmpénitent: Một 
hè huy chế giêu uăng mạng. 3. Poarole 
moqueuse: lời chế giễêu, lời nhạo báng. 
legard moqueur: Cái nhìn giễu cợt. II. n. 
m. Chim sáo nhại. 

mor [man] n. m. THÔ Mùn thô. 


moracées [manase] n. f. pÌ. THỤC Họ dâu tằm. 
¬5ing. Larbre à patn est une moracée: Cây 
bánh mì là cây ho dâu tằm. 

morailles [manoj] n. f. pl. KỸ 1. Cái kẹp mũi 
ngựa (khi đóng móng). 2. Cái kẹp kéo (của 
thợ thủy tỉnh). 

moraillon [marojð] n. m. Kf Nắp móc (của 
khóa hòm). 


moraine [maren] n. f£ Băng tích. 
morainique [manenik] adj. Thuộc băng tích, 


moral, ale, aux [manal, o] adJ. và n. L. ad). 
1. Thuộc phong hóa, qui tắc ứng xử trong 
xã hội, về đạo đức, luân lý. ‹Jgement morol: 
Sự đánh giá liên quan đến qui tắc ứng xử 
thông thường trong xã hôi. Obligotion morole: 
Nghĩa uụ dạo dúc. b Conscience, docirine 
mordle: Ý thúc dạo đúc, luân lý. ¬Sens 
moral: Ốc đạo đúc. Ecriuain, liure mordl: 
Nhà uăn, cuốn sách uề dạo đúc. 32. Thuộc 
tỉnh thần, trí tuệ. Santé moradle: Tình thần 
lành mạnh. b LUẬT Personne morale: Pháp 
nhân. II. n, m. 1. (ñ Trí tuệ, khả năng tư 
duy. -Hới Au moradi: Về mặt trí tuệ, về mặt 
tỉnh thần. 2. Tỉnh thần. Auomzr bon mordl: 
Có tỉnh thần tốt. Remonter le moradl dìune 
troupe: Nâng cao tỉnh thần quân dôi. 


morale [maral] n. f£ 1. Luân lý học, đạo đức 
học, nguyên tắc đạo đức. Mfordle épicurienne, 
chréHenne: Đạo dúc học theo chủ nghĩa khoái 
lạc, dạo đúc hoc theo Kitô giáo. 9. Nền đạo 
đức, nền luân lý. Morale rigoureuse: Nền 
đạo đúc nghiêm khắc. Morale politique: Đao 
đúc chính trị 3. Bài học có tính đạo đức. 
Katre la mordle à qqn: Lên lớp di, răn bảo 
ai. 4. Bài học về đạo đức, kết luận về đạo 
đức: La morale dìun ouurage, dìune ƒqble: 
Bài học uề đạo đúc của một tác phẩm, môt 
truyện ngụ ngôn. P Par ext. Bài học, sự 
răn dạy: La morale de cette dƒƒAire, cest 
qguon nous œ bernés: Bài học của uiệc này 
lò người ta đã lùa chúng tơ. 


moralement [manalmãi] adv. 1. Hợp đạo đức. 
Agữr moralement: Hành động hợp dạo đúc. 
2. Về mặt đạo đúc, về mặt tình cảm, ý 
kiến. re morglement cer‡arn que...: Về mặt 
dạo dúc chắc chốn là.. b Soutenir 
mordlement une entreprise: Ủng hô xí nghiên 
Uuễ mặt tỉnh thần. 


moralisateur, trice [manalizatœn, tRis] adJ. 
và n. Thường hinh (Kê) dạy đời, răn dạy. 


moralisation [manalizasjð] n. f Sự đạo đức 
hóa, sự răn dạy đạo đức, dạy đời, sự răn 
bào, giáo hóa. 

moraliser [manalize] I. v. tr. [1] 1. (ñ Làm 
cho có đạo đức. Le frauatl rmoralise [homme: 
Lao đông làm cho con người có dạo đúc. 9. 
Moraliser qqạn.: Răn dạy đạo đức cho al, răn 
bảo, dạy đời ai. IL v. intr. Suy nghĩ về đạo 
đúc. Äforaiser sur Linconstance: Suy nghĩ 
Uê đạo đúc uê sự #hông chung thủy. 


moralisme [manalism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
đạo đức, đề cao đạo đức. 2. Chủ nghĩa duy 
luân lý. 

moraliste [manalist] n. (và adj.) 1. Nhà luân 
lý học, nhà đạo đức học. 2. Tác giả sách 
luân lý. 3. Ngươi thích răn dạy đạo đức, 
thích răn bão, dạy đời. > AdjJ. lỉ esứ un peu 
trop mordliste: Ông ấy là người hơi thích 
dạy đời qud. 


moralité [maralite] n. f. 1. Sự hợp đạo đức, 
tính đạo đức: Moralité dìune qaction, dìun 
ouurage: Hành dộng, tác phẩm hop đạo dúc. 
2. Tỉnh thần đạo đức. Ữn homme de moraltté 
douteuse: Người có tỉnh thần dạo dúc đáng 
ngờ. 3. Sự dạy đạo đức, bài học đạo đức. 
Morahté dune ƒable, đun éuénement: Bài 
học dạo đức từ một truyện ngụ ngôn, từ 
môt sự biên. b (ũñ Châm ngôn về đạo đức. 
lìecueil de moraltés: Tập châm ngôn uê đạo 
đức. 4. YĂN Kịch luân lý (thời Trung cổ). La 
morahté ƒut en ƒqueur qu XV*%: Kịch luân 
lý được uu chuông ở thế kỷ XV. 

morasse [mzaras| n. f IN Morat, bản in thử 
cuối cùng. 
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1. mordloire 


1. moratoire [manatwaR] adj. LUẬ Gia hạn. 
Sentence moratore: Quyết dịnh gia hạn. 
-Intérêts moratotes: Lãi quá hạn (phải trà 
do quá hạn nợ). 

2. moratoire (manatwan] hay moratorium 
[maRataRjam] n. m. LUẬI Lệnh gia hạn thanh 
toán nợ. Des mordfoires, des rmordtorLuưms. 


morave [ma2nav] adj. và n. 1. Thuộc xứ 
Moravie. 2. §Ứ Krères moraues: Công dông 
huynh đê Mordu. 


morbide [monbid] adj. 1. Y Thuộc về bệnh, 

bị bệnh, mắc bệnh. #œt morbide: Tình trạng 
b¡ bênh. 2. Bệnh hoạn. Curiosité, JaÌousie 
morbide: Sự tò mò, sự ghen tuông bênh 
hoạn. 3. Bệnh hoạn, nịnh nọt, bơ đơ, thích 
cái không lành mạnh, thích cái không bình 
thường. Liftéragture morbide: Nền uăn học 
không làmh mạnh. 


morbidesse [manbides] n. f. 1. H0A Sự mềm 
mại, êm địu (của da thịt). 2. Yăn Sự là lướt, 
sự uể oải. 

morbidité (manbidite] n. f. 1. Y Tính chất 
mắc bệnh. 2. Tỉ lệ người mắc bệnh. ÄMforbidrté 
cancéreuse: TỶ lê người mắc bệnh ,ung thư. 
Tables de morbidité: Các bảng uề tỉ lê người 
mắc bênh. 


morbier [manbje] n. m. Pho mát Morbier 
(của vùng Jura, Pháp). 


morbilleux, euse [manbijø, øz] adJ. Y Thuộc 
bệnh sời. 
morbieul [manblø] interj. (ũñ Chết cha rồi! 
Chết chửa! bực ghê! 
morceau [manso] n. m. 1. Miếng, mẩu, mảnh. 
Morceau de brioche: Miếng bánh. b Thân 
Manger un morceau: An nhẹ, ăn nhanh cho 
lại sức, ăn một miếng. -Bóng Thân MẴơnger, 
cracher, lâcher le morceagu: Thú tội; lộ bí 
mật ra, tố giác đồng đảng. —Emieuer, emporter 
le morceau: Đạt mục dích, thắng lơi Đ 
Miếng thịt. Morceau de choix: Miếng thịt 
ngon. Les bas morceaux: Miếng thịt rê tiên. 
2. Miếng, mẩu, mảnh, đoạn, khúc, tấm. 
Morceau de bois, dfassiette: Mẩu gỗ, mảnh 
đĩa (uõỡ).. Mettre en morceaux: Làm thành 
nhiều mảnh tre fait de piềces et de 
morceaux: Ròi rạc, tách thành nhiều mảnh. 
b Mảnh, khoảng. Mforceau de cieÌ: Khoởng 
trời. 3. Phần, đoạn (của tác phẩm văn học, 
nghệ thuật...). Fecuertl de morceaux choisis: 
Tập các doạn [trích] chon lọc, tập uăn tuyển. 
> Mấu, phần, bộ phận. n beau morceau 
đarchitecture: Một bô phận khiến trúc đep. 
4. NHẠC Khúc, bài Cefie ouuerture est un 
morcegu cólèbre: Khúc mở màn này là môt 
khúc nối tiếng. b Bàn nhạc ngắn. Morceau 
đe uiolon: Bản nhạc ngắn cho dàn uiôÌon. 
5. Thân n Öequ rmorcequ, In morceauU de roi: 
Người đàn bà đẹp. “ba Chiqurfa... sera dans 
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mordre 


deux on trois dns đc un morcegu de roi” 
(Gautler): ?7rong 0uòng hơi, ba năm tới đây, 
La Chiqutta sẽ là một người dàn bà dep. 
morcelable [mansolabl] adj. Có thể chia vụn, 
thành nhiều mẩu. 
morceler [mansole] v. tr. [22] Chia thành 
tùng mành, từng phần. Mforceler un hérttage: 
Chia di sản thành nhiều phần. 


morcellement [manselmj] n. m. Sự chia 
thành từng mảnh, từng phần, sự chia nhỏ; 
tình trạng bị chia nho, tình trạng manh 
mún: Äíorceliernent des terres: Tình trạng 
đất dại manh mún. 


mordache [mandaƒ] n. f KÍ Miếng lót hàm 
ê tô. 

mordacité [mandasite] n. f (¡ Tính ăn mòn, 
tính ăn da. Mfordacité dun qacide: Tính ăn 
mòn của gxít. P Bóng Yăn Mordacit dìune 
sơiire: Tính chua cay, chua chát của bùi 
uăn đả kích. 

mordancage. [mandsaz] n. m, KÝ Sự tẩm 
chất cắn màu, sự hãm màu. 


mordancer [mandãse] v. tr. [14] KÝ Tẩm chất 
cắn màu, hãm màu. 
mordant, ante [mandá, đt] adj. và n. m. I. 
adJ. 1. Cắn. -IĂÄNDÊN Bêfes mordantes: Con vật 
căn lại (để tự vệ khi bị săn). 2. Par øzt. 
An mòn. Ácide mordant: Axít ăn mòn. 
Bóng Chua cay, chua chát, cay độc, châm 
chọc: Esprit, pamphlet mordant: Ốc cay độc, 
bài uăn dd bích chua cay. YL. na. m. 1. Chất 
ăn mòn. Leœu-forte est le mordant empÌoyé 
en grauure: Nước tặng là chất ăn mòn được 
dùng trong thuật khốc, trổ. b Thuốc cắn 
màu, thuốc hãm màu. 2. Bóng Tính chârn 
chọc chua cay, sự cay độc. Le mordant dune 
saire: Tính châm chọc chua cay của bài 
ăn đả bích. b Tính gay gắt; sự sắc sảo, 
sự hăng hái; tính xung kích. Voix gui a du 
mordant: Giong nót hăng hói. Le mordant 
dune troupe: Tính xung khích của đôi quân. 
3. NHẠC Nét võ. 
mordicus [mandikys] adv. Thân Kiên trì, bướng 
bỉnh, ngoan cố. &Soutenir mordicus une 
opi-nion: Kiên trì bảo uê môt ý hiến. 
mordillage [mandijaz] hay mordillement 
[mandijJmố] n. m. Sự căn nhẹ, sự nhay. 


mordiller [mandije] v. tr. [1] Cắn nhẹ, nhay. 

mordoré, ée [mandane] adj. Nâu ánh vàng, 
vàng cháy. 

mordorer [mandane] v. tr. [1] Nhuốm màu 
nâu ánh vàng, nhuộm màu vàng cháy. 

mordorure [mandanyR] n. £ Màu nâu ánh 
vàng, màu vàng cháy. 

mordre [mandn] I. v. tr. (ð] 1. Cắn. Äfordre 
qqn jusquìau sang: Cắn ai chảy máu. b Lọc. 
Bóng ÄMfordre la poussière: BỊ đánh ngã, bị 
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mordu, ue 


giết chết, bị thất bại. -Pron. Se mordre les 
doigts (dune chose): Hối, hối hận (vì đã làm 
việc gì). Se mordre les lèures: Cốn môi (cố 
nhịn nói, nhịn cười). 2. Cắn, châm, chích, 
đớp. tre mordu par un insecte: Bị côn trùng 
cốn. 3. Cắn vào, ăn vào. Lừne gui mord un 
mềtal: Cái giữa ăn uùo kim loại. -Bóng Froid 
gui mord: Lạnh cắt da cắt thịt. 4. Kep chặt, 
ăn khớp vào nhau. Foreý engrenage qui 
mord: Cái khoan, bánh xe răng cưa ăn vào. 
IL v. tr. indir. ÄMfordre à: Căn, đớp. Poisson 
gui mord àò Fappôi¿, hay absol., qui mord: 
Cá đóp môi. -Bóg Mordre à lappôt, à 
Phamecon: Đớp môi, cắn câu, bị lừa. Pb 
Mordre àò: Thích thú, say mê. Mfordre qux 
mathémaiiques: Say mê toớn học. IIL v. intr. 
1. Teinture qui mord: Nhuôm ăn màu (không 
pha). Etofƒe qui mord: Vải nhuôm ăn màu. 
2. Mordre dans: Cắn vào, xuyên vào, mắc 
vào. Mordre dans du pain: Cắn uào miếng 
bánh mì. Rôâpe qui mord dans le bois: Cói 
giữa ăn uào gỗ. 3. Mordre sur: Gặm mồn, 
ăn mòn. Lacide mord sur le métaÌ: Axít ăn 
mòn kim loại. 4. Giẫãm, đạp: Ees coureurs 
ne dotUen‡ pas mmordre sur la ligne đe départ: 
Người chạy không được giễm lên uạch xuất 
phút. 

mordu, ue [mandy] adj. và n. Thân 1. adJ. # 
est mordu: Nó đang sĩ tình. 2. n. Người say 
mê. n mordu de rugby: Môi người say mê 
môn. rubi. 

more V. maure. 


moreau, elle [maRo, cl] adj. CheuơÌ rmorequ, 
Jument morelie: Con ngựa lông đen nhánh, 
đen bóng. 

morelle [maxcl] n. £ THỰC Cây họ Cà. 

moresque. V. mauresque. 

morfal, ale [manfal] n. và ad). Lúng Người ăn 
khoe, người ăn nhiều. 

morfaler [makfale] v. ¡ntr. và pron. [1] lóng 
Ăn lấy ăn để, ăn rất nhiều. 

1. morfil [manfil] n. m. Xơm (ở lưỡi dao mới 
quay). 

2. morfil [manBl] hay marfil [manfil] n. m. 
(ũ Ngà voi. 

morfondre (se) [mafðdn] v. pron. [ð] 1. (ñ 
Lạnh cóng, lạnh buốt, rét run. b v. tr. (ñ 
hay Yăn Làm lạnh cóng, làm rét run. Lœ Ö¡se 
m%œ morfondu: Gió bấc làm tôi lạnh cóng. 
2. Chờ đợi sốt ruột. Lœisser qgn se morfondre: 
Để ai chờ dơi sốt ruôit. 

morganatique [manganatik] adj. LUẬT §Ú Sự 
kết hôn giữa vua chúa với nữ tiện dân. 
Lunion morganatllque exclut lópouse et Ìes 
enfanis éuentueis dụ droit qux nom, tiires 
et prérogdfiues nobiliaires du mart: Cuộc hôn 
nhân giữu 0ua chúa uới nữ tiện dân không 
chấp nhận uiệc người 0uơ 0à con cái (nếu 
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2. morne 


có) được quyên mang họ, tước 0t uò các đặc 
quyên quý tộc cúa người chồng. Épouse 
morgandtique: Người tơ là tiên dân lấy 
chồng 0uua chúa. 


morganatiquement [moRganatikm8] adv. LUẬT 
Bằng hôn nhân giữa vua chúa với nữ tiện 
dân. 


morgeline [monzalin] n. f£ Cây sao. 


1. morgue [mang] n. £ Thái độ kiêu căng, 
khinh người. 


2. morgue [mang] n. f. Nhà xác (nơi để xác 
vô thừa nhận hoặc xác cần giám định pháp 
y). ba morgue de Paris est appelée “Ïnstitut 
médico-légal": Nhà xác ở Paris được goi là 
“Viên pháp y" b Nhà xác (ữơ bệnh viện). 

morguer [monge] v. tr. [1] (úũ Nhìn chòng 
chọc vào mặt, đối xử khinh người, hỗn xược. 

moribond, onde [mar¡bð, ðd] adj. và n. Gần 

chết, sắp chết, hấp hối. > Subst. Ủn, une 
moribond(e): Người hấp hối t Bóng (vật) 
Entreprise moribonde: Xí nghiệp dang hấp 
hối. 

moricaud, aude [mariko, od] adj. và n. 1. 
adj. Thân Da nâu sẫm. P Subst. n(e) 
moricaud(e): Người da nâu sẫm. 3%. n. Khinh 
Người da màu. 

morigéner [m2Rizene] v. tr. [16) 1. (ñ Day 
dỗ, nuôi dạy. 2. Quờ mắng, la mắng, khiển 
trách. 


morille [m2Rij] n. f Nấm tổ ong. 

morillon [manijð] n. m. 1. Nho đen. 2. Vịt 
mào. 3. Viên ngọc lục bảo chưa trau. 
morio [manjo] n. m. ĐỘNG Bướm công cạp 
vàng. 

†1. morion [manjð] n. m. Thạch anh đen, 
mor1on. 


2. morion [ma2Rjõ] n. m. ( Mũ morion (thế 
kỳ XVD. 

morisque [manisk] n. §Ú Người theo đạo Hồi 
ở Tây Ban Nha bị ép buộc quy đạo Thiên 
chúa (thế kỷ XVID. b Adj. Ủn costume 
morisgue: Bộ trang phục của người theo đạo 
Hồi quy dạo Thiên chúa ở Tôêây Ban Nha. 

mormon, one [manmð, 2n] n. và adj. Người 
theo giáo phái Mormon (ờ Mỹ). > Adj. La 
foL mormone: Đúc tín của người theo giáo 
phát Mormon. 

mormonisme [manmanism] n. m. 
Mormon, giáo phái Mormon. 


1. morne [man] adj. 1. Buồn bã, buồn rầu, 
rầu rĩ, ủ ê, u sầu. n homme, un gi" morne: 
Người buôn tê, uê ủ ê. 9. Buôn tê, âm đạm, 
đầu hiu: PĐœys, cieẴ[L morne: Xứ sở buôn tê, 
bầu trời dm dạm. Existence morne: Cuộc 
sống buôn lẻ. 

2. morne [mann] n. £ (§ Vòng bít mũi giáo. 


Đạo 
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3. morne 


3. morne [man] n. m. Quả đổi tròn đơn lề 
(ờ quần đảo Antilles, các đảo Maurice và 
Réunion). 

morné, ée [manne] adj. ( Bít vòng. “S¡ /œ 
pointe nieÔt été mornée, Ìe fer lui eÔt trauersé 
le corps" (Th. Gautler): “Nếu mũi giáo không 

bít uòng thì mũi sắt đã xuyên qua cơ thể 
nó. 

mornifle [manniflJ] n. £ Thân Cái tát. 


1. morose [manoz] adj. Buồn rầu, buồn 
phiền, rầu rĩ, ủ ê, ảm đạm, u sầu. 
2. morose [ma2noz] adj. HN Délecfafion 
morose: Sự rắp rem (làm điều giới luật cấm). 
morositế [manozite] n. f Tính buồn rầu, 
buồn phiền, rầu ri, ủ ê, sự ảm đạm, u sầu. 
morph(o)-, -morphe, -morphique, 
-morphisme. Các từ tố có nghĩa là "hình 
dạng”. 
morphème [manftm] n. m. MGÔN 1. Hình vị. 
Le mot [kuRjõ] (courions) se cønpose dụ 
lexème [kuR] (cour) eý des morphèmes [Ị] (Ò, 
marque de tưnparfait et [ð] (ons), rnarque 
de la personne: Từ [kurjð] (courions) được 
tạo thành từ từ vị L[kur] (cour) và các hình 
vị [j] (), chỉ thời quá khứ chưa hoàn thành 
và [ð] (ons) chỉ ngôi. 2. Phân vị, monem. 
Morphème grammaficdl: Hình uị phân U¡ 
ngữ pháp. Morphèeme lexicaÌ: Từ uị, phân 
UL tÙ Uựng. 
morphine [manfin] n. f H0Á Mocñn. 


morphinisme [monfinism] n. m. Y Chứng 
nhiễm độc mocñn. 


morphinomane [manfinoman] adj. và n. 
Nghiện mocfn; người nghiện mocfÍm. 
morphinomanie [monfinomani] n. f. Chứng 
nghiện mocfln. 


-morphique và -morphisme. V. morph(o)-. 
morphisme [manfism] n. m. T0ÁN Cấu xạ. 


morpho [manfo] n. m. Bướm cánh xanh (ở 
Nam Mỹ) 


morphogène [manfozen] adj. Tạo hình thái. 


morphogenèse [manfozenez] hay 
morphogénie [manfozeni] n. f. §INH Sự phát 
sinh hình thái; phát sinh bình thái học. 

morphologie [marflazi] n. f 1. Hình thái 
học: Mforphologie antmdle, UuégétdÌe, hưmaine: 
Hình thái hoc đông uột, hình thái học thực 
Uột, hình thút hoc nhân loại. 2. Hình dạng, 
hình thù. Morphoiogie dn rmuscle, dun 
rehef: Hình dạng cúa cơ, của địa hình. 3. 
NGÔN Từ pháp (sự nghiên cứu về hình dạng, 
cấu trúc từ và các biến đổi dạng thức của 
tù). 

morphologique [maorfol2zik] adj. Học Thuộc 
về hình thái, dạng thức. 
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1. mori 


morphologiquement [monfolazikma] adv. Học 
Về mặt hình thái học. 
morphopsychologie [marfopsikalsil n. £. 
Hình thái tâm lý học. 

morpion [manpjõ] n. m. 1. lún Rận mu. 92. 
Dgan Cậu bé, đứa tre. 3. Trò chơi cờ ca rô 
(trên giấy). 

mors [mans] n. m. 1. Hàm thiếc (ngựa). b 
Lọc. Prendre le mors aux đen£s: Lông lên 
(ngựa). -ðóng (Người) lồng lộn lên (vì say mê, 
vì giận dữ...), không kiểm chế được; thực 
hiện nhiệm vụ một cách hăng hái khác 
thường. 2. KÝ Mô kẹp (kìm, ê tô). b Hàm 
mô kẹp (của kìm). 3. Gờ (ờ gáy sách để giữ 
tay sách đầu và tay sách cuối của cuốn 
sách). 

1. morse [ma2Rs] n. m. Con móoc, hải sư 
(động vật lớn có vú ở biển). 





ITROFS©C 


2. morse [mans] n. m. VIỄN Hệ thống moocxơ 
(điện báo). P AdJ. Apparetl morse: Máy đánh 
điện báo; máy đánh moocaxơ. 

morsure [maRsyn] n. £Ê 1. Sự cắn, vết cắn, 
vết tổn thương. ne morsure de chien: Vết 
chó căn. b Bóng Les morsures du ƒfroid: Rét 
cắt da cốt thứ, rét căm căm. 9%. Sự ăn mùồn. 
Morsure dìun aclde: Sự ăn mòn của axít. 

1. mort [man] n. f£ 1. Sự chết, cái chết, sự 
qua đời, hết đời. Le crưère médico-lágaÌ de 
la mort est la cessatton complÌète de FacHiuuHé 
córébrdte, d†testée par deu‹‹ 
éÌectroencéphaÌograrwmes pÌats à uingt-qguatre 
heures d?imterualle: Tiêu chuẩn pháp y uê 
sự chết là sự ngùng hoàn toàn hoạt động 
cúa não, được chứng thục qua hai cuộc điện 
não đồ phẳng cách nhau 24 tiếng đều. Se 
donner la mort: Tự từ. Être à la mort, à 
[article de la mort: Lúc lâm chung, lúc sắp 
chết. —Azrêt, senience de mort: Bản án tử 
hình. -Loc. adv. Á mort: Đến chết, đến kiệt 
sức. re fappé à mort: Bị đánh đến chết. 
Combat ò mort: Cuộc tử chiến. Bông En 0ouÌoir 
à mort à qạn: Ghét al, giận ai, thù ai đến 
mức muốn nó chết đi. Par ex¿. Thân Rất 
nhiều, rất mạnh, cực kỳ. Serrer un écrou à 
mort: Xiết đai ốc rõ chặt. -Interj. A mọort! 
Mort à!: Giết đi! Cho chết đủ A mort les 
trattresl: Giết chết quân phản bôi đi! -A la 
Uie (eft) à la mọort: Đời đòi mỗi mỗi. Se 
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Jurer fidéhté à la uie à la mort: Thê trung 
thành uới nhau mãi mãi. P §ÌNH Mort dun 
tissu, dune cellule: Mô chết, tế bào chết. 3 
Cái chết; cách chết. Mourir de mort ngaturelle, 
Uiolente: Chết cái chết tự nhiên, chết cái 
chết dữ dôi. Mourir de sa belle mort: Chết 
môt cách êm đẹp (0ì tuổi già uà không đau 
đón). 3. Bóng Điều đau khổ, sự đau đớn, nỗi 
sầu muộn; sự hỗn loạn, nỗi thất vọng: 
Souffr mille morts: Chịu dựng rnuôn ngàn 
đau bhổ. Auoir la mort dans lâme: Chết cả 
cõi lòng, dứt tùng khúc ruột, dau đớn con 
fừưn. b THÂN Mort de lâme: Tình trạng tâm 
hôn rơi uào tôi lỗi. -Mort éternelle: Bị đày 
địa ngục mãi mãi. 4. Sự diệt vong, sự tiêu 
tan, sự kết liễu. Ces¿ la mort de toufes nos 
espérances: Sự tiêu tan moi hy 0uong của. 
chúng ta. Lauènement des grandes minoferies 
à D0apeur œ enirdiné la mort des rmoulns àò 
Uent et de la meunerie tradrHonnelle: Sự lên 
ngôi của các nhà máy xay bôt lón dùng 
máy hơi nước đã khéo theo sự diệt uong của 
các cốt xay gió uà nghề xay bôt truyền thống. 
5. LUẬT (Ô Mort ciudle: Sự tước vĩnh viễn công 
quyền. La mmort ciulle a éié supprimée en 
1854: Sự tước Uuĩnh uiễn công quyên đã bị 
húy bô năm 1854. 6. La Mort: Thần chết. 
2. mort, morte [man, ma2nt] adj. và n. ], 
adj. 1. Chết: 1! es¿ morf uieux: Ông ta chết 
giò. -Cheudl mort: Con ngựa chết. Bois mort; 
Cây chết. Cellule morte: Tế bào chết. 2. Ơ 
trạng thái gần như chết. lure mort: Say như 
chết. Être mort de peur, pÌus mort que 0° 
Sơ chết di đưoc, sơ chết khiếp. -Loc. Cfest 
un homme mort: Người sốp chết, sẽ chết. b 
Regard mort: Cái nhìn trống rỗng, cát nhìn 
uô hồn. 3. (vật) Chết, tĩnh, không hoạt động. 
Vile morte: Thành phố chết. Euu morte: 
Nước dong, nước tù. Langue morte: TÚ ngữ. 
Angie mort: Góc chết. -QUẦN Khu vực chết 
(không thể bắn hạ được). ~{ữ Point mort: 
Điểm chết. -Spécial Điểm chết của hộp số 
ô tô. -Bóng Lơffaire est qu potnt mort: Công 
Uiêc dang chết gí một chỗ. -Potids mọort: 
Trong lương riêng của máy (làm giúm công 
có ích của nó). -Bóng Người vô tích sự. -THÊ 
Temps mort: Thòi gian chết. -Bóng Thời gian 
giảm hoặc ngừng hoạt động, thời gian vô 
ích. II. n. 1. Người chết. L?ncendie a fait 
deux moris: Trận hỏa hoạn đã làm hai 
người chết. Sonnerie qux morts: Hồi bèn 
danh dự của quân đôi đành cho những 
người lính hy sinh uì Tố quốc. b Xác chết. 
Enterrer un mort: Chôn xác chết. -Loc. Faire 
le mort: Giả chết. Thân Không lộ mặt, không 
can thiệp. Bóng La piace đụ mort: Chỗ ngôi 
bên cạnh người lái (ô tô). 3. Người đã khuất: 
Cuite, messe des morts: Sự thờ cúng, sự làm 
lỗ cho những nguòi đã khuất. 3. n. m. (HƠI 
Chân hạ bài; bài hạ xuống (bài brit). 
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mortadelle [mantadel] n. f£ Xúc xích bò lợn 
(của Italia). 

mortaisage [mantczaz] n. m. Kf Sự đục lỗ 
mộng. 

mortaise [mantcz] n. f. KÝ 1. Lỗ mộng. 2. Lỗ 
mống (của bộ khóa cửa). 

mortaiser [mantcze] v. tr. [1] Kf Đục lỗ mộng, 
làm lỗ mộng. 

mortaiseuse [mantezøz] n. f KÝ Máy dục lỗ 
mộng. 

mortalité [mantalite] n. f 1. (ñ Kiếp của 
những người chết. 2. Số người chết, số tử 
vong, số động vật chết. Mortalité du bétail: 
Số gia súc chết. 3. Taux de rmortahté, hay 
mortahié: TỶ lê tứ uong. Mortalité infuntile: 
TỶ lệ tử uong trê crn. Tubles de mortaHié: 
Các biếu bảng uề tỉ lệ tử uong. 


mort-aux-rats [manonda] n. f 
chuột, bả chuột. 


mort-bois [manbwgd] n. m. LÂH Gỗ vụn, củi 
tạp, gỗ phế liệu. Des morts-bois. 


morte-eau [ma2nto] n. f Äfarée de rmorte-equ: 
Triêu thấp; tuần triêu thấp. Ees rmortes-edux. 


mortel, elle [mantel] adj. và n. 1. Chất, có 
chết, sẽ chết, phải chết. Tous les hommes 
sont mortels: Moi nguòi đều sẽ chết. -La 
dépoutlle rmortelle de qqạn: Xúc chết cúa di. 
P Subst. Con người. n heureux moriel: Con 
người hạnh phúc. Le commun des mortels: 
Loài người. 3. Gây chết, có thể gây chết, 
chết người. Biessure mortelle: Vết thương 
chết người. Duanger mortel: Nguy hiểm chết 
người. -Ennemi mortel dune personne: Kê 
tứ thù của một nguòi. -Péché mortel: Tôi 
lỗi làm dau dóớn tâm hôn. 3. Par exag. Vô 
cùng, cực kỳ. n froid mortel: Rét muốn 
chết, rét cục hỳ. Ennui mortel: Buồn phiền 
Uô cùng, buồn phiền chết đi được. b Chán 
ngắt. A/fente mortelle: Sự chờ đợi cháy ngắt. 
-Thân 1! esý mortel, quec ses sermons: Ông ta 
chún ngắt uới những lòi thuyết giáo dài 
dòng của mình. 
mortellement [mantelma] adv. 1. Đến chất 
được, làm chết người: Biesser mortellement: 
Làm tử thương. 9. Vô cùng, cực kỳ, hết súc: 
Être mortellement ingu‡et: Vô cùng lo lắng, 
lo chết dị dược. Discours mortellement 
ennuyeux: Bài diễn uăn cục bỳ chán. 
morte-saison [mant(a)sezð] n. f. Mùa ít việc, 
mùa rằnh rỗi, nông nhàn. Des rmortes—sgiSons. 
mortier [martje] n. m. L. Vữa (xây dựng), hồ 
xây: Mortier gras, maigre, hydrauliique: Vữa 
béo, uữa gây, uữa thủy lục. IL. ¡. Cối (giã, 
nghiền). 2. Súng mooc-ch1-ê, súng cối. Mforfier 
đinfanterie: Súng cốt bộ binh, súng cốt xách 
fay. 3. ( Mũ cối (của chủ tịch Nghị viện 
và quan chường ấn ở Pháp). -Mớ Mũ của 
một số quan tòa. 


inv. Thuốc 
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mortifère [mantiftR] adj. Gây chết, làm chết. 


mortification [matifkasjðl n. f. 1. TÊN Sự 
hành xác. 2. Sự sỉ nhục, nhục nhã, sự tổn 
thương lòng tự ái. 3, Y Sự thối nát, thối 
rữa, sự chết hoại. 4. BÉP Sự để ôi, thiu (thịt). 
mortifier [mantifje] v. tr. [1] 1. TÔN Hành xác, 
hành hạ. Mforiifier sơ chau, ses paSSiOnS: 
Hành xác mình, hành hạ các dục 0uong của 
mình. Ð v. pron. Se morHfter en secret: Bí 
một hành xác mình. 2. Bóng Làm nhục, làm 
tốn thương về mặt tinh thần, làm cho tự 
ái. Ce refus Èa morHfié: Sự từ chối đó đã 
làm nhục nó. 3. Y (¡ Thối nát, thối rữa, chết 
hoại. 4. BẾP Để ôi -Làm cho mềm. b v. pron. 
Viande qui commence se mortilier: Thịt 
bắt dầu trở mùi. 

mortinatalité [mantinatalite] n. f. Số trê chết 
lúc sinh, số tử sản; tỷ lệ trẻ chết lúc sinh, 
ty lệ từ sản. Tœux de mortindtalité¿: Tỷ lê 
trê chết lúc sinh, tỷ lê tử sản. 

mort-né, ée [manne] adj. và n. 1. Chết lúc 
sinh, tử sản. ne enfant mort-née: Đứa trẻ 
gót chết lúc sinh. b Subst. n, des mort-nés. 
2. Bóng Thất bại ngay từ đầu, hồng ngay từ 
đầu, chết từ trong trứng: Projet mort-né: Đề 
án thất bại ngay từ đầu. 

mortuaire [mantuen] adj. Thuộc người chết; 
thuộc tang lễ. Couronne mortuaire: Vòng hoa 
tang. -Masque mortuaiứre: Bản đúc khuôn 
mặt nguòi quá cố; Registre mortuaire: Sổ 
bhai tử. Extrait mortuadưre: Bản trích lục 
hhaL tủ. 


morue [many] n. f 1. Cá moruy, cá tuyết. 
Morue ƒfraiche, hay cabilaud: Có rmoruy tươi. 
Huie de fole de morue: Dầu gan cá moruy. 
> Par métaph. Queue de morue: Vạt áo dài 
và hẹp. 2. Thgtục Gái đi, gái điếm. 





Tnorue© 


morula [manyla] n. f. PHI Phôi dâu. -Appos. 
Le stude morula précède le stade bÌastula: 
Giai đoạn phôi dâu có trước giai đoạn phôi 
nang. 
morutier, ière [manytje, jeR] adj. và n. m. 
1. adj. Thuộc cá moruy, cá tuyết. Pêche 
morutière: Nghề đánh cá moruy. 9. n. m. 
Người đánh cá moruy, tàu đánh cá moruy. 
morvandiau, aux [ma2nvãdjo], morvandeau, 
elle, eaux [manvãado, el, o] n. và adj. Thuộc 
miền Morvan (Pháp). 
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morve [masv] n. f. 1. Nước mũi. 2. YHÚ Bệnh 
loét mũi truyền nhiễm. 

morveux, euse [manvø, øz] adj. và n. I. 1. 
adj. Chây nước mũi, thò lò mũi. -Prov. Qui 
SK Sen morUeux qu D, se mouche; Có tật giật 
mình. 2. n. Thân Trê con, oắt con. > Người 
rất trẻ, không có kinh nghiệm mà đã lên 
mặt; oät con mà đã lên mặt. 7Trưier qqn 
de morueux: Coi ai là đứa oắt con mà đã 
lên mới. II. adj. YHÚ Mắc bệnh loét mũi 
truyền nhiễm. CheudaÌl morueux: Con ngụa 
b¿ bênh loét mũi truyền nhiễm. 

1. mosaique [m2zaik] n. f. 1. Hình trang trí 
ghép mành, tranh ghép mành, nghệ thuật 
trang trí ghép mảnh, thể khẩm, thể ghép. 
2. Bóng Sự đặt cạnh nhau của nhiều yếu tố 
khác nhau. ÄMfosalque de ƒfleurs: Sự ghép 
nhiều loại hoa khác nhau, những bông hoa 
nhiêu màu kbhác nhau dặi cạnh nhau. 
Mosaique dÉtats: Các quốc gia khác nhau 
ở xen kẽ nhau. 3. THỰC Bệnh khảm (của cây). 

2. mosaique [mazaik] adj. TÔN Thuộc Moïse; 
thuộc thiết chế của Moise. Loi mosaiqgue: 
Luật theo thiết chế của Moise. 


mosaïisme [mz2zaism] n. m. TÔN Thiết chế của 
Moïise (Do Thát). 


mosaiste [mazaist] n. NGHỆ Kf Thợ ghép mảnh, 
nghệ nhân ghép mánh. -Appos. Äfœfire 
mosdiste: Nghệ nhân ghép mảnh bậc thây. 

mosan, ane [mazã, an] adj. Thuộc miền sông 
Meuse (Pháp). 

moscoutaire [maskutecn] n. và adj. (HTRỊ Khinh 
Cộng sản làm theo các chỉ thị của Matxcova, 
thân Matxcoơva. -Àdj. Le pÌus moscoutdirey 
des partis comuưnunistes: Đảng công sản thân| 
Matxcooa nhất. 


moscovite [maskavit] adj. và n. 1. (¡ Thuộc 
vùng Moscovi (tên cũ của Matxcova). 2. Mớ 
Thuộc Matxcơva. 


moseilan, ane [ma2zclã, an] adJ. Thuộc vùng 
Moselle (Pháp). 
mosquée [maske} n. f Đền thờ Hồi giáo. 
mot [mo] n. m. 1. Từ, từ ngữ, chữ, chữ nghĩa, 
lờ. Mof sauant, mot courant: Tù bác học, 
tù thông dụng. Epeler un mot: Đánh uân 
một từ. Chercher ses mots: Lựa lời để nói. 
Manger ses mois: Nói nuốt từ, phát âm 
không rö, nói lắp bắp. Ce son£ des mofs, ce 
ne sonf que des mois: Đó là những lời rỗng 
tuếch. Granđs mo£s: Đại ngôn, lời khoa đại, 
lờ quan trọng, lời quá trịnh trọng. GŒros 
mot: Lời thô tục. -Ee mot de Cambronne: 
Tiếng thốt ra khi chủi (như merde) -Le mot 
de lénigme: Lời giải cúa câu đố. Bóng Lời 
giải, đáp số. Le in mot: Duyên cớ bí mật; 
ấn ý. Ƒai su le fin mot de [a[ƒaire: Tôi đã 
biết duyên cớ bí một cúa sự uiệc. dJeu de 
mofs: Lối chơi chữ. Mot à mot: Từng chữ 
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một. Trơduire mot à moi: Dịch tùng chữ 
môt. -Subst. Fare du mot à mot: Làm theo 
từng chữ môt. -Mot pour moi: Đối chọi từng 
từ một; không thay đổi chỗ nào. /e iưu¿ di 
répé‡é mot pour mo‡ ce que UouUS mrdU16z đit: 
Tôi đã nhắc lại cho nó cái điều mà ông đã 
nói uới tôi, bhông thay đổi chữ nào. b Mots 
croisés: Trò chơi ô chữ. Pb TIN ÄMfo/#-cl: Từ 
bhóa b NGÔN Moi-outil: Từ công cụ, từ có 
chức năng: thuần túy ngữ pháp. 2. Lời, vài 
lời, câu ngắn. Dites-tui un mo‡ en ma ẨnUeur: 
Hãy nói uới ông ấy uèòi lời giúp tôi nhé. 
Placer son mot dans la conuersation: Nói 
UòL lời trong cuôc toa đàm. dJœi deux mo‡s 
à 0ous dire: Tôi có đôi lòi muốn nói Uới các 
anh. b Lọc. Auoir son mot à dire: Có ý kiến 
phát biểu, có quyển nói. -Ne pas souffier 
mot: Không hé miệng, không nói gì, im lặng. 
-Prov. Qưi ne dit moi consenf: Im lặng là 
đồng ý. Trancher le mot: Nói thẳng ra, nóI 
toạc ra. AUuoir ie dernier mot: Thăng cuộc, 
thắng lợi. C&es mon đernier mot: lồi cuối, 
lờ kết luận. jJe nai pas dt mon dernier 
mot: Tôi chua từ bỗ uiệc giành thống lợi 
đâu, tôi chưa chịu thua, chưa chịu bộ cuộc 
đâu. Auoir des mots quec gqgn: CãI nhau với 
ai. Au bas mot: Rè nhất là, hạ giá nhất là. 
Comprendre à demi-moi: Chỉ nói nửa câu 
đã hiểu. Toucher un mot dune affaire ò 
gạn: Nói vài lời về công việc với ai. Prendre 
qgn au moi: Bắt ai theo đúng lời nói, vội 
_vin vào lời của ai. Mot đordre: Khẩu hiệu. 
Mot de passe: Mật khẩu. Bông Se donner le 
moi: Chấp thuận, đồng ý trước một việc gì. 
-En un mot: Tóm lại. 3. Lầi nổi tiếng hoặc 
đáng nhớ, danh ngôn, châm ngôn: C¡;/er ưn 
mot historique: Trích dẫn một danh ngôn 
lịch sử. Mot dauteur, denfant: Danh ngôn 
tác giả, danh ngôn trễ em. Le mot de la 
fn: Tù ngữ kết thúc (diễn uăn, toa đàm). 
b Mot despri: Lòit trí tuệ. Bon mot: Lòi 
hóm hình, thâm thú¿y, ý U}. Auoir le moÝ 
pour rưre: Có lòt nót đùa. 4. Thư ngắn, thiếp: 
Enuoyer un mot à qqn: Gửi thiếp cho dù, 
gứt uài chữ cho dử. 
motard [mataR] n. m. Thân Người đi xe mô 
tô. ¬Spécrdi. Cảnh sát đi mô tô. 
motel [matzl] n. m. (Anglicisme). Khách sạn 
ven đường cho những người đi xe ô tô. 


motet [mate] n. m. NHẠC Khúc môtêt (bài hát 
cho nhà thờ). ÄMfofets de dJJosguin des Prés: 
Những khúc môtêt cúa Jdosquin des Prés. 


moteur, trice [maotœR, tris] n. và adj. Ï. n. 
m. TRIẾT(Ô Nguyên lý, tác nhân đầu tiên; lực 
phát động, động lực. P Thụy Người lãnh 
đạo, người khởi xướng, người chủ mưu: le 
moteur dune poÌiique: Người khôi xướng 
một chính sách. P Nguyên nhân, lý do. 
Lìntérêt, moteur de nos acHons: Lơt ích là 
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nguyên nhân hành đông của chúng tu. 92. 
adj. Phát động, vận động, truyền động: 
Muscles moteurs: Cơ uận đông. Force, roue 
moirice: Lực phát đông, bánh xe truyền đông. 
P Thuộc các cơ quan vận động: Troubles 
moteurs: Rối loạn các cơ quan uận động. II 
n. m. Động cơ. IL n. f Xe kéo, đầu kéo 
(những xe khác). 


motif [matif] n. m. 1. Lý do, nguyên nhân, 
nguyên do. #es mofifs dìun reƒfus: Lý do từ 
chối. Se tourmenter sans moHf: Băn bhoăn 
uô cớ. b LUẬT Motƒf§s đun Jjugement: Căn cứ 
của bản án. 2. Chủ đề của bức tranh, mẫu 
hình, mô típ, kiểu vẽ. Trưauailler sur le motiƒ: 
Vẽ theo chú đề. 3. Hình vẽ, trang trí lặp đi 
lặp lại, mô típ. Äfottƒs décordttƒs d'une tenture 
murdle: Mô típ trung trí của búc trướng phủ 
tường. Motiƒ darchitecture: Mô típ hiến trúc. 
> NHẬC Nhạc để, nhạc tố. 


motilitế [matilite] n. f. Họẹ Năng lực vận động. 
MotliHié musculatre: Năng lục uận đông của 
cơ. 

motion [masjð] n. f Bản kiến nghị. Re/eier 
une motion: Bác bộ một bản kiến nghị. 
Motion de censure: Bản biến nghị đưu rũ 
biểu quyết ở Quốc hôi nhằm buộc chính phủ 
từ chúc. 

motivant, ante [mativã, ất] adj. 1. Hiếm Nêu 
lý do, giải thích, bào chữa. les argumenis 
motiuants étatent...: Các lý l¿ để giải thích 
là.. 2. Làm động cơ, cung cấp lý do cho 
một cách ứng xử. 

motivation [mativasjð] n. f. 1. TMẾÍT Động co, 
mối quan hệ giữa hành vi và nguyên cớ. 2. 
TÂM Động cơ, các tác nhân có ý thức hoặc 
vô thức quyết định một hành vị, một lối 
ứng xử. 3. KẾ Động cơ cá nhân (như một 
tác nhân kinh tế, như một người tiêu thụ). 
Etude de motiuation: Sự nghiên cứu uề đông 
cơ cá nhân (trong kính tế). 4. NGÔN Mối quan 
hệ giữa hình thức của ký hiệu và chức năng 
của nó. 

motivé, ée [mative] adj. Có động cơ, được 
khuyến khích, được kích thích bởi một lý 
do. Concurrent mottué: Người cạnh tranh có 
đồng cơ. 

motiver [motive] v. tr. [1] 1. Nêu lý do giải 
thích, nêu lý do bào chữa: ÄMíoftuer un qrrêi, 
un choix: Nêu lý do giải thích môt quyết 
định, một sự lựa chon. 2. Làm căn cứ cho, 
là lý do của. Nécessié qui moiiue une 
démarche: Cái nhu câu làm căn cú cho cách 
làm đó. 3. Làm động cơ, quyết định cho 
hành vi, cách ứng xử của ai. Cfesf surfouf 
Iimtérêt ftnancier qui le motiue: Trước hết, 
chính lợi ích tài chính là đông cơ hành 
dông của nó. 

moto- Từ tố lấy từ chữ mofeur. 
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1. moto [mato] n. Ế Thdụn Xe mô tô, xem 
máy. 

2. moto [moto] n. m. NHẠC Con moto: Sôi nổi, 
lnh hoqt. 

motociste [matosist] n. m. THƯƠNG Người bán 
mô tô; người sửa chữa mô tô. 

motocross [ma2tokn2s] n. m. Môn đua xe mô 
tô trên đường gôồ ghềể, đua xe môtô việt dã. 
motoculteur [matokyltœR] n. m. Máy nông 
nghiệp đẩy tay. 

motoculture [matokyltyR] n. Í. Sự làm ruộng 
băng máy móc. 

motocycle [motosikl] n. m. H(HÍNH Xe máy, xe 
găn máy. 

motocyclette [motosiklet] n. f. H(HÍNH hay Văn 
Xe máy trên 125 phân khối, xe mô tô. Đồng 
Thdụng moto. 

motocycHisme [motosiklism] n. m. 1. Sự ởi 
xe mô tô. 2. Môn đua xe mô tô. 

motocycliste [motosiklist] n. và adj. 1. n. 
Người đi xe mô tô. 2. adJ. Thuộc môn đua 
xe mô tô. Sport motocycliste: Môn thể thao 
đua xe mô lô. 

motonautique [matonotik] adj. THÍ Thuộc môn 
chơi thuyền máy. 

motonautisme [matonotism] n. m. Môn thể 
thao thuyền máy. 

motopompe [motopð] n. f. Bơm máy. -Par 
ex. Xe cứu hòa có bơm chữa cháy. 

motorisation {matanizasjð] n. f Sự cơ giới 
hóa. 

motoriser [matoRize] v. tr. [I] 1. Hếm Lắp 
máy, gắn máy, trang bị động cơ. 2. Thdụng 
Lắp máy, gắn máy vào xe. -Au pp. Troupes 
motorisées: Đôi uận tdi cơ giới. 3. Thân Eire 
moforisé: Có phương tiên cơ giới (để đi lqù. 
djđH©@ SWIS mofOrisỐ, J@ UOMS rŒCCOmDGgHnerGI: 
Tôi có phương tiên cơ giói (ôtô hoặc xe máy), 
tôi sẽ dưa anh ởi. 

motoriste [matonist] n. m. KỸ 1. Thợ sửa 


chữa, bảo dưỡng ô tô, động cơ. 2. Người chế 


tạo động cơ (đặc biệt là máy bay). 

motorship [matarfip] n. m. HÁI Tàu buôn chạy 
động cơ diezen (viết tắt là MS). 

mototracteur [matotaktœ] n. m. NÔNG Máy 
kéo. 

motrice [matris] n. f. Xe kéo, đầu kéo (những 
xe khác). Motrice dun qutorail: Đầu xe béo 
ô tô ray. 

motricité (matnisite] n. f. 1Ý Chức năng vận 
động. Mfofricité 0olontatre: Chúc năng uận 
đông tự nguyên. b Khà năng co bóp cơ. Da 
motricité gastrique est tnuolontaire: Khủ năng 
co bóp cơ cúa da dày là không tùy ý. 

mots-croisiste [moknwazist] n. Hiểm Người 
thích chơi ô chữ. 
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motte [raat] n. f£ 1. Hòn đất, cục đất. Briser 
ò la herse les mottes dìụn champ: Dùng bùa 
để bùa đất ngoài dông. 3. Motte de beurre: 
Cục bơ, miếng bơ, bánh bơ (để bán lê). 
Crémuier qui 0end dụ beurre en motte: Nhà 
hàng kem sữa bán bơ đóng bánh nhỏ. 


motter (se) [mate] v. pron. [11] §ÄN Nấp sau 
mô đất, u đất (thú). 


motteux [matø] n. m. Chim sáo cày. 


motu proprio [matypnopRio] lọc. adv. và n. 
m. Inv. 1. loc. adv. Hiểm Tự động, tự phát. 
2. .n. m. inv. Quyết định riêng của giáo 
hoàng. 


motusl [matys] interJ. Thân Hãy giữ im lặng! 
Yên lặng nhé! Chớ nói nhét. Mœintenant 
UOS êfeS qdw Courant, mãais mofus ef boucle 
cousuel!: Giờ đây các anh đã biết rồi, nhưng 
hãy gi¿ ưn lăng 0uà khâu mồm lai! 

†. mou [mu] hay mol [mall, trước một từ 
bắt đầu bằng nguyên âm hay » câm molle 
[mal] adj. n. và adv. L. adj. 1. Mềm. Fromage 
mou, oretller mou: Pho mát mềm, gối mềm. 
2. Mềm, dễ uốn: Tige molle: Cành mềm. 
-Chapeau mou: Mũ mềm. 3. Bóng Yếu ớt, bo 
là, uể oải, ủy mị, mềm yếu, nhu nhược. 
Caracire mou: Tính cách nhu nhược. 
Personne trop molle dans ses choix: Người 
nhu nhược trong các lựa chon của mình. 
N adresser ò qgn qu lun moẺL quertissement: 
Chỉ cảủnh cáo ai nhe nhùng. 4. Yếu ớt, không 
rắn rỏi, không cương quyết, ủy mị. Le jeu 
du 0iolonise gi trop mou: Người héo 
Uiôlông chơi ủy mị quá. Dessin qu trait mou: 
Búc tranh dường nét bhông rắn rôi. 5. Le 
temps, luữr est mou: Thời tiết nóng ẩm 
không khí nóng ẩm ngột ngạt. 6. lỗãthời Uể 
oả1, nhu nhược, eo là: La molle oisiueté: Sự 
nhòn rỗi uể oủi. 1. HÀ Bateau mou: Chiếc 
tàu lêch hướng gió. IL n. m. 1. Người nhu 
nhược, người không cương quyết. Ữn moi:: 
Kê nhu nhược. 9. Cái mềm, cái yếu ớt. 3. 
Donner, reprendre du mou à un cordage: 
Nói lông, thả lông sợi dây ra. HL adv. Dgian 
Em, nhẹ nhàng. Y øiier mou: Đi nhe nhàng 
đến, dó. 

2. mou {mu] n. m. 1. Phối (thú vật). Mou 
de ueau: Phối bê. 32. Dgian Bourrer le mou à 
gqn: Lừa a1. 

moucharabieh [muƒanabjc] n. m. KIRÚC Bức 
sáo gỗ (ờ xứ Hồi giáo). 

mouchard, arde [muƒan, and] n. 1. Khinh Chỉ 
điểm, gián điêp, mật thám, do thám; kê tố 
giác, kè mách léo. 2. n. m. Tên của một số 
máy kiểm tra và theo dõi (máy ghi tốc độ...). 


mouchardage [mufadaz] n. m. Thân Sự dò 
xét để tố giác, sự do thám, sự làm gián 
điệp. 
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moucharder [muƒarde] v. tr. [1] Thân Dò xét 
để tố giác, do thám, làm gián điệp. 
mouche [muƒ] n. f. L. 1. Con ruồi. Mouches 
gui Uolent qufour đìụn pÌat: Lũ ruôi bay 
quanh dĩa. Les mouches sont Ìles qgents 
Uecfeurs de diuerses maladies: Ruôi là các 
Uuật chủ trung gian gây nhiều bênh tật khác 
nhau. > Mouche à bœuƒ: Ruôi trâu. -Mouche 
đEspagne. Bo phông. 2. lọc (On quratữ 
entendu une mouche 0uoler: Lặng như tờ, im 
ắng hoàn toàn. -Prov. Ón ne prend pas les 
mouches quec du 0uinaigre: Không dây với 
những người có thể gây rắc rối. Thân Mourir, 
tomber comme des mouches: Chết, đổ như 
ngà rạ. -Ì ne feradi# pas de mai à tune 
mouche: Hiền như bụt. -Ùa mouche du coche: 
Người lăng xăng, người làm bộ quan trọng. 
Quelle mouche le pique?: Sao nó lại nhày 
dựng lên như bị ong châm thế? Sao nó lại 
nổi nóng vô cớ thế? -Prendre la mouche: 
Nổi nóng lên. -Pœffes de mouches: Chữ viết 
như gà bới. 3. Mouche (artficielle): Ruôồi già 
(để làm môi câu cá). Pêche (au lancer) ờ Ïa 
mouche: Sự câu quăng dùng ruôi giá. HT. 1. 
Nốt ruồi giả. 2. Mouches 0oÏantes: Đom đóm 
mốt. 3. TH Đầu ruôổi bảo vệ ờ mũi chiếc 
kiếm tập. Poids mouche: Hạng ruôi (môn 
quyền Anh không quá 51lbg)  Poids 
mì -mouche: Hạng bán ruôi (dưới 49kg). Poids 
super-mouche: tạng trên ruôi (cho tới dưới 
hạng gà). 4. Hồng tâm (điểm giữa bia tập 
bắn). -Fơire mouche: Bắn trúng hồng tâm. 
Búng Chạm đúng đích. Sa réparHe a ƒait 
mouche: Lòi đối đáp của nó đã chạm đúng 
đích. 5. Chòm râu môi dưới. IL 1. HẢ(Ô Tàu 
liên lạc (của đô đốc hải quân). > Mfouche 
((), ba£eau-rnouche (Mớ): Tàu ruôi (tàu khách 
dạo trên sông Seine). 2. (ú Mật thám, gián 
điệp. b Mới Fine mouche: Người khôn ngoan 
giảo quyệt. 

moucher [muƒe] v. tr. [HỊ 1. Hỉ (mũi); hỉ mũi 
cho. Mouche ton nez: HÀ mũi đị! -Moucher 
un enfnt: HỈ mũi cho con. b v. pron. Se 
moucher bruyamment: HÌ mũi âm ï. 9. Hỉ 
ra đằng mũi. Moucher du sang: HỶ ra máu. 
3. Bóng Thân Äfowcher qạn: Xạc cho một trận, 
chỉnh cho một trận. 4. Moucher une chandeile: 
Gạt tàn cây nến. 

1. moucheron [muƒsõð] n. m. Ruổi nhỏ, con 
mồng. 

2. moucheron [muƒRõð] n. m. (Œ¡ Hoa đèn, 
đầu bấc đã cháy của cây nến. 

moucheronner [mujRane] v. intr. [1] Ngoi 
lên đớp sâu bọ (cá). 

moucheté, ée [mufte] adj. 1. Lốm đốm, lấm 
chấm, có đốm. Soie mouchelée: La lấm 
chấm. -Pelage moucheté đun qanừnal: Bộ 
lông đốm cúa con uật. %. Có đầu ruôi bảo 
vệ (kiếm, kiếm tập). 


moucheter [mujfte] v. tr. [23] 1. Điểm lốm 
đốm, làm lấm chấm, vấy lấm tấm. 9. THỂ 
Bịt đầu ruồi (kiếm tập). 


mouchetis [mu(ti] n. m. XDỤNG Lớp phun mộc 
(phun vào tường). 


mouchette [mujet] n. f I. KRÚC 1. Gờ mái 
hắt. 2. Mép cắt hình elip ở cửa số của kiến 
trúc hậu gô tích. II. n. £ pl. ( Kéo cắt tàn 
bấc. 


moucheture [mufty] n. f£ 1. Vết lốm đốm, 
lấm chấm. Moucheture d?hermine: Đốm lông 
đen. điểm trên lông chồn écmin. 9. Vết đốm, 
vết lấm chấm trên lông thú. 


mouchoir [muƒwan] n. m. 1. Khăn tay, khăn 
mùi xoa: Mouchotr en papter: Khăn mùi xoa 
giấy. Faire un nœud à son mouchoir: Thốắt 
nút khăn mùi xoa (để nhắc nhớ cái gì). 
Agiter son mouchotr: Vẫy khăn tay (để tạm 
biệt). > Terrgin grand comme un mouchoir 
de poche: Mành đất bé tí teo. THỂ Arriuer 
dans un mouchoir: Về đông cùng một lúc, 
về gần ngang nhau trong cuộc thi. Par ex¿. 
La batatlle éÌlectordle 0ua se jouer dans un 
mouchotr: Cuôc chiến bầu cử sẽ choi nhau 
sát nút. 3. Lñthi Khăn vuông. 


mouchure [mujyn] n. £ Nước mũi. 


moudjahid, hidÏn hay hidïns [mudsaid, idin] 
n. m. Chiến sĩ bảo vệ Hồi giáo. b Chiến sĩ 
vì nên độc lập của đất nước Hồi giáo bị 
thực dân hoặc nước ngoài chiếm đóng. Les 
moudJahidrn aigértens: Các chiến sĩ Hồi giáo 
AngiêrL uì nên độc lập đất nước (từ 1954 
đến 1962). Les rhoudjahidin qaƒghans: Các 
chiến sĩ Hồi giáo Apganixtan, 0ì nền độc 
lập đất nước (tù 1979). 

moudre [mudn] v. tr. [69] 1. Xay, xay thành. 
bột, tán, nghiền. Moudre du café: Xay cò 
phê. 2. (ñ Moudre un dir: Chơi điệu nhạc 
bằng nhạc cụ có tay quay (đàn óoc cổ của 
vùng Barbarie...). -Chơi một điệu nhạc hoặc 
đọc một bài nói, băng máy. 3. Par anai. Hiểm 
Đánh ai túi bụi. 

moue [mu] n. f. Cái bĩu môi. Moue de dédain: 
Cát bĩu môi khinh miệt. Fatre la moue: Bĩu 
môi, có uê không bằng lòng. 


mouette [mwet] n. f£ Chim mòng biển. 
moufeter V. moufter. 


moufette, mouffette [muftt] n. f. Chồn hôi. 
Kourrure de la mouƒette (sconse hay shunhs): 
Da lông chồn hôi. Đồng mofette. 


1. moufle [muífl] n. f£ 1. Bao tay. 2. n. m. 
hay f. Kf Puli kép, máy nâng vật nặng bằng 
hệ thống ròng rọc. 


2. moufle [muflj n. m. 1. H0Á Chậu sành để 


đựng một chất nung cách lửa. 2. Kf Lò múp, 
lò nung cách lửa, lò nung đồ sứ, đồ sành. 
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moflet, efte 


mouflet, ette [muf, ct] n. Thân Chú bé, đứa 
tre. 


mouflon [muflð] n. m. Cừu rừng (vùng núi 
châu Au). 


moufter hay moufeter [mufte] v. ¡intr. [1] 
Thân Phản đối, phản kháng. 
mouillage [mujaz] n. m. 1. Sự thấm ướt (cái 
gì). 2. Sự pha nước (vào rượu). 3. HI Sự thả 
xuống nước. Mouiliage des mines: Sự thủ 
thủy lôi ¬Spécial. Sự thà neo, buông neo. 
Manœuures de moutlage: Thừng chão để 
thả neo. 4. Nơi tàu thà neo, nơi tàu đậu. 
Chercher un moutllage sôr: Tìm nơi neo dậu 
chắc chến. 


mouillant, ante [mujã, ãt] adj. và n. m. 
Tẩm ướt; chất tấm ướt. Passer des phofos 
dans un bain moutlant quant séchage: Cho 
ảnh ngâm trong chậu tấm ướt trước khi 
làm bhô. 

mouille [muj] n. f. 1. HÁI Sự ướt tàu (do không 
khí ẩm, mưa hay nước tràn vào). 2. Đphẹg Hố 
löm ở đáy sông. 


mouillé, ée [muje] adj. 1. Ướt, ẩm. H¿nge 
mouillé¿: Đô giặt còn ướt. 9. Ướt đẫm. Yeux 
moulllés: Mắt đẫm lê. -Par ext. Voix moudllée: 
Giọng đầy xúc động. 3. ÂM Consonne moullée: 
Phụ âm mềm. le n moutlHé de panier [nỊÌ 
Âm n mềm trong từ panter [nị]. 


mouillement_[mujmãi] n. m. Him Sự làm ướt. 
b ÂM Sự mềm hóa (một phụ âm). 


mouiller [muje] v. tr. (và intr.) [1] 1. Thấm 
ướt, làm ướt, tẩm ướt. Mouilier une éponge: 
Thấm uớt miếng bọt biến. La pÏuie a tout 
moutllé: Mua làm ướt tất cd. b v. pron. Tỉ 
na pas enule de se moutller sous Lorage: 
Ông ấy không muốn bị ướt dưới tròi giông 
bão. v. Intr. Dgan Sợ hãi. 2. Pha nước vào. 
Mouiller dụ lait: Pha nước uào sữa. b BẾP 
Rưới (nước, rượu... vào món ăn lúc đang 
nấu). Äfouiler un ragoôt: Rwói (rươu, ...) uà 
món ragu. 3. HÀ Thà xuống nước. Mfoutller 
des mines: Thủ thủy lô, -Moulller Fancre 
hay, khi không có bổ ngữ, mouller: Thả 
neo. Nautre qui moutlle près de la côte: Con 
tàu thả neo gân bờ biển. 4. Bóng Thân Làm 
liên lụy, di lụy, làm dính líu. Mfourier qạn 
dans un scandale: Làm liên lụy đến di trong 
uụ bê bối. b v. pron. BỊ liên lụy, bị di lụy, 
dính líu, mạo hiểm, liễu lĩnh: lj na pas 
hésté ùàò se moudller pour eux dans cette 
affare: Nó đã không ngân ngại mạo hiểm 
0ì họ trong Uuụ uiệc này. 5. ÂM Moudller une 
consonne: Mêm hóa môt phụ âm. 
mouilière [mujecR] n. f  Đphg Khoảnh ruộng 
ẩm ướt, chỗ đồng cô ẩm ớt. 
mouillette [mujct] n. f Thâ 
nhúng. 


Miếng bánh 
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mouler 


mouilleur [mujœn] n. m. 1. Cái thấm nước 
(vào phía sau tem, nhãn để dán...). 2. HẢI 
Máy thả neo. 3. HẢI Mouilleur de mines: Tàu 
thả thủy lôi. 

mouilloir [mujwan] n. m. Bình dấp nước (của 
thợ là, thợ xe chỉ..,). 

mouillure [mujyn] n. f. 1. Sự thấm nước, dấp 
nước; tình trạng bị ẩm ướt. 2. Une mouillure: 
Vết ẩm, vết ướt. 3. ÂM Sự mềm hóa của một 
phụ âm. 

mouise [mwiz] n. £. Dgian Sự nghèo khổ, khốn 
khổ. Wire dans la mouise: Sống trong cảnh 
nghèo bhố. 

moujik [muzik] n. m. Nông dân (Nga). 

moukẻre hay mouquère [mukeR] n. f. lóng 
Đàn bà, con mụ. 


1. moulage [mula;] n. m. 1. Hếm Sự xay bột. 
2. LUẬI PHKIÊN Droi£ de moulage: Thuế xay bột, 
được trả cho chủ cối xay. 


2. moulage [mulaz] n. m. 1. Sự đúc, sự đổ 
khuôn. Đ;èce obtenue par moulage: Vật dược 
đúc ra. 2. Vật đúc, và nhất là, vật đúc theo 
khuôn đắp vào một tác phẩm điêu khắc. 
Cette siatuette est un moulage: Búc tương 
nhô này là môt uật đúc theo mẫu. Exposttion 
de moulages: Cuộc trung bày các uật dúc 
theo mẫu. 

moulant, ante [muiã, ất] adJ. Sát vào người. 
Dne jupe moulante: Chiếc uáy bó sát uào 
người. 

1. moule [mul] n. m. 1. Cái khuôn. Verser, 
couler dụ pÌâtre, dụ métaÏ en ƒfusion dans 
un moule: Đổ thạch cao, dố bừm loại nóng 
chảy uào bhuôn. -BỆP Moule à gauƒfre, ò tarte: 
Khuôn bánh hep, khuôn bánh bem. 32. Mẫu 
đúc. 3. Bóng Khuôn mẫu, kiểu mẫu. Homme 
đuffatres formé qu moule (hay dans le moule) 
đes écoles qméricqines: Nhà kinh doanh được 
đào tạo theo khuôn mẫu của các trường 
phát Mỹ. 4. lọc. Être fait du moule: Được 
làm rất khéo, rất hoàn hảo. 


2. moule [mul] n. Í 1. Con vẹm, con sò. 
-Moule détang: Con trai. Moule de riuièrc: 
Con trùng trục. 2. Thân Người nhu nhược; 
người ngu ngốc. Quelie moulel: Kỗ ngu ngốc 
làm saoÏ 

moulé, ée [mule] adj. 1. Đổ khuôn, đúc. F?ise 
moulée: Dải trang trí đúc khuôn. -KÑM Acier 
moulé: Thép dúc. -Patn moulé: Bánh nướng 
trong bhuôn. Baguette moulée: Bánh mì que 
nướng trong khuôn. 9. Bị bó sát, bị thắt 
chặt. Corps moulé dans un mailiot: Cơ thể ` 
bó sát trong chiếc áo lót. -Lelire moulée: 
Chữ in, chữ như kiểu chữ in. Écriture moulée: 
Chữ uiết nắn nói. 


mouler [mule] v. tr. [1] 1. Đổ khuôn, đúc. 
Mouler une médotlle: Đúc huôn chuơng. 2. 
Lấy khuôn, rập khuôn. ÄMfouler un bas-relieƒ: 
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- mouleur, euse 


Lấy bhuôn bức phù điêu thấp. 3. Bóng Mouler 
sur: Làm cho khớp với, làm cho khít với; 
rèn luyện theo khuôn mẫu. 4. Vừa vặn, khít, 
bó sát. Robe gui moule le corps: Áo đầm bó 
sớt uào thân. 


mouleur, euse [mulœk, øz] n. K Thợ đổ 
khuôn, thợ đúc; thợ lấy khuôn, thợ rập 
khuôn. 

moulière [muljer] n. f Vùng có nhiều vẹm; 
cơ sở nuôi vẹm, bãi nuôi vẹm. 

moulin [mulZ] n. m. 1. Cối xay. Mfoulix ò 
Uenf, à eau: Cối xay gió, cối xay nưóc. Nhà 
máy xay. P Lọc. Bóng Entrer quelque por† 
comme dans un mouln: Bước vào đâu tự 
do như đi chợ, muốn ra vào tùy ý, ra vào 
dễ dàng. -Faire uenir Ïeau qu moulin: Xoay 
xờ để trục lợi. -Apporter de leau qu moulin 
de gạn: Đưa các lý lẽ làm chỗ dựa cho 
những điều đã nói. -Prov. On ne peut être 
à Ïa fois qu ƒour et qu mouln: Ngươi ta 
không thể một lúc làm hai việc, không thể 
một lúc ở hai nơi Se öafre confre des 
moulins à uent: Đánh nhau với cối xay gió, 
đánh nhau với kê thù tường tượng. 2. Máy 
nghiền, máy ép. Moulin à huủe: Máy ép 
dâu. b Máy xay loại nhỏ. Moulin à poiure, 
à café: Cối xay họt tiêu, xay cà phê. Moulin 
àò légumes: Máy xay sinh tố, rau quả. 3. Thân 
Động cơ (ô tô, máy bay). Faire fourner son 
moulin: Khởi dông máy. 4. Moulin à prièrc: 
Máy quay tụng kinh (gồm một cái ống, trong 
đựng một câu chú viết trên vải hoặc giấy; 
ống này quay quanh một cái trục, quay một 
vòng là một câu đọc chú; ở những người 
Phật giáo Tây Tạng). 5. Thân Moulin ò paroles: 
Người ba hoa, người nói liên hồi. 
moulinage [mulinaz] n. m. 1. DỆT Sự xe tơ, 
sự xe sợi. 2. Sự xay, sự nghiền (các loại 
rau quả). 

mouliner [muline] v. tr. [1] L. DỆT Xe tơ, xe 
sợi. 2. Xay, nghiền (rau, quả). 

moulinet [muline] n. m. I. 1. Ông cuộn dây 
câu. 2. Vật quay, máy quay (vận hành quay 
tròn). H. Sự quay tít (gậy, gươm): Fœire des 
moulinets quec un bâton: Quay tít chiếc gây. 
—Par ext. Fatre des moulinets quec Ìles bros: 
Vung tí các cánh tay. 

moulinette [mulinet] n. f. Cối, máy xay rau 
quả: Passer du persil à la moulinette: Cho 
mùi tây uào cối xay rau. 

mouiineur, euse [mulnœanR, øz] hay 
moulinier, ière [mulinje, jcR] n. Kf Thợ xe 
tơ, thợ xe sợi. 

moult [mult] adv. (ñ hay Yăn Nhiều, rất. 

moulu, ue [muly] adj. 1. Xay, nghiền thành 
bột. Caƒé mouiu: Cà phê xay. 2. Bóng Nhùừ 
tử, mệt lử, mệt nhoài. ÄMoulu¿ de ƒfatigue: 
Mêệt lử. 
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moulure [mulyn] n. f. 1. Đường chỉ trang trí 
(kiến trúc): Mouiures décorant un piafond: 
Đường chỉ trang trí trần nhà. Entablement 
orné de moulures: Mũ côt trang trí các đường 
chỉ. =Par anal. Chì tiết trang trí (ờ đỗ gỗ). 
2. Moulure éÌectrtque: Ong chứa (boc) dây 
điên. 

moulurer [mulyRe] v. tr. [1] Chạy đường chỉ, 
trang trí các đường chỉ -Au pp. Piaƒfond 
mouluré: Trần nhà có trang trí đường chỉ. 


moumoute [mumut] n. f. 1. Thân Bộ tóc giả. 
2. Thân Ao vét da cừu, áo da, áo lông. 


mouquère V, moukère. 


mourant, ante [munS, đt] adj. và n. 1. Hấp 
hối, sắp chết. Le maœlœde est mourant: Người 
bênh hấp hối. b Subst. Se teniưr qu cheuef 
đìn mourant: Đứng ở bên giường nguời 
đang hấp hối. 2. Bóng Đang yếu đi, sắp tàn, 
sắp tắt, yếu ớt, thểu thào, leo lét. Voix, 
lumière mourante: Giong thêu thào, đèn leo 
/ét. 3. Bóng, Thân Đến chết mất (vì buồn phiền, 
vì cười). 
mourir (munin] L v. intr. [37] 1. Chết. Mourir 
de maladie: Chết bênh. Mourir noyé: Chết 
đuối. Mourir qu champ dđhonneur: Chết ở 
chiến trường. Mouriừr de sa belle mort: Chết 
tự nhiên, chết già. b (Thực vật) Les fleurs 
coupées meurent très uite: Hoa cắt rất chóng 
tàn. 2. Chết đi được. Mourir de faim, de 
peur, đamour: Đói chết dị đuoc, sơ chết 
khiếp, yêu muốn chết. Mourir denuie: Thèm 
chết đi đuọc, rất thèm. Mouriư de rừe: Chết 
cười, cười đến chết được. ¬5'ennuyer ằ mourir: 
Lo phiền muốn chết. 3. Ngừng tồn tại (vật). 
Laisser mourir le feu: Để cho lửa tàn ởi. 
đóng Passion qui meurt: Niềm say mê tàn 
i„¿. IÏ. v. pron. Văn Sắp chết, hấp hối. > Bóng 
Le Jour se meurt: Ngày sắp tàn. 


mouroir [munwaR] n. m. 1. Khinh Trại tế bần 
cho những người già sắp chết. 2. Nơi có 
nhiều người chết. 


mouron [munõð] n. m. 1. Thủụng Tên của nhiều 
loại cô nhỏ khác nhau. > ÄMfouron des oiseau+, 
mouron bianc: Cây tràng sao. 32. Lọc. Dgan 
S%e faừe du mouron: Lo lắng, buồn phiên. 


mourre [mun] n. f. ( Trò đố ngón tay (hai 
người cùng giơ một ngón tay đồng thời nói 
lên một con số, nếu con số đó đúng với số 
ngón tay của cả hai người là thắng. 

mouscaille [muskgj] n. f. Long Đồ bỏ đi. Bóng 
Etre dans la mouscaille: Khổ cực quá, buồn 
phiên quá. 

mousmé hay mousmée [musme] n. f lỗihờ 
Thiếu phụ tre Nhật bản. —Par ex¿. Dgian Thiếu 
phụ, đàn bà. 

mousquet [muske] n. m. Súng hòa mai thời 
xưa. 
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mousquetaire [musketeR] n. m. 1. (ổ Lính 
được trang bị súng hòa mai. P Lính ngự 
lâm. “Les Trois Mousquefaires, roman 
đA-lexandre Dumas père: Tiểu thuyết "Ba 
người lính ngự lâm” của Alexandre Dumas 
cha. 39. Poignet mousqgueiatre, bofies à la 
mousquetaire: Cổ tay áo, giày ủng biểu ngự 
lâm pháo thú (lật ngược lên). Gant à la 
mousquetaire: Găng tay biếu ngự lâm pháo 
thủ (có miếng măng sét da rộng ở cổ tay). 
mousqueterie [muskct(a)Ri]l n. f£ lôthờ Loạt 
súng. 

mousqueton [muskatð] n. m. 1. ( Súng 
trường ngắn, súng mutcotông. 2. Mớ Súng 
trường ngắn. 3. Móc lb xo. Mfousguefon 
đalpiniste: Móc lò xo của người leo núi. -HÑ 
Mousqueton de ƒfoc: Móc lò xo của buôm 
mặt. 

moussaillon [musajð] n. m. Thân Cậu bé thủy 
thủ. 


moussaka [musaka] n. f. Món cá thịt băm 


rắc vụn bánh mì, rưới xốt cà chua (món ăn 
Thổ Nhĩ Kỳ). 


moussant, ante [musố, ất] adj. Sinh bọt, tạo 
bọt. Produit moussant: Chất tạo bọt. b H0Á 
Pouuoir moussant: Khả năng tạo bot. -Agent 
mmoussant: Tác nhân sinh boi. 


1. mousse [mus] n. m. Thủy thủ học nghề, 
thủy thủ tre. 

2. mousse [mus] n. £ I. Rêu. Prov. ?P;erre 
qui roule nlamasse pas mousse: Đá lăn chắng 
giữ duoc rêu; người nào cứ thay đối luôn 
luôn thì không khá lên được. b Appos. Vert 
mousse: Xanh rêu. IL 1. Bọt. Mousse de ỉa 
bire, de la lesstue: Bot bia, bot bôt giàt. Ð 
BẾP Kem trứng đánh bông lên. Mfousse au 
chocolat: Kem trúng sôcôla đánh bông lên. 
-Loại patê xốp, mềm. Äousse de ƒoie, de 
0olaille: Món patê gan xốp, món paiê mêm 
bằng thi gia cầm. b K Mousse carbonique: 
Bot khí cacbonic. Les exiincfleWrs à mousse 
carbonique conHiennent du bicarbonate de 
Sodium et du sulfdte daluminium, méÌangés 
au moment de Putilisation: Bình dập lúa 
bằng bot khí cacboníc có chúa sodium 
bicacbonat uà qiumitn suiƒfat, được trôn ào 
nhau lúc sử dụng. 3. Mút, xốp. P Appos. 
Caoufchouc mousse: Cao su mút. > HỒN Mousse 
de piatine: Bạch bưm xốp. b Point mousse: 
Đường kứn trong các đô dêt kừm làm cho 
các hàng ngang ở bên mặt phải của uỏi. 

3. mousse {mus] adj. Cùn, nhụt. ïnstrument, 
potnte mousse: Dụng cụ bị cùn, mũi tù. 
Không nhọn, không sắc. Ciseaux è pointes 
mousses: Kéo có mũi không sốc. 


mousseline [muslin] n. và adj. 1. n. f Vải 
muxơlin. 2. adj. Iinv. Verres de table 
mousseline, porcelaine mousseline: Cốc thủy 
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` ý 
tỉnh, đỗ sứ trong mịn. P BP Gâfeau 
mousseline: Bánh xốp. Sauce mousseline: Xốt 
Hà Lan có thêm kem đánh nổi bot. Pommes 
mousseline hay purée mousseline: Khoai tây 
nghiền có thêm bem dánh nổi bọt. 
mousser [muse] v. intr. [1] 1. Súủi bọt, lên 
bọt. Le champagne mousse: lươu sâm banh 
sửi boí. 2. Búng, Thân Fqire mousser qqạn, qạch.. 
Fatre mousser sa réusstte: Khoe khoang thành 
tích. 


mousseron [musnð] n. m. Nấm rêu. 


mouUsseux, eUSe [musø, øz] adJ. và n. m. I1. 
Sủi bọt, lên bọt. Crèmne rmmousseuse: Kem lên 
bo. b N. m. Rượu sủi bọt. 2. Bóng Xốp, nhẹ 
(như là bọt). 2es dentelles rnousseuses: Đăng 
ten nhe bông bông. Roses mousseuses: Hoa 
hông nhung. 

moussoir [muswar] n. m. Que đánh (trứng, 
kem). 


mousson [musð] n. f Chế độ gió mùa; gió 
mùa. 

moussu, ue [musy] adj. Đầy rêu, phủ rêu. 
Vieil arbre moussu: Cây cổ thụ rêu phong. 

moustache [mustaƒ] n. f 1. Râu mép, ria 
mép. Homzme qui porie Ìa rnoustache: Người 
đàn ông có râu mép. 9. Ria (của súc vật). 

moustachu, ue [mustaƒy] adj. (và n.) Để riu 
mép, có r1u mép. 

mousterien, ienne [mustenjf, jecn] hay 
moustiérien, ienne [mustjenjZ, jen] adj. và 
n. m. TIỀMỦ Thời kỳ Moustier (tên một làng 
vùng Dordogne, Pháp) vào thời đại đồ đá 
giữa. b N. m. Le Moustérien. 


moustiquaire [mustikeR] n. f Màn (chống 
muôi). 

moustique [mustik] n. m. Muỗi. 

moũñt [mu] n. m. Nước hèm (nước ép nho, 
táo, lê... chưa lên men). b Par anal. Nước 
ép hoa quả (để ủ thành rượu). 

moutard [mutar] n. m. Dgan Chú bé, trẻ con, 
trẻ em. ÄMoutard qui bradlle: Chú bé thét 
lên. 

moutarde [mutard] n. f (và adj.) 1. Cây cải 
cay, mù tạt. 2. Hạt cải cay, mù tạt. 3. Tương 
mù tạt. P Bóng Ủa moutarde lui monte qu 
nez: Anh ta bắt dâu nổi giân. b Adj. Màu 
mù tạt, màu vàng cam giả xanh. b Có mùi 
tương tự mù tạt. Gaz moutarde: Hot cay 
xpêrit (dùng trong chiến tranh). 

moutardier {mutardje] n. m. 1. Lọ đựng mù 
tạt. 2. Người chê mù tạt, người bán mù tạt. 
> Thân lỗthi Se prendre pour le premier 
moutardier du pape: Tự cao tự đại. 

moutazilite hay mutazilite [mutazilit] n. m. 
TÊN Thành viên giáo phái Hồi giáo ly khai. 

moutier [mutje]} n. m. (ñ Tu viện, nhà tu. 
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mouton [mutð] n. m. 1. Cừu. 77oupeau de 
moutons: Đàn cừu. ¬Spécrai. Cừu đực (nuôi 
để giết thịt) tr Lọc., Bóng Neuenons àè mos 
moutons: Hãy trờ lại vấn đề. -Khinh Moutons 
de Panurge: Re bắt chước người khác một 
cách ngu ngốc. C%s¿ un mouton: Đó là một 
người hiển lành dễ bảo. Mouton à cửng 
paœffes: Quái vật. 2. Thịt cừu. Dư mouton 
très tendre: Thịt cùu rất mêm. 3. Da cừu. 
ne ueste de mouton: Ao uét da cừu. 4. Bóng 
Sóng bạc đầu; đấm mây nhỏ. b Thân Đám 
bụi trắng, ø. K Máy đóng cọc. P Đồn treo 
chuông. 6. lóng Kê giả tù (để dò xét kê tù 
khác), đặc tính. 





Immouton 


moutonné, ếe [mutane] adj I1. Xoăn. 
Cheuelure moutonnée: Bô tóc xoăn. 2. Ciei 
moutonné: Trời có mây bông như lông cùu. 
3. Đ(HÂI Noche moutonné: Đá trán cùu. 

moutonnement [mutanmã] n. m. Sự nhấp 
nhô, sự lô xô. 

moutonner [mutane} v. Intr. [1] Lam xoăn, 
uốn quăn (trông giống lông cừu). ÄMfer gui 
moutonne: Biển lô xô sóng bạc. n banc de 
nuages moutonne à [horizon: Một dải mây 
gơn nhấp nhô phía chân trời. 

moutonnerie [mutansi] n. f Tính hiển lành 
dễ bảo; tính bắt chước người khác một cách 
ngớ ngẩn. 

moutonneux, euse [mutanø, øz} adJ. Loắn 
xoăn, nhấp nhô, lô xô. 

moutonnier, ière [mutanje, jeR] adj. 1. Giống 
con cừu, như cừu. 2. Bóng Bắt chước người 
khác một cách ngớ ngẩn. 

mouture [mutyR} n. £ 1. Sự xay thành bột. 
la mouture dụ bÌé dans une minoterie: Xay 
bôt lúa mì ở nhà máy xay. 2. Đột xay. Ủne 
excellente mouture: Bột xay rất mặn. 3. Thường 
là Khinh Đề tài khai thác lại. Aufeur qui fat 
porditre une nouuelle mouture dÌune œuUre 
anctenne: Túc giả cho ra môt đề tài xào xáo 
lại của một tác phẩm. cũ. 

mouvance [muvãs] n. f PHHIÊN Sự phụ thuộc 
(vào một thái ấp); đất phụ thuộc (một thái 
ấp). -Par ext. Mối quan hệ bề trên của một 
thái ấp đối với đất phụ thuộc. P Bóng Lĩnh 
vực ảnh hưởng, phạm vị ảnh hưởng, vồng 
ảnh hường. Pett pays qui est dans la 
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mouuance đìưn 0oisin puissant: Nước nhỗ 
nằm trong uòng ảnh huởng của môt cuòng 
quốc lúng giêng. 
mouvant, ante [muvã, õt] adj. 1. Thay đối, 
không ổn định. Des reflets mouuants: Ảnh 
phủn chiếu luôn thay đối Des opimions 
mouuantes: Ÿ khiến hay thay đổi. 2. Di động, 
lún thụt (đất). ®Sables mouuanfs: Cát di 
đông. 
mouvement [muvmã] n. m. I. 1. Sự chuyển 
động, vận động, cứ động, vận hành. Le 
mouuement des Uuagues, dìun ba‡equ marré: 
Sự chuyển đông của sóng, cúa chiếc tàu bi 
neo buộc. Đ THIÊN Mouuement diurne: Sự 
chuyến động của tỉnh tú trong môt ngày 
đêm. b LÍ QuanHié de mouuement: Đại lương 
chuyến đông. 2. Cử động, động tác. 
Mouuements de danse: Đông tác múa. 
Mouuement brusque: Sự cú đông đột ngôi. 
~Loc. En đeux temps, trois rmouuemenis: Rất 
nhanh. b ĐPrendre, se donner du mouuenent: 
Tập cử động, tập luyện. 3. Sự thay đối, biến 
chuyển, thuyên chuyển. Mouuement de reflux 
dune ƒoule: Sự thoái trào cúa quần chúng. 
Suruetller les mouuements de Fennemi: Canh 
chùng sự di chuyến của quân dịch. 4. Sự 
đi lại, sự hoạt động, sự náo nhiệt. ïj y a 
dụ mouuement dans la rue: Đường phố náo 
nhiệt. 5. Bóng Sự điều động, sự thuyên chuyển. 
Mouuement préfectoradl: Sự thuyên chuyển 
tính truông. Poste qui est mis du raouuement: 
Vị trí dang bị điều đông. 6. Sự lưu thông 
tài sản, tiền tệ. Mouuement de ƒfonds: Sự 
lưu thông uốn. 1. Sự biến động (về số lượng). 
Mouuement des prix: Sự biến dông giá cả. 
8. Sự sinh động, sự uyến chuyển (của tác 
phẩm). Le mouuement đun drapé sur une 
statue: Sự uyễn chuyến của nếp do môt búc 
tương. b Mouuement de terraim: Địa thế của 
bhu đất (lôi, lõm). b YĂN Le mouuement d?un 
pomec: Sự uyến chuyển của bài thơ. 
Mouuement oratotre: Sự hùng biện sinh đông. 
9. NHẠC Mức nhanh chậm của bản nhạc. P 
Phần bè (của bản nhạc) l⁄£ premier 
mouuement de la symphonie “dJupiter” de 
Mozart est un allegro 0iuace: Phân bè thứ 
nhất của bản giao huông 'Jupiter” của 
Mozart là môt khúc dllegro uiuaœce. TL, 1. 
Cơn. Ữn mouuement de coÌère: Cơn giận đữ. 
Agưr de son propre mouuement: Húng lên 
thì làm, làm theo sáng biến của mình. 3. 
Sự chuyển biến xã hội. 1e mouuement des 
¡dées, des mœurs: Sự biến chuyển xã hội uê 
tt luổng, UÊ phong tục tre dans le 
mouuement: Theo mốt, theo cái tiến bộ. 3. 
Phong trào, cuộc vận động. Mouuement 
sédiHeux, populatre: Phong trào phản loạn, 
phong trào bình dân. 4. Nhóm người theo 
phong trào. Mouuement — surréaliste, 
anarchiste: Nhóm người theo phong trào siêu 
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thực, nhóm người theo phong trào vô chính 
phủ. -Hội, hiệp hội, nhóm. Äouuemenis de 
Jeunesse: Hội thanh niên. n mouuement 
radttaché qu scoutisme: Hôi gắn bó uói tổ 
chức hướng đạo. IIL Bộ phận chuyển động 
(của đồng hồ...). Le mouuement et le boitier 
dưne montre: Bô phận chuyển dông uà uỗ 
đồng hồ. Mouuement đ?horlogerie 
commandant un contact électrique: Bô phận 
chuyến dông của dồng hồ diều khiến tiếp 
xúc điên. 

mouvementé, ée [muvmãte] adj. 1. Sôi nổi, 
linh hoạt, náo nhiệt, đầy biến động, sôi 
động. Séance mouuementée: Buối hop sôi 


động 2. Gỗ ghề, mấp mô. Terrain 
mouuementé: Đám đất gồ ghê. 

mouvoir [muvwanR] L v. tr. [46] 1. Làm 
chuyển động, làm thay đổi vị trí Le 


mécgantsme qui meut un qutomdfe: Máy móc 
làm người máy chuyển động. 9%. Bóng Kích 
thích, thúc đẩy hành động. Ies senfimenis 
qui Ïa meuuenf sonf parƒattement honorables: 
Những tình cảm thúc đấy nó hành động là 
hoàn toàn đáng coi trong. IĂ. v. pron. Chuyển 
động, cử động, lay động, nhúc nhích. V;eiard 
qui se meut péniblement: Cụ già cứ động 
môt cách hhó nhọc. 
moviola [mavjala] n. f. ĐẢNH Máy chiếu phim 
nho có màn hình thủy tỉnh (dùng lúc dựng 
phim). 
moxa [maksa] n. m. Y Phép cứu -Chất cứu 
(trong y học cổ truyền vùng Viễn Đông). 
moye hay moie [mwo(a)] n. f. Lốp mềm 
(của mạch đái). 
moyéế, ée [mwaje] adj. 
moyéc: Đá có lớp mềm. 
1. moyen, yenne [mwajẽ, Jen] adJ. (và n.) 
1. Giữa, trung (trong không gian, thời gian, 
dãy). le cerueau moyen: Não giữa. Momie 
égypHenne doatfant dụ moyen kEmprre: Xác 
ướp Ai Cập có tù thòi Đế chế giữa. b NÊN 
Moyen [rancais: Tiếng Pháp trung gian. 
(trung gian giữa tiếng Pháp cổ và tiếng 
Pháp hiện đại, thế ký XIV-XVID. Pb TOÁN 
Termes moyens hay, n. m. pÌ. Ìles rmmoyens: 


ạa C 


Các trung t (cúa tỉ lê thúc). Sỉ _=ỗ: để 


Có rìàa mềm. Pierre 


produit des moyens bc est égaÌ qu produit 
des extrêmes qd: Trong tỉ lệ thúc 'h P tích 


các trung tỉ bc bằng tích các ngoại tỉ qd. 
> LÔG( Ä#oyen ferme: Mệnh đề giữa (tam 
đoan luận). -đón Giải pháp trung gian. 
Chercher run rmoyen terme qui putlsse sa‡isƒqire 
chacune des parHies: Tìm một giải pháp 
trung gian khd dĩ có thể thỏa mãn tất cả 
các bên. 9. Cách đều hai đầu, ở giữa, trung 
bình, trung, vừa, vừa phải. Corpulence 
moyenne: Sự uạm uỡ uùa phải. Âge moyen: 
Tuổi trung niên. Intelli- gence moyenne: 
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Thông mình 0uùa phải. Les classes moyennes: 
Tông lớp trung lưu. -Cours m›oyen:: Lớp giữa 
(giữa lớp sơ đẳng uà lóp 6 ở trường phổ 
thông Pháp) b N. m. Les moyens: Nhóm 
trẻ em lứa tuổi nhỡ (ờ trường mầm non, ở 
các trại hè...) P THỂ Poids moyen: Hạng 
trung (hạng từ 72 đến 7Bkg). 3. Bình thường, 
thông thường, phổ biến. ancais moyen: 
Người Pháp bình thuờng, (như thuờng thấy 
ở da số người Pháp). 4. Trung bình: La 
consommatlion moyenne dđ6lectricilé par 
personne et par an: Múc tiêu thụ điên trung 
bình mỗi người mỗi năm. 


2. moyen [mwaj] L n. m. 1. Phương tiện, 


cách, cách thức, phép, phương thức, phương 
sách, thủ đoạn, tư liệu. Äfoyen honnête: Cách 
thúc trung thục. Cest le seul moyen: Đó là 
cách duy nhất. Moyens de communicdation, 
de transport: Phuong tên truyền thông, 
phương tiện uận tải. Moyens de production: 
Tư liệu sản xuốt. La ffn JusHfie les moyens: 
Mục dích biên mình phương tiên. Thân 
kmpioyer les grands moyens: Dùng thượng 
sách. P lj y a, t ny a pas moyen de: Có 
cách, bhông có cách nào; có thế, không thể 
nào. b> LUẬI Lý lẽ, lý do. Moyens de nuilté: 
Lý do sự uô hiệu, 3. Plur. Khà nắng, năng 
lực, năng khiếu. Ecolier qui q peu de moyens: 
Học trò ít năng lục. 3. Plur. Khả năng tài 
chính, nguồn tiền bạc. We pas quoir les 
moyens de soffrir qạch: Không có hhủ năng 
tài chính để sắm cói gì. IL. lọc. prép. Au 
moyen de: Với sự giúp đỡ của, nhờ có, bằng 
cách. b> Par le mpoyen de: Nhờ có. 
moyenâgeux, euse [mwajtnazø, øz] adj. 1. 
Lỗthờ “Thuộc trung đại, Trung cổ. 92. Gợi lại 
thời Trung Cổ. Costưmnes moyenâgeux: Quân 
đo gơi lại thời Trung Cố. 3. Bóng Cũ kỹ, lạc 
hậu, cỗ lỗ sĩ. ne mentalié, des coutumes 
moyenâgeuses: Cách suy nghĩ lạc hậu, quần 
áo cũ kỹ. 
moyen-courrier [mwajẽkunje] n.m. Máy bay 
vận tải tầm trung (bay không xa quá 4.000 
km). 


moyennant [mwajenãl prép. 1. Bằng phương 
thức: Moyennant finances: Bằng phương thúc 
tài chính. Moyennant quoi: Nhờ cái. 2. Yăn 
Lọc. conj. Moơyennanf que: Với điều kiện là. 
Moyennant quelle 0ienne: Với điều biên là 
cô ấy tới. 
moyenne [mwajen] n. f. 1. Trung bình, cái 
ờ giữa, số trung bình: Ptre Dhus riche que 
la moyenne: Giàu hơn số trung bình. 2. TOÁN 
Moyenne arithmélque de pÌusieurs 0qdÌẰ@urs: 
Số trung bình công cúa nhiêu giá trị. 
quadraique de deux nombres 
postHf: Số trung bình nhân của hai số 
dương; căn bậc hai của tích hai số dương. 
Moyenne harmonique de deux normbres: Trung 
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bình điều hòa của hai số. Les nombres 2 ef 
8 on‡† ð pour moyenne arithméHque, 4 pour 
moyenne qugdradfique et 3,2 pour moyenne 
harmonique: Các số 2 uà 8 có số trung bình 
công là ð, trung bình nhân là 4 uà trung 
bình điều hòa là 3,2. 3. Điểm trung bình. 
Auor la moyenne à un deuotr: Bài tập được 
điểm trung bình. 4. En moyenne: Trung bình 
khoảng. Ce( aufomobiliste ƒu en moyenne 
20.000 bm par an: Người lát xe này dị trung 
bình bhoảng 20.000 km mỗi năm. 

moyennement [mwajcnmãði] adv. Trung bình, 
vừa vừa, vừa phải. 

moyette [mwajet] n. f. NÔNG Đống tạm (những 
lượm lúa mới gặt). 

moyeu [mwajø] n. m. Mayơ (của bánh xe). 
Par ext. Moyeu dìun uolant, dune poule: 
Mayơ của bánh đà, của ròng rọc. 

mozabite V. mzabite. 


mozarabe [m2zanab] n. và adj. 1. n. 1Ú Người 
Tây Ban Nha được phép theo đạo Cơ Đốc 
(dưới thời thống trị của người Maure). 29. 
adj. Art mozarabe: Nghệ thuật mozarap (nghệ 
thuật Cơ Đốc chịu ảnh hưởng mạnh của 
đạo Hồi, Tây Ban Nha thế kỷ X và XD. 

mozartien [mazansjZ, jen] adj. và n. 1. Thuộc 


về Mozart, thuộc nhạc của Mozart. 9. Người 
mê nhạc của Mozart. 


mozzarella [madzanelal n. f£ 
mozarela (của Italia). 


Phomat 


m/s tÍ Ký hiệu của mét/giây (đơn vị vận tốc). 
> m/s?: Ký hiệu của mét/giây/giây (đơn vị 
gia tốc). 

M.S.T. Các chữ cái đầu của mơiadie 
sexuellenment transmisstble: Bênh lây qua 
đường tình dục. 

Mt Viết tắt của mưlion(s) de tonnes: Triệu 
tấn. 

mu [my] n. m. Muy (chữ cái Hy Lạp H), biểu 
thị một phân triệu. 

mô, mue [my] Phân từ quá khứ của động 
từ mOouvOoIr. 

muable [muabl] adj. (¡ Yăn Dễ thay đổi, biến 
đổi, biến dịch. 

mucilage [mysilaz] n. m. Chấy nhầy, chất 
keo thực vật. Le mucilage, émoliient et laxqfƒ, 
est uttlisé en pharmacie: Chất keo thục uật 
có tính mềm uà nhuận trùng được sử dụng 
trong ngành dược. 

mucilagineux, euse [mysilazinø, øz] adj. (và 
n.) Có chất nhầy, có chất keo, giống chất 
nhầy, giống chất keo P Subst n 
mucllagineux: Cây có chất nhây. 

mucine [mysin] n. f $INHHÚA Muxin. 

mucor [mykaR] n. m. THỰ( Nấm mốc. 


I1ó2 


mưfle 


mucosité [mykazite] n. f Chất nhớt, chất 
nhờn. 


mucoviscidose [mykovisidoz] n. £. Y Bệnh 
nhầy nhớt. 

mucron [mykrð] n. m. THỰC Mũi (nhọn cứng 
ờ một số thực vật). 

mucus [mykys] n. m Nước nhầy, niêm dịch. 
Mucus nasal: Nước nhây ở mũi. b ĐỘNG Chất 
nhầy (ờ da động vật). 

mudéjar hay mudéjare (mudex(z)an] n. và 
adj. 1. n. §Ú Tín đồ đạo Hồi ở Tây Ban Nha 
quy theo Cơ Đốc giáo (sau cuộc tái chỉnh 
phục thế kỷ XI_-XV). 3. adj. Ar( mudđé@/ar: 
Nghệ thuật muđêjar (pha trộn giữa Morơ 
và Cơ Đốc, phát triển ờ Tây Ban Nha thế 
kỳ XII-XVD. 

mue [my] n. f. 1. ĐỘNG Sự thay lông, thay 
sừng, lột xác (của một số động vật). 2. Xác 
lột. 3. Sự vỡ tiếng (người, lúc dậy thì); giai 
đoạn vỡ tiếng. 4. Cái bu gà. 

muer [mue] E. v. Intr. [f] 1. Thay lông, thay 
sừng, lột xác (động vật). 2. Vỡ tiếng. -Par 
ext. Jeune homme qui mue: Cậu bé Uỡ tiếng. 
II v. tr (i Thay đổi, biến đổi P Hới Văn 
Muer en: Biến thành. -v. pron. Ïl ses mué 
en cutistnier pour ÏÌa circonstance: Vì hoàn 
cảnh mà ông ấy phỏi biến thành đầu bếp. 

mùũesli [muesli] hay musli [mysli] n. m. Món 
musli (hỗn hợp ngũ cốc, hoa quả và sữa). 

muet, ette [mưc, ct] adj. và n. 1L. Câm. es 
Sourds de naissance sont muets: Những người 
điếc bẩm sinh là những người côm. 9%. Câm 
lặng, im lặng. Jes/er muet commme une carpe: 
Câm như hến. -Loc., Bóng Ùa grande mueftfe: 
Quân đội. b §KHẪU /jeu muet: Trò kịch câm. 
Rôle muet: Vai câm. 3. Âm thầm, thầm lặng, 
không nói ra, ngấm ngầm. De mueis 
reproches: Những sự trách cứ không nói ra 
lòi. — Prov. Les grandes douleurs sont mueftes: 
Nỗi dau không nói nên lòi. 4. FiÙm, cinémag 
muet: Phùn câm. b> N. m. Le mueí: Điện 
anh câm. ne siar dụ muet: Môt ngôi sao 
điện ảnh câm. 5. Câm, không được phát âm. 
Dans “Hure" et “aqlemand”, Fe est muet: Trong 
tỳ “HUure” 0à “allemand”, chữ e là chữ câm. 
6. Câm, trên đó không viết gì. Carfe muette: 
Bản đô câm. 

muette [mưzt] n. f (¡ Lểu săn. 

muezzin [mucdzin] hay [muedzẽ] n. m. Người 
(của thánh đường Hồi giáo) đứng trên tháp 
cao gọi tín đô đến lễ. 

muffin [myfZ] n. m. Bánh xốp. 


mưufie [myfl] n. m. 1. Mom. Muưfe dìun 
taureau, dụun lion: Möm bò tót, mõm sư tủ. 
2. Bóng, Thân Người thô lỗ: Vous êfes un mu/Ìe, 
monsieur!: Ông là một người thô lỗ! b AdJ. 
l est assez muƒle: Anh ta bhá là thô lỗ. 
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mưflerie 


mưuflerie [myflani] n. m. Thân Tính thô lỗ; lời 
thô lỗ, điều thô lỗ. 

mưuflier [myflije] n. m. Cây hoa möm sói. 
mufti hay muphti [myfti] n. m. Luật sĩ (Hồi 
giáo). 

muge [myz] n. m. Cá đối, 

mugir [myziR] v. intr. [2] Rống, kêu rống 
lên (bò). Ủa uache mugit: Bò rống. b Bóng 
Gầm, thét, rống, gào. Les sirènes du paquebot 
mugtent: Những tiếng còi cúa chiếc tàu 
khách rống lên. 

mugissement Lmyzismã] n. m, Tiếng rống 
(bò). Ð Bóng Tiếng gào, tiếng gầm rít: Ies 
mugissenents du uent: Tiếng gào của gió. 


muguet [mygec] n. m. 1. Huệ chuông (cây, 
hoa). 2. Bệnh tưa, bệnh đẹn sữa. 


muid [mui] n. m. 1. Muy (đơn vị đong, đo 

cũ). À Paris, le muid de uin ualait 268 litres: 
Ở Paris, một muy rươu bằng 268 lít. 2. 
Thùng muy (dung tích bằng một muy). 


mulard, arde [myla, and] n. m. (và ad|.) 
Vịt pha, vịt lai P AdJ. ne cane muÌarde: 
Vit cát lai. 

mulassier, ière [mylasje, jen] adJ. Thuộc con 
la: Eleuage mulassier: Nuôi la. b Jument 
muÌassière: Ngụa cái sửn xuất ỉa. 

muiâtre, mulâtresse [mylotR, mylatREs] n. 
và adj. Người lai (giữa da đen và da trăng). 

1. mule [myl] n. £ Con la cái. P Bóng, Thân 
Tôiu comme une mưuie: Lì lợm, cứng đâu 
cúng cổ. C?es¿ une 0raie tête de mule: Đúng 
là đúa cúng đầu cúng cố. 

2. mule [myl] n. f. Giày muyn, giày hỡ gót, 
giày đi trong nhà. P Giày păng túp trăng 
thêu chữ thập của giáo hoàng. Baiser la 
muÌe dụ pape: Hôn chân giáo hoàng. 

mule-jenny [myl(d)zeni] n. f. Kf Máy xe sợi. 
La muÌe-Jenny a é‡é tnuentée en 1779 par 
Sưmuel Crompton. Máy xe sơi do Samuel 
Crompton súng chế năm 1779. Des 
mulÌe-Jennys. 

1. mulet [myle] n. m. Con la đực. V. bardot 
—Loc. Thân Têf¿ comme un muïÌet: Rất bướng 
bỉnh. -Chơœrgé comme un mulet: Chờ rất 
nặng. 

2. mulet [myle] n. m. Đồng muge. 


muleta [muleta] n. f. Mảnh vải đỏ để nhứ 
bò tót (trong cuộc đấu bò). 

muletier, ière [myltje, jcR] n. và adj. 1. n. 
m. Người dặt la. 2. adj. Hợp với con la. 
Chemin muÌelHer: Đuòng hop uới con ỉa, 
đường la đi thì họp. 

mulette [mylet] n. f Con trùng trục. 

mull [myl] n. m. P(HẢI Đất mùn. 

mulla hay mullah V. mollah. 


¡13 


mulliple 


mulon [mylð] n. m. Đống muối nhỏ, đống 
cát nhỏ. 

mulot [mylo] n. m. Chuột đồng. 

mulsion [mylsjð] n. f. Hếm Sự vắt sữa. 

multi~ Từ tố có nghĩa là "nhiều" 

multicaule [myltikol] adj. THỰC [Có] nhiều 
thân. 

multicolore [myltikalan] adj. [Có] nhiều màu, 
màu sặc sỡ. Papillon multficolore: Buớứmn màu 
SỐC SỐ. 

multicouche [myltikuƒ] adj. KÝ [Có] nhiều lớp. 
Reuêtement détanchété multicouche: Lớp trát 
bín nhiều lớp. 

muitifilaire [myltiflen] adj. [Có] nhiều sợi. 
Câble muÌtfiiatre: Cáp có nhiều sơi. 
multiflore [myltiflag] adj. THỤC [Có] nhiều hoa. 
muitiforme [myltif2nm] adj. Có nhiều dạng 
khác nhau, có thể có nhiều dạng, đa dạng, 
nhiều về: Lư /olie est multforme: Sự điên 
rô da dạng lắm. 


multigrade [myltigRad] adj  Huis 
multigrdade: Dâu nhớt chịu nhiệt. 
multilatéral, ale, aux [myltilatexal, o] adj. 


(HRỊ Của nhiều nước, liên quan đến nhiều 
nước nhiều bên, đa phương: Áccords 
muÌtlatéraux: Hiệp định giữa nhiều bên b 
Aide multlatérdle: Sự guúp đỡ nhiều bên. 
(cúa một nước công nghiệp đốt uới nước 
đang phút triển thông qua các tổ chúc quốc 
tế, chứ bhông trục tiếp, song phương. 
muitimillionnaire [myltimiljaneR] adj. (và n). 
Giàu hàng triệu triệu, triệu triệu phú. -Pœr 
exí. Vô cùng giàu. 
multinational, ale, aux [myltinasjanal, o] 
adj. (và n. f) Gôm nhiều nước, đa quốc gia. 
VU.R.S.S. est un pays mulÌtinational: Liên 
bang Xô uiết là môt xú da quốc gia. b 
Socété mullinationdle hay n. Ÿ une 
multinatHiondle: Công ty da quốc gia. 
multipare [myltipaR] adj (và n.) 1. ĐỘNG Đề 
nhiều con (trong một lần). 2. Y Đề nhiều 
lần (người). 
multiparitế [myltipanite] n. f BỘNG Tính đề 
nhiều con (mỗi lứa). 
multipartisme [myltipantism] n. m. (HTRỊ Chế 
độ đa đảng. 
multiple [myltipl] adj. và n. m. 1. Phức tạp, 
gồm nhiều yếu tế khác nhau. Orgơne 
muÌtiple: Cơ quan phúc tạp. Poulie muÌtiple: 
Rồng rọoc có nhiều rãnh. -HÌNH Point muÌtiple 
đune courbe: Điểm bôi của đường cong. b 
Có nhiều khía cạnh, phức tạp. Question 
muÌHple: Vấn đề phúc tạp. La nature est 
muÌtple: Tính cách phúc tạp. 9. Par ext. Vô 
vàn, rất nhiều. le cœs es¿ ilÌustré par de 
muttiples exempies: Trường hơp đưoc mình 
họa bởi uô 0ờn 0í dụ. 3. TUẦN Đội. 1ã esí 
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muÌiHplie de 3 et de 5: 15 là bôi số cúa 3 
uờ 5. >bN.m. Bội số. 8 esứ un muÌhpÌle de 
2, et 2 est un sous-muÌliple de 8: 8 là một 
bội số của 2, uà 2 là môt ước số của 8. 
multiplet [myltiple] n. m. 1. T0ÁN Cặp bội (của 
tích Đề các). 2. QUANG Hệ thấu kính. 
multiplex [myltipleks] n. m. inv. VIÊN Máy 
điện báo phức (một đường truyền, mà truyền 
được nhiều cuộc phát). 

multipliable [myltiplijabl] adj. Có thể nhân 
được. 

multiplicande [myltiplikãd] n. m. T0ẤN Số bị 
nhân. 

multipiicateur, trice [myltiplikatœr, tRIS] 
adj. và n. m. Nhân lên, gấp bội lên. > N. 
m. TöÁN Số nhân. Sỉ on muitiple 2 par 6, 
6 cstỈẻ le muÌliphicaœteur ct 2  est te 
multipHcande: Khi ta nhôân 2 uói 6 thì 6 là 
số nhân uà 2 uà số b¡ nhân. 

multiplicatif, ive [myltiplikatif 1v] ad). Nhân, 
gấp bội, tăng bội. T0ÁN Loi muÌtlplicatiue: 
Định luật phép nhân. Groupe muÌtiplcatHf: 
Nhóm. nhân. 

multiplication [myltiplikasjð] n. £ 1. Sự nhân 
lên, sự tăng số lượng, sự tăng sinh, sự nhân 
giống: Muitiplication des espèces: Sự nhân 
giống loài. 9%. TOÁN Phép nhân. -Tœbie de 
muÌHplication: Bảng cứu chương. 3. KÝ TỶ số 
truyền. 

multiplicité [myltiplisitel n. f 1. Tính đa 
dạng, tính phức tạp: La mưitphcité de ỉa 
nature humaine: Tính phúc tạp cúa bản 
chất con người. 92. Vô số, rất nhiều. 
Muitphcủé des lois: Vô số qui luật. 

multiplier [myltiplie] I. v. tr. [1] 1. Tăng 
thêm, gia tăng, thêm nhiều. Ä#/£ipiier ies 
difficultés: Tăng thêm khó khăn. Multipher 
les erreurs: Tăng thêm các sưi lầm. 3. TÔÁN 
Nhân. ÄMfuitipiier 2 part 3: Nhân 2 uới 3. TL 
v. Intr. Hiểm (ũñ Nhân giống, sinh sản. “Croissez 
et muÌtiphez”: "Hãy lón lên 0à hãy sinh sôi 
nảy nỗ" (Kinh Thánh). TL v. pron. 1. Nhiều 
lên, tăng lên. les obsfacles se muliiphatent: 
Các trở ngại tăng lên. 2. Sinh sàn. Anửnaux 
qui se muÌlipHent très rapidement: Các loài 
DUật sinh sản nhanh. 3. Bón Dường như có 
mặt ở khắp nơi. S%e muifiplier pour rendre 
seruice: Dường như có mặt ở khắp nơi dể 
giúp đỡ. | 

multipolaire [myltipleR] adj. 1. BIỂN [Có] 
nhiều cực, đa cực. Äfœchine mulÌtipolde: 
Máy có nhiều cực. 3. §NH Cellule multipolae: 
Tế bào thần kinh nhiều cục. 

multiprocesseur [myltipn2sesœr] n. m. Máy 
tính có nhiều bộ xử lý trung tâm (nhiều 
CPU). 

multiprogrammation [myltipnogRamasjð] n. 
f. TIN (Sự thực hiện) đa chương trình. 
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munifion 


multirisque [myltinisk] adj. TÀI Assurance 
multirisque: Sự bảo hiểm nhiều loại rủi ro. 
multistandard [myltistãdaR] adj. Inv. và n. 
m. Thu nhiều chuẩn phát (máy thu hình). 


multitube [mylttyb] ad). QUÂN -— Canon 
muÌttube: Súng có nhiều nồng. 
multitubulaire [myltitybyle ] ad]. KÝ 


Chaudière muÌHtubulaire: Nồi hơi có nhiều 
ống. 

multitude [myltityd] n. f. 1. Nhiều, đông, vô 
số. Une multitude de spectateurs: Vô số khún 
giá. lÌ rese une mulititude de poimts ò 
éclatrcrr: Còn rất nhiều điểm cần làm sáng 
tô. 9. Khinh Đám đông, quần chúng. #iazffer 
la multitude: Ninh quần chúng. Đằng foule, 
masse. 

munichois, oise [mynikwa, waz] adj. và n. 
1. Thuộc thành phố Munich. 2. $Ú Khinh Người 
theo, người tán thành hiệp ước Munich 
(1938), theo đó nhân nhượng trước sự bành 
trướng của Đức quốc xã. 

municipal, ale, aux [mynisipal, o]  adj. 
Thuộc thành phố, chính quyển thành phố, 
hoi municipdle: Luật của thành phố. Consedl 
municipadl: Hội dòng thành phố. Officiers 
municipaux: Các uiên chức thành phố. 

municipalisation [mynisipalizasjố] n. f Sự 
thị chính hóa, sự đặt theo chế độ thành 
phố. > Municipdalisaion des sols: Sự lấy đất 
dơi uê cho thành phố. 

municipaliser [mynisipalize] v. tr. [1] Thi 
chính hóa, chịu sự kiểm soát của thành 
phố. : 

municipalité [mynisipalite] n. f. 1. Hội đồng 
thị chính. LUẬI, H(HÍNH Thị trường và các phó 
thị trường. 9. Tòa thị chính, thị sành. 3. 
Thị xã, thành phố, thị trấn, đô thị. 

municipe [mynisip] n. m. (ÔBẠI Đô thị tự trị 
(La Mã). 

munificence [mynifisas] n. f Sự rộng lượng, 
sự đại lượng, rộng rãi. 7rd:fer un hôfe quec 
munificence: Đối xử rông rãi uới khách. 

munificent, ente [mynifsã, ấãt] adj. 
lượng, đại lượng, rộng rãi. 

munir [mynin] v. tr. [2] 1. Chi cấp, cấp, có. 
Munir des 0oyageurs de 0iures: Cấp cái ăn 
cho dụ khách. Ð v. pron. Se munir contre 
¿a piuie: Tự che mưa. -Bóng Se munir de 
patience: Có được sự kiên nhẫn. -Au pp. Tỉ 
est+ mort munI! des sacrements de Ù Eghse: 
Ông ta chết có dược làm lễ ở nhà thờ. 9. 
Trang bị, có. Kqufeutlls munis de housses: 
Ghế bành có bọc uỏi. 

munition [mynisjố] n. £ 1. (ñ Quân nhu, quân 
lương, quân trang. Pain de muntiion: Bánh 
mì cung cấp cho quên đôi. 9. Plur. Đạn 
dược. 


Rộng 
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munitionnaire [mynisjaneR] n. m. $Ủ Người 
cung cấp lương thực, thực phẩm cho quân 
đội (dưới chế độ cũ). 

munster [mẽsteR] n. m. Pho mát munxte. 

muon [myð] n. m. VIỨHTNHÂN Muon (ký hiệu 
H}. 

muphti V. mufii. 

muqueux, euse [mykø, øz] adJj. và n. Í. Ý 1. 
Nhớt, nhầy. 2. Tiết ra nhớt, nhầy. b> N. f. 
GPHU Màng nhầy, niêm dịch. Ägueuse 
buccdle: Niêm dịch miêng. 

mur [myR] n. m. 1. Bức tường. Mur de brique: 
Đúc tuờng gạch. Mur de refend: Tường ngăn 
phòng. Mur de soutènement: Tuờòng chống, 
tường đỡ. b> Lọc. Coller qqn au rmur: Tường 
ngăn phòng. Mur de soutènement: Đem xử 
bến œi. -lóng, Bóng Fae le mur: Nhày tường 
trốn ra. -Prov. les murs ont des orellles: 
Tai vách mạch rừng. Äfefire qqn au pied du 
mur: Dồn ai đến chân tường, buộc ai quyết 
định, làm cho ai bí P Plur. Jes murs: 
Thành, thành trì, tường bao quanh thành 
phố. -Par exí. Thành phố. Vous êfes dans 
nos murs: Anh dang ở trong thành phố 
chúng tôi. 9. Par ext. Hàng rào, vật chắn 
đường. Ữn mur de rondins: Hàng rào gỗ 
súc. 3. Bóng Vật chắn, giới hạn tường tượng. 
Le mur de la uie priuée: Búc tường chắn 
của cuộc sống riêng. -Vật càn. lÌ se heuria 
àò un mur de sience: Nó dụng 0uào một búc 
tường im lăng. b HHÔNG Mur du son: Đúc 
tường âm thanh, hàng ròo âm thanh. b 
Mur de la chaleur: Búc tường guót hạn nhiệt. 
mũr, môre [myn] adJj. 1. Chín (quả). Bié, 
ratisin mlrs: Lúa chín, nho chín. 3. Par ext. 
Chín muổi: Laffaữe nest pas encore mÔre, 
qftendons un peu: Việc chưa chín muỗi, hãy 
đơi thêm chút nữa. Êlre mũr pour qqch: 
Chín chắn, đứng tuổi để làm cái gì. 3. Đứng 
đắn, chín chắn, đến độ chín, đứng tuổi. 
Homme mâr: Người đứng tuổi. Âge mũr: 
Tuổi chín chắn, tuối thùnh niên. b> Abcès 
môr: Chỗ apxe đã chín. 4. Khôn ngoan, chín 
chắn. Esprit môr: Đầu óc khôn ngoan. Fillette 
mÑre pour son âge: Con bé chín chến so uới 
tuổi. b> Après môre réflexion: Sau khi nghĩ 
ngơi chán chê, sơu khí nghĩ chín rôi. 5. Thân 
Elofe môre: Vài cũ, mòn, nhầu. P Pgian È#/re 
môr: Say rượu. 

murage [mya;z] n. m. Sự xây đường xung 
quanh, sự xây bịt lại, sự lấp kín. 
muraille [myrdj] n. £ 1. Bức tường dày và 
cao. Pan de muraille: Vạat tường cao uà đày. 
P Couleur de muratlle: Màu tường xứm. 9. 
Tường thành. Murailie crénelée: Tường thành 
có lỗ châu mai La Grande Muraile de 
Chỉine: Vạn lý trường thành của Trung quốc. 
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môrisserie 


Đồng rempart, enceinte. 3. HẢI Thành tàu. 4. 
ĐỘNG Thành móng (ngựa). 
mural, ale, aux [mynal, o] adj. 1. Cế định 
vào tường, áp vào tường. Èour, réƒrigérgfeur 
murdl: Lò, lò sười cố định uào tường. b MỸ 
Peimture murdie: Tranh uẽ trên tường. 2. 
(00A Couronne murale: Phân thưởng người 
La Mã tặng cho người đâu tiên leo được 
lên thành của môt thành phố b¡ bao uây. 
môũre [myn] n. f 1. Quả dâu: Sïrop de môres: 
Xi rô dâu. 9. Quà ngấy. 
môrement [mynmãi adv. Chín chắn, suy nghĩ 
rât kỹ. Máúrement réfléchi: Đã nghĩ kỹ. 
murène [mynen] n. f. Cá lịch, 


murer [myRe] v. tr. [I] 1. Xây tường bao 
quanh. Murer une ullle: Xây tường bao quanh 
thành phố, xây tường thành. 9. Xây bịt lại, 
lấp kín. Murer une porte: Xây bửữ cửa lại. 
3. Xây tường để nhốt. Murer un prisonnier: 
Xây tường để nhốt tù. 4. Bóng Che kín trong 
bốn bức tường, không bị ảnh hưởng bên 
ngoài. Äurer sa 0ie priuéc: Che kín cuộc 
sống riêng trong bốn búc tường. b v. pron. 
Đóng cửa ở nhà. Eje se mura chez elle pour 
réfléchir: Cô ta dóng cửa ở nhà để suy nghĩ. 
Bón Se murer dans son obstindtion: Khăng 
khăng bướng bình. 

muret [mync] n. m. hay murette [mynet] n. 
f. Bức tường nhỏ. 

murex [myneks] n. m. Ốc gai. Les Anciens 
extrayatent la pourpre đun rnurex: Người 
xưa khai thác màu tía ở ốc gai. 

muriate [mynjat] n. m. H0Á Như chlorure. 
muriatique [mynjatk] adj H0  Acide 
muriafiique, Đồng (ỗ acide chlorhydrique. 
muridés [myside] n. m. pl. ĐỘNG Họ chuột. 


môrier [mynje] n. m. Ä2ruer bianc (Morus 
œlba, họ moracées): Cây dâu tăm trăng. 
-Maârier noitr (Morus nigra): Cây dâu tắm 
đen. 


mñrir [myniR] L v. intr. [2] 1. Chín. ⁄«es 
f#utts môrissent en éié: Quả chín uào mùa 
hè. -Bôúng Laisser môrir une gfqtre: Để cho 
công uiệc chín muôi. 9. Chín chắn, phân biệt 
được đúng sai. sprit qui môrit: Đầu óc 
chín chến. II. v. tr. 1. Làm cho chín. le 
soleil môrtt les blás: Mặt trời làm chín lúa 
mì. 9. Đào tạo al, làm cho ai khôn ngoan, 
làm ai biết suy xét, làm ai chín chắn. Ces 
épreuues Font môri: Các cuộc thứ nghiêm 
đó đã làm nó khôn ngoan lên. 3. Dần dân 
làm chín muổi. Mr un projet: Dân dân 
làm chín muôi một dự ứn. 
mũrissement [myRismãi] n. m. Sự chín (của 
quả). 
mũrisserie [myRisni] n. f. KÝ Nơi rấm (trái 
cây). Mârisserie de bananes: Nơi rấm chuối. 
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murmel [myemcl] n. m. Sóc chồn; da lông 
sóc chồn. 


murmure [mymyR] n. m. 1. Tiếng thì thầm, 
rì rầm. lý enfra et Ìe murmure cessa 
brusquement: Ông ấy bước uào 0à tiếng thì 
thâm bỗng nhiên mẽ bặt Murmure 
đapprobdtion: Tiếng rì râm tán thuởng. 3. 
Par andl. Tiếng rì rào, xào xạc, róc rách. 
Le murmure du ruissequ: Tiếng rì rào của 
con suốt. 3. Lời than vãn, ca thán, lời trách 
móc thì thầm. Prouoqguer des murmures de 
protestation: Gây nên những ca thán phản 
đối. > Lời đồn đại, tiếng đồn. Fare cesser 
les murmures: Làm ngưng những lòi dồn 
đại. 
murmurer [mynmyRe] v. intr. [1] 1. Thì thầm, 
nói rì rầm. le murmuraiữ pius quele ne 
pariait: Cô ấy thì thâm đúng hơn là nói. 
> v. tr. Ủ lựi murmura queÌques mofs à 
Foreille: Ông ta thì thâm uào tai nó mây 
lời. Đồng chuchoter. 2. Thì thầm, rì rào, xào 
xạc. Le uent murmure dans le ƒeulilage: Gió 
rì rào trong Uòm lá. 3. Cần nhăn, than vãn, 
phản đối ngầm. Mrmurer entre ses denis: 
Cần nhằn trong miêng. Murmurer conire un 
ordre recu: Lâm bâm phản đối một mệnh 
lênh. P Bình luận thì thầm, thì thào bàn 
tán nói xấu, chê bai, điều tiếng xì xào. En 
Utle, on murmurdtt à leur suJet: Trong thành 
phố người ta đang thì thào bàn tán chuyên 
của ho. 
môron [mygõð] n. m. Phụữ Quả ngấy, quả 
mâm xôi. 
murrhin, ine [mynZ, ¡in] adj. (ÔBẠI Vase 
murrhin: Lo muarin (người cổ rất chuộng, 
có thể là bằng một loại sứ của Trung Quốc). 
musacées [myzase] n. f. pl. THỰ Họ chuối. 


musagẻete [myzazet] adj. m. THÂN Thuộc 
Apollon (như một người dẫn dắt các thần 
Nghệ thuật). 

musaraigne [myzanen] n. f Chuột chù. 
musard, arde [myzan, and] adj. và n. Hiếm 
Lông bông, nhỡữn nhơ, lang thang. 
musarder [myzarde] v. Intr. [1] Lông nhông, 
nhờn nhơ, đi lang thang, lêu lổng. 
musardise [myzanduz] hay musarderie 
[myzanderi] n. f£ (ñ Tính lông bông, thói 
nhờn nhơ, tính lang thang, lêu lổng. 
musc [mysk] n. m. 1. Xạ (lấy ởờ hươu xa). 
2. Xa hương. 

muscade [myskad] n. và adj. 1. n. f£ Quả 
nhục đậu khấu. 2. adj. #ose muscade: Màu 
hồng đỏ. 3. n. f Viên ảo thuật (của người 
làm ảo thuật). P Lọc. Bóng Pœssez muscade: 
Trò ảo thuật đã thành công, đã chơi xong. 

muscadet [myskade] n. m. 1. Loại nho trắng 
(vùng Lotre, Pháp). 2. Rượu vang mutcaởe. 
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muscade 


muscadier [myskadje] n. m. Cây nhục đậu 
khấu. 
muscadin [myskodế] n. m. 1. (ñ Kê tự phụ 


trẻ tuổi. 2. §WÙỦ Kê ưa chưng diện (xúc xạ 
hương). 

muscardin [myskandZ] n. m. Chuột sóc bờ 
rào. 


muscardine [myskandin] n. f Bệnh tăm vôi. 

muscari [myskaRi] n. m. Huệ xạ (cây, hoa). 
muscarine [myskanin] n. f£ Mutcarin (chất 
alcaloit trong nấm độc). 

muscat [myska] n. m. và adj. 1. Nho xạ. P 
Adj. Raisin muscat: Nho xạ. -Au fém (Hiếm) 
la Trelle muscate, ouurage de Coletle: 
"Giàn nho xạ”, tác phẩm của Colette. 9. 
Rượu nho xạ. 

muscidés [myside] n. m. pl. ĐỘNG Họ ruải. 
muscinées [mysine] n. f pl. Ngành rêu. 
muscle [myskl] n. m. Cơ, bắp thịt: Gonƒier 
ses muscles: Lên gông, làm phông bắp thịt. 
> Thân Auoir du muscie: Cơ bắp cuốn cuộn, 
rất khoe. 

musclé, ée [myskle]} adj. Có bắp thịt nở, 
vạm vỡ. A(hlèie musclé: Vận đông uiên điền 
hịnh uạm uø. Bóng Cường tráng, mạnh mẽ, 
hùng mạnh. ÄMíusique musclée: Nhạc hùng 
mạnh. 

muscler [myskle] v. tr. [1] Phát triển cơ bắp 
(của ai). Le sport Ïœ musclé: Thể thao làm 
nó phát triển cơ bếp. 

muscovite [myskovit] n. f  KHOÁNG Mutcovit, 
mica trăng. 

musculaire [myskyleR] adj. Thuộc về cơ, cơ 
bắp. 

musculation [myskylasjð] n. £ Sự phát triển 
của cơ, cơ bắp -Các bài tập để cơ phát 
triển. 

musculature [myskylatyR] n. f Hệ cơ (của 
CƠ thể. Musculature dụn culfuriste: Hệ cơ 
bắp của một vận động viên thể hình. 
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musculeux, euse 


musculeux, euse [myskylø, øz] adj. 1. GPHẨU 
Có nhiều cơ. 2. Cứng như cơ, nổi bắp thịt. 

muse [myz] n. Ê 1. THÂN Nữ thần Nghệ thuật 
(có 9 người. Calliope éíait la muse de 
Féloquence, CHo de Phistotre, krato de léÌógte, 
kuterpe de la musique, Meipomène de la 
tragédic, Polymnle de la poésie lyrique, 
Terpsi- chore de la danse, ThaÌle de la 
comédie et Uranie de Fastronomie: Calliope 
là nữ thân uề hùng biên, Cho uề lịch sử, 
KErato uê bị ca  KEuterpe 0ê âm nhạc, 
Melpomène uê bì bịch, Polymmie uê thơ trữ 
tình, Terpsichore uê nhảy múa, ThaÌe uê 
hài hịch uà Uranie uề thiên uăn. 9. ÙLa muse, 
les muses: Nàng thơ, thi ca. P Yăn,Đìa Taqutner 
la Muse: Làm thơ ngẫu hứng (để giải trộ. 
3. lỗthờìi Người phụ nữ làm thi hứng cho một 
nhà thơ, làm cảm hứng sáng tác cho một 
nghệ s1. 

museau [myzo] n. m. 1. Möom: Äfuseau de 
chien, de requin: Möm chó, mõm cá mập. 
2. Than Mặt, khuôn mặt, bộ mặt. Vưain 
museau: Bô mặt xấu xa. 3. BP Món thịt thủ 
bò, lợn. Äfuseau à Ía 0uindigrette: Món thịt 
thủ bò, lon xốt giấm. 

musée [myze] n. m. 1. (ũ Cung hàn lâm. 2. 
Mớ Bảo tàng. Musée des beaux-arts: Bảo tàng 
mỹ thuật. Musée des arts décoratifs: Bdo 
tùng nghệ thuật trang trí Musée des qris 
et traditions populatres: Bảo tàng nghệ thuật 
Uuờ truyền thống dân gian. Musée de la 
mưrnnc Bỏo tàng hàng hút Muséc 
océanographique: Bảo tàng đai dương học. 

museler [myz(s)le] v. tr. [22] 1. Buộc möm, 
buộc rọ möm. 32. Bóng Bịt miệng, ngăn cản 
không cho giãi bày. Äfuseler la presse: Bịt 
miêng báo chứ. 

muselet [myzlz] n. m. KÝ Dây chằng nút (chai 
rượu). 

muselière [myzoljeR] n. f. Cái rọ möm (súc 
vật). Mettre une muselère à un chien: Đeo 
ro mõôm cho con chó. 

musellement [mysclmãa] n. m. Sự buộc rọ 
möm; sự bịt miệng. 

muséographie [myzeagrafil n. f Khoa bảo 
tàng. 

muséologie [myzeolazi] n. f. Bảo tàng học. 

muser [myze] v. intr. [1] Lông nhông, nhờn 
nhơ, làm mất thời gian. 

muserolie [myznal] n. f K Dây mõm (ở bộ 
cương ngựa). 

1. musette [myzzt] n. f. (và n. m.) IL. 1. Ken 
bễ. 2. Điệu nhạc cho kèn bễ. 3. Appos. Bai 
musette, hay n. m. musette: Buổi bhiêu Uũ 
đân tôc (lúc đầu là do người ta nhảy múa 
theo nhạc bèn bễ). II. Túi dết. 

2. musette [myzzt] n. f£ Chuột chù. 
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musếum [myzeam] n. m. Bảo tàng khoa học 
tự nhiên. 

musical, ale, aux [myzikal, o] adj. 1. Thuộc 
nhạc, âm nhạc. Composition musicale: Sáng 
tác âm nhạc. 92. Có chơi nhạc, nơi chơi nhạc. 
Sourée musicdle: Dạ hôi âm nhạc. 3. Có tính 
nhạc, có nhạc điệu, du dương. Phrase 
mustcdle: Câu có nhạc điệu. LitaÌien est une 
langue musicdle: Tiếng Y là thú tiếng du 
dương. P Par ext. Auoir Forelle musicole: 
Có tươi (nhậy cảm uới âm) nhạc. 


musicalement [myzikalmã] adv. 1. Về mặt 
âm nhạc, một cách du dương. 2. Theo qui 
tắc âm nhạc. 3. Thuộc về âm nhạc. 

musicalitếé [myzikalite] n. f. Tính nhạc, chất 
lượng nhạc. ÄMfusicalit dìụun enregistrement: 
Chất lương nhạc của sự ghỉ âm. -Musicalité 
đun uers de Racine: Tính nhạc của câu thơ 
lìacine. 


music-hall [myzikol] n. m. 1. Nhà hát ca vũ 
nhạc, quán nhạc tạp kỹ. Des music-halls. 2. 
Thể loại ca vũ nhạc tạp kỹ. ne uedefte de 
music-halit: Ngôi sao ca nhạc tạp kỹ. 


musicien, ienne [myzisjẽ, jcn] n. và adJ. 1. 
Người biết nhạc, người chơi nhạc, người 
sành nhạc. P Adj. 7! est très musicien: Ông 
ấy rất sành nhạc. Auoir Foreille musicienne: 
Có tai (của người sành) nhạc. 9. Nhạc sĩ, 
nhạc công. Bach esứ son musicien pré/óré: 
Bach là nhạc sĩ yêu thích của nó. In 
orchestre de soixonte musictlens: Dàn nhạc 
gôm sáu mươi nhạc công. n musicien de 
Jazz: Nhạc công nhạc J0Zz. 

musicographe [myzikagnaf] n. Nhà nghiên 
cứu âm nhạc. Ữn musicographe spécialiste 
de Verdi: Môt chuyên gia nghiên cứu ôm 
nhạc của Verdi. 

musicographie [myzikagnaf] n. 
nghiên cứu âm nhạc. 
musicologie [myzikalazi] n. f Âm nhạc học, 
sự nghiên cứu về âm nhạc trong mối quarni 
hệ với lịch sử, nghệ thuật và mỹ học. 
musicologue [myzikolag] n. Nhà âm nhạc 
học. 


musicothérapie [mysikotenapi] n. f. TÂMTHÂN 
Liệu pháp âm nhạc. 
musique [myzik] n. f 1. Âm nhạc, nhạc. “La 
musique seul échappe qux dangers de Ủan- 
dlyse et donne lilusion de FqbsoÌu en ex- 
prưmant les tdées Ìles pÌụus Uqgues sous la 
ƒforme mathématique” (Rle Eaure): “Am nhạc 
là thứ duy nhất thoát bhôi hiểm nguy của 
sự phân tích uà cho ta do tuông uê cái tuyêt 
đốt uì nó diễn dạt những ý tuông mơ hô 
nhất dưới dạng toán học” P Nhạc, sản 
phẩm âm nhạc, bản nhạc. Ä#⁄sique religieuse: 
Nhạc tôn giáo La musique ƒrancaise de 
[poque rormantique: Nhạc Pháp thời lãng 


f£ Khoa 
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mạn. Musique de chambre: Nhạc thính 
phòng. Musique œfondle, dodecaphonique, 
sértelle: Am nhạc phi điệu thúc, nhạc mười 
hai cung. Musique enregistrée: Bản nhạc ghỉ 
âm. Musique de film: Nhạc phưm. Préférez- 
Uous la musique cÏasstque ou Ía musique 
contemporaine?: Anh thích nhạc cổ diễn hay 
nhạc hiện dại hon? 2. Bàn nhạc, nhạc viết 
ra. Copier de la musique: Chép nhạc. SqUotr 
dóchiffrer la musique: Biết dọc bản nhạc. 3. 
Đội nhạc. ne musique mihtate: Đôi quân 
nhạc. Chef de musique: Nhạc trưởng. 4. lọc. 
Bóng và Thân #mw quant la musigue: Nào, đi 
thôi Ces¿ fouJours la même musique: Vẫn 
là cái bài đó. -Connaffre la musique: Biết 
tông chuyện gì rồi. — léglé comme du papier 
ò musique: Được sắp xếp chặt chẽ như giấy 
chép nhạc, được xếp đặt có hệ thống, đã 
xếp vào khuôn khổ. 5. Bóng Tiếng nhạc, chuỗi 
âm thanh êm ái dễ chịu. La musique dune 
source: Tiếng nhạc của dòng suối. 
musiquette [myziket] n. £ Khnh Nhạc vườn, 


nhạc ít giá trị. Ce nest que de la musiquette: 
Đó chỉ là thứ nhạc uuờn. 


musli V. mũesli. 


musoir [myzwaR] n. m. K Đầu kè, đầu đê. 

Phare construtt sur le musotr dìun môÌe-gbrt: 
Đèn pha duoc xây dựng trên dầu con dê 
chốn sóng. 


musophage [myzzfazl n. m. ĐỘNG Loài chim 
ở châu Phi, chuyên ăn chuối. 


musqué, ée [myske] adj. 1. Xức hương xa, 
tẩm hương xạ. 2. Có mùi như hương xạ. 
Poirze musquée: Quả lê mùi hương xạ. 3. ĐỘNG 
Bœuf musqué: Bò xạ. -lat musqué: Chuột 
hải ly. 

mussif [mysif] adj. m. Ór mussử: Vàng mã 
(thiếc bisunfua). 


mussitation [mysitasjð] n. f. Y Chứng lắp bắp 
môi, 

mustang [mystấn Ì n. m. Ngựa đưa từ châu 
Âu sang rồi trờ thành ngựa hoang ở miền 
Tây Hoa Kỳ. 


mustélidés [mystelide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chồn. 
Lhermine, la belette, la loutre, la fouine, le 
putois le 0ison sont des musiélhidés: Ho chôn 
có chôn ecmin, chôn bolet, rúi cá, chồn hạt 
đẻ, chồn hôi uà chôn 0izon. 

musulman. ane [myzyÌmã, an] adj. và n. 1. 
Tín đồ Hồi giáo, đạo Hồi P Subst. n(e) 
musulman(). 2. Thuộc Hồi giáo, đạo Hồi. 
Les fêtes musulmanes: Các lễ hội của dạo 
Hỗồi. Dne communaulé musulmane: Công 
dồng Hồi giáo. 

mutabilite Imytabilite] n. £ Văn Tính dễ thay 
đổi, tính có thể thay đối, sự có khả năng 
thay đổi. 


I1áô 


muiiler - 


mutable [mytabll adj. 
thể biến đổi. 
mutage [mytaz] n. m. KÝ Sự dùng lên men 
(khi làm rượu nho). 

mutagène [mytazen] adj. §NH Sinh đột biến 
gen, làm thay đổi gen, gây đột biến di 
truyền. lLes radialions tonisanies son‡ mu- 
tagènes: Các búc xạ tôn hóa gây ra đôt biến 
UỄ gen. 

mutagenèse [myta3zenez] n. Í. fNH Sự đột 
biến về gen, sự đột biến về di truyền. 


mutant, ante [mytã, ất] n. và adj. 1. NH Cá 
thể đột biến. > Adj. Có đột biến. 7ype 
mutant: Cá thể dôt biến. 3. XHH Người thay 
đổi hoạt động. 

mutation [mytasjõl n. f 1. Sự thay đổi. 2. 
Sự thuyên chuyển người, thay thế người 
khác. Mutation d?un foncHonnae, đun mũủii- 
tre: Sự thuyên chuyển môt uiên chúc, môt 
quân nhân. 3. NHMÑ Jeu de muiation: Trò 
ngầu biến, biến tấu (đàn oóc). 4. SINH Sự đột 
biến. 5. LUẬ Sự chuyển nhượng, sự chuyển 
sở hữu. Drois de mutaton: Quyên chuyển 
nhương (tài sản riêng). 

mutationisme [mytasjanism] n. m. f1NH 
Thuyết đột biến (công bố năm 1901 bởi De 
Vrles). 

mutationiste [mytasjanist] adj. và n. 1. ad). 
Thuộc thuyết đột biến. 2. n. Người theo 
thuyết đột biến. 

mutatis mutandis [mytatismytãdis] loc. adv. 
Gặp thời thế thế thời phải thế, gặp cái thay 
đổi thì cần thiết phải thay đổi theo. 
mutazilite V. moutazilite. 


†. muter [myte] v. tr. [1] Lầm ngừng lên 
men (nuóc hèm, nước ép hoa quả để làm 
rượu). 

2. muter [myte] v. tr. [1] Thuyên chuyển. 
Muter un foncHonnate: Thuyên chuyển một 
Uuiên chúc. 

mutilateur, trice [mytilatœn, tnis] adj. Kê 
cắt xèo, phá hủy, làm hồng, làm hư bại, 
phá hại. inferuention muttiatrice: Sự can 
thiệp bằng phẫu thuật cốt xếo. 

mutilation [mytilasjø] n. f. 1. Sự làm cụt tay, 
cụt chân, một bộ phận cơ thể. —ÄMfu?ilafion 
D0olontarre. Sự tự làm bị thương, què, cụt 
(đế trốn lính). 2. Sự hủy hoại, sự làm xuống 
cấp. Mutilation dune œuure đơrt: Sự hủy 
hoạt môt tác phẩm nghệ thuật. 3. Sự cắt 
xén, sư làm què cụt, sự xuyên tạc (một tác 
phẩm). 

mutilé, ée [mytilel n. Người cụt tay, người 
cụt chân. ÄMuiié de guerre: Người bL quề 
cụt Uì chiến tranh. Mutilé dụ trauail: Người 
bị què cụt Uì lao dông. 

mutiler [mytile] v. tr. [1] 1. Cắt cụt tay, chân. 
Ancien combattant mutilé dun bras: Người 


Có thể thay đối, có 
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mufin, ine 


cựu chiến binh bị cụt một cánh tay. 9. Hủy 
hoại, làm hư hong nặng. ÄMfutiÌer une scuÏlp- 
ture: Làm hư hông nặng một tác phẩm điêu 
khắc. -Mutiler un texte, un ouurage: Cốt xén 
phần quan trong của bài uiết, của tác phẩm. 
> Bóng Mutiler la uérdé: Cắt xén sự thật, 
xuyên tạc sự thật. 

mutin, ine [mytZ, in] n. và adj. 1. n. Người 
chống đối, kê nổi loạn, kẻ phản loạn. 2. adj. 
Nghịch ngợm, hoạt bát, láu lĩnh. Gœrconnet 
mutin: Đúa trẻ nghịch ngơm. 

mutinerie [mytinni] n. f. Sự nổi loan; cuộc 
nổi loạn. 

mutiner (se) [mytine] v. pron. [11] Từ chối 
vâng theo quyền lực tôn tụ nổi loan. ⁄es 
soldafs se sont muiinés e‡ se sont emparés 
de la 0uHle: Bình lính làm bình biến 0à 
chiếm thùnh phố. 

mutisme [mytism] n. m. 1, TÂMTHẦN Thái độ 
của người từ chối nói, chứng lặng thinh. Le 
muttsme est un éỉément caraciérisique de 
[autisme: Chúng lăng thính là môt yếu tố 
đặc trưng của chứng tự phong bế. 2. Thdụng 
Trạng thái lặng thịnh, thái độ tự nguyên 
im lặng, thái độ từ chối giãi bày, sự lầm 
lì, sự câm miệng. Senƒfermer dans un mmufisme 
obstiné: Tự khép mình trong sự lùng thinh 
bướng bÌnh. b Bóng Ủófrange muiisme des 
qutorités sur cette affatre: Thái đô im lặng 
khác thường của các nhà cắm quyền uê uấn 
đề đó. 

mutitế (mytite] n. £ Sự câm. 
mutualisme [mytualism] n. m. 
tương tế; phong trào tương tế. 

mutualiste [mytualist] adJ và n. Thuộc 
thuyết tương tế; dựa trên thuyết tương tế. 
Société mutualiste: Hôi tương tế. b Subst. 
Thành viên của hội tương tế. 

mutualité [mytualite] n. f 1. Hếm Sự hỗ trợ 
lẫn nhau. 2. Tổ chức tương tế (trong xã 
hôi). Ủa mufuabté ƒut une des ƒormes de 
socialisme préconisées par Proudhon: Tổ chúc 
tương tế là môt trong những dạng cúa chủ 
nghĩa xã hôi duoc Prudông dèề xuất. 

mutuel, elle (myturl] adJj. (và n. f) 1. Lẫn 
nhau, tương hỗ, tương trợ, tương tế. Haine 
mutuelle: Sự căm ghét lẫn nhau. Torfs 
mutuels: Sự cùng có lỗi. 2. Dựa trên nguyên 
tắc tương tế. Société đlassurance mutuelle: 
Hội bảo hiểm dụa trên nguyên tắc tương tế 
(không có mục dích biếm lơi. b N. f. Ủne 
mutuelle: Hội tương tế. 

mutuellement [mytuelimã] adv. Lẫn nhau, 
tương hỗ, tương trợ, tương tế. l/s saideni 
mutuellement: Ho giúp dỡ lẫn nhau. 

mutule [mytyl] n. f. KRÚC Mutun (trang trí ở 
gờ mái dưới mái hắt). 

MW t và ĐIỆN Ký hiệu của mégawatt. 


kIẾ Thuyết 
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myeline 


Mx Ký hiệu của maxwall. 

my(o)- Từ tế có nghĩa là 'cơ, "bắp thịt. 

myalgie [mjialzil n. ƒ Y Chứng đau cơ. 

myasthénie |mjasteru] n. £ Y Chứng nhược 
CƠ, Sự mOÌ rà TỜI. 

-myce, myc(o)- Từ tố có nghĩa là "nấm". 

mycéelium |miseljam] n. m. T8Ư( Thể sợi nấm: 
Le mẹycéíHum consHiue le thalle des 
chumpignons: Thế sơi nấm tạo nân tán của 
cây nấm. 

mycénien, ienne (misenjJZ, jcn] adj. 1. Thuộc 
thành Mycensos, Hy Lạp. 2. Thuộc nên văn 
minh Micènes (tiền Hy lạp). 8. nu. m. Tiếng 
Hy Lạp cổ, 

-mycẻte Hậu tế của các từ bác học, có nghĩa 
là "nấm, 

mycicuiture [misikyltyx] n. f Sự trồng nấm. 

myco- V. -myce, myc(o)-. 

mycobactórie (mikobaktenil m. £. ŸIÑH Vì 
khuẩn có các đặc tính gần với một sẽ loại 
nấm, vi khuẩn nấm, 

mycoderme [mikadcRm] n. m. IHỰ( Nấm váng. 
Mycoderme acétique: Con dâm, cái dâm, văng 
dâm. 

mycologie [mik2l2zil n. {Í Khoa nghiên cứu 
nấm. 

mycologique [mikalazikj 
nấm, về nấm. 

mycoloqgue [mikolag] n. Nhà thực vật học 
chuyên nghiên cứu về nấm. 

mycoplasme [mikoplasm] n. m. §INH Vi khuẩn 
đa hình cờ nho, không có vách và đôi khi 
gàv bênh cho người. 

mycorhize (mikoRiz] n mm. THỊ Nấm công 
sinh ở rê cây. Les mycorhizes peuuent étre 
internes (orchidees) ou externes, ƒormant un 
manchon qœufour des racines (chêne, hêtre): 
Các loại nấm công sinh có thể ở bên trong 
doài lan) hay ở bên ngoài, tạo thành hình 
ðng xung quanh rễ cây (sôi bẩn, sôi rừng). 
mycose [mikoz] n. f Y Bệnh do nấm. 

mydriase [midrlJaz] n. f. Ý Sự dãn con ngươi; 
dãn đồng tử. 

mydriatique [midnijatik] adJ. (và n m.) Y 
Dãn con ngươi, dãn đồng tử; gây dãn con 
ngươi, gây dãn đồng tử -Sưỗstance 
mydriatique hay n. m. un mydriatique: Chất 
làm dãn con ngươi, chất làm dãn dông tử. 
mye [mi] ú. Í 5o bùn. 

myél(o)-, -myélite Từ tố có nghĩa là 'tủy.. 
myeline [mjelin] n. ` GPHẬI Mielun, chất hóéo 
tạo ra màng bọc của một số tế bào não. 
lLes fibres nerUueuses pouruues đìune gaine đe 
myéhnc ƒorment la substance bÌancho du 
corueau oi de lạ moella ópimlère: (líc sơi 


adJ. Thuộc khoa 
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myélinique 


thân bình có một màng bọc mielin tạo thành 
chất màu trắng của não uà của tủy sống. 

myélinique [mjelinik] adj. 6PHẪU Có màng bọc 
mielin (tế bào não). 

myélite [mjelit] n. f. Y Chứng viêm tủy sống. 
La poliomyélite est une myéhte uadle de iq 
substance grise: Bênh bại hệt là chúng Uuiêm 
túy sống do u¡ rút chất xám. 

—myélite V. myél(o)-. 

myéloblaste [mjelablast] n. m. fINH Nguyên 
thủy bào. Cerigines leucếémies son‡ dues à 
la proitfération anarchique des myéÌoblastes: 
Một số bênh bạch huyết là do sự tăng sinh 
Uuô tố chúc của các nguyên bào. 

myéiocyte [mjelasit] n. m. §INH Tủy bào. 

myélogramme [mjelagam] n. m. Y Biểu đồ 
tủy, tủy đồ. 

myélographie [mjJelagnafñi] n. f£. Y Sự chụp X 
quang tủy sống. 

myéloïde [mịjelaid] adj. f Thuộc tủy xương. 

myélome [mjelom] n. m. Y U tủy ác tính. 

myélopathie [mjelapati] n. f Ý Chứng viêm 
tủy sống hoặc tủy xương. - 

myélosarcome [mje;asankom] n. m. Y Bệnh 
sacom tủy Xương. 

mygale [migal] n. f Nhện khổng lồ ở vùng 
nhiệt đới: Lœ morsure de ia mygdle, mortelie 
pour Ìes petifts aniữngqu+x, est dangereuse pOWF 


l'homme: Vết cắn của loài nhên khổng lỗ ở_ 


Uuùng nhiệt đới làm chết các con 0uật nhỏ 0à 
gây nguy hiểm dối uới nguùòi. 

myo- V. my(o)-. 

myoblaste [mijablast] n. m. §INW Nguyên bào 
cơ. 

myocarde [mijakand] n. m. GPHẪU Cơ tỉm. 
Inƒarctus dụ myocarde: Chứng nhôi máu cơ 
tim. 

myocardie [mijakandi] n. f. Y Chứng suy cơ 
tìm. 


myocardiopathie [mijakandjopatil] n. f£  ï 


Bệnh về cơ tim. 
myocardite [mijakandit] n. £ Ý Viêm cơ tim, 
(do thấp khớp cấp tính chạy vào tim). 
myofibrille [mijañbslj] n. f. §INH Tơ cơ. 
myoglobine [mijaglabin] n. f. 1NH Mioglobin. 


myogramme [mijagRam] n. m. fÝ Biểu đồ 
co c0. 


myographe [mijagnaf] n. m. fLÝ Cơ ký, máy 
đo cơ. 

myographie [mijagnafil n. f. tí Sự ghi cơ. 

myologie [mijalszil n. f. Họẹc Khoa cơ. 

myome [mijom] n. m. Ý Ủ cơ lành tính. 


myopathie [mijapatil n. £ Y Chứng viêm cơ, 
bệnh về cơ. 
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myriile 


myope [mjap] adj. và n. Cận thị: œ¿z! myope 
est †roD conUergent, sq correcHion exige Ìe 
port de 0erres diuergents: Mắt cận thị là do 
quá hôi tụ, chữa chạy nó đòi hỗi phải đeo 
kính phân hỳ. t> Bóng Thiển cận, ít sáng 
suốt, bị hạn chế. 


myopie [mjapi] n. f. Tật cận thị, chứng cận 
thị. Bóng Myopie intellectuelle: Sự thiển cận 
về tri thức, trí tuệ hạn hẹp. 

myopotame [mijapatam] n. m. ĐỘNG Hải ly 
đầm. 

myosine [mjazin] n. f. fINHHÚA Miozin. 

myosiS [mij2zis] n. m. Y Chứng thu hẹp con 
ngươi. 

myosite [mijazit] n. m. Y Viêm cơ. 

myosotis [mjazatis] n. m. Cây tai chuột, cây 
"đừng quên tôi. Ủư piupart des myosofis 
Son£ communs dans les lieux tncultes d Europe 
e( đAste: Phần lớn các loài cây tai chuôt 
mọc phổ biến ở các nơi đất hoang châu Âu 
uà châu Á. 

myria- hay myrio- Từ tố có nghĩa là "hàng 
chục nghìn. 

myriade [minjad] n. f. Hằng hà sa số, vô 
SỐ, vô vàn. ÖDes myriades di étolles: Hằng hà 
sơ số ngôi sao. 

myriapodes [minjapod] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
động vật nhiều chân (như con rết). -Sing. 
Ũn mạyriapode. Đồng Thdụng mille-pattes. 

myrio- V. myria-. 

myriophylle [minjsfñl] n. m. THỤC Cây rong 
xương cá. t 

myrmidon hay mirmidon [miRmidð| n. m. 
Thân, tôthời Người còm cõi, ôm yếu, nho bé. 
Bóng, lỗithời Người chẳng ra gì, người vô tích 
sự. 

myrobolan [minabalã] n. m. DƯỢC (ñ Quả chiêu 
liêu, kha tử (dùng làm thuốc). 

myroxylon [miaksilố] n. m. THỤC Cây đậu 
bôm (ờ Nam Mỹ). 

myrrhe [mi] n. f. Nhựa trám hương. La 
myrrhe offerte par les Mages à Ùenfuant ‹Jésus: 
Nhụu trám hương là do các giáo sĩ chiêm 
tình tặng cậu bé Giêsu. 

myrtacées [mintase] n. f. pl. THỰ Họ sim. 

myrte [mint] n. m, 1. Cây mia (hoa thơm, 
mùi trắng, mọc ở vùng Địa Trung Hải). 2. 
(ôĐẠI và Yăn Lá cây ma (tượng trưng cho 
vinh quang, cho tình yêu). 

myrtiforme [mintiönm] adj. 6PHẬU Có hình lá 
mia. Uaỗaisseur đe File dụ ne¿, ou muscle 
myrHforme: Cơ hạ thấp cánh mũi hay cơ 
hình lá mia. 

myrtille [mintij]l hay [mintil] n. f Ong ảnh 
mia (cây, quả): Confiture de myrtilles: Mứt 
quả ông ảnh mía. 
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myslagogie 


mystagogie [mistagzzi] n. f. Họ Sự truyền 
phép (thần). 
mystagogue [mistagag] n. m. (ÔHW Giáo sĩ 
truyền phép (thần). 
mystère [misteR] n. m. Ì. 1. (ĐẠI Thuyết tôn 
giáo huyền bí. Au. pl. Nghi lễ bí truyền, 
điều bí truyền. 7s mysières grecs d Ếleusis: 
Nghi lễ bí truyền của người ly Lạp ở đền 
Eleusis. 9. THÂN Giáo điều thần khải của đạo 
Thiên Chúa. Ùe mysière de la Trimité: Giáo 
điều thân bhỏải uề Chúa ba ngôi môt thể. 
3. Điều huyền bí, điều thần bí, điều không 
hiểu nổi. Les mystères de la ngture, du cœur 
humain: Những điều huyền bí của thiên 
nhiên, cúa nhân tâm. 4. Điều bí mật, bí ấn, 
khó hiểu: Cefe disparition reste un mysière 
pour la police: Sự biến mất dó uẫn là một 
điều bí ẩn dối với cảnh sát. Percer un 
m.ystère: Chọc thủng, khám phá ra điều bí 
ẩn. 5. Điều được giữ kín, điều bí mật. Les 
mystères de la poltlique: Những điều được 
giữ hín của chính trị P Sự giữ bí mật. 
Explquez-nous, au lieu de fatre des mystèresi: 
Thay uì giữ bí mật, hãy giải thích cho chúng 
tôi đi! lÌ y est qlé et nen ƒaqtt pas mysfồrc: 
Anh ta đi tới đó uà không giấu giếm điều 
ấy. 6. Kem trứng hạnh nhân. II. VĂN Kịch 
tôn giáo (thời Trung cổ). “Le ÄMystère de la 
Passion”, đArnoul Gréban (1452): " Võ hịch 
Tôn giáo uê sự Đam mê” của Arnoul Grébơn 
(1452). 


mystérieusement [mistenjøzmã] adv. Huyền 

bí, thần bí bí ẩn, bí hiểm. Agử 
mystérieusemeni: Hành đông một cách bí 
ấn. 


mystếérieux, euse [misteRjø, øz] adj. 1. Có 
tính chất huyền bí, thần bí, bí mật. Prophéiie 
mystérieuse: Sự tiên trì có tính chất huyền 
bí. 9. Thdụng Bí ẩn, bí hiểm, làm những việc 
bí hiểm. n homme mystérieux: Người bí 
hiểm. 3. Có sự bí ẩn bao trùm. Personnage 
mystérieux: Nhân uật có sự bí ẩn bao trùm. 
Disparition mystérieuse: Sự biến mất dây bí 
hiểm. 

mysticètes [mistiset] n. m. pl. ĐỘNG Phân bộ 
cá vol. 

mysticisme [mistisism] n. m. 1. Thuyết thần 
bí, chủ nghĩa thần bí (bằng tâm niệm, tín 
đồ có thể giao cảm với thánh thần). 
Mysticisme chrétien, bouddhiste: Chủ nghĩa 
thân bí cúa dạo Thiên Chúa, cúa dạo Phôt. 
9. Par ext. Học thuyết triết học, dựa trên 
trực giác tức thì và trên niềm tin tuyệt đối 
vào đối tượng. 

mysticité (mistisite] n. f VWăn hay Học Tính 
thần bí; sự sùng tín. 

mystifiable [mistiỹabl] adj. Có thể lừa phỉnh. 

mystificateur, trice [mistifkatœR, tRis] n. 
và adj. Người ưa lừa phỉnh. Uœuure đun 





I171 


=mythie, mytho- 


mystificateur: Tác phẩm của môt người ươư 
lùa phính. > Adj. [Để] lừa phỉnh, đánh lừa. 
Annonce mysHficatrice: Sự thông báo để lùa 
phỉnh. 
mystification Imistiikasjðl n. f 1. Sự lừa 
phỉnh, sự đánh lùa. Ê#e 0uicime đune 
mysttfication: Là nạn nhân của một sự lùa 
gơ(. 2. Sự lừa ph'nh hoặc ảo tưởng có tính 
chất tập thể (về đạo đức hoặc trí tuệ). Marx 
constdère que la religion est une mysttfication: 
Marx cho rằng tôn giáo là một sự lùa phnh. 
mystifier [mistifje] v. tr. [1] Lừa phỉnh, lừa 
gạt (al) Se laisser mystHfttr par une 
propagande démagogique: Để cho sự tuyên 
truyền mị dân lùa phỉnh. 
mystique Imistik] adj. và n. 1. Thuộc thần 
bí (của tôn giáo) le corps mystique du 
Christ: Nhà thờ. 32. Bắt nguôn từ thần bí: 
hoi, expértence, conngaissance mysHques: Đức 
tin, bình nghiêm, hiểu biết bắt nguồn tù 
chủ nghĩa thân bí 3. Dọn đường cho chủ 
nghĩa thần bí. -Subst. Úes mysfiques du 
XVIIIs: Những người don dường cho chú 
nghĩa thân bí ở thế hý XVIII. 4. Cuông tín, 
sùng tín. Ữn progressiste mysitque: Người 
có khuynh hướng tiến bô cuỗông tín. -Subst. 
Les mysHques de la réuolution: Những người 
cách mạng cuông tín. 5. n. f La mystique: 
Thuật thần bí, thần bí học. La mysfique 
Jjuiue: Thuật thân bí cúa dạo Do thái b 
Par anadl. Sự cuông tín, nhiệt tín, sùng tín: 
La mysHque réuoluHionnate: Sự cuồng tín 
cách mạng. 
mystiquement [mistikmãi] adv. Theo lối thần 
bí; một cách cuồng tín, sùng tín. 
mythe [mit] n. m. 1. Huyền thoại (câu chuyện 
truyền thuyết). Les mythes égyptiens, grecs: 
Các huyền thoại cúa Ai Cập, của Hy Lạp. 
Le mythe đ(Œdipe, de Prométhée: Huyền thoại 
Odip, Prometê. 2. Huyền thoại (về nhân vật, 
sự kiện lịch sử). Le mythe napoléonien: Huyền 
thoại uề Napolêông. 3. Huyền thoại (nhiều 
người tin nhưng thường là sai). Le mythe 
de la galanterie fancdaise: Huyền thoại uề 
tính ga lăng cúa nguòi Pháp. 4. Sự huyễn 
hoặc, sự tin tưởng hão huyển: Le mythe de 
[alcool qui ƒorHfie: Sự tin tuông hão huyền 
Uề rươu có thể tạo ra súc mạnh. 5. Huyền 
thuyết. Le mythe piatonicien de la cquerne: 
Huyền thuyết uề cái hang cúa người theo 
thuyết Platon. b Điều tường tượng chứa 
đựng một chân lý tượng trung, điều hoang 
đường, sự huyễn hoặc. 1e mythe de léternel 
retour: Điều huyễn hoặc của sự trở uề uĩnh 
hằng. 
-mythie, mytho- Từ tố có nghĩa là "hoang 
đường", "bịa đặt". 
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mythification [mitiñkasjl n. f£ Sự làm Cốc anh hùng, các nhân uật mang tính chất 
chuyện hoang đường, sự huyền thoại hóa,  huyễn thoại. 
câu chuyện được huyền thoại hóa. mythologie [mitalazi] n. f. 1. Kho tàng huyền 
mythifier (mitiỹe] v. tr. [1L] Huyễn thoại hóa, thoại, thần thoại: La mythologie qzièque: 
biến thành huyền thoại (một vật, một việc, Ko tàng huyền thoại của dân tộc Aztec. 
một nhân vật). ¬Spéciai. Kho tàng huyền thoại Hy La cổ 
mythique [mitik] adj. Thuộc về hoang đường, đại. Hercule, héros de la mụythologte: Hecquyn 
huyền thoại. Récs mythiques: Các chuyên là nhân uật của huyền thoại Hy-La cổ dại. 


hoang đường. Héros, personnages mythiques:  %. Huyền thoại học. 3. Các biểu tượng huyền 
thoại hóa. 
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n [en] n. m. Chữ cái thứ 14 và ch& phụ âm 
thứ 11 của vần chữ cái Pháp. (Đứng một 
mình thì n là âm mũi đầu lưỡirăng [n]; 
trước phụ âm hay ở cuối từ, thì nó mũi 
hóa cái nguyên âm ởi trước nó, như trong 
anse [ðs], ronce [Rðs]. Kết hợp với g (øn) 
thì nó là âm ngạc mũi [n]: peigne [pen), 
montfagne [mtan)). b N, abrév. de nord: 
phương bắc. -N°, numéro: số. —N* hay N**: 
chỉ một người không rõ tên hoặc muốn giấu 
tên. > T0ÁN N, ký hiệu về tập hợp các số 
nguyên tự nhiên. -N* (gọi là N sao): ký 
hiệu về tập hợp các số nguyên tự nhiên 
khác số 0. -—n, số bất định. P §INH n: số đơn 
bội các thể nhiễm sắc. > lÝ N, ký hiệu của 
neutron. —n, ký hiệu của nano-. -N. ký biệu 
của số Avogadro. 

N 1.H0Á Ký hiệu của azốt, do từ chữ nitrogène. 
2. lÝ Ký hiệu của Newton. 

n' V. ne. 

na [na] interj. Ừ; ứ (tiếng của trẻ con nhấn 
mạnh sự đồng ý hoặc sự không đồng ý). 
dJJ trai pas, nai: Ừ, tôi không di dâu! 

Na H0Á Ký hiệu của sodium, do từ chữ natrium. 


nabab [nabab] n. m. 1. 1 Tước hiệu ở Ấn 
Độ Hỏi giáo ban cho các tỉnh trưởng, các 
quan to trong triều đình. 2. Mới và Đùa Người 
giàu có huênh hoang; tên nhà giàu khoe 
của. 

nabis [nabi] n. m. pl. HÍ Nhóm các họa sĩ 
tập hợp quanh Serusier, người khởi xướng 
chủ yếu (năm 1888); họa sĩ phái Nabi. 

nabla [nabla] n. m. T0ÁN Toán tử (dùng trong 
phép tính véc-tơ và tích phân), biểu hiện 
bằng một đen-ta lật ngược (WV `). -Loại suy 
từ dạng tam giác của một nhạc cụ của 
người Hê-brơ. 


nabot, ote [nabo, at] n. và adj. Khnh Người 
nhỏ con, tên lùn. 


nacelle [nasel] n. f. 1. (¡,Yăn Xuồng nhỏ dùng 
chèo. 2. Mớ Thùng nôi treo đưới khí cầu làm 
chỗ cho người ngồi. b KÝ Sàn treo nhẹ có 
tay vịn. Nocelle de laueur de carreaux: Sàn 
treo cho người lau rửa các ô của kính. 


nacre [nakr) n. Í. 1. Xà cù. Peries uéritables 
en nacre pure: Những hạt cườn thật bằng 
xà cừ ròng. Boutons de nacre: Cúc bằng xò 
cừ. 2. Yăn Màu óng ánh như xà cù. 


nacrế, ée [nakne] adj. Có màu óng ánh, có 
dáng ve như chất xà cù. 


nacrer [nakne] v. tr. [1] 1. K Làm giả xà 
cù. 2. Làm cho có ánh xà cù. 


nadir [nadin] n, m. THIÊN Thiên để (điểm tường 
tượng đối lập với thiên đỉnh). 


n#vus [nevysl], pl. nœvVi [nevi] n. m. Y Tật 
ngoài da, thường do bẩm sinh, biểu biện ở 
các đốm hoặc các u; bệnh nê-vi. M@uus 
0uasculaire: Vết ố rươu Uang. Les grains đe 
beauté sont des naœui Pigmenfaires: Những 
nốt ruôi là những đốm sốc ïố, 


nägäri V. devanägäri. 


nage [naz] n. f£. 1. Sự bơi. Paqsser une riUière 
àò la nage: Bơi qua sông. b Kiểu bơi. Le 
craul est la ngage la pÌus rapide: Kiểu bơi 
trườn là kiểu bơi nhanh nhất. -THỂ Nage 
bibre: Bơi tự do. En nage libre, les concurrents 
choisissent habituellement le craul: Trong 
boơt tự do các dấu thủ thường chọn hiếu boi 
trườn. 2. HÀ Sự chèo thuyền, cách chèo 
thuyền. Bancs de nage: Ghế để ngồi chèo. 
Cheƒ' de nage: Người diều khiến các bạn 
chèo; trưởng toán bơi chỏi. 3. lọc. Thân É/re 
en nggc: Uớt đẫm mồ hôi. 4. Ếcreuisses, 
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homard à la nagc: Các loạt tôm uàò tôm 
hùm dế ăn nhúng trong nuóc dùng. 
nageoire [nazwanR] n. £É Vây cá. Nageorres 
pares Vây ngực vây hông (của cá). 
Nageoires mpaes: Vây lưng (đồng hình 
hoặc dị hình tùy theo nhóm), vây đuôi (cá). 
-Par exí. Bộ phận để bơi của một số động 
vật ở nước. 


nager [naze] v. Intr. [15] 1. Bơi. Nager comme 
un poisson: Bơi giỏi như cá. Apprendre à 
nager: Hoc bơi. P Bóng Thân Sauorr nager: Tháo 
vát, thành thạo. -Wager conire ie courant: 
Bơi ngược dòng, đi ngược chiều sự vật. 2. 
Bị nhúng, bị ngập trong một chất lông (vật). 
Quelques morceaux de 0iqnde nageant dưns 
ka sauce: Vòi miếng: thịt nhúng trong nước 
xốt. 3. Bóng Tràn ngập, tràn đầy, đắm vào, 
Nager dans le bonheur, dans Fopulence: Tròn 
ngập hạnh phúc, tràn dây giàu sang. 4. Thân 
Mặc rộng thùng thình (áo quần). 5. Thân Lúng 
túng, không biết làm thế nào. 7o cela le 
đépasse, tÌ ngge complètement: Tốt cả cái 
đó 0uượt quá súc nó, nó hoàn toàn lúng túng. 
6. HAI Chèo. 


nageur, euse [nazœR, øz] n. 1. Người bơi. 
C&est un très bon nageur: Đó là một tay boi 
rất giới P Vận động viên bơi lội. 2. HAI 
Người chèo thuyền. 

naguère [nagcn] adv. 1. Chưa bao lâu, mới 
đây, vừa rồi. 2. Thdụng và abusiv. Ngày xưa, 
xưa kia. 

1. nafade [najad] n. Í. 1. THÂN Thần sông, 
thần suối. 2. Văn hay Đùa Phụ nữ đang tắm, 
phu nữ đang bơi. 


2. naïade [najad] n. f hay naias [najas] n 
m. THỨC Cây rong từ (cây dưới nước, có một 
lá mầm, ở vùng Trung Âu, gần giống loại 
rong lá liễu). 

naff, iVe [narf, ¡iv] adj. và n. I. 1. Ngây thơ, 
hồn nhiên, chất phác. Lơ fieHe répondit 
quec ne candeur naiue et charmante: Cô bé 
gát đã trả lòi uói sự chân thành ngây thơ 
uà duyên dóng. 3. Ngốc nghếch, khờ khao. 
On lui fali faire nimporte quoi tant tÌ est 
ngÏƒ: Nguòi ta sai nó làm đú mọi thứ, uì 
nó ngốc nghếch, khò khạo. b> Subst. n ndÏŸ, 
une noïue. II. 1. lỗthời hay Yăn Bẩm sinh. 2, 
lãthi Không giả tạo, chân thực. Faire une 
peinture naÌïUe đes moeurs dìun milHeu: Miêu 
td chân thục phong tục của một nơi. 3. Mới 
Tự nhiên, chất phác, không giả tạo. Les 
élans nơiƒs de lenfunce: Những nhiệt tình 
tự nhiên cúa tuổi thơ. b Mớ và Hạc Tập tính 
chỉ dùng trực giác trong lĩnh vực kiến thức 
mà không dựa vào phương pháp khoa học. 
4. MỸ Ar¿ nơif: Nghệ thuật hồn nhiên (theo 
cách nhìn nguyên thủy, ít tuân thủ các phép 
tắc phối cảnh, chịu ảnh hưởng của các danh 
họa khoảng cuối thời Trung cổ). Par ext. 
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ncitre 


Peintre nai: Hoa sĩ thuôc phái hôn nhiên. 
P> Subst. Ữn naiƒ 


nain, naine [nZ, nen] n. và adj. In. 1.(Người) 


nhồ bé khác thường; (người) lùn. 2. Ngữ 
Jaune: Một kiểu chơi bài tây. II. adj. 1. Nhồ 
bé quá mức; nhỏ xíu. Piơnfe nưine: Cây nhỏ 
xíu. Pois nain: Đâu nhỏ xíu. Caniche nan: 
Chó bông nhỏ xíu. 2. Lùn (ngườ). lÌ est 
presque nan: Nó hậu như bị lùn. 3. THIÊN 
ktorile ngine: Ngôi sao mà đường kính và 
độ sáng tương đối yếu. b Subst. ne nưine. 
Les natnes rouges. Les ngtines bÌanches. 


naissain [nesẽ] n. m. Âu trùng vẹm, hàu (để 


nuôi). 


naissance [nesãs] n. f. 1. Sự ra đời, bắt đầu 


cuộc sống. Donner naissance à: Sinh, đề, ở 
cữ. Anniuersaire, dafe de naissance: Kỷ niêm 
ngày sinh, ngày sinh. -LUẬI Déclaration, acte 
de naissance: Giấy khai sinh. -Nombre des 
naissances e† des décès: Số sinh 0uà số tử. 
Régulation, contrôÌe, limitation des 
naissances: Sự điều tiết, sự hiểm soát, sự 
hạn chế sinh để. b Lọc. adv. De naissdnce: 
Tù khi lọt lòng, bẩm sinh. Aueugie de 
naissance: Mù từ khi lọt lòng, mù bẩm sinh. 
2. Sự ở cữ, sự đẻ. Naissance difficile: Sự đê 
khó. 3. (¡ hay Yăn Nguồn gốc, nơi xuất thân. 
Dn homme de bonne, de hqute naissgnce: 
Môt người thuộc đòng dõi tốt lành, cao sang. 
4. Bóng Nguồn gốc, sự bắt đầu, sự ra đời. ba 
naissance đune nation: Sự ra đồi của môt 
quốc gia. -Ùœ nagissgnce đu ,JCuP: Lúc mặt 
trời mọc. 5. Điểm bắt đầu của một vật. La 
naissance de lépdule: Chỗ bắt dâu cúa 0di. 
—La naissance d?une 0uoúfe: Chỗ bắt đầu phần 
cong của vòm, 


naissant, ante [ncsã, ất] adj. 1. Mới sinh, 
mới bắt đầu phát triển. Barbe naưissante: 
Râu mới mọc. Seniimenfs naissants: Những 
tình cảm mới. nảy nở. 2. HÔÁ Etat naissant: 
Tình trạng của một chất mới hình thành 
trong một phản ứng hóa học. Hydrogène 
naissant: Hydrogène mót hình thành. 


naïtre [netn ] v. intr. [70] 1. Ra đời. Ủn enfani 
qui Uient de naÌtre: Môt đứa trẻ mới ra đồi. 
Napoléon 1°” naquit à AJaccio, en 1769: 
Napoléon đê nhất ra đòi (sinh) ở AJjacci năm 
1769. -(Có thuộc ngữ đi sau) ÌÏ es¿ né 
sourd-muet: Nó câm điếc bẩm sinh. 9. NaÍtre 
à: Mỡ ra, làm cho ra đời. NaưÏtre à une 0ie 
nouuelle: Mô ra môt cuộc đời mới. 3. Bóng 
Bắt đầu tôn tại; ra đời. La V° Républque 
est née en 1958: Nền đê ngũ Công hòa ra 
đời năm 1958. La réuoÌution tndustrielle est 
néc en Angleterre qu XVIII s.: Cuộc cách 
mạng công nghiệp ra đời ở Anh uào thế hỷ 
18. Naitre de: Sinh ra từ, do... Ceffe tđée 
esđ néc de ỉq Uolon(ó đe mieux S6rUL7 he 
public: Ý tướng đó nảy sinh tù ý muốn phục 
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uụ quân chúng tốt hơn. P Faưe noitre: Tạo 
ra, gây ra, gợi ra. Ce Uuoydge œ ƒait naÏfre 
chez lui wun goÔt très UIƒ pour tarf persdan. 
Chuyến đi đó đã tạo cho nó một thích thú 
mãnh liệt đốt uói nghệ thuật Ba Tư. 4. Bắt 
đầu xuất hiện, hiện ra. 1e /our alait naÌtrc: 
Ngày đã sắp hiên; trời sắp súng. 

naivement [naivmãi] adv. Một cách ngây thơ, 
hồn nhiên. 

naïvetế [naivte] n. f 1. Sự ngây thơ, sự hồn 
nhiên. Ủa ngiueté charmante dụne Jeune ftlÌe: 
Sự hôn nhiên duyên dáng của một cô gói. 
2. Khinh Sự ngốc nghếch, sự ngây ngô. lÏ a 
fatt preuue d'une bien grande naiUeté ò Fégard 
de ses débiteurs: Nó đã tô ra rất ngốc nghếch 
truóc những con nơ. 3. Lời nói, cử chỉ ngây 
ngô (do dốt nát hoặc vụng về). 

naja [naja] n. m. ĐỘNG Rắn mang bành. 


namurien [namyrJẽ] n. m. và adJ. Đ(HẤT Le 
Namurien: Địa tầng cúác-bon, đặc trưng của 
Uòng Namur. 

nana [nana] n. f Thân 1. Cô nhân tình. 2. 
Người đàn bà, cô gái. Sorfir quec une nang: 
Đi uới một cô nhân tình. 

nanan [nanä] n. m. loc. Thân lỗthời Cøsứ đu 
nanan: Thật là thú vị, thật là dâ dãi. 

nanđou [nãdu] n. m. Loại đà điểu nhồ vùng 
thảo nguyên Nam Mỹ. -Nandou de Daruin: 
Loại đà điểu Nam Mỹ nhỏ sống ở những 
cao nguyên Uuùng núi Andes. 

nanisme [nanism] n. m. Y Tật lùn, chứng 
lùn. 

nano- Từ tố có nghĩa là "nhỏ". > LÝ Tiền tố 
(ký hiệu: n), khi đi kèm với tên gọi một 
đơn vị do lường, làm thành tên một đơn vị 
mới nhỏ bằng một phần tỉ (109 của đơn 
vị cũ, ví dụ: nanoseconde: một phần tỉ giây. 


nansouk hay nanzouk [nấzuk] n. m. Vải 
bông nhẹ, mông. 

nanti, ie [nấti] adj. và n. Có đẩy đủ, giàu. 
Spéclal. Khinh Jes manfzs: Bọn trọc phú, bọn 
trục lợi, bọn bóc lột. 

nantir [nấtix] v. tr. [2] LUẬ 1. Cầm, cầm cố 
để thế chấp nợ. -v pron. $e nanfir des effets 
dne succession: Giữ những tài sản thùa 
hế, trước khi uiệc thùa hế được giải quyết. 
2. Cấp, cung cấp. Nan#i par Assemblée de 
pouuotrs exceptionnels: Được Quốc hôi cấp 
cho những quyền hạn đặc biệt. 

nantissement [nãtismã] n. m. LUẬT Giấy cầm 
cố, giấy đợ nợ. 

nanzouk V. nansouk. 

naos [na2s] n. m. KH Nội điện đền thờ Hy 
Lạp, nơi đặt tượng thần. -Phần của nhà 
thờ đạo Kitô ở Phương đông (dành cho các 
tín đồi. 
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napalm [napalm] n. m. Chất na-pan. 7s 
bombes au nrapaÌm proJettent, en expÌosant, 
des goufies enj/Ùaimmées sur une très grande 
surface: Khi nố, bom napan bắn những giot 
cháy trên môt diện tích rất rông. 


napel [napzcl] n. m. Cây phụ tử. 


naphta [nafta] n. m. H0 Hỗn hợp hydro 
cácbua. 


naphtalène [naftalen] n. m. H0Á Chất naptalen 
(chất hydro cacbua, có công thức C¡oHạ). He 
naphtdÌènc sert de pomtđ de départ à la 
fabricalion de mattres pÌastques ect de 
colorants: Chât naptalen dùng làm nguyên 
liệu cho uiệc chế tạo các chất déo uà các 
chất nhuôm. 

naphtaline [naftalin] n. f. THƯƠNG Băng phiến. 


naphte [naft] n. m. 1. Dầu mỏ, dầu thô. 2. 
THƯƠNG Đầu lửa, dùng làm dung môi tẩy màu, 
tẩy dầu mỡ. 

naphtol [naftal] n. m. H0Á Chất napton (lấy 
tù chất naptalen, dùng để chế các chất màu 
và làm thuốc sát trùng). 

napoléon [napaleð] n. m. Đồng tiền vàng 20 
phơ- răng có hình Napôlâông. 

napoléonien, ienne [napaleanJ, jen] ad|. 
Thuộc về Napôlêông đệ nhất, thuộc về triều 
đại, thuộc về thể chế v.v. của Napôlêông. 
La légende napolÌéontenne: Truyền thuyết uê 
Napôlôông. 

napolitain, aine [napolitẽ, en] adj. và n. 
Thuộc Naples (thành phố ờ Nam Ý). 


nappage [napaz] n. m. Sự phủ nước xốt, phủ 
kem lên thức ăn; kết quả của sự phủ đó. 
Le nappage dun gôâtequ: Việc phú kem lên 
bánh gœtô. 

nappe [nap] n. f L Khăn trải bàn. Nappe 
blanche, à fleurs, brodéc: Khăn bàn trắng, 
khăn bàn có hoa, hhăn bàn thêu. P Nappe 
đautel: Khăn trải bàn thờ. II 1. Lớp, tầng, 
làn (của một chất lòng). Nappe đ?hulle: Lóp 
dầu mô. Nappe de gaz, de broutllard: Làn 
hơi, làn sương mù. -Nappe deau: Làn nước 
(ở diện tích rông). Ð ,Đ(HÃI Nappe phréatique 
V, phréatique. 2, Đ(HẤT Lớp chất phún xuất 
hoặc trầm tích. Nappe uolcanique: Lóp đá 
núi lứa. Nappe de charriage: Lớp đất bị 
nước bào mòn. 3. HÌNH Phần không giới hạn 
của một mặt cong. 

napper [nape] v. tr. [1] 1. Phú khăn bàn, 
trài khăn bàn, trải vải. Socje nappé de 
Uelours: Nền trdi nhung. 9. BÉP Phủ nước 
xốt, phủ kem (lên một thức ăn). 

napperon [napnð] n. m. Khăn lót, giấy lót 
dưới đĩa, bát (để khỏi bẩn khăn bàn). 

narcéine [nansein] n. f H0Á Chất nacxêin 
(chiết từ thuốc phiện, có đặc tính gần giống 
chất moóc-phin). 
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l. narCisse 


1. narcisse {nansiz) r. m, Cây thủy tiên. La 
Jongtdli¿ est an narcissc: Cy thủy tiên Búc 
LẬU ˆ ; x2 F. PS 4 
bà mệt loai thủy Hiến. Ngarcisio deés prếs: 
Thuy tiện có tràng qua màu Dùng. Ngrcisse 
blanc, hav narcisse des poèfcs. còn goi là 
lủanhefc: Thuy tiên trùn/: 





nacrISSC 


2. narcisseœ [nansils]l n. m. Ngươi quá tự mè, 
quá yêu minh; ngươi mãn ý về mình. 

narcissique {nansisik| adj. Thuộc hội chứng 
tự mù. Une œdmuiratien narcissique: Miôt sự 
tự bhâảm phục qguư mục. 

narcissisme [nansisism| n. œị, 1, Thdụng Sự bự 
khâm phuc bản thân. 2. PHẨM Hội chứng tự 
mê. Norcisstsme primaire: Hội chứng tự mê 
độ 1 (thời kỳ của sự phát triển tâm lý-giới 
tính, trong đó đúa trẻ dành toàn bộ tình 
yêu cho chính mình). Narcissisme secondatre: 
Hi chứng tự mê đô 2 (thời kỳ ma đổi tượng 
dành cho chính mình tình yêu (hoặc tình 
dục) là ra phai danh cho người kiưc`Ì 

narco- Từ tố có nghĩa là sự tẻ cóng, sự đờ 
dần. 

narco-analyse [nankoanaliz}] n. f. PHIÁM Thùy 
mien phán tích (sr phân tích tam ly khi 
con người đang trong trang thải mơ màng 
do uống thuốc ngủ!). 

narcolepsie ínankolepsil n. f Y Bệnh buôn 
ngủ rũ rượi, xuất hiện từng cơn; cơn ngủ 
kịch phát. 

narcose [nankoz] n. £ Giâc ngủ do thuốc; 
sự gây mê toàn thân; tình trạng tê mê. 
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nosoil, le, qux 


narcotine [nankstin] n. f. Một trong những 
chất ancalôit chính chiết từ thuốc phiện. 


narcotique [nankatik] n. và adj. 1. n. m. 
Thuốc ngủ; thuốc gây mê. 2. adj. Gây ngủ. 
Propriétés narcoftques de la morphine: Những 
tính chất gáy ngú của chất moóc-phin. 


nard tnar] n. mí. 1. Nard hay nưrd tndien: 

Cây cam tùng (thuộc họ Nữ lang) ở các 
vung núi châu Á, rễ có chất thơm; hương 
cam tùng. 2. Co hiệt (thuộc họ Cói, lá dai, 
nhọn). 


narguer [nskge} v. tr. [1] Cot khinh, xem 
thường. 


narguilé hay narghilé [nangile] n. m. Điếu 
ống để hút thuốc (thường dùng ở vùng Trung 
Đông). 


narine |naxin] n. f. Lỗ mũi. 


narquois, oise [nankwa, waz] adj. Tỉnh 

nghịch; thích giễu cợt, nhạo báng; ranh 
mãnh, Air narguots: Dóng ue tính nghịch. 
Propos narguois: Câu chuyên giễu cot. 
-{Ngươ) lj ma paru piutôt narquois: Nó tô 
ra khá tình nghịch Uới tôi. 


narquoisement [nankwazmã] adv. Một cách 
tình nghịch, ranh mãnh. 


narrateur, trice [nanatœn, tRis] n. Người kể 
chuyện, người tường thuật. 


narratif, iVe [nanatif, iv] adj. Có tính chất 

kể chuyện, thuộc về lối kể chuyện, tường 
thuật. #xposé narratf: Bản thuyết trình tự 
sự. Style narrattfai Thế uăn tự sự. 


narration [nanasjõố] n. f. 1. Truyện hoặc bài 
tường thuật. 2. Bài tập làm văn. 


narrer [nake] v. tr. [1] Yăn Kể lại, thuật lại. 
Narrer une quenturc: Kế lại, thuật lại một 
cuộc phiêu lưu. 


narthex [nanteks] n. m. KTRÚ( Tiền sảnh các 
nhà thơ lớn, nơi dành cho những người mới 
học đạo. 


narval [narval] n. m. Kỳ lân biển (loại động 
vật có vú, thuộc loại cá voi có răng, thân 
dài khoảng 4-ðm, sống từng bầy ở Bắc cực). 
Đông Licorne de mer. 


nasal, ale, aux [nazal, o] adj. và n. 1. ad]. 

Thuộc mũi; liên quan đến mũi. Ứes ƒosses 
nasdles: Các hốc mũi. Les ƒosses nasqles sont 
le sišge de lodorat: Các hốc mũi là trung 
›hu cúa khúu giác. 9. ÂM Son nasal: Giọng 
mũi. Consonnes nasqløs: Các phụ âm mũi 
(m [em], n [en), gøn [n)). Voyelles nasdÏÌes: 
Các nguyên âm mũi (an, am, en, v.v. [ã]; 
1n, aIim, v.v. lẽ]; on, om, v.v. [ð]; un eun, 
[œl]). P N. £f. Dne nasale: Mộôt phụ âm hoặc 
một nguyên âm mũi. II. n. m. Phần của mũ 
đội nhăm bảo vệ mũi, 
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nasalisation [nazalizasjð] n. f. ÂM Tính chất 
của một giọng đã mũi hóa; sự thay đối từ 
giọng miệng sang giọng mũi. 

nasaliser [nazalize] v. tr. [1] ÂM Thay đổi 
thành giọng mũi, mũi hóa; nói giọng mũi, 

nasalité [nazalite] n. f. ÂM Tính chất mũi hóa 
của giọng nói. NasaÙté dìune diphtongue: 
Giong mũi của môt nguyên âm đôi. 

nasard [nazax] n. m. NHẠC Nhạc cụ xưa, gần 
giống loại tù và. > Par exf. Cách chơi chuyển 
hóa của đàn oóc-gơ, chỉ phát ra một phần 
mười của âm cơ bản. 

nasarde [nazand] n. f 1. (ñ Cái búng vào 
mũi. 2. Bóng Sự giễu cợt lăng nhục. 


†. nase hay naZe [naz] n. m. Dgan Cái mũi. 


2. nase hay naZe [naz] adj. Thân Trong tình 
trạng xấu; khó ở. 

naseau [nazo] n. m. Lỗ mũi (ngựa và một 
số động vật lớn có vú). 

nasillard, arde [nazijan, and] adj. Thuộc âm 
sắc giọng mũi. -Thuộc một loại âm có âm 
sắc như giọng mũi. Le son nasilard de la 
Cornernuse: Am giong mũi (nghèn nghet) cúa 
hèn tút. | 

nasillement [nazjmã] n. m. 1. Sự nói giọng 
mũi. 2. Y Sự biến chât, sự hỏng giọng nói 
của một người, chỉ còn nói giọng mũi. 3. 
Tiếng vịt kêu. 

nasiller [nazije] v. intr. [1] 1. Nói giọng mũi, 
nói qua mũi. P v. tr. Mœsiler un reƒfrdim: 
Hát một điệp khúc băng giọng mũi tỊt. 2. 
Kêu khìn khịt. Jau£-parleur qui nastile: hoa 
hêu khìn khịt. 3. Kêu cạc cạc (vỊt). 

nasique [nazik] n. m. 1. Khỉ mũi dài ở 
Boóc-nê-ô. 2. Rắn möm dài, ở châu Á, thường 
sống trên cây; răn mũi. 

nasitort [nazitaR] n. m. Đphg Cải xoong cay. 

nasonnement [nazonmấãi] n. m. Ý Sự nói giọng 
mũi hờ. 

nasse [nas] n. f. L 1. Cái lờ, cái đó. 2. Lưới 
lờ (để đánh chim nhỏ, chuột nhắt). 1L Một 
loại động vật thân mềm ở biển, vò mắt cáo, 
ăn những mồi chết. 

nastie [nasti] n. f THỰC Tính cảm ứng (của 
một cơ thể thực vật khi có những thay đổi 
về môi trường). 

natal, ale, als [natal] adJ. Thuộc nơi sinh. 
Pays natal: Quê hương. ViÌe natale: Thành 
phố quê hương. 

nataliste [natalist] adJ. và n. (Thuộc) sự 
khuyến khích sinh đề. Poiiiiqgue, mesures 
natdlistes: Chính sách khuyến khích sinh đề; 
những biên pháp khuyến khích sinh đề. b 
Subst. Người tán thành tăng trường tỷ lệ 
sinh đe. 
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natalitế [natalite] n. f Tỷ lệ sinh đề. Pays 
ò ƒforte natadlié: Nước có tý lê sinh đề cao. 
Taux de natahHté: Tý lê sinh đẻ. 

natation [natasjð] n. f. Sự bơi; thể thao bơi 
lội. Praitquer la natation: Bơi lôi. Epreuues 
de ng‡aiton des Jeux Olympiques: Các cuộc 
thì boi ở Thế uận hôi Ôlimpức. 

natatoire [natatwan] adj. 1. Hếm Có liên quan 
đến việc bơi. 2. Vessie na(œtorre: Bong bóng 
cá. : 

natice [natis] n. f. Ôc lãng. 

natif, ive [natif, ¡iv] adJ. và n. 1. Nœ#ƒ de: 
Sinh tại, gốc gác tù. Na£ƒ de Paris: Sinh 
tại Pari. P Subst. Les naHƒs dụ Tibet: Những 
người sinh tại Tây tạng. 3. Bấm sinh. Quaiité, 
grâce ngHue: Đúc tính bẩm sinh, uê duyên 
dáng bẩm sinh. 3. Tự nhiên. Or, soufre ng£ƒ: 
Vàng tự nhiên, lưu huỳnh tự nhiên. 

nation [nasjõ] n. f 1. Dân tộc. La ngiion 
hurde: Dân tôc Cuốc. 9. Quốc gia. La nation 
francdise: Quốc gia Pháp. LOrgganisation des 
NgHons unies (O.N.U.): Liên Hiệp Quốc. b 
LUẬ Tư cách pháp nhân của một quốc gia 
có chủ quyển. Le droit des natons: Quyền 
của các dân tộc. b §Ù La Société des Nations 
(S.D.N.): Hội Quốc Liên. 

national, ale, aux [nasjanal, o] adJ. và n. L 
adj. 1. Thuộc quốc gia. Hymne nationdl: Quốc 
cơ. 2. Có quan hệ đến toàn quốc gia. 
Assembláe naiondle: Quốc hôi Défense 
nationdle: Quốc phòng. -loute ngHiondle (hay, 
n. Ÿ. ưne nationdle: Quốc lô. IL n. m. Ngườ 
thuộc một quốc tịch nào đó. es consuis 
déƒendent les tniérêts de leurs ngfionaux: Các 
lãnh sự bóáo uê lơi ích của những người 
thuôc quốc tịch cúa họ. 

nationalisation ínasjanalizasjð] n. f. Sự quốc 
hữu hóa. 

nationaliser [nasjanalize] v. tr. [1] Quốc hữu 
hóa. Nœfionaliser les grandes industries: Quốc 
hữu hóa các ngành công nghiệp lớn. 

nationalisme [nasjanalism] n. m. 1. Sự gắn 
bó sâu sắc với dân tộc. 2. Chủ nghĩa quốc 
gia. 3. Phong trào quốc gia. Le nationdlisme 
ttaien au XIXY: Phong trào quốc gia Y thế 
bý 19. 

nationaliste [nasjanalist] adj. và n. Dân tộc 
chủ nghĩa, quốc gia chủ nghĩa. -Người theo 
chủ nghĩa quốc gia. 

nationalitế [nasjonalite] n. f. 1. Tính dân tộc. 
Princjpe des nationaltés: Nguyên tắc chú 
quyền dân tộc 32. Quốc tịch. Ngiondlité 
dorigine, acqguise: Quốc tịch gốc, quốc tịch 
được nhập. NaHongahHié dìune société, dune 
entreprise: Quốc tịch của môt hội, quốc tịch 
của môt doanh nghiệp. 

national-socialisme [nasjanalsasjalism]  n. 
m. Chủ nghĩa quốc xã. Đồng nazisme. 
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national-socialiste [nasjonalsosialist] ad. và 
n. Thuộc chủ nghĩa quốc xã. -Người theo 
chủ nghĩa quốc xã; đảng viên quốc xã. 

nativement [nativmãa] adv. Một 
sinh. 

nativisme [nativism] n. m. TRẾT Thuyết bẩm 
sinh (lý thuyết cho rằng nhận thức về không 
gian nảy sinh tức khắc cùng với cảm giác, 
chứ không phải là kết quả hoạt động của 
trí tuệ). 

nativité n. f 1. TN Ngày sinh (của Chúa 
Giêsu, của Đức Mẹ, của thánh Giăng Báptít). 
> Lã kỷ niệm Ngày sinh đó. -Absoi La 
Nogtuité: Lễ Giáng sinh, lễ Nôen. > MỸ ne 
nd‡iuité: Tác phẩm chạm trổ, hội họa hoặc 
điêu khắc biểu hiện sự ra đời của Chúa 
Giêsu; tranh Giáng sinh. 2. (HINH Thème de 
naHuité: Luận thuyết về vị trí các thiên thể 
lúc khởi sinh. 

natrémie [natRemi] n. f Y Tỷ lệ natri trong 
máu. 

natron [natð] hay natrum [natam] n. m, 
H0Á Chất cácbonát natri đã hydrat hóa trong 
tự nhiên; chất natron ls gypiiens 
uttisatent le natron pour déshydrdater Ìles 
corps à momtfier: Nguòit Ai Cập tùng dùng 
chất natron để hút nước các xác đem ướp. 


natte [nat] n. f. 1. Chiếu. Une nafte đe jonc: 
Môt chiếc chiếu cói. Dormir sur une nd‡te: 
Nằm ngủ trên chiếu. 2. Bím tóc. 


natter [nate] v. tr. [1] Đan chiếu. 


nattier [natje] adJ. inv. Xanh đậm và đục, 
sáng hơn xanh nước điện. 

naturalisation _InatyRalizasjõ] n. Ê L 1. Sự 
cho nhập quốc tịch. É#anger qui demande 
sa naturalisation: Người nước ngoài xin nhập 
quốc tịch. 2. Sự nhập nội. Nœturalisdtion 
dune espbèce uégétaÌe: Sự nhộp nôi môt loạt 
thực uột. -Búng Naturalisation d'une tnuention: 
Việc dụ nhập một phát mình. II. Thù thuật 
tạo về sống (cho một cây đã bị chặt, cho 
một con vật chết). 


naturaliser [natynalize] v. tr. [1] I. 1. Cho 
nhập quốc tịch. Se ƒfaire naturdliser Francdis: 
Xin nhập quốc tịch Pháp. 9. Nhập nội (một 
con vật, một loài cây). P Bóng Du nhập vào 
một nước. Nafuraiser un usage: Du nhập 
môt tập quán. IL Tạo về sống (cho một con 
vật chết, một cây bị chặt). 

naturalisme [natyralism] n. m. I. TRẾT 1. Học 
thuyết dựa vào tự nhiên, không chấp be 
cái siêu nhiên. 2. Chủ nghĩa tự nhiên. 
MỸ $Ú VĂN Lý luận về chủ nghĩa tự nhiên tiên 
văn học, nghệ thuật. Emile Zola, théoriclen 

_ dụ ngturalisme litdéradie: Ê-mìn Dô-la, nhà 
lý luận uề chủ nghĩa tự nhiên trong uăn 
học. 


z ~ 
cách bâm 
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naturaliste [natynalist] n. và adJ. L n. 1. 
Chuyên gia về khoa học tự nhiên; nhà tự 
nhiên học. 2. Người nhồi da các động vật 
đã chết để bảo quản chúng. IL adj. 1. TRIẾT 
Người theo học thuyết dựa vào tự nhiên. 2. 
MỸ $Ú VĂN Người thuộc trường phái tự nhiên 
chủ nghĩa trong nghệ thuật, văn học. Les 
petfres, les romanciers naturdlistes: Các hoa 
sĩ, các nhà uiết tiểu thuyết thuộc phái tự 
nhiên chú nghĩa. Pb Subst. Les nafurdlistes 
dụ XIX? siècle: Cúc nhà tự nhiên hoc thế 
kỷ 19. 

nature [natyR] n. f. (và adj. inv.) L Bản tính. 
I Bản chất. Déterminer la nature đun 
phémonènc: Xác định bản chất môt hiện 
tương. -ÌÌ a recu des offres de foute nature: 
Nó đã nhận quà biếu đú moi loại. b Lọc. 
De nature à (+ inf): Do bàn chất có thể...: 
thuộc loại. 2es propositions de nature à le 
safisfatre: Những đề nghị thuộc loại có thể 
làm cho nó thôa mãn. 9. La ngature humaine, 
và, nếu không có bổ ngữ /a nư‡ure: Bàn 
chất bẩm sinh của con người. Les premiers 
mouuements de la nature sont touJours droiis: 
tử ny a point de peruersdté origtnelle dans 
le coeur (de Phomme): Những hoạt động đâu 
tên bẩm sinh cúa con người luôn luôn là 
những hoạt đông ngay thăng: trong ban đầu 
trái tìm (con người) không hệ có chút dôi 
bại nào. Lhomme dans létat de ngture: Con 
người trong trạng thái bẩm sinh. 3. Spécial. 
Điều thuộc về bản năng của con người; 
những đòi hoi bản năng. Reféner en nous 
la nature: Kìm nén bản năng trong chúng 
tœ. 4. Ý thức đạo đức; lẽ phải đạo lý. —Vices 
contrte nature: Sự loạn dâm. 5ä. Thể chất, 
khí chất. I/s on¿ des natures: Ho có các khí 
chất (các tính bkh0 riêng. Ce son† des natures 
très différentes: Đó là những tính bhí rất 
bhúác nhau. -Par ext. Une nature Uiolente, 
tmpuistue: Môt con người hung bạo, môi con 
người bốc đồng. Une heureuse nature: Một 
Con người sung sướng. PL Absol. Thân Cfest 
une nature: Đó là một con người có khí chất 
mạnh mẽ. b Lọc. De nưature, par nature: Do 
bản tính, bẩm sinh. lls son† quares de nature: 
Ho bản tính là hò tiên. II. (Cụ thổ) 1. Tự 
nhiên. 2s Íots de la nature: Các định luật 
cúa tự nhiên. -Ùq nature, opposée è la 
culture: Tự nhiên, đối lập uới uăn hóa. 
-(Nhân hóa) La nưfure ne fatt rien eït Udin: 
Thiên nhiên chẳng hè làm điều gì uô ích. 
tLaisser fare la ngature: Theo lồ thường. 2. 
Tự nhiên; thiên nhiên. Lư piace de Fhomme 
dans Ìa nature: VỊ trí của con người trong 
thiên nhiên. b Spéctal. Thế giới vật chất 
và các quy luật của nó. Les sciences de la 
nature: Các khoa học tự nhiên (đối lập với 
các khoa học xã hội). 3. Thế giới cảm nhận 
được; vũ trụ (độc lập đối với những biến 
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đối do con người). b Spécizai Môi trương 
thế giới vật chất (trong mối quan hệ cảm 
xúc và thẩm mỹ của con người. Nœ(ure 
sauudge, hostile, riante: Thiên nhiên hoang 
dã, thiên nhiên thù nghịch, thiên nhiên tươi 
đẹp. Les beautés de la nature: Những uẻ đẹp 
của thiên nhiên. -Ùa protecHon de la nature: 
Việc báo uê thiên nhiên. Détester la uHÌe, 
nưimer que la nature: Ghét cảnh thị thành, 
chỉ thích cảnh thiên nhiên. Le spectacle de 
la ngture en hiuer: Cảnh sắc thiên nhiên uễ 
mùa đông. 4. Người, vật làm mẫu cho một 
nghệ sĩ. Peindre daprès nature: Vẽ theo mẫu. 
Figure pÌus grande que ndture: Hình uẽ to 
hơn Uuật mẫu. -Appos. Grandeur ngiure: To 
bằng thật b Ngture morie: Tĩnh vật; tranh 
tĩnh vật. “Le Boeuf écorché” nature morte 
de Rembrandt: "Con bò lột dư, trạnh lĩnh 
bật cúa Rembrandi. 5ä. En nature: Băng hiện 
vật. IIL adj. inv. 1. Nguyên chất, không 
thêm các chất gia vị (thức ăn). Boeuƒ nature: 
Thịt bò luộc không có nước xốt. Deux omelettes 
nature: Hai quú trúng tráng không gia UỊ. 
2. Thân (Người) hôn nhiên, không kiểu cách. 
lÌ est très nature: Nó rốt hồn nhiên. 

naturel, elle [{natynrcl] adj. và n. I adj. 1. 
Thuộc bản chất tự nhiên. Propriéfés 
ngturelles: Các đặc tính tự nhiên. P THÂN 
Religion naturelie: Sự tín ngưỡng tự nhiên. 
2. Của tự nhiên, thuộc tự nhiên, các hiện 


tượng tự nhiên. es ƒorces, les phénomènes. 


ngturels: Các lực lương tự nhiên, các hiện 
tương tự nhiên. —¬Sclences naturelies: Cúc 
khoa hoc tự nhiên. 3. Tôn tại trong tự nhiên 
trước ý thúc. -T0ÁN NMomnbres ngtureis: Các 
số nguyên dương. b NGÔN Langues ngturelles: 
Ngôn ngữ tự nhiên (đối lập với ngôn ngữ, 
với hệ thống tín hiệu của lôgic học, của tin 
học). 4. Do tự nhiên, do thiên nhiên, thuộc 
thiên nhiên. Jessources na‡urelles dìun pays: 
Những tài nguyên thiên nhiên cúa môt nước. 
Les Pyrénées, ƒronHère naturelie entre iq 
hrance et ÌEspagne: Dãy Pyrénecés biên giới 
tự nhiên giữa nước Pháp 0à nuớc Tôây Ban 
Nha. 5ä. Ơ trạng thái tự nhiên; ở nguyên 
trạng trong thiên nhiên. Ơøơz natureil: Khí 
thiên nhiên. Aspect dune pierre précleuse ò 
létat ngturel: Hình dáng cúa môt uiên dá 
quý, ở dạng thô, chua đẽo got. 6. Tự nhiên, 
chưa sửa sang, chưa chế biến lại. Produiis 
adlimentaires naturels: Cúc thực phẩm tự 
nhiên. 1. NHẠC Nofe naturelle: Nốt nhạc tự 
nhiên (không thăng, không giáng). 8. Theo 
lẻ tự nhiên. Droit nưturel: Luật căn bản 
(đối lập với dro positHf: luật hiện hành). 
> Enftnt ngturel: Con ngoài giá thú. 9. Hợp 
với tự nhiên, hợp với lé thương. Ce/a esí 
ngturel, tout ngturel: Điều dó là tự nhiên. 
I. adj. (Dùng cho người) 1. Thuộc về con 
người. Foncttons naturelles: Các chúc năng 
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tự nhiên (của con người). 9. Thuộc bàn chất 
của con người, bẩm sinh. Dispositfions, 
penchanitsễ  natures: Những năng khiếu, 
những thiên hướng bẩm sinh. Sa gentillesse 
ngturelle: Lòng tử tế bẩm sinh của cô ta. 
3. Thuộc về bản chất sâu xa của một cá 
nhân, không giả tạo, không kiểu cách. Se 
comporter de manlère suưmpÌie et naturelle: 
Xứ sự môt cách giản dị uà tự nhiên. Rester 
natureÌ en toutes circonstances: Giữ dúng 
bản chất (uẫn là mình) trong moi hoàn 
cổnh. TIL n. m. 1. Các tính chất bẩm sinh. 
lì est dun naturel peu qữmabie: Tính cách 
nó không dược dễ thương lắm. 9%. Phong cách 
tự nhiên, không giả tạo. Sơuoïr se comporter 
qUeC le naturel, Ìqa sưnpÌicité, qui conUtent: 
Biết cư xứ uới phong thái tự nhiên, uới sự 
giún dị thích hơp. 3. lọc. Au ngturei: Để 
nguyên (không cho gia vị, không có sự chế 
biến đặc biệt). Ï;¿z au nưturei: Cơm thối 
không. 4. Cư dân gốc. Ies naturels de 
Polynésie: Các cư dân gốc ở Đua Đảo. 
naturellement [natynrclmã] adv. 1. Một cách 
tự nhiên; thuộc về những đặc tính tự nhiên 
sẵn có. Subs‡ance naturellement radioactiue: 
Chất phóng xạ tự nhiên. -Cest un homme 
naturellement bon: Đó là môt nguòi bán tính 
tốt. 2. Đương nhiên, dĩ nhiên, tất nhiên. 
Nous quons té natureilement tout 
ngturellement, qmenés à: Chúng ta đã đương 
nhiên, hoàn toàn đương nhiên dược dẫn tới... 
> Hiển nhiên, rất chắc chắn, Nœturellement, 
Uous refsez: Hiển nhiên, anh từ chốt. Vous 
trez? -Naturelement!l: Anh sẽ di chứ? --Tốt 
nhiên! 3. Tự nhiên, giàn dị, không giả tạo. 
Parler ngturellement: Nói một cách tự nhiêï. 
naturisme [natynism] n. m. 1. TRÊT Thuyết 
tự nhiên (lấy sự tôn sùng các lực lượng tự 
nhiên làm nguồn chủ yếu của tôn giáo). 2. 
Ý Cách điều trị bệnh băng các phương pháp 
tự nhiên (tắm, xoa bóp, thể dục v.v). 8. 
Thuyết khuyến khích việc quay về với bản 
năng, với lối sống nguyên thủy.  Thdụng 
Hành động ở truồng, sự löa thể. Prafiquer 
le naturisme: Œ truông. 
naturiste [natynist] n. và adJ. Người theo 
thuyết sống theo bản năng. b adj. Piage 
naturiste: Bãi biển tắm truồng. 
naturopathe [natyr2pat] adj. và n. Y (Thuộc) 
liệu pháp thiên nhiên (dùng các biện pháp 
tự nhiên, không dùng thuốc. 
naucore [nokaR] n. f. ĐỘNG Rệp nước. 


naufrage InofRaz] n. m. 1. Sự chìm tàu, sự 
đấm tàu. 2. Bóng Mất mát lớn, tai họa lớn. 
lH na pas surUécu du nauƒrage de sa ƒortune: 
Nó đã bhông sống sót sau khi mất hết tài 
sản. -Loc. Faire nauƒfage au pori: Hong ăn 
khi sắp thành công. 
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naufragé, ée [nofRaze] adj. và n. Đắm, bị 
đắm. Nauire naufragé: Tùu bị đắm. -Marins 
ngufaqgés: Thủy thủ bị dắm. b Subat. 
Recuedllr ò son borđ des nguƒragés: Cúu 
người bị đắm. 

naufrager [nofaaze] v. intr. [15] Hiếm Đắm, bị 
đắm. 


naufrageur, euse [nofRazœ, øz] n. 1. Kê 
làm đắm tàu (để ăn cướp). 2. Bóng Kê phá 
hoại. les ngaufageurs de  léquthbre 
monétaire: Những người phú thế cân bằng 
Hên, tê. 

naumachie [nomajï] n. f. (A 1. Cảnh thủy 
chiến giả. 2. Bể (đào trong nhà hát, ở sân 
đấu, ởờ rạp xiếc) để diễn cảnh thủy chiến 
giã. 

nauplius [noplijys] n. m. ĐỘNG Âu trùng 
naupliut (của động vật thân giáp). 
nauséabond, onde [nozeabõ, ðd] adj. 1. Lam 
chán ngấy, làm kinh tờm, làm nôn mứửa. 
Odeur nauséabonde: Mùi tôm lơm. 3. Bóng 
Chán ngấy, đáng ghét. 


nausée [noze] n. f. 1. Sự buồn nôn. Auotr 
đes nausées: Buôn nôn. 2. Bóng Sự chán ngấy, 
sự kinh tờm sâu sắc. Ce spectacle me donne 
la nausée: Cảnh tương đó làm tôi chún ngấy. 
dJen di la nausée: Tôi kính tôm điệu đó. 

nauséeux, euse [nozeø, øz] adj. 1. Gây buồn 
nôn. 2. Bóng Đáng khinh bỉ, đáng chán ngấy, 
đáng kinh tờm. Des propos nauséeux: Những 
chủ định, những câu chuyên dáng kinh tôm. 

-naute, -nautique Từ tố có nghĩa là "nhà 
hàng hải", "thuộc về hàng hải'. 

nautile [notil] n. m. ĐỘNG Ôc anh vũ. 


nautique [notik] adj. và n. I. adj. 1. Thuộc 
về hàng hải. Caries nauhques: Hỏi đô. 9. 
Thuộc về sự du ngoạn, các trò chơi và các 
thể thao trên mặt nước. Fêfe ngutique: Hôi 
nước. SbL nautlique: Môn luớt uớn. TL n. m. 
HÁ Hải lý. Bouée dápaue mouillée à trois 
nautiques dans le noroit du phoare: Phao nổi 
ở mặt nuóc cách ba hỏi lý, phía tây bắc 
của hai đăng. 

nautisme [notism] n. m. Tổ hợp các môn thể 
thao dưới nước. 


nautonier, lère [notanje, jeR] n. (¡ Người chờ 
thuyền. b> THÂN Le nau‡onier des Enƒfers: Thần 
chờ các vong hồn vượt qua sông mê. 


navaja [navax(s)a] n. f£ Dao gắm cong nhọn 
(của người Tây Ban Nha). 


naval, ale, aÌls [naval] adj. và n. f 1. Thuộc 
tàu bề. Consiruclions naudÌles: Những công 
trình dóng tùu. Les chanHers naudls du 
Haure: Các xướng đóng tàu ở Haure. 9. Thuộc 
các tàu chiến, thuộc hải quân. Baiailie 
naudle: Trận thủy chiến. -LẾcole naudle: 
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Trường sĩ quan hỏi quân. b N. Ÿ lÌ a fai 
Naudle: Nó đã hoc trường sĩ quan hỏi quân. 
navarin [navasẽ] n. m. BẾP Món ra-gu cừu 
nấu với hành, củ cải, khoai tây. 

navarque [navaRk] n. m. (HY Chỉ huy một 
hạm đội hoặc một tàu chiến. 

navet [navz] n. m. 1. Cây cải củ; củ cải. 2. 
Bóng Tác phẩm nghệ thuật tôi. —Spécidi. Phim 
rất. tôi. 

1. navette [navet] n. f NÔNG Cây cải củ dầu 
(loại cây rễ không thành củ, trồng để lấy 
hạt có đầu và làm thức ăn gia súc). 

2. navette [navet] n. f 1. Thoi (để dệt). b 
Bộ phận đỡ và giữ ống suốt (trong máy 
may). 2. Bóng Fœire iq nauette: ĐI ởi lại lại 
thường xuyên. Son £raudil oblige à fatre la 
nauette enlre Paris et Marseilie: Công 0uiêc 
buộc nó phải đi lại thuờòng xuyên giữa Pa-ri 
uờ Mác-xây. b Tàu, xe đi, về đều đặn trên 
chặng đường ngắn. -Nauette spaHadle: Tàu 
vũ trụ con thoi. 3. LUẬNNHHỦ Bình hương. 

navicert [naviseR] n. m. HẢI Giấy phép cho 
một tàu buôn được đi lại trong vùng bị 
phong toa. 

naviculaire [navikyleR] adj. 6PHẪU Có hình một 
cá thuyển. Ós nguiculdừe: Xương hình 
thuyên. 

navicule [navikyl] n. f THỰC Tảo thuyền (có 
cả ở nước ngọt và nước mặn). 

navigabilitế [navigabilite] n. f 1. Khả năng 
để tàu bè qua lại được. 2. Khả năng ra biển 
(tàu, thuyền), khả năng bay được (máy bay). 
Certtificaot de nauigabilité: Giấy chúng nhận 
khả năng sử dụng (của tàu bè, máy bay 
U.U.). 

navigable [navigabl] adj. (Đô tàu bè qua lại 
được. Rzuière nauigable: Sông tàu bè qua lại 
được. 

navigant, ante [navigã, ất] adj. và n. (Thuộc) 
người đi máy bay hoặc đi biển. 

navigateur, trice [navigatœR, tRis] n. I1. 
Người đi biển. P Văn Thủy thủ những đợt 
đi biển dài ngày. $§Ú Les grands nauigateurs: 
Những người du hành ở thế kỷ 15 và 16 
đã tìm ra những vùng đất mới, những con 
đường hàng hải mới (C. Colomb, Vasco de 
Gama v.v.). > Adj. Thuộc về người giỏi nghề 
đi biển. Peuple nguigateur: Dân tôc giỏi di 
biển. 9. Thủy thủ; nhân viên phi hành đoàn. 
3.n. m. Nquigdteur qu‡omafigue: Dụng cụ 
để tự động xác định vị trí của tàu, xe, máy 
bay xem có đi đúng đường không. 

navigation [navigasjð] n. f. 1. Việc ởi lại trên 
sông biển. Nauigalion mariHme, fluuidle, 
sous-mdrine: Sự di lại trên biển, trên sông, 
dưới biển. Nguigation côtière, du long cours: 
Sự di lại uen biến, sự di biến dường xa. 2. 
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noviguer 


Nghệ thuật và kỹ thuật điều khiến tàu 
biển. Apprendre quelques rudiments de 
nauigation: Học môt số biến thúc cơ bản uê 
nghê di biến. Nauigaion en 0ue de terre, 
asronomique, radioélectrique: Ký thuật ởi 
biển nhìn bằng mắt, nhìn trời, điều khiển 
băng vô tuyến 3. Sự đi lại trên sông, biển; 
hàng hải. Compagmie, igne de nauigation: 
Đoàn, toán hàng hải, hàng bhông. 4. HHÔNG 
Kỹ thuật điều hành máy bay. Procédás de 
nauigation qértenne: Những thú tục hàng 
hhông. Dispostfs datde à la nguigoation: 
Những thiết bị hỗ trơ cho hùng không. Sự 
đi lại bằng máy bay. b Par anal. Nauigœtion 
spatidle: Hàng không uũ trụ. 
naviguer [navige] v. Intr. [1] 1. Đi lại trên 
biển, trên sông. Ce nauire nest pÏus en éta† 
de nauiguer: Chiếc tùu dó hhông còn dùng 
(di biến) được nữa. Nous quons nauigué trois 
Jours en pÌeine mer: Chúng tôi dã di ba 
ngày trên biển bhơi. 9. (Người) làm nghề 
hàng hải, lái tàu thủy. AÁ¿mer nguiguer: 
Thích nghề hàng hỏi. 3. (Tàu) đi biến. Ữn 
trois-emôts qui nauiguait remarquablement 
bien: Một chiếc thuyền ba buôm di biển dặc 
biệt tối. 4. Lái máy bay. Nauiguer àò basse 
qÌttude: Lái máy bay bay thấp. 5. Bóng Thân 
Đi lại luôn; thường đi đây ởđi đó. i a 
beaucoup nauigué đans sa U0ie: Nó đã bôn 
ba dây đó rất nhiều trong cuộc dời. 6. Búng 
Xử sự khéo léo trước những vấn đề phức 
tạp, khó khăn. Sœuoir nauiguer: Biết cách 
cư xử, giỏi tay chèo lối. 
naviplane [naviplan] n. m. Tàu chạy trên 
đệm không khí dùng trong vận tải biển. 
navire [naviR] n. m. Tàu thủy. Nœutre de 
commerce: Tùu buôn. Nautre de guerre: Tàu 
chiến. -Nautre-cierne: Tùòu chờ đâu. Des 
nauires-citernes. —Nqutre-usine: Tùòu nhà máy 
cá (để chế biến cá ngay khi đánh bắt trên 
biển). 


navrant, ante [navnã, ất] adj. Ngao ngán, 
gây đau khổ sâu sắc. Un specfacle uraimenf 
naurant: Một cảnh tương thục sự ngao ngón. 
P> Thdụng Đáng tiếc, đáng buồn. n confretemps 
ngurant: Một uiệc bất trắc dáng tiếc. 

navrer [navne] v. tr. [1] Gây sầu não, gây 
phiền muộn cho ai Son dápartL mũ 
profondément nauré: Sự ra di cúa nó gây 
phiền não sâu sắc cho tôi. P Thdụng Làm khó 
chịu, làm bực mình. /ø sưis nguré, mais 
cest tmposstble: Tôi bục mình nhưng dành 
bất lục. 

nazaréen, éenne [nazaneZ, een] adJ. và n. 
(Thuộc) xứ Nazareth. b Tên gọi những người 
đầu tiên theo đạo Kitô. -Ee Nœzaréen: Chúa 
Giêsu. 

nazaréens [nazaneế] n. m. pl. MỸ Nhóm họa 
sĩ Đúc, thành lập ở Rome những năm 


1181 


ne 


1810-1812, thiên về tranh vẽ tường, chủ 
trương trở lại với cái đẹp từ cảm hứng giáo 
lý của những người Ý nguyên thủy. 


naze. V. nase. 


nazi, ie [nazi] adj. và n. Thuộc đảng Quốc 
xã; thuộc về các hoạt động, học thuyết của 
đảng Quốc xã; thuộc chế độ Quốc xã. 
Propagande nazie: Sự tuyên truyền Quốc xã. 
-Thuộc hành động của đảng Quốc xã. 
Barbarie nazte: Sự tùn bao dã man của bon 
Quốc xã. > Subst. Les nazis: Các dàng uiên 
Quốc xã. 

nazisme [nazism] n. m. Phong trào quốc xã, 
chế độ quốc xã, chủ nghĩa quốc xã. Đồng 
natlonal-socialisme, hitlérisme. 

Nb HúÁ Ký hiệu của chất niobium. 


N.B. Viết tắt của các từ Latin nofœ bene có 
nghĩa là "hãy chú ý". 

Nd H0Á Ký hiệu của chất néodyme. 

Ne H0Á Ký hiệu của chất néon. 


ne [na] (n” trước nguyên âm hoặc trước chữ 
h câm). adv. A. Biểu thị sự phủ định. IL. 
(Ne đứng một mình) 1. (Trong một mệnh 
đề chính hoặc mệnh đề độc lập, chỉ trong 
một số thành ngữ) Mœuoir cure: Không bận 
lòng Nauor garde: Không cảnh giác. 
N?rmporie/! Không quan trọng! Qườà ceÌla ne 
tienne: Không hề chỉ! Que ne le đisiez-uousl: 
Sao anh không nói ra! 2. (Trong mệnh đề 
phụ cho chủ ngữ, sau mệnh đề chính phủ 
định hay nghỉ vấn; trong một số cấu trúc) 
lÌ nest pas ở' Instant quïl n?y pense: Không 
phải là lúc mà nó nghĩ tới. ¬Si je ne me 
trompe, sỉ Je ne moabuse: Nếu tôi không 
nhầm. -Vo¿ci bientôt trois jours quÌïÌ nlest 
uenu: Chốc thế mà đã ba ngày nó không 
đến. I. Dùng với một từ phủ định hay từ 
hạn định. 1. We.. pas: Không. Ne... poin¿: 
Không chút nào. Ne.. pius: Không... nữa. 
Ne.. Jamais: Không bao giờ. lÌ nha pas: 
Nó hhông di. án lÌ nira point: Nó hhông 
hệ di. -ll na piụs: Nó bhông di nữa. — 
JđJamdis tÌ na: Không bao giờ nó di nữa. 
b> Xe... que: Chỉ. Je nïirdi que sỉ on me Ìe 
demande: Tôi chỉ di nếu người ta yêu câu. 
9. Personne ny est dllé: Chống di dến đó. 
jJe nơi rien 0u: Tôi chẳng hề thấy gì. b Ni 
lui nị moi ny sommes diÌlés: Củ nó, cả tôi 
dều chẳng ai đến đó. 3. Vous niêtes pas sơns 
sơuoir quïl uows œtlend: Anh biết rất rõ 
răng nó chờ anh. B. (Dùng làm từ chêm, 
không dịch). 1. .J?n#erdrrai, /éutteraL qu1Ì ne 
Utenne: Tôi cấm nó dến, tôi tránh nó dến. 
dai peur, Je crains qu1Ì nrriue: Tôi sơ nó 
tới. 2. Je ne doule pds une seconde qui ne 
renonce: Tôi chẳng chút nghỉ ngờ rằng nó 
từ chối. Je ne nie pas qưÌÌ ne soit Uenu: 
Tôi không phủ nhận rằng nó sẽ tới. Niez~uous 
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ne, nee 


guil này soit paruenu?: Anh có phú nhận 
rằng nó sẽ đạt được? 3. Vous le ferez mieux 
que Je ne Ìe ƒerais moiamême: Anh làm uiệc 
đó tốt hơn tự tôi làm. 4. -Allez-y quan‡ qui 
nrriue: Hãy đến đó trước khi nó đến. 
né, née [ne] adj. 1. Đã sinh, đã ra đời. 
Premier—, dernier-né: Đứa con đầu, đứa con 
út. -Wé de: Xuất thân từ. Né dune famille 
bourgeoise: Xuất thân từ môt gia đình tư 
sản. Né de père inconnu: Sinh ra chẳng biết 
di là cha. -Né pour: Sinh ra là để. lJ est 
né pour fdừữe de la mustque: Nó sứuh ra là 
để làm nhạc. 3. Bien né, mai né: Có thiên 
hướng tốt, có thiên hướng xấu, có bản chất 
tốt, có bản chất xấu. me bien néc: Người 
thuộc dòng dõi cao sang. 3. Bẩm sinh, do 
tự nhiên mà có. n ordteur(-)né: Một nhà 
hùng biên có năng khiếu bẩm sinh. 


néandert(h)alien, ienne [neãdcrtalj,  jen] 
adj. và n. (01NH Về hóa thạch thuộc kỷ 
Plelstocèene. 


nếanmoins [neãmw#] adv. Mặc dù vậy; 
nhưng, tuy nhiên, nhưng mà, thế nhưng. ï 
esf très Jeune et néqnmoins ƒort ratisonnabie: 
Nó còn rất trẻ nhưng rất biết điêu. 


néant [neã] n. m. 1. Tình trạng không có gì; 
hư không, hư vô. #éduire à néøn£: Tiêu diệt, 
phá hủy hoàn toàn. ous ces projets réduis 
à néant: Tết cả các dự định đó đêu bị làm 
cho tiêu tan. Ðb bllủpt. Không gì. Signes 
particuliers: nềun‡: Những dấu hiệu đặc thù: 
hhông có gì. ¬Ï accepte le premier point, mais 
pour le reste, néant!: Tôi chấp nhận điểm 
đâu, còn đốt uới phần còn lại thì bhông 
đâu! 2. Tình trạng vô giá trị. Ï a parƒattement 
conscience du néant des honneurs quon lui 
rend: Nó đã hoàn toàn nhận thúc được cái 
Uô nghĩa (cái hư 0ô) của những uính dự 
mà người ta trao cho nó. b Tirer qạn du 
néant: Đưa một người nào đó từ một hoàn 
cảnh tối tăm lên một vị trí cao sang. 3. TRIẾT 
Cái không tồn tại, cái hư không. "LÉre et 
le Néant”, essai de dJean-Paul Sartre (1943): 
“Cái tôn tại uà cái hư không", tiểu luận 
của dJean-Paul Sartre (1949). : 

néanthropien, ienne [neãtn2piZ, ien] n. m. 
và adj. Người hóa thạch, xuất hiện vào lúc 
kết thúc thời kỳ băng hà cuối cùng. Adj. 
Des uestiges néunthropiens: Những dấu tích 
của người hóa thạch nêăngtôrôpiêng. 


néantiser [neãtize] v. tr. [1] 1. TRẾT Coi như 
hư không, coi như không tôn tại. 2. Làm 
cho tiêu tan, tiêu diệt. 


nébulaire [nebyleg] adj. Thuộc về tỉnh vân. 
nébuleuse [nebyløz] n. £. THIÊN Giải tỉnh vân. 


nébuleusement (fnebylozmãa] adv. Một cách 
lờ mờ, không rö ràng. 
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nécessité 


nébuleux, euse [nebylø, øz] adj. 1. Đầy mây, 
mù mịt. C;ei nébuleux: Trời đây mây. 3. Búng 
Lờ mờ, không rõ ràng. Théories, proJefs 
nébuleux: Những lý thuyết, những dự án lờ 
mờ. 

nébulisation [nebylizasið] n. f Kf Sự phun 
một chất lòng thành những giọt nhỏ nhờ 
một ống phun. 

nébuliseur [nebylizœn] n. m. Kf Ông phun. 


nébulosité [nebylozite] n. f. 1. Tính chất mây 
mù, trạng thái mù mịt. -KHIƯỢNG Phần trời 
bị mây phủ. 2. Bóng la nébulosité d?une théorte: 
Tính ly mờ của một lý thuyết. 

nécessaire [neseser] adj. và n. IL. adj. 1. Cần 
thiết. Lư respirdgtion est nécessaire à la uie: 
Hô hấp cần thiết cho sự sống. -T0ÂN Condition 
nécessaire ef suffisante Điều kiện cần và 
đủ. 2. Tất yếu, nhất thiết. Ứne 0uoiture m'est 
œbsolument nécessaire pour mon traudil: Miôt 
chiếc xe đốt uới tôi là tất yếu cân cho công 
Utêc. l] est nécessatre den discuter, que nous 
en discuHons: Nhất thiết phúi thúo luận 
điều đó, nhất thiết chúng ta sẽ thảo luận 
nó. ¬Se rendre nécessaire: Trở thành cân 
thiết, tỏ ra cần thiết. 3. LỒG( Theo lôgic tất 
yếu. Le syllogisme est un type ƒormellement 
parƒdit denchainement nécessgatre: Tam đoqn 
luận là môt dạng hoàn húo uề mặt hình 
thúc của chuỗi hết hop tốt yếu. tr Thdụng 
Không thể tránh được. 4. Không thể thiếu, 


không thể khác “'es lois, dans la 
sugmjficaHon la pÌus éiendue, sont des 


rapports nécessgires qui dériuent de la nature 
des choses” (Monlesquteu): Pháp luật, theo 
ý nghĩa rông nhốt, là những quan hệ không 
thể thiếu xuất phát tù bản chất các sự uật” 
(Mông-tét-hi-ơ). II. n. m. 1. Cái nhất thiết 
cần để sống. Le nécessare et le superffu: 
Nhu cầu uà sự thùu thãi; cái cân thiết uà 
cát thùa. Manquer du pÌus sirict nécessqire: 
Thiếu cả những nhu cầu tối thiểu. 2. Điều 
cần phải làm. e compfe sur Uous pour faire 
le nécessaire: Tôi cây uào anh dễ làm những 
điều cân làm. 3. TRIẾT Te nécessaire et le 


contingent: Cái tất yếu và cái thứ yếu. 4. 


Ữn nécessơe: Hộp đồ dùng. n nécessaire 
đe toilette, de couture: Hộp đồ trang điểm, 
hôp đô khâu. 
nécessairement [nesesenmã] adv. 1. Nhất 
thiết, khẩn thiết. 1l fwut nécessairernent qu'on 
trouue une soluHion. Nhất thiết phúi tìm 
được một giải pháp. 3. Một cách cần thiết, 
tất yếu, không thể tránh được. 
nécessitant, ante [nesesiãấ, øt] 
Grôâce nécessitanfe. Ơn câu thúc. 
nécessitế [nesesite] n. f. 1. Tính cần thiết, 
sự cần thiết, điều cần thiết. Lœ nécessifé¿ de 
manger pour uiure: Sự cân thiết ăn đế mà 
sống. —Nécessité Uuitale, absolue: Sự cần thiết 


adj. THÂN 
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có ý nghĩa sống còn, sự cần thiết tuyệt đối. 
2. Nhu cầu cần thiết. Pouruoir ux urgenfes 
nécessités de [Etat: Đáp ứng những nhu cầu 
khấn thiết của Nhà nước. -Les nécessités de 
la 0uie: Những nhu câu của cuộc sống. 
Objets de prermière nécesstté: Các uật dụng 
cân thiết hàng đâu. 3. loc. Nécessité faữ loi: 
Nhu câu tự bào chữa; nhu câu mình oan. 
-Fdire de nécessté uertu: Chọn dúng thời 
cơ để làm tron điều cần thiết. 4. TRÊT, tô6It 
Tính tất yếu của một chuỗi nguyên nhân 
và kết quả. 

nécessiter [nesesite] v. tr. [1] 1. Cần phải; 
đòi hỏi. Cela nécesste un prêt: Điều đó dòi 
hồi môt khoản cho uay. Cette opérdfion 
nécesstte une grande maftrise de la technique: 
Thao tác đó dòi hội phúi nắm rốt uữn, 
(phải làm chủ ở múc cao) kỹ thuật. 2. TRẾT 
Bao hàm một cách lôgic và tất yếu. 

nécessiteux, euse [nesesitø, øz] adj. và n. 
(Thuộc) người thiếu thốn, người nghèo khó. 
Viellard nécessiteux: Ong lão nghèo túng. 
-Subst. Secourir Ìes nécessiteux: Cứu guúp 
những bẻ bên hàn. 

neek [nzk] n. m. Ð(HÂI Núi đá sinh ra từ một 
núi lửa cũ. 

nec plus ultra [nekplyzytra] n. m. inv. Điều 
chưa tùng có, điều không ai hơn được. Le 
nec plus ultra de lélágance: Vẻ thanh lịch 
chua tùng có. 

nécr(o)~ Từ tố có nghĩa là "chết". 

nécrobie [nekrobi] adj. và n. 1. adj. và n. 
m. (Thuộc) sinh vật sống bám vào các xác 
chết. 2. n. f. Bọ xác. 

nécrologe [nekkalaz] n. m. TH(HÚA Danh sách 
người chết của một xứ đạo. -Par ex¿. Danh 
sách những người chết do một thảm họa. 

nécrologie [neknalazil n. f. 1. Tiểu sử một 
nhân vật mới qua đời. 9. Danh sách những 
người chết trong một khoảng thời gian xác 
định. -Báo tử tùng thời kỳ, công bố trên 
một xuất bản phẩm định kỳ; mục tin buồn 
(trên báo). 

nécrologique [nekral2zik] adj. Thuộc về việc 
báo tử. Arficle nécrologigue: Đài báo viết về 
người chết. Nuồrigue nécrologigque dìun 


quofiđ:en: Mục báo tử (mục cáo phó) của 


một tờ báo hàng ngày. 

nécrologue [nekralag] n. m. Người viết các 
tiểu sử hoặc các bài báo về người chết. 

nécromancie [neknomãsil n. f Thuật gọi 
hồn, thuật chiêu hồn người chết để biết về 
tương lai. 

nếcromancien, ienne [nekomãsj, jen] n. Ke 
gọi hồn; ông đồng, bà đồng gọi hồn. 

nécrophage [neknofaz] adj. và n. Sống nhờ 
ăn các xác chết. Animal, insecte nécrophage: 
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négdteưi, trice 


Động vật, côn trùng ăn xác chết. > N. Người 
bệnh phạm những hành động ăn xác chết. 

nécrophagie [neknofazi] n. f. TÂMTHẨN Tục ăn 
xác chết. 


nécrophilie [neknofili] n. f. TÂMTHÂN Bệnh loạn 
dâm tử thi. 

nécrophore [neknofon ] n. m. ĐỘNG Bọ xạ (màu 
đen, đe trứng trên những xác chết). 

nécropole [neknopal] n. f 1. (ÔĐẠI Khu vực 
rộng có các mộ cổ. Les nécropoles de Thèbes, 
en Egypte: Các khu mô cố Thèbes, ở Ai Cập. 
Nécropole souterrdine: Khu mô cố dưới đất. 
Nécropole à cieÌl ouuert: Khu mô cổ lô thiên. 
2. Yan Nghĩa trang lớn của một thành phố 
hiện đại. 3. Tòa nhà chứa các ngôi mộ của 
một hoàng tộc. Le Panteon de los reyes, dans 
Èscuridl, est la nécropole des rois dˆspagne: 
Điện Panteón de Ïos reyes, trong khu Escurial 
là nhà mô các uua Tây Ban Nha. 


nécrose [nekroz] n. f  1INH Sự chết các tế 
bào hoặc các mô; sự hoại tử. 

nécroser [neknoze] v. tr. [L] Làm hoại tử. 
> v. pron. Bị bệnh hoại tử. 

nécrosique InekRozik] hay 
[nekRnotik] adj. Y Bị hoại tử. 

nectaire [nckteR] n. m. THỤC Tuyến mật hoa 
(tiết ra mật hoa). 


nectar [ncktan] n. m. 1. THÂN Rượu cúng các 
thần. b Văn Rượu ngon, thức uống ngon. Ce 
Utn es‡ un nectar: Loạt 0uang này là môt thứ 
rươu ngon. 2. Mật hoa. 


nectarine [nektapin] n. f Quả đào tiên. 


necton [nektõ] n. m. HAID6 Động vật bơi (dười 
biển). _ 

néerlandais, aise [necrlãde, cz] adj. và n. 1. 
adj. (Thuộc) Hà Lan. b Subst. Cư dân hoặc 
người gốc Hà Lan. 2. n. m. Ngôn ngữ 
Giéc manh dùng ởờ Hà Lan và phía Bắc 
nước Bị. 

nef [nef] n. f. 1. (ñ hay Yăn Tàu thủy. P Tàu 
thủy hình tròn, có tháp cao (thời Trung Cổ). 
2. Gian giữa của nhà thờ. 

néfaste [nefast] adj. 1. (ÔIA .Jours néƒastes: 
Những ngày mà luật đạo cấm tham gia việc 
công. 9. Bất hạnh, rủi ro, tai hại. ‹Journée 
néƒaste: Ngày rúi. b Mang lại điều tai hại. 
Personnage néƒaste: Nhân uật tai hại. -ldóc 
néƒuqste: Y nghĩ tai họi. 

nèfle [ncfll n. f Quả sơn tra. b Dgan Des 
nèƒfies! Không đáng gì! Không ra gì! Không 
cần quan tâm! 


nécrotique 


néflier [neflije] n. m. Cây sơn tra (cây thuộc 
họ hoa hồng, dạng cây gỗ, quả ăn được, 
mọc tự nhiên ở các vùng ôn đới). 

négateur, trice [negatœ=, tRis] adj. và n. Văn 
(Thuộc) sự phủ định, (thuộc) người có thói 
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quen hay phủ định. b Subst. Ữn négœfeur 
de Dieu: Người phú nhận Chúa tròi. 
négatif, ive [negatif, ¡v] adj. và n. 1. Có tính 
phủ định, có tính khước từ. (trái với 
affirmatif). La réponse est négaœtiue: Câu trở 
lời là không. -AssertHion négatiue: Điều quyết 
doán có tính khước tù. b N. Ÿ. lis nous ont 
encore répondu par la négatfiue: Ho uẫn trả 
lòi chúng ta bằng sự khuước từ. 3. Không 
xây dựng, đối lập. Crửữigue négatiue: Sự phê 
bình không xây dựng. 3. Tiêu cực (trái với 
post). Bonheur, pÌatstr négqt1ƒ: Hạnh phúc 
tiêu cực, thú uui tiêu cực. 4. TOÁN Nombre 
négdt{ƒ: Số bằng hoặc thấp hơn số không, 
strictement négdfi. số âm (dưới số không). 
> Exposant néógafƒ: Số mũ có dấu trừ, số 
mũ âm. Đưns expression 103 = —-=——, 
103 1000 
3 es un exposant négafiƒ: Trong biếu thúc 


103 = _—-—~, 3 là số mũ âm. b KHIUỢNG 
103 1000 ` 


Température négafiue: Nhiệt độ dưới 0°. 5. 
Electricdté négdtiue: Điện âm. b PôÏÌe néógdÍ1ƒ, 
Cực âm. H0Á Ƒon négdfƒ: qnion, ion âm. 
6. ÁNH preuue néggfiue, hay (n. m.), un 
néógơf. Bàn âm. 
négation [negasjð] n. f. 1. Sự phủ nhận, sự 
chối; lời phủ nhận. b LôGI( Négation d?une 
propostion P: Sự phú nhận môt mênh đề 
bằng hý hiệu P. > Sự phù định. Accepter 
ceÌla serai Ìa néógaqfion de †out ce que nous 
quons fait jusguà présent: Chấp nhận điều 
đó sẽ là sự phú định tất có những gì chúng 
ta đã làm cho sả nay. 92. Từ, nhóm từ phủ 
định. bún “ne... pas” sont des négdtions: 
“Non”, ° Tu 'là những từ phú dịnh. 


Nec iưếr ri [negativmã] adv. Một cách phủ 
định; một cách tiêu cực. 

négativisme [negativism] n. m. 1. TRÊẾT Hệ 
thống lý thuyết phủ định mọi lòng tin vào 
thực tại; chủ nghĩa phủ định. 2. TÂMTHÂN Rối 
loạn của hoạt động ý chí, biểu hiện ở việc 
từ chối đáp ứng mọi yêu cầu của bản thân 
hoặc bên ngoài; trạng thái phủ định. 3. Học 
Thái độ phủ định tất cả. 

négativité [negativite] n. f. 1. Ý Tính chất 
của một vật mang điện âm. 2. Tính tiêu 
cực. 

négaton [negatð] n. m. VIÍHTNHÂN Nêgaton. Đồng 
électron. Trái positon. 


négatoscope [negatoskop] n. m. Kf Màn sáng 
để đọc phim chụp X quang. 

négligé, ée [neglize] L adj. 1. Cẩu thả. Barbe, 
fenuue négkigóc: hâu bờm xòm, cách ăn mặc 
cấu thả. b Ít được chăm sóc, ít được chứ 
ý. 2. Ít chú ý đến bản thân, đến cách ăn 
mặc. II n. m. 1. Sự xuênh xoàng (trong 
cách ăn mặc). Le néghgé lui ua bien: Cách 
ăn uận xuềnh xoàng hop uới nó. Être foujours 
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en négHgé: Thường xuyên ăn uận xuênh 
xoàng. 2. Đông Lỗthời déshabillé (nghĩa 2). 
négligeable [negliaabl] adj. Có thể bị coi 
thường, không đáng kể, bJforts négligeables: 
Những nỗ lực không đáng bể. b TOÁN Quantité 
néghgeable: Số lượng không đáng kể. t> Thdụng 
Khnh Không cần đếm xỉa đến; chẳng chút 
thích thư. 


négligemment [neglizamã] adv. 1. Một cách 
cầu thả. ShabdHler néghgemment: Ăn mặc 
cấu thú. 9. Thờ ơ, dừng dưng. Répondre 
néógligemment: Trỏủ lời một cách dưng dưng. 
négligence [neglizãs] n. £. 1. Sự cẩu thả, sự 
chếnh mảng. b> Spécial. Sự thiếu cẩn thận 
trong cách ăn mặc. Vêfu quec négHgence: Ấn 
mặc cấu thả. 3. Khuyết điểm, sai lầm do 
sự cấu thả. Commnettre une, des négÌigences: 
Phạm môi, những điều cấu thẻ. Négligences 
de style: Những cẩu thủ trong uăn phong. 
négligent, ente [neglizã, ãt] adj. Cấu thả, 
chếnh mảng, hờ hững. 
négliger [neglize] v. tr. [15] 1. Không chăm 
sóc cẩn thận, coi thường. Néglger sa sanfé, 
ses Iniérêfs: Coi thường súc khỏe của mình, 
coi thường lơi ích cúa mình. -Nóghger sa 
mise, sơ toidlette: Coi thường cách ăn mặc, 
chải chuốt của mình. b v. pron. Không quan 
tâm đúng mức đến bản thân. 2. Lơ là; hờ 
hững. Nóghger sơ femme, ses amis: Hừ hững 
với vợ, hờ hững với bạn bè. 3. Bồ qua, bỏ 
lỡ. Nógiiger un queriissement: Bỗ qua môt 
lờ cảnh cáo. -NégÌiger une occasion: Bộ lỡ 
một dịp. 
nếgoce [neg2s] n. m. 1. (ñ Công việc, hoạt 
động, mối liên hệ. 2. lỗthi Sự bán buôn. 
négociabilitếé [negosjabilite] n. f. THƯƠNG Khả 
năng có thể thương lượng được. Négociabdiitó 
dđụn effet de commerce: Khỏ năng thương 
lương uiêc thực hiện buôn bón. 
négociable [negasjabl] adj. Có thể chuyến 
dịch, có thể thương lượng. 
négociant, iante [neg2sjã, jất] n. Nhà buôn, 
người bán buôn. Nágocianf en tissus: Người 
buôn uải. 
négociateur, trice [negasjatœ, tRis] n. 1. 
Người điều đình, người thương lượng. 2. Nhà 
ngoại giao có nhiệm vụ đàm phán với các 
bên hữu quan, nhà thương thuyết. 
négociation [neg2sjasjð] n. f. I 1. Sự điều 
đình; việc đang điều đình. Ủne négociation 
dufficile: Môt cuộc điều đình khó khăn. 2. 
THƯƠNG Việc chuyển dịch (một kỳ phiếu, một 
thương phiếu). II. Quá trình, kết quả đàm 
phán, thương thuyết. Préƒ/érer la négociation 
à Fafrontement: Chon thương thuyết hơn là 
đối đâu. -Le problème des saÌaires na pu 
être réglé par Ìa négociation: Vấn dề tiền 
lương không thế giải quyết bằng thương 
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lương. Engager, rompre des négociations: Bắt 
đầu đàm phán, cắt dứt đàm phán. 


négocier [negasje] I. v. intr. [1] 1. (¡ Buôn 
bán. 2. Điều đình, thương lượng, đàm phán. 
> Spécial. Đạt được kết quả bằng đàm phán. 
IL v. tr. 1. THƯƠNG Chuyển nhượng (một kỳ 
phiếu, một hối phiếu) cho một người thứ 
ba để lấy tiền mặt. 2. Thương lượng với 
nhau. Nágocier une dqffatre mportante: 
Thương lương một uiệc quan trong. -Négocier 
un règÌement de paix: Thương lương để dạt 
được hòa bình. 3. THÊ, ÔT Nógocier un uirage: 
Tiến vào chỗ ngoặt với tốc độ nhanh nhất. 


négondo hay negundo [negðdo] n. m. THỤY 
Cây thích lá tần bì (gốc ở Bắc Mỹ, lá lốm 
đốm trắng, thân làm gỗ dát). 


nègre, négresse [ncgn, negRes] n. và adj. 
A.n. I. 1. lỗthờïi Người da đen. 2. Nô lệ da 
đen. Úa fraie des nègres: Việc buôn nô lê 
da đen. P Thân Trauailler comme un nèògre: 
Lao động vất và, cực nhọc. II n. m. 1. Bóng 
Người chấp bút (cho người khác đúng tên) 
một tác phẩm. 2. BẾP Nògre en chemise: Món 
ăn tráng miệng, gồm bơ, trứng, sôcôla, kem 
trộn lẫn. B. adj. I1. Thuộc giống da đen. 
Coutumes nègres: Thói quen của những người 
da đen. b Art nègre: Nghệ thuật của châu 
Phi đen. Lart£ nàgre a contribué à la 
naissance dụ cubisme: Nghê thuật của châu 
Phi den đã góp phần uào sự ra đời chủ 
nghĩa lập thể. 9. Nègre, tête-de-nègre: Màu 
hạt dễ sẫm. Ữn manteau tête-de-nègre: Một 
áo khoác màu hạt dê sâm. b> Nègre blanc: 
Lập lờ, nước đôi, chứa những mâu thuẫn. 
Réponse nègre bÌanc: Câu trủ lòi lập lờ nước 
đôi. 
nếgrier, ière [negnije, jeR] adj. và n. I. adj. 
Thuộc về việc buôn nô lệ da đen. Cap¿faine 
négrier: Thủ lĩnh buôn nô lê da đen. Ngautre 
négrier: Tàu buôn nô lê da đen. TL n. m. 
1. Người buôn nô lệ da đen -Tàu dùng để 
buôn nô lệ da đen. 2. Bóng Chủ doanh nghiệp 
ác nghiệt và tham lam (như một tên buôn 
người). 
négrille [negnij] n. (và adj.) Người nêgri (ở 
châu Phi xích đạo, da nâu thẫm, khổ người 
bé nhỏ, dưới 1,5m). V. pygméc. 


négrillion, onne [negnijð, 2n] n. (¡ hay Khinh. 
Thằng bé da đen. t Đùa Bóng Trê con có màu 
da rất sẫm. 


négritude [negnityd] n. f 1. Hành động thuộc 
về giống người da đen. 2. Tổng thể các đặc 
trưng của các dân tộc da đen. 


nếgro [negRo] n. m. Dgian (tiếng chủi, kỳ thị 
chủng tộc) Thằng da đen. 


négro-africain, aine [negnoafrikẽ, 
Thuộc các dân tộc châu Phi đen. 


en] adj. 
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négro-américain, caine [negnoameRikZ, en] 
adj. Thuộc những người da đen châu Mỹ. 
La musique négro-américaine: Âm nhạc của 
dân da den châu Mỹ. 


négroïide [negxsid] adj. (và n.) Mang một số 
đặc điểm của giống da đen. 

negro(-)spiritual [negnospinitual] n. m. Bài 
ca tôn giáo của những người da đen theo 
đạo Kitô ở nước Mỹ. es negro spiritudls. 


néguentropie [negấtn2pi] n. f. LÍ,TIN Đại lượng 
mà những biến thiên đối lập với những biến 
thiên của entropi của một hệ thống. 
negundo V. négondo. 


négus [negys] n. m. $§ỬỦ Tước hiệu của các 
hoàng đế Êtiôpi. 


neige [ne;] n. f. 1. Tuyết. Chư‡e de neige: 
Tuyết rơi Boule de neige: Cục tuyết. -B6ng 
Être blanc comme neige: Trong trắng, không 
có gì đáng tự trách. Pb Neiges persistanies, 
hay, Thdụng neiges éfernelies: Tuyết vĩnh cửu 
(không tan trong mùa hè). 2. 2e neige: Thuộc 
về các môn thể thao mùa đông. Trươin de 
neige: Đà truot tuyết. Vacancee đe neige: 
Nghỉ đông. -Classe de neige: Việc giảng dạy 
trong một lớp học tổ chức ở trên núi, vào 
thời kỳ thể thao mùa đông. 3. Neige 
carbonigue: Anhydrit cácbônic thể đặc dùng 
trong các bình chữa cháy và tử lạnh, P 
Neige ariificielle: Tuyết giả, tạo được bằng 
cách phun nước lạnh thành bụi. 4. tổng 
Cô-ca-in, bạch phiến. 5. BẾP (Euƒs en neige: 
Lòng trắng trứng đánh tơi thành mảng có 
bọt và tương đối đặc. (buƒs ò Fa rreige: 
Lòng trắng trứng đánh tơi nấu với sữa có 
đường để đặt trên món kem, 


neiger [ncze] v. impers. [15] Rơi (tuyết). 


neigeux, euse [nezø, øz] adj. 1. Phủ tuyết, 
đầy tuyết, có tuyết. 2. Như tuyết. 


nélombo hay nélumbo [nelốðbo] n. m. THỰC 
Loại cây sen (giống Ấn Độ). 


némale [nemail] hay némalion [nemailjð] n. 
m. THỰ Tảo thác (loại tảo màu đô ở biển). 

némat(o)- Từ tố có nghĩa là "sợi, chỉ. 

némathelminthes [nematelmết] n. m. pì. ĐỘNG 
Ngành giun tròn. 

nématique [nematik] adj. LÝ /a nématique: 
Trang thái nê-ma-fic (trạng thái trung gian 
trong đó các phân tử của một tỉnh thể lông 
cùng hướng về một chiêu khi không chịu 
anh hường bên ngoài). les propriétés de 
Fétat néớnaique sont uttlisées pot¿r È affichage 
đe lettres ou de chiƒffres dans Ìes caÌculatrices: 
Những đặc tính của trang thái nê-ma-tic 
được dùng trong uiệc làm xuất hiện chữ 0à 
số trong các máy tính. 

némato- V. némat(o)-. 
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nématobiaste [nematablast] n. m. ĐỘNG Đồng 
cmidoblaste. 


nématocères [nematoseR] n. m. pÌ. ĐỘNG Phân 
bộ muỗi. 

nématocyste [nematasist] n. m. ĐỘNG Túi nọc 
độc (ờ các động vật ruột khoang). 

nématodes [nematad] n. m. pÌ. ĐỘNG Lớp giun 
tròn có đủ ống tiêu hóa. 1ascaris, la trichine, 
les filaires sont des némaodes parasiies đe 
[Phomme: Giun đũa, giun xoắn, giun chỉ đều 
là những loại giun tròn hý sinh ở người. 


nématorhynques [nematanEk] n. m. pÌ. ĐỘNG 
Ngành động vật da bào, qua kính hiển v 
mới thấy, thuộc loại nguyên thủy nhất của 
các loài giun. 

némertiens [nemensj#] n. m. pl. ĐỘNG Ngành 
động vật đa bào thể khoang, loại giun có 
ống tiêu hóa đầy đủ. 

néné [nene] n. m. PDgan Vú đàn bà. 

nénette [nenet] n. f. Thân 1. Loc. Se casser ỉa 
nénette: Vất và, nghĩ nát óc để giải quyết 
một khó khăn. 2. Cô gái, phụ nữ. 

nénies [neni] n. f. pl. (ôH và (0M Những 
bài hát, những lời than khóc trong lề tang. 
nenni [nenni] hay [nani] adv. (¡ Không. 
nénuphar [nenyfan] n. m. Cây súng. 
Nónuphar bianc (Nymphea alba): Cây súng 
trắng. Nénuphar jaune (Nuphar luteum): Cây 
Súng Uuàng. 

néo- Tiền tố có nghĩa là "mới". 

néoblaste [neoblast] n. m. §INH Tế bào tái 
sinh của một số động vật nguyên thủy (các 
loài giun). 

néo-calédonien, ienne [neokaledanjZ, jen] 
adj. và n. (Thuộc) Tân Đảo (Nouvelle 
Calédonile  P Subst. Les Méo-Calédoniens: 
Những cư dân ở Nouuelle Calédomie. 


néo-capitalisme [neokapitalism] n. m. KIẾ 
Chủ nghĩa tư bản mới. 

néo-celtique [neoseltik] adj. Về các ngôn ngữ 
phái sinh từ tiếng Celte cũ. 

néo-classicisme [neoklasisism] n. m. 1. VĂN 
Trường phái, phong trào cổ điển mới. 
néo-cÏlassicisme est Issu de Ì"école romane” 
de J.Moréas: Trường phái cổ điển mới xuất 
phát từ "trường phái rô-man" của dJ. Moréas. 
2. MỸ Trào lưu nghệ thuật quay trờ lại với 
thời cổ đại Hy Lạp-La mã. 

néo-eolonialisme [neokalanjalism] n. m. Chủ 
nghĩa thực đân mới. 

néo-colonialiste [neokalanjalist] adJ. và n. 
Thuộc chủ nghĩa thực dân mới; người thực 
th chủ nghĩa thực dân mới. Poiifique 
néo-colontaliste: Chính sách thục dân mới. 
P Subst. Ữn néo-colonialisite: Một tên thục 
dân mới. 
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néo-criticisme [neoknitisism] n. m. TRẾ 
Thuyết phê phán mới (theo hướng của triết 
học Kant) enouuter est¿ le  primcipadl 
représentant dụ néo-criiicisne en Frdnce: 
Rơ-nu-oiê là người dại diện chính của 
thuyết phê phán mới ở Phdp. 

néo-darwinisme [neodanwinism] n. m. §lNH 
Thuyết Đác-uyn mới. 

néodyme [neodim] n. m. H0Á Chất nê-ô-đim. 

néo-fascisme [neofaƒ(s)ism] n. m. Chủ nghĩa 
phát xít mới. 

néoformation [neofoanmasjl n. f  Y 
néoplasie. 

néoformé, ée [neof2nme] adj. §INH Do một sự 
tạo mô mới; mới tạo ra. 

néogène [neozen] n. m. Đ(HÂI Phần cuối của 
kỷ thú ba, gồm có kỳ Miôxen và kỷ Pliôxen. 

néoglucogenèse [neoglykazenez] hay 
néoglycogenèse [neoglikozenez] n. Í. $INHH0Á 
Sự biến đổi các chất prôtêin thành gìueô. 


néognathes [neognat] n. m. pl. ĐỒNG carinates. 
Loại chìm cố xương lưỡi hái và có những 
đặc tính riêng ơ vòm họng. 
néo-gothique [neogatik] adj. và n. m. KRÚ 
Phòng theo kiểu gô-c PP N. m Le 
néo-gothique: Phong cách kiến trúc và trang 
trí cuối thế kỷ 19; kiểu gôtic mới. 
néo-grec, -grecque [neognek] adj. 1. Thuộc 
Hy Lạp mới, thuộc ngôn ngữ Hy Lạp hiện 
đại. 2. Phòng theo nghệ thuật Hy Lạp xưa. 
néo-guinéen, enne [neogineế,  en] 
Thuộc Tân Ghi-nŠ (Nouvelle Guinée). 
néo-impressionnisme [neoếpRnesjanism} n. 
m. MỸ Trường phái ấn tượng mới (trào lưu 
hội họa xuất hiện khoảng 1884-1891, chủ 
trương sử dụng sự phân chia dứt khoát các 
màu, không trộn màu trên bảng màu). Đồng 
divisionnisme, pointillisme. 
néo-kantisme [neokấtism] n. m. TRẾT Thuyết 
Kant mới. 2s principaux représentants du 
néo-banfisme sont O. Liebmann, HH, Cohen, 
P. Natorp, E. Casstrer, H lìichert: Những 
dai diên chính của thuyết Kant mới là O. 
Liebmann, lH Cohen, P. Natorp, E. Cassircr, 
H hickctt. 


néo-lamarckisme [neolamankism] n. m. Học 
Thuyết La-mác mới. 

néo-libéralisme [neolibenalism] n. m. KIẾÊ,(RTRỊ 
Chủ nghĩa tự do mới. 


néolithique [neohtik] n. m. và adj. (Thuộc) 
thời kỳ đổ đá mới. P Adj. Âge néolithique: 
Thời dại dỗ đá mới. 


néologie Ineolaz1] n. £Ê Sự tạo từ mới, sự 
nhập từ mới trong một ngôn ngữ. P NGÔN 
Quá trình tạo từ mới trong từ vựng của 
một ngôn ngữ. 


Đồng 


ad]. 
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néologique [nealazik] adj. Thuộc về việc nhập 
từ mới; bằng cách nhập từ mới. #xpression 
néoÌogique: Thành ngữ mới nhập. -Formation 
néoÏogique: Cách cấu tạo từ mớt nhập. 

néologisme [neolozism] n. m. 1. Việc dùng 
một từ mới, việc dùng một từ theo nghĩa 
mới. 2. Từ mới, nghĩa mới. 

néoménie [neomeni] n. f (ÔĐẠI Lã trăng non 
(của những người Do Thái, Hy Lạp và La 
Mãi). 

néomycine [neomisin] n. f DƯỢC Thuốc kháng 
sinh nêôm1xin. 

néon [neõ] n. m. Khí hiếm để thắp sáng các 
đèn ống, chất nêông. Le néon émet une 
tumière rouge: Khí nêông phát ra ánh sáng 
màu đỏ. 

nếo-natal, e, als [neonatol] adj. Y Thuộc thời 
kỳ sơ sinh; của trẻ sơ sinh. Médecine 
néo nafale: Y tế cho trễ sơ sinh. 

néophyte [neoft] n. và adj. 1. SỬ TÔN Tín đồ 
mới theo đạo (trong Giáo hội nguyên thủy). 
2. Người mới theo một chủ nghĩa, một học 
thuyết một tôn giáo. Lardeur du néophyte: 
Nhiệt tình của tín đồ mới. b Adj. Ũn 
fanatisme néophyte: Môt sự cuông tín của 
tín đồ mới. 

néoplasie [neoplazi] n. f hay néoplasme 
[neoplasm] n. m. Y Sự tăng sinh tế bào tạo 
thành một khối u; sự tạo u. 

néoplasique [neoplazik] adj. Y Thuộc loại 
tăng sinh tế bào; thuộc khối u, thuộc bệnh 
ung thư. 

nếo-plasticisme [neoplastisism] n. m. MỸ 
Thuyết tạo hình mới (chuyên dùng các hình 
hình học đơn giản và ba màu cơ bản). 
Mondrian, théortlen set promoteur du 
néo-pÌastictisme: Mondrian, nhà lý luận 0à 
người khối xướng thuyết tạo hình mới. 

nếo-platonicien, ienne [neoplatansj, jen] 
adJ. và n. (Thuộc) trường phái Pla-ton mới. 
Điotin, phủosophe néo-piatoniclen: Plotin, 
nhà triết học thuộc trường phát Platon mới. 
> Subst. Ữn néo-piatonicien: Người theo 
thuyết Pla-ton mới. 


néo- platonisme [neoplatanism] n. m. TRIẾT(Ô 
Thuyết Pla-ton mới (nhằm dung hòa những 
thuyết tôn giáo của Phương Đông với triết 
học Pla-ton). 

néo-positivisme [neopozitivism] n. m. TRIỄT 
Thuyết thực chứng mới (trào lưu triết học 
của thế kỷ 20, còn gọi là trào lưu thực 
chứng lôgic). 

néo-positiviste [neopozitivist] adj. và n. 
Thuộc thuyết thực chứng mới. P Subst. 
Người thuộc trường phái thực chứng mới. 
Les néo-DoOsttiUlstes se sont qppHqués ò 
étudier le langage, Ìes systèmes de symbolÌes 
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et la iogique ƒormellie: Các nhà triết học 
thuộc trường phát thục chúng mới chuyên 
tâm nghiên cứu uê ngôn ngữ, uề những hệ 
thống hý hiệu uù lôgic hình thúc. 

nếéoprène [neopnen] n. m. KÝ Cao su tổng 
hợp không cháy, chịu dầu, chịu lạnh. 

néoptères [neopte] n. m. pl. ĐỘNG Bộ sâu 
bọ có cánh. Sing. Ữn. néopière. 

néo-réalisme [neonealism] n. m. 1. Chủ 
nghĩa hiện thực mới. 2. ĐÁNH Trường phái 
mới về điện ảnh ở Ý, xuất hiện sau Chiến 
tranh thế giới thứ hai. 

néo-réaliste [neonealist] adj. (và n.) Thuộc 
chủ nghĩa hiện thực mới. Ủn cinéaœste 
néo-réaliste: Một nhà điện ảnh thuộc trường 
phái hiện thực mới. 

néoténie [neoteni] n. f. ĐỘNG Sự ấu sinh (khả 
năng của một số động vật có thể sinh sản 
ờ dạng ấu trùng). V. axolotl. 

néo-thomisme [neotomism] n. m. TRIỂT 
Thuyết Tô-mát (SaInt Thomas đAquin) mới. 

néotrague [neateag] n. m. ĐỘNG Loại linh 
dương rất bé. 

néottie [neati] n. f. THỤC Lan tổ chim. 

néo-zếlandais, aise [neozelãde, ez] adj. 
n. (Thuộc) Niu Diân. 

néozoÏque [neozaik] adj. và n. m. 
(Thuộc) kỳ Tân sinh. Đằng tertiaire. 

népalais, aise [nepale, ez] adj. và n. (Thuộc) 
Nê-pan. 

nèpe [nep] n. f. Rệp nước. 

népenthès [nepätes] n. m. 1. (ỔHY Nước giải 
sầu (thời cổ Hy Lạp). 2. THỰC Cây nắp ấm 
(oại cây ăn thịt sâu bọ, ở các rừng nhiệt 
đới). 

néper [neper] n. m. IÍ Nepe (đơn vị do dùng 
trong vô tuyến điện, viết tắt là Np). 
népérien, ienne [nepenjZ, jen] adij. 
Logarithme népérien: Lôgarit Nêpe. 

nếépète [nepet] n. f. THỰC Cây bạc hà mèo. 
néphélémétrie nefelemetni] hay 
néphélométrie [nefelometsi] n. f. lÝ Cách 
định lượng độ nhầy (bằng cách so sánh độ 
sáng với một dung dịch mâu). 

néphélion [nefelj5] n. m. Ý Vết mờ ở giác 
mạc (của mắt). 

néphr(o)- Tù tố có nghĩa là "thận" 
néphrectomie [nefRektomi] n. f PHẪU Phẫu 
thuật cắt thận. 

nephrétique [nefnetik] adj. và n. Y Coiique 
néphrétique: Cơn đau sôi thận. > Subst. 
Người đau sôi thận. 

néphridie [nefqiđil n. f. ĐỘNG Cơ quan bài 
tiết của một số động vật không xương sống. 

1. néphrite [nefnit] n. f. Y Bệnh viêm thận. 

hftp://tieulun.hopto.org 


` 


va 


Đ(HẤT 


TUÁN 


® 


2. néphrite 


2. néphrite [nefnit] n. f. THẠCH Một loại ngọc; 
đá quý nêphrit. 

néphro- V. néphr(o)-. 

néphrologie [nefralszi] n. £ Y Khoa nghieê 
cứu sinh lý và bệnh lý thận. 

néphroiogue [nefnolag] n. Y Người chuyên 
khoa về thận. 


nếphron [nefRð] n. m. GPHẨU Nêphron (đơn vị 
chức năng của thận). Le rein compie un 
million de néphrons: Thận có môt triệu 
nêphron. 

néphropathie [nefnapati] n. f Y Bệnh thận. 

néphrose [nefRnoz] n. f Y Bệnh suy thận. 


népotisme [nepatism] n. m. 1. $Ủ TÔN Việc 
dành phần lớn các chức vụ cao trong Giáo 
hội cho con cháu Giáo hoàng. 2. Sư lạm 
dụng cương vị để ban phát chức, quyền cho 
người thân. 

neptunium [neptynjm] n. m. HÓA Chất 
Neptuni (chất nhân tạo có số nguyên tử 
Z=93, có ký hiệu Np). 

nérếéide [neneid] n. f. ĐỘNG Động vật họ rươi. 


nerf [ncr] n. m. I. 1. Dây thần kinh. Nerƒ 
sensttifs: Dây thân kinh cảm giác. Nerfs 
moteurs: Dây thân kinh uận đông. Nerƒ 
mixtes: Dây thần binh hỗn hợp. 3. Plur. Les 
nerfs: Trung tâm cảm xúc. Crise de nerƒs: 
Cú sốc thần kinh, Lọc. Thân Auoiïr ses nerƒS, 
les nerƒfs en boule, en pelote: Rất túc tối, rất 
bực tức. Touper sur les nerfs de qqn: Làm 
cho ai tức tối, bực dọc. Paqguet de nerƒs: 
Người dễ cáu gắt, dễ bị kích động. tre, 
UiUre sur Ìes nerƒs:ỉ Trong tình trạng thần 
kinh rất căng thắng. tre à bout de nerƒfS: 
Hết chịu nổi sự căng thẳng thần kinh. 3. 
lọc. Bóng Gerre des nerƒS: Chiến tranh cân 
não nhằm làm mất tỉnh thần của đối phương. 
H. 1. (¡ hay Dgian Gân. 2. Bóng Sức mạnh, hiệu 
lực, động lực. Áuoir du nerƒ: Có sức mạnh, 
có động lực. -Prov. ỦLœrgent est le nerƒ de 
la guerre: Tiền bạc là động lực của chiến 
tranh. 3. Đường chỉ gân (ở gáy sách). 4. Nerƒ 
de bocuƒ: Rol gân bò. 
néritique I[nenitik] adj ĐH Sédiments 
nérttiques: Trầm tích biển ởờ thêm lục địa, 
có rất nhiều chất hữu cơ. 
néroli [nenoli] n. m. KÍ Essence de néroli: 
Tỉnh dầu chiết từ hoa cam. 


néronien, ienne [nenanjZ, jcn] adj. Thuộc về 
Nê- rôn, tàn ác như Nê-rôn. Déöœuches 
nérontennes: Những sự trụy lạc ghê gớm 
(như của Nê-rôn, hoàng đế La Mã xưa). 
nerprun [necpnŒ£] n. m. Cây mận đen. 


nervation [nenvasjõl n. f 1. THỰ Hệ thống 
đường gân của lá; cách bố trí các đường 
gân đó. 2. ĐỘNG Tổng thể các đường gân ở 
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cánh các sâu bọ; cách bố trí các đường gân 
đó. 

nerveusement [ncnvøzmãi| adv. I. 1. Về mặt 
thần kinh. 7 esÉ épuisố nerueusemenf: Nó 
bL biệt quê uề thân kinh. P Pleurer 
nerueusement: Khóc do căng thẳng thần kinh 
tột độ. 2. Ơ trạng thái bị kích động, bực 
dọc. Parler nerueusement: Nói một cách bực 
đoc. II. Một cách hưng phấn, một cách mạnh 
me. Tobleau nerueusement brossé: Bức tranh 
được Uuẽ uới sự hưng phấn. - 

nerveux, euse [ncnvø, øz] adj. (và n.) I. 1. 
Thuộc thần kinh. Cenfre nerueux: Trung tâm 
thân kinh. Inffux nerueux: Luông thân kinh. 
Systène nerueux: Hệ (thống) thân kính. 3. 
Thuộc hệ thần kinh gây xúc động, gây xúc 
cam. ÄfœÌœdies nerueuses: Bệnh thần kinh. 
Dápression nerueuse: Sự suy sụp thần kinh. 
3. BỊ kích động, bị kích thích (người). Ữn 
enfant nerueux: Môt đứa bé hiếu động. -—N. 
Cest un grand nerueux: Đó là môt người 
rất dễ bị kích thích. II 1. Mạnh mè, cứng 
cáp. Des bras nerueux: Những cánh tay cứng 
cáp. 2. Nhiều gân, nhiều thớ dai (thịt). 
Morceau trop nerueux: Miếng thịt quá nhiều 
gân, quố dai. 3. Bóng Cứng cáp, mạnh mẽ, 
n discours nerueux: Một bài diễn uốn mạnh 
mẽ, cứng cáp. b Mofteur nerueux: Động cơ 
hoạt động tốt. 

nervÏ [ncnvi] n. m. lhinh Tên võ biển, đồ du 
côn. 

nervin, ine [nenvZ, in] adj. (và n. m.) DƯỢC 
(Thuộc) thuốc bổ thần kinh. 


nervosite Er s06 BEI n. £ Tính dễ bị kích 
thích, tính dễ cáu. 


nervure [ncnvyR] n. f. 1. Đường lôi ra ở bề 
mặt một vật. 2. THỤC Chùm gân trên mặt lá. 
3. ĐỘNG Gân ở cánh các sâu bọ. 4. Đường 
gân ởờ gáy sách. 5ø. KÝ Chỗ lôi để gia cố ở 
mặt của vật làm cho vật thêm cứng. 

nestorianisme [ncstonjanism] n. m. 
Thuyết dị giáo của Nestorius. 


nestorien, ienne [nestonjZ, jen] n. và adJ. 1 
n. Tín đồ của Nestorius. 2. adj. Thuộc 
Nestorius. Hérésie nestorienne: Dị giáo của 
Nestorius. 


1. net, nette [net] adJ., n. và adv. L adJj. 1 
Sạch sẽ. Une chambre nette: Môt căn buông 
sạch sẽ. b Bóng AUotr Ìes mains nettes: Lương 
tâm yên ổn, không có gì phải hối hận. 7 
est sorfi net de cette fâcheuse dffatre: Nó 
thoát khôi uụ uiệc dáng buôn đó môt cách 
trong sạch. 2. Được lau chùi, được dọn sạch. 
Katre piace neffte: Dọn sạch một nơi nào. 8. 
TÀ Tỉnh, ròng (đối lập với thô). Bénđfce, 
prừư, salatire net: Lãi ròng, giá đúng, lương 
chính. 4. Poids net: Trọng lượng trừ bì. 5 
Rö, rö ràng, rõ nét. Une tmage nefte: Một 
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hình rõ nét. 6. Sáng sùa, rö ràng. Auoir 
[esprit net: Có đâu óc sáng sủa. Cette qffatre 
nest pas nette: Việc đó không rõ rùng. ne 
Uoix nette: Môi giong nói rõ ròng. T. n. m. 
Au net: Làm cho sạch lại. Mettre un écrit 
œu net: Chép sạch lại một giấy tờ. HL adv. 
1. Một cách rõ ràng. Parier net: Nói rõ rùng, 
thống thắn. 92. Hắn, gọn. Lœ branche sesi 
cassée net: Cònh cây bị gãy hẳn. 


2. net V. let. 

netské [nztske] hay netsuké [nctsuke] n. m. 
inv. Tượng gỗ, ngà voi, rất nhỏ (ờ Nhật 
Bản), dùng để cài. 


nettement [nctmã] adv. 1. Rõ ràng. Ôn 


discerne nettement la maison dìct: Đứng đây - 


người ta thấy được rõ rùng cái nhà đó. 9. 
Một cách minh bạch, sáng sủa. Expiiquer 
nettement gạch: Giải thích môt cách mình 
bạch điều gì. 3. Thân Hẳn, hoàn toàn. 1! paraft 
nettement plus âgé que uous: Nó hẳn là cao 
tuổi hon anh. 


netteté [nztte] n. f 1. Sự sạch sẽ. Lư nefteté 
đun miroir: Sự sạch sẽ của một cái gương. 
2. Sự sáng sủa, sự chính xác. Sexprưmer 
quec netteté: Diễn dạt chính xác. 

nettoiement [netwamia] n. m. Sự làm sạch. 
Le seruice de nettolement de la utlle: Dịch 
Uuụ don sạch thành phố. 

nettoyage [netwajaz] n. m. 1. Sự lau chùi, 
sự cọ rửa, sự dọn sạch. 2. Neitoyage par Ïe 
Uide: Sự làm sạch bằng máy hút. Bóng Thân 
Sư quét. sạch. 


nettoyer [netwaje] v. tr. [26] 1. Làm sạch. 
Nettoyer un habit, une maison: Giặt sạch 
một cái đo, lau chùi sạch sẽ môt ngôi nhà. 
2. Bóng Thân Dọn sạch, vét sạch, lấy hết. es 
cambrioleurs ont nettoyé Fapportement: Bon 
trôm dã cuỗm sạch căn hộ. lÌ sest fai 
nettoyer qu casino: Nó đã bị sạch túi ở sòng 
bạc. 3. Loại ra, đuổi đi, tống khứ. 

nettoyeur, yeuse [netwajœn, jøz] n. 1. Người 
lau chùi, người cọ rửa, người giặt. 2. n. m. 
Máy giặt. 

1. neuf [nœf] adj. và n. m. Iinv. L adj. 1. adJ. 
num. cardinal: Les neuƒ muses: Chín nữ thần 
nghệ thuật. 3. ad]. num. ord. Le roi Louis 
Neuƒ: Vụa Lu-ti thứ chín. Le neuƒ Januter: 
Ngày mông chín tháng giêng. IL n. m. 1. 
Số chín. Diuisibilité pạr neuƒf' Sự chia hết 


cho chín. Preuue par neuƒ: Phép thử theo số 


chín (để biết một phép nhân, một phép chia, 
một phép khai căn có đúng không). 2. Chữ 
số chín. Fœ#es bien 0uos neuƒ: Anh hãy uiết 
tốt các chữ số chín. 3. Số chín. Pour quoir 
cette communicalion, tÌ faut fatre le neuƒ: 
Để có sự liên lạc đó phải dùng số 9. 4. (HữI 
Neuƒ de trèfle, de coeur, efc.: Con chín nhép, 
con chín cơ, v.v. 
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2. neuf, neuve [nœf, nœv] adj. và n. m. L 
adJ. 1. Mới làm. Äœ¡son neuue: Nhà mới. 9. 
Mới dùng. Ủn habit neuƒ: Môt cái áo mới. 
Lọc. Faie peœu neuue: Lột xác (rắn). Bóng 
Tự biến dạng hoàn toàn. Saœile de spectacle 
qui fait peau neuue: Phòng biểu điễn đã 
được làm mới lại, đã được sốp xếp lại hoàn 
toàn. 3. Mới hơn. La 0ietlle 0ille et la utle 
neuue: Thành phố cũ uà thành phố mới. 4. 
Chưa thành thạo; còn non nóớt. re neuƒ 
dans un métHer: Mới uèo nghề. 5. Mới độc 
đáo. Des rdáes neuues: Những ý nghĩ mới. 
6. Mới (không theo thói quen cũ). Por‡er un 
regard neuƒ sur qạch de banal: Có cách nhìn 
mới uề điều tâm thường nào đó. 1T. Thân Qạch 
de neuƒ: Môt uùi cái mới. Rien de neuf 
guJourd°hui?: Hôm nay không có gì mới phải 
không? II. n. m. 1. Đồ mới. Le neuƒ ei 
Foccasion: Đô mới uà đô cũ. 3. À neuƒ: (sửa 
lại) như mới. Refaire une chambre à neuƒ: 
Làm lại môt buông như mới. 3. De neuƒ: 
Với đồ mới. Éfre habillé de neưƒ: Mặc quần 
đo mới. 


neuf-huit (à) [nœfuit] loc. adj. NHẠC Nhịp chín 


tám. 
neume [nam] n. NHẠC 1. n. m. Nơm (dấu nhạc 
thời Trung cổ); dấu ký âm bình điệu. 2. n. 
f. Nhóm nốt phát âm cùng một lúc (khi 
hát). 
neur(o)- Từ tố có nghĩa là “dây thần kinh", 
neural, ale, aux [nønal, o] adj. 5INH Thuộc 


hệ thần kinh. Piague neurale: Mỏdng thân 
hình. 


[ 
neurasthénie [nønasteni] n. f 1. Y ti Chứng 
suy nhược thần kinh. 2. Thdụn Tâm trạng 
buồn bã, u sầu. Đồng abattement, đépression. 
neurasthénique [nzastenik] adj. và n. lỗhờ 
1. Thuộc tâm trạng u sầu, buồn bã. 2. Bị 
suy nhược thần kinh. b Subst. Ứn(e) 
neurasthénique: Một người suy nhược thần 
kinh. 
neurobiologie [nøRobjalo3i] n. Ế §lNH Sinh học 
thần kinh (nghiên cứu hoạt động của các 
mô thần kinh và các tế bào). 


neurobiologique [nøobjalszik] adj. 
sinh học thần kinh. 


neurobiologiste [nøobjalazist] n. Nhà sinh 
học thần kinh. 


neuroblaste [nønoblast] n. m. §INH Nguyên 
bào thần kinh. 

neuroblastome [nønoblastom] n. m. Y U ác 
tính ở ống thần kinh. 

neurochimie [nanolimi] n. f  §INH Hóa sinh 
học thần kinh. 


neurochirurgical, ale, aux [nøRojiRyRzikal, 
o] adj. Học Thuộc khoa phẫu thuật thần kinh. 


Thuộc 
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neurochirurgie [nønojiRyrRzil n. £ Học Khoa 
phẫu thuật thần kinh. 

neurochirurgien, ienne [nønofinyRsjŸ, jen] 
n. Họ Chuyên gia phẫu thuật thần kinh. 


neurodépresseur [nønodepnesœR ] ad). và n. 
m. DƯỢC (Thuộc) thuốc làm suy yếu hệ thần 
kinh trung ương. 

neuro-endocrinologie (nønoãdokninalszi] n. 
f. SINHHÓA Khoa thần kinh-nội tiết. 

neurofibrille [nønoñbaij] n. f. 6PHẪU Thớ thần 
kinh. 

neurofibromatose [nørofibnomatoz] n. Í. Y 
Bệnh u xơ thần kinh. Đồn maladie de 
Recklinghausen. 

neurohormone [nøRoanman] n. f. 
Hoóc-môn thần kinh. 

neuroleptique [nønoleptik] adj. và n. Ý Có 
tác dụng an thần. Đồng neuroplégique. > N, 
m. DƯỢC Thuốc an thần. Les neurolepiiques 
sont u‡thisés dans le traitement des psychoses 
qccompagnées  đềexcitaion set  comme 
réducteurs des mécanisnes dđélrants  et 
hoallucingtoires: Các loại thuốc an thân được 
dùng điều trị các chứng loạn tâm thôn có 
lên con, uà làm giảm các cơ chế hoang tưởng 
do giác. 

neurolinguistique [nønolEguistik] n. f Học 
Ngành ngôn ngữ-thần kinh (chuyên xử lý 
các quan hệ giữa ngôn ngữ và các cấu trúc 
thần kinh). 

neurologie [nønalazi] n. f Thần kinh học 
(nghiên cứu các hiện tượng của hệ thần 
kinh). 

neurologique [nøralazik] adj. Y Thuộc thần 
kinh học. 7roubles neurologiques: Những rối 
loạn thân binh. 

neurologiste [nønolazist] hay neurologue 
[nønalog] n. Chuyên gia thần kinh học. 


neurone [nøron] n. m. 6PHẨU Nơ ron (tế bào 
thần kinh). Ứn neurone est formé đun corps 
ccẴiuldre pouruu đun noydu set dun 
cytoplasme, proÌongé par un cyùndrd%e, ou 
axone, et par les dendrites: Mỗi nơ ron được 
cấu tạo bởi môt tế bào có nhân uò các chết 
tế bào, béo dòi bằng một dây trụ trục hoặc 
môt sơi trục Uuà những soi nhánh. 

neuropathologie [nøRopatolozi] n. £ Y Ngành 
bệnh học nghiên cứu các bệnh thần kinh. 

neuropeptide [nøRopeptid] n. m. §INHHÓA Chuỗi 
ngắn các acid amin truyền thần kinh. 


neurophysiologie [nønofizj2l2zi] n. £. Học Sinh 
lý học thần kinh. 


$INHHÓA 


neuroplegique [nønoplezk] adj Y Đồng 
neuroleptique. 
neuropsychiatre [nanopsikjatd] n. Thầy 


thuốc chuyên trị các bệnh thần kinh và 
bệnh tâm thần. 
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neuropsychiatrie [nønopsikjatri] n. f Học 
Khoa các bệnh thần kinh và bệnh tâm thần. 

neuropsychologie [nønopsikol2zil n. f Học 
Tâm lý học thần kinh. 

neurotoxine [nøotaksin] n. f %INHHÚA Độc tố 
làm liệt thần kinh. 

neurotransmetteur [nøotnðsmctœR] n. m. 
và adj. (NHHÚA (Thuộc) chất truyền luồng 
thần kinh. 

neurotrope [nøRotRop] adj. $INHHÓA Gắn vào 
hệ thần kinh (về một chất hóa học, một 
phôi v.v.). 

neurovégétatif, ive [nønovezetatif iv] adj. 9Ú 
Systène neurouégétgtiƒ hay système nerUueux 
qutonome: Hệ thần kinh thực vật. 


neurula [nønyla] n. f. PHôi Norula (phôi xuất 
hiện vào giai đoạn cấu thành trục não tủy). 
Appos. S/ưde neurula: Giai đoạn noruia. 

neutralisant, ante [nstalizã, ất] adj. và n. 
m. (Thuộc) cái làm trung hòa; dùng để trung 
hòa. b HA Substance neutralisante: Chất 
trung hòa. Ñ. m. n neutrdlisant. Một chất 
trung hòa. 


neutralisation [nøtnalizasjõð] n. f. 1. Sự trung 
hòa, hành động tự trung hòa; sự trung lập 
hóa. 2. Sự trung hòa (sự khủ nồng độ axit 
hoặc độ kiểm của một chất); cách làm trung 
hòa. Neutraiisaton complete, parHelie: Sự 
trung hòa toàn phôn, sự trung hòa môi 
phân. Mesure du từre dune solution par 
neutrdlisaion: Việc do đô chuẩn một dụng 
dịch bằng sự trung hòa. 3. N§ÔN Sự mất nét 
tương phân giữa các âm vị tương xứng. 
Neutraiisation de Fopposttion é fermé-è ouuer† 
([e]-eÌ]) an finaÌe fermée qu profit du è ouuerf 
([c], en ƒ#ancais (ex: f#er, air): Sự mất đi 
mốt tương phủn é đóng -è mở ở âm cuối 
đóng để thành è mỗ trong tiếng Pháp (uí 
dụ: ƒer, du). 
neutraliser [natralize] L v. tr. [1] Làm cho 
không có sắc thái riêng. 1. Trung lập hóa. 
Neutraliser un territorre: Trung lập hóa môt 
lãnh thổ. 9. Vô hiệu hóa, làm mất tác dụng. 
Neutraiiser trnfluence dune doctrine: Vô hiệu 
hóa ảnh huởng một học thuyết. b QUẦN Làm 
tê liệt. Neutrahiser un nid de mitrailleuses: 
Làm tê liệt một ổ súng máy. —-Par ext. Thủụng 
Ngăn cản, chặn tay, chế ngự. Ðes passanis 
sont paruenus à neutraiiser le dément et à 
le désarmer: Những người qua đường đã 
chặn được thằng điên uà tuốc Uuũ khí cúa 
nó. 3. H0Á Làm cho trung hòa. Neutraiiser 
une soÌutliton, un qctde: Trung hòa môt dụng 
dịch, môt axit. M. v. pron. 1. Triệt tiêu nhau. 
Forces égadÌes e‡ de sens conirdires qui se 
neutradlisent: Các lực bằng nhau uà trái 
chiều triệt tiêu nhau. 9. NGÔN Mất di nét 
tương phân giữa các âm vị tương xứng. “En 
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russe.. oppostion de Íq sonorfé à son 
œbsence [se neutradlise} en fin de mot et deuant 
occlusiue ou fficatiue" (Martinet): "Trong tiếng 
Ng„... sự tương phún giữa có độ 0uang 0à 
không có đô uang mất di ở cuốt từ uò trước 
phụ âm tắc hoặc phụ âm xút" (Mac-ti-nê). 
neutralisme [nøtnalism] n. m. Chủ nghĩa 
trung lập (giữa các quốc gia). 
neutraliste [natalist] adj. và n. 1. Người 


(giữ nguyên tắc) trung lập. 2. Người theo 


chủ nghĩa trung lập. 

neutralité [nøtnalite] n. f. 1. Tình trạng trung 
lập, không đẳng phái (của một người). 
Obseruer une stricte neutraité: Giữ môt sự 
trung lập chặt chẽ. b Sự trung lập (của 
một nước có chủ quyền). 2. H0Á Tính chất 
trung tính (của một vật, một dung dịch, 
một môi trường). Ùa neutrdiié se tradutt 
par un pH égai à 7: Độ trung tính biểu 
hiện ở độ pH bằng 7. 3. ĐIỆN Tình trạng một 
chất có các điện tích dương và âm bằng 
nhau. 

neutre [nøtR] adj. và n. A, adj. I. I!. Đứng 
giữa (không theo bên nào). is se dispufaient, 
Ji préféré rester neutre: Ho cãi nhau, còn 
tôi thích dúng giữa. b Trung lập. Etat 
neutre: Nước trung lập. -Par ext. Pautlion 
neutre: Ngon cờ trung lập. Négocter en terrain 
neutre: Đàm phán trên dất trung lập. 3. 
Không rõ nét. Voix neutre: Tiếng nói hhông 
rõ nét. Couleur neutre: Màu không rõ nét. 
3. NGPHÁP Thuộc giống trung. II. KỸ 1. ĐIỆN 
Conducteur neutre đun réseau de distrtbution 
trìphasé: Chất dẫn trung tính cúa môt mạng 
lưới phân phối ba pha. -YUÝHINHÂN Particules 
neutres: V. neutrino và neutron. 2. HÓA Trung 
tính, không axit cũng không badơ. 3. TOÁN 
Elément neutre (dun ensemble E muni dìune 
loi de compostion ¡nierne): Yếu tố trung 
gian (của môt tập hop E có một quy luột 
kết cấu nôi tại. 4. ĐỘNG Indiuidus neutres: 
Những cá thể vô tính. Abeilles, ƒourmis 
neutres: Những con ong Uuô tính, những con 
biến 0ô tính. B. n. m. 1. Người trung lập, 
nước trung lập. Le droit des neutres: Quyên 
của những nuóc trung lập. 32. NGPHÍP Giống 
trung. Le neufre existe notzm. en latn et 
en grec: Giống trung có đặc biệt trong tiếng 
Latinh uà tiếng Hy Lạp. 

neutrino [nøztino] n. m. VIÍHTNHÂN Notrinô. 


neutron [nøteð] n. m. VLIÍHINHÂN Notron (hạt 
cơ bản cấu thành hạt nhân nguyên từ). 
-THIÊN ##oie ờ neutrons: Sao notron. -Bombe 
à neutrons: Bom nơtron. 

neutronique [nøtnanik] adj. và n. VIÍHTNHÂN 1. 
adj. Thuộc các notron. 2. n. f. Ngành vật lý 
hạt nhân. 


neutrophile [nøtrafil] adj. 1INH Trung tính (có 
ái lực cả với axit, cả với badoơ). Poiynucléaire 
àò granulations neutrophiles: Bạch cầu da 
nhân có hạt trung tính. 


neuvaine [nzven] n. f. TH(HÚA Đợt cúng lễ chín 
ngày liền; Lễ cửu nhật. 

neuvième [nœvjem] adj. và n. I. adj. 1. adj. 
num. ord. Thứ chín P Subst. Éữe ¡ie 
neuutème: Là (người, U.U) thứ chín. La 
neuutème: Lớp chín. Habiter qu neuutềme 
(étage): Ở tâng thú chím, dans Ìe neuuiềme 
(arrondissement): rong quận chín. 2. Một 
phần chín. > N. m. Le neuuième: Phần chín. 
Ũn neuulờme: một phần chín. IL n. f. NH 
Quãng chín. 

neuvièemement [nœvjemmãi] adv. Thuộc vị trí 
thứ chín. 

ne varietur [nevaRjetyR] loc. adv. và adj. LUẬT 
Để không được sửa đổi nữa (về sự xác nhận 
một hồ sơ tố tụng đã được soạn thảo lần 
cuối). b #difion ne 0uarietur: Bàn in cuối 
cùng (không sửa chữa gì nữa). 

névé [neve] n. m. Đám tuyết băng hà. 


neveu [nœvø] n. m. 1. (ñ Cháu trai (của ông, 

bà). 2. Mã Cháu trai (con anh, con chị, con 
em). —Pe#-neueu: Cháu trai (của ông chú, 
bà thím, ông bác, bà bác). —-euueu à la 
mode de Bretagne: Con trai của một anh 
(hoặc chị) em họ. 


névr(o)— Từ tố có nghĩa là "dây thần kinh". 


névralgie [nevnalzi] n. f 1.Y Chứng đau dây 
thần kinh. 2. Aöus¿o. Chứng đau đầu. 

névralgique [nevralzik] adj. 1. Thuộc chứng 
đau dây thần kinh. 2. Bóng Poin£ néurodlgique: 
Điểm nhạy cảm, điểm đáng ngại (của một 
tình thế, của một sự việc v.V.). -Cen¿re 
néuroigiqgue: Trung khu quan trọng chủ yếu. 
(của một tổ chức, của một hệ thống liên 
lạc v.v.), bộ phận đầu não. 

névraxe [nevaks] n. f. 0PHẪU Hệ thần kinh 
trung ương. 

névrite [nevnit] n. f Y Viêm dây thần kinh. 
névritique [nevRitik] adj. Y Thuộc bệnh viêm 
dây thần kinh. 

névroglie [nevRogli] n. Í. GPHẪU Mô kẽ nuôi 
dưỡng hệ thần kinh. 

nếvropathe I[nevnopat] ađj. (và n.) lỗthù Người 
bị bệnh vừa tâm thần vừa chức năng. 

névropathie [nevropati] n. f. Y lỗi Bệnh 
thuộc loại vừa tâm thân vừa chúc năng (do 
rối loạn hệ thần kinh). 

névroptères [nevnoptecR] n. m. pl. BỘỆNG Bộ 
côn trùng cánh mông có mạng. 


névroptéroides [nevnapteRnaidel n. m. pÌl. 
Liên bộ côn trùng miệng nghiền cánh gân. 
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névrose [nevnoz] n. f. TÂMTHÂN Chứng rối loạn 
thần kinh (nhẹ hơn bệnh rối loạn tâm thần). 
Néurose obsessionnelle: Chứng rốt loạn thần 
binh ám ảnh. Néurose dangoisse, déchec, de 
transfert: Rối loạn thân kinh hoảng loạn, 
rốt loạn thân kinh thất bại, rối loạn thần 
h,nh xê dịch. 

névrosé, ée [nevnoze] TÂMHẨN adj. và n. 
(Thuộc) người bị rối loạn thần kinh. b Subst. 
Un(e) néurosé(e). 


névrotique [nevnatik] adj. TÂMTHÂN Liên quan 
đến chứng rối loạn thần kinh; thuộc bệnh 
rối loạn thần kinh. 
new-look [njuluk] n. m. và adj. Phong cách 
của những năm 50. -Par ext. Dáng ve mới, 
phong cách mới. P Adj. Inv. ?Polique 
netu-ioob: Chính sách biểu mới. 


newton [njutan| n  m. tứ Niutơn. 
Mètre-neuton: Mét-Niutơn (đơn vị do lường 
vật lý). 

newtonien, ienne [njutanjẽ, jen] adj. và n. 
Thuộc hệ thống Niutơn. b §Ứ [es nerofoniens: 
Những người thuộc trường phái NIutơn (trong 
các cuộc luận chiến khoa học thế kỷ 18). 


nez [nz] n. m. 1. Mũi (của người). Nez aguilin, 
épdté, camus: Mũi khoằm, mũi tet, mũi ngắn 
Uà tet. Parler, chanter dụ nez: Nói giong 
mũi, hút giong mũi. -Thân Ca sen£ (telle chose 
ou odeur) à piein nez: Cát đó (vật hoặc mùi 
thơm) đập mạnh uào mũi. -Bóng Thân Gagner 
les doigts dans le nez: Thắng cuộc đua một 
cách dễ dàng, không tốn sức. b Möm (của 
con vật). Nez de chien, de renard: Mõm chó, 
mõm cáo. 2. lọc. Bóng CeÌla se 0uoit comme Ìe 
nez gu milieu du 0isage: Điều đó thật hiển 
nhiên. Mfener qqạn par le bout du nez: Dắt 
mũi al. -Celœ mest passế sous Ìe nez: Cái 
đó đã trượt khỏi tay tôi. -Cela lui pend au 
nez: Điều đó có nguy cơ đến với nó; điều 
đó sẽ đến với nó không lâu nữa. —-Á 0ue de 
nez: Xấp xỉ, khoảng chừng. -NWe pas 0o 
plus loin que le bout de son nez: Thiển cận, 
thiếu suy xét, thiếu nhìn xa trông rộng. 
-Fdtre un pied de nez (àò qqn): Đặt ngón 
tay cái lên mũi, bàn tay mỡ rộng để chế 
nhạo ai. -Äfeffre le nez dans une chose: Xo 
mũi vào một việc gì. lj mef (ƒourre) son nez 
partout: Nó xò mũi vào khắp nơi. -ÄMfontrer 
le bout du (hay de son) nez: Bắt đầu lộ mặt 
hoặc lộ rõ ý đô. —Se casser le nez: Thấy cửa 
đóng (khi đến thăm al); bị hông việc. -Thân 
Auorr un coup dans le nez: Chuếnh choáng 
say. -Thân AUotr gạn dans le nez: Ghéết al, 
ác cảm với ai. 3. Mặt. On mu fermé la porie 
au nez: Ho đã đóng sập của khi thấy mặt 
tôi. -Nez ùà nez: Mặt giúp mặt. -Au nez de 
qạn: Trưóc mặt ai, bất chấp ai. Le prisonnier 
sest éuadé qu nez et ò la barbe de ses 
goardiens: Tên tù đã ngang nhiên trốn thoét 


trước mắt những nguòi canh nó. 4. Khứu 
giác; sự thính mũi. Chien qui a du nez: Con 
chó thính mũi. b Bóng Sự tình ý, sự sáng 
suốt. Auoir dụ nez, le nez fn, le nez creux: 
Có sự tỉnh ý, sự sành sôi. 5. Mũi (phần kéo 
dài hoặc phần có hình thoi phía trước một 
vật) Nez dun quion: Mũt môt máy bay. 
Bateau trop chargé de [qdUuant† qui pique du 
nez dans la lame: Tàu chờ nặng ở dăng 
trước chúi mũi 0uào ngon sóng. 6. K† Phần 
nhô ra (thành mũi nhọn hoặc thành lưỡi 
vát). Nez de marche, de gouttière: Phân nhô 
ra của bậc câu thang, cúa ống máng. 17. ĐỊA 
Mũi (đất nhô ra biển). e nez de Jobourg: 
Mũt Giô-bua. 

nÌ [ni] conJ. Không, cũng không. .Je ne Faime 
nụ ne Festtme: Tôi không yêu nó cũng không 
thích nó. Ni les honneurs nị les richesses ne 
rendent heureux: Danh U0uong Uuàò giàu có 
không làm nên hạnh phúc. Sans tambour 
nì trompette: Không hèn không trống. -—Xăn 
“Patience et longueur de tempsÍFont pÌus 
que ƒorce ni que rage” (La Fontaine): “Sự 
nhân nại uà thời gian làm nên súc mạnh 
chứ không là nỗi dau'. 

Ni H0Á Ký hiệu của Nickel. 

niable [njabl] adj. Có thể chối. Voilà un faữ 
qui nest pas niabÌe: Đó là một sự uiệc không 
thể chốt. 

niais, niaise [njc, njcz] adj. 1. (ú Chưa ra 
khỏi tổ (chim). 2. Thdụng Khờ khao, dại dột, 
ngớ ngẩn. P Subst. Ữn niais, une niaise: 
Một chàng ngốc, môt mụ ngốc. -Jouer Ìes 
niais: Đóng uai người ngốc. 3. Par ext. n 
rưre niais: Môt nụ cười khờ hhaạo. Vodlùò un 
roman bien nỉiais: Đó là cuốn tiểu thuyết 
rất ngớ ngẩn. 

niaisement [njczmãi|] adv. Một cách khờ khao, 
ngớ ngẩn. 

niaiserie [njczni] n. f. 1. Tính khờ khao, tính 
ngớ ngẩn. Sơ miaiserie est fort dffHgeante: 
Tính khờ khạo cúa nó thật quá thảm hơi. 
-Niaiserie d?une remarque: Tính ngớ ngẩn 
cúa một nhận xét. 2. Hành động, lời nới 
ngốc nghếch. Dire des niaiseries: Nói những 
điều ngốc nghếch. Par ext: Điều tầm phào, 
điều đùa nhằm. Perdre son temps à des 
niaiseries: Mất thì giờ uào những chuyên 
tâm phào. 

niaouli [njauli] nm. Cây tràm hoa sanh 
(giống cây gốc ở châu Đại Dương, loại cây 
tràm, họ sim, lá chiết được chất tinh dầu 
khử trùng đường hô hấp). 

nib [nib] adv. lón Không có gì cả, tuyệt 
không, không một tí nào. N:ib de pognon: 
Không có một xu dính túi. 
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l1. niehe 


1. niche [niƒ] n.f. 1. Khảm xây sâu vào tường 
(để đặt tượng, đặt bình, v.v). Pb Chỗ kê 
giường (trong phòng ngủ). 2. Cũi chó. 

2. niche [niƒj] nf. Trò nghịch, trò chơi xô. 
Fatre des niches à qqn: Chơi xô di. 

nichée [nije] n.f. Ổ, lứa (chim mới nở). P 
Bóng [ne nichée denƒfants: Một dàn con. 

nicher [nife] I v.intr. [1] 1. Làm tổ. Les 
fauuettes nichent dans les butssons: Chưn 
chích làm tổ trong bụi cây. 9%. Ơ trong tổ, 
8. Bóng, Thân Trú, ở. Où niche-t-il en ce momeni: 
Nó trú ở đâu lúc này?. H v.pron. 1. Làm 
tổ, lót ổ. 3. Ơ, trú, nấp. Oùò esf-‡l donc alé 
se nicher?: Nó sẽ đi trú ở đâu nhữ. b Tự 
đặt mình, tự náu mình. -ðóng Ob Ètorguel 
Uq-‡-tÌ se nicher?: Tính khiêu ngạo sẽ náu 
mình ở đâu!. 

nichet [niƒt] n.m. NÔNG Trứng giả lót ổ (để 
khiến gà đến đề). 

nichoir [nifwas] n.m. Lông, hộp, rổ để chim 
đến làm tổ. 

nichon [nijð] n.m. Thân Vú đàn bà. 

nichrome [niknom] n.m. Kƒ Nicrôm (hợp kim 
nicken và crôm)). 

nickel [nikel] n.m. (và adj.) 1. n.m. Nicken; 
kên. 2. adj. Dgan Sạch bong. JÏ quai touf 
nettoyé, cétait nicbel: Nó đã lau chùi tất có 
thật là sạch bong. 

nickelage Inikla3] n.m. Sự mạ kên, kết quả 
mạ kên, thủ thuật mạ kền. 

nickeler [nikle] v.tr. Mạ kển. 

nickélifère [nikelifen] adj. Có chứa nickel. 

nieois, oise [niswa, waz] adJ. và n. CThuộc) 
thành phố Nice (Pháp). Salade nicoise: V. 
salade. 

nicol [nikal] n.m. QUANG Lăng kính để tạo ánh 
sáng phân cực. 

nicolaïte [nikalait] n. TÔN 1. Người theo dị 
giáo (thế kỷ thứ nhất). 2. Người chống lại 
cuộc sống độc thân của tu sĩ (thế kỹ 10 và 
11). 

nicotinamide [nikotinamid] 
NÑicotinamid. 

nicotine [nikatin] n.f. §INHHÚA Nicotin. 

nicotinisme [nikatinism] n.m. Y lỗthờ Chứng 
nhiễm độc nicotin (do hút nhiều thuốc lá). 
Đồng tabagisme. 

nictation [niktasjõ] hay nictitation 
[niktitasjð] n.f. Y Chứng co quắp mi giật. 

nictitant, ante [niktitấ, ãt] ad). ĐỘNG Paupière 
nicHtante: Mí nháy (mí thứ ba ở mắt chim). 

nictitation V. nictation. 

nid [ni] n.m. 1. Tổ chim, ố chỉm. b Par exí: 
Ô, tổ (của một số loài vật). Nid de sourits: 
Ổ chuột. Nid de fourmis: Tổ biến. Nid de 
guêpes: Tổ ong uò uẽ. 2. Búng Nid de poule: 


n.f, §INHHÚA 
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Ô gà (lỗ hổng nhỏ ở mặt đường). Nid daule: 
điều hâu (nhà khó vào ởờ một nơi cao, 
dốc đứng). -HẢI Nid de pie: Trạm quan sát 
trên cột buồm tàu. b KÝ N¡id(s-)dabeilles: Tổ 
ong (tập hợp ghép nhiều băng kim loại theo 
hình tổ ong). -Sự dệt thành các hình tổ 
ong. Serutefte de totlette en nid(s—)dabetlles: 
Khăn tắm tổ ong DỦne  seruiette 
nid(s)~d abeilles: Mội cái khăn tổ ong. 3. 
Mátaph. Nhà ( ở (của người). Ñenfrer au nỉd: 
Về tổ, uề nhà. Ủn nid douillet: Một tổ êm 
ấm. 4. Nid de...: Ô (gồm những vật và những 
người đáng sợ). Nid de brigands: Ổ kẻ CƯỚP, 
Đồng repaire. -QUÂN Nid de mitradleuses: Ổ 
súng máy. 
nidation [nidasjõ] n.f. 1INH Sự làm tổ của 
trứng (trong tử cung). 
nidicole [nidikal] adj. 
(chìm con). 
nidification [nidifkasjð] n.f. Việc làm tổ, cách 
làm tổ, kết cấu của một tổ. 
nidifier [nidifel v.intr. [1] Làm tổ. 
nidifuge [nidifyz] adj. ĐỘNG Sớm rời tổ. 
niềce [njes] n.f. Cháu gái (con anh, con chị, 
con em). đe sưis son oncle, elle est ma mièce: 
Tôi là cậu nó, nó là cháu gái tôi. 
niellage [njelaz] n.m. Kf Sự khẩm men huyền 
(vào đổ bạc). 


1. nielle [njel] n.f. Thứ có dại mọc trong lúa 
(thuộc họ cẩm chướng, hoa tím, hạt có chất 
độc). Niele des chaưmps, des blés: Cỏ: dại 
"mien" mọc ở đông ruông, mọc trong lúa 
mì. 

2. nielle [njel] nf£ Bệnh giun lươn (ờ lúa 
mì). Les épis dfternts de la nielle sont rempÏis 
dụne fñine poussitre notre: Những bông bi 
bệnh giun lươn dều phú đây môt lóp bụi 
đen. mông. 

3. nielle [njcl] n.m. Kf Sự khảm men huyền 
(các đồ trang sức vàng bạc). 

1. nieller [njelle] v.tr. [1] Phá hủy, làm hư 
hòng băng bệnh giun lươn. P Au pp. BÉé 
nielé: Lúa mì bị bênh giun lon. 


ĐỘNG Ở lâu trong tổ 


2. nieller [njelle] v.tr. [1] Kf Khàm men 
huyền. 
nielleur [njelœ] nm. K Thợ khẩm men 
huyền. 


1. niellure [njelyw] nf£ Tác động của bệnh 
giun lươn (lên lúa mì). 

2. niellure [njelyn] nf  K Nghệ thuật của 
người khảm men huyền. 

nier [nje] v.tr. [1] 1. Phú nhận, phủ định. 
Nir un ƒat: Phủ định một việc Nier 
léuidence: Phủ nhận môt sự thật hiển nhiên. 
Nier les conclusions dìune théorte: Phú nhận 
những kết luận cúa môt lý thuyết. b Nier 
(+imf.). lj mie être uenu: Nó không nhận đã 
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nietzschéen, éenne 


đến. b Nier que (+indic.). ]Ì nie que Je sSuiS 
uenu: Nó không nhận rằng tôi đã đến. -N¡er 
gue (+subj.): l nie que Je sois Uuenu: Nó 
không nhận rằng tôi phải đến. 2. Nier un 
đépôt, une dette: Chối rằng không tùng nhộn 
đồ giữ, không tùng uay nơ. 
nietzschéen, éenne [nitfeế, een] adj. và n. 
Họ "Thuộc Nietzsche, thuộc triết học của 
Nietzsche. 


nifé [nife] n.m. Đ(MẤT Nhân của trái đất (phần 
gồm chủ yếu kền và sắt). 


nigaud, aude [nigo, od] adj. và n. (Thuộc) 
người dại dột hoặc ngốc nghếch. > Subst. 
Quel nigaud 0uous fattesl: Anh là nguòi ngốc 
nghếch quó!. 

nigauderie [nigodni] nf Hành động ngốc 
nghếch. -Tính ngốc nghếch. 

nigelle [nizcl] n.f. Cây đen; cây tóc tiên (cây 
dạng nhỏ, để trang trí, thuộc họ mao lương). 

nigérian, lane [nizenjã, jan] adj. và n. 
(Thuộc) nước cộng hòa Nigérla (Tây Phì). 

nigérien, ienne [nizenj#, jen] adj. và n. 
(Thuộc) nước cộng hòa Niger (Tây Phi). 

night-club [najtklœb] n.m. (Anglicisme) Câu 
lạc bộ đêm, quán chơi đêm, hộp đêm. 

nihilisme [niilism] n.m. 1. TRẾT Chủ nghĩa hư 
vô; sự phủ định hoàn toàn mọi bậc thang 
giá trị. 2. (HIRỊ Học thuyết hư vô chủ nghĩa 
(phủ định mọi ràng buộc của xã hội đối với 
cá nhân, hình thành ở Nga thế kỷ 19). 

nihiliste [niilist] n. và adj. Thuộc chủ nghĩa 
hư vô. P Subst. Người theo chủ nghĩa hư 
vô. 

nihil obstat [niilopstat] "Không có gì trắc 
trờ' (thành ngữ La tỉnh mà sự kiểm duyệt 
của Giáo hội dùng để cho phép in một quyển 
sách). 

nilgaut [nilgo] n.m. ĐỘNG Linh dương lớn ở 
An Độ, 


nille [nij] n.f K Ống bao quanh tay quay. 


nilotique [nilstik] adj. ĐA Thuộc sông NI. b 
NGÔN ơngues niÏotiques: Ngôn ngữ châu Phi 
đen thông dụng ở vùng Xu-đăng. 


nilpotent, ente [nilpatã, ất] adj. TOÁN Z/émeni 
nipotent dụun œnneou: Phần tư của một 
vòng, mà nếu nâng lên lũy thừa n (n là số 
nguyên dương) thì sẻ thành không. 

nimbe [nzb] n.m. Mf Vầng hào quang (quanh 
đầu tượng Chúa, quanh đầu các tượng 
Thánh). b Par ext., Yăn Ữn nữnbe de cheueux 
blonds: Một uâng tóc hoe. 


nimber [n£be] v.tr. [1] Vẽ vâng hào quang. 
> Bóng Bao vâng hào quang xung quanh, 
làm như có vâng hào quang xung quanh. 
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nimbostratus [nếbastnatys] n.m.inv. KHIƯỢNG 
Mây tầng mưa (mây dầy và rộng, tầng dưới 
gây ra mưa). 

nimbus [n£bys] n.m.inv. KHIƯỢNG (¡ Tầng mây 
lớn gây mưa. 

ninas [ninas] n.m.inv. ÄXì gà nhỏ. 

niobium [njsbjam] n.m. H0Á Niobi (kim loại 
sáng màu xám, rất hiếm, luôn kết hợp với 
tantale trong quặng). 

niôle V. gnôle. 

nipper [nipel v.tr. [1] Thân Mặc quần áo, ăn 
vận. P v.pron. l¿ eu‡ à peine le temps de 
se nipper: Nó hâu như bhông có thì giờ để 
mặc quân đo. P Pp. ]lÏ est bien mai nippé: 
Nó ăn uận rất tôi. 
nippes [nip] n.f.pl. Thân Quần áo cũ. De uieiles 
nippes: Những quân áo cũ rích. t> Dgian Quần 
áo. 

nippon, one hay onne [nipð, 2n] adj. và n. 
(Thuộc) nước Nhật. 

nique [nik] n.f Fœữe la nique à ggn: Có củ 
chỉ khinh miệt ai hoặc chế nhạo al. 

niquedouille [nikduj] n. và adj. Thân lỗithờ 
(Người) đần, (người) ngốc. 

nirvana [ninvana] n.m. TÔN Cõi Niết bàn. 

nit: [nit] n.m. LÝ Nít (đơn vị đo độ phát quang). 

nitouche V. sainte nitouche. 

nitr(o)- Tù tố chỉ sự có chất nitrat trong 
một hợp chất hóa học. 

nitratation [nitatasjõ] n.f. H0Á Sự nitrat hóa 
(sư chuyển hóa các nitrit thành nitrat). 

nitrate [nitnat] năm. H0Á Nitrat (muối hoặc 
este của axIt nitric). Les nưrdtes de sodium, 
de potasstum, de chaux, de magnésium ef 
surtout dưmmoniuưm sont des engrais très 
uftlisés: Các nitrat ngtri, nitrdt baÌi, n¡rúf 
Uôi, nitrdt magiê 0ò nhất là nữrat aqmmon 
là những loại phân bón rốt thông dụng. Le 
nưtratc doargent  cst empÌloyé  comme 
cœutérisant: Chất nữrat bạc được dùng như 
là chất để đốt (trong y hoc). 

nitrater [nitnate] v.tr. [1] K 1. Thực hiện việc 
nitrat hóa (một chất đất). 2. Gia thêm nitrat 
vào. 3. Xử lý băng nitrat. 

nitration [nitasjõl n.f. H0Á Sự nitrô hóa (đưa 
gốc nitryl NO; vào một phân tủ). 

nitre [nitx] n.m. (úũ Xanpét (nitrat kall). 

nitré, ée [nitne] adj. H0Á Có được bằng nitrô 
hóa. Les dértués nirés sont des oxydanis: 
Các chất dẫn xuốt nitrô hóa là những chất 
oxi hóa. 

nitrer [nitne] v.tr. [1] H0Á Nitrô hóa (đưa gốc 
nitryl (NO¿;) vào một phân tử băng cách 
thay thế một nguyên tử hydrogen). 

nitreux, euse [nitRø, øz] adj. H0Á 1. (¡ Có 
chứa xanpet. 2. Thuộc các chât dân xuất có 
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oxi của azot, có độ oxi hóa +l hoặc +3. P 
Acide nitreux (HNO,). 3. VINH Thuộc các vị 
khuẩn tạo ra sự nitrit hóa. 

nitrière [nitnijcR] nf KÝ Mô nitrat. ELes 
nitrieres dụ Chủ: Các mồ mìtrat ờ Chỉ lê. 

nitrifiant, ante [nitnifã, ất] adj. H0Á Có tác 
dụng nitrat hóa. Baciéries nitr/tantes (hay 
nitrobactéries): Các u¡ bhuẩn nitrat hóa. 
nitrification [nitxiñkasjð] nf. H0 Sự nitrat 
hóa (sự chuyển hóa các hợp chất hữu cơ có 
đạm thành nitrat). La nưriicalion se ƒqtt 
en deux temps: nitrosatiton et nitratalion: Sự 
chuyển hóa các hơp chết hữu cơ có đạm 
thành nitrat gôm hai thời hỳ: sự nirít hóa 
Uàò sự nữrat hóa. 

nitrifier [nitxifỹe] v.tr. và pron. [1] H0Á Nitrat 
hóa. 

nitrile [nitnil] n.m. H0Á Nitrin. 

nitrique [nitnik] adj. H0Á 1. Thuộc các chất 
dẫn xuất có oxi của nitơ, có độ oxy hóa +2 
hoặc +3. P Acrde nitrtgue: AxIL nitric. 2, 
Baciéries niriques: Các 0L khuẩn tạo ra sự 
nirat hóa (cho đốt). 

nitrite [nitnit] n.m. H0Á Nitrit (muối của axit 
nitro). 


nitrobenzène [nitnobếzn] nm. H0 
Nitrobenzen. 
nitrocellulose [nitoselyloz] n.f H0Á 


Nitroxenlulôzơ. Ủa nữrocellulose a permis de 
ƒabriquer le premier textiie synthéHque et le 
celluloid: Chất nitroxenliulôzơ đã cho phép 
chế tạo loại udi dêt tổng hop đâu tiên uồ 
chất xenluloitd. 

nitrogène [nitn2zen] n.m. H0Á Tên gọi cũ của 
azote: nItơ. 

nitroglycérine [nitoglysenin] n.f. H0Á và Thdụng 
Nitroglixerin. La dyngmite est constituée de 
nitroglycértne qbsorbée par de la stlice poreuse 
(kieselguhr): Thuốc nố được cấu thành bỗi 
n†roglixerin do siit xốp (chất khoáng 
hizengua) hấp thụ. 

nitrosation [nitRozasjð] n.£ Sự nitrit hóa (sự 
chuyển hóa các hợp chất hữu cơ có đạm 
thành các chất nitrit). P H0Â Việc đưa nhóm 
nitrosyl vào một phân tử. 

nitrosomonas [nitRozomanas] n.m.pl. Yl§INH Vĩ 
sinh vật làm biến đổi các hợp chất amôniac 
thành nitrit. 

nitrosyle [nitnozil] n.m. H0Á Nitrosin. 


nitrotoluène [nitotalqen] n.m. H0Á 
NÑitrotoluen. 


nitruration [nitnuasjð] nf  IHIM Sự thấm 
nitrua vào thép (để thép thêm độ cứng). 


nitrure [nitRu] n.m. H0Á Nitrua. 
nitrurer [nitune] v.tr. [1] LW Thấm nitrua. 
nitryle [nitril] n.m. H0Á Nitryl. 
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nival, ale, aux [nival, o] adj. ĐỊA Thuộc tuyết, 
do tuyết. > Rég¿me niuai: Thủy chế do tuyết 
tan (của một con sông). 

nive [niv] n.f. Phnữ Sông, thác trong dãy núi 
Pyrênê. 

niveal ale, aux [niveal, o] adj. THỰC Ra hoa 
vào mùa đông. 

niveau [nivo] n.m. L 1. Dụng cụ đo độ nằm 

2 R 3 ` 

ngang (của một diện tích phẳng). N¡ueau 
đeau: Máy thủy chuẩn. 9. Dụng cụ xác định 
khoảng cách độ cao giữa hai điểm. H. 1. 
Mức cao so với mặt phẳng chuẩn. 
Ù4uapordtton a ƒait baisser le niueau de Fequ 
de ce bassin: Sự bốc hoi dã làm hạ múc 
nước cúa cái bể này. La piscine est qu même 
niUueau que la terrasse; clle est de niUequ 
quec la terrasse: Bể bơi ở ngang múc uót 
mặt bằng. -Courbe de niueau: Đường đồng 
mức (nối các điểm cùng một độ cao trên 
bản đồ). -AÄngle au niueau: Góc bắn (nằm 
giữa đường bắn và đường nằm ngang). -Âu 
niueau de: Ngang mức, ngang tầm. 3. Par 
métaph. T7exfe gue on peut hre à dựƒérents 
nrueaux: Bài mà trình độ nào cũng đọc được. 
¬Âu niueadu psychologique: Về mặt tâm lý 
học. 3. Bóng Mức (độ cao, thấp trong một bậc 
_ thang, đại lượng). Niueau des prix, dụ pouUoir 
đdachat: Múc giá, múc súc mua. Niuequ de 
Uie: Múc sống. -ÙLe niueau de la mortdltté 
baisse grâce qux progrès de Lhygtènec: Múc 
tứ Uuong hạ xuống nhờ những tiến bô uề uê 
sinh. -Niueau soctdl: Địa 0ÿ xã hội P Trình 
độ. Ariisan dụn haut niuequ proƒfessionnel: 
Thơ thủ công cá trình đô nghề nghiệp cao. 
Niueau tniellectuel, moradl: Trình dộ trí tuê, 
trình đô dạo đúc. -Etre du niueau: Ngang 
tầm. Ce‡ éỉlèue nest pas du niueau (de sơ 
classe): Hoc sinh này không ngang tâm (của 
lớp học). Ð NGÔN Niueau de langue: Kiểu 
phong cách ngôn ngữ. Ôn distingue điuers 
Hueaux de langue: courant, ƒqmilter, 
populatre, littératre, etc: Người ta phân biệt 
nhiều biểu phong cách ngôn ngũ: thông 
dụng, thân một, dân gian, uăn học... 4. lÝ 
Niueaux đénergie dun œtome: Các mức năng 
lương của một nguyên tử. 

nivelage [nivlia;] n.m. Sự đo độ cao, sự đo 
thủy chuẩn, sự bình đạc. 


niveler [nivle] v.tr. [22] 1. San bằng (một 
diện tích). Mueler le soi: San đất. 3. Bóng 
Làm cho bằng nhau. Niueler les ƒortunes, 
les condiHons sociadles: San bằng của cỏi, 
sơn bằng các điều biên xã hội. 3. K Đo hoặc 
thử lại với một cái ni vô. 

niveleur, euse [nivlœn, øz] n. 1. Người đo 
bằng ni vô, người san bằng, người làm ngang 
mức. 2. Bóng, Khnh Kê có cuồng vọng tạo ra 
một xã hội bình quân chủ nghĩa. > $Ứ Tên 
gọi các nhà Cộng hòa Anh thế kỷ 17. 
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niveleuse [nivløz] n.f. (G(HÍNH Máy san đất, 
máy ủi đất. 

nivellement [nivelmã] n.m. 1. Kf Sự đo độ cao 
của các điểm trên một mặt băng (với một 
cái - vô). Le niuelement seffectue à Fqtde 
đu nưuedu ò lunette 0U  par 
nhang in i07! Việc đo đô cao các điểm 
được thục hiện nhờ một cái ni 0ô có kính 
hoặc bằng phép đo ảnh. 2. Việc san bằng 
một diện tích. 3. Bóng De niueliement des 
ƒortunes Sự san bằng các của cải. 
Niuellement par la base, par le bas: Sự san 
bằng theo múc thấp nhát. 


nivéole [niveal] nf. Cây điểm tuyết (loại cây 
trang trí, thuộc họ loa kèn đồ). 


nivernais, aise [nivenne, ez] adj. (và n.) 
Thuộc Nevers (thành phố ơ Pháp); thuộc 
vùng Nivernals (Pháp). 

nivo- Tiền tố có nghĩa là "thuộc tuyết". 

nivo~ glaciaire [nivoglasjeR] adj. ĐỊA Rágưme 
niuo-giacraire: Thùy chế tuyết băng (của 
một con sông được cung cấp nước do tuyết 
và các băng lon” (V. nival). 


nivo- pluvial, ale,. 'aux [nivoplyvjal, ö] adj. ĐỊA 
légtme niuo-pluuial: Thủy chế tuyết mưa 
(của một con sông được cung cấp nước do 
tuyết tan và do mưa). 


nivôse [nivoz] nm. 1Ú Tháng băng tuyết 
(tháng 4 của lịch Cộng hòa từ 21 hoặc 22 
tháng chạp đến 20 hoặc 21 tháng giêng 
dương lịch). 

nô [no] n.m.inv. Ca kịch Nô (kịch hát và 
làm điệu bộ, có kèm đàn nhạc ở Nhật Bản); 
loại nghệ thuật cổ điển trong đó có ca kịch 
Nô. 

No H0Á Ký hiệu của nobelium. 

nobélium [nabeljam] n.m. H0Á Nobelium. 


nobiliaire [nabiljeR] adj. và n.m. 1. adj. Thuộc 
quý tộc. Tưres nobtiiatres: Các tước hiệu quý 
tộc. 2. n.m. Danh mục các gia đình quý tộc 
(của một nước). 


noblaillon, onne [nablajð, 2n] n. Khnh Nhà 
quý tộc hạng thấp. 


noble [n2bl] adj. và n. 1. (Thuộc) nhà quý 
tộc; (thuộc) người có tổ tiên là quý tộc. b 
Subst. Les nobiøes étaient exempts de tadÌe: 
Các nhà quý tôc duoc miễn tôi chém. 9. 
Thuộc quý tộc. Ữn nom, un sang nobie: Môi 
cái tên quý tộc, một dòng máu quý tộc. 3. 
Cao thượng, cao quý, thanh cao. Se montrer 
nobÌle et généreux: Tô ra cao quý uà độ 
lương. Dn mainHen nobie: Môt thát đô cao 
thương. In style noble Môt phong cách 
thanh cao. b §KHẪU Père noble: Vai một nhân 
vật có phẩm cách và có tuổi. 4. Cao quý 
(cao hơn các vật cùng loại). Ứe cœur, organe 
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noble: Quả từm, bô phận cao quý. Métaux 
nobles: Các kim loại quý. 
noblement [na2blamã] adv. Một cách cao quý. 


noblesse [n2bles] n.f. 1. Đẳng cấp quý tộc, 
giai cấp quý tộc. La noblesse d'Ancien Régime: 
Giai cấp quý tộc của chế đô cũ. La noblesse 
đEmpưe: Đẳng cấp quý tộc của Đế chế. 
-Par exf: Tầng lớp xã hội gồm con cháu của 
các nhà quý tộc. 2. Hoàn cảnh quý tộc, loại 
quý tộc. Mobiesse đépée, de robe: Quý tôc 
hiếm cung, quý tôc pháp đình. Lettres de 
noblesse: Giấy chứng nhận quý tộc. —Prov. 
Nobiesse oblige: Cương vị buộc phải làm. 3. 
Sư cao thượng, sự thanh cao. /Ƒqi qđmưré 
la noblesse de cœur dont tÌ a ƒatit preuue: 
Tôi cảm phục tấm lòng cao quý của anh 
ấy. b Tính chất cao thượng, sự thanh cao. 
| Noblesse đøs gesies, dụ 0isage: Sự thanh cao 
của các cử chỉ, của nét mặi. 


nobliau [nablijo] n.m. Tiểu quý tộc, người có 
gốc gác quý tộc đáng ngữ. 

noee [n2s] n.f. 1. plur. Hôn nhân, đám cuới. 
Voơyage de noces: Cuộc du lịch vào dịp thành 
hôn. /Jsfes noces: Hôn nhân hợp pháp. 
Noces đargent, dor, de diamant: Đám cưới 
bạc, đám cưới vàng, đám cưới kim cương 
(sau 25, 50, 60 năm). 2. Lễ cưới. Les parenis 
et Ìes qmis tnuités à la noce: Bà con 0à bạn 
bè được mời dự lễ cưới. 3. Đám người dự 
cưới, đám cưới. Ủa noce es‡ arriuée en retard 
à FágHse: Đám cưới đến nhà thờ chậm. 4. 
lọc. Thân Fatre ỉa noce: Đần đúm vui chơi, 
chè chén. -Bđóng, Thân X: êfre pas à la noce: 
Trong tình trạng vất và. 

noceur, euse [nasœn, øz] n. Thân Người đàn 
đúm ăn chơi. Đồng fêtard, viveur. 

nocher [naƒe] n.m. Văn Người lái tàu, thuyền. 
Le nocher des Enfers: Thần chờ các vong 
hồn vượt qua sông mê. 

nocif, ive [nasif, ¡iv] adj. Có hại, độc hại. 
Produit noclf: Sản phẩm có hại. -Répandre 
đes tđées nociues: Truyền bá những ý tưởng 
độc hạt. 

nocivité ([nasivite] n.f£ Tính có hại, tính độc 
hại. 


noctambule [naktãbyl) n. và adj. (Người) 
thích chơi đêm, thích dự hội đêm. 
noctambulisme [naktãbylism] nm. Cách 


sống của người thích chơi đêm. 

noctiluque [noktilyk] n.f. Họ Trùng dạ quang 
(ờ biển). 

noctuelle [naktucl] nf. Bướm đêm. 

noctule [naktyl] n.f. ĐỘNG Loại dơi lớn ở châu 
Au. 

nocturne [naktynn] adj. và n. I, adj. 1. Vào 
ban đêm. Visie nocturne: Cuộc đi thăm ào 
ban đêm. 9. Có cuộc sống hoạt động về đêm. 
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IL ĐỘNG n.m.pl. Loại chim ăn đêm. HI. n.m. 
1. LUẬINHHỜ Phần lễ tối (gồm các bài thánh 
ca và các bài học giáo lý). 2. NHẠC Dạ khúc. 
Un nocturne de Chopin: Một dạ khúc của 


Sô-panh. TV. n.m. hay f 1. Trận đấu thể 


thao buổi tối. 2. Sự kéo dài việc mỡ cửa 
hàng vào buổi tối. 

nocuitế [nakuite] n.£ Tính độc hại. 

nodail, ale, aux [nzdal, o] adj. 1. GPHẪU, tlÝ 
Tissu nodal: Mô cơ tím (chứa các nút tim). 
2. IÝ Thuộc một nút dao động. b Poin£s 
nodaux: Các tiết điểm (ở trên trục của một 
hệ thống quang học, sao cho mọi tia tới đi 
qua một điểm song song với tỉa ló đi qua 
điểm khác). 

nodosité [nadazite] n.f. 1. Y U nhỏ. 2. Tình 
trạng có mắt của một thực vật. 3. Mắt gỗ. 
b THỰC Chỗ phình ở rễ con, nốt sần (của 
một số cây thuộc họ đậu). 

nodulaire [nadyleR] adj. 1. Họẹ Có mắt, có 
mấu. Tige noduiaire: Thân có mắt. 2. LKIM 
Fonte nodulaire: Gang có mấu. 


nodule [n2dyl] n.m. 1. Nút nhỏ, mắt nhỏ, 
chỗ gồ nhỏ. 2. Y U nhỏ. 3. Kt Noduies 
polymétaliques: Các tiểu cầu đa kim loại 
(có chứa mangan, nicken, côban, đồng và 
các loại khoáng, phủ kín đáy một số vùng 
đại dương). 
noduleux, euse [nadylø, 2z] ad). 
mắt, có nhiều nút. 
noši [n2zl] n.m. 1. Lễ Nô-en, lễ Giáng sinh. 
2. Thân Le pefi( noi: Quà Nô—en. 3. Khúc hát 
những ngày Nô-en (thuộc tôn giáo hoặc 
ngoại đạo). 
noème [nzem] n.f. TRIẾT Nội dung của tư duy, 
ý niệm. 
noèse [nacz] n.f. TIẾT Hành động tư duy. 
noétique [naetik] adj. TRẾT Thuộc hành động 
tư duy. 
nœud [nø] n.m. I. 1. Nút (dây thừng, băng, 
giả). Nœud sưừnplke, double: Nút don, nút 
khép. Corde à nœuds: Dây thừng có nút. b 
Nœud gordien: V. gordien. P Nœud đe 
Uipères: Khúc cuộn của rắn vi-pe. 9. Đồ 
trang sức bằng nơ hoặc có hình nơ. Roöe 
Øøarne de nœuds: Áo có nơ Nœud de 
diamants: Nơ kừn cương. 3. Bóng, Yăn Mối quan 
hệ, mối ràng buộc (người với người). 7es 
nœuds de lamité: Các mối quan hệ của 
tình bạn. 4. Điểm nút của một vấn đề, của 
một khó khăn. Le nœud de laffarre: Cói 
nút của sự uiệc. 5. YĂN Điểm nút (của một 
vờ diễn, của một cuốn tiểu thuyết). 6. Đầu 
mối (của một hệ thống giao thông). Nœud 
routier, ƒerrouidire: Đầu mốt dường bô, dường 
sốt. tr ĐIỆN Điểm. nút của mạch điện (nơi 
nhiều dây dẫn gắn với nhau). 7. T0ÁN Điểm 
chung của nhiều cung trong một mạch. 8. 


Có nhiều 
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LÝ Tịnh điểm. 9. THIÊN Giao điểm, tiết điểm. 
Nœud ascendant (descendant): Giao điểm lên 
(xuống). Ijgne des nœuds: Đường tiết điểm. 
10. 0PHẪU Nœud. uitai: Nút sống, sinh điểm, 
sinh tiết. II. 1. THỤC Đốt, lóng. > Mắt. 2. GPHẪU 
Nœuds cardiaqgues: Các nút tim. HL HẢI Hải 
lý/giờ (đơn vị do tốc độ). Filer 1ã nœuds: 
Chạy lỗ hỏi lý mỗi giò. 
noir, noire [nwaR} adj., n.m. và n.f IL adj. 
1. Đen. Noir comme dụ Jatls: Đen nhánh như 
hạt huyền. lÍ Corps norr: Vật đen. ~ 
Lumière noire: Ánh sáng đen (búc xạ tử - 
ngoại). 2. Màu sẫm. Pain noir: Bánh mì 
màu sâm. Bi¿ noiữr: Mì mạch ba góc. b 
Spéctai: Bấn. Chemise dont le coÌ est touf 
noir: Áo sơ mỉ có cổ rất bẩn. 3. Tối. Cachot 
notr: Ngục tối. Nuit noire: Đêm tốt. 4. Bóng 
Đen tối. Des ¡dées notres: Những ý nghĩ đen 
tốt. Une période noữe: Một thòi hỳ đen tối. 
õ. Đê tiện. De norrs desseins: Những ý đồ 
đê tiên. Une notre ingratdtude: Môt sự `* 
bạc đê tiên. -Messe notre: Lễ quỷ. b Roman, 
fflm noir: TYểu thuyết đen, phữn đen (buôn, 
chán, bạo lực, tội phạm). P 2s sơ bête 
norre: Đó là cái (người mà nó ghét nhất 
đời. 6. Phi pháp và bí mật. ÄMarché noữir: 
Chơ đen. Trauall noir: Công uiệc làm ăn 
lậu (không khai báo). Liste norre: V. liste. 
Caisse noire: Quỹ đen. 1. Thân Être noir: Say 
khướt, say bí tỉ. H. adj. và n. (Thuộc) người 
da đen. Des enfnts noirs: Các trẻ em da 
đen. Subst. Ủa traie des Notrs: Sự buôn 
người da đen. P Par ext. Le quartier noi 
dụne uille: Khu phố nguòời da đen của một 
thành phố. HIL n.m. 1. Màu đen. n noi 
profond et mat: Môt màu den đậm uàò dục. 
S?habiller en noir en signe de deuil: Mặc đồ 
đen uì có tang. -Cest écrit no" sur bianc: 


Điều đó đã được viết phân minh, rành mạch. 
P Bóng Voir fout en notr: Nhìn toòàn màu 


đen, nhìn moi uiệc uới con mốt bí quan. 9. 
Chất màu đen dùng để nhuộm. Noïir animai: 
Than đông uật. Noữ de fumée, đe carbone, 
đaniline: Than bộ hóng, than cácbon, than 
qnilin. P Bóng Broyer du noữ: Rất phiền 
muộn, rất u sầu. 3. Bóng tối. Auancer èò 
tâtons dans le notr: Tiến bước sờ soạng trong 
bóng tối. 4. Cái có màu đen. Les noirs d?ụn 
tableau: Những phần đen của một bức tranh. 
-Ữn noữ, un pett nor: Một tách cà phê. 
IV. nf. Nốt đen (nhạc). 
noirâtre [nwanotk} adj. Đen đen, hơi đen. 
noiraud, aude [nwano, od]} adj (và n) 
(Thuộc) người có màu da và tóc rất nâu. 


noirceur [nwansœR] n.f 1. Văn Sự đen tối, 
màu đen. Ủa noirceur de lóbènc: Màu đen 
cúa gỗ mun. 9. Bóng Văn Tính hèn hạ, tính 
độc ác, tính đê tiện. ỦÙaœ noirceur de son 
âme: Tâm hồn độc ác của nó. > Hành động 
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noircir 


hèn hạ, độc ác; lời nói hèn hạ, độc ác. 
Commettre des noirceurs: Phạm những điều 
hèn hạ, độc ác. 


noireir [nwansiR] L v.tr. [2] 1. Làm cho đen, 
nhuộm đen. Woửcir ses của quec dụ ƒard: 
Nhuôm đen lông mù bằng phấn. Thân Noircir 
dụ papker: Viết bậy bạ. 2. Bóng Vu khống, 
bôi nhọ. b Bôi đen. Noữcir la situation: Bội 
đen tình hình. II v.intr., Đen đi, sạm đi. 
Lurgent noicit à [air: Bạc để ngoài không 
bhí thì den di. IL v.pron. 1. Đen ởi. C;eÌ se 
noircissant de nuages: Trời den những mây. 
2. Dgian Say rượu. 


noircissement [nwansismố] n.m. Sự làm cho 
đen đi, sự trỡơ thành đen. 


noireissure [nwansisyR] nf. Vết đen. P Sự 
biến chất của rượu nho thành màu đen. 


noise [nwaz] n.f. Sự cãi nhau, cuộc đấu khẩu. 
Chercher noise à qqn: Gây chuyên uớt di. 


noiseraie [nwazne] nf. Đất trồng hồ đào. 


noisetier [nwaztje] n.m. Cây phỉ (mọc ở rừng, 
ở các bờ dậu và trong vườn thuộc họ bu 
lô); cây dẻ. 

noisette [nwazet] n.f. và adJ. inv. 1. Quả phi; 
hạt đẻ. b Adj. inv. Màu quả phi, màu nâu 
hung. Des yeux noisette: Những con mắt màu 
nâu hung. 9%. Par ext: Cục to như quả phí, 
FKatre ƒfondre une noisette de beurre: Làm tan 
môt cục bơ (to bằng quả phù. 


noix [nwo(a)] n.f. 1. Quả hồ đào (màng ngoài 
có thịt, phía trong là chất gỗ, có chứa một 
hạt có dầu). Lư noix est un fuÙ sec très 
apprécié: Quả hồ dào là thứ quỏủ khô rất 
đuoc yêu thích. Hulle de noix: Dâu hỗ dào. 
2. Quả (của một số loại cây). Noix de cajou: 
Quả dào lôn hột. Noix de coco: Quả dùa. 
Noix de bola hay de coia: Quả coia. Noix 
muscade: Quả nhục dâu khốu. Noiz UOmique: 
Quả mã tiền. 3. Par cxt: Cục to bằng một 
quả, Notx de margarine: Cục bơ thực Uật. 
4. BẾP Noix de uequ: Miếng thịt ngon ở đùi 
bê. 5. KÝ Phần phình ra ở một số trục. -Rãnh 
đáy nủa trụ tròn (của khung cửa số nơi 
ghép mộng mép của cánh cửa). 6. Bóng, Thân 
Ủne noix: Một người đần, một người ngu 
xuẩn. b khinh ÀẢ /a noix, à lœ noix đe coco: 
Chẳng là cái thá gì, tôi. Qui esi-ce qui mìa 
chu ce système ùà la noix?: Ai đã nhôi nhét 
cho tôi cái cách thúc tôi tệ đó? 
noli~ me- tangere[nolimetấseRe] n.m.inv. 1. 
(ũ Vết loét da. 2. Cây bóng nước (có quả 
tung hạt ra khi ta đụng đến); cây phượng 
tiên hoa. Đồng impatiente. 


nolis [nali] n.m. HẢI Cước vận chuyển đường 
thủy. 


nolisement [nalizmã] n.m. (ñ Sự thuê tàu 
chơ hàng. 
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nombre 


noliser ([nalize] v.tr. [1] tãthi Thuê (một tàu, 
một máy bay). 

nom [nõ] I. n.m. 1. Danh từ. Đồng substantif. 
b Nom propre: Danh từ riêng. (vd. Napoléon, 
Paris). -Nom commun: Danh từ chung. (vd. 
homme, arbre, cheudl) P Appeler Ìles choses 
par leur nom: Gọi sự vật đúng tên của nó, 
nói thắng ra, nói trắng ra. P Une chose 
Ssans nom, qui na pas de nom: Một sự vật 
không biết gọi là gì, khó nói, khó tả. Ứne 
horreur sans nom: Một điều ghê rợn khó 
tả. 2. Tên gọi. Afficher Ìles noms des candidats 
recus: Niêm yết tên những thí sinh trúng 
tuyến. b (Đối lập với prénom). Nom de 
famile, hay, absol, nom: Tên chung của 
những người cùng một dòng họ; họ. Déciinez 
UoS nom, prénom, quaÌités: Hãy khai rõ họ, 
tên, tư cách của anh. b Tên tục, tên thánh. 
dJean est un nom courant: Jean lò một tên 
thánh thông dụng. -Thân Pettt nom: Tên tục, 
tên hèm. b> In nom qui séternt: Một dòng 
họ tuyệt tự. P )Noơm de guerre: Bí danh, biệt 
hiệu. P %e /&zữe un nom: Nổi tiếng, nổi 
danh. 3. Cái danh, về bề ngoài. Lư giotre 
nest quìun uain nom: Sự uinh quang chỉ là 
môt thứ danh hão. II. lọc. interj. (trong lời 
chủi thể). Nom đun chien! Nom de noml: 
Đồ chó! Me kiếp! IIL lọc. prép. Âu nom. đe. 
I. Thay mặt. Emprunter de Ùargent qu nom 
đìụn mi: Vay tên thay cho một người bạn. 
2. Căn cứ vào; nhân danh. Au nom de ỉa 
loi, ouurez: Nhân danh pháp luột, hãy mở 
của ra. 3. THHÚA Au nom dụ Père, dụ Fis 
et dụ Saint-bspril: Nhân danh Cha uà Con 
uà Thánh thân. 


nomade [n2mad] adj. và n. (Thuộc) người 
không có chỗ ởờ nhất định, (thuộc) người du 
cư. Peupies nomades de chasseurs ou de 
pasteurs: Những dân tộc du cư gôm những 
người săn bến hoặc những người chăn nuôi. 
-Par ext. Vie nomade: Cuộc sống du cư. b 
Subst. Terrain tnierdit qux nomades: Vùng 
cấm những người dụ cư. 

nomadiser [namadize] v.intr. [1] Sống du cư. 
Peuples qui nomadisent qux conftns dụ Sahel 
et du Sahara: Các dân tộc sống du cư ở 
biên giới giữa Sahel uà Saharda. 

nomadisme [namadism] n.m. Lối sống du cư, 
lối sống du mục. Nonadisme de cueillete, 
de pêche, de chasse: Lối sống du cư hồi 
lươn, dánh bắt cá, săn bắn. Nomadisme 
pastordl: Lối sống du mục. 

no man's land {nomanslãd] nm. Khu vực 
giữa hai trận tuyến. P Bóng Vùng đất trung 
lập. Des no mans land(). 

nombrable [nøbaabl] adj. Có thể đếm được. 


nombre [nốbR] I. n.m. 1. Số. Multiplier un 
nombre par un qutre: Nhân môt số này, UỐt 
một số khác. Nombre cardinal: Số chỉ số 
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lượng. Nombre ordinal: Số ch thứ tự. Nombre 


entier: Số nguyên. Nombre entier naturel: Số 
nguyên tự nhiên. Nombre entier relatƒ: Số 


nguyên tương đối. Nombre déctmai: Số thập 
phân. Nombre ratonnel: Số hữu tỉ Nombre 
irrationnel: Số uô tỉ. Nombre réel: Số thục. 
Les nombres décimaux ƒont partie  des 
nombres réels: Các số thập phân nằm trong 
các số thực. Nombre complexe: Số phúc. 
Nombre qœigébrique: Số dại số Nombre 
transcendant: Số siêu uiệt. Nombre premier: 
Số nguyên tố. Nombres premiers enlire eux: 
Các số nguyên tố lẫn nhau. Nombre positƒ: 
Số dương. Nombre négdtiƒ: Số âm. Nombre 
parfal: Số hoàn toàn. Théorle nombres: Lý 
thuyết số (một ngành của số học sơ cấp). 
-Loi des grands nombres: V. probabilité. t 
Ứ ( Nombre œ‡fomique: Nguyên tử số. 
-Nombre d'Auogadro: Số Auogadro. Nombre 
de masse: Nguyên tử 

khối. b Nombre dor THIÊN Thứ hạng của năm 
trong chu kỳ mặt trăng gần 19 năm của 
lịch Giu-li-út. -MỸ Kim số, số vàng. Đồng 


section dorée, đivine proportion. 2. Một số 


lượng không xác định. Ữn pett nombre de 
personnes: Môt số ít người. Le nombre crois- 
sant des qaccidents: Con số tăng lên của 
những tai nạn. -Le grand, ke pÏus grơand 
nombre: Phân lón, da số. 3. Số đông. Être 
écrasé sous le nombre: Bị dè bep dưới số 
đông. -Fatre nombre: Làm ra uê đông dúc. 
4. NÑGPHÁP Loại số (dạng của một từ để chỉ 
đơn vị hoặc số nhiều). Le grec conndft trois 
nombres: le singulter, le duec| et le phuriel: 
Tiếng Hy Lạp có ba loại số: số ít, số đôi 
Uuờ số nhiều. 5. YĂN Nhịp điệu (trong văn, 
thơ). H. 1. lọc. adv. Dans ie nombre: Trong 


số đông, trong dám dông. Passer inapercu 


dans le nombre: Đi qua dám đông mà hhông 
di thấy. P Sans nombre: Vô số, nhiều vô 
kể. Se heurter à des dijfficultés sans nombre: 
Đụng phải uô số khó khăn. b En nombre: 
Nhiều lắm. 9. loc. prép. Á nombre de, dụ 
nombre de: Trong số, thuộc số. On le compte 
œqu nombre des grands hommes: Người ta 
coi ông thuộc số những uĩ nhân. TlÌ est du 
nombre des Uuictmes: Nó ở trong số những 
nạn nhân. 3. lọc. adj. ìinv. Nombre de, bon 
nombre de: Nhiều. Nombre de gens pensent 
ue..: Nhiều người nghĩ rằng... 
nombrer [nðbne] v.tr. [1] Hiếm Tính, đếm. 
nombreux, euse [nốbanø, øz] adj. 1. Nhiều, 
đông. Une ƒamiile nombreuse: Môt gia dình 
đông người. 9. Có số đông, đông đào. De 
nombreux spectateurs: Đông dóo người xem. 
3. VĂN Có nhịp điệu, nhịp nhàng. Vers 
nombreux: Câu thơ nhịp nhàng. 
nombril {nøbsi(l)] n.m. Cái rốn. Bồng (từ khoa 
học) ombilic. P Bóng, Thân Se prendre pour le 
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nomindolemeni 


nombriil dụ monde: Tự coi mình là cái rốn 
của vũ trụ. 

nombrilisme [nðbnilism] n.m. Thân Thái độ 
của một người bị ám ảnh bởi những vấn 
đề riêng tư. 

nome [nom] n.mm. 1. §Ứ Đơn vị hành chính 
của Ai Cập xưa. 2. Mớ Đơn vị hành chính 
của Hy Lạp. 

-nome, -nomie, -nomique, nomo- Từ tố 
có nghĩa là "luật". 

nomenclature [namãklatyR] n.f 1. Tổ hợp 
các từ dùng để gọi tên (thuộc một nghệ 
thuật, một khoa học, một kỹ thuật...); phép 
gọi tên, danh pháp. Nomencilature biologique, 
chưnique: Danh pháp sinh học, danh pháp 
hóa học. -Nomenclature binominale de Linné: 
Danh pháp nhị thúc của Linné. 9. Danh 
mục, danh sách, mục lục. Nomenclature des 
actes médicqux remboursés par la Sécurité 
socidle: Danh mục các hoạt động y tế do 
Bảo hiểm xã hội trả tiền. 3. Danh mục (các 
mục từ của một cuốn từ điển). Fœire entrer 
un néoiogtsme dans Íqa nomenciature dìun 
dichHonnatre: Đua thêm một từ mới uào danh 
mục một cuốn từ điển. 

nomenklatura [namenklatuna] n.f. (HTR Nhóm 
người có đặc quyên (trong chế độ Xô Viết 
hoặc trong các chế độ quan liêu). 

-nomie, -nomique V. -nome. 


nominal, ale, aux [naminal, o] adj. L (Đối 
lập với réei, eƒfƒecHƒ) 1. Chỉ có trên danh 
nghĩa, không có thực. Ủe pouuoirr que lui 
confòre ce posfe est purerment nomindl: Quyên 
lực mà chúc uụ đó trao cho nó chỉ hoàn 
toàn là trên danh nghĩa. 9. KẾ Valeur 
nomindle: Giá trị danh nghĩa (của một giấy 
bạc, một kỳ phiếu thương mại, một trái 
phiếu). 3. KÝ La puissance, la 0itesse nominole 
dụne machine: Công suất, tốc độ của một 
máy theo lời nhà chế tạo. IL Thuộc tên gọi, 
về việc gọi tên. Erreur nomindie: Sai lầm 
về tên gọi. Appel nomindl: Sự gọi tên, sự 
điểm danh. HI. NGÔN Thuộc danh từ, tương 
đương với một danh từ. Formes nomindles 
et formes Uuerbdles: Các dạng danh từ uà 
các dạng đông tù. EmpioL nominalL dìưn 
adJcctHƒ: Cách dùng môt tính từ theo đang 
môt danh từ. 
nominalement [naminalmã] adv. 1. Trên danh 
nghĩa. Ïj en esứ nominalement propriétaire:, 
Nó là người số hữu trên danh nghĩa. 39. 
Đích danh XNous quons éiế qappéÌés 
nominalement: Chúng tôi đuoc got dích danh. 
3. NON Như một danh từ. Adj/ec£fif empioyé 
nomindlement: Tính từ dùng như danh tù. 
Đông substantivement. 
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nominalisme [nzminalism] nm. TRẾT 1. 
Thuyết duy danh. 2. HMớứ NominalÌisme 
scientfique: Thuyết duy danh khoa học. 


nominaliste [naminalist] adj. và n. (Thuộc) 
thuyết duy danh. > Subst. Người theo thuyết 
duy danh. 


1. nominaltif, ive [naminatif, iv] adj. Nêu 
tên, có ghỉ tên. Lư Ìise nominaliue des 
éÌecteurs: Bản danh sách cử trí b Tưre 
nominatƒ: Chứng khoán có ghi tên. Tre 
au porteur: Chứng khoán không ghi tên. 


2. nominatif [naminatif] n.m. NóÔN Cách chủ 
ngữ (trong các ngôn ngữ biến cách); danh 
cách. 


nomination [naminasjõ] n.f Sự bổ nhiệm, sự 
được bổ nhiệm. b Par øxí: Giấy bổ nhiệm. 


nominativement [naminativmố] adv. Đích 
danh. Dásigner nomindatiUement une personne: 
Chỉ định dích danh môt người. 


nommé, ée [name] adj. (và n.) 1. (Có) tên 
là. n homme nommé Lebrun: Môt người 
tên là Lebrun. b Subst. Le, un nommé 
Dupon£: (LUẬT, WHÍNH, hay hinh) Người có tên 
là Dupont, một người có tên là Dupont. 2. 
lọc. adv. Á poin£ nommé: Rất đúng lúc, rất 
kịp thời. Ïj arriua à point nommé: Nó dến 
rất đúng lúc. 3. Được gọi tên, được nêu tên. 
Les personnes nommées ci-après: Những 
người được nêu tên dưới đây. 4. Được bổ 
nhiệm. 

nommément [nsmemẽð] adv. Đích danh. Ón 
Ứaccuse nommément: Người ta tố cáo đích 
danh nó. 


nommer [nzame]} v.tr. [1] I 1. Đặt tên, gọi 
tên. Comment aÌez-uous nommer 0ofre flÌs?: 
Anh sẽ đặt tên cho con trat anh như thế 
nào?. b v.pron. Ï se nomme Paul: Nó tên 
là Paul. 2. Nói tên (một người một vật), 
chỉ tên. Refser, par điscrétion, de nommer 
qạn: Tù chốt nêu rõ tên môt người nào đó 
đo sự kín đáo. IL Bổ nhiệm (một người 
nào). il a éié nommé ministre de FÏnférieur: 
Ông ta đã được bổ nhiệm bộ trưởng bộ nôi 
Dụ. Ï] œ éié nommé à Paris: Nó đã được bổ 
nhiêm 0ê Paris. 


nomo- V. 


nomogramme [namogRam] n.m. Hạ Toán đồ 
(biểu để làm nhanh các phép tính). 


nomographie [namogRafil] n.ÍÉ. Học Phép tính 
bằng cách dùng các toán đồ. 


nomothète [namotct] n.m. (ỦHY 1. Thành viên 
của ban sửa đổi luật ở A-ten. 2. Nhà lập 
pháp, nhà soạn luật. Soion e£ lycurgue 
furent les plus tustres nomothètes de la 
Grèce: Solon 0uà Licurgue tùng là những nhà 
soạn luật nổi tiếng của Hy Lạp. 


=nome. 
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non-belligérance 


non [nõ] adv. và n.m.inv. I. adv. Không. 1. 
Không (đối lập với có; biểu biện sự từ chối, 
câu trã lời phủ định). Viendrez-uous? - Non: 
Anh có dến không? -Không. Est-l uenu? 
-Non: Nó đã dến chứ? -Không. b II dịt que 
oui, moi non: Nó thì ù, tôi thì không. ll q 
đóclaré que non: Nó đã tuyên bố rằng không. 
b Non, j ne uiendrai pas: Không, tôi sẽ 
không dến đâu. b Thân (Dùng với giọng cảm 
thán) biểu thị sự phản đối, phẫn nộ. Non, 
par exemple: Không đâu! Đùng hòng! -(Dùng 
với giọng nghi vấn) biểu thị sự nghi ngờ, 
ngạc nhiên. —-Won, pas possible?: Không, sao 
lại có thể thế được? 9. Đì với phó tù khác 
và có hai phủ định. ./Je parfis, non sơns 
quoir remercié: Tôi đi, không quên cảm on. 
3. lọc. adv. Mon pius: Cũng không. Vous nen 
Uoulez pas? Moit non plus: Anh không giên 
chú? Tôi cũng không. b Non seulement... 
mdais, mưis encore: Không chỉ... mà còn. Tỉ 
fut ba†tu non seulement sur mer, maiS encore 
(hay mais qussi) sur terre: Nó bị đánh không 
chỉ trên biển mà còn củ trên bộ. IL n.m.inv. 
Ũn non, des non: Môt tiếng không, nhiều 
tiếng không. Ũn non très sec: Một tiếng 
không rốt khô khan, một tiếng không rất 
gon. IIL Non receuable: Không thể chấp nhận 
được. Non-dctiuité: Tìng trạng không hoạt 
đông. 

non(-)accompili [nanakðpli] n.m. và adj. NGÔN 
Đồng 1mperfectif. 

non-activité [nanaktivite] nf Tình trạng 
tạm nghỉ việc (của một viên chức, đặc biệt 
của một sĩ quan): 

nonagénaire [nzanazenen] adj. và n. Người 
có độ tuổi từ 90 đến 100. 


non-agression [nanagResjð] nf Sự không 
xâm lược. Pacfe de non-ggression: Hiệp ước 
hhông xâm lược. 
non(-)aligné, ée [nanaline] adj. (và n.) 
Không liên kết. Les pays non diignés du 
ters monde: Các nước hhông liên bết của 
thế giói thứ ba. -Subst. Les non-algnés: 
Các nước không liên kết. 
non-alignement [nanalinmã] 
sách không liên kết. 
nonante [nsnất] adj. num. cardinal. (¡ hay 
Đphg (dùng ơ Bỉ, ở Thụy Sĩ vùng nói tiếng 
Pháp) Chín mươi. 
nonantième [nznốtjcm] adj. num. ord. (¡ hay 
Đphg Thứ chín mươi. 
non-assistance [nanasistãs] níf  LUẬ Tội 
không chịu cứu người XNon-ossistance ò 
personne en danger: Tôi không chịu cúu 
người lâm nạn. 
non-belligérance ([nõðbellizen8s] 
không tham chiến. 


nm. Chính 


nf£ Sự 
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non(-)belligérent, anie 


non(- ¬)belligérant, ante Inöøbcllizenã, ãt] n. 
và adj. (Nước) không tham chiến. /es 
non-belligérants: Các nưóc không tham chiến. 
P Adj. Pays non belhigérant: Nuớc hhông 
tham. chiến. 


nonce [nðs] nm. Sứ thần của Tòa thánh 
(bên cạnh một chính phủ nước ngoài). 
nonchalamment [nðƒalamã| adv. Một cách 
uể oäi. 

nonchalance [Inðốƒalấs] n.f. 1. Sự uể oải, sự 
thiếu nhiệt tình, sự thiếu năng nổ. 2. Sự 
thiếu cẩn thận, sư cẩu thả. 

nonchalant, ante [nøƒalã, ấãt] adj. Uể oäải, 
thiếu nhiệt tình, thiếu năng nổ. Personne 
nonchalante: Người thiếu năng nố. b Par 
ext. Une pose nonchalante: Một tư thế uể 
oủi. 

nonchaloir [nøƒalwar] n.mm. lỗi Văn Sự uể 
oäi, sự thiếu nhiệt tình, sự thiếu năng nổ. 
nonciature [nðsjatyR] n.f. Chúc trách sứ thần 
Tòa thánh. -Việc thực thi chúc trách của 
sứ thân Tòa thánh. b Tòa sứ thần Tba 
thánh. 


non(-)combattant, ante Inøköbatã, ất] n. và 
adj. (Quân) không trực tiếp chiến đấu (các 
tuyên úy, các quân y sSĩĨ..). es 
non-combdœftants: Những quôân không trực 
tiếp chiến dấu. b Ad|. Les seruices non 
combœftanis: Các quân dịch không trục tiếp 
chiến đấu. 
non(-)comparant, ante [nðkõpa Rã, t] n. và 
adj. LUẬI Người vắng mặt khi tòa xử. ‹Jjugement 
prononcé qux torts dụ non-comparant: Bản 
án công bố lỗi cúa người uắng mặt. b AdI. 
la partie non compoarante: Bên (người) không 
đưa ra trước tòa. 
non—-comparution [nốkõpaRysjð] 
Hành động vắng mặt khi tòa xử. 
non-conciliation [nốkðsiljasjðl n.f. LUẬ Sự 
không hòa giải. Ordonnance de 
non-conctiiation: Lệnh không hòa giỏi. 
non-conducteur [nðkðdyktœR] n.m. Chất 
không dẫn (điện, nhiệt). 
non-comformisme [nökõf2nmism] n.m. 1. $Ử 
Học thuyết của những người không chịu tùy 
thơi. 2. Por ext. Thái độ của người không 
tùy thời, không theo lễ thói thường. 
non(-)conformiste [nốkốf2nmist] n. và ad. 
1. §Ú Tín đô Tin Lành không thuộc giáo hội 
Anh. 9. Paz ex¿. Người không theo các lề 
thói thường. P AdJ. Tmieiiectuel non 
conformiste: Nhà trí thúc hhông tùy thời. 
=Â/ttude non conformiste: Thói dô bhông 
theo thời, bhông xu thòi. 


non-conformité [nõøkðfa2nmite] n.f. Sự không 
phù hợp. 


nf. LUẬT 
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non(-)inscrit, fe 


non-contradiction Inõkõtnadiksjố] n.f. TRIẾT 
Prmcie de non-contradicion: Nguyên tắc 
không mâu thuẫn (theo nguyên tắc này, 
một vật không thể vừa là nó, vừa không 
phải là nó). 

non-croyant [n5knwajã] n. Người không tôn 
giáo. 

non(-)directif, ive [nõdinektif iv] adj. Không 
định hướng. b TÁM,XHH Đnfreften non-direcHƒ: 
Cuộc phòng vấn không định hướng (không 
lái người được phông vấn theo hướng nào). 

non-directivitế [nõdinektivite] n.f. Tính chất 
không định hướng. 

none [nan] nf. 1. LUẬNHTHỪ Kinh đọc vào giờ 
thứ 9 trong ngày (tức là lúc 3 giờ chiều). 
2. (ĐẠI Phần thứ tư của ngày (bắt đầu vào 
khoảng lúc 3 giờ chiều, theo người La Mã 
xưa). 

non(-)engagé, ée [nonấgaze] adj. và n. 
Không cam kết (trong một hệ thống liên 
minh quân sự). es naiions non engagées: 
Các nước không cam hết. Les non-engagés: 
Những người không cam hết. 

nones [nan] n.fpl. (Ô0ẠI Một ngày cố định 
trong lịch La Mã (ngày thứ 9 trước các 
ngày 15 tháng ba, năm, bày, mười và ngày 
thứ 9 trước các ngày 15 các tháng khác). 

non-être [nanetR] n.m. TRIÊT Cái không tồn 
tại, cái không có thực. 

non(-)euclidien, lenne [nanøklidjZ, {en] adj. 
Phi Ơ-clit. 


non-exécution [nanegzekywsjl nf. LU Sự 
không thi hành, sự không thực hiện (một 
định ước, một quyết định). 

non-existence [nanegzist8s] 
không tồn tại. 

non(-)figuratif, ive [nõøfñgynatif, ¡iv] adj. và 
n. MỸ (Thuộc) tính chất không thiên về tả: 
thực. Ari, peUutre non fgurafƒ: Nghệ thuôt 
không tá thục; hoa sĩ không td thực. b 
Subst. Ữn non-figurdtf' Môt người không tả 
thực. 

non-fumeur [nõfymœr] nm. Người không 
hút thuốc. Appos. Compartiment non-fuimeur: 
Khoang (dành cho hành khách, ..) bhông 
hút thuốc. 

nonidi ([nanidi] n.m. $Ú Ngày thứ chín trong 
tuân 10 ngày theo lịch Cộng hòa (Pháp). 
non-ingérence [nonZzenðs] níf (HT Sự 
không can thiệp (vào công việc nội bộ của 
một người, nước khác). 

non-initiế, ée [naninisje] n. Người không 
được thụ pháp; người không được kết nạp. 

non(-)inscrit, ite [nanZskni, it] n. và ad|. 
Nghị sĩ không thuộc một phe nhóm nào. 
Les non-tnscrts: Những nghị sĩ không phe 


n.f. TRIẾT Sự 
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non-intervention 


phái. P Ad]. Séngleur non tnscrdt: Thương 
nghị sĩ không phe phái. 
non-intervention [nanếtenvốsj] ní Sự 
không can thiệp (vào công việc của nước 
khác). Politique de non-tnteruentton: Chính 
sách không can thiệp. 
non(~)interventionniste  [nanZtenvấsjanist] 
adj. và n. (Thuộc) người thục hiện hoặc 
người chủ trương không can thiệp. Af/ude 
non tnieruenHonniste: Thúi đô không can 
thiệp. P Subst. Les non-tnferueniionnisies: 
Những người không can thiệp. 
non-lieu [nõljø] n.f. LUẬ Sự miễn tố, sự miễn 
cứu. ĐécÏarafion, ordonnance de non-lieu 
fondée sur une tnsuffisance de preuues: Bởn 
công bố miễn tố, lênh miễn tố do không có 
đủ bằng chúng. -Rllip. Ủn non-iieu. Des 
non-Ìieu+. 
non-métal, aux [nðmetal, o] n.m. H0Á Nguyên 
tố không phải là kim loại. Đồng (ố métalloide. 
non-moi [nðmwda] n.m. TRIT Cái phi ngã, cái 
không thuộc bản ngã. 
nonne [nan] n.£ (ñ hay Đùa Nữ tu sĩ. 


nonnette [nanct] n.f£. 1. (ñ hay Đùa Người nữ 
tu trẻ. 2. Chim sẽ ngô đầu đen (có hình 
dáng gợi lên về bề ngoài bộ áo của một số 
nữ tu). -Appos. Ä#ésange nonnette: Chữm sẽ 
ngô. ~ 

nonobstant [nan2apstã] prép. và adv. 1. prép. 
(ú Mặc dù, bất chấp. b LUẬI Le fribunal œ 
prononcé texécution de Fobhigation 
nonobstant les 0otes de recours: Tòa án đã 
công bố uiệc thục hiên cưỡng chế bất chấp 
moi sự chạy cho. 39. adv. (ñ hay Yăn Tuy 
nhiên, tuy vậy. 

non-paiement hay non-payement [nõpemã] 
hay [nõpejmã] n.m. Sự không trả (nợ). 

nonpareil, eille [nõpangj] adj. và n. I. adj. 
(í Vô song. II. n.f. (¡ 1. Kẹo trứng chim, kẹo 
rất nhỏ. 9. Dải băng rất hẹp. 

non possumus [nanp2asumusl “Chúng tôi 
không thể" (thành ngữ La Tinh). 

non-prolifération (nõpRalifenasjðl n.f£ (HTRỊ 
Sự cấm phổ biến, sự giới hạn số lượng (vũ 
khí hạt nhân). 

non-recevoir [nõn(e)sovwaR] n.m, Fïin de 
non-receuorr: V, fin 1. 

non(-)resident, ente [nõðnezidế, ất] n. (và 
adj.). Người không thường trú. P AdJ. Ees 
citoyens non réstdents: Những công dân hhông 
thường trú. 

non-retour (point de) [nõnatun] n.m. Điểm 
không thể quay lại (thời điểm mà từ đó 
một máy bay không thể ngắt chuyến bay 
để quay trở lại nơi xuất phát). P Bóng Thời 
điểm không thể quay trở lại (của một quá 
trình). 
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nopdl 


non-sens [nðsãs] n.m.inv. 1. Lời nói phi lý, 
vô nghĩa; hành động phi lý, vô nghĩa. 2. 
Điều vô nghĩa. b Câu vô nghĩa, văn bản 
vô nghĩa, lập luận vô nghĩa. X#aưre des 
non-sens dans une traductton: Phạm những 
điều uô nghĩa trong môt bản dịch. 
nonsense [nansens] n.m. Điều vô lý và ngược 
đời (trong văn học). —-Par ex¿. Bài viết, chuyện 
kể, bộ phim có điều vô lý, ngược đời (nhất 
là trong văn học Anh). Les œuUures de Leus 
Carrol thustrent particuhièremen† le nonsense: 
Các tác phẩm của Leuis Carrol dặc biệt 
mình hoa sự 0ô lý, sự ngược đồi. 
non-stop [nanst2p] adJ. và n.m.inv. (từ ngữ 
Mỹ). 1. adj. inv. KHHGNHÔNG Vol non-stop: 
Chuyến bay thẳng, không đỗ lại. > Bóng Liên 
tục không đứt quãng Emission 
radiophonique non-stop: Buối phát thanh 
liên tục. 2. n.m.inv. Sự không ngắt quãng, 
sr liên tục. #efransmission léÌéUiséec en 
non-stop đ°une épreuue sportiue: Buổi truyền 
hình phát lại liên tục môt cuôc thi thể thao. 


non-tissé [nõtise] n.m. Kf Vải không dệt (mà 
chế tạo băng phương pháp vật lý, hóa học 
hoặc cơ học). es non-fissés sont uitHsés 
notm. dans Ía ƒabricafion des reuêtemenfs 
muraux et des nappes: Vải hhông đêt thường 
dùng để boc tường 0uà làm khăn bàn. 

non-usage [nanyzaz] n.m. Sự không dùng 
đến, sự không cần dùng đến. 


non-valeur [nõvalœn] n.f. 1. LUẬ Sư không 
sinh lợi (của một đám đất, của một tài sản); 
đất không sinh lợi,;tài sản không sinh lọi. 
2. TÀI Nợ không thể đòi được. 3. Bóng Người 
không có giá trị, người vô dụng. 


non-viable [nãvjabl] adj. Họ Không sống được 
(bào thai). 


non-violence [nõðvj2lãs] n.f. Sự không dùng 
bạo lực; học thuyết chủ trương không dùng 
bạo lực. 


non({-)violent, ente [nõvjalã, ất] n. và adj. 1. 
n. (Người) thuộc phái không dùng bạo lực, 
(người) chủ trương không dùng bạo lực. Les 
non-Uiolents: Những người hhông dùng bạo 
lực. 9. adjJ. Dựa vào việc không dùng bạo 
lực; liên quan đến việc không dùng bạo lực. 
Marche de protestaion non Uiolente: Cuôc 
biểu tình phản dối không dùng bạo lục. 

noologique í[naølazjk] adj. TRẾT Sciences 
noologigues: Các khoa học về tư duy, về trí 
tuệ con người. 


nopal [napal] n.m. THỰC Cây xương rồng vợt 
(thuộc các vùng Địa Trung Hải). Ứes nopdis 
étaient qutrefois cuÌiUés pour léileUqge des 
cochenilles, qui se nourrissalent de leur sèue: 
Xương rồng uot xua hỉa tùng dưoc trồng để 
nuôi một loài rêp son bằng nhụa của nó. 
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norodréndoline 


noradrénaline (nanadnenaln] nfc §INHHÚA 


Noradrenalin. 


nord [nan] n. và adj. L n.m, 1. Phương Bắc, 
phía Bắc. b Au nord de... : Ở phía Bắc cúa.. 
Au nord de Paris: Ở Hi Bắc Paris. nhờ 
côte qui sétend au nord de la Médtterranée: 
Bò biến chạy dài phía Bắc Địa Trung Hỏi. 
> Lọc. flg. Perdre le nord: Không còn sáng 
suốt, không còn biết lẽ phải, không còn tỉnh 
táo. -(Trong câu phủ định) TÚ ne perd pas 
le nord: Nó biết bào vệ quyền lợi của nó, 
nó biết tự bảo vệ. 2. Miền Bắc (một vùng, 
một nước, một lục địa). Le nord de la 
Bretagne, de la France, de I'Europe: Miền 
Bắc xứ Brotanho, miền Bắc nước Pháp, miền 
Bắc châu Âu. b Absol. Les peuples du Nord: 
Các dân tộc các nước phương Bắc. es grandes 
Utles tndustrielles du Nord: Các thành phố 
công nghiệp lớn của miền Bắc nước Pháp. 
H. adJ. ímv. Ớ phía Bắc. Le pôle Nord: Bắc 
cực. La porte nord de la 0uile: Cúa phía bắc 
thành phố. 

nord-africain, aine [(nanafRikF, en] adj. và 
n. (Thuộc) Bắc Phi, (thuộc) Maghreb. b 
Subst. Des Nord-Africains: Những nguòi Bắc 
Phú. 

nord-américain, aine [nanamenikZ, en] adj. 
eét n. (Thuộc Bắc Mỹ. Le continent 
nord-américain: Lục dịa Bắc Mỹ. b Subst. 
Un Nord-Américain, des Nord-Améritcdains: 
Một, những nguòi Bắc Mỹ. 

nord~coréen, éenne [nankneZ, een] adj. và 
n. (Thuộc) Bắc Triểu Tiên (nước Cộng hòa 
dân chủ nhân dân Triều Tiên). b Subst. 
Dn Nord-Coréen, des Nord-Coréens: Môi, 
những người Bắc Triều Tiên. 

nord-est [noRest] hay [nandest] n. và adJ. 1 
n.m. Phía Đông Bắc, phương Đông Bắc. b 
Vùng Đông Bắc. Le nord-est des Etats-Unis: 
Vùng Đông Bắc Hoa Kỳ. 9%. adJ. inv. La côte 
nord-est de PAfrique: Bờ biển Đông Bắc châu 
Phi. 

nordet [nande] nm. HÁ Phía Đông Bắc. 
Lépaue est dans le nordet des dangers: Vật 
trôi dạt nằm ở phía Đông Bắc nơi xắy ra 
tai nạn. P Gió Đông Bắc. Port mail abrié 
du nordet: Cảng không bhuất gió Đông Bắc. 

nordique [nandik] ad). và n. (Thuộc) các dân 
tộc, các nước Bắc Âu. Ủangues nordiques: 
Các ngôn ngữ Bắc Âu. b Subst. Ủne, des 
Nordiques: Một người nữ, những người Bắc 
Âu. -Ùe nordigue: Ngôn ngữ Bắc Âu. V. 
TOTOIS. 


nordir [nandin] v.intr. [2] HÁI Xoay về phương 
Bắc (gió). 

nordiste [nandist] n. (và adj.) $Ứ Người hoặc 
lính phái Bắc trong chiến tranh ly khai ở 
Hoa Kỳ. 
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normoliser 


nord-ouest [nanwest] hay [nandwest] n. và 
adj. ¡. nm. Phía Tây Bắc, phương Tây Bắc. 
> Vùng Tây Bắc. Ứe nord-ouest de IEspagne: 
Vùng Tây Bắc ở Tây Ban Nha. 9. adj. ìnv. 
Les arrondissements nord-ouest de Paris: Các 
quận uùng Tây Bắc Paris. 
nord~vietnamien, ienne [nanvjetnamjZ, j£n] 
adj. và n. (ổ (Thuộc) Bắc Việt Nam, 
noria [nanja] nfc Cái guồng nước. P Bóng 
Guồng chuyển động liên tục. La noria đựn 
pon£ aérien: Guỗng chuyển động liên tục 
của một cầu hàng không. 
normail, ale, aux [nanmail, o] adJ. và n.f I 
adJ. 1. Thông thường, bình thường. n 
phénomène normal: Môt hiên tương thông 
thường. b Thông thường, tự nhiên. -lÝ 
CondiHons normales de tempérdature et de 
pression: Những điều kiện bình thường của 
nhiệt độ và áp lực. > Bình thường (không 
bị suy yếu vì bệnh tật). Éfre dans son étaf 
normal: Ở trong trạng thái bình thường. P 
Ủne personne normadle: Môt con người bình 
thường. Ủn enfant qui nest pas normol: Một 
đứa bé không bình thường. 2. École normale: 
Trường sư phạm. b cole normale SUpÉT1eure 
(ellipt. MNorzmale, tiếng lóng nhà trường 
Normale Sup): Trường cao đẳng sư _phạm. 
3. Dùng làm chuẩn, dùng làm mẫu. HUÁ 
Solution normdle: Dung dịch chuẩn, dung 
dịch tương đương. -Chơine normale: Chuỗi 
cacbon không phân nhánh. 4. HÌNH Vuông góc, 
thắng góc, trực giao. IL nf. 1. Điều thông 
thường, điều hợp lẽ thường, điều bình thường. 
Inteligence supérteure à la normale: Trí 
thông mình cao hơn múíc bình thường. 3. 
HÌNH Normale en un point d°une courbe, d?uns 
surfac: Vuông góc tại một điểm với đường 
tiếp tuyến của một đường cong, với mặt 
phăng tiếp xúc của một mặt phẳng. 


normalement [nanmalmãa] adv. 1. Một cách 
bình thường, một cách thông thường. 2. HÌNH 
Thẳng góc, vuông góc. 

normalien, ienne [nanmaljZ, jen] n. (và adJ.) 
Học sinh hoặc cựu học sinh trường cao đẳng 
sư phạm. P Adj. La tradition normalienne: 
Truyền thống của trường cao đẳng sư phạm. 


normalisation [nanmalizasjõð] n.f. 1. Sự chuẩn 
mực hóa, sự tiêu chuẩn hóa. Ùes normes 
francaises (aqbréu. N.ÈF.) sont éÌaborées par 
FAssociadtion ƒranCalse de normalhsaHion 
(AFNOR): Các chuẩn mục Pháp (uiết tắt là 
NE.) là do Hôi tiêu chuẩn hóa cúa Pháp 
xây dụng. 2. Sự bình thường hóa. 

normaliser [nanmalize] v.tr. [1] 1. Chuẩn mực 
hóa, tiêu chuẩn hóa. b Thực hiện việc chuẩn 
mực hóa, việc tiêu chuẩn hóa. -Pp. Appareil 
de contrôle normalisé: Dụng cụ hiếm tra đã 
Hêu chuẩn hóa 9. Bình thương hóa. 
Normaliser les relations diplomatiques entre 
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normolite 


deux États: Bình thường hóa quan hệ ngoại 
giao giữa hai nước. 
normalité [nanmalite] nf. Tính chuẩn mực. 
> H0 Normahté dune solution: Nông độ 
tương đương của một dung dịch (số phân 
tử gam của các proton và electron trong 
một lít). 
normand, ande [nomã, ãd] n. và adj. 1. n. 
lỬ Les Normands: Nhũng bọn \ CưỚp vùng Bắc 
Âu thế kỷ thứ chín (một số đã tùng sống 
ờ vùng Noóc-măng-đi ngày nay). > Adj. Les 
Inuasions normands: Những dot xâm nhập 
của bon cướp uùng Bắc Âu (cũ). 3. n. Cư 
dân Noóc-măngdi, ngưi gốc ở 
Noóc-măng-đi (thuộc Pháp). -Ïléponse de 
Normand: Câu trà lời nhập nhằng, nước 
đôi. 3. adj. Thuộc xứ Noóc-măng-di, thuộc 
người xứ Noócmăng-di La campagne 
normande: Nông thôn 0uùng Noóc-măng-ởi. 
4A  NÔNG ae normande Giống bồ 
Noóc-măng-!. 
normanno-picard, arde [n2nmanoplkaR, 
aRd] adj. và n.m. NGÔN (Thuộc) các thổ ngữ 
gốc vùng Noóc-măng-đi và vùng Pi-các-di 
(đã pha trộn vào tiếng Anh hồi thế kỳ 12). 


normatif, ive [nanmatif, iv] adj. Chuẩn tắc, 
chuẩn; có tính chuẩn mực. jugemens 


normatifs: Những bản án chuẩn, những sự 
xét xử chuẩn. Grammaire normatiue: Ngữ 
pháp chuẩn. Ð Sciences normafiues: Các 
khoa học chuẩn tắc (gồm mỹ học, lô-gic học 
và đạo đức học là những khoa học xác định 
các chuẩn mực, định ra các chuẩn tắc). 


norme [nam] n.f. 1. Quy tắc, quy phạm; lễ 
lối thông thường; chuẩn mực. Ne pds s écarter 
de Ïq norme: không xa rời chuẩn mục. 
Spécral. K{ Định múc. —Norme #ancaise, hay 
norme N.F.: Văn kiện định múc của Pháp 
(văn kiện quy định các tiêu chuẩn kỹ thuật 
và các cách thức sản xuất). 2. T0ÂN Norrne 
đụn uecteur: Độ chuẩn của một véc-tơ. 


normé, ée [name] adj. T0ÁN space Dectorrel 
normé: Không gian véc-tơ chuẩn. 


normographe [naRmogkaf] n.m. KÝ Bản khoét 
các chữ, các số, các ký hiệu thường dùng... 
để làm cỡ mẫu (dụng cụ của người vê). 

1. norois hay noroit Inonwa] n.m. HAI Phía 
Tây Bắc. > Gió Tây Bắc. 

2. norois, oise hay norrois, oise [naRwa, 
wa¿z] n.m. và adj. Ngôn ngữ vùng Bắc Âu 
cổ. Adj, Tnscriptioni norroise: Văn bhắc 
bằng tiếng Bắc Âu cổ. 

norvégien, ienne [nakvezjế, jen] adj. và n. 
L 1. adj. Thuộc Na Ủy. -Subst. Cư dân hoặc 


người gốc ở Na Uy. b BẾP Omelette 
noruégienne: em có phủ lớp lòng trắng 


trứng đánh với đường, nóng. -ÄÍarmuie 
noruégienne: Nồi kiểu Na Uy. 3. nm. Ngôn 
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ngữ Bắc Âu nói ờ Na Uy. H. HẢI 1. adj. 
Arrière noruégien: Đuôi nhọn của chiếc tàu. 
2. n.f. Thuyền mũi cao và cong tròn. 

nos [no] plur. de Ủadj. poss. noíre. 

noso- Từ tố có nghĩa là "bệnh'. 

nosographie [nazagnafil n.f. Y Sự phân loại 
bệnh. 

nosologie [n2z2lazi] nf. Y Đặc tính bệnh học 
(nghiên cứu đặc tính các bệnh để phân loại). 

nostalgie [nastalzi] n.f. 1. Nỗi buồn xa xứ; 
sự nhớ quê nhà. 2. Mối sầu do một sự luyến 
tiếc. Auoir la nostalgie dụ passé: Có nỗi sâu 
luyến tiếc quá bhứ. 

nostalgique Inastalzik] adj. Thuộc nỗi buồn 
xa xú. Chant nostadigigue: Khúc hát não 
nùng. 

nostoc [nastok] n.m. THỤC Tảo trứng ếch (màu 
xanh gồm những chuỗi tế bào hình cầu). 

nota [natal hay nota bene [natabene] 
n.munv. Chú ý! (lời ghi trước một nhận xét 
quan trọng để người đọc chú ý). -{(viết tắt 
N.B.) Lời chú, lời chú thích bên lề. 

notabilitế [natabilite] n.f 1. Nhân vật quan 
trọng. Les noíqbiifés de la poltique: Các 
nhân uật quan trong của chính sụ. 92. Hiếm 
Sự được thành một nhân vật quan trọng, 
tính chất của một nhân vật quan trọng. 

notable [natabl] adj. và nm. L adj. Đáng 
chú ý, đáng kể. Diff£rence notable: Sự khác 
nhau đáng kế. IL n.m. 1. Nhân vật quan 
trọng (do có địa vị xã hội cao). Ïnurter Ìes 
nofabies de iœ 0ullle« Mời các nhân uật quan 
trong của thành phố. 2. §Ủ Assemblée de 
nofabies: Nghị uiên gôm các thành uiên do 
nhà uua chỉ định. 


notablement [natablemãa] adv. Một cách đáng 
kể, một cách đáng chú ý. 

notaire [natcR] n.m. 1, Công chứng viên. 2. 
Notaire apostoique: Thư ký phát tài liệu 
của Tòa Thánh. 

notairesse [notenes] n.f. lñthời Vợ công chứng 
viên, bà công chứng viên. 

notamment [natamãi] adv. Đặc biệt, nhất là. 
notarial, ale, aux [Inatanjal, o] adJ. Thuộc 
công chứng. 

notariat [nataja] n.m. 1. Chức vụ công chứng 
viên, nghề công chứng viên. 2. Giới công 
chứng viên. 

notarié, ée [natanje] adj. Được công chứng 
viên chấp nhận. Ứn acfe notarié: Mộôt chứng 
thư được công chứng. 

notation [natasjõø] n.£ 1. Sự ghi, cách ghi 
(băng những ký hiệu quy ước); ký hiệu, ký 
pháp. Nofafion œigébrique: Ký hiệu đại số. 
Notation musicadle: Ký âm pháp. Notation 
chimique: Ký pháp hóa học. 9. Lời ghi chú, 


http://tieulun.hopto.org 


note 


nhận xét ngăn. Pensée exprtmée par queÌques 
# 8 . 

notations précises: Tư duy được biếu đạt 

bằng môt uài lời ghL chính xác. 3. Việc cho 

điểm, việc cho một nhận xét. Barèmec de 
R . ¿ .# v4 

notatton: Biểu chuân cho điểm. 


note [nat] n.f. I. 1. Lời ghi chú ngắn, lời bình 
chú ngắn. Nofes œu bqs de Ïq pdơgc: Những 
ghỉ chú ở cuối trang. 2. Thông báo viết ngắn 
gọn. Rédiger une note de seruice: Thủo môt 
công uốn. Note diplomaniique: Công hàm 
ngoại giao. 3. Lời ghi vắn tắt. Prendre des 
nofes ò un cours: Ghi (uốn tắt môt) bài 
giáng. 4. Số khấu trừ của một tiền phải 
tra. Acquifter, payer une nofe: Nộp, trd môt 
số tiền khấu trù. 5. Điểm, điểm số. Le carnet 
de notes dun élèue: Số diễm cúa môt học 
sinh. Fonctionndtre qui a une maquUudise nofe: 
Viên chúc có một diễm xấu. II. 1. NHẠC Nốt 
nhạc. l! sai lire ses notes: Nó biết doc các 
nốt nhạc. 9. Âm của nốt nhạc. Les sep† nofes 
de la gamme: Bảy nốt cúa thang âm. Notes 
œffectées dìun dièse, dun bémol: Nốt có dấu 
thăng, dấu giáng. Fausse note: Nốt lạc diệu. 
Bóng Điều lạc löng. Cet échange de répÌiques 
un peu UtiUes qa éiếé la seule ƒqusse no‡e de 
la soirée: Việc trao dối những lời lẽ có phân 
nóng náy là diều lạc diệu duy nhất của 
buối liên hoan tối dó. b> Lọc. Bóng re dans 
iœ no‡e: Hòa hợp với, phù hợp với. Ceffe 
réflexion est bien dans la note du personndge: 
Cách nghĩ ấy là rất phù hợp uới nhân uật. 
—=Đonner la note: Chỉ vẽ cho. -Forcer la no‡e: 
Nói quá lên, làm quá lên. 3. Chi tiết, nét. 
ne note gaie, ortgindle, dans un costume: 
Môt nét 0uui, dộc dáo trong bô trang phục. 
ba no‡e Jjuste: Chỉ tiết dúng. 


noter [nate] v.tr. [1] 1. Đánh dấu. No£er đun 
trait rouge Ìes pqassqges ở corriger sur un 
manuscrit: Đánh dấu một gạch dó những 
đoạn cần sửa trên môt bản thảo. 3. Ghi để 
nhớ. Noter des citalions sur un cahier: Ghi 
những câu dẫn uào một quyển uớ. 3. Ghi 
nhận xét. Wofer une améhHoration dans Ïétat 
dụn malade: Ghi nhộn xét môt sự bhú lên 
cúa tình trạng môt bệnh nhân. 4. Ghi nhận 
xét, đánh dấu. Employé mail noté: Viên chức 
bt nhận xét xấu. Noter des copies: Đánh dấu 
các bài cóp pL (cúa học sinh). 5. NHẠC Ghi 
các nốt nhạc. NWofer un aữ: Ghi nốt một 
điệu nhạc. 

notice [natis] nf. Tiểu dẫn; bản chỉ dẫn. 
Notice biographique, nécrologique: Tiểu sử, 
tiểu truyện người chết. No/ice đe monage 
đìưn appareil: Bản hướng dẫn việc lắp ráp 
một máy. 

notificatif, ive [natiñkatif, iv] adJ. Để thông 
báo. 

notification [natifikasjð] n.f. Sự báo, sư thông 
báo, giấy báo, giấy thông báo. + LUẬT 
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nôtre, nôt†res 


Nottfication dụn Jugement, dìun 
procès-uerbadl: Thông báo môt bản án, môi 
biên bản. 


notifier [natifje] v.tr. [1] Nofifier qạch à qạn: 


Thông báo một việc gì cho ai. /e lui di 
noHfié ma décision pơr letre recommandéc: 
Tôi đã thông báo cho nó quyết định của tôi 
bằng thư bảo đảm. 


notion [n2sjõ] n.t. I. Ý thúc. Lư nofion dụ 


beau: Ý thức uề cới đẹp. Nauoir aucune 
noHion dụ danger: Không có chút ý thức nòo 
UÊ mối nguy. 2. Khái niệm, ý niệm. "Ees 
nofions pruntHUes sont comme des origindux 
sur le patron desquels nous ƒormons foutes 
nos autres connaissancesˆ" (Descartes): Những 
khát niêm ban dâu giống như những bản 
gốc dế từ những mẫu dó chúng ta tạo ra 
moi trì thúc khác (Đề-các). 3. Tr1 thúc sơ 
đẳng về một ngôn ngữ, về một khoa học. 
Notions đaiiemand, đe géomóirte: Các hiểu 
biết sơ dắng uề tiếng Đúc, uề hình học. 


notionnel, elle [nasjanel] adj. Họ Thuộc về 


khái niệm. b> Gramnatre notilonnelle: Ngữ 
pháp khái niệm (giả thiết rằng ngôn ngữ 
diễn đạt một tư duy chung, độc lập đối với 
ngữ cảnh). 


notoire [natwan] adj. Ai cũng biết, công khai, 


vi. = : Ề SIA š ` Ề 
hiển nhiên. Fœi nofoire: Việc ai cũng biết. 
Tricheur nototre: Kế gian lận ai cũng biết. 


notoirement [natwanmã] adv. Một cách công 


khai. 


notonecte [natanckt] nm. hay £ Rệp bơi. 
notoriếtế [natanjete] nf 1. Sự công khai, 


tình trạng mọi người đệu biết. Jï es¿ de 
notortété pubÌique que...: Điều công khai là...; 
moi người dều biết rằng... P LUẬT Acfe de 
notoriété: Giấy chúng nhận (của người làm 
chứng, truóc công chứng). 3. Sự nổi tiếng, 
sự nổi danh. Auoir une ceriaine notoriéfé: 
Có một sự nối danh nào dó. 


notre [nztR] plur. nos [no] adj. poss. ngôi 


thứ 1 số nhiều. 1. Của chúng tôi, của chúng 
ta, của ta. Notre chien: Con chó của chúng 
tôi. Notre père: Cha chúng ta. Notre Hồi HC: 
Tổ quốc ta. Đùa Notre cher président...: Ông 
chủ tịch thân yêu của chúng ta.... 2. Dùng 
thay cho cửa tôi trong cách nói trang nghiêm 
hoặc khiêm tốn. J¡ esứ de notre đeuoi, en 
lqnf quauteur đe ce ouurage...: Đó là bổn 
phận của chúng tôi, uới tư cách là tác giả 
của công trình dó... 


nôtre, nôtres [natR] adj. và pron. I. adj. poss. 


ngôi thứ 1 số nhiều dùng làm thuật ngữ. 
Của chúng tôi, của chúng ta. Ceffe terre est 
nôtre: Đất ấy là cúa chúng tôi. II. pron. 
poss. le nôtre, la nôlre, les nôtres: Cái của 
chúng tôi, những cái của chúng ta. Cfes 
Uo‡re chien, ce nest pas le nôtre: Đó là con 
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chó cúa anh chứ bhông phải của chúng lôi. 
-Loc. NMous y quons mỉs dụ nôtre: Chúng tôi 
đã góp phần mình vào đó, b 2s nôtres: 
Người của chúng tôi (thuộc gia đình, bạn 
bè, đồng chí.. của chúng tôi). Serez-uous 
des nôtres?: Anh có sẽ thuôc bon chúng tôi 
hhông ?. 


notule [notyl] níf. Chú thích ngắn. 


nouage [nwaz] n.m. Sự thắt nút. -f Sự nối 
các mối sợi (trong kỹ thuật dệt). 


nouaison [nwezð] n.f NÔNG Sự chuyển hóa 
hoa thành quả, bước đầu của sự hình thành 
quả. 


nouba [nuba] n.f. ( Đội kèn đồng của lính 
bản xứ châu Phi. P Bóng, Dgan Fơire la nouba: 
Chơi bời, rượu chè trác táng. 


1. noue [nu] n.f. XDỰNG 1. Khe giữa hai mái 
nhà. 2. Máng giữa hai mái nhà, 

2. noue [nu] nf. 9phẹ Đất ẩm và nhầy trồng 
có để chăn nuôi. 

noué, ée [nwe] adj. 1. Được thắt nút, được 
nối băng nút. P Bóng AUoir Ìq gorge nouée: 
Nghẹn họng (do xúc cảm, lo âu...). 2. (ñ Cbi 
xương, còi cọc. #nƒant noué: Đúa trẻ còi cọc. 


nouement [numãi n.m. Hiếm Sự thắt, sự buộc. 
Bóng Mouement des atgutllettes: Sự buôc dây 
úo. 


nouer [nwe] I. v.tr. [L] 1. Thắt nút, buộc. 
Nouer une ƒicelle qutour dìun cols: Buôc 
môt dây quanh môt hiên hàng. 32. Buộc. 
Nouer ses cheUueux quec un ruban: Buôc tóc 
bằng môt ruy băng. 3. Bóng Nouer une amitlé: 
Thất nối tình hữu nghị. Nouer de nouuelÌes 
relations: Thết nối những quan hệ mới. b 
Nouer lacHon, lintrigue dìune pièce: Thắt 
nút một hành đông, môt tình tiết của môt 
uớ điển. TL v.pron. Quyện vào nhau, dính 
vào nhau. b THỰC Bắt đầu ra quả (từ hoa 
đã thụ phấn). -Bóng Le drame se noue: Võ 
hịch hết thúc. 

noueux, euse [nuø, øz] adj. Có nhiều mắt, 
có nhiều mấu (gỗ). Le tronc noueux đun 
Uteil qulne: Thân lắm mắt của môt cây trăn 
giờ. > Bóng Có đốt, có mắt, có mấu (giống 
một thân cây, một cành cây). Mfiembres 
noueux: Tuy chân có đối. 


nougat [nuga] n.m. 1. Kẹo nuga. Nougat de 
Montéhmar: Keo nuga Môngtêhma. 2. plur. 
lóng Les n„ouga#s: Các bàn chân. 

nougatine [nugatin] n.f. Keo nugatin. 

nouille [nuj] n.f. (và adj.) 1. Dùng ở số nhiều) 
Mì sợi (bột mì nhồi thành những lá mông 
và dài). 2. Bóng Thân Người nhu nhược, uể oäải. 
P AdJ. Ce gu! est nouilel: Nó nhu nhược 
quái. 3. S£yie noutÌÌle: Phong cách nghệ thuật 
1900 (còn gọi là ar† nouuequ, style 1900). 
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nourrissan†, ante 


noulet [nulzc] n.m. XDỤNG 1. Bộ sườn đỡ đòn 
nóc và đòn tay của nhà thấp (khi ở liền 
với nhà cao hơn). 2. Máng mái, máng xối. 


nouméenal, ale, aux [numenal, o} adj. TRIẾT 
Thuộc vật tự nó. 


noumène [numen] n.m. TRIẾT Vật tự nó (trong 
triết học Kant). 


nounou [nunu] n.f£ U em, vú em, 


nourrain [nusẽ] n.m. KŸ 1. Cá giống thả ao 
để nuôi. 2. Lợn con mới cai sữa. 


nourri, ie [nuri] adj. 1. Được nuôi, được nuôi 
dưỡng. n chaf bien nourri: Môi con mèo 
được nuôi dưỡng tốt. 2. Bóng Giàu, đồi đào, 
phong phú. Sớ#yle nourri: Phong cách phong 
phú. -Fusllade nourrie: Loạt dạn bắn rên. 


nourrice [nunis] nf 1. Người cho trê bú. 2. 
Vú nuôi; người giữ tre. Les nourrices on‡ le 
statut dasststantes maternelles depuls Ìe 1°" 
Janu. 1978: Tù ngày 1-1-1978, những người 
gLữ trê có được cương U¡ là người mẹ nuôi. 
-Mettre un enfant en nourrice: Gửi một đứa 
bé cho vú nuôi, cho người giữ trẻ. 3. Bi 
đông đựng một chất lông dự trữ. b KỸ Bình 
xăng phụ. -Bình ống để trộn các chất lỏng 
hoặc để cân bằng áp lực. 


nourricier, ière [nunisje, jcR] adj. 1. Đère 
nourricer: Cha nuôi; người đàn ông nuôi 
trẻ; chồng của vú nuôi. 2. Thuộc thứ cung 
cấp nguồn nuôi dưỡng. Terre nourricière: Đất 
nuôi dưỡng. 3. Có tính dinh dưỡng. Sưuc 
nourricier: Dịch định đưỡng. P 6PHẨU Arfères 
H.OWTTIClÈres: Động mạch nuôi. 


nourrif [nunin] I. v.tr. [2] 1. Nuôi. Nourrữ 
un enfant: Nuôi một đúa bé. Nourrir des 
poules au mais: Nuôi gà bằng ngô. -Mère 
qu: nourrIt son bébé: Me nuôi con bú. 9. 
Nuôi (chu cấp cho nhu cầu vật chất của 
a1). Nourrir sơ ƒemme et ses enfants: Nuôi 
Uơ con. P Par ext. Son trauail ne Ïe nourrH 
pœs: Công uiệêc của nó không nuôi nổi nó. 
3. Duy trì, làm cho kéo đài. Ủe bois nourrrf 
le ƒfeu: Gỗ duy trì ngọn lủa. 4. Giữ trong 
mình. NMourrir des cratntes: Giữ trong mình 
những nỗi sơ. 5. Nuôi đưỡng (tình thần). La 
lecture nourrit lìntelhgence: Viêc đọc sách 
nuôt dưỡng trí tuê. 6. (ñ Nuôi dạy. —Pp. 
NourriL dans le séraiL, jJen connais Ìes 
đétours” (Racine): Được nuôi dạy trong cung 
cấm, tôi hiểu những khúc mắc ở đó. IL 
v.pron. Š%e nourrir de lai: An, sống bằng 
sữa. b Bóng Se nourrir de poésie: Sống, nhấm 
nháp thơ ca. 
nourrissage [nuxisaz] n.m. NÔNG Sự nuôi súc 
vật, cách nuôi súc vật. 


nourrissant, ante [nunisấ, ấtj adJ. Nuôi 
sống, có giá trị dinh dưỡng. Régimes peu 
nourrissants: Chế đô ăn uống ít chất dinh 
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nOurrisseur 


dưỡng. b Absol Bồ. n aliment nourrissant: 
Môt thúc ăn bố. 
nourrisseur [nunisœ} n.m. NÔNG 1. Người 
nuôi súc vật để làm thịt hoặc để lấy sữa 
(nhưng không gieo trồng cây thức ăn cho 
vật). 2. Máng ăn (của vật nuôi). 
nourrisson [nunisð] n.m. Trẻ còn bú, chưa 
cai sữa. b Y Trê trong độ tuổi từ 21 ngày 
đến 2 năm. 
nourriture [nugityR] nf 1. Thức ăn, thực 
phẩm. Ne pas quoữ#r gœssez de nourriture: 
Không có dú thúc ăn. 9. Búng les nourrifures 
de lesprit: Các món ăn tỉnh thần. 
nous [nu] pron. pers., 1°? pers. du plur., chủ 
ngữ hay bổ ngữ. 1. Chúng tôi, chúng ta. 
Nous partons: Chúng ta dị. lÌ nous regarde: 
Nó nhìn chúng ta. SutUez-nous: Hãy theo 
chúng tôi. lì Fq dit à nous et ò nos amS: 
Nó đã nói diều dó uới chúng tôi 0uà uới bạn 
bè chúng tôi. lÌ nous Ủa địt: Nó dã nói diều 
đó uới chúng ta. -Chez nous: Ở nhà chúng 
tôi, ở nước chúng tôi. b Mous œutres: Chúng 
tô, về phần chúng tôi MNous qutres, 
traudilleurs: Chúng tôi những người lao 
đông. 2. Dùng thay /ô: do cách nói trang 
trọng hoặc khiêm tốn. NWous, maire de...: 
Chúng tôi, xã trưởng xã.... 3. Thân (dùng như 
ngôi thứ hai) Đăng ấy, chú mình. NWous 
aquons été sages?: Đằng ấy dã tùng bhôn rôi 
chứ?. 4. (Dùng theo lối bất định, không chỉ 
riêng al) Ï nous đdrriUe à fous de nous 
tromper: Có lúc moi chúng ta đều nhằm 
lần. 
nouure [nuyn] nf. 1. Y Cục rắn đầu xương 
(ờï người bị bệnh còi). P Sự hóa cứng của 
mô dưới da. 2. THỰC Đồng nouaison. 
nouveau [nuvo] hay nouvel [nuvel] (trước 
danh từ mở đầu bằng nguyên âm hoặc & 
câm), nouvelle [nuvel] adj. và n. A. ad). I. 
1. Mới có, mới xuất hiện. Pormưnes đe terre 
nouuelles: Khoai tây mới. Vin nouueau: lươu 
nho mớt. Procédé nouueau: Cách thúc mới. 
Mot nouueau. Tù mới. Quoi de nouueau?: 
Có gì mới? 3. Mới gặp, mới biết. Ữn nouueau 
Uisage: Môt bô mặt mới. Ce miÌieu est nouueau 
pour lui: Môi trường này dốt uới nó là mới. 
b Mới, độc đáo. La hgne de ceffte Uotture 
est tout à fatt nouuelle: Đường nét hình dáng 
của chiếc xe này là hoàn toàn mới. 3. Thuộc 
loại mới. Ữn nouueau Uuín: Một loại Uang 
mớt. n nouuel empiloi: Một uiệc làm mới. 
C©st un nouueau César: Đó là một César 
mớt. -Ùe NouUel An: Năm mới. Le Nouuequ 
Monde: Châu Mỹ. -Le Nouueau Testament: 
Kinh Tân ước. -L⁄e Nouueau Roman: Loại 
Tiểu thuyết Mới (một thể loại tiểu thuyết 
do một số nhà văn như N. Sarraute, M. 
Butoor, v.v đề xướng). II Mới được vậy, mới 
như vậy. Ữn nouueau riche: Môt người mới 
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nouvellisie 


giàu. Des nouueaux Uenus: Những nguồi mới 
đến. B. n. I. Người mới vào (một trường học, 
một doanh nghiệp). H. n.m. Du nouueau. 1. 
Cái mới (nhũng sự kiện, những việc mới). 
dJqi appris du nouueau. Tôi đã hoc duoc cái 
mới. 9. Cái mới (độc đáo, mới lạ). l nous 
faut dụ nouueau: Chúng tôi cần cái mới. €. 
lọc. adv. 1. De nouueau: Lại một lần nữa. 
lÌ es¿ de nouueau malade: Nó lại ốm một 
lần nữa. 9%. A nouueau: Thêm một lần nữa. 
Rédiger à nouueau un rapport: Viết lại môt 
báo cáo. Ð TÀI Créditer, porter à nouuegqu: 
Ghi thêm một tài khoản mới (vào bên có). 

nouveau-né, née [nuvone] adj. và n. 1. adj. 
Sơ sinh. Jes enfanfs nouueau-nés: Những 
trẻ sơ sinh. Dne filleđ nouueau-née: Môt bé 
gối sơ sinh. n qagneaqu nouueau-né: Môi 
cu non sơ sinh. 9. n. Trê hoặc con vật sơ 
sinh. Des nouuegu-nés. b Y Tre mới sinh 
chưa được 21 ngày. 

nouveauté [nuvote] n.f I Cái mới, sự mới 
lạ. hư nouueauié dune doctrime: Cóúi mới 
cúa môt học thuyết. II Điều mới lạ. AÙner 
les nouuequtés: Thích những diều mới la. 
Cette prétendue tnuention est loin đêtre une 
nouueauté: Cái mạo xưng lò diều phát mình 
_đó còn lâu mới là diều mới lạ. ¬Spécial. 1. 
Sách mới xuất bản. Ie rayon đes nouueaufés 
dans une ibratrie: Ngăn các sách mới trong 
môt hiệu sách. 3. Hàng mốt mới. ‹Journal 
đe mode qui présente les derniòres nouuecquf6s: 
Báo thòi trang giói thiêu những mốt mới 
nhất. Magasin,de nouueautés: Cứu hiêu 
chuyên bán hàng mốt mới. 

nouvelle [nuvcl] nf  IL 1. Tín, tín tức. 
Répandre une nouuele: Truyền môt tỉn. 
Fausse nouuelle: Tin sai, tin lệch lạc. Ecouter 
les nouuelles à la radio: Nghe tin túc ở máy 
thu thanh. -Prermuière nouueliel: Chuyên ỉq 
(khiến tôi ngạc nhiên)! 3. plur. Những tin 
tức về tình hình, về sức khỏe của một ngươi 
nào. Prendre des nouuelles dìun malade: Nắm 
tình trạng của môt người bênh. -Prov. Pas 
de nouuelles, bonnes nouueiies: Không cố tin 
của ai, tức là mọi chuyện tốt lành. b (Đe 
dọa). Vous œaurez de mes nouuelles!l: Anh sẽ 
biết tay tôi b Vous men diez nouuelles: 
Anh sẽ phải khen tôi; chắc chắn điều đó 
làm anh vừa lòng. Prenez de ce pefit fomage, 
Uous men dire des nouuellesl: Ăn miếng 
pho-mát dó di, rồi anh sẽ phải khen tôi! 
II. YĂN Truyện ngắn. Ứn recueil de nouuelles: 
Môt tập truyện ngốn. 

nouvellement [nuvclmã] adv. Mới, vừa mới. 
Matson nouuellement bâte: Nhà mới xây. 


nouvelliste [nuvelist] n. VĂN Người viết truyện 
ngắn. 
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nova 


nova [nava] plur. novœ [nave] n.f. THIÊN Sao 
chợt sáng lên đột ngột rồi mờ dần rất từ 
từ; sao mới, Nova. 

novateur, trice [navatœn, tRis] n. và ad]. 
Người canh tân; thuộc người canh tân. Ữn 
hardi nouafeur: Môt nhà canh tân mạnh 
dạn. t> Adj. Tendances noudfrices: Các xu 
hướng canh tân. 


novation [navasjð] n.f. LUẬ Sự thay thế một 
nghĩa vụ, sự thay đối khoản nợ. 
novatoire [navatwan] adj. LUẬI Thuộc sự thay 
thế một nghĩa vụ; thuộc sự thay đổi khoản 
nợ. Acfe noudfotre: Hành dông thay thế môt 
nghĩa uụ; hành dông thay dối khoản nơ. 
novembre [navấbn] n.m. Tháng mười một 
(dương lịch). le 11 Nouembre, Jjour de ƒête 
naftondle commémorant Farmisfice de 1916: 
Ngày 11 tháng 11, ngày lễ toàn quốc ky 
niêm cuộc dình chiến năm. 1918. 
nover [nave] v.tr. [l1] LUẬ Thay mới (một 
nghĩa vụ). 
novice [navis] n. và adj. In. 1. TỔN Người 
tu thử (trước khi phát nguyện). 2. Người 
còn non nóớt, chưa có kinh nghiệm (trong 
một hoạt động, trong nghề nghiệp), người 
mới vào nghề. b Adj. Ữn auocat nouice: Môi 
luật sư chưa thành thạo. 3. HÀ Thủy thủ 
tập sư. IM. adj. Chưa có kinh nghiệm, ngây 
thơ, non nớt. 
noviciat [navisja] n.m. 1. Việc tu thử trong 
một dòng tôn giáo. -Thời gian tu thử. P 
Bóng Sự học nghề, sự tập việc. Fœữe son 
nouicidt dans Fateler dun grand  maflfre: 
Học uiệc trong xuống cúa một ông thầy lón. 
2. Nơi ở của những người tu thử. 
novocaïne [navakain] n.f. Thế phẩm co-ca-in 
(dùng làm thuốc tê). 
noyade [nwajad] n.f Sự đìm nước; kết quả 
của việc dìm nước; sự chết đuối. > Y Sự 
ngạt nước. 
noyau [nwajo] n.m. L 1. Nhân, hột nhân. 
Noyau de prune: Hôt nhân quá môn. -Thân 
Siège, moafelas rembourré quec des nơydqux 
de pêchc: Ghế, đệm rất cứng. 9. Par exí: 
LõöI, ruột. Les nœuds dụ bois consfituent gu 
sen de la substance gneuse des noyqdux 
dưurs, peu qdhérents ef tendant à se ƒendire: 
Những mắt gỗ tạo ra trong lòng chất gỗ 
những lõi cúng, ít dính uà dễ nứt. IL Bóng 
1. Nhóm người làm hạt nhân (để từ đó tập 
hợp được một nhóm rộng lớn hơn). Le noydau 
đưne colonie: Nhóm hạt nhân một khu kiều 
đân. 9. Nhóm người nòng cốt. 1! aqudit conserué 
qutour de lui un noyau de ƒfidèles: Nó dã 
giữ dược quanh mình môt nhóm nòng cốt 
những bê trung thành. 3. Nhóm chuyên trách 
một hoạt động đặc biệt (về chính trị hoặc 
quân sự). Moyzu de propagandistes: Nhóm 
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l. noyer 


tuyên truyền. Noyau de résistance: Nhóm 
kháng chiến; ố dề kháng. IIL 1. §NH Hạch. 
2. VLÝHINHÂN Hạt nhân nguyên tử. 3. XDỤNG Phần 
giữa của một ngôi nhà. b Noyau descalier: 
Phần giữa của một cầu thang trôn ốc, có 
gắn các bậc. 4. ĐIỆN Lõi sắt từ tính có vòng 
cuốn quanh. Woyơu d?une bobine đïnduction: 
Lõi cuôn cảm tng. 5. THIÊN Nhân ở đầu sao 
chổi. 6. H0Á Nhân tố tạo nên một số đặc 
tính của phân tử. Noœyau benzéniqgue des 
composés aromafiques: Nhân tố benzen của 
các hợp chất thơm. 1. 1M Lõ1 khuôn đúc. 
8. Đ(HÂI Nhân quả đất. 9. 6PHẪU Nhân xám 
trong trung khu thần kinh. 10. TÀI Danh mục 
các sản phẩm hạn mức. 

noyautage [nwajota;] n.m. Việc cài người (để 
tiến hành một hoạt động tuyên truyền hoặc 
lật đổi. 

noyauter [nwaJote] v.tr. [1] Cài người vào. 
Mouuement pohfique qui noygufe utne 
qđmunistrtaHion: Phong trào chính trị còi 
người uào chính quyên. 

noyé, ée [nwaje] adj. và n. L adj. 1. Chết 
đuối. 3. Đầm đìa, đẫm. D2es yeux noyés de 
larmes: Móốt dẫm lệ. 3.  Noyé dans la 
masse: Chìm trong một chất bọc. 4. Bóng É/re 
noyé: Chìm ngập trong khó khăn. IL n. 
Người bị ngạt do chìm trong nước (chết hoặc 
bất tỉnh). Secours qux noyés: Việc cứu người 
bL duối. 

1. noyer [nwaje] L v.tr. [26] 1. Dìm nước cho 
chết. Noyer une portée de chỉiofs: Dìm chết 
môt lúa chó con. P Loc. Noyer Ìe poisson: 
Lôi đi kéo lại cá đã mắc câu (để làm cho 
nó mệt lử). Bóng Tán hươu tán vượn để lấn 
tránh một vấn đề lúng túng. Ð Bóng Noysr 
son chagrin dans Palcool: Giải sâu bằng 
rượu. Woyer une réuolÌte dans le sang: Dìm 
một cuộc nổi dậy trong biển máu. 2. Làm 
ngập, tràn ngập, chìm ngập. es crues onf 
noyé Ìles champs près de la riutềre: Lũ đã 
làm ngập những cánh dông uen sông. b ÔTÔ 
Noyer le carburdafeur: Cho quá nhiều xăng 
vào bộ chế hòa khí (khiến nó không hoạt 
động được). 3. Bao kín, bọc kín (trong một 
khối). Noyer une poutrele dans du béfon: 
Boc kín cái râầm trong bê tông. 4. Làm cho 
khó phân biệt, làm cho lờ mờ. La brume 
noydit Ìles sihoueftes des arbres: Sương mù 
làm mờ bóng cây. -Bông Noyer sa pensée dans 
des phrases Interminables: Làm Ìu mờ ý nghĩ 
của mình bằng những câu huyện thuyên, 
bất tân. b MỸ Noyer les couleurs: Hbùa trộn 
các màu. II. v.pron. 1. Chết đuối. Se noyer 
đans un puifs: Chết đuối trong giếng. b 
Loc. Thân Se noyer dans un 0erre đeau: "Chết 
đuối trong cốc nước" (gặp một tí khó khăn 
đã bối rối). 2. Bóng Chìm ngập, ngập vào. ®%e 
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2. noyer 


noyer dơns les détals: Ngộp trong những 
chỉ: tiết. 

2. noyer [nwaje] n.m. Cây hồ đào, cây óc 
chó (loại cây to vùng ôn đói, lá kép, hoa 
đực nhóm thành cụm, hoa cái đơn độc). le 
noyer commun (JugÌlans regia) comprend de 
nombreuses uariétés: Hô đào có nhiều loại. 
Noyer bianc dAmérique, hay hic-bory: Hồ 
đào trắng châu Mỹ, cây mạy châu. b Gỗ 
hồ đào. AÁrmoire en noyer: Tủ bằng gỗ hồ 
đào. 





Np H0Á Ký hiệu chất neptunium. -IÍ Ký hiệu 
của neper. 

nt tí Ký hiệu của nit (đơn vị đo độ chói). 
1. nu [ny] n.m. Chữ thứ 13 trong bảng chữ 
cái Hy Lạp, tương ứng với chữ n Pháp. 

2. nu, nue [ny] adj. và n.m. I. adj. 1. Trần, 
trần truông. #/e tfout nu: Trần như nhộng. 
Auoir la tête nue: Để dâu trần. Être nu-tête, 
nu-Jjambes, nu-pieds: Để đầu trần, ống chân 
trần, bàn chân trần. 2. Không bao bì, không 
lớp phủ ngoài, không trang sức. #pée nue: 
Kiếm tuốt trần. Chambre nue: Buông rỗng 
không (không có đồ đạc). Terrain nu: Đất 
trống. Arbre nụ: Cây trụt lá. P À Lœil nu: 
Băng mắt thường. 3. Bóng Giản dị, không hoa 
mỹ. Ếcrire dans un style nu: Viết theo uăn 
phong mộc mạc. Votlà la uérit toute nục: 
Đó là sự thật trần truồng, không che đậy. 
I. nm. 1. Thân thể hoặc một phần thân 
thể để trần; tranh khỏa thân, tượng khỏa 
thân. e nu et le drapé: Sự khóa thân 0à 
sự che đậy. Nu arHsHque: Khóa thân trong 
nghệ thuật. 2. XDỤNG Nu du mur: Mặt đường 
trơn. HIL lọc. adv. À øw: Để trần, bóc trần. 
Enieuer lécorce pour mettre le bois à nu: 
Lôt uô đế bóc trần gỗ. b Bóng Montrer, mettre 
son cœur à nu: Bóc trần trái tìm (không 
che giấu tình cảm). 

nuage [nya;z] nm. 1. Mây. Ữn cieiÍ: sữns 
nuages: Trời không mây. b Bóng Etre dans 
le nuages: Lơ đãnh, đãng trí như người trên 
mây. 2. Lần, đám. Ữn nuage de poussière: 
Môt dám bụi. Mettre un nuage de poudre 
sur son uisaøge: Thoa môt làn phấn lên mắt. 
-Ữn nuage de /att: Môt làn sữa móng (trước 
khi hòa trộn hẳn trong cà phê, trong trà). 
3. Bóng Bóng mây, điều làm vẩn đục. Bonheur 
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sans nuages: Hạnh phúc không chút bóng 
mây. 4. H0Á Nưage éÌectronique: Máy eieciron 
(toàn bộ những điểm nằm kề hạt nhân của 
nguyên tử và có thể bị một electron thay 
thế). 
nuageux, euse [nyazø, øz] adj. 1. Có mây 
phủ (một phần hoặc toàn bộ). C¡eÌ nuageux: 
Trời có mây. 2. KHUUỤNG Thuộc những đám 
mây, liên quan đến những đám mây. Šys/ème 
nuageux: Hệ mây. 3. Bóng Là mờ, tối tăm. 
Esprữ nuageux: Đầu óc tối tăm. 
nuance [ny&] n.f. 1. Độ đậm nhạt mà một 
màu sắc có thể có. Ies nuances produites 
par ia dégradation dune couleur: Các đô 
đậm nhạt do sự mờ dẫn cúa môt màu sốc. 
2. Bóng Sự khác nhau tỉnh tế, tế nhị giữa 
hai vật cùng loại, nét riêng, sắc thái. Une 
nuance đamertưne dans la 0oix: Môt sắc 
thái cay dắng trong giong nói. Style sans 
nuance: Văn phong hhông có nét riêng, không 
có sắc thái riêng. lÌ y q une nudnce enfre 
Juste" et "équttable": Có sự hhúác nhau tính 
tế giữa từ 'juste" uè từ 'équifable”. 3. NHẠC 
Mức cường độ phải mang lại cho âm thanh. 
nuancé, éếe [nyãse] adJ. Có độ đậm, nhạt. 
Teime nuancée: Màu sắc có đô đâm, đô 
nhat. Bóng Pensée nuancée: Tư duy có sắc 
thái riêng. 
nuancer [nyäse]} v.tr [l4] Tô đậm dần. 
Nugancer un blieu: Tô dâm môt màu xanh. 
P Bóng VNuancer un Jugement: Thục hiện tính 
tế môt sự xét xử. 
nuancier [nyãsje] n.m. Tập trình bày mẫu 
các màu (cho kHách hàng). Nưuancier d”un 
fabricant de petnture, dune marque de rouge 
à lèures: Tập trình bày màu mẫu của môi 
nhà chế tạo son; của môt nhãn hiêu son 
bôi môi. 
nubien, ienne [nybj, jen] adj. và n. Thuộc 
vùng Nubie (vùng đất cũ ở châu Phi, giữa 
Ai Cập và Xu Đăng). 
nubile [nybill adj. 1. Đến tuổi hôn nhân. 
Selon le Code ciUl, les flles sont répufées 
nubiles à quinze ans réuoÌus, e‡ Ìles garCons 
à dix-hutt: Theo bô luật dân sụ, con gói 
tròn lỗ tuổi được coi như đến tuổi thành 
hôn, uà con trai thì 18 tuối 2. Đến tuổi 
sinh nơ. 
nubilitế [nybilite] nf. Việc đến tuổi thành 
hôn; tuổi thành hôn. 
nucelle [nyszl] n.m. THỤC Noãn tâm. 
nuclé(o)- Từ tố có nghĩa là "hạt nhân". 
nuclếaire [nyklerR] adj. và n.m. A. §INH Thuộc 
hạt nhân tế bào; liên quan đến hạt nhân 
tế bào. Membrane nucléare: Màng nhân tế 
bào. B.I. adj. 1. Thuộc hạt nhân nguyên tử; 
liên quan đến hạt nhân nguyên tử. PÖysique 
nucléarre: Vật lý hạt nhân. Chuưmie nucléqire: 
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Hóa hoc hạt nhân. léacHon nucléaire: Phản 
ứng hạt nhân. Energie nucléqire: Năng lương 
hạt nhân. 2. Thdụn Có quan hệ đến năng 
lượng hạt nhân, người dùng hoặc sản xuất 
năng lượng hạt nhân. Cenfraie nucléqtre: 
Nhà máy diện hạt nhân. Armes nucléqtres: 
Vũ hkhí hạt nhân. b Par ext. Geurre nucléqtc: 
Chiến tranh hạt nhân. Les puissances 
nucléaires: Các cuòng quốc hạt nhân. M 
nm. #e nưuciéazrec: Năng lượng hạt nhân; 
việc sử dụng năng lượng hạt nhân vào các 
ngành công nghiệp, quân sự... 
nucléase [nykleaz] n.f %INHHÚA Nucleaz (loại 
en-zim có tác dụng chia tách axit nuclâít). 
nucléation [nykleasjøl nf. Sự tạo nhân. 
ba congélation de Fequ surƒondue se ƒqtt par 
nucléqtion: Việc làm dông đưoc nuóớc lông ở 
dưới đô dóng băng là do có sự tạo nhân. 


nucléé, ée [nyklee] adj. §INH Có một hoặc 
nhiều nhân. Ceiluie nuclóée: Tế bào có nhân. 

nucléide [nykleid] n.m. tÝ Nuclêít (hạt nhân 
nguyên tử). 

nucléine [nyklen] n.f 
nucléoprotéine. 

nuclếique [nykleik]  adj. 
nucÏléigues: Axít nu-clê-íc. 


nucléole [nykleal] n.m. WÑH Hạch nhân. 


nucléon [nykleð] n.m. VIÝHTNHÂN Hạt cấu thành 
hạt nhân nguyên tử, nuclon. 

nucléophile [nykleafl] adj. H0Á Thuộc tính 
chất của một nguyên tử, một ion hoặc một 
phân tử có thể nhường một hoặc nhiều 
lưỡng cục điện tử. 

nucléoprotéine [nykleopnotein] n.f. 
Nueleoprotein. 


nucléoside [nykleasid] n.m. §INHHÓA Nucleosit 
(hợp chất của đường với một ba-zơ puric 
hoặc pyrimidic). 

nucléosome [nyklezom] nm. §INHHÓA 
Nuclêozôm (đơn VỊ CƠ bản của cơ cấu hình 
thái các nhiễm sắc thể), thể nhân. 


nuclếéosynthèse [nykleosếtez] n.£ THIÊN Sự 
phân tích bằng phản úng hạt nhân (để 
nghiên cứu các yếu tố hóa học có trong vũ 
trụ). 

nucléotidase [nykleotidaz] n.f. 
Nuclé-otlđazơ (một loại enzim). 

nucléotide [nykleatid] n.m. fINHHÚA Đơn vị cơ 
bân của axit nuclêic. 


nucléus hay nucleus [nykleys] n.m. TIÊN§Ử Đá 
để tạo thành công cụ. 

nudisme [nydism] n.m. Chủ nghĩa khôa thân; 
sự khôa thân, 


nudiste [nydist] n. và adj. Người theo chủ 
nghĩa khôa thân. 


§NHHÓA Đồng (ổ 


NHHỚA  Aczdes 


§INHHÓA 


$INHHÚA 


nuditế [nydite] nf. 1. Sự trần truồng, sự 
khỏa thân. Lư nudité dEue: Sự trần truông 
của Êua. b Bóng Vice qui séfale dans tfoute 
sư nưdié: Thói hư phô bày một cách lộ 
liễu, trơ tren. 9. Phần thân thể thường phải 
che đậy bằng áo quần cho khỏi bị nhìn 
trộm. Voier sa nudité: Che dây chỗ hín của 
thân thể. 3. MỸ Tranh khòa thân. Pøindre 
des nudités: Vẽ tranh bhóa thân. 4. Sự trần 
trụi, sự trơ trọc. La nudité dìune celule de 
moine: Sự trần trụi cúa môt phòng riêng 
cúa tu sĩ. > Búng ba nudité dụ style: Sự trần 
trụi sự mộc mạc của phong cách. 

nue [ny] n.f. (ñ hay Văn Mây. b Par ext. Bầu 
trời. ¡seau qui prend son essor Uers Ìq nuục: 
Chim cốt cánh uào bầu trời. b Lọc. Bóng Thủụng 
Porter qux nues: Tâng bốc lên tận mây xanh. 
-Tomber đes nues: Rất ngạc nhiên (như tù 
trên trời rơi xuống). 

nuếée [nue] n.f. 1. Văn Đám mây dày và lớn. 
Nuées notres annoncant un orage: Những 
đám mây lớn den khịt báo hiệu môt cơn 
dông. 9. Nuée ardente: Đám phun trào của 
núi lửa. 3. Đàn dày đặc, đám đông (côn 
trùng, chim...). ne nuéc de sauterelles: Môt 
đàn châu chấu dày dặc. b Số rất đông. 
Dne nuée dassatllants: Một dám hé tấn công 
rất dông. 

nuement hay nũment [nymãi] adv. Yăn Không 
giấu giếm, thẳng thắn. Dừe nâmen£ ce qu'on 
pense: Nói thống những điều mình nghĩ. 

nue-propriétế [nypapRijete] n.f. LUẬ Auoir 
la nue-propriété dune chose: Có quyền sở 
hữu (nhưng không có quyền hưởng lợi từ 
sở hữu đó). Des nưes-propriétés. 

nuire [nuin] v.trindir. [71] Làm hại, gây 
thiệt hại. lí cherche à me nưire: Nó tìm 
cách làm hại tôi. Les gelées tardliUes nuisenf 
aux récoltes: Băng giá muôn làm thiêt hai 
mùa màng. b v.pron. Tự mình làm hại 
mình. 

nuisance [nuizãs] nf Toàn bộ các yếu tố 
gây hại cho cuộc sống (như tiếng ổn, ô 
nhiễm, v.v). 

nuisible [nuizibl] adj. Có hại, gây hại. Ce/a 
es¿ nưuisible à la santé: Điều đó có hại cho 
sức bhỏe. Animal nuisible: Đông uật có hợi. 

nuisiblement [nuiziblemãa] adv. Hiếm Một cách 
có hại. 

nuÏt [nụ] n.£. 1. Đêm. es chaudes nưits đóié: 
Những đêm hè nóng búc. Passer une bonne, 
uune mauudise nuit: Đêm ngủ ngon, đêm ngủ 
không ngon. Pœsser une nư¿t bianche: Thức 
trắng đêm. b Lọc. adv. Nướửt et jour: Luôn 
luôn, cả ngày lẫn đêm. —Ðe nư¿‡: Ban đêm. 
Voyager de nut†: Đi ban đêm. P (Có danh 
từ đúng trước) Öe nưii: Thực hiện vào ban 
đêm, hoạt động vào ban đêm, dùng vào ban 
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đêm. Traudil de nuit: Công uiệc làm dêm. 
Equipe de nuữ: Kíp làm đêm. Oiseau de 
nuit: Chưm ăn đêm. Train de nut†: Tùu đêm. 
Toble, chemise de nuit: Tủ nhỏ đâu giường, 
áo ngú. 9. Bóng tối của đêm. ne nuit no: 
Một đêm tối. Senfuir à la faueur de la nuit: 
Bỏ trốn nhờ bóng tối. P Lọc. Bóng Cfest Ìe 
Jour et la nui: Khác nhau như ngày với 
đêm. -Úa nuif des temps: Thời kỳ xa xưa. 
3. Văn Bóng Sự mù quáng, sự tối tăm. La nưit 
de lignorance: Sự mù quáng do dốt nút. 4. 
Par métaph. Ứa nưit du tombeau, la nuữ† 
óternelle: Cái chết. 


nuitamment [nuitamã] adv. Yăn Vào ban đêm. 
Molitèbre fut enterré nuitqmment: Mô-Ìi-e được 
táng uào ban đêm. 
nuitée [nuite] nf Thời gian một đêm nghỉ 
trọ. 
nui, nulle [nyl] adj. I adj. ¡indéf Không, 
không một. Nưi homme nềest tnƒatibFe: 
Không ai không thể sơi lâm. Je nen ai nui 
besoin: Tôi chăng cân chút nào. b Pron. 
indéf. masc. dùng làm chủ ngữ. Không ai. 
Nui nest censé ignorer la loi: Không di được 
coi là bhông biết luật pháp. II. ad. 
qualiicatIf. 1. Chẳng, còn gì, không còn øì. 
Bénéƒice nui: Lãi chẳng có. Visibilité nuHe: 
Khả năng nhìn không còn. -Match nui: Trận 
đấu không phân thắng bại. P> T0ÁN Bằng số 
không. —Vecfeur nui: Véc-tơ số không. 3. LUẬT 
Vô hiệu. Tesament nui: Di chúc 0ô hiệu, 
chúc thư uô hiệu. ElecHon nulle: Cuộc bầu 
cứ uô hiệu. 3. Vô giá trị, rất tổi. Deuoir nui: 
Bài làm rất tồi Son inierpréftation de ỉlqa 
cinqguième symphonie est nulle: Cách diễn 
tấu cúa nó uề bhúc giao hưởng thứ năm là 
rất tôi. 4. Thiếu năng lực, rất kém. lj esí 
nuÌ en qanglais, en cutsine: Nó rất hém uề 
tiếng Anh, rất kém uê làm bếp. P Absol. Ce 
candidat est absoÌument nui: Thí sinh đó 
hoàn toàn bất lục, không biết tí gì. 
nullard, arde [nylan, and] adj. và mn. Thân 
Hoàn toàn chẳng biết tí gì, chẳắng làm được 
Øì. Ủ est phutôt nullard en math: Nó cục 
đốt uê toán. -Subst. Cest un nullard: Đó là 
môt ké hoàn toàn không hiểu biết tí gì. 
nullement [nylmã] adv. Không một tí nào, 
tuyệt đối không. l! nest nưllement décu: Nó 
không thất uong môt tí nào. 
nullipare [nylipax] n.f và adj. 1. Y Phụ nữ 
chưa tùng sinh đề. 2. ĐỘNG Con cái của động 
vật có vú trước kỳ có chửa lần đầu. 
nullitếé [nylite] n.f. 1. LUẬT Tính chất vô hiệu 
về mặt pháp lý. Acfe f#appé de nuildé: 
Chúng thư hhông hơp thúc, hhông có giá 
trị pháp lý. Trá validité. 2. Tính chất vô giá 
trị, sự vô tài. Ủa nuÌhté dụn argument: Sự 
Duô giá trị của môt luận chúng, của một lý 
lẽ. NuHité dầune copte, dìun éÌềue: Sự Uuô giá 








numéro 


trị cúa môt bản sao, sự hoàn toàn dốt nát 
cúa môt học sinh. 3. Người vô tài, kém côi. 
Elle a épousé une nuÌÌdé: Bà ta đã lấy phải 
môt hê bất tài uô dụng. 
nũment V. nuement. 


numéraïre [nymeneR] n. và adj. 1. n.m. Tiền 
băng kim loại. -Par ex: Mọi đồng tiền đang 
lưu hành hợp pháp. Payer en numérdte: 
Trả bằng tiền mặt bé Adj. Espèces 
numérdaires: Các loại tiền. 3. adj. Pierres 
numéraires: Đá để tính độ đường (xua). 
numéral, ale, aUx [nymenal, o] adj. (và 
n.m.) Chỉ một con số, biểu hiện một con 
số. I,V,X,LC,D,M sont des lettres numérales 
dans la numérdtion romaine: lV,X,L,C,D,M 
là những chữ số trong cách uiết số La Mã. 
> NGPHÁP Adjectiƒ numéral cardinadl: Tính tù 
chỉ số lượng. Adj/ectiƒ numéradl ordinal: Tính 
từ chỉ số thứ tự. P Subst. n numéradl, les 
numéraux: Một số từ, các số từ. 
numérateur [nymenatœn] n.m. T0N Tử số 
(trong một phân số). Dans la #action ' ví 


es†t le numérdteur et 8 le dénomindateur: Trong 
7 


phân số „7 lò tử số còn 8 là mẫu số. 
numération [nymenasjð] nf 1. Cách đếm 
hoặc cách viết các số. Nưmérafion romaine, 
-œrabe: Cách đếm, cách uiết số La Mã, số A 
Rập. b Hệ đếm. Nưumérdfion à base 10 ou 
déctmdle: Hệ đếm theo cơ số 10 hoặc hê 
đếm thập phân. Numérdfion à base 2 ou 
binaire: Hê đếm theo cơ số 2 hoặc hệ đếm 
nhị phân. 39. Phép đếm. Y  Numéradfion 
ølobulaire: Sự đếm các huyết cầu. 
numérique [nymenik] adj. 1. Thuộc các con 
số. QOpéralion numérique: Phép tính toán 
theo các con số. -Calcul numérigue: Phép 
tính số học (đối lại với phép tính đại SỐ). 
> T0ẤN ĐØ2roie nrumérique: Đường thắng số 
thực (tập hợp sắp các số thực). Fonction 
numérique: Hàm số thực (hàm số biến đường 
thắng số thực vào chính nó). 32. Về số. T„z 
supériorté numérique de lennemi: Sự trôi 
hơn uề quân số của bé dịch. 3. K Dùng số, 
dùng các đại lượng rời. CaÌculateur, systềme 
daffichage numérique: Máy tính, hệ thống 
niêm yết dùng số. 
numériquement ínymenikmã] adv. Bằng số, 
về số. Deux g@roupes numériquemen† égaux: 
Hai nhóm ngang nhau Uuê số người. 
numéro [nymeno] n.m. 1. Số. Le nưưmnéro d”une 
page, dìun tmmeuble, dune carte ddenttté: 
Số của môt trang, cúa môt ngôi nhà, của 
môt chứng mình thư. Le numérc des aiguiiles 
ò tricoter indique leur §r0sSEUT: Con số của 
các bim đan chỉ rõ đô lớn của kim. -Numéro 
gagnant: Vé số trúng giải. Tirer le bon 
nưméro: Được miễn quân dịch (xưa). -Bóng 
Được số may. -H0Á Nưméro afomique đìụun 
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numérotage 


ólément: Nguyên tử số của một nguyên ïố. 


> Ie numéro un: Nhân vật quan trọng số 


một. 2. Một số (của loại xuất bản phẩm 
định kỳ). Ứn numéro de reuue: Môi số tạp 
chí. Bóng Thân ỦÙa suife qu prochat! numéP0: 
Số sau sẽ tiếp. 3. Tiết mục. n nưméro de 
chant, dacrobdtie: Môt tiết mục hút, một 
tiết mục nhào lôn. b Bóng, Thân Thái độ nhố 
nhăng (làm trò cười cho thiên hạ); sự phô 
trương không đúng chỗ. Cest bieniôt fini, 
ton petit numéro: Cái trò nhố nhăng của 
mày sốp kết thúc rôi chứ? 4. Bóng, Thân Người 
kỳ quặc. Csứ un numéro, un drôie de 
numéro: Đó là môt ngưồi bỳ quặc, môt bê 
kỳ quặc số môt. 5. loc. ad]. Bóng, Thân Nưuméro 
un: Số một (chủ yếu, đầu tiên, chính). La 
règÌe numéro un est de..: Quy tắc số một 
là... 


numérotage (nymenataz] n.m. Sự đánh số. 


numérotation [nymenotasjðl n.f 1. Đồng (ổ 
numérotage. 2. Mớ Kết quả của sự đánh số; 
thứ tự các số. 

numéroter [nymenate] v.tr [l1] Đánh số. 
Numéroter les pages đun manuscrtt: Đánh 
số trang môt bản thảo. 

numéroteur [nymen2tœR] n.m. và adJ. Máy 
nhỏ để in số, để đóng số. b AdJj. Từmbre 
numéroteur: Con dấu để đóng số. 

numerus clausus [nymerysklozys] nm. Con 
số giới hạn (về số người được dự thi, được 
tuyển chọn). Le numerus cÏqusus q souuenf 
été qpphqué àò des mưnortfés reÌigieuses ou 
ethniques, en particulier qdux Jutƒs, en Russie 
tsariste et en Europe centrdle: Con số giới 
hạn (trong Uuiệc lựa chọn các chức Uuụ) đã 
thường được áp dụng cho các tôn giáo íỉ 
người hoặc các dân tộc ít người, đặc biết 
là cho người Do Thúi ở Nga uà ở Trung 
Âu. 

numide [nymid] adj. và n. (Thuộc) xứ 
Numidie (vùng đất cũ của Bắc Phi từng bị 
người La Mã chiếm đóng). (Thuộc) xứ 
Numidie, tên cũ của Bắc Phi, tương ứng 
với nước Ân-giê-ri hiện nay. 


numismate [nymismat] n. Nhà nghiên cứu 
tiền cổ, huy chương cổ. 

numismatique [nymismatik] n.f. và adj. Khoa 
nghiên cứu về các đồng tiền, các huy chương 
cổ. > Adj. Recherches numismadiiques. 

nummulite [nymylit] nf (ÔNH Trùng tiền 
hóa thạch (đoại trùng lỗ thuộc kỷ thú ba, 
mai xoắn ốc, đường kính có thể đến khoảng 
10cm). 


nummulitique [nymylitik| adJ. và n. I1. ad]. 
(§INH Thuộc vùng có nhiều trùng hóa thạch. 
2. nm. Đ(HI Kỷ Nummulitic (phần đầu của 
kỷ thứ ba khi các trùng tiền phát triển 
mạnh). He Nummulhiique dự  qussi 
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nulrilionnisie 


Paléogène, comprend l'Éocène et Ï'Oligocène: 
Ký Nummulttic, còn goi là hỷ Palêogen, bao 
gôm thế Êoxen uà thế Oligoxen. 


nunatak [nynatak] n.m. Núi đá giữa sông 
bằng. 

nunchaku [nunfaku] n.m. Một loại vũ khí 
thông thường (ờ nước NhậU (gồầm hai cái 
gậy, nối đầu với nhau bằng một dây thừng), 
cái áo. 

nuncupatif [nốkypatif] adj. m. LUẬT Tes¿ameni 
nuncupdf1ƒ: Chúc thư lập theo nghi lễ tuyên 
bố miệng. 

nuncupation Inðkypasjø] n.f. LUẬT Sự tuyên 
bố long trọng bằng miệng một chúc thư. 

nuoc-mâm [nyakmam] n.m. Nước mắm. 

nu-pieds [nypje] n.m.pl. Loại dép nhẹ (để 
hở nhiều phần chân), dép lê. 
nu-propriétaire [nypR2pRljete R ] n. Người có 
quyền sờ hữu (mà không có quyền hưởng 
lọ). Des nus-proprfares nec nue- 
propriétaire. Ùes nues-propriétaires. 

nuptial, ale, aux [nypsjal, o] adj. Thuộc lễ 
cưới. Anneau nupiial: Nhẫn cưới. Bénédiction 
nuptidle: Lễ cưới (ở nhà thời. 

nuptialité [nypsjalite] n.f. THÊ Tỷ lệ đám cưới 
hàng năm trong số dân. 

nuque [nyk] nf. Gáy. 

nuraghe [nykag] plur. nuraghi [nuRagi] n.m. 
KH(Ô Nuraghi (công trình kiến trúc bằng tàng 
chồng, không xây vữa thuộc thời đại đồng 
thanh, ở Sardaigne). Ùes nuraghi sont des 
ouurages de dóƒense: Các nuraght lò những 
công trình phòng thủ. 

nurse [nœns] nf. Vú em; người (phụ nữ) 
trông tre trong gia đình. 

nursery [nœRsoni] nf. Phòng dành cho trẻ 
em. —les nurserys hay des nurseries. 

nutation [nytasjð] nf. 1. (0Ø THIÊN Dao động 
địa trục. La période de nutation de la Terre 
est de 18 ans 2/3: Chu kỳ dao dông địa 
trục của trái đất là 18 năm 2/3. 3. THỤC Vận 
động chuyển hướng của thân cây khi tăng 
trường. 3. Y Tật không ngừng lắc lư đầu. 

nutriment [nytnimã] nm. f§INH Chất dinh 
dưỡng do cơ thể đồng hóa trực tiếp, không 
qua ống tiêu hóa. 

nutritif, ive [nytnitif, iv] adj. 1. Có tính chất 
nuôi dưỡng, dinh dưỡng. Suösfance nưu‡rtiue: 
Chất dinh dưỡng. 3. Có liên quan đến sự 
dinh dưỡng. Vơieur nutriHue dưn qhment: 
Giá trị dinh dưỡng cúa một thục phẩm. 

nutrition [nytrisjð] n.f. Quá trình dinh dưỡng. 

nutritionnel, elle [nytisjanel] Thuộc 
quá trình dinh dưỡng. 

nutritionniste [nytrisjanist] n. Y Nhà dinh 
dưỡng học. 


ad. 
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nyc†tagingcé6es 


nyctaginacées. [niktazinasel nfplL THỤC Họ 
cây lá hai mầm, gồm cây hoa phấn và cây 
hoa giây. 

nyctalope [niktalap] adj. và n. Học (Thuộc) 
người dạ thị. 

nyctalopie [niktalapil n.É£ Học Tính năng dạ 
thị (nhìn rõ các vật trong bóng tối) của một 


số loài vật như cú, mèo. Lư nycfaÌlopie- 


consittue une qnomalhe chez lôtre humain: 
Dạ thị là điêu dị thường ở con người. 
nycthéméral, ale, aux [niktemenal, o] adj. 
Y,§INH Thuộc khoảng thời gian một ngày một 
đêm. Nythme nycthémérdÌ: Nhịp đô môt ngày 
môt đêm. 
nycthémère [niktemcr] n.m. §INH Khoảng 24 
giờ, tương ứng với một ngày một đêm. 
nylon [nilố] n.m. Ni-lông. Le résistance dụ 
nyÏon ò ỉa traction est égaÌe à celle de Facter: 
Súc bền cúa ni-lông khi bị béo cũng ngưng 
súc bền của thép. Bas en nyÌon, ellip. des 
bas nylÌon: Tất dài bằng ni-lông. 
nymphai, ale, aux [nZfal, o] adj. ĐỘNG Thuộc 
thể nhộng trần (của các côn trùng). Etat 
nymphal: Trang thái nhộng trần. 


nymphe [nếf] nf. 1. THÂN Vị thần thứ cấp 
của rừng núi, sông ngồi (trong thần thoại 
La Mã). Les naiades, nymphes des ruissequx 
e( des ƒontaines, Ìles oréaqdes, nymphes des 
montagnes, Ìles hyades et les hamadryades, 
nymphes_ des ƒorêfs: Các Natadơ là những 
thân suốt, thân sông, các Ôrêadơ là thần 
núi, các hyadơ uà hamadrya là thần rùng. 
2. Bóng Cô gái đẹp. 3. ĐỘNG Nhộng trần (thể 
ấu trùng thứ hai của các loại côn trùng 
biến thái). La nymphe des holométaboles 
(nonmée chrysaiide chez Ìles papilions) est 
tmmobile: Thế ấu trùng thú hai cúa các 
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nysiagmus 


loại côn trùng biến thái (ở các loài bướm 
thì got là nhộng) lò bất đông. 4. Plur. GPHẦU 
Mép nhỏ của âm hộ. 
nymphéa [n£fea] n.m. THỰ(C Cây súng trắng. 
nymphéacées [nẽfease] n.fpl. THỰC Các loại 
cây họ súng. 





nymphéacées 

nymphée [n?fe] n.m. (ÔĐẠI Hang động tự 
nhiên hoặc ngôi đền nhỏ (có mạch nước) 
thờ thần núi, thần sông. 

nymphette (nzfct] nf. Thiếu nữ giả vờ ngây 
thơ với điệu bộ khêu gợi. 

nymphomane [nếf2man] adjJ. và n.f£. BỊ chứng 
cuỗng_ dâm. b N.£ Dne nymphomane: Môi 
bà cuồng dâm. 

nymphomanie [n£famani] nf. Bệnh cuồng 
dâm (ởờ đàn bà), sự kích dục (ờ động vật 
cái). 

nymphose [nZfoz] níf. ĐỘNG Sự biến đổi từ 
ấu trùng sang thể nhộng trần. 
nystagmus [nistagmys] n.m. Y Chứng rung 
giật nhãn cầu. 
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O [o] n.m. 1. Chữ thứ lỗ của bảng chữ cái 
Pháp và chữ nguyên âm thú 4. Ủa jeffre o 
repésente un son ouuert (fole) ou ƒermé 
(dôme); elie peut également être muette (paon, 
bœu?: Chữ o biểu thị một âm mở (ñole) 
hoặc bhép (đôme); nó cũng có thế câm, không 
cần đọc (paon, bœuô. 2. O: Viết tắt của chữ 
Ouest, có nghĩa là phía Tây. 3. LÝ °: Ký hiệu 
nhiệt độ và độ góc. 

O H0Á Ký hiệu của oxygène. 

ô [o] interj. 1. ([ầi cầu) Ô mon Dieu!: hay 
Chúa tôi! 9. (Biểu thị xúc động) Ô joiel: Ôi, 
Uut rừng quái 


OaristVsS [oanistis] nf Văn Thiên diễm tình, 
cuộc trò chuyện tình tứ. 

oasien, ienne ({aazjẽ, jen] adj. và n. (Thuộc) 
các ốc đảo. > Subst. Cư dân một ốc đảo. 


OaSỈS [aazis] nf. 1. Ôc đảo (giữa sa mạc). 
Les paÌmiers dune oasis: Những cây co của 
môt ốc đảo. 3. Bóng Địa điểm hoặc thời điểm 
lý thú, vui thích. Trouuer une oasis de caÌme 
au mileu dụ tumulte: Tìm được một noi 
tĩnh lăng lý thú giữa cảnh náo nhiệt. 

ob- Từ tố có nghĩa là "đối mặt với, ngược 


Z "I 


VƠI. 


obédience (sbedjãs] n.f 1. (ñ Sư tuân lệnh 
của một tu sĩ đối với các bề trên. > Số các 
nước thừa nhận một giáo hoàng này hoặc 
một giáo hoàng đối lập khác, trong thời kỳ 
ly khai của giáo hội Thiên chúa giáo. 
-Ambassade dobédience: Sứ bộ do một quốc 
vương cử đến Giáo hoàng để biểu thị sự 
thần phục. 2. Giấy phép cho một tu sĩ di 
chuyển. -§Ú Leftre diobád¡ence: Chứng chỉ 
cấp cho một tu sĩ để giao điều khiển một 
trường học (khoảng những năm 1850-1881). 
3. Pays dobédience: Các tỉnh mà nhà vua 


chỉ có quyền chỉ định các giáo sĩ và cấp 
bổng lộc cho họ theo những điều kiện nhất 
định. 4. Nó Đobádience (+adl].). Thừa nhận 
(một quyền lục giáo hội). Etre diobédience 
Lsraéhite: Thân phục giáo hột Do Thái. b 
Par ext. Sự gắn bó với một xu hướng nào 
đó. Groupement comưmmuniste  dobédrence 
maoiste: Tập đoàn công sản thuôc xu hướng 
nao-ft. 


obédiencier [abedjãsje] n.m. Tu sĩ thừa quản. 
obédientiel, elle (sbedjãsjel] adj. Thuộc sự 


tuân lệnh. 


obéir [abein] v.tr. indir. (2] 1. Vâng lời, tuân 


theo, phục tùng. Óöéir à ses cheƒs: Vâng lời 
những nguòi chỉ huy. -Par ext. Obé¡r du 
règlement: Tuân thú quy chế. b Bóng Obé¡r 
à la ƒforce à un caprice: Tuân theo sức 
mạnh, tuân theo ý thích thất thuờng. 39. (Nói 
về vật) Tuân theo, nhạy cảm (với một hoạt 
động). les corps obéissent qux lois de la 
grauttaHon uniUerseiie: Các uật tuân theo 
định luật uan uật hấp dẫn. Nauire qui obétt 
gu gouuernail: Tàu tuân theo bánh lát. Vous 
serez obét: Anh sẽ được (di đó) uâng lòi. 


obeissance [abeisãs] n.f. Sư vâng lời, sư tuân 


theo, sự phục tùng. Óöé¡ssance à ses parerns, 
qux ordres. Sự Uâng lời cha me, sự tuân 
theo mênh lênh. @béissance queugle: Sự Uâng 
lời mò quáng. 


obéissant, ante [sbeisã, ất] adj. Chịu vâng 


lời, biết vâng lời: coliers obéissants: Những 
học sinh biết uâng lời. : 


obel hay obẻle {abrl] n.m. (ỔYĂNTỤ Dấu móc 


những đoạn thêm vào trong các bản thảo 
cổ. 


obelisque [abeliskl n.m. Cột tháp, đài tháp 


(bằng đá nguyên khối). Lobélisque érigé pÌace 
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obéré, ée 


de la Concorde, ecn 1836, Utent de Louxor: 
Côt tháp dựng tại quảng trường Concorde 
năm 1836 là từ Lou+xor. 

obéré, ée [abene] adj. Mắc nợ nhiều, nợ đìa. 
obérer [abene] v.tr. [16] Làm mắc nợ. le 
renouuellement complet du malériel a obêré 
[entreprise: Việc đổi mới hoàn toàn cơ sở 
uật chất đã làm xí nghiệp mốc nợ. 

đủè£œ© ¿axz) aä? và n (Thuộc) người béo 
phì. 

obésitế [abezite] n.f. 1. Chứng béo phì. 2. Sự 
tích tụ quá nhiều mỡ trong cơ thể (do ăn 
quá nhiều, do rối loạn nội tiết hoặc rối loạn 
chuyển hóa). 

obi [abil n.f. Khăn thắt lưng (Nhật Bản). 

obier [abje] adj. và n.m. Cây giáng cua (loại 
cây nhỡ, họ kim ngân, có các cụm hoa hình 
cầu màu trắng toát). 

Obit [abit] n.m. LUẬTNHTHỜ Lễ cầu siêu ngày giỗ. 

obituaire [sbitqem] adj. và nm. løgisire 
obituaire: Số ghi các lễ cầu siêu của một 
nhà thờ. -Subst. Ữn obituatre. 

objectal, ale, aux [abzektal, o] adj. PHIẨM 
Thuộc khách thể. Relaton objectale: Quan 
hệ khách thể. 

objecter [abzekte] v.tr. [1] Bác bỏ: Ón nous 
a obJeclé la nécessité de rédutre les dópenses: 
Người ta đã bác bỗ nhu cầu của chúng ta 
là giam bót chỉ tiêu. 

objecteur [abzektœR] n.m. 1. (ñ Người bác 
bộ. 2. Ủn objecteur de conscience: Người từ 
chối làm nghĩa vụ quân sự vì sự đắn đo 
của lương tâm. 


objectif, ive [abzcktif, iv] adj. và n.m. A. adj. 
1. TRẾT Khách quan. Réal#té objecHue: Hiện 
thực hhách quan. 9. Khách quan, không định 
kiến. Une analyse objecHue de la situation: 
Môt sự phân tích khách quan tình hình. 
Hibtorien objecHf: Nhà sử học không thiên 
hiến B. nm. I tÝÍ Vật kính. Oöjectƒ et 
oculatre dune lunette, dun rmicroscope: Vật 
hính uà thị kính của một ống kính, của môt 
hính hiến ui. ObjecHƒ à miroir d°un téÌescope: 
Vật bính có gương của kính uiễn UOng. 
ObjecHƒ. dun appareil phoỉo: Vật hính của 
máy ánh. II 1. QUẦN Đích để bắn. 2. Bóng Mục 
tiêu. Son obồJecHƒ, cest le pouuorr: Mục tiêu 
cúa nó là quyền lực. 

objection [abzeksjð] nf Điều bác bỏ. Faửe 
une objeccion: Đua ra môt điều bác bỏ. b 
ObjecHon de conscience: Việc từ chối quân 
dịch (dựa vào những quan điểm triết học 
hoặc tôn giáo). 

objectivation [sbzektivasjð] n.f. TRIẾT Sự khách 
quan hóa. 

objectivement [abzecktvmã] adv. Một cách 
khách quan. 


1215 


oblcftivité 


objectiver [abzcktive] v.tr. [1] TRHẾT Khách 
quan hóa, coi như thuộc khách quan. 


objectivisme [obzektivism] n.m. TRIẾT 1. Chủ 

nghĩa khách quan. 2. Thái độ tôn trọng 
khách quan (cố gắng loại trừ những nhận 
xét chủ quan). 


objectivité [abzcktivite] n.f. 1. TRẾT Tính khách 
quan. 2. Thái độ khách quan, vô tư. 
ObjecHuté đun Journaliste: Thái đồ khách 
quan cúa môt nhà báo. 

objet [abz] nm. 1. Vật, vật thể. Tes 
halucinogènes dđéƒorment la perception des 
objets: Các chất gây do giác làm biến dạng 
Diệc nhận thúc sự uật. 9. Vật dụng, đề vật. 
Objet en métal, en bois: Đồ uật bằng bim 
loai, bằng gỗ. Objet fraglie: Vật dễ uỡ. Obÿet 
đart: Đồ mỹ nghệ. 3. THIÊN Thiên thể chưa 
rõ đặc tính. b ObJet uolant non tdenHfié: V 
ovni. 4. LÝ Vật ảnh của một khí cụ quang 
học. 5. Đối tượng (của tư duy, của lý tr. 
Le 0uruai est [objet de lentendement: Chân lý 
là đối tương cúa lý trí. b TRẾT Chủ thể. 6. 
Đối tượng của một hoạt động trí óc. Lobjet 
des mathématiques: Đối tương của toán học. 
> Đề tài, chủ đề. Oö/et dune note de seruice: 
Chú đề cúa môt bán công uăn. 7. Mục dích, 
mục tiêu. Son objef est de nOUS COnUdincre: 
Mục dích của nó là thuyết phục chúng ta. 
8. Người, vật đối tượng của một tình cảm. 
tre un objet de respect: Là một đối tương 
được kính trong. 9. NGPHẮP Tân ngữ của động 
tù. Le sujet et Fobjet du uerbe: Chú ngữ 0uà 
tân ngữ của động từ. Complément dobJet 
direct hay objet dircct: Bố ngữ trục tiếp. 
Complément dobjet tndirect hay cbjet 
indirect: Bổ ngữ gián tiếp. 

objurgation [sbzyRgasJõ] n.f (Thường ở số 
nhiều) Sự dồn ép. /Je£ me suis rendu àò ses 
objurgations: Tôi thuận phải theo những SỨ, 
dồn ép cúa nó. 

oblat, ate [abla, at] n. TH(HÚA 1. Người theo 
tôn giáo nhưng không phát nguyện, cư sĩ. 
> Tu sĩ (một số dòng tu). Ies oblats de ˆ 
Marie-Immaculée: Các tu sĩ dòng Đúc mẹ 
Đông trinh. 9. nm. Đồ cúng lễ nhà thờ 
(bánh mì, rượu vang, nến, v.v). 3. nf $Ú 
Người nữ quý tộc nghèo được vua giao cho 
tu viện săn sóc nhưng không phải tu. 

oblatif, ive [ablatif, iv] adj. Họ Tự hiến mình. 
Sentnents oblaHƒs: Những ý thúc tự hiến. 

oblation [ablasjố] n.f. TÔN Sự cúng, sự dâng 
(cho Chúa Trời). Oöi/ation dụ pain e† du 
Uuin: Sự dâng bánh mì 0à rươu nhọ. P 
LUẬINHHÙ Phần lễ để linh mục dâng bánh, 
rượu lên Chúa. 

oblativité [ablativite] n.f. Hẹ Hành động hiến 
dâng, tặng vật vô tư, không vì lợi. 
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obére, ée 


de la Concorde, en 1836, 0ukent de Louxor: 
Côt tháp dụng tại quáng truòng Concorde 
năm 1836 là tù Louxor. 

obéré, ée [sbene] adj. Mắc nợ nhiều, nợ đìa. 

obérer [abene] v.tr. [16] Làm mắc nợ. le 
renouuellement complet du malértet a obéré 
lentreprise: Việc đối mới hoàn toàn cơ sở 
uật chất đã làm xí nghiệp mắc nơ. 

obèse [sbcz] adj. và n. (Thuộc) người béo 
phì. 

obésité [obezite] n.f. 1. Chứng béo phì. 2. Sự 
tích tụ quá nhiều mỡ trong cơ thể (do ăn 
quá nhiều, do rối loạn nội tiết hoặc rối loạn 
chuyển hóa). 

obi [abi] n.f. Khăn thắt lưng (Nhật Bản). 

obier [abje] adJ. và n.m. Cây giáng cua (loại 
cây nhỡ, họ kim ngân, có các cụm hoa hình 
cầu màu trắng toát). 

obit [abit] n.m. LUẬINHTHỜ Lễ cầu siêu ngày giỗ. 
obituaire [abitqcR] adj. và nm. ?egisfre 
obituaire: Số ghi các lễ cầu siêu của một 
nhà thờ. -Subst. n obi†uatre. 

objectal, ale, aux [abzektal, o] adj. PHIẨM 
Thuộc khách thể. Relation objectale: Quan 
hê khách thể. 

objecter [abzckte] v.tr. [1] Bác bỏ: Ón nous 
a obJecté Ìa nécesstté de réduire ies dépenses: 
Người ta đã bác bỗ nhu cầu cúa chúng ta 
là giảm bớt chỉ tiêu. 

objecteur [asbzektœr] n.m. 1. (ñ Người bác 
bỏ. 2. Ưn ojecleur de conscience: Người tù 
chối làm nghĩa vụ quân sự vì sự đắn đo 
của lương tâm. 

objectif, ive (abzcktif, iv] adj. và n.m. A. adJ. 
1. TRIT Khách quan. RéaÙié ob/ecliue: Hiện 
thực khách quan. 2. Khách quan, không định 
kiến. Une analyse objecHue de la situation: 
Môt sự phân tích hhúách quan tình hình. 
Historien ohjecHƒ: Nhà sứ học không thiên 
biến. B. nm. I lY Vật kính. Oö/ecHf et 
oculatre dune lunete, đưn mịcroscope: Vật 
kính uà thị hính của một ống kính, của một 
hính hiến 0i. ObjecHƒ à miroir dun téÌescope: 
Vật kính có guong cúa kính uiễn ong. 
ObjecHƒ dun apparel phoíoa: Vật kính cúa 
máy ánh. II. 1. QUÂN Đích để bắn. 2. Bóng Mục 
tiêu. Son oồ/ecltƒf, cest le pouuotr: Mục tiêu 
của nó là quyền lục. 

objection [abzeksjð] n.f. Điều bác bỏ. Faire 
une objecHon: Đua ra môt điều bác bó. b 
Objeclion de conscience: Việc từ chối quân 
dịch (dựa vào những quan điểm triết học 
hoặc tôn giáo). 

objectivation [abzektivasjõ] n.f. TRIẾT Sự khách 
quan hóa. 


objectivement [abzektivmã] adv. Một cách 
khách quan. 
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oblctfivité 


objectiver [obzektive] v.tr. [1] TRẾI Khách 
quan hóa, coi như thuộc khách quan. 


objectivisme [sbzektivism] n.m. TRIẾT 1, Chủ 
nghĩa khách quan. 2. Thái độ tôn trọng 
khách quan (cố gắng loại trừ những nhận 
xét chủ quan). 

objectivité [sbzektivite] n.f. 1. TRIẾT Tính khách 
quan. 2. Thái độ khách quan, vô tư. 
ObjecHutté đun Jjourndiiste: Thái đô khách 
quan của một nhà báo. 

objet [sbzc] nm. 1. Vật, vật thể. Løs 
halÌucinogènes déƒorment la perceplion des 
objets: Các chất gây do giác làm biến dang 
uiêệc nhận thúc sự uật. 2. Vật dụng, đồ vật. 
Objet en métal, en bois: Đô uật bằng bữn 
loại, bằng gỗ. Objet fragile: Vật dễ uõ. Objet 
đart: Đô mỹ nghệ. 3. THIÊN Thiên thể chưa 
rõ đặc tính. > Obö/et uolant non tdenHifié: V. 
ovni. 4. lÝ Vật ảnh của một khí cụ quang 
học. 5. Đối tượng (của tư duy, của lý trì). 
Le urai est FobJet de Fentendernent: Chân lý 
là đối tương cúa lý trí. b TRIẾT Chủ thể. 6. 
Đối tượng của một hoạt động trí óc. l/ob/et 
đes mathémdatiques: Đối tương cúa toán học. 
> Đề tài, chủ đề. Objet dune note đe serUice: 
Chủ đề cúa môt bản công uăn. 1. Mục đích, 
mục tiêu. Son objet est de nous conudincre: 
Mục đích cúa nó là thuyết phục chúng ta. 
8. Người, vật đối tượng của một tình cảm. 
Être un objet de respect: Là một đối tượng 
được kính trong. 9. NGPHÁP Tân ngữ của động 
tù. Le sujet et [obJet du uerbe: Chủ ngữ uà 
tân ngữ của đông từ. Compiément dobjet 
direct hay objet direct: Bổ ngữ trực tiếp. 
Complément dobjet rndirect hay cbjet 
indirect: Bồ ngữ gián tiếp. 

objurgation (abzyngasjðø] n.f (Thường ở số 
nhiều) Sự dồn ép. je me sưis rendu à ses 
obJjurgations: Tôi thuận phúi theo những sự 
dồn ép cúa nó. 

oblat, ate [sbla, at] n. TH(HÚA 1. Người theo 
tôn giáo nhưng không phát nguyện, cư sĩ. 


SE 


> Tu sĩ (một số đòng tu). les obiats de ` 


Marie-lmrưnaculée: Các tu sĩ dòng Đúc rne 
Đồng trinh. 2. nm. Đồ cúng lễ nhà thờ 
(bánh mì, rượu vang, nến, v.v.). 3. n.f. 
Người nữ quý tộc nghèo được vua giao cho 
tu viện săn sóc nhưng không phải tu. 
oblatif, ive [ablatif, iv] adj. Học Tự hiến mình. 
Senttments obÌlaHƒs: Những ý thúc tự hiến. 
oblation ([ablasjð] n.f. IN Sự cúng, sự dâng 
(cho Chúa Trời). Oböialion dụ paimm et dụ 
Uuin: Sự dâng bánh mì 0à rươu nho. 
LUẬNHTHỪ Phần lễ để linh mục dâng bánh, 
rượu lên Chúa. 
oblativité [ablativite] n.f. Họ Hành động hiến 
dâng, tặng vật vô tư, không vì lợi. 
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obligotdlre 


obligataire [abligateR] n. TÀI Người có trái 
phiếu. > AdJj. Emprunt obligdfaire: Khoàn 
vay bằng trái phiếu. 
obligation [abligasjð] n.f. 1. Nghĩa vụ, sự bắt 
buộc. Safisfaire à ses obligations fumihales 
et professtonnelles: Làm tròn nghĩa uụ gia 
đình uà nghĩa uụ nghề nghiệp. Être dans 
Fobiligation de déménager: BL bắt buộc phải 
don nhà. Ð TH(HÚA Fête dobligation: Lễ buộc 
(buộc phải có đủ nghi thức như lễ ngày 
Chủ nhật). 2. LUẬI Việc buộc phải thực hiện 
một khoản trợ cấp, hoặc phải tránh một 
hành vi nào đó vì nghĩa vụ. Obigaiion 
gÌ:mentaire entre parents: Nghĩa uụ nuôt con 
(giữa người cha 0à người me). -Pur ext. 
Hành động tự nguyện. Souscrire  une 
obigation: Tún thành một hành đông tự 
nguyên. 3. TÀI Trái phiếu. Ủne obligation est 
remboursée sort aqu bout dun déÌai détermuné, 
so par tirage au sort: Môt trái phiếu được 
hoàn trú hoặc sau một thời han nhất định, 
hoặc bằng cách rút thăm. b Obligalion 
conuertible: Trái phiếu chuyến đối được. 4. 
lãñhùằủ Lòng biết ơn. Aoor de grandes 
obligations à qqgn: Năng lòng biết ơn di. 
obligatoire [abligatwa] adj. 1. Bắt buộc. 
Clause obligatoire: Điều khoán bắt buộc. 
Arrêt obligatoire: Chỗ dùng bắt buộc. 9. Thân 
Không tránh được, tất yếu, dĩ nhiên. 7 0ø 
qrriuer en retard, cest obiigatoire: Nó sẽ đến 
chậm, đó là điều dĩ nhiên. 
obligatoirement [abligatwa n mã] 
cách bắt buộc. 


obligé, ée [ablize] adj. và n. L adj. 1. BỊ bắt 
buộc, bị cưỡng bức  Vous serez obligé 
đúaccepter: Anh sẽ buộc phải chấp nhận. 93. 
Biết ơn, chịu ơn. /Je 0ous suis obligé de 0otre 
aftenton: Tôi rất biết on 0ê sự quan tâm 
cúa anh. 3. Buộc phải làm không thể tránh. 
Coruée obligée: Việc nặng nhọc không thế 
tránh. Thân Cest obligé: Đó là điều tất yếu, 
không thể khác. II. n. 1. Người chịu ơn. Ze 
suis Uofre oblgé: Tôi là người chịu ơn anh. 
9. LUẬI le principal obiigé: Con nợ chính. 


adv. Một 


obligeamment [ablizamã] adv. Một cách âm 


cần. 

obligeance [ablizãs] n.f. Sự giúp đỡ ân cần, 
việc vui lòng làm ơn. 1j œ eu Fobligeance de 
me raccomnpagner: Nó đã ân cần tiễn lôi. 

obligeant, ante [ablizã, ất] adj. Thích giúp 
đỡ người khác. Voisin obhgeant: Người láng 
giêng hay giúp đỡ. -Affitude obhigeante: Thái 
đô ân cần. 


obliger Isblize] v.tr. [l5] 1. Óbijger à: Đuộc 
phải làm, cần phải làm. 1ø crainfe [oblige 
ò se tatre: Sự sơ hãi buộc nó phái im miệng. 
Son éta‡ de santé Foblige à SutUre un régtme: 
Tình trạng súc bhôe buôc nó phúi tuân thú 
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môt chế đô. -lãthừ hay Yăn Obliger de. 9. LUẬT 
Bó buộc về mặt pháp lý. La !o¿ obiige fous 
les cWoyens: Luật pháp rùng buôc moi công 
dân. 3. Giúp al, làm vui lòng ai. Vows 
mobhigeriez en me prêtant cette somme: Anh 
giúp đõ tôi bằng cách cho tôi mươn số tiền 
đó. 

oblique [zblik] adJ. và n. 1. Xiên, lệch, 
nghiêng. Ligne oblique: Đường xiên. Les pans 
obHques đun prisme: Các mặt nghiêng cúa 
lăng hính. -Búng egard oblque: Cóúi nhìn 
lệch. Ðb N.f. HÌNH Đường xiên, không vuông 
góc P N.m. (PHẪU Cơ có các thớ chéo. 
grand obiique de Fabdomen: Cơ chéo lớn ở 
bụng. 9. LUẬ AcHon obiiqgue: Vụ kiện chéo 
(chủ nợ đòi thế chân con nợ thực thi một 
số quyên). 3. NGPHẤP Cœs obiigues: Các cách 
gián tiếp (như sinh cách, tặng cách, ly cách). 
4. lọc. adv. En obliqgue: Đi xiên, ởi lệch. 

obliquement [ablikmã] adv. Một cách xiên 
lệch. 

obiiquer [ablike] v.intr. [1] Đi lệch. Oöiiguer 
Uers ia drotte: Đi lệch sang bên phải. 

obliquité [ablikuite] nf. Sự xiên, sự chếch, 
độ nghiêng, độ chếch. Obiiguité des rayons 
dụ soleil: Đô chếch của tia mặt trời. Ð THIÊN 
Obhqutté de léchphque: Độ nghiêng hoàng 
đạo. 

oblitérateur, trice [ablitenatœn, tRis] adj. và 
n. (Thuộc) cái xóa bỏ. b N.m. Con dấu để 
hủy các con tem. 

oblitération [abliteRasjð] n.f. 1. Việc hóa hủy, 
kết quả hủy. Obÿération dìun trmbre: Sự 
đóng dấu húy tem. 9. Y Sự tắc rnột ống, 
một khoang. (Obiéraion dìun 0disseqau 
sanguin: Sự tắc mạch máu. 

oblitếrer [ablitene] v.tr. [16] 1. Yăn Xóa mờ 
dần dần. He femps a obiiiéré ces inscripHions: 
Thời gian dã xóa mờ dân dần những bản 
Uuăn khắc đó. b Bóng Xóa bò, gạt bò. Son 
snobisme obittère parƒfois son bon sens: Thói 
đua đòi đôi lúc đã xóa mờ lương tri cúa 
nó. 9. Obijtérer un timbre: Đóng dấu hùy 
một con tem. 3. Y Bít lại, làm tắc (một lỗ 
hổng, một ống). 

oblong, ongue [ablõð, ðg] ad). Thuôn dài. 
Figure oblongue: Khuôn mặt thuôn dài. 


.obnubilation [abnybilasjð] n.f. Sự tối tăm của 


một tâm trí bị che mờ. b Y Chứng đờ đẫn 
ý thức. 

obnubiler {abnybile] v.tr. [1] Làm cho trí óc 
thiếu minh mẫn, che mờ đầu óc. La passion 
obnubile son Jjugement: lục uong làm cho 
sự xét đoán cúa nó thiếu mình mẫn. lÌ est 
obnubilé par cette tdée: Nó mất sáng suốt 
(bị lú lẫn) uì ý nghĩ đó. -Par ext. Ám ảnh. 


obole [aball n.f. 1. (ỦY Đơn vị trọng lượng 
tương đương khoảng 72 centigam. P Loại 
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tiên có giá trị bằng 1⁄6 đồng đracmơ (tiền 
Hy Lạp). 9. Tiền cũ của Pháp tương đương 
một nửa đồng đơniê. 3. Khoản tiền nhỏ, 
khoản bố thí nhỏ. Apporter son obole: Đóng 
góp số tiên nhỏ. 

obombrer {abðbne] v.tr. [1] Yăn Phủ bóng, che 
tối. 

obscène [apsen] adj. Tục tằn, đáng hổ thẹn. 
Propos obscènes: Những câu chuyên tục tăn. 
obscénité [apsenite] n.f. 1. Tính tục tăn. 2. 
Lời nói, hành động tục tăn. 

obscur, ure [apskyR] adj. 1. Tối. Prison 
obscure: Ngục tối. Đồng sombre. 2. Sãm (màu 
sắc). Des sapins dun uert obscur: Những 
cây thông màu xanh sâm. 3. Bóng Tối nghĩa, 
khó hiểu. Discours obscur: Bài diễn 0uăn tối 
nghĩa, khó hiểu. b Lờ mờ, mập mờ, mờ ám. 
tre tourmenté par diobscurs désirs: Bị ray 
rút bởi những ham muốn mờ ám. 4. Không 
được ai biết, không có tiếng tăm. n 
chercheur obscur: Môt nhà nghiên cứu hhông 
có tiếng tăm, ít ai biết. Né de parents obscurs: 
Xuất thân từ một gia đình tâm thường. 

obscurantisme [|apskynãtism] nm. Chính 
sách ngu dân. 

obscurantiste [apskyrãtist] adj. và n. (Thuộc) 
chính sách ngu dân. P Subst. Người theo 
chính sách ngu dân, người chủ trương ngu 
dân. 

obscurcir [apskyRsiR] L v.tr. [2] 1. Làm cho 
tối Les nuages obscurcissent le cieÌl: Mây 
làm tốt bầu trời. 3. Bóng Lầm mờ (trí óc). 
Les préjugés obscurcissent son tnieliigence: 
Các thành hiến làm mờ trí thông mình của 
nó. 3. Làm cho tối nghĩa, làm cho khó hiểu. 
Tournures complquées qui obscurcissent le 
style: Những câu cú phúc tạp làm lời uăn 
khó hiểu. IL v.pron. 1. Tối đi. Le ciei 
sobscurcit: Trời tốt đi. 3. Bóng Mừ đi, rối lên 
(trí óc). Sœ raison siobscurctt: Lý lẽ cúa nó 
rối tung lên. 

obscurcissement [apskynsismấ] n.m. Sự tối 
đi, hành động làm cho tối đi. Obscurcissement 
du jour: Ngày chuyến thành đêm. -Bóng 
Obs-curctssement de la conscience: Lương tâm 
đen tối di. 

obscurement [apsky Rernã] adv. 1. Một cách 
không rõ ràng, tối nghĩa. Ecrire, D€rCeUorr 
obscurément: Viết tối nghĩa, nhận thúc không 
rõ rùng. 9. Một cách tối tăm, không ai biết 
đến. Viure obscurément: Sống tốt tăm, không 
ai biết đến. 

obscurité [apskynite] n.f. 1. Sự tối, bóng tối. 
Chambre piongée dans lobscurié: Buông 
chìm trong bóng tối. 9. Bóng Sự khó hiểu, sự 
tối nghĩa. Obscurité d?un texte: Sự tối nghĩa 
của một uăn bán. 3. Sự khó nhận biết, sự 
mơ hề, không rõ ràng. Lobscurité de ses 
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antécédents: Tiền sứ không rõ ràng. 4. Sự 
không nổi danh. Prớófórer lobscurdé à la 
glotre: Thích không nổi danh hơn là có danh 
trếng. 
obsécration [apseknasjð] nf. Hiếm Lời cầu 
nguyện. 
obsédant, ante [apsedã, ất] adj. Ám ảnh, 


obsédé, ée [apsede] n. và adj. (Thuộc) người 
bị ám ảnh. Par exag. Bị loạn cảm. 

obséder [apsede] v.tr. [16] 1. Ám ảnh. Ce#fe 
UiSion mobsède: Cái nhìn đó ám dứnh tôi. 3. 
Lỗithời Ám, quấy rây. Obséder qgn" par ses 
Uisites: Am di, quấy rầy ai bằng những cuôc 
đến thăm. 


obsèques [apsek] n.fpl. Đám ma, lễ tang. 


obséquieusement [apsekjøzmã] Một 
cách khúm núm, xun xoe. 


Oobsếquieux, ieuse [apsekjø, Jøz] adj. Khúm 
núm, xun xoe. Vendeur obséquteux: Người 
bán hàng khúm núm. Attitude obséquieuse: 
Thái đô xun xoe. 

obsếquiosité [apsekjazite] n.f. Tính chất, thái 
độ khúm núm, xum xoe. 

observabilitế [apsenvabilite] nf. Tính chất 
có thể quan sát được. 

observable [apsenvabl] adj. Có thể quan sát 
được. 


observance [apseRnvãs] n.f. 1. Sự làm theo 
qui định (nhất là về tôn giáo). Obseruance 
des cérémonies: Sự làm lễ. 9. Sự thực hiện 
lệ luật của một dòng tu; lệ luật của dòng 
tu. Sfrrcte obseruance de CHeaux: Lê luật 
chặt chẽ cúa dòng Citeaux. 
observateur, trice [opsenvatœn, tRis] n. và 
adj. A. n. L (i Người làm theo điều qui định. 
II 1. Người chuyên quan sát con người, sự 
vật và các hiện tượng. Ce peinire est un 
bon obseruateur de la nature: Hoa sĩ đó là 
môt nhà quan sát thiên nhiên giối. 2. Quan. 
sát viên. W/#re là en obseruateur: Œ đó uới 
tư cách quan sát Uuiên. (bseruateur officiel 
enUuoyé par son pays ò un congrès: Quan sát 
Uuiên chính thúc do đất nước cử đến một hôi 
nghị. 3. QUẦN Người chịu trách nhiệm quan 
sát các vị trí địch. B. adJ. Hay quan sát. 
Espr# obserudateur: Óc hay quan sót. 


observation [apseRnvasjð] n.f. I. Sự làm theo 
điều qui đình. Oöseruation dune règle: Sự 
tuân thú môt quy tắc. IL 1. Sự chú ý nghiên 
cứu, sự quan sát. Obseruation des étoiles, 
des hommes: Sự quan sát các Uì sao, các 
con người. O@bseruation scientifique: Sự quan 
sút hhoa học. Auotr Fespri dobserudtion: Có 
óc quan sát. 2. Sự theo döi, sự dò xét. Posfe 
đobseruation: Trạm theo đõi. -QUẦN Auiafion 
dobseruation: Máy bay thám thính (các vị 
trí địch). > Mettre un malade en obseruation: 


adv. 
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Theo döi một người bệnh. 3. Điều nhận xét, 
lờ nhận xét. Ủne obserudation Juste: Môi 
nhận xét dúng. Obseruglton sur un quleur: 
Sự nhận xét uề môt tác giả. 4. Lời khiến 
trách nhẹ nhàng. are une obseruation à 
qgn: Khiến trách nhe nhàng môt người nào. 
observatoire [apsenvatwan] n.m. 1. Đài thiên 
văn. -Par ext. Obseruatoire économigue: Cơ 
quan nhà nước chuyên theo đõi biến đổi 
những nhân tố kinh tế chính của một vùng. 
2. QUÂN Nơi có thể quan sát các vị trí địch, 
đài quan sát. 

observer [apsenve] A. v.tr. [1] I. Chịu theo, 
tuân thủ, tôn trọng. Obseruer le règÌement, 
le silence: Tuân thủ quy chế, giữ im lặng. 
IL 1. Nhìn kỹ, quan sát. Qseruer un nouwuegu 
Uuenu: Nhìn kỹ môt người mới đến. O@bseruer 
un phénomène dans un but scienHiftque: Quan 
sát một hiện tương Uuì môt mục dích khoa 
học. 2. Theo dõi, dò xét. Oöseruer ies giiáes 
et Uenues de ses Uoisins: Theo dõi sự di di 
lại lại của những người láng gièng. 3. Nhân 
xét, nhận thấy (một điều gì). Ón obserue un 
ralentissement de la produclton: Người ta 
nhận thấy môt sự suy giảm trong sản xuất. 
kFarre obseruer gạch àò qqn: Làm cho môi 
người nào đó có nhận xét uê một điều gì. 
B. v.pron. Chú ý, giữ ý tứ. Ì éíatd obHgé 
đe sobseruer dans cette réunion guindée: Cần 
phải giữ gìn ý tú trong cuộc họp giủ bô 
trình trong này. 

obsession [apsesjõ] n.f. Ý nghĩ ám ảnh. Auoir 
Fobsession de léchec: Bị ý nghĩ thất bại ám 
đánh. b TÂMBỆNH Sự rối loạn tỉnh thần do bị 
một điều ám ảnh. 

obsessionnel, elle [apsesjanel] adj. Ám ảnh. 
-TÂMBỆNH Néurose obsessionnelle: Chứng loạn 
thần kinh ám ảnh. 

obsidienne [apsidjen] n.f. KHONG Đá opxiđian 
(đá phun trào từ núi lửa, có bề ngoài giống 
thủy tỉnh và có cấu trúc đặc biệt do dung 
nham nguội rất nhanh). 

obsidional, ale, aux [apsidjonal, o] adj. Học 
Thuộc sự bao vây, thuộc sự vây hãm một 
thành phố. b (ÔU Couronne obsidionale: Phần 
thường cho người giải vây thành phố. b 
Monnaie obsidionale: Tiền đúc trong một 
vùng bị bao vây. P Y Déiïre obstdional: 
Chứng hoang tường cho rằng mình bị bao 
vây, bị truy hại. 

obsolescence_ [apsalesấs] n.f. Hẹ Sự trở thành 
quá thời, tình trạng không còn giá trị vì 
quá hạn. P KIÊ Tình trạng một thiết bị, một 
công cụ trở thành lỗi thời do các tiến bộ 
kỹ thuật. 

obsolescent, ente [apsalesã, ãt] adj. KẾ Bị 
quá thời. 

obsolète [apsalet] adj. Hết hiệu lực, quá thời. 
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obstacle [apstakl] n.m. 1. Vật chướng ngại, 
vật cản. lÌ y a un obstacle sur Ìa route: Có 
môt uật chướng ngơi trên đường. b THÊ Course 
đobstacles: Cuộc chạy đua vượt các vật 
chướng ngại. 2. Bóng Điều trờ ngại cho việc 
thực hiện một dự định, một đồ án. Fưửe 
obstacle à un pian: Củn trở môt kế hoạch. 

obstétrical, ale, aux [apstetnikal, o] 
Thuộc khoa sản. 


obstetricien, ienne [apsteteisjf, jen] n. Y 
Thầy thuốc chuyên khoa sản. 


obstétrique [apsteteik] n.f Y Khoa sản. 

obstination [apstinasjð] n.f. Tính bướng bỉnh, 
ngoan cố; tính ngoan cường, bền bỉ. 
obstiné, ée [apstine] adj. Bướng bỉnh, bẩn 
bí. Chercheur obstiné: Nhà nghiên cứu biên 
trì. Trauail obstiné: Công uiệc bền bí. 
obstinément [apstinema] adv. Một 
bướng bỉnh, một cách bền bỉ. 
obstiner (S) [apstine] v.pron. [11] Kiên trì, 
khăng khăng giữ, cố chấp. Sobstiner dans 
son erreur, à faire qạch: Cố chấp trong sai 
lâm của mình, khăng khăng làm môt uiệc 
Øì. 

obstructif, ive [apstxyktif, iv] adj. Làm tắc, 
gây tặc. 

obstruction [apstkyksjð] n.f. 1. Y Sự tắc (một 
ống trong cơ thể). 2. Thủ đoạn phá rối (làm 
chậm lại hoặc ngăn không cho kết thúc một 
cuộc họp). Fœire de lobstruction dans une 
assemblée: Phú rối trong hôi nghỷ. 3. THÍ Sự 
chen trái phép (trong chơi bóng). 
obstructionnisme [apstnyksjonism] n.m. (HIRỊ 
Chiến thuật phá rối các hội nghị. 

obstructionniste [opstnyksjanist] n. và ad). 
(TM 1. n. Nghị viên phá rối (ờ nghị trường); 
người đàm phán phá rối (trong cuộc đàm 
phán). 2. adj. Liên quan đến việc phá rối ở 
hội nghị. 

obstruer [apstnye] v.tr. [IJ Làm tắc, làm 
nghẽn. Caiiiof qui obstrue une arière: Cục 
đông làm tắc môt động mạch. 

obtempérer [optấpene} v.tr. indir. [16] LUẬT 
HHÍNH (öfempórer à un ordre, à une 
Sơmmoatfron, eíc: Tuân theo một mệnh lệnh, 
tuân theo một trát đòi, v.v... -Absol. Jefus 
đobtempérer: Sự không tuân lệnh, sự chống 
lại lệnh.  Ihdụng Phải vâng lời do bị đe dọa. 

obtenir [|opteniR] v.tr. [39] 1. Xin được, có 
được. ÓÖfenir une pÌace, une perrnission: Xin 
được môt uiệc làm, xin đươc môt giấy phép. 
2. Đạt được, thu được, giành được (một kết 
quả). Oöfenir un bon rendement de ses terres: 
Đạt dưoc sản lương cao của đất dai. 

obtention [aptãsjð] nf. Sự xin được, sự đạt 
được, sự thu được: Óö/eniion dìụn tritre: Sự 
đạt dược môt chúc UI. 


ad]. 


cách 
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obturateur, trice [optyRatœR, tRis] adj. và 
n.m. 1. adj. Để bịt. b 6PHẬU Trou obturdateur: 
Lỗ bịt, màng bịt (ờ xương chậu). 2. n.m. 
Vật để bịt, máy để bịt b K Nắp bịt (để 
điều chỉnh hoặc ngăn lưu lượng của một 
chất lòng, của một chất khí). b ẢNH Cửa 
trập (của máy ảnh). 


obturation [aptynasjð] n.f Sự bít, sự bịt, sự 
lấp; tình trạng bị bít, bị lấp. Obfuration 
dune dent cariéc: Sự bịt (hàn) môt cái răng 
sâu. 

obturer [aptyne] v.tr. [1] Bịt, bít, lấp (một 
lỗ hồng). 

obtus, use [apty, yz] adj. 1. Hếm Bị cùn đi, 
tròn tròn. Ó¡seau au bec obtfus: Chữn có mô 
cong tròn. 2. HÌNH Angle obtus: Góc tù. 3. Bóng, 
(ñ Sens obtus: Giác quan thiếu nhạy bén. b 
Mới Esprii ob£tus: Đầu óc thiếu tế nhị, thiếu 
sắc sảo. 


obtusangle [aptyzãgl] adj. HÌNH Triangie 
oÖ‡fusangie: Tam giác có một góc tù. 


obus [oby] n.m. Đạn súng cối, đạn pháo. 
obusier [obyzje] n.m. Súng cối. 


obvenir [abvanin] v.intr. [39] LUẬI Thuộc phần 
của (al). 


obvers [abven] nm. hay Obverse {abvens] 
n.f. (¡ Mặt phải của một huy chương. 

obvie [abvi] adj. Học Sens obuie: Nghĩa thông 
dụng nhất của một từ. 

obvier {abvje] v.tr. indir. [1] Văn OÖU¿er à: 
Ngăn ngừa, phòng ngừa (một điều xấu, một 
điều bất lợi). 

oc [2k] Vâng (tiếng của địa phương vùng 
nam sông Loire nước Pháp thời Trung cổ). 
-Langue doc: Ngôn ngữ địa phương vùng 
nam sông Loire ở Pháp. 

ocarina [akanina] n.m. Ken đầu ngỗng (bằng 
đất nung, bằng kim loại hoặc bằng chất 
dẻo, có đục lỗ). 


OCcase [skaz} n.f. Dgan Dịp, thời cơ. 


occasion [skazjø] n.f 1. Dịp, thời cơ, cơ hội. 
Profiter de loccasion: Lơi dụng cơ hội. 
Manguer Foccasion: Bỏ lỡ thời cơ b> Lọc. 
adv. AÁ /occasion: Nếu gặp dịp thuận tiện. 
2. Hoàn cảnh, lúc. Montrer du sang-froid 
en toute occasion: Tô ra bình tĩnh trong moi 
hoàn cánh. 3. Nguyên nhân, cớ. Auoir 
Ứoccasion de rendre seruice: Có cớ đế giúp 
đỡ. -Occqstons de réJOUiSSQ71C€: Những nguyên 
nhân cúa sự hoan hÈ, b Loc. adv. À ['occasion 
đc: Nhân dịp. Banguet à Èoccaston đìưn 
anntuersaire: Tiệc nhân dịp môt lễ kỷ niêm. 
-Par occasion Ngẫu nhiên, tình cờ. 
-D'occasion: Ngẫu nhiên, đột xuất. Ủn 
héroisme doccasion: Môt tính chất anh hùng 
đôt xuất. 4. Sự mua hàng với giá hời. lj y 
a de bonnes occasions aqux Puces ce rmnois-ci: 


occlure 


Có nhiều dịp mua hàng rẻ ở chợ trời trong 
tháng này. P Vêtements, uoitures doccasion: 
Quần áo, xe cộ không còn mới, đã dùng rồi 
(đem bán). b Ellipt. Vendre dụ neuƒ et de 
[occaston: Bán ca hàng mới hàng cũ. 


OCccasionnalisme [skazjanalism] nm. TRIÊỀT 
Học thuyết về các nguyên nhân tạo ra thời 
cơ (của Malebranche, cho nguyên nhân độc 
nhất của mọi việc là ờ Chúa), 

occasionnel, elle [akazjanel] adj. 1. TMÍT 
Cause occasionneiie: Nguyên nhân tạo cơ 
hội. 2. Ngẫu nhiên, tình cờ. 

Ooccasionnellement [akazjanclmã] adv. Do 
ngẫu nhiên, một cách tình cờ, một cách đột 
xuất. 


OCcasionner [akazjane]} v.tr. [I1] Gây nên, 
khiến cho, là nguyên nhân (của một điều 
bất lợi, của một sự khó chịu, của một tai 
họa). 


occident [sksidã] n.m. 1. Phía tây, phương 
tây. Đẳng ouest, couchant. 2. Phương Tây (toàn 
bộ các nước thuộc phía tây lục địa Á-Âu) 
-Các dân tộc phương Tây. b (Viết hoa). 
—Déƒendre Occident chrétien: Bào vệ Phương 
Tây Kitô giáo. b (HIR Phương Tây (gồm các 
nước Tây Àu và Mỹ). b Spécial: Các nước 
thành viên của khối Bắc Đại Tây Dương. 
occidental, ale, aux [aksidãtal, o] adj. và n. 
1. Ơ phía tây. Peuples de ÙEurope occidentdle: 
Các dân tộc Tây Âu. 2. Thuộc Phương tây. 
Mode de uie occidental: Lối sống Phương 
tây. Shabiller à Foccidentdle: Ăn mặc theo 
kiểu phương Tây. P (HIRỊ Les EULSSgnces 
occidentales: Các cường quốc Phương tây. 
-Le bloc occidental: Khối Tây Âu. 3. Subsi. 
Cư dân Phương Tây, người gốc Phuơng Tây. 


occidentalisation [aksidatalizasjðl nf  S+ 
Tây phương hóa, hành động Tây phương 
hóa, kết quả của sự Tây phương hóa. 
occidentaliser [aksidãtalize] v.tr. [1] „| ˆ 
phương hóa, Au Tây hóa. P  v.pron. 
Socctdentdaliser: (Tự) Tây phương hóa. 
occipital, ale, aux ([oksipital, o] adj. và n.m. 
6PHÂU Thuộc chòm đầu. b Os occipital, hay, 
n.m., Ÿoccipitri: Xương chẩm. 


occiput [aksipyt] n.m. Học hay Đùa n.m. Chôm 
đầu (phía trên gáy). 


occire [aksiR] v.tr. (ñ hay Đùa Giết chết. = 


occitan, ane [aksitấ, an] adj. và n. 1. adj. 

Thuộc xứ Occitamie, thuộc ngôn ngữ vùng 
nam sông Lotre (Pháp). Ju/!érature, culture 
occttane: Văn học, uăn hóa Occitanie. 2. n.m. 
Ngôn ngữ địa phương vùng nam sông Loire. 
V, oc, 


occlure [sklyn] v.tr. [58] Y Bịt (một ống, một 
lỗ). P PHÁU Làm khít lại (một lỗ tự nhiên). 
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occlusif, ive [sklyzif, iv] adj. và n.£ 1.Y Bít 

(lạ). andage occiusi/ƒ: Băng bít. 2. AM 
Consonne occÌiustue, hay, n.Ÿ, wune occÏustUe: 
Phụ âm tắc. Occiusiues labiales: Các phụ 
âm môi tắc ([pl, [b]. Occiusiues denfales: 
Các phụ âm răng tắc ([tl, [dÌ). 


occlusion f{aklyzjõ] n.f. 1. Sự khít. Locciusion 
des paupières, du chendl expirdlOire: Sự khí 
các mí mắt, sự khí đường lạch thở ra. Ð 
Y Occlusion indestindle: Sự tắc ruột. PHẪU 
Thủ thuật làm khít một lỗ tự nhiên. 2. H0Á 
Tính hấp thu và giữ chặt các khí (của một 
số chất, đặc biệt là các kim loại). b Khí 
được hấp thu. 


occultation ([skyltasjðl n.f. 1. THIÊN Sự che 
khuất một thiên thể (bởi một thiên thể 
khác). 3. Sự che khuất, kết quả che khuất. 
> HẢI Feu ò occultation: Đèn biến mà những 
thời gian chiếu sáng dài hơn thòi gian che 
khuất. 


occulte f[skylt] adj. 1. Bị che giấu. Cøœuse 
occulte: Nguyên nhân b¡ che giấu. 9%. Bí mật, 
lén lút. Pressions occultes fatiles sur un Juré: 
Những súc ép bí mật đối uới môt uiên hôi 
thẩm. 3. Sciences occultes: Khoa học huyền 
bí. 

occulter [akylte] v.tr. [1] 1. THIÊN Che khuất 
(một thiên thể bởi có một thiên thể khác 
đi qua). 9. Che bớt, che khuất. 

occultisme [akyltism] n.m. Sự hiểu biết, sự 
thực hành các khoa học huyền bí. 


occultiste (akyltist] n. và adj. 1. n. Người 
theo các khoa học huyền bí. 2. adj. Thuộc 
các khoa học huyền bí. 


Occupant, ante [skypã, ất] n. và adjJ. 1. n. 
LUẬ và Thdụn Người chiếm giữ (ờ) một ngôi 
nhà, một vị trí. > Spéc¿ai: LUẬI Người chiếm 
giữ, người lấn chiếm (một nhà ở, một trụ 
sơ). Lư loi dụ 1°" septembre 1948 répute de 
bonhe ƒoi Ìes occupanis qui exécutent leurs 
obiigdations: Luật ngày I tháng 9 năm. 19486 
coi uiệc những người chiếm giữ do thục hiện 
nghĩa uụ của mình là uiệc làm thiên ý. 
Premier occupant: Người chiếm dụng đầu 
tiên. 2. adj. Thuộc sự chiếm đóng một đất 
nước bằng quân sự. 7roupes occeupantes: Đội 
quân chiếm đóng. PP Nm. Luiter contre 
Foccupant: Chiến dấu chống hê chiếm đóng. 

OCccupation [skypasjố] n.f£ 1. Việc bận làm, 
hoạt động bận làm. l a de muHipÌes 
occupafions: Nó có nhiều uiệc bên. 2. Việc 
làm, chỗ làm. lj w%œ pas doccupdlion 
œctuellement: Nó hiện chua có utiệc làm. 3. 
Sự ở, việc được ở (một nơi, một ngôi nhà). 
Loyer payé ò proporiion de Ứoccupdtion: Tiền 
thuê trủ theo tý lê nhà được ớ. 4. LUẬ Sự 
chiếm dụng (một động sản vô chủ). 
Occupdtion des épques, des produtfs de la 


chasse ou de la pêche: Sự chiếm dụng các 
Uật uô thùa nhận, các sản phẩm do săn 
bắn hoặc đánh bắt cá. 5. Sự chiếm đóng 
một đất nước (bằng quân sự). Armée 
đoccupdtion: Đôi quân chiếm đóng. > Thời 
kỳ bị nước ngoài chiếm đóng. -Spécial. 
LOccupaton: Thơ kỳ nước Pháp bị quân 
đội Đức chiếm đóng, từ 1940 đến 1945. 6. 
Hành động chiếm đóng. Après uứn mois 
đoccupaton, Fusine a été éuqcuéc par Ìes 
ƒorces de Èordre: Sau môt tháng bị chiếm 
đóng, nhà máy đã dược các lục lương trột 
tự giải phóng. 

Occupé, ée [skype] adj. 1. Bận bịu, bận (một 
việc gì). ÏÌ esứ occupé à ferminer ce traudll: 
Nó bận: hoàn tất công uiêc đó. Ð Bận rộn, 
năng nổ. Ữn homme très occupé: Môt người 
rất bận rôn. Ð lãi Bận lòng, lo lắng. 2. 
Bị chiếm đóng (bởi các lực lượng quân sự). 
Zone occupée: Vùng bị chiếm. 3. Đã có người 
chiếm. Fœuteuil occupé: Ghế đã có người. 

OCcuper [zkype] I. v.tr. [1] 1. Chiếm đóng, 
chiếm quyền. Lennemi occupait toutes les 
Ulles frontalHères: Kê dịch dã chiếm tất có 
các thành phố biên giới. Occuper Ìe terrain 
conguis: Chiếm lại 0uùng đất dã bL chữnh 
phục. P Par ex(t. Ouuriers en grèue qui 
occupent une usine: Thợ thuyền đình công 
chiếm xưởng. 9. LUÑ Có được do chiếm dụng. 
3. Chiếm (một khoảng không gian, hoặc một, 
khoảng thời gian). n grand li occupatt ỉqa 
moité de la chambre: Môt cúi giường to 
chiếm nứa gian buông. Ce trauail a occupé 
ka pÌus grande partie de ma Jjournóe: Công 
Uuiệc đó đã chiếm mất của tôi phần lớn thời 
gian trong ngày. »> Thu hút, làm mất thì 
giờ (của al. Sœ ƒfamilie et sa carrière 
Foccupent tout entier: Gia đình uà nghề 
nghiệp đã chiếm toàn bộ thời gian cúa nó. 
4. Ơ, Ïị 0ccupdif le rez-de-chaussée ef sơ 
ftte le premier étage: Ông ta ở tầng trêt tà 
con gái ông ở tầng một. 5. Làm tròn, thực 
hiện (một chúc vụ, một công việc). Ïj occupe 
un poste très tmportant qu mìnistère: Nó giữ 
một chúc rất quan trong ở Bộ. 6. Thuê, sử 
dụng. lj occupe pÌusieurs ouuriers: Nó thuê 
rất nhiều thơ (Occuper qqn à qạch: Dùng 
gi Uuào môt uiệc gì. IÏ. v.pron. 1. lỗithờ S'occuper 
àò: Chăm lo làm, dùng thì giờ để làm... 
Soccuper à jardiner: Chăm Ìo làm uườn. 2. 
Mới Soccuper de gạch: Dành thì giơ và sự 
chú ý cho một việc gì. Soccuper đœuwUures 
sociadles. Chăm lo các công Uiệc xã hội. 
Occupez-uous de ce qui 0ous regarde: Anh 
hãy quan tâm đến những gì dính dáng dến 
anh. P ŠSoccuper de qqn: Chăm lo, chăm 
sóc cho al. Son mart soccupe bien des enfants: 
Chồng bà ta chăm sóc chu đáo con cát. 3. 
(S. comp.) Sử dụng hết thời gian, không 


chu ngồi không. Aimaio 3fglin $/0010/6f 


OCCurrenece 


Thích sứ dụng hết thời gian, biết sử dụng 
hết thời gian. IIL v.intr. LUẬT Bảo vệ trước 
pháp luật lợi ích của khách hàng (luật sư). 
C@est maftre Dntel qui occupe pour moi dans 
cette affatre: Chính ông luật sư Mỗ dã bảo 
Uê cho tôi trong 0ụ đó. 

OCccurrence [akyRös] n.f. 1. Văn Thời cơ, trường 
hợp. Lọc. Mới En occurrence: Trong trường 
hợp đã dự kiến. 2. LUẬINHHỪ Sự trùng hai lễ 
vào cùng một ngày. 3. N6N Sự xuất hiện 
một đơn vị ngôn ngữ học trong một phát 
ngồn. 

Occurrent, ente [akynã, đt] 
Trùng ngày với một lễ 
occurrentes. Các lễ trùng ngày. 

océan [aseã] n.m. 1. Đại dương. b Một phần 
của toàn bộ đại dương. Locéan Atlantique 
Pactfique: Đại Tây Dương, Thói Bình Dương. 
b Océan: Tên gọi Đại Tây Dương ở Pháp. 
Les pÌages de [Océan: Các bãi biến ở Đại 
Tây Dương. 9. Bóng Océan de: Vùng mênh 
mông. #e désert, 0uaste océan de sabie: Sư 
mạc, Uùng mênh mông toàn cát. b Cái gợi 
lên chuỗi những bão tố và những lặng yên 
của đại dương. océan đe ỉa uie: Đại dương 
cúa cuôc dồi. 

oceane [asean] adj. f. Yăn Thuộc đại dương. 

océanien, ienne [aseanjế, jtn] adJj. và n. 
(Thuộc) châu Đại Dương, (liên quan đến) cư 
dân châu Đại Dương. b Subst. Ứes Ócéaniens: 
Những người châu Đại Dương. 

océanique [aseanik] adj. 1. Thuộc đại dương. 
blore océanique: Hệ thục uật dại dương. 2. 
Cạnh đại dương, chịu ảnh hương của đại 
dương. Ciữma‡ océanique: Khí hậu đại dương. 

Océanographe [aseanagnaflDn. Nhà hải 
dương học. 

océanographie [aseanogsnafi] nf. Hải dương 
học. 


Oocéanographique [sseanagnafik] adj. Thuộc 
hải dương học. E¿udes océanographiques: Các 
nghiên cứu hỏúi dương học Le Musée 
océanographique de Monaco. Báo tàng hải 
dương hoc ở Monaco. 

océanologie [aseanalazi] nf. Hải dương học 
khai thác (phần hải dương học áp dụng vào 
việc khai thác các tài nguyên đại dương và 
việc bảo vệ các biến). 

océanologique [aseanalazik] adj. Thuộc hải 
dương học khai thác. 


océanologue [aseanalag] n. Nhà hải dương 
học khai thác. 


ocelle [asel] n.m. ĐỘNG 1. Đốm (hình tròn, tâm 
có màu khác) Les oceles des qœiles de 
papilion, des pÏumes cauddles đụ paon: Các 
đốm ớ cánh bướm, ớ lông duôi công. 2. Mắt 
đơn (ờ một số động vật ngành chân khớp). 


LUẬTNHTHỦ 
Hồtes 


adJ. 
khác. 
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Oc†avon, onne 


ocellé, ée [ase(cl)le] adj. Yăn, ĐỘNG Có đốm. 


ocelot [aslo] n.m. 1. Mèo rừng Nam Mỹ. 2. 
Bộ lông mèo rừng Nam Mỹ. Cape en ocelot: 
Ao choàng bằng lông mèo Nam Mỹ. 

ocre [akR] n.f. 1. Đất son (loại đất sét vàng, 
đồ hoặc nâu). 2. Màu phẩm nhuộm có chất 
nền là đất son. 3. Màu nâu vàng hoặc nâu 
đỏ. P Adj. inv. Des murs ocre: Những tường 
đất son. 


ocré, ée [akne] adj. Có màu đất son vàng 
hoặc đô. 

Ocreux, euse [aknø, øz] adj. Thuộc đất son; 
có chứa đât son. 

oct-, octa-, octi~, octo- Từ tố có nghĩa là 
"tám. 

octa [akta] n.m. KHƯỢNG Đơn vị đo độ mây 
mù, bề rộng của mây che khuất 1⁄8 bầu 
trờn. 

octaèdre [aktacdn] n.m. (và adj.) HÌNH Hình 
khối 8 mặt. 

octaédrique [aktaednik] adj. HÌNH Có hình 
khối 8 mặt. Cristaux octadédriques: Các tính 
thế có 8 mặt. 

octai, ale, aux [oktal, o] adj. TIN Thuộc hệ 
đếm theo cơ số 8. 


octane [aktan] n.m. H0Á Chất octan (một loại 
hydrô cacbua no). b Indice đoctane: Chỉ số 
octan (đo khả năng chống nổ của một. chất 
đốt động cơ nổ). Ù?ndice dđoctane 0uarie de 
80 pour Ìes essences ordinaires à 130 pour 
les essences đauion: Chỉ số octan biến dối 
từ 80 dối uới loại xăng thường dến 130 dối 
Uớt loại xăng máy bay. 

octant [aktã] n.m. 1. HÌNH Một phần tám của 
vòng tròn, cung 459. 2. HẢI Dụng cụ đo góc 
giống loại máy lục phân, nhưng có bàn độ 
45° cái octan. 

octante [aktếất] adJ. num. card. (ũñ Đphg (Từ 
dùng ở Bỉ và Thụy Sĩ vùng nói tiếng Pháp) 
Tám mươi. 

octastyle [aktastil] adj. KRÚC Có tám cột ở 
mặt trước. 

octave [aktav] n.f 1. LUẬNHHỜ Khoảng thời 
gian 8 ngày, sau một lễ lớn -Ngày thứ 8 
sau lễ lớn đó. 2. NHẠC Octavơ (khoảng cách 
8 độ cao giữa hai nốt nhạc cùng tên thuộc 
hai gam tiếp nhau); quãng tám. b Độ cao 
thứ tám trong hệ âm nguyên. —ouer un 
passage à loctaue: Chơi một đoạn nhạc ởỡ 
quãng tám trên (hoặc - ít khi hơn — quãng 
tám dưới). 3. TH Thế thứ tám trong cách 
đấu kiếm. 

octavier [aktavje] v. [1] NHẠC 1. vintr. Lên 
một octavơ (khi chơi các loại đàn gió). 

octavon, onne ({aktavð, 2n] n. và adJ. Người 
lai một phần tám (giữa da đen và da trắng). 
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@ 


octel 


octet [aktet] n.m. 1. HÁ Nhóm 8 điện tử 
thuộc chung một quỹ đạo nguyên tử (có 
trong các hóa chât trơ). 2. TIN Nhóm gồm 8 
bit, baitơ (byte). 

octi— V. oct—. 

octidi [aktidi] n.m. Ngày thứ tám (trong tuần 
mười ngày theo lịch Cộng hòa Pháp). 

octio- V. oct-. 

octobre [aktab] n.m. Tháng mười dương lịch. 
> Les journ6ées doctobre: Những ngày tháng 
mười (năm 1789, trong lịch sử Pháp). -Ùa 
réuolution đOctobre: Cách mạng Tháng mười. 

octocoralliaires [aktakaxaljeR] n.m.pl. ĐỘNG 
Phân lớp san hô tám tia. 

octogénaire ([aktaszenc] n. và adj. Người từ 
80 đến 90 tuổi. 

octogonal, ale, aux ([aktaganal, o] adJ. Thuộc 
hình bát giác. 

octogone [2ktagon] n.m. HÌNH Hình bát giác. 

octopode [aktapad] adj. và n. 1. adJ. Có tám 
chân, có tám tua. 2. n.m.pl. ĐỘNG Bộ động 
vật thân mềm có 8 chân. 

octostyle V. octastyle. 

octosyllabe ({aktasil(Ùab] adJ. và n.m. (Cô) 
tám âm tiết. b N.m. Câu thơ tám âm tiết, 
câu thơ bát ngôn. 

octosyllabique [aktasil()abik] 
octosyllabe. 


adl]. Đồng 
octroi {aktgwa] n.m. 1. Sự ban, sự cấp. Ocfroi 
đụn priuilòge: Việc ban môt đặc quyền. 32. 
Thuế nhập thị. Ies droi#s dioctroi ont éié 
supprimés sur lensembie du terriotre 
francais en 1948: Các quyên đánh thuế nhập 
thị đã bị bãi bố trên toàn lãnh thổ Pháp 
năm 1948. b Par ext: Số thuế nhập thị 
-Phòng thu thuế nhập thị. 
octroyer [aktnwaje] v.tr. [26] Ban, cấp. 
Octroyer une grâcc: Ban một ân huệ. P 
v.pron. Thân S ocfroyer lun peu de repos: ự 
cho phép nghĩ môt chút. 2. Trợ cấp cho. La 
maigre pension qulon lui octroie: Khoản Hiên 
nhỏ mon mà người ta trợ cấp cho nó. 
octuor [aktuan] n.m. NHẠC 1. Khúc nhạc bộ 
tám (viết cho tám giọng hát hoặc tám nhạc 
cụ). 2. Nhóm gồm 8 nhạc công hoặc 8 ca 
SĨ. 
octuple [aktypl] adj. Học Gấp tám lần. 
oculaire [akylew] adj. và n.m. L adj. 1. Thuộc 
mắt, của mắt. Giobe oculdire: Nhãn câu, 
cầu mốt. 9. Témom oculaire: Người làm 
chứng chính mắt thấy, nhân chứng mục 
kích. II. n.m. Thị kính, hệ thống thị kính. 
oculariste (akylanist] n. Họ Người làm mắt 
g1. 
oculiste [skylist] n. lỗihời Đồng ophtalmologiste. 
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odometre 


Ooculus [akylys] n.m. KTRÚ(C Cửa sổ tròn hình 
mặt bò. Des oculi hay des oculus, 


ocytocine [asitasin] n.f. INHHÓA Loại hoóc-môn 
kích thích các co bóp của cơ tử cung khi 
sinh đe. 

ocytocique [asitasik] adj. %INHHÚA Gây kích 
thích các co bóp của cơ tử cung. 


od(o)-, -ode Từ tố có nghĩa là "con đường". 


odalisque (sdalisk] nf. 1. ( Nô lệ làm thị 
tì cho vợ vua. 2. Thdụng Cung nữ, cung tần. 


ode [ad] n.f. VĂN 1. Bài thơ được hát lên (ỡ 
Hy Lạp cũ); khúc hát thơ. Ôn distinguatt 
Fode triomphdale (Simonide, Pindare) e£ celle 
qui céÌébratt les pÌatistrs de E[amour et de la 
tabie (Alcée, Sapho, Anacréon): Người ta 
phân biệt khúc hát thơ khdt hoàn (Simonide, 
Pindare) uớói khúc hát thơ ca ngơi các thú 
Uui tình yêu uà các thú uui ăn uống (Alcée, 
Sapho, Anacréon). 2. Bài thơ trữ tình khổ 
đối (gồm những khổ thường đối xứng với 
nhau). /es odes de Ronsard, de Malherbe, 
de J.-B. Rousseau: Các thị phẩm trữ tình 
có khố đối nhau của Ronsard, Malherbe, 
j._-B. Roussequ. 


-ode V. od(o)_. 
odelette [ad()let] n.f. Bài thơ trữ tình ngắn. 


odéon [sdeð] n.m. 1. (ÔHY Nhà hát ca nhạc. 

Lodéon de Périciès à Athènes: Nhà hút 
Périclès ở Athènes. 9. Phòng biểu điễn (thường 
dành cho nghệ thuật sân khấu và nhạc 
kịch). 


odeur (adœR] nẾ: Mùi Bonne, mưuudise 
odeur: Mùi thơm, mùi khó chịu. Ủne odeur 
de moisi: Môt mùi mốc. b Lọc. Bóng Mourir 
en odeur de sainteté: Chết hiển thánh sau 
một cuộc đời sùng đạo; chết có mùi thơm 
của Thánh. Par ecxt. Nêtre pas en odeur de 
sainteté duprès de qạn: Không được người 
nào đó quý mến. 


odieusement [odjøzmã] adv. Một cách đáng 
ghê tơm, đáng phẫn nộ. 

odieux, euse [sdjø, øz] adj. 1. Đáng ghê tờm, 
đáng phẫn nộ, bỉ ổi. Se rendre odieux: Tự 
làm cho mình thành bì ối. Mensonge odieux: 
Điều nói dối ghê tớm. 3. Rất khó chịu, độc 
ác và thô bỉ (người). ij a éiế odieux quec 
elle: Nó đã đối xử thô bì uói bà ta. 

odo- V. od(o)-. 


odographe hay hodographe [adagaf] n. và 
adj. 1. nm. K Máy ghi độ dài của đường 
bộ, của đường sắt, hành trình kế. 2. adj. 
Courbe odographe, hay, n.Ÿ. une odographe: 
Đường cong ởo gia tốc. 


odomètre hay hodomètre [adametR] n.m. Kf' 
Dụng cụ ghi đoạn đường ởi của người ởi 


bộ. Bông podombtre. 
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odonoles 


odonates ([adanat] nm.pl. BÔN Bộ chuồn 
chuồn. ƑLordre des odondfes comprend les 
libellules: Bộ chuồn chuồn gỗm các loại 
chuôn chuôỗn. 


odont(o)- Từ tố có nghĩa là "răng". 
odontalgie [adõtalzil n.f. Y Chứng đau răng. 


odontocètes [sdõtaset] n.m.pl. ĐỘNG Phân bộ 
cá vol có răng. 

odontoïde (adõtaid] adj. 6PHÁU Có hình một 
cái răng. > Apophyse odonfoide: Mom xương 
đốt sống trục. 

odontologie (sdõtslsazi] n.fÉ. Y Khoa răng. 


odontostomatologie [adöðtostamatalazi] n.f. Ý 
Khoa răng miệng. 

odorant, ante [adanð, ốt] adj. Có mùi (nhất 
là có mùi thơm). Sưbsfance odorante: Chất 
thơm. Trái Inodore. 


odorat [adana] n.m. Khúu giác. Parfưm qui 
Natte Fodorat: Mùi thơm thích mũi. 


odoriférant, ante [adanifenð, ất] adj. Tòa 
mùi thơm dễ chịu. Prairies odoriféran£s: Các 
dỗng có tóa mùi thơm. 

Odyssée [sdise] níf. 1. Họ Ký về một cuộc 
hành trình phiêu lưu đầy biến cố bất ngờ. 
2. Thdụng Hành trình đầy biến cố; cuộc đời 
đầy sóng gió. 

œcoumène V. écoumene. 

œcuménicité [ekymenisite] n.f. TÔN Tính toàn 
thế giới. 

œcuménique [ekymenik] adj. TÔN Thuộc toàn 
thế giới. b Concile œcuménique: Hội nghị 
Giám mục (công đồng) toàn thế giới của 
Giáo hội Kitô do Giáo hoàng hoặc các công 
sứ của Giáo hoàng chủ tọa. P Conseil 
oecurmnénique des Egiises: Hiệp hội thành lập 
năm 1948 vì sự thống nhất các Giáo hội. 
> Pafriarrche œcuménique: Tước hiệu tự 
phong cúa các Giáo truông ở Constantinople. 


œcuménisme [ekymenism] n.m. TÔN Phong 
trào nhằm thống nhất các Giáo hội Kitô. 

œdémateux, euse [edematø, 27] adj. Y 1. 
Thuộc loại phù thũng. 2. BỊ phù. 


œdème [edem] n.m. Y Bệnh phù. -(Œdème 
puÏmonaire: Phù phối. 


œdicnème [ediknem] n.m. ĐỘNG Chim te te 
đất (thuộc bộ chim dđẽ ở các vùng ôn đới 
và nhiệt đới thân như thân gà trống, đầu 
to, mắt to). œdicnème criard (Burhinus 
oedicnemus), appelé aussi: courlis de terre, 
est la seule ©spèce européence: Loại te te dất 
hay hêu, còn goL lờ courls de terre, là loại 
dôc nhất ở châu Âu. 


œdipe [edip] n.m. PHIẨM Œdipe hay compløxe 
đŒdipe: Chứng Ơ-đíp (phức cảm tâm lý, 
vô ý thức, trong những ham muốn xác thịt 
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đối với bố mẹ, mà theo Freud, mọi trễ thơ 
đều gặp). 
œdiplen, ienne [edipj, jcn] adj. PHIÂM Có 
triệu chứng -díp;, thuộc chứng (Ơ-đíp. 
SituaHon œdiplenne: Tình trạng phúc cắm 
O-ởdíp. 
œil [œj]l, plur. yeux [jø] n.m. I. 1. Mắt. Auoir 
les yeux bleus, noirs: Có mắt xanh, có mốt 
den. Perdre un œil dans un qaccident: Mất 
một mắt trong môt tai nạn. -Búng(Thành ngữ, 
dựa theo Kinh thánh) G1 pour œlÌ, denf pour 
đen£: Ăn miếng, trả miếng (công thức của 
luật phạt hại ai thế nào thì phạt như thế). 
-Auoir de bons yeux: Có mắt nhìn tỉnh. Loc. 
Bóng AUorr bon pied, bon œđl: Mạnh chân, 
khoe tay. -Fœire les gros eux à qqn, àò un 
enfant: Trừng mắt nhìn ai, trùng mắt nhìn 
một đứa bé (nhìn một cách nghiêm khắc). 
9. Quurir, fermer les yeux: Mờ mắt, nhắm 
mắt. Quurữr des yeux ronds: Mờ tròn mắt 
(do ngạc nhiên). -Bóng Quurir œu: Chú ý 
nhìn. -Oưurir les yeux à qạn: Mỡờ mắt cho 
a1, giác ngộ al. Bóng termer les yeu: Chết. 
Fermer les yeux à qạn: Vuốt mắt cho ai. 
-Bóng Fermer Ìe§s yeUux sur une chose: Nhắm 
mắt làm ngơ về một việc BÌ. —Ne pas ƒermer 
[œil (de la nu¿£): Không ngủ được (ban đêm). 
_P Chgner de Fœll, des yeUX: Nheo mắt, nháy 
mắt. Fơire un cñn dœil à qạn: Nháy mắt 
với al. 3. Sự nhìn. Jefer un œiIÙ sur qạch: 
Nhìn vào, xem xét nhanh một việc gì. —Ses 
yeux son tombés sur moi: Nó đột ngột nhìn 
thấy tôi. -Sous ies eux de qạn: Dưới mắt 
ai, theo cách nhìn của ai. —- Cela sưu‡e qux 
yeux, crèue les yeux: Điều đó là sự thật hiển 
nhiên. NWe pas øuotr Ìes yeux dans sa poche: 
Tòb mò, nhìn cả những gì mà người khác 
không để ý. —Visible à Ứœi nu: Nhìn thấy 
băng mắt thường. -Bóng Sưrueiller dìun œ1: 
Coi sóc, giám sát một cách lơ là. b Coup 
đil: Cái liếc nhìn, cái nhìn nhanh. /J@er 
lun coup dđœil sur gồcÏ Liếc qua một việc 
Bì. =Aooir le coup dœu: Có con mắt nhận 
xét đúng đắn. b Mœuuais œil: Cái nhìn xúi 
quấy. 4. Loc. Bóng Coôfer les yeux de la tête: 
Đắt kinh khủng. -Tourner de œil: Bất tỉnh 
nhân sự. -Dgian Se baffre Fœil de qạch: ColI 
thường một việc gì. Se rmeffre le doigt dans 
[Ứœil: Nhầm lẫn nặng nề. -Loc. exclam. Thân 
Mon oell: Nói khoác! Nói dóc! b Lọc. adv. 
À Ioeil: Không mất tiển. 5. l⁄oeil mauudis, 
fourbe, eíc: Tính cách tôi tệ, gian xảo, v.v. 
> Tâm trạng. Voir qgạn, qqạch, dụn bon œd, 
đun mauuœis œ1: Nhìn ai, nhìn một vật gì 
với thiện cảm, với ác cảm. IL Par ơnal, (về 
chức năng). 1. Œl de uerre: Mắt giả. 9. ŒiI 
électriqgue: Tế bào quang điện. HL Par ønal, 
(về hình dạng). 1. K (plur. œ#s). Lỗ. 1/œ¡l 
đne œiguille: Lễ kim. ŒiÌ dune roue: Lỗ 
để đặt trục bánh xe. Œl dun marteau: Lã 
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œil-Äẳde-boeuf 


tra cán bứa. b> HẢI Œ/ ép¡ssé: Vòng cuốn 
đầu dây thừng. b IN Phần chữ nổi. 3. Váng 
mỡ nổi trên bát canh. -Lỗ xốp trong ruột 
bánh mì, trong pho mát. 3. ( Mầm, nụ, 
chồi. 
œil-de-boeuf [œjdabœf] n.m. KTRÚC Ô cửa mắt 
bb (hình tron hoặc bầu dục) Des 
œiÌs-de—-bœuƒ. 


œil-de—-chat Iœjdajal n.m. KHÔÁNG Đá mắt mèo 
(sắc óng ánh, có thể chuyển từ màu vàng 
xanh sang màu hoa cà-xám) Jes 
œiÌs-de-chdt. 

œil-de-perdrix [œjdapendni] nm. Vết chai 
giữa hai ngón chân. Jes œ¡ils-de-perdri. 

œil-de-tigre [œjdstigR] n.m. Loại thạch anh 
có thớ song song ánh màu vàng. 

œillade [œjad] nf. Cái nhìn trộm, cái liếc 
mắt đồng löa. Spécial. Lancer, décocher une 
œiliade à qqn: Liếc nhìn ai (đế duu tình). 

œillère [œjex] n.f 1. Lá chắn bằng da gắn 
vào nẹp của dây cương để ngựa khỏi nhìn 
ngang. P Bóng Auorr des œdlères: Có cách 
nhìn hẹp hòi, thiên kiến, thiển cận. 2. Chén 
hình bầu dục để rủa mắt. 

1. oeillet [œjz] n.m. 1. Lỗ tròn (để luôn dây 
giày, thùng chão, cúc áo). 2. Miếng kim loại 
nhỏ hình tròn để nẹp vào lỗ tròn. Pince à 
œillet: Kìm để neẹp lỗ tròn. -Mảnh nẹp bờ 
một lỗ thủng hình tròn. 3. Bể kết tinh ở 
ruộng muối. 

2. oeillet [œje] n.m. 1. Cây cẩm chướng. b 
Hoa cẩm chướng. 3. Œ/let đTnde: Cúc vạn 
thọ. 


1. oeilleton [œjtð] n.m. Bộ phận gắn vào thị 
kính (của một dụng cụ quang học, của máy 
ảnh để ngắm dễ hơn). > Ông ngắm (ở một 
số súng). 

2. oeilleton [œjtõð] n.m. THỤC Chổi cổ rễ, chôi 
nách lá. Œiiletons diartichaut: Các chôi cổ 
rễ của cây diisô. 

œilletonnage [œjtonaz] n.m. (Ñ Cách nhân 
giống cây bằng cách tách chổi ở cổ rễ, sự 
ngắt bò chổi ở lá. 


œilletonner [œjtane] v.tr. HỊ (ÂY 1. Nhân giống 
cây bằng cách tách chổi ở cổ rễ. 2. Ngắt bỏ 
chổi nách lá (một cây ăn quả), ngắt bỏ chổi 
thân (một cây). 

œillette [œjet] n.f. Một loại cây thuốc phiện. 

œkoumène V. écoumene. 

œn(o)- Từ tố có nghĩa là "rượu nho'. 

œnanthe [ønất] n.f THỰC Cây họ thảo sống 
dưới nước, nhăn nhụi không lông, có chất 
độc. 

œnanthique [ønf8tik] ad). 
rượu nho. 


Học Có hương vị 
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CœUÍ, oeufs 


œnilisme [enilism] hay œnolisme [en2lism] 
n.m. Chứng nghiện rượu nho. 

œnolique lenalik] adj. - §NHHÚA  Acrdes 
oenoliques: Các axit yếu để nhuộm đồ rượu 
nho. 

œnoiogie |enalazi] nf Kỹ thuật làm rượu 
nho và bảo quân rượu nho. 

œnologique [en2lazik] adj. Thuộc kỹ thuật 
làm rượu nho và bảo quản rượu nho. 

œnologue [enalag] n. Chuyên gia về rượu 
nho. 

œnométrie (enametni] nf Kf Sự phân tích 
các đặc tính của một thứ rượu nho. 

œnométrique [enametnik] adj. K Thuộc cách 
phân tích rượu nho. 

œnothera [enatena] hay œnothère [enaten] 
n.m. THỤỰC Cây có lừa. 

œnothéracées [enatenase] n.fpl. THỰC Họ rau 
dừa nước (loại cây hai lá mầm, có cánh 
phân, thường mọc ở những nơi đất ẩm). 

œrsted [œrsted] n.m. lÍ Ơstet (đơn vị cường 
độ từ trường). 

œrstite [œnstit] níf. LIM Thép từ (có chứa 
titan và côban và có từ tính cao). 

œSophage [ezafaz] n.m. 0PHẪU Thực quản. 

œSophagien, ienne [ezafazj#, jen] adj. 6PHẬU, 
Y Thuộc thực quản. 

œSophagite [ezafazit] n.f. Y Viêm thực quản, 

œsSophagoscope [ezzafagoskap] n.m. Y Ống 
soi thực quản. 

œstradiol [østadjal] n.m. §INH Chất ơxtrađiôn 
(chất gây động dục rất mạnh, được coi như 
là một hoóc-môn nữ. 

œstral, ale, aux [østral, o] adj. §INH ycie 
œstrai: Chu kỳ động dục (của con vật cái 
có vú). 

œstre [østE] n.m. ĐỘNG Ruôi giòi mũi (thân 
dày, đầy lông, thường đề trứng dưới da hoặc 
trong lô mũi các gia súc, đặc biệt là cừu). 

œstrogène [østrozen] adj. và nm. §lNH 
(Thuộc) sự gây động dục. ĩormones 
œstrogènes: lloóc-rmmôn đông dục. P N.m. Les 
oestrogènes: Các chất gây đông dục. 

œstrone [østnon] nf. Ơstron. Đồng (theo qui 
ước quốc tế) folliculine. 

œStrUuS [østRys] n.m. §iÑNH Thời kỳ động dục. 

œưf, oeufs [œf, ø] n.m. I. 1. Trứng. Le bianc 
et le jaune de loeuƒ: Lòng trắng uà lòng đó 
của trứng. (Euƒ đautruche: Trứng dà diễu. 
P ĐỘNG Trứng (loài bò sát, loài cá, loài côn 
trùng). Œuƒ de serpent: Trứng rắn. (ŒEuƒs de 
cœbtlaud: Trúng cá mo ruy. (Euƒs desturgeon, 
(caviar): Trúng cá tâm. 2. Trứng gà (món 
ăn). (Œuƒ à Ïa coque, en geÌée, sur le pialt: 
Trúng chẩn nưóc sôi, trứng để dông, trứng 
lập là. (huƒ dur: Trứng luộc. 3. lọc. Mettre 
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œuvé, ée 


fous ses œuƒs dans le même panier: Dốc toàn 
bộ vốn liếng vào một việc. -Äfœarcher sur des 
œưƒs: Hành động đặc biệt thận trọng; giữ 
gìn cẩn thận như đi trên trứng. -Tondre 
un œuƒ: Tìm cách kiếm lời từ những điều 
nhỏ nhất; rán sành ra mỡ. -Piein commne 
un œuƒ: Đầy ắp, không còn chỗ để. -Eiouffer, 
tuer dans Ứ'oeuƒf: Làm thui chột, để chết non 
từ trong trứng (làm hong một cuộc kinh 
doanh khi mới là dự án). -Cesí Ứœuƒ. de 
Colomb: Việc dễ nhưng phải có sáng kiến. 
-Dgan Va /e ƒfaữe cutre un œuƒff: Cút đi, ởi 
cho khuất mặt! 4. Par anal. Œuƒ de Pâques: 
Kẹo hình trứng làm quà lễ Phục sinh. H. 
§INH Trứng (do sự thụ tỉnh); phôi tử. Đồng 
zygote. 


œUuVé€, ée [øve} adj. Có trứng (cá). 


ŒœUuVre [œvn] n. L nÝ 1. Công việc, việc. 
Fatre œuure utHie: Làm uiệc có ích. —Lọc. 
tre le fils de ses œuures: Tự lục làm nên, 
tự tay làm nên. 2. Hành động, hoạt động, 
việc làm. Prov. Á /œuure on connaft Ÿouurier 
(hay /artisant): Xem việc làm mới biết. hay, 
dỡ. -Éfre, se metire à lœuure: Bắt tay vào 
việc. -Äfeftre en œuure: Dùng, vận dụng, sử 
dụng. Bóng Dùng đến. Äfefre tout en œuure 
pour réussir: Dùng dú mọi cách đế dạt cho 
được kết quá. b thì (ŒEuure de chat: Sự 
giao hợp, sự giao cấu. 3. Tổ chức từ thiện. 
(Wuure de bienfatisance: Công 0iệc tỳ thiên. 
Taisser une pariie de sa fortune à đes œ@uUres: 
Để lại một phần tài sản cho các tổ chúc từ 
thiên. 4. Tác phẩm (văn học, nghệ thuật). 
(VuUures choistes, compiètes dun écrtudaim: 
Tuyến tập, toàn tập cúa một nhà uăn. Ũne 
œuUure de JjJeunesse, de maturté: Môt tác 
phẩm thời thanh xuân, môt tác phẩm cúa 
độ tuối chín mùi. 5. HÀ (au plur.) ŒZuures 
UiUes đun nauire: Phần tầu trên mớn nước. 
H. nm. 1. H0Á Le grand œuure: Công cuộc 
tìm kiếm đá tạo vàng. 2. Văn Toàn bộ tác 
phẩm của một nghệ sĩ (đặc biệt là tác phẩm 
hội họa). Lœuure peirnt de Michel-Ange: Toàn 
bô công trình hôi hoa cúa MicheLAnge. 3. 
XDỰNG ŒGros œuure: Công việc xây dựng phần 
thô (của một công trình). Second œuure: Các 
công việc hoàn thiện bên trong nhà. Em 
œuUre, hors œuure: Trong thân nhà, ngoài 
thân nhà. -Loc. À pied đœuure: Gần nơi 
xây dựng, chân công trình. Apporier des 
mũafériaux à pied đœuure: Đua uật liêu đến 
tận nơi xây dựng. -ð8ông Thủụng tre à pied 
đœuure: Săp làm một việc gì. 

ŒœUuVrer [œvne] v. Iintr. [1] Làm việc, hành 
động. (ŒEuurer pour une cause: Hành dông 
Uỳ môt sự nghiệp. 

†. off [afl adj. inv. Đồng hors-champ. 


2. off [af] adj. inv. Tiết mục ngoài lề (không 
ghi trong chương trình chính thúc). #esfruai 
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officidl, qux 


offictel et fesHUual of: Hội diễn chính thúc 
Uuà hội diễn ngoài lê. 
offense [sfãs] n.f. 1. Lời chửi rủa, lời lăng 
nhục. Farre, receuorr une ofense: Đưa ra 
một lòi lăng nhục, chịu môt lòi lăng nhục. 
Offense ©€NU€TS tun cheƒ dÉtat: Lòi lăng nhục 
môt nguyên thủ quốc gia. 9. TÔN Tội (xúc 
phạm đến Chúa Trời). 


offensế, ée [afđse] adj. và n. (Thuộc) người 
bị xúc phạm: Susceptibthté offensée: Lòng tự 
ái bL xúc phạm. P Subst. Cétatt Foffensé 
qui, dans un dục, quait le choix des qrmes: 
Trong cuôc quyết dấu, chính nguòi bị xúc 
phạm được chon loại 0uũ hhí. 

offenser [afãse]| L v.tr. [1] 1. lỗthời Làm thương 
tốn (các giác quan). Ủưrmère qui 0/ƒerrse le 
regard: Anh sáng làm thương tốn cái nhìn. 
2. Đụng chạm đến, xúc phạm, làm mất lòng 
ai. /fenser un mi: Xúc phạm một người 
bạn. 3. TỒN Offenser Dieu: Phạm tội xúc phạm 
Chúa Trời. H. v.pron. Sofenser: Cáu, tức 
giận, phật ý. Eiie soffense dun rien: Bà ta 
cáu UÌ mô£ # HA hhông dâu. 


offenseur ([sfãsœn] n.m. Kê xúc phạm. 


offensif, ive [afãsif, iv] adj. và n. I. adj. Tấn 
công, dùng để tấn công. Grenade offensiue: 
Lưu dạn để tấn công. IL n.f. 1. Sự tiến công 
quân sự. Prendre loffensiue: Tiến công. 9. 
Bóng Cuộc tiến công. Äfener une Uigoureuse 
offensiue contre les bus: Tiến công mãnh 
liệt chống tê lam những. 

offensivement [afãsivmã] adv. Theo thế tiến 
công. 


offertoire [afentwan] n.m. LUẬINHHỜ Phần dâng 


bánh, rượu (trong lễ thánh). > Kinh đọc lúc 
dâng bánh, rượu. P Nhạc lúc dâng bánh, 
rượu. 


office [sñs] n. L n.m. 1. (¡ Bổn phận. 2. lỗithời. 


Chức vụ. Loc. Mớũ Ïenphr son office: 
chúc 0ụ. Faire office de: Dùng để. b Lọc. 
Döofficc: Mặc nhiên, do lệnh trên. Auocai 
désigné dioffice: Luật sư do trên chỉ định. 
3. Plur. Øons offices: Sự giúp đỡ. Ó/frir ses 
bons offices d qqn: Giúp đỡ ai. Sự làm 
trung gian hòa giải về ngoại giao. 4. (ổ Chức 
vu được xét xử. Acheler un oƒfice de 
connétable: Mua môt chúc xét xứ ở Tòa án 
Nguyên soát (xưu). 5. Chúc. Office de notfaire: 
Chúc công chứng uiên. 6. Văn phòng, hãng. 
Office touristique: Hãng du lịch. 7T. H(HÍNH Sờ, 
cục. fce naHional méféorologtgue: Cục bhí 
tương quốc gia. 8. LUẬNNHTHÙ Office diuin, hay, 
absol., of?ce: Lễ đạo, lễ misa. Lofice des 
morts: Lễ câu siêu, lễ truy điệu. ÏÏ. n.f. (Riếm 
hay Đphg) hay m. (Thdụng) Gian bếp phụ, gian 
dọn ăn (cạnh bếp). 
official, aux [añsjal, o] n.m. GIÁOLUẬT Giáo sĩ 


thẩm phán địa phận. 
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officialisation fafsjalizasjốl níf£ Sự chính 
thức hóa. 

officialiser (afñsjalize] v.tr. [1] Chính thúc 
hóa. 


officialité {afñisjalite] n.f. 6IÁ0UUẬT Quyền xét xử 
của giáo sĩ thẩm phán địa phận -Trách 
nhiệm của giáo sĩ thẩm phán địa phận. 
-Tòa án địa phận. 

officiant [sfsjã] n.m. (và adj. m.) TH(HÚA Linh 
mục chủ lễ, thầy tư tế. 

officiel, elle [afsjcl] adj. và n. 1. adj. Công, 
thuộc nhà chức trách. ÄMfeftre en doufe 
Ùimterprétation offtctelle d1un éuénement: Nghị 
ngờ sự giải thích của nhà chúc trách uê 
môt sự hiên. Auis oƒfficieL dìune nominatlion: 
Thông báo của nhà chúc trách uê môt sự 
bố nhiệm. Le 'Journal officiel": "Công báo". 
2. Có chức quyền, có chức trách. Les 
personnages oƒffictlels: Các nhân uật có chúc 
trách, các nhà chúc trách, các quan chúc. 
P N.m. Lentrée des oƒfficieis: Việc gia nhập 
giới quan chúc. -Par ext: Ngươi phụ trách, 
người tổ chức một cuộc thi đấu thể thao. 

officiellement [asfñsjclmãa] adv. Một cách chính 
thức. Candidat officiellement désigné: Người 
dự tuyến dược chỉ dịnh chính thúc. 

1. officier [afsje] v.intr. [1] 1. Làm lễ, đứng 
chủ lễ. 2. Bóng Đùa Làm một việc tầm thường 
với thái độ quan trọng hóa. 1 ƒqut découper 
le poulet, Uuoulez-uous officier?: Có mỗi môi 
Uiêc chặt thịt gà, anh có muốn làm ra uê 
long trong hhông?. 

2. officier [afñsje] n.m. 1. ( Người có chức 
vụ được xét xử. b Đầy tớ trong một gia 
đình sang. Officier de bouche: Đây tớ dầu 
bếp. > Officier de sanié: Y sĩ (thầy thuốc 
có thể hành nghề ở Pháp cho đến năm 1892 
mà không cần có bằng bác sï). 2. Viên chức 
dân sự. O/ficier minisfériel: Viên chúc chính 
phú. Officier de police judiciadre, de létat 
ciull: Viên chúc công an tự phúp, uiên chúc 
hô tịch. 3. Sĩ quan. Officier de Farmée qciiue, 
de réserue: Sĩ quan quân đôi tại ngũ, sĩ 
quan dự bị. Oficiers supérteurs: Sĩ quan 
cấp tá. Officiers généraux: Sĩ quan cấp tướng. 
> Thành viên ban chỉ huy một tàu buôn. 
> Thành viên đội danh dự. 4. Người được 
thương huân chương. O/ficier de la Lágion 
đhonneur: Người duoc thuông Bắc dấu bôi 
tình. Grand oƒficter: Người được thưởng Nhị 
đắng bôi tính. Officier du Mérite agricole: 
Người được thưởng Huân chương công trạng 
nông nghiÊp. 

officière [afisjcn] n.f£ 1. (i Nữ tu có nhận 
một chức vụ. 2. Nữ sĩ quan trong Đội Danh 
dự. 

officieusement [añsjøzmäãi] 
không chính thúc. 


adv. Một cách 
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off shore 


officieux, euse [afsjø, øz] adj. 1. lỗmờù Ân 
cần giúp đỡ, tủ tế. 2. Không chính thức. La 
nouuelle est encore officieuse: Nguồn tin uẫn 
là chua chính thúc. 


officinal, ale, aux [safisinal, o] ad. Học Dùng 
làm dược liệu, dùng để pha chế thuốc. 
Plantes officmaies: Cây dược liệu. 


officine {afñsin] n.f. 1. Phòng thí nghiệm của 
một dược sĩ. 2. Bóng,Khinh Ô làm điều ám muội. 
Oƒfftcine de consptrdfeurs: Ô những hê ngầm 
mưu phản. 


offlag V. oflag. 


offrande [zsfnãd] níf. 1. Yn Quà, đồ quyên. 
Apporter son offfande ò une souscripiion: 
Mang phần dóng góp uào môt cuộc quyên 
góp. 2. Đồ cúng thần linh. 3. LUẬINHTHỜ Phần 
lễ thu qua các đồ cúng của tín đồ. 

offrant [sfnố] n.m. Ee pis offant: Người trà 
giá cao nhất. Adjudication au pÌús offfant: 
Sự bán (dấu giá) cho người trả giá cao 
nhất. 

offre [sfn] n.f. 1. Sự biếu, sự tặng. -Spéciadl. 
Sự trả giá. Faire une offe: Trú giá (bao 
nhiêu đó). b Quà biếu, quà tặng. Accepter, 
repousser une offre: Nhân môt quà tặng, trả 
lại môt quà tặng. 3. LUẬT Việc chịu trà nợ 
hoặc thực hiện một nghĩa vụ (để khôi bị 
truy tố). 3. Lượng hàng hóa và dịch vụ cung 
cấp cho thị trường; mức cung. œ ioi de 
Fofre et de la demande: Luật cung cầu. t 
Offe pubbque dachat (O.PA.): Dạm mua 
thôn tính các cổ phiếu (với giá cao hơn ở 
thị trường chứng, khoán). 

Offrir [afnin] I v.tr. [35] 1. Đưa, tặng, biếu. 
Offrir ses seruices à qgn: Giúp đỡ môt người 
nào dó. Oƒfrir des gôâteaqux: Tặng bánh gơ 
tô. Offrir son bras à qqn: Đưa tay cho ai 
khoác (vì xã giao, vì nghi lễ). 2. Tặng làm; 
quà. Ó/rir un disque à qqn pour Noẽi: Tăng 
môt dĩa hát cho ai làm quà Nôen. 3. Đặt 
giá, trà giá. lỊ offre tant de la maison: Nó 
trd giá cái nhà chùng nấy (ngần ấy). 4. Phô 
bày, nêu ra. Ce £abieau oƒffre un exempiÌe de 
la seconde manière dụ perimtre: Búc tranh 
đó nêu ra môt uí dụ uễ phong cách thú hai 
của hoa sĩ. IL v.pron. Soffir à (+ inf): Xin 
làm (một việc gì) de môofre à 0ous 
reconduire: Tôi xin tiễn dưa anh. b Đến, 
xuất hiện, xảy ra. Ủne occasion sofre ò 
Uous: Mộôt cơ hôi đến uới anh. 


offset (afset] n.m.inv. IN Lối in ốp-xét. Appos. 


Machine offset: Máy in ốp-xét. 


off shore hay offshore [affan] adj. inv. và 


n.m. (Từ ngữ Mỹ) K 1. Thuộc các kỹ thuật 
tìm kiếm, khoan và khai thác các mô dầu 
ờ biển. Prospection of shore: Sự thăm dò 
mô đầu lúa. b N.m. Loff shore: Tổng thể 
các kỹ thuật tìm kiếm, khoan và khai thác 
hftp://tieulun.hopto.org 


offusquer 


dầu lửa. 3. Commandes, achals off. shore: 
Việc đặt mua, việc mua dầu lửa cho các 
dụng cụ chiến tranh mà nước Mỹ làm ngay 
tại những nước có quân Mỹ đóng. 

offusquer [sfyske] v.tr. [1] 1. lỗth:ñ Làm cho 
tố, che mờ. "Le soledl offsgué” (Paul 
Morand): “Mặt trời bị che mờ” (Paul Morand). 
2... Làm bực mình, làm tức tối. Son 
ƒranc-parier offusque les gens: Lốt nói thẳng 
của nó làm bục mình những người khác. b 
v.pron. réf, Soƒffusguer: Bực mình, túc tối. 
ŠSoffusquer dìune remarque: Bục mình Uì môt 
nhận xét. 

oflag hay offlag [sflag] n.m. Trại tù binh sĩ 
quan (của phát xít Đúc). 


og(h)am [agam] hay og(h)amique [agamik] 
adj. và n.m. (Thuộc) chữ viết của ngôn ngữ 
Celte ơ Irlande và xứ Galles (thế kỷ thứ V 
đến thế kỷ VII). -N.m. Ứ⁄ogham: Chữ viết 
Celte nói trên. 

ogival, auz [szival, o] adJ. Có dạng cung hình 
chéo. P (ñ S#yie ogiudl: Phong cách gô-tic. 

ogive [zziv] n.f 1. Cung hình chéo để đỡ 
dưới vòm nhà. Croisée dogrues: Chỗ giao 
nhau của hai cung ở đá đỉnh vòm. La 0oñte 
đogiues esỈ caracfértsique des monumenFs 
du Moyen Age de style gothique, du XIĨI° qu 
XTIV's.: Vòm các cung hình chéo là đặc trưng 
cúa những công trình thời Trung cổ theo 
phong cách gô-Hc, từ thế ký 12 đến thế hỷ 
14. 3. Par ext, abusiv. Vom gồm hai cung 
cắt nhau theo góc nhọn. 3. Phần có dáng 
cung hình chéo. LLogiue dìun obus: Phần 
cong đâu đạn súng cối. -Ogiue nucléqire: 
Phần cong đựng một lượng hạt nhân (của 
một quả bom, một tên lửa). 

Ogre [agx], ogresse [agnes] n. Yêu tỉnh, quỷ 
ăn thịt người. -Loc. ÄÍqnger comme un ogre: 
An thùng bất trì thình. 

ohl [o] interj. 1. Ô! Ôi! ÓOJ! cest toil: Ô! Anh 
đấy à!. 3. Chao ôi! Óh! sỉ Je pouudis réusstr!: 
Chao ôi! Nếu tôi có thế thành công!. 

ohét [se] inter). Ới! Bớt Này! Ohé! du bateaul: 
Ới! Tòu đâu! 

ohm [om] nm ĐIỆN Ôm (đơn vị điện trời. 

ohmique ([omik] adj. ĐIỆN Thuộc hiện tượng 
điện trở; thuộc luật điện trở. 

ohmmètre [ommetn] n.m. ĐIỆN Ôm kế (để đo 
điện trời. 

~oide, -oïdal Từ tố chỉ ý niệm về sự giống 
nhau. 

ofdie [aidi] n.f. THỤỰC Yếu tố sinh sản của nấm 
cao cấp; bào tử nấm cao cấp. 


oïdium f[sidjam] n.m. 1. THỰ Nấm đơn bào có 
hại cho cây trồng; nấm độc hại cây. Oïđiưm 
du houblon, du rosier, de la Uuigne: Nấm đôc 
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hại cây hoa bia, cây hông, cây nho. 3. Bệnh 
do các nấm độc gây cho cây. 

Ole [wa] n.f. 1. Con ngỗng. Ón engraisse les 
Otles domesliques pour obtenir le ƒfoie gras: 
Người ta 0uỗ béo ngỗng nhà để lấy gan. 
Plume đöoie: Bút lông ngỗng. 3. Jeu de Foie: 
Trò chơi cờ ngỗng. b Pas de Poie: Bước đi 
chân ngỗng (trong lễ duyệt binh). 3. Bóng và 
Khinh Tên đại ngốc. ;e bianche: Cô gái ngây 
thơ, khơ khao. 

oignon [anð] n.m. I. 1. Cây hành tây. 2. Củ 
hành: Pleurer en épÌuchan† les oignons: Chây 
nước mắt khi gọt hành. Soupe, tarte ờ 
[oignon: Xúp hành, bánh hành. 3. Loc. Bóng 
Thân Aux pefis oignons: Tuyệt, rất tốt. sSe 
môler de ses oignons: Chỉ lo cho riêng mình. 
kn rang dOoignons: Thẳng hàng, theo hàng 
một. 4. Củ (của một số cây). Oignons de 
tuHpe: Cú uất im hương. II. Bóng 1. Chai 
cứng ởơ ngón chân (do đi giày quá chật). 2 
Đồng hồ quả quít. 

oignonade [ananad] nf. Món ăn lấy hành 
làm chính. 


oignonière [ananjcR] NÔNG Đất trồng hành. 


oït (ajl] Từ cổ có nghĩa là oui: uâng. Langue 
đoï: Ngôn ngữ vùng bắc sông Loire ờ Pháp 
thời Trung Cổ (đối lập với oc). 


oindre [w£dn] v.tr. [66] (ñ hay Yăn Xoa một 
chất béo. -Prov. Oignez 0uilain, iÌ U0ous 
DoLndra, polgnez Utain, 1Ì 0ous oindra: Nhẹ 
nhàng với thằng đểu thì nó làm già, cứng 
nhắc với nÓ thì nó sẽ phải đấu dịu. Không 
thể mềm mông wới những tên thô lỗ cục 
căn; mềm nắn rắn buông. 2. TH(HÚA Xức dầu 
thánh. 


oỉing hay oint [wz] nm. KÝ Vieux oing: Mờ 
cũ để tra các trục xe. 

oint, ointe [wZ, w£ẽt] adj. và n. L adj. 1. 
Được bôi mỡ, bôi dầu. 9. Được xức dầu 
Thánh. II. n.m. TH(HÚA Người được xức dầu 
Thánh. ƯOimt du Seigneur: Chúa Giêsu. 


Oiseau [wazo] nm. 1. Chim. -Chant, crị, 
gdzoulllis, siffement des oiseaux: Tiếng hót, 
tiếng bêu, tiếng líu lo, tiếng huýt cúa những 
con chưn. Migraiion des otseaux: Sự dị trú 
cúa đàn chứưm. Yăn Lioiseau de jJupiter: Chìm 
đại bàng. Lotseau de Minerue: Chim cú. 32. 
Loc. Bóng Ì,oiseau gøst enuolé: Chim bay mất 

rồi; người (mà ta tìm) đã đi mất rồi. ¿re 
comme loiseau sur la branche: Như chưm 
trên cành, trong môt tình thế bấp bênh. 
-Prov. Pøtf à petit loiseau fait son nid: 
Từng chút, tùng chút chim vẫn làm xong 
tổ, kiên nhẫn thì đến đích. > À 0ol đioiseau: 
Theo đương thắng chim bay. 3. Thân,Khinh Gã, 
đứa, tên, thằng. En uoià un drôle đoiseaul: 
Đó dúng là môt tên hỳ cục! Viain oisequ: 


Đúa hu, thằng hư. Oiseau de maÌheur, de 
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mauudis qugure: Kê dem bất hạnh, hê dem 
in dữ. -Đìa souvent Mia Oiseaœu rare: Người 
có những đặc tính đặc biệt ít có. 4. K Cái 
giá của thợ lợp nhà. 

oiseau-lyre [wazolis] n.m. Chim thiên cầm. 
Des otseaux-lyres. 

oiseau-mouche [wazomuƒ] n.m. Chim ruồi. 
Des otseaux-rnouches. 

oiseler [waz(e)le] t1. v.tr. [22] Đặt chim mồi 
làm bẫy. 2. v.intr. Đánh bẫy chim. 

oiselet [waz(a)le] n.m. lỗthi Chim nhỏ. 

oiseleur [waz(a)lœ] nm. Người làm nghề 
bẫy chim. 

oiselier, ière [wazalje, jcR] n. Hiếm Người nuôi 
chìm, bán chìm. 

oiselle [wazel] n.f£ 1. (ú Chim mái. 2. Mới, Thân 
và Khinh Cô nàng ngây ngô, khờ khao. 

oisellerie [wazelnil n.f 1t. Nghề nuôi chim 
(để bán). 2. Nơi nuôi chim. 

OiseUx, euse [wazø, øz]} adJ. Vô ích, phù 
phiếm. Discours oiseux: Bài diễn ăn phù 
phiếm. 

OisiÍ, iVe [wazif, iv] adj. và n. 1. adj Nhàn 
rỗi, không có việc làm, ăn không ngồi rồi. 
ø.n. Kê vô nghề nghiệp, kê ngồi không. 

oisillon [wazijøl n.m. Chim nhỏ, chim non. 

Oisivement [wazivmãal] adv. Một cách nhàn 
rỗi, vô công rồi nghề, 

oisivelế [wazivte] nf. Tình trạng nhàn rỗi, 
tình trạng ngồi không. 

oison [wazðøl] nm. 1. Ngỗng con. 2. Par 
mớtaph. và khinh Kề ngốc, người ngây ngô, 
người không có kinh nghiệm. 

O.K. [ake] adv. và adJj. inv. Thân Được! Đồng 
ý 

okapi [akapi] n.m. Hươu rừng (0 nước Zaïre, 
thuộc họ hươu cao cổ). 
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okoumé [skume] n.m. Cây trám hồng (ở vùng 
châu Phi xích đạo, gỗ mềm để đóng các đồ 
quý và làm gô dán). 

-ol Tù tố có nghĩa là "dầu'. 

olếl hay ollế! [ale] interj. Cố lên! Cố lên (lời 
thúc giục trong các cuộc đua bồ tót ởờ Tây 
Ban Nha). P Lọc. adj. Thân Ó/é oié: Bừa bãi, 
phóng túng. Des pÌaisamteries un peu oÌé 
olé: Những lời dùa cot có phân bùa bãi. 

olé-, olé()-, olé(o)- Các từ tố có nghĩa là 
"cây ô lu", là "dầu". 

oléacées [alease] n.fpl. THỰC Họ cây hai lá 
mâm hợp cánh (trong đó có loài cây ô liu). 

oléagineux, euse [oleazinø, øz] adj. và n.m. 
1. Thuộc chất dâu. 2. Có dầu, có thể cho 
dầu. Graine oláéagineuse: Hạt có dầu. b NÑ.m. 
Cây có dầu, cây cho dầu. 

oléate [aleat] n.m. H0Á Ôlêat (muối hoặc exte 
của axit ôlêic). 

olếcrane hay olécrâne [aleknan] n.m. 6PHẦU 
Môom khuỷu (ờ khuýu tay). 

oléfiant, ante [alefjã, ãt] adj. H0Á Sinh dầu. 

oléfine [aleñn] nf. H0Á Ôlêñn. 7es oiófines, 
ou hydrocarbures éthyÌéniques, très réacHHƒS, 
Jouent un rôle fondamental dans Ìindustrie 
chưmique: Các ôlêƒtn hoặc hidrô cacbua êtyÌen, 
rất nhạy phún úng, dóng 0uai trò chủ yếu 
trong công nghiệp hóa học. 

olếi— V. olé-. 

oléicole [aleikal] adj. NÔNG Thuộc nghề trồng 
ôliu. 

oléiculteur, trice [ileikyltœ, tRis] n. NÔNG 
Người trồng ôliu. 

oléiculture [aleikyltyn] n.f. NÔNG Nghề trồng 
ôliu. 

oléine [olein] níf. H0Á Ôlê¡n. 

oléique [aleik] adj. H0Á Acide oléigue: Axit 
ô]êtc. 

olếo—- V. olé—. 

oléoduc [aleadyk] n.m. KÝ Ông dẫn dầu. V. 
pIpeline. 

oleolat [aleala] n.m. DƯỢC Tỉnh dầu. 

olếomètre [aleametR] n.m. K Dụng cụ đo mật 
độ đầu. 

oleopneumatique [aleapnømatik] adj. K 
Sysième de suspension oléopnemnafique: Hệ 
thống ngưng khí đầu. 

oléum [aleam] n.m. H0Á Ôlêum, axIt sulfuric 
bốc khói (dùng để tạo phênol, chất màu và 
chất nổ). 

olfactif, ive ([alfaktif, ¡iv] adj. Thuộc khứu 
giác. 

olfaction [sfaksjð] n.Ý. Học Khứu giác. 

oliban [alibã] n.m. Hiểm Nàg2/cAWWfNEhopto.org 
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olibrius 


olibrius [alibiys] n.m. 1. Kê yêng hùng khoác 
lác (trong kịch tôn giáo thời Trung cổ). 2. 
Thân, Khinh Kê lố lăng, tên thông thái rờm, kê 
quấy rầy. 

olifant [alifãäl n.m. Tù và bằng ngà (của các 
hiệp s1. Roland à JonceUuaux sonnag de 
"olifant: Rô- lăng đã thối tù uà ớ Rông-xo-uô. 

olig(o)- Tù tố có nghĩa là "nhỏ bé, không 
nhiều". 

oligarchie [aliganfil n.f. Họ Chế độ tập đoàn 
trị, chế độ gia đình trị; tập đoàn thống trị, 


gia đình thống trị. 1⁄oligarchie romaine: Chế 


đô tập đoàn trị ba Mã. 

oligarchique faliga jIk] adj. Học Thuộc chế độ 
tập đoàn trị, thuộc chế độ gia đình trị. #iœ 
oligarchique: Nước thuộc chế độ tập đoàn 
trị. 

oligarque ([aligank] n.m. Học Thành viên một 
tập đoàn thống trị. 

oligiste [alizist] adj. (và n.m.) KHONG ƑFer 
oligiste: Quặng sắt đỏ có những mảnh tỉnh 
thể lớn có ánh kim loại. 


oligo- V. olig(o)-. 


oligocène [aligasen] nm. và adj. Đ(UẤI Thế 


oligoxen (một phần thế nummulitic thuộc 
kỷ thứ ba). -Adj. Faune oligocèene: Hệ đông 
Uuật thế ôligôxen. 

oligochètes (aligoket] n.m.pl. ĐỘNG Loài giun 
đốt có chứa một ít tơ. 

oligoclase [aligoklaz] n.f. KHOÁNG Ôligôcla (loại 
khoáng có chứa natrI và can#il). 

oligo-élément hay _ oligoélếment 
[aligoelemã] n.m. §INHHÚA Nguyên tố vi lượng. 

oligophrénie [aligofneni] n.f Y Chứng thiểu 
năng tâm thần, chứng tâm thần đần độn. 
bé Olgophréne phényÌpyruuique. Đồng 
phénylcétonurte. 

oligopole faligopal] n.m. KỂ Thị trường độc 
quyền (rất ít người bán nhưng rất đông 
người mua). 

oligopolistique [aligoplistik] adj. KẾ Thuộc 
tình trạng thị trường độc quyền. 

oligurie [aligyRil n.f. Ý Chứng gam lượng 
nước tiểu, chứng giảm niệu. 

olim [alim] n.m.inv. 9Ú Sổ sách của Pháp viện 
tối cao Paris (1254-1318). 

olivaie [alive] hay oliveraie [alive] n.f. Nơi 
trồng ôliu. Đồng olivette (nghĩa 1). 

olivaison [alivezõð] nf  NÔNG Việc thu hoạch 
ôliu. -Mùa thu hoạch ôliu. 

oliväatre {alivatr] adj. Có màu xanh ôliu. 7e¿nf 
obuêôfre: Màu xanh ôÌiu, màu xanh nâu. 

olive [aliv] n.f. 1. Quả ôliu. Huze dolzue: Dầu 
ôllu. jzues uer/es: Oliu xanh (hái lúc còn 
xanh và dầm trong nước muối). Óizues noires: 
Ôliu đen (hái lúc chín, đội nước sôi và dầm 
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olympique 


trong dầu). O/ues ƒfarcies: Ôliu nhồi nhân. 
2. Appos. Couleur olHue, uerf olue, hay absol., 
oue: Màu ôÌu, màu xanh pha nâu. Öes 
robes oliue: Những chiếu áo dài màu ôÌiu. 
3. KTRÚ( Họa tiết trang trí có hình ôliu. 4. Kĩ 
Vật có hình dạng quả ôliu (nắm đấm cửa, 
quả ngắt điện, v.v.). 5. 6PHẬU Oiiues bulbaires: 
Các trám hành (chỗ lổi mặt trước hành 
não). 

oliveraie V. olivale. 

olivétain, aine [alivetZ, cn] n. TÔN Tu sĩ đồng 
Thánh Bơ noa (thành lập trên đỉnh Ôlivê 
thế kỳ 14). 

olivette [alivet] n.f. 1. Nơi trồng ôlu. 2. Nho 


có hạt đài. 3. Cà chua thuôn dài. 4. Plur. 
Điệu vũ mùa thu hoạch ôÌiu. 
olivier [alivje] n.m. Cây ôliu. §Ứ Mon£ des 


Oiiuiers: Đồi gần Jerusalem nơi chúa Giêsu 
bị câm tù. P Gô ôlhu. Coupe, mortier en 
oluter: Cốc bằng gỗ ôliu, cối bằng gỗ ôÌiu. 





olivine [alivin] n.f. KHONG Ôlivin (loại đá gần 
như là đá quý, màu ôliu). 

ollaire [allen} adj. Kf Pierre ollazze: Đá mềm 
dùng làm bình, làm chậu. 

ollếé V. olé. 

olographe [alagnaf] adj. LUẬ Tự tay người để 
di chúc viết và ký tên. 

olympiade [›lếpjad] n.f. 1. Khoảng thời gian 
4 năm giữa hai kỳ dại hội Ôlimpic của Hi 
Lạp. 2. Thế vận hội Ôlimpic. Les . prochaines 
olympiades: Các kỳ thế uận hôi Ôlimpic sắp 
tớt. 

olympien, ienne [alzpjz, jen] adj. 1. THÂN 
Thuộc người ở Olimpơ, nơi ở của các thần. 
Zeus opympien: Dót (u¡ thần tối cao) ở 
Oliimpơ. 32. Yấn Cố sự cao cả thanh bình và 
UY nghiêm. Cane opÌympien: Sự yên tĩnh 
cao có thanh bình uà uy nghiêm. 

olympique [olếpik] adj. 1. (0H Thuộc Ôlimpi. 
jJeux Olympiques: Đại hội thể thao Ôlimpic 
(4 năm một lần) tổ chức tại Olimpi để cúng 
thần Dớt. Mớũ Thế vận hội Olimpic. 2. Thuộc 
các cuộc đua thể thao Ôlimpic. Record 


opjympique: Kỷ lục Olimpi 
nu ế : hp eulun. hopto.org 
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ornbelle 


ombelle [øbzl] n.f. THỤC Tán, chùm hoa hình 


tán. 
ombellé, ée [{ðbzlle] adj. IHỤ( Được xếp thành 
tán. 


ombellifère [ðbzllifeR] adj. và n.fpl. THỰC 1. 
adj. Thành tán. Pianfe ombeliere: Cây có 
hoa hình tán. 2. n.ÊpÌl. Loại cây hoa hình 
tán. Sing. Une ombeliibre: Môt cây hoa có 
hình tán. 


ombelliforme [ðbzllifonm] adj. 
tán. 

ombellule [ðbzllyl] n.f. THỤC Tán con. 

orbilic [ðbilik] n.m. 1. GPHẨU Rốn. -Lỗ rốn. 
2. KHÔ Chỗ phình giữa cái khiên hoặc giữa 
một mặt bẹt. 3. THỰC Rốn quả, rốn nấm. 

ombilical, ale, aux [ðbilikal, oj ad. Thuộc 
rốn. Hernie ombilicale: Thoát uị rốn. Cordon 
ombthical: Dây rốn. 

ombiliqué, ée ([ðbilike] adj. Họẹ Có rốn, có 
chỗ löm. 

omble [ðbl] n. m. Cá hồi loại lớn. 


ombrage [ðbaz] n. m. 1. Bóng cây; cành lá 
che bóng, tán che bóng. Qmbrage épdgis: 
Bóng cây dày. 2. Bông Porter ombrage à qqn: 
Làm tổn thương tổn lòng tự ái của ai. 
Prendre ombrage de qạch: Cáu, tức uề điều 
gì. 

ombragé, ée [ðbnaze] adj. Có bóng cây che. 
Parc ombragé: Công 0uiên có bóng cây. 

ombrager [ðbaaze] v. tr. [15] Che bóng, che 
rợp. Uarbre ombrageatf la maison: Cây che 
bóng mát nhà. 

ombrageux, euse [ðbazø, øz] adj. 1. Nhát, 
sợ bóng. Cheual, âne ombrageux: Ngưu sơ 
bóng, lùa sơ bóng. 2. Bóng Dễ cáu tức, đa 
nghỉ, dễ tự ái. Caracifère ombrageux: Tính 
da nghì, tính dễ tự ái. 

1. ombre [ðbx} n. f I 1. Bóng (của vật). 
Lombre qui règne dans les forêts: Trong 
rùng toàn bóng cây. Ð Par ext. Lombre, les 
ombres de la nưii: Bóng tối. 3. Bóng (của 
người). Voir son ombre sur la roufe: Thấy 
bóng mình trên đường. b Ombres Chin0Lses: 
Bóng các con rối bằng giấy cắt, bằng các 
động tác ngón tay, bàn tay (hắt lên màn, 
lên tường). P Lọc. Bóng SưiUr€ qgn cormme 
son ombre, être Fombre de qqn: Theo ai từng 
bước; theo sát ai như hình với bóng. —-Cour:r 
qprès une ombre: Chạy theo một cái bóng 
(chạy theo những ảo tường). Lácher la proie 
pour [ombre: Thả môi bắt bóng. —-Auoïr peur 
đe son ombre: Sợ cà bóng của mình (nhát 
như cáy). ULombre de: Bóng dáng, hình bóng. 
H ny a pas Fombre dun doute: Không có 
bóng dúng môt sự nghỉ ngờ. 3. Chỗ bóng 
(phần tô màu tối đậm trong một bức tranh, 
một bức vẽ). lmpresston de relef créée par 
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Omis, ise 


les ombres: Cảm tuông uề hình nối do các 
chỗ bóng tao nên. b Lọc. Bóng lÌ y œa une 
ombre qu fableau: Có một bóng đen ở búc 
tranh (có những điều khiến cho hoàn cảnh 
chưa phải là hoàn toàn như ý). 4. Bóng ma 
Đóng kfre [ombre de soi-même: Chỉ con là 
cái bóng của chính mình (đã suy yếu, chỉ 
con sống lay lắt). 5. Bóng Bóng tối (sự âm 
thầm, sự giấu tên). Vofre nom ne sera pas 
mentionné, uous resterez dans Fombre. Tên 
anh sẽ không được nêu, anh sẽ uẫn trong 
bóng tối. IL Lọc. adv. A ombre: Trong bóng 
mát. -óng Thân Meffre qạn à Fombre: Bò tù 
một người nào. P Bóng lăn À [ombre de: Bên 
cạnh; dưới sự che chờ. "À Pombre des J€eUunes 
ftHes en fleurs", roman de M. Prous¿. (1918) 
"Dưới bóng những cô gái tươi như hoa", tiểu 
thuyết cúa M. Proust (1918). 
2. ombre [ðbR] n. m. Cá hồi nâu. 


3. ombre [ðbn] n. f Đất son nâu (dùng làm 
màu về). 

ombrelle [ðbnel] n. f. 1. Dù, ô. 2. ĐỘNG Dù 
của con sứa (phần nhão, hình quả chuông 
ơ mình sứa). 

ombrer [ðbne] v. tr. [1] Đánh bóng (một bản 
ve, một bức tranh). 

ombrette [ðbnet] n. f Co (ờ châu Phi nhiệt 
đới, có tổ rất lớn). 

ombreux, euse [ðbaø, øz] adJ. 1. Yăn Cho bóng 
mát. Farnure ombreuse: Cành cây tòa bóng 
mớt. 2. Rơp bóng. Vallons ombreux: Thung 
lũng rop bóng. 

ombrine [øðbnin] n.:f. Cá đù sọc nâu. 

ombudsman [ambydzman] n. m. Người trung 
gian hòa giải, (giữa chính phủ và dân chúng). 

-ome Y Tiếp tố gợi ý nghĩ về khối u (fitbrome, 
Cdrcinome). 


oméga [amega] n. m. 1. Omêga (chữ cuối 
cùng trong bảng chữ cái Hy Lạp). P Bóng 
Lulpha et toméga: Đầu và cuối (Kinh Thánh). 
2. LÝ œ: Ký hiệu của tốc độ góc hoặc xung 
động: một đại lượng hình sim. -O@: Ký hiệu 
của Ôm. 


omelette [smlet]} n. f Trứng tráng. ne 
ome-lette aqux champitgnons: Trúng tráng uới 
nấm. Ð Lọc. prov. Ón ne ƒatt pas đome-lette 
sans casser doeuƒs: Có hy sinh mới có thành 
công. 

omettre [ometR] v. tr. [68] Bồ qua, bỏ quên, 
bo lỡ; tự ý tránh (làm, hành động). Omeffre 
un mot dans une lettre: Bỏ sót môt tù trong 
môt búc thu. Omettre de saÌuer: Quên không 
chào. 

omicron [smiknon] n. m. Chữ thứ lỗ trong 
bàng chữ cái Hy Lạp. 

Oomis, ise [ami, iz] adj. và n. m. 1. adj. (Cái) 


bị bồ sót, bị bo quên, bị bọ qua. T7ois mofs 
'http://tieulun.hopto.org 


omission 


omis: Ba từ bị bỏ sói. 3. n. m. QUÂN Người 
không có tên trong số quân dịch. 
omission [amisjõð] n. f. Sự bô sót, sự bồ quên; 
điểu bỏ sót, điều bỏ quên. Signaier une 
omission: Chỉ ra môt chỗ bỏ sót. -Péché 
đomission, par omission: Tội bồ sót. 
omni- Từ tố có nghĩa là "tất cả". 
omnibus [amnibys] n. m. và adj. inv. 1. ( 
Xe chờ khách (chạy từng chặng trong thành 
phố). 2. Trưin omnibus hay omnibus. Tàu 
chợ (đỗ tất cả các ga); tàu thường. Trá 
express, rapide. 
omnidirectionnel, elle [omnidieksjanel] ad|. 
KÝ Toàn hướng (có cùng tính chất, cùng hiệu 
quả trong mọi hướng). Anienne 
omnidirectionnelle: Ảng-ten toàn hướng. 
Micro omnidtrecHonnel: Micrô toàn hướng. 
omnipotence [amnipatãs] n. f Quyền tuyệt 
đối; toàn quyền. 
omnipotent, ente [amnipatf, “&t adj Có 
quyền lực tuyệt đối; có toàn quyền. Cheƒ 
omnipotent: Một người chỉ huy có toàn quyền. 
omnipraticien, ienne [amnipRatisjF, jen] n. 
Thầy thuốc đa khoa. 


omniprésence [amnipnezãs] n. f Sự có mặt 
khặắp mọi nơi. 

omniprésent, ente [amnipnezã, đt] adJ. Có 
mặt khắp nơi. Dieu est omniprésent: Thượng 
đế có mặt ớ khốp not. 

omniscience [azmnisjấs] n. f Sự thông hiểu 
toàn năng sự thông hiểu vô biên. 
Ommi-science diuine: Sự thông hiểu uô biên 
cúa thánh thân. 

omniscient, iente [amnjã, jJất| ad|. 
năng, toàn trí. 

omnisports [amnispaR] adj. inv. Bao gồm 
mọi môn thể thao, nơi tiến hành nhiều môn 
thể thao tổng hợp. Gymnase omnisporis: 
Phòng tập thể thao tổng họp. 

omnium [amnjam] n. m. 1. THÊ Cuộc đua xe 
đạp gồm nhiều chặng. b Cuộc dụa ngựa 
(cho mọi lứa tuổi). 2. TÀI Công ty tổng hợp. 

omnivore [amnivan] adJ. và n. m. CThuộc) 
loại tạp ăn. le porc est omniuore: Lơn là 
loại tạp ăn. 

omoplate (samaplat] n. f Xương bả vai. 
Lomopladte sur laquellie sinsèrent de 
nombreux muscles rattachant Ìe tronc qau 
membre supérieur, sariicule quec Ìa cÌquicule 
en quan£ et quec Ìa tête humérdle en haut: 
Xương bá ai, trên dó dính nhiều cơ, nối 
thân người uới chi trên, khớp uớit xương đòn 
ớ trước 0uà Uới chòm xương cánh tay ở trên. 

on [õ] pron. pers. indéf. Đại từ ngôi thứ ba. 
không đổi, bao giờ cũng làm chủ ngữ. L 
Chỉ một hoặc nhiều người không xác định. 
1. Con người, người ta. Aufreƒfois, on DiDdif 
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1.once 


mieux: Ngày xuu, con người sống tốt hơn. 
Quand on 0eut, on peut: Khi người ta muốn, 
người ta có thể làm được. On naime qu tune 
ƒots: Người ta chỉ yêu môt lần. 9. Một số 
ngươI. Ïœ, on est pÌutôt de gauche: Ớ dây, 
khá người thuôc phái tả. 3. Nhiều người, 
dư luận. Ôn dit, on raconte que: Nhiều người 
nói rằng, nhiều người kể rằng. b Lọc. On 
dirait: Cú như là. lÌ gesticule et parÌle tout 
seul, on dirait un ƒfou: Nó khua tay múa 
chân uà nói lớm nhằm môt mình, cứ như 
là mộôt thằng diên. -On dirai que: Hình 
như. Ón dưaưd quiÙ arriue: Hình như nó 
dến. 4. Một người nào đó, có người (On 
frappe: Có người gõ của. Ôn 0ous demande 
aqu secrétariat: Có người xin gặp anh ở uăn 
phòng. Ôn sert Ìe diner: Người ta don bữa 
tối. Ôn a inierdit ce passage: Người ta đã 
cấm lối đi này. b Lọc. On ne peut pÌus. 
Người ta không thể... hơn nữa. 7j es on ne 
peut pÌus bête: Nó ngu đân không ai hơn 
nữa. On ne sait Jamais: Người ta không biết 
chắc lúc nào. 77 peuf ©€'COF€ Uehnir, 0n ne sai 
Jamdis: Nó có thể còn dến nhưng người ta 
không biết chắc lúc nào. IL Chỉ một hoặc 
nhiều người đã được xác định. 1. Thân Tôi, 
tớ, mình. Óư¿, on arriue: Vâng, tớ đến. -Yăn 
On a UOtÈU montrer dans ce chapttre: Tôi 
muốn ch rõ trong chương này. b> Thân Chúng 
tôi. Chez nous, généralemnent, on núgtt pas 
qinsi: Œ nơi chúng tôi thông thường chúng 
tôi không làm như thế. Nous, on Uua qu 
cinéma: Còn chúng tôi chúng tôi đi xem 
phím. 2. Thân Mày, cậu, anh, các anh. Aiors? 
On ne dự pas bbnjour?: Sao? Câu không 
chào àò? 3. Nó, người ấy, chúng nó, họ. Nous 
Sormwmes encore très Ìlés: on me raconfe seä 
secrets: Chúng tôi uẫn rất gắn bó uói nhau: 
chúng nó uẫn thổ lô uới tôi những bí mật 
cúa chúng. Quand on est belle et coquette: 
Khi bà ta còn đẹp uà còn đôm dáng. Ôn 
est tous frères: Ho là anh em tất. S¿ on 
réfléchit: Nếu ho suy nghĩ. 
Oonagrariacées [anagnaR]ase] hay 
Oonagrariếes [anagnanje] n. f pl. THỤC Đồng 
œnothéracées. 


1. onagre [anagR] n. m. 1. Nc hoang, lừa 
rùng (ở I-ran và Ấn Độ). . (ỔBẠI Súng bắn 
đá. 

2. onagre [anagn] n. f. Cây cô lừa (loại cây 
hai lá mầm có hoa lớn màu vàng). 

onanisme [ananism] n. m. Thói thủ dâm. 

Onc, oncques hay onques [ðk] 
Không bao giờ. 


adv. (ñũ 


1. once [ðs] n. f. 1. Đơn vị đo trọng lượng 
xưa. Ônce romndine: 1/12 của livrơ  Once đe 
Paris: 1/16 của livrơ b Đơn vị đo trọng 
lượng Ăng-glô xắc-xông bằng 1/16 livrơ, tức 


28,35g. 2. Bóng Une once de: Một chút, một 
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tí. Ne pas quoir une once de bon sens: Không 
có chút lương tri nào. 

2. once lðs] n. í Báo tuyết (ờ vùng núi 
Trung Á). Đổng panthère des neiges. 


onchocercose [ðkosecnkoz]| n. f. Y Bệnh giun 
onchocerco. 


oncial, ale, aux [ðsjal, o] adj. và n. Í. 
Ecriture onciale: Chữ viết ôngxian (dùng chữ 
hoa La mã to và tròn). Cơracfères onciaux: 
Chữ ôngxian. b N. £Ÿ Manuscrit en onciale: 
Bản thao bằng chữ ôngxian. 

oncle [ðkl] n. m. 1. Bác, chú, cậu. Oncỉe 
paternel, mafernel: Bác nôi, chú, bác ngoại, 
cậu. b Par ext. Chú, đượng (chồng cô, dì). 
2. Oncle à la mode de Bretagne: Bác (chú, 
cậu) họ. Pb (Oncie d Amérigue: Bà con xa 
giàu có để lại cho thừa kế bất ngờ. 

oncogène [ðk2zen] adj. Y Có tính chất gây 
nên các u hoặc thúc đẩy sự xuất hiện các 
u; gây u. Virus oncogène: Vì rút gây u. 

Oncques V. onc. 


onction [öksjð] n. f. 1. LUẬNHHỜ Lễ xức dầu 
Thánh. Onciion du baptême: Lễ xúc dầu 
Thánh rủu tôi -Onction hay sacrement des 
malades (cho đến năm 1963 còn gọi là 
extrême-onction): Lễ "Thánh thứ năm của 
Nhà thờ Ki tô cho các tín đồ sắp chết. 2. 
Văn Giọng điệu, cung cách sự dịu dàng, sự 
êm ái. Ứn prédicateur piein donctlion: Môt 
người thuyết giáo đây dịu dàng. 

onctueusement {ðktuøzmã] adv. Một cách dịu 
dàng, êm ái. 

onctueux, euse [ðktuø, øz] adj. 1. Trơn, mịn 
màng (như dầu). Páfe, crème onctueuse: Bội 
mịn, bem nhuyễn. 9. Bóng (Thường khinh) Dịu 
dàng, êm ái. Une éỉoquence, des maniòres 
onctueuses: Một sự hùng biên êm ái, những 
cứ chẾ dịu dàng. 


onctuosité [ốðktqozite] n. f Tính mịn màng, 
tính dịu dàng. 

ondatra [ødatxa] n. m. BỘNG Chuột hải ly 
(gốc ờ Bắc Mỹ, thích nơi đầm lầy). 1⁄/öndotra, 
qDpcl  couramment  Tat musqué”,  esf 
recherché pour sơ belle ƒourrure brune: Chuôt 
hải ly, thường goi là “chuột xạ” được chuông 
Uì bô lông dep màu nâu. 

onde ({øðd] n. f. I. 1. Yăn Sóng, làn sóng. le 
Uuent fait des ondes sur le lạc: Gió làm mặt 
hô gơn sóng. b Đồ trang trí hình sóng lượn. 
Les ondes dˆune colonne torse, dune cheuelure: 
Những dường sóng lươn trên môt côt Uuăn, 
trên môt mới tóc. 9. Yăn, Llỗthì Lần nước. ne 
onde limpide: Một lần nước trong. Voguer 


sur les ondes: Lướt trên những làn nước. 1L 


LÝ 1. Sóng (sự biến dạng của một môi trường 
lỏng lan ra từ một điểm). Onde de marée: 
Sóng nuóc triều. Onde acoustique: Sóng âm 
thanh. Onde de chọc: Sóng xung kích; sóng 


siêu âm (do một vật có tốc độ chuyển động 
cao hơn tốc độ của âm thanh gây ra). 9. 
Sóng (mọi hiện tượng dao động có tính lan 
truyền). Ónde sismique: Sóng địa chấn. Onde 
lumineuse: Sóng ánh sáng. Onde stationndatre: 
Sóng đứng. Onde amortie: Sóng yếu dần, 
sóng tắt dân. b Fonction donde: Hàm số 
sóng. Ủa fonction donde permet de déterminer 
la probabiHié de présence dÌune poarticule 
dans un éiément de 0olưme donné: Hàm số 
sóng giúp xác định bhú năng có một hạt 
trong môt nguyên tố có khối lương đã cho. 
Ondes éÌectromagnétques: Sóng điên từ. 
Ondes radioéÌectriques hay hertziennes: Sóng 
bô tuyến, sóng héc. (Thlụng grandes ondes, 
Ondes moyennes, petites ondes: Sóng dài, 
sóng trung, sóng ngắn. Emission sur ondes 
courtes: Phát trên sóng ngắn). -Loc. Bóng, Thân 
Fe sur la même longueur dionde: Chung 
một tiếng nói, hiểu biết lẫn nhau. P VIÊN 
Onde porfeuse: Sóng mang, sóng truyền. 3. 
Plur. Les ondes. Các buổi truyền hình, phát 
thanh. ?tefransrmission sur Ìles ondes: Sự tiếp 
sóng. Mise en ondes dune émission: Phát 
trên sóng. 4. NHẠC Ondes Martenot: Máy phát 
sóng Mactơnô (một loại dụng cụ điện tử có 
phím để phát tiếng). 
ondée [õøde] n. f. Mưa rào. Đồng averse. 


ondemètre [ðdmctn] n. m. VIÊN Sóng kế, ba 
kế. 

ondin, ine [ðdẽ, in] n. 1. THÂN (ít dùng ở giống 
đực) Thủy thần (trong thần thoại Bắc Âu). 
2. n. f Bóng Người,nữ bơi lội tre và duyên 
dáng. 

on-dit [õdi] n. m. inv. Lời đồn đại. Se máƒfier 
des on-dit: Dè chùng những lời đồn dai. 

ondoiement [õdwamã] n. m. 1. Sự gợn sóng, 
sự nhấp nhô. Ondoiement des blés sous le 
Uent: Sự gon sóng cúa lúa mì dưới gió. 9. 
TH(HÚA Sự rửa tội tạm (làm gấp, rút gọn vào 
những phần chủ yếu). 

ondoyant, ante [ødwajã] adj. Nhấp nhô, lắc 
lư. 

ondoyer [ðdwaje] 1. v. Intr. [26] Gợn sóng, 
nhấp nhô, rập rờn. 1s drapeaux ondoient 
œu Uent: Những lá cờ rập ròn truóc gió. 9. 
v. tr. LUẬNNHHỜ Rửa tội tạm. Ondoyer un 
nouueau-né en danger de mort: Rúa tôi tam 
cho một trẻ sơ sinh sắp chết. 

ondulation [ðdylasjð] n. f. 1. Chuyển động 
của sóng. Onduiations de la houle: Chuyến 
đông cúa sóng lùng. 2. Đường hình sóng 
lượn; chỗ nhấp nhô. Ondulations des cheueux: 
Những hình sóng lươn của tóc; những làn 
sóng tóc -OndulaHions dìun terraim, de 
ngppes de charriage: Những chỗ nhấp nhô 


cúa môt khu đốt, cúa (o1ie4, f4 #4 cuốn. 
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onduiatoire ([ðdylatwaR] adj. 1. Có tính chất 
của sóng. Äfouuement ondulatoire des 0qgues: 
Sự chuyến đông theo làn của các ngọn sóng. 
2. LÝ Thuộc các sóng. b ÄMécơnique ondulatoire: 
Cơ học sóng. ưa mécanique ondulafoire Joue 
un rôie ƒondamentaÌ en physique nucÌléqtre 
et en qstrophysique: Cơ hoc sóng có môt 0di 
trò chú yếu trong uật lý hạt nhân 0à trong 
Uuật lý thiên ăn. 

ondulé, ée ([õðdyle] adj. Lượn sóng. Cheueux 
ondulés: Tóc lươn sóng. b Có những đường 
sóng lượn. Tôie ondulée: Tôn có đường sóng 
lươn. 

onduler [ðdyle] v. [1] 1. intr. Lượn sóng, 
chuyển động nhấp nhô; có những lượn sóng. 
Les herbes ondulent sous le uent: Có lượn 
sóng theo gió sSes cheueux ondulent 
ngaturellement: Tóc nó có những lươn sóng 
tự nhiên. 2. v. tr. Làm cho lượn sóng. Onduler 
ses cheueux: Uốn tóc biếu sóng lươn. 


onduleur [ðdylœn] n. m. ĐIỆN Máy biến dòng 
(biến dòng điện một chiều thành dòng điện 
xoay chiều). 

onduleux, euse [ðdylø, øz] adj. Lượn sóng, 
nhấp nhô. Démarche, draperie onduleuse: 
Dúáng đi nhấp nhô, màn trung lươn sóng. 
One man show [wanmanƒo] Lọc. subst. m. 
(Anglicisme) Tiết mục chỉ một người diễn. 
Đồng (chính quyền khuyên nên dùng) spectacle 
solo hay solo. 

Onéreux, euse [anehø, øz] adj. Tốến kém, phải 
trả tiền. n logement onéreux: Môi chỗ ớ 
phải trá tiền b À titre onéreux: Phải trà 
tiền. 


one-step [wanstcp] n. m. 
bước một. 

ongle [ðgl] n. m. 1. Móng tay, móng chân 
(người). Jacine de longle: Chân móng. sSe 
futre les ongiles. Tự sửa lấy móng (tay, chân). 
P Lọc. Bóng Á0oir /es ongles crochus: Hà tiện, 
keo kiệt. Auoir de ÈFesprit (de Phumour, etc.) 
Jusqguau bout des ongles. Có nhiễu trí tuệ 
(nhiều tài hài hước v.v). Sœuo# gạch sur le 
bou† đes ongies: Hiểu đầy đủ, hiểu thấu đáo 
một việc gì. 2. Vuốt (thú ăn thịt); móng 
(chỉm săn môi). P Lọc. Bóng Auozr bec (hay 
đents) et ongies: Có đủ thứ cần thiết để tự 
vệ. 


Inv. Điệu nhảy 


onglée ([ðgle] n. f. Cước (sự tê cóng đau đớn 
đầu ngón tay do rét). Auoir Ứonglée: Bị cước. 
onglet [ðglz] n. m. 1. K Sự ghép mộng (trong 
nghề thợ mộc). Assembiage à onglket: Mộng 
ghép. Bofte à onglets: Hộp mộng (dụng cụ 
để giữ lưỡi cưa khi trổ mộng). 2. Thịt cơ 
hoành của bò; bít tết cắt từ thịt cơ hoành 
của bò. Ongiet ò tóchalote: Bứ tết rán hành 
tăm. 3. Khấc nắp hộp, khấc lưỡi dao (để dễ 
mờ). 4. HÌNH Khối góc cắt trong một khối lớn. 
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õ. THỤC Cuống cánh hoa, cuống đài hoa. 6. IN 
Lễ (ờ gáy sách để dán các phụ bản vào 
trong). Grauure moniée sur onglet: Tranh 
dán trên là. 
onglette [ðglct] n. f£. Dao nhôo dẹt của thợ 
khắc. 
onglier [õðglije] n. m. Hộp đồ sửa móng tay. 
onglon ([õðglð] n. m. ĐỘNG Móng (ở châu trâu, 
bò v.v.). 
onguent [ðgã] n. m. Thuốc bôi dạng mỹ, 
pomát (để bôi da). 
onguiculé, ée ([ðgikyle] adj. và n. m. ĐỘNG 
Mammires onguiculés: Thú có vuốt, có 
móng. P N. m. n, ies onguiculé(). 
ongulés [ðgyle] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm động 
vật ăn cô móng guốc. 
onguligrade [ðgylig Rad] ad. 
móng guốc; có móng guốc. 
Onirique [aninik] adj. 1. Thuộc dạng chiêm 
bao, thuộc các giấc mộng. 2. Như cöi mộng. 


ĐỘNG Đi bằng 


onirisme [aniism] n. m. Y Mộng thúc (chứng 
hoang tường có những ảo giác giống cảnh 
thây trong mộng). 

oniromancie [aninomãsi]l n. f Thuật đoán 
mộng. 

onomasiologie [anamazjalazi] n. f. NgÔN Ngành 
ngữ nghĩa học nghiên cứu các tên gọi xuất 
phát từ khái niệm. 

onomastique [anamastik] adj. và n. 
I. adJ[. Thuộc các tên riêng. 
onomastique: Bảng các tên riêng. 9. 
Khoa nghiên cứu các tên riêng. 
onomatopée [anamatape] n. f MGÔN Việc tạo 
từ tượng thanh; từ tượng thanh. CÌ;quetis, 
giougliou, cỉlapoter, crac boum sont des 
onomatopées: Lách cách, ùng uc, lôp bộôp, 
tách, bùàm là những từ tương thanh. 

onomatopéique [onamatapeik] adj. Học Tượng 
thanh. 

onques V. onc. 

onto- Từ tố có nghĩa là "cái tổn tại, điều 
tồn tại". 

ontogenèse [õðtozantz} hay  ontogénie 
[ốtozeni] n. £ fINH Khoa học nghiên cứu sự 
tăng trường và phát triển của các cá thể 
(từ khi còn là trứng cho đến khi tuổi trường 
thành); khoa cá thể phát sinh. 

ontogénique [õðtozenik] hay ontogénétique 
[ðtozenetik] adj. Thuộc khoa cá thể phát 
sinh. 

ontologie [ðtalszi] n. f TRẾT Bản thể học. 


ontologique [õðtalazik] adj. TRIẾT Thuộc bản thể 

học. “Preuue ontologique de [exisfence de 
Dieu"”: Luận cứ bản thể học uề sự tồn tại 
của Chúa Trời. 


f. NGÔN 
ToubÌe 
n. £ 
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ontologiquement ([õðtalasikmã] adv. IMẾT Về 
mặt bản thể học. 


ontologisme [ðtolazism] n. m. TMẾT huynh 
hướng coi trọng đặc biệt các vấn đề thuộc 
bản thể học. 


O.N.U. (orny] hay ONÙU [ony] n. f. Tổ chức 
Liên Hiệp Quốc (viết tắt bằng các chữ đầu). 


onusien, ienne [anyzjẽ, jcn] adj. và n. Thân 
Thuộc tổ chức Liên Hiệp Quốc. P Subst. 
Viên chức của tổ chức Liên Hiệp Quốc. 

onych(o)- Từ tố có nghĩa là "móng", 

onychophagie [onikofazill n. Í Y Thói gặm 
móng. 

onyx [aniks] n. m. Ônixơ, mã não có vân. 
onyXiS [aniksis] n. m. Y Viêm lớp da dưới 
móng. 

onzain ([ð;Z] n. m. VĂN Khổ thơ mười một 
câu. 

onze [ð;] adj. và n. m. Inv. I. adj. 1. ad). 
num. cardinal Inv. Mười một. Ônze à tabÌe: 
Mười môt người ở bàn ăn. 9. adj. num. ord. 
inv. Thứ mười một. Louis XI: bu-t thú ÄT. 
Page onze: Trang mười môi. II. n. m. 1nv. 
1. Con số mười một. 2. Ngày thứ 11 trong 
tháng. Le onze mai: Ngày mười một tháng 
năm. 3. TRỆ Đội bóng đá (gồm mười một câu 
thủ). Le onze de Krance: Đôi bóng dá của 
Pháp. 

onzième [ðzjem] adj. và n. I. adj. 1. adj. num. 
ord. Thứ mười một. Ônzième au cÌassement: 
Đúng thú mười môt trong bảng xếp hạng. 
2. Loc. Quuriers de la onzième heure: Những 
người làm uiệc sưu cùng. H. n. 1. Le, ía 
onzième: Người thứ mười một. 2. n. m. Một 
phân mười một. Hér;tter pour un onzIième: 
Người thùu kế một phần mười môt của tài 
sửn. 3. n. f. NHẠC Quãng mười một. 

Oonzièemement [ðzjcmmã] adv. Mười một là... 

Ooo- Từ tố có nghĩa là "quả trứng". 

oocyte [2osit] n. m. Đồng ovocyte. 

oogone [oogon] n. f. THỤC Noãn nguyên bào 
(ờ các tảo và một số loại nấm). 

oolite hay oolithe ([salitl n. f P(HẢI Đá vôi 
hình cầu nhỏ li tỉ; đá trứng cá. 

oolithique [aalitik] adj. 0(HÂI Có chứa đá trứng 
cá. les caicatres oolthiques sont très 
féquents au dJJurasstque: Các loqi đó uôi có 
chúa đá trúng cá rất thường thấy ở hÿ durd. 

oosphere [zosfcR] n. f THỤỰC Giao tử cái của 
thực vật. 

OOSpore [22spoR] n. f THỤC Tế bào noãn (của 
các loại tảo và nấm). 

oothèque [sotck] n. f. ĐỘNG Vỏ kén chứa trứng 
(của một số loại côn trùng). 

Op. chữ tắt của opus. 
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O.P.A. [opea] n. £ KẾ Viết tắt của (Offre 
Publique d'Achat. 


opacification [apasifikasjõố] n. f. Sự làm mờ 
đục; sự mờ đục. P Y Sự cản quang (đưa 
một chất chắn các tia X vào một bộ phận 
hoặc một mạch để tiện nghiên cứu). 

opacifier (apasifje] v. tr. [1] Làm mờ đục. b 
v. pron. SopacWfier: Trờ nên mờ đục. 

opacimètre [apasimectR] n. m. Kf Mật độ kế 
(dụng cụ đo độ mờ đục của một chất). 

opacimétrie [apasimetni] n. f K Sự đo độ 
mờ đục. 

opacitế [apasite] n. f 1. Hiếm Bóng tối dày 
đặc. Lopacité des forêts tropicdles: Bóng tối 
dày đặc cúa các rùng nhiệt đói. 2. Tính mờ 
đục. b LÝ Tỷ lệ giữa luồng sáng truyền và 
luồng sáng tới. 

opale [apal) n. f và adj. Inv. 1. n. £ Đá ô 
pan (đá quý có tia lóng lánh). 3. adj. Inv. 
Có màu trắng sữa của đá ô pan. Dư uerre 
opdle: Thúy tỉnh màu trắng sữa. 


opalescence [opalesds] n. £ Văn Dạng lống 
lánh màu sữa (như đá ô-pan). 

opalescent, ente [apalesố, ất] adJ. Yăn Lóng 
lánh màu sữa (như đá ô pan). 

opalin, ine [apalZ, in] adj. và n. f 1. adj. Có 
màu sữa và có tia lóng lánh. Porcelaine 
opdiine: Sứ màu sữa và lóng lánh. 2. n. 
Thủy tỉnh màu trắng sữa có tia lóng lánh. 
b Bibelot en opaline: Đồ lăt uặt bằng thúy 
tình màu sữa. 

opalisation ([apalizasjõøl n. f K Sự làm cho 
có ánh sữa. 

opaliser [spalize] v. tr. [1] KÝ Làm cho trong 
mờ và có màu sữa. Âmpoule éiecfrique en 
uerre opdlisé: Bóng điện bằng thủy tỉnh 
trong mờ. 


opaque ([apak] adj. 1. Mờ đục, chắn sáng. 
Corps 0paque€: Vật thế mờ đục. 39. lÝ Opaque 
à: Không để lọt các tia.. ; chắn các tia... 
Corps opague qux rayons X: Vật chốn các 
ta X. 3. Chỉ để lọt đôi chút ánh sáng; dày 
đặc, nhìn không rõ. Brouillard opaque: Sương 
mù dày đặc. 

Op art [apant] n. m. Trào lưu nghệ thuật 
trừu tượng phát sinh ở Mỹ năm 1960. 

ope ([ap] n. m. hay £ KTRÚC Lỗ đặt rầm g 
(đục vào tường). Đồng trou de boulin. b L 
thoát khói. 

-Ope, -opie Từ tố có nghĩa là "sự nhìn'. 

open [apen] adj. inv. (và n.) 1. THÊ (Thuộc) 
cuộc thi thể thao mở rộng (cho cả các vận 
động viên chuyên nghiệp và không chuyên). 
Tournot open dc go đe tennis: Cuộc đấu 
gôn hữu nghị mớ rông; cuôc đấu quần uof 


hữu nghị mô rông. Lopen dẹ Roland-Garros: 
hftp://tieulun.hopto.org 


G»t Cỳi 
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Cuộc thi đấu tài tử cúa Rôlăng Gưrô. 2. 
Bulet open: Vé máy bay chưa hẹn ngày. 
openfield hay open field [spenfld] n. m. ĐỊA 
Phần đất rộng trồng trọt được không có rào 

dậu. 

open market [apen manket] n. m. KIẾ Chính 
sách thị trường mỡ. 

Opéra [apena] n. m. 1. Ôpêra; nhạc kịch. ⁄s 
opéras de Mozart, de Verdi: Các ôpêra của 
Môda, cúa Véc đi. -Opéra bouƒƒe: V. bouffe. 
-Grand opéra hay opéra sérieux: BỊ nhạc 
kịch. 2. Loại nhạc kịch. Amafeur dopérg: 
Người ham thích nhạc kịch. — Lopéra ttaHen: 
Nhạc hịch Y. 3. Nhà hát nhạc kịch. P 
ƯOpéra: Nhà hát nhạc kịch Pari, Viện hàn 
lâm âm nhạc quốc gia. Les chœurs de 'Opérda: 
Các đôi hơp xướng cúa Nhà hát nhạc kịch. 

Opéra-ballet [apenabalz] n. m. Ôpêra ba lê; 
nhạc vũ kịch. Lưiiy et Rameadu composèrent 


Opérer 


chiến dịch. Bœse đopératfions: Căn cú chiến 
dịch, cơ sở tác chiến. -Saiie dđopérdtions: 
Phòng tác chiến. 2. Thdụng Cách hành động, 
biện pháp. Momter une opération pubÌicttdtre: 
Thục hiện môt chiến dịch quảng cáo. 3. TÀ 
Opérations boursières: Nghiệp vụ giao dịch 
chứng khoán. P Thdụng Việc. #azre une bonne 
opérdtion: Làm môt uiệc tốt. II. 1. TÂN Phép 
tính toán.  Spéc¿ziL Phép tính (tự trong 
một tập hợp số LaddiHon set la 
muiipicaHion sont des opéraitons dans 
tensemblÌe des nombres réels: Phép công uà 
phép nhân là các phép tính trong tập hợp 
các số thực. P Thdụng Enƒant qui sait faừữe 
les quatre opéraHons: Đúa bé dã biết làm 
bốn phép tính (cộng, trừ, nhân, chia). 2. PHẬU 
Thdụn Phẫu thuật. Saiie đopération: Phòng 
phẫu thuật phòng mố. Subữ une graue 
opération: Chịu môt dại phẫu thuật. 
Opération de lappendicite: Mổ ruôt thùa. 


đes opéras-ballels: Lully uà lameau soạn opérationnel, elle [apeRasJanel] adJ. 1. Thuộc 


các uớ Ô-pê-ra ba lê. 

opérable [apenabll adj. Có thể mổ. Äfaœiade, 
tumeur opérables: Người bênh có thể mố, 
khối u có thể mổ. 

Opéra-comique [spenakamik] n. m. 1. Ca 


các hoạt động quân sự. Secfeur opérgiionnel: 
Khu uục quân sự. 2. Sẵn sàng hoạt động. 
Cette usine sera opérafionnelle à la ƒfin de 
Ftannéec: Nhà máy đó sẽ di 0uào hoạt đông 
cuối năm. Bóng Hiệu quả, thực tế. 


kịch (có xen lời thoại). 2. Nhà hát ca kịch Opếratoire [apenatwag] adj. 1. Thuộc phẫu 


opérande [apenãd] n. m. T0ÁN Toán tử; con 
toán. 

opérant, ante [apenã, ấãt] adj. Có hoạt động, 
có hiệu lực. P THÂN or opéran‡e: Đúc tin có 
hiệu lực. 

opérateur, trice [apenatœR, tRis] n. 1. ( 
Người hành động, ngươi thực hiện (một việc 
gì). 2. (ñ¡ Phẫu thuật viên. 3. Người điều 
khiển một cỗ máy. > KHHGKHÔNG HẢI Opérafeur 
radio: Người phụ trách hệ thống viễn thông 
trên tàu. P TIN Người vận hành máy tính. 


thuật. Choc opérgtoừe. Sốc lúc mổ. Bloc 


opérdtotre: Khối phòng mồ, khối phẫu thuật. 
—Chưmnp opérdtore. V. champ. 2. Họẹc Thuộc 
thủ thuật, thuộc thao tác; có tính thao tác, 
có tính thú thuật. 


operculaire [apcnkyleR] adj. Hẹ Dùng làm 


nắp. Vưlue operculaire: Van làm nếp. 


opercule [ope Rky]] n.m. L KỸ Nắp. II. THỰC 


Nắp túi bào tử rêu. HL ĐÔNG 1. Nắp về ốc. 
2. Màng (bọc lỗ mũi dưới mỏ chim). 3. Nắp 
mang cá. 4. Màng lỗ tổ ong. 


> ĐÁNH Người quay phim, người ghi tiếng ODP€F culé, ée [openkyle] adj. Có nắp. 
động và âm thanh trong phim hoặc người Opéré, ée [apeRe] adj. 1. Bệnh nhân mới mổ. 


chiếu phim. 4. §INHHÚA Gien liên kết. 5. T0ÁN 
Ký hiệu một phép toán hoặc một chuôi phép 
toán. Dans topéralion c = a x Ò, x esf 


> Subst. Lé‡zt de lopếéré est saHsfaisan!: 
Tình trạng bênh nhân mới mổ là khủ quan. 
2. Được thực hiện, được thi hành. 


Fopérdteur, a et b les opérandes: Trong phép Opérer [apene] v [16] I v. intr. Tạo ra một 


toán c = a + b, * là hý hiệu phép toán, q 
uà b là những toán tủ. 
opération [apenasjð] n. f. I. Hoạt động, hành 
động. es opéraHions de lesprt, de la 
mémoire: Những hoạt đông cúa tỉnh thần, 
của trí nhó. Les opórgfions đe la Íéconddtion: 
Những hoạt đông của sự thụ tỉnh. THÂN 
Phép mầu. Opérœtion du Saint-Esprit: Phép 
mầu của Thánh Thần. -®ùa, Thân Ce portefeuille 
nq tout de même pas disparu par Fopération 
du Saiùut-Espril: Cái uí ấy đâu có mất uì 
phép mâu cúa Thánh Thần! II. Thao tác. 
Tenter, réusstr Iune opérglion de squUefqge 
en mer: Thứ làm, thục hiện thành công một 
thao tác cứu hộ ở biến. 1. QUÂN Sự tác chiến, 


hiệu quả, hành động; tác động. Laisser opérer 
la nature: Để cho tự nhiên hành động. > 
THÂN Lơ grâce 0pÈre dans lâme: Ân súng tác 
đông trong tâm hôn. II. v. tr. 1. Thực hiện, 
thi hành, tiến hành. Trowupes gui opèrenf 
leur JjoncHon: Các đôi quân dang tiến hành 
uiêc tập hết. -Opérer des réƒormes: Thục hiên 
những củi cách b Hành động. Tes 
cdmbrioleurs on‡ opéré en toute trangutÙH‡té: 


Bon trôm đã hành dông hết sức lăng lẽ. 2. 


Tiến hành phẫu thuật, mổ. Opérer un 
malade: Mồ môt người bênh. Se faire opérer 
đes amnygdales: Cắt a-rni-dan. b Opérer qgn 
đụne tưmeur: Cốt bố môt khối u cho. di. 


HL v. pron Được thục hiện, xây ra. 
http://tieulun. hopto. Org 
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opérette 


Changements qui sopèrent: Những thay dối 
dang xảy ra. 

opérette [aperct] n. f Ca nhạc kịch vui; 
ôpêrét. ÙLes opérettes đ'Offenbach: Các ôpêret 
của Offenbach. b Soldats, consptrdteur, héros 
đopérette: Bình lính, bẻ muu phản người 
anh hùng biểu nhân uật ôpêret (lăng nhăng, 
tầm phòo, uớ uẩn). Deux soldats diopéretie 
montent la garde deugnt le paÌqls prLncler: 
Hai người lính bình thường dúng gác truóc 
một lâu dài hoàng ga. 

Opéron [apenð] n. m. §INHHÚA Opêron (đơn vị 
thông tin di truyền). 

ophi(o)- Từ tế có nghĩa là "con rắn". 

ophicleide (afñkleid] n. m. NHẠC Loại kèn lớn 
có phím (xưa dùng trong nhạc binh). 

ophidien, ienne [sfidjZ, Jen] adj. và n. m. 1. 
adj. Học (Thuộc) rắn, về loài rắn. 2..n. m, 
pl. ĐỘNG Ophidiens: Phân bộ rắn; các loại 
răn. Les ophidiens, ou serpenis, soni đDpG7US 
au Crétacé: Các loại rắn xuất hiện uào hỷ 
Crêta. Sing. Ùn ophidien. 


ophioglosse [z§ỹaglas] n. m. THỰC Cây lưỡi rắn 
(một loại dương xÙ. 
ophiolâtrie [afjalati] n. f. Học Tục thờ rắn. 


ophiologie [sfỹ Jolo3i) n. £. ĐỘNG Phần động vật 
học nghiên cứu về rắn. 


1. ophite (sñt] n. m. KHONG Ôphit (đoại đá 
hoa xanh thẫm có sọc vàng). 


2. ophite [ait]n. m. IÔN Tín đổ giáo phái 
thờ thần Rắn (ờ Ai Cập thế kỷ ID. 


ophiure [{afyn] n. f. ĐỘNG Ô-phi-uya (loại động 
vật da có gai, thuộc phân bộ đuôi rắn). 

ophiurides [sByxidl hay ophiurides 
[afjynide] Loại đuôi rắn (lớp da có gai, thân 
gồm một đĩa ở giữa và năm cánh tay dài 
và mảnh). n. m. pÌ. ĐỘNG Opbhit¿rides et as‡éries 
(étolles de mer) constluent lq cÏasse des 
steléroides: Loại đuôi rắn 0à loại so biển 
hợp thành lóp sao biển. 

ophrys [afris] n. m. hay f THỤỰC Lan tây (có 
cánh môi sặc sỡ giống hình một số côn 
trùng). 

ophtalm(o)-, -ophtalmie Từ tố có nghĩa là 
"mát. 

ophtalmie {aftalmil n. f£  Ý Viêm mắt. 
Ophialmie đes neiges: Bệnh viêm mắt ởờ vùng 
núi cao. 

ophtalmique f{sftalmik] ad). 6PHẪU, Y Của mắt, 


thuộc mắt. Aigraine ophtaÌmique: Chứng 
dau núa đâu, nhúc mốt. 


ophtalmo- V. ophtam(o). 


ophtalmologie [aftalmalazi] n. f. Khoa mắt, 
nhãn khoa. Seruice dophtaimologie đìiưn 
hôptal: Khoa mắt cúa một bệnh uiên. 
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©opiniôtrer (s') 


ophtalmologique [aftalmalazik] adj. “Thuộc 
khoa mắt. 
ophtalmologiste [|sftalmalazist] hay 


ophtalmologue [sftalmalag] n. Thầy thuốc 
nhãn khoa. 


ophtalmomètre ([aftalmametR] n. m. Y Loạn 
thị kế. 

ophtalmoscope [sftalmaskap] n. m. Y Kính 
soi đáy mắt. 

ophtalmoscopie ([aftalmaskapi] n. f. Y Sự soi 
đáy mắt. 

opiacé, ée [apjase] adj. và n. m. Có thuốc 
phiện, có mùi vị thuốc phiện. ÄMéd¡camenf 
optacé: VỊ thuốc có thuốc phiên. Cigarettes 
opiacées: Các điếu thuốc lá có tấm thuốc 
phiên. b N. m. n opiacé: Một vị thuốc có 
thành phần chính là thuốc phiện. 

opiacer [apjase] v. tr. [14] Trộn thuốc phiện 
vào. Ópiacer un breuuage: Trôn thuốc phiên 
Uuèo môt thú thuốc nước. 

opiat [apjal n. m. DƯỢ((¡ñ Chế phẩm có thuốc 
phiện. 

-Opie V. -ope. 

opilions ([apiljð] n. m. pl. ĐỘNG Nhện chân 
dài; nhện gọng vó. 

opimes [lspim} adj. f  pl. (A Dépouilies 
opimes: Chiến lợi phẩm lớn (mà một vị 
tướng tước đoạt của vị tướng thù địch đã 
bị chính ông ta giết chết). Bóng Văn Chiến lợi 
phẩm lớn, món lợi lớn. 

opiner [apine] v. intr. [1] LUẬ hay Văn Phát 
biểu ý kiến (trong một cuộc họp). Opiner 
SU, pOUT OU contre une clause: Phát biếu ý 
hiến uê môt điều khoản, úng hô môt điều 
khoản, hoặc chống môt điều khoản. — Oprner 
è: Nghĩ rằng, xét đến. “Chœcun 0pine ò la 
Uuengeance” (La Fontaine): "Mỗi người nghĩ 
dến sự báo thù" (La Phông-ten). \> Mới (Thường 
Đùa) Opiner dự bonnet: TòÒ sự đồng ý. -Par 
ext. Opiner de la tête, du chef: Gật đầu đồng 
ý, đồng ý theo sự ủy quyển. 

Oopiniâtre [opinJat= | adj. 1. (ñ Bướng bïnh, 
cứng đầu cứng cổ, ngoan cố. 2. Mớ Kiên trì, 
bền bỉ. Caracfère opimiâtre: Tính cách biên 
frì. ÐP Subst. n, une opimôtre: Một người 
hiên trì. 3. Có sự kiên trì, sự dai đẳng, sự 
kịch liệt. Zòle, traudil, lutte opiniôtres: Sự 
sốt sống, Uiệc làm, cuôc chiến đấu biên trì. 
> Dai dẳng. Fièure opimiâftre: Cơn sốt dai 
dáng. 

opiniâtrement (apinjatRomã] adv. Một cách 
kiên trì, bền bỉ. Se đéfendre optmiâtremen!: 
Tự báo uê môt cách kiên trì. 

opiniâtrer (S') [apinjatRe] v. pron. [11] (ñ hay 
Văn Ngoan cố, khăng khăng. Sopiniâtrer ờ 
reftser (hay dans le refus de) †out comprOrn1s: 
Khăng khăng tù chối me@b:theqlhiêôpto.org 


©piniôtreté 


opiniâtreté [opinjatRote] n. f. L. (¡ Sự bướng 
bỉnh, sự ngoan cố. 2. Thdụng Ý chí bền bỉ, 
kiên trì. Chercher, résister quec opuniôtrelé: 
Tìm tòi chống đỡ uới ý chí hiên trì. 

opinion [opinjð] n. f 1. Ý kiến, tư tưởng, 
suy luận. Se ƒatre, quoir, soutenir, émettre 
une opinion: Hình thành, có, bảo 0ê, phát 
biểu môt ý biến. 2. Đánh giá, nhận xét (về 
một người). Áuorr bonne ou rm„aAuU0đis€ 0DLnion 
de qạn: Đánh giá cao hoặc đánh giá thấp 
một người nèòo đó. 3. Quan điểm, tư tường. 
Optinions libérales, quancées: Quan điểm tự 
do chú nghĩa, quan điểm cấp tiến. 4. Dư 
luận. Ứ⁄opimion pubiique, hay absol. Fopumion: 
Du luận. Brauer Fopimion: Thách thúc dư 
luận; bất chấp dư luận. Sondage diopinion: 
Sự thăm dò đư luận. 

Opiomane [apjaman] n. và adj. (Người) nghiện 
thuốc phiện. 

Oopiomanie [apjamanl] n. Í Chứng nghiện 
thuốc phiện. 

opistho- Từ tố có nghĩa là "đằng sau, phía 
sau. 

opisthobranches [spistaboƒ] n. m. pl. ĐỘNG 
Phân lớp nhuyễn thể mang sau (loại nhuyễn 
thể chân bụng, ở biển, lưỡng tính, có mang 
ờ sau tim). Sing. n. opisthobranche. 

opisthodome [apistodom] n. m. KfiRÚC Hậu 
cung (đền thờ Hy Lạp). V. naos, pronaos. 

opisthographe [apistagnaf] adj. Họẹ Viết cả 
hai mặt (bản thảo). 

opium [apjam] n. m. 1. Thuốc phiện, nha 
phiến. 2. Bóng Cái làm mềm yếu con người 
băng sự dối trá. Mfarx disait de la religion 
qu ciÌe était topium đu peupie: Mác tùng 
nói rằng tôn giáo là "thuốc phiên cúa dân 
chúng . 

Opo- Từ tố có nghĩa là "dịch", " 

Oponce V. opunita. 

Opopanax [apopanaks] hay Opoponax 
[opoponaks] n. m. THỰC Cây nhựa hương. 
Nhựa hương -Hương chiết từ nhựa. 

Opossum [apasam] n. m. Thú có túi ( châu 
Mỹ, dài khoảng 50cm, không có đuôi, lông 
xanh). Đồng sarigue. b Bộ lông của thú có 
túi. 

opotherapie [apatenapi] n. f. Y Liệu pháp nội 
tạng. 

oppidum [apidam] n. m. (ÔIA Công sự, đồn 
lũy, thành quách. Des oppidưms. 

Opportun, une [apantZ, yn] adJ. Đúng lúc, 
hợp thờơi. Mfesure opportune: Biên pháp hơp 
thời b Thích hợp. Âu moment opportun: 
Vào lúc thích hợp, vào lúc thuận lợi. 

Oopportunement [2pantynemã] adv. Một cách 
đúng lúc, hợp thời. 


nước". 
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Opposer 


opportunisme [spontynism] n. m. Chủ nghĩa 
cơ hội. 

opportuniste [apontynist] adj. và n. (Thuộc) 
ngưid cơ hội chủ nghĩa Condudte 
opportuniste: Cách xử sự cơ hôi chú nghĩa. 
-Subst. es¿ un opportuniste: Đó là môt bê 
cơ hôi chủ nghĩa. 

opportunité [aportynite] n. f Sự đúng lúc, 
sự hợp thời. Uopportunité dìune démarche: 
Sự đúng lúc của môt cách di, cúa môt cách 
tiến hành. b Thời cơ, cơ hội thuận lợi. Sarsir 
Fopportunité: Nắm lấy thời cơ. 

Opposabilité [apozabilite] n. f 1. Tính chất 
có thể đối mặt. Opposablté du pouce: Tính 
có thế đặt dối mặt (uới các ngón khác) của 
ngón cái. 2. LUẬI Tính chất có thể đối lập 
về mặt pháp lý. 

opposable [spozabl] adj. I1. Có thể đặt đối 
mặt với vật khác. Le pouce est opposabile 
aux qutres doigts: Ngón tay cái có thế đặt 
đối mặt (đặt đè lên) các ngón khác. > Có 
thể đối lập với. Dáécision opposable à une 
autre: Quyết định có thể dối lập uới một 
quyết định khác. 32. LUẬ Có thể dùng để 
thắng người thứ ba. 

Opposant, ante [apoz8, ất] adj. và n. 1. Chống 
lại, chống đối, đối lập. b Subst. Người thuộc 
phe đối lập về mặt chính trị. Les opposants 
au régtme: Những người đối lập uóới chế độ. 
2. GPHẪU Muscle opposant: Cơ đối úp. b N. 
m. ⁄opposant đu pouce: Cơ đối úp của ngón 
tay ci. 

Opposé, ée [opozel adj. và n. IL adj. 1. Đối 
mặt nhau; đối nhau. R¿iues opposées: Các bè: 
đối nhau. > Ngược chiều. Direction opposée: 
Chiều ngược lại. b HÌNH Angles opposés (par 
le sommet): Góc đối đỉnh. -T0ÁN Nombres 
opposés hay symétrigues: Số đối hoặc số đối 
xứng. 2. Khác nhau hoàn toàn; trái ngược 
nhau, đối lập nhau. ïlwếrê‡s, caractères 
opposés: Những lơi ích, những tính chất đối 
lập. Chaud et frotd sont des termes oDposés: 
Nóng uà lạnh là các tỳ ngữ dõi lập nhau. 
3. Bất đồng hoặc thù địch với; chống đối 
lại. re opposé qux changemenis: Thù dịch 
uới những thay đối. Partis opposés: Các đảng 
đốt lập. II n. m. Cái trái ngược, cái đối 
lập. Uopposé de lauers est le reuers: Cái đối 
lập của mặt phải là mặt trái. -Thân Elle est 
tout [opposé đe son mari: Bà ấy thật trái 
ngược uới chồng. b Lọc. adv. hay ĐIẾP. À 
Fopposé (de): Trái với, ngược lại với. Cef 
œcte est àò lopposé de ses principes: Hành 
đông này là trái uớói những nguyên tắc cúa 
nó. 

ODpposer lapoze] L v. tr. [1] 1. Đặt trước mặt 
(để phân đối, để chống đỡ, để cản trờ). j/e 
lui di 0pposé mon multsme, mes Lniérêts: Tôi 


đã đối mặt U bằn đ lă 
B? kiệm KẾ Kỹ hữp: JlEninhopis. Grg”” 


Ø 


OPpposite 


bằng những li ích của tôi Opposer une 
digue à un torrent: Đặt con đê đối mặt uói 
môt dòng thác. LUẬT Opposer la caducité d?un 
acte: Phản dối tình trạng Uuô hiệu của một 
chứng từ. 92. Gây sự đối địch, gây sự cạnh 
tranh. HưualÙité qui oppose deux p€TSOnnes: 
Cuôc tranh dua gây dối dịch giữa hai người. 
3. Đặt đối nhau, đặt cạnh nhau (để gây sự 
tương phản). Ópposer deux mưrotrs: Đặt hơi 
cát gương đối nhau. (Opposer du rouge à du 
noir: Đặt màu đỗ cạnh màu đen (cho nổi). 
4. So sánh. Opposer Aristote à Pilaton: So 
sánh Aristote uới Platon. TỊ. v. pron. 1. Cân 
trờ, làm trắc trờ. Sopposer à une entreprise: 
Gây trở ngại cho một cuộc k,nh doanh. 2. 
Đụng đầu nhau, chạm trán nhau. ÔÓrdfeurs, 
armées qui sopposent: Các diễn giủ dụng 
đâu nhau, các đôi quân dụng đâu nhau. 3. 
Đối diện nhau, tương phản nhau. Ôrnements 
gui slopposent: Các đỗ trang súc tương phản 
nhau. 

opposite [opozit] n. m. và adj. 1. (ũñ Cái đối 
lập; cái trái ngược. 2. Hới loc. adv. hay prép. 
À Popposite (de): Phía đối lập, phía đối diện. 


Oopposition [spozisjð] n. f. 1. Sự đối diện, sự 
đối lập, sự đụng đầu. Opposition de deux 
couleurs: Sự đối lập của hai màu. Qpposttton 
ở: ¡mtérêEs: Sự đốt lập Uề lơi ích. Ð THIÊN Vị 
trí của hai thiên thể đối nhau theo đường 
kính so với trái đất hoặc so với mặt trời; 
sư đối vị. b lÝÍ Grandeurs sinusoïdales en 
opposition de phase: Các đại lượng hình sin 
mà sự khác nhau về pha là 180°. b ĐIỆN 
Góénérqteurs en opposiion. Các máy phát 
điện ghép đối. > (Nói về người) Opposifion 
de deux concurrents: Sự dối dầu giữa hai 
dối thú. b tre, entrer en opposttion quec 
gạn: Đối đâu uới ai, chống dối ai. Ð Lọc. 
adv. hay prép. Par oppostion (à): Khác với, 
trái với, đối lập với. 2. Sự chống lại, sự 
chống đối: Opposition ò un projet: Sự chống 
lại môt dự dán  Rencontrer une ƒorte 
opposttion: Gặp phái sự chống dối kịch liệt. 
b> LUẬI Opposition à saisie: Phản bháng sự 
tịch thu. Faire oppostion à un palement: 
Phản kháng một sự chỉ tra. Sự kháng cáo, 
sự kháng nghị. 3. Đẳng hoặc phe đối lập 
(với chính phủ, với chế độ chính trị đương 
quyền). 

oppositionnel, elle [spozisjanel] adj. và n. Có 
sư đối lập, thuộc sự đối lập về chính trị. 

Oppressant, ante [apnesã, ất] adJ. Ngột ngạt. 
Chaleur oppressante: Cát nóng ngôt ngại. 
Bóg Gây xúc động mạnh, đè nặng lên. 
Remords oppressant: Những miềệm hối hận 
năng triu. 

Oppresser [spnese] v.tr. [1] 1. Làm tức thờ, 
tạo một cảm giác tức thờ. 1/œsthme Ïoppresse: 
Bênh hen làm nó túc thở. 2. Bóng Đề nặng 
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lên: n fourment oppresse: Môt nỗi đau đè 
năng lên nó. 

Oppresseur [spRcsœR] n.m. Kê áp bức, ke 
ức hiếp. > Adj. m. Pouuoir oppresseur: Quyền 
của kê áp bức. 

Oppressif, ive [apnesif, iv] adj. Dùng để áp 
bức, nhăm gây áp bức. Äfesures oppressi0es: 
Các biên pháp úp búc. 

Oppression [opResjð] nf. I 1. Cảm giác tức 
thờ. 2. Par exi: Nỗi khổ của người bị đè 
nén. IL 1. Sự áp bức, sự cưỡng bức bạo 
ngược. (ppression polcière: Sự cưỡng búc 
cúa cáủnh sát. 2. Tình trạng bị áp bức. Vzure 
dans oppression: Sống trong cảnh bị đp 
búc. 

Opprimé, ée [spnime] adj. và n. (Thuộc) 
người bị áp bức, bị ức hiếp. Déƒendre les 
opprimés: Bảo uê những người bị áp búc. 

Opprimer [opRime] vtr. [1] 1. Áp bức, ức 
hiếp (bằng quyền lực hoặc bạo lực). Opprimer 
les faibles: Ấp búc ké yếu, tức hiếp bê yếu. 
Bóng Qpprrrner les esprits, Foptnion: Bóp nghet 
các trí tuê, đàn đáp ý kiến. 9. (ñ hay Văn Đề 
nặng. “Maigré le ƒaix des ans e† du sort qui 
m'opprimeˆ (Racme): “Mỹặc dù gánh nặng 
cúa thời gian uò cúa số phận dè lên tôi” 
(Racine). 


opprobre [spnobn] n.m. Văn 1. Sự nhục nhã, 
sự mât danh dự. Couurừ, charger qgn 
đopprobre: Làm cho ai phải nhục nhã, bắt 
ai phải chịu nhục nhã. 3. Nguyên nhân của 
sự nhục nhã. Éữe Ƒopprobre de sa famille: 
hà nguyên nhân gậy nhục nhã cho gia đình. 
3. Sư đê hen, sự ti tiện. Viore dans Fopprobre: 
Sống đê hèn. 

-opsie Từ tố có nghĩa là "sự nhìn, thị giác". 

Opsonine [zpsanin] n.f. §INHHÓA Ôpsenin (một 
loại huyết. thanh). 

optatif, ive [sptatlÍ, iv] adj. và n.m. NGÔN 
(Thuộc) sự biểu thị điều mong ước. b Mfodởe 
optaHƒ: Lối nguyện vọng (trong một số ngôn 
ngữ như tiêng Phạn, Hy Lạp). -Subst. 
ỦLoptaHƒ. 

opter [spte] v. Intr. [1] Chọn, lựa chọn. Ôpfer 
pour une poliique: Lựa chon một chính sách. 

opticien, ienne [sptisjế, jen] n. (và adj.) 1. 
(¡ Người biết về quang học. 2. Mớ Người chế 
tạo hoặc bán dụng cụ quang học. P AdJ. 
Ingémeur opticien: Ký sư quang học. 

optimail, ale, aux [sptimal, o] adj. Tối ưu, 
tốt nhất. Rendement opHimal dìun moteur: 
Hiệu suất tối ưu cúa một đông cơ  Valeur 
optimdle: Giá trị tối ưu. 

optimalisation [sptimalizasjð| n.f. 
optimisation (nên dùng chữ này hơn). 

optimaliser (aptimalize] v. [1] Đồng optimaliser 
(nên dùng chữ này hơn). 
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optimisation [aptimizasjðl n.f. Sự tối ưu hóa, 
kết quả tối ưu hóa. b Việc tính toán tìm 
những điều kiện tối ưu. 

optimiser [aptimize] v.tr. [1] Làm thành tối 
ưu, thực hiện tối ưu hóa. 

optimisme [aptimism] n.m. 1. TRIẾT Chủ nghĩa 
lạc quan. Volaire a ƒfait dans "Candide" la 
saire de lopHimismne: Vônite trong cuốn 
“Candide" dã châm biếm chủ nghĩa lạc quan. 
2. Thdụng Thái độ lạc quan, tính lạc quan, sự 
lạc quan. Op£ữnisme béat: Sự lạc quan ngây 
ngô. > Hy vọng đầy niềm tin. Nouuelle qui 
tmctte à Fopiimisme: Tìn túc gơi lên sự hy 
Uong dây tin tưởng. Trả pessimisme. 
optimiste [zptimist] adj. (và n.) 1. TRẾT (Thuộc) 
chủ nghĩa lạc quan, (thuộc) người theo chủ 
nghĩa lạc quan. Subst. es opirmistes. 9. 
Thdụng (Người) lạc quan. Áf/ưde opttữmiste: 
Thát dô lạc quan. Les experis ne sont pas 
opttmistes: Những người sành sôi thường 
không hay lạc quan. -Subst. C6st un 
opHmiste de nature: Đó là môt người bản 
chất lạc quan. 

optimum [aptimam] n.m. và adj. L n.m, 1. 
Tình trạng tốt nhất, tình trạng tối ưu. 
LopHmum đun ƒoncHonnement: Tình trạng 
tối ưu cúa môt hoạt dông. 3. Họẹc Kết quả 
tố uu. -Plur. Des opfimưms. IT. adj. 
CondtHion(s) opHmum(s) hay opttma: Những 
điều biên tối ưu. 

option (apsjõ] n.f. 1. Khả năng lựa chọn, sự 
lựa chọn. Áuo¡r Ứopfion entre deux quantages: 
Có sự lựa chon giữa hai cát lợi. -MatHières 
à option: Các môn thi tùy chọn. 2. LUẬT Quyền 
được chọn (một trong những khả năng hợp 
pháp); quyền tuyển trạch. > Lời nhận mua 
hoặc bán (không cần giấy cam kết của bên 
mua). Prendre, dccorder une 0DÌ1O'n Sur Ine 
terre: Nhận, dồng ý hứa bán môt bhu dất. 
> THƯƠNG Em option: Có thế mua thêm. 
optionnel, elle [apsjanel] adJ. Cho được lựa 
chọn, có thể lựa chọn; tùy chọn; có thể mua 
thêm. 

optique [aptik] adj. và n.f. I. adj. 1. Thuộc 
thị giác, thuộc mắt. Nerƒ opfique: Dây thần 
kinh thị giác. 2. Thuộc quang học (xem HH). 
-Í Système opfique: Hệ thống quang học. 
Axe opfigue: Trục quang học. Centre optique: 
Tâm quang học. Chemin, Ìongueur oDfiques: 
Đường quang học, độ dài quang học. IHL n.f, 
1. Vật lý quang học. Opftqgue géométrique, 
phystgue: Quang hình học, quang học vật 
lý. Optique éÌectroniqgue: Quang học điện tử. 
> Bách quang học. “LOpfique"” de Neuton 
(1704): "Quang hoc” của Neuton (1704). b 
Ngành sản xuất hoặc buôn bán các dụng 
cụ quang học. TrauatÌÌer dans Foptique: Làm 
UiệC trong ngành quang học. 2. Bộ phận 
quang học. Lopfique dìun spectrographe: Hệ 
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thống quang hoc cúa một quang phố ký. 3. 
Phối cảnh, tầm nhìn, cách nhìn. La mise 
enw scène doi lenir compfe de [opHique du 
théâtre: Việc đạo diễn phải tính đến góc 
nhìn của nhà hát. -1!⁄sion đoptique: Áo 
ảnh quang học. P Bóng Cách nhìn, cách phán 
đoán. ¿Je nai pas sur cetfte question la même 
opfique que Uuous: Về uấn dễ này, tôi không 
cùng cách nhìn uới anh. 

optoélectronique [aptoelektR onik ] n.f. K Kỹ 
thuật truyền tin bằng sóng điện từ (có độ 
dài gần bằng sóng ánh sáng); quang điện 
tử học. 

optomètre [aptometn] n.m. Y Dụng cụ nghiên 
cứu các tật nhìn sai của mắt; khúc xạ kế. 

optométrie [optometRl] n.f. 1. Y Sự đo độ 
nhìn sai (của mắt); phép đo thị lực. 2. LÝ 
Phần quang học về thị giác; môn học khúc 
xạ mắt. 

optométriste [aptometkist] n. và adj. (Nhà) 
quang học chuyên về mắt. -Adj. Opticien 
optométriste: Chuyên uiên do thị lục. 

opulence [apylấs] n.f. 1. Sự giàu có, sự thừa 
mứa. Viure dans lopulence: Sống trong sự 
giàu có. 9. Bóng Sự đầy đặn, sự nở nang (của 
các hình thể). Lopulence des nus de Rubens: 
Sự nỗ nang của những tương khóa thân 
cúa Fubens. 

opulent, ente [apylã, ất] adj. 1. Giàu có, thừa 
mứa. Homme opulÌent: Người giàu có. Train 
de Uie opulent: Nhịp sống thùa múa. 2. Bóng 
Nở nang, đầy đặn. Poitrine opulente: Ngục 
nữ. 

Opuntia. [apðsJa] hay Ooponce [apðs] n.m. THỰC 
Cây xương rồng vợt (có nhánh đẹp hình cái 
vợt). 


Opus [apys] n.m. NHẠC Tác phẩm số... (trong 
toàn bộ tác phẩm có đánh số của một nhạc 
sùÙ. Sonate opus 39 de Beethouen: Bản xô-ndt† 
số 39 của Beethouen. 

opuscule [apyskyl] n.m. Cuốn sách nhỏ; tác 
phẩm ngắn. 


Opus incertum [apysZsentam] n.m. KIRÚC Khối 
xây đá hốc có tường lõi bê tông. 

1. or [an] n.m. 1. Vàng (kim loại quý). b H0Á 
Or colloidal: eo vàng, vàng thể keo. 2. 
Vàng (về mặt giá trị). Payer en or: Trả bằng 
uàng. -Étalon or: im bân vị, bần vị vàng. 
Encdisse or: Vàng có trong hét, Uàng dự trữ. 
3. Sự giàu có, giá trị to lớn. Efre cousu đir, 
rouler sur or: Cực giàu, sống giữa đống 
vàng. Ácheer, uendre à prix dor: Mua, bán 
đắt như vàng. Vaioir son pesant dor: Giá 
đăt như vàng, quý như vàng. es‡ de or 
en+ barre, cest une dffatre dor (hay en or): 
Đó là một món rất hời, rất bở. je nền 
Uoudrais pds pour tout For dụ monde: Không 


đời nào tôi giận, các vàng tôi cũng không 
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giận. 4. Màu vàng, hình dạng của vàng; đồ 
vật hoặc chất có màu hoặc có hình dạng 
của vàng. es ors diune tcône: Những mảnh 
Uòng cúa búc tranh thánh. P Bóng "Lor des 
cheueux" (Verlaine): "Sắc uàng cúa tóc" 
(Véc-len). 5ä. Vàng (để chỉ tính ưu việt, sự 
hoàn hảo, sự hiếm có, v.V.). tre bon, franc 
comme Ùor: Tốt ngay thẳng như vàng. Ữn 
coeur dor: Một trái tìm vàng, một tấm lòng 
vàng. Parier dor: Nói điều khôn ngoan, nói 
điều đúng đắn, nói lời vàng ngọc. -Thân Ữn 
œmi, un publc en or: Môt người bạn uùng, 
môt công chúng uàng. 6. Lor noir: Vàng 
đen (dầu lửa). 

2. OF hay ((ñ) Ore, OFr@S [2R] conJ. và adv. 1, 
conJ. Mà, thế mà. Ï rêuai† de 0uoyages, or 


¡Ì était pauure: Nó mơ uóc đi du lịch, thế 


mà nó lạt nghèo. 3%. adv. (ñ Này, nào. Ör 
cò, comnpagnons: Này, các ông bạn. b Mới 
JÖores e† đéjà: Ngay từ bây gtờ. l¡ est dores 
et déjà certain du succès: Ngay từ bây giờ 
nó đã chắc chắn thành công. 

oracle [ogakll n.m. 1. lỗihờ Sự phán truyền 
ý Chúa, lời sấm ngữ. 2. (ÔĐẠI Lời thánh phán, 
vị thánh thần. b Nơi thánh truyền, nơi 
thánh phán. Loracle de Delphes: Nơi thánh 
truyền Ỡ Delphes. 3. Ý kiến của kè có quyển, 
của kẻ có kiến thức (thường có ý mỉa mal). 
Les oracles de la science: Những hết luận 
cúa bhoa học. 4. Người có quyền. Passer 
pour un oracle: Đuoc coi như người có quyên. 


oraculaire [anakyleR] adj. Văn Có tính chất 
một sự truyền phán. Annonce oraculdừe: 
Thông cáo phán truyền. 


Orage loRas] n.m. 1. Cơn .dông. Lorage gronde, 
éclate: Con đông âm âm, con dông nổ ra. 
2. Bóng Sóng gió (trong cuộc đời); bão táp 
(trong tình cảm). jj esứ en coÌère, Ìaissez 
passer lorage: Nó dang cơn giên, hãy cho 
qua con bão tế dó. -Thân lÌ y a de lorage 
dans air: Sắp có chuyện dông tố nổ ra. 


Orageusement [snazøzmã] adv. Một cách 
sóng gió. LenireUue comnemca orageusement: 
Cuộc tiếp xúc đã bắt dâu một cách sóng 
gió. 

Orageux, euse [anasø, øz}] adj. 1. Có thể có 
dông. Temps 0rqg6ux: Thờ tiết có thế có 
đông. b Hay có dông. Cỉmat orageux: Khí 
hậu hay có dông. b Có dông. Nuit orageuse: 
Đêm dông bão. 3. Bún Hỗn loạn, huyên náo. 
Séance orageuse: Buối hop hỗn loạn. 
oraison [anezõ] n.f. 1. Kinh cầu nguyện. Foœire 
une oraison: Đọc bùth cầu nguyên. 9. tú Đài 
diễn thuyết, bài diễn văn. b HMớ Ordgison 
fñunèbrc: Điếu văn. 

oral, ale, aux [onal, o] adj, và n.m. 1. adj. 
Bằng miệng, bằng tiếng nói. ŸradiHon ordle: 
Truyền thuyết bằng miệng. b> preuues orales 
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dủn concours: Các bài thị miệng (uấn đáp) 
cúa môt cuôc thị tuyến. N.m. chouer ò 
toral: Hồng thi vấn đáp. 2. ad. Thuộc miệng. 
Cautté oraie: Khoang miệng, mồm. Soigner 
par 0oie oraie: Chữa bệnh băng đường miệng 
(cho uống thuốc). b ÂM Phonème ordl: Âm 
vị miệng ([al, [ol, [u], v.v. đối lập với âm 
vị mũi như ([ãl, [ð],...). P PHIÂM S/œde oral: 
Giai đoạn đường miêng. 


oralement [analma]l adv Bằng miệng. 
#xposer son potnt de 0uue orgilement: Trình 
bày quan diễm của mình bằng miệng. 


-(o)rama. Từ tố của từ Hy Lạp "orama" có 
nghĩa là "cảnh tượng". 


orange [aãs] n. et adj. inv. 1. nf. Quả cam, 
2. adJ. inv. Có màu da cam. es robes orange: 
Cát áo dài màu da cam. P N.m. SolÌeil dìun 
beL orange: Mặt trời môt màu da cam đep. 


Orange, ée lopãze] adj. và nm. I. adj. Có 
màu da cam. 7e:nfe orangée: Màu da cam. 
IIL n.m. 1. Màu da cam. Ón oböfient Forangé 
par le méÌange du Jjaune et du rouge: Người 
ta có được màu da cam bằng cách trôn màu 
uòng uới màu đỏ. 9. Sắc tố hoặc chất nhuộm 
màu đa cam. 


orangeade [|apãzad] n.f. Nước cam. 
oranger (apã:ze] n.m. Cây cam. 


orangeraie [apðzr} n.f. Khu đất trồng cam, 
vườn cam. 

Oorangerie [2pãzRl] n.f. Nhà kính để bảo vệ 
cây cam về mùa nung: -Góc vườn ươm cam. 


orangette [apấzct] n‹f, Quả cam non (để ngâm 
đường hoặc ngâm rượu). : 


orangiste lapãzist| n. và adj. $Ủ 1. Người 
thuộc đồng họ Orange. 2. Tín đồ tin lành 
Bắc Ai Len thuộc Giáo phái Orange. Tes 
orangistes se mantƒestèrent surtout à la fn 
dụ XVIIHHs. et à la fn du ÄIX°s.: Các tín 
đô thuôc giáo phái Orange xuất hiện nhất 
là cuối thế hý 18 uà cuối thế kỷ 19. 
Orang-outan hay orang-outang [anốutãi] 
nm. Đươi ươi ⁄⁄s Orang-oulans son 
arboricoles ef [rugiUores: Đười ươi sống trên 
cây 0à ăn quả. 


orant, ante [anã, ất] n. và adj. 1. n. H Tượng 
hoặc hình người đang cầu kinh. 7s oramnfes 
đes catacombes: Những tương người cầu bình 
trong các hầm mô. -AdJ. Vierge orante: Tranh 
trình nữ câu binh. 9. nf. TH(HÚA Tín đồ của 
một số giáo phái ngắm nguyện. es oranfes 
de [Assompiion: Những tín đỗ ngắm nguyên 
trong lễ Thăng thiên. 

orateur, trice [aonatœn, tRis] n. 1. Diễn giả. 
Interrompre Porateur: Ngắt lòi diễn giá. Les 
grands oraleurs grecs: Các nhà thuyết giáo 


lớn của Hy Lạp. 2. Nhà. hùp6ilôDpt€@W 


1. oroloire 


un orafeur-né: Đó là môt nhò hùng biện 
bẩm sinh. 

1. oratoire [anatwaR] adj. Thuộc sự hùng 
biện, thuộc nghệ thuật nói hay. Xormuies 
orơtotres: Các công thúc nót hay, các công 
thức hùng biên. 

2. Oratoire {[anatwaR] năm. Gian nguyện 
(gian nhà để cầu kinh). b Nhà thờ nhỏ. 
Giáo phái Oratoa (tên hai giáo phái, một 
lập ờ Ý thế kỳ 16, một lập ở Pháp thế kỳ 
17). 

oratoirien [anatanjế] n.m. Người thuộc giáo 
phái Oratoire ở Pháp. 

oratoriO [anatanjo] n.m. Nhạc kịch oratorio 
(thường lấy đề tài tôn giáo, gần giống ôpera 
nhưng không có trang trí, phục trang). Ứes 
orơtorios de Haendel, dc lHaydn: Các nhạc 
hịch oratforio của Haendel, của Haydn. 


1. orbe [anb] n.m. 1. THIÊN Diện giới hạn quỹ 
đạo của một hành tỉnh hoặc của một thiên 
thể. 2. Thơ Vành (của một thiên thể). Lorbe 
du solell: Vành mặt trời. 


2. orbe [anb] adj. XDỤNG Mur orbe: Tường liền, 
tương xây kín (không có cửa). 

orbicole [axbikal] adj. Hếm Có thể mọc khắp 
nơi (cây), 


orbiculaire [anbikyleR] adJ. Học 1. Có hình 
tron, tròn.  6PHẬU Thuộc các loại cơ có thớ 
hình tròn. ÄMuscie orbicularre: Cơ tròn, cơ 
vành, hay, nm., /orbiculaire des lèUures, des 
paupières: Cơ uành môi, cơ uành mí mắt. 
2. Chạy vòng tròn. ÄMfouuement orbiculatre: 
Chuyến đông uòng. 

orbitaire [axbiteR] adj. 6PHẪU Thuộc hốc mắt, 
thuộc lỗ mắt. 

orbital, ale, aux (anbital, o} adJ. và n. 1. adJ. 
THIÊN KHGGIAN Thuộc quỹ đạo một hành tinh, 
một vệ tinh. 2. n.f. VLÍHINHÂN Ocbitan (vùng 
quanh hạt nhân một nguyên tử, nơi có khả 
năng tối đa xuất hiện một electron cho 
trước). 3. H0A V, liaison. 


orbite [anbit] n.f. 1. 6PHAU Lỗ mắt, ổ mắt, hốc 
mắt. 2. THIÊN Quỹ đạo (của một thiên thể). 
Lorbite dune pÌanète est une cllipse dont ỉe 
soÌeil est lun des foyers: Quỹ đơo cúa môt 
hành tinh là một dường clip mà mặt trời 
là một trong những tiêu điễm. Mise en orbite 
đun satelitec qrtftcel: Phóng một uê tính 
nhân tạo uào quỹ đạo. 3. Bóng Quỹ đạo (phạm 
vi anh hưởng, phạm vị hoạt động). Poiiiciens 
qui øgrauitent dans Forbite dụ pouuotr: Những 
hé đầu cơ chính trị xoay quanh quỹ đạo 
cúa quyên. lực. 

orcanete hay orcanette [ankanct] nf  THỰC 
Cây rễ đô, cây tử thảo (giống cây có hoa 
xanh ở các vùng hoang Địa Trung Hải, rễ 
cho chất nhuộm đồ). 
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orcéine [ansein] n.f. 1. Chất nhuộm đồ (lấy 
ờ cây địa y). 2. H0Á Hỗn hợp chất màu (dùng 
trong phương pháp soi kính hiển vi và trong 
các phân tích sinh học). 

orchestral, ale, aux [onkestnal o] — adj. 
Thuộc dàn nhạc. Äusique orchestraie: Túc 
phẩm uiết cho dàn nhạc. 

orchestrateur, trice [ankestRatœR, 
Ngườ soạn nhạc cho dàn nhạc. 

orchestration [ankestRasjðl nf. 1. Việc viết 
phối khí cho dàn nhạc. 7rø¿z#é d'orchestration: 
Bài uiết cho dàn nhạc. 3. Việc cài biên một 
tác phẩm âm nhạc (để dùng cho đàn nhạc). 

Oorchestre [ankestR] n.m. I. 1. (ÔñY Khoang 
nhạc (trong nhà hát, nơi dàn hợp xướng 
biểu diễn). 2. Chỗ dành riêng cho các nhạc 
công (trong nhà hát). 3. Chỗ ngồi dưới sân 
khấu (trong nhà hát, đối lại với chỗ ngồi ở 
ban công). II. Đội nhạc công (tham gia diễn 
tấu); tốp nhạc, dàn nhạc. Lorchestre de 
FOpéra: Dàn nhạc cúa nhà hát Ôpêrg. 
Orchesre de JjJazz: Dàn nhạc Jdzz. CheƑ 
đorchestre: Chỉ huy dàn nhạc. 

orchestrer [ankestRe] v.tr. [1] 1. Soạn nhạc 
có phối khí. 2. Bóng Chỉ huy, chỉ đạo. Orchestrer 
une cœnpagne de presse: Chỉ đạo một cuôc 
bút chiến trên báo. 

orchi-, orchido- Tù tố có nghĩa là "tỉnh 
hoàn”. 

orchialgie [ankialzi] n.f£ Y Đau tỉnh hoàn. 

orchidacées [ankidase] n.fpl. THỰC Cây hạ 
lan. 

orchidée ([ankide] 'n.f. 1. Cây lan, hoa lan. 
2. Plur. Đổng orchidacées. 


RIs] n. 
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Oorchis [ankis] n.m. Lan có củ. 

orchite [ankit] nÝ. Y Viêm tỉnh hoàn. 

ordalie [andali] n.f. 9Ú 0Tộ( Phép thử tội (nhờ 
thần linh để biết một người có tội hay 
không). 

ordinaire [ondineR] adj. và n.m. L adj. 1. 


Thường, thông thườngtbìnhothườnetolbrgsí 
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aqrriué une chose peu ordinatre: Có điêu hơi 
bhông bình thường xảy ra. 2. Thường (thuộc 
loại trung bình, thuộc loại thường dùng). 
Du papier ordinaire: Giấy thường. -Âhinh Des 
gens très ordinaires: Những kê rất tâm 
thường. IL lọc. adv. AÁ ordinate, đordindtre: 
Theo lệ thường, thói thường. Ágir comme à 
Fordindtre: Hành đông theo lê thường. Cest 
ce quon ƒuit dordinaire dans ces cas-là: Đó 
là điều người ta thường làm trong những 
trường hop đó. II n.m. 1. Cái thông thường, 
cái bình thường. Cela ne change pas de 
Fordinatre: Điều dó không làm thay đối cói 
thông thường. 9. Món thường ăn (đặc biệt 
của quân đội; món ăn thông thường. 
Lordinatre est mauuais: Món thông thuờng 
này bhông ngon. b QUÂN Bộ phận cấp dưỡng 
của một đội quân. 3. LUẬINHTHỦ 1orđinaire de 
la messe: Kinh thường nhật. 

ordinairement [andinenmã] adv. Thường 
thường, thông thường. ÏÌ est orđinatrement 
à theure: Nó thuòng dúng giờ. 

ordinal, ale, aux [andinal, o] adj. Chỉ thứ 
hạng, chỉ thứ tự. Nombre ordinai (V. nombre). 
t> NGPHÁP Ad/ecHƒ numéradl ordinal: Số từ chỉ 
thứ hạng. Á /excepfion de "premier” et de 
second”, Ìles qdJecHfs numéraux ordinaux 
sont dériués des adJecfiƒs numéraux cardinaux 
correspondants: Trù ngoại lê Tpremier” uà 
“second”, các số từ chỉ thú hạng đều phái 
sinh tù các số từ số lương tương ứng. 

ordinand [andinã] n.m. LUẬINHHỜ Người sắp 
được phong chức thánh. 

ordinant [andinấ] nm. LUẬNHHỪ Giám mục 
phong chúc. 

ordinateur [andinatœ] n.m. TN Máy tính. 

ordination [adinasjð] n.f. LUẬNHHỪ Sự phong 
chúc thánh, sự nhận các chúc thánh. 
Lurcheuêgue procéda à lordination: Tống 
Giám mục làm lễ phong chúc. -Lễ phong 
chức. 

ordinogramme [andinagRam] n.m. TIN Đồ thị 
để xử lý thông tin trong máy tính. 

ordo [ando] n.m.inv. LUẬINHHÙ Lịch lễ, lịch 
kinh (của Giáo hội). 


ordonnance [andan%s] n.f I Cách bố trí, bố 


cục. Ủordonnance dìun tableau: Bố cục cúa 
môt búc tranh. b> KIRÍC Cách thiết kế. II 
Điều quy định của nhà cầm quyền. 1. Hành 
động pháp quy của một chính phủ. La 
constituion de 1958 qutorise le pOWUOLT 
exécuHƒ à se substituer par Uote dordonnance 
au pouuoir léágisiatlƒ: Hiến pháp năm 1958 


cho phép ngành hành pháp được thay thế 


bằng con dường pháp quy cho ngành lập 
phúp. _Qrdonances đes rois de France: Chỉ 
dụ, sắc lệnh của các nhà vua Pháp. 2. LUẬT 
Lệnh (của chánh án, của thẩm phán, dự 


thẩm). Une ordonnance de réf6ré, de non-lieu: 
Môit quyết định xét xử khấn cấp, môt quyết 
định miễn truy cứu. 3. Y Sự hướng dẫn điều 
trị (của bác sĩ cho bệnh nhân). > Đơn thuốc, 
toa thuốc. HI. 1. nf. hay m. (ổ Lính hầu 
một sĩ quan. P /fcier dordonnance: Sĩ 
quan hấẳu cận, sĩ quan tùy tùng. Đồng 
aide-de-camp (V. aide). 


ordonnancement |andonasmã] n.m. 1. Cách 
điểuủ hành theo một trật tự nhất định. 
Ordonnancement dìune cérémonie: Cách điều 
hành môt cuộc lễ. 9. TÀ Lệnh chi trà. 3. KĨ 
Việc tối ưu hóa điều kiện sản xuất hoặc 
điều kiện xây dựng. Lordonnancement fait 
aqppeẴÌ qux tecchnques de la recherche 
opérationnelle: Việc tốt ưu hóa sản xuất dồi 
hội các ký thuật nghiên cứu uân trù. 
ordonnancer [andanãse] v.tr. [14] 1. Điều 
hành theo một trật tự đã định. Ordonnancer 
une ƒête: Điều hành môt lễ hôi. 9. TÀI Ra 
lệnh chi trả. 3. KÝ Thực hiện việc tối ưu hóa 
(một sự chế tạo, một công trình xây dựng). 


ordonnateur, trice [andanatœR, tRis] n. 1. 
Ngưdđ sắp xếp, người dđiểu hành, 
Lordonnateur dune ƒtec: Nguòi điều hành 
một lễ hôi. Ordonnateur des pompes funèbres: 
Nguòi điều khiến nhịp di của đám tang. 9. 
TÀ Người ra lệnh chỉ trả, người chủ chỉ. 

ordonné, ée [andene] adj. 1. Có thứ tự, ngăn 
nắp, chỉnh tê. Une matson ordonnée: Môi 
ngôi nhà ngăn nắp. 9. Thích thứ tự, thích 
ngăn nắp, thích chỉnh tế. Ữn gareon soigneux 
ef ordonné: Môt cậu bó cẩn thận uà có ngăn 
nếp. 3. Được sắp xếp theo thứ bậc. t> T0ÁN 
Ensemble ordonné: Tập hợp sắp. 4. TÔN Đã 
được phong các chúc thánh. 


ordonnée [andane] n.f. T0ÁN Tung độ. 


ordonner [andane] v.tr [1] 1. Sắp xếp. 
Ordonner les diuerses parties đun liure: Sắp 
xếp các phần cúa môt cuốn sách. + TUÁN 
Ordonner un polynôme: Sắp một đa thức. 2. 
Chỉ thị, ra lệnh. Órdonner à qgn de partir: 
Ra lênh cho dt dị. jJe ƒqais ce qưon m'ordonne: 
Tôi làm theo (diều người ta) chỉ thị. -Le 
méđecin lui a ordonné un régtme: Thầy thuốc 
đã chỉ dịnh cho nó môt chế độ. 3. TỒN Phong 
chức thánh cho a1. Órdonner un prêtre: Phong 
chúc môt linh mục. 

ordovicien, ienne [andavisjZ, jen] adj. và n. 
B(HÁI Thuộc Kỷ Ocdôvic (phần đầu của Kỷ 
Silva). —N.m. Ôn ƒait parƒois de 'Ordouicien 
une période à part: Đôi bhi người ta coi Kỷ 
Ocdôuic là môt hý riêng. 

Ordre [and] nm. L1. Thứ tực (Orởdre 
dÌphoabétique, chronologtque: Thứ tự theo chữ 
cát (theo dbc..), thứ tự theo niên dại. 
Procédons par ordre: Chúng ta tiến hành 


theo thứ tự. b TUÁN Relation dđordre dans un 
hffp://tieulun. HE? Org 


ordure 


ensemble: Liên hệ cấp trong một tập hợp. 
Lensemble N des entiers naturels est munl 
de la relation dordre no‡éc <S: Tập hơp N 
các số nguyên tự nhiên có mốt liên hê cấp 
hý hiêu <. b Ordre du jJour: Chương trình 
nghị sự. -Bóng Cosf un problème qui est à 
Ứordre dụ ÿjour: Đó là một vấn đề thời sự 
nóng hổi. 2. Kiểu. Lordre đun jardin à la 
f#ancaise: Vườn biếu Phúp. b QUÂN Cách bố 
trí một đội quân theo thế có lợi. Ordre de 
bataille: Cách dàn trên, thế trận. Progresser 
en ordre dispersé: Tiến lên theo hùng ngũ 
phân tán; tiến lên theo thế phân tán. b 
Trật tự (trong tổ chức, trong hoạt động). 
lemettre de ordre dans les affatres dune 
€PIÍT€pTL56: lập lại trột tự trong công uiệc 
của môt doanh nghiệp. > Thứ tự (cách sắp 
xếp gọn gàng). Outiis disposés en bon ordre: 
Dụng cụ sếp xếp. có thú tự. 3. Tính ngăn 
nắp, tính chính xác. Un homme đoördre: Mội 
người ngăn nắp. > Tính ngăn nắp. Eile a 
beaucoup de soin ct dordre: Bà ta rất cấn 
thân uà ngăn nắp. 4. Inlerdire une réunion 
susceptible de troubler lordre publc: Cấm 
môt cuộc họp có thể gây rối trật tự công 
công. MainHen de Ètordre: Việc duy trì trột 
tự. 5. Quy luật tự nhiên. kordre de PuniUers, 
đes choses: Quy luật của uũ írụ, quy luật 
của sự uật. Cest dans lordre: Điều đó nằm 
(rong quy luật. IL 1. §Ủ Một trong ba giai 
cấp xã hội lớn dưới thời Cựu Đế chế. L«es 
étœ£s généraqux rassemblaient dđes 
représentants des trois ordres: noblesse, clergé 
et tiers état: Các quốc hôi tập hợp dại biểu 
cúa ba giai cấp: quý tộc, tăng lữ uà thứ 
dân. 9. Hội, đoàn. Ordre des quocdfs, des 
médecins, des architectes: Đoàn luật su, hôi 
thây thuốc, đoàn biến trúc sư. 3. Dòng (tôn 
giáo). Lordre des Bénédicins, des dJésuttes, 
des Carmélhtes: Dòng thánh Benoit, dòng 
Tên, dòng Thánh Carmel. 4. ( Ordres de 
cheudlerie: Các hội tôn giáo và quân sự được 
thành lập để chống lại những người không 
theo đạo, thời Trung Cổ. Ordre de Malte, 
des Templers: Hôi Maie, hôi Tempie. 5. 
Huân chương, huy chương. Ordre de la Lágion 
đhonneur: Huân chương Bắc đếu bôi tỉnh. 
6. Loại. ÙDans un qutre ordre didées: Trong 
môt loại ý khiến khác. Ủn traudil diordre 
tmmiellectuel: Môt công uiệc thuôc loạt ldo 
đông trí óc. b De lordre de: Vào khoang. 
Somme de lordre đun milion: Số tiền 
khoáng môt triêu. 7. SINH Bộ. Lordre des 
carniuores, des ongulós: Bộ ăn thịt, bô có 
móng guốc. -Ìes ordres, pqrfotls diUisés en 
SOus-ordres peuuent êie regroupés en 
super-ordres: Các bô, đôi lúc chia thành 
phân bộ, có thế hợp lại thành liên bộ. 8. 
KIRÚC Kiểu, thúc. Ïs ordres ionique, dorique 
et corinthien: Các biểu biến trúc tôn, đôric 
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oreille 


oà cô-ranh-#ô. 9. THÂN Thánh lễ để ban một 
số chúc giáo phẩm. 10. TH(HÚA Cấp bậc trong 
Giáo hội. -Ÿnfrer dans les ordres: Vào các 
chúc linh mục, tu sĩ. Órdres ma/eurs: Thượng 
cấp trong giáo phẩm (linh mục, giấm mục). 
Ordres mineur: Cấp dưới trong giáo phẩm 
(người xướng kinh và phục dịch bàn thờ). 
11. Bóng Loại. QuUrdage de premier, de second 
ordre: Công trình loạt môt, loại hơi. TU 1. 
Lệnh. Jonner, exécuter un ordre: la môt 
lênh, thục hiện môt lênh. —lusqulò nouuel 
ordre: Cho đến khi có lênh mới. 3. TÀI Bilet 
à ordre: Kỳ phiếu. b Ordre de bourse: Lệnh 
mua bán chứng khoán. 3. THƯƠNG Việc đặt 
hàng. Adresser un ordre à tu#n ƒOUrnisseur: 
Gứi môt giấy đặt hàng cho môt nhà cung 
úng. 4. TN Chỉ thị điều khiển một bộ phận 
ngoại vi của máy tính; lệnh. 
ordure [andyn] n.f. 1. Rác, đô bẩn. Spéciol: 
Cứt. Lordure dun chien: Cứt chó. 9. Plur. 
Boïie à ordures: Thùng rác. Collecte des 
ordures ménggères: Sự thu gom rác trong 
nhà. 3. Bóng Yăn Sự đê hen, sự t¡ tiện. Se 
compildire dans lordure: Thích sống trong 
sự tỉ tiên. 4. Điều tục tĩu, bỉ ổi. Ce fexie 
est un tissu dordures: Bài uiết đó là môi 
mớ những điều tục tíu. 5. Thạtục th Kề khốn 
nạn, tên bỉ ổi. Cøsứ une belle ordure: Đó là 
môt tên đốn mat. 


ordurier, ière {andynje, jcR} adj. Thích 
những điểu tục tĩu. Éữe ordurier: Người 
thích diệu tục tu. b Chứa những điều tục 
tĩu. Chanson ordurière: Bài hút tục tu. 

Ore. V, or 2. [ 

oréade [snead] n.f THÂN Nữ thần núi rùng. 

orée [ane] n.f. Rìa, bìa, bờ. Lorée dìun bois: 
Bìa rùng. Ð Bóng Văn Lorée du jour: Khoảng 
giữu ngày 0à đêm. 

oreillard, arde ({anejo, ond] adj. và n.m. 1. 
ad). Hiểm Có tai dài thöng. Cheudk oretllard: 
Ngựa tai dài. 2. n.m. Dơi tai lớn (ờ bán cầu 
Băc). 

Oreille [ancJ] n.f. 1. Tai. Se boucher les oretlles: 
Bưng tai, bịt tai. Pb GPHẪU Một trong ba đoạn 
của cơ quan thính giác. -Oreilie externe, 
oretiie moyenne, orellie rnierne: Ti ngoài, 
tai giữa, tơi trong. P Lọc. Parier à Foreille 
de gqn: Nói nhô với al, rỉ tai với ai. Prêfer 
[oreille: Lắng nghe. Choses qui uiennent qux 
oreilles: Điều đến tận tai, điều đập vào tai. 
-Thân Cœ Ìưi entre par une oreille et cœ sorf 
pưr lautre: Đối với nó, điều đó vào tai này 
ra tai kia (không được chú ý, quên rất 
nhanh). 2. Thính giác, sự tiếp nhận âm 
thanh. Musique qui fatte loretlle: Âm nhạc 
làm thích tai. Etre dur dorelile: Nặng tai 
(hơi điếc). -Fœire lœ sourde oreille: Già điếc, 
tang lơ. -Absol. Aooir de Foreille: Thính tai, 


nghe tốL õ. Vành tai ANtfRráplSBPBP 


oreiller 


Khuyên tai, bông tai, hoa tai. Sĩ /u confinues, 
ft Uas te fatre tươr Ìes oreiles: Nếu mày 
tiếp tục, mày sẽ bL beo tai Đúng Se ƒarre 
tirer Foredle pour...: Nấn ná mãi mới chịu... 
> Loc. Aooir Foredle basse: Cụp tai, xấu hổ, 
ngượng, bị nhục. Äeffre lœ puce à loredllle: 
Gợi những sự ngờ vực. chauffer les oreilles: 
Làm cho nóng tai, làm cho phát cáu. Monfrer 
le bout de Thrcij Lộ rõ bộ mặt thật, lộ rõ 
tâm địa. 4. Vật giống cái tai. Les oreilles 
đưn récipient: Tai quai của cái bình. b KỸ 
Ecrou à oretlles: Ê-cu có tai (để vặn, không 
cần dùng cơ-lê). b HẢI.... > Oreille-de-mer: 
Bào ngư. b Oreille-de-souris: Cây tai chuột, 
cây có lưu ly. 

oreiller [axeje] n.m. Cái gối. 7Tœie dioreiiler: 
Áo đốt. 

oreillette [anrjet] n.f 1. GPHẪU Tâm nhĩ. 
Loret-llefte droite recott le sang des Ueines 
cœues, orellleftte gauche, ceÌlut des Ueines 
pulmo-natres: Tâm nhĩ phải nhân máu của 
các tĩnh mạch chủ, tâm nhĩ trát thì nhận 
của các tĩnh mạch phối. 2. Mành che tai (ỡ 
mũ). 

oreillon [aejð] n.m. 1. Phần mũ áo giáp che 
tai. 9. Plur. Y Bệnh quai bị. 3. Mơ xrLrô (bò 
hạt và bổ đôi). 

Orémus [aemys] n.m.inv. 1. LUẬINHTHỪ Lời mời 
tín đồ cùng đọc kinh (do giáo sĩ đọc băng 
tiếng La Tỉnh trong buổi lễ). 2. (¡Thân Kinh, 
lời cầu nguyện. Dữe des orémus: Đọc binh, 
cầu nguyên. 

Oores V. or 2. 


orfèvre [anfrvR] n. Thơ kim hoàn, người bán 
đổ kim hoàn. > re orfòure en la matière: 
Rất thành thạo, có kiến thức hoàn hảo (về 
một vấn đề gì). 

orfèvrerie [anfevnoki] n.f. 1. Nghề kim hoàn, 
nghề buôn đồ kim hoàn. 3. Sản phẩm của 
thợ kim hoàn. Ar£icles dorfeurerie: Các đỗ 
him hoàn, các đồ uàng bạc. 

orfraie [anfsc] nf. Chim ưng biển. > Pousser 
des cris dorfraie: Kêu rất to. 

Orfroi [anfnwa] n.m. Họẹ Đồ viền thêu kim 
tuyến (ờ phần áo lễ). 

organdi [angãdi] nm. Vải sa mông có hồ 
cứng. 

organe [aggan] n.m. L. 1. Cơ quan, khí quan 
(của một cơ thể). Les organes đes sens: Các 
guác quan. -Organe de Corfi: Cơ quan Cort1 
(tiếp nhận thính giác). 2. Phương tiện, công 
cụ. es Íois son£ les organes de la Jusfice: 
Các đạo luật là công cụ cúa uiệc xét xử. 3. 
Cơ quan. Ïes organes du pouuoir: Các cơ 
quan quyền lực. 4. Cơ cấu, bộ phận (của 
một máy móc). Ôrganes de freinage: Các bô 
phận hãm. II 1. Absol: Giọng, tiếng. Auoử 
un bel organe: Có chât giong đẹp. 9. Bóng Bộ 
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phận trung gian (qua đó ngươi ta bộc lộ tư 
tưởng, quan điểm). Seruữr đorgane quprès 
de qqn: Làm kê trung gian bên cạnh di. Ð 
Par ext: Cơ quan (xuất bản, báo chí). Organe 
đe presse: Cơ quan báo chí. Lorgane officiel 
dụn part: Cơ quan chính thúc cúa một 
đảng. 

Organeau [axgano] n.m. HẢI Vòng neo (buộc 
ở đầu neo). 

Oorganicien, ienne [aganisJjZ, jen] adJ. và n. 
Học Chưnisfe organicien: Nhà hóa học hữu 
cơ Pr Subst. n(e) organicien(ne): Một nhà 
nữ hóa hoc hữu cơ. 


organicisme [anganisism] n.m. 1. TRIẾT Thuyết 
duy cơ quan (cho răng cuộc sống là do hoạt 
động của chính tổng thể các cơ quan). 2. Ý 
Thuyết duy cơ bệnh (cho mọi bệnh đều là 
do thương tốn cơ quan). 2. XHH Thuyết hữu 
cơ (cho rằng xã hội cũng giống như cơ thể 
sinh vật). 


organigramme [aganignam] n.m. 1. Sơ đồ 
tổ chức (một cơ quan, một xí nghiệp). 2. TIN 
Đồng ordinogramme. 

organique [aganik] adj. 1. Thuộc các cơ 
quan, thuộc các cơ thể. Vie organique: Cuộc 
sống của cơ thể. b Y Maladies organiques: 
Bệnh cơ quan (đối lại với bệnh chức năng). 
2. Hữu cơ. Äœfières organiques: Các chất 
hữu cơ b Chumnie organique: Hóa học hữu 
cơ. 3. LUẬI Thuộc tổ chức (của một nhà nước, 
một hiệp ước). Loi organique: Luật tố chúc. 

organiquement [oRmganikmã] adv. Một cách 
hữu cơ, về mặt cơ cấu. 


organisable [anganizabl] adj. Có thể tổ chức. 


organisateur, triCe [anganizatœR, tRis] adj. 
và n. 1. (Có tính) tổ chức. Principe 
0rgdnisafteur: Nguyên lý tổ chúc (chỉ đao). 
> Subst. Người tổ chức, người biết tổ chức. 
Cest un excellent O0rganisaieur: Đó là môi 
người tổ chức xuất sốc. 9%. %INH Centre 
organisgteur, hay n.m. Ìorganisgfeur: Trung 
khu tổ chức (ờ phôi). 

organisation faganizasjố] níf. 1. Cách tổ 
chức, cơ cấu. Organisation des reptdles, dune 
celiule: Tố chúc cúa loời bò sót, tố chức của 
một tế bào. 9. Việc tổ chức. Voulez~0ous Uous 
charger de Forganitsafion de la ƒềte?: Anh có 
muốn tự đảm nhiêm uiệc tố chúc lễ hội 
không?! 3. Cách tổ chúc. (Organisafion 
Judiciaree: Tổ chúc tư pháp. 4. Tổ chức (hội, 
nhóm). Orgơnisafion syndicole: Tổ chúc công 
đoàn. Organisefion des Nations umies: TỔ 
chức Liên Hiệp Quốc. 

organisé, ée [anganize] adj. 1. §INH Có các cơ 
quan, hữu cơ. Íres organisés: Sinh uật, uật 
hữu cơ 9. Có tổ chức. Groupe organisé: 
Nhóm có tố chúc. Atelier bien 0rganisé: Xưởng 


tố chúc tốt. 3. Ngăn nắn, biết cách đồƑ bệ: 


Orgoniser 


biết lo xa (người). Ủne méngagère bien 
organisée: Một bà nội trợ biết sắp xếp (công 
_oiệc). -Có tổ chức (vật). Voyage organisé: 
Chuyến du lịch có tố chúc. 4. Thuộc một tổ 
chức. Prouocœfeurs orgonisés: Bon khiêu khích 
có tế chúc. 
organiser [oRmganize] L v.tr. [1] 1. Thực hiện, 
tổ chức. Organiser un seruice: Tổ chức một 
dịch uụ. 2. Chuẩn bị tổ chức. Órganiser un 
UOyag©, UP Specfacle: Tổ chúc một cuộc dụ 
lịch, một buổi diễn. b Sắp xếp, bố trí. 
Organiser ses loisirs, son temps: Sắp xếp 
thời gian rủnh rỗi, sốp xếp thời gian. 
v.pron. Được tổ chức, tự tổ chúc. I⁄s secours 
sorganisent: Các cuộc cứu tế dược tổ chúc. 
> Tự tổ chức (để hành động có hiệu quả). 
Sauoir sorganiser: Biết tự tổ chúc. 
Organisme [onganism] n.m. 1. Toàn bộ các 
cơ quan tạo nên một cơ thể sống; cơ thể. 
>b &pécai Cơ thể người Sưởsiances 
nócessaires à Ïlorganisme: Những chất cần 
cho cơ thế. Votre organisme œa besoin de 
repos: Cơ thể anh cần được nghỉ ngơi. 3. 
Tập đoàn, hội. Organisme poliique: Tộp 
đoàn chính trị. 3. Tổ chức. Adressez-uous ò 
Forganisme compéótent: Anh hãy trình bày 
uới tổ chức có thấm quyên. 
organiste {anganist] n. Nhạc công đàn oóc. 


Organite [sxganit] n.m. §lNH Bào quan, bộ 
phận của tế bào (thể rất nhô như: hạt, chất 
lục, hạt tế bào). 


Organo- Từ tố có nghĩa là "cơ quan" hoặc 
"thuộc cơ quan'. 


Organogenèse [sganozenez] hay 
Organo-génese [anganozenez] n.f. fINH Sự 
tạo các cơ quan (của một cơ thể sống trong 
quá trình phát triển của phôi). 

Organomagnésien [anganomanezjế] n.m. và 
adj. m. H0Á Chất dẫn xuất kim loại hữu cơ 
của magi. P Adj. m. Hes dđériués 
organomagnéstens haÌogénés son‡t  très 
employés en synthèse organique: Các chất 
dân xuất bừn loại hữu cơ cúa magiê có 
halogen rất đắc dụng trong phân tích hữu 
Cơ: 


organométallique [awganometalik] adj. và 
n.m. H0Á (Thuộc) hợp chất kim loại và cacbon; 
(thuộc) hợp chất cơ kim. Ÿ. transition (mé£au*x 
de transition). Subst. n organométallique: 
Một hợp chất cơ kim. 


organsin [sngãsẽ] n.m. KÝ Chỉ tơ xe đôi. 
Organum {anganam] n.m. NHẠC Nhạc phức điệu 
thuộc nghi lễ tụng kinh (thời Trung đại). 


Orgasme [angasm] n.m. Cực điểm khoái lạc 

lúc giao hợp) (rgasmes de la ƒemme 
(clitortdien, uagimal): Cục diếểm khoái lạc 
cúa phụ nữ (ờ âm vật, âm đạo). 
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orichalque 


orgastique [angastik] adj. Học Thuộc cực điểm 
khoái lạc. 

orge [aRz] n. 1. níf Cây đại mạch; hạt đại 
mạch. P Sucre dorge: V. sucre. 2. n.m. Ôrge 
mondé: Đại mạch đã xay sạch vô. Orge 
peri¿: Đại mạch xay thành bột, bột đại mạch. 

orgeat [azal n.m. Xirô đại mạch (gồm đại 
mạch, hạnh nhân và đường). P Nước xIirô 
đại mạch. 

orgelet [aazole] n. m. Lẹo (ờ mí mắt). 

orgiaque [szjak] adj. 1. (Ô9ẠI Thuộc các nghỉ 
lễ cúng thân Dionysos ở Athèenes, thần 
Bacchus ơ La Mã. DéiÌire orgiague: Sự cuồng 
nhiệt trong các nghị lỗ tôn giáo. 9. Có tật 
ăn chơi trác táng, phóng đãng bê tha. #esfin 
orgiaquc: Một bữa tiệc lu bù, bê tha. 

orgie [anzil n. f 1. (ÔBẠI (plur) Lễ thần 
Dionysos ở người Hy Lạp, lễ thần Bacchus 
ơ người La Mã. 2. Sự chè chén bê tha và 
phóng đãng nhục dục. 3. Sự tràn đầy; sự 
phong phú. Ôrgie de couleurs: Sự phong phú 
UÊ màu sốc. 


orgue [sang] n. m. (dùng như số nhiều khi 
có nghĩa là có nhiều cái; dùng như giống 
cái số nhiều (thường để nhấn mạnh) khi 
chỉ nói về một cái). I. 1. Đàn oóc; đại phong 
cầm. n bel orgue: Chiếc đàn oóc dẹp. Les 
grandes orgues de Notre-Dame: Những chiếc 
dại phong câm cúa Nhà thờ Đúc Bà. b 
Orgue óÌectrique, éÌectronique: Đàn oóc điên, 
đàn oóc điện tử. b Orgue de Barboarie: Đần 
oóc quay tay. 2. Porn£ đorgue: Sự dãn nhịp 
(sự kéo dài một nốt hoặc một dấu láng tùy 
theo nhạc công); "dấu dãn nhịp (có ký hiệu 
là  ). IIL 1. §Ù Orgues de Sialine: Súng 
phóng róc két nhiều nòng (do quân đội Liên 
Xô dùng trong chiến tranh thế giới thứ ha), 
súng Katyusa. 2. THẠH Orgues basaÙiques: 
Các cấu tạo hình lăng trụ của đá ba-dan 
(giống các ống của đàn oóc). 

orgueil [axgœj] n. m. 1. Tính kiêu ngạo, tính 
tự cao tự đại. “torgueil des pelits consiste 
ò parÌer t†ouJjours đe soi” (Voltarre): “Tính 
hiêu ngạo cúa những hề thấp bé là ở chỗ 
luôn luôn nói uê mình" (Vôn-fe). 3. Lòng tự 
hào, lòng tự trọng, niềm hãnh diện. 

orgueilleusement [agœjJøzmã] adv. Một cách 
kiêu ngạo, tự cao tự đại. 

orgueilleux, euse [ongœjø, øz] adj. (và n.) 
1. Kiêu ngạo, kiêu căng. n personnage 
orguetlleux: Một nhân uật kiêu ngạo. -Être 
orgueilleux de son rang: Tự hào về thứ bậc 
của mình. P Subst, es¿ une orgueilleuse: 
Đó là môt mụ hiêu căng. 3. Lộ ra sự kiêu 
căng. Ton orguetlleux: Giong nói hiêu căng. 

orichalque [anikalk] n. m. (ÔĐẠI Hợp kim quý 
(được các tác gia Hy Lạp thường nhắc đến); 
đồng và hợp kim của nó (nhất là đồng đen). 
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oriel [anjcll n. m. KTRÚ(C Cửa số xây nhô ra; 
cửa số lôi (ờ mặt trước nhà). 

orient [onjã] n. m. I. 1. Phía đông, phương 
đông, phía mặt trời mọc. 9. Miền đông (một 
vùng, một nước, một lục địa) P Spéctdi. 
Phuong Đông. IIL Nơi đóng một hoặc nhiều 
trụ sở của Hội Tam điểm. Orient de Paris, 
de Tours: Thành hôi Tum dđiễm ở Paris ở 
Tours. Grand Orient: Liên hiệp các chị hội 
Tam điểm; Trung ương Hội Tam điểm. HI 
Lortent dune perie: Anh xà cù của viên 
ngọc. 


orientable [anjãtabll adj. Có thể định hướng, 
có thể xoay hướng. Antfenne orientable: Ang 
ten dịnh hướng. 


oriental, ale, aux [onjấtal, o] adJ. và n. 1. 
Thuộc phía đông, ở phương đông. Pyrénées 
orientales: Dãy Pyrénóes phía đông. 3. Gốc 
ờ phương Đông; thuộc các nước, các dân tộc 
phương Đông. Ủangues orientales: Các ngôn 
ngữ phuong Đông. -Subst. Les Orienfaux: 
Những người phương Đông. 


orientalisme [ajấtalism] n. m. 1. Đông 
phương học; ngành học về phương Đông. 9. 
Sự ham thích các đồ ờ phương Đông. 


orientaliste [anjấtalist] n. và adj. 1. Người 
nghiên cứu Đông phương học (đặc biệt là 
ngôn ngữ và các nền văn minh phương 
Đông). 2. Người găn bó với phương Đông. 
-Adqj. Peintre ortentaliste: Họa sĩ các dề tời 
phương Đông. 


Oorientation [anjatasjð] n. f. 1. Sự xác định 
phương hướng. Auotr le sens de Forientation: 
Có giác quan định hướng. Tuble dorientation: 
Bảng dịnh hướng. 2. Phương hướng (một 
vật). Orientation dìun édứice: Hướng môt 
tòa nhà. 3. Bóng Hướng (đi làm, v.v.) 
Orien-tation des recherches: Hướng nghiên 
cứu. (OrientaHion scoÌlatre et professionnelile: 
Hướng học tập và hướng nghề nghiệp. 


orienté, ée [anjấte] adj. 1. Hướng, có hướng. 
Maison bien ortenlée: Ngôi nhà có hướng 
tốt. 9. TÂN Droite orientée. Đường thẳng định 
hướng. 3. Có định hướng (về khuynh hướng 
chính trị, về khuynh hướng học thuyết). 
Commentaire orienté: Bài bình luôn có dịnh 
hướng. 


Orienter [anjấte] I. v. tr. [1] 1. Định hướng; 
chọn hướng: lấy hướng. Orienter œu sud, 
Uers la mer: Lấy hướng nam, uê phía biến. 
2. Orienter une carte, un pian: Định hướng 
một bản đổ, một bản vẽ mặt bằng (ghi vào 
đó các phương hướng). 3. Chỉ hướng (cho 
ai). Orienter un passant: Chỉ hướng cho một 
người qua đường. b %óng Hướng dẫn; hướng. 
Orienter une enquête: Hướng dẫn một cuộc 
điều tra. Orienter un enfnt 0ers Ìes SCiences: 
Hướng môt đứa bé đến uới khoa học. 4. HÌNH 
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Orienter une droite: Đình hướng một đường 
thẳng. II. v. pron. 1. Định hướng, tìm hướng. 
Sorienter à iq boussole: Tìm hướng nhờ la 
bàn. 2. Theo hướng (nào), theo đường (nào). 
Sorienter Uers le nord, le sud: Theo hướng 
bắc hướng nam. Bún Sorienter 0ers la 
pohtlque: Đi theo con dường chính trị. 

orienteur, euse [anjấtœ, øz] n. và adj. 1. 
n. Viên chúc hướng nghiệp (trong ngành 
giáo dục). 2. n. m. QUÂN (en appos.) Offcier 
orien-teur: Sĩ quan hướng dẫn hành quân, 
sĩ quan huớng đạo. 3. n. m. Máy chỉ hướng. 
Adj. Appareill orienteur: Máy chỉ hướng. 

orifice [anifis] n. m. Lỗ, miệng. Orijfice d?un 
tube, dìun puửs: Miêng ống, miêng giếng. 
Orifice naturel: Lỗ tự nhiên (ờ cơ thể con 
ngươi hoặc động vật). 

oriflamme [aniñam] n. f. 1. 9Ú Cờ hiệu của 
tu viện cấp cao ở Saint-Denis; cờ hiệu của 
các vua Pháp (thế kỷ 12-15). 2. Cờ để trang 
hoàng. 

origan [anigã] n. m. Bổng marjolaine. 

originaire [anizincR] adj. 1. Có nguồn gốc ở, 
có nguồn gốc tù. Pilante originaire de Chíne: 
Cây gốc từ Trung Quốc. 9. Bẩm sinh, nguyên 
thủy. Déƒormation originaire: Sự biến dạng 
nguyên thuỷ. 

Originairement [|sizineRmãấ] adv. Nguyên 
thủy, đầu tiên, từ nguồn gốc. 

original, ale, aux [asizinal, o] adj. và n. I. 
I1. adj. Nguyên (của tác giả), nguyên bản; 
thuộc gốc. jessin origimdl: Bức uẽ nguyên 
bản. Copie đun ,acte original: Bản sao của 
môt bán gốc. Editlion origindle: Lân xuất 
bản đầu tiên. 9%. n. m. Tác phẩm gốc, tài 
liệu gốc, mẫu gốc (nguyên bản, bản chính). 
Lortigmal dìun tradữé: Bản gốc của môt hiệp 
óc. leproductHons đ'après origindil: Các bản 
sao theo bản gốc. b Nguyên mẫu (về nghệ 
thuật hoặc văn học). Fessemblance đun 
portrait quec lorigimnadl: Sự giống nhau cúa 
một chân dung đối uới nguyên mẫu. II. ad|. 
1. Độc đáo. ldéc origindle: ŸY hiến độc đáo. 
Ariiste ortginadl: Nghệ sĩ độc dáo. 3. Par ext. 
Kỳ quặc, kỳ dị. Äfanières originales: Các cứ 
chỉ kỳ quặc. b Subst. C&est une origindle: 
Đó là một sự hỳ quặc. 

originalement [snizinalmã] adv. Một cách độc 
đáo. 

originalitế [asizinalite] n. f. 1. Tính độc đáo, 
nét độc đáo. Orginghté dìun qartiste, dìun 
đécor: Tính độc đáo cúa môt nghê sĩ, cúa 
môt cảnh bài trí. -Manquer dorigindkHté: 
Thiếu sáng tạo, thiếu cá tính. 2. Điều kỳ 
quặc. 2s origindlilés dune mode: Những 
nét kỳ quặc cúa môt mốt. 

origine [anizin] n. f 1. Căn nguyên, nguồn 
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originel, elle 


âu plur. Öes origines à nos Jours: Từ nguyên 
thủy đến ngày nay. Lọc. adv. À (hay đès) 
forigine: Hồi đầu, từ đầu, khởi thủy. À 
Forigine, les ailes des qUions étalent entotlées: 
Lúc dâu, cúnh máy bay đều bồi uỏi. 9. 
Nguyên nhân, nguồn gốc. Lorigine dÌune 
guerre: Nguyên nhân môt cuôc chiến tranh. 
3. Nguồn gốc, gốc (của phả hệ, của môi 
trường xuất thân). Origine des Celfes: Nguôn 
gốc dân tộc Celtes. Être đorigine paysdnne: 
Thuôc gốc gác nông dân. 3. Gốc (thời gian, 
địa điểm, môi trường xuất xứ). Tradition 
dorigine médiéudÌe occdane: Truyền thống 
gốc tù thời Trung dại gốc tù miền nam 
Pháp. Mot dorigine siaue: Tù gốc Xiquơ. 
-Origine d°un enuot: Nguôn gốc cúa môt uật 
gúi "đi. =Produif đorigine: Sản phẩm rõ 
nguồn gốc (biết rõ nơi sản xuất). 4. TOÁN 
Điểm gốc các tọa độ. 

originel, elle [anizinel] adj. 1. Gốc từ, nguyên 
lai, bản lai. lnsHnct  ortgimel: Bản năng 
nguyên lai. 2. THÂN Nguyên thủy; thuộc tổ 
tông. ‹Jusftce, grâce originelle: Công lý nguyên 
thủy, ơn nguyên thủy. Péché originel: Tôi tổ 
tông. 

originellement [asizinelmã] adv. Ngay từ gốc, 
ngay từ đầu, khởi thủy. 

orignal, aux [laninal, o] hay Orignae [oninak] 
n. m. Nai sừng tấm ở Bắc Mỹ. 

orillon [anijð] n. m. 1. (¡ Tai (phần lôi nhồ 
giống như cái tai). Orilions dìun pot: Tai 
của cái bình. 2. QUÂN Chã lôi, ụ xây (của 
một pháo đài). 

orin [aF] n. m. HẢI Thừng buộc phao neo. 
Thừng buộc thủy lôi. 

oripeau [anipol n. m. 1. Bản đồng trơn và 
lóng lánh như vàng. 3. Vải, đồ thêu kim 
tuyến, ngân tuyến. -ïhdụng Plur. Quần áo cũ 
sơn nát, tả tơi. 3. Bóng Về hào nhoáng, lbe 
loẹt bề ngoài. 

O.R.L. Các chữ 
oto-rhino-laryngologte, 
tar--mñũi-họng. 


của 


Khoa 


viết — tắt 
có nghĩa là 


orle [orl] n. m. 1. KiRÚC Đường viền dưới búp 
sen phía trên một cột. 2. HUYHQC Đường viên 
phía trong không đụng đến bờ ngoài của 
cái khiên. 

orlon [anlð] n. m. Sợi tổng hợp oóclông. 

Ormaie |anmcl, Oormeraie [onmoRe] hay 
ormoie [anmwal n. f Nơi trồng cây du. 

orme [anm] n. m. Cây du (loại cây to, lá có 
răng cua mọc so le, hoa đỏ nhạt lưỡng tính). 
> Gỗ du. 

1. ormeau [onmo] n. m. 1. Cây du nhỏ; cây 
du non. 2. Đồng orme. 

2. ormeau [anmo], ormet [onmr] hay Ormier 
[onmjJe] n. m. Bào ngư. 
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Orner 





OFrme 


Ormeraie V. ormale. 
ormet, ormier V. ormeau 2. 


ormille [anmij] n. f 1. Cây du nhỏ. 2. Cây 
du non (để ươm). 

ormoie V. ormale. 

1. orne [an] n. m. Ðphẹg Cây tần bì hoa trắng. 
(Fraxinus ornus). 

2. orne [an] n. m. NÔNG Ðphg Rãnh luống ở 
ruộng nho. 

ornemaniste [annemanist] n. M Nghệ nhân 
chuyên ve trang trí, chuyên làm hoa văn. 

ornement [annemố] n. m. 1. Hiểm Việc trang 
trí, kết quả trang trí P Wornement: Để 
trang trí. Pianfes dornement: Cây để trang 
trí, cây cảnh. 2. Yếu tố thêm vào để trang 
trí, để làm đẹp. Robe unie et sans ornement: 
Áo đâm tron 0uà bhông có trang trí (không 
thêu hoa, gấm). Spécral. MỸ Đồ trang trí, vật 
trang trí (thêm vào một tổng thể). Facade 
chargée dornernents: Mặt trước nhà cỏ trang 
frí. > Bóng Văn Éfre Ứornement de: Làm vinh 
dự, làm tăng giá trị (cho al); là niềm vinh 
hạnh của... ÏJj éfaif [ornement đes salÏlons de 
la 0ilÌe: Ông ta tùng là niềm uinh hạnh 
cúa giới thương lưu thành phố. 3. NHẠC Nốt 
hoặc một nhóm nốt hoa mỹ thêm vào một 
giai điệu  (V appoggiature, gruppetto, 
mordant, trile) 4. LUẬTNHTHỜ (thường dùng ở 
số nhiều) Áo lễ (của giáo sĩ, của tăng lữ). 


ornemental, ale, aux [annamấftal, o] adj. 1. 
Thuộc trang trí có trang trí sSiyie 
ornemental: Phong cách trang trí. 9. Để trang 
trí Plante ornementdle: Cây để trang trí, 
cây cảnh. Đồng décoratif. 

ornementation [annamđtasjðl n. f 1. Nghệ 
thuật trang trí Ủn spéclaiste de 
Fornenentation: Môt chuyên gia uê trang trí. 
2. Sự trang trí +Uornementdftion dìun 
chapiteau: Sự trang trí môt đâu côi. 

ornementer |onnomũdtel v. tr. [H] 
hoàng, trang sức, trang trí. 

Orner [anne] v. tr. [1] 1. Trang điểm, trang 
trí Ï œa orné sa chambre de fqDpIS nciens: 
Nó dã trang trí buông nó bằng những tấm 
thám xưa. Des gutirlandes orndient les facades 
dđes maisons: Các tràng hoa trang điểm cho 
mặt truóc các ngôi nhà. b Pp. Absol. Lefftres 
ornées: Những dòng chữ tô diễm dể trang 
rí. Styie orné: Văn phong hoa mỹ. 2, Bóng 
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Trang 


orniere 


Văn Tô điểm, làm phong phú, trau đồi. Órner 
la uértté: Tô diễm sự thật. Orner qựn de 
foutftes les perfecHons: Tô điểm cho di mọi 
sự hoàn hdo. 

ornière [annjeR] n. f 1. Vết bánh xe hằn 
sâu trên đường. Senfoncer dans uune ornlère: 
Lún vào một vết bánh xe. 9. Bóng Thói cũ, 
đường mòn. Ù¿ormière des préjugés: Thói cũ 
của những thành biến. 

ornith(o)—- Từ tố có nghĩa là "chim". 

ornithogale [annitagal] n. m. THỰC Cây sữa 
chim (loại cây có, có củ hình củ hành, hoa 
trắng, vàng hoặc xanh). 

ornithologie [annitalazi] n. f£ Phần động vật 
học về chim. 

ornithologique [annitalazik] adj. Thuộc động 
vật học về chim. Recherches ornithologiques: 
Những nghiên cúu uề chỉm. 

ornithologiste [snnitolazist] 
ornithologue ({snitalag] n. Chuyên gia 
nghiên cứu về chim. 

ornithomancie [annitomãsi] n. f. (Ô8ẠI Thuật 
bói chim (nghe tiếng hót hoặc xem cách 
bay). 

ornithopodes [aRnitapad] n. m. pl. (Ô§INH Loài 
điểu cước (phân bộ thằn lần lớn hóa thạch, 
hai chân, ăn cò, chân ngắn có ba ngón, hình 
dáng gần giống loại kănguru). 

ornithorynque ([annitonZk] n. m. Giống thú 
mô vịt (ờ Ôxtrâylia, chân có màng, bộ lông 
nâu). Lornithorynque, bon nageUr, creuse son 
terrier près de leau: Thú mô 0 bot rất tài, 
đào hang cạnh Uuùng nước. 

ornithose [annitoz] n. f Y Nhiễm khuẩn phối 
cấp tính do vi rút (lây truyền do một số 
loài chim, đặc biệt là vẹt). 

oro- Từ tố có nghĩa là "núi'. 

orobanche ƒ[{anobãƒ] n. f THỤỰC Cây lê dương 
đoại cây co hai lá mầm, không có diệp lục, 
lá nhô thành vảy, sống ký sinh vào rễ các 
cây họ đậu). 

Orogenèse [anozanez] hay orogénèse 
[oRozenez] n. f. P(HÃI Sự hình thành núi non, 
sự tạo núi, sự tạo Sơn. 

Orogénie [anozeni] n. f Đ(HÃI 1. Việc nghiên 
cứu sự tạo sơn. 2. Đồng orogenbse. 

Orogénique [axozenik] adj. Ð(HÂI Thuộc sự tạo 
sơn hoặc thuộc việc nghiên cứu tạo sơn. 

Orographie [anognafi] n. f Học Môn học về 
núi, sơn văn học. P Par exí. Hệ thông núi 

non một nước một khu vực thế giới. 
kLorographie de LAsie: Hệ thống mút non 
châu A, sơn hệ châu A. 

Orographique [anognafik] adJ. Họẹc Thuộc sơn 
văn học: Carfe orographiqgue: Bản đồ sơn 
Dãn. 
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hay 


orihese 


ĐIOHQ6 (amðzl n. £ Nấm ô rông, nấm trứng 
- nấm ăn được, chóp màu đỗ da cam, bản 
màu vàng). P Fausse oronge hay amanite 
tue-mouches (Amanmita_ muscaria): Nấm ô 
rông giả, nấm giết ruồi (nấm độc, chóp đô 
điểm trắng, bản trắng). 

Orpaillage [anpajaz] n. m. K Nghề đãi vàng. 

Orpailleur [akpajœ] n. m. Kf Thợ đãi cát lấy 
vàng. P Pøœr exí. Người đi tìm vàng. 

orphelin, ine (anfelZ, in] n. Trẻ mồ côi. n 
orpheln de père: Môt trẻ mô côi cha. Déƒendre 
la 0ueuue et Forphebn: Bảo uê bà góa 0à trễ 
mô côi. P> AdJ. Une Jeune file orpheline: Một 
cô gái mỗ côi. 

orphelinat [aefelinấ] n. m. Nhà trẻ mồ côi; 
cô nhi viện. 

orphéon ([aefeð] n. m. 1. ( Nhạc cụ nhỏ có 
dây và có phím. 9. (ñ Trường hát hợp xướng, 
nhóm hát hợp xướng. b Mớ Đội kèn đồng. 
Lorphéon municipdl: Đội kèn đông cúa thành 
phố. 

Orphéoniste [anfeonist] n. Thành viên của 
nhóm hợp xướng. 

orphie [aeñ] n. f. Cá lát, cá đao ( các biển 
châu Âu, mô dài mảnh và có răng). Đồng 
bécassine, aiguille demer, aigulllette. 

orphique [anñk] adj. Học Thuộc truyền thống 
thơ ca và tôn giáo của Orphée (nhạc sĩ và 
ca sĩ huyền thoại của Hy Lạp) ÄMysfères, 
poèmes orphiques: Những hịch tôn giáo, 
những thi phẩm của Orphée. 

orphisme [anfñsm] n. m. 1. (ÔHY Thuyết Orphée . 
(thuyết thần học và triết học ở Hy Lạp từ 
thế kỳ VII đến thế kỷ IV trước C.N.). 2. 
H0A Xu hướng hội họa dựa vào việc hài hòa 
các màu sắc theo luật tương Bản đồng 
thờ. 

orpiment [anpimã] n. m. tf Hùng hoàng, thư 
hoàng, thạch hoàng (sulfia asen màu vàng, 
dùng trong hội họa hoặc bào chế thuốc). Đảng 
orpm. 

orpin [snpZ] n. m. 1. Đống orpiment. 32. Cây 
trường sinh (một loại cây bông, hoa trắng 
hoặc vàng, lá mọc đều dọc thân, leo ở tường 
ơ mái nhà), 

orque [ank] n. f£ hay m. Cá heo lưng đen 
(rất phàm ăn). ðổng épaulard. 

orseille [onsejl n. f Loại địa y vùng Địa 
Trung Hải cho chất nhuộm -Chất màu chiết 
từ địa y. 

orteil [antej]l n. m. Ngón chân. Le gros orteii: 
Ngón chân cái. 

orth(o)- Từ tố có nghĩa là "thắng" và có 
nghĩa bóng là "đúng. 

orthèse [antez] n. f Y Dụng cụ tạm chữa 
chấn thương chỉnh hình (để khỏi lắp bộ 
phận giả). ne œfele, des chaussures 
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orthopédiques sont des orthèses: Nep, giày 
chỉnh hình là những dụng cụ tạm chữa 
chấn thương chỉnh hình. 

orthocentre [axtosất] n. m. HÌNH Trực tâm. 


orthochromatique [atokomatik] adJ. K 
Thuộc một nhũ tương ảnh nhạy với mọi 
màu sắc trừ màu đỏ; chính sắc, nguyên sắc. 


orthodontie [antodõti] n. f. Khoa chỉnh hình 
răng hàm mặt. 
orthodontiste [amtodðtist] n. 
chỉnh hình răng hàm mặt. 

orthodoxe [antadoks] adJ. và n. 1. Chính giáo, 
chính đạo, chính thống. Doctrine orthodoxe: 
Học thuyết chính thống. Trả hérétique. Đ 
Chính giáo (về các Giáo hội Kitô ờ phương 
Đông không chấp nhận quyền lực La Mãi). 
fglises orthodoxes grecque, russe: Các Giáo 
hôi chính giáo lly Lạp, Nga. b Subst. Les 
orthodoxes russes: Các Giáo hôi chính giáo 
Nga. 2. Chính thống (theo đúng một truyền 
thống, một học thuyết đã được xác lập). 
Andlyse constdérée comme orthodoxe par ỉq 
Censure poHique de teÌ pays: Sự phân tích 
đưoc coi như chính thống trong sự hiểm 
duyêt chính trị cúa môt nuóc nào.  Thdụng 
(Trong câu phủ định). Des concepfions peu 
orthodoxes: Những quan niệm độc đáo, trái 
với thói thường. -Khinh JÖes prgiiques peu 
orthodoxes: Những cách làm kỳ quặc; những 
thói lập dị. 

orthodoxie ({antadaksi] n. f. 1. Giáo lý chính 
thống (của một Giáo hội). L/orthodoxie 
catholique: Giáo lý chính thống cúa Giáo 
hội KHô. 2. Par exí. Toàn bộ các giáo lý, 
các nguyên tắc đã được lập. 3. Tính chính 
thống. Lorthodoxie d?un essaik théoÌogique: 
Tính chính thống của môt tiểu luận thần 
học. =Lorthodoxie dune théorie scientifique: 
Tính chính thống cúa môt lý thuyết bhoa 
học. 4. Các Giáo hội chính giáo. 

orthodromie [astodRami] n. f  HẢI HKHÔNG 
Đường ngắn nhất (nối hai điểm trên trái 
đất); cung địa cầu qua hai điểm đó. 

orthodromique [atodnomik] adj. HÁI HKHÔNG 
Thuộc đường ngắn nhất. Route orthodromique 
et route loxodromique: Đường ngắn nhất uà 
dường tà hành. 

orthogenèse [axtozencz] hay orthogénèse 
[antozenez] n. £. §INH Sự trực sinh. ỦLa réduction 
du nombre des dotgts chez Ìes équtdés esf 
une orthogenese: Sự rút bót số ngón chân ở 
loài ngụa là môt sự trục sinh. 

orthogénie [artozeni] n. f Y Sự kiểm tra 
sinh đe. 

orthogonal, ale, auX {antogonal, o] ad). HÌNH 
Trực glao; thẳng góc. Pians orthogonaux: 
Các mặt phẳng trực giao. -ProJeciion 
orthogondle: Hình chiếu thẳng góc. 


Thày thuốc 
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orthogonalement [antogonalmã]  adv. HÌNH 


Trực giao, thẳng góc với nhau. 


orthographe [antagrafl n. f 1. Phép viết 
đúng chữ (của một ngôn ngữ); chính tả. 
Réƒorme de Forthographe: Sự củi cách chính 
f¿. > Việc áp dụng cách viết chính tả. Auoữ 
une bonne, une mauudise orthographe: Viết 
dúng chính tả, uiết sai chính tá. 32. Cách 
viết đúng một từ. Pourriez-uous me rappelÌer 
[orthographe de nhododendron ?: Anh có thể 
nhắc cho tôi cách uiết từ Thodoocr:dron” 
không? 3. Hệ thống chính tả của một thời 
kỳ. Lorthographe dụ XVI° s.: Hệ thống chính 
tá thế bhý XVI. 


orthographier [aRt2g RafJ nh tr. [1] Viết đúng 
chính tả. b v. pron. Ce mot sorthographie 
quec deux Ì: Từ dó uiết theo chính tá thì 
có hai chữ Ì. 
orthographique {antagnafik] 
chính tà. 

orthonormé, ée [antonanme] adj. T0ÁN Base 
orthonormée: Cơ số orthonormé (cơ số của 
một khoảng vectơ gồm những vectơ đơn trực 
giao với nhau theo hai cặp một). 


orthopédie [antapedil n. f 1. Khoa chỉnh 
hình -Órthopédie dento-faciale: Khoa chỉnh 
"hình răng mặt. 2. Thủụn Sự chỉnh hình các 
chi dưới. 

orthopédique [antopedik] adj Thuộc sự 
chỉnh hình. Traitement orthopédique: Sự điều 
tri bằng chính hình. AppdreciL orthopédique: 
Máy chỉnh hình; dụng cụ chính hình. 


orthopédiste [antopedist] n. và adj. 1. (Người) 
chuyên về chỉnh hình. 2. (Người chế tạo 
các dụng cụ chỉnh hình, người bán dụng cụ 
chỉnh hình. 

orthophonie [sntofani] n. f. 1. Cách đọc đúng 
âm; cách phát âm đúng; chính âm. 2. Y Việc 
chỉnh cách phát âm; việc chữa các rối loạn 
trong phát âm. 

orthophoniste [antoöonist] n Y Chuyên gia 
chữa trị các tật trong phát âm. 

orthoptères [antapteR] n. m. pl. ĐỘNG Loại 
côn trùng cánh xếp; loại côn trùng cánh 
thẳng (châu chấu, cào cào). 


orthoptie [oantopsil n. f. Y Môn chỉnh thị, sự 
điều trị lác (mắt). 


orthoptiste [ataptist] n. Chuyên gia chỉnh 
thị, chuyên gia điều trị các tật lác mắt, lé 
mắt. 


orthorhombique [asntonðbik] adj.  KHOÁNG 
Thuộc một tinh thể lăng trụ đứng đáy hình 
thoi. 

orthoscopique ({antoskapik] adj. ANH Objectiƒ 
orthoscopigue: Vật kính không làm méo ảnh; 


vật kính chỉnh thẳng; kính trực quang. 
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orthose [artoz] n. m. KHOÁNG Oóc-tô-dơ (một 
loại fenpát chứa kali có nhiều trong các đá 
granit và đá gneIss). 

orthostatique [antostatik] adj. Y Thuộc thế 
đứng; xảy ra ởờ thế đứng. Hypofension 
orthostatique: Sự giảm huyết áp thế đứng. 
Albuminurie orthostatique de tadolescent: 
Anbumin - niêu thế đứng ở thiếu niên. 

ortie [anti] n. f£ 1L. Cây tâm ma (loại cây cô 
họ cây gai, lá có răng cưa, thân nhiều lông 
dễ gãy và tiết một loại axit formic). 2. Ortie 
blanche, orHe rouge: Cây tía tô đốm trắng, 
cây phật tọa trắng: cây tía tô đốm đỏ, cây 
phật tọa đỏ. 

ortolan [satolố] n. m. Chim sẽ vườn; chim 
sẽ đất ( châu Âu). 

orvale [anval] n. f. Cây xôn; cây tai gà; cây 
nguyên bảo (có bẹ hoa màu tím). 

orvet [onve] n. m. Rắn ăn gìun, rắn thằn 
lằn, rắn thủy tinh (thuộc họ thằn lằn, không 
có chân, đuôi rất dễ vỡ như thủy tỉnh). 

orviétan [asnvjetã] n. m. (¡ Một loại thuốc 
cao rất được ưa chuộng hồi thế kỷ 17. b 
lỗthì Ä#archand dorutétan: Lang băm, người 
bán thuốc dờm. 

Oryctérope [onikteRap] n. m. Giống lợn đất; 
giống địa trư (dài khoảng 1 mét, ở các trảng 
cô châu Phi, có móng to, sống trong hang, 
ăn kiến, mối). Đồng cochon de terre. 





oryctérope 


OFyX [aniks] n. m. Linh dương sừng dài (ở 
châu Phi và A-rập). 

OS [os, plur. o] n. m. 1. Xương. P Loc. Bóng 
Thân Em chơir et en os: Đích thân. -Donner 
un os à ronger à qqn: Cho ai cái lợi gì đồ 
để đánh lừa sự nóng ruột, sự háu hám của 
người đó. -ÌÍ y iœissera ses oszĩ Nó sẽ bỏ 
xương ở đấy (sẽ gặp nguy hiểm, sẽ chết ở 
đấy). /Jusguaux os, Jjusqgul la moelle des os: 
Đến tận xương tủy. -lhân Nưuoir que Ìes os 
e‡ Ìq pequ, nqUoir que Ïa pedgu sur Ìes 0S: 
Chỉ còn da bọc xương (rất gầy). -Thân Ne pas 
faire de uieux os: Chết non, chết. trẻ. t> Dgian 
Tomber sur un os:i Đụng phải một khúc 
xương (gặp một khó khăn, trở ngại). 2. Plur. 
Hài cốt. lngrate patrie, lu ngurdas pds mes 
os: Tổ quốc bôi bạc, người sẽ không có hồi 


1250 


Oscilloògramme 


cốt của ta (lời trên bia mô Scipion ÙAfricain). 
3. Ós de seiche: Mai mục, nang mục. 

Os HủÁ Ký hiệu của Osmium. 

O.S. Chữ viết tắt của ouurier, ouurière 
spéciaiisé(e), có nghĩa là thợ chuyên ngành. 

Oosamine [ozamin] n. f. fINHHÚA Osamin. 


oscabrion [askabrijð] n. m. Đồng chiton (nghĩa 
2). 


Oscar [askan] n. m. Giải thường điện ảnh 
Mỹ (gồm một tượng nhỗ do Viện hàn lâm 
nghệ thuật và khoa học điện ảnh trao cho 
phim hay nhất). “Tượng nhỏ (làm giải thường 
điện ảnh Mỹ). P Par ex. Losear de la 
pubùciHé, de la chanson: Giải thung quảng 
cáo, giải thưởng giong hát hay. 

oscillaire [asilex] n. f. THỰC Tảo dao động, tảo 
tràng hạt. 

oscillant, ante [asilã, ất] adj. 1. Lúc lắc, lắc 
lư, dao động. Pendule oscillant: Quá lắc dao 
động. b> lÍ Dao động theo chu kỳ. Pb ĐIỬ 
Cưcuftt “ oscllant: Mạch - dao - động. 
Limpédance dụn circut oscllant en série 
DGSSE pdT lun mìnimưum pour une [réquence 
appelée 'fréquence de résonance”: Điện trở 
kháng của môt mạch dao đông nối tiếp d: 
qua cực tiểu của môt tân số goi là "tần số 
công hưởng". 2. Bóng Hay thay đổi, hay biến 
chuyển, bất thường. Acfions e£ obligations 
oscilantes: Các hành động uà các nghĩa Uuụ 
bất thường, hay thay dối. 

oscillateur -[osilatœ ] n. m. 1. lÝ Máy dao 
động. ›.I VIÊN Máy tạo các ký hiệu hình sin 
có tần số xác định; máy ba động hình sin. 
Osciliateurt à quariz: Bộ dao đông thạch 
anh. 


oscillation [asilasjø] n. f 1. Sự lúc lắc, sự 
đu đưa. P Sự lắc qua lắc lại, sự đu đưa. 
2. lÝ Dao động. Les osciliations peuuent être 
pértodiques ou amorites: Các dao dông có 
thể theo chu kỳ hoặc tắt dân. -Période 
dosctilation: Chu kỳ dao đông. Osctllations 
éÌectriques, radioéÌectrtques: Dao đông điên, 
dao đông 0ô tuyến. 9. Bóng Sự biến động, sự 
lên xuống. Oscillations des cours de la Bourse: 
Những biến đông cúa thị giá chứng khoán. 

oscillatoire [ssilatwaR] adj. lÝ Dao động. 
Mouuement oscilatoire: Chuyển dông dao 
đông. 

osciller [asile] v. intr. [1] 1. Lắc lư, đao động, 
đưa qua đưa lại. Le pendule osciile: Con lắc 
dao dông. 2. Bóng Lưỡng lự, ngập ngùng. 
Osciiler entre deux portis: Luõng tự giữa hoi 
bên. 

oscillogramme [asilagaam] n. m. LÝ Biểu đô 


dao động. 
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oscillographe [asilagnaf] n. m. 1. LÝ Dao động 
ký. 2. HẢI Dụng cụ nghiên cứu sự lắc lư của 
tàu và sóng lừng. 

oscillomètre (asilametn] n. m. Y Dao động 
kế. 

oscilloscope f[asilaskop] n. m. ĐIỆN Máy hiện 
dao động. 

osculateur, trice [askylatœ, tRis] adj. HÌNH 
Mật tiếp. 

osculation [askylasjðố] n. f. HÌNH Sự mật tiếp. 

oscule [askyl] n. m. ĐỘNG Lỗ thoát nước ở 
loài bọt biển; khẩu khổng. 

OSe [oz] n. m. $INHHÚA Ôzơ. 

1. -ose VI tố của từ, dùng để tạo tên các 
gluxít. 

2. -ose Vĩ tố của từ chỉ các bệnh không 
thuộc loại viêm. 

Osé, é@ [oze] adj. 1. Cà gan, táo bạo, táo 
tợn. Serez-Uous ssez osé pour tenter cela?: 
Anh có dú táo bạo dế thử làm diều đó 
hhông? Entreprise osóe: Cuộc kinh doanh táo 
bạo. Đồng hardi, téméraire. 9. Bất lịch sự, 
bừa bãi, bất nhã. Piaqisanterie osée: Lời dùa 
cơt bất nhã. 

oseille [ozej] n. f. 1. Cây rau chút chít; cây 
rau chua. P Sei doseiiie: Oxalat axít kal 
(xưa chiết từ cây rau chua, dùng để tẩy vết 
gì. 2. lúng Tiền của. Auoir de Poseille: Có 
tên của. 

OSeF [oze] v. tr. [1] 1. Dám, dám làm; có 
gan làm. Homme àò tout oser: Người có gan 
làm moi uiệc. Đồng risquer, tenter. 2. Có sự 
táo bạo, có lòng can đảm (để...); dám. Ose- 
riez-uous [afftrmer?: Anh có dám khẳng dịnh 
điều dó không? Personne nose lui apprendre 
la nouuelie: Không ai dám cho nó biết tin 
đó. P Tự cho phép; được phép. S¡ /ose đưe: 
Nếu tôi duoc phép nói. 

Ooseraie [oznc] n. f Nơi trồng liễu. 

osidase [azidaz] n. f. §INHHÚA Oziđazơ. 

oside [azid] n. m. $iNHHÚA Ozit. 

osidique [azidik] adj. §INHHÚA Thuộc các ozit. 
> Liaison osidique: Lên kết hóa học giữa 
một ozơ và một hợp chất hydroxin. 

Osier [ozje} n. m. I1. Tên thường dùng của 
các loại cây liễu (trong đó có những loại để 
đan lát); một thứ cây mây. 2. Nhánh mây 
(dùng để đan lát, để làm thùng). Panier 
đosier: Rổ mây. 

Oosiếriculture [ozjenikyltyRn] n. f. 
trồng cây liễu. 

Osmie [asmi] n. f. ĐỘNG Một giống ong vò vẽ 
(lề bầy, còn gọi là ong thợ nề vì làm các 
tổ cứng trong hốc tường). 

osmium [osmjam] n. m. H0Á Osimi (kim loại 
cúng, dễ vỡ, màu xám xanh thường lẫn với 
bạch kim trong quặng). 


KWW Nghề 


1251 


OSSUudire 


osmole [asmal] n. f. §INHHÚA Osmônlơ (đơn vị 
đo số hạt thẩm thấu mạnh trong một dung 
dịch). 


osmomètre [asmometR] n. m. LÝ Thẩm thấu 
kế; dụng cụ đo áp lực thẩm thấu. 

osmonde [asmðd] n. £ THỰ Cây dương xỉ 
nước; cây rau vi; cây cô vị (loại cây dương 
xi lớn ở các rừng Pháp). 

Osmose [asmoz] n. f. 1. HÓA, LÍ, 1INH Sự thấm 
lọc, sự thẩm thấu. 2. Bóng Ảnh hưởng tương 
tác, sâu sắc, thắm thiết. 


osmotique [asmotik] adj. 
thấu. 


osque [2sk] adl. và n. 1. adj. Thuộc dân tộc 
Osque (dân tộc cổ Ờ Ý). 2. n. m. Ƒosgue: 
Thổ ngữ Osque, gần giống ngôn ngữ La 
tinh. 

OSSature [asatyn] n. f. 1. Bộ xương người. 
Ossature puissante: Bô xương to lớn. Đồng 
squelette. 2. Bộ sườn, bộ khung, bộ cốt. 
Ossature métaÌhque, en béton, dun bêttment: 
Bô sườn bằng sắt thép, bằng bê tông cúa 
môt ngôi nhà. Đồn charpente, armature, 
structure. -Bóng Óssơfure d°une tragédie: Cốt 
cúa môt bị kịch. 

Ossếine [asein] n. f %INHHÚA Oxêin (protêin 
cấu thành của chất xương). 


Thuộc sự thẩm 


osselet [asle] n. m. 1. Xương con, xương nhỏ, 
tiểu cốt. sselets de Ù'oreille: Các xương nhỗ 
của tai. 92. Đốt xương (lấy ở khớp dùi cừu 
hoặc bằng kim loại, bằng chất dêo) trẻ con 
dùng để chơi tung hứng. =P]. Trò chơi tung 
hứng đốt xương. ne partie dosselets: Một 
cuộc chơi tung hứng dốt xương. 3. THỦ U 
xương ở mắt cá chân ngựa. 


ossements [asmãi n. m. pl. Hài cốt (người, 
vật). Ossements blanchis qu solell: Hài cốt 
bạc ra dưới mặt tròi. 


OSS€UX, @US€ [2sø, øz] ad). 1. Thuộc xương. 

Système osseux: Hê xương. Thuộc loại xương. 
Subsiance osseuse: Chất xương. -Có xương. 
Potssons osseux: Cú có xương. 2. Có xương 
to hoặc lồi. Mœin osseuse: Tuy lỗi xương, tay 
xương xương. 

ossianique [asjanik] adj. Của Ossian (nhà 
thơ hát rong huyền thoại ởờ Ecốt, thế kỷ 
thứ ba); theo lối thơ của Ossian. 
ossification [asiñkagjð] n. f. 1Ý Sự hóa xương. 
OSsSifier [asije] v. tr. [1l Hóa xương; hóa 
thanh mô xương. b v. pron. Hóa thành 
xương. 

OSSO buco [asobuko] n. m. inv. Món khoeo 
bê ninh cả xương (với cà chua và rau thơm). 

OSSU, Uue [2sy] adj. Hiếm Có xương to. 

Ossuaire [asueR] n. m. Chỗ để hài cốt, hầm 


để hài cốt (lấy từ các ;g]jautdlan68i› táng 
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hoặc từ một bãi chiến trường). Lossudire 
de Douaumont: Hầm hài cốt ở Đuômông. 

Ost [ast] n. m. 1. (ũứ Quân đội. osứ đes 
Sarrasins: Quân đôi cúua những người 
Xaradanh. 9. PHIÊN Quân dịch (mà kê chư 
hầu phải làm cho chủ). 

osté(o)— Tiên tố có nghĩa là "xương". 

ostéalgie [astealzi] n. £ Y Chứng đau xương 
cấp. 

ostéichtyens ([asteiktjZ] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm 
cá xương. 

ostéite {asteit] n. £ Y Viêm xương. 

ostensible [astấsibl] adj. 1. (í Có thể phô 
bày. 2. Rõ ràng, cố tình để lộ, lộ rõ. Äépr¡s 
ostensible: Sự khinh bí lô rõ. 

ostensiblement [astđsiblamã] adv. Một cách 
lộ rõ, không giấu giếm, một cách công khaI. 
Agưr ostensiblement: Hành dộông một cách 
công khai. Trái subrepticement. 

ostensoir [astấswaw] n. m. LUẬINHTHỪ Giá bằng 
vàng hoặc băng bạc để bày bánh thánh 
dùng cho cúng lễ. 

ostentation [astấtasjõ] n. £. Sự khoe khoang; 
sự phô trương. fre généreux quec ostentaiion: 
Nông rãi môt cách phô trương. 

ostentatoire [astấtatwan] adJ. Phô trương. 
Gestes ostentatoires: Cử chỉ phô trương. 

Oostéo- V. osté(o). 

ostéoblaste [asteoblast] n. m. fINH Tế bào tạo 
xương; tạo cốt bào. 

ostéeochondrite [|ssteokødRit] n. f£ Y Viêm 
xương sun. 

ostéocyte [asteosit] n. m. PHẪU Tế bào xương. 
V, ostéoblaste. 

ostéogenese [ssteozenez] n. £ #NH 
ossification. 

ostéologie [asteolazi] n. f Học Môn học về 
xương. 

ostéeomalacie [asteomalasi] n. f Y Chứng 
nhuyễn xương (do thiếu canxi, thiếu phốt 
pho hoặc thiếu vitamin D2). Osiéomalacie 
my Lenƒant, ou rachrHsme: Chứng nhuyễn 
xương ở trẻ em, còn goi là chứng còi xương. 

osteomyelite (asteomjelit] n. f. Y Viêm xương 
tủy. 

ostéophyte [asteoñt] n. m. Y Chứng gai xương, 
chứng chôi xương. 

ostéoplastie {asteoplasti] n. £ PHẪU 'Thủ thuật 
tạo hình xương (băng phẫu thuật). 

Oostế€oporose [asteopanoz] n. £ Y Chứng loãng 
xương. 

ostéosarcome [asteosankom] n. m. Y Sa côm 
xương (u ác tính ở xương). 

ostéosynthèse [asteosftcz] n. f  PHẨU Thủ 
thuật kết hợp xương: thủ thuật ghép xương. 


Đồng 


olorie 


ostéotomie [asteotomi] n. f PHẪU Thủ thuật 
mở xương, đục xương (để điều trị). 

ostiak [astjak] adJ. và n. (Thuộc) người Ostiak, 
(dân miền tây Sibêni). b n. m. Ngôn ngữ 
của người Ostiak. 

ostinato [astinato] adv. NHẠC Sự lặp lại nhiều 
lần một mô típ nhịp điệu hoặc giai điệu. 

ostiole [astjal] n. m. #NH Lỗ nhỏ. b THỤỰC Lỗ 
nhỏ (ở lá để lá thờ); diệp vi khẩu. 

Ostracé, ée [astnase] adj. ĐỘNG Thuộc giống 
sò; có hình dạng giống sò. 

ostracisme [astRasism] n. m. 1. (Ô8ẠI Sự lưu 
đày 10 năm một tên nguy hiểm (ờ Hy Lạp 
xưa). 2. Par ext. Sự khai trù, sự thải loại. 
> Sự tẩy chay; sự cô lập. 

ostracodes [astnakad] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
bộ vo xíu (động vật thân giáp, rất nhỏ, mai 
hai mảnh, gồm nhiều loại). 

ostrei— Từ tố có nghĩa là "con hàu'. 

ostreicole ([astneikal] adj. Thuộc nghề nuôi 
hàu. 

ostréiculteur, trice [astneikyltœn, 
Người nuôi hàu. 

ostreiculture [astReikyltyR] n. f Việc nuôi 
hàu, nghề nuôi hàu. 

ostréidés [astneide] n. m. pl. ĐỘNG Họ hàu, 
giống hàu. 

ostrogoth hay ostrogot [astnago] n. 1. §Ú Cư 
dân phía đông các lãnh thổ bị người Goth 
chiếm đóng. 2. Thân Khinh Tên cục mịch, kê 
mất dạy. -Par ex¿. Người kỳ cục, kê lập dị. 
Ũn drôle dostrogoth: Môt tên uô lạt hỳ cục. 
3. Ké, gã, chàng. Dù ¡Ï sort, cet ostrogoth?: 
Gã kia từ đâu ra nhỉ? 

ot()—, ot(O)- Tiền tố có nghĩa là "cái tai'. 

otage [lstaz] n. m. Người bảo lĩnh (việc thực 
hiện một thòa ước). b> Con tin. A#ague èà 
main qrmée qccornpagnée de prise dđotages: 
Cuôc tấn công có uũ trang bèm theo uiệc 
bắt các con tỉn. 

otalgie [stalzi] n. £ Y Chứng đau tai. 

otarie [atani] n. f£ Động vật biển ở Thái Bình 
Dương và ở các biển phía nam, gần giống 
loại hải cẩu. 


tRis] n. 
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ôter [ote] L v. tr. [1] 1L. Cất (khỏi một nơi). 
Ôiez cette table de là: Cất cái bàn khôi chỗ 
ấy. -Cời, bo (áo quần). Ôter son mantequ: 
Côi áo kửipđb, 2. Lấy, lấy đi, cướp ởi. Ôter 
la 0ie, Phonneur: Cướp di cuộc đòi, cướp di 
danh dự. b Bóng Ôter le pain de Ìa bouche 
ò qạn: Cướp đi miếng bánh ngay trên miệng 
ai (cướp đi của người đó cái cần thiết để 
sống); cướp cơm chim. 3. Trừ đi, bớt ởdi. 
Deux ô‡té de troirs, reste L7: Ba trù hai còn 
môi. 4. Bồ ra, gạt ra. Ôter un nom dune 
liste: Bồ môt tên khôi danh sách. 5. Xóa ởi, 
làm mất đi. Frottez ƒort pour ôier la salelé: 
Xát mạnh dể xoá sạch uết bẩn. II. v. pron. 
Rút khỏi, đi xa ra. b Loc. Thân Ô/e-#oi de là 
gue je mìy metfe: Dậy đi để chỗ đó cho tớ 
(cách nói của một kê số sàng hay quấy rầy 
để tranh chấ). 

otique [ztik] adj. 6PHẬU Thuộc tai. 


otite [atit] n. £ Viêm tai (Oiec rmterne, 
moyenne, externe: Viêm tai trong, Uiêm tdi 
giữa, Uiêm t‡qi ngoài. 

Oto- V. ot(1-. 

otocyon [otosjð]l n. m. Giống chó tai to (ở 
Nam Phị). 


otocyste [atosist] n. m. ĐỘNG Túi tai, bọng 
tai, nhĩ nang (của một số động vật không 
xương sống). 

otolithe [atolit] n. m. 1. ĐÔNG Thể kết thạch 
trong bọng tai (để truyền các chấn động âm 
thanh). 2. GPHÁU Thạch nhĩ, sôi tai ( tai 
trong, có vai trò giữ thăng bằng). 


otologie [atolazi]l n. £ Học Khoa tai (trong y 
học). 

oto-rhino-laryngologie  {otoginolagếgolazi] 
n. £ Khoa tai-mũi-họng. 

oto-rhino-laryngologiste [otoino- 
lanếg2l2zistl n. Thầy thuốc chuyên khoa 
tai-mñũ1-họng. 

otoscope [atoskap] n. m. Ý Dụng cụ quang 
học để soi tai. 

otospongiose [atospð;ioz] n. f Y Bệnh xốp 
ta!. 

ottoman, ane [atomã, an] adj. và n. I. adj. 
§Ứ Thuộc Thổ Nhĩ Kỳ. Le dđernier sultan 
oftoman ft renuersé par Mustafa Kemal en 
1923: Ông uua cuối cùng cúa Thố Nhĩ Kỳ 
bị Mustafa Kemak lật đổ năm 1922. II 1. 
n. §Ử Cư dân Thổ Nhĩ Kỳ thời con các vua. 
2.n. m. Vải lụa có sọc to. 3. n. £ Tràng 
kỳ có lưng dựa bọc vải. 

OoU ([u] conJ. de coordin. 1. Hay, hoặc (chỉ thế 
phải lựa chọn). L1 ou Fautre: Môt cái này 
hoặc cát hhác. Qui ou non: Có hoặc hhông. 
-Öu... ou...: Hoặc... hoặc. Ówu ¡; part, ou tỉ 
reste: Hoặc nó di, hoặc nó ở lại. Choisissez: 
ow lui, ow moi: Anh hãy chon dị: hoặc nó, 


hoặc tôi. 2. Hay, hoặc (nói theo cách khác; 
con gọi là; con có tên là..) e lynx ou 
loup-cerutr: Le lynx hay còn goi là 
ÌOUp-CerUIer. “he Misanthrope” ou 
tAtrabtiaire amoureux": "Le Misantrophe” 
hay còn có tên là "ỨAtrabtllaire qmoureux”. 
3. Hoặc (chỉ sự ước lượng). ÏÌ pouudit être 
trois ou quatre heures: Có thể là ba hoặc 
bốn giờ. 

oùÙ ([u] pron., adv. relat., adv. interr. I. pron., 
adv. relat. 1. pron., adv. relat., lọc. adyv. 
relat. Nơi (trong đó). La maison où tÌ habite: 
Ngôi nhà nơi nó ở. Voilà où tì 0uữ: Đấy là 
nơi nó sống. -Nơi (đến, đi đến). La uille où 
je 0ais: Thành phố nơi tôi đến. -NƠơi (từ đô). 
ba maison doù tÌ sort: Ngôi nhà nơi đó di 
ra. -Nơi (qua đó). Le pays par où Je suis 
passé: Đất nước nơi tôi phải đi qua. 9. pron. 
adv. relat. [Aíc. Le moment où je pariÌa; Lúc 
mò tôi nói. II. adv. 1. adv., lọc. adv. Ơ nơi. 
djđe 0uais où šÌ fera beau: Tôi đến nơi mà trời 
tốt. Ôn ne uoit rien d'où je Su¿S piacé: Người 
ta chẳng thấy gì nơi tôi ngôi. -Bóng Où iÌ se 
trompe, cest quand 1Ì prétend que...: Chỗ nó 
nhâm chính là khi nó cho rằng... > òờ 
no‡re héros prend des risques: Nơi mà người 
anh hùng của chúng ta gặp những nguy 
hiểm. 9. lọc. adv. Où que: Chỗ nào, ngã nào. 
Oùò qu!t adllc: Dù nó di ngã nào. 3. lọc. 
adv. ỦJoù: Từ đó. Doù Je concÌlus que: Từ 
đó tôi kết luận rằng. III. adv. và lọc. adv. 
mnterr. Ơ đâu? Ôù es-‡u?: Anh ở đâu? đJe 
ne sais où iÌ est: Tôi chẳng biết nó ở đêu. 
Doù Uuenez-uous? Par où passer?: Anh từ 
đâu dến? Phải tL qua đâu? 

ouaille [wai] n. f. 1. (¡ Cừu cái. 3. (Thường 
hay dùng ở số nhiều) Con chiên. 2 pasteur 
et ses oudllles: Mục sư Uuà con chiên, cha 
đao 0à con chiên. 

Ouais! [we] interj. Than Ái chà! Úi chà! ÚI! 
(ch sự nghi ngờ hoặc lời chế giễu). e 
fqssure que c6st Uurai -Ouats! Admetions': 
Tớ bảo đảm uới cậu rằng điều đó là thật! 
-Ủ¡i chà! Chúng mình dành chấp nhận uậy! 


ouate [wat] n. f 1. Bông xơ (dùng để lót 
nệm, áo quần v.v.) 2. Bông mỡ (dùng trong 
phâu thuật). 

ouaté, ée [wate] adj. Có lót bông. > Bóng Ẩm 
địu, nhẹ nhàng, dịu dàng. ne afữmnosphbre 
oudtéóc: Môt bầu không khí êm dịu. 

ouater [wate] v. tr. [1] Lót bông. 

Ouatine [watin] n. f Vải cốt bông (dùng để 
lót). 


ouatiner [watine] v. tr. [1] Lót cốt bông. 


oubli [ubli] n. m. 1. Sự suy yếu trí nhớ, sự 

quên, sự lãng quên. ÁUoir un oubl, des 

oubilis: Có một lúc lãng quên, có nhiều lúc 

lãng quên. Ữn oubli fâcheux: Môt sự lãng 
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quên dáng tiếc. Tưer de loubli un qartiste 
méconnu: Kéo môt nghệ sĩ chua được đánh 
giá đúng ra khôi tình trạng bi bộ quên. 2. 
Bỏ quên (nghĩa vụ, bổn phận). Oubii du 
respect dâ à soianême: Sự bò quên lòng tự 
trong. 3. Sự vô tư. Loubi des choses 
terres-tres: Sự Uô tư truóc moi 0uiệc trên dời. 
-Oubii de soirnême: Sự quên mình, sự hy 
sinh. b Qubli des inJures: Sự bô qua những 
lời chứi rủúa. 


oubliable ([ublijabll adj. Hiếm Có thể dễ quên; 
có thể quên đi. 
oublie [ubli] n. f. tũthời Bánh kẹp, bánh quế. 


oublier ([ublije] I. v. tr. [1] 1. Quên, lãng 
quên. Óöiier sư lecon: Quên bài học. Ủn 
œrtiste Jadis céÌlèbre et dont JƑai oubli le 
nom: Một nghê sĩ xưa bia nối tiếng mà tôi 
đã quên tên. 2. Quên ởi (bồ qua). Oubilier 
une tnjJure, ses ennuis: Bồ qua một lời lăng 
nhục, quên dị những nỗi buôn phiên. 3. Bồ 
quên; chếnh mảng. Oubilier ses đeuoirs: Chếnh 
mảng bốn phân. 4. Bộ quên (vì vô ý). Oubiier 
ses cÏleƒƒfs en sortant de chez soi: Bỏ quên 
chìa khóa lúc ra bhốit nhà. 5. Bồ sót, bò 
quên (do thiếu cẩn thận). Óublier un nom 
sur une list: Bỏ sót tên trong danh sách. 
b Oublier Pheure: Quên mất giờ. 6. Quên 
(không coi trọng). Vous oubliez qui Je suis: 
Anh quên rằng tôi là ai II. v. pron. 1. 
(Passi) Quên ởi. Les détails soubbient; Các 
chỉ tiết tự quên ởi. 92. Quên (thiếu lễ độ, 
thiếu tỉnh táo) Jj sesửứ oublié jusquà 
injurter: Hắn quên đến múc lăng nhục cả 
nó. 3. Euph. Le chien sest oubhé sur le 
tapis: Con chó ỉa bậy trên tấm thảm. 

oubliette [ublijet] n. f (Thường hay dùng ở 
số nhiều) Ngục tối dưới đất; hầm giam. -Bóng 
Thân /JWeter qux oublieHes: Bò xó, không ngó 
tới. 

oublieux, euse [ubljø, øz] adj. Quên, hay 
quên. #fre oublieux đes serutces rendus: Quên 
những uiệc đã giúp. 

ouche ([uƒ] n. f Phyữ Khoảnh đất tốt cạnh 
nhà (thường làm vườn). 

Oued, oueds hay Ouadi [wed, wadi] n. m. 


Dòng ,Sông có nước theo mùa (ở các vùng 
khô cần Bắc Phi). 


Ouest [west] n. và adj. L n. m. 1. Phía tây. 
Le Uuent souffle de Ùouest: Gió thối từ phía 
tây 2. Miễn Tây. Les prouinces de Ứ'Ouest: 
Các tính miền Tây. > Absol. LOuesi: Phương 
Tây (gồm Tây Âu và nước Mỹ). II adj. inv. 
Ơ phía tây. La côfe ouest: Bò biển phía tây. 


ouest-allemand, ande [westalmã, ãd| ad. 
và n. (Thuộc) Tây Đức (Cộng hòa liên bang 
Đức). 

ouft [uf] interj. Đỡ rồi! Nhẹ rồi! Thoát rồi! 
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ougrien, ienne [ugRijZ, ijen] adj. Les langues 
ougriennes: Các ngôn ngữ Ugua (vùng Xibêr!). 

Ouli [wi] affirmative inv. I adv. 1. “Ởưi, ÿ7e 
Uiens dans Son tempie qdorer Ì Eternei 
(Racine): "Vâng, tôi đến Thánh đường để 
tôn thờ Thương đế” (Racine). -Vient-il quec 
nous? -Oui!: Nó có đến uới chúng ta bhông? 
-Có! 3. Oui certes! Qui 0uratnent!: Vâng, chắc 
thế! Vâng, dúng thế. Mais ouil Mon Dieu 
ouil Dame oull Eh! out: Ah ca ouil Que 
ouil: Có chứ! Trời ơi, có chứ? 3. Phải không? 
Cest bien ¡cij oui?: Đúng là ở dây, phải 
không? H.n. m. le oui et le non: Tiếng có 
Uuò tiếng không. -Loc. Thân Pour un oui pour 
un non. Không có lý do đích đáng: chẳng 
vì lý do gì quan trọng: Se fcher pour un 
oui pour un non: Nối giận chẳng uì lý do 
gì dáng kế. 

oui-dire [widiR] n. m. inv. Tiếng đồn, tin 
đồn, lời đồn. Apprendre par oui-dừc une 
nouuelie: Biết môt tín qua lời dồn. 

ouie [wi] n. f. 1. Thính giác. Auoir Fouie fine: 
Có thính giác nhay, có tai thính. —Loc. Đùa 
Être tout ouie: Nghe cả hai tai (chú ý nghe). 
2. PI. Mang cá. 3. NHẠC Lỗ hình chữ S (ở 
mặt các loại đàn viôlông). 4. PL. HKHÔNG Lỗ 
thông khí (cho động cơ phản lực). b Ông 
thông khí (cho một số động cơ ôtô). 

ouig(h)our [wigur] adj. và n. 1. (Thuộc) những 
người Ugua (dân tộc Thổ Nhĩ Kỳ thành lập 
từ thế kỷ thứ VII ở Trung A). 2. n. m. 
Ngôn ngữ của những người Ugua. Louigour 
moderne, Uotsin du turc, écTI en caracferes 
qrabes, lalins (emre 1930 cí 1947) ou 
cyrlÌques, estĩ parÌ poar une tmportanie 
fracHon de la population dụ Sin-kiang: Ngôn 
ngữ Dgua hiện dại gân giống ngôn ngữ 
Thổ Nhĩ Kỳ, đdưoc uiết bằng chữ A rập, chữ 
Lainh (1930-1947) hoặc chữ Xirm, được 
thông dụng trong môt bô phận quan trong 
dân chúng 0uùng Tân Cương. 

ouillel hay ouiïe! [uj] interj. Từ tượng thanh, 
chỉ sư đau đớn, "úi, 'át.. 

ouliller [uje] v. tr. [1] KỸ Ouiiler un tonnequ: 
Đổ thêm rượu cho đầy thùng (bù lại số 
rượu bị bốc hơn). 

OUÏr [wiR] v. tr. [41] (u Nghe. Óyez, bonnes 
gens!: Nghe dây, những con người lương 
thiên! -Mới dai oui dure que...: Tôi nghe nói 
răng... 

ouistiti [wistiti] n. m. Khỉ sóc, khỉ u-ti (giống 
khỉ Nam Mỹ, rất bé, lông mềm và dày, 
đuôi dài rậm, tai có túm lông). 

oukase V. ukase. 

ouléma V. uléma. 

Ounce V. once 1. 


Ouragan [unagð] n. m. 1. Trận cuồng phong, 
trận bão lớn, cơn bão lớnhttp:/#UUNG.RAIDPrận9 


Ouroiien, ienne 


bão lớn từ cấp 12 trờ lên. 2. Gió lốc trong 
cơn giông. Le fot‡ de la grange a été emporlé 
par ouragan: Mái kho thóc đã bị gió lốc 
cuốn bay. Bóng Arriuer en ouragan: Đến một 
cách mãnh liệt dữ dội; ập tới. 3. Bóng Bão 
táp. Ouragan poÌiique: Bão táp chính trị. 

ouralien, ienne [ualjZ, jen] adj. Thuộc 
Uran, thuộc dãy núi DỦran. P NGŨN Groupe 
ourolien: Nhóm ngôn ngữ vùng Uran. 
ouralo-altaique ([ualoaltaik] adj. angues 
ouralo-altaiques: Các ngôn ngữ Uran-Antal. 

Ourdir [uxdiR] v. tr. [2] 1. KÝ Chuẩn bị sợi 
(theo các thao tác cần thiết để đưa lên máy 
dệt). 2. Bóng Sắp xếp, chuẩn bị. Ourdừ un 
compilot: Chuẩn bị môt cuộc mưu loạn. Đồng 
tramer. 

ourdissage [undisaz] n. m. Kf Thao tác chuẩn 
bị sợi (để đưa lên máy dệt). 

ourdisseur, euse [udisœn, øz] n. KÝ Công 
nhân mắc sợi, công nhân lờ sợi. 

ourdissoir [undiswa] n. m. Kf Máy mắc sợi 
vào khung dệt. 

Ourdou V. urdu. 

~oure Từ tố có nghĩa là "cái đuôi”. 

ourlé, ếe [unle] adj. Có dường viền. P Bóng 
Có một bờ viền thấy rõ. Vagues oưrÌées 
đécưmne: Những làn sóng uiền bot. Oreille 
délicatement ourÌée: Tai có đường uành thanh 
tú. 


ourler [unle] v. tr. [1] Viên. 

ourlet [unle] n. m. 1. Đường viền (để vải 
khôi xơ). Faire un ourlet qu bas dÌune jupe, 
đun pantalon, dìune ueste: Làm môt đường 
uiền ở gấu uáy, gấu quân, gấu do uét. 2. K 
Mép gấp một tấm kim loại (theo chiều đài). 

ourlien, ienne ([unljZ, jen] adj. Y Thuộc bệnh 
quai bị. Órchite ourHenne: Viêm tình hoàn 
do quai b. 

OUrS, Ourse [uns] L n. 1. Con gấu. Oưzrs 
blanc, brun: Gấu trắng; gấu nâu. b Đồ chơi 
trẻ con hình con gấu. Ozrs en peluche: Con 
gấu nhung lông. -Loc. Vendre la peau de 
Ứours quant de Fauoir tué: Bán da gấu; bán 
một vật chưa chắc đã có; vội mừng một 
việc chưa chắc thành. -Ee paué de Ƒours: 
Hành động vụng về có thiện ý nhưng tác 
dụng tai hại. 2. Bóng Người khó gần, không 
ưa giao tiếp. -Adj. inv. Ce qu&le peut être 
ours!: Bà ta thật là gấu. -Ours mai léché: 
Người uô giáo dục, thô lỗ. II. Ours de mer: 
Hải cấu. 

Oursin [unsẽ] n. m. Con nhím biển; con cầu 
gai; con hải đỡm. 

Ourson ([unsð] n. m. 1. Gấu con. 2. ( Mũ 
lông của lính. 

oustl hay ouste! [ust] Interj. Thân Từ dùng để 
đuổi hoặc đểgiục. Ailez, ouste, débarrassez-moi 


1255 


oulrage 


le pÌancher!: Nào, nhanh lên, đi ra cho tôi 
nhời 

Out [awt] adv. và adj. (Angliclsme) 1. adv. 
QWf Ra ngoài (giới hạn sân chơi). b Adl. 
Bale outt Bóng ra ngoài. 9. adJ. inv. Lỗi 
thời, quá thờ. 

outarde [utand] n. £ Gà sếu, chim bảo (thuộc 
bộ gà nước ở các thảo nguyên Âu-AÁ, Phi 
châu và châu Ủc). Óutarde barbue hay grande 
outarde: Gà sếu lớn (cổ dài xám, cánh sặc 
SƠ). Petite outarde hay canepelière (Tetrax 
tetrax): Gà sếu nhỏ (khoang cổ). 





outarde 


outil [uti] n. m. 1. Đồ dùng, dụng cụ. —-Spécial. 
Dụng cụ cầm tay để đeo, để tạc. Oưtil de 
macon, de pÌomnbier, de sculpteur: Dụng sụ 
của thơ nề, của thơ đặt ống, của nhà điêu 
khắc. 9. Dgan lỗthìi Người kỳ quặc, lập dị. 7u 
parles dun outHll; Mày nói biểu lập dị. 
outillage [utija;) n. m. Bộ đồ nghề, thiết bị. 
outiller [utije] v. tr. [1] 1. Trang bị dụng cụ. 
cho; cấp dụng cụ cho. Ou¿Ìer un apprenii, 
un qatelier: Cấp dụng cụ cho một người học 
Uuiệc, trang bị dụng cụ cho một xưởng. b v. 
pron. #nireprise qui commence ò soutiller: 
Xí nghiệp bắt đầu uiệc trang thiết bị 9. 
Trang bị bổ sung. Oư¿ilier un laboratfoire 
Dour un nouueau type de recherche: Trang 
bị bổ sung cho môt phòng thí nghiêm dế 
tiến hành môt loại nghiên cứu mới. 
outilleuf [utijœx] n. m. KÝ Thợ lành nghề 
(trong việc chế tạo, điều khiển và bảo quản 
các thiết bị). 
outlaw [awtlo] n. m. (Anglicisme) §Ứ Kê cướp, 
côn đồ, kê phiến loạn (sống ngoài vòng pháp 
luật). 
output [awtput] n. m. (Anglicisme) TIN Việc 
xuất dữ kiện trong một xử lý (trái với ¿npui). 
outrage [uta;z] n. m. 1. Sự lăng nhục nặng 
nề. feceuoir un outrage: Bị một sự lăng 
nhục. P Fqtre subir les derniers outrages ò 
une ƒemme: Cường dâm một phụ nữ. P Bóng 
Faire outrage à ÏÌa rdison, à ïa mordie: Làm 
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trái lẽ phải, làm trái đạo đúc. 9. LUẬT Sự 
lăng nhục người thi hành công vụ. Ôưrage 
ò agent de la ƒorce pubhque: Sự lăng nhục 
uiên chúc thuôc quyền lục nhà nước. 
Outrage qux bonnes mœurs: Tội xúc phạm 
những phong tục tốt đẹp; tội đổi phong bại 
tục. b Óutrage pubiic à Ìa pudeur: Tội công 
khai làm điều tục tu. 

outragé, ée [utrasze] adj. Văn Bị lăng nhục. 
Lọc. Prendre un aữ" outragé: Có thái độ công 
phẫn (của người bị lăng nhục). 

outrageant, ante [utrazđ, ãt] adJ. Làm nhục, 
nhục mạ, lăng nhục. Paroies outrageanfes: 
Những lòi lăng nhục. 

outrager [utnaze] v. tr. [15] 1. Lăng nhục, 
nhục mạ. Ôrager qqn dans son honneur: 
Lăng nhục xúc phạm danh dự môt người 
nào. 2. Bóng Xúc phạm, vì phạm. Óurager la 
mordle, le bon sens: Xúc phạm đạo đúc, xúc 
phạm lương trị. 

Ooutrageusement [utnazøzma] adv. 1. Một 
cách nhục nhã. ïn7urier outrageusernent qqn: 
Chứi bới ai môt cách nhục nhã. 9. Quá 
chừng, quá mức. Fiie sé‡ai† outrageusement 
moaqutlliée: Bà ấy đã phấn son quá múc. 

Outrageux, euse [utrazø, øz] adj. Văn Nhục 
mạ, lăng nhục. 

outrance [utaãs] n. f 1. Điều quá đáng; sự 
thái quá. De regreftagbies outrances de 
langagc. Những thái quá đáng Hếc trong 
cách nói. 2. lọc. adv. A oufrancc: Thái quá, 
quá mức. P Lọc. adJ. Combat, guerre à 
outrance: Cuộc chiến đấu, cuộc chiến tranh 
quyết. liệt. 

outrancier, ière [utrðsje, JcR] adj. Quá đáng, 
quá mức, quá khích, cực đoan: Propos 
ou-tranciers: Những chú dịnh quá bhích. 

1. outre [utn] n. f. Túi da đê (để đựng nước). 
Outre de Uuin: Túi rươu nho. —=PÌein comme 
une outre: Say khuớt. 


2. outre [utn] adv. và prép. L adv. 1. lỗihờ 
Bân kia. Ne pas ailer outre: Đùng di sang 
bên hịa. P Passer outre: ĐI xa hơn nữa. — 
Bóng Pœsser outre à: Không cần biết đến, coi 
thường. Passer outre qux obJecHons: Coi 
thường những ý biến bác bé. 9. lọc. adv. 
Outre mesure: Quá chừng, quá đỗi. ï! ne ft 
pas étonné outre mesure: Nó không quá dỗi 
ngạc nhiên. b En outre: Và lại, hơn nữa, 
ngoài ra: Ï/ mœ reCu, en ouire jÏ m%œ gidé: 
Ông ta đã tiếp tôi, hơn nữa đã guúp đỡ tôi 
b (ŒI DOoutre en outre: Xuyên qua, suốt qua. 
3. lọc. conJ. Óu¿re que: Không chỉ... mà còn. 
Outre qu!l écrit, tÍ tÌÌusire ses fexfes. Không 
chỉ viết mà nó còn minh họa những bài 
viết của mình. II. prép. 1. Ngoài ra, không 
kể: Outre son salaừe, iÌ reQCoi une prừme: 
Ngoài tiền công, nó còn nhận môt tiền 
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thưởng. 9. En lọc. (có đấu gạch nối). Ơ bên 
kia. Oufre-mer: Œ Hải ngoại. Qutre-tombe: 
Œ thế giới bên kia, ở dưới mô. 

Outrế, ếe [utne] adj. 1. Yn Quá đáng, quá 
đỗi, quá mức. Compiiments outrés: Những 
lời hhen quá múc. 9. Wũ Bực tức, tức giận: 
dẰJe suls outré de ces mensonges: Tôi bục túc 
DU) những lời dõi trá đó. 

outrecuidance [utrekuidãs] n. f 1. Yăn Sự 
ngạo mạn, tính tự cao tự đại 2. Sự xấc 
láo, sự hỗn xược. Áƒffirmer QUẾC Oufrecuidance 
que...: Không định uới sự xấc láo rằng... 

biil'eeDfldpiiiE ante [utnakuidã, ất] adj. 
phụ, ngạo mạn, xấc xược. 

outremer [utnomecE] n. m. và adj. 1. KHOÁNG 
Một thứ đá quý màu xanh. 2. Màu xanh: 
Reflets doutremer de Feau: Những ánh màu 
xanh cúa nước P Adj. inv. Des jupes 
outremer: Những chiếc Uuúy màu xanh. 


Tự 


outre-mer [utomeR] adv. Ơ nước ngoài, ở 
hải ngoại: Terriotes dioutre-mer: Những 
lãnh thổ ó hái ngoại Zones doutre-mer: 
Các uùng đất hải ngoại. 

Oulrepassé, ée [utropase] adj. 
outrepœssé: Vòm móng ngựa. 


Outrepasser [utnepase] v. tr. [1] 1. Hiếm Vượt 
quá. Ce rmur outrepasse Ùahgnement: Búc 
tường đó 0uuot quá giới hạn quy định. 9. 
Vượt quá giới hạn. Ôưuífrepasser ses droifs, 
đes ordres: Vượt quá quyên hạn của nó; 0ươi 
quá mênh lệnh. 

outrer lutre] v. tr. [1] 1. Cường điệu. Ceí 
œcteur outre ses effets: Diễn uiên đó đã cuờng 
điêu các hết quá cúa mình. 92. Lầm cho bực 
tức, làm cho phẫn nộ. Sœ conduite mua 
outré: Cách cư xứ cúa nó làm tôi phẫn nô. 

outsider (awtsajden] n. m. (Anglicisme) NGỰA 
Ngựa dua loại thường (không được coi là 
sẽ thăng). P Bóng le /ury du festi0dl a couronné 
cette qnhée un outstder: Ban giám khhảúo đại 
hôi liên hoan năm nay đã thung cho một 
người bên ngoài. 

overt, erte [uver, cRt] adj. 1. Mỡ, hở, ngò. 
Bouche ouuerte: Miệng hú. Liure ouuert: Sách 
mỡ. -Loc. Traduire ờ liure ouuert: Dịch thẳng 
(không chuẩn bị). 9. T0ẤN ?n#erualle ouuert: 
Khoảng mờ. 3. ĐIỆN Circuit ouuert. Mạch hờ. 
4. Bị chè, bị cắt: 1! œ eu [arcade sourcilière 
ouuerte: Nó có cung lông mày bị ché. 5. Để 
ngò, để mở (được ra vào tự do). Vi/e ouuerte: 
Thành phố để mó, để ngó. b Lọc. Tenir 
table ouuerie: Tiếp cà khách không mời, ai 
đến cũng tiếp. 6. Được bắt đầu, khai mạc. 
La séance es‡ ouuerie: Cuộc hop đã bhhai 
mạc. T. Thực thà, thẳng thắn, chân thành. 
Visage, caractère ouuert: Bộ mặt chân thành, 
tính nết thực thà. P Nhạy cảm. Esprit ouuert 


œux nouuequtés: Đầu óc nhạy cảm uới cới 
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mới. 8. Có tuyên bố, công khai, rõ rệt: Êire 
en guerre ouuerte contre qqn: Có sự thù dịch 
công khai Uới dI. 

ouvertement [uventemãi] adv. Một cách thẳng 
thắn, không giấu giếm: Parier ouuertement. 
Nói một cách thẳng thắn, bộc trục. 


ouverture [uvrntyR] n. f 1. Lỗ, cửa, miệng. 
Ouuerture large, étroite: Cửa rông, của hẹp. 
Ứne ouuerture dans une paroi: Một lỗ hống 
ớ Uách. QOuuerture dìune grottec: Của hang, 
miệng hang. 2. Sự mở, cách mờ, việc mỡ. 
Quuerture dun cofre, dun parachute: Việc 
mở môt cái hòm, 0uiệc mổ môt cái dù. 3. Sự 
bắt đầu, sự mờ đầu. Oưuerture de la 
CmpDagne ólectoradle: Sự mở đầu chiến dịch 
bầu cử. Ouuerture de la chasse, de la pêche: 
Ngày mở đầu hàng năm mùa săn bắn, mùa 
đánh cá được phép. b THỂ Demi diouuerture: 
Trung phong chuyên tấn công (trong đấu 
bóng bầu dục). 4. Bóng Bước đi đầu tiên (trước 
cuộc đàm phán). Óuuerture de paix: Lời nghị 
hòa. ð. Bồng Quuerture d esprif: Sự rộng mỡ 
của đầu óc (để tiếp thu và chấp nhận cái 
mới). Quuerfure de cœur: Lòng ngay thẳng, 
sự cời mở tâm tình. 6. (HƠI Auoir [ouuerture: 
Có đủ quân bài, có đủ điểm để báo thắng. 
7. NHẠC Khúc nhạc mỡ đầu: Louuerture đes 
“Maitres Chanteurs de Nuremberg” de 
Wagner: Khúc dạo dâu tác phẩm "Những 
danh ca bậc thây ở Nurembe"” của Wagner. 


ouvrable [uvnabl] adj. /our ouurabie: Ngày 
làm việc. 

ouvrage luvnas] n. m. 1. Việc làm, công việc. 
Se mettre à [ouUurage: Làm uiệc, bắt ty Uào 
Utêc. Quurages de dame: Công uiệc thêu thùa, 
kim chỉ. Tuble à ouurage: Bàn làm uiệc, 
bàn thao tác. —Đglan hay Đùa De la belle 
ouurage: Công uiệc tê hai. 9. Sàn phẩm. 
Ouurage de maconnerie: Sản phẩm nghề xây. 
3. Par exí. Công trình xây dựng: Maiire de 
[ouUrage: Chú công trình. b Ouurages đart: 
Công trình cầu hầm (trên tuyến đường bộ 
hoặc đường sắt) QUÂN Công sự. Quurage 
quancé: Công sự tiền tiêu. b LKIM Phần giữa 
của lò cao (nơi chứa chất bị nung lỏng). 4 
Cuốn sách, sách. Pubiier un ouurage de droit: 
Xuất bản môt cuốn sách luật. 5. Bóng Tác 
phẩm. Ce succès esí [ouurage du hasard: 
Thành công đó là tác phẩm của sự ngẫu 
nhiên. 


OUvragế, ée [uvnaze] adj. 1. Được bo công; 
được gia công. 2. Được làm, được chế tạo 
một cách tỉ mỉ, trau chuốt. ÄMfosaigue 
ouuragée: Đô khám được trau chuốt. 


ouvrager [uvnaze] v. tr. [15] Làm tỉ mi, cẩn 
thận, tinh tế. b Tô vẽ thêm bằng các loại 
trang trí. 

Oouvrant, ante [uvnố, ất] adj. và n. 1. adj. 
Có thể mờ được. Le foitt ouurant dìune 
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automobile: Mui có thể mô được của chiếc 
xe ôtô. 2. n. m. XDUNG Phần khuôn cửa (có 
thể chuyển động được). 

OuVrế, ếe [uvkRe] adj. Được bỏ công sức vào, 
được gia công. Bois ouuré: Gỗ thành phẩm. 
> Có trang trí thêu ren. Tinge ouuré: Đồ 
vài có thêu ren. 


Ouvreau [uvno] n. m. Kf Lỗ ở lo nấu thủy 
tinh (để lấy thủy tỉnh). b Lỗ ờ lo hoặc ở 
nổi hơi (để nhận chất đốt). 

Ouvre-boite(s) [uvnobwat] n. m. Dụng cụ 
mờ đồ hộp. Des ouure-boites éÌectriques: 
Những dụng cụ mô đồ hôp bằng điện. 

ouvre-bouteille(s) [uvxobutzj] n. m. Cái mỡ 
nút chai, Des  ouure-boufeilles Đằng 
décapsuleur. 


OUVrer [uvRe] v. [1] 1. v. intr. (¡ Bo công 
vào, làm. 3. v. tr. Bỏ công vào, gia công: 
Ouurer de la lingeri: Trang trí các loại 
khăn vải bằng thêu, ren. b Khai thác. 
Quurer les bois en forêt: Khai thác gỗ ở 
rừng. 

OUVr€UF, euse [uvnœR, øz] n. I. 1. (H0 Người 
ra lá bài hoặc ra quân đầu tiên. 2. TH Người 
mỡ ra một đường trượt tuyết. IL n. f Nữ 
nhân viên hướng dẫn chỗ ngồi (cho công 
chúng trong một nhà hát). Donner un petit 
pourbotre à [ouureuse: Cho nữ nhân uiên 
hướng dẫn chỗ ngôi một chút tiền boa. 

Ouvrier, ière [uvnije, jcR] n. và adj. L n. 1. 
Thợ, công nhân: Óưurier menuisier: Thơ mộc. 
QOuurier en bâtiment: Thơ xây dựng. Quurier 
dusine: Thơ nhà tmnáy. Ouurier agricole: Công 
nhân nông nghiệp. Les ouuriers et le patronot: 
Công nhân uà giới chủ. Embaucher, licencier 
des ouuriers: Tuyến dụng tho, sơ thải thọ. 
b ưurier spéciabsé: Thợ chuyên môn. 9. Văn 
Tay thợ. Pièce de tháâtre fatte par un bon 
ouurier: Vớ kịch do môt tay thơ khéo làm. 
> Le grand ouurier: Thượng đế, Hóa công. 
b Cheuille ouurière: Cái mấu chốt, cái ther. 
chốt. 3. n. f. Côn trùng cái vô sinh (ở các 
loài ong, kiến v.v.). I. adj. Của công nhân, 


thuộc công nhân. Ùa cÏasse ouurière: Giai 
cấp công nhân. 
OUvriérisme [uvnijenism] n. m. (HIR Chủ 


nghĩa công nhân. 

OUvriériste [uvnijenist] adj. và n. (HTRỊ Người 
theo chủ nghĩa công nhân. 

OUVFrÌF [uvniR] I v. tr. [35] 1. Mở, mổ, khai, 
bóc ra. Ôưurir une porie: Mô của. -Absol. 
Ouurezl: Mở ra! -Ouurir une letfre: Bóc một 
lá thư. Quurrr la bouche, les yeux: Há miêng, 
mở mắt. Lọc. Bông Quurir [oeil: Chú ý nhìn. 
2. Cắt, bổ ra, cắt miếng. Ouurir un pâtếé: 
Cắt một miếng patê. 3. Mờ ra (một lối ở). 
Ouurir un chemin: Móớ môt con đường. Bông 


Quurir la uoie, des horizons, des DperspecfiUes: 
htfp: /fieulun. hopto.org 
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Mớ ra con dường, chân tròi, triển Uong. 4. 
Bóng Cời mở, để lộ. Ouurir son cœur à qgn: 
Cổi mớ tâm tình uới ai. -Ouurir tespri à 
qqn: Mở mang đầu óc cho ai. 5. Bắt đầu, 
mở đầu. Quurir le bai, le feu. Mồò đầu buổi 
khiêu vũ; nổ súng, khai hòa. Ouurir ia 
marche: Đi đầu. b Ouurir une piste de ski. 
Mỡ ra đầu tiên một đường trượt tuyết. 6. 
Mỡ (thành lập, tạo ra). Óưurir une école, 
une boutfique: Mô môt ngôi trường, môt quán 
hàng. II v. intr. 1. Mỡ. Porie bioquée qui 
nouure pÏus: Của đã chốt lại không mở nữa. 
Ce magastn ouure pas le lundi: Của hàng 
đó không mô cửa ngày thứ hai. 92. Bắt đầu, 
mở đầu. La sưison ouure par cefte ƒềte: Mùa 
mở đầu bằng lễ hôi này. TM. v. pron. 1. Nồ 
ra, mỡ ra. Ees ƒÏieurs souurent au soletl: Hoa 
nở dưới ánh mặt tròi. 9. Mỡ ra (cho tự do 
đi lại ở một lối đi, ởờ một con đường). Lư 
Doie souure à eux: Con đường mô ra cho 
ho. —Búng Des perspecttues tnattendues souUrenf 
désormais: Những triển uong bất ngờ mô ra 
fừ nay. 3. (Người) Siouurir à qqn: Cói mô 
tâm tình uớt qaL -Esprt qui SOUUF€: Đầu óc 
thức tính, dâu óc rông mở. 4. Bắt đầu. Te 
congrès souurtrg par le điscours de bienUenue 
dụ président: Cuộc họp sẽ bắt đâu bằng 
diễn uăn chào mùng cúa ông chủ tịch. 

OUVrOÌF [uvnwaR] n. m. 1. Phòng may thêu 
(trong nữ tu viện). 2. Xưởng nữ công tù 
thiện. 

Ouzo [uza2] n. m. Rượu trắng Hy Lạp tẩm 
hương hồi. 

oV(o)-, oVi~ Tù tố có nghĩa là trứng. 

OVaire [aveR] n. m. 1. §IÑH Buồng trứng. 2. 
THỰC Bầu. 

ovalbumine {avalbymin] n. f, $INHHÚA Prôtê¡n 
của lòng trắng trứng. 

ovale [aval] adj. và n. 1. adj. (Có) hình bầu 
dục; (có) hình trái xoan. Tœble oudle: Bàn 
bầu dục. 2. n. m. HÌNH Hình bầu dục; hình 
ô van. 

ovalisation [avalizasjð] n. f K Sự mòn lệch 
mặt của một bộ phận hình trụ thành mặt 
bầu dục. 

ovaliser [avalize] v. tr. [1] l Ô van hóa; làm 
thành hình bầu dục. Ú/sure oudlÌise Ìles 
cyl:indres dìun moteur: Sự mài mòn làm các 
ống trụ của môt đông cơ thành hình bâu 
dục. 

ovariectomie [ovajcktomi] n. Í. PHẪU Thủ 
thuật cắt bỏ buồng trứng. 

ovarien, ienne [avanjZ, jen] adj. Thuộc buồng 
trứng. 

ovarite [avanit] n. f. Y Viêm buồng trứng. 

ovation [avasjð] n. f. 1. (ÑA Lễ khải hoàn 
nho (mà ông tướng thắng trận chỉ phải cúng 
hiến sinh một con cừu cái). 9. Sự hoan hô 
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nhiệt liệt. Xœire une ougfion qw Udinqgueur: 
Hoan hô nhiệt liệt người chiến thắng. 

ovationner (avasjane] v. tr. [1] Hoan hô nhiệt 
liệt. 

OoVe [ov] n. m. Học Thú trang trí hình trứng. 

OVé, ée ([ave] adj. Họẹ Có hình quả trứng. 

Overdose [svendoz] n. f. (Américanisme) Việc 
dùng ma túy quá liều. Mort par ouerdose: 
Chết uì dùng ma túy quá liều. 

overdrive [avendajv] n. m. Ôô Bộ phận của 
hộp số tốc độ (ờ một số ô tô). 

OVi— V. ov(o)-. 

ovibos [avibas] n. m, ĐỘNG Bò có xạ hương 
(sống từng bầy ở các vùng bắc cực Mỹ). 

ovidés [avide] n. m. pl. ĐỘNG Nhóm các động 
vật nhai lại gồm các loại trâu bò, linh dương, 
cừu, đê. 

oviducte ([avidykt] n. m. ĐỘNG Vòi trứng. Dans 
espèce humatne, Foutducte est qppeÌé "trompe 
đe Fallope ` Œ loài người, Uuòi trứng dược 
øgoL là “Uuòi Fan-lốp” 

ovin, ine ([avZ, in] ai. và n. Của cừu, thuộc 
cừu. lface ouine: Giống cừu. PN. m. pÌ. Ứes 
ouzns: Cừu nhà và cừu rừng. 

ovinés [avine] n. m. pl. ĐỘNG Đồng caprins. 

OVipare [avipaR] adj. và n. ĐỘNG (Thuộc) loài 
đề trứng. es ¡msectes, la pÌupartL des 
molÌusques, les otsequx, la pÌupart des reptiÌes 
sonf ouipares: Các côn trùng, phân lớn các 
nhuyễn thế, loài chừn, phần lớn loài bò sớt 
là loài đề trứng. , 

oviparitế [avipanite] n. f. ĐỘNG Sự đẻ trứng. 

ovipositeur [avipozitœR] n. m. ĐỘNG Máng đặt 
trứng (bộ phận dài và thon, nơi côn trùng 
đặt trứng để ấp). Đồng oviscapte. 

oviscapte [aviskapt]l n.  m. 
OV1pOSIteur. 


ovni [evni] n. m. Chữ tắt của Objet Volant 
Non ldentif¿: Vật thể bay không xác định 
được (như đĩa bay, v.v mà người ta nghĩ 
răng từ ngoài vũ trụ tới). 

OVO- Ÿ. ov(o)—. 

ovocyte [av2sit] n. m. §IÑNH Noãn bào; phôi tử 
cái chưa đến độ chín rụng. 

Ovogenèse [avozonez] n. f. 1INH Sự sinh trứng, 
sự tạo trứng. 

ovoidal, ale, aux [avoidal, o] ad]. 
dạng giống quả trứng. 

ovoïde [avoid] adj. Có hình quả trứng. 

ovonique [avonik] n. f. ĐIỦ Một ngành của 
điện tử học. 

Oovovivipare [svavivipaR] adj. ĐỘNG Thuộc các 
động vật ấp trứng trong bụng; thuộc loại 


đề trứng thai; thuộc loại có,trúng Ðộ,4r9pg 


ĐỘNG  Đổng 


Có hình 


ovuldire 


bụng. Lư 0uipère est ououiuipdre: Rắn ui-pe 
thuộc loại ấp trúng trong bụng. 

ovulaire [avyleg] adj. 5INH Thuộc noãn. Pon/e 
ouulaire hay ouulaHon: Sự rụng trứng. 

ovulation (avylasjð] n. f. SINH Sự rụng trứng. 

ovule [avyl] n. m. 1. THỰ Cầu noãn (trong 
bầu của cây, đựng phôi tử cái). 2. fINH Giao 
tử cái của động vật do buồng trứng sản 
sinh. 3. DƯỢ( Thuốc trứng (đặt vào âm hộ). 

OX(y)- HÓA Từ tố có nghĩa là "gắt, chua" 
thường để chỉ sự có mặt của oxygen trong 
một phân tử. 

oxacide [aksasid] n. m. H0Á Axit mà phân tử 
có chứa oxygen. 

oxalate [aksalat] n. m. H0Á Muối hoặc este 
của axít oxalic. 

oxalique [aksalik] adj. H0Á Ac¿de oxalique: Axif 
oxdltc. 

Oxalis [aksalis] n. m. Loại cây chua me đất 
(lá có ba hoặc bốn thùy giàu chất axit 
ôxalic). Đồng Ðphg tréfTon. 

oxford [aksfand] n. m. Vải ocfo. 

oxhydrile hay oxhydryle [aksidsil] n. m. H0Á 
Đồng (ô hydroxyle. 

oxhydrique [aksidnik] adj. H0Á Có chứa ôxy 
và hiđrô. b KÝ Chalumeau oxyhydriqgue: Đèn 
xì ôxyhiđrô. 

oxonium [sksoniam] adj. và n. m. H0Á ïon 
oxomtuưm hay un oxoniưm: OXxonium, —Par 
ex. lon hữu cơ (do kết hợp một gốc có chứa 
cacbon dương vào một nguyên tử oxy thuộc 
một phân tử hữu cơ). 

OXV- V. ox(y). 

oxyacétylénique ([sksiasetilenk] adj 
Chalumneau oxyacétylénque: Đèn xì ôxy 
axêtylen. 

OXycarboné, ée [aksikanbone] adj. H0Á Kết 
hợp với oxit cacbon. b §INHHÚA Hémoglobine 
oxycarbonée: Huyết cầu tế đã cố định oxít 
cacbon. b YÝ Infoxicafiion oxycarbonée: Sự 
nhiễm độc oxít cacbon. 

oxychlorure [aksiklanyR] n. m. H0Á Oxyclorua 
(hóa hợp một chất với ôxy và clo). 

OXyCoOupage [aksikupaä] n. m. KỸ Việc cắt 
kim loại bằng mỏ hàn xì ôxy: L/oxycoupage 
est utiisé notm. dans Ìes lrdUguX SOUS— 
marins: Việc cắt bằng hàn xì oxy được dùng 
nhất là trong các công trình dưới biển. 

oxydable [aksidabl} adj. Có thể ôxy hóa. 

oxydant, ante [aksidấ, ất] adj. và n. Ôxy hóa. 

oxydase [aksidaz] n. f. §INHHÓA Ôxyđazơ (enzim 
hoạt hóa việc ôxy hóa các chất). 

oxydation [aksidasjõ] n. f. H0Á và Thdụng Sự 
ôxy hóa. ÙLoxydation des métlqux proUoque 
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leur corrosion: Sự ôxy hóa các kưm loại làm 
cho chúng dễ bị ăn mòn. b H0A Phần ứng 
qua đó một chất mất các electron. b Nombre 
hay dagré doxydation dìun éÌlément dans une 
combindison: Số đặc trưng độ oxy hóa của 
nguyên tố trong hợp chất. 

oxyde ([aksid] n. m. H0Á và Thdụng Ôxit (hợp 
chất gồm oxy và một nguyên tế khác). 

oxyder [okside] 1. v. tr. [1] H0Á Ôxy hóa. 2. 
v. pron. H0Á Oxy hóa; chuyển thành ôxít. b 
Bị ôxy hóa ( bên ngoài). Le ƒer soxyde à 
tatr: Sắt bị oxy hóa trong không hhí. 

oxydoréduction [aksidonedyksjð] n. f. H0Á Sự 
oxy hóa-khử. 

oxygénation [aksizenasjð] n. f. H0Á Sự hóa 
hợp với ôxy; sự thêm ôxy. 

oXxygène [aksizen] n. m. H0Á Ôxy. 

oxygéné, ée [aksizene] adj. Có chứa ôxy. b 
Eau oxygénée: Nước ôxy gìà. 

oxygéner [aksizene] 1. v. tr. [16] H0Á Kết hợp 
một chất với ôxy. 2. v. pron. Thân Thờ không 
khí trong lành. 

Ooxygénothérapie [aksizenoteRapi] n. f Y Liệu 
pháp ôxy. 

oxyhémoglobine [sksiemoglobin] n. f. fINHHÓA 
Ôxyhêmôglôbin; ôxy huyết cầu tố. 

oxylithe [aksilit] n. H0 Ôxyli, 
DeroxIt. 

oxysulfure [oksisylfy] n. m. H0 Ôxy sulfua 
(hỗn hợp gồm một chất với ôxy và lưu 
huỳnh). 

oxyton [aksitõ] n. m. ÂM Từ có trọng âm ở 
âm tiết cuối. 

OoXxyure [oksjyR] n. m. Ý Giun kim. 

oyat [sja] n. m. Cô cát; cô chỉ (loại có có rễ 
rất phát triển, mọc ở các đụn cát). 

oz Chữ tắt của từ tiếng Anh ounce (V. once ]). 

ozalid [azalid] n. m. !N Ozalit (giấy để in bản 
thử cuối cùng, trước khi đưa in ốp sết). En 
appos. Papier ozalid: Giấy ôzalít. > Ữn ozalid: 
Một bản in thử băng giấy ozalit. 

Ozène [ozen] n. m. Ý Bệnh trĩ mũi. 

ozocérite  [ozosenit] hay ozokếrite [ozokeit] 
n. f. KHONG Ozokerit; sáp hóa thạch. 

Ozone [azon] n. m. H0Á Ôzon. 

Ozonisateur. V. ozoniseur. 


Ozonisation [azanizasjð] n. f 1. H0Á Sư ôzon 
hóa. 2. Kf Sự xử lý bằng ôzon. 

Oozoniser [azonize] v. tr. [1] 1. H0Á Ôzon hóa. 
2. Kf Xử lý bằng ôzon. 


Ozoniseur  ([2zonizœR] hay Ozonisateur 
[zanizatœR] n. m. KỲ Thiết bị sân xuất ôzon. 


m. natri 
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p Ipeln. m. 1. Chữ cái thứ 16 và chữ phụ 
âm thứ 12 bằng vần chữ cái Pháp. b lÝ P 
ký hiệu của tiền tố pico. p: ký hiệu của 
pression: áp lực. > P: ký hiệu của phương 
tích, puissance. > P (viết tắt của Père): Cha; 
linh mục. b NHẠC p. (viết tắt của pianö): nhẹ 
nhàng. 


P H0Á Ký hiệu của phốtpho. 
1. Pa HoÁ Ký hiệu của protactinium. 
2. Pa LÍ Ký hiệu của Pascal. 


pacage [pakazl n. m. 1. Nơi chăn thả gia 
súc; mục trường; đồng có. 2. Sự chăn thả 
gia súc. Droit de pacage: Quyên chăn thả. 


pacager (pakaze] v. tr. và ¡intr [15] Chăn 
thà (gia súc, súc vật). 

pace (in) V. in pace. 

pacemaker [pesmekœR] n. m. (Anglicisme) 
Đổng stimulateur cardiaque (nên dùng chữ 
này). 

pacfung hay packfung [pakfð] n. m. H0Á Đồng 
bạch (hợp kim đồng, nicken và kem). 

pacha [paƒa] n. m. 1. Tổng trấn (thời đế quốc 
Thổ Nhi Kỳ xưa). b Tước hiệu phong cho 
một số nhân vật lớn ờ Thổ Nhĩ Kỳ trước 
1923. 2. loc. Thân Mener la uie de pacha: Sông 
xa hoa và nhàn rỗi. > Fơire ie pacha: Buộc 
người ta hầu hạ. 3. HÃI Thân Thuyền trường. 

pachalik [paƒalik] n. m. §Ú Đất cai trị của 
một tổng trấn; địa hạt cai trị của tổng trấn. 


pachto [pajtol n. m. Ngôn ngữ nhánh Iran 
(của các ngôn ngữ Ân-Âu thông dụng ở 
Apganixtan và Pakixtan). 


pachyderme [paƒf(k)idenm] adj. và n. m. 1. 
adJ. (¡ Có da dày. 2. n. m. pl. Loại động 
vật có da dày (gồm voi, tê giác, hà mã). b 





N. m. sing. Con voi. 3. Bóng Người có dáng 
đi nặng nề. 

pachydermie [paƒ(k)idenmi] n. f  Y Chứng 
dày da. 

pachyure [pafiy] n. f ĐỘNG Chuột chù nhỏ 
xíu. Ủư pachyure étrusque (Syncus etruscus), 
QU1 rmesure moins de 8 cm, queue COmpFLse, 
est le pus petit đes mammifères: Loại chuôt 
chù nhỏ ớ miền Ếtrurie (Y), dòi chua đây 
8 cm kể cả đuôi, là loài nhỗ nhất trong các 
loài đông uật có uú. 

pacificateur, trice [pasiñikatœR, tRiIsj n. 
Người lập lại hòa Bình; người dẹp yên loạn 
lạc; người bình định b AÀdj. Acfron 
pacfficatrice: Hành động bình dịnh. 

pacification [pasifkasjð] n. £. Sự lập lại hòa 
bình, sự bình định, sự dẹp yên. 

pacifier [pasifje] v. tr. [L] 1. Lập lại hòa bình 
(ờ một vùng, một nước). 2. Bóng Làm nguôi, 
làm dịu, trấn an. PacWfier les espris: Làm 
dịu đâu óc; trấn an tỉnh thần. 

pacifique [pasiñk] adj. và n. m. 1. Yêu hòa 
bình, găn bó với hoa bình. —-Pøar ext. Mlener 
une Uie pacifique: Sống cuôc dời thanh bình. 
2. Hòa bình (không gây rối, không bạo lực). 
Manifestation pacWfique: Cuôc biểu tình hòa 
bình. 3. Hòa bình (đưa lại hòa bình, thúc 
đẩy hòa bình). Poitgue pacfique: Chính 
sách hòa bình. 4. Locéan Pacifigue hay n 
m. /e Pacifigue: Thái Bình Dương. 
pacifiquement [pasifikmãi|] adv. Một cách hòa 
bình. 

pacifisme [pasiñsm] n. m. Chủ nghĩa hòa 
bình; xu hướng hòa bình. Tri belliclsme. 

pacifiste [pasifist] n. và adj. Người chủ trương 
hòa bình; người theo chủ nghĩa hòa bình. 


Une manifestaion de pacfWfistes: Môt cuộc 
http://tieulun.hopto.org 


1. pack 


biểu tình cúa những người theo chú trương 
hòa bình. > Ad). Propagande pacffiste: Sự 
tuyên truyền cho hòa bình. Trái belliciste. 

†. pack [pak] n. m. HẢI06 Dải núi băng (gồm 
nhiều khối lớn trôi nổi). 

2. pack [pak] n. m. (Anglicisme) 1. THÊ Hàng 
tiền đạo 8 người (trong đấu bóng bầu dục). 
2. Việc đóng thùng các chai lọ. 

package [pakedz] n. m. (Anglicisme) TIN Động 
prog1clel. 

packfung V. pacfung. 


pacotille ([pakatij] n. f 1. (¡ Hàng mang theo 
người không phải trà cước (trong vận tải 
đường thủy). 9. ( Đồ pha lê và các loại 
hàng khác bán cho các nước châu Phi và 
Phương Đông. 3. Mới, Khinh Hàng xấu; hàng 
không mấy giá trị b De pacotie: Rhông 
có giá trị; kém, chất lượng xấu. Ủne monfre 
de pacottlle: Môt đồng hồ bém chất lương. 
-Cái giả hiệu, cái giả tạo. n exotlsme đe 
pacottlle: Môt thú ngoại lai giá tạo. 

pacquage hay paquage [pakaz] n. m. Sự 
nén cá vào thùng. 

pacquer hay paquer [pake] v. tr. [1] ĐÁNH(Á 
Nén cá ướp muối vào thùng. 

pacte [pakt] n. m. Điều ước, công ước, hiệp 
ước. Conclure, rompre un pacte: Ký môt hiệp 
óc, húy bỏ môt hiệp uóc. Pacie de 
on-d8ression: Hiệp uóc không xâm lược. 
-FGire, Signer un ,pdCfe quec le diable: Bán 
linh hồn cho quỷ (để có được quyển lực, 
của cải, tuổi trẻ, v.v.). 

pactiser [paktize] v. intr. [1] 1. Ký điều ước, 
ký hiệp ước. 2. Bóng Thòa hiệp, nhân nhượng. 
Pactiser quec sa consclence: Tự dối lương 
tâm. 

pactole [paktal] n. m. Nguồn lợi lớn; nguồn 
tài nguyên. Le pétrole est pour les pays dụ 
Proche-Orient un uéritable pactole: Dầu lứa 
là môt nguôn lơi lớn thục sự đối uới các 
nưuóc Cận Đông. 

padan, ane [padã, an] adj. Thuộc sông Pô 
( miền bắc Ý); thuộc vùng sông Pô. Lơ 
piaine padane: Đông bằng sông Pô. 

paddock [pad2k] n. m. 1. Chuồng ngựa cái 
và ngựa con ở đồng có. 2. Khu cân ngựa 
trong trường dua (nơi ngựa được dắt đến). 
3. lông Cái giường. 

paddy [padi] n. m. KÝ Thóc. 

pean V. péan. 

paella [paelja; paela] n. £ Món cơm rang 
thập cẩm (của Tây Ban Nha). 

†. pafl [paf] interj. 1L Dych! (từ tượng thanh 
diễn đạt tiếng động của sư rơi, của cú đánh). 
EL pdf, le 0ollà par terrel: Và, uych, thế là 
hắn lăn ra đất! 


I2é1 


Ppggel 


2. paf [paf] adj. ¡inv. Dgan Say. 1s sonf 

comnplètenent pdf: Ho dã hoàn toàn say 
hhưới. 

pagale hay pagaye [page] n. f. Cái dầm (để 
bơi thuyền). Pagaie sửừnple des canoởs ei 
pagaie double des kayabs: Dâm don cúa 
xuông uà dâm khép của xuông boc da. 

pagaille, pagafe hay pagaye [pagajl n. f. 
Thân 1. Sự lộn xộn, sự hỗn độn. En uoià une 
pagalliel: Đấy môt sự lôn xôn! 32. lọc. adv. 
En pagaille: Lộn xộn, hỗn độn. l! a tout 
Jelé en pagaille dans un tiror: Nó đã 0uứt 
lôn xôn tất cú uào ngăn kéo. -Vô số, nhiều 
vô kể. Pêcher du poisson en pagaille: Đánh 
bắt được uô số cá. 

paganiser [paganize] v. tr. [1] Học Lam thành 
người dị giáo. 

paganisme [paganism] n. m. DỊ giáo (tên 
mà người theo đạo Eitô gọi các đạo giáo đa 
thần): e paganisme romain: Dị giáo La 
Mã. -Par ex(. Thuộc xu hướng, tập tục của 
những người dị giáo. 

1. pagaye V. pagale. 

2. pagaye V. pagallle. 

pagayer [pageje] v. [24] 1. v. intr. Bơi thuyền 
băng dầm. 2. v. tr. Bơi thuyền bằng đầm. 

pagayeur, yeuse [pagejœn, )øz] n. Người bơi 
đầm. 

1. page [paz] n. f. 1. Trang giấy. Une ƒfeuille 
comporte deux pages: Môt tờ có hai trang. 
Cahier de 100 pages: Vỡ 100 trang. Écrire 
une page sur deux: Viết một mặt. -Par ext. 
Tờ. Déchưer, corner une page: Xé môt tờ, 
gốp góc một tờ. 2. TIN Trang (của bộ nhớ 
trung ương trong máy tính). 3. Trang viết, 
trang 1m. Page de frente lignes: Trang bq 
mươi dòng. Lire quelques pages quent dc 
sendormir: Đoc Uuài trang truốc khỉ ngủ. 
-ðóng Trang (nội dung trang viết về giá tr; 
văn học, giá trị âm nhạc). ÙLes pius belles 
pages dn quieur: Những trang đẹp nhất 
cúa một tác giá. 4. Bóng Trang (thời kỳ của 
lịch sử, của cuộc đời). Ces une page sinistre 
de Lhistore de France: Đó là môt trang 
buôn thảm của lịch sử nước Pháp. b> Tourner 
la page: Sang trang (thay đổi lối sống, quên 
quá khú). P Thân È/re à iœ page: Theo sát 
thời cuộc; cập nhật. 

2. page [pazl n. m. (ð Thị đồng (quý tộc trẻ 
phục vụ vua chúa trong đội danh dự). 

3. page Ÿ. pageot 1. 

pagel n. m., pagelle n. f. [pazel] hay pageot 
[Ipazoln. m. Cá tráp pagen; cá điêu (cá 
nhiều xương ở biển nhiệt đới và ôn đới). Le 
pageL esỈ appelé pageot đans le sud de la 
France: Cá tráp pagen được go! là pageot 


ớ miễn nam nuóc Phúp. 
hitp:/Hieulun.hopto.org 
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1. pageot [pazo] hay page [paz} n. m. Dgan 
Cái giường. 

2. pageot V. pagel. 

pagination [pazinasjðl n. f 1. Sự đánh số 
trang -Số mục trang sách. Paginofion 
déƒectueuse: Cách đánh số trang không hơp 
lê (để sót trang). 2. TIN Cất trang (trong bộ 
nhớ máy vi tính). 

paginer [pazne] v. tr. HỊ Đánh số trang; 
ghi số trang (một quyển sách, vờ...). 


pagne [pan] n. m. Cái khố, cái xà lồn (bằng 
vải hoặc bằng chất thảo mộc đan của một 
số cư dân vùng nhiệt đới). 

pagode [pagad] n. và adJj. L n. £ 1. Nơi thờ 
cúng của các dân tộc Viễn Đông. b Spécial. 
Đền thờ Bàlamôn; chùa thờ Phật (ngày nay 
thường dùng temple chứ không dùng pagode 
nữa). 2. Đồng tiền vàng của Án độ xưa. IL 
ad]. inv. Manches pagode: Tay áo loe. 

pDagre [pagR] n. m. Cá miễng sành, cá mui, 
cá điêu (loại cá biển, dài khoảng 50cm, thịt 
ngon). 

pagure [pagyR] n. m. ĐỘNG Giống tôm cua ký 
cư; giống tôm cua mượn vo (không có võ 
phải ờ nhờ trong vò mà một nhuyễn thể 
đã bỏ). Đồng Thdụng bernard-ÌÏermite. | 

pagus, pagi [pagys, pazil n. m. (ÔIA Châu, 
huyện. 

paidologie [pcdolazi] hay pédologie [pedalazi] 
n. f Học Khoa nghiên cứu tâm sinh lý trẻ 
em. 

paidologue [pedalagl hay pếdologue 

_ [pedalagl n. Nhà nghiên cứu tâm sinh lý tre 
em. 

pale V. paye. 

paiement [pemãa] hay payement [psjmãi| n. 
m. 1. Sự chi trả, sự trả nợ, sự nộp thuế 
v.v. 9. Số tiền trả. b Bóng Le paiement đìune 
dette morale: Việc trả một món nơ tỉnh thân. 

paien, renne [pajZ, jen] adj. và n. 1. Thuộc 
dị giáo. Dieux, temples païlens: Các thần, các 
đền thờ dị giáo. Fêtes palennes: Lễ hôi dị 
giáo P Subst. Les Grecs ef les Romains 
étatent des palens: Người Hy Lạp 0uò người 
La Mã là những người dị giáo. 3. Par exi. 
Người không có đạo; người không tín ngưỡng. 
> Subst. jJurer comme un palen: Báng bổ 
như người không có đạo. Đồng imple. 

paierie [peni] n. f Trung tâm chỉ trả (chịu 
trách nhiệm trả tiên): La Paierie générdÌe 
đe la Marne: Sở chỉ trá ở Marne (một tỉnh 
của Pháp). 

paillage [paja;l n. m. NÔNG Sự phủ rơm, sự 
quấn rơm. 

paillard, arde [pajan, and] adj. 1. Thiên về 
sự trụy lạc phóng đãng, sự bùa bãi tình 
dục. P Subst. n 0ieux pưiard: Một lão 
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2. poiller 


dê già. Đồng libertin. 2. Cợt nhà, nhà nhớt. 
Chanson, histoữe palllardes: Bài hát, câu 
chuyên cơt nhà. 

paillardise [pajaxdiz] n. f. 1. Sự trụy lạc, sự 
bừa bãi tình dục. 2. Hành động, lời nói cợt 
nhà. Écrire des pailiardises: Viết những điều 
cơt nhỏ. 

1. paillasse [pajas] n. f 1. Nệm rơm, đệm 
rơm. 2. Kf Bục lát trong phòng thí nghiệm 
(để làm các thao tác). b Mặt bồn rửa bát 
(cạnh thùng). 

2. paillasse [pajas] n. m. (ổ Người làm xiếc, 
anh hề (trong các vờ diễn ở chợ phiên). 

paillasson [pajasø]l n. m. 1. NÔMG Phên rơm 
để che cây. 2. Đệm chùi chân. 3. Khinh, Bóng 
Kê thấp kém hèn hạ. 

paillassonnage [pajasanaz] n. m. NÔNG Sự che 
phên rơm cho cây. 

paillassonner [pajasane] v. tr. [1] NÔNG Che 
phên rơm. Paillassonner des espdaliers: Che 
phên rơm cho răng cây óp tường. 

pallle [paj]l n. và adj. A. n. f L 1. Rơm. 
Baliot de patlle: Bó rơm. Ltt, ltHère de pdilÌe: 
Giường độn rơm; rơm độn chuông. -Loc. Thân 
Être sur la padie: Sa sút, túng thiếu. -Đóng 
Homme de paiie: Người làm vì, người bồ 
nhìn. -Vin de paiiie: Rượu làm bằng nho 
dấm trong rơm. > Rơm (dùng trong các đồ 
đan lát). Chapeau de palle: Mũ rơm. 3. 
Cọng rơm. b Tirer à Ía courie pailie: Rút 
thăm bằng các cọng rơm. P Parabole de la 
pdtle et la poutre, hay prov. Voir une patÌÌe 
dans FœiÌ de son 0oisin ef ne pas UOIƑ Lrne 
Doufre dans le sien.: Lỗi người nhỏ mấy cũng 
thấy, lỗi mình lớn mấy cũng bỏ qua. -Ông 
nhỏ để hút nước; cọng hút (bằng giấy hoặc 
bằng chất dẻo có hình cọng rơm). Boire de 
Ứorangeade quec une pollle: Uống nước cam 
bằng cong hút. 3. Padle de ƒer: Nùi phoi 
sắt (làm bằng các phoi kim loại đài để cạo, 
cọ, đánh gì. Passer un parquet ò Ìa padlle 
de fer: Co sàn bằng nùi phoi sốt. IL KỸ 1. 
Vết, tì (trong một kim loại). 2. Vết, tì của 
một đá quý. Đổng crapaud. B. adj. inv. Màu 
rơm, màu vàng tươi. Des cheueux pallle: Tóc 
hoe màu rơm. dJaune pdœilie: Màu uùàng rơm. 

1. paillé [paje] n. m. NÔNG Phân độn rơm chưa 
hoaI1. 

2. paillế, ée [poje] adj. I1. Có màu rơm. 2. 
Lót rơm. Chaise pưiliée: Ghế tựa lót rơm. 
3. KÝ Có vết, có tì. Fer pơil¿: Sắt có uết. 
Đồng pailleux. 

paille-en-queue [pajấkø] n. m. Chim đuôi 
chổi; hải điểu đuôi đài. Des paiiles-en-queue. 

1. pailler [paje] n. m. NÔNG Nơi để tạm rơm 
(sân, nhà kho, vựa v.v.). 

2. pailer [pdje] v. tr. [1] 1. NÔNG Phủ rơm, 


quấn rơm. Paiiier des arbusfes "AI les 
hftp://tieulun.hopto.org 


1. poiilet 


proftáger du ƒroid: Phú, quấn rơm lên cây 
để chống rét. 2. Đặt nệm rơm bện vào. 
Patiller des chaises: Đặt nêm rơm bên uùo 
các ghế tụa. 

1. paillet [paje] n. m. 1. HÁ Đệm lót bằng 
thừng bện (để giữ một vật khỏi bị mòn vì 
cọ xát). 2. K Lò xo then cửa. 

2. paillet [poje] n. m. Rượu nho màu nhạt; 
rượu nho màu rơm. P Adj. Vin paiiiet: Rươu 
nho màu rơm. 

pailleté, ée [pojte] adj. Gắn kim tuyến; có 
đính những vảy nhỏ. Robe pơilietée: Áo dài 
gắn kim tuyến. 

pailleter [pojtel v. tr. [23] Điểm những vảy 
nhỏ. P Bóng ưa nưữ fombait, pailletanf le 
ciel dtoiles: Đêm xuống, điểm lên bầu trời 
những uì sao. 

pailleteur [pojtœ] n. m. K Thợ đãi cát tìm 
vàng. Đông orpailleur. 

paillette [pojet] n. f. 1. KHOÁNG Vậy. Pa¡efte 
de mica: Vảdy mỉ ca. -Vày vàng (đãi được 
trong cát). b Par exí. Lát mông. Sauon en 
paiiiettes: Xò phòng mảnh uụn. 2. Mành kim 
tuyến. Hjabit à palillettes: Áo thêu kim tuyến. 


pailleux, euse [pojø, øz] adj. 1. NÔNG Fưzmier 
patleux: Phân độn rơm chưa thật hoai. 2 
K Có vết, có tì. Đồng palllé. 

paillis [pajil n. m. NÔNG Phân độn rơm đã 
hoai một nửa (dùng để phủ lên cây giống). 

paillon [pojø] n. m. 1. Lá kim loại rất mỏng 
đặt dưới viên đá quý (để làm nổi sự trong 


suốt và óng ánh của đá). 3. Áo rơm (bọc 
cha]). 


paillote [pajat] n. £ Nhà tranh. 


pain [pế) n. m. 1. Bánh mì. Baguefte, miche 
de patn: Bánh mì thanh, bánh mì tròn. Pain 
de seigie: Bánh mì đen. -Patn azyme: Bánh 
mì không men. Les hostes sonft ƒades de 
pan qzyme: Bánh thánh dược làm bằng 
bánh mì hhông men. -Ô bánh mì, cái bánh 
mì. Ữn pain bien cuit: Môt bánh mì nướng 
khéo. P Lọc. Bóng AUoir du patin sur ỉq 
pianche: Có nhiều việc phải làm. —Bon comzne 
le bon pơin: Rất hiền lành, rất tốt bụng. 
-Long comme un jour sans pdơin: Rất dài. 
-Manger son painr bÌanc Ìe premuer: Có những 
bước đầu dễ dàng, phấn khởi. —-Pour une 
bouchée de pain: Quá rè, giá rất hạ. 9. Bánh 
(trong tên gọi một số bánh ngọt). Pai+ au* 
raisins: Bánh xốp có nho. Pain du chocolat: 
Bánh sôcôia. Pain dépice(s): V. épice. 3. 
Lương thực, miếng ăn. le pdơin quotidien: 
Miếng ăn hàng ngày. > Gagner son pdin à 
la sueur de son ƒront: Kiếm ăn rất vất vả. 
> Ôier le pain de la bouche à qạn: Cướp 
miếng ăn của ai; cướp cơm chim. 4. BẾP Par 
ext. Thức ăn có hình chiếc bánh. Pain de 
biande, de poisson, de fuửs: Gib thịt, chà 


12ó3 


poisible 


cá, bánh trái cây. 5. K Bánh, tấm, khối 
(chất khuôn thành một khối). Pain de sauon, 
de cire, de dyngmife: Bánh xò phòng, bánh 
súp, bánh thuốc nổ. -Pain de sucre: Bánh 
đường (bằng đường mía có hình nón). ĐỊAHẠO 
Paix de sucre: Vòm (do sự biến chất của 
một vùng đá kết tinh). Le Pain de sucre de 
Rio de Janeiro: Vòm ở Rio de Janero. 6. 
THỤC Aröre ờ pain: Cây mít (Artocarpus). 1. 
0gan Cú đánh. feceuotr un pam: Bị môt cú 
đánh. 

†. pair [pcR] n. m. I. 1. Người ngang hàng, 
người ngang địa vị. #ire Jugé pdr ses pairs: 
Được phân xử duoc đánh giá bởi những 
người ngang hàng. -Tratter gạn đe pdtữr ò 
compognon, de pair à égdỦ: Đối xử ngang 
hàng. 2. KT TÀI Sự đông giá, ngang giá. Pair 
de or dune monndaie: Bình giá vàng của 
một đơn vị tiền tệ. Pơir du change: Bình 
giá hối đoái; đồng giá hối đoái. Pair đun 
fitre boursier: Đồng giá của một chứng khoán. 
3. lọc, Au pưiữr: Làm công được nuôi ăn ở 
chứ không được trả tiền. b Hors de pair 
hay hors patr: Vô song. Ữn administrateur 
hors de pair: Môt nhà quản ð Uô song. TÌ. 
1. PHKIÊN Quan bồi thần lớn của Vua. -Lãnh 
chúa đất phong hầu, vị huân tước. Duc eí 
patr: Công tước uà huân tước. 9. §Ù Đại thần 
công khanh dưới thời vua Louis-Philippe (ở 
Pháp). 3. Người trong hàng ngũ quý tộc (ở 
Anh). 

2. palr, e [peR] ad). 1. Mombre Đai: Số chăn. 
> TOÁN Foncfion paire: Hàm số chẵn. 2. GPHẪU 
Organes pdirs: Cơ quan chẵn, cơ quan có 
đôi. Les yeu+, les Dpoumons sont des organes 
patữs: Mắt, phối là những cơ quan chấn. 

paire [pc] n. f 1. Đôi, cặp. Une paire de 
gants, de chaussures: Một đôi găng tay, môi 
đôt giày. Lọc. Thân Cest une quire pdire de 
manches: Đó là chuyện hoàn toàn khác. t 
đôi (vật gồm hai mảnh đối xứng). ne peira2 
de lunettes: Môt đôi hính. 2. Par ext. Đôi; 
cặp (gồm hai con vật cùng loại). Ứne paire 
de pigeons: Một đôi bồ câu. Dne paữe de 
bœuƒs de trait: Môt cặp bò khéo. t Đùa, Thân 
Dne paire dưmis: Đôi bạn. -Les deux ƒont 
la paire: Hai đứa cùng tật hư như nhau. 
b (H0 Đôi (hai quân bài cùng loại). Pazre 
đas: Đôi quân át. 3. Dgan Se fatre la pdaire: 
Chuồn ởi, bồ đi, trốn đi. 

pairesse [pecres] n. f Nữ quý tộc ( Anh). 
-Vợ một huân tước; vợ một thượng nghị sĩ. 

pairie [pe(e)xi] n. f. 1. Tước quý tộc. 2. PHKIẾN 
Lãnh địa của quý tộc. 

pairle [penl] n. m. HUYHQC Huy chương hình 
chữ Y. 

paisible [pezibl] adj. 1. Thích hòa bình, hiển 


hậu, hiền dịu. Ứn homnme pdtLsibje: Môt người 


hiền hậu: Đồng paciBque. 2. LUẬTI Ôn định, bình 
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ổn. Paisible possesseur dune terre: Chủ sở 
hữu ốn định cúa môt khu đất. 3. Yên bình, 
yên tĩnh. Sommeil paisible: Giấc ngủ yên. 
> Hòa bình, thanh bình. #oyaume paistbie: 
Vương quốc hòa bình. Forêts patstbles: Những 
cánh rùng thanh bình. Bằng tranqullle, calme. 

paisiblement [peziblamã] adv. Một cách yên 
tĩnh, hòa bình. 

paissance [pesỹs] n. f. LUẬT Sự chăn thả súc 
vật trên đất công. 

paftre ([pctn] L. v. tr. 1. ( Nuôi (chim mồi). 
Paitre un faucon: Nuôi con chứn cốt. b Les 
corbeaux se paissent de charogne: Qua ăn 
xác chết. 9. (¡ Chăn dắt (gia súc). Paitre des 
moutons: Chăn cừu. 3. Gặm, ăn (loài vật). 
Des alÌpages où Ìes troupequx pdissent une 
herbe grusse: Những bãi thủ trên núi nơi 
đàn gia súc được ăn môt thứ có màu mỡ. 
TL. v. intr. 1. Ăn cò. Äener pdafÏtre des moutons: 
Đem cùu đi ăn cô. 2. Búng, thân Enuoyer pdÌtre: 
Đuổi cổ đi. Enuoyer paftre un tmportun: Đuối 
cố môt tên quấy rầy. 

paix [pc] n. f 1. Sự hòa mục, tình trạng 
không cố xung đột, sự hòa thuận. V;ure en 
pai%x quec autrui: Sống hòa mục uới người 
hhác 9. Tình trạng hòa bình. 7Temps de 
pơix: Thời hỳ hòa bình. b Par ext. Hòa ước; 
hiệp ước hòa bình. are, signer la paix: Eý 
hòa ước. Paix quantqgeuse, honteuse: Hòa 
uưóc có lơi hòa ước nhục nhã. 3. Sự yên 
lặng, sự yên tĩnh. Ceí enfanf ne Ìa Ìqisse 
J0inđis en pdix: Thằng bé ấy không lúc nào 
đế cho bà ta yên. -Thân Ficher moi Ìa paixi 
(Ellipt) La pœi+l: Đế cho ta yên! > Sự lặng 
le, sự tĩnh mịch. Ea paix des forêts: Sự tĩnh 
mịch của những bhu rùng. 4. Sự thanh thân 
của tâm hồn. Äeftre sư conscience en pdix: 
Để cho lương tâm thanh thủn. b QuÌÌ repose 
en paixl: Cầu mong cho ông ta được yên 
nghĩ! 5. Paix de Diệu: Sự che chờ của giáo 
hội thời Trung cổ (dành cho những người 
không có khả năng tự vệ trong những cuộc 
xung đột chống các lãnh chúa). 

pakistanais, aise [pakistanc, cz] adJ. và n. 
Thuộc nước Pakixtan. 

pal [pal] n. m. 1. Cọc nhọn một dầu. b 
Spéclal. Supplice du pai (CV. empaler). 2. 
HUYHọ( Dải băng rộng vắt qua các khiên (coi 
như một vật đáng kính). 3. NÔNG Cái dầm 
để dùi lỗ trồng nho. > Pøi ¡njecteur: Dụng 
cụ phun thuốc trừ sâu. 

palabre [palabn] n. f. 1. (¡ Quà biếu một tù 
trường để được che chờ (ờ châu Phi đen). 
> Những cuộc nói chuyện, những cuộc mặc 
cả dài dòng có kèm theo quà biếu. 9. Mới 
Cuộc thảo luận trong dân làng (về một vấn 
để của cộng đồng, ở châu Phi đen). 3. Khinh 
Diễn văn dài lê thê; cuộc trò chuyện dài 
dòng vô bổ. 
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polotdl, le, qux 


palabrer [palabne] v. intr. [1] 1. Thuyết giáo 

dài dòng vô bổ; chuyện trò không dứt. 2. 
Thảo luận trong dân làng (ờ Châu Phi đen). 
palace ([palas] n. m. Khách sạn loại sang; 
nhà hàng lớn: Ïis ne descendent que dans 
des paÌaces: Họ chỉ tro những khách sạn 
sưng. 


paladin [paladZ] n. m. 1. Lãnh chúa hầu giá 
vua Charlemagne: Ùe paiadin Roland: Lãnh 
chúa hầu giá Roland. 3. Par ext. Hiệp sĩ 
giang hồ (thời Trung cổ). 

palafitte [palaft] n. m. KH(Ô Nhà sàn ven hồ 
(thuộc thời kỳ đỗ đá mới). 

1. palais [pale] n. m. 1. Cung điện, công thự, 
lâu đài, tòa lầu. Le pơlais de PÉlysée: Điện 
hdê. Le pdơiats ducgaÌ de Neuers: Dinh công 
tước ở Noue. -Par exag. Cette maison es‡ n 
pdlaisl: Nhà ấy là môt tòa lâu! 3. Lâu đầi, 
cung (dành cho các hoạt động văn hóa, thể 
thao). be paÌais du Louure: Cung điên Louure. 
Le Grand Palais: Đại điện ( Champs 
Élysées, Paris). Palais des Sports: Cung thế 
thao. Le Palais-Bourbon: Lâu đài Buốc bông. 
3. Le pdiais de Jusfice, hay absol., le paÌqis: 
Tòa ứn,; pháp đình. -Les gens du hay de 
paiais: Những người của tòa án (các quan 
tòa, các luật sư). -Ủe sfyle du pdaÌais: Giong 
Uăn tòa đn. 

2. palais [pale] n. m. 1. Vom miệng: hàm 
ếch, ngạc. Voôte du pdalÌais, hay palais dur: 
Ngạc cúng. Voile dụ palais, hay palais mou: 
Ngạc mềm. 2. Bóng VỊ giác: AUoir Ìe paÌÏœis 
mm: Có vị giác tình; sành ăn, 

palan Lpalã] n. m. Palăng: hệ thống ròng rọc 
để nâng các vật nặng. Paian élecirique: 
Palăng điện. 

palanche [palãƒ] n. f. Đòn gánh bằng gỗ. 

palancre [palãkn] hay palangre [palấgn] n. 
f. ĐÁNH(Á Thừng có phao buộc dây câu thả. 

palangrotte [palagnat] n. £ ĐÁNHÁ Dây câu 
có nhiều lưỡi (để câu ở chỗ sâu). 

palanque ([palấk] n. f. (ÔNG Lũy bằng các 
cọc lớn, 

palanquée [palấke)] n. £. 1. HẢI Lượng hàng 
do palăng bốc dỡ mỗi lần (để đua lên tàu 
hoặc đưa khỏi tàu). 2. Bóng Thân ne paÏanguée: 
Một khối lượng. 

palanquer [palấke] v. intr. [1] Đưa lên bằng 
palăng. 

palanquin [palấkế] n. m. Kiệu, võng, cáng, 
lều nhỏ đặt trên lưng lạc đà, trên lưng voi. 

palastre [palastn] hay palâtre [palatx] n. m. 
Kf Ô khóa, bản ổ khóa. 


palatal, ale, aux [palatal, o] adJ. 1. ÂM Thuộc 
vòm miệng: Voyelles paÌatales: Nguyên âm 
ngạc. Consonnes paÌafdiles: Phụ âm ngạc. Ð 


N. £Ê li] ef [k] sont des palatales: h 1J 0à fkK} 
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pdldtdlisalion 


đêu là âm ngạc. 3. Hiếm Thuộc vòm miệng, 
ngạc. 


palatalisation [palatalizasjð] n. f. ÂM Sự ngạc 

hóa. PaiataisaHon des consonnes sifffantes 
deuant une Uuoyelle moulllée, en russe: Sự 
ngạc hóa những phụ âm gió trước một 
nguyên âm mềm trong tiếng Nga. 


palataliser [palatalize] v. tr. [1] ÂM Ngạc hóa. 


1. palatin, ine [palatZ, in] adl. GPHẨU Thuộc 
vòm miệng: Voôfe palatine: Vòm bhẩu cúi, 
Uòm miệng. 

2. palatin, ine [palatế, in] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc cung điện, cung đình. La chapelle 
pdlatine, à Aix-la-Chapelle: Nhà thờ cung 
đình ở Aix-la-Chapelle. b $Ủ Thị thần, đại 
thần trong cung đình, vương công. Comie 
pơiatn: Bá tuớc cung đình. -Subst. In 
pdiadtn: Môt uị quan trong cung. P La 
Palatine: Bà hoàng Palatin, chị dâu của Lai 
XIV. 93. n. m. Tỉnh trường (ờ Ba Lan xưa) 
Khâm mạng thẩm phán tối cao (ờ Hunggari 
xưa). 


palatinat [palatina] n. m. 9Ú Chức quan trong 
cung; chức vương công -Thái ấp của vương 
công; lãnh thổ cai trị của vương công. 


palâtre V. palastre. 


1. pale [pal] n. f 1. Phần mái chèo khuấy 
vào nước (phần dẹp của mái chèo). P Lá 
guồng tàu thủy. b Cánh quạt máy bay. 2. 
K Van nhỏ đóng một bình chứa. 


2. pale hay palle [pal] n. f. LUẬNHHỜ Tấm 
giấy cứng có vải trắng phủ lên bình rượu 
lễ (trong lễ thánh). 


palé(o) V. paléo-. 


pâle [pol] adj. 1. Xanh xao, nhợt nhạt. ne 
fgure très pôÌe, marquée pơr la maiadie: 
Một bô mặt rất xanh xao do bị bênh. -Les 
Visages pôies: (Tiếng của thổ dân châu My 
goi) Người da trắng. > (Người) có màu da 
xanh xao. jJe ai trouué bien pâáÌe: l1 doit 
être malade: Tôi thấy nó rất xanh xao, chắc 
nó ốm. 9. lông QUÂN Se faire porter pâÌe: Khai 
là ốm. 3. Nhạt, lợt, mờ. Une lumière pôle, 
terne: Môt ánh sáng mò nhạt. P Nhạt (vì 
có lẫn màu trắng). n bieu pâle: Một màu 
xanh nhạt. 4. Bóng Tầm thường, tế nhạt, nhạt 
nhéo. Ủne pôÌe copie des gronds cÏassiques: 
Một sự sao chép tâm thường các tác giả 
hinh điển. Ũn pâÌe truand: Môt bê uô lại 
khốn hiếp. 


pale-ale [pzlel] n. f Bia màu hoa vàng ở 
Anh. 


paléanthropiens [paleãtnopj#] (lINH n. m. pl. 

Người hóa thạch thế Plêixtôxen. -Adj. Les 
ƒosstlies paÌéanthropiens: Những nguòi hóa 
thạch thuôc thế Plêixtôxen. 
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pdléosibérien, ienne 


paléarctique [palea nktik] adJ. ĐBỊA Négion 
pdl6arciique: Vùng cổ Bắc cực (một trong 
năm vùng của trái đất theo các tiêu chuẩn 
địa lý sinh vật gồm Châu Âu, Bắc Phi, Bắc 
A và Trung À.) 

palefrenier, ière [palfrenje, jen] n. Người làm 
công chuyện chăm sóc ngựa. 

palefroi [palfnwa] n. m. ( Ngựa để cưỡi hoặc 
để diễu hành (khác với ngựa chiến). 

palémon [palemð] n. m. ĐÔNG Tôm hồng, tôm 
bó (loại tôm lớn, có nhiều ở các biển bắc). 


"A2 


paléo- Từ tố có nghĩa là "củ", "cổ". 
paléobotanique lilerbdrariirf' n. f. Họẹ Cổ 
thực vật học. 

paléocène [paleasen] adj. và n. m. Ð(HẬI Thuộc 
tầng địa chất thế palêôgen; thuộc thống 
palêôxen. Le Paiéocène: Thống Palêôxen. 
paléochrétien, ienne [paleoknetjZ, jen] adi. 
và n. Học (Thuộc) nghệ thuật của những 
người Kitô giáo đầu tiên (từ thế kỷ I đến 
thế kỷ VŨ. 

palếoclimat [paleoklima] n. m. Học Khí hậu 
một vùng ở một thời đại địa chất cổ. 
paléoclimatologie [paleoklimatalazi] n. ẾÊ Học 
Phần cổ địa lý học nghiên cứu khí hậu các 
thờ đại địa chất. cổ. 

paléoethnologie V. palethnologie. 
paléogène [paleazen] n. m. (và adj.) (Ô§INH 
Thế palâôgen (phần đầu của kỷ thứ ba). 
Đồng nummulitique. 

paléogéographie [paleozeagnafi] n. f. Học Cổ 
địa lý học. í 

paléogéographique [paleozeagnafikl adjJ. Học 
Thuộc cổ địa lý học. 

paléographe [paleagnaf] n. Họ Nhà nghiên 
cứu chữ cổ. -Appos. Archiuisie paléographe: 
Người lưu trữ tốt nghiệp trường pháp điển. 

paléographie [paleagnafil n. f Họ Khoa 
nghiên cứu các chữ viết cổ; cổ tự học. 

paléographique [paleagnafik] adj. Học Thuộc 
cổ tự học. 

paléolithique [palealitik| adj. và n. (Thuộc) 
thời đại đồ đá cũ. bN. m. 1e Pailéolithique. 
Thời đại đồ đá cũ. 

paléomagnetisme [paleomanetism] n. m. Học 
Khoa nghiên cứu những biến đổi của địa 
từ qua các thời đại cổ xưa. 

paléontologie [paleõtalazi] n. f. Cổ sinh vật 
học. 

paléontologique [paleðtalazik] adj. Thuộc cổ 
sinh vật học. 

paleontologiste [paleðtalazist] hay 
paléontologue [paleötalag] n. Nhà cổ sinh 
vật học. 

paléosibérien, ienne [paleasibenjế, jen] adj. 


1. NHÂN Peuples pdléositbériens: Các dân tộc 
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palêôxibêri (các dân tộc gốc Mông cổ hiện 
sống ở vùng Uran và đông Xibêri). -Subst. 
Les Paléosibérlens on† sans doute été les 
ancêtres des Alnous du Japon: Các dân tôc 
palêôxibôr chắc là tổ tiên của những người 
Ainu ở Nhật Bản. 3. NGN Langues 
paÌéosibériennes: Các ngôn ngữ palêoxibêri 
(hiện còn ở vùng cực đông Xibêr)). 
paléosol [paleosal] n. m. (ÔïINH Đất hóa thạch; 
đất cổ. 


paléothérium [paleoteRjam] n. m. (ÔÿINH Động 
vật có ,guốc hóa thạch; thú hậu bì hóa thạch 
(sống ở thế Êôxen). 


paléozoïque Ipaleozoik] adj. (Ô9INH Thuộc các 
cổ sinh địa tầng (chứa những hóa thạch cổ 
nhất). b N. m. 1e Paiáozoïque: kỳ Palêozoic; 
kỷ thứ nhất. 


paleron ([palsð] n. m. Bà vai thú vật. b Thịt 
vai (bò, lợn). 


palestinien, ienne [palestinJế, jen] adj. và n. 
(Thuộc) Palextin. 


palestre [palestr] n. f. (ÔĐẠI Trường thể dục 
(ờ Hy Lạp xưa). 


palet (pale] n. m. Viên đá dẹp tròn hoặc 
chiếc đĩa dùng làm hòn đáo (trong các trò 
chơi, như nhảy ô, hockey, đáo thùng). 


palethnologie [paletn2alaz1] hay 
paléoethnologie [paleoetnalazi] n. f. Họ Cổ 
dân tộc học. 


paletot [palto] n. m. Áo choàng; áo bành tô; 
áo vét. b Thân Áo bằng vải dệt. 


palette [palct] n. £ I. Vật hình bẹt, thước 
dẹp. En pariic.: Vợt nhỏ bằng gỗ (để chơi 
cầu). 2. Tấm bảng mòng để họa sĩ hòa màu. 
-Bón Các màu sắc mà một họa sĩ thường 
dùng: Ariisie gui œ une riche palette: Nghệ 
SĨ có màu sốc phong: phú. 3. QUÂN Đồng: tiền 
kiểm tra đường ngắm trên bia. 4. K Lá 
guồng (bánh xe). b Sàn nhỏ để bó chuyển 
hàng hóa. HI. Thịt vai (bò, cùu). Paieie de 
porc qux lentiles: Thịt uai lơn nấu uới đâu. 


palettisation [paletizasjð] n. f KÝ Việc trang 
bị sàn chuyển hàng, việc sử dụng sàn nhồ 
để chuyển hàng. 


palettiser [paletize] v. tr. [1] KĨ 1. Chất hàng 
hóa lên sàn (để chuyển). 2. Trang bị sàn 
chuyển hàng; tổ chức lại việc chuyển hàng 
băng cách dùng sàn: Pale†fiser un seruice 
đe manutention: Thục hiện việc dùng sàn 
nhô trong 0iệc chuyến hàng. 

palétuvier [paletyvje] n. m. Cây đước, cây 
vẹt, cây đà, cây sú. 

pâleur [polœr] n. f£ Sự xanh xao, sự nhợt 


nhạt. Pâleur du teint: Sự xanh xao của nước 
da, nước da xanh xao. 
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pôlir 


pãli [poli] n. m. Ngôn ngữ cổ của Ân Độ 
(gần giống tiếng Phạn, hiện còn được các 
nhà sư ở Xrilanca dùng). 

pâlichon, onne [polifð, an] adj. Thân Hơi xanh. 
-lóng Con bài hai mặt trắng (trong trò chơi 
bài đôminô). 


palier [palje] n. m. 1. Thêm nghỉ (chiếu ngh} 
ở cầu thang; bậc đầu thang ở mỗi tầng gác: 
Demeurer sur le même paher: Œ chung một 
bậc cầu thang. Votsins de paÌer: Láng giêng 
chung bậc câu thang. 2. Quãng đường bằng 
(nằm giữa hai đốc). Faire 100m à Fheure 
en paÌier: Chạy 100kmgiò ở dường bằng. 
> Bóng Kỳ ổn định trong quá trình tiến triển. 
Loxpanston économique a dffeint un paÌter: 
Sự mỡ mang kinh tế đã dạt môt thời hỳ 
ốn định. > Par paiiers: Tùng nấc, từng bậc. 
Jmpôt étabii par paliers: Thuế đánh theo 
tùng nấc. b lÝ Phần của đường cong song 
song với trục hoành độ; đoạn nằm ngang 
của đường biểu diễn. Paiier de liquéfaction: 
Đoạn nằm ngang của đồ thị hóa lông. 3. 
(0 Ô, ổ đỡ (bộ phận trong đó quay một trục 
truyền động). 

palière [palje] adj. f. Por/e pziière: Cửa mỡ 
ra thêm cầu thang. b ÄMarche palière: Bậc 
ngang thêm cầu thang. 

palilalie [palilali] n. f. Y Chứng nói lắp. 

palimpseste [palZpsest] n. m. Giấy da đã 
xóa bản thảo đầu và đã viết lên đó bản 
mới. 

palin- Từ tố có nghĩa là "lại một lần nữa". 

palindrome [palzdnom] adj. và n. m. (Thuộc) 
lối thơ văn thuận nghịch đọc (vd.: n roc 
cornu).  TIẤN Nombre palindrome: Số có các 
chữ số đối xứng với nhau (ví dụ 328823: 
3287823). 


palingénésie [palZzenezi] n. f. 1. TRIẾT Sự tuần 
hoàn (sự tái sinh theo chu kỳ của thế giới 
và của các sinh vật). 9. Bóng Sự đổi mới về 
tỉnh thần. 


palingénésique [palZzenezik] adj. TRẾT Thuộc 
sự tuần hoàn. Đocfrine paÌingénésique: 
Thuyết tuân hoàn. Théories palingénésiques 
des sfolciens, de Platon, de Schopenhquer: 
Các thuyết tuân hoàn của các triết gia hhốc 
hý, cúa Platon, của Schopenhaquer. 


palinodie [palinadi] n. f. 1. (Ô8ẠI Thơ cải chính 
(trong đó tác giả cải chính những điều trước 
đó đã viết). 2. Bóng Khinh Sự cải chính, sự thay 
đổi ý kiến: Ies palinodies des polticiens: 
Những ý biến trở tráo cúa các chính bhúách. 
pâlir [polin] v. [2] L v. intr. L. Xanh ởi, tái 
đi: Ses amtes en ont pâi de Jalousie: Các 
bạn gái của nó tái xanh uì ganh i¡. Đồng 
blêmir. 2. Nhạt đi, phai đi. Cøfe étofƒfe a 


pâii au soleil: Với đó đã phai màu trong 
hthô: //tieulun.hopto.org 


pdlis 


nắng. II. v. tr. Yan Làm cho xanh xao: La 
fñièure a pâh: Bệnh sốt làm nó xanh xao. 
palis [pali] n. m. Cọc giậu. P Hàng giậu. 
palissade [palisad] n. f 1. Hàng giậu. 2. 
Hàng rào bằng cây xanh: Palissade de houz: 
Hàng giâu ô rô. 
palissader [palisade] v. tr. [1] ào giậu; làm 
hàng rào bao quanh. 
palissadique [palisadik] adJ. THỤC Thuộc nhu 
mô điệp lục (ờ mặt trên của lá, gồm những 
tế bào ghép lớn). 
palissage [palisaj] n. m. (ÂY Sự buộc cành 
cây vào cọc, vào giá đỡ (để đỡ cây). 


palissandre [palisấda] n. m. Gỗ trắc, gỗ cẩm 
lai gỗ tử đàn (có nhiều ở vùng Guyane 
thuộc Nam Mỹ) 

pâlissant, ante [polisấ, ãt] adj. 1. Tái ởđi. 
Visage pôâÌssant: Mặt tái dị. 2. Nhạt màu 
đi. Jour pêâÌissant: Ngày nhạt dần. 

palisser [palise] v. tr. [1] (Â Buộc cành cây 
vào giá đỡ (để đỡ cây). 

palisson [palisố] n. m. KÝ Cái miết da (bằng 
sắt, hình vòng cung để miết da cho mềm). 


palissonner [palisane] v. tr. [1] Làm mềm 
da với cái miết da. 

paliure [paljyn] n. m. THỰC Cây táo tân, cây 
táo na (loại cây nhô ở vùng Địa Trung Hải, 
có gai, dùng làm hàng giậu) 

1. palladium [paladjam] n. m. 1. (ÔĐẠI Tượng 
thần Pallas (được coi như thần hộ mệnh 
của dân thành Troie). 2. Cái bảo vệ, cái bảo 
hộ, cái bảo đâm. La Consfitution, paliadium 
des libertés fondamentdles: Hiến pháp, cái 
bảo ddm những quyền tự do cơ bản. 

2. palladium [paladjam] n. m. H0Á Paladium. 
Le pdÌadium, susceptibe, àò létat diUisé, 
đabsorber de grandes quantités d°hydrogène, 
est empÌoyé comưne catalyseur: Paladium uớt 
khủ năng, trong trạng thái bị phân tách, 
hấp thụ những lương lón hydrô, dưoc dùng 
như một chết xúc tác. 

palle V. pale 2. 


palléal, ale, aux [paleal, o] adl. ĐỘNG Thuộc 
áo của động vật thân mềm và động vật 
chân mang. P Cauié paÌiáaie: Khoang áo 
(khoang bên ngoài chứa các bộ phận hô hấp 
của các động vật thân mềm và động vật 
chân mang). 
paliiatif, ive [paljatif, iv] adj. và n. m. 1. adJ. 
Chữa tạm, tạm đỡ. Remède palÌhiqtƒ: Thuốc 
chữa tam thời. 2. n. m. Biện pháp tạm thời, 
không đầy đủ; cách xoay xở tạm thời. Ce 
remède nest quun paÌliqtƒ: Thuốc này chỉ 
là biên pháp tạm thời. 
pallidum [palidam] n. m. 6PHẪU Cầu nhạt (một 
trong hai cơ cấu tạo thành nhân đậu của 
não). Le paÌÌlidum, dit ausst "gÌobus paÌhdus', 
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3. palmer 


commande de nombreux qutomotisnmes du 
sujet: Câu nhạt cũng có tên là “globus 
paÌlÌhdus" diều khiến nhiều hoạt dông tự 
đông của cá thể. 

pallier [palje] v. tr. [I] 1. Ngụy trang, che 
đậy, che giấu  Palier les fautes đun 
subordonné: Che giấu lỗi cúa môt thuôc hạ. 
9. Giải quyết một cách hình thức hoặc tạm 
thời; làm giảm bớt. Palier une dWficulté: 
Giảm bót một khó khăn. 

pallikare [palikaR] n. m. 1Ú Người Hy Lạp 
hoặc người Anbani chiến đấu chống bọn xâm 
lược Thổ Nhi Ky (thế kỷ 19). 

pallium [paljam] n. m. 1. (ÔA Áo choàng gốc 
Hy Lạp (mà những người La Mã xưa thường 
dùng). 2. LUẬINHHỜ Băng len trắng có hình 
thập tự đen (Giáo hoàng thường quàng trước 
ngực và đôi khi tặng cho các giáo sĩ cấp 
tối cao). 

paimaire [palmeR] adj. GPHẪU Thuộc gan bàn 
tay. 

palmarès [palmanes] n. m. 1. Danh sách 
người được thường: Le pdửmnarès du ƒestiual 
de Cannes: Danh sách những người được 
thuông trong Đại hôi liên hoan ở Cannes. 
2. NGHNHÌN Việc phân loại các sản phẩm nghe 
nhìn (như các tiết mục được bình chọn, các 
tiết mục được khán thính giả yêu cầu nhiều). 

palmature [palmatyn] n. f Tật dính ngón 
tay. 

1. palme [palm] n. f. 1. Lá cọ, lá thốt nốt. 
> Biểu hiện của sự chiến thắng, của thắng 
lợi. Remporter la palme: Chiến thắng, thắng 
trộn, thắng lợi. La patme du martyre: Vĩnh 
quang của người tử 0ì dạo. 9. Cây cọ: Vin 
de pdaÌme: lươu thốt nốt. b Huile de paÌme 
hay beurre de paime: Dầu cọ, đầu thốt nốt. 
3. Đồ trang trí hình lá cọ. Paimes sculptées: 
Những dỗ chạm khắc hình lá co. 4. Huy 
chương. Paimes académiques: Huy chương 
trong các ngành học thuật. b QUẦN Huy hiệu 
nhồ cài trên huân chương chiến công (của 
Pháp). 5. Mảnh dẹp bằng cao su lắp vào 
chân để bơi nhanh hơn; chân nhái. 


2. palme [palm] n. m. Đơn vị đo chiều dài 
của La Mã xưa (khoảng 7,4 cm). P Đơn vị 
đo chiều dài của Ý xưa (khoảng 24,7cm). 


palmé, éo [palme] adJ. 1. THỰC Có hình bàn 
tay. 2. ĐỘNG Có màng nối (như chân vịt). 
Patte paÌmnée: Chân có màng nối. Pied palmé: 
Bàn chân có màng nối. 

1. palmer [palme] v. tr. [1] K Lam dẹp đầu 
kim để đục lỗ. 

2. palmer [palmen] n. m. K Thước panme 
(đo đường kính và bề dày). 

3. palmer [palme] v. Intr. f1] Bơi nhờ chân 
vịt. Paimer en piongéc: Dùng chân uit khí 
lăn. 
http://tieulun.hopto.org 
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pdlmerdie 


palmeraie [palmanc] n. f. Đất trồng cọ, vườn 
cọ. 

palmette [palmct] n. Í. 1. trAÚt Vật trang trí 
hình lá cọ. 2. ( Cách uốn cành cây theo 
kiểu đối xứng (đối với các cây ăn quả được 
áp vào tường). 

palmier [palmje] n. m. 1. Loài cọ dừa (gồm 
có dừa, kè, chà là v.v.) P Cœur de paÌmier: 
đọt cau, đọt dừa, đọt chà là. V. palmiste. 
2. Bánh ga tô nhỏ bằng bột nhào từng lớp. 











palmier 


paimipède [palmiped] adj. và n. m. pì. 
(Thuộc) loại chân có màng. b N. m. pl. Ees 
paÌmipèởaes: Bộ chìm chân có màng. 
palmiste [palmist] n. m. Cọ có đọt ăn được 
(dùa, chà là v.v.) b Đar ex¿. Cọ dầu. 
palmitate [palmitat] n. m. H0Á Muối hoặc este 
của axít panmitic. V. napalm. 

palmite [palmit] n. m. Ruột cây cọ ăn được 
(cây báng). 

palmitine [palmitin] n. f£ H0Á Panmitin (este 
hợp thành nhiều loại mỡ thực vật và động 
vật). 

palmitique [palmiik] adj H0  Acide 
pơÌmiifique: axít panmitic (axit béo có trong 
phần lớn mỡ động vật và thực vật). 

palmure [palmyn] n. f ĐỘNG Màng chân (ở 
vịt, rái cá, ếch v.v.). 

palombe [palðb] n. f. Ðphẹ (Miền Nam, miền 
Tây Nam nước Pháp). -Chim cu. 

palonnier [palonje] n. m. 1. Cần xe để thắng 
ngựa vào xe. 2. HKHÔN Bàn đạp lái. 3. ÔTô 
Bộ phận cân bằng sức truyền của phanh, 
hãm tay giữa hai bánh. 
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pdludéen, éenne 


palot [palo] n. m. K Vên, xẻng (dùng riêng 
ờ các đầm than bùn). P Đphg Xeng để đào 
cát tìm giun, ốc, sò. 

pâlot, otte [palo, at] adJ. Hơi xanh, 

palourde [palund] n. f Sò đốm. Đồng clovisse. 

palpable [palpabl] adj. 1. Có thể sờ được. n 
oŠjet mafértel, paipable: Một đô uật thột, sờ 
được. 2. Hiển nhiên, rõ ràng. Vérifé paipable: 
Chân lý hiển nhiên. 

palpation ([palpasjð] n. f. Y Phép sờ nắn (để 
chẩn đoán bệnh). 

palpe [palp] n. m. ĐỘNG Râu, tua ở miệng các 
loại động vật chân khớp (động vật tiết túc). 

palpébral, ale, aux [palpebnal, o] ad). GPHẪU 
Thuộc mí mắt. Réfiexe paipébradl: Phản xạ 
mí mốt. 

palper [palpe] v. tr. [1] 1. Sờ mó, sờ nắn. 
Médecm qui palkpe Fabdomen dìụn maÌade: 
Thầy thuốc sờ nắn bụng môt bệnh nhân. 2. 
Thân Paiper de [argent hay, absol., palper: 
Nhận tiên. 

palpeur [palpœR] n. m. KỸ 1. Ông thăm dò 
(chu vi các vật). 2. Thiết bị của bếp điện 
có tác dụng điều hòa nhiệt cho bình đặt 
nấu. 8. Pœjpeur uÏÌtrasonore: Ống thăm dò 
Siêu âm. 

palpitant, ante [palpitã, ãt] adj. 1 Phập 
phồng. b N. m. lúng Le paip#ant: Trái tím. 
2. Cuốn hút, xúc động. Hisfoire paÌptửante: 
Câu chuyên xúc đông. 

palpitation [palpitasjð] n. f. Sự phập phồng, 
sự động đậy. Paipitation des grières: Sự 
phập phông của:các đông mạch. b Nhịp 
tìm đập mạnh. | 

palpiter [palpite] v. intr. [1] 1. Phập phồng, 
có nhịp đập rối loạn; loạn nhịp. EiJe œugit 
peur e‡ son cœur paÌpiait: Cô ấy sơ nên 
tưm dập mạnh. Le corps de la 0iclme 
pdlptai encore fuiblement: Thân thể cúa 
nạn nhân còn phập phông môt cách yếu ớt. 
> Bóng Few qui pdlÌptte: Lừa bập bùng. 32. Hồi 
hộp. Paipiter despotr: Hồi hôp uì hy uong. 

palplanche [palpläj] n. f. (0CHÍNH Thép dát để 
làm tấm chắn (bằng cách ghép lổng nhau). 

palsambleu! [palsấblø] ¡nterj. Lời chửi rủa 
xưa. 

paltoquet [Ipaltakr] n. m. (ñ Người thô lỗ. b 
Mới Người không đáng kể nhưng kiêu căng. 

paluche [palyƒ] n. £. Dgan Bàn tay. 

palud [paly], palude [palyd], hay palus [paly] 
n. m. 1. Đphg Đầm lầy. 2. Phnữ Đất bồi do 
phù sa; đất nơi một đầm lầy cũ (tiếng địa 
phương vùng Boócđôi). 

paludéen, éenne [palydeẽ, een] adj. và n. 1. 
Thuộc đầm lầy. Pianie paludéenne: Cây uùng 
đâm lẩầy. 2. Y Thuộc bệnh sốt rét. Fièure 


paludéenne: Bệnh sốt rét. b Mắc bệnh sốt 
http://tieulun.hopto.org 


pdludier, iẻre 


rét. -Subst. ne paÌudéenne: Một phụ nữ 
mốc bênh sốt rét. 
paludier, ière [palydje, Jjc] n. Thợ làm muối. 
paludine [palydin] n. f ĐỘNG Ốc thủy; ốc đề 
con (loại nhuyễn thể chân ở bụng, đề trứng 
thai, vô giống vỏ ốc). 
paludisme [palydism] n. m. Y Bệnh sốt rét. 
Đông malaria. 


palus V. palud. 


palustre [palystR] adj. 1. Thuộc loại đầm lầy. 

Terrain palustre: Đất dầm lấy. b Ơ đầm 
lầy. 2. Y Do bệnh sốt rét. Fïèure paÏustre: 
Con sốt do sốt rét. 


palynologie [palinalazi] n. £. Hạc Ngành nghiên 
cứu phấn hoa và các bào tử cây và cây hóa 
thạch. V. paléoclimatologie. 

pâmer (se) [pame] v. pron. [1] 1. (ñ hay Đùa 
Lã đi, ngất đi, xíu đi. 2. Xúc động đến ngây 
ngất. Se pâmer daise: Ngây ngất uì mừng. 
re pâmé deffroi, dadmiration: Ngây ngất 
U bình hãi, Uì cm phục. ¬Se pâmer de 
rire: Cười ngất. 

pâmoison [pamwazõ] n. f. (ñ Sự ngất xỉu. b 
Mớ, Đùa Trạng thái ngất xiu. Tomber en 
pâmoison: Ngất xíu, bất tính nhân sự. 


pampa [pấpa] n. f. Thảo nguyên lớn ở Nam 
Mỹ. 

pampero [pốpeno] n. m. ĐỊA Gió dữ trên thảo 
nguyên và các vùng lân cận. 

pamphlet [pafic] n. m. Bài văn đã kích. 

pamphlétaire [pấfletc] n. Người viết văn đã 
kích. b AdJ. Ton pưmphiétagre: Giong dd 
hích. 

pampille [pấpij] n. f. Tua (trong các đồ trang 
sức hoặc đồ thêu ren). 


pamplemousse [pấplamus] n. m. hay f. Quả 

bười: Les pqmnplemousses ò chơir rose sonf 
gussi qppelés pomélos: Bưới dào còn được 
go: là poméios. 


pamplemoussier [pãplomusje]} n. 
bưởi. 

pampre [pốpR] n. m. 1. Cành nho (cả lá và 
quả). P Văn Cây nho, quả nho. 2. KTRÚC Đồ 
trang trí phòng theo hình cành nho. 


1. pan [põ] n. m. 1. Vạt áo. Pan de chemise: 
Vạat áo sơ mỉ. 9. XD[NG Mặt, bức, mái (phần 
phẳng của một công trình bằng gạch hoặc 
bằng gỗ). Pan de comble: Mái nhà. Pan de 
mur: Mặt tường. Pan coupé: Tường uót (tường 
nghiêng, hẹp, nối hai tường giáp nhau). 
Khung của bức tường. Pan de bois, pan de 
er: Khung gỗ, khung sốt. b Bóng Phần, mành. 
Ữn pan de ciel: Mộôt mảnh trời. 3. Mặt (của 
một vật đa diện). Ecrou à six pans: Đai ốc 
sáu mặt. 


m. Cây 
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pancfricanisme 


2. pan! [pãi interj. Pằng! Đùng! Ẩm! (từ 
tượng thanh biểu đạt tiếng động khi va 
chạm hoặc tiếng nổ v.v.). 

pan-, pant(o) Từ tế có nghĩa là "tất cả". 


panacée [panase] n. f Thuốc bách bệnh; 
thuốc vạn năng. b Bóng Thứ vạn năng, cái 
vạn năng. 

panachage [panaƒaz] n. m. Việc tô màu sặc 
sỡ, việc trộn lẫn màu; kết quả tô màu, kết 
quả trộn màu. b Spécial. Panachage đ°une 
iiste éÌectordle: Việc hợp chung các ứng cứ 
uiên uòo một danh sách (trong bầu cử). (V. 
panacher). 


panache [panaƒ] n. m. 1. Chùm lông (để cắm 
ở mũ, ở tán làm vật trang sức). 2. Chùm, 
cuộn. Panache de fuméc: Cuôn khói. Queue 
en panache: Đuôi chùm. 3. Ñ Phần phía trên 
của đèn ở nhà thờ (nơi treo đuôi đèn). b 
KÚC Họa tiết trang trí hình lông chim (ở 
chóp cột, ơ nóc lầu v.v.) mặt vòm tam giác. 
4. Bóng Cái hào hoa, cái hào hiệp; nét phong 
lưu mã thượng. Le goút du panache que 
montraient Jadis les gentilshommes: Thị hiếu 
hào hoa mà các nhà quý tôc xua kia biểu 
hiện, 
panaché, ée [panaƒe] adj. 1. Hiểm Có trang 
trí một chùm lông. 2. Cố màu sặc sỡ. TuÏipe 
panachée: Hoa uành khăn sặc sỡ. b Hỗn 
hợp. L¡ste (ólectordle) panachée: Danh sách 
ứng cử hỗn hơp. Salade, glace panachée: Xù 
lách hỗn họp, hem hỗn hơp. -Ùn demi 
panaché, hay n. m., ¿n panoché: Nủa lít 
bia trộn nước chanh. 


panacher [panafe] v. tr. [1] 1. Hiểm Trang súc 
bằng chùm lông; đeo chùm lông. 2. Trộn 
nhiều màu, tô màu sặc sỡ. Panacher des 
ƒfieurs, un bouquet: Trôn các loạt hou, trôn 
nhiều màu cho môt bó hoa. P Pha trộn, 
trộn lẫn, hỗn hợp: Panacher une liste 
électordle: Hợp chung các ứng cứ uiên thuệc 
các dáng phái khác nhau 0uào một danh 
sách túng cử. 
panachure [panafyR] n. f Vết hoặc đám khác 
màu (cắt lên màu của nên). Panachures đ' t¿n 
tu, đun pÌiumage: Các uết bhúác màu của 
trái cây, của môt bộ lông. 
panade [panad] n. £ 1. Xúp bánh mì và _ 
(đôi lúc có thêm lòng đồ trứng và sữa). 
Dgan frze dưans la panade: Sống trong sự 
nghèo khổ, trong tình trạng rối ren, lộn 
xôn. 
panafricain, aine [panafnikZ, cn] adj. (HIM 
Thuộc chủ nghĩa liên Phi; thuộc chung các 
nước hoặc các dân tộc Châu Phi. 
panafricanisme [panafRikanism] n. m. (CHTRỊ 
Chủ nghĩa liên Phi (học thuyết nhằm thiết 
lập hoặc thắt chặt lại sự thống nhất và 
tình đoàn kết của các dân tộc Châu Phi). 
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panais [pane] n. m. Cây củ cải thơm, cây 
củ cần (loại cây cô, sống được 2 năm, rễ 
thịt, dùng làm rau hoặc thức ăn gia súc). 
Certains pandis sont urticants: Một số cây 
cú cần thuôc loại gây ngúa. 

panama [panama] n. m. Mũ panama. b Par 
ext. Mũ rơm hình tròn. 

panaméen, éenne [panameẽ, ecn] adj. và n. 
(Thuộc) Panama (nước ơ Trung Mỹ), 

panaméricain, aine [panameRikế, cn] adj. 
Thuộc chủ nghĩa liên Mỹ; thuộc toàn bộ các 
nước Châu Mỹ. b Noute panaméricaine: 
Đường liên Mỹ (nối các thành phố lớn ở 
Mỹ la tỉnh). 

panaméricanisme [panamenikanism] n. m. 
(HIRỊ Chủ nghĩa liên Mỹ (phong trào chính 
trị nhằm tập hợp lại các nước của lục địa 
Châu Mỹ). 

panarabe [pananab] adj. (HIRỊ Thuộc các nước 
Arập. 

panarabisme [pananabism] n. m. (HIRỊ Chủ 
nghĩa liên hiệp Arập. 

1. panard, arde [panaR, and] adj. Cheudi 
panard: Ngựa có chân trước bị khoèo. 

2. panard [panan}] n. m. Thân Bàn chân. 

panaris [panani] n. m. Viêm cấp ngón tay 
hoặc ngón chân. 

panatela hay panatella [panatela] n. m. Xì 
gà La Havana. 
panathénées [panatene] n. f. pl. (ÔHY Lã hội 
nữ thần Athéna ở Athènes. 

panax [panaks] n. m. THỰC Loại cây nhân 
sâm. 

pancarte [pấkant] n. £ 1. (ñ Hiến chương. 9. 
Tấm biển. Pancarte indiquant la sortie: Biển 
chỉ lối ra. ManUestants qui brandissent des 
pancartes: Những người biểu tình giương 
cao những tấm biển. 

panchen-lama [panƒenlama] n. m. TÔN Giáo 
chủ ở Tây Tạng (dưới quyển của Đạt Lai 
Lạt Ma). 

panchromatique [pấknamatik] adj. ÁNH Nhạy 
với mọi màu sắc; toàn sắc. 

panclastite [pãklastit] n. f. Kf Panclatit (chất 
nổ hợp thành do tác dụng của perôxyt nitơ 
trên một chất đốt). 


pancrace [pấksas] n. m. (ỔW Môn đấu vật: 


mà mọi cách đánh đều được phép. 
pancréas [pấkneas] n. m. Tuyến tụy, tụy 


tạng. 
pancréatique [pấkxeatik] adj. Thuộc tuyến 
tụy. 


pancréatite [pấkneatit] n. f Y Viêm tụy. 
panda [pấda] n. m. Gấu châu Á (gồm hai 
loại: gấu mèo nhỏ Ấn Độ và gấu mèo lớn 
Trung Quốc); gấu trúc. 
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pandanus [pấdanys] n. m. THỰC Cây dứa dại. 


pandectes [pãdekt] n. f. pl. LUẬT LA Tuyển tập 
các điều luật của các nhà luật học La Mã 
xưa (soạn theo lệnh của hoàng đế Justinien). 


pandémie [pãdemi] n. f. Y Dịch lớn, đại dịch. 


pandémonium [pädemonjam)] n. m. I1. (Viết 
bằng chữ hoa) Thủ đô của âm phú; diêm 
phủ. Le Pandémonium tmagimé par Milton: 
Diêm phú do Miton tuớng tương. 9. Par 
ext. Nơi hỗn loạn; nơi đầy tội lỗi. 
pandiculation [padikylasjố] n. 1. Họ Sự vươn 
VaIl, ngửa. đầu, ưỡn ngực thẳng tay chân, 
thường để ngáp. 

pandit [padit] n. m. Panởi (danh hiệu danh 


dự ở Ấn Độ phong cho các nhà bác học và 
các nhà thông thái). 


1. pandore [pấdan] n. £ Một loại đàn luýt 
thông dụng ở thế kỷ 16 và 17. 


2. pandore [pấda] n. m. Thân Hiến binh; sen 
đâm. 

pané, ée [pane] adj. Tẩm bột bánh mì trước 
khi nấu. Cofelette panée: Sườn tẩm bột bánh 
mì. -(ñ Soupe panée: Xúp nấu với bánh mì; 
xúp có nhúng bánh mì, 

panégyrique [paneziik] n. m. 1. VĂN Diễn 
văn ca tụng (một thành phố, một nhân vật, 
một vị thánh.) > Adj. Sermon panégyrique: 
Bài thuyết giáo cœ tụng. 2. Thdụn Lời tán 
dương hêt mức. Fœire le panégyrique đun 
artiste, de son œuure: Tún dương hết mức 
một nghệ sĩ, tác phẩm của nghệ sĩ đó. 

panégyriste [panesinist] n. VĂN Người viết bài 
tán tụng. Les panégyristes chréhens: Những 
người tán tụng của Kitô giáo. P Người tán 
dương, người biểu dương. 

panel [pancl] n. m. (Anglicisme) 1. Nhóm hội 
thảo, nhóm nghiên cứu. 2. THỂ Mẫu gồm 
những người được phòng vấn đi phòng vấn 
lại nhiều lần (trong các cuộc điều tra). 

paner [pane] v. tr. [1] Bọc thịt, cá bằng bột 
bánh mì hoặc vô bánh mì tán vụn. 

panerée [panne] n. f. lỗthời Lượng chứa trong 
một thúng đây. 

paneterie [panetni]l n. f fÚ Việc ngự thiện. 
> Nơi phân phối bánh mì, kho bánh mì 
(của một cộng đồng, một cơ sở lớn). 

panetier [pantje] n. m. 9 Quan coi giữ và 
phân phối bánh mì; quan ngự thiện. 

panetière [pantjen] n. f. 1. (ũ Túi nhồ đựng 
bánh mì. 2. Tủ đựng bánh mì. 

paneton [pantð] n. m. KÝ Rổ nhỏ lót vải để 
đặt bột làm bánh mì. 

paneuropéanisme |panøR2peanism] n. m, 


(HTRỊ Phong trào nhằm thống nhất châu Âu. 
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paneuropéen, enne [panznapeế, cn] adj. 
Gắn với sự thống nhất chính trị của châu 
Âu. 

pangermanisme [pãzcRmanism] n. m. (HIN 
Chủ nghĩa liên Đức (học thuyết nhằm tập 
hợp các dân tộc Giếécman thành một quốc 
g1). 

pangermaniste [pãzcRmanist] adj. (HTRỊ Thuộc 
chủ nghĩa liên Đức. Pb Subst. Người theo 
chủ nghĩa liên Đức. 

pangolin [pấgalz] n. m. ĐỘNG Con tê tê, con 
trút, con xuyên sơn. Le pangoin géant 
đAfrique atteint 1,50m: Loại tê tê khống lô 
ở Châu Phi dài tới 1,50 mét. 





panhelilếnique [panellenik] adj. (ÔĐẠI Thuộc 
cà nước Hy Lạp. ./Jeux panhelliániques: Các 
trò chơi của mọi miễn Hy Lạp. 

panhellénisme [panellenism] n. (ÔBẠI và Mới 
(HTRỊ Học thuyết nhằm tập hợp lại mọi người 
Hy Lạp thành một quốc gia. 

panicaut [paniko] n. m. THỰC Ðphg Cây ngồ tàu, 
cây mùi tàu, cây ngò gai. 

panicule [panikyl] n. f THỰC Cụm hoa hình 
chùy. Panicule d'auoine: Chùm hoa yến mạch 
hình chùy. 

paniculé, ée [panikyle] adj. THỰ Có hình 
chùy; có hoa thành cụm hình chùy. ##£ưr, 
piante pantculée: Hoa, cây hình chùy. 

panicum [panikam] n. m. THỰC Loại cò kê. 

panier [panje] n. m. 1. Thúng, mủng, rổ, rá. 
Panier à prouisions: Rố dựng thức ăn. Panier 
ờ bouteilles: Rổ chia thành ngăn (để đựng 
chai). -Panier à salade: Rổ đựng rau, rổ rửa 
rau. Bóng Thân Xe xà lim, xe chờ tù. t> Bóng, Thân 
Panier percé: Người hay xài phí, tiêu tiền 
như thúng lủng đáy. 2. Đồ đựng trong thúng, 
mủng, rổ, rá. b Panier de la ménagère: Phần 
tiền mà người nội trợ dành cho việc mua 
thực phẩm. + Bóng Thân Le dessus dư pdnter: 
Cái đẹp nhất, cái tốt nhất. 3. ( Váy lót có 
khung căng để làm phông áo đầm (thông 
dụng ở thế kỷ 18). 4. KIÍC Arc en anse de 
pơnier: Vòm rất thấp; vòm hình quai thúng. 
(V. anse, nghĩa 3). 5. THỂ Rổ (bóng rổ). b 
Điểm thắng trong bóng rổ (ném đúng bóng 
vào rổ). Réusstr un parier: Thắng một điểm 
(trong môn bóng rổ). 
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panière [panjex] n. f Giỏ lớn có hai quai; 
cái lồ, cái gùi; vật đựng trong gùi. 

panifiable [panifabl] adj. Có thể dùng làm 
bánh mì. Farine panifiable: Bôt có thể dùng 
làm bánh mì. 

panification [panifñikasjð] n. f Sự làm bánh 
mì. 

panifier [panifje] v. tr. [1] Làm thành bánh 
mì. 

paniquard, arde [panikan, and] adj. và n. 
Thân (Thuộc) người dễ hoảng sợ. 

panique [panik] adj. và n. 1. adj, Peur, terreur 
page Nỗi sợ khủng khiếp; nỗi kinh hoàng. 

. n. £ Nỗi kinh hoàng (thường xẩy ra chung 

cho nhiều người). 
paniqué, ếe [panike] adj. 
kinh hãi. 

paniquer [panike] v. [1] 1. v. tr. Thân Làm 
cho hốt hoảng, làm cho kinh hãi. 1! ø réussi 
à paniquer tout le monde: Nó dã dạt hết 
quả là làm cho moi người hinh hãi. 92. v. 
intr. hay pron. Paniguer, se paniguer: Hốt 
hoàng, kinh hãi. 


panislamisme [panislamism] n. m. (HTN Hà 
tư tường chính trị nhằm thống nhất các 
dân tộc Hồi giáo. 


1. panne [pan] n. f Vải nhung thô. 

2. panne [pan] n. £ Mô mỡ dưới da (của lợn 
và một số động vật). 

3. panne [pan] n. £ XDUNG Đồn tay. 


4. panne [pan] n. f£ L 1. HẢI Thừng để kéo 
buồm cho dừng tàu thuyền. Meffre en panne: 
Xoay buôm cho thuyên dùng lại. 2. Dgian, (ũ 
tre dans la panne: Sống trong khốn khổ. 
> lóng BDIẾN Vai phụ, vai tôi II. Thdụng Sự 
hỏng máy. Tomber en panne: Bị hông máy. 
—Panne dÁ6Ìectricité: Sự mất điện. -ÔTÔ Panne 
sèche: Tắt máy vì hết xăng. b Bóng #fre en 
panne: Chưng hứng, không thể làm gì thêm. 
Thân Êfre en pơanne de gạch: Thiếu một vật 
8ì. 

5. panne [pan] n. f f Lưỡi búa. > Mép gọt 
vật của một mảnh sắt đem hàn. 

panneau [pano] n. m. 1. Tấm, bức. Panneau 
dune porte: Tấm cánh của. > XDỰN6 Cấu kiện 
đúc sẵn; tấm đúc: Panneau de particules, 


Thân Hốt hoàng; 


s= 


de ƒfibres: Tấm dúc tùng phần, tấm đúc theo - 


thớ 3. Tấm biển biển Panneau de 
signdlisation: Biển tín hiệu. b MỸ Panô; bằng 
gỗ để đính bức tranh. 3. MAY Vạt can (đính 
vào áo quần để trang điểm hoặc làm cho 
rộng thêm). 4. Luới bấy thú săn. b Bóng 
Tomber, donner dans ie panneau: Rơi vào 
bẫy; mắc bẫy, mắc lừa. 5. Gối cốt yên (xe 
đạp, ngựa v.v.). 

panneautage [panotaz] n. m. §Ä\ Sự săn bắt 
bằng lưới. Le pơnneaufage est interdit en 
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France: Ở nưóc Pháp, sự săn bắt thú bằng 
lướt bị cấm. 

panneauter [panote] v. intr. [1] fĂN Săn bắt 
thú bằng lưới. 

panneresse [pannecs] n. f XDỤNG Đá xây dọc, 
gạch xây dọc. 


panneton [pantõố] n. m. 
(phần mở ổ khóa). 
pannicule [panikyl] n. m. 6PHẪU Pơnnicuie 
œdipeux: Mô mỡ dưới do. 

pannonien, ienne [panonj, jen] adj. và n. 
Bassin pannonien: Vùng đồng bằng giữa dãy 
Anpơ phía đông và dãy Cacpat. P Subst, 
Les Pannoniens: Cư dân vùng đồng bằng 
giữa dãy Anpơ phía đông và dãy Cacpat. 


panonceau [panðso] n. m. 1. PHKÊN Phù hiệu 
của tùng cấp tòa án. 9. Biển gắn ở cửa viên 
chức tư pháp. 3. Biển hiệu. 

panoplie [panapli] n. f IL. 1. Bảng gắn một 
sưu tập vũ khí (để trang trí). 2. Bảng đồ 
chơi tre con (gắn vào miếng bìa). Pøanople 
de cou-boy: Bảng đô chơi cao bôi. II. Bóng 
Bộ cùng lọai; các biện pháp cùng dùng cho 
một mục đích. Lư panopbe des antibioftques: 
Các loại thuốc khúng sừnh. 


panorama [pananama] n. m. 1. Búc tranh 
hoành tráng; bức họa đồ lớn. ILes panoragmas 
Connurent une grande 0ogue gu XIX° siècÌe: 
Các tranh hoành tráng rất được chuông ở 
thế ký XIX. 2. Toàn cảnh (nhìn từ một điểm 
cao). le panorơma sétend jusquœux Alpes: 
Toàn củnh kéo dài đến tận dãy Anpơ. 3. 
Bóng Việc nghiên cứu đầy đủ một đề tài rộng. 
Panoramdg des  théories  sociologiques 
contemporaines: Việc nghiên cứu toàn diện 
các lý thuyết xã hôi hoc hiện đai. 
panoramique [pananamik] adJ. và n. L ad). 
Thuộc một toàn cảnh. Vưue panoramique: 
Cánh toàn cảnh (gồm nhiều bức ghép lại). 
-Par cxt. Festaurant panoramique: Khách 
san có thể nhìn rông tâm. Papier 
panoramique: Giấy uẽ một phong cảnh. 32. 
n. m. NGHENHÌN Việc thu cảnh bằng cách quay 
vòng camêra. 


panoramiquer [pananamike] v. ¡ntr. [H] 
NGHMHN Thu cảnh bằng cách quay vòng 
camêra; quay toàn cảnh. 


panorpe [pananp] n. f. ĐỘNG Ruổi bò cạp. 


pansage [pãsaz] n. m. Sự kỳ cọ, sự chải (cho 
một con vật). 


panse [pãs] n. f 1. Dạ cô (túi đầu của dạ 
dày loài nhai lại). 2. Thân Bụng. AUoør ỉa 
ponse pleine: No bụng. 3. Bụng (phần phình 
nhất của một vật) Panse diune bouteile: 
Bung chai. 4. Đụng (phần tròn của Bài 


chữ). La panse đun 'œ": Bụng chữ "ga 


K Mô chìa khóa 
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pansement [pấsmã] n. m. 1. Sự băng bó. 2. 
Toàn bộ các thứ băng, bông, thuốc v.v. để 
băng bó một vết thương. b> Pansement 
gostrique: Bột thuốc dịt dạ dày (uống bằng 
miêng) 

panser [pãse] v. tr. [1] 1. Băng bó. Panser 
une bÌessure: Băng bó môt uết thương. 
Par ext. Panser un blessé: Băng bó cho môt 
người bị thuong. 2. Kỳ cọ, chài (cho một 
con vật). Panser un cheudl: Chủi cho ngựa; 
hỳ co cho ngựa. 

panslavisme [pấslavism] n. m. $Ú Chủ nghĩa 
liên Xlavơ. 


pansu, ue [pấsy] adJ. 1. Có bụng to; to bụng. 
2. Phình; bầu. Cruchon pansu: Hũ bầu; hũ 
có dáng phình. 

pant(o) V. pan-. 

pantagruéiique [pấtagnyelik] adj. Thôa súc 
ăn ghê gớm (của Pantagruel). EFestin 
pantagruélique: Bữa tiệc thùa múa. 
pantalon [pấtalð] n. m. 1. Quần, quần dài. 
Porter un pantalon large, serré: Mặc chiếc 
quần rông, mặc chiếc quân bó. 3. (§ (thường 
số nhiều). Quần lót phụ nữ. 
pantalonnade [pấtalonad] n. f. Khinh 1. Trò hề 
thô lậu 2. Trò giả dối, đạo đức giả. 

pante (pất] n. m. lLúng (ï Kê ngờ nghệch. b 
Par cxt. Kê, gã. Qui cest ce panfe?: Gã đó 
là di? 

pantelant, ante [pãtlã, ất] adj. 1. Hổn hển. 
2. Chatr panfelonte: Thịt còn phập phòng 
(của con vật mới bị giết). 3. Bóng Bị xúc động 
mạnh, nghẹn ngào, khiếp hoàng, kinh hoàng. 

panteler [pốtle] v. intr. [22] 1. (¡ Thờ hổn 
hển. 2. Bóng và Văn Bị xúc động mạnh, nghẹn 
ngào, kinh hoàng. Panieler de terreur: Kinh 
hoàng uì khiếp sơ. 

pantène hay pantenne [pấtcn] n. f 1. %ÄN 
Lưới đánh bắt chim bẩy. 3. HÀ Efre en 
panfenne: Lộn xộn (trong việc sắp xếp buồm 
chão). Mefre les Uergues cen panienne: 
Nghiêng trục buôm làm hiệu để tang. 

panthéisme [pấteism] n. m. TRIẾT Thuyết duy 
thần (đồng nhất hóa thần linh và thế giới); 
thuyết phiếm thần (coi mọi tồn tại là do 
thân). P Thdụg Sự thân thánh hóa thiên 
nhiên. 

panthéiste [pấteist] adj. TRẾT Thuộc thuyết 
duy thần. > Subst. Người theo thuyết duy 
thần. 


panthéon [pãteð] n. m. 1. (ÔBẠI Đền thờ mọi 
thần; đền chư thần. 2. Các thần của một 

thần thoại, của một tôn giáo: Le panthéon 

égyptien, germanique: Các thân ở Ai Cập, ở 

Đức. -Absol. Lăng danh nhân; đền thờ các 

vĩ nhân (của một nước). Le Panthéon: Điện 

Păngtêông ở Paris. 4. Bóng Toàn bộ các danh 
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nhân. Ùe panthéon de la musique: Các danh 
nhân cúa nền âm nhạc. 

panthère [pấtecR] n. f Con báo, con beo, 
Panthère noữe: Báo den. b Panthère des 
neiges: Báo đen Uuùng nút cao. 

pantière [pấtjeR] n. f. §ÄN Lưới đánh bắt chim 
bầy. 

pantin [pấtz] n. m. 1. Con rối (đồ chơi trẻ 
em). 2. Khinh Kê hay làm bộ điệu, kê thích 
múa máy, hoa chân múa tay. 3. Bóng, Khinh 
Con rối. 

pantocrator [pấtaknatan] adJ. và n. m. Học 
Christ paniocrafor: chúa Giêsu đầy quyền 
uy, chúa tế của thế giới (như đã biểu hiện 
trong các tác phẩm nghệ thuật byzantin). 

pantographe [pãtognaf] n. m. 1. Kf Máy vẽ 
truyền (truyền đúng hình vẽ, hoặc thu nhỏ 
hoặc phóng to). 2. ĐIẤI Khung bắt điện (đặt 
trên nóc đầu máy xe lửa hoặc một đầu kéo 
chạy bằng điện để bắt điện từ dây cáp). 

pantoire [pấtwan] n. f HẢI Dây thừng qua 
ròng rọc (có một đầu cố định). 

pantois, oise [pãtwa, waz] adj. m. 1. (¡ Hổn 
hến. 2. Sửủng sốt, kinh ngạc. đen suis resié 
tout pantots: Tôi hoàn toàn b‹ hình ngọc. 

pantomètre [pấtamectx] n. m. K Dụng cụ đo 
góc (trong đo đạc). 

pantomime [pấtamim] n. L.n. m. Hiếm Diễn 
viên kịch câm. II. n. f 1. Nghệ thuật diễn 
đạt bằng điệu bộ (thay cho lời). 2. Kịch câm. 

pantothénique [pấtatenik] adj. 4INHHÚA Acide 
pantothéntqgue: AxIt pantotenic (vitamin Bã). 

pantouflard, arde ([pãấtufian, and] adJj. Thân 
Thích ru rú xố nhà. P Subst. n(e) 
pantouffard(e): Một người thích ru rú xó 
nhà. 

pantoufle [pấtufl) n. f. Dép mềm đi trong 
nhà. t> Thân, lỗthời Khờ khao, vụng về. 

pantoufler [pãtufle] v. intr. [1] Bóng, Thân Thôi 
việc nhà nước ra làm tư. 

pantoum [pấtum] n. m. THỨ Thơ pantum (lối 
thơ trường thiên gồm nhiều đoạn tứ tuyệt). 
“Harmomie du soir, de Baudelaừưe, est un 
pantoum: 
“Harmomie du sotr” 
của Baudelare là 
một loại thơ 
pantum. 


panure [panyn] n. f 
Mẩu vỏ bánh mì 
tẩm vào thịt cá 
trước khi rán. 

panzer [pấnzeR] n. 
m. Xe bọc thép, xe 
tăng (của quân đội 
Đức trong Chiến 
tranh thế giới thứ 
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hai). -Panzerdiuision: Sư đoàn xe bọc thép 
Đức (trong Chiến tranh thế giới thứ ha!). 
paon ([pã] n. m. 1. Con công. Ủe paon môâïe 
ƒatt la roue en dressant les pÌumes oceliées 
de sa queue: Công dực múa xòe những lông 
đuôi có các đốm hình con mắt. %. lọc. Être 
Danileux comme un paon: Rất kiêu căng, rất 
hợm mình. -Úe geai paré des pÏiumes dụ 
paon: Chim giã khoác lông công; cáo mượn 
oai hùm. 3. Các loài bướm cánh có những 
đốm hình con mắt. Paon de jour: Bướm 
ngày. Petit et grand paon: Bướm đêm. 
paonne [pan] n. f. Hếm Công mái. Lư paonne 
a un pÌumage qux couleurs ternes: Công cối 
có bộ lông màu sạm. 
papa [papa] n. m. 1. Ba, bố, tía. Papa eí 
maman: Bố uà mẹ. > Bon-papa, grand:- -papd: 
Ông. 2. loc. Thân À /z papd: Không vội vã; 
thong dong. -Ðe papa: Của hôm qua. Les 
chansons de papa se portent bien: Những 
bài hát của hôm qua uẫn có giá trị. -Fils 
àò papa: Con nhà giàu có và nhàn rỗi; công 
tử. -Papa gôteau: Người thích nuông chiều 
làm hư trê con. Öes papas gôtequ. 
papable [papabl] adj. Ihâa Có thể được bầu 
làm giáo hoàng. es noms des cardinaux 
papables: Danh sách các uị hông y có thế 
được bầu làm giáo hoàng. 
papaïne [papain] n. f. fINHHÓA Papain (enzim 
chiết từ mủ cây đu đủ để thay thế pepsin 
trong điều trị). 
papal, ale, aux ([papal, o] ad). 
hoàng. Öugmié papdle: 
hoàng, chúc Giáo 'hoàng. 
paparazzi [papanadzi] n. m. pl. Phóng viên 
nhiếp - ảnh chuyên săn lùng chụp ảnh các 
nhân vật nổi tiếng. 


papauté [papote] n. f 1. Chức Giáo hoàng; 
nhiệm kỳ của giáo hoàng. Đồng pontificat. 2. 
Quyền lực; chính quyền của một hoặc nhiều 
Giáo hoàng: La luite enire lempire ei la 
papdué, gu Moyen Âge: Cuộc đếu tranh 
giữa Vương quyên Uà quyên lực Giáo hoàng 
ở thời Trung cố. b États de la papdauié hay 


Thuộc Giáo 
Phẩm tuớc Gudo 
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états pontificaux: Vương quốc mà Giáo hoàng 
là vua. 

papaver [papaveR] n. m. THỤC Cây thuốc phiện, 
cây anh túc. 

papavéracées [papavenase] n. f. pl. THỰC Họ 
cây thuốc phiện; họ cây anh túc. 

papavérine [papavenin] n. f. INHHÓA Papavêrin 
(chất lấy từ thuốc phiện để làm thuốc ngủ 
và chống co giật). 

papaye [papaj] n. f Quả đu đủ. 

papayer [papaje] n. m. Cây đu đủ. 

pape [pap] n. m. 1. Giáo hoàng. le pape esí 
élu en conclaue: Giáo hoàng dược bầu trong 
hội nghị hồng y. b Lọc. Thần Étre sérieux 
corưne un pape: Nghiêm trang như một giáo 
hoàng. b Giáo chủ (người cầm đầu tối cao 
Thiên chúa giáo AI cập). Le pape Chenouda 
HHI: Giáo chú Chenouda III. 3. Par andl. 
Người cầm đầu (một phong trào), lãnh tụ. 
André Breton, le pape du surréalisme: André 
Breton, người dúng dâu chú nghĩa siêu thục. 

papegal [papgr] hay papegeal [papze] n. m. 
1. (ñ Con vẹt. 2. Dphg Chim băng gô hoặc 
băng bìa dùng làm bia để bắn cung, nỏ. 

1. papelard, arde [paplan, and] n. ( Kê giả 
vờ sùng đạo; kẻ đạo đức giả. P Adj. Văn 
Manitères papelardes: Những cung cách ngoÝ 
ngào đầu luõi, giá dối. 

2. papelard [paplam] n. m. Thân Mẩu giấy - 
Giấy có chữ viết hoặc chữ In. 

papelardise [paplandiz] n. f (Œ hay Văn Sự 
mộ đạo giả dối; tính giả đạo đức. 

paperasse [papRas] n. f Giấy tờ vô giá trị, 
giấy lộn, giấy loại: - (nghĩa tập hợp) Crouler 
sous la paperasse: Ngập trong dống giấy tờ. 

paperasserie [papRasRI] n. f Đống giấy tờ. 
bẻ Nạn giấy tờ La  paperasserie 
qdministrafiue: Nạn giấy tờ hành chính. 

paperassier, ière _[papRasje, JER] n. Người 
thích lưu giữ giấy tờ; người sính giấy tờ. 

papesse [paprs] n. £ Nữ giáo hoàng (theo 
một truyền thuyết). La papesse Jeanne: Nữ 
giáo hoàng dJeanne. -Thân Đìa Người đàn bà 
có quyền hành (trong một lĩnh vực nào đô). 

papeterie [papetni] n. f. 1. Việc chế tạo giấy; 
công nghiệp giấy. 2. Nhà máy giấy. 3. Việc 
buôn bán giấy. b Cửa hàng bán giấy và 
các văn phòng phẩm. 

papetier, ière [paptJe, JeR] n. và adj. 1. n, 
Người sản xuất giấy hoặc bán giấy. b Chủ 
của hiệu bán giấy. 2. adj. Thuộc giấy. 
Industrie papetière: Công nghiệp giấy. 

papier [papje] n. m. 1. Giấy. Pœpier à dessin, 
à cigarettes, demballage: Giấy uẽ, giấy cuốn 
thuốc lá, giấy bao bì. Papier peint: Giấy 
màu. > Papier décolier: Giấy học sinh. Papier 
ò lettres: Giấy uiết thư. b Papier môâché: 


Bột giấy nghiền. Marionnettes en papier 
mâché: Những con rối bằng bôt giấy nghiền. 
Lọc. Thân tugure, mine de papier mâché: Mặt 
xanh xao, ốm yếu. b Papier carbone: Giấy 
than. Papier đémeri, de uerre: Giấy nhám. 
Papier senstble pour la phofographie: Giấy 
i„ ảnh. b Papier-monnaie: Tiền giấy, giấy 
bạc. b En loc. Mfeffre, coucher ses tdées sur 
le papier: Viết những ý nghĩ của mình ra 
giấy. 2. Lá rất mông (kim loại). Papier 
đargent, détain: Lá bạc, lá thiếc. 3. Tờ giấy, 
mảnh giấy. Inscrire qạch sur un papier: Ghi 
điều gì trên mảnh giấy; Vieux papiers: Giấy 
cũ, giấy loại. -Papier timbré: Giấy có dán 
tem, giấy có tín chỉ. > /journaliste qui rédige 
un papier: Nhà báo viết bài (báo). b Giấy 
tờ, tài liêu. C?asser des papiers: Sếp xếp 
giấy tờ. -Loc. Thân Ètre dans les pefiis papIers 
de queÌquun: Được al quý mến ưa thích. 
-HẢI Papiers de bord: Các số tàu (gồm danh 
sách thúy thủ, các uận don, các chứng chỉ 
UU.). P (Au plur) Papiers đìdentté và, 
absol., pap¿ers: Giấy căn cước, giấy chứng 
minh. Ÿos papters ne sont pas en règÌe: Các 
giấy tờ tùy thân của anh không hop lệ. b 
Thương phiếu. Papier au porteur: Tín phiếu 
trả (Hền) cho người câm; tín phiếu không 
ghi tên người. 
papilionacé, ée [papiljanase] adj. và n. f. 
THỤỰC 1. adJ. Họẹ Có hình bướm. b  #ewr 
papiionacée: Hoa hình bướm. 2. n. F. pÌ. ⁄es 
papilionacées: Họ cây quan trọng nhất trong 
bộ đậu. 
papillaire ([papilleR] adj. GPHẪU Thuộc nhú, 
thuộc gai thịt, do gai thịt, có gai thịt, có 
nhú. —-Tfuzneur papiliamre: U nhú. 
papille [papij] n. f. 1. GPHẪU và Thdụng Nhú; gai 
thịt (chấm thịt lôi ởờ mặt da). Papdles 
gustatiues: Nhú 0t giác. —Papille opfique: Gai 
thị, đĩa thị. 2. THỤC Nhú biểu bì (làm cho 
quả hoặc cánh hoa thêm mượt). 
papilleux, euse [papijø, øz}] adj. Có nhú. 
papillome [papijom] n. m. Y U nhú, papilôm. 
les Uerrues son‡ des papillomes: Hôt cơm, 
mụn cóc là những unhú. 
papillon [papijð] n. m. L Con bướm, bươm 
bướm. b Papillon de mer: V. chétodonte. b 
Bóng Cosý un 0urdi papirlion: Đó là một người 
hay đổi ý, không kiên định, một kê hay 
thay lòng đổi dạ. b Bóng Papilions noirs: 
Những lý do buồn phiền, những ý nghĩ sầu 
muộn. II  Par anal. 1. Nœud papillon: Nơ 
con bướm. 2. Brasse papilion: Kiểu bơi bướm. 
3. Nắp đậy (loại quay quanh một trục). 
Papillon des gaz dun carburateur: Nắp khí 
cúa bô chế hòa bhí. tb Papiion, écrou 
papdllon: Êcu có tay vặn, đai ốc có tay vặn; 
tai hồng. 4. Tờ bướm. Papitlion publicitate: 
Tờ bướm quảng cáo. b Spéclal. Từ cành cáo 
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vi cảnh (do cảnh sát dán vào kính trước xe 
ô tô). Trouuer un paptÌÌon sous un essute-giace 
de sa 0olture: Thấy một tờ cảnh cáo u¡ củnh 
dưới cái gạt nước cúa hính xe. 
papillonner [papijane] v. intr. [1] 1. Nhấp 
nhấy như cánh bướm. Paupiềres qui 
paptllonnent: Mí mắt nhấp nháy. 2. Lượn 
lơ, lượn đi lượn lại (như con bướm). P 
Spéciai. Tô ra không kiên định, hay thay 
đổi ý. 
papillotage [papijataz] n. m. 1. Sự mũi mắt 
do bị lóa; sự lóa mắt. 2. Sự nhấp nháy mắt. 


papillotant, ante [papijatã, ất| adj. 1. Làm 
lóa mắt, chói mắt. Lưmière papllotante: Ánh 
sống lóa mốt. 2. Nhấp nháy (mắt). 


papiliote [papijat] n. f. 1. Giấy cuốn tóc (để 
uốn tóc). -Bóng Cela nest bon qưò fatre des 
papHiotes: Đó chỉ là một bài viết, một. giấy 
tờ vộ giá trị. 2. Giấy bọc kẹo, giấy gói kẹo. 
> BP Giấy tẩm đầu hoặc tấm bơ để bọc 
một thúc ăn đem nướng: ôíeiefe en 
papdllote: Sườn boc giấy tẩm dâu (để nướng). 

papillotement [papijatmð] n. m. 1. Ánh chói 
mặt. 2. Dao động độ chói, dao động màu 
sắc (của một vật, một hình ảnh). 

papilloter [papijate] I. v. tr. [1] Có giấy bọc; 
bọc trong giấy. II. v. intr. 1. Phát ra ánh 
chói mát, làm chói. 2. Nháy mắt. 

papio [papjol hay papion [papjðl n. m. ĐỘNG 
Khỉ đầu chó. 

papisme [papism] n. m. $Ú, TH(HÚA Học thuyết 
về quyền lực tuyệt đối của giáo hoàng. lo 
khinh Tên gọi (theo nghĩa xấu) mà những 
người Tân giáo gán cho giáo hội Kitô La 
Mã. 

papiste [papist] n. và adj. Khinh Tín đồ Kitô 
giáo La Mã (theo cách gọi mia của những 
người Tân giáo). 

papotage [papotaz] n. m. Sự nói chuyện tầm 
phào; cuộc trò chuyện vô nghĩa, phù phiếm. 

papoter [papte] v. intr. [1] Nói chuyện tầm 
phào. 

papou, e [papu] adj. và n. (Thuộc) người 
Papua (dân tộc da đen ở Tân Ghinê) -Subst. 
Ữn (une) papou(e): Môt người Papud. b N. 
m. Ngôn ngữ người Papua (không thuộc 
nhóm Mêlanêzi, ở Tân ghinê.) 

papouille [papuj] n. Í. Thân Sự vuốt ve nhẹ, 
sự cù âu yếm. 

paprika [papnika] n. m. Ớt cay 
Hunggari (thường xay thành bột). 

papule [papyl] n. f. Y Sản (vết lôi nhỏ ở da, 
màu hồng hoặc đỏ, không chứa dịch). Papuie 
syphilitique: Sân giang mai. 

papuleux, euse [papylø, øz] ad|. ( Thuộc sần, 
có sân. Peau papuleuse: Da có sân. 


nhẹ ở 
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papyrologie IpapiRolozï] n. Ẹ, Khoa nghiên 
cứu chữ cổ ở các tờ lấy từ vỏ cây giấy (của 
AI Cập xưa). 


papyrologue [papinalogl n. Người chuyên 
nghiên cứu chữ cổ ở các tờ lấy từ vô cây 
giấy (của Ai Cập xưa). 

PApyrus [papinys] n. m. 1. Cây giấy (ờ bờ 
sông Nin, người Ai Cập xưa lấy từng mảnh 
ờ thân làm giấy viết). 2. Tờ giấy (lấy từ 
cây giấy). P Bản thảo viết trên tờ giấy (của 
cây giấy). 

paquage, paquer V. pacquage, pacquer. 

pâque, pâques [pok] n. I. n. f. Págưe. 1. Lễ 
Thiên đi (của người Do Thái, tổ chức hàng 
năm để kỷ niệm ngày rời khỏi Ai Cập). 2 
Cầu cúng vào lễ Thiên di. ïmmoler, manger 
la pâque: Giết thịt cừu, ăn thịt cừu (vào 
dịp lễ Thiên dỤ. 3. œä Lễ phục sinh. La 
pâque russe: Lễ Phục sinh ở Nga. II. Pâques 
(viết hoa). 1. n. m. sing. (không dùng mạo 
từ). Lễ Phục sinh (của Kitô giáo). Le iundi, 
la semaine de Pâques: Ngày thứ hai tuần 
lễ tiếp sau lễ Phục sinh. b Loc. Ả Fôâques 
ou à la Trinié: Không biết đến bao giờ, vô 
thời hạn. -(Œuƒ de Pâques (V. œufÐ). 2. n. Í. 
plur. (dùng với mạo từ và định ngữ). Pâques 
fleurtes: lễ thánh chỉ. Pâques closes: Ngày 
chú nhật đầu tiên sau lễ Phục sinh. "Les 
Pâques éclatantes de soieti” (Hugo): "Những 
ngày chủ nhột sau lễ Phục sừnh rục rỡ ánh 
mặt trời". b Faire ses pâques (hay, rất ít 
khi, Pâgues): chịu lễ ban thanh thế uào dịp 
lỗ Phục sinh. 


paquebot [pakbo] n. m. Tàu thủy chờ hành 
khách. _ 


pâquerette [poknct] n. f Cây hoa cúc đầu 
xuân, đã cúc, bạch cúc. 


paquet [pakcl n. m. 1. Gói, bó, ôm. #are, 
expédier un paquet: Bọc môt gói, gửi môi 
gói. -Loc. Bóng Farre son (hay ses) paquef): 
Chuẩn bị hành lý. > Gói, bó v.v. (chỉ đồ 
vật, sản phẩm để ở trong đó). Fưmer un 
paquet de cigarettes: Hút môt bao thuốc lá. 
Cutre un paquet de riz: Nấu môt bịch gạo. 
2. (HÉBẢN Bó chữ (bát chữ đã xếp). 3. Bó 
(gầm một lượng quan trọng). Paguet de 
biHets: Bó giấy bạc. Thân Toucher un (hay le) 
paquet: Lĩnh môt bó tiền. -Paquet de mer: 
Lượng nước biển bắn lên boong tàu. 4. loc. 
Bóng, Thân Lócher le paguet: Nói thòa mồm, 

nói không thèm nể. Mettre le paquet: Bồ 
nhiều công sức, tìm đủ cách. #isguer ie 
paquet: Làm liễu không chắc thành công; 
làm một việc bấp bênh. s. THÊ Hàng tiên 
đạo (đội bóng bầu dục). Đồng pack. 


paquetage Ipakta3] n. m. Quân trang quân 
dụng của một người lính (được sắp xếp theo 
quy định). 


+ 
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1. pœr 


1. par [pak] prép. và adv. Á. prép. L 1. Qua, 
giữa (chỉ địa điểm). Passer par la porte de 
derrière: Đi qua bằng cứa sau. Passer par 
Vienne: Đi qua Vienne. 2. Trong, về, lúc (chỉ 
thời gian). Comme par ie passé: Như trong 
quá khú. IL 1. Do, bởi, của (chỉ nguyên 
nhân, tác nhân, tác giả). Agir par tniérêt: 
Hành dông uì lơ ích. doseph Uendu pqdr ses 
fères: dJoseph bị bán bởi anh em của ông 
a (bị anh em ông ta bán). “Briannicus” 
par Racine: Tác phẩm "Britannicus" của 
Racine. 9. Bằng (chỉ phương tiện, công cu). 
Voyage par auion: Chuyến di bằng máy bay. 
Par le fer et par le ƒeu: Bằng sốt thép uò 
lứa. 3. Theo (chỉ cách thúc). fanger des 
ljures par ordre de grandeur: Sắp xếp sách 
theo cỡ. 4. Cho (chỉ cách phân phốt). Cen# 
francs par personne: Trăm phorăng cho mỗi 
người. B. lọc. prép. De par. Nhân danh, theo 
lệnh của. De par la loi: Nhân danh pháp 
luật. C. adv. Par trop: Quá nhiễu. 


2. par [pan] n. m. THÊ Số cú chấp (của một 
vận động viện tài cao chấp đối thủ trong 
trận đánh gôn). Éfre deux points au-dessus 
du par: Vượt hai diễm múc chấp. 


1. para- Tù tế có nghĩa là "bên cạnh". b 
H0Á Từ để chỉ các chất dẫn xuất đồng phân 
hoặc trùng hợp. 

2. para-, pare- Các từ tố có nghĩa là "che 


” 


chơ.. 


para [paxal n  m. lThn Chữ tắt của 


parachutiste. 


parabase [paxabaz] n. f. VĂN (0A Phần của 
kịch Hy Lạp trong đó lời của tác giả đến 
với công chúng qua miệng người dân hát. 


parabellum [parabellam] n. m. inv. ( Súng 
ngắn tự động (xưa dùng trong quân đội 
Đức). 

1. parabole [panabal] n. £ Bài ngụ ngôn. La 
parabole de enfant prodtigue: Bài ngụ ngôn 
đu bé di hoang biết hối trổ uề nhà (theo 
tích ở Thánh kinh). 

2. parabole [panaball n. f  HÌNH Đường 
parabôn, hình parabôn. Ủa parabole est une 
des trois coniques, đáóquaHon y = g4), 
résultant de Ìa secHon dìun cône pdr un pian 
pardliiòie à une des générdtrices: Đường 
parabôn là môi trong ba dường hình nón 
của phương trình y = x2 do mặt cắt hình 
nón bởi môt mặt phẳng song song uới một 
trong những dường sinh. P Paraboie cubique: 
Đường parabôn cúa phương trình y = qxŸ. 
Parabole semi-cubique. dường parabôn của 
phương trình y2 = dx. > AÁöusiu. Đường 
cong của đạn (khi băn ra). 


1. parabolique [panabalik] adj. Hiếm Thuộc về 
bài ngụ ngôn, thuộc hình ảnh ví dụ. 


127ó 


1. parade 


2. parabolique [{panabalik] adj. (và n. m.) 
HÌNH 1. Thuộc đường parabôn. 2. Có hình 
parabôn. Äzroir parabolque: Gương hình 
parabôn. b Radiateur paraboiique: hay, n. 
m., n parabolique: Lò suổi có mặt phản 
chiếu hình parabôn. 

paraboliquement [parabalikmã] adv. Bằng, 
tạo một đường parabôn. 


paraboloïde [panabalaid] mn. m. HÌNH 
Paraboloit. Paraboioide de - réuoÌution: 
Paraboiott tròn xoay. Parabololde elhpiique: 
Paraboliot clip. Paraboliolde hyperbolique: 
Parabolot hypecbôn. 


paracentèse [panasf(ð)tez] n. f. PHẪU Sự chọc, 
sự chích (để rút một chất dịch hoặc chất 
mủ ởờ một bộ phận cơ thể). Paracenièse du 
tympaơn: Sự choc màng nhĩ. 

paracếtamol [parasetamall n. m. 
Paraxêtamôn. 


parachèvement [panajevmðố] n. m. Sự hoàn 
thành, sự hoàn thiện; kết quả hoàn thiện. 

parachever [parafƒave] v. tr. [19] Hoàn thành, 
hoàn thiện. 

parachronisme [panaknanism] n. m. Học Sự 
để sai ngày tháng của một sự kiện (đáng 
để trước mà để lùi lại sau). 

parachutage [panaƒfyta;z] n. m. 1. Sự thả dù. 
ø. Bóng, Thân Sự chỉ định đột xuất, sự đề bạt 
đột xuất. 

parachute [panaƒyt] n. m. 1. Dù (để nhây 
từ trên cao xuống). 2. Bộ phận an toàn hãm 
thang máy khi vượt tốc độ quy định. 

parachuter [panaƒyte] v. tr. [1] 1. Thả dù. 
Parachuter dụ matértel, des troupes: Thỏ dù 
các dụng cụ, các đôi quân. 2. Bóng, Thân Chỉ 
định đột xuất, đề bạt đột xuất. Parachuter 
nu candiddt dans une circonscripiion du 
moment des éÌecHons: Chỉ định dộôt xuất một 
ứng cứ uiên 0uào môt bhu uục bầu cử trong 
hỳ bầu cử. 

parachutisme [parafytism] n. m. Thuật nhày 
dù, việc tập dượt nhảy dù. 

parachutiste [panaƒfytist] n. và adj. 1. Người 
nhây dù. -AdJ. quipement parachutiste: 
Trang thiết bị nhảy dù. 3. Lính nhày dù; 
lính dù. -Abrév. para. 

paracristallin, ine [panaknistalZ, in] adj. tí 
Đồng mésomorphe. 

1. parade [panad] n. f 1. Sự trưng diện, sự 
phô trương. Faire parade de sa bequté, de 
son sqauoir: Phô trương sắc đẹp, phô trương 
hiến thúc. 3. lọc. De parade: Chỉ để trang 
hoàng, chỉ để trưng diện. Des uêfements de 
parade: Áo quân để trưng điên. -Bóng Không 
chân thành, giả dối. Une amabiiité de parade: 
Môt sự tú tế giá tạo. 3. Trb hề để chiêu 
khách vào xem tiết mục chính. Parade de 


DƯợt 
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2. parade 1277 Ï. parage 


cừrque: Trò hề xiếc. 4. ĐỘNG Puarade nuptidle: 
Các hoạt động trước khi giao hợp (ờ nhiều 
loài vật như chim, bồ sát, cá, côn trùng 
v.v.). ba parade des coqs de bruyère: Cúc 
hoq‡ đông trước giao hop của gù gô đen. 5. 
Cuộc duyệt bính. 

2. parade [panad] n. f 1. Sự tránh, sư đỡ 
(một cú đánh trong đấu kiếm, trong đánh 
bốc). 2. Bóng Miếng đánh trả. Chercher la 
parade ò une tentqiUe de diuersion: Tìm 
cách đánh trả một mưu toan đánh lạc mục 
tiêu. 

parader [panade] v. :ntr. [1] 1. Đi vênh vang; 
đi kiểu trưng diện. 2. Hiếm Thao diễn; diễu 
binh. 

paradichlorobenzène [panadiklanobếzen] n. 
m. H0Á Paradiclorobenzen. 


paradigmatique [panadigmatik] adj. NGÔN 
Thuộc khả năng thay thế vị trí cho nhau; 
thuộc hệ hình: /œpports paradigmdiiques: 
Các quan hệ thay thế uì trí, các quan hệ 
hệ hình. 

paradigme [panadigm] n. m. 1. NGPHÁP Từ làm 
dạng mẫu cho một cách chia động từ, cho 
một sự biến cách; từ mẫu hệ hình. 1 uerbe 
'fqntừr” est le paradigme du deuxième grO0upe: 
Đông từ "finrr” là từ mẫu hệ hình cúa cách 
chiu nhóm đông tù thứ hơi. 3. NGÔN Các dạng 
biến hóa của một moóc phem từ vựng: hệ 
hình. 3. NGÔN Loại yếu tố ngôn ngữ có những 
quan hệ về khả năng thay thế cho nhau. 


paradiS [panadi] n. m. 1. Thiên đường. Pour 
les Egyptlens, le parơdis était le royuume 
đOstris; pour Ìes Grecs, Ìles champs Elysées; 
pour ies Germains et les Scandinaues, Ìe 
Walhalia: Đốt uới người Ai Cập, thiên đường 
là uương quốc Osiris; đối uới người Hy Lạp 
là những miền Tiên cúnh; đối uới Uuới người 
Đúc uà người Scandindaue là Wathadllia. Aller 
œu pdradis: Đ¡ lên thiên đường. -Loc. Bóng 
và Thân l ne Ïemportera pas du, en parqdHs: 
Nó sẽ hối không kịp. 2. Le Paradis terrestre: 
Khu vườn nơi Adam và Eva ở (theo sách 
Sáng thế); lạc viên. 3. Bóng Thiên đường (nơi 
lạc thú, nơi hoàn toàn sung sướng). n 
pơradis tropicdi: Môt thiên duòng nhiệt dới. 
4. Les Pargdis arHƒfictiels: Những thiên duòng 
gi to (tên một bài nghiên cứu của 
Baudelaire về ma túy (1860) sau đó được 
dùng làm từ ngữ chỉ những cảm giác kích 
thích của ma túy, và chỉ các ma túy. 5. 
Hành lang tầng thượng nhà hát. 6. Oiseưu 
đe parad¡s: Chim seo cờ, chim phong điểu. 
paradisiaque [panadizjak] adj. Thuộc Thiên 
đường: xứng đáng là Thiên đường. n sé/our 
paradisiaque: Một nơi nghỉ tụa Thiên đường. 
paradisier [panadizje] n. m. Chim seo cờ, 
chim phong điểu, chim thúy hồng (loại chim 


sẽ ở Tân Ghinê và Ôxtrâylia, còn gọi là 
chim thiên đường, bộ lông đẹp và có nhiều 
ánh lấp lánh). 





paradisier 


parados [panado] n. m. QUÂN U bảo vệ (để 
phòng đạn băn từ phía sau). 

paradoxal, ale, aux [panadoksal, o] adj. 1. 
Thuộc nghịch lý khác thường, trái thường: 
Une dffirmation paradoxale: Một sự bhẳng 
định ngược uới dư luận chung. 9. Thích điều 
ngược đời. Ứn esprit paradoxdl: Một đâu óc 
thích ngược dời. 3. Y Sommeil paradoxdl: V. 
sommell. 

paradoxalement [panadaksalmã] adv. Một 
cách khác thường. 

paradoxe [panadaks] n. m. 1. Ý kiến trái 
với dư luận chung; nghịch lý; ý kiến ngược: 
Les paradoxes sont parƒfois des uériés qui 
choquent par leur trop grande nouuequtẻ: 
Những nghịch lý đôi khi lại là những chân 
lý gây bục bôi do cái mới quá lớn của 
chúng. 2. Par ext. Điều ngược đời. 

parafe hay paraphe [panaf] n. m. Dấu ghi 
sau chữ ký; chữ ký tắt. Apposer son paraphe 
dơns la marge: Ký tắt ở bên lề. 

parafer hay parapher [panafe] v. tr. [1] Ký 
tắt. 

paraffinage [panafinaz] n. m. KÝ Sự thoa, bôi, 
phết parafin; kết quả thoa, bôi, phết parafin. 

paraffine [panafn] n. f. 1. H0Á Parafin. b 
Thủụng Chất rắn béo, dạng sáp, chứa hỗn hợp 
parafin. 2. Y Hu¡i/e de parơffine: Dầu parafin 
(làm thuốc nhuận tràng). 

paraffiné, ée [panafine] adj. Có phết parafn, 
có tẩm parafin. 

paraffiner [panafñne] v. tr. [1] Phết parañn, 
tẩm parafn. 

parafiscal, ale, aux [panafiskal o]  adj. 
(Thuộc) thuế ngoại ngạch. 

parafiscalitếé [panafiskalite] n. f. Thuế ngoại 
ngạch (các khoản đóng góp của tư nhân và 
của các doanh nghiệp ngoài thuế chính thức, 
không để vào ngân sách nhà nước hoặc 
ngân sách các đơn vị hành chính). 

parafoudre [panafudx] n. m. KÍ Dụng cụ 
chông sét cho các thiết bị điện. 

†. parage [paaz] n. m. Lọc. lỗthờì De haut 
paraœge: Thuộc dòng đõi cao sang. 
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2. parage 


2. parage [pana;l n. m. Sự lọc thịt thành 
miếng (trước khi bán lê). 
parages [paRa3] n. m. pÌ. 1. HÃI Purages de... 
Các vùng biến kế cận (một nơi nào). La 
parages de Terre -Nleuue: Cóc uùng biến quanh 
Terre-Neuue (một đảo ờ Bắc Đại Tây Dương). 
2. Par exí., Thdụng Các vùng phụ cận. Que 
ƒaisatt-ti XIN les parages?: Nó làm gì ở 
loanh quanh dãy? 
paragraphe [panagnaf] n. m. 1. Đoạn, tiết 
(giữa hai chỗ xuống dòng). 2. Dấu ¡in (§) 
đặt đầu đoạn, đầu tiết; dấu dẫn. 
paragrôle [panagRell n. m. NÔNG Dụng cụ 
chống mưa đá (bằng cách biến nó thành 
mưa). P AdJ. Canon, fusées paragrêles: Pháo, 
tên lửa chống mua đó. 
paraguayen, enne [panagwejZ, 
n. (Thuộc) nước Paraguay. 
paraftre [panctR] v. [59] và n. m. A. v. L 
v. intr. 1. Lộ ra, xuất hiện, hiện ra. #j/e 
Hsait touJours Ìlorsqgue Ìe soÌetl parut: Cô ta 
thường dọc khi mặt trời xuất hiện. "Lorsque 
Fenfant pardft, adieu le cieÌ et la patrie eí 
Ìes poètes sainfs!” (V. Hugo): "Khi trê con 
xuất hiên, thì cả đất tròi Tổ quốc dến các 
nhà thơ thân thánh dều bị lãng quên!". 32. 
Lộ rõ, hiện rõ. Son chagrin paradflt, bien 
guelle le cache: Nỗi buôn cúa cô ta lô rõ 
mặc dù cô la muốn giếu. ¬Sans qulÌ y 
paraisse: Mà nó không xuất hiện ở đó. -Dans 
une heure, iÌ ny pardftra pÌ¿s: Sau một giờ 
thì nó không lộ ra nữa. 3. Xuất hiện, ra 
mắt. Paraditre sur la scène: Xuất hiện trên 
sân bhốấu. "Pardissez, Nauarrois, Maures et 
Castillans” (Cornellle): Nào, người Ngudrre, 
người Maures uà người Castille, hãy ra đây” 
4. Được xuất bản, được đem bán. Son co ifó 
hUure Uient đe porditre: Cuốn sách cuối cùng 
cúa nó uùa được xuất bản. b (Dùng theo 
lối vô nhân xưng) l paradÍt chague jour 
pÌusieurs Journaux: Hàng ngày có nhiều báo 
được xuất bản. 5. Có về, giống như, hình 
như. Vofre hisftotre me pardÍt bizarre: Câu 
chuyên của anh, theo tôi có uê kỳ cục. TÌ 
pardft souffrr beaucoup: Nó hình như dau 
khổ lắm. 6. Absol. Tô về ta đây, làm cho 
mình nổi bật thêm. 1! cherche trop à pardltre: 
Nó tìm dủ cách để tỏ uê ta đây. IL. v. 
Iimpers. 1. lj pardft, tÌ pardftratt que: Hình 
như, có về như, theo như dư luận. -(Trong 
câu chêm) Son #ère, pardff-tÌ, 0a se marier: 
Em nó hình như sắp lấy 0uơ. 3. lÌ (me, te,...) 
porœft: (Mình, cậu, ...) hình như. B. n. m. 
TRẾT Le paraftre: Cái bề ngoài, hiện tương 
bề ngoài. b Yăn Ne pas Juger sur Ìe pardftre, 
mais sur lêtre: Không dánh giá theo bê 
ngoài mà dánh giá theo thục thể. 
paralie [panalil n. f (ÔHf Một trong ba vùng 
của A-ten, thủ đô Hy Lạp xưa. 


en] adj. và 
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paralittéraire [panaliteneR] adj. Học 1. Không 
thực sự thuộc văn học (như các kịch bản 
phim chẳng hạn). 2. Thuộc cận văn học. 

paralittérature [panalitenatyR] n. f Học Các 
tác phẩm văn học dân dã (không thật sự 
được coi là thuộc nên văn học chính thức); 
cận văn học. 

paraliactique [panalaktik] adj. THIÊN Thuộc thị 
Sa1. 

parallaxe [panalaks] n. f. 1. THIÊN Góc thị sai; 
thị sai (góc nhìn một đoạn thắng quy chiếu 
từ tỉnh thể). Parailaxe diurne: Góc thị sai 
ngày (với đoạn thẳng quy chiếu là bán kính 
quả đất). Paradliaxe annuellie: Góc thị Sai 
năm (với đoạn thẳng quy chiếu là nửa trục 
lớn của quỹ đạo trái đất). 2. K Correction 
de paralaxe: Sự hiệu chỉnh góc thị sai (góc 
phải sửa vì giữa trục ngắm và trục của 
dụng cụ quang học có khoảng cách). 
Erreur de pardllaxe: Sai lâm uề thị sai (sai 
lầm khi đọc chéo thang chia độ). 

parallèle [panalel] adj. và n. A. adj. L 1. 
Song song. L¡ignes, pÌans parallòles: Các 
đường thẳng song song, các mặt phẳng Song 
song. P N. £ Par un poinf exiérieur à une 
drotte, 1Ì passe une seule pardllòle à cefte 
đroife (postulat dEuclide): Tù môi điểm nằm 
ngoài môt đường thẳng, chỉ uẽ được môt 
đường song song uới đường thẳng đó (định 
đề Ơclit). 2. HÌNH Cercle parailèle hay, n. m., 
un pardiièie: Mặt tròn song song. P Spécial. 
VI tuyến (từng đường tròn của quả đất song 
song với mặt phẳng xích đạo). Paralièles et 
mértdiens: Các uĩ tuyến 0uàò hình tuyến. 1. 
Bóng 1. Giống nhau, tương đồng, được triển 
khai trong những điều kiện _giống nhau. 
Deux destins parallèles: Hai số phân tương 
đồng. 3. Cùng mục đích. Mener đes aclions 
paradllèles: Tiến hành những hoạt đông cùng 
chung mục đích. 3. Ngầm (cùng tôn tại song 
song nhưng không chính thức, không có tổ 
chức). Marché des changes pardllèie: Thị 
trường hối doái ngâm; chơ đen hối đoái. 
Police pardllèle: Cảnh sát ngắm. B. n. m. 
Sự so sánh, sự đối chiếu. Z/ablir un parallèle 
entre deux éuénements semblables: So sánh 
hai sự biên tương dông. 

parallèlement [panalelma] adv. 
song song. 

paralilélépipède [pasalelepipcd] n. m. HÌNH 
Hình hộp. b Pardilélépipède rectangle: Hình 
hộp chữ nhật. 

parallélisme [pasalelism] n. m. 1. Tình trạng 
song song, sự song song. Paraliéisme đes 
roues đun uéhicuÌe: Sự song song của những 
bánh xe. -Déƒaut de parallélisme: Thiếu sự 
song song. 2. Bóng Sự tương ứng liên tục; sự 
tiến triển song song (giữa những người, 
những vật được so sánh). 8. TRIẾT Parallélisme 


Một cách 


hftp://tieulun.hopto.org 





pordllelogramme 


psychophysiqgue: Thuyết song song vật lý tâm 
lý. 
parallélogramme [panalelagaam] n. m,. HÌNH 
Hình bình hành. b LÝ Paraiiálogramme des 
forces: Hình bình hành các lực. 


paralogisme [panalozism] n. m. 
ngộ biện. 

paralysant, ante [panalizã, ất] adj. Dẫn đến 
chứng liệt. 

paralysé, ée [paralize] adj. và n. Bị liệt. 
Bóng Pays paraiysé par ¿qa grèue générdle: Đất 
nưóc bị tê liệt do tống bãi công. 


paralyser [panalize] v. tr. [1] 1. Làm cho bị 
chứng liệt. 2. Par ex. Làm trơ, làm đờ, làm 
tê cóng. Le ƒroitd parglysait ses doigis: Cói 
rét làm cóng những ngón tay của nó. 3. Bóng 
Làm tê liệt (gây sức ì, cân trơ hoạt động). 
La frayeur le paralysai: Nỗi khiếp sơ làm 
cho nó đờ ru. -Crises mìnistérieles qui 
purdiysent la uie poÌiique: Các cuộc khúng 
hoảng nôi các làm tê liệt đòi sống chính 
trị. 
paralysie [panalizi] n. f£ Í. 1. Chứng liệt. 2. 
Paralysie générale progressiue: Liệt toàn thể 
tuần tiến. IL Bóng Sự tê liệt (mất khả năng 
hoạt động, ngừng hoạt động). Paralysie dune 
usine priUuée de courant éÌectrique: Sự ngùng 
hoạt đông của môt nhà máy do thiếu nguôn 
điện. 
paralytique [panalitik] adj. và n. (Thuộc) 
người bị chứng liệt “UAUeugle set le 
Paraiytque”, ƒabie de Florian: "Người mù 
Uà người liệt, thơ ngụ ngôn cúa Florian. 


paramagnétique [panamanetik]  adj  t 
Substance paramagnéhque: Chất thuận từ. 


paramagnétisme [panamanetism] n. m. tÍ 
Tính thuận từ. 


paramécie [panamesi] n. f ĐỘNG Trùng đế 
giày; thảo phúc trùng (động vật đơn bào 
lớn, dài tới 0,2mm, có tiêm mao, sống vùng 
nước động). 


paramédical, ale, aux [panamedikal, o] adj. 
Cận y học, cận y tế, có tính chất gần như 
y học: Le diótéhclen, FoptHicilen lunetter, le 
pédicure, cÍc., exerccnt CS des méfers 
paramédicaux: Kỹ thuật uiên ăn uống, kỹ 
thuật uiên kính đeo mắt, người săn sóc da 
chân, móng chân u.u. làm những nghệ cân 
+y học. 
paramètre [panametR] n. m. T0ÁN Thông số, 
tham biến, tham số. P Học Bóng Thông số, 
tham số. 


paramétrique [panametRik] adj. T0ÁN Có chứa, 
có dùng một thông số. Représentation 
paramétrique dune courbe: Biếu diễn thông 
số mộôt đường cong. 


LÔ@( Điều 
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paramilitaire [panamilite] adj. Bán quân sự. 
Groupes paramilitaires: Những nhóm bán 
quân sự. 

paramnésie [panamnezi] n. f Y Chứng loạn 
nhớ. 

parangon EẺ ĐÁ C: n. m. 1. Tần Parangon de..: 
Mẫu hình về.. „ kiểu mẫu về... Parangon de 
Uertu: Kiểu mẫu Uễ đạo đức; mô hình uề 
đạo đức. 2. KỸ Ngọc không vết. 


parangonnage [panấgonaz] n. m. IN Cách sắp 
chữ thẳng hàng: Ceffe Dage esỈ un urdi 
parangonnage: Trang này sốp chữ đều tăm 
tấp. 

parangonner [panãgone] v. tr. [1] IN Sắp chữ 
từng hàng, từng dòng. 

paranoïa [pananzja] n. f. TÂMBỆNH Paranoia; 
chứng hoang tưởng bộ phận (biểu hiện ở 
việc đánh giá mình quá cao, đa nghi, dễ tự 
ái, hung hăng, cảm thấy bị truy hại v.v.). 

paranoïaque [pananzajak] adj. và n. TÂMBỆNH 1. 
Thuộc chứng hoang tường bộ phận. Déiire 
paranolaque: Chứng ho“ng tướng bô phận. 
2. Bị chứng hoang tường bộ phận. > Subst. 
Ủn, une poranolaque: Môt người bị hoang 
tưởng bộ phận. 3. Thdụng (Thuộc) thái độ đa 
nghi hoặc kiêu căng quá mức. -Subst. C?esứ 
un paranolaque: Đó là môt hẻ da nghỉ 0à 
hiệu căng quá mức. 

paranoide [paRansid] adj. TÂMBỆNH Khiến nghĩ 
đến chứng hoang tường bộ phận, giống chứng 
hoang tưởng bộ phận: Psychose paranoide: 
Loạn tâm thân kiểu hoang tuởng bộ phận. 

paranormail, ale, aux [panananmail, o] adj. 
Siêu nhiên (éV.  métapsychique, 
parapsychologique). 

paranthrope [panãtop] n. m. (ÔINH Người 
khổng lồ hóa thạch (được xếp vào loại người 
vượn phương Nam, phát hiện được năm 
1948). 

parapet [paRape] n. m, 1. (ÔN6§ƒ ở bờ công 
sự (để nấp bắn). 2. Thdụng Lan can, bao lơn. 


paraphasie [panafazil n. f£ Y Chứng loạn 
ngôn ngữ, nói lân. 
paraphe, parapher V. parafe, parafer. 


paraphernal, ale, aux [panaffnnal, o] adj. 
LUẬ Bzens paraphernaux: Tài sản của vợ 
không thuộc của hồi môn; tài sản phi hồi 
môn. 
paraphrase [panafndz] n. f. 1. Sự giải thích 
lòng vồng một từ ngữ hoặc một văn bản. 
> Spéciai. Câu nói đồng nghĩa với câu nói 
khác: “Marie est qunéc de Pierre” est la 
paraphrase de Pierre qimne Marie”: "Marie 
được Pierre yêu” là câu đông nghĩa Uuới câu 
“Pierre yêu Marie" 3. Par ext. Bài diễn văn, 
bài viết dài dòng, miên man. 
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paraphraser [panafngze] v. tr. [1] Chú giải, 
giải thích lòng vòng. 
paraphraseur, @euS@ [paRafRgzœR, øZ] n. Hiếm 


Người bình giải thêm, thêm thắt một chuyện 
khi kể lại. 


paraphrastique [paxafnastik] adj. Học Có chú 
gải thêm, dài dòng.  Commenfaire 
paraphrastique: Bài bình luận dòi dòng. Ð 
NGN Trưnsformafion poaraphroasiique. sự 
chuyển đổi đồng nghĩa (không đưa thêm ý 
phụ vào câu được chuyển đổi). 

paraphrénie [panafneni] n. f TÂMBỆNH Chứng 
hoang tường thần kỳ hư vô. 

paraphyse [panafiz] n. Í THỰ Sợi vô sinh 
(trong các cơ quan sinh sản của nhiều loại 
thục vật bậc thấp như nấm, tảo, rêu, rêu 
tân). 

paraplégie [panaplezi] n. f. Y Chứng liệt nhẽo 
(hai chị). 

paraplégique [panaplezik] adj. và n. Ý 1. có 
biểu hiện liệt hai chi. 2. BỊ chứng liệt hai 
chỉ. P Subst. n, une pargplógtque: Môi 
người bị chúng liệt hơi chị. 

parapluie [panapluyi] n. m. Dù, ô (để che 
mưa, nắng). > Bóng, Thân QOuurir le parapluie: 
Che chắn để trốn trách nhiệm về sự việc 
đáng tiếc có thể xẩy ra. 

parapsychique [panapsijik] ađj. Có liên quan 
đến siêu tâm lý học; thuộc siêu tâm lý học. 

parapsychologie [panapsikolszi] n. f. Siêu 
tâm lý học (nghiên cứu những hiện tượng 
tâm lý chưa được giải thích như linh tính, 
thần giao cách cảm v.v.) 


pararthropodes [panantRopod] n. m. pl. ĐỘNG 
Ngành động vật không xương sống thuộc 
loại nguyên thủy hơn ngành chân khớp. 

parascève [panasev] n. f. TÔN Hôm trước lễ 
sabbat (trong đạo Do Thái). > (ố Ngày thứ 
sáu (trong tuần lễ thánh của Kitô giáo). P 
Ngày thứ sáu (trong tuần lễ thánh của giáo 
hội chính thống). 

parascolaire [panaskoleR] adj. Ngoại khóa, 
phụ khóa. Ácfiuftés parascolatres: Những 
hoạt đông ngoại khóa. 

parasitaire [panazitrR] adj. 1. 9NH Thuộc các 
ký sinh trùng. P Y Maladie parasttatre: Bệnh 
ký sinh trùng. 2. Bóng Sống bám, ăn bám. 

parasite [paRazit) Ln. m. Kê ăn bám, người 
sống tầm gửi. Viure en porasile: Sống kiếu 
người ăn bám. II. n. và adj. 1. n. §INH Ký 
sinh trùng. Le fénia est un parostte dụ tube 
digestHƒ'. des Uertébrés: Sán dây là một bhý 
sinh trùng trong ống tiêu hóa các động bột 
CÓ xương sống. ø. Âm nhiễu, âm tạp (trong 
sóng vô tuyến). 3. adj. Bóng Vô dụng, thừa, 
làm cho nặng nề thêm: Mos, expressions, 
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ornements parasttes: Tù thùa, ngữ thùa, đồ 
trang trí làm năng nè thêm. 

parasiter [paxazite] v. tr. [1] 1. Sống bám 
vào (ai). 2. Sông ký sinh. 3. KÝ Gây nhiêu, 
làm nhiêu. 

parasiticide [panazitisid] adj. và n. m. Học 
Diệt ký sinh trùng. 

parasitisme [panazitism] n. m. 1. Tình trạng 
sống bám. 2. fINH Trạng thái ký sinh, 

parasitologie [panazitolozi] n. f Y Ký sinh 
trùng học. 

parasitose [panazitoz] n. f Y Bệnh ký sinh 
trùng. 

parasol [panasoll n. m. 1. Cái lọng; cái dù 
lớn (che nắng). 2. Pin parasoil: Cây thông 
tán lọng. 


parastatal, ale, aux [panastatal, o] ad]. 
H(HÍNH Thuộc các tổ chức bán công (nửa công 
nửa tư). 

parasympathique ([panasếpatik] adj. và n. 
m. §LÍ Sysứème nerueux parasympdthique: Hệ 
thần kinh đối giao cảm. Le médiafeur 
chưmique du systme parasympothique esí 
Lucétyicholine: Chất hóa hoc trung gian của 
hệ đối giao cảm là acétyÌcholine. bPN. m. 
Le parasympathique: Hê dối giao cứm. 


parasympathomimétique 
[paRasếpatomimetik] adj. §lNHH0A Có tác dụng 
giống chất hóa học trung gian của hệ đối 
giao cảm. 

parasynthétique [panasếtetik] adj.  NGÔN 
Thuộc từ chuyển Hóa (từ được cấu tạo bằng 
cách thêm những phụ tố vào một từ gốc). 
PbN. m. ẢÁni-constitutton-nelle-ment est un 
purqsynthéHque: Anti-constitution-nelle-ment 
là một từ chuyến hóa. 

parataXe [panataks] n. Í. N6ôN Phép dùng câu 
đẳng lập (không dùng các từ phụ thuộc 
hoặc từ liên kết, ví dụ: 1 pieut, /e ne sorHrdi 
pos. thay vì: jJe ne soritraL pdas parce quÌ 
pieut.) 

parathormone [panatonman]} n. f. §INH Hoóc 
môn cận giáp. 

parathyroïde [panatinoid] n. f. 6PHẬU Tuyến 
cận giáp. 

paratonnerre [paratoncn] n. m. Cột thu lôi; 
cột chống sét. 

parâtre [paRatR] n. m. 1. Bố dượng. 2. Bóng 
Ông bố cay nghiệt. 

paratyphique [panatifñik] adj. Y 1. Thuộc cận 
thương hàn. P Bacilie pardtfyphique: Trực 
khuẩn cận thương hàn. 2. Bị chứng cận 
thương hàn. P Subst. Ứn, une parotyphique: 
Môt nguòit b¡ chúng cận thương hàn. 

paratyphoide [panatiöid] n. f. Y Bệnh cận 
thương hàn. 


hftp://tieulun.hopto.org 


porovdlanche 1281 PGrCOUr$ 


paravalanche [panavalãƒ] adj. K Dùng để 
chống tuyết lờ. Mur paraualanche: Tường 
chống tuyết lở. 

paravent [panava] n. m. 1. Bình phong. 2. 
Bóng Bình phong (cái để che giấu, cái để che 
đậy). Jaison sociale qui sert de parquenf à 
des acHUllés peu recommmandabies: Lý do xã 
hột dùng làm bình phong che đậy những 
hoạt đông ít dáng tin cậy. 

paravivipare [panavivipaR] adj. $5INH Thuộc 
loại sinh sản mà trứng được ấp trong bụng 
con cái hoặc con đực cho đến khi trứng nở; 
thuộc loại đề trứng ấp trong. L/hippocampe 
esỈ parauiuipore: Con cá ngụa thuôc loại đề 
trúng ốp trong. 

parbleu! [panblø] interj. (Tiếng chửi thề nhẹ 
có nghĩa như) Chứ còn gì nữal 

parc [pank] n. m. I. 1. NÔNG Hàng rào mắt 
cáo để nhốt cừu -Bãi có hào bao quanh để 
nuôi bò. 2. ĐÁNH(Á Lưới vây (để đánh cá) -Nơi 
có che chắn để nuôi sò ốc. Parc à huitres: 
Chỗ nuôi hòu. 3. Giường cũi (của trẻ em), 
4. K Kho dự trữ vật liệu ngoài trời. Parc 
àò ƒers: Đống sốt dự trữ để ngoài trời, bãi 
để sắt. s5. ÔTÔ Bãi đỗ xe. 6. KỸ Đoàn xe của 
một xí nghiệp, của một nước. Parc đe cœmnions 
đune société de transports: Đoàn xe của môt 
công ty uận tải. -Par ext. Tài sàn công 
nghiệp của một cộng đồng. Le parc fancdis 
de téléu¡iseurs: Khối lương máy thu hình cúa 
Pháp. TL 1. Khu rùng bảo tổn thú. b Parc 
régiondl, nationgl: Khu rừng thú của một 
vùng, khu rùng thú quốc gia. P Parc 
zoologiqgue: Vườn thú. Đồng Zoo. 2. Đại công 
viên. e parc de Versatiles: Đại công uiên 
Versaiiies. 3. Trang viên, công viên. Le parc 
Boréy à Marselle Công uiên Borély ở 
Marsetlle. 

parcage [pankaz] n. m. 1. Việc xếp vào một 
khu riêng. 2. Việc nhốt súc vật vào một 
khu (để lấy phân). 3. Việc cho xe vào chỗ 
đỗ. > Bãi đỗ xe. 

parcellaire [pansel()eR] adj. Gồm các mảnh; 
chia thành mảnh. Caœdøœsire parcellaire: Sự 
đo đạc theo tùng mảnh. 


parcelle [pansel] n. f 1. Mảnh, miếng, mẩu. 
Dne parcelle de paim: Một mấu bánh mì. b 
Bóng ÏÏ nesf pas disposé à céđer Ìa rmoindre 
parcelle de son tndépendance: Nó bhông sẵn 
sàng bhông nhân nhương môt chút nào uề 
quyền độc lập của nó. 3. Phần đất trồng 
chung một loại cây. 
parcellisation [pasel()izasJð] n. f. Việc chia 
thành tùng mảnh; sự phân đoạn. Lư 
parcellisaHon des tâches dans le traudaill ò 
la chaÌne: Sự phân đoạn các phần uiệc trong 
công uiệc theo dây chuyên. 





parcelliser [pamsel(l)ize] v. tr. [1] Chia thành 
tùng mảnh, từng mẩu. Đồn fragmenter, 
morceler. 

parce que [pans(a)ko] loc. conj. 1 ie ƒera 
pœrce qươn ly oblige: Nó sẽ làm điều đó 
bối Uì ho bắt buộc nó làm. tĐ Pourquoi 
nobéis-tu pas? -Pœrce que.: Tại sao mày 
không uông lời? -Chắng biết. -Vous y tenez! 
Parce que nous pourrions nous qrranger: Anh 
dính uào làm gì? Bởi uì chúng tôi có thể 
tự dàn xếp ổn thóa. 

parchemin [paRfsm#] n. m. 1, Giấy da (xưa 
dùng để viết, nay dùng làm gáy sách v.v.). 
2. Plur. Tước vị quý tộc; băng sắc. “2s 
Uieilles chartes, les qniiques parchemins... 
qui dœftestmtent la noblesse des Sigognac” 
(Gautier): "Những pháp điển xưa, những 
bằng sốc cũ.. chứng thục địa uị quý tộc 
của dòng ho Sigognac”. 3. Thân Bằng đại học. 


parcheminé, ée [panjamine] adj. Có độ bền 
của giấy da; có dạng giấy da. Papier 
parcheminé: Giấy bền như giấy da. P Bóng 
Visage parcheminé. mặt nhăn nheo uà gây 
hhô. 

parcheminer [panfemine] v. tr. [1] Làm cho 
giống giấy da. b v. pron. Son UiSage søsi 
parcheminé: Mặt nó nhăn nheo uà gây di. 
parcimonie [pansimani] n. f. Sự tiện tằn, sư 
dè sên. ser de qạch quec parcimonie: Dùng 
uột gì môt cách dè sên. b Bón Distribuer 
đes éÌoges quec parciữnonie: Tiết khiêm lời 
bhen. Trá prodigalité, profusion. 
parcimonieusement [pansimanjøzmốj adv. 
Một cách dè sên. 

parcimonieux, euse [paRsimanjø, øz] adJ. Da 
sen, tằn tiện. 


parclose [pankloz] n. f. XDỰNG 1. Đường chỉ 
gắn vào khung. 2. Then ngang nhỏ (để chắn 
một kẽ hở nho). 


parcmètre [pankmctn] hay parcomètre 
[paRkametR] n. m. Dụng cụ tính thời glar 
đỗ phải trà tiền của ô tô. 
parcourir [pankuniR] v. tr. [29] 1. Đi khấp, 
đi qua, đi dọc: Parcourir une rue, une uilÌe: 
Đi doc môt dường phố, di khốp môt thành 
phố. Bóng Ữn ƒfiisson la parcourut: Môt cơn 
rét run lan khốp người bà ta. 9. ĐI: Parcourir 
une longue đistance: Đị môt quãng đường 
đài. 3. Bóng Đọc lướt. Parcourir une letftre: 
Đọc lướt một lá thư. 
parcours [pankuR] n. m. 1. Sự đi -Quảng 
đường đi, chặng đường. Prix đu parcours: 
Cước phí cúa chăng đường. 3. Hành trình, 
đường đi, dòng. Parcours đun fieuue, dìun 
aqutobus: Đuòng đi (dòng) của môt con sông, 
của môt xe buýt. b TH Đường đua. Reconnditre 
un parcours: Khỏdo sát một đduòng dua. 
—péclal. Lượt đi bóng (trong trò chơi gôn). 
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> QUÂN Parcours du combattant: Đường tập 
chiến đấu. 


pardessus [pandasy] n. m. Áo khoác đàn 
ông; áo ba đờ suy. Đảng manteau. 


pardil [pandi] interj. Tất nhiên! Chứ còn gì 
nữal 


pardieu [pandjø] interj. Đổng pardi. 


pardon [pandõð] n. m. 1. Sự tha lỗi, sự tha 
thứ. Accorder son pardon: Miễn thứ (cho al). 
2. Cuộc hành hương hàng năm (ở vùng 
Bretagne). Le pardon de Sainte-Anne d Auray: 
Cuộc hành hương đền Satnte Anne ở Auray. 

3. Fête du Grand Pardon (tiếng Do Thái cổ 
là yom kippour): Lễ chuộc tôi (của người Do 
thái). 4. Jde uous demande pardon hay, ellipt., 

pardon: Tôi xin lỗi. -Pardon? (nói với ngữ 
điệu hỏi): Xin lỗi, xin nhắc lại, vì tôi nghe 
chưa rõ (hoặc tôi chưa biểu). 


pardonnable [pandanabl] adj. Có thể tha thứ 
được. Erreur pardonnable: Sai lầm có thể 
tha thứ được. Đồng excusable. 


pardonner [pandane] L v. tr. [1] 1. Tha thứ, 
tha tôi. Pardonner une faute à qqn: Thứ lỗi 
cho ai. P Absol. Pardonner àò ses ennemis: 
Khoan dung uới bé thù. 9. Dung thứ, bồ 
qua. Vowus 0uoudrez bien me pardonner cette 
digression: Xin ông bô qua cho tôi điều tán 
thêm này. II. v. intr. Trừ, chừa ra (chỉ dùng 
ờ dạng phủ định). la mort ne pardonne à 
personne: Cái chết không chùa ai. -Ce poison 
ne pardonne pas: Thứ thuốc dộc này không 
chùa ơi (ai uống cũng chết). II. v. pron. 1. 
(Passif.) Đáng được tha thú. ne teÌle ƒaute 
ne se pardonne pas: Môt lỗi như thế không 
đáng được tha thứ. 2. (Récrpr.) Tha thứ cho 
nhau. Ïs on£ reconnu leurs forts et se sonf 
pardonné: Ho dã nhận dược những lỗi lâm 
cúa mình uà đã tha thứ cho nhau. 3. (Réf) 
jđe ne me le pardonnerdi Jamais: Tôi sẽ không 
bao giờ tha thú cho nó. 


-pare, —parité Tù tố có nghĩa là "sinh ra, 
gây ra. ` 


pare- V. para- 2. 


1. paré, ếe [pane] adj. 1. Được trang điểm, 
được tô điểm, được làm đẹp thêm. 2. Được 
xếp đặt, được chuẩn bị.  Spécial. BỆP Voiaile 
parée: Gà 0t đã làm sẵn để nấu. 

2. parế, ée [pane] adj. 1. Đã chuẩn bị đủ 
để phòng chống. 2. HẢI Sẵn sàng, đã chuẩn 
bị. Le moultllage est paré: Việc thủ neo đã 
chuẩn bị xong. -Paré à déborderl: Chuẩn bi 
ra khơi! (lệnh). 


parếage V. pariage. 


pare-balles [paRball n. m. inv. Thiết bị che 
đạn. b> Adj. inv. Giet pare-balles: Áo chống 
đạn. 


pare-boue [panbu] n. m. inv. Tấm cao su 
chắn bùn ở sau bánh xe. 

pare-brise [panbniz] n. m. inv. Kính chắn 
gió. 

pare-chocs [panƒfak] n. m. inv. Thanh chắn 
sốc (đặt phía trước và sau ô tô). 
pare-éclats [paRekla) n. m. inv. QUÂN Công 
trình, vỏ sắt để tránh mảnh bom, mảnh 
đạn. 


pare-étincelles [paRetếsel] n. m. inv. Tấm 
chắn tia lửa trước lb sưởi. 


pare-feu [panfø] n. m. inv. Thiết bị phòng 
cháy lan. b Spéc:d/. Bãi chặt hoặc rãnh hào 
để phòng cháy lan ở rừng. b Appos. Porfes 
pare-feu: Những của phòng cháy lan. 

parégorique [paRegaRik] adj. (ũ Giảm đau. 
b Ý Eliaxir parógorique: Cồn parêgoric (điều 
trị một số bệnh ỉa chảy). 


pareil, eille [pangcj] adJ., adv. và n. I. adj. 1 
Giống nhau, đồng nhất, tương tự. b LLưn 
passé, à pareilie époqgue: Năm qua, cùng thời 
kỳ này. 2. Như thế, như vậy. Vous nailez 
pas sortir par un temps paretll: Anh dùng 
ởi ra trong thời tiết như uậy! IL. adv. Dgian 
Giống nhau, cùng cách thức. Eijles son 
cotff6es paretl: Các bà ấy đôi mũ giống nhau. 
HIL. n. 1. Người như nhau, giống nhau. “Mfes 
paretls à deux ƒois ne se font point connaftre” 
(Corneille): Những người giống tôi đến hai 
lân cũng không làm cho mình nối danh? b 
lì na pas son parellỦ aqu monde: Nó là khác 
thường, không ai bằng. 2. Vật như nhau, 
vật giống nhau. ÿJœi un chandelier et Je 
cherche le parell: Tôi đã có môt cây đền 
nến, tôi tìm thêm một cây như uậy. Lọc. 
adj. Sans parel(le): Không ai (gì) bằng, 
không ai (gì) sánh kịp, vô song. P Dgian Cesí 
dụ pareil du même: Đúng là như vậy; cũng 
chính thế. 3. n. f. Rendre la pareille à qqn: 
Đối xử với ai như họ đã đối xủ với người 
khác; trả đũa ai đúng như họ đã làm. 

pareillement [panrjmã] adv. 1. Cũng giống 
như thế. 2. Cũng. Vowus le pensez, et moi 
paretllement: Anh nghĩ điều đó 0uà tôi cũng 
thế. 

parếélie V. parhélie. 

parement [panmã] n. m. 1. Mành vải màu 
trang điểm quần áo. b Spéc¡a. Dải vải thêu 
cuối tay áo và ở ve áo. 2. XDỰNG Mặt (của 
một công trình xây). Parement de piêtrc: 
Mặt trát thạch cao. Face de parement dune 
pierre de taUÌe: Mặt một bhốt đá đeo. 3. 
LUẬNHHỜ Đồ trang trí bằng vải treo trước 
bàn thờ, trướng, nghi môn. 

parenchymateux, euse [panðfimatø, øz] ad]. 
@HÁU YÝ Thuộc nhu mô: Tésion 
porenchymateuse: Thương tốn nhu mô. -Hình 
thành từ một nhu mô. 
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porenchyme 


parenchyme [panðlim] n. m. 1. 6PHẪU Nhu 
mô, mô mềm. Parenchyme hépdfique, rénal, 
pancréatique: Nhu mô gan, nhu mô thận, 
nhu mô tuyến tuy. 9. THỤU Mô chức năng. 


parent, ente [panð, ất] n. và adj. A. L 1. 
Les parenfs: Cha mẹ, phụ mẫu. Ássociafion 
de parents délèues: Hội cha mẹ học sinh. 
LUẬT Le parent suruiuant: Cha hoặc mẹ còn 
sống. > Parents adoptifSs: Cha mẹ nuôi. t 
ĐỘNG Con vật bố, con vật mẹ. 2. Plur. Tổ 
tiên. Nos lointains parents de Ùôge de pierre: 
Tổ tiên xa xưa chúng ta ở thời kỳ dôồ dd. 
IL Bà con. C6s¿ un parent de mon mart: 
Đó là người bà con của chông tôi. Parents 
et amis: Bà con uà bạn bè. b Bóng Traiter 
en parent pauure: Coi thường, coi rẻ (như 
đối xử với bà con nghèo). B. adj. Bóng Giống 
nhau, tương tự. Ses concepfions sont parenfes 
des miennes: Những quan niêm của nó giống 
uớit của tôi. 

parental, ale, aux [panãtal, o] adj. Hẹ Của 
bố mẹ, liên quan đến bố mẹ. AÁư¿orité 
pa-rentale: Quyền của bố, mẹ.  §INH Thuộc 
bà con (của con vật làm giống). 

parentales [panã8tall hay parentalies 
[panãtali] n. f. pl. (ÔLA Lễ tang bố mẹ. 


parentế [panốte] n. f 1. Quan hệ thân tộc 
trực hệ, quan hệ họ hàng, quan hệ vợ chồng; 
quan hệ bố mẹ nuôi và con nuôi. Bóng TÔN 
Parenté sptituelle: Quan hệ giữa bố mẹ đỡ 
đầu và con đỡ đầu (trong những người Kitô 
giáo). -Par ex. Quan hệ thân cận về mặt 
tỉnh thần. b XHH SysfÈme de porenté¿: Hệ 
thống thân tộc Sysème de parenié 
matrtiinéaire, patrilinédire: Hệ thống thân 
tôc theo dòng me, theo dòng cha. 2. Họ hàng 
thân thuộc (gồm bà con và thông gia của 
một người. léunir toufe sơ parenté: Họp 
tất có bà con thân thuộc. 3. Quan hệ thân 
thuộc (giữa các vật các loại có chung nguồn 
gốc). Parenté entre deux langues latines: Quan 
hệ thân thuộc giữa hai ngôn ngữ la tình. 
> Quan hệ thân cận, sự tương đồng, sự 
giống nhau. “Ủn air de parenté pÌiandtt, e† 
DOUFY Cduse SuP lÌes massiSsĩ de ces 
gentilhommières" (Colette): "Một kiểu dáng 
tương dông, do những lý do đã rõ, bao trùm 
lên những khối nhà cúa các biệt thự quý 
tộc dó.. 
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câu trong ngoặc đơn. -Bóng Quur, ƒermer 
une porenthèse: Mó, dóng ngoặc dơn. t TOÁN 
Dấu ngoặc. b Lọc. Enfre parenthèses, par 
parenthèse: Nhân thể, tiện thể thêm vào. 
Mettre entre parenthèses: Tạm thời bồ ngoài, 
bỏ qua (một điều gì). 

paréo [pareo] n. m. Áo quần truyền thống 
của phụ nữ Tahiti; mảnh vải khoác người 
che nửa thân trên. > Quần áo tắm biển 
(bắt chước áo váy của phụ nữ Tahiti). 

1. parer [pane] L v. tr. [1] 1. Yăn Trang hoàng, 
trang trí, trang điểm. Parer une salle pour 
une cérémonie: Trang hoàng phòng cho môt 
buốt lễ. -Spécial. Mặc quần áo ngày lễ; mặc 
lễ phục. On Pauait paré de son plus ÿjol 
costume: Người ta đã mặc cho nó bô lễ phục 
đẹp nhất cúa nó. -Bóng Parer gqn de tous Ìles 
mérites: Tô uẽ cho ai đú moi giá trị. b (Chủ 
ngữ là danh từ chỉ vật) Les fleurs gui parent 
ke Jardin: Những nhành hoa trang điểm cho 
khu Uườn. 2. Sắp xếp, chuẩn bị sẵn. b BẾP 
Sắp xếp, chuẩn bị để làm thức ăn. Parer 
de la uiande: Làm thịt dế nấu. 3. HÀ Chuẩn 
bị để vận hành. Pare les qussières, la gaƒffe 
e( la godille: Hãy chuẩn bị dây chão, sào 
móc uò chèo ngoáy. II. v. pron. Trang điểm, 
ăn mặc cẩn thận. P Bóng Văn S%e parer das 
Uertus quìon na pas: Khoác mã dao đức; tự 
tô uẽ những dúc tính mà mình không có. 


2. parer [pane] L v. tr. dĩr. [1] 1. Parer un 


coup, une d‡fague: Tránh, đờ một cú đánh, 
một cuộc tấn công. -Bóng Parer le coup: Phòng 
một sư bất trắc. b HẢI Parer un œbordage: 
Tránh khỏi dụng tàu. Parer un cap: Vượt 
qua mũi biển. 2. (¡ Parer gạn de (hay confre 
gạch): Che chờ cho ai. II. v. tr. ind. Parer 
è: Đề phòng, phòng tránh. Parer au plus 
pressé: Đề phòng những uiệc khẩn cấp nhất. 


3. parer [pane] v. [1] NGỰA 1. v. tr. Œb, kìm 


(ngựa). 2. v. Intr. Cheual qui pdre sur les 
hanches: Ngựa nhún ở chỗ hông lúc phi. 
parésie [panezi] n. f Y Liệt bộ phận, liệt 

không hoàn toàn (một hoặc nhiều cơ). 


pare-soleil [pansalej] n. m. inv. Tấm chắn 


che năng. 


pDaresse [panes] n. f 1. Tính lười biếng. 2. 


Y Sự kém hoạt động của một bộ phận. 
Paresse intesttndle: Sự hém hoạt dông đường 


ruột. 
paresser [panese] v. intr. [1] Thả mình cho 
lười biêng; làm biếng. Paresser dans son Hit: 


parentèle [panðtel] n. f. 1. Œä hay ĐIỘC Quan 
hệ dong máu. 2. Họ hàng. 
parentéral, ale, aux [panãteRal, o} adj. ïY 


Ngoài đường tiêu hóa. Voie parenférale: 
Đường dế dưu một chết uào cơ thế không 
qua dường tiêu hóa. 
parenthèse [panốtcz] n. f. 1. Sự xen bổ sung 
thêm một đoạn vào một diễn văn, vào một 
câu viết; đoạn phát triển thêm. 2. Ngoặc 
đơn. Mettez la phrase entre parenthèses: Để 


Nằm lười trong giường. 
paresseusement [paresøzmØ} adv. 1. Một 
cách lười biếng. 2. Bóng Một cách chậm chạp. 
lRiuiòre qui coule paresseusement: Dòng sông 
chủy chậm. 
pareSseux, euse [paResø, øz] adj. và n. 1. 
Lười, nhác. Èfre pdresseux comme un Ìotr, 
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poresihésie 


comme une couÌleuure: Lườit như chuôt sóc, 
lười như rắn nước (lười chảy thây). P Subst. 
Ữn paresseux, une paresseuse: Một kê lười 
nhác. 9. UỂ oài, lờ đờ. ŒGestes paresseux: Cứ 
chỉ uể ođi. b Y Yếu, hoạt động chậm. ïn/esfin 
paresseux: lùuôí yếu. 3..n. m. ĐỘNG Con lười 
(loại động vật có vú, cử động rất chậm 
chạp). 


paresthésie [panestezi] n. f. Y Dị cảm. 


parfaire [panftR] v. tr. [9] 1. Bổ sung cho 

đủ; làm cho tròn. Parfäire une somme: Bồ 
sung cho đú một số tiền. 9% Hoàn thành. 
Parfatre un ouurage: Hoàn thành môt công 
trình. 


parfait, aite [panf, ct] adJ. và n. A. adj. I. 
1. Hoàn hảo, hoàn thiện. Ce frauail esf 
parfutt: Công uiêc đó thật hoàn húo. 9. Hoàn 
mỹ, tuyệt vời. n tfraudtÌ parfatt: Môt công 
Uuiêc hoàn mỹ. b Không chê vào đâu được. 
Sa mère a é‡é parƒatfe en foutes circonstances: 
Thân mẫu nó ở trường hơp nào cũng hhông 
chê 0uào đâu được. II. 1. Trọn vẹn, mẫu mực, 
lý tường. Viure dans une tranguiÌlité parfatte: 
Sống trong sự yên tĩnh tron 0uen. Fier le 
parfait amour: Theo đuổi môt tình yêu lý 
tướng. Ma n parƒqi! imbécile: Môt dúa ngu 
xuẩn hết cỡ. P T0ÁN Nornbre parfait. Số hoàn 
toàn (số bằng tổng các ước số của nó). 9. 
LÍ Gaz parfait: Khí hoàn toàn. 3. NHK Accord 
parfart: Hợp âm hoàn chỉnh (gồm âm chủ, 
âm ba và âm năm). B. n. L n. m. N§ÔN Thì 
hoàn thành (của động từ). Đồng perfectif. II 
n. m. Kem. Parfaif au café: Eem cà phê. 
III tÚ Người được phép bí truyền của đạo 
Cathare). 


parfaitement [pafttmã] adv. 1. Một cách 
hoàn hảo. 2. Một cách tuyệt đối, trọn vẹn. 
3. Đúng thế, chắc chắn thế, tất nhiên thế. 
Vous 0iendrez? -Parfattement!l: Anh sẽ đến 
chú? -Đúng thế! 

parfilage Ipanfila3] n. m. K, tổ Sự tháo tấm 
thêu để lấy sợi vàng, kết quả tháo để lấy 
sợi vàng. 


parfiler [paxfile] v. tr. [1] Kf 1. Trang điểm 
những sợi nhỏ. 2. (ố Tháo (một tấm thêu) 
để lấy lại sợi vàng, sợi bạc. 


parfois [panfwa] adv. Đôi khi; thỉnh thoảng. 


parfondre [pafðdn] v. tr. [5ð] Kf Nung chày 
để trộn màu (vào men sứ, vào thủy tỉnh). 


parfum ([panfŒ€] n. m. 1. Mùi thơm, hương 
thơm: Le parfưm du muguet, de la 0iolette: 
Mùi thơm của hoa huê chuông, cúa hoa tím. 
2. Chất thơm; hỗn hợp các chất thơm; nước 
hoa: n fiacon de parfum: Môt lo nước hoa. 
3. lóng Êfre au parfum: Biết rõ (chuyện gì). 


parfumé, ếe [panfyme] adj. 1. Có mùi thơm. 
2. Có hương vị rõ ràng. ne pêche parfuméec: 
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Môt quá đào có hương uị rõ ràng. 3. Có 
tẩm nước hoa. 

parfumer [panfyme] v. tr. [1] 1. Tòa đầy mùi 
thơm. Les fieurs parfument Fatr: Những bông 
hoa tôa thom không khí. 9. Tẩm nước hoa. 
Parfumer son bam: Rdy nước hoa uào bỗn 
tắm. b v. pron. Xúc nước hoa (vào áo quần, 
vào thân thể). Vous parfumez-0ous souuen(t?: 
Anh có thường xúc nước hoa hhông? 3. Uớp 
thơm (một thức ăn). 

parfumerie [panfymki] n. f. 1. Việc sản xuất 
nước hoa; việc buôn bán nước hoa (và các 
mỹ phẩm). 9. Giới làm nước hoa, giới buôn 
bán nước hoa. 

parfumeur, euse [panfymœn, øz] n. 1. Người 
chế nước hoa. 9. Người bán nước hoa và các 
mỹ phẩm. 

parhelie hay parélie [panelil n. f Họẹ Mặt 
trời ảo (hiện tượng do phân chiếu của ánh 
sáng mặt trời trong những đám mây có 
đóng băng). 

pari [pani]l n. m. 1. Sự đánh cuộc. 2. Trò cá 
cược. Part mutueÌ urbain (P.M.U.): Trò chơi 
cá cược vì mục đích tương tế của thành 
phố. -Bóng Les paris son ouuerfs: Sự đánh 
cuộc bắt đầu; những ý kiến khác nhau đã 
nảy sinh. 3. TRẾT Pari de Pascal: Sự đánh 
cuôc cúa Pascal (luận chứng của Pascal về 
sự tin hay không tin vào Đúc Chúa Trờn). 

paria paRjal n. m. Tiện dân; người thuộc 
tầng lớp bị ruổng bỏ ( Ấn Độ) V. 
imntouchable. a cỉÏasse des parias a éié 
officiellement abolie,en 1947: Giai cấp tiên 
dân đã dược chính thúc xóa bò năm. 1947. 
b Sóng Thdụn Người bị khinh miệt, người bị 
ruồng bỏ, 


pariade [panjad] n. f. 1. ĐỘNG Mùa giao hợp 
của chim, sự giao hợp của chim. 9. Par exi. 
Cặp chim. 

pariage [paRJaäi hay paréage [paReaä] n. m. 
PHKẾN Thòa ước bảo hộ (ký giữa hai lãnh 
chúa). 


parian [panjã] n. m. Kf Đề sứ giả cẩm thạch. 
paridés [panide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chim sẽ 
ngô; họ chim bạc má, 
paridigités [panidizite] n. m. pl. 
artlodactyles. 
parier [panje] v. tr. [1] 1. Đánh cuộc. Vewux-£u 
parier que ƒai raison?: Câu có muốn dánh 
cuộc rằng tó có lý bhông? 9. Bồ tiền đánh 
cá cược (trong dua ngựa, đua chó săn). Par:er 
cent francs su? le fauort: Bồ một trăm phorăng 
tiên Cược UỄ con sẽ (hẳng. 3. Par ext. Khẳng 
định, quả quyết: je parie gue 0ous êtes sorti 
bier: Tôi chắc rằng hôm qua anh dã ra 
ngoài. lÌ y a gros àò parier que: Có nhiều 
lý do dể tin chắc rằng... 


ĐỘNG Đồng 
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pariếétaire [panjeteR] n. f Cô gai thường. 
pariétal, ale, aux [panjetal, o] adj. và n. L 
adj. 1. @PHẬU Thuộc vách, thuộc thành (một 
ổ, một khoang). Os pariétdi, hay, n. m., n, 
le pariétal: Xương dính. 9. TIẾN§Ủ Peintures, 
grauures pariétales préhtstoriques: Các tranh 
Uuẽ tranh khắc trên uách đá hang dông thời 
tiền sứ. In. £ pl. Pariétales: Nhóm cây 
hai lá mầm có giá noãn nằm trong vách 
nhụy. Sing. ne pariétale: Môt cây có giá 
noãn nằm trong uách nhụy. 

parieur, euse [panjœk, øz] n. Người đánh 
cuộc, người cá cược. 

parigot, ote [parigo, at] n. và adj. Thân (Thuộc) 
Paris; (thuộc) người Parls. 

paripenné, ée [paripenne] adj. THỤỰC Feu¿iie 
paripennée: Lá hình lông chim có số lá chét 
chẵn. 

parisette [panizet] n. f Cây vương tôn, cây 
thảo Paris, cây nho cáo (loại cây có, hoa 
xanh hoặc vàng, quả có thịt màu xanh nhạt, 
thuộc họ huệ tây). 

parisianisme [panizjanism] n. m. 1. Kiểu nói 
của người Paris. 9. Tập tục, lối sống của 
người Paris. P Khnh Các thói rơm của một 
số trí thúc chạy theo mốt ở Paris. 

parisien, ienne [panizjế, jen] adj. 1. Thuộc 
Paris. P Subst. Cư dân ở Paris. 93. Có những 
nét thanh lịch và tỉnh anh của người Paris. 
Lesprt parisien: Đầu ốc người Paris. 
Thuộc kiểu ăn chơi ở Paris: Une soirée bien 
parisienne: Một tối ăn chơi hiểu rất Paris. 

parisis [panizil adịj. inv. (ñ hay 9Ú Được đức 
ở Paris (tiền). Liure parisis: Đông liuorơ đúc 
ở Paris. 

parisyllable [paisillab] Hếm hay 
parisyllabique [parisillabik] adj. Đắng âm 
tiết; có cùng số âm tiết khi ở danh cách 
và ơ thuộc cách số ít (trong chữ Latinh). 

paritaire [paRiteR ] adj. Có ngang số đại biểu; 
có số đại biểu ngang nhau (của mỗi bên). 
Commission paritatre: Ban mỗi bên có số 
đại biếu ngang nhau. 

parité [panite] n. f 1. Sự ngang nhau, sự 
đồng dạng. 9. TÀI Sự đồng giá, sự ngang giá. 
la déudlualon rédutt la pardté dune 
monndie: Sự phá giá làm giảm múc ngang 
giá cúa một đồng tiền. Parié des changes: 
Ngang giá hối đoái. 3. T0ẤN Tính chắn hoặc 
lề. Parité dune foncHon: Tính chăn hoặc lễ 
của một hàm số. b LÝ Parité paire 0u impdire 
de la fonction donde qssociée à un système 
quantique: Tính chăn hoặc lễ của một hàm 
số sóng liên hop uào môt hê thống lương 
tứ. 

parjure [panzyR] n. m. 1. Lời thể láo; sự bội 
thể: Commettre un parjure: Phạm môt sự 


bôi thê. 
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parjurer (se) [pazyRe] v. pron. [1.] Phản 
bội lời thể, thể láo. 

parka [panka] n. f£ Áo vét đài có mũ trùm 
đầu, bằng vải không thấm nước, có lót, 


parkérisation [pankenizasjõ] n. f. KĨ Phương 
pháp chống gỉ Parker (bọc lớp phốtphát sắt 
cho thép). 


parking [pankin] n. m. 1. Sự đỗ xe; kết quả 
của sự đỗ xe. Parking interdit: Cấm dỗ xe. 
Đôn parcage (nhà nước khuyên nên dùng 
chữ này). 2. Bãi đỗ ô tô. Parbing complet: 
Bãi dỗ đã đây xe. Đằng parc (Nhà nước khuyên 
nên dùng chữ này). 

parkinsonien, ienne [pankinsanj, jen] Y ad. 
Thuộc bệnh Pắckinxơn; thuộc bệnh liệt rung. 


parlant, ante [panlấ, ất] adj. 1. Đang nói, 
biết nói. 2. Par ex¿. Biểu đạt, có ý nghĩa. 
Des gestes pariants: Các điệu bô biết nói. 
Bóng (Tác phẩm nghệ thuật) Rất giống. 
Portratt parlant: Chân dung rất giống. b 
Hiển nhiên, rõ ràng. Preuues parlantes: 
Những chứng cú hiến nhiên. 3. Có kem lời 
nói. Cinéma, fiữn pariant: Điện ảnh, phim 
có lời nói (đối lập với ciuéma, fÑ#Ìm muet: 
Điện ảnh, phim câm). > Hforioge parlante: 
Đồng hô báo giờ. 
parlé, ée [panle] adj. Được diễn đạt bằng 
lờ nói; nói. La langue parÌée et la Ìangue 
écrite: Ngôn ngữ nói uà ngôn ngữ uiết. 
parlement [paxlamal n. m. 1  °Ú n 
pariement. Tối cao pháp viện (ờ Pháp, thời 
quân chủ): Le pgriement de Bordeaux, de 
Paris: Tối cao pháp uiên Bordeaux, Tối cao 
pháp uiên Paris. b Thẩm quyền xét xủ của 
Tối cao pháp viện. 9. Le Pariemen:: Nghị 
viện quốc hội Le Parlement francdis, 
angiais: Nghị uiên Pháp, Anh (gôm thương 
nghị uiên Uuà hạ nghị 0iên). 
parlementaire [panlemãtcR] adj. và n. I. adj. 
1. §ÚỦ Thuộc tối cao pháp viện. 3. Thuộc nghị 
viện, thuộc quốc hội. Comnmissions, débats 
parlementatres: Các ban của Quốc hôi, các 
cuộc thảo luận của Quốc hôi. b Régtme 
parlementatre: Chế đô đại nghị. b Monarchie 
parlementaire: V. monarchie. 3. Gắn với chức 
trách nghị sĩ Ứmmunité, rtndemntté 
parliementaire: Quyền miễn trù cúa nghị sĩ, 
phụ cấp nghị sĩ. IL n. 1. Nghị viên, nghị 
sĩ, đại biểu Quốc hội. 93. n. m. Phái viên 
thương nghị với đối phương (trong chiến 
tranh). 
pariementairement [panlemãteraã] 
(ỗithùi Theo nghị thức nghị viện. 
parlementarisme [paxlomãtanism] n. m. Chế 
độ đại nghị. 
parlementer [panlomãfte] v. Intr. [I] Đàm 
phán, thương thuyết, điều đình (giữa các 


adv. 
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đối phương, giữa các bên tham chiến). 
Par ext. Bàn cãi lâu. 


parler [paxle] v. [1] L v. intr. 1. Nói. Ceí 
enfant a parÌé tôt: Đúa trẻ này nói sớm. lỉ 
parÌe qUecC un láger 2éZgiement: Nó nói đót 
nhẹ. 9. Nói (biểu lộ ý nghĩ tình cảm bằng 
lời nói; phát biểu ý kiến). Parler correctemeni, 
raisonnablement: Nói đúng đến, nói phải 
nhẽ. Parler en public: Nói trước công chúng. 
Parler en Ứat, à tort et à trauers: Nói hhông 
suy nghĩ, không cân nhắc. -ParÌer pour qqn: 
Nói giúp ai, nói thay ai. P Par anal. Nói 
bằng cử chỉ, điệu bộ (không dùng lời). L«es 
muets parÌent par signes: Người câm nói 
bằng ra hiệu. 3. Thú tội, khai nhận: l a 
parÌé sous la menace: Nó dã khai ra đưới 
sự đe dọa. b Fate parier qqn: Buộc ai phải 
nói ra, II. v. tr. Indir. I. Pariler à (quec) 
gqạn: Nói với al, trồ chuyện với ai. -Bóng 
Parler à un mur: Nói với đầu gối. 29. Parier 
de qạch, de qạn: Nói về việc gì, nói về ai. 
> Parler de la pÌule et du bequ lemps: Nói 
tầm phào, nói chẳng đâu vào đâu. 3. Parier 
de gạch àè qqạn: Nói điều gì với ai. P Thân 
Lui, généreux? Vous parÌezl: Nó mà đô lương? 
Thật bhó tin. -Dgian Tu pariles, Charles: Khó 
tin lắm, Charies! IIL v. tr. LÔ Parier une 
langue: Nói được một thứ tiếng. Parier 
couradmment le russe et le chinots: Nói thạo 
tiếng Nga uà tiếng Trung Quốc. b v. pron. 
Được nói. Le cafalan se parie encore dans 
le Roussllon: Tiếng Catalônhơ còn được nói 
ở uùng Rousstllon. 9. Parler dƒfatres, peinture, 
poltHque, efc: Nói chuyên kinh doanh, nót 
chuyên hội hoa, chuyên chính trị 0.0. IV. n. 
m. I. Cách nói. Ữn paørier soigné, néghgé: 
Môt cách nót thận trọng, một cách nói buông 
thả. 92. NGÔN Thổ ngữ, tiếng địa phương. Es 
parlers ƒranco-prouencaux: Các thổ ngữ uùng 
Prouence Pháp. 


parleur, euse [palœR, øz] n. và adj. 1. n. 
Người có tật nói nhiều. b lỗẫthìd n beau 
parieur: Người nói khéo. Mớ Người nói kiểu 
cách, quá trau chuốt. 2. adJ. Ô¡seau parieur: 
Chim nói được (Hếng người). 

parloir [panlwaR] n. m. Phòng tiếp khách 
(trong trường học, trong tu viện, trong nhà 
tù). 

parlote hay parlotte [panlat] n. f Thân Lối 
chuyện trò ba hoa phù phiểm. 

parme [panm] adj. inv. và n. m. (Thuộc) màu 


tím nhạt (như màu hoa tím vùng Parme). 
bN. m. le parme: Màu tím nhạt. 


parmelie [panmeli] n. f. THỰC Địa y diệp trạng 
(có tản hình lá, mọc ở các thân cây, các 
tường cổ). 

parmesan [panmaszä| 1. adj. Thuộc thành phố 
Parme (ờ Y). 2. n. m. Phomát vùng Parme. 
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parmi [panmi] prép. 1. Giữa đám, trong bọn. 
Se frayer un passage parmL Ìles nombreux 
Uisiteurs: Tự mở một lối di giữa dám dông 
khách khúa. 9. Trong số. lÌ compte parmi 
mes gmis: Nó ở trong số bạn bè của lôi. 

Parnasse (le) [pannas] n. m. 1. (¡ Nơi ở của 
các thi nhân. 9. Yăn (danh từ tập hợp) Thi 
nhân, thi ca, thi đàn, thế giới thơ ca. 3. 
Trường phái thơ ca xuất hiện ờ Pháp năm 
1866 nhăm phản ứng lại chủ nghĩa lãng 
mạn. 


parnassien, ienne [pannasjZ, jen] n. và adJ. 
Nhà thơ thuộc trường phái thơ Parnasse. 
-ẺAdJ. Ữn poète parnassien: Môt nhà thơ 
thuôc trường phát Parnasse. 

parodie [panodi]l n. £ 1. Œ Đoạn dựa theo 
một điệu hát quen thuộc. 9. Sự bắt chước 
lố bịch một tác phẩm nổi tiếng. Đồng pastiche. 
3. Par exí. Sự mô phòng lố bịch, trơ trén. 
l a été fusilé œprès une parodie de procès: 
Nó đã bị xủ bắn sau những thú tục mô 
phông trơ trên. 

parodier (panodje] v. tr. [1] 1. Bắt chước 
(một tác phẩm). 2. Mô phòng, bắt chước (cử 
chỉ điệu bộ của aì). 

parodique [panodik] ad). 
thuộc loại nhái. 

parodiste (panadist] n. Tác giả những bài 
nhái, người viết văn nhái. 

parodonte [panodõt] n. m. GPHẪU Mô cận răng, 
mô quanh răng (gắn răng vào xương hàm). 


parodontologie [panadðtzlsi] n. £ Khoa cận 
răng. 


parodontose [panadõtoz] n. f. Y Chứng cận 
răng. 

paroi [panwa] n. £ I1. Vách, thành. b Mặt 
trong của một vật rỗng. Paroi đun U0dse: 
Mặt trong cớt bình. GPHẪU Thành. Poroi nasale: 
Thònh mũi. 3%. Vách. Les parois dụne grotte: 
Các uách động. 3. Sườn núi dốc đứng và 
bằng phẳng. 


paroisse [panwas] n. f. 1. Xứ đạo, giáo khu. 
2. Dân của giáo khu. 

paroissial, ale, aux [panwasjal o] adj. 
Thuộc xứ đạo. L⁄ágse paroisstdle: Nhà thờ 
xú. | 

paroissien, ienne [panwasjZ, jen] n. L. Giáo 
dân xứ đạo. t Thân Lỗôithời Ưn drôle de paroissien: 
Một gã kỳ cục. 3. n. m. Sách kinh misa, 
sách kinh. 

parole [paroll n. f L 1. Lời nói, lời. ýe pas 
dire une parole: Đùng nói môt lời. Paroles 
qmicdles, encourageantes: Những lòi thân 
tình, những lòi khích lê. 2. Câu (châm ngôn, 
thành ngữ đáng nhớ, độc đáo). 
Connaissez-uous cefte parole de Socrate?: Anh 
có biết câu này của Socrate? 3. Lời cam 


Thuộc việc nhái, 
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đoan, lời hứa. Donner sa parole d honneur: 
Húa lời danh dự. Être homme de parole: 
Là người đáng tin cậy. P Nguotr quune 
poœrole: Chỉ có một lời, kiên quyết một lời. 
> Sur paroie: Chỉ dựa vào lời hứa. Prêter 
sur parole: Cho uay chỉ dụa 0uào lòi hứa. P 
Thân Parole d?honneur! Parole!: Đấy là lời hứa 
danh dự! đấy là lời hứa! P Plur. Những lời 
hứa suông. AÁssez de belles paroles!l: Đã quá 
nhiều lời hứa hão. 4. Plur. Lần (của một bài 
hát, một vỡ ôpêra). Lưir et les paroles: Điệu 
0è lời. II. 1. Lời nói (khả năng nói, khả 
năng diễn đạt tư duy bằng lời nói). Lhomme 
seul est doué de la parole: Chỉ riêng con 
người là có được lời nói. Auoir le don de Ìqa 
porole: Nói lưu loát, diễn đạt dễ dàng. 2. 
NGÔN Cách dùng ký hiệu của lời nói trong 
những trường hợp thông tín. Langue ef 
paroÌe, code cÍ message: Ngôn ngữ 0à lời 
nói, mã uà thông điệp. 3. TÔN La parole de 
Dieu hay, absol., la parolie: Kính thánh. 

parolier, ière [panlje, jeR] n. Người viết lời 
cho bản nhạc: Le parolier et le composileur: 
Người soạn lờ uà người soạn nhạc. Le 
parolier dun opéra: Người soạn lời môt Uuở 
ôpêra. (V. librettiste). 

paronomase [pansnoamaz] n. f  MỸTỪÙ Thuật 
ghép các từ có nghĩa khác nhau nhưng có 
phát âm gần giống nhau (Vd.: Qư¿ se 
ressemble sassembie. Qui terre da, guerre d.) 

paronyme [panonim] n. m. Học Từ có hình 
thái và cách phát âm gần giống từ khác; 
từ tương tự (Vd.: quènement với éuénemenlt: 
rémunératton với énumérdiion.) 

paronymie [pananimi] n. f Họẹ Sự tương tự 
(giữa hai từ) 

paronymique [panonimik] ad). Học Thuộc các 
từ tương tự. 

parotide [panotid] n. f 6PHẪU Tuyến mang tai. 

parotidien, ienne [panatidj#, jen] adj. GPHẪU 
Thuộc tuyến mang tai. 

parotidite [pasatidit] n. f Y Viêm tuyến mang 
tai. 

parousie [panuzi]l n. f. THÂN Sự đăng quang 
lần thứ hai của chúa Giêsu (khi Người trở 
lại trần thế vào lúc tận thể). 

paroxysme [panaksism] n. m. 1. Y Thời kịch 
phát (thời kỳ bệnh diễn biến nặng nhất). 
2. Cực điểm, cực độ: Paroxysme de la colère, 
du piaisir: Cục điểm của con giận, cúa lạc 
thú. 

paroxysmique [pan2ksismik] adj. Họẹc Thuộc 
cực điểm; kịch phát. 

paroxystique [panoksistik] adj. Y hay Văn Biểu 
hiện một cực điểm. 

paroxyton [panaksitð] adj. NGÔN Có trọng âm 
ờ âm tiết áp chót. 
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parpailllot, ote [panpajo, 2t] n. (¡ hay Đùa Tên 
mà những người Kitô giáo gọi mỉa những 
người Tin lành. 

parpaing [panpẽ] n. m. Đá xây cỡ đúng bề 
dày của tường. b Par ext. Gạch đúc, rỗng. 

Parque [pank] n. f 1. Một trong ba vị thần 
số mệnh (theo thần thoại La Mã). 9. Văn La 
Parque: Cái chết, số mệnh con người. 

parquer [panke] v. tr. [1] 1. Đưa vào bãi, 
đưa vào trong hàng rào: Parguer des besfiau+, 
un Uéhicule: Đưa súc uột đưa môt xe uàòo 
bãi. -Parquer des prisonniers: Nhốt tù nhân. 
2. Đồ xe. 

parquet [panke] n. m. I. 1. Sàn nhà bằng 
ván ghép. Ứn parqguet bien cướ: Môi sàn 
Uán đánh xỉ rất bóng. 2. HÀ Parguet de 
chauƒfe: Hành lang ởi lại trong phòng máy 
tàu (gồm các tấm kim loại ghép lại). II. 1. 
Trụ sở viện công tố, trụ sở viện kiểm sát. 
2. Đoàn kiểm sát viên, Viện kiểm sát, Viện 
công tổ. Le parquet a été sơtst de Faƒffatc: 
Viện công tế đã dưa 0ụ đó ra. P Petit 
parquet: Buồng hội cung. 3. Khu tập trung 
các nhân viên hối đoái trong thị trường 
chứng khoán. IHHI. (i Parguet d%Ìeuage: Khu 
đất rào kín để nuôi gia cầm. 

parquetage [parkata;] n. m. K Sự lát ván 
- Công trình lát ván. 

parqueter [pankate] v. tr. [23] K Lát ván 
sàn. 

parqueterie [panketi] n. f. Kf Kỹ thuật làm 
ván sàn, kỹ thuật lát ván sàn. 

parqueteur [panketœn] n. m. Thợ chuyên 
làm ván sàn hoặc chuyên lót ván sàn. 

parqueur, euse [pankœn, øz] n. 1. NÔNG Người 
chăn súc vật trong bãi quây. 2. Ngươi 
trông coi khu vực nuôi sò. 

parrain [pan#] n. m. 1. Cha đỡ đầu. 2. Người 
chủ lễ đặt tên tàu, tên chuông. 3. Người 
đưa một người mới vào câu lạc bộ, vào hội 
V.V. 

parrainage [paenaz] n. m. 1. Tư cách nghĩa 
vụ của cha hoặc mẹ đỡ đầu. 2. Sự bảo lãnh 
tnh thân: Parreinage dưnec œuure de 
bienfaisance: Sự bảo lãnh từnh thần cho môt 
công Uiệc từ thiên. 

parrainer [panene] v. tr. [1] Nhận đỡ đầu. 

1. parricide [paxisid] n. m. Tội giết cha, giết 
mẹ hoặc ông bà,... 

2. parricide [panisid] n. Kế giết cha, mẹ, 
ông, bà,.... P Adj. is parricide: Con phạm 
tôi giết cha, me. 

parsec [pansek] n. m. THIÊN Đơn vị đo chiều 
dài (băng 3,2615 năm ánh sáng). 

parsemer [panseme] v. tr. [19] 1. Rải, rắc. 
TLes qmis qUugient parsemé de ƒieurs doranger 
le paruis de léghse: Những người bạn đã 
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rắc hoa cam trong sân trước nhà thờ. > Búng 
Une uersion latine parsemée dembôches: Môt 
bản dịch tiếng Ủa tỉnh có rải rác những 
chỗ khó hiếu. 3. Rải rắc, được ném tung 
tóc. Conƒfetlis qui poarsèment le soi: Cóúc 
công-phé(-t (mẩu nhồ giấy màu) rđi đầy 
mặt đât. 

parsi, ie [paRsil n. và ad). 1. Ngươi Parsl 
(người gốc Ba Tư hiện ở Ấn Độ theo đạo 
Zoroastre)., P Adj, heligion parsie. 9, n, m. 
Cổ ngữ Ấn Âu (gốc từ ngôn ngữ Ba Tư 
xua). 


parsisme [pasism] n. m. Học Đạo giáo của 
người Parsl. 


1. part [pan] n. m. LUẬI (ñ Trẻ sơ sinh. 
SubsHtution de part: Sự đánh tráo trê sơ 
sinh. 


2. part [pan] n. và loc. adv. I. n. f Phần. 
Ủne port de gáteau: Môt phần bánh ngọt. 
Les paris dụn hérttage: Các phần của gia 
tài các phần cúa môt khoản thùa hế. b 
Lọc. Bóng Ùa part dụ lion: Phần lớn nhất. 
-Faire la part du feu: Chịu mất một phần 
(để cứu lấy phần còn lại). FYaire la part des 
choses: Tính đến; kể đến các hoàn cảnh. P 
Auoir part ò: Dự phần. Auoir part à un 
profit (hay Bóng, Thân dư gâteau): Được hướng 
phân chia lãi. P Prendre part à: Góp phần 
vào, tham dự, tham gia. Prendre part ò une 
điscussion: Tham gia môt cuộc thao luận. 
-Chia se, quan tâm: .Je prends part ò 0ofre 
douleur: Tôi chịa sẽ Uới nỗi dau của anh. 
> Fœire part de qạch à qạn: Báo tin một 
việc gì cho al. -Ï/ méma ƒfait part de ses 
craintes: Nó dã cho tôi biết những nỗi sơ 
hãi cúa nó. -BHlet, lettre de faire-port. V. 
faire-part. P Prendre en bonne, en mauUdIse 
part: Đánh giá cao, đánh giá thấp. 1Ì œ pris 
cetfte obserugfion en mauudise part: Nó đã 
đánh giá thấp sự nhận xét đó. II. lọc. adv. 
1. QưueÌque part: Ơ một nơi nào đó, ở đâu 
đấy. .Ƒai lu cela quelque poœrt: Tôi đã đọc 
điều đó ở đâu đấy. > Buph. Aller quelque 
pœri: Đi cầu tiêu; đi ngoài. Donner un coup 
đe pied queÌque part à qqn: Đá đít at. -Nuile 
pơr¿: không nơi nào. ‹Je ne di trouué nuÏÌe 
part: Tôi không thấy nó ở đâu cả. -De part 
e( dautre: Tùừ hai phía; bên này bên kia. 
Arbres piantés de part et đautre dune qUenue: 
Những cây trồng ở hai bên đường lớn. De 
toute(s) parf(s): Khắp nơi, từ mọi phía. Les 
ennemis surgissalent de toutes par‡s: Những 
hê thù dịch nối lên khắp nơi. -De part en 
pơr(: Từ bên này sang bên kia. Ùe coup 
đépée Ïqa transpercé de part en part: Ngon 
hiếm dã xuyên thủng nó tù bên này sang 
bên hịa. -Dautre part: Và lại, mặt khác. 
=Pour ma pdœrt, pour sa poørt, etc.: Về phần 
tôi, về phần nó v.v. Pour sơ pœrt, iÌ a fait 
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fou‡ ce quiÌ a pu: Về phần nó, nó đã làm 
tất cả những gì nó có thể làm được. -Pour 
une pari: Œ một múc độ nào đó. P Lọc. 
prép. De la part de (qgqn): Của ai, do aI. 
Đonnez-Ìut cecL de ma part: Cho nó cát này 
của tôi. 9. A part: Riêng, tách riêng. Ciasser 
des dossiers à par(: Sắp xếp riêng tùng hồ 
Sơ. =Â par‡ moi, ò part soi: Trong thâm tâm 
tôi; trong thâm tâm mình. Se đirc à porí 


soi que... Tự nói uới lòng mình rằng. Ð 
Loc. adJ. Khác thường. Cesứ un cenfant à 


part: Đó là một dứa bé khác thường. > Lọc. 
prép. Trừ ra. Á par¿ celaq, Je nữi rien àò lui 
reprocher: Trù diều đó ru, tôi không có gì 
chê trách nó. 


partage ([panta;]l n. m. L 1. Sự chia phần, 
sư chia. Le partage đìưn buiin, dằưne 
succession: Sự chia một chiến loi phẩm, môi 
sự thùu kế. b Sans partage: Hoàn toàn, 
nguyên vẹn. 2. Sự ngang phiếu của các bên 
(trong một hội nghị có biểu quyết). Par/age 
đes 0oix: Sự cân phân, sự ngang bằng cúa 
các số phiếu. 3. T0ÁN Partage proportionnel: 
Chia theo tỷ lệ. 4. ĐỊA Ljgne de partage des 
eaux: Đường phân thủy. II. Phần được chia. 
leceUotr une matison en partage: Nhận môt 
ngôi nhà là phần được chia. b Bóng Son 
partage est la soldtude: Phần dành cho nó 
là sự cô don. 


partagé, ée [partaze] adj. 1. Bị chia se, bị 
phân chia. 2. Lẫn nhau, tương hỗ. Ữn amour 
partagé: Một tình yêu của củ hai bên; môi 
tình yêu song phương. 3. TÌN TraudiIl en temps 
pariagé. Công uiêc theo thời gian được phân 
(để nhiều người cùng sử dụng chung môt 
máy tính). 


partageable [pantazabll ad). 
thành tùng phần. 


partageant, ante [pantazð, ất] n. LUẬI Người 
dự phần chia. 


partager [pataze] L. v. tr. (15] 1. Chia thành 
từng phần. Pariager ses biens enire ses 
enfants. Chia tài sản cho con cới. 9. Chia 
(cho một phần của mình). Par/ager son 
đéJeuner quec un mi: Chia thức ăn trua 
cho các bạn. 3. Cùng chịu, cùng chung, chia 
sẽ với nhau. Pariager la même chambre: 
Cùng chung buông. -đóng Pariager [œuis de 
qạn.: Cùng chung ý biến uới ơi. 4. Chia (cắt 
thành tùng phần riêng). La bissecirice 
partage un qngÌe en deux poarHes éggdÌes: 
Đường phân giác chia môt góc thành hai 
phân bằng nhau. 5. Chia rẽ. Question qui 
partage lopimion: Vến dề làm chia rẽ dư 
luận. 6. (Passi. ) BỊ chia sẽ (giữa xu hướng, 
những tình cảm đối lập). É/e pariagó enire 
la Crdinte et Ƒespoir: Bị chia sẽ giữa nỗi sơ 
Đò niềm hy Uong. 1. Être bien, mai partagé: 
Được phần hơn, chịu phần thiệt. II. v. pron. 


Có thể chia 
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1. BỊ phân chia, chia rẽ. Lopinion s6sf 
partagée en trois grandes tendances: Dư luôn 
by phân chia thành ba khuynh huớng lớn. 
2. Chia nhau. Fies se sont partagé Ìes 
quantages: Các bà ấy đã chia nhau loi. 
partageur, euse [patazœk, øz] adJ. Người 
tự nguyện chia của mình cho kẻ khác. 
partageux, euse [pantazø, øz] n. và adj. sỨ 
và Đùa Người chủ trương phân chia công 
bằng tài sản (nhất là ruộng đất) cho mọi 
người; người chủ trương bình quân tài sản. 


partance [pant8s] n. f. En parfance: Sắp đi, 

Les guions en parfance: Các máy bay sếp 
khối hành. > En partance pour: Đi đến (nơi 
nào). 


1. partant, ante [pastã, ấãt] n. và adjJ. 1. n. 
m. Người đi. > THÍ Ngựa xuất phát trong 
cuộc đua. 2. adj. Thân tre partant pour: Đã 
sẵn sàng để. l! es¿ partant pour giÌer du 
cinémg: Nó sẵn sàng để di xem chiếu bóng. 

2. partant [pantã] conj. Văn Do đó, vì thế: 
“Plus dđaưmour, partfant, pús de JjJoie" (La 
Fontaine): “Không còn tình yêu, do dó không 
còn niềm UuÏ”. 

partenaire [pantencn] n. 1. Người cùng bên 
(trong cuộc chơi); bạn chơi. Auoir un bon 
partenaire aqu bridge: Có người chơi giỏi cùng 
cánh trong cuộc chơi bài bridge. 9. Người 
cùng tham gia (một số hoạt động). La 
parienatre dìun danseur: Người cùng khiêu 
Dũ, bạn (nữ) nhảy. b Spéctal. Người có quan 
hệ tình dục (với một người khác). 3. Nước 
có những mối quan hệ chính trị, kinh tế 
với nước khác. La Èrance et ses parfendires 
europ6ens: Nước Pháp uà các dõi tác khác 
ớ Châu Âu. 


parterre [pantcR] n. m. 1. Khoảnh vườn trồng 
hoa, trồng cây cảnh. n parterre de 
géraniums: Một bhoảnh uuòn trông phong 
lữ tháo. 9. Chỗ ngồi xem hát ở phía sau 
khoang nhạc; khán giả ngồi phía sau khoang 
nhạc. Huées gui 0uiennent du parterre: Tiếng 
la ó từ khu Uuục khán gia (phía sau khoang 
nhạc). 

parthénocarpie [panten2kanpi] n. f THỰC Sự 
tạo quả đơn tính. La parthénocarpie, normadle 
che lananas, la banane, cíc,  esí 
occasionnelie chez Ìes agrumes, Ìe raisin, le 
pommier, eíc: Sự tạo quả đơn tính, uốn 
thông thường ở dứa, chuốt 0.U., lại là tùy 
lúc đối uới cam quýt, nho, túo U.U. 

parthếénogénèse [panten2zonez] n. f. §INH Sự 
sinh sản đơn tính, sự trinh sản. 

parthénogénétique [panten2zenetik] adj. $INH 
Có tính sinh sản đơn tính, có tính trinh 
sản. 

1. parti [panti] n. m. IL 1. Nhóm người có 
chung quan điểm, có chung lợi ích. 2. Đẳng 
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phái. Le par#i sociaiiste: Đăng xã hội. Absol. 
Le Part: Đàng cộng sàn. Auoir sa carte du 
Pari: Có thẻ dáng. -Espri de pari: Ốc 
đang phái. II. Quyết định, giải pháp. Cho¿sir 
entre pÌusieurs partis: Chon trong nhiều giải 
pháp. Ð Prendre un parH: Quyết định. b 
Prendre son parít de gạch: Đành cam chịu 
việc gì. P Prendre parH: Quyết định, quyết 
ý. Prendre pdrii pour ou confre qgn, gạch: 
Theo di hoặc phún dối di; theo môt uiêc gì 
hoặc phản đối môt uiêệc gì. b Parti pTIS: 
Định kiến, thiên kiến. re de pd@rÍL pTLS: 
Tô rõ sự thiên kiến, thiên vị. II 1. Fzze 
un mauudis parfi à qgn: Bạc đãi al, đối xử 
tệ với a1. 2. lỗthh Đám (người định cưới). Ữn 
beau par(tL: Một đám đẹp. 3. Tuưrer parii de 
gạch: Lợi dụng. 
2. parti, le hay ite [panti, it] adj. HUYHQC Chia 
thắng đứng thành hai phần bằng nhau. 


3. parti, ie [panti] adj. Thân Say rượu. Êre 
un peu, complètement paørit: Say môt chút, 
hoàn toàn say. 

partiaire [paksjeR] adj. LUẬ Colon parfiaire. 
Đồng métayer. 

partial, ale, aux [pamsjal, o] adj. 
thiếu công minh. 

partialement [paRsjalmã] adv. Một cách thiên 
vị, thiếu công minh. 

partialitế [pamsjalite] n. f Thái độ thiên vị. 
> Par ext. Partialité dun Jugement: Sự thiếu 
công mình của môt bản ứn. 

partibus (in) V. in partibus. 

participant, ante [pastisipã, ất] n. và adi. 
Người dự, người tham dự. es parficipanfs 
à un concours: Những người tham dự môi 
cuôc thị. 

participation [patisipasjð] n. f. 1. Sự tham 
dư, sự tham gia, kết quà tham dự. 
Participation àò un débat: Sự tham gia môi 
cuộc thdo luận. 3. Sự tham gia chia lãi, sự 
hưởng phần. Parficipation des trauailleurs 
aux bénéƒices de lentreprtse: Sự tham gia 
hướng phần của những người lao đông ào 
lơ nhuận cúa doanh nghiệp. -Absol. 
Promouuotr Ìa participation: Khuyến khích 
Uiêc người lao dộng tham gia huông phân 
lơ: nhuận. P Association en parficipafion: 
Công ty thương nghiệp chia phần lỗ, lãi. 3. 
Sự đóng góp (vào một khoản chỉ). 

participe [pantisip] n. m. Động tính từ, phân 
từ. Le pariicipe présent à ualeur dad}JecHƒ 
(ou adJecHƒ uerbal) saccorde en genre e‡ en 
nombre quec le nom ququeÌ tÌ se rapporte: 
Đông tính từ hiện tại có giá trị như tính 
từ (hoặc tính từ có tính chất đông tù) tương 
hơp uề giống uà uề số uới danh từ mà nó 
phụ thuộc. -Ùbe pariicipe pdssé, cOnJUgUé qUec 
'ôtre, saccorde en genre et en nombre quec 


Thiên vị, 


+ 
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Ìe suJef; COnjugué quec “qUorr', tÌ saccorde 
quec son complément dobjet dưecct, quand 
ce compiément le précèdec: Đông tính từ quá 
khứ bhi chia Uới 'être” tương hợp Uê giống 
0ò uề số uới chủ ngữ, còn khi chia Uới 
“quotr”, thì tương hơp uới bố ngữ trục tiếp 
khi mà bổ ngữ đó nằm trước nó. 
participer [pantisipe] v. tr. mmdir. [1] I 
Participer à. 1. Có phần. ParHiciper qux 
bénéfices: Có. phần lợi nhuận. 9. Dự, tham 
dự, tham gia. Parficiper à une manifestation: 
Tham gia một cuộc biểu tình. b Bóng Participer 
à la douleur de qqạn: Chia sẽ nỗi dau với 
ai. 3. Dự phần, đóng góp. Participer à un 
achat: Đóng góp uào một khoản mua, góp 
phần chỉ trả môt khoản mua. II. Participer 
đe. Yăn Thuộc vào loại..., có những dáng nét 
của.. es pÌantes carniuores semblent 
porticiper à la ƒfois du règne uégétaÌ et du 
rèògne animai: Các cây ăn thịt hình như uùa 
thuôc giới thực uật uùa thuộc giới động uột. 
participial, ale, aux [pantisipjal o]  adj. 
Thuộc động tính tù, phân từ. #orme 
participidle: Dạng đông tính từ. -Proposttion 
poarticipiadle: Mênh đề dông tính từ. 
particularisation [patikylaizasjð] n. Sự cá 
biệt hóa, sự đặc thù hóa; kết quả của sự 
cá biệt hóa. 
particulariser [pantikylaRize] 1. v. tr. [1] Cá 
biệt hóa, đặc thù hóa. Pariiculariser un 
problèmc: Cá biệt hóa một uấn đề. Trả 
Généraliser. 2. v. pron. Có tính đặc thù; lập 
dì. 
particularisme [pantikylaRism] n. m. Chủ 
nghĩa đặc thù; các đặc thù (của một tầng 
lớp, một dân tộc). 2s parficulartsmes locaux: 
Các dặc thù địa phưuong. 
particulariste [pantikylanist] n. Người theo 
chủ nghĩa đặc thù. > Adj. Thuộc chủ nghĩa 
đặc thù. 


particularité [pantikylanite] n. f. 1. Tính chất 
đặc biệt; tính đặc thù: Ủa parHcularité dìune 
coutumne: Tính đặc thù cúa môt tập quán, 
2. Nét riêng biệt, nét đặc thù. Se disiinguer 
par certaines particularités: Khác nhau do 
số một nét đặc thù. 


particule [pastikyl] n. £ 1. Hạt, Pariicules 
đe poussière qui UoÌligent: Những hạt bụi 
bay. 9. VUÝHTNHN Particule éÌémentaire hay, 
absol., parficuie: Hạt cơ bản. b Hạt (xuất 
hiện do va chạm giữa các hạt cơ bản, chỉ 
tồn tại một thời gian ngắn). b Pariicule 
dipha: Hạt anpha (nhân hêÌum). —-Parficule 
bêta: Hạt bêta (điện từ của những chất 
phóng xạ). 3. NGPHÁP Tiểu từ (dùng làm tiền 
tố, vĩ tố hoặc liên từ, giới từ). 4. Particule 
nobiHaire hay absol., parficuie: Giới từ “de” 
đứng trước tên họ nhiều gia đình quý tộc. 
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porlie 


Auorr un nom à parHcule: Thuôc gia đình 
quý tộc. 
particulier, ière [pantikylje, jeR] adj., n. và 
loc. adv. L adj. IL. Riêng biệt, đặc thù. sage 
particuher à un peuple: Phong tục riêng của 
môt dân tộc. 2. Riêng (của một người, dành 
cho một người). Cours particulier: Lớp riêng; 
lớp dạy tư. =Sccrétatre parHculier: Thư hý 
riêng. 3. Đặc biệt, khác thường. n cas très 
particulier: Môt trường hơp rất đặc biệt. II. 
n. 1. n. m. Cái riêng. Conclure du particulier 
au générdÌ: Kết luận tù cái riêng đến cối 
chung. 2. n. Người thường, tư nhân. Ữn 
sưnpie pariiculer: Môt nguòi dân thuòng. 
t> Thân, Khinh Ke, tên, gã. n drôle de particulier: 
Một gã kỳ cục. III. lọc. adv. Èn parficuiier. 
1. Riêng. Voir ggn en particuher: Nhìn riêng 
môt người nào. 2. Đặc biệt. 
particulièrement [pantikyljgnmã]l adv. 1. 
Riêng. 2. Đặc biệt. Se sentir parficuhèrement 
ému: Cảm thấy đặc biệt xúc đông. 3. Một 
cách riêng tư, sâu sắc. /e ne la conndis pas 
particulièrement: Tôi không biết sâu uê bà 
íq. 
partie [panti] A. n. f L 1. Phần, bộ phận. 
Les parles du corps: Các bô phận của cơ 
thể. La majeure parHe du temps: Phần lớn 
thời gian. La première parHe dìun HUre: 
Phần đầu cúa môt cuốn sách. -Fuatire parHe 
de: Có trong số... là một phần của; thuộc 
về. > T0ÁN Partie dun ensemble E: Bê phận 
của một tập hop E. V. partition. Ð KIUÁN 
Comptabihté en parite doubie. V, double. 
NGPHÁP Ies parlies đu discours. V. discours. 
b lỗthờ es parties honteuses hay, absol., Mũ 
và Thân, /es parlies: Các bô phận sinh dục. 
2. NHẠC Đoạn (từng phần của giọng hát hay 
tiếng đàn trong diễn tấu một tổ khúc). La 
poarhe de ténor, de contrebasse: Đoan giong 
nam cao; doạn chơi côngtrobat. 3. Nghề 
nghiệp, chuyên môn. Ì es¿ frès compétent 
dans sơ parHie: Nó rất tính thông trong 
nghè. IL LUẬT Bên (người kiện cáo nhau hoặc 
ký hợp đồng với nhau). Lư parHe aduerse: 
Đối thú, dối phuong. ParHe ciule: Nguyên 
cáo dân sự. Les parHes contractantes: Các 
bên hý hết. Ð> Parties belligérantes: Các bên 
tham chiến. -Loc. Prendre gợn èà partie: Buộc 
tội, đổ trách nhiệm cho ai. AUoữ affate à 
forte parHe: Gặp một đối thủ mạnh, đáng 
øờm. II. 1. Cuộc, ván (thời gian một cuộc 
chơi, một cuộc đấu) ne longue pariie 
đéchecs: Một uún cờ chơi rất lâu. 3. Cuộc 
đấu. La partie est inégaÌe: Cuộc đấu không 
cân sức. 3. Cuộc (giải trí do nhiều người tự 
tổ chúc). Parfie de chasse: Cuộc đi săn. 
ParHe de piaistr: Cuôc ăn chơi. -Loc. Ce 
nest que partie remise: Đây chỉ là việc sẽ 
làm sau. P Pariie carrée: Cuộc truy hoan 
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pcriiel, elle 


nhục dục tay tư (gôm hai cặp). B. loc. adv. 

En parte: Một phần. Alliage composé en 
parHe de cuiure: Hop kưmn gồm môt phần 
đồng. 

partiel, elle [pansjel] adj. 1. Thuộc một phần. 
Somme parHelle: Môt phân tiền. b N. m. 
Cuộc thi kiểm tra ở trường đại học (nhiều 
lần mỗi năm). 2. Chỉ xuất hiện, chỉ sản 
xuất một phần. Eclipse parttelle: Thiên thục 
một phần. > lÝ Pression parHelle: Ấp lực 
riêng. Ðb TÂN Dáriuéec parHelle: Đạo hàm 
riêng. 

partiellennent [pansjclmøl adv. Theo từng 
phần, thành từng phần. 

1. partiF [pantiR] v. tr. [3.] (i Chia thành 
nhiều phần. (Ngày nay chỉ dùng trong thành 
ngữ. Auoir mailie à poariir quec qgạn. V. 
maille.) 


2. partir [pantian] L v. intr. [3.] 1. Đi, ra đi, 
khơi hành, lên đường. Voyageur, trưin qui 
port: Hành khách, con tàu lên đường. Pariir 
è, pour ia montagne: Đi lên núi. P Bóng Pariir 
(pour un monde meilleur): Chết. 9. Mất, biến 
mất (vật). Lémail de la cuuette est parti 
par endroits: Men chậu thau bị mốt tùng 
chỗ. 3. Bị bắn ra xa, bị đẩy đi xa. Fièche 
qui: port: Mũi tên 0uot di. P Par ext. Fdaire 
poartir un engin: Cho nổ một tên lửa. Coup 
đe ƒeu qui part: Phát súng nổ. b Bóng ÄMa 
réponse est partie trop 0uite: Câu trả lời của 
tôi phát ra quá nhanh. 4. Khởi đầu. Bien, 
mai partir: Khởi đầu tốt, khởi đầu không 
tốt. Une affaire qui partait piutôt bien: Môi 
Uiêc khối dầu khá tối. 5. Xuất phát. Les 
rayons dđune roue poritent du centre: Cóc 
nan hoa bánh xe xuất phát tù trung tâm. 
P Bóng Cøla part dun bon naturel: Điều đó 
xuất phát từ môt bản chất tốt. 6. Căn mã 
vào, dựa vào, xuất phát từ. Partir du 
prmcine, d*ụne donnéc: Xuất phát từ một 
nguyên tắc, tù một dữ kiện. TL. lọc. prép. À 
pariir de. 1. Kể từ. Ả purir dụ ler JGHUIeF: 
Kế từ ngày 1 tháng 1. 2. T. À partir đÌict, 
la route est mauudise: Từ đây trờ đi, đường 
xấu. 3. Oöfenir un produit à partir đune 
matibre première: Thu duoc sản phẩm từ 
môt nguyên liêu. 

partisan, ane [paxtizố, an] n. và adj. L n. 
(hiếm khi dùng ờ giống cái) I1. Người cùng 
phe, người ủng hộ, người tán thành. Les 
poartisans dự chef,. de ÙÉtat dìun régime 
poltique: Những người ủng hộ quốc trưởng, 
úng hô môt chế độ chính trị. 9. Nghĩa quân, 
quân du kích. Pariisans qui mènent une 
guérllia: Nghĩa quân tiến hành môt cuôc 
chiến tranh du kích. TT. adj. 1. Thuộc người 
có chủ trương, có ý kiên. Ï esứ parHsan du 
changement: Ông ta chú trương sự thay dối. 
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Ppœrvenir 


2. Vì đảng phái. Espri parHisan: Óc đẳng 
phái. 

partita [pantita] n. f. NHẠC Bản nhạc viết cho 
đàn phím (gồm những đoạn vũ điệu hay 
những chủ đề tôn giáo, dân gian). 

partiteur [pastitœn] n. m. K Thiết bị phân 
phối nước kênh thủy lợi. 

partitif, ive [pantitif, ¡iv] adj. NGPHÁP Chỉ bộ 
phận. Arficles parfitƒfs: Các mạo từ bộ phận 
như dư, de ỉa, des. (Những đường kê chia 
cắt chiếc huy hiệu hình khiên: Mœnger du 
patn.) 

1. partition [pantisjðl n. f 1. Sự chia cắt 
(một lãnh thổ). 2. HUYH0QC Sự kê đường phân 
cách trên đồng ê cu. 3. TOÁN Poriition dìun 
ensembie E: Sự phân hoạch một tập hợp E. 

2. partition [pantisjð] n. f. NHẠC 1. Sự nối các 
phần của một tác phẩm nhạc. 2. Bản nhạc; 
phần nhạc do một nhạc cụ diễn tấu. Partition 
đe hautbois: Phân nhạc cho bèn ô boa. 

partouse hay partouze [pantuz] n. f. Thân 
Cuộc truy hoan tập thể. 

partout [pantu] adv. Khắp nơi; ởờ mọi nơi. 
Je [ai cherché partout: Tôi đã tìm nó khắp 
nơi. P (CHỮ, TH Dix partout: Mười đều (hai 
bên đều có mười điểm). 

parturiente [pantynjất] n. f. Y Sản phụ. 

parturition [pantynisjðl n. f. Y Sự đề. 

parulie [panyli] n. f Y Áp xe lợi. 


parure [panyR] n. £ L 1. Sự trang trí, sự 
tô điểm, sự trang điểm. Passer đeux heures 
à sơ parure: Mất hai giò để trang điểm. 9. 
Đồ trang súc. Elie étaii reuêtue d?une 
magmifique parure: Bà ta uận đỗ trang sức 
lông lẫy. Ð Bóng Jfauoir DOUT parure que la 
beaulé e Ïq Jeunesse: Chỉ có môt thứ trang 
sức là sốc đẹp 0ò tuốt trẻ. 9. Bộ (đồ lót 
phụ nữ, khăn bàn v.v.) 3. Đồ trang sức 
(vòng cổ, vòng tay, khuyên tai v.v.). Ữne 
parure de perles: Một đồ trang súc bằng 
ngọc trai. IỈ. Parure de graisse: mỡ (lóc từ 
những miếng thịt). 

parurerie [panynRi] n. f. Kf, THƯƠNG Sự chế tạo 
các đồ trang súc; sự buôn bán các đồ trang 
sức. 

parurier, ière [panyRje, jecR] n. KỸ, THƯƠNG 
Người chế tạo đồ trang sức; người bán đồ 
trang sức. 

parution [panysjð] n. f. Sự xuất bản. 


Darvenir [panveniR] v. tr. indir. [39] 1. Đến, 
tới, đạt tới. Paruenir à un croisement, à une 
phase criique: Đến chỗ giao nhau, dến môt 
kỳ nguy kịch. 9. Đến nơi (vật). Ce chèque 
lui est paruenu: Tấm séc ấy đã dến tay nó. 
3. Paruenir à (+ inf): Đi đến. /Je suis paruenu 
à le décider: Tôi đã di đến quyết định điều 
đó. P Absol. Leo lên địa vị cao trong xã 


sẽ 
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porvenu, ue 


hội. es moyens de paruenir: Các cách để 
leo lên địa Uu} cao. 

parvenu, ue [panvony] n. và ad). 
mới nổi, kê mới phất. 


Khnh Kê 


parvis [panvi]l n. m. Sân trước cửa chính 
nhà thờ. 

1. pas [pa] n. m. 1. Bước. Mfarcher à grands 
pas: Đi nhanh; sdi buớc dài. -Marcher à 
pas compfés: Đị từ từ, đi một cách trịnh 
trọng. Á pas de ?oup: Đì rón rén, đi nhẹ 
nhàng. Pb Pas à pas: Tùng bước một; chậm 
rãi. b Fưœưe un faux pas: Sẩy chân, trượt 
chân. -Bóng Phạm một lỗi lầm. b Bóng Fơire 
les premiers pas: ĐI bước trước, làm lành 
trước. -Cos¿ un grand pas de ƒait: Đó là 
một tiến bộ lớn đạt được. 3. Cách đi. Presser 
le pas: Rủúo buóc. -Cheudal qui 0a du pdas: 
Ngưa đi chậm rối. -LoC. ÿ Udts de ce p0S: 
Tôi dến dó ngay lập túc. b QUÂN Đi đều 
(kiểu đi đội ngũ). Marcher au pas: Đi theo 
nhịp di dều bước. Búng Mettre qqn au pas: 
Đưa ai vào khuôn phép; buộc ai phải theo 
lời P MÚA Nhịp bước của người khiêu vũ. 
Pas de ualse: Nhịp van-xơ. -Par ext. Các 
nhịp nhảãy múa. Pas de deux: Nhịp múa 
đôi. 3. Dấu chân. Des pas sur le sable: 
Những dấu chân trên cát. > Nelourner sur 
ses pøs: Đi trở lùi; quay lại con đường cũ. 
4. Bước (khoảng cách). ll habite à deux pos, 
à quelques pas: Nó ö cách đây uùòi bước (rất 
gân). 5. Le pas dune porte: Ngường cửa. b 
Bóng THƯƠNG Pas-de-porfe: Tiền hoa hồng thuê 
nhà. Des pœs-de-porie. 6. Đường hẻm khó 
đi; eo biển. Le pøs de Calais: Eo biến Calais. 
> Lọc. Bóng Sœufer le pas: Quyết làm một 
việc khó, quyết vượt một trở ngại. Se firer 
dìun mauuais pas: Thoát khôi một tình trạng 
khó khăn; ra khỏi bước khó khăn. 7. loc. 
Céder le pas à qgqn: Nhường bước cho al. 
Prendre le pas sur: Thắng được. 8. HÌNH 
Khoảng cách giữa hai vòng xoắn liên tiếp 
của một đường xoắn. > Khoảng giữa hai 
ren (của định ốc, của ê cu). Pœs de 0i: 
Khoáng dinh ốc, bước định ốc. b HKHỒNG Pas 
dune hél¡ce: Đước của chong chóng. 


2. pas [pa] adv. de nég. Ï. Dùng trong quan 
hệ với ne. 1. Je ne parÌe pods: Tôi hông nói. 
de nai pas porÌié: Tôi dõ hhông nói. 9. Ne 
pơs fumer: Không hút thuốc. dJœi đécidé đe 
ne pas le fatre: Tôi dã quyết dịnh không 
làm điểpu đó. IL Dùng riêng. 1. Ellipt. 
Êtes-Uous tnguiet? Pas tant que 0ous Ìe pensez: 
Anh có lo lắng không? Không đến múc như 
anh nghĩ. Pas sỉ uite: Đừng nhanh như thết 
2. Ủn garcon pas sérieux: Môt cậu bé không 
dứng đến. 3. Thân Elle œ dịt gưielle SgUd1f 
pas: Bà ta đã nói là không biết. 4. Thân Tắt 
của esí-ce pas. Vous y étiez pas?: Anh đã 
ớ đấy có phúi không? 
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pœssage 


1. pascal, ale, als hay aux [paskal, o] adj. 
1. (Thuộc) Lê Phục sinh. Temps pascdl. V. 
Pâques. 2. (Thuộc) lễ Thiên di của người Do 
Thái. Lagneau pascal;: Cừùu non cúng lễ 
Thiên di. 

2. pascal, als [paskal]l n. m. LÝ Paxcan (đơn 
vị áp xuất 1 Pa = 1 N/m?), 

pascalien, ienne [paskalj, jen] adj Thuộc 
triết học Pascal. 

pas-d'âne [padan] n. m. inv. 1. Cây cúc bước 
lừa, cây khoản động. 9. YIHÚ Dụng cụ để 
căng miệng thú vật. 3. Đốc kiếm. 

pas-de-géant [padzeãl n. m. inv. KÝ Ðu bước 
dài (dụng cụ thể dục gồm một vòng xoay 
gắn vào đỉnh cao một trụ, Vòng có mặc 
những dây thùng để người nếu vào đó bước 
những bước dài khi xoay). 

pas-de-porte [padpant]. V. pas 1 (nghĩa 5). 

paso doble ([pasadabl]l n. m. 
pasodop (gốc ởờ Nam Mỹ). 

pasquinade [paskinad] n. £ lẫtờ Lời nhạo 
báng hài hước và tục tĩu. 

passable [pasabll adj. Đạt mức, tạm được. 
-_péclal. Meniion  passablie": Hạng "thứ" 
(trong cuộc thị). 

passablement [pasablamã] adv. 1. Một cách 
tạm được. 2. Par ext. Sơ sơ, hơi. l! é£ait, 
passablement ture: Nó hơi say. 


passacaille [pasakaJ] n. f£. Điệu vũ patxacay 

(gốc ở Tây Ban Nha) -Điệu vũ cung đình 
thông dụng ở Pháp, thế kỷ 17). NHẠC Khúc 
patxaca (khúc nhạc, viết cho đàn clavoxanh 
hoặc đàn oóc). la passacatlle en ut rnrneur 
de JJ-ŠS. Buch: Khúc patxacay cung đô thứ 
cúa dJ. S. Bach. 


passade [pasad] n. f 1. Cuộc dan díu nhất 
thơ. P Par ext. Sự ưa thích, sự hâm mộ 
nhất thời. 2. NGỰA (ô Thuật luyện ngựa xưa 
(bằng cách cho ngựa ởi lại trước khi phi 
nước đại). 
passage [pasaz] n. m. 1. Sự ởi qua, sự vượt 
qua. Le passage dìun coi: Sự di qua đèo. 
Le passage dìune ƒroniière: Sự Uuượơt qua môt 
biên giới. P Attendre le passage du car: Chờ 
xe ca đi qua. -ÂÁ⁄ passage: Lúc đi qua. —-L!eu 
de passage: Chỗ đi qua, lối đi qua. Đe 
possage: Chỉ đi qua (không ở lại). Ï! es¿ de 
poassage en kFrance: Nó di qua Pháp. b Le 
passage de Calais à Douures: Sự đi từ Coalais 
đến Douures. Chuyến đi tàu thủy. Payer !e 
prix du passage: Trả tiền chuyến đi. P Sự 
chuyển trạng thái. 1e passgge đe F<é ⁄taf solide 
à létat liqutde: Sự chuyển từ thể rắn sang 
thế lóng. %. THIÊN Thời điểm một hành tính 
đi qua mặt trời (theo mắt nhìn từ trái đất). 
-Passage đìưn gstre au mértdien dìn hieu: 
Thời điểm mà một thiên thể đi qua kinh 
tuyến của một nơi. Đồng culmination. 3. Bóng 


inv. Điệu vũ 
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Examen de paœssage: Kỳ thì lân lớp. 4. loc. 
Auorr un passage à Uuide: Ngùng các hoạt 
động trong chốc lát. 5. Chỗ qua lại. Encombrer 
le passage: Làm tắc nghẽn chỗ qua lại. Ð 
lÏs se refournaient sur son passage: Ho quay 
lại nhìn bhi nó đi qua. b> Lối nhò, hành 
lang (dành cho người đi bộ qua đường). 
=Passage souterrgin: Đường ngầm. -Passage 
àò niueau: Nơi đường bộ cắt ngang đường 
sắt. -Passage clouté: Lối đì có đóng đỉnh 
(dành cho người đi bộ qua đường). 
pAasSager, ère [pasaze, cR] adj. và n. L adj. 
1. Đi qua, qua đường. ôfe passager: Khách 
qua đường. 9. Thoáng qua, nhất thời. Ũn 
©ngouemeni passager: Sự hâm mô nhất thời. 
3. Hiếm Nue pơssggère: Đường phố đông người 
qua lại. II, n. Hành khách. Jes mafelots e† 
les passagers: Các thúy thú uà hành bhách. 


passagèrement [pasazenmã] adv. Chỉ trong 
chốc lát, một cách thoáng qua. 

passant, ante ([pasã, ất] adj. và n. L ad]. 1 
đông người qua lại. ne rue très passanfte: 
Môt dường phố rốt đông người qua lại. 2 
HUYHQC Có hình một con vật đang đi (huy 
hiệu). In. 1. Người qua đường. 2. n. m. 
Vòng dẹp (để luồn dây cua roa, luồn thắt 
lưng). 

passation [pasasjõ] n. f LUẬ 1. Sự ký (một 
chứng thư, một hợp đồng, một văn bản kế 
toán). 2. Passafion des pouuoirs: Sự chuyển 
giao quyền lực. 

passavant [pasavã] n. m. 1. LUẬT THƯƠNG Giấy 
phép chờ hàng, giấy thông hành hàng hóa 
(do hải quan cấp). 2. HÀ Cầu tàu (từ mũi 
đến lái). 


passe [pas] n. £ L Nơi đi qua. 1. Đường 
lạch hẹp. Mœuire qui embouque wune pdsse: 
Tàu uào một luông lạch hẹp. 9. Être en 
passe đe: Có thuận lợi để làm gì, có khả 
năng, gần được, sắp sửa được. Jj est en 
passe de réussr: Nó có bhhủ năng thành 
công. -Etre đans une bonne, dans une 
mauudise passe: Trong cơ hội tốt, trong dịp 
không may. II. 1. TH Việc chuyền bóng cho 
đồng đội. Fơire une passe à œÙier droil: 
Chuyền bóng cho hữu biên. 2. ĐẦUMIÊM Sự xông 
vào đối thủ. -Bóng Pœsse d”armes: Cuộc trao 
đổi luận chiến náo nhiệt. b Động tác tiếp 
cận bò để hạ sát (trong đấu bò). 3. Passes 
(magnéHques): Sự huơ tay (của người thôi 
miên). 4. KÝ Vòng. sinage en une, đeux 
passes: Việc cho chạy một Uòng, cho chạy 
hai Uòng. 5. Mot de passe: Mật hiệu, mật 
khẩu. 6. Mfœison, hôtel de passe: Nhà thổ, 
khách sạn chứa gái mãi dâm. IHIL 1. (HƠI 
Trong trò chơi rouledte, nửa thứ hai (gồm 
từ số 19 đến 36) gọi là passe, nửa đầu tù 
1 đến 18 gọi là mangue (số 0 không tính). 
2. IN Passe, main de passe: Giấy bò in thêm 
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(để trừ hao chỗ in thử, in hồng v.v.) b Par 
ext. Volumes de passe: Sách in đôi ra (dùng 
để tuyên truyền cho việc bán sách như tặng 
các nhà báo, tặng giới phê bình). 

1. passế [pase] n. m. 1. Di vãng, quá khứ, 
thời đã qua. Songer au passé: Nghĩ đến qud 
hhứ. -Par le passé: Ngày xưa. 3. Le passé 
de gạn: Quá khứ của một người nào. 3. 
NGPHAP Thời quá khú. es femps du passé: 
Các thời quá khứ. 

2. pasSế [pose] prép. Sau, qua. Passé dix 
heures, ne ƒailes pÌus de brutt: Đã quá mười 
giờ dừng làm ôn nữu. -Passé ce mur, Uous 
serez itbre: Qua búc tường này, anh sẽ được 
tự do. 

3. passế, é©e [pdse] adj. 1. Đã qua, thuộc 
quá khứ. Ủe temps passé: Thời đã qua. -]Ì 
©s( six heures passées: Súu giờ đã qua. 2. 
Phai nhạt, tàn đi (màu sắc). Ữn bieu passé: 
Một màu xanh đã nhạt. Par ext. La tapisserie 
est passéc: Búc thửm đã nhạt màu. 

passe-boule(s) [pasbul] n. m. Trò chơi ném 
bóng (vào mồm há của một hình người về). 
Des passe-boules. 

passe-crassane [paskRasan] n. £ Iinv. Một 
loại lê mùa đông. es passe-crassane. 

passe-droit [pasdnwo] n. m. Quyển ngoại 
lệ. Des passe-drotis. 

passée [pose] n. f 9N 1. Lúc một số loài 
chim (đặc biệt là vịt) di chuyển tùng đoàn 
(vào lúc rạng đông hoặc hoàng hôn). 2. Dấu 
chân một con vật. 

passếéisme [paseism] n. m. Kinh Sư say mê 
quá khứ một cách quá đáng và cố chấp. 

passếiste [paseist] adJ. và n. Khinh Người quá 
say mê quá khứ, kê thủ cựu quá mức. 

passe-lacet ([paslase] n. m. Kim to để xö 
dây. P> Loc. Thân lqide comrme un pdasse-lacet: 
Thắng quá, cứng nhắc quá (người) -Chẳng 
có đồng nào; không một xu dính túi; kiết 
xác. Des Dhefe:Jinô6ï9: 

passement [pasmãa] n. m. Mành thêu ren 
(viên và trang điểm áo quần, màn truớng). 

passementer [pasmfte] v. tr. [1] Trang trí 
viền bằng các mảnh thêu ren. 

passementerie [pasmãtri] n. f. Sự buôn bán 
hoặc sự chế tạo các mảnh thêu ren; đồ thêu 
ren. 

Dassementier, ière [pasmãtje, jcR] n. và adj. 
1. n. Người làm đồ thêu ren; người bán đồ 
thêu ren. 2. ad. Thuộc đô thêu ren. 

passe~montagne [pasmötan] n. m. Mũ dệt 
trùm kín đầu cổ, chỉ để hờ mặt. Des 
paSSẴ6-montqgnes. 

passe-partout [paspaRtu] n. và adj. L n. m. 
inv. 1. Chìa khóa vạn năng Đạt, 
passe: Một chìa hhóa Ugạn nững. 


PpGsse-pcrtout 
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cơ động để thay ảnh. 3. KĨ Cưa bản; cưa 
hai tay cầm. 4. KÍ Bàn chải của người làm 
bánh mì để chải bột còn dính ở bánh mì. 
IÍ. adj. inv. Bóng Chung chung. ne réponse 
passe-partout: Môt câu trẻ lòi chung chung. 


passe-passe [paspas] n. m. Inv. 7ours đe 
passe-passe: Trb ảo thuật. -Bóng Sự đánh lùa 
khéo léo. 

passe-pied [paspje] n. m. (ổ Điệu vũ nhanh 
và nhẹ; điệu vũ lướt chân. Les pdsse-pieởs. 

passe-plat hay passe-plats [paspla] n. m. 
Của chuyển thức ăn (giữa nhà bếp và phòng 
ăn). Des passe-plais. 

passepoil [paspwal] n. m. Đường viên, mép 
viền (quần áo). Ữniforme à passepoil rouge: 
Đồng phục có dường uiền dó. 

passepoiler [paspwale] v. tr. [1] Trang điểm 
bằng đường viển. 

passeport [paspan] n. m. 1. Hộ chiếu. b 
Spécial. Hộ chiếu ngoại giao. Armbassadeur 
qui demande, qui recof ses passeporis: Đại 
sứ xin về nước, đại sứ bị trục xuất. 

passer [pase] v. [1] A. v. intr. L Chỉ sự đổi 
chỗ, sự vận động liên tục. 1. Qua, sang, đi 
qua (chỉ dừng lại chốc lát trong hành trình) 
lÌ est passé à Paris hier: Nó đã dị qua Paris 
hôm qua. Lautobus 0utent de passer: Xe buýt 
Uùa mới qua. -(Avec Inf) lÌ est passé nous 
rendre 0isite: Nó đã qua thăm chúng †q. 
-Ne fuire que passer: Chỉ còn rất ít thời 
gian. b En passanit: Nhân tiện, tiện thể. 
Bóng cJ@ Dous ƒq1S rermarquer en passant que...: 
Tiện thể tôi xin lưu ý anh rằng. So# đứữ 
en passant: Nhân tHên nói thêm. -Bóng lỉ 
nhéstterait pas àò passer sur Ìe corps đe ses 
metlleurs amis pour réussir: Nó không ngần 
ngại đạp lên lưng bạn bè tốt nhất của nó 
để thành đạt. -Lướt qua, bỏ qua, không 
nhấn mạnh (một vấn để). Pœssons sưr Ìes 
đétamiis: Chúng ta hãy bộ qua những chỉ 
tiết. (S. comp.) Passons!: Cho qua! 9. Bóng 
Passer quanf, après: Được col trọng hơn, ít 
được coi trọng hơn. Ses éfudes passenf quganŸ 
tout: Việc học hành cúa nó quan trong hơm 
tất cá. 3. Đi qua (vật). Lautoroute passe à 
Lựyon, par Lyon: Đuòng trục ô tô di qua 
Lưyon. Passer par un endrot: Đ¡ qua một 
nơi nào. b Theo, đi theo. Passer par Fescaler 
de seruice: Đi theo lối thang công uụ. Bóng 
Passer par une grande école: Theo học một 
trường lớn. P Bóng [ne tdée qui rrest passée 
par la tête: Một ý nghĩ chợt qua đầu tôi. 
b> Passer par: Qua (sử dụng một trung gian). 
Louer un qppartement đireclement, sans 
Dpasser par une agence: Trục tiếp thuê một 
căn hô không qua môt dại lý. 4. SpéclaL. 
Passer par une épreuue: Chịu một thử thách. 
de suis passé par lài: Tôi cũng đã qua các 
thử thách đó. ŸY pøsser: Chịu đựng một thử 
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thách không thể tránh né. Thân Chết. S? 
continue, tlÌ ua finir par y pdasser: Nếu nó 
tiếp tục, cuối cùng nó sẽ chết. 5. (S. comp.) 
Tiếp tục đi qua. Uœ route est coupée par Ìes 
tnonddttons, tmposstbie đe passer: Đường đã 
bị nuóc lụt cắt dút, không thể tiếp tục đi 
qua. —Ùqissez passer: V, laissez-passer (n.m.). 
P (Thức ăn) Thân Được tiêu hóa. Ì peut 
mangecr nìmpori€ quối ca pdsse †OUJ0UrS 
bien: Nó có thể ăn bất cứ gì, moi thứ đều 
tiêu được hết. -Bóng, Thân Le, la senlir passer: 
Vật vã đau đớn. lÌ Ïa seniie passer, sơ rdge 
de denits!: Nó dã uật uã dau đớn uì con đau 
răng đữ đôi. b (Abstrait.) (S. comp.) Được 
chấp nhận, được thông qua. La Ìoi es‡ passée 
maigré ÙoppostHon dụ gouuernement: Đạo 
luật đã dược thông qua mặc dù sự chống 
đối cúa chính phú. -Cho qua (tha thứ cho 
cách xử sự, thái độ của ai). CeÏa peut passer 
pour celle ƒOiS, maAiS ne recommencez pas: 
Điều đó lần này có thế cho qua nhưng anh 
dừng phạm lại nữa. (Dùng theo lối vô nhân 
xưng) Passe, passe encore: Được, tạm đưoc. 
Passe encore de bâhr, mais pÌanter à cet 
âge!" (La Vontaine). "Xây nhà thì còn được 
còn trồng cây uào tuổi ấy thì quá". II. Chỉ 
sự thay đổi địa điểm, thay đổi trạng thái. 


1. Đi (từ nơi này đến nơi khác). Passer đe 


la saile à manger qu saÌon: Đi từ phòng ăn 
đến phòng khách. b Bóng Passer đìun sujet 
à un quire: Đi từ đề tài này sang đề tài 
khác. -Đề cập, chuyển sang. Pœsser à un 
qutre sujet: Đề cập đến môt uốn đề khác. 
> Được truyền, được chuyển (vật). Charge 
héréditaire, qui passe de père en fils: Gánh 
năng thùa bế truyện tù cha sang con. 9. 
Chạy tới. Passer dans un pays 0oisin pour 
échapper qux recherches: Chạy sang môt nước 
láng giêng để thoát sự truy tâm. -Nhập vào, 
nhập với. Passer ờ lennemi: Chạy theo bê 
thù. 3. Chuyển. Passer de lopulence à la 
misère: Chuyến từ giàu có sang nghèo khổ. 
—Passer de uie àò trépas, và, s. comp., passer. 
Chết. -Pqœsser de seconde en troisième: Chuyển 
từ tốc độ hai sang tốc độ ba. Passer en 
froisième: Chuyển lên lớp ba. -Expression 
qui passe en prouerbe: Tù ngữ chuyển thành 
ngạn ngữ. b Được thăng cấp, thăng chức. 
lÌ est passé lieutenant: Nó duoc thăng trung 
úy. -Bóng Passer maftre en Part de: Trờ thành 
bậc thầy, trờ thành rất giỏi về. II. (Verbe 
đétat, auxllaire duoir.) Passer pour: Được 
coi như. ÌÏ a passé pour un tdiot: Nó bị coi 
như môt đứa ngu ngốc. Cet ouurdge pdsse 
pour être excellent: Túc phẩnn đó được coi 
là xuất sắc. ¬Se fuire passer pour: Làm cho 
người ta tương mình là; làm cho mình được 
coi như... IV. (Chỉ những điều thuộc về thời 
gian). I. Trôi qua (thời gian). ELes heures qui 


passent: Các giò trôi qua. 9. Có lúc hết, chỉ 
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có một thời... Les modes passent: Các mốt 
chỉ tồn tại một thời. 3. Qua đi, mất đi. La 
douleur ua passer: Nỗi đau sếp qua. ¬Style 
passé de mode: Phong cách đã lỗi thời. 4. 
Phai, lạt, tàn, úa (màu sắc). Le öleu de cette 
étofƒe a passé du solell: Màu xanh của uái 
đó ra nắng đã bạc màu. B. v. tr. L 1. Đi 
qua, vượt qua, qua. Passer n ƒleuue à ỉa 
nagøe: Bơi qua sông. 3. Bóng Passer un examen: 
Qua một kỳ thị, thị đậu. l¡ a öriilamment 
passé lagrégalion: Anh ta đã dâu xuất sắc 
hỳ thị thạc sĩ. 3. Vượt qua, ởi qua. Nows 
qUions pdassế la maison: Chúng ta đã đi qua 
cát nhà. -Búng Passer les bornes, les limifes: 
Vượt qua giới hạn, hành động quá lắm. b 
(Chỉ những điều thuộc thời gian). l! a passé 
la datfe lừnite đìnscription: Nó đã quá mất 
hạn ghi tên. -lÌ ne passera pas la nưi(: Nó 
không qua khỏi đêm nay. 4. Đưa qua, đưa 
lọt. Pœsser de la marchandise en ƒraude: 
Đưa lọt hàng lậu. -Lưu hành. Passer une 
fausse pièce: Lưu hành môt giấy tờ giả. 5. 
Lọc, rây, sàng. Passer du boutllon: Loc bof 
nuớc sôi. -Bông Passer qạch au cribie: Quan 
sát rất kỹ, quan sát từng chi tiết. 6. Dùng, 
để, qua (một thời gian). Passer une heure 
à faữre une chose: Đế môt giò làm môt 0iệc 
8ì. —Houer qux carles pour pdasser Ìe Íemps: 
Chơi bài để qua thời gian (để giết thời gian). 
A tiire de passe-temps: Với danh nghĩa là 
trò tiêu khiến. 7. Làm thôa, trút hết. Passer 
sư coÌlère sur qqạn: Trút cơn giân uào di. 8. 
Bô quên, bô sót. Passer une ligne, une page: 
Bồ sót môt dòng, bô sót một trang. ‹Jje Uous 
passe les détails: Tôi bô sót uới anh những 
chỉ tiết. -Passer son tour: Bộ qua lươt mình. 
—3. comp. de passe: Tôi cho quơ! (trong trồ 
chơi bài). 9. Tha lỗi, tha thứ. Passer fous 
ses caprices à un chƒant: Tha thú những ý 
thích thất thường cúa môt đức bé. II. 1. 
Cho, đưa cho. Passez-moL Ìles ciseaqux: Đưa 
cho tôi cái héo. P Thân lÌ ma passé sd Uotfure 
pour queÌques Jours: Nó đã cho tôi mươn 
chiếc xe trong mấy ngày. lÌ mì passé son 
Uleux UéÌo après sen être qchelé un neuƒ: Nó 
đã cho tôi chiếc xe đạp cũ sau khi đã mua 
cát mới. -Búng Passer des renseignemenis à 
qạn: Tin cho ai biết tình hình. Đồng (Dgian) 
filer, refiler. P Passer un coup de fi: Gọi 
một cú điện thoại. -Pœsser une personne ởd 
une qutre (qu téléphone): Truyền từ người 
này sang người khác (băng điện thoại). 
Passez-moi Uniell: Cho tôi nói chuyên Uới 
ông X. 3. Passer qạch sur: Giăng ra, trài ra 
(một vật gì trên một vật khác). Pœsser une 
seconde couche de petnture sur un mur: Quét 
một lớp sơn thú hai lên tường. 3. Đưa ởi. 
Passer son bras sur Ìes épauÌes de qqạn: Đưa 
tay lên uai ai. 4. Chuyển tốc độ (ô tô). Passer 
la troistème: Chuyến qua tốc đô ba. 5. Đưa 
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1. pgssií, ive 


(bắt chịu một hành động). Passer ia pointe 
dune aiguilie à la flamme: Đua mũi bưm 
oờo ngọn lửa. -Passer qạn par les qrmes: 
Bắn giết ai. Passer gạn à tabac: Đánh ai 
nhừ tử. 6. Passer un film: Chiếu một phim. 
—Passer un disque à la radio: Chơi môt đĩa 
hút trên đài. 7. Mặc (quần áo). Passer une 
0esfe: Mặc môt áo uét. TII. 1. LUẬT THƯƠNG đăng 
ký. Passer une écriture: Đăng ký môt giấy 
íờ. 2. LUẬT Thảo, lập (một chứng từ). Passer 
commande de tant de piềces à un ƒOurnisseur: 
Lập bản đặt hàng ngân ấy sản phẩm cho 
một người cung tíng. Passer un qccord: Ký 
một thỏa ước. . v. pron. I. 1. Trôi đi, trôi 
qua. ÏÌ fuu‡ que jeunesse se passe: Cần cho 
tuổi trẻ trôi qua. 3. Xây ra. LacHon se pdsse 
à Paris: Hành đông dó xáy ra ở Paris. Vodlù 
ce qui sest passé: Đó là điều đã xảy ra. IL 
Se passer de: Nhịn, kiêng. Se passer de 0in: 
Nhịn rượu. -Cela se passe de commentdtre: 
Điều đó rõ quá rồi. 
passerage [pasaz] n. f. Cây cải xoong cay; 
cây tử kinh. 
pAaSSereau [paso] n. m. Passereaux hay, par 
appOS., 0/Segux passereaux: V. passériformes. 


passerelle [pasxel] n. f. 1. Cầu hẹp (dành 
cho người đi bộ). 2. Cầu để lên xuống tàu, 
lên xuống máy bay. P HÁI Buồng chỉ huy 
(của con tàu). 

passériformes [pasenifamm] n. m. pìl. ĐỘNG 
Bộ chim sẻ. -Sing. Ữn passériforme. Appos. 
Oiseaux passériƒformes. 

passerine [passin] n. f. Chim sẻ hoàng: chim 
hồng tước (gốc ởờ Châu Mỹ). 

passerinette [pasninet] n. f. Chim chích vườn 
(vùng Địa Trung Hài). 

pasSse-rose hay paSSerose [pasRoz] n. f. 
Đphg Cây thục quỳ hồng. Des passe-roses. 

passe-tempsS [|postã] n. m. ¡inv. Trò tiêu 
khiển (để giết thời gian). 

paSSeur, euse [pasœn, øz] n. 1. Người lái 
phà, thuyền qua lại ngang sông. 2. Par ezt. 
Người đưa đường bí mật vượt tuyến, qua 
các khu cấm. 

passe-vues [posvy] n. m. inv. Khung để xếp 
các phim dương trong phòng chiếu. 

passible [pasibl] adj. Passzble de: Phải chịu, 
đáng. Efre passible dìune qmende: Phải chịu 
môt khoản tiền phdt. 

†. passif, ive [pasif, ¡iv] adj. I. Thụ động, bị 
động. 2. Chịu đựng, tiêu cực. P lés/siance 
passiue: Sự kháng cự thụ động. 3. NGPHÁP 
Dạng bị động (của động từ). Lư forme pdassiUe 
(hay, n. m., le pơssi/) se ƒorme quec Ứauxiliaire 

'être” suiUt du parficipe passé dụ Uerbe: Dạng 

bị¡ động đưoc cấu tạo uới trơ động từ 'être” 

có kèm dộông tính từ quá khứ của dông tù. 
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2. pœssif 


Ssouris est mangéc par le chat”) 4. Défense 
pœssiue: Phòng thủ thụ động. 

2. pasSif [pasif n. m. Các khoản nợ (của 
một gia sản, của một di sản). Le passử eỉ 
tactƒ dune succession: Tài sửn nơ 0à tài 
sớn có của môt thùa kế. 

passiflore [pasiflan] n. f Cây lạc tiên. 

passim [pasim] adv. Đó đây; tại nhiều chỗ 
(trong một tác phẩm). Wowus frowuerez ces 
références dans teÌ ouurage, pages 12, 24 et 
passm: Anh sẽ tìm dược những lòi dẫn đó 
trong cuốn sách no, trang 12, 24 uà ở những 
chỗ khác. 

passing-shot [pasinjat] n. m. QV Cú vụt 
mạnh (để đối thủ không kịp chặn). Des 
passtng-shots. 

passion [pasjõ] n. f 1. (Thường dùng ở số 
nhiều) Dục vọng. Ê tre esclaue de ses passions: 
Là nô lê của những dục 0uong của mình. 9. 
Sự đam mê, sự say đắm. La passion du 
Jeu: Sự đam mê cờ bạc. -Điều ham mê. Sa 
passion, cest la musique: Điều say mê của 
nó, chính là âm nhạc. 3. Tình yêu nồng 
cháy; sự quyến luyến dữ dội đến mức phi 
lý. Azmer qgn quec passion: Yêu di uới mối 
tình rục cháy. 4. Thiên kiến. Le déchainement 
des passions poÌilqgues: Sự đữ dội của những 
thiên biến chính trị. 5. (Viết hoa) ba Passion: 
Sự thụ nạn của Chúa Giê su (trên những 
bức hoa hay hình chạm tích chúa thụ hình) 
-Phần sách Phúc âm kể về việc chúa thụ 
nạn. Ủa Passion selon saint Matthieu: Chuyên 
Chúa chịu nạn theo lòi bế của thúnh Mathieu 
> NHẠC Nhạc kịch lấy chủ đề việc Chúa chịu 
nạn. “œ Passion seÌlon saint dJean”, de tỉ, 
3. Bạch (1728): "Việc Chúa chịu nạn theo 
thánh Giăng" cúa dJ. S. Bach (1723). 6. (ñ 
Sự cảm xúc, sự xúc động. “Les Passions de 
lâme"”, de Descartes (1649): "Những cảm xúc 
của tâm hồn” cúa Đê các (1649). 

passionnaire [pasjaneR] n. m. LUẬINHTHỜ Sách 
về lịch sử thụ nạn, sách về sự tuẫn đạo 
của các thánh. 

passionnant, ante [pasjanã, ãt] adJ. Làm saY 
mê, lý thú. 


passionné, ée [pasjane] adj. và n. I1. Đầy 
say mê. P Sưbs, n passionné de rmusique: 
Môt người rất say mê âm nhạc. 92. Biểu hiện 
sự say mê, hăng say, đầy nhiệt tình. n 
langage pqssionné: Môt cách nói đây nhiệt 
tình. 
passionnel, elle [pasjancl] adj. Thuộc dục 
vọng. -Spécial. Vì tình. Crữmne passionnel: 
Tôi phạm uì tình. 


passionnellement [pasjanelmố] adv. Mật 
cách đầy dục vọng. 
passionnément [pasjanemã] adv. Một cách 


say mê, một cách nồng nhiệt. 
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Ppassionner [pasjane] v. tr. [1] 1. Làm say 
mê. Ce problème le passionne: Vến dề đó 
làm nó say mê. b v. pron. Se padssionner 
pour: Say mê, ham mê. 2. Passionner un 
đébat, une discusston: Lầm sôi động một 
cuộc thảo luận, một cuộc tranh luận. 
passivation [pasivasjõ] n. f. 1. KÝ Sự cọ chùi 
mặt kim loại trước khi sơn. 2. HOÁ Sự tạo 
một lớp oxít bảo vệ mặt kim loại. 
passivé, ée [pasive] adj. H0Á Được bọc một 
lớp oxít. 

passivement [pasivmã] adv. 
động. 

passivité [pasivite] n. f 1. Trạng thái thụ 
động, tính chất thụ động. 2. TÔN Sự giao phó 
tâm hồn cho Chúa. 3. H0Á Tính chất của 
một kim loại có lớp oxít bảo vệ. 

passoire [paswar] n. f Cái chao (để tách 
thức ăn đặc ra khỏi chất lòng). P Bóng C?esf 
une 0raie passorre: Đấy là một người tất 
hay quên. -THÊ Ce goaÌ esf une pœssoire: Thủ 
môn ấy bắt bóng rất tổi (chuyên để lọt lưới). 

1. pastel [pastel] n. m. Cây cải nhuộm, cây 
tùng lam (cây họ cải, hoa vàng, dùng làm 
thức ăn gia súc và cho một chất nhuộm 
xanh chàm). b Loại cây cải nhuộm. 

2. pastel lpastel]l n. m. 1. Que bột màu. 2. 
Tác phẩm vẽ bằng que bột màu. n pastel 
de Quentin de la Tour: Môt tác phẩm bằng 
que bôt màu cúa Quentin uẽ tháp Ep-phen.. 
3. En appos. (nv.) Öes fons pastei: Những 
màu sắc dịu dàng tỉnh tế (của lối vẽ bằng 
qua bột màu). : 


pastelliste [pastelist] n. Họa sĩ vẽ bằng que 
bột màu. 

pastenague [pastenag] n. f. Ðphg Cá đuối đuôi 
có gai độc. Par appos. ÏJaie pas‡enague. 

pastèque [pastck] n. f Cây dưa hấu. -Quả 
dưa hấu. Đồng melon đeau. 


pasteur IpasteR] n. m. 1. (ñ Thơ Người chắn 
súc vật, mục đồng, mục tử. > DIộC Người 
sống bằng chăn nuôi. -Appos. Peuple pasteur: 
Dân tộc chuyên sống bằng chăn nuôi. 9. Par 
métaph: Người chỉ đạo. b Le bon pasteur: 
Ngườ tìm lại đàn chiên lạc (trong sách 
Phúc âm) - (viết hoa): Chúa Giê su. 3. (ñ 
Mục sư, linh mục. b Mớ Mục sư làm lễ (đạo 
Tin Lành) 

pasteurien, ienne [pastœRjZ,  jcn] hay 
pastorien, ienne [pastanJZ, jen] adJ. và n. 
1. adj. Y Thuộc Pasteur, thuộc các phát minh 
và ứng dụng công trình của Pasteur. 2. n. 
Nhà nghiên cứu trong viện Pasteur. 

pasteurisateur [pastœnizatœn] n. m. Kf Dụng 
cụ tiệt trùng các chất lòng lên men. 

pasteurisation [pastœRizasjðl n. f Sự tiệt 
trùng các chất lông lên men. 


Một cách thụ 
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Pposfeuriser 


pasteuriser [pastœize] v. tr. [1] Tiệt trùng 
(theo phương pháp Pasteur). > Par ex/. Khử 
khuẩn, tiệt trùng. -Au pp. ÙLœ# pasfeurisé: 
Sữa dã tiệt trùng. 

pastiche [pastif] n. m. Sự phòng theo phong 
cách nhà văn, một nghệ sĩ; tác phẩm mô 
phòng. 

pasticher [pastife] v. tr. [1] Mô phòng, phòng 
theo. 

pasticheur, euse [pastifœn, øz] n. Người làm 
các tác phẩm mô phòng. 

pastillage [pastija3] n. m. KỸ I. Việc làm các 
viên kẹo, viên thuốc. 2. Việc trang trí hoa 
văn trên đồ gốm. 


pastille [pastij] n. f. 1. Viên kẹo, viên thuốc. 
2. Mô típ trang trí hình tròn. Xouilard à 
poœstilles blanches sur ƒond grenadt: Khăn 
quùng cổ có chấm trắng tròn trên nên đỗ 
thắm. 3. KY Viên, hòn. 

pastilleur, euse [pastijœn, øz] n. 1. Thợ đóng 
viên kẹo, viên thuốc 9. Pasi/eur ou 
pasttlieuse: Máy đóng viên. 

pastiS [pastis] n. m. 1. Rượu anis (để khai 
vị, khi uống: cho thêm nước). 2. Dgan, Ðphẹ 
Tình trạng rắc rối lộn xôn; mớ bòng bong. 
Quel pastis!: Cá môt mớ bòng bong! 


pastoral, ale, aux [pastamal, o] adj. và n. £ 
I. Yăn Thuộc mục đồng, thuộc mục nhân; 
thuộc cuộc sống nông thôn. Ea uie pastordie: 
Cuôc sống đồng quê. 3. Nói về cuộc sống 
mục đồng, cuộc sống mục nhân. Roman 
pastordl: Tiểu thuyết uề cuộc sống cúa những 
mục tứ. La symphonie postorale hay La 
Pastordle: Khúc giao hường thứ sáu của Bét- 
tô-ven. b N. f Tác phẩm viết về các mục 
tử, tác phẩm viết về đồng quê. Les pastorales 
peintes par Woattedu, par Boucher: Các búc 
tranh đồng quê cúa Wotteau, của Boucher. 
3. Thuộc hoạt động của các đấng chăn chiên 
(mục sư, linh mục v.v.) Ủeffre pasfordle (dìun 
évêque) hay, n. Ý, ưne pasiordle: Lá thự 
uiêc đạo (của môt giúm mục); giáo thư. 
-_Ministère pastordl: Chúc giáo sĩ. P N. Ý. 
La pastordaie: Hoạt động toàn cầu của giáo 
hội Kitô nhằm truyền bá phúc âm. 


pastorat [pastona] n. m. TÔN Chức vụ của 
một giáo sĩ; chức vụ mục sư tin lành -Nhiệm 
kỳ giáo sĩ, nhiệm kỳ mục sư. 
pastorien, ienne V. pasteurien. 


pastoureau, elle [pasturo, el] In. 1. Tiểu 

mục đồng, chú bé mục đồng, cô bé mục 
đồng. 2. WỨ Les Pastoureeux: Những người 
nông dân chống chính quyền phong kiến và 
vương quyên. II. n. £. 1 (¡ Bài hát của mục 
đồng. b Một nhịp của điệu nhảy quả đu. 
9ø. VĂN Loại thơ trữ tình đối thoại giữa một 
hiệp sĩ và một nữ chăn cừu (thời Trung 
cổ). 
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pat [pat] n. m. inv. (Hữ Nước chiếu bí. 7z 
pœat rend la parHe nulle: Nước chiếu bí khiến 
Uún cờ hòa. -Adj. Inv. Vofre qdUersaire esf 
pot; son roi est pat: Đối thú của anh ở thế 
bí; con "0ua” cúa nó b¡ chiếu bí. 

patache [pataƒ] n. f. ( Tàu nhỏ để chuyển 
thư và để tuần tra (trong các cảng quân 
sự). 2. (ú Tàu hải quan. 3. ( Xe đò cọc cạch 
(nhưng giá cước rẻ). 

patachon [patajð] n. m. 1. (¡ Người lái tàu 
hải quan. 2. Mới loc. Thân ne 0uie đe na†achon: 
Một cuôc sống truy lạc. 


patafioler [patafjale] v. tr. [1] Thân, (ũ, Đphg Chỉ 
dùng trong loc: Que le diable te patgfiole: 
quy ám mày, ma bắt mày. 


pataphysique [patafizik] n. và adj. 1. Học và 
Đùa Khoa học về các giải pháp tường tượng. 
> Adj. Thuộc khoa học về các giải pháp 
tường tượng. 2. adj. Thuộc những điều tường 
tượng kỳ quái. 

patapouf [patapuf] interJ. và n. m. 1. interj. 
Từ diễn đạt tiếng động của vật rơi. 2. n. 
m. Thân Ữn gros pdtapouf' Một gã to béo 
nặng nề; tên bụng phệ, gã mập ú. 


pataquès [patakes] n. m. 1. Lỗi về nối vần. 
Dư ce nest pas-t-à-moi [poatamwa] "(au lieu 
de pas à moi [pozamwa])" est un pa‡aquès: 
Nói 'ce nest pas-t-à-moi" là phạm lỗi nói 
Uuần (lẽ ra phải nói "pas à moi". b Par ext. 
Sai lớn trong ngôn ngũ; bài nói lộn xộn, 
khó hiểu. 2. Lời nói hớ, điều vụng về có 
thể gây rắc rối. 


pataras [pataRa] n. m. HẢI Ki néo cột buồm 
đằng lái. 


patarin [patanz] n. m. Ứ Người tham gia 
cuộc cải cách Giáo hội thế kỹ XI ở Milan 
(). 
patate [patat] n. f. 1. Cây khoai lang -Củ 
khoai lang. 2. Thân Khoai tây. 3. Dgan Ke ngốc 
nghếch, ngớ ngẩn. Audnce, eh pa(aie: É, tiến 
lên, lão ngốc! 4. loc. Đgian En quoir gros sur 
la pa‡ate: Buồn bực, bực tức. 


patati, patata [patati, patata] Từ tượng 
thanh nhằm mỉa mai lối nói chuyện ba hoa, 
bép xép. #¿ pafdti! Et patatœ? Huyện thuyền, 
ba hoa. 

patatras! [patatna] interj. Rầm (tiếng vật rơi 
mạnh). 

pataud, aude [pato, od] n. và adj. 1. n. m. 
Chó chân to. 2. n. Bóng, lỗthi Người nặng nề 
chậm chạp, vụng về. P Adj. Thdụng Aiiure 
pataude: Dáng đi năng nề chậm chạp. 

pataugeage [patozazj hay pataugement 
[patozmã] n. m. Hiếm Sự lội bì bõm. 


patauger [patoze] v. ¡intr. [15] Lội bì böồm 
trong bùn. P Bóng, Thân Rối trí, lúng túng. 
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Patauger dans les dificultés: Rốt bời trong 
những khó hhũn. 
patchouli [patfulil n. m. 1. Cây hoắc hương. 
2. Chất thơm chiết từ cây hoắc hương. 


patchwork [patfwsk] n. m. Vải màu nhiều 
mảnh (gồm những mảnh nhỏ, đều nhau, có 
màu sắc sặc sỡ khâu kết lại). ?2essus đe hi 
en pafchuork: Khăn phú giường bằng uỏi 
màu nhiều mảnh. 

pâte [pot] n. f. L. 1. Bột nhào, bột nhão. Pâ£e 
sablée, feutlletée: Bột xốp, bôt nhào thành 
từng lóp. -Colle de pôte: Hỗ bột. œ Bóng, Thân 
Cest une bonne pête: Đó là một người can 
đảm, hiển lành và dễ gần. -Äfeffre la main 
ò la pê£e: Nhúng tay vào việc, tự tay làm 
lấy. 9. Bột. Pâ/e à modeler: Bột dế nặn. 
Pâte à papier: Bột giấy. [L. Pâtes aitmentdaires 
hay pđ£es: Mì thanh, mì que, mì sợi, v.v. 
đàm từ bột lương thực). 

pâté [pate] n. m. 1. Pa tê. ?. Vết mực (rơi 
trên giấy khi viết). 3. Pđ/é de maisons: Khu 
nhà, chbm nhà (nằm giữa các đường phố 
bao quanh). 4. Pđ¿é (de sabie): Đống cát nhỏ 
do trê em đắp lúc chơi. 


pâtée ([pote) n. f 1. Thức ăn hỗn hợp cho 
gia súc (gà, chó, mèo, lợn). > Khinh Xúp quá 
đặc. > Thức ăn xoàng. 2. Dgian Một loạt cú 
đánh; trận đòn. Ôn ieur a flangué ỉa pâilée: 
Người ta đã cho nó một trận đòn. 

1. patelin (patlZ] n. m. Thân Làng, xứ. 

2. patelin, ine (patl, in] n. và adj. 1. n. m. 
Œ Kê ngọt ngào đầu lưỡi, kẻ xiểm nịnh (để 
lợi dụng, lừa gạt người khác). 2. ad). Hứ 
Ngọt ngào đầu lưỡi, đạo đức giả. Air patelin: 
Về đạo đúc giả. 

patelle {patel] n. f. 1. Con sao sao; con ốc 
nghêu (nhuyễn thễ lớp chân bụng, vô hình 
nón, phổ biến ởờ các bờ biển Pháp). 2. (ÔU 
Đĩa có thành cao để uống rượu. 

patène [paten] n. f  LUẬNHTHỪ Đĩa nhỏ đựng 
bình rượu lễ và nhận bánh thánh. 

patenôtre [patnotr] n. f. 1. (¡ Kinh chủ nhật. 
> lỗithờ hay Đùa Lời cầu nguyện vu vơ. ñéciter, 
marmonner đes patenôtres: Đọc, lấm bấm 
những lời câu nguyên 0u uơ. 2. (i Những 
lời rối rắm, vô nghĩa được lặp đi lặp lại. 


patent, ente [patã, ất] adj. 1. Hiển nhiên, rõ 

rệt. Une erreur patenie: Một sai lâm hiển 
nhiên. 9. §Ủ Lettres pœtentes: Ngự chỉ (thư 
ngô vua gửi cho nghị viện). 


patente [patất] n. f 1K Thuế môn bài. La 
pafente a é‡é rempiacée en 1975 par ỉa taxe 
proƒfessionnelle: Thuế môn bài đã duoc thay 
thế năm 1975 bằng thuế nghề nghiệp. b 
Par ext. Giấy chứng nhận đã nộp thuế môn 
bài. 2. HÁI Pafente (de santé): Chứng thư y 
tế (cấp cho tàu biển lúc khởi hành). 
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patenté, ée [patãte] adj. 1. Phải trả thuế 
môn bài, có môn bài. Commercant patenté: 
Nhà buôn có môn bài. 9. Bóng, Thân Vốn như 
vậy, quen thuộc. Ïorogne pơtenté: Người say 
rươu đã quen mốt. 


patenter [patãte] v. tr. [1] 1. Chịu thuế môn 
bài. 2. Cấp môn bài cho (al). 

1. pater [pateR] n. m. Thân Ông bô. Äfon pater 
est furleux: Ông bô tôi đã điên tiết. 

2. pater [pateR] n. m. Iimnv. 2 Pz£er: Kinh 
"Lạy Cha'. Dưec un Pater: Đọc hình “Lạy 
Cha”. 


patère [paten] n. f. 1. (Ô0Ại Chén thờ (để rưới 
rượu). 2. Cái mặc áo đóng tường (có dáng 
hình cái chén). 

paternalisme [patexnalism] n. m. linh Chủ 
nghĩa gia trường; lòng nhân từ khoan dung 
của người gia trường. 


paternaliste [patexnalist] 
nghĩa gia trương. 

paterne ([patenn] adj. lỗthi hay Văn Hiển từ 
giả vờ, nhân từ đầu lưỡi. Prendre un ton 
paterne: Lên giong nhân từ dâu luỡõi. 

paternel, elle [patemnel] adj. và n. L. adj,. 1. 
Của cha; thuộc cha; có liên quan đến cha. 
La maison pafernelle: Nhà cúa cha. 32. Thuộc 
bên nội. Oncie pa‡ernel: Chú, bác (bên nôi). 
3. Hiền từ (như cha); khoan dung (như cha): 
Une semonce pdternelle: Môt lời khiến trách 
hhoan dung. IL n. m. Dgian Cha. 


paternellement [patennelma] adv. Một cách 
nhân từ, khoan dung. 

paternité (patemnite] n. f 1. Tình trạng, tư 
cách làm cha. > LUẬI La paternité est dite 
légthme” ou "ngturelle” selon que Fenfant q 
été concu ou non pendant le mariage; elle 
est dite "aqdopttue” lorsque Ìenfant est qdoplé: 
Tư cách làm cha đuoc goi là “hop pháp” 
hoặc ngoài giá thú” tày theo dứa bé có 
được thụ thai trong hôn thú hay không; tư 
cách đó được got là '†ư cách cha nuôi” hhị 
dứa bé đó được nhận làm con nuôi. 2. Bóng 
Quyển tác giả, quyển người sáng tạo: 
Dásqauouer la pqaterntté dun liure: Không thùu 
nhân quyền tác gi của một cuốn sách. 

pâteux, euse ([patø, øz] adj. 1. Có tính chất 
như bột: Subsiance pâfeuse: Chất bột. b Đặc 
quá (nói về một chất lòng). Encre pâteuse: 
Mục đặc. 3. LÝ Fusion pâteuse: Sự nóng chảy 
nhão (để chuyển từ trạng thái đặc sang 
trạng thái lông). 3. lọc. Auoir la bouche, ïa 
langue pôfeuse: Nói lúng búng. 

-pathe V. -pathie. 

pathétique [patetik] adj. 1. Gây xúc động 
sâu sắc; thống thiết. S0ït đésarrorL étati 
poth¿tique: Sự rốt loạn của nó thật xúc 
đông. b N. m. Le pathétique dune scène: 


adj. Thuộc chủ 
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Sự xúc đông của môt cảnh tương. 2. GPHẤU 
Nerƒ pathétique: Dây, thần kinh cơ chéo to 
mát. 
pathếtiquement [patetikmãa] adv. Một cách 
xúc động, một cách thông thiết. 
pathétisme [patetism] n. m. Văn Tính xúc 
động, tính thống thiết. 
—pathie, -pathique, -pathe Các từ tố có 


^ ụt 


nghĩa là "điều cảm thấy". 
patho- Từ tố có nghĩa là "chứng, bệnh". 


pathogène [pat2zen] adj. Y Gây bệnh, sinh 
bệnh. Bacférie pathogène: Vị khuẩn gây bênh. 

pathogénie (pat2zeni] n. f. Y Sinh bệnh học. 

pathogénique [patozenik] adj. Y Thuộc sinh 
bệnh học. 

pathognomonique [patagnamanlk] ad). ï 
Thuộc các dấu hiệu đặc trưng bệnh. 
pathologie (patalazi] n. £ Y Bệnh học, bệnh 
lý. Pathologie mentdle, cardiaqgue: Bệnh hoc 
tâm thân, bênh học từm. 


pathologique [patalagk] adj. 1. Học Thuộc 
bệnh lý. de pafhologique: Sự nghiên cúu 
bênh lý. 2. Có tính chất bệnh. Troubles 
pathologiques: Các rối loạn bênh. 
pathologiquement [patalazsikmã] adv. 1. Họ 
Về mặt bệnh học. 2. Theo bệnh lý. 


pathologiste [patalazist] n. và adj. Họ Người 
chuyên về bệnh học. 


pathos [patos] n. m. Wăn, Khinh Sự thống thiết 
giả tạo (trong một diễn văn, trong giọng 
nói, cử chỉ). 

patibulaire [patibylecR] adj. 1. (ñ Thuộc giá 
treo cổ. Fourches patibulatres: Những cói 
chạc của giá treo cổ. 3. Visage, mỉne 
pdtibulaire: Bộ mặt đáng treo cố; bô mặt 
hung dữ, dm muôi. 

patiemment [pasjama] adv. Với lòng kiên 
nhẫn; một cách kiên trì. 

1. patience ([pasjas] I. n. f. 1. Sự kiên nhẫn, 
tính nhẫn nại. La paience dìụn grand 
malade: Sự kiên nhẫn cúa một bênh nhân 
năng. 2. Sự kiên trì Ôuurage de pdiience. 
Công trình của sự kiên trì; sản phẩm của 
sự kiên trì. “Poøfience et longueur de temps” 
(La Fontaine): "Sự biên trì uà chiều dài thòi 
gian”. 3. Sự bình tĩnh (trong chờ đợi). S'armer 
de pdfience: Có sự bình tĩnh. 4. Jdeu de 
patience: Trò chơi chắp hình (V. puzzle). 5. 
Việc trộn các quân bài. Đồng réussite. II. 
interj. Pafiencel Ce sera bientôt fini: Bình 
tĩnh! Sắp xong rồi. b Patiencel Je lui 
reuaudrai ce mauudis tour: Đơi dấy! Tôi sẽ 
trả miếng nó cú chơi khăm đó. 

2. patience [pasjốs] n. f Cây chút chít tây; 
cây toan mô thảo (cây hai lá mầm họ rau 
răm). 


patient, ente [pasjã, ất] adj. và n. L. adj. 1 
RÑiên nhẫn, nhẫn nại. Éfre pdfienf quec Jã: 
enfants, dans le malheur: Kiên nhẫn uới trê 
em, nhẫn nại trong hoạn nạn. 32. Kiên trì. 
n chercheur pdattent: Môt nhà nghiên cứu 
hiên trì -Par cxt. Recherches pdaftentes: 
Những sự nghiên cúu biên trì. II. n. 1. 
Người bệnh phải phẫu thuật, bệnh nhân. 2. 
Tội nhân sắp bị hành hình. 

patienter [pasjãte] v. intr. [1] Chờ đợi kiên 
nhẫn. 


1. patin IpatZ] n. m. 1. Mảnh vải để di 
chuyển trên sàn khỏi làm bẩn sàn ván. 
Patin à giace: Đế giày có lưỡi để truot tuyết. 
-Lke pain: Môn trưot putanh trên băng. Ð 
Potin à roulettes: Pa tanh bánh xe. 9. ĐẤT 
Đế đương ray. 3. Đế (bằng kim loại hoặc 
bằng gỗ). 4. KỸ Guốc phanh, má phanh. 
Con lăn bắt điện (bộ phận của một đầu 
máy chạy bằng điện, trượt theo đường dẫn 
để bắt điện). 


2. patin [patZ] n. m. Dgian #ouier un pdơfin à 
gan: Hôn ai vào miệng. 

patinage [patinaz] n. m. 1. Sự trượt pa tanh 
trên băng. 2. Việc đặt đế đường ray. 


patine [patin] n. f 1. Lớp gỉ, lớp xin: Ea 
pdfine des tuotres gnciens: Lớp xin cúa các 
đô ngà xua. b> Patine du bronze, đu cuiUre: 
Gỉ đồng, tanh đồng. 2. Sự nhuộm màu, sự 
đánh bóng (các đồ vật, để chống gỉ hoặc để 
trang trÍ). 


1. patiner [patine] v. intr. [1] 1. Trượt pa 
tanh. 2. Trượt vĩ không bám (như bánh xe, 
bánh côn). 

2. patiner [patine] v. tr. [1] Bọc một lớp màu 
bên ngoài. Ù femps œ pœfiné cefte stutue: 
Thời gian đã phú lớp mò lên búc tương đó. 
Patiner un meuble: Đánh bóng đô đạc. 

patinette [patinet] n. f Xe đẩy (trẻ con). Đồ 
trottinette. 


patineur, euse [patinœk, øz] n. Người trượt 


pa tanh. 
patinoire [patinwa] n. f£ 1. Bãi trượt pa 


tanh; sân pa tanh. 2. Bóng Mặt dê trượt. ba 
route est une Uurdie pdttnoire: Mặt đường là 
nơi thật dễ truoit. 

patio [patjol n. m. Sân trong (của một ngôi 
nhà). es paiios des maisons anddlÌouses: 
Sân trong cúa các ngôi nhà miền Andaluxia 
(Tây Ban Nha). 

pâtir Ipatix] v. intr. [2] 1. (¡ Đau khổ, chịu 
khổ. 2. Pá/ir de: Cầm thấy bị thiệt hại, bị 
tốn thất do... 

pâtiS Ipati] n. m. Bãi chăn thà. 


pâtisserie [patisnil] n. f£ 1. Bánh ngọt; bánh. 
2. Sự làm bánh ngọt. 3. Sự buôn bán bánh 
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ngọt; cửa hàng bánh ngọt. 4. Mô típ trang patricial, ale, aux [patnisjal, o] adj. 


trí bằng đá hoa giả. 

pâtissier, ilère [patisje, jeR] n. và adj. 1. n. 
Người làm bánh ngọt, người bán bánh ngọt. 
2. adj. Crème pô£issièrec: Kem để đắp lên 
bánh ngọt. 

pâtisson (patisøl n. m. Một giống bí. 
patoche [pataj] n. f Thân Bàn tay thô. 
patois, oise (patwa, waz] n. m. và adJ. 1. 
n. m. Thổ ngữ. Pzfois lorrain, picard: Thổ 
ngữ 0uùng Lorraine, uàng Picardie (Pháp). 2 
adj. Thuộc thổ ngữ. ne expression pdÍoise: 
Môt tù ngữ thuôc thổ ngữ. 

patoisant, ante [patwazã, ốt] n. Người nói 
thổ ngữ. 

patoiser [patwaze] v. intr. [1] Nói thổ ngữ, 
dùng các từ thổ ngữ. 

pâton [poatð] n. m. lf Cục bột. Spéc¿z/. Cục 
bột bánh mì (sắp bỏ lb). 

patouiile [patuj] n. f lóng (HẢI) La pafoiuiiÌe: 
Nước, biển. Tomber à la pafoullle: Roi xuống 
biến. 


patouiller [patuje] v. [1] 1. v. intr. Thân Lội 
bì bom: Pafouiller dans la 0ase: Lôt bì bõm 
trong bùn. bP Bún lÌ da pafouUlé 
tlưmentablement deuant Fexaminateur: Nó đã 
lúng túng một cách thảm hại trước vị giấm 
khảo. 2. v. tr. Sờ soạng một cách thô bạo, 
lộ liễu. 

patraque [pataak] adj. Thân Ôm nhẹ, đau sơ. 
Je me sens fout pgtraque: Tôi cảm thấy ốm 
nhe. 

pâtre [pat] n. m. Văn Người chăn súc vật, 
mục tử. 

patres (ad) V. ad patres. 


patriarcal, ale, aux [patniankal, o] adJ. 1. 
Thuộc các Giáo trường (trong Kinh Thánh); 
thuộc sự giản dị thuần phong của các giáo 
trường. Vie pdœfriarcdle: Cuộc đời giản dị 
đức đô (của Giáo trường). 2. Thuộc phẩm 
tước của Giáo trường. Croix poơfriarcdle: 
Thánh giá của giáo trướng. 3. XHH Thuộc chế 
độ phụ quyền. Sociéfié pafriarcale: Xã hội 
phụ quyền. 

patriarcat [patianka] n. m. 1. TÊN Chức giáo 
trường -Địa hạt cai quản của giáo trường. 
Le patrtarcat dAntioche: Địa hạt giáo trung 
ở Anfioche (Thổ Nhĩ Ky). 3. XHH Chế độ phụ 
quyền. 

patriarche [patRlan[] n. m. 1. Gia trường 
sống rất lâu và con cháu đẩy đàn (theo 
kinh Cựu ước). Le pafrtadrche Mathusalem: 
Gia trưởng Mathusalem. 9. Tước hiệu phong 
cho các giám mục lâu năm. 3. Giáo trường. 
4. Cụ già đáng kính có đông con cháu. 

patrice [patnis] n. m. (ÔA Chức quan vao 
hàng cao nhất của đế quốc La Mã. 
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tổIA 
Thuộc các chức quan cao nhất của đế quốc 
La Mã. 

patriciat [pataisja] n. m. 1. (ÔIA Tước quý tộc 
-Thứ hạng quý tộc. 9. Yăn Đăng cấp quý tộc. 

patricien, lenne [patRisjế, je£n] n. và adj. I 
n. 1. (ÔIA Nhà quý tộc. 2. Thành viên của 
đắng cấp quý tộc. II. adj. 1. (ổLA Thuộc 
những nhà quý tộc. 2. Yăn Quý tộc, quý phái. 
Orgueil pdafricien. Lòng tự hào quý tộc. Trá 
plébéIen. 

patrie (patni] n. f 1. Tổ quốc. 3. Sinh quán, 
quê hương. 3. Bóng La pafrie des sclences, des 
arfs: Xứ sở của khoa học, nghệ thuật (đất 
nước mà khoa học nghệ thuật được đặc biệt 
coi trọng). 

patrilinéaire [patnilineeR] adj. DộC Theo dòng 
cha, theo phụ hệ. Trái matrilinéalire. 


patrilocal, ale, aux [patilokal, o] adj. Dột 
Thuộc tục phải về ở với bố mẹ chồng (sau 
khi cưới). 


patrimoine [patnimwan] n. m. 1. Di sản của 
cha mẹ, gia sản. Gárer le pdfrimoine familial: 
Quản lý tài sản gia đình. 9. LUT Toàn bộ 
tài sản, nợ nần, thuế má của một người 
quy được thành tiên. 3. Bóng Tài sản chung, 
di sản chung. e pafrữnoine artistique dìun 
pays: Tòi sản nghê thuật cúa môt nước. 4. 
(NH Pơ£rrmoine héréditatre, génétque: Kiểu 
di truyền. 

patrimonial, ale, aux [patnimonjal, o] adJ. 
LUẠI Thuộc gia sản. Biens pd£rừnoniaux: Cúa 
gia sửn, 

patriotard, arde IE:t0ij9ISE, aRd] adj. và n. 
(Thuộc) người theo chủ nghĩa yêu nước hẹp 
hòi, sôvanh. 

patriote [patnijat] n. và adj. 1. (Thuộc) người 
yêu nước. 2. §Ú Người bảo vệ những tư tường 
mới trong cách mạng. 

patriotique [patnjjatik] adj. Yêu nước, do lòng 
yêu nước. 

patriotiquement [patijatikmã] adv. Với tỉnh 
thần yêu nước. 

patriotisme ([patnijotsm] n. m. Lồng yêu 
nước, sự tận tụy với tổ quốc. 

patristique [patxistik].n. f  Họẹ Phần thần 
học nghiên cứu luận thuyết của các Cha 
trong Giáo hội. CẾ. patrologle. P AdJ. Thuộc 
các Cha trong giáo hội. 

patrocline [patnoklin] adj. DITRUYỀN Di truyền 
tính cha. 


patrologie [patRolozi] n. £. Học 1. Khoa nghiên 
cứu cuộc đời, tác phẩm của các nhà thần 
học cổ đại, nhất là của các Cha trong giáo 
hội. 29. Tuyển tập của các giáo sĩ xưa. 
Patrologte grecque, luine: Tuyến tập của các 
giáo sĩ Hy Lạp, cúa các giáo sĩ La tỉnh. 
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1. patron, onne [patnð, 2n] n. L (ÔU 1. Nhà 
quý tộc bảo hộ (của thường dân, đặc biệt 
của những nô lệ). 2. Chủ cũ của một nô lệ. 
II 1. Chủ (xí nghiệp); chủ (tiệm buôn); ông 
chủ. Ùe pøtron dìun bar, dune qciérie: Chủ 
môt tiêm rượu, môi nhà máy thép. Mon 
patron: Ông chủ của tôi. 2. Giáo sư, giáo 
viên hướng dẫn. Pairon de thèse: Người 
hướng dẫn luận én. 3. HÀ Trường tàu đánh 
cá. II. 1. Thánh bản mệnh (mà người ta 
lấy để đặt tên cho mình); vị thánh được 
lấy đặt tên cho một nhà thờ. 2. Thánh bảo 
trợ (của một xứ, một thành phố). Saửwe 
Geneulbue pafronne de Paris: Sainte 
Geneuièue, thánh bảo trơ cúa Paris. 


2. patron [patxð] n. m. 1, Mẫu (để làm các 
công việc nghệ thuật). Pœiron de broderie: 
Mẫu dề thêu. b Mẫu (để cắt quần áo). 
Patron de robe: Mẫu áo đài. 2. Đìa có dục 
lỗ để tô màu; khuôn trổ. 


patronage [patnona;z] n. m. 1. Sự bảo trợ. 
Exposition orgdanisée sous le pafronage de la 
municipdlité: Cuộc triển lãm dược tổ chúc 
dưới sự bảo trơ của chính quyên thành phố. 
2. Sự bảo trợ của một vị thánh. 3. Tổ chức 
tù thiện nhằm giáo dục đạo đức cho trẻ 
em. Pœfronage municipdl, paroissial: Tổ chúc 
tù thiên cúa thành phố, cúa xứ dạo. b Trụ 
sở của tổ chức từ thiện. 
patronal, ale, aux [patnanal, o] adj. 1. Thuộc 
thánh bản mệnh, thuộc thánh bảo trợ. Fê/e 
patrondle: Lễ thánh bảo trơ. 92. Thuộc người 
chủ. Exigences patrondles: Những dòi hôi uê 
phía chú. » Của giới chủ. Syndicd† pdfronol: 
Nghiệp doàn của giới chủ. 
patronat [patxana] n. m. 1. (ÔIA Chức bảo 
nô, danh hiệu chủ nô; quyền của chủ nô 
đối với nô lệ. 2. Hới Giới chủ. Le pơfronof 
et les syndicals: Giới chủ 0à các nghiệp 
đoàn. 
patronner [patsane] v. tr. [1] Bảo trợ, ủng 
hộ. Pafronner un candiddl, une enÍrepTIsG: 
Ủng hộ môt người dự tuyến, bảo trợ môt 
doanh nghiệp. 


patronnesse [patnones] ad]. £  Daœme 
pœtronnesse: Bà chủ một công việc từ thiện. 


patronyme [patanim] n. m. Họ, tên của gia 
tộc. 


patronymique [patanimik] adj. 1. (ÔĐẠI Nom 
patronymique: Tên đặt cho các hậu duệ của 
một nhân vật lừng danh (thần thoại hoặc 
có thực). Les Airides, nom pafronymique des 
descendants d°Atrée: Atrides, tên các hậu duê 
cúa Atrée. 3. Mới, Thdụng MNom pafronymique: 
Ho, tên gia lộc. 


patrouille [patnuj] n. f. 1. Đội tuần tra -Biệt 
đội trinh sát. > Sự tuân tra, sự trinh sát. 
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Partir en potroutlle: Đi tuần trợ. 2. HKHÔNG, 
HÁI Phi đội, hạm đội tuần tra và hộ tống. 
patrouliller [patnuJe] v. intr. [1] Đi tuần tra, 
đi trinh sát; thực hiện cuộc tuần tra, cuộc 

trinh sát. 

patrouilleur [patnujœn] n. m. I1 Lính tuần 
tra, lính trinh sát. 2. Máy bay tuần tra, 
máy bay trinh sát. > Tàu tuần tiễu. 

patte [pat] n. f L 1. Chân, cẳng (động vật). 
Les pales đưn chien, đựưn oisegu, đìune 
araignóc: Chân chó, chân chím, cảng nhên. 
> Bóng Paf#fes de mouche: Chữ viết l1 ti (như 
chân muỗi). -Pœffes de lapiữx hay, absol., 
paffes: Chbm râu rìa cắt ngắn. 2. Bóng (Nói 
về người. Marcher à quatre pales: Bà. 
-tetomber sur ses pdœffes: Thoát nạn, vô sự. 
=Montrer paffe bianche: Nói rõ mình, nói 
đúng mật hiệu (để vào được nơi mà mọi 
người không được vào). —Foire ,paie de 
0elours. V. velours. 3. Thân Chân, cắng chân. 
lÏ sest cassé une patle en shiant: Nó b¡ gãy 
một chân lúc trượt băng. -Patte ƒolie: Chân 
hơi khập khiễng. -A pœffes: Đi bộ. Rentrer 
à pơttes: Đi bô uề nhà. 4. Thân Tay. Bas les 
poơttes!: Bồ tay xuống! Đùng đụng vào tôi, 
> Bóng Tenir qạn sous sa pơfe: Nắm vận 
mệnh ai trong tay. —-Œradisser la paife ò qqn: 
Lo lót, đút lót, hối lộ ai, IL 1. Nẹp. Pa#e 
à scellement: Nep gốn. > Nắp túi (áo quần). 
2. HAI Pafte dune ancre: Lưỡi mò neo. 

patté, ée [pate] adj. HUYH0Q( Croix paziée: Chữ 
thập ngoặc. 

patte-d'oie [patdwa] n. É. 1. Chỗ đường chia 
thành nhiều ngả. 9. Vết nhăn œ khoé mắt. 
Des paftes-dote. 

pattemouiile [patmuj] n. F Vải tẩm uớt đặt 
trên quần áo để là ủi. 

pattern [patcnn] n. m. (Anglicisme) Học Mô 
hình đơn giản, sơ đồ giải thích. (Tương 
đương tiếng Pháp: modèle.). 

pattinsonage (patEsanaš] n. m. LÑM Phương 
pháp Pattinson về luyện quặng bạc (tách 
bạc khỏi quặng chì bằng kết tỉnh từng 
phần.) Le patnsonage, inuenlé en 1853, esf 
remplacé aquJourdhui par le zincage: Phương 
pháp Pattinson 0ê luyên quặng bạc, phát 
mình năm 1853, ngày nay dã duoc thay thế 
bằng phương pháp mạ kẽm. 

pattu, ue [paty| adJ. Có chân to. Chien pattu: 
Chó chân fo. b Có lông ờ phần trên của 
chân. Pigeon paœftu: Bồ câu có lông chân. 

pâturable [patyabl] adj. NÔNG Có thể chăn 
thả. Herbes, terres pâturables: Có, đất có 
thể chăn thú (để gia súc ăn tự do). 

pâturage [patyxaz] n. m. 1. Bãi chăn thả. 2. 
Sư chăn thả gia súc. 

pâture [patyn] n. f I1 Thúc ăn gia súc. 
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P> Bóng, Văn và lỗithù Món ăn tỉnh thần. Trouuer 
chez un quteur une riche pâture: Tìm duoc 
ớ môt tác giả môt món ăn tỉnh thân phong 
phú. -Mớ, Yăn (trong các thành ngữ jefer, 
donner, etc., en pâfure): Môi ngon; cái có 
thể làm thỏa mãn. ‹Jefer un nom en pâture 
à la curiostfé du pubic: Quảng ra môt tên 
làm mỗi ngon cho sự tò mò của công chúng. 
2. Sự chăn thả. Béfail en pâture: Súc uật 
chăn thá. 3. Bãi chăn thả. 

pâturer [patyne] v. intr. [1] Ăn cô, thả súc 
vật ăn cô. b v. tr. ĐBêfes qui pâturent un 
pré: Các gia súc ăn cô trên dông. 

pâturin [potyR#] n. m. Có poa (rất phổ biến 
ở Pháp, làm thức ăn gia súc). 


paturon hay pâturon [patyxð] n. m. Cổ chân 
ngựa. 

pauchouse [poƒuz] hay pochouse [paƒfuz] n. 
f. 0phẹp Món xốt vang cá sông. 


paulette [polet] n. f 9Ú Thuế mà các quan 
chức tư pháp và tài chính phải nộp để được 
quyền truyền nối chức vụ. 

paulicien ([polisjzl n. m. $9 TÔN Người theo 
giáo phái "tân thanh giản” (thành lập ở 
Acmêni trong các thế ký VII-X). 

paulien, ienne ([polj#, jen] adj. LUẬ Acửon 
paulienne: Hành động đòi bác đơn con nợ 
(của chủ nợ. 

paulin [palz] adj. m. GIÁ0UẬT Priuilège paulin: 
Quyền của một người mới theo Kitô giáo 
được ly hôn vợ hoặc chồng báng bổ đạo. 

paulinien, ienne [polinj#, jen] adj. TÔN Thuộc 
thánh Paul, thuộc giáo lý của thánh Paul. 

paulinisme [polinism] n. m. TÔN Giáo lý của 
thánh Paul. 

pauliste [polist] n. và adj. TH(HÚA Thành viên 
giáo đoàn thánh Paul (thành lập năm 1858 
ơ Niu Oóốc). 

paulownia [pola(v)nia] n. m. Cây bào đồng 
(loại cây trang trí, ở Viễn đông, họ hoa 
mm sói). 

paume [pom] n. f. I. 1. Gan bàn tay. 2. Kf 
Mộng ghép. HH. Một lối chơi bóng (tiền thân 
của lối chơi quần vợt, lúc đầu đánh bằng 
gan bàn tay, sau dùng vợt). P. Jdeu de paume: 
Sân chơi bóng, phòng chơi bóng. Mfusée du 
Jeu de paume: Chỉ nhánh của bào tàng 
Louvre (chứa các bức họa, thiết lập tại một 
phong chơi bóng cũ trong vườn điện 
TuilÌerles). 

paumé, ée [pome] adj. 1. Dgan Nghèo khổ, 
đáng thương hại. P Subst. n(e) vào Tứ lời 
Một người nghèo khổ đáng thương hại. 
Thân Bị mất, bị lạc. > Bóng Éfre paumé: Bối 
rối, lúng túng, mất phương hướng. 


1. paumelle [pomel] n. f. 1. Bản lề cửa. 2. 
Bao tay của thợ khâu buồm. 3. Mãnh gỗ 





uốn vòng cung để làm mềm da và làm cho 
tấm da nổi hạt. 

2. paumelle [pomel] n. £ Đại mạch có bông 
hình lá cọ. 

paumer [pome] v. tr. [1] 1. Dgan Mất, đánh 
mất. ‹JJƑai paumé mon trousseau de ciés: Tôi 
đánh mất chùm chìa khóa. b v. pron. Lạc, 
mất đi. Paumer une pÏaque: Chùi một bàn 
khắc (băng gan bàn tay, chỉ để mực ở các 
chỗ trỗ). 

paupérisation [popenizasjð] n. f Họ Sự bần 
cùng hóa. 

paupériser [popenize] v. tr. [1] Học Bần cùng 
hóa. 

paupérisme [popeRism] n. m. Học Tình trạng 
bân cùng thường xuyên (được coi như là 
hiện tượng xã hội): “Lxfincfion du 
paupérisme", œuue de kLouts-Napoléon 
Bonaparte (1844): "Sự xóa bó tình trạng bâần 
cùng, tác phẩm của Louis-Napoléon 
Bonaparie (1844). 

paupière [popjcR] n. f Mi mắt. Pœupire 
supérieure, Inƒérteure: Mi mắt trên, mì mốt 
dưới. 

paupiette [popjet] n. f Chả thịt cuốn. 


pause [poz] n. f 1. Sự tạm nghỉ chốc lát. 
Orafeur qui fait une pause: Diễn giả tam 
nghỉ một lúc. > THÊ Khoảng nghỉ giữa hai 
hiệp chơi, giữa hai hiệp đấu. > Thân Sự lưu 
lạ. #n reuenant dEspagne, J/d! ƒqi une 
longue pause à Royan: Từ Tây Ban lu uê 
tôi đã lưu lại nhiều ngày ở Foyan. 3? NHẠC 
Khoảng lăng bằng 'một dấu tròn; dấu lặng. 


pause-café [pozkafe] n. £ Đoạn nghỉ trong 
ngày làm việc để uống cà phê: Des 
Dpauses-cd/6. 

pauser [poze] v. ¡ntr. [1] 1. NHẠC Lặng. 2. Thân, 
Họ Faie pauser qạn: Bắt ai phải chờ. 


pauvre [povR] adj. và n. 1. Nghèo, túng thiếu. 
tre très pqauure, être pauure comme dob: 
Rất nghèo, nghèo kiết xác. cKhốn khổ. Ủne 
pauure demeure: Môt chỗ ở khốn khổ. b 
Pauure de, pauure en: Nghềo (thiếu, không 
có). n pays pauUure en ressources naturelles: 
Một đất nuóc nghèo uê tài nguyên thiên 
nhiên. -Thân Pauure đesprit: Nghềo về trí tuệ; 
kém trí khôn. > N. Người nghèo. 2s riches 
et les pauures: Những người giàu uò những 
người nghèo. Ð  Heureux les pdauUres en 
esprử" (Evangile selon saint Matthieu): 
Hạnh phúc cho những ai không còn Uuong 
Uuấn của cái thế gian" (Phúc âm theo thánh 
Mathieu). 2. (Nói về vật) Không sinh lợi, 
không màu mỡ, cằn cối, khô căn. ne terre 
pauure: Một loại đất cần cỗi. 3. Tội nghiệp, 
đáng thương. Le pauure hommel: Con người 
tôi nghiệp? -Subst. Le (la) pauure!: Con người 
khốn bhố! > Spécial. Ctait quant la mort 
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de ce pauure Paul: Đấy là lúc trước cái chết 
cúa ông Paul tôi nghệp đó. b Thàm hại, 
thâm thương, khốn khổ. Ữn pauure type, un 
pauure diable, uun pauUre hère: Một hẻ đáng 
thương, môt nguời thám hại, môt hê cùng 
hhổ. 


pauvremenL [povnemã] adv. 1. Trong sự bần 
cùng, trong sự nghèo khổ, ViUre pauUrement: 
Sống trong nghèo khổ. -Être uêtu pauurement: 
Ăn mặc tổi tàn; ăn vận xác xơ. 2. Văn Thiếu, 
vụng, xoàng. laisonner pauurement: Lập 
luận xoàng; lập luận nghèo nàùn. 


pauvresse [povrcs] n. f. lỗthi Người đàn bà 
nghèo khổ. Spéc¿z!. Mụ ăn mày. Mới Khinh Cesứ 
une pauuresse: Đó là môt con mụ ăn mày. 


pauvret, ette [povnec, ct] n. Thân Em bé tội 
nghiệp, đáng thương. b Adj. l auaif Faïr 
tout pauuret: Nó nhìn rốt tôi nghiệp. 


pauvreté [povnaete] n. f. 1. Sự nghèo, sự túng 
thiếu. “1 quai uécu dans la pauureté, dans 
le dénuement, dans la détresse même (V. 
Hugo): “Nó đã sống (rong cảnh nghèo, trong 
cảnh cùng quân 0à cá trong cảnh tuyệt 
Dong”. P Lọc. prov. Pauureté nest pœs Uice: 
Nghèo không phải là xấu. -Par ext. Cành 
nghèo. Religieux qui ƒai) Uuœu de pauUrelé: 
Thầy tu nguyên sống cảnh nghèo. b Sự tôi 
tàn, sự nghèo nàn. La pauureté dÌun tniérteur: 
Sư tôi tàn của môt nội thất. 93. Sự nghềo 
nàn, sự cằn cỗi. Lư pauureté dụ terrain ne 
permet pas la culture tniensiue: Sự cằn cỗi 
của dất không cho phép thâm canh. 3. Yăn 
Điều tầm thường, vô vị. NWe die que des 
pauuretés: Chỉ nói những điều 0ô uị. 


pavage [pavaz] n. m. 1. Sự lát đường. 2. Mặt 
lát. Pauage en grantt: Mặt lát đá hoa cương. 


pavane [pavan] n. f Điệu nhảy pavan (phổ 
biến trong các thế kỷ 16 và 17); nhạc nhây 
pavan. 


pavaner (se) [pavane] v. pron. [1] Đi vênh 
vang -Có bộ điệu kiêu căng. 


pavé [pave] n. m. 1. Gạch lát, đá lát, gỗ lát. 
P> Bóng Le pưué de Ƒours: V. ours. 2. Mặt lát. 
Le paué dìune cour: Mặt lát của sân. b Mặt 
đường, đường phố. Battre le paué: Đị bát 
phố, nhàn du. #/re sur le paué: Không nhà 
cửa, không nghề nghiệp. Tenir le haut du 
paué: Ở địa vị hàng đầu trong xã hội, có 
địa vị cao do có quyền lực, do nguồn gốc. 
3. Miếng to; tảng, khối. Le paué de bœuƒ 
griủlé qux herbes: Môt tảng thịt bò nuớng 
có khô. Ð> Thân Tác phẩm ¡n rất dày. n pqué 
de quinze cenls pages sur turi roman: Môi 
tác phẩm dày môt ngàn rười trang uê nghệ 
thuật La Mã. 4. Phần tờ báo dành cho một 
bài báo, một quảng cáo. Paué publictaire: 
Phần quảng cáo (trên báo). 
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pavement [pavmã] n. m. Mặt lát bằng những 
chât liệu đẹp. 

pAVer [pave] v. tr. [1] Lát. Pauer une rue, 
un podruis: Lát môt đường phố, một sân 
trước nhà thờ. -Par ext. CallÌloux qui pauent 
une diléec: Đá cuôi trải một lối di. 

paveton [pavtð] n. m. lún Cái dùng để lát; 
mặt lát. 

paveur [pavœR] n. m. Thợ lát đường. 


pavillon [pavijõ] n. m. IL. 1. Nhà nhỏ (trong 
vườn). Pauilion de banHieue: Nhà nhỏ ở ngoại 
ô. > Chòi. Pauiliion de chasse: Chòi săn. 
tba, cánh, chái, lầu. Le paudlon de Flore, 
aux Tuileries: Lầu Flore trong điện TuilÌeries. 
2. Vành tai. b Loa (phần lọc của một số 
nhạc cụ hơn). le paudlion dìun cor, dđìune 
trompette: Loa của môt tù uà, cúa môt hèn 
trông pết. -Par cxt. Paullon des dnciens 
phonographes: Loa của các máy hát đòi cũ. 
3. Phần trên của thùng xe. 4. LUẬINHHÙ Khăn 
phủ bình bánh thánh, phủ tủ bánh thánh. 
IL HẢI Cờ, cơ hiệu. Pauilion naữonal: Cờ 
hiệu quốc gia. Paudlion dìune compagnie de 
nauigation: Cờ hiệu một công ty hàng hỏi. 
Pautllon de complaisance: Cờ "hiệu mượn; cờ 
hiệu dung thông (cờ hiệu của nước khác, 
mượn cắm vào tàu để tránh thuế quan và 
dễ đi lại) Amener son pauilion: Cuốn cờ, 
đầu hàng. Bóng Baisser pauillon: Nhượng bộ, 
rút lui, đầu hàng. 
pavillonnaire [pavijaneR] adJ. Bị các nhà 
chiếm; được dùng làm nơi xây nhà. Bơniieue 
paulllonndaire: Đất hgoại ô dùng làm nơi xây 
nhà. 


pavimenteux, euse [pavimãtø, øz] adj. 1. Hiếm 
Để lát. Grès pauừnenteux: Sa thạch để lát. 
3. MÔ Epithélium pauừnenteux: Biểu mô lát. 

pavlovien, ienne [pavlavj, jen] adj. Học 
Thuộc Pavlov -Thuộc các công trình của 
Pavlov về phản xạ có điều kiện. 

pavois [Ipavwa] n. m. 1. Cái khiên lớn (thời 
Trung cổ). b> 4Ú ieuer sur le pauois: Ñiệu 
lên trên khiên (người mới tôn lên làm vua). 
Mớ Tôn sùng, biểu dương, ca ngợi. 2. HẢI 
Mạn tàu. b Cách trang trí tàu vào dịp lễ. 
Petit pauois: Sự treo cờ quốc gia ở đầu cột 
buồm. Grand pauois: Sự treo cờ hiệu thành 
dãy (từ mũi tàu đến đuôi tàu, ở tầng cao 
các cột buồm). 

pavoisement [pavwazmf8i n. m. Sự treo cờ; 
kết quả của việc treo cờ. 


pavoiser [pavwaze] IL v. tr. và intr. [1] 1. HẢI 
Treo cờ. 2. Trang hoàng cờ xí (một tòa nhà, 
một đường phố). II. v. intr. Thân Vui mừng. 
lÌ ny a pas de quoL pdU0iS€T: Chẳng có gì 
đáng uui mùng, chẳng có gì đáng lên mặt! 


pavot [pavo] n. m. Cây thuốc phiện. b Xem 
hình trang 1304. 
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pavot 


pax romana (C paix romaine') Tình trạng hòa 
bình và phồn vinh của đế quốc La Mã (các 
thế kỷ I và II sau Công nguyên). 

payable [pejabl] adj. Cần phải trả (theo cách 
này, vào ngày này v.v.) Payabie òờ Uue, du 
porteur: Phải trẻ truốc mắt, phải trả cho 
người cầm phiếu. 

payant, ante [pejã, ất] adj. 1. Trả tiền. 
Visiteurs payants: Những khách trả tiền. b 
Subst. Les payants: Những người trủ tiền. 
2. Thuộc lý do phải trả tiền. En/rée payanfe: 
Vào của phải trả tiền. 3. Thân Có Tời, có lợi. 
Opération payante: Hoạt đông có lọi. 

paye [pci] hay paie [pe] n. f. 1. Sự trả (lương, 
tiền công). b DGIAN lj y a une paye que: Đã 
lâu. 9. Tiền công, lương. Toucher sơ pdaye: 
tĩnh lương. 

payement V. pailement. 


payer [pcjel v. [24] L v. tr. 1. Trả (nợ, thuế 


v.v.) Payer ses detfes, ses tmpôfs: Trở no, 
nộp thuế. -Payer son loyer: Trủ tiền thuê. 
b Produit qui paie un droit de douane: Sản 
phẩm nôp một khoản thuế quan. 9. Trà tiền. 
Payer un commercant: Trả tiên cho môt nhà 
buôn. -Payer qqn par chèque, en na‡ture: Trả 
tiên cho ai bằng séc, bằng hiện uột. b Bóng 
Être puyé pour sơuoir felle chose: Phải trả 
giá đắt mới có kinh nghiệm. b Thưởng, đền 
bù: Payer qqn de ses efforts: Thuông cho di 
oê những cố gắng. 3. Trà tiền (hàng mua). 
Payer des denrées: Trú tiền thực phẩm. -Thân 
Bao (tự bỏ tiên ra). Payer la tournée: Bao 
môt châu chiêu đãi. -Absol. Payer comptant, 
rubis sur [ongie: Trà tiền ngay, không được 
thiếu một ly nào. Thân (Anglicisme.) Payer 
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cash: Trà tiền mặt, b Payer pour: Trà thay 
cho ai. Payer pour ies qutres: Tra thay cho 
những người khác. b Thân lÌ me le paierd: 
Nó sẽ phải đển tội với tô. P Trả (bằng 
những hy sinh, thiệt hại) Payer cher sa 
réusstte: Trả giá đắt sự thành công của 
mình. IL v. intr. 1. Payer de: Đối xử, tô ra. 
Payer dqudace: Tô ra gan dạ. -Payer de sa 
personne: Giơ lưng mà chịu, tự mình hành 
động. 2. Thân Có lời, có lợi. Trdaudt qui paie: 
Công uiệc có lời. TII. v. pron. 1. Nhận tiền, 
được trả tiền. Payez-uous sur ce billet: Anh 
đã nhận tiền tấm phiếu này chua. b Lọc. 
Bóng Se payer de mofs: Tự băng lòng với việc 
nói suông, không chịu hành động. 2. Thân Tự 
sắm. S%e payer un chapeau: Tự sắm một cối 
nón. P Se payer la tête de qqn: Chế giễu 
a1. 
payeur, euse [pcjœn, øz] n. 1. Người chỉ trả, 
người trả nợ. n rmauudis payeur: Một người 
lười chỉ trả; môt bề trây nơ. 9. Viên chúc 
phát tiền, viên chúc chi trả; kế toán công 
quỹ. Trồsorer- -Dữyeur gềnšrdÌ: Tổng quản 
khố, tống quản thu chỉ. 


1. pays [peil n. m. 1. Lãnh thổ một nước, 
nước. Les pays dụ Marché commun: Các 
nước thuôc khối Thị trường chưng. b Tổ 
quốc, quê hương, xứ sở. Reuenir du pays: 
Trớ uề tổ quốc. > Vùng (địa lý, hành chính). 
Les pays de la Loire: Các uùng của tính 
hotựe. P Absol. Les coutumes dụ pays: Các 
tập quán của xứ sở (của quốc gia hoặc của 
vùng). 2. Nhân dân một nước. Le pays est 
en efferuescence: Nhân dân trong nuóc đang 
sôi sục. 3. Xứ, vùng. Les pays chauds: Các 
xứ nóng. -Votr dụ pays: Đi đây đi đó. 4. 
Địa phương, làng. Ữn pefit pays, tuun payS 
perdu: Môt làng nhỏ, môt địa phuong ho 
lánh. 

2. payS, paySe [pei, peiz] n. Ðphg Đồng bào, 
người đồng hương. 

Paysage [peizaz] n. m. 1. Phong cảnh. Ej/es 
contemplaient le paysage: Các bà ấy đã ngắm 
nghía phong cảnh. b Thiên nhiên, cành sắc 
(một đất nước, một vị tr. Le paysage 
méd¡-terranéen: Cảnh sắc Địa Trung Hải. 
-Paysage urbain: Cảnh sắc đô thị. 9. Búc 
tranh phong cảnh; loại tranh phong cảnh. 
n paysage de Corot: Môt búc tranh phong 
cảnh của Corot. Les maitres dụ paysage: 
Các bậc thầy loqi tranh phong cánh. b Búng, 
Thân Fœire bien dans le paysage: Gây một ấn 
tượng tốt. 

paysager, ère [peizaze, cR] adj. Sắp đặt như 
canh tự nhiên. Jœrdin paysager: Vườn cảnh. 
b Đưreau paysager: Văn phòng lớn, có các 
DUách ngăn thấp, có đặt các cây xanh. 

paysagiste [peizazist] n. 1. Họa sĩ ve phong 
cảnh. 2. Người tạo hình, người kiến trúc các 
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khu vườn, các công viên. -Áppos. ‹Jœrdinier 
paysggiste: Người làm 0uườn biết tạo củnh. 

paysan, anne [peizã, an] n. và adj. In. 
Nông dân. 1. Đống agriculteur, cultivateur, 
exploitant agricole, etc. 2. Khinh Người thô lậu, 
người cục mịch, kê quê mùa: Vœ donc, eh, 
paysam!: Đi nào, ê tên quê mùa. TT. adj. Của 
nông dân, thuộc nông dân: MẲœurs paysannes: 
Những phong tục nông dân. 

paysannat [peizana] n. m. Nông dân (nói 
chung), giai cấp nông dân; thân phận nông 
dân. 

paysannerie [peizanRi] n. f..1. Nông dân (nói 
chung). 2. VĂN Tác phẩm viết về nông dân. 
Les paysanneries de George Sand: Những 
tác phẩm uiết uề nông dân của George Sand. 

Pb H0Á Ký hiệu của chì (plomb). 

1. P.C. [pese] n. m. Đảng cộng sản (viết tắt 
của Parti Communiste). 

2. P.C. [pese] n. m. QUẦN Sở chỉ huy (viết tắt 
của Poste de Commandement). 


P.c.c. Sao y bản chính (viết tắt của Pour 
cople conforme), 

P.C.U.S. Đảng cộng sản Liên Xô (viết tắt 
của Parti Communiste de Union Soviétique). 

P.C.V. [peseve] n. m. (viết tắt của paiement 
contre vérification) (ô VIÊN Comưnunication en 
P.C.V.: Cuộc gọi điện thoại mà cước phí do 
người được gọi chịu. -Pœr exí. Ủn PC.V.: 
Một cú điện mà người nhận phải trả tiền. 

Pd Ho Ký hiệu của palladium. 

P.-D.G. hay P.-d.g. [pedeze] n. m. Thân Chủ 
tịch - Tổng giám đốc (viết tắt của président- 
directeur général). 


péage [peazl n. m. Lệ phí vào càng, lệ phí 
cầu đường. Aư‡oroute à péage: Đường ô tô 
có thu lê phí. b Nơi thu lệ phí (cảng, đường). 
Sarrêter au péage: Dùng ở trạm thu lê phí. 
péagiste [peazist] n. Nhân viên thu lệ phí 
(càng, đường v.v..) 
péan hay pøœan [peã] n. m. (ÔW Bài hát ca 
tụng thần Apollon. b Par ex¿. Bài ca thắng 
trận, khúc khải hoàn. 
peau Ipo] n. £ I. 1. Da (các động vật có 
xương sống). 9. Biểu bì, da (người). Les pores, 
la pigmentahion de la peau: Các lỗ chân 
lông cúa da, sắc tố cúa da. b Lọc. Thân 
Nguoir que la peau sur les os: Chỉ còn da 
bọc xương; rất gầy. ¬Se fuire trouer Ìa pequ: 
Bị trúng đạn. -É/re bien, mai dơns sa pequ: 
Sống khỏe mạnh, sống ốm yếu. -Dgan Auoir 
qqạn dans la peau: Say mê ai về xác thịt. 
II. (Trong các thành ngữ có nghĩa bóng) 1 
Thân Ùư peaw de ggn.: Đời sống, sinh mệnh 
của ai. Risguer, sguuer sa peau: Liêu thân 
mình, cứu lấy thân mình. b Dgan ‹Ƒzurai sơ 
pequ, Je lui ferai la peau: Tôi sẽ thịt nó; 
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tôi sẽ giết nó. 2. Tính cách (một người). 
Entrer dans la peau đìun personnage: Diễn 
tà được tính cách một nhân vật. ¬Se metfre 
dans la peau de qqạn: Tự đặt mình vào địa 
vị của ai. IILL Da thú, lông thú. Pegux đe 
lap: Các bô da thô. b Gants de pequ, sạc 
e' Dequ: Bao tay bằng da, túi da. IV. loc. 
Bóng 1. Vendre Ìa peau de Fours: V. ours. 3. 
Dgian Peœu đe oache: Người độc ác, cay nghiệt. 
3. Thân Pegu điâne: Bằng sắc, bằng cấp, văn 
bằng. 4. Dgin, Lôthờìi Peau de chien, hay peaqu: 
Con đi, gái giang hồ, gái điếm. b Mới Viedle 
peau: Con đi gìài (tiếng chửi người phu nữ) 
V. 1. Vô (quả). Peau đune pêche: Võ quả 
đào. 2. Váng. Peau dụ latt boutlÙ, dụ fromage: 
Vúng sữa đã dụn sôi Uuáng pho mút. 3. 
Màng rộp (ở một số bệnh). Peaux daơns la 
8gorge pendant une dngine Couenneuse: Các 
chỗ rôp ở hong do uiêm họng. có màng. 4. 
Dgan Peau de ballel: Chống cần gì! Không 
thành uấn dê! -Absol. Da peau!: Tiếng kêu 
thể hiện sự từ chối, sự khinh bí 5. ĐIỆN 
kƒffet de pequ, qppeÌé qusst effet pellicularre. 
V, pelliculaire. 


peaucier [posje] adj. và n. m, GPHẪU Ä#uscle 
peaucrer: Cơ da (gắn với lớp dưới da). b N. 
m. n peaqucter: Một cơ da. 

peaufinage Ipofnaz] n. m. Sự lau chùi bằng 
da sơn dương; kết quả lau chùi băng da 
sơn dương. 

peaufiner [poñne] v. tr. [1] 1. Chùi lau bằng 
da sơn dương. 2. Bóng, Thân Hoàn thiện rất cẩn 
thận; chăm sóc tỉ mi, 

peau-rouge [panu;] adJ. và n. lôihờ (Thuộc) 
những người Anh điêng (ờ Bắc Mỹ). > Subst. 
Les Peaux-lìouges. 


peausserie [posni] n. £ Sự thuộc da, sự buôn 
bán da. > Hàng da thuộc đem bán. 

peaussier [posje] n. m. Thợ thuộc da; người 
bán da. 


pebble-culture_ [pebelkœltjes ] n. L 
(Anglicisme) TIỀNWỦ Văn mình thời đại đổ đá 
đéo. 


pébroc hay pébroque [pebrak] n. m. „P 


Cái dù, cái ô. 
pécaïrel [peken, pekaiR] interj. (Đphg miền 
nam nước Pháp) (ñ Tội nghiệp! Thật đáng 
thương 
pécan [pekấ] n. m. Quả mạy châu (ờ Mỹ, 
nhân có dầu và ăn được). Noix de pécan, 
0U Appos., øoix pécan: Quả mạy châu. 
pécari [pekari] n. m. Lợn lòbi châu Mỹ (động 
vật có vú, vừa giống lợn, vừa giống loài 
nhai lại). b Da thuộc của lợn loi châu Mỹ. 
peccable [pekabl] adj. THẦN Có thể phạm tội. 


Lhomme est de nature peccabile: Con người 
uốn dễ phạm lôi. hftp://tieulun.hopto.org 
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peccadille [pekadij] n. f. Tội nhỏ, lỗi nhẹ. 

peccant, ante [pekã, ất] adJ. (ú Y Hưmeurs 
peccanites: Các thủy dịch bị ô nhiễm, bị hỏng. 

pechblende [pzjblzd] n. f. KHOÁN Khoáng có 
chúa một tỷ lệ lớn oxit uran. 

1. pêche [pzƒ] n. f. 1. Cách đánh cá, sự đánh 
bắt cá. Fiiet de pêche: Lưới dánh: cái Đêche 
à la ligne: Cuộc câu cá (bằng cần câu). 2. 
Quyền được đánh cá. Aooiz la pêche sur 
1bm de riulère: Đuoc đánh bắt cá trong 1bm 
sông. 3. Nơi được đánh cá. Pêche réseruée: 
Chỗ câu (đánh) cá dành riêng. 4. Mè cá, 
tôm đánh được. Fœize cưire sa pêche: Nấu 
mê cá dánh dược. 

2. pêche [pzƒ] n. f 1. Quả đào. b Lọc. Bóng 
Peau de pêche: Da mượt và hồng. 3. Dgian Cú 
đấm. /Je iưi ai balancé une đe ces pêches!: 
Tôi dã tống cho nó một trong những cú 
đấm đói 3. Dgan Se ƒendre la pêche: Cười 
phá lên; chơi đùa rất vui. 

péché [peƒe] n. m. TÔN Tội, tội lỗi (vi phạm 
luật của Chúa). Aösoudre qợn de ses péchés: 
Xóá tôi cho ai. -Péché ortginel: Nguyên tôi; 
tôi tố tông. -Péché mortel: Trong tôi, tôi 
chết. Péché ueniel: Tôi nhẹ. Péchés capifqux: 
Các đại tội (gồm bẩy tội coi như nặng nhất 
và như là nguồn gốc các tội khác: hà tiện, 
tức giận, đố ky, tham ăn, dâm ô, ngạo mạn, 
lười biếng). b Bóng Péché mignon: Thói xấu 
nhỏ, tật nhỏ, La coguetterie est son péché 
mignon: Tính đôm dáng là tật xấu nhỏ của 
nó. 

1. pêcher [pzƒe] v. tr. [1] 1. Câu, đánh, đánh 
bắt (cá): Pêcher la sardine: Đánh cá xác địn, 
(cá trích, cá lâm) bé Absol  Pêcher à la 
thiaune, à [éperuter: Câu giây, đánh lưới quặng. 
-Pêcher à la mouche: Câu bằng môi ruôi. 
-Bóng Pêcher en eau troubie. V. eau. 2. Câu, 
bắt (các động vật khác): ,Lêcher toursin, ia 
grenoutlle: Câu nhữm biển, câu ếch. 3. Thân 
Moi ra, lượn được bò œasđu pêché ce 
chapeau?: Mày moi được cái mũ ấy ở đâu? 

2. pêcher [pcƒfe] n. m. Cây đào. Couieur (de) 
fieur de pêcher: Màu hoa đào. 





pêcher 

mtr. [16] 1. Phạm tội. 2. 
Pécher contre: Thiếu, không làm tròn (một 
điều đạo đúc): Pécher contre Phonnêteté: Thiếu 


pécher [pefe] v. 


130ó 


pécule 


sự trung thực. P Vì phạm. Pécher contre Ìe 
bon sens: Vì phạm lương trị. 3. Thiếu, thiếu 
sốt. Ce pro/et pèche sur un pornt: Dự án 
này thiếu ở môt điểm. 

pêcherie [pcƒki] n. f Ngư trường; bãi cá. Les 
pêcheries de Terre-Neuue: Các bãi cá ở 
Terre-Neuue. b Càng đánh cá; phường cư 
trú của dân đánh cá. Lư mosquée đe la 
Pêcherie à Alger: Thánh dường Hồi giáo 
của khu ngư dân ở An Giê. 

pêchette [pefet] n. f Phnữ Vó tôm, vó tép. 
pêcheur, euse [peƒfœn, øz] n. Ngư dân, người 
câu cá, dân chài. Appos. Pafeau pêcheur: 
Tàu đánh cá. P Par anal. Pêcheur de perles: 
Người dánh bắt ngoc trai. 

pécheur, pécheresse [peƒfœn, peƒRes] n. và 
adj. Kê phạm tội. > Adj. Âme pécheresse: 
Lnh hôn phạm tôi. 

pecnot V. pecquenaud. 

pécoptéris [pekapteRis] n. m. (ÔINH Cây 
dương xỉ hóa thạch (thuộc Thế cacbon). 

pécore [pekan] n. f 1 (u Con vật, con thú. 
2. Mớ Con mụ ngốc nghếch đồng đảnh. 3. n. 
f. hay m. Dgian, Khinh Tên nhà quê. Đềngpéquenot. 

pecquenaud (có khi viết péquenaud), aude 
[pekno, od] n., hay pecquenot (có khi viết 
péquenot, pecnot), otte [pekno, ot] n. Dgian, 
Khnh Tên nhà quê. Xem thâm pékin 1 

pecten [pckten] n. m. ĐỘNG Con điệp, con ốc 
lược. 

pectine [pektin] n. f. tINHHÓA Pectin (chất gluxit 
rất phổ biến ở sinh vật). 

pectiné, ée [pektine] adj. 1. GPHẬU Muscie 
pec-trné, hay n. m., ỉe pectiné: CƠ lƯƠC; cơ 
quay xương đùi. 2. KHIUNHIN Có hình lược. 

pectique [pektik] adj. fINHHÓA Pectic. 


pectoral, ale, aux (pektanal, o] n. m. và adJ. 
Ln. m. (ÔBẠI Vật trang trí, vật bảo hộ đeo 
ờ ngực. IL adj. I. @PHẦU Thuộc ngực. Ìs 
muscles pectoraux, hay n. m. pÌ, Ìes 
pectoraux: Cơ ngục. P Nageotres pectordles: 
Vây ngực (của cá). 2. Chữa bệnh phổi, bổ 
phổi. Sirop pectordl: Xưô ho; xirô bổ phối. 
3 Dùng để đeo ở ngực. Croix pectordle: 
Thánh giá đeo ở ngục. 
pectose [pektoz] n. m. §INHHÓA Pectôdơ (đường 
hỗn hợp). 
péculat [pekyla] n. m. H(HÍNH Sự biển thủ 
công quỹ (của thủ quỹ). 
pécule [pekyl] n. m. 1. (ỔlA Tiển tiết kiệm 
của một nô lệ để mua lại tự do. 2. Tiên 
dành dụm từng chút. l a amassé un pettf 
pécule: Nó đã gom góp đưoc một chút tHên 
dành dụm. 3. Phụ cấp giải ngũ (cho một 
binh sĩ không có lương hưu). b Khoản trích 
tiền sản phẩm lao động của tù nhân (khi 
họ được tha thì trả lại một phần cho họ). 
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pécunioire 


pếcuniaire [pekynjen] adj. Bằng tiền bạc, 
thuộc tiền bạc. In#érêts pécuniaires: Lãi bằng 
tiền. -Diƒicultés pécuniaes: Những khó 
khăn uề tiền nong. 


pécuniairement [pekynjenmãil adv. Về mặt 
tiền nong; trên phương diện tiền nong. 
péd()-, -pède, -pédie Từ tố có nghĩa là 
"bàn chân. 

1. péd(o)-, -pédie Các từ tố có nghĩa là 
"trê em, trai tre” hoặc "nuôi, dạy". 

2. péd(o)- Từ tố có nghĩa là "đất". 
pédagogie [pedagozil n. f 1. Giáo dục học. 
2. Khoa sư phạm. ÄMfanguer de pédagogte: 
Thiếu sư phạm. 

pédagogique [pedagazik] adj. 1. Thuộc giáo 
dục học. 2. Thuộc những đòi hỏi của khoa 
sư phạm. Quaiiés pédagogtques: Những đức 
tính sư phạm. 

pédagogiquement [pedagozikmã] 
mặt sư phạm. 


pédagogue [pedagog] n. và adj. 1. Nhà giáo 
dục. 2. Chuyên gia giáo dục học. 3. Nhà sư 
phạm. P Adj. 7 es très pédagogue: ("ng ta 
rất có sư phạm. 

1. pédale [pedal] n. f 1. Bàn đạp; pê đan. 
Pédale de frein, duccélérateur: Bàn dạp 
phanh hãm, bàn đạp tăng tốc. Pédale de 
bicyclette: Bàn dạp xe đạp. P Lọc. Bóng, Dgian 
Perdre les pédales: Ngắt dòng suy tường, 
mất phương tiện. 2. Phím nhấn bằng bàn 
chân (của một nhạc cụ). Pédales dụ piano: 
Bàn đạp đòn pianô. Clauter à pédadles de 
Forgue: Bàn phím đùn oóc cho giong trâm. 
b Note de pédd‡e, hay ellipt., pédale: Nối 
trâm (chơi ở bàn phím có bàn đạp). 

2. pédale [pedal] n. f. Dgian và (hử ne pédaFe: 
Một kẻ đồng tình luyến ái. 

pédaler [pedale] v. intr. [1] 1. Đạp, đạp xe 
đạp, đi xe đạp. 2. Bóng, Dgian Ôn est en retard, 
¡l ua faHoir drôlement pédaler: Đã chậm tồi, 
cần phải đi nhanh lên. Lọc. Thân, Bóng Péda/er 
dans la choucroute: Mất phương hướng; hành 
động không có hiệu quà. 

pédaleur, euse [pedalœn, øz] n. Người ởi xe 
đạp. 


pédalier [pedalje] n. m. 1. Bàn đạp của đàn 
oóc. 2. Bộ đùi đĩa xe đạp. 


pédalo [pedalo] n. m. Thuyền nhô chuyển 
động băng bàn đạp. 

pédant, ante [pedã, ất] n. và adJ. 1. (¡ Thầy 
dạy học. 2. Mớ Nhà thông thái rỡm, người 
phô trương kiến thức. > Adj. Ữn £on pédant: 
Môt gtong dạy đòi. 

pédanterie [pedðtai] n. f£ Thói thông thái 
rờm, thói phô trương kiến thức. 


adv. Về 
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pédantesque [pedãtesk] adj. Yan Thông thái 
rỡờm, có tính phô trương kiến thức. J¡iscours 
pédantesque: Bài diễn uăn thông thái rởm. 
pếdantisme [pedãtism] n. m. Thói thông thái 
rơm, thói phô trương kiến thức; tính chất 
thông thái rờm. 

-pède V. péd()-. 

pédéraste [pedenast] n. m. Người (đàn ông) 
thích có quan hệ tình dục với người trai 
trẻ. -4b„siu. Đồng tính luyến ái nam (Đgin 
viết tắt là péd). 

pédérastie [pedenasti] n. f Tình trạng người 
đàn ông thích có quan hệ tình dục với người 
trai trẻ. -Abusiu. Sự đồng tính luyến ái 
nam. 

pédérastique [pedenastik] adj. Thuộc đồng 
tình luyến ái nam. 

pédesouille V. pedzouille. 

pédestre [pedestn] adj. 1. Đi chân, đi bộ. 
Reallye, sports pédestres: Cuộc dua di bộ, thế 
thao đi bộ. 9. Hiểm Statue pédestre: Tượng 
người đứng (trái với tượng người cưỡi ngựa). 
pédestrement [pedestnomø] adv. Theo cách 
đi bộ. 

pédezouille V. pedzouille. 

pédiatre [pedjat] n. Thầy thuốc nhi khoa, 
thầy thuốc trề em. 

pédiatrie [pedjatni]l n. f Nhi khoa. 
pedibus (cum jambis) [pedibuskomz8bis] 
loc. adv. Thân Đi bộ. Se đépiacer pedibus: Di 
chuyển bằng đi bôi 

pédicellaire [pedislleR] n. m. ĐỘNG Bộ phận 
nhỏ để cặp môi (ờ các động vật ngành da 
ga)). 

pédicelle [pedisrl] n. m. 1. THỰC Nhánh cuối 
của cuống hoa. 2. BỘNG Cuống. 

pédicellé, ée [pedisclle] adj. THỰC Có cuống. 

pediculaire [pedikylen] n. và adj. 1. n. £ THỤt 
Cò rận (thuộc họ hoa møöm sói, lá nhiều 
khía). 2. adj Y Do chấy rận: Maladie 
pédiculatre: Bênh chấy rân. 

pédicule [pedikyl] n. m. 1. THỤC Cuống (ở cây). 
2. ĐỘNG Đồng pédicelle. 3. 6PHẪU Cuống. 4. KTRÚC 
Trụ nhỏ để đặt âu nước thánh. 

pédiculé, ée [pedikyle] adj. KHIUNHIÊN Có cuống 
đỡ, có cuống. 

pédiculose [pedikyloz] n. f. Y Bệnh chấy rận. 

pédicure [pediky] n. Người chuyên về săn 
sóc chân (cắt chai chân, chữa các chứng ở 
móng chân). 

pédicurie [pedikyni]) n. f. Họ Cách chăm sóc 
bàn chân, nghề chăm sóc bàn chân. 

1. -pédie V. péd@)-. 

2. -pếdie V. péd(o)- 1. 


2. -pédie 


+ 


hftp://tieulun.hopto.org 


pédieux, euse 


pédieux, euse [pcdjø, øz} adj. và n. m. GPHÂU 
Thuộc bàn chân. Árfère péd¡euse: Đông mạch 
bàn chân. b Muscie péd¡eux, hay n. m., Ìe 
pédieux: Cơ bàn chân. 

pedigree [pedigke] n. m. Huyết thống (phả 
hệ) của một con vật thuần chủng; tài liệu 
về huyết thống đó. 

pédiluve [pedilyv] n. m. Chậu rửa chân (bằng 
gạch xây). 2ouches et pédiÌuues dÌune pLscine: 
Các uòi hương sen, uà chậu rủa chân của 
bế bơi. 

pếdogenèse [pedozanez] n. f. P(HẤT Quá trình 
cấu tạo và tiến triển của đất. 

‡†. pédologie [pedlazi] n. f. Họ Thổ nhưỡng 
học. 

2. pedologie V. paidologle. 
pédologique [pedalazik] adi. 
nhưỡng học. 

†. pédologue [pedalag] n. Học Nhà thổ nhưỡng 
học. 

2. pédologue V. paidologue. 

pédomètre V. podometre. 

pédoncule [pedðkyl] n. m. 1. 0PHẬẪU Cuống. 
Pádoncules cérébraux: Các cuống não. 9. TRỤC 
Cuống hoa. b Văn Cuống (hoa, quả). 3. ĐỘNG 
Cuống (một bộ phận). V. péd¡celle. 
pédonculé, ée [pedðkyle] adj. Có cuống; có 
cuống đỡ. -Chêne pédoncuié: Cây sôi quà có 
cuống đài. 

pédophile [pedsñll adj. và n. Học Thích có 
quan hệ tình dục với trẻ con. P Subst. Jes 
pédophiles. 

pếdophilie [pedsfii] n. f. Họ Sự thích có quan 
hệ tình dục với trê con. | 

pedum [pedam] n. m. 1. (ÔU Gậy của người 
chăn cừu. 2. ĐỘNG Nhuyễn thể lớp mạng tấm 
(họ điệp) ờ vùng biến nóng. 

pedzouille, pédezouile hay pédesouille 
[pedzuj) n. m. Dgian, Khinh Tên nhà quê, kẻ quê 
mùa. 

peeling ([pilin]l n. m. (Anglicisme) Y Việc chữa 
seo hoặc tì vết bằng cách làm tróc màng 
ngoài của da (để mọc lớp màng mới). Đồng 
exfoliation. 

pếégase [pegazj n. m. ĐỘNG Cá rồng, cá bay 
(cá nhiều xương ở các biển châu Á, có vây 
ngực giống đôi cánh). 

pegmatite [pecgmatit] n. f KHOẢN Pecmatit 
(một loại đá hoa cương). 

pègre [pcgr] n. f Bọn trộm cắp, bọn lừa 
đảo, bọn khả nghĩ. 

pehlevi [pelevi], pehlvi [pelvi)] hay pahlavi 
[palavi] n. m. N6ÊN Ngôn ngữ Iran phái sinh 
từ cổ ngữ Ba Tư. 

peignage [pznaz] n. m. KÝ Sự chải sợi. -Par 
méton.: Nơi chải sợi. 


Học Thuộc thổ 


1308 


peindre 


peigne ípen] n. m. I. 1. Cái lược. 2. loc. Bóng 
Sale comme un peigne: Rất bẩn. b Passer 
aqu peigne ƒtn: Xem xét ký lưỡng. 3. Lược 
cài đầu; bờm cài đầu (để giữ tóc hoặc trang 
tr. IL 1. K Lược chải sợi (dùng cho máy 
dệt). Peigne de cardeur, de tisserand: Lược 
thơ chải, lược thơ đêt. 3. Lông mút chân 
các động vật ngành chân khớp. 3. ĐỘNG 
Nhuyễn thể lớp mang tấm có hai mảnh vò; 
ốc rẻ quạt. Đồng pecten. 4. THỤỰC Peigne de 
Vénus: Một loại cây hoa tán (thuộc loại cô 
mô đôi). 

peigné, ée [pene] adj. và n. I. adj. Đã chải, 
chải chuốt. Laine peignée: Len đã chải. b 
N. m. Vải len mượt (dệt bằng những sợi 
dài len chải). IL n. f 1. Thân Hình phạt; trận 
đòn. È#Ïanguer une peignée à qqgn: Đánh di 
môt trận dòn. 9. K Lượng sợi dệt dính vào 
lược mỗi lần chải. 
peigne-cul [p:nky] n. m. 
thường, đáng thương. 
peigner [pene] L. v. tr. [1] 1. Chải. Peigner 
sơ cheuelure: Chải tóc. -Peigner qgn: Chái 
cho œi. P Bóng, Thân Lọc. Peigner la gưrdƒc: 
làm công Uuiệc dạ tròng xe cá(. Pb v. pron. 
(Réfl) Chải tóc, chải đầu. 3. Gỡ rối, chải 
(sợi dệt). Peigner de la laine: Chóúi len. 3. 
Bóng (Âu pass. et au pp.) Trang điểm, chải 
chuốt. II v. pron. (Récipr.) Bóng, Thân Đánh 
nhau. 


peigneur, euse [pcnœn, øz] n. Kf 1. Thợ chải 
sợi P> Appos. Quurier peigneu:r: Thơ chải 
sơi. 2. n. f. Máy chải sợi. 
peignier [pen(j)e] n. m. KÝ Thợ thủ công làm 
lược. 
peignoir [penwaR] n. m. 1. Vải choàng (khi 
ngồi cắt tóc). 2. Áo choàng rộng (mặc khi 
mới tắm xong). "Ù iœ uử sorir de lequ, 
rưmasser son peignoirr” (Maupassant): “Nó 
đã thấy cô ta lên khôi mặt nước, nhặt đo 
choàng”. Áo quần mặc trong nhà, đài 
rộng bằng vải nhẹ. 


peignures [penyR] n. f. pl. Hiếm Tóc rụng khi 
chải đầu. 
peille [pzj] n. f. Kf Gi làm giấy. 
peinard, arde [pcnan, and] hay péếnard, 
arde [penand, and] adj. Dgan Thanh thân. 
Rester peinard dans son coin: Sống thanh 
thản trong mảnh đết của mình. n père 
peinard: Một người thanh thân, một người 
vô Sự. 
peinardement [psnandamã] hay 
pếnardement [penandamãl] adv. Dgan Một 
cách thanh thản, một cách yên tĩnh. 
peindre [pẽdn] v. tr. [73] I. 1. Phủ sơn, quét 
sơn. 2. Tô điểm bằng màu sắc: Légỉise đu 
piateau d Ássy a éÍé petnte par Chagdll: Nhà 
thờ ớ cao nguyên Assy do Chagall trang 


inv. Thô Kê tầm 
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peine 


điểm. IL. 1. Về sơn. Peindre une inscription: 
Vẽ một hý hoa. 2. Ve (thể hiện bằng đường 
nét và màu sắc, bằng nghệ thuật hội họa). 
Petindre un portrdtt, un nu, une ngture morfe: 
Vẽ môt tranh chân dung, môt tranh lõa thể, 
môt tranh tĩnh uật. b (5Š. comp.) l! nesf pas 
seulement écriudin, iÌ peint: Nó không chỉ 
là nhà uăn, nó còn uẽ tranh. TIL Bóng Mô 
tả, biểu hiện. Peindre les passions, les 
hommes de son siècle: Mô tủ những dục 
Uuong, những con người cúa thời dại mình. 
> v. pron. Lộ ra, để lộ. La ferreur se peigndaif 
sur ses traits: Sự khiếp sơ lô rõ trên sắc 
nét của nó. 

peine ([pen] n. f£ A. Sự trùng phạt, sự phạt, 
hình phạt. 1. LUẬT Peine affiictue e† infamante: 
Hình phạt khổ nhục. La peine de mort a 
été bolie en France en 1981: Hình phạt tử 
hình đã duoc bãi bô ở Pháp năm 19681. 
Peine de police: Tôi 0ì cảnh. —Peime 
correctionnelle: Hình phat cải tạo. -Peine 


cruninelie: Tội hình sự. 3. lọc. prép. Sous 
peine de: Nếu không... thì bị. Dáéƒense de 


fRumer sous peine damende: Cấm hút thuốc 
nếu không sẽ bị phạt tiền. b Par ext. Partez 
UIf©€ SOUS petne d”arriuer en retard: Đị nhanh 
lên béo đến muôn. 3. THÂN Peines éfernelles, 
peines de enfer: Tội sa địa ngục. B. L Nỗi 
buồn, nỗi đau khổ, mối sầu. Les 7oies ef les 
peines: Những niềm uui 0ò những nỗi buôn. 
—Fqire petne à 0oir: Gơi lòng trắc ấn; làm 
cho múi lòng. b Tình trạng lo lắng, băn 
khoăn. Loc. Ếfre, errer comme une âme en 
petne: Lang thang như môt linh hôn sơ địa 
ngục. II. 1. Sự vất và. Résuliat qui exugó 
begucoup đe peine: Kết quả đã đòi hỗi nhiều 
Uốt 0uớ. b VouÌez-0ous prendre, 0ous donner 
la peine de (+ inf): Xin ông chịu khó giúp... 
b Homme de peime: Người lao động nặng 
nhọc. P Lọc. Á chaque jour suffit sa petne: 
Từng ngày dều phải làm cật lục. -Ce nesf 
pơs la peine: Không cần, chẳng bõ. Ce néfatt 
Dpas Ìa peine de UenIr: Không cần phải đến. 
Ca uaut la peine: Điều đó dáng làm, cần 
làm. -Pour 0olre peine, pour la peine: Để 
bù đắp nỗi vất và của anh, để thường công. 
2. Sự khó khăn, sự lúng . AUorr de la 
peine à porier: Khó nói. . lọc. Sưns peine: 
Dễ dàng, không khó khăn. > uec peine: 
Một cách khó khăn. -Ä grơnđ- -Deine: Rất vất 
và, rất khó khăn. IH. lọc. adv. À peine. 1. 
Vừa mới. -Á peine qrriué, 1Ì a dù reportr: 
Vùa mới đến, nó lại phái ra đi. 2. Hầu như 
không. 1 sư à peine écrừe: Nó hâu như 
không biết uiết. b Đúng. Voilà à peine deux 
heures quÌl est parti: Thế là nó đã đi dúng 
hat giờ rỗi. 
peiner [pene] 1. v. intr. [1] Chịu mệt nhọc, 
chịu khó khăn: Peiner à monter un ƒardedu: 
Vảt 0u nâng môt gánh năng. 2. v. tr. Làm 
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pékiné, ée 


phiền lòng, làm buồn (ai). Vos paroles ont 
beaucoup peiné: Các lời nói của anh đã làm 
phiền lòng nó rất nhiều. Ð Au. pp. ll œ été 
trè peiné en qpprenant cefte nouuelle: Nó 
đã rất buôn khi dược tin dó. 
peint, peinte [pẽ, pết] adj. 1. Được quét Sơn, 
2. Được trang trí bằng họa tiết màu sắc. 
Papiers peints: Cóc giấy màu. 3. Bự phấn. 
Ũn 0isage peint: Môt bô mặt bự phấn. 


peintre [pếtx] n. m. 1. P2intre en bâtiment, 


hay pernfre: Người chuyên sơn tường, sơn 
trần và dán các giấy màu. 2. Họa sĩ, nghệ 
sĩ hội họa. b> Appos. Ữn, une grfiste peinftre: 
Một nghệ sĩ hôi hoa. 3. Người mô tà, nhà 
văn mô tả (những con người, những phong 
tục). Racine, perintre de lamour passion: 
Ra-cine, nhà uăn mô tủ tình yêu say đắm. 
peinture [pếtyn] n. f L Sự sơn, sự tô màu. 
IIL 1. Nghệ thuật hội họa, cách vẽ. 2. Tác 
phẩm của một họa sĩ, bức tranh. Expertiser 
une peinture: Giám định môt búc tranh. 3. 
(u Chân dung vẽ. b Mới, Bóng e pas pouuotr 
Doir qgn en peinture: Không thể chịu đựng 
được ai, ghét cay ghét đắng ai. 4. Bóng Sự 
mô tả (để gợi nhớ). Peinture de mœurs: Sự 
mô tả các phong tục. THT. 1. Lớp mầu. 2. 
Chất để sơn, chất để ve. Peintures ò lhuile: 
Tranh sơn dầu. 
peinturer [pztyne] v. tr. [1] 1. Tô màu, phết 
màu. 9. Bôi màu lem luốc. -Tô màu sặc sỡ 
nhưng không hợp nhau. 
peinturlurer [pẽtylyne] v. tr. [1] Thân Tô màu 
lòbe loet. t> v. pron, 3e petnturlurer le uisage: 
Đánh phấn quá nhiều (làm cho mặt bự 
phấn). 


péjoratif, ive (pezanatif, ¡iv] adj. và n. m. 
(Thuộc) từ ngữ, vĩ tố, tiền tố làm xấu nghĩa. 


les  suffixes “-qille” (ferralle), “-asse” 
(vinasse), “-đíe” (marâtre), eíc,  sonf 
péjorats: Các 0ï tố” -gille" (ferrallle), “-asse” 


HA 


(vinasse), “đfre” (marâtre) 0.U. là các uï tố 
làm xếu nghĩa. > N. m. Les péjordtffs. 
péjoration [pez2nasjð] n. £. Việc thêm nghĩa 
xấu vào một tù, một câu. 

péjorativement [pezanativmã] adv. Với nghĩa 
xấu, theo nghĩa xấu. 

pékan [pekố] n. m. Chồn mactet (ờ Canada, 
có bộ lông rất được ưa thích). b Bộ lông 
chồn mactet. 

1. pékin hay péquin [pekZ] n. m. lóng (QUẦN) 
Thường dân: S”habiller en péhin: Mặc thường 
phục. 

2. pékin [pek#] n. m. 1. Lụa Bắc kinh; lụa 
có họa tiết. 9. Vải kê có sợi óng ánh xen 
sợi thường; vải kê nhiều màu. 

pékiné, ée [pekine] adj. và n. m. Tssu 
péhiné: Vài có băng sáng băng sâm xen 
nhau.  N. m. Du péhiné. 
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p€kinois, oise 


pékinois, oise [pekinwa, waz] ad). và n. 1. 
adj. Thuộc Bắc Kinh. > Subst. Ứn Pákhinois, 
une Péhinoise: Môi người Bắc Kinh. 2. n. 
m. Tiếng nói ờ Bắc Kinh và ở phía bắc 
Trung quốc (được thông dụng trong cả nước), 
tiếng phổ thông Trung Quốc. 3. n. m. Chó 
cảnh nhỏ (loại lông dài, đầu tròn, möm bẹp). 

pelade [polad] n. f Chứng trụi tóc, chứng 
trụ! lông. 

1. pelage [palaz]} n. m. Bộ lông mao. Le 
pelage ƒfauue du lion: Bô lông uàng hung 
của sư tử. 


2. pelage ([pelaz] n. m. KÝ Sự cạo lông (da 
thú). 


pélagianisme [pelazjanism] n. m. TÔN Giáo lý 
tự cứu (do tu sĩ Pélage khởi xướng, phủ 
nhận tội nguyên lai, chủ trương con người 
có thể tự cứu). 

pélagie [pelazi) n. f. ĐỘNG Loại sứa phát quang 


(ờ Đại Tây Dương sống từng đàn ở ngoài 
khơn). 


pélagien, ienne [pelazjZ, Jen] n. và adj. Học 
Người theo giáo lý tự cứu; tín đồ giáo lý 
Pélage. > Adj. Thuộc giáo lý tự cứu. UL héréste 
péÌagienne: Dị giáo của PéÌage. 

pélagique [pelazk] hay pélagien, ienne 
[pelagjế, Jen] adj. $INH, Đ(HẤT Thuộc biển khơi; 


sống ở biển khơi. Fqune pélagique: Hệ dộng' 


uật biến bhơi. 


pélamide hay pélamyde [pelamid] n. f. ĐỘNG 
1. Cá ngừ sọc xiên (vùng Địa Trung Hải). 
Đồn bonite. 2. Rắn độc (ờ Ân Độ Dương và 
Thái Bình Dương). 


pelard [palan] adj. và n. m. KỸ Bois pelard, 
hay, n. m. du pelard: Gỗ đã lột uô (để làm 
chất thuôc da). 

pélargonium [pelanganjam] n. m. THỰC Cây 
mỏ cò (loại cây trang trí, gốc ở Nam Phị, 
quả dài hình mô cò). 

pélasgique [pela(s)zik] hay pélasgien, ienne 
[pela(s)zjZ, jen] adj. KHẨỔÔ Thuộc dân tộc 
Pélasges (dân tộc sống ở đôi bên bờ biến 
Égée trước người cổ Hy lạp): Mưraeilles 
pélasgiques: Những búc thành bằng túng 
chẳng. 

pelé, ée [pele] adj. 1. Trụi lông, hói tóc. P 
Subst. nhất là trong thành ngữ gudœtre peÌés 
e† un tondu: một nhóm rất ít người (bốn 
anh hói và một anh trọc). 2. Trọc, trụi, khô 
căn. Coilines pelées: Những quả đổi trọc. 

pélécaniformes [pelekanifo2nm] n. m. pl. ĐỘNG 
họ bồ nông. 

péléen, éenne [peleế, een] adj. ĐỊA Thuộc 
dạng núi lửa như núi Pêlê. #rupfion péÌéenne: 
Sự phun trào các dung nham làm thành 
Uòm núi lúa. 
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pelletée 


pêle-mêle [pzlmel] adv. và n. m. inv. L adv. 

Lộn xôn, lung tung. Les assatllants reƒÏluèrent 
pêÌe-môle: Bọn xung hích rút lui lôn xôn. 
II. n. m. inv. 1. Đống rối rắm; hỗn hợp lộn 
xộn. 2. Khung có thể lông nhiều ảnh. 


peler [pele] v. [20] 1. v. tr. Bóc vo, lột vò, 
gọt vo (quả). Peler une pomme quan‡ đe la 
manger: ŒGot 0ô môt quá táo trước khi ăn. 
b (ũ Cạo lông (một tấm da); bóc vỏ (một 
cây). 2. v. Intr. Tróc da (từng mẩu nhỏ). 
Auoir le nez qui pèÌe qprès un coup de soÌeil: 
Có mũi tróc da tùng mẩu nhỗ sau một trận 
nắng. 

pèlerin, ine [pelnZ, in] n. (Hếm au f.) L Người 
hành hương. IL 1. (En appos.) leguin pèlerin: 
Cá nhám oi (loại cá mập lớn nhất, không 
dữ). 2. ĐỘNG Faucon pèlerin: Loại chim cắt 
lớn (ờ châu Âu). 3. fÂU Criguet pèlerin: Châu 
chấu voi. 

pèlerinage [peclninaz] n. m. 1. Sự hành hương; 
cuộc hành hương. Áiier en pèÌerinage à 
hourdes: Đi hành hương tới Lourdes. 2. Nơi 
hành hương. Le pèÌerimage de Saint- 
Jacques-de-Compostelle: Nơi hành hương 
Sœin†-vdacqgues-de-Compostelle. 

pèlerine [pzlnin] n. f Áo có mũ trùm đầu 
không ống tay. 

péliade [peljad] n. f. Ðphẹ Rắn vipe möm tròn 
(có dải đen ở lưng). 

pélican [pelikã] n. m. Chim bồ nông. 


Ấn 





pelisse [pelis] n. f£. Áo lông. 

peliagre [pelagn] n. f Y Bệnh penlagra (do 
thiếu vitamin PP). 

pellagreux, euse [pelagnø, øz] adj. và n. Y 
Thuộc bệnh penlagra; theo dạng bệnh 
penlagra. 

pelle [pzl] n. f. 1. Cái xêng. Pelle ờ gâtequ, 
ò tarte: Dao bay để ăn bánh ga lô, để ăn 
bánh hem mút. b Lọc. Thần A la pelle: Với 
số lượng lớn; rất nhiều. -Rarmiasser une pelle: 
Ngã. Bóng Thất bại. 2. Pelle mécanigue: Máy 
xúc. 3. Phần rộng và dẹp của mái chèo. 

pellet [palz] n. m. DƯỢC Viên thuốc cấy dưới 
da. 

pelletage [pcltaz] n. m. Sự xúc (bằng xềng). 

pelletée ([pzlte] n. f. I. Lượng chứa của một 
cái xeng. 2. Bóng Thân Lượng lớn, lô, tràng. 
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pelleter 
Des pclletées dinjures Những trùng chứi 
rúa. 


pelleter ([pelte] v. tr. [23] Xúc bằng xêng. 

pelleterie [pecltril n. f 1. Kỹ thuật thuộc da 
lông thú. 2. Da lông thú. 3. Việc buôn bán 
da lông thú. 

pelleteur [pcltœr] n. m. Thợ xúc. 

pelleteuse (peltøz] n. £ Máy xúc. 

pelletier, ière [pzltje, jeR] n. Người buôn bán 
da thú; người thuộc da lông thú. 

pelliculage [pelikylaj] n. m. 1. KỸ Việc đặt 
môt màng dêo trong suốt lên mặt nên (để 
bảo vệ và làm cho mặt nên óng ánh). 2. 
ANH Sự bóc màng phim ra khỏi lớp nền. 

pelliculaire [pelikylen] adj. 1. Thành màng. 
Couche pelliculare: Lớp màng. 2. ĐIỊN #/ef 
pelhcularre: Hiệu ứng màng. 

pellicule [pzlikyl] n. f 1. Màng mông. 2. Vậy 
gàu (do tróc da đầu). Auoir des pellicules 
sur le col: Có nhiều gàu ở cổ áo. 3. Lớp 
mông. ne pellicule de peinture: Môt lớp sơn 
móng. 4. Phìim nhựa. Đe la pellicule 0ierge: 
Thuôc phim còn nguyên (chưa chụp, chưa 
dùng). 5yn. film. 

pelliculeux, euse ([pelikylø, øz] adJ. Có gàu. 

pellucide [pzllysid] adj. Him Trong suốt, trong 
mờ. 

pélobate [pelobat] n. m. ĐỘNG Cóc bùn (gần 
giống như con cóc, rúc xuống đất nhờ cựa 
cứng ở chân). 

pélodyte [peladit] n. m. ĐỘNG Cóc nhỏ (da 
xám điểm chấm xanh, thuộc loại động vật 
đào bới). , 

pelotage [p()lataz] n. m. 1. Việc cuộn một 
cuộn (len, chỉ, v.v). 2. Thân Sự vuốt ve sờ 
soạng. 

pelotari [p(a)latani] n. m. THÊ Người chơi bóng 
basque. 


pelote [pelat] n. f. 1. TH Trò chơi đánh bóng 
vào tường (đánh bóng bật tường); bóng dùng 
vào trò đánh bật tường. P Pelofe basque: 
Trò chơi đánh bóng bột tường (gốc từ xứ 
Baxco). 3. Cuộn chỉ; búp sợi. Peiofe de lame: 
Cuôn len. 3. loc. Thân và Bóng Farre sơ pelofe: 
Dành dụm từng đồng (tiền). —Auoir les nerƒ5 
en pelofe: Hết súc bực dọc. 4. Peiofe à 
ép¿ngles: Cái đây găm kim. 

peloter (p(o)late] I. v. tr. [1] 1. Cuộn thành 
búp, thành cuộn. 2. Thân Sờ soạng vuốt. ve. 
II THỂ v. intr. Chơi bóng quần (nhưng không 
phải trong cuộc đấu). 

peloteur, euse ([p(o)latœn, øz] n. (và adj.) 1. 
KÝ Người cuộn chỉ thành búp, thành cuộn. 
>n. f Peiofeuse: Máy cuốn chỉ. 2. Thân Người 
Sờ soạng. AdJ. Des gesfes peloteurs: Những 
cứ chỉ sờ soạng mon trớn. 
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pềndlement 


peloton (p@)latð] n. m. 1. Cuộn nhỏ, búp 
nhô (chỉ). 2. QUÂN Trung đội ky binh hoặc 
thiết giáp. > Lốp lính quân dịch được đào 
tạo hạ sĩ quan hoặc sĩ quan. Sưiure Ìe 
peloton: Theo lớp lính đi đào tạo hạ sĩ quan 
hoặc sĩ quan. b Peloton đexécution: Nhóm 
lính hành quyết (một tử tù). 3. THÊ Tốp vận 
động viên chạy đua (chạy sát nhau trong 
một cuộc đua). Le pelofon de tête: Tốp chạy 
đẫn dầu. 

pelotonnement [p(e)latanmã] n. m. Sự cuộn, 
sự cuộn mình. 

pelotonner [p(o)latane] 1. v. tr. [1] Cuộn. 2. 
v. pron. Cuộn mình lại, thu mình lại. 

pelouse [peluz] n. f. 1. Bãi cô (có cô dày và 
ngắn). 2. Phần phủ cô (của một trường dua 
ngựa, của sân vận động). 3. Phần trường 
dua ngựa nằm từ đường dua trỡ vào, không 
tính nơi cân các giôkề và khán đài. 


pelta [pzlta] hay pelte [pelt] n. m. hay Ý. (ÔHY 
Cái khiên nhỏ (bọc da, hình lưỡi liểm). 

peltaste ([peltast] n. m. (ỔW Khinh bộ binh, 

pelté, ée [prlte] adj. THỰC Thuộc một bộ phận 
hình tròn có trụ ở giữa. La feutlle de capucine 
est peltée: Lá sen cạn hình tròn có trụ ở 
giữa. 

peluche (p(e)lyƒ] n. f Vải lông, nhung lông. 
Ours en peluche: Gấu bằng uỏdi lông. 

peluchế, ée [pelyƒfe] hay pluché, ée [plyƒe] 
adj. Có lông (cây, vài). 

pelucher [palyƒe] hay plucher [plyƒe] v. intr. 
[11 Sổ lông (vải). : 

pelucheux, euse [palyƒø, øz] hay plucheux, 
euse [plyƒø, øz] adj. Sổ lông; có dạng giống 
vài lông. 

pelure [p(e)lyn] n. f. 1. Vỏ. Peiure de poire: 
Vô quủ lê. -Pelure doignon: Vỏ hành tây. 
Couleur pelure doignon: Màu uỗ hành (mầu 
vàng pha chút hồng). 2. Appos. Papier pelure: 
Giấy pơluya, giấy đánh máy. 2. Bóng, Dgian 
Quần áo ngoài, áo khoác. 

pelvien, ienne [pelvjZ, jen] adj. 6PH“ÁU Thuộc 
chậu, thuộc khung chậu. Cdau:fé peÌUuienne: 
Khoang chậu. 

pelvis [pzlvi] n. m. GPHẪU Chậu, khung chậu. 

pemmican [pemikã] n. m. Một loại ruốc, một 
loại thịt bông (thịt sấy khô, làm thành bột 
và nén lại). 

pemphigus [pãấñgys] n. m. Y Bệnh pemphigut; 
bệnh bọng nước (0 da). 

pénal, ale, aux [penal, o] adj. Thuộc hình 
sự, thuộc hình phạt. —Eois pénales: Các luật 
hình sự. b Code péna!: Bô luật hình sự. 

pénalement [penalmã] adv. Về hình sự, theo 
hình sự. 
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péndlisolion 


pénalisation [penalizasjð] n. f. 1. THÊ Sự phạt 
(khi phạm lỗi trong thi đấu). 2. Sự trừng 
phạt, hình phạt. 
pénaliser [penalize] v. tr. [L] 1. THỂ Phạt. 2. 
Áp dụng một hình phạt, trừng phạt: Pénaliser 
les infữaclions qu code de la route: Phạt 
những uL phạm luật dị dường. 
pénalitếé [penalite] n. f 1L Hệ thống hình 
phạt (do luật định). P Par exí. Hình phạt. 
2. Sự trừng phạt tội lậu thuế hoặc tội vi 
phạm điều khoản hợp đồng. 3. TH Sự phạt. 
penalty [penalti] n. m. TH Cú phạt pênanti; 
cú phạt đến lim: Des penaltys hay des 
péndÌties. 


pénard, pénardement V. 
peinardement. 


pénates [penat] n. m. pL. 1L. (ĐẠI Các thần 
thổ công ông Táo (của người La Mã xưa). 
-ADpos. es đieux pénơfes. 2. Bóng, Thân Nhà 
ờ, gia đình. egagner ses péngtfes: Trở uê 
nhà. 

penaud, aude [peno, od] adJ. Ngượng, thẹn. 
Être tout penaud: Cả then, then chín người. 


pence V. penny. 


penchant [pãƒäl n. m. 1. (¡ Sườn, đốc. 
penchant dune colline: Sườn đôi. 9. Khuynh 
hướng, thiên hướng, thị hiếu. Se /aisser aller 
ò ses penchants: Thủ mình theo các thị hiếu. 
> Spécial. Tình cảm quyến luyến. prouuer 
un penchant, un doux penchant pour une 
Jeune personne: Biễu lô sự quyến luyến dõi 
ưới môt người trế tuổi. 
penché, ée [pãƒe] adj Nghiêng, xiên. 
fcriture penchée: Chữ uiết nghiêng. P Lọc. 
Prendre des ais penchés: Có đáng về buồn 
bã, trầm tư. 
pencher [pãƒe] L v. tr. [1] Nghiêng (xuống 
hoặc sang bên). Pencher la tête 0uers FqUant, 
à droite, àò gauche: Nghiêng đầu ra phía 
truóc, sang phổi, sang trái. IÌ. v. intr. 1. 
Xiên đi, nghiêng đi, xiên xuống. Ce mur 
penche dangereusement Búc tuòng ấy 
nghiêng đi môt cách nguy hiểm. Tobleau 
qui penche légèrement sur Ìa gauche: Tấm 
báng hơi nghiêng uề bên trái. 9. Bông Pencher 
0ers, pour: Thiên về, có xu hướng về. .je 
pencherais phutôt 0ers la théorie contrdire: 
Tôi thiên nhiêu hơn 0uề thuyết dối lập. IHL 
v. pron. 1, Nghiêng mình, cúi xuống. Se 
pencher à la Jenôtre: Cúi mình ớ của số. t 
Nghiêng xuống (vật) Lorbre se penchaif 
sous la rafale: Cây nghiêng ngá dưới cơn 
gió giật. 2. Se pencher sur: Chú ý đến, quan 
tâm đến. Še pencher sur une question, un 
problème: Quan tâm đến môt câu hồi, một 
uấn đề. 


peinard, 
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pendre 


pendable [pãdabl] adj. (¡ Đáng treo cổ. Mới 
Jouer à qqn un tour pendabie: Chơi cho ai 
một vố. 

pendage [pãdaz] n. m. B(-ÂIT Độ ngiêng, độ 
dốc (của lớp đất). Le pendage dụ fflon: Đô 
nghiêng của mạch mỏ. 

pendaison [pãdezð] n. f. 1. Sự treo cổ. 1! a 
été exécufé par pendaison: Nó đã bị hành 
quyết bằng treo cố. 9. Sự treo (một vật gì). 
Pendaison de crémaillère: Lễ ăn mừng nhà 
mới, lễ tân gia. 

1. pendant, ante [padã, ất] ad). và n. m. L. 
adj. 1. Treo, rủ, thöng xuống. Marcher Ìes 
bras pendants: Đi hơi tay buông thông. b 
LUẬT Eruifs pendants: Hoa lợi chưa thu hoạch. 
hruils pendants par branches ce( lruis 
pendantfs par racines:i Mùa màng chua thu 
hoạch (quả còn trên cây, củ còn dưới rễ.) 
> KTRÚC C/ef de uoñfe pendante: Của tb vò 
có trang trí ở chân, cửa vòm có chân trang 
trí 2. LUẬ Còn gác lại chưa xử. Cœuse 
pendante: Vụ hiên chua xứ. Par ext., Thdụng 
Affare pendanfe: Việc còn treo lại chưa giải 
quyết. II. n. m. 1. Pendants đoreilles: Khuyên, 
hoa tai có các Uuiên tòn ten. 2. Một trong 
hai vật cặp đôi (thuộc các đồ mỹ nghệ, các 
đồ đạc bày cặp đôi, đối nhau). Vases qui 
sont le pendant Ủun de Fautre: Các đôc bình 
cặp đôi uới nhau. Bóng Thân Vật giống nhau, 
vật có nhiều tương đồng. 

2. pendant [pãdã] prép L1 Trong khi. 
Pendant lhiuer: Trong mùa đông. 32. lọc. 
conJ. Pendant que: Trong khi, trong lúc. 
Voulez-uous m'atdbr pendant que Je termine 
ceci?: Anh có muốn guíp tôi trong lúc tôi 
hoàn thành 0uiêc này? tr l]s smusen† pendant 
que nous traudillons: Ho chơi trong khi chúng 
tôi làm Uiệc. 

pendard, arde [pãấdan, and] n. 1. ( Đồ vô 
lại, kê bất lương. 2. KÝ Cọc để treo dây cáp 
(hoặc để treo một hệ thống ống). 

pendeloque [pãdlak] n. £ 1. Viên tòn ten (đồ 
trang sức treo vào hoa tai). 2. Đồ trang sức 
treo ơ đèn chùm. 

pendentif [pãdãtif] n. m. 1. Đồ trang sức 
đính vào dây chuyển, vào vòng cổ. 2. KTRÚ( 
Vòm tam giác. 

penderie [pãấdsi] n. f Ngăn tủ treo áo quần. 

pendiller [padije] v. intr. [1] Treo, vắt, phơi 
lủng lắng. Lữnge qui. pendiile à /⁄a ƒenêtre: 
Quân áo treo lúng lắng ở của số. 

pendouiller [pấduje] v. intr. [1] Thân Treo lòng 
thong. Ữn pan de chemise qui pendoudlle 
hors dụ pantalon: Môt uạt đo sơ mì để lòng 
thòng ngoài quần. 

pendre [pấda] v. [5] I. v. tr. 1. Treo. Pendre 
qqạn par Ìes peids: Treo ngược di. Pendre un 
Jambon dans la cheminée: Treo môt miếng 
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pendu, ue 


Jăm bông trong lò suối. P En partic. Treo 
cổ để giết chết. Pendre qqn haut et court: 
Treo cố ai trên cao uới dây ngắn. 2. loc. Bóng 
Die pis que pendre de qgn: Nói xấu ai hết 
mức; nói xấu ai như treo cổ người ta. -Qư?i 
aiile se ƒqire pendre qteurs: Mong cho nó 
đi cho khuất mắt ởờ đâu đó. IL v. intr. 1. 
Bị treo, bị cột (ờ một đầu). Eampions qui 
pendent qu bout dìun bâton: Các đèn xếp 
treo đâu một cái gậy. 2. Rũ xuống thấp, 
thõng xuống. Robe qui pend d?un côié: Áo 
dài thõng xuống môt bên. 3. loc. Bóng Cela 
lụi pend au nez: Điều đó đang đe dọa nó. 
II. v. pron. 1. Bám vào, bíu vào. Ácrobdfe 
gui se pend àò tun trapèze pdr ies mains, pdr 
les Jambes, par les môâchotres: Người nhào 
lôn bám uào xà du bằng đôi tay, bằng đôt 
chân, bằng hàm. 9. Absol. Treo cổ tự từ. 


pendu, ue [pãdy] adJ. và n. 1. adj. Treo, 
bám, bíu. ‹Jœmbon pendu ò une pou†re: (uăm 
bông treo ở xà nhà. P Auoir Ìa langue bien 
pendue: Nói luôn mồm, có tài ứng đối. 2. 
n. Người chết treo. 

pendulaire [pãdylen ] adj. Thuộc con lắc, thuộc 
hệ thống con lắc. b> LÝ Mouuemenf pendulaire; 
Chuyển động con lắc, chuyển động đu đưa. 


†1. pendule [pấdy]] n. m, 1 LÝ Quả lắc, con 
lắc, hệ thống con lắc. Pendule de torsion: 
Con lắc xoắn. 2. Con lắc (để dò quặng, db 
mạch nước v.v.). 


2. pendule [pấdyl] n. £ ĐÔNGHÔ Đồng hồ quả 
lắc. > Thdụng Đông hồ treo, đồng hồ. 


pendulette [pấdylet] n. f£ Đồng hồ nhỏ, đồng 
hồ báo thức nhỏ. 

pêne [pen] n. m. KÝ Lưỡi khóa, then khóa. 

pếnéplaine [peneplen] n. f  BỊA Bán bình 
nguyên (đồng bằng có chút ít độ cao). 

pénétrabilité [penetaabilite] n. f. Tính chất 
có thể đi sâu được, tính chất có thể xâm 
nhập được. 

pénétrable [penetnabl] adj. 1. Có thể đi vào 
được, có thể được đi sâu, có thể xâm nhập 
được. 2. Bóng Rõ, dễ hiểu, có thể hiểu được. 

pénétrant, ante [penetnð, đt] adj. và n. £ L. 
adj. 1. Thấu qua, xuyên qua. P SDéctdÌ. 
Thấm qua áo quần (rét, gió). n ƒ#roid 
pénétrant: Một cái rét thấu da. 2. Bóng Sâu 
sắc, thấm thía: Discours pênéirant: Bài diễn 
uăn sâu sốc. 3. Thông tuệ, sáng suốt, sắc 
sào. Jnfelligence pénétrante: Trí tuê sắc sảo. 
II n. f£ Đường lớn dẫn vào trung tâm (một 
khu dân cư, một thành phố. 

pénétration [penetnasjð] n. f L Sự thâm 
nhập, sự thấm vào, sự bị thấm. Pénétration 
des eaux dans le soi: Sự thấm của nước uào 
trong đất. 3. Sự minh mẫn, sự thông tuệ. 


pénétré, ée [penetRe] adj. 1. Bị thấm, thấm 
thía. 2. Tràn đầy (tình cảm), tin chắc (vào 
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pénicilline 


một ý kiến). Ê/re pénétré de reconndissance: 
Đầy lòng biết ơn. Soyez bien pénétré de cette 
Uérité: Hãy tin chắc sự thật đó. -ÂAữ, ton 
pénétr¿: Ve, giọng tự tin, 
pénétrer [penetne] v. [16] L v. intr. 1. Vào, 
ăn thấu vào, thấm vào: Pénétrer dans un 
œppdrtement par cfffacHon: Đôt nhập một 
căn hô bằng cách bẻ khóa. Cire qui pénètre 
dans ie bois: Chất sáp thấm vào gỗ. 2. 
Pénétrer dans: Hiểu sâu. Pénétrer dans la 
pensée de qqn: Hiếu sâu ý nghĩ của si. IL 
v. tr. 1. Xuyên thấu, vào thấu. Ủn #oid qui 
Uous pénètre Jusguux oös: Một cái rét thấu 
xương anh. 2. Anh hường sâu đến, thấm 
vào. ldéec qui pénètre qqạn: Y nghĩ thấm sâu 
Uuờo ơi. P Làm xúc động. 5œ douleur mẹ 
pénètre ie cœur: Nỗi đau cúa nó xúc đông 
lòng tôi. 3. Nắm được, biết được, hiểu được. 
Pénétrer les tmientons de qqn: Nắm được 
những ý định của ơi. II v. pron. 1. (Récipr.) 
lỗthời Hiểu nhau. Ejies cherchaient à se 
pénétrer: Các bà ấy đã tìm cách để hiểu 
nhau. 9. (Passif) Lộ ra, được hiểu, được 
biết. Ses ¡nienHons ne se pénètrent pas: 
Những ý định cúa nó bhông lô rõ. 3. Trộn 
lẫn nhau, hòa hợp nhau. 4. Bóng Tự thấu 
triệt, tự thấm sâu. Se pénétrer dụ sentiment 
de ses deuoirs: Thấu triệt tình thân các 
nghĩa uụ cúa mình. 
pénétromètre [penetometR] n. m. Kf Thiết 
bị đo độ cứng của một vật liệu (băng cách 
thử xuyên qua); xuyên kế. 


pénibilité (penibilitel n. £. Học Tính chất nặng 
nhọc (của một công việc): A/fénuer la 
pénibilité des tâches: Làm giảm tính năng 
nhoc cúa các công uiệc. 
pénible ([penibl] adJ. 1L Nặng nhọc, khó nhọc. 
Trauqtl péntbÌe: Công uiệc năng nhọc. 2. Khó 
khăn, khó chịu. S/udiion pén¿ble: Hoàn cảnh 
khó bhăn. P Thân Chọc tức, rất khó chịu 
(người). Ce que tu peux ôtre pén:bÌe, quand - 
tu ty metsl: Điều đó có thế làm anh khó 
chịu khi anh dính uào. 
péniblement [peniblamãa] adv. Một cách khó 
nhọc: ÄMarcher, écrữe péntblement: Đi, uiết 
môt cách khó nhọc. -Chỉ vừa, vừa mới. Ôn 
đrriUe péniblement à ne production annuelle 
de onze millions de tonnes: Người ta chỈ mới 
đạt mức sản xuất hằng năm là 11 triệu 
tấn. 
péniche ([peniƒfl n. f 1. Xà lan (để chuyên 
chờ hàng hóa trên sông). 9. Péniche de 
débarqguement: xà lan để đổ bộ quân. 
pénicilie [pensill hay  péếnicilium 
[penisi-ljam] n. m. THỰ Loại nấm túi làm 
thành mốc ở các thức ăn; nấm mốc. 
pénicilline [penisiin] n. f  Pênixiin (chất 
kháng sinh). Penictiine ngtur 


clle, 
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1. pensée 


synthéHque: Pênixilin tự nhiên, pênixilin tổng pennage [penna3] n. m. §Ä\ Lứa lông chim 


hợp. 
pénicillino-résistant, ante [penisilinonezis- 
tã, ất] adj. Y Kháng pênixilin. 
péenicillium V. pénicille. 
pénien, ienne [penj, jen] adj. 
dương vật, thuộc dương vật. 
péni! (penil] n. m. 0PHẦU Mu âm hộ. Đồng mont 
de Vénua. 
péninsulaire [penZsylex] adj. Thuộc bán đảo, 
thuộc cư dân bán đảo. Peupie péninsularre: 
Dân ở bán đảo. 
péninsule [penZsyl] n. f Bán đảo lớn. P 
Péninsule Ibérique hay, absol., la Páninsuie: 
nước Tây Ban Nha và nước Bồ Đào Nha. 
pénis [penis] n. m. Dương vật. Đồng verge. 
pénitence [penitãs] n. f. I1. Sự sám hối (do 
đã phạm lời răn của Chúa)  THÚA 
Sacrement de pénitence: Lễ giải tội. 3. Sự 
phạt về tội đã xưng (do linh mục quy định). 
> Sự khổ hạnh (tự chịu để chuộc tội): Faire 
pénitence: Chịu khố hạnh. 3. Par ext., lẫnhùi 
Sư phạt, hình phạt: ÄMeffre un enfant en 
pénitence, qu pain sec et ò Fequ: Phạt một 
đứa bé bằng cách chỉ cho ăn bánh mì không 
Uà nước. . Pour pénttence, en pénttehnce, pour 
0ofre pénitence: Để trừng phạt. 
pếnitencerie [penitãấsnl n  f  THUUÚA 
Pénttencerie  apostolique hay  Sacrée 
Pénrtencerie hay, absol., Pénrtencerie: Tòa án 
giải tội; tòa giải tội (đóng ở La Mã, để giải 
các tội do thẩm quyền xét xử của Giáo 
hoàng). 
pénitencier [penitãsje] n. m. 1. TH(HÚA Linh 
mục giải tội (được giám mục ủy quyền giải 
tội). b Grand péndtencier: Đức Hồng y chủ 
tọa tòa giải tội. 2. Trại giam, nhà tù. 
pénitent, ente [penitã, ãt] adj. và n. E. adJ. 
I. Sám hối, ăn năn. Pécheur pénitent: Kẻ 
phạm tôi đã sớm hối. 2. Chịu khổ hạnh. 
Vie pémtente: Cuộc sống bhố hạnh. HE n. 1. 
$Ứ TN Người tạm thời bị khai trừ khỏi giáo 
hội (do phạm tội nặng, phải chịu khổ hạnh 
lâu dài để chuộc tội). 2. Người xưng tội. 3. 
Tu sĩ dòng sám hối. Pénifenfs blancs: Cúc 
tu sĩ dòng sám hối nguòi da trắng. 
pénitentiaire [penitãsjen] adj. Thuộc nhà tù, 
thuộc tù phạm, thuộc tù nhân. Fếgữne 
pénitentiadire: Chế đô nhà tù. 
pếnitentiaux [penitãsjo] adj m.  plur. 
Psaumes pénttenttaux: Các thánh vịnh sám 
hối. 
pénitentiel, ielle fpenit%jcl] adj. và n. m. 
THHÚA 1. adj. Thuộc sự sám hối. Œupres 
pénitentielles: Các tác phẩm sám hối. 2. n. 
m. Sách ghi các hình phạt (tùy theo mức 
tội). 


GPHẪU Của 


môi (thay đổi theo từng kỳ tuổi). Ủn faucon 
đe second pennage: Môt chim cốt có lúa lông 
thứ hai. 


penne [pen] n. f 1. ĐỘNG Lông lớn ở cánh, ở 


đuôi (chim). 2. Bóng HÃ(Ô Đầu cây căng buồm. 
3. Cánh mũi tên. 

penné, ée [penne] adj. THỤC Neroafion pennée: 
Hệ gân có hình lông chim. Ƒeuilie composée 
pennéc: Lá kép có hình lông chim. 

pennon hay penon Lpennõ] n. m, 1. PHIIẾN 
Cờ xéo treo đầu ngọn giáo của ky sĩ. 2. HẢI 
Mẩu vải để chỉ hướng gió (ơ thuyền buồm). 


penny [peni] n. m. 1. Đơn vị tiền tệ ở Anh, 
bằng. một phần trăm đồng bảng. Plur. pence. 
2. Đồng xu (tiền Anh). 


pénombre [penðbr] n. f 1. Chỗ tranh sáng 
tranh tối; ánh sáng mờ và dịu. 2. lÝ Vùng 
bóng mờ (không phải do một nguồn sáng 
điểm chiếu tới). 
penon V. pennon. 
pensable [pấsabl] adj. Có thể tường tượng 
được. Ce nest pas pensable: Điều đó không 
thể dụ hiến đuọc, không thể tưởng tương 
được. 
pensant, ante [pasđ, at] adJ. (và n.) 1. (Ngươi) 
suy nghĩ, (người) có thể tư duy. 3. Bien-(mal-) 
pensanf: có tư tường hợp trào lưu (hay không 
hợp trào lưu); theo đúng chính đạo (hay 
không theo đúng chính đạo) la presse 
bien-pensante: Báo chí hop trào lưu. P Subst. 
la  Grande Peur des bien-pensanfs”, 
pamphlet de Georges Bernanos (1937): "Nỗi 
đại hình hoàng của những nguồời di đúng 
chính dạo" bài uăn dỏ bích của Georges 
Bernanos (1937). 


pense-bête [pãsbzt] n. m. Cách làm dấu để 
khỏi quên: Faửe un nœud à son mouchoi 
en guise de pense-bête: Làm môt cái nút ở 
khăn tay để làm đấu (cho khôi quên). Des 
pense-bêtes. 

1. pensée [pãse] n. f. I1. Năng lực suy nghĩ, 
khả năng tư duy, trí năng. 2. Tư tường, ý 
tường. Auoir de profondes pensées: Có kh 
ý tưởng sâu sắc. Être compÌètemenf perdu 
dans ses pensées: Hoàn toàn đắm mình uào 
những suy tư. 3. Sự tường nhớ. AUoir une 
Densée pOuT tun disparu: Có sự tưởng nhớ 
một người đã khuất. 4. Ý định. dẰđe ni 
Jamais eu la pensée de Uous offenser: Tôi 
chưa bao giờ có ý xúc phạm anh. 5. Đầu 
óc, trí óc. Cela mest 0uenu à (dans) ÏÌa pensée: 
Điều đó dã đến trong dâu tôi. 6. Ÿ kiến, 
cách suy nghĩ: D;fes-moit 0ofre pensée Sur ce 
point: Hãy nói cho tôi biết ý hiến của anh 
uề điểm đó. > Tư tường. Ếtudier la perisóc 
de Montaigne: Nghiên cứu tư tuông của 
Montaigne. Les nouuelles tendances de la 
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2. pensée 


pensée poÌtftque qmértcaine: Những khuynh 
hướng mới của tư tưởng chính trị ở Mỹ. b 
Libre penséc: Chủ trương của người không 
có tín ngưỡng tôn giáo. 7. Châm ngôn. les 
“Pensées" de Marc-Aurèle: "Châm ngôn” của 
Marc-Aurèie. 

2. pensée [pãse] n. f. Cây hoa păng xê; cây 
hoa tường nhớ (hoa được coi là biểu hiện 
của kỷ niệm, của sự tưởng nhớ). 

†1. penser [pãse] v. [1] L. v. Iintr. Tư duy, 
suy nghĩ. “Je pense, donec Je suis” (Descartes): 
Tôi tư duy, tức là tôi tôn tại. -Facon de 
penser: Cách nghĩ, cách phán đoán; ý kiến, 
quan điểm. Cetie ƒacon đe penser n'engdge 
que toi: Ý biến dó chỉ rùng buộc mình mày. 
II. v. tr. 1. Nghĩ (trong đầu). ĐDữe tout ce 
qgulon pense: Nói tất cá những gì mình nghĩ. 
2. Tưởng tượng, dự kiến, nghĩ ra. Penser un 
appartement en ƒoncHon de ses occupdnfs: 
Dự biến môt căn hô theo nhu cầu của người 
ớ. 3. Suy nghĩ (theo một lý thuyết). Penser 
Féuéncment en marxiste: Suy nghĩ sự hiên 
theo chú nghĩa Mác. 4. Nghĩ (tin cậy, phán 
đoán, ước đoán). Penser dụ bien, du mai de 
qạn: Nghĩ tốt uê ai, nghĩ xấu uề ai. -Thân 
Tu penses!: Đúng như anh nghĩ! Penses-tu! 
Pensez-uous!: Chắc chắn không phải thết 
Điều đó không xây ra đâu! 5. Penser (+ 
innf.): Có ý định. J2 pense partir ce soir: Tôi 
có ý định ra di chiều nay. 6. Penser que: 
Tin rằng. Je pense que tu œs raison: Tôi tin 
rằng anh có lý. IIL v. tr. indĩr. Penser è. 
I. Nghĩ về. Pensez bien à ma proposition: 
Hãy nghĩ kỹ 0uề đề nghị của tôi. 2. Quan 
tân đến, tính đến, chú ý đến. Lư chose 
mérite quon y pense: Sự uiêc dó đáng cho 
người ta quan tâm. 3. Tường nhớ. Cétait 
une crreur, ny pensez pÌus: Đó là môt sai 
lâm hãy quên nó di (dùng nghĩ đến nữa). 
dœI pensé à Uous en cefte occgsion: Tôi đã 
nhớ đến anh nhân dịp này. 4. lọc. Sans 
penser à mai: Không nghĩ điều xấu, nghĩ 
một cách trong sáng, không có ác ý. P 
Honni soit qui maÌ y pense: Hồ then cho di 
nghĩ xấu uê cái này (Ìời ghi ở một loại huy 
chương cũ của giới ky sĩ Anh). 

2. penser [pãse] n. m. 1. Khả năng tư duy. 
2. Thơ Tư tưởng, ý nghĩ. “Sư des pensers 
nouUequx ƒqlsons des Uers qniiques” (A. 
Chémier): "Dụa trên những tư tưởng mới hãy 
làn những câu thơ cổ. 

penseur [pãsœn] n. m. 1. Người suy nghĩ, 
người suy tư. “ke Penseur”, siatue de hodin: 
“Người suy tư”, tương của Fodin. 2. Nhà tư 
tưởng: nhà hiển triết. Les penseurs du XIX? 
sièềcÌle: Các nhà tư tướng thế kỳ XIX. b Libre 
penseur: Người không có tín ngưỡng tôn 
giáo. 
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pensif, ive [pãsif, iv] adj. Nghĩ ngợi, trầm 
tư suy nghĩ. Auoir ai" pensif: Có ué nghĩ 
ngơi. 

pension [pãsjð] n. f. 1. Tiền trọ, tiền cơm 
tháng; sự ở trọ, sự ăn cơm tháng. Prendre 
des enfants en pension chez soi: Cho trễ em 
ở tro tại nhà mình. 2. Quán trọ, quán cơm 
tháng. Penston de familiie: Khách sạn mà 
khách tro sống như trong gia đình. b lý 
túc xá. Pension pour Jeunes fllles: Ký túc xứ 
cho thiếu nữ. 3. Tiền trợ cấp. Pension Uiagère: 
Tiền trơ cấp tron dời. > Spécial. Tiền trợ 
cấp (của một tổ chức xã hội). Pension de 
retratte: Tiền lương hưu. Toucher sq pension: 
Lĩnh trơ cấp. 

pensionnaire [pãsjanrn] n. 1. Khách trọ, 
khách ăn tháng, học sinh nội trú. Les 
pensionndtres đìun coÌlège: Các học sinh nôi 
trú môt trường trung học. 9. Danh hiệu của 
các sinh viên và các nghệ sĩ ởờ khu giáo 
dục Pháp tại La Mã. Bourse de p€Psionnaire 
à la Vuila Médicis: Học bổng sinh uiên ở 
biệt thự Médicrs. 3. §KHẪU Pensionnaire de la 
Comédie- -Francdise: Nghệ sĩ nhận lương cố 
định ở nhà hát lớn Pháp. 4. $Ủ Tỉnh trường 
(của Liên hiệp Hà Lan (1579-1795). Grand 
Dpensionnœrre: Thư ký các nghị viện (thường 
chịu trách nhiệm đối ngoại). 

pensionnat [pãsjana] n. m. 1. Ký túc xá, nhà 
ký túc. 2. Các học sinh trong ký túc xá. 

pensionné, ée [pasjane] n. và adJ. Người 
được hường trợ cấp, người về huu. 

pensionner [pấsjane] v. tr. [1] (ñ hay !(HÍNH 
Trợ cấp cho. Louis XIV pensionnait ócriUdains 
et artistes: Lu-i XIV đã trơ cấp cho các nhà 
Uăn Uà nghệ sĩ. 

pensivement [pấsivmã] adv. Một cách trầm 
ngâm, với về suy nghĩ. 

pensum Lpẽsam] n. m. 1L lỗthờ Bài bắt làm 
thêm (để phạt một học sinh). b Văn Công 
việc chán ngắt, công việc khổ cực. 2. Bài 
văn chán ngắt. 


pent-, penta- Các từ tố có nghĩa là "năm'. 


pentacle [pZtakl] n. m. Hiếm Sao năm cánh} 


(được người cổ đại coi là biểu hiện của sự 
hoàn thiện). 

pentacorde [pztakand] n. m. 1. (ÔBẠI Đàn lia 
năm dây (của người Hy Lạp). 2. NHẠC Hệ 
năm âm. 

pentacrine [pếtaknin] n. m. Huệ biến năm 
cánh (thuộc động vật ngành da gai). 

pentadactyle [p£tadaktil] adj. 
ngón. 

pentadécagone [pếtadekagon] hay 
pentédécagone [pZtedekagon] n. m. và ad). 
HINH Đa giác mười lắm cạnh. -AdJ. #ïgure 
pentadécggonec: Hình mười lăm cạnh. 


¡NH Có năm 
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penioẻdre 


pentaèdre [pztacdx] n. m. và adj. HÌNH Khối 
năm mặt. -AÀdj. Ữn sohde penfaèdre: Môi 
khối năm mắt. 

pentagonal, ale, aux [pẽtagonal, o] adj. Có 
năm cạnh, 

pentagone [pZtagon] n. m. và adj. 1. HÌNH 
Hình năm cạnh, hình ngũ giác. (ũñ Ad). Figure 
pentagone: Hình năm cạnh. 2. Le Pentagone: 
Lầu năm góc (Mỹ). -Bộ tổng tham mưu 
quân đội Mỹ (đóng trong Lầu năm góc). 
pentamère [pztameR] adj. và n. m. ĐỘNG Có 
chân năm đốt (sâu bọ). 

pentamètre [pếtametr] adj. và n. m. Học Vers 
pentamèire: Loại thơ năm cụm âm tiết (ỡ 
Hy Lạp và La tỉnh). -Subst. Ữn pentamèitre: 
Một bài thơ loại năm cụm âm tiết. 

pentane [p£tan] n. m. H0Á Pentan. 


pentapole [pztapal] n. f (ÔBẠ Nhóm năm 
thành quốc, liên minh năm thành quốc. 

pentastomides [pếtastamid] n. m. pl. ĐÔNG 
Lớp miệng móc (có hình giun trong suốt, 
đầu có năm gai nhú). 

pentathlon [pztatlð] n. m. (ÔBẠI Cuộc thi thể 
thao năm môn phối hợp (nhảy, chạy, ném 
đĩa, ném lao, đánh vật). b HMớ ĐPenfathlon 
moderne: Thế thao năm môn hiện đại (gồm 
đấu kiếm, dua ngựa, bắn súng, bơi lôi uà 
chạy uiêt dã) Le pentathion Íémini, 
discipHine ct épre¿ce dathiHsme, a éiế 
remplacé par Lheptathlon: Thế thao năm 
môn nữ, môn hoc uò môn thi điền hinh, đã 
được thay thế bằng thể thao bảy môn. 

pente [pất] n. f. 1. Độ nghiêng (của một khu 
đất, một bề mặt). Lœ pente dun toi: Đô 
dốc của mát nhà. Ligne de pÌus grande 
pente: Đường có đô dốc lớn mhất. Rupture 
de pente: Sự thay đối đột ngôi đô dốc. b 
Dốc, sườn. Grimper une penfe qbrupfe: leo 
một sườn dốc đứng. 3. Lọc. Bông Être sur une 
mauudise penie, sur une pente ddangereuse: 
BỊ những khuynh hướng xấu lôi cuốn. 
Remonter la penie: Cố gắng vượt khó mà 
tiến lên. 3. HÌNH Penfe dune droie: Độ dốc 
một đường thống. b l Độ dốc. Pente de 
quafre pour cent: Đô dốc bốn phần trăm. 4. 
ĐTỨ Pente dụn tube éÌecironique: Độ dốc của 
một ống điện tử (tỳ lệ giữa sự biến thiên 
của dòng dương cực và sự biến thiên tương 
ứng của điện áp điện cực lưới). 

Pentecôte [pấtkot] n. f 1. Lễ Tạ mùa (của 
đạo Do thái, tổ chúc bảy tuần lễ sau ngày 
thứ hai của lễ Thiên dì). 3. La Penfecôte: 
lễ Hạ Tuần (của đạo Ki tô tổ chức vào ngày 
chủ nhật thứ bảy sau lễ Phục sinh). 

pentecôtisme [pấtkotism] n. m. TÔN Phong 
trào tái hiện đại hóa các phép màu của 
Giáo hội nguyên thủy (xuất hiện ờ Mỹ năm 
1906). 
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1. pépin 


pentecôtiste [pấtkotist] n. TÔN Người theo 
phong trào tái hiện đại hóa Giáo hội nguyên 
thủy. 

pentếédécagone V. pentadécagone. 


penthiobarbital [pztjabanbitall n. m. ïÝ 
Penthiobacbital (loại thuốc gây mê nhẹ). Đồng 
penthotal. 

penthotal [pztatal] n. m. Penthiobacbitan 
(Loại thuốc gây mê thông thường). 

pentode hay penthode [pếtod] n. f. ĐIỆN Ông 
điện tử năm cực. 

pentose [pZtoz] n. m. §INHHÚA Pentôza (đường 
có năm nguyên tử các bon). 

pentu, ue [pãấty] adj. Dốc. Toit pentu: Mới 
dốc. 

penture [pấty] n. f. K Sắt bản lê. 

pénuiltième [penyltjem] adj. (và n. £) Học Áp 
chót. b> N. f. NGÔN Âm tiết áp chót (của một 
từ). 

pénurie [penynil n. f Sự thiếu, sự thiếu 
thốn. Pénurie diargent, de uiures: Sự thiếu 
tiền bạc, thiếu lương thục thục phẩm. Trả 
abondanece. —-4öðsoi. Sự nghèo khổ, đói nghèo. 
Période de pénurie: Thời kỳ thiếu thốn; thời 
hỳ dói nghèo. 

pếon [peð] n. m. Mục phu, nông phu (ờ Nam 
Mỹ). 

pépế [pepe]l n. m. 0gan (Ngôn ngữ trê con) 
Ong (nội, ngoạ]). 

pépée ([pepel] n. f. Dgian Phụ nữ trẻ. ne pépée 
bien fichue: Môt phụ nữ trê rất xấu xí. 

pépère [pepeR ] n. và adjJ. In. m. 1. Dgian 
Ông (tiếng trẻ con). 2. Thân Người mập có 
dáng ởi lặng le. Ữn gros pépère: Một người 
to mộập có dáng đi lăng iẽ. IT. ad]. Thân Yên 
lặng, yên tĩnh. ne uie pépère: Môt cuôc đời 
yên tĩnh. 

pếperin IpepRễ| n. m. Đ(HẤT Đá Pêperin (một 
loại đá ờ vùng Rome, dùng để xây các lâu 
đàn). 


pépètes hay pépettes [pepet] n. f. pl. Dgin 
Tiền của, tiên bạc. Aooir des pépèfes: Có 
tiền. 

pépie [pepi] n. f YIHÚ Màng ở lưỡi chim (do 
bị viêm). P Bóng Thân Auor a pépie: Khát 
lăm. 

pépiement [pepimã] n. m. Sự kêu chiêm 
chiếp; tiếng kêu chiêm chiếp (của chim con). 

pépier [pepje] v. ¡intr. [1] Kêu chiêm chiếp 
(chìm con). 

†1. pépin [pepếl n. m. 1. Hạt (của một số 
quả). Pépins de raisin, de pomme, ekc.: Hat 
nho, hạt táo u.u. Fruis à pépins: Quá có 
hạ. 3. Dgian Nỗi khó khăn, sự mắc mớ. Que 
ƒerez-uous en cas de pépin?: Anh sẽ làm gì 
trong những truòng hop có khó khăn. 
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2. pépin 


2. pépin [pepZ] n. m. Thân Cái ô, cái dù. 

pépinière [pepinjen] n. £ 1. Cây ương, cây 
ươm, vườn ươm, vườn ương. 2. Bóng Vườn 
uơm, nơi đào tạo. Le Conserudfoire es‡ une 
péprnière de musictiens: Nhạc uiên là not đào 
tạo các nhạc sĩ. 

pépiniériste [pepinjenist] n. (và adj.) Người 
làm vườn ương. P Adj. Jardinier péptmiériste: 
Người trồng uuườn ương. 

pépite [pepit] n. f Cục kim loại nhỏ (ở thể 
tự nhiên), cục vàng nhỏ. | 

pếplum [peplam] n. m. 1. (ÔĐA Áo khoác nữ 
(dài, nhẹ, không ống tay). 3. Thân Phim hoành 
tráng về một giai đoạn của lịch sử cổ đại. 

peppermint [pepenmết] n. m. (Anglicisme) 
Rượu bạc hà. 

-pepsie Từ tố có nghĩa là "sự tiêu hóa” 

pepsine [pepsin] n. f. fINHHÓA Pepsin (enzim 
phân hóa các prôtêin để biến chúng thành 
pepton). 

peptide [peptidl n  m. §IMHÓA Peptit. 
Limsulne PACTH sont des pepiides: 
Insuline, A.C.T.H là nhũng pepttt. 

peptique [pecptik] adj. §INHHÓA Thuộc pepsin, 
thuộc tác dụng của pepsin. 

peptisant, ante [peptizð, ất] adj. H0Á Gây sự 
keo tán. 

peptisation [peptizasjð] n. f. H0Á Sự keo tán; 
sự biến đổi một chất keo rắn thành một 
dung dịch: Ùa pepfisation est linuerse de la 
fioculation: Sự heo tứn là ngược lại Uớt sự 
hết bông. 

peptone [peptsn] n. f. fINHHÓA Pepton (chất do 
tác dụng của các enzim lên các prôtêin). 
peptonisation [peptonizasjð] n. f WNHHÚA Sự 
biến đổi thành pepton. 

péquenaud, péquenot V. pecquenaud. 
péquin V. pékin 1. 

per- H0Á Tiền tố để chỉ các hợp chất có độ 
oxy hóa cao hoặc có chứa nhiều oxy. 
péramèle [penamel] n. m. ĐỘNG Thỏ nhảy có 
túi (ờ Ôxtrâylia, chân giống chân căng-gu-ru). 
perborate [pexbanat] n. m. H0Á Perborœfe de 
sodium: Perborat natri (dùng trong việc chế 
các bột giặt). 

percage [pensa;] n. m. Sự chọc thủng, sự 
đục, sự khoét; kết quả của sự chọc thúng. 
percale [penkal] n. £ Vải peccan (một thứ 
vải bông mịn và khít). Dne brasstère dc 
percdle: Môt áo trẻ em bằng uải peccdn. 
percaline [pexkalin] n. f. Vải bông để lót. 
percant, ante [pesã, ðt] adj. 1. Buốt, thấu 
xương (rét). Froid percant: Cái rét thấu 
xương. 2. Đình tai (âm thanh). Voix, cris 
percanis: Giong định tai những tiếng hêu 
định tại. 3. Vue percante, œ1l percant: Cái 
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nhìn tỉnh tường, con mắt nhìn tỉnh. b lỗithời 
Espri percant: Đầu óc sắc sÃo, sáng suốt. 


perce [pens] n. f. 1. KÝ Cái giùi. 2. lọc. Mettre 
(un tonneau) en perce: Đục lỗ một thùng 
tôn nô để lấy rượu. 3. NHẠC Lỗ (sáo, kèn). 
Perce longttudindte, tronconique, cyÌindrique: 
Lỗ dọc, lỗ hình nón cụt, lỗ hình trụ. Perce 
latérale: Lỗ bên. 

percée [pecnse] n. f. 1. Lối trổ (để mờ đường). 
Fatre une percée đans un bois: Trố một lối 
đi trong rùng. 2. Sự chọc thủng (tuyến phòng 
ngự của đối phương); sự đột phá. Troupes 
œssiégées qui tentent une percéc: Các đôi 
quân b¿ uây hãm thử làm môt cuôc đột phá. 
3. Sự thành công, sự nổi tiếng (trong vượt 
khó, trong cạnh tranh) Ùne percée 
com.mercidle spectaculaire: Môt sự thành công 
hỳ lạ trong buôn bán. 

percement [pensomäa] n. m. Sự đục lỗ, sự 
trổ. Le percement dìun mur: Sự dục tường. 


perce-muraille [pensmyRngdj] n. f Cây gai 
tường. Des perce-murdtlles. 


perce-neige [pensonez] n. m. hay f. inv. Cây 
giọt sữa; cây tuyết điểm hoa (cây nhỏ, hoa 
trắng nở cuối đông). 

perce-oreille {pcsonrll n. m. Con xâu tai 
(loại côn trùng cuối bụng có gai nhọn): Des 
perce-oreilles. 

perce-pierre [pcnsopjcR] n. f Tên thường 
gọi của nhiều loại cây sống trên đá. Đes 
pDerce-pierre(s).  , 

percept [pensept] n. m. TÂM Tri niệm; ý niệm 
do tác nhân của cảm giác. 

percepteur, trice [peRseptœR, tRis] adj. và 
n. 1. adjJ. Thu, thu nhận. Organe percepteur: 
Cơ quan thu nhận. 2. n. m. Người thu thuế; 
người thu tiền phạt. | 

perceptible [penseptibl] adj. 1. Có thể cảm 
nhận (băng giác quan). Son perceptible: Am 
thanh có thể nghe được. b Hiểu được, có 
thể nhận thúc được. Ủne subHHlé peu 
perceptible: Một sự tỉnh tế ít được cảm nhận. 
2. TÀI Có thể thu (thuế, lệ ph?. 

perceptif, ive [pcnscptif, ¡iv] adj. Thuộc sự 
cam nhận, thuộc sự hiểu thấu (một vấn đề). 

perception [pensepsjð] n. f. 1L TÀI Sự thu 
(thuế). Perception dune taxe: Sự thu một lê 
phí. -Công việc ngươi thu thuế. b Phòng 
thu thuế. 2. TÂM Tri giác. P Thdụng, abusiv. 
Càm giác. Les perceptions lumineuses: Cúc 
cám giác rõ rùng. 

perceptionnisme [pensepsjanism] n. m. TRIẾT 
Thuyết tri giác tức thời (theo đó thế giới 
bên ngoài được nhận thức như nó có, do 
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perceptuel, elle 


perceptuel, elle [pcnseptwel] ad). Học Thuộc 
khả năng tri giác. Phénomènes perceptuels: 
Các hiện tương thuôc trí giác. 
percer [pcnse} v. [14] I. v. tr. 1. Khoét, dục, 
chọc thủng, khoan. Percer une pÏianche, un 
mur: Đục lỗ môt tấm uán, môt búc tường. 
> Thấm qua, xuyên qua. La pỈuie perce Ìes 
habits: Mua thấm qua áo quân. Lumière 
qu:t perce Ìles ténèbres: Anh súng xuyên qua 
bóng tối. Lọc. Percer à jour: Đưa ra ánh 
sáng (một điều giấu kín, một bí mật). 2. 
Trổ một cửa, một lối đi. Percer une ƒfenêtre, 
une porte: Trổ môt cúa số, một của lớn. 3. 
Đâm thủng. Percer qạn de coups dépée, de 
poignard: Đâm ai bằng hiếm, bằng dao găm. 
đóng Percer le cœur de qqn.: Lầm dau lòng 
al. LH, 0U. rmr. 1. Ló ra, mọc ra, lộ ra. Dents 
qui percent: Các răng mới nhú. -Ùqa uértté 
fñmừa bien par percer: Sự thật cuối cùng 
cũng sẽ lô ra. 2. Nổi lên, lọt qua. Jeune 
chanteur qui perce: Cœ sĩ trẻ dang nối lên. 
3. Abcès qui perce: Áp xe Uỡ ra. 


percerette [pcnsonct] hay percette [pcnset] 
n. f Kflỗthời Mũi khoan nhỏ, cái khoan nhỏ; 
Cái BIÙI. 

Pperceur, euse [pcRsœhR, øz] n. 1. Người đục, 
người khoan, người xuyên: Perceur de 
coffres-forts: Người dục tủ két. 3. n. Ÿ Máy 
khoan. 


percevable [pensovabl] adj. TÀI Có thể thu. 
Impôt perceuable: Thuế có thể thu. 


percevoir [peRsovwaR] v. tr. [47] 1. Thu (tiền, 
lợi nhuận, thuế v.v.) Perceuoir un loyer, des 
droits de douane: Thu tiền thuê, thu thuế 
hỏdi quan. 9. Càm nhận được. Perceuoir une 
couleur: Cdm nhận được một màu sốc. Ð 
Nhận thức được, hiểu được. Perceuorr le pian 
đụn liure: Hiếu dược dàn ý một cuốn sách. 


1. perche [pecRƒ] n. f Cá pecca; cá mang giổ 
(cá nước ngọt, có hai vây lưng,trong đó vây 
thứ nhất có gal). Perche commune: Cá pecca 
thường. Perche gouJonnière, hay grémiile: Có 
grê mì. P Perche soleit hay arc-en-ciel: Một 
loại cá pecca (gốc ở nước Mỹ, có màu sắc 
sặc sớ). 

2. perche [peRƒ] n. f L 1. Cái sào. > NGHNHÌN 
Perche (à son): Cần micrô. > THÊ Saut à la 
perche: Môn nhảy sào. > YIẢI Cần bắt điện 
từ dây cáp (của ô tô điện, tàu điện). 2. Bóng 
Tendre ia perche à qqạn: Cứu vớt al, cứu 
giúp al. 3. Thân ne grande perche: Một người 
cao kểu (như cây sào). II. THWÔ Đơn vị đo 
chiểu dài (bằng 18-20 piê, mỗi piê khoảng 
hơn 30 cm). > Đơn vị đo ruộng đất cũ (bằng 
0,35-0,5 a). Dne perche de uigne: Môt pecsơ 
đất nho. 


perché, ée [peRƒe] adj. Đặt trên cao, đặt nơi 
cao. PN. m. §ÄN Áu perché: Lúc chim đang 


131ô 


perCussion 


đậu. Từer des faisans qu perché: Bắn gà 
lô: lúc chúng dang đậu. 
percher [pcnfe) I. v. tr. [1] Đặt trên cao. 
Eile aq perché les confttures sur le dessus de 
Farmotre: Bà ta dã đặt các thứ mứt trên 
nóc tú. IL. v.intr. 1. Đậu (trên cành, trên 
cao). 2. Thân Ơ (nơi cao, tầng cao). Percher 
aqu septtème: Œ tầng thứ bảy. -Par exi. Ơ. 
Où perche-t-il, uotre am!?: Người bạn của 
anh ở đâu? HĂE v. pron. Đậu trên cao. Ữn 
bouureutl se perche dans le cerLster: Môt con 
chim sẻ úc đỗ đậu trên cành anh đào. -Đứng 
trên cao, trèo lân cao (ngườn). P:erre se perche 
sur la barrière: Pierre trèo lên hàng rào 
chốn. 
percheron, onne [penƒfonð, 2n] adj. và n. Của 
vùng Perche (một vùng ở Pháp). b Spécial. 
Giống ngựa kéo vùng Perche. 
perchette [pcnƒct] n. f Cái sào nhỏ. 
percheur, euse [penƒœn, øz] adj. Hay đậu. 
Oiseaux percheurs: Chưn hay đậu. 
perchiste [peRJist] n. 1. THÊ Người nhảy sào. 
2. NGHNHÌN Người cầm cần micrô. 
perchiorate [penklanat] n. m. H0Á Peclorat 
(thường dùng làm các chất nổ). 


perchlorique [penklanik] adj. H0Á Acride 
perchioriqgue: Axít pecloric. 
perchlorure [penklanyR] n. m. H0 lỗithờ 


Peclorua (clorua ở trạng thái oxy hóa cao 
nhất). 

perchman V. perchiste (nghĩa 2). 

perchoir [pcRƒfwar],n. m. 1. Giá cho gia cầm 
đậu. b Sào chim đậu. 2. Bóng Thân Chỗ ngồi 
cao, nơi ở cao. Descendre de son perchoir: 
Xuống từ ghế cao. b> Spéciai. Chỗ ngồi dành 
cho chủ tịch Quốc hội. -Par ext. Chức chủ 
tịch quốc hội. 

perciformes [pcnsifonm] n. m. pìl. ĐỘNG Bộ 
Cá VƯỢC. 

perclus, use [penkly, yz] adJ. Bại, liệt (toàn 
thân hay một phần). Percius de rhumadtismes: 
Bai liệt do thấp khớp. b Bóng Perclus de 
tưmidté: Đờ ra Uì rụt rề. 

percnoptère [penknapteR] n. m. ĐỘNG Chim 
kên kên (ở lưu vực Địa Trung Hải, châu 
Phi và châu Á, lông cánh trắng điểm đen). 

percoir [pcnswanR] n. m. KÝ Cái giùi, mũi đột; 
mũI1 khoan. 

percolateur [fpenkalatœR] n. m. Bình lớn để 
pha cà phê. 

percussion [penkysjð] n. f. 1. Cú sốc, sự va 
đập. b (0,LÍ Lực va đập, sức mạnh của cú 
sốc. —-Fusil à percussion: Súng có hưn hóa. 
Perceuse à percussion: Máy khoan có kích 
phát. 3. Y Sự gò (vào ngực, vào bụng) để 
khám bệnh. 3. NHẠC ïnsirurnents de percussion 
(hay à percusston): Nhạc khí gõ. 
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percussionniste [penkysjanist] n. NHẠC Người 
chơi các nhạc khí gõ. 

percutané, ée [penkytane] adj. Học Xuyên da. 

percutant, ante [penkytã, ất] adJ. 1. Va đập. 
> PHÁO bus percutant: Đạn cối va nổ. 9. 
Bóng Gây kinh ngạc; có nhiều tác dụng. n 
argument percutant: Môt lý lẽ danh thép. 

percuter [pcnkyte] v. [1] L v. tr. 1. Đập, va 
đập. Le uéhicule a percuté le mur: Chiếc xe 
đã ua phải tường. b K Đập vào ngồi nổ 
(kim hòa). 9. Y Gö (để đoán bệnh). II. v. 
Intr. 1. Va nổ. Lobus a percuté confre le 
parapet: Đạn cối dã ua nổ uào ụ. 9. Par 
ext Va mạnh, dụng mạnh: Laufomobite 
percuta contre un arbre: Ô tô đã ua mạnh 
Uòèo cây. 

percuteur [penkytœR] n. m. Dụng cụ để va 
đập. b Spéciai Kim hòa (súng). b TIÊN§Ủ 
Dụng cụ phá đá (để làm thành đồ dùng). 


perdant, ante [pendã, ãt] adj. và n. 1. adj. 
Bị mất, bị thua: Nưméro perdant: Số trật, 
số không trúng, số thua. 3. n. Người thua 
thiệt: re le perdant dans une aƒffarre: Là 
người thua thiệt trong môt Uụ Uiệc. 
perdition [pendisjð] n. f. 1. THÂN Sự Xa rời 
giáo hội, sự khô đạo, sự sa đọa. W#re dans 
une Uoie de perdition: Đang trên con đường 
sư đọa. b tỗthời hay Ma Lieu de perdition: O 
trụy lạc. 2. Neœuire en perddion: Tàu sắp 
đắm. -Par anal. Áuion en perdiion: Máy 
bay sắp lâm nạn. 


perdre [peRdR] A. v. tr. Lỗ] 1 Mất. 1. Mất 
(quyền sở hữu). b Perdre son drgent, ses 
biens, sa pÌace: Mất tiền, mất cúa cải, mất 
chỗ. b Perdre un bras, un œil: Mốết môt 
cánh tay, môt con mắt. b Perdre sa gaielé: 
Mất sự uui Uê. Perdre lhabitude de fumer: 
Mất thói quen hút thuốc. Argument qui perd 
de sa ƒforce: Luận chứng không còn súc 
mạnh. b Perdre une qdresse, son siyÌo, son 
chien: Mất môt dịa chỉ mất bút máy, mốt 
chó. -Enƒfan‡ qui a perdu ses parents dans 
la foule: Đúa trẻ bị lạc mất bố me trong 
đám đông. 9. Mất (bị rời bò, bị chia ly), 
Perdre un ami, un qadjoint: Mất môt người 
ban, môt người trơ lý. b Perdre ses parenis: 
Mất bố me (do bố mẹ đã chết). 3. Lạc, để 
tuột, để sẩy. Perdre son chemin: Lạc đường, 
mất hướng di. Ne pas perdre une bouchée 
de qạch: Không để mất một miếng nào. 
Perdre qạn, qạch de uue: Mất hút ai, cái 
gì. P Absol. Ủe fonneau perd: Thùng tôn nô 
bị rò. 4. Mất (sử dụng vô ích, lãng ph. 
Perdre son temps: Mất thì giờ. b Perdre une 
occasion: Để lỡ một cơ hội. 5. Thua. Perdre 
la parite, une batadlle, un procès: Thua cuộc, 
thua trận, thua hiên. IL Gây thiệt hại. 1 
Gây tổn hại, làm mất uy tín. Cet homme 
Uous perdra: Người đó sẽ gây hại cho anh. 
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2. lỗthùi Làm hư hồng, làm đổi bại. Jecfures 
qui perdent iqa jeunesse: Những sách báo 
làm hư hỏng thanh niên. B. v. pron. Bị 
mất, mất đi. 1. Mất đi, không còn tổn tại. 
Usages qui se perdent: Các tập quán không 
còn. 9. Biến mất. Se perdre dans la foule: 
Biến mất trong dám đông. b Bóng Se perdre 
dans la rêuerre: Mài mê trong mơ mộng. 3. 
Lạc đường. Se perdre dans une ƒorêt: Lạc 
trong môt cánh rừng. b Bóng Rối trí, lúng 
túng, không còn hiểu gì nữa. On rmme demande 
đaccomplr tant de ƒormalHiés que Je mìy 
perds: Ho yêu cầu tôi thục hiện quá nhiêu 
thủ tục khiến tôi không còn hiểu gì nữa. b 
Bóng Se perdre en conjectures: Ức đoán nhiều 
quá không biết dâu mà chọn. 
perdreau [pendRo] n. m. Gà gô non, chim 
đa đa nho. 


perdrigon [pendRigð] n. m. Đphg Một loại mận. 
perdrix [pendni] n. £ 1. Gà gô, đa đa. 2. 


Perdrix des neiges: Gà gô trăng. -Perdrix de 
mer: Chim đỏ nách. 





s perdrix 
perdu, ue [pendy] adj. L 1. Bị mất. Argení 


perdu: Tiền bạc bị mất. "À ja recherche du 
temps perdu , œuure romanesgue de Marcei 
Proust (1871-1922): “Đi tìm lại thời gian đã 
mất”, tác phẩm tiểu thuyết của Marcel Proust 
(1871-1922). 9. Bị thất lạc, bị bồ quên. Oð/e£s 
perdus: Các đồ uật bị thất lạc. Chien perdu: 
Chó bị lạc. Enƒfant perdu: Trẻ lạc. 3. Phí, 
uống, toi. Peine perdue: Công toi. Ôccasion 
perdue: Thòi cơ bỗ lỡ. b À temps perdu: 
Vào lúc rảnh rỗi. 4. Hêo lánh, khó tìm. 
Coin, pays, Ulllage perdu: Xó hệo lánh, xứ 
hệẻo lánh, làng héo lánh. 5. Bị thua, thất 
bại. Bafaille, cause perdue: Trận dánh bi 
thua, uụ hiên bị thua. TL, 1. Tuyệt vọng, vô 
vọng. Mfaiade perdu: Bênh nhân tuyêt uong. 
Homme perdu: Người 0ô uong. 9. BỊ hư hồng, 
trụy lạc, bê tha. b Spéclal kemme, fie 
perdue: Gái điểm, gái mãi dâm. II. 1. Đã 
tuyệt chủng, không còn tổn tại. #spèce 
gntmadle perdue: Loài đông uôật đã tuyêt 
chúng. 9. Biến đi, biến mất. Perdu dans la 
foule: Biến mất trong dám đông. tb Bóng Perdu 
đans la rêuerie: BỊ cuốn hút vào sự mơ 
mộng. 3. Lạc đường. IV. lọc. (Crier, courtr) 
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commne un perdu: (Kêu, chạy) như kẻ bị lạc; 
(kêu chạy) băng tất cả sức lực. 


perdurable [pendynabl] adj. (¡ Vĩnh cửu, bất 
diệt. 
perdurer [pcndyne] v. Intr. [1] (ñ hay Yăn Kéo 
dài vĩnh viễn. 
père [pc] n. m. 1. Cha, bố. De père en fñls: 
Truyền từ cha đến con; cha truyện con nối. 
b> Père de faxmiiie: Người cha trong gia đình. 
UẬT En bon père de famille: Là người cha 
tốt trong gia đình. 9. Con vật bố. Le père 
đe ce Ueau œ é‡é prữné du CONCOUuFS qgricolÌe: 
Con bố của con bê đó đã được thướng trong 
cuộc thì nông nghiệp. 3. TỒN Dieu le Père, le 
Père éternel: Chúa Cha (vị đứng đầu trong 
ba ngôi). 4. Néuérend père, hay, absol., père: 
Cha (tên tôn xưng các giáo sĩ Kitô giáo). 
hes pères Jésues: Các cha dòng Tên. Le 
pèr Lacordare: Cha kLacordare. -bÙe 
Saint-Père: Đúc Giáo hoàng. —Les Pòres de 
[Eglise: Những người biện giải và những 
người rao giảng giáo lý trong năm thế kỷ 
đầu tiên của Giáo hội Kitô. -Ees Pères du 
désert: Những ẩn sĩ xưa, những tu sĩ xưa. 
-Les Pères du concile (hay conctiiaires): Các 
đức cha được dự hôi nghị công đông. 5. 
Người sáng lập, cha đẻ. Freud, père de ỉa 
psychandlyse: Freud, cha đề của sự phân 
tâm học. 6. Ngườ đối đãi như cha, người 
được coi như cha. Vous quez é‡ié un père 
pour moi: Ông đã như môt người cha của 
tôi. 1. Lão. Le père Jérôme: Lão dérôme. 
(Nói trịh thượng với ai Thằng... kia. 
Dies-moi, père ntel..: Nói dị, thằng cha 
X. húa. b Gros père: Người béo phị có bộ 
dạng hiển lành, đứa bé mập ú, mũm mĩm. 
8. Plur. Tổ tiên, ông cha. Le sang de nos 
pères: Dòng máu của tổ tiên chúng tư. 


pérégrination {penegninasjð] n. f 1. (i hay 
Văn Cuộc du hành các vùng đất xa xôi, cuộc 
viễn du. 2. Mớ (Au plur.) Những sự chuyển 
dịch đi lại nhiều lần. 


péremption [penấpsjð] n. f 1. LUẬ Sự hủy 
bỏ (do quá hạn). 2. Dœ¿e de péremption: Hạn 
sử dụng (thuốc, thực phẩm). 


péremptoire [penãấptwan] adj. 1. LUẬ Bị hủy 
bô (do quá hạn). 2. Quyết định, không còn 
tranh cãi được. Argument pérempiotre: Lý lẽ 
hhông cãi được. 

péremptoirement [penấptwanmã] 
Không cãi vào đâu được, dút khoát. 

pérennant, ante [penenã, ãt] adj. THỰ 1. Sống 
dai (cây). 2. Sống được trong mùa đông (củ, 
thân rễ). 


adv. 


pérenne [penen] adj. (¡ Lâu dài, từ lâu. 
DỊA Niulère pérenne: Sông chủửy quanh năm 
(không bao giò cạn). 
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pérenniser [penenize] v. tr. [1] Học Làm thành 
lâu đài, làm cho trường củu. 
pérennité [penenite] n. f Văn LUẬ Tính lâu 
đài, tính vĩnh cửu; sự liên tục. Assưrer la 
pérennité des Institutions: Bảo đảm tính lâu 
đài của các thể chế. 
péréquation [penekwasjố] n. f. KẾ Sự phân 
phối. công bằng (các mức đóng SÓP, các mức 
thuế, các chi phí v.v.). > Sự điều chỉnh tiền 
lương và tiền trợ cấp. P Cách bán hàng 
theo giá đồng nhất. 
perfectibilité [penfektibilite] n. f Văn Tính 
hoàn thiện được; tính cải tiến được. 
perfectible [penftktibl] adj. Có thể được cải 
tiến, có thể hoàn thiện. 
perfectif [penfektifl adj. và n. m. NGÔN Aspecf 
perfecHƒ, hay le perfectƒ: Thể hoàn thành 
của động tù. 
perfection [penfeksjõ] n. f. 1. Sự hoàn hảo, 
sự hoàn thiện. AÁ#eindre la perfection: Đợt 
được sự hoàn thiên. La perfecHon du style: 
Sự: hoàn thiên uăn phong. A la perfeclion: 
Một cách hoàn hảo, môt cách tuyêt Uuời. b 
THẦN, TRIẾT Sự chí thiện. La perfectton de Dieu: 
Sư chí thiên cúa Chúa. 32. Đúc tính hoần 
hào, lỗi lạc. 3. Vật hoàn hảo, người hoàn 
hảo (trong một nhiệm vụ): Ceffe secrétaire 
est une perfecion: Cô thư ký đó là môt 
người hoàn hảo (làm uiệc rất tốt). 
perfectionné, ée [penfcksjane] adj. Đã được 
cài tiến: Machine perfecHonnée: Máy đã cải 
tiến. 
perfectionnement [pcnfeksjanmãa] n. m. Sự 
cài tiến, sự làm cho tốt hơn. 
perfectionner [penfeksjane] 1. v. tr. [L1] Làm 
cho tốt hơn, hoàn thiện: Perfeciionner un 
mécanisme: Hoàn chỉnh một bô máy. 3. v. 
pron. Trờ thành tốt hơn. 
perfectionnisme [penftksjanism] n. m. Nỗi 
lo lắng sao cho đạt được sự hoàn thiện. 
perfectionniste (penftrksjanist]l n. và adJ. 
Người thận trọng quá mức, người cầu toàn. 
b Adi. Vous êtes trop perfecHonniste: Anh 
qué cầu toàn. 
perfide [penfid] adj. (và n.) 1. (Người) dối 
trá, (người) bội tín, (kê) phản trắc. b Subst. 
Ún, une perfide: Một kê dối trá; một kẻ 
phản trắc. 3. (Sự vật) không thể tin, dõi 
trá, nham hiểm. Ứne parole perfide: Môt lời 
nót dối trd. 
perfidement [penfdmã] adv. Có sự đối trá, 
có sự nham hiểm. 
perfidie [penfidi] n. f. 1. Sự dối trá, sự phản 
trắc. Tramer une perfidie: Chuẩn bị ngắm 
môt sự phản trắc. 2. Tính đối trá, sự bất 
nghĩa. 
perforage [penfonaz] n. m. Sự dục thủng. 
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perforant, ante [penfonấã, ất] adj. Đục thúng, 
khoan thủng, xuyên thủng. b QUẦN ProJectiie 
perforant: Đạn xuyên thủng (các xe bọc sắt). 
> Y Mai perforant: Vết loét sâu (thường do 
thương tổn thần kinh). 
perforateur, trice [penföRnatœR, tRIs] adj. và 
n. £ L adj. Để đục lỗ, để khoan. H. n. f 
1. M Máy khoan (để đục lỗ trong mô). 2. 
TN Máy đục lỗ bìa, máy đục lỗ băng. 
perforation [penfonasjốl n. Sự đục lỗ, sự 
xuyên thủng, sự khoan, lỗ đục, lỗ khoan. 
> Y Sự thủng, lỗ thủng (ờ một bộ phận cơ 
thể). Perforation de lintestin: Sự thúng ruột. 
> TÍN Lỗ bìa, lỗ băng. 
perforé, ée [penfone] adj. Thủng, có (đục) 
lỗ, b TÍN Car‡e, bande perforée: Bìa đục lỗ, 
băng đục lỗ. 
perforer [pcnfane] v. tr. [1] Đục lỗ, khoét 
thúng. 
perforeuse [penfönøz] n. f. 1. Máy khoan. 2. 
TIN Người điều khiển máy đục lỗ. 
performance [penfonmãs] n. f. 1. Thành tích 
(trong một cuộc đua, một cuộc thao diễn 
thể thao). Performance homologuée: Thành 
tích đã duoc công nhận. P Spéclal. Thành 
tính đặc biệt; kỳ tích. Ce saufeur a réussi 
là une performance: Vận đông uiên nháy đó 
đã dạt dược ở đấy môt kỳ tích. -Par ext. 
lưc tout Bal2zac en quinze Jours, quelie 
performance: Đoc hết Balzac trong mười lăm 
ngày, thật là môt kỳ tích. 2. W Hiệu quà 
tối ưu (của một dụng cụ). 
hiện (năng lực). Compéfence et performance: 
Năng lực ngôn ngữ uà sự thể hiện ngôn 
ngữ. 4. NGHỆ Cách biểu hiện có tính nghệ 
thuật, sự thể hiện có phần ứng tác. 
performant, ante [pcnfonmã, ất] adj. K Có 
thể có hiệu năng cao: Ữn appareil performani: 
Môt bô máy có thể có hiệu năng cao. > Par 
ext. Thdụng [ne entreprise performante: Môt 
xí nghiệp có hiệu qua. 
performatif [penf2nmatif] n. m. NGÔN Lời nói 
để kết thúc hành động mà chính lời nói đó 
đã nêu ra. (Vd.: jJe promets. jJde déclare la 
ségnce ouuerte.) 


perfusion [penfyzjõ] n. f Y Phép tiêm truyền. 

pergelisol [pezelisal] n. m. Bỏng permafroat. 

pergola Ipengala] n. f£ Giàn cây leo. 

péri— Từ tố có nghĩa là "xung quanh". 

perianthe [penjất] n. m. THỤỰC Đài bao hoa. 

periarthrite [peniantnit] n. f Y Viêm quanh 
khớp. 

périastre [peniastR] n. m. THIÊN Cận điểm 
(điểm trong quỹ đạo của một hành tỉnh gần 
nhất với ngôi sao mà nó quay quanh). 

péribole [peibal] n. m. (Ổ0Ị Sân bao quanh 
đên Hy Lạp. 
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3. NGÔM Sự thể 


périmé, ée 


péricarde (penikand] n. m. 6PHẨU Màng ngoài 
tim; tâm nang. 

péricardique [penkandik] 
màng ngoài tim. 

péricardite [penikandit] n. f Y Viêm màng 
ngoài tim. 

péricarpe [penikaRp] n. m. THỤỰC Phần của 
qua bao quanh hột; vỏ và thịt của quả. 

péricliter [peniklite] v. intr. [1] (Chủ ngữ là 
danh từ chỉ vật) Suy đổi, suy tàn: Ceffe 
gffaire périchte: Công uiệc buôn bán đó đang 
suy thoát. Trả prospérer. 

péricycle [peRisikl] n. m. THỰC Vô trụ, lớp bì 
giữa (lốp năm giữa vo và trụ của rễ và 
thân cây); trung mô. 

péridiniens [penidinjZ] n. m. pl. THỰC Lớp tảo 
nâu đơn bào. 

péridot [penido] n. m. KHOÁNG Peridot (khoáng 
gồm các đá phun trào). 

péridural, ale, aux [penidyRal, o] adj. Y 
Anesthéste pértdurdle: Sự gây tê quanh màng 
cúng; sự gây tê ở ống sống. 

périgée [peRizel n. m. THIÊN Điểm cận địa 
(điểm trong quỹ đạo của một tinh tú hoặc 
của một hành tinh gần quả đất nhất) -Thời 
gian thiên thể qua điểm cận địa. 
périglaciaire [peniglasjen] adj. B(HÂT rosion 
périgiactatre: Sự xót mòn do băng hà. V. 
cryoclastie. 

perigordien [penigaRdjế] n. m. TIÊN§Ử Nền văn 
hóa Périgord (thuộc thời đại thượng đồ đá 
cũ, ở Pháp). : 

périgourdin, ine [peniguRdZ, in] adj. Của 
vùng Périgord (Pháp). b N. £ Điệu vũ vùng 
Périgord. -BÉP À /a périgourdine: ỦLàm Uuới 
nấm (thúc ăn bèm, nuóc xốt). 

périhélie [penieli] n. m. THIÊN Điểm cận nhật. 
perll [peRill n. m. 1. Yăn Tình trạng nguy 
hiểm, hoàn cảnh hiểm nghèo (có sự nguy 
hiểm đe dọa). Êire en péri de mort: Đang 
b¡ cái chết de doa. 2. Nguy cơ, sự nguy 
hiểm. Brauer miile pérls: Bất chấp muôn 
nghìn hiểm nguy. À ses risques ef périls: 
Chịu moi bất trắc nguy hiếm, chịu mọi trách 
nhiêm. -Fért Jaune, TOUge: Hiểm họa vàng, 
hiểm họa đồ (một số người cho rằng sẽ có 
lúc người da vàng ở Viễn Đông, người cộng 
sản (đỏ) sẽ mang lại hiểm họa cho người 
phương Tây, cho các nền dân chủ của họ). 

périlleusement [penijøzmãl] adv. Win Một cách 
nguy hiểm, một cách hiểm nghèo. 

périlleux, euse [penijø, øz] adj. Nguy hiểm, 
hiểm nghèo: S/uation périlleuse: Tình cảnh 
hiếm nghèo. Bằng dangereux. > Saut périÌleux: 
Cách nhảy lôn nguy hiểm. 

périmé, ée [penime] adj. 1. Quá hạn; hết 
hạn (hết giá trị): Son abonnement est pértmé: 


adj. PHẪU Của 
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®Œ 


périmer (se) 


Việc đặt mua của nó đã hết hạn. 2. Búng 
Lạc hậu, lỗi thời. Théortes périmécs: Các 
thuyết đã lỗi thời. Đồng caduc, désuet. 
périmer (se) [penime] v. pron. [1.) LUẬ Hết 
hiệu lực, mất hiệu lực (vì quá hạn). P Thdụng 
Trờ nên vô hạn, mất giá trị. ïl a laissé 
perimer son billet de retour; Nó dã để tấm 
Uế lượt Uê của nó mất giá trị. 

périmetre [peRimetR] n. m. 1, HÌNH Chu vi 
(một mặt phẳng), độ dài của chu vi. 9. Par 
ext Chu vị. Le pértmètre dune 0utlle: Chu 
uL một thành phố. 

pếrimétrique [penimetik} adj. Thuộc chu vi. 
pếrinatal, ale, als [peninatal] adj. Y Thuộc 
thh kỳ ngay trước và sau khi sinh; chu 


sinh; quanh kỳ sinh. ÄMfédecine périndtdle: Y 


hoc chu sinh. 

périnatalitế [peninatalite] n. f. Y Thời kỳ chu 
sinh, thời kỳ quanh kỳ sinh. 

périnatalogie [peninatalazi] n. f. Y Khoa chu 
sinh 

périneal, ale, aux [penineal, o] adj. Học Của 
đáy chậu. Ïncision pérrnéde (V. ép1siotomIe). 

pếrinếée [penine] n. m. 06PHẪU Đáy chậu (phần 
năm giữa hậu môn và bộ phận sinh dục). 

pếriode [pexjad] A. n. £ L 1. Khoảng thời 
gian, thời hạn. ?/ ses¿ aÖsenié pour une 
période imdéterminée: Nó uống mặt trong 
một thời hạn bhông biết bao lâu. Pb thời kỳ. 
la période réuoÌluHonnaire: Thòit hỳ cách 
mạng. -Thời kỳ (trong một quá trình). 
Période đnuasion, détat, de déchin dưne 
maladie: Thòi hỳ xâm nhập, thòi hỳ phút, 
thời hỳ thuyên giảm của môi bênh. b Spécial. 
QUÂN Thời kỳ bổ túc cho quân nhân dự bị. 
> ð(HÁI Kỷ. 2. Chu kỳ. P THIÊN Chu kỳ quỹ 
đạo. b LÝ Chu kỳ dao động. Lœ période esf 
égaÌe à ÈFinuerse de la fréquence: Chu hỳ dao 
đông bằng số nghịch ddo của tân số. b 
LÍHINHÂN Chu kỳ giảm một nửa súc phóng xạ. 
> §lÝ Páriodes menstruelles: Kỳ binh nguyêt. 
IIL Tổng thể các yếu tố, các hiện tượng có 
tính tuần hoàn. 1. T0ÁN Dãy số tuần hoàn. 
> Chu kỳ của một hàm số tuần hoàn. 2. 
HỦÁ Các nguyên tố cùng hàng trong bằng 
phân loại. II 1. HỈTỪ Câu hoàn chỉnh gồm 
nhiều mệnh đề hài hòa. 2. Par anal. NHẠC 
Quãng giai điệu. B. n. m. (ñ hay Văn Le pÍus 
haut période: Cục độ, tột độ, tột đỉnh. La 
puissance dụ royaume étatt a son pÌus hquf 
période: Súc mạnh cúa 0uương quốc dã dến 
tôt dnh. 

périodicitế [penjadisite] n. f Tính chu kỳ, 
tính tuần hoàn. 

periodique [penjadik] adj. và n. m. 1. Theo 
chu kỳ, tuần hoàn. Phénomènes périodiques: 
Các hiện tuong tuần hoàn. b Publication 
Œournal, efc.) périodigue: Xuất bản phẩm 
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périphrosique 


(báo, v.v. định kỳ. -N. m. n périodique: 
Một xuất bản phẩm định kỳ. b Spécial. 
Thuộc kỳ kinh nguyệt; thuộc vệ sinh kinh 
nguyệt. Seruieife périodique: Băng uê sinh 
binh nguyệt. 2. lÝ Tuần hoàn. -T0ÁN Fonction 


périodique: Hàm tuần hoàn. b Fraciion 
périodique: Phân số tuân hoàn. 3. H0“ 


Classtfication pértodique: Bằng phân loại 
tuần hoàn. 4. MHỪÙ S/yie périodigue: Văn 
chương hồi. 

périodiquement [penjadikmã] adv. Một cách 
tuân hoàn, một cách định kỳ. 

périoste [penjast] n. m. GPHẨU Màng xương. 
périostique [penjastik] adj. GPHẪU Thuộc màng 
xương. 

périostite [penjstit] n. f Y Viêm màng xương. 

péripatéticien, ienne [penipatetisj, jen] ad. 
và n. TRẾI (Người) theo học thuyết 
Aristote-thuộc học thuyết Aristote. P Subst. 
Les péripdfé(iciens. 

péripatéticienne [penipatetisjen] n. f Đùa Gái 
điếm (tìm khách trên đường phố. 
péripatétique [penipatetik] adj. TRIẾT (¡ Thuộc 
học thuyết Aristote. 

péripatétisme [penipatetism] n. m. TMẾT (i 
Triết học Aristote. 

péripétie [penipesi] n. f. 1. VĂN Sự đột biến, 
sự thay đổi tình huống (trong một cuốn 
truyện). -Spéc¿ai. Kết thúc đột ngột (của 
một cốt chuyện). 2. Par øx¿. Biến cố bất 
ngờ, trường hợp bất ngờ. Son uoyage a éié 
riche en pripÉHes: Cuộc hành trình của nó 
có dây biến cố bất ngờ. 


périphérie [penifeni] n. f. 1. HÌNH Chu vi (một 
hình cong) -Mặt ngoài (của một vật thể). 
2. Par cxt. La pértiphérie: Ngoại UI, ngoại ô, 
ngoại thành. 

périphérique [penifenik] adj. và n. m. 1. adj. 
Ơ ngoại vi, ở ngoại ô. Quartiers périphériques: 
Các khu phố ngoại thành. Le bouleuard 
périphérique, hay 'n. m., le périphérique: 
Đường ngoại ui. P Radio périphértqgue: Đài 
phát thanh phát từ môt nước giáp giới. 
Ý Le système nerueux périphérique: Hệ thần 
kinh ngoại biên. 2. n. m. TIN Thiết bị ngoại 
VI. 

pếriphiébite [peniflebit] n. £ Y Viêm quanh 
tĩnh mạch. 

périphrase [penifngz] n. f 1. Cách nói dài 
ra (dùng nhiều từ để nói cái chỉ cần một 
từ là đủ). (V.d.: Thay vì nói "le soleil" thì 

1 "Ïastre du jour") 2. Lời nói quanh, lối 

nối Vòng vo. 

périphrastique [peRifRastik] adJ. Học 1. Thuộc 
lối nói vòng vo. 2. Có nhiều lời nói quanh. 
Styie périphrasHque: Văn có nhiều câu nói 
quanh. 
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périple 


périple [penipl] n. m. 1. Cuộc đi quanh bằng 
đường biển; hành trình đường biển quanh 
một biển hoặc một lục địa. 2. Par ex¿. Hành 
trình du lịch lớn. 


périptère [penipte] n. m. và adj. KIRÚC (Tòa 
nhà) có một hàng cột bao quanh tách khỏi 
tường. P Adj. Tempie pértptère: Đền có hàng 
côt bao quanh. 

périr (pegin] v. intr. [2] Yaăn 1. Chết. “Sachons 
Uqtncre ou sachons périr” (Chant du Départ): 
“Biết thắng hoặc biết chết” (Khúc hát Lên 
đường). 2. HAI Đăm. 3. Suy vong, tiêu tấn. 
Sa gioire ne pértra pas: Vừnh quang của nó 
sẽ không tiêu uong (sẽ tôn tại mãi). 

périscope [periskap] n. m. Ông nhòm, kính 
tiềm vọng. Périscope d?un sous-marin: Kính 
tiềm 0uong của tàu ngầm. 

pếériscopique [peniskpik] adj. 1. QUANG Verres 
périscopiques: Kính hiệu chỉnh có độ nhìn 
rộng. 2. HAI lznmersion DẾTLsc0Dique: Sự lặn 
vừa tầm để có thể dùng kính tiểm vọng 
(tàu ngầm). 

pếrisperme [peispenm] n. m. THỰC Ngoại phôi 
nhũ (noãn tâm tổn tại sau sự phát triển 
của phôi nhũ). 

périssable [penisabl] adj. Có thể mất, có thể 
suy vong, có thể tàn. Ứn bonheur périssable: 
Môt hạnh phúc có thể mất. Đồn fragie, 
éphémbre. lrái durable. > enrées périssd-bies: 
Thục phẩm dễ hồng. 

périssodactyles [penisadaktil] n. m. pÌ. ĐỘNG 
Bộ guốc lề (động vật mà bàn chân có số 
guốc lề). Le cheudl, le tapửừ, le rhinocéros 
sont des périssodactylies: Ngụu, heo uòi, tê 
giác đêu thuôc bộ guốc lễ. 

périssoire [peniswan] n. f Thuyển pêrixoa 
(thuyền dài và mỏng, chèo bằng dầm kép). 

périssologie [penisalazi] n. f 1. NGPHÁP Sự 
thừa từ trùng ý (Vd.: Descendre en bœs). 2. 
MỸÙ Cách viết lặp ý băng nhiều hình thúc 
khác nhau (để nhấn mạnh). 

péristaltique [pexistaltik] adj. 4Ý Thuộc nhu 
động. Mouuement péristalique: Chuyển đông 
nhu đông. 

péristaltisme [penistaltism] n. m. §LÝ Sự nhu 
động; nhu động. 

péristome [penistom] n. m. 1. ĐỘNG Vùng 
miệng ở vô (của lớp động vật chân bụng). 
b Miệng loe có tiêm mao (ở lớp trùng cò). 
2. THỊ Bờ miệng bào tử (của lớp rong rêu). 

péristyle [penistil] n. m. KIRÚ(C Hàng cột quanh 
nhà, hàng cột quanh sân trong. -Par exí. 
Nhà cầu, hành lang (mặt trước là hàng cột, 
mặt sau là tường nhà). 

périthèce [penites] n. m. THỰC Bộ phận đựng 
các nang nấm (rất bé, hình chai, có lỗ nhỏ). 
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permcdfros† 


péritoine [penitwan] n. m. 6PHẪU Màng bụng; 
phúc mô. 

péritonéal, ale, aux [peritaneal, o] adđj. 6PHẪU 
Thuộc màng bụng. 


péritonite [penitanit] n. f£ Y Viêm màng bụng. 


perle [pc] n. f 1. Ngọc trai, hạt trai. Perie 
fne, de culture: Ngọc trai tự nhiên, ngoc 
trai nuôi trồng. 92. Par ext. Hột cườm. Enfiler 
des peries pour faqưe un colier: Xâu hột 
cườn thành chuỗi. Ð Bông Thân Enfiler des 
peries: Mất thì gïờ vào những điều vớ vẩn. 
3. (Par comparalson) Cái giống hạt trai, viên 
tròn và lóng lánh như hạt trai. Peries de 
sang, de sueur: Những giot máu lóng lánh, 
những giot mô hôi lóng lánh. Ð Văn, Bóng, (ũ 
răng trăng (như ngọc). Son sourrre découuradtt 
une rangée de perles: Nụ cười nó để lô hàng 
răng trắng như ngọc. 4. KRÚC Hột tròn nhỏ 
đắp đeo ở đường nẹp. 5. Bóng Người toàn mỹ; 
người tuyệt vời. Lư perie des maris: Ông 
chồng tuyêt uời. b Spéclal. Ủne perie: Một 
bà giúp việc nhà không chê vào đâu được. 
6. Par antiphrase. Perie trouuée dưans une 
copie dexamen: Lỗi buôn cười (lỗi hỳ cục) 
bắt gặp trong một bài thi. T. $ÑU Loại sâu 
bọ cánh úp (gần giống như con phù du). 


perlế, ée [pcnle] adj. 1. Có trang điểm hạt 

trai. 2. Có hình hạt trai Órge perié: Đại 
mạch hình hạt trai. b Bóng Theo kiểu xâu 
chuỗi hạt cườm; lần lượt: Grèue periáe: V. 
grève. 3. Lóng lánh như hạt trai: Cofon 
perié: Bông óng dánh. 4. Yăn, Bóng lừire perlé: 
Nụ cười trong treð. 


perlèche [peRlej] hay pourlèche [punleƒ] n. 
f. Y Chôc mép; chứng loét mép môi. 


perler [penle] v. [1] 1. v. tr. lãthờï Trau chuốt; 
mài đũa, làm cho hoàn hảo. Perier un 
ouurage: Œot giũa môt công trình. 9. v. Intr. 
Nho giọt, thành giọt. Ữn font où perle ïa 
sueur: Trán nhỏ giot mô hôi. 

perlier, ière [penlje, jem] adj. Thuộc các loại 
ngọc trai. lIndustrie perhère: Công nghiệp 
ngoc trai. P Huttre periiòre: Con trai có 
ngoc. 


perlimpinpin Ipenlếpếpẽ] n. m. V. poudre. 


perlingual, ale, aux [peRlếgual] hay 

[penl£gwal, o] adj. Y Ngậm; tan bằng lưỡi 
ngâm. Médicament qabsorbé par  0oïe 
perlingudle: Thuốc ngậm. 


1. perlot [pcrlo] n. m. Dgan, (ñ Thuốc hút, 
thuốc lá. 


2. perlot [penlo] n. m. Loại hàu nhỏ (ở các 
bờ biển Manche). 


permafrost [penmafnast] n. m. (Anglicisme) 
0W(HÃI Lớp đất đóng băng thường xuyên. Đằng 
pergélisol. 
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permalloy (pcnmalsj] n. m. LH Pecmaloi (hợp 
kim sắt và kên, có độ từ thấm cao). 


permanence [pcnmanas] n. £. 1. Tính thường 
xuyên, tính bất biến. Le fransformisme nie 
lu permanence des espèces: Thuyết biến hình 
phú định tính bất biến của các loài. 2. Bộ 
phận thường trực (của một cơ quan); phòng 
trực. La permanence dìưn commissgriat de 
police: Bộ phận thuòng trục của sở cảnh 
sớ. 3. Phong giám thị học sinh (khi không 
có giờ học). 4. loc. adv. Èn permanence: 
Thường xuyên, liên tục. 


permanent, ente [pcnmanã, ất] ad). và n. L. 
adj. 1. Thường xuyên, liên tục, không đổi. 
Assurer une ueille permanente: Báo đảm việc 
canh. gác thường xuyên. Đồng constant, continu. 
Trái passager. tr Cinéma, spectacie permoanent: 
Cuộc chiếu phim liên tục, cuộc biểu diễn 
liên tục. b Ôndưiation permanenfe, hay, n 
f, une permanente: Tóc uốn bên nếp. 2. 
Thường trực (tại chỗ; trong tình huống nào 
cũng có mặt). Ármée permanente: Quân dội 
thường trục. Comité permanent: Ủy ban 
thường trục. Trá provisoire, extraordinarre. 
II. n. m. n permanent: Một ủy viên thường 
trục. 


permanganate [pcnmãganatl n  m. H0 
Pecmanganat. -Appos. lon permangandtc: 
lôn oxy hóa cúa mangan (MnO?) 
-Pecrmangandte de pofassm (KMnO,): 
Pecmangganat kai (dùng làm thuốc sát 
trùng). 


perme (peam] n. f Than Viết tắt của từ 
permission (nghĩa 2). 


perméabilité [penmeabilite] n. f. LÝ Tính thấm 
(để các chất lỏng, các khí thấm qua được). 
> Perméabilité magnétque: Độ thấm từ. t 
§INH Perméabitlité membranaire: Sự thấm qua 
màng. 

perméable [pcnmeabl] adj. I. Thấm, để thấm. 
Terran perméable: Đất thấm nước. b 
Perméable à: Để thấm.., để thấu. Matière 
perméable à la lumière: Chất thấu quang 
(để ánh sáng thấu qua). 2. Bóng Dễ tiếp thu, 
dễ tiếp nhận: lj es perméable qux ¡đées 
nouuelles: Nó dỗ tiếp nhận những tư tưởng 
mới. 

perméance [pecnmeãs] n. f ĐIỆN Độ dẫn từ 
thông (của mạch). 


permettre (penmrtR] I. v. tr. [68] 1. Cho 
phép (không cấm, không ngăn). Permettre 
gạch à qợn: Cho phép di môt điều gì. b 
Permettre đe (+ inÐ: Cho phép (cho quyền 
tự do). Permeftez-moi de sortr: Cho phép 
tô ra ngoài. -Permettre que (+ sub.) 
Permettrezuous quil uienne?: Anh có cho 
phép nó đến không? b Permettez moi de me 
retirer: Xin cho phép tôi rút lui. 2. Không 


cản trờ, gây nên, Laisser-dller qui permet 
fous les excès: Sự buông thủ dẫn tói mọi 
điều thái quá. Sa f©rtune lui permettait des 
caprices co0teux: Sự giàu có dã khiến nó có 
những thị hiếu thất thuòng tốn kém. t 
Permeftre de (+ I1nf): Tạo phương tiện, tạo 
khả năng Dès que mes dfftres me 
permettront daller 0uous 0otr: Ngay khi mà 
những công uiêc của tôi tạo cơ hôi cho tôi 
đến gặp ông. b Impers. lÌ es¿ permis: Có 
thể. lj es permis de penser qu1l se trompe: 
Có thế nghĩ rằng nó nhằm. -ÌÌ 0uous esf 
permis de: Tùy ý anh. II. v. pron. 1. Đồng 
ý; tự cho mình. Ïj ne se permet que queÌques 
instants de repos: Nó chỉ đồng ý nghẺ ngơi 
môt uài chốc lát. P Tự cho phép. Eie se 
permet bien des famiHiarités: Bà ta tự cho 
phép mình có bhá nhiều cú chỉ suồng sã. 
— le me permeffradl une pelte critique: Tôi 
xin phép có một sự phê bình nhỏ. 3. Được 
quyền, được tự do. 1 ses permis đe đừe 
que: Nó được quyền nói rằng. 
permien, ienne [penmjZ, jen] adj. và n. m. 
0(HÃI (Thuộc) kỷ pecmiên (giai đoạn của Đại 
cổ sinh). -Subst. Le Permien œ duré enuiron 
30 milhions dđannées: Kỷ pecmiên đã khéo dài 
khoảng 30 triệu năm. 
permis [pcnmi] n. m. Giấy phép, bằng. Permis 
de conduire: Bằng lái xe. 
permissif, ive [pcnmisif, iv] adj. Dễ chấp 
nhận, dễ cho phép, dễ tha thứ. 
permission (pcnmisjð] n. f 1. Sự cho phép; 
phép. Demander, œccorder une D€TTYLSSIOP:: 
Xin phép, cho phép. 2. Việc nghỉ phép cấp 
cho một quân nhân -Thời gian nghỉ phép 
đó -Giấy nghỉ phép. -Fœữe signer sa 
permission: Trình hý giấy nghẺ phép. 
permissionnaire {pcnmisjaneR ] n. m. 1. Quân 
nhân nghỉ phép. 2. Người cầm giấy phép. 
permissivitếé [peRmisivite] n. f Sự dễ chấp 
nhận, sự dễ cho phép. 
permittivitế [penmitivite] n. f. ĐIỆN Hằng số 
điện môi. Permitiuité absolue: Hằng số điện 
môi tuyệt đối. Permittiutté relatiue: Hằng số 
điện môi tương đối. 
permutabilité [pcnmytabilite] n. f. Tính chất 
có thể hoán đối, tính có thể hoán vị. 
permutable (pcmutabl] adj. Có thể đổi lẫn 
được, có thể hoán vị, b IT0ẤN Ejémenis 
permutabies: Các yếu tố hoán vị được. 
permutation [penmytasjð] n. f 1. Sự hoán 
vị; sự đối cho nhau (về việc làm, về nhiệm 
sở, về giờ làm việc). -Par ext. Sự chuyển vị 
(giữa hai vật). P TOÁN Permutation de n 
ob/e¿s: Sự hoán vị của n vật. e nombre đe 
permutattons possibies de n obJets est égaÌ 
à nỉ: Số các hoán u¡ có thể cúa n uật là 


bờ (giai thừa n: S va. TÌ).- Z, 
ằng ní (giai ú lên 606 n6 


permuler 


H0Á Permufation dutomes: Sự hoán u¡ các 
nguyên tử. 

permuter [penmyte] v. [1] 1. v. tr. Đổi lẫn; 
hoán vị: Permuter les chifffes dun nombre: 
Hoán uị các chữ số cúa môt số. 9. v. intr. 
Đổi lẫn cho nhau, hoán đổi (việc làm, nhiệm 
sơ, giờ làm việc). 

pernicieusement [pennisjøzmãi] 
cách độc hại, một cách bại hoại. 

pernicieux, ieuse [peknisjø, øz] ad]. 1. (¡ Độc, 
độc hại: Cela esf pernicieux ò la santé: Cóát 
ấy độc hại đốt uới súc khỏe. b Mứ Có hại, 
bại hoại (về mặt tinh thần); bất lương. 
Exemple pernicieux: Tếm Sương bạt hoại. 9. 
Y Ác tính. Fièure, qnémie pernicieuse: Sốt ác 
tính, thiếu máu ác tính. 

pếroné [penane] n. m. GPHẪU Xương mác. 

péronier, ière [penanje, jeR] adj. và n. m. 1, 
adj. 6PHẬU Thuộc xương mác. 2. n. m, Cơ 
mác. 

péronnelle [pensnel] n. f Thân, lỗthi Con mụ 
khờ dại, ba hoa và hỗn láo. 

péronosporacées [peRanospaRase] hay 
péronosporales [peRonospanal] n. . pl. THỰC 
Loại nấm mốc sương. 

pếroraison [penonezð] n. f. Đoạn kết (một 
bài nói). Pb Par ext Phần cuối cùng. 
Péroraison dune cantdte: Phân cuối một 
khúc nhạc phố thơ. 

pếérorer [penone] v. ¡intr. [1] Nói dông dài 
và khoác lác, nói cường điệu. 

péroreur, euse [peronœR, øz] n. và adj. 
(Người) nói dông dài và khoác lác. 

pérot [peno] n. m. LÂM Cây chưa đốn, đã gấp 
đôi tuổi khai thác. 

peroxo- HúÁ Peroxo; tiển tố chỉ sự có nhóm 
O-O- (gọi là cẩu peroxo) trong một hợp chất 
(Vd.: acide peroxomonoacétique, có công thức 
CH.-CO-O-OH.) 

peroxydase [penaksidgz] n. 
peroxydase. 

peroxyde [penoksid] n. m. H0Á Peroxyde. 
Peroxyde dhydrogène (H;O,): Nước oxy già. 

peroxyder [penokside] v. tr. [1] H0Á Biến đổi 
thành peroxyde; peroxyde hóa. 

perpendiculaire [pcrpãadikyleR] adj. và n. Ý. 
1. Tạo thành một góc vuông, vuông góc. 
Drottes, pians perpendicularres: Các đường 
thắng uuông góc, các mặt phẳng UUÔng góc. 
—Perpendiculaire à: Vuông đóc Uới. ÙLe garage 
est perpendiculaire qu corps de /ogiS: Nhà 
dế xe uuông góc uới thân nhà ớ. b N. t. 
Abaisser une perpendiculatre: Ha môt đường 
Uuông góc. 2. Yăn Vuông góc với đường chân 
trời; thẳng đúng. Faiaise perpendiculaire: 
Vách dá thẳng đứng. 3. KIRÚC Style 
perpendiculaire: Kiểu kiến trúc đường thẳng 


adv. Một 
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(kiểu kiến trúc gôtic Ờ Anh thế kỳ 14-16 
thay các đường cong báng đường thắng). 
perpendiculairement [peRpãdikyle m8] adv. 
1. Một cách thắng góc. 2. Một cách thẳng 

đứng. 

perpendicularité [pcpãdikylanite] n. f. Tính 
thăng góc, tính vuông góc, tính thăng đứng. 

perpèete hay perpette (à) [penpet] lọc. adv. 
Dgan Vĩnh viễn, chung thân, vô hạn. b Rất 
xa. 

perpétration [penpetxasjð] n. f. LUẬT hay Văn 
Sư phạm (một điều xấu, một tội hình). 

perpétrer [penpetne] v. tr. [16] LUẬI hay Văn 
Phạm (tội). Perpétrer un meurtre: Phạm tôi 
giết người. 

perpétuation LpeR petuasJð] n. f. Yăn Sự làm 
tồn tại mãi; sự làm sống mãi, sự kéo dài, 
sự tổn tại mãi. 


perpétuel, elle [penpetuel] adj. 1. Bất tận, 
vĩnh viên, không ngừng. b ÄMfouuement 
perpétuel: Chuyển động không ngừng, chuyển 
động bất tận. 2. Chung thân, suốt đời. 
Pension perpétuelle: Trơ cấp suốt đời. b (Nói 
về người) trọn đời, cú như thế suốt đời. 
Secrétatre perpétuel: Thư ký tron đời. 3. Liên 
tục, không dứt. Ủne perpétuele hantise de 
la malÌadie: Sự quấy nhiễu không dứt của 
bênh tật. 4. Par ext. (Plur.) Thường xuyên. 
Des reproches perpétucls: Những lời trách 
mống thường xuyên. 

perpétuellement [perpetuelmã] adv. 1. Luôn 
luôn không ngùng, liên miên: É/re 
perpétuellement inguiet: Luôn luôn lo âu. 9. 
Thường, thường thường. lis se disputent 
perpétuellement: Ho thuờòng cãi nhau. 
perpétuer [pempetue] 1. v. tr. [1] Làm tổn 
tại mãi, làm tổn tại lâu dài. Perpétuer le 
souuenir de qqn: Làm sống mãi ký niêm uê 
đi. 92. v. pron. Tồn tại lâu dài; giữ mãi. 
Coutume qui se perpétue: Tộp quán tôn tại 
lâu dài. Espèces qui se perpétuent: Các loài 
tồn tại lâu dài. 

perpétuitế [pempetuite] n. f. Tính chất vĩnh 
tồn; tính chất bất diệt; thời hạn vĩnh viễn 
hoặc rất dài. b Lọc. adv. À perpétutté: Vĩnh 
uiễn, suốt đời. 

perplexe [penpleks] adj. Khó quyết đoán, do 
dụ, bối rối, lúng túng: Ceffe histoire me 
laisse perplexe: Chuyên dó khiến tôi lúng 
túng. 

perplexité [peRpleksite] n. £. Tình trạng lúng 
túng; sự khó quyết đoán, sự bối rối. 

perquisition [perkizisjð] n. f£ Sự khám nhà, 
sự khám soát. P Mandat de pergutsifion: 
Lệnh khám nhà. 

perquisitionner [pemkizisjane] v. 
Khám soát, tra khám, khám nhà. 


mtr. [I1] 
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perrế [pene] n. m. XDỰNG Lớp đá hoặc tường 
phòng hộ (để bảo vệ một bờ dốc hoặc chân 
một công trình, chống xói). 

perron [pexð] n. m. Cầu thang ngoài (ở cuối 
có bậc thêm nghỉ ngang với cửa vào nhà). 

perroquet [penakc] n. m. L 1. Con vẹt. P 
Bóng n perroguet: Người chỉ biết lặp lại như 
vẹt. 2. Rượu anit trộn xi rô bạc hà. H. HẢI(ô 
Buồm vuông cắm trên buồm đài: Perroguef 
de fougue: Buôm đài ở côt buôm lát. 

perruche _IpeRyj] n. Ê L1. Loại chỉm xứ 
nóng giống vẹt con. P Bóng Người đàn bà 
lắm điều và khờ dại. 9. (ñ Vẹt cái. IL HAI 
Buồm treo trên buồm đài ở cột buồm lái. 
(V. perroquet de fougue). 





perruche 


perruque [penyk] n. f. 1. Bộ tóc giả. 2. ĐÁNH(Á 
Dây câu bị rối. 3. Bóng, (ñ Viezile . 
Người già hủ lậu (hẹp hồi và bảo thủ), 
Dgan Öe ¿ø p€rruque: Việc làm chui (hằng 
cách ăn cắp giờ làm việc hoặc ăn cắp nguyên 
liệu của chủ). -Pœr ex. Công việc làm để 
lấy tiền riêng (làm ở ngay xí nghiệp). 
perruquier [penykje] n. m. Thợ làm tóc giả. 
pers, perse [pcr, pcRs] adj. Yăn Có màu giữa 
lam và lục: Á/héna, ia dáéesse qux yeUx pe€rS: 
Athéna, 0u¡ nữ thần mốt xanh lam lục. 


persan, ane [pensð, an] và n. 1. adj. Của 
Ba Tư (xưa, trước khi bị A Rập chinh phục). 
Toapis" persan: Thủm Ba tu. Miniature 
persane: Tiểu mỹ nghệ phẩm Ba Tư. -Chat 
persan: Mèo Ba Tư. P Subst. Ứn(e) Persan(e). 
2ø.n. m. Le persan: Tiếng Ba Tư, ngôn ngữ 
Ba Tư. Le persan, langue nattondie de FTran, 
est également [une des deux langues oƒfficielles 
de [Afghanistan: Ngôn ngữ Ba Tu, ngôn 
ngữ dân tôc lran, cũng là môt trong hai 
ngôn ngữ chính thúc của Apganixtan. 

1. perse [pcns] adj. và n. Của Ba Tư xưa 
(trước khi bị A Rập chỉnh phục). La 
ciuilisation, la religion perses: Nên uăn mình, 


tôn giáo Ba Tư. P Subst. Les Mèdes et les 
Perses: Những nguòi Medi uà những người 
Ba Từ. 


2. perse [pes] n. f. Vải in hoa xưa (ờ Ấn 


Độ nhưng được coi như của Ba Tư). 


persécuté, ée [pensekyte] adj. (và n.). 1. 
(Ngườ) bị truy hại. 2. TÂM (Người) mắc chứng 
hoang tường bị truy hại. 


persécuter [pesekyte] v. tr. [1] 1. Ngược 
đãi, hành hạ, truy hại (một cách bạo ngược, 
tàn ác): Náron persécuta les chrétiens: Nóron 
đã búc hại những người Kitô giáo. 9. Quấy 
rầy, quấy rối. Ses créanciers le persécutent: 
Các chủ nơ quấy rây nó. 

persécuteur, trice [pensekytœR, tRis] adj. 
và n. (Người) búc hại; (người quấy rầy; 
(ngườ) tàn bạo. 

persecution [pensekysJð] n. f. 1. Sự truy hại, 
sự quấy rầy. > Sự ngược đãi dai dẳng. Les 
persécuttons subies par Ìles premiers chréttens: 
Những sự ngược đãi dai dẳng mà những 
người Kitô giáo dầu tiên phải chịu. 9. Par 
ext. Sự quấy rầy, sự độc ác (gây cho aì). 
Persécutions mesquines: Những sự quấy râầy 
f¡ tiên. 3. TÂM Délire de persécution: Chứng 
hoang tướng bị truy hại. 

persévérance [pensevenðs] n. f Sư kiên trì, 
sự bên trí, sự bền gan, tính kiên trì, tính 
bền bỉ. 

persévérant, ante [pcnsevenã, ất] adJ. Kiên 
tr, bên chí, bền gan. > Có tình kiên trì 
(để hoàn thành tốt công việc). 
persévération [penseveRasjð] n. f Y Chứng 
lặp đi lặp lại (các thái độ, các hành động). 

Dersévérer [pensevene] v. intr. [16] 1. Kiên 
trì, bên chí, bền gan: Perséuérer dans un 
dessetn, dans Ferreur: Kiên trì trong dự dịnh, 
ngoan cố trong sai lầm. -Yãn ÏlÏ perséuère àò 
nier: Nó hiên trì phú nhận. 9. (Nói về vật) 
(ñ hay Hẹ Kéo dài, tiếp diễn. Son mai 
perséuère: Tai hoa của nó héo đài. 
persicaire [pcnsikeR] n. f THỰC Cây nghé đào, 
cây rau răm. 


persienne [pcnsjen] n. f Cửa lá sách, cửa 
chớp. 
persiflage [pcsiflaz] n. m. Sự chế giễu, sự 
nhạo báng: lời nhạo báng, lời chế giễu. 
persifler [pensifle] v. tr. [1] Chế giễu, nhạo 
báng, mỉa mai. 
persifleur, euse [pensifiœR, øz] n. và ad). 
Người nhạo báng, người hay chế giễu. 
AdJ. Ữn ton persjieur: Giong nhạo báng. 
persil [pesill n. m. Cây mùi tây, cây ngò tây. 
Hacher de lai et du persil: Băm tôi uới 
mùi. 
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persillade [pcnsijad] n. f Gia vị có mùi tây 
thái nhỏ. b Thịt bb kèm gia vị mùi tây 
thái nhò. 


persillé, ée [peRsije] adj. 1. Fromage persilé: 
Phomát có cấy một thứ mốc đặc biêt. ® 
Viande persillée: Thịt có giắt những lát mỡ. 
2, Có rắc mùi tây thái nhỏ. Pormes 0uapeur 
persilláes: Khoai tây hấp có rắc mùi. 

persillère [prnsijcR] n. f£ Chậu trồng mùi 
tây. 

-persique [peRsik] adj. 1. (ú Của Ba Tư xưa. 
> Le gojƒe Persiqgue: Vịnh Ba Tư. 3. KTRÚC 
L/ordre persique: Kiểu kiến trúc Ba Tư (một 
trong các kiểu kiến trúc đôric). 

persistance [pensistấs] n. £ 1. Sự kiên trì, 
sự kéo dài, sự tổn lưu. Sơ persistance à 
mier [éutdence Fuccable: Sự khhăng khăng 
phủ nhân diều hiển nhiên đã dè nặng lên 
nó. -Sự dai dẳng. Persistance dìun courant 
perturbé diouest: Sự dai dắng của một trào 
lưu gây rối từ phía tây. 2. Tính chất dai 
dẳng, tính lâu bền: La persistance dưn 
remords: Tính dai dắng của một nỗi ân 
hận. 

persistant, ante [pensistấ, ết} adj. Dai dẳng, 
kéo dài, không suy giảm, tổn lưu. Brưz 
persistant: Tin dồn dai dắng. b> Feuillage 
persistant: Lá bên (không rụng trong mùa 
đông). 

persister [pensiste] v. ¡ntr. [1] 1. Persisfer 
dans un état desprtt, un sentiment: Kiên trì 
một trạng thái tâm hôn, môt tình cảm. lÌ 
persiste dans sa résolution: Nó biên trì quyết 
định cúa mình. > Persister à (+ inf): Tiếp 
tục. /e persiste à penser que: Tôi tiếp tục 
nghĩ rằng... “Quyết tâm tiếp tục. "S7! persiste 
à demeurer chrétien..." (Cornetlle): "Nếu nó 
quyết tâm tiếp tục làm người Kitô giáo...". 
2. Kéo dài, tồn tại (sự vật). Toux qui persiste: 
Bênh ho héo dòi. 

persona grata [pznsoanagnata] Lọc. adjJ. Inv. 
1. Người đại diện ngoại giao được (nước sở 
tại) chấp nhận. 2. Par anai. Được quý mến, 
có uy tín: !/ es persona grata dans la hautfe 
finance: Ông ta có uy tín trong giới tài chính 
thương lưu. 

personnage [pecRsanaz] n. m. 1. Nhân vật: 
Personnage influent: Nhân uật có thế lực. 9. 
Nhân vật hư cấu (của một tác phẩm); vai 
diễn: Les personnages de Racine: Các nhân 
Uuật cúa lacine. P dJjouer un personnage: 
Đóng vai một nhân vật. 3. Con người: n 
curieux personnage: Một con người tò mò. 
-Khinhh Grossier personnagel: Đà thô tục! 4. MỸ 
Người (được thể hiện trong tác phẩm nghệ 
thuật). Personnage dilágorique: Người được 
thể hiện. 


19327 


2. personne 


personnalisation [pensonalizasjð] n. f Sự cá 
thể hóa. 


personnaliser [pensanalize] v. tr. [1] 1. Cá 
thể hóa: Personnaliser le créd¡t: Cá thể hóa 
khoản tín dụng. 9. Nhân cách hóa, đơn nhất 
hóa, cá biệt hóa. Personnalisez Uuotre 0oiture: 
Hãy cá biệt hóa chiếc xe cúa anh (dánh 
những dấu hiệu riêng cho rõ). 

personnalisme [pznsonalism] n. m. TRIẾT Chủ 
nghĩa nhân cách, chủ nghĩa nhân vị. I< 
personnalisme đˆE.. Mounier: Chủ nghĩa nhân 
U¿ cúa E. Mounter. 


personnaliste [pensanalist] adj. và n. TRIẾT 
Thuộc chủ nghĩa nhân cách, thuộc chủ nghĩa 
nhân vị; người theo chủ nghĩa nhân cách, 
người theo chủ nghĩa nhân vị. 
personnalité [pensanalite] n. f. 1. TÂM và Thdụng 
Nhân cách. 7Troubies de la personnadlité: Các 
rối loạn nhân cách. -Test de personndlité: 
Trắc nghiêm nhân cách. 2. Cá tính. Auoir 
une ƒforte personnalité: Có cá tính mạnh mẽ. 
3. Nhân vật quan trọng. ne personnaiité 
politique: Môt nhân uật chính trị quatc trong. 
4. Tính riêng tư, tính cá thể: Personnalité 
de limpôt: Múc thuế của từng người. 5. LUẬT 
Personnaiité jurtdigue: Tư cách pháp nhân. 
1. personne [pensan] n. f. 1. Cá nhân, người. 
Ữn groupe de dix personnes: Môt nhóm muời 
người. b Spécial. Phụ nữ trê. 'Je đéuordis 
dun œ1 qrdent les belles personnes” 
(Rousseau): “Tôi ngấu nghiến bằng con mốt 
rực cháy những cô gái trê đẹp”. b ne (les) 
grande(s) personnø(s): Một (những) người lớn 
(thành niên). 2. Con người. “Je chéris sơ 
personne et Je hatis son erreur” (Cornetlle): 
“Tôi yêu mến con người nó 0à tôi ghét sai 
lâm của nó”. b Thân hình: Iï est assez bien 
faitt de sa personne: Nó có thân hình khá 
cân xứng. Attenter à la personne de qqn: 
Mưu sát ai. P #mn personne: Đích thân. đJ?y 
étais, en personne: Tôi dã đích thân có mặt 
ở dó. -Cst quarice en personne: Đó là hiện 
thân của tính biển lận. 3. Con người. le 
respect de la personne: Sự tôn trong con 
người. 4. THÂN Les personnes diuines: Các ngôi 
Thánh thần (trong Ba ngôi nhất thể gồm 
Cha, Con và Thánh thần). (Cf. hypostase). 
5. LUI Pháp nhân. Personne ciule hay 
personne morale: Pháp nhân tỉnh thần. Ủne 
cormune est une personne ciutle: Môt xã là 
môt pháp nhân tỉnh thân. G. NGPHẤP Ngôi. 
Première, deuxième, troisièdme personne du 
singuher, du piuriel: Ngôi thứ nhất, ngôi 
thứ hai, ngôi thứ ba của số ít, cúa số nhiều. 
2. personne [pensan] pron. indéf. m. 1. Ai. 
ll joue mieux que personne: Nó chơi tốt hơn 
ai hết. 9. Không ai, không một ai. Personne 
nest dupe: Không di bL lùa. Qui a sonné? 
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personnel, elle 1328 perie 


—Personne: Ai bấm chuông đấy? -Không di 
củ. 
personnel, elle [pensanel] adJ. và n. m. L 
adj. 1. Riêng, tư (cho một người), thuộc cá 
nhân. 2s son siyle personnel: Đó là uăn 
phong riêng của nó. ne a†taque personnelle: 
Môt sự công hích cá nhân. 3. Thuộc con 
người. Ữne créance 6sÉ un droit p€rsonnel: 
Lòng tin là môt quyên con người, THÂN 
Thuộc ngôi thánh thần (trong ba ngôi nhất 
thể). 3. NGPHÁP Chỉ ngôi. > Pronom personnel: 
Đại tù chỉ ngôi. -Mfodes personnels: Các lối 
chỉ ngôi. 4. (¡ Ích kỷ. > Hới /Joueur personnel: 
Người chơi cá nhân (không có ý thức đồng 
đội). IL. n. m. Nhân sự (toàn bộ các nhân 
viên trong một công sở, một cơ quan): le 
personnel dune entreprise: Nhân sự của một 
xí nghiệp. Le personnel médicgÌ: Nhân sự y 
tế. 
personnellement [pensonclmãá] adv. 1. Đích 
thân, tự mình: Confrôler personnellement: 
Đích thân kiểm tra. 9. Theo ý riêng, về 
phần mình. Personnellement, Je ne le biâme 
pas: liêng tôi, tôi hông trách nó. 3. Đích 
danh. ne lefre qdreséee ùò  qqn 
personnellement: Môt lá thư gửi dích danh 
cho di. 


persomnification [pesonifikasjð] n. f 1. Sự 
nhân cách hóa; cái được nhân cách hóa. 2. 
Điển hình, sự hiện thân: / es¿ la 
personnification dụ courage: Nó là hiện thân 
cúa lòng dũng cảm. 


persomnifié, ée [peRsanifje] adj. 1. Nhân hóa 

(được thể hiện như một con người. “La 
Marseillaise" personntfiée par Rude: Bài quốc 
ca “ba Marseilaise" đã được Fude nhân 
hóa. 2. lÌ est la bonté personmihée: Nó là 
lòng tốt hiện thân. 


persomnifier [pznsanifje] v. tr. [1] 1. Nhân 
cách hóa, nhân hóa. Personnfier la mort: 
Nhân cách hóa cái chết. 92. Là biểu hiện, 
là tấm gương của. ‹Jeanne d'Arc personnffie 
le patriotisme: Jeanne dArc là tấm guong 
của lòng yêu nước. 
perspectif, ive [pcnsprktif, iv] adJ. Theo luật 
phối cảnh. Dessin perspecHƒ: Vẽ phối củnh. 


perspective [peRspektiv] n. Í. 1. Phép vẽ phối 
canh. 2. Cảnh sắc (nhìn từ xa): Dne agréabiÌe 
perspecHue: Môt cánh sắc thích thú. 3. Búng 
Triển vọng: La perspectiue de cetle rencontre 
mest désagréable: Triển Uuong 0uề cuộc gặp 
gỡ đó đối uới tôi là khó chịu. b Lọc. adv. 
En perspecHue: Về triển vọng, trong tương 
lai. Auoir une beÌle situation en perspecfiue: 
Có một hoàn cảnh tốt đep trong tương lai. 
4. Quan điểm. Se pÌacer dans une perspecitue 
hisforique: Đặt mình trong môt quan điếm 
lịch sử. 





perspectivisme [pcnspcktivism] n. m. TRIẾT Sư 
cho mọi nhận thức là "phối cảnh" (tức là 
do nhu cầu cốt tử của con người). b Thuyết 
phối cảnh. le perspectiuisme de Nietzsche: 
Thuyết phối cảnh của Nietzsche. 

perspicace [pcnspikas] adj. Sáng suốt, minh 
mâần. 

perspicacité. [peRspikasite] n. f. Sự sáng suốt, 
sự minh mẫn. 


perspiration [penspiaasjð] n. f. $§Ứ Sự thoát 
mồ hôi. 

persuader [pensuade] 1. v. tr. và tr. Indir. 
[1] Lầm cho tin; thuyết phục: .Je ai persuadé 
de la nécessté dagir: Tôi đã làm cho nó 
tin sự cân thiết phải hành động. b (Ơ thể 
bị động) Nous en sommnes persuadáés: Chúng 
tôi đã tin chắc điều đó. 2. v. pron. (phản 
thân) Tin chắc rằng, tin tường. Elle sest 
persuadé(e) qưion lui mentait: Bà ta tin chắc 
rằng họ đã nói dối bà. 


persuasif, ive [pcRsuazif, ¡iv] adj. Có sức 
thuyết phục, có tài thuyết phục: on, orafeur 
persuastf: Giong có súc thuyết phục, diễn 
gia có súc thuyết phục. 
persuasion [pensuasjðl n. f 1. Sự thuyết 
phục: Óð/enr par la persuosion: Đạt được 
bằng sự thuyết phục. 9. Khà năng thuyết 
phục. Manquer de perSugsion: không có hhủ 
năng thuyết phục. 3. Sự tin chắc; niềm tin: 
Persuaston de son tnƒatÙibilité: Sự tin chắc 
mình bhông thể sai lầm. 
persuasivement [pensuazivmãa] adv. Một 
cách có sức thuyết, phục. 
persulfate [pensylfat] n. m. H0Á tãthời Pesunfat. 
persulfure [pexsylfyR] n. m. H0Á Pesunfua. 


perte [pent] n. f L 1. Sự mất, sự mất đi. 
Perte đun droit, dụn membre: Sự mất môt 
quyền, sự mất môt chỉ. 9. Sự mất của; của 
bị mất. Essuyer des pertes: Chịu những sự 
mất cúa. Perte sèche: Sự mất không, sự mất 
(răng. Vendre une marchandise à perte: Bán 
lỗ uốn một thứ hàng. 3. Sự thất lạc, sự để 
mất. Perte dụun đọcument: Sự đánh mất một 
tài liêu. 4. lọc. À perie de uue: Tận cuối 
tầm nhìn. -Bóng Discourir ờ perte đe 0uue: Nói 
miên man, nói liên miên vô bổ. II. 1. Sự 
mất mát, sự tổn thất (do có một người chết). 
kprouuer une perte cruelle en Ìq personne 
de...: Cảm thấy... mất di là môt tổn thất 
năng nè. 2. Tổn thất. Ce régừnent œ subi 
đe grosses pertes: Trung đoàn đó đã b¡ những 
tốn thất to lớn. IIL 1. Sự lụn bại, sự khánh 
kiệt, sự suy sụp. Coưrir à sa perie: Tiến 
nhanh đến chỗ suy sụp. P durer Ìa perte 
de qạn: Thê giết ai, thể làm cho ai suy 
vong. 2. Sự thất bại, sự thua. Perie dìun 
procès: Sự thua một uụ biên. 3. Sự để phí, 
sự lãng phí. Perfe de temps et dargent: Sự 
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perinemmenli 


bỏ phí thì giờ uàò tiền bạc. b En pure perte: 
Vô ích, uống công. Se đépenser en pure perte: 
Phí súc uống công. IV. 1. KHHGKHÔNG Auron en 
perte de 0itesse: Máy bay không còn đủ tốc 
độ (không còn ở được trên không). 2. ĐIỆN 
Perte en ligne: Sự tốn thất năng lượng dọc 
đường dây. 3. Ý Plur. Perfes de sang hay 
pertes: Sự chày máu dạ con, sự băng huyết. 
Đồng métrorrhagie. P Perfes bianches: chứng 
khí hư. 4. LÝ Perie de charge: Sự hạ áp suất 
(do ma sát). 


pertinemment [pentinama] adv. Một cách 
đích đáng, một cách sáng suốt. —je sơis 
pertinemment que: Tôi biết môt cách xác 
đáng rằng. 

pertinence [pentinas] n. f. 1. LUẬ và Thdụng 
Tính thích đáng. 2. Họẹ Nét phù hợp. 


pertinent, ente [pentinã, ất] adj. 1. LUẬT Thích 
đáng, có căn cứ. Fqts pertinenis: Những sự 
uiêc xác đáng. b> Thdụn Thích hợp, đúng đẳn. 
Remarque pertinente: Lòi nhận xét đúng đắn. 
2. Học Phù hợp. 


pertuis [pentui] n. m. 1. (ñ hay Đphg Lỗ, cửa 
(xưa). 2. BỊA Eo (giữa một hòn đảo và đất 
lên hoặc giữa hai hòn đảo) Pertuis 
đAntHioche: Eo Antioche (giữa dáo Ré uà đảo 
Oléron). Pertuts breton: Eo Bretagne (giữa 
bờ biển Bắc của đảo Ré uà bờ biến uùng 
Vendé). 

pertuisane [pentuizan] n. f 9Ú Kích sắt hai 
mấu (vũ khí thế kỷ XV-XVIII). 


perturbateur, trice [pentynbatœR, tRis] ad). 
và n. (Người) gây rối, (người) nhiễu loạn. 
orce perturbatrice: Lực lương gây rốt. 


perturbation [pentynbasjố] n. f 1. Sự rối 
loạn, sự nhiễu loạn (của một vật). P THIÊN 
Perturbation dune pianèt: Độ nhiều của 
một hành tỉnh. Lé£ude des perturbations 
đUranus q permis à Le Verrier de découUrir 
pơr Ìe caÌcul la pihanète Neptune: Việc nghiên 
cứu các độ nhiễu cúa sao Thiên 0uương đã 
giúp cho Le Verier phát hiện hành tình Hỏi 
Vương bằng cách tính toán. P KHIƯỢNG Biến 
động của khí quyển (biểu hiện bằng việc có 
vùng áp thấp đi qua). 2. Sự biến loạn; sự 
đảo lộn. PerturbaHons sociales: Những dảdo 
lôn xã hôi. dJeter la perturbation dans Ìes 
espriis: Gieo rắc sự biến loạn uào các đâu 
óc. 

perturber [pentynbe] v. tr. [1] Làm rối loạn; 
gây nhiễu. Perturber une réunion: Gây nhiễu 
môt cuộc hop. 

péruvien, ienne [penyvj, jen] adj. và n. Của 
nước Pêru. 

pervenche [penvãÍ] n. f. (và adj. inv.) 1. Cây 
dừa cạn; cây hồng hoang (cây nhỏ, họ trúc 
đào, hoa hình ống màu xanh sáng hoặc màu 
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pesơanteur 


hoa cà). 2. Màu xanh hoa cà. -AdJ. Inv. Des 
chapeaux peruenche. 


PerVerS [pcnveR] adJ. và n. 1. Yăn Tàn ác, 

độc ác. -Biểu lộ sự tàn bạo. -"Ủne belle 
enfant méchante dont Ìes yeux perUers..." 
(Veriaine): Môt đứa bé độc ác tê hạt có đôi 
mắt biểu lô sự tàn bao. b Hư hồng, đổi 
bại. 2. TÂM Bị chứng rối loạn tính cách. 
—Subst. n(e) peruers(e). b Spécial. Bị chứng 
loạn dâm. 


perversement [penvensemã] adv. Với sự tàn 
ác. 

perversion [penveRsjð] n. f£ 1. Sự làm cho 
hư hỏng, sự làm cho đôi bại; sự đồi bại, sự 
hư hỏng. Peruersion des mœ@urs: Sự bại hoạt 
phong tục. 2. TÂM Chứng rối loạn tính cách. 
> Øeruersion sexuelle: Sự loạn dâm. 


perversité [peRnveRsite] n. f 1. Tính thích 
làm điều ác; sự độc ác. 2. Sự đổi bại. 


pervertir [penveRtiR] v. tr. 
hỏng, làm đổi bại. Loisiueté et le luxe lonf 
complètemeni peruerfi: Sự nhàn cư uà sự xa 
xi đã khiến nó hoàn toàn hư hông. Ð v. 
pron. “Cet aữmable enfant... nqudt† pas tardé 
ò se peruertr” (Aym€): "Đúa bé đáng yêu 
dó... đã sớm bị hư hồng". 9. Làm biến chất, 
làm hong. ?n£erprétafion qui peruertit le sens 
dun texte: Sự giải thích làm hồng nghĩa 
một uăn bản. 


pervertissement [penventismã] n. m. Yăn Sự 
làm hư hồng, sự làm đổi bại, sự hư hồng, 
sự đổi bại. 
pesage [pazaz] n. m. 1. Sự cân; sự đo trọng 
lượng. 2. NGỰA Sự cân các gIô kế" trước cuộc 


đua. b Khu cân "giô kể" 


pesamment [pezamia] adv. 1. Một cách nặng 
nề; có trọng lượng lớn. Sœufer pesamment: 
Nhảy một cách nặng nê. 9. Bóng Nặng nề 


[2] 1. Làm hư 


thô kệch. Zcrie pesamment: Viết môt cách ˆ 


thô hệch. 


pesant, ante [paza, ất] adJ. (và n. m.) 1. 
Năng. ardeau pesant: Gánh năng. b N. m. 
VaÌotr son pesani đóor: Giá trị ngang vàng; 
đắt ngang vàng. 2. lÝ Bị sức hút của trái 
đất; có trọng lượng. Tous les corps sonf 
pesants: Mọoi uộật đều có trong lượng. 3. Nặng 
nề, chậm chạp. ne đámarche pesante: Một 
dáng đi nặng nề. -Búng Thô lỗ, thiếu nhẹ 
nhàng. Des piaisanteries pesantes: Những lời 
đùa cơ( thô lỗ. 4. Bóng Năng nề, khó chịu. 
Dne aqtmosphère pesante: Môt hbhông khí năng 
nê. 

pesanteur [posấtœr} n. Í. 1. Sự nặng, sức 
nặng. 2. LÝ Trọng lục. -Pør ext. Sức hút của 
một tỉnh tú. 3. Sự nặng nề, sự thô kệch. 
Pesanteur dụ style: Sự nặng nề của phong 
cách. 4. Cảm giác nặng nề (do khó ở). 
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pẻso 


Pesanteur diestomac: Sự nặng (dây) bụng. 
Đổng lourdeur. 

pèse V. pèze. 

pèse-acide [pczasid] n. m. K Dụng cụ đo tỉ 
trọng các dung dịch axít. es pèse-actde(s). 

pèse-alcool [pezalkal] n. m. Đổng alcoolmktre. 
DĐes pèse-aicool hay des pèse-dicools. 

pèse-bébé [pezbebe] n. m. Cái cân trẻ còn 
bú. Đes pèse-bébáós. 

pesée [paze] n. f 1. Mê cân. 2. Sự cân, sự 
đo trọng lượng. Doubie pesée: Cách cân lặp; 
cách cân bép. 3. Sức ấn xuống, sức đè: Fơire 
pesée sur un leuier: Đè lên một đòn bấy. 

pèse-lait [pczle] n, m. 
lacto-densimbtre, galactombtre. 

pèse-lettre [pezletn] n. m. Cái cân thư. Des 
pèse-Ìettres. 

pèẻse-personne [pezpeRsoan] n. m. Cái cân 
người. Des pèse-pDersonnes. 


peser [poze] Ì. v. tr. [19] 1. Cân (trọng lượng). 
Đeser des marchandises: Cân hàng hóa. Peser 
un bếbé: Cân một em bé. b v. pron. Cân 
(trọng lượng mình). 2. Cân nhắc, đắn đo. 
Bien peser une dáécision: Cân nhắc một quyết 
định. -Pp. Tout bien pesé: Đã được cân nhắc 
kỹ. II. v. Intr. I. Cân nặng, nặng. Ce paqguet 
pèse trois kllos: Gói này cân nặng ba hý lô. 
2. Peser sur: Ấn mạnh, đè lên. Peser sur ưun 
leoier: Đè lên cái dòn bấy. > Bóng Cela a 
pesé sur ma décision: Điều đó đã tác đông 
dến quyết định của tôi. -Aliment qui pèse 
sưr ÈFestomac: Thúc ăn khó tiêu, thúc ăn 
nặng bụng. 3. Peser àò (qqn): Gây khó khăn, 
gây khó nhọc, đè nặng lân (aUÙ: Loisrueté 
lui pèse: Sự nhàn rỗi đề năng lên nó, gây 
hhó hhăn cho nó. 

pDèse-sirFOoP [pezsiRo] n. m. Phù kế đo xi rô: 
Des pèse-sirop hay des pèse-sirops. 

peseta [pezeta] n. f Đơn vị tiền tệ Tây Ban 
Nha. 

pesette [pazet] n. f. Cân tiểu ly (để cân tiền). 

peso [peso] n. m. Đồng pêxô (đơn vị tiền tệ 
của nhiều nước Nam Mỹ). 

peson [pazð] n. m. Cân tay, cân có đòn xeo. 
-Lực kế, cân có Ïb xo. 

pessaire [peseR] n. m. Y 1. Vòng đặt vào âm 
đạo (để giữ tử cung khỏi lệch). 2. Màng 
tránh thụ thai của phụ nữ. 

pessimisme [pesimism] n. m. 1. Tính bị quan. 
2. TRT Chủ nghĩa bi quan. e pessimisme 
de Schopenhauer: Chủ nghĩa bị quan của 
Schopenhquer. 

pessimiste [pesimist] adj. và n. 1. Bi quan. 
2. TRIT Thuộc chủ nghĩa bỉ quan. 

peste [pest) n. f 1. Bệnh dịch hạch. b Lọc. 
Bóng Fưir qgqn, qạch comme la peste: Tránh 
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ai, tránh cốt gì, như tránh bênh dịch hạch; 
tránh như tránh quan ôn. b (ũ Paste soit 
de... Ghét thay..., đồ ôn dịch... -M@ Lời rủa 
đùa cợt. —-Pestef Cfest une qssez Jolie somtmel: 
Mẹ kiếp! dó thột là một gánh nặng tệ hại. 
2. HHU Pestes quiatre, boUine, porcine: Dịch 
chưn gò, dịch trâu bò, dịch lơn. 3. Yăn, Bóng 
Vật độc hại, vật ôn dịch, tên độc hại, tên 
ôn dịch: ÙLa corrupHon est Ìa peste de ce 
pơys: Sự tham những là nạn dịch của nước 
này. P Dne pest: Người đàn bà độc ác, 
thâm hiểm. 

pester [peste] v. intr. [1] Nguyễn rủa, cầu 
nhàu: Pes‡er contre le mauudis temps: Càu 
nhàu 0ì thời tiết xấu. b Thân Absol. Cãi lại, 
phản đối. 

pesteux, euse [pestø, øz] adJ. Học 1. Thuộc 
bệnh dịch hạch. Baciie pesteux: VÌ trùng 
dịch hạch. 2. Nhiễm bệnh dịch hạch. Ra/ 
pesteux: Chuôt bị dịch hạch. 

pesticide [pestisid] n. m. Chất trừ vật có 
hại, chất diệt cây có hại. 

pestifếré, ée [pcstifene] adj. và n. Nhiễm 
dịch hạch, bị dịch hạch. P Subst. n(e) 
pestjré(e). “Les pestiférés de Jaffaq", tablequ 
de Gros (1804): “Những người bị dịch hạch 
ở Jafa”, tranh của Gros (1804). 

pestilence [pestilấs] n. f Mùi hôi thối, mùi 
tờm lợm. 

pestilentiel, elle [pestilãsjel] adj. Hôi thối, 
tờm lợm. Vapeurs pesHlenHielles: Các hơi hôi 
thối. 

pet [pe] n. m. 1. Thây Cái rắm. 2. lọc. Thân Cơ 
ne uaut pas un pet (de lapin): Cái đó chẳng 
có giá trị gì: 7 0a y quoir du pet: Sắp có 
điều xấu xa, tệ hại. Porter le pet: Ñêu ca, 
phàn nàn, rên ri. 

pếétale [petal] n. m. Cánh hoa. 

pétaloïide [petalaid] adj. THỰC Có dạng cánh 
hoa: Sépaie pétaioide: Lá đài có dạng cánh 
hoa. | 

pếtanque [petãk] n. f Trò chơi ném cầu (ở 
miễn nam nước Pháp). 

petant, ante [petã, ất] adj. Thân A dix heures 
pétantes: Đến đúng mười giờ, đến mười giờ 
đúng. 

pétarade [petanad] n. f. 1. Tràng rắm (của 
ngựa khi đá hậu). 2. Tràng tiếng nổ: Les 
pétarades dune 0iketile motocyclette: Những 
trùng tiếng nổ phành phạch của môt xe mô 
tô cũ. 

pétarader [petanade] v. intr. [1] Nổ thành 
tràng, nổ liên hồi. 

pétard [petan] n. m. 1. Kf Khối thuốc nổ (để 
làm nổ một vật chướng ngại, một hòn đá). 
Pétard de dynamite: Khối thuốc nổ đinami. 
P> Pháo, ống lệnh. 2. Thân Fuửe du pétard: 
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pelit, ile 


Làm ồn ào, làm huyên náo. Êize en pétard: petit, ite [poti, it] adj., n. và adv. A. adj. I 


Nổi nóng, nổi giận. 3. Lồng Điếu thuốc ma 
túy lớn. 4. Dgan Súng ngăn. ð. Dgian Mông đít. 


pếtase [petaz] n. m. (ổDẠI Mũ tròn rộng vành 
(của người Hy Lạp xưa). 

pétaudière [petodjeR] n. f Nhà thiếu trật 
tự, thiếu kỷ cương; cuộc họp không có trật 
tự, không ai điều khiến nổi. 

pétauriste [petorist] n. m. 1. (ÔH Người nhảy 
dây. 2. ĐỘNG Sóc bay (ỡ Australia). 


pet-de-nonne [ped(a)nan] n. m. Bánh rán 
phông. Đes pefs-de-nonne. 

pétéchie [petejil n. f. Y Đốm xuất huyết. V. 
purpura. 

pếter [pete] v. [16] L. v. intr. 1. Thô Đánh 
răm. —Loc. Bóng Vouloir péter plus haqut que 
son cu: Có những tham vọng quá sức mình. 
-P¿ter dans la soi: An mặc xa hoa; giàu 
có. 2. Thân Nổ. Son si lui a pếté qu nez: 
Súng nó đã nổ ngay trước mũi nó. 3. Thân 
Vỡ, gãy, đứt. Le câbÌe éfatt trop faibie, từ g 
pété: Dây cáp quá yếu đã bị đứt. IL v. tr. 
Thân 1. Làm vỡ, làm mẻ. Ï‡ a pété la lame 
de son couteau: Nó đã làm mê lưỡi dao. 3. 
Bóng #Pfer des flammes, péter de ƒeu: Đây 
nhanh nhẹ, đầy nhiệt tình, đầy hào hứng. 

pète-sec [petsek] adj. inv. và n. inv. Thân 
(Người) hách dịch, (người) độc đoán. 

pếteux, euse [petø, øz] n. Thân 1. Người nhút 
nhát, kê nhát gan. 2. Người tự phụ, người 
kiêu ngạo. QueÌ pefif péteuxl: Thằng nhóc 
sơo mà khiêu căng! 

pétillant, ante [petijã, ất] adj. Nổ lép bép, 
nổi bọt, sủi tăm: oisson pétiÌlante: Đô uống 
súi bo. 

pétillement ([petijmã] n. m. 1. Tiếng nổ lách 
tách. le pé£iiement du bois uert dans le ƒeu: 
Tiếng nổ lách tách cúa gỗ tuoi trong lúa. 
2. Sự sủi bọt (của một thúc uống). le 
pétllement du champogne: Sự súi bot của 
sâm banh. 3. Bóng Le péHlÌement dun regard: 
Sự long lanh của mắt nhìn. 


pétiller [petije] v. intr. [1] 1. Nổ lép bép, nổ 
lách tách. Feu, bois qui pétille: Lửa, gỗ nổ 
lách tách. 3. Sủi bọt (đồ uống có ga). 3. Bóng 
Pétier dardeur, de malice, etc: Biểu lô sự 
nông nhiệt, sự tỉnh nghịch 0.0. P Yeux qui 
pétillent de jote, đìimpatience, etc.: Mắt ánh 
lên niềm Uui, sự sốt ruôit. 

pétiole [petjall n. m. THỰC Cuống lá. 

pétiolé, ée [petjale] adj. THỰC Có cuống (lá). 
Trái sessile. 

petiot, ote [patjo, at] adj. và n. Thân (với giọng 
âu yếm) Bé, rất bé, nhỏ xíu, xinh xinh. ï 
est urgừnent petiot: Nó thật nhỏ xíu. b Subst. 
Son pefiot, sa pefiote: Chúu trai bé tí, chúu 
gái bé tí (của nó). 


1. Nhỏ, bé (so với vật cùng loại). Ứne pefie 
table: Môt cái bàn nhỏ. n aqppartement très 
petit: Một căn hô rất bé. Cest ce qui se fuử 
de pÌụs pelt: Đó là cái có uê bé nhất. 9. 
Bé, nhỏ (về mặt số lượng, về cường độ, về 
thời gian v.v.). Ữn petit groupe de gens: Môi 
nhóm nhỏ người. Rester encore un petit 
moment: Còn ở lại thêm chốc lát. -A petii 
feu: Để lửa nhòỏ. -lLe pelit jour, le petit 
mafin: Lúc rạng đông. b Rouler à pettte 
Ditesse: (Lút xe cho) chgy chậm. 3. Le petit 
doigt: Ngón tay út. Des pefis pois: Đậu nhồ 
(Hà Lan). -Le peftt đájeuner: Bữa ăn sáng. 
b> Le petit modèle et le grand modèle: Kiểu 
nhỗ uò biếu lớn. n petit (caƒfÉ) crème ou 
un grand?: Một cốc bé (cà phê) hem hay 
một cốc lớn. Grand Ì, peHt Ì: Chữ L hoa, 
chữ Ì thuờng (L, Ù. Grand q, pett qa (A, q): 
Chữ a hoa, chữ q thường (A, a). II. 1. Ủne 
ƒemme petite, très petite: Môt bà bé nhỏ, rốt 
nhỏ bé. ¬SélecHonner une race de cheUaux 
pÌús peHts: Chọn môt nòi ngụa loại bé nhất. 
> Loc. Bóng Se futre Íout pellt: Thu mình lại, 
ẩn náu, giấu mình. 2. ïj esf trop petti pour 
comprendre: Nó còn quá bé để hiểu đưoc 
(điều đó). ¬Son petit frère, sa petite sœur: 
km trai nó, em gái nó. IIL 1. Les pefifs 
secrets dun enfant: Những điều sâu bín thú 
UỆ của môt dứa bé. b Auoir de petites 
gitentions, êlre qux pelifls soins pour qgn: 
Quan tâm đến ai, săn sóc ai một cách tỉ 
mỉ, chu đáo. 2. Thân Préparer une bonne petite 
sauce: Sửa soạn hột món xốt ngon để ăn 
chot. Fumer une pelte cigarette quant de 
purtir: Hút chơi môt diếu thuốc trước khi 
di. 3. Ma petite ƒemme chérie: Bà uơ thân 
yêu của tôi. Allons-y, mon petit Paull: Nào, 
làm di, bé Paul thân yêu của tôi. 4. PetiL 
monsieur: Gã tầm thường. Petit uoyou!: Đồ 
lưu manh bần tiện! Ứe pefit ntel est une 
0raie ƒfripouile: Thằng X là môt tên uô lại 
thực sự. 5. Cest son pefiit ami, sa petite 
œmie: Đó là người tình của nó. IV. 1. Auoir 
queÌques petites choses à rógler: Có môt ít 
Uiệc Uặt cần xử lý. Ne pas négliger les petits 
détails: Đừng bỏ qua những chỉ tiết nhỏ. 32. 
Les petites gens: Những kê nghèo hèn. Ùa 
petite bourgeoisie: Tầng lớp tiểu tư sản. Ữn 
peti écriuain: Một nhà uăn tâm thường. Ũn 
petit fonctionnaire: Môt uiên chức nhỏ. 
Subst. les petits et Ìles grands de ce monde: 
Những hệ hèn mon 0uà những uĩ nhân của 
thế giói này. 3. Par ext. NapolÌóon le PetiL: 
Napolêông tiểu nhân (biệt danh do V.Hugo 
gán cho Napolêông IHÏ), Cøs procédés son£ 
petits: Các cách thức dó đều hèn hạ. Vous 
êtes peftfl: Anh thục là hèn! B. n. 1. Em 
bé, tre nhỏ. Faies đabord manger les petits: 
Hãy cho các trẻ nhỏ ăn trước. -Spéclal. Le 
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petit: Đứa út (trong một gia đình). Comment 
ua le petit?: Thùng út có khỏe không? b 
Con cái. Les peftts Dntel: Những con cúi 
của gia đình nhà ÄX. b Thân Chàng trai tre, 
cô gái tre: Une braue petite: Một cô gái dũng 
cảm. P Học sinh bé: La cỉiasse des petiis: 
Lớp học trẻ nhỏ. 9. Le petit dun qnimai: 
Con nhỗ của môt con uật. P Lọc. Faire des 
petits: Đề, sinh hạ. -8óng Thân Tăng trường, 
sinh sôi. Ses économies on fait des pettls: 
Tiền tiết bhiệm cúa nó đã sunh sôi thêm. 
-Thân, Đùa Š% ứu nemballes pas cette cruche, 
elle risque de faire des petits: Nếu mày hhông 
mang cái hũ ấy di thì có nguy cơ nó sẽ Uỡ 
ra tùng mảnh. C. adv. 1. En pe£: Thu nhò 
lại, rút ngắn lại. 2. Pefi à pefi: Dần dần, 
từng chút một, lần lần. -Prov. Pet à petit, 
Ứoiseau fait son nìd: Lân hôi rồi chữn cũng 
làm xong tổ (ý nói phải từng bước xây dựng 
cơ nghiệp; năng nhặt chặt bị; kiến tha lâu 
đầy tổ). 

petit-beurre [patibœl n. m. Bánh quy bơ. 
Des petits-beurre(s). 

petit-bois [patibwa] n. m. lf Đố cửa kính; 
thanh gỗ để lắp kính cửa số. Des petifs-bois. 

petit-bourgeois, oise [patibunzwa, waz] n. 
và adj. 1. n. (Người tiểu tư sản. 2. adj. lhinh 
Tiểu tư sản (có tính hẹp hòi, thiển cận, tùy 
thờ). Goâts petits-bourgeois: Các thị hiếu 
tiểu tư sản. Habitudes petiles-bourgeoises: 
Các thói quen tiểu tư sản. 

petite-fille V. petit-fils. 

petitement [patitmã] adv. 1. Chật hẹp. tre 
logé pefitement: Ở chật. 9. Hà tiện, tằn tiện. 
Viure petitement: Sống hà tiện. 3. Một cách 
thấp hèn, ty tiện. Ágir pefitement: Hành 
động môt cách ty Hiện. 


petite-nièce V. petit-neveu. 


petitesse [patites] n. f 1. Sự bé nhỏ. La 
peHtesse de sơ tadle: Sự bé nhỏ của thân 
mình, thân mình bé nhỏ. La pelitesse de ses 
reuenus: Số thu thập ít ôi. 2. Bóng Tính tỉ 
tiện, thấp hèn. Lœ pefitesse de ce procédé: 
Tính tỉ tiên của cách đối xử dó. 

petit-fils [patiñs] n. m., petite-fille [patitfij] 
n. f. Cháu trai, cháu gái (của ông, bà). J2es 
petLs-lils. Des pettles-filles. 

petit-gris [patigni] n. m. 1. Sóc có lông xám 
bạc (ở Bắc Âu và Xibêri); bộ da lông sóc 
xám bạc. 2. Ôc sên (võ trắng nhạt điểm 
nâu). es pefifs-gris. 

pétition [petisjø] n. f. 1. Bản thỉnh cầu, đơn 
khiếu nại, bản kiến nghị. Dáposer une pétition 
dơns une ambossade: Nạp một đề nghị tới 
một sứ quán. 9%. Pétiion de principe: Lập 
luận phản chứng; sự phản biện. 
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pétitionnaire [petisjanecR] n. Người ký bản 
thính cầu, người ký đơn khiếu nại; người 
nạp bản thỉnh cầu hoặc đơn khiếu nại. 

pétitionner [petisjane] v. intr. [1] Hiếm Thỉnh 
cầu, khiếu nại, kiến nghị. 

petit-lait [petilc] n. m. Thứ nước trong tách 
ra khi sửa vón lại. Des pefis-laiis. 

peti-maftre [patimctr],  petite-maitresse 
[petitmetRes] n. (ñ hay Yăn Công tử bột, tiểu 
thư vôi (có thái độ giả tạo và lố bịch). Des 
petits-mafitres, des petifes-madfltresses. 

petit-neveu [patinavø] n. m., petite-nièce 
[petitnjes] n. f Cháu trai, cháu gái (của ông 
chú, ông bác, bà cô...). D2es pefifs-neueux. Des 
pettfes-nièces. 

pétitoire [petitwan] adj. và n. m. LUẬT Acfon 
péHtorre hay un péHhfore: Vụ kiện xin xác 
minh quyền sở hữu. 

petits-enfants [patizấfá] n. m. pl. Cháu (của 
ông bà). 

petit-suisse ([petisuis] n. m. Thanh phó mát 
tươi: Sucrer un petit-suisse: Cho thêm đường 
Uào thanh phó mút tươi. Des pefifs-Suisses. 

peto (in) V. ¡in peto. 

pétochard, arde [petafan, and] n. Dgan Người 
háy sợ, ke nhát gan, người nhút nhát. 
adJ. l est très pétochard: Nó rốt nhát gan. 

pétoche [petaƒ] n. f. Dgan Sự sợ hãi. 

pétocher Ipetaƒ] v. intr. [1] Dgan Sơ, sợ hãi. 

pétoire [petwan] n. f. 1. Loại súng cũ rích 
(chỉ nổ to tiếng chứ không gây hại). 2. Ông 
xì đồng. f 

peton ([patð] n. m. Thân Chân nho. 

pétoncle [petốkl] n. m. Con điệp (như con 
sò, ăn được). 

pétrarquiser [petxankize] v. intr. [1] VĂN Bắt 
chước Pétrarque (một thi hào thế kỷ 14 của 
nước Ÿ.) Ủn poèie pétrarguisant: Một nhà 
thơ mô phòng Pétrarque, theo phong cách 
Pétrarque. 

pétrarquisme [petankism] n. m. VĂN Sự bắt 
chước Pétrarque trong thơ. 

pétrarquiste [petgankist] n. 
(Người) bắt chước Pétrarque. 

pétré, éo (petRe] adj. Hiếm Đầy những đá, 
đầy những mồm đá. Ð ĐỊA Arabie Pétrée. 
vùng A-rập khô cần và lắm đá. 

pétrel [petxcl] n. m. Chim hải âu nhỏ. 

pétreux, euse [petnø, øz] adj. GPHẪU Của 
xương đá, thuộc xương đá (một phần của 
xương thái dương). 

pétrifiant, ante [petsifã, ãt] adj. Có bọc một 
lớp vôi hoặc lớp xilit: Fontaine pétrWiante: 
Mạch nước có uôt (hoặc có xilíi). 

pétrification (petnifikasjõ] n. f 1. Sự phủ 
một lớp đá, vật phủ một lớp đá (bằng cách 


và adj. VĂN 
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nhúng các chất hữu cơ trong nước vôi chẳng 
hạn). 2. Bóng Sự làm cho bất động, sự hóa 
đá. 
pétrifier [petiBe] [1] v. tr. 1. Hóa đá. 2. 
Tấm, bọc một lớp vôi hoặc lớp silit. 8. Bóng 
Làm đờ ra, làm bất động, làm sững sờ (bằng 
một xúc cảm mãnh liệt) Ceffe Uuision a 
pétrifié: Cái nhìn đó làm nó sững sờ. 4. V. 
pron. Hóa đá, hóa thành đá. b Bóng Đứng 
yên, đờ ra. 
pétrin [petxZ] n. m. 1. Thùng nhồi bột làm 
bánh. b Péfrin mécanique: Thiết bị nhôi bột 
làm bánh. 9. Bóng Thân Êfre dans le pétrim: 
Đang gặp rắc rối, lúng túng; trong hoàn 
cảnh đáng buồn. 
pétrir [peátniR] v. tr. [2] 1. Nhào bột, nhồi 
bột; trộn, nhào (một chất nhão). Pé£rir de 
Pargde, de la pôte àè pain: Nhào đất sét, 
nhào bột làm bánh. b> Bóng Gia công, tạo 
thành hình. Âu pp. Péiri đe: Được cấu 
thành bởi; gồm có. re pétri đorguell, đe 
contradictions: Có tính biêu ngạo, gồm nhiều 
mâu thuẫn. 9. Nắm, bóp (nhiều lần trong 
tay). Pour uous dire bon/our, tÌ se croit obligé 
đe uous pếétrir les doigts: Để chào anh, nó 
tự thấy phải bóp chặt tay anh. 
pétrissable [oetnisabl] adj. Có thể nhào, có 
thể nhi. 
pétrissage [petRisaä] n. m. 1. Sự nhào, sự 
nhồi. 9. Ý Sự nắn bóp, mát xa. 
pếtrisseur, euse [petnisœR, øz] n. 1. Thợ 
nhào bột (làm bánh) Appos. (ưurier 
pétrisseur: Thơ nhào bôt. 3. n. Ê Máy nhào 
bột. 
pétro- Tiền tố có nghĩa là "đá" 
pétrochimie [petsajimi] n. f. Ngành hóa dầu. 
pếétrochimique [petnajimik] adJ. Thuộc ngành 
hóa dầu. 
pếtrodollar [petRodolax] n. m. TÀI, KẾ Đô la 
từ nước xuất khẩu dầu lửa (trên thị trường 
đô la Mỹ thu ngân ở châu Âu). 
pếtrogale [petnogall Ð n. m. 
căng-gu-ru nho. 
pétrogenèse [petnozonez] n. f. 0(HÁI Sự hình 
thành đá; khoa nghiên cứu quá trình hình 
thành đá. 
pétroglyphe [petnoglif] n. m. KH“ÑÔ Sự khắc 
đá, tranh khắc đá. 
pétrographie [petnognafñl n. f  ð(HẢI Khoa 
nghiên cứu về đá, khoa thạch học. 
pếtrographique [petnogRnafk] ad). 
Thuộc khoa thạch học. 
pétrole [petnol] n. m. Dầu mò. —Gisemen¿ de 
pétrole: Vu dâu, mô dâu. Pétrole brut: Dầu 
thô. -Dầu lửa, dầu hòa. Ùưmpe à pétrole: 
Đèn dầu hỏa. b Appos. Bieu pétrole: Màu 
lam xanh, màu lam lục. 


ĐBỘN Loại 


Đ(HẤT 
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pétroléochimie [petnaleojimi], 
pétroléochimique [petRaleojimik] 
Pétrochimle, pétrochimique. 

pếtrolette [petnalet] n. f Thân Xe mô tô con. 


pétroleuse [petnalzøz] n. f (và adj.) §Ủ Nữ 
chiến sĩ dùng dầu gây các đám cháy (trong 
thời kỳ Công xã Paris). > Par exí. Khinh Người 
đàn bà bốc lửa (trong việc tuyên truyền và 
bảo vệ các tư tường chính trị cấp tiến). 
-Adj. Ele est très pétroleuse: Bà ta rất bốc 
lúa (uê tư tưởng chính trị). 

pétrolier, ière [petnalje, jeR] adj. và n. m. 
1. adj. Của dầu mỏ, thuộc dầu mò. Industfrie 
pétrolière: Công nghiệp dầu mô. 9. n. mm. 
Tàu chờ dầu. > Nhà kỹ thuật dầu mỏ, nhà 
công nghiệp dầu mỏ. 

pétrolifère [petnolifen] adj. Có chứa dầu mỏ. 

pétulance [petylấs] n. f Sự mãnh liệt, sự 
dữ dội, sự hăng say. 

pétulant, ante (petylã, ãt] adj. Mãnh liệt, dữ 
dội, hăng say. 

pétun [petz] n. m. (ú Thuốc lá sợi. 

pétuner [petyne] v. intr. [1] (ú Hút thuốc lá. 


pétunia _Ipetynja] n. m. Cây dã yên thảo (cây 
dạng có, họ cà, hoa lớn trắng, hồng hoặc 
tím, gốc ở Nam Mỹ). 

peu [pø] adv. L Ít, không nhiều, không mấy. 
1. Ủn peu de: Một ít.. Mangez un peu de 
Soupe: An môt ít xúp. Accorde lui un peu 
de femps pOWT, Shabdtuer: Hãy cho nó một 
ít thời gian để quen uiệc. b Peu de: Ít (+ 
bổ ngũ). xpliquez- -ĐOus en peu de mots: Anh 
hãy giải thích bằng ít tù thôi (ngắn gon 
thôi). Dơns peu de temps: Trong chốc lát, 
nhanh chóng: C®esứ peu de chose: Điều đó 
có thể bỏ qua, điểu đó chẳng có gì quan 
trọng. 2. le peu (de): Chút ít, một ít. le 


V. 


peu (de temps) quÌil lui resie à passềr ICI: 
Chút ít thòi gian còn lại của nó ở dây. 3. 


C©est peu (que) de: Không đủ, không chỉ. 
Cest peu (que) de donner, tÌ ƒqut le ƒfaqtre de 
bon cœur: Không chỉ cho, mù còn, phải cho 
Uới cả tấm lòng. II. 1. Ít (về số lượng), yếu. 
(đối lập với De0ucoup.) Manger peu: Ấn ft, 
ăðn yếu. Peu sen fuaut: Thiếu ít. » In tant 
Soif peu, un pefif peu, queÌque peu: Một ít, 
chút ít, đôi chút. lí esứ queique peu 
prétenHeux: Nó có đôi chút tự phụ. b (Par 
antiphrase.) Quá. 2s un peu ƒoril: Thế là 
qud nhanh! -(Để nhấn mạnh, par euph.) 
Thân n peu, quelle est bellel: Cô ta quả thật 
đẹp! 2. lọc. adv. Pour un peu: Chỉ một tí 
nữa thì... Pour un peu tỉ SẺ seruit emporté: 
Chỉ môt tí nữa là nó sẽ nổi nóng. > Peu 
à peu: Từ tù, dần dần. IÏ dácouurit peu èò 
peu la uérié: Dân dân nó đã phát hiện ra 
sự thật. P> S¡ peu que, pour peu que: Chỉ 
môi chút. Si peu que ce soi: Ít mấy cũng 
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được. Ï 2© ƒera, pour p€U que Uous lui 
demandiez: Nó sẽ làm uiệc đó chỉ cần là 
anh yêu cầu. À peu près, à peu de chose 
près: Hầu như, khoảng chừng. l⁄s son‡ à 
peu près du même âge: Chúng hầu như cùng 
tuổi. 

peuchèrel [paƒcn] 
pécalTre. 

peuhl [pø] ¡interj. Hừ! (chỉ sự hoài nghỉ, sự 
coi khinh, sự thờ ơ): Peuh! Ca na aucun 
tn‡érêt!: Hữ! cái đó chẳng có chút gì thú 
UUÍ 

peul hay peuhil [pøl] adj. và n. 1. n. Người 
Peul (thuộc tộc người Hồi giáo ð Tây Phi). 
Les Peuhils, traditionnellement nomades, se 
distinguent anthropologiquement des Noirs 
ou des nomades bÌancs du Sahara: Người 
Peul dân du mục truyền thống, uề mặt 
nhân loạt hoc khác Uuớit những người da đen 
hoặc những người du mục da trắng ở Sahara. 
(Ơ số nhiều, người ta còn gọi họ là) P NGÔN 
Tiếng Peul. 2. adj. Thuộc người Peul, thuộc 
dân tộc Peul. 


peuplade ([pøplad] n. f Bộ tộc. 


peuple (pœpl] n. m. (và adj. Iinv.) 1. Dân tộc. 
Les peuples d'Extrême-Orient: Các dân tộc 
Viễn Đông. Le peuple duiƒf: Dân tôc Do Thái. 
2. (¡ Cư dân, dân chúng: Le peupie de Paris: 
Cư dân Paris, dân chúng Paris. 3. Nhân 
dân. Dans une démocrdtte le peupÌe gouUerne: 
Trong một nước dân chủ, nhân dân cầm 
quyên. Lancer un qappel aqu peuple: la môt 
lời bêu goi nhân dân. 4. lẫthìi Quần chúng, 
đám đông. Ữn grand concours de peuple: 
Một sự tụ hop lớn cúa quân chúng. -Thân 
Du peupie: đám đông. Quand la famiile se 
rassemble, ca fait du peuplel: Khi gia đình 
tập trung lại là thành đám đông. b lÌ se 
ƒout dụ peuple: Nó coi thường thiên hạ, nó 
coi thường mọi người. 5õ. Le peuple: Các gial 
cấp bình dân. Ữn homme, une ƒemme, des 
gens du peuplie: Một người đàn ông, môt 
người đàn bà, những người thuôc tùng lớp 
bình dân. Le petit peuple, le bas peuple: Lớp 
dân chúng thấp kém nhất. 6. adj. inv. Khinh 
Hạng tầm thường. Auoir lair peupie: Có 
dáng uê tâm thường. 
peuplé, ée [pø(œ)ple] adj. Có người ở; có cư 
dân. n pays très peuplé: Môt nuóc rất đông 
dân. 
peuplement [pø(œ)plemã| n. m. 1. Sự định 
(cư) dân, sự có người ở. Peupiement diune 
région: Sự định dân ở một uùng. CoÌonie 
de peupiement: Thuộc địa mà những người 
xâm chiếm định cư hẳn ở đấy. 2. Tình hình 
dân cư. fde du peuplement dìune région: 
Sự nghiên cúu tình hình dân cư một uùng. 
3. Các sinh vật (của một vùng, của một 
nơi. Le peuplement dun étang: Các sinh 


mterjl. Tội nghiệp! Ÿ. 
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Uuật trong môt ao. 4. §THÁI Các loại thực vật 
và động vật của một sinh cảnh, hệ quần 
cư. Le peuplement dune ƒforêt: Hệ quân cư 
của một cúnh rùng. 


peupler [pø(œ)ple] v. [1] I. v. tr. 1. Di thực, 


trồng, thả. Peupler un bois, un étang: Trồng 
cây gây rùng, thả cá uào ao. 9. Định (cư) 
dân, để dân đến ở. Diuerses ethnies peupleni 
ceffe régton: Nhiều tôc người khác nhau cùng 
ớ uùng đó. 3. Bóng Chiếm đầy, choán đầy, 
tràn đầy. Les áuénemenis qui peuplent 
Phistotre de cette udlÌe: Những sự hiện choán 
đây lịch sử cúa thành phố đó. ÏL v. pron. 
Có người ở, có đông người. Cefe bourgade 
de Ìqa côte se peuple surtout en été: Cái làng 
bờ biển đó chỉ đông người uề mùa hè. 


peupleraie [pazplaxe] n. f Nơi trồng dương. 
peuplier [pøplije] n. m. Cây dương. 
peur [pœr] n. £Ê 1. Sự sợ hãi, sự kinh sợ. 


Dne peur pantque: Môt sự sơ hãi hình hoàng. 
En êfre ,quitte pour la peur: Hú uía, thoát 
nạn (chỉ phải cái sơ). -Thân Ủne peur bleue: 
Một sự sơ hãi lớn, sơ xanh mốt. -Laid à 
fatre peur: Rất xấu, xấu đáng sợ. b ÂÚ La 
Grande Peur: Cuộc dại hỉnh hoàng (cuộc 
kinh hoàng lan tràn khắp nông thôn nước 
Pháp vào cuối tháng bảy và đầu tháng tám 
1789 bằng những bạo lực chống giai cấp 
quý tộc). 2. (Nghĩa giảm nhẹ) Sự e ngại, 
mối e ngại (sự sợ hãi nhẹ). /Jøi peur qui 
ne Uienne pas: Tôi e răng nó không đến. 
NHuoïữr pas peur des mois: Không ngại nói 
thẳng sự thật. 3. lọc. prép. De peur đe (+ 
inƑ): Do sợ rằng, vì sợ. l n'esi pas sorfL de 
peur dattraper ƒfrotd: Nó đã không ra ngoài 
U sơ gặp lạnh. b Lọc. con). De peur que (+ 
ne + subj.): Sợ rằng, e răng. Couurez bien 
cet enfant, de peur quil ne prenne ƒfroid: 
Đếp kín cho chúu bé, béo nó bị lạnh. 


peureusement [pønøzmã] adv. Một cách sợ 


sệt, có sự sợ hãi. Se blotlir peureusement: 
Thu mình lại một cách sơ sêt. 


peureux, euse [pørø, øz] adj. và n. 1. Sợ, 


sợ sệt, sợ hãi. Ì/ es‡ trop peureux pour courir 
ce risque: Nó quá sơ hãi không dám làm 
* W4 L4 
điều mạo hiểm đó. b Subst. n peureux, 
^ˆ^ ¬ ^ˆ -. *ˆKA 

une peureuse: Môt người sơ sêt. 3. Biêu hiện 
sự sợ hãi. n ragard peureux: Môt cát nhìn 
Sơ sêi. 


peut-être [petetR ] adv. 1. Có thể, có lẽ, e 


chừng, chừng biết đâu chẳng: Viendra-t-il? 
Peut-être: Nó sẽ đến chú? Có lẽ. -Peut-être 
esf-ll plus rịche qui ne le dịt: Có l nó 
giàu “hơn mức nó nói. 2. Peui-être que: Có 
thể rằng, có le rằng. Peut-être qu?Ì a raison: 
Có lã nó có lý. Peut-être bien que...: Có lẽ 
tốt hơn là. 3. n. m. n peut-être, un grand 
peut-être: Cái không chắc chắn, điều vị tất. 
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-pexie Y VI tố có nghĩa là "sự cố định', 
peyotl [psjatll n. m. Xương rồng núi (ỡ 
Mêhicô). 

pèze hay pèse [pez] n. m. 
Auoir dụ pèze: Có tiền. 


lún Tiền bạc. 


pézỉze [peziz] n. f Nấm chén. Lư pézize, bien 
que comestible, est peu estimée: Nấm chén, 
mặc dù ăn được, nhưng ít dược tua thích. 


pfennig (pfenig] n. m. Tiền xu của Đức (bằng 
1/100 mác). 


p.g.c.d. T0ÁN Viết tắt của p/us grand commun 
điuiseur: ước số chung lớn nhất. 


ph tí Ký hiệu của phot. 
pH [peaƒl n. m. H0Á Độ pH. 


phacochère [fakafecn] n. m. Lợn nanh cong 
(gần giống lợn lòi, ờ các vùng trằng cò Châu 
Phi). 

phaếton [faetð] n. m. 1. (ñ Đùa Người đánh 
xe ngựa, người điểu khiển một cái xe. 3. (ô 
Xe ngựa nhô mui trần (bốn bánh, cao và 
nhẹ). b Xe ô tô kiểu cũ mui trần (hai hoặc 
bốn chỗ ngồi). 3. Chim duôi chổi (họ bổ 
nông, ở các biển ấm), 

phag(o)-, -phage, -phagie, -phagique 
Các từ tố có nghĩa là "ăn", 

phage [faz] n. m. VIINH Thực khuẩn thể. 


phagédénique [fazedenik] ad). Y Ăn hủy các 
mô, ăn sâu rộng. Chancre phagédáénique: Vết 
loét sâu quảng. 


phagocytaire [fagasiteR] adj. §INH Thuộc thực 
bào. Celiule phagocytơire: Tế bào thục bào. 


phagocyte [fagasit] n. m. #NH Thực bào. 


phagocyter [fagasite] v. tr. [1] 1. ‡INH Phá 
hủy bởi thực bào. 2. Bóng Thu hút, sát nhập 
(làm mất đi bằng cách hội nhập vào mình). 
Grosse socité qui phagocyite une petite 
entreprise: Môt công ty lớn sóp nhập môi 
xí nghiệp nhô uào mình. 
phagocytose [fagasitoz] n. Í. 1. 1INH Sự thực 
bào. La phagocyfose consiitue le pÌụs 
tmportant moyen de déƒense de Ïorganisme 
contre Ïinfection baclérienne: Sự thực bào là 
biên pháp bảo uê quan trong nhất của cơ 
thể chống sự nhiễm khuẩn. 9. Bóng Sự biến 
mất do bị hấp thu (giống sự thực bào). 


phalange [falã;] n. f. 1. (HY Đội bộ binh (của 
quân đội Hy Lạp xưa). 2. Thơ Quân đội, bộ 
đội. b tÚ Mớứ La Phơiange: Tổ chức Phalange, 
tổ chức chính trị cực hữu ở Tây Ban Nha 
(thành lập năm 1933 đến năm 1937, hợp 
nhất với các tổ chức khác thành đảng phát 
xít ủng hộ Franco). 8. GPHẪU. Đốt của ngón 
(tay, chân). Les deux phaÌanges du pouce: 
Hai dốt của ngón cúi. Les trois phaÌanges 
de Ïindex: Ba đốt của ngón tay trỏ. 
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phalanger ([falãze] n. m. ĐỘNG Loại thú nhỏ 
có túi ở Australia (thân dài khoảng 40-50 
cm, sống trên cây, dáng đi chậm). 


phalangette [falã;:t] n. í. GPHẪU Đốt cuối cùng - 


của ngón (tay, chân, nơi có móng tay, chân). 
phalangien, ienne [falãj, jen] adj. 6PHẨU 
Thuộc các đốt của ngón. 


phalangine [falãzin] n. f GPHẪU Đốt hai của 
ngón, đốt giữa của ngón (tay, chân) (ngón 
tay cái và ngón chân cái không có đốt giữa 
này). 

phalangiste [falãzist] n. Ủ Thành viên của 
tổ chức Phalange (ờ Tây Ban Nha). ~Adj. 
Parti phalangiste: Đảng Phalange. 


phalanstère [falãste] n. m. Học 1. Tập đoàn 
lao động (theo kiểu của EFourier); nơi ờ của 
tập đoàn lao động đó). 2. Par exí. Nhóm 
người có chung tư tưởng cùng sống và lao 
động chung; cộng đồng. 

phalanstérien, ienne ([falấsterjZ, jcn] adj. và 
n. Học 1. adJ. Thuộc tập đoàn lao động theo 
thuyết của Fourier. 2. n. Cư dân, thành 
viên các tập đoàn lao động Fourier. 

phalène (falen] n. f. hay m. Loại bướm sâu 
đo (đáng đẹp, xuất hiện ban đêm hoặc lúc 
hoàng hôn, khi còn là sâu ăn hại các loại 
cây trồng). 

phalère [falen] n. f. ĐỘNG Bướm đầu bò (thuộc 
loại bướm đêm). 

phalline [falin] n. f. ‡INHHÓA Phallin, chất độc 

ờ nấm. 


phallique [falik] adj. 1. Của dương vật; thuộc 
dương vật. Emblème phoơllique: Biểu tương 
dương uột. 2. PHIÂM Stade phallique: Giai 
đoạn phút dục (trước lúc dậy thì). 

phallocrate ([falakrat] n. và adj. Người thực 
hiện quyền chuyên chế của nam giới. > Adj. 
Ce que tu peux être phallocrdfe, pơr momenfs!: 
Mày có thể chuyên chế uới phụ nữ, thính 
thoảng thôi 

phallocratie [falaksasi] n. f. Sự thống trị, sư 
chuyên chế của nam giới (đối với phụ nữ). 

phallocratique [falaknatik] adj. Thuộc sự 
chuyên chế của nam giới; thuộc tâm trạng 
những đàn ông chuyên chế, có tâm tính 
chuyên chế đối với phụ nữ. 7déoiogie, điscours 
phaliocratique: Hệ tư tuông chuyên chế của 
đàn ông (đối uới phụ nữ); luận uăn uêề quyền 
chuyên chế của đàn ông. 

phalloide [faloid] adj. Học Có hình dương vật. 
Amanite phallolde: Nấm amanit có hình 
dương uột. 

phallus [falys] n. m. 1, (BI Sự thể hiện 
dương vật dang cương (tượng trưng cho sức 
mạnh sinh sản của tạo hóa). P> Thdụng Dương 
vật. 2. tÝ Dương vật đang cương. 3. THỰC 
Nấm ]lö chó (có hình giống dương vật). 
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phanère [fancn] n. m. Tên chung những thứ 
hiện ra ở mặt da (như lông, móng, sừng 
v.v); hiện bộ biểu bì. 

phanérogame [fanerogam] adj. và n. f. pl. 
1. adj. THỤC PÌanfes phanérogames: Các cây 
có hoa 0uà có hợi. 2. n. Í pL Ngành thực 
vật có hoa. 


phantasme V, fantasme. 
pharamineux. V. faramineux. 


pharaon [fanað] n. m. 1. (ÔBẠI Vua Ai Cập 
(thời cổ đại) Pha-ra-ông. Le pharaon Ramsès 
II: Pha-ra-ông Ramsès đê nhị. 2. Trò chơi 
bài pha-ra-ông. 

pharaonique [fanaanik], pharaonien, ienne 
[faRaanJZ, jen] adj. Thuộc các vua Pha-ra-ông, 
thuộc thời đại các vua Pha-ra-ông: Ubgypie 
pharqonique: Nuớc Ai Cập thời các 0ua 
Pha-ra-ông. Dynastie pharaonienne: Triều đại 
các 0uua Pha-ra-ông. 

1. phare [fan] n. m. 1. Đèn biển, hải đăng. 
Phare à feu fixe, à ƒeu tournant: Hải đăng 
dưng, hỏi đăng xoay. 2. Đèn pha: Allumer 
les phares ia nuữ, dans le broutlard: Bật 
đền pha trong đêm, trong sương mù. 3. Bóng 
Đèn pha (cái tôa sáng, cái hướng dẫn). La 
hberté sera le phare qui éclatrera noire 
cơnbat: Tự do sẽ là ánh dèn pha soi sáng 
cuôc chiến đấu cúa chúng ta. 

2. phare [fan] n. m. (¡ Cột buồm cùng bộ 
buồm (của tàu, thuyền). b Mớ Gréement à 
phares carrés: Sự treo toàn cánh buồm vuông 
(tàu, thuyền). 

pharillon [fanijð] n. m. BÁNHÁ Đèn nhử cá 
(treo ban đêm ở đầu tàu thuyền). 


pharisaique [fanizaik] adj. 1. $Ủ TÔN Thuộc 
những người Pharisiens. 2. Bóng, Khnh Giá đạo 
đức. 

pharisaisme [fanizaism] n. m. 1. Học Giáo lý, 
tính cách của những người Pharlsiens. 2. 
Bóng, Khinh Tính đạo đức giả, sự giả vờ chân 
thành, sự giả vờ đạo đức. 

pharisien, ienne [íanizjẽ, Jen] n. và adj. 1. 
SỨ TÔN, (ÔĐẠI Pharisien, thành viên của giáo 
phái Do Thái cùng thời với Chúa Kitô. -Ad|. 
Le formalisme phưarisien: Chủ nghĩa hình 
thức cúa người Pharisien. 2. lẫtời Người chỉ 
sùng đạo bề ngoài. b Mớ Người đạo đức giả. 
-AdJ. Ủne afHitude pharisienne: Môt thái đô 
đạo dúc giả. 

pharmaceutique [fanmasøotik] adj. và n. f. 1. 
adl. Thuộc dược học. Produtfs 
pharmaceutiques: Các được phẩm. 9. n. f. (ñ 
Dược khoa, dược học. 

pharmacie [fanmasi] n. f 1. Khoa bào chế 
thuốc, dược khoa. Faculté de pharmacie: 
Khoa dược. 9. Phòng chế thuốc, phòng bảo 
quản thuốc; của hàng dược phẩm; nơi phát 
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thuốc. Ce produit de beauié ne se trouue 
quen pharmacie: Mỹ phẩm này ch có ở của 
hùng dược. La pharmacie dìun hôpttal: Nơi 
phát thuốc của môt bênh uiên. 3. Túi thuốc: 
Pharmacie de 0oyage: TÚI thuốc đi đường. 
4. Tủ thuốc. 


pharmacien, ienne [fanmasjZ, jcn] n. Dược 
Sĩ. 

pharmacodvnamie [fanmakodinami] n. f. 
Dược lực học. 

pharmacodynamique [fanmakodinamIk] ad|. 
Họ Thuộc tác dụng của thuốc; thuộc dược 
lực. 


pharmacologie [fanmakolzzi] n. f. Học Dược 
lý học. 

pharmacologique [faRmakolzzik] 
Thuộc dược lý học. 


pharmacopée [fanmakape] n. f. 1. Học Dược 
điển 2. Dược phẩm, dược liệu La 
pharmqacopée chinoise traditionnelle: Dược 
liệu truyền thống của Trung Quốc. 

pharvngal, ale, aux [fanZgal, o] adJj. và n. 
f. ÂM 1. adj. Thuộc phụ âm hầu. 9. n. f. Phụ 
âm hầu. 

pharyngé, ée [fanZze] adj. Y Thuộc hầu. 

pharyngien, ienne [fan#zj#, jen] adj. GPHẦU 
Của hầu, có liên quan tới hầu. 

pharyngite [fanZzit] n. f Y Viêm hầu, viêm 
họng. 

pharyngo-laryngite [fanếgolanZzit] n. í. Y 
Viêm hầu-thanh quản. 

pharynx [fan#ks] n. m. 6PHẦU Hầu, họng. He 
pharynx est le carrefour des 0oles de la 
déglutiion et de la respiration: Hầu là nơi 
giao nhau của đường nuốt 0à đường hô hấp. 
phase [fos] n. f. 1. THIÊN Pha, kỳ, tuần (hình 
dạng của mặt trăng và các hành tỉnh trong 
thái dương hệ theo vị trí của chúng đối với 
trái đất và mặt trời). Phơses de la Lune: 
Các tuần trăng. 2. H0Á Pha (từng phần đồng 
thể có mặt ngăn cách của một hệ hóa học). 
Les deux phases dune émuÌsion dequ ef 
đ?huile: Hai pha của môt thể lỗng gồm nước 
dờ đâu. 3. lÝ Phase dìun mouuement 
sinusoidal: Pha của một chuyển động hình 
sin. Dƒérence đe phase: Hiệu số pha. Bằng 
déphasage. Mouuements périodiques en phase: 
Các chuyển động tuần hoàn theo pha. 4. ĐIỆN 
Conducteur de phase, hay phase: Chất dẫn 
pha. 5. Thdụn Kỳ, đoạn, giai đoạn (của một 
quá trình, của một hiện tượng). Les phases 
đụne maÌadie: Các thời hỳ (phút triển của 
môt bênh). 

phasemètre [fazmztn] n. f. BIỆN Pha kế (đo 
hiệu số pha giữa hai dòng điện xoay chiều 
cùng tần số). 


adJ. Học 
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phasianidés [fazjanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ gà 
(thường gồm gà lôi, gà gô, công, gà thường 
V.V.) 

phasme [fasm] n. m. ĐỘNG Bọ que, bọ trúc 
tiết (có hình giống một cánh nhỏ). Les 
nombreuses espèces de phasmes consittuent 
[ordre des phasmidoptères: Nhiều loại bo 
que bhác nhau tạo thành Bô bo que. 


phatique [fatik] adj. NGÔN Fonction phatique: 
Chức năng giao tiếp: Les formules de politesse 
relèuent de la fonctiion phatque: Các biếu 
nói lễ phép là thuộc chúc năng giao tiếp. 
phelloderme [feladeam] n. m. THỰC Mô mềm 
lớp trong (tạo lớp võ thứ hai của thân hoặc 
rễ cây); lục bì. 
phellogène [felzzen] adj. THỤC Sinh bần (về 
tính chất của một mô thực vật). 
phénakistiscope [fenakistiskap] hay 
phénakisticope [fenakistikap] n. m. Học Máy 
ào động (làm cho một chuỗi hình ảnh đi 
qua rất nhanh khiến ta có cảm giác như 
có sự chuyển động thật). 
phénanthrène [fenãten]  n. 
Phânantren. 


phénate [fenat] n. m. Bông phénolate. 

phénicien, ienne [fenisjế, jen] adj. và n. 1. 
adj. Của vùng Phénicie (tên cũ của giải bờ 
biển Xiri-Liban). Compfotrs phéniciens: Các 


m. H0Á 


thuong diễn ở Phénice. -Subst. Les 
Phénitciens flurent parmiL les pÌus qcHƒS 
commercants de la Médirterranéc: Những 


người Phénicie tùng hầu hết là những thuong 
nhân hoạt đông nhất của uùng Địa Trung 
Hải. 9.n. m. Ngôn ngữ người Phénicie xưa. 
phénicoptéridés V. phœnicoptéridés. 
phénique [fenik] adj. H0Á Axit phênic; phênôn 
(tên cũ). 
phéniqué, ée [fenike] adj. H0Á Có chứa axit 
phênic. 
phénix [feniks] n. m. I1. THÂN Chim phượng 
hoàng; thần điểu (chim thần thoại sau khi 
sống nhiều thế kỷ, tự thiêu mình rồi lại 
hồi sinh trên đống tro tàn). 2. Bóng Người 
vô song, người phi thường. “Vows êfes Ìe 
phénix des hôfes de ces bois” (ba Fonfaine): 
“Ngài là chim phương hoàng trong số chú 
nhân của cánh rùng này". 3. Gà trống Nhật 
Bản. 4. Cây cọ cảnh (V. phœnix). 
phénobarbital [fenobanbital]l n. m. 
Phênôbacbitan (dùng để chống co thắt). 
phénotL [fenal] n. m. H0Á Phênôn. Les phénols 
sont utthisés pour ƒabriquer des résines, des 
coloranis, des maitères pỉasiques, des 
médicaments (asptrine), des tnsecticides: Các 
chất phênôn duoc dùng dễ chế nhựa, các 
chất nhuôm, các chất dẻo, các loại thuốc 


pƯợc 
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(axprrin), các chất trừ sâu. > Spéclal. Phénol 
ordinarire hay actde phéntque: Axit phênic. 
phénolate [fenalat] n. m. H0Á Phênôlat (muối 

hoặc exte của phênôn). Đồng phénate. 


phénologie [fenalszi] n. f Họ Khoa nghiên 
cứu ảnh hưởng của. khí hậu đối với các hiện 
tượng tuần hoàn của thực vật và động vật; 
thực động vật khí hậu học. 

phénoménal, ale, aux [fenamenal, o] adj. 1 
Có tính hiện tượng; kỳ dị phi thường: Jécolfes 
đdune qbondance phénomênale: Các mùa 
màng bôi thu phi thường. 2. TRIẾT Thuộc hiện 
tượng. P Spéclal, (Theo Kant). Le monde 
phénoménadlÌ: Thế giới hiện tương. 

phénoménalement [fenamenalmã] adv. 1. 
Một cách phi thường, một cách kỳ lạ. 2. 
TRÊẾT VỀ mặt các hiện tượng. 
phénoménalisme [fenamenalism] n. m. TRIẾT 
Thuyết hiện tượng (cho rắng chỉ các hiện 
tương là có thể nhận thức được). 


phénoménalitế [fenamenalite] n. f. TRẾT Tính 
chất của hiện tượng. 

phénomène [fenamen] n. m. 1. Hiện tượng 
(bên ngoài, do cảm quan); hiện tượng (bên 
trong, biểu hiện ở ý thúc): Phénomène 
senstble, affectHƒ: Hiên tương cảm thấy được, 
hiện tương cảm xúc; Phénomène đ'hysiérie 
collecHue: Hiện tương cuỗng loạn tập thể. b 
TRẾT Hiện tượng (đối tượng của sự nghiên 
cứu). 2. Cái đáng chú ý, cái mới, cái kỳ lạ: 
Le succès de ce lure est un phênomène 
inattendu: Thành công của cuốn sách đó là 
sự hỳ lạ bất ngờ. 3. Vật hoặc người có đặc 
tính hiếm thấy; vật hoặc người kỳ lạ. 
Phénomène de ƒotre: Người ăn chơi phè phỡn 
hiếm thấy. 4. Thân Người độc đáo, kỳ quái, 
kỳ quặc. Ah† celui-là, quel phénomène!: Chaol 
gã đó thật kỳ quặc! 

phénoménisme [fenamenism] n. m. TRIẾT Chủ 
nghĩa duy hiện tượng (cho rằng chỉ có các 
hiện tượng là tên tại). 

phénoménologie [fenamenalzzi] n. f. TRIẾT 1. 
(ú Chuyên luận, nghị luận về các hiện tượng. 
2. “Phénoménologie de Fesprit” (Hegel): "Hiên 
tương hoc 0ê tính thần”. 3. Hiện tượng học 
(phương pháp triết học trở lại với chính sự 
vật và mô tả chúng như chúng biểu hiện, 
theo cách dùng của Husserl). La 
phénoménoÌogie répondait exactemenf à ses 
préoccupafions (celles de Sartre): dépasser 
Foppostion de lidéahsme et du réahsme, 
dfưmer à la ƒois la souueraineit de lq 
conscience, et Ïa présence du rmonde tel quiÌ 
se donne à nous” (S. de Beauvorr): “Hiện 
tương học đã trẻ lời chính xác những diều 
bận tâm của Sartre: 0ươt qua sự đối lập 
giữa chủ nghĩa duy tâm uà chứ nghĩa duy 
Uuật, khẳng dịnh dồng thời quyền tối thương 
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cúa ý thúc, uà sự hiện diện của thế giới 
như nó tùng xuốt hiện trước chúng ta” (S.de 
Beauvorr). 

phénoménologique [fenamenalazik] adj. TRẾT 
Liên quan đến hiện tượng học. 

phénoménologue ([fenamenalag] n. TRMẾT triết 
gia chuyên sử dụng các phương pháp hiện 
tượng học. 

phénoplaste [fenzplast] n. m. H0Á Chất dẻo 
gốc phê nôn (loại nhựa nhân tạo cứng và 
chịu nhiệt). 

phénotype (fenatip] n. m. 1INH Phênôtip; tổng 
thể các tính chất biểu hiện của cơ thể một 
người; kiểu hình, kiểu biểu biện. 

phénotypique [fenatipik] adj. 1INH Có dạng 
phênôttp. 

phényl- H0Á Phênyl (tiền tố chỉ sự có mặt 
của gốc phênyÌ trong phân tử một hợp chất). 

phénylalanine [fenialann] n. f tINHHÓA 
Phênilalanin. 

phénylcétonurie [fenilsetanyni] n. f. Y Chứng 
thiểu năng tâm thần; chứng tâm thần trì 
độn. Đồng oligophrénie phény]pyruvique. 

phényle [fenil] n. m. H0Á Phêngn. 
phéophycées [feafñse] n. f pÌl. THỰ Ngành 
tảo nâu. 

phéro-hormone [fenoanman], phếrormone 
[fenonman] hay phéếromone [feromsn] n. f. 
ĐỘNG Hoóc môn điều tiết tập tính. 

phi [ñ] n. m. Chữ thứ 21 của bảng chữ cái 
Hy Lạp (ọ ®). > LÝ ọ: Ký hiệu của pha. 
®: ký hiệu của từ thông. 

phil(o)-, -phile, —-philie Các từ tố có nghĩa 
là "bạn" hoặc có nghĩa là "yêu. 

philanthe [fñlất] n. m. BỘNG Sâu ăn ong (sâu 
thuộc bộ cánh màng, dài khoảng l5 mm, 
bụng có văn vòng và đen). 

philanthrope [filãấtnap] n. (I Bạn của loài 
người. > Mớ Người bác ái, người từ tâm 
(thường góp phần cải thiện đời sống của 
người khác). Deux is on‡ é‡té ƒondés dans 
ce(t hôpitaÌ par un généreux phi,anthrope: 
Hai giường được đặt thêm trong bênh uiên 
này do môt người từ tâm hòo hiệp. 

philanthropie ([ñlãtropi] n. f Lòng nhân ái, 
lòng bác ái. b Hoạt động của người bác ái. 

philanthropique [ñlãtropik] adj. Thuộc lòng 
nhân ái, do lòng nhân ái, từ thiện. ŒÈuure 
phianthropique: Công cuộc tù thiện. 

philatélie [flateli]l n. £ 5ự chơi tem; khoa 
nghiên cứu về tem. 

philatélique [ñlatelik] adj. Thuộc sự chơi tem, 
thuộc sự sưu tập tem: #xposttton phủqtéhque: 
Cuôc trưng bày sưu tập tem. 

philatéliste [filatelist] n. Người chơi tem, 
người nghiên cứu tem. 
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-phile V. phil(o)-. 

philharmonie [filanmani] n. f. 1. Œi Lòng yêu 
nhạc. 2. Hội nhạc. 

philharmonique (filanmanik] adj. 1. (ñ Yêu 
nhạc, thích nhạc. 9. Sociét¿ phủharmonique: 
Nhóm chơi nhạc không chuyên (tài tử); dàn 
nhạc nho không chuyên. Orchestre 
phủharmonique: Dàn nhạc giao hưởng. 

philhellène (ñilelen] n. và adj. 1. n. 9Ú Người 
đấu tranh cho nền độc lập Hy Lạp. 9. ad. 
Par ext. Người thân Hy Lạp. 

philhellénisme (ñlelenism] n. m. 9Ú Sự ủng 
hộ cuộc chiến đấu của Hy Lạp vì độc lập. 

philibeg ([ñlibcg] n. m. Hiếm Váy ngắn (của 
người miền núi xú Ecosse). 

-philie V. phil\(o)-. 

philippin, ine ([filipz, in] adj. và n. (Thuộc) 
Philippin (quốc gia quần đảo ờ Đông Nam 
À). 


philippine tñlipin] n. f Trò chơi cuộc hạnh 
(hai người sau khi chia nhau quả hạnh sanh 
đôi, khi gặp lại nhau ai cất lời chào trước 
thì thăng cuộc). 

philippique ([filipik] n. f Văn Diễn văn công 
kích aI kịch liệt. 

philistin, ine [ñlistZ, in] n. và adj. 1. n. m. 
pÌ. (avece une maJuscule) $Ứ Đân tộc 
Philixtanh (dân tộc cổ đại sống ởờ bờ biển 
nam của Palextin). Úes Philistins luttbrent 
conwtre les Hébreux (dont Samson) qui les 
asserutrent sous le règne de Dquid (ÄX* s. qu. 
J. -C.): Những người Philxtanh đã chiến 
đấu chống lại người Hêbrơ (trong đó có - 
Samson) đã nô lê hóa ho dưới sự thống tri 
cúa Dauid (thế kỳ X trước CN.) Ð mn. m. 
(Hiếm hay f.) 1. Mới Người bảo thú, thiển cận. 
2. adj. Thuộc những người philixtanh. 
philo [flo] n. f. Thân Triết học. Ủn bouguin 
de phủo: Một quyển sách triết học. b Lớp 
triết học xưa. ll œ faữ phủo: Nó đã theo 
lớp triết học. 
philo—- V. phil(o)-. 

philodendron [ñlodzdnöõ] n. m. Loại cây ráy 
thơm (gốc ờ Trung Mỹ, lá để trang tr. 
philologie [flalail n. £ Ngữ văn học. 
Phiologte grecque, laHne: Ngữ uăn học Hy 
Lạp, La tính. 

philologique [ñllazik] adj. Thuộc ngữ văn 
học. 

philologue [flalag] n. Nhà ngữ văn học. 
philosophale [ñlazøfal]l adj. £  Pierre 
phủosophơle: Đá tạo vàng (theo các nhà 
luyện đan, có thể luyện kim loại thành 
vàng). 

philosophe [filazsf] n. và adj. L n. 1. Nhà 
triết học. 2. Thdụng Người có tâm hồn thanh 
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thân. lj œa pris en phiủosophe ce reuers de 
fortune: Nó đã thanh thủn chịu dựng sự 
suy sụp đó, sự rúi ro đó. II. adj. Đứng đắn, 
khoan dung, thanh thân. Sauoir être 
phủosophe: Biết sống thanh thủn. 
philosopher [filazafe] v. intr. [1Ì 1. Trình bày 
đề tài triết học; nghị luận về triết học. 9. 
Biện luận, lập luận, thảo luận (về một đề 
tài). 
philosophie [ñlazsñ] n. f 1. Triết học. 
Phiiosophie de Phistoire, de la peinture: Triết 
học của lịch sử, triết hoc của hội hoa. La 
phiosophie de Descartes, de Heidegger: Triết 
học Descartes, triết học Heidegger. 3. Thdụng 
Sự bình tĩnh, sự dũng cảm. Supporier une 
disgrâcc quec phiosophie: Bình tĩnh chịu 
đựng một sự thất súng. 5. Môn triết học 
(tên gọi cũ, gồm tâm lý học, đạo đức học, 
lôgic học, siêu hình học). b ( Lớp tú tài 
triết học. 
philosophique [ñlozsfik] adj. 1. Thuộc triết 
học. ÄMfener des recherches phiiosophiques: 
Nghiên cứu triết học. 9. Khôn ngoan, đúng 
mực. Ủaœ franqgutiiité phúosophique de ceux 
gui ont beaucoup Uuécu: Sự thanh thủn khôn 
ngoan của những người lão luyên Uuới dời. 
philosophiquement [ñlazsñkmãi] adv. 1. Về 
phương diện triết học. 2. Một cách khôn 
ngoan, thanh thản  Se  résigner 
phiosophiquement à la mort: Thanh thản 
chịu dựng cái chết. 
philotechnique ([floteknik] adj. lỗthờïi Socré/é 
phiotechnique: Hội truyền bá nghệ thuật 
và khoa học. 
philtre [ft] n. m. Bùa yêu, thuốc lú.. 
phimosis [fñmozis] n. m. Y Chứng chít bao 
quy đầu, chứng hẹp bao quy đầu. 
phiéb(o)—- Từ tố có nghĩa là "tĩnh mạch". 
phiébite [flebit] n. f. Viêm tĩnh mạch; chứng 
huyết khối tĩnh mạch. 
phiếbologie (flebalaz]l n. f£ Y Ngành tĩnh 
mạch học. 
phiébotome [flebotom] n. m. 1. PHẪU ( Lưỡi 
chích để trích máu (xưa). 2. ĐỘNG Loại muỗi 
nhỏ (vùng Địa Trung Hải và các vùng nhiệt 
đới). 
phiếébotomie [flebotami] n. f. PHẪU Sự mở tĩnh 
mạch, sự trích máu tĩnh mạch. 
philegme, phlegmatique V 
flegmatique. 
philegmon [flegmð] n. m. Viêm tấy. Phiegmon 
circonscrit, diffus: Viêm tấy khu trú, uiêm 
tấy tỗa lan. : 
phiegmoneux, euse [fegmonø, øz] ad). ï 
Thuộc viêm tấy. Pus phiegmoneux: Mú do 
Uiêm, tấy. 
phiéole V. fléole. 


flegme, 
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phon~-, phono-, -phone, -phonie 


phlogistique [flszistik] n. m. H0Á ( Chất lòng 
trong các vật thể cháy được và được coi 
như thoát theo ngọn lửa (theo thuyết của 
các nhà hóa học xưa) La théorite du 
phiogtsHque fut ruinéc par les trauaux de 
Lauoisier au XVIII° s; Thuyết uề các chất 
lỗng tùng thoát theo ngon lúa khi cháy đã 
b¡ các công trình cúa Lauoisier đánh đổ uào 
thế kỳ XVIII 

phlox [flaks] n. m. Loại cây hoa lốc (gốc từ 
Châu Mỹ). 

phlyctène ([ñlktern] n. f Y Phông nước. Đồng, 
Thủụng ampoule. 

pH-mètre [peaƒmetR] n. m. K Thiết bị đo độ 
pH. 

-phobe, -phobie Các từ tố có nghĩa là "sự 
Sợ”. 

phobie [fobi] n. f. 1. TÂMTHÂN Chứng sợ. 2. Thdụng 
Sự sợ, sự căm ghét: l¿ a ia phobie du trauali: 
Nó sơ lao đông. 

phobique [fobik] adj. TÂMTHÂN 1. Thuộc sự sợ, 
thuộc sự căm ghét; thuộc chứng sợ. Néurose 
phobique: Chứng loạn thân binh sơ hãi. 9 
BỊ chứng sợ. P Subst. Ữn, une phobique: 
Môt người bL chứng sơ. 

phocéen, éenne [foseZ, een] adj. và n. 1. 
(0H Thuộc Phocée (ờ Tiểu Á xưa). Nauigœfeur 
phocéen: Người di biển thuộc thành phố 
Phocée. b Par ext. Comptotr phocéen: Thương 
điểm ở thành Phocée. Pb Subst. Les Phocéens: 
Những người dân thành phố Phocée. 3. Yăn 
Thuộc Marsellle. Ủa ciếé phocéenne: Thành 
phố Marseirlie (bời vì thành phố này do người 
Hy Lạp ở thành Phocée lập năm 550 trước 
công nguyên). 

phocidien, ienne [fssidjZ, jen] adj. và n. (ÔHY 
Thuộc xú Phocide (Hy Lạp xưa): Les 
Phoctdlens: Những người uùng Phocide. 
Dialeclte phocidien: Tiếng dịa phuong Uùng 
Phocide. 

phocomele [fokomel] n. và adjJ. ïÝ Quái thai 
có bàn tay hoặc bàn chân găn liền với thân 
(không có cánh tay hoặc cẳng chân). 

phœnicoptếridés hay phénicoptéridés 
[fenikoptenide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chim hồng 
hạc. 

phœnix [feniks] n. m. THỰC Loại cây cọ, chà 
là, thốt nốt. 

pholade [folad] n. f. ĐỘNG Loại sò đá (sống 
trong các lỗ do chúng tự đào trong đái). 

pholidotes [{falidat] n. m. pl. ĐỘNG Bộ tê tê. 

pholiote ([foljat] n. f. THỤC Nấm sụm (thuộc 
lớp nấm bầu, ăn được). 

pholque [falx] n. m. ĐỘNG Nhện chân dài, 
nhện gọng vó. 

phon-, phono-, -phone, -phonie Các tù 
tố có nghĩa là "tiếng, âm thanh". 
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phoncteur, trice 


phonateur, trice [fonatœn, tRIs] hay 
phonatoire [fonatwaR] adj. 5%, NGN Thuộc 
sư tạo âm, thuộc sự phát âm. La ƒonctfion 
phondatotre du larynx: Chúc năng phát âm 
của thanh quủn. 

phonation [fanasjð] n. f. $Ứ, NGÔN Sự cấu âm, 
sư phát âm, sự tạo âm. 

phone [fan] n. m. LÍ Phôn (đơn vị âm lượng). 

-phone V, phon-. 

phonématique [fonematik] n. f. và adj. NGÔN 
Âm vị học. -Adj. Niueau phonémadtique: Cấp 
độ âm vị. 

phonème [fonem] n. m. Yăn Phônem, âm vị; 
âm thanh của ngôn ngữ, ngữ âm. 
phonémique [fsnemik] adj. N6ÔÑ Thuộc âm 
vị. Emission phonémique: Sự phút âm 0Ị. 
phonéticien, ienne [fØonetisj, jen] n. Nhà 
ngữ âm học. 

phonétique [fonetik] adj. và n. f. NGÔN 1. adj. 
Thuộc ngữ âm. Aiphabet  phonéique 
International: Bảng chữ cái ngữ âm quốc 
tế. Description phonétique: Sự mô tà ngữ 


âm. 92. n. f£ Ngữ âm học: Phoné‡ique 
articulatorre: Ngữ âm học câu âm. Phonéiique 
œcoustigue: Ngữ âm học âm thanh. 


Phonétique historique: Ngữ âm học lịch sử. 

phonétiquement [fonetikmã] adv. Về mặt 
ngữ âm. 

phoniatre [foanjatr] n. Học Thầy thuốc về bệnh 
học ngữ âm. 

phoniatrie [fonjatri] n. f£ Học Bệnh học ngữ 
âm. 

phonie [foni] n. f£ VIP Sự truyền tiếng. 

-phonie V. phon-. 

phonique [fonik] adj. Học Thuộc thanh âm, 
thuộc ngữ âm. 

phono [fono] n. m. Thân, Lỗthi Máy hát quay 
tay. Par ext. Máy hát điện. 

phono- V, phon-. 

phonogramme [fon2gnam] n. m. Họ Ký âm 
đồ, đĩa ghi âm. 

phonographe [fsnagRaf] n. m. Máy hát quay 
tay (xưa), máy hát chạy băng điện. 

phonographique [fÕnagnafik] adJ. 1. (¡ Thuộc 
máy hát. 2. Mớ Thuộc sự ghi âm (nhất là 
ghi vào đĩa). Drois de reproduciton 
phono-graphique: Các quyền được sao lại 
băng ghL âm. 

phonolithe hay phonolite [fönalit) n. m. hay 
f. Đ(HI Đá phônôlit (đá núi lửa vi tỉnh khi 
gö vào thì kêu). Phonohithe du Velay: Đú 
phônôlit uùòng Velay (một vùng của nước 
Pháp xưa). 

phonolithique hay phonolitique [fnalitik] 
adj. ð(HAT Thuộc đá phônôlit, cùng loại với 
đá phônôlit. 
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phonologie [fanalazi] n. f. NGÔN Ngành nghiên 
cứu các hệ thống âm vị, âm vị học. 

phonologique [fonalazik] adj. NGÔN Thuộc âm 
vị học. 

phonologue [fanslag] n. NGÔN Người chuyên 
nghiên cứu các hệ thống âm vị, nhà âm vị 
học. 

phonométrie [fonametni] n. f. K Phép đo âm 
lượng (do cường độ âm thanh). 

phonon [fnðø] n. m. lí Phần năng lượng 
trường phát nhiệt của các hạt nhân. 

phonothèque [fon2tek] n. f. Kho lưu trữ tài 
liệu ghi âm (đĩa, băng từ). La Phonothèque 
nationdle: Cục lưu trữ tài liệu ghL âm quốc 
gia. 

phoque [fak] n. m. Chó biển, hải cẩu. > Da 
lông hải cấu. Boffilion en phoque: Giày ngắn 
cổ bằng da hỏi cấu. 

-phore Từ tố có nghĩa là "mang, vác'". 
phormium [fönmjam] n. m. THỰC Loại huệ sợi 
(họ huệ tây, có loại cho sợi dệt và cũng 
làm cây cảnh). 

phoronidiens [fononidjZ] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
động vật có hình giun ở biển. 

phosgène [fas:cn] n. m. H0Á Phôxgen (khí rất 
độc). 

phosphatage [fssfata;] n. m. NÔNG Sự bón 
phốt phát. 

phosphatase [6sfataz] Ti. f. 
Phôtphatadơ (một loại enzim). 
phosphate [fosfat] n. m. 1. H0Á ( Muối của 
axit phôtphoric, exte của axit phôtphoric. 
Mớ (Trong danh pháp hóa học mới) Anion 
có oxy của phôtpho. 9. Phốt phát (làm phân). 
phosphaté, ée [foasfate] adj. 1. Học Thuộc 
trạng thái phốt phát. > Có chứa phốt phát. 
khngrais phosphalé: Phân lân. 2. Thdụng Có 
chứa phốt phát canxi. Bouiliie phosphdafée: 
Bột hô có chúu phốt phút can+i. 
phosphater [fsfate] v. tr. [1] NÔNG Bón phốt 
phát (cho đất). 

phosphaturie [fsfatyni] n. f Y Chứng đái 
phốt phát. 

phosphène [fosfen] n. m. §Ý Đom đóm mắt. 
phosphite [fasfit] n. m. H0Á Phôtphit. 
phospholipide [fsfolipid] n. m. §INHHÓA 
Phôtpholipit; Hipit có phôt pho (có trong các 
tế bào sống với chức năng chuyển hóa). Les 
léctthines sont des phosphohipides: Các lêxitin 
là những phôtphoÌipH. 


$INHHÓA 


phospholipidique [fasfolipidik] adj. $INHHÚA 
Thuộc các phốtpholipit. 
phosphore [fsfan] n. m. Phôtpho, lân. 


Lumuinescence dụ phosphore bÌanc: Sự phát 
quang của phôtpho trắng. Cf. 
phosphorescence. 
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phosphoré, ée [fosfane] adj. Có cộng thêm 
phôtpho, có chứa phôtpho. 

phosphorer [fosfoRe] v. intr. [1] Thân Suy nghĩ 
sâu sắc; miệt mài (với một công việc lao 
động trí óc). 


phosphorescence [fosfonesãs] n. f. 1. Thdụng 
Sự phát quang của phốt pho trắng; sự phát 
lân quang. -Par ext. Sự phát quang (của 
một vật thể). P Sự phát quang của một 
sinh vật. La phosphorescence du uer luisant: 
Sự phát quang của đom đóm. 3. \Y Tính 
phân quang. 

phosphorescent, ente [fosfonesố, ất] ad). 1 
Phát quang. De nocHiiuque est phosphorescent: 
Trùng da quang có tính phát quang. 
Giống như phát quang; hình như phát sáng. 
Le§ yeux phosphorescenfs des chơis: Những 
đôi mắt phát sáng của mèo. 9. LÝ Phát lân 
quang. P Thdụn Giống lân quang; lấp lánh 
sáng. Ữn uert phosphorescent: Môt màu lục 
lấp lánh. 

phosphoreux, euse [sfönø, øz] adj. Học Có 
chứa phốt pho. Fonfe phosphoreuse: Œang 
có chúa phốt pho. b "HA Anhydride 
phosphoreux: Anhydrit phốtphorơ -Acide 
phosphoreux: Axít phốtphorơ. 

phosphorique [s6ik] adj. H0” Anhydride 
phosphorique: Anhydrit phốtphoric. P. Acide 
phosphorique: Axit photphoric. 
phosphorisme [fosf2xism] n. m. Y Sự nhiễm 
độc phôt pho. 

phosphorite [Ðsfosit] n. f H0Á Phốt phat 
canxi tự nhiên. 

phosphure [fasfyx] n. m. H0Á Phốt phua (hỗn 
hợp phôt pho với hydro hoặc với một kim 
loại). 

phot [ft] n. m. Í Phốt (đơn vị chiếu sáng 
băng 10000 lux). 

-phot, -phote, photo~- Các từ tố có nghĩa 
là "ánh sáng". 

photo V. photographie. 

photobiologie [fötobjalazi]l n. f IINH Quang 
sinh học. 

photochimie [fstolimi] n. f  H0Á Quang hóa 
học. 

photochimique [fotojimik] adj. H0 Thuộc 
quang hóa học, thuộc các tác dụng hóa học 
của ánh sáng. 

photochromique [tokramik] _—__ hay 
photochrome [fötoknom] adj KỆ  Verre 
photochromique: Kính đổi màu. 

photochromisme [fotokeomism] n. m. KÝ 
Hiện tượng thay đổi màu (của một vật thể 
tùy theo lượng ánh sáng thu nhận được). 

photocomposeuse [f2tokðpozø] n. f KÝ Máy 
chụp phim chế bản, 


photoémissivité 


photocomposition [fotokðpozisjð] n. f KÝ Sự 
chụp phim chế bản. 

photoconducteur, trice [fotokødyktœn, tRis] 
adj. ĐIỆN Quang dẫn; có điện trờ suất thay 
đổi theo tác động của ánh sáng. 

photoconduction [fotokðdyksjð] n. f ĐIỆN Sự 
thay đổi điện trờ suất dưới tác dụng của 
ánh sáng. 


photocopie (fotokopil n. f Sự sao chụp, bản 


sao chụp; phôtôcôpI. 

photocopier [fotokapje] v. tr. [1] Chụp lại, 
sao lại, phôtôcôpI. Phofocopier un rapport: 
Phôtôcôpt rmột báo cáo. 

photocopieur [fØötokapjœl n m. hay 
photocopieuse [6tokapjøz] n. f Máy 
phôtôcôp1. 

photodégradable [fstodegnadabl] adj. Kf Biến 
chất dưới tác dụng của ánh sáng; bị ánh 
sáng làm biến chất. 

photodégradation [f2todegnadasjõ] n. f. KÝ Sự 
biến chất do các tia tử ngoại (của một số 
chất. dêo). 

photodiode [ftodjad] n. f. BÚ Điết quang 
điện. Une pho†odiode ne dépasse pas queÌques 
mm et est utilisée dans lindustrie, notam. 
Dpour Ìes systèmes de comptage et sysfèmes 
de sécurité diuers: Môt điốết quang điên không 
Uươt quá uài mm) 0uà được dùng trong công 
nghiệp, đặc biệt trong các hệ thống tính 
đếm uà các thứ hệ thống an toàn. 
photoélasticimétrie [fstoelastisimetni] n. f. 
Kf Phép tính đàn, lực quang học, phép tính 
quang đàn hải. 


photoélasticité [fotoelastisite] n. £. K Tính 
quang đàn hồi (tính một số chất trong suốt 
đẳng hướng trở thành bất đẳng hướng dưới 
tác dụng của ứng lực cơ học). La 
Dphotoélasticumétrie est une application de la 
photoélasticité: Phép tính quang đàn hôồi là 
môt úng dụng của tính quang đàn hồi. 

photoélectricité ([foatoelektgisitel n. f. ĐIỆN 
Hiện tượng quang điện. P Spécial. Sự phát 
quang điện. 

photoélectrique [fotoelektik] adj. ĐIỆN E/#e¿ 
pho‡oéÌectrique: Tác dụng quang điên. P 
Cellule photoélectrique: Tế bào quang điện. 
-Par exi. Thiết bị đo luồng sáng. 

photoémetteur, trice [fotoemeteR, tRis] hay 
photoémissif, ive [fotoemisif, iv] adj. LÝ Phát 
quang điện (phát các điện tử dưới tác dụng 
của ánh sáng. 

photoémission [fstoemisjð] n. f LÝ Sự phát 
các điện tử dưới tác dụng của ánh sáng, 
sư phát quang điện. 

photoémissivité [fatoemisivite] BIỨ Tính phát 
quang điện. 
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phofo-finish 


photo~finish hay photofinish [fotoñmIƒ] n. f. 
(Anglicisme) Phim chụp kết quả tới đích 
(của một cuộc thi chạy). Des phofos-ffnish 
hay des photoftnish. 

photofission [fotofisjð] n. f. YLÍHTNHÂN Sự phân 
rã hạt nhân nguyên tử dưới tác dụng của 
các quang tử. 

photogène [ftozen] adj. (ñ Tạo sáng, phát 
sáng. 

photogếnie [fotozeni] n. f Sự ăn ảnh. 

photogénique [fotozenik] adj. 1. Cho ảnh rõ, 
đẹp. Texture, matière photogénique: Kết cấu 
ảnh đẹp, chất liệu ảnh đẹp. 2. Thủụng Bắt 
ảnh. b Ăn ảnh. Visage phofogéniqgue: Bộ 
mặt ăn ảnh. 


photogrammétrie [fotogRametni] n. f. KÝ Phép 
đo và định vị các vật bằng phân tích ảnh 
phối cảnh; phép đo bằng ảnh chụp. Tracage 
dđes cartes par phofogramméitrie ò pariir de 
Uuues qériennes: Sự kê các bản đồ bằng phép 
do từ các ảnh chụp trên không. 
photographe [fotognaf] n. 1. Người chụp ảnh, 
thợ chụp ảnh. Phofographe amdteur: Người 
chụp dỉnh nghiệp dư (không chuyên). 
Photographe de presse, de mode: Người chụp 
ảnh báo chí (nhà nhiếp ảnh báo ch, nhà 
nhiếp nh thời trang. 2. Thợ In và phóng 
ảnh; người bán vật liệu ảnh. 
photographie [fotogrnafil hay (thông dụng 
hơn) photo ({fto] n. f. 1. Nghệ thuật chụp 
ảnh, kỹ thuật chụp ảnh. es ơppiications 
de la pho‡ographie dans le domaine des 
sciences: Việc úp dụng hỹ thuật chụp ảnh 
trong lĩnh uục khoa học. Histore de la 
photographie: Lịch sử nhiếp ảnh. Cách chụp 
anh. Faire de la photo, qimer la photo: Chụp 
dnh, thích chụp dnh. -Par appos. Appareil(s) 
photo: Máy ảnh. 92 Anh chụp. Prendre, 
déueÌopper, từrer une, photo: Chụp, tráng, tn 
môt ảnh. Spécial. Ảnh chụp (một người). 
Photo didentHté: Ảnh căn cuóc, ủnh chứng 
mỉnh thư. -Prendre une photo de qqn; prendre 
en" pho‡o: Chụp ảnh ai, chụp ảnh. 3. Bóng 
Bức ảnh (hình ảnh chân thật, sự thể hiện 
chân thật. Son rapport  éiait  une 
photographie très compilète de ia situotion: 
Báo cáo của nó là một bức ảnh rốt dây đủ 
UỀ tình hình. 


photographier [fotognafje] v. tr. [1] 1. Chụp 
anh (ai, vật gì). Pho‡ographier un monument: 
Chụp ảnh môt tòa nhà. 2. Bóng In đậm hình 
ảnh ai vào trí óc. b Miêu tả rất tỉ mi. 
Baizac ơ photographié /a socié¿é đe son temps: 
Balzac đã miêu tủ rất tÌ mì xã hội đương 
thời. 

photographique (fatogsafik] adj. Thuộc sự 
chụp ảnh, dùng cho việc chụp ảnh. Apporeii 
photographique: Máy ánh. -Có được do chụp 
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photophobie 


anh. Ciché photographique: Bản âm của 
ảnh. b Bóng ne précision photographique: 
Môt sự chính xác cao đô (như chụp ảnh). 
photographiquement [fotognafikmã] adv. 1. 
Băng cách chụp ảnh. 2. Bóng Một cách xác 
thực, trung thực (như chụp ảnh). 
photograveur [fatognavœn] n. m. Thợ khắc 
ảnh (trên bản kẽm). 

photogravure [fotogavy R ] n. £ Thuật khắc 
ảnh (trên bản kẽm để in); ảnh có được từ 
bản khắc. 

photo-interprétation [fotoếteRpnetasjð] n. f. 
Kf Sự phân tích các ảnh chụp từ trên cao 
để ve đồ bản. 

photolithographie [fotolitogafi] n. f. 1. Phép 
in ảnh bằng thạch bản; phép khắc ảnh bằng 
quang hóa (không có chỗ lồi chỗ lõm). 2. 
ĐIỮ Ký thuật tạo các mạch hội nhập. 

photoluminescence [fotolyminesãs] n. f. Học 
Sự phát quang của một chất mà tia bức xạ 
phát ra có sóng khác với sóng mà nó hấp 
thụ; sự phát quang khác sóng hấp thụ. 

photolyse [Đtoliz] n. f. H0Á Sự quang phân, 
sự phân tích hóa học dưới tác dụng của 
ánh sáng. 

photomacrographie [fotomakRogRafi]l n. f. 
Đồng macro-photographlie. 

photomaton [fotomatð] n. m. Máy ảnh chụp 
lấy phim ngay; máy ảnh tự động; -Các phim 
ảnh chụp lấy ngay. 

photomécanique [fotomekanik] adj. K In 
chụp (bằng phương pháp chụp ảnh hoặc 
phương pháp quang hóa). 

photomètre [{fÊtometR] n. m. KÝ Quang kế; 
thiết bị đo cường độ sáng. 

photométrie [fstometsi] n. f. lÍ Phép đo cường 
độ sáng; phép trắc quang. 

photométrique [fotometRik] adj. 
phép trắc quang. 

photomicrographie %ổng microphotographie. 

photomontage [ftomõtaz] n. m. Sự tráng 
phim ảnh. 

photomuitiplicateur [fotomyltiplikatœn] n. 
m. Máy bội quang (dùng trong thiên văn 
và vật lý hạt nhân để đo các tia bức xạ 
rất yếu). 

photon ([Đtõ] n. m. LÝ Phôton, quang tử. 

photonique [fotanik] adj. LÝ Thuộc các phôton, 
thuộc quang tử. 

photopériodisme [fotopeRjodism | n. m. THỰC 
Các hiện tượng gắn với sự tiếp diễn ngày 
và đêm (có ảnh hưởng đến đời sống thưc 
vật); hiện tượng chu kỳ sáng; tuần hoàn 
ứng quang. C£. phytochrome. 

photophobie [fotofabi] n. £ Y hưng ` sợ ánh 
sáng. 


LÝ Thuộc 
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pho†ophore 


photophore [fotofa] n. m. 1. Đèn phản xạ; 
đèn rọi. Photophore de mineur, de spéÌéoÌogue: 
Đèn thơ mỏ, dèn nhà nghiên cứu hang dông 
(gắn vào mũ). > Đèn măng sông xách tay. 
2. Bóng thủy tinh có trang trí (để thắp nến 
hoặc đèn ngủ). 

photopile [fötopil] n. £ W Pin quang điện; 
pin chạy bằng ánh sáng mặt trời. Satellite 
glimenté en éÌectricité par des phofopies: Vệ 
tình dược cung cấp diện bởi những pừn 
quang điên. 

photorécepteur, trice [fotoneseptœR, tRIs] 
n. m. et adj. §INH Vùng chuyên tiếp nhận 
sóng ánh sáng; vùng thụ cảm sóng ánh 
sáng (của một cơ thể). Pb Adj. Ceilule 
photoréceptrice: Tế bào nhận cảm sóng sáng. 

photorésistance [fotonezistốs] n. f. ĐIỆN Điện 
tử của các chất bán dẫn (có điện trỡ suất 
giảm khi tăng độ chiếu sáng), quang điện 
trở. 

photorésistant, ante [fotonezistã, ất] adj. ĐIỆN 
Có tính quang điện trở, có tính năng giảm 
điện trờ suất khi tăng sự chiếu sáng. 

photosensible [fstosãsibl] adj. KÝ Cảm quang. 


photosphère [fatosfex] n. f. THIÊN Cầu sáng, 
quang cầu (của mặt trời). 

photostat [fotosta] n. m. K Bản sao chụp, 
ảnh sao (bằng phôtôcôpi). 

photostoppeur, euse [f6tostapœR, øz] n. Thợ 
chụp ảnh rong (khi thấy khách qua đường 
cứ chụp bùa rồi gạ người ta lấy ảnh). 

photosynthèse [fotosếtcz] n. £. ïNH Sự quang 
hợp. 


photosynthétique [fotosếtetik] adj. THỤỰC Của _ 


sự quang hợp, thuộc sự quang hợp. 


phototactisme [fötotaktism] n. m. fINH Sự ứng 
động do ánh sáng điều khiển; quang ứng 
động. 

photothécaire [fototekeR] n. Hiếếm Người giữ 
kho lưu trữ tư liệu ảnh. 


photothèque [totek] n. f£ Nơi lưu trữ các 
tư liệu ảnh. b Sưu tập tư liệu ảnh được 
lưu trữ. 


photothérapie [foatotenapi] n. f Y Liệu pháp 
ánh sáng. 

phototropisme ([fototnopism] n. m. THỤỰC Sự 
hướng động do ánh sáng điều khiển; quang 
hướng động. Phofofropisme posiItIƒ des fÏleurs 
et des ƒeuilles des Uuógétaux: Quang hướng 
đông dương của hoa uò lá cây. Phofotropisme 
négaHƒ des racines: Quang huớng đông âm 
của rễ cây. 

phototype ([ftotip]l n. m. Ảnh chụp trực 
tiếp. 


phototypie [fototipil n. f£ KĨ Phép in phơi. 
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phygœne 


photovoiltaique [fotovaltaik] adj. K ##et 
photouolfaique: Hiệu ứng quang điện thế. 
Cellule phofouoltaique: Pin quang điện thế. 


phragmite [faagmit] n. m. 1. THỤC Giống lau 
sậy. 2. ĐỌNG Chim chích bãi sậy. 


phrase [fnoz] n. f 1. Câu. Phrase correcfe, 
éÌágante, maÏÌ construite, boiteuse: Câu đúng, 
câu tao nhã, câu cốu trúc sai, câu quờ. Sujet 
et prédicat dune phrase: Chủ ngữ 0à 0ï ngữ 
của môt câu. Phrase ne comportant qu tn 
mot, ou mo‡-phrase: Câu chỉ có một từ. (Ex: 
Cours/) > Au pÌl. Yatre des phrdses, de grandes 
phrases: Nói kiểu cách, làm những diễn văn 
vô bổ và kiêu kỳ. -Sơns phrases: Không 
quanh co, không úp mớỡ. 2. NHẠC Câu nhạc, 
nhạc tiết. 

phrasế [fnoze] n. m. NHẠC Nghệ thuật phân 
tiết; cách phân tiết. 

phraséologie [fnazealazil n. f 1. Cú pháp, 
cách đặt câu (của từng nơi, từng thời đại, 
từng nhà văn. v.v.). La phraséologie de Zola: 
Cách đặt câu của Zoia. 2. Lối nói huênh 
hoang: lối dùng từ kêu mà rỗng. 
phraséologique [fRazeolozik] adj. 1. Thuộc 
phép đặt câu, thuộc cú pháp. 2. Có lối nói 
huênh hoang, lối dùng từ kêu mà rỗng. 
Sfyle abscons et phraséoÌogique: Văn phong 
tối nghĩa uà huênh hoang. 

phraser [fnoze] v. [1] 1. v. ¡intr Nói kiểu 
cách, nói huênh hoang. 2. v. tr. NHẠC Chơi 
nhạc đúng phân tiết. 

phraseur, euse lfRqzpR, øz}] n. và adj. Người 
nói kiểu cách, người huênh hoang. b Adj. 
Éloquence phraseuse: Sự hùng biên huênh 
hoang. 

phrastique [faastik] adj. NgÔN Của câu; thuộc 
câu. Anaiyse phrastique du discours: Sự phân 
tích câu cúa bài diễn uăn. 

phratrie [fsatni] n. f. 1. (HY Nhánh của bộ 
lạc ở Athènes. 2. Điộ( Nhóm bộ tộc trong 
một bộ lạc. 

phréatique [fneatik] adj. Đ?P(HẪT Nappe 
phréatfique: Lớp nước ngầm; lớp nước giếng. 

phrénique [fnenik] adj. 6PHẪU Của cơ hoành, 
thuộc cơ hoành. Narƒ phrénique hay, n. m., 
le phrénique: Dây thân kinh hoành. 

phrếnologie [fRenalazi] n. f. ( Khoa tướng 
sọ (xem xét khả năng trí tuệ và tính nết 
người bằng cách xem xương sọ). La 
phrénoÌogie ƒfondée par Gail est depuis 
longtemps abandonnéc: Khoa tướng so, do 
Gail thành lập, đã bị bỏ tù lâu. 

phréếnologique [fnenalazik] adj. (ố Thuộc khoa 
tướng sọ. 

phrygane ([fnigan] n. f. ĐỘNG Sâu bao (thuộc 
lớp sâu bọ cánh lông). Đồng,Thdụng traine-bôches. 


L— 
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phrygien, ienne 


phrygien, ienne [fnizjế, jen] adj. 1. (ñHY Của 
Phrygie, thuộc Phrygie, thuộc cư dân Phrygie 
(một vùng Tiểu Á xưa). P Subst. n 
Phrygien, une Phrygienne: Môt cư dân 
Phrygie. 9. Mũ Bonnet phrygien. V. bonnet. 
phtalate [ftalat] n. m. H0Á Phtalat (muối, exte 
của axit phtalic). Certains phtaÌlafes sont 
uttsés comme pÌastifiants: Môt số phtalat 
được dùng như chất déo hóa. 

phtaléine [ftalein] n. f H0Á Phtalêin. 
phtalique [ftalik] adj. H0 Acide phialique: 
Axit phtalic. 

phtiriasis ([ftinjazis] n. m. hay phtiriase 
[ftinjaz] n. f. Y Bệnh chấy rận. 

phtisie [fizil n. f (ú Bệnh lao phổi. Ph¿;sie 
Øødiopante: Bệnh lao phối tấu mã (tiến triển 
rất nhanh). 

phtisiologie (ftizjalazil n. f. Y Khoa lao. 

phtisiologue [fizjalagl n. Y Thầy thuốc 
chuyên khoa lao. 

phtisique [ftizik] adj. (¡ Bị bệnh lao phối. > 
Subst. n, une phiisique: Một người bị lao 
phối. 

phyco-, -phycées Các từ tố có nghĩa là 
"tảo". 

phycologie [ñkalazi] n. f. THỰ Tảo học. 

phycomycetes [fñkamisct] n. m. pl. THỰC Lớp 
nấm tảo, lớp nấm nguyên thủy. 

phylactère [fñlakten] n. m. 1. (ñ Bùa. 2. TÔN 
Hộp nhỏ đựng giấy da ghi thánh kinh của 
người Do Thái. 3. MỸ Dải băng cuộn hai đầu, 
trên có ghi truyền thuyết của đề tài biểu 
hiện (mà một số nghệ sĩ thời trung cổ đặt 
ờ tác phẩm của mình) b Khoảng đóng 
khung trong một truyện tranh ghi lời các 
nhân vật. 

phylarque [ñlank] n. m. (ÔHY Thủ lĩnh một 
bộ lạc ở Aten; tù trường bộ lạc ở Aten. P 
Sĩ quan các đội quân hỗ trợ của đế quốc 
Byzantin. 

phylétique [ñletik] adj. fINH Thuộc cách hình 
thành các chủng loại, thuộc nguồn gốc một 
chúng loại; thuộc dòng. 

phyll-, -phylle, phyllo- Các từ tố có nghĩa 
là 'lá”. 

phyllade [ñlad] n. m. KHOÁNG Đá bảng thô, đá 
đen thô. 

phyllie [ñli] n. £ ĐỘNG Bọ lá (họ sâu bọ cánh 
thắng, ở Ma-lai-xi-a). 

phyllotaxie tfilotaksi] n. £ THỤỰC Cách lá mọc 
quanh thân cây, kiểu xếp lá quanh thân 
cây. 

phylloxéra hay phylloxera [filaksena] n. m. 
Loại sâu nho (thuộc sâu bọ cánh nữa). P 
Bệnh sâu nho. 
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phyšsiognomoniste 


phylloxérế, ée [filaksene] adj. NH0 Bị sâu nho 
phá. Vigne phyHoxéréc: Nho bị sâu phú. 
phylloxérien, ienne [ñlaksenj, jcn] hay 
phylloxérique [ñlaksenik] adj. NH0 (ú Của 
sâu nho, do sâu nho gây ra. 

phylogenèse [fñlazencz] hay phylogénèse 
[filazenez] hay phylogenie [fñlazeni] n. f. $INH 
Cách hình thành các chủng loại; sự tiến 
hóa của các sinh vật. b Khoa nghiên cứu 
sự tiến hóa của các sinh vật. 
phylogénique [ñlazenik] hay 
phylogénétique [filazenetik] adj. tINH Thuộc 
cách hình thành các chủng loại. 

phylum [flam] n. m. $NH Chuỗi giống nhau 
hoặc kế tiếp nhau do các loài, các giống, 
các họ hợp thành (trong giới động vật hoặc 
thục vật); dòng. 

physalie [ñzali] n. f. ĐỘNG Sứa ống ngứa, sứa 
túi phao (loài sứa lớn ở các biển nóng). 

physalis [fizalis] n. m. THỤC Đồng alkékenge. 

-physe Tù tố có nghĩa là "sự làm nảy sinh, 
sự hình thành, sự sản xuất". 

physe [fñz] n. f ĐỘNG Một loại ốc nước ngọt. 

physicalisme [ñzikalism] n. m. TRIẾT Thuyết 
ngôn ngữ vật lý (coi vật lý và hệ thống 
thuật ngữ của nó là một mẫu mực cho các 
khoa học nhân văn). 

physicien, ienne [ñzisjẽ, jcn] n. Chuyên gia 
vật lý học. 

physico- Từ tố của physique. 

physico-chimique [fñzikolmik] adJ. Lý-hóa. 

physico-mathématique  [fñizikomatematik] 
adj. và n. 1. adj. (ô Lý-toán. 2. n. £ Mới Vật 
lý toán học. V. physique 2. 

physio- Từ tố có nghĩa là "tự nhiên, thiên 
nhiên. 

physiocrate [ñizjaknat] n. và adj. °Ú KẾ Người 
theo thuyết trọng nông: ÄMirabeau, Turgot, 
Maiesherbes étalent des  physiocrdfes. 
Mưabeau, Turgot, Malesherbes đã là những 
người theo thuyết trong nông. 

physiocratie [fñzjaknasi] n. f. 1Ú, KẾ Thuyết 
trọng nông (và khuyến khích tự do buôn 
bán kinh doanh) Quesnay,  principadi 
représentant de la physiocrdfie: QQuesnay, 
người đợi diện chính của thuyết trong nông. 
physiognomonie [fzjagnamani] n. f  lỗthờ 
Thuật xem tướng mặt. 
physiognomonique [fiziognamanik] adj. lỗithờ 
Thuộc thuật xem tướng mặt. “#ragmenis 
physiognomoniques, ouurdge de kLaudter 
(1774): Những mẫu uề cách xem tuớng mặt, 
tác phẩm của Lauadter (1774). 

physiognomoniste [fizjagnamanist] lôithờ n. 
Ngươi nghiên cứu tướng mặt; người xem 
tướng mặt. 
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physiologie [ñzjslszil n. £ 1. 5inh lý học. 
Anatomie et physiologie: Giải phẫu học uà 
sinh lý học. Physiologie UégétdÌe, qnữndle, 
humaine: Sinh lý hoc thục Uật đông uột, 
nhân thể. > Par ext. Các hiện tượng sinh 
lý, cơ chế sinh lý, trao đối sinh lý. Phys¿ologie 
de la respirdtion: Sinh lý của sự hô hấp. 
Physiologie du tube digestif: Sinh lý của ống 
tiêu hóa. 9. §Ú, YĂÑÑ Tác phẩm văn học mô tả 
thực tế con người (loại hình rất phổ biến 
nửa đầu thế kỷ thứ 19). “Physioiogie du 
go ou Méếểdialion de  gasironomie 
transcendante" par Brdlat-Sauarin (1828): 
"Sinh lý học khẩu uị hay những suy tư uề 
sự sành ăn siêu uiêt” của Brillai¬Sauarin 
(1852). 
physiologique [ñzjalazik] adj. 1. Của sinh lý 
học, thuộc sinh lý học. 2. Thuộc hoạt động 
sinh lý. b Thuộc sinh lý. Poipdửafions 
physiologiques: Những máy đông sinh lý, 
những phập phông sinh lý. 
physiologiquement [ñzjslszjikmø] adv. Về 
sinh lý học. 
physiologiste ([ñzjalszist] n. và adj. Thầy 
thuốc về sinh lý; chuyên gia nghiên cứu 
sinh lý học. 
physionomie [ñzjanami] n. f£ 1. Nét mặt, 
diện mạo. ne phystonomie douce, spirituelle: 
Môt diện mạo hiền lành, lanh lợi. b> Absol. 
Lỗithời Về mặt độc đáo. Auoir de la physionomie: 
Có uê mặt độc đáo. 9. Bộ mặt. ba physionormie 
poliHque đun pays: Bô mặt chính trì môi 
nước. 
physionomique [fñzjsnomik] adj. lỗthờ Của bộ 
mặt, thuộc bộ mặt. 
physionomiste [fizjanamist] adj. và n. L. adj. 
Giỏi nhớ mặt (những người đã gặp). II. n. 
1. tôthời Người biết xem tướng mặt (để đoán 
tính nết). 2. n. m. Mớ Nhân viên sòng bạc 
chuyên nhận mặt khách chơi (để ngăn những 
người không được phép vào). 

physiopathologie [ñzjopatolazil n. f Y Sinh 
lý bệnh học; sự nghiên cứu các cơ thể bị 
bệnh. 

physiothérapie ([ñzjatenapi] n. f Y Lý liệu 
pháp. 

1. physique [ñzik] adj. và n. m. L adj. 1. 
Thuộc vật chất. Cause, efet physiques: 
Nguyên nhân, hậu quả uột chất. 2. Thuộc 
tự nhiên, thuộc vật chất. Géographie 
phystque: Địa lý tự nhiên. Sciences physiques: 
Khoa hóa học và vật lý. 3. Thuộc vật lý. 
Les propriétés physiques đes corps: Các tính 
chất lý hoc của các uật thể. 4. Của cơ thể 
con người, thuộc cơ thể con người. Aspecf 
physique dune personne: Hình thể một người. 
-Culture physique: Thể dục. b Do bản năng. 
Dne peur physique de Fobscurité: Môt sự sơ 


bóng tối do bản năng. b Thuộc nhục thể: 
Plaisừ, qmour physique: Khoái lạc nhục thể, 
tình yêu nhục thể. ÏÏ. n. m. 1. Thể chất, 
thể xác (của con người. le physique et le 
moral: Thể chết uà tỉnh thân. 3. Dáng về 
bể ngoài (của một người). AUoir un physique 
séduisant: Có dáng người hốp dẫn. 

2. physique [ñzk] n f£ Vật lý học. 
bxpériences de physique: Các thí nghiêm uột 
lý. Physuque qfomique, nuclqre: Vật lý 
nguyên tứ, uột lý hạt nhân. Physique 
expérunentale: Vật lý học thục nghiệm. b 
Physique de.... Vật lý học về... Physique des 
surƒaces: Vật lý các mặt. Physique du giobe, 
hay géophysique: Vật lý địa câu. Physique 
de PUniuers hay astro-physique: Vật lý uũ 
trụ. 

physiquement Iñzikmế| adv. 1. Một cách 
thực tế; một cách có thực; về mặt vật chất. 
Cest physiquement tmpossible: Điều dó không 
thể có trong thục tế. 2. Về mặt thể chất. 
Physiquement, iÌ se porte bien: Về thể chất, 
nó rất khỏe. 

phyt(o)-, -phyte Từ tố có nghĩa là "cây". 

phytéléphas [fitelefas] n. m. THỤC Một loại 
cây cọ ở châu Mỹ nhiệt đới. 

phythormone [fñitonman] hay phytohormone 
[fitoonman] n. f. THỤỰC Fitôhoocmôn; hoocmôn 
thục vật es phyíohormones  (quxine, 
gibbérelline, etc.) ƒauortsent Ìa croissance de 
la cellule et déterminent sa đtiuision: Các fitô 
hoocmôn (auxin, giberelin) giúp cho sự phút 
triển của tế bào uà quyết định sự phân bào. 

phytobiologie [ñtabjalszi] n. f. THỤC Sinh học 
thực vật. 

phytochrome [ñtoknom] n. m. THỰC Sắc tố có 
đặc tính enzIm; fñtôcorôm. 

phytogéographie [fñitozeagnafil] n. f. THỰC Địa 
lý thực vật. 

phytohormone V. phythormone. 

phytoparasite [fñitopanazit] n. m. Học Ký sinh 
thực vật. 

phytopathologie [fitopatolazil n. f. THỤC Bệnh 
học thực vật, khoa bệnh cây. 

phytophage [fñtofa;] adj. ĐỘNG Ăn các chất 
thực vật. ĩnsecfes phyfophages: Côn trùng 
ăn thục uột. 

phytophthora ([fñtoftana] n. m. THỰC Một loại 
nấm ký sinh (thuộc bộ mốc sương). 

phytoplancton [ñtoplấktð] n. m. §NH Thực 
vật nổi; phù phiêu thực vật. 

phytosanitaire ([fitosanitcn] adj. Thuộc sự bảo 
vệ thực vật. 

phytosociologie (fñtosasjalazi] n. Í. THỤC Khoa 
nghiên cứu các quần thể thực vật. 

phytothérapie Ifitotenapi] n. f£ Liệu pháp 
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phytotron [ftatxð] n. m. THỊ Phong thí 
nghiệm thực vật học le phytotron de 
GIƒ-sur-YUette: Phòng thí nghiêm thực uật 
học ở G-sur-Yuette. 

phytozoaire [fitozacx] n. m. KHIUMHÊM Động 
vật dạng cây. Đồng zoophyte. 

pÏ [pil n. m. 1. Pi (chữ thứ mười sáu trong 
bảng chữ cái Hy lạp II z). 3. TẤN Số pi 
(khoảng 3.1416). 3. YLYHTNHAN Máéson r: V. pion 
2. 


piaf [pjafl n. m. lóng Chim se. 

piaffer [pjafe] v. ¡intr. [1] Giẫãm chân trước 
(ngựa). P Bóng Piaffer d?mpadience: Biểu lộ 
trạng thái kích động do sốt ruột; rất sốt 
ruột. 

piaffeur, euse [pjafœn, øz] adj. Hay giãm 
chân trước. ‹Jment ptaffeuse: Ngựa cát hay 
giảm chân trước. 

piaillard, arde V. piailleur, euse. 
piaillement V. piaillerie. 


piailler [pjaje] v. intr. [1] 1. Kêu chiêm chiếp. 
P Par exí., Thần Bébé qui piadle: Em bé kêu 
z éo. 9. Thân Kêu la, eo sèo liên tục; đã kích. 


piaillerie [Ipjajmil]l n. £ hay piailement 
[pjajmã] n. m. 1. Tiếng chiêm chiếp của 
chim. 2. Lồi eo sèo, sự đả kích. 

piailleur, euse [pjajœ, øz] hay piaillard, 
arde [pjaja, and] adj. (và n.) (Người) hay 
eo sèo. P Luôn mồm kêu í éo. Mqrmoi 
piatlard: Cậu bé luôn môm í éo. Subst. Ces 
piaillards!: Bon trẻ hay í éo kial 


pian [pjã] n. m. Y Bệnh ghê cóc. 


pianissimo [pjanisimo] adv. và n. m. NHẠC 1. 
Rất nhẹ nhàng. (Abrév. pp) b N. m. Đoạn 
phải chơi rất nhẹ nhàng. 2. Thân Rất nhẹ 
nhàng, rất dịu dàng. 

pianiste [pjanist] n. Người chơi pianô; nhạc 
công pi-a-nô. ne ptaniste Utrtuose: Một nữ 
nhạc công pianô điêu luyên. 

pianistque [pjanistik] adj. Thuộc đàn pianô, 
thuộc nghệ thuật chơi pianô. Technique 
piq-nistiqtte: Kỹ thuật chơt pianô. 

1. piano lpjano] n. m. 1. Đàn pianô; dương 
cầm. Piano droi: Dương cầm đứng. Piano 
ờ queue: Dương cầm bằng. Piano demi-queue, 
piano quar†-de-qgueue ou crapaud: Dương cầm 
bằng loại nhỏ. 9. lúng Passer œu piano: Làm 
dấu lăn tay. 


2. piano [pjano] adv. (và n. m.) 1. NHẠC Một 
cách nhẹ nhàng. (Abrév. p.) lJ œ exécufé ce 
morceau piano: Nó đã chơi doạn nhạc đó 
một cách nhẹ nhàng. bN. m. Đoạn phải 
chơi nhẹ nhàng. 2. Thân Một cách nhẹ nhàng, 
một cách từ từ. Vas-y pianol: Đi tói đó (một 
cách) từ tùi 
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piano-forte Đàn dương cầm thời xưa, muốn 
chơi nhẹ hay mạnh đều được; tên cũ của 
đàn pianô. 

pianoter [pjanate] v. [1] 1. v. tr. Chơi dương 
cầm vụng về, chơi dương cầm một cách lơ 
đênh. P;anoter un aữ de dưnse: Lơ dễnh 
choi dương cầm một diệu nhạc múa. b (8. 
comp.) Ï ne sai pas 0raiment jouer, tÌ 
pianoie tout Jusie: Thực sự nó chưa thạo, 
nó chỉ chơi dương cầm môt cách uụng uề. 
2. v. Iintr. Gö øö ngón tay. lÌ pianotait sur 
le coint de la tabÌe en regardan‡ la pendule: 
Nó gỗ gõ ngón tay xuống góc bàn uà nhìn 
dồng hỗ. 

piastre Ipjastr] n. £ 1, Đồng bạc (tên gọi 
đơn vị tiên tệ ở nhiều nước) Piosire 
ógypHenne: Đồng bạc Ai Cập (bằng 1/100 
đồng bảng). 2. Dgian Đồng đôla; giấy bạc một 
đô la (ờ Québec). 

†1. piaule ([pjol] n. f. lúng Phòng, buồng. 

2. piaule [pjol] n. f. HÁI lóng Gió lớn. 1! y œuơi 
une sacréec piqule, quand le bafequ a coulé: 
Có môt trận gió lớn chết tiệt, khi tàu dắm. 

piaulement [pjolmã] n. m. Tiếng kêu líu lo 
(chim). P Par exí., Thân Piaulements đun 
bébé: Những tiếng líu lo của một em bé. 

piauler [pjole] v. ¡intr. [1] Kêu líu lo (chim 
con). -Pœr ex. Thân (Cậu bé) nói líu lo. b v, 
Impers. HÀI lúng Cœ piqule: Trời gió to. 

pible (à) Ipibl] loc. adv. HÀI Má? à pible: Cột 
buồm liền một cây (không chắp). 

1. pic [pik] n. m. Chim gö kiến, chim gö 
mô. 

2. pic [pik] n. m. Cuốc chim. Pic de mineur: 
Cuốc chữn thơ mô. 

3. pÍc ([pik] n. m. Núi cao có đỉnh rất nhọn. 
Le pic de Ténérfƒe: Đính Ténére. 

4. pic (à) [pik] loc. adv. và n. m. 1. Thẳng 
đứng, dựng đứng. Les fœlaises qui séÌlèuent 
à pic gu-dessus de la mer: Các uách đở 
dựng đứng trên mặt biến. Couler à pic: 
Chìm thẳng xuống đáy nước. P N. m. Ữn 
à-pic: Môt sườn dốc đứng. 2. Bóng, Thân Tomber, 
qrriuer à píc: Rơi đúng chỗ, tới đúng lúc. 

pica [pika] n. m. Y Chứng ăn bậy bạ. 

picador [pikada] n. m. Ky mã dùng giáo 
(trong các cuộc đấu bò). Des picadors. 
picage [pikazl n. m. YIHÚ Chứng nhổ lông 
đồng loại (của gà, chim). 

picaillons [pikajð] n. m. pl. Dgian Tiền. Auoir 
đes picaillons: Có tiền. 

picard, arde [pika, and] adj. và n. Của 
vùng Picardie (0 Tây Bắc Pháp). b N. m. 
Le picard: Phương ngữ uùng Bắc Phdp. 

picardan(t) [pika Rdã] n. m. NH0 Giống nho 
miền Nam Pháp (để làm một thứ rượu nho 
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Ppicoresque 
rất êm gọi là rượu muscơt). Rượu nho 
picađăng. 

picaresque [pikanesk] adj. VĂN Thuộc các 
picarô (những nhà phiêu lưu trong truyền 
thuyết Tây Ban Nha). AUenfures picaresques: 
Những cuộc phiêu lưu của những người 
picarô. -Người đạo diễn các vờ về các pica1ô. 
Le roman picaresgue: Loại hình tiểu thuyết 
hiên thục, thế kỷ 16-18, có nguôn gốc ở Tây 
Ban Nha. 

piccolo hay picolo [pikalo] n. m. 1. NHẠC Loại 
sáo ngang nhỏ (để chơi quãng tám với sáo 
lớn). 2. Dgian, lỗthời Rượu nho chua —- Rượu 
nho đỏ. 

pichenette [pifnet] n. f Cái búng tay nhẹ. 

pichet [pifr] n. m. Bình nhô có quai (đựng 
thức uống). Pichet en grès: Bình nhỏ bằng 
sành (có qua¿). “Thúc đựng trong bình. Borre 
un pichet de cidre: Uống một bình nhỏ rươu 
táo. 

picholine [pikalin] n. f Một loại ô lu để 
làm món ăn khai vI. 

piciformes [pisifonm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chim 
gö kiến, bộ chim gõ mö (chân có hai ngón 
nhô ra đăng trước và hai ngón nhô ra đăng 
sau.) 

pickles [pikels] n. m. pl. Dưa dấm, dua món; 
rau ngâm dấm có nhiều gia vị. 

pickpocket [pikpaket] n. m. Kê cắp móc túi. 

pick-up [pikœp] n. m. inv. 1. KỸ Thiết bị đọc 
(để chuyển các dao động cơ học ghi trong 
đĩa thành dao động điện); cái pic-cớp. > Par 
ex(. Máy hát điện (xưa).2. K Bộ phận thu 
lượm và ép cô khô (ở máy nông nghiệp). 3 
Xe khung ngắn dùng được ở mọi loại đường. 


pico- LÝ Yếu tố (có ký hiệu p) đặt trước một 
đơn vị, để chỉ đơn vị đó phải chia cho 1012, 
tức là một triệu triệu. 

picoler [pikale] v. intr. [1] Dgan Nốc (rượu 
nho). 


picolo V. piccolo. 


picorer [pikane] 1. v. intr. [1] Đi kiếm ăn 
(chim). Poules qui picorent: Bây gà đi hiếm 
ăn. 2. v. tr. Mổ. Moineaux qui picorent đes 
miettes: Bảy chim sẻ mổ các 0uụn bánh. b 
Bóng (Nói về người) Emfant qui picore des 
grains de raisin: Đúa bé nhằn nhằn những 
hạt nho. 

picot [piko] n. m. 1. Kĩ Chỗ dằm, chỗ xơ (trên 
gỗ cắt không nhẫn.) 2. KÝ Búa nhọn (của 
thợ khai thác đá.) -Búa nhọn (để phá các 
chỗ nối ở tường xây). 3. Rìa (ờ đường viển 
một tấm đăng ten, một tấm thêu). 4. ĐÁNH(Á 
Lưới đánh các loại cá dẹt. 


picotage [pikotazl n. m. Sự châm chích; sự 
châm lỗ chỗ; sự làm cay mắt. 
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picoté, ée [pikote] adj. Có những vết chích 
nhỏ, lỗ chỗ. Visage picoté de petite uérole: 
Mặt rỗ uì bênh đậu mùa. 

picotement (pikatmã] n. m. Cảm giác kim 
châm, cảm giác nhoi nhói. 

picoter [pikate] v. tr. [1] 1. Châm lỗ chỗ. b 
Spécial. Mổ. Oiseaux qui picotent des fruits: 
Bây chưm mổ quả. 2. Làm nhoi nhói, làm 
cay. ba fumée me picofe les yeux: Khói làm 
tôi cay mối. 

picotin [pikatế] n. m. Đấu (khoảng 3 lít, để 
đong yến mạch cho ngựa); thức đựng trong 
đấu. P Suất thúc ăn cho súc vật thổ. 

picr(o)—- Từ tố có nghĩa là "đắng". 

picrate [piknat] n. m. 1. H0Á Picrat (muối của 
axit picric, thường dùng làm chất nổ). 2. 
Dgan Rượu nho đắng, kém phẩm chất. 

picrique [pikik] adj. H0Á Acide picrique: Axit 
picric. acide picrique fondu constitue lq 
métmite, expÌlosƒ puissant: Axit picric lan 
chảy làm thành mêlinit, môt chất nổ mạnh. 
pictogramme [piktagam] n. m. 1. NGÔN Lối 
chữ tượng hình. 2. Thdụng Sơ đô, bản đồ. 
pictographique [piktografik] adj. Học Tượng 
hình (chữ viết). 

pictural, ale, aux [piktynal, o} adj. Thuộc 
hội họa. Ar( picturdil: Nghệ thuật hôi hoa. 
(ŒEuure picturale: Túc phẩm hội họa. 
pic-vert V. pivert. 

pidgin [pidzin] n. m. Tiếng Anh hấu lốn (chỉ 
dùng trong giao tiếp, lẫn lộn tiếng Anh và 
tiếng bản địa). Diagin de Chỉne: Tiếng Anh 
hấu lốn ở Trung Quốc (gồm tiếng Anh trộn 
lẫn tiếng Trung Quốc). Pidgin mélanésien 
hay bichlamar: Tiếng Anh hẩu lốn ở Mã 
Lai. -Par ext. Ngôn ngữ hỗn hợp (để người 
nói các thứ tiếng khác nhau hiểu nhau). 
1. pÏe [pil n. £ và adj. inv. I. n. £ 1. Chim 
ác là, chim khướu tây (đen hoặc trắng, đuôi 
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dài, tiếng ríu rít, phổ biến ở châu Âu.) P 
Lọc. prov. Bauarder, jaser comme une “ 
Nói như khướu (rất ba hoa, lắm điều). 
Fromage à la pie: Pho mát trắng có rau 
thơm. IL. adj. inv. 1. Khoang, vá (chỉ ngựa 
và các động vật có sùng có bộ lông hai 
màu). Cheual pie: Ngụu hhoang. Vaches pie: 
Các con bò cái khoang. 3. Voiture pie: Xe 
cảnh sát hai màu trắng đen. 
2. pie [pil adj. f Lọc. Œ/uure pie: Việc thiện. 
pièce [pjes]l n. f£ A. L L Bộ phận, phần. 
Piècec de charpente: Bô phận của suòn nhà. 
-lemplacer une piềce déƒectueuse, dans un 
mécanisme: Thay một bộ phận tôi trong môt 
cỗ máy. Pièces de rechange: Bô phận dể thay 
thế. Pièces détachées: Các linh hiện, bô phận 
lẻ, các bô phận rời. 2. Mành, miếng (để vá 
chỗ rách, chỗ cắt). Meftre des piềces en cuir 
đu g€0ux dđụn y panfaion. Gắn những miếng 
da uàèo đầu gối quần. 3. Lọc. Tou‡ d?une 
pièce. Nguyên tấm, nguyên khối. Bóng re 
tout dìune pièce: Có tính kiên quyết. b Fai 
de pièces et de morcequx: Chằm uá nhiêu 
tấm. t Inuenter, ƒorger de toutes piềces (une 
histoire, un mensonge, eíc: Bịa đặt hoàn 
toàn (một chuyên, một lời nói đối). II. Mành, 
mẩu (phần bị xé rách, bị vỡ). En pièces: 
Thành tùng mảnh, thành tùng đoạn. Vase 
brisé en mille pièces: Bình uỡ thành rết 
nhiều mảnh. -Mettre en pièces: Làm rách, 
làm vỡ. Bóng Kiệt sức, rã rời. 7ơiiier une 
qrmée en pièces: Đánh tan tành một đội 
quân. B. 1. Chiếc, cái v.v. (của một tổng 
thể); đơn vị. Seruice ò thé de douze piềces: 
Bô đồ trà mười hai chiếc. Les piềces dìun 
jeu diáchecs: Các quên cờ (không kể các con 
tốt). -Cest une uéritable piềce de musóc, de 
collection: Đó là một vật rất đáng đưa vào 
bảo tàng, vào bộ sưu tập. -Arficle uendu qu 
cent ou à Ìœ pièce: Mặt hàng bún từng trăm 
hoặc từng chiếc. -Être payé à Ía pièce: Được 
trà công theo sản phẩm. b (Nói về từng 
thứ quần áo) Cosfưme deux-pièces: Trang 
phục hai thú (gồm uét tông uà quân dài). 
Trois -pièces: Trang phục ba thứ (uét tông, 
quân dài, gllê) -Mailiot de bain deux-pièces, 
une piềc: Áo tắm hai mảnh, một mảnh. 
Ellipt. Ủn deux-piòces, un une-pièce: Một đo 
tắm hai mảnh, một áo tốm một mảnh. b 
HUYHQC #¿èces ho-norabies: Những huy hiệu 
vinh quang (trên khiên, mộc). 2. Con (của 
một loại động vật). ièce de bétagil: Con gia 
súc. -Pièce de gibier: Con thú săn; con thịt. 
> 6S, comp. Chơsseur qui reuient quec đe 
belles pièces: Người di săn trở uề uới nhiều 
con thú lớn. 3. Tấm, miếng. Pièce de drap: 
Tấm dạ. Pièce de uiande: Miếng thịt. —Đpéclal. 
Pièce de uin: Thùng rượu nho (từ 200 đến 
300 lít). 4. Pièce de terre: Khoảnh đất. Pièce 
de bié, dquoine, efc. Khoảnh (đất) trồng lúa 
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piécette [pjesect] n. f£ Đồng tiền nhỏ, 


pied 


mì, khoảnh trồng yến mạch. b> Pièce diequ: 
Ao, bể cạn (trong vườn, trong công viên). 5 
Gian, phòng, buồng. Ữn appartement de trois 
piềces: Một căn hộ ba buông. Bllipt. Dn 
deux-pièces, cuisine, salle de bains: Môt căn 
hô hai phòng, có nhà bếp, phòng tắm. 6. 
Pièce dartillerie, hay chỉ pièce: Khẩu pháo, 
khẩu súng cối. Ủne pièce de soixante quinze 
(mm): Một khẩu pháo 7ð iy. -Tiểu đội pháo 
bình. 7. Điềcc de monndie, hay chỉ piềce: 
Đồng tiền (bằng bim logi. Pièce de dữ 
francs: Đồng mười phorăng. Lọc. Donner, 
glisser la piècc ờ qgn: Cho ai tiền thường 
công (tiển puốc boa). Bóng lendre à qgn. la 
monnaie de sơ piềcc: Ăn miếng trà miếng 
với ai. 8. (Văn bản viết) Tài liệu, giấy tờ. 
Pièces Justificatiues: Các giấy tờ chứng mình. 
Pièces đdentité: Các giấy tờ căn cuóc. -Pièce 
ờ conuicHion: Tang vật. C. Tác phẩm nghệ 
thuật. 1. Tác phẩm văn học, tác phẩm âm 
nhạc. Ủne piềcc de uers: Môt bài thơ. b 
Spéciai. Một khúc nhạc, một bản nhạc. Ủne 
piècc de Bach: Môt bản nhạc của Bạch. 9. 
Spéclal. P¡èce de théâtre, hay chỉ pièce: Tác 
phẩm sân khấu. Une pièce en cỉng dctes: 
Một tác phẩm sân khếu năm hồi. > Bông (ñ 
Trò đùa khăm, vố chơi khăm. -Mới, trong 
thành ngữ Fơire piềcc ò qqạn: Chơi hhăm 
di. 

đồng 
xu hào. 


pied [pje] n. m. A. L [Ở người] L Bàn chân. 


Đied droit, gauche: Bàn chân phải, bàn chân 
trái. Marcher pleds nus: Đi chân trên, đi 
chân đất. Être nu- -pieds: Để chân trần, để 
chân không. -Loc. adv. À pied sec: Khô chân, 
không ướt bàn chân. -ÁUo¡r ies pieds pÏais, 
un pied bot: Có chân thẳng, có chân thoi, 
thăng chân, thọt môt chân. -Loc. Bóng Pieds 
e‡ poings Ìiés: Bị bó tay bó chân, thành bất 

lực. -Loc. De pied en cap: Hoàn toàn, đây 
đủ. -Coup de pied: Cú đó. b Lọc. (đùng với 
mettre) de ny di Jjamais mis les pieds: Tôi 
chưa bao giờ đặt chân đến đó. Metfre le 
pied dehors: Đì ra ngoài. Mettre pied a terre: 
Xuống ngụu, xuống xe U.U. -Thân lÌ ne peuf 
plus mettre un pied đeuant lautre: Nó yếu 
đến múc không còn tự di đuoọc. Thân Mettre 
les pieds đans le piat: Đề cập thẳng thừng 
một vấn đề tế nhị P Aux pieds de qạn: 
Quỳ dưới chân ai; nằm ở chân ai Lanimnal 
gisdit à ses pieds: Con uật nằm dưới chân 
ông ta. ¬Se Jeter ux pieds de qqạn: Phủ phục 
đưới chôn ai. -Búng lÏ est à ses pieds: Nó đã 
chịu phục tùng ông ta. b À pieở: ĐL bộ. 
Aimer la marche à pied: Thích cuốc bộ. THỂ 
Course à pied: Cuộc thị đi bộ. ¬Saut‡er à 
pk¿ds joints: Nhày khép chân, nhày chụm 
chân. b> Sur pied: Đứng thẳng, đứng dậy, 
dậy. À sept heures, tÌ était sur pied: Đến 
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bảy giò, nó đã dậy. -Dans deux Jours ce 
malade sera sur pied: Trong hai ngày nữa, 
người bênh đó sẽ dậy được. -Mettre qạch 
(une affatre, efc.) sur pied: Thiết lập, thành 
lập, tổ chức một việc gì. b Porfrdit en pied: 
Chân dung đứng (cả người). b (ú es gens 
de pied: Bô bình. -VaÌet de pied. V. valet. 
2. loc. Thân Être bête comme ses pieds: Rất 
ngu ngốc; ngu dần tột bậc. .Jouer comme un 
pied: Chơi rất kém. Dgan 6s un pied: Đó 
là một thằng đần, một kê ngu xuẩn. -Thân 
Casser les pieds de qạn: Quấy rầy ai, phiền 
nhiễu ai. -Ä#effre à pied: Thải hồi, đuổi: 
Mise à pied: Sự thải hồi sự đuối uiệc; 
Marcher sur les pieds de qạn: Dẫm lên việc 
của ai (để tìm cách hất cắng người đó); coi 
thường al. -Refomber sur ses pieds: Thoát 
nạn. -We pøơs sơuoir sur quel pied dơnser: 
Không biết theo bên nào, không biết chọn 
thái độ nào. -Fqữe du pied à qqn: Kín đáo 
đụng chân vào chân ai (để ngầm báo điều 
gì hoặc để ngầm tô tình v.v.) -Faire des 
pteds et des mains: Tự xoay xơ, tìm mọi 
cách (để thành công). -1 sesf leué du pied 
gauche: Nó rất khó tính, rất hay cáu gắt. 
-Âuoïr un pied dans la tfombe: Gần xuống 
mô, gần cái chết, gần đất xa trời. -De pied 
ƒ#erme: Không lùi bước, cương nghị. Áffendre 
qqạn" de pied ƒerme: Đợi chờ ai với thái độ 
không chịu nhượng bộ, kiên quyết chống 
lại. b (ñ Leuer le pied: ĐI ra, bồ đi, ra đi. 
(Mới) Chuồn mang theo tiền quỹ; cho xe chạy 
chậm lại (trong việc lái ô tô). -Áu pied leué: 
Không chuẩn bị. 3. AÁooir pied: Đụng chân 
đến đáy (mà đầu vẫn nhô khỏi mặt nước). 
A cet endroit de la riDilère, lÌ ny da pÌús 
pied, on na piuúas pied: Ơ chỗ sông đó không 
có chỗ nào chạm chân được (chỗ nào cũng 
sâu quá đầu người). Perdre pied: Hãng chân. 
Bóng Luuống cuống, rối trí, không biết làm gì 
nữa (để thoát khỏi một tình huống đáng 
tiếc). -Bóng Prendre pied: Vững chân, vững 
thế. 4. Bước chân, cách đi. Aiier, marcher 
dụ même pied que qqạn: Đi cùng nhịp uới 
dt; theo bịp buóc ai. Pied à pied: Tùng bước 
một. b Tư thế, tư cách. Auoir le pieéd marin: 
Có thể đi biển (không say sóng). Bóng Biết 
cách chèo lái, biết xoay xở. -Loc. Bóng AUuoir 
bon pied, bon œil: Mạnh chân khôe tay. 5. 
Le pied dụ lit: Chân giường (nơi người nằm 
đặt chân, đối lại với đầu giường.) Siasseoir 
au pied dụ lit: Ngôi ở chân giường. TL. 1. 
Chân (loài vật) V. patte. Pied de cheudl: 
Chân ngựa. b Lọc. Búng Faire le piedđ de 
grue. V. grue. 9. Chân (cơ để di chuyển của 
các động vật thân mềm). Le pied dìun es- 
cargot: Chân môt con ốc sên. 3. $ÑNÐÊN Dấu 
chân, vết chân (một thú săn). B. 1. Chân 
(phần của một đồ đạc tiếp xúc với đất). Le 
pled dune écheclle: Chân môt cái thang. 
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Bóng Mfeftre qạn au pied dụ mur: Dồn di uào 
chân tường, dôn ai uào đường cùng. b Chân 
(đổi, núi v.v.). Ữn petit ullage qu pied đes 
Aipes: Một làng nhô ở chân dãy núi An-pơ. 
b Lọc. Á piedđ dœuure: Ngay tại móng công 
trình, ngay tại công trường. Bóng Áprès un 
an détude dụ projJet, les uollà rmaintenant 
ò pied dœuure: Sau môt năm nghiên cứu 
dự án, nay thì họ đã xây nền đốp móng. 
2. Le pied ct le chapeau dìun champignon: 
Gốc uà mũ của môt cây nấm. Assis du pied 
đun chêne: Ngôi ở gốc cây sôi. -Récolte sur 
pưeở: Mùa màng chưa gặt hái. b Cây con, 
cây mạ. Pied de sơiade: Cây xà lách con. 
Pied de uigne: Cây nho còn nhỏ. 3. Chân 
(để đỡ một đồ vật). Les pieds d?un meuble: 
Các chân cúa môt thứ dỗ đạc. Verre à pied: 
Cốc có chân. b Giá (máy ảnh, kính viễn 
vọng). . 1. Đ0LƯỜNG Piê (đơn vị đo chiều dài 
xưa bằng 0/3248 m). Lọc. Bóng 1 Uoudrdit 
ôire (à) cent pieds S05 terre: Nó muốn chưi 
xuống đốt, nó muốn độn thổ (0ì then). Ð 
Piê (đơn vị đo chiều dài của Anh bằng 
0,3048 m -Từ dịch từ ƒoo£ của tiếng Anh). 
Ủn pied (ƒoot) égaÌe 12 pouces (inches): Môt 
piê (foot) bằng 12 puxơ (inches). 3. Bóng, (ñ 
Trình độ, cơ sở. “#sf-ce au pied du sauoir 
.quion mesure les hommes?” (Botleau.): "Phối 
chăng trên cơ sở trì thúc mà người ta dánh 
giá con người?” (Botleau.) b Loc. Mớ Âu pettf 
pửd: Thu nhô lại, rút ngắn. -Viure sur le 
pied de.... Sống theo cách..., sống theo kiểu... 
-Viure sur le piedđ dụn grend bourgeots: 
Sống theo hiểu đợi tư sản. Viure sur un 
grand pied: Sống xa hoa, ăn xài lớn. —Sur 
le même pied que: Ngang với, bằng với. Sưr 
un piedđ dógaù£. Băng nhau, bình đẳng, 
ngang bằng nhau. -Ârmée sur le pied de 
guerre: Đội quân sẵn sàng tham chiến. -Áu 
pted de la lettre: Theo đúng từng chữ, theo 
đúng tùng ly tùng tý. 3. Par exí., (i, lóng 
Prendre son picd: Nhộn phân (chiến lợi 
phẩm). Mới, Thân Cảm thấy vui thú. Spécial. 
Cảm thích thú nhục dục. Cesứ ie pied!: Đó 
là thú uuil Ce concert, quel pied!: Buổi hòa 
nhạc đó thật thích thú! 4. Pied à coulisse: 
Dụng cụ do bề dày uè dường hính (gồm hai 
mô dị đông uà môt dụ xích.) D. Cụm âm 
tiết tạo thành một đơn vị nhịp điệu (trong 
âm luật xưa). P ÁÖưsiu. Âm tiết (trong thơ 
Pháp). 


pied-à-terre [pjetate] n. m. inv. Nhà trú 
chân. 


pied-bot V. bot. 


pied-d”alouette [pjedalwet] n. m, Cây hoa 
tai thô, cây phi yến thảo. Des pieds-d'alouette. 


pied-de-biche [pjedbifl n. m. 1. Cái nạy 


đinh. V, monseigneur (pince-monseigneur). 
> Chân vịt (ớ máy khâu). 2. Quả nắm kéo 
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chuông. 3. Chân hươu (chân bàn ghế kiểu 
Lu-i 15). Des pieds-de-biche. 


pied-de-loup V. lycopode. 
pied-de-mouton ÝV. hydne. 
pied-de-nez V. nez. 


pied-de-poule [pjedpul] n. m. (và adj. 1mv.) 
Len hoặc vải có các hình đan chéo (giống 
dấu chân gà). Des pieds-de-pouie. P AdJ. Inv. 
Etofe pied-de-poule. 


pied-droit hay piếdroit [pjednwad] n. m. XDỰNG 
1. Trụ vòm. 2. Đố dọc (thanh dọc của khung 
cửa lớn, của khung cửa số). Des pieds-droiis 
hay des piédrotts. 

piếdestal, aux [pjedestal, o] n. m. Bệ xây 
(để đờ một cột). -Bệ, đế (một bức tượng, 
một cái bình). P Loc. Bóng ÄMfeftre qqn sur 
un" piédestal: Đặt ai lên bệ mà thờ, tôn thờ 
ai, sùng bái ai. Tomnber de son piédesidl: 
Mất hết uy tín. 


pied-fort hay piéfort [pjefoan] n. m. KÝ Đồng 
tiên dập làm mẫu. Des pieds-foris hay 
p#“éforts. 

piedmont V. piémont. 


pied-noir [pjenwar] n. và adj. Thân Người Pháp 
ở Angiêri. Ủn, une pied-noir. Les pieds-noirs. 
-ÀdqJ. l a Paccent pied-nor: Nó có giọng 
người Pháp ở Angiêr!. 

piédouche [pjedufl n. m. KTRÚC Bệ nhỏ, để 
nho. 


pied-plat ([pjepla] n. m. lẩutời Kê hèn mọn, 
dân đen. Des pieds-piaEs. 

piedroit V. pied-droit. 

piéfort V. pied-fort. 

piège ípjczl n. m. 1. Bẫy. Piège ờ rưfs: Bẫy 
chuôt. 9. Bóng Bẫy, mẹo lừa, mưu mẹo. Tonber 
dans le piàge: Mắc mưu, mắc bẫy. b Bẫy 
(khó khăn ẩn giấu, tai họa ẩn giấu.) Les 
piềges dìune traduction: Những cái bẫy của 
môt sự dịch thuật (dễ bị lâm). Tendre un 
piège àò un malfadteur: Giăng bây một kể 
gian óc. 3. ĐI Piàge à ¡ons: Thiết bị ngăn 
10N. 

piếgeage Ipjezaz] n. m. 1. Sự sẵn bằng bẫy, 
sự đánh bẫy. 2. Sự gài ngòi (vào một chất 
nổ). 3. Sự đánh bẫy ai, sự đánh lừa ai. 


piéger [pjeze]l v. tr. [17] 1L. Đánh bắt bằng 
bẫy. > Absol. Giăng bẫy. 2. Bóng Piáger qgn: 
Cho ai vào bẫy. 3. QUẦN Đióger Iune rnine, une 
grenade: Gài ngòi nổ vào mìn, vào lựu đạn. 
-Par ext. Piéger une rmaison, Wne UOttUre€: 
Đặt chất nổ trong một ngôi nhà, trong một 
cái xe (để nổ khi có người vào). Voiure 
piégéc: Xe bị nổ mìn. 

piếgeur, euS© [pJezœn, øz] n. m. Người giăng 
bẫy, người săn bắt bằng bấy. 


pie-grièche [pignijrƒ] n. f 1. Chim bồ chao. 
9. (ñ Người đàn bà cay nghiệt hay gây gổ; 
con mụ la sát. Öes pies-grièches. 

pie-mère [pimen] n. £. 6PHẨU Màng não tủy. 
Des ptes-mères. 

piémont hay piedmont [pjemð] n. m. BỊA Đồng 
bằng chân núi (được tạo lập do các chất 
xối mòn ở núi). 


piéride [pjerid] n. m. Bướm cải (cánh trắng, 
có loại điểm đen, sâu bướm ăn lá cải). 
pierre [pje] n. f 1. (Dùng với mạo tù bất 
định /az) Đá. Bioc de pierre: Khối đá; phiến 
đá. Dur comme pierre, comme ỉa pterre: Cứng 
như dd. Bông Ủn cœur de pierre: Một trái 
tìm sắt đá. —Spécial. Đá (vật liệu bằng đá.) 
Ủn escalier en pierre: Một câu, thang bằng 
đá. Pierre de taille: Đá đo. -(WNH LJÃge de 
(la) pierre: Thời kỳ đồ dd. b Đá (các loại). 
Pierre ponce. V. ponce. P;ierre ờ chaux 
(calcare pur), v piêire (gypse), ờ cữnent 
(marne): Đá uôi đá thạch cao, đá có xi 
măng. Pierre meuHère: Đd cối. 2. (Dùng với 
mạo từ xác định ¿»e) Cục đá, một mẩu đá. 
Chemin pÌein de pierres: Đường đây dd cục. 
Đông caillou. -Eøncer des pierres: Ném đá. 
Casser gạch ò coup de pterres: Đập uỡ cát 
gì bằng (cách dùng hòn) đá. -Bóng Fe dìune 
pierre deux coups: Ném một hòn đá trúng 
hai đích; đạt hai kết quả bằng một hành 
động. .Jefer la pierre ò qạn: Khiến trách ai, 
buộc tội ai Pb Spécial Khối đá (để xây 
dụng). Les pierres dìun mur: Các bhối đá 
cúa môt búc tường Une pterre de taiie: Một 
khối đá đèo. ConstrucHion en pierres sèches: 
Công trình xây dựng bằng đá xếp không 
vôi vũa. Đierre dautel: Đá thư. ba première 
pierre dune construcHon: Viên đá đầu tiên 
của một công trình xây dựng. b Par ex¿. 
Công trình bia chỉ gồm một phiến đá. Pierre 
tomnbadle: Mô chí, bìa mô. -Pierre leuée: 1á 
đài, cự thạch. 3. Mẩu một loại đá (để dùng 
riêng vào một việc). P;erre ò ƒeu, à ƒusdl: 
Đá lùa. Pierre à aiguiser: Đú mài. Pierre 
tithographique: Đó tn hiô. cPar anal. Ủne 
pierre ùà briquet: Đá dùng trong bật lửa. 4. 
Đierre précleuse, hay pierre: Đá quý. Phierre 
brufe: Đá thô. Pierre trauailláe: Đá đã đèo 
gọt. -Spéclal. P;¡erres précieuses: Các đá quý 
(kim cương, ngọc rubi, ngọc lam, ngọc lục 
bảo). 5. (ũñ Sôi bọng đái; bệnh sói bọng đái. 
Auoir la pierre: Bị chứng sôi bong đái. G. 
Hạch nhô cứng (trong một số quả). ne 
potre pÌeine de pierres: Một quả lê đây những 
hạt. 7. Một số hợp chất nhân tạo. Pierre 
tnferndike: Nưưat bạc —Špéclal  Pierre 
phưosophale: Đá tạo uàng. V. philosophal. 


pierrée [pjcne] n. £ K Cống dẫn nước bằng 


đá xếp. 
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pierreries [pjexRi] n. f. pl. Đề đá quý (dùng 
làm đồ trang súc), đồ ngọc. Diœdème serti 
de pierrertes: Vương miện ngạm ngọc. 

pierreux, euse [pjcnø, øz] adj. 1 Đây đá. 
Chemin pierreux: Đường đây đá. > Dne potre 
pierreuse: Một quả lê có nhiều hạt. 2. Thuộc 
chất đá. Concréfion pierreuse: Thể hết đó. 

pierrier [pjcRje] n. m. (ổ Máy bắn đá (dùng 
trong chiến tranh). -Loại súng đầu tiên bắn 
đạn đá -Pháo hải quân loại nhô. 


pierrot [pjeno] n. m. 1. Vai hề kịch câm 
(trong hài kịch Ý xưa). 2. Người đóng vai 
hề. 3. Thân Chim sẽ. Đồng piaf. 


pietà ([pjeta] n. f inv. Tượng hoặc tranh Đúc 
Bà ngồi bế thi thể Chúa. 

piétaille [pjetaj] n. f. Khinh 1. (ñ Bộ binh. 2. 
Nhân viên quèn, chức vụ thấp. -Đìa Những 
người đi bộ. | 

piếétế [pjete] n. f 1. Sự sùng đạo. Exercices 
de piété: Các bình lễ hành dạo. 3. Yăn Lồng 
thành kính. Piéié fHale: Lòng hiếu thảo. 

piétement [pjetmãi] n. m. Bộ chân (ghế, bàn). 


piéter ([pjete] 1. v. intr. [16] §ÄN Chạy, lủi 
(chim). 23. v. pron. Yăn Đứng ghì chân xuống. 
“Comưmne tune sta†ue qui se piète sur son socle” 
(Gautier): “Như môt búc tương ghì chặt lên 
bê”. 

piéteur, euse [pjetœn, 
(Chim) đi hoặc chạy. 

piétin [pjetZ] n. m. 1. YHÚ Bệnh hoại tử dưới 
móng chân cừu, bệnh cóc ở chân cừu. 2. 
Bệnh nấm (ở ngũ cốc). 

piétinement [pjetinmã] n. m. Sự giẫm chân. 
> Tiếng giẫãm chân (của đám đông). 

piétiner [pjetine] v. [1] EL v. ¡intr. 1. Giẫãm 
chân tại chỗ: Piétiner dìmpadience: Giẫm 
chân do sốt ruột. 9. Nhích chân (mà không 
tiến lên được hoặc tiến được rất ít). Fe 
đuttente qui piétne: Hàng người chờ đợi 
nhích từng tí. b Bóng Giầm chân tại chỗ; trì 


øz]} adj. và n. §ÄN 


^ ˆ .A” -K ` 
trệ không tiến triển. les tracfafions 
piétinent: Các cuộc mặc cả giảm chân tại 


chỗ. TT. v. tr. Giẫm lên, khinh rẻ, coi thường. 

piétisme Ipjetism] n. m. TÔN Thuyết cách tân 
Kitô giáo theo giáo lý của Luther (thế kỷ 
XVII). 

piétiste [pjetist] n. và adj. 1. n. TÔN Người 
theo thuyết cách tân Kitô giáo. 2. adj. Của 
thuyết cách tân Kitô giáo, thuộc thuyết cách 
tân Kitô giáo. 

piếton, onne [pjetð, an] n. và adj. 1. n. Người 
đi bộ, người bộ hành. 2. ad). Đành cho người 
đi bộ. Rue piétonne: Đường phố dành cho 
người di bô. Đồng piếtonnier. 

piếtonnier, ière (pjetanje, jcR] adj. Của người 
đi bộ; Dành cho người đi bộ. ?Passerelle 
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piétonnière: Câu nhỗ dành cho người di bô. 
Đông piéton. 

piètre [pjetx] adj. Tôi, dồ, xoàng, tầm thường. 
Ũn piềtre comédien: Môt diễn uiên kịch tôi. 
Auoir piềtre mine: Diện mạo xoàng; uê mặt 
tâm thường. 

piètrement [pjctnomã] adv. 
thường, xoàng, tôi. 

1. pieu [pjø]l n. m. Cọc. les pieux dune 
clôture: Cúc cọc của môt hòng ròo. t XDỤNG 
Cọc móng. 

2. pieu [pjøl n m. Dgian Yn Tấm da (để nằm 
ngủ). 

pieusement [pjazmã] adv. 1. Với lòng kính 
tín, với lòng hiếu thảo. Viure pieusement: 
Sống hính tín, sống hiếu tháo. 9. Có lòng 
thành kính. (Conseruer pieusement des 
souUenirs: Giữ các ky niêm uới lòng thành 
hính. 

pieuter (se) IpJete] v. pron. [11] Dgan Nằm 
kềnh xuống giường. b> v. ¡intr. Ngủ. Tụ 
pleutes où, celle nuit?: Tối nay, mày ngủ ở 
đâu? 

pieuvre [pjœvn] n. £ 1. Mực ma, tuộc (động 
vật thân mềm, lớp chân đầu, có tám tua 
có giác, xếp thành vòng quanh lỗ miệng). 
Đồng poulpe. 2. (Par métaph.) Cái vây quanh 
theo kiểu mực ma. “C&s¿ la 0ille tentaculatre. 
La pieuure œrdente et Fossuatre: "Đó một 
thành phố có các nhánh tỏa rông. Con mực 
ma đữ đôi 0uà là hho dị tích” (Verhoeren). 
b Bóng Người tham lam vô độ. -Par métaph. 
Quyền lực bành trướng, sự xâm phạm lấn 
tớn. 

pieux, pieuse ([pjø, pjøz] adj. 1. Có sự sùng 
đạo. Homme pieux: Người sùng đạo. P Sùng 
kính. Ac/e p:eux: Hành dông sùng kính. 9. 
Hiếu kính. Fis pieux: Người con có hiếu. 
Deuotrs pieux: Các bốn phân hiếu kính. 

pièze [pjezl m f£ Plezơ (đơn vị áp suất, 
sức ép của một lực bằng một sten tác động 
lên một mét vuông). 

piézo- Từ tố có nghĩa là "ép'. 

piézoélectricité [pjezoelektxisite] n. f. tÝÍ Hiện 
tượng áp điện. 

piézoélectrique [pjezoelecktxik] adj. LÝ Thuộc 
hiện tượng áp điện; có hiện tượng áp điện. 
Quartz piézoéÌectrique: Thạch anh úp điên. 

piézographe ([pjezogxaf] n. m. LÝ Thiết bị đo 
các áp lực nhô; áp kế nhỏ. 

piézomètre [pjezomctn] n. m. LÍ Dụng cụ đo 
độ nén của các chất lông; nén kế. 

piézométrie [pjezometni] n. f. LÍ Khoa nghiên 
cứu độ nén các chất lòng. 

1. pifl [pứ] ¡interj. Bốp! (từ tượng thanh). 

2. pif [pứí] n. m. Dgan Cái mũi. 
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pifer 


pifer hay piffer [pife] v. tr. [1] Dgan Ne pas 
pouuoir pỨer (qqn, qạch): Không ngửi nổi, 
không chịu nổi (ai, cái gì). 

pifomètre [pifametR] n. m. Dgian Á¿ piomètre: 
ƯUóc lương phông chừng. 

1. pige [piz] n. £ 1. Thước do -Thước đo có 
chia độ. 2. lóng Số năm tuổi. ÌlÏ œ uingt piges: 
Nó hai mươi tuổi. 3. Định mức xếp chữ (để 
tính lương thợ in). b Cách trả lương theo 
định mức (theo bài) cho nhà báo; Bài báo 
được trà nhuận bút theo định mức. 

2. pige [pizl n. Í Dgan Face la pige òà qqn: 
Làm tốt hơn ai, vượt ai. 

pigeon [Ipizðl n. m. 1. Chim bồ câu. Pigeons 
0oyageurs. Bồ câu đưa thư. b Pijgeon 0ole: 
Trò chơi chím bay, cò bay. 2. Bóng, Thân Người 
ngờ nghệch dễ bị lừa. Ele a éié le pigeon 
de cette affatre: Bà ta đã là kẻ ngờ nghệch 
bi lùa Érong_ Uụ diệc đó. 3. Kf Nắm thạch 
cao nhào (để trát vách). 4. Pigeon dargtde: 
Đĩa đất sét nung làm mục tiêu di động 
(trong việc tập băn). 





pigeon 


pigeonnage [pisana3] n. m. XDỤN Sự trát 
thạch cao nhồi; công trình trát thạch cao 
nhồi. 

pigeonnant, ante [pizonã, ấãt] adl. 
và tròn (ngực phụ nữ. 

pigeonne [pizan] n. f Bồ câu mái. 
pigeonneau [pizano] n. m. 1. Bồ câu non. 2. 
Ý Bệnh loét ngón tay (bệnh nghề nghiệp 
thường gặp ở thợ thuộc phèn). 

pigeonner [pizane] v. tr. [1] 1. Thân Coi ai là 
ke ngờ nghệch; bóc lột, lừa phỉnh (a). 2. 
XDỰNG Trát bằng những nắm thạch cao (dùng 
bay hoặc dùng tay). 

pigeonnier [pizonje] n. m. Chuêng nuôi bồ 
câu. P Thân Chuồng cu (phòng ở chật và cao). 
1. piger [pize] v. tr. [15] Đo bằng thước đo. 

2. piger Ipisel v. tr. [15] Dgan 1. (ñ Bắt, lấy. 
2. Mớ Hiểu. Tu piges la combine?: Mày hiểu 
thủ doạn đó chứ? 

pigiste [pizist]l n. Người được trả công theo 
định mức (thợ nhà 1n, nhà báo). La loi 
Gessard de 1974 définit les drotts des pugisfes: 
Đạo luật Gessard năm 1974 đã xác định 


Thân Cao 
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các quyền của những nguời được trả công 
theo định mức. 

pigment [pigmã] n. m. 1. §INR Chất sắc, sắc 
tố. P THỰC Chất màu (của cây). 23. Kf Bột 
màu. ÄÍédiưm cÍ pigments dÌune peinture: 
Chất pha màu 0uà các bôt màu của một 
nước s0. 

pigmentaire [pigmfte | ad]. 
tố -Có chứa các sắc tố. 


pigmentation [pigmftasJ6] n. Ế Học 1. §INH Sự 
tạo sắc tố; sự nhiễm sắc tố (của một số 
mô, thông thương hoặc do bệnh lý). 
Pigmentaion mélanique: Sự nhiễm sắc tố 
mêlanin; sự nhiễm hắc tố. 3. K Sự tô bằng 
các bột màu. 

pigmenter [pigmãte] v. tr. [1] Tô màu (với 
một hoặc nhiều chất màu). 

pigne [pin] n. f Đph§g Nón thông, quả thông. 
> Hạt thông. 

pignocher [pinaƒe] v. intr. [1] Thân, Lỗthờ 1. Ăn 
nhấm nháp. 2. Vẽ tỉ mỉ từn nét. > v. tr. 
Pignocher un tableau: Vẽ t mí một búc 
tranh. Ð Pignocher un trauail: Làm t mỉ 
môt công uitệc. 

1. pignon ([pinð] n. m. Đầu hồi nhà. > Auoir 
Dpiugnon sur rue: Có riêng một cái nhà, một 
cửa hiệu. -Pøzr ext. Có cuộc sống sung túc 
khá giả. 


Thuộc các sắc 


2. pignon [pinõ] n. m. Bánh xe có răng cưa. 
> Spécial. Bánh xe nhỏ nhất trong hai bánh 
xe của khớp răng. 

3. pignon [pinố] n. m. Pin pignon hay púgnon: 
Cây thông lọng. b' Hạt thông lọng. 

pignoratif, ive [pinanatif, iv] adj. LUẬT Contrai 
pignordt. Hợp đồng thế chấp. 

pignouf [pinuf]l n. m. Dgan Đồ mất dạy. 

pilaf [pilafl n. m. Món cơm thập cẩm. P 
Appos. Riz pủa/: Cơn thập cẩm. 

pilage (pilaz] n. m. Sự nghiền, sự giã, sự 
tán. 

pilaire [pile] adj. Học Thuộc lông. 

pilastre [pilastx] n. m. 1. Cột trụ tường. 2. 
Trụ chống (ỡ nhịp một chấn song, một tay 
vịn cầu thang hoặc một hành lang). 

pilchard [piƒfae(d)] n. m. Cá xácđin lớn. 

1. pile [pil] n. f L 1. Chồng. ne pửe de 
lures: Môt chồng sách. 3. Trụ cầu. II. Pin. 
P Pje photouoltaque hay pủe solare: Pưn 
quang diễn. V, photopile. —Pde 
thermoélectrique: Pin nhiệt điện. V. 
thermopile.  YLYHTNHÀN Pz/e nuciéa:re: Pin hạt 
nhân. 

2. pile [pill n. f 1. Kĩ Thùng xeo bột giấy. 
2. Thân Trận đòn; sự thất bại nặng nề. Ôn 
ba leur ƒfÏanguer une de ces piesl: Ho sắp 
cho chúng nếm mùi thất bại nặng nề! 
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3. pile [pill n. và adv. 1. n. f Mặt sấp (đồng 
tiền). Jouer à piie ou face: Chơi đoán sấp 
ngửa -Quyết định một cách hú họa. 2. adv. 
Thân 7omber piie: Rơi đúng lúc, rơi đúng dịp. 
¬Sarrêter piie: Dùng sững lại dùng đôt 
ngôi. 

1. piler [pile] v. tr. [1] 1. Nghiên, giã, tán. 
Pier des amandes: Giả quả hạnh. 3. Bóng, 
Thân Đánh bại ai. Se ƒfqzre piler: Bị dánh bại. 

2. piler [pile] v. intr. [1] Thân Dừng đột ngột, 
phanh đột ngột. Conductfeur qui piủe: Người 
lát phanh đôt ngôi. 


pilet [pilel n. m. Canard pưet hay piet (Anas 
acuta) Vịt giời (ờ các ao hồ châu Âu, đuôi 
dài, đầu màu nâu). 


pileur, euse [pilœn, øz] adJ. và n. (Người) 
giã, (người) nghiền. 

pileux, euse [pilø, øz} adj. Thuộc lông, thuộc 
tóc. Sysfờme pileux: Hê lông. 


pilier (pije]l n. m. 1. Cột trụ xây, trụ xây. 
Les piHers dìune cathédrdÌe: Các côt trụ xây 
cúa môt nhà thờ lớn. b Cột chống (để đỡ 
một công trình xây dựng). Pưier métallique: 
Côt chống bằng bưm loại. 9. 6PHẨU Cột, cột 
trụ (phần của một cơ hoặc một cơ quan có 
chức năng trụ đỡ). Les pthers du diaphragme, 
du Uolle du paÌats: Các côt cơ hoành, các 
côt màn hầu. 3. Bóng, Khinh Kê hay la cà, ke 
hay ra vào (một nơi nào). Piiier de brasserie: 
Kẻ hay la cà quán bia. 4. Bóng Trụ cột. Les 


pilers dìun régtme: Các trụ côt cúa một chế 


đô. 5. THÊ Tiền đạo (vận động viên bóng bầu 
dục). 


pilifere [pilife] adj. THỤC Có lông, mang lông. 
Assise pihfòre: Lóp có lông. 


pillage [pijazl n. m. Sự cướp phá, sự cướp 
bóc; kết quả cướp phá. 

pillard, arde [pijan, and] adJ. và n. Cướp 
phá, hay cướp phá. Des hordes ptiardes: 
Bon quen cuớóp bóc. P Subst. Ủn (des) 
phlard(s): Môt (những) hê quen cuớp bóc. 


piler [pije) v. tr. [1] 1. Cướp bóc, cướp phá. 
Lennem: a pIé ce uiage: Quân thù đã 
cướp phá làng đó. 9. Ăn cắp, trấn lột. Piller 
les œuures dart dìune égise: Trấn lôt các 
tác phẩm nghê thuật cúa môt nhà thờ. 3. 
Tham ô, biển thủ. Les gouuerneurs romains 
pHlaient souuent les prouinces: Các tổng trấn 
La Mã thường tham những tiền của các 
tỉnh. 4. Bóng Ăn cắp văn. Pijller des chapiires 
entiers dans une œuure: Ăn cắp nguyên cả 
những chương của môt tác phẩm. 


pilleur, euse [pijœn, øz] n. Kê cướp bóc; kế 
ăn cặp văn. 

pilocarpe [pilakanp] n. m. THỤC Một loại cây 
họ cam chanh (ờ Nam Mỹ). 
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pilocarpine [pilakanpin] n. f. DƯỢC Pilôcapin 
(chiết từ lá cây chanh tím, thường dùng 
làm thuốc tra mắt). 


pilon [pilð] n. m. 1. Cái chày, cái vỗ. Brơyer 
des épices, du grain, dưns un morlier qUec 
un pion: Giã gia 0ì, giã họt trong cối uới 
một cái chày. -Marteau-piion: V. marteau. 
> Mettre un Hure au pửon: Húy toàn bô 
bản in môt cuốn sách. 9. Tòi (gà, vịt). 8 
Chân gỗ. 

pilonnage [pilanazl n. m. Sự bắn phá (bằng 
đạn súng lớn); sự bị bắn phá. 


pllonner [pilone] v. tr. [1] 1. Giã bằng chày. 
2. QUÂN Bắn phá (bằng đạn súng lớn). 


pilori [pilanil n. m. Cột bêu tội nhân. b Bóng 
Clouer qgn qu pilori: Bêu xấu di trước công 
chúng. 

pilo-sébacé, ée [pilosebase] adj. 6PHẪU Thuộc 
lông và tuyến bã. Foijicule pilo-sébacé: Nang 
lông-tuyến bã. 

piloselle [pilazzl] n. f. THỰC Cây cúc tai chuột. 
pllosisme [pilozism] n. m. Y Sự dày lông, sự 
nhiều lông (do lông phát triển không bình 
thường ở một vùng). 

pilositế [pilozite] n. f Lớp lông. 

pilot [pilo] n. m. (0(HÍNH Cột nhà sàn. 
pilotage [pilata;] n. m. Sự dẫn tàu, sự lái 
máy bay; nghề hoa tiêu. 

pilote [pilat] L n. m. 1. HẢI Hoa tiêu. 2. HEHÔNG 
Người điều khiển một thiết bị bay; người 
lái máy bạy, phi công. Piiofe dessai: Phi 
công (dang thời hỳ) lát thử. Piote de ligne: 
Phi công lái đường dời. b Pilote đuiomatique. 
Thiết, bị tự động giữ thăng bằng máy bay. 
8. THỂ Vận động viên lái ô tô. Piiote de 
course: Vận động uiên lát ô tô đua. IL. 1. 
Bateau-piiote: Tàu hoa tiêu. 3. Poisson piÌofe: 
Cá thuyền (một loại cá thường theo sau các 
cá mập, các cá đuối, các tàu thuyền để kiếm 
thức ăn rơi vãi). 3. Bóng Thử nghiệm, thí 
điểm. Ciasse-pilofte: Lóp học thử nghiêm. 
Hôpttal-pilote: Bênh uiên thí điểm. 

piloter [pilate] v. tr. [1] 1. Dẫn, lái (tàu 
thuyền, máy bay, ô tô). Piofer un quion: 
Lái máy bay. 2. Bún Dần đường cho ai: 
Pioter un étranger dans Paris: Dẫn dường 
cho môt người nước ngoài ở Paris. 

pilotin [pilatZ] n. m. HÁI Học sinh thực tập 
trên một thương thuyền. 

pilotis [pilati] n. m. Bộ cột nhà sàn -Cột 
nhà sàn. Hư#te sur piiots: Lều kiểu nhà 
sàn. 

pilou [pilu] n. m. Vải bông số lông (thường 
dùng máy áo choàng). 

pilulaire [pilylen] adj. và n. 1. adj. 0ƯỢ Thuộc 
các viên thuốc. -Mfasse pilulaire: Bột để uo 
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biên. 9. n. m. THÚ Dụng cụ cho gia súc uống 
thuốc viên. 

pilule [pilyl] 1. n. £ DƯỢC Viên tròn (thuốc). 
> Bóng Dorer la piule à qqn: Khiến ai nuốt 
bồ hòn làm ngọt. -4uaier ia piuie: Ngậm 
đẳng nuốt cay, cam chịu b Pjưie 
contraceptiue hay, absolÌ., la pửiu‡e: Viên thuốc 
tránh thai. 2. Dgian Trận đòn, sự thât bại. 

pilulier [pilylje] n. m. DƯỢC Dụng cụ để vo 
thuốc thành viên. 

pilum [pilam] n. m. (ÔBẠI Cái lao (của binh 
lính La Mã xưa). 

pimbêche [pZbzƒ] n. f£ Con mụ làm bộ kiểu 
cách. 

piment [pimã] n. m. 1. Quả ớt. > Spécidi. 
Quả ớt cay. 2. Bóng Cái thú vị, cái lôi cuốn, 
cái lý thú. Äeftre du ptừnent dans un réctt: 
Đua những điều lý thú uào một truyên bể, 
thêm đấm ót uòo câu chuyên. 

pimenter [pimãte]} v. tr. [1] 1. Nêm ớt, cho 
ớt vào. Pưnenter un mets: Cho ói uào môt 
món ăn. 9. Bóng Làm thêm lý thú. Pưmenter 
ses propos: Làm cho các câu chuyên thêm 
lý thu. 

pimpant, ante [pẽpã, ất] adj. Xinh tươi, tươi 
đẹp. Jeune file punparte: Cô gút xinh tươi. 
Robe pimpante: Chiếc áo dài xinh đẹp. 

pimprenelle [pếprenzl] n. f Cây địa du. 

pin [pế] n. m. Cây thông. 





pin 


pinacle [pinakll n. m. 1. Nóc lầu, nóc đền. 
2. KTRÚC Sự xén hình vòng ( một cột ốp kiểu 
gôtic). 3. Bóng Être sur le pinacle, au pinacle: 
Ơ tột đỉnh vinh quang. Porfer qgn du pinacÈe: 
Tún dương ai hết lòi, tâng bốc ai dến tận 
mây xanh. 

pinacothèque [pinakotek] n. f. Nhà bảo tàng 
tranh (ở Ý, Đức). La pimacothèque de Munich: 
Nhà báo tùng tranh ở Munich. 

pinaiilage Jpinajaäl n. m. Thân Sự quá tỉ mi; 
sự hay bắt bẻ. 

pinailler [pinaje] v. intr. [1] Thân To ra quá 
tỉ mỉ, bắt be những điều không đâu. 
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pincer 


pinaileur, euse [pimajœn, øz] n, và adJ. Thân 
Người quá tỉ mỉ, người hay bắt bê. 


pinard [pinax] n. m. Dgan Rượu nho. 

pinardier [pinardje] n. m. Thân 1. Người buôn 
rượu nho. 9. Tàu bể chứa để chờ rượu nho. 

pinasse [pinas] n. f HAI 1. ( Thuyền để đua 
(đài và nhẹ). 2. Thuyền đánh cá nhỏ. Ees 
passes dArcachon: Các thuyền đánh cá 
nhô ở Arcachon. 


pinastre [pinastx] n. m. Ðphg Cây thông biển. 
pineage [pZsaz] n. m. (Ä Sự bấm chổi, sự 
bấm ngọn. 


pincard, arde [pzsan, and] adj. THÚ Cheuai 
pừcard: Ngựa đi chúi chân (nhấn mạnh ở 
đầu móng). | 

pince [pZs] n. f 1. Cái kìm, cái kẹp, cái cặp. 
Pince coupanie: Kìm sắc. 3. Càng (cua, tôm). 
Pinces dócreuisse, de homard: Các càng tôm 
sông, các càng tôm hùm. b Dgan Bàn tay. 
Serrer la pince à gqn: Nắm chặt tay di; bắt 
tay di thật chặt. 3. Đầu móng (ngựa). b 
Dgian Chân. #aœire 10 hm à pnces: Đị bô 10 
bm. 4. Răng cửa (của ngựa và các loài vật 
ăn cö). 5. MAY Đường khâu chiết (ờ áo để 
mặc cho vừa): P;nces de tatlÌe, de poitrine: 
Các đường khâu chít ở thân, ở ngục. 

pincé, ée [pZse] adj. 1. NHẠC Cordes pincées: 
Các dây bật (dùng ngón tay bật thì rung 
vang). Le iuth et la guitare, tnstruments à 
cordes pincées: Đàn luýt uà dàn ghủ ‡ư, các 
nhạc cụ dây bội. 2. Khít và mông. lLồUres 
pimcées: Môi cắn chỉ. > Mine, gừứ" pincé: Về 
mặt bất bình; đáng kiểu cách, cách biệt. 
pinceau ([pZso] n. m. 1. Bút vẽ, bút lông. 
Pinceau en poils de putois, de bÌatredgu: Bút 
lông chôn, bút lông lúng. 2. Bóng Cách ve, 
họa pháp (của một nghệ sỉ). Ce peÙure œ 
le pinceau délicat: Hoa sĩ đó có nét uẽ tính 
tế. 3. Chùm sáng hẹp. 1e pinceau d?un phore: 
Chùm sáng hep của một đèn pha. 4. Dgian 
Bàn chân, chân. 

pincée [pZse] n. f Nhúm. Une pincée de sei: 
Một nhúm muối. 

pincelier [pZsalje] n. m. KỸ Bình có ô rửa bút 
lông và có ô đựng màu đầu; bình rửa bút 
và đựng màu. 

pincement [pZsmã] n. m. 1. Sự kẹp, sự véo. 
Bóng Cảm giác nhói. Le pincement de la fan: 
Cảm giác nhói Uuì đói. Pincement qu cœur: 
Nhói ớ tim. 9. (ẦY Đồng pìincage. 
pince-monseigneur V. 
pied-de-biche. 

pince-nez [pếsne] n. m. inv. Kính có lò xo 
cặp mũi, 

pince-oreille V, perce-oreille. 

pincer [pZse] v. tr. [14] 1. Kẹp (vào ngón 
tay, vào kìm). Pincer une barre de ƒer quec 
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đes tendilles: Kep một thanh sắt bằng hừm; 
dùng hìm hep một thanh sắt. b NHẠC Pimcer 
les cordes dun rnstrument: Bật (búng) dây 
đàn. 2. Véo, bẹo. Bóng Làm đau buốt; gây 
cảm giác như bị cắt véo. Le f#oid pince Ìes 
Joues: Cóái rét làm buốt má. -Absol. Cœ pưnce, 
ce mafin: Sáng nay trời rét như cốt. 3. Mim, 
mắm, xiết. Pincer les lèures: Mứn môi. 
Corsage pincant la taille: Ao nịt xiết chặt 
thân người. b Pimcer un uêtement: Khâu 
chiết một cái áo. 4. (À Pincer les bourgeons: 
Ngắt chổi. 5. Bóng Thân Tóm, bắt quả tang. 
Pimmcer qqn la main dans le sạc: Bắt 
tang ai dang thò tay móc tút. P bgan Etre 
pimcé: Yêu, có tình yêu. -v. Intr. #n pưncer 
pour: Có càm tình với ai, say mê ai, 
pince-sans-rire [pZssốiR] n. m. Inv. Người 
làm trò hài hước (hoặc đùa cợt) mà mặt 
lạnh như tiền. 

pincette [pẽset] n. £ hay pincettes [pset] 
n. £ pÌl. 1. Cái kìm nho, cái kẹp nho, cái 
nhíp. 2. Kìm sắt dài để gắp các thanh củi 
cháy dờ. b Bóng, Thân êôfre pas à prendre 
quec des pincettes: Tính khí rất cáu gối. 

pincon [pZsð] n. m. Vết vẹo, vết kẹp (ơ đa). 

pindarique [pếdanik] adj. VĂN Theo phong 
cách trữ tình của Pindare (nhà thơ trữ tình 
Cổ Hy Lạp). Odes pindariques: Các bài thơ 
tùng doạn theo phong cách Pinddre. 

pineal, ale, aux [pineal, o] adl. GPHẪU Thuộc 
tuyến tùng. b ĐỘNG Organe piméai: Tuyến 
tùng. 

pineau [pino] n. m. NH0 Rượu pmô (chế bằng 
cách cho rượu cô-nhắc vào nước nho.) 

pinède [pined] n. f Khu đất trồng thông. 

pingouin [pếgwẽ] n. m. Chim panh-goanh 
(loại chim dẽ biển các vùng Bắc cực, lông 
đen và trắng.) P> Thdụn Chim thuộc họ 
panh-goanh (vẹt biển, chim panh-goanh mô 
mảnh v.v.). —4Öus¿u. Chim cụt cánh. 

ping-pong [pimnpốnl n  m. Bóng bàn, 
pIng-pong. 

pingre [pZgR] n. Người keo kiệt, người bún 
xỉn. b Adj. Ête pingre: Keo hiệt. 

pingrerie [p#gsni] n. f. Tính keo kiệt bủn 
xin, 

pinne [pin] n. f. Ốc móng gïò. Đồng jambonneau. 

pinnipèdes [piniped] n. m. pl. ĐỘNG Bộ động 
vật chân vây (ở biển, ăn thịt). 

pinnotère hay pinnothère [pinzteR] n. m, 
ĐỘNG Cua nho cộng sinh. 

pinnule [pinyl] n. f 1. THỰ Phần nhỏ nhất 
của phiến lá (đương xÌ. 2. KÝ Thước ngắm 
(ờ máy đo đạc). Pinnule dune alidade: Thước 
ngắm uòng chuốn. 

pinocytose [pin2sitoz] n. f. IINH Cơ quan hấp 
thụ các chất ngoại bào (của tế bào). 


pinot [pino] n. m. MHO Giống nho vùng 
Bua-gô-nhơ. 

pinscher [pinƒfen] n. m. Chó cảnh; chó 
đôbecman' lùn. 

pinson [pZsð] n. m. Chim sẽ khướu, chim 
mai hoa (lông nhiều màu sắc, hót hay). 
Pimnson des arbres (Fringilia cœÌebs): Chim 
sẽ khướu uườn. Pimson dụ Nord (Fringula 
montffingtlla): Chim sẽ bhuóu Bắc. b Lọc. 
Gai comme un pinson: Rất vui về. 
pintade [pếtad] n. f. Gà (gốc) Phi (lông xám 
điểm trắng, thịt rất ngon). 





pintade 
pintadeau [pếtado] n. m. Gà Phi con. 
pintadine [pẽtadin] n. f£ Con trai ngọc. Đồng 


_ méléagrine. 


pinte Ipết] n. f 1. Panh (đơn vị đo dung tích 
cũ, khoảng 1 lít) 2. Bình một panh; thứ 
chứa trong bình một panh. b Loc. Bóng, Thân 
Se payer une pnte de bon sang: Chơi đùa 
VUI VỆ. ở. Mi Đơn vị đo dung tích (bằng 
0,568 lít ơ Anh, 0,473 lít ơ Mỹ, 1,136 lít ở 
Canada). (Viết tắt pte.) 

pinter [pếte] 1. v. ¡intr. [1] Dgan Nốc; uống 
quá mức. b v. pron. Say rượu. -Être pinté: 
Say rượu. 9. v. tr. Dgan Nốc. Pinter un lire 
de rouge: Nốc một lít rươu „ UENg8 đỗ. 

pin-up [pinœp] n. Ý. inv. Anh gái đẹp hở 
hang treo ở tường. -Par +. Cô gái xinh 
đẹp hấp dẫn. 

pinyin Ipinjin] n. m. NGẪN Hệ phiên âm chữ 
Hán sang chữ Latinh. 

piochage [pj2jaäl n. m. 1. Sự cuốc. 9. Công 
việc dùng cuốc. -Bóng Công việc say mê, công 
việc hăm hờ. 

pioche [pjaƒl n. f. 1. Cái cuốc. > Bóng, Thân 7e 
de pioche: Người bướng bỉnh và thiển cận. 
2. (H0 Đống quân bài đôminô không chia. 

piocher I[pjafel v. [1] v. tr. 1. Cuốc, xới. 
Piocher une uigne: Cuốc xới môt ruông nho. 
2. Bóng, Thân Chuẩn bị kỹ càng, làm việc chuyên 
cần. ‹fauœis bien pioché cette question: Tôi 
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exzmen: Chuẩn bị kỹ càng cho môt bỳ thị. 
3. v. Intr. (Hữ Bốc, lục (quân bài đôminô). 
> Par ex. Bới, lục (từ một đống). 


piocheur, euse [pjaƒœn, øz] n. 1. Người dùng 

cuốc. 2. Bóng, Thân Người làm lụng chuyên cần. 
b> Adj ÉÊƯữe piocheur: Chuyên cần. Đồng 
bôcheur. 


piolet [pjale] n. m. Cuốc ngắn, cuốc con (dùng 
cho người leo núi). 


†1. pion [pjõð] n. m. 1. (ñ Lính bộ binh. 2. (H0 
Con tốt (trong bàn cờ). P Quân cỡ (trong 
bài cờ đầm). - Đóng Nôtre quun pion (sur 
léchiquier): Chỉ là con tốt trên bàn cờ. -ðóng, 
thân Dœmer ie pion à qạn: Hơn ai, được a1, 
3. lóng Viên giám thị (fém. pionne), b Par 
ext. Khnh Sự phê bình thiển cận và có tính 
sách vờ. 

2. pion [pJð] n. m. VIÍHINHÂN Pion (hạt có khối 
lượng rất nhỏ gắn với trường hạt nhân), 
Đồng méson m. 


pioncer [pjðse] v. intr. [14] Dgian Ngủ. 


pionnier, ère [pjanje, eR] n. và adj. 1. n. m. 
QUÂN Lính công binh. 2. n. Người khai phá 
và trồng trọt những vùng đất hoang. Les 
pionmers de lAmérique dụ Nord: Những 
người khai phá Bắc Mỹ. b ad]. Les régions 
PpiOnniòres: Các uùng được khai phá. Bóng 
Người mỡ đường, người đi tiên phong. Les 
pionnlers de Ía sclence: Những người mô 
dường trong khoa học. Marie Pape-Carpantier 
fut une pionmlère dạans le domaine de 
léducalon  pré-scolare: Marie  Pape- 
Carpantier là người đi tiên phong trong lĩnh 
Uực giáo dục truóc tuổi đến trường. 3. Thiếu 
niên tiền phong. 

pioupiou [pjupju] n. m. DĐgin, 
binh, 

pipa [pipa] n. m. Giống cóc rất lớn vùng 
Châu Mỹ nhiệt đới (có trứng: nằm trong các 
hốc trên lưng cóc cái cho đến lúc nò). 


pipe Ipip]l n. f. 1. (¡ Cái sáo. 2. ( Pip (đơn 
vị đong chất lỏng) -Thùng lớn đựng rượu 
mạnh, thức đựng trong thùng. 3. Cái tẩu 
thuốc. Aiiumer, Ññưner sa pipe: Châm tẩu, 
hút tẩu. -Par ext. Thuốc (đựng trong ống 
tẩu). Fưmer une pipe: Hút môt tấu thuốc. 
> Dgan Thuốc lá. n paquet de pipes: Một 
gói thuốc lá. 4. en loc. Dgian Cœasser sư pipe: 
Ngoêo, chết. -Fam. Par tête de pípe: Theo 
đầu người. Cela reuient à un fanc par tête 
de pipe: Cát đó tính thành môt phorăng 
môt đầu người. -tgian Se fendre la pipe: Cười 
thật lòng. -Thân Mom diune pipe!: (đời chữi 
thể khi ngạc nhiên, khinh bì). 5. Kf Ông. 
Đipe ddérgation: Ống thông khí. 


pipeau [pipo] n. m. 1. Cái sáo, ống sáo (dùng 
nơi thôn dã). Danser du son du piDpequ: 


lñthời Lính bộ 
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piquoœni, ante 


Nhảy theo tiếng sáo quê. 3. {§ĂN Đồng appeau. 
Cành phết nhựa để bẫy chim. 


pipée [pope] n. f Lối bắt chim bằng bẩy 
nhựa (ở cành). Prendre ies oiseaqux àò la 
piéc: Bắt chỉm bằng bấy nhụu. 


pipelet, ette [piple, ct] n. 1. Dgan Người gác 
cổng. 2. (Nhất là ở giống cái) Mu đàn bà 
lắm mồm. 

pipeline [piplin] n. m, Hệ thống ống dẫn (để 
chuyển tải các chất lỏng, các khí hoặc chất 
bụi). Pipeline pour le transport dụ pétrole 
(oléoduc), dụ 8uz naturel (gazoduc): Hê thống 
ống dẫn chuyển tải dâu lửa, chuyển tải bhí 
thiên nhiên. 


Piper [pipe] v. [1] I v. intr. (¡ Kêu (chim). 
> Bóng Thân e pơs piper: Không mờ môổm; 
làm thính; không nói một lời. lj obé¡t sans 
puper: Nó làm thi,nh mà uông lời. II. v. tr. 
1. Bắt bằng bẫy nhựa. Điper des oisedux: 
Đánh chim bằng bẫy nhựa. 32. Bóng, lỗthời Lừa, 
lừa phỉnh. Se /fure piper: Bị lùa, bị bặp. b 
Mới Puiper des dóés, des cartes: Chơi bài gian. 
-Bóng Les dás sont pipés: Sự việc đã bị đánh 
tráo; sự việc đã bị gian lận. 

pipéracées [pipease] n. f. pl. THỰC Họ hồ 
tiêu. 

piperade [pipead] n. f. BẾP Món trứng tráng 
có cà chua và ớt (ờ vùng Basque). 

piper-cub [pipenkœb] n. m. HKHÔNG Máy bay 
trinh sát (loại nhẹ, từ 2 đến 4 chỗ ngồi). 
Des piper-cubs. 

piperie [pipRi) n. £ (I hay Văn Sự lừa bịp; 
hành động xảo quyệt. 

pipéronal [pipenonal] n. m. Đồng héliotropine. 

pipette [pipet] n. f Ông pipét (ống mỏng, 
thường có chia độ, dùng trong phòng thí 
nghiệm để trích các chất lòng). 

pipeur, euse [pipœn, øz] n. và adj. (ñ Kê 
lừa bịp, kê gian xảo. 

pipi [pipi] n. m. Thân 1. Fơie pipi: Đái. 2. 
Nước đái. 

pipier, ière [pipje, JeR] n. và adj. 1. n. Thợ 
làm tẩu hút thuốc. 2. adj. Thuộc việc làm 
tấu hút thuốc. L?mdustrie pipière dụ Jưrg: 
Công nghiệp làm tấu hút thuốc ở Jura. 

pipistrelle ([pipistxel] n. f. Loại dơi tí hon 
(chỉ dài khoảng 4 cm, có nhiều ởờ Pháp). 

pipit [pipit] n. m. Chim sẽ đồng. 

piPpo [pipo] n. m. láng ( nhà trường) 1. Trường 
Bách Khoa. 2. Sinh viên bách khoa. 

piquage_ [pikaz] n. m. 1. Sự châm: lỗ; sự bị 
châm lỗ. 2. Kf Mối nối ở một hệ thống ống 
dẫn. 

piquant, ante [pikã, ấãt] adj. và n. L adj. 1 
Nhọn, có thể châm lỗ. Les áépines sont 
piquantes: Các gai dều nhọn. 9. Làm đau 
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1. pique 


như chích. Froid piquant: Cái rét buốt (như 
kim chích.) 3. Bóng Criique piquante: Sự phê 
bình chua chút, cay độc. -Thú vị, sắc sảo, 
tế nhị. Conuersation piquanie: Câu chuyên 
tế nhị, thú uỷ. IL n. m. 1. KHI[NHIÊN Gai nhọn 
( một số thực vật hoặc động vật). (Đồng 
épine). Les piquan‡ts dune châtaigne, đun 
hérisson: Các gai của nhím, của con nhím. 
2. Bóng Cái thú vị, cái lôi cuốn. Le piquani 
đune quenture: Cói thú UỆ của một cuộc 
phiêu lưu. 

1. pique [pik] n. L n. £ Ngọn giáo. HH. n. 
m. (Hữ Hoa pic (0 quân bài). Á/out piquc: 
Pic chú bài. Roi de pique: K piíc. -Con DỊ, 
quân pic. ÁUo¡r six piques dans sơ main: 
Có sáu con pic trong tay. 

2. pique [pik] n. £ Lời châm chọc, lời cay 
độc. Enuoyer des piques: Tuôn ra những lòi 
cay độc. 

piqué, ée [pike] adj. và n. L adj. 1. Bị khâu 
ở một mũi, bị pickê. 2. Lỗ chỗ. Bois piqué: 
Gỗ lỗ chỗ. t Thân Ma Ne pas être piqué des 
Uers, des hannefons: Thuộc loại hoàn hảo. 
3. Lốm đốm gỉ. Mioir piqué: Guong lốm 
đốm gỉ. Carrosserie piquée: Thùng xe lốm 
đốm gỉ. 4. Hóa chua (do bị mốc). Vin piqué: 
Rươu nho hóa chua. 5. NHẠ  No‡es puquées: 
Nốt nhấn mạnh và tách âm. 6. Bóng Phật 
ý, bực mình. 7. Thâa Tàng tàng, điên điên. 
P Subst. Nécoute pas cette puiquéc!: Đùng 
nghe con mụ tàng tàng đó. II n. m. 1. 
MÔNG Sự bay bổ nhào (máy bay). 
Bombardement en piqué: Sự ném bom bổ 
nhòo. 9. K Vài dệt có hoa nổi. 

pique-assiette [pikasjet] n. m. và Ý. Inv. Khinh 
Người chuyên ăn chực; kê ăn bám. 

pique-bœuf [pikbœf] n. m. Chim đậu lưng 
bò (để ăn các sinh vật ký sinh trên da bò, 
có ơ châu Phi). Des pique-bœuƒs. 

pique-feu [pikfa]l n. m. inv. Que cời lò, que 
khơi than. 

pique-fleurs [pikfiœr] n. m. 
hoa (thường đặt ở đáy lọ). 

pique-nique [piknik] n. m. 1. (ñ Bữa ăn do 
từng người góp tiền hoặc góp phần. 2. Bữa 
ăn ngoài trời (trong cuộc du ngoạn). Jes 
pique-niques champêtres: Các bữa ăn ngoài 
trời nơi đông nôi. 

pique-niquer [piknike] v. ¡intr. [1] Làm bữa 
cơn do từng người góp phần. 

pique-niqueur, euse [piknikœn, 2z]  n. 
Người góp phần dự bữa cơm chung. | 

pique-notes [piknat] n. m. inv. Móc cài giấy 
(ờỡ bàn làm việc). 

piquer [pike] v. [1] I. v. tr. 1. Châm, đâm. 
Epimes qui piquent Ìles dotgts: Các gai đâm 
Uuờo ngón tay. 9. Bún Làm buốt, làm cay. La 
fWumée pique les yeux: Rhói làm cay mắt. 


inv. Đế cắm 
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1. piquet 


-Absol. Äfoutarde qui pique: Mù tạt làm cay. 
3. Cắm (một vật nhọn vào). Piquer une 
épingie dans une pelole: Cắm một cái him 
Uuào đế găm kứn. b Thân Chích. Piquer un 
enfant contre Ía Uuariole: Chích phòng đậu 
mùa cho môt đúa trẻ. -Piquer un qntưmdl: 
Tiêm chích một con vật (để nó chết khỏi 
đau đớn). > Châm, đốt, cắn. Ứne abeille ửa 
pHué: Môt con ong đã đốt nó. BẾP Nhét, giắt 
(mỡ, hành tỗi vào). Piquer un gigot: Nhét 
mỡ, hành tôi uào một đùi. 4. Ghim. Piquer 
une grauure au mur: Ghim môt búc tranh 
Uuào tường. b Khâu, đột (vải). Piquer à la 
machine: Đột bằng máy khâu. 5. Lầm thùng 
lỗ chỗ. Les uers on‡ piqué ce meuble: Sâu 
đã đục lỗ chỗ thứ đô gỗ đó. -Bóng Làm lấm 
chấm. Pâgqguereles qui piquent un gazon: 
Những đóa cúc đầu xuân lấm chấm trên 
thẩm cô. 6. Đánh thúc (một con vật bằng 
một roi nhọn). P;¿qguer un cheudl, des bœuƒfs: 
Đánh thúc một con ngụu, đánh thúc những 
con bò. P Bóng Kích thích. Piqguer ïq curiosité 
de qqạn: Kích thích tính tò mò của di. -Ce 
discours a piqué au vu: Bài diễn văn đó 
đã làm nó bật lò xo (do lòng tự ái bị tốn 
thương). 7. Bóng Chia ra, tách ra. P NHẠC 
Piquer đe: notes: Chơi rõ nét uà tách bạch 
các nốt nổi (biểu hiện đột ngột). b Absol. 
ẢNH Objectƒ qui pique: Vật kính có năng 
suất tách lớn. 8. Bóng, Thân Nổi (biểu hiện đột 
ngột). Piquer une colère: Nổi môt con giận. 
Piquer un fard: Ðò máu mặt. > Piquer un 
cen‡ mèires: Đột ngột chạy quãng một trăm 
mét. 9. Bóng, Dgian Xoáy, đánh cặp. On lựi œq 
piqué son portefeuille: Ho đã đánh cắp mất 
UÉ của nó. Đồng faucher. ¬Se ƒatre pIquG: Để 
bị bắt, để bị tốm. HH. v. intr. 1. HKHÔNG Bổ 
nhào xuống. b Piguer sur: Lao thẳng tới. 
Lauton piqua sur son oồJ/eclHƒ: Máy bay đã 
lao thăng tớt mục tiêu. P Thân Puquer du nez: 
Ngã về phía trước. 2. NGỰA Piquer des deux: 
Thúc mạnh ngựa (bằng cả hai đỉnh thúc 
cho phi nhanh lên). -Bóng Lao nhanh lên; 
vươn lên nhanh. HH v. pron. 1. Se piquer 
au jeu: Đánh bạc kiểu khát nước. -Par ex¿. 
Bám riết đến cùng. 2. Se piquer de: Tự cho 
là, huênh hoang. Se piquer đe bien écritre: 
Tự phụ là uiết lách tốt. 3. Dan Se piquer le 
nez: Nốc rượu, say khuớt. 

1. piquet [pike] n. m. 1. Cọc nhỏ. P/qguet de 
tente: Cọc lêu trại. Ð Thân Plianié comme un 
puquet: Đứng yên (như trời trồng, như cọc 
cắm.) 2. Hình phạt bắt học sinh đứng thẳng 
quay mặt vào tường. Enuoyer un chahuteur 
aqu piquet: Bắt một học sinh hay quấy phá 
đứng quay mặt uào tường. 3. QUẦN Tốp lính 
trực. Piqguet dìncendie: Tốp lính trục cứu 
hôn. b Par ext. Piquet de grèuc: Tốp đình 
công xung kích (cấm những người khác vào 
nơi làm việc). 
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2. piquet [pike] n. m. Trò chơi bài pickê (ba 
mươi hai quân), 

piquetage [piktaz] n. m. (0(HÍNH Sự đóng cọc 
giới hạn công trình. 

piqueter [pikte] v. tr. [23] 1. Lam lấm chấm, 
Ciel piqueté détolles: Tròi lấm chấm sao. 9. 
(§(HÍNH Đóng cọc để giới hạn công trình. 

1. piquette [piketJ n. £ Rượu picket (bằng 
cách đổ nước vào bã nho rồi để lên men). 
-Par exi. Rượu nho chua, không nồng độ, 
không màu sắc. 

2. piquette [piket] n. f Dgan Trận đòn; sự 
thất bại nặng nề. lls on pris une sacrée 
piquettel: Ho đã chịu một trận đòn chết tiệt. 

piqueur, euse [pikœn, øz] n. và adj. A. n. 
I.n. m. 1. NGỰA Người phụ trách các chuồng 
ngựa (để luyện ngựa, nuôi ngựa). 2. §ÄNDÔN 
Người phụ trách bầy chó săn (trong nghĩa 
này, người ta thường dùng từ piqueux). 3. 
KÝ Thợ cuốc chim, thợ búa khí động. 4. K 
Cai thợ (trên công trường), cai lục lộ. II. n. 
Thợ may đột (vải da). A(elier de piqueuses: 
Xướng nữ công nhân máy đôi. B. ad]. Insectes 
piqueurs. Sâu bọ có thể chích đốt. He 
moustique, insecte piqueur: Con muỗi, một 
loại côn trùng chích đốt. 

piqueux Ý. piqueur (nghĩa 2). 

piquier [pikje] n. m. (ổ Lính cầm giáo. 

piqôre [pikyn] n. f 1 Vết châm, vết đốt. 
Piqôdre dápingle, de guêpe: Vết châm kứm; 
uết đốt cúa ong uò uẽ. 9. Sự buốt. Resseniir 
une piqâre: Cảm thấy buốt (như bị châm). 
-Bóng Sự thương tổn về tỉnh thần. Pigâres 
đaưmour-propre: Những thuong tổn lòng tự 
đi. 3. Y Sự tiêm; phát tiêm. 4. Đường đột 
(trên vải). Robe garnie de piqôres: Áo dài 
có các đường đội. 5. Lỗ sâu đục. 6. Vết ẩm. 
KÝ Sự han gỉ. 7. Sự hóa chua (của thức uống 
lên men do có nấm váng). 


piranha [piana] n. m. Loại cá (sống bằng) 
ăn thịt (có nhiều ở các sông Nam Mỹ). 
piratage [pinataz] n. m. Việc ăn cắp các công 
trình trí tuệ; việc đạo văn. 

pirate [pinat] n. m. 1. Kê cướp biển, hải tặc. 
Pưates barqresques: Bon cướp biển ở xứ 
Bác-ba-ri (thuộc Bắc Phi. b Tàu cướp biển. 
Couler un pirdte: Đánh đắm môt tờu cướp 
biển. 92. Par ext. Pirate de Pa: Không tặc. 
3. Bóng. Ke làm giàu trên lưng người khác; 
kê cướp, kẻ cắp. Ce commercant eSỈ n U0radi 
pưdte: Tên nhà buôn ấy là một thư bê cướp 
thực sự. 4. Trái phép, bất chính, lậu. Aoi- 
on-pirdfe: Máy bay lậu. tadio-pirdte: Đài 
phát thanh lậu! Êmission-pirdte: Buổi phát 
lậu. 

pirater [pinate] v. intr. [1] Làm nghề cướp 
biển; trộm cướp. 


piraterie [pinatnil n. f 1. Nghề cướp biển. 


Exercer la pưaterie: Làm nghề cướp biến. 
Piraterie qérienne: Sự không tặc. 9. Bóng Sự 
vòi tiền, sự lừa đảo. 


pire [pin] adj. và n. m. 1L. Xấu hơn, tệ hơn. 


Le remède est pưre que le mai: Cách cứu 
chữa còn tệ hơn nỗi đau. 2. Xấu nhất, tệ 
nhất. Cs¿ son pưe ennemi: Đó là bê mà 
nó thâm thù nhất. Ủn gredin de la pửữre 
espèce: Môt tên uô lại mọt hạng. Ce sont 
les pưes: Đó là những thứ tê hại nhất. b 
N. m. Cái xấu nhất, cái tệ nhất. Sengager 
pour le mellleur et pour le pức: Tô rõ thứái 
đô đối uới cái tốt nhất uà đối uói cái xấu 
nhất. Les médecins craignent le pưc: Các 
thây thuốc ngại trường hơp hiểm nghèo nhất. 
piriforme (pinifonm] adj. Có hình quả lê. 
pirogue [pinag] n. f. Thuyền độc mộc; xuồng 
bằng da. 
piroguier [pisagje] n. m. Người chèo thuyền 
độc mộc. 

pirojok [pino3ok] n. m, BẾP Món pl-rô-gióc. 
(Loại món ăn khai vị ờ Nga, kiểu bánh patê 
nho có nhân thịt, cá, rau). Des pữrojÈi. 


pirouette [pinwet] n. f. 1. (ñ Con quay. 2. MÙA 
Sư xoay mình một vòng trên mũi chân. 
Faừe une pưrouefte: Xoay mình môt 0uòng 
trên mũi chân. -Bún Sự trà lời kiểu đùa 
giin để đánh trống làng. Sen tirer pơr une 
piouete: Thoát khôi khó khăn bằng cách 
dùa giỡn đánh trống làng. 3. Bóng Sự thay 
đổi ý kiến đột ngột. Đồng revirement; volte-face. 
pirouetter [pinwcte] v.' intr. [1] Xoay vòng 
tròn trên mũi chân. 

†1. piS [pil n. m. Vú (một con vật cái). Pis 
dụne 0pache, dụne brebis: Vú môt bò cói, 
Uú rmôt cừu cói. 


2. piS [pi]l adv., adj. và n. L L1 adv. Xấu 


hơn, tệ hơn. ÏJs son pis que jamais ensemble: 
Chúng nó đều xấu hơn bao giờ hết. -Loc. 
adv. De maÌ en pis, de pis en pis. Đã xấu 
càng xấu hơn, càng ngày càng tệ hơn. Ailer 
de maÌ en pis: Ngày càng xấu hơn. 9. ad|. 
Xấu hơn, tệ hơn, tai hại hơn. lj n3 a rien 
de pis que cela: Không còn gì tê hon điều 
đó. 3. n. Điều xấu hơn, điều tệ hơn. Ï! œa 
fa# pis que trahtr: Nó đã làm điều xấu hơn 
củ uiệc phản bôi. Die, penser pis que pendre 
de qạn: Nói xếu uê ơi, nghĩ xấu uê di hết 
mức. Elle est latde, et, qui pis est, méchante: 
Mụ ta đã xấu uà tê hơn nữa, còn đôc ác. 
II. Điều cực xấu, cái xấu nhất, cái tệ nhất. 
le pIS QUI pulSS€E QrriUer, cest quiÌ nï 
parutlenne pas: Điều xấu nhất có thế xấy tới 
là nó không dạt đến duoc. Mettre, prendre 
les choses aqu pis: Tính các uiệc đến mức 
xếu nhất. b> Lọc. adv. Au pis aller: Theo 
trường hơp xấu nhất. 
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pis-dller 


pis-aller ([pizale] n. m. inv. Điều cực chẳng 
đã, điều vạn bất đắc dĩ. Cefte solution ne 
peut êlre qulun pis diller: Giải pháp đó chỉ 
có thể là điều cục chẳng đã. 

pisci— Từ tố có nghĩa là "con cá”. 
piscicole [pisikal] adj. Thuộc về nghề nuôi 
cá. 

pisciculteur, trice [pisikyltœn, 
Người làm nghề nuôi cá. 

pisciculture [pisikyltyn] n. £ Nghề nuôi cá. 

pisciforme [pisifonm] adj. Họ Có dáng hình 
con cá. 

piscine [pisin] n. f 1. Chậu quán tẩy, chậu 
rửa tội (trong một số tôn giáo). 2. Bể bơi. 
3. VIYHTNHAN Pzle-prscine: Pin dùng nuốc trong 
chậu dể điều tiết phỏn ứng hợt nhân. 

piscivore [pisivax] adj. ĐỘNG Ăn cá. Animal 
pisciuore: Động uật ăn cá. b N. m. Ủn 
pisciuore: Môt con 0uật ăn có. 

pisé [pize] n. m. X?DJNG Tường xây bằng đất 
nén trộn rơm. 

pisiforme [pizif2nm] adj. 6PHẪU Os pisiforme: 
Xương đậu. b N. m. Le pis/orme: Xương 
đậu. 

pisolithe hay pisolite [pizaliil n. £ Đ(HÂI Đá 
hạt đậu. 

pisolithique hay pisolitique ([pizaltik] adj. 
B(HÂI Gồm các đá hạt đậu. 

pissaladière [pisaladjecx] n. £ Loại bánh có 
nghiền tôi, ô liu đen và cá trồng. 

pissat [pisa] n. m. Nước đái (của một số loài 
vật). Pissat de cheual: Nước đói ngựa. 
pisse [pis] n. f Thục Nước đái P Thgtục 
Chaude-pisse: Bênh lâu. 

pisse-copie [piskapil] n. inv. Nhà văn hoặc 
nhà báo viết vì mục đích kiếm cơm. 

pisse-froid [pisfnwod] n. m. inv. Thân Người 
(có bộ mặt) lạnh lùng, phiền não. 

pissement [pismãa] n. m. Thptục Sự đi đái. Ï, 
Hiểm Pissement de sang: Chứng đái ra máu. 
pissenlit [pisalil n. m. Cây bổ công anh. 
Salade đe pissenlit: Rau bô công anh. Đằng 
dent-de-lion. P Loc. Bóng và Thân Mqnger Ìes 
pissenlits par la racine: Chết đã chôn; ngủ 
với giun. 

pisser [pise] v. [1] 1. v. intr. Thptục Đái. -Loc. 
Dgan Aufant pisser dans un piolon: Điều đó 
hoàn toàn vô ích. 2. v. tr. Dgan Thái theo 
nước đái. Pisser dụ sang: Đát ra máu. P 
Để chảy. Blessure qui pisse le sang: Vết 
thương chủy máu. -{S. comp.) Cette uieille 
bassine pisse par le fond: Cói chậu cũ kỹ 
này rò ở đáy. -Búng Pisser de la copie: Viết 
nhiều mà rất tôi. 

pissette [piset] n. f KỸ Ông xịt tia nước (dùng 
trong phòng thí nghiệm). 
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pisseur, euse [pisœk, øz} n. (0 Người đái. 
PN. Ý. Thptục Bóng, Khinh [ne pisseuse: Môi con 
bé. P Bóng, Khinh P;sseur de cop¿: Nhà văn 
viết nhiều mà đỡ, nhà báo viết nhiều mà 
dỡ. V. pisse-cople. 

pisseux, euse [pisø, øz] adj. 1. Thân Thấm 
nước đái; có mùi nước đái. 2. Có dạng nước 
đái, có màu vàng nhạt; đã phai màu. 7on 
pisseux: Sắc đã phai màu. 

pisse-vinaigre [pisvinegR] n. m. inv. Thân 1, 
Người keo kiệt. 2. Người râu rĩ và nhăn 
nhó, người lạnh lùng phiên não. 

pissoir [piswax] n. m. Thân, Đphg Chỗ đi tiểu. 

pissotière [pisotjcx] n. f Thân Chỗ đi tiểu 
công cộng, nhà tiểu công cộng. 

pistache [pistaƒ] n. f. và adJj. 1. n. f. Hiếm Quả 
đào lạc. -Thdụng Hạt của quả đào lạc. 2. adJ. 
inv. Couleur pistache, 0ert pistache: Màu dào 
lạc, màu xanh đào lạc. 


pistachier (pistafje] n. m. Cây đào lạc, cây 
hồ trăn tử. Le !entisqgue et le lérébinthe sont 
des pistachiers: Cây nhũ hương uà cây nhựa 
điều là những cây đào lạc. 

pistage [pistaz] n. m. Sự theo dóöi. 


pistard, arde ([pistan, and] n. Vận động viên 
xe đạp trên vòng đua. 


piste [pist] n. f 1. Dấu chân (người, thú). 
Suiure la piste dìun anhmnal: Theo đếu chân 
môt con vội. 2. Bóng Hướng tìm tòi, hướng 
nghiên cứu phát triển. Malfaiteur qui brouille 
les pistes: Kê gian làm nhiễu hướng tìm. 
ktre sur la piste dụune découuerte: lang trên 
bước đường môt sự phát hiên. 3. Vòng dua. 
Piste dụn stade: Vòng đua của môt sân uộn 
động. -Đường băng thi chạy (cho mỗi vận 
động viên). 4. Chỗ biểu diễn xiếc, chỗ khiêu 
vũ ở hộp đêm (thường hình vòng tròn). 5. 
Đường đua dành riêng (cho các ky mã, các 
vận động viên xe đạp, trượt tuyết.) Piste 
cyclable: Đường đua xe đạp được. P Đường 
băng (máy bay). b Đường vào bơm xăng (ở 
trạm xăng). 6. Đường đất (ờ các nước đang 
phát triển.) Piste tracéc ò trquers brousse: 
Đường đất qua nơi rùng rú. 7. K Dong ghìi 
âm. Bande magnétque à deux pistes: Băng 
từ hai dòng. -Par ext. Magnétophone qudtre 
pistes: Máy ghi: âm tù bốn dòng. P Piste 
sonore: Băng âm. 

pister [piste] v. tr. [1] Theo dấu vết của; 
theo đõi, theo hút. Policier qui piste tun 
suspect: Cảnh sát theo dõi một kê tình nghỉ. 

pisteur, euse [pistœn, øz] n. 1. Người đi sẵn 
theo dấu chân thú. 2. Giám thị các đường 
đua trượt tuyết. 

pistil [pistil]l n. m. Nhụy hoa. Động gynécéc. 

pistole [pistal] n. f. ( Đồng pixton (đồng tiền 
vàng xưa ở ŸY, Tây Ban Nha). 
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pistolet [pistolz] n. m. 1. Súng ngắn. Tïr ơu 
pbiolet: Sự bắn súng ngắn. Pistolets 
qutomatiques à chargeur (brouning, thger, 
etc.): Các súng ngắn tự dông có lắp dạn 
(brotuning, lger. v.V.) -Pistolet mitrdilleur, 
viết tắt là P.M. Súng tiểu liên thanh. Đồng 
mitraillette. 2. Dụng cụ hoặc đồ chơi giống 
kiểu súng ngắn. P¿soiet de siarier: Súng 
hiệu (bắn để ra hiệu xuất phát cuộc đua). 
—Pistolet à cau: Súng phun nước. P Dụng 
cụ để đóng đỉnh. P Bình sơn xì. Peirdre 
du pistolet: Sơn bằng ống xì. 3. Thước lượn 
(để ve các đường cong). 4. PÐphg Bánh sữa 
loại nhỏ. 5. Bình đái (dùng cho người bệnh). 
6. Bóng Người kỳ cục. Ủn drôie de pisioket: 
Môt tên hỳ cục. 

piston [pistố] n. m. 1. Pít tông. 2. NHẠC Pít 
tông (thiết bị thông hơi ở một số nhạc cụ). 
Cornet à pisions: Kèn coóc-nê có píttiông. 3. 
Bóng Sư gửi gắm, sự che chờ, ô dù, thế lực 
tiến dẫn. li œa eu celte pÏace par pision: Nó 
có được chỗ ấy nhờ ô dù. 4. Lông Trường kỹ 
thuật. > Học sinh trường kỹ thuật, học sinh 
chuẩn bị vào trường kỹ thuật: es ÄX e£ ies 
pbtons: Các trường uà các trường hỹ thuôt. 
pistonner [pistane] v. tr. [1] Thân Che chở, 
gửi gắm, tiến dẫn (ai). 

pistou [pistu] n. m. ðÐphg. (Provence) Bột rau 
thơm giã (để bỏ vào xúp). Soupe au pistou: 
Súp có rau thơm nghiền. 

pitance [pitấs] n. f 1. (i Khẩu phần (trong 
bữa ăn của các tu sT). 2. Khinh Miếng ăn hàng 
ngày. Dne maigre pitance: Một miếng ăn ít 
ôt, 

pitchoun, e [pitfun] n. Phngữ Đứa nhỏ: Qui 
est mignon le pichounl: Đúa nhỏ thật đáng 
yêu! 

pitchpin [pitjpế] n. m. Một loại thông châu 
Mỹ (gỗ vàng có vân đỏ), gỗ thông châu Mỹ. 

pie [pit] n. f Cây dứa dại ở Mêhicô; sợi lấy 
từ thớ dứa đại. 

piteusement [pitøzmã] adv Một cách thảm 
hại. 

piteux, euse [pitø, øz] adJ. 1. litờ Đáng, 
thương hại. 2. Mớ Thâm hại. Ìj es dưns un 
pieux étai: Nó dũng trong tình trạng thủm 
hai. 

pithéc(o)-, —=pithèque Từ tố có nghĩa là 
"khi", 

pithécanthrope [pitekốtop] n. m, 
Người vượn hóa thạch. 

pithiatique [pitjatik] ad). TÂMTHÂN Thuộc chứng 
ám thị. 

pithiatisme [pitjatism] n. m. TÂMTHÂN Bệnh ám 
thị. 

pithiviers [pitivje] n. m. BP Bánh bột hạnh 
nhân (nhào thành tùng lớp). 
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pitié [pitje] n. f. 1. Lồng thương bại; lòng 
trắc ẩn, Inspirer la piHé, faừữe p”ié: Gởi 
lòng thương hại làm người ta thuong hại. 
b Par p¿i¿é!: Xin rủ lòng thương! -Par ex. 
Cái đáng khinh. Queie p¿iiéf: Thật đáng 
chế nhạo! Thật đáng khinh. 

piton [pitõ] n. m. 1. Định khuy. 2. Chom núi 
cao. Piton rocheux: Chôm núi cao lỗm chữm 
đó. 

pitonnage [pitanaz] n. m. Sự đóng đỉnh để 
leo núi. 

pitonner [pitane] v. intr. [1] Đóng các đỉnh 
để leo núi. 

pitoyable [pitwajabl] ad). 1. lờ Có lòng 
thương người; trắc ẩn. 2. Mú Đáng thương, 
đáng thương hại. Sơ siudfion est pifoyable: 
Tình cảnh của nó là đáng thương. 3. Thằm 
hại, thảm thương: Une pioyobie exhibtHion: 
Môt sự phô trương thủm họi. 

pitoyablement [pitwajablemã] adv. Một cách 
đáng thương; một cách thảm hại. 

pitre [pitk] n. m. Anh hề. -Fœữe le pữre: 
Làm trò hề; pha trò. 

pitrerie [pitnoni] n. m. Trò hề; sự pha trò. 

pittoresque [pitanesk] adj. và n. I. adj. 1. 
Đáng vẽ nên tranh; có nét đẹp độc đáo. Ữn 
sửe piioresque: Môt phong cảnh đẹp như 
tranh. 2. Mặn mà, ý nhị. Siyie piforesque: 
Lời uăn mặn mà. IL. n. m. Cái đẹp (như 
tranh), tính chất mặn mà, ý nhị. Rechercher 
le piforesque: Tìm cát đep; tìm sự mỹ lê. 

pittoresquement [pitaneskomã] adv. Văn Một 
cách mỹ lệ; một cách mặn mà, ý nhị. 

pittosporum. [pitospanam] n. m. THỰC Cây khuy 
áo, cây hải đông hoa (cây nhiệt đới có hoa 
thơm.) 

pituitaire [pituiter] adj. 1. GPHẨU Muqueuse 
pưudare: Màng nhầy mũi. 2. Y (IGiande 
pữutiaire: Tuyến yên. 

pituite [pituit] n. f. Ý Nước mũi, rớt dãi. 

pityriasis [pitinjazis] n. m. Y Bệnh vấẩy phấn. 

più [pju] adv. NHẠC Hơn. Pià forte: Mạnh hơn. 

pivert [pivecn] n. m. Chim gõ kiến xanh và 
vàng, đầu đỏ. Đồng pic-vert. 

pivoine [pivwan] n. f Cây mẫu đơn, cây 
thược dược. -Loc. Bóng Êre rOuge comme une 
piuoine: Đỗ rần, dỗ như gốc. 

pivot [pivo] n. m. 1. Đế (của một trụ xoay). 
Piuot dun tour đe pofier: Đế bàn uuốt của 
thơ gốm. Support dun piuot (V. crapaudine) 
> Trục đứng (để cho một bộ phận quay 
xung quanh). Piuot dune aiguille de boussole: 
Trục đứng của biưm la bàn. 9. Trục răng, 
trụ răng (của răng giả). 3. THỰC Rễ cọc, rễ 
chính (của cây). 4. QUÂN Điểm trục di chuyển 
(của một đội quân). ð. Bóng Nền móng, cơ 
sở. > Nguyên tắc cơ bản. 1⁄égơiité deuant la 
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loi, piuot de la démocrdatie: Sự bình đồng 
trước pháp luật, nguyên tắc cơ bản của nên 
dân chủ. b Người làm chỗ dựa cho một tổ 
chức, một thiết chế, 


pivotant, ante [pivatã, ất] adj. 1. Xoay, có 
thể xoay. Porie piuotante: Cửa xoay. 3. THỰ 
Plante piuotante: Cây có rễ cái phát triển. 


pivotement [pivotmãäil n. m. Sự xoay, chuyến 
động xoay. 

pivoter [pivate] v. Intr. [1] 1. Quay trên trục, 
xoay như trục. 2. THỤC Phát triển một rễ cái. 
Les chênes piuotent: Các cây sôi dêu có rễ 
cái phát triển. 3. QUÂN Chuyển hướng. 


pixel ípiksel] n. n. TIN Pi-xen (điểm số biểu 
thị nguyên tố nhỏ nhất của hình). 1e nombre 
de pixels dìune tmage rndique la résolution 
đụne Unage mmarniDpulÌóe poinf par poirt pạr 
un ordindteur: Số pi-xen của môt hình chỉ 
rõ đô phân giải môt hình được thao tác 
theo tùng điểm bằng máy tính. Chaque pixel 
peut être éteint, qllumé et coloré: Mỗi pi-xen 
có thể tắt, mổ uà tô màu. 

plzza (pidza] n. £ Món pít- -da (loại món ăn 
Ý, làm từ bột bánh, có cà chua, ô liu, cá 
trống, pho mát v.v.). 


pizzeria [pidzeRia] n. . Quán ăn món pít da 
(ờ Ý). Des pizzerias. 


pizzicato [pidzikato] n. m. NHẠC Ngón bật. Des 
pưzicatos hay pizzicdfi. 


P.J. [pezil n. f Thân chữ tắt của,. Lá Su 
jJudiciarre. 


pK [peka] n. m. H0Á Hằng số biểu thị: dự 
của một chất điện phân tại một nhiệt độ 
nhất định. 


PI Lí Ký hiệu của poa-dơi (đơn vị độ nhớt). 


PL/† [percl£] n. m. TIN Ngôn ngữ lập trình 
PL/1. 


placage [plakaz] n. m. L 1. Sự bọc, sự ghép, 
sư ma (một lớp quý trên lớp thường). Piacage 
de Fargent sur le cuture pdar cCulsson ef 
laminage: Sự bọc bạc lên dông bằng nung 
hoặc cán. 9. Vật liệu bọc. b Spéclal, Lá gỗ 
mông và quý để bọc (lên các gỗ thường). 
Piacage de _pdlissandre, de bois de rose: Lớp 
bọc bằng gỗ cẩm lai, gỗ trắc. Placage déroule, 
tranché: Lớp boc bị bóc, bị cắt khúc. IL THỂ 
(về môn bóng bầu dục) V. plaquage. 


placard [plaka] n. m. L Tủ hốc tường. 
Pịacard ƒformant penderie: Tủ tường thành 
fỦ treo áo. b Par ext. TỦ rộng. IL 1. Yết 
thị, áp phích (để thông báo cho công chúng.) 
> Piacard publictaữe: Côt báo thông cáo 
(chiếm chỗ tương đối quan trong trên tờ 
báo). 9. IN Bàn in thử. 


placardage Iplakandas] n. m. Sự niêm yết, 
sự yết thị, sự đóng tủ hốc tường; sự in thử. 
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placarder [plakande] v. tr. [1] 1. Niêm yết: 
Placardez cet quis àò chaque carrefour: Hãy 
niêm yết thông báo đó ở tùng chỗ ngã tư 
đường. 9. Làm tủ hốc tường. Piacarder un 
mur: Làm tủ hốc tường (ở môt búc tường. 
3. IN In thử. 

place [plas] n. f A. 1. Quảng trường. La 
pÏÌace de la Concorde, à Paris: Quảng trường 
Concorde ở Paris. Piace publique: Quảng 
trường. Bóng Crier gạch sur la pÏace publique: 
Làm cho moi người dêu biết điều gì. 9. Place 


forte ou, ellipt., piace: Pháo đài; thành phố 


có các công trình phòng thư. Ássréger, prendre 
une piace forte: Vây hãm, chiếm môt pháo 
dài. Le généroi commandan† la pÏace: Tướng 
chỉ: huy Uiệc phòng uê một thành phố. Ð 
Lọc. Bóng Êứre dans la piace: Có vị trí xứng 
đáng. Auotr des qmis, des complicidés dans 
la piacc: Có những bạn bè, có những sự 
tiếp tay trong cương u¿ của mình. 3. THƯƠNG, 
TÀ Thành phố doanh thương; giỏi doanh 
thương của thành phố. La piace de Paris: 
Giói doanh thương thành phố Paris. lÏ est 
bien connu sur la pÌace: Nó được giới doanh 
thương thành phố biết rõ. -Faire la pÌace: 
ĐI chào hàng. 4. (ñ Piace (de volture, de 
fiacre). Bến đỗ (xe cho thuê hợp đồng). Mới 
Voiture de piace: Xe cho thuê theo hợp đồng. 
B. L1. Nơi chỗ. De piace en pÏace sÌeUaient† 
queÌlques ruines: Chỗ này, chỗ bhác dã mọc 
lên môt số phế tích. Đồng lieu. 9. Spéclal. Vị 
trí. Lọc. En pỉace: lứng yên, yên vị. Ne pas 
rester, ne pas tenir en pỉace: Không ngừng 
chuyển động, khôág chịu đứng yên. b Sưzr 
piace. Tại chỗ. En cứng minutes, les pomp:ers 
étaient sur pÌqace: Trong năm phút, các lính 
cứu hỏa đã có mặt tại chỗ. 3. Chỗ, vị trí 
(của một vật). Wanger chaque chose àồ sơ 
pÌace: Xếp mỗi uật đúng chỗ của nó. b Nơi 
có thể. đỗ xe. lÏÌ œa trouué une pÌace Juste 
đeuant la maison: Nó đã tìm được một chỗ 
dỗ xe đúng ngay trước nhà. b En piace: 
Đúng vị trí, có thứ tự. Tout est en pÏÌaœce: 
Tất cả đã vào vị trí (sẵn sàng hoạt động). 
> Nơi đặt; chỗ, Objef encombrant qui tient, 
occupe, prend beaucoup de piace: Đỗ đạc 
công hềnh chiếm nhiều chỗ. ŒGagner de la 
"jace: Có chỗ đặt. 4. Vị trí, chỗ, chỗ ngồi 
(của người). -Sœsseoir à sơ pÌace: Ngôi đúng 


= 


chỗ. -Faire pÌace ờ gqn: Né mình cho ai ởi . 


qua. -lỗithờ Xœifes piacel Placel: Dep ra! b 
Spécial. Chỗ ngồi trong xe, tàu, trong nhà 
hát v.v. Piaces debou‡ et pÏÌaces qssises: Các 
chỗ đứng uà các chỗ ngồi. Réseruer, céder 
sơ piace: Dành chỗ, nhường chỗ. b Par ext. 
Quyền được chiếm chỗ; chức được dành chỗ, 
Auoir đes pÌaces gratuifes pour un. specfacie: 
Có những chỗ ngôi không mất tHên trong 
môt cuộc biểu diễn. II. (Bóng và trừu tượng). 


1. Sự phụ thuộc (vào vũ trụ), vị trí ha 
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placé, ée 132 placier, ière 


piace de lhomme dans la nature: Vị trí cúa placentation [plasẽtasjõl n. f 1. 1Ý Cấu tạo 


con người trong thiên nhiên. b Chỗ, chỗ 
đứng (trong tâm tường, trong tình cảm). 77 
œ louJours une pÌace dans mon cœur: Anh 
‡a luôn luôn có môt chỗ đứng trong trói 
tim tôi. 9. Hoàn cảnh, điều kiện sống. Ïj ne 
donnerdii, ne céderait sư pÌqace DOUFT rien du 
monde: Nó sẽ không cho, không nhương tình 
cảnh hiện nay của nó cho bất cứ gì trên 
đời. -A la pÏace de qqn: Ơ địa vị của ai; ở 
hoàn cảnh của ai. Se mettre à la piace de 
qgqạn: Đặt mình vào hoàn cảnh của ai. P 
SGpécial. La piace de qgqn: Vị trí của al, địa 
vị của ai (mà người đó cần tôn trọng). 
Remettre qqạn à sa piace: Đưa ai trở lại với 
địa vị của họ. 3. Thứ bậc, vị trí Ce pays 
Occupe une pÌace de premier pÌan parni Ìes 
ngHons tndustrialisées: Nước đó chiếm một 
U¿ trí hàng dâu trong các nước công nghiệp 
hóa. P Thứ hạng. Terminer une COWrS€ en 
bonne place: Kết thúc cuộc chạy uới thứ 
hang cao. 4. Công việc, việc làm. ne pÌace 
de dactylo: Môt uiệc làm đánh máy. Perdre 
sơ pÌace: Mất uiêc làm. > tre en place: Có 
địa vị xứng đáng. l⁄s gens en piace: Những 
người có địa u¡ cao, có địa uị xứng đáng. 
5. (Thay, thay thế) loc. A /a piace (de): Thay 
vì, thay cho. Partr à la piace de qqn: Đi 
thay cho di. jJde ni pas trouué de 0iande; 
/ƒÿai acheté des œuƒs àò la piacc: Không tìm 
được thử, tôi dã mua trúng để thay. b Fdaie 
place à: Bị thay thế bằng. La royauté ƒit 
piace à la République: Chế đô quân chú đã 
bi thay thế bằng nên Cộng hòa. 
placé, ée [plase] adJ. 1. Ơ vị trí, ơ hoàn 
cành (nào đó). Personnage haut pÌacé: Nhân 
uật có uỷ trí cao. tre bien, mai, pÌacé pour 
fưữừe gạch: Có hoàn cành hoặc không có 
hoàn cảnh để làm một việc gì. Vous êfes 
maÏÌ pÏacé pour lui fatire des reproches: Anh 
không có thế dễ trách mắng nó. 2. NGỰA Về 
nhất nhì (nếu có từ bốn đến bảy con đua), 
về nhất, nhì, ba (nếu có hơn bấy con đua) 
(ngựa đua). /Jouer un cheudl piacé: Đánh cá 
một con ngụa uê nhất, nhì. 
placebo [plasebo] n. m. Y Thuốc vờ, plaxêbô. 


piacement [plasmãi] n. m. 1. Sự đầu tư tiền; 
tiền đầu tư. Faửữe un bon placement, un 
placement sôr: Thực hiện một sự dầu tư tốt 
môt sự đâu tư chắc chắn. Iniéréts dìun 
placement. Những lơ nhuận cúa một sự 
dâu tư. 9. Sự tìm việc làm. Bureau de 
placement: Sở tìm uiệc làm. 

placenta [plasZtal n. m. I. Ý Nhau (rau); 
thai bàn. 9. THỰC Giá noãn. 

placentaire [plasếtec] adj. và n. Học 1. adj. 
Thuộc nhau; thuộc thai bàn. 2. n. m. pÌ. 
Phân lớp thú có nhau. Đồng euthérlens. 


của nhau. 2. THỰC Cách đính noãn. 


1. placer [plase] A. v. tr. [14] IL Xếp vào 


chỗ (một vật hoặc một người). 1. Xếp chỗ 
cho (al). Piacer Ìles conutues qutour de ỉa 
table: Xếp chỗ cho khách ăn quanh bàn. 3. 
Đặt, bố trí. Piacer sơ main sur lépaule de 
qqn: Đặt tay mình lên Uuai di. —PÌacer 
artstement des fleurs sur une table: Bố trí 
có nghệ thuật hoa trên bàn. IL. 1. Đặt. 
Placer qqạn deuant le ƒai accomplH: Đặt di 
trước Uiệc đã rồi. > Ñiếm việc làm (cho al). 
Placer qqn comme apprenti: Xếp di 0uào thơ 
hoc nghê. 9. Xếp. Placer le courage au-dessus 
de toutes les qualités: Xếp sự can dám lên 
trên moi đúc tính. 3. Xếp, đặt, để (theo thời 
gian hoặc không gian). ÏÍ a piacé son roman 
qu XVIII siècle: Nó đã xếp cuốn tiểu thuyết 
của nó uòo thế kỷ XVIII. 4. Placer bien, 
mail, son amiHé, sa confiance: Đặt đúng chỗ, 
đặt sai chỗ tình bạn, lòng tin. -Placer en 
gqn tous ses espoirs: Đặt 0uào di tất cả niềm 
hy uong. 5. KẾ lại, phát ra. Placer une 
anecdote, un bon moi: Kế lại môt giai thoại, 
phát ra môt từ hay. 6. Tiêu thụ; bán. Piacer 
đes billets de tombola: Bán các ué số tombola. 
7. Bỏ tiền, đầu tư vốn (để kiếm lãi). Piacer 
ses économies à la caisse đépargne: Gủi tiền 
Uuào quỹ tiết biêm. B. v. pron. 1. Ngồi, chiếm 
chỗ (ngườ). Pacez-uous où 0uous Uuoulez: Anh 
muốn ngôi ở đâu tùy ý. b Tìm được việc 
làm. l¡ ses pÏacé comme 0aÌet de chambre: 
Nó dã duoc nhận làm anh hầu buông. 9. 
Được đặt (vật) “' 


2. placer [plase] n. m. Vỉa quặng có chứa 
vàng (do nước chảy cuốn). 


placet [plase] n. m. 1. (¡ hay 9Ú Đơn thỉnh 
nguyện dâng lên vua chúa hoặc lên quan 
thượng thư. 2. LUẬI Đơn kiện (do luật sư bên 
nguyên thảo). 


placette [plaset] n. f Quảng trường nhỏ. 


placeur, euse [plasœn, øz] n. 1. Người xếp 
chỗ ngôi (ờ rạp hát nếu là phụ nữ thì dùng 
từ ouvreuse). 2. Người dân khách vào chô 
ngồi (trong buổi lễ). 

placide ([plasid] adj. Lặng lẽ, thanh thân, 
hiển hậu (người). b Bình tĩnh và hiển từ. 
Dne phystonomie pÌqcide: Môt nét mặt bình 
tĩnh uà hiện từ. 

placidement [plasidmã] adv. Một cách hiển 
từ, thanh thân, bình tĩnh. 

placidité [plasidite] n. f. Tính bình thản, tính 
hiền từ. 

placier, ière [plasje, jcR] n. THƯƠNG 1. Người 
thầu chỗ ngồi ở chợ. 9. Người chào hàng, 
người tiếp thị (cho một hãng buôn). 


Vơyageurs, repré senfanf3.t2/4€19{fn doptb:brj' 


placodermes 13ó3 ploidoirie 


Những người chào hàng, những dại lý, những 
nhân uiên tiếp thị. 
placodermes [plakadenm] n. f. pÌ. (Ô§INH Phân 
bộ cá pÌacôđéc (cá sụn, đầu có những mảng 
xương). Les pÌacodermes uécurent du Siurten 
œu Permien: Phân bô cá piacôđéc sống từ 
bỷ Stua dến hỷ Pecm. 
plafond [plafð] n. m. L 1. Trần (nhà). Piafond 
en piâtre, en stuc: Trần bằng thạch cao, 
trần giả dá hoa. Plafond à cœissons: Trần 
có ô lãm. Faux piaƒfond: trần giả. Ðb Le 
piadfond dune galÌerie de mừnc: Vách trên 
cúa đường hầm mô. b Lọc. Bóng Thân Auoir 
une qraignée du (hay dans le) piafond: Điện 
dại. 2. MỸ Bức họa trang trí ở trần nhà. Ứe 
pÌaƒond de Chagdli, à V[Opéra de Poarts: Búc 
hoa trang trí trần của Chagall ớ Nhà hát 
Uũ hịch Paris. 3. KHUỤNG Piafond nuageux 0u, 
absol., piafond: Lóp mây giói hạn tâm nhìn; 
lớp mây trần. IL 1. Mức cao nhất, mức tối 
đa. Piafond de 0uitesse, de tempérdture: Tốc 
đô tối da, nhiệt độ tối dưa. b Appos. Prix 
piafond: Giá tối da. 9. HKHÔNG Độ cao tối đa. 
3. TÀI Giới hạn cho phép về lượng giấy bạc 
phát hành. b TÀI Giới hạn mức chi (được 
luật tài chính cho phép). Piœfond des charges 
budgétaires: Múc tối da các gánh nặng ngân 
sách. _ 
plafonnage ([plaföna:z] n. m. XDỤNG Sự xây 
trần. 


plafonnement [plafoanmã] n. m. Sự đặt mức 
cao nhất, sự giới hạn. Le piafonnement des 
sơlaires: Múc trần tiền lương. 
plafonner [plafone] L. v. tr. [1] 1. XDỤNG Xây 
trần. Piafonner une sale de spectacle quec 
nu maiếriaqu tsoÌant: Xây trần môt phòng 
biếu diễn bằng một loại uật liệu cách âm. 
2. Định giới hạn, định mức tối đa cho. 
Plafnner les prix, les bénóƒfices: Định giá 
tốt da, dinh lơ nhuận tối da. b Pp. Salaửe 
pÌqfenné: Múc tiền lương tối da (không còn 
có thể tăng được nữa). II. v. intr. 1. Đạt 
mức tối đa: Les exportaiions piafonnent: Các 
hàng xuất khẩu dạt múc tối đa. 3. HKHÔNG 
Đạt độ bay cao nhất. 
plafonneur [plafÖönœn] n. m. XDỤUNG Thợ xây 
trần. 
plafonnier [plafanje] n. m. Đèn trần. 
plagal, ale, aux [plagal, o] adj. NHẠC Mfode 
pÌagai: Lối hát thánh ca mà ngũ độ ở giọng 
cao còn tứ độ giọng trầm. Cadence piagdale: 
Kết chéo. 


plage [plaz] n. f. 1. Bãi biển. > Par ext. Bãi 
tầm. Deauuille, Trouuilile, Cabourg, pỉages 
de la Manche: Deauuille, Trouuille, Cabourg, 
các bãi tắm ở biến Manche. 9. Par ext. Bãi 
sông, bãi hồ. 3. HÁI Phần quang trên boong 
tàu (ờ phía mũi hoặc phía lái). Plage quani, 


arrière: Phần quang phía mũi, phần quang 
phía sau. 4. Plage dun disque: Vành đĩa 
(gôm những đường rãnh trên đĩa ghỉ âm). 
5. Plage qarrière: Mặt băng phía sau (của 
một ô tô, đặt giữa kính và dãy ghế sau 
cùng). 6. Các giá trị năm giữa hai giới hạn. 
> Tổng thể các khả năng, các tình huống 
có thể xây ra. 


plagiaire [plazjc] n. Kê ăn cắp văn; kê đạo 


văn. 
plagiat [plazjal n. m. Sự ăn cắp văn; sự đạo 
văn. 

plagier [plazjel v. tr. [1] Ăn cắp văn; đạo 
văn. 


plagioclase [plazjaklaz] n. m. THẠCH Plagiocla 
(fenspat có chứa can xi, natr)). 

plagiste [plazist] n. Nhà kinh doanh bãi tắm. 
> Người cho thuê buông thay quân áo hoặc 
ô dù, người bán đồ giải khát (ờ các bãi 
tắm). 

plaid ([pled] n. m. 1. (ổ Chăn len kê ca-rô 
(mà những người miền núi Ê cốt khoác làm 
áo choàng). 2. Mớ Chăn đi đường, chăn du 
hành (ở xứ Ê cốt). 

plaidable [pledabll adj. LUẬI Có thể biện hộ. 
Cette cause nest pas pỉatdabie: Vụ hiên đó 
không thế biên hô được. 

plaidant, ante [plcdã, ất] adj. LUẬT Kiện cáo, 
kiện: Jes parties pÌatdantes: Các bên hiên 
cáo, các bên nguyên bị). 

plaider [plede] v. [1] L v. ¡ntr. [1] 1. Kiện; 
đưa một vụ việc ra tòa. WNous piatlderons sĩ 
ca est nécessaire: Chúng tôi sẽ hiên nếu 
thấy cần thiết. Piaider contre qgn: Kiên di. 
2. Biện hộ. Cef quocdt pỉaide pour, contr 
un te: Luật sư đó biên hô cho nguòi no, 
biên hộ chống người bia. b Par ext. Piaider 
en fuueur de qợn: Bào vệ cho ai, bào chữa 
cho ai, biện giải cho ai. II. v. tr. 1. Biệt. 
hộ cho, bào chữa cho. Piarider une cause, 
une dffatre: Biên hộ cho môt 0uụ hiên, biên 
hô cho môt uụ uiệc. 9. Viện dẫn trong bài 
biện hộ. Lœuocœf piaidera ia đémence de 
son cÌent: Luật sư sẽ uiên dẫn sự loạn trí 


_của khách hàng. Ð Lọc. Bông Piaider le faux 


pour sauoir Íe urai: Cố nói sai để người 
bhác phun ra sự thôi. 


plaideur, euse ([pledœ, øz] n. 1. Người ởi. 


kiện; đương sự. 2. Người thích kiện cáo. 
“Les Piatdeurs, comédie de lacine (1686): 
“Những người thích hiên cáo" hài hịch của 
lacine (1686). 
plaidoirie [pledwanil n. f LUẬI 1. Sự biện hộ; 
lời biện hộ. La piaidofie des qUocdfS d DFis 
frois séances: Sự biên hộ cúa luật sư dã 
chiếm ba buổi. b Par ext. ll a fait pardltre 
une Uibronte pÌatdoie en ƒqueur de la 
protection de la nature-h(w/4idaudoplfoor 


———— 


plaidoyer 


một bài biện hô dây rung cảm uê uiệc bảo 
uê thiên nhiên. 2. Nghệ thuật biện hộ. 
plaidoyer [plcdwaje] n. m. 1. Bài biện hộ 
(của luật sư). 2. Bóng Bài biện luận (bênh 
vực một chế độ, một tư tưởng v.v.). 


plaie [ple] n. f. 1. Vết thương. Tapprocher 
Ìes lèures dune pÌlaie: Kéo gần lại các mép 
của môt uết thương. b Lọc. Bóng. Ne rêuer que 
plaies et bosses: Chỉ thích cãi cọ đấm đá 
nhau. 2. Bóng Nỗi đau, vết thương. s pÌaies 
du cœur: Các uết thương lòng. P Lọc. Bóng 
Mettre le doigt sur la plaie: Chỉ ra nguyên 
nhân của tai hoa. P Retourner le coutequ, 
le ƒer dans la pÌaie: Cứa lại mũi dao 0ào 
nỗi đau cũ. > Prov. Plaie durgent nest pas 
mortelle: Mất tiền thì chẳng chết được. 3. (ñ 
Tai họa, tai vạ, đại họa. Les sepf plaies 
dgypte (Bible). Bây đại họa của Ai cập 
(Kinh Thánh). b Mớ Điều nguy hiểm, điều 
tai hại: La corruption est la pÏqie đe ce payS: 
Sự tham nhũng là điều nguy hiểm của dất 
nước đó. Thân Quelle piaiel: Thật là tai hạu 
C€est une piaie: Đó là môt con người đứng 
chán; đó là môt con người khó chịu. 
plaignant, ante [plen, ất] n. LUẬ Người đi 
kiện nguyên đơn P AdJ. La pariie 
piai-gnante: Bên nguyên. 
plain, plaine [plẽ, plen] adj. và n. 1. adJ. (ñ 
Bằng phẳng, trơn. 2. n. m. HẢI Mực nước 
thủy triểu cao nhất. Ajier, se metfre œu 
plain: Mắc cạn giữu triều lên. 3. lọc. adv. 
De piaim-pied: Ngang mức, ngang nhau. 
Pièces situées de piain-pied: Các phòng ở 
ngang múc nhau. -Búng Se sentir de pÌain-pied 
quec ggn.: Tự thấy ngang hàng uớt di. 
plain-chant [plzf8i n. m. NHẠC Bài lễ ca (ở 
Nhà thờ Kitô giáo, bằng tiếng la tinh). Plur. 
Platns-chưnứs. 


plaindre [plếdn] I. v. tr. [61] 1. Thương xót, 
thương cảm, ái ngại (ai). Piaindre un 
malheureux: Thương xót một người khốn 
khổ. 2. Phugữ Cho một cách miễn cưỡng; dùng 
một cách dè sen; hà tiện. II. v. pron. 1. 
Than văn, rên rỉ. Se piaindre dune douleur 
aqu côté: Nên ri uì nỗi đau nhói cạnh sườn. 
2. Phàn nàn, than phiển. Se piœindre de 
son sort: Phàn nàn uê số phận mình. 


plaine ([plen] n. f£ 1. Đồng bằng, bình nguyên. 
La pÌaine de ia Bequce: Đông bằng Uùng 
Beauce. 3. $Ử ba Plaine: Phái Đồng bằng 
(phái Ôn hòa ở Pháp, thời hội nghị Quốc 
ƯỚc). 
plainte [plzt] n. f. 1. Lời rên rỉ, lời kêu ca, 
lờ phàn nàn: Les piaintes dìun blessé: Những 
lời rên rẺ của một người bị thương. 2. Lời 
đả kích; biểu hiện bất bình. 3. LUẬ Đơn tố 
giác. Porter pÌainte contre qqn: Đưa đơn tố 
Giác di. 


I3ó4 


pldaisance 


plaintif, ive [plẽtif, ¡v] adj. Rên rï, than vãn. 
Chant piaiwHƒ: Khúc ca than ấn. 


plaintivement [pltivmã] adv. Một cách rên 
ri, một cách than vãn. 


plaire [plen] A. v. tr. indir. [72] I. 1. Piatre 
ò qgạn: Làm vừa lòng, làm vui lòng al. Ôn 
ne peut pas pÏatre à t†out le monde: Không 
thể nào làm uùa lòng mọi người. Décidément, 
Uous me pÌaisezl: Rõ ràng là anh đã làm 
tôi uùu lòng! -({S. comp.) Plarre (aux autres). 
Được ưa thích, được yêu mến. lj pỉiaft: Nó 
dược (moi người) ua chuộng. Le dést, le 
besoin de pÌaire: Sự mong muốn được uư 
thích, nhu câu dược ưu chuông. P Spéclal. 
Gợi tình yêu. Homme qui pÌdÍt à une ƒemme: 
Người dàn ông đưoc tình yêu của môt phụ 
nữ. b (Theo cách nói ngược ý). Thân ! 
commence à me pilatre celui-là!: Gã kia bắt 
đâu gây phiền thực sự cho tôi 2. Thích, 
thích hợp. Le film documentaire m'a Dequcoup 
pìu: Bộ phim tư liệu đã làm tôi rất thích. 
Ca pidft, cest la mode: Cói đó thích họp, 
đó là mốt. IL. 1. ll.. piaft. Si me pidit, sỉ 
cœ me pÌait dy renoncer, Jy renoncerai: Nếu 
tôi muốn từ bỏ cái dó, tôi sẽ từ bộ. 9. Sủ 
Uous (te) pÏaft: Xin 0ui lòng..., cho phép lôi..., 
xin lỗi.. (cách nói lễ phép). Quelle heure 
est-ll, sil te pÌafi?: Xim 0uL lòng cho biết 
mấy giò rồi? Silencel sil uous pÌait (Abréo. 
S.V.P.): Xin giữ yên lặng. P Thân lì y quatf 
du monde, et dụ beau monde, s1 0ous piaft: 
Có nhiều bhách uà có cả giới ăn chơi đấy 
nhé. 3. (i hay Đạụhg Piaff-i? Gì ạ? (câu cuối 
cùng để hỏi lại cHo rõ). 4. (Au subj.) Văn 
Plaise, piaft à Dieu, au ciel que... (sau đó 
là động từ ở subjoncti. Lạy trời cho... P/øif 
qu ciel qui /at encore uiugnt: Lạy trời cho 
ông ta còn sống. tb lỗthờì A Ùieu ne pÌaise 
que: Miễn là điều đó đừng xây ra. B. v. 
pron. 1. (Réfl) Tự bằng lòng về mình; tự 
tha mãn. 2. (Réclpr.) dđean e£ Marie se 
piaisent: Jean uà Marte yêu thích nhau. 3. 
Thích thú; cảm thấy thoải mái. EÏJes se sont 
pÌiu dans ce 0ullage: Các bà ấy đã thấy thích 
thú ở trong làng này. b> Plante qui se pidft 
dans Ìles lieux humides: Cây thích những 
nơi đất ẩm. 4. Se pÌaœire à: Thích (một điều 
gà. S%e piaire à leffort: Thích sự cố gống. 
ElHes se sont pÌu à nous †aquiner: Các cô 
ấy thích chọc gheo chúng ta. 


plaisamment [plcezamãi] adv. 1. Một cách thú 
vị, dễ chịu: Ữn appartement Plaisamment 
arrangé: Môt căn hô được sếp xếp một cách 
uui mắt. 9. Yăn Một cách buôn cười. 1 éífœi£ 
assez pÌaisamment accoutré: Nó ăn mặc khá 
lế lăng buôn. cười. 


plaisance [plezãs] n. f 1. ( Sự thú vị, sự 
thích thú, thú vui. > Lọc. ad]. Mới De pÏatsance. 
để vui chơi: Mqison, nauire de pÌaisance: 
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ploisancier, lẻre 


Nhà dế uui chot, tàu dế uui chot. Nguigation 
đe pÏaisance: Sự di lại (trên biển, trên không) 
để uui chơi. 9. La pÌaisance: Sự du ngoạn 
(trên không trên biển). 
plaisancier, ière [plezãsje, jex] n. Người du 
ngoạn (trên biển, trên không). 
plaisant, ante [plezã, ất] adj. và n. Ì. ad|. 1. 
Thú vui, dễ chịu: n endroit piaisant: Môi 
not thú 0í. 9. Buôn cười, vui. Ủne histoire 
gssez pÌaisante: Môt câu chuyên bhá uui. LÍ. 
n. m. 1. Cái thú vị, điều lý thú. Le pÏaisanf 
đe (hay dans) cette affatre: Mặt thú uị trong 
uiệc đó. 9. lỗthìi Kê đùa bỡơn, kè gây cười. 
Kaire le piatsant: Đùa bõn, gây cười. b Mới 
Mauudgis piaisant: Kê đùa uô duyên. 
plaisanter [plezãte] I. v. intr. [1] 1. Nói đùa, 
đùa. !! qưme bi¿n pÌaisanter: Nó rất thích 
đùa. Plaisanter sur qạch: Nói dùa uê uiệc 
đì. 9. Đơn cợt, đùa bỡn. l a fq# cela pour 
piaisanter: Nó làm thế dể bỡn cọt. Ne pas 
pÌaisanter quec...: Đùng có đùa uớt... đừng 
có chơi uới... IL v. tr. Piaisanter qqn: Đùa 
cợt al. 
plaisanterie [plezãtri] n. £ 1. Lồi nói đùa, 
lờ nói vui. Piaisanferie fine: Lòit đùa tế nhị. 
ø. Lời chế nhạo, hành động chế giấu. Être 
en but†te qux pÌaisanteries de ses collègues: 
Phải chịu những lòi chế nhạo cúa dồng sự. 
lÌ ne corm,prend pas la plaisanierte: Nó không 
quen uới sự đùa bỡn (nó nổi cáu khi bị đùa 
cợt). 3. Trò đùa. Ê/re prêt dès demain? Cest 
une plaisanteriei: Săn sùng ngay từ ngày 
mai ? Đó ch là một trò đùa. » Điều không 
đáng kể, điều rất dễ. Ce probÌème est une 
atmable plaisanterie: Vấn dề đó là điều dễ 
như bỡn. 4. Sự đùa cợt. Farre, dire une chose 
par piÌaisanterie: Làm điều đùa giỡn, nói 
điều đùa giỡn. 
plaisantin [plezấtZ] n. m. 1. Kê đùa không 
đúng lúc. 2. Người thiếu nghiêm chỉnh; người 
không đứng đắn. b Kê không đáng tin. Cøs 
un pÌaisaniin, on ne peut pas lui ƒqrre 
conftance: Đó là bê không dáng tin, không 
thể tin ở hắn ta. 
plaisir [plezi] n. m. A. I. 1. Sự vui thích; 
thú vui, điều khoái trá. Le piajsir et la 
douleur: Nỗi 0uui uà nỗi đau. TRỀT Morales 
du pỉÌaisir: cÝ  épicurisme, hédonisme. P 
Plaisr physique, sexuel: Thú 0ui uật chết, 
thú Uuui tình dục. Platsdr tniellectueli, 
esthéHque: Thú uui tỉnh thần, thú uui thẩm 
mỹ. -Le pÌaisir de: Thú vui do (điều gì tạo 
nên). Le pỉaisir đes sens: Thú uui do cảm 
giác. Plaisir doffrir: Thú 0uui được cống hiến, 
thú uui của sự cống hiến. Prendre, quoir 
piaisir à une chose, à fatre une chose: Thích 
một điều gì, uui thích làm môt điều gì. 
Kuatre pÌatsir: Làm Uuti lòng. Nous ƒerez-Uous 
le pÌaisir de đéJjeuner quec nous?: Ngài có 
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1. plan 


Uut lòng dùng bữa truu cùng chúng tôi 
không? -SpéclaL adesmoi le plÌatstr 
đucceptr: Xin 0ui lòng nhận cho tôi. 
Kaites-moi le pÌatistr de 0ous tatre: Xin im 
ngay ởi. P Le pÌaisr de qgn: Thú uui của 
di. Prendre son pÌatsừ, où on le trouue: Tìm 
thú uui ở nơi nào có. b In piaisr, des 
plaistrs: Môt, những niềm 0ui, điều khoái 
trá, sự thôa thích. Accordez-Ìui ce petit pÏaistr: 
Hãy thuận cho nó niềm 0uui nhỏ bé đó. 2. 
Spéclal. Le piarsrr: Thú ăn chơi, thú nhục 
dục. 3. Thú vui, sự giải trí thích thú. Lọc. 
Parite de piaisr: Một uuộc uui thích thú. 
Ce nest pas une parite de pÌaistr: Đó không 
phải là một cuộc 0uui dễ chịu. P Se fatre 
un pÌatsr de: Vui lòng làm môt 0iêc gì. Ji 
le pÌatsr de UoUS qnnoncer, de Uous fatre 

port de...: Tôi 0uui lòng báo cho anh biết. b 
Auec pÌaistr: Xin 0ut lòng. VouleZ-uous 0entr? 
-Äuec pÌatsr, quec grand pÌqistr: -Anh có 
muốn dến không? -Xin uui lòng, rất Uui 
lòng. -Loc. adv. Par piÌaistr, pour le pÌatstr: 
Để uui chơi; dể choi, để giải trí, 0ì sở thích. 
Laurgent ne Fnféresse pas, 1Ì peint par pÌqisr, 
pour son pÌaisr: Tiền bạc bhông là điều 
anh ta quan tâm, anh ta uẽ cho 0ui. b Mia 
Je 0ous (lui) souhatte bien du pÌaisrr: Tôi 
biết sẽ phiền phúc lắm dấy; tôi biết chẳng 
thú 0i gì đâu. IL. Par ext. 1. Thú vui, thú 
tiêu khiển, thú giải trí. Les piaisirs de la 
Uie: Cúc thú 0uui của cuộc sống. ne petite 
ULe où Ìes plaisirs sont rares: Môt thành 
phố nhỏ nơi mà các trò uui rất hiếm. 9. 
Spéclal. Các thú vui nhục dục. Vie de plaisirs: 
Cuôc sống nhục dục. B. 1. Ý muốn, sỡ thích. 
Tel est notre (bon) plaisr: Đó là ý muốn 
cúa trẫm (công thức trong chỉ dụ của Nhà 
vua). -ke bon pÌaisr de qqn: Ý muốn tùy 
tiện của ai. 9. lọc. adv. À piausrr: Vô cớ, 
không căn cứ. Se fourmenter à pÌatstr: Băn. 
khoăn không căn cú. b lÌ q inuenié, menti, 
ec., à pÌatisrr: Nó đã bịa đặt, đã nói dối 
U.U. tùy thích... 

1. plan [plã] n. m. 1. Mặt phẳng. Plian 
Uerticdl, °horizontal: Mặt phẳng thẳng đứng, 
mặt phẳng nằm ngang. -Plan deau: Mặt 
nước. -Plan incliné: Mặt phẳng nghiêng. 
Accès en pÌan incimné: Lối 0uào theo đườïg 
dốc. > Plan de trauait: Mặt bằng nấu nướng 
(trong bếp). 9. HÌNH Mặt phẳng (hình học). 
Plans sécants, tangents, perpendiculatres: Các 
mặt phẳng cắt nhau, các mặt phẳng tiếp 
tuyến, các mặt phẳng Uuông góc. - Plian 
de trr: Mặt phẳng đường bắn. 3. Hàng, lớp 
(trong một búc ảnh) Au prermier pian, 
fguraditd un personnage, ò larrière-pian 
quelques arbres: Ở hàng dâu là ảnh môt 
người, ở hàng sơu là mấy cây. P Spécial. 
Phần biểu diễn trước một bức màn thẳng 


đứng (ở nhà hát). 4. Bóng: húchangmothứ bậc 


2. plan 


hàng. Personnage de premier, de fout premier 
pian: Nhân uật hàng đâu, nhân uật quan 
trong bậc nhất. MeHre deux choses sur Ìe 
même pÌan: Đặt hai Uuiệc ngang nhau; cói 
hai 0uiêc quan trong ngang nhau. Ð Lọc. Sur 
le pian (+ ad|.), sur le pÌan đe (+ subst.): 
Về mặt, về phương diện, trên bình diện. 
Mesure bénéque sur le pÌan des libertós, 
nóƒasie sur le pÌan ,polique: Biên pháp có 
lợi uễ mặt các quyên £ự. đo, nhưng tai hơi 
UỄ mặt chính frụ. 5. ẢNH, ĐẢNH Bố cục (để 
chụp, để quay gần hay xa). Gros Dpian: Sự 
chụp gần, sự quay gần. 6. Par ex¿. Đ.ẢNH Lớp 
cành. Đécoupage dune séquence pÌan par 
pian, dans le scénario: Sự phân cảnh thành 
từng lớp, trong bịch bản. Plan-séquence: Củnh 
dài làm thành lớp riêng. 

2. plan [plã]l n. m. A. 1. Bản vẽ mặt bằng; 
bình đồ, hoành đồ. Leuer, dresser, tracer un 
pilan: Dựng môt bình dỗ, uẽ một bình đô. 
> Par ext. Biểu đồ (một cỗ máy, một dụng 
cụ). 2. Thdụng Bản đồ. Pian de Paris: Bản đồ 
Paris. Plan dụ métro: Bản đô dường +e diện 
ngâm. B. I. %óng 1. Bố cục, đề cương. Pian 
đun roman, dune đdissertation, đìun qrticle: 
Bố cục môt cuốn tiểu thuyết, một luận uăn, 
môt bài báo. 92. THƯƠNG Pian compfabie: Quy 
chế kế toán; kế hoạch kế toán. IL 1. Kế 
hoạch. Arrêfer, exécuter un pian đacfion: 
Ngùng môt kế hoạch hành dộng, thực hiện 
môt hế hoạch hành dông. -XIÊ Plan de 
redressement: Kế hoạch xây dựng lại, bế 
hoạch phục hung (nên kinh tế). b Par ex¿. 
Dự án cụ thể, kế hoạch cụ thể. Faửe des 
pians pour [quenir: Lập các hế hoạch cụ 
thế cho tương lai. 9. Spécial. KẾ Kế hoạch 
kinh tế. Le Plan: Kế hoạch kinh tế (của một 
quốc gia). Les objecffs du Plan: Các mục 
tiêu cúa kế hoạch. TIL En pian, lọc. fam. 
I. Ùaisser qqn en pian: Bồ rơi di (không 
bận tâm dến nữa). 9. Rester en pian: BỊ 
ngưng, bị treo, bị gác lại. 

3. plan, ane [plã, an] adj. I. Bằng phẳng, 
trơn, nhẫn. Surƒace parƒattement piane: Mặt 
hoàn toàn phẳng. 2. Géoméirte pÌane: Hình 
hoc phẳng. > HÌNH Angie pian, courbe piane: 
Góc phẳng, đường cong trên mặt phẳng. 


planage ([planaz] n. m. K Sự làm bằng, sự 
làm phẳng, sự làm trơn; sự trở nên bằng 
phẳng. 


planaire [planen] n. £ ĐỘNG Loại giun nhỏ và 
dẹt các vùng nước ngọt. 

planche [pläjl n. f L 1. Tấm ván. b THÊ 
Planche à 0uoile: Ván có buôm (để lướt trên 
mặt nước). b P/anche ò repasser: Ván dế 
là, uán để ủi. b Planche à dessin: Ván giá 
uẽ. > Planche àè pơin: Ván để cắt bánh, thói 
cắt bánh. b Lọc. Bóng Auoir dụ pơin sur Ìa 
pÌanche. V. pain. b Cst une pÌanche, une 
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pÌanche à pain: Đó là môt mụ gây nhom, 
gây lép kep. b Planche de saÌut: Phuong 
sách cuối cùng; cùng hế. 9. Faire la pÏanche: 
Bơi ngúa. 3. HÀ Ván để lên bờ, đòn leo. 
—Jours de pÏanche: Thòit gian tàu được cập 
bến đế bốc hàng hoặc dỡ hàng. 4. n. f. pL. 
Les pianches: Sân khấu (ờ nhà hát). Monfer 
sur les pianches: Lên sân khấu; biểu diễn. 
Brôler les pianches: Diễn xuất uới tài năng 
đặc biệt. 5. IN Bản khắc (để in). P Par ext. 
Tranh in từ bản khắc. -Trang tranh (ở sách). 
Planches hors texte en couleur: Các trang 

phụ bản in màu. 6. lúng (trường học), (ũ 
Bảng đen. b lỗthù Sự hôi bài (bằng cách gọi 
lên bảng). V. plancher 2. II Luống. ne 
DpÌanche de salades: Môt luống xà lách. 

planchếiage [plafejaz] n. m. KÝ Sự lát ván. 

pilancheier [plãƒeje] v. tr. [1] Kf Lát ván. 
Đóng sàn, làm sàn. 

1. plancher [plãƒe] n. m. 1. K Mặt bằng giữa 
hai tầng nhà. 2. Thụy Sàn nhà; sàn nên. b 
Par ext. Sàn (xe, thang máy). 3. Loc. Bóng 
và Thân Le piancher des uaches: Đất liền. b 
Thân Đébarrasser le piancher: Đi ra, chuôn. 
4. Múc tối thiểu. Piancher des cofisation: 
Múc tối thiểu cúa những suốt đóng góp. 

2. plancher [plãƒe] v. intr. [1] lóng BỊ gọi lên 
bảng hỏi bài.  Thdụng Thân Tường trình. 

planchette [plãƒct] n. f 1. Tấm ván nhà. 
Planchette seruant de support: Tấm uán nhô 
dùng làm giá đỡ. 3. K Ván có vòng chuẩn 
(để vẽ các bản đồ); bàn đạc. „ 


plan~-concave (plấkðkav] adj. QUANG Phẳng 
lõm (có một mặt phẳng và một mặt lõm). 
Des lentilles pianconcques: Các thấu hính 
phỏng lãm. 

plan-convexe [plakoöveks] adj. QUANG Phẳng 
lỗi (có một mặt phẳng và một mặt lồi). Des 
lentilles plan-conuexes: Các thấu kính phẳng 
lỗi. 


plancton [plấktð] n. m. Sinh vật nổi; phiêu 
sinh vật. Le pÌancton consfitue Ìa princtpdale 
nourridure de nombreux qntmaUx marLns: 
Sinh uột nổi là nguồn thức ăn chính của 
nhiều đông uật biến. Plancfon uégétai, hay 
phytoplancton. Thục uật nổi. Plancton 
animal, hay zooplancton: Đông uột nổi. 
planctonique Iplấktonik] ad. Học Thuộc sinh 
vật nổi. Anừnaux et Uuégétaux pÌancloniques: 
Đông uật uà thục uật nối. 

plane [plan] n. f. K Dao nạo (để nạo gỗ, có 
lưỡi sắc và hai tay cầm hai bên), 

planế fplane] adj. m. và n. m. Voi pỉazné: Sự 
bay lượn (chim, máy bay). -Subst. Ữn pÌané: 
Môt uột bay lượn. b Bóng, Thân Faire un 0oi 
Diané: loi môt cách ngoạn mục, ngã nhào. 
la ƒfad un 0uoÌ phané Jusgu du bas de [escaher: 
Nó dã ngã nhào đến tậpch@tu\gÊMofene 


planéité 


planéitếe [planeite] n. f Học Tính phẳng (của 
bề mặt). 

1. planer [plane] v. tr. [1] lf Làm bằng, đàn 
phẳng. Pianer une tôle: Đàn phẳng môt tấm 
tôn. b> Bào cho phẳng. 


2. planer [plane] v. intr. [I1] 1. Bay lượn, 
lượn (chim). > Lượn (máy bay). P Lơ lứng 
trên không. Des bancs de broutllard piangienf 
dans le ƒond des 0udllées: Những lóp sương 
mù lơ lửng ở dáy các thung lũng. 2. Bóng 
Planer œu-dessus de: Chỉ nhìn một cách tổng 
quát (không đi vào chi tiết; xét lướt qua; 
xét một cách bao quát. Pianer œu-dessus des 
contingences: Lướt qua các uiệc đôt xuất 
không quan trong. P (S. comp.) Thân Không 
nắm được thực tế. (cÍ. nưuoïir pas les pieds 
sur ferre), đãng trí, lơ đãnh. 3. Thân Có cảm 
giác lâng lâng. 4. P/aner sur. Trùm lên, đề 
nặng lên: e risgue de guerre qui piỉandif 
sur [Europe: Nguy cơ chiến tranh lúc đó đã 
trùm lên Châu Âu. 


planétaire [planeteR] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
hành tỉnh. Sys£ème pianétaire: Hệ hành tính. 
2. Thuộc trái đất, thuộc thế giới; toàn cầu. 
Dne guerre pÌanétaire: Môt cuôc chiến tranh 
foàn câu. 3. n. m. KÝ Bánh răng hình nón 
(ữï các trục của bộ vi sai). 

planétarisation [planeta Rizasjð] n. £ Hiểm Sự 
lan tràn khắp trái đất. La planétarisation 
đun conƒflt: Sự lan khắp toàn cầu môi cuộc 
xung đôi. 

planétarium [planetasjam) n. m. Phòng giới 
thiệu vũ trụ học. 


planete [planet] n. f 1. Hành tỉnh (của mặt 
trời). b Par ex. Hành tỉnh (của các hệ tỉnh 
tú khác). 2. (ũ Hành tỉnh (thiên thể giống 
một ngôi sao nhưng di chuyển một cách rõ 
rệt trên bầu trời - đối lại với định tỉnh). 
Les Anciens comptaient sept pÌanètes: la Lune, 
le Solell: Mercure, Vénus, Mars, dJupiter ef 
Sơturne: Những người cổ đại tính được bảy 
hành tính: Mặt trăng, Mặt trời, sao Thủy, 
sao Kim, sao Hỗa, sao Mộc uà sao Thố. b 
Mới (HINH Sao chiếu mệnh (của một trong bảy 
hành tỉnh của người cổ đại). "Le même cours 
đes pÌanètes règÌe nos Jours ef nos nuữs” 
(Corneille): “Đường di của các hành tính 
quy định ngày uà đêm của chúng ta”. 
planétoïde [planetaid] n. m. THIÊN 1. Hành 
tình nhân tạo. 2. (ú Đồng petite planete, 
astéroïde. 
1. planeur, euse [planeR, øz] n. KÝ 1. n. m. 
Thơ đàn phẳng kim loại. 2. n. f£ Máy đàn 
phẳng kim loại. 


2. planeur [planœR] n. m. Tàu bay lượn 
(không có động cơ). 

planèze [planzz] n. f. Đ(HÂI Cao nguyên đất 
badan núi lửa. 
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planifiable [planifjabl] adj. Có thể kế hoạch 
hóa: Secfeur de léconomie pÌanfable: Khu 
Uực bình tế có thể kế hoạch hóa. 

planificateur, trice [planifikatœR, tRis] n. và 
adj. Người thực hiện kế hoạch hóa, người 
chịu trách nhiệm việc kế hoạch hóa. -AdJ. 
Dne action piantficatrice: Môt hoạt đông kế 
hoạch hóa. 

planification Iplaniñkasjốl n. f KẾ Sự kế 
hoạch hóa: La nofion de pÌantficafion esf 
apparue après 1917 en .h.S.S.: Khóit niêm 
kế hoạch hóa được xuất hiện sau 1917 ở 
liên Xô. 

planifier [planifje] v. tr. [1] Kế hoạch hóa: 
Plantfer le déueÌloppement dune enfreprise: 
Kế hoạch hóa uiệc phát triển môt doanh 
nghiệp. 

planimètre [planimetr] n. m. KÝ Diện tích kế. 


planimétrie [planimetni] n. f. 1. (G(HÍNH Phép 
đo diện tích; phép trắc diện. 2. HÌNH Khoa 
hình học phẳng. 


planimétrique [planimetkik] adj. Học Thuộc 
phép trắc diện; thuộc khoa hình học phẳng. 


planisme [planism] n. m. KỂ Học thuyết về 
kinh tế kế hoạch hóa; các lý thuyết về kinh 
tế có kế hoạch. 

planisphère [planisfeR] n. m, Bản đồ mặt 
phẳng của địa cầu hoặc của thiên cầu. 


planiste [planist] n. KẾ Nhà kinh tế theo 
thuyết kế hoạch hóa; chuyên gia kế hoạch 
hóa. 
f 

planning [planin]l n. m. (Anglicisme) 1. Sự 
phân tích công việc thành tùng công đoạn 
theo kế hoạch. b Biểu đồ phân tích công 
việc thành tùng công đoạn. 2. Pianning 
famiiial: Kế hoạch hóa gia đình. 

planoir [planwa] n. m. Kĩ Dao bào của thợ 
kim hoàn (để đàn phẳng những chỗ không 
thể dùng búa). 

planorbe [plananb] n. f. ĐỘNG Ôc đĩa, ốc xoáy 
(ờ nước ngọt). 

plan-plan [plấplã] adv. và adj. Thân,Đphg 1. adv. 
Một cách nhẹ nhàng, một cách lặng lẽ. 7l 
ƒfats ca pÌan -pian, sơns ƒorcer: Mày cứ nhẹ 
nhàng làm uiệc đó, chẳng cần căng sức. 9. 
ad). Thanh thản, không phức tạp, không 
khó khăn. Ữn pefd boulot pian-pian: Môi 
chút uiêệc nhe nhàng không có gì phúc tạp. 

planque [plấk] n. f. 1. Thân Nơi giấu. 2. Thân 
Nhiệm sở dễ chịu và kín đáo, công việc béo 
bờ. 

pianqué [plấke] n. m. Lính được ở đồn kín 
đáo, ít mệt. nhọc. 

planquer [plấke] v. tr. [1] 0gian Giấu, che giấu, 
che đậy. Plianguer le magot: Giấu của. 


-Planguer qqạn: Che giấu ai. b v. pron. li 
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se pÏangue pour être trangutÌle: Nó náu mình 
để được yên tĩnh. 

plansichter [plãsiftrx] n. m. Kf Máy giần, 
máy rây. 

plant tplã] n. m. 1. Cây con, cây mạ. Achefer 
des piants de salÌade, hay nói băng danh từ 
tập hợp, du piant de saÌade: Mua cây con 
xè lách. 9. Đám cây con trồng cùng một 
chỗ; bãi luống cây con. n piant dartichauts: 
Một bãi luống acfisô. 

plantaginacées [plấtazinase] n. f. pI. THỨC Họ 
mã đề; họ sa tiền. 


1. plantain [platz] n. m. Cây mã đề, cây sa 
tiền. 

2. plantain [plấtzc] n. m. Một loại cây chuối 
(quả phải luộc chín khi ăn). Appos. Banane 
Dpiantain: Loại chuối khi ăn phải luộc chín. 

plantaire [plấtcn] adj. Thuộc gan bàn chân. 
Voôfe piantarre: Vòm gan chân. Verrue 
Diantaire: Mụn cóc ở gan bàn chân. 


plantation [plãấtasjõ] n. f L 1. Sự trồng, sự 
cấy. Faœiứe des piantations dans un pdrc: 
Trồng cây trong công uiên. 9. Đám cây trồng. 
3. Đất có trồng cây. b Spéclal. Đất trồng 
cùng một loại cây. 4. Đồn điền, nông trường. 
Plantation de canne ò sucre, đhéuéas: Đôn 
điền mía, đôn điền cœo su. IL Kiểu mọc 
tóc; đường chân tóc, giới hạn của bộ tóc: 
ne pÌantation drue de cheueux notrs: Môi 
hiểu mọc rậm của bô tóc đen. 


†1. plante [plất] n. f  Pianie dụ pied: Gan 
bàn chân. 


2. plante [plất] n. £ 1. Cây, thực vật. 2s 
piantes et les aqnữnaux de la terre: Thực uật 
uà đông uộật của trái đất. P Spéciai. Thục 
vật bậc cao. Pian‡es qimentatres, pofqgères, 
fourragères: Cây thục phẩm, cây rau quả, 
cây thúc ăn gia súc. Plantes tndustrielles, 
textiÌos, tinctortdles, qromdfiques, 
médicindales: Cây công nghiệp, cây cho soi, 
cây để nhuôm, cây hương liêu, cây làm 
thuốc. 9. Bóng Người hoặc vật nẩy nờ như 
cây cối. Ủne bele piante: Môt cô gái trẻ 
đẹp. Plante de serre: Người yếu ót phải chăm 
sóc cẩn thận (như cây trong nhà kính). 

pianté, ée [plãte] adj. L (Người) 1. Bien 
pianté¿: Vạm vỡ, cân đối. n jeune homme 
bien pÌanté: Một chàng trai Ugm Uõ, cân 
đối. 9. Đứng im. Ne reste pơøs piœnté là 
conme un piquet!: Đùng đứng tr như cóc 
đóng ở dấy! II. Được đặt, được xếp đặt (nói 
về một số bộ phận trên cơ thể). n cou 
bien pÌanfé sur les épqules: Một cái cố được 
đặt ngay ngắn trên đôi di. 

planter [plấte] I. v. tr. [1] 1. Trồng (cây). 
Planter un grbre: Trông một cây. 2. Trồng 
(gieo hạt, trồng củ). Pianter du biế, des 
haricots: Trông lúa mì, trồng đậu. 3. Trồng 
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(gieo hạt, ương). Pianier un champ de 
pommes de terre: Trông một cánh đồng bhoai 
tây. Đianier un bois en hêtres: Trồng môt 
rừng sôi. 4. Cắm, đóng. Planfer un pofeau: 
Cắm một cọc. Pianter des clous dans un 
mur: Đóng đỉnh uào tường. 5. Cắm, đặt 
đứng. Pianier un drapedu qu sommet dìun 
édtfice: Cắm (một) cây cờ lên dính một tòa 
nhà. 6. Đặt mạnh vào, đặt đột ngột vào. 
Planter un baiser sur Íqa Joue de qqn: Đặt 
mạnh một cát hôn lên má di. T. Planter là: 
Bồ rơi đột ngột, bồ đấy. lj sest soudain 
souUenu dìụn rendez-uous ct 1Ì ma pianté 
là: Nó đột nhiên nhớ tới môt cuôc hen, thế 
là nó bỗ rơi tôt lại dấy. TL. v. pron. 1. (Pass.) 
Les arbres se pÏÌanient en qutomne: Cây cối 
được trông uào mùa thu. b Le couteau sest 
pÌanté à deux centtmètres de son pied: Con 
dao cắm xuống cách chân nó hai xăng tỉ 
mớt. 9. S€ pÌanier queique part: Đứng 1m 
hồi lâu ở đâu đấy. Venur se pianter deUuanf 
qqn: Đến dứng im trước mặt di. 3. Thân BỊ 
tai nạn (xe cộ). lj ses pÏanté dans le dócor: 
Nó bị tại nạn trên bờ dường. b Thất bại, 
nhầm lẫn. S%e pianfer dans ses préu¡sions: 
Thất bại uê những dự hiến. 
planteur, euse [plấtœs, øz] n. I. 1. Hiếm Người 
trồng cây. 2. Chủ đồn điển. II. n. f. NÔNG 
Máy trồng khoai tây. 
plantigrade [plấtigwad] adj. và n. 1. adj. ĐỘNG 
ĐI trên gan bàn chân. 2. n. m. Thú đi: trên 
gan bàn chân (khác với thú đi trên đầu 
ngón chân). 
plantoir [plãtwan] n. m. NỘÔNG Dụng cụ để 
chọc lỗ trồng cây con (hoặc để gieo hạt). 
planton [platð] n. m. 1. Lính chạy giấy. 
Công việc của lính chạy giấy. Être de pÏanton: 
Đương làm công uiêc chạy giấy. 2. Bóng, Thân 
hatre le pianton, rester de pianton: Đứng 
chờ ai một lúc lâu. 
plantule [plấtyl] n. f. THỰC Cây mầm; 
thực vật. 
plantureusement [plãtynøzmã] adv. (ũ 
cách thịnh soạn, một cách phong phú. 
plantureux, euse [plấtynø, øz] adj. 1. Thịnh 
soạn, nhiều (thức ăn). Ữn diner pÏantureuz: 
Một bủa tối thịnh soạn. 3. Dne ƒemme 
Diantureuse: Môt bà dđẫy đà to béo. 3. Hiếm 
Rất màu mỡ, phì nhiêu. n pays pÏantureux: 
Môt đất nước phì nhiêu. 
plaquage [plakaz] n. m. 1. THÊ Sự ôm chân 
làm ngã đối thủ (trong đấu bóng bầu dục). 
2. Thân Sự từ bỏ, sự bỏ rơi. 
plaque [plak] n. f 1. Tấm, bản, biển (kim 
loại, gỗ, thủy tỉnh). Piaqgue de ƒer, durgent: 
Tấm sắt, tấm bạc. Pliaques chauffantes dune 
cuisimère éÌectrique: Cúc tấm đốt cúa môt 
lò nấu bằng điên. b Đ(HÃI Théorie des pÏÌaqgues: 
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Thuyết các tấm (cho rằng thạch cầu được 
cấu tạo bằng những tấm cứng đội vỏ đại 
dương và vỏ lục địa). 2. Spécial. Biển ghi. 
Plaque minéralogique: Biển đăng ký xe. b 
Huy hiệu. Piugue de garde champêfre, de 
commissionndaire: Huy hiêu của người canh 
đồng, của người giám sát. -Huy chương. La 
pÌaquec de grand officer de la Légion 
đ?honneur: Tấm huy chương của người được 
thuởng tú dắng Bắc đẩu bôi tỉnh. 3. ĐIỦ Cực 
dương của ống điện tử. 4. ÁNH Piague sensible: 
Phim nhạy quang; phim thuốc ảnh. Appareii 
à pÏaques:: Máy ảnh (dùng phim). 5. ĐSẤT 
Plaque tournanf£e: Bàn quay. P Bóng Nơi tạm 
dừng chân (của hành khách các nước); nơi 
chu chuyển hàng hóa. Port qui est une 
pÌaque tournante du marché de la drogue: 
Cảng nơi chu chuyển cúa thị trường ma túy. 
6. Máng (ờ da). Piague mugueuse: Máng 
niêm mạc. Sclérose en pÌaqgues: V. sclérose. 
7. (HƠI Quân bài lớn hình chữ nhật. 8. loc. 
Thân re à cofé de la piaque: Lạc dề, lâm 
lạc. 
plaqué [plake] 1. n. m. Kim loại mạ vàng, 
kim loại mạ bạc. Braceleft en pÌaqué or: 
Xuyến mạ uùòng. Montre en pÌiaqué: Đông hồ 
mạ 0òng hoặc bạc. 2. Gỗ dán (gỗ quý ngoài 
mặt). C*es¿ du masstƒ ou du piaqué?: Đó là 
gỗ quý nguyên khối hay chỉ dán mặt ngoài? 
plaquemine [plakmin] n. f. Hếm Quả thị. Đồng 
kaki, caque du Jjapon. | 
plaqueminier [plakminje] n. m. THỰC Loại cây 
thị. 
plaquer [plake] v. tr. [1] 1. Bọc, dán. Piaguer 
đe Ứacajou sur du chêne: Dán gỗ dào hoa 
tôm lên gỗ sôi. 9. Bọc, mạ (bằng lớp kim 
loại quý). Piœqguer un briquet dargen(: Mạ 
bạc môt cái bật lửa. b Bóng Au pp. Giả tạo, 
thêm thắt vào: Dans cette pièce les situations 
son£ pÌaquées sur [inirigue: Trong uở đó, 
các tình tiết dược hư cấu (được thêm thắt) 
dựa trên cốt chuyên. 3. Ép, đính, dán, dát, 
Plaquer une mèche de cheUeux sur son ƒront: 
Đính môt món tóc lên trán. 4. NHẠC Piaquer 
un œccord: Chơi cùng lúc một hợp âm. 5. 
Plaquer qqgn contre, sur qạch: lp sát ai, gí 
aì vào vật nào. Je souffie de lexplosion Fq 
plaqué qu soi: Sức ép cúa sự nổ đã gí nó 
xuống mặt đốt. P v. pron. Se pÌaquer confre 
un arbre: Nép mình vào một cây. P THÍ Ôm 
chân làm ngã đối thủ (trong đấu bóng bầu 
dục). 6. Thân Bồ rơi, từ bộ. ] ø pioqgué sa 
femme. Nó đã bỗ 0ơ. 
plaquette [plaket] n. f. 1. Tấm nhỏ. Piaguefte 
de chocoliat: Tếm nhỏ sôcôla. 23. Tập sách 
mông. ne piaquete de poésie: Một quyển 
thơ mông. 3. fINH Tiểu cầu. Đồng thrombocyte. 


plaqueur, euse [plakœn, øz] n. KÝ Thợ kim 
hoàn chuyên mạ vàng, mạ bạc. > Thợ chuyên 
dán gỗ quý. 

plas-, -plasie, -plaste, -plastie Các từ tố 
có nghĩa là "sự nặn, sự đắp". V. -plaste. 

plasma [plasma] n. m. 1. fNH Huyết tương. 
2. LÝ khí platma. 

plasmagèene [plasmasen] adj. 1. §INH Thuộc 
một cấu trúc tế bào có tính di truyền liên 
tục. > N. m. n piasmagène: Môt gien di 
truyền. 9. lÝ Gaz pÌasmagène: Khí để tạo 
platma. 

plasmalemme [plasmalem] n. m. §lNH Đồng 
membrane plasmique (hay cytoplasmique). 
plasmatique [plasmatik] adj. §INH Thuộc huyết 
tương. 

-plasme, plasmo- Các từ tố có nghĩa là 
"vật được đéo gọt”. 

plasmide [plasmid] n. f %INH Platmit. 
plasmifier [plasmife] v. tr. [1] tí Biến đổi 
một khí thành platma. 

plasmique [plasmik] adj. §INH ÄXfembrane 
piasmique hay cyfoplasmigue: Màng bào 
tượng. Đồng pÌasmalemme. 

plasmo- V. -plasme. 

plasmochimie [plasmajimi] n. f. H0Á Khoa hóa 
huyết. tương. 

plasmocyte [plasmasit] n. m. fINH Tương bào. 
plasmocvytose [plasmasitoz] n. £  Y Chứng 
tương bào huyết. : 

plasmode [plasmad] n. m. fiNH Hợp bào. Le 
thalle des champignons myxomycètes est un 
pÌasmode: Tủn cúa các nấm nhây là một 
hơp bào. 

plasmodium [plasmadjam] n. m. Y Ký sinh 
trùng sốt rét. 

plasmolyse [plasmaliz] n. f IINH Sự thẩm 
thấu qua màng tế bào. Trí turgescence. 
plasmopara [plasmapanal n. m. THỰ Nấm 
mốc sương. 

plaste [plast] n. m. THỰC Bào quan tế bào 
(của mọi loại thực vật trừ các loại nấm). 
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T7. -plastie Các từ tố có nghĩa là "nặn, 
đắp tụ 

plastic [plastik] n. m. Chất nổ dẻo. 

plasticage hay plastiquage [plastikaz] n. m. 
Sự phá bằng chất nổ dẻo. 

plasticien, ienne [plastisJZ, Jen] n. 1. Học Nghệ 
sĩ tạo hình. 2. K Thợ làm đồ chất dêo. 3. 
PHẪU Thầy thuốc chuyên phẫu thuật tạo hình. 

plasticité [plastisite] n. f I1 Tính dẻo. 
Plasticilté de largle: Tính dễo cúa đất sét. 
2. Bóng Sự mềm dèo, sự mềm mông. Piosticité 
dụ carocière: Sự mêm twôgodtd@ dớpho øết. 
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plastie [plasti] n. f£ PHẪU Sự tạo hình, sự 
chỉnh hình. 

plastifiant, ante [plastiBã, ất] adj. và n. m, 
KÝ (Chất) làm tăng độ dẻo. bN. m. Ủn 
piastfiant: Một chất làm tăng đô dêo. 
plastifier [plastiBe] v. tr. [1] 1. Làm cho dẻo, 
dẻo hóa (bằng cách dùng chất làm tăng độ 
dễo). 2. Bọc một lớp giấy dèo; bọc một lớp 
chất dèo; ép plát-tic P au pp. Cahier à 
couuerture pÌastiiéc: Võ có bìa ép pidát tic. 
plastquage V. plasticage. 


plastique [plastik] adj. và n. A. Học L. ad}. 1 
Thuộc hình thể, thuộc sự hài hòa của hình 
thể. P Chưừurgie pÏlasuque: Phẫu thuật tạo 
hình, phẫu thuật chính hình. 2. Thuộc nghệ 
thuật tạo hình. Ar£s pỉasfiques: Các nghệ 
thuột tạo hình. 3. Hài hòa, cân đối. Pose 
pÌasHque: Tư thế cân đối. II. n. £. 1. Hình 
thể. La plastique dune danseuse: Hình thể 
cúa môt nghệ sĩ múa. 2. Nghệ thuật nặn 
hình; sự hòa hợp của hình. Ủa piasfique 
grecque: Nghệ thuật nặn hình cua Hy Lạp. 
B. adj. và n. 1. Có thể nặn, có thể dát. b 
Argile plustique: Đất sét dễ nặn. 9. Motière 
plastique hay, n. m., le, du pÏastique: Chất 
dòo. Ùunetftes, sac en pÌastique: Kính, túi 
xách bằng chất déo. 

plastiquement íplastikmã] adv. Về mặt hình 
thể. 

plastiquer [plastike] v. tr. [1] Phá bằng chất 
nổ. dèo. 

plastiqueur, euse [plastikœn, oz] n. m, 
Người phá bằng chất nổ dèo. 

plastron [plastRð] n. m. 1. ( Phần che ngực 
(ờ áo giáp). THÊ Tấm che ngực (ờ người đấu 
kiếm). 2. Mảnh vải ngực (ờ áo sơ mì). 


plastronner [plastRonel v. [1] 1. v. tr. K Có 
tấm che ngực; bảo vệ bằng tấm che ngực. 
2. v. Intr. Thdụng Ưỡn ngực. P Bóng Vênh vang; 
ra bộ kiêu căng. 

plasturgie [plastyrzi] n. f. Họ Sự chế biến 
các chất. dèo. 

1. plat, plate [pla, plat] adj. và n. A. ad). L 
1. Bằng, bằng phẳng. Terrdin plat: Đất bằng. 
Bateau ò fond plat: Thuyền dáy bằng. Pays 
plat: Xứ đất bằng phống. -Spécial. I2 piat 
pays: Miền Flandre (Pháp). 9. Có đáy băng; 
không sâu. Ass¿effe pÌafe: Đĩa be, dĩa nông. 
3. Vẹt, dẹt, bẹt (không lôi). Pommettes pÌafes: 
Gò má det, gò má phẳng. Cheueux pÌqfs: 
Tóc chủi đẹt. Auo la podrine piøfe, và par 
ext. être plate: Ngục đet, ngực lép. P HÌNH 
Angle piat: Góc bef (180). 4. Dẹt (mông, ít 
bề dày). Poissons piats: Cá det. ¬Sa bourse 
esí pÌa¿e: Túi rỗng. -Thấp. Tơions piafs: Gót 
thấp. Par ext. Souliers piq£s: Giày đế thấp. 
5. lọc. adv. À plaf: Nằm ngang, theo bề mặt. 
Ranger des liures, des disques, à pÌat: Xếp 


sách, xếp đĩa theo bề mặt, xếp sách xếp đĩa 
đặt nằm. Pneu à piat: Lốp Xẹp. P A pỉat 
0enfre: Nằm sấp. Bóng Étre à pÌat 0enfre 
deUgnt qqn: Quy lụy ai; khúm núm trước 
mặt ai. are du piat à qqn: Nịnh hót ai. 
> Fatre dụ pÌat à une ƒemme: Tán tỉnh 
công khai một phụ nữ. II 1. Nhạt nhẽo, 
không cá tính. S/yie piat: Lòt uăn nhạt nhẽo. 
2. Nhạt, không có vị gì. Ữn 0n piat: Môi 
thứ rươu nho nhạt phèo. b Eau piate: Nuóc 
nhạt (không có gœ). 3. Khúm núm, xun xoe. 
kire piaft deUganf ses SuUpérleurs: Xun xoe 
trước cấp trên. B.n. m. 1. Mặt bẹt. Le pia£ 
đe la main: Mặt bẹt của bàn tay; mặt bàn 
tay. Le piat dune lame: Mặt bẹt một lưỡi 
dao. 2. Mặt bìa (sách). Jes piafs et le dos 
dun 0olume: Các mặt bìa uà gáy môt cuốn 
sách. 3. K Lá thép đã luyện. 

2. plat [pla] n. m. 1. Đia lớn, đĩa bàn. Điaứ 
à potsson: Đĩa cá. P (Eufs au pỉÌat, sur Ìe 
piat: Trúng "ốp la". P Lọc. Bóng Metfre les 
petifs pÌafs dans Ìes grands: Làm tiệc lớn 
để đãi bhách. -Thân Mettre cJeS pieds đơns le 
piat: Phạm một sự vụng về; nói không kiêng 
nể đè dặt. 2. Thức ăn (đựng trong đĩa). n 
piat de frites, de moules: Môt dĩa khoai tây 
rán, môt đĩa 0uem. 3. Món ăn (trong thực 
đơn). Passons au pÌat suiugant: Chúng ta hãy 
sang món tiếp. -Plat de utande: Món thịt. 
P Đlat garni: Món thịt hoặc cá kèm rau. 
b Plat dụ jour: Món ăn trong ngày. P Pia£ 
de résistance: Món ăn chủ lực. 4. Bóng, Thân 
katre (tout) un pỉat dune chose: Làm to 
chuyện một điều gì: 5. Đia à barbe: Chậu 
con đựng râu (xưa thợ cạo hay dùng). 


platane [platan] n. m. 1. Cây tiêu huyền, 
cây dương ngô đồng (cây thân lớn, vô trắng 
xanh nhạt rời thành tùng tấm rộng, hoa 
đơn tính). Piace ombragée de piatanes: Chỗ 
những cây tiêu huyền che bóng. 39. Fuux 
pÏÌatane: Đồng sycomore. 


plat-bord [plabon] n. m. HẢ Mạn boong tàu. 
Des pỉÌats-bords. 


plate [plat] n. £ 1. tH(Ô Mảnh của bộ áo giáp. 
9. Xuông đáy bằng. 


plateau [plato] n. m. I. Il. Tấm đỡ, mặt đỡ 
(bằng vật liệu cứng). —-Plafeaux dune balance: 
Các đĩa cân. Piafeau dun pèse-bébé: Đĩa 
môt cái cân trễ em. 2. Khay, mâm. 3. Platequ 
đụn éÌectrophone: Mặt của máy hát điện 
(mặt tròn, quay được, trên đó đặt đĩa hát). 
4. K Đĩa một bộ hãm, đĩa một bộ nối. 
Bánh răng cưa của bộ bàn đạp (xe đạp). P 
Phần cơ động để đặt vật chế tác (ờ máy 
công cụ).  Đ§ẤT Đồng pỉafe-forme (nghĩa I, 3). 
5. le piateau dìun théâtre: Sân khấu. Le 
piqteaqu dìun studio de cinéma, de téÌéU¡tsion: 
Sân khấu một trường quay phim, môt trường 
quay fiui. P Người và phương tiện để quay 
http://tieulun.hopto.org 


plote-bande 


phim hoặc để biểu diễn. Frais de piœfequ: 
Phí tốn quay phim, phí tốn biếu diễn. IL 
1L Cao nguyên Haut pỉafeau hay 
haut-plateau des Andes: Cao nguyên cúa dãy 
núi Andes. 9. Plateau continental: Thêm lục 
địa. 3. SINH Viên khía của các tế bào biểu 
mô. 
plate-bande [platbãd] n. f. 1. KRÚC Đường chỉ 
dẹt và rộng.  Tán cột hoặc tấm đà cửa 
trơn, không có trang trí. 2. Bồn hoa, bồn 
cây. Ð Bóng hân Äœrcher sur les pÌafes-bandes 
đe gạn: Lạm quyền ai, dẫm lên công việc 
của ai. 


1. platée [plate] n. f W Khối móng. 


2. platée [plate] n. f Thức đựng trong đĩa. 
Dne pÌatée de haricots: Môt dĩa dậu. 


plate-forme [platf2nm] n. f. L 1. Nền nhà. 
Des piafe-formes. -Mái bằng. > (G(HÍNH Nền 
đường. 2. Kf Mặt bằng. Piate-forme de ƒorage: 
Mặt bằng để khoan. 3. B5ST Toa sàn (để vận 
chuyển hàng hóa). 4. Phần để trống của 
một xe khách (hành khách phải đứng). 
Plate-forme dun qutobus: Phân trống của 
môt xe buýt. 5. QUÂN Chỗ được bố trí; nền, 
Dne piate-forme de tir: Nền truờng bắn. IL 
ĐỊA Cao nguyên. Piafe-forme structuraie: Nền 
một lớp cứng (lộ ra do sự xói mòn). ILL. 
Cương lĩnh. Piafe-forme éÌectorgle dun part: 
Cương lĩnh tranh củ của môt dang. P Văn 
kiện ghi cương lĩnh. 

platelage [platlaz] n. m. XDỰNG Sàn trên sườn 

à. 


plate-longe [platlốzl n. £. 1. Dây cương để 
giữ những con ngựa dữ (khi bịt móng sắt). 
ø. Yên cương để ngăn ngựa đá hậu (đặt ở 
mông ngựa): Des pÌafes-longes. 

platement (platmã] adv. Một cách nhạt nhẽo, 
một cách khô khan: Ếcrừe plaicmeni: Viết 
nhạt nhẽo. Sexcuser pÌatement: Xin lỗi môt 
cách nhạt nhẽo. 


plateresque í[platnesk] adj. NGHỆ  Szyie 
pÌateresque: Phong cách kiến trúc thời Phục 
hưng đầu tiên ởờ Tây Ban Nha. 

plathelminthes [platelmft] n. m. pÌl. BỘNG 
Ngành giun dẹp. > Sing. Ủn pÌathelminthe. 


platinage [platinaz] n. m. K Sự mạ platin. 


1. platine Iplatin] n. f£ # Bản mông, nền 
mông. 1. Bán gắn kim hỏa (ở các súng cổ). 
9. Tấm bản (ổ khóa). 3. Nền máy, bản gắn 
(ờ đồng hồ). Piatine dune montre: Tốm nên 
máy môt dồng hồ. 4. Đàn máy (của máy 
hát điện). 5. Bản mặt (dùng để soi kính 
hiển vi). 6. Đĩa thủy tỉnh ở máy làm chân 
không. 7. Phần ép trên khuôn đặt giấy (ờ 
máy In). 

2. platine [platin] n. m. và adj. 1. n. m. 
Platin, bạch kim. 2. adJ. inv. Có màu bạch 


1371 


plôtre 


kim. CeUeux teints en blond pÌalne: Tóc 
nhuôm màu bạch him. V. platiné. 


platiné, ée [platine] adj. 1. Ôlô Vis piatinéc: 
Vít công tắc châm lửa. 2. Có màu bạch kim, 
có màu hoe nhạt, có màu tơ. CheUeux pÌatinés: 
Tóc màu tơ. -Ũne blionde pÌaHinéc: Môt phụ 
nữ có tóc màu tơ. 

platiner [platine] v. tr. [1] 1. KỸ Mạ platin, 
mạ bạch kim. 2. Nhuộm màu bạch kim. 


platinifère [platinifEn] adj. KHONG Có chứa 
platin; có chứa bạch kim. #oche pÌaHnỨÈre: 
Đé có pÌafin. 

platinite [platinit] n. m. LNIM Hợp kim sắt 
kên; platinit (có hệ số giãn nở rất gần hệ 
số giãn nở của hợp kim platin-thủy tỉnh). 


platinoïide [platinaid] n. m. 1. H0Á Nhóm platin 
(gồm iridium, osmium, palladium, rhodium 
và ruthénium). /s pỉdfinoides: Các chất 
thuộc nhóm piatn. 9%. K Hợp kim mayœso 
và tungstène (dùng để thay thế platin trong 
công nghiệp). 

piatitude [platityd] n. £ 1. Sự nhạt nhẽo, sự 
vô vị, sự thiếu nét độc đáo, điều nhạt nhẽo, 
điều vô vị. Dữe des piatitudes: Nói những 
điều nhạt nhẽo. 2. lỗthìầ Tính hèn hạ, tính 
xun xoe (người); hành động hèn hạ, thái độ 
hèn hạ: Sœbaisser à des pÌatitudes: Hạ mình 
làm những hành đông đê hèn. 3. Hiếm Thiếu 
thú vị, thiếu tính cách; vị nhạt nhẽo (rượu 
nho). 

platonicien, ienne [platanisjE, jen] adj. và n. 
Thuộc triết học Piaton; dựa trên triết học 
Platon P Subst la métaphysique des 
piqatoniciens: Siêu hình hoc của những nguồi 
theo triết hoc Platon. 

platonique [platanik] adj. 1. TRIẾT (¡ Thuộc tư 
tưởng của Platon, thuộc chủ nghĩa duy tâm 
của Platon. 2. Mớ Thuần khiết, rất lý tường. 
Amour pÌatonique: Tình yêu thuân khiết. b 
Suông, không hiệu lực. Déớmarche puremenf 
Dpiatonique: Cách làm hoàn toàn suông; cách 
làm hoàn toàn bhông hiệu quả. 

platoniquement [platanikma] adv. Một cách 
thuần khiết, một cách lý tương. Aimer une 
femme platoniquement: Yêu môt phụ nữ bằng 
mốt tình lý tưởng. 

platonisme [platonism] n. m. 1. TRIÊ Học 
thuyết của Platon (và của các đồ đệ). 2. 
Tính chất của tình yêu thuần khiết. 

plâtrage [platnaz] n. m. 1. Sự trát thạch cao, 
cách trát thạch cao. 9. Hiếm Công trình bằng 
thạch cao. 

plâtras Iplata] n. m. Vôi vữa vụn, thạch 
cao vun, 

plâtre [plate] n. m. 1. Sunfat canxi. Ủne 
corrière de piâtre: Môt mô sunfat canxi. 9. 


Thạch cao. Gôâcher dụ lr đun Hài li T: lam 


plôlrer 


cœo Uới nuóc. b Búng Ba‡tre qqn comme piâtre: 
Nên ai rốt mạnh, đánh ai nhù tử. 3. Les 
piâtres: Các công trình dùng thạch cao (các 
lớp trát bên trong, các trần nhà). Essuyer 
les piátres: Đến ờ đầu tiên một ngôi nhà 
mới xây. -ðóng Chịu đầu tiên những thua 
thiệt. 4. Ứn piâtre: Một công trình đúc bằng 
thạch cao. kes piâtres dune ƒrise: Các công 
trình bằng thạch cao ởớ điềm mũ côt. 5. Y 
Dụng cụ xử lý những chỗ xương gãy (gồm 
các băng nhỏ có thạch cao). 6. Thân Pho mát 
đã lên men (có độ đặc giống thạch cao khô). 
plâtrer [platne] v. tr. [1] 1. Bọc thạch cao, 
trát thạch cao. 2. NÔNG Plôfrer une prdirie: 
Bón thạch cao môt cánh đông cô. 3. NH0 
Plátrer du uin: Gia thạch cao 0uào rượu nho 
(để lọc cho trong). 4. Bó thạch cao. Piâtrer 
un bras: Bó thạch cao môt cánh tay. 5. v. 
pron. Bóng Thân Se piâtrer, piâtrer son Uisdage: 
Đánh phấn bự mặt, trdt phấn bự mặi. 
piâtrerie [platnoni] n. f. 1. Nghề trát thạch 
cao; nghề bán thạch cao. 2. Xưởng làm thạch 
cao. Đồng plâtrière. 


plâtreux, euse [platnø, øz] adj. I1. Có chứa 
sunfat canxi, 2 Trát thạch cao. 3. Có màu 
trắng nhạt của thạch cao: Teint plâtreux: 
Mòu thạch cao. Pb Đặc như thạch cao. 
Fromage piâtreux: Pho mát dặc như thạch 
cdo. 

plâtrier, ière [plotrije, jeR] n. Người trát 
thạch cao; người bán thạch cao. > Spéclal. 
Thợ chuyên thực hiện các công trình băng 
thạch cao. 

plâtrière [plotrijeR] n. f 1. Mô sunfat canxi, 
2. Lò nung thạch cao. b Đồng plâtrerle. 

platy- Từ tố có nghĩa là "rộng". 

platycerium [platiseRjam] n. m. THỰC Dương 
xi nhiệt đới (cây trang trí). 

platyrhiniens hay platyrrhiniens [platininj] 
n. m. pl. ĐỘNG Phân bộ khỉ mũi xoạc đuôi 
đài (ờ các rùng châu Mỹ). 

plausibilité [plozibilite] n. f. Học Khả năng 
được xem như có thật, khả năng có thể 
chấp nhận được. 

plausible [plozibl] adj. Có thể được xem như 
có thật, có thể chấp nhận: ne explication 
plausible: Môt sự giải thích có thể chấp 
nhận. 

plausiblement [ploziblamä] adv. Hạc Một cách 
như có thật, một cách chấp nhận được. 
play-back [plecbak] n. m. inv. (Anglicisme) 
NGHNHÌN Cách đàn hoặc hát theo đĩa (đã ghi 
âm trước và phát lại). Chanter en pÏay-bach: 
Hút theo dĩa phát. Đồng présonorisation. 
play-boy [plcbaj] n. m. Tay chơi, kê trác 
táng (thanh niên đẹp trai, sông phóng đãng 
và quan hệ tình dục bừa bãi). Đes piay-bøys. 
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plein, pleine 


plèbe [plzb] n. f. 1. (Ô9Ại Giai cấp bình dân 
(ờ La Mã). 2. lỗithù, Khinh Bọn dân đen. 


plébéien, ienne [plebejZ, jzn] n. và adj. 1. 
(A Người thuộc lớp bình dân. P AdJ. 
Magtstrat piébóien: Chính quyền bình dân. 
2. Văn Người của nhân dân, người của quần 
chúng. P Adj. (thường Khnh) Des rnmœurs 
piébétennes: Các phong tục dân đen. 

plébiscitaire [plebisiten ] CHIRỊ 
plébiscite. 

plébiscite [plebisit] n. m. 1. (ÔBẠI Luật do đại 
hội bình dân La Mã biểu quyết. 2. Mớ Cuộc 
biểu quyết trực tiếp của toàn dân; cuộc 
trưng cầu dân ý. 

plébisciter [plebisite] v. tr. [1] Bầu hoặc biểu 
quyết bằng bỏ phiếu toàn dân; bầu hoặc 
biểu quyết trong đại đa số. Se ƒwữe 
plébisciter: Thục hiện biểu quyết toàn dân. 

pliectre [plektR] n. m. NHẠC 1. (ÔĐẠI Đũa nhỏ 
để chơi đàn lia (bằng gỗ hoặc bằng ngà). 
2. Mớ Miếng gảy (đàn), mêđiato. 

-plégie Từ tố có nghĩa là "đập" 

pléiade [plejad] n. f. 1. THIÊN (viết hoa) Một 
trong bảy ngôi sao thuộc chòm sao Ngưu. 
2. VĂN La Piléiade: Nhóm bảy đại thi hào Hy 
Lạp (thế kỳ III trước Công nguyên); nhóm 
bảy thi hào Pháp thời Phục hưng. 3. Nhóm 
danh nhân, nhóm người nổi tiếng: ne 
pktade de uedettes: Môt nhóm mình ttnh. 
plein, pleine [plẽ, plen] adj., adv., prép. và 
n. AÁ. adj. Ì. 1. Đây., n Uuerre plein, presque 
p°Ìen, àò moitté plein: Môt cốc dây, gần dây, 
đây môt nủa. -Ùgian Être piem: Say rượu. P 
Dne pleine bassine deau: Một chậu nước 
đây. -Puiser à pÏeines mains: Múc đây tay. 
2, Đầy (chứa đầy số người có thể chứa). 
sứgde était pÌem, pÌein à craquer: Sân uận 
đông đã dây người, đây đến múc tưởng uõ 
ra. 3. Dne journée bien pÌeine: Môt ngày rất 
tron uen. 4. Plein de: Đầy những. La piace 
était pÏeine de gens: Quảng trường đây nguùi. 
Dne chemise pÏeine de taches: Môt sơmni đây 
uết bẩn. -Ùne entreprise pÌeine de risques: 
Môt doanh nghiệp dây nguy cơ. 5. Có chửa. 
Cette uache est pÌleime: Con bò ấy có chúa. 
6. “Mieux uqut une tête bien ƒœile que bien 
pkime”: "Môt dâu óc mình mẫn quý hon 
một đầu óc chúa đây kiến thúc" (Montaigne). 
Auoir le cœur piein: Trần đầy ưu tư. > Êre 
pkein đe qạch, de qạn: Hoàn toàn bận tâm 
về việc gì, về ai. Đi piein de son suJet: 
Hoàn toàn bận biu uê đề tài của mình. 
-Être plein đe soi: Tự mãn về mình, tự cho 
mình là hoàn hào. II. 1. Nguyên khối. Brique 
pkime: Gạch nguyên khối (không rỗng). 
Par ext. (Nói về người) tròn trặn mũm mm. 
2. n son piemn: Một âm thanh sung mãn, 
không ngớt. IIIL 1. Trọn vẹn, ờ mức tối đa. 
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adJ. Xem 


pleinemenf 


La lune est pÏeine: Trăng tròn. Cest la pÌeine 
lưne: Đó là húc trăng tròn. Ùa mer est pÌeme: 
Biển lúc nước triều cao. -Ũn jour pilein: Một 
ngày tròn (đủ 24 giờ). b Lọc. adj. Á piein 
temps: Tron ngày (làm uiệc). Ủn traugtdt ò 
pÏem temps. n. m. Ủn pÌem temps: Một công 
Uiêc tron ngày. P Ủn salarié à pÌen temps: 
Một nguời làm công tron ngày. b Lọc. adv. 
Trauailier à pÏetn temps: Làm uiêc tron ngày. 
2. Toàn bộ, đầy đủ. re en pieine possession 
de ses moyens: Có dây dủ các phương tiện. 
3. lọc. adv. Á piem: Hoàn toàn. Árgumeni, 
obJecHon qui porte à pÌein: Chứng cú, lý lẽ 
dây đú hoàn toàn. IV. En piein(e) (+ subst.) 
I. Giữa, ngay. Perdu en pÌlen désert: Lạc 
giữa sơ mạc. En plene mer: Ngoài biển 
khơi b Giữa lúc ở cực độ. Tué en pÌeine 
giore: Bị giết giữa cục đô 0uỉnh quang. 2. 
Facade cxposée en pien sud hay, ellipt., 
pláín sud: Mặt nhà hướng uề dúng phía 
nam. t Thân En pÌlem sur, en pien đans: 
Trúng ngay vào. En pÌien dans ie mưile: 
Trúng ngay uàòo số nghìn. B. prép. hay adv. 
I1. Đầy (theo mức có thể), nhiều. Ï! y qudii 
de leau piem la bouteile: Đã có dây nước 
trong chai. b Lọc. prép. Plen de: Nhiễu, 
đầy. 1l y a piein de gens: Có đây người. 2. 
En adv. Thân Nhiều. Je Ứœữne tout pÏein: Tôi 
yêu nó rốt nhiều. lÌ a pÌem, tout pÌein 
đargent: Nó có nhiều, rốt nhiều Hên bạc. 
C.n. m. 1. Chỗ đầy, khối đầy. Les pieins 
et les uides: Các chỗ đây uà các chỗ trống. 
2. Phần đậm của một chữ viết. 3. Le piein 
(de): Tình trạng đầy; lúc đầy. He piein de 
la mer: Nước triều lên. Ùa mer bat son 
plemn: Biển trùn bờ do triều cao. P Búng Battre 
son pÌen: Đương lúc sôi nổi nhất, đương 
lúc náo nhiệt nhất. La ƒềte bat son pÏem: 
Cuộc lễ dang lúc náo nhiệt nhất. 4. Faire 
le pÌein: Lấy đầy nhiên liệu vào bình chứa 
của xe. Foarre le pÌein dessence hay, ellipt., 
faưe le piein: Lấy dây xăng uùào bình chúa 
của xe. 
pleinement [plenmãi adv. Một cách đầy đặn, 
một cách hoàn toàn, một cách trọn vẹn. 
Être pleinement salisfait: Được hoàn toàn 
thôa mãn. 
plein-emploi [plếnấplwo] n. m. KẾ Tình trạng 
mọi người đều có việc làm. Economie de 
plem-emploi: Nền binh tế tạo uiệc làm cho 
moL người. 
plein-jeu Ipl#3øl n. m. I. Âm vực của đàn 
oóc. 2. Sự kết hợp các lối chơi ở đàn oóc. 
plein-vent [plevã] n. m. Cây trồng nơi trống 
gió (xa các bờ tường). Öes pÌetmns-Uenis. 
pléistocène [pleistasen] n. m. Đ(HẨT Thế 
Plêixtôxen (thời kỳ đầu của Đệ tứ kỷ.) P 
Adj. Thuộc thế Plêixtôxen. 
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pleurord, arde 


plénier, ière [plenje, jeR] adj. 1. Héumion, 
assembilée piémtèrec: Hội nghị toàn thể. 32. THÂN 
Induligence pÌén:ère: Sự xá tội hoàn toàn; sự 
đại xá. 
plénipotentiaire [plenipatãsjcR] n. m. Người 
đại diện toàn quyển (ngoại giao). P Adi. 
Ministre pÏénipotentiaire: Công sứ toàn quyền 
(chức vụ ngay dưới hàng đại sú). 
plếnitude [plenityd] n. f I1. ( Trạng thái 
đầy. 3. Trạng thái trọn vẹn, sự toàn bộ, sự 
toàn vẹn. Conseruer Íq piénHude de ses 
moyens: Giữ Uuững tính toàn uen của các 
biên pháp. b Yăn Sự phong phú, tầm rộng. 
Plénitude dìun son: Tôm rông của một âm 
thanh. 
plenum hay plénum [plenam] n. m. (HTRỊ Cuộc 
họp toàn thể. IỨe piénum du comuté centrai 
đu parH communiste: Cuôc hop toàn thể của 
úy ban trung ương đứng công sửn. 


pléonasme [pleonasm] n. m. NGÔN Sự dùng 
thừa từ, sự dùng từ trùng nghĩa. 

pléonastique [pleonastik] adj. Họẹ Thừa từ; 
có từ trùng nghĩa. 

plếsiosaure [plezj2za2n] n. m. (NH Bò sát 
lớn hóa thạch (thuộc kỳ thứ hai, dài đến 
10 mét). 

pléthore [pleton] n. f 1. Y(Ô Sự quá thừa 
một chất hữu cơ (đặc biệt là máu). 2. Hứ, 
Ihdụng Sự quá thừa. l y a piéthore de 
postulanis à cet empiot: Có quá thùa người 
xin Uuào chỗ làm đó. 

piếéthorique [pletanik] adj. 1. Y(Ô Thuộc chứng 
quá thừa máu; Bị chứng quá thừa máu. P 
Subst. n, une piéthortque: Một người bi 
chúng thùa máu. 2. Quá thừa. n personnel 
Diéthorique: Môt bô rmúy nhân sự quá thùa 
người. 

pleur(o)- V. pleuro. 


pleur [plœn] n. m. 1. (ñ Lời rên rỉ, lời than 
khóc. -Mới Đùa Nước mắt. ï! œ uersé un plÌeur: 
Nó đã chảy nước mốt. 9. plur. Yăn Essuyer, 
sécher ses pÌleurs, ses larmes: Lau khô nước 
mắt cho di qan ủi di  "Vois ce U0iSage en 
pleurs" (Racine): "Hãy nhìn bô mặt dẫm lê.” 
b> Bóng Sự rỉ nhựa: 2s pÌeurs de la Uigne: 
Nhụa rỉ của cây nho. 

pleurage [plœaz] n. m. Kf Sự biến dạng một 
giọng ghi âm. 

pleural, ale, aux [plœnal, o] adj. 6PHẨU Thuộc 
màng phối. 

pleurant, ante [plœnõø, ãt] adj. và n. (ũ 
(Người) khóc lóc. b N. m. MỸ Tượng mồ (với 
ve đau thương sầu não). 

pleurard, arde [plœnan, aRd] adj. và n. Thân 
Hay khóc, hay nhè, hay than vãn. P Par 
ext. n ton pleurard: Một giong rên rủ. 
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pleurer 


pleurer [plœne] v. [1] I. v. intr. 1. Chây nước 
mắt. Pleurer de joie, de honte: Chúy nước 
mốt uì mừng, 0ì then. -Pleurer de rưe: Cười 
chủy nưóc mắt. b Loc. Bóng Nauoir pÌus que 
les yeux pour pieurer: Mất sạch. > Pleurer 
sur gợn, gạch: Thương tiếc al, điều gì. 2. 
Bóng Phàn nàn, than vãn; năn nỉ vòi xin. 
Pleurer quprès de qqgn pour obfenir une 
fuueur: Năn nỶ bên ai dể xin một ân huệ. 
-Dgan #P/eurer après Uune qugmentaiion: Năn 
ni đòi tăng lương. ÌÌ. v. tr. 1. Pleurer qggn: 
Khóc ai. > Thương tiếc, sầu não. Pieurer la 
mort dun mi: Thuong tiếc cái chết của 
môt người ban. -Pleurer ses belles années: 
Nuối tiếc những năm tháng đẹp. 2. Pleurer 
đes larmes: Khóc ra nước mắt. 3. Thân Dùng 
dề sên, cho miễn cưỡng, tiết kiệm: j/ ne 
pleure pas son argent, ses efforts: Nó bhông 
tiếc tiền bạc, công súc. 
pleurésie [plœnezi]l n. f£ Viêm màng phổi. 


pleurétique [plœetik] adj. và n. Y 1. Thuộc 
viêm màng phổi. ¬Souffie pieuréiique: Tiếng 
thối mùng phối. 9. Bị viêm màng phối. 
Subst. n, une pieurélique: Một người bi 
Uuiêm màng phối. 


pleureur, euse [plœnœn, øz] adj. và n. 1. 
lỗthời Mau nước mắt, hay khóc. 9. Rủ cành 
(cây). Erêne, sœule pÌeureur: Tên bì rú, liễu 
rú. 3. n. f£ Người đàn bà khóc mướn. 

pleurite [plœrit] n. f Viêm khô màng phi. 

pleurnichage [plœnnffa:l, pleurnichement 
[plœnnifma] n. m. hay pleurnicherie 


[plœRniƒRil n. Ê Thân Sự khóc vờ, sự khóc 
gia đồ, sự sụt sùi than vãn. 


pleurnicher [plœnnife] v. intr. [1] Thân Khóc 
hờ, khóc giả đò; sụt sùi than vãn. 
pleurnicheur, euse [plœnnifen, øz] hay 
pleurnichard, arde [plœnilan, ad] ad). 
và n, (Người) khóc nhè; (người) khóc không 
dút. Ủn enfant pÌleurnichard: Môt dúu bé 
khóc nhè. =Subst. n pieurntchard: Môt người 
khóc không ngùng. b Par cxt. Ton 
pleurnicheur: Giong than uãn, giọng rên rị. 
pleuro- Từ tố có nghĩa là "cạnh, phía". 
pleuronectes [plœnanekt] hay 
pleuronectidés [plœnanektide] n. m. pl. ĐỘNG 
Loại cá bơn, loại cá điệp. 
pleuronectiformes [plœnsnektifoanm] n. m. 
pÌ. ĐỘNG Loại cá dẹt. Đồng poissons plats. 


pleuropneumonle [plœnopnømoni] n. f 
Chứng viêm phổi -Màng phối. 
pleurote [plœnat] n. m. Nấm tai lệch. 


pleutre [plat] n. m. và adj. Yăan Người hèn 
nhát. Đồng lache, poltron. 

pleutrerie ([pletReRi] n. £ Yăn Sự nhút nhát, 
sự hen nhát, 
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plier 


pleuvasser [plevase] hay pleuvoter [plavate] 


v. impers. [1] Mưa lất phất, mưa nhỏ hạt. 


pleuviner [plsvine] hay pluviner [plyvine] v. 
immpers. [1] Mưa bụi. 


pleuvoir [plavwaR] v. impers. [42] Mưa. ï 


DpÌeut à Uerse, à seaux, etc.: Mưa như trút 
nước. —Ïlân lÍ pieut des cordes, des hallebardes: 
Mưa rất nhiều, mưa nặng hạt. b v. pers. 
intr. Rơi xuống như mưa. Les oÖus pÌeuuent: 
Đạn cối roi xuống như mua. Pb Bóng Les 
punrHons pÌeuuent: Các hình phạt tuôn rơ 
rất nhiều. 


pleuvoter V. pleuvasser. 
plèvre [plevx] n. f 6PHẪU Màng phối. 


plexiglas [pleksiglas] n. m. Chất dềo trong 
suốt và dễ uốn. 


plexus [pleksys] n.m. 6PHẦU Đám rối. Plexus 

solaire: Đám rốt đương (trung tâm thần 
kinh thực vật ở bụng, năm giữa dạ dày và 
cột sống). Des plexus. 


pleyon Iplsjðl hay plion [plijõ] n. m. 1. Sợi 
liễu gio để làm dây lạt. 2. Sào gỗ uốn được. 


1. pli [pH] n. m. 1. _Nếp. djupe ò phs: Váy có 
nếp. 9. Nếp hẳn, nếp nhăn: Pi¿ đun paniaion: 
Nếp hằn ớ quần. b Faux phù, hay pi:: Nếp 
sai; nếp giả. -Bóng,lhân Cœ ne fait pas un pÌ:: 
Điều đó không thể không xảy ra. P Bóng 
Prendre un pÏi: Nhiễm môt thói quen. lÌ a 
pris un mauuais pH: Nó đã nhiễm môt thói 
quen xốu. 3. Nếp lượn. Les plis đìun ridedu: 
Các nếp lươn cúa môt tấm rèm. b Le pỉi 
dđìune étoffe: Cách xếp nếp của một tấm vải. 
4. 0(HÂI Nếp (của một sự uốn nếp do địa 
chấn). Pj conuexe: Nếp lỗi (antichnal). Pl 
concaue: Ñếp lõm (synclinal). 5. M¿se en pÏús: 
Sự uốn tóc thành nếp. 6. Nếp nhăn, ngấn 
(ờớ da). ILes pỉis du front: Các nếp nhăn ở 
trán. > Nếp khớp ở da; chỗ lõm ở nếp khớp 
ơ da. Le pỉi du bras: Nếp khớp ở cánh tay 
(chỗ lõm ởờ khớp cánh tay). 7. Phong bì: 
knuoyer pÌusteurs lettres sous le même pÌ. 
Gửi nhiều thư trong cùng môt bì. b Par 
ex(. Thư. .Ja¡ recu Uuofre ph: Tôi đã nhộn 
được thư anh. 8. Sự xóc bài. Fqatre deux 
phs: Xóc bài hai lần. 

2. plÍ [pl] n. m. Lá gỗ dán. 

pliable Iplijabl] adj. Dễ gấp. 

pliage ([plja:zl n. m. Sự gấp; cách gấp. 

pliant, ante [pljã, ất] ad). và n. 1. adj. Gấp 
được, xếp được. Lữ phant: Giường xếp. 3. 
n. m. Ghế xếp. 

plie [pli] n. f Cá dẹt, cá đìa, cá bơn. 

plié ([plije] n. m. HÚA Động tác gấp đầu gối 
(trong điệu múa). 

plier [plije] v. [1] A. v. tr. I. 1. Gấp, xếp. 
Pher une COMUeTÊUF€: Gấp chăn. Thân Pöer 


ses ffữ—ires. Sắp xếp đồ đạc, quần áo. > Bón 
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plieur, euse 


Plier bagage: Bò trốn mang theo đồ đạc, 
cuốn gói. 9. Gấp chồng lên nhau, xếp lại, 
khép lại (các phần khớp với nhau). Piier ies 
panneaux dìun parauent: Gấp các tấm của 
môt búc bình phong. Pher un éuentail: Gấp 
môt cái quợt b Gấp (một khớp): Pher le 
bras, les genouu+: Gấp cánh tay, gấp đầu 
gối. 3. Uốn, uốn cong. Piier une branche: 
Uốn môt cảnh cây. IL Bắt phục tùng. Piier 
qqn ò sơ 0oionté: Bắt ai phục tùng ý mình. 
P v. pron. Se p?er à: Chịu theo, chịu thua, 
phục tùng: Se pher qux exigences de ỉa 
sữuation: Phục tùng các đòi hỏi cúa hoàn 
cảnh. B. v. intr. 1. Cong xuống. “Larbre 
tient bon, le roseau phe” (La Fontaine): “Cây 
đứng uững còn sây thì cong xuống”. 2. Chịu 
thua, khuất phục: lj ne piiera pơs deUanf 
đes menaces: Nó không khuất phục trước 
những sự de doa. 

plieur, euse f[plijœn, 2z] n. 1 Thợ gấp. 
Pheuse de parachutes: Nữ công nhân xếp 
dù. 9. n. f. Máy xếp giấy. 

plinthe [plzt] n. f. 1. KRÚC Đường chỉ vuông 
(ờ đế cột, đế tượng). 2. XDUN6G Nẹp (dọc tường, 
dọc vách để che chỗ ghép). 

pliocène [pHsen] n. m. 0(HẤT Thế pliôxen (bậc 
cuối cùng của Kỷ thứ ba). les grands 
mưmmitfèềres du PHiocène: Các lớp thú lớn có 
Uú thuôc thế Pliocène. b Adj. Terratn pÏiocène: 
Lớp đất thuôc thế Phiocène. 

plioir [plijwan] n. m. 1. Dụng cụ để gấp. 2. 
Mảnh gỗ quấn dây câu. 

plion V. pleyon. 

plissage (plsaz] n. m. Sự xếp nếp. 

plissé, ée [plise] adj. và n. m. Có nếp, xếp 
nếp. > n. m. Nếp xếp. Ủne J/upe œu pÏissé 
parfait: Chiếc uáy có nếp xếp hoàn hảo. 

plissement [plismã] n. m. 1. Sự nhăn, sự 
nheo. n pÏissement dyeux: Một sự nheo 
mốt. 2. Đ(HÂT Sự uốn nếp; nếp uốn (do địa 
chấn). Le piissement aipin: Nếp uốn địa 
chấn ở núi An-pơ. 

plisser Iplise] v. [1] I. v. tr. 1. Xếp nếp, 
trang trí băng nếp xếp. Plisser une jupe: 
Xếp nếp môt chiếc uáy. 3. Làm nhăn; nhẹo 
lại. Piisser le Jromt: Nhăn trán. TL. v. intr. 
Làm những nếp giả: Doubiure d?un Uêfemeni 
qui phsse: Lớp lót cúa môt cái áo làm nếp 
giả. 

plisseur, euse [plisœR, øz] n. 1. Người xếp 
nếp vải. 2. n. f£ Máy xếp nếp vải. 

plissure [plisyn] n. f. Hiếm Cách xếp nếp, kiểu 
xếp nếp. 

pliure Iphjyx] n. f. 1. Sự gấp giấy (để đóng 
thành sách). 2. Chỗ gấp; nếp gấp. 

ploc! [plak] interj. Böm! (tiếng tượng thanh 
sự rơi xuống nước). 
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plomber 


plocéidés [plaseide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chim 
ri (làm tổ hình cầu). 


ploiement [plwamãil n. m. Sự uốn cong; sự 
cong xuống, sự oằn xuống. 


plomb [plð]l n. m. 1. Chì. b De piomb, en 
piomb: Bằng chì (rất nặng). -Loc. Mauoir 
pơs de piomb dans la téte, dans la ceruelle: 
Nhẹ dạ, ngờ nghệch. b Mine de piomb: Mô 
chì. 93. Viên chì (ờ đạn súng săn). Du gros 
plomb (cheurotine): Đạn chì lón (để săn thú 
lớn). Du pelit phomb: Đạn chì nhỏ. —Bồng 
Auoir dụ plomb dans Faile: Trong hoàn cảnh 
xếu, trong tình thế nguy nan. 3. In pÌomb: 
Viên chì (dể dần đây câu). > MAY Viên khâu 
lù đường viên (để quần áo, màn buông thẳng 
nếp). P j à piomb: V. fil. -Loc. adv. A 
piomb: Thắng đứng. 4. Dấu niêm chì. s 
plombs dun compfeur ò gaz: Các dấu niêm 
chì ở một công tơ khí. 5. K Thanh chì (để 
ép các mảnh kính màu.) 6. Cầu chì. n 
court-cucutt a fait sauter les plombs: Chạm 
mạch làm nổ câu chì. 1. \N Le piomb: Bàn 
chữ xếp (in); bản kẽm. Le sưr le pÌomb: 
Đọc trên bản kẽm. 


plombage [plðbaz] n. m. 1. Sự buộc chì, sự 
gắn chì. 2. Sự hàn chì (răng). b Par ex¿. 
Chất để hàn chì răng. Perdre un piombage: 
Rơi chất hòn chì răng. 3. Sự niêm chì. 


plombaginacées [plðbazinase] hay 
plombaginées [plðbazine] n. f. pl. THỰC Loại 
cây đuôi cong; loại cây cơ tùng; loại cây rễ 
chì (loại cây hai lá mầm hợp cánh, phần 
lớn mọc ở vùng đất mặn.) 


plombagine [plðbazn] n. f  (ú Mô chì, 
praphit. Đồng Mới graphite. 


plombe [plðb] n. f. lúng Giờ (chỉ dùng với 
những giờ có một con số). Trois piombes dụ 
ma£: Ba giờ sáng. 

plombé, ée [plõbe] adj. 1. Có chì. 2. Bịt chì, 
lắp chì. Dent plombée: Răng bị chì, răng 
hàn chì. 3. Niêm chì. 4. Có màu chì (xám 
nhạt). Tezn( piombé: Nước da sạm. 


plombée Iplðbe] n. f. 1. KHÔ Chùy bọc chì 
(một loại vũ khí thời Trung cổ). 2. ĐÁNH(Á Bộ 
chì lưới, bộ chì dây câu. 

plomber [plðbe] L v. tr. [1] 1. Buộc chì vào. 
Plomber une hợne, un fiét: Buôc chì uào 
dây (câu), uào lưới. 2. Lông BỊ bắn. .Ƒai piombé 
le flic du barrage: Tôi đã bị cảnh bình bắn 
chăn. 3. Piomber une den(: Hàn chì răng. 
4. Niêm chì, Piomber un colis sous doudane: 
Niêm chì môt kiên hòng sau khi kiểm soát 
hỏdi quan. 5. Kiểm tra bằng dây dọi. Piomber 
un mur: Kiểm tra (đô thăng đứng) môt búc 
tường bằng dây doi. TL. v. pron. Sạm lại, 
sẵm lại (như màu chì). e cieÍ se pÌombe: 


Trời sâm. lại. | 
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plomberie (plðbgil n. f. L1. Công nghiệp 
chế tạo các đổ bằng chì. 2. Xưởng đúc chì, 
xưởng làm để chì. II 1. Nghề đặt ống (dẫn 
nước, dẫn khí vào các nhà). 9. Hệ thống 
ống dẫn trong nhà. 3. Xưởng của thợ đặt 
ống dẫn. 

plombier [plðbje] n. m. Thợ đặt ống (dẫn 
nước, dẫn khí), cai thầu đặt ống. P Spécial. 
Plombier-couureur: Thơ lop tấm chì. 

plombières [pløbjeR] n. f£ Kem mứt quả (để 
ăn tráng miệng). 

plombifère [plốbifen] adj. Họẹ Có chứa chì. 
Minerai piombWère: Quặng có chúa chì. 

plomb-tétraéthyle [plðtetnaetil] n. m. H0Á 
Chì-têtraêtin (chất dẫn xuất của chì dùng 
pha thêm vào xăng để chống nổi). 
plombure [plðby] n. f Kf Khung chì (của 
cửa kính ghép màu). 

plonge ([plõz] n. f. Fazze la pionge: Làm nghề 
rửa bát đĩa. 

plongeant, ante [plðzã, ất] adj. Chúc xuống; 
từ trên xuống. Trr pÏÌongeant: Đường bắn tù 
trên xuống. 

plongée [plðze] n. f. 1. Sự lặn. Lư piongée 
đụn scaphandrier: Sự lặn của thơ lăn. 
Sous-marin en piongée: Tàu ngâm đang lặn. 
2. ĐÁNH Sự quay chúc máy. 3. QUÂN Bờ dốc 
của công sự. 

plongement [plõzmã] n. m. Hếm Sự nhúng 
(vào một chất nước). 

plongeoir [plðzwaR] n. m. Ván nhảy cầu (ỡ 
bể. bơi). 


1. plongeon [plốzõ] n. m. 1. Sự nhảy chúc 
đầu vào nước (từ trên cao xuống). b Lọc. 
Bóng, Thân Faire le pÏongeon: BỊ một sự thất 
bại nặng nề về tài chính, thua lỗ. 2. Sự 
nhảy bổ nhào xuống đất: Plongeon đun 
guardien de but: Sự bổ nhào (bắt bóng) của 
thủ môn. 

z: plongeon [plðzð] n. m. ĐỘNG Chim lặn (ở 
các vùng phương bắc, dài 60-80 cm, chân 
có màng). 2s piongeons consfituent Fordre 
des colymbiformes: Loại chim lặn hợp thành 
bộ bồ câu. 

plonger [plõze] v. [15] L. v. tr. 1. Nhúng (vào 
chất nước). Pionger du linge dans lequ: 
Nhúng đô giặt uàòo nuóc. 2. Thọc. Plonger 
un poignard dans la podrine de qqn: Thọc 
dao găm uào ngực di. 3. Ném vào, dấn vào 
(một hoàn cảnh, một tình trạng). Ceffe 
nouuelie Fa plongé dans le désesporr: Cót 
tin đó đã đấy nó uào sự thốt uong. b Être 
piongé dans: Miệt mài (đầu óc); chìm ngập. 
Être plongé dans ses rêueries, dans la lecture: 
Chìm ngập uào mông tưởng, miệt mài đọc 
sách. IL v. intr. 1. Ngụp xuống, chìm xuống 
(do nhảy bổ nhào xuống nước hoặc do lặn). 


137ó 


plumosserie 


2. Nhìn xuống. Diïici, la uue pÌonge sur la 
odallée: Tù đây mốt nhìn xuống thung lũng. 
3. Nhảy bổ nhào xuống đất. Gardien de but 
qui pÏÌonge pour dftraper le ballon: Thủ môn 
nhảy bổ nhào để bắt bóng. TL v. pron. 1. 
Chìm ngập. Se pionger dans leau: Chìm 
ngập trong nuóc. 32. Miệt mài. Se pÌonger 
dans son traudlh: Miêt mùi trong công Utệc. 

plongeur, euse [plðzœn, øz] n. 1. Người lặn, 
người nhảy nhào lặn. b Người thực hiện 
các cuộc lặn. PÌongeur sous-marin: Người 
cho tàu ngâm lặn. 9. Người rửa bát đĩa (ờ 
hàng ăn). 

plot [plo] n. m. ĐIỆN Mảnh tiếp xúc (để lập 
một công tắc). 

plouc ([pluk] n. Thân, Khnh Đồ nhà quê, kê thô 
lỗ. P Adj. Ce gu? peut être piouc!: Nó quả 
là đồ nhà quê. 

plouf! [pluf] interj. Tom! (tù tượng thanh bắt 
chước tiếng một vật rơi xuống nước). 

ploutocrate [plutaknat] n. m. Học Tên tài 
phiệt; người có quyền lực nhờ giàu có. 

ploutocratie [plutoekRasil n. £. Học Chế độ tài 
phiệt; sự nắm quyền của những tên tài 
phiệt. 

ploutocratique [plutaknatik] adi. 
chế độ tài phiệt. 

ployable [plwajabl] adj. Hếm Dễ uốn, uốn được. 
ployage [plwajazl n. m. KÝ Sự uốn cong, thao 
tác uốn; sự bị uốn cong. 


ployer [plwaje] 1. v. tr. [26] Văn Uốn cong, 
uốn. Pioyer une branche: Uốn môt cành cây. 
-Ployer Ìles genoux: Uốn đâu gối, uốn gối. 
> Bóng Pioyer le dos, Fáchine: Uốn lưng, chịu 
phục tùng, chịu thua. 2. v. Intr. Oăn xuống. 
Poutre qui pÌoie: Cái xà oằn xuống. b Bóng 
Ployer sous la tâche: Còng lưng 0ì công Uiệc. 
pluché V. peluché. 
plucher V. pelucher. 


pluches [plyƒ] n. £ pÌ. Thân Sự gọt vô khoai 
tây; sự nhặt rau. Coruée de pÌuches: Công 
Uiệc nhặt rau. 


plucheux V. pelucheux. 


pluie [plựil n. £ 1. Mưa. Điu¿e dorage: Mưa 
dông. la saison des pÌutes: Mùa mưu. 
Loc. Bóng Parier de la pÌute et dụ bequ temjps. 
Nói chuyện tầm phào: Fơire la piuie et le 
beau temps: Làm mưa làm gió. 2. Cái rơi 
xuống (như là mưa). Pii¿e de cendres: Tro 
bụi rơi xuống như mua. P BúngYăn ne pÌuie 
de maux: Môt trận mua những tai hoa. 


plumage [plymaz] n. m. 1. Bộ lông chim. 2. 
Sự vặt lông chim. 


Họẹc “Thuộc 


plumard [plyman] n. m. Dgan Cái giường. 

plumasserie [plymasni] n. f K Nghề chế 

biến lông chim; nghề buôn bán lông chim. 
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plumassier, ière [plymasje, j£R] n. và ad). 
Kf Người chế biến lông chim, người làm các 
đồ trang sức bằng lông chim, người bán các 
đồ trang sức băng lông chim (cho công 
nghiệp quần áo, cho thời trang) P Adj. 
Industrie phưmgassière: Công nghiệp chế biến 
lông chứm. : 

plumbicon [pl#bikõl n. m. BTỬ Ông phân tích 
hình (dùng trong các camêra tivi màu). 

1. plume [plym] n. f. 1. Lông vũ. Piumes des 
giles, hay rémiges: Lông cánh. Phumes du 
corps, hay tectrices: Lông mình, lông thân. 
Plumes de la queue, hay rectrices: Lông đuôi. 
> Plưme de: Bút lông ngỗng. 2. Ngồi bút. 
Chungecr la phume đun styio: Thay ngòi môi 
bút máy. Meftre une phume dans un 
porte-plume: Lắp môt ngòi bút uào quản 
bút. P Lọc. Bóng Auoir la phưme ƒacie: Viết 
dễ dàng. Ÿiure đe sơ phưme: Sống bằng cây 
bút; sống bằng nghề văn. 3. ĐỘNG Mai của 
con mực. 4. THÊ Cafégorie des _potds phưme: 
Hạng lông (hạng võ sĩ quyển Anh nặng 
53-57 kg). 

2. plume [plym] n. m. Dgan Giường. 

plumeau [plymo] n. m. Chối lông, phất trần. 


plumer [plyme] v. tr. [1] 1. Vặt lông (chim). 
Plumer un pouket: Vặt lông môi con gò. 2. 
Bóng Thân Pjmer qqạn: Đánh cắp tiên, lừa đảo 
tiền của ai. 

plumet [plyme] n. m. Chùm lông (ở mũ lính 
hoặc để trang tr). 

plumetis [plymti] n. m. Vải mông thêu những 
chấm nổi. 

plumeux, euse [plymø, øz] adJ. Có dạng lông 
chim. Les grơnds roseaux pÌumeux: Những 
cây sây lớn có dạng lông chư. 

plumier [plymje] n. m. Hộp (đựng) bút. 
plumitif [plymitifl n. m. 1. LUẬ Số biên bản 
phiên tòa. 2. Thân Ký lục, lục sự. > Nhà văn 
tối. 

plum-pudding [plumpudin] n. m. V, pudding. 
Des phum-puddings. 

plumule [plymyl] n. f. 1. THỰ Chồi mầm (lúa). 
2. Học Lông tơ. 

plupart (la) í{plypan] n. f. 1. La piupart: Phần 
đông, đa số, phần lớn: La piupart des gens 
en soni persuadés: Phân đông số người đã 
được thuyết phục (về điều đó). b Absol. La 
pÌupdart étaient décus: Số đông đã thất uong. 
2. lọc. adv. Pour la piupart: Phần nhiều. 
Ces frutts sont pourris pour Ía pÌiuport: Cúc 
quủ ấy phần lớn đã thối. -La piupart dụ 
temps: Thường, thường thường. 

plural, ale, aux ([plyral, o] ađj. Học Nhiều; có 
nhiều (đơn vị). > Vofe piưzal: Chế độ bầu 
nhiều phiếu (một số người có quyền bỏ nhiều 
phiếu). 
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pluralisme [plynalism] n. m. 1. TRIẾT Thuyết 
đa nguyên, chủ nghĩa đa nguyên. 2. Hệ đa 
nguyên. 3. (HIRỊ Chế độ đa nguyên. 

pluraliste [plyalist] adj. 1. Thuộc thuyết đa 
nguyên. 2. Thuộc một hệ đa nguyên. 

pluralité [plyalite] n. f. (Sự có) số đông, đa 
số: La piurdlité des tendances poÌiiques: Sự 
có nhiều xu huóng chính trị. b Expression 
grammdiicale de la piurdidé par le phuriei: 
Sự biểu đạt ngữ pháp cúa số đông bằng số 
nhiều. 

pluri—- Tù tố có nghĩa là "nhiều" 

pluriannuel, elle [plynianuel] ai. Thuộc 
nhiều năm. Programme pÌuriannuel: Chương 
trình nhiều năm. b THỰC Lâu năm; lưu niên. 
Đồng vivace. 


pluricellulaire [plyiselyleR] adJ. và n. #1NH 
Đa bào. lí niceluldưe  Pb N. m. Ủn 
phúưricelulaire (V. métazoalTre). 
pluridisciplinaire [ply Ridisipline R ] adJ. Học - 


Gồm nhiều môn học, gồm nhiều bộ môn 
khoa học đa khoa Enseignemenf 
piuridiscpinaưce. Sự giảng dạy da khoa. 
Ekqutipe piuridiscipinate: Nhóm da khoa. 
pluridisciplinarité [plyidisiplinanite] n. £. Học 
- Tính đa khoa. 

pluriel, elle [plyrjel] n. (và ađj.) I1. n. m. Số 
nhiều (phạm trù ngữ pháp). En #rancais, 
les noms et Ìles qdJecHƒs prennent le pÌus 
sSouUent un "s” du pÌurtel; Trong tiếng Pháp 
danh từ uò tính tù thuờng có thêm chữ 's” 
khi thuộc số nhiều. —-Pluriel de Mt tốc „ 
modesfie (nous bmployé pour 7e): Cách dùng 
số nhiều do sự uy nghiêm, do sự khiêm tốn. 
(nous thay vì 7e). 3. ađj. Hiếm Chỉ số nhiều. 
Marques piurielles (s, x, etc.): Các đấu hiệu 
chỉ số nhiều (s, x, V.V.). 

plurilatéral, ale, aux [plynilateral, o] ad). 
LUẬT, (HIRỊ Gồm nhiều bên; đa phương. 

plurilingue [Iplyrilếgl adj. và n. Họ Đa ngôn 
ngữ; biết dùng nhiều ngôn ngữ. 

pluripartisme [plyipantism] n. m. (HTRỊ Chế 
độ đa đẳng. 

plurivalence [plynivalấs} n. £ Học Tính đa 
hóa trị. 

plurivalent, ente [plynivalã, ất] adj. 1. HOÁ 
Lỗithờì Có nhiều hóa trị. Đồng polyvalent. 2. 
Lôũ( Chịu chấp nhận nhiều giá trị chân lý 
(lôgïc học). 

plus [ply, plys, plyz] adv., n. và conj. A. adv. 
L 1. Hơn. Ïl es‡ plus Uuieux que moi: Ông ta 
già hơmn tôi. Aller pÌus lon: Đị xa hơn. Pas 
un mot de pius: Không thêm môt lòi nào 
nữa. Plus... pÌius, pÌus... moins: Càng... thì 
càng hơn, càng... thì càng kém. Pjus /e ke 
conndis, pÏus Je [apprécie: Tôi càng hiểu nó 
thì càng quý nó. b> Lọc. adv. Thân De pÌus: 
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Hơn nữa, hơn thế nữa, ngoài ra. 1Ï esí 
paresseux et, de plus, menieur: Nó lười, 0à 
hon nữa, lại hay nói dối. Đồng en outre, qui 
plus est. —Ðe pỉus en pius: Càng ngày càng. 
-Dautant plus que: Càng hơn thế vì. lÌ est 
đdqautant pÌus à craindre quìl est puissant: 
Nó càng đáng sơ hon uì nó có thế lực. -Plus 
ou moins: Ít nhiều, không nhiều thì ít, gần 
như. Öes 0uêfemenfs pÌús OU mOoins pDTODT€S: 
Các bô đo quân tương đốt sạch. -CN¡ plus 
n¿ moins: Không hơn, không kém. Cos¿ une 
trahison, nị phụs nị moins: Đó là môt sự 
phản bôi không hơn không kém. -Tuant ef 
pius: Nhiễu, đổi dào. -Sans pius: Và chỉ có 
thế. 1! a ó£é aữngble sans plus: Nó đã tùng 
đáng mến, uà chỉ thế thôi; -Non plus: Cũng 
không. Vous nen 0uoulez pas? Moi non pÌụus: 
Anh không giận chú? Tôi cũng thế (cũng 
hhông giân). 9. La plus belle de toutes: Cái 
đẹp nhất trong tất cả. Au pius: Tối đa, cao 
nhất: l a 30 ans au plus: Nó nhiều lắm 
là 30 tuổi. Đồng tout au pÌus. b Đes pỉus: 
Rất, hết sức, cực kỳ. Ủn homme đes pÌus 
loaux: Môt nguồòi hết súc trung thục. IL 
Ne... plus: Thôi đừng, thôi không, chẳng còn. 
Ny pense pÌus: Thôi đùng nghĩ đến điều đó 
nữu. lÌ nest pÌus malade: Nó không còn 
bênh nữa. dJe nen ai pÌus: Tôi không có cót 
đó nữa. P Sans pÌus. Không thâm nữa, 
không lâu hơn nữa. Parfons sans pÌús 
attendre: Chúng mình cú đi chẳng chò thêm 
nữa. B. n. m. 1. 1e pius: Số nhiều nhất, 
mức tối đa. Le pÏus que Je puisse faữre: Múc 
tối đa mà tôi có thế làm. 9. Dấu cộng (+). 
Un plus: Một dấu công. C. conj. Và, thêm, 
cộng. 4 pỉus 2 égaÌe 6: 4 công 2 thành 6. 
2 pÌus 11: 2 công uới l1. -ÌlÌ a mangé sa 
part pÌụs la mienne: Nó đã ăn suất của nó 
công uới suất của tôi. 

plusieurs [plyzjœn] adj. Nhiều. 1 ƒaudra 
pÌusteurs semaines: Phải mất nhiều tuần. b 
Plusieurs dentre eux: Nhiều người (nhiều 
cái) trong số đó. Se mettre à pÌusieurs pour...: 
Theo số đông để... 

plus-que-parfait [plyskepanft] n. m. NGPHÁP 
Thời quá khứ xa. (Ex.: /JƑfauais préuu qui! 
échouerdatt.) 

plus-value [plyvaly] n. £ 1. Sự tăng giá, sự 
thặng dư. Les pÏus-udÌues rmobtlières: Những 
thăng dư đông sản. 2. Sự thu nhập thặng 
dư. 8. Sự tăng giá công trình (so với dự 
toán ban đầu). 4. Giá trị thặng dư (khái 
niệm trong chủ nghĩa Mác). 

plutonien, ienne [plytanJZ, jen] adj. Học 1. 
Thuộc về thần Pluton, thuộc về thờ cúng 
thần Pluton. My¿hes pÏutoniens: Các huyền 
thoại uê thân Pluton (túc là Diễm Vương 
hoặc thần Âm Phủ). 2. Thuộc hành tinh 


Pluton. ULorbite pÏutfonienne: Quỹ đạo hành 
tình Phuion. 

plutonigène [plytanizn] n  m. YUÍHTNHÂN 
léacteur pÌutonigène: Lò phần ứng băng 
chất plutonium. _ 

plutonique [plytanik] adj. P(HẦI Được cấu tạo 
ờ tầng magma (đái). 

plutonisme [plytanism] n. m. Đ(HÃI ( Thuyết 
hòa thành (cho răng sự cấu tạo của đá và 
sự cấu thành vỏ trái đất là do "khối lửa 
trung tâm `). 

plutonium [plytanjam] n. m. H0Á Plutonium. 


plutôt [plyto] adv. I t1. Thích hơn, hơn. 
Adressez Uuous pÌutôt à ce guichet: Anh hãy 
tìm hỗi ở quầy ấy thì hon. Partons, phutôt 
que de perdre notre temps: Chúng ta hãy ởi 
hon là để mất thì giờ. 2. Đúng hơn, chính 
xác hơn: ÌÏJ esứ économe pÌutôt ququare: Nó 
tiết kiêm đúng hơn là hà tiên. 3. Vừa vừa, 
tạm tạm, sơ sơ, tương đối. lÏ est pÌutôt 
maigre: Nó tương đối gầy. b Thân (par euph.). 
Rất. 1! est piutôt embêtant: Nó rất quấy rầy. 
IL Œä Sớm hơn, trước khi. Ïj neut pas pÌhutôt 
đừ cela quil sen repenitt: Nó đã hhông nói 
điều đó truóc bhi nó biết hối. 

pluvial, ale, aux [plyvjal, o] adj. BỊA Của 
mưa, thuộc mưa. is eaux pÌuuiales: Nước 
muu. Régtme piuuial: Thủy chế mưa (của 
một con sông có nước chủ yếu do mưa).. 

pluvian [plyvjấ] n. m. Chim choi choi, chim 
dẽ (vùng lưu vực sông Ni). 

pluvier [plyvje] n. m. Chim chơi choi, chim 
óc cau. Le piuuier doré et le phuuter argenié 
hiuernent en Europe: Choi choi uàng 0à choi 
choi bạc qua đông (tránh rét) ở Châu Àu. 

pluvieux, euse [plyvjø, øz] adj. Có nhiều 
mưa. Szison, région pÌuuieuse: Mùa mua, 
Uùng nhiều mua. 

pluviner V. pleuviner. 

pluvio- Từ tố có nghĩa là "mưa". 

pluviomètre [plyvjametR] n. m. Vũ lượng kế. 

pluviométrie [plyvjametil n. f Phép đo 
lượng nước mưa. 

pluviométrique [plyvjametnik] adj. Thuộc 
phép đo lượng nước mưa. 

pluvio-nival, ale, aux [plyvjonival, o] adj. ĐỊA 
Do mưa và do tuyết tan (sông). 

pluviôse [plyvjoz] n. m. 9Ú Tháng thứ năm 
của lịch Cộng Hoà Pháp (từ 20 hoặc 21 
tháng giêng đến 10 hoặc 20 tháng hai dương 
lịch). 

pluviosité [plyvjazite] n. f. Lượng mưa. 

Pm H0Á Ký hiệu của prométhéum. 

1. p. m. [piem] Buổi chiều (viết tắt của cụm 
từ La Tỉnh pos¿ meridtem có nghĩa là sau 
trưa). 
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2. p. m. [peem] QUÂN 1n. m. Chữ tắt của 
pistolet-mitrailleur. 2. n. f Chữ tắt của 
préparation militalre. 


P.M.E. [peemœ] n. f pl. Chữ tắt của petites 
et moyennes epfreprIses. 


P.M.I. [peemi] n. f Chữ tắt của protection 
maternelle et Infantie. 


P.M.U. [pecmy] n. m. Chữ tắt của pari mutuel 
urbain. 


P.N.B. [peenbe] n. m. Chữ tắt của produit 
natlonal brut. 


pneu [pnø] n. m. (Chữ tắt của pneumatique). 
1. Lốp, vò (xe đạp, ô tô v.v.): Changer un 
pneu: Thay một cái lốp. Des pneus. 9. VIÊN 
( Ông phóng bằng khí nén. 


pneum(o)- Từ tố có nghĩa là "phổi". 
pneumat(o)- Từ tố có nghĩa là "hơi thổi". 


pneumatique [pnømatik] adj. và n. L adj. 1 
Thuộc không khí, thuộc các chất khí. Pb 
Machine pneumafiqgue: Dụng cụ làm chân 
không (trong phòng thí nghiệm). 2. Hoạt 
động bằng khí nén. Horloge pneumatique: 
Đồng hô khí nén. Marteau pneumaiique: Búa 
khí nén, búa khí dộng. P VIÊN t6 Tube 
pneumaiique: Ống phóng bằng khí nén (để 
chuyển thư từ gấp). 3. Đầy khí, căng khí 
(hơi. Canot, matelas pneưnatique: Xuông 
(bơn dây) hơi, nêm (căng) hơi. IL n. m. 
lỗithời Vỏ, lốp (bánh xe). —N. m. Thư chuyển 
bằng ống phóng khí nén. (Viết tắt pneu). 
II. n. f£ lÝ(ũ Khí lực học. 


pneumatophore [pnømatofoR] n. m. THỰ 
Bướu ở rễ sú vẹt (làm cơ quan hô hấp của 
phân cây ngập trong nước). 

pneumectomie [pnømektami] hay 
pneumonectomie [pnømonektami] n. Í. PHẬU 
Thủ thuật cắt bỏ phối. 

pneumo- V. pneum(o). 


pneumoconiose [pnømokanjoz] n. £ Ý Bệnh 
bụi phổi. Pneumoconiose des mineurs, hay 
anthracose: Bệnh bụi phối cúa thơ mô. 
Pneumoconioses des traualleurs de la silce 
(sillcose), de amiante (asbestose), dư ƒer 
(sidérose), dư cofon (byssinose), etc.: Bệnh 
phổi của người lao dộông nhiễm bụi sửdc, 
bụi aqmiăng, bụi sốt, bụi bông 0.U.) 
pneumocoque [pnømok2k] n. m. Y Phế cầu 
khuẩn. 

pneumogastrique [pnømogastRik] adj. và n. 
m. PHẪU Nerƒ pneumogastrique hay nerƒ 
0ague: Dây thần kinh phế vị. b N. m. 2 
pneumogastrique: Dây thần binh phế 0i. 
pneumographie [pnømogRafñ] n. f Y Phế 
động ký. 

pneumologie [pnømoioäi] n. £ Y Khoa phối, 
môn học bệnh phi. 


pneumologue [pnøm2lag] n. Y Chuyên gia về 
khoa phối. 


pneumonectomie V. pneumectomle. 


pneumonie [pnømoni] n. f£ Viêm phối cấp 
tính. b Viêm phẩi. 

pneumonique [pnømanik] adj. Y 1. Thuộc 
bệnh viêm phổi. 2. BỊ viêm phổi. P Subst. 
n, une pneumnontque: Một người bị uiêm 
phối. 

pneumopéritoine [pnømopenitwan] n. m. Ï 
Chứng tràn khí màng bụng - Sự bơm khí 
màng bụng. 

pneumothorax [pnømotonaks] n. m. Y 1. 
Chứng tràn khí màng phổi. 2. Pneumothorax 
théraqpeuflque: Đự bơm khí vào khoang màng 
phối (để điều tr). 


p.O. Viết tắt của par ordre. 

Po 1. H0Á Ký hiệu của polonium, 2. lÝ Ký 
hiệu của poise (đơn vị độ nhớt). 

pochade [paƒad] n. f 1. H Bức tranh bằng 
vài nét vẽ, bức vé phác qua. 2. Par ext. Tác 
phẩm viết sơ lược và nhanh. 


pochard, arde [pajan, ad] n. Thân Người say 
rượu, người bê tha rượu chè. 


pocharder (se) [paƒande] v. pron. [11] Thân 
Say rượu. 


poche [paj] n. f£ I1 Túi áo. -Par anal. 
Poches latérdles dìun sac de 0oydqge: Các túi 
bên của một xắc du lịch. b Argent de poche: 
Tiền túi. > Lọc. adj. De poche: Bồ túi được. 
Liure de poche (Thân, n. m. n poche): Sách 
bỏ túi. Couteau, mouchoir de poche: Dao bỗ 
túi, mùi soa bộ túi. -Par ext. Rất nhô. 
Sous-marin de poche: Tòu ngâm rốt nhỏ. Ð 
Lọc. Bóng Connditre comme sa poche: Biết 
tông, biết quá rõ, biết đầy đủ. De sơ poche: 
Do tiền mình bô ra. -Payer, en être de sa 
poche: Bỏ tiền túi ra trẻ. Mettre qqạn dans 
sư poche: Nhạo báng, coi thường, lung lạc 
al -MUuoir pas sư langue dans sa poche: 
Nói lưu loát, ứng đối giỏi Mauoir pas les 
yeux dans sa poche: Rất có tài quan sát. 9. 


Túi, bao, bị: Poche de papier, de pÌasiique: 


Ti bằng giấy, bằng chất déo. 3. Túi lưới. 
4. LIM Poche de coule: Đồ để vận chuyển 
kim loại đang nóng chảy. II. 1. Khoang, ổ 

lỗ. Poche dau: Khoang nước (trong một 
mò). Poche de gaz nalturel: Ô khí tự nhiên. 
Poche de pus dun qbcès: Khoang mú trong 
môt ung nhọt. 92. Y Poche des eaux: Túi ối. 
ĐỘNG Poche marsupiale: V. marsupial. IH. 
Chỗ phình (do quần áo, vải biến dạng hoặc 
dãn ra). Pamfadion déƒraichi qui fqatt des 
poches qux genoux: Chiếc quần đã phai màu, 
có các chỗ phình ở đầu gối. P Par anal. 
Auoir des poches sous Ìes yeux: Có các chỗ 


sê đưới mốt. 
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poché, ée 


poché, ée [pafel adj. 1. Œ poché: Mắt bầm 
tím, mắt sưng. 2. Chần nước sôi: Œƒ, soÌe 
pochés: Trúng chân nước sôi, cá bơn chân 
nước sôi. 

pocher [paƒje] v. [1] Â. v. tr. L. 1. BẾP Pocher 
đes œuƒs: Chần trứng bằng nước sôi. > Chần 
(làm chín trong nước rất nóng). Pocher un 
poisson, un ftuit: Chân môt con có, chân 
môt thứ quả. 3. Thân Pocher œi] à qgqn: Đánh 
sưng húp mắt ai, đánh bầm tím mắt ai. H 
H0A Vẽ phác (bằng một ít nét). B. Y, Intr. 
Làm một cái túi, làm một nếp gấp giả (quần 
áo). Cefte robe poche dans le dos: Cát đáo 
dâm dó có nếp gấp giả ở lưng. 

pochetée (pafte] n. f Dgian (ñ Người đần, kê 
vụng về. 

pochette [pafet] n. f 1. Túi nho, túi con. 
Pochette dun giet: Túi con ở áo giê. 9. Par 
ex¿. Khăn nhỏ cài túi ngực (áo vét tông), 
pôsét. 3. Bao nhỏ, gói nho. Pocheffe de disque: 
Bao nhỏ dựng dĩa. Pocheffe-surprirse: Túi 
quà mà người mua không rõ trong đó có 
những gì. 4. Đàn viôlông rất nho. 
pocheuse [paƒøz] n. f. BP Dụng cụ để chần 
trứng. 

pochoir [paƒwan] n. m. Khuốn trổ (để tô 
màu, vé hình, vẽ chữ). 

pochouse V. pauchouse. 


poco [pako] adv. NHẠC Hơi, ít. Poco presfo: Hơi 
nhanh. b Poco a poco: Dần dần, từ từ. 

podagre [podagn] adj. (@ä BỊ bệnh gút chân, 
bị bệnh thống phong chân. b Subst. n, 
une podogre: Môt người bị bênh gút chân; 
môt người bị bênh thống phong chân. 

podaire [podcn] n. f. HÌNH Podaire dune courbe 
ow dune surƒace relaiiie à un porn(: Đường 
thùy túc của một đường cong hoặc của một 
mặt tương ứng với một điểm. 

-pode, podo- Từ tố có nghĩa là "bàn chân" 


podestat [podesta] n. m,. $Ứ Tổng trấn (của 
một số thành phố ở Ý và của Provence thời 
Trung cổ). 


podium ([padjom] n. m. 1. (ÔlÁA Tường xây 
quanh đấu trường; khán đài xây trên tường 
quanh đấu trường. 2. Khổ Tường thấp dùng 
làm giá để đồ đạc. 3. Ihdụng Bục danh dự 
(để các vận động viên thắng cuộc lên nhận 
giải thường). Monier sur le podium: Bước 
lên bục danh dự. 


podo- V. -pode. 


podologie [padalszi] n. f. Y Môn học về bàn 
chân. 

podomètre [padametn] n. m. Dụng cụ ghi số 
bước chân của người đi bộ (để nhờ đó đo 
được quãng đường đã ở). 
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poẻele 


podzol [padzal]l n. m. 0(HẤT Đất potzon (đất 
được tạo trên lớp đá xilic, có bọc một thực 
bì axít hóa). 

podzolique [padzalik] adj. ðĐ(HẢI Thuộc đất 
potzon. 


podzolisation (padzalizasjð] n. f. Đ(HẤT Sự biến 
đổi đất thành potzon. 

pœcile [pesil] n. m. (ÔHY Hàng hiên có trang 
trí các bức tranh. 


pœcilotherme V. poikilotherme. 

1. poêle [pwal] n. m. Vải phủ quan tài (trong 
đám tang). Jes cordons dụ poêÏe: Các dây 
bổi phủ quan tài (ờ bốn góc tấm vài, để 
bạn bè, thân nhân của người chết cầm). 

2. poêle hay poẽlle [pwal] n. m. 1. Lò sưởi. 
Poêle à bois, à mazout: Lò sưới dốt củi, lò 
sưởi đốt dâu madút. 2. (¡ Đuôồng có sười 
ấm. 

3. poêle [pwal] n. f Chào rán (có cán đài). 
> Bóng, Thân Tenir la queue de la poêÏe: Cầm 
đầu cán, chỉ huy, chỉ đạo (một việc). 

poêlée [pwale] n. f Thức chứa trong chảo. 

poêler [pwale] v. tr. [1] Rán bằng chảo. 


poêlon [pwalõð] n. m. Cái xoong (bằng đất 
hoặc bằng kim loại). 


poème [pazm] n. m. 1. Bài thơ “Poèmes 
anfiques et modernes" d` A. de Vigny: "Cúc 
bài thơ biểu cổ dại bà hiện dại" của A. de 
Vigny. > Poème en prose: Thơ 0uăn xuôi. 
NHẠC Poờme symphonique: Giao hướng thơ. 
“TL ApprenfiL sorcler”, poème symphonique đe 
Paul Duhas inspừé par une bailade de 
Goethe: “Người học nghề phùò thủy” giao 
hướng thơ cúa Paul Dubas cảm hứng từ 
môt ba-lát cúa Goethe. 2. Yan Cái nên thơ; 
cái so sánh được với một bài thơ. Lenfance, 
ce long poème: Tuổi thơ, bài thơ dài dó. 3. 
Thân Csf fou£t un, poème: Đó là cà một bài 
thơ. 
poésie [paezil n. f 1. Thơ, thơ ca. Poésie 
lyrique, épique, didacHque: Thơ trữ tình, sử 
thị, thơ giáo hhoa. 9. Thì pháp; các tác 
phẩm có cùng thi pháp. la poésiz de V.: 
Hugo: Thi pháp cúa V. Hugo. ỦÙa poésie 
cÏassique, romaniique, surréaliste: Thị pháp 
cố diển, lãng mạn, siêu thực. 3. Bài thơ. 
Un choix de poésies: Môt sự tuyến thơ. 4. 
Chất thơ, thi vị, cái nên thơ. Ủa poésie du 
soir: Tính chất nên thơ của buổi tối. 
poète ([poct] n. m. và adj. 1. Nhà thơ, thi sĩ. 
Les poèfes courtois, symbolistes: Các nhà thơ 
phong nhã, các nhà thơ tương trưng. b Adl. 
Dne femme poè‡e: Môt nhà thơ nữ, môt nữ 
thi sĩ. 9. Người có tâm hồn thi sĩ. “Les 
poètes de Sepf ans”, poème ởđ` A. tèimbaud: 
"Những người có tâm XU - lúc lên bảy 


tuổi)”, thơ của A. Rimbau thiếu 
bung, hffp: VN TÀ NưG to.Org 





poélesse 


đầu óc thực tế. sứ un poète: Đó là môi 
kê mơ mông. 

poétesse [paetes] n. f. lỗmù Nữ thi sĩ, nhà 
thơ nữ. 


poétique [paetik] adj. và n. L. adj. 1. Thuộc 
thơ ca, của thơ ca. Expression, style poétique: 
Sự diễn dạt bằng thơ, phong cách thơ. 3. 
Nên thơ, có chất thơ. Paysage poétique: Phong 
cảnh nên thơ. TT. n. ƒ. 1. Phép làm thơ, luật 
thơ. Ếcrire une poé†ique: Viết môt (bời uê) 
thi pháp. 9. Quan niệm về thơ. La poéHque 
de Malilarmé: Quan miệm vê thơ của 
Maiiarmé. 


poétiquement [paetikmã] adv. Một cách nên 
thơ, về phương diện thơ. 


poétiser [paetize] v. tr. [1] Thị vị hóa. Poétiser 
la réaÙùté: Thị ut hóa hiện thục. 
pogne [pan] n. f. Dgan Bàn tay. 
pognon ([panð] n. m. Dgian Tiền, tiền bạc. 
pogonophores [paganzf2t] n. m. pl. ĐỘNG 
Ngành động vật không xương sống ở biển 
có hình giun (sống ở vùng nước sâu). 
pogrom hay pogrome [pognom] n. m. Cuộc 
tàn sát người Do Thái. 
poids [pwa] n. m. L 1. Trọng lực, trọng 
lượng. P Poids brưí: Trọng lượng cả bì. 
-Poids 0u: Trọng lượng hơi, múc cân hơi. 
—Poids mort: Trọng lượng chết (trọng lượng 
riêng của một cỗ máy, làm giảm công suất). 
-Bóng Người vô tích sự, người gây trở ngại; vật 
gây trờ ngại -ÍÍ Poids uolumigue (( 
spécijfique): TỶ trọng. 2. THÊ Hạng cân. Poids 
mouche, coqg, pÌume, lếgerS, Imi-rmoyens, 
moyens, mi-lourds, lourds: Hạng ruôi, hạng 
gà, hạng lông, hạng nhẹ, hạng trung uùn, 
hạng trung, hạng nặng uùa, hạng năng. 
-Par ext. Un poids moyen. Một võ sĩ quyền 
Anh hạng vừa. P Loc. Bóng Ne pas ƒatre Ìe 


poids: Không đủ tư cách, không đủ điều 
kiện không đúng hạng. 3. Quả cân. 


Assortment de poids en laiton: Lô quỏ cân 
bằng đông thau. b Lọc. Bóng Auoir deux poids, 
deux mesures: TÔ ra thiên vị. 4. Quả lắc. 
ldorioge ancienne à poids: Đông hồ xưa có 
quỏ lắc. b THỂ Quả tạ. Lancer le poids: Ném 
tq. Poids et hallères: Quả tạ đơn uà quỏ íq 
đôi. 5. Poids lourd: Ô tô vận tải hạng nặng. 
IL (Dùng theo nghĩa bóng) 1. Gánh nặng, 
sự đè nặng. Le potds des années, des soucis: 
Gánh nặng của năm tháng (của thời gian), 
gánh nặng cúa những lo toan. Auo un 
polds sur Ìq consclence: Luong tâm nặng 
chĩu. 9. Tầm quan trọng, sức mạnh. Le poids 
dune déclaration: Sức mạnh của môt tuyên 
bế. Ũn homme de poids: Nhân uật có thế 
lực, người có súc mạnh. 
poignant, ante [pwanã, ất] adJ. Đau đớn (như 
bị dao đâm); xót xa, thương tâm. JDouleur 
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poignante: Nỗi dau xót xa. -Bôúng Nécit 
potL-gnant: Câu chuyên rất xúc động. 
poignard [pwanar}] n. m. Dao găm, đoàn đao. 
> Bóng Coup de poignard dans le dos: Cú 
đánh lén, cú đánh hèn nhát, sự phân trắc. 
poignarder [pwanande] v. tr. [1] 1. Đâm dao 
găm. 2. Bóng Làm cho xót xa đau đớn. 


poigne [pwan] n. f. 1. Sức mạnh của cổ tay, 
súc mạnh của bàn tay. Auoữ une bonne 
poigne: Có súc mạnh cúa đôi tay. 9. Bóng 
Quyền lực, sức mạnh. Auoir de la poigne: 
Có quyên lực. In homme ò poigne: Một 
người có quyên thế. 
poignée [pwane] n. f L1. Nắm. ne poignée 
de bié: Một nắm lứœ mì. b À (hay par) 
Dpotgnées: Đầy tay, nhiều lắm. 2. Bóng Nhúm 
(người). Une potignée de fidò»les: Mộôt nhúm 
kê trung thành. 3. Poignée de main: Cái bắt 
tay. lis on‡ échangé une poignée de main: 
Ho dã bắt tay nhau. IL. Cán, quai, chuôi 
(làm tay cầm). Poignée dìune udlise: Quai 
Uuœ li. b Cái để cầm các vật nóng. 
poignet [pwane] n. m. 1. Cổ tay. > À /a force 
du potgnet: Do súc mạnh cánh lay. -Bóng Do 
nghị lực bản thân, do tự mình cố gắng. 2. Cổ 
tay áo. 
porikilotherme [paikilateRm] hay 
pœcilotherme [pesilatem] adj. ĐỘN6 Có thân 
nhiệt biến đổi theo nhiệt độ của môi trường: 
có máu lạnh (cá, ếch nhái, các loài bb sát 
v.v.) lTrá homéotherme. P n. m. n, ies 
polkilothermes: San, loài có thân nhiệt biến 
đấi. 


poil (pwal] n. m. 1. Lông, lông mao. Poii 
not, gris: Lông den, lông xám. Poul de chèure: 
Lông dê cát. 9. Le poil: Bộ lông. Chien à 
poll ras: Chó có bô lông ngắn. Gibier à poll: 
Thú săn. P Da lông (da và bộ lông). Coi 
en poil de lapin: Cổ áo bằng da lông thô. 
8. Da lông (người, trừ tóc). Poil des bras: 
Da lông cánh tay. -Äuoir dụ polÌ du menion: 
Có râu. Đraue à trois, àờ qudtre potls: Người 
rất gan dạ, người không biết sợ. Thân Mauoir 
pøs un poil de sec: Ướt từ đầu đến chân 
ướt đầm. 4. lọc. diverses. De /ou‡ poil hay 
đe tfous poiis: Đủ mọi loại, đủ mọi hạng 
(người). Gens de le†tres, artistes et intellectuels 
de t†out poil: Các nhà uăn, các nghệ sĩ uà 
trí thúc thuộc dú mọi loại. -Ttân Ủn poll: 
Một chút. À ưn poil près: Chỉ khác một 
chút, gân sứt đúng. =Äuo un poll dans ỉq 
maim: Rất lười. -Ètre de bon, de mauudis 
poil: Dễ tính, xấu tính. -Reprer.dre du poil 
de la bête: Lấy lại sức, lấy lại nhiệt tình. 
-bgan T1omber sur ie poil de qqn: Nhảy xổ 
vào a1 (để hành hạ bằng hành động hoặc 
lời nói). Thân À _polt: Trần như nhộng. -Dgian 
Au poi: Rất tốt, hoàn hảo, hoàn toàn. —Dgian 


Au poih, du quari đ4\t29/4iejMtneáeholạpàn 


IE 


poiloanf, anie 


hảo, một cách hoàn toàn. T arriues du poil: 
Mày đến dúng lúc. 5. Par anal: Tiên mao 
(của một số cây); lông cây: Les poils des 
orties: Các tiên mao của cây tầm mao (một 
loại cây gal). Pois absorbants des rdacines: 
Các lông hút của rễ. 6. Mặt có lông (vài). 
Le pol dun uelours: Mặt có lông của tấm 
nhung. 
poilant, ante [pwalã, ãt] adj. Dgian Rất buồn 
cười, rất kỳ cục. 
poiler (se) [pwale] v. pron. [11] Dgan Cười. 


poilUu, ue [pwaly] adj. và n. 1. adj. Có lông, 
đầy lông, lông lá. Đồng velu. 2. n. m. Thân Biệt 
danh của lính chiến Pháp trong chiến tranh 
thế giới 1914-1918. 

poincon [pwZsõ] n. m. 1. Cái giùi, cái đục. 
ø. Búa dấu (dụng cụ để đóng dấu trên đồ 
vàng bạc); dấu đóng trên đổ vàng bạc. 
Poincons de titre et de garantie: Dấu độ tuổi 
(uàùng bạc) uà dấu bảo đảm. 3. Khuôn mẫu 
gốc (để đúc tiền, huy chương, chữ in). 4 
XDỤNG Thanh đứng của giàn vì kèo (đỡ xà 
ngang). 

poinconnage [pwZssnaz] hay 
poinconnement [pwZsonmã] n. m. Sự đóng 
dấu, sự đục lỗ; tình trạng bị đóng dấu, bị 
đục lỗ. 

poineonner [pw#sane] v. tr. [1] 1. Đóng dấu 
(lên đồ vàng bạc). Poinconner un bỤou: Đón, 
đấu một đồ nữ trang. 2. Đột lỗ, đục lỗ, cắt 
(bằng đục hay bay bằng giù). Poinconner 
une tôle: Cắt môt tấm tôn. 3. Bấm lỗ, đóng 
dấu hủy (một vé xe lửa). 

poinconneur, euse [pwZsanœn, Ø2] n. L 1. 
Người cắt các tấm tôn. 2. n. f Máy cắt tôn. 
II 1. Người bấm lỗ các vé xe lửa. 2. n. f 
Máy bấm lỗ. Poinconneuse qutomdatique: Máy 
bấm lỗ tự dông. 

poindre [pwếdn] v. [66] L v. tr. 1. (¡ Châm, 
đâm, làm bị thương. 2. Bóng Văn và Mới Làm 
đau đớn xót xa (về mặt tỉnh thần). n 
regret le poignatt: Môt niềm hối hận dã làm 
nó xót xa dau đớn. II. v. Inntr. Ló ra, hiện 
ra. Le jour point: Ngày rạng; mặt trời mới 
ló. 

poing [pw#] n. m. Nắm tay. Fermer, serrer 
le poing: Nắm tay, xiết chặt nắm tay. P 
Lọc. Fqire le coup de poing: Đấm nhau, thụi 
nhau. -Búng Dormir à poings ƒfermés: Ngủ 
say. -Éfre pieds et poings liés: Bị bó tay bó 
chân; b¡ dồn uào thế bất lục. 

1. point Ipwẽl n. m. L 1. Dấu chấm câu. 


Pomt fnaiL Dấu chấm hết. Poimits de 
sưspenson (..): Các dấu chấm lửng. 


Poinf-uirgule(;): Dấu chấm phấy. b Par ext. 
Pormt dìmterrogalion (?), dexclamatton (Ì): 
Dấu hỏi (?), dấu than (!). 9. Chấm, cái chấm 
(trên chữ I và chữ J) P Bóng TIhân ÄMfcffre Ìes 
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poinfs sur les ¡: Khẳng định giải thích cặn 
ké (một việc). 3. NHẠC Dấu chấm (khi đặt 
sau một nốt hoặc một dấu lặng thì kéo dài 
nốt hoặc dấu lặng đó thêm một nửa độ dài). 
> Point dorgue: Dấu dãn nhịp. 4. Chấm 
nho (vật nhìn từ quá xa). Le bafeau nétat 
pÌỉus qun poimt à Phorizon: Chiếc thuyền 
đã chỉ còn là một chấm nhỗ ở chân trời. 
b Point noir: Trứng cá (? mặt). 5. Một tí; 
tí chút. Fxer une phoío quec un point de 
colle: Dán môt cái ảnh uới môt tí hỗ. 6. IN 
Point Didot hay, absol, poimf: Đơn vị đo 
chữ in (bằng 0,3759 mm). II 1. Điểm (nơi 
đã xác định). Point de départ, đarriuée: 
Điểm xuất phát, điểm tới đích. P Poim£ 
đappu:: Điểm tựa. Point đappui dìun leuier: 
Điểm tụa của một đòn bấy. QUẦN Điểm tựa, 
chỗ tựa. -Point deau: Điểm có nước. -Poin£ 
mort: V. mort. -Point de repère: Ý. repbre. 
=Point de mire: V. mire. 9. HÌNH Điểm (theo 
quy ước được coi như phần nhỏ nhất của 
không gian). 3. Điểm (để xác định vị trì). 
> THIÊN Poinfs óguinoxiaux: Các điểm phân 
(xuân phân, thu phân) (các giao điểm của 
hoàng đạo với xích đạo). —-Poin£ 0uernalÏ ou 
point y: V. gamma. -Poinfs solsticiaux: Các 
điểm chí (đông chí, hạ chí) (các điểm mà 
mặt trời có độ nghiêng lớn nhất ở Bắc và 
ở Nam). b Thdụng Poin£s cardinau+x: V. cardinal. 
b> lÝ Point éuénement: Điểm sự biện; diểm 
hiện tương (hiện tượng vật lý có hình điểm 
được quy định bằng các tọa độ không gian 
và thời gian) 4. Meffre du point un 
instrument đoptHque: Hiệu chính môt dụng 
cụ quang học. P Par ext. Mettre au point 
une machine, une mécanique: Điều chính 
môt cát máy, môt bô máy 0.u. -Bóng Mettre 
qu potnt un pÌan dactiion: Hoàn chính môt 
hế hoạch hành dông. -Loc adj. Au point: 
Đã xong; đã hoàn chỉnh. Pro/yet bien qu 
poimt: Dự án đã được soạn thảo xong. 5. HÀ 
VỊ trí của tàu (ngoài biển): Fœữe le point: 
Xác định u¡ trí cúa tàu. Bóng Xem xét hoàn 
cảnh cụ thể. HL (en loc.) Thời điểm, lúc. 
> 6ưr le point de: Sắp, ngay lúc, gần. re 
sur le potnt de partr: Sắp đi, sắp ra đi. P 
À pormt, à point nommé: Đúng lúc, đúng 
dịp: Vous arriuez à poin‡: Anh đến uùa đúng 
iíc. IV. 1. Vấn để, nỗi khó khăn riêng: 
Eclarcr un point dhhistore: Làm sáng tô 
một uấn đề lịch sử. Le point capial dune 
dffatre: Điểm chú yếu của một sự uiêc; bhó 
khăn chủ yếu cúa môt sự uiệc. 9. Đoạn 
(phân đoạn một diễn văn, một tác phẩm). 
Ce sera le dernier point de mon exposé: Đó 
là doạn cuốt cùng của bản thuyết trình của 
tôi. Pb De point en point: Hoàn toàn đúng, 
đúng tùng l¡ từng tí b De fout potmf, en 
fout point: Hoàn toàn, nhất thiết. Ữn ouurage 
en tout point remarqgugble: Một tác phẩm 
http://tieulun.hopto.org 
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hoàn toàn đáng chú ý. 3. Tình trạng, thời 
kỳ (trong quá trình tiến triển). Nous en 
Sommes fouJours au même point: Chúng tôi 
uẫn luôn luôn ở tình trạng như uậy. b Lọc. 
adv. AÁ poimt: Đúng độ, đúng tình cảnh. 
Viande cute ò point: Thịt nấu chín tới (đúng 
độ chín). 4. Điểm (trong một thứ bậc, một 
sự tiến triển), Être qu pius haut potmt de 
ia célébrité: Ở điểm cao nhốt của sự nổi 
tiếng. 5. LÝ Point criique: Điểm tới hạn (của 
nhiệt độ và áp lực của một chất lông). 
=Point fixe: Điểm cố định (vì nhiệt độ thay 
đổi trạng thái một chất dưới một áp lực 
cho trước). Poin£ de ƒusion, de ÌiquéƒactHion: 
Điểm nóng chảy, điểm hóa lông. —Point 
tripÌe: Điểm ba pha (tương ứng với sự cân 
bằng của ba pha, rắn, lòng, khí của một 
chất). V. 1. Điểm (đánh giá một bài tập, 
bài thị). ÏÍ a obienu cent potnts à lécrit: Nó 
đã đưọc một trăm diễm ở hỳ thị uiết. 9. 
Điểm (tính trong các cuộc chơi, các cuộc thì 
thể thao). Marquer un poin‡: Ghi một điểm. 
Partte en mulle potmis: Cuộc chơi một nghìn 
điểm. -THỆ Vaingueur qux points: Võ sĩ thống 
điểm. b Rendre des points à qạn: Chấp di 
(cho ai một lợi thế hon). 3. Điểm (trong một 
bản tính sẵn). Points de retratte: Điểm tính 
lương hưu. VL_ Cái đâm, cái chích; cát làm 
đau; cái nhú ra; cái lộ ra. 1. Mũi kim. 
Coudre à poinis serrés: Khôâu sít mũi bim. 
Pomts de suture: Mũi kưn của đường khâu. 
> Cách đưa mũi kim, cách khâu. Pornt 
douriet, de surJet, de croix: Cách hhâu dường 
uiền, cách khâu uốt, cách bhâu bắt tréo. 
—=Par ext. Cách đưa mũi đan, cách đan. Poirn 
quơnt, qrrière: Cách dan mặt truốc, cách 
đan mặt sơu. Potnt de Jersey: Cách đan đo 
nịt. 9. Điểm đau nhói. Point de côté: Điểm 
đau nhói mạng sườn. Auotr un point dans 
le dos: Có điểm dau nhói ở lưng. 3. Point 
dụ Jour: Lúc rạng đông. 

2. point [pwF] adv. (uYăn Đphg 1. (Với ne) Không. 
Ôn ne latme poimil: Ho không yêu nó. 2. 
(Không ne) lc, poïnt de luxe: Ở đây không 
có hàng xơ xỉ. -Point du tout: Không một 
chút nào, tuyệt đối không. 

pointage [pw£taz] n. m. 1. Sự chấm, sự ghì, 
sự đánh dấu. > Spécial. Sự chĩa, sự hướng 
(một vũ khí, một bộ phận). Pointage đun 
canon: Sự hướng một nòng pháo. 2. Dấu để 
kiểm tra; sự kiểm tra bằng đóng dấu. Carie 
de pointage: Thê kiếm trơ (bằng cách ghi 
dấu). 


point de vue [pwếdvy] n. m. 1. Nơi đứng 
để nhìn rõ; chỗ nhìn. Vous œurez un metlieur 
point de uue sur la udÌlée du hqut du donJon: 
Anh sẽ có một chỗ nhìn tốt hơn ở thung 
lăng phía trên thốp canh. b Phong cành 
(nhìn từ một chỗ). n /oli poimt de uue: Một 


phong cảnh đep. 2. Bóng Lập trường. Le point 
de Uue polùhque: Lập trường chính trị. 
Lọc. prép. Áu (hay dự) point de 0uue de: Về 
mặt, về phương điện. Du poiwt đe 0uue de 
la mordlHHé, 1Ì est trréprochabie: Về mặt đạo 
đức, nó không có gì dáng chê trách. Au 
potnt de 0uue phiủosophique: Về phương điện 
triết học. -Du point de uue finances, cơ 
sarrange: Về mặt tài chính, điều đó sẽ ổn 
thôa. 3. Quan điểm. Exposer son poinL de 
uue: Trình bày quan điểm của mình. 


pointe [pwZt] n. £ L 1. Mũi, mũi nhọn. La 


pomie dune qtigutile, đìun couteau, đÌune 
óépéc: Mũi km, mũi dao, mũi hiếm. 2. Đầu 
thon (của một vật). Poinmte dasperge: Đầu 
thon của măng tây. Ð Pointe du pied: Đầu 
mũi chôn, đầu ngón chân. Marcher sur la 
pointe des pieds: Đi trên đầu ngón chân (di 
rất nhe nhòng); di nhón chân. -MÚA Fœừe 
đes pointes: Đứng múa trên đầu ngón chôn. 
3. Doi đất nhô ra biển; mũi. La poirtfe du 
laz: Mũi Raz. -8óng Mũi nhọn. Etre ò la 
potnte dụ combot: Ở mũi nhon của cuộc 
chiến đấu. -De poiwe: Tiền phong, tiền tiến. 
Tochniques de pointe: Các kỹ thuật mũi 
nhon. 4. Bóng Chút ít, một tí Ủne pormte 
đai, de 0umaigre: Một tí tôi một tí dấm. 
-Một cảm xúc nhẹ; một đụng chạm nhẹ. 
Dne poimte dironi: Một sư mỉa mai nhẹ. 
5. lọc. adv. En pormie: Nhọn. TơiÌer une 
baguette en pointe: Vót nhọn một que. IL. 1. 
Vật nhọn, chót nhọn. Grila de ciôture 
surmontée de pointes: Chấn song hàng ròo 
có chót nhọn. b THỂ Chaussures àò poinies: 
Giày nhọn mũi (dùng cho các vận động viên 
thì chạy). —bEllipt. Mettre des pointes: Đi giày 
mũi nhọn. 2. Đình (có độ lớn đồng đều từ 
đầu đến cuối; que sắt. 3. Kf Dụng cụ nhọn 
để khắc, để đeo gọt. Pouwe àò trocer: Dao 
cốt goi. Pointe de diamant des 0ttrters: Dao 
kim cương của thơ cắt kính. -Pqinte sèche: 
Dao khắc đồng, dao khắc kem. -Par ext. 
Thuật khắc băng dao. -ne poimie-sèche: 
Một bản khắc (đồng, kem) bằng dao. 4. Theo 
vai hình tam giác; miếng vài chéo. Khăn 
san nhỏ hình tam giác. 5. Ì Pointfes de ƒeu: 
Mũi đốt. 6. Bóng Nét cay độc, lời châm chọc. 
Lancer des pointes: Tung ra những lời cay 
độc. Đồng ƒÏlèche, piqgue. II. 1. (ñ hay Văn Sư 
lốó ra. La potnte dụ Jour: Lúc rạng ngày. 2. 
Sự đi lên phía trước, sự xung kích. 
Dáótachement, patroutlÌe qui pOusse une poinie 
đe reconndaissance: Biệt đôi, đôi tuần tra tiến 
hành môt cuộc xung khích trừvh sát. 3. Par 
exí. Sự tăng nhanh nhất thời. Poime de 
uilesse: Sự tăng nhanh tốc độ. Faừe des 
poimtes ò 200 à lheure: Tồng tốc độ đến 
200km jgiờ. b Vitesse de pointe: Tốc độ tốt 
đa. -Par anal. Cao điểm, cao độ. Poime de 


consommatlion dụ đất, %ci(0trttt6i ¡g(29 


1. pointequ 


điểm của sự tiêu thụ khí, điện. Euiter de 
circuler en 0ilÌe pendant les heures de pointe: 
Tránh di lại trong thành phố trong những 
giờ cao điểm. 

1. pointeau [pwzto] n. m. KÝ 1. Cái giùi, cái 
đục. Äfqrguer đ?un coup de pointedu le cenfre 
đụn trou à percer: Đánh dấu môt mũi dục 
bào tâm của lỗ định dục. 2. Vòi khóa, khoá 
chốt. Pointfeagu dun carburateur: Chốt khóa 
môt bô chế hòa khứ. 


2. pointeau [pwếto] n. m. Người chấm công 
(trong nhà máy). Bỏng pointeur. 


1. pointer [pwZte] L v. tr. [1] 1. Chấm, ghi, 
đánh dấu (vào các từ, vào các tên trong 
danh sách để kiểm tra, để tính toán). -Par 
ex. Kiểm tra, kiểm soát. Pointer les entrées 
et les sorHies: Kiểm tra uiệc ra Uàèo xuất 
nhập. P AbsolL. Quurier qui potmte à tentrée 
đe Pusine: Thơ được chấm công ở cửa ào 
nhà máy. Poimter à sept heures tous les 
matins: Chấm công uào bảy giờ sáng hàng 
ngày. 9. NHẠC Thêm một chấm (vào một nốt, 
một dấu lặng). -Pp. Bianche, croche poiniée: 
Nốt trắng có chấm, nốt móc có chấm. 3. 
Chĩa, hướng vào (một điểm, một mục tiêu). 
Pomter un canon: Cha môt nòng pháo. 
Pormter lindex 0ers qqn: Chi tay 0uào dị. 4. 
Đẩy cầu cho lăn vào đích (trong trò chơi 
cầu). II. v. pron. Dgian Tới; đến. Ïƒ ses¿ pointé 
en retard: Nó đến muôn. 


2. pointer [pwếte] v. [1] L v. tr. 1. (i Chọc, 
đâm (đánh bằng mũi nhọn của một vũ khí). 
2. K Mài nhọn. Pointer đes aiguiles: Mùi 
nhọn (những cđi) bim. 3. Vềnh (tal). Pointer 
les oreilles: Vếnh đôi tai. TL v. intr. 1. Chọc 
lên, chĩa mũi nhọn lên. Pịc qui potnte Uers 
le ciel: Đình núi nhọn chọc lên trời. 9. Ló 
ra, nhú ra. es bourgeons potinient qu 
primtemps: Chôi nhú 0uào mùa xuân. P Bóng 
Son génie potnta de bonhne heure: Tòi năng 
của nó đã lô ra rốt sớm. 

3. pointer [pw#tœR] n. m. Chó săn nòi Anh. 


pointeur, euse [pwếtœn, øz] n. 1. Người 
chấm công, người chấm điểm để kiểm tra. 
P adJ  Horioage poimieuse, hay n. Ÿ, une 
pointeuse: Đông hô chấm công. 2.n. m. Pháo 
binh trắc thủ. 3. Người lăn cầu (trong trò 
chơi cầu). 


pointillage ,IpwEtijaä] n. m. Sự chấm chấm; 
kết quả của việc chấm chấm. 


pointillé [pw#tije] n. m. 1. Đường chấm chấm 
(do một dãy dấu chấm, một dãy lỗ nhỏ tạo 
thành). Découper sưuiuant le pointilé: Cốt 
theo dương chấm chấm. 2. Búc vẽ theo lối 
chấm chấm. 


pointiller [pw£tije] v. [1] v. tr. 1. Chấm chấm, 
chấm nhiều chấm, ghi những nét chấm 
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pois 


chấm. 2. v. intr. MỸ Vẽ chấm chấm, khắc 
chấm chấm (theo từng chấm). 
pointilleux, euse [pw#tijø, øz] adj. Bắt bê 
đến từng chi tiết nhỏ, xét nét chỉ li. 77 esý 
très pointiileux sur lexactHtude: Nó rất xét 
nét uê độ chính xác. Đằng minutieux, vétilleux. 
pointillisme [pw#tijism] n. m. H0Ạ Lối vẽ chấm 
màu, lố vẽ điểm màu (Xem thêm 
divisionnisme). Le poinwNliisme a surtout été 
utilsé par Ìles néo-tmpressionnistes: Lối Uẽ 
điểm màu dã được các họa sĩ phái ấn tương 
mới dùng nhiều nhốt. 
pointilliste (pw£tijist] n. và adj. H0Ạ Họa sĩ 
theo lối vé điểm màu. P Adj. L⁄cole 
pointilliste: Trường phái uẽ điểm màu. 
pointu, ue {pwZty] adj. 1 Nhọn. Bá/on 
portmtu: Gậy nhọn. Grille poimtue: Chấn song 
nhon. 2. The thé (giọng). P Bóng Thân Accenf 
Dpotntu: Giọng Paris. 3. #sprú, caracière 
pointu: Đầu óc xét nét hay bắt bê; tính xét 
nét chi Ìï. 
pointure [pw#tyR] n. f Số cỡ (giày dép, bít 
tất, mũ v.v.). 
poire (pwan] n. f£ 1. Quả lê. Ếpiucher ưne 
poữe: Got 0uỗ môt quả lê  b Lọc. Entre la 
poữe et le fromage: Lúc cuối bữa ăn, lúc 
cờ mở nhất. Garder une poire pour Ïa soẲƒ: 
Để dành phòng lúc cần đến. -Couper la 
potre en deux: Nhân nhượng nhau để giải 
quyết một tranh chấp. 2. Quả nắm, quả bóp 
(có hình quả lê). Poire en caouichouc DoUr 
les lauements, les tnJections: Quả bóp bằng 
cao sư để thụt, dẾ phụt. > Cái núm ngắt 
điện. Appuyer sur la potre, le bouton đe ỉÌqa 
potữre pour qlÏumer une lampe: Bấm uùòo cái 
núm (ngắt) diện dế bật dèn. 3. Dgan Đầu, 
mặt. Ïl œ recu Ìe coup en pÌeine potre: Nó 
đã bị cú giáng 0uào giữa mặt. 4. Thân Kê ngờ 
nghệch, anh khờ (dễ bị người khác lợi dụng). 
Quelle bonne poirel: Thật là kê quá khời b 
AdJ. Tu søs trop potểe: Mày thật quá ngờ 
nghệch. 
poiré [pwane] n. m. Rượu lê. 
poireau [pwano] n. m. Tôi tây. ÄManger le 
bianc (le bulbe) e£ ie uert (les feullles) đu 
potreau: An củ 0à ăn lá tôi tây. P Loc. Thân 
hatre le potreau: Chờ đợi lâu. 
poireauter hay poiroter [pwaRate] v. 
[1] Thân Chờ lâu, đợi lâu. 
poirée [pwaRe] n. f. Một loại cải (có lá, sọc 
và cuống đều ăn được). Đồng bette. 


poirier [pwanje] n. m. Cây lê. b Gỗ lê. b 
Katre Ìe poLrter: Trồng cây chuối (giữ thăng 
bằng bằng cách để đầu và tay chống xuống 
đất). 

poiS [pwa] n. m. 1. Cây đậu. P Plur. Poäs, 
hay Thdụng pefzfs pois: Hạt dâu. b  Pois 


mange-tout: Đậu ăn cả quả. > Pois cassés: 
http://tieulun.hopto.org 


1ntr. 


poisccilie 


Đậu nghiền (đậu khô bóc vỏ và nghiền). 
Pois chiche (Cicer qarietinuưm): Một thú đậu 
vùng Địa Trung Hải; 


(trồng để trang trí, hoa thơm và nhiều màu 
sắc). 3. Chấm tròn (có màu khác màu của 
nên). Foulard à pois: lụa móng có chấm 
tròn. 





poirler 


poiscallle [pwaskajJ] n. £ PDgian Cá. 


poise [pwaz] n. f. Poadơ (đơn vị đo độ 
nhớt ký hiệu là Po, bằng 0,1 poiseuille). 


poiseuille [pwazœj] n. m. tÝ Poa dơi (đơn vị 
quốc tế đo độ nhớt, ký hiệu là P)). 
poison [pwazðø] n. m. 1. Chất độc, thuốc độc 
(có thể gây chết người). 2. Bóng Chất có hại 
đến sức khỏe. Laicool est un poison: Rươu 
là chất có hạt cho súc khốc. b Thúc ăn 
thức uống có vị khó chịu. > Văn Nọc độc (cái 
làm hư hồng, cái gây ảnh hưởng tai hại). 
Cet ouurage es‡ un poison pour Ùesprit: Túc 
phẩm đó là môt noc độc tỉnh thần. 3. n. 
Thân Kê độc ác, ke hay cáu kỉnh. Queie 
potsonl!: Tên dôc ác quá! > Người khó chịu, 
người không ai chịu nổi. Ce gamin esỈ tun 
Dradi poiSoT: Thùng ranh con ấy thật không 
ai chịu nối. 4. Hoạt động chán ngắt, công 
việc buồn tê. QueÏ poison ces paperasses ò 
rempirl: Công uiệc giấy má đó thật dáng 
chán! 

poissard, arde [pwasan, and] n. và adJj. 1. 
n. £ Mụ hàng tôm hàng cá; con mụ xấc 
xược, thô lỗ. b lỗithờ Bà buôn cá. 2. adj. Văn, 
(ñ¡ Có kiểu ăn nói hàng tôm hàng cá. le 
style poissard: Lời uăn tục tằn thô lỗ. b N. 
m. (ñ Le poissard: Giới buôn cá. 

poisse [pwas] n. f. Dgan L. (ñ Sự nghèo túng, 
sự cùng quấn. 2. Sự rủi ro, vận rủi. Porier 
la poisse: Chịu sự rúi ro. 

poisser [pwase] v. tr. [1] 1. Phết nhựa dính, 
trát nhựa dính. Poisser du ƒfủủ: Phết nhụa 
đính uào đây. 9. Làm dính bẩn. La conffture 
lui poissdit les mains: Mưt dã dính bẩn tay 
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hạt đậu vùng Địa 
Trung Hải. 2. Pois de senfeur: Đậu hương 


poivre 


nó. 3. Dgian Tóm cổ. lÏ sest fwit poisser: Nó 
đã để bị tóm cổ. 
poisseux, eUSe€ [pwasø, øz] adj. Dính, dính 
dáp, bầy nhầy. 
poisson Ipwasõ] n. m. 1. Cá. Poissons đ'eau 
douce, poissons de mer: Cá nước ngof, cá 
biển. -Collect. Du poisson: Cá (nói chung). 
Préférer le poisson àò la uiande: Thích có 
hơn thịt. P Poisson de mai: Cá trích alôdơ, 
cá trích thanh ngư. Poisson-chaf: Cá nheo. 
Poisson-épéc. Cá kiếm. Poisson-lune: Cá 
trăng, cá đầu. Poisson rouge: Cá vàng. 
Poissons uolants: Cá bay. b Pelit poisson 
đurgent: Loại sâu bọ bạc; con nhậy. 2. loc. 
div. Efre comưne tun poisson dans Feau: Như 
cá gặp nước. -Èïnir en queue de poisson: 
Kết thúc không có kết quả, đầu voi đuôi 
chuột. P Poisson dauri: Trò đánh lừa nhau 
(hay nói dối) vào ngày 1 tháng 4. 
poissonnerie [pwasanni] n. f£ Cửa hàng bán 
cá. > Việc buôn bán cá (và các hải, thủy 
sản). 
poissonneux, euse [pwasanø, 2z] adj. Có 
nhiều cá. Ứne riuière poissonneuse: Môt con 
sông nhiêu cú. 
poissonnier, ière [pwasonje, jcR]Ì] n. Người 
-bán cá, người hàng cá. 
poissonnière [pwasanjcR] n. f£ Nồi để nấu 
cá (có hình dẹt và đài). 
poitevin, ine [pwatvZ, in] adj. và n. 1. adJ. 
Của thành phố Poitiers, của vùng Poitou 
(một vùng của nước Pháp, cố thành phố 
Poitlers). féøgron poHeuine: Vùng Portou. Race 
poteuine Giống Poiou. bkSubst. L«s 
Potteuins: Những người uùng Poitou. UÙn(©) 
Potteuin(e): Một người 0uùng Pottou. 9. n. 1n. 
Tiếng địa phương vùng Poitou. 
poitrail [pwatraj] n. m. 1. (ổ Yên cuơng thắng 
trên ức ngựa. 2. Ức (ngựa). 3. KÝ Rầm đỡ 
(trên lỗ của). 
poitrinaire [pwatnineR] adj. và n. 
(Ngườ) ho lao. 


poitrine [pwatein] n. f 1. Ngực (bên trong). 
Gonfler la poitrine: Phông ngục, uỡn ngục. 
Votx de poitrine: Giọng ngực (giọng mạnh). 
2. Ngục (phía truớc). Poứrine large, étroife: 
Ngục rông, ngực hẹp. 3. Thịt sươn. Poirtrine 
de Uuequ, de mouton: Thịt suòn bê, thịt sườn 
cờu. 4. Vú đàn bà. Dne belle poitrime: Môi 
bô 0uú (ngục) dep. 

poivrade [pwavnad] n. f 1. Nước xốt có hạt 
tiêu. 2. Árfichaut poiurgde: Actisô dầm xốt 
có hạt tiêu. 

poivre [pwavr] n. m. 1. Quả hồ tiêu; hạt 
tiêu. Porure en grains: Hô tiêu hạt. Moulin 
ò poiure: Cối xay hạt tiêu. Poiure noïir (hay 
gris) Hồ tiêu cả vô. -Proiure blanc: Hồ tiêu 
đã xay. P Bóng CheUeux poiure e£ seÏ: Tóc 


Lỗithùi 
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poivré, ée 138ó pôle 


hoa râm, tóc muối tiêu. 2. Loại cây hồ tiêu, 
loại cây tiêu. Poiure de Cayenne: Hồ tiêu 
Cayenne. Poiure d'Espagne: Hồ tiêu Tây Ban 
Nha. 


poivré, ée [pwavRe] adj. I. Cho gia vị hồ 
tiêu, cho hạt tiêu. b Par ext. Parfum poLuré: 
Hương hô tiêu. 2. Bóng Dgan Có giá quá đắt. 3. 
Bóng Phóng đãng, nhả nhớt. Ủne hỉistoire 
poturée: Môt câu chuyên nhủ nhói. 
poivrer [pwavne] 1. v. tr. [1] Cho hồ tiêu 
làm gia vị; cho hạt tiêu vào. 2. v. pron. Thân 
Se poiUurer: Say rượu. 
poivrier [pwavnije]l n. m. 1. Cây hồ tiêu. 2. 
Lọ đưng hạt tiêu; lọ xay hạt tiêu. Đồng 
poIvrière. 


poivrière [pwavRijeR] n. Í. 1. Hộp gia VỊ. b 
Spécial. Lọ hổ tiêu (nắp có châm lỗ, để ở 


bàn ăn). Đồng poivrier. 2. Vườn hồ tiêu. 3.. 


KTRÚC Chòi canh (ỡ góc pháo đài). Tour en 
poturière: Tháp có chòi. 
poivron [pwavRõð] n. m. Ớt ngọt (có thể ăn 
sống hoặc xào nấu). 


poivrot, ote [pwavno, 2t] n. Dgan Người say 
rượu. 


poix [pwa] n. f£ Nhựa, bitum. 


poker [pakeR] n. m. I. Trò đánh bài pôkơ 
(gốc ờ Mỹ). b Tứ quý (trong lối đánh bài 
pôko). Poker de rois: Tứ quý con 0uua. Đồng 
carré. P Ván bài pôkơ. 9. Pober das: Lối 
đánh bài phòng theo kiểu bài pôkơ (trong 
cỗ bài có năm quân có vẽ hình). 

polack V. polak (nghĩa 2). 


polacre [palakx] n. f. HÀ (ô Thuyển dùng 
buồm vuông (ờ Địa Trung Hải). 


polaire [paleR] adJ. và n. f 1. adj. Thuộc các 
cực, gần các cực. #égions, terres poÌdires: 
Các Uuùng địa cực, các đất địa cực. b Lótoile 
polÌarre, hay, n. £, /a Polaire: Sao Bắc đấu. 
2. Thuộc đặc tính của vùng địa cực. Gỉaces 
polaires: Các uùng băng địa cục. -Par e*xt. 
n ƒfroid polare: Một cái rét băng giá. 3. 
HÌNH Thuộc các cực (của hình cầu, hình tròn). 
-Coordonnées poÌatres: V. coordonnées. b N. 
f. Polatre dụn pomt P par rapport à un 
cercle: Đường cực của một điểm P dối uới 
một đường tròn. 4. n. f. HKHÔNG Polaire d°une 
aile Đường cực của cánh. 5. HA Tiaison 
polaire: Đồng liaison par électrovalence. 6. ĐIỆN 
Thuộc cực (của một nam châm, của một 
mạch điện). 

polakK hay polaque hay polack [palak] n. m. 
1. Ủ Quân ky mã Ba Lan đánh thuê cho 
quân đội Pháp thế kỷ 18. 2. Dgian, Khinh Người 
Ba Lan. 

polar [palan] n. m. Thân Tiểu thuyết trinh 
thám. 


polarimètre [palanimetR] n. m. LÝ Phân cực 
kế (để đo sự phân cực quay của một vật). 
polarimetrie [polaRimetRi] n. f. lÍ Phép đo 
sự quay của mặt phẳng phân cực. 


polarisant, ante [pala1z4, ất] hay 
polarisateur, trice [polanizatœR, tRis] adj. 
LÝ Tạo sự phân cục; phân cực. 

polarisation [polanizasjð] n. f. 1. LÝ Sự phân 
cực (các dao động sáng). 2. ĐIỆN Sự phân 
cực. 3. Bóng Sự quy tụ, sự tập trung (cho 
mình). 

polariscope [palaniskop] n. m. LÝ Dụng cụ 
đo độ phân cự (của một chùm sáng). 

polarisé, ée [polanize] adj. ĐIỆN, LÝ Đã chịu 
sự phân cực. Pje poÌartsée: Pin đã phân 
Cực. 

polariser [palanize] v. tr. [1] 1. ĐIỆN Phân cực, 
tạo sự phân cực. —v. pron. Pije qui se poÌarise: 
Pin chịu sự phân cực. P lÝ Tạo đặc tính 
của sự phân cực (cho các tia sáng). 2. Bóng 
Hướng về phía mình, hút về cho mình: Ứne 
personndalité ƒasctnante qui poÌarisdtt Ù1niérêt 
de toute Ùassemblée: Một nhân uât hấp dẫn 
đã thu hút sự chú ý của toàn thể cứ toa. 
P Thân Se poÏariser: Hướng vào, tập trung 
vào. œ‡tention se poÌarisa sur cet é(Uénement: 
Sự chú ý đã tập trung uào sự hiện đó. 

polariseur [palanizœR] n. m. LÝ Máy phân 
quang; kính phân cực. 

polaritếé [palanite} n. f. TOÁN, LÍ Tính đối cực. 
> lÝ Tính hướng theo kinh tuyến từ. P §$INH 
Tính phân cực. 

polarographie Ipalanagnafñ] n. f. H0Á Phương 
pháp cực phổ. 

polaroïd ([palanaid] n. m. LÝ Pôlarôit, bản 
phân cực. P Thdụng Máy chụp ảnh lấy ngay. 

polatouche [palatujl n. m. Sóc bay (màu 
xám, ở Nga). 

polder [palden] n. m. ĐỊA Vùng đất lấn biển. 
Les polders hollandais: Các uùng đất lấn 
biển ở Hà Lan. 

-pole, —polite Từ tố có nghĩa là "thành phố". 

pôle [poll n. m. 1. THIÊN Cực (điểm mà trục 
quay tường tượng của quả đất gặp thiên 
cầu). Pôle boréal, austral: Bắc cực, Nam cục. 
P> Pôles de léchpHque: Các cực hoàng đạo. 
2. ĐỊA và Thptục Cực (mút trục quay của quả 
đất. Pôle Nord, pôle Sud: Cục Bắc, cực 
Nưm. b Cực (vùng gần cực của quả đất, 
được giới hạn bởi vòng cực). Caiotfe gÌacidire 
dụ pôle boréal: Chôm băng Bắc cục. 3. Bông 
Les deux pôles: Hai cực (hai đầu mút). Ê/re, 
se trouuer aux deux pôles: Đối lập nhau 
hoàn toàn. 4. Bóng Cực (điểm thu hút sự chứ 
ý). Pôle dattracHon dìune expostion: Cực 
hút của môt cuộc triển lãm. 5. HÌNH Điểm 
xác định tọa độ cực. 6. ĐIỆN Cưc (của một 

hftp://tieulun.hopto.org 


polémơrque 


mạch điện). Pôles dune piủe: Các cực của 
pm. P Pôles dưn barreadu qữnanié: Các cực 
của một thanh nam châm. 7. ĐỊA Pôies 
magnétiques: Các địa cực từ. 

polémarque [pslemaRk] n. m. (ÔH Tư lệnh 
quân đội; chỉ huy quân đội. P Adi. Archonte 
poÌémarque: Quan chốp chính chỉ huy quân 
dội. 

polémique [palemik] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
bút chiến; gây bút chiến. Ouurage poÌlémique: 
Túc phẩm bút chiến. 9. n. f. Cuộc bút chiến. 

polémiquer [pslemika] v. intr. [1] Tham gia 
một cuộc bút chiến; bút chiến. 

polémiste [palemist] n. Người thích bút chiến, 
nhà báo thích bút chiến. 

polémologie [palemalazi] n. f. Hẹ Sự nghiên 
cứu chiến tranh (coi chiến tranh như một 
hiện tượng xã hội). 

polenta ([palenta] n. f. 1. Cháo ngô (Ý). 2. 
Cháo hạt dễ (ờ Coóc-xơ). 

1. poli, ie ([pali] adj. 1. (úũ Được khai hóa, 
được làm cho thanh tao. 2. Biết lễ độ, biết 
lễ phép. n homme poli: Môt người lễ đô. 
8. Có lễ phép. n fon pol: Một giong lễ 
phép. 

2. poli, ie [pali] adj. và n. m. 1. adj. Nhẵn 
bóng. Gơlets polis: Những uiên cuôi nhẫn 
bóng. 2. n. m. Nước láng bóng, nước trơn. 
Donner du pol à un meuble: Tạo lớp láng 
bóng cho môt đô dạc. 

1. police [palis] n. f. 1. (ñ Sự cai trị, sự cầm 
quyền. 2. Sự giữ gìn trật tự an ninh. Les 
pouUoirs des maires en maitère de poÌce: 
Các quyền lực của các thị trưởng uê mặt 
giữ gìn trật tự an nình. b LUẬ Peine de 
police: Lỗi vì cành. Tribunal de police: Tòa 
án vi cảnh. P Sơile de polce: Phòng cấm 
túc các binh lính phạm lỗi nhẹ. 3. Công an, 
cảnh sát. Agent, officier de police: Nhân uiên 
cảnh sát, sĩ quan cảnh sát. Police Judicidtre: 
Cảnh sát hình sự. 4. Par ex. Đội bảo vệ 
(của tư nhân). Poiice rniérieure d?un grand 
magasin: Đôi bảo uê bên trong một của hàng 
lớn. 

2. police [palis] n. f 1. LUẬT Tài liệu quy định 
các điều kiện chung của một hợp đồng bảo 
hiểm. 2. KÝ Danh mục bộ chữ in. b Bộ chữ 
in; phông chữ (máy tính). 


policé, ée [palise] adj. Văn Được thuần hơn 


(các phong tục); được khai hóa. 

policeman [palisman] n. m. Cảnh sát viên, 
lính cảnh sát (ờ Anh, ờ Mỹ). Les policemen. 

policer [palise] v. tr. [14] Văn Khai hóa, thuần 
hóa (các phong tục). 

polichinelle [polifinel] n. m. 1. (viết hoa) Nhân 
vật cục mịch trong các kịch hề ở Ý. 92. (viết 
hoa) Nhân vật hề trong trò múa rối. —Secref 
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de Polichinelie: Điều tường là bí mật nhưng 
mọi người đã biết tông. b Con rối vai hề. 
O/frir un pohchinelle à un enfant: Cho môt 
đứúu bé một con rối 0uai hệ. -Thgtục AUoir un 
polichinelle dans le tiroir: Có chửa, có thai. 
3. Bóng Người lố bịch; người thay đổi ý kiến 
xoành xoạch. ÄMfener une uie de polichinelle: 
Sống một cuộc sống bừa bãi. 

policier, ière [palisje, jeR] adj. và n. m. IL 
adj. 1. Thuộc sự giữ gìn trật tự an nĩnh; 
thuộc cảnh sát. b /œ policier: Nhà nước 
cảnh sát (lấy cảnh sát làm công cụ chính 
của quyền lực). 2. ?oman, pièce, film policiers: 
Tiểu thuyết hình sụ, uố diễn hình sụ, phim 
hình sự. b N. m. Thân Ữn policter: Một cuốn 
tiểu thuyết hình su, một bô phim hình sư. 
H. n. m. Lính cảnh sát, công an viên. 
Người thuộc đội bảo vệ tư. 

policlinique [paliklinik] n. f. Phòng chữa bệnh 
ngoại trú. 

poliment [palimã|] adv. Một cách lễ phép, một 
cách lễ độ. 

polio ([paljo] n. Viết tắt của poliomyélite hoặc 
của poliomyélitique. 

poliomyélite [paljomjelit] n. f£ Chứng viêm 
tủy xám, bệnh bại liệt. 

poliomyélitique [paljomjeliik] adj. Thuộc 
chứng viêm tủy xám, bệnh bại liệt. b Subst. 
n, une poliomyéltique: Môt người bị uiêm 
tủy xám, bị bại liệt. Abrév. Dn(e) polio. 

poliorcétique [paljansetik] adj. và n. f. (Ô0ẠI 
Thuộc thuật vây hặm một thành phố. b N. 
f. Thuật vây hãm một thành phố. 

polir [palin] v. tr. [2] 1. Làm trơn, đánh bóng, 
mài nhăn. Polir le marbre: Mùi nhẫn đá 
hoa. P v. pron. Pois qui sest pol quec Ìe 
temps, usage: Gỗ nhẫn bóng do thời gian, 
do sử dụng. -86ng Trờ nên dịu hơn, trở nên 
tỉnh tế hơn. 2. Bóng Văn Giáo dục, trau đồi. Polzr 
Fesprt, le caractère: Rèn luyên tỉnh thần, 
trau dôi tính nết. 3. Yăn Trau chuốt (một bài 
diễn văn, một bài viết). 

polissable [palisabll] adj. Có thể làm trơn, 
có thể mài nhẫn, có thể làm bóng. 


polissage [palisaz] n. m. Sự làm trơn, sự 
mài nhẫn, sự đánh bóng. Polissage đu Uerre: 
Sự mài nhẫn thủy tỉnh; sự mài nhắn mặt 
hính. 

polisseur, euse [palisœn, 
nhẫn, thợ đánh bóng. 

polissoir [paliswax] n. m. Dụng cụ mài nhẫn, 
dụng cụ đánh bóng. es polissotrs utiÌisés 
qu début du Néohthique étalent en pierre 
dure: Các dụng cụ mùi dâu thòi bỳ đô dá 
mới dều bằng đá cứng. 

polissoire [paliswan] n. f 1. Bàn chải đánh 
giày. 2. Xưởng mài, xướng đánh bóng. 
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polisson, onne [palisðố, an] n. và adj. 1. (i 
Trẻ lang thang bẩn thíu, trẻ bụi đời. 2. Thân 
Trẻ tính nghịch, tre nghịch ngợm. P AdJ. 
Ũn écolier polisson: Môt học sinh nghịch 
ngơm. 3. Kê phóng đãng, kê bê tha. b Adj. 
Nhà nhớt, phóng đãng. Chơnson polissonne: 
Bài hát nhủ nhớt. 

polissonner [palisane] v. Intr. [1] Có thái độ 
tỉnh nghịch, có thái độ phóng đãng, bê tha. 

polissonnerie [palisannil n. £ 1. lẫnời Hành 
động phóng đãng, lời nói nhà nhớt. 2. Lời 
nói, cử chỉ của ke bụi đồi. 

poliste [palist] n. f hay m. ĐỘNG Một loại ong 
vé (sống thành từng tổ khoảng năm mười 
con). 

-polite V. -—pole. 


politesse f[palites] n. f 1. (i Sự tỉnh tế, sự 

tế nhị. Lư politesse des mœurs: Sự tế nhị 
cúa các phong tục. 32. Lễ giáo, lễ phép. b 
Sư tuân theo lễ phép; phép lịch sử: La 
politesse ortentale: Phép lịch sự phưuong đông. 
Manquer de polÌifesse: Thiếu lễ đô. 3. Hành 
động lễ phép, thái độ lễ phép. Eíchanger đes 
politesses: Trao đổi những củ chỉ lã phép. 


politicaillerie [palitikajni] n. £. Thân,Khinh Chính 
trị con buôn. 


politicard [palitika] n. m. Thân,Khinh Con buôn 
chính trị; chính trị gia đáng ngờ. 
politicien, ienne [palitjZ, jcn] n. và ad). Nhà 
chính trị, chính trị gia. Ữn jeune poliHcien 
plen dauenir: Một nhò chính trị trế tuổi 
đây tương lai. -(Thường Khnh) Des spéculations 
de poltticiens: Những sự đầu cơ (của các 
nhà) chính tr. b AdJ. Arguments poÌtiiclens: 
Các luận chúng chính trị. Khinh Ủa politique 
poliHcienne: Chính sách đâu cơ chính trị. 
politicologie V. politologie. 
politique [palitik] adj. và n. L adj. 1. Chính 
trị (thuộc sự cai trị của một nước). 
Insttutions politques: Các thể chế chính tr. 
b Chính trị (thuộc các quan hệ giữa các 
quốc gia). Frontières politques: Các biên giới 
chính trị. 2. Chính trị (có liên quan đến các 
công việc quốc gia). jJomưmme politique: Nhà 
chính trị, chính tr. gia. Milieu, monde 
poliique: Môi truòng chính trị, giới chính 
trị. 3. Chính trị (thuộc cách cai trị, thuộc 
thuyết tổ chức một quốc gia). Parti politique: 
Đảng chính trị. Doctrines, opinions poÙiHques: 
Các hoc thuyết chính trị các quan diểm 
chính trị. 4 Khôn khéo. Dne conduite très 
polÌiHque: Môt sự hướng dẫn rất hhôn khéo. 
IIL n. £ 1. Chính trị (khoa học hoặc nghệ 
thuật cai trị ở một nước). 7rd¿té de poltique: 
Chuyên luận uê chính trị Kuaừe de lo 
polihque: Hoạt động chính trị. 2. Nền chính 
trị tình hình chính trị (của một nước). 3. 
Chính sách, cách cai trị  Polifique sage, 
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préuoyante: Cách cai trị khôn khéo, biết nhìn 
xa. Poliique de gauche, de drode: Chính 
sách thiên td, chính sách thiên hữu. -Par 
ext. Cách xử lý, cách xử sự: Adopter une 
poHtque et sy tenữr: Chấp nhộn môt cách 
xử lý uà tuân theo nó. 4. Bóng Sự hướng dẫn 
có tính toán. 1! sesf mcliné par pure poÌiHque: 
Nó đã chịu tuân thủ nhờ sự chỉ đạo khôn 
bhéo. IIL n. m. 1. Nhà chính trị, chính trị 
gia. TdÌleyrand ƒfut un grơand politque: 
Taileyrand là một chính trị gia cỡ lớn. 2. 
Người khôn khéo chín chắn. n ƒtn poliique: 
Một người hhôn khéo tỉnh tế. 8. $§Ủ Parti des 
poliliques: Tổ chức của những người Kitô 
giáo ôn hòa (tập hợp quanh Francois 
đAlencon, sau vụ thảm sát 1572). 

politiquement [paliikmã] adv. 1. Về mặt 
chính trị. 2. Bóng Một cách tinh tế, khôn 
khéo. Agir polihquement: Hành đông môt 
cách khôn hhéo. 

politiquer [palitike] v. intr. [1] Khinh Luận bàn 
chính trị. 

politisation (palitizasjð] n. f Sự chính trị 
hóa; kết quả của sự chính trị hóa. 

politiser [palitize] v. tr. [1] Chính trị hóa. 
Polittser un đébdt: Chính trị hóa môt cuộc 
tranh luận. 

politologie Ipalitalajil hay politicologie 
(palitikolazi] n. £. Học Sự theo dõi các sự kiện 
chính trị; sự nghiên cứu các sự kiện chính 
trị. : 
politologue [palitalag] n. Họẹ Người chuyên 
theo dõi các sự kiện chính trị. 

poljé [pljel n. m. (HT Đồng bằng vùng Karst 
(thuộc Nam Tư). 

polka [palka] n. f Điệu polka (điệu vũ xưa, 
gốc Ba Lan) -Nhạc làm nền cho điệu polka. 
pollakiurie [palakiynil n. f. Y Chứng đái dắt. 
pollen [pald)en] n. m. Phấn hoa. 
pollicitation [pal()isitasjðl n. f. LUẬ Lời đề 
nghị ký kết (nhưng chưa được chấp nhận); 
lờ ướm dạm. 

pollinie [pal()ini] n. f. THỤC Khối phấn (ờ một 
số cây lan). 

pollinique ([palŒ)inik] adj. THỰ Thuộc phấn 
hoa. 

pollinisation [pal()inizasjJõố] n. f THỤC Sự thụ 
phấn. 

polluant, ante [pal(Duã, ãt] adj. và n. (Cái) 
làm ô nhiễm: C/0ilisafion polluante: Nền uăn 
mình làm ô nhiễm. -N. m. n poluant: 
Một cái làm ô nhiễm. 

polluer [pal(Dwe] v. tr. [1] 1. (ñ Làm nhiễm 
bẩn, làm uế tạp. Poliuer un lemple: Làm 
uế tạp một thánh đường. 9. Làm nhiễm bẩn 


làm ô nhiễm. Kưmées qui pöllueni 
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[atmosphère: Các loại bhói làm ô nhiễm 
hhông hhí. 
pollueur, euse [pal(ÙDuœn, 2z] adJ. và n. 
(Người, nền công nghiệp, nhóm) chịu trách 
nhiệm về việc làm ô nhiễm: Ies industries 
pollueuses tombent sous le coup de Íqa loi: 
Các công nghiệp gây ô nhiễm chịu sự trừng 
phạt của pháp luột. -Subst. Les pollueurs 
encourent des qmendes: Những người gây ô 
nhiễm phải chịu tiền phạt. 
pollution [pald)ysjõðl n. f 1 tú Sự làm uế 
tạp, sự làm ô uế. 3. Sự làm nhiễm bẩn, sự 
làm ô nhiễm (môi trường). PoliuHon 
qtmosphérique: Sự làm ô nhiễm bầu bhí 
quyển. 
polo [palo] n. m. 1. THỂ Bóng pô lô, mã cầu 
(lối chơi cưỡi ngựa đánh cầu ở Ân Độ). 2. 
Sơ mi cổ bẻ. 
polochon [palafðl n. m. Thân Gối dài đầu 
g1ường. 
polonais, aise [palanz, ez] adj. và n. 1. của 
Ba Lan. P Subst. Cư dân Ba Lan, người 
gốc Ba Lan. Un(e) Polondis(e): Môt người 
Ba Lan. 2. n. m. Le polondis: tiếng Ba Lan. 
polonaise [polanzz] n. f. 1. Điệu vũ dân tộc 
Ba Lan. -Điệu pôlônedơ (điệu nhạc làm nền 
cho điệu vũ dân tộc Ba Lan). es poÏondises 
de Chopin: Các bản pôlônedơ của Sôpanh. 
2. BP Bánh pôlônedơ (một loại bánh ngọt 
bao lòng trắng trứng đường). 
polonium [palanjam] n. m. H0Á Pôlônium. < 
polonium q été đécouuert en 1898 par Pierre 
e‡ Marie Curie: Nguyên tố pôÏlôniưm đã được 
Đierre 0uà Marie Curle phát hiện năm 1898. 


poltron, onne [paltxõ, 2n] adj. và n. Nhút 
nhát, nhát gan. Đồng lâche, peureux, couard. 


poltronnerie [paltonRi] n. £. Tính nhút nhát, 
tính nhát gan. 

poly- Từ tố có nghĩa là "nhiều" 

polyacétal [paliasetal] n. m. H0Á Pôliaxêtan. 
polyacide [paliasid] n. m. H0Á Pôliaxit (chất 
có nhiều chúc năng axit). 
polyacryHlque [paliakxilik] ad. 
polyacryiqgue: Nhựa pôliacrilic. 
polyaddition ([paliadisjð] n. f. H0Á Sự trùng 
hợp để tạo một số chất dêo. 

polyalcool [pslialkal] hay polyol [paljall n. 
m. H0Á Pôliancôn; chất có nhiều chức năng 
rượu. 

polyamide [paliamid] n. m. H0Á Pôliamit. 

polyamine [paliamin] n. f. H0Á Pôliamin; chất 
có nhiều chức năng amin. 

polyandre [paliãdn] adj. 1. Có nhiều chồng. 
2. THỰC Có nhiều nhị. 


H0Á ésime 
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Ppolycyclique 


polyandrie [poliấdsi] n. f. 1. Tình cảnh nhiều 
chồng (của một phụ nữ). 2. fINH Tính chất 
có nhiêu nhị. 

polyarthrite [paliantnit] n. f Y Viêm nhiều 
khóp. 

polyatomique. [paliatamik] adj. H0Á Gồm nhiều 
nguyên tử, đa nguyên tử: Corps poÌyatomique: 
Chất da nguyên tử. 

polybutadiène [polibytadjen] n. m. H0Á 
Pôlibutađien (chất được tạo bằng sự trùng 
hợp butađien), 

polycarpique Ipolikanpik] adj. THỤỰC ?Pianie 
polycarpique: Cây mà hoa có nhiều lá noãn 
tự do. PN. m. pÌl. Đồng ranales. 

polycéphale [palisefal] adj. Học Có nhiêu đầu. 
Dragon poÌycéphdle: Rồng có nhiều đầu. 

polychètes [paliket] n. f pÌl. ĐỘNG Lớp giun 
nhiều tơ (thân đầy lông, sống vùng nước 
mặn). 

polychroisme [poliknoism] n. m. QUANG Tính 
phân cực hiện sắc. 

polychrome [palikRom] adj. Có nhiều màu. 
Siatue polychrome: Tương nhiều màu. 
polychromie [poliksomi] n. f. 1. Tính nhiều 
màu. ⁄ơ polychromie des bas-relieƒfs égyptkiens: 
Tính nhiều màu của các phù điêu Ai Cập. 
2. Tranh nhiều màu. 

polyclinique [paliklinik] n. f. Bệnh viện đa 
khoa. 

polycondenstion [palikødãsasjð] n. f H0 
Chuỗi phản ứng ngưng kết (tạo ra một đại 
phân tử).. 

polycopie [palikapil n. £ 1 Lối in thành 
nhiều bản (bằng một chất keo hoặc bằng 
giấy xtăng-xin); lối in sao, in rônêô, in lụa. 
2. Bản in (nhờ chất keo hoặc giấy xtăng 
xin); bản in sao. 

polycopié, ée [palikopje] adj. In sao. 7Tœct 
poÌycopié: Truyền đơn in sơo. b N. m. Tài 
liệu 1n sao. ¬Spéc:al. Giáo trình In sao. 
Poijycopié de mũths: Giáo trình loán in sao. 

polycopier [palikapjel v. tr. [1] 
Machine à poljycopur: Máy tn sao. 

polycristal [pslikRistal] n. m. H0Á Chất rắn 
đa tinh thể (được cấu tạo bằng nhiều tỉnh 
thê). 

polycristallin, ine [paliksistal, in] adj. H0Á 
Đa tỉnh thể. Trái monocristallin. 

polyculture [palikyltyn] n. f Chế độ đa canh; 
lối canh tác đa chủng (cùng một lúc trồng 


Ín sao. 


- 


nhiều loại cây trên đất canh tác). Pégion: 


de polycuHure Vùng da canh. - Tri 


monoculture. 

polycyclique [plisiklik] adj. 1. H0Á Composé 
polycyclique: Hợp chất nhiều vòng. 2. ĐIỆN 
Thuộc nhiều chu kỳ cá:(bầnicsấukháp:abán: 


poliydoctyle 


polydactyle (palidaktil] adj. Họẹ Thừa ngón 
tay: Main polydactyle: Bàn tay có ngón thùa. 

polydactylie [palidaktili] n. £ Hẹ Tật thừa 
ngón tay. 

polydipsie [palidipzi] n. f. Y Chứng khát nước 
quá mức. 

polyèdre [paljcdx] n. m. HÌNH Khối nhiều mặt, 
khối đa diện. -Poiyèdre réguler: Khối đa 
diện đều (có các mặt là những đa giác đều 
bằng nhau). -Poiyèdre conuexe: Đa diện lỗi. 
P AdJ. Angie polyèdre (hay qangie solde): 
Góc đa diên. 

polyembryonie [paliãbnioni] n. f. 1NH Sự hình 
thành nhiều phôi từ một trứng. 

polyester [palicsteR] n. m. Pôliexte. 

polyéthylène [palietilen] hay polythene 
[paliten] n. m. Pôliêtilen. 

polygala [paligala] hay polygale [paligal] n. 
m. THỰC Cây viễn chí (loại cây song tử diệp, 
dạng cô hoặc dạng cây, có hoa mọc đối 
xứng). 

polygame [paligam] adj. và n. 1. (Người) có 
nhiều vợ, (người) có nhiều chồng. > Subst. 
Ủn, une polygame: Một người có nhiều vợ, 
một người có nhiều chồng. 2. THỰC Tạp hoa 
(có cả hoa lưỡng tính và hoa đơn tính), 

polygamie [paligami] n. f. 1. Tình trạng nhiều 
vợ, tình trạng nhiều chồng. 2. THỰC Tính tạp 
hoa (cây). 

polygamique [paligamik] adJ Thuộc tình 
trạng có nhiều vợ, nhiều chồng; thuộc nơi 
tồn tại chế độ nhiều vợ nhiều chồng: Sociéfé 
polygamique: Xã hôi có chế độ nhiều uơ 
nhiều chông. 

polygénisme [palizenism] n. m. NHÂN Thuyết 
nhân chủng đa nguyên. 

polygéniste Ipalizenist] n. Họẹ Người theo 
thuyết nhân chủng đa nguyên. 

polyglobulie [paliglabyl] n. f. Y Chứng tăng 
hồng cầu. 

polyglotte [poliglst] adj. 1 1. (Bằng) nhiều thứ 
tiếng. Dictionndire  polyglotte: Từ điển nhiều 
thứ tiếng. 9. Biết nhiều thứ tiếng. n 
traducteur polyglotte: Môt dịch giú biết nhiều 
thứ tiếng. P Subst. Ủn(e) poljygiotte: Môi 
người biềt nhiều thứ tiếng. 

polygonacées [poliganase] n. f. pl. THỰC Họ 
rau răm; họ cây lục (cây hai lá mầm, hoa 
nhỏ ít thấy rõ, lá có bẹ ôm thân; gồm nhiều 
loại: cây dạng cô, cây nhỏ hoặc cây leo). 

polygonal, ale, aux [paligonal, o] adj. 1. Có 
hình đa giác. 2. Có đáy là một hình đa 
giác. Prisme polygondl: Lăng trụ có đáy da 
giác. 

polygonation [paliganasjố] n. f KÝ Phép đo 
đa giác (coi chu vi một khu đất như hình 
da giác). 
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polygone [poligon] n. m. 1. Hình nhiều cạnh, 
(hình) đa giác: Poijygone régulhier: Đa giác 
dều. Polygone conuexe, concque: Đa giác lôi, 
đa giác lõm. 9. lÝ Polygone de ƒorces: Đa 
giác tổng hợp lực. 3. QUÂN Hình định ranh 
giới một vùng chiến sự, nơi các pháo thủ 
tập bắn. 

polygraphe [palignaf] n. (Thường Khinh) Học... Tác 
giả viết nhiều thể loại (nhưng không chuyên 
sâu); nhà văn thập cẩm, tạp nham. 

polyholoside [polialasid] n. m. §INHHỐA Đồng 


polyoside. 
polymère [palimen] adj. và n. m. H0Á Pôlime, 
chất trùng hợp  HLes  polystyrènes, 


pobéthyÌènes et qutres moafitères pÌasiiques 
swnthéHques son des polymèresr Cúc 
pôlxtHren, pôliêHlen 0à các chất dẻo tổng 
hop khác dều là những pôÌime. 

polymérie [palimeni] n. f. 1. H0Á Hiện tượng 
trùng hợp; tính chất trùng hợp (tính chất 
của hai chất có chung cấu tạo bách phân, 
nhưng một chất có phân tử khối gấp 2, 3... 
n lần chất kia). 2. §NH Tính di truyền hợp 
gien (tác động của nhiều gien trong việc 
xác định một tính di truyền). 

polymérisation [palimenizasjð] n. f. H0 Sự 
trùng hợp. 

polymériser [polimenize] v. tr. [1] H0Á Làm 
trùng hợp; trùng hợp. 

polymétallique [palimetalik] adj. Chứa nhiều 
kim loại. Noduies polymétaliques (V. nodule). 
polyméethacrylate polimetakilat] n. m. H0Á 
Pôlimêtacrilat. 

polymorphe [polimanf] adj. 1. H0Á Có nhiều 
dạng kết tỉnh. 2. Đa hình; có nhiều hình 
dạng. 

polymorphisme [palimonfñsm] n. m. 1. Họ: 
Tính có nhiều hình dạng; tính đa hình. 2. 
H0A Đặc tính của các chất có nhiều dạng 
kết tỉnh. 3. §INH Đặc tính đa hình (của một 
cơ thể). 4. Y Tính đa triệu chứng (của cùng 
một bệnh). 

polynésien, ienne [palinezjẽ, Jjen] adj. và n. 
Của Pôlinêdi (quần đảo ở Thái Bình Dương). 

polynévrite [polinevRit] n. f. Y Chứng viêm 
nhiêu dây thân kinh. 

polynôme [polinom] n. m. T0ẤN Đa thức. le 
polynôme 2a? + bx — c est la somme des 
monômes + 2a°, + bx et - c: Đa thúc 2qa2 
+ bx - c là tổng các đơn thúc + 2a”, + bx 
Uà — C€. 

polynucléaire [palinykleeR] adj. §INH Ceiuie 
poÌlynucléaire: Tế bào đa nhân. > N. m. Y 
Bạch cầu đa nhân. 


polynucléotide [palinkleatid] n. m. 

Pôlinuclêôtit. 

polyol V. polyalcool. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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polyoléfine [polalein] n. £ Kf Pôliôlêphin 
(chất có được bằng sự trùng hợp các ôlêphin). 


polyoside [paliasid] n. m. fINHHÓA Pôliôxit. Đồng 
polyholoside, polysaccharide. 

polype ([palip] n. m. Y Pôlip (u lành có cuống 
phát triển nhờ niêm mạc). 


polypeptide [palpeptid] n  m. #NHHÚ 
Pôlipeptit. 

polypeptidique [polipeptidik] adj.  $INHHÚA 
Thuộc các pôlipeptit. 

polypétale [palipetal] adj THỰ  Z#eur 


polypétadle: Hoa nhiều cánh. Xem thêm 
dialypétale. 

polypeux, euse [palipø, øz] ad). Y Thuộc loại 
pôlip, thuộc loại u lành niêm mạc. 

polyphasé, ée [palifaze] adj. ĐIỆN Gồm nhiều 
pha. Couran† polyphasé: Dòng điện nhiều 
pha. b Par ext. Réseau polyphasé: Hệ thống 
được cung cấp dòng điện nhiều pha. 

polyphonie [palifoni] n. f. NHẬC Phức điệu theo 
nguyên tắc đối âm; khúc hát nhiều bè. es 
polyphontes des xw s. e( XVỊ? s.: Các khúc 
hút nhiều bè cúa các thế hỳ xv uà X VỊ, 

polyphonique ([palifonik] adj. NHẠC Tạo phức 
điệu. Äfs¿que polyphonique: Am nhạc phúc 
điêu. 

polypier [palipje] n. m. ĐỘNG Bộ xương san 
hô. 


polyplacophores [pliplaksfa] n. m. pl. ĐỘNG 
Đồng amphineures. 


polyploide [paliplaid] adj.  91RH Celiule 
polypioide: Tế bào: đa bội (có nhân chứa số 
nhiễm sắc thể gấp nhiều lần con số bình 
thường). 


polyploidie [paliplaidi] n. f. 9INH Đặc tính của 
tế bào đa bội. 


polypode [palipod] n. m. THỰC Cây răng đê; 
cây thủy long cốt (dương xỉ, lá lược dài khía 
sâu, thân rễ phát triển trên mặt đất). 

polypodiacées [polipodjase] n. Ế pÌ. THỰC Họ 
răng dê (họ dương xỉ ở các xứ ôn đới). Le 
polÌypode est la pÌanfe type de la ƒamiiie đes 
Polypodiacóes: Cây răng dê là cây điển hình 
cúa họ răng dê. 


polypore ([palipag] n. m. THỰ Nấm lỗ, Les 
polypores parasitent les arbres en rnfitrant 
leur mycéum dans Ìes bÌessures đụ fronc: 
Các nấm lỗ sống bhý sinh ở cây bằng cách 
thấm sơi uào các uết thương thân. cây. 

polyprène ([palipxen] n. m. H0Á Pôlipren (đại 
phân tử cao su nhân tạo). 

polyptère [poliptex] n. m. ĐỘNG Cá vây tía 
(vùng nước ngọt Trung Phì). 

polyptyque [pliptik] n. m. NGHỆ Tranh vẽ 
trên nhiều tấm panô. Cf. diptyque, triptyque. 
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polysaccharide [palisakanid] n. m. %INHHÓA Đẳng 
polyoside. 

polysémie [palisemi] n. f MóÔN Hiện tượng 
có nhiều nghĩa (của một từ, của một câu); 
tính đa nghĩa. 

polysémique [palisemik] adj. NGÔN Có liên 
quan đến hiện tượng nhiều nghĩa; có nhiều 
nghĩa. ÄMfo( polysémique: Tù đa nghĩa. 

polystyle ([palisti] adj. KTRÚC Có nhiều cột. 


_ Temple polystyle: Đền có nhiều cột. 


polystyrène [palistinen] n. m. H0Á Pôlixtiren 
(một loại chất dẻo tổng hợp). 

polysulfure [palisylfyR] n. m. H0Á Pôlisunfua. 

polysyllabe (palisil(l)ab] adj. (và n. m.) hay 
polysyllabique [palisi)abik] adj. NWGPHÁP Có 
nhiều âm tiết; đa âm tiết. Mot polysyHabe 
(hay polysylabique): Tù da âm tiết. —N. m. 
Ũn polysyHabe: Môt từ da âm tiết. 

polysynodie [polisinadi] n. f. $Ứ Chính thể 
mà các tổng trường được thay thế bằng các 
hội đồng (thực hiện ở Pháp thời Nhiếp 
chính). 

polysynthétique [palistetik]  adj.  NGÔN 
Lungue polysyn(héiique: _ Ngôn ngữ hỗn nhập 
(ngôn ngữ gồm chủ yếu những hình thức 
hỗn nhập, khiến khó phân biệt từ trong 
câu). 

polytechnicien, ienne [paliteknisj, jen] n. 
Sinh viên trường Bách Khoa, cựu sinh viên 
trường Bách Khoa. 

polytechnique ([paliteknik] adj. 1. (6 Bách 
nghệ, bách khoa. 2.:cole polytechnique hay, 
n. £, Poijyfechnigue: Trường Bách Khoa. 

polythéisme [paliteism]} n. m. Đạo nhiều 
thần; đa thần giáo. Le polythéisme grec: Đa 
thần giáo Hy Lạp. . 

polythéiste [paliteist] adj. Thuộc đa thần 
giáo. Doctrine polythéiste: Thuyết da thân. 
> Subst. Tín đồ đa thần giáo. 

polythène V. polyéthylène. 

polytonal, ale, als [palitanal] adj. NHẠC Thuộc 
đa âm độ; có tính đa âm độ; có nhiều bè. 
Musique polytonale: Nhạc da âm đô; nhạc 
nhiều bè. 

polytonalitế [palitonalite] n. f. NHẠC Sự đa âm 
độ; sự nhiều bè: Darius Mihaqud ƒfut un 
ardent propagandiste de la polytongHité: 
Daruis Milhand là người tuyên truyền nông 
nhiệt cho nhạc đa âm đô (cho nhạc nhiều 
bè). 

polytraumatisếé, ée [politRomatize] adj. và n. 
Y (Ngườ) bị nhiều chấn thương; (người) bị 
nhiều vết thương nặng P Subst. es 
polytraumatisés de la route: Những người bị 
chấn thương trên đường. 

polytriC [palitrik] n. m. THỰC Rêu lông, rêu 


tóc. http://tieulun.hopto.org 
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polyuréthane [paliynetan] n. m. HỨA, KÝ 
Pôliurêtan (một loại chất đeo). 

polyurie [poliysil n. f Y Chứng đái nhiều; 
chứng ởa niệu. 

polyurique [psliy Rik] adJ. và n. Y Thuộc chứng 
đái nhiều, mắc chứng đa niệu. 


polyvalenee [palivalãs] n. £ Tính đa công 
dụng; sự thạo nhiều việc, sự có nhiều tài. 
polyvalent, ente [polivalã, đt] adJ. (và n. m.) 
1. Đa công dụng; có nhiều công dụng (vật). 
2. Thạo nhiều việc, có nhiều tài (người). -TÀI 
Inspecteur polyudlent: Thanh tra tài chính 
thông thạo nhiều mặt. b NÑ. m. n polyudlent: 
Một người nhiều tùiu một người thông thạo 
nhiều mặt. 3. HÔÁ Có hóa trị cao hơn 1. 


polyvinyle [palivinill n. m. H0Á Pôlivinin. 
Chiorure de polyutnyle: Clorua pôhUutmm. 
polyvinylique [palivinilik] adj. và n. m. H0“ 
Pôlivimilic; do trùng hợp một hợp chất vinilic. 
Rásine polyutnylque: Nhụa pôhuinthc. -N. 
m. n polyuinyique: Một chốt pôliuinlc. 
pomélo [pomelo] n. m. Quả bườỡi đào (thuộc 
một giống bươi lai). Đồn (Anglicisme) 
grape-fuit. 

pomerium hay pomœrium [pomeRjam] n. m. 
(0A Khoảng thiêng quanh các thành phố 
(nơi cấm xây dựng và trồng trọt). 

pommade [pamad] n. f 1. lỗthờ Thuốc thơm 
xức tóc; mỹ phẩm thơm. P Hới, Bóng Pơsser 
đe la pommade ò gqn: Nình nọt at. 2. Thuốc 
mở, pomat. 


pommader [pamade] v. tr. [1] Bôi đầu thơm. 
Pommoder ses cheueux: Xúc dâu thơm lên 
tóc. 

pommard [pomaR] n. m. Rượu nho vùng 
Pommard. 


pomme [pm] n. f£ L 1. Quả táo: Pomme 
douce hay pomme ò couteaqu: Túo ngoí, táo 
ăn ngơy, táo ăn sống. Pomme ò cidre: Túo 
làm rượu. Tarte qux pommes: Kem mứt táo. 
-BÉP Pommes en Ƒoir: Quà, củ trên mặt đất. 
Boudin pommes en ƑIair: Dôi lợn ăn kèm 
với các lát quả nấu chín. b Loc. fam. Tomber 
dans les pommes: Ngất ởi. -ÄAux pommes: 
Rất tốt, rất cẩn thận. -Mœ (Œa, sa, cíc.) 
pomme: Tôi (mày, nó v.v.). ÙLes ennuis c esf 
pour ma pomme: Những nỗi buôn phiền là 
dành cho tôi. -Haut comme troils pommes: 
Bé tí teo (thường dùng để nói về trẻ em). 
9. Pomme d'Adam: Cục hầu, cục cổ (chỗ lôi 
sụn giáp, phần trước cổ). 3. BÉP Ellipt. Khoai 
tây. Des pommes saulées: Khoai tây áp chúo. 
4. Tên thường gọi một số quả. Pormme 
dưmour: Cà chua. > Pomme de pừn: Quả 
thông. II. 1. Hình thù cuộn chắc của bắp 
cai, rau xà lách. Pomme de ludue: Cây rau 
diếp cuộn chặt. 9. Đồ trang trí hình quả 
táo. Pomme de lit en cuiure: Quả bằng dồng 
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trang trí ở giường. 3. Pomme de douche: 
Gương sen vòi tắm. -Pomme diarrosoi: 
Gương sen thùng tưới. 

pommé, ée [pame] adj. 1. Tròn và chắc như 
quả táo; cuộn lại (bắp cải, xà lách). Lưiue 
pommée: Rau diếp cuôn. 32. Bóng, Thân Hoàn 
toàn, hết mức, hoàn hảo. n ƒfait de sotffises, 
celle-ci est dssez pommée!: Về những sự ngu 
ngốc thì cô này là gần như hết múc. 

pommeau [pamo] n. m. 1. Núm tay cầm ở 
gậy. 2, Núm £ ơ mút cán gươm. > Núứm báng 
súng ngắn xưa. 3. Chỗ lổi hình cung của 
sắt yên ngựa. 

pomme de terre [pamdoten] n. f. 1. Củ khoai 
tây: Pomme de terre cudtes àò lequ, ƒrites: 
Khoai tây luộc, khoai tây rán. Đông, Thân patate. 
b (Ellipt) B/feck pommes sautées: Bít tết 
bhoai tây áp chóo. 9. Cây khoai tây. 

pommelé, ée [pomle] adJ. 1. Cheudl pommelé. 
Ngựa đốm (bộ lông trắng lốm đốm các chất 
xám). 9. Ciel pommelé: Trời lốm đốm mây. 


pommeler (se) [pamle] v. pron. [22] 1. Trờ 
thành lốm đốm; lốm đốm mây (trời). 2. Hiếm 
Cuốn lá (bắp cải, xà lách). 

pommelle [pamel] n. f. KÝ Miếng chắn rác 
(có đục lỗ, ở miệng ống nước). 

pommer [pzme] v. intr. [1] Cuốn lá lại (bắp 
cải, xà lách). 

pommeraie [pamne] n. f Đất trồng táo. 

pommeté, ée hay pommettế, ée [pomte] 
adJ. HUYHQC Có đuôi hình quả táo (huy hiệu). 
Croix pommettée: duân chương thập tự có 
đuôi hình qud táo. 


pommette [pomet] n. f. 1. Gò má. 2. HUYHQC 
Vật trang trí hình quả táo. 3. Miếng sắt 
tròn ở báng súng ngăn. 


pommier [pomje] n. m. I1. Cây táo tây. 
=Pommier du Japon, de Chine: Cây táo Nhật, 
cây táo Tàu. 2. Gõ cây táo. 

pomœrium VÝ. pomerium. 


pompadour [põpadun ] adJ. inv. Thuộc phong 
cách do Nữ hầu tước Pompadour sáng tạo. 
PN. m. le pompadourr Phong cách 
Pompadour. 

pompage [põðpazl n. m. 1. Sự bơm. 2. lÝ 
Pompuge optique: Sự bơn quang học. Le 
pompage oplique est utthsé dans les lasers 
et les horloges a†ormiques: Sự bơm quang hoc 
được dùng trong các tia ldde uàò trong các 
đông hồ nguyên tử. 

1. pompe [pðpl n. f. 1. Nghi lễ long trọng. 
La pompe des triomphes romains: Nghỉ lễ 
long trong của cúc cuôc chiến thắng ở La 
Mã. -Loc. En grande pompe: Theo nghị lễ 
lớn. 9. n. f. pl. Pompes funèbres: Sở lo liệu 
các lễ tang, dịch vụ đám ma. Entrepreneur 


đes pompes ƒfunèbres: thứ / hãng dịch(uu,dám 


2. pompe 


ma; chủ nhà đòn. 3. Khinh Sự khoa trương 
giả tạo, sự long trọng giả tạo. 4. TÊN enoncer 
œu monde et ò ses pompes: Không màng thế 
tục uà những sự phù hoa. lenoncer à Sotơn, 
ò ses pompes e† ò ses œuures: Từù bỏ Satan, 
từ bỗ những phù hoa, 0uà những cám dỗ 
của nó. 

2. pompe [pốp] n. f 1. Cái bơm. Pompe à 
edu, à essence: Cái bơm nước, cái bơm xăng. 
Pompe ò ¡ncendie: Bơm chữa cháy. Pompe 
ò chaleur: Bơmn. phát nhiệt. Đông thermopompe. 
2. Serrure ò pompe: Một loại khóa an toàn. 
(chìa khóa phải đẩy lo xo trước khi mở then 
khóa). 3. Dgan Giày dép. P Lọc. Thân,Bóng Ếfre 
à côfé de ses pompes: Nói vong mạng, làm 
vong mạng. -Coup de pompe: Sự mệt môi 
quá sức, sự kiệt sức. (cf. Coup de barre). 4 
Thân Động tác tập co tay khi năm sấp. Foirs 
des pompes: Tộp co tay (khi nằm sấp). 


1. pompéien, ienne [pðpej, je£n] adj. 9Ú 
Thuộc Pompée (Pompée là một tượng cổ La 
Mã). P Subst. Người theo Pompeé. 

2. pompéien, ienne [põpejẽ, jen] adj. (ÔĐẠI 
Thuộc thành phố cổ Pompéi. P Subst. Cư 
dân thành phố Pompée. 


pomper [põpe] v. tr. [1] 1. Bơm. Pomper Ïeau 
đưn puids: Bơm nước cúa một giếng. 2. Hút, 
hút vào. ÄMouche gui pompe une goutte de 
Jus de uiande: Con ruôồi hút môt giot nước 
thịt ép. > Thân Uống (rượu). 3. Hút, hấp thụ 
(một chất lông). Lópongec pompe Ùeau 
répandue: Bọt biển hút nuóc tràn. b Bóng 
Rút, chiếm. Pomper ies économies de qợn: 
Bòn rút tiền tiết hiêm của di. 4. lọc. Thân 
Être pompé: Kiệt súc. b ÏÏ nous pompe Foir: 
Nó làm chúng tôi mệt nhoài; nó làm chúng 
tôi buồn phiền. 5. láng Quay cóp. lÏ œ pompé 
foufe sư composition sur son 0oisin: Nó đã 
quay cóp toàn bô bài thị của người bên 
cạnh. 

pompette [põpct] ad). Thân 
chuếnh choáng hơi men. 

_pompeusement [põpøzmã] adv. 1. (úñ Lộng 
lẫy và trọng thể. “Ma mère dJézabel (...) 
pompeusement parée..." (lacine): "Me JézabcÏ 
của tôi (...) được trang diễm môt cách lông 
lẫy 0uà trang trong”. 2. Mới, Khnh Một cách 
cường điệu. J¿scourir pompeusement: Diễn 
thuyết môt cách cường điệu. 

pompeux, euse [põpø, øz] adj. 1. (í Xa hoa, 
tráng lệ. 2. Khnh Cường điệu, khoa trương; 
lộng lẫy pha chút lế lăng. V. pompe 1. 

1. pompier [põðpje] n. m. Đội viên cứu hòa. 
les Uoiftures rouges des pompiers: Các xe 
màu đỗ của đôi cúu hòa. Sapeur-pompter: 
Lính cứu hóa. 

2. pompier ([põpje] adJ. và n. Khnh Ước lệ và 
khoa trương. Ủn discours pompier: Một bài 


Ngà ngà say; 
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ponciion 


diễn uốn uóc lê uò bhoa trương. b> N. m. 
Ủn pompier: Họa sĩ ước lệ (chuyên các đề 
tài ước lệ). Les pompiers dụ XIX°: Các hoa 
sĩ uc lê thế hỷ XI. 

pompiérisme [pốpienism] n. m. Khinh Phong 
cách ước lệ khoa trương. 

pompile [pðpil] n. m. ĐỘNG Một loại sâu bọ 
cánh màng có ngồi chích, bụng có vạch đen 
(phổ biến ở Châu Âu). 

pompiste [põpist] n. Nhân viên trạm xăng. 

pompon [põðpõ] n. m. 1. Ngù, búp tròn (len 
hoặc lụa để trang tr. Pompon rouge des 
bonnets de marin: Ngù đó của mũ thủy thú. 
> Appos. Rose pompon: Loại hoa hông nhỏ 
hình cầu. 2. loc. Bóng, Thân Auoir le pompon: 
Hơn ai, thắng cuộc. Mã Comme ¿mbécde, ¡Ï 
a le pompon!: Nó dần thế mà thắng cuôc! 
> lỗthời ÁDoir son pompon: Chuếnh choáng 
say (cÍ. ôfre pompetie). 

pomponner [pốp2ne] v. tr. [1] Trang điểm 
công phu, trang điểm tỉ mử, Eomponner un 
petit enfant: Trang điểm tỉ mì môt dứa bé. 
> V. pron. khe se pomponne deuant la Slœce: 
Cô ta điểm trang tỉ mí trước gương. 

ponant [ponã] n. m. 1. (¡ Phía tây; phía mặt 
trời lặn. Le /euant et le ponant: Phía mặt 
trời mọc 0uò phía mặt tròt lăn. b Le Ponont: 
Đại Tây Dương. La fiotte dụ Ponant: Hạm 
đội Đại Tây Dương. 2. 0phẹ Gió tây. 

poncage [pðsaz] n. m. Sự mài bằng đá bọt, 
cách mài băng đá bọt. 

ponce [pðs] n. f, 1. Đá bọt. 2. K Túi bột 
màu để rập lên hình châm kim thành bức 
vẽ. 


1. ponceau [pðso] n. m. và adj. inv. 1. r. 
m. Đphẹ Cây mỹ nhân; cây mồng gà. 2. adl. 
inv. Có màu đồ thắm (như màu hoa mỹ 
nhân). Öes robes poncequ. 

2. ponceau [pðso] n. m. Cầu nhô một nhịp. 

poncer [pðse] v. tr. [14] 1. Mài nhẵn bằng 
đá bọt. Poncer un parquet: Mài trơn sàn 
uán bằng đá bot. 2. K Vs băng rập lên hình 
châm kim. Poncer un desstn: Rập hình hưmn 
châm dể có hình búc uẽ. 

ponceur, euse [põsœn, øz] n. 1. n. Thợ mài 
bằng đá bọt. 2. n. f£ Máy mài nhẫn. 

ponceux, euse [pðsø, øz] adj. KHOÁNG Thuôc 
loại đá bọt. 

poncho [pðƒo] n. m. Áo khoác bằng chăn 
(khoét lỗ giữa chăn để chui đầu, thường 
dùng ở Châu Mỹ La tinh) 

poncif [pøifl n. m. 1. (i Kf Hình vẽ bằng 
châm kim (khi rập bột màu lên thì được 
một hình vẽ). 2. Bóng Ý sáo và lặp; để tài 
sáo, lời sáo. 

ponction [pðksjõ] n. f 1. Y, PHẪU Sự chọc, sự 
chọc hút. 2. Bóng Sự trích (tiền) la pancHon 
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annuelle du ƒfisc: Sự trích tiền hằng năm 
của kho bạc. 
ponctionner [pðksjane] v. tr. [1| Y, PHẨU Chọc, 
chọc hút. 


ponctualitế [põðktualite] n. f. Tính đúng gi 
tính đúng hẹn. #emnpilir ses obligations quec 
ponctualité: Làm đây đú nghĩa 0ụ đúng hẹn. 
-La ponctudlité dìun patement: Sự đúng hẹn 
của số tiền trủ. b Spécial. Thói quen đúng 
giờ. 

ponctuation [pốktuasjð] n. f. 1. Sự chấm câu, 
phép chấm câu. S¡ignes de ponctugtion: Các 
dấu chấm câu. 9. Cách dùng các dấu chấm 
câu; cách chấm câu. 

ponctuel, elle [pðkturl] adj. 1. Đúng giữ, 
đúng thời gian, đúng hẹn. 2. QUANG Có hình 
điểm. Source lumineuse ponctuelle: Nguôn 
sáng hình điểm. 3. Búng Thuộc điểm (không 
thuộc diện); thuộc bộ phận. Dáéörzyages 
ponctuels dans une usine: Những cuộc đình 
công bô phận trong môt nhà mớứy. 

ponctuellement [põnktuclmã] adv. Một cách 
đúng hẹn, một cách đúng giờ. 

ponctuer [pðøktue] v. tr. [1] 1L Chấm câu. 
(S. comp.) lJ ne sơit pas ponctuer: Nó không 
biết chấm câu. 9. Đệm theo, nhấn mạnh. ï/ 
ponctudit son discours de coups de poing sur 
la table: Nó đã nhấn mạnh bài điễn 0uăn 
(của nó) bằng những cú đấm lên bàn. 

pondaison [põðdezõð] n. f Hiếm Mùa đề trứng 
(của chim). 


pondérable [põðdenabll] adj. Hẹ Cân được; có 
trọng lượng. 

pondéral, ale, aux [pðdenal, o] adj. Thuộc 
trọng lượng. Analyse pondérdie: Sự phân 
tích trong lượng. 

pondérateur, trice [põdeRatœn, tRis] adj. 1 
Có. tác dụng điều hòa; có tác dụng làm 
giảm, làm dịu. ZJémenf pondáóraieur: Yếu tố 
điều tiết. 9. TOÁN, THÊ (Có tính) _ giữ cân bằng. 
Coefficient pondéroteur: Hê số cân bằng. 


pondération [pðdeasjð] n. Ê. 1. Sự cân bằng, 
sự cân đối. 2. Bón Sự yên tĩnh, sự điềm 
tĩnh, sự thăng bằng, sự ôn hba. 3. T0ÁN, THÊ 
Sự cân bằng. 


pondéré, ée [pðdeRe] adj. 1. Điểm tĩnh, ôn 
hòa Caracfère pondéré: Tính nết ôn hòa. 3. 
TOÁN, THKỂ Đã được cân bằng. KẾ Indice pondéré: 
Chỉ số đã được chỉnh bình. 


pondérer [pðdene] v. tr. [16] 1. Giữ cân bằng 
(các lực, các xu hướng). Consfitulion qui 
pondère la puissance polttque de lexécuHƒf 
par la ƒaqcuHé de censure œccordée qu 
Purlemeni: Hiến pháp cân bằng quyền lực 
của quyền hành pháp bằng cách cho Nghị 
0diên có quyên bộ phiếu chống. Đồng modérer, 
tempérer. 2. TOÁN THÊ Giữ cân bằng. -IIẾ 
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2. ponte 


Pondérer n indice de prix: Chỉnh bình một 
chỉ số giá. 

pondéreux, euse [põdenø, øz] adj. Rất nặng. 
>N.m. Les pondéreux: Những uột rốt nặng. 

pondeur, euse [põdœ=, øz] n. và adj. 1. n. 
f£. Mái đe. Une bonne, une mauudise pondeuse: 
Một mái đề tốt, một mái để xấu. P Ad). 
Poule pondeuse: Gà mái đẻ. 9. Subst. Búng, 
Thân n pondeur de romans: Môt tay đề ra 
nhiều tiểu thuyết. 

pondoir [põdwan] n. m. Kĩ Ổ đề, chỗ đè (của 
gầ). 

pondre [põdn] v. tr. [ð] 1. Đề trứng. P> Absol. 
Cette pouÌe pond tous Ìes Jours: Con gà mới 
đó ngày nào cũng dẻ. 2. Bóng Thân Đề (một đứa 
con). Ele Ứqœ pondu, son marmot?: Bà ta đã 
đệ ra cậu bé đó? 3. Bóng Thân Sần xuất, đề ra. 
Pondre une letre: Đề ra môt búc thư. 

poney [pane] n. m. Ngựa thân nhỏ, ngựa 
nho con. 

pongé [põðze] n. m. Vải nhẹ (dệt bằng len 
và đũi). 

pongidés [pðzide] n. m. pl. ĐỘNG Họ đười ươi. 
-Sing. Ữn pongidé: Môt con đười toi. 
pongiste [pðsist] n. THẾ Cầu thủ bóng bàn. 

pont [põ] n. m. 1. Cầu. b Par anal. Faửre le 
pon¿: Uốn ngửa mình tay chạm đất; uốn 
mình kiểu cầu vồng. b Panialon àò pont: 
Quần có vạt trước. 3. Bóng Cầu nối (giữa hai 
vật). > Loc, Bóng Couper Ìes ponis quec gqn: 
Cắt cầu với ai; cắt mọi quan hệ với ai. 
-Faire le pont: Nghỉ bắc cầu. 8. Ponfs ef 
Chaussées: Sở cầu đường: sở công trình giao 
thông. 4. Par anal. Pon( dérien: Câu hàng 
không. 5. QUÂN Tête de ponf: Điểm đầu cầu 
(vị trí đã chiếm được dùng làm điểm xuất 
phát các cuộc hành quân tiếp). 6. KÝ Pon# 
roulant. Cầu lăn (để chuyển hàng hóa bằng 
tời). 7. ôIlô Cầu (để truyền chuyển động của 
động cơ đến các bánh). 8. H0Á Cầu (nối hai 
nguyên tử của một phân tử). Pb ?Ponf 
hydrogène: Cầu hyđrô. b Pont peroxo: V. 
peroxo-. 9. ĐIỆN Cầu. 10. NHẠC Đoạn chuyển 
tiếp. 11. Boong (tàu thủy). 

pontage [pðtaz] n. m. 1. Sự xây cầu. 2. PHẪU 
Sự nối hai động mạch bằng ghép lắp. 3. Học 
Sự nối các yếu tố bằng cầu nối. 


1. ponte [põt] n. f 1. Sự đề trứng. b Lứa 
trứng (đề cùng một lần). 2. §Ý Pon/e ouulaire. 
Sư rụng trứng. 

2. ponte [põt] n. m. 1. Con bạc, nhà con (đối 
với nhà cái trong đám bạc). 2. Thân Nhân 
vật quan trọng, người có thần thế. n gros 
ponte de la fÑnance: Môt nhân uật có thế 
lực lớn của giói tài chính. 
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ponté, ée [pðte] adj. 1. HẢI Có boong. Canoi 
pon‡é: Canô có boong. 2. H0Á Có cầu (nói về 
phân tử). 

pontée [pðte] n. f. HẢ Hàng chở trên boong 
(tàu). 

1. ponter [põte] v. tr. [1] I. HÀI Làm boong, 
đóng boong (tàu). Ponfer un bơtegu: Đóng 
boong một chiếc tàu. 2. Ghép, lắp, nối. 


2. ponter [põte] v. intr. [1] Đặt tiền (để chơi 
với nhà cái). 

pontet [pðøtz] n. m. KÝ Vành che cò (súng). 

pontier [põðtje] n. m. Kf Người điều khiển cầu 
lăn. 

pontife [põðtifl n. m. 1. (ÔĐẠI Đại tư tế. Grand 
ponfe: Đại giáo chủ. 2. Giáo chủ cấp cao 
(trong giáo hội Kitô): Le souuergin ponfƒe: 
Giáo hoàng. 3. Bóng Thân Người làm ra về quan 
trọng, người lên mặt nghiêm. 

pontifiant, iante [pøtifã, jãt] adj. Làm ra vẻ 
quan trọng; lên mặt trịnh trọng và khoa 
trương. 

pontifical, ale, aux ([põtifñikal, o] adj. và n. 
m. L adj. 1 Thuộc phẩm tước giáo chủ, 
thuộc phẩm tước giám mục. 2. Thuộc Giáo 
hoàng. Gardes pontificaux: Các uệ sĩ của 
Giáo hoàng. -§Ú États ponftficaux: Phần đất 
đười quyền cai trị của Giáo hoàng (ờ Ý xưa). 
II n. m. LUẬINHHỜ Sách nghỉ lễ (dùng trong 
các buổi lễ do các Giáo chủ và các Giám 
mục cử hành). 

pontificat [pøtiñka] n. m. 1. (ỦBẠ Chức Đại 
Giáo chủ (ờ La Mã xưa). 2. Chức Giáo hoàng. 
b Nhiệm kỳ Giáo hoàng. 

pontifier (põtife] v. ¡intr. [1] Hiểm Hành lễ với 
vai trò đại tư tế. 2. Bóng Thân Làm ra vẻ quan 
trọng; nói một cách trịnh trọng và khoa 
trương. 

pontil [põtil] n. m. Kf 1. Miếng kính nhỏ tròn 
để phết giấy ráp (trên tấm gương định mài); 
mảnh mài thủy tỉnh. 2. Khối thủy tỉnh nóng 
chảy nửa chừng đặt trên một que sắt (để 
tạo hình vật bằng thủy tỉnh định làm) -Que 
sắt đỡ khối thủy tinh đó. 


pont-lévêque [pölevek] n. m. inv. Phomat 
vùng Pont-lvêque. 

pont-levis [pðlavi] n. m. Cầu rút, cầu cất 
(cầu bắc qua hào, có thể kéo lên để chặn 
đường, hoặc hạ xuống để mở đường). Des 
ponfs-ÌeULs. 

ponton [põtõ] n. m. 1. Bến “nổi. Les ponions 
dune maring: Các bến nổi cúa "Ât cảng 
du lịch biển. 9. HAI tô Tàu kho, tàu trại lính, 
tàu giam tù. 3. KÝ Thanh sắt có nhiều khúc 
(để tính thể tích các đống -đái). 

pontonnier (pðtanje] n. m. 1. QUÂN Công bình 
chuyên việc bắc cầu. 92. KÝ Người điều khiển 
cầu lăn. 
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populoriser 


pool [pul] n. m. 1. lỗnhi Tập đoàn các nhà 
sản xuất (có lợi nhuận bỏ vào quỹ chung). 
> Tập đoàn chế ngự giá cả hoặc chế ngự 
lượng hàng trên thị trường. Pooi 
charbon-gcter, hay Cormmunaulé européenne 
du charbon et de Facier (C.E.C.A.): Tập: đoàn 
than — thép hoặc công dồng Châu Âu uề 
than uà thép (C.E.C.A). 9. Pool de dactyÌos: 
Nhóm dánh máy. 3. §\NH Pool génétique: Các 
tính đi truyền riêng của một số dân. 

pop ([papl Nhạc pop (viết tắt của pop music). 

pop'art [papan(£)] n. m. NGHỆ (Anglicisme) Xu 
hướng dân gian hiện đại trong nghệ thuật 
tạo hình. 

pop-corn [papkann] n. m. 
ngô rang. 

pope [pap] n. m. Linh mục (của Giáo hội 
chính thống). 

popeline (paplin] n. f 1. Vải có sợi dọc lụa 
sợi ngang len; vải pô-pơ-lin. 2. Vải giống vải 
pôpơlin. 

poplité, ée [paplite] adj. 6PHẪU Khoeo. Creux 
popiié: Höm khoeo (ờ phía sau đầu gối). 

pop musie [popmyzik] n. £ (Anglicisme) 
Nhạc pop. -Viết tắt: pop. > Adj. inv. Musique 
pop: Nhạc pop. Des disques pop. 

popote [papat] n. Ê và adjJ. inv. Thân L n. Ý. 
I. Việc bếp núc; nhà bếp. Fœie la popote: 
Làm bếp. 9. Nhóm lính cùng ăn chung. II. 
adj. inv. Quá lo việc bếp núc, thích quanh 
quấn trong nhà; tầm thường, thấp hèn. 

popotin [papatế] n. m. Thân Mông, đít (người). 

populace [papylas] n. f. Khnh Dân đen, tiện 
dân; dân chúng. 

populacier, ière [papylasje, jeR} adj. ăn 
Thuộc dân đen, thuộc dân chúng. 

populage [papylaz] n. m. Cây hoa vị kim; 
cây kim thân thảo (dạng cô, mọc ở những 
nơi đất ẩm, hoa to màu vàng rực). Đồng Thdụng 
souci đeau. 

populaire [papylenR] adj. 1. Thuộc thành phần 
trong nhân dân. 2s cÏasses populaires: Các 
tầng lớp bình dân. 9. Do nhân dân thành 
lập. Gouuernement populaire: Chính thể nhân 
dân. Front populare: Mặt trận bình dân 
(chính phủ phái tả nắm quyền ? Pháp những 
năm 1936 —193?7). Démocrdtie popularre: Nền 
dân chủ nhân dân. 3. Thuộc dân tộc; dành 
cho dân tộc. 4. Được lòng dân. Henri TV ƒfut 
un roi populatre: Henri IV lò ông uua được 


h 2 ^ 
imv. Bong ngô, 


_ lòng đân. 


populairement [papylenmðil adv. Một cách 

bình dân. b Theo cách nói dân gian. U hôp:tdi, 

gppelÌé populairement Ì"hosto": Lhhôpttdl, theo 
cách nói dân gian, được goi là "Phosto”. 

populariser [papylanize] v. tr. [1] Đại chúng 

hóa, làm cho (mọi người) đều biết; truyền 
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populcrité 


bá. es méd¡a(s) on‡t popularisé la noiion 
đácologie: Các phuong tiện thông tin dại 
chúng đã truyền bá rông rãi khói niêm sinh 
thát học. 
popularitế (papylanite] n. f Sự được nhân 
dân biết đến; sự được lòng dân. 
population [papylasjðl n. f. 1. Số dân, dân 
số: Ttecer.ser la population: Thống kê số dân, 
điệu tra số dân. b Par anal. La population 
đụne ruche: Số ong trong tổ. 9. Tầng lớp 
dân chúng (thuộc một giai cấp, thuộc một 
giai tầng xã hội): Population rurdle, scolaire: 
Dân chúng nông thôn, tầng lóp học sinh. 3. 
§INH Quần thể. 4. THỂ Cộng đồng. 
populeux, euse [papylø, øz] adj. Đông dân: 
Faubourg populeux: Ngoại ô đông dân. 
populisme (papylism) n. m. 1. fỦ Một thứ 
chủ nghĩa xã hội dựa trên sự biến đổi các 
cộng đồng nông thôn truyền thống (? Nga, 
cuối thế kỹ 19). 2. (HTRỊ Chủ nghĩa dân túy 
(chủ trương dựa vào dân nhưng gạt bô khái 
niệm đấu tranh giai cấp). 3. VĂN Trường phái 
bình dân. Pb Par exí. Dòng hội họa hoặc 
điện ảnh nhằm mô tả lớp tiện dân. 


populiste [papylist] adj. và n. Thuộc chủ 
nghĩa dân túy, thuộc trường phái bình dân: 
Roman, écriuain populiste: Tiểu thuyết bình 
dân, nhà uăn bình dân. P Subst. Người 
thuộc phái dân túy; người theo trường phái 
bình dân. 

populo [papylo] n. m. Dgian 1. e popuio: Quần 
chúng, dân chúng, tiện dân, dân đen. Ces 
coins-là, cest pas pour Ìe populo: Các góc 
đó không phỏải là của dân thường. 32. Đám 
đông. Quesi-ce qu?!! y quait comưne populol: 
Cái gì mà xúm đông như Uậy. 

poquer [pake] v. ¡intr. [1] Tung cầu để làm 
sao khi rơi xuống đất cầu không lăn (trong 
trò chơi cầu). 

poquet [pake] n. m. NÔNG Lỗ gieo hạt. 


porc [px] n. m. 1. Lợn, heo. P Porc sauuadge: 
Lợn rừng, lợn lòi 2. Thịt lợn rừng. P Da 
lợn. Agenda relié en porc: Số nhật ký đóng 
bằng da lơn. 3. Bóng, Thân Người bẩn thỉu, người 
thô lỗ. Tên dâm đãng thô bạo. 

porcelaine [panselen] n. f. I ĐỘNG Ôc sứ 
(thường sống ở các biển nóng, vô bóng, điểm 
các chấm màu). II. 1. Sứ. Vase, #œsses de 
porcelaine: Bình sứ, các chén sứ. 2. Đồ sứ, 
đồ bằng sứ. Ứne porcelaine de Sèures: Một 
đồ sứ uùng Sèures. 

porcelainier, ière [ponselenje, jeR] adj. và n. 
1. adj. Thuộc sứ. 2. n. Người làm đồ sứ, 
người bán đồ sứ. 

porcelet [pamsele] n. m. Lợn con. 

porc-épic [pankepik] n. m. Con nhím, con 
dím. Des porcs-ép¡cs. 
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porphyrine 


porchaison [panƒezð] n. f. fÄNDÖN Mùa lợn lòi 
béo. | 

porche [parfl n. m. 1. Cổng (dẫn lối vào 
cửa). Le porche đune égÌise: Cổng môt nhà 
thờ. 9. Tiền sảnh (một lâu đài, một khách 
sạn). 3. Khuôn cổng xe. 

porcher, ère [panƒfe, cR] n. Người chăn lợn, 
người nuôi lợn. 

porcherie [panfani] n. f 1. Chuồng lợn. 2. 
Bóng Nơi bẩn thỉu. 

porcin, ine [paRsẽ, in] adj. và n. L adj. 1. 
Thuộc lợn. Ùø rưce porcine: Giống lơn. 9. 
Có dáng như lợn: V;sage porcin: Mặt như 
mặt lơn. IL n. m. Les porcins: Bẩy lơn nuôi. 
-Par cxt. Họ lợn. 


pore [pax] n. m. 1. Lỗ chân lông. -Bóng Sưer 
la Uuamlté, la peur par ‡†ous ies pores: Kiêu 
căng đủ vẻ, sợ hãi đủ về. P Par ex¿. TRỤ 
Pores dune ƒeuille: Các lỗ khí của lá. 3. Lỗ 
nhỏ (ờ một số chất). les pores de la pierre 
ponce, de la terre cute: Các lỗ nhỗ ở đá 
bot, ở đất nung. 

poreux, euse [panø, øz] adj. Có lỗ, xốp, bị 
thủng nhiều lỗ nhỏ. Roche poreuse: Đá có 
lỗ. 

porion [panjð] n. m. Đốc công mỏ than. 

porno [ponno] adj. và n. m. Thân 1. adJ. Khiêu 
dâm. 2. n. m. Sự sẵẳn xuất các tác phẩm 
khiêu dâm; tính chất khiêu dâm. -Spécial. 
Điện ảnh khiêu dâm. es haồitués dụ porno: 
Những khách quen của điện ảnh khiêu dâm. 
-Phim khiêu dâm.:Aiier 0uoir un porno: Ù 
xem phim khiêu dâm. | 

pornographe [pannagnafl n. và adj. Người 
viết các truyện khiêu dâm. P Adj. Sản xuất 
các tác phẩm hoặc các đồ dùng khiêu dâm. 
Editeur pornographe: Nhà xuất bản các tác 
phẩm khiêu dâm. 

pornographie [pannagxafi] n. f Sự sản xuất 
các sách hoặc các phim ảnh khiêu dâm, 
tính chất khiêu dâm, 

pornographique [pannagnafk] adJ. Thuộc 
việc sản xuất các tác phẩm khiêu dâm. 
porosité [pan2zite] n. f. Trạng thái xốp, trạng 
thái có nhiều lỗ; độ xốp, độ hống. La porosité 
đune poterie: Trạng thái có nhiều lỗ của 
môt loại gốm. 

porphyre [ponfin] n  m. Đá poocphia. 
Porphyre rouge, uert, bÌeu, notr: Đá poocphia 
đô, lục, xanh, đen. 

porphyrie [panfñni] n. f Y Bệnh rối loạn 
chuyển hóa pocphirin. 

porphyrine [ponfinin] n. f. 9ÑR Pocphirin (có 
vai trò quan trọng trong các hiện tượng hô 
hấp). Porphyrines ferrugineuses: Pocphirin có 
sốt. 

hftp://tieulun.hopto.org 





porphyrique 


porphyrique [ponfinik] adj. KHOÁNG Có chứa 
một số tỉnh thể lớn nhìn được bằng mắt 
thường (đá vi hạt). 

porphyrogénète [panfnazenet] adj. (ĐẠI Sinh 
lúc vua cha đang trị vì (các hoàng tử Phương 
Đông). Constanin VII  Porphyrogénète: 
Contantin VII hoàng tử sinh lúc 0uua cha 
đang frL 0ì. 

porphyroide ([ponfinaid] adj. KHOÁNG Grơnite 
porphyroide: Đá granit có chúa những tính 
thể lớn benpot. 

porrection [poneksjð] n. f. LUẬINHHỜ Sự giao 
cho người được thụ phong những đồ dùng 
để thực thi nhiệm vụ (do Giám mục giao). 

porridge [panidz] n. m. Cháo yến mạch. 

1. port [pan] n. m. 1. Càng. Porf de guerre, 
de commerce, de pêche, de plaisance: Quân 
cảng, thương công, ngư công, cảng để 0ui 
chơi. Port duftache: Càng nơi tàu. đăng ký, 
cảng đăng ký. Bóng Nơi đi đi về về, nơi gắn 
bó. > Lọc. Bóng Arriuer à bon port: Đến bến 
bình yên vô sự. 2. Thành phố cảng. I1 Haure 
es¿ tun pori tmportant: Le Haure là một 
thành phố cảng quan trong. 3. Đèo (trong 
dãy núi Đyrénées). le por( d2nuahra: Đèo 
knuaiirra. 

2. port [pan] n. m. 1. Sự mang, sự vác, sự 
cầm, sự đeo, sự mắc. Le port đun uniforme: 
Việc mặc môt bô dỗng phục. Port darme: 
Sự mang uũ khí. 3. Tư thế, dáng dấp. n 
port aitker: Môt dáng dếp hiêu hỳ. 3. Hình 
dáng, dáng dấp, dáng về (của một cây). Le 
port majestueux dụ cèdre: Dáng Dê đường 
bê của cây thông tuyết. 4. Tiền cước (một 
gói hàng, một lá thư). Por¿ dô: Tiền cước 
do người nhận sẽ trả; tiên cước chịu. Porí 
payé: Tiền cước do người gửi trả, tiền cước 
trả ngay. 5. HÀ Port en lourd: Trọng tài tối 
đa của tàu. 


portable [patabl] adj. 1. Có thể mang, có 
thể cầm, có thể mặc. 2. LUẬT Phải trả ở nơi 
quy định. 

portage (pantaz] n. m. 1. Sự vác (trên lưng). 
b ,SDécidi. Sự chuyển một thuyền lên bộ 
(để tránh thác ghênh). 2. HÀ Phần cột buồm 
bị cọ xát, phần thùng chão bị cọ xát. Fourrer 
Lne dussière du porfage: Để môt miếng lót 
uào phần buôm chão bị cọ xót. 

portail [poRtaj]: n. m. Cửa chính (một tòa 
nhà một công viên). b Cửa có kiến trúc đồ 
sộ của một nhà thờ tôn giáo. Porfarl gothique: 
Cửa theo biến trúc gôic. 

portal, ale, aux [pantal, o] adj. 6PHẪU Thuộc 
tĩnh mạch cửa. 

portance [pontãs] n. Í. 1. KHHGKHÔNG Lực nâng 
cánh máy bay. 2. MŨ Lực bị chống, lực có 
cột đỡ. 3. (0(HÍNH Độ chịu nặng (của một khu 
đất). 
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portant, ante (pantã, ất] adj. và n. m. L. adj. 
I. Mang, chịu tải, đơ. Mur portant: Tường 
chống. 9. Bien, mai portant: Khoe mạnh, 
đau yếu. -Subst. Les bien portants: Những 
người khoŠ mạnh. 3. lọc. adv. À bout portant: 
Sát gần đích. 4. HÃI Ai/ures portantes: Lối 
chạy lệch hướng gió. IL n. m. 1. Quai hàm, 
quai thùng. 2. $KHẪU Khung đỡ phông màn 
và đèn chiếu. 

portatif, ive Ipantatif, ¡v] adj. Mang theo 
được, xách tay. TéÌéuiseur portatƒf: T01 xách 
tưy được. 

1. porte [pont] n. f L 1. Cửa. Lọc. Bóng 
Dớfendre, consigner sa porie: Đóng cửa không 
tiếp al. —-Äeffre (Thân flanguer, foutre) qqn èò 
la porfe: Đuối ai, tống cổ ai (ra khôi nhà). 
2. Cửa kéo. Porie en bois, en ƒer ƒorgé: Của 
héo bằng gỗ, bằng sắt rèn. Porte à deux 
bœttants: Cứa béo hơi cánh. 3. Cửa, cánh 
cửa. Portes de 0uoiture, de réƒrigérateur: Cánh 
của xe, cánh cửa tủ lạnh. 4. {Ù La Sublime 
Porte, la Porte: Chính phủ các nhà uua Thổ 
Nhĩ Kỳ xuu; nuóc Thổ Nhĩ Kỳy. II. 1. Cửa 
thành, cổng thành. 2. Cửa của một khu phố 
cổ (trong một thành phố hiện đại); phường 
(bao quanh khu phố cổ). ï hœbie porte 
đOrléans: Nó ở phường Orléans; nó ở của 
Oriéans. IIL THÊ Cọc giới hạn đường trượt 
tuyết. 

2. porte [paRt] adj. GPHẪU Veime porde: Tĩnh 
mạch cửa. 

porte- Yếu tố của động từ porter. 

porté, ée [pante] adj. và n. m. Í. ad), 1. Êf£re 
porié à: Có khuynh hướng về, ngà về, thiên 
về: Être porté à médie: Thiên ẻ nói xấu. 
Être porté au pessimisme: Thiên uê chủ nghĩa 
bỉ quan. b Être porté sur: Rất thích, rất 
ưa. Ï esứ porié sur la bonne chère: Nó rất 
thích ăn ngon. 9. HA Ombre porfée: Bóng 
chiếu của một vật, bóng ngả. Bức họa bóng 
của một vật; búc họa bóng ngà. II. n. m. 
MÚA Động tác nâng bổng người phụ nữ cùng 
nhảy (trong điệu vũ). 

porte-aéronefS [pantaenoncf] n. m. 1nv. HÁI 
Tàu sân bay (làm nơi đỗ cho máy bay hoặc 
máy bay trực thăng). 

porte-à-faux [pantafo] n. m. inv. và lọc. adj. 
XDỰNG Phần không thắng đứng, phần không 
bảo đảm, phần không vững (của một công 
trình) P Lọc. adj. En porfe-ò-faux: Trong 
tư thế không vững. Bóng Trong tình cảnh không 
ổn, trong tình cảnh không bảo đảm. 

porte-affiche(sS) [pontafƒl n. m. Bảng dán 
yết thị. Des porte-dffiches. 

porte-aiguille [pantegyij] n. m. inv. PHẪU Cái 
kẹp km. 

porte-aiguilles [pantegyij]l n. m. 
đựng kim may. 


Inv. Hộp 
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porie-oiguilles 
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porie~oiguiilon 


porte-aiguillon [pantegwijð] n. m. và adj. ĐỘNG 
Loại sâu bọ cánh màng (con cái có ngòi 
đốt). b Adj. — es hyménoptères 
porte-aigui-lion(s) (abetles, guêpes, ƒourmus, 
efc.) forment le sous-ordre des qculéates: Các 
sâu bo cánh màng có ngòi đốt (ong, ong uò 
Uẽ, biến U.U.) lập thành phân bô có ngòi. 


porte-amarre [pontaman] n. m. HÀ Máy để 


quăng dây buộc tàu  P  Appos. si 
porte-amarre: Súng phóng dây buộc tàu. 
=ÖDes porie-amdrres. 

porte-à-porte [pantapont] n. m. inv. Cách 
dạm bán hàng tận nhà: Kqữe du 
porte-à-porte, hay du porte à porte: Dạm bán 
hàng tận nhà. 

porte-avions [potavjð] n. m. inv. HẢI Tàu 
sân bay (để vận chuyển và làm nơi lên 
xuống cho các máy bay chiến đấu). 
porte-bagages [port(e)bagazÌ n. m. inv. 1. 
Thùng để hàng (ở ô tô). 2. Cái đèo hàng, 
(ờ xe đạp, xe máy v.v.). 

porte-balais [pant(e)bale] n. m. inv. Kf Giá 
chổi (của một máy phát điện). 
porte-bannière [pont(e)banjen] n. Người vác 
cờ hiệu. Des porte-bannière(s). 
porte-barges [panteba3z] n. m. 1nv. HẢI Tàu 
đẩy hoặc kéo xuông, tàu đẩy hoặc kéo xà 
lan. es porte-barges limitent les ruptures de 
charge: Các tàu đẩy hoặc khéo xè lan hạn 
chế những trục trặc trong bốc dõỡ hàng. 

porte-bébé [[pant(e)bcbr] n. m. Sọt, thúng, 
ghế hoặc túi để địu trẻ con (địu sau lưng 
hoặc trước ngực). Des porte-bébé(s). 

porte-billets [pant(o)bije] n. m. inv. Ví đựng 
giấy bạc. 

porte-bonheur [pant(e)banœR] n. m. Inv. Vật 
lấy may, vật lấy khước, vật cầu may. -Appos. 
Un bracelet porte-bonheur: Cói xuyến cầu 
may. 

porte-bouquet [pant(e)buke] n. m. Bình hoa 
rất bé chỉ để treo. Des porte-bouquet(). 

porte=bouteilles [pant(e)butej] n. m. I1nv, 1. 
Giá để xếp chai (xếp theo thế nằm). 2. 
Thúng (có ngăn để vận chuyển chai). 3. Giá 
căm chai (cho ráo nước). 


porte-carte(S) [pantekant] n. m. 1. Ví đựng 
giấy tờ tùy thân (thường có nhiều ngăn). 2. 
Hộp đựng bản đồ địa lý, hộp đựng bản đồ 
đường sá. Öes porfe-coartes. 

porte-cigares [pont(o)sigaR] n. m. inv. Hộp 
đựng xì gà. 

porte-cigarettes [part(o)siganet] n. m. Inyv. 
Hộp đựng thuốc lá. 

porte-clés hay porte-clefs [pantekle] n. m. 
inv. 1. lỗthờ Người giữ chìa khoá nhà tù. 2. 
Vòng đeo chìa khoá, túi đeo chìa khóa. 
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portefeuille 


porte-conteneurs [pont(e)kðtenœR] n. m. 
inv. HẢI Tàu chờ contenơ. 


porte-couteau [pont(e)kuto] n. m. Cái kê 
dao, giá gác dao (để trên bàn ăn, cho lưỡi 
dao khỏi bẩn khăn bàn). Des porfe-couteau(%). 

porte-crayon [pant(e)kRejð] n. m. Đót bút 
chì (ống nhỏ bằng kim loại để đút mẩu bút 
chì, mẩu than vẽ). Des porte-crayon(s). 


porte-croiX [pantaknwod] n. m. inv. THUÚA 
Người cầm thánh giá (trong một đám rước 
hoặc trước mặt giáo hoàng, trước mặt một 
Tổng giám mục). 

porte-documents [pant(o)dakymã] n. m. inv. 
Cặp tài liệu. 

porte-drapeau [pRt(e)dapo] n. m. 1. Sĩ 
quan cầm cờ của một trung đoàn. 2. Bóng 
Người giương cao ngọn cờ, người đi dầu 
(trong một phong trào, một tổ chức). Des 
porite-drapequx. 

portée [ponte] n. f£ L 1. Tầm, tầm bắn. Lư 
portée dun canon: Tâm bắn của môt khẩu 
pháo; tâm đại bác. 2. Tầm (nhìn, nghe v.v.). 
Restez ò portée de uoix: Hãy dứng uùa tâm 
nghe. P.A (la) portée (de); hors de (la) portée 
(de): Ngang tầm, vừa sức (có thể đạt tới); 
ngoài tầm, quá sức (không thể đạt tới). 3 
Nhịp, sài. Portéeđ dụn pont, dđụn darc: Nhịp 
cầu, sđi cung. 4. (Abstrait) À la porée, hors 
đe portée: Có thể đạt tới, không thể đạt tới. 
Spécral. Có thể hiểu được, không thể hiểu 
được. Äfystères hors de poriée de Èlesprit 
humain: Những điều huyện bí mà trí óc con 
người không thể Miếu nổi. Etre, se mettre à 
la portée de qqn: Vừa đủ để cho ai đó hiểu 
được. 5. Bóng Tầm quan trọng, ảnh hưởng. 
TInuention d°une portée tncalculable: Điều phát 
mình có tầm quan trong không bể xiết. IL 
1. La. Une portée de porcelets: Môi lúa lon 
con. 2. HÀI (¡ Portée en lourd: Trọng tải của 
tàu. HIL NHẠC Khuông (gồm 5 hàng song song 
để ghi nốt nhạc). 

porte-enseigne [pantốsen] n. m. Inv. (ñ Sĩ 
quan cầm cờ. 

porte-étendard [pantetãdan] n. m. Sĩ quan 
cầm cờ của một trung đoàn ky binh. œ 
Miếng da đỡ cán cờ ( yên ngựa). Des 
porte-étendard(). 

portefaix [pantefe] n. m. inv. ( Phu khuân 
vác, người bốc dỡ hàng. 

porte-fanion [pant(a)fanjð] n. m. Lính cầm 
cờ hiệu của một tuốớng soái Des 
porte-fanton(s). 

porte-fenêtre [pont(e)fenetR] n. f. Cửa lớn 
để vào sân thượng, cửa lớn để vào ban công. 
Đes portes-fenêtres. 

portefeuille [pantefœj] n. m. L. Ví, túi hoặc 
cặp dựng giấy tờ tiền bạc (bằng da hoặc 


chất dẻo, có nhiều ngăn). II. 1. (ñï Cặp đựng 
http://tieulun.hopto.org 


porte-fort 


tài liệu. 2. Chức bộ trường, chức tổng trường. 


Obtenr le portefeulle de lEducafion 
ngtionale: Giữ chúc bộ truông Giáo dục. 


Ministre sans porteleullle, hay mintstre 
đÉtat: Bộ trường không bộ, Quốc vụ khanh. 
3. Tổng giá trị động sản và thương phiếu 
(của một bãng hoặc một của một người). 
Portefeutlle dacHions: Tổng giá trị cổ phiếu. 
porte-fort [pantofon] n. m. inv. LUẬ Sự bảo 
lãnh cam kết; người bảo lãnh cam kết, 
porte-greffe(s) [paxtegkef] n. m. (ÂY Gốc ghép 
(gốc cây có ghép cành). Des porte-greƒfes. 
porte-hélicoptères [pantelikapteR] n. m. inv. 
Tàu sân bay trực thăng. 

porte-jarretelles [pat(a)3a s tel] n. m. inv, 
Giây lưng để treo tất, vớ (một loại đồ lót 
của phụ nữ). 

porte-lame [poRtelam] n. m. KŸ Cái giá lưỡi 
máy gặt, cái giá lưỡơi máy cắt có. Des 
porte-lame(s). 

porte-malheur [pant(o)malœ ] n. m. inv. 
Người nặng vía; vật xúi quấy. 
portemanteau [pant(o)mãto] n. m. 1. Cái mắc 
áo. Des portemanteaux. 2. HAI Trụ để kéo lên 
hoặc hạ thủy xuồng (ở boong thượng của 
tàu). 

portement [pantemõ] n. m. Porfenent de 
croix: Tranh, tượng biểu hiện Chúa Giêsu 
ờ thánh giá. 

porte-mine hay portemine [pantemin] n. m. 
Bút chì kim. Des porfe-mine(s) hay des 
portemines. 

porte-monnaie [part(o)møne] n. m. inv. Ví 
tiền. 

porte-mors [pantamaR] n. m. inv. K Dây 
móc hàm thiếc (bộ phận của bộ cương). 
porte-musc [pantamysk] n. m. inv. ĐỘNG Hươu 
xạ. 

porte-obiet [potab3z] n. m. Kf Bản mặt ở 
kính hiển vi. b Đặt vật để soi kính hiển 

vị. -Appos. Lame porte-objet: Bản mặt kính 

hiển Ut. -es porte-obJef(s). 

porte-outil [patuti] n. m. f Giá dao, giá 
lưỡi cắt (của một máy công cụ) Des 
porte-outtÌ(s). 

porte-parapluies [paRt(e)pa Raplwi] n. m. inv. 
Giá để dù, giá để ô, giá để gậy. 

porte-parole [pant(e)panol] n. m. inv. Người 
phát ngôn. Ee porte-parole dụ gouuernement 
ø fat la dáécÌlargtion suiuante...: Người phát 
ngôn của chính phủ đã tuyên bố như squ... 

porte-plume [pasteplym] n. m. inv. Quản 
bút. 

†1. porter [pante] v. [1] I. v. tr. 1. Mang, vác, 
xách, đem. Porter un ƒogrdeaou: Mang một 
gánh năng. Ð Bông Porter tout le potds, foute 
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1. porter 


la responsabthté de qạch: Chịu hoàn toàn 
trách nhiệm về một điều gì. 2. Có mang. 
Femme qui porte un enfant dans son sern: 
Người đàn bà dang mang môt đúa con trong 
bụng. -Absol. ba chuenne porte neuƒ semaines: 
Con chó cát có chứa đã chín tuân lễ. b 
Sinh sản (cây). Vigne qui porte de belles 
gruppes: Cây nho ra những chùm quỏ Tốt. 
3. Đem, đưa. Porfer ses chaussures chez Ìe 
cordonnier: Đem giầy dép tới thơ chữa giây. 
4. Ghi, ghi vào số, viết. Vows porterez sur 
cec registre les noms des gbsents: Anh hãy 
ghỉ tên những người uống mặt uào sổ đó. 
ð. Mặc, mang. Porifer un manteau: Mang 
môt áo khoác. Porter la barbe: Để một bô 
râu. P Par méton. Porter les armes, la robe, 
la soufane: Làm lính, làm quan tòa, làm tu 
sĩ. 6. Có, giữ (một dấu vết). Bửlet de loterie 
qui porte le numéro tant: Vé xổ số có một 
số nào đó. b Có (họ, tên). Ùe nom que Je 
porte: Tên mà tôi có; cái tên của tôi. 7. Giữ 
(thân mình, một bộ phận của cơ thể) theo 
một tư thế nào đó. Porter la tête haute: 
Ngắng cao dâu. §. Đưa đến (một vật gì). 
Porter des qÌments ò sa bouche: Đuo thức 
ðn lên miệng. b Porier la main sur qqn, 


_porter un coup ò qqạn: Đánh đấm ai. -La 


mort de sa femme Ìut a por(é un rude coup: 
Cái chết của bà uơ đã gióng cho nó một 
đòn nặng. P En loc. Porter un sentunent à 
qạn: Biểu lộ một tình cảm với ai. -Porter 
Secours à ggn: Cứu giúp a1. — Porter bonheur, 
moaiheur: Đem lại điều may, điều rủi. Porfer 
préJudice ò qqạn::iGây thiệt hại cho a1. -Porier 
témoignage: Lầm chứng. —Porter un Jugemertt: 
Bày tô một nhận định. 9. Porfer è: Xui 
khiến, lôi kéo. Ses đéboires Font porté à se 
méfier: Những nỗi thất uong dã khiến nó 
phải dè chừng. 10. Đưa lên, lên tới. Porter 
un méta qu rouge cerise: Nung một hữn 
loại cho dến khi đô ứng. Cette mort porte 
ò 0uingt-huit le nombre des uicttmes: Cái chết 
đó dua số nạn nhân lên tới hai mươi tám 
người. b Đưa lên cao (về mặt nghề nghiệp, 
về mặt xã hội). Porfer qạn qux pÌus haqufes 
ƒoncHons: Đưa ai lên những chúc Uuụ cao 
hơn. II. v. tr. indir. 1. Por/er sur: Dựa vào. 
Tout lédifice porfe sur ces coÌonnes: Toùn 
bô tòa nhà dụa uào cóc cột đó. b Porter ò 
faux: Dựa trật chỗ, đặt lệch. b Wemargue 
quÌi porte sur un point tmportfant: Lời nhận 
xét về một điểm quan trọng. P Thân Porfer 
sur Ìes nerƒfs de qqạn: Chọc tức a1, làm ai 
nổi cáu. 2. Porfer con£re: Đụng phải, va phải. 
Sa tête œ porté contre le pare-brise: Đầu nó 
Uuœ phải kính che gió. IIL v. intr. Có tâm 
bắn. es morfiers ne portent pas jusquÌïct: 
Súng cối không (có tâm) bắn dến dây. -đúng 
Sa critique a porté: Sự phê phán của nó đã 
đạt mục đích. b ne uo+%x qui porie: Một 
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2. porler 


giọng nói vang xa. IV. v. pron. 1. Đi, hướng 
về. Son cheudal sest porié brusquement sur 
la droie: Con ngụa của nó đã đột ngôi 
hướng sang phi. b Bóng Liniérêt se portait 
tout dìun coup sur lui: Mối lơi đôt nhiên 
đã đến uưới nó. 9. Thà mình, đi đến nỗi. Se 
porter à des excès: Thủ mình cho sự phóng 
đăng. 3. Sự xuất hiện (theo một tư cách 
nào đó). Se porter cœơndidat à une éÌeclion: 
Tụ ra úng củ trong môt cuộc bầu cử. 4. 
Thường được mặc. Les roÖes se porient pÌus 
longues cet huuer: Mùa đông này, các áo dòi 
dài hơn (moi năm). 5. Se porter bien, mai: 
Mạnh khỏe, ốm yếu. 


2. porter [psRteR] n. m. Bia pooctơ (bia Ảnh, 
màu nâu, có nông độ cao). 


porte-savon [pantsavð] n. m. Hộp đựng xà 
phòng. Des porfe-sauon(s). 


porte-serviettes [pantsenvjet] n. m. inv. Giá 
vặt khăn mặt. 


porteur, euse [pantœR, øz] n. và adJ. L n. 
I. Người làm nghề khuân vác. P Spécial. 
Người khuân hành lý (ỡ nhà ga). 23. n. m. 
Người đưa thư. Donner la réponse qu porieur: 
Trẻ lời người đua thư. 3. TÀ Người sờ hữu 
(một tín phiếu). Porfeur dìune œction: Người 
sở hữu một cổ phần. > Thủụng BỦIlet, chèque 
au porteur: Phiếu, séc trở cho người cầm 
(không ghi tên, ai cầm thì có thể được nhận 
tiền). 4. Porfeur de..: Người mang, người 
cầm. Porieur đune fausse carte đidentié: 
Người mang môt thê căn cước giả. Y Porteur 
de germes hay porteur sơm: Người mang 
mầm bệnh, người lành mang mầm bệnh. II. 
adj. 1. Gros porteur: Có trọng tài lớn (máy 
bay, xe tải) b N. m. Ữn gros porteur: Môt 
loại có trong tới lón. 9. Mang, chờ. Essieux 
porteurs et essteux rmoteurs d'une Ìocomoftue: 
Các trục mang uò các trục đông cơ của đầu 
máy xe lửa. 3. YÐ Onde porteuse: Sóng mang, 
sóng truyền. 
porte-vent [pantevð] n. m. inv. NHẠC Ông gió 
đàn oóc. 
porte-voix [pantevwd] n. m. Inv. Cái loa; cát 
loa điện. 

portfolio [panfoljo] n. m. KÝ Giá cứng để sân 
giấy chụp ảnh; các ảnh chụp. 


portier, ière [pantje, jcR] n. 1. (¡ Người gác 
cổng. 2. n. m. Nhân viên thường trực, nhân 
viên bảo vệ (của một số công sở). 3. Người 
canh cửa tu viện. -Âppos. La sœur portière: 
Bà xơ canh cửa. 4. n. m. ( Tu sĩ hạ cấp 
(đứng cuối bốn cấp tu sĩ). 

1. portière [pantjecR] adj. f. NÔNG 
Vache portière: Bò cái có chứa. 


2. portière [pantjcR] n. f 1. Màn cửa, rềm 
cửa. 2. Cửa xe, cửa toa xe. 


Có chửa. 
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porlugdis, œise 


portillon [pontijð] n. m. Cửa thấp ở lối đi 
công cộng: cửa chắn. Portilion dìun Dassữge 
à niueau: Cửa chắn ở ngã đường sót. 


portion [pamsjð] n. f 1. Phần. Une portion 
de droite: Một phần của dường thăng. La 
portion enneigée de lautoroute: Đoạn đây 
tuyết cúa một đường trục ô tô. 2. Phần được 
chia. Poriion đhériloge: Phần gia tài được 
chư. 3. Suất ăn (cho khách). Seruir des 
portions copieuses: Phục uụ những suất ăn 
thịnh soạn. 

portionnaire [pasjaneR] n. LUẬT Người có 
quyền được một phần gia tài. 

portique [pantik] n. m. 1. Hàng hiên, hành 
lang. P> TRIẾ(Ô Le ,Poriique: Triết học khắc 
kỷ (tùng được giảng dạy dưới một hành 
lang ở Athènes) 2. Cái xà. Portique de 
gymnaœsHique: Xà thể dục (cố móc những 
dụng cụ thể dục). Portqgue de leuage: Cần 
trục lăn (chạy trên đường ray). 

portland [pantlãd] n. m. XIN Xi măng 
Portland (bán đảo miền nam Anh). 

porto [pontol n. m. Rượu nho poóctô (ờ Bồ 
Đào Nha). 

portrait [pantncr] n. m. 1. Chân dung, bức 
truyền thần. -Spécial. Chân dung mặt, ảnh 
mặt. Poriraif en pied: Chân dung toàn thân, 
ảnh cả người. > Lọc. _Bóng Être le portrdit de 
qqạn: Rất giống ai, giống ai như đúc. 2. Dgian 
Mặt. l¿ sest fait esquinter le portrdit: Nó tự 
làm hông bô mặt. 3. Par anal. Sự mô tả 
một người. Ôn ma futt de lụi un portrdait 
peu fiatteur: Ho đã mô tủ nó uới tôi một 
cách không đep lắm. P Sự mô tà một vật. 
ba situation dont 0ous Uenez de brosser Ìz 
portrait: Tình cảnh mà anh uùa phác ra sự 
mô tả. 

portraitiste [pontnetist] n. Họa sĩ chuyên vé 
chân dung. 

portrait-robot [pantcRobo] n. m. Chân dung 
người bị cảnh sát truy nã (theo các chỉ dẫn 
của các nhân chứng). Des portrdifs-robots. 
portraiturer [pantnctyRe] v. tr. [1] Văn Vé 
chân dung (ai). P Bóng Mô tả (al). 
port-salut [ponsaly] n. m. ¡Inv. Pho mát 
po-xaluy. 

portuaire [pontuqer] adj. Thuộc một cảng; 
riêng của các càng. instdlÏatfions portudires: 
Những nơi đặt cũng, những uị trí củng. 
portugais, aise [pantygc, ez] adJ. và n. I. 1. 
adj. Của nước Bồ Đào Nha. b> Subst. Cư 
dân Bồ Đào Nha, người gốc Bồ Đào Nha. 
2.n. m. Le portugœis: Tiếng Bồ Đào Nha. 
IL. 1. adJ. Hưiire portugaise, hay, n. Ý., une 
portugaise: Con hầu điều. > Par compardison. 
n. f Dgan Lỗ tai Aooir Ìes POrfugdises 
ensabláes. Nghe không rõ, lãng tai, nặng 
tai. 2. HÁI Amarrage à la (hay en) portugdise, 
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hay, n. f, ưne portugơœise: Cách buộc bằng 
hai thùng quấn thành nhiều vòng. 
portulan ípantylã] n. m. HẢI ( Bản đồ đi biển 
của các nhà hàng hải đầu tiên (thế kỷ 13-16 
- chỉ ghi vị trí các cảng). b Sách hướng 
dẫn hoa tiêu bờ biển. 
P.O.S. Viết tắt Plan đoccupation des sols. 


posada [pasada] n. £ (ñ Quán ăn Tây Ban 
Nha. 


pose [poz] n. f. 1. Sự đặt, sự để vào, sự lắp. 
Pose dìụn lauœbo: Sự đặt môt laudồô. 2. 
Kiểu (để ve, để khắc, để chụp ảnh). Prendre 
la pose: Lấy biểu. b Thái độ, tư thế. Ủne 
pose gracieuse, indolente: Một tư thế duyên 
dáng, một tư thế uể odi. 3. Bóng Thái độ kiểu 
cách, thái độ giả tạo. Prendre des poses: Làm 
bộ hiểu cách. lÌ y a de la pose dans sa 
manière de Sexprimer: Có sự biểu cách trong 
cách nói của nó. 4. ẢÑH Sự lộ ra ánh sáng 
(để chụp hình); thời gian lộ sáng. Temps de 
pose: Thời khốc chụp hình. -Absol. Sự trưng 
bày (trong một thời gian). 


posé, ée [poze] adj. 1. Đứng đắn, bình tĩnh, 
điểm tĩnh, ung dung. Une jeune file très 
posée: Một cô gái rất doan trang. 2. ẨÑH Lộ 
ra ánh sáng. Cjiché trop posé: Bản âm của 
ảnh quá bắt sáng. 3. NHẬC ne 0oix poséc: 
Môt giong nói trầm tĩnh. 

posément [pozemã] adv. Một cách đúng đắn, 
ung dung trầm tĩnh. 


posemètre [pozmetr] n. m. ẨNH Thời ảnh kế, 
dụng cụ để định thời gian chụp ảnh tốt 
nhất. 


poser [poze] v. [1] IL. v. tr. 1. Đặt, để. Poser 
un Uuase sur un meuble: Đặt một cót bình 
lên bàn (hoặc ghế). -Đặt xuống, hạ xuống, 
bỏ xuống. ï! posa ses 0ualises: Nó đã bỗ 0aÌi 
xuống. 2. Đặt (ữ nơi thích hợp). Poser un 
câble téléphonique: Đặt một dây cáp điên 
thoại. 3. Ghi (vào giấy), viết. Poser une 
multplication: Ghi môt phép nhân. 4. Bông 
Đặt, lập. Poser en principe: Đặt thành nguyên 
tắc. Posons comme hypothèse que...: Chúng 
ta hãy đặt giả thuyết rằng... 5. Poser une 
qguestion: Đặt một câu hỏi; hoi. b Poser un 
problème ò qgạn: Gây phiền muộn cho ai, 
gây khó khăn cho al. Vofre œÖsence rtsque 
de nous poser un problème: Sự uống mặt 
của anh có thể gây khó khăn cho chúng lôi. 
6. Làm nổi danh, để cao, tôn vinh (ai). 1 
succès de son roman d posé ce jeune qUÍeUr: 
Thành công của cuốn tiểu thuyết đã làm 
nổi danh tác giá trẻ đó. -Thân Des relations 
Comưne Cq, {œ 0ous pose un hommel: Những 
mối quan hê như uậy làm tôn giá trị của 
anh! 1. NHẠC Poser sa 0uoix: Giữ đúng giọng; 
nói năng trầm tĩnh. 8. Bỏ ra, hạ xuống. 
Poser les armes: Hạ vũ khí, đầu hàng. IL 
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1. posifif, ive 


v. Intr. 1. Hiểm Dựa vào. Ceffe poutre pose 
sur le mụur: Cói xà đó dựa lên tường. Đồng 
(Thdụng) reposer. 2. Ngồi làm mẫu (cho một 
họa sĩ, một nhà điêu khắc, một người chụp 
anh). P Thân lỗthời Fœire poser gạn: Hứa hão 
với al, 3. Bóng,Khinh Tập làm bộ điệu. Poser pour 
la galerie: Tộp làm bộ điêu dể ra mắt công 
chúng. Ð Thân Poser à: Làm ra ve, đóng vai. 
Poser du génie méconnu: Làm ra uẻ môt 
thiên tài chua được biết đến. IÍL v. pron. 
1. Ngồi. lÌ sest posé sur une chơise et iÌ 
nen ơ pÌus bougé: Nó ngồi trên ghế tựa 0à 
hhông đông dây. b Lọc. fam. Se poser là: 
Là điều không thể bỏ qua; có chỗ đứng. 
Comme tmbécile, iÌ se pose lài; Nó thật quả 
là ngu xuẩn! 2. Đậu (chìm). Moineau qui 
se pose sur une branche: Chưm sẻ đậu nành 
cây. b Hạ cánh (máy bay). 3. Được đặt ra 
(đòi hôi một câu trả lời, một giải pháp). 
problème ne se pose pÌus: Vấn đề không đặt 
ra nữa. 4. Se poser comme: Tự cho là. Tỉ 
Sest posé comưne un homưne conscient de ses 
đdeuotrs: Nó tự cho mình là người có ý thúc 
UỄ nghĩa 0uụ. P Se poser en: Tự xưng là, tự 
cho là. Se poser en qarbttre des éÌégances: Tự 
xưng là trong tài cúa những sự thanh lịch. 

poSeur, euse [pozœn, øz] n. và adj. 1. n. 
Người đặt, người lấp. Poseur de carregux: 
Người ghép gạch uuông; người lắp hính của. 
2. n. và adj. Bóng Người (làm) điệu. Quelle 
poseusel: Con mụ thật điệu! 

posidonie [pozidani] n. f. THỰC Rong rơm (cây 
thủy sinh, lá dài, hoa xanh nhạt, làm thành 
đám rong ở biển). 

†. positif, ive [pozItif, iv] adj. (và n. m.) Ứ 
1. Có tính khẳng định. Sz réponse œd éiề 
posiiue: Câu trả lời cúa nó đã là khẳng 
định (là thuận). b NGPHÁP Degré posiHƒ de 
Faduerbe, de l[adjectƒ: Cấp nguyên của phó 
tù, của tính từ  -N. m. le post, le 
compardtiƒ et le superlaHƒ: Cấp nguyên, cấp 
so sánh uà cấp (so súnh) cœo nhất. %. TUÁN 
Dương. Nombres postftƒs e( normbres néógqt1fS: 
Các số dương 0ò các số âm. Fonction positiue: 
Hàm số dương. Strictement post: Lớn hơn 
số không, dương và khác không. 3. 
flectricdé posidue: Điện dương. -ÙỮn corps 
acqutert une charge positHue lorsqulÌ perd 
des éÌectrons: Môt uộật có diện tích dưong 
bhi nó mốt các electron. -Par ext. La borne 
posttiue đìun générateur: Đầu dương của môt 
máy phát điện. b HA lon postHƒ hay cation: 
lon dương, cœtiôn. 4. Xác thực, rõ rệt, hiển 
nhiên. b> Y Réacfion posiiue: Phân ứng rõ 
rệt, phân ứng dương tính. Cưii-réacHion 
posttiue: Phản ứng da rõ rêt; phún úng da 
dương tính. In examen bactértologique 
post: Một sự xét nghiệm vì khuẩn dương 


tính (phát hiện vi khuẩn cần tìm). 5. ẢNH 
hftp://tieulun.hopto.org 
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2. posihf 


Épreuue positiue, hay Thdụng, n, m,, n posiHƒ. 
Bản dương. IL 1. Chắc, xác thực, chắc chắn. 
Cest un ƒai postHƒ, constaté par pÌUSI€UFS 
témoins: Đó là sự uiệc có thật, dược nhiều 
nhân chúng thùa nhận. 2. Tích cực. Cet 
échange de 0uues a té postHƒ à bien des 
ógards: Cuộc trao đổi ý kiến đó là tích cục 
Uuê nhiêu mặt. P NÑ. m. Le post: Cái tích 
cực. 7out na pas é‡é tmintéressant dans cette 
expérience, lÌ y q eu qussi du postHƒ: Trong 
cuộc thí nghiêm đó không phải tất cả là uô 
bổ, cũng có cối tích cục. II. 1. Học Thực 
chứng (dựa trên kinh nghiệm). Conwndissdrnce 
tmtuiliue et conndissance postfiue: Trị thúc 
trực giác Uuùà trì thúc thục chứng. Sclences 
postftiues: Các khoa học thục chứng. tb TRẾT 
Phiosophie postfiue: Triết học thực chứng. 
2. Thực chứng, thiết thực, thực tế (người). 
Ũn esprit posttf: Một đâu óc thục tế. -Par 
ext. Le XÃY siècle, époqgue postHUe: Thế kỷ 
XX, thế kỷ thục dụng. b TRẾT Etat postHƒ 
hay scientifique: Trạng thái khoa học. 3. 
Thiết thực (người). Cessons de rêuer, soyons 
posttifs: Thôi dùng mơ mông, chúng ta hãy 
thiết thực hơn. P Vị lợi, vụ lợi. Ủn homme 
posittƒ et calculateur: Môt nguòi 0uụ lơi 0ò 
bhéo tính toán. IV. Học Thực định. Droit 
posttf: Pháp luật thục định. 

2. positif [pozitifl n. m. 1. ( Đàn oóc nhỏ 
(có thể đi chuyển, đặt ở đất hoặc trên giá). 
2. Par ext. Các điệu chơi của đàn oóc lớn. 
P Bàn phím đàn oóc. 

position [pozisjố] n. f. L 1. Vị trí; nơi ở (của 
một người, một vật). Postion dune 0ulÌe qu 
đébouché d?une 0dlléce: Vị trí một thành phố 
nơi của ngõ của môt thung lũng. b Spécial. 
Dóterminer sa postion sur la sphère terrestre 
en caÌculant la laHtude et la longttude: Xác 
dịnh uị trí trên địa cầu bằng cách tính uïĩ 
đô uà kinh độ. Postion dìun ngutre, đun 
quion: Vị trí toa độ cúa một con tàu, của 
môt máy bay. b Feux de postion: Các đèn 
hiệu (chỉ vị trí của ô tô trong đêm tối). 2 
VỊ trí (khu vực mà một đội quân phải bảo 
vệ, cứ điểm. Bombarder Ìles positions 
ennemies: Bắn phá uác uị trí dịch. Troupe 
qui prend postiion sur une crête: Đôi quân 
đóng (uị tr trên một chôm núi. P Bóng 
Prendre position: Làm rö thái độ, quan điểm. 
-HRester sur ses postfions: Giữ vững lập 
trường, từ chối mọi nhượng bộ. 3. Thế, tư 
thế. Se mettre dưns une position commode 
pour traudilier: Đặt mình trong tư thế thuận 
lơ: dể làm uiệc. b MÚA Một kiểu đặt chân 
tay theo quy ước của điệu vũ. P NHẠC Cách 
đặt tay để chơi đàn dây. b THÍ Cách cầm 
kiếm (trong thuật đánh kiếm). 4. Tình thế, 
tình trạng. Éfre dans une posiion dWficde, 
critique: Đang trong tình trạng khó khăn, 
đang trong tình thế nguy kịch. lỗthời hay Đạphg 
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positivement [positivmãa] adyv. 


possédant, ante [pasedã, 


possédent, onte 


bkbHe est dans une posttiion rniéressante: Bà 
ấy đang có chửa. —-Elle nest pas en position 
đe uous gider: Bà ta không có thế (không 
có khả năng) để giúp đỡ anh. b Cương vị, 
tình trạng công tác (của một viên chức, của 
một binh s†). Officier en posifion dacHutté, 
de đisponibtLHé: Viên chúc đang trong Cương 
UL công tác, uiên chức đang tạm nghẺ uiệc. 
5. Tình trạng tài sản, địa vị xã hội. Leur 
postfion les oblige à G00ïr un. certain train 
de Uuie: Địa uị của ho buộc ho phải có cách 
sống riêng. b Chức vụ, chức trách. ÏJ occupe 
une position très en uue: Nó có chúc uụ rất 
cao. 6. Vị trí (chỗ đứng trong một trật tự, 
một hàng ngũ). Cc concurrenf occupe pour 
Ùinstant la première posiion: Đối thủ đó 
hiện giò chiếm uị trí đứng đầu. b Y VỊ trí 
tương đối của các nốt trong một hòa âm. 
7. Tài khoản ngân hàng. Demander sơ 
posttion: Xin mở tài khoản ngân hàng. IL 
Cách đặt (một vấn để, một nguyên tắc). 
Coete position dụ problème est la seule 
correcte: Cách đặt uấn dề như uậy là duy 
nhất đúng. 


positionnement [pozisjanmã] n. m. 1. KÝ Thao 


tác lắp đặt một bộ phận. 2. MUÁN Sự xử lý 
cập nhật (một tài khoản ngân hàng). 3. QUÂN 
Sự xác định vị trí (một mục tiêu). 


positionner [pozisjane] v. tr. [1] 1. K Đưa 


vào đúng vị trí (một bộ phận, một thiết bị); 
lắp ráp đúng chỗ. 2. K0ÁN Xử lý cập nhật | 
một tài khoản (ghi kịp thời hàng ngày số 
nợ và số có). 3. QUẦN Xác định đúng vị trí 
mục tiêu. 


Một cách 
khẳng định. 1. Một cách chắc chắn, xác 
thực. 2n suts positHiUement persuadé: Tôi 
đã tin chắc điểu đó. b Thực sự, hoàn toàn. 
Son imslstance deUuenait postiUement 
choquante: Sự nằn nì của nó đã thục sự 
chướng tai gai mắt. 92. Có điện đương. Corps 
chargé posttiuement: Vật tích điện dương. 


pOsitivisme [pozitivism] n. m. TMẾT 1. Hệ 


thống triết học của Auguste Comte. 2. Par 
ext. Học thuyết thực chứng chủ nghĩa (coi 
việc kiểm tra nhận thức bằng kinh nghiệm 
là tiêu chuẩn duy nhất của chân lý). 


positiviste [pozitivist] adj. và n. 1. Thuộc 


chủ nghĩa thực chứng. 2. Người theo chủ 
nghĩa thực chứng. P Subst. Lutfré, Stuari 
MHI furent des postfiUilstes: Luitré, Stuart 
MHI là những nhà thục chứng chú nghĩa. 


positon [pozitð] hay Hiểm positron [pazitõ] 


n. m. YLÍHTINHÂN Pôziton; điện tử dương. 


posologie [pazolozi] n. f. DƯỢC Liều lượng (số 


thuốc dùng cho bệnh nhân). 


ất n. và ad). 
(Người) có của cải, (người) có tài sản. es 
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Possédé, ée 


possédanfs: Những người giàu có, những 
người hữu sân. P Adj. La cÏasse possédante: 
Tông lớp giàu có. 

possédé, ée [posede] adj. và n. Bị ám ảnh, 
bị mê muội (bởi một sức mạnh ma quái). 
Possédé du démon: (Người) b¡ quỷ đm. -Búng 
lÌ est possédé par le démon dụ Jeu: Nó bi 
mê muôt 0ì con ma cờ bạc. P Subst. n(e) 
possédé(e): Môt người bị ma ám. Se démener 
comme un possédé: Giãy giụa môt cách dữ 
đột (như bị ma đm). 

posséder [pasede] v. tr. [16] 1. Có, sở hữu, 
giữ. Posséder des terres: Có đất đai, có ruông 
đất. Posséder une charge: Có môt chức trách. 
“Được lợi, được hưởng. Posséder le secret du 
succès: Có được bí quyết của sự thành công. 
P> Posséder une ƒemme: An năm với một phụ 
nữ. P Dgan Posséder qqạn: Lừa ai, bịp al, 
phỉnh ai. Đồng avoir, rouler. 2. Có một phẩm 
chất (người). l possède une grande habileté 
manuelle: Nó có đôi tay rất bhéo, nó rết 
bhéo tay. b Có một tính chất (vật). Ceffe 
piante possède des Uertus sédqfiues: Cây đó 
có hiệu lực làm dịu. 3. Hiểu sâu, tình thông, 
thông thạo. lý poosède bien tangiais: Nó 
thông thạo tiếng Anh. Đồng maftriser, dominer. 
4. Chi phối, ám ảnh, làm cho lầm lạc. La 
passion dụ Jeu le possède: Sự máu mê cờ 
bạc đã chỉ phối nó. P v. pron. (I hay Văn 
S%e posséđer: Tự chủ, tự kiểm chế. La fureur 
légardit, tÌ ne se possédait pÌus: Cơn thịnh 
nô đã làm nó mất trí. nó bhông tự biềm 
chế được nữa. 5. Ám: Un démon le possède: 
Quỷ đm. nó. 


pOSSeSSeuF [pasesœR] n. m. Người sở hữu. 
hendre un bien à son possesseur lógtHme: 
Hoàn lại một tài sản cho người sở hữu hợp 
phúp. 

pOSSeSSif, ive [posesif, iv] adj. (và n. m.) 1. 
NGPHÁP Sở hữu: Adj/ecfjƒ, pronom possessif: 
Tính từ sở hữu, đại từ sở hữu. b N. m. 
Ữn possessỨ. Một tính từ (hoặc đại từ) sở 
hữu. 2. TÂM Tự cho mình có sở hữu, có quyền 
hành. Ữn père trop possessƒ: Môt ông bố 
quá lạm dụng quyền hành. 

possession [pasesjõ] n. f L 1. Sự chiếm giữ, 
sự sở hữu: Possession d°un bien, dìune charge: 
Sự sở hữu một tài sản, sự giữ một chúc 
0. P LUẬ Sự sử dụng. La possession nesf 
pas Ìa proprlété: Sự sử dụng không phải là 
sự sở hữu. En fait de meubles, OSS€SSiOrt 
0aut titre: Về mặt đông sản, sự sử dụng có 
giá trị thực sự. P Làm chủ mọi phương 
tiện, mọi khả năng của mình. 2. TÔN Sự bị 
ma ám. 3. TÂMTHÂN Délire de possession: Bệnh 
hoang tuông bị chiếm doqœ. IL 1. Vật SỜ 
hữu. b Spécial. Cơ nghiệp đất đai sở hữu. 
lÌ nous a fatt ƒatre Ìe tour de seS pOSS€SSIOns: 
Nó đã cho chúng tôi đi môt 0uòng quanh 
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postdoter 


khu uục đất dai của nó. 9. Đất đai thuộc 
địa. Les anciennes possessions de la France 


en Inde: Các 0uùng đất thuộc địa cũ của 
Pháp ở Ấn Đô.. 


possessionnel, elle [pasesjanel] adj. LUẬT Xác 
nhận quyền sở hữu. 


poSSessivitế [pascsivite] n. f. TÂM Sự được sỡ 
hữu; thái độ của một người được sở hữu. 

pOssessoire [paseswar ] adj. LUẬT Thuộc quyền 
sơ hữu. AÁcfions possessoires: Các cổ phân 
được quyền sở hữu. 

possibilité Jpasibilite] n. £ 1. Tính có thể có; 
tính có thể được, tính khả năng. 3. Điều có 
th, khả năng. oaluer différentes 
poseibililbs: Ưóc luong các bhủ năng bhác 
nhau. 3. Khà năng (phương sách, biện pháp 
sử dụng). Cela dépaqsse ses possibilités: Cói 
đó 0uuot quá khả năng của nó. 

possible [posibl] adj. và n. m. L adj. 1. Có 
thể được, có thể có, có thể xảy ra. l! esf 
possible que Je ne uienne pas: Có thể tôi 
không dến dâu. b Sỉ possible: Nếu có thể, 
-Ì] est là? Pas posstble: Nó ở đấy ưu? Không 
thể! b On lui a fuit tous les compliments 
possibles: Họ đã ca ngợi nó hết lời. -Le pÌus, 
le moins possible: Cái rất có thể, cái ít có 
thể. Prenez le moins possible de risques: Hãy 
tìm múc nguy cơ thấp nhất có thể. ke moins 
đe riSques possible(s): Múc ít nhất uề nguy 
cơ có thể. b Les chutes de neige, fOUJOurs 
possibles en cetfe SữiSOn.. . Tuyết rot là chuyên 
luôn có thể xảy ra trong mùa này. —-Ellipt. 
(Thân) Vows 0iendnez? -Posstblel: Anh sẽ đến 
chứ? Có thể. IÏ est possible que (+ subj.): Có 
thể rằng. Eilijpt. Thân Possible que: Có thể 
là. 2. Thân Tạm được, chấp nhận được. 1l fœữ 
un mariL tout àò ƒaqd posstble: Nó là ông 
chồng hoàn toàn xứng dáng. IL_ n. m. Cái 
có thể. Le possible et limpossible: Cdúi có 
thể uà cái không có thể. b Loc. adv. Au 
possible: Hết sức, cực kỳ. lj est stupide qu 
possible: Nó cục kỳ ngớ ngẩn. 

post- Từ tố có nghĩa là "sau". 

postage [pastaz] n. m. Sự đưa gửi bưu điện 
(thư từ. 


postal, ale, aux [pastal, o] adj. Của bưu 
điện; thuộc bưu điện. Seruice postal: Sở bưu 
điện. b Carte postale: Bưu thiếp, bưu ảnh. 

postcombustion [pastkðøbystjð] n. f Kf Sự 
cháy lại. 

postcommunion [pastkomynjð] n. f. LUẬTNHTHỜ 
(š. Kinh do linh mục đọc sau lễ ban thánh 
thể. 

postcure [pastkyR] n. f£ Y Thời kỳ dưỡng 
bệnh. 

postdater [pastdate] v. tr. [1] Đề ngày tháng 
lùi lại (so với ngày tháng thực). Posfdater 
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1. posle 


un gcte, un chègue: Đề lùi ngày môt chứng 
thu, một tấm séc. 

1. poste [past] n. f 1. ( Trạm ngựa (đặt 
dọc đường cái để vận chuyển hành khách 
và thư từ). Cheuaux de poste: Các ngựa 
trạm. -Par ext. Khoảng cách giữa hai trạm 
ngựa. Courtr †rois posfes sur le même cheudl: 
Chạy qua ba trạm ch uới một con ngụa. 
P (¡ hay Văn Courir la poste: Đi rất nhanh. 
Bóng, Làm rất nhanh, làm rất gấp. 2. Cơ quan 


bưu điện le lếáphonec dépcndđ de 
FtadministraHon des Postes e‡ 
Tólécommunicatons: Điện thoại thuộc cơ 


quan bưu diện 0à uiễn thông. b Bóng, Thân 
Passer comme une lettre àò la poste: Đi đến 
rất dễ dàng (như việc chuyển một lá thư 
bằng bưu điện). 3. Nhà bưu điện. Ai/er ò 
la poste: Đi nhà bưu điện. P Poste restante: 
Cách giữ theo lối nhận bưu phẩm ở nhà 
bưu điện (chứ không nhận tại nhà riêng); 
cách gửi lưu trú. Ecrire poste restante: Viết 
thư gúi theo lối lưu trú. 

2. poste [past] n. m. I. Chức vụ; nhiệm sở. 
Obtenr, OCCuper un poste dans 
AdministraHon: Có được, giữ môt chúc Uuụ 
trong chính quyên. II. 1. Đôn, bốt nhiệm sỡ. 
Abandon de poste: Sự đào nhiệm. Poste de 
commandement (abrév. P.C.): Sở chỉ huy. 
Être àò son posite: Ở tại sở chỉ huy. —Bóng, Thân 
tFrdồle au poste: Trung thành với nhiệm vụ. 
> Tập thể lính đồn trú. Releuer un posie: 
Thay phiên nhau một toán lính dồn trú. b 
Poste de police: Phòng bào vệ (ờ cửa vào 
một doanh trại, một trại lính). 3. Posíe de 
police hay, absol., pos‡te: Đồn cảnh sát, đồn 
công an. IH. Địa điểm dành cho một việc 
nhất định. 1. Trạm. Pos‡e dœiguillage: Trạm 
gác ghi. Poste de piÌlotage đun quion: Trạm 
hoa tiêu máy bay. Poste dtessence: Trạm 
xăng. 2. K Poste de traudil: Nhiệm sở, nơi 
làm việc. Thời gian làm việc ở nhiệm sở; 
ca. Ôuuriers qui se relalent par posies de 
huit heures: Những người thơ thay phiên 
nhau tùng cœơ tám giờ. 3. HÁI Poste ờ quai 
dìun ngure: Chỗ neo tàu ở càng. P Posie 
đéquipage: Nơi ờ của đoàn thủy thủ (trên 
tàu). Ùe posie des maitres: Chỗ ở của các 
chủ tờu. b À posie: Tại chỗ, tại vị trí của 
mình. Ứancre est à posie: Neo dã thủ tại 
chỗ. 4. KIIÁN Mục của ngân sách. Affecter de 
nouueaux crédils à un poste: Đua những 
khoản tín dụng mới uào một mục của ngân 
sách. IV. 1. Máy thu thanh, máy thu hình. 
Poste émetteur: Máy phát. Allumer le poste: 
Mô máy, mở đài. 2. Máy điện thoại, đường 
dây điện thoại. Nưméro de poste: Số máy 
điện thoại. 

1. poster [paste] v. tr. [L] Đưa gửi bưu điện. 
Poster le courrier: Đưu thư đi gửi bưu điện. 
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2. posicheur 


2. poster [paste] v. tr. [L] 1. Định chỗ đóng 
(cho một bình lính, một đơn vị). Posfer des 
troupes à Ïentrée dụn ullage: Đóng quân ở 
lối uào của làng. 9. Cắt đặt. Poster des 
espions: Cốt đặt các điệp 0iên. b v. pron. 
Se poster à un endroit: Đóng ở môt nơi. 


3. poster [pasten] n. m. (Anglicisme) Áp 
phích trang trí (thường dán trong nhà). 


postếrieur, eure [pastenjœR] adj. và n. m. 
L adj. I. Sau, đến sau. Ce festament est 
posiérieur à son mariage: Di chúc này uiết - 
sưu khi cuới (sơu khí kết hôn). 9. Ơ phía 
sau. ParHe posiérieure de la tête: Phần phía 
sau của đầu. 3. ÂM Thuộc nguyên âm sau. 
Le 'œ' posiérieur de pôte" Nguyên âm 'a" 
sau của tù "pôte”. Trá antérieur. II. n. m. 


Thân Mông, đít (của người). 


postérieurement [pastenjœnmẽði] adv. Sau, về 
sau. 


posteriori (a) V. a posteriori. 
postérioritế [pastenjanite] n.f. Sự có sau. 


postérité [pastenite] n. f 1. Con cháu. 

Lnnombrable positérté d'Adam: Vô số con 
chu của Adam. 9% Đời sau, hậu thế, 
Trgạnsmettre son nom ò la postérdté: Để lại 
tên tuổi cho hậu thế. 


postface [pastfas] n. í. Lời bạt (cuối một 
cuốn sách). fcrire lơ postfuce d°un liure: Viết 
lời bạt cho một cuốn sách. 


postglaciaire [postglasjcn] adj. và n. m. 1. 
adj. 8(HÂIT Sau băng hà. Póériode postglaciarre: 
Thòt kỳ sau băng hà. 9. n. m, Thời kỳ sau 
đợt băng hà cuối cùng của đệ tứ kỷ. 


posthume [pastym] adj. 1. Đề sau khi bố 
chết. Enfant posthume: Đúa con ra đời sau 
bh¿ bố chết. 9. Di cào, xuất bản sau khi tác 
già đã chết. Ouurage posthume: Túc phẩm 
di cáo. Gioire posthume: Vĩnh quang có được 
sơu bhL đã qua đời. 


posthypophyse [pastipofiz] n. f. 6PHẪU "Thùy 
sau tuyến yên. 


1. postiche (pastifl adj. và n. m. Í. adj. 1 
Làm sau, thêm sau, phụ vào. Ornemenis 
postiches: Các đồ trang trí thêm sau. 9. Giả. 
Des cheueux poshches: Tóc giả. b Giả dối, 
giả tạo. -Bóng Des senttments postiches: Những 
tình cảm giỏ tạo. II. n. m. Tóc già. Porter 
un posiiche: Đôi bộ tóc giả. 

2. postiche ([pastifl n. f Lời rao của người 
bán hàng rong. are Ía posiiche: Thu hút 
những kẻ hiếu kỳ dễ bán hàng. Par ext. 
Phô trương, rao hàng. 


1. posticheur [pastifen] n. m. Người làm 
tóc giả, ngưới bán tóc giả. 
2. posticheur [pastife]n. m. Thân Người chào 
hàng, kê rao hàng, người bán hàng rong. 
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posfier, ière 


postier, lère [pastje, jan] n. Nhân viên bưu 
điện. 
postillon [pastijð] n. m. 1. ( Người đánh xe 
trạm (để đưa các bưu phẩm). > Người cưỡi 
con ngựa phía trước (của một cỗ xe ngựa 
từ 4 đến 6 con). 2. Thân Nước bọt bắn ra 
(khi nói). 
postillonner [pastijane] v. intr. [1] Thân Bắn 
nước bọt. 
postimpressionnisme [postFpResjJanism] n. 
m. Trào lưu hậu ấn tượng chủ nghĩa (trào 
lưu hội họa phát sinh từ chủ nghĩa ấn 
tượng). 
postimpressionniste [postZpnesjanist]  adj. 
và n. Thuộc chủ nghĩa hậu ấn tượng; họa 
sĩ trường phái hậu ãn tượng. 
postindustriel, elle [pastZdystniell adj. Học 
Hậu công nghiệp. Période postindustriele: 
Thời hỳ hậu công nghiệp. 
postnatal, ale, als í[pastnatal] adj. 
khi sinh. 
postopératoire [pastapeRatwaR] adj. Y Sau 
phâu thuật hậu phẫu. Sưrueilance 
postopérdfotre: Sự trông nom sau phâu thuật. 
postposer [pastpoze] v. tr. [1] NGPHÁP Đặt ở 
sau. -Âu Dpp. Ad/ecHƒ quahficaHƒ' postposé: 
Tính từ phẩm chất đặt sau (danh từ). 
postposition [pastpozisjð] n. f NGÔN Tiểu từ 
đặt sau một ngữ đoạn; hậu trí từ. 
post-scriptum [pastskRiptam] n. m. 1nv. Tái 
bút. (Viết tắt P.S.). 


postsynchronisation [pastseknanizasjð] n. f. 
Sự lồng tiếng sau khi đã quay phim. 
postulant, ante [pastylã, đt] n. 1. Người xin 
việc 2. Người xin vào tu viện, người xin 
quy ÿ. 
postulat [pastyla] n. m. LÔG(, T0ÁN Định để. 
(V. axiome). 1e postulat (hay Hiếm postulatum) 
đ?EucHde: Định đề ƠcH!. 
postuler [pastyle] v. [1] I. v. tr. 1. Ra ứng 
cử, xin việc. Postuler une charge: Xin môi 
chức uụ. 2. TOÁN, LũGIC Đặt làm định đề, coi 
là một định để. > Par ext. Thdụng Coi là điểm 
xuất phát của một lập luận; giả định trước 
hết. Vous postulez lexistence d°une uie dans 
[au-delà: Anh giả định sự tồn tại môt cuộc 
sống ở thế giới bên kia. TL. v. intr. Chịu 
trách nhiệm một việc trước toà (luật sư). 
Maitre Dntel postule pour rnon qdUersgte: 
Luật sư X giúp cho dối thủ của tôi trước 
tòa đn. 
postural, ale, aux ípastyRal, o] 
Thuộc tư thế. Sensibilité posturdle: 
nhạy cảm tư thế. 
posture [pastyn] n. f 1. Tư thế. > Spécial. 
Tư thế bất thường, tư thế khác thường. 1s 
postures dụ yoga: Các tư thế khúc thường 


Học Sau 


adj. Học 
Tính 
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polamo- 


của yôga. 2. Bóng Hoàn cảnh. Se trouuer en 
mauudise posture: Œ trong hoàn cảnh đáng 
buôn. 


po† [po} n. m. 1. Bình, lọ, chậu. Pof de ferre, 
de Uerre, de maHère pÌastique, de métal: Lo 
bằng đất, lo thủy tính, lo bằng chất dêo, 
lo bằng kứm loại. -Búng La lutte dụ pot de 
terre contre le pot de ƒfer: Trúng chọi với đá; 
cuộc đấu tranh của người yếu chống kê 
mạnh (ám chỉ bài ngụ ngôn của La Fontaine). 
b> Po¿ à...: Bình dùng để đựng... Po¿ à eau: 
Bình đựng nước (có quai để rót). Pot à lait 
(hay, (ú, pot au lait): Bình đựng sữa. Pot à 
tabac: Lọ đựng thuốc lá (để bảo quản). Bóng 
Người béo lùn. > Po( de...: Bình đang đựng 
(một thứ gì). Ữn pot de yaourt: Môt bình 
sữa chua. -Pot de jieurs: Chậu hoa, chậu 
cảnh. b Lọc. Être sourd comme un pot: Điếc 
đặc. -Pœyer ies pofs cassés: Đền những bình 
làm vỡ (chịu những hậu quả đã gây ra). 
cDécouurir Ìe pot au rose (hay qux roses): 
Tìm ra điều bí mật của một vụ việc. P Poý 
đe chambre: Chậu đi tiểu ban đêm (trong 
phòng ngủ). 2. (ñ Nồi. Meftre la poule qu 
pot: Bỗ gà uào nội. Mũ Poule qu pot: Gà 
luộc. -Loc. Múi Thân Jeceuoir à ỉa fortune dụ 
poí: Nhận một cách đơn giản, nhận không 
khách sáo, không kiểu cách. Tourner au‡our 
du pot: Nói loanh quanh (không vào thẳng 
vấn đề). 3. Thức đựng trong lọ. Manger un 
pot de confiture: An môt io mít. b Thân Nước 
giải khát, thức uống. Ôn ua prendre un pot?: 
1a sẽ uống một thứ gì chứ? -Tiệc liên hoan. 
tre tnudé à un pót: Được mời dự tiệc liên 
hoan. Le pot de ƒn d'année: Tiệc liên hoan 
cuối năm. 4. Dgan Mông, đít (người). Manie-toi 
le pot: Nhanh lên mày. > Sự may mắn. 72 
Uratment cu dụ pot: Tôi thật gặp may. 5. 
Tổng số tiền đặt (vào cuộc đánh bạc). 6. 
Pot déchappement: Bình xà hơi. 7. HÀ Pot 
au noir: Vùng các biển lặng ở xích đạo. 
potable [potabl] adj. 1. Uống được. Eau 
polable: Nuớc uống được. 2. Thân Tạm được. 
Dn lim potabie: Môt bô phim tạm được. 
potache [potaj] n. m. Thân Học sinh trung 
học. 


potage [potaz]l n. m. 1. Canh, nước dùng. 
-Pœr ext. Phần đầu bữa ăn tối. ll est arriué 
œu potage: Nó đã đến lúc đâu bữa lối. 2. 
loc. lỗthờìi hay Văn Pour fou‡ pofzge: Vên vẹn 
ngần ấy, chỉ có chừng ấy. 
potager, ère [pataze, cR] adj. và n. m. 1. 
adJ. Thuộc loại cây rau. Herbes, racines 
potagères: Cô, rễ thuộc loại rau, cô, rễ làm 
rưu. 92. n. m. Khoảnh vườn trồng rau. 
Adj. Jdardin potager: Vườn rau. 3. ÐĐphg LhÐb 
lớn gồm nhiều bếp đun than gỗ (để nấu 
thức ăn). 
potamo- Từ tố có nghĩa là "sông cái". 
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potamochẻre 


potamochère [patamafeR] n. m. ĐỘNG Lợn bờm 
(giống lợn hoang ở châu Phi, sống ở vùng 
đầm lầy). 

potamot [patamo] n. m. THỰC Cây rong lá liễu 
(loại cây một lá mầm thủy sinh lưỡng tính, 
hoa nhóm thành bông). 

1. potard [pataR] n. m. Thân và DƯỢC Dược sĩ. 

2. potard [patan] n. m. lún Núứm, tay gạt. 
Tourner, monter le potard: Quay cái nứm, 
dụa tay gạt lên. 

potasse [patas] n. f. 1. Po/œsse causitque hay 
potasse: Hidroxit kali. 2. NÔNG Phân kali. 

potasser [pztase] v. tr. [1] Thân Học kỹ, học 
sâu, nghiên cứu sâu (một vấn đề, một môn 
học): Pofgsser un exgmen, un suJet diƒficile: 


Nghiên cứu kỹ một cuộc biểm tra, một dề 
tài hhó khăn. 


potassique [patasik] adj. H0Á Có chứa kall. 

potassium [patasjam] n. m. KaÌli. 

pot-au-feu [patofø] n. và adj. 1. n. m. I1nv. 
Món thịt bò hầm rau. b Miếng thịt bò để 
hầm với rau. b Nổi để làm món thịt bò 
hầm rau. 2. adj. inv. Êre pof-au-feu: Tầm 
thường, thích ru rú ở xó nhà. 

pot-bouille [pobuj] n. f. (¡,Thân Bữa ăn thường 
(ờ gia đình). Des pois-boutlles. 

pot-de-vin [podv#] n. m. Tiền mối lái, tiền 
lo lót, tiền lót tay. Des pofs-de-uin. 

pote [pat] n. m. Thân Bạn, bạn thân. 


poteau [pato] n. m. L 1. Cộc, cọc, trụ. Po/eau 
téióégraphique: Côt dây thép. > Spéclal. Poleau 
đexécution: Cột xử bắn. -Untel qu poteaul 
Treo cổ thằng X lên! (một lối la ó, xỉ mắng). 
P Pofeau de départ, darriuée: Cọc tiêu chỉ 
điểm xuất phát, cọc tiêu chỉ đích đến (ở 
cuộc thi chạy). Cojfer qu, sur le pofequ: 
Vượt lên khi sát đích. 2. XDỤNG Cột, trụ (đỡ 
một kiến trúc) -Cột nhà. II Ihântấthi Bạn 
thân, bạn tốt. Đồng pote. 

potée [pote] n. f. 1. Hiếếm Thứ chứa trong bình. 
9ø. Món thịt luộc kèm rau. Pofée au chou ei 
au lard: Món thịt luộc hèm cỉi bếp uà mỡ 
lá. 3. KÝ Potée dtain: Hỗn hợp oxyt chì và 
thiếc (để đánh bóng kim loại và chế tạo 
men). b Po/ée đmeri: Bột đá nhám, bột để 
mài. P Absol. Đất làm khuôn đúc. 

potelé, ée [patle] adj. Mũm mĩm, tròn trĩnh, 
bầu bĩnh. Bras potelé: Cánh tay tròn trĩnh. 

potence [patãs] n. £Ê 1. Giá treo. Lanferne 
suspendue à une po‡ence: Đèn lồng treo ở 
giá. 9. Giá treo cổ. b Tội treo cổ. Gibier de 
potence: Người đáng treo cổ. 

potencé, ée [patãse] adj. HUYHQC Croiz 
potencée: Huân chương mà mút nhánh có 
hình chữ TT. 

potentat [patãta] n. m. 1. Vua chuyên chế. 
2. Bóng Chúa tế, người quyền thế: Ứes pofentais 
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pofin 


de la finance: Bon quyên thế trong giói tài 
chính. 


potentialisation [patãsjalizasjð] n. f. DƯỢC Sự 
tăng tiểm lực một vị thuốc. 


potentialiser [pstãsjalize] v. tr. [1] DƯỢC Tăng 
tiêm lực một vị thuốc. 


potentialité [patãjalite] n. f I1. Tính tiểm 
tàng. 2. Sự phát triển do tiểm năng. 
ÙáuoluHon réaHse seulement ceriqines des 
potentialités phylogénétiques: Sự tiến hóa chỉ 
thục tại hóa môt số tiềm năng phát sinh 
loài. 

potentiel, elle [patãsjel] adj. và n. m. I. adj. 
1. TRIẾT Tiểm tàng. 2. NGPHÁP Biểu hiện khả 
năng. P Mode po‡enHel hay, n. m., Ìe 
po‡entiel. Lối tiềm tàng (ví dụ trong câu: 
dJachèterais cefle maison sL elle tai. à 
Uendre). 3. LÍ Energie potentielle: Thế năng. 
Energie potentielle dun ressort bandé: Thế 
năng của môt lò xo bị căng. IÍ. n. m. 1. 
Tim năng, tiêm lực. Pofentiel industriel 
đụne nation: Tiêm lực công nghiệp của một 
quốc gia. 9. IÍ, ĐIỆN Potentiel éÌectrtque en un 
point. Điện thế ở môt diễm. b Difƒérence de 
potentiel entre deux vpoinis đun cữcutt (viết 
tắt: d.d.p.): Hiệu số điện thế giữa hai diễm 
của một mạch. Lundté de ddịp. est le volt: 
Đơn uị hiệu số điện thế là uolt. 3. HIÁ Potentiel 
hydrogènc: Thế hidrô, pH. 


potentiellement [patãjclmã] adv. Một cách 
tiềm tàng, có tiềm năng. 


_potentille [patấtij] n. f. THỰC Cây có chét, cây 


phiên bạch thảo (cây trang trí, gần giống 
cây dâu tây, lá kép, hoa nhạt). 


potentiomèetre [potãsjametR] n. m. ĐIỆN Điện 
thế kế (máy đo hiệu số điện thế. 

poterie [patni] n. f 1. Nghề gốm; đồ gốm. 
Poteries égyptiennes: Đồ gốm Ai Cập. Pb 
Spéciai. XÐỨNG Ông sành. 9. Kf Các loại bình, 
chậu bằng kim loại (dùng trong công việc 
nội trợ). Poferie détain: Chậu bằng thiếc. 


poterne [patean} n. f Cửa ngầm (ờ thành 
công sự). 


potestatif, ive [patestatif, iv] adj. LUẬ Tùy ý 
muốn của một bên ký kết. Condition 
potestatiue: Điều hiện tùy một bên. 


potiche [patiƒ] n. f 1. Lọ sứ, độc bình. 2. Bóng 
Người làm vì (không có chút thực quyển 
nào). 
potier, ière [patje, jcx] n. Người làm đồ gốm, 
người bán đồ gốm. 
potin [patế] n. m. 1. Thân Chuyện ngồi lê đôi 
mách; lời đển đại ác hiểm, lời nói xấu. 2. 
Dgan Tiếng ồn lớn, tiếng huyên náo. C2sứ 
bientôt fini ce potin?: Tiếng ôn ào đã hết 
nhanh ư? 
hftp://tieulun.hopto.org 
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potiner [patine] v. intr. [1] Ngồi lê đôi mách, 
tung những lời đồn đại ác hiểm. 

potinier, ière [patinje, jcR] adj. và n, lỗihời 
Người thích ngồi lê đôi mách; người thích 
phao những lời đồn đại ác hiểm. 

potion [posjð] n. f Thuốc nước. 

potiron [patigð] n. m. Cây bí ngô; quả bí 
ngô. 

potlatch [patlatƒ] n. m. ĐỘC Lễ trao nhau 
tặng phẩm (ờ một số bộ lạc thổ dân bờ 
biển phía tây nước Mỹ). -Par ext. Sysfème 
dụ poflatch: Chế độ đã được nghỉ thức hóa 
về trao tặng nhau quà có giá trị tương 
đương. 

potomètre [potametR] n. m. KÝ Dụng cụ đo 
lượng nước do một cây hấp thụ. 

pot-pourri |popui] n. m. L (¡ Món thịt hầm 
hổ lốn; món ragu hổ lốn (gồm nhiều loại 
thịt và rau). II 1. lỗthù Mớ hổ lốn. b Tập 
tạp văn. 2. Mớ Khúc nhạc nhẹ gồm nhiều 
điệu quen thuộc, khúc nhạc hỗn hợp. Des 
DO£S-DOuUFTLS. 

potron~-minet [patnðmine)] (Llỗthì hay Đùa) hay 
potron-jaquet (() [patðzake] n. m. Đès (e) 
potron-minet: Từ sáng tỉnh mơ, từ tầng sáng. 

pottok, pottokak [potak, pattakak] n. m. 
Ngựa pôttôc (thân nhỏ, đuôi dài, lông thường 
màu đen, gốc ở dãy Pyrénées phía tây). 

pou [pu] n. m. 1. Chấy, rận. b Lọc. Bóng,Thân 
Chercher des poux đans Ìa tête de qqạn: liếm 
chuyện gây gổ với ai; cãi nhau với ai vì 
những lý do không đâu. 2. Pou de San dJJosé: 
Rệp son (phá hại các cây ăn quà). 

pouah! [pwa] interj. Thân Gớm, tờm. Pouah, 
quelle rnƒecHonl!: Gớm, hôi quá! 

poubelle [pubrl] n. £ Thùng rác. 

pouce [pus] n. m. 1. Ngón tay cái. 2. Par 


ex¿. Ngón chân cái. 3. loc. Bóng Äœnger sur_ 


le pouce: An đứng, ăn vội. Jonner un couwp 
de pouce: Can thiệp kín đáo (để làm cho 
một công việc đạt kết quả, để làm lợi cho 
al). -Thân Se ÉOUrner, se rouler Ìes pOUCeS: Ăn 
không ngôi rồi. —Mfeffre les pouces: Đầu hàng. 
> Pouce!: Tạm ngùng chơi (lời trê con 
thường, dùng trong cuộc chơi, có kèm việc 
giơ ngón tay cái làm hiệu). 4. Pút (đơn vị 
đo chiều dài cũ khoảng 0,027m). b Pút (đơn 
vị đo chiều dài Ănglô Xắc-xông, bằng 
0,0254m). > Lọc. Ñe pas perdre tun pouce 
đe sa tailie: Đứng rất thẳng. Ne pas bouger 
đưựn pouce: Đứng yên. 5. Thân, Lũthờì #ý le 
p0ue: Và còn hơn thế một ít. 1! doi QUOLr 
ò peu près: Cinguante ans. -Et le poucel: Ông 
ta phải gân ð0 tuổi -Còn hơn thế một íH 

pouce-pied hay pousse—pied [puspje] n. m. 
inv. Đphg Loài sò biển (thường bám ở gỗ nổi 
trên mặt biển). 


1407 


Ppoudireux, euse 


poucettes [puset] n. f. plur. (ổ Xích để còng 
hai ngón tay cái (của tù nhân). 

poucier [pusje] n. m. 1. Bao ngón tay cái. 
2. Phần chốt cửa mở bằng cách ấn ngón 
tay cái. 

pou-de-soie, poult-de—-soie hay 
pout-de-soie [pudswa] n. m. Lụa thô, đũi 
thô (có nhiều nút). Öes poux-, poulfs- hay 
pouts-đe-sole. 

pouding V. pudding. : 
poudingue [pudếg] n. m. THẠI Cuội đá kết 
tụ (bằng một chất gắn tự nhiên). 


poudrage [pudaas] n. m. KÝ, NÔNG Sự rắc bột, 
sự phun bột. Poudrage des uignes: Sự phun 
thuốc bột cho cây nho. 


poudre [pudn] n. f. 1. Bột. Dư sucre en 
poudre: Đường cát. Poudre dor: Bột uùàng. 
Poudre de riz: Phấn (xoa mặt). > Khinh Poudre 
de perimpinpin: Thuốc của lang băm. 3. 
Chất nổ dạng bột không cháy. -Loc. Rưmeur, 
nouuelÌe qui se répand comme une trainée 
de poudre: Tiếng xì xào, tin túc truyền ởi 
rất nhanh. Ij na pas rnuenté la poudre: Nó 
chẳng tinh quái gì lắm. Ca sen la poudre: 
Nghe mùi súng đạn, sắp có xung đột. Mettre 
le ƒfeu qux poudres: Làm bùng lên. Faire 
parÌer lq poudre: Dùng đến bình lực, gây 
chiến tranh. -IỨ Conspirdfion des poudres 
(1603-1605): Cuộc mưu phản của những 
người Kitô giáo Anh nhằm lật đổ đJacques 
đệ nhất và nghị viện (1603-1605). > H(HÍNH 
Chất nổ (được nhà nước quản lý về mặt 
hành chính và thuế quan). Seruice đes 
Poudres: Sở quản lý các chất nổ. 3. Phấn. 
(xoa mặt). 4. (ñ Bụi bặm, bụi. “Ce grand 
escogr/ffe... qui remplhit de poudre tout mon 
méngge” (Moliere): "Người to lớn thô hệch 
đó... đã làm nhà tôi đây bụi” b Lọc. Múi 
JJeter de la poudre qux yeux: Làm cho choáng 
mắt bằng sự lừa bịp; lừa bịp để lbe. 
poudrer [pudne] v. tr. [1] Xoa phấn, đánh 
phấn. Poudrer ses Joues: Đánh phấn đôi múó. 
Pb v. pron. Se poudrer quec une houppette: 
Đánh phấn uới cái búp xoa phốn. 
poudrerie [pudReRi] n. f Xưởng chế thuốc 
súng, xưởng làm chất nổ. 
poudrette [pudsct] n. f NÔNG Phân bắc đã 
hoai thành bột. 
poudreuse [pudkøz] n. f. 1. NÔNG Máy phun 
thuốc trừ sâu. 2. Lọ đường có nắp đục lỗ 
(để đựng đường cát). 3. Bàn dùng cho phụ 
nữ trang điểm. 
poudreux, euse [pudnø, øz] (và n. f) I1. 
Giống như bụi. Neige poudreuse hay, n. f, 
đe la poudreuse: Tuyết bụi. 2. lẫthìi hay Yăn 
Đầy bụi. Chemin poudreux: Đường dây bụi. 
http://tieulun.hopto.org 


POoudirier 


poudrier [pudije] n. m. 1. Thdụng Hộp phấn 
(để xoa mặt). 92. Kf Thợ chế thuốc súng, thợ 
chế chất nổ. 


poudrière [pudRijeR] n. f. I1. Kho thuốc súng; 
kho chất nổ. 2. Bóng Nơi mà những rối loạn 
tiềm tàng có thể gây nên những bùng nổ 
lớn; nơi có ngồi nổ. 


poudroiement [pudnwamã] n. m. Sự gây bụi, 
sự bốc bụi, cảnh bốc bụi. 

poudroyer [pudnwaje] v. intr. [26] 1. Gây 
bụi; bốc bụi, tung bụi. Lœ /erre sèche du 
chemin poudrơydit sous nos pieds: Đất khô 
cúa con đường bốc bụi dưới chân chúng lôi. 
ø., Có dáng hạt bụi (dưới một luồng sáng). 
3. Làm ánh hạt bụi. “7£ ne 0oiS rien que 
le solerl qui poudroie et Pherbe qui 0uerdoie” 
(Perrault): “Tôi chỉ thấy mặt tròt làm ánh 
hợt bụi uò cô mọc xanh rờn”. 

pouft [puf] interj. và n. m. 1. interJ. Ủych. 
kt pouƒt ll est tombé: Thế rồi uych! Nó ngã 
xuống. ø.n. m. Đệm lớn dùng làm ghế ngồi; 
ghế bành lớn. 


pouffer [pufe] v. intr. [1] Pouffer de rire hay 
(s. comp.) pou/fer: Phì cười. 


pouffiasse [pufjas] n. f. Thgục 1. Gái ởi, gái 
điếm. 9. thử Đồ đàn bà béo ] và tục tăn. 


pouillard [puja] n. m. §Ä\N Gà gô non. b Gà 
lôi non. 

pouillế [puje] n. m. 9Ú Tài sản và lợi tức tôn 
giáo (của một tu viện, của một tỉnh v.v. 
trong chế độ cũ). 

pouillerie [pujnil n. f Thân Sự cùng khổ. P 
Bề ngoài cùng khổ, bẩn thỉu, nhớp nhúa. 
> Nơi bẩn thỉu cùng cực. 

pouilles [puj] n. í pl. Œ Những lời trách 
măng ầm ï; những lời chủi bới. P Lọc. Mới 


và Yăn Chanter poutlles à qqn: V. chanter, 
II. 1. 


pouilleux, euse [pujø, øz] adj. (và n.) L 1. 
Có chấy rận; lúc nhúc chấy rận. 2. Thân Cùng 
cực (người). -Subst. In pouitiÌeux, une 
poulilleuse: Môt người cùng cực. b Nhớp 
nhúa, tổi tàn. n faubourg pouilleux: Môt 
ngoại ô tôi tàn. II. ĐỊA Champagne poutlleuse: 
Phân đất khô cồn uò trần trụi của uùng 
Champagne. 


poulilot [pujo] n. m. Chim chích mi vàng; 
chm bông lau. 

poujadisme [puzadism] n. m. Phong trào bào 
vệ tiểu thương (do Pierre Poujade sáng lập). 
> Par exí. Chính sáeh đòi quyển lợi của 
nghiệp đoàn (có tính thiển cận vì từ chối 
sự tiến bộ kinh tế và xã hội). -Chủ nghĩa 
bảo thủ tiểu tư sản. 

poujadiste [puzadist] ad). Thuộc phong trào 
bảo vệ tiểu thương của Poujade. > Subst. 
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poulet, ette 


Thành viên phong trào bảo vệ tiểu thương 
của PouJade. 


poulailler [pulaje] n. m. 1. Chuồng gà; đất 
rào kín để nuôi gà. 2. Thân Tầng thượng (ở 
rạp hát). 


poulain [pulế] n. m. 1. Ngựa non (dưới 18 
tháng tuổi). 2. Gà nồi (tài năng trẻ, niềm 
hy vọng trẻ). Poulain dun directeur sporHƒ: 
Gò nòi của một nhà chỉ đạo thể thao. 3. KỶ 
Xe trượt để chờ đồ nặng. 


poulaine [pulen] n. f. tổ Souiiers à la poulqine: 
Giày mũi đài và cong (thuộc các thế ky XIV 
và XV). b HÃI (ổ Par anal. Mặt bằng ở mũi 
các tàu gỗ xưa nơi có các hố xí (giống hình 
thức giày nói trên). -(fi hay Đùa, Thân GœÖ¡er 
de pouiaine: Thủy thủ không đủ khả năng, 
thủy thủ kém cỏi, thủy thủ đường sông; vô 
tích sự. -Par ext. es poulaines: Các hố xí 
(ờ mũi các tàu xưa). 

poularde [pulad] n. f Gà mái tơ vỗ béo. 


poulbot [pulbo] n. m. Trẻ em nghèo 
Mont-martre. 


1. poule [pul] n. f£ EU Gà mái. La poule 
8Ìousse, caguèfe: Gà mái cục tác, gà mái 
kêu cục cục. P Lọc. Bóng Äèrze pouie: Bà mẹ 
chăm lo quá mức cho con. ne poule mouilláe: 
Một người nhát gan, một người nhút nhát. 
—Tuer la poule aux œuƒs dor: Tham lợi trước 
mắt bỏ mất nguồn lợi lâu dài; giết con gà 
đe trứng vàng (ám chỉ truyện ngụ ngôn “Gà 
đẻ trứng vàng" của La Fontaine) Qươnd 
les powules quront des dents. Khi nào gà có 
răng; không bao giờ. Âuorr la chatr de pouÌe: 
Sồn gai óc, nổi da gà; sợ rỡn gáy, sợ rờn 
óc. 2. Thân Älúq pouie: Cô em của tôi, cô bé 
đáng yêu của tôi, em yêu của tôi. 3. Dgian, 
Lãthờ Cô gái tre, người đàn bà tre. Ứne 7olie 
pette poule: Một cô gái trẻ đep. Sa poule: 
Cô người yêu của nó, cô người tình của nó. 
r> Lỗithời, Khính Gái bao, gái giang hồ. Đồng cocotte. 
IL, 1. Poưie ƒfaisane: Gà lôi mái. 9. Poule 
đeau: Gà nước. 

2. poule [pul] n. f. 1. THÊ Cuộc đấu theo thể 
thức vòng (mỗi người phải lần lượt đấu với 
tùng đối thủ). Poưie à lépée, qu pistolÌet: 
Cuộc dấu biếm theo thể thúc uòng, cuộc đấu 
súng ngắn theo thể thức uòng. P Nhóm đấu 
loại 2s Uaingueurs de chaque pouÌe se 
rencontrent en demi-fnaie. Những người 
thắng của tùng nhóm đấu loại sẽ gốp nhau 
ở Uuòng bán kết. 2. (HN Toàn bộ tiền đặt, 
tiền cả làng (trong canh bạc). Gagner la 
pouÌe: Vơ tiền có làng; uơ toàn bô tiên đặt 
(trong canh bạc). 3. NGỤA Pouie dessai: Cuộc 
đua thử sức (dành cho loại ngựa ba tuổi 
lần đầu tiên thi chạy). 


poulet, ette [pulc, ct] n. 1. Gà , tơ, gà 
mái tơ. P Gpếcidử. KH? eùulfn#t lấu thí ở 


pouliche 


Poulet basquaise: Món gù tơ xú Basque. 2. 
Thân Mon poulet, ma pouierie: Tiếng âu yếm 
để gọi trê con. 3. n. m. Dgian Cảnh sát. 4. n. 
m. (ú hay Đùa Bức thư tình. 
pouliche [puliƒ] n. f£ Ngựa cái tơ (độ tuổi từ 
trên 18 tháng đến dưới ba năm). 
poulie [pulil n. £ Puli, ròng rọc. 
gorge: Ròng roc có rãnh. b Bộ 
(gồm có ròng rọc, trục và vòng). 


pouliner [puline] v. intr. [1] Đề (ngựa). 
poulinière [pulinjeR] adj. .JJuznent poulinière: 
Ngưa cái giống. b N. f. Une poulinière: Một 
Con ngựa cái giống. 

†1. pouliot [puljo] n. m. Cây bạc hà. 

2. pouliot [puljo] n. m. K Tời nhô sau xe 
(để căng dây giữ hàng.) 

poulot, otte [pulo, 2t] n. Thân Cœ uư, mon gros 
poulot? 


Pouhe à 
ròng rọc 


poulpe [pulp] n. m. Đồng pieuvre. 


pouls [pu] n. m. 9Ý Mạch, mạch đập. Pouls 
lent, ƒqible, rapide: Mạch chậm, mạch yếu, 
mạch nhanh. b Điểm dễ bắt mạch; điểm 
lộ của động mạch quay (ở mặt trong của 
cổ tay). Prendre le pouis: Đếm số đập của 
mạch. -Búng Tôter le pouls de qgạn: Băt mạch 
ai; tìm hiểu tâm trạng hoặc ý định của ai. 


poult-de-soie V. pou-de-soie. 


poumon [pumõ] n. m. 1. Phối. Respirer, crier 
à pÌeins poumons: Thờ rất mạnh; gào thét, 
9. Poumon đacier: Phối nhân tạo. 


poupard, arde [pupan, ad] n. m. và ad). I. 
n. m. 1. Em bé bụ bẫm. 2. Búp bê hình 
em bé, búp bê băng nhựa hay băng sành. 
H. adj. Hếm Bụ bẫm, mũm mĩm, mập. Figure 
poupdrde: Bộ mặt bụ bẫm. 


poupe ([pup] n. f Đuôi tàu; thân sau của 
tàu. P Bóng AUoir le 0uent en poupe: Thuận 
cảnh, gặp vận, thành đạt. 


poupée [pupe] n. f. L 1. Búp bê (đồ chơi trẻ 
con). 2. Bóng Người phụ nữ trẻ kiểu cách, 
diêm dúa (như con búp bê). P Dgan Người 
phụ nữ tươi trề và xinh đẹp. Äignonne, ỉa 
poupéc!; Cô em xinh dep thật đáng yêu. 3. 
Người giá; ma-nơ-canh (ở hiệu may). 4. Thân 
Băng quấn ngón tay đau. II. 1. K† Bộ phận 
giữ vật tiện ở bàn tiện; búp bê bàn tiện. 
Poupée moblle, poupée fixe: Búp bê di động, 
búp bê cố định. 3. HÀ Bộ phận ở đầu tời 
để rút neo. b Tang của tời kéo tay. 

poupin, ine [pupẽ, in] adj. Tròn trĩnh như 
búp bê. Physionomie poupine: Diện mạo tròn 
trĩnh. 

poupon [pupõð] n. m. Em bé. b Búp bê hình 
em bé. n poupon en celluloid: Một con búp 
bê bằng nhựa. Đồng poupard. 
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pouponner [pupane] v. [1] 1. v. tr. Nâng nu, 
chiều chuộng, nựng (một trẻ em). 2. v. intr. 
Giữ tre. 
poupomnière [pupanjeR] n. f£ Nhà trềê, nhà 
gửi tre. 
pour [puR] prép. (và n. m) I. 1. Đến, theo 
hướng. Parfir pour Rome: Đi Rome. 9. (Chỉ 
thời gian, thời hạn). 7 esứ là pour trois 
Jours: Nó ở đấy ba ngày. Traudil à faire 
pour le lendemain: Công uiệc phải làm trong 
ngày hôm sau. 3. Cho, vì. Trauadller pour 
un labordatotre: Làm uiệc cho môt phòng thí 
nghiêm. Liure pour les enfanis: Sách cho trẻ 
em. b Đối với. Êfre bon pour Ìes animaux: 
Đối xử tốt uới loài uật. b (Chỉ mục đích). 
Traudtlier pour ỉa gloire: Làm uiệc để có 
danh tiếng, làm uiệc 0ì thanh danh. b Être 
pour...: Tán thành..., theo.. Qui nes pas 
pour mọi est conire moi: Ai không theo tôi 
là chống lại tôi. BEllipt. Thân Tout le monde 
est pour: Moi người đều tán thành. 4. Thay 
cho, thay mặt. lj signe pour le directeur: Nó 
hý thay giám đốc. -Thừa lênh (đặt trước 
một chữ ký). Pour ie secrétaire générdÌ, par 
ordre, X: Thùu lênh ông Tổng thư bhý, X. b 
Để đổi lấy. Je ai eu pour dix francs: Tôi 
đã có cát đó uót giá 10 phorăng. b Thay, 
thế. N'auoir pour louie aqrme qu lun bêâton: 
Về uũ khí chỉ có độc một chiếc gậy. b Il 
ƒut laissé pour mort: Nó bị coi như đã chết. 
lÌ se donne pour sauant: Nó tự cho là thông 
thái, nó làm như nó là thông thái. 5. Và 
phần (al). Pour moi, Je crois qu 1 a tort: Về 
phần tôi, tôi cho rằng nó có lỗi. b> Về (việc 
gì). Pour Fargent, on sarrangera pÌus tard: 
Và tiền nong, sẽ thu xếp sau. 6. So với, tính 
theo. 1! es grand pour son âge: So uới tuổi 
thì nó là lớn. 7T.- (Chỉ hậu quả). lỉ sesf 
trompé, pour son malheur: Nó đã nhầm nên 
bL tai hoa. 8. Do nguyên nhân, vì. Pươi 
pour ses crimes: Bị trùng phạt uì những tôi 
ác. -Loc. Pour un out ou pour un non: Với 
bất cứ lý do gì, bất cứ lúc nào. IL Powr (+ 
InỂ), powr que (+ subj.) 1. (Chỉ mục đích). 
ll li pour sinstrue: Nó đọc sách để mỡ 
mang trí tuệ. de Uous Ìe dịs pouUr que UoWS 
y pensiez: Tôi nói điều đó để anh suy nghĩ. 
> Pour que... ne pas: Để... đừng, để... không. 
lỉ senferme pour quon ne le đérange pds, 
(Thân pour ne pas, pour pas quon le dérange): 
Nó đóng của ở nhà để dùng ai quấy rây 
nó. 2. (Để đưa vào một mệnh đề phụ về 
hậu quả). }! esf frop fard pour que ÿy gule: 
Đã quá trễ nên tôi không đến đó. Tu es 
qssez grand pour prendre cefte décision fouf 
seul: Mày đã đủ khôn lón để tự mình quyết 
định uiệc đó. 3. Yăn (Chỉ sự đối lập, sự 
nhượng bộ). “Pour grands que soient Ìles rois, 
tử Son ce que nous sommes” (Cornellle): 
“Các ông 0ua dù to lớn đến đâu thì cũng 
http://tieulun.hopto.org 
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pour- 


là người như chúng ta" 4. Être pour (+ 
inf). Sắp, sắp sửa. Nous étions pour nous 
mettre à table quand uous quez sonné: Chúng 
tôi sắp ngôi uào bàn thì anh bấm chuông. 
II. n. m.  pour: Cái phải, cái lợi, cái 
chấp nhận được, cái ủng hộ. 

pour- Từ tố có nghĩa là "trước". 

pourboire [punbwan] n. m. Tiền thường thêm 
(của khách hàng thưởng cho nhân viên một 
quán cà phê, một cửa hàng ăn v.v.); tiền 
phong bao, tiền trà nước, tiền puốcboa, tiền 
bo. 


-pourceau [punso] n. m. 1. (ñ hay Yăn Con 
Ag 2. Par métaph. Người bẩn thỉu và phàm 
. lăn Ữn pourceau dEpicure: Người đam 

mê mê khoái lạc, người tửu sắc dâm đãng. 


pourcentage [punsẽta;] n. m. 1. Tỷ lệ phần 
trăm. e quart des bénóƒices, sot, en 
pourcenfage, uingi-cinq pour ceni: Một phần 
tư loi nhuận, hoặc theo tỷ lê phân trăm, là 
hai muot lăm phân trăm. 9. Tỷ suất lãi, tỳ 
suất hoa hồng: tiền tỷ suất lãi, tiền tỷ suất 
hoa hồng. ÏÌ a un. pourcentage sur Ìes Uenles: 
Nó duoc.hung một tỷ suất theo tiền bán. 

pourchasser [punfase] v. tr. [1] Tầm nã, 
truy nã, truy lùng. Poiicier qui pourchgasse 
des malƒfadteurs: Cảnh sát truy lùng những 
hè gian. 

pour-compte hay pourcompte [punkốt] n 
m. inv. THƯƠNG Sự bán hàng theo ký gửi. 

pourfendeur [punfãdœnj] n. m. Người làm 
thất bại. Redresseurs de forts et pourfendeurs 
đinÿusHces: Những người uốn nắn lỗi lầm 
Uò những người xóa các bất công. 

pourfendre [punfqdn] v. tr. [ð] 1. (ũ Che đôi 
(từ trên xuống bằng một nhát kiếm). 2. Bóng, 
Đùa Làm thất bại thảm hại, cho nếm mùi thất 
bại thảm hại. Nos /joueurs ont pourfendu 
léquipe aduerse: Những đấu thủ của chúng 
tô đã cho đôi dối phuong nếm mùi thất 
bại thảm hạt. 

pourlèeche V. perleche. 


pourlécher [punlefe] v. tr. [16] (ñ Liếm 
quanh. P Mới, trong thành ngữ Se pouriécher 
les babines: Liếm môi. Bóng Liếm môi khoái 
trá khi nghĩ đến thức ăn ngon; liếm môi 
khi nghĩ đến một thú vui. 

pourparler (punpaRle] n. m. Cuộc thương 
lượng, điều đình, cuộc đàm phán: Êưe, entrer 
en pourpariers: Vào cuộc thương lượng. 

pourpier [punpje] n. m. Cây rau sam, 

pourpoint [punpwế] n. m, Áo chẽn xưa của 
đàn ông (thế kỹ XIHII-XVIT). 

pourpre [punpn] n. và adl. A.n.Ln.£1. 
Chất nhuộm màu đồ tía (do người xưa lấy 
từ một loại ốc). 2. Vải nhuộm màu đồ tía. 
Toge, manteau de pourpre: Tấm choàng màu 
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pourridié 


tí, áo hhoác màu tía. b Bóng Vương tước, 
đế vị. Reuêfir la pourpre: Xưng vua, lên ngôi 
hoàng đế. b La pourpre romadine, la pourpre 
cardinabce, hay, absoL, la pourpre: Chức 
hồng y giáo chủ. 3. Bóng và Văn Màu đó. La 
pourpre du sang: Màu đô của máu. IL n. 
m. 1. Màu đô tía, màu tía. P Sự đô mặt. 
le pourpre de Ìa coÌère: Sự đỗ mặt uì giận. 
9. §Ý Pourpre rétinien: Tia võng mạc. 3. Ốc 
gai tía (người xưa chiết lấy màu tía). B. 
adj. Có màu tía. Des éfoffes pourpres: Những 
tấm uỏdi màu tía. 
pourpré, ée [punpne] adj. Yăn Nhuộm màu 
tía; có màu tía. Nuages pourprés dans le 
soleil couchant: Những dám mây đỗ tía lúc 
mặt trời lăn. 
pourprin, ine [punpknZ, in] adj. và n. m. 1. 
adj. (¡ Màu đỏ tía. 2. n. m. Màu đồ tía của 
một số hoa. 


pourquoi [punkwa] adv., conjJ. và n. m. inv. 
L. adv. và conj., 1. Vì sao, tại sao. Ïj part 
sans die pourquoi: Nó ra di chẳng nói 0ì 
so. VoiciL pOWrQUoL Je ne Ueux pdasS le UOIr: 
Đây là lý do 0ì sao tôi không muốn gặp 
nó. —=Loc. con]. C*esf pourqguoi: Cho nên. ÏÌ 
est maÌade, cest pourquoi tÌ nest pas Uenu: 
Nó bị ốm cho nên nó không dến. Pourquoi 
œccepfez-uous?: Vì sao anh chấp nhộn? Vous 
eriez ceÌa? -Pourquoi pas? hay Pourquoi 
non?: Anh sẽ làm uiệc ấy w? - Tại sưo lại 
hhông? de lui demanderdgi pourquoL tÌ ne 
Uueut pas y dÌÌler: Tôi sẽ hỏi nó tại sao nó 
hhông muốn dến tđấy. -(Đặt trước động từ 
nguyên dạng) Pourguoi se ƒâcher?: Ti sao 
lại túc giận? 92. lôthờ và Yăn Do vậy, do đó. 
Cest une des rdLSOns pDOUrQUOL Je SuiIS pdrli: 
Đó là một trong những lý do khiến tôi phải 
ở:. TÍ, n. m. inv. 1. Nguyên nhân, lý do. 
Sqauoir le pourquot d°une affatire: Biết nguyên 
nhân một uụ uiệc. 2. Câu hồi tại sao. e 
UqIS répondre à fous 0os pourquoi: Tôi sẽ 
trả lời tất cả các câu hỗi tại sao của anh. 
pourri, ie [puni] adj. và n. I. adj. 1. Hồng, 
thối, ủng, mục. 2. Bóng Rất ẩm ướt (thời tiết). 
Ữn été pourri: Môt mùa hè rất ẩm ướt. 3. 
Bóng, Thân Hư hồng, thoái hóa, biến chất. n 
homme moralement pourri: Môt hê thoái hóa 
Uuề mặt đạo đức. P BúngThân Pourri de: Đầy 
dãy, có đầy. Il est pourri de bonnes rdées, 
cc garcon: Chàng trai ấy có đây những ý 
nghĩ tốt. IL n. 1. n. m. Cái thối rữa. Une 
odeur de pourrL: Một mùi thối rữa. 2. n. 
Dgian và (hử Kê hư hòng, đồ đáng khinh. Cesứ 
n pourri, un Uuendul: Đó là môt kê hư hông, 
môt tên bất lương. 
pourridiế [puaidje] n. m. THỤC Bệnh nấm làm 
thối rễ cây. Lun des pourridiés est dâ à 
Farmillarre, champignon basidiomycète: Một 
hftp://tieulun.hopto.org 
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trong các loại bênh thối rễ cây là do nấm 
Dòng tay, môt loại nấm bầu. 


pourrir [puniR] v. [2] L. v. intr. 1. Thối, ủng, 
mục rữa. Laisser des fuits pourrữr: Để cho 
quả thốt ủng ra. b Bóng Hồng. Laisser pourrir 
une situation: Làm hông môt tình hình. 92. 
Bóng và Thân Chết gí (ờ một nơi). Pourrir en 
prison: Chết gí trong nhà tù. b Chết gí 
(trong một tình cảnh hèn mọn). Pourrir dans 
la misère: Chết gí trong cảnh khốn cùng. 
Đổng croupir, moisir. II. v. tr. I. Làm mục, 
làm hồng. Leœuw pourrit le bois: Nước làm 
mục gỗ. 2. Bóng Làm hư, làm hồng. 1s son 
trop tmnduigenis, tỉs pourrissent le pelht: Ho 
quá dễ đãi, ho làm hư thằng bé. 


pourrissage [pusisaz] n. m. KĨ Sự phơi ẩm 
(đất làm gốm). 


pourrissant, ante [punisã, ất] adj. Đang thối 
rữa, đang ủng, đang mục. 


pourrissement [punismãi] n. m. Sự thoái hóa, 
sự hư hỏng: Le pourrissement đd'une situotion: 
Sự thoái hóa của môt hoàn cảnh. 


pourrissoir [puxiswaR] n. m. Văn Nơi thối 
rữa một vật gì. P Bóng @§ prisoms, ces 
pourrissoirs: Các nhà tù, nơi lòùm mục con 
người. 


pourriture [puityn] n. f 1. Tình trạng bị 
thối rữa. Tomber en pourriture: Bị thốt rũa. 
Đổn décomposition 2. Phần thối rữa. Ô/er /œ 
pourrtture đdìune pomme: Cắt bỗ phần thối 
của môt qud táo. 3. Bóng Sự thối nát, sự bại 
hoại. Sombrer dans la pourrtture: Chìm đắm 
trong sự thối nát. 4. Dgan và (hủ Đồ đê tiện, 
đồ hèn mạt. 5. THỰ Bệnh thối cây. 


pour-soi [punswa] n. m. TRIẾT Con người như 
là một chủ thể có ý thúc; con người cho 
mình. 
poursuite [punsuit] n. f 1. Sự đuối theo, sự 
chạy theo. Chien ardent à la poursuiie dụ 
gibier: Chó hăng chạy theo con môi. b Bóng 
Sự đeo đuổi. Poursutte des honneurs: Sự đeo 
đuổi danh uong. 2. THỂ Cuộc đua xe đạp đuổi 
(hai người hoặc hai đội xuất phát từ hai 
điểm đối diện của đường đua rồi chạy đuổi 
nhau). -Ýn qppos. Course poursutte: Cuộc 
đua xe đạp đuổi. 3. LUẬI Sự truy tố, sự khởi 
tố. Poursuttes du mỉnistère public: Các sự 
truy tố của Viện Kiểm sát. 4. K Sự kiếm 
tra và theo dõi một con tàu vũ trụ cùng 
quỹ đạo của nó. Cenire de poursuite de 
safelliites: Trung tâm theo dõi các uê tỉnh. 
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pOUursuiteur [punsuitœn] n. m. THỂ ván động 
viên chuyên đua xe đạp đuổi. 


poursuivant, ante [punsuivã, ãt] n. (và adj.) 
IL Người đuổi theo Disiancer  ses 
poursuiuants: Bỗ xa những người duối theo. 
2. LUẬI Người truy tố, người khởi tố. P Adj. 


Créancier poursuiuant: Người chủ nơ bhổi 
tố. 
poursuivre [puRsuivR] v. tr. [77] L 1. Đuổi 
theo, truy kích. Anrmadl qui poursuit sa proie: 
Con uật đuổi theo môi. 9. Đeo đuổi, theo 
đuổi. Poursuiure des honneurs: Đeo đuổi danh 
0ong. 3. Bóng Đeo đẳng. Poursuture une ƒemume 
de ses qssidudtés: Đeo đẳng môi phụ nữ 
bằng sự xun xoe. b Le remords le poursutt: 
Nỗi ân hận đeo đẳng. nó. Đồng. tourmenter, 
harceler. 4. LUẬT Khởi tố, truy tố. Poursuiure 
qqạn đeudnt les tribunaux: Truy tố di trước 
tòa đn. II. Tiếp tục. Poursuture ses études: 
Tiếp tục uiệc học tập. -Absoi. Tiếp tục (một 
chuyện kể, một bản trình bày). Laissez-moi 
poursuiurel: Để tôi tiếp tục trình bày! Ð v. 
pron. Được tiến hành. /enguête se poursuit: 
Cuộc diều tra dang tiến hành. 
pourtant [puntã] adv. Thế mà, thế nhưng, 
mà. Ï/ qudif †raudullé, pourtant tÌ a échoué: 
Nó đã io học, thế mà nó thị hồng. Đồng 
néanmoins, cependant. 
pourtour [puntun] n. m. Đường chu vi, phần 
chung quanh. Arbres pÌan‡és sur Ìe pourtour 
đun terrain: Các cây trông quanh bhu đất 
-Bổng tour, contour. 


pourvoi [punvwa] n. m. LUẬI Sự khiếu nại, 
sự chống án. 
pOurvoir [puRvwaR] v. [43] L v. tr. indr. 
Cung cấp, chu cấp. 1 Douruoif ò ÍOus nnoS 
besoins: Ông ấy chu cấp moi thứ cần thiết 
cho chúng tôi. P Pouruotr à un empiot: Cử 
0uòo một công uiệc, giao cho một công uiệc. 
Đông subvenir. IL v. tr. dir. 1. Cấp cho, trang 
bị cho. Pouruoir une pÌace de UiUres: Cung 
cấp lương thực thục phẩm cho một 0ị trí. 
P v. pron. Se pouruoir de mazout pour [hiuer: 
Kiếm dâu madút để dùng mùa dông. 9. 
Giao cho, bổ nhiệm. Pouruoir qạn đune 
charge: Bổ nhiêm di uòo môt chúc Uuụ. t 
Cho, phú cho. La na‡ure Ủa pouruue de milÌe 
grâces: Trời đã phú cho cô ta nghìn uê yêu 
biêu. 3. Tác thành, xây dựng gia đình cho. 
Pouruotr ses enfants: Tác thành cho con cái. 
-Cung cấp đủ nhu cầu. Des gens pourUus: 
Những người duoc cấp đủ dùng, những 
người sung túc. Đằng nantir. IIL v. pron. LUẬI 
Khiếu nại (trước tòa án cấp trên). S$e pouruorr 
en cassation: Chống án lên tòa tốt cao. 
POUrVOy€uUFr, eUse [puRvwajœR, øz} n. 1. 
Pouruoyeur de: Người cung cấp, người kiếm 
cho (một vật gì). Pouruoyeur de drogue: 
Người cung cấp ma túy. 2. n. m. QUÂN Pháo 
thủ tiếp đạn; lính tiếp đạn cho người bắn 
súng tự động. 


pourvu que [puRvyke] loc. conj. 1. Miễn là, 


quý hồ, với điều kiện là. T peu+ resfer, 
pouruu que tu te taises: Mày có thể ở lại 


.* : : . ` . .P 
miễn là mày im dị @, (Biến hiệp Jn0g điển 


pDoussage 


mong ước). Pouruu qu1l ƒasse beaul: Trông 
cho dep tròu! 
poussage [pusa3] n. m. K Cách đẩy bè xà 
lan (trên mặt sông, bằng thuyền máy). 


poussah [pusa] n. m. 1. Con lật đật. Des 
poussahs. 2. Bóng,Thân Người to béo mập ú, anh 
Xã XỆ. 

pousse [pus] n. f 1. Sự mọc, sự sinh trương. 
Ủa pousse des cheueux: Sự mọc tóc. 2. TRỤ 
Đọt, chổi. 3. NHÚ Chứng thờ dốc (của ngựa). 
4. KÝ Sự mất chất của rượu nho (do sự lên 
men lại). 

pOusse-au-crime [pusoknim] n. m. Inv. Thân 
(Lóng, tãthờ) Rượu nặng và chất lượng tôi. 
-Rượu nho đỡ. 

pousse-café [puskafe] n. m. Inv. Thân Ly rượu 
nhỏ uống sau khi uống cà phê; rượu uống 
sau khi dùng cà phê. _ 

poussée [puse] n. Ê 1. Sự đẩy, 
Sức ép của lực đẩy. P KTRÚC Ứng lực nằm 
ngang (do một vòm tác động lên các cột 
đỡ). b LÝ Sức ép của một vật nặng lên một 
vật khác -Hợp lực của các lực do một chất 
lông tác động lên một vật bị chìm. 83. Bóng 
Biểu hiện đột ngột ne  poussée 
dìimagindation: Một biểu hiện đột ngôi của 
trí tuông tương. b Cơn. Ủne poussée de 
fièure: Môt con sốt. 


Ppousse-pied V. pouce-pied. 


PpOUuSSe-pousse [puspus] n. m. Inv. Xe kéo, 
xe tay. 


pousser [puse] v. [1] L v. tr. 1. Đẩy, xô. 
Pousser un meuble: Đấy một đỗ dạc (bàn, 
ghế). Pousser une brouette: Đấy môt xe cút 
bít. Thân Để ra một bên, dẹp, gạt. Pousse tes 
gdffatres, elles me gênent: llãy dep công uiêc 
của mày di, chúng làm tao Uuướng uíu hhó 
chịu. P v. pron. Pousse-foi!: Đứng xê rai 2. 
Xô đẩy, vấp phải (al. l! nest pas tombé 
tout seul, qạn Ủa poussé: Không phỏi nó (tự) 
ngã đâu, có người đã xô nó đấy. 3. Bóng Thúc 
đẩy, thúc. Son père Ìœ poussé dans ses 
études: Chu nó đã thúc giục nó trong Uiêc 
học tập. 4. Khuếch trương, mỡ rộng. Pousser 
ses conquêfes Jusgu'à la mer: Mô rông những 
cuộc chỉnh phục ra tận biển. b Bóng Pousser 
la pÌaisanterie trop loin: Đùa cot quá đà. 
=Absol., Dgian Quá lạm, hành động quá đáng. 
Fuut pas pousser: Đùng quá lạm! 5. Đẩy, 
dẫn tới, khiến. Pousser qgn à bout: Làm di 
phát bục; làm ai nổi tức. 6. Thúc giục, thúc 
đẩy hành động. Qưesf-ce gui 0ous a poussé 
à écrire ce liure?: Điều gì đã thúc dấy anh 
uiết cuốn sách này? Cest la haine qui Ùa 
poussé: Chính sự căm ghét đã thúc đấy nó. 
7. Thốt ra, phát ra. lÌ ø poussé un grand 
crỉ: Nó đã phát ru tiếng kêu lớn. t Dgian 
Pousser une chanson, en pousser une: Hút 
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cái ẩy.. 2. 


DOus$sin 


môt bài. 8. Mọc. Larbe a pouss des 
nouuelies feuilles: Cây đã mọc thêm lá mới. 
Bóbé qui pousse ses denis: Em bé mọc răng. 
II. v. intr. 1. Đè lên, xô, đẩy. AMfœsse de terre 
gui pousse sur un mur de soutènement: Khối 
đất dè lên tường chống. 3. Rặăn. 3. Mọc, lớn 
lên, phát triển. Les ƒfeuilles poussent đéjà: 
Lá đã mọc. Cet enfant pousse Ue: Đứa bé 
đó lớn nhanh. 4. Pousser pÌus loin, Jusqguò...: 
Tiếp tục đi cho đến... ï/s poussèrent jusguiò 
lu uile: Họ tiếp tục di đến thành phố. 

poussette [pusct] n. f. 1. (H0 Sự nhúi trộm, 
tiền hoặc bài vào ô trúng (một kiểu cờ gian 
bạc lận). 2. THÊ Thân Sự đẩy giúp lên dốc (cho 
một vận động viên xe đạp). 3. Xe đẩy (trẻ 
em). P Khung có bánh lăn dùng để chờ đồ. 

pOusseur [pusœr] n. m. 1. K Thuyên đẩy 
(để đẩy xà lan). 2. Máy đẩy tới phụ, bộ dẫn 
tiến phụ (trong hàng không vũ trụ). (Nên 
dùng từ này hơn là từ booster). 

poussier [pusje] n. m. Bụi than. Coup de 
poussier: Sự nổ do cháy bụi than (trong mò 
than). > Bụi (của một chất bị nghiền nát 
như bự). 

poussière [pusjcR] n. f£ L 1. Đất bụi; bụi, 
bụi bặm. -8óng Mordre ia poussière: Ngã sóng 
soài (trong một cuộc chiến đấu). Bóng Thất 
bại Pb Hạt bụi. Auoữ une poussière dans 
Fall: Bị một hạt bụi 0uào mắt. -Loc. Thân Eí 
des poussières...: Và một lượng không đáng 
kể. Trois millions et des poussières: Ba triệu 
Uuà một ít. 2. Bụi. Poussière dior: Bụi 0uàng. 
Poussière de charbon: Bụit than. (CV. poussIer). 


II Bóng 1. Hài cốt, tro hài cốt. "Nous y 
trouuerons leur poussière.." (Marselllaise).. 


"Chúng tôi sẽ tìm thấy tro hài cốt của ho 
ở đấy...” 2. Vô số. La Voie lactée est une 
poussière dtotles: Ngân hà là một chùm uô 
số ngôi sao. 
pOussiéreux, euse [pusjenø, øz] adj. 1. Đầy 
bụi, bụi bặm: Äfeubies POUSSiéreux: Bàn ghế 
đây bụi. 9. Có dạng bụi, có màu sắc của 
bụi. Ũn gØris poussiéreux: Một chất xám màu 
bụt. 
poussif, ive [pusif, iv] adj. và n. 1. YHÚ Bị 
bệnh thờ dốc (ngựa). 2. Bóng Thiếu hơi, dễ đứt 
hơi. Le tabac rend poussif: Thuốc lá dễ làm 
đứt hơi. P Par ex(. Thiếu càm hứng. Ce 
ƒantatstste deUtent poussf: Người nghê sĩ 
phóng đãng đó trở nên thiếu cảm hứng. 
poussin [pusế] n. m. 1. Gà con (mới nở). 
ne pouÌe et ses poussins: Một gà mẹ 0ò 
dàn gò con. b Par exi. Chim mới nỡ. Les 
poussins de Faigie, hay atigions: Những con 
diều hâu mới nở. 3. Thân Chú gà con (tiếng 
âu yếm dùng để gọi một em bê). Aiors, 
poussin °› Bây giờ ía làm gì, cháu Si > THỂ 
Loại trẻ em dưới mười một tuổi. P tóng Học 


sinh năm thứ nhất trường hàng không. 
hffp: tanhin, hopto.org 





Ppoussiniere 


poussinière [pusinjeR] n. f. 1. Lông gà con; 
bu gà con. 2. Máy ấp gà con. 


poussoir [puswan] n. m. Nút bấm (để khởi 
động một cô máy). 

pout-de-soie V. pou-de-soie. 

poutrage [putraz] n. m. hay poutraison 


LputRezð] n, f. K Sự ghép các xà; cách bố 
trí các xà ơ một sườn nhà. 


poutre [putr] n. f 1. Xà gỗ (thanh gỗ lớn 


đéo vuông dùng cho việc xây dựng). Poutre ' 


eu chêne, en chôâtaignier: Xò bằng gỗ sôi, 
xò bằng gỗ dẻ. b Par ext. Xà (bộ phận của 
sườn nhà). Poufre en qacter, en bé‡on armé: 
Xà bằng sốt thép, xù bằng bê tông cốt sốt. 
2. TH Xà (dụng cụ thể thao). 


poutrelle [putael] n. f Xà nhỏ -Thanh sắt 
thép nối các bộ phận chính của một sườn 
bằng kim loại. 


pouture [puty] n. f  NÔNG Thức ăn có bột 
cho trâu bò tại chuồng. 


1. pOUVoir [puvwaR] v. auxIl. de mode et v. 
tr [52] I. v. auxil. de mode (régissant Ïin£.). 
1. Có thể, có khả năng. La 0uoiture esỈ en 
panne, lÌs ne peuuent pas partir: Äe dang 
bị hông, ho không thể di được. b Quand 
on Ueuf, on peut: Khi muốn là duoc. 
Comprenez sỉ Uous (le) pouuez: Gắng mù 
hiểu. b Nen pouuoir pius: Kiệt súc, không 
chiu nổi nữa. 2. Có quyền, được phép. Pư¿is-7e 
masseorr? Vous pouuez disposer: Tôi có được 
phép ngồi không? Anh có thể tùy thích. b 
Có thể, có quyền. On peut dire quil œ de 
la chance: Người ta có thể nói nó đã gặp 
may. » Dám. Comment pOuUez-Uous đire Hne 
chose pareillie?: Sao anh lại dám nói điều 
như uậy. 3. Yăn Uớc gì. "Puissếé.Je de mes 
yeux y Uoir tomber la foudre” (Cornellle): 
Ước gì tôi tận mắt thấy sét đánh uào đó. 
4. lÌ peut quoir eu un empêchement: Có thể 
có một điều trở ngợi. b Ởòù peuf- -1Ì bien se 
cacher?: Nó có thể trốn kín ở đâu nhỉ? 5. 
Impers. 1 peu¿ (+ inf.): Có thể rằng. 1 peui 
pleuuoir: Trời có thể mưa. -Có lẽ, có thể. 
lÌ pouudit être minuit: Có lẽ đã nủúa đêm. 
> Pron. j se peut que: Có thể rắng. lÌ se 
peui que ÿdie besoin de uous: Có thể là tôi 
cân đến anh. Ïl peut se fuire que: Có thể 
se là. -Loc. Aufant que faire se peut: Trong 
chừng mực có thể được. II. v. tr. Có quyền, 
có sức mạnh (để làm gì). jJe ne peux rien 
pour uous: Tôi không có khử năng làm được 
8ì cho anh. b N? pouUotr rien, nen POUUoir 
mơis: Không chịu trách nhiệm nổi (một việc 
gì), bất lực. 


2. pOUVoir [puvwan] n. m. I1. Khả năng, sức 
mạnh, sự có thể. Auoir du pouuotr, un grand 
pouuoir: Có khả năng, có một khủ năng lớn. 
Pouuoir đuchat d?un reuenu: SÚc mua của 
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1. prafique 


một khoản thu nhập. 2. LUẬ Quyền (được 
làm một việc gì). Pouuoir de tester: Quyền 
được làm chúc thư. b Quyền (được thay 
mặt người khác để hành động). Fondé de 
powUot7(S) dune société: Người được Ủy quyền 
cúa môt công ty. -Giấy phép, giấy Ủy quyền. 
Pouuoir pardeuant notaire: Giấy quyền làm 
truớc mặt công chúng uiên. 3. Anh hưởng, 
thế lực (tác động đến ai). Exercer un pouuoir 
sur qqn: Gây ảnh hướng dõi uới di. 4. Khả 
năng, đặc tính. Pouuorr bÌanchissant d°une 
lessiue: Khả năng làm trắng của môt bột 
giặt. b LÝ Pouuoir calorifique, rotatoire dune 
substance: Khả năng tỏa nhiệt, khủ nồng 
quay (mặt phẳng phân cục) của môt chất. 
ø. Quyển, quyền hạn. Pouuoir législatiƒ, 
exécutiƒ, judiciaire: Quyền lập pháp, quyên 
hành pháp, quyên tư pháp. b Les pouuoirs 
pubhcs: Các nhà chức trách. 6. Absol. Vương 
quyền, quyền lãnh đạo, quyền cai trị (một 
quốc gia). Êfre ưu DOMUOIT: Đương quyên. 
Prendre le pouuoir: Nắm quyên. 


pouzzolane [puzolan] n. f. THẠCH Puzôlan (tro 
của núi lửa, hợp với vôi làm thành một 
chất găn). 

p.p.c.m. T0ÁN Bội số chung nhỏ nhất (viết 
tắt) của plus petit commun multiple. 

Pr H0Á Ký hiệu của prasêôdin. 

praticabilité [paatikabilite] n. f Hiểm Tình 
trạng có thể thực hiện được, tính chất có 
thể thực hiện được. 


praticable [pRatikabl] adj. và n. m. 1. Thực 
hiện được; sử dụng được Opérdfion 
prahicable: Thao tác có thể thục hiện duoc. 
2. Đi qua được. Gué praticoble: Chỗ lôi dị 
qua được. 3. §KHẪU Porte, fenêtre prahicable: 
Của thật, cửa số thật (của một cảnh bài 
trí sân khấu, không phải cửa vẽ). b N. m. 
Nơi bài trí trên sân khấu mà diễn viên có 
thể đứng ngồi đi lại NGHENHN Giàn quay 
phìm. 
praticien, ienne [pRatisjẽ, Jen] n. 1. Nhà thực 
hành. 2. Thầy thuốc đang hành nghề. b 
Thầy thuốc thực hành (lo việc chăm sóc 
bệnh nhân chứ không phải làm việc ơ phòng 
thí nghiệm hoặc ờ một cơ quan nghiên cúu). 
pratiquant, ante [pxatikã, ất]| adj. và n. 
(Ngườ) chăm lo việc lễ bái. Caœtholique, 
isrdóélite pratiquant: Giáo dân Kuô, giáo dân 
Do thái chăm lễ bái. -Absol. lÌ est très 
pratiquant: Nó rốt chăm lễ bái. b Subst. 
Un(e) pratiquant(e): Môt người chăm lễ bái. 


1. pratique [pxatik] n. £ 1. Sự thực hành, 
sư thực hiện. Sœuoir tiré de la prdiique: Trì 
thúc rút được từ sự thục hành; trì thúc thực 
tiễn. Mettre une tđée en pratique: Thục hiện 
một ý dịnh. -En pratique: Về thực tế, về 


hành động. > Sự yận/@ỳNf: tp: gdụng 


+ 


2. prolique 


(các qui tắc của một nghệ thuật, một khoa 
học, một kỹ thuật) La praique de 
[architecture: Kiến trúc thục hành. 9. Sự 
hoạt động đều đặn. Lœ pratque đun sport: 
Sự tham gia một môn thể thao. b Thói 
quen, kinh nghiệm. AÁUuoir iœ praiique des 
gdffaires: Có kinh nghiêm trong công uiệc. 
-Cách hành nghề; sự biết làm nghề. Prafique 
difficle à acquértr: Cách hành nghề khó dạt 
được. 3. Sự tuân thủ. La pratiique religieuse: 
Sự theo đạo. b (Au plur.) Sự lễ bái, nghỉ 
lễ tôn giáo. La ƒoi et les pratiques: Đúc tin 
0ò sự lễ bái. 4. Phong tục, tập quán. Ces 
la pratique dụ pays: Đó là phong tục của 
đất nước. 5. (ñ hay Yăn Sự giao thiệp, sự ởi 
lại thường xuyên. ba praiique des hommes 
Ea rendu amer: Sự di lại thuòng xuyên của 
nhiều người đã làm nó dau bhổ. 6. lỗttời La 
pratique: Khách hàng. » Dne praiique: Môi 
khách hàng. 1ƒ. HÃI Libre prafique: Sự được 
phép vào cảng (sau khi y tế đã kiểm tra). 
2. pratique [pnatik] adj. 1. Thực tiễn, thực 
hành. Queiles sont Ìes conséquences prdfiques 
de cette hypothèse?: Các kết quủd thục tiễn 
của gi thiết dó là những gì? b Trauaux 
pratiques: Các công uiệc thực hành. (Abrév. 
Thdụng [T.P.]). Trưuœux praiiques de chưmk: 
Các công uiệc thục hành uê hóa học. SuiUre 
les cours e‡ les T.P.: Theo các bài giảng 0à 
các công uiệc thực hành. 9. Nhằm vào sự 
hữu ích. Ùe poinf de Uue qui me guiddtf 
était essentiellement pratique: Quan điểm đã 
hướng dẫn tôi chủ yếu nhằm uào sự hữu 
ích. > Thực tế. Ữn esprit, un homme pratique: 
Môt đầu óc thực tế, một con người thục lế. 
3. Tiện lợi Ữn pefit systtme très praiique: 
Môt mẹo nhô rốt tiên lợi. 

pratiquement [pnatikmã] adv. 1. Trong sự 
thực hành, về thực tế. Pratiquement ce projef 
est trréalisable: Về thục tế ý dịnh dó là 
không thể thục hiện được. 9. Gần như, hầu 
như. l/ es prafiquement ruiné: Nó hầu như 
bt sư sút. 

pratiquer [pnatike] v. tr. [1] I. 1. Thực hành, 
thực hiện. Prưfiquer une méthode rigoureuse: 
Thục hiên môt phương pháp chặt chẽ. 2. 
Luyện tập, hành nghề. Prafiquer le tennis, 
le uoÌÏ à 0oile: Luyên tập quân uơt, luyên 
tập lái máy lượn. PraHquer la médecine: 
Hành nghà thầy thuốc. 3. Làm tròn các nghì 
lễ (tôn giáo). Pratiquer un culte: Thờ cúng, 
lễ bái, dị lễ. b> Absol. lÌ est encore croyanf 
mais ne prafique pÌus: Nó uẫn còn lòng tín 
nhưng không di lễ nữa. 4. Thực hiện, làm. 
Praiquer une tnteruention chưturgitcdle: Thực 
hiện một sự can thiệp ngoại khoa; thục hiện 
môt biên pháp phẫu thuật. » Thực hiện, 
thi hành, làm (một việc gì). Auec la potnte 
du couteau, U0ous praiiquez un peftt trou: Với 
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préamplificateur 


mũi dao, anh hãy trổ một lỗ nhỏ. b Mờ, 
trổ (một lối đi, một con đường). Prafiquer 
un senttier dans un taills: Mô môt đường 
hẹp trong khu rùng chặt. 5. (ñI hay Yăn Đi 
lại, giao du, năng lui tới: jJe ie connais bien 
pour [auoir beaucoup prdatqué: Tôi hiểu nó 
rất kỹ uì rất năng lui tót uót nó. ÏL. v. pron. 
(au pass.) Còn thông dụng, đúng mốt. Ceffe 
technique se praique encore: Ký thuật đó 
uẫn còn thông dụng. 

praxie [pxaksi] n. f Y Sự phối hợp động tác. 
frái apraxie. 

praxique [pnaksik] adj. TRIẾT Thuộc các hoạt 
động cải tạo của con người, thuộc hành 
động. 

praxis [pRaksis] n. £. TRIẾT Các hoạt động của 
con người nhằm cải tạo môi trường tự nhiên 
hoặc thay đổi các quan hệ xã hội (trong hệ 
thống thuật ngữ macxít). 


pré [pse] n. m. 1. Nội cò, bãi có. 2. (ổ Bóng 
Aller sur le pré: Đấu biếm. ` 

pré- Từ tố có nghĩa là "lên trước, trước". 
préadamisme [pReadamism] n. m. TÔN Thuyết 
tiền Ađam (thuyết cho rắng Adam không 


phải là người đàn ông được tạo ra đầu tiên, 
mà chỉ là ông tổ của dân Do Thái.) 


préadamite [pneadamit] adj. (và n.) TÔN 1. 
Trước Ađam. 2. Thuộc thuyết tiền Ađam. b 
Người theo thuyết tiền Ađam. 


prealable [pnealabl] adj. và n. m. 1. Trước, 
trước tiên. Auerfisserment préalable: Lòi cảnh 
cáo trước tiên. 9. Tiên quyết. Condition 
préa-lable à un œccord: Điều kiên tiên quyết 
của môt hiệp định. Parlementaire qui pose 
la question préaÌlable: Nghị sĩ dặt ra uốn 
đề tiên quyết (yêu cầu quốc hội nói rõ lý 
do cần thiết của cuộc thảo luận). b N. m. 
Un préaiable Một điều kiện tiên quyết. 
Poser un préalable: Đặt môi diều kiên tiên 
quyết. 3. loc. qdu. Au prédlabie: Trước đã, 
trước hết, 

préalablement [paealablamã] adv. Trước ởã, 
trước tiên, trước hết. 

préalpin, ine [pnealpẽ, in] adj. ĐỊA Của các 
dãy Préalpes (dãy nứi phía tây của dãy 
Alpes) Reizƒ préaipm: Địa hình dãy 
Préaipes. 

préambule [pneấbyl] n. m. 1. Lời nói đầu, 
lời mở đầu, lời dẫn. b> UUẬI Phần mỡ đầu 
trình bày các căn cứ và mục đích một văn 
bản luật. 2. Bóng Cái mở đầu, bước mở đầu. 
Cet tncident ut le préqmbule du confiL: Vụ 
rắc rối dó đã là bưuóc mở đâu cuộc xung 
dội. 

préamplificateur [pxeấpliñkatœn] n. m. ĐIỆN 
Bộ tiền khuếch đại. (Abrév Thgdụng préqmmpij). 
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prếau [pneo] n. m. 1. Sân (tu viện, trại giam, 
bệnh viện). 2. Nhà chơi (ởờ trường học). 

Drếavis [pneavi] n. m. Lời báo trước, sự 
thông báo trước. Préquis de grèue: Sự báo 
trước uê bãi công. b Spécial. Lời báo trước 
về việc bãi bỏ hợp đồng lao động (của chủ 
hoặc của thợ). 

prébende [pnebãd] n. f. 1. GIÁ0LUẬT Thu nhập 
của một số giáo sĩ (thường là linh mục phụ 
tá). b Giáo phẩm bảo đảm thu nhập cho 
các giáo sĩ. 2. Bóng, Văn (thường lhinh) Bổng lộc 
(của một chúc vụ có nhiều lợi lộc). De grơsses 
prébendes: Những bổng lôc béo bở. 

prébendé, ée [pnebấde] adj. và n. m. TH(HÚA 
Được hưởng phụ cấp (của Giáo hội). 

prébendier [panebãdje] n. m. I1. THÚA Người 
được hưởng phụ cấp (của Giáo hội). 2. Bóng, 
Văn, Khinh Người có nhiều bổng lộc. 

Drécaire [pxekeR] adj. 1. LUẬT Bị bãi bỏ, bị 
thủ tiêu. Possession ò trire précgire: Quyền 
Sử dụng bị bãi bộ. -Par ext. Détenteur 
précatre: Người nắm giữ bị bãi bỏ. 3. Không 
chắc chắn, bấp bênh. Sœmfé, sit¿ation 
précatre: Sức khôe bấp bênh, hoàn cảnh bấp 
bênh. 


précairement [pxekcnmã] adv. Một cách bấp 
bênh. 

précambrien, lenne [pnek8bnijZ, jen] adj. và 
n. m. Đ(HẤT Đồng antécambrien. 


précaritếé [pnekanite] n. f Tính chất bấp 
bênh, tình trạng bấp bênh. 
précatif, ive [pnekatif, iv] adj. và n. m. Học 
Theo hình thức cầu nguyện; biểu hiện lời 
cầu nguyện. Mode précaH#ƒ, hay, n. m., Ìe 
précœfiƒ: Lối cầu khẩn (trong một số ngôn 
ngữ). 
précaution [pnekosjõố] n. f. 1. Sự đề phòng, 
sự phòng ngừa. Prenez des proUisions, pdr 
précaution: Trữ sẵn đô dể dự phòng. b 
Précautions oratoires: Lời rào trước đón sau 
(để tranh thủ sự thông cảm của cử tọa). 2 
Sự thận trọng, sự cẩn thận. Marcher quec 
précaution: Đị đứng thận trong. 
précautionner [pRekosjane] v. tr. [I1] 0 ”- 
phòng, phòng ngừa. P v. pron. (¡ hay Yăn Se 
précqutionner contre: Phòng ngừa, phòng 
chống. 

Drécautionneusement [pnekosjanøzmã] adv. 
Một cách thận trọng; với sự thận trọng. 
Drếcautionneux, euse [pRekosJanø, øz] ad). 
I. Thận trọng; biết phòng xa, cẩn tắc. 2. 


Biểu hiện sự thận trọng. ˆ Gesie 
précautionneux: Cử chỉ thận trong. 
précédemment [pnesedami] adv. Trước, 


trước đây. 
précédent, ente [pnesedã, ất] adj. và n. I1. 
Trước. Le chapiữre précédenit: Chương 
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truóc.—Subst. Le (la) précédent(e): Cóái trước. 
2.n. m. Tiền lệ. Ce#fe dáécision créera un 
précédent: Quyết định dó sẽ tạo ra một tiền 
lê. > Sans précédent: Chưa từng có, lạ lùng, 
khác thường. 

précéder [pnesede] v. tr. [16] 1. Có trước; 
đặt trước, đứng trước. 2es querses ont précédáé 
les crues: Những trận muu rào đã xủy ra 
truốớc các cơt lũ. Vous le précédez qu 
cÌassement générdi: Anh dứng trước nó trong 
bảng xếp hạng chung. b Đi đến trước, tới 
trước. Je le précède de quelques minutes: Tôi 
dến trước nó mấy phút. 2. Đi trước, bước 
trước. Le tambour-maJjor précédait le défilé: 
Đôi truông đội quân nhạc dẫn dâu đoàn 
diễu bình. b Bóng Son père la précédé à la 
tête de la sociélé: Thân phụ nó đã đưng 
đâu công ty trước nó. 

préceinte [panesết] n. f. HÁ Đai mạn tàu. 

précellence [pneselãs] n. f. Văn Sự xuất sắc, 
tính ưu việt, sự hơn hẳn. 

précepte [pnesecpt] n. m. Lời dạy về một 
luật lệ, về một nguyên tắc hành động; châm 
ngôn; luật lệ, nguyên tắc hành động. /«s 
préceptes de la morale: Các giáo huấn uề 
đạo đúc; các lòi dạy luân lý. b Spéclal. Giới 
luật. Jes préceples du Décalogue: Các giới 
luật của Thập diều. 

précepteur, trice [pReseptœR, tRis] n. Gia 
sư, giáo sư riêng, thầy giáo riêng. 


préceptorat [pneseptana] n. m. Nghề gia sư, 
thời gian làm gia sư. 

précession [pResesjð] n. £ 1. ( Sự chuyển 
động quay của một trục. Précession dư? 
Øyroscope: Sự chuyển. đông quay của coi 
quay. 2. THIÊN Chuyển động quay của địa trục 
(theo các đường sinh của một hình nón mà 
đỉnh là tâm quả đất). b Précession des 
équinoxes: Chuyển động ngược của các điểm 
phân (xuân phân, thu phân, do chuyển động 
quay của địa trục). 

préchambre [pnefäbn] n. f. K Khoang trên 

của xylanh động cơ điêzen. 

préchauffage [pnefofaz] n. m. K Sự nung 

sự nung nóng bước đầu. 


Sự 


nóng trước; 
Práchauffage đunec maière à moulÌer: 
nung nóng bước đầu môt chất đúc. 
préchauffer [pneƒjofe] v. tr. [1] 1. K Nung 
nóng bước đầu. 2. BẾP Préchauffer un ƒour: 
Nhóm lò. 

prêche [pnej] n. m. 1. Bài giảng đạo của 
một mục sư tin lành. Par ø+. Bài giảng 
đạo của một linh mục. 2. Thân Bài răn dạy 
đạo đúc. 

prêcher [pxefe] v. [1] I. v. tr. 1. Rao giảng. 
Prêcher ÙEuangile: Rao giảng Phúc âm. b 
Prêcher qạn: Giàng đạo cho ai. 3. Khuyến 


khích, cổ vũ. Prêcher la pafience, la 
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modération: Khuyến khích tính nhẫn nại, 
khuyến bhích tính điều đô. IL. v. intr. 1. 
Giảng đạo. Prêcher en chaire: lao giảng tại 
tòa giảng. 9. Lọc. Bóng Prêcher dexemple, par 
lexempie: Nêu guong, làm guong. Prêcher 
pour sa paroisse, son sdin‡: Nói vì lợ ích 
riêng. Prêcher dans le désert: Nói chẳng aI 
nghe; nói như nói giữa sa mạc. HIL 3. Răn 
dạy; dạy khôn, thuyết đạo đức dông dài. 7 
prêche à tout propos: Nó dạy khôn bất cứ 
lúc nào; nó chuyên dạy đòi. 


prêcheur, euse [preƒœ, øz] n. (và adj.) 1. 
(ú Người thuyết giáo b Mớ es ƒrères 
prêcheurs: Các thầy tu dòng Đôminic. 2. khinh 
Người thích dạy đời, người thích thuyết đạo 
đức dài dòng. Quel prêcheur!: Thằng cha 
thật hay dạy dòi! b AdJ. Ele est un peu 
prêcheuse: Mụ ấy cũng hơi thích dạy đòi. 

prêchi-prêcha [pnefipncƒa] n. m. inv. Thân Sự 
thuyết giáo dài dòng. 

précieusement [pxesjøzmäa] adv. 1. Với sự 
cẩn thận đặc biệt. Garder précieusement un 
ob/et: Giữ rất cẩn thận một đô uột. 3. Với 
sự kiểu cách. Parier précieusement: Nói năng 
hiểu cách. 

précieux, euse [pnesjø, øz] adj. và n. £. L 
adj. 1. Quý, quý giá, quý báu. ÄÍéíqux 
précieux: Các kửn loại quý. 2. Quý báu (có 
tầm quan trọng lớn, có giá trị sử dụng cao). 
Perdre un temps précieux: Mất môt thời gian 
quý báu. II. 1. n. f. $Ú và VĂN Les DrÉCLeUSeS: 
Các bà quý phái kiểu cách (trong nửa đầu 
thế kỳ 17 đã chống lại phong tục lúc đó 
bằng cách ăn nói đi đứng kiểu cách). Les 
précieuses de [hôtel de lamboutllet: Các bà 
qúy phái kiểu cách ô khách sạn Rambouillet. 
-Par ext. ne précieuse: Một mụ học đồi 
nhố nhăng giới quý phái kiểu cách. 9. adj. 
Thuộc giới quý phái kiểu cách. Ies sưÏons 
précieux: Các phòng khách của giới quý phái 
biểu cách. Langage, style précieux: Ngôn ngữ, 
phong cách của giói quý phái biểu cách. b 
Kiểu cách giả tạo. 

préciosité [pnesj2azite] n. f. 1. $Ủ và VĂN Các 
tính chất của phong trào quý phái kiểu cách 
ở thế kỷ XVII; thái độ, cách cư xử, cử chỉ 
(theo phong trào đó). 2. Sự kiểu cách, sự 
gia tạo (trong ngôn ngữ, cử chỉ). 

précipice [pResipis] n. m. Hang sâu, hố sâu, 
hốc sâu; rãnh sâu, vực thắm. t Bóng Courir 
gu prÉCipIC€: Đến trước một thảm hoạ; đến 
bên bờ vực thắm. 


précipitamment [pnesipitamã|] adv. Hối hả, 
hấp tấp. 

précipitation [pesipitasjð] n. f. L 1. Sự hối 
hả. S2nfuir quec précipitation: Chạy trốn 
môt cách hối hẻả. 3. Sự hấp tấp. Maladresse 
commise par précipitation: Sự uụng uê do 
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hếp tấp. II. 1. H0Á Sự kết tủa. Précipitation 
prouoqguée par taddiion dìuụn réacHƒ, par 
[abaissement de la tempérdture: Sự kết tủa 
do gia thêm môt chất phản ứng, do hạ 
nhiêt. 2, KHIƯỢNG Précipiiations 
(gtmosphériques): Sương mù, mưa, tuyết, 
mưa đá. 


précipité, ée [pResipite] adj. và n. m. 1. ad]. 

Nhanh, mau, gấp. tùthme précipté: Nhịp 
gốp. b Vội vàng, hấp tấp. /JJugement trop 
préctpté: Sự phún xét quó Uộôi Uuùòng. 2. n.. 
m. H0Á Chất kết tủa. Précipité de chlorure 
đargent: Chết kết tủa của clourua bạc. 


précipiter ,LPResipite] V, [1] L v. tr. 1. Quẳng 
xuống, đẩy xuống, quảng vào: Précipiter qgn 
dìụn balcon: Đấy ai từ ban công. tÐ Bóng, Yăn 
Ces sombres éuénements nous précipitèrent 
dans le malheur: Những sự biên đen tối dó 
đấy chúng ta uào tai họa. 9. Đẩy mạnh, xô 
mạnh. ne bourrade ma précipit contre Ìe 
mur: Môt cú hích đã đấy tôi uào tường. 3. 
Đẩy nhanh thúc gấp. Précipiter ses pœs: 
Nhanh chân bước. 4. HỦÁ Làm kết tủa. RéacHf 
qui précipite un soluté: Chất phản ứng làm 
hết túa một dung dịch thuốc. b v. intr. Kết 
tủa. Lorsgưồon qjoute du nitrdte dargent ò 
unec solulion de chiorure de sodium, le 
chiorure dargent précipic: Khi thêm nitrát 
bạc uào môt dụng dịch clorua nafrL thì có 
clorua bạc hết tủa. IL v. pron. 1. Se préciprter 
(de): Nhày từ cao xuống. Se préciptter đ°une 
falaise: Nhảy tù môt uách dá xuống. 3. Xô 
vào, xông vào, nhào vào. Se préctipiter sur 
son qduersaire: Xông uờo đối thú. 3. Dồn 
dập. es éuénemenfs se précipitent: Các sự 
hiên dôn dập xảy rơ. 
préciput [pesipyt] n. m. LUẬT Thế lợi (do 
người làm di chúc hoặc do luật pháp trao 
cho); quyền được lấy một phần tài sản chung 
trước khi chia; quyền tiên thủ. 
préciputaire [pnesipytek] adj. LUẬT Thuộc thế 
lợi, thuộc quyền tiên thủ. 
prếcis, ise [pnesi, iz] adJ. và n. m. I. adJ. 
1. Chính xác, đúng. ÖDes rndicdftons précLses: 
Những chỉ dẫn chính xác. b Rồ ràng, xác 
định. Donner un rendez-0ous en tun lieu 
précis: Định môt cuộc hẹn gặp ở môt nơi 
rõ rùng. 2. Đứng đắn, nghiêm túc. n homme 
précits: Một người đứng dấn. P> Par ext. Des 
gestes précis: Những cử chỉ nghiêm túc. 3. 
Đúng, đúng đắn. Äfesure Drécise: Cách do 
đúng đốn, biên pháp đúng đến. TL. n. m. 
Tập giản yếu. Ủn précis de croitt publc: 
Môt tập giủn yếu uê công pháp. 


précisément [presizemã] adv. 1. Với sự chính 
xác, một cách chính xác. 2. Một cách đúng. 
On a fut précisément ce qu1Ì ƒallait éutter: 
Ho đã làm đúng điều cần phải tránh. b 


En est-i capable? -Précisément: Nó có thể 
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làm điều đó không? -Rất chốc chến. b Buph. 
Ce nest pas préctsément gai: Cái đó chắng 
vui ve gì đâu. 
prếciSer [pnesize] v. tr. [1] Định rõ, nói rõ, 
xác định. Préciser une date: Xác định môt 
ngày tháng. Préctser sa pensée: Nói rõ ý 
nghĩ của mình. b v. pron. Ùa menace se 
précrse: Sự de dọa đã rö ràng. 
prếcision [pnesizjð] n. f. 1. Tính chính xác. 
Précision dun mot: Sự chính xác của một 
fừ. 2. Sự chính xác, sự đúng đắn, sự chắc 
chắn (trong hành động). Précision dưn traử, 
dùn 8este: Sự chính xác của một nét uạch, 
của môt cử chỉ. 3. Sự chính xác (do được 
tính toán, được xác định, được thực hiện 
đúng). Prócision đun mesure: Sự chính xác 
của môt phép đo. b Balance, montre, efc., 
de précision: Cân chính xác, dồng hồ chính 
xác. 4. Sự kiện rõ ràng, lời giải thích rõ 
ràng. Demander des précisions: Đòi hỗi những 
lời giải thích rõ rùng. 
prếcitế, ée [pnesite] adj. Họ Đã nói ở trên. 
Ôn se reportera à louurage précrté: Chúng 
ta sẽ tham khảo tác phẩm đã nói ở trên. 
préclassique [pneklasik] adj. NGHỆ, VĂN 
cổ điển. 
précoce [pnekos] adj. L Phát triển sớm, chín 
sớm. #ruit précoce: Quả chín sớm. b Lớn 
nhanh (vật); cho quả sớm, cho sản phẩm 
sớm (các loài cây). HÍaricots, ƒraises précoces 
(hay, subst., des précoces): Các loạt đâu sớm, 
các loại đâu tây sớm. 9. Bóng Nơ sớm, lộ sớm 
(hơn thường lệ). TơÌen‡ précoce: Tòi năng 
nỗ sớm. b Enfant précoce: Trế sớm phát 
triển. 3. Đến sớm. Printenps précoce: Mùa 
xuân đến sớm. 
prếcocement [pnekasmã] adv. Sớm. 


précocitế [pnekasite] n. f Tính có sớm, sự 
đến sớm; sự phát triển sớm. 

précolombien, ienne [pnekalobjẽ, jen] adj. 
Học Có trước khi C. Côlông đến (1492). Les 
ciutlisations précolombiennes: Những nền uăn 
mình truóc Crixtốp Côlông. 
précombustion [pnekðbystjð] n. f. K Pha 
diễn ra trước khi nhiên liệu cháy (trong chu 
trình động cơ điêden). 

précompte [pRekötj n. m. 1. THƯƠNG, K0ÁN Sự 
dự toán (các số tiển phải chỉ). 2. LUẬT KIOÁN 
Tiền khấu trừ vào tiền công. 

prếcompter [pxekðte] v. tr. [L1] 1. THƯƠNG, KT0ÁN 
Dự toán. 2. LUẬT KI0ÁN Khấu trừ một phần (ờ 
tiền lương, ở một khoản thu nhập ở một 
số tiền). Précompiter les cotisetions àò la 
Sécurité sociale: Khấu trừ các suất đóng góp 
uòo báo hiểm xã hôi. 

prếéconception (pnekðsepsjð] n. f Hiếm Định 
kiến, thành kiến. 


Tiền 
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préconcu, ue [pxekðsy] adj. Định trước, ước 

đoán. Combinaison próconcue: Sự trù tính 
trước. b Khinh Idée, 0pinion próconcue: Ý nghĩ 
thiên kiến, quan điểm thiên kiến; thành 
kiến. 


préconisation IpRekanizasjð] n. f. 1. GIÁOLUẬT, 
SỬ Sự chấp nhận việc bổ nhiệm một giám 
mục; lễ nhiệm mệnh một giám mục. 2. Sự 
khuyên, sự căn dặn, sự khuyên bảo. 


préconiser [pnekanize] v. tr. [1] 1. GiÁ0LUẬT, $Ú 
Nhiệm mệnh. Préconiser un éuêgue: Nhiệm 
mệnh môt giám mục. %. (ñ Ca ngợi. b Mũi 
Dặn dò, căn dặn, khuyên bảo (nên dùng 
một vật gì). Préconiser une solufion, un 
remède, un produit: Khuyên nên theo một 


giải pháp, nên dùng một thứ thuốc, nên - 


dùng một sản phẩm. 
préconscient, ente LpRekGsjấ, at] n. m. (và 


adj.) PHIÂM Tiền tự giác, đang trong quá trình 
trờ thành tự giác. 


précontraint, ainte [pnekðtnZ, #t] adj. và n. 
m. Kf Đã chịu kỹ thuật dự ứng lực. Bé£on 
précontraint: Bê tông đã qua h§ thuật dự 
ứng lục. b NÑ. m. Ouurage en précontradint: 
Công trình đã qua hỹ thuột dự ứng lục. 

prếcontrainte [pxekõðtrZt] n. f. KÝ Kỹ thuật 
tạo ứng lực nén cao hơn ứng lực kéo (để 
tăng sức bền của bê tông); kỹ thuật dự ứng 
lực. 

précordial, ale, aux [pnekandjal, 
§PHẬU Trước tim; ởờ vùng trước tim. 


o]} — adj. 
précuit, e [pxekyi] adj. Đã nấu qua; đã nấu 
lần đâu (thức ăn). 


précurseur [pxekyRsœR] n. m. và adj. m. 1. 
n. m. Người báo trước, người tiền hô. -e 
Précurseur (du Christ): Thánh Jean Baptiste 
(người được coi là nhà tiên triệu và đã làm 
phép rửa tội cho Jésus Christ và giới thiệu 
Jésus Christ là đấng Cứu thế). > Người mở 
đường (cho một người khác, cho một phong 
trào v.v.). Cózanne, précurseur dụ cubisme: 
Cézanne, người mỗ đường cho chú nghĩa lập 
thế. 2. n. m. §INHHÓA Tiền chất. 3. adj. m. 
Báo trước. es signes précurseurs dìune 
réuolution: Các dấu hiệu báo trước một cuộc 
cách mạng. 

prédateur, trice [pRedaton, tRis] n. m. và 
adj. I. ĐỘNG Con vật sống bằng môi. E⁄s 
prédateurs dune espèce: Các uật sống nhò 
môt loại môi. b Adj. Fourmis prédatrices: 
Bây kiến ăn môi. 2. THỰ Cây ký sinh. 3. Học 
Ngườ sống bằng các sản phẩm săn bắn, 
đánh bắt cá hoặc hái lượm. 


prédation [pnedasjð] n. f. Họ Cách kiếm môi 
(của các vật ăn mồi). 
prédécéder [pnedesede] v. intr. [16] LUẬT Chết 
trước. 
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prédécesseur [pxedessesœR] n. m. Người 
tiên nhiệm, người đảm nhiệm trước. b N. 
m. pÌ. Các tiên nhân, các bậc tiền bối. 

prédelle [pedel] n. f. Hf Phần dưới của một 
bức tranh khắc (dựng sau bàn thờ). 


prédestination [pedestinasjð] n. f. 1. THÂN Sự 
thiên định, sự tiền định. 2. Văn Định mệnh. 
prédestiné, ée [pnedestine] adj. (và n.) 1. 
THÂN Được Chúa chọn lên thiên đường. P 
Subst. Les prédestinés: Những người được 
lên thiên đường. 3. Do tiền định; được định 
trước. n homme prédestiné qu malheur: 
Môt người gặp tai hoa do tiền định. Ũn 
nom, un leu prédestné: Môt tên đã định 
truóc, môt nơi đã định. 

prếdestiner [pwedestine] v. tr. [1] l1. THÂN 
Thiên định (bắt xuống địa ngục hoặc cho 
lên thiên đường). 2. Par ext. Định trước, 


tiền định. Tou£ son passé le prédestindit à. 


cefte brillante carrière: Toàn bô quá khú của 
ông ta đã định sẵn cho ông ta con đường 
công danh sán lan đó. 

prédétermination [pRedeteRminasjð] n. Í. 1. 
TRÊT Sự tiền định. 2. THÂN Sự thiên định. 


prédeterminer [pRedetenmine] v. tr. [1] 1 
Định trước, tiền định; tạo ra theo sự tiền 
định. 2. THÂN Thiên định. 


prédéterminisme [pnedetenminism] n. m. 
TRẾT Thuyết thiên định. 

prédicable [pxedikabl] adj. lô6l(t Có thể dùng 
cho, thích dụng (với một đối tượng). 


prédicant [pnedika] n. m. và adj. 1. n. m. 
lôihời Mục sư (đạo Tin lành). 2. adj). Văn Khắc 
khổ, nghiêm khắc, có tác dụng giáo hóa. 


prédicat [pxedika] n. m. L LGI(C 1. Phần thứ 
hai của một mệnh đề. b VỊ ngữ của chủ 
ngữ. 2. Hớ Hàm số mệnh đề, biểu thức có 
một hoặc nhiễu biến có thể thực hay giả 
tùy theo giá trị gán cho các biến đó. Calcul 
des prédicœtfs: Phép tính các hàm mệnh đà. 
II NGÔN Vị ngữ. Ví dụ: Jezn (chủ ngữ) 
trauơille (vị ngữ). -L homme (chủ ngữ) est 
morte (vị ngữ). 
prédicateur [pxedikatœ] n. m. Người giảng 
đạo, người thuyết giáo. Bossuet, Bourdaloue 
furent dóloquents prédicœteurs: Bossuet, 
Bourdaloue là những nhà thuyết giáo hùng 
biên. Les prédicgteurs de [lslam: Những nhù 
thuyết giáo cúa dạo Hôỗi. b Người giảng 
dạy, người truyền bá (một học thuyết). 
prédicatif, ive [pnedikatif, iv] adj. Lô6l(, NGÔN 
Thuộc vị ngữ, có một vị ngữ. Synfagme 
prédicadtƒ' Ngữ đoạn 0í ngữ. —Phrase 
prédicaHue: Câu Uut ngữ (Ví dụ: Terre!). 
prédication [predikasjð] n. f Sự giảng đạo, 
sự thuyết giáo, chức của người giâng đạo. 
> Văn Bài thuyết giáo. 


1418 


prềempltion 


prédiction (pnediksjõø] n. f. 1. Sự đoán trước 
(nhờ thuật bói toán); sự tiên tri Ls 
prédicHons des qstrologues, des Uơydnfes: 
Những lòi tiên đoán của các nhà chiêm tỉnh, 
của các bà có thiên nhãn. 9. Sự đoán trước, 
sự báo trước (dựa trên suy luận, dựa trên 
phép quy nạp khoa học). La prédiction dụ 
tètnps par les seruices de la Météorologie 
natondle: Sự dự báo thời tiết cúa các cơ 
quan thuộc Nha khí tương quốc gia. 3. Điều 
được báo trước Ses prédicHons se sonf 
réaÌisées: Các điểu nó báo trước dều đã được 
thục hiện. 

prédigếrế, ée [predizene] adj. Y Aiimen 
prédigéré: Thúc ăn được tiêu hóa trước (nhờ 
một chất hóa học, trước khi ăn). 
prédilection [paedileksjð] n. f. Sự ưa thích. 
Auotr une prédilecHon marquée pour qạch, 
pour qqn: Có sự ua thích rõ rêt đốt uới cái 
8ì, dối uới ơi. b De prédilecHion: Được ưa 
thích. sứ son quteur de prédilecion: Đó 
là tác gia mà nó ưa thích. 

prếdire [pxediR] v. tr. [64] 1. Tiên đoán, 
đoán, báo trước (bằng bói toán). Prédữe 
[auentr: Đoán trước tương lai. 2. Báo trước 
(băng sự úc đoán, băng luận chứng hoặc 
theo các quan sát khoa học). Prédire une 
éclipse: Báo trước môt thiên thực (nhật thực 
hoặc nguyệt thực). 

prédisposer [pnedispoze] v. tr. [1] 
Prédisposer à: Chuẩn bị cho, mở đường cho; 
tạo điều kiện thuận lợi cho. Son éducation 
le préd¡sposdit à cafe cơrrière: Sự học hành 
cúa nó đã tao thuận lơi cho nó đi uào nghề 
đó. 

prédisposition [pnedispozisjðl n. f Thiên 
hướng, xu hướng, năng khiếu. 

prédominance [pnedominãs] n. f. Sự trội hơn, 
ưu thế; tính trội hơn. 

prédominant, ante [pnedaminã, ãt] adj. Trội 
hơn, trội nhất, (chiếm) ưu thế. 

prédominer [pnedamine] v. intr. [1] Trội hơn, 
trội nhất, có ưu thế. Ces¿ Ïambilion qui 
prédomine en lui: Chính tham ong là điều 
trội nhất của nó. 

prééminence [pxeeminãs] n. f 1. Sự đứng 
trên, sự cao hơn (về quyền, về phẩm tước, 
về thứ bậc). 2. Lợi thế, ưu thế, tính hơn 
hẳn. 

prééminent, ente [pneeming, ãt] adj. Có lợi 
thế, có ưu thế, ưu việt, hơn hẳn. 


préemption [pweðpsjõ] n. f LUẬ Droi de 
préemption: Quyền được ưu tiên mua (được 
mua trước mọi người với mức giá ngang 
bằng). Dơns ceHfe uente, Administraion œ 
usé de son droit de préemption: Trong cuộc 
bán này, chính quyên đã sử dụng quyền ưu 
tiên mua của mình. 
http://tieulun.hopto.org 
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préencollé, ée [pxeãäksle] adj. Đã hồ trước, 
sẵn sàng để hề. 


préétablir [pneetablin] v. tr. [2] Thiết lập 
trước, định trước: Programmec préétabii: 
Chương trình định trước; chương trình định 
sẵn. b TRIẾT Harmonie préétabbe: Sự hài hòa 
do Chúa định trước (đặc biệt là sự hài hòa 
giữa linh hồn và thể xác). 

préexcellence [pneekselas] n. f. Yăn Tính ưu 
việt, tính hơn hẳn, tính hoàn hảo tuyệt đối. 


préexistant, ante [pneegzistấ ãt] adj. Có 
trước, tồn tại trước. 


préexistence [preegzistãs] n. f Sự có trước, 
sự tôn tại trước. 


préexister [pneegziste] v. tr. indir. [1] Có 
trước, tôn tại trước: Préexister ờ gạch: Có 
trước một uật gì; tôn tại truóc môt uật gì. 

préfabrication [paefabnikasjð] n. f. KÝ Sự làm 
sắn, sự đúc sẵn. 


préfabriqué, ée [pRefabRike] adJ. và n. m. 
1. Làm sẵn, đúc sẵn (vật liệu xây dựng); 
chỉ gồm các cấu kiện làm sẵn. Äaison 
préfabriquée: Nhù làm bằng cấu biên đúc 
sẵn; nhà lốp ghép. b N. m. Du préfabriqué: 
Cấu kiên dúc sẵn. 2. Bún Giả tạo, không tự 
nhiên. Des senittmenis préƒubriqués: Những 
tình cảm gui tạo. 


préfabriquer [pRefabnike] v. tr. [1] Kf Lam 
sẵn, đúc sẵn (các cấu kiện để lắp ráp nhanh 
hơn). 


préface [pnefas] n. f. 1. Bài tựa (ờ đầu cuốn 
sách). 2. LUẬINHTHÙ Phần lễ trước khi đọc kinh 
chính lễ; phần lễ mỡ đầu. 

préfacer [pnefase] v. tr. [14] Giới thiệu bằng 
một bài tựa; viết lời tựa (cho một cuốn 
gách). 


préfacier [psefasje] n. m. Người viết lời tựa. 
b Nhà văn chuyên viết lời tựa. 
préfectoral, ale, aux [pefcktoal, o] adj. 
(và n. f.) Thuộc tỉnh trường. Ladministration 
préƒectorale: Công UiỆC hành chính của tỉnh 
trưởng; sự quản lý của tính trưởng. -N. f. 
Ihân Lư préfeclorale: Công UIỆC hành chính 
của tỉnh trưởng; sự quản lý của tỉnh trưởng. 
b Xuất phát từ tính trường. Arrêté 
préfectoral: Nghị định của tính trưởng. 


prếfecture [pxefektyR] n. f. 1. (ỗIA Chức thái 
thú, chức tổng đốc (cổ La Mã). b Tỉnh (do 


thái thú, tổng đốc cai tr). La préfecture_ 


đ1llyrie: TÙnh (Illyrie). 9. Ni Chức tỉnh trường, 
công việc của tỉnh trường; nhiệm kỳ tỉnh 
trường. > Tỉnh. > Tỉnh ly (nơi tỉnh trường 
đóng). b Trụ sở các cơ quan cấp tỉnh. 3. 
Préfeclture maritmne: Thù phù của một hải 
quân khu; dinh đô đốc hải quân; trụ sở các 
văn phòng đô đốc hải quân. b Préƒfecture de 
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police: Cục cảnh sát (ờ Paris); trụ sở các cơ 
quan thuộc cục cảnh sát Paris. 
préférable [pnefenabl] adj. Đáng ưa, đáng 
thích, đáng chọn hơn. lj es¿ préférœble de 
prendre ce chemin: Đi đường này tốt hơn. 


préféraBlement [pxefenablemãl adv. Văn 
Thích hơn, tốt hơn. Choisir une robe 
préf6rablement à une qutre: Chọn một chiếc 
áo dài tốt hơn chiếc áo khác. 

préférế, ée [pnefene] adj. Thích hơn, chuộng 
hơn, yêu hơn. 2s? mon pÌat prớféré: Đó là 
món ăn sở thích của tôi. b Subst. La cadette 
est la préférée de son père: Đúa con góái út 
là đứa đưoc bố nó yêu nhất. 

prếéfếrence [pnefenØs] n. f. I1. Sự thích hơn, 
sự ua hơn. P Lọc. adv. De préférence: Hơn, 
là hơn. Pariez le maưkn de préférence: Anh 
hãy đi uào buổi sáng thì hơn. 9. Sự ưu đãi; 
lợi thế dành cho ai. Accordaer ses préfŠrences 
ò qgạn: Dành những ưu đất cho dt. 

preférentiel, ielle [pxefen@sjel] adj. Ưu đãi. 
Torƒ préf6rentHel: Thuế suất ưu dõi. P LUẬT 
Vote préférentiel: Cuộc bồ phiếu theo thứ tự 
ưu tiên (những ứng cử viên được cử tri ghi 
vào đầu danh sách thì được ưu tiên hơn). 

préférentiellement [paefenØsjclmã] adv. Một 
cách ưu đãi. 

préférer [pnefene] v. tr. [16] Yêu hơn, thích 
hơn: Mous préférons poartir: Chúng tôi thích 
ra dị hơn. Préférer (qqạch, qqn) à (qqạch, ggn 
đautre): Thích (cái này, người này) hơn (cái 
khác, người khác). > Văn Préfếrer mourir à 
trahưr: Thà chết còn hơn phản bôi. ( TÌs 
ont préféré de reuenir: Chúng nó thích trở 
lại. P (S. comp.) S¡ †u préƒères, nous resterons 
ici: Nếu mày thích chúng mình sẽ ở lại đây. 
Fais comme tu prớfères: Cứ làm như mày 
thích, cứ làm theo ý thích của mày. 

préfet [pneft] n. m. 1. (ÔBẠI Thái thú, tổng 
đốc (cổ La Mã). b Spéc:ai. Quan đầu tỉnh, 
tỉnh trường (của đế chế La Mã). Le préófet 
des Gaules: Quan đứng đâu các tính thuộc 
nước Pháp xua. 9%. TÔN Préfet qpostolique: 
Linh mục quản lý một địa phận. 3. Préớe/ 
de discipline, préfet des étudas: Tổng giám 
thị trường tư thục, trường giáo vụ trường 
tư thục. 4. Tỉnh trưởng (Pháp). ELes préƒe¿s 
son‡ nommés poar décret dụ préstdent de la 
Rápublique: Các tính trưởng được bổ nhiệm 
do sốc lênh của tổng thống nước công hòa. 
Pouuotrs de police du préfet: Các quyên hành 
cai trị của tính trưởng. Prớfet de région: 
Khu trưởng (chịu trách nhiệm phối hợp hoạt 
động của các cơ quan chính quyên trong 
khu, đặc biệt về phát triển kinh tế và quy 
hoạch lãnh thổ). Préớet de police: Cảnh sát 


trường, giám đốc cục cảnh sát (ờ Paris). P 
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Préfet mariime: Đô đốc đứng đầu một hải 
quân khu; hải quân khu trường. 

préfète [pnefet] n. f 1. Phu nhân tỉnh trường. 
2. Bà tỉnh trường. 

préfiguration [pnefgynasjð] n. f Sự hình 
dung trước, sự biểu hiện trước, sự báo trước; 
điều báo trước. 

préfigurer [pnefñgyRe] v. tr. [1] Hình dung 
trước, biếu hiện trước, báo trước (viêc gì sẽ 
đến). 


préfinancement (pseñnøsmối] n. m. TÀ Sự 
cấp vốn trước, sự cho vay trước. 

prefinancer [pnefinãse] v. tr. [1] TÀ Cấp vốn 
trước, cho vay trước. 

préfix, ixe [pnefks] adj. UUẬ(Ô Định trước. 
Temps prớfix: Thời gian định trước. 

préfixal, ale, aux [pnefiksal, o] adj. NGÔN Của 
tiền tố; thuộc tiền tố. 


préfixation [pRefiksasjð] n. Í, NGN Sự phụ 
thêm tiền tố, sự tạo từ mới bằng cách thêm 
tiền tố. 

préfixe [pnefks] n. m. Tiền tố. Préfixe 
nséparable: Tiền tố không thể tách (in trong 
incompréhensible). Préflxes séparables: Cúc 
tiền tố có thể tách (để thành những tù riêng) 
(quant trong quanf-garde, cenire trong 
entremets). 

préfixer [pRefikse] v. tr. [1] I. NGÔN 1. Gắn 
thành tiền tố (một hình vị, một âm vị). 
-Nhất là ở PP. Élément préfixé: Yếu tố có 
hình u¡ tiền tố. 3. Thêm một tiền tố (vào 
một từ căn). II. LUẠT Định trước (một kỳ 
hạn). 

préfixion (pxefñksjð] n. f. LUẬT Sự định trước 
(một thời hạn); thời hạn định trước. 
préfloraison [paeflanzzð] n. f. THỤC Kiểu tiền 
khai hoa (cách xếp đặt các bộ phận của 
hoa ở nụ, lúc chưa nờ). 

préfoliation [pnefoljasjõ]l n. f. THỰC Kiểu tiên 
khai lá (cách bố trí lá ở chổi). 

préformage [pRefonma] n. m. K Cách làm 
thẳng nếp áo quần bằng vải tổng hợp. 


prếformation [pReföRmasjðl n. fí. Sự hình 
thành trước; sự tiễn tạo. b 1Ú Théorie de la 
préƒormation: Thuyết tiền tạo (phổ biến ở 
thế kỷ XVI và XVIII, cho rằng các bộ phận 
của cơ thể đã được tạo thành trong phôi). 


préformer [pnefoanme] v. tr. [1] Hình thành 
trước, hình thành sẵn, tiền tạo. 

préglaciaire [pxeglasjcR] adj. Đ(HẤT Tiền băng 
hà, trước thời kỳ băng hà, trước thời kỳ 
băng hà đệ tứ kỹ. 

prégnance [pRegn(n)6s] n. Í. 1. Yăn Tính chất 
biểu cảm, tính chất hàm súc. 2. TÂM Loi de 
prégnance: Luật về ưu thế của một hình 
thức (so với các hình thức khác). 
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préjudiciel, elle, els 


prếgnane [pnenan] n. m. và adj. $INHHÓA 
Prê-nhan (chất tạo các hoócmôn của nhau 
thai nhì). 

prégnant, ante [pnegn0)ð, ất] adj. 1. Biểu 
cảm, hàm súc. 2. TÂM S/ructure prógngrte: 
Cấu trúc ưu việt. 

préhellénique [perllenik] adj. §Ủ Thuộc các 
nền văn minh tiền Hy Lạp (thế kỷ XI trước 
j. €). 

préhenseur [pneØsœn] adj. m. Họ Để cầm 
nắm. Orgơne préhenseur: Cơ quan cầm nắm. 


préhensile [pReøsill adj. Hẹ Có khả năng 
cầm nắm. Les pieds préhensiies dđes Singes: 
Những đôi chân có khủ năng cầm nắm của 
loài khử 


préhension [pnesjð] n. f 1. Sự cầm, sự 
nắm. Les mains, organes de préhension: Đôi 
tay, bô phận cẩm nắm. 3. LUẬT Droit de 
préhension: Quyền trưng dụng, quyển trưng 
tập. 

préhilbertien, ienne [pneilbcntj, jen] adj. 
TẤN Espace préhiilbertien: Không gian vectơ 
Ơclít. Còn gọi là espace hưÌbertien. 


prếhistoire [pneistwaR] n. f Thời tiền sử. b 
Khoa học về thời tiền sử, ngành tiền sử 
học. 

préhistorien, ienne [pneistanJZ, jen] n. Nhà 
tiền sử học; người chuyên nghiên cứu thời 
tiền sử. 

préhistorique [pneistanik] adj. 1. Tiền sử. 
Hommes préhistoriques: Những người tiền 
sử. 2. Thuộc tiền sử, thuộc tiền sử học. 
Feuue des études préh¿istorique: Tạp chí 
nghiên cứu tiền sử. 3. Thân Cổ, cũ kỹ, lỗi 
thời: Ủn uéhicule préhistorique: Môt chiếc xe 
cố lỗ sĩ. 

préhominiens [pxeaminjế] n. m. pl. 
Phân họ người vượn. 

préjudice [pnezydis] n. m. Điều thiệt hại, 
tốn thất. Causer un préjudice, porier 
préJudice à qqn: Gây thiệt hại cho di. P ÂU 
préJuđdice de qqạn: Thiệt hại cho di. P Sans 
préjudice de: Không hại đến, không trừ. 
Sơns pré@udice déuentuelles poursuttes: 
Không trù những truy nã có thể xảy ra. 

préjudiciable [pxezydisjabl] adj. Có hại, có 
thể gây thiệt hại. #Zxcès pr@ud¡iciables ò la 
santé: Những điêu thái quá có hại cho sức 
khóc. 

préjudiciaux [pResydisjo] ad), m. pl. LUẬT Frơis 
prájudicigux: Tiền phải nộp khi xin chống 
án; án phí để xin chống án. 


préjudiciel, elle, els [paezydisjcl] adj. LUẬT 
Question préJudictelle: Vấn đề dự phán (vấn 
đề nêu ra trước một cấp xét xử không đủ 
thẩm quyền chỉ để biết, và do cấp đủ thẩm 
quyền xét trước đó). 
hftp://tieulun.hopto.org 
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préjugé 


préjugé [pnezyze] n. m. 1. Yếu tố giúp cho 
sự phán đoán. Đré/ugé en ƒqueur, en đéƒqueur 
de qgqạn: Yếu tố xét đoán có lơ: cho gi, bất 
lơ cho ai 2. Thành kiến, thiên kiến. 
Saffanchir des préjugés: Thoát khối những 
thành biến. 

préjuger (pezyze] v. tr. dir. và indir. [lỗ] 
1. Préjuger qạch hay Thdụng hơn, pré/uger đe 
qạch: Xét đoán không cân nhắc, xét đoán 
vội vàng (một việc gì). Fréjuger une (hay 
đune) queston: Đoán định ôi uùàng một 
uấn đề. 3. Ức đoán, phòng đoán. Daprès ce 
qguìon peut préjugcr, en préjuger: Theo phông 
đoán, theo dự doúdn. 

prélart [pnelax] n. m. HẢI Kf Tấm bạt lớn 
(phủ tàu, phủ xe). : 

prélasser (se) [pnelase] v. pron. [11] 1. Làm 
bộ trang nghiêm, làm bộ uể oâi cao đạo. 9. 
Nghỉ ngơi theo tư thế lờ đờ, uế oải; hưởng 
khoái trá một lúc yên tĩnh, một lúc nhàn 
rỗi. Se préÌasser sur un diuan: Nằm uể oải 
trên ghế đi uăng. 

prelat [pxela] n. m. Giáo sĩ được Giáo hoàng 
phong danh hiệu; giáo sĩ cao cấp. 

prélatin, ine [pnelatZ, in] dị. Học Trước thời 
kỳ La tỉnh, trước nền văn minh la tỉnh, 
trước ngôn ngữ Latinh. 

prélature [pnelaty] n. £. TH(HÚA 1. Danh hiệu 
do Giáo hoàng phong cho các giáo sĩ cao 
cấp; danh hiệu gắn với một số chức vụ 
trong Giáo hội. 2. Đoàn giáo sĩ cao cấp, đội 
ngũ giáo sĩ cao cấp. La préÌÏature romdine: 
Đôi ngũ giáo sĩ cao cấp ở Rome. 

prélavage [pselavaz] n. m. Sự giặt lần đầu, 
sự giặt qua. 

prèle, prêle hay presle [pxel] n. f. Cây mộc 
tặc (cây nguyên thủy ở các vùng đất ẩm). 

prélegs [pneleg] n. m. LUẬT Phần di tặng riêng 
(được trích từ di sản trước khi đem chia). 


prếlèvement [pnelevmã] n. m. 1. Sự. trích 
ra, sự lấy ra. P PHẪU Sư trích (một mẩu của 
bộ phận trong cơ thể), sự chọc hút (một 
chất dịch). Prélèuement sanguin: Sự lấy máu, 
sự trích hút máu. 2. Vật được trích. CỉÏasser 
des préÌÈuements rminéralogiques: Phân loại 
các quặng trích. b Spéclal. Préluement 
qu‡omatique sur un compte bancaire: Sự tự 
động trích một tài khoản ngân hàng (để 
thanh toán một hóa đơn, một món nợ đến 
kỳ của con nợ. 


prélever [pnelve] v. tr. [19] Trích ra, lấy ra, 
lấy riêng ra. Préleuer des échantHilons de 
minerai: Lấy riêng các mẫu quặng. -Lấy 
một phần. Préieuer un pourcentage su7 ÌeS 
bénéƒices: Lấy một tỉ lê phân trăm của số 
lo nhuận. Spécial. Lấy (một mẩu của 
một bộ phận trong cơ thể); chọc hút (một 
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prềméditaHon 


chất dịch). Prélsuer un fragment de pegu 
pour une greffe: Lấy môt mẩu da để ghép. 

préliminaire [pxelimineR] n. m. và adj. 1. n. 
m. Les préÌÏiminaires: Các hoạt động để đi 
đến thỏa thuận (trước khi ký một hiệp ước 
hòa bình). Cái chuẩn bị (cho sự kiện quan 
trọng); bước mỡ đầu, phần dạo đầu. 2. adj. 
Sơ bộ, bước đầu. Remarque préÌliminaire: Lời 
nhận xét buóc đâu. 


préliminairement [pxeliminenmã] adv. Hiếm 
Trước, trước đã, sơ bộ. 
prélogique [pnelazjik] adj. 1. TÂM S¿œde 


préiogtque: Giai đoạn tiền lôgic. 2. NHÂN lỗithùi . 
Tiên lôgic (nói về các giai đoạn phát triển 
của nền văn minh nhân loại khi chưa xuất 
hiện các khái niệm của lôgic). Mentaiité 
préÌogique: Tâm tính tiền lôgtc. 

prélude [pxelyd] n. m. 1. NHẠC Khúc dạo đầu 
(phần vào đầu của một khúc nhạc). n 
prílude de Bạch: Môt khúc dạo đâu của 
Bach. b Khúc nhạc (thể tự do, làm thành 
một khúc riêng). les préÌudes pour piano 
de Fauré: Các khúc uiết cho dương câm của 
Fquré. 9. Bóng Cái đi trước, điều báo trước 
điều chuẩn bị trước (cho một hành động, 
một sự kiện). 

preluder [pxelyde] v. [1] I. v. intr. NHẠC Dạo 
đàn, thử giọng. II. v. tr. indir. Chuẩn bị, 
mở đầu. A(hièfe gui préÏude à une course 
par un échauffement: Vận đông uiên điền 
binh chuẩn bị cuộc chạy dua bằng sự khôi 
động. 2. Báo trước. Des escarmouches 
préludèrent à la batatile: Các cuộc dụng đô 
báo trước môt cuộc chiến. 

prématuré, ée [pnematyRe] adj. và n. 1. Sớm 
(hơn thường lệ). AÁccouchement prématuré: 
Sư đề non. b Enfant prématuré: Trê đề non, 
trẻ non tháng. -Subst. n(e) prématuré(©): 
Một đúa trẻ đề non. 9. Sớm (chưa đến lúc 
cần có); ra đời quá sớm. Ùne entreprise 
prémoaturée: Một doanh nghiệp ra đời quá . 
sớm. 

prématurément [pnematynemã] adv. Sớm. 

prématurité (pnematynite] n. f Y Tình trạng 
của trẻ đe non. 

prémédication [pnemedikasj] n. f Y Sự 
chuẩn mê (sự cho uống thuốc trước khi gây 
mê hoặc trước những xét nghiệm đau đón). 
La prémédicafion préutent les  eƒffets 
secondatres indésirables de [anesthésique ef 
permet dqadministrer ceÌuici en quanHiés 
moindres: Sự chuẩn mê phòng ngùa các tác 
dụng phụ không đáng có của thuốc mê uà 
cho phép dùng thuốc mê uới lương thấp 
nhất 

préméeditation [pxemeditasjð] n. f. Sự có tính 
toán, sự mưu tính, sự cố ý (trước khi thực 
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préméditaHion est qualiié dassassinat: Sự 
làm chết người có mưu tính truóc bị coi là 
tôi giết người. 

préméditer [pnemedite] v. tr. [1] Suy tính 
kỹ; tính toán kỹ, trù liệu, trù tính (trước 
khi hành động): lí quai prémédié cetHe 
réponse: Nó đã suy tính hỹ câu trd lời đó. 


prémenstruel, elle [pRemãstnucl] adj. Y 

Trước kinh nguyệt: Syndrome prémenstruei 
douloureux: Hôi chứng truóc kinh nguyệt 
gây đau dón. 


prémices [pnemis] n. f. pl. 1. (ÔBẠ Các sản 
phẩm đầu mùa, những cừu non đầu tiên 
của đàn cừu (dâng lên Chúa Trời). 2. Par 
ext. Văn Phần đầu, sự bắt đầu. Les prémices 
đes temps nouueaux: Những bưuóc mở đâu 
của thời hỳ mới. 
premier, ière [pnomje, jeR] adj. và n. I. adj. 
Đầu, đầu tiên, đứng đầu. 1. Adam ut le 
premier homme: Adam là người đàn ông 
đâu tiên. Enfant qui ƒait ses premiers pœs: 
Đúa trẻ buóc di những buóc đầu tiên. 9. Le 
premier pian de ccHe photo est ffiou: Lớp 
cảnh đầu của ảnh đó bị mờ. La première 
porte à droite: Cói của đâu tiên bên phổi. 
3. Lư première page dìun liure: Trang đâu 
một cuốn sách. Le premier Jjour de [année: 
Ngày dâu năm. 4. n esprit de premier 
ordre: Một trí tuệ hàng đầu. Morceau de 
premier choix: Miếng tốt nhất, miếng dáng 
chon đâu tiên. Le premier orateur de son 
temps: Nhà hùng biên bậc nhất cúa thời 
đại. Wagon de première cÏlasse: Toa xe hạng 
nhất. Premier président: Chủ tịch thú nhất. 
Premier mỉinistre: Thủ tướng. > Premier rôÏle: 
Vai chính (của một vờ kịch, của một bộ 
phim). 5. Hàng đầu, đầu tiên (có tính cơ 
bản, có tính sơ đẳng). Das obJets de prermière 
nécessité: Các đô dùng cần thiết hàng đâu. 
1Ì na pos la première notion de cette SC12r\C: 
Nó không có khái nhiêm dầu tiên uê hhoa 
học đó. b Đầu tiên (cần thiết hàng đầu, 
cần làm trước tiên), hàng đầu, chủ yếu. Lư 
charité, première des Uuertus chréHennes: Lòng 
thương người, đúc tính đâu tiên trong đạo 
Kitô. 6. Thuộc ban đầu, nguyên sơ, nguyên 
thủy. Jecouurer sa sanié première: Lấy lại 
sức khỏe ban đâu. 1. TRẾT Căn bản, cơ bản. 
Principe premuer: Nguyên lý cơ bản. Cause 
première: Nguyên nhân cơ bản. P Cơ bản, 
sơ đẳng (coi như hiển nhiên, làm điểm xuất 
phát cho suy luận). Noifion première: Khót 


niêm cơ bản. Vérité première: Chân lý sơ. 


đồng. > Lô6Í( Nguyên, tự thân. b Nombre 
premier: V. nombre. II. n. 1. Người đầu tiên, 
người đứng đầu. l est le premier de sa 
clœsse: Nó là người đứng đầu lớp. b Le 
premier uenu: Người đến đầu tiên. -Par ext. 
Bất kỳ ai. C2st un poste tmportant que on 


ne peut pas confter qu premier Uuenu: Đó là 
môt chúc uụ quan trọng không thể giao cho 
bất hỳ ai. 2. Trước tiên, lên trước, ra trước. 
Arriuer, passer le premier: Đến trước tiên, 
qua trước tiên. Pionger la tête la première: 
Ln đầu xuống trước. 3. Jeune premier Jeune 
premtrc: Diễn uiên trẻ đóng uai chính bê 
s¿ tình. III. n. m. 1. Gác một, tầng hai, lầu 
một. Habiter au premier: Ơ gác môi. 9. Ngày 
đầu tháng: Nous sommes qujourd)hui le 
premier: Hôm nay là ngày mông môi. b Le 
premier de an: Ngày đâu năm. 3. Ìoc. adv. 
kn premier: Trước tin. Faie passer son 
traudtÌ en premier: Đặt công uiêc lên trước 
tiên. -Hạng nhất (trong một cấp bậc, một 
chức vụ). e commandant en premier et Ìe 
commandant en second dìụn nautre: Người 
chỉ huy thứ nhất uà người chŸ huy thứ hai 
một con tàu; thuyền trưởng thứ nhất uà 
thuyền trưởng thứ hai. IV. n. f. 1. Chỗ hạng 
nhất (trong tàu, xe). Voyager en première: 
Đi hạng nhất, di ué hạng nhất. 2. Lớp đệ 
nhất (cấp hai trung học). P Première 
SUDÉTLeure: Lớp dự bị cao đẳng sư phạm. 3. 
THÊ Lần leo núi đầu tiên (lên một đỉnh núi 
nguyên thủy)  Tenier une première, une 
première hiuerndle: Thử leo núi lần đầu tiên 
một cuộc leo núi đâu tiên uào mùa đông. 
4. Lần biểu diễn đầu tiên. Êre inuité à une 
premire: Được mời dự buổi biểu diễn dâu 
tên. 5. Tốc độ số một, tốc độ cao nhất. 
Enclencher la première: Cài số một. 6. Trường 
phân xưởng mayw. 7. Dgian De première: Nhất 
hạng, hảo hạng. n. petit uin de première: 
Môt thú rươu nho hảo hạng. 
premièrement [pnemje mãi] adv. Trước nhất, 
trước hết, đầu tiên là. 
premier-né [pnamjene], première-née 
[pRemjeRne] adj. và n. (Con) đầu lòng. Des 
premiers-nés, des premières-nées. 
prémilitaire [pxemilitcx] adj. Tiền quân dịch. 
Formation prémittaire: Sự huấn luyên tiền 
quân. dịch. 
prémisse [pnemis] n. f. 1. LÔ6I( Tiền đề (trong 
tam đoạn luận). 2. Par ext. Luận chứng, lời 
để xuất; cơ sở (của một lập luận). -Nguyên 
tắc. 
prémolaire [pnemaleR] n. f Răng cấm nhỏ, 
răng hàm nho (thuộc tám răng mọc từng 
đôi giữa răng nanh và răng hàm). 
prémonition [pnemanisjð] n. f Linh tính. 
Auoir Ía prémoniion dìụn maiheur, đun 
danger: Có linh tính uề môt sự rủi ro, uề 
môt mốt nguy. Đồng pressentiment. 
prémonitoire [pxemanitwaR] adj. 1. Thuộc 
linh tính. fêue prémonitoire: Giấc mông linh 


tính. 9. Y Báo hiệu (sắp phát bệnh). 
http://tIeulun.hopto.org 


prềmontré, ée 


prémontré, ée [pnRemõðtne] n. Tu sĩ dòng 
Prêmôngtrê (do thánh Norbert lập năm 1120 
ờ Prêmôngtrê). 

prémunir [pnemyniR] v. tr. [2] Dự phòng, 
bảo vệ, giữ cho khỏi. Prémunir des arbres 
fruiHiers contre la geÌlée en ies palllant: Bảo 
uê cây ăn qud chống lại đông giá bằng cách 
phú rơm cho cây. b v. pron. Se prếmunir 
contre la disette: Dự phòng chống nạn đói. 


prémunition [pnemynisjð] n. f Sự dự phòng, 
sư tự dự phòng. 
prenable [pnonabl] adj. Có thể chiếm được, 
có thể hạ được (thành phố, chiến lũy). 
prenant, ante [pnenã, ãt] adj. 1. (¡ Đang bắt 
đầu. Carême prenant: Mùa chay dang bắt 
đều. 2. LUẬT Lấy, có thể lấy. Partie prenante: 
Bên nhận tiền. 3. Cầm nắm được. Qưeue 
prenanite  des S/nges  qméricdins, đes 
hinhqjous, etc: Đuôi cầm nắm được của loài 
khi Mỹ, của loài gấu trúc Mỹ. 4. Bóng Lôi 
cuốn, hấp dẫn. Ủne intrigue très prendante: 
Môt tình tiết rất hấp dẫn. 
prénatal, ale, als [pnenatal] adj. Trước khi 
sinh, trước khi đề. 
prendre [pãdR] v. [74] A. v. tr. IL Cầm, 
lấy. 1. Lấy (băng bàn tay). Ïj prit Pobjet 
quon lui tendait: Nó đã câm lấy đồ uật 
người ta dưa cho. -Par ext. lÌ la prử dans 
ses bras: Nó đã ôm lấy cô ta (trong dôi 
tay). 9. Lấy, đoạt. On œ pris son portefeuile: 
Ho dã lấy chiếc uí của nó. b Chiếm lấy. 
Prendre une ulle: Chiếm môt thành phố. P 
Chiếm đoạt (về nhục dục). 3. Mang theo. 
Prendre son paraplute: Mang theo cát ô. đJe 
nơi pas pris gssez dargent: Tôi không mang 
theo nhiều tiền. 4. Kéo lên, đưa lên, lấy đi. 
Prendre de lequ àò la riulère: Lấy nước từ 
sông. 5. Bắt, bắt được. Prendre un paplllon: 
Bắt một con bướm. Prendre des poissons à 
la lụgne: Bắt cá ở dây câu; câu cá. -Búng Se 
laisser prendre qu piège: Sœ uào bẫy. b Bắt 
giữ. Prendre un cambrioleur: Bắt một tên 
trôm.-Loc. prov. Pas 0u, pas pFIS: Không 
thấy tận mắt, không bắt tận tay. 6. Chộp 
được, tóm được, bắt được quả tang. Prendre 
qạn la main dơns Ìe sạc: Tóm được tay di 
trong túi, tóm duoc quả tang. Ahl jJje 0ous 
y prendsl: Đấy! Tôi đã tóm dược anh! Prendre 
qqạn au đépouruu: Thình lình tóm đuoc di. 
7. Đón. ‹Ằje pdsserdi Uous prendre uers sepf 
heures: Tôi sẽ qua đón anh lúc bảy giờ. P 
Lấy (khách); nhận phụ trách, chăm sóc (al). 
Prendre des passagers, des chents, des éÌèues: 
Đón nhộn hành kbhách, khách hàng, chăm 
sóc học sinh. -Bóng Prendre qqn sous sơ 
protection: Che chở cho di. 8. Đàm đương, 
gánh vác. Prendre une dffatre en main: Tự 
tay dưm đương môt công uiệc. Prendre des 
responsabtlités: Đảm dương các trách nhiệm. 
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P Prendre sur soi de: Khởi xướng làm một 
việc gì. -Absol. Prendre Sur SOI. Tự chủ được 
mình. 9. Đòi hỏi, yêu cầu. On mìa pris très 
Cher pour cette réparation: Ho đã dòi tôi rất 
đốt uiệc tụ sửa đó. Ce traudil prend du 
temps: Công UiỆC đó đòi hội phải có thời 
giơn. 10. Ăn, uống, dùng. .je nơi rien pris 
de la journée: Tôi chua ăn gì trong ngày. 
Prendre un repds, un médicgment: An môi 
bữa cơn, uống một thứ thuốc. -Thấm. Ses 
sowliers prennent leau: Giày nó thấm nước. 
11. Chiếm lấy, chiếm lĩnh, choán. Ủne forte 
enuie de rie q pris: Môt cơn buôn Cười 
mạnh mẽ đã choán lấy nó. II. Bóng Nắm bắt 
(trong đầu óc). 1. Bắt chuyện (với ai), đối 
xử. Ceffe mère ne sait pds prendre son enftnt: 
Bà me ấy không biết cư xử uói con cái. 
Prendre qqạn à rebrousse-poil: Làm cho di 
bục túc, cư xử trúi khoáy uới di. 9. Chấp 
nhận, nhận, tiếp nhận: Prendre les choses 
comme elles Uuiennent et Ìles gens comme iÌs 
son£: Tiếp nhận sự uật theo cách chúng đến 
uò tiếp nhận con người theo cách ho là di. 
Prendre mai la pÌaisanterie: Không chịu được 
sự đùa cơt. 3. Prendre pour: Coi như. Prendre 
qạn pour un tmbéciie: Coi gi như một bê 
ngu xuẩn. Prendre une personne, une chose 
pour une quire: Nhầm người này với người 
khác, nhầm vật này với vật khác. IH. Có 
được, kiếm được. 1. Mua được, thuê được, 
để dành được. Prendre un billet diauion: 
Mua (lấy) môt ué máy bay. Prendre ses 
pÌaces à Luuance: Đặt chỗ trước. b Thuê. 
Prendre un domesfique: Thuê môt đây tớ. b 
Prendre femme: Cưới vợ, lấy vợ. 32. Tiếp 
nhận. Prendre des lecons: Tiếp nhận những 
bùi học; học. Prendre des ordres: Tiếp nhân 
những mênh lênh; nhận lênh. 3. Lượm lặt, 
thu góp, thu thập. Prendre des notes, des 
mesures: Ghi chép, tìm các biên pháp để xử 
ký. Prendre des nouuelles de qqn: Thu thập 
những tin túc cúa ai bP Đo. Prendre la 
température, la hauteur du soleil: Đo nhiệt 
độ, đô cao mặt trời. 4 Mắc, nhiễm, bị. 
Prendre un rhume: Bị số mũi. Prendre #toid: 
Cảm lạnh. IV. Chấp nhận, theo. 1. Chấp 
nhận (một số cách làm). Prendre des mesures 
efficaces: Có những biên phóúp có hiệu lục. 
> Dùng, sử dụng. Prendre des précqutions: 
Dùng những sự phòng ngùu. 2. Đì (dùng 
một phương tiên giao thông). Prendre le 
train, tauion: Đi tàu hóa, dị máy bay. 3. 
Chọn, theo, đi theo (một con đường). Prenez 
la première rue ò drotte: Hãy theo dường 
phố thú nhất bên phỏới-Absol. Prenez à 
drotte: Hãy theo đường bên phải. 4. Đạt 
được, có được. Projet qui prend ƒorme: Dự 
án dang hình thành. b Prendre du poids, 
đe _tôge, đes rides: Thêm trọng lương, thêm 


tuổi, thêm nếp nhăn. 5. Biểu lộ (một tình 
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Preneur, euse 


cam). Prendre tniérêt, pÏaisr à fatre qạch: 
Biểu lô sự quan tâm, sự thích thú làm một 
diệc gì. B. v. intr. 1L. Đông lại, đặc lại. 
Ciment qui prend en quelques heures: Xi 
măng đông lai trong uài giờ. 2. Sáng lên, 
bùng lên. Le ƒeu a pris tout seul: Lửa đã 
tự bùng lên. 3. Bén rễ. Cette bouture œ bien 
pris: Cành giâm đó đã bén rễ tốt. 4. Gây 
phản ứng. Vaccin qui ne prend pas: Vắc-xin 
bhông gây phản ứng. -Bón Thành công. Le 
canular a pris: Trò đánh lùa đã thành công. 
C. v. pron. I. Uống, dùng. Ce remède se 
prend à Jjeân: Thuốc này uống lúc đói (lúc 
chua ăn uống gì). 3. Đông lại, đặc lại. L/huile 
se prend: Dầu dông lại La mer se prend: 
Biển dóng băng. Par ext. Le lemps se prend: 
Trời dây mây. 3. Vướng phải, nắm lấy, bắt 
lấy. Bóng S%e prendre qux cheueux: Túm tóc 
nhau, cãi nhau. 4. Sen prendre à (qqn): Tấn 
công, khiêu khích, buộc tội (ai). 5. Se prendre 
ò (+ ¡nƒ#): Bật lên. Se prendre àò rưrc: Bật 
lên cười. 6. S?y prendre bien, mai: Làm khéo, 
làm vụng. 
preneur, euse [pnonœn, øz] n. và adj. L n. 
1. Hiểm Người dùng, người thường dùng. n 
preneur de médicaments: Môt người quen 
dùng thuốc. 9. Người dùng; người mua; người 
được sở hữu. Trouuer preneur: Tìm người 
dùng, tìm người mua. b LUẬ Người thuê 
(nhà, đất). Le bailleur et le preneur: Người 
cho thuê uà người thuê. IL adj. Để lấy, để 
xúc. Đenne preneuse: Ben xúc, thùng xúc. 


prénom fípsenð] n. m. Tên tục, tên riêng. 


1. prénommé, ée [pnename] adj. và n. LUẬI 
(Người) đã nêu tên ở trên. Đồng susnommé. 


2. prếềnommé, ếe [pnename]} n. và adj. 
(Người) có tên tục là, (người) có tên riêng 
là. Ủe prénommé dJJean: Người có tên là jean. 

prếnommer [pnename] 1. v. tr. [1] Đặt tên 
cho (một đứa bé). lis on prénommé leur fiÈs 
Frédéric: Ho dã đặt tên cho con trai là 
Frédđéric. 9. v. pron. Có tên là. l? se prenomme 
Louis: Nó có tên là Louus. 

prénotion (paenasjõ] n. f. 1. TRẾT Quan niệm 
tiên thiên, tri thức tiên thiên (tri thức tự 
nhiên và tự phát về cái chung, rút từ kinh 
nghiệm). 2. Tiên khái niệm (khái niệm có 
trước khi nghiên cứu các sự kiện một cách 
khoa học); khái niệm sơ đẳng. 

prénuptial, ale, aux [pmenypsjial o] ad. 
Trước khi cưới. V¡sie médicdle prénupHdle: 
Sự di khám súc khóe truốớc bhí cưới. 

prếéoccupant, ante ([pneakypã, ất] adj. Làm 
bận lòng, làm lo lắng. 

prếoccupation [pReakypasjð] n. f. 1. Sự lo 
lắng, sự bận lòng. C£st pour lui un sujef 
đe prắoccupdfion: Đối uới nó, đó là môt lý 
do để lo lắng. 9. Mối lo lắng, nỗi ưu tư. 
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prếoccuper [pneakype] E v. tr. [1] 1. Làm 
lo lắng. Sa sanié me préoccupe: Súc khỏe 
của nó làm tôi lo lắng. 3. Lầm bận tâm. 
Cette affatre le préoccupe: Việc dó làm nó 
bân tâm. ÏÍ. v. pron. Se préoccuper de: Lo 
lắng, hết sức quan tâm. S%e préoccuper de 

son quenir: Lo lắng uề tương lai. | 
préœdipien, ienne [pseedipjZ, jen] adj. PHTÂM 
Tiền Ơởđip. 

préolympique [pReolfpik] adj. 

chuẩn bị các cuộc thi Ôlempic. 


prếopératoire [pneapenatwan] adj. PHẪU Trước 
phẫu thuật: Traieneni préopérdfoire: Sự 
điều trị trước phẫu thuật. 
prépalatal, ale, aux [psnepalatal, o] adj. ÂM 
Thuộc vòm trước (âm vị). Le (j ch" e‡ le 
@) "JƑ' sont des consonnes prépdlatdles: "Ch" 
Uà 7" là những phụ âm 0uòm trước. 
préparateur, trice [pnepanatœR, tRis] n. 1. 
Công tác viên, trợ lý (của một nhà nghiên 
cứu khoa học, của một giáo sư khoa học). 
Claude Bernard ƒfut le préparateur de 
Magendile au Coliège de Frgnce: Claude 
Bernard đã là trơ lý của Magendie ở trường 
Cao đẳng Pháp. 9. Préparateur en pharmqcte: 
Điều chế viên phòng dược. 
préparatif [pnepanatifl n  m. Những sự 
chuẩn bị cho một hành động. Les derniers 
prépardtiƒs du départ: Những sự chuẩn bị 
cuối cùng cho uiệc ra di. 


Thuộc việc 


préparation [pnepanasjð] n. f. 1. Sự sửa soạn. 
Préparation dun, repas: Sự sửa soan môt 
bữa ăn. Ouurage en cours de prépardfiorn: 
Cuốn sách đang trong quú trình soạn thảo. 
2. Sự chế biến. La prépardtion dđes 0iandes 
fumées: Sự chế biến các thịt hun khói. 3. 
Sự chuẩn bị (cho một cuộc quan sát, cho 
một thí nghiệm). > Đồ vật chuẩn bị (cho 
một cuộc quan sát, cho một thí nghiệm). 
Préparation chữnique: Chất hóa hoc chuẩn 
bL cho cuộc thí nghiêm. Préparalion 
micros-copique: Vật chuẩn bị để nghiên cứu 
hiển u¡. 4. Sự chuẩn bị (cho ai), sự tự chuẩn 
bị. PréparaHion à un examen: Sự chuẩn bị 
để dự một bỳ thi. b Préparalion miltaire: 
Sự giáo dục quân sự trước khi gọi nhập 
ngũ. 
préparatoire [pnepanatwanR] adj. (và n. f) 
Chuẩn bị. Cours prépardœioire: Lớp dự bị (lớp 
đầu tiên của bậc tiểu học). CÌasses 
prépardtoirres qux grandes écoles, hay n. Ÿ. 
préparatoire (tiếng lóng nhà trường gọi là: 
prépa): Các lớp dự bị (đại học) tr LUẬT 
jJjugement prépardtoire: Sự xét xử dự thẩm. 
préparer [pxepaRe] L v. tr. [1] 1. Sửa soạn, 
sắp đặt (để dùng vào một viêc dự định). 
Préparer une chambre pour ses tnuités: Sửa 
soạn môt buông cho các khách mời. b Sùa 
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soạn, chuẩn bị (bằng cách tập hợp các yếu 
tố khác nhau). Préparer un repgs: Sửa soạn 
môt bữa ăn. 2. Chuẩn bị. tPrắparer Se§ 
uacances: Chuẩn bị các kỳ nghỉ. ll qudit 
soigneusement préparé son coup: Nó đã chuẩn 
b¿ kỹ càng các cú đánh của nó. 3. Đưa đến, 
dẫn đến, dành cho. Ceiœ nous prépare đe 
grands malheurs: Cái ấy sẽ dành cho chúng 
ta những tai hoa lớn. 4. Chuẩn bị (để chịu 
đựng hoặc để làm việc gì). Son éducation 
ne FỨquait pơs préparée à une sĩ dure existence: 
Sự rèn luyên (của nó) đã không chuẩn bị 
cho nó để chịu đựng môi cuôc sống gay go 
đến thế. Préparer un éÌềue à un exumen: 
Chuẩn bị cho môt học sinh dự một kỳ thị. 
> Chuẩn bị tỉnh thần. Nous dđâmes la 
préparer ò Ìa sinistre nouuelle: Chúng ta đã 
phải chuẩn bị tình thân cho bà ấy uề cái 
tin hung dữ đó. IÏ. v. pron. 1. Chuẩn bị. 
S%e préparer pour soriir: Chuẩn bị để di ra. 
¬%e préparer à la guerre: Chuốn bị chiến 
tranh. b Sắp. Je me préparais ò 0uous le 
đire: Tôi sếp nói điều đó uới anh. 9. Sắp 
xẩy ra. Un orage se prépare: Môi con dông 
sắp xấy ra. 
préphanérogames [pnefanenogam] n. £ Dpl. 
THỰC Nhóm hạt trần (nhóm thực vật mà sự 
biến đổi noãn thành hạt không phụ thuôc 
vào sự thụ tỉnh). 


prépondérance [pnepðdenãs] n. f Uu thế 


của cái trội nhất. 

prépondérant, ante [pepðdenã, ất] adj. Trội 
nhất (do trọng lượng, do quyền lực, do uy 
tín). Influence prépondérante: Ảnh hưởng trôi 
nhất. b Voix prépondéranie: Tiếng nói quyết 
định (trong trường hợp không thòa thuận 
được). | 
préposé, ée [prepoze] n. Nhân viên, viên 
chức. -Spéclal. Préposé à la distribulon du 
courrier, hay, absol., un(e) préposé(e): Nhân 
Uiên phát thu, bưu td. 

préposer [pnepoze] v. tr. [1] Préposer qqạn à 
un poste, une fonction, efc: Giao cho ai phụ 
trách một vị trí một chức vụ v.v. Ï esí 
préposé ò la distribution des bllets: Nó được 
giao Uiêc phát ué. 

prépositif, ive [pnepozitif, iv] adj. NGPHÁP 
Thuộc giới tù; thuộc loại giới từ. Ủocufion 
prépostHue: Giót ngữ. 

préposition [pnepozisjð] n. f. NGPHÁP Giới từ. 
Les mofs "à, de, quec, dans, contre, efc. sonf 
des préposittions: Các từ "à, de, quec, dans, 
contre, 0. U."” là những giói từ. 
prépositionnel, elle [pepazisjonel] 
Thuộc giới từ; có giới từ. 

prếpuce [pnepys] n. m. Bao quy đầu. 


ad]. 
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préraphaélique [pnenafaelik] adj. MÍ Theo 
cách của các họa sĩ tiền bối của Ra-pha-en; 
theo cách của trường phái tiền Ra-pha-en. 
préraphaelisme [pnenafaelsm] n. m. MỸ 
Thuyết tiền Ra-pha-en (thuyết mỹ học của 
các họa sĩ Anh nửa cuối thế kỷ XIX chủ 
trương bắt chước các họa sĩ Ý trước 
Ra-pha-en). John Rushin se fit Fapôtre du 
préraphdélisme: John Tushin là người truyền 
bá thuyết tiền la-pha-en. 
préraphaélite [pxenafaelit] n. m. và adj. MỸ 
1. Họa sĩ theo thuyết tiền Ra-pha-en.~-Adj. 
DG. FPosseti, HB Hunt JE. Milaiss, E. 
Burne-Jones, peimntres préraphaéhtes: D. G. 
Roseft, HB Hunt, J E  Milas, E. 
Burne-Jones, những hoa sĩ theo thuyết tiền 
Ra-pha-en. 9. Họa sĩ trước thời kỳ cổ điển. 
prérasage [pReRaza7] n. m. Produit de 
prérasage: Chất để chùi da và làm se da 
trước khi cạo. 
préréglage [pneneglaz] n. m. K Sự điều chỉnh 
sẵn (một máy thu thanh hoặc một máy thu 
hình theo các sóng có độ dài cho trước). 
préréglế, ée [pnenegle] adj. K Đã được điều 
chỉnh sẵn (máy thu thanh, máy thu hình). 


prếrentrée [pnenũtRe] n. f Ngày tựu trường 
của giáo viên (trước ngày tựu trường của 
học sinh). 

préretraite [pnenetnct] n. f Sự về hưu trước 
tuổi, sự về hưu non. Phụ cấp của người về 
hưu trước tuổi. 

prérévolutionnaire: [pnenevalysj2aneR]  adJ. 
Diễn ra trước một cuộc cách mạng, báo 
trước một cuộc cách mạng. 

prérogative [pnengativ] n. f Lợi thế, đặc 
quyền (của một chúc vụ). -Par exí. Khả 
năng, tính năng, lợi thế. ÙLø rơison est une 
des prérogafiues de Fhomme: Lý tính là một 
trong những tính năng của con người. 
préroman, ane [pnenomã, an] adj. 1Ú, KRÚC, MỸ 
Tiền La Mã (thuộc thời kỳ trước khi có 
nghệ thuật La Mãi), 

préromantique [pneomỹØtik] adj. YĂN Trước 
chủ nghĩa lãng mạn, trước thời kỳ lãng 
mạn. ..-‹J. ousseau Mme de Siaöi, 
Chateaqubriand, écriUgins préromantiques: d. 
J. Nousseau, Bà De Stadöl_ Chateaubriand, 
các nhà 0uăn truóc chủ nghĩa lãng mạn. 

préromantisme [pReRomãtism] n. m, VĂN Thời 
kỳ tiền lãng mạn (thời kỳ mà những xu 
hướng lớn của chủ nghĩa lãng mạn bắt đầu 
xuất hiện). 


prèS [pc] adv., prép. và n. m. A. adv. 1. 
Gần. La 0uiie est tout près: Thành phố rất 
gân. 9%. lọc. adv. De près: Sát, gần, sát sao. 
Mettez-uous là pour 0oir de pÏÌus près: Anh 
hãy dứng đấy để nhìn đưoc gần hơn. Serrer 
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qqạn de près: Ôm sát lấy ai. -Bóng Suruetller 
qgn de près: Giám sát ai một cách sát sao. 
lÌ này regardera pas de sỉ prèS: Nó sẽ hhông 
chú ý đến điều đó sát dến thế dâu. Cele 
dffaire le touche de près: Việc đó đụng chạm 
sát sao tới nó (có tầm quan trọng lớn, có 
mối quan bệ lớn đối với nó). > 1s détonaiions 
se sưiudient de très près: Những tiếng nổ 
đã rất sát nhau. B. prép. (ñ hay HŒÍNH Bên 
cạnh, thuộc quyền. xpert près Ìes tribunaux: 
Chuyên gia thuộc các tòa án. II. loc. DFéP. 
1. Près de: Gần (về mặt không gian). Venez 
près de mọi: Hãy đến gân tôi. -8óng lien 
nest plus près de lamour que la haine: 
Không gì gân tình yêu bằng sự ghen ghét. 
> Gần (về mặt thời gian). li esí près de 
midi: Đã gân trua. -Être près de (+ inŸ): 
Sắp. Une énigme qui nềest pas près đêtre 
résolue: Một câu đố uẫn chua sếp giải được. 
> Khoảng chừng, gần. ls son près đưn 
millier: Chúng gồm bhoảng gân một nghìn. 
2. À... près: Chỉ trù, chỉ khác. Á ưn mihmètre 
près: Chỉ khác có môt ly. P A ceÌÏa près, à 
(qạch) près: Ngoài điều đó ra, ngoại trừ điều 
đó. lÌ est ưn peu bourru mais, à ceÌÏa près, 
cest un braue homme: Nó có hơi cục, nhưng 
ngoài điều đó ra, đó là một người trung 
hậu. b> AÁ bequcoup près: Cách xa, khác xa. 
> À peu près: Gần như, khoảng chừng. Ís 
sont à peu près cinquanle: Chúng gồm khoảng 
chừng năm mươi (tên). cHầu như, gần như: 
H est à peu près guéri: Nó gân nhự sếp 
lònh bênh. -N. m. V. à-peu-près. P ÁÂ peu 
de chose près: Gần như thế, đại để như thế. 
Cela coôte trois mille francs, à peu de chose 
près: Cái đó giá ba nghìn phơ răng, đại để 
như thế. b HÀ Nguiguer qu pÌus près dư 
ouent: Đì sát đúng hướng gió; giong buồm 
sát thẳng hướng gió.-Ellip. Nauiguer au pÏus 
près, œu près; œu près bon pÏem: Đi căng 
buôm lộng gió. > N. m. Les allures du près: 
Các cách cư xử của người gân gũi. Fatre 
un près serré: Sít lại gần nhau. 

présage [pnezazl n. m. 1. Điểm, triệu. 
Heureux, mauuais présage: Điềm tốt, điềm 
xấu. 9. Sự đoán điểm. -Par ex¿. Điều ước 
đoán, điểu phòng đoán (rút ra từ một sự 
kiện nào độ). 

présager [pezaze] v. tr. [15] 1. Chỉ ra, báo 
trước (một việc sắp đến). Ceci ne présgge 
rien de bon: Điều này không báo truóc một 
chút gì tốt. Đầng augurer. 2. Dự đoán, phông 
đoán (điều sẽ đến). Đồng prévoir. 

présalaire IpaesaleR] n. m. Học bổng, phụ 
cấp học tập (cho sinh viên). 

pré-salé [pesale] n. m. ÄMfoufon de présdié, 
éllip. pré-sơlé: Cừu nuôi ở đồng cô mặn. 
Thịt cừu đồng cô mặn. 
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présanctifié, ée [pnesaktije] adj. và n. 
LUẬTINHTHÙ Đã dâng trước cho Chúa. b Subst. 
Mess des présancHfIés: Lễ ngày thú sáu 
thánh (dịp lễ này người làm lễ ăn những 
bánh thánh đã dâng ngày hôm trước lên 
Chúa). 

presbyte [paesbit] adj. và n. Lão thị, viễn 
thị. 

presbytéral, ale, aux [paesbitexal, o] ad). 
"TÔN Thuộc các giáo sĩ, thuộc chức giáo sĩ. 
Maison presbytérale: Nhà cha xứ, nhà mục 
sư. b LUẬ(Ô Conseil presbytérai: Hội đồng 
linh mục (đại diện cho giáo sĩ địa phận). 
b Conseil presbyiéral: Hội dồng giúp cha 
xứ quản lý uề phân đời. 

presbytère [pnesbiteR] n. m. Nhà ở của cha 
xứ, nhà ởờ của mục sư (trong một xứ đạo). 

presbytérianisme [psesbiteRjanism] n. m. TÔN 
Giáo lý Can-vanh; giáo hội Can-vanh. 

presbytérien, ienne [paesbitenj#, jen] ad). 
và n. TÔN Của giáo hội Can-vanh; thuộc giáo 
lý Can-vanh. b Subst. es presbyiériems: 
Những người thuộc giáo hội Can 0uanh, 
presbytie [pnesbisi] n. f. Y Chứng lão thị, 
viễn thị. 

prescience [paesjs] n. f. Sự biết trước (các 
hiện tượng sẽ xẩy ra), sự đoán được tương 
lai P THÂN Prescience diuine: (Hiện tượng) 
Chúa biết trước mọi việc. 

prescient, iente [pxesjã, jất] adj. Có khả 
năng tiên đoán, cố sự tiên tri. 

préscolaire [pxeskolex] adj. Trước tuổi đi 
học. 

prescriptible [paeskniptiblj adj. LUẬ Có thể 
bị bắt buộc, có thể có hiệu lực trong mội, 
thời gian. 

prescription [peskipsjð] n. f. 1. Điều bắt 
buộc, điều quy định; điều lệnh; giới luật. 
Sưiure les prescripHons đìụn supếrteur 
hiérarchique: Theo các mệnh lệnh cúa môi 
cấp bậc bề trên. Les prescripHons de la 
mordle: Các quy định của luân lý. b Spéclal. 
Sự chỉ dẫn điều trị; đơn thuốc. Se conƒformer 
aqux prescriptions du médecim: Theo đúng sự 
chỉ dẫn của thây thuốc. 3. LUẬ Thời gian 
hiệu lực, thời hạn quy định; thời hiệu. 

prescrire [pneskRiR] v. tr. [65] 1. Bắt buộc, 
ra lệnh, truyền lệnh. Prescrire le silence: la 
lệnh giữ im lặng. Prescrire de se taire: Buôc 
phải im tiếng. P Spécial. Quy định (một 
cách điều trị một chế độ). 2. Buộc phải, 
đồi hồi. Ljhonneur prescriuatt quon se battii 
en duel pour lauer une offense: Danh dự đòi 
hỏi phải quyết đếu tay đôi dễ rửa một uết 
nhục. 3. LUẬI Có được (do đủ thời hạn), thôi 
phải chịu (do hết thời hạn). Prescrire une 
dette: Hết nơ (do hết thời gian hiệu lực). P 
v. pron. (Pass.) Thôi do hết thời hiệu. Ce 
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droit se prescrit par 30 ans: Luật này hết 
hiệu lực sau 30 năm. 

préséance [pneseấs] n. f£ Quyển ngồi trên, 
quyền đứng trước, quyền ưu tiên (theo tục 
lệ, theo nghi thức). 

présélecteur [pxeselektoeR] n. m. KÝ Máy để 
thực hiện sự lựa chọn ban đầu. 

présélection [pseseleksjð] n. f 1. Sự tuyển 
chọn đầu tiên, sự tuyển chọn bước đầu. 
Opérer une préséÌlecHon parmL des candidafs 
àò un poste qu moyn de  tesfs 
psychotechniques: Thục hiện bằng các thử 
nghiêm kỹ thuật tâm lý dể sơ bộ tuyển chon 
những người dự tuyển uào môt chức Uụ. 9. 
KÝ Sư lựa chọn ban đầu (một phương thức 
vận hành, một mạch). Touche de préséÌection 
đụn téÌáutseur: Núứm chon hênh môt máy 
thu hình. 

présence [pnezõs] n. f 1. Sự có mặt, sự 
hiện diện. ưa présence đun tnconnu inttmide 
cet enfant: Sự có mặt của môt người lạ làm 
cho đúa bé đó rụt rè e sơ. 2. THÂN Présence 
réclie: Sự hiện diện của Chúa trời trong lễ 
ban thánh thể. 3. Cá tính, dáng vẻ độc đáo 
(của một diễn viên). Auoir de la présence: 
Có cá tính. 4. Présence desprit: Sự nhanh 
trí. 5. Anh hường (của một nước đối với một 
phần của thế giới); vai trò chính trị, văn 
hóa v.v. (của một nước). La présence rancaise 
en Aƒrique centrale: Ảnh hưởng của nước 
Pháp ở Trung Phi. P Uy tín, ảnh hương 
(của một nhà tư tương). Présence de Pascdl: 
Ảnh hưởng cúa Pascal. 6. lọc. adv. En 
présence: Đối diện nhau, giáp mặt nhau, 
mặt đối mặt. Deux armées en présence: Hai 
đôi quân giáp mặt nhau. P Lọc. prếp. En 
présence de: Trước, trước mặt. li Ứqa dit en 
présence de témoins: Nó đã nói điều đó trước 
mặt những người làm chứng. de ne parierai 
quen. présence de mon quocot: Tôi sẽ chẾ nói 
hhỉ có mặt luật sư của lôi. 

†. présent, ente [pnezã, ất] adj. và n. L adj. 
1. Có mặt, hiện diện, có. Efiez-uous présent 
ò la réunion d°hier?: Anh có mặt ở cuộc hop 
hôm qua không? 2. Chú ý vào, chăm chú. 
ll est présent à tout: Nó để ý dến tất cả. 
3. Lúc này, này. ba présente lettre: Lú thư 
này. 4. Hiện tại. Dans Ía minute présente: 
Trong giây phút hiên tại. IÍ. n. m. 1. Thời 
nay, hiện tại. Viure dans le présent: Sống 
chỉ nghĩ đến biện tại. 2. NGPHÁP Thời hiện 
tại -các dạng của động từ biển hiện thời 
hiện tại. Con/uguer un 0erbe au présen( de 
lndicatƒ, dụ subJoncHƒ, du condiionnel: 
Chia môt động tù theo thì hiên tại của lối 
trình bày, lối liên tiếp, lối điều kiện. II. 
lọc. adv. Á présent: Bây giv, biện nay, lúc 
này. 





2. présent [pnezã] n. m. Đồ biếu, quà tặng. 
khamre un présent, fare présent de gạch à 
qạn: Biếu một thứ gì cho di. 

présentable [pnezấtabl] adj. Coi được. Ce 
costume nest Uurdtment pÏus présentable: Bô 
trang phục này thục sự không coi được nữa. 
> Ra mắt được, ra trước công chúng được; 
có thái độ lịch Sự. 


présentateur, trice [pnezốtatœn, tRis] n. 1. 
Người giới thiệu (một mặt hàng, một loại 
máy v.v. để bán); người giới thiệu hàng mới. 
Présentateur qu Salon des qaris ménagers: 
Người giới thiêu ở phòng triễn lãm các nghệ 
thuật nội trợ. 2. Người giới thiệu (một tiết 
mục, một buổi phát thanh, một buổi truyền 
hình). 3. THƯƠNG Người xuất trình một thương 
phiếu. 

prếsentation [pnezấtasjðl n. f 1. Sự giới 
thiệu, sự tự giới thiệu; sự được giới thiệu. 
2. Cách trình bày. ne bonne présentation 
de la marchandise œttire les chents: Một biểu 
trình bày tốt hàng hóa thu hút đông khách 
hàng. 3. Sự trình bày, sự trình diễn. 
Présentation de modèles de haqaufe couture: 
Sự trình bày các mẫu hùng may cao cấp. 
4. Tư thế, cử chỉ; ngoại hình. Ón exige pour 
-cet empioL une excellente présentation: Công 
Uiệc này đòi hội môt ngoại hình xuất sốc. 
ð. Sự giới thiệu (một người này cho một 
người khác). Fawre iles présentafions: Làm 
các uiệc giới thiêu. 6. Y Sản ngôi (cách nằm 
của thai nhì). Présentation par Ìe siège: Sản 
ngôi mông, sản ngôi ngược. 7. TH(HÚA Fête de 
¡a Présentation de Jésus au Tempie: Lễ Chúa 
Giêxu tiến đường (ngày 2 tháng 2). Fête de 
la Présentation de la Vierge: Lễ Thúnh mẫu 
tiến đường (ngày 21 tháng L1). 

présentement [pnezãtma] adv. lắthi Bây giờ, 
hiện nay. 


présenter [pnezãte} I. v. tr. [1] 1. Tặng, biếu, 
dâng; xuất trình, trình, cho xem. Présen/er 
une chaise àò une personne âgée: Đưa môi 
cái ghế cho người có tuổi. Le maftre d"hôtel 
Uœ Uous présenter le menu: Ông chủ khách 
sạn sắp đưa ông xem thục đơn. Présenter 
đes lettres de créance: Trình thư ủy nhiệm. 
> Présenter les armes: Bồng súng chào. 2. 
Présenter une personne à une qufre: Giới 
thiệu một người với một người khác. ‹Je 0uous 
présente monsieur nteli: Tôi xin giói thiêu 
Uuót ông đây là ông X. 3. Chỉ cho, bày ra, 
cho thấy. Présenter un choix de bỰoux: Chỉ 
cho môt cách lụa chọn đô trang súc. La 
troisiène chatne de téÌéUision présente un 
film de ce metteur en scène: Kênh 3 của tiui 
trình bày môt phim của dạo diễn đó. b 
Hiện ra, xuất hiện; có (đặc tính). La uaiiée 
présente un qaspect rian(: Thung lũng hiện 
ra môt cảnh dep mắt. Coffret qui présente 
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des rmcrustaHons de nacre: Hôp có những 
chỗ khẩm xò cừ. 4. Biểu thị, bày tò. Présenter 
ses excuses, sơ déƒense, une demande: Bày 
tô sự xin lỗi, sự bênh uực, bày tô một yêu 
cầu. 5. Đề nghị, giới thiệu đề cử. Présenter 
qqn pour un traudil, une pÌace: Đề nghị di 
uào môt công uiêc, uàờo một chỗ làm. Présenter 
sư candidature à FAcadémuie ƒfrancdise: Xin 
úng cử uào Viên hàn lâm Pháp. 6. Trình 
bày, cho biết, cho xuất hiện. #ier uous quez 
présenté les ƒfalts dWƒ6remment: Hôm qua 
anh đã trình bày các sự utệc một cách bhác. 
IL v. pron. S%e présener. 1. Xuất hiện (trước 
mặt ai). Ữn rnconnu se présenta, et proposa 
de débarrasser la 0uilÌe du fléau: Mộôt người 
lạ mặt đã xuất hiên uà đề nghị dep bô tai 
họa cho thành phố. 9. Tự giới thiệu. 3. Tự 
giới thiệu, xin làm. Se présenier pour un 
poste: Xim làm môt công uiệc. Se présenier 
ò un examen: Dự môt kỳ thị. Se présenter 
aqux élecHons: Xin ứng cử. 4. Xuất hiện, xây 
ra. Quanở Foccasion sen présentera: Khi thời 
cơ xuất hiên. Affatre qui se présenie bien: 
Công uiệc diễn ra thuận lơi. CeHe tdée sesi 
présentée à mon esprit: ÝY nghĩ đó đã nảy 
sinh trong đầu tôi. 

présentification [paesãtiñkasjøl] n. f TRÊẾI Sự 
hiện điện trong ý thức, trong tỉnh thần. Lø 
présenHficadtion dìưn ƒaid marqguant đdơans 
notre esprit: Sự hiện diện của một sự hiên 
nốt bật trong đầu óc chúng ta. 

prếsentoir [pnezấtwan] n. m. Giá trưng bày 
hàng (trong cửa hàng). 

présérie [pReseni] n. f. K Xê-ri sản xuất thử 
(trước khi sản xuất chính thức). 
préservateur, trice [pnezeRvatœn, tRis] adj. 
và n. 1. adj. Dự phòng, phòng ngừa. 2. n. 
m. Tác nhân hóa học phòng ngừa sự phân 
hủy, sự thối rữa của thực phẩm; chất bảo 
quản. 

préservatif, ive [pnezeRvatif, iv] adj. và n. 
I. adj. Dự phòng, phòng ngừa. 2. n. m. Bao 
cao su phòng tránh (trong giao hợp). 


préservation [pnezenvasjðl n. f Sự phòng 
giữ, sự được phòng giữ. 

prếserver [pnezcRve] v. tr. [1] Bảo đảm cho 
khỏi, giữ cho khỏi, tránh cho khỏi, phòng 
gi. réseruer une espèce qnữnaÌe de la 
dispartHon: Giữ cho một loài đông uật bhôi 
tuyêt chủng. b v. pron. Se préseruer du ƒroid: 
Giữ cho mình khỏi rét, tự phòng chống rét. 
préside [prezid] n. m. §Ứ Đồn lũy Tây Ban 
Nha (dùng làm nơi đầy ải). les présides 
đAfrique: Các đồn lũy ở Châu Phí. 
présidence [pnezidãs] n. f. 1. Chức chủ tịch, 
chức chủ tọa, chức tổng thống. La présidence 
de la République, la préstdence dun club 
sporHƒ: Chúc tổng thống nước công hòa, chúc 
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chú tịch môt câu lạc bô thể thao. 9. Nhiệm 
kỳ chủ tịch, nhiệm kỳ tổng thống. Loi uofée 
sous la préstdence de Sadi Carnot: Đạo luật 
được bỗ phiếu thông qua trong nhiêm bỳ 
của tổng thống Sadi Carnot. 3. Dinh chủ 
tịch, dinh tổng thống. La présidence du 
Séndt, au padlais du Luxembourg: Dinh chủ 
tịch thương nghị uiên, ở điện Luxembourg. 
> Văn phòng chủ tịch, văn phòng tổng 
thống. 

président [pnezidãl n. m. 1. Chủ tọa, chủ 
tịch (một cuộc họp, một hội đồng). Nommer 
un président de séance: Chỉ định một chủ 
toa của buổi hop. Le président de lAssemblée 
nationadle: Chủ tịch quốc hôi. Le président 
đụn jury de thèse: Chú tịch hôi dồng chấm 
luận ón. b Premier président: Chánh án. 9. 
Chủ tịch. Président-directeur général diune 
socióté: Chú tịch — tổng giám đốc một công 
ƒy. b (HIRỊ Tổng thống, chủ tịch nước. 
président de la République francaise: Tổng 
thống công hòa Pháp. 

présidente [panezidất] n. f 1. Bà chủ tọa, bà 
chủ tịch. 3. (¡ñ Phu nhân chủ tịch, phu nhân 
tổng thống, vợ một chủ tịch. 

présidentiable [pxezidsjabl] adj. và n. Có 
thể được cử làm chủ tịch. 

présidentialisme [pnezidãsjalism] n. m. (HIRỊ 
Chế độ tổng thống. 

présidentiel, elle, els [pnezidãsjzl] adj. Của 
tổng thống, của chủ tịch; của nhiệm kỳ chủ 
tịch, của nhiệm kỳ tổng thống. Ailocution 
présidentiele: Bài phát biểu của chú tịch; 
diễn từ cúa tổng thống. -QUẦN Négừne 
présidenfiel: Chế độ tổng thống. b n. f. pÌ. 
Các cuộc bầu cử tổng thống. 2s 
présidentielles de 1981: Các cuôc bầu cử tổng 
thống năm 1961. 

présider [pnezide] 1. v. tr. [1] Điều khiến, 
chủ tọa (cuộc họp, cuộc thảo luận). Qưi 
préstdait le Sénat à cette époque?: Ai đã chủ 
toa (các cuộc hop) của thương nghị uiên thời 
hỳ đó? 2. v. tr. indir. Prés:rder à: Chăm lo, 
chỉ huy, điều khiển. Présider aux destinées 
du pays: Chăm lo uận mênh của đốt nước. 
> Bóng Lư pÏus franche cordialité présidad à 
ce banguet: Sự thân tình chân thành nhất 
đã bao trùm bữa tiệc này. 

présidial, ale, aux [psnezidjal, o] n. và adj. 
n. m. §Ứ Tòa án chung thẩm (về dân sự và 
hình sự). P AdJj. Semtence présidiale: Bản 
án chung thẩm. 

présidialité [pezidjalite] n. f 9Ú Phạm vi 
xét xử của tòa án chung thẩm; thẩm quyền 
của tòa án chung thẩm. 

prếsidium V. prœsidium. 

préesignalisation [pesinalizasjð] n. f. ô1ô Sự 
phát tín hiệu đầu tiên, tín hiệu đầu tiên 
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presle 


(cho xe giảm từ từ tốc độ). Triangie de 
présignalisatton: Tam giác tín hiệu. 

Dresle V. prèle. 

présompitif, ive [pxezðptif, ¡iv] adj. LUẬI 
Hértter présomptƒ, hérttière présompftue: 
Người thừa kế nối nghiệp. 

présomption [paezðpsjð] n. f 1. Sự phòng 
đoán, sự suy đoán (dựa trên các chỉ số chứ 
không dựa vào các băng chứng) la 
présomption joue en sư fuueur: Sự phông 
đoán có loơot cho nó. lÌ y qa seulement 
présompiion de culpabilité: Chỉ có sự suy 
đoán uề tôi lỗi. 2. Tính tự cao, tính tự phụ, 
tính tự đắc. 


présomptueusement [pxezðptuøzmã] 
Một cách tự phụ. 

présomptueux, euse [pezðptuø, øz] adj. và 
n. Tự cao, tự phụ, hợm hĩnh. P> Subst. 2s 
un pefit présomptueux: Đó là môt hê tự phụ 
hèn mon. 

prếsonorisation [pesananizasjð] n. f Đồng 
play-back (nhưng không nên dùng chữ này). 

presque [pnesk] adv. Gần như, hầu như: 7 
œ Uellé presqgue toute la nutt: Nó đã thúc 
hâu như suốt đêm. lÏs sont qrriUés presque 
ensemble: Chúng nó hầu như đến cùng một 
lúc. 

presquTle [pxeskil] n. f Bán đảo. Ea 
presquTle d°Hyères: Bán đảo Hyères. 

pressage [presaz] n. m. Sự chế tạo bằng 
máy ép. Pressage de disques: Việc chế tao 
các dĩa hút bằng máy ép. 

pressant, ante [psesã, ấãt] adj. 1. Nằn nì, 
nhấn mạnh, khẩn khoản. #ecommandofion 
pressante: Sự dặn dò khấn khoản. 9. Khẩn 
cấp, thúc bách. n pressant besoin d'argent: 
Một nhu câu bhẩn thiết uê tiền bạc. 


press. book [pnesbuk] n. m. (Anglicisme) Hồ 
sơ gồm những tài liệu cắt từ báo. Đỏng album 
de presse (nên dùng chữ này). 


presse [pxes] n. f£ 1. Máy ép, máy rập. 
Presse hydraulique: Máy ép thủy lục. Presse 
ò cintrer, à estamper, à emboutir: Máy ép 
uốn Uòng cung, máy rộập, máy giot. 92. Máy 
in. Presse à bras: Máy in tay (dùng tay). 
Mettre un ouurage sous presse: Đưa in một 
tác phẩm. 3. Báo chí. La presse d?nƒormaftion: 
Đáo chí thông tín. Liberté de la presse: Tự 
do báo chí. Agence de presse: Hãng thông 
tấn; cơ quan thông tấn (cung cốp tin tức 
cho các báo). P. Loc. AUoir bonne, mauUdise 
presse: Nhận được một tin có lợi một tin 
bất lợi từ tờ báo chí. Bóng Có tiếng tăm tốt, 
có tiếng tăm xấu. 4. lỗãthời Đám đông. Fendre 
la presse: Re dám đông. 5. Sự rộ việc. 
Engager du personnel temporatre dans un 
moment de presse: Thuê người làm tạm thời 
Uào lúc rô Uiệc. 
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Presser 


presse- Yếu tố của động từ presser. 

Dressé, ée [pncse] adj. và n. m. I1. Ép, nén, 
bóp, vắt. Cifron pressé: Chơnh ép. 2. Gấp, 
VộI. fqifes Uife, Je suis pressé: Làm nhanh 
lên, tôi rất uôi. 3. Khẩn cấp, khẩn thiết. 
Affire pressée: Công uiệc khẩn cấp. b N. 
m. Ailer au pÏus pressé: Lầm việc cần kíp 
trước. 

presse-bouton [pnesbut] adj. inv. Hoàn 
toàn tự động hóa. P wuerre presse-boufon: 
Chiến tranh bấm nút. 

presse-citron [pxessitRõð] n. m. 
cụ để vắt chanh. 

Dressếe [pncse] n. f. NÔNG Mê quả ép (để lấy 
nước). 

presse-étoupe [pscsetup] n. m. inv. KÝ Vòng 
khít (thiết bị bảo đảm lắp kín một lỗ có 
một trục hoặc một dây cáp đi qua). 
Presse-étoupe de [arbre d°héÌce dìun batequ: 
Vòng khít của trục chân uit tàu. 

Dresse-fruits [pxestRui] n. m. inv. Dụng cụ 
ép quả (để lấy nước quả). 

pressentiment [pnesatimã] n. m. Linh câm. 
Đồng prémonition. AUoir ie pressentiment que 
le succès est proche: Có linh cảm thắng lợi 
đã đến gần. 

pressentir [pesốtix] v. tr. [33] 1. Cảm thấy 
trước (một cách lờ mờ, không rõ). Pressentir 
sơ fin: Cảm thấy sắp chết. 9. Thăm dò (ý 
định, tình cảm của al). Pressentir qạn: Thăm 
dò di. Ôn Èq pressenfi pour ce poste: Ho đã 
thăm dò nó uề chức 0ụ đó. 


Dụng 


1nV. 


pDresse— papiers [pREespapJe]l n. m. Immv. Cái 
chặn giấy. 
presse-purée [pncspyne] n. m. Inv. Dụng 


cụ để nghiền rau. 
preSser [pnesel v. [1] L. v. tr. 1. Ép, nén, 
ấn, bóp, vắt (một vật gì để lấy nước). Presser 
lune ốpon8ê, n citron: Ep. môt bot biển, uất _ 
một quả chanh. 3. Ép (bằng máy ép); chế 
tạo (bằng máy ép). Presser des ralsins: Ép 
nho. Presser un disque: Ep một dĩa hút. 3. 
Nhấn vào, ấn vào. Presser le bouton đe la 
sonnette: YẤn Uào nút chuông, bấm chuông. 
4. Truy kích, đuổi gấp. Presser lennemi en 
đéroute: Truy kích quân thù dang rút chạy. 
5. Đẩy nhanh, thúc gấp. Presser son départ: 
Thúc đẩy nhanh sự ra đi. b Làm cho vội 
vàng, khiến phải vội vàng. Quesf-ce gui 0ous 
presse tan†?: Cái gì đã khiến anh phải uôi 
như uây? 6. Làm đau đớn, làm bứt rút. Ủa 
faim le presse: Cát đói làm nó bút rút. 1. 
Presser qgn de: Giục giã ai phải. Ôn me 
presse de conclure: Ho đã thúc tôi phúi kết 
luận. IL v. intr. Thúc bách, cấp thiết. 
Dápêchez-uous, (ad presse: Mau lên, cái đó 
cấp bách lắm. b Le temps presse: Thì giờ 


gấp rút. HL v. pron. 1. .Áb9Tunclconhau- 


Pr€esseur, euse 


La foule se presse deuant la porte: Đám đông 
chen chúc nhau trước cứa. 9. Vội vàng, 
nhanh lên. Se presser de faqte qqạch: Vôi 
Uàng làm môt utêc gì. 

presseur, euUse [pnesœR, øz] adj. và n. I1. 
adj. Để ép, để nén. Piafeau, rouleau presSeur: 
Mâm để ép, trục lăn để ép. 3. n. Thợ vận 
hành máy ép. 

pressier [pesje] n. m. IN Thợ in bằng máy 
1n tay. 

pressing [pResin] n. m. (Anplicisme) Sự là 
hơi (quần áo) xưởng nhuộm, hàng thợ nhuộm. 
Porter un complÌet qu pressing: Đua là hơt 
môt bô comlê. 

pression [psesjð] n. f. 1. Sự ép, sức ép. Sưbir 
Ìq pression de ỉa ƒoule: Chịu sức ép của 
dám đông. -lÝ Sức ép, áp lực, độ đo áp lực. 
Pression atmosphérique: Áp suất khí quyển, 
áp suất của không khí. Pression ariérielle: 
Áp suất động mạch, huyết áp. b Machine 
à UGD€UT S0US jDression: Máy hơi nước đã có 
đủ áp suất (sẵn sàng vận hành). -Bóng Êfre 
SOUS Presston: Sẵn sàng (hành động ra ởi 
v.v.); bị căng thẳng (về tỉnh thần). Ceffe 
longue a‡tente [quai mỉs sous presston: Cuộc 
chờ đợi dài lâu đó đã làm (đầu óc) nó căng 
thẳng. 2. Anh hưởng, tác động, sức ép (đối 
với ai). Ôn. a fuit pression sur lui pour qui 
retire sư piainte: Ho đã gây súc ép để nó 
rút dơn khiếu nại. Groupe de pression: Nhóm 
gây súc ép. 

Dressoir [pncswaR] n. m. 1, Máy ép quả. 2. 
Xưởng ép quả. 

pressurage [pResyRa3] n. m. KÝ Sự ép (một 
chất, các quả). 


pressurer [pResyRe] v. tr. [1] 1. KỸ Ép (bằng 
máy ép). Pressurer đes oliues: Ép quả ô lịu. 
2. Bóng Bóp nặn, nã của, bóc lột. Pressurer 
le contribudble: Bóp năn người nộp thuế. 


Dressureur, euse [pnesyRœR, 22] n. 1. K 
Thợ điều khiển máy ép. 2. Bóng Kê bóp nặn, 
kê nã của. 

pressurisation [pxesykizasjõ] n. f. KÝ Sự điều 
áp; sự được điều áp. 

pressuriser [pnesynizel v. tr. [1] KĨ Điều áp 
(giữ vững theo áp suất bình thường của khí 
quyển). -Au pp. Cœbine dauion pressurisée: 
Buông máy bay được điều đp. 

prestance [pnestãs] n. f. VỀ oai vệ, về uy 
nghỉ, ve duyên dáng. AUoir une belle 
pres-tance: Có tướng mạo uy nghỉ. n homume 
plen de prestance: Môt người dây oai uê, 
môt người rất lịch sự. 

prestant [prcstố] n. m. NHẠC Một cách chơi 
chính (trong việc chơi đàn oóc). 

prestataire [pestaten] n. m. Người làm xâu, 
người làm lao dịch. b KIẾ Prestataire de 
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présupposé, ée 


seruices: Doanh nghiệp cung cấp người lao 
dịch; người cung cấp lao dịch. 

prestation [paestasjð] n. f 1. Sự thể, sự 
tuyên thệ. Prestarion de serment dìun 
magistrat: Sự tuyên thê của môt quan tòa. 
2. Prestatton en nature: Sự làm xâu, sự làm 
phu (của dân làng để tu sửa đường sá, ở 
thế kỷ XIX). 3. Tiền trợ cấp (do một cơ 
quan nhà nước chì). Pres¿œttons de la Sécurité 
sociale: Các tiền trơ cấp của Sở bảo hiểm 
xõ hội. 4. Búng Trò biểu diễn (của một nghệ 
sĩ, của một nhà thể thao). 

preste [pnest] adj. Lẹ làng, nhanh nhẹ, mau 
lẹ. 

prestement [psestemãð] adv. Một cách nhanh 
nhẹn, một cách mau le. 

prestesse [pnestes] n. f Sự nhanh nhẹn, sự 
hoạt bát, sự lẹ làng. 

prestidigitateur, trice [pnestidizitatœ, tRis] 
n. Người làm trò ảo thuật. 
prestidigitation [paestidizitasjð] n. f. Nghề 
làm trò ảo thuật; trò ảo thuật. 

prestige [pncstiz] n. m. 1. (¡ Ảo tường, điều 
kỳ diệu. 2. Sự quyến rũ, sự cám dỗ, sức lôi 
cuốn (khiến phải khâm phục). Le prestige 
de la cuiture: Sự hấp dẫn của uăn hóa. 
tre sensible au prestiige. de Puniforme: Nhạy 
cảm uớt súc lôi cuốn của bô quân phục. 


prestigieux, ieuse [pRest13]Ø, Jø2Ì adj. 1. (ũ 
Kỳ diệu. 2. Có sức cám dỗ, có sự lôi cuốn, 
có sự hấp dẫn. Ứn artiste prestigieux: Một 
nghê sĩ có sức hấp dẫn. 

prestissimo [pnestisimo] adv. NHẠC Rất nhanh. 
-N. m. n prestissimo: Môt khúc rất nhanh. 


presto [prcsto] adv. 1. NHẠC Nhanh.—N. m. Ứn 
presto: Một khúc nhanh. 2. Thân Nhanh. Tiiico 
presto, subio presto: Nhanh lên lập túc, 
nhanh lên đôt ngôi. 


présumable [pnezymabl] adj. Có thể phòng 
đoán. 

présumé, ée [pnezyme] adj. Được phòng 
đoán, được coi như, được giả định. Rendement 
présumé d'une machine en construction: Hiệu 
suốt phông chùng cúa một máy xây dựng. 

prếsumer [pnezyme] v. tr. [1] L v. tr. di. 
1. Coi như. Ủœ Ìoi présume tnnocent Fqaccusé 
tant quiÌ nest pas déclaré coupable: Luật 
pháp coi b¡ cáo như uô tôi khi họ chưa bị 
tuyên bố là có tôi. 2. Đoán phòng, cho rằng, 
giả định. Je présưmne qu1Ì a raison: Tôi cho 
rằng nó có lý. II. v. tr. indir. Présumer đe: 
Đánh giá quá cao. Présumer de ses ƒorces, 
de qqn: Đánh giá súc mình quá cao, đánh 
giá ai quá cao. 

prếsupposé, ée [pnesypoze] adj. Được giả 
định trước. > N. m, Vofre raisonnement est 
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prÉ$upposer 


cúc anh đã dụa trên những tiền gi dịnh 
không dúng. 

prếsupposer [pnesypoze] v. tr. [1] 1. Giả 
định trước. Vous présupposez Fimnocence de 
Ứaccusé: Anh giả định trước 0È sự uô can 
của bị cáo. 9. Đbi hôi trước. L⁄étude de la 
phystologie présuppose celle de Panatomie: 
Việc học tâm lý học đòi hỏi phái học giải 
phẫu học trước đã. 

présupposition [pnesypozisjðl n. f. Sự giả 
định trước, điều giả định trước. 

présure [pnezyRÌ] n. f£ Men dịch vị (do dạ 
múi khế của loài nhai lại tiết ra, có chứa 
một enzim làm đông sữa); enzim trong men 
dịch vị. 

présurer [pnezyRe] v. tr. [1] KÝ Présurer du 
lai: Làm đông sữa băng men dịch vị. 

†1. prêt [pc] n. m. 1. Sự cho mượn, sự cho 
vay. Ð LUẬT Thdụng Hợp đồng cho vay. n prêt 
à long terme: Một hop dồng cho uay dài 
hạn. Prêt-relais: Sự cho 0uay ngốn hạn. 9. 
Vật cho mượn; khoản cho vay. Rembourser 
un prêt: Hoàn trủ môt uột muon, môt số 
tiền Uy. | 

2. prêt, prête [psc, pRet] adj. Sẵn sàng, đã 
chuẩn bị. Le diner est prêt: Bữa ăn tối đã 
sẵn sàng. lÌ est prêt ò poartr: Nó đã sẵn 
sòng dể lên đường đi. Ele est prête ò tout 
pour réussir: Cô ta đã chuẩn bị tất cả dể 
đạt kết qud. 

pretantaine V. prétentaine. 

prêt-à—porter [pnrtap2nte] n. m. Quần áo 
may sẵn. Collection de prêt-à-porter: Bộ sưu 
tập quân áo may sẵn. Des prêts-ò-porfter. 

prêté, ée [pncte] adj. và n. 1. adj. Được cho 
mượn. n objet prêté: Một đỗ uột mượn. 9. 
n. m. Loc. C*es un prêfé (pour un) rendu: 
Một sự ăn miếng trủ miếng. 

prétendant, ante [pnetãdã, ãt] n. 1. Người 
đòi hỏi, người cầu mong. 2. n. m. Người cầu 
hôn. ELes prétendants de PénéÌope: Những 
người câu hôn Pénélope. 3. Người ngấp nghé 
ngôi vua. 

prétendre [pxetấdn] v. [ð] L v. tr. 1. Yêu 
cầu, đòi hỏi, yêu sách. 1j prétend commander 
ici: Nó dòi chỉ huy ở đây. 2. Khẳng định, 
quả quyết. Ï/ préfend que ÿœi menti: Nó quở 
quyết rằng tôi đã nói dối. IL v. tr. indữ. 
Prétendre à: Cầu mong, khao khát. IÌ prétend 
œux honneurs: Nó khao bhút danh uong. TL. 
v. pron. Tự cho, tự làm như, giả vờ. lï se 
prétend malade: Nó tự cho là ốm. 

prétendu, ue [pnetãdy] adj. Mạo xưng, giả 
mạo, đáng ngờ, giả dối. Ủn prétendu malÌade: 
Môt người giả ốm. 

prếtendument [paetãdymãi] adv. Một cách giả 
dối, một cách sai lạc. 
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prétêrition 


prête-nom [psnctnð] n. m. Người đứng tên 
thay, người cho mượn tên. Öes prêfe-nomsy. 

prếtentane [pnetấten] hay pretantaine 
[pRotãten] n. Í. Lọc. Courir la préientdine: 
Đi lang thang; tăng thêm những cuộc dan 
díu yêu đương. 

prétentieusement [pnetãsjzzmã] adv. 
cách tự phụ, một cách kiêu căng. 

prétentieux, euse Ípnetãsjø, øz] adj. và n. 
Tự cao; tự phụ, kiêu căng. Ữn paruenu 
prétentieux: Môt bê hãnh tiến hiêu căng; một 
bê mới nổi biêu căng.-Subst. Quel prétentieux 
celui-lòi: Thằng ấy thột tự cao tự dại œ 
Đầy cao đạo; kiêu kỳ. S(fyle prétentieux: Văn 
phong khiêu hỳ. 

prétention [pxetãsjõð] n. f 1. Quyền tước vọng: 
sự đồi hoi. Nabdftre de ses prétentions: Làm 
nhụt các ước ong. b Mưu đề, ý đô, hy 
vọng. Sơ prétention à léÌéøgance est uraiment 
ridicule: Tham uong cúa nó uề sự duyên 
dáng là thật lố lăng. 2. Sự tự cao, tính tự 
phụ, tính hợm hĩnh. Dne qutobiographie 
phime de prélention: Một tự truyện đây tự 
cao. 

prêter [pncte] v. [1] L. v. tr. 1. Cho vay, cho 
mượn. lJ lưi a prêté sơ bicyclette: Ông ta 
đã cho nó muơn chiếc xe đạp. b Lọc. Prêter 
gide, secours ò qqn: GIúp a1, cứu gBIúp a1. 
Prêter main-forte ò gqạn: Giúp đỡ al. Prêter 
Ứoreille: Lắng nghe. Prêter œttention: Chú ý, 
chăm chú. Prêfer sơ 0oix, sơ pÏhưme à qgn: 
Nói hộ, viết hộ cho al. Prêfer serment: Tuyên 
thệ (trước tòa án): 2. Gán cho. Ï/ lui prête 
des quahfés qu1l na pas: Ho gún cho nó 
những phẩm chất mò nó không có. ÌL. v. 
tr. indir. Làm đầu đề cho, khiến cho. Prôfer 
ò la crủHiqgue à lq censure dò des 
interprétagions malignes: Làm đâu đề cho 
sự phê bình, cho sự hiểm duyệt, cho những 
cách giải quyết tỉnh quái. Son attitude prête 
à rirc: Thái đô của nó khiến (người ta) bội 
cười. II. v. Intr. Giãn ra. Cuir qui prêfe: 
Tếm da giãn ra. YV. v. pron. Se prêter à. 
1. Chấp nhận, nhận, ưng thuận. Prêfez-0ous 
ò cet œccord: Anh có chấp nhận sự thỏa 
thuận đó không. 3. Hợp với: Son falent se 
prête ò un teÌl sujet: Tòi năng cúa nó hơp 
uói môt dèề tài như 0uộy. 

prétếérit [pneteRit] n. m. NGPHÁP Thời quá khứ: 
Le prétérit de FangÌais correspond qu passé 
simple et à Pimpogrfuit du francdis: Thời quá 
bhứ trong tiếng Anh tương tự uới thời quá 
khứ đơn giủn uò thời quá khứ chua hoàn 
thành cua tiếng Phúp. 

prétérition [pnetenisjðl n. f  MWÙ Cách nói 
lửng, cách nói nửa kín nửa hồ (nói mà lại 
bảo tránh đừng nói). (Ex.: Inutile de 0ous 
đire que... Je nơi pơs besoin đe U0ous présenter 
monsteur Dnfel.) 


Một 
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prét†eur 


préteur [peter] n. m. (ÔA Quan chấp pháp 
(chức quan đứng ngay sau chức quan chấp 
chính). 

prêteur, euse [pretœn, øz] n. và adj. Người 
cho vay lấy lãi. n prêteur sur gages: Môi 
người cho 0uay theo thế chấp. P Ad. “La 
ƒourmi nest pas prêteuse" (La Fontaine): 
“Con kiến không sẵn lòng cho uay". 

1: prétexte [pxetekst] n. m. Cớ viện ra để 
che giấu lý do thật sự. Sous préiexie de: 
Viện cớ răng, lấy cớ rằng. 


2. prếtexte [pnetckst] adj. và n. É. (ôU Toge 
prétexe, ou, n. F, la préicxte: Áo choàng 
trắng viền tía (của thiếu niên quý tộc dưới 
16 tuổi và của các quan chức cao cấp). 

prétexter [pnetckste] v. tr. [1] Nói thác là, 
viện cớ là. Préfexter une maladie: Nói thác 
là có bênh. 

pretintaille [pxetZtaj] n. f. ( Đồ trang sức 
theo hình cắt (trên áo dài phụ nữ thế kỹ 
XVIII). Pb Bóng (ũ Sự phù phiếm, điều tầm 
phơ. 

pretium doloris [pxesjamdslanis] n. m. LUẬI 
Tiển bổi thường. 

prétoife [pxetwan] n. m. 1. (ÔIA Lểu bạt của 
tướng nơi doanh trại Pb Pháp đình (của 
quan chấp pháp). b Trại vệ bình của quan 
chấp pháp. 2. Mớ Phòng xử án. 

prétorial, ale, aux [pnetanjal, o] adj. Thuộc 
pháp đình. Palais prétoridl: Dinh pháp đình. 

prếtorien, ienne [pnetaRjZ, jen] adj. và n. 
m. 1. (ÔÁ adj. Thuộc quan chấp pháp. La 
garde préiorienne: Đôi uê binh cúa quan 
chấp pháp. b N. m. Lính trong đội vệ binh 
của quan chấp pháp. 2. n. m. Bóng, Khinh Lính 
tay sai của bọn độc tài. 

prêtre [pxetx] n. m. 1. Giáo sĩ, mục sư, tư 
tế. b Grand prêtre (hay grand -prêtre): Giáo 
chú (dạo Do Thái). 9. Linh mục: Être ordonné 
prêtre: Đuoc phong linh mục. -Prêtre libre: 
Linh mục tự do (không phải coi sóc giáo 
phận). —Prêfre habitué: Cha xứ; cha coi một 
xúứ đạo (chưa được phong chức). —Prêire 
Ouurier, ngày nay gọi là prêtre au traudl: 
Linh mục sống như người lao động (phải đi 
làm việc kiếm sống). 

prêtresse [prectnes] n. f£ Nữ tu sĩ, nữ tăng, 
ni cô. Prêtresse de Diane: Nữ tu sĩ thờ thần 
Diane. 

prêtrise [pnectriz] n. f Chức giáo sĩ, phẩm 
cách giáo sĩ P Spéclal Chúc linh mục. 
Luêque lui conjéra la prêtrise: Đúc guám 
mục đã phong cho anh ta chúc linh mục. 

préture [pnetyR] n. f. (ÔLU 1. Chức quan chấp 
pháp. 2. Nhiệm kỳ của quan chấp pháp. 

preuve [pnœv] n. f. 1. Chứng cứ, bằng chứng. 

Donner des preuUues rigoureuses de ce qưuon 
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prẽêvenœnt, ante 


guance: Đưa ra những chứng cú chính xác 
Uề điều mà mình đề xuất. Preuues de 
Foexistence de Dieu: Những bằng chứng uề 
sự tôn tại của Chúa Trời. Faire Ìa preuue 
đụne opérgiion: Thử lại một phép tính. 
Preuue par neuƒ. Ÿ. neuÊ. LUẬ Sự chứng 
minh, băng chứng. Fournir Ïa preuue de son 
IT/9OC€C6: Cung cấp bằng chứng uề sự uô 
tôi của màình. Etre acquttté faute de preuUes: 
Được trắng án do thiếu chứng cớ buộc tôi. 
Jusquà preuue du contrarre: Cho đến khi 
có băng chứng ngược lại. Ð Thân Ùœ preuue...: 
Chứng cớ là... Yăn Á preuue que...: Với chứng 
cớ là... l ne se sent pas bien; Ïq preuue, tÌ 
na pas mangé depuis hier: Nó cảm thấy 
không được khỏe, chứng cớ là nó đã bô ăn 
tỳ hôm qua. A preuue qu!l na pas mangé: 
Với chứng cớ là nó bô ăn. 2. Điều chứng 
tỏ, dấu biệu. Chez lui la colồre est une 
prcuue de ƒaiigue: Với nó, sự túc giận là 
một đấu hiệu cúa sự mệt nhọc. Donner des 
preuues đe sq tendresse: Biểu lô sự âu yếm. 
3. KFqœứe preuue dc: TÔ ra. Faire preuue 
đìndiff6rence: Tô ra thờ ơ. Faire ses preuUes: 
Chứng minh khả năng của mình. Ïj y œø 
bien longtemps qu1l a ƒfait ses preuues: Nó 
đã chứng mình khủ năng của mình tù lâu. 
preux [pxø] n. m. (i hay Văn SỨ Ky sĩ, hiệp 
sĩ. -Adj. m. Dũng cảm, kiên cường. Ữn preux 
cheudliter: Một hiệp sĩ dũng cảm, biên cường. 
prévaloir [pnevalwaR] 1. v. intr. [48] Yăn Hơn, 
tốt hơn, thắng, thắng thế. Sœ soiufion a 
préudÌu sur les qutres: Lời giải cúa nó đã 
tốt hơn các lời giải: khác. 3. v. pron. Dựa 
vào, dựa thế, lợi dụng. S%e préudloir de son 
expérience pour obtenir des quantages: Dụa 
Uèo bình nghiêm của mình, để có đưọc 
những lơi thế. -Tự phụ. Se préudloir de ses 
relations: Tự phụ uê những môi quan hệ 
của mình. 
prévaricateur, trice [pnevamnikatœR, tRIs] 
LUẬ hay Wăn adj. và n. (Người) không làm 
tron phận sự. Äinisire préuaricateur: Bộ 
trưởng không làm tròn chúc trách. 
prévarication [pnevarikasjð] n. f. LUẬT hay Văn 
Sư không làm tròn phận sự. Áccuser un 
ƒoncHonndữe de préuaricafion: Tố cáo một 
Uuiên chức lam tiêu công quỹ. 
prếvariquer [pxevanike] v. intr. [1] LUẬT Hiếm 
Làm không tròn phận sự, làm trái chức vụ. 
prévenance [pnevnãs] n. f. Sự ân cần, sự 
chiều ý, sự đón trước những mong muốn 
của al. ÏÌ es¿ pÌeim de préUengnces pour sa 
familie: Nó rất chiều ý gia đình. Đồn 
attentions, délicatesses. 
prévenant, ante [pxevnã, ãt] adj. Biết đón 
trước những mong muốn của người khác, 
chiều chuộng. ïj es¿ très préuenant quec elle: 
Nó rất chiều chuông cô ta. 
hftp://tieulun.hopto.org 


1. prévenir 


1. prếvenir [pnevniR] v. tr. [39] 1. Báo trước, 
tin trước. Đréuiens-nous de ton qrriUéc: Ẩn 
báo trước cho chúng tôi khi nào anh đến. 
lÌ m(audit préuenu quÌiÙ Uiendrdit quec un 
peu de retard: Nó đã báo truóc cho tôi là 
nó sẽ đến chậm môt chút. 9. Báo tin, báo 
động. n cas daccident, préuentir M. Dupont: 
Gắp trường hop tơi ngn thì báo cho ông 
Dupont. 3. Préuentr qqn en ƒaqueur đe, Conire 
(qạn, qạch): Gợi cho một người có thiện cảm, 
có ác cảm (với ai, với việc gì). AUant même 
đe le connditre, elle étqt† préUenue contre lui: 
Nguy củ truốc khi ăn nằm Uới nó, cô ấy 
Uuẫn có ác cảm uớt nó. 

2. prếvenir [pnevniR] v. tr. [39] 1. Phòng 
ngừa, ngăn ngừa. Préuentrr une diiaque 
ennemie: Phòng ngùa môt cuộc tốn công của 
địch. Préuenir une obJeclion: Chăn truớc môt 
ý hiến bắt bê. b S. comp. Mieux uaut préuenir 
que guértr: Phòng bênh hơn chữa bênh. 9. 
Préuenir les dáéstrs, les souhotfs, e‡c., de qqn: 
Đón trước những mong muốn những ước ao 
V.V Của ai, 


préventif, ive [psevãtif, iv] adj. 1. Để phòng 
ngừa. Trditement préuenHƒ: Cách điều trị 
phòng ngùo. 2. DétenHion préuenfiue: Sự tạm 
giam trước khi xét xử. Đồng prévention (nghĩa 
3). 


prévention [pnevasjð] n. f 1. Biện pháp 
phòng ngừa. Préuention routière: Biên phúp 
phòng ngùa trên đường. 2. Thành kiến. Auo 
đes préuenHons contre qqạn: Có thành hiến 
ưới gi. 3. LUẬI Thời gian tạm giam (trước khi 
xét xử). 

préventivement [pnevãtivmã] adv. Để phòng 
ngừa. Se gơrơntir préuenituement conlre un 
risque: Bảo đứm cho mình tránh đượoc một 
nguy cơ. 


préventorium [pxevẽtoRjam] n. m. Nhà điều 
trị bệnh lao; nhà điều dưỡng. 

prévenu, ue [pnevny] n. LUẬT Người bị can, 
bị cáo. 

prévisible [pnevizibl] adj. Có thể dự kiến. 
Son échec était préuisible: Sự thốt bại của 
nó là trong dự hiến. 


prévision [pnevizjð] n. f 1. Sự hình dung 
trước, sự dự kiến. Lœncer un projet sơns 
préuisiton de ses conséquences: Tung ra một 
đự án mù không dụ biến trước cúc hậu quỏ. 
> En préuision de: Để phòng trước, do dự 
kiến 2. Điểu dự kiến, điều dự đoán. 
Préuisions météorologtgues: Các dự đoán hhí 
tương dự báo thời tiết. Préuisions 
économiques: Các dự hiến kinh Tế. 

prévisionnel, elle [pnevizjonel] adj. Học Theo 
dự kiến. Bưởdget préuisionnel: Ngân sách dự 
hiến. 
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DrÉếvoir [pnevwanR] v. tr. [45] 1. Hình dung 
trước, dự kiến. Qưi pouuaift préuoir ce qui 
se passerait qprès les élecHons?: Ai có thể 
hình dung dưọc diều gì sẽ xấy ra sau các 
cuộc bầu cử. 2. Dự định. ]¡ préuo¡† de rentrer 
le 1ỗ qoôt: Nó dự dịnh trở uề uào ngày lỗ 
tháng tứm. -Chuẩn bị, lường trước được. 
Les Juristes nont pas préuu cette éuentudlité: 
Các luật gia không lường truóc được tình 
huống nèy. -TỔổ chúc trước, sắp đặt trước. 
Lorganisaleur quait tout préuu lui-même: 
Người tổ chúc đã tự mình sắp đặt trước 
mot Uuiệc. -Pp. Tout a élé préuu: Moi uiệc 
đã sếp đặt sốn. Thân Tout sest đéroulé comme 
préuu: Tốt cả đã diễn ra như dự hiến. 

prévôt [pnevo] n. m. 1. ( Tước hiệu của một 
số quan chức. Préuôt des marchands: Thị 
trường Paris xưa. 2. Mớ Sĩ quan chỉ huy 
hiến binh, sĩ quan chỉ huy quân cảnh. 3. 
Préuôt drmes: Phụ tá của một ông thầy 
kiếm thuật. 

prévôtế [pnevote] n. f 1. ( Quyền xét xử 
(của quan chức); lãnh thổ thuộc quyền xét 
xử (của quan chức). 2. Mới Hiến binh quân 
cảnh (trong các vùng chiếm đồng ở nước 
ngoài). 

prévoyance [pnevwajãs] n. f Sự lo xa, sự 
biết phòng xa. lj œ été prudemt, iÌ œ qgi 
quec préuoyance: Nó hhôn ngoan, nó đã hành 
động uới sự Ìo xa. 

prévoyant, ante [paevwajã, ất]j adj. Biết lo 
xa, biết phòng xa. Ủn homme duaffttes 
préuoyant: Môt nhà doanh nghiệp biết phòng 
xd. 

priapisme [priapism] n. m. Y Chứng cương 
đau (thường là triệu chứng của một bệnh 
như thương tổn mạch, viêm bọng đái cấp 
tính). 

prie-Dieu [paidjø]l n. m. inv. Ghế thấp để 
quỳ mà cầu kinh. 

prier [pRije] v. [1] v. tr. 1. Cầu, cầu nguyện: 
Prter Diueu, les satmts, la Vierge Marie, Aliah: 
Câu nguyên Thuong đế, câu nguyên các 
thánh, cầu nguyên Đúc Mẹ dông trính, câu 
nguyên Thánh Aliah. -Absol. Je prie pour 
que tụ réussisses: Tôi cầu nguyên cho anh 
thành công. P v. Iintr. Une ƒemme priatt 
dans la chapelle: Một phụ nữ đã câu nguyện 
trong nhà thờ nhỏ. -Prier pour qạn.: Cầu 
nguyên cho di. 9. Cầu xin, khẩn cầu. Elle 
mu pri de tfout fqtre pour refrouUer son 
fils: Bà ta dã bhẩn câu tôi làm tất cả để 
tìm lại cậu con trai của bù. b Se fdừe prier: 
Làm cao, làm khách (buộc người ta phải 
xin xô nhiều lần mới làm một việc gì). ï 
ne se ƒfera pas prier: Nó sẽ uui lòng nhộn 
lời, nó sẽ không làm cao đâu. 3. de Uous 
prie de bien Uuoulotr pdsser ò mon domicdle: 


lôi mài ông tưi yếu ÑWẾnoplOong ” 


priẻre 


Approchez-U00ous, Je Uous prie: Xin ông 0ui 
lòng lai gân. — Merci, 0ous êtes genttÌ. -vde 
0ous en prie, "Cảm ơn, ông thật tú tế — 
Không dám". 4. Ra lệnh, yêu cầu. l! le pria 
de se taire: Ông ta đã yêu câu nó phải im 
tiếng. Cessez, Je Uuous prie: Tôi yêu cầu anh 
phỏi thôi ngay. 5. lỗthùi Mời. Prier qgạn ò 
dđéjeuner: Mòi anh ăn bũu trug. 

prière [pijeR] n. f 1. Sự cầu nguyện; lời 
cầu. Faire une prière ò Vénus: Câu nguyên 
thôn Ái tình (thần Vệ Nữ). 3. Kinh cầu 
nguyện. lRécifer ses prières: Đọc kính câu 
nguyỆn.. 8. Văn Lời cầu xin. Ï/ es¿ resté sourd 
ò Ìeurs prièrs: Ông ta đã gia điếc trước 
những lời câu xi cúa họ. b Prière de: Xin 
ông, xin các ngài... Prière de ne pds ƒUmer: 
Xin dùng hút thuốc. 

prieur, eure [pnijøx] n. Trưởng tu viện, 
trường tăng viện. 

prieuré [pnijøRne] n. m. 1. Tu viện, tăng viện. 
2ø. Nhà của tu viện trương, nhà của tăng 
viện trường. 

prima donna [pnimadana] n. f£ Nữ ca sĩĨ 
chính của nhà hát ôpêra. -Plur. inv. Des 
prima donng, hay Des prưme donne. 


primage íp Rimas] n. m. Kf Sự làm đọng những 
giọt nước nhô (do hơi nước của một nồi hơi). 


primaire [pRimeR] ad). và n. m. 1. Đầu tiên, 
bước đầu, sơ đẳng. Couleur primdtre: Màu 
sắc cơ bản. 2. Cấp một. Ecole priữndừe: 
Trường cốp một, trường tiểu học. b Subst. 
Les enfaqnts du prưmaire: Các học sinh cốp 
mộ. 3. Hẹp hồi, thiển cận. An£icommunisme 
primdtre: Chủ nghĩa chống cộng thiển cận. 
bn. m. Ữn prưữndaire: Một người dễ phản 
úng, dễ bộc phát, bốc đồng. 4. Đ(HẤT Êre 
primdiứe hay, n. m., le Primdừe: Đại cổ 
sinh. 5. ĐIỆN Circuit Re hay, n. m., n 
primdire: Mạch sơ cấp (của một biến áp). 


6. KĨ Cưcuit primaire: Mạch sơ cấp (nối 


buồng đốt với các buồng đốt phụ). 7. KẾ 
Secteur primaire: Khu vực một (gồm các 
hoạt động sẵn xuất nguyên liệu: nông nghiệp, 
đánh cá, khai thác mô v.v.). 

1. primat [pxima] n. m. TRIẾT Tính trội nhất, 
tính hơn hết, vị trí hàng đầu. Bằng primauté. 
Le prừngt de la 0uolonié: Vị trí hàng đâu 
của ý chí. 

2. primat [pxima] n. m. TÔN 1, (ố Giáo trường 
(có quyền chỉ huy nhiều tổng giám mục). 
2. Mớ Giáo trưởng (danh hiệu phong cho một 
số tổng giám mục: L⁄uêgue de Lựyon, primot 
des Gaules: Giám mục Lựyon, giáo truởng 
các uùng Gauiles (thuộc nước Pháp xưa). 

primate [pximat] n. m. 1. ĐỘNG n. m. plur. 
Bộ linh chường, bộ khỉ. -Au sing. Ữn prưmate: 
Một con uột thuộc bô linh chuông. 3. Thân 
Người thô lỗ, người thô bạo. 
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primauté [pximote] n. f. Sự hơn hẳn, vị trí 
hàng đầu. La prưnauté du débqt électoral 
sur /es qutres nouuelles: Cuộc thảo luận bầu 
củ nổi bật át hẳn các tin tức khác. —LÙq 
primquté dụ pape: Quyền tối cao của giáo 
hoàng. 

†. prime [pxim] adj. và n. £  adj. 1. loc. 
Đe prime gbord: Thoạt nhìn, thoạt tiên. -Lba 
prime jeunesse: Tuổi thanh xuân. 9. Có dấu 
phẩy. A' (A prữne): A' (A phấy). In. f. 1. 
LUẬINHTHỜ Kinh đầu „ngày; giờ thánh đầu tiên 
(6 giờ sáng). 2, THÍ Một thế trong môn đấu 
kiếm. 


2. prime [pnim] n. f. 1. Hàng biếu thêm (cho 
người mua). b En prữne: Thêm vào, bổ 
sung. 2. Tiền khuyến khích, tiền phụ cấp. 
Prưme de fn dđannée: Tiền phụ cấp cuối 
năm. Prừne de risque: Phụ cốp rúi ro. 
Bóng Sự khuyến khích, sự khích lệ. Cef 
mesure fiscale est une prime à Ỉa spéculdtion: 
Biên pháp thuế đó là môt sự khuyến hhích 
nạn đầu cơ. 3. Tiền nộp bảo hiểm. Primne 
đassurance: Tiền nộp dễ được bảo hiểm. 4. 
Prime đémission: Tiền phải trà thêm khi 
mua cổ phiếu mới b Prừưne de 
remboursement: Tiền chênh lệch giữa giá trả 
và giá mua chứng khoán, tiền trả lãi chứng 
khoán. 5. Fơire prữne: Rất được yêu chuộng; 
là của hiếm. Ce dipiôme ƒfuit prừne sur le 
morché dụ traudil: Bằng cốp đó rất được 
chuông trên thị trường lao dông. 


1. primer [pnime] v. tr. [1] Yăn Hơn, vượt. 
Ltniérêt de ce traudail prime sa rémunérdiion: 
Tiền lòi của công Diệc đó 0ượt hẳn tiền công 
thuê. b_ S. comp. Chez lui, lơ sensibihté 
prưme: Ở con người nó, sự nhgy cảm là nổi 
trội nhốt. 


2. primer [pnime] v. tr. [1] Cấp tiền khuyến 
khích, cấp tiền thường cho. (Surtout au pass. 
Ce taureau œ é‡é prUné du ConCOUurs dgricol9: 
Con bò mông đó đã được giải thung ở cuộc 
thi nông nghiệp. 

primesautier, ière [pximsoftje, jeR] adj. Yăn 
Nhanh nhẩấu đoảng, tự phát. n espri 
primesautier: Một đầu óc nhanh nhẩu đoảng. 
Đồng spontané. 

primeur [pnimœR] n. £ (ũ hay en loc. Tính 
mới, sự mới. Auoir ỉa prừữneur de (qqạch): Có 
đâu tiên, là người đầu tiên được nhận (môt 
Uộôt gì). Le mimnistre a eu Ïq prữneur đe cete 
nouuelle: Ông bộ trưởng đã nhận được đâu 
tiên tin đó. 


primeuriste [pnimœnist] n. NÔNG hay THƯƠNG 
Người sản xuất rau quả trước mùa; người 
buôn cất rau quả trước mùa. 
primeurs [pnimœRn] n. f pl. Rau quả sớm, 
rau quả trước mùa (bán trước khi đúng 
mùa). 
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primevère [pRimve R] n. £ Cây báo xuân 
(dang cây cô, nờ hoa sớm, lá bầu dục có 
cuống ngắn, hoa nhiều màu thành tán). 


primipare [pxnimipaR] adj. và n. £ (Người) 
đề con so, (người vật) sinh nở lần đầu. 


primitif, ive [pRimitif, iv] adj. và n. L adj. 
1. Nguyên thủy, ban sơ, ban đầu. ai 
prừmuiƒ dun tnstrument, dìun apporell: Tình 
trạng nguyên sơ của môt dụng cụ, của một 
cái máy. Eglise prữntiue: Guáo hôi ban sơ, 
Giáo hội ban đâu. Lhomme prừnHttƒ: Người 
nguyên thủy. 2. QUANG Couleurs prừmtHUes: 
Bảy sắc quang phổ; các màu cơ bản. 3. NGPHÁP 
Temps prừntts dìun uerbe: Các thời nguyên 
thủy của một động từ. 4. T0N FoncHon 
prưmitiue hay n. Ÿ.. la prưntHUe d une foncHon 
ƒ): Nguyên hàm. La prừữmntHue d°une fonction 
nes dáƒi nie qu ò une consianie près: Nguyên 
hàm của một. hàm số chỉ được xác định ở 
một hằng số gân. 5. NHÂN Nguyên thủy. 
Système économique prưntHƒ: Phuong thúc 
kinh tế nguyên thủy. b N. lñhừi Les primtHƒS 
đAmazone: Những người nguyên thủy ở 
Amazonie. 6 Thô sơ, thô lỗ. CAs‡ un 
rdlsonnement un peu pruữmLHƒ: Đó là môt lập 
luận hơt thô sơ. Đồng rudimentaire. Ouiii 
primkitƒ. Dụng cụ thô sơ. IL n. m. MHỈ Họa 
sĩ nguyên thủy (thuộc thời kỳ sát ngay trước 
thời kỳ Phục hưng); họa sĩ tiền phục hưng. 
PrimiHfs ttaliens: Các họa sĩ Hền Phục hưng 
Ỳ. 

primitivement [pnimitivma]  adv. Thuộc 
nguyên thủy, thuộc đầu tiên, thuộc nguồn 
gốc. 

primitivisme [pnimitivism] n. m. NHÂN Tình 
trạng xã hội nguyên thủy, tính chất xã hội 
nguyên thủy. 

primo [pnimo] adv. Đầu tiên, thứ nhất, một 
là. 

primogéniture [pRimo3enityn ] n. Ê LUẬT Sư 
sinh trước (nhờ đó được hường một số đặc 
quyền). Succession — pdr ordre de 
primogéniture: Sự nối (ngôi) theo thứ tự sinh 
trước. 

primo-infection [pnimz#feksjð] n. f. Y Sự sơ 
nhiễm. 

primordial, ale, auX [primandjal, o} adj. 
Hàng đầu, chủ yếu. Lœ lumiồrne Joue un rôÌe 
prưnordiadl dans ỉqa CrOiSSGT.c des pÌantes: 
Ánh sáng có 0uai trò chủ yếu trong sự tăng 
trưởng cúa thục uột. 

primulacées [pnimylase] n. f. pÌl. THỰ Họ báo 
xuân (họ cây dạng cô, hai lá mầm hợp 
cánh). 

prinee [pRếs] n. m. 1. Vua; hoàng tử, hoàng 
thân. Le prince Édouard dAngleterre: Vua 
Edouard của nước Anh. -Loc. (Ú) Le fait du 
prince: Việc làm độc đoán (của chính phủ). 
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P Prince dụ sang: Thân vương, hoàng thân, 
ông hoàng. —Prince consort: Quận công. 2. 
Ông hoàng, nhà đại quý tộc. Ney, prince de 
la Moskoua: Nay, nhà đại quý tộc của 
Maixcoud. 3. lọc, Bóng Je prince des ténèbres: 
Con quỷ, quỷ. Viure en prince: Sống đế 
vương. Bóng Xe bon prince: Dễ tính, độ 
lượng. 


prince-de-galles [pZsdagal] n. m. inv. Vải 
prince-de-galles (một loại vải ở Anh màu 
sắc Ít và nhã) P Appos  n costưmne 
prince-degalles: Môt bộ quân do uải 
prince-de-galles. 

princeps [pRZseps] adj. Học In lần đầu tiên. 
ÉdiHion princeps: Bản in đâu tiên, sơ bản. 


princesse [pnZscs] n. f 1. Công chúa; vợ 
hoàng tử. 2. Hiếm Nữ hoàng. 3. Thân và Bóng. 
Aux frais de la primcesse: Phí tốn do nhà 
nước chịu, phí tốn do hội chịu; tiền chùa. 

princier, iẻre [pnZsje, jeR] adj. 1. Yăn Của ông 
hoàng. Décision princlère: Quyết định của 
ông hoàng. 2. Xứng với vua chúa, hoàng 
thân, đế vương, xa hoa lộng lẫy. Goôis 
princiers: Những sở thích kiểu đế Uuương. 

princièrement [pn#sjcnmãi|] adv. Theo kiểu 
đế vương. 

1. principal, ale, aux [pnZsipal, o] adj. và 
n. L adj. 1. Chủ yếu, chính. Le principal 
tlémoin. Nhân chứng chủ yếu. La rdison 
principdle de son đépdrt: Lý do chính của 
sự ra đị của nó. b N. m. Cái chủ yếu, cái 
chính, cái quan. trọng nhất. Le principal 
cest que uous ueniez: Cói chính là anh phổi 
đến. 2. NGPHẤP PropostHion principdale hay, n 
f, une principale: Mệnh đề chính. 3. ÚÍ Axe 
primncipdl: Trục chính (trục quay của một hệ 
quang học hướng tâm). b> Áxes principdux 
đìnertie: Các trục chính của quán tính. IL 
n. m. 1. (¡ Tiền vốn (của một khoản nợ). 2. 
LUẬ Mục đích chủ yếu (của một vụ kiện). 
3. TÀI Tiền gốc của một khoản thuế. 4. NHậC 
Một lối chơi đàn oóc. 

2. principal [pxZsipal] n. m. 1. lùi Hiệu 
trưởng trường trung học sơ cấp. Đồng Mới 
directeur. 2. Thư ký trường trong văn phòng 
công chứng. 

principalement [pnZsipalmãal adv. Đặc biệt 
là, nhất là, chủ yếu là. S?! nềest pas sort, 
cest principadÌlement àò cause dụ mằauUuUdis 
temps: Nếu nó không ra đi, chủ yếu là do 
thời tiết xấu. 

principauté [pZsipote] n. f. Cêng quốc (nước 
nhỏ dưới quyền cai trị của một vương công). 
La princpaul de Monaco Công quốc 
Monaco. 

principe [pRfsip] n. m. I. 1. Căn nguyên, 
nguồn gốc. Vouloir remonter œu principe des 
choses: Muốn đi ngưụe!/t6iulcdšnơpguyêny các 
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printenier, iẻre 


sự Uật. 9. Nguyên lý. Le principe de Carnoi, 
en thermodynamique: Nguyên lý Carnoi, 
trong nhiệt đông học. Principe du tiers excÌu: 
Nguyên tắc loại trừ người thứ ba, nguyên 
tắc bài trùng. 3. Nguyên lý (về sự vận hành 
của một vật). Principe de la machine à 
Uapeur: Nguyên lý máy hot nước. Reposer 
Suụr un principe sưnpie: Dụa trên một nguyên 
lý don giản. 4. Plur. Khái niệm cơ bản. es 
principes de la géométrte: Các khái niêm cơ 
bản uê hình học. IL. 1. Quy định, quy tắc. 
Princpe de morale: Quy tắc luân lý, quy 
tắc đạo đúc. lÏ a pour principe de ne rien 
demander à personne: Nó theo nguyên tắc 
là không đòi hỏi chút gì ở một di. Partir 
du principe que... : Xuất phát từ quy dịnh 
rằng... Faire qạch pour ke principe: Làm điều 
gì do quy định (lấy lệ, miễn cưỡng). 3. Plur. 
Nguyên tắc đạo đức. ức fidèle à ses 
Drincipes: Trung thành ớt những nguyên 
tắc (dạo đức). Auoir des principes: Giữ dúng 
nguyên tắc, có nguyên tắc. b Thân Ê£re à 
cheudl sur Ìles principes: Không thùa nhận 
là không làm theo đúng nguyên ắc. HL 
lọc. En principe: Về nguyên tắc, về mặt 
nguyên tắc. Par principe: Theo nguyên tắc. 


printanier, ière [pnếtanje, JcR] adj. 1. Thuộc 
mùa xuân. Ù renouueau printanier: Mùa 
xuân mới. Fleurs, ƒfeudlles printanières: Hoa, 
lá mùa xuân. 92. Hợp với mùa xuân; tươi 
sáng, tươi vui. Robe primtanière: Chiếc do 
dài hợp uói mùa xuân, chiếc áo dài thanh 
xuân. 
printanisation [pnếtanizasjðl n. f  NÔN Sự 
xuân hóa. 


printemps [pxếtã] n. m. 1. Mùa xuân. 2. Yăn 
Au printemps de la uie: Trong tuổi thanh 
xuân. 3. Văn hay Đùa Mùa xuân, năm, tuổi. 
EHe entrait dans son seizième printemps: Cô 
tt bước uào mùa xuân thứ mười sáu, cô ta 
mười sáu xuân xanh, (hay Đìa) dans son 
soixante-dixième printemps: (Bà ta đã) bảy 
mươi xuân. 
priori (a) V. apriori. 
prioritaire [prijaniteR] adj. Được ưu tiên. 
Message priortatre: Sứ mệnh ưu tiên. b 
Subst. is prioritatires dotUent êlre munis 
dune carte: Những nguòi được ưu tiên phỏi 
có thê. 
priorité [pnijanite] n. f. 1. Sự được xem xét 
trước (do tầm quan trọng). La priorHé sera 
accordée qux questions dipiomdiiques: Sư 
được xem xét trước sẽ dành cho các uấn đê 
ngoại giao. 2. Quyển ưu tiên đi trước. 1s 
mutHÌés ont la priorté sur les qutres 
Uoyageurs: Những người cụt tay chân có 
quyền tru tiên đi trước các hành khách 
hhác.— Spéclal. Respecter Ìq priorité ò drotte: 
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Tôn trong quyền ưu tiên cho phía phải (trong 
giao thông). 


pris, prise [pki, pkiz] adj. 1. Bị bắt, bị tóm. 
Pas uu, pas pris: Không thấy tận mắt thì 
không bắt dược. Pris de fièure: BỊ sốt. Pris 
de boisson: Say rượu 2. Đặc lại, đông lại. 
Lait pris: Sữa đóng cục lại. > BỊ đóng băng. 
La riulère est prise: Sông dã đóng băng. 3. 
Bận. Êữe pris toutfe la JOUrnée: Bận suốt 
ngày. -Đã bị chiếm, đã có người. Place prise: 
Chỗ dã có người. 4. loc. lẫthời Auoir la tadÌe 
bien prise: Có thân hình mảnh de. 
prise [pRiz] n. f 1. Sự chiếm lấy, sự đoạt 
được. Prise dụne ƒforteresse: Sự chiếm môt 
pháo đài. -Búng Prise de bec: Cuộc cãi nhau. 
-Par ext. Vật chiếm được, môi bắt được. 
Une bonne prise: Môt môi ngon. 9. Prise de 
COnsctence, de .P0sSession, đe contac¿: Sự nhận 
thức, sự chiếm hữu, sự tiếp xúc. 3. Chỗ 
năm, chỗ cầm, chỗ bíu. Ón nư pas prise, 
tÌ ny pas de prise: Họ không có chỗ bíúu, 
không có chỗ nắm. Prise de Judo: Thế bám 
trong uõ Jjuđô. -Loc. Bóng UOir prise sur qạn: 
Có cách tác động đến ai. Donner prise à: 
Làm đầu đề cho, khiến cho, tạo điều kiện 
cho. -Êfre qux prises quec: Đánh nhau với, 
đấu tranh với, đương đầu với. 4. KÝ Sự cứng 
lại Czmen‡ à prise rapide: ÄÃ¡ măng mau 
cứng. 5. (Các thiết bị) ÔTô Prise directe: Thiết 
bị nối trực tiếp (ghép trực tiếp trục phát 
động với trục tiếp nhận). ĐIỆN Prise de terre: 
Dây đất. —Prise (de couranf): Cái câu điện, 
ổ cắm điện. -Prisẹ deau: Vòi để lấy nước, 
hệ thống để lấy nước. 6. NGHENHÌN Prise de 
0ue(s); Sự chụp ảnh. né prise: Một lần 
chụp -Pr:se de son: Sự ghi âm. 7. Prise de 
sang: Sự lấy máu. 8. Prise đ?habit, de 0uodle: 
Lễ quy y, lễ thụ pháp. -Prise d'armes: Cuộc 
diễu binh, cuộc duyệt binh. 9. Nhúm (thuốc 
lá) để hút. 


_prisée [pxize] n. f. (ũ hay LUẬI Sự định giá 


(các vật bán đấu giá). 

1. priser [pxize] v. tr. [1.} Hút thuốc lá bằng 
mũi. 

2. priser [pnize] v. tr. [1.] Yăn Đánh giá, thẩm 
định, định giá. Priser une œuure: Đánh giá 
môt tác phẩm. —Pp. Thủụng Artiste très prisé 
dụ publc: Nghệ sĩ được công chúng đúnh 
giá rất cao. 

priseur V. commissaire-priseur. 


prismatique [pxismatik] adj. 1. HÌNH Có hình 
lăng trụ. 2. KỸ Có các lăng kính. .Jưmeiie 
prtsmdtique: Ống nhòm lăng kính. 


prisme [pnism] n. m. 1. HÌÑH Lăng trụ. Prisme 
drort: Lăng trụ đứng. Le 0uolume dìun prisme 
esỈ“ óégaÌ qu produtt de tatxre dìune secHion 
drotte par la longueur des grêtes laiéraÌes: 


Thể tích một lăng trụ bằng tích cúa diện 
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tícồh một mặt cắt thẳng uói chiêu dài của 
các cạnh bên. 2. LÝ Lăng kính. Ứn rayon 
lưmineux qui pénètre dans un prtisme subitt 
deux réƒfactions successiues: Tiếp tỉa súng 
qua lăng bính phối chịu hai sự khúc xạ 
liên tiếp. Les propriétes dispersiues du prisme 
son utiisées dans Ìes spectroscopes ef Ìes 
spectrographes: Những dặc tính tán sắc của 
lăng bính duoc sử dụng trong các kính 
quang phổ uà các phổ ký. 3. loc. Búng Votr 
àò trauers un prisme: Nhìn qua lăng kính; 
làm biến dạng, làm méo mó. 
prison [pxizð] n. Í. 1. Sự bồ tù, sự tống 
giam. É/re condamné à trois mois de prison 
quec sursis: Bị hết án ba tháng tù án treo. 
2. Nhà tù, trại giam, nhà ngục. P Lọc. Thân 
Aimable, gai comme une porte de prison: 
Khó chịu, buôn bã (như cửa nhà tù) 3. Bóng 
Nơi giam hãm, cái buộc chân. 
prisonnier, ière [pkizonje, jeR] n. và adj. L. 
n. Người tù, tù nhân. Prisonnier de drott 
commun: Tù nhân theo luật chung. Prisonnier 
politique: Tù chính trị. Prisonnier sur parole: 
Tùò nhân trên danh nghĩa (không Dt giam 
giữ, chỉ bhông được di khôi 0uùng cư trú). 
Prisonnier de guerre: Tù bính. TL, ad). 1. Bị 
giam hãm, mất tự do. 2. Bóng Prisonnier đe...: 
BỊ gò bó, bị ràng buộc bởi. 
privat-docent [pnivatdosent] n. m. Học Giáo 
sư tư (ở các trường đại học Đức, Áo và 
Thụy S? Des priuaf-docenis. 
privatif, ive [pnivatif, iv] adj. 1. NGPHÁP Phủ 
định. Dans IJUSI€, Loa esỈ tun práfixe 
priuatf: Trong "mJusite, "1n là một tiền tố 
phú định. 3. LUẬI Tước (một quyển). Paeine 
priuatiue de liberté: Hình phạt bị tuớc tự 
do, hình phạt giam. 3. Được hường (tuy 
không phải là chủ sở hữu). jJardin priUdHƒ: 
Vườn được huởng hoa loi, 0uuòn uống chủ. 
privation [paivasjð] n. f. 1. Sự mất, sự hủy 
bò. Lư Priuaiion đes droits ciUiques: Sự mất 
các quyên công đân. 2. plur. Điều thiếu 
thốn, sự thiếu thốn. S?nposer des priudfions: 
Tự nguyện chịu đựng những thiếu thốn. 
privatisation [pmivatizasjðl n. f MỀ Sự tư 
nhân hóa. 
privatiser [pivatize] v. tr. [1] KẾ Tư nhân 
hóa. 
privauté [pnivote] n. f Sự suống sã. ®% 
permettre des priuautés: Tự cho phép làm 
những điều suông sẽ. 


privé, ée [pnive] adj. và n. m. 1. Riêng, tư. 


Proprité priuéc: Sở hữu riêng tư hữu. 
Projection priuée: Sự chiếu riêng. 2. Tư, thuộc 
cá nhân. Vie priuée: Cuộc sống riêng tư, dời 
tư. b En priué: Về đời tư. 3. Riêng, thuộc 
cá nhân. Déclaration fae à tre priuế: Sự 
tuyên bố theo danh nghĩa riêng, sự tuyên 
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bố uới tư cách cá nhân. 4. Thuộc tư nhân. 
Secteur priUé: Khu uục tự nhân. b N. m, 
Traudiller dans le prtué: Làm 0iệc trong khu 
Uực tự nhân; làm cho tư nhân. B5. DétecHue 
priué: Thám tử điều tra các việc của tư 
nhân; thám tử tư. -N. m. Thân Ữn priué: Một 
thám tử tư. 


priver [psnivel L v. tr. [1] Lấy đi, tước đi. 
Priuer un enfant de dessert: Không cho môt 
đứa bé phần tráng miệng. Ũn quantage don‡ 
¡Ì a éié priué: Môt lợi thế mà nó đã bị tước 
đoạt. II. v. pron. 1. Từ chối, chịu thiếu thốn. 
lÌ se priue du nécessaire: Nó chịu thiếu thốn 
các thứ cân thiết. 92. Nhịn, tránh. ]lÌ ne se 
priUe pas de criiquer le patron: Nó không 
nhịn nổi 0uiệc chỉ trích ông chủ. 3. Absol. 
Chịu thiếu thốn, hy sinh. ¡ïj se priue pour 
éÌeuer ses six enfants: Nó chịu thiếu thốn 
dể nuôi đàn con sáu dứa. 
privilège [psivilez] n. m. 1. Đặc quyền, đặc 
huệ. Ies priulèges seigneuriaux de ÙAncien 
Rágrme: Các đặc quyền lãnh chúa cúa chế 
độ xưa. 9. Giấy chứng nhận đặc quyền. 3. 
Đặc tính. La raison est le prtullège de Lôtre 
humam: Lý tính là nét đặc tính của con 
người. 4. Quyền được ưu đãi. Posséder le 
priutÈge đun grand nom: Quyền được ưu 
đãi 0ì có danh tiếng lón. Priudlège de Fâge: 
Quyền được ưu đãi 0ì tuổi tác. 
privilégié, ée [pRivilezje] adj. và n. Có đặc 
quyền, được ưu đãi. Ees CÍassớs priullágiées: 
Các giai cấp có đặc quyên. -Subst n 
priulégié: Một người có đặc quyên. 
privilégier. [pivilezje] v. tr. [1.] Cho đặc 
quyền, cho đặc lợi. b Ưu tiên, ưu đãi. 


priX [pnil n. m. I. 1. Giá. Prix éÌeué: Giá 
cao. AÁcheter, 0uendre àò bas prix qu Jusie 
prù, qu prux ƒort: Mua bán uới giá hạ, dúng 
giú, uới giá cao. Dernicr prix: Giá hạ nhất 
(trong sự mặc củ, trong uiệc nhận khoán). 
Faire un prix dđami: Lấy giá hữu nghị. Hors 
de prix: Quá đắt. Sans prix: Vô giá, hhông 
dánh giú được. -Metfre ò prix: Đem bán. 
Mettre à prix la tête de qqn: Treo giải thường 
lấy đầu ai. 2. Giá trị. jJe mefs son esttme 
qu pius haui prix: Tôi dánh giá rốt cao sự 
quý mến của nó. b Prix de reuient: Giá 
thành. 3. Giải thường, phần thường. Prix 
Nobel: Giải thung Nô ben. IL Par méton. 
1. Người được giải thường. Le premier prix 
dụ Conserudfore esfẻ . enré cà la 
Comédie-Francaise: Người dược giải nhất 
của nhạc uiên dã gia nhập nhà hát lớn 
Pháp. 2. Tác phẩm được giải thường. Lire 
le dernier prix Fémina: Đọc cuốn sách được 
giải cuối cùng của giải Fémina. 3. Cuộc thì 
có giải thường. Le Grand Prix de Paris: 
Cuộc thi lớn ở trường đua ngựa Longchamp 
ờ Paris. Grand Prix qutomobile: Cuộc đua 
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lớn uê ô tô. III. lọc. prép. Au prix de: Nhờ 
có, bằng sự trả giá. Gagner du prix d%efforts 
inouïs: Có dược nhờ những nỗ lực phi thường. 
Ce serUice nesf rien qu prUx đe celui qu1Ì 
ma d&jà rendu: Sự giúp đỡ đó chẳng nghĩa 
lý gì so Uớt sự giúp. đỡ mà nó đã dành cho 
tôi. À tout prix: Bằng bất cứ giá nào. 


pro- Từ tố có nghĩa là "về phía trước", "ở 
chỗ", "có lợi cho". 

prO [pno] n. và adj. Than Viết tắt của từ 
professionnel. es joueurs pros: Các ty chơt 
chuyên nghiệp. 

proarthropodes [poantRop2d] n. m. pl. ĐỘNG 
Phân ngành chân khớp (gồm độc nhất loại 
bọ ba thùy hóa thạch). 

probabilisme [pRobabilism] n. m, TRIẾT Thuyết 
hắn nhiên (thuyết cho răng không thể đạt 
đến điều xác thực, phải chịu bằng lòng với 
điều có tính khả năng nhất). 


probabiliste [pRobabilist] n. và adj. 1. THẾT 
N gười theo thuyết hẳn nhiên. -Adj. Thuộc 
thuyết hẳn nhiên. 2. T0ÁN Người chuyên về 
khoa xác suất, nhà xác suất. -AdJ. Thuộc 
xác suất. Uniuers probabiliste: Vũ trụ xác 
suốt. 


probabilité [pxsbabilite] n. f 1. Tính khả 
năng, tính có thể thực. 2. T0ÁN Số xác suất. 
> CaÌlcul des probabtHités: Phép tính xác 
suốt. 


probable [pnobabl] adj. n. m. và adv. 1. Có 
khả năng đúng, có lé đúng, có le thật. 1 
est probable quìil se soit suicidé: Có khủ 
năng là nó đã tự sát. 3. Có khả năng tồn 
tại có khả năng xây ra. bPN. m. Cái có 
thể. Le probable et le certain: Cóúi có thể uà 
cái chắc chắn. P> Adv. Thân Dĩ nhiên, chắc 
chắn. 7 crois qu”il ua uenir? -Probable: Mày 
tin là nó sắp đến? -Dï nhiên. 

probablement [pnabablemã] adv. Có thể, có 
le, chắc là. I! uiendra probablement: Chắc 
là nó sẽ đến. 

probant, ante [pnobã, ất] adJ. Chứng rõ, có 
sức thuyết phục. Expérience probant: Kinh 
nghiêm có súc thuyết phục. Ce nest pas très 
probant: Cái đó chưa thật chứng rõ. 

probation [paobasjð] n. f 1. Thời gian thử 
thách, thời gian dự bị (trước khi vào một 
cấp giáo hội, một hội kín v.v.). 2. LUẬI Sự 
thử thách (một ke phạm tội). 

probatique [pRobatik] ad). £ 


(ĐÁ P¿scine 


probatique: BỂ nước tắm rửa các con vật - 


dùng cho tế lễ (ờ Jérusalem). 

probatoire [pxobatwan] adj. Để chứng minh 
(trình độ của ai). Examen probatoire: Cuộc 
thị thứ sức. 

probe [pnob] adj. Yăn Trung thực, ngay thẳng, 
chân thật, thật thà, liêm khiết. 
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probité [pxobite] n. f Sự ngay thẳng, sự 
liêm khiết, sự thật thà. 

problématique [pnablematik] adj. và n. f. L. 
adj. 1. Không chắc, khả nghỉ, đáng ngờ. Ce 
résultat est problémdtique: Kết quả đó là 
đáng ngờ. 2. TRIẾT Thuộc sự phán đoán về 
khả năng. II. n. f£ Hẹ Những vấn để đặt 
ra (về một để tài). b Cách đặt vấn đề. 

problématiquement [pnablematikmã] adv. Học 
Theo cách đặt vấn đề. 


problème [pnoblem] n. m. 1. Bài toán. 
Problòme de géométrte, de phystque théorique: 
Bài toán hình học, bài toán uật lý lý thuyết. 
Solution dun problème: Lòi giải môt bài 
toán. Ele na pdas ƒfini ses problèmes: Cô ta 
chưa làm xong các bùi toán. 3. Vấn đề (sự 
khó khăn, tình trạng phức tạp). Problàme 
des minorités ethniques: Vấn đề các dân tôc 
ít người. Poser un problàme; ƒfqtre problème: 
Đặt thành vấn đề; gây khó khăn. -Thân (1 
ny g) pas de problèmel: Không có vấn đề 
gì, không thành vấn để! Cfesí uotre problème: 
Đó là vấn đề của anh; điều đó có liên quan 
đến anh. 

proboscidiens [pnobasidjZ] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
móng guốc có vòi (trong đó có loài voi); bộ 
VOI. 

procaryote [pnokanjot] adj. và n. m. pl. INH 
Procaryôt (thuộc loài mà nhân tế bào không 
có màng và chỉ có một thể nhiễm sắc). 
N. m. pÌ. Les algues bleues et les bactéries 
constttuent le groupe des procaryoles: Các 
tảo xanh uà các uì khuẩn tạo thành một 
nhóm. prôcaryôi. 


procédé [pnosede] n. m. L 1. Cách, phương 
pháp, cách thức. Procédé de ƒabrication: Cách 
chế tạo, cách điều chế. -Khinh Kỹ thuật cứng 
nhắc. Son habdieté tourne au procédé: Sự 
khéo léo của nó dã chuyển thành môt thứ 
kỹ thuật cứng nhắc. 3. Cách đối xử, cách 
xử sự. Des procédás inadmissibles: Những 
cách xử sự không thể chấp nhận. -Loc. 
change de bons procédés: Sự trao đối lẫn 
nhau các phương sách hay. Procéder dune 
tendance, dune éócole: Bắt nguồn từ một 
khuynh hướng, một trường phái. 2. Làm, 
hành động, tiến hành. Procéder quec méthode: 
Hành dông có phương pháp. IL. v. tr. indir. 
Procéder à: Hành động (theo đúng các quy 
định). Procéder qux ƒormalifés nécessgires: 
Hành dông theo các thể thúc cân thiết. 
procédure [pnasedyR] n. f 1. Thủ tục. 
Procédure datlerrissauge: Thủ tục hạ cánh. 
9. LUẬT Trình tự tố tụng, các thủ tục tố tụng 
-Khoa nghiên cứu các thể thức pháp lý. 
Code de procédure péndÌe: Bộ luật uê tố tụng 
hình sự. 
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procédurier, ière [pasedyRje, jeR] adj. và 
n. Sính kiện cáo. Đồng chicanier. P Subst, 
Người sính kiện cáo. 

procellariiformes [pxoselaniifönm] n. m. pl. 
ĐỘNG Bộ hải âu. 

procès [pxnasr] n. m. L 1. Vụ kiện. Procès 
ciull, crưminel: Vụ hiên dân sự, 0uụ hiên hình 
sự. Le procès de jJeanne d Arc: Vụ án ‹Jeanne 
đArc. Intenter un procès: Đưa đơn hiên. —Bóng 
Fatre le procès de: Buộc tội, tố cáo. Faire 
ưn procès d?ntenHion à qqn: Buộc tôi di uê 
những ý đô cúa họ. 9. lọc. Sans qutre forme 
đe procès: Không cần thủ tục gì khác, không 
cần thủ tục rườm rà. II. Học Quá trình. NGÔN 
Sự tương ứng (với ý nghĩa của động từ). 
III. GPHẪU Procès ciljaire: Nếp thể mi. 

procession [pxosesjð] n. f. 1. Đám rước, cuộc 
Tước. Ùes processions de Lourdes: Các dám 
rước ở Lourdes. 9. Cuộc diễu hành: Ùne 
procession de manifestanis: Môt cuộc diễu 
hành của những người biểu tình. -Búng Dãy 
đài, dãy liên tiếp. me procession de Uoitures: 
Một dãy xe dài. 

processionnaire [pxasesjaneR] adj. và n. f. 
ĐỘNG (Các sâu bướm) đi thành đoàn. -N. f. 
Processionnatres dụ pin: Các sâu đoờn ở cây 
thông. 

processionnal, aux [pnasesjanal, o] n. m. 
TH(HÚA Sách kinh rước (ghi các bài kinh đọc 
trong các cuộc rước). 

processionnel [prasesjanel] adj. 1. LUẬTNHTHỜ 
Thuộc về đám rước, diễu hành. 2. Văn Giống 
như đám rước, diễu hành. 

processionnellement [pnasesjanelmã] adv. 
Văn Như đi rước, như đi diễu hành. 

processus [pnasesys] n. m. Họ Quá trình. 
Le processus đéroston đes ƒalaises: Quá trình 
xói mòn các uách đá. Des processus 
pathoÌogiques: Các quá trình bệnh lý. 2. GPHAU 
Phần kéo dài, möm. 

procẻs-verbal, aux [pnoseveRbal, o] n. m. 
1. Biên bản. Des procès-uerbaux. Procès-uerbal 
đïinuentaire: Biên bản kiểm bê. Procès-uerbal 
pour excès de 0itesse: Biên bản uễề uiệc 0ươf 
quá tốc độ. 9. Biên bàn (một cuộc họp). Viết 
tắt Thân P.V. 

prochain, aine [pxoƒE, en] adj. và n. m. L 
adj. 1. Sắp tới, gần, kể. Le mois prochain: 
Tháng sau. Le prochaix ullage: Làng bên 
cạnh. -Thân A lœ prochaine (fois)!: Tạm biệt. 
2. TRIT Cquse prochœine: Nguyên nhân trực 
tiếp, Genre prochain: Giống trực tiếp. 
Dớđfnttion par genre prochoơin: Sự xác định 
bằng giống trục tiếp. IL. n. m. Người đồng 
loại. Tư œimeras ton prochain comme 
toi-même, dit Euangile: Nguưoi phải yêu dông 
loại, như yêu chính mình, sách Phúc âm 
đã dạy như uậy. 


prochainement [psaƒfcnmãi| adv. Sắp tới, nay 
mai. 


proche [pxaƒ] adj. n. và adv. IL. adj. 1. Gần, 
La proche banlieue: Ngoại ô gân. Sơ maison 
est toute proche: Nhà nó ở rất gân. 9. Gần 
tới, gần đến. Sơ derniòre heure est proche: 
Giờ tận thế của nó dã gân bề; nó đã gần 
lúc lâm chung. 3. Gần (có mối quan hệ chặt 
che). Proche pareni: Người bà con gần. 
N. m. pl. Bà con họ hàng. Très aữné de ses 
proches: Rất dược bà con yêu mến. -Sìng 
[Hiếm] [Ƒn(ø) proche: Một người bà con. II. 
adv. 1. De proche en proche: Lần lần, từng 
bước. 2. (¡ Gần, ở gần. ïÌ demeure i¡ci proche: 
Nó ở gần dây. 

prochordés V. procordés. 

proclemateur, trice [pxoklamatœR, tRis] n. 
Văn Người công bố, người tuyên cáo. 

proclamation [pxaklamasjõ] n. f 1. Sư công 
bố, sự tuyên bố. 2. Bản tuyên bố, bản tuyên 
cáo. Afficher une proclưmation: Niêm yết môt 
tuyên cáo. 

proclamer [pxoklame] v. tr. [1] Công bố, 
tuyên bố (một cách long trọng). Proclamer 
sơ foi: Tuyên bố đức tin. 9. Công nhận, tôn 
xưng. Proclamer qqạn roi: Tôn xưng di làm 
Uua. Wire proclamé uaingueur: Được công 
nhận là người chiến thắng. Proclamer la 
république: Tuyên bố (thành lập) nước công 
hòa. 

proclitique [pnaklitik] adj. và n. m. NGPHÁP Để 
ghép trước (về một từ đơn âm tiết). En 
fancais Fariicle est proclitique: Trong tiếng 
Pháp, mạo từ dùng dể ghép trước. NÑ. m. 
Un procitique: Một từ dễ ghép trước. 
proconsul [pnakðsyl] n. m. 1. (Á Quan thái 
thú, quan tổng trấn (quan chấp chinh chuyển 
sang chỉ đạo chiến tranh hoặc cai trị một 
tỉnh). 2. Văn Chúa tể (một lãnh thổ), người 
có quyền lực tuyệt đối trên một lãnh thổ. 
Certgins commissatres de la Conueniion on† 
éié qualjfiés de proconsuls: Mộôt số ủy uiên 
cúa Hôi nghị quốc uóc đã được coi như 
chúa tế các uùng. 

proconsulaire [pxokðsyleR] adj. (ÔA Thuộc 
quan thái thú, thuộc quan tổng trấn; do 
quan thái thú, do quan tổng trấn. 

proconsulat [pxakðsyla] n. m. (ÔLA 1. Chức 
thái thú, chức tổng trấn. 2. Nhiệm kỳ thái 
thú, nhiệm kỳ tổng trấn. 

procordés hay prochordés [pnakande] n. m. 
pl. ĐỘNG Động vật tiền nguyên sống (gồm 
phân ngành sống đầu, và phân ngành sống 
đuôi, không có dây sống, hoặc có dây sống 
thuộc loại nguyên thủy). les procordás, 
tmuertébrés, qpporHennent qu phyÌưm des 
cordés, uertébrés: Các đông uật tiền nguyên 
sống, không có xương sống, là thuôc nguôn 
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gốc cúa đông uột nguyên sống, có xương 
sống. 

procrastination [pnaknastinasJð] n. £. Văn Thói 
muốn hoãn lại ngày hôm sau. 

procréateur, trỉce [pokReatœR, tRis] adj. 
Sinh đẻ, sinh ra, đe. 

procréation [pxokneasjð) n. f. Văn Sự đẻ, sự 
sinh đe. 

procréer [pnoknee] v. tr. [1.] Yăn Sinh đề, 
sinh ra. 

proct(o) Từ tố có nghĩa là "hậu môn, lỗ đít". 

proctologie [pnoktolazi] n. £ Y Khoa bệnh lý 
về trực tràng và hậu môn. 

proctologue [pnaktolag] n. Y Thầy thuốc 
chuyên về trực tràng và hậu môn.. 

procurateur [pxakyRatœn] n. m. 1. (ủ Quan 
khâm mạng, quan khâm sai. Áu femps du 
Christ, Ponce Pửafe étai procurdteur đe 
jJudée: Vào thòi Chúa Ki tô, Ponce Piate 
tùng là bhâm mạng ở dJudée. 3. §Ứ Quan 
đốc chính (ờ Venise và ở Gênes thời trung 
cổ). 

procuratie [pnokynasi] n. f $Ú Chức đốc 
chính, chức trách của quan đốc chính (ở 
Venise). Pb N. f pl. 2s procurơfies: Dinh 
quan đốc chính. 

procuration [pxakynasjố] n. f. 1. LUẬT Quyển 
được ủy nhiệm quyền đại diện. 2. Giấy ủy 
quyền. 

procuratrice [pxokyatRis] n. f. LUẬT (¡ Người 
phụ nữ được ủy quyền. 

procure [pn2kyR] n. f 1. Chức tu sĩ, quản 
lý. 2. Chỗ ở của tu sĩ quản lí. 

procurer [pnokyne] v. tr. (1.] 1. Kiếm cho, 
cấp cho. 1! iưi œ procuré un emploi: Ông ấy 
đã kiếm cho nó môt uiệc làm. b v. pron. 
S%e procurer đes fonds: Tự tạo ra sản nghiệp. 
2. Gây ra, mang lại. CeÏœ peuf Uows procurer 
certain profit: Cái đó có thể mang lại cho 
anh một số lòi lãi. 

procureur [pnokynœR] n. m. 1. LUẬT (ñ Người 
được ủy quyền, người đại diện. 2. Người 
thay mặt đương sự, luật sư. P Procureur 
de la République: Công tố viên (tba án cao 
cấp)-Procureur généradi: Tổng kiểm sát trường 
(ờ tòa phá án, tòa án kế toán, tòa thượng 
thẩm). 3. Tu sĩ quản lí (chịu trách nhiệm 
quản lý các nguồn lợi vật chất của tu viện). 

procyonidés [pnasjanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ 
gấu trúc. 

prodigalité [pxadigalite] n. f. Yăn 1. Tính hoang 
phí, sự hoang phí. 2. (Surtout plur.) Các 
món chi tiêu hoang phí Chercher à ébÌoutr 
par ses prodigalités: Tìm cách làm lóa mốt 
(người khúc) bằng những chỉ tiêu hoang phí. 

prodige [pnodiz] n. m. 1. Hiện tượng kỳ diệu, 
hiện tượng kỳ dị (có tính siêu nhiên). —-Q1¿ 


tient du prodige: Có tính kỳ diệu. 2, Hành 
động kỳ diệu, người kỳ diệu. Les prodiges 
de la médecine: Những điều hỳ điêu của y 
học. n petit prodige: Môt đứa bé rất có 
năng khiếu; môt thần đồng. b n appos. 
Ủn enfant prodige: Môt đúc bé đây năng 
khiếu. 
prodigieusement [pnodizjøzmãa] adv. Một 
cách kỳ diệu. 
prodigieux, euse [pnadigjø, øz] adj. Phi 
thường, kỳ diệu, kỳ dị ne mémotre 
prodigtieuse: Môt trí nhớ phL thường. 
prodigue [pnadig] adj. và n. Yăn 1L. Hoang 
phí. Efre prodigue de son bien: Hoang phí 
của củi. b Enfant, fis prodigue: Đứa con, 
đứa con trai đi hoang biết hối trở về nhà. 
(theo tích của sách Phúc Âm). 2. Bóng Prodigue 
de: Không tiếc, rộng rãi. Ê(re prodigue de 
paroles, de promesses: Hay nói nhiều, hay 
hứa hão. 

prodiguer [pnodige] v. tr. [1.] 1. Tiêu hoang 
phí. Prodiguer sơ ƒortune: Hoang phí tài 
sn. 3. Cho nhiều, không tiếc. Prodiguer des 
consetls: Không tiếc những lời khuyên. 

pro domo [pnodamo] loc. adv. và adj. inv. 
Plmader pro domo: ĐI kiện cho mình. 
Platdoyer prodomo: Tự biên hô cho mình. 
prodrome [pnodnom] n. m. 1. Yăn Dấu hiệu 
báo trước (một sự kiện). 2. Y Tiền triệu, 
triệu chứng ban đầu (của một bệnh). 
prodromique [pxodnomik] adj. Y Thuộc tiền 
triệu, thuộc triệu chứng ban đầu. 


producteur, trice [pnodyktœR, tRis] n. và 


adj. 1L. Người sản xuất. Le producteur et le 
consommateur: Người sản xuất uà người tiêu 
thụ. P. Ad). Pays producteur de coton: Nước 
sửn xuất bông. 9. BDIỆN La productrice a choisi 
son réaÌisœleur: Bà dầu tư phừm đã chon 
được người dựng phưm. 
productible [pxodyktibl] adj. Có thể sản xuất. 
productif, ive (pnadyktif, ¡iv] adj. Sinh lợi, 
cho nhiều lợi. Acfiuité productiue: Hoạt đông 
sinh lơi. Terre productiue: Đất tốt, đất sinh 
lơi nhiều. 
production [pxadyksjố] n. f. 1. Sự sản xuất; 
sản phẩm. ProducHon œgricole, industrielle: 
Sản xuất nông nghiệp, sự sản xuất công 
nghiệp. %. Sản phẩm văn học nghệ thuật, 
tác phẩm. le peintre expose ses productions 
dans une golerle: Hoa sĩ trung bày các sản 
phẩm của mình trong một nhà trung bày. 
3. Sự sản xuất (một bộ phim, một buổi 
phát); bộ phim, buổi phát. Ủne producHon 
franco-ttaienne: Một bô phim Pháp-Y. 4. Sự 
sản sinh, sự hình thành. (Oð#enmr la 
production dune réactton chữntque: Đạt được 
sự hình thành môt phản úng hóa học. 5. 
LUẬT H(HÍNH Sự xuất trình. 
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productivitế [pnadyktivite] n. f 1. Năng lực 
sản xuất, khả năng sản xuất. Augmenter ia 
producHutté dune entreprise: Làm tăng khỏ 
năng sún xuất cúa môt xí nghiệp. 3. Năng 
suất, hiệu suất. Mesurer la producHUtté: Đo 
năng suất. 

produire [pnadwin] L. v. tr. [71] 1. Sản xuất. 
Terre qui produit du blé: Đất sản xuất lúa 
mì, đất trông lúa mì. Produtre des objets 
manuƒacturés: Sản xuất các mặt hàng công 
nghiệp. -Absol. Ces arbres commencent ò 
produire: Các cây đó bắt đầu ra quá (bốt 
đâu sinh lợi). 3. Tạo ra (một tác phẩm). 
Cet écriuain a produit de nombreux romgdns: 
Nhà uăn đó đã tạo ra nhiều cuốn tiểu 
thuyết. 3. BDIÊN Bảo đầm việc sản xuất (một 
bộ phim, một buổi phát, một vờ diễn, một 
đĩa hát v.v...) 4. Mang lại. Cap1faÌ qut produtt 
des iniérêts: Vốn mang lại những lợi túc. 5. 
Gây ra. Produire des efffts, des résuÌtafs 
tnattendus: Gây ra những hiệu quủ, những 
kết quá bất ngờ. 6. Xuất trình. Produtre des 
pces justificatues: Xuất trình các giấy tờ 
chúng mình. b Produtre des témoirns: Đưa 
ra các nhân chứng. II. v. pron. 1. Xây ra. 
Ce phénomène se produtt fréquemment: lihiên 
tương đó thường xảy ra. 9. Biểu diễn, diễn 
xuất. Chaơnteur qui se produit dans teÌ 
cabaret: Ca sĩ biếu diễn trong môt tiêm rưoơu. 
Produit (padui] n. m. 1. Sản phẩm, sản vật, 
thu nhập. He produdt  dune opérdfion 
cơnmercidle: Thu nhập của môt hoạt đông 
thương mại. Produit brut: Sàn phẩm ròng. 
Produit net: Lãi ròng, lãi thực tế. -Produtf 
tntérieur brut (P.LB.): Sàn phẩm quốc nội 
ròng. —-Produit natfional brut (P. N. B.): Sàn 
phẩm quốc dân ròng 2. Sản phẩm (được tạo 
ra bằng một quá trình). Produit œnữnal, 
chữnique, uégétdal, uolcanique: Sản phẩm 
đông uật, sản phẩm hóa học, sún phẩm 
thục uật, sản phẩm của núi lúa. b Spécial. 
Chất. n produit dapparence naturelle: Một 
chất có dáng uê thiên nhiên. b KI Sự sản 
xuất cụ thể (về nông nghiệp hoặc công 
nghiệp). Produits et les seruices: Các sản 
xuất uờ các dịch 0uụ. 3. Bóng Kết quả, thành 
phẩm, con đề. Le produit dìun mauudis 
enseignement: Kết quả của môt sự giảng dạy 
tồi. Ữn pur produit de son magindtion: Môi 
con đề đơn thuần của trí tướng tương của 
nó. 4. T0ÁN Tích (kết quả của một phép nhân). 
b Produit scalaire: V. scalaire. P Produtt 
Uecforiel: V. vectorlel. b Produtt car‡ésien de 
deux ensembies A et B hay produtt de A cf 
B: Tích của hai tập hợp A và B. 
proéminence [pnoeminãs] n. f. Yăn 1. Sự nhô 
lên, sự lôi lên, sự vượt lên. 2. Cái lỗi lên, 
cái nhô lên, cái vượt lên. 
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professeur [pn2fesœR] 


profession lIpnofesjốl n. £ I. 1. 


profession 


proếminent, ente [pnoeminã, ất| adj. Nhô 
lên, dô ra, lôi lên. Nez proéminent: Mũi dô. 
Ornement proéminent sur une ƒaqcade: Thứ 
trang trí nhô ra truóc mặt tiền nhà. 


prof [psafl n. Thân Viết tắt của từ professeur. 
C©est ma pro de francais: Đó là bà giáo sư 
tiếng Pháp cúa lôi. 

profanateur, trice [pxofanatœR, tRis] n. Văn 
Người làm uế tạp. > Adj. Min profuandtrice: 
Bàn tay uế tap. 

profanation [pnafanasjõø] n. f. Sự làm uế tạp. 


profane [pnafan] adj. và n. 1. TÔN và Yăn Ngoại 
đạo, phàm tục, thế tục. Amour profane: Tình 
yêu phàm tục. Les quteurs profunes: Các tác 
gia thế tục. b Ñ. m. Opposition du profäne 
ec( du sacré: Sự đối lập giữa cái phàm tục 
Uuò cái thiêng liêng. P Subst Người ngoại 
đạo, người không tôn giáo. 2. Ngoại đạo, 
không thiện nghệ (đối với một nghệ thuật, 
một khoa học). #n musique, nous sommes 
complètenent profane: Về âm nhạc, chúng 
tôi hoàn toàn là người ngoại đạo. P Subst. 
Cest un profane: Đó là môt người bhông 
thiên nghệ. 


profaner Ipnafane] v. tr. [1] 1. IN Làm uế 


tạp, làm ô uế. Profuner un quiel: Làm uế 
tqp môt bàn thờ. 2. Bún Dùng sai, vọng 
dụng. Profuner la beauté: Sử dụng sai sắc 
đep. 
proférer [pnofene] v. tr. [16] Thốt ra, phát 
ra. -NĐpéclalL Proférer des tnjures, des 
blasphèmes, des menaces: Thốt ra những lời 
chửi rúa, những lời báng bố, những lời đe 
doa. 
profès, esse [profts] adj. và n. TH(HÚA Đã 
phát thệ, đã quy y. 
professer [pnafese] v. tr. [L] 1. Yăn Tuyên bố, 
bày tô công khai, biểu lộ. Professer une 
aqdmiration exagérée pour: Bày tỏ công bhai 
một sự khâm phục quá đáng đối uới. Professer 
la religion chréHenne: Tuyên bố theo đạo 
Kitô. 2. lẫthời Giàâng dạy. Professer la chưừmie: 
Giảng dạy môn hóa học. AbsolL. lÌ professe 
à PUniuersité: Ông ta giảng dạy ô trường 
Đại học. 
n m. Giáo viên. 
Professeur de physiuque: Giáo Uuiên uật lý. Sa 
file est professeur de lycéc: Con gái ông tq 
là giáo Uuiên trung học. =Spéclal. Giáo sư 
đại học. De mưaitre de conférences, IÌ esf 
deuenu professeur: Tù phó giáo sư đại học, 
ông ta đã trô thành giáo sư. 
Fatre 
professton dune opinion, dune religion: Bầy 
tô công khai một ý kiến, một tôn giáo. 
-Profession de ƒfoi: Sự bày tò đức tin, sự 
tuyên bố công khai tín ngưỡng. Par ex. Sự 
tuyên bố các tôn chỉ (đặc biệt về mặt chính 
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trị xã hội). 2. IÔN Sự phát thệ, sự quy y. 


IL I1 Nghề, nghề nghiệp  Profession 
commercant: Nghề nghiệp thuong nhân. 


Profession libérale: Nghệ tự do. 9. Đoàn, giới 
(do những người cùng nghề tạo thành). /s 
mermbres dune professton: Các thành uiên 
cúa một giới nghề nghiệp. 3. lọc. De 
profession: Chuyên nghiệp, nhà nghề. Ïj esí 
qrfiste de proƒfesston: Ông a là nghệ sĩ 
chuyên nghiệp. Bóng Theo kiểu nhà nghề. 
Auenturier de profession: Người mạo hiểm 
hiểu nhà nghẻ. 
professionnalisme [prafesjanalsm] n. m. 
Tính chuyên nghiệp -Quy chế chuyên nghiệp. 
professionnel, elle [pnafesjanel] adJ. và n. 
1. adj. Thuộc nghề, thuộc nghề nghiệp. 
ObligaHions professionnelles: Các diều bốt 
buôc cúa nghề nghiệp; các ròng buộc của 
nghề nghiệp. Dájormaiion proƒfesstonnelle: Sự 
méo mó của nghề nghiệp. Associdfion 
professionnelle: Hiệp hôi nghệ nghiệp. Ecole 
proƒfessionnelle: Trường chuyên nghiệp. 2. n. 
Người chuyên nghiệp, nhà nghề. -Spécial 
Professionnels du sport: Các nhà thế thao 
chuyên. nghiệp. —Traudil de proƒfessionnel (uiết 
tắt là pro): Công uiệc nhà nghề. b  Adl. 
Musicien professionnel: Nhạc sĩ nhà nghề. 
professionnellement [prafesjanelimã] adv.: 
Một cách chuyên nghiệp; thuộc nghề nghiệp. 
professoral, ale, aux [prafesoaRal, o] ad|. 
:Thuộc các giáo viên, giáo sư. 
professorat [pnafesasa] n. m. Nghề nhà giáo, 
nghề giáo sư. 
profil [pnafil] n. m. 1. Nét mặt nhìn nghiêng, 
nét mặt nhìn từ một bên. Ữn 7joli profit: 
Môt bô mặt nhìn nghiêng dep. b MY Projil 
perdu: Mặt nghiêng bị khuất (chỉ thấy gáy, 
còn mặt bị mất khoảng ba phần tư). 2. Biên 
dạng. Le profiL dìun monument, tđune lgne 
de collines: Biên dạng của môt tòa nhà, của 
một tuyến đường dôi. -Loc. De profi: Theo 
biên dạng. > Spécial. KTRÚÍC Mặt cắt thẳng 
đứng (của một ngôi nhà). Le profil dune 
ƒorleresse: Mặt cắt của môt pháo dài. -X 
Mặt cắt thẳng đứng. Projñi en long dìune 
route: Mặt cắt thẳng đứng chiều dọc một 
con đường (eắt dọc theo trục đường). Profil 
en trauers dđune route: Mặt cắt thăng đứng 
chiêu ngang một con đường (cắt thắng góc 
với trục đường). -BỊA Ð(HÃI Mặt cắt theo một 
trục. Cowpe longttudindle đun cours đequ. 
Mặt cắt doc môt con sông. Coupe đun terrdin: 
Mặt cốt môt khu đất. 3. TẦM Đường biểu 
hiện ' 'bộ mặt tỉnh thần" của một con người. 
-Thdụn Những nét đặc thù tâm lý và nghề 
nghiệp (của một con người). Candidat£ dont 
le proftl correspond qu pos‡e proposé: Người 
đự tuyến có những nét đặc thù thích hop 
Uới chúc được đề nghị. 
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profond, onde 


profilage [pnofilaz] n. m. 1. KÍ Sự vẽ mặt 
cắt. 2. Biên dạng (của một chiếc xe để ít 
bị súc cản của không khi). 


profilé, ée [pnfile] ad. và n. m. Đã tạo 
biên dạng, đã có mặt cắt. P N. m. KÝ Mảnh 
cán có mặt cắt đồng đều. 


profiler [psafile] I. v. tr. [1] K Biểu hiện 
bằng mặt cắt. Profiler un entablement: Vẽ 
mặt cắt một mũ cột. 9. In hình. La tour 
profile sq sthouete sur le ciei: Cái thúp n 
hình lên nền trời. 3. K Tạo biên dạng (cho 
một vật). HI. v. pron. In hình rõ nét. Ữn 
ngutre se proflie à Phorizon, ò confre-JOUr: 
Môt chiếc tàu in hình rõ nét ở chân trời, 
trong ánh súng ngược. 

profit [pxafil n. m. 1. Lời, lãI, lợi nhuận. 
Profits tlhcHes: Những món lời bất chính. 
> TÀI Cormpife de pertes et profis: Sự tính 
toán lỗ lãi. 2. KIẾ Lãi (của doanh nghiệp do 
chênh lệch giữa giá bán và giá thành). 8. 
Lợi ích, sự bổ ích (vật chất hoặc tỉnh thần): 
lÙ a tưé profit de res conseils: Nó dã thu 
dược lơi ích từ những lời khuyên của lôi. 
-Metire gạch à proft: Dùng vật gì một cách 
có lợi nhất. -Fœie du profit: Được sử dụng 
về mặt kinh tế. -Fœire son profit de qạch: 
Lợi dụng một việc gì. -Áu profit de: Để làm 
lợi cho..., vì lợi ích của... 

profitable [pnofitabl] adj. Có lợi, bổ ích. 


profitablement [pxafitablemã] adv. Một cách 
có lợi, một cách bổ ích. 
profiter [profite] v. In] I. v. tr. indir. 1. Lợi 
dụng. Profiter de' la ƒatbiesse de qqn: Lơi 
dụng sự yếu hém cúa ai. Nen profile pds: 
Đừng lơi dụng diêu dó. -Profiter de qạch 
pour: Lợi dụng điều gì để; viện cớ gì để... 
2. Có lợi, có ích. Ceffe expértence lui œ profté: 
Kinh nghiêm dó dã có lơ cho nó. IL. v. 
imntr. Thân 1. Chóng lớn. Son bétati a bien 
profité: Đàn gia súc của nó dã chóng lớn. 
2. Sinh lợi. | 
profiterole [pxaftal] n. f 1. Bánh phông 
nhồi kem mặn. 9. n. f. pÌl. Bánh phồng kem 
va ni rưới nước xốt nóng sô cô la. 
profiteur, euse [pnaftœn, øz] n. Khính Kê lợi 
dung, kê trục lợi. 
profond, onde [pnzfð, ød] adj. n. m. và adv. 
L adj 1. Sâu. Pưửưs, étang proƒfond: Giếng 
sâu, œo sâu. b Par anai. Sâu (tối mịt, mịt 
mù). Nướt profonde: Tối mịt. Sommei 
profond: Giấc ngủ say. 2. Sâu (ờ chỗ rất 
thấp). Les zones profondes de la mer: Cúc 
Uùng sâu của biển. 3. Sâu (ăn sâu xuống). 
Racine profonde: Rễ sâu. 4. Voix profonde: 
Giọng trầm. 5. Bóng Sâu kín, sâu xa. Les 
Lntentions proƒondes de qqn: Những ý dịnh 
sâu kín của di. Le S€ns profond đụn symbole: 


Ý nghĩa sâu xa của một biểu tương. 6. Sâu 
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sắc. #sprit profond: Đầu óc sâu sắc. b Par 
ext. Pensées profondes: Những tư tuông sâu 
sắc. 7. Rất lớn, rất sâu, sâu sắc. Profond 
chagrin: Nỗi buôn sâu sắc. IÏ. n. m. Le pius 
profond: Phần sâu nhất, chỗ đáy. Au pius 
profond dụne mìne: Ở chỗ sâu nhất của 
mô. Bóng Le pÌus profond de lêtre: Phần sâu 
hín nhất trong con người. IH. adv. Sâu. 
khƒfoncer un cÌou très profond: Đóng định 
rất sâu. 


profondément [pnafðdemã] afv. 1. Một cách 
sâu. Profondément enfterré: Chôn (môt cách) 
sâu. ¬Sœiuer profondément: Chào kính cẩn, 
chào rạp mình xuống. 2. Bóng Hết sức, sâu 
sắc. Đrofondémeni reconnaissanf: Hết súc biết 
ơn, biết ơn sâu sắc. 


profondeur [pxsfödœn] n. £ 1. Chiều sâu, 
bề sâu, độ sâu. Lœ profondeur dune tranchée: 
Đô sâu của một đường hào. b ĐÁNH Profondeur 
de chưmp: Khoảng cách để ảnh chụp được 
rõ. 2. Plur. Nơi sâu thắm. Les proƒondeurs 
dìun qbime: Những chỗ sâu cúa môt Uục 
thẳm. b> Bóng Les Pprofondeurs de Fâme: Những 
chỗ sâu bín của tâm hôn. -lỗthời Psychologie 
đes proƒfondeurs: Sự phân tích tâm lý. 3. Sự 
sâu sắc. ÍÍcriudin qui mangue đe profondeur: 
Nhà uăn thiếu sự sâu sắc. -Par ext. 
Profondeur đes uues de qqạn: Độ sâu cách 
nhìn của mi. 4. Tính chất sâu sắc. La 
profondeur đe son g/achement: Tính chất 
sâu sốc của sự gắn bó cúa nó. 


pro forma [pxof2anma] loc. adj. ¡inv. KTOÁN 
Facture pro ƒorma: Hóa đơn có tính hình 
thúc (không bắt buộc phải cô). 


profus, use [pnofy, yzÌ adj. (ñ Văn Dôi dào, 
nhiều, phong phú. Générosité profuse: Một 
tấm lòng đô lương rốt lớn. 


profusément [pn2fyzemã] adj. (, Văn Với sự 
thừa thãi, rất nhiều, rất phong phú. 


profusion [pxøfyzjõ] n. f. Sự thừa thãi, sự 
tràn đầy, sự nhiều quá mức. ne profision 
đe compliments: Sự quá nhiều lời ca ngọt. 
> Lọc. Á profusion: Thừa thãi, nhiều lắm, 
vô số. 


progéniture [p2zenityR] n. f. 1. Yăn Con cái 
(của người), đàn con (của loài vật). 2. Thân 
Đùa Admưer sư progéniture: Chiêm ngưỡng 
đàn. con. 


progestatif, ive [pazestatif, ¡iv] adj. và n. 
m. §INHHÓA Có tác dụng như chất prôgestêrôn. 


progestérone [psa;esteRan] n. £ $INHHÓA 
Prôgestêron La progesirone prépare ỉa 
mugueuse uiérine à la nidation de [œ@uƒ 
ƒécondé e†‡ en ƒauorise Le đdéueloppemen(: Chất 
prôgestêron chuẩn bị màng nhầy ở Uòi tử 
cung cho sự làm tổ cúa trứng đã thụ tình, 
Uuà ‡qo thuận lơi cho sự phát triển. 


progiciel [px2zisjel] n. m. TIN Bộ chương trình 
xử lý. Đồng package. 

proglottis [pnaglatis] n. m. ĐỘNG Đốt (sán 
dây). 

prognathe [prgnat] adj. Nhô hàm. 

prognathisme [pnagnatism] n. m. Học Sự nhô 
hàm, tình trạng nhô hàm. 

programmable [pnagnamabl] adj. TIN Có thể 
lập trình. 


programmateur, trice [pnognamatœx, tRis] 
n. I. Người lập chương trình. 2. n. m. KÝ 
Thiết bị chỉ huy thao tác theo chương trình 
(của một cỗ máy). Programmateur đun 
laue-Uudisselle: Thiết bi chỉ huy thao tác của 
môt máy rủu bát. 

programmaftion [pnagnamasjð] n. f. 1. Sư 
lập chương trình (phim, các buổi phát thanh). 
2 TIN Sự lập trình P angage de 
programmation: Ngôn ngữ lập trình. V. 
informatique. 

programme [pnognam] n. m. 1. Chương trình 
-Các tiết mục theo chương trình. 
programme dun concert: Chương trình môt 
buối hòa nhạc. -Par ext. Quel est ton 
pr0grdinme pour les uacances?: Chương trình 
hỳ nghỉ của anh như thế nào? 9. Chương 
trình (giảng dạy, thị cử). Progrơmme de 
tagrégation: Chương trình thi thạc sĩ. 3. (HTR 
Cương lĩnh. Programme éÌectordi: Cương lĩnh 
bầu cứ. 4. Chương trình (kế hoạch hành 
động theo quy trình) Programme de 
producHon: Chương #rình sản xuất; bể hoạch 
sỉn xuất. 5. TÌN Chương trình. 

programmé, ée [pnogname] ad]. 1. 
Enseignement progrmmé: Sự giảng dạy 
chương trình hóa (theo chương trình đã 
định). 2. Có thiết bị chỉ huy thao tác. 
Machine è „COUdre programmée: Máy may có 
thiết bị chỉ huy thao tác (có lập trình sẵn). 


programmer [pragname] v. tr. [1] 1. Đặt vào 
chương trình. 2. TIN Lập trình. 


programmeur, euse [{pRogRamœR, øz] n. TÍN 
Người (chuyên) lập (chương) trình. 
progrès [pnogRe] n. m. 1. Sự tiến lên; bước 
tiến. Arrêfer les progrès de lennemi: Chăn 
những buóc tiến cúa quân thù. b Sự lan 
rộng. 2s Progrès đun ƒeu de ƒorêt: Những 
sự lan rông của một dám cháy rừng. Đồng 
progression. 2. Bước tiến bộ, sự tiến bộ. Le 
progrès des connaissances: Sự tiến bô của 
trị thúc. Le progrès social: Sự tiến bô xã 
hôi. Faire des progrès: Đạt được những tiến 
bộ. 3. Absol. Sự tiến bộ xã hội. ou¿er dư 
progrès: Nghị ngờ sự tiến bô xã hội. 
progresser [pnognese] v. intr. [1.] Tiến lên, 
tiến về. /es rebelles progressent uers la 
captidle: Những hê phản tỏ tiến Uuê thú 


đô. 2. Tiến triển, lan rộng, „kiến bạ ôn Jndus(rie 


progressiÍ, ive 


qui progresse: Công nghiệp đang tiến triển. 
Cet enfant ne progresse pas: Đúa bé đó không 
tiến bô chút nào. Maladie qui Progresse: 
Bênh nặng thêm (dang tiến triển, không 
bói). 
progressif, ive [pnogneslf 1v] adj. 1. Lũy 
tiến. Impôí progressjƒ: Thuế lũy tiến. Trả 
dégressif. 2. Tuần tự, từng bước, liên tục, 
dần lên #uolufion progressiue: Sự tiến hóa 
dân lên, sự tiến hóa từng bước. b NẫGPHÍP 
Forme progressiue dìun uerbe: Thể tiếp diễn 
của một động từ. 
progression [pa2gkesjð] n. f. 1. Sự tiến lên, 
sự tiến bước. Lœ progression de Ứennemi: Sự 
tiến buóc của quên thù. 9. Sự lan rộng, sự 
tiến triển. Lœ progression de la crừnindlité: 
Sự phút triển của tình trạng tôi phạm. 3. 
T0ÁN Progression arithméiique: Cấp số cộng. 
La suie 1l, 4, 7, 10... est une progression 
grithmétlque de raison 3: Dấãy số 1, 4, 7, 
10... là môt cấp số công có công sơi là 3. 
> Progression géométriqgue: Cấp số nhân. La 
sưitc lI, 3, 9, 27... csỈ une progression 
géométrique de raison 3: Dãy số 1, 3, 9, 
27... là một cấp số nhân có công bội là 3. 
progressisme [pR2gResism] n. m. Học thuyết 
tiến bộ, niềm tin tiến bộ. 


progressiste [pR2gResist] ad). và n. (Người) 
tuyên truyền các quan điểm chính trị cấp 
tiến người thuộc phái cấp tiến. Tri 
conservateur. Chzéfien progressiste: Tín đồ 
KHô giáo cấp tiến. -Subst. Les progressistes: 
Những người cấp tiến. 
progressivement [pxogResivmã] 
cách tuần tự, một cách dần dần. 
progressivitế [pagResivite] n. f. Tính chất 
tuần tự, tính tăng dần, tính lũy tiến. 
prohibé, ée [praibe] adj. Bị cấm. Armes 
prohibées: Vũ khí bị cấm. -LUẬT Dagré prohibé: 
Quan hệ cấm lấy nhau (do là bà con gần). 
prohiber [pn2ibe] v. tr. [1.] LUẬ Cấm. Prohiber 
Pimportation dìune marchandise: Cấm nhập 
khẩu môt loại hàng hóa. 
prohibitif, ive [pnsibitif, iv] ad). LUẬ Cấm. 
KẾ Droits prohibitifS: Thuế hải quan cực kỳ 
cao (nhằm cấm xuất nhập khẩu một mặt 
hàng). Thdụng Prix prohib¿Hf Giá quá mức. 
prohibition [pnsibisjð] n. f 1. Sự cấm. Lư 
prohibiion de lìnceste: Sự cấm loạn luân. 
2. AbsoL Sự cấm các thức uống có cồn (ở 
nước Mỹ từ 1919 đến 1933). 
prohibitionnisme [psn2ibisjanism] n. m. 1. KT 
Chế độ khuyến khích việc đánh thuế hải 
quan thật cao. 2. Chủ trương cấm các thức 
uống có cồn (? Mỹ). 
prohibitionniste Ipraibisjamist] n. và adi. 
Người chủ trương đánh thuế hải quan thật 
cao. 


adv. Mật 
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projelter 


proie [pnwg] n. f 1. Con mỗi. Le ion poursuit, 
đéuore sa proie: Sự tử duổối theo môi, sư tử 
xé môi mà ăn. Oiseœu de proie: Chỉm ăn 
thịt. 2. Bóng Người bị chiếm đoạt, vật bị 
chiếm đoạt, người bị gây hại, vật bị phá 
hại. Ces frésors furent la prote du UGLnqgueur: 
Các kho tàng đó đã từng bị hé chiến thắng 
chiếm đoạt. 3. Être en proie à: Bị giày vò. 
lÏÌ est en proie au remords: Nó b¡ sự hối 
hận giày uò. 

projecteur [pxoszektœ] n. m. 1. Đèn chiếu. 
Projecteurs de scène: Các đèn chiếu sân khấu. 
9. Máy chiếu (phim). 

projectif, ive [pnssektif, ¡v] adj. 1. HÌNH 
Proprléfés proJecHues: Các đặc tính xạ ảnh. 
2. TÂM Test projecfƒ: Thử nghiệm xạ ảnh 
(trong đó chủ thể được dẫn để thể hiện cá 
tính, sự xúc động, các xu hướng của mình). 

projectile [paazektil] n. m. 1. Vật phóng ra 
(do tay hoặc do một vũ khí nhăm vào bia 
hoặc mục tiêu). 2. Vật ném mạnh ra, vật 
bắn ra. b> VIÝHIMHÂN Hạt phóng xạ (dùng để 
tạo phản ứng hạt nhân). 

projection [pxazeksjð] n. f 1. Sự phóng ra, 
sự bắn ra (một vật, một chất). Projection 
de sơble: Sự tụng cát. b ProJections dìun 
0olcœn: Các chất do núi lửa phun ra. 2. Sự 
chiếu. Lơ projecion dune ombre: Sự chiếu 
một hình bóng. =Spéclal. ProJectton de phofos, 
đun ftừn: Sự chiếu ảnh, sự chiếu phưn. La 
projection dure 1 h 30: Buổi chiều hết 1 giờ 
30. 3. HÌNH Sự chiếu -Điểm chiếu -Hình 
chiếu. Lœ projectiaqn dun cercle sur un pÏan 
non pardlibie ò cetut dụ cercle est une ellipse: 
Hình chiếu cúa môt đường tròn trên một 
mặt phẳng không song song uới mặt phẳng 
của đường tròn đó là một elip. 4. PHIM Sự 
gán cho người khác những phẩm chất, những 
xu hướng, những tình cảm (mà mình khước 
từ). P TÂM Sự ngoại xuất (sự biểu hiện cá 
tính của một người qua các phản ứng). 

projectionniste [pxazeksjanst] n Người 
chiếu phim. 

projet [proze] n. m. 1. Dự kiến, dự định, dự 
án. Conceuoir, exécuter un projet: Đề xuốt 
môt dự án, thực hiên môt dự dứn. 9. Bàn 
sơ thảo, bản nghiên cứu bước đầu. Pro/ef 
đe loi: Dự án luật. —Projet d?un édifice, d”une 
machine, etc: Bần thiết kế một tòa nhà, một 
cỗ máy v.v.. 

projeter oi v. tr. [23] 1. Ném mạnh ra, 
bắn ra, phóng ra. Proj/eter BÀ lơ boue: Bắn 
mạnh bùn ra. Projeter une balle: Bắn một 
Uiên đạn. -ÌÌ ƒut proJeté sur la chaussée par 
[explosion: Nó bị bắn lên mặt đường do sức 
nổ. 9. Phát ra, chiếu. Projeter une ombre: 
Chiếu môt bóng. Projeter un fim: Chiếu môt 
phim. 3. HÌNH Chiếu. 4. PHIẬM Ngoại xuất, gán 


cho ai. ProJefer son #69 285C Tế 2 60: ag 


proje†eur 


mốt Ìo sơ của mình cho di. -Absol. TÌ projetfe: 
Nó gán cho người khác (một tình cảm giống 
mình). 5. Dự kiến, dự định, trù định. Pro/efer 
un achat: Dự định môt khoản mua. 


projeteur [pxaztœ] n. m. KÝ Người vẽ các 
bản thiết kế, người lập các đồ án. 


prolabé, ée [pnolabe] adj. Y Tụt, 
prolapsus. 


prolactine [psalaktin] n. f. §INHHÚA Prolactin. 
prolamine [psolamin] n. f. fINHHÚA Prolamin. 


prolapsus [prolapsys] n. m. Ý Sự sa. 
Prolapsus génital: Chúng sa từ cung. 


sa. V. 


prolegomènes [px2legomen] n. m. pÌl. Học 1. 
Lời phi lộ, bài nói đầu, bài giới thiệu (một 
quyến sách). 2. Các khái niệm mỡ đầu, các 
kiến thức nhập môn (của một khoa học). 


prolepse [pRoleps] n. Í. MÍTỪ Lối rào đón trước 
(một ý kiến bắt bè). 


prolétaire [pnoleteR] n. m. và adj. 1. (ÔLA 
Công dân nghèo (được miễn thuế). 2. Người 
vô sản. > Adj. Mœsses prolétaires: Tông lóp 
nô sớn. -Abrév. proio. 


prolétariat {pxaletanja] n. m. 1. (¡ Thân phận 
của công dân nghèo. 2. Giai cấp vô sản. 

prolétarien, ienne [poletajZ, Jen] adj. Liên 
quan đến những người vô sản. léuoÌution 
prolétarienne. Cách mạng uô sản. 


prolétarisation [psoletaizasjð] n. f Sự vô 
sản hóa. 
prolétariser [poletaRize] v. tr. [1.] Vô sản 
hóa. 
prolifération (pxalifexasjð] n. f 1. §INH Sự 
tăng sinh (của một tế bào, một vi khuẩn, 
một mô vw.v...). 2. THỰC Sự hình thành một 
nụ hoa (?ữ một đoạn cây thường ít có nụ). 
3. Bóng Sự tăng nhanh quá mức. Lư 
probf6ration des aqrmes nucÌégtres: Sự tăng 
nhanh quá múc các 0ũ hhí hạt nhân. 


prolifère [pnalife] adj. THỰC Ra lá, ra nụ một 
cách bình thường. 


proliférer [polifene] v. intr. [16] 1. Sinh sản, 
sinh sôi, nhân giống. Cel}uies qui prolifèrent: 
Các tế bèo dang sinh sôi. 3. Bóng Lan rất 
nhanh, sinh sôi nây nở nhiều. #n période 
de pénurie, Ìes trafiquants ont tendance ò 
proljérer: Vào thời hỳ khan hiếm hàng hóa, 
những con phe có xu hướng tăng nhanh. 
prolifique [pnaliñik] adj. 1. #WH Có khả năng 
sinh sản. 2. Nhân giống nhanh, sinh sản 
nhanh, spèces prolifiques: Các loài sinh 
sản nhanh. 3. Bóng Viết nhiều, sáng tạo nhiều. 
Ecriuain proljfique: Nhà uăn uiết nhiều. 


proligère [pxolizeR] adj. INH Có chứa mầm. 
proline fpxolin] n. f. fINHHA Prôlin. 
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prolonger 


prolixe [pnaliks] adj. Yăn Dài dòng, rườm rà. 
Orateur, style prolixe: Diễn giá dài dòng, 
Uăn phong rườm ròè. Đồng verbeux. 

prolixement [pnaliksemã] adv. Văn Một cách 
dài dòng, một cách rườm rà. 

prolixité [pnaliksite] n. f£ Sự dài dòng, sự 
rườm rà. 

prolo [paolo] n. m. Thân Viết tắt của prolétaire. 

prologue [pxalogÌ] n. m. 1. Đoạn mỡ đầu, 
phần mào đầu (của một tác phẩm văn học, 
của một kịch bản sân khấu). Prologues dụ 
théâtre aniique: Các doạn mở đâu của sân 
khấu cổ đại. Trái épilogue. 2. NHẠC Đoạn mỡ 
đầu một số nhạc kịch. 3. Bài tựa, lời mỡ 
đầu, lời nói đầu. Le prologue de IEÉuangile 
selon saint Jean: Lòi tụa sách Phúc Âm 
theo thánh jean. -Búng Cce meeling est Ìe 
prologue de ỉa campagne éÌectordle: Cuôc mít 
tình đó là buóc mở đâu chiến dịch bầu cử. 
Đổng prélude. 

prolongateur (pRolðgatœn ] n. m. K Dây nối 
thêm (để nối một ổ cắm điện với một máy 
ơ quá xa). Đồng rallonge. 


prolongation [pRolốgasjõ] n. f. 1. Sự kéo dài 
thêm. 2. Thời gian gia hạn. Ữne prolongdlion 
de congé; Môt sự gia hạn thời gian nghỉ 
phép. TH Thời gian đấu thêm, hiệp phụ. 
JJouer les proÌongattons: Chơi các hiệp phụ. 


prolonge [pRolðạ] n. f 1. QUÂN Xe chờ đạn 
dược, xe quân nhu. Proionge dartiiierie: Äe 
héo pháo. 2. Đ°ẤI Dây chằng (để xếp hàng 
hóa trên toa X©). 
prolongé, ée [polðze] adJ. Kéo dài thâm. 
Dne rue prolongéc: Môt dường phố kéo dài 
thêm. Ủn deutl prolongé: Môt dám tang héo 
dài. 
prolongement [pxolðøzmã] n. m. 1. Sự kẻo 
dài (về mặt không gian), phần kéo dài, đoạn 
kéo dài: Ee prolongement dìune 0oie ƒerrée: 
Sự béo dài một đường sốt. Đồng extension. 
2. Cái kéo dài. Dans le proiongement de: 
Theo hướng béo dài của... -T0ÂN Cấu trúc 
của một tập hợp (xuất phát từ cấu trúc của 
một tập hợp phần). 3. Bóng Sự tiếp nối, sự 
mờ rộng, hậu quả. Ùœ guerre ƒut le 
_prolongement de ce diƒférend: Chiến tranh 
đã là sự tiếp nối của cuôc tranh chấp đó. 
prolonger [palðze] v. tr. [15] Mỡ rộng, tiếp 
tục, kéo dài. Prolonger une quenue: Kéo đòi 
một đại lô. -Lầm dài thêm. Lœppentis qui 
proÌonge la maison: Nhà chói làm cho nhà 
dài thêm. b v. pron. Le jardin se proÌonge 
Jusqưàò la rue: Cóút 0ườn khéo dài tới lận 
dường phố. 3% Kéo dài (về thời gian). 
Prolonger ses uœcœnces: Kéo dài các hỳ nghỉ. 
> v. pron. Ủa điscusston sest prolongée ƒort 
tard: Cuôc tranh luận đã kéo dài rất muôn. 
-Bón Tổn tại, sống mãi. Se proÌonger dans 
hftp://tieulun.hopto.org 
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promégdlobloste 


ses enfants, dans son œuUure: Sống mãi trong 
lòng con cái, trong tác phẩm của mình. 
promégaloblaste [pnamegalablast] n. m. ÝlNH 
Tiền nguyên hồng cầu khổng lồ. 
promenade [pnamnad)] n. f 1. Sự đi dạo, sự 
tản bộ. Faire une petife promenade digestiue: 
Làm môt cuộc di dạo ngắn cho tiêu cơm. 
2. Đường đi dạo, nơi dạo chơi. Ủa promendade 
des Angiais, à Nice: Nơi đi dạo cúa những 
người Anh, ở Nhơ. 

promener [pxamne] L. v. tr. [19] 1. Dấắt đi 
dạo, dắt đi chơi, dắt đi tập. Promener un 
enfant, un qnừnai: Dắt môt dúu bé đi chơi, 
đắt môt con uật đi dạo. 3. Mang theo. Tỉ a 
promené toute Ìa Journée cette lourde uadÌlise: 
Nó đã mang theo chiếc 0a lỉ nặng đó suốt 
ngày.  Búng lÌ promène touJours un qir bÌasế: 
Nó luôn luôn mang uê chán chường. 3. Bóng 
Đưa đi đưa lại. Prormener ies yeux, le regard 
sur quelquun: Đưa mốt nhìn di. ÏL. v. pron. 
1. ĐI dạo, dạo chơi. Promenons-nous dans 
Ìles bois: Chúng mình hãy di dao trong rùng. 
> Bóng Văn Ủe rưissedu se promène à rdUers 
les prairies: Lạch nước lươn qua những đông 
cô. Thân Đi lại, truyền đi. Ce documen‡ sest 
promené dans đeux ou lFolS SerULCes, paạr 
erreur: Văn kiện đó đã được chuyển qua hai 
hoặc ba cơ quan do nhằm lẫn. 3. Thân Enuoyer 
promener qạn: Tống khứ ai, đuổi cổ al. 
Ruồng bỏ, từ bộ. ]/ œ fou£ enuoyé promener: 
Nó đã từ bỗ tất có. 

promeneur, euse [pnomnœk, øz] n. Người 
đi dạo, người dạo chơi. Ứes promeneurs sont 
nombreux quand tỉ fqit beau: Khi dep trời 
thì người di dạo đông. 

promenoir [pxom(e)nwaR] n. m. 1. Hiên dạo 
chơi. 2. Nơi mà khán giả phải đứng để xern 
(trong nhà hát). ne piace du promenorr: 
Môt chỗ ở not đứng. 

promesse [pnames] n. f 1. Sự hứa, lời hứa, 
lờ hẹn. Tenir une promesse: Giữ môt lời 
húa. Ji ƒfai† la promesse de ne pÌus Ìe UOIF: 
Tôi đã húa là sẽ không gặp nó nữa. b LUẬT 
Hợp đồng. Promesse de uente, d'achat: Hợp 
đông bán, hop đồng mua. 3. Bóng Hứa hẹn. 
djJdeune poète pÌein de promesses: Nhà thơ trê 
dây húa hen. 

prométhéen, enne [pnomete, cn]  adj. 
Thuộc thần Prômêtê. Le mythe prométhéen 
es£ hé à la crédHon de thomme e‡ dd 
Fapporttion de la ciulisation: Huyền thoại 
Uuề thân Prômêtê được gắn uới sự sáng tạo 
ra con người uờ sự xuất hiện nền uăn mình. 
> Văn Thích hoạt động; tin ở con người. 

promethium [pxometjam]  n. m. 
Promêtium (thuộc nhóm đất hiếm). 


prometteur, euse [pnometœR, øz] n. và ad|. 
1. n. Hiếm Kê hứa hão. 9. adj. Đầy hứa hẹn. 


H0Á 
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Bromoition 


n commencement prometteur: Môt sự khôi 
đâu dây húu hẹn. 
promettre [pxamctR] IL v. tr. [68] 1. Hứa 
hẹn. ?J ma promis de 0enir: Nó đã húa uớt 
tôi sẽ đến. b Hứa cho (một vật gì). Promettre 
un Jjouet à un enƒant: Húa cho đúa bé môt 
đô chơi. 9. Bào đâm. de 0ous promets que 
Uous ne le regrelterez pas: Tôi bảo đảm rằng 
anh sẽ không phải hốt tiếc diều đó. b Báo 
trước, đoán trước. Lư méféo quait promis dụ 
soleil: Khí tương đã báo trời sẽ nắng. 3. 
Khiến hy vọng. Ce ciel nous promet du bequ 
temps: Trời này khiến chúng ta hy Uong 
thời Hết tốt La sowéec promettadit đêtre 
réussie: Buổi dạ hội đã hy uong đạt kết 
gu. P  Absol. Gây hy vọng lớn, có nhiều 
hứa hẹn. n J/eune homme qui promet: Một 
chàng trưi có nhiều húa hen. ÏL v. pron. 1. 
Cùng hứa. lis se son‡ promis de sépouser: 
Họ đã cùng húu sẽ lấy nhơu. 9. Quyết, quả 
quyết. de me suis promis de ne pÌus le 0oir: 
Tôi dã quyết không gặp nó nữa. 3. Hy vọng, 
mong môi, dự định. Je métdis promis un 
J0UT. de 0uacơnces: Tôi đã mong mỗi môt ngày 
nghỉ. 
promis, ise [pnaml, ¡z] adj. và n. L adj. 1 
Đã hứa. b Prov. Chose promise chose duc: 
Đã hứa là phải làm. -TÔN 7erre promise: Đất 
húa (đất Canaan mà Chúa Trời đã húa cho 
dân Do Thái xua). b Bông Xứ đất rất màu 
mỡ. Par ext. Điều mơ ước. 3. Promis à: Dành 
cho. Ïj ó£qit promis aux pÌus haufes đesfinées: 
Ông ta đã dược dành cho những số phận 
cao cử. TL. n. ( hay Đphg Chồng chưa cưới, vợ 
chưa cưới. C2st sư promise: Đó là uơ chua 
cưới của nó. 
promiscuité [pRamiskuite] n. Ê 1. Sự lân cận 
phức tạp, sự lân cận gây rắc rối. Bidonudlies 
surpeuplés à la promiscuidté tntoÌlérable: Các 
bhu nhà ố chuột quá đông đân, uới mốt lân 
bang phúc tạp bhông chịu nổi. 9. Sự chung 
lộn; sự hỗn tạp (nhiều loại người khác nhau). 
promontoire [pxamðtwan] n. m. Mũi đất 
(nhô ra biển hoặc trên một bình nguyên). 
promoteur, trice [pamatœkR, tRis] n. 1. 
Người đề xướng, người khởi xướng. Lưther 
ƒut un des promoteurs de la Réƒorme: Luther 
là một trong những người khỏi xướng cuộc 
cải cách. 2. Người kinh doanh bất động sản. 
3. LUẬI(ổ Promoteur de la ƒfot: Người giữ uơi 
trò công tố (trong lễ tuyên phúc, trong lễ 
phong thánh). 4. H0Á Chất tăng hoạt. 
promotion [pamasjø] n. f 1. Sự thăng cấp, 
sự thăng chức (cùng một lúc cho nhiều 
ngườl). Fœire des promotions dans la Lágion 
đhonneur: Tặng các đot Bắc đấu bôi tỉnh. 
Camarades de promotton: Bạn cùng khóa. 
2ø. Sự thăng cấp, sư thăng chức. Bénáƒicier 


dunec promoion: Đưoc thăng cối Đồn 
- hftp: ng ñöblô.£ Org l 


promolionnel, elle 


avancement 3. Promofion rmmobilière: Sự 
kinh doanh bất động sản (xây nhà để bán 
hoặc để cho thuê). -Promofion dđes uenfes: 
Biện pháp đẩy mạnh bán hàng. -Aríicle en 
promofion: Hàng bán theo giá hạ (để kích 
thích khách mua). 

promotionnel, elle [pxamasjanel] adj. Để đẩy 
mạnh sức bán. Prix promofionnels: Các giá 
kích thích, khuyến mãi (để kích thích người 
mua). 

promouvoir [pnamuvwan] v. tr. [46] 1. Thăng 
cấp, thăng chức, đề bạt. On a promu le 
colonel D. au grade de générdÌ: Ho đã đề 
baf đại tá D lên cấp tướng. 9. Kích thích 
sự mờ rộng, kích thích sự phát triển. 
Promouuoir le tourlsme dans une région: 
Kích thích sự mở rộng du lịch ở môt uùng. 

prompt, prompte [pnõ, prốt] adJ. 1. Mau le, 
nhanh chóng. Le prompt réfablissement dìun 
maiade: Sự bình phục nhanh chóng của môi 
người bệnh. 9. Nhanh nhẹn, lanh lợi mẫn 
tiệp. Auo lesprữ prompt: Có đầu óc lanh 
lơ. -Par ext. Auoir Phumeur, la mai, Ía 
repartie prompte: Có tính tình mẫn tiêp, có 
bàn tay nhanh nhẹn, có lòi ứng dối lanh 
iơi. Đồng rapide. 

promptement [pnõðtmã, põðptomñã] adv. Mau 
lẹ, nhanh chóng. 


promptitude [Pnõtityd] n. f. 1. Sự mau le, 
sự nhanh chóng. La prompfitude de son 
retour mì surpris: Sự nhanh chóng trở uê 
của nó đã làm tôi ngạc nhiên. 9%. Sự lanh 
lợi, sự nhạy bén. Prơmptitude à réagtr: Sự 
nhạy bén trong phản ứng. 

pDromu, ue [pnamy] adj. Được thăng cấp, 
được thăng chức. Cœpordux promus: Các hạ 
sĩ quan được thăng chúc. 

promulgation [pxamylgasjð] n. f. Sự ban bế. 
b> IUẬ Promulgation dune loi: Sự ban bố 
môt đạo luậi. 

promulguer `. v. tr. [1] Ban bố (một 
đạo luật). Le prósidenf de ia Répubhque 
promulgue les lois: Tổng thống nước Cộng 
hòa ban bố các đạo luật. 


pronaos [pxana2s] n. m. KTRÚC Cổng trước nội 
điện (của các đền thờ Hy Lạp và các nhà 
thờ cổ ở phương đông). 

pronateur, trice [pxanatœR, tRis] adj. và 
6PHẬU (Cơ) quay sấp, (cơ) sấp. —N. m. ⁄⁄s 
prona-teurs: Các cơ sấp. 

pronation [pxonasjð] n. £ §Ý Sự quay cấp 
(của cổ tay). Trái supination. 

prône [pnon] n. m. THƯÚA Bài giảng đạo (của 
linh mục ở nhà thờ mỗi ngày chủ nhật). 

prôner [pnone] v. tr. [1] Khen, tấn dương, 
ca tụng. PĐrôner un remède nouUequ, u"e 
théorie, des tdées: Ca tụng môt uL thuốc mới, 
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prononecer 


môt lý thuyết, những tư tưởng. Ce médecin 
prône une Uie cadÌme ef Sai: Ông thầy thuốc 
đó tán dương môi cuộc sống bình lăng uà 
lành mạnh. Đồng préconiser. Trả décrier, 
déniIgrer. 
prôneur, euse [pnonœn, øz] n. Yăn Người tán 
tụng quá múc. 


pronom [pnanð] n. m. NGPHÁP Đại từ (thường 
dùng để thay một danh từ, một tính từ 
hoặc một mệnh đề). 


pronominal, ale, aux [pnanaminal, o] adj. 1. 
Thuộc đại từ, thuộc loại đại từ. Ad/ectifS 
pronominaux: Các tính từ (có tính chất) đại 
từ. Aduerbes pronomimaux: Các phó từ (có 
tính chất) đại từ. 2. Có chứa một' đại từ. 
Verbe pronominadl: Tự động từ. —Verbes 
essenftellenent pronominaux: Các động từ 
chủ yếu chỉ dùng ở thể tự động từ. b Verbes 
œccidentellement pronominaux: Các ngoại 
động từ (có thể hoặc không ở dạng tự động 
từ). 

pronominalement [pxonaminalmấ] adv. 1. 
Như đại tù, theo chức năng đại tù. Aduerbe 
employé pronominalement: Phó từ dùng như 
đại từ. 2. Như tự động từ. 


pronominalisation [pkanaminalizasJ61 n. Ý, 
N6ÔN Sự biến đổi bằng cách thay thế một 
đại từ cho một ngữ đoạn danh từ. > Sự 
biến đổi thành câu có tự động từ (Paui 
qưữne Marie et Marte qữme Paul thành: Miarie 
et Paul saunent). 


prononcable [pganðsabl] adl. 
âm. Trái Imprononcable. 


prononcé, ée [pnanðse] adj. và n. m. 1. Được 
tuyên bố, được thể hiện. Le diUuorce nest 
pas encore prononcé: Sự ly hôn uẫn chua 
được tuyên bố. b N. m. Lần tuyên án. Au 
prononcé de la sentence, 1Ì séuanouit: Nghe 
lời tuyên bố của bản án, nó ngất di. 9. Ro 
nét, rõ rệt, nổi bật. n 0uisage œux traifs 
prononcés: Môt bô mặt có những nét nổi 
bật. Dne quersion prononcée: Môt sự ghê tm 
rõ rêt. 
prononcer [pnanöse] v. [14] L. v. tr. 1. Phát 
âm. n mot, une phrase di/clle à prononcer: 
Môt từ, môt câu hhó phát âm. 3. Nói, phát 
biểu. 1 nữ pas prononcé un moi đépu1s son 
arriuéc: Từ khi nó đến, nó chẳng hề nói lấy 
môt từ. Prononcer un discours: Đoc một diễn 
uăn. 3. Tuyên bố, công bố. Prononcer un 
qrrêt: Công bố môt quyết định. Prononcer 
un diuorce: Công bố một sự ly hôn. 4. MỸ 
Làm nổi bật. Ce scuipfeur prononce trop Ìes 
muscles de ses figures: Nhà điêu khắc đó 
làm nổi bật quá các cơ bắp của các hình 
tương. IL v. intr. Quyết định, định. La /oi 
œ prononcé: Luột đã dịnh. I[ÍL v. pron. 1. 


Dược phát âm. ©© n6, 0n HopO trẻ. 


Có thể phát 


+ 


prononcioiion 


prononce. Từù này uiết như cách nó được 
phát âm. 9. Thể hiện rõ nét, hiện rõ. n 
rmieux se Prononce dans létat du maiade: 
Môt dấu hiệu tốt hơn đã rõ nét trong tình 
trạng. bênh nhân. 3. Quyết định, phát biểu 
ý kiến. l es (rop tôt POUT Sể pTONOPCET: 
Còn quá sớm để phát biểu ý hiến. 


prononciation [pnanØsjasjð] n. f. 1. ULUẬI Sự 

công bố (một bản án). onne, mauuaise 
prononciation: Cách phát âm tốt, cách phát 
âm tồi Ủn défaut de prononciation: Một 
khuyết điểm uề phát âm. -Cách phát âm 
(các từ đã phiên âm) lndiguer  ỉa 
prononciadtion des mofs en orthographe 
phonéHque: Chỉ dẫn cách phát âm các từ 
trong chính tả ngữ âm. 


pronostic [pnanastik] n. m. Sự dự đoán, sự 
phòng đoán. Fœửe, éfabÌr des pronosiics: 
Đưu ra môt điều dự đoán. Ecouter Ìes 
pronostics des courses à la radio: Nghe các 
lời dự đoán ở đài phát thanh uê các cuộc 
chạy dua. Sự tiên lượng. Ùe pronosiic se 
fonde principalement sur le diagnosiic: Sự 
tiên lương dụa chú yếu trên sự chẩn đoán. 


pronostique [pranostik] adJ. Y Thuộc sự tiên 
lượng. Signes pronosiques: Các dấu hiệu 
tiên lương. 

pronostiquer [pnan2stike] v. tr. [I] 1. Đự 
đoán. lÌ auai† pronostiqué Ìa Uictoire de celte 
Jjument dans le Grand Prix: Nó đã dự đoán 
chiến thắng của con ngụau cái đó trong cuộc 
thi lớn. 9. Yăn Cho thấy trước, báo hiệu. Ce 
ton menacant pronostquait le pưc: Giọng 
nói đe doa đó đã báo hiệu điều tê nhất. 
pronostiqueur, euse [pRan2stikœR, øzZ] n. 1. 
Người dự đoán, người học đòi dự đoán. 2. 
n. m. Nhà báo chuyên dự đoán về các môn 
thể thao (nhất là môn đua ngựa). 
pronunciamiento [pxanunsJamjcnto] n. m. 
Cuộc binh biến (từ dùng ơ Tây Ban Nha 
và ở Nam Mỹ). [V. putsch.} -Lời tuyên bố 
trước cuộc binh biến. 

prOp- HúÁ Tiền tố dùng để tạo tên các hợp 
chất (mà khung được cấu thành bởi ba 
nguyên tử cacbon). 

propadiène Đông allene. 

propagande. [pnapagðd] n. f. 1. Hoạt động 
tuyên truyển, sự tuyên truyền. Foire de ỉa 
propagande: (Tiến hành cuộc) tuyên truyền. 
Propagande poÌitique: Sự tuyên truyên chính 
trị Propagande qntiœÌcoolique: Sự tuyên 
truyền bài rươu. Propagande subuersiue: Sự 
tuyên truyền lật đố. 9. La Propagonde: Đoàn 
truyền giáo. 

propagandisme [pnopagødism] n. 
hướng tuyên truyền. 

propagandiste [pR2pag8dist] n. m. Người 
tuyên truyền, tuyên truyền viên. 


m. Xu 


1448 


propergoi 


pDropagateur, trice [pnopagatœR, tRis] n. 


Người lan truyền, người truyền bá. n 
propagdteur de mauuaises nouuelies: Một 


người lan truyền những tin xốu. 


propagation [pRapagasJð] n. f 1. Sự sinh 
sàn, sự sinh sôi nảy nơ. ÙLœ propagdtion de 
lespèce: Sự sinh sản của loài. 9. Sự truyền 
bá, sự lan truyền. La propagation des idées: 
Sự truyn bá các tư tưổng. —TH(HÚA 
Congrégation pour la Propagation de la ƒoL: 
Đoàn truyền giáo (của La Mã, thành lập 
năm 1822). 3. Sự lan truyền; sự phát triển, 
sự tiến triển. La propagation đune maiadie: 
Sự lan truyền một bênh. I{ Sự truyền (âm). 
la probagafion desẳ  ondes  éỉÌectro- 
magnétques: Sự truyền các sóng điện từ. 


propager [pRopase] v. tr. [1õ] 1 1. Nhân giống, 
cho sinh sản. Propager une espèce: Nhân 
giống một loài b v. pron. ÏJœces gui se 
propagent rapidement: Các nòi sinh sôi nảy 
nở nhanh. 9. Lan truyền, truyền bá. Propager 
la foi: Truyền bá dúc tin. Propager une 
doctrine. Truyền bá môt hoc thuyết. Đồng 
difuser. b v. pron. Lan truyền, lan ra. 
feu sest propagé Jusqu aux ~<ú<mmeubleS U0LSES: 
Ngon lúa đã lan tới các nhà bên cạnh. 3. 
ý Truyền Laz propage les 0ibrdfions 
acoustiques: Không khí truyền các dao dộng 
âm. b v. pron. Di chuyển. Le son se propoge 
dans Fair à Ìa 0itesse de 340 mịjs: Âm thanh 
di chuyển trong không khí uới tốc độ 340 
m j giây. 
propagule [pnopagyl} n. f THỤC Mẩu cây có 
thể chiết (để có một cây mới giống hệt cây 
gốc). 
propane [pnapan] n. m. H0Á Prôpan. 


pDropané, ée [pnopane] adj Kt Có chứa 
prôpan. b Air propané: Không khí có hỗn 
hợp prôpan (dùng làm chất đốt). 
propanier [pnopanjel n. m. HẢI Tàu chuyên 
dùng vào việc chờ prôpan. 


propanol [pnapanal] n. m. KÝ Prôpanôn. 


proparoxyton [papan2ksitố] n. m. MÔN Tù 
có trọng âm ở âm tiết trước áp chót. 
propédeutique [pn2pedotik] n. f. 1. Sự giáo 
dục dự bị (chuẩn bị cho một sự giáo dục 
hoàn chỉnh). 9. Lớp dự bị đại học ( Pháp 
từ 1948 đến 1966). 


propène [pnappen] n.m. Kf Prôpen (tên gọi 
chính thức của propilen). 


propension [pnap8sjð] n. f£ Thiên hướng. 
Propension à mentr, qu mensonge: Thiên 
hướng nói dối, thiên hướng dối trá. Đồng 
disposition, 1nclinatlon, penchant. 

propergol [papengal] n. m. Kf Prôpegon (chất 


đẩy các động cơ tên lửa). 
hftp://tieulun.hopto.org 


prophormocien, ienne 


propharmacien, ienne [pnofanmasj, jen] n. 
H(HÍNH Thầy thuốc được phép cấp thuốc (cho 
bệnh nhân trong trường hợp xa hiệu dược 
phẩm). 

prophase [pnofuz] n. f. §INH Tiền kỳ, kỳ đầu 
(của sự phân bào). 

prophète, prophétesse [pkofet, pRofetes] n. 
I. Người truyền ý Chúa, nhà tiên tri. b e 
Prophète-roi: Vua David. -Le Prophète: Giáo 
chủ Mahômêt (của đạo Hồi). 2. Người tiên 
đoán. Vows quez été bon prophète: Anh thật 
là một nhà tiên doán giỏi. b Prophète de 
maiheur: Người báo tin xấu, tin dữ. b Prov. 
Nui nest proDhète en son pays: Bụt chùa 
nhà không thiêng. 

prophétie [psafesil n. f. 1. Sự tiết lộ các 
điều bí ẩn (do thần cảm). 2. Par ex¿. Lữi 
tiên đoán, sự tiên tri. 

prophétique [pnafetik] adj. 1. Thuộc người 
truyền ý Chúa, thuộc nhà tiên tri. Døn, 
insptration prophéHques: Khiếu tiên trì, thần 
cảm tiên trị. 2. Do tiên tri, được tiên đoán. 
lJêue, paroles prophéHques: Giấc mông tiên 
tr, những lời tiên đoán. Đồng prémonitoire. 

prophétiser [pnafetize] v. tr. [1] 1. Tiên tri; 
báo trước tương lai (nhờ thần cảm). 2. Tiên 
đoán. 

prophylactique [pnofilaktik] adj. Y Thuộc sự 
dự phòng (bệnh tật). Ủa 0uaccinafion est une 
mesure prophylacique: Sự tiêm chúng là 
một biên pháp dự phòng. 

prophylaxie [prafilaksil n. f Y Y học dự 
phòng -Sự dự phòng bệnh tật. 

propice [popis] adJ. 1. Từ bị, nhân từ (các 
vị thần). Par ext. Dn uent propice: Môt cơn 
gió thuận. 3. (Nói về vật) Thuận lợi, thích 
hợp. Lheure étatit propice qux conftdences: 
Giờ đó đã thích hợp cho những chuyên tâm 
sự. P Đúng lúc, hợp thời. Arr:uer du moment 
propice: Đến đúng lúc. 

propiolique [psopjalik] adj. H0Á Propiôlic; có 
ba nguyên tử cácbon. 

propionate [pnapjanat] n. m. HũÁ Propiônat. 

propionique (pnopjank] adj. H0 Acide 
prOopionique: AxIt prôp1onIc. 

propitiation [pxopisjasjð] n. f. TÊN SacrWfïce 
đe propiHation: Lễ hiến sinh để cầu phúc. 

propitiatoire [pRopisjatwan | n. m. và adj. 1 
n. m. §Ủ Tấm bản băng vàng bọc. Tráp chứa 
pháp điển (của người Do Thái xưa). 2. adj. 
Văn Để cầu phúc. SacrWice propttiatotre: Lễ 
hiến sinh cầu phúc. 

propolis [papalis] n. f. ĐỘNG Sáp ong. 

proportion [pnapamsjð] n. f. 1. Tỷ lệ. La 
proportion des membres et du tronc: Ty lê 
giữa tứ chỉ uà thân mành. -(Au plur.) Quy 
mô. #difice qux belles proportions: Tòa nhà 
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proporlionner 


có quy mô đep. Les proportions du Parthénon: 
Quy mô điên Parthénon. 2. Par ext. (souv. 
au pl.) Các kích thước, tầm vóc, phạm vi, 
Lncendie q pris dénormes proportion: Hòa 
hoạn đã xủy ra trên phạm u¡ rất lớn. Bóng 
lamener ies ƒqits à leurs justes proportions: 
Đưu các sự uiệc uê đúng tâm cõ của chúng. 
3. Tỷ số (giữa hai hoặc nhiều đại lượng). 
T0ẤN Sự bằng nhau của hai tỷ số; tỷ lệ thức. 
(ví dụ: —_— 4. Ty lệ phần trăm. Quelie est 


la proporftion de candidadts qdmis? Tỷ lê 
người trúng tuyến là bao nhiêu?-Lọc. adv. 
À proportion: Theo cùng ty lệ. b Lọc. prép. 
A proporHon de: Tỷ lệ với. -Loc. adv. En 


proportion: Trong một tỷ lệ không đổi. Đồng 
proportionnellement ha hausse sur les 
malères premières sest‡ réperculée sen 


proporiton sur Ìles produits linis: Sự tăng 
giá các nguyên liệu tác dông tỷ lê thuận 
đến các thành phẩm. b Lọc. prếp. En 
proporiion de: Tùy theo, theo với. Le montant 
de Fqssurance est en proportion dđes risques 
encourus: Số tiền bảo hiểm tùy thuộc uào 
những rúi ro phối chịu. > Hors de proporHon 
(quec): Ngoài tầm so sánh, quá cỡ. -Toies 
proportions gardées: Có tính đến giá trị 
tương quan, có tính đến những chênh lệch. 
5. Số lượng tương quan. Eile a mỉs tous les 
tngrédienls nécessgtres, mais sest trompée 
dans les proporHons: Bà ấy đã đặt dú các 
thành phân cân thiết nhưng đã nhằm uề 
số lương tuong quan. 
proportionnalité [paapansjanalite] n. f 1. 
Tính tỷ lệ, sự tỷ lệ. 2. Sự phân bổ đúng. 
Proportionndlité de limpôt: Sự phân bổ đúng 
múc thuế. 
proportionné, ếe [pRapaRsjane] adj. 1. Cân 
xứng. Lamende est proporhonnée au đéht: 
Tiền phạt tỷ lê cân xứng uới tôi lỗi. 2. Cân 
đối. Ce portradif nest pas proportionné: Bức 
chân dung đó không cân dối. Corps bien, 
maÏÌ proportionné: Thân hình cân dối, thân 
hình bhông cân dối. 
proportionnel, elle [popasjanel] adj. và n. 
f£ Tý lệ, theo tỷ lệ. eprésentation 
proporHonnelle: Sự đại điện theo số lượng 
phiếu bầu (Sự phân phối cho các đẳng số 
lượng đại biểu tỷ lệ với số phiếu được Ảnh: 
chế độ bầu cử theo tỷ lệ số phiếu). - 
Voter à Ïa proportionnelle: Bầu cử xà ` 
đô phân dại biểu theo tỷ lê số phiếu. t 
Grandeurs đirectement, tnuersement 
proportionnelles: Các dại lương ty lê thuận, 
các dại lương tỷ lê nghịch. >bN.f Đường 
tỳ lệ, lượng tỷ lệ. 
proportionnellement [pnapamsjanelimã] adv. 
Theo ty lệ. Proportionnellement à: Tỷ lệ với. 


Pproportionner [pnapaRsjane] v. tr. [1] Xác 
lập một tỷ lệ thích đáng./44i900/400100ïg25 


+. 


prOpos 


đépenses à ses reuenus: Xác lập tỷ lê thích 
dáng giữa số chỉ uà số thu. 

propos [pRo(o)po] n. m. 1. Điều dự định; ý 
đồ, ý định. Mon pr0p0s nest pas de 0ous 
condamner: Ý định của tôi không phải là 
hết tôi anh. t> Lọc. ĐIẾP. Dans le propos đe: 
Để nhằm, để mà, với ý định là. P Ferme 
propos: Điều quyết định rõ ràng, ý định dứt 
khoát. P Lọc. adv. Đe propos dáhbóré: Định 
tâm, cố ý. 2. lọc. prép. À propos de: Về vấn 
đề, về chuyện. ‹j@ 0e/x 0ous 0oir ò propos 
đe uotre fils: Tôi muốn gặp anh uê chuyên 
con trai anh. Lọc. adv. À tout Ðr0DpOS: Bất 
cứ lúc nào. -=Absol, À propos: Về chuyện đó; 
theo tôi nghĩ... À propos, comment 0qd-t-tÈ?: 
Về chuyên đó, thế nào rồi nhỉ? -Đúng lúc, 
hợp thời. Árrzuer à propos, ƒort ờ propos: 
Đến dúng lúc, đến rất đúng lúc. > Mail à 
propos, hors de propos: Một cách không đúng 
lúc, một cách không có lý do. Vous é;ez là 
bien mai à propos: Anh đã ở đó rất không 
đúng lúc. -Loc. adj. Đúng lúc, hợp thời. j 
na pas Jugé àò propos de nous le duc: Nó 
đã không tính đúng lúc để nói điều đó uới 
chúng ta. Des liatsons mai à propos: Những 
mốt liên hệ không thích hợp. Tout cela esf 
hors de propos: Tốt cả điều đó đều không 
hợp thời b N. m. A-propos: Sự đúng lúc; 
sự nhanh trí AÁuoz de là-propos: Có sự 
nhanh trí Manquer đò-propos: Thiếu sự 
nhanh trí. 3. n. m. pÌ. Lời nói, câu chuyện, 
Tenir des propos đésobhgeants: Nói những 
câu chuyện làm mếch lòng. 

proposer [pRo(o)poze] v. [1] L v. tr. 1L Đề 
xuất, đề nghị, để ra. Proposer un pian 
đaction: Đề xuất một kế hoạch hành dông. 
Proposer une loi: Đề nghị môt đạo luật -Gợi 
ý, đề nghị. jJe propose đe partiir (hay quon 
poarte) quan‡ la nuit: Tôi gơi ý nên ra ởi 
trước khi tròi tối. 9%. Đề củ, giới thiệu. 
Proposer qạn pour la Lágion đhonneur: Đề 
cử ai để xét thuông Bắc đẩu bôi tỉnh. 3. 
Cung cấp, để xuất, cho quyển sử dụng. 
Proposer son dide, ses seruices: Cung cấp sự 
giúp đõ, đưa lại sự phục uụ-Đưa ra lời đề 
nghị. ÏÌ a proposé đe 0uous accompogner: Nó 
đã đề nghị được thúp tùng anh. 4. Dự định. 
lLes suJeổfs proposés cefe qnnéc du 
baccdlauréat: Các dề được dự định năm nay 
cho kỳ thi tú tài. 5. Trà giá. Ôn ma proposé 
mile francs de ce tablequ: Ho đã trả giá 
tôi môt nghìn phơ răng búc tranh này. IL 
v. Iintr. (¡ Trù định. b Prov. L homme propose 
et Dieu dispose: Con người trò định nhưng 
thương đế quyết định. II. v. pron. 1. Xin 
làm, xin được làm. #jje s2sỉ sponianément 
proposée pour 0ous dider: Cô ta đã tự ý xin 
giúp đỡ anh. 2. Nhằm mục đích. Se proposer 
de partir: Nhằm mục đích ra di. 


1450 


2. propre 


proposition [pR2(o)pozisjõ] n. f 1. Sự đề nghị; 
điều đề xuất. Proposifion đe loi: Sự đề nghị 
một đạo luật mới. Propostiion de mariage: 
Sự đè nghị kết hôn; lời cầu hôn. Cest une 
proposition honnête: Đó là một đề nghị trung 
thực. Đông offre. 2. Sự phán đoán, lời khẳng 
định. Soutenir une proposttion: Ủng hộ một 
nhận định. -TN Mệnh đề về một đẳng 
thức, một định lý v.v.); các số hạng của 
mệnh đề. > lôÔ6Í( Mệnh để (nội dung của 
câu) -VỊ ngữ Cơicul des proposiHions: Sự 
tính toán các mênh đề. b NGPHÁP Mệnh đề. 
3. NHẠC Sự trình bày các chủ để và các đối 
đề (của một tẩu khúc). 

†1. propre [pnopR] adJ. và n. m. A. adj. L 1. 
Riêng, đặc thù. Ủa poésie de Verlatne œ son 
charme propre: Thơ của Véc-len có nét duyên 
dáng riêng. Facultés propres à Fhomme: Các 
tính năng riêng cúa con người. Đằng particulÌier. 
> Sens propre: Nghĩa đen. b NGÔN Noms 
propres: Các danh từ riêng. ÙJes noms propres 
Sếcriuent qUuec une maJuscule: Các danh từ 
riêng được uiết bằng chữ hoa. LỖGÌC Từ ngữ 
chỉ một vật thể riêng biệt. 2. Phù hợp, thích 
hợp. mpioyer le terme propre: Dùng tù ngữ 
thích hop -Ủnec cau prope ò a 
consommation: Một thú nước thích hop cho 
sự tiêu dùng. Bồng approprié, adéquat. Ti 
iImpropre. 3. lỗthờ Có đủ tư cách, có khả 
năng để. l! nest guère propre ò celte pÌace, 
ò ce posfe: Nó ít xứng dáng uới 0L trí đó, 
uói chúc 0¿ đó. -Loc. Nữ Propre à rien: Chẳng 
làn được gì chẳng xứng uới uiệc gì. Ð 
Subst. n propr¿ à rien: Một kê bất lực, 
một người vô dụng. IL Ce son ses propres 
termes: Đó là những từ ngữ riêng của nó, 
B.n. m. I. Le propre de... Đặc điểm của..., 
cái riêng của... Penser, parler est le propre 
de Phomme: Biết tư duy, biết nói là đặc 
điểm của con người. IL (pl.) LUẬ Của riêng 
(của vợ hay chồng). IIIL. LUẬNHHỦ Le propre 
de la messe: Kinh đọc vào lễ mi sa. IV. lọc. 
adv. 1. En propre: Là của riêng. Cce qu°elle 
possède en propre: Cái mà bà ta có làm của 
riêng. 9. Au propre: Theo nghĩa đen. Au 
propre comme qu flguré: Theo nghĩa den 
cũng như theo nghĩa bóng. 


2. propre [pnopR] adj. và n. m. L adj. 1. 


Sạch, sạch sẽ. Áuoir les mơins propres: Có 
những bàn tay sạch. Enfier des uêtements 
propres: Mặc những áo quân sạch. 2. Sạch 
sẽ, trau chuốt, ngăn nắp. Un jardin DrOPF€: 
Môt khu 0uườn ngăn nếp. n trauail propre: 
Một công 0iệc làm kỹ. 3. Quen ở sạch (người). 
PP Tự mình. l ;rơ ò Íáócole quand tÌ sera 
propre: Nó sẽ đi học khi tự mình muốn di. 
4. Bóng Có đạo đức, trong sạch, thanh khiết. 
Des gens propres en dffaes: Những con 
người trong sạch trong kinh doanh. Ùne 


N ARẾP b 
PRSS GIẾT QUE di Và (:28/1021tÃ Hưng 0B Lai 


1. propremeni 


không dược trong sạch. Đồng honnête. Tri 
douteux. II. n. m. 1. Vật sạch sẽ, cái tỉnh 
khiết. Du linge qui sent le propre: Quần áo 
giặt thấy mùi sạch sẽ. b Cest du proprel: 
Tệ lắm, gian dối lắm! 2. Bản viết sạch. s 
broultlons et le propre: Các bản nháp uà 
bản uiết sạch. Recopier qu propre: Chép lại 
cho sạch sẽ. 


†1. proprement [pxopnomãi] adv. 1. Đúng là, 
chính là. b Lọc. adv. A proprement parÌer: 
Nói đúng ra. b Proprement dit: Với nghĩa 
hẹp, với nghĩa hạn chế. e domaine de la 
phiosophie proprement dite: Lĩnh uực triết 
học theo nghĩa hep. 2. Đúng đắn, thích đáng. 
Ha proprement remis en place: Ông ta đã 
đặt lại nó uào đúng chỗ. 

2. proprement [pnapnemã] adv. 1. Một cách 
đúng đắn. Trưudiller proprement: Làm uiệc 
môt cách đúng đến. 9. Một cách trong sạch, 
đúng mức, hợp thức. Ï ses¿ condut très 
proprement: Nó đã cư xử rốt đúng múc. 

propret, ette [pnaprc, ct] ad). Thân Xinh xắn, 
giản tiện. n ¡niérteur propret: Một nội thất 
xinh xắn sạch sẽ. 

propreté [pxapnote] n. f 1. Tính sạch sẻ, sự 
sạch sẽ. Drơaps đune propreté douteuse: Cói 
khăn trdi giường mà sự sạch sẽ là đứng 
ngờ. ba propreté dđune maison: Sự sạch sẽ 
cúa môt ngôi nhà. n at" de propreté: Môt 
dáng uê sạch sẽ. b Đức tính sạch se. Femme 
de ménage dìune grande propreté: Chị giúp 
Uiêc trong nhà có tính rất sạch. 2. Bóng Sự 
trong sạch, sự đúng mức, sự thuận theo 
đạo lý. Propreté mordle: Sự trong sạch uê 
dao đúc. 


propréteur [popnetœR] n. m. (Ủ Quan án 
tỉnh trường. 

proprếéture [pxapnetyR] n. f. (ÔA Chức quan 
án tỉnh trường; nhiệm kỳ quan án tỉnh 
trường. 

propriétaire [pspkijeteR] n. và adj. Người 
chủ sở hữu. Le propriétaire de cefte uoiture 
est prié de se faire conndftre: Người chủ sở 
hữu chiếc xe đó đã được yêu cầu phải tự 
giới thiêu. Pb AdI. Etre propriétarre de sa 
maison: Là chú sở hữu cúa ngôi nhà 
màình.-Plus partic. 1. Nghiệp chủ. n riche 
proprtétatre: Môt nghiệp chú giàu. 2. Chủ 
nhà (có nhà cho thuê). Payer Ìe loyer au 
proprtéetadtre: Trủ tiền thuê nhà cho chủ nhà. 
propriété [pnapnijetel n. f L 1. Quyển sở 
hữu. Tưrec de propriét: Giấy chứng nhận 
quyền sở hữu. Propriété fonclère, mobilière: 
Sở hữu ruộng đốt, sở hữu đông sản. 9. Vật 
sởơ hữu. Ceci est ma propriéié ef Uous nìy 
foucherez paœs: Cái này là uật sở hữu của 
tô, anh dùng dụng đến. 3. Bất động sản 
sở hữu; tài sản, cơ nghiệp. ne propriété 
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de ö0 hectares Một cơ nghiệp 50 hecia. 
Proprité de ƒamilie: Tùi sản gia dình. II. 
I1. Tính chất, đặc tính. 2s propriétés 
physiques des corps: Các tính chất uật lý 
cúa các chất. 2. Sự dùng từ thích đáng. La 
propriélé des tlermes est nécessatre à la clarté 
dun texte: Sự dùng tù ngữ thích dáng là 
cân thiết để làm cho bài uăn sáng súa. Trái 
mproprIété. 
proprio [pnoprio] n. 
propr1étarre. 
proprioceptif, ive [pnapnijoseptif, iv] adj. $Ý 
Sensibilité proprioceptiue: Cầm giác bản thể. 
proprio motu V. motu proprio. 


propulser [pRapylse] v. tr. [1] Khởi động, 
đẩy tới. Le moteur qui propulse une fusée: 
Động cơ khối đông môt tên lửa. 2. Bóng Thân 
Phóng ra, đẩy ra. b Thân v. pron. Tiến lên, 
propuiseur [pnopylsœR] n. m. 1. KÝ Bộ dẫn 
tiến; thiết bị tạo lực đẩy. b Adj. Engin 
Dr0pUlseur: Thiết bị dấy tới, thiết bị dẫn 
tiến (ờ tên lửa). -Chất khí trong bom hóa 
học (để đẩy chất hóa học ra ngoài). 2. TIỂN§Ủ 
Cái phóng lao. 
Dropulsif, ive [pnapylsif, iv] adJ. KÝ Đẩy tới. 
Hélice propulsiue: Cánh quạt đấy. 
propulsion [pnopylsjõ] 1. n. f. Hẹ Sự đẩy tới. 
ba propulsion du sang dơns Ìes Ueines: Sự 
đấy máu chủy trong các tĩnh mạch. 2. Chuyển 
động phóng tới Propuilsion à réqction: 
Chuyển đông (phóng ra trước) bằng phản 
lực. 
propyle [popyl] n. m. H0Á Prôpylc. 


propylée lpRøpile] n. m, (ÔM 1. Cổng đền. 2. 
Plur. Tiền đường, cổng thành (công trình 
xây dựng có cột tạo thành lối vào chính), 
-Absol es Propyiées: Các cổng thành 
Acropole ở Athènes. 

propylène [psapilen] n. m. H0Á Prôpylen. 

propylique [pnapilik] adj H0  A/cooi 
propybque: Rượu prôpIÌic. 

prorata [pnanata] n. m. inv. 1. (¡ Phần (phải 
góp hay được hưởng của mỗi người). 
Distribuer les prordta: Chia phần. > Compte 
prorơta: Sự phân bố các khoản chỉ phí chung 
(cho các bên). 2. loc. adv. và prép. Áu prorơtơ 
(de): Theo tỷ lệ (của), tỷ lệ (với). Partager 
Ìes bénéƒices gu prorata des mises: Chia tiền 
theo tỉ lê tiền góp. 

prorogatif, ive [proRogatif, iv] adj. Gia hạn. 
Décret prorogaHƒ': Sắc lênh gia hạn. 

prorogation [pxan2gasjõố] n. f. 1. Sự gia hạn; 
sự kéo dài thời hạn. 2. (HIRỊ Quyết định tạm 
ngừng các buổi họp nghị viện. 

proroger [pxoR2ze] v. tr. [lỗ] 1. Gia hạn. 
Proroger un trai, une loi: Gia hạn môi 


hiệp ước, một đạo luật. [tornEsiiMie6pt6enýe: 


Ilân Viết tắt của 


BC 


prosoïque 


Gia hạn môi món phải thanh toán. 2. (HTR 
Tạm ngừng (các buổi họp của nghị viện) để 
tiếp tục sau. 

prosaique [pR2zaik] adj. 1. Gần với văn xuôi. 
Vers prosaïique: Thơ gân như Uuăn xuôi. 2. 
Bóng Mới Thiếu chất thơ, tầm thường, nôm na. 
Des occupafions très prosalques: Các công 
uiệc rất tầm thường. Đồng commun, ordinaire. 

prosaiquement [px2zaikmã)] adv. Một cách 
nôm na, một cách tầm thường nhạt nhẽo. 

prosaïsme [pn2zaism] n. m. Họẹ Sự tầm 
thường, sự nhạt nhéo. b Bóng Le prosgisme 
dụ quotidien: Sự tâm thường cúa công uiệc 
hàng ngày. Trái poésle. 

prosateur [paazatœR] n. m. Tác giả viết văn 
XUÔI. 

proscenium [psosenjam] n. m. 1. (ÔBẠI Sân 
khấu; nên sân khấu, phía trước sân khấu. 
2. Mũ Phần trước sân khấu; dãy ghế sát sân 
khấu. 

proscripteur [pRaskRiptœR] n, m. Học Người 
ra lệnh phát vãng, người ra lệnh bắt đi lưu 
vong. 

proscription [pnosknipsjðl n. Í. 1. Sự phát 
vãng, sự bắt đi lưu vong. 2. Bóng Sự loại bỏ, 
sự cấm chỉ. 

proscrire [pxoskniR] v. tr. [65] 1. (ÔIA Buộc 
phải tử hình, buộc phải đi đày biệt xứ (mà 
không có hình thức xét xử). 2. Đây biệt xứ, 
đuổi ra khỏi (một nước, một hội, một cộng 
đồng). Đ Bóng Loại bộ. es  fournures 
aqrchaÌques son† à proscrire: Các lối nói cổ 
cân loại bô. 3. Cấm, cấm chỉ. La prohibiHon 


qUdit proscrit les boissons dÌcoolisées: Chế 


đô cấm rươu (ở nước My 1919-1933) dã cấm 
các thúc uống có côn. 
proscrit, ite [pnaskRi, it] adJ. và n. (Người) 
bị phát vãng, (người) bị buộc đi lưu vong. 
prose [pnoz] n. £ I1. Văn xuôi; bài nói tự 
phát (không chuẩn bị trước). #crire en prose: 
Viết bằng uăn xuôi. > Poème en prose, prose 
poéHqgue: Thơ băng văn xuôi; văn xuôi có 
chất thơ. b Bóng Faire de la prose sans le 
sœuoirr: Làm việc gì một cách ngẫu nhiên 
mà không tự biết; thành công mà không tự 
biết (ám chỉ một cảnh trong vờ Trưởng giả 
học làm sang của Molièere). 2. Cách viết, 
cách làm văn. Ponne, mauuaise prose: Cách 
uiết tốt, cách uiết tôi. b Thân Thư, giấy tờ. 
dại recu Uotre prose: Tôi dã nhận được thư 
của ơnh. 3. LUNHTHÈ Bài thánh ca bằng tiếng 
Latinh. 
prosélyte [pnozelit] n. m. 1. Người ngoại đạo 
đã quy theo đạo Do Thái (vào thời kỳ Hy 
Lạp hóa và đầu kỳ nguyên đạo Kitô). 2. 
Par nai. Người mới theo một tôn giáo, tín 
đồ mới. 3. Par ex. Người mới tham gia một 
phong trào, một học thuyết; môn đồ mới. 
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prosélytisme [pxazelitism] n. m. Nhiệt tình 
tham gia (một tôn giáo, một phong trào, 
một học thuyết. v.v...). 
prosimiens [pnasimjf] n. m. DpÌl. 
lềmuriens. 


prosobranches [psoz2bnãaƒl n. m. pl ĐỘNG 
Phân lớp mang trước (thuộc động vật thân 
mềm chân bụng). 

prosodie [pnazadi] n. f 1. Hẹ Âm luật học; 
âm học (nghiên cứu trường độ, độ cao và 
cường độ của âm thanh). 2. NGÔN Phần âm 
vị học nghiên cứu về thanh điệu, âm điệu 
trọng âm và trường độ; khoa vần luật. 3. 
NHẠC Prosodie musicale: Luật vận dụng nhạc 
vào lời, luật vận dụng lời vào nhạc. 

prosodique [pn2zadik] adj. Học Thuộc âm luật 
học, thuộc âm học. b> NGÔN Trai prosodique: 
Nét vần luật. 

prosopopée [p2z2pape] n. f. MIÙ Phép nhân 
hóa, phép hoạt dụ (làm cho người chết, vật 
vô tri và điều trừu tượng hành động và nói 
như con người). 

1. prospect [pnospekt] n. m. 1. (ũñ Quang 
cảnh, cảnh trí. 2. Mới Khoảng cách tối thiểu 
giữa hai nhà (do quy định của sở quản lý 
đường bộ). 

2. prospect [pxaspckt] n. m. (Anglicisme) 
THƯƠNG Khách hàng có tiểm lực (của một 
doanh nghiệp). 

prospecter [pnospckte] v. tr. [1] 1. Thăm dà 
(một khu đất để tìm các tài nguyên có thể 
khai thác). 2. THƯƠNG Thăm dò (để tìm kiếm 
khách hàng). 3. Bóng Đi và quan sát tỉ mỉ. 
dai prospecté les fichiers: Tôi dã di xem xét 
tỉ mỉ các hôp phích. 

prospecteur, trice [pnospektœR, tRis] n. 1. 
Người thăm dò. Prospecteurs dìưrantum: 
Những người thăm dò uraniuưm. 2. Bóng và 
VWn Người nghiên cứu để phát hiện. n 
prospecteur didées: Môt người phát hiên 
những tư tưởng. 3. Prospecteur-piacier: Người 
tìm việc làm (cho những người thất nghiệp). 

prospecltif, ive [pnaspcktif, iv] adj. Về tương 
lai, về sau. Recherches prospeciiues: Các 
nghiên cứu uê tương lai. 

prospection [pnospeksjðl n. f 1. Sự thăm 
dò, sự nghiên cứu (để phát hiện những tài 
nguyên thiên nhiên). Prospecfion pétrolHère: 
Sự thăm dò dầu mỗ. b Par ext. Prospection 
comưnercidle: Sự thăm dò thương mại. 2. Bóng 
Sự đi qua và quan sát tỉ mi 

prospective [pnaspektiv] n. f£ Khoa nghiên 
cứu sự tiến hóa xã hội (trong một tương 
lai có thể dự kiến). 

prospectus [pnaspcktys] n. m. 1. lỗthờìi Tập 
quảng cáo (trước khi xuất bản một cuốn 
sách). 2. Tờ hoặc tập quảng cáo (cho một 

htfp://tieulun.hopto.org 
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prospẻre 


đợt bán hàng, một cuộc biểu diễn, cho một 
sản phẩm v.v.). 

prospère [pnospeR] adj. Phát đạt, thịnh 
vượng, thành đạt. ne entreprise prospère: 
Môt doanh nghiệp phát đạt.-dỗthờ (Nói về 
người) n ƒfinancier, un tndustrieÌ prospère: 
Môt nhà tài chính, môt nhà công nghiệp 
thành dat. 

prospérer [pnospeRe] v. intr. [16] 1. Gặp 
thuận lợi, thành công, phát đạt. Ses aƒfaires 
prospèrent: Các công 0uiệc cúa nó dang gặp 
thuân lơi. 9. Phát triển tốt, sinh sôi nảy nỡ 
nhiều. 7⁄ oliuter prospère en líahe: Cây ô Ìiu 
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moc nhiều ở Ÿ. 


prospéritế [prospenite] n. f. Sự thịnh vượng, 
sự thành đạt. > Spécial: Sự phong phú, sự 
giàu có. ne ère de prospérité et dexpansion: 
Môt thòi hỳ cúa sự phôn uinh 0uà sự bành 
trướng. 

prostaglandine [pxostaglãdin] n. f  §INHHÓA 
Prôxtaglăngổin. es prostagiandines Jouent 
un rôie dans la réguiaHon hormondle, 
Fagrégdton des pÌagueftes sanguines, Ìes 
contracttons musculaires de tuiérus et dans 
le fonctonnement du systène sympathique: 
Các prôxtagÌăngdin có 0ai trò trong điều 
tiết hoóc môn, trong bết hợp các tiểu cầu 
máu, trong co bóp cơ của tử cung 0ò trong 
hoqt dông của hệ thân binh giao cảm. 

prostate [postat] n. f. 6PHẦU Tuyến tiền liệt. 


prostatectomie [pxastatektemi] n. f. PHẪU Thủ 
thuật cắt bö tuyến tiền liệt. 

prostatique [pRostatik] adjJ. và n. m, 1. adj. 
GPHẨU Thuộc tuyến tiền liệt. 2. n. m. Y Người 
bị bệnh ở tuyến tiền liệt. 


prostatite [pastatit] n. f. Y Viêm tuyến tiền 
liệt. 

prosternation [pnostemnasjõð] n. f Yăn Sự cúi 
lạy, sự phủ phục. P Bóng Hành động qụy 
lụy, sự hạ mình, 

prosternement [pnostennemd] n. m. 1. Tư 
thế cúi lạy, sự cúi lạy. 2. Bóng Văn Sự hạ 
mình. 

prosterner [pnostcRne] 1. v. tr. [1] Yăn Cúi 
rạp xuống (để tô lòng kính trọng hoặc sự 
tôn thờ) 2. v. pron. Thdụng CúI rạp mình, cúi 
lạy b Par métaph. Se prosterner deuant qqn, 
Khúm núm trước mặt al, qụy lụy trước mặt 
a1, 

prosthèse [pxstez] n. f. NGÔN Sự thêm một 
yếu tố vào chữ cái đầu một từ (mà không 
làm thay đổi nghĩa từ). > Chữ hoặc âm tiết 
thêm vào chữ cái đầu một từ. 

prosthétique' [pnostetik] adj. 1. NGÔN Thuộc 
việc thêm yếu tố vào chữ cái đầu một từ; 


tạo thêm yếu tố vào chữ cái đầu một tùừ.: 


Voyelle prosthéftique: Nguyên âm thêm uào 
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protecteur, trice 


chữ cái dầu một tù. 9%. §INHHÚA Groupemenf 
prosthéhgue: Nhóm ngoại (nhóm hóa học 
cấu thành bởi một phân tử hêtêroprotêin 
và chứa gốc hoạt tính của nó). 
prostitué, ếe [pnostique] n. 1. n. f Người 
phụ nữ bán thân nuôi miệng. Đồng Thô putain. 
2.n. m. Par exí. Người sa vào sự đổi bại. 
prostituer [pnostitue] v. tr. [1] 1. Xúi giục 
ai bán thân nuôi miệng; xúi giục ai làm 
gái điếm. b v. pron. ‹jje/ne ƒfemme, jeune 
homme qui se prostitue: Người dàn bà trẻ 
bán thân nuôi miêng, người đàn ông trê 
làm đĩ đực. 2. Yăn Làm ô danh, làm đồi bại 
(bằng dùng mỗi lợi). Prosttuer son taÌent: 
Làm bại hoại tài năng. b v. pron. Écriuain 
qut se prostfue: Nhà văn bán mình, nhà 
văn bồi bút. Đồng se vendre. 
prostitution [pnastitusjð] n. f 1. Sự xúi ai 
làm ởi, sự làm điĩ; sự bán thân nuôi miệng. 
> Tình trạng đi điếm. La misère ƒauorise 
Fextension de la prosttution: Sự nghèo khổ 
thúc đẩy nạn dĩ điểm phát triển. 9%. Sự làm 
bại hoại; sự mất nhân cách (vì hám lợn). 
prostomium [pnostomjam] n. m. ĐỘNG Phần 
thân trước của giun đốt (có chứa miệng). 
prostration [pRostRasjõ] n. £. 1, LUẬTNHTHỜ Sự 
phủ phục (tư thế năm úp mặt xuống đất). 
2. Y Sự suy nhược các cơ. b Thdụng Trạng thái 
là, sự kiệt sức. 
prostrế, ée [poste] adj. Y và Thdụng Lâ đi, 
bị suy kiệt, bị mệt lử. 
prostyle [pRostil] ad. và n. m. KĩRÚ( Có hàng 
cột ở mặt tiền. Tempnle prosÐe: Đên có hàng 
côt ở mặt tiên. > N. m. Tiên sảnh do hàng 
cột tạo thành. 


prot[o]- V.proto... 


protactinium [pnotaktinjam] n  m. H0Á 
Prôtactinium. 


protagoniste [pnotaganist] n. m. 1. YĂN Diễn 
viên chính (trong một bị kịch Hy Lạp). 9. 
Bóng và Thdụng Người chủ chốt (trong việc gì). 
protamine [psatamin] n. f. fINHHÚA Prôtamin. 
protandrie V. protérandrie. 
protase [pnotaz] n f. 1. VĂN (ñ Màn giáo đầu, 
phần trình để (của một vở diễn). 2. NGÔN 
Tiên đê (trong một câu). 
prote [psot] n. m. Đốc công xưởng in, trường 
xưởng ấn loát. Le prote et Ìles correcteurs: 
Đốc công xưởng In Uuà những người sửa bản 
Ln. 
protecteur, trice [pnatcktœR, tRis] n. và adJ. 
I.n. I1. Người che chờ, người bảo trợ. }J se 
pose en proiecteur du ƒatbÌe et de Ùopprimé: 
Ông ta tự đặt mình là người che chớ bê 
hèn yếu uò kẻ bị áp búc. -Par euph. hay 
Đùa Kê bao gái; người sống bám vào gái ủi. 
> Thiết chế bảo trợ, vật bảo trợ. Lư 
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Protection 


Constittuttion dodft être la protectrice des 
Liberlés: khiến pháp phỏi là thiết chế báo trơ 
các quyền tự do. 9. §Ú Protecteur hay 
lord-protecteur: Quan bảo quốc, quan nhiếp 
chính (ữ Anh, từ thế kỷ XV đến thế kỷ 
XVII). HH. adj. 1. Che chờ, bảo vệ. Sociéfé 
protectrice des antmaux: Hội bảo uê đông 
uột. b KIẾ Système protecteur: Chế đô bảo 
hộ mậu dịch. V. protectionnisme. 2. Có thái 
độ ban ơn. Prendre un dỉr protecteur: Làm 
ra Uê người ban ơn. 


protection [pnzteksjð] n. f 1. Sư che chờ, sự 
bảo vệ, sự bảo hộ, sự tự vệ, sự được bảo 
vệ. Bénéƒficter de la protecHion dìun haut 
personnage: Huởng sự che chờ của môt nhân 
Uuật cao cấp. La protecfion dìun appareil par 
un bÌindage: Việc bảo uê môt cái máy bằng 
cách bọc uỏ sốt. 9. Thiết bị bào vệ, thiết 
chế bảo vệ. ProfecHon cioile: Sự bào hộ dân 
sư. 3. Người bảo vệ, vật bảo vệ. ne protecfion 
efficace: Một uật bảo uê có hiệu quả. 

protectionnisme [psateksjanism] n. m. KẾ 
Chế độ bảo hộ thuế quan, chế độ bảo hộ 
mậu dịch; thuyết bảo hộ mậu dịch. Tri 
libre-échange. 

protectionniste [pnateksjanist] n. KI Người 
theo thuyết bảo hộ thuế quan. b Adj. Le 
système protectionniste: Chế đô bảo hộ thuế 
quơn. 


protectorat [pnatektana] n. m. 1. Chế độ bảo 
hộ. b Nước bị bào hộ. La Tunisie était un 
proiecforaf francais: Tuynid từng là môi 
nước b¿ bảo hộ thuộc Pháp. 3. $Ử Chức bảo 
quốc, chính thể bảo quốc, chúc nhiếp chính, 
chính thể nhiếp chính. Le protectorat de 
Cromuell: Chính thể nhiếp chính của 
Cromuuell. 


protée [pnate] n. m. 1. Yăn Người thay đổi 
thái độ xoành xoạch. 2. ĐỘNG Protée hay protée 
angutliard (Proteus Gnguinus): Con manh 
giông (thuộc lốp lưỡng cư có đuôi, sống ở 
hang, da không có sắc tố, khi trường thành 
vẫn giữ hình thái lúc ấu trùng). Le profée 
possde des branchies cxiernes set des 
poumons: Con manh giông có các rnang 
ngoài uà phối. 

protégé, ée IpRoteze] adJ. và n. 1. adjJ. Được 
che chắn, được bảo vệ. Passage protégé: Lối 
đi đuoc bảo uê. 9. n. Người được che chớ, 
người được phù trợ. 

protège-cahier [pnztczkaje] n. m. Bìa, giấy 
bọc vờ. Des profège-cahiers. 

protège-dents [pnotczdã] n. m. inv. Cái bảo 
vệ răng (khi đấu quyền Anh). 

protéger [pnoteze] v. tr. [17] 1. Che chờ, bảo 
vệ. 2. Phòng giữ, bào đàm. Proféger la liberté 
du culte: Bảo đảm tự do tín ngưỡng. 3. Che 
phòng, để phòng. Proféger son 0isage du 
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protestotoire 


soleil: Che mặt tránh nắng. -Crờme qui 
profège la peau: Kem bảo uê da. b v. pron. 
Se proféger la peau œa tatde dìune crème: 
Giữ gìn da nhò môt loai hem. 4. Khuyến 
khích, bảo trợ, giúp đỡ (sự phát triển). 
Protéger les œrfs: Bảo trợ các nghệ thuêật. 5. 
Giúp đỡ, ủng hộ. 6. KẾ Bảo trợ, bảo hộ. 
Protéger Ùhorlogerie francaise: Bảo trơ hàng 
đông hỗ của Phúp. 

protège-tibia [pRotcstibja] 1n. m, Thiết bị che 
xương căng chân (của cầu thủ bóng bầu 
dục, cầu thủ bóng đá). Des profège-tibias. 

protếide [pnateid] n. f l§INH Protêít. V. 
protéine. 

protếiforme [pnateif2nm] adj. Yăn Hay thay 
hình đổi dạng, hay biến dạng. Des opinions 
protéiformes: Những dư luận thiên hình 0uan 
trạng. 

protéine [pnatein] n. f. §INHHÓA và Thdụng Prôtêin. 
protéeinémie [pnateinemi] n. f  §INH Tỷ lệ 
prôtêmn trong máu. 

protếinurie [pn2teinyni] n. f. $INH 
Prôtêin-niệu; sự có prôtê¡in trong nước tiểu. 

protéique [pnateik] adj. §INHHÓA Thuộc các 
prôtêm, thuộc các prôtêit. > Thuộc các prôtit. 
Substance proféiquc: Chất prôtíl. 

protèle [pnatzl] n. m. ĐỘNG Con cầy linh, con 
linh cẩu (ờ Nam Châu Phi). 

protéolyse [pnotealiz] n. f. fiNHHÚA Sự thủy 
phân prôtêm. 

protéolytique [pnztealitik] ad|. 
phân prôtêm; prôteinn phân. 
protéosynthèse [pnateastez] n. f. §INHHÓA Sự 
tổng hợp prôtêin (do cơ thể). 

protérandrie [pxotenðdni] hay protandrie 
[pRatấdni] n. f §INH Tình trạng yếu tố đực 
chín trước yếu tố cái (của sinh vật lưỡng 
tính). 

protérogyne, protérogynie 
protogynie. 

protestable [pnotestabl] adj. LUẬ Có thể 
kháng nghị, có thể phản kháng. Traife 
protestable: Sự buôn người có thể phản 
hbhúng. 

protestant, ante [pnatcstã, ất] n. và adj. Tín 
đồ Tân giáo, tín đồ đạo Tin lành. b Adj. 
Culte protestant: Lễ đạo Tìn lành. 
protestantisme [pn2testấtism] n. m. Đạo Tân 
giáo, đạo Tin lành. b Giáo hội Tin lành, 
các tín đồ Tin lành. 

protestataire [pnatestatcR] adj. và n. 1. ad]. 
Phản kháng, kháng nghị P Subst. Ls 
protestafatres: Những người phản kháng, 
những người bháng nghị. 9. n. §Ú Les (đépufés) 
protestztazires: Những nghị sĩ phản kháng 
việc sáp nhập vùng Alsace-Lorraine vào nước 


Đức (từ tháng 2-1871) _ 
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§iNHHÚA Thủy 


V. protogyne, 


protestdiion 


protestation [paotestasjð] n. f. 1. Sự cam kết, 
sự cam đoan. V, protester l. 1. Prof£esfafions 
đamiHé: Những sự cam kết bè bạn. 2. Sự 
phản kháng, sự kháng nghị; lời phản kháng, 
lời kháng nghị; bản kháng nghị. Paroies, 
gesfes, cris de profestaftion: Những lời nói, 
những củ chủ những tiếng thét phản kháng. 
Signer une prolestation: Ký tên uào một bản 
hháng nghị. 3. LUẬ Sự lập một chứng thư 
kháng nghị. 

protester [pnoteste] v. [1] I. v. tr. 1. (ñ Cam 
kết. Profester sư fidéHté: Cam hết sự trung 
thành. Protester sa ƒfoi: Cam kết đúc tin. 2. 
LUẬI Profester ưun effet, un biet: Lập chứng 
thư kháng nghị một kỳ phiếu, một tín phiếu. 
II. v. tr. indir. Profester de: Cam kết, cam 
đoan. Profester de son rnnocence, de sư bonne 
ƒot: Cam đoan 0ô tôi cam doan thục lòng. 
HL v. intr. Phản kháng, kháng nghị. Profester 
contre une afteinte qux libertés: Phản kháng 
môt sự u¡ phạm các quyên tự do. 

protêt [pnote] n. m. LUẬI THƯƠNG Chứng thư 
kháng nghị (đòi không được chi trả toàn bộ 
hoặc một phần một kỳ phiếu). 

proteus [pRoteys] n. m. VIIINH Prôtớt (vi khuẩn 
đường ruột gây nhiễm khuẩn niệu). 

prothalle [pnatal] n. m. THỰC Tân mầm, nguyên 
tàn (ở các loại dương xì). 

prothèse [pnotcz] n. £ Sự lắp bộ phận giả; 
bộ phận giả được lắp. Prothèse orthopédique, 
đentaire, qudiiue: Sự lắp bô phận giả dễ 
chỉnh hình, sự lắp răng giả, sự lắp tai giả. 

prothésiste [pxotezist] n. Người làm các bộ 

^ ”? + “ÁN 

phận gia (để thay lấp). 
prothétique [pnotetik] adj. Học Thuộc các bộ 

__ phận giả. 

prothoracique [pnotanasik] adj. Của đốt đầu 
tiên ơ ngực sâu bọ. 

prothorax [psotanaks] n. m. BỘNG Đốt đầu 
tiên ở ngực sâu bọ. Đồng corselet. 

prothrombine [pnotRðbin] n. £. §INH 
Protrombin (glôbulin, nhân tố của sự đông 
máu). 

protide [pxotidd] n. m. §jNHHÚA Prôtit. es 
protitdes engiobent les peptides et les protétdes: 
Các prôtit bao gồm các peptit uà các prôiêt. 

protidique [pxatidik] adj. tINHHÚA Có chứa các 
prôtit, thuộc các prôtit. ÄMéíqbolisme 
protidique: Sự chuyển hóa prôtti. 

protistes [pnotist] n. m. pÌ. §INH Sinh vật đơn 
bào. œmibe est un profiste: Amip là môt 
sinh uật đơn bào. 

protium [paatjam] n. m. Prôtium (hydrô nhẹ). 

proto- Từ tế có nghĩa là "đầu tiên, đến đầu 


ˆ là 


tiên”. 


protobranches [pxstobnðƒl n. m. pl. ĐỘNG 
Phân bộ mang nguyên thủy (động vật thân 
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protothériens 


mềm lớp mang tấm, mang có dạng lông 
chim). 

protococcales [pxotokokal] n. f. pl. THỰC Bộ 
tảo nguyên cầu. 

protocolaire [patskole] adj. Theo đúng nghỉ 
thức, theo đúng nghỉ lễ. -Par ext. Theo đúng 
lễ phép, lịch thiệp  Des manières très 
protocolaires: Những củ chÌ rất lịch thiệp. 

protocole [pnotokol) n. m. I1. $Ử Tập văn bản 
mâu (dùng cho các viên chúc tư pháp). 2. 
Nghi thúc, lễ tân. Đồng étiquette. > Cơ quan 
lề tân. Cheøƒ dụ protocolie: Người phụ trách 
cơ quan lỗ tân. 3. Tuyên bố (của một hội 
nghị quốc tế). Signer un protocole d?accord: 
Ký môt tuyên bố thôa thuận. 

protoétoile hay proto-étoile [potoetwal] n. 
f. THIÍN Ngôi sao đang trong quá trình hình 
thành. 

protogine [pnotszn] n. m. hay f  THẠCH 
Prôtôgin (một loại đá granit màu xanh nhạt). 

protogyne [pnotsjin] hay  protérogyne 
[pRoteRozin] adj. §INH Có giao tử cái phát 
triển trước giao tử đực (về các sinh vật 
lưỡng tính). 

protogynie [pnotazjinil hay protếrogynie 
[pn2teRozini] n. £ §INH Tình trạng một sinh 
vật có giao tử cái phát triển trước giao tử 
đực. Trái protérandrie. 

protohistoire [pnatoistwaR] n. f Học Thời sơ 
sử (thời kỳ trung gian giữa tiền sử và thời 
kỳ có sử). 

protohistorique ([pmatoistanik] adj. Học Của 
thời sơ sử. 

protolyse [pxotaliz] n. f H0Á Phản ứng hóa 
học trao đổi prôton. Lư réacHon acide-bdse 
est une protolyse: Phản úng gxit-badơ là môt 
phản ứng hóa học trao đổi prôton. 

proton [pnotð]l n. m. VIÍHTNHÂN Prôton (hạt tạo 
thành nhân của nguyên tủ). 

protonéma [paatonema] n. m. THỰC Sơi mầm 
(ờ rêu). 

protonique [potonik] adj. VIỨHNNHÂN Của 
prôton; thuộc các prôton, dùng các prôton. 

protonotaire [pnatanaten] n. m. TH(HÚA 
Protonotare qapostoiqgue: Viên thư lại thứ 
nhất ở Tòa thánh Vaticăng. 

protophyte [pnotoñt] n. m. THỤỰC Tảo đơn bào. 

protoplasma [p2taplasma] hay 
protoplasme [pxotoplasm] n. m. $lNH Đồng 
cytoplasme. 


protoplasmique [pnotoplasmik] adj.  $INH 
Thuộc chất nguyên sinh. 
protoptère [pnotopteR] n. m. ĐỘNG Cá phổi 


Phi. 

protothériens [pxatoteRj#] n. m. pl. ĐỘNG 

Phân bộ động vật đơn huyệt (thuộc loại 
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prolotype 


động vật nguyên thủy, đe trứng, ngày nay 
chỉ còn loại thú mo vịt). 
prototype [pnatatip] n. m. 1. Học Nguyên mẫu. 
Le prototype dune stgtue greCque connue par 
Ìes copies romaines: Nguyên mẫu môt tương 
Hy Lạp dược dùng ở các bản sao La Mã. 
2. Bản mẫu đầu tiên (của một sản phẩm 
công nghiệp trước khi sản xuất hàng loạt). 
Prototype duion: Mẫu máy bay. 
protoxyde [paotaksid] n. m. H0 1. lỗi Ôxit 
thấp. 2. Mớ Protoxyde dazote: Protpxyt nỉitơ. 


protozoaire [pnat2z2cm] n. m. Động vật 
nguyên sinh, động vật đơn bào. Ls 
protozoaires et les métazoatres: Các động uột 
đơn bào uà các đông uật da bào. 
protractile [pxataktill adj. ĐỘNG Có thể thè 
dài ra. ỦLa langue protractiie de la grenoutile: 
Cái lưỡi có thể thè dài ra cúa con ếch. 
protubérance [pnotybenãs] n. f. 1. Chỗ nhô 
ra, chỗ gồ, chỗ lồi ra. 1e 0uieux mur présentatt 
des enfoncements et des proiubórances: Bức 
tương cũ đã phô bày những chỗ lõm uà chỗ 
lồi. 3. GPHẪU U, chỗ lôi. 3. THIÊN Chỗ phùi (khối 
khí hình sợi uốn cong thành vòm tách khoi 
quyển sắc mặt trời). 

protubérant, ante [pnatybenã, ất] adj. Nhô 
lên, dô. ne bosse protubérante: Môt cối 
bướu đô. 

protuteur, trice [patytœ, tRis] n. LUẬ 
Người phụ giám hộ, người thay mặt giám 
hộ. 

prou [pnu] adv., lọc. adv. Peu ow prou: Nhiều 
hoặc ít. 

proudhonien, ienne [pudanJ, j£n] adJ. và 
n. Học 1. adJ. Thuộc Proudhon, thuộc các lý 
thuyết xã hội của Proudhon. 2. n. Người 
theo học thuyết Proudhon. 

proue [pnul n. f Mũi tàu, mũi thuyền. 
Figures de proue sculpiées des  qnciens 
nauires: Các hình khắc ở mũi các con tàu 
xuu. La proue et la poupe: Mũi tàu 0uà đuôi 
tàu. 

prouesse [pnues] n. f 1. Œ hay Văn Hành 
động dũng cảm, hành động oanh liệt. 2. Mã 
Kỳy công, kỳ tích. l na quune heure de 
retard, quelle prouessel: Nó chỉ châm có một 
giờ, thật là một kỳ tích! 

proustien, ienne [pnustj, jen] adJ. Thuộc 
riêng của M. Proust, thuộc tác phẩm của 
Proust. -Xứng đáng với Proust. 

prouvable [pnuvabl] adj. Có thể chứng minh. 
Cest prouuable: Cái đó có thể chứng mình. 

pDrouvVer [pnuve] I v. tr. [1] 1. Chứng minh. 
2ø. Chứng tò, tô rõ. Ce‡ exposé prouue une 
bonne connaissance dụ sujet: Bản trình bày 
đó chứng tô sự hiểu biết kỹ uề đề tài. TL 
v. pron. Được chứng minh. es choses de Ìa 
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ƒfou, du sentirment ne se prouuent pas: Những 
điều thuộc đúc tin, thuộc tình cảm thì không 
chứng mình được. -Tự biểu lộ, tự bày tô. 
lÏ q UouÌu se prouUer, se prouuer àò lui-même 
qgu1l était capable dugir seul: Nó đã muốn, 
tự bày tô, tự bày tô riêng uới mình là nó 
có thể riêng mình hành động. lls se sont 
prouué Pun àò Fqutre quÌils quatent tort tous 
les deux: Chúng đã tự bày tô uới nhau rằng 
có hai đều có lâm lỗi. 
provenance [psavnãs] n. f Nguồn gốc, gốc 
tích, xuất xứ. Marchandise de prouengnce 
étrangère: Hàng (nguồn gốc) nước ngoài. 


proveneal, ale, aux [pravãsal, o] adJ. và n. 
1. adJ. Thuộc xứ Provence (và các vùng phụ 
cận). Accent prouencdl: Giong Prouence. A ỉa 
prouencdale: Theo kiểu Prouence. Morue à la 
prouencdle (appos. morue prouencale): Có 
morue nấu theo kiểu Prouence. 9. n. Người 
sinh ở Provence; cư dân Provence. b N. m. 
Ngôn ngữ vùng Provence; ngôn ngữ miền 
Nam nước Pháp. 


provende [pssvãd] n. f. 1. (ñ Đồ ăn, lương 
thục, cái ăn. 2. Thúc ăn bổ (cho gia súc). 


Drovenir [pavnin] v. intr. [39] Đến từ. Ces 
'oranges prouiennent d'©spagne: Các quả can 
đó từ Têy Ban Nha đến. 3. Do, bắt nguồn 
tù, có nguyên nhân từ. Je me demande doù 
proulent son hostiité à ce projet: Tôi tự hỏi 
sự chống đối của nó đối uới dự án đó là 
do đâu. 

proverbe [pnavenb] n. m. 1. Tục ngữ, ngạn 
ngữ, cách ngôn. n prouerbe chinois, qrdbc: 
Một ngan ngữ Trung Hoa, A Rập. Vers de 
La Fontaine passé en prouerbe: Câu thơ của 
La Fontaine chuyển thành ngạn ngứ. 2. 
Ngạn ngữ kịch (vỡ kịch ngắn phát triển nội 
dung một ngạn ngữ). 3. J/Ure des Prouerbes: 
Thánh ngôn Kinh (sách Kinh Cựu ước câp 
cho Salomon). 


proverbial, ale aux [pnaveRnbjal, o] adj. 1. 
Thuộc tục ngữ, thuộc ngạn ngữ. Uocution, 
phrase prouerbidle: Thành ngữ, ngạn ngũ, 
câu ngạn ngữ. 92. Nổi tiếng, điển hình, đáng 
làm gương. Sơ générosité état#t prouerbidlte: 
Tính đô lượng của nó thật đáng nêu gương. 


proverbialement [pxavenbjalmãa] adv. Theo 
lối tục ngữ; theo lối cách ngôn. 


providence (pnovidos] n. f. 1. TÔN Trời, Thượng 
đế, Chúa Trời. Les desseins tmpénétrables 
de la Prouidence: Những ý định huyền bí 
của Thượng dế. 3. Bún Người giúp đỡ, người 
cứu vớt, ân nhân. re la prouidence des 
sans-logis: Là người cứu uót những kẻ uô 
gta cư. 

providentialisme [pnavidãsjalism] n. m. Hụ 


Thuyết mệnh trời, thuyết thiên mệnh. 
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providentiel, elle [povidãsjel] adj. 1. TÔN Do 
ý Trời, do Thiên chúa. 2. Thdụng Do may mắn. 
Rencondre, gide prouideniielle: Cuộc gặp nhau 
do may mắn, sự giúp đỡ may mắn. 


providentiellement [pnsvidấsjelmã] adv. Do 
ý Chúa, nhờ Trời; do may mãn. 
provignage [pnovia:]l hay provignement 
[pRovinoemã] n. m. MÔNG Sự chiết nho. 


provigner [pnovine] v. tr. [1] NÔNG Chiết cành 
nho. 


provin [pnavế] n. m, NÔNG Cành nho chiết, 
. chổi nho trồng sau khi chiết. 
province [pRavfs] n. Ê LL. ne, đes proUinces: 
Một tính, nhiều tính. 1. (BA Xứ bị La Mã 
chỉnh phục (được cai trị theo luật La Mãi. 
Le gouuerneur dÌune prouince: Quan cdi trị 
một xứ bị chỉnh phục. 2. Tĩnh. Les anciennes 
prouinces ƒfancaises: Các tính cũ của nước 
Phúp. Les neuƒ prouinces belges: Chín tỉnh 
thuôc BÉ. > Xú thuộc Liên bang (ờ Canada). 
la prouince đ”Onfario, de Québec: Xú Ôntarto, 
xú Québec. 3. Vùng, miễn (của một nước). 
C®©st sa prouince d'ortigine: Đó là 0uùng nguyên 
quán cúa nó. 4. GIÁ0LUẬT Prouince ecclésiastique: 
Giáo khu (thuộc một Tổng giám mục). 
Prouince religieuse: Giáo phận, giáo xứ. ba 
pro-uince de France, d spagne: Giáo xứ 
Pháp, giáo xứ Tây Ban Nha. IL La prouince: 
Các vùng tỉnh (đối lại với thủ đô). Habiter 
lq prOUIncCe, en proUince: Ở tình lẻ, ở tính. 
Vile de prouince: Thành phố thuộc tỉnh. 


1. provincial, ale, aux [pnavZsJal, o] adJ. và 
n. 1. Thuộc một tỉnh, thuộc một vùng. Ứne 
Coutume proUincidle: Môit tập quán của tỉnh. 
Katre reuiUre Ìes parlers DroUtnctaux: Làm 
sống lại thổ ngữ của các uùng. 2. Của tỉnh 
(đối lại với của thủ đô) Préférer la uie 
prouincidle à lagdation portsienne: Thích 
cuộc sống ở tính hon sự nhộn nhịp ở Paris. 
> Subst. Cư dân của tỉnh. Ủn(e) prouincidl(e): 
Một cư dân của tính. 

2. provincial ípnov#sjal] n. m. GIÁOLUẬT Giáo 
sĩ bề trên phụ trách một giáo khu; trường 
giáo khu. 

provincialat [paavesjala] n. m. GIÁ0LUẬT 1. Chức 
trường giáo khu. 2. Nhiệm kỳ trưởng giáo 
khu. 

provincialisme [pnavZsjalism] n. m. Từ ngữ 
dùng riêng ở tỉnh le. 

proviseur [pxovizœR] n. m. Hiệu trường 
trường trung học. 

provision [pnovizjðl n. f. 1. Đề dự phòng, đồ 
trữ sẵn. Prouision de charbon: Than dự trữ. 
Faire des prouisions, ƒqtre prouision de qqạch: 
Mua đề dự trữ. 2. Plur. Lương thực thục 
phẩm. Piacard à PToUISiOPS: Tủ hốc tường 
dựng lương thực thực phẩm. -Đồ ăn hàng 
ngày, đồ thiết dụng hàng ngày. #aqtre Ìes 
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prouisions: Mua đồ ăn hòng ngày. 3. LUẬT 
Phần tạm cấp (cho một bên trong khi chờ 
đợi tòa quyết án). Prouision dÌimentate: 
Phân lương thục tam cấp. b Par prouision: 
Để tạm cấp (trong khi chờ đợi bản án). 4 
TÀ Tiền trả dần, tiền bảo chứng. V. 
aPprovIsionner. 


provisionnel, elle [paavizjanel] adj. LUẬT Sơ 
bộ, tạm thời (trong khi chờ đợi giải quyết). 
Partage proutstonnel: Sự phân chia tạm thời. 
Thiers proutstonnel: V. tiers. 


provisoire [pnovizwaR] adj. và n. m. 1. LUẬT 
Tạm thời. Dé/enfion proULsoe: Sự guaưmn giữ 
tqm thời. 2. Thdụng Tạm thời, lâm thời. Ữn 
abri PTOUiSOLr€: Một chỗ trú tạm. Être nommé 
ò titre prouisotre: Được bổ nhiêm theo chúc 
0L tạm thời. Gouuernement prouisotre: Chính 
phú lâm thòi b N. m. Cái tạm thời, cái 
lâm thời. Ïj arriue que le prouisotre dụre: 
Có lúc cát tạm thời lại héo dài lâu. 

provisoirement [pxnavizwanmã] adv. Tạm 
thời, tạm: Vous pouuez uftÌiser prOoUisotrement 
ma 0oiture: Anh có thể tạm dùng chiếc xe 
của tôi. 

provisorat [pnovizana] n. m. Chức hiệu 
trường trường trung học; thời gian làm hiệu 
trường trung học. 

provitamine [pnavitammn] n. 
Provitamin; nguyên sinh tố. 


$†NHHÓA 


provo [pxovo] n. m. Thanh niên nổi loạn. 


provocant, ante [pravakã, ất] adj. 1. Khiêu 
khích. 2. Khêu gợi. Une ƒemme prouocanfe: 
Môt phụ nữ bhêu gọi. 


provocateur, trice [pnavokatœn, tRis] n. và 
adJ. (Người) khiêu khích, (người) khích động. 
Agent prouocơfeur hay, n. m. un proUocdfeur: 
Kẻ khích động, kê gây rối. 

provocation [provakasjðl n. f 1. Sự khiêu 
khích, sự khích động; tình trạng khiêu khích, 
tình trạng khích động. Prouocafion dò la 
Uiolence, à la réuolte: Sự khiêu khích dùng 
bạo lực, sự khiêu bhích nổi loạn. -Absol. 
Cest de la prouocdation!: Đó là sự khiêu 
khích! 3. LUẬ Sự xúi giục. Prouocation du 
Crime: Sự xúi giục gây tôi ác. 

provoquer [pnovoke] v. tr. [1] 1. Prouoqguer 
(qạn) à: Khiêu khích ai, khích al, khích 
động a1. Prouoquer qạn àò Faciion, ò qgữ, ò 
la uiolence, à se botire: Khích ai hoạt đông, 
khích ai hành đông, khích ai dùng bạo lục, 
khích ai đánh nhau. 9. Prouoque: qqạn: Thách 
ai đánh nhau với mình. -Spéc:zg!. Khêu gợi 
(một cách lắng lơ). P v. pron. Ngờ vực lẫn 
nhau. 3. Prouoguer gạch: Gây ra, khiến cho. 
n couri-circuit a prouoqué lncendie: Một 
sự chập mạch đã gây ra hôa hoạn. Đồng 
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proxène [pnaksen] n. m. (ÔHY Chức quan đón 
tiếp và bảo trợ người nước ngoài (do thành 
quốc bổ nhiệm). 

proxéenète [px2ksenet] n. 1. (ñ Tên cò mi. 
2ø. n. m, Tên ma cô; tên trùm đi, tên chủ 
thanh lâu. Đồng souteneur. (gan) maquereau. 


proxénétisme [pxaksenetism] n. m. Tội chứa 
đi, tội dắt gái, tội trùm nhà thổ. 
proximail, ale, aux [pnaksimal, o] adj. 6PHẦU 
Gần nhất (so với một trung tâm, một trục). 
proximité [pnoksimite] n. f 1. Sự gần, sự 
gần đến. La proximité dune uille, dun fait: 
Sự gân thành phố, sự gân đến của một Sự 
hiên. 2. lọc. adv. và adj. À proximifé: Ơ gần, 
gần. -Loc. prép. À proximité de: Ơ gần bên. 


prude [[psyd] adj. và n. f. 1. ( Nghiêm khắc, 
không nhân nhượng. 2. Quá đoan trang; ra 
về đoan trang, giả bộ tiết hạnh. ne 0uieille 
demoiselle très prude: Môt gái già giá bô 
rất đoan trang. b N. Ÿ. Dne prude fqussemenf 
effarouchée: Môt phụ nữ quá đoan trang gây 
hính sơ nhầm. 

prudemment [pnydamd] adv. Với sự thận 
trọng. lj conduit très prudemmeni: Nó lái 
xe rất thận trong. 

prudence [prydãs] n. f. 1. Sự thận trọng; 
sự đè dặt.-Prov. Prưdence est mère de sôrcíé: 
Cẩn thận là me của an toàn. 3. Yăa Hành 
động thận trọng. Öes prudences tnuflies: 
Những thận trong uô ích. 

prudent, ente [pnydã, ất] adj. 1. (Người) thận 
trọng. n aipiriste prudent: Một người leo 
nút thận trong. 2. Cân thận. Reposez-uous 
une semaine, cest pÌus prudent: Anh hãy 
nghỉ ngơi một tuân, thế là cẩn thận hơn. 
pruderie [pxydsi] n. f Sư giả vờ đạo đức, 
sư giả vờ thẹn thùng. 

prud'homail, ale, aux [paydamal, o] adj. LUẬI 
Thuộc hội đồng hòa giải lao động. 
prudhomme [pxydam] n. m, LUẬI Conseil de 
pruđdhommes: Hội đồng hòa giải tranh chấp 
giữa chủ và thợ, hội đồng hòa giải lao động. 
Aiier qux, deugant les prud hommes: Ra truớc 
hội đông hòa giải lao động. 

prudhommesque [pnydamesk] adj. Văn Ba 
hoa, ngốc nghếch mà kiêu kỳ. 

pruine [pxuựin] n. f THỰC Lớp phấn (bọc các 
bộ phận của cây). 

prune [pnyn] n. f và adj. inv. 1. n. f£ Quả 
mận. Variéfés de prunes: Các loại mộân. De 
teau-de-ule de prunes, ©ellipt. de la prune: 
Rươu môn. P loc. Thân Pour des prunes: Không 
ra gì, không được gì. 2. adJ. inv. Màu mận. 

pruneau [psnyno] n. m. 1. Mận khô. Pruneaux 
đAgen: Mận khô Agen. 2. Dgan Viên đạn. 

prunelaie [pxynle] n. f. Nơi trồng mận, vườn 
mận. 
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1. prunelle [pxynel] n. f 1. Quà mận hoang. 
2. Rượu mận hoang. 


2. prunelle [pnynel] n. f. 1. Con ngươi, đồng 
tử. La fayeur diate la prunele: Nỗi khiếp 
sơ làm giãn đồng tử. b Lọc. Tenir à qạch, 
à qạn comme à la prunelie de ses yeux: Col 
vật gì, coi ai như con ngươi của mắt mình 
(giữ gìn, nâng nu, quý trọng). 2. Thân Con 
mắt, tròng mắt. P Lọc. /ouer de la prunelie: 
Liếc mắt đưa tình. 

prunellier [pnyneljel n. m. Cây mận hoang 
(có ga). 

prunier [pxynje] n. m. Cây mận. Úe prunier 
domestique (Prunus domesticq) dériue du 
prunelher: Cây mộận uuườn phát sinh từ cây 
mận hoang. b Lọc. Thân Secouer (qqn) comme 
un prunier: Lay ai rất mạnh. 

prunus [pmynys] n. m. THỤỰC 1. Tên khoa học 
của họ mận. 2. Cây mận cảnh. 

prurigineux, euse [pxyRizinø, øz] adj. Y Gây 
ngứa. 

prurigo [Ípynigol n. m. Y Chứng ngứa sẩn. 

prurit [pxynit] n. m. 1. Y Ngứa. 2. Bóng Khinh 
Sự ngứa ngáy. n prurit de succès, de gÌotre: 
Sự ngúa ngáy muốn đuoc hoan nghênh, 
muốn được danh tiếng. 

prussiate [pxysjat] n. m. H0Á Đồng ( cyanure. 

prussien, ienne [pnysjZ, jen] adj. và n. Của 
nước Phổ, của nước Đức (từ 1870 đến 
1914)-Loc. re orgamisé (manoeuurer, etc.) 
à la prussienne: Được tổ chức theo cách 
người Phổ (có kỷ luật nghiêm). 

prussique [pxysik] adj. m. H0Á Œ 
prussique: AxIt xianhydrnc. 

prytane [psitan] n. m. (ñHY Quan đứng đầu 
thành quốc-Nghị viên nguyên lão (ờ Athènes, 
mỗi năm được chọn 50 người). 

prytanée [pnitane] n. m. 1. (ỦHY Dinh của 
nghị viên nguyên lão. 2. Mớ Trường thiếu 
sinh quân (mờ cho con em quân đội). 


Acrde 


P.S. [pees] Viết tắt của post-scriptum. 
psallette [psalzt] n. f. 1. NHẠC TÔN Trường dạy 
trề hát lễ. 2. Đội trẻ hát lễ (trong nhà thờ). 

psalliote [psaljat] n. m. hay f. THỰ Nấm rạ, 
nấm rơm. 

psalmiste [psalmist] n. m. TỔN Người viết 
thánh vịnh, người sáng tác thánh vịnh. le 
Psaimiste: Vua Davnd. 

psalmodie [psalmadi] n. f 1. NHẠC TỔN Cách 
hát thánh vịnh (theo đều giọng). 2. Văn Lối 
ngâm nga đơn điệu. 

psalmodier [psalmadje] 1. v. intr. [I] NHẠC, TÊN 
Hát thánh vịnh (theo đêu giọng). 2. v. tr. 
Đọc giọng đều đều. Psaimodier des prières, 
des formules magiques: Đọc ê a các bài hình, 
các thân chú. 3. v. tr. và Iintr. Nói một cách 
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đều đều buôn tê. Psaimodier des pÌqimfes: 
Phàn nàn uới giọng đêu đều. 

psaltérion [psalte Rjõ | n. m. NHẠC Một thứ đàn 
cầm xưa (ờ cổ Hy Lạp và ở châu Âu Trung 
cố). 

psaume [psom] n. m. 1. TÔN Thánh ca (của 
dân Do Thái xưa). 2. NHẠC Khúc thánh vịnh. 
Psaumne CL.. Khúc thánh vịnh của Cesar 
Franck. 

psautier [psotjel n. m. TÔN 1. Các thánh vịnh. 
2. Sách thánh vịnh. 

pschent [pskent] n. m. (ÔBẠ Mũ miện của 
các vua AI Cập. 

pseud(o)- Từ tố có nghĩa là "đối trá", "giả'". 

pseudarthrose [psødantnoz] n. f£ Y Khớp già. 

pseudocœlomates [psodoselomat] n. m. pl. 
ĐỘNG Động vật đa bào có khoang (có trước 
động vật thể khoang). 

pseudo-membrane [psoødomãbRnan] n. f Y 


Màng già. 
pseudo—membraneux, euse [psødo- 
mãbRanø, øz] ad]. Ý Angine 


pseudo-membraneuse: Chứng viêm họng có 
màng giả. 

pseudonyme [psødanim] n. m. Tên giả, bí 
danh, biệt hiệu b Sbpécai Bút danh. 
Siten-dhaik pseudonyme dđHenri Beyie: 
Stendhal, bút danh của Henri Beyle. 
pseudopode [psodopad] n. m. §INH Chân giả, 
giả túc (của các động vật nguyên sinh và 
của một số tế bào). 

pseudosuchiens [psødasykjẽ] n. m. pl. ĐỘNG 
Bò sát hóa thạch (tổ tiên của loài chim). 
pSỈ Ipsil n. m. Chữ thứ 23 trong bằng chữ 
cái Hy Lạp. P lÝ Ký hiệu (#) chỉ một pha 
hoặc một hàm sóng (trong cơ học lượng tử). 
> VIHINHÂN Thuộc hạt đầu tiên được phát 
hiện. 

psilophytales [psilaftal] hay, psilophytinées 
[psilafñtine] n. f  pl. THỰC (Ô9NH Nhóm thực 
vật hoa ấn có mạch hóa thạch (được liệt 
vào loại thực vật đầu tiên trên trái đất). 
pSItU [psit] hay pSÙƯ [pst] mnterj. Ihân Xuyt 
(tiếng gọi nhẹ để làm người khác chú ý). 
Psửt! Venez uoir!: Xuyt! Đến đây xem! 

psittacidés [psitaside] n. m. pl. BỘN Họ 
vẹt-Sing. Ữn pstffacidé: Môt con uet. 

psittaciformes [psitasifönm] n. m. pl. ĐỘNG 
Bộ vẹt. 

psittacisme [psitasism] n.m. TÂM Chứng nói 
như vẹt (nói lặp đi lặp lại những điêu mà 
mình không hiểu). 

psittacose [psitakoz] n. Í Y Bệnh virut vẹt 
(có thể truyền cho người, gây các rối loạn 
phế quản). V. ornithose. 

DSOAS [psoas] n. m. inv. 0PHẬU Cơ thắt lưng. 
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psoque [psak] n. m. ĐỘNG Bọ đầu bọng, bọ 
xỉ (sống dưới lá cây hoặc trong nhà). 
psoriasis [psanjazis] n. m. Y Bệnh vấy nến. 
psych(o)- Từ tố có nghĩa là "vía, phách". 
psychanalyse [psikanaliz] n. £ 1. Phép trị 
bệnh băng phân tích tâm lý. Ứ⁄es découuerfes 
de la psychandlyse: Những phát hiên của 
phép điều trị bằng phân tích tâm lý. 9. Sự 
nghiên cứu theo các lý thuyết về phân tích 
tâm lý (một văn bản, một đề tài). “La 
Psychandlyse du ƒeu", de G. Bachelard (1937): 
“Sự phân tích tâm lý của lúa nhiệt tình" 
của Œ. Bachelard (1937). 

psychanalyser [psikanalizel v. tr. [1] 1. Điều 
trị bệnh bằng cách phân tích tâm lý. ®Se 
faire psychanalyser: Nhờ điều trị bằng phân 
tích tâm lý 3. Phân tích tâm lý. 
Psychandalyser Ìles textes liftératres: Phân tích 
tâm lý các bài Uuăn. 

psychanalyste [psikanalist] n. Người phân 
tích tâm lý. Đồng analyste. -Chuyên gia phân 
tích tâm lý. 

psychanalytique [psikanalitik] adj. Thuộc sự 
phân tích tâm lý; riêng về phân tích tâm 
lý. 

psychasthénie [psikasteni] n. f  TÂMBỆNH Sự 
suy nhược tâm thần. 

psychasthénique [psikastenik] adj. và n. 
TÂMBỆNH Thuộc sự suy nhược tâm thần; bị suy 
nhược tâm thần b Subst n, une 
Dsychasthéntque: Môt người suy nhưoc tâm 
thần. 

1. psyché [psifel n. £ Gương lớn có giá (có 
thể động nghiêng được). 

2. psyché [psifel hay psychè [psift] n. Í. 
TMÊT Ea psyché: Tâm thần, cá tính. 

psychédélique [psikedelik] adj. 1. TÂMTHÂN Do 
các hiệu quả dùng ma túy; bị ảo giác tâm 
thần do dùng ma túy. 2. Thdụng Thuộc ảo giác 
(do tình trạng dùng ma túy). 

psychédélisme [psikedelism] n. m. 1. TÂMTHÂN 
Tình trạng ảo giác (do một số ma túy gây 
ra). 2. Ihdụng Sự biếu hiện của việc nghiện 
ma túy. 

psychiatre [psikjatx] n. Thầy thuốc chuyên 
chữa bệnh tâm thần. 

psychiatrie [psikjatni] n. f Tâm thần học. 

psychiatrique [psikjatxik] adj. Thuộc tâm 
thần học. #!ôpifal psychiafrique: Bênh uiên 
tâm thân. 

psychique [psifik] ad). 1. Thuộc tâm lý, thuộc 
tâm thần. I⁄aciutté psychique: Hoat đông 
tâm thân. 3. Abusiv. Siêu tâm thần. 

psychisme [psiism] n. m. Đời sống tâm lý, 
đời sống tâm thần. Par exí. (hay abusiv.) 
Đặc thù tâm thần. Le psychisme anữnal: 


Đặc thù tâm thân (môn. hopto.org 
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psycho 


psycho [psiko] n. f. Viết tắt của psychologie. 

psycho- V. psych(o)-. 

psychoanaleptique [psikoanaleptik] adj. Dược 
Hưng thần (kích thích hoạt động tinh thần). 
bN. m. es psychotoniques (amphétamines) 
e£ les anttdépresseurs sonf đes 
psychoanalepHques: Các thuốc cường thần 


(amphêtamin) uà các thuốc chống trầm cảm: 


là các loại thuốc hưng thân. 


psychochirurgie [psikojinyRzi] n. f. Học Cách 
điều trị bằng phẫu thuật tâm thần. 


psychocritique [psikokRitik] n. Í. và ad|. VĂN 

Lối phê bình bằng phân tích tâm lý (trong 
văn học). P AdJ. Äfé¿hode psychocrtfique: 
Phương pháp phê bình phân tích tâm lý. 


psychodramatique [psikodsamatik] adj. TÂM 
Thuộc kịch chữa bệnh tâm thần. 


psychodrame [psikodsam] n. m. TÂM Kịch 
chữa bệnh tâm thần; liệu pháp tâm lý dựa 
trên kịch chữa bệnh tâm thần. L< 
psychodrame est° une psychothérapie de 
groupe: Kịch chữa bênh tâm thôn là môi 
liệu pháp tâm lý tập thể. 

psychodysleptique [psikodisleptik] ad). và n. 
Y Gây bệnh tâm thần, gây loạn thần. 
Propriétés halucinogènes des subsiances 
psychodysieptiques: Các đặc tính gây do giác 
cúa các chất loạn thân. b Subst. Certains 
psychodyslepfiques son£ quSSI đes 
psychoandleptiques: Một số thuốc loạn thân 
cũng là thuốc hưng thân. 


psychogène [psikozen] adj. Y Gây các rối 
loạn tâm thần -Thuộc triệu chứng rối loạn 
tâm thần. 


psycholeptique [psikoleptik] adj. (và n. m.) 
DƯỢC Lam nhược tâm thần, làm an tâm thần. 


psycholinguistique [psikolZguistik} n. £ và 
adj. Họ Ngôn ngữ học tâm lý. P Adl. Études 
psycholingulsHques: Các nghiên cứu ngôn 
ngữ học tâm lý. 


psychologie [psikalszi] n. f. 1. Tâm lý học. 
Abrév. Thdụng psycho. 2. Thdụng. Sự hiểu biết 
tâm lý (người khác); khả năng nắm được 
động cơ. ÄMfanguer de psychologie: Thiếu sự 
hiểu biết tâm lý. 3. Yin Sự phân tích tâm 
lý. ba très ftne psychologie de lìacine dans 
“Phèdre "- 
của Racine trong 0uở "Phèdre". 4. Tâm địa, 
tâm tính, tâm trạng. ne psycholÌogie frès 
fruste: Môt tâm tính rất thô lỗ. 


psychologique [psikolazik] adj. 1. Thuộc tâm 
lý học. Méthodes psycholÌogtques: Các phương 
pháp tâm lý học. b Roman psychoiogique: 
Tiểu thuyết tâm lý. 2. Thuộc các sự kiện 
tâm lý. Problềmes psychologiques: Các uấn 
đề tâm lý. 
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Sự phân tích tâm lý rất tỉnh tế 


psychose 


psychologiquement [psikolazikmãl] adv. Về 
mặt tâm lý học. 

psychologisme [psikolazism] n. m. Học Chủ 
nghĩa tâm lý; khuynh hướng duy tâm lý. 

psychologue [psikolog] n. (et adj.) 1. Nhà 
tâm lý học; người làm nghề tâm lý học ứng 
dụng: người điều trị bằng phương pháp tâm 
lý. 2. Người hiểu tâm lý (kê khác); nhà tâm 
lý. Ces‡ un ƒfin psychoiogue: Đó là môt nhà 
tâm lý tỉnh tế. b Ad. lì nèest pas très 
psychologue: Nó hhông thật tâm lý. 

psychométricien, ienne [psikometRisjẽ, jen] 
n. Họ Người chuyên đo khả năng tâm thần. 

psychométrie [psikometxi] n. f. TÂM Phép đo 
khả năng tâm thần. 

psychométrique [psikometik] adj. TÂM Thuộc 
phép đo khả năng tâm thần  Tesíứs 
psychométriques: Các trắc nghiêm do bhỏủ 
năng tâm thần. 

psychomoteur, trice [psikomatœn, tRis] ad. 
lfW “DÐ Tâm thẩnvận động  Troubies 
psychomoteurs: Các rốt loạn tâm thân-uận 
đông. 

psychopathe (psikopat] n. Y lỗthùi Bệnh nhân 
tâm thần. 

psychopathie [psikopati] n. f. Y(i Bệnh tâm 
thần. 

pSychopathique [psikopatik] adl. 
Thuộc bệnh tâm thần. 
psychopathologie [psikopatalozi] n. í. Học Sự 
nghiên cứu các rối loạn tâm thần; bệnh học 
tâm thần. 

psychopédagogie [psikopedagzil n. f Học 
Tâm lý giáo dục học. 

psychopédagogique [psikopedagozik] adJ. Học 
Thuộc tâm lý giáo dục học. 
psychopédagogue [psikopedagog] n. Học 
Người chuyên về tâm lý giáo dục học. 
psychopharmacologie [psikofanmakolazi] n. 
f. Học Dược học tâm thần. 
psychophysiologie [psikofizjalazi]l n. f Học 
Khoa tâm lý sinh lý. 
psychophysiologique [psikofizjalozik] adj. Học 
Thuộc khoa tâm lý sinh lý, thuộc các hiện 
tượng tâm lý sinh lý. 

psychopompe [psikopðp] adj. THÂN Dẫn hồn 
phách, dẫn vong (chỉ các thần Hermès, 
Apollon, Charon, Orphée v.v.). 

psychose [psikoz] n. f. 1. TÂMTHẦN, PHÂM Chứng 
loạn tâm thần La paranoa cet la 
schizophréne sont des psychoses: Chứng 
hoang tưởng bô phận uà chứng tâm thân 
phân liệt dều là loại bênh loạn tâm thần. 
Psychose maniaco-dépressiue: Chứng loạn 
tâm thần hưng - trầm cảm. 2. Thủụng Sự ám 
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Y lỗthời 


Ppsychosensoriel, elle 


[espionnage: Mốt lo chung uề hoạt đông gián 
điên. 

psychosensoriel, elle [psikosấsanjl] adj. TÂM 
Thuộc các chức năng tâm thân và giác quan. 
Troubles psychosensoriels: Các rối loạn tâm 
thân-giác quan. 

psycho-sensori-moteur - 
[psikosđsanimatœn] adj. TÂM Thuộc các chức 
năng tâm thần - giác quan và vận động. 

psychosociologie [psikosasjalazi] n. f. Họẹc Xã 
hội học tâm lý (khoa nghiên cứu các quan 
hệ giữa các sự kiện xã hội và các sự kiện 
tâm lý). Đồng psychologie sociale. 

psychosociologique [psikosasjolazik] adj. Học 
Thuộc xã hội học tâm lý. 


psychosociologue [psikosasjalag]l n. Học 
Người chuyên về xã hội học tâm lý. 
psychosomaticien, ienne  [psikosomatisjZ, 


jen] n. Họẹ Người chuyên về y học tâm thần 
- thân thể. 

Ppsychosomatique [psikosomatik] adjJ. và n. 
f. Thuộc tâm thần — thân thể, thuộc tâm-thể 
(thuộc các rối loạn thể xác của các cơ quan 
và của các chức năng do nguồn gốc tâm 
thần). > Par exí. Médecine psychosomatique: 
Y học tâm thần-thân thể, y học tâm-thể. 
-N. f La psychosomatique: ŸY học tâm-thể. 

psychotechnicien, ienne [psikotekmisjZ, jen] 
n. Học Chuyên gia kỹ thuật tâm lý. 

psychotechnique [psikotcknik] n. f và ad). 
Họ Kỹ thuật tâm lý (áp dụng vào các vấn 
đề như tổ chức lao động, tuyển chọn nhân 
viên v.v..). P AdJj. Tes¿s psychotechniques: 
Các thủ nghiêm kỹ thuật tâm lý. 

psychothérapeute [psikotenapøt]  n. 
Người thực hiện liệu pháp tâm lý. 

psychothérapie [psikotenapi] n. f. Liệu pháp 
tâm lý. Psychothérapie anaÌyHque: Liêu pháp 
tâm lý phân tích. Psychothérapie de groupe: 
Liệu pháp tâm lý tập thế. 

psychothérapique [psikotenapik] 
Của liệu pháp tâm lý. 

psychotique [psikatik] adj. IÂMHÂN Thuộc 
chứng loạn tâm thần. Bị loạn tâm thần. b 
Subst. n(e) psychoique: Một người loạn 
tâm thần. 

psychotonique [psikotanik] adj. và n. m. DƯỢC 
Hưng thần nhẹ, cường thần. -N. m. n 
psychotonique: Môt thứ thuốc hưng thần nhẹ, 
môt thú thuốc cường thân. 

psychotrope [psikotnop] adJ. và n. m. DƯỢC 
Dưỡng thần. -N. m. Ủn psychotrope: Môi 
thuốc dưỡng thần. 

psychromètre [psiknamet] n. m. lý Âm Si 
(dụng cụ đo độ ẩm của không khi). 
hygrombtre. 


Học 


adJ. Học 
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psylle [psil] n. m. Văn Người dụ rắn, người 
làm trò với rắn. 

Pt HoÁ Ký hiệu của platin. 

ptér(o)-, -ptère Các từ tố có nghĩa là "lông 
cánh, cánh" và "chái, hàng cột". 

ptéranodon [ptenanadõ] n. m. (ÔINH Bò sát 
bay (không răng, hóa thạch). Le piéranodon 
fut le pÌus grand des piérosauriens: Bò sát 
bay từng là loại thần lăn cánh lớn nhất. 

ptéridophytes [ptenidsñt] n. m. pl. THỰC 
Ngành thực vật có mạch (gồm các loại thạch 
tùng, quyển bá, mộc tặc, dương xỉ, v.v.). Đồng 
cryptogames vasculaires. 

ptéridospermales [ptenidospenmal)} hay 
ptéridospermées [ptenidospeRme] n. f pl. 
(SINH Bộ thực vật hóa thạch (có lá giống lá 
dương xỉ, nhưng lại có noãn thay cho các 
tái bào tử), 

ptérodactyle [pteRodaktil] adJ. và n. 1. adj. 
ĐỘNG Có màng nối các ngón tay. 2. n. m. 
(INH Thần lăn cánh có răng hóa thạch 
(không có đuôi). 

ptéropodes [pteR2pod] n. m. pÌl. ĐỘNG Bộ động 
vật thân mềm chân chẽ đớp chân bụng 
mang sau, chân có hai chẽ để bơi); bộ dực 
túc. 


ptếrosauriens [pten2asoRjế] n. m. pl. (ÔSINH Bộ 
dực long hóa thạch, bộ thằn lằn cánh hóa 
thạch. 
ptếrygoide [ptenigaid] ad). 
p‡érygoide: Mom chân bướm. 
ptérygoidien [ptenigaidjZ] adj. và n. m. GPHẦU 
Thuộc môỏm chân bướm. P ÄMuscies 
p‡#érygoidiens: Các cơ chân bướm (giúp hàm 
dưới chuyển động sang hai bên). -N. m. Les 
Diérygoidiens: Các cơ chân bướm. 
ptérygotes [ptenigat] n. m. pl. ĐỘNG Phân Nộp 
sâu bọ có cánh. 
ptolếmaique [ptalemaik] adj. Họẹc Thuộc 
Ptôlêmê (dòng vua xứ Maxêdoan từng thống 
trị Ai Cập). Thuộc nền văn minh đã Hy 
lạp hóa ở Ai Cập (thời dòng vua Ptôlêmê 
thống trị). 
proléméen, enne [ptaleme, cn] hay 
ptoloméen, enne [ptalomeế, cn] adj. Học 
Thuộc Ptôlêmê (nhà thiên văn học Hy Lạp; 
thuộc hệ thống thiên văn học của Ptôlêmê. 
ptomaiïne [ptamain] n. f. 1INHHÚA Ptômen (độc 
tố ancalôit do sự thối rữa của động vật). 
ptôse hay ptose [ptoz] n. f. Y Sự sa, sự tụt. 
ptosis [ptazis] n. m. Y Sự sa mi mắt trên. 
ptyaline [ptialin] n. f 1INHHÚA Ptyalin (amilazơ 
nước bọt có vai trò trong tiêu hóa tĩnh bột). 
ptyalisme [ptialism] n. m. Y Chứng ứa nước 
bọt. 
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6PHẬU Apophyse 


lẽ 


pueni, ante 14ó2 puce 


puant, ante [pyã, ất] ad). và n. m. 1. Thối, 
hôi Ð tÄNDỀN Ies bêfes pưan£es hay (n. m. 
pl.) /es pươn¿s: Các loài vật hôi (như chồn 
hạt dẻ, chồn hôi, cáo, v.v...). 2. Bóng Vênh 
váo bỉ ốổi, trâng tráo, xấc xược. 


puanteur [pyãtœg] n. f Mùi thối, mùi hôi 
thối. 

1. pub [pœb] n. m. Quán rượu quốc doanh 
( Anh). P Par ex¿. Quán rượu, quán cà 
phê (ữ Pháp). 

2. pub ([pyb] n. £. Thân Viết tắt của từ publicité. 

pubère [pyben] adj. và n. Đến tuổi dậy thì. 

pubertaire [pybexteR] adj. Học Thuộc tuổi dậy 
thì; dậy thì. 

puberté [pyberte] n. f Tình trạng dậy thì; 
tuổi dậy thì. La crise de la puberté: Khủng 
hoảng của tuổi dậy thì. 

pubescence [pybes(s)ãs] n. f THỰC Trạng thái 
có lông mịn. 

pubescent, ente [pybes(s)ế, ất] adj. THỤC Có 
lông mịn. 


pubien, ienne [pybj#, jen] adj. 6PHẪU Của vùng 
mu, thuộc xương mu. 


pubis [pybi] n. m. 1. 6PHẪU Xương mu. 2. Vùng 
nu. 


publi- Từ tố lấy từ publicité. 

publiable Ipyblijabll adj. Có thể công bố; 
đáng xuất bản. Ce roman est à peine 
publable: Cuốn tiểu thuyết đó hầu như 
không đáng xuất bản. 


public, ¡que Ipyblk) ad|. và n. m. L adj. I1 
Của dân chúng, của quốc gia, của nhà nước; 
công. Le Trésor publc: Kho bạc Nhà nước. 
Les seruices publics: Các công sở, chính quyền. 
kdifice, monument pubùc: Tòa nhà công 
công, công trình công công. Ministère de la 
San pubhque: Bô y tế. 3. Chung, dùng 
chung. Voze publique: Đường chung, dường 
công công. 3. Được mọi người biết. Brưif 
public: Tin dồn moi người đều biết. De 
noforité publquec: Thuôc tình trạng moi 
người dều biết. 4. Công khai. Audience 
publique: Phiên tòa công khai. TL n. m. 1. 
Quần chúng. L?m/érêt du public: Lợi ích của 
quân chúng.-Entrée interdite au public: Lối 
cấm người lạ vào. 2. Công chúng. le pưbïic 
applaudit Fentrée du comédien: Công chúng 
hoan hô sự xuốt hiện cúa diễn 0iên hồi. Ð 
Par ex. Quần chúng (yêu nghệ thuật). Le 
grand publc: Quân chúng đông dảo. Ũn 
public de connaisseurs: Môt quân chúng sành 
sôi. Ce chanteur a son pubiÏic: Ca sĩ đó có 
quân chúng của mình. 3. lọc. adv. En public: 
Trước đám đông, trước quần chúng. 
Luudition qura lieu en public: Buổi biếu 
diễn nhạc sẽ tiến hành trước dứm đông. 


publicain (pyblikZ] n. m. 1. (ấu Quan trưng 
thầu các khoản thu của nhà nước. 3. (ũ 
Người thu thuế. 


publication [pyblikasjố] n. f 1. Sự công bố. 
> LUẬI Sự ban bố. Publi¿cafion dune loi: Sự 
ban bố môt đạo luật. 2. Sự xuất bàn. Dafe 
de pubÌication dìun liure: Ngày tháng xuất 
bản một cuốn sách. 3. Tác phẩm xuất bằn. 
P Spéclal. ne pubồlicalion mensuelle: Môt 
xuất bản phẩm hàng tháng; môt nguyêt san. 
pubiliciste [pyblisist] n. 1. (ũ Nhà văn chính 
luận. 2. lỗthhi Nhà báo. 8. Aöus¿o. Người làm 
quảng cáo. 
publicitaire [pyblisiter] adj. và n. 1. Có tính 
quảng cáo, để quảng cáo. Mfessage publicifatre 
ò la radio: Lòi quảng cáo ở đài phát thanh. 
2. Người chuyên làm quảng cáo. Agence 
publicitatre: Hãng quảng cáo. P Subst. n(e) 
pubhcdtatre: Môt nguời chuyên làm quảng 
cáo. 
publicité [pyblisite] n. f 1. Tính công khai. 
La publicité des débdts pariementatres: Tính 
công khai các cuộc thảo luận ở Nghị 0iên. 
2. Nghệ thuật quảng cáo; các biện pháp 
quảng cáo. Campagne de pubiicité: Chiến 
dịch quảng cáo. Entreprise qui ƒait beaucoup 
de publicité: Doanh nghiêp quảng cáo nhiêu. 
P Dne, des publùcdé(s): Một (các) thông tin 
quảng cáo, môt (các) áp phích quảng cáo. 
P Abrév. Thân pub. 
public-relations [pœbliknilefens] n. 1. n. f 
pl. Các quan hệ dân sự, các giao tế dân 
sự, các quan hệ quần chúng. 2. Par ex¿. 
Người chuyên trách các quan hệ với quần 
chúng. Ữn (une) public-relations: Môt người 
chuyên trách các quan hê quân chúng. 
publier [pyblije] v. tr. [1] 1. Công bố. Pubiier 
des bans: Công bố các cuôc kết hôn. 2. Xuất 
bản. Publier un liure: Xuất bản môt cuốn 
sách. 


publipostage [pyblipastaz] n. m. THƯƠNG Sự 
thăm dò khách hàng, sự gửi bán tại nhà, 
sự quảng cáo, v.v.. bằng đường bưu điện. 
Đồng mailing (nhưng chữ publipostage được 
coi là chính thức). 
publiquement Ipyblikma] adv. Công khai, 
công nhiên. 
puccinia [pyksinja] n. m. hay puccinie 
[pyksini] n. f THỰC Nấm gỉ sáp. 
puce [pys] n. £ I. 1. Bọ chét. P Bóng Thân 
Người loắt choắt. 2. loc. Thân ẤMeffre la Duce 
ò Foreilile: Lo lắng bồn chồn, ngờ vực bổn 
chôn.—Secouer les puces à qgạn: Trách mắng 
al. 3. Marché aux puces, hay, ellipt, les puces: 
Chợ bán hàng cũ, chợ giời, chợ tầm tầm. 
4. adJ. inv. Nâu đô sẫm, Öes rideaux puce: 
Các ri đô màu nâu đỗ sẫm. 5. Par anal. 


Puce deau: on rận nước. P Puce de mer: 
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puceqdu 


Bọ chét biển. IL IN Bản ghi bộ vi xử lý; 
con chíp (trong máy tính). 

puceau [pyso] n. m. và adj. m. Thân Trai tân. 
> AdJ. lj es encore puceau: Nó còn là trai 
tâm. 

pucelage [pyslaz] n. m. Thân Sự trinh tiết; 
chữ trinh. Perdre son pucelage: Mất trình. 


pucelle [pyszl] n. f và adj. f. 1. (ñ hay Đùa 
Cô gái trẻ, thiếu nữ. Lư pucelle d'Orléans: 
Gian Đa (Jeanne dArc) (nữ anh hùng Pháp). 
2. Gái tân, gái đồng trinh. P AdJ. File est 
pucelle: Cô ta là gái đông trinh. 

puceron [pysRõ] n. m. Rệp (hại cây). 

pucier ([pysje] n. m. lúng Cái giường. 

pudding hay pouding [pudin] n. m. Bánh 
puđinh (kiểu Anh). 

puddlage [pydlaz] n. m. LIM Phép khuấy 
luyện, phép giác luyện (phép tỉnh luyện kim 
loại ngày xưa). 

puddler [pydle] v. tr. [1] LIM Khuấy luyện, 
giác luyện (gang). 

puddleur [pydlœn] n. m. LKIM 
luyện, thợ giác luyện. 

pudeur [pydœn] n. f. I1. Sự mắc cỡ, sự bẽn 
lén, sự xấu hổ, sự thẹn thùng (do bản năng 
giới tính). b LUẠI Ôưurage pubilic à la pudeur: 
Tội công khai phạm một hành động trơ 
trên. —-Afentat à la pudeur: Sự xúc phạm 
tiết tháo. 2. Sự giữ gìn ý tứ. La pưdeur de 
senhiment: Sự giữ gìn ý tú uê tình cảm. b 
Sự tỉnh tế, sự khéo léo. Ïj œ eu la pưudeur 
de ne pas rmenfionner ce triste éuénemenf: 
Nó dã có sự tỉnh tế không nhắc đến sự hiện 
dáng buôn đó. 

pudibond, onde [pydibð, ðd] adl. 
giả đò mắc cỡ. 

pudibonderie [pydibðdni] n. f. Sự giả vờ mắc 
cỡ, sự thẹn thùng giả đò. 

pudicité [pydisite] n. f. Hếm Sự mắc cỡ, sự 
thẹn thùng. 

pudique [pydik] adj. 1. Nết na, tiết hạnh. 
2ø. Thận trọng, dè dặt, giữ gìn ý tứ. 
pudiquement [pydikmãi] adj. Một cách nết 
na, một cách dè dặt. 

puer [pue] 1. v. tr. [1] Thối, bốc mùi thối. 
Puer le uin: Hôi mùi rượu nho thối. 39. v. 
intr. Ngửi thối, thối. 

puéricultrice [pqenikyltis] n. £ Cô nuôi dạy 
trẻ. 

puériculture [pqenikyltyR] n. £ Khoa nuôi 
dạy trẻ. 

puétril, ile [pqenil] adj. 1. (ñ Thuộc trẻ em, 
thuộc lứa tuổi nhi đồng. 2. Của trẻ em 
(không hợp với người lớn). D¿scusston puérte: 
Cuôc tranh cãi trê con. 


Thợ khuấy 


Cả thẹn; 
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puisque 


puếrilement Ipuenilmãa] adv. 
con. 


puérilisme [puenilism] n. m. TÂM Chứng hoàn 
đồng (sự thoái triển đầu óc một người lớn 
thành tâm tính tre con). 

puếrilitế {puenilite] n. f. Tính trẻ con, chuyện 
con nít. 


puerpéral, ale, aux [pucnpeRal, o] adj. Y 
Thuộc sản phụ, thuộc sự đề. —Eièure 
puerpérdle: Sốt sản. 

puffin Ipyfrl n. m. BỘNG Chim hải âu cánh 
đài. 

pugilat IpyzHa] n. m. 1. (ỔBẠI Pugilat (môn 
thể thao giống như quyền Anh, nhưng các 
đấu thủ mang găng sắt hoặc chì). 2. Thdụng 
Cuộc ẩu đã băng tay. 


pugiliste Ipyzilist] n. m. 1. (ÔĐẠI Vận động 
viên pugilat. 2. Võ sĩ quyền Anh. 
pugilistique [pyzilistik] adj. Yăn Thuộc môn 
pugilat, thuộc môn quyền Anh. 

pugnace [pygnas] adJ. Yăn 
tranh luận. 


pugnacité [pygnasite] n. f Văn Tính hiếu 
chiến, tính thích tranh luận. 
puinế, ée [puine] adj. và n. lỗthời (Con) thứ; 
(người) em. 
puis fpuil adv. 1. Rồi thì, sau đó. !/j dư 
quelques mois, puis se tut: Nó nói môt 0ài 
tiếng, sau đó tm bặt. 3. Et puis: Và lại, 
ngoài ra, sau nữa. Ïj fduait bien mértté... 
E†t putis on ne Ìưi a pas fatt bien mai: Nó 
dã rất xúng dáng diều dó.. Vỏ lại người 
ta đã không gây hại cho nó. -Thân E£f puis 
après? Et puis quoi?: Rồi sao nữa? Rồi thế 
nào? §¡ Je perds, je naurdaL pÌus rien! Et 
puis après?: Nếu tôi thua, tôi sẽ chẳng còn 
gì! Rồi ra sao? 3. Tiếp đó, xa kia. Voici un 
marronmier, puis un bouleau: Đây lò cây đó, 
xa kia là cây bulô. 


Một cách trẻ 


Hiểu chiến, ưa 


puisage [pgizaz] n. m. Hiểm hay KÝ Sự múc. 
puisard [puizan] n. m. KÝ 1. Rãnh thoát nước 
mưa. 2. Hố đựng nước thải (ờ buồng đốt, 
trước khi cho thoát ra ngoà!). 

puisatier [puwizatje] n. m. Kỹ sư giếng, thợ 
giếng (chuyên đào và sửa giếng). 

puiser [puize] v. tr. [1] 1. Múc. Pưiser de 
teau dans une mare: Múc nước trong ao. P 
Par anal. Pưiser đans sơ bourse: Lấy tiền 
túi. 2. Bóng Lấy ra, rút được. lj œ pưisé ces 
renseignements dans les metleurs ouurages: 
Nó đã rút dược những diều chỉ dẫn dó 
trong những tác phẩm tốt nhất. Puiser qux 
sources: Tham khảo tân gốc. 

puisque [pqisk] Vì rằng, chính vì, nhân vì. 
Puisqu1l pÌeut, Je reste ici: Vì rằng trời mưa, 
tôi ở lạt đây. 
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Puissammeni 


puissamment [puisamãa] adv. 1. Với những 

phương tiện lớn. lếgion putissumumenf 
défendue: Vùng được bảo uê bằng những 
phương tiên lớn. 2. Có uy thế lớn, có hiệu 
quả lớn, đắc lực. Ágưữ Pulssammeni: Hành 
đông đốc iực. 3. Thân Hết sức, cực kỳ. 
Puissamment riche: Giàu cực hỳ. 


puissance [puisas] n. f. L 1. Quyền lực. Lø 
puissance roydle: Quyền lục của Nhà uua. 
Toute-puissance: Quyên lực tuyệt đối. 2. Thế 
lực. Ásseo¡r sư puissance sur Largent: Dựa 
thế lực uào tiền bạc, có thế lực nhờ tiên 
bạc. 3. Sức mạnh. ba putssance de Phabitude: 
Sức mạnh của thói quen. 4. lÝ Công suất. 
ha puissance Sexprưme en tudffs: Công suất 
được tính bằng uơœf¿. ĐIỆN Công suất. 5ð. E¬M 
lực, năng suất (một máy). Puissance du 
Instrument doptique: Hiệu lực môt dụng mï 
quang học. P Putssance dìun mofeur: Công 
suất một động co. > Puissance qdministrafiue 
hay fscale dun uéhicule quiomobiie: Hiệu 
năng môt ô tô. 6. TOÁN Putssance n đun 
nombre: Lũy thừa n của một số, ”. MÔ Độ 
dày (vỉ quặng). IL 1. TRIẾT Tiềm năng, khả 
năng tiểm tàng. 2. loc. adj. En puissance: 
Tiểm tàng. IIL ne, des pưuissance(s): Một 
(các) nước, cường quốc. 1. Nhà nước có chủ 
quyền. es grơndes puissances: Các cường 
quốc lớn. 2. Giới có thế lực. Ïs pưissances 
đargent: Các giới có thế lực uề tiền bạc. 
-Yn es pưissances đes fénébres: Ma quỹ. 


puissant, ante (puisã, ãt] adj. và n. 1. Có 

hiệu lực. n remède puissant: Môt uị thuốc 
có hiệu lực. 9. Có công suất lớn. Mofeur 
puissant: Đông cơ có công suất lớn. 3. Lực 
lưỡng, mạnh mẽ, to khỏe. A(hièfe puissant: 
Một lực sĩ to khốc. Musculature puissante: 
Cơ bắp cường trắng. 4. To, mạnh. Voiz 
puissanfe. Giọng nói to mạnh. Lưmière 
puissanfe: Ảnh sáng mạnh. 5. Có uy quyên, 
có quyền lực, có thế lực. n roi puissant: 
Một ông uua quyền uy. Ủne ƒamilie très 
puissante dans la région: Một gia dình rất 
có thế lực trong uùng. Dne nation puissante: 
Môt quốc gia hùng cường. P ẻN. m. Les 
puissantes et les faibles: Những hé quyền 
thế uà những người yếu hèn. 


puÏtS [pui] n. m. 1. Giếng. Tirer de leau du 
putts: Múc nước ở giếng. P Puits artésien: 
V. artésien. b Pưifs perdu: Hố nước phân. 
b> Bóng Puifs de science, dérudrtion: Nhà bác 
học, nhà thông thái. -Prov. La uérHé esÉ au 
ƒond đun putfs: Chân lý nằm ở đáy giếng 
(rất khó phát hiện). 2. Giếng (mỏ). Pưi£s de 
pétrole: Giếng (mô) dầu. -Puls de mừne: 
Giếng mỏ. 3. XUỰNG Puis de ƒfondation: Hố 
móng. 4. is đmour: Bánh gatô có kem. 


pulicaire (pyliken] n. f. THỰC Cây cúc bọ chét 
(dạng cây cô, hoa vàng, mọc vùng đất ẩm). 
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pulsionnel, elle 


pullman Ipylman] n. m. lỗthờì Toa loại sang, 
toa đặc biệt (trên xe lửa). Des pưuilmans. 


pullorose [pyl()anoz] n. f. Y THÚ Một loại bệnh 
của gà con (dễ lây và nguy hiểm). 

pull-over [pylaven] n. m. Áo đan (khi mặc 
phải chui đầu qua cổ áo); áo săng đay. 


pullulement [pylylmối]l n  m. hay 
pullulation [pylylasjðl n. f Sự nẩy nờ lúc 
nhúc, sự tràn ngập. 


pulluler [pylyle] v. ¡intr. [1] 1. Nẩy nở lúc 

nhúc. 2. Khinh Có đầy, tràn đầy, có nhiều. 
Les mauudis romans pullulent: Cúc tiểu 
thuyết xấu dang tràn ngộp. 


1. pulmonaire [pylmaneR] adj. Thuộc phối, 
thuộc mạch phối. Ar/ère pulmonaire: Động 
mạch phổi. b Ơ phối. Embolie pulmondire: 
Sự nghẽn mạch phối. 

2. pulmonaire [pylmaner] n. f. THỰC Cô phổi, 
co phế hình (thuộc họ cây vòi voi, lá dài, 
hoa xanh). 


pulmonés [pylmane] n. m. pl. ĐỘNG Phân lớp 
có phối (động vật thân mềm chân bụng). 


pulpe [pylp] n. f. 1. Mô thịt, nạc (của một 
số quả). Lơ puipe dune orange: Phần thịt 
(các múi) của quả cam. 9. Pulpe des doigts: 
Mút (có thịt) của ngón tay. Puipe dentdire: 
Tủy răng. 

pulpeux, euse [pylpø, øz] adj. Có thịt, có 
nạc; mềm, nhuyễn. Des ièures pulpeuses: Đôi 
môi mong. 


puique Ipulke] n. m. Rượu thùa, rượu lá dứa 
(ờ Mêhicô). 


pulsar [pylsan] n. m. THIÊN Nguồn tín hiệu 
từ thiên hà (có dao động rất ngắn và rất 
đều). 


pulsatif, ive [pylsatif, iv] adj. 1. Thuộc sự 
đập (của tim, của mạch). 2. Y Đau do mạch 
giật đập. 

pulsation ([pylsasjõl] n. f. 1. Sự đập (của tim, 
của mạch). /3y£hme des pulsations: Nhịp độp. 
2. LÝ Mạch động, xung động (tốc độ gốc của 
chuyển động tròn đều). 


pulsé [pylse] adj. KÝ Được ép, được đẩy đến 
(không khí). Chaufage à ai puÏÌsé: Sự đốt 
bằng không khí ép. 

pulser [pylse] v. tr. [1] K Chuyển đến do 
sức ép. Pưiser de Pair: Chuyển không khí 
bằng súc ép. 

puision [py]sJð] n. f PHIÂM Sự biểu hiện vô 
thức thúc đẩy hành động để giảm bớt tình 
trạng căng thẳng: xung năng. Pưisions 
sexuelles: Các xung năng dục tình. 


pulsionnel, elle [pylsjanel] adj. PHIÂM Thuộc 
các xung năng. 
hftp://tieulun.hopto.org 


pulsoredc†teur 


pulsoréacteur [pylsoReaktœn] n. m. Kƒ Động 
cơ phản lực xung (hoạt động bằng sự đốt 
cháy không liên tục). 

pultacé, ée [pyltase] adj. Y Có dạng nhão, 
có dạng nhớt, có bựa. 

pulvérin [pylvenế] n. m. Kƒ Bột thuốc nổ. 
pulvérisable [pylvenizabl] adJ. Có thể nghiền 
thành bột. 

pulvérisateur [pylvenizatœR] n. 
phun. 

3ulvérisation [pylverizasjõ] n. f. 1. K Sự tán, 
sự nghiền. 2. Thụy Sự phun. Pưiuérisgfion 
dụn insectHicide: Sự phun thuốc trù sâu. 


pulvériser [pylvenize] v. tr. [1] 1. Nghiền 
thành bột, tán nhỏ. Pưiuériser du sucre: 
Nghiên dường thành bôt, tán đường. 2. Phun 
thành bụi. Pưiuériser un parfum: Phun nước 
hoa. 3. Bóng Phá tan, đập tan, nghiền nát. 
Puluériser lennemi: Nghiền nát quân thù. 
Puluértser une argumentatHon: Đập nát môt 
luận chứng. Thân Puluéritser un record: Phá 
một kỹ lục. 

pulvériseur [pylverisœn] n. m. NÔNG Máy bừa 
đĩa. 

pulvérulence [pylvenylấs] n. f Trạng thái 
hóa bụi, hóa phấn. 

pulvérulent, ente [pylvenylã, ãt] adl. 
dạng bột, có thể nghiền thành bột. 

puma [pyma] n. m. Một loại mèo châu Mỹ 
(đông màu be); mèo puma. e pưmna es 
menacé dextinction: Mèo puma đã có nguy 
cơ tuyêt chúng. Đông couguar. 

puna [pyna] n. £ ĐỊA Hoang mạc (trong dãy 
núi Andes ở Nam Mỹ). 

punaise [pynecz] n. f. 1. Con rệp. Ủa pưngise 
transmet le typhus: Con rêp truyền bênh sốt 
chấy rộn. Ð Thân Khinh Punaise de sacrisiie: 
Người quá mê đạo, kê ham đi lễ bái. P Dgian 
Dphg Punaise!: Đồ quái lạ! 2. ĐỘNG Bộ sâu bọ 
cánh lạ. 3. Đinh ấn, đinh rệp (chỉ ấn xuống, 
không cần dùng búa đóng). 

punaiser [pyneze] v. tr. [1] Than Gắn bằng 
định ấn. Pưnaiser une dffiche sur Ìe mur: 
Gắn môt áp-phích uào tuòng bằng dinh ấn. 

†. punch [pøj] n. m. Rượu pun (chế bằng 
rượu rum pha lân nước chè, chanh, đường, 
quế). Des pưnchs. 

2. punch [pœnƒl n. m. 1. Sức đấm mạnh 
(của một võ sỉ). lÌ a du punch: Nó có cú 
đấm mạnh. 2. Bóng Thân Súc mạnh, sức sống. 

puncheur {pœnƒœ] n. m. TH Võ sĩ có cú 
đấm mạnh. P Bóng Thân Cesứ un puncheur: Đó 
là một người năng động, đầy sức sống. 

punching-ball [pœnjinbol] n. m. Bóng để tập 
đấm. Des punching-balis. 

puni, ie [pyni] adj. và n. BỊ phạt. 


m. Bơm 


Có 
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1. pupilleire 


punique [pynik] adj. 9 Thuộc những người 

ơ thành phố Carthage (châu Phi); riêng cho 
những người ở Carthage es guerres 
puniques: Các cuộc chiến tranh của người 
Carthuge. b N. m. Le punique: Ngôn ngữ 
Carthage. 


punir [pynin] v. tr. [2] 1. Trùng phạt, phạt. 
Puntr un crưninel un enfant désobBé¡ssant: 
Trùng phạt một tôi phạm; phat môt dúa 
trẻ không uâng lòi. -Punir qqn dune peine: 
Bắt ai chịu môt hình phạt. Punữừr qqạn de 
prison: Phạt tù di. 9. (Passif) Être puni de: 
BỊ trừng phạt do. l a éié puni de ses 
mensonges, de sa lâcheté: Nó dã bị trùng 
phạt do những điều dối trú, do sự hèn nhát 
của nó. -Ètre puni par où on a péché: Thấy 
lỗi lầm trừng phạt lại ngay chính mình. 3. 
Xử phạt, trùng phạt. Punir un crừne: Trùng 
phạt môt tôi ác. 

punissable ípynisabl] adj. Đáng phạt, đáng 
trùng phạt. 

punisseur, euse [pynisœn, øz] adj. và n. Hiếm 
Người phạt, người trùng phạt. 

punitif, ive [pynitif, iv] adj. Để trùng phạt. 
Expédition puniHue: Cuộc uiễn chỉnh trùng 
phạt. 

punition í(pynisjõ] n. f L. Sự phạt, sự trừng 
phạt. ba punttion des péchés: Sự trừng phạt 
các tôi lỗi. 2. Hình phạt (đối với một lỗi 
nhẹ). Donner une puniHon à un éÌlèue: Phạt 
môt học sinh. 3. Hình phạt (nỗi đau do 
phạm lỗi, do phạm sai lầm). Ce£fe indigestion 
est la punttion đề sơ gourmandise: Chứng 
khó tiêu đó là hình phạt thói tham ăn của 
nó. 

punk fpk] n. và adj. (Phong trào) punk 
(phong trào xã hội, văn hóa và âm nhạc ở 
Anh năm 1975 biểu hiện ở nhạc pop). 
Subst. n(e) punh: Môt người theo phong 
trào punh. Les punhs dffichent des dehors 
Dolontatrement rebutants e‡ prouocants et leur 
musique est un roch and roll qgressjƒ. ef 
UoÌontairement sommaire: Những người của 
phong trào punh cố ý phô bày những bề 
ngoài gai mắt uà bhích đông, uà âm nhạc 
của ho là môt thứ "rocb and roll” hung 
hăng uùò cố tình sơ lược. 

puntarelle [põøtarcl] n. f. KÝ Miếng san hô 
(dùng để làm vòng đeo). 

puntillero (puntijero] n. m. Người kết liễu 
con bồ bị hạ sát (trong cuộc đấu bò). 

DUPAZzZo [pupadzo] n. m. Con rối Ÿ. Das 
Dupazzt. 

pupe [pyp] n. f. ĐỘNG Nhộng của loại sâu bọ 
hai cánh. 

1. pupillaire [pypil(}er] adj. LUẬT Thuộc người 
vị thành niên đang có người giám hộ. 
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2. pupillaire t4óó purificolion 
2. pupillaire (pypilj)en] adj. §Ứ Thuộc con cấm uô điều hiện. IL n. Người hết mục 


ngươi, thuộc đồng tử. Réƒflexe pupiliaừữe: Phản 
xg của con ngươi. 

pupillarité [pypillanite] n. f. UUẬT Tình trạng 
được giám hộ; thời gian giám hộ. 

1. pupille [pypHl n. 1. Người vị thành niên 
đang có người giám hộ. 2. Trẻ mồ côi do 
một tập thể nuôi dưỡng. Pupiiles de PÉtat 
(ngày nay gọi là de ỨAssistance pubÌlique): 
Con nuôi của Nhà nước. Puplles de ỉa 
Nogtion: Con nuôi của quốc gia (gồm các trẻ 
mồ côi trong chiến tranh). 


2. pupille [pypijl n. f£ Đồng tử, con ngươi. 
Louuerture de la puptle uarite en ƒonclion 
de lintensié des rayons lumineux: Độ mỡ 
của đồng tử thay dối theo cường đô các tia 
súng. 

pupinisation [pypinizasjõl n. f VIỄN Sự gia 
cảm trên đường dây điện thoại (để tránh 
cho tín hiệu khôi bị yếu do khoảng cách). 

pupipare [pypipan | adj. ĐỘNG Thuộc loại đẻ 
nhộng bọc (nói về các sâu bọ hai cánh). 


pupitre [pypitR] n. m. 1. Bàn mặt nghiêng 
(để viết, để đọc sách, đặt các bản nhạc). 
Pupttre décolier, de musicien: Bàn uiết của 
học sinh, giá để bản nhạc của nhạc sĩ. 2. 
KÝ Bảng điều khiển, bảng kiểm tra (của một 
máy điện tử, của một hệ tin học). Pupifre 
dụn ordinateur: Bàn phím. 


pupitreur, euse [pypitrœR, øz] n. TÍN Người 
điều khiến và theo dõi hoạt động của một 
máy tính. 
pur, pure [pyn] adj. và n. L adj. 1. Nguyên 
chất, ròng. Or pur: Vàng ròng, uàng nguyên 
chết. -Ciel pur: Trời trong xanh (không gợn 
mây). b HOÁ Corps pur: Nguyên chất. Les 
corps sữnples, tel Foxygène, dont les moÌécules 
sont formées dqtomes tdeniiques, et les corps 
composós, telle Fequ, dont les moÌécules sont 
formées datomes différents, sont des corps 
purs: Các đơn chất, như oxy, có các phân 
tử gôm những nguyên tử dông nhất, uà các 
hơp chất, như nước, có các phân tứ gôm 
những nguyên tứ khác nhau, dều là các 
nguyên chết. 2. Bóng Trong trắng, trong sạch 
(về đạo đức). Une Jeune file pure: Môt cô 
gái trong trắng. 3. Par ext. Trong sáng. 
Stwle, langage pur: Lòi uăn trong sáng, ngôn 
ngữ trong sáng. Meuble dune ligne très pure: 
Bàn ghế có dường nét rất trong sáng. 4. 
Thuần túy lý thuyết, trùu tượng. 
Mathématiques pures: Toán học thuần lý. 5. 
Đơn thuần. Faửe souffir qqn par pure 
cruauté: Làm dau khổ bê khác bằng sự dộc 
ác đơn thuần (chỉ là do tính tàn ác). b Pur 
et simpie: Không điều kiện, hoàn toàn. Ữne 
interdiction pure et simple: Một sự cấm hoàn 
toàn (không trường hợp ngoại lệ), mô sự 


trung thành. 


pureau [pyRo] n. m. X?DUNG Phần lộ (của một 
tấm ngói không bị miếng ngói trên che lấp). 
purée [pynel n. f 1. Món rau nấu nghiền. 
Purée de pois cassés: Món dậu nấu nhù. 
Absol. De ia purée: Món khoai tây nghiền. 
t> Bóng Hân Purée de pois: Sương mù dày đặc. 
ø. Thân Sự túng bấn, cảnh bần cùng. É/re 
dans la purée: Sống trong cảnh túng thiếu. 


purement [pymãi adv. Duy nhất, hoàn toàn. 
A des fins purement huưmanttatres: Vì những 
mục dích hoàn toàn nhân dạo. Purement et 
simpiement: Một cách hoàn toàn, vô điều 
kiện. Se sowmetfre purement et suưnplement: 
Phục tùng uô điều hiên. 

puretế [pynte] n. f 1. Sự trong sạch. Pưureié 
de Ïeau: Sự trong sạch của nước. b H0Á Tình 
trạng nguyên chất, độ ròng. Pureté dun 
diamant: Đô nguyên chất của bừn cương. 9. 
Bóng Sự trong sáng. Pureté des tntentions: Sự 
trong sáng cúa những ý định. b Par ezt. 
Sự giản dị, sự trong sáng. Pureté des formes: 
Sự trong sáng của các hình thúc. 


purgatIÍ, ive [pyRgatif, iv] adj. và n. m. Để 
tẩy, để xổ. 


purgation [pyngasjõð] n. f. (¡ Sự tẩy, sự xổ. 
> Par ext. Thuốc tẩy, thuốc xổ. 

purgatoire [pyngatwan] n. m. TH(HÚA Nơi luyện 
ngục, nơi chuộc tội (trước khi lân thiên 
đường). P Bóng Faire son purgdfoire en ce 
monde: Chịu khổ È hiện thế, chịu khổ ở đời 
này. 

purge [pyR3j) n. f 1. Đổng purgation. 2. Sự 
tháo rửa; sự tẩy rửa. Robinet de purge: Vòi 
rủu. 3. LUẬT Sự thanh lý. 4. Sự thanh trừng 
chính trị. 


purger. [pyR3e) v. tr. [L5] 1. Cho tẩy ruột, 
cho uống thuốc xổ. Purger un enƒfant maiade: 
Cho môt dứa bé ốm tấy ruột. 2. K Làm 
sạch, tỉnh luyện. Pưrger un métaÌl: Tĩnh 
luyện môt kim loại. 3. Tháo rửa. 4. Tiễu 
trù, quét sạch. Pưrger la uille dune bande 
de malƒaiteurs: Quét sạch môt bon gian phi 
khôi thành phố. 5. Purger une peine: Chịu 
một hình phạt, thụ hình. 6. LUẬT Purger ies 
hypothèqgues: Thanh lý (khôi sự cầm cố). 
purgeur [pyzœ] n. m. Thiết bị tẩy rửa 
(một bình, một ống dẫn). 
purifiant, iante [pysifjã, jất] adi. 
trong sạch, làm cho thanh khiết. 
purificateur, trice í[pyrifikatœR, tRis] adj. và 
n. 1. adj. Tẩy uế. jjeâne purificateur: Sự 
nhịn ăn để cho sạch máu. 9. n. m. Máy 
làm sạch. 
purification [pynifikasjð]l n. f Sự lọc trong, 
sự làm sạch. Íư purtficaHon de larr: Sự 
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Làm cho 


purificdloire 


làm sạch không khí. b Búng Ùa purUicaHon 
đu corps mposée par certgines rehgions es 
le symbole de la purfficatton de Lâme: Sự 
làm sạch thân thể do môt số tôn giáo đp 
đặt chính là tương trung cho sự làm sạch 
tâm hôn.  \UẬINHTHÈ Lễ tẩy uế (lúc lau bình 
rượu lễ trong lễ misa). 


purificatoire [pyniñkatwan] n. và adJ. 1. n. 
m. LUẬINHHỜ Khăn lau bình rượu lễ (sau lễ 
ban thánh thể). 2. adj. Ván Tẩy uế. Sacrijfce 
purfWficatoùe: Lễ hiến sinh tấy uế. 

purifier [pynifjel v. tr. (l) 1. Lọc, làm cho 
trong, làm cho sạch. Pưruier Feau: Làm sạch 
nước, lọc nước. PurWfier lhaÌeine: Làm sạch 
hơi thô. 9. Tẩy uế. PurWier un temple: Tếấy 
uế một ngôi đền. 3. Lầm trong sạch (về mặt 
đạo đúc). La pénztence purwfle le pécheur: 
Sự sám hối làm trong sạch bẻ phạm lôi. 

purin (pynế] n. m. Nước phân. 2 pưrin esf 
un excellent engrdils: Nước phân là môt thứ 
phân bón rất tối. 


purine [pyxin] n. f §9lNHHÚA Purin. 


purique [pyaik] adj. $INHHÓA Bases pưriques: 
Badơ puric (phái sinh từ purin). ases 
puriques ef bases pyrừmidiques: Cúc badơ 
pưri(đ 0uà các badơ pưrtmidic. Les deux 
prmcipdles bases puriques sont Ìa guanine 
et F[adénine: Hai bqđơ puric chính là guanin 
0uà qđênh. 

purisme [pysism] n. m. 1. Tật quá đắn đo 
trong trau chuốt ngôn ngữ. 2. MỸ Trường 
phái hội họa lập thể mới (năm 1918). 3. Sự 
tôn trọng một lý tường, một học thuyết. 


puriste [pyist] n. và adj. Người quá trau 
chuốt ngôn ngữ; người tuân thủ nguyên tắc 
(của lý tưởng, của học thuyết) P Adl. 
Théoricien, propos purtstes: Nhà lý luận tôn 
trong nguyên tắc, những lời nói có nguyên 
tắc. 
puritain, aine [pynitZ, cn] n. và adj. L n. 1. 
$Ứ, TÔN Tín đồ thanh giáo (ờ nước Anh, dưới 
triểu Êlizabét 1). Persécutés par les Stuarts, 
les puritatns émigrèrent en grand nombre en 
Amérique: BỊ_ các Stuaris truy hại các tín 
dỗ thanh gáo đi cư đông đảo sang châu 
Mỹ. 9. Người chặt chẽ về nguyên tác đạo 
“đức. IL adj. 1. Thuộc các tín đồ thanh giáo. 
2. Khắc khổ, nghiêm ngặt về đạo đúc. 


puritanisme [pysitanism] n. m. 1. TÔN Học 
thuyết của các tín đồ thanh giáo. 2. Sự 
nghiêm ngặt về đạo đức, về phong tục. 


purot [pyxo] n. m. NÔNG Hố nước phân. 


purotin [pysotZ] n. m. Dgan lờ Người bần 
cùng, kê cùng khổ. 


purpura [pyRpysRa] n. m. Y Ban xuất huyết. 
Durpurin, ine [pynpyRE, in] adj. Văn Đồ tía. 
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pule 


purpurine [pyxpynin] n. f. H0Á Pupurin (một 
trong các yếu tố màu trong thuốc nhuộm 
rễ thiến). 

pur-sang [pynsố] n. m. inv. Ngựa thuần 
chủng (của một giống lai giữa ngựa đực 
giống AÁ rập với ngựa cái Anh). 


purulence [pynylấs] n. f£ Y Tình trạng có 
mủ. 


purulent, ente [pynylã, ất] adj. Có dạng mủ; 
gây mủ. Kysfe, psoriasis pưrulent: Ù nang 
có mủ, bênh 0uấy nến có mủ. 

PpuS [py] n. m. Mú. 


pyseyisme LpyzeJism] n. m TÔN Học thuyết 
của Pusey và Newman (muốn đổi mới Giáo 


hội Anh). 


puseyiste [pyzejist] n. và adj. TÊN Tín đồ của 
học thuyết Pusey. 

push-pull [pujpul] adj. inv. và n. m. ïinv. 
(Anglicisme) ĐIỆN Montage push-pull: Cách 
lắp mạch đẩy kéo (tiếp nhận đồng thờ 
những điện áp đối lập về pha, để giảm độ 
méo). -N. m. n push-pulil: Một cách lắp 
mạch dấy béo. 

pusiilanime [pyzillanim] adJ. văn Nhát gan; 
trốn trách nhiệm. 

pusillanimitế (pyzillanimité] n. f Văn Tính 
nhát gan, thái độ trốn tránh trách nhiệm. 

pustule [pystyl] n. f 1. Mụn mủ. 2. Mụn, 
chỗ lổi nhỏ (ở thân hoặc lá cây). > Mụn (ỡ 
da động vật). Les pustules dụ crapaud: Các 
mụn da cóc. 


pustulế, ée [pystyle] adj. Họẹ Có mụn. 


pustuleux, euse [pystyløz] adj. Có 
mụn; có hình mụn. 

puszta [pusta] n.f. BỊA Phần đồng bằng Đông 
và Đông Nam Hungari (trước kia không 
trồng trọt được). 

putain [pytế] n.f. 1. Thguục Con ởi, gái điếm. 
> Œửi Con mụ lắng lơ. 3. Dgan Pư£aimm đe: 
Lời để nguyễn rủa. C®s‡ ce pư‡ain de truc 
qui se coince!: Đó là đô dĩ rạc lỡ uận! t 
Putaim!: Lạ thật! Tệ thật! 3. adj. Rất Thân 
Dã tính, dễ dãi, dễ nhân nhượng. 7Ï esf un 
peu putqn: Nó hơi dễ tính. 

putasser [pytase] v.intr. [1] Thetục 1. Làm đi. 
2. Chơi ủi. 


putassier, ière [pytasje, 
Thuộc gái đởĩ; của gái ởi. 2. Thân Mị dân, làm 
vừa lòng một cách dã dãi, rê tiền. ne 
éÌoquence pu†assière: Môt sự hùng biện mị 
dân. 

putatif, ive [pytatif, iv] adJj. LUẬI Coi như chính 
thức, coi như hợp pháp. ÄMariage putat1: 
Hôn nhân xem như chính thức. 


pute [pyt] n.f. Thgục Cohttở1/tgáiludiếmo.org 


nhiều 


JkR] adJ. 1. Thptục 


+ 


pufier 


putier hay putiet [pytje]l n.m. ðphg Anh đào 
dại quả chùm (dùng làm cây trang trì). 

putois [pytwa] n.m. 1. Chồn hôi, chồn putoa. 
P> Lọc. Bóng Thân Crier comrne un pưíois: Kêu 
rất to. b Bộ da lông chồn putoa. CoÏ en 
putois: Cổ bằng da lông chôn putoa. 9. K 
Bút tô màu đồ sứ. 

putréfaction [pytrefaksjðl n.f. Sự thối rữa. 

putréfiable [pytxefỹabl] adJ. Có thể thối rữa. 

putréfié, ée [pytnefje] adj. Đang thối rữa. 

putréfier [pytefe] v.tr. [1] Lam thối rữa. b 
v.pron. Thối rữa. 

putrescence [pytnesãs] n.f Hiểm Tình trạng 
đang thối rữa. 

putrescent, ente [pytnesã, ốt] adj. Hiễm Đang 
thối rữa. 

putrescibilitếé [pytesibilite] n.f. Học Tính chất 
có thể thối rữa. 

putrescible [pytnesibl] adj. Hẹ Có thể thối 
rữa. 

putrescine [pytnesin] n.f. fNHHÚA Putrexin. 

putride [pytnid] adj. 1. Thối rữa. 2. Thuộc 
việc làm thối rữa; do thối rữa. Exhalaisons 
putrtdes: Các mùi thối. b Văn Bóng Đôi bại, 
làm thối tha, làm bại hoại. Ecrits putrides: 
Các tác phẩm dồi bại. 

putridité [pytaidite] n.f. Học hay Bóng Tính chất 
hôi thối. 

putsch [putƒ] n.m.inv. (HTRỊ Cuộc đảo chính. 

putschiste [putfist] n. (HIRỊ Người tham gia 
đảo chính; người làm đảo chính. P Adl. 
Menées puischistes: Những âm mưu đảo 
chính. 

putt [pœt] nm. Cú đánh bóng gôn trên sân 
cô. 

putter [pœteR)] n.m. Gậy chơi gôn. 

putto, putti [pytto, pytti] nm. MỸ Thần ái 
tình nhỏ trên các búc họa hoặc các tác 
phẩm điêu khắc. 

1. puy [pui] n.m. Núi lửa ở miền Trung nước 
Pháp. Lư chaine des puys: Dãy núi lủa miền 
Trung. Le puy de Dôme: Ngon núi lứa Dôme. 

2. DUY [pui] n.m. VĂN Hội văn (thời Trung cổ 
dưới sự bảo trợ của Đức mẹ Đồng trinh). 
Le puy dAmiens, de Rouen: Hội văn ở 
Amiens, ở Rouen. 

puzzle [pœzl] n.m. Trò chơi ghép hình. P 
Bóng L/Au¿riche-Hongrie éiait un pưuzzie de 
nations siques e‡ germaniques: Nước Ao-Hung 
tùng là sự gún ghép các quốc gia Xiquơ 0à 
Gióc-man. 

P.—-V. [peve] n.m. Viết tắt của procès-verbal. 
b> Thân Áffraper un p.-u.: Bị phạt u¿ cảnh. 
P.V.C. [pevese] n.m. tf chữ tắt của tiếng Anh 
PolyVinylChloride (một chất dêo rất phổ 
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pyramide 


biến). Emballage en P.V.C.: Bao bì bằng 
chất P.V.C.. 


Ppycnogonides [piknaganid] n.m.pl. ĐỘNG Lớp 
động vật chân khớp có kìm (mắt giống mắt 
nhện, vòi như vồi ve). 


pycnomètre [piknpamztR] n.m. LÝ Tỉ trọng kế. 

pycnose [piknoz] n.f. 1NH Sự biến chất của 
nhân tế bào do tụ sắc. 

pyélite [Ipjelit] n.f. Y Viêm bể thận. 

pyélonéphrite (pjelanefRitl nf  Y 
thận-bể thận. 

Dygargue [pigang] n.m. ĐỘNG Chim ó, chim 
ưng. Đồng Thdụng orfrale, algle de mer. 

-DYge,-pygie Các từ tố có nghĩa là "mông 
đít”. 

pygmée [pigme} n.m. I. (Viết hoa) 1. Người 
lùn (thuộc một tộc người ở châu Phi trong 
rùng xích đạo). 2. (0BẠI Người lùn (thuộc một 
dân tộc lùn theo truyền thuyết sống ở vùng 
suối thuộc sông Nin). IL (Không viết hoa) 
1. Œ Người nhỏ thó, người lùn bé. 2. Bóng 
Người tâm thường, người vô giá trị. 

pyjama lpsama] n.m. 1. PUama, quần áo 
ngủ. 2. Quần phồng (của phụ nữ An Đội. 


pylône [pilon] n.m. 1. (ỔĐẠI Cổng lớn của đền 
AI Cập (có hai cột lớn hình tháp cụt). 2. 
KIRUC Cột cống (một câu, một đại lộ). 3. Cột 
tháp (để đỡ dây cáp trời, đỡ ăngten radio). 

pylore [pilaR] nmm. G6PHẪU Môn vị. 

pylorique [pilanik] adj. 6PHẪU Của môn vị. 

Dyo- Từ tố có nghĩa là "mủ'. 

pyodermite [pjadenmit] n.f Y Viêm mủ da. 

pDyogène [pjazen] adj. Y Sinh mủ. 

Dyorrhée [pjone] n.f£ Y Sự chảy mủ. Pyorrhée 
dentadừe: Sự chủy mú răng. 


pYr-, pyr(o)- Từ tố có nghĩa là "lửa". b H0Á 
Tiền tố chỉ một sự phân hủy dưới tác dụng 
nhiệt. 

pyrale [pisal] n.f. ĐỘNG Bướm ống. Pyraie de 
la u„gne: Bướm ống hại nho. 

Pyramidail, ale, aux [piamidal, o] adj. 1. Có 
hình chóp, có hình tháp. 2. 6PHẪU Celiules 
pyrơmidaies: Các tế bào hình tháp (các tế 
bào thần kinh vỏ não)-F0iscedux 
pyramidaux: Các bó tháp (các nhóm sợi 
trong chất trắng của tủy sống)—Os 
pyramidai: Xương tháp (xương ở hàng đầu 
khối xương cổ tay). 3. (¡ Phi thường, vĩ đại. 

pyramide [pinamid] n.f. 1. (Ô0ẠI Tháp chóp, 
kim tự tháp. ba Grande Pyramide: Đại kim 
tự tháp (tháp mộ của vua Chéops). 2. Công 
trình lớn hình tháp, phía trên có đền (thuộc 
các nền văn minh tiên Côlombi ởờ châu Mỹ). 
Pyramide de Chichén-lizd: Công trình hình 
tháp ở Chichen-ltzœ. 3. HÌNH Hình chóp, hình 
tháp. 4. Một đống (hình tháp). Pyramide de 
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Viêm 


pyramidion 


ƒruifs: Đống quả. P Pyramide des âge@s: Biểu 

đề hình tháp các lứa tuổi. 5. 6PHẨU tỳramide 

de Maipighi: Tháp Malpighi (trong quả thận). 
pyramidion [piaamidjð] n.m. KH(Ô Chóp tháp. 
pyranne [pinan] n.m. fINHHÚA Piran. 


pyrannose [pinanoz] n.m. §INHHÚA Piranôdơ 
(đường mà phân tử có chứa một vòng kín 
Dyran). 

pyrène [pien] n.m. H0Á Piren (hydro cacbua 
có trong nhựa than). 

pyrénéen, éenne [pineneZ, 
Của dãy núi Pyrênê. 

Dyrếenomycètes [pinensmiset] nm.pÌl. THỰC 
Nhóm nấm túi có cơ quan sinh sản khép 
kín. 

pyrèthre [pinctx] nm. THỰC Cây cúc trừ sâu 
(khi nghiền các đầu hoa thì được một loại 
bột trừ sâu). 

pyrétique [pinetik] adj. Y Thuộc chứng sốt, 
gây sốt. 

Dyrex [pineks] nm. Pirex; thủy tính chịu 
lửa. 


pyridine [pisidin] n.f. H0Á Piridin. 
pyridoxine [pinidaksin] nẾÝ Y 
vitamim B6. 
pyrimidine [pinimidin] n.f. §iNHHÚA Pirimidin. 
Dyrimidique [pinimidik] adj. $%INHHÚA Bases 
pyrừmidiques: Badơ pirimidin. 
DYrite [pinit] n.f. KHOÁNG Pirit; sunfua sắt tự 
nhiên. P Pyri#e cuiureuse: Chancoprrit (quặng 
đồng). 


Dyro- V. pyr-. 

pyroélectricitếé [pixoelektnisite] n.f£ LÝ Hỗa 
điện (sự xuất hiện điện tích ở các mặt đối 
lập của một số loại pha lê do tác dụng 
nhiệt). 

pyroélectrique [pinoelektnik] adj. Thuộc hòa 
điện. 

pyrogallol [pinogalal] n.m. H0Á Pirôgalôn. 

pyrogénation [piozenasjð] n.f. H0Á Nhiệt ứng 
(phản ứng hóa học có được khi đưa một 
chất lên nhiệt độ cao). Pyrogénafion de la 
houtlle: Nhiệt ứng than. 

pyrogène [pinozen] adj. ï Gây sốt. 

pyrographe [pinognaf] n.m. Kf Dụng cụ khắc 
nung. 

pyrograver [pirognave] v.tr. [1] Wf Khắc 
nung; trang trí bằng thủ thuật khắc nung. 

pYyrograveur, euse [piRogRaveh, 
Thợ khắc nung. 

pYyrogravure {pinogRavyR] n.f. Thuật khắc 
nung (bằng cách dùng một mũi nhọn kim 
loại đốt nóng); tranh khắc nung. 


een] adJ. và n. 


Piriđôxnn; 


øz] n. KŸ 
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ÐYruvique 


pyroligneux [pinolnø] adj. H0  Acide 
Dpyrohigneux: Acld pirolinhơ (acid axetic do 
nhiệt ứng gỗ). 

pyrolyse [pinoliz] n.f. H0Á Sự hòa phân (sự 
phân hủy hóa học bởi nhiệt); sự nhiệt phân. 
Pyrolyse des toxines animadles: Sự hỏa phân 
các độc tố đông uật. 

pyromane [pinoman] n. Người bị chứng xung 
động đôt nhà; người bị chứng điên phóng 
hòa. 

pyromanie [piomanl] n.f. Họ Cơn xung động 
đốt nhà; chứng điên phóng hòa. 
pYyromètre [pinomectx] nm. KÝ Dụng cụ đo 
các nhiệt độ cao. 

pyrométrie [pinometni] nf. Kf Phép đo các 
nhiệt độ cao. 

pYyrométrique [piRometRik]  adj. Kf. Thuộc 
phép do các nhiệt độ cao. Camne 
pyrométrique: Ống thổi thủy tính để đo các 
nhiệt đô cao. 

pVrOSlS [piRozIs] n.m. Y Chứng ợ nóng. 
pyrotechnicien, ienne [pinoteknisj, jen] n. 
Hiểm Chuyên gia kỹ thuật hòa pháo. 
pyrotechnie [pinotekni] n.f. K Kỹ thuật hòa 
pháo. 

pyrotechnique [pinoteknik] adj. Kĩ Thuộc kỹ 
thuật hòa pháo. P Composition 
pyrotechnique: Sự hôn hợp thuộc kỹ thuật 
hòa pháo. 

pyroxène [pisaksen] n.m. KHOÁNG Pirôxen. es 
Dpyroxènes ƒorrmment tune rmportante ƒamile de 
suicafes: Các pirôxen lập thành một ho quan 
trong cúa siicdt. 

pyroxyle [pinoksil] nm. H0Á lỗuhờ Thuốc nể 
bông (một thứ bột nổ không khói có nitrô 
xenluylôdo). 

pyroxylé, ée [pinaksile] adj. H0Á Thuộc tính 
chất của thuốc nổ bông. 

pyrrhique [pinik] n.f. (HY Điệu múa của chiến 
bình võ trang ( người Xpactơ và người 
Creto). 

pyrrhocoris [piokoniss] hay pyrrhocore 
[pinokaR] n.m. ĐỘNG Rệp đồ có điểm chấm 
đen (sống ở gốc cây, chân tường cũ). 

pyrrhonien, ienne [pinonjJZ, jen] adj. và n. 
TRIẾT Thuộc trường phái Pyrrhon. P Subst. 
Tín đồ học thuyết Pyrrhon (Pyrrhon là nhà 
triết học cho rằng chân lý không thể đạt 
tới, sống từ 365-275 trước CN.) 

pyrrhonisme [pinanism] n.m. TRIẾT Học thuyết 
Pyrrhon. P Par exí: Chủ nghĩa hoài nghĩ. 
V. pyrrhonien. 

pyrrol hay pyrrole [pinal] n.m. $iNHHÚA Pirôn. 

pyruvique ([pinyvik] adj. tINHHÚA  Acide 
DyruUuiqgue: AxIL piruvic. 
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pythogoricien, ienne 


pythagoricien, ienne [pitagoRisjế, Jen] ad]. 
và n. TRIẾT Thuộc học thuyết Pythagore, thuộc 
trường phái Pythagore  P Subst. Môn đệ 
của Pythagore. | 
pythagorique [pitaganik] adj. TRẾT (ú Môn đệ 
của Pythagore (Pythagore là nhà triết học 
và nhà toán học thế kỹ VI trước CN). 

pythagorisme ([pitaganism] năm. TRIÊ Học 
thuyết của Pythagore. 

pythie [piti] n.f£ 1. (ÔHY Nữ tu sĩ thờ thánh 
Apollon (đã từng truyền lời thánh phán ở 
Delphes). 2. Văn Bà thầy bói. 

pythien, ienne [pitjZ, jen] adj. Họẹc Của thành 
phố Delphes (cổ Hy Lạp). 

pythique [pitik] adj. (và n.£) (ÔHY Thuộc thần 
Apollon (ở Delphes). Jeux pythiqgues: Các trồ 
chơi ca ngợi thần Apollon chiến thắng mãng 
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xà (tổ chức 4 năm 1 lần ở Đelphes). (V. 
python). P N.É Les Py(hiques: Tuyển tập 
bài ca chiến thắng (trong các trò chơi ca 
ngợi thân Apollon). V, pythien. 

python ([pitð] n.m. Con trăn. 


pythonisse [pitanis] n.f 1. (ÔH Bà thầy bói, 
bà tiên tri. 2. Đùa Cô đồng sáng mắt. 

pYyurie [pjyni] n.f Y Mũ niệu (tình trạng có 
mủ trong nước tiểu), 

pyxide [piksid] n.f. 1. THỤỰC Võ quả hình hộp 
(võ quả mà phần trên mỡ ra theo hình cái 
nắp). yxides du mouron rouge: Các uó hộp 
của quả phiền lô đỏ. 9. LUẬNNHTHỜ (ả Hộp đựng 
bánh thánh. P Mớ Hộp đựng các lễ ban 
thánh thể cho người ốm. 


'pz Ký hiệu của pieze (đơn vị áp suất). 
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q [ky] n.m. Chữ cái thứ 17 và chữ phụ âm 
thứ 13 của bảng chữ cái Pháp (nhóm qu 
đọc là [k]: quatre, [kw]: équateur, hay [ky]: 
équidistant). > T0ÁN Q: Q (ký hiệu của tập 
hợp số hữu tỷ. b U Q: Q (ký hiệu điện 
lượng, nhiệt lượng, v.v...) -g: ký hiệu điện 
tích. 

Q.G. viết tắt của quartier général. 

Q.I. Viết tắt của quotient intellectuel. 

quadr-, quadri-, quadru- Các 
nghĩa là "bốn". 

quadragénaire [kwadnazeneR] adj. và n. Có 
độ tuổi từ bốn mươi đến năm mươi. > Subst. 
Ủn, une qguadragéndate: Một người khoảng 
bốn muơi đến năm muoi tuổi. 

quadragésimal, ale, aux  [kwadRazezimal, 
o] adj. LUẬNHIHỜ Thuộc tuần chay. .Jeưne 
gua-dragéstmadl: Sự nhịn ăn uào tuần chay. 

quadragésime [kwadnazezim] n.f. 1. ( Tuần 
chay, tuần trai giới (kéo dài 4 ngày). 32. 
LUẬINHIHỮ 72imanche de la Quadragésime, hay 
Quadragésime: Ngày chủ nhật đầu tiên của 
tuần chay. 

quadrangulaire [kwadnốgyleR] adj. Có bốn 
góc (và bốn cạnh). > Có mặt cắt là một tứ 
giác. Pylône quadrangulaire: Côt tháp có 
mặt cắt tú giác. 

quadrant [kadnã] n.m. HÌNH Cung phần tư 
(của đường tròn); góc phần tư (tương đương 
với 900). 

quadratique {kwadaatik] adj. 1. T0ÁN Bậc hai, 
toàn phương. b Moyenne quadrdgiique de 
deux nombres: Căn bậc hai của tích hai số. 
2. KHOÁNG Système quadrdtique hay tétragondl: 
Hệ thống hình vuông, hệ thống tứ giác (gồm 
những tỉnh thể có các yếu tố đối xứng của 
lăng trụ đứng đáy vuông). 


từ tố có 





quadrature [kwadaty] n.f. 1. HÌNH Phép cầu 
phương (phép chuyển một hình bất kỳ thành 
một hình vuông có điện tích băng nhau). b 
Bóng, Thdụng esý la quadrature de cercle: Đồ 
là vấn đề không thể giải quyết được. 2. TOÁN 
Phép tính một tích phân xác định. 3. THIÊN 
VỊ trí góc vuông (của hai thiên thể, nhìn 
từ trái đât). La Lune est en quadrature qu 
premier et aqu dernier quartier: Mặt trăng ở 
U} trí góc uuông uào kỳ thượng huyền uà 
hạ huyền. 4. lÝ Sự lệch pha 909. 

quadrette [kadrct] níf. Êkíp bốn đấu thủ 
(trong trò chơi ném cầu). 

quadri^ V. quadr-. 

quadriceps [kwadkiseps] n.m. (PHẪU Cơ bốn 
đầu đùi (ờ mặt trước của đầu gối). 

quadrichromie [kwadnikRo(a)mi] n.f K Sự 
in bốn màu chồng lên nhau (đô, vàng, xanh 
chồng lên màu đen). 

quadriennal, ale, aux [kwadnijenal, o] adj. 
Dài bốn năm. FoncHon quadrienndle: Chúc 
uụ bốn năm. b Bốn năm một lần. Assolement 
guadriennal: Sự luân canh bốn năm môt 
lần; sự luân canh theo tùng kỳ bốn năm. 
quadrige (kadniz, kwadniz] n.m. (ÔBẠI Xe tứ 
mã, xe bốn ngựa kéo. 

quadrijumeaux [kwadaizymo] adj.m.pl. GPHẪU 
Tubercules quadrijumeaux: Củ não sinh tư. 


quadrilatère [kwadanilaten] n.m. Hình bốn 
cạnh hình tứ giác Le trapèze, le 
pardllélogramme, le losange sont des 
quadridtères: Hình thang, hình bình hành, 
hình thoi đều là những tứ giác. 

quadrillage [kada1Jaz] n.m. 1. Mạng ô vuông, 
mạng ô chữ nhật (trên giấy, trên vải). 3. 
Việc chia thành các khu địa thế nhỏ (độc 
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quddirille 


lập với nhau về mặt thống kê, về chiến 
lược, về chính trị, v.v.). 

quadrille [kadnij] n. 1. nf Nhóm ky mã 
(trong cuộc thao diễn ngựa); nhóm cưỡi bồ 
(trong cuộc đua bò). 2. nm. Điệu nhảy bốn 
cặp (rất phổ biến ở thế kỷ XDW); điệu nhạc 
vũ bốn cặp. b Nhóm nhảy bốn cặp. 

quadriller [kadnije] v.tr [I1] 1. Kế ô. 
Quadrtller une feutlle blanche: Kê ô môt tờ 
giấy trắng. -Au pp. Du papier quadrHlé: 
Giấy bé ô. 2. Chia thành các khu vực địa 
thế nhỏ. 

quadrillion V. quatrilion. 

quadrimoteur [k(w)adnima2tœ ] 
bay bốn động cơ. 

quadripartite [k(w)adRipantit] adj. Học Thuộc 
bốn bên. Accord quadripartie: Hiệp định 
bốn bên. 

quadriphonie [kwadkifoni] n.£ Cách ghi âm 
bốn kênh. Đồng tétraphonle. 

quadriphonique [kwadnifönik] 
cách ghi âm bốn kênh. 

quadripolaire [k(w)adnipoleR] adj. Học Có bốn 
cực. 

quadripôle [k(w)adnipol] n.m. ĐIỆN Thiết bị 
bốn cực. 

quadrique [kwadnik] adj. và n.f. HÌNH Quadric; 
mặt của một phương trình bậc bai. La 
sphòr,  lelipsoide,  hyperbololde,  Ìes 
paraboloides sont des quadriques: Mặt cầu, 
elipxôt, hipecbolotd, parabolotft lò những 
quqdïrtc. 

quadriréeacteur [kwadnineaktœR}] n.m. Máy 
bay bốn động cơ phản lực. 

quadrirème [k(w)adninem] n.f. (Ô8ẠI Thuyền 
chiến bốn hàng chèo. 

quadrisyllabe [k(w)adnisillab] nm. Học Tù 
bốn âm tiết; câu thơ bốn âm tiết. 

quadrisyllabique [k(w)adnisilabik] adJ. Học 
Có bốn âm tiết. 

quadrivium [kwadanivjam] n.m. lÚ Tứ khoa 
(trong giáo dục thời Trung cổ, gồm số học, 
hình Học, nhạc và thiên văn). Je ?riuiưm eÉ 
le quadriutưm: Tam khoa (ngữ phúp, tu từ 
hoc Uuà phép biên chúng) 0uà tứ khoa. 

quadru- V. quadr-. 

quadrumane [k(w)ad nyman] adj. 
(Loại) có bốn tay, (loại) tứ thủ. 
singe est un quadrumane: Khi 
tay. 

quadrupède [k(w)adnyped] adj. và n.m. Có 
bốn chân. Animal quadrupède: Đông uật bốn 
chân. b N.m. Ủn quadrupède: Môt con uột 
bốn chân. 

quadruple [kwadnypl] adj. và n.m. Gấp bốn, 
gấp bốn lần. > N.m. $es reuenus représentent 


nmm. Máy 


adJ. Thuộc 


và n.m, ĐỘNG 
b N.m. Le 
là loạt bốn 
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quclifier 


le quadruple des miens: Thu nhập của nó 
gốp bốn lần của tôi. 

quadrupler [kwadryple] 1. v.tr. [1] Sự nhân 
gấp bốn; sự tăng gấp bốn. Quadrupler une 
allocgHon: Tăng tiền trơ cấp lên gấp bốn. 
2. v.intr. Nhân lên bốn lần. Ses reuenus on# 
quadruplé en queÌques années: Thu nhập 
của nó đã tăng lên 4 lên trong Uuài năm 
nay. 

quadruplés, ées [kwadayple] hay 
quadruplets, ettes [kwadyple, ct] n.pl. Trẻ 
đề sinh tư. -Sing. Un(e) quadruplé(e): Môt 
trẻ sinh tư. 

quai [ke] n.m. 1. Kè (dọc sông). b Đường bờ 
sông. Le quai Conit: Đường bờ sông Conti. 
Le quai đOrsay: Đường bờ sông Ôrsay (nơi 
bộ ngoại giao Pháp đóng). -Spéclal. 1e Quai 
đOrsay, Thân le Quơi: Bộ ngoại giao Pháp. 
2. Cảng, bến cảng. Ies guais dụ Haure: Các 
củng ở Le Haure. Bateau à quai: Tàu ở 
cảng. 3. Bến xe lửa, ke, đường ke. Qưai n° 
ð: Đường ke số 5. Ticbet de quai: Vé ke. 

quaker, quakeresse [kwe(e)kœR, kwe()- 
kenes] n. TỔN Tín đồ giáo phái Quây-cơ. 

quakerisme [kwe(e)konism] n.m. TỔN Giáo lý 
Quây-cơ. 

qualifiable [kalijabl] adj. Có thể được gọi là 
gì. Sư condutte nest pas qualifiable: Tính 
nết của nó không biết goi là gì (tính nết 
của nó thật quá đáng). 

qualificatif, ive ([kalifikatif, ¡v] adj. và n.m, 
1. adj. NGPHÁP Chỉ phẩm chất. Ad/ecf/ƒ 
quaHficatf: Tính từ phẩm chất. 2. n.m. Từ 
chỉ phẩm chất. le Ứabreuua de qualificatifs 
tnJurieux: Bà ta dã tung uào mặt nó những 
lời lăng nhục. 

qualification [kalifikasjố] n.f 1. Sự gọi là; 
sự định một tính chất, một danh hiệu, một 
tên gọi. b LUẬ Sự xác định tội danh. 2.. 
Trình độ nghiệp vụ. Quajficafions requises 
pour occuper cet empiot: Các trình đô nghiệp 
Uuụ cân thiết để có được uiêc làm đó. 3. THÊ 
Sự trúng cách, sự đủ điều kiện (trong một 
cuộc thi thể thao). Oðfenir sư qgualjfication 
en findle: Được 0uào chung kết. 

qualifiế, ée [kalifje] adj. 1. Có đủ tư cách, 
xứng đáng. Vous nô‡es pas quaÌfhié pour 
juger de cela: Anh không đủ tư cách để 
phân xử oiệc đó. b THÊ Trúng cách, đủ điều 
kiện (trong cuộc thi thể thao). 2. Ouurier 
guaiifi¿: Thợ đã được đào tạo tay nghề, thợ 
có tay nghề. 3. LUẬ Nặng thêm (do những 
tình tiết tăng tội). Vol gualifié: Vụ trôm cắp 
b¡ xử nặng thêm. 

qualifier [kalifje] v.tr. [1] 1. Gọi là, định tính 
danh. ne condutte quion ne saurait quaÌifier: 
Một tính nết bhông biết goi là gì. Qualifier 
qgn dmposteur: Coi ai là môt tên bịp. P 
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quoiitotif, Ive 


Chỉ phẩm chất. Ladjectƒ qualifie le nom: 
Tính tù chỉ phẩm chất của danh từ. 2. Trao 
cho, phong cho (một danh hiệu, một tính 
chất, một tư cách). Son expérience le qualifie 
pÌus que †out qutre pour mener ò bien cette 
misston: Kinh nghiêm của nó dã khiến nó 
hơn ai hết có dú tự cách thực hiện tốt nhiêm 
Uuụ đó. 3. THÊ Cho trúng cách. V.pron. THỂ 
Được lọt vào đấu vòng trong. 1! sest qualif¿ 
pour les demi-fnales: Nó dã dược lot 0uào 
các Uòng bán bết. 


qualitatif, ive [kalitatif, iv] adj. (và n.m.) Về 
chất, thuộc chất lượng. -Subst. He qualitatiƒ 
et le quantitatf:t Chất lương uà số Lượng. 
H0Á Anaiyse qualitafiue: Sự phân tích về chất; 
sự phân tích định tính. 


qualitativement [kalitatvmãl adv. Về mặt 
chất lượng, về mặt định tính. 


qualitế [kalite] n.f. 1. Tính chất. Produit đe 
bonne, de mauudise qualté: Sản phẩm chất 
lương tốt, sản phẩm chất lương xấu. P Absol: 
Phẩm chất tốt, tính tốt. Les qualités de son 
style: Các phẩm cách tốt của uăn phong của 
nó. Voyez ia quahié de nos produttsl: Hãy 
xem chất lương các sản phẩm của chúng 
tôi!. 2. Tư chất tốt. Ủn garcon pÌein de 
qualités: Môt chàng trai dây tư chất tốt. 3. 
IRẾT Tính chất, đặc tính. Is qualifés 
cons-fitutiues dìun obJet: Các tính chất cấu 
thành của một dối tượng. 4. Tư cách. Décliner 
ses nom, prénom et quaHité: Khai trình tên, 
ho uò tự cách của màình. -{I Personne de 
quai: Nhà quý tộc. Quajté de citoyen, de 
tuteur: Tư cách công dân, tư cách người 
giám hô. LUẬI Auoir quahié pour agữ”: Có tư 
cách dể hành dông. -Loc. prép. En qualité 
đe: Với tư cách là. P LUẬT (Au pl.) Bản cáo 
trạng. 


quand (kãi, [kãt] conJ. và adv. L conj. 1. Khi, 
lúc. jZe pariirat quand rÌ 0iendrda: Tôi sẽ di 
bhi nó đến. Quand ¡Ì criait, nous qUions 
peur: Khi nó hêu, chúng tôi phát sơ. tP Thân 
Öes souuenirs de quand Jétais Jeune: Những 
hỳ niêm bhi tôi còn tr. Voici une pomme 
pour quand tu auras faim: Đây là quả táo 
dành cho hhi mày đói 2. Dù, tuy răng. 
Quand 0uous [qurtez UoulÏu, Uuous ne Fqurlez 
pas pu: Dù anh muốn diều dó anh cũng 
không _ thể dược. —Loc. Quand bien même: 
Dẫu rằng, dù có; ngay cả khi. Quand bien 
même ¡Ì le Uoudrdit: Dẫu rằng nó muốn 
điệu đó. 3. Lọc. Quand même: Dù sao. Tỉ 
Fa fait quand même: Dù sao thì nó cũng 
dã làm diều đó. b Thân Lẽ nào thế. Quand 
même tÌ exagèrel: Lễ nào nó phóng dại lên! 
C®est beau, quand même: Cót dó mà đep vu, 
lẽ nào thế!. IL Khi, lúc. Quand uiendra-t-il?: 
Khi nào nó đến? -Thân Quand est-ce qui 
U¿ent?: Khi nào thì nó dến? -Ì]l 0uient quand?: 
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quoœntié 


Nó dến lúc nào? Vous le 0oulez pour quand?: 
Anh muốn diệu đó uào lúc nào?. b> đJje ne 
me souutens pius quand cétai: Tôi bhông 
còn nhớ đó là lúc nào. 
quant à [kấta] loc. prép. Về phần, còn về. 
Quant à lui, tÌ pourra choisir ce qu 1Ì Uuoudrq: 
Về phần nó, nó sẽ có thể chọn cái nó muốn. 


quanta V.quantum. 


quant-à-soi [kấtaswa] n.m.inv. Sự giữ ý tứ, 
sự giữ kẽ. Resfer sur son quanf-ò-soi: Giữ 
ý tứ; giữ ke. 

quantième_ [kấtjem] adj. và n. 1. adj. interrog. 
( Le quanttème, la quanttèmne: Bực, thứ 
(trong thứ tự bằng số). Đồng Dgian combientième 
(nhưng từ này sai, không nên dùng). 2. n.m. 
Ngày mấy (trong tháng). Préciser le 
quanHème oùò une échéance mensuelle Uuient 
à tomber: Xác dịnh ngày mấy cúa môt bỳ 
hạn hàng tháng. 

quantifiable [kãtifjabl] adj. Có thể định lượng. 


quantificateur [kãtiñikatœn] n.m. LÔGI(, TOÁN 
Toán tử nối một hoặc nhiều biến vào một 
lượng; ký hiệu của toán tử đó. Quantificateur 
uniuersel: Toán tử phổ biến. 

quantification [kãtiñkasjõ] n.f. 1. lô6l( Sự xác 
định hàm lượng của một lời. -Quaniification 
du prédicat: Sự xác định hàm lượng của vị 
ngữ. 2. lÝ Sự lượng tử hóa. 


quantifié, ée [kãtifje] adj. LÍ Lượng tử hóa. 


quantifier [kấtife| v.tr. [1] 1. Thdụng Định lượng. 
2. IÔ0lC Xác định hàm lượng. 


quantique [k(w)ãtÍk] adj. LÝ Thuộc lượng tử: 
dựa trên thuyết lượng tử. #ếécanique 
quantquc: Cơ học lương tử. P  Nombres 
quantiques: Các số nguyên lượng. 

quantitatif, ive [kõtitatif, ¡iv] adj. (và n.m.) 
Thuộc số lượng. Changement quantitatiƒ mais 
non qualitaqH†: Biến đổi uề số lương nhưng 
không uê chốt lương. b N.m. Le quantitatƒ 
et le qualÙatHƒ: Số lương uà chất lương. b 
H0Á Analyse quaniitaiue: Sự phân tích định 
lượng. 


quantitativement [kãtitativmốil adv. Về mặt 
số lượng. 
quantité [kãtite] n.f. 1. Số lượng, lượng. Ứne 
grande, une pelite quantté dassieties, de 
pain, dargent: Môt số lương lớn, môt số 
lương íL dĩa, bánh mì, tiền bạc. b En 
quantité: Với số lượng lớn; nhiều. -Ứne (des) 
quanté(s) de: Một số lớn, một số đông. ïỉ 
+ qudit une quanHié de réponses possibies: 
Đã có môt số lớn câu trủ lời khá. 32. Tính 
có thể đo được; cái có thể đo được, lượng. 
LÍ Quantité de mouuement dìun corps: Lương 
chuyển dông của môt uột. Quantité de 
luubce Lương ánh sáng. Ð QQuantté 
déclatrement: Lương chiếu sáng. 3. Độ dài 
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. Qquœan†tum 


một âm tiết (trong phép làm thơ). b ÂM Độ 
dài phát âm của một âm vị. 4. lŨ6IC Sự mỡ 
rộng nghĩa của mệnh đề. 

quantum (k(w)ấtam], số nhiều là quanta 
[k(w)ãta] n.m. 1. Phần, số lượng. Ứe quantum 
des dommages, de Famende, eỉc., sera fixé 
par Jugement: Số thiệt hơi, số tiền phọt, 0.0. 
sẽ do bản án quy định. 9. lÝ Lượng từ. 
Théorte des quanta: Thuyết lương tử. 
quarantaine [kanñten] n.f 1. Khoảng bốn 
chục, độ bốn chục. ne quaraniaine de jours: 
Khoảng bốn chục ngày. 2. Tuổi bốn mươi, 
khoảng bốn mươi tuổi. le cap de la 
gua-rantaine: Độ tuổi bốn mươi. lÌ œ la 
quarantaine: Nó ở đô tuối bốn mươi, nó 
bhoảng bốn mươi tuối. 3. Sự cách ly để 
kiểm dịch (trước kia kéo dài bốn mươi ngày, 
đối với tàu thuyền đến từ một nước đang 
có dịch). b  Par ext. Àettre qgn en 
quarantaine: Cách ly ai, tẩy chay ai. Filèue 
mỉs en quaranfaine par ses camarddes: Học 
sinh bị bạn bè tấy chay. 4. TRHỤC Một loại 
cây cải để trang trí (thuộc loại quế trúc). 
quarante .[kanãt] adJ. num. và n.m.nv. I. 
adj. num, 1. Bốn mươi. Texie de quarante 
pages: Bản uăn bốn mươi trang. 9. Thứ bốn 
mươi. Ủ⁄ơ page quarante dụun liure: Trang 
thứ bốn muoi của cuốn sách. TÏ. n.m.inv. 
Số bốn mươi. T?renfe et dix font quaranie: 
Ba mươi công mười thành bốn muoi. Habiter 
œu qua-rante de ÏÌa rue: Ở nhà số 40 của 
đường phố. » Les Quaranie: Số bốn mươi 
Viện sĩ viện hàn lâm Pháp. 
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2. quqrferon, onne 


phẩm của Rabelais). b Y (ổ E?èure quarte: 
Cơn sốt rét bốn ngày hai lần (lần đầu v. 
ngày đầu, lần thứ hai vào ngày thứ tư). 

Mới Le guart monde: Đẳng cấp thứ tư Gồm 
những người bất hạnh nhất trong nước). b 
Các nước nghèo nhất. 


2. quart [kaR] n.m. 1. Phần tư. NHẠC Quarí 


de ton: Phần tư âm. Quart de soupir: Dấu 
lặng móc kép. -Ữn quart d°heure: Mười lăm 
phút, một khắc. Midi e‡ quari, midi un 
quart: Muời hai giờ mười lăm (truu). Midi 
motns le quart, midi moins un quart: Mười 
hai giờ kém mười lăm (truu). -Par ex(. Lúc. 
Passer un mauudis quart d?heure: Phài một 
lúc lao đao. le đdernier quart dheure: Lúc 
quyết định. 9. Phần tư (của một đơn vị đo 
lường). n quart de beurre: Một phần tư 
livơrơ (bằng 125g). Ủn quart de uin: Một 
phần tư chai vang (bằng 125g). -Les trois 
qguarts du temps: Phần lớn thời gian, hầu 
như luôn luôn. 2s frois qguarfs dụ temps, 
lÌ reste sans rien fare: Hầu như luôn luôn 
nó ngôi không. =Aux trois quaris: Phân lớn. 
=De †rois quaris: Lấy ba phần tư bộ mặt; 
chếch. b Ca (để uống, băng khoảng một 
phần tư lít). 3. HAI và Thdụng Sự trực ban; 
phiên gác. Prendre son quort: Làm nhiệm 
Uụ trục ban. Être de quart: Đang trục ban, 
đang phiên góc. Oƒficier de quart: Sĩ quan 
trực ban. b Khoảng cách giữa hai chiều gió 
(bằng 11915). Khoảng cách góc 11915'. Nguire 
en Uuue à deux quarfs sur arrière du trqUers: 
Tàu nhìn thấy theo hai khoảng cách góc từ 
phía mạn sau. : 


quarante-huitard, arde [kanốtuitaR, ad] 


đúi và n. Thải Thước các nhà Cách: mạng quartation [kantasjðl n.f. Đống Inquart. 


Pháp năm 1848 P Subst /Les Quartaut [kantol nm. 1. Thùng đong ngày 
quaranie-huttards: Những nhà Cách mạng xưa băng khoảng 70 lít. Đphẹg Thùng phuy 
hội. 1948. nhỏ (có dung tích thay đối từ 57 đến 137 


lít). 
quard- -de-rond [kandenð] n.m. Kf Đường chỉ 
có hình một phần tư đường tròn. 


quarantenaire [kasấtneR] adj. 1. Dài bốn 
chục năm. 2. Thuộc sự cách ly về y tế. 
Mesures quarantenaires: Các biên pháp cách 
ky. „ quarte [kart] n.f. 1. Đơn vị đo dung tích xưa 
quarantième [kanñtjcm] adj. và n. 1. Thú (non 2 lít). 2. NHẠC Độ thứ tư của gam nguyên. 
bốn mươi. Cs¿ sa quarantièờne trauersée: > Inferuaiie de quorte, hay, absol., quarie: 
Đó là chuyến uuot biển thứ bốn muoi cúa Khoảng cách 4 độ. 3. THÊ Thế thứ tư (trong 
nó. PP Subst. lJ es le quaranitèdme qu kiếm thuật). 
classement généraÌl: Nó đứng thứ bốn mươi quarté [kante] n.m. Sự đánh cược nhau về 
trong bảng xếp họng chung  -LS bốn con ngựa. 
quaraniièmes rugissan¿s: Các vĩ độ bôn mươi + quarteron [kantenð] n.m. 1. (ñ Một phần 
ơ phía Nam (nước Pháp) thường xuyên cố : › — z. Tỷ 
l : À_ tk . tư của trăm = hai mươi lắm. n quarieron 
giông bão. 2. Phân bốn mươi. —-Subst. 7ro¡s ; `. nh s 
m “he doeufs: Hai muoi lăm quỏủ trứng. 2. Ñ Sự 
quarantièmes: Ba phân bốn mươi. : x.. nh HÀ so N 
: hợp hai mươi lắm lá vàng hoặc lá bạc đập 
quarderonner [kandenone] vtr. [1] f Gọt mộng. 3. Bóng (thường Khih) Số ít, một nhúm. 
theo một phần tư hình tròn, làm tròn góc Ũn quarteron dofftciers réuoltés: Một nhúm 
(một bộ rầm, một hòn đá). sĩ quan nổi dậy. 
1. quart, quarte [kan, kant] adj. 1 ( Thứ lai một phần tư (con của một người lai da 
tư. Le Quœrt L¿iure: Cuốn sách thứ tư (tác đen và một người da trắng). 
http://tieulun.hopto.org 


1. quœrtel 


1. quartet [kwaRte] n.m. VLÍHTNHÂN Các notron 
và proton tạo thành hạt ơ. 


2. quartet [kante] n.m. TIN Nửa octet, nhóm 
bốn bịt. 

quartette [kwartet] n.m. Bộ tứ (trong nhạc 
jazz, gồm bốn nhạc công). 

quartidi [kwantidi] n.m. §Ứ Ngày thứ tư trong 
tuần mười ngày (lịch cộng hòa Pháp). 

quartier [kantjel n.m. I 1. Phần tư, góc tư. 
Ủn quartier de pomme: Góc tư quả táo. -Les 
qguœtre quardiers: Bốn phần đều nhau của 
con vật bị cắt tư. e cinguième quaritier: 
Thịt vụn, thịt cổ cánh, lòng. > Phần, miếng. 
Quartier de fromage: Miếng pho mút. Ũn 
guartier de uiande: Một miếng thịt to. 9. Da 
đế gót giày. 3. Les guartiers de la Lune: 
Các tuần trong bến tuần trăng. 4. HUYHQC Một 
phần tư của đồng êcu. b Thế hệ dòng họ 
quý tộc. Auoir guafre quartiers de noblesse: 
Có bốn đời quý tộc IL 1. Khu phố. 
Commissariat de quartier: Đồn cảnh sát bhu 
phố. 2. Thdụng Khu, phường (của thành phối. 
n quarHer très commercant: Môt phường 
buôn bán sâm uất. -Par ext. Cư dân khu 
phố. 7oư‡ le quartier est qu courant: Mọi 
cư dân khu phố đều hay biết. -Médecim de 
guariier: Thầy thuốc khu phố (có bệnh nhân 
gồm chủ yếu người trong khu phố). 3. QUÂN 
(au pl) Chỗ trú quân, nơi đóng quân. 
Quartters dhuuer, dété: Nơi đóng quân mùa 
đông, nơi đóng quân mùa hè. b Quartier 
générai (Q.G.): Tổng hành dinh. b Doanh 
trại. Lọc. Auorr quariier ibre: Được phép ra 
khỏi doanh trại. 4. Lọc. Fœire quarHer: Tha 
chết. À /œssaut! Et pơas de quartierl!: Xung 
phong! Và giết sạch, 

quartier-maitre' [kantjemetRÌ] n.m. HÁI Hạ sĩ 
thủy quân. Des quariiers: -ndftres. 

quartile [kantil] n.m. T0ÁN Quactin (một trong 
ba giá trị chia một sự sắp đặt thống kê 
thành bốn nhóm có cùng số lượng; mỗi nhóm 
có cùng số lượng đó). 

quartique [k(w)antik] nf. HÌNH Đường cong 
của phương trình bậc bốn. 

quarto [{[kwanto] adv. Bốn là. 

quartZ [kwants] n.m. Thạch anh. 

quartZeux, euse [kwantsø, 
Thuộc loại thạch anh. 

quartzifère [{kwantsifeR] adj. KHONG Có chứa 
thạch anh. Foches quartz/res: Đá có thạch 
anh. 

quartzique [kwantsik] adj. KHOÁNG Thuộc loại 
thạch anh. 

quartzite [kwantsit] 
nham thạch anh. 


øz] adj. KHOẢNG 


nm. KHÔNG Quaczit; 
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quơÌorze 


quasar [kazaR] nm. THIÊN Nguồn sáng vô 
tuyến rất mạnh mà quang phổ thấy được 
có những vạch phát xạ; quasar. 

†1. quasỉ [kazi] n.m. Thịt đùi bê. 


2. quasi {kazil adv. Hầu như, gần như, có 
thể nói là. 1. Ej/e est quasi folle: Cô ta hẳu 
nhự điên. 3. Cest un quasi-ƒfou: Đó là một 
người gân như điên. Quasi-délt: Hành 0¡ 
coi là phạm. lôi. 

quasi-contrat [kazikðtRa] n.m. LUẬT 1. Chứng 
từ có giá trị hợp, đồng. 2. Thỏa ước khuyến 
khích một loại sản xuất (giữa chính quyền 
và nhà thầu). Des guasi-contrats. 


quasi-délit [kazidelil n.m. LUẬI Hành vi coi 
là phạm tội (mặc dù không cố ý). Des 
quasi-dóÌtHs. 

quasiment [kazimð| adv. Thân Hầu như, gần 
như, có thể nói là. Résuifa†fs gquasừnent nuis: 
Có hết quủ hậu như uô hiệu. 


quasi—-particule [kazipantikyl] n.f. VLÝHTNHÂN 
Nguyên tố cấu tạo như hạt. es phonons 
sont des quasi-pariicules: Các phônon là 
những nguyên tố cấu tạo như hạt. 
quassia [kwasja] hay quassier [kwasje] n.m. 
THỰC Cây khổ mộc (loại cây nhỡờ ởờ châu Mỹ 
nhiệt đới, gỗ dùng để chế một loại thuốc 
bổ). 
quassine [kwasin] n.f£ Y ( Khổ mộc tỉnh 
(chiết từ cây khổ mộc). 
quater [kwateR] adv. Lặp lại lần thứ tư. 10, 
10 bu, 10 ter, 10 quafer: (Nhà) số 10, số 
10 bis, số 10 ter, số 10 quarter (tức là nhà 
cùng mang số 10, song là nhà số 10 thứ 
tư. 


quaternaire [kwateRneR] adj. và n.m. 1. Gồm 
bốn nguyên tố. H0Á Composé quaferndaire: Hợp 


hay, n.m., /e Quøœternaire: Kỳ thứ tư, đệ tứ 
kỷ. b Thuộc kỷ thứ tư. #œune quaterndire: 
Hê đông uột hỳ thú tư. 

quaterne [kwatenn] n.m. (ố Bộ bốn số xổ ra 
một lần (trong xổ số). -Mới Bốn con số cùng 
một hàng ngang (trong xổ số lôtô). 

quaternion [kwatennjð] n.m. T0ÁN Phức số do 
bốn đơn vị tạo thành (trong đó một đơn vị 
là phần vô hướng, và ba đơn vị khác tạo 
nên phần vecto). 

quatorze [kataRz] adj. và n.minv. I  adj. 
num. 1. Mười bốn, .Quatorze cents: Một nghìn 
bốn trăm; mười bốn trăm. 9. Thứ mười bốn. 
Ủouts quatorze (XIV): Lu-i thú XIV. b Lọc. 
Bóng Chercher miới ùà quaforze heures: Làm 
cho vấn đề phức tạp thêm một cách vô ích. 
IL n. m. inv. Con số mười bốn, số mười 
bốn. 7?reize et un font quatorze: Mười ba uà 
một thành mười bốn. Habiter gu quaforze 


de telle rue: Ở nhà số mười bốn của một 
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_ chất bốn nguyên tố. 2. D(HÂT 1/ồre quaterndire,` 


q 
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đường phố. Le quatorze du mois: Ngày mười 
bốn trong tháng. 

quatorzième [katanzJem] adJ. và n. 1. Thứ 
mười bốn. Dans sư qudforzième année: Trong 
năm thứ mười bốn của nó. 2. Một phần 
mười bốn. Pb Subst. n qguœtorzième: Môi 
phần mười bốn. 

quatorzièmement [katanzjemmãi] adv. Mười 
bốn là... 

quatrain [katn#] n.m. Đoạn thơ bốn câu, thơ 
tứ tuyệt. e premier qudiradin dìun sonnet: 
Đoạn tú tuyêt đầu tiên của một xon-niê. 

quatre [katn] adj. và n.m.nv. L adj. num. 
1. Bốn. Dioiser en qudafre: Chia tu, chia cho 
bốn. b Loc. Monter un escalier à qudtre: 
Lên cầu thang bốn bậc một (lên rất vội 
vàng). Bóng Me pas y diÌer par qudtre chemLns: 
Đi thẳng tới đích, không vòng veo. -¿re à 
qqn ses quafre Uuérités: Nói thắng thừng uới 
ai những sự thật mếch lòng. -Entre qudatre 
yeux (Thân entre quafzyeux): Mặt đối mặt, 
chỉ hai người với nhau, không có người làm 
chứng. -Par ext. Comnzme quatre: Như bốn 
người. Mfanger comme quafre: Ân như bốn 
người. -Búng Couper Ìes cheUueux en qudfrc: 
Che sợi tốc làm tư. ¬Se mmettre en quotre: 
Cố hết sức, nỗ lực, dùng mọi cách để... 2 
Thứ tư, đệ tứ. Henri quafre (IV): Henri đê 
tứ. HH. n. m. inv. Số bốn, con số bốn. b Lọc. 
Ausst 0uradi que deux et deux ƒont quatre: 
Thật như hai uới hai là bốn. b (HƠI Quân 
bài có con số bốn. Le quatre de trèfle: Con 
bốn nhép. b THỂ Thuyền đua bốn tay chèo. 

quatre-cent-vingt-et-un [katsốvEteœ] hay, 
Thdụng quatre-vingt-et-un [katvếteœ] 
n.m.inv. Một lối chơi súc sắc, một lối chơi 
thò lb. 

quatre-de-chiffre [katnodafifn] n.m.inv. §ÄN 
Bẫy sập (gồm một hòn đá đặt trên ba miếng 
gỗ). 

quatre-épices [katnepis] nm.nv Tên 
thường gọi của cây đen (thuộc họ mao lương, 
hạt nghiền thành một thứ gia vì). 

quatre-feuilles [katnafœj] n.m.inv KiRÚ( Kiểu 
trang trí hình bốn lá (trong kiến trúc gôtic). 

quatre-heures [katRœn] n.m.inv Thân Bữa ăn 
chiều. 

quatre-huit [katnowit] n.m.inv NHẠC Nhịp bốn 
tám. 

quatre-mâts [katrama] n.m.inv Thuyền bốn 
cột buồm. 

quatre-quarts [kat(ne)kan] nminv Bánh 
đều bốn thứ (bơ, bột, đường, trứng). 

quatre-saisons [kat(no)sezð] n.finv. 1. Loại 
dâu tây bốn mùa. 92. ÄMqœrchand(e) des 
qudtre-saisons: Người bán rong các loại rau 
(bằng xe đẩy). 








quatre-vingt(s) [katnovZ] adj. num. và n.m. 
I. adj. num. 1. Tám mươi (80). Qudfre-uingts 
millions: Tám mươi triệu. 
Quatre-uingt-quatre: Tám muơi tư. 
Quafre-utrngt-dix (90): Chín mươi (90). 9. 1nv. 
Thứ tám mươi Page qudtre-uihgt: Trang 
tám mươi, IL n.m. Số tám mươi, con số tám 
mươi. aböifer au quatre-oingt dans telle rue: 
C nhà số tám mươi trong đường phố nào 
đó. 

quatre-vingt-et-un V. 
quatre-cent-vingt-et-un. 

quatre-vingtiềème [katovZtjcm] adj. và n. 
IL Thứ tám mươi re quatre-oingtième: 
Đúng thú tám mươi P Subst. Le, la 
quaireutmmgHèeme dau cÌassement générdH: 
Người thứ tám muoi trong bảng xếp hạng 
chung. 2. Một phần tám mươi. P Subst. 
Deux qudtre-uingHèmes: Hai phần tám mươi. 

quatrième [katnijem] adj. num. và n. 1. adj. 
num. Thứ tư. > Subst. Le quơirième: Tổng 
thứ tư. Chercher un qudfrième (joueur) pour 
futre un bridge: Tìm môt người thú tư để 
chơi bridge. 9. n£. Lớp học tương đương lớp 
8 ở Việt Nam hiện nay. b (HƠI Loạt bốn 
quân bài nối tiếp nhau (có cùng hoa). 

quatrièmement [katnijemmãi] adv. Bốn là, 
thứ tư là. 


quatrillion [katnljI hay quadrilion 
[kadsiljð] n.m. Một triệu tỷ tỷ (1029, 


quattrocento [kwatRotJento] n.m. Thế kỳ 15 
ờ Ý; thời kỳ lịch sử nghệ thuật Ý thuộc 
thế kỷ 15. Les peinires du quattrocento: Các 
hoa sĩ thế kỷ lỗ ở Ý. 


quatuor [kwatuaR] n.m. 1. NHẠC Bản nhạc bốn 
phần, bài hát bốn phần. Quưfuor à cordes: 
Tác phẩm viết cho bộ tứ đàn dây (hai violon 
một antô và một violonxen). b Nhóm bốn 
nhạc công. 2. Thân Nhóm bốn người. 


1. que [ke], qu' [k] Đại từ quan hệ chỉ người 
hoặc vật. I1. Lhomme que U0ous qU€Z Uu: 
Người mà anh đã gặp. Le liure queÌle 0ous 
donne: Quyển sách mà cô ta cho anh. b Je 
reHre ce que ƒƑœi dữ: Tôi rút bỗ điều tôi đã 
nói. 9. Lhiuer quÌÌ a geÌé sỉ ƒort: Mùa đông 
mà trời quá băng gid. De la ƒacon que Ji 
Uuécu: Theo cách mà tôi đã sống. 3. Lhomme 
qgu”Ì est deuenu: Người mà nó đã trở thành. 
Insensé que jJe suis!: Tôi thật điên rồi, 4. 
Aduienne que pourrd!: Ra sao thì ra! Dù 
thế nào cũng chịu. IL Que mmangeons-nous?: 
Chúng ta ăn gì nhỉ? Quiallez-uous fatừet: 
Anh sẽ phải làm gì? b dJje ne sais que te 
dưc: Tôi bhông biết nói gì uới anh. 9. Que 
đeuenez-uous?: Anh sẽ trở thành ra sao? 3. 
Que se passe-t-il?: Điều gì đã xảy ra?. 4. 
Quesf-ce que 0uous 0oulez?: Anh muốn gì? 
Qu°esf-ce qui se passe?: Cái gì đã xảy rd?. 
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2. que 


—Exclam. Thân Ques-ce qu'on 0a prendrel: Cát 
Øì ho sẽ lấy đi? 

2. que [ke], qU' [k] 1. jJe đ;s gu?! fait bequ: 
Tôi nói rằng thời tiết tốt. Nous 0uoulons que 
Uous Ueniez?: Chúng tôi muốn anh sẽ đến. 
9. lỉ tam à peme sori que le chahut 
recommencdit: Ông ta uùu mới dị ra thì 
cảnh huyện náo lại bắt dâu. 3. Lennui est 
que nous ne sauons pas ce quÌl ƒaqut fqƯc: 
Cái dáng phiền là chúng ta bhông biết phải 
làm gì. 4. Affn que, après que, de manière 
que, malgré que, etc: Để cho, sau bhi, thế 
nào cho, mặc dù, U.U... 5ð. AUuant que tu partes 
et qu1Ù ne soit trop tard: Trước bhi mày đi 
Uà đừng quá muộn. P Quon me loue ou 
quion me blâme, Je le ƒerai quand même: Dù 
họ khen hoặc chê trách tôi, tôi uẫn cứ làm 
điều đó. 6. Ủn orage teÌ qu3l fallut sabriter: 
Môt cơn dông đến múc nó phải trú ổn. 
Quelle que soit ton tmpdatience: Dù anh sốt 
ruôt đến đâu... b Ses cheUueux sont pÌus 
biÌonds que les miens: Tóc nó hoe hơn tóc 
tôi. 7. Je nai pÌus que quelques francs: Tôi 
chỉ còn có mấy pho-răng. On ne les connaft 
que trop!: Ho biết chúng nó quái. 8. Quii 
se taisel: Nó im đi! 9. Oh! Que oull!: Ô! 
Đúng thế! Oh! Que non!: Ô! Không đâu!. 

3. que [kol, qU` [k] adv. 1. Que ?ư¿ ser 
maintenant sa ƒortune?: Hiện nay tài sản 
của nó giúp gì cho nó? Que ne le disiez-Uous?: 
Tại sao anh không nói điều đó? 2. Quii 
est laid!; Nó xấu quá!. 

québécisme [kebesism] n.m. NGÔN Cách nói 
tiếng Pháp ở Québec (Canada). 

québếcois, oise [kebekwa, waz] adj. và n. 
Thuộc thành phố Québec, thuộc tỉnh Québec 
(ờ Canada). > n.m. Tiếng Pháp vùng Québec. 

quebracho [kebatƒo] n.m. THỰC Cây trúc đào 
Mỹ (vô dùng để hạ sốt và giàu chất ta-nanh). 

quechua [ketƒwa] hay quichua [kitƒwa] n.m. 
và adj. Ngôn ngữ Kê-sua (thông dụng ở 
Pêru và Bôlivi). P Adj. Tribu quechua: Bộ 
lạc Kê-sua. 

quel, quelle [kel] adj. L adj. interrog. 1. P 
Quei temps fait-l?: Thời tiết (trò) thế nào!. 
> Quel est ce liure don‡ 0ous parilez?: Quyển 
sách anh nói là quyển nào?. 9. > ‹Je ne sdis 
quelle mouche le pique: Tôi không biết vì 
sao nó nổi nóng. > ‹jje me demande quelle 
sera sa réacthion: Tôi tự hỏi phản úng của 
nó sẽ ra sao?. 3. P Quel maiheur!: Tai hoa 
quá!. -Ma Quelle idée!: Ý nghĩ lạ quá! b 
Quelle ft notre déception...!: Nỗi thất uong 
của chúng tôi lón quá! IL QueÌ que, quelle 
gue: Dù thế nào. Quelles que soient 0os 
tnientions, Je Ueux Ìles tgnorer: Dù ý định 
của anh thế nào, tôi cũng không cân biết. 
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quềmœndevưr, euse 


quelconque [kelkðk] adj. 1. adj. Iindéf. Bất 
kỳ, vô luận, nào đó. Prendre un préiexie 
quelconque: Lấy một lý do nào đó. 9. ad]. 
qualif. Thường, thông thường, tầm thường. 
Cest quelconque: Thật là tâm thường. Dne 
personne très quelconqgue: Môt con người rốt 
tâm thường. 


quelque [kelk] adj. và adv. L adj. indéf. 1. 
P Một, một vài, một ít. Cefte affaire présente 
queique dificuHfé: Việc đó có đôi chút bhó 
hhăn. -Quelque temps: Môi ít thời gian. b 
Một số. Quelques écriuains on‡ traié ce sujet: 
Một số nhà uăn đã uiết đề tài đó. -Quelques 
qrpents de terre: Môt uài qac-păng đất. 3. 
Quelque... que: Dù... thế nào. Quelques efforts 
Qu€ UOUS ƒGSS16Z, UOUS ne réussstrez pas: Dù 
anh cố gắng thế nào anh cũng không thành 
công. IL adv. 1. Một ít, chút ít. lï possède 
quelque argent: Nó có môt ít tiền bạc. 3. 
Khoảng. lis éíaưient quelque deux cents 
hommes: Ho có khoảng 200 người. 3. Cho 
dù, dù. Queique grands quils sotent: Cho 
dù họ to lớn đến mấyy.... 4. Loc. adv. Quelque... 
que: Cho dù... đến mấy; dù rằng, cho rằng. 
Queique riche qu1l soit: Cho dù nó giàu dến 
mấy. 

quelque chose V. chose. 


quelquefois [kelkefwa] adv. 1. Đôi khi, đôi 
lúc, thỉnh thoảng. 1 mest arriué quelqueƒfois 
d3 aller: Đôi lúc tôi cũng đã di tói đó. Đồng 
parfols. 2. Thân Trong trường hợp, tình cờ. ®S; 
queÌlquefols Uuous le Uoyez, préuenez-le: Nếu 
có lúc nào anh gặp! nó, hãy báo cho nó biết. 
queique part V. part 2. 


quelqu un, une [kclkŒœ, yn], quelques-uns, 
unes [kclkezŒ, (z)yn] pron. indéf L 1. Một 
người nào đó. Quelqu un es‡ uenu: Một người 
nào đó đã ởi tới. Đồng on (số nhiều des gens). 
Một người: Ces¿ quelqulun de très qừmablc: 
Đó là môt người rất đáng yêu. Quelqu'un 
gui Uuous connait: Một người quen biết anh. 
2. Một nhân vật quan trọng. Ce/¿ homme, 
cest quelquun: Ong đó là một nhân uật 
quan trong. Se prendre pour quelqutun: Tự 
coi mình là nhân uật quan trong. IL 1. Một 
số (người, một số (vật). On lưi a fait de 
nombreuses  criiques, dont quelques-unes 
étatent fondées: Ho đã có nhiều lời phê phán . 
nó, trong đó môt số lời có căn cứ. 2. Absol. 
Nhiều người một số người. QueÏlques-uns 
on‡ soutenu qu lomère nauait pas exisié: 
Một số người đã quá quyết rằng Homère 
hhông có thực. 

quémander [kemãde] v.tr. [1] Xin xỏ, cầu 
xin, nài xin. Quémander đe Fatde, de Fargent: 
Cầu xin sự giúp đõ, nài xin tHên bạc. 

quếmandeur, euse [kemãdœn, øz] adj. Xin 


xo, nài xin. P Subst. Ữn quémandeur, une 
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qu en-dira-t-on 


quémandeuse: Môt bê xin xỏ, một kể cầu 
xin. 

qu'en-dira-t-on [kãdinatðố] n.m. sing. 1nv. 
Dư luận, lời bình phẩm, tiếng thị phi. Se 


moquer dụ quen-dira-t-oon: Coi thường dư 
luận. 


quenelle [kanel] n.f. BẾP Chả cuốn (với thịt 
hoặc cá băm nhỏ). Quenelles de brochet: Chỏ 
cuốn cá măng. 


quenotte [kenat] n.f Thân Răng trẻ em. 


quenouille [kenuj] n.f. 1. ( Cọc sợi. P Bóng, 
(ñ và Văn Tomber en quenouille: Truyền cho 
phụ nữ, rơi 0uào tay phụ nữ. -Par exi. Mất 
sức lực, mất giá trị. 9. (ÂY Cây xén hình cọc 
SỢI. 


quéquette [kekct] nf Thân Con cu, 
(dương vật theo cách gọi của trẻ em). 

quérable [kenabl] adj. LUẬT Phải đi đòi. fente, 
créance quéroble: Tô túc phái đi đồi, nơ 
phải dị. đòi. 

quercitrin [kensitnf] n.m. hay quercitrine 
[keRsitnin] n.f KÝ Chất nhuộm màu vàng 
(chiết từ cây sôi nhuộm). 

quercitron [ke RsitR6] n.m. THỤC Cây sôi nhuộm 
(ờ Bắc Mỹ, vô có chất nhuộm màu vàng). 


querelle {kercl] n.f. 1. 6 Đơn kiện. b Par 
ex. (¡ Bên nguyên. -Mới Epouser la querelle 
de qạn: Về bè với ai (trong một cuộc tranh 
chấp); đứng về phía ai. 3. Cuộc cãi lộn, cuộc 
đấu khẩu. Chercher querelle à qqn: Gây 
chuyên cãi nhau uói gi. -Querelie d Allemand: 
Cuộc cãi nhau vô cớ. P Cuộc tranh luận. 
La querelle des Anciens ef des Modernes: V. 
ancIen. 


quereller [keRele] I. v.tr. [1] 1. Cãi nhau với 
(ai, đấu khẩu. 2. Quở trách, quởờ mắng (ai). 
H. v.pron. Cãi nhau. ELes deux ƒrères se sonf 
encore querellés: Hai anh em còn cãi nhau. 
Đổng se disputer, (Thân) se chamailler. 


querelleur, euse [konrlœn, øz] adj. và n. 
(Người) hay cãi nhau, (người) hay gây chuyện. 
Trái conclliant. 

quérir [keniR] v.tr. [38] (i hay Văn Tìm kiếm 
(để đem về). Qươn laile quértr: Tu phải 
đi tìm nó. 

quérulenee [kenylãs] n.f. TÂMTHÂN Chứng hoang 
tương kiện cáo. 

questeur [kestœR] nm. 1. (ÔA Quesfeur 
urbain, hay absol. quesfeur: Quan truy lùng 
tội phạm. Quan quản lý công quỹ (từ thế 
kỹ III trước CN). Quesfeur miitarre: Quan 
giấm quản quân đội. 2. Nghị sĩ phụ trách 
việc quản lý nội vụ của nghị viện. 

question ([kestjð] n.f£ 1. Câu hôi. Poser une, 
des questions: Đặt môt, những câu hỏi. 
Queston rmdiscrète: Câu hỏi tò mò. b 
Quesfions orailes: Các câu hoi miệng (do một 


chim 
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1. quête 


nghị sĩ nêu lên để chất vấn một bộ trường). 
Questions écrites: Nhũng lời chất vấn viết 
(do một nghị sĩ viết để chất vấn một bộ 
trưởng, được công bố và được trả lời trên 
công báo). Quesfion de confiance: V. confñance. 
> Câu hỏi (của giám khảo ra cho thí sinh). 
Question diffcle: Câu hội hhó. P Question 
fermée, ouuerte: Câu hỏi đóng (có gơi ý trả 
lờ, câu hôi mở (không có gơi ý trả lòi). 2 
Vấn đề. NWous quons longuement parÌé de 
cette quesHon: Chúng tôi đã nói khd dài uê 
ấn đề đó. lÌ est, iÌ nest pas questHon de: 
Đó là uấn đề, đó không phải là uấn dê. b 
Chose, personne en quesiion: Vật được nói 
đến, người được nói đến, đối tượng. -Íre 
en question: Đương được bàn cãi, đương được 
nói đến. Mfeffre, remettre en question: Đặt 
thành uấn đề, đặt lại uấn đề. 3. Questiion 
de: Vấn đề về... Cest une question de temps, 
đargent: Đó là một uấn đề uèề thời gian, về 
tiền bạc. Question de goàt: Vấn dè thị hiếu. 
4. Sự tra tấn, sự tra khảo. Soưmettre à la 
guestion: Đem tra tấn. 


questionnaire [kcstjancR] n.m. Các câu hoi 
(để điều tra, để làm cuộc thử nghiệm; bản 
câu hỏi (viết theo thể thúc). Remplir un 
quesHonnaire: Điền môt bản câu hỏi. 
questionnement [kestjanmãl n.m. Học Việc 
khêu gợi (sự suy nghĩ). Le questionnermenf 
de la recherche en génétque: Việc hhêu goi 
sự nghiên cứu uè di truyền học. 3. Sự đặt 
các câu hồi; các câu hoi được đặt. 
questionner [kestjane] v.tr. [1] 1. $Ủ Tra tấn. 
2 Hỏi đặt câu hỏi -Quesionner un 
ordinateur: Hỏi môt máy tính. -Cessez de 
me questionner: Hãy thôi quấy rây tôi bằng 
những câu hỏi. b Chất vấn. 
questionneur, euse [kestjanœn, øz] n. và 
adj. Người hay hỏi, người hay chất vấn, 
người hay thắc mắc. P AdJj. 1! esf: bien 
guestHonneur: Nó thật hay thắc mắc, nó thật 
hay chất uấnm. 
questure [kestyn] n.f. 1. (ÔA Chức quan quản 
lý công quỹ. Nhiệm vụ quan quản lý công 
quỹ. Nhiệm kỳ quan quản lý công quỹ. 2. 
Mớú Văn phòng. các nghị sĩ quản lý nội vụ 
nghị viện. 


1. quête [ket] n.f. 1. (ú hay Văn Sự đi kiếm, 
sự tìm kiếm. La quête du Sơint-Graal: Sự 
di tìm của Thúónh Gran. b Lọc. Thủụng En 
quête de: Đi tìm kiếm. Se mettre en quête 
de qạch, de qqn: Đi tìm hiếm uật gì, đi tìm 
biếm œi. —§ÄNDÖN Sự dò tìm thú săn. 2. Sự 
quyên tiền bố thí, sự quyên góp từ thiện. 
Par méton. Của bố thí, tiền góp từ thiện. 
Katre la quête dans la rue: Quyên tiền từ 
thiên ở đường phố. 
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2. quê†e 


2. quête [ket] níf. HÁ Góc giữa tay lái và 
trục tàu. Độ chếch về phía sau (của cột 
buồm). 


quêter [kete] v.tr. [1] 1. §ÄNDÔN Dò tìm, tìm 
kiếm (thú săn). -Absol. Ce chien quête bien: 
Con chó đó lùng môi giỏi. 9. Absol. Quyên 
góp. Les enfants des écoles quêteron† en ƒqueur 
des handicapés: Trế em các trường sẽ quyên 
góp tiền giúp những người tật nguyễn. 3. 
Bóg Cầu cạnh, xin, xin xô. Quê‡er des 
louanges, des sufffages: Cầu cạnh những lời 
khen, xin xô những lá phiếu. 

quêteur, euse [ketœn, øz] n. 1. Người ởi 
quyên. b Adj. Frère quê‡eur: Tu sĩ nhận của 
bế thí cho tu viện (trong dòng tu hành 
khất). 2. Bóng Người cầu cạnh, người xin xô. 
Quêteur daffecHon: Người câu cạnh tình 
thương. 


quetsche [kwetf] nf. 1. Một thứ mận thon 
dài (võ và thịt màu tím). Confiture de 
quetsches: Mứt mận dài. 2. Rượu mận dài. 


quetzal [kwetzal] n.m. 1. ĐỘNG Chim đuôi seo 
( Trung Mỹ). Le quetzal est [emblème du 
Guatemadia: Chứừn đuôi seo là biểu tương 
của Guatemaia. 9. Đồng ketzan (đơn vị tiền 
tệ của Guatemala). 


queue [kø] n.f. L 1. Đuôi (động vật). Queue 
dun chien, dìuưn chat: Đuôt chó, đuôi mèo. 
Queue préhensile đes Singes dự Nouueau 
Monde: Đuôi cầm nắm được của khỉ Tân 
thế giới. 2. Đuôi (chim). 3. Đuôi (phần cuối 
thân, đài và thon của một số động vật). 
Queue dìưn lézard, dun poisson: Đuôi thăn 
lằn, duôi cá. tr Bóng Fimir en queue de poisson: 
Kết thúc thất bại. b> Lọc. adv. À /œ qgueue 
/eu leu: V. leu. 4. Thgtục Dương vật. I. Par 
andi. 1. Đuôi (áo măng-tô, áo đài), vạt dài 
(của áo). Habit à queue: Áo có đuôi, đo có 
uqt đài. 3. Cuống. La queue d'une rose, dune 
pomme: Cuống hoa hồng, cuống quủ táo. 3. 
Cán. Ùa queue dìune cœsserole: Cứn xoong. 
4. Mớ tóc lớn (buộc sau gáy) (V. 
queue-de-cheval). ø. Đuôi (phần của một chữ 
viết dưới dòng kê). La qgueue đun g, dụun 
p: Đuôi của chữ g, của chữ p. b NHẠC La 
gueue d?une note: Đuôi nốt nhạc. 6. Đuôi 
(máy bay). Les œilerons de queue: Các cánh 
_phụ ở đuôi (máy bay). 7. Đuôi (sao chối). 
8. Piano à queue: V„ piano. TỊL Bóng 1. Đoạn 
cuối. Ùœ qgueue dune longue phrase: Đoạn 
cuốt cúa môt câu dài. ÙLa queue d?un orage: 
Đoạn cuối của cơn dông. lÝ Queue dune 
onde de choc: Khúc cuối của một sóng xung 
kích (có biên độ giảm). b Spécrdi. Phần 
cuối, hàng cuối. Lư gueue d”un cortège: Phần 
cuối của đám rước. te à la ,queU6, en 
qgueue: Đúng hàng cuối; đứng ở cuối. ba 
queue d?une ciasse: Số học sinh đội bằng 
(chót lớp). b De queue: Ơ cuối cùng. Wagon 
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đe queue: Toa xe cuối. —=Loc. Sans queue nỉ 
tête: Chẳng có đầu có đuôi; rời rạc. 2. Hàng 
người; đoàn người xếp hàng. Fœửe la queue: 
Đúng xếp hùng. Prendre la queue: Đứng uào 
hàng. IV. Gậy chơi bi-da. Xqusse queue: Cú 
đẩy trật; cú trượt (trong chơi bi-da). 

queue-d'aronde [kødanõd] n.f. K Mộng đuôi 
én. Assembiage à queues-daronde: Sự ghép 
mông đuôi én. 

queue-de-cheval [kødjaval] n.f. 1. Kiểu tóc 
đuôi ngựa. Öes queues-de-cheudl. .9. GPHẬU 
Chùm dây thần kinh đuôi ngựa (ờ quanh 
mút dưới của tủy). 

queue-de-cochon [kødkafð] nf. Kf 1. Cái 
khoan mũi. 2. Mũi khoan (ở lưới sắt, ờ chấn 
song sắt). Des queues-de-cochon. 


queue-de-morue [kødma2nRy] nÝ. 1. K Bút 


lông lốn (và dẹp). 3. Đổng queue-de-pie. Ï)es 
queues-de-morue. 
queue(-)de(-)pie [kødpi] n.f. Thân Áo lễ đuôi 


tôm. Đồng frac, queue-de-morue (nghĩa 2). Des 
qUu©€u©S-de-DIe. 


queue(- -)de(- )poisson Lkødpwasõ] nf. Kiểu 
tạt quá gấp vào đầu một xe mới vượt (một 
cách lá ô tô nguy hiểm) Öes 
qeUues-de-DoiLSSoï.. 
queue-de-rat [kodrod(a)] nf. K Giña tròn. 
Des queues-de-rai. 
queue-de-renard [kødnonaR] n.f. 1. Cây hoa 
giền. 2. KÝ Đục hai mép. 7es queues-de-renard. 
queusot [køzo] n.m, Kf Ông hút (bằng thủy 
tỉnh để tạo chân không trong các bóng điện). 
queuter [køte] v.intr. [21] Đẩy hòn bi bằng 
gậy (trong trò chơi bi-da). 
queux [kø] n.m. (ñ hay Đùa Người nấu bếp, 
đầu bếp. Mớ Maitre queux: Người đâu bếp. 
qui [ki] pron. I. pron. relatif 1. (Chỉ một 
người hoặc một vật nói trước). > Lhomme 
qu:t traudatle: Nguòi dang làm uiệc. Les 
enfants qui joueni: Những trẻ dang choi. 
Tout ce qui me pidit: Tốt cả những gì tôi 
thích. Cost moi qui di parÌé: Chính tôi đã 
nót. b La piule tormbdtt, qui tnonddit les 
champs: Trời mua đã làm ngập đồng ruông. 
> Người nào, al, cái gì. Qui maune me 
sutre: At ua thích tôi thì theo tôi. Qui pÌus 
esí: Và lại, hơn nữa, ngoài ra. 9. Lhomme 
à qui je parie, pour qui Je pÌaide: Người mà 
tôi nói Uới, người mà tôi biên hô. b “A qui 
Uenge son père, tÌ nest rien trmposstble” 
(Cornele): “Vó¿ bé báo thù cho cha thì 
không có gì là không làm duoc”. -Comme 
qgui...: Như là.. Có thể là.. Comme _gui 
dirdïtˆ Có thể nói là. -À gui: Thuộc về ai. 
Cast ờ qui tr ơợna le pÌụs ƒort: Cát đó sẽ 
thuôc uêễ di héo mạnh hơn. Lọc. À QUL mieux 
mieux: Mạnh ai nấy làm; mạnh ai nấy được. 


IL 1. Qu¿ gue: Dù là ai. Qưi que 00us sovez: 
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quid (ở) 


Dù anh là di. ‹Je le souttendrdi contre qui 
que ce soit: Tôi sẽ ủng hô nó chống lại bất 
hỳ dai 2. Ngườn này, người khác. s 
cherchèrent, qui dìun côié, qui đìưn quire: 
Ho đã tìm, nguòi này ở phía này, người 
khác ở phía khác. IÍL pron. ïnterrog. P 
(Làm chủ ngữ) Qui est là?: Ai đấy? b Qui 
êtes-uous?: Anh là ai? b Des-moi qui 0o0us 
Uơyez: Hãy nói uới tôi anh dã gặp ai? Chez 
gui irez-Uous?: Anh sẽ di nhà di? P Qui 
est-ce gui: AI. Qui est-ce qui uient?: Ai đến 
đấy? b> Qui esf-ce que: Ai, là ai. Qui esi-ce 
que Je Uois?: Tôi dang gặp di đây? b A, 
pour, de, etc, qui esf-ce que: Với al, cho aI. 
A qui est-ce Je madresse?: Tôi dang nói Uới 
ai đây? 

quia (à) [akwjja, akuija] loc. adv. (ñ hay Yăn 
Mettre qqn àò quia: Làm cho ai cứng họng 
(không trả lời được). 

quiche [kiƒ] n.f£ Bánh kem trúng (vùng Lo-ren 
ơ Pháp). 

quichenotte V. kichenotte. 

quichua V. quechua. 


quiconque [kikðk] pron. 1. pron. rel. Ai, người 
nào. Quicongue Èq 0u peut le raconfer: Ai 
gặp nó cũng có thể kế lại uới nó chuyên 
ấy. 9. pron. Indéf. Bất kỳ ai, bất cứ ai. We 
le dites à quiconque: Đùng nói điều dó uới 
bất cứ di. lÌ est qussi capgbÌe que quiconque: 
Nó cũng có khỏ năng như bất cứ di. 

quidam [kidam] n.m. Người lạ; người mình 
muốn giấu tên; một người nào đó, ai đó. 
n quidam Laborde et lui demande Fheure: 
Một người nào đó dã đến gân nó uà hỗi 
giờ. 

quiddité [kuwidite] n.f. TIẾT Bản thể; bản chất. 

quiet, quiète [kjc, kịjct] adj. Văn Yên lặng, 
tĩnh lặng, thanh bình. ne 0uie quiète: Môi 
cuôc sống thanh bình. Ủne atmosphère quiète 
et feutrée: Môt hhông khí tĩnh lăng 0uà êm 
ở. 

quiétisme [kjetism] n.m. TÔN Thuyết tĩnh tịch 
(của nhà thần học Tây Ban Nha M.de 
Molinos, 1628-1696). 

quiétiste [kjctist] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
thuyết tĩnh tịch. 2. n. Người theo thuyết 
tĩnh tịch. 

quiétude [kjetyd] n.f. 1. Sự tĩnh tâm, sự yên 
tĩnh, sự thư thái. Trí Inqulétude. -Par ezí. 
Văn La quiétude dìun lieu: Sự tĩnh mịch của 
môt nơi. 2. THÂN Sự tĩnh tịch. 


quignon [kinð] n.m. Thân Khúc (bánh mì). 

quillard [kijan] n.m. HẢI Tàu chạy buồm có 
sống tàu. 

1. quille [ki] n.£É 1. Con ky (trong trò chơi 
ky); miếng gỗ làm đích (trong trò chơi ky). 
djđouer qux quilles: Chơt ky. Lọc. Búng Arrtuer 
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cormmne un chien dans un Jeu de qguiiles: Đến 
không đúng lúc. 2. Chai mảnh và thon. 3. 
Dgian Cẳng chân. 4. Lồng (của lính) Sự hết thời 
kỳ quân dịch, sự giải ngũ. Viuement la 
qguiliel: Mau chóng đến ngày giải ngũ! 

2. quille [ki] n.f. HẢI Sống tàu (bộ phận ởi 
từ sống mũi tàu đến sống đuôi tàu, tạo 
thành phần dưới của sườn vô tàu). 

quillon [kijố] n.m. 1. Nhánh của đốc kiếm. 
2. Kf Cần nhỏ đầu nòng súng (để gác súng 
thành cụm). 

quinaire [kine] adj. và nm. L Hiếm adj. T0ÁN 
1. Chia hết cho 5. 25 est un nombre quindtre: 
25 là môt số chia hết cho ð. 9. Có cơ số là 
ð. Sysfème de numéóration quindire: Hệ dếm 
theo cơ số ð. II. n.m. (ÔBẠ Đồng năm át 
(tiên cổ La Mãi. 

quinaud, aude (kino, od] adj. (ñ Tiu nghỉu, 
ngượng ngùng, xấu hồ, Ï na pas eu Ìe 
dessus et sest trouué tout quinaud: Nó không 
được thắng thế nên rốt ngương ngùng. 

quincaillerie [kEkajRil n.É. 1. Công nghiệp 
chế tạo các đồ dùng bằng kim loại; việc 
buôn bán các đồ dùng bằng kim loại; các 
đồ dùng bằng kim loại. 3. Cửa hàng đồ 
dùng bằng kim loại. 3. Đồ lặt vặt không có 
giá trị P Spéctai Đồ nữ trang giả; huy 
chương, huân chương (đeo để phô trương). 
bhe en porte, de la quincdailleriel: Bà ta đeo 
chúng, toàn là thứ trang súc giả hiệu. 

quincaillier, ière [kếkoje, jcR] n. Người bán 
đồ dùng bằng kim loại; người chế tạo đồ 
dùng bằng kim loại. 

quinconce [kếkõs] nm. 1. Cách bày theo 
hình ngũ điểm (bốn vật ởờ bốn góc còn vật 
thứ năm ở giữa). Disposition en quinconce: 
Sự sốp xếp theo ngũ diểm. 3. Cách trồng 
cây theo ngũ điểm. Nơi dạo có cây trồng 
theo ngũ điểm. 2s Quinconces de Bordeaux: 
Các chỗ dạo có cây ngũ diểm ở Boóc-dô. 

quindécemvir [k(w)ếdesemviR] hay 
quindécimvir [k(w)ếdesimviR] n.m. (ŨIA 
Quan bốc phệ; quan giữ các sách sấm truyền. 

quine [kin] n.m. (ñ hay Đph§ Bộ năm con số 
trúng giải nằm cùng một hàng (trong xổ số 
lôtô). 

quinine [kinin] n.f Quinin (để chữa bệnh sốt 
rét). 

quinoa [kin2a] n.m. THỰC Một loại ngũ cốc 
Trung Mỹ (gần giống loại mạch ba góc). 

quinoléine [kinalein] n.f. H0Á Quinôlêin. 

quinoléique [kinaleik] adj. H0Á Thuộc các chất 
dẫn xuất quinôlêin. 

quinone [kinan] n.f. H0Á Quinon. 

quinqu(a)- Từ tố có nghĩa là "năm". 

quinquagénaire [kếkazene R | adJ. và n. Có 
khoảng năm chục đến sáu chục tuổi. Pb 
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Subst. Ữn, une quinguagénaữe: Môt người 
khoảng trên năm mươi tuổi; môt người trạc 
ngũ tuần. 

quinquagésime [kếkasezim] n.f. TH(HÚA Ngày 
thứ năm mươi trước lễ Phục sinh, ngày chủ 
nhật trước tuần chay. 

quinquennal, ale, aux [k(u)k(q)enal, o] ad|. 
Dài năm năm. Pian qguinguenndl: Kế hoạch 
năm năm. Năm năm một lần. Eêfes 
quinguennales: Các lễ hội năm năm một lần 
(ờ La Mã). 

quinquennat [kếkena] nm. Nhiệm kỳ năm 
năm. 

quinquet [kẽke] nm. 1. Đèn dầu hòa xưa 
(có bình dầu cao hơn bấc). 3. Dgian Con mắt. 
Allumer ses quinguưeis: Mờ to mắt, nhìn 
chăm chú. 

quinquina [kếkina] n.m. 1. Võ canh-ki-na. 2. 
Cây canh-ki-na. 3. Rượu canh-ki-na. 

quint- Từ tố có nghĩa là "thứ năm. 

quintaine [kzten] nf. 9Ú Cột đỡ hình nhân 
làm mục tiêu cho các ky sĩ tập đâm giáo; 
hình nhân làm mục tiêu đâm giáo. 

quintal, aux [kẽtal, o] n.m. Đ0LƯỜNG ( Tạ (bằng 
100kg). 

1. quinte [kết] n.f. 1. NHẠC Ngũ độ; âm nắm; 
độ thứ năm trong gam nguyên. P inferuadlie 
de quinfe, hay, absol., quinfe: Quãng năm. 
2ø. (HữI Loạt năm con bài có số tiếp nhau 
cùng hoa. 3. THỂ Thế thứ năm (trong kiếm 
thuật). 


2. quinte [kết] n.f. Cơn ho. 


quintefeuille ([ktfœj] n. 1. nf THỰC Cây cô 
chét bò. 2. n.m. KIRÚC Loại trang trí kiến 
trúc năm thùy. 
quintessence [kếtesas] nf. 1. TRIẾT ( Ête 
(nguyên tố thứ năm so với bốn nguyên tố 
của người cổ đại là đất, nước, không khí 
và lủa). 2. Yếu tố cơ bản của một chất 
(trong thuật luyện đan). b Spéciai. Chất 
chưng cất được. 3. Bóng Tình chất; tỉnh hoa. 
La quintessence đun art: Tính hoa cúa một 
nghệ thuật. 

quintessencié, ée [kếtesỹsje] adj. Văn Quá tế 
nhị, quá tỉnh tế. Sentiment quintessencié: 
Tình cảm quá tế nhị. 

quintessencier [kếtesấsje] v.intr. [1] Văn Tình 
vi hóa cao độ. 

quintette (k(u)£tet] n.m. I. Khúc nhạc bộ năm 
(viết cho năm nhạc cụ); khúc nhạc năm 
phần. Quinfeffe à uenf: Khúc nhạc cho năm 
nhạc cụ hơi. 9. Nhóm năm nhạc công, nhóm 
năm ca sĩ. Quinfefte 0ocdl: Nhóm ngũ ca. 

quinteux, euse [kếtø, øz] adj. lỗtờ Đồng 
bóng, thất thường, hay trở tính. 

quintillion [k(u)£tijõl n.m. Một nghìn tỷ tỷ 
tỷ (1039); một triệu qua-dri-ông. 
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quirite 


quinto [kwinto] hay [kwếto] adv. Năm là... 


quintoyer [kếtwaje] v.intr. [26] NHẠC Chơi cao 

lên một ngũ độ. ba cỉarineffte d souuenf 
tendance à quintoyer: Kèn cỉÌarinet thường 
có xu hướng chơt cao lên môt ngũ đô. 


quintuple [kẽtypl] adj. và n.m. Gấp năm; lớn 


gấp năm. Nombre quintuple dun qutre: Số 


gếp năm lần số khác b N.m. 20 est le 
quintuple de 4: 20 là số gấp năm lần của 
4. 


quintupler (kếtyple] v. [1] 1. v.tr. Nhân lên 
năm lần, tăng gấp năm. Quintupier Lưne 
somme: Tăng môt số tiền lên gấp năm. 9. 
vintr. Được tăng lên gấp năm. Le prix de 
la mailtère première q quinfupÌé en Uingt 
ans: Giá nguyên liêu dã tăng gấp năm trong 
20 năm. 
quintuplés, ées [kếtyple] n.pl. Con đề sinh 
năm. -Sing. Ữn qguintupÌé, une quintupiée: 
Môt con sinh năm. 


quinzaine [kếzen] nf. 1. Bộ mười lăm cái. 
Deux quinzaines de clous: Hai bô mỗi bộ 15 
cát định; 30 cát định. b Khoàng mười lăm. 
Dne quinzaine de spectateurs: Khoảng mười 
lăm người xem. 2. Absol. Une quinzaine: Hai 
tuần lễ. /jJe 0os donne une quinzqine pour 
0ous décider: Tôi cho anh hai tuần để quyết 
định. 
quinze [kếz] adj. và n.m.inv. L adj. num. 1. 
Mười lăm (15). Quinze francs: Mười lăm 
pho-răng. Quinze ans: Muời lăm năm. Quinze 
Jours: Hai tuần lễ; 2. Thứ mười lăm. Chapttre 
qguinze: Chương thứ mười lăm. IL n.m.1nv. 
I. Số mười lăm; con số mười lầm. Neưƒ eí 
six font quinze: Chín uớt sáu là mười lăm. 
l qa joué Ìe trois, Ìe quinze et le huit: Nó 
đã dánh số ba, số mười lắm uà số tám. 9. 
Đội bóng bầu dục (gồm 15 người). Le guinze 
đe France: Đội bóng bầu dục của Pháp. 


quinzième [kếzjcm] adj. num. ord. và n. 1. 
Thứ mười lăm. La qguinztème 0iÌÌe de France: 
Thành phố thú mười lăm cúa Pháp. b N. 
Arriuer le quinzième: Đến (là người) thứ 
mười lăm. 9. Một phần mười lăm. Quinzième 
portie: Một phần mười lăm. b Nm. le 
guinztène du saÌdire: Môt phần muời lăm 
hèn công. 

quinzièmement [kếzjcmmã| adv. 
là, 


quipo [kipol hay quipu [kipy(u)] n.m. $Ử Bộ 
dây len để tính toán hay diễn đạt ý tứ 
(người châu Mỹ trước Crixtốp Côlông dùng 
nhờ màu sắc, nhờ cách nối, nhờ các nút để 
diễn đạt ý). 


quiproquo [kipxako] n.m. Sự lẫn lộn, 
nhầm lẫn, sự hiểu lầm. 


quirite [kuizit] n.m. (ỔIA Thường dân La Mã. 
http://tieulun.hopto.org 


Mười lăm 


sự 


8 


quiscole 1482 quotlidienneté 


quiscale [kuiskal] n.m. ĐỘNG Chim khách 
Trung Mỹ. 

quittance [kitã}] nf Biên lai đã trả nợ. 
Quittance de loyer: Biên lai đã trẻ tiền thuê. 


quittancer [kitãse} v.tr. [14] LUẬT, KI0ÁN Cấp 
biên lai, cấp giấy chứng thu. 
quitte [kit] adj. 1. Thoát, xong nợ, hết nợ. 
tre quidte dune dette: Hết môt món nơ. 
EsHmez-uous quitfte: Anh cứ cho lò hết nơ. 
b En êtree quiHe pour: Chỉ còn phải chịu; 
chỉ phải. En être quifte pour iq peur: Chỉ 
còn nỗi sơ. Lọc. adv. Qu¿iie à: Dù phải. 
Restons ¡cù quitte (hay quiftes) à le regretter 
demain: Chúng mình cứ ở lại dây dù cho 
ngày mai phải ân hận. 9. Jouer (ò) quitte 
hay doubie: Liều nước cờ chót, đánh nước 
liều. Bóng Liều mạng. 


quitter [kite] v.tr. [1] I. (¡ 1. Được miễn, miễn 
cho, tha cho. 2. Nhường, để lại cho, từ bỏ. 
jJe 0ous quitte la piace: Tôi nhường chỗ cho 
anh. II. 1. Ï œ qguifté son domiciie: Nó dã 
rời bỗ chỗ ở. lÌ quữte Paris défintHuement: 
Nó dã rời bỗ hẳn Paris. 9. Rồi. IlÏ uient de 
qutter [hôpttal: Nó uùa rời bênh uiên. Quitter 
la table: Rời bàn ăn. 3. Thôi, từ bộ. TÌ œ 
qguitté lenseignement: Nó dã thôi nghệ dạy 
học. 4. Cời bồ (quần áo). Quifter son mantequ: 
Cối áo bhoác. INIL Xa rời, la bò. Son mari 
Fa quittée: Chồng nó dã la bỗ nó. -Loc. Ne 
pas quitter des yeux (qgn ou gạch): Không 
rời mắt (khỏi ai hoặc khỏi một vật gì); theo 
đõi không rời. -v.pron. (RéclIpr.) Ïs se son 
quitfés fâchés: Ho đã giận dĩ xa rời nhau. 
> (Khi chủ ngữ là danh từ chỉ vật). Ton 
portrait ne me quite jamais: Tấm hình của 
anh mãt mất bên lôi. 

quitus [kitys] n.m. LUẬI Giấy xác nhận đã 
quản lý đúng và hợp thức (đối với một 
người phụ trách). Des gui£us. 


quỉ-vive [kiviv] loc. Interj. và n.m.inv. 

Qui-uiue?: Ai? (tiếng hỏi của lính gác khi 
thấy gì đáng ngồ). > nm.inv. ÉÊ#e sur le 
gui-uiue: Cảnh giác, giữ thế. 


quôc-ngu [kqakny] n.m. NGÔN Chữ quốc ngữ 
(của Việt Nam). 


quoi [kwa] pron. A. pron. relatif. L1. Cø ở 
quoi Je pense: Cái mà tôi nghĩ đến. "Le 
bonheur après quoi (apres lequel) 7e `. 
(Molière): “Hạnh phúc mà tôi đeo đuốt”". 
De quoi (+inÐ: Cái (cần thiết), cái (đủ để.. ì 
l a de quoi Uiure: Nó có cái dế sống, nó 
có đủ sống. Thân n hormme qui a de quoi: 
Một người có tiền bạc. P 1 nà «q pas đe 
quoi: Chẳng cố lý do để. l nỳ a pas de 
quoi en ƒqtre un drame: Chẳng có lý do để 
làm cho to chuyên. -Merct bequcoupl -ÏÌ ny 
a pas đe quoi: Rất cảm on! Không dám (có 
gì đâu). 3. Venez très Uite, sưns quot tí sera 





trop tard: Hãy đến rất nhanh, không thì 
(keo) sẽ quá trễ đấy. IL b Quoi que: Dù. 
Quot qu)È arrtue: Dù sẽ ra sao đi nữa. Quoi 
guil en sot: Dù thế nào. b Quoi que ce 
soit: Bất cứ gì. S¿ 0ous quez besoin de quoi 
qgue ce soit, dites-le-moi: Nếu anh có cần bất 
cÚ gì, cứ nói uới tôi B. I. Cái gì, điều gì. 
Aiors Vaientin œ entrepris de lire. Mars 
guoi?” (Queneau): “Thế ià Valenin đã bắt 
đâu đọc. Nhưng dọc cái gì?". Quoi done?: 
Œì uậy? A quot penses-tu?: Anh nghĩ gì uậy!. 
IL Quesf-ce que tu Ueux dire? -Rien. -Quoi, 
rien?: Mày muốn nói gì? -Không gì hết. 
—5øo, hhông nói gì ò. P Ou quoi?: Hay là 
thế nào? Hay là sao? l/ est stupide ou quoi?: 
Nó là ngốc nghếch hay là sao?. TH. /jJe sơis 
de quoi tÌ sugit: Tôi biết nó là uấn đề gì 
rồi. jJe ne comprends pas ò quoi 0ous ƒgttes 
allusion: Tôi không hiểu anh dịnh ám chỉ 
cát gì. IV. “Quoil 0ous la soutenez?” (Moliềre): 
“Sao! Anh úng hô bà ta à?”. b Thân Décide-toi, 
quoi, choisis!l: Hãy quyết dịnh, thế rồi, chon 
d¿ V. enlin. P Dgan De quoi? hay de quoil: 
Thế ư? Thế ưl De guoi! iÌ nest pas content?: 
Thế u!l Nó không hài lòng à? 

quoique [kwake] conj. 1. Dù rằng, mặc đầu. 
Quotqgu 1l soit maiade, tÌ traudtlle durement: 
Mặc dù bị bênh, nó uẫn làm uiệc hăng. Ð 
Quoique pauure, 1Ì est généreux: Tuy nghèo 
nhưng nó hào phóng. 2. Thân Prenez cette 
chaiS©, QUOIQU© UOMS Serez mieux đddạns ce 
fuuteull: Hãy ngôi uào ghế tựa này, mặc 
dầu anh sẽ thoúi tmái hơn uới chiếc ghế 
bành ha... | 

quolibet [kalibc] n.m. Lời bỡn cợt, lời chế 
nhạo, lời nhạo báng. 

quorum [k(w)onom] n.m. Số lượng đại biểu. 
có mặt cần thiết (để cuộc họp có giá trì). 
Des quoruưms. 

quota [k(w)ata] năm. Phần trăm, hạn mức, 
định suất; cô-ta. Quoía đìimmigrdtion, 
dđìmportation: Hạn mức nhập cu, cô-ta nhập 
bhẩu. Des quotas. 

quote-part [katpan] n.f. Phần (phải góp hoặc 
được nhận của mỗi người). Des quotes-paris. 

quotidien, ienne [katidjZ, jen] adj. và n.m. 
1. Hàng ngày; của mỗi ngày. Tra/et quotidien: 
Chăng dường di hòng ngày. b N.m. Lo 
guotidien: Đời sống hàng ngày, sinh hoạt 
hàng ngày. 3. Xuất bản hàng ngày. .Journai 
quotHtdien: Báo hàng ngày. b N.m. Ũn 
quoftdien du matin: Một bờ báo hàng ngày 
ra buổi súng. 

quotidiennement [katidjenmãa] adv. Hàng 
ngày. 

quotidienneté [{katidjcnte] n.f Yăn hay Học Tính 
chất hàng ngày, tính chất thường ngày. 
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quotient (kasjã]l nm. 1 T0N Thương số  Q.I): Chỉ số thông mình. 4. §Ú Quotent 
thương. 3. TÀ Quofient familial: Phần thuế — resptdfoie: Chỉ số hô hấp. 
đánh theo gia đình. b (HTRỊ Quofzen éiecflordi: quotitế (katite] nf. UUẬT Định suất. Quoifé 
Phần phiếu bầu được chia; thương số tuyển  địsponibie: Phần di sản được tự do sử dụng. 
cử. 3. TÂM Qưofient rmfeliectuel (abrév. Thủng — tp TÀI Impôt de quofité: Thuế định suất. 
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r [cR] nm. 1. Chữ cái thứ 18 của vần chữ 
cái Pháp. 2. TOÁN F: R (ký hiệu của tập hợp 
các số thực). 3. LÍ R: Ký hiệu của điện trở 
và của tù trở. b R: Ký hiệu hăng số môle 
của các khí hoàn toàn. b R: Ký hiệu của 
rơn-gen. 

f-, re-, ré= Các từ tố chỉ một chuyển động 
về phía sau. 

ra hay rra [na, nơ] nminv. NHẠC Tiếng vê 
(khi đánh trống). 

Ra H0Á Ký hiệu của rađium. 

rab [nab] n.m. Thân Viết tắt của rabiot. 

rabâchage [nabaƒaz]l n.m. Thân Sự lải nhải, 
những câu lãi nhải. 

rabâcher [nabafe] v.tr. [1l] Lái nhải. 7 
rabâche toujours Ìles mêmes histotres: Nó cú 
ldi nhái mãi những chuyên đó. P Absol. 
Passer son temps à rabâcher: Để thòi gian 
Uuào uiêc ldi nhất. 

rabâcheur, euse [nabaƒœR, 
Thân (Người) lải nhải. 

rabais [nabc] n.m. Sự bớt giá, sự hạ giá. 
Vendre au rabais: Bán hạ giá. 

rabaissement [nabecsmãai] n.m. Hiếm Sự làm hạ 
giá, sự làm sụt giá. Rabaissement  des 
monndies: Sự giưm giá tiền tê. 

rabaisser [nabecse] L v.tr. [L] I1. Hạ thấp, 
làm nhụt. #aöaisser Forguell de qqn: ỦÙàm 
nhụt tính biêu căng cúa ai 2. Làm giảm, 
làm sụt giá. ltabaisser le taux de Fescompte: 
Giảm tỷ giá chiết khấu. II. v.pron. Tự hạ 
mình; trờ nên hèn hạ. 

raban [nabã] n.m. HẢI Dây néo, dây buộc. 
Raban de ƒferliage: Dây cuốn buôm. 


rabane [naban] n.f. Vải sợi cọ (dệt bằng sợi 
một loài cọ). 


øz} n. và adJ. 


rabat [naba] n.m. 1. fÄMN Sự lùa, sự dồn (con 
mồi). Ứe chơsse aqu rabat: Sự săn bằng lùa 
môi. Đồng rabattage. 2. (ổ Cổ áo rộng bê xuống 
ngực. b Mớ Mảnh vải hoặc cà-vạt đeo ở áo 
dài (của quan tòa, thầy tu hoặc giáo sư đại 
học, v.V.. .). 8. Phần có thể gấp xuống (của 
áo quần, của một đồ dùng băng chất mềm); 
nắp gấp. Sac à rabat: Túi có nắp gấp. 


rabat-joie [nabajw(a)q] n. và adj. inv. 1. (ñ 
Việc mất vui, chuyện buồn làm mất vui. 2. 
Người rầu rĩ làm mất vui. -Adj. Qu?!s son 
rabat-Joiel: Ho thật râu rĩ làm mất cả uui. 

rabattage [nabataz]'n.m. Sự lùa, sự dồn (con 
mổi săn). _ 

rabattement [abtmãi] n.m. 1. LUẬT 
labattement de déƒaut: Sự hủy bô một bàn 
án xử vắng mặt. 2. HÌNH Sự quay theo một 
mặt phẳng chiếu. 

rabatteur, euse [nabatœR, øz] n. 1. Người 
lùa (con môi săn). b Bóng Người mách mối; 
người kiếm khách; người chèo kéo hội viên, 
đẳng viên. 2. n.f Bộ gạt (trong máy gặt để 
dồn thân cây lúa vào lưỡi gặt). 

rabattre [nabatR] v.tr. [81] L 1. Hạ thấp 
xuống, kéo xuống. Le uen‡ rabattait la fumée 
dans la cheminée: Gió đã đẩy khói trong 
ống khói xuống thấp. b Bóng Hạ, làm giảm, 
làm nhụt. lJzồœiire lorguell de qqn: Làm 
nhụt tính kiêu căng của ai. 9. Hạ thấp, đẩy 
chúc xuống. Jabatftez la tablelte: Hạ thấp 
uán hệ. b v.pron. Col qui se rabat: Cổ áo 
gập xuống. 3. Làm cho bẹp, làm dẹp. Jabaffre 
les coutures dìun habtt: Làm dep các đường 
khâu cúa cái đo. TL 1. Lùa (theo một hướng); 
dồn. n cordon de policiers rabdftdit la foule 
Uers la sorHe: Một dãy cảnh sát đã dồn 
dám dông ra của. -Rabottre le gibter: Lùa 
con môi. P v.pron. Re ngoặt (một cách đột 
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ngột). Ủa ooiture sẽest rabaitue Ders le trotftorr: 
Chiếc xe đã dâm ngoặt lên uía hè. 9. V. pron. 
Bóng Se raưbœfire sur: Đành nhận, đành bằng 
lòng với. La uiande manguant, tÌ sest rabdttu 
sur le poisson: Không có thịt, nó dành bằng 
lòng uới cá. IIL 1. Giàm bớt, hạ bớt (giá). 
Cest le Juste prix e‡ Je nen rabq†trai pas 
un centtme: Thế là đúng giá, tôi sẻ bhông 
ha bót môt xu. Bóng, Thân Em rabœire: Giảm 
bớt tham vọng, giảm bớt đồi hỏi. 2. A 
Roabottre un arbre: Chặt các cành chính của 
một cây. 

rabbin [nab#] nm. 1. TÊN Rœböin hay, tốt 
hơn, raöb¿: Tiến sĩ luật Do Thái (trong nước 
Palextin xưa). 3. #aöö¡n: Giáo trường (một 
cộng đồng Do Thái); pháp sư (Do Thái). b 
Grand rabbm: Đại giáo chủ Do Thái. Le 
grand rabbm de France: Đại giáo chủ Do 
Thái ở Phúp. 

rabbinat [nabina] n.m. 1. Chúc giáo trường, 
nhiệm vụ giáo trường. 2. Giới giáo trường 
(trong một nước). Le rabbinat đlsraei: Giới 
giáo trưởng ở Ïlxrden. 

rabbinique [Rabinik] ad). Học Thuộc các giáo 
trưởng. École rabbimique: Trường đào tạo 
giáo trường. b jMébreu rabbinigque: Tiếng 
Hê-brơ (Do Thái cổ) mà các giáo trưởng thời 
Trung cổ dùng khi viết. 

rabbinisme [nabinism] n.m. Học Sự giáo dục 
của các pháp sư Do Thái, giáo lý của các 
pháp sư Do Thái. 

rabbiniste [nabinist] n. Học Người nghiên cứu 
thư tịch các pháp sư Do Thái. 


rabdomancie, rabdomancien V. 
rhabdomancle, rhabdomanclien. 


rabelaisien, ienne [xablezjZ, jecn] adJ. Theo 
kiểu cao hứng của Rabelais. Piaisanterie 


rabelaisienne: Lòi đùa cot biểu Rabelai. 
rabibochage [nabibaƒaz] n.m. Thân Sự sửa tạm, 
sự sửa qua, sự tự dàn hòa, sự tự hòa giải. 
rabibocher [xabibaƒe] v.tr. [1] Thân 1. Sửa tạm, 
sửa qua. 9. Bóng Dàn hòa, hòa giải. b v.pron. 
lls se sont rabibochés: Ho đã dàn hòa uớt 
nhau. 


rabiot [nabjo] n.m. Thân 1. Thức ăn uống còn 
lại (sau khi đã phân phát cho lính). 2. Phần 
cho thêm, phần làm thêm, phần phải chịu 
thêm. me du rabiot: Làm thêm. -Abrév. 
rab. 


rabioter [nabjate] v. [1] Thân 1. v.intr. Kiếm 
chác thêm (chút ít lợi nhuận phụ). 2. v.tr. 
Chiếm thêm (một cách trái phép); lấy thêm, 
vơ thêm. Ïj es¿ paruenu à rabồioter queÌques 
cigarettes: Nó đã phái uơ thêm mấy điếu 
thuốc ld. 

rabique [nabik] adj. Y Thuộc bệnh dại; do 
bệnh dại; gây bệnh dại. 
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1. râble [nabl] n.m. KỸ Cái cào để cào than 
trong lò; cái cào của thợ nhuộm (để trộn 
vải nhuộm). 

2. râble [nabl] n.m. Phần lưng của thỏ (từ 
vai đến đuôi). b Thân Phần dưới lưng người. 
II mest tombé sur le râble: Nó đã tiến công 
tô. 

râble, ée [nable] adj. Có phần lưng dày. 
Liềure bien râbÌé: Thô rùng có thịt lưng dày. 
> (Người) Rộng vai; thấp béo, lực lưỡng. 
Garcon râblé: Môt chàng trai 0ai u thịt bếp. 

râblure [nably] nf HÁ Rãnh tam giác ở 
sống tàu (để gác mép dưới hàng ván lót 
đầu tiên). 


_rabot Labo] n.m. Cái bào. b KÝ Dụng cụ để 


làm phẳng, để làm trơn, để làm bằng. 
rabotage [nabotaz] n.m. Sự bào; sự được bào. 


raboter [nabote] v.tr. [1] 1. Bào. 2. Kf Dùng 
bào, dùng máy bào. 


raboteur [nabatœn] n.m. Thợ bào. 
raboteuse [nabatøzz] nf l Máy bào. 


raboteux, euse [Rabatø, øz] adj, 1. Lỡữm 
chởm, không bằng phẳng. Planche rabofeuse: 
Tấm uán không phẳng. 2. Bóng Lủng cùng, 
không tao nhã, không xuôi. Siy/e rabofeux: 
Lời uăn lúng củng. 


rabougri, ie [abugri] adj. 1. Căn, cằn cấi. 
Arbres rabougris: Các cây cần cỗi. 9. Gây 
còm, ốm yếu. n pelit homme tout rabougri: 
Môt hé hèn mon gây còm. 


rabougrir [sabugniR] v.tr. [2] Hiếm Lam ngừng 
sự phát triển, làm chậm sự phát triển, làm 
còi đi (một cây). b v.pron. Lôâge uenant, tỉ 
se rabougrit: Tuổi cùng cao, nó càng còi cọc 
đi. 

rabougrissement [mabugRism8] n.m. Sự làm 
căn côi, sự làm còi cọc; sự còi cọc, sự cằn 
cỗI. 


rabouillère [xabujeR] n.f. Phngữ Hang của thô 
hoang. 


rabouilleur, euse [nabujœn, øz] n. (¡ hay 
Phngr Người khuấy làm đục nước (để dễ bắt 
cá, tôm). “ba Naboutlleuse"”, roman de BaÌzac 
(1842): "Nguòi dàn bà khuấy nuóc”, tiểu 
thuyết của Balzac (1842). 
rabouter [xabute] v.tr. [1] Nối đầu, nối mút. 
labouter deux cordages du moyen dìune 
épissure: Nối hai dây thùng bằng môt nút 
xoốn. 
rabrouer [nabnue] v.tr. [1] Quát mắng, hắt 
húi. 
racage [nakaz] n.m. HAI Vòng nối trục buồm 
với cột buồm (để trục buồm chuyển động 
dọc cột). 
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racaille [nakaj] nf. Bọn hạ lưu, bọn vô lại. 
> Đồ cặn bã, đồ bỏ đi; đồ mạt hạng (trong 
dân chúng). 

raccommodable [nakamadabl] adj. Có thể 
vá. 

raccommodage [nakomada;z} nm. Sự vá, 
tình trạng được vá. iaccommodage des 
chaussettes: Sự uá các bít tốt. 


raccommodement [nakom2dmãi] n.m. Thân Sự 
giải hòa, sự dàn hòa. 

raccommoder [nakam2de] v.tr. [1] 1. lôihò 
Sửa chữa. Waccommoder un meubie: Sửa 
chữa môt bàn ghế  b Mũ Vá, vá lại. 
Raccommoder une chemise: Vdá môt sơ mù. 
2. Thân Giải hòa. P v.pron. Ïs se son 
raccommodés: Ho đã giải hòa uói nhau. 
raccommodetur, euse [RakomdœR, øz] n. 
Người vá, người gắn (đồ sành, đồ sứ). 
raccompagner [akðpane] v.tr. [1] Tiễn, tiễn 
chân, đưa tiên. 

raccord [nakan] nm. 1. Chỗ nối, mối nối. 
Fatre un raccord de petnture: Vẽ một nét 
nối búc hoa. 2. K Bộ phận nối, hệ thống 
nối (hai đường ống, hai ống dẫn). 3. ĐẢNH 
Chỗ nối hai lớp cảnh. 


raccordement [xakandomã] n.m. 1. Sự nối. 
ø. Chỗ giao nhau (của hai ống dẫn, của hai 
đường sắt). 
raccorder [nakonde] v.tr [1] 1. Nối. 
Raccorder deux gdÌeries par une rotonde: Nối 
hai hành lang bằng môt mới tròn. b Nối, 
làm thành chố nối. Ceffe rofonde raccorde 
les deux galeries: Mái tròn đó nốt hai hành 
lang. 3. Lầm thông, nối (với một mạng lưới, 
một điểm phát). Raccorder une :nstaliation 
éÌectrique, un poste tếléphonique: Nối môt 
thiết bị điện, một trạm điện thoạt. P v.pron. 
Được nối, được gắn. Ce fil se rưccorde ò 
Fensemble dụ cư cut éÌectrique: Đường dây 
ấy duoc nối uới hệ thống mạch điện. 
raccourci [nakunsi] n.m. 1. Bản thu gom, 
bản tóm tất. n raccourci des faiis: Một 
bản tóm tắt các sự uiệc b Lọc. adv. En 
rœccourci: Thu tóm lại, thu gọn lại. 2. HOẠ 
Sư thu gọn do nhìn theo phối cảnh (do họa 
sĩ thực hiện trên hình vé). Ùes rdccourcis 
de Michel-Ange: Các hình uẽ thu gọn của 
MichelAnge 3. Đường tắt. Prendre un 
raccourcL à trauers champs: Đi dường tốt 
qua đồng. 
raccourcir [sakuRsiR] v. [2] 1. v. tr. Làm 
cho ngắn lại, cắt ngắn, thu ngắn, rút ngắn. 
Raccourcir une jupe: Rút ngắn cái uáy. 39. 
V. 1nET. Ngắn lại. Ứes jours raccourcissent: 
Ngày ngắn lại. 
raccourcissement [akunsismal n. m. Sự 
cắt. ngắn, sự thu ngắn, sự rút ngắn; sự 
ngắn lại. 


racheter 


raccoutumer (se) V. réaccoutumer (se). 
raccroc [nakno] n. m. (¡ Cú ăn may (trong 


trò chơi bida). P Lọc. adv. Mới Par raccroc: 
Nhờ gặp may, do ngẫu nhiên. Gagner par 
raccroc: Thăng nhờ gặp may. 


raccrochage [nakrajaz] n. m. Sự móc lại, 


sự dụ dõ, sự chèo kéo. P SpéciaÌ. racoldge. 


raccrochement [nakraƒmãl] n. m. Sự níu lấy, 


sư bám lấy. 


raccrocher [nakn2ƒje] L. v. tr. [1] 1. Móc lại. 


Raccrocher un tablequ: Móc lai môt tấm 
bỏng. b Spécial. Raccrocher le combiné d”un 
appreii tééphonuque: Móc lại bô phận liên 
hop cúa môt máy điện thoại. ¬3. ComD. 
Raccrochezl: Móc lại dt! 2. Vớt vát. laccrocher 
une œffatre: Vót Uudt một uụ uiệc. 3. Buộc 
dừng lại, níu lại, níu chân. Đ]onưnenfeur qui 
raccroche les badauds: Nguời chào hàng níu 
chân những kẻ hiếu hỳ. -Spécial Dụ dỗ, 
chèo kéo. II. v. pron. Se raccrocher: Níu lấy, 
bíu lấy, bám víu lấy. P Bóng Se rơccrocher 
à des prétextes: Bám uào những lý do. 


race [Ras] n. f 1. (ũñ hay Yăn Dòng giống, nòi 


giống. La race de Clouis: Dòng giống của 
Clouis. b Lọc. adj. Fin de race: Suy đồi. 2. 
Thân (Thường Khinh) Hạng người, loại người. La 
race des pédan‡s: Hạng người thông thái 
rêm. 3. Chủng tộc (người). es races (hay 
grand-races) blanche, Jaune, notre: Các chủng 
tộc da trắng, da uàng, da đen. b Par e*xt. 
Giống (người). 4. §INH Nồi, giống, loại. 1s 
dửƒérentes races bouines: Các giống trâu bò 
khác nhau. Ð Lọc. adj. De race: Thuần 
chủng, không lại tạp. n cheual de race: 
Môt con ngựa thuần chúng. b (Người) Auoir 
đe la race: Thanh nhã. 


racế, ée [Rase] adj. 1. Thuần chủng; rùi 


giống tốt. Ũn chien racé: Một con chó nòi. 
2. Thanh nhã, tao nhã. Ủn homme racé: 
Môt con người thanh nhã.. 


racémeux, euse [Rasemø, øz} adj. Có quả 


thành chùm, có hoa thành chùm. 


racémique [aasemik] adj. H0Á Raxêmic. AÁcide 


tarirtque racémtque: Axft tacfric raxÊrmic. 


racer [ResœR] n. m, (Anglicisme) THỂ Thuyền 


đua, xuồng đua (chạy bằng động cơ). 


rachat [saƒa] n. m. 1. Sự mua lại, sự lại 


mua, sự chuộc lại. LUẬ Vendre quec fuculté 
de rachot: Bán UỚt điều hiên được chuôc tại. 
2. Sự tự giải thoát (bằng nạp một số tiền). 
Rachat de seruitude: Sự chuộc tiền để thoát 
kiếp nô lệ. 3. Sự chuộc (để trả lại tự do 
cho al). 4. Sự chuộc lại lỗi lầm, sự chuộc 
tội. b TÔN Sự cứu thế. 


rachetable [naƒtabl] adj. Có thể mua lại, có 


thể chuộc lại. 


racheter [najte] v. tr. [21] 1. Mua lại, mua 


lân nữa, lại mua. Ï ny a pius de pưdm, tỉ 
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faudra en racheter: Đã hết bánh mì, phải 
lại mua thôi. 9. Chuộc. 38. Mua lại (của a)). 
Racheter sa Uotture à qqn: Mua lại xe cúa 
ơi. 4. Thanh toán. Racheter une rente: Thanh 
toán một khoản tô túc. 5. Chuộc (để giải 
phóng cho al). acheter un esclque, un 
prisonnier: Chuôc một nô lê, chuộc một người 
£ù. 6. TÔN Cứu vớt bằng sự chuộc tội. 
Christ racheta les hommes: Chúa Kitô đã 
chuôc tôi cứu uót loài người. 7. Chuộc, chuộc 
lại. Ïacheter ses fautes par ia pénttence: 
Chuộc lại những lỗi lâm bằng sự sám hối. 
> v. pron. Được phục hồi danh dự, chuộc 
lỗi, chuộc tội. Se racheter aux yeux de qqn: 
Lấy lại danh dự truóc mắt di. 8. Bù lại, 
chuộc lại. Son courage đauJourdhui rachète 
ses lâchetés passées: Sự can đảm ngày nay 
của nó dã chuôc lại những hèn nhót trước 
hịa. 
rachianesthésie [nafllanestezi] n. f Y Sự gây 
tê cột sống. Par abrév. Fuửe une rachi: Gây 
tê côi sống. 


rachidien, ienne [wajidjz, jen] adj. 6PHẦU 
Thuộc cột gống, của cột sống. Cœnai 


rachidien: Ông sống (đựng tủy). Nerfs 
rachidiens: Các dây thân kinh sông. 
rachis [xajis] n. m. 1. GPHẪU Cột sống, cột 
xương sống, cột sống lưng. 2. KHIUNHIỄN Trục 
trung tâm (của lá lược dương xỉ, của bông 
lúa, của lông chim v.v.). 
rachitique [ajitik] adJ. Còi xương. -Subst. 
Ũn rachữique: Môt người còi xương. b Par 
eZx  Còil còi cọc Queiques buissons 
rachtHques: Môt uài bụi cây còi cọc. 
rachitisme [nafitism] n. m. Ý Bệnh còi xương. 


racial, ale, aux [sasjal, o] adj. Thuộc chủng 
tộc. Ségrégation raciale: Sự phân biêt chúng 
tộc. 

racinage [nasinaz] n. m. K Hình phòng theo 
các vân gỗ (trên bìa da đóng sách). 

racinal, aux [nasinal, o] n. m. Kf Xà, rầm, 
đòn tay. Phiến gỗ nối đầu cọc (của bộ cọc 
nhà sàn). 

racine [nasin] n. f. 1. Rễ. > Loc. Bóng Prendre 
racine: Bắt rễ, ờ lì. 3. Bóng Gốc rễ. TraditHion 
gui a de profondes racines: Truyền thống có 
gốc rễ sâu xa. > Nguồn gốc, căn nguyên. 
Légoisme est à ỉa racine de bien des maux: 
Tính ích bỷ là căn nguyên của nhiều điều 
xấu. Prendre le mai à la racine: Giải quyết 
sai lầm tận gốc. 3. Par anai Chân, gốc. 
lacine des ongies, des cheUueux, des potils: 
Chân móng, chân tóc, chân lông. -Ïqacine 
đune deni: Chân răng. Den‡ à deux, ò írois 
racines: Flìăng hai chân, răng ba chân. (GPHÁU 
Racine nerueuse: Rễ dây thần kinh sống. 4. 
Bóng T0ÁN IÈacine carrée dun nombre A: Căn 
bậc hai của một số A. Rœcine cubique diun 
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nombre A: Căn bậc ba của một số A. Racine 
nèm* Jụn nombre A: Căn bậc n của một số 
A. (V. Irrationnel). > ?#Èacine dÌune équdfion: 
Nghiệm của một phương trình. ø. NÊN Thân 
tù. 

raciner [asine] v. tr. [1] K† Trang trí theo 
hình vân gỗ. 

racinien, ienne [xasinjZ, jen] adj. Thuộc tác 
phẩm của Jean Racine. Lharmonie dụ 0ers 
racimien: Sự hài hòa trong thơ của Racine. 
-Xứng với Racine. 


racisme [xasism] n. m. 1. Thuyết (cho rằng) 
có các chủng tộc thượng đẳng: chủ nghĩa 
phân biệt chủng tộc. P Thdụn Thái độ phận ' 
biệt chủng tộc, sự phận biệt chủng tộc. La 
lutte contre le racisme: Cuôc đấu tranh chống 
phân biệt chúng tộc. 9. Par ext. Sự thù 
nghịch (chống một nhóm xã hội). Le racisme 
anti:Jeunes: Sự thù nghịch chống lớp trẻ. 
raciste [nasist] adj. và n. Do sự phân biệt 
chủng tộc, thuộc sự phân biệt chủng tộc. 
Mesure raciste: Biên pháp phân biêt chúng 
tộc. Propos, arguments racistes: Các ý định 
phân biêt chúng tộc; các lý lẽ phân biệt 
chúng tộc. -Subst. n(e) raciste: Môt người 
phân biệt chúng tộc. 
rack [nak] n. m. Môi trường sắp xếp các 
chất liệu điện thanh với kích thước chuẩn. 


racket [eaket] n. m. Tổ chức chuyên tống 
tiền -Hoạt động tống tiền. 

racketteur hay racketter [nakectœ] n. m. 
Kê tống tiền. ( 

raclage [saklaz] n. m. Sự cạo, sự nạo. l2 
raclage des peaux: Sự nạo da. 


raclée [na(a)kle] n. f Trận đòn. P Bón Sự 
thất bại hoàn toàn. 

raclement [a(a)klamã] n. m. Sự cạo. sự nạo; 
tiếng cạo, tiếng nạo. Ữn raclement de gorge: 
Tiếng khạc (ờ cổ họng). 

racler [na(a)kle]} v. tr. [1] 1. Nạo, cạo, cọ. 
laciler le fond dune casseroie: Cao dúy xoong. 
> v. pron. Se racler de fond de ỉa gorge: 
Khạc đờm ở cổ họng. 2. Xát. Roue de uéio 
đócentrée qui racle le garde-boue: Bánh xe 
đạp lệch uành xát uòo chắn bùn. -Búng Làm- 
chát, làm buốt. Ủn uin qui racle le gosier: 
Môt thứ rươu nho làm bhé cổ. 3. Racler du 
0ioion: Cb cưa đàn viôlông (chơi rất dò). 
-Par cxt. lacler un gqừ: Chơi rất dỡ môt 
điêu. 

raclette [a(a)klet] n. f 1. Cái nạo, cái cạo 
(loại bé). 2. Món ăn bằng pho mát hơ lủa 
(để nạo dần những chỗ nóng chảy); pho mát 
để làm món ăn đó. 

racleur, euse [na(o)klœk, øz] n. 1. KÝ Thợ 
nạo, thợ cạo vét. #. Khnh Kê chơi đàn dây 
tôi. 
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racloir 


racloir [na(o)klwaR] n. m. Cái nạo, 

raclure [xa(o)klyR] n. f£ 1. Mùn nạo, mùn 
cạo. Raclures đuotre: Các mùn ngà. 2. Bóng, 
(hủ Bã, cặn bã. 

racolage [aakalaz] n. m. 1. Sự bắt lính, sự 
dụ dỗ, sự chèo kéo. -(tñ Le racolage des 
soldats: Sự bắt lính  b Mã Le racolage 
publicitaire: Sự chèo béo bằng quáng cáo. 
2. Le racolage sur Ìq U0oie pubÌlique est puni 
par la loi: Việc gái điếm níu khách trên 
dường bị pháp luột trùng trị. 

racoler [nakale] v. tr. [1] 1. ( Bắt lính, bắt 
quân dịch. 2. Dụ dỗ, chèo kéo. Politicien 
UÉreux qui racoÏe ses parlisgns nưnporfe où: 
Nhà chính tri giáo hoạt chèo kéo người theo 
mình ở bất cứ đâu. 3. Níu khách (nói về 
gái điếm). 

racoleur, euse [nakalœn, øz] n. và adJ. 1. 
n. m. ( Người chuyên ởi bắt lính. P Thân 
Người dụ dỗ (kê khác vào đảng); người chèo 
kéo khách hàng. -AdJ. Dne affiche racoleuse: 
Môt áp phích chào hàng. 3. n. £ Con ởi, 
gái điếm. 

racontable [nakõðtabl] adj. Có thể kể lại. 
—Par exí. Không gây chướng. ne historre ò 
peine racontable: Một chuyên hầu như không 
chướng tdI. 

racontar [nakðtan] n. m. Tin nhằm; điều nói 
xấu, chuyện ngồi lê đôi mách, chuyện tào 
lao. Ce ne sont que des racontars: Đó chỉ 
là những chuyên tào lao. Đằng ragot. 
raconter [nakõte] v. tr. [l1] 1 Kế, kế lại, 
thuật lại. Raconter une historre: Kế một 
chuyên. 3. Yăn Miêu tà. Ces monumenis qui 
racontent la giotre de FEmpire: Các công 
trình miêu tở uinh quang của 0uong quốc. 
-Raconter qqn: Kế về cuộc đời a1. b v. pron. 
S%e raconter: Tự kế đời mình, tự kể chuyện 
mình. 83. Nói lăng nhăng. Ôn raconte bien 
des choses sur son compte: Ho nói lăng 
nhăng nhiều chuyên uễ nó. 

raconteur, euse [nakðtœ, øz] n. Hếm Người 
kể chuyện, người thích kể chuyện. 
racornir [nakanniR] v. tr. [2] 1. Làm chai 
cứng, sừng hóa. La chaÌeur œa racorni le cutr 
de ces souliers: Cúit nóng dã làm cứng da 
những dôi giày đó. b v. pron. Cứng quắt 
lại. Ủa 0uiande sest racornie à ÏÌq Cuisson: 
Thịt cứng quất lại khi nấu chín. 2. Bóng Làm 
chai cứng, làm mất sự nhạy cảm. Lâge e 
les épreuues ont œcheué de la racornir: Tuối 
tác uà những thủ thách rốt cuộc dã làm 
chai cứng bà ta. P v. pron. Son cœur sesỉ 
racorni: Trái từm của nó dã chai cứng. 
racornissement [xakannismã] n. m. Sự chai 
cứng. 

1. rad [ad] n. m. (ký hiệu rd) VLÝHINHÂN Rad 
(đơn vị xưa để đo độ phát xa). 
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radiccl, le, qux 


2. rad Ký hiệu của radian. 


radar [nadan] n. m. Rada. Ùiilisation du 
radar pour le repérage et Ìe guidage des 
nauires, des quions, des missiles, etc: Việc 
sử dụng rada để xác định u¡ trí uà hướng 
đân các tàu thuyền, các máy bay, các tên 
lúu, u.0. P En appos. kcran radar: Màn 
hình ra da. Echo radar: Tín hiệu rada. 
radariste [nadanist] n. Người chuyên điều 
hành raởa. 


rade [ad] n. f Vũng tàu (cửa biển tự nhiên). 
La rade de Brest: Vũng Brest tb Loc. Thân 
Laisser, rester en rade: Ruôồng bỏ, bị ruông 
bỏ. 

radeau [xado] n. m. 1. Bè, mảng. Le radeau 
(des nauƒragés) de Ía "Méduse": Bè (những 
người dắm tàu) cúa thần “"Méduse". P Par 
anal. Rœdeau de sauuetage: Phao cấp cứu. 
2. Máng gỗ (trên sông). 

rader [sade] v. tr. [1] K Đo đá (bằng đục, 
chàng). 

1. radial, ale, aux [nadjal, o] adj. 6PHẨU 
Thuộc xương quay. Werƒ radial: Dây thần 
kinh quay (của cắng tay và bàn tay). 

2. radial, ale, aux Isadjal, o] adj. 1. K Thuộc 
tia -Theo tia. 2. BÔTIH‡ Voie radiale hay, n. 
f, une radiale Bán kính nối trung tâm 
thành phố với đường ngoại vi. 

radian [nadjã] n. m. HÌNH Rađian (đơn vị đo 
góc). 

radiance [xadjãs] n. f. LÝ ( Độ rọi, độ phát 
quang (băng thương của luồng sáng vói diện 
tích phát quang). 

radiant, ante [nadjã, ãt] adj. 1. Phát quang, 
phóng xạ, búc xạ. Chaieur radianie: Nhiệt 
bức xạ. 3. THIÊN Point radiant hay, n. m., 7, 
le radiant: Điểm phát (điểm của bầu trèi 
mà hình như ở đó phát ra các nhóm sao 
băng). 

radiateur [adjatœen] n. m. 1. Bộ tản nhiệt, 
bộ truyền nhiệt. 2. Lò sười. 3. Par anadl. K 
Bộ phận làm lạnh (của một số động cơ nồi). 

†. radiation [nadjasjõ] n. f. 1. lỗutời Sự phát 
quang, sự phát ánh sáng, sự bức xạ. 2. Hứ 
LÝ Dao động điện từ (luồng photon) -Luông 
hạt. 

2. radiation [nadjasjõl n. Í Sự gạch ởi, sự 
xóa đi, sự bỏ đi (ớ một danh sách, một tài 
khoản v.v.) La radiation dune tnscriplion 
hypothécatre: Sự xóa bô môt khoản dăng ký 
cầm. cố. 

radical, ale, aux [nadikal, o] adj. và n. L 
adj. I. THỰC Thuộc rễ, từ rễ. Pádoncules 
radicaux: Các cuống rễ. 3. Căn bàn. C®est 
le uice radicdal de cette théorie: Đó là sai sót 
căn bản của thuyết đó. b> Riên quyết, triệt 
để. Ủn attachement radicdl: Môt sự gắn bó 
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radicdoiemennt 


triệt đế. (HIMN Whújg radicdl: Đảng Whig cấp 
tiến ( Anh, thế kỷ XVIHI). Parfi radical: 
Đảng cấp tiến. 3. Par ex., Thủụng Triệt để. 
Réforme radicdle: Sự cải cách triệt để. 4. 
Hiệu nghiệm, tuyệt căn. 7raitement radicdh: 
Cách điều trì tuyêt căn. Moyens radicau+x: 
Các phương tiên hiệu nghiệm. 5. HÌNH Axe 
radical de deux cercles: Trục đẳng phương 
của haơi uòng tròn. IL n. m. 1. NGÔN Thân 
tù tù căn 2. HD Gốc Le radicadl 
hydroxyvle-OH se rencontre dans la moÌécule 
đdeau (H-OH), dans les ailcools (R-OH), dans 
les phénolÌs, etc: Gốc hydrôxin -OH có trong 
phân tử nuóc (H-OH), trong các rươu (R-OH), 
trong các phênôn u.u. -ladical libre: Gốc tự 
do. 3. T0ÁN Dấu căn thức Ý. 4. (HIR Thành 
viên thuộc xu hướng kiên quyết (trong một 
cuộc họp, một đẳng, một trào lưu). —SpóciaŸ, 
Đảng viên cộng hòa gắn bó triệt để với các 
nguyên tắc của năm 1789 -Người theo chủ 
nghĩa cấp tiến, đẳng viên đẳng cấp tiến. 


radicalement [nadikalmãi] adv. Một cách căn 
bản, một cách triệt để. C&es¿ radicalement 
dựƒérent: Thật khúc một cách căn bản. 
radicalisation [nadikalizasjl n. f Sự cấp 
tiến hóa. La radicdlisation d°un mouuement 
poltHque: Sự cấp tiến hóa môt phong trào 
chính trị. 
radicaliser [nadikalize] v. tr. [1] Làm cho 
triệt để hơn; làm cho cứng răn hơn, làm 
cho cấp tiến hơn. b v. pron. Ứe mouuement 
se radicalise: Phong trào càng triệt để hơn. 


radicalisme [nadikalism] n. m. I1. (HRỊ Học 
thuyết cấp tiến, sự tham gia của các nhà 
chính trị cấp tiến. 2. Sự xem xét vấn đề 
tận gốc. 

radical—socialisme [xadikalsasjalism] n. m. 
(HIR Khuynh hướng cực tả trong thuyết cấp 
tiến (trong những thời kỳ đầu của nền đệ 
tam cộng hòa Pháp); chủ nghĩa xã hội cấp 
tiến. 


radical-socialiste [adikalsasjalist] ad. và 
n. Người theo chủ nghĩa xã hội cấp tiến. 
-Plur. es radicaux-socidiistes: Những người 
của chú nghĩa xã hội cấp tiến. 

radicant, ante [nadikã, ất] adj. THỤC Có rễ 
phụ (có rễ ở nhiều chỗ trên thân cây). Le 
fraister est une pÌante radicante: Cây dâu 
tây là cây có rễ phụ. 

radicelle [nadisel] n. f. THỤỰC Rễ con (tạo thành 
từ rễ chính). Lensembie des radicelles 
constitue le cheueÌu: Các rễ con tạo thành 
bô rễ tóc. 

radiculaire [nadikyleR] adj. 1. THỤC Thuộc rễ, 
thuộc rễ mầm. 2. Y Thuộc rễ (của các dây 
thần kinh cột sống, dây thần kinh sọ hoặc 
của răng). 

radicule [xadikyl] n. £ THỰC Rã mầm. 
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4. radio 


radié, ée [Radje, ad]. và n. 1. adj. Tòa tia; 
được sắp xếp thành tia. Capituie radhié đes 
pâquerettes: Đâu được sắp xếp thành tia của 
các đóa cúc đầu xuân. 2. n. f. pl. THỤC Họ 
cúc đầu hoa có tia. 


1. radier [adje] n. m. XDỤUNG Kết cấu đáy 
(của một công trình). 


2. radier [nadje] v. tr. [1] Gạch bỏ, xóa bỏ 
(trong một danh sách, một tài khoản một 
sổ sách). Éfre radié đes listes électorales: Bị 
xóa bỗ trong các danh sách bầu cử. ¬Spácial. 
Loại bo, xóa tên (aU). Radier un quocdat dụ 
barreau: Loại bỗ một luật sự khôi đoàn luật 
sử. 


radiesthếsie [nadjestezi] n. f. Khả năng nhạy 
cảm với các bức xạ; thuật dò tìm các vật 
dựa vào khả năng nhạy cảm bức xạ. La 
radiesthésie est considérée comme đépourUue 
de tout ƒondement sclentifique: Thuật đò tìm 
các uật dựa uào khủ năng nhạy cảm búc 
xạ được coi như không có chút cơ sở khoa 
hoc nào. 


radiesthếsiste [xadjestezist] n. Người thực 
hiện việc dò tìm dựa vào khả năng nhạy 
cảm bức xạ; người cảm tia, người cảm xạ. 
Instruments des radiesthésistes: Các dụng cụ 
của người cảm xạ. 

radieusement [nadjøzmã] adv. Một cách sáng 
chói, một cách hớn hơ. 

radieux, euse [nadjø, øz] adj. 1. Sáng chói, 
chói lọi. Soiei radieux: Mặt trời chói loi. t> 
Bóng Rực rỡ. Une beauté radieuse: Môt uẻ đep 
rực rõ. 2. Chói lba, đầy ánh mặt trời. Ứne 
Journée radieuse: Môt ngày đây ánh mắt 
trời. 3. Hớn hờ, tươi vui, rạng rỡ. Eile arriuo 
radieuse: Cô ta dã đến rạng rỡ tươi Uui. 
-Par exf. AÂUotr un dự", un UIisage rddieux: 
Có môt dáng uẻ, môt bô mặt rạng rỡ. 

radin, ine [nadZ, in] n. Thân Người hà tiện. 
Cest un radin: Đó là môt nguòt hà tiên. 
Adj. Eiie est radine, hay Thdụng hơn, raởiïn: 
Mụ ta là hê hù tiện. 

radiner [nadine] v. intr. [1] Dgian Đi đến, đến. 
l radine dans đeux mưnutes: Hai phút nữa 
nó đến. b v. pron. Allez, radine-toil: Nào, 
mày đến đi! 

radinerie [nadinri] n. f Thân Tính hà tiện. 

1. radio~- Từ tố có nghĩa là "tia". 

2. radio- Từ tố của từ radiodifusion. 


3. radio [nadjo] n. Viết tắt của một số tù 
kép của radio như radiod/fsion, 
radio-graphie, radiotélógraphiste, 
radronauigdteur, radiotéÌléphonie. 

4. radio [nadjo] n. f£ Đài phát thanh vô 
tuyên. Radio périphérrque: Đài phát thanh 
ngoại biên. Rød¡o i;¿bre: Đài phát thanh tự 
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radioocltff, ve 


do. Rœdio pirdafe: Đài phát thanh lậu (không 
được phép). 

radioactif, ive [nadjoaktif, iv] adj. Phóng xa. 

radioactivité [nadjoaktivite] n. £ Tính phóng 
xạ. 

radioalignement [Radjoalinmã] n. m. HKHÔNG, 
HAI Thiết bị dẫn đường băng rađiô. 

radioaltimètre [Radjoaltimet ] n. m. HKHÔNG 
Máy đo độ cao bằng sóng vô tuyến; cao kế 
rađô. 

radioamateur [nadjoamatœnR] n. m. Người 
chơi phát và thu sóng rađiô nghiệp dư; người 
chơi vô tuyến nghiệp dư. 

radioastronomie [adjoastRanami] n. f. THIÊN 
Khoa thiên văn vô tuyến. 

radiobalisage [Radjobalza3]) n. m. HKHÔNG Sự 
báo hiệu bằng đèn pha vô tuyến. 

radiobalise [xadjobaliz] n. f. HHHÔNG Đèn pha 
vô tuyến báo hiệu. 

radiobiologie ([nadjobJalazi] n. f. $INH Sinh vật 
học phóng xạ. 

radiocassette [nadjokasct] n. £ Rađiô cát 
xét. 

radiochimie ([nadjolimi] n. f 
phóng xạ. 

radiocompas [xadjokðpa] n. m. La bàn vô 
tuyến. 

radioconducteur [xadjokødyktœR] n. m. VIÊN 
Đông cohéreur. 

radioconductivité (Radjokødyktivite] n. £ lÝ 
Suất dẫn điện vô tuyến. 
radiocristallographie  [nadjoknistallagaafil 
n. f lÝƒ Ngành tinh thể học nghiên cứu sự 
nhiễu xạ ở các cơ cấu tỉnh thể. 

radiodermite [xadjodenmit] n. f Y Viêm da 
do tia X. 

radiodiagnostic [Radjodjagnastik] n. m. Y 
Phép chẩn đoán bằng X quang. 

radiodiffuser ([nadjodifyze] v. tr. [1] Truyền 
đi văng vô tuyến. -Pp. Discours radiodWfusé: 
Bài diễn uăn dược truyền di bằng uô tuyến. 
radiodiffusion [madjodifyzjð] n. f. Sự truyền 
thanh vô tuyến. Các phương pháp truyền 
thanh vô tuyến. P Posie de radiodiffusion 
hay posie (de) radio: Máy thu thanh vô 
tuyến. 

radiodistribution [Radjodistibysjõ] n. £ Sư 
phát thanh vô tuyến bằng cáp. 

radioélectricien, ienne [xadjoelcktRisjế, jcn] 
n. Chuyên gia vô tuyến điện. 

radioélectricité [adjoelektisite] n. f. ĐIỆN Vô 
tuyến điện. 

radioếelectrique [adjoelcktrik] 
Thuộc vô tuyến điện. 


H0 Hóa học 


adj. ĐIỆN 
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radioélément [nadjoelernaã] n. m. VIƒHTNHÂN 
Nguyên tố phóng xạ. Đồng radio-isotope. 

radiofréquence [nadjofnekãs] n. f. VIỄN Tần 
số sóng vô tuyến. 

radiogalaxie [nadjogalaksi] n. f. THIÊN Thiên 
hà biết được do các sóng vô tuyến mà nó 
phát ra. 

radiogoniometre [xadjoganjometn] n. m. KỸ 
Máy thu sóng để xác định hướng của máy 
phát. 

radiogoniométrie [nadjogonjometRi] n. f KỸ 
Phương pháp để xác định vị trí các máy 
phát vô tuyến. 

radiogramme [adjognam] n. m. Búc điện 
vô tuyến; vô tuyến điện tín. 

radiographie [nadjognafñ] n. f Sự chụp X 
quang. P Phim X quang. ne radio de 
testomac: Phưn ÄX quang chụp dạ dày. 

radiographier [nadjognafe] v. tr. [1] Chụp 
băng tia X. 

radiographique [adjognafik] adj. Thuộc sự 
chụp tia X; chụp được băng tia X. 

radioguidage [aadjogidaz] n. m. Sự hướng 
dẫn bằng vô tuyến (một máy bay, tàu thủy 
hoặc tên lửa v.v.) 

radioguider [nadjogide] v. tr. [1] Điều khiển, 
hướng dẫn bằng vô tuyến. 

radio-immunologie [Radjoimynalzzi] n. £. $INH 
Kỹ thuật chẩn đoán bằng phương Hết miễn 
dịch phóng xạ. 

radio-indicateur {nadjozdikatœR] n. m. lÝ, 
§INH Đồng traceur radioactif. 

radio-isotope [xadjoizotap] n. m. VIÝHTNHÂN 
Chất đồng vị phóng xa. Đồng radioélément. 
radiolaires [nadjale] n. m. pl. ĐỘNG Lớp trùng 
tia đớp động vật nguyên sinh chân tia, sống 
ờ biển). 

radiolarite [nadjolanit] n. f THẠCH Raởiôlarit 
(đá do xương các trùng chân tia tạo thành). 
radiologie [nadjolazi] n. f. Khoa sử dụng tia 
X; phóng xạ liệu pháp; ÄX quang học. 

radiologique [sadiolazik] adj. Thuộc khoa X 
quang, thuộc ÄX quang học. 

radiologue [xadjolagl hay  radiologiste 
[madjolazist] n. Thầy thuốc chuyên khoa X 
quang. 

radiométallographie [nadjometalagnañ] n. f. 
LIM Khoa nghiên cứu kim loại bắng tia X. 

radiomètre [nadjometx] n. m.  Búc xạ kế. 

radiométrie [eadjometni] n. f. lÝÍ Phép đo búc 
xạ. 

radionavigateur [adjonavigatœR] n. m. HẢI, 
HKHÔNG Thông tin viên vô tuyến (ờ tàu thủy, 
ở máy bay). 
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radionavigation [adjonavigasjðl n. f  HẢI, 
HKHÔNG Kỹ thuật hàng hải hàng không trong 
đó vi trí của tàu được xác định bằng vô 
tuyến. 

radionécrose [xadjonekRoz] n. f Y Hoại tử 
do tia X, hoại tử do chất phóng xa. 
radionucléide [adjonykleid| _ hay 
radionuclide [nadjonyklid] n. m. YLYHINHÀN 
Hạt nhân phóng xạ. CÍ. noyau. 
radiophare [wadjofan] n. m. VIÊN Pha vô tuyến 
(máy phát sóng vô tuyến giúp tàu thủy, 
máy bay xác định vị trí). 

radiophonie [adjofoni] n. f VIÊN Sự truyền 
thanh vô tuyến. 

radiophonique [Radjofnik] adj. Thuộc sự 
truyền thanh vô tuyến, thuộc sự phát thanh 
vô tuyến. Émissions radiophoniques: Cúc buối 
phát uô tuyến. 

radioprotection (aadjopnateksjð] n. f. Phép 
bảo vệ chống tia phóng xạ; dụng cụ bão vệ 
chống tia phóng xạ. 

radiorécepteur [adjoneseptcœk ] n. m. Kf Máy 
thu vô tuyến. 

radioreportage (nadjonopataz] n. m. Phóng 
sự truyền thanh. 

radioreporter [nadjonopanteR] n. m. Nhà báo 
chuyên về phóng sự truyền thanh. 

radiorésistance [xadjonezistãs] n. £ Y Sự 
kháng bức xa. 

radioréveil [nadjonevrj] n. m. Máy thu thanh 
có đồng hồ báo thức. 

radioscopie [xadjoskapi] n. f Phương pháp 
Soi X quang. 

radioscopique [nadJoskopik] 
phương pháp soi X quang. 

radiosensibilité (nadjosấsibilite] n. f. Sự cảm 
thụ tia X; tính nhạy cảm phóng xa. 

radlosondage [Radjosðdas| n. m. 1. HHÔNG Sự 
xác định độ cao của máy bay bằng cao kế 
ra đa. 2. KHIƯỢNG Sự đo khí tượng băng máy 
thám sát vô tuyến. 

radiosonde [xadjosõd] n. £ KHƯƠNG Máy thám 
sát vô tuyến. 

radiosouree [xadjosuns] n. f  THIWN Nguồn 
sóng vô tuyến (thiên thể biết được nhờ các 
sóng vô tuyến mà nó phát thường xuyên). 

radio-taxi [aadjotaksi] n. m. Tắcxi có trang 
bị máy phát và thu vô tuyến. 2es radio-taxis. 

radiotechnique [sadjoteknik] n. £ Kỹ thuật 
vô tuyến điện. P Adj. Thuộc kỹ thuật vô 
tuyến điện. 

radiotélégramme [Radjotelegaam] n. m. VIỄN 


Điện tín chuyển bằng sóng vô tuyến; điện 
tín vô tuyến. Đồng radiogramme. 


adJ. — Thuộc 
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radiotélégraphie [adjotelegnafñ] n. £. VIỄN Kỹ 
thuật truyền tín hiệu bằng sóng vô tuyến, 
điện báo vô tuyến. 
radiotélégraphique [Radjotelegn afik | 
Thuộc điện báo vô tuyến. 
radiotélégraphiste [nadjotelegnafst] n. m. 
Điện báo viên vô tuyến. (Abrév. Thân rdđo). 
radiotéléphone. [ eadjotelef2n] n. m. Máy điện 
thoại vô tuyến. 
radiotéléphonie [adjotelefni] n. f. VIÊN Kỹ 
thuật truyền thanh, băng sóng vô tuyến; kỹ 
thuật điện thoại vô tuyến. (Abrév. Thân radio.) 
radiotéléphoniste [xadjotelefanisdt] n. m. 
Người vận hành điện thoại vô tuyến. 
radiotélescope [adjoteleskzp] n. m. 
Kính thiên văn vô tuyến. 
radiotélévisé, ée [Radjotelevize]_ adJ. NGHNHÌN 
Được phát bằng vô tuyến truyền thanh và 
truyền hình. Emission radiotéléuisée: Buổi 
phát truyền thanh uà truyền hình bằng 0ô 
tuyến. 
radiotélévision [adjotelevizjð] n. f. NGHNHÌN 
Ky thuật viên vô tuyến truyền thanh và 
truyền hình. 
radiothérapeute (madjotenapøt] n. m. Y 
Chuyên gia liệu pháp X quang. 
radiothérapie [sadjotenapi] n. f. Y Liệu pháp 
tia X; liêu pháp tia phóng xạ. 
radiothérapique [xadjotenapik] adj. Y Thuộc 
liệu pháp X quang, thuốc liêu pháp tia 
phóng xạ. 


ad]. 


THIÊN 


radis [nadi] n. m. 1. Cây cải củ. b Củ cải. 
3. Đồng xu. We pius œuoir un rơdis: Chẳng 
còn một đồng xu. 

radium (nadjam] n. m. Radium. 

radiumthérapie [Radjamtenapi] n. f£. Y Cách 
điểu trị các khối bằng radium; liệu pháp 
radium. 

radius [radjys] n. m. 6PHẨU Xương quay. e 
radius fourne qutour du cubttus: Xương quay 
quay quanh xương trụ. Des radius. 

radjah V, rajah. 

radôme [nadom] n. m. Vòm che ăngten rađa. 


radon [xadõ] n. m. H0Á Radon. 


radotage [œadotaz] n. m. Chuyện lần 55[R 
chuyện lấm cẩm. 


radoter [xadate] v. [1] Thân 1. v. intr. nói lẩn 
thấn, nói lấm cẩm. Ce uieillard radote: Ông 
già đó nói năng lấm cẩm. 3. v. tr. Lặp ởi 
lặp lại; lãi nhải. Radoter les mêmes điscours: 
Lúi nhdi mãi những lời đó. Đồng rabâcher. 
radoteur, euse [xadatœn, 2z] n. và adl. 
Người nói năng lẩm cẩm. n 0ieux radofeur: 
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radoub [nadu] n. m. HÃI Sự tu sửa vỏ tàu. 
Bassin de radoub: Âu tu sửa tàu, bến tu 
sửa tàu. 

radouber [nadube] v. tr. [1] HÀ Tu sửa (vỏ 
tàu thủy). b BÁNHÁ Radouber un fiet: Vá 
lưới. 

radoucir [RadusiR] v. tr. [2] 1. Làm dịu. Ủa 
piute a radouct le tenps: Mua dã làm dịu 
bhí trời b v. pron. Le temps sest radouci: 
Khí trời đã diu lợi. 2. Bóng Làm cho bớt gay 
gắt, làm cho dịu, làm cho đỡ. Ce pefit présent 
œa radouci son humeur: Chút quà nhỏ đó đã 
làm cho nó bót gay gốt. b v. pron. Son ton 
sest radouct: Giong nó đã bót gay gắt. 

radoucissement [nadusismð] n. m. Sự dịu 
đi. 

radula [nadyla] n. f ĐỘNG Lưỡi bào (của động 
vật thân mềm). 

rafale [nafal) n. f. 1. Cơn lốc, cơn gió mạnh 
đột ngột. Vent qui soufie par rdƒqles: Gió 
giệt tùng cơn. Đồng bourrasque. 2. Loạt đạn. 
Rafale de mitrdilleHte: Loạt dạn tiểu liên. 
Tir par rafales: Cách bắn từng loạt. 

raffermir [nafenminR] v. tr. [2] 1. Làm cho 
rắn chắc lại. Le soleil œ raffermi les chemins: 
Nắng đã làm duòng rắn lại Le sport 
raffermit la musculature: Thể thao làm rắn 
hệ thống cơ bếp. 2. Bóng Củng cố, tăng cường. 
Raffermir sơ santé, son qu‡orité: Tăng cường 
súc khe, tăng cường quyên lực. P v. pron. 
Le créd¡t publc se raffermirda: Tín dụng nhà 
nước sẽ tăng cường. Đồng consolider, fortifler. 

raffermissement [nafcmmismØ] n. m. Sự làm 
cho rắn chắc lại, sự củng cố, sự tăng cường, 
sự rắn chắc lại. 

raffinage [nañnaz] n. m. Sự tỉnh chế, sự 
tinh lọc. Jaffnage du pétrole: Sự tình lọc 
dâu mô. 

raffiné, ée [nafñne] adj. I. Đã được tỉnh chế, 
đã được tỉnh lọc. Sucre rafiné: Đuòng tĩnh 
chế. 2. 8úng Rất tỉnh tế, rất tế nhị. Personne 
rafinéc: Người rất tế nhị Goâis raffinés: 
Những sở thích rốt tỉnh tế. Trá fruste, grossier. 

raffinement [nafñnmãi] n. m. Tình trạng được 
tỉnh chế; sự tỉnh tế cao độ, sự tế nhị cao 
độ. Sexprimer quec raffinement: Phát biểu 
Uói sự tỉnh tế cao độ. Le rafffnement dìun 
đócor: Sự tỉnh tế cao đô của một cảnh bài 
trí. Pb Par ecxag. Sự quá đáng. Raffinemeni 
dans la cruauté: Sự độc ác quá đúng. 
raffiner [nafñne] v. [I1] I. v. tr. 1. Tinh chế, 
tinh luyện, tỉnh lọc. Raffiner du sucre, du 
pétrole, dụ papier: Tình chế đường, tỉnh lọc 
dâu mó, tỉnh chế giấy. 2. Bóng Lầm cho tỉnh 
tế, làm cho tế nhị hơn. Raffiner ses manières: 
Làm cho cử chỉ của mình thêm tế nhị. b 
v. pron. Bớt thô lỗ; tế nhị hơn. II. v. intr. 
Quá lo toan về công việc, quá cầu kỳ tỈ mi, 
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Ne raffinez pas tant, cela nen 0aut pds ỉa 
peime: Đùng quá chăm chút như uây, chả 
dáng thế đâu. Đồng fignoler. 

raffinerie [nafinni] n. f Nơi tỉnh chế, nơi 
tinh luyện. lJaffinerie de sucre, de pétrole: 
Nhà máy tỉnh chế đường, nhà máy tỉnh loc 
dầu mỏ. 

raffineur, euse [nafñnœn, øz] n. Người điều 
hành nhà máy tỉnh chế; công nhân nhà 
máy tỉnh chế. 

raffle V. rafle 2. 


rafflésiacées [naflezjase] n. f. pl. THỰC Họ cây 
hoa không cánh. 


raffoler [aafole] v. tr. indir. [1] Thân Fa/foler 
de: Say mê, đắm đuối, ưa thích đặc biệt. 1¡ 
raƒfole dopéra: Nó say mê nhạc kịch. 

raffut [xafy] n. m. Thân Sự ồn ào, sự huyên 
náo, sự om sbm. Faire du rdƒfut: Làm huyên 
náo. | 

raffÔter [nafyte] v. tr Mài lại. Rơ/fñl#er un 
couteau: Mòi lại con dao. 

rafiot [naỹo] n. m. 1. HÁI (¡ Thuyền raphiô 
(thuyền ở Địa Trung Hải, chạy băng buồm 
và chèo). 2. Par exí. Thân Thuyển nát. n 
Uleux rdfiot: Một chiếc thuyên cũ nát. 

rafistolage [safistlaz] n. m. Thân Sự vá tạm, 
sự vá víu, sự sửa chữa tạm, sự sửa chữa 
qua loa. 

rafistoler [nafistale] v. tr. [1] Thân Vá tạm, 
vá víu, chữa tạm, sửa qua. /JƑœ¡ rafistolé la 
porttère quec du fil de fer: Tôi buôc tam cửa 
xe bằng sơi dây thép. 

1. rafle [nafl] n. f. 1. Sự cuỗm đi, sự vớ ủi. 
Les enfanis ont ƒait une rafle dans le pÌacord 
ò gôteaux: Bọn trẻ đã cuỗm tất bánh gatô 
trong tú hốc tường. 2. Cuộc vây ráp. lÌ a 
élé pris dans une rdƒle et tÌ a passé la nuit 
au poste: Nó đã bị bắt trong môt cuộc Uây 
ráp 0ò phải ở qua đêm tại dồn. 

2. rafle hay raffle [naflJ n. f THỰ Cuống 
chùm (nho, quả lý chua v.v.). Đồng râpe. 


rafler [nafle] v. tr. [l] Thân Cuỗm, vơ. Les 
Doleurs ont tout raflé: Bon trôm đã cuỗm 
tất. 


rafraichir [nafsejix] v. [2] I. v. tr. 1. Làm 
mát, ướp mát. Raƒfraichir du Uuin: Uóp mát 
rươu nho. 2. Giải nhiệt, giải khát. Bưuez, 
ceÌa 0uous rafraichữa: Uống dị, thứ đó sẽ 
giải khát cho anh. -Absol. Les boissons 
acidulées rufradichissent: Các thức uống có 
chất chua dêu giải nhiêt b v. pron. Se 
rafdichir: Mát dịu ởi., Trái échauffer. 3. Sửa 
sang lại, tân trang. fafraichir un mur, un 
tableau: Sửa sang lại môt búc tường, môt 
búc tranh. b Thân Rafrdichiư la mémoire à 
gạn: Nhắc lại chuyện cũ cho al. IL. v. intr. 
Mát ra. Meitez les frutts à raffdichir: Hãy 
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để các quả cho mát ra; hãy uớp mát các 
quảú. b v. pron. Le temps sest rafrdichi: Trời 
đã dịu mới. 
rafraichissant, ante [nafnefisã, ãt] adj. 1. 
Làm mát, giải nhiệt. Brise rafraichissante: 
Gió nhẹ thối mát. b Giải khát. Boisson 
rdfraichissante: Thúc uống giải khát. 2. Búng 
Tươ: mát, tươi trẻ  Des rưes cỉaữs, 
rdƒraichissants: Những tiếng cười trong sáng, 
tươi trẻ. 
rafraichissement [nafnefisma] n. m. I1. Sự 
làm mát dịu, sự mát lại. Røơfaichissement 
de la température: Sự mát dịu của khí trời. 
-Bóg Ce mur da besoUm đụn SGrLeUX 
raƒraichissemeni: Bức tường đó cần sửa sang 
lại cẩn thận. 3. Thức uống mát, đồ giải 
khát. Prendre un raƒfraichissement: Dùng một 
thú giải khát. b PI. Nước quả tươi (dùng 
trong các dđịp lễ, các cuộc họp). Seruữ les 
rafrdichissements: Don các thức nưóc uà quả 
tươi. 


raga [aaga] n. m. inv. NHẠC Ra ga (khúc giai 
điệu trong âm nhạc An Đội. 


ragaillardir [agajandiR] v. tr. [2] Làm cho 
mạnh mẽ lại, làm cho tươi tỉnh lại. Ceffe 
nouuelle la ragalliardi: Cái tin dó làm nó 
tươi tỉnh lại. Đồng revigorer. 


rage [naz] n. f£ I. Bệnh dại. II. 1. Cơn tức 
giận, cơn phẫn nộ. Être en ragøe confre qqn: 
Tức giận gi cao độ, phẫn nộ đối uới gi. Đồng 
fureur. 2. Sự cuồng nhiệt, sở thích quá đáng. 
La rage décrire: Sự cuông nhiệt uiết lách. 
Đổng fureur, manile. Ý chí mãnh liệt, ý 
định dứt khoát. La rage de udincre, de 
SUTULUF€: Ý chí mãnh liệt dế chiến thống, 
để sống còn. 3. lọc. Farre rage: Làm đữ, gây 
hỗn loạn, hoành hành; tới cực điểm, 
Lincendie faisait rage: Hòa hoạn đã hoành 
hùnh. 4. Rage de denfs: Sự đau răng nhức 
nhối. 

rageant, ante [nazđ, at] adj. Làm phát giận, 
làm phát khùng, làm nổi cáu. Đồng irritant, 
exaspérant. 


rager [ase] v. intr. [15] Phát cáu, cáu tiết, 
nổi khùng. Đồng enrager. 


rageur, euse [azœR, øZ] „a). Nổi khùng. 
Enfant rageur: Đứa bé nổi khùng. 2. Giận 
dữ. Gesie rageur: Điệu bô giận đữ. 


rageusement [nazøzmR] adv. Một cách bục 
tức, một cách điện cuồng, một cách cuồng 
nhiệt. 


raglan [naglã] n. và adj. l. n. m. 1. Áo raglan, 
áo khoác đàn ông, thông dụng trong chiến 
tranh Crimê (1854- 1855). 2. Một loại áo 
khoác rộng (có ống tay kiểu Traglan). HH. adj. 
Inv. Äfanches ragian: Các ống tay áo kiểu 
raglan (có vai áo lên tận cổ do các đường 
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khâu chéo). Vese ragian: Áo vét có ống tay 
kiểu raglan. 
ragondin [RagðdZ] n. m. 1, Một. giống hãi ly 
(gốc ở Nam Mỹ, nuôi ở châu Âu để lấy da 
lông). 2. Da lông hải ly. Vesie en ragondin: 
Áo uét bằng da lông hải ly. 


1. ragot, ote [nago, 2t] adj. và n. Ì. adj. 1. 
Cheudi ragoi, Jumeni ragote: Ngựa mình bầu 
(lùn mập và cổ ngắn). 2. (¡ Lùn mập, thấp 
béo (người). P> Subst, Un(e) ragof(e): Một 
người lùn mập. ÌL. n. m. tÄNĐỔN Lợn lòi đực 
khoảng hai hoặc ba tuổi. 


2. ragot [ago] n. m. Thân Chuyện bới lông 
tìm vết, lời đồn đại ác hiểm. 


ragougnasse [agunas] n. f. Thân Món ăn nấu 
tôi -Cách nấu nướng tôi. 

ragoôũt [Ragu] n. m. 1. (ñ Sự gia VỊ, đề gia 
vị. 2. BẾP Món ragu (thịt hoặc cá, cắt miếng 
lẫn với rau, nấu với nhiều nước xốt). agoôí 
de mouton: Món ra gu cùu. 


ragoũtant, ante [agutã, ất] adj. Ngon làmh, 
ngon miệng. Äeís peu rago0tani: Món ăn í† 
ngon miệng. 2. Bóng Hấp dẫn, quyến rũ, thích 
thú. Aspect peu rago0tant: Dáng uê ít hấp 
dẫn. 

ragréer [nagnee] v. tr. [1] KRÍC Hoàn chỉnh 
(một công trình xây dựng). b Hoàn thiện 
mặt ngoài. #agréer une facade: Hoàn thiện 
môt mặt tiền (cúa nhà). 

ragtime [sagtajm] n. m. NHẠC Phong cách 
ractem (phong cách nhạc pianô ởờ Mỹ cuối 
thế kỷ XIX). Løi ragiime, contrairement qu 
JqZz, ne comportait pas dmprouisgation: Trái 
Uói nhạc jdzz, nhạc rgctem không cho phép 
úng tác. 

raguer [age] v. intr. [I] HÁI Cọ mòn, cọ hồng. 
Ecoute qui rague contre une ƒthèrc: Lây lèo 
buôm mòn do co 0uào bhuôn kéo. 


rahat-loukoum [aaatlukum], rahat~-lokoum 
[gaatlakum], Ioukoum [{lukum] hay †lokoum 
[l2kum] n. m. Mứt lucum (một thứ mứt 
phương đông báng bột, đường và có mùi 
thơm). Des rahaf-iouhoums; des loukoumas. 

rai hay (Hiếm) rals [nc] n. m. (ñ hay Văn Tia 
sáng. 

raid [xcd] n. m. 1. Cuộc đột nhập, cuộc đột 
kích. Raid đe parachuiistes, de blindés: Cuôc 

đột kích của lính dù, cúa xe thiết giáp. 
Cuộc không tập. 2. HHHÔNG Cuộc bay đường 
dài. Rœid Paris-Tohyo: Cuộc bay dường dài 
Paris-Tobyo. 3. TH Cuộc đua thử sức đường 
dài. Raid à sbis: Cuộc thị trượt tuyết đường 
đài. 

raide [xcd] hay ((Œi hay Văn) roide [nwad) adl. 
và adv. L. adj. I. Cứng đờ, thẳng đờ, căng. 
Cefte amarre nest pas assez raide: Dây buộc 
này không căng lắm. b Corde raide: Dây 
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căng (cho người làm xiếc trên dây). -Bóng 
re, danser sur Ìa corde raide: Như người 
nhảy mứa trên dây (ở trong một tình cảnh 
khó khăn, nguy hiểm). 2. Cứng đờ. Des 
cheueux ruldes: Múi tóc cứng đơ. P Se tentr 
ralde comrne un piquếct: Đúng đờ như cát 
cọc. Des mermbres, des doigts raides de frotd: 
Tuy, chân, các ngón cứng đò lại 0ì rét. 3. 
Cứng nhắc. Démarche, gestes raides: Dáng 
đi cứng nhắc, các cú chẾ cứng nhắc. -Bóng 
Sfle raide: Lời uăn cứng nhắc. 4. Cứng rắn. 
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raifort [scio] n. m. Cây cài gia vị (rế có vị 


cay). b Rễ cải gia vị (dùng làm thuốc). b 
Abusiu. Cài củ đen mùa đông. 


rail [xoj] n. m. 1. Đường ray, đương sắt. 9. 


Par nai. Đường trượt (đường bằng thanh 
kìm loại làm chỗ trượt cho một bộ phận di 
động). lui dune tringie ò ridequ: Đường 
trươi cúa thanh treo riđô. b lai de sécurHé: 
Bờ an toàn (bò bằng kim loại dọc một trục 
đường). Đồn gÌlissibre. 3. l£ rai: Sự vận 
chuyển băng đương sắt. 


Attitude, caractère raide: Thái dộ cúng rốn, 
tính nết cứng rốn. Đồng dur, rigide. 5. Đốc 
đứng. Perte rưide: Sườn đốc đứng. Trái doux. 
6. Bóng, Thân Kỳ quặc, khó chấp nhận. Cø aiors! 
C&est un neu raide!: Thế wÌ Cá phần kỳ quặc 
đấy! 1. Dgan Être raide: Hết tiên, không một 
xu dính tÚI; say rượu, bị ma túy hành. HH. 
adv. 1. Dốc đứng. Escalhier qui monte raide: 
Câu thung dốc đúng. 9. Đột ngột, thình 
lình. Tomnbar ruide mort: Ngã xuống chết 
tươi. Tomber ratde: Ngã đột ngôi. 

raideur [xcdœn] n. f 1! Tính chất cứng, độ 
cứng. Jaideur dune planche: Đô cúng của 
tấm án. 2. Sự cứng nhắc. Marcher quec 
raideur: Đi đứng cúng nhốc. 3. Sự nghiêm 
khắc, sự cứng rắn. Raideur dụun caraclbre: 
Tính nết cứng rắn. b Sự lạnh lùng, sự lạnh 
nhạt. épondre quec raideur: Trá lời lạnh 
nhạt. 4. Độ dốc đứng. La raideur dìun escalier: 
Đô dốc dúng của cầu thang. 

raidillon [edijõð] n. m. Đoạn dốc đứng (ngắn); 
đường ngắn leo một dốc đứng. 


raidir [nedix] v. [2| L. v. tr. Làm cứng lại, 
làm thành cứng rắn; căng ra. Raidir le bras: 
Làm cho cánh tay cứng rấn. Raidir un 
cordage: Căng rmôt dây thừng. I[Ï. v. mí. 
Cứng lại. Le lingec hưưnide ruidit au gel: Đô 
Udi ướt cứng lại do nước đóng băng. II. v. 
pon 1Ô Cứng lại Ses membres se 
raidissaient: Tuy chân cúa nó cúng lại. 32 
Bóng Cứng rắn, ngoan cường chống lại. ®Se 
ruidir contre la douleur: Ngoan cường chống 
lại nỗi đau. b Trỡờ nên căng thẳng. Leurs 
relqtions se sont ratdies: Quan hệ giữa ho 
đã trở nên cảng thăng. 


raidissement [necdisma] n. m. Sự làm cho 
cứng lại, sự cứng lại; tình trạng bị căng. 

raidisseur [nedisœr] n. m. KÝ Cái căng dây; 
thanh ốp. 

1. raÌe [nc] n. £ 1. Đường vạch, đường ke. 
Faừữe, tracer une raie sur une feutlle: Kê 
một dường uạch trên tờ giấy. > Sọc, đường 
sọc. #fofe à rdies notres: Với soc đen. P LÝ 
Reieđ spectraie: Vạch quang phổ. 2. Đường 
ngôi (rẻ tóc). luie du !miÌdeu, sur le côté: 
Đường ngôi giữa, đường ngôi lệch. 3. NÔNG 
Rãnh giữa hai đường cày; đường cày. 

2. raÌe [ke] na. f Cá đuối. 


railler [woje] v. [1] Dgan 1. v. tr. Chế nhạo, 
chế giêu. Ítuillar qạn de ridicule: Chế giêu 
gi thành trò cười. Đông mmoquer, charrler (gian). 
2. v. Intr. Đùa cợt, bông lơn. /j/j© ne railie 
poïnt: Tôi không nói đùa đâu. Đồng pÌaisanter. 
3. v. pron. Coi thường, cụi khinh. Se radier 
de tout: Coi thường tất cả. 

raillerie [|noji] n. f. Yăn 1. Sự chế giễu, sự 
chế nhạo, thói quen chế giễu. 2. Lợi chế 
giêu, lời chê nhạo. 

railleur, euse [nơjœn, øz] adj. Yăn 1. Người 
chế giễn, người thích chế giễu. > Subst. les 
railleurs et les scepttques: Những người thích 
chế giễu uà những bê da nghỉ. 9. Chế giẫu, 
chế nhạo. Ton railleur: Giong chế nhạo. Đồng 
1ron1đue, narquo1s. 
rainer [nene] v. tr. 
raInurer. 

1. rainette [ncnet] n. f Con nhái bén. 

2. rainette [nenrt] n. f Đồng rénette. 
rainurage [xenyxa;] n. m. K Sự xoi rãnh; 
sự được xoi rãnh. r 

rainure [nenyr] n. f. Đường xoi, đương rành. 
Couuercie qui coulisse dans deux rdtnures: 
Cói nắp truut giũu hai rãnh. 

rainurer [ncnyne] v. tr. [1] Kĩ Đồng rainer. 
raiponce [kepös] n. £ Cây hoa chuông. b 
Spécial. Cây cài hoa chuông (rễ và lá ăn 
được). 

raire [nek] [78] hay réer [xee] [1] v. intr. 
§ÑNDÖN Kêu (hươu, nai). Đồn bramer. 

rais V. rai. 

ralS hay rais inais] n. m. Thú lĩnh A Rập, 
người lãnh tụ. > Spécial. e rais: Tổng thống 
Ai Cập. 

raisin [xnezZ] n. m. L 1. Quả nho. Ïaisin 
blanc, notr: Nho trăng, nho đen. laisin de 
tabic: Nho dùng trong bữa ăn. lqisins secs: 
Nho khô. 3. Raisix đours: Nho gấu (thuộc 
họ đồ quyên). 3. Jaisix de mer: Trứng con 
mực. II Khổ giấy có cỡ 5O x 6ð em. 

raisiné [nezine] n. m. 1. Mứt nước nho ép. 
2. lóng Máu, huyết. 

raison [xczö] n. f£ I. I1. Lý tính. Cuiiuer sơ 
raison. Trau giỗi lý tính. t> Trí nắng, trí 
tuệ. Perdre la raisoi: Mất trí. Đồng esprit, 
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intelligence. 2. Lý trí. “La parƒaite raison 
Ruit toute extémifé” (Moligre): “Lý trí hoàn 
hảo tránh xa moi sự cục đoan”. Age de 
raison: Tuổi của lý trí. b Lê phải. Se rendre 
ờ Ïa raison: Chịu theo lẽ phải. Entendre, 
parler raison: Nghe lẽ phải, nói theo lẽ phái. 
Plus que de rưison: Quá múc, quá lẽ. ¬Se 
fuừe une rdison: Cam chịu, đành chịu. b 
Lý trí Mariage de raison: Hôn nhân theo 
lý trí b Lý đúng. Auomr raison: Có lý. A 
fort ou ò raison: Vô lý hoặc có lý. b (ủ (trù 
trương hợp trong thành ngữ) Cái đúng luật, 
điều công bằng. Rendre rdison ờ qqn: Xử lý 
theo luật uớt di. Demander, fatre rdtson đ‹n 
dffont: Yêu cầu xử lý công mình một sự 
lăng nhục. b Auoir rdailson de qqn: Thắng 
ai, có thế lợi hơn ai. b Comme de raison: 
L£ phải thế, đúng phải thế. IL 1. Lý do, 
cớ. Pour quelles raisons nesÍ-lỦ pgs Uenu?. 
Vì cớ gì mà nó không dến? “Le cœur q seS 
rdisons que lq raison ne connaif' potmf” 
(Poscal): “Trái từn có những lý do mà lý 
trí không hiểu được" b Yăn Rendre rdison 
đe qạch: Giải thích, làm rõ điều gì. P dở gG 
de pÏus, ò pÌus ƒOrfe raison: Huống chỉ. 

La raison đ'EÊtat: Lý do quốc sự; lợi ích nữ: 
gia. 2. Luận chứng, lý le. l¿ sest enfin rendu 
ò ses rơisons: Cuối cùng nó phải chịu lý lẽ 
của ông ta. 3. TÔÁN TỶ lệ. Raison directe: TỶ 
lệ thuận. Ñaison ¡nuerse: TY lệ nghịch. P 
Raison dine pr0gression arithméiique 0u 
géométrique: Công sơi cúa cấp số công hoặc 
công bôi của cấp số nhân. 4. lọc. prép. À 
raison de: Theo tỷ lệ là, theo mức là. Payer 
ò raison de cent francs Pheure: Trủ theo 
múc môt trăm phorăng môt giờ. b En raison 
đe: Vì, vì le, căn cứ vào. #n rdison des 
cửconstances: Căn cứ uào các hoàn củnh; 
căn cứ uào các tình tiết. IIUL 1. ( Sự tính 
toán, kế toán. liure de raison: Số hế toán. 
2. LUẬI và Thdụng WNaison sociale: Tên ,pháp ký 
cúa một công ty, danh sách các cố dông. 


raisonnable [nczonabl] adj. 1 Có lý trí 
L homme est un être raisonngbie: Người là 
sinh uật có lý trí. Đồng intelligent., pensant. 
2. Biết theo lẽ phải, biết điều. Vows êfes 
trop raisonnable pour prendre un teÌ risque: 
Anh thật quá biết điều khi chịu liêu như 
uậy. P Hợp lý, khôn ngoan. Pré‡entions peu 
raisonnables: Những tham 0uong phi lý. Đồng 
sensé, sage. lrá déraisonnable. 3. Vừa phải, 
phải chăng. Prix raisonnable: Giá phải chăng. 
dJouir d?un reuenu rdisonnabie: Hướng môt 
thu nhập uùu phút. 

raisonnablement [nczanablamã] adv. 1. Biết 
điều, phải lẽ, đúng lý. Se condưửe, parÌer 
raisonnablement: Cư xú, nói năng phái lẽ. 
2. Vừa phải, phải chăng, đúng mục. Ä/œison 
raisonngblement grande: Ngôi nhà cỡ 0uùa 
phỏi. Trái exagérément. 
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raisonné, ée [nczane] adj. 1. Có suy luận, 
có lập luận; có chứng cứ, có ly lš. Projef 
raisonné: Dự dn có luận chúng. % Có lý 
luận; có giải thích và minh họa. Grgmmaire 
raisonnée: Ngữ pháp có giải thích uà mùừnh 
hoa. ì 
raisonnement [ncz2anma] n. m. 1. Sự suy 
luận. Force, J/usfesse de ralsonnement: Súc 
mạnh, tính đúng đến cúa sự suy luận. 9. 
Luận chứng, lập luận. 
raisonner [nrz2ne| v. [1] L. v. Intr. 1. Suy 
lý, phán đoán; suy luận, lập luận. #Ègisonner 
Juste, faux: Lập luận đúng, lập luận sơai. 2. 
Cãi lý, viện dẫn lý lẽ, nêu lý do. Cessez de 
raisonner ef reconnulssez honnêfement 0ofre 
crreur: Thôi dùng cõi lý nữa uà hãy thành 
khấn nhận sai lầm. IL v. tr. 1. Lập luận, 
lý giải. Raisonner ses actions: Lý giải các 
hành động cúa mình. b Riểm chứng (bằng 
lý lẽ). Naisonner sa peur: Kiếm chứng nỗi 
sơ hãi cúa mình. b v. pron. (passif). Les 
senttmenfs ne se ralsonnent pas: Các tình 
cảm bhông tự lý giải được. 3. Thuyết phục, 
nói điều phải trái với al. đƑữi fenté de le 
raisonner et de le caÌmer: Tôi đã thứ thuyết 
phục nó 0uà thứ làm cho nó dịu đi b V. 
pron. (réfléchl). Se rơisonner en ƒace du 
đanger: Suy tính trước mối nguy. 
raisonneur, euse [nczanœk, øz] n. 1. Người 
lý luận, người nói lý. n bon rdtisonneur: 
Người Ìý luận giỏi b AdJj. Ton raisonneur: 
Giong lý sự. 2. Người hay lý sự, người hay 
cãi lý. “Tu ƒgis le ratisonneur” (Moliere): "Mày 
thành kê lý sự”. b AdJ. Enfant raisonneur: 
Đứa bé hay CỗI. 
rajah, raja [aaza] hay radjah [xadza] n. m. 
inv. ( Lãnh chúa, vương hầu (ờ Ấn Độ). 
rajeunir [eazœnin] v. [2] L v. tr. 1. Làm trẻ 
lại, thanh xuân hóa. P Bóng Làm cho tươi 
tắn hơn, làm cho mới hơn. RÑajeuniừ une 
mơison en ia rgudlant: Làm cho ngôi nhà 
có uẽ mới hon bằng cách trát tường. 92. Làm 
trẻ ra. Cefte cojfure la rajeunit: Kiếu tóc 
đó lờm nó trẻ ra. 3. Gán cho một tuổi ít 
hơn. Vows me rajeunissezl: Anh làm cho tôi 
trê hơn tuối. Ðb v. pron. Lầm ra về trê lại. 
IL v. intr. Trê lại, trẻ ra. l œ rajeuni depuis 
son mariage: Từ bhi cưới Uơ nó trẻ ra. -Bóng 
Au prinlemps la nature rdajeunit: Về mùa 
xuân thiên nhiên như trẻ lại. 
rajeunissant, ante (nazœnisữ, ất| adj. Làm 
trẻ lại, trê hóa. 
rajeunissement [az(2)œnisma] n. m. 1. Sự 
tre lại, sự có thêm súc sống mới. 2. Tình 
trạng trẻ lại. 
rajiformes [Razfonm] n. m. : ĐỘNG Phân bộ 


cá nhám (gồm các loại cá ốI) 
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rajout [eazu] n. m. Phần thêm, cái thêm 
vào. #dijfice médiéudÌ qui comporte des raJoufs 
de la lenaissance: Tòa lâu dài thời Trung 
dại có những phần thêm thuôc thời Phục 
hưng. 


rajouter [xazute] v. tr. [1] Lại thêm, thêm 
nữa, thêm vào. Ïq7oufez un peu degu à ce 
thé, tÌ est trop ƒfort: Thêm uào môt ít nước 
Uì chè đặc quá. b Thần En rajouter: Thổi 
phồng, phóng đại, nói quá lên. .J£e ne crois 
pơs que ‡out sott 0rdi, tÌ a dù en rdJouter: 
Tôi không tin rằng tất cả là đúng sự thật, 
nó có thể đã thổi phông thêm. 
rajustement [azystemã] hay réajustement 
[Reazystemãl n. m. Sự điều chỉnh. Te 
régjusiemenf des pensions: Sự điều chỉnh 
tiền cơn tháng. 


rajuster IRa3yste] hay réajuster LReazyste] 
v. tr. [1] I. Chỉnh lại, sửa lại, chỉnh đốn 
lại. fq7uster son chapedu, sơ toilette: Chính 
lại cái mũ đôi, chính đốn lợi trang phục. 
> v. pron, Sắp xếp lại gọn gàng (quần áo). 
2. Điều chỉnh. Jqjusfer les sơÏatres, les prix: 
Điều chính tiền công, điều chỉnh giá cả. 

raki [naki] n. m. Rượu raki (rượu có hương 
hồi ở các nước Cận đông). 

râlant, ante [xolã, ất] adj. Thân Gây thờ dốc. 
Cest râiant: Thật đáng bực tức. 

1. râle [nol] n. m. ĐỘNG Gà nước. âle deau 
(Eơlius qqudficus): Gà nuóc mô dài. Fále 
des genêts (Crex crex): Gò nước ruộng. 

2. râle [nodl] n. m. I1. Y Tiếng ran. Rđie 
bronchique: Tiếng ran phế quản. 2. Sự thờ 
hắt (của người hấp hối). > Lời rên rỉ không 
thành tiếng. 

ralenti [alấti] n. m. 1. Chế độ chạy chậm 


(của một động cơ). Jgœienti bien réglé: Chế 


đô chạy châm được điều hành tốt. -Bóng 
Traudiller qu rdÌlenti: Lao động uới tốc độ 
chậm. 9. ĐANH Phép chiếu chậm. 


ralentir [nalấtin] v. [2] 1. v. tr. Làm chậm 
lạ. laienmir sa course: Chay chậm lạt. 
Palentr la cưrculation: Làm chậm sự lưu 
thông. b Làm dịu bớt, làm giảm bớt. Jœientir 
son qrdeur: Giđm bớt nhiệt tình. YLÝHTNHÂN 
lalentr une réaclion nuclédre: Làm giảm 
môt phản ứng hạt nhân. V. ralentisseur. 2. 
v. intr. Giảm tốc độ. Le trưin raÌentit quant 
đentrer en gơare: Xe lửu giảm tốc đô trước 
hh: Uuào gư. P Cho xe đi chậm lại, Chươu/ƒfeur, 
ralentissezl: Này anh lái xe, hãy dt châm 
lai! 3. v. pron. Chậm lại. Äfouuemen† qui se 
ralentit: Chuyển động chậm lại. 
ralentissement [alãtismã] n. m. 1. Sự chậm 
lại sự giảm tốc độ. Walentissement diune 
cadence: Sự chậm lạt cúa một nhịp điệu. 9. 
Sự giảm bớt hoạt động. e raÌenfissemenf 
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des exportgiions: Sự giảm bót (hoạt dông) 
xuất khẩu. 


ralentisseur [alấtisœ] n. m. 1. ÔTô Bộ giảm 
tốc. alentisseur 6locfrique dụn potds lourd: 
Bộ giảm tốc bằng điện của một xe tải lớn. 
2. VIÝHTNHÂN Chất hãm (trong phản ứng hạt 
nhân). 


râler [nole] v. intr. [1] 1. Thổ hắt, thờ dốc. 
Blessé qui râÌe: Người bị thuong thở dốc. 9. 
ITân RKêu ca, phản đối đả kích. 
Đépêchons-nous, sinon elle Uuq encore rôÌer: 
Chúng ta hãy mau lên, nếu không bà t†q 
còn tiếp tục hêu ca. 

rãleur, euse [nolœn, øz] n. Thân Người hay 
kêu ca, người hay chống cãi. 


ralingue [aalẽg] n. f. HÁI Chão cạp buồm. 
Voile en raimngue: Buôm lùng nhùng, buồm 
chưa ăn gió. 

ralinguer [aalZge] v. [1] 1. v. tr. HÃI alinguer 
u„e Uoile: Cạp thừng chão vào buồm. 2. v. 
intr. Lùng nhùng, không bắt gió. ÙLœisser ỉe 
foc rainguer: Để buồm mũi lùng nhùng. 

rallidés [xalide] n. m. pl. BỘNG Họ gà nước. 


ralllement [alimãa] n. m. 1. Sự tập hợp, sự 
tụ tập, sự tập trung. e rưiiement des 
troupes: Sự tập họp quân đôi P Pomt de 
ralliement: Địa điểm tập hợp (quân đội). 
Par ext. Nơi tập trung. 2. Sự theo, sự gia 
nhập (một tư tường, một đẳng). > Spécrdl. 
Phong trào quy thuận chế độ cộng hòa Pháp 
(của một số người theo chủ nghĩa quân chủ 
cuối thế kỷ XEA. : 

ralller [nalje} v. tr. [1] I. 1. Tập hợp. 2. Lôi 
kéo (vào một đảng, theo một tư tưởng). 
lalhier des disstdents: Lôi héo những bê ly 
bhai. 3. Trờ lại, trờ về. Le nauire dut rallier 
le port de toute urgence: Tàu đã phải khẩn 
cấp trở lại cảng. TỈ. v. pron. 1. Tập hợp lại, 
tụ tập. es soldơfs se son‡† ralliás: Binh lính 
đã được tập hợp. 3. Trờ lại (với một đằng); 
tán đồng (một tư tường). Se raÌlier à une 
cause: Tún đông môt sự nghiệp. 

ralliformes [alifanm] n. m. pl. ĐỘNG Bộ chim 
có sống ngực. Sing. Ủn rallƒorme: Môt con 
chim có sống ngục. 

rallonge ([saløz] n. f 1. Phần nối thêm. 
AJouter une rallonge à un fHÙ éÌectrtque: Thêm 
môt phân nối uùòo sơi dây điên. Đồng 
prolongateur. b ®Spéczzi Tấm dôi (nối để 
bàn dài thêm). 2. Kf Thanh đỡ mái hầm lb 
(ờ mỏ). 3. Phần bổ sung (về thời gian, về 
tiền bạc). Rallonge budgétaire: Phân bố sung 
ngân sách. 

rallonger [alðze] v. [1ã] 1. v. tr. Nối thêm, 
làm cho dài thâm. ?failonger un pantalon: 
Nối để quân dài thêm. Rallonger un délai: 
Kéo dài thêm thòi hạn. 2. v. intr. Dài hơn, 
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đài thêm. s /ours rallongent: Ngày thành 
dài hơn. 

rallumer [nalyme] v. tr. [1] 1. Thắp lại, nhen 
lại Ralumer un projecteur: Thấp lại một 
dèn chiếu. P v. pron. Lincendie risque de 
se rallumer: Hỗa hoạn có nguy cơ bùng lại. 
2. Hồi phục, nhen lại, tái hưng. Raliumer 
la sédition: Nhen lại môt cuộc phản loạn. 
P> v. pron. #s pơssions se rallument: Những 
dục 0uong lại nhóm lên. 

rallye [xali] n. m. Cuộc đua tập hợp nhanh 
(cuộc đua thể thao mà các đấu thủ xuất 
phát từ những điểm khác nhau, thi nhau 
đến điểm tập hợp được nhanh). Raiijye 
pédestre, équestre, qutormobile: Cuôc dua tập 
hop nhanh bằng di bô, bằng ngụa bằng ô 
tô. 

-rama V. -orama. 

ramadan [samadã] n. m. Tháng nhịn ăn 
(tháng chín của âm lịch Hồi giáo, ban ngày 
phải nhịn ăn). > Những quy định về tháng 
nhịn ăn. È#œire le ramadan: Thực hiện quy 
dịnh của tháng nhịn ăn. 

ramage [Ramaz] n. m. 1. plur. Các họa tiết 
cành lá. Etofft, papier à ramages: Với, giấy 
có hoa tiết cành lá. 2. Yăn, lãthời Tiếng chim 
hót. 

ramager [namase] v. [15] 1. v. Iintr. Hót líu 
lo (chim). 2. v. tr. In các họa tiết cành lá. 
Ramager dụ uelours: In các họa tiết cành 
lá lên nhung. 

ramassage [namasaz] n. m. Sự lượm, sự 
nhặt, sự nhặt được. -ffJamassage scolaire: Sự 
chờ học sinh đi học hàng ngày (bằng xe ca 
đưa đón ở các đô thị). 

ramassé, ếe [Rnamase] adj. Mập lùn, thô 
đậm. ne síafure ramassée: Một uóc người 
mập lùn. 9. Thu hình lại, cuộn mình lại, 
co rúm lại, 8. Cô đúc, súc tích. n siyie 
ramassé: Lời uăn cô đúc. 


ramasse-miettes [namasmjct] n. m. Inv. 
Dụng cụ vét đồ ăn rơi vãi (để làm sạch 


khăn bàn sau bữa ăn). 


ramasser [namase] v. tr. [1] I. 1. Nhặt, lượm. 
Ramasser đes châtatgnes, du bots mort: Nhặt 
hạt dẻ, nhặt củi khô. > Ramasser un iurogne, 
un bÌessế: Thu nhặt người say rượu, thu 
nhăt người bi thương. 3. Thần Bị, mắc. 
Ramasser un rhume, une gửle: Bị chứng số 
mũi, bị môt cái tát. P Dgan lqmasser une 
pelle, une bâche: BỊ rơi, bị ngã, bị thất bại, 
bị sụp đổ. II. 1. Hợp lại (thành đống, thành 
đám). Ramasser ses cheueux en chignon: Cuốn 
tóc thành bút P v. pron. Thu mình lại, 
cuộn mình lại. Se ramasser aquant de saufer: 
Thu mình lại truốóc khi nhảy. 9. Lượm lặt, 
thu nhặt. Eamasser des soldats en déroute: 
Thu nhặt những người lính bai trận. 3. Thu 
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thập, thu nhận, thu lấy. Rammasser des dons: 
Thu nhận các quà biếu. 4. Thân Bắt, tóm. TÌ 
sest fatt rưmasser par une ronde de polÌice: 
Nó đã để cho một dôi tuần tra cảnh sát 
tóm cổ. 

ramasseur, euse [RamasœhR, øz] n. 1. Người 
nhặt, người lượm. es raưmasseurs de 
châtaignes, de champignons: Người nhặt hạt 
dẻ, người nhặt nấm. Les ramdsseuurs de 
balles: Những người nhặt banh quần. 2. 
Người thu gom, người thu thập. ïarmasseur 
de lat† dụne coopérdtiue agricole: Người thu 
gom sữa của môt hop tác xã nông nghiệp. 

ramassis [Ramasi] n. m. Mớ tạp nhạp, lũ 
tạp nhạp. n ramassis de 0teux bibelofs: 
Môt mớ tạp nhạp các loại đỗ cũ. n ramassis 
de peffts escrocs: Môt lĩ tạp nhạp những 
tên nhóc lùa đáo. 

rambarde [nãband] n. f Bao lơn, tay vn, 
lan can. 

ramdam [namdam] n. m. Pgan Tiếng ổn ào, 
sự huyên náo, tiếng ầm 1. Faire dụ ramdam: 
hàm ôn ào, làm huyên náo. 

1. rame [nam] n. f. Cành cắm làm cọc cho 
dây leo. 

2. rame [nam] n. Í 1. Ram giấy (gầm 20 
tập giấy hoặc năm trăm tờ). 2. VIẢÁI Dãy toa 
xe. œmne de métro: Dãy toa xe điên ngầm. 
3. KÝ Bộ gồm hai hoặc ba cọc khoan. 


3. rame [nam] n. f. Cái chèo. Đồng aviron. b 
Thân Ne pas en fiche wune rame: Không làm 
gì cả, ngồi không.. 


ramé [name] adj. m. QMDÖN Cerƒ ramé: Hươu 
mới nhú gạc. 

rameau [namo] n. m. 1. Nhánh cây; cành 
nhỏ (của cây) P LUẬINHHÙ Dinanche des 
Rameaux hay Rameaux: Ngày lễ cành (ngày 
chủ nhật trước lễ Phục sinh, kỹ niệm việc 
chúa Kitô vào Jeruzalem). 2. 6PHẬU Nhánh 
(của một dây thần kinh, của một mạch). 3 
Nhánh (trong sự biểu diễn một hệ thống). 
Rameau d?un arbre généaÌogique: Nhánh của 
môt cây phá hệ. b Par exí. Nhánh, chi (của 
hệ biểu diễn đó). Ữn rameau éÌoigné de la 
maison impériale: Môt chỉ ho xa của hoàng 
øia. 

ramée [name] n. f. 1. Wăn Cành lá (của cây). 
Danser sous la ramée: Nhảy múa dưới bóng 
cành lá. 2. (I Cành lá (đã bị chặt) “Ủn 
pauure bôcheron, tout couuert de ramée” (La 
Fontaine): “Mô tiều phu khốn khổ mang 
đầy cành lá." 

ramender [namãde] v. tr. [1] KÝ 1. Mạ vàng 
lại, thếp vàng lại. Ramender un cadre: Mạ 
Uòng lại cát khung. 2. Vá (lưới). 

ramener [namne] I. v. tr. [19] 1. Đưa trờ 
lại, dẫn trở lại. j! é#z# déjà uenu quec elle 
et lÌ Ïa ramenée: Nó đã đến uới cô ta 0ò 

hftp://tieulun.hopto.org 


ramedquin 1498 rampe 


đã lại dẫn cô ta di. 9. Dẫn về, dắt về. 
Ramener qạn chez lui: Dẫn một người uê 
nhà. Ramener les bœuƒs à létable: Dẫn bò 
uê chuồng. La nécessitế Ứq ramené ¡ci: Sự 
cân thiết đã dẫn anh ta dến dây. b Búng 
Ramener le đébat à son poùwt de đépart: 
Dẫn dắt cuộc tranh luận uề diễm xuất phát. 
Ramener qạn à la raison: Dẫn dắt ai uễ 
ưới lẽ phái, 3. Rút, rút bớt, giàm bớt. lœmener 
HinflaHon à ð%: Rút lạm phát xuống mức 
5%. 4. Văn hồi, khôi phục, lặp lại. Mesures 
destinées à ramener Fordre: Những biên pháp 
dùng để khôi phục lại trật tự. 5. Mang về. 
Les batlequx rumenalent des épices et des 
esclaues: Đoàn thuyền đã mang 0ê những 
đỗ gia 0i uà những người nô lê. 6. Kéo lại 
(chỗ cũ) Namener une cowUerEUre Sur sSe§ 
Jambes: Kéo chiếc chăn đắp lại chân. IL v. 
pron. 1. Se ramnener à: Rút lại là, chỉ là. 
La dưficuÙlé se ramène àò un mangue đe 
temps: Rút lại điều khó khăn chủ là thiếu 
thòi gian. 9. Dgan Đến, tới. Voilà l[autre qui 
se ramène: Kìa người khác lại tới. 
ramequin (samkế] n. m. 1. Bánh ngọt có 
phomát. 2. Chậu để bỏ lò. 


1. ramer [aame] v. tr. [1] NÔMG Cắm cành 
cho cây leo. Ramer des haricots: Căm cành 
cho đậu leo. -Pp. Pois ramés: Đậu có cành 
cắm để leo. 

2. ramer [name] v. ¡intr. [1] 1. Chèo. 2. Thân, 
Bóng Chịu khó nhọc, lao tâm khổ tứ (để vượt 
các trơ ngại). 

ramette [remet] n. f KÝ Ram giấy khổ nhỏ. 


rameur, euse [namœk, øz] n. Người chèo. 
Canot à huit rameurs: Xuông tám người 
chèo. 


rameuter [namøte] v. tr. [1] 1. Tập hợp lại; 
tập hợp lại và kích động. lameu‡ter ỉaq 
popuiation: Tộp hơp dân chúng lạt uùò khích 
đông ho. 3. fÑNDÊN Tập hợp lại thành bẩy. 
Rameuter les chiens: Tập hơp chó lạt thành 
bây. : 

rameux, euse [namø, øz} adj. Có nhiều 
nhánh. Tige rameuse: Thân cây có nhiều 
nhánh. 


rami [nami] n. m. Lối chơi bài ram. 

ramie [sami] n. f. Cây gai (loại cây lấy sợi 
ờ Viễn đông và ở Mỹ). 

ramier {namje] n. m. và adj. Chim cu cườm. 
> AdJ. Pigeon ramier: Chứn cụ cườm. 


ramification [samifikasjð] n. f. 1. Sự phân 
nhánh; phân nhánh; nhánh. Ramificaion 
qiterne du tileul: Sự phân nhánh so le cúa 
cây điện ma. b Par anal, Ramifications dìun 
nerƒ, dìun uaisseau: Các nhánh cúa dây thần 
bình, của mạch. 9. Ngành (của một khoa 
học). Les ramificaHons de la zoologie: Cúc 
ngành cúa đông uật học. 3. Chỉ nhánh. 


lamficaHon dìune société secrète: Chì nhánh 
cúa môt hôi kín. 

ramifié, ée [namifje] adj. Có các nhánh. P 
H0Á Choơfine ramijfiée: Chuỗi có phân nhánh. 

ramifier (se) [namifje] v. pron. [1] Phân 
nhánh, chia thành nhiều nhánh. Branche, 
nerf qui se ramiie: Cành phân nhánh, dây 
thân binh phân nhánh. 

ramille (namij] n. f 1. Cành nhỏ (gồm cả 
lá), cành lá vụn. 2. Jes ramrtiles: Các nhánh 
bé nhất. 

ramingue [nam£g] ad). Thúc không chịu đi 
(ngựa). 

ramolli, ie [namali) adj. 1. Mềm ra. 2. Thân 
Lờ đờ, lớ ngớ (người). P Lẫn, lấẩm cấm. 
Subst. nu 0uieux ramolli: Một ông già đã 
lẫn. 

ramollir (namaliR] v. tr. [2) 1. Làm cho mềm, 
làm mềm ra. Ramollir de la cữe: Làm mềm 
xi. Ð v. pron. Mềm ra. Matière qui se ramollit 
ò la chaleur: Chất mêm ra khi gặp nhiệt. 
9. Bóng Làm yếu mềm, làm yếu đuối. Lo¡siueté 
ramollit la uolonté: Sự ăn không ngôi rôi 
làm mềm ý chứ. 

ramollissant, ante [xamalisã, ất] adj. Đồng 
émol]ient. 


ramollissement [samalismða] n. m. Sự mềm 
ra; tình trạng mềm ra. > Y Ramollissement 
cóérébral: Sự nhũữn não. 

ramollo (Ramalo] adj. Thân Lờ đờ, lớ ngớ;, lấm 
cẩm, đã lẫn. tre tout ramollo: Hoàn toờn 
lấm cấm, đã lẫn hoàn toàn. 


ramonage [Ramona;| n. m. Sự cạo, sự nạo 
vét, sự được nạo vét. 
ramoner |namøne] v. tr. [1] 1. Cao, nạo vét 
(ống khói, ống dẫn). 2 Lf0MÚI Leo một dốc 
hẹp vách núi. 
ramoneur [Ramanœr] n. m. Thợ cạo ống 
khói. 
rampant, ante [xõpã, ãt] ad). 1. Bò, bò sát. 
Animal rơmpant: Động uột bò sát Tợe 
rampante: Thân cây bò. b N. m. lúng. Tes 
rampants. Các nhân 0uiên mặt đất (không 
phải là phi đoàn, như các thơ máy chẳng 
hạn). 9. Luôn cúi, hèn hạ. Courtisan rdmrpant: 
Kệ xu nịnh bèn bia. Manières rampantes: 
Các cử chỉ luồn cúi. 3. KIRÍC Nghiêng, đốc. 
Arc rampant: Vòm nghiêng. b N. m. Mặt 
nghiêng, mặt dốc. es rarnpants dìun pignon: 
Các mặt nghiêng của đâu hôi nhà. 


rampe [xốp] n. f 1. Mặt dốc, chỗ, dốc, đoạn 


dốc. Rampe đaccès à une qutoroute: Đoan 
dốc để oào môt xa lô. b Đoạn đường rất 
dốc. Les poids lourds peinaient dans Ìa rampe: 
Các xe tải lớn đã uất oud ở doạn đường dốc. 
b Rampe de lancement: Bệ phóng (tên lửa). 


3. Tay vịn, lan can (cầu thang). 3. Hàng 
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đèn chiếu (ö mép sân khâu). Ùes ƒ@ux de lu 
rampc: Các ánh sáng củu hàng đèn chiếu. 
rampeau [săpo] n. m. (H0 Cú dánh bài quyết 
định (đánh lần thú bai trong cuộc chơi chỉ 
hai lấn đánh). b> Xe raznpeau: Hòa (do 
băng điểm đối thủ). 
rampement [nãñpmã] n. m. Hiểm Sự bò. 


ramper [nấpe] v. ¡intr. [1] 1. Bò (nói về các 
loài vật không có tay chân). Lưừnace, couleuure 
gui rumpe: Con sên bò, con rến nưóc bò. 3. 
Bò (nói về người). Soldœf qui rampe 0ers 
une tranchéc: Người lính bò Uuề duòng hào. 
3. Đồ (nói về cây) le lierre rampe: Dây 
thường xuân bò. 4. Bóng Chuyển động sát 
mặt đất. n épơts broulllurd rumpait près 
de la riÐiềre: Môt đán sương mù dày đặc 
đã là là gân sông. > Hạ mình, luôn cúi, 
chịu nhục. fÈamper deUunt les puissants: Hạ 
mình truc những hé quyên thế. 
ramponneau [äpa»o] n. 1m. Dgan CÚ đánh, 
cú ấy, cú xô. Ñeceuoir un rdinponneau: Bị 
đánh, bị ấy, bị xố. 
ramure [namyR] n. £ Cành và nhánh. ba 
ramure dìụn arbre: Cành uà nhánh của cây. 
P Gạc (hươu, nai). La rarmnure dưn cerƒ: Bồ 
gạc của con hươu. 
ranales [nanal] n. f pl. THỤC Bộ nhiều lá 
noãn, bộ mao lương. Đồng polycarpiques. 
ranatre [RanatR] n. f 9U Rệp bọ ngựa. 


rancard hay rencard isãakaR] n. m. 1. Dgin 
Cuộc hẹn gắp. di un rancurd d 3 heures: 
Tôi có cuộc hẹn gặp lúc ba giờ. 2. lông Tin 
báo, điều chỉ dẫn. 

rancarder (snăkandel v. tr. |1] 1. Thân Hẹn 
gặp. 2. Thân Báo tin, đưa tin. 

rancart hay rencart [Rakarj n. m. Loc. Thân 
Mettre au rancart: Bò xó, xếp vó, loại đi, 
loại bồ. 

rance [nõs] adj. Hôi dầu, ôi khét. Beurre, 
lard rance: Bơ hôi đầu, mỡ hôi dầu, b N. 
m. Ữn goôt de rance: Mộôt mùi hôi dầu. 

ranch, ranchs hay ranches ([xấtj] n. m. 
Trang trại, nông trang vùng đồng co (o Mỹ). 

ranci, ie {nãsi] adJ. Bị hoi dầu, bị öi khét. 
bN.m. Öeurre qui a un goôt de runct: Pơ 
đã có mùi hôi dầu. 

rancio [näsjo] n. m. Ruợu mùi ranxiô (để 
càng lâu càng êm). Ùes zanci2s de Banyuls: 
Các loại rươu ranxiô ö Banyuls. 

rancir [ãsin ] v. intr. [2] Trờ mùi, thành hôi, 
hóa ôi. Lhuủe a ranci: Dầu đã có mùi hôi. 

rancissement [eãsismã} n. m. Sự trờ mùi, 
sự ôi khét, sự hóa hôi. 

rancissure [nốsisyR] n. f Tình trạng trở 
mùi, tình trạng ôi khét. 
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rancœur [snấktœn] n. f Mối oán hận, mối 
oán giận. 
rancon [käsõø] n. f 1. Tiển chuộc 2. Bóng La 
rancon đe: Điều bù trù, sự trả giá. Les 
contraintes de la U0Ie ronddtne sohut là rancon 
de la cẻlebrité: Những gò bó cúa cuòc sống 
thương lưu là điều phái trá giá cho sư nổi 
duanh. 
ranconner (xãs»ne] v. tr. [1] t1. lônhời Bắt trả 
tiền chuộc (rồi mới thà ra). es corsgires 
runconnutent les nautres marchands: Bon 
cướp biến đã bắt các tàu buôn phải nôp 
tiền chuộc. 2. Par ext Chẹt của, hiếp của, 
cương đoạt. > Par exag. Hôfeber qui ranconne 
le cHent: Chủ khách sạn chém đắt khách 
hàng. 
ranconneur, euse |kãsonœR, øz] n. Kê hiếp 
của, kè chẹt của; ke chém đắt. 
rancune [nãkyn] n. f. Mối hận thù, mối thù 
oán. Grder rancune à qgựn: Hạn thù dụ. b 
Sans rancune!: Quên mọi hiểm thù đị! 
rancuneux, euse [nãkynø, øz] adJ. Văn, lỗithời 
Hiểm thù, hận thù. 
rancunier, ière |nấkynje, jeRj adj. và n. Dễ 
him thù, dễ thù oán In qœduersgửe 
rancurier: Một đối thủ hay oứn thù. Pb Subst. 
Un (une) rancunter(ière): Môt người hay oản 
thù. 
rand [sãd] n. m. Rand (đơn vị tiền tệ của 
nước công hoa Nam Phì). 
randomisation [kãdomizasjð] n. f. THKẾ Sự rút 
ra một cách ngẫu nhiên. COisiruire tun 
échanttlon pụr randomisation: Tụo một bô 
phân mẫu bằng các yếu tố ngău nhiên. 
randomiser [eãdornize] v. tr. [1] TH Rút ra 
một cách ngâu nhiên, rút ra một cách hú 
họa (các yếu tế cấu thành một bộ phận 
mẫu). 
randonnée [nấdone] n. f Sự đi dài liên tục, 
cuộc đi chơi xa, cuộc viễn du. Rơndonnée 
pédestre, équestre: Cuộc uiễn du di bộ, cuộc 
Uiễn du đi nga. 
randonneur, euse [nãdanœk, øz] n. Người 
lan một cuộc viễn du; người thường viễn 
du. 
rang [sð]l n. m. IL. 1. Hàng. #lèues qui se 
mettent en rangs: Hoc sinh xếp thành hùng. 
> Hàng ghế. Les premiers rangs d”une salle 
de speciucle: Các hàng ghế đầu của một 
phòng biếu diễn. b Đường mũi đan. Dừntnuer 
tous les deux rangs: Giảm đi cá hai đường 
mái. 2. Hàng ngũ. Rornpre Ìles rangs ennernis: 
Phá uỡ hàng ngũ quân thù. b Le rang: 
Người trong quân ngũ. OÔ/ficier sor†t du rang: 
Sĩ quan không qua trương võ bị; sĩ quan 
xuất thân từ lính. 3. lọc. Ùes rungs das: 
Nhóm người, đám ngươi. Venir grossir Ïes 
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rangé, &e 


thất nghiệp. > Être sur les rangs: Đua tranh, 
thi tài. H. 1. Chỗ (trong hàng). Ê#ữe classé 
par rang đancienneté, de taile: Được xếp 
chỗ theo thâm miên, theo cỡ người. 2. VỊ trí 
(trong thứ bậc). Éfre re à un concours 
đans un bon rang: Đậu hỳ thị tuyến uới thứ 
hạng cao. 3. lọc. Etre au rang dc: Thuộc 
loại, trong hàng. Prendre rang parmi: LIệt 
vào, nhập bọn với. 

rangé, ếe [nốze] adj. 1. Xếp thành hàng. 
-Loc. Bafailie rangéc: Trận đánh dàn trận. 
9. Une personne rangée: Một con người nền 
nếp một con người cẩn trọng. -Par ext. Ứne 
Uie rangéc: Một cuộc sống nên nếp. 

rangée [xðze] n. f£ Hàng, dãy. Ứne rangéc 
de siàges, darbres: Một dãy ghế, môt hàng 
cây. ne rangéc de soldatfs: Môt hàng lính. 

rangement [d;mã] n. m. 1. Sự sắp xếp, sự 
sắp hàng. 2. Cách sắp xếp. Des rangemends 
bien concus: Những cách sắp xếp khéo dự 
hiến. 

1. ranger [anã;e] I. v. tr. [15] 1. Sắp xếp 
thành hàng, để thành hàng. Ranger des 
soldafs en ordre de bataille: Sắp hàng bình 
lính theo đôi hình chiến đấu. 2. Sắp xếp 
(cho có thứ tụ). langer ses papilers, la 
Uqisselle: Sốp xếp giấy tờ, sắp xếp bát dĩa. 
3. Xếp dọn. Janger sa chambre, un từroÙ: 
Xếp don phòng, xếp don môt ngăn kéo. 4. 


Xếp vào, đặt vào, liệt vào. langer un poète ` 


parmi Ìes cÌassiques: Xếp môt nhà thơ uào 
loại các tác giả cổ điển. 5. ĐỂ ở bên, để ra 
một bên. Tianger In Camion le long du 
trotoir: Đế một xe tái dọc uia hè. II. v. 
pron. 1. Xếp hàng. Les soldafs se rangenf 
par quatre: Các binh lính xếp hàng bốn. 9. 
Dẹp ra. Ủes 0oifures se rangedienf pour Ìqisser 
passer lambulance: Các xe cô dep ra để 
nhường đường cho xe cứu thương. 3. Tập 
hợp lại, theo gia nhập. Ceffe organisafion 
Sest rangée sous Fautordté de notre ƒédération: 
Tổ chúc đó đã sát nhập dưới quyền cúa 
liên đoàn chúng tôi. 4. Trờ thành cẩn trọng. 
En uielllissant, iÌ commence à se ranger: Về 
già, ông ta bắt đầu trở thành cẩn trong. 
2. ranger [nãszœR] n. m. 1. Lính trong đội 
đặc biệt của lục quân Mỹ. 2. Giày có ghệt 
(dùng cho quân đội). 
rani V. rajah. 
ranidés [sanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ ếch. 
ranimation [sanimasjð] n. f. Đồng réanimation. 


ranimer [anime] v. tr. [1] 1. Làm tỉnh lại. 
lantưmer un éÌlectrocuté: Làm cho người bi 
điện giật tính lại. Đồn réanimer. b> v. pron. 
S%e ranimer: Tỉnh lại, hồi sinh. 2. Làm sống 
động lại, khơi dậy. ?anzrmer un ƒeu: Làm 
bùng lên môt ngon lúa. Ranimer Pardeur 
de ses troupes: Khơi dậy nhiệt tình của các 
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đột quân. P v. pron. Ủa conuersdiion s°est 
ranumée à son qrriUéc: Cuộc trò chuyên đã 
sôt đông lên khi nó tới. 
rantanplan V. rataplan. 


ranz [nấc(s)z] n. m. Điệu mục ca (ở Thụy 
S1). be ranz des Uaches: Điệu ca của người 
chăn bò. 


raout [naut] n. m. lỗthời Yến hội, dạ hội. 


rapace [napas] adj. và n. L. adJ. 1. Tham 
mổi (chim). Laigie rapace: Diều hôu tham 
môi. 2. Bón Tham lam, tham tần, surier 
rapace: Người cho uay lãi cốt cố. II. n. m. 
pl. Bộ chim ăn thịt; bộ chim săn môi. P 
Sing. Ủn rapace: Chim săn môi. 

rapacité [napasite] n. f 1. Tính tham mồi. 
2. Bóng Tính tham lam, tính tham tàn. 


râpage [Rapazln. m. Sự xát, sự nạo, sự 
nghiền thành bột. 


rapatrlé, ée [RapatR1je] adj. và n. Hồi hương, 
trở về cố quốc. b Được trờ về chính quốc 
(nói về binh lính trong quân đội thuộc địa 
xưa). -Subst. lLes rapdfriés d'Algérie: Những 
người hôi huong tù Angiôri. 

rapatriement [sapatnimã] n. m. Sự cho hồi 
hương, sự cho về nước; sự hồi hương, sự 
trờ về nước. 

rapatrier [RapatRijel v. tr. [1] Cho hồi hương, 
trả về nước. Rapafrier des exilés: Cho hôi 
hương những người bL đày  P Par ext. 
Fapatrier des œuures đúart: Trả uễ bản quốc 
các tác phẩm nghệ thuật. 

. râpe [Rap] n. f 1. Giũa răng thưa (để 
“giữa các vật mềm). lápe à bois: Cái giữa 
gỗ. 2. Bàn xát, cái nạo, cái nghiền. lRâpe è 
fromage: Cót nạo pho mát. 

2. rầpe [nop] n. f. NHO Đồng rafle 2. 


1. râpế, ếe [Rope] adj. và n. L adj. 1. Sờn 
đến xơ sợi ra (vải, áo quần). 2. Thân Ces/ 
râpé: Không đáng kế đến. HH. n. m. Pho 
mát nạo. Du râpé: Thú pho mát nạo. 

2. râpế [nope] n. m. Nước nho ngâm, nước 
bã nho ngâm (để uống). 

râper [nope] v. tr. [1] 1. Nạo xát (thành bột). 
lâper du fromage: Nao pho mớt. 3. Giữa. 
Râper du bois: Gia gỗ. Ð Bóng Alcool qui 
râpe le gosier: Rượu uống rát cổ. 

râperie [napnil n. f KÝ Xưởng nạo (củ cải 
đường dùng làm đường, gỗ để làm bột giấy). 

rapetassage [Rap(o)tasaz]l n. m. Thân Sự vá 
víu, sự vá đúm. 


rapetasser [nap(o)tase] v. tr. [1] Thân Vá víu, 
vá đúm, 

rapetissement [nap(o)tismã] n. m. Sự làm 
nhỏ lại, sự thu nhỏ, sự nhỏ lại; sự giảm 


lá, sự hạ thấp. 
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rapetisser [ap(o)tise] v. [L1] I. v. tr. 1. Làm 
nhỏ đi, thu nhỏ. E⁄6ioignerment rapetissdtf 
les objets: Khoảng cách ở xa đã thu nhỏ các 
đô uật (làm ta nhìn thấy nhô đì). b v. pron. 
Nhỏ lại. Se rapetisser par usure: Nhỏ lại do 
hao mòn. 2. Bún Giầằm giá, hạ thấp. Cetfe 
mesqguinerie le rapeitsse: Hành đông tL tiên 
đó hạ thếp nó. IL v. intr. Nhỏ đi, ngắn lại. 
Dès le mois daoôt, Ìles Jours rapetissent 
sensiblement: Tù tháng tám, ngày ngắn ởi 
rõ rêt. 

râpeux, euse [Rapø, øz] adj. 1. Sân sùi, 
nhám, ráp. Ủa iangue des cha‡s est râpeusc: 
Luõi mèo nhđm ráp. 9. Bóng Nông, làm rát 
cổ, làm rát tai. Cidre râpeux: Rươu táo quá 
nông. Voix rôâpeuse: Giong the thé (rát taÙ). 

raphaélique [nafaelik] adj Của Raphaẻl 
-Theo phong cách Raphaẻl. 


raphé [nafe] n. m. PHẪU Đường đan (đường 
lôi ờ da, chỗ giao nhau của các sợi cơ). 
Raphé médian dụ périnéc: Đuòng dan giữa 
của đáy chậu. 

raphia [nafja] n. m. Cây cọ sợi (ỡ châu Phi 
và châu Mỹ) -Sơi của cây cọ sợi. Naíte en 
raphia: Chiếu co sơi. 

rapiat, ate [napja, at] adJ. và n. Thân Bún 
xin, tham lam. #iỦe es¿ drôlement rapidt: 
Mụ ta tham lam môt cách hỳ cục. P Subst. 
n Uieux rapidt: Môt ông già thơm lam. 
rapide [napid] adj. và n. IL. adj. 1 Mau, 
nhanh (đi). Voifure puissante et rapide: Chiếc 
xe mạnh uà đi nhanh. 9. Nhanh (về tốc độ, 
về tần số). Course rapide: Cuộc chạy nhanh. 
Pouls rapide: Mạch nhanh. 3. Nhanh nhẹn. 
ktre rapide en dffatres: Nhanh nhẹn trong 
hinh doanh. 4. Nhanh, cao tốc. lfinéraire 
rapide: Đường cao tốc. P Descente rapide: 
Lốt xuống dốc đứng. 5. K Acier rapide: Thép 
gió. P ẢNH Pelicule rapide: Phữn nhạy. IL 
n. m. 1. Thác, ghềnh. 2. Tàu nhanh, tàu 
tốc hành, 

rapidement [napidmã] adv. Một cách nhanh 
chóng, một cách nhanh nhẹn. 

rapidité [napidite] n. f Tốc độ nhanh, sự 
mau chóng, sự nhanh nhẹn. 

rapiécage [napjesazl hay rapiecement 
[Rapjesma] n. m. Sự vá, sự được vá. 

rapiécer [Rnapjese] v. tr. [16] Vá. apiócer 
un habit: Vdá đo. 

rapière [napjcR] n. f (6 Gươm dài (thông 
dụng từ thế kỹ XV-XVII). 

rapin [xapẽ] n. m. Thân, (ñ Người học nghề 
(trong xưởng vẽ). b Par exí., Khinh Thợ vẽ. 

rapine [napin] n. £ Văn 1. Sự cướp bóc, sự 
cướp đoạt. P Sự ăn cắp, sự tham nhũng, 
sự ăn hối lộ. Les rapines đun maraudeur, 
đụn rntendant: Các biểu ăn cắp của môt 
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tên trôm hoa qud, của môt nguồi quản lý. 
2. Của cướp bóc, đồ cưỡng đoạt. Viure de 
rapines: Sống bằng của cướp bóc, sống bằng 
của ăn cốp. 

rapiner [napine] v. tr. và intr. [1] tỗthờ Cướp 
bóc, cướp đoạt. 

rapinerie [napinni] n. f£ lỗtời Hành động 
cướp bóc, hành động cướp đoạt. 

raplapla [xaplapla] adj. ¡inv. Thân Kiệt sức, 
mệt là người. Se seniir tou‡ rapilapia: Cám 
thấy hoàn toàn kiệt súc. 

raplatir [aplatiR] v. tr. [2] Làm bẹt lại lần 
nữa, làm bẹt thêm. b Pp. Thân fapidii: Kiệt 
sức, hết lực. 

rappareiller [xapangje] v. tr. [1] Hiếm Ghép 
lại, sắp lại, xếp lại. Rappareiller les Uuerres 
đìưn seruice: Xếp lại các cốc của môt bô. 
rappariement [apanimã] n. m. Him Sự ghép 
cặp, sự ghép đôi, sự được ghép thành cặp. 

rapparier [napanje] v. tr. [1] Hếm Ghép cặp, 
ghép đôi. Rapparier des bas: Ghép tất dài 
thành đôi. b Spéclal. lapparier un bœuƒ de 
labour: Ghép cặp môt bò cày. Rappoarier des 
pigeons: Ghép bô câu thành tùng cặp. 
rappel [xapzl] n. m. 1. Sự gọi về, sự triệu 
về, sự triệu hồi. #appel d?un qmbassadeur: 
Sự triệu hôi một đại sứ. b QUẦN Bộ trống 
hoặc kèn để báo lệnh tập hợp quân sĩ. —Bóng 
Battre le rappei: Tập hợp mọi lực lượng cần 
thiết. b Tràng vỗ tay kéo dài mời diễn viên 
ra lại sân khấu. 2. Bóng #appel à...: Sự đưa 
ai ra trờ lại với... Rappel à Ứordre: Sự nhắc 
nhủ phải giữ đứng trật tự. -Wappel au bon 
sens: Sự kêu gọi trỡ lại với lương tri. 3. Sự 
gơi lại, sự nhớ lại, sự nhắc lại. Rappei đun 
souuemr, đưne date: Sự nhớ lại môt kỷ 
niệm, môt ngày tháng. b  VaccinaHon de 
rappel, hay, ellipt., rappel: Mũi tiêm (nhắc) 
lại. 4. Sự truy lĩnh. Toucher un rappcl: Lĩnh 
một khoản truy lĩnh. 5. HÁI Sự trở lại vị trí 
thăng bằng (của tàu sau chuyển động lắc 
lưu). b Vị trí ngồi trên thuyền để thuyển 
khôi nghiêng một bên. Se metfre œu rappcl: 
Ngôi dúng uị trí để thuyền khôi nghiêng. 
6. Cách dùng dây thừng đôi để tụt xuống 
chỗ thấp (của người leo núi, của người khảo 
sát hang động). 7. K De rappei: Kéo lui (đưa 
về vị trí xuất phát, về vị trí thăng bằng). 
Ressort, 0is de rappel: Lò xo, định ốc kéo 
tụt. 

rappelé, ée [naple] adj. và n. Được gọi tái 
ngũ. P Subst. Ữn rappelé: Môt người được 
goL tát ngũ. 

rappeler [saple] I. v. tr. [22] 1. Gọi lại lần 
nữa (qua điện thoại). jJe 0uous rappellerai ce 
soir: Tôi sẽ goi lại cho anh chiều nay. 9. 
Gọi về, gọi trở về. Rappeler qgn qui sort: 
GŒGot nguòi mới đi ra quay lại. RappelÌer sous 
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les drapeaux: Goi tái ngũ. 3. Báng Rappelsr 
à: Đưa trờ lạt Pnapnsler qqn ò la 0iố: Làm 
cho ai sống lại, làm cho ai hồi tỉnh: Rappeler 
à [ordre, à la décence: Nhắc giữ đúng trật 
tự, giữ đúng nghi thức. 4. Nhắc lại, gợi lại, 
làm nhớ đến. #appeler une promesse à qqn. 
Nhắc lại uới ai môt lời hứa. -Rappelez-moi 
au bon souuenir de: Xin gơi lại cho tôi bỷ 
niêm tốt dep uề (cho tôi gứt lời hỏi thăm). 
> Gợi lại, khiến nghĩ đến. Ce récit mien 
rappelle un qutre: Câu chuyên này làm tôi 
nghĩ đến môt câu chuyên khác. IL v. pron. 
Nhớ lại. Se rappeler un ƒait: Nhớ lại môt 
sự Ulệc. ÏlÏ se rappelle ôtre Uenu, tlÌ se le 
rappelle: Nó nhớ rằng nó dã đến; nó nhớ 
điệu đó. P> (Réñ.) Se rappeler à qqn, à son 
souUuenir: Nhớ đến di, nhớ đến bý niêm uề 
di. 

rappliquer [naplike] v. [1| 1. v. tr. Lặp lại, 
gắn lại, chắp lại. 2. v. ¡ntr. Dgian Trở về, đến, 
tới. ll a rappliqué chez moi: Nó đã đến chỗ 
tôi. 

rappointis [napwZtil n. m. Kf Định giữ lớp 
trát tường. _ 

rapport (napaR] n. m. L 1. Sự đem trở lại, 
sư đem thêm vào, sự được đem thêm. P:èce 
de rapport: Phần ghép thêm, phần lắp thêm. 
2. LUẬ Sự hoàn lại của đã nhận (để đưa 
vào gia tài đem chia lại). 3. Lợi tức, sản 
phẩm. Vigne đun bon rapport: Nho có sản 
phẩm tốt. Maison đe rapport: Nhà cho thuê. 
IL Bản tương thuật, bản báo cáo, băng 
chứng, lời kể lại. Rapport financier: Bản báo 
cáo tòi chính. KFqừe un ƒaux rapport: Đưn 
ra một bằng chúng giá. > (QUÂN Sự tập hợp 
để nghe truyền lệnh (của một đội quân). 
Rassemblement qu rapport: Sự tập hop để 
nghe truyền lênh. TII. 1. Quan liệ, mốt liên 
quan. Føire le rapport entre deux tnctdenis: 
Tìm mốt liên quan giữa hai sự 0iệc. 9. Nét 
giống nhau, sự trùng hợp, sự bòa hợp. Ï y 
œ un rapport porƒuit entre les parites đe cet 
édifice: Có sự hòa hợp hoàn hảo giữa các 
phân của tòa lâu đài đó. 3. TDÂN TỶ số (giữa 
hai đại lượng). #œpport de deux nombres: 
Tỷ số của bai số. 4. loc. prép. Par rappori 
à: Về mặt, tùy theo. jJuger par rapport ò 
son intérêt: Đánh giá theo lợi ích của mình. 
—So với. ne tatle pettte par rapport à la 
moyenne: Môt uóc dáng nhỏ so Uớt loạt trung 
bình. > Dgan Rapport àò: Do, vì. lÌ est furieu+, 
rapport àò son échec: Nó điên tiết Uì hông 
thị. b Thân Sous le rapporf de: Về mặt, về 
phương diện. Méíhode tu poimt sous Ìe 
rapport de la rentabiHté: Phương pháp dúng 
uê mặt khủ năng sinh lơi. -Loc. adv. Jeune 
homme bien sous tous (les) rapports: Chàng 
trai tốt uề moi mặt. TV. Mối liên quan, quan 
hệ. Äfeffre, se meffre en rapport qUec qqn: 
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Đặt quan hê uới ai -Rapporfs socitux: Các 
quan hê xã hôi b Rapporits sexuels: Các 
quan hệ tình dục. -Absol. Auoir des rapporfs: 
Có quan hê tình dục. 


rapportable [napastabl] adj. Hiếm Có thể mang 
trả lại, phải mang trả lại; có thể quy về, 
có thể đặt vào.  LUẬI Créance rapportable: 
Giấy nơ có thể hủy bỏ. 
rapportage [xapantaz] n. m. Thân Sự hớt lêo, 
sự rình mò để hớt lêo. 
rapporté, ée [napante] adj. Được ghép thêm, 
được lắp thêm. Poche rapportée: Ti được 
lắp thêm. -đúng, Thân Pièce rapportée: Thành 
viên do quan hệ hôn nhân (trong một gia 
đình). Les brus e‡† les gendres sont des piềces 
rapportées: Các dâu 0à rể là thành uiên do 
quan hê hôn nhân. 
rapporter [napante] A. v. tr. [I] IL. 1. Đem 
lại lần nữa, đem trở lại. #apporter un texte 
gprès correction: Đem trở lại môt uăn bản 
sau bhỉ sửa chữa. -Đem trả về (chỗ cũ, cho 
chủ cũ). jJe 0ous rapporte 0os Ìiures: Tôi đem 
trở lại sách cho anh. 2. Mang về, đem và. 
Rapporter un masque d Afrique: Mang uề 
môt nưăt nạ châu Phi. t Spéclal. Chien qui 
rapporte le gibier abdttu: Chó mạng 0uề con 
thú săn bị bắn rơi. 3. Thêm vào. Rapporter 
un rabat: Thêm uào một phù hiệu. 4. LUẬ 
Hoàn lại vào gia tài (phần mà mình đã 
nhận trước). 5. HÌNH Kê lên giấy, vẽ lên giấy 
(một hình đồng dạng). fapporter un angie 
(V. rapporteur). 6. Sinh lợi, cho. Commerce 
qu¿ rapporte beaueoup dargent: Sự buôn bán 
mang lại nhiều tiền. -Absol. Ces pÏantations 
ne rapportent pas: Các đồn điền đó không 
sinh lợi. 1. LUẬ Bãi bà, hủy bộ. Napporter 
un qrrêté: Bãi bộ môt nghị định. II. 1. Thuật 
lại, kể lại. #apporter un ƒai: Rể lại môt sự 
Uuiệc Rapporter des paroles: Kể lại những 
lời nói. 9. Mách lêo. Méfiez-uous de lui, tỉ 
rapporte tout: Anh hãy dè chùng nó, nó 
mách léo lắm. > Absoil, Thân Hớt lễềo, rình 
mò để hớt lẻo. HIL Rapporter... à. 1. Gắn... 
vào. Rapporter leffet à la cause: Gắn hiệu 
quủ 0uào nguyên nhôn. 9. So sánh. Rapporter 
Lefort fournti qu résultat obtenu: So sánh 
nỗ lực đã đua ra uà kết quỏ thu được. B. 
v. pron. 1, Có liên quan với, gắn với. Ceffe 
guestion se rapporle œu déboœt: Vấn đề đó 
gến tới cuộc tranh luận. -NGPHÁP LJattribut 
se rapporfe à un nom 0u tu pronom: 
Thuộc ngữ gắn uới một danh từ hoặc một 
dại từ. 2. Sen rapporter à qgn: Tùy ai định 
đoạt, tùy theo al .jJe men rapporfe à bofre 
goàt: Tôi tùy theo sở thích của anh. 


rapporteur, euse [napontœR, øz] n. và adj. 


1. Người bay mách lo. Đồng Thân mouchard. 

> AdJ. j es¿ rapporteur: Nó hay mách lẻo. 

2..n. m. Người báo cáo, báo cáo viên. le 
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rapporteur du budget àò Ù Assemblée nattondle: 
Người báo cáo uề ngân sách ở Quốc Hội. 3. 
n. m. HÌNH Cái đo góc. 

rapprendre V. réapprendre. 

rapprêter [napncte] v. tr. [1] KỸ Hồ lại (vải). 
rapproché, ée [RapRaƒe] adj. 1. Ơ cạnh, gần. 
Leurs maisons sont œssez rapprochées: Nhà 
ho rốt gần nhau. 2. Gần (về thời gian). 
Réunions rapprochées: Những cuộc hop gần 
nhau. 

rapprochement [napnaƒfmã] n. m. I1. Sự làm 
gần lại sự xích gần lại sự gần lại. 
lapprochement de pièces disJointes: Sự làm 
khít lại hai bộ phận long ra. 2. Sự giao 
hảo, sự thân thiện. Japprochement de deux 
Etats:: Sự thân thiện giữa hai nước. 3. Sự 
so sánh, sự đối chiếu. 

rapprocher [napnaƒe] L. v. tr. [1] 1. Đặt gần 
lại, xích gần lại. Rapprocher sư chaise de 
lâtre: Xích ghế lại gần lò suối. b Búng L⁄es 
Jumelles rapprochent les obJets: Các ống nhòm 
làm cho đô uật nhìn gần lại 32. Làm cho 
gần hơn (về thời gian). Chaque heure nous 
rapproche dụ terme: Mỗi giò qua càng đưa 
chúng ta dến gần chỗ kết thúc. 3. Làm cho 
gần nhau, làm cho nhất trí với nhau; dung 
hòa, giải hòa. Les épreuues subies ensembile 
les ont rapprochés: Các thử thách cùng chịu 
đụng chung đã làm họ gần lại uói nhau. 
4. So sánh đối chiếu. Rapprocher des faits, 
des réci‡s: So sánh các sự kiên, các chuyên 
kể. II. v. pron. I1. Đến gần, tới gần. Se 
rapprocher de la ulle: Đến gân thành phố. 
2ø. Đến gần (về thời gian). Léchéonce se 
rapproche: Kỳ hạn dang tới gần. b Bóng Se 
rapprocher de qqn: Thân thiện với ai. 3. S%e 
rapprocher de: Gần với, gần đúng, gần giống. 
Ce portrait se rapproche qssez dụ modèie: 
Bức chân dung đó rất gân giống người mẫu. 

rapprovisionnement, rapprovisionner V, 
réapprovisionnement, réapprovisionner. 

rapsode, rapsodie, và rapsodique V. 
rhapsode, rhapsodie và rhapsodique. 

rapt [xapt] n. m. 1. Sự bắt đi, sự bắt cóc. 
Rapt en oue dobtenir une rancon: Bắt cóc 
để dòi một khoản tiền chuộc. 9. VLÍRTNHÂN Ráp 
(một kiểu phân ứng hạt nhân). 

rap†tus (naptys] n. m. TÂMTHÂN Kích xung, xung 
động mãnh liệt. 

râpure [nopyR] n. £ Mạt giũa. 

raquer [nake] v. tr. và intr. [1] Dgan Trả tiền. 

raquette [naket] n. £ 1. Cái vợt, cái ra két. 
]aquettes de tennis, de badminton: Vo‡ tennis, 
bo cầu lông. Raquette de pìng-pong: Vợt 
bóng bàn. b Par méfon. Cây vợt (người chơi 
quần vợt, người chơi bóng bàn). Une bonne 
raquette: Một cây uot giỏi. 9. Đế vợt (để lắp 


vào giày đi trên tuyết). 3. THỰC Cây xương 
rồng vọt. 
raquetteur, euse [naketœn, øz]} n. Người 
dùng đế vợt (để lắp vào giày đi trên tuyết). 
rare [ngan] adj. 1. Hiếm, hiếm có. Peries rares: 
Các loại ngoc trai hiếm. b Thưa thớt. Des 
Dstteurs rares: Những người khách thưa 


thớt. b HA Gaz rares, terres rares: Các khí 


hiếm, các đất hiếm. CŸ. gaz, terre. 2. Không 
thường xuyên, hãn hữu. ïncident rare: Việc 
hãn hữu (mới có). Ð Thân lÌ đeutent, tÌ se 
ƒatt rare: It khi gặp nó. 3. Đặc biệt, đáng 
chú ý, lỗi lạc. Une rare intelligence: Môt sự 
thông mình lỗi lạc. 4. Thưa, lơ thơ. Vágétation, 
barbe rare: Thục bì lơ thơ, râu thua. 


raréfaction [nanefaksjð] n. f Sự làm loãng 
đi, sự làm thưa đi, sự loãng đi, sự thưa đi. 
> Spéciai. Sự khan biếm (thực phẩm). 


raréfiable [nunefjabl] adj. Có thể làm loãng, 
có thể loãng di. 

raréfier [noRefje] v. tr. [1) 1. LÝ Lam loãng 
đi, làm thưa di P v. pron. Ớaz qui se 
raréfie: Khí loãng ởi. 3. Làm cho ít đi, làm 
cho khan hiếm đi. Une chasse trop tntensiue 
a rarớfié Ìespèce: Môt cuộc săn bắt quá 
mạnh làm cho loài đó hiếm di. P v. pron. 
Hiếm đi, hiếm hơn. Ies baleines se raréfient: 
Cá uoi dang hiếm di. 

rarement [nanmãi| adv. Ít khi, hiếm có. 


rarescent, ente [nonesã, ất] adj. Học Ít đi, 
khan hiếm ủi. 


rareté [naRte] n. f. I Sự hiếm, sự thưa. I1. 


Sự hiếm có, sự ít gặp. La rareté des choses 
fait leur 0dleur: Sự hiếm có của các uật 
làm nên giá trị của chúng. 3. Tính chất 
không thường xuyên. lÈareté dun éuénement: 
Tính chất không thường xuyên của môt sự 
kiên. TL. Vật hiếm, điều hiếm (quý hoặc lạ). 
Les raretés dune collecion: Những uật hiếm 
của môt bô sưu tập. 


rarissime [nonisim] adj Rất  biếm. 


Phénomène rarissime: Hiện tương rất hiếm 
thây. 


†. ras, rase [Roơ, Roz] adj. 1. Nhắn nhụi, cắt 


ngắn. Une barbe rase: Bộ râu nhữn nhụi. 
Ùn tissu ras: Môt thứ udi nhãn. P Adv. 
Couper ras: Cạo nhẫn, cắt trọc. 2. Ngắn, 
thấp lè tè. Végéfation rase: Thực bì thấp. 
3. En lọc. En rase campagne: Ơ chỗ bình 
địa. b TablÌe rase. CÝ. tabÌe P Lọc. prép. AÁ 
ras de, gu ras de: Sát mặt, ngang mặt. Âu 
ras de lequ: Sút mặt nước. A ras de terrce: 
Sứt đất. b A ras bord: Đây ắp. Pichet rempii 
à ras bord: Bình xách nhỏ đây ốp. 4. (Dùng 
như phó từ) Thân EZn quoir ras le boi: Có khá 
nhiều, có đến ngán. 


2. raS V. raz. 
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3. rŒS 


3. ras [nas] n. m. (ô Tù trường, thủ lĩnh, 
chúa phong kiến (ở Êtiôpi). 


4. raS [Ras] n. m. HẢI Bè, mảng (dùng để 
chữa tàu ở mớn nước). 

rasade [nazad] n. f Lượng chứa đầy tràn 
của một cốc. Rœsơde de uin: Lương dây tràn 
cốc rươu nho. 

rasage [Rqza3] n. m. I. Sự cạo râu. 2. K Sự 
cạo lông (ở da); sự xén tuyết (ở vải). 


rasant, ante [nazã, ất] adJ. 1. Lướt qua, là 
là. Tir rasant: Đường bến là là. b Sát mặt 
đất. Fortifications rasantes: Các công sự sát 
mặt đất. 2. Thân Chán ngấy, quấy rầy, làm 
phiền. Ủn discours pompeux et rasant: Môt 
bài diễn uăn khoa trương uà chắn ngấy. 
rascasse [Raskas] n. f. Cá mù lân (đầu hình 
cầu, lỡm chờm gai, phổ biến ở Địa Trung 
Hàả)). 

rase-mottes [nazm2t] n. m. Inv. Sự bay là 
là mặt đất. Auion qui fait du rase-moftes: 
Máy bay là là mặt dất. 

raser [naze] v. tr. [1] 1. Cắt ngắn, xén (đến 
tận da). Jaser la laine des mouftons: Xén 
lông len cừu. laser les cheueux de qqn: Xén 
tóc cho ơi. b Cạo (lông, tóc), cắt trọc. Raser 
la tête de qqn: Cạo troc đầu di. b Cạo râu 
(cho ai). —v. pron. Se rưser quant de sortir: 
Cao râu trước hht di ra ngoài. 2. San bằng. 
Raser des forHfications: San bằng các công 
sự. 3. Đi sát, sượt qua. La baile lui a rasé 
Foretlie: Viên dạn di sát bên tai nó. 4. Thân 
Làm phiền, làm mệt. Conférencier qui rdse 
ses gquditeurs: Diễn giả làm mệt thính giả. 
Pb v. pron. (j@ me suis rasé tfoufe la sourée: 
Tôi dã buồn phiền suốt cả buổi tối. 

rasette [nazet] n. f NÔNG Lưỡi giẫy cô (mắc 
trước dao cày). 

raseur, euse [ngzœn, øz] n, 1. K Thợ xén 
tuyết (các loại vải). Thợ cạo lông (da để 
thuộc). 2. Thân Kê làm phiển, kẻ quấy rầy. 
Quel raseur!: Kế quấy rầy quá! 

rash [naƒ] n. m. Y Ban khởi phát. 


rasibus [nazibys] adv. Dgian Sát sạt. ba baiie 
lui a frôlé le crâne rastbus: Viên dạn đã 
sát sạt đâu nó. 

raskol [naskal] n. m. 9Ú Sự ly giáo (ờ Giáo 
hội Nga thế kỹ XVID. 

ras-le-bol [albal] n. m. 1nv. Bóng, Thân St mệt 
môi, sự chán chê. 

rasoir [nazwan] n. m. (và adj.) 1. Dao cạo. 
Rasoir à main: Dao cạo cầm tay. Rasoir 
électrique: Dao cạo điện. 2. Bóng, Thân Người 
vô duyên, người hay quấy rầy. b Adj. Ce 
qu”È: peut être rasoirl: Nó thật uô duyên! n 
bouquin rasoir: Một cuốn sách cũ chán ngắt. 


raspoutitsa [asputitsa] n. f ĐỊA Sự tan tuyết 
khiến cho đường bùn lấy khó đi. 





1504 


rGSSUreF 


rassasier [nasazje] v. tr. [1] 1. Làm cho no 
nê. #Èœssasier qqn: Làm cho di no nê. -—V. 
pron. Ïj sesý rassasúé: Nó đã no nê. 2. Bóng 
Fassaster, repdiire SeS yeux dun speciacle: 
Xem một cuộc biểu diễn không chán mắt. 
-Être rassasié de qạch: Chán ngấy cái Bì. 
b v. pron. #ije ne se rdssdsie pas de Ìe UoiIr 
et de lentendre: Cô ta không hê chán gặp 
nó Uuà nghe nó nói. 
rassemblement [nasấblemã] n. m. 1. Sự thu 
thập, sự thu gom, sự tập hợp. P Spécrai. 
Sự tập hợp bình lính, việc bình lính tự tập 
hợp. Hồi kèn tập hợp binh lính. 2. Đám tụ 
tập. Disperser les rassemblements: Giải tán 
những đám tụ tập. 3. Tập hợp (gồm những 
người có chung dự định). b Tập đoàn chính 
trì. 
rassembler [nasđable] v. tr. [1] 1. Thu thập, 
tập hợp, thu gom. ?œssembier ses troupes: 
Tập hơp quân đôi. b v. pron. Nous nous 
rassemblerons à te endroit: Chúng tôi tụ 
tập ở môt nơi nào đó. 2. Thu gom, thu xếp. 
Jassemblez 0os dfƒfqtres, nous partons: Thu 
xếp quần áo để chúng ta di. b Rassembler 
toui son courage: Tập trung tốt củ sự dũng 
cảm. 3. KÝ Lắp lại. fassembler un charpenie 
démontée: Lắp lại một khung sườn đã tháo 
rời. 4. NGỰA lèassembier un cheudai: Œb ngựa 
lại (để ngựa dễ nhảy). 
rasseoir [RaswaR] v. tr. [44] 1. Đặt ngồi lại. 
lasseor un enfant sur sa chaise: Đặt đúa 
bé ngôi lại trên ghế. b v. pron. Ïis se sonf 
rassis: Ho dã ngôi lại 9. Đặt lại vào chỗ. 
lasseoir une statùe: Đặt lạt môt pho tương 
Uuào chỗ. 
rassérếner [nasenene] v. tr. [16] Văn Làm 
cho bình tâm lại, làm cho bình tĩnh lại. 
Cette nouuelle Ïq rasséréné: Cái tin đó đỗ 
làm nó bình tâm lại. b v. pron. bilie sest 
rassérénéc: Bà ta đã bình tâm lại. 
rasSỈF [nasiR] intr. [2] Trở nên điểm tĩnh, 
trờ nên chín chắn. 


rasSiS, is [Rasl, 1z] adJ. 1. Pœrn rass:s: Bánh 
mì đã iu (không còn tươi). Ủne baguetie 
rassise: Một bánh mì que đã u. 9. Điểm 
tĩnh, ung dung, chín chắn. n esprit rassis: 
Môt dầu óc diềễm tĩnh. 


rassortiment, rassortir V. 
réassortr. 

rassurant, ante [nasynố, ất] adJ. Làm yên 
lòng, làm yên tâm. n au¡is rassurant: Môt 
thông báo làm yên tâm. 


réassortiment, 


rassurer [nasyRe] v. tr. [1] Làm yên lòng, 

làm yên tâm. Vos raisons re rdssurent: 
Những lý lẽ của anh làm tôi yên tâm. b 
v. pron. Vững tin, vững lòng. Ïassurez- -UOUS, 
cøsf sans danger: Anh cứ uững tin, chẳng 
có gì nguy hiểm dâu. 
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rs†Q 1505 rofichon 


rasta [nasta] hay rastafari [nastafani] adj. ratatouille [natatuj] n. f 1. Thân (ũ Món ra 
và n. Raxta (tín đồ một phong trào thần gu xoàng. 23. Một món ăn ở Provence (gồm 
bí và văn hóa ở đảo đJamaique). Les rasfas cà tím, cà chua, bí non, ớt ngọt, hành v.v. 
crolent quls ƒorment une des tribus perdues nấu dầu ô liu). 3. Bóng, Thân raclée. 
đTsraổi et que lancien empereur dEihiopie +1. rate [sat] n. f Chuột cái. 


đsí le rédempleur diun dụ peuple no', 2, rate [nat] n. f. GPHẪU Lá lách. t> Bóng, Thân 
dispersé par la traile des esclaues; le r®@868đ£ — S$e dị]ater la rưfe: Cười túc ruột. cười chay 
es¿ une de Ìeurs mamiƒestations culturelles: nước mắt. -Ne pơs se ƒfbuler lo SÔNG Không 
Các raxta tin răng ho thuôc môt trong những chịu khó, không ra sức. 

bô lạc lưu lạc của Ixraen, 0ò cho rằng hoàng 
dế cúa Ethiopie ngày xuu là dấng cứu thế 
của dân da đen uốn bị phân tán do uiệc 
buôn bán nô lê; phong cách nhạc reggae là 
môt biếu hiên 0uăn hóa của ho. 


ratế, ếe (nate] n. In. m. 1. Sự tịt (súng); 
phát súng tịt. Raié dun fusi: Súng từ. 2. 
Tiếng xẹt xẹt (của động cơ nổ chạy trục 
trặc). P Bóng Trục trặc nho, vụ việc nhỏ. Ees 
rdiés dụ pÌan de redressement économique: 
rastaquouère [RastakweR] n. m. Thân Ngoại Những trục trặc nhỏ của bế hoạch phục hồi 
kiểu sống xa hoa và đáng ngờ. P Par œ. kinh tế. II. n. Kê thất bại, kê bất đắc chí. 
Kê gian giáo, đáng ngờ. Cest un ruté, un digri: Đó là môt hé thất 
rat [na] n. m, 1. Chuột. —Loc. Être fai comme bại, một hẻ gặp chua cay. 

un ra(: Bị mắc bẫy, bị tóm; trong tình trạng râteau [oto] n. m. Cái cào. P Cái cào (để 
đáng buồn không lối thoát. 3. fa‡ araignée: người hồ lỳ vét tiền trên sòng bạc). 

Chuột chù. la des bois: Chuột nhất rừng. ratel {[natel] n. m. ĐÔNG Chên mật (ờ Châu 
Rat des champs: Chuột đông. Raf musqué: Phi và Nam Á, dài khoảng 60cm, lưng trắng, 
Chuột xạ, chuột hải ly. > Rœ£ à crêfe: Chuột — bụng đen, rất thích mật ong). 

bờm (có bờm ở lưng, bám ộ Đông Phi). - lừa râtelage [notlaz] n. m. NÔNG Sự cào. 

de bibliothègue: Người suốt ngày đọc sách „ „ : Nhyệ 

ở thư viện, tay mọt sách thư viện. -Rf ratelee [notle] n. f. NŨNG Mẹ cào. 

đ?hôtel: Kề trộm ở khách sạn. -Peft ra de tầteler [notle] v. tr. [22] NÔNG Cào. PRâ£eler 
ƑOpéra: Học sinh lớp múa (ờ Nhà hát Nhạc  đes auoimes: Cèo yến mạch. 

vũ kịch). > (Nói về đồ vật) fa£ de cœue: râteleur, euse [notlœn, øz] n. 1. Người cào. 
Cuộn ruột gà (bấc tẩm sáp để thắp khivào 2. n. £ Máy cào cô khô. 

hầm rượu). 4. Dgian Kê hà tiện. Ũn Uiđeu+ r3 râtelier [notelje] n. m. 1. Máng cô (cho sức 
Mội lão hà tiện. kề kie P drôiemeni rai!: vật ăn). P Lọc. Thân ÄMqanger à piusieurs (hay 
Bà ta heo hiệt một cách Rỳ cục. à fous les) râfeliers: Kiếm lợi ờ nhiều chỗ, 
rata [nata] n. m. (và Ế) 1. lún Món ragu phục vụ mọi phe cánh. 2. Giá cắm: R.á/elier 
khoai và đậu. 2. Thân Món ăn xoàng. b Món đarmes, de pipes, douHls: Giá cắm uũ khí, 
ăn. Pas mauudise, ta ratal: Món ăn cúa mày — giá cắm ống diếu, giá cắm đồ nghẻ. 3. Thân 
chẳng tồi dâu! Hàm răng già. 

ratafia [natafja] n. m. Rượu trái cây. rater [nate] v. [1] I. v. Inntr. 1. Tịt (súng). 
Pistolet qui rate: Súng ngắn tít ngòi. "Ne 
tre pas, 0a! Ton coup 0a rater” (Hugo): 
“Đừng bắn nhé! Phát dạn của mày sẽ tịE, 
rataplan [Rataplã] hay rantanplan [nãtãp]ã|] 2. Thất bại, hỏng. Løfföire a rafé: Việc đã 
Thùng thùng (từ tượng thanh biểu hiện hông; 0uiêc không thành. -Ca na pas rdié: 
tiếng trồng). Pian, pian, rafapian: Thùng, Cái đó không trật đâu (cái đó sẽ xấy ra). 


ratage [nataz] n. m. Sự hồng việc, sự thất 
bại. Đồng Thân fiasco. 


thùng, thùng thùng. II. v. tr. 1. Trật, hòng, nhỡ (không đạt mục 
ratatiné, ée [natatine] adj. 1. Quắt lại, gầy tiêu). Lư balle ỉœ raié de peu: Viên dạn đã 
còm lại (do tuổi tác); đăn dúm, nhăn nheo, đi chêch nó môt tí. Ð Thần A la prochaine 
héo hắt. Vieillard ratatiné: Ông già héo quát. occœsion Je ne te raterdi: Lồn sau thì tao sẽ 
Pomme raiaHnéc: Quả táo héo dúa. 3. Bóng,  hhông tha cho mày đâu. 3. NhHỡ. later un 
Thân brisé, démoli, hors đdusage. tram, un rendez-uous: Nhõỡ môt chuyến xe 


lửu, lẽ môt cuôc hẹn. 3. Làm hong. Rater 


ratatiner [natatine] v. tr. [1] 1. Làm quất N l ` AI 
un pỉat: Làm hỏng môt món ăn. 


lại, làm teo lại. Le phyÏÌoxéra a complètement - 
rataqtiné Ìes ƒeutlles de ỉqa Uỳøne: Bênh rêp ratiboiser [natibwaze] v. tr. L1] Ihân Nâng, ăn 
đã làm héo quốt toàn bô lá nho. b v. pron. — (khi đánh bạc). Par ext. Cuôm, đánh xoáy. 
Cui moulÌé qui se ratatine en séchant: Da -Âu PP. tre ratiboisé: BỊ thua thiệt, bị sạt 
thuộc thành bhuôn teo lại bhi khô. 3. Dgan — nghiệp. 

Hủy diệt, tàn phá, phá hủy. 1s oon¿ se faữce ratichon [natifð] n. m. Dgian, Khinh Thầy tăng, 
radtatiner: Ho sắp dễ bị hủy diệt. thầy tu. 
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rdlicide 


raticide [natisid] n. m. Thuốc diệt chuột. 


ratier [natje] n. m. Chó săn chuột. b AdI 
Chien ratier: Chó săn chuôit. 


ratière [natjen] n. f. 1. Bẫy chuột. 2ø. Bộ phận 
điều khiển (trong máy dệt). 

ratification [natiñkasjõ] n. f 1. Sự thừa nhận, 
sự phê chuẩn, sự xác nhận. onner sơ 
ratification: Phê chuẩn, xác nhận. 3. Giấy 
phê chuẩn, giấy xác nhận. 

ratifier [natije] v. tr. [lL] Xác nhận, thừa 
nhận, phê chuẩn. Rafifier un contrdat, un 
traité: Phê chuẩn một hop đông, môt hiệp 


ưóc  “^ 


ratinage [xatinaz] n. m. KÝ Sự làm xoắn tuyết 
(dạ, len). 

ratine [xatin] n. f. Vải ratin, vải dạ có tuyết 
xoăn. 

ratiner [eatine] v. tr. [1] K Làm xoắn tuyết. 

rating L[xa(e)tin] n. m. HAI Chỉ số để xếp loại 
(các thuyền buồm, các thiệt thòi của từng 
đấu thủ trong cuộc đua thuyền buồm). 

ratio [asjo] n. m. TÀI Chỉ số, hệ số. es rafios 
de rotafion des stocbs: Các hê số quay Uòng 
cúa các khối hàng dự trữ. 

ratiocination [nasjasinasjð] n. £ Văn Sự lý 
luận suông; lý luận suông. 

ratiociner [nasjasine] v. ¡intr. [1] Yăn Lý luận 
suông, 

ratiocineur, euse [nasj2sinœR, øz] n. và ad). 
Văn Người quen lý luận suông. -AÀdJ. n 
Uteillard ratiocineur: Môt ông già quen lý 
luận suông. 

ration [xasjðl n. f 1. Khẩu phần, suất ăn 
(cho bính lính, cho thủy thủ). Raữon de 
pain, de uin: Khấu phân bánh mì, khấu 
phần rươu nho. 9. Rhẩu phần, suất ăn (cần 
thiết cho người hoặc vật). Raton de foin: 
Khấu phân cô khô. b Ration qlimentdire: 
Khẩu phần thức ăn. La rdiion aiimenfaire 
Uarie suiUant lôâge et le mode de Uie du 
sujet: Khẩu phần thúc ăn thay dối tùy theo 
độ tuổi uà theo cách sống của dối tượng. 3. 
Bóng Mê, món, trận. ‹Ƒœ¿ eu ma ration dennuis, 
œwJourd°hui!: Tôi dã bị môt mê buôn phiên, 
hôm nay! 


rationalisation [asjanalizasjõ] n. f. 1. Sự hợp 
lý hóa; sự được hợp lý hóa. 2. Tổ chúc hợp 
lý hóa (của một xí nghiệp, của một hoạt 
động kinh tế). | 

rationaliser [nasjanalize] v. tr. [l] 1. Hợp lý 
hóa. b Spécial Hợp lý hóa, lôgíc hóa (thử 
nhận thức, giải thích, chứng minh một cách 
hợp lý, một cách lôgíc). Iatfronaiiser le rêue, 
la poésie: Giái thích giấc mo, giảu thích thơ 
ca (theo lôg¡c). 9. Hợp lý hóa (theo cách tổ 
chức hợp lý hóa). Jatronaliser la produclion: 
Hop lý hóa sản xuốt. 


150é 


1. raton 


rauonalisme [nasjanalism] n. m. 1. TRIẾT Chủ 
nghĩa thuần lý. 2. TRIỆT Chủ nghĩa tiên nghiệm. 
Le rationalisime cartéslen: Chú nghĩa tiên 
nghiệm cúa Đê-các. 3. Chủ nghĩa duy lý. b 
Spécradi. Thái độ duy lý (không chấp nhận 
mọi cách giải thích siêu hình). 4. THÂN Thuyết 
giáo lý duy lý. 5. M Thuyết hợp lý (nảy 
sinh đầu thế kỷ 20, chủ trương cái đẹp của 
hình thức phải phụ thuộc vào sự thích hợp 
với đối tượng). 

rationaliste [asjanalist] adJ. và n. 1. Duy lý 
chủ nghĩa; thuộc chủ nghĩa duy lý. 2. Người 
theo chủ nghĩa duy lý. Pb Subst. Ủn, une 
rơtionaliste: Mộôt người theo chủ nghĩa "duy 
lý. 

rationalité [nasjanalite] n. f. Tính hợp lý. 

rationnaire [xasjaneR] n. H(HÍNH Người được 
cấp phần ăn hoặc phần lương. 

rationnel, elle [nasjanel] adjJ. L. 1. Dựa trên 
lý tính. Connaissance rdiitonelle: Tri thúc 
dựa trên lý tính. 9. Hợp lý. Ũn choix rationnel: 
Sự lựa chon hơp lý. b Mã Hợp lý, lý tường. 
Des rangements rationnels: Những cách sắp 
xếp lý tướng. II. TIÁN Nombre rationnel hay 
fractionnarre: Số hữu tỷ. Le corps Q đes 
nombres rationnels: Tập hơp Q của các số 
hữu tỷ. 

rationnellement [nasjanelmã] adv. Một cách 
hợp lý. 

rationnement [sasjanmãi] n. m. Sự phân phối 
hạn định. Carfes de rafionnement: Thê cung 
cấp theo định múc. 

rationner [xasjane] v. tr. [1] 1. Phân phối 
hạn định, phân phối có định mức. #afionner 
le sucre, [essence: Phân phối có hạn mức 
đường, xăng. 3. Hạn múc khẩu phần, hạn 
chế khẩu phần. > V. pron. Ìj se rdfionne 
qu‡ant que posstble: Nó tự hạn chế múc ăn 
càng nhiêu càng hay. 

ratissage [natisaz] n. m. 1. Sự cào. 2. Sự 
thám sát tỉ mi, 

ratisser [natise] v. tr. [1] 1. Cào (cho sạch, 
cho bằng). latisser une aHée: Cào một lối 
di. b Cầào (bằng cách dùng cào). Ratisser 
les feullles mortes: Cào lá hhô. 2. Thám sát 
tỉ mi. es gendarmes ont rafissé Ïlqa région: 
Hiến binh dã thám sát uùòng đó. 3. Bóng, Thân 
Cuỗm, nẵng (hết tiền của ai khi đánh bạc). 
Se ƒaire ralisser du pober: Bị thua cháy tút 
trong bài pohe. 

ratites [xatit] n. m. pl. ĐÔNG Phân lớp chim 
chạy. 

1. raton [xnatð] n. m. 1. Chuột con. 2. Gấu 
trúc Mỹ (động vật có vú, ăn thịt, trèo và 
bơi rất giỏi). Rafon laueur (Proeyon lotor): 
Gấu mèo Mỹ. RNaton crabier (Procyon 
CŒnCriUOrS): Gấu ăn cua. 3. Khinh, th Bọn 
người Bắc Phi. 
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2. radilon 


2. raton [natð] n. m. BẾP Bánh kem pho mát 
trắng. 

ratonade hay ratonnade [natonad] n. £ Cuộc 
tấn công hoặc các hành động bạo lực (có 
tính chất chúng tộc chủ nghĩa của người 
Châu Âu chống lại người Bắc Phi). -Par 
exí. Cuộc xâm lược chúng tộc. 


rattachement [ataƒma] n. m. Sự sáp nhập, 
sư được sáp nhập, tình trạng bị sáp nhập. 
Le raitaqchement du comié de Nicec à la 
France: Sự sáp nhập quận Nice uào nước 
Phúp. 
rattacher [natafel v. tr. [1] 1. Buộc lại. 2. 
Rattacher... à: Nối với, gắn với, sáp nhập 
với. Traifé qui a rdftaché une proUirce ò iơ 
France: Hiệp ước đã sáp nhập một tỉnh uào 
nuớc Phúp. b  Rattacher une quesiion 
secondaire à un problème généradl: Gắn một 
Uuấn đề thứ yếu uào một uấn đề chung. - 
pron. (pass.). Ÿspèce anữngÌe qui se raitache 
à un genre: Loài đông uật gắn uới môi chỉ. 
rattrapage [xatsapaz] n. m. Sự bắt lại, sự 
gỡ lại, sự theo kịp. Cours de raftrapage: Lớp 
học đuổi (cho học sinh học chậm). 
rattraper [natnape] I. v. tr. [1] 1. Bắt lại. 
Rattraper un prisonnier: Bắt lại môt người 
fù. 2. Theo kịp, đuổi kịp. Parfez je Uous 
rattraperai: Anh cú dị đi, tôi sẽ duối kịp. 
3. Bóng Lấy lại, thu lại, gỡ lại, kéo lại. P 
Sửa chữa, khắc phục, bổ khuyết. Raffraper 
une situafion désespéréc: Khắc phục một tình 
cảnh thất uong. IL v. pron. Bíu lấy. Se 
rattraper à une branche: Bíu lấy môt cành 
cây. 92. Gỡ lại, thu lại. S¡ Je perds, /espère 
que je me rdttraperai uite: Nếu tôi thua, tôi 
hy Uuong sẽ gỡ lại nhanh. 3. Lấy lại (thời 
gian đã mất), hường lại. Ei/e naudi‡ Jamdis 
beaucoup Uoyagé, mais maãintenant clÌe se 
raftrape: Bà ta chua tùng dược di đu ngoạn 
nhiều, nhưng nay thì đã đuoc. 
rature [xatyR] n. f£ Nét gạch xóa. 


raturer [natyne] v. tr. [1] Gạch xóa. Rafurer . 


une phrase: Gạch xóa một câu. 

raucité ([nosite] n. f. Hiếm Sự khàn khàn, sự 
khản tiếng, sự bể tiếng. 

rauque [ok] adj. Khàn khàn, khản, bể (chỉ 
giọng nói). Cr¡s rduques: SH tiếng hêu 
khàn khàùn. 

rauwolfia LRovolfia] n. f. THỰC Loại cây họ trúc 
đào (cho chất réserpine chống tăng huyết 
áp). 

ravage [nava;] n. m. 1. Sự tàn phá, sự phá 


hại. Ứennemi a fait de grands rauages dans _ 


cette région: Kê thù dã gây những tàn phá 
lớn trong uùng đó. 2. Sự tần phá, sự thiệt 
hại (do thiên tai). Jes rưuages causés par 
un séisme: Những tàn phú do môt trận đông 
dất. b> Sing. Nuée de sauterelles qui ƒfait du 
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rauage dans les récoltes: Đàn châu chấu dày 
đặc tàn hại mùa màng. 3. Những bệnh tật, 
những suy sụp về sức khỏe. Les rauages de 
la drogue: Những bênh tật do ma túy. 
Bóng, Thân œzre des rauages: Khêu gợi dục 
vong ái tình. 

ravagé, ée [navazel adj. 1 Bị tàn phá. 
hégion rauagéc par un" sétsme: Vùng bị môi 
trận dông đất tàn phá. 2. Hốc hác, nhăn 
nheo. W¡saøge rauagé par Èalcooi: Mặt hốc 
hác do nghiện rượu. 3. Thân Điên, mất trí. 
Vous êfes compiòtement rauagé: Anh hoàn 
toàn mất trí rỗi! 

ravager [navaze] v. tr. [lỗ] Tàn phá, phá 
hoại. Ủes sangiiers on£ rauagé le chưmp: Lơn 
lòi đã tàn phú cánh đông. t Bóng La đouÌeur 
Èa rauagé: Sự dau đớn đã giày Uò nó. 

ravageur, euse [RavazœR, øz2] adj. (và n.) 
(Kê) tàn phá, (kê) phá hoại. 

ravalement [navalmã] n. m. 1. lỗth:i Sự dìm 
giá trị (của aÙ, sự mất phẩm giá. 9. KÝ Sự 
lau chùi mặt ngoài, sự trùng tu mặt ngoài 
(một ngôi nhà) P Sự hoàn thành phần 
ngoài (một mặt tiền). 3. NÔNG Sự đốn cành. 

ravaler [navale] v. tr. [1] IL 1. Nuốt lại. 
_#Raudler sa saiiue: Nuốt lại nước bot. 9. Par 
ex¿, Bóng Nuốt, cầm, nhịn. Rœualer son 
indigndation: Nuốt sự phân nộ. II. 1. ( Làm 
xuống lại, lại hạ xuống. 2. Bóng Làm giảm 
giá, làm sụt giá, dìm. ?quaier qqn. ses 
mórttes: Dìm di, dìm giá trị của di t> v. 
pron. Se rưudÌer au niueau de Ía bête: Hạ 
mình xuống hàng súc vật. 3. Trùng tu mặt 
ngoài (một ngôi nhà), lau chùi mặt ngoài. 
4. NÔN6G Đốn cành (của cây). 

ravaleur [navalœn] n. m. Thợ trùng tu mặt 
ngoài. 

ravaudage [navodaz] n. m. 1. Sự vá, sự được 
vá. 2. Bóng Sự vá víu, công việc vá víu. 

ravauder [navode] v. tr. [I] 1. Vá. 2. Bóng Vá 
víu, chắp vá. Wœuauder un (exie: Sửa uéđ UÈu 
môt bài uăn. 

ravaudeur, euse [navodœR, øz} n. Người vá. 

rave [nav] n. f. 1. Cải củ. Le nguet, le rutabaga 
sont đes raues: Cây củi tây, cây cải nghệ 
đều thuôc loại cái cú. -Appos. CéÌeri-rdue. 
2. Cây cải lấy rễ để ăn. -Appos. Chou-raue 
(Brassica rapa rapd): Su hào. 

ravenala [gavenala] n. m. THỰC Cây chuối rê 
quạt, cây chuối kè. 

ravenelle [navnrl] n. f. 1. Cải củ dại. 2. Đính 
hương vàng. 

ravi, ie [navi] adj. Thích thú, hoan hỉ -n. 

m. Đphg Le rưu¿: Thầy tu nhập định (ỡ các 
cấm phòng ở Provence). 

ravier [navje] n. m. Đĩa đựng món ăn khai 
VỊ. | 
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ravière [navjcR] n. f NÔNG Đất trồng cải củ. 

ravigotant, ante ({avigotã, ất] adJ. Thân Làm 
khỏe ra, làm hồi sức. 

ravigote [navigat] n. £ Nước xốt dầu giấm 
trộn trứng luộc nghiền. P> Appos. Sơưce 
rauigote: Xốt đầu giấm trứng luộc. 

ravigoter (navigote] v. tr. [1] Thân Làm cho 
khỏe ra, làm hồi sức. 

raviliF [navilin] v. tr. [2] Hiếm Làm cho đê 
hèn, làm cho hèn hạ. 

ravin [navZ] n. m. 1. Chỗ trũng (do nước 
chây). 2. Thung lũng xung quanh có triển 
núi dốc đứng. b Đường trũng. 

ravine [navin] n. £ 1. lỗnthời Dòng thác. 2. Chỗ 
trũng (do suối, do thác chây); khe nhỏ. 


ravinement [navinmã] n. m. Sự xới rãnh; 
rãnh xới. 

raviner [navine] v. tr. [1] 1. Xới đất thành 
rãnh, 2. Bóng Làm cho đầy vết nhăn (mặt). 
-Au pp. Ủne figure rauinée: Môt bô mặt dây 
nét nhăn. 

ravioli [xavjali] n. m. inv. Tỉm xắm (bột mì 
lăn, bọc thịt, nhỏ bằng đầu ngón tay). Manger 
đes rduiolt: Ăn tìm xắm. Ũn rauioli: Một 
bánh tìm xắm. 


ravir [naviR] v. tr. [2] I. Văn Cưỡng đoạt; hiếp, 
lấy, cướp. Rœuir une femme: Cưỡng doqt một 
phụ nữ. Rauir le bien dđgautrut: Cuớp đoạt 
của củi của người khác. b Par ext. Ùa mort 
lui a raui ses proches: Cái chết đã CuÓp của 
nó những bà con thân thuộc. II. 1. THÂN Đưa 
lên thiên đình. b Bóng Làm cho xuất thần 
nhập định. Êfre raui en extase: Xuất thân 
hhì nhập định. 2. Làm say mê, làm khâm 
phục, làm cho vui thích. Ceffe musique mu 
rauie: Bản nhạc đó làm tôi say mê. b Lọc. 
adv. Á rau: Tuyệt vời, tuyệt diệu. #ie 
chante à rautr: Cô ta hát hay tuyết. 


raviser (se) [Ravize] v. pron. [11] Thay đổi 
ý kiến. 

ravissant, ant [xavisã, ãt] adj. 1. (¡ Làm say 
lòng, làm cho rất vui thích. 2. Mớ Đẹp lắm, 
xinh lắm. Lư campagne dÌentour est 
rduissante: Đông ruông xung quanh tuyêt 
đẹp. ne ƒemme rauissante: Môt phụ nữ 
tuyêt đẹp. 

ravissement [avismã] n. m. 1. (ñ Sự cướp 
đi, sự cưỡng đoạt. Đồng rapt. 2. THÂN Sự được 
lên thiên đình. b Tình trạng xuất thần 
nhập định. 3. Sự vui thích, sự mê say. 


raVisseur, euse [navisœR, øz] n. 1. (i Tên 
ăn cắp, kê trộm. 2. Kê cướp đoạt. Les 
rdUtsseurs ont ƒait conndftre Ìleurs exigences: 
Bon cướp doạt đã cho biết những yêu cầu 
của chúng. b Adj. Hiểm Loup rauisseur: Chó 
sói đogt môi. 
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ravitaillement [navitajmã] n. m. 1. Sự tiếp 
tế, sự tự cung cấp. 2. Thân Sự tiếp phẩm. b 
Thực phẩm được tiếp tế. 

ravitailler [navitaje] v. tr. [1] 1. Tiếp tế, cấp 
(lương thực, đạn dược). Jtau;tailier une armée: 
Tiếp tế cho môt đôi quân. b Par ext. Cung 
cấp lương thực (cho một cộng đồng). 2. Tiếp 
chất đốt. Rauitailler un quion en oi: Tiếp 
chất đốt cho một máy bay dang trên đường 
bay. 

ravitailleur [xavitajœn] n. m. và adj. 1. Người 
tiếp tế, người tiếp phẩm. 2. HAI HKHÔNG Tàu 
tiếp chất đốt, máy bay tiếp chất đốt. b Adj. 
Bâttment rauitaileur: Tùu tiếp chất dối. 

ravivage [navivaz] n. m. 1. Sự làm txrơi màu 
lại. 2. Sự đánh sạch gỉ, sự cạo gỉ. 

raviver [navive] v. tr. [1] 1. Thổi bùng lên, 
khơi bùng lên. Rœuiuer is feu: Thối bùng 
ngọn lửa. b Rœuiuer ies couleurs: Làm cho 
màu sắc tươi lên. 2. Kf Đánh sạch gì. 3. PHẪU 
Rautuer une piaie: Gọt hớt một vết thương 
(để mau đóng sẹo). 4. Bóng Khơi động, làm 
sống lại. Rœuiuer une đouleur: Khoi đây một 
nỗt dau. lquiuer un souuentr: Làm sống lại 
môt kỷ niêm. 

ravoir [navwaR] v. tr. 1. Có lại, lấy lại. 
Rauoir son bien: Lấy lại của cái. 2. Thân Đánh 
sạch như cũ. /J@ sưis qrriUé à rauoir Ìes 
cutures: Tôi dã đánh đươc các đô dồng sạch 
như cũ. 

rayage [ncjaz] hay (¡ rayement [nejmãi n 
m. b Kf Sự khía rãnh nòng súng. 

rayé, ée [ncje] adj: 1. Có sọc, có trang trí 
sọc. #foffe rayée: Vải soc. 2.. BỊ rạch, bị gạch. 
3. Có rãnh (nòng súng). Fustt rayé: Súng 
có rãnh nòng. 4. Có đường vạch, có vết xước. 
Murrotrr ruyé: Guong b¡ xuốc. 

rayer [necje] v. tr. [24] 1. Kê, vạch. Rayer 
une feutlle: Kê một tờ giấy. b Rạch. Rayer 
un disque: Rạch đường trên môt dĩa hút. b 
Kĩ Rạch khía (nòng súng). 2. Gạch, xóa. b 
Bóng Xóa bọ, loại khỏi. ïj œ éi¿ rayé de la 
ltste des bénéƒictatres: Nó dã bị loại khối 
danh sách những người dươc hưởng. 

rayère [RejeR] n. f KTRÚC Khe hở, khe sáng 
(trổ thẳng đứng ở tường tháp canh). 


ray-grass [negRos] n. m. Có lùng. b Par 
exí. Còö lùng để làm thảm cò. 

1. rayon [nzjõố] n. m. IL. 1. Tia ánh sáng. Ữn 
rayoon de solel: Môt ta nắng. Rayons 
lumineux. Các ta sáng. layon uert: Tia 
xanh (thấy đôi khi vào lúc mặt trời mọc 
hoặc lặn). > Bóng Tia (cái tòa ánh sáng, tòa 
niềm vui). Ữn rayon đespérance: Môt tia hy 
UOng. 2. lÍ Tia (quỹ đạo của các hạt do 
nguồn phát ra). Dơns un milieu homogène, 
les rayons sont đes lignes droites: Trong môt 
môi trường đồng nhất, các tia di theo dường 
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thăng. t Thdụng fayons: Đúc xạ, tia. Rayons 
œ, j, y: Các tia ở, , y. Rayons ÄX: Các Ha 
X. Rayons cosmiques: Các tia uũ trụ. b ĐIỆN 
Rayon électronique hay cathodique: Tìa điện 
tử. LH. 1. Nan hoa (bánh xe). P Tia nan 
hoa. -THỤC Nayons médulaires: Các tia tùy. 
9. HÌNH Bán kính. > Loc. Thdụng Dans n rayon 
de dix biomèefres: Trong một khu vực có 
bán kính mười kilômet. 3. HKHÔNG, HI ayon 
đaction: Phạm vị hoạt động (khoảng cách 
tối đa có thể hoạt động). P> Bóng Vùng hoạt 
động, khu vực ảnh hương. 

2. rayon [ejð] n. m. NÔNG Đường cày nhỏ, 
luống cày nhỏ. Semer en rayons: Gieo theo 
luống nhỏ. 


3. rayon [nejð] n. m. 1. Tầng tổ ong. 2. Tầng, 
giá, kệ, ngăn. les rayons dune bibiiothèque: 
Các ngăn cúa môt thư uiên. 3. Gian hàng. 
Le rayon de loutiliage, de la parfumecrte: 
Gian dụng cụ, gian hàng nước hoa. P Bóng, 
Thân C@sý son rayon: Đó là lĩnh vực của nó; 
đó là việc của nó (mà nó thành thạo). -Loc. 
Bóng, Thân Em connaiitre un rayon: Nắm vững 
vấn đề, rất thông thạo. 

1. rayonnage [srjanazl n. m. NÔNG Sự rạch 
luống (trên một đám đất). 


2. rayonnage [ejana:] n. m. Các ngăn tủ, 
các giá. Le rayonnage dưne biblothèque: 
Các bô giá của môt thư uiện. 

rayonnant, ante [najanã, ất] adj. 1. Tòa tỉa, 
được bố trí thành tia. ÄMfoffs dáécorgtjS 
rayonnanis: Các mô típ trang trí tôa tia. P 
KIRÚ( Go£hzque rayonnant: Riến trúc gôtic tôa 
tia. 2. Toa sáng. Soleil rayonnant: Mặt tròi 
tòa sáng. P Bóng Rạng rỡ, chói lọi. n U:sage 
rayonnant de santé, de bonheur: Môi bô mặt 
rang rỡ uì súc khỏe, 0ì hạnh phúc. 

rayonne [szcjon] n. f Sợi nhân tạo. b Vài 
sợi nhân tạo. 

rayonné, ée [nejane] adj. Được bố trí thành 
tia, có trang trí tia. tr §lNH Symóirie rayonnée. 
Sự đối xứng tòa tia (trong đó các bộ phận 
được sắp xếp như nan hoa của một bánh 
xe đối xứng qua một trục). SŠyznétrie rayonnée 
de [owrsin, de ÈétotÌe de Hm€T: Sư đối xúng 
tỏa tia của nhím biến, của sao biển. 


rayonnement [rjanmã] n. m. 1. Sự tòa sáng, 

. ánh sáng tòa ra. Le rayonnement du solell: 
Sự tốa súng của mặt trời. 2. LÝ và Thdụng Bức 
xạ, sự búc xạ. 3. Bóng Sự rạng rỡ; sự tòa 
rạng. Rayonnement dìune tdée, diune cuÌture: 
Sự tóa rạng của môt tư tưởng, cúa môt nên 
Uuăn hóa. 

rayonner [ejane] v. Intr. [1] 1. Búc xạ. Ásfre 
qui rayonne: Tỉnh tú bức xạ. 2. Bóng Tòa 
rạng, ảnh hưởng đến tận xa. Ữn esprit qui 
rayonne: Môt dầu óc tóa rạng. 3. Hớn hờ, 


¬ s' 3 rẻ -À^A : 
rạng rỡ. layonner de Joiec: hạng rỡ niêm 
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oui. 4. Tòa tia, tòa ra (từ một điểm). Rayonner 
qutour de Paris: Tỗa khắp chung quanh 
Paris. 


rayure [nejy] n. f 1. (ñ Cách rạch, cách kẻ. 
2. Đọc, đường sọc. Les rayures du zèbre: Các 
dường soc của ngụu uằn. 3. Vết rạch. 4. 
Rãnh (ở nòng súng). 

raz hay ras [ng] n. m. 1. HẢ Con nước triều 
mạnh (dâng qua một eo biển). > Eo biển 
hẹp (nơi thường có luồng triều mạnh). 1< 
raz de Sein, le raz Blanchard: Eo biển Sein, 
eo biến Blanchard. 3. Raz de marée hay 
raz-de-marée: Sóng thần. b Bóng Sự đảo lộn 
quan trọng; ngọn trào. Le raz-de-moarée 
réuoluHionnatre balaya ỦAncien Régưừne: Ngon 
trào cách mạng dã quét sạch chế dô cũ. 

razzia [nazja]l n. f 1. Cuộc cướp bóc, cuộc 
càn. 2. Thân Sự cuỗm tất, sự vơ tất. Fưie 
une rdazzia sur le marché: Tiến hành môt 
cuôc Uuơ Uét ở chơ. 

razzier [nazje] v. tr. [1] 1. Cướp bóc, càn. 2. 
Cướp bóc, cuỗm (qua cuộc vây ráp). 

Rb H0Á Ký hiệu của rubidium. 

rd VIỨHINHÂN Ký hiệu của rad. 

re-, ré— V. r-, re-, ré-. 

Re H0Á Ký hiệu của rhénium. 

rếé [Re] n. m. Nốt rê. > Dấu nốt rê. 

réa [nea] n. m. HAI, KÝ Bánh ròng rọc. 

réabonnement [neabanmãil n. m. Sự tiếp tục 
đặt mua, sự tiếp tục thuê bao. 

réabonner [seabane] v. tr. [1] Tiếp tục đặt 
mua; tiếp tục thuê bao. b v. pron. Tiếp tục 
đặt mua, tiếp tục thuê bao. 

réabsorber [neabsonbe] v. tr. [1] Hút lại, 
thu hút lại, hấp thu lại. 

réabsorption [neapsakpsjð] n. f Sự hút lại, 
sự thu hút lại, sự hấp thụ lại. | 
rếac [neak] adj. và n. Ihân Viết tắt của 
réactionnarre. 


réaccoutumer (se) [neakutyme] hay 
raccoutumer (se) [akutyme] v. pron. [11] 
Tập quen lại, tự làm cho quen lại, 


réactance [neaktãs] n. f ĐIỆN Điện kháng. 
La réactance dÌn condensateur est néggfiue; 
celie dìune tnductance, positftue: Điện hháng 
cúa tụ là âm; cúa dòng tự cảm là dương. 
rếacteur, trice [neaktœ, tRis] n. L. (ú Kê 
phản động. II. n. m. 1. Động cơ phân lục. 
Réacteur đauion: Đông cơ phản lục của máy 
bay. 2. KÝ Lb phản ứng. féacteur catalytique: 
Lò phún úng xúc tác. b> Réqacteur nucléqtre: 
Lò phản ứng hạt nhân. Đồng pile atomique. 
réactif, ive [neaktif, iv] adj. và n. m. 1. adj. 
Phản ứng, gây tác động. 2. n. m. H0Á Chất 
thử (để xác định một chất qua phản ứng). 
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réaction [neaksjõð] n. f. L 1. Hành động phản 
ứng. > Sự phản ứng (của người). 2. (HIRỊ Sự 
chống lại (những cách tân). > Các lực lượng 
chính trị phản động. II 1. Phản lực. 
Principe daction et de réacton: Nguyên tắc 
lực tác đông uò phủún lục. Propulsion pưr 
réaction: Sự đẩy bằng phán lực. -Thdụng Auion 
ò réaction: Máy bay phản lực. 39. H0Á Phần 
ứng. RéacHon en chaine: Phủn ứng dây 
chuyền. RéacHon nucléuqữe: Phủn úng hạt 
nhân. III. Phân ứng (của cơ thể). Le fisson 
est une réaciion du ƒfroid: Sự rùng mình là 
một phản ứng khi gặp lạnh. b 3l Réaction 
quditiue: Phản úng thính giác. > TÂM và Thdụng 
Réaction affecHue: Phún ứng cảm xúc. 

réactionnaire [neaksjaneR] adj. và n. Khính 
Phân động, ngoan cố; bảo thủ. P Subst. Les 
réqctionndaires. (Abrév. Thân réœc): Những kê 
phản động. 

réactionnel, elle [neaksjanel]l adj. 1. H0Á 
Thuộc một phản ứng. 2. Y Thuộc phản ứng 
của cơ thể. 3. TÂM, PHÂM Do phản ứng không 
tự giác; thuộc rối loạn do chấn thương tâm 
thần. 

réactivation [neaktivasjð] n. f Sự khơi lại, 
sự khêu lại. > Y Sự phục hoạt (sự xuất 
hiện lại một triệu chứng đã mất). 
réactiver [neaktive] v. tr. [1] Khơi lại, phục 
hoạt. 

réactivité [neaktivite] n. f 1. H0Á Khả năng 
phản ứng. 9. Y Các phản ứng (của cơ thể 
đối với phát tiêm miễn dịch). P TÂM và ftÝ 
Khả năng phản ứng (đối với những kích 
thích bên ngoà!). 

réadaptation [neadaptasjõ] n. f. Sự thích nghi 
lại, sư thích ứng lại. Réadapfation socidte, 
professionnelle: Sự tái thích nghL xã hôi, sự 
tái thích nghị nghề nghiệp. 

réadapter [eadapte] v. tr. [1] Làm cho thích 
nghỉ lại, làm cho thích ứng lại. -Spéclal. 
Réadapter qqn à Ìaq Uie qcliUe qprès un 
œccrdent: Làm cho ai thích nghị lạt Uới cuộc 
sống hoạt đông sau môt tai nạn. b v. pron. 
Se réadopter àò un nouueau miheu: Thích 
nghị Uới môi trường mới. 

réadmettre [neadmetn] v. tr. [68] Thu nhận 
lại, thu nạp lại. 

réadmission [neadmisjð] n. f Sự thu nhận 
lại, sự thu nạp lại. 

réaffirmer [neafinme] v. tr. [1] Khắẳng định 
lại. 

réagir [neazin] v. intr. [2] L 1. lÝ Tác động 
theo chiều ngược lại Ủn corps éỉastique 
réagit sur Ìe corps qui le choque: Một uộật 
đàn hôi tác đông theo chiêu ngược lại uào 
uật đụng phúi nó. 9. Y Phần ứng (nói về 
các bộ phận của cơ thể). 3. fÝ Phản ứng 
lại (đối với một tác nhân kích thích). 4. Bóng 
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Réagrr sur: Tác động trỡ lại. Lhomme agtứ 
Sur son enUtronnement et son enUtronnermenf 
réagtt sur lui: Con người tác đông uào môi 
trường, uà môi trường tác đông trớ lại ào 
con người. 5. Bóng Réuagir à: Phân ứng lại, 
chống lại. Réagir 0uiolemment à des insultes, 
àò une prouocdtion: Kịch liệt chống lại những 
lời chứi rúa, chống lai môt sự khiêu khích. 
P (S. comp.) Ï œa très bien réagi: Nó đã 
phủn úng lại rất khá. 6. Bóng Réagir contre: 
Chống lại. Réagir contre une inƒfluence: Chống 
lại một thế lực. b Cố gắng (để chống lại, 
để chiến đấu) Ñe 0uous découragez pdas, 
réagissez: Đùng nắn lòng, hãy cố gống lên. 
II H0Á Phản ứng. 
rếajustement, rếajuster V. 
raJuster. 
1. réal, aux [neal, o] n. m. hay réale [neal] 
n. f£ Đồng rê-an (tiền Tây Ban Nha cũ). 


2. réal, ale, aux [neal, o] adj. và n. tỦ La 
galÌère réule: Thuyên ngự, thuyền đô dốc. 
N. f. La réale: Thuyền ngụ, thuyên đô đốc. 

réalésage [nealezaz] n. m. Kf Sự doa lại, sự 
tiện lại bên trong. 

réalếser [nealeze] v. tr. [16] KÝ Doa lại, tiện 
lại bên trong. JéaÍéser un cyùndre: Doa lai 
môt trục cán. 

réalgar [nealgaR] n. m. KH0ÁNG Khoáng rêanga, 
hùng hoàng. 

réalisable [nealizabl] adj. 1. Thực hiện được; 
Có thể thực hiện. 2. Có thể đổi thành tiền. 
Valeurs réalisobles: Chứng bhoán có thể đối 
ra tiền mặt. 

réalisateur, trice [nealizatœ, tRis] adi. và 
n. 1. adJ. Thực hiện, thực hành, quen thực - 
hiện. ne rnielhgence pÌus réaqÌisdtrice que 
théortclenne: Môt sự thông mình uê thục 
hành hơn là 0È lý thuyết Đ Subst. Ũn 
réaÌisateur, une rédhsatrice: Một nguời thục 
hiện. 9n. Người dựng phim; người dựng 
chương trình phát thanh hoặc truyền hình. 
réalisation [nealizasjố] n. f. 1L. Sự thục hiện, 
sự thi hành, sự được thực hiện. 93. Điều 
được thực hiện, thành tựu. 3. Sự đổi thành 
tiền mặt. 4. NHẠC Sự ký âm, sự diễn tấu (các 
bản hòa âm). 5. Sự dựng phim, sự dựng 
chương trình truyền hình, sự phát sóng 
truyền thanh. 
réaliser [nealize] I. v. tr. [1] 1. Thực hiện, 
thực hành, thi hành. R#éaÏser un proJet: 
Thực hiện môt dự dn. 2. Thực hiện, làm 
nên. WéaÏser des prouesses: Thục hiện các 
hỳ tích. b Réaliser un fiưm: Dựng một phim. 
3. Đổi thành tiền mặt. Réaliser une propriéfé, 
des acHons: Đổi ruông đốt, đối các cổ phiếu 
thành tiên mặt. b Thân RéaÌiser des bénéfices: 
Được lãi, có lãi. 4. Hiểu rõ, nhận rõ. Ás-u 
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fait: Mày có hiểu rõ mày uùa nói gì không, 
mày đã làm gì không? 5. TRẾT Đưa lại tính 
thực tế (cho một cái gì trừu tượng). 6. NHẬC 
Bổ sung các hòa âm. II. v. pron. 1. Trở 
thành hiên thực, thành sự thục. #spérances 
gui se réaÌisent: Các hy uong dang thành 
hiện thực. 9. Hiện thực hóa; thực hiện. 7 
œ Choili une carrire où ¡!Ì se réaÏise 
pleinement: Nó dã chon môt nghề uùàù đã 
thục hiên đây dú nghề dó. 
réalisme [nealism] n. m. 1. TRIẾT Chủ nghĩa 
thực thể (cho rằng những bể ngoài cảm 
nhận được và những tổn tại cá nhân chỉ 
là phản ánh của những thực thể, những ý 
niệm) (V. idéalisme) b Chủ nghĩa duy thực 
(cho răng các khái niệm phổ biến là có 
thực). réaÌisie de saint Thomas: Chú 
nghĩa duy thục của sơint Thomas. b Chủ 
nghĩa thực tại, thực tại luận (cho rằng thế 
giới bên ngoài tổn tại độc lập). 2. VĂN, MÝ 
Chủ nghĩa hiện thực. 3. Thdụng Óc thực tế. 
Faire preuue de réalisme: Chứng tó dâu óc 
thực tế. 
réaliste [nealist] adj. và n. 1. Học Thuộc chủ 
nghĩa hiện thực, người theo chủ nghĩa hiện 
thực (trong nghệ thuật, văn học, triết học). 
b> Subst. Les réaiistes: Những nguời hiện 
thực chú nghĩa. 9. Có đầu óc thực tế. 
réalitế [nealite] n. f. 1. TRẾT và IThdụn Tính 
thực tại, tính hiện thực. La réaÙté dụ monde 
physiquc: Tính thục tại cúa thế giới uột 
chất. 2. Sự thực, thực tế, hiện thực. Rêue 
qui deulent réalidé: Giấc mông thành hiện 
thục. 3. Thực tế (những sự việc, sự kiện 
trong cuộc sống). Les dures réaliés de la 
Uie: Những thục lẾ gay go của cuộc sống. 
4. lọc. adv. En réalité: Sự thực là, thực tế 
là, kỳ thực. 
réaménagement [Reamenasmi] n. m. Sự 
thay đổi (một tổ chức), sự sắp xếp lại. 
rếaménager [Reamenaszel v. tr. [15] Bố trí 
lại, sắp xếp lại. 
réanimateur, trice [neanimatœn, 
Thầy thuốc hồi sức. 
rếanimation [neanimasjð] n. f Phương pháp 
hồi sức, phương pháp hồi sinh. Techmiqgues 
đe réanimation: Các kỹ thuật hồi sức. 
réanimer [neanime] v. tr. [1] Làm hổi sức, 
làm hồi sinh. 
réapparaftre (neapanett] v. intr. [ð9] Xuất 
hiện lại, tái hiện. 
réapparition [aeapaRisjð] n. £ Sự xuất hiện 
lại, sự tái hiện. 
réapprendre [eapnddn] hay 
[mapnãdR] v. tr. [74] Học lại. 


réapprovisionnement [neapnavizjanmã] hay 
rapprovisionnement [napRovizjanmã] n. m. 


tRis} n. 


rapprendre 
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Sự cung cấp thêm, sự tái cấp, sự tiếp tế 
thêm. 


rếapprovisionner [neapRavizjane] hay 
rapprovisionner [napnavizjane] v. tr. [1] 
Cung cấp thêm, tiếp tế thêm, tái cấp. b v. 
pron. lj esử emps de se rÉéqDprOUiSionner: 
Đã đến lúc phải tiếp tế thêm. 

rếargenter [neanzốte] v. tr. [1] Mạ bạc lại. 
Katre réargenter un seruice ancien: Đưa mạ 
bạc lại một bộ đồ cũ. 

réarmement [neanmemãi] n. m. Sự vũ trang 
lại, sự tái vũ trang. P Sự tăng cường sức 
mạnh quân sự. 

réarmer [neanme] [1] v. tr. v. Vũ trang lại, 
tái vũ trang. b v. Intr. Tự vũ trang lại. Ce 
pays réarme: Nuóc đó dang tát 0ũ trang, 

rếarrangement [Reanữsmã] n. m. Sự sắp xếp 
lại, sự sắp đặt lại (theo cách khác). b H0Á 
Sự đi chuyển các gốc hoặc các nguyên tử 
trong một phân tử. 

réarranger [ReaRØze] v. tr. [1] Sắp xếp lại, 
sắp đặt lại. 

réassignation [xeasinasjð] n. f. LUẬ Sự gọi 
lại ra £ba. 

réassigner [neasine] v. tr. [1] 1. LUẬTI Đòi lại 
ra tòa. 2. Lại glao cho, lại định cho. La 
mission que la ngion Uient de nols 
réassigner: Nhiêm uụ mà quốc gia 0uùa lại 
giao cho chúng ta. 


rếaSsOrt [neasam] n m. Viết tắt của 
réassortiment. f 
reassortiment [ReasaRtimã] hay 


rassortiment [nasantima] n. m. Sự ghép 
lại, sự kết hợp lại, sự được ghép lại. 
réassortir [ReasaRfiR] hay rassortir 
[RasaRntiR] v. tr. [2] Ghép lại, kết hợp lại, 
làm cho đủ bộ. Réœssortir un seruice de 
table: Ghép cho đủ bô bát dĩa bàn ăn. 
réassurance [neasyðs] n. f. LUẬT Sự bảo 
hiểm lại, sự tái bảo hiểm (trong đó người 
bảo hiểm lại nhận một phần sự bảo hiểm 
của một công ty khác). 
réassurer [Reasyre] v. tr. [l] LUẬ Bảo hiểm 
lại, tái bảo hiểm. b v. pron. Compagmie qui 
se réassure: Công tỉ nhận bảo hiểm lại. 
rebaptiser [a(e)batize] v. tr. [1] 1. Rửa tội 
lại. 2. Đặt tên lại. Rebapiiser ưn nauire: Đặt 
lại tên cho môt chiếc tàu. 
rébarbatif, ive [nebanbatif, iv] adj. Dễ sợ, 
đáng ghét, làm gai mắt. Visage rébarbatf: 
Bô mặt dễ sơ. t Bóng Texte rébarbaHƒ Bài 
văn khó đọc và chán ngắt. 


rebâtir [(o)botin] v. tr. [2] Xây dựng lại. 


rebattement [(o)batmãi] n. m. HUYH0( Sự dùng 
lại các đồng êcu. 
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rebattre [(a)batR] v. tr. [8L] 1. K Đập lại, 
tebattre Facier qprès un recutt: Đập lạt thép 
sưu khi nung lại. 2. lọc. Rebattre les oretlles 
ò qgn dne chose: Nhai ởi nhai lại chuyện 
gì với ai, nói mãi với ai điêu gì cho đến 
chán tai, 

_rebattu, ue [(a)baty] adj. Nhàm chán vì lặp 
đi lặp lại. Idée, phrơse rebattue: Ý kiến chán 
ngắt uì lặp đi lặp lại, câu chán ngắt uì lặp 
ởi lặp lại. Ð Lọc. Auotr les orellles reballues 
đụne chose: Nghe đến chán tai một điểu 
8ì. 

rebec [nobek] n. m. NHẠC Đàn nhị ba dây 
(thờ Trung đại). 

rebelle [nobel] adj. và n. 1. Phân nghịch, 
phiến loạn. Facions rebelles: Bon phiến loạn 
phản nghịch. Subst. n(e) rebele: Môt kẻ 
phản nghịch. 9. Rebelle à: Chống lại, không 
chịu theo, nghịch lại. #sprw rebelie à toute 
logique: Đâu óc nghịch lại uới moi lôgic. 
(Nói về vật) Maiadie rebelie: Bệnh không 
chịu thuốc. -Mèches rebelles: Mó tóc khó 
chải. 

rebeller (se) [xobele] v. pron. [11] Trờ thành 
phân nghịch, nổi dậy, làm phản. b Bóng Phần 
nàn, phản kháng. 

rébellion [xebeljð] n. f. Cuộc nổi dậy, cuộc 
phản nghịch. b Quân phân nghịch. L⁄éiranger 
arme ÏÌa rébellion: Nước ngoài Uuũ trang cho 
quân phản nghịch. 

rebiffer (se) [n(e)bife] v. pron. [11] Thân Chống 
lại, kháng cự lại. Ï œ ououÏu la gWier, mais 
ele sest rebWƒéc: Nó dã định tát cô ta nhưng 
cô ta đã chống lại. 

rebiquer [(o)bike] v. ¡intr. [1] Thân Vềnh lên, 
hếch lên. Ep¿ đans ies cheueux qui rebique: 
Mớ tóc ngược uếễnh lên. 

reblochon ([snsblaƒfð] n. m. Pho mát rơblôsông 
(phomát ở Savole, bột béo, vị nhẹ). 

reboisement [n(a)bwazmã] n. m. Sự trồng 
lại cây, sự phục hồi rừng. 

reboiser [n(e)bwaze] v. tr. [1] Trồng cây lại 
(một khu rừng đã bị phá); phục hồi rừng. 

rebond ([n(o)bố] n. m. Sự nảy lên; cái này 
lên. 

rebondi, ie [n(o)bðdi] adj. Béo tròn. Đes 7oues 
bien rebondies: Những cái mó căng tròn. 

rebondir [x(e)bðdin] v. Intr. [2] 1. Này lên, 
đội lên. La baile rebondit: Qua ban nảy lên. 
2. Bón Lại nảy lên, lại nổi lên. IJazffqửe 
Untel rebondit: Vụ uiệc X lại nối lên. 

rebondissement [x(o)bõdismã] n. m. 1. Hiểm 
Sư lại nảy lên. 2. Bóng Sự lại nổi lên, sự lại 
phục hồi, sự đột khỏi, thời kỳ đột khơi. Les 
rebondissements de la conuersdgtion: Những 
đơt rô lên cúa cuộc trò chuyên. 
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rebord [n(a)ban] n. m. Mép, bờ, rìa. Le rebord 
dune fenêtre: Mép của số. 


reborder [n(a)bonde] v. tr. [1] 1. Viền lại, 
cạp lại. Reborder une Jupe: Viền lại cái Uáy. 
2. Giát lại, ủ lại. Reborder une couueriưre, 
un enfant dans son lit: Giắt lại cái chăn, 
ú lại đứa bé trên giường. 

rebot [nabo] n. m. Đphẹ Trò chơi bóng pơlôt 
băng tay. 


reboucher [n(a)bufe] v. tr. [1] 1. Đóng nút 

lại, đậy nút lại. #e6oucher une boutetle: 
Đây lại nút chơi. 3. Bít, lấp. Jeboucher les 
fentes quec de lenduit: Bí những khe hồ 
bằng chất trát. - 


rebours [(o)bun] n. 1. n. m. Văn Cái ngược 
lại, cái trái lại. Ces‡ fout le rebours de ce 
que 0ous dites: Toàn là những điều ngược 
lại Uới cát mà anh nói. 2. lọc. adv. A rebours: 
Trái ngược, trái khoáy. Cormprendre èà 
rebours: Hiểu một cách trái khoáy. Caresser 
un chat à rebours: Vuốt ue ngược lông con 
mèo. Compie àờ rebours: V. compte (nghĩa 
7). 3. lọc. prép. Â hay au rebours de: Trái 
với, ngược với. 


rebouter [(o)bute] v. tr. [1] Đặt lại, nắn lại 
(một tay chân bị bong, bị sai khớp v.v. theo 
kinh nghiệm cổ truyền). 


rebouteur [(s)butœr] hay rebouteux, euse 
[R(o)butø, øz] n. Thân Người nắn lại tay chân 
(bị bong, bị sai khớp). 


reboutonner [()butone] v. tr. [1] Cài khuy 
lân nữa. Pb v. pron. Lại cài khuy áo quân. 


rebroussement [(a)bnusmðố] n. m. Sư dựng 
ngược lên, tình trạng bị dựng ngược. P HÌNH 
Point de rebroussement: Điểm nghịch đão 
(của một đường cong). 


rebrousse-poil (à) [(a)bnuspwal] loc. adv 
1. Ngược (chiều) lông, ngược (chiều) tuyết. 
Caresser un chat à rebrouse-poil: Vuốt ue 
ngược lông con mèo. Brosser un mantequ à 
rebrousse-poil: Chóúi áo khoác ngược tuyết. 
2. Bóng, Thân Trái, ngược, trái khoáy. Prendre 
qgn à rebrousse-poil: Bắt ai môt cách trái 
hhoáy. 


rebrousser [n(a)bnuse] v. tr. [1] Dựng ngược. 
Le Uent rebroussalt sa crinière: Gió đã làm 
dựng ngược bờm. 2. lebrousser chemin: Đì 
ngược trờ lại, quay trở lại. 


rebuffade [n(o)byfad] n. £ Sự bạc đãi, sự 
hắt hủi, sự cự tuyệt thăng thừng. Essuyer, 
receuoir une rebuƒ/fade: Chịu môt sự bạc đãi. 


rébus [nebys] n. m. 1. Câu đố chữ, câu đố 
băng hình vẽ. DéchWfrer un rébus: Đoán môt 
câu đố chữ; doán môt câu đố bằng hình uẽ. 
2. Bóng Chữ viết khó đọc; điều khó hiếu, điều 
tối nghĩa. 
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rebut [(a)by] n. m. 1. Đồ bỗ ởi, phế vật. 
On entassatt là Ìes rebuts: Nguòi ta đõã chết 
đống ở đó những đô bố đi b Meltre du 
rebut: Xếp xó, loại bò. > Lọc. adj. De rebut: 
Bị bỏ, bị xếp xó, vô giá trị. Marchandises 
de rebut: Hàng uô giá trì hàng Uuút di. 2. 
Bóng Đồ cặn bã, đồ mạt hạng. Le rebut đune 
société: Đỗ mạt hạng của xã hội. 

rebutant, ante [x(o)bytã, đt] adJ. Làm chán, 
làm ngán. 7rduodil rebutant: Việc làm chán 
ngón. Tái. attrayant, séduisant. 

ebuter [n(o)byte] v. tr. [I] 1. lỗnhờ hay Văn 
Hắt hủi, cư tuyệt. Rebufer un solliciteur: Cự 
tuyêt một người xin xó. 2. Làm chán nàn, 
làm chán ngấy. Leffort le rebute: Sự cố găng 
làm nó chán nứn. b v. pron. Chán nàn, 
nàn lòng. Se rebuter deuant les dificultés: 
Nản lòng truốc những khó khăn. 3. Làm 
phát ghét, làm khó chịu, làm gai mắt. Sœ 
mìne renffognée q rebuté tou‡ le monde: Vẻ 
mặt cau có của nó đã làm mọi người phút 
ghét. 

recacheter [(o)kafte] v. tr. [23] Lại niêm 
phong lại, lại dán lại. 

recalcification [n(e)kalsiñkasjð] n. f. Sự bù 
can xi, sự cung cấp thêm can xi (trong các 
mô của cơ thể). 

récalcitrant, ante [nekalsitnã, ãt] adj. và n. 
1. Ương ngạnh, ngoan cố, bướng bỉnh. Espri 
récaÌctrant: Đầu óc ương ngạnh. P Subat. 
Mater les récqlcitrants: Trị bon ương ngạnh, 
hhuất phục bon ương ngạnh. 2. Khó tính, 
không chịu vận hành (vật). Sefforcer de 
faữe démarrer un moteur récaicitrant: Cố 
gắng để uận hành môt dông cơ khó tính. 

recaler [n(o)kale] v. tr. [1] 1. Kê lại, chèn 
lại. 2. Thân Đánh hông. Se faữe recaÌer qu 
permis de conduire: Bị dánh hông ở hỳ thi 
lấy bằng lái xe. 

récapitulatif, ive [nekapitylatif, iv] adj. và 
n. Để tóm tắt. 7abieau récapitulaHƒ: Bảng 
tóm tắt, bảng tổng hop. b NÑ. m. Văn bàn 
tóm tắt. 

récapitulation [ekapitylasjð] n. f. Sư lặp lại 
một cách tóm tắt, sự tóm lược. 
récapituler [nekapityle] v. tr. [1] Tóm lại, 
tóm tắt lại. Nécapituler les points đun 
địscours: Tóm tốt lại các điểm cúa bài diễn 
Uỡn. 

recarder [x(o)kande] v. tr. [I1] Chải lại. 
Recarder un matelas: Chải lại cái đêm. 
recaser [n(o)kaze] v. tr. [1] Thân Xếp lại, đặt 
lại (vào một hoàn cảnh mới). b v. pron. Ÿ 
a perdu son empioi et cherche à se recgser: 
Nó đã mất uiệc làm uà dang tìm cách thu 
xếp uiêc mới. 
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réceptdcle 


recauser [n(a)koze] v. Intr. [1] Nói chuyện 
lại Mous en recauserons: Chúng t‡a sẽ nói 
lạt chuyên đó. 

recaver (se) [n(o)kave] v. pron. [11] 1. Đặt 
lại tiền chơi (trong chơi bài poke). 2. Dgin 
Đặt lại tiền (đánh bạc). 

recếder [n(o)sede] v. tr. [16] 1. Lại nhượng 
lại, lại để lại. Đằng rétrocéder. 2. Bán lại. 
Recédez-mot ce tableœu: (Anh hãy) bán lại 
cho tôi búc tranh đó. 

recel [noscl] n. m. Sự chứa chấp, sự oa trữ. 
lecel de malfuteur: Sự chúu chấp hê gian. 

receler [osle] [20] hay receler [nosele] [16] 
v. tr. 1. Chứa chấp, oa trữ. Receler des bỤoux 
UoÌlés: Oa trữ những đỗ trang súc bị đánh 
cốp. 9. Chứa đựng. Lépaue du galion recèÌe 
un trésor: Xác hải thuyền (giạt uào bờ) chứa 
đựng môt bho báu. 

receleur, euse [(a)s(e)lœR, 
phạm tội chứa chấp. 

récemment [nesamãi] adv. Mới đây, mới rồi, 
vừa mới, ‹je Èai rencontré récemmeni: Tôi 
Uùu mới gặp nó, tôi đã gặp nó mới dây. 

recensement [x(o)sốsmã] n. m. Sự điều tra 
số dân. > Bản kiểm kê các tài sản có thể 
trưng dụng trong thời chiến. 

recenser [n(a)sấse] v. tr. [1] Kiểm kê, điều 
tra. #ecenser la population: Điều tra số dân. 
recenseur [x(o)sấsœR] n. m. Nhân viên điều 
tra số dân; nhân viên kiểm kê. 

recension ¡(o)søsjð] n. f 1. Sự đối chiếu 
bản in với bản thảo (để kiểm tra). 9. Bài 
điểm sách (trên báo, trên tạp ch. 

récent, ente [nesã, ất] adj. Mới xẩy ra, mới 
có, mới đây. ne dócouuerte foufe récente: 
Môt phút mình hoàn toàn mới. Đồng nouveau. 
Trái anclen. : 
recentrage [xosấtRaz] n. m. Sự đặt lại vàc 
tâm, sư đưa lại vào giữa. 

recentrer [nosốtne] v. tr. [1] Đặt lại vào 
tâm, chỉnh lại tâm. b Bóng Necenirer une 
acHon: Làm cho hành đông phù hơp uới 
những mục tiêu mới; chính lạt một hành 
dộng. 

recepage [(o)s(o)paz] hay recếpage 
[R(@)sepaz] n. m. 1. NÔNG Sự đốn sát gốc 
(cây). 2. (6(HÍNH Sự phạt đều (các cọc móng 
nhà). 

receper [n(o)s(o)pel [19] hay recếper 
[R(e)sepe] [16] v. tr. 1. NÔNG Đốn sát gốc 
(cây). 2. (6(HÍNH Phạt đều (các cọc móng nhà). 
récépissé [Resepise] n. m. Biên lai. Đồng recu. 
réceptacle [xeseptakl] n. m. 1. Chỗ thu nhận, 
chỗ tập hợp. Ce terrain est le réceptacle des 
tmmondices de la 0udle: Khu dất ấy là chỗ 
thu nhận mọi rác rườổi cúa thành phố. 9. 
THỤỰC Đế hoa. 


øz] n. Người 
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récepleur, trice 


récepteur, trice [neseptœR, tRis] n. và adj. 
1. Thu. 2. n. m. MÔN Kẻ nhận (thông báo). 
3.n. m, KÝ Máy thu điện năng. b KỸ và Thdụng 
Máy thu sóng vô tuyến. lécepfeur de radio, 
de téÌéutsion: Máy thu thanh, máy thu hình. 
-ÂAdj. Poste récepteur: Đài thu. 4. n. m. 
Cơ quan nhận cảm, cơ quan thụ cảm. 
Récepteurs sensoriels: Các bô phận thụ cảm 
của giác quan. b §INH Cơ cấu thụ cảm, thụ 
thể. -Adj. Sưe récepteur dune enzyme: Vị 
trí thụ cảm của enzim. 


réceptif, ive [neseptf, iv] adj. 1. Dễ nhận 

cảm, dễ thụ cảm. b Récept è: Nhạy cầm 
với. Êire réceptƒ au charme dìụn paysage: 
Nhạy cảm uới uễ đep của môt phong cảnh. 
2. fINH Y Dễ nhiễm trùng, dễ nhiễm bệnh. 


rếéception [nesepsjð] n. f. 1. Sự nhận. Áccuser 
réception dune lettre: Báo đã nhận được 
thư. Sự thu (tín hiệu, sóng). Lémetteur esf 
trop lo DOUT Iune bonne réception: Máy phát 
ở quá xa nên khó thu tốt. 9 Sự đón tiếp, 
cách đón tiếp. Faửữe une bonne réception à 
gạn: Tiếp đón ai niềm nó. Đồng accuell. 3. 
Phòng tiếp khách hàng (của một khách sạn, 
một xí nghiệp), phòng tiếp khách (của công 
sở), phòng lễ tân. Adressezuous à la 
réception: Anh hãy hôi ở phòng tiếp khách. 
4. Sự tiếp khách. .jJour de réception: Ngày 
tiếp khách. b Cuộc tiếp đãi, cuộc chiêu đãi. 
Organiser, donner une réception: Tổ chúc 
một cuộc chiêu đãi. 5. Sự tiếp nhận, sự 
được thu nhận. Ö/scours de réception dun 
académicten: Diễn uăn nhân được thu nhận 
của môt uiên sĩ. 6. THƯƠNG Rácepfion de trauau+x: 
Sự tiếp nhận công trình, giấy tiếp nhận 
công trình. Prononcer la réceptiton (V. recette 
I, 4). 7. THÊ Sự nhận bóng (trong môn bóng 
bầu dục). > Tư thế hạ xuống đất (sau khi 
nhảy, trong điển kinh). 


réceptionnaire [esepsjancR] n. và adJ. Người 
nhận hàng. P ÁdJ. Agent récepfionnatre: 
Nhân uiên nhận hàng. 

réceptionner [aesepsjane] v. tr. [1] THƯƠNG, KÝ 
Nhận hàng (sau khi nghiệm thu). 


réceptionniste [xesepsjonist] n. Nhân viên 
lễ tân (ờ khách sạn). 

réceptivité [neseptivite] n. f 1. Sự cảm thụ, 
tính năng cảm thụ; khả năng cảm thụ. b 
Khả năng cảm nhận tư tưởng của người 
khác. 3. Y Khả năng bị nhiễm (một số bệnh). 

rếcessilf, iVe [Roesesif, iv] adJ. '§NH Gène 
récessử: Gien lặn (chỉ lộ rõ tính chất trong 
những điều kiện nhất định). Caractère 
récesstƒ: Tính lặn (tính di truyền gắn với 
một gien lặn). 

rếcession [nesesjðl n. f 1. Sự rút lui, sự 
lùi lại, sự co lại. Ð THIÊN #écession (hay fủuite) 
des galaxies: Sự lùi xa dân của các thiên 
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recevoir 


hà. 2. Bóng Sự suy giảm về kinh tế. Période 
de récession: Thời hỳ suy giảm kinh Tế. 
récessivilế [nesesivite] n. f §INH Tính lặn. 


recette [n(o)set] n. f£ I. 1 Thu nhập. 
Cormmercant qui compte sa recefte: Nhà buôn 
tính toán số thu nhập. t Fơire recefte: Thu 
được nhiều tiền; thành công. Ủn fiữn qui 
fatt recette: Một bô phưn thành công. 2. Sự 
thu nợ. Garcon de receftes dune bangue: 
Người phụ uiệc thu no của môt ngân hàng. 
3. Phòng thu thuế  Recefte  générale, 
particulière: Phòng thu thuế tổng hop, phòng 
thu thuế theo loại. 4. Sự nghiệm thu. TT. 1. 
Cách nấu nướng (một món ăn); sự hướng 
dẫn pha chế (một thúc ăn). Recef#e dun 
gáteau: Cách làm bánh ngot. Liure de recettes: 
Sách nếu ăn. b Công thúc pha chế thuốc. 
2. Bóng Phương pháp, cách thúc (để thành 
công). nec recefe pour faire rapidement 
fortune: Một phương pháp hay để làm giàu 
nhanh. TH. K Nơi tiếp nhận các sản phẩm 
khai thác “% hầm mô). 
recevabilitế [nosavabilite] n. f. LUẬI Tính có 
thể chấp nhận, tính thụ lý được. La 
rece-0uabtiité dìun pouruot: Tính thụ lý được 
của một sự chống án. 
recevable [nos(o)vabl] adj. 1. Có thể nhận, 
có thể chấp nhận. 2. LUẬ Thụ lý được. 
receveur, @euse [Ros(o)vœR, øz}] n. I1. Nhân 
viên phòng thu thuế; người quản lý phòng 
thu thuế. b Spéc:rai Viên chức giám thu 
công quy. leceueur des Postes, receUeur 
municipdl: Chủ sự bưu điên, uiên giám thu 
cúa thành phố. 3. Người thu tiền vé (trên 
xe công cộng). leceueur dqutobus: Người 
bán ué xe buýt. 3. Y Người nhận (máu, một 
mô hoặc một bộ phận). b ?eeeUeur uniuersel: 
Người nhận máu phổ thông (có thể nhận 
máu của mọi nhóm). 
receVoir [nosovwaR] Ï, v. tr. [47] 1. Nhận, 
> #eceuotr un Ìegs, un cadeau: Nhận môi 
di sản, môt quà tặng. lèeceUoir du courrier: 
Nhận thư tín. b ReceUo#r des ordres, des 
conseils, des compiiments: Nhận những mênh 
lênh, những lòi khuyên, những lòit chúc 
mùng. -c passage peuŸ reC€eUOLF pÌUSICUTS 
interprétaHions: Đoạn ấy có thể có nhiều cách 
diễn tấu. 2. BỊ, phải. b Receuoir des coups, 
une querse: Bị những cú đánh, b¡ trận mua 
rào. > Receuoir un affront: Bị một điều lăng 
nhục. 3. Tiếp nhận, thu nhận. Cefe pièce 
recott le soletll du mơfiin: Gian phòng đó 
nhận được ánh mặt trời buối sáng. La mer 
recotf leau des fleuues: Biển thu nhận nước 
cúa các dòng sông. 4. Tiếp nhận, tiếp đón. 
lÏ nous œ bien recus: Nó đã tiếp dón chúng 
tôi, tử tế  b Comment dq-ll reCu 0otre 
propostion: Nó đã tiếp nhận đề nghị của 
anh như thế nào. 5. Tiếp đón (tại nhà). 
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Receuoir des amis: Tiếp bạn bè. -Absol. Ï1s 
ne recoiuen¿ jamais: Họ không bao giờ tiếp 
đi. > Tiếp, tiếp xúc. Le directeur Uous receurd 
dans un instant: Ông hiêu trung sẽ tiếp 
anh trong chốc lát. 6. Cho trúng tuyển. 
eceuotr un candidat: Cho môt thí sinh trúng 
tuyển. b> Đón nhận, nhận vào (với nghi lễ 
nhất định) Receuoir le nouuel éỉu ò 
ÙAcadémie francdise: Đón nhận người mới 
được bầu uào uiện Hàn lâm Pháp. 1. Chấp 
nhận. #eceuor une piècc de théâtre: Chấp 
nhân môt uở hịch. b Xác nhận, công nhận. 
ldées toutes ƒaites que Fon reCoIt sans examen, 
hay ¡dées recues: Những ý niêm có sẵn chỉ 
công nhận mà không cân xem xét. 8. Y[Ð 
Bắt, thu. Ce posfe ne recoit pas les ondes 
courtes: Đài dó không bắt được sóng ngắn. 
de 0ous recots mai: Tôi nghe hhông rõ ý 
anh? II. v. pron. THÊ Rơi theo một tư thế 
nào đó (sau khi nhảy). Se receuoir sur Ìes 
mains: lìơi theo tay đỡ. 


rechampir LRajpin | hay rếchampir [Rejấpin Ì 
v. tr. [2] KÝ Tô màu cho nổi bật lên (bằng 
các đường viên). 


rechampissage [afấpisaz] __ hay 
réchampissage [nefdpisaz] n. m. K Sự tô 
màu cho nổi bật lên, hình đuợọc tô màu 
viền. 

1. rechange [()jd;] n. m. 
chuyển đổi tín phiếu. 

2. rechange [R(o)jñs] n. m. 1. Sự thay, sự 
thay thế. Linge de rechange: Đỗ uỏdi để thay. 
-Bóng Trouuer une solution de rechange: Tìm 
được môt gidi pháp thay thế. 9. Par ext. Đồ 
để thay, quần áo để thay. Emporter le 
rechange dune pièce difficle à trouuer: Lấy 
đi cái đế thay của môt bộ phận rất khó 
hiếm. Ele na pas pris beaucoup de rechange 
en linge: Bà ta không mang nhiều áo quần 
để thay. 

rechanger ([(o)jốze] v. tr. [15] Thay lại, thay 
một lần nữa. 

rechanter [n(o)fốte] v. tr. [1] Hát lại. 

rechaper [n(e)fapazl n. m. Sự đắp lại (lốp 


LUẬT, THƯƠNG Sự 


xe). 
rechapage [n()ƒapel v. tr. [1] Đắp lại (lốp 
xe). 


réchappé, ée Ineƒfape] n. Win Kê thoát nạn. 
Les réchappés diune catastrtophe: Những 
người thoát khối thám họa. 
réchapper [nejape] v. intr. [1] Thoát khỏi 
(một cơn nguy). 1 a réchappé đe Ùacctdent: 
Nó dã thoát được nạn. l en a (hay lì en 
est) réchappé: Nó đã thoát nạn. 
recharge Ln(e)fanz] n. f. 1. Sự nạp lại. Äeffre 


une batterie en recharge: Nạp dạn lại môi 
dàn pháo. 2. Thuốc nổ nạp thêm. —Par ext. 
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rechdusser 


Cái để nạp lại. JRecharge de briquet à kế: 
Cát để nạp lại uào bật lúa ga. 


rechargeable [(e)ƒansabll adj. Có thể được 
nạp lại. Briquet rechargeable: Bật lứa có thể 
được nạp lại. 

rechargement [n(o)fanzemã] n. m. Sự chất 
thêm, sự nạp lại, sự rải đá lại. 

recharger [(a)ƒanze] v. tr. [15] 1. Chất thêm, 
lại chất lên. Jecharger des uuagonneis: Chất 
lại hàng lên các toa gòong. 9. Nạp lại. 
techarger une qrme après quoitr tiưé: Nạp 
lạt môt uũ khí sau bhi bắn. -lecharger une 
batterie daccumulateurs: Nạp lại môt bô ắc 
cụ. 3. K Hàn thêm chất (vào một vật đã 
mòn). b Rải thêm đá (vào một con đường 
V.V.). 

réchaud [nejo] n. m. Bếp lb nhỏ. Néchaud 
à gaz, éiecirique: Bếp ga, bếp diện. 

réchauffage [Refofaz] n. m. Sự làm nóng lại, 
sự nóng lại, sự âm lại. 


rếchauffé, ée [nefofe] adj. và n. m. 1. Được 
hâm lại. Ữn diner réchaquff: Mộôt món ăn 
tôi được hâm nóng lại. 9. Bóng, Khnh Cũ và 
nhàm. H;sfores réchauff6cs Những câu 
chuyên cũ uà nhàm. P N. m. Cest du 
réchauffé: Đó là thú cũ uà nhàm. 
réchauffement [nejofmã] n. m. Sự nóng lên. 
Réchaufffment du temps: Sự nóng lên của 
thời tiết. 
rếchauffer [nefofe] v. tr. [1] 1. Đun lại, hâm 
lại làm nóng lại. /#échauffer le diner: Đun 
lai món ăn tối., 9. Bón Làm sôi động lại, 
làm nồng nhiệt thêm, làm sống động thêm. 
Plaisanteries qui réchauffent ltatmosphère: 
Những lòit nói đùa làm sôi đông lạt không 
khí. 3. Làm ấm lại. Ủne fasse de thé Uous 
réchauƒera: Môt chén nuóc chè sẽ làm anh 
ấm lại. b v. pron. ÏÌ court pour se réchauffer: 
Nó chạy để ấm người b Bún Làm vững 
lòng, sười ấm. Des paroles qui réchauffent 
le cœur: Những lời nói sưới ấm trái tim. 
réchauffeur [nefofœn] n. m. K Máy làm nóng, 
máy sấy. ñéchauffeur đe fuel: Máy sấy chạy 
bằng madit. 
rechaussement [r(e)fosma] n. m. 
vun gốc. 
rechausser [(o)fose] v. tr. [1] 1. Đi giày lại 
cho. Jechqusser ses shis: ĐL lại giày truof 
tuyết. b v. prona Đi lại giày dép. 
lechaussez-uous: Anh hãy đi lại giày Uào. 
2. Cung cấp những giày mới. Le botHer mì 
rechaussé à neuƒ: Thơ đóng giày đã làm cho 
tôi giày mới. PL Par ex¿. Đóng lại móng 
ngựa. Thay săm lốp mới (cho xe). 3. NÔNG 
Vun gốc. Rechausser un arbre: Vụn gốc một 
cây. b XDỤUNG Xây lại chân, gia cố chân (tường). 
lèechausser un mur: Gia cố chân môt bức 
tường. 


NÔNG Sự 
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rêche 


rêche [neƒ] adj. 1. Hiểm Chát. Pomzne rêche: 

Quả táo chát. 2. Ráp, xù xì. Peœu rêche: Da 
ráp, đa xù xì. 3. Bóng Khó tính, khẳn tính. 
Personne rêche: Người khốn tính. ĐỒNG 
revêche. 


recherche [n(e)ƒecRj] n. £ 1. Sự tìm, sự tìm 
kiếm. Paritừ, se melre, se lancer àò la 
recherche de qơn, de qạch: Đi, bắt đầu, lao 
Uuào tìm khiếm di, tìm khiếm uột gì. 2. (Au 
plur.) Các công trình nghiên cứu. ?èecherches 
sưrt Ìe cancer: Các công trình nghiên cứu 
bênh ung thư. -(Au sing.) Công trình nghiên 
cứu, sự nghiên cứu. lJecherche scientifique: 
Sư nghiên cúu khhoa học Kate de ỉa 
recherche: Thục hiện công trình nghiên cứu. 
3. Sự tìm tòi. Fecherche de la uértté: Sự tìm 
tòi chân lý. 4. Sự chải chuốt, sự cầu kỳ. 
Recherche dans le style, dans ia toilefte: Sự 
chút chuốt trong uăn phong, trong trang 
phục. 
recherché, ée [x(e)fenƒe] adJ. 1. Được tìm 
kiếm, được ưa chuộng, hiếm có. Des meubles 
très recherchés: Những đồ dạc bàn ghế rất 
được ưư chuông. b Được nhiều người lui 
tới. Des gens très recherchés: Những hệ được 
đông người tìm. Đồng prisé. 2. Kiểu cách, cầu 
kỳ. F/ágance recherchéc: Sự thanh lịch ‹ cầu 
kỳ. 
rechercher [n(s)ƒenƒe] v. tr. [1] 1. Tìm lại, 
lại tìm. ‹Ƒœi đô ailer en rechercher: Tôi đã 
phải đi tìm lại nó. 9. Tìm tòi, tìm kiếm. 
Nechercher la cause dun phénomène: Tìm 
tòi nguyên nhân một hiện tương. P ba poÏice 
recherche le coupable: Cũnh sút tìm tòi tôi 
phạm. 3. Mưu cầu, cố tìm. Rechercher ies 
honneurs: Mưu cầu danh ong. Rechercher 
la perfecHon: Cố tìm sự hoàn thiên. 
rechigner [n(o)fine] v. [1] 1. v. Intr. Cau có, 
nhăn nhó, gắt gòng, càu nhàu. Q/Øuez-Uous 
encore à rechigner: Anh có còn càòu nhàu gì 
nữa bhông? Đằng grogner, (Thân) râÌer. 2. v. tr. 
indir. Chán ghét, ngại ngần. Rechigner du 
trauail: Không muốn làm uiêc; ngại làm 
uiêc. Đồng renâcler. 
rechute [xaƒyt] n. f. 1. Sự phát lại, sự tái 
phát (bệnh). 2. TÊN Sự sa ngã lại, sự tái 
phạm tội. 
rechuter [noƒyte] v. intr. [1] Mắc lại bệnh, 
tái phát bệnh. 
récidive [nesidiv] n. f 1. Y Sự tái nhiễm, sự 
mắc lại. 2. LUẬI Sự tái phạm; tội tái phạm. 
3. Sự phạm lại lỗi đã mắc. 


rếcidiver [nesidive] v. intr. [1] 1. Y Tái phát, 
tái nhiễm. 2. LUẬI Tái phạm. 3. Phạm lại lỗi 
đã mắc. 

récidiviste [nesidivist] n. Kê tái phạm. 

récif [nesif] n. m. 1. Đá ngầm (ở ngang mặt 
nước biển) PP BỊ Hécƒ #rangeant, 
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réciter 


réctƒ-barrière: Đá ngâm uen bờ, đá ngâm 
chắn dường. 

récipiendaire [esipjấdeR] n. 1. Thành viên 
mới được đón nhận với nghi lễ nhất định 
(vào một tổ chức). D¿scours đun récipiendaire 
à Académie francaise: Diễn uăn cúa một 
tân uiên sĩ Viên Hàn Lâm Pháp. 2. Người 
nhận bằng đại học. 

rếcipient ([nesipjã] n. m. Cái đựng (bình, chậu 
V.V.). 


réciprocité [nesipRosite] n. f Tính tương hỗ, 
tính có qua có lại. 

réciproque [esipRak] adj. và n. f. L adj. 1 
Tương hỗ, qua lại lẫn nhau. Ảmour 
réciproque: Tình yêu lẫn nhau. Influence 
réciproque: Anh hướng qua lại. Đằng mutuel. 
92. NGPHÁP Verbes réciproques: Các động từ qua 
lại. (Ex.: 1s se baffenf.) 3. l6IL Propsitions 
réciprogues: Các đào đề, các mệnh đề thuận 
nghịch (chủ ngữ của mệnh đề này có thể 
thành thuộc ngữ của mệnh để khác, và 
ngược lại). (Ex.: Lhomme est turn anữmal 
ratsonnabie et Ủn qnừữngdÌ ratisonnabie est un 
homme.) 4. TÂN Application réciproque (hay 
tnuerse) dìune application ƒ dun ensembile A 
dans un ensembie B: Sự úng dụng nghịch 
ddảo của môt túng dụng ƒ của tập hợp A 
trong môt tập hop B. b Proposttions hay 
théorèmes réciprogues: Các định lý đào. TL. 
n. f. 1. 1Ô0l( Đảo đề, mệnh đề thuận nghịch. 
2. Rendre la réctprogue: Đem lại cái như 
thế, trả lại cái giống hệt. 

réciproquement [nesipnokmã] adv. 1. Lẫn 
nhau, qua lại. Se respecter réciproguement: 
Kính trong lẫn nhau. 3. lọc adv. Et 
réctiproqguement: Và ngược lại dJai mis 
Farmoirre à la pÌace dụ Ìi† et réciDproquement 
(le Hit à la piace de tarmoire): Tôi dã dặt 
tú ở chỗ đặt giường uà ngược lại (đặt giường 
ờ chỗ đặt tủ). 

récit [Resi] n. m. 1. Bài tường thuật, câu 
chuyện kể. Récit đauentures: Chuyên phiêu 
lưu. Récit historique: Chuyên lịch sử. 3. VĂN 
Mối quan hệ nội tại của các sự kiện (không 
thể hiện trên sân khấu). 3. NHẠC (úũ Khúc hát 
nói. P Bàn phím đàn oóc. 

récital, als [nesitall n. m. Bản độc tấu. 
Récital de 0uiolon: Độc tấu uiôlông. -Par ext. 
Réctal de danse: Điệu 0uũ độc diễn. Récttal 
poéHque: Độc tấu thơ. 

récitant, ante [nesitã, ất] adj. và n. 1. adj. 
NHẠC Độc tấu. > Sust. Người độc tấu. 2. n. 
Người thuyết minh (một vờ kịch, một phim). 
récitatif [nesitatif] n¿ m. NHẠC Khúc hát nói. 

récitation [xesitasjố] n. f 1. Sự đọc (thuộc 
lòng). 2. Bài học thuộc lòng. 

réciter [esite] v. tr. [1] 1. Đọc (thuộc lòng). 
Ráéciter une lecon, un discours: Đọc (thuôc 
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reclamơœnt, ante 


lòng) môt bài học, một diễn uăn. 2. NHẠC Hát 
nói. 
réclamant, ante [neklamẽð, ấãt] n. LUẬ Người 
khiếu nại, người khiếu tế. 
réclamation [neklamasjð] n. f. Sự khiếu nại, 
sự khiếu tố, sự kháng nghị. Bưreau đes 
réclamations: Phòng (nhận đơn) khiếu nại. 


réclame [neklam] n. L n. m. Tiếng huýt gió 
hoặc dấu hiệu để gọi chim về (trong lối săn 
bằng chim). II. n. f£ 1. Bài báo quảng cáo. 
2. Sự quảng cáo. Faire de la réclame: Làm 
quảng cáo, quảng cáo. b Marchandises en 
réclame: Hàng bán dế quảng cáo. -ln appos. 
Vente réclame: Cuộc bán hàng để quảng cáo. 


réclamer [neklame] v. [1] L v. tr. 1. Đòi hỏi, 
yêu cầu. ÄMfœiade qui réclame de leau: Người 
bênh dòi nước uống. 2. Bón Đồi hoi, buộc 
phải. Son éta£ réclưme đes précautton: Tình 
trang nó buộc phải cẩn thận. 3. Đbi hồi 
(một cách mạnh mẽ). Réclamer Ìa récOmpense 
promise: Đòi hỗi phân thung đã húa. II. 
v. Iintr. Văn Khiếu nại, khiếu tố. Réclzmer en 
fuueur đìun rmnocent: Khiếu nại cho môi 
người 0ô tôi. TÌI. v. pron. Se récizmer de 
ggn, de gạch: Viện ai, viện cái gì (để làm 
chứng), dựa vào al, dựa vào cái gì. Se 
réclamer dune tradition séculare: Dụa ào 
môt truyền thống lâu đòi. 

reclassement [soklasmã] n. m. Sự sắp xếp 
lại, sự điều chỉnh. 


reclasser [noklase] v. tr. [1] 1. Sắp xếp lại 
(theo cách khác). 9. Điều chỉnh công tác 
(cho ai). 3. Điều chỉnh lương bổng; xếp lại 
lương. 

reclus, use [nokly, yz] adJ. và n. Ấn cư, Xa 
lánh mọi người. Moine reclus: Tu sĩ ẩn cư. 
> Subst. n(e) reclus(e): Môt ấn sĩ, môt 
người ở ấn. 

réclusion [neklyzjð] n. f 1. Yăn Sự ẩn cư. 2. 
LUẬT Tội đồ, tội khổ sai. La réciusion criminelle 
ò perpétutté a été substituée à la peine de 
mort depuis 1981: Hình phạt khổ sai chung 
thân đã thay thế hình phạt tử hình tù 1961. 


réclusionnaire [neklyzjaneR] n. LUẬ Người bị 
tội đồ, người bị tội khổ sai. 

récognitif [nekognitifl adj. m. LUẬT Xác nhận, 
thừa nhận. 

recognition [ RekagnisJð] n. f. TRẾT Sự thừa 
nhận, sự kiểm nhận (bằng trí nhớ). 


recoiffer [n(o)kwafe] I. v. tr. [1] 1. Sửa tóc 
lại cho, chải lại tốc cho. 2. Đội mũ lại cho. 
II v. pron. 1. Sửa lại tóc, chải lại tóc. 2. 
Đội lại mũ. 

recoin [(o)kw#] n. m. Xó xiỉnh, góc khuất, 
xó kín. Dissửnuler gạch dans un recoin: Giấu 
Đật gì uào một xó hín. P Búng Les recoins 
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recommœndcble 


dụ coeur, de lesprit Các chỗ sâu bím của 
cõi lòng, cúa đầu óc. 
récolement [nekalmã] n. m. Sự kiểm lại. 
LUẬT Jécolement d?un tnuentatre: Sư xác ERITEE 
môt bản biếm bê. 


récoler [nekale] v. tr. [1] 1. Học Kiểm lại (theo 
một bản kiểm kê); kiểm kê. jácoier ies 
manuscrits đune bibliothèque: Kiểm bê các 
bản thảo của môt thư uiên. RécolÌer Ìles obJets 
saisis: Kiểm kê các đồ đạc tịch biên. 3. LUẬI 
Ráécoler des témoins: Đọc cho những người 
làm chứng nghe những bản khai của họ để 
lấy xác nhận; kiểm chứng những người làm 
chứng. 


recollage [(o)kalaz] n. m. Sự dán lại. 
récollection [nekaleksjð] n. f. TN Sự nhập 
định; sự nhập thiền. 

recollement [(o)kalmã] n. m. Sự dính vào 
trờ lại. 


recoller [(o)kale] v. [1] 1. v. tr. Dán lại; 
gắn lại (bằng keo dán). 3. v. intr. THỂ Lại 
bắt kịp tốp (sau một thời gian bị tụt hậu). 


récollet [nekale] n. m. TH(HÚA Thầy tu phái 
cải tổ (thuộc đồng thánh Augustin và đòng 
thánh FrancoIs). 

récoltable (nekoltabl] adj. Có thể gặt hái, có 
thể thu hoạch. 


récoltant, ante [xekaltấ, ất] adj. và n. Tự 
gặt hái lấy, tự thu hoạch lấy. Propriétaừe 
récoltant: Chủ dất tự thu hoạch lấy. 
récolte [nekalt] n.:f. 1. Sự gặt hái, sự thu 
hoạch; sản phẩm thu hoạch được. lécoi£e 
des betteraues, des fruits: Sự thu hoạch củ 
củi dường, sự thu hoạch quả. 2. Búng Cái thụ 
hoạch được. Rácolfe de renseugnements: Thu 
hoạch uê tình hình, thu hoạch uê tin tức. 


récolter [nekalte] v. tr. [1] 1. Gặt hái, thu 
hoạch. Récolfter des céredles: Thu hoạch ngũ 
cốc b Prov Qui sème Ìe Uuent récolte la 
tempête: Kê gieo gió thì gặt bão. 9. Búng Thu 
được, đạt được. #écoÌfer des mau0dises nofes: 
Đạt được những điểm xấu. 

recombinaison [nekðbinezð] n. f 1. H0Á Sự 
tái hóa hợp; sự tạo lại một hợp chất. 2. 
DITRUYỀN Quá trình tái tổ hợp gien (khác với 
sự tổ hợp gien của thế hệ trước đô). 


recombinant, ante [nekðbinã, ất] n. DIRUYỀN 
Cá nhân hoặc tế bào đã được tái tổ hợp 
g1en. 

recombiner [ekðbine] v. tr. [1] I. DTRUYỀN Tái 
tổ hợp gien. 2. v. pron. H0Á Mfoiécule donf 


hề 


les éÌéêments se recombinent: Phân tử mà các - 


nguyên tố tái hóa hơp lại uới nhau. 
recommandable [(a)kamãdabl] adj. Đáng 
tin cậy, đáng quý mến. ïndioidu peu 
recommandable: Kê ít đáng tin cậy. 
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recommandoiion 


recommandation [s(o)kamãdasjð] n. f. 1. Sự 
dặn dò, sự khuyên bảo. #ưữe des 
recommanddations à un enƒfant: Khuyên bảo 
một dứa bé. 9. Sự giới thiệu, sự gời gắm. 
Lettre de recommanddtion: Thư giói thiêu; 
thư gúi gắm. 3. Thể thúc gửi thư bảo đảm. 
recommandé, ée [n(o)kzmãade] adj. và n. 
Lettres, colis recommandés. Các thư tù, các 
bưu kiện gửi bảo đảm (bằng đường bưu 
điện). P Subst. Enuoi en recommandé: Sự 
gứt bảo đảm. 
recommander [(o)komãde] I. v. tr. [1] 1. 
Chỉ bảo, khuyên bảo, dặn dò, hướng dẫn. 
Recommander un film: Hướng dẫn môt phừm. 
Recommander la — prudence à un 
automobiliste: Dặn dò người lái xe ô tô phải 
thân trong. 9. Recommander de (+ inf): Dặn 
dò, khuyên nhủ. #je lui a recommandé de 
Ueiller sur son ƒfrère: Bà ta dã dặn dò nó 
phải chăm chút đứa em. 3. Giới thiệu, gửi 
gắm, tiến cử. Ủn candidat que M. Dniel me 
recommande: Môt người dự tuyển mà ông 
X gúi gắm cho tôi b Recommander son âme 
à Dieu: Gửi lnh hồn cho Chúa; câu chúa 
dẫn dắt linh hồn. 4. Par méton. Làm cho 
đáng quý mến. Son faÌent le recommande: 
Tòi năng của nó khiến nó đáng được quý 
mến. 5. Recommander une lefttre, un colis: 
Gửi bảo đảm một lá thư, một kiện hàng. 
II. v. pron. 1. Se recommander à: Cầu sự 
giúp đỡ, cầu sự che chờ. Se recommander 
à Dieu: Câu Chúa phù hô. 9. Se recommander 
đe gạn: Viện đến ai, nhờ thế ai, dưa vào 
ai. 3. Được quý mến, được ưa chuộng, to rõ 
giá trị Ce resiaurant se recommuande par 
ses spécidÌiés régionales: Cứa hàng ăn dó 
được ua chuông uì các đặc sản uùng. 
recommencement [x(o)kamfsmã] n. m. Sự 
bắt đầu lại. 
recommencer [n(o)kamãse] v. tr. [14] Bắt 
đầu lại, lại bắt đầu; làm lại. #ecommencer 
un deuoir: Làm lạt môt bài tập. P v. tr. 
indr. Recommencer à trauailler: Bắt dâu 
làm uiêệc trở lại P v. Intr. Les cours 0onf 
bientôt recommencer: Các lớp học sẽ sắp mở 
lạt. Thân lecommencer de pÌus “442 Làm 
lại hăng hơn trước. 


récompense [nekðpãs] n. f. 1. Phần thường. 
Mértter, dđistribuer des récompenses: Xúng 
đáng duoc thưởng, phát phân thưởng. b Ma 
l qura la récompense de sa méchanceté: Nó 
sẽ bị trùng phạt uì tính đôc ác cúa nó. 9. 
LUẬ Sự đền bù (lúc ly hôn). 
rếcompenser [nekðpðse] v. tr. [1] Thường. 
Récompenser qqn dìune bonne action: Thuông 
ai Uuê môt hành đông tốt dep. -Par ezt. 
Hécompenser de mérite: Khen thung công 
¿ao. 
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reconndissance 


recomposer [n()kðpoze] v. tr. [1] 1. Tái tạo 
lại, hợp thành lại. 2. (HÊBẢN Sắp chữ lại. 


recomposition [n(e)kốpozisj] n. f Sự tái 
tạo, sự thành tạo lại; sự được tái tạo. 
recompter [(o)kðte] v. tr. [1] Tính lại, đếm 
lại. Recompter une somme: Tính lại môt số 
tiền. 

réconciliateur, trice [nekðsiljatœR, tRis] n. 
và adj. (Người) hòa giải. 

réconciliation [nekõsiljasjð] n. f 1. Sư hòa 
giải, sự dung hòa. 2. LUẬINHIHỜ Lã phục đạo; 
lễ phục tôn, lễ tái quy (cho những kẻ bỏ 
đạo, những tu sĩ bị treo chức được trơ lại 
với đạo). 

réconcilier [nekðsilje] v. tr. [1] 1. Giải hòa, 
hòa giải. Héconcilier des ennemis: Giái hòa 
các bên thù dịch. -Búng Son professeur Fq 
réconcilié quec les mathématiques: Thầy giáo 
nó đã làm nó thích lạt môn toán học.  v. 
pron. (réf.) I] sest réconcilié quec lui: Ông 
ía đã giải hòa với nó. (Réclpr.) lỉs se sonf 
réconciHés: Ho đã hòa giải uới nhau. 9. 
LUẬTNHTHỜ Làm cho trở lại đạo, phục đạo. Nhận 
lại vào giáo hội (một ke bồ đạo, một tu sĩ 
bị treo). 3. Bóng Dung hòa. NéconctHer la 
pohiique e‡ la moradle: Dung hòa chính trị 
Đà đạo đúc. 

reconduction [(e)kðdyksjõ] n. f. Sự tiếp tục, 
sự ký lại. b LUẬI Sự tiếp tục một hợp đồng. 
Tucite reconduction: Sự mặc nhiên tiếp tục 
hơp đông. 

reconduire [x(o)kðduin] v. tr. [71] 1. Tiễn 
dưa. lJecondutretdes qmis Jusguìùà la porte: 
Tiễn dua bạn bè dến tận của. 39. Ký lại, gia 
hạn. lJecondutire un contrdt: Ký lạt môt hơp 
đồng. -Par ext. Reconduire gqạn dans ses 
ƒoncHons: Tiếp tục để ai nguyên chúc. 
réconfort [nekðf2n] n. m. Điều làm vũng 
lòng, điều khích lệ, trợ lực: 7rouuer du 
réconfort dans une lecture: Tìm được sự 
hhích lệ trong 0iêc doc sách. 

réconfortant, ante [nekðfantã, ất] adj. Làm 
khỏe lại, bổ dưỡng. 

réconforter [nekøfonte] v. [1] L v. tr. 1. Làm 
khoe lại. Ce bain chaud ma réconforté: Việc 
tắm nước nóng dó đã làm tôi khỏe lại. 9. 
Làm vững lòng, động viên (tinh thần), nâng 
cao tỉnh thần. Réconƒforter des proches par 
đes (émoignages dđưmtté: Đông uiên những 
ngườt thân thuôc bằng những biếu hiện hữu 
hảo. IL v. pron. Lấy lại súc, lấy lại nghị 
lực. 

reconnaissable [nekonesabl] 
nhận ra được. - 

reconnaissance [nekanesas] n. f. I. 1. Sự 
nhận ra, sự nhận ra nhau. 2. Sự thú nhận, 
sự nhận tội. La reconnaissance đe ses erreurs: 
Sự thú nhận những sơi lâm. 3. Sự thừa 
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adj Có thể 


reconnoissani, anie 


nhận, sự công nhận. La reconnaissance đun 
gouuernement: Sự công nhận một chính phú. 
> LUẬT Peconnaissance dìun enfant: Sự công 
nhận môt đứa con. b Giấy chứng nhận, 
giấy công nhận. Signer une reconnaissance 
de dette: Ký giấy nhận là có nơ. 4. Sự khảo 
sát, sự thám sát (một địa điểm). b QUẦN Sự 
trình sát nuoyer des qUlons  en 


reconnaissance: Cứ các máy bay di trính 


sét. II. Sự biết ơn. 


reconnaissant, ante [xskanesã, ất] adj. Biết 
ƠI. 


reconnaftre [nokanetR] L. v. tr. [ð9] 1. Nhận 
ra, nhận biết. Eie ne Ïa pas reconnu 
tellement tÌ a changé: Bà ta đã không nhận 
ra nó 0ì nó đã thay dối nhiều. ‹Je reconndis 
cefte odeur: Tôi nhận ra cát mùi đó. b Nhận 
ra, nhận dạng được (nhờ một chỉ tiết, một 
nét). Sur ce fabÌeau, on reconnatt Napoléon 
à son chapeau: Trên búc tranh đó người ta 
nhận ra Napolôông qua cái mũ của ông. 9. 
Thừa nhận, xác nhận. /Je reconnais  ses 
mérites: Tôi xác nhận công lao cúa nó. 3. 
Thú nhận, nhận tội. ?econndfire ses ƒqufes: 
Nhận lỗ, 4  Thùa nhận, công nhận. 
ReconndÌtre qqn pour roi: Công nhận œi là 
Vua. P Reconnaitre un enfant: Thùa nhận 
môt dứa con. P Reconndftre un gouUernement: 
Công nhận một chính phú. 5. Thám sát, 
khảo sát (một địa điểm); thăm dò vị trí, 
thám thính. Reconnaftre Ìles lieux: Khảáo sát 
các địa diểm. Reconndire une posttion 
ennemie: Thám thính môt 0t trí địch. II. v. 
pron. 1. Nhận ra mình, Se reconndiire sur 
une photographie: Nhận ra mình trong môt 
tấm ảnh. -Búng Ce grand-père se reconndft 
dans son petit-lils: Nguòi ông ấy nhận ra 
mình qua đúa cháu. 2. Lại tìm ra đường 
đi, lại nhận ra phương hướng. ‹/e nữrrtue 
pas à me reconnditre dans ces nouUedux 
quartiers: Tôi không thể nhận ra hướng di 
trong các bhu phố mới này. 3. Tự nhận là, 
tự thú là. Se reconndftre coupodbie: Tự thú 
là tôi phạm. 
reconquérir [(e)kðkeniR] v. tr. [38] Chinh 
phục lại, chiếm lại, lấy lại. R#econquérir une 
pÌace ƒforte: Chiếm lại môt chiến lũy. b Bóng 
Reconguérir Ïesime de qqn: Lấy lại sự quý 
mến cúa di. 
reconquête [(o)kðket] n. f Sự chiếm lại, 
sự chinh phục lại, sự lấy lại. 
reconsidérer [n(o)køsidene] v. tr. [16] Xem 
xét lại cân nhắc lại econsidérer une 
quesHon: Xem xét lại một uấn đê. 
reconstituant, ante [n(o)kðstituã, ất] adj. và 
n. m. Bổ, bổ dưỡng. 
reconstituer [x(o)kðstitue] v. tr. [1] 1. Lập 
lại, tạo lại econsitiftuer une qssocigfion 
dissoute: Lập lại môt hôi đã giải tán. 32. 
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recoucher 


Phục chế lại. Reconstituer un 0uase grec: Phục 
chế lại môt bình cổ Hy Lạp. 3. Tái hiện, 
tái tạo lại. feconstituer une scène historique: 
Túi hiên lại môt cảnh tương lịch sử. 
Reconstittuer un crừne: Diễn lại môt tôi ác. 

reconstitution [x(a)kðstitysjðố] n. f Sự lập 
lại, sự tạo lại, sự được lập lại, sự được tạo 
lại. 

reconstruction [n(eo)kðstnyksjð] n. f Sự xây 
dựng lại, sự kiến thiết lại; sự được xây 
dựng lại. 

reconstruire [(o)kðstRuiR] v. tr. [71] Xây 
dựng lại (cái đã bị phá hủy). Reconstruire 
un édWfice: Xây dựng lạt môt tòa nhà. | 

reconvention LR(G)KOVOR]G] ï n. f. LUẬ Sự phản 
tố, sự kiện lại. 


reconventionnel, elle [(o)kðvãsjanel]  adj. 
LUẬ Phản tố. Demande reconuenfionnelle: Đơn 
phản tố. 

reconventionnellement [()kõvãsjanelmã] 
adv. 1UẬT Theo cách phản tố, 


reconversion [n(e)kðveRsjðl n. f KẾ Sự 
chuyển đổi kinh tế (theo những điều kiện 
mới về tài chính, về chính trị, về kinh tế). 
-Par ex(. Sự cài tổ (tận gốc) các xí nghiệp 
-Sự thay đổi nghề nghiệp (của người lao 
động). 


reconvertir [R(ø)kðve ti ] Y, [2] 1. v. tr. KIẾ 
Thực hiện chuyển đổi, cải tổ. 9. v. pron. 
Đối nghề. 
recopler [n(o)kapje] v. tr. [1] Chép lại, sao 
lại. ?tecopier des diiafions dans un cahier: 
Chép lại những câu trích dẫn uào môt quyển 
UỜ. Recopter un broutllon: Chép sạch lại bản 
nhúáp. 
record [n(o)koR] n. m. 1. THÊ Kỷ lục. Record 
de 0itesse, de hauteur: Kỷ lục uê tốc đô, uê 
chiêu cao. 9. Par exí. Kỷ lục (việc vượt lên 
tất cả những gì cùng loại đã tùng thấy). 
Record đaffluence: Kỷ lục uề sự đông đúc, 
hý lục uê sự dôồi dào. Bóng lÌ baft tous Ìes 
records dđauarice: Nó đánh đố mọi bhỷ lục 
UỀ heo bhiê b Appos Chưa tùng có. 
Température record: Nhiệt đô chua từng có. 
recordage [n()kandaz] n. m. Sự buộc lại 
lần nữa; sự đan lại (bằng dây). 
recorder [n(e)koRnde] v. tr. [1] 1. Buộc lại 
lần nữa; buộc lại băng dây. 3. Đan lại dây 
mới. Ïecorder une raquette: Đan lại (dây 
mới) môt cát oi. 
recordman, men ([nokandman, men] n. m. 
và recordwoman, women [nskondwuman, 
wumen] n. £ THÊ Người giữ một kỹ lục. 
recors [(o)kaR] n. m. (ố Người đi theo mö 
tòa (để làm chứng hoặc để ra tay khi cần). 
recoucher [R(o)kufe] v. tr. [1] Đặt nằm lại. 
> v. pron. Nằm lại, ngủ lại. 
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reCoudre _1820 recrépissoge 


recoudre [(o)kudt] v. tr. [60] Khâu lại, 
may lại. -PHÂU Khâu lại (một vết thương). 
recoupage [()kupaz] n. m. KÝ Sự cắt lại; 
sự pha thêm các loại rượu nho; sự cúp lại 
quân bài. Jecoupage đes 0uins: Sự pha thêm 
các loạt rươu nho. 

recoupe [x(e)kup] n. f. 1. NÔNG Lứa cắt cô 
khô thứ hai trong năm. 3. Vụn (rơi rớt 
xuống khi đéo, khi cắt). Đổng chute. 3. Lứa 
bột xay lần thứ hai (có phẩm chất kém 
hơn). 4. Rượu mạnh pha nước. 
recoupement [(o)kupmãi] n. m. 1. XDỤNG Cách 
xây đá bóp ngon (cho công trình thêm vững), 
2. K Sự ve một điểm bằng. cách để các 
đường thắng giao nhau ở điểm đó. 3. Bóng 
Sự trùng hợp các nguồn tin. Sự kiểm chứng 
(một sự việc, một thông tin). 

recouper [a(e)kupe] v. [1] I v. tr. 1. Cắt 
lại. 2. Kf Pha thêm các rượu nho vào. 3. Bóng 
Kiểm chứng (một thông tin). Recouper des 
renseignemenils  prouenant de pÌúusieurs 
sources: Kiểm chứng các tin túc đến tù nhiều 
nguôn. Ð v. pron. Tous Ìes faits se recoupent: 
Các sự 0uiệc ăn khớp uói nhau. Đồng coincider. 
IL v. intr. (Hữ Cúp lại quân bài. 

recourbement [x(o)kuRbemã] n. m. Hiếm Sự 
cong lại, sự bị uốn cong. 

recourber [x(o)kunbe] v. tr. [1] 1. Lại uốn 
cong; uốn cong lần nữa. 3. Bê cong ở mút. 
Recourber un ƒer: Bé cong mũi một thanh 
sốt. > v. pron. Cils gui se recourbent: Làn 
mtL cong. 

recourbure [x(e)kurbyR] n. f. 1. Hiếm Phần 
cong, khúc cong. 2. Tình trạng bị uốn cong. 


reCouFrir [(o)kuRiR] I. v. intr. [29] 1. Chạy 
lại lần nữa; lại chạy. 3. Chạy trở lại. II v. 
tr. Iindir. fecourzr ờ. 1. Cần đến, nhờ cậy, 
nhờ giúp. Recourir au médecin de ƒamuiile: 
Cân dến thầy thuốc riêng. 9. Dùng, sử dụng. 
Recourir à certains expédients: Sứ dụng một 
SỐ mưu mẹo. 
recours [x(e)kuR] n. m. 1. Sự cần đến, nhờ 
đến, dùng đến. Aooir recours à la jusiice: 
Cân uiên dến pháp luật. 3. Cái trông cậy, 
phương sách, kế sách. sứ nofre unique 
recours: Đó là chỗ trông cậy độc nhất của 
chúng tôi. Đồng ressource. 3. LUẬ Sự yêu cầu 
được bồi hoàn hoặc được bảo đâm. Voies đe 
recours: Các con đường đòi bôi hoàn. —Šự 
xin xét lại, sự chống án. Recours en cassgtion: 
Sự bhiếu tố lên tòa phú án. b ecours en 
grâcc: Sự xin ân xá. V. pourvol. 
recouvrabie [n(o)kuvRabl] adj. TÀI Có thể thu 
được, có thể lấy lại được, có thể đòi được. 
Impôt recouurable: Thuế có thể thu được. 
recouvrage [(a)kuvnaz] n. K Sự hợp lại. 
Recouurage dụn paraplulte: Sự hợp lqi cốt 
ô. 


¿ 


1. recouvrement [(o)kuvRomãa] n. m. 1. Văn 
Sự lấy lại, sự thu hồi. 2. TÀ! Sự thu (các 
khoản tiền nợ). Le recouurement des tmpôis: 
Sự thu thuế. 


2. recouvrement [(e)kuvnomã] n. m. I. Hiếm 
Sự lợp lại 2. Sự phủ kín, sự phủ. 
Recouurement des qrdoises dìun toit: Sự lơp 
đá đen môt mái nhà. b TUÁN Recouurement 
dđes parHes P đun ensembie È: Sự hơp các 
phân cúa P của một tập hợp E. b Đ(HÃ Lớp 
phủ (địa chất) 3. Lớp bọc, phần phủ. 
Recouurement dìune pierre, dune tuile: Phần 
phủ (ngoài) của uiên dá, của miếng ngói. 

recouvrer [R(o)kuvRe] v. tr. [I1] 1. Văn Lấy 
lại, giành lại, khôi phục, hồi phục. fecouurer 
la 0uue: Hồi phục thị giác; sáng mốt lại. 9 
Thu. #ecowuurer des créances: Thu nơ. 

reCoUVrir [r(o)kuvRiR] v. tr. [3ð] L. Lợp lại, 
bọc lại, che lại. Necouurir un tot: Lơp lại 
mát nhà. =Recouurữr un maladde qui sest 
đécouuert en dormant: Đắp lại (chăn) cho 
môt bênh nhôn đã để hỗ (chăn) lúc ngủ. 9. 
Phủ kín, bao phủ. Ùa mer recouure une 
grande parHe dụ giobe: Biển phú bín một 
phần lớn địa câu  b Bọc. Recouurir un 
meuble quec une housse: Boc môt đồ đạc uới 
Uđi bao, bọc 0uổi bao môt đỗ đạc. 3. Che 
đậy, che giấu. BÚNG Ses œilures nonchalantes 
T€COUUrent tune Uolortê In/lexible: Trong dáng 
uê lờ đờ của nó ẩn giấu một ý chí không 
hệ lay chuyến. 4. Bao gồm, gồm có; gắn với, 
ăn khớp với. Vo‡re exposé recouUre en parilie 
cc que J/dllais dị: Bản thuyết trình của 
anh có phần trùng uới điều tôi định nói. 

recracher [(o)knaƒe] IL. v. tr. [1] Khạc, nhổ. 
II. v. intr. Lại khạc, lại nhổ. 

récréance [snekneãs] n. f. 1. GIÁ0LUẬT (ä Sự tạm 
hưởng (một nguồn lợi đang tranh chấp). 2. 
LUẬT Le##res de récréance hoặc de rappel: Thư 
triêu hồi. 

récréatif, ive [nekneatif, iv] adJ. Làm vui, 
làm khuây, giải trí. Lecfures récréaiUes: 
Những sự dọc sách giải trí. 

récréation [nekneasjð] n. f 1. Sự nghỉ ngơi, 
sự giải lao, sự xã hơi. 9. Giờ nghỉ, giờ chơi, 
giờ ra chơi (của học sinh). Cour đe récréqfion: 
(Abrév. Thân récré): Sân chơi. 

recréer [R(o)knee] v. tr. [1] Tái tạo, lập lại, 
tổ chức lại; xây dựng lại (về mặt tỉnh thần). 

récréer [neknee] v. tr. [1] Yăn Giải trí, giải 
lao, xã hơi. 

recrépir [x(o)knepiR] v. tr. [2] Trát lại. 
Recrépir un Uleux mur: Trút lại môi Đúc 
tường cũ. 

recrépissage [n(o)kRepisaz] n. m. Sự trát 
lại; sự được trát lại. 
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r&crier (se) 


récrier (se) [neknije] v. pron. [11] La lên, 
kêu lên (vì ngạc nhiên, vì phân nộ). Se 
récrier dadmiration: Kêu to lên uì cảm phục. 
récriminateur, trice [nekniminatœR, tRis] 
adj. và n. (Người) đã kích, (người) phản 
kháng. 

récrimination [nekniminasjðl n. f Lồòi kêu 
ca, sư phân kháng, sự yêu sách. 


récriminatoire [nekniminatwaR] adj. Có tính 
đả kích có tính yêu sách. Discours 
récrtminatoire: Diễn uăn dả kích. 
récriminer [neknimine] v. intr. [1] Phàn nàn, 
phân đối, đã kích. 

récrire [nekRniR] hay rếécrire [ReekRiR] v 
tr. [65] 1. Viết lại, chép lại. Récrire une 
ligne: Viết lại một dòng. 3. Làm lại, viết 
lại (có sửa chữa). Nécrire un chapitre: Viết 
lại một chương. 3. Récrừe à qạn: Viết lá 
thư khác cho ai, viết thư trả lời ai. 
recroqueviller [(o)kxokvije] v. tr. [1] Làm 
cong queo lại, làm quăn lại, làm co rúm 
lại. Lư sécheresse a recroqueuillé les ƒeullles: 
Hạn hán đã làm lá khô queo lại Đồng 
rata-tiner, racornir. P v. pron. Des ƒeuilies 
gui se recroqgueuillent au soleil: Lá queo lại 
trong nắng. -Co mình lại, co rúm lại. Se 
recrogueutller pour quoir moins ƒroid: Co rúm 
mình cho đỡ rét. Đồng se pelotonner. 


recru, ue [R(o)}kny] adj. Yăn Mệt lử, mệt nhoài. 
bưre recru de ƒaHgue: Mêt nhoài. 


recrũ [(o)key] n. m. lÂM 1. Chổi mới (mọc 
lên sau đợt đốn). 2. Sự đâm chổi hằng năm 
(của khu rừng chặt). 
recrudescence [s(e)knydesốs] n. f. 1. Ý Sự 
kịch phát của bệnh (sau sự thuyên giảm 
tạm thờ). 9. Par anai. Sự tái hồi (mạnh 
hơn). Wecrudescence de ƒroid: Sự tái hỗồi 
(mạnh hon) của đọt rét; sự rét lại mạnh 
hơn. P Sư tăng thêm, sự lan rộng, sự tăng 
cường. Fecrudescence du banditisme: Sự gia 
tăng nạn cướp bóc. 
recrudescent, ente [n(o)kRydesã  ất] 
Kích phát, gia tăng, mạnh thêm. 
recrue [(e)kny] n. f. 1. Lính mới, tân binh. 
2. Thành viên mới, hội viên mới. #aire de 
nombreuses recrues: Có đưoọc nhiều thành 
Uiên TỚI. 
recrutiement [R(a)kRytmã] n. m. Sư mộ, sự 
tuyển, sự tuyển lựa. S€rUiCe dụ recrutement 
de armée: Cơ quan tuyển lính. 


recruter [n(ø)knyte] I. v. tr. [1] 1. Gọi, tuyển, 
mộ (lính mới). lecrufer une troupe: Tuyến 
môt đôi quân. 3. Tuyển lựa, tuyển chọn. 
Recruter des ƒfonctionndires: Tuyến chọn các 
Uiên chúc. P Absol. LAdministrdation recrufe 
par concours: Chính quyền chon người bằng 
th tuyển b Par ext.  Communauié, 


adl. 


1521 
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Gssocigiion qui recrute des qdeptes, des 
qdhérents: Tu uiên chọn môn dỗ, hiệp hội 
chon hôi uiên. TL. v. pron. Được tuyển chọn. 
Corps qui se recrute par concours: Đội ngũ 
được tuyến chon bằng thi tuyến. —¬Se recruter 
đans, parmi: Đến tù, do. Les membres de 
c( pd@r£L se recrutent parmiL les mécontents: 
Các thành uiên cúa dáng dó xuất thân từ 
những người bất mãn. 

recruteur [n()knytœR] n. m. Người tuyển 
mộ. P Appos. Sergent recruteur: Đôi truởng 
tuyến mô. 

rect()Ì- Từ tố có nghĩa là "thẳng". 

recta [nekta] adv. Thân Đúng hạn, đúng đắn. 
Payer recta: Trủ dúng hạn. 

rectal, ale, aux [aektal, o] adj. 6PHẪU, Y Thuộc 
trực tràng. 

rectangle [acktấgl] adj. và n. 1. adj. HÌNH Hình 
có ít nhất một góc vuông. Triangle rectangie: 
Tam giác Uuuông. Quadriiatère rectangie: Tứ 
giác Uuuông. P Paraliélépipède rectơngie: Hình 
hộp chữ nhật. 2. n. m. Tứ giác vuông -Hình 
chữ nhật. 

rectangulaire [ncktấgylen] adj. 1. Có hình 
chữ nhật 2 Vuông góc. Droifes 
rectangulaires: Các duòng thống Uuuông góc. 
Đông perpendiculalre. 

recteur [ncktœR] n. m. 1. ( Hiệu trường 
trường đại học. -Mớ Trường khu giáo dục. 
2. ( Cha giám đốc trường dòng. 3. TÔNGIÁO 
Cha phụ trách một số họ đạo. -Giáo sĩ 
trông coi các nhà thờ hành hương. -Cha xứ 
(ờớ Brơ-ta-nhoø). 

rectifiable ([nektifabl] adj. Có thể chữa được; 
có thể tỉnh cất được. 

rectificateur, trice [acktifikatœR, tRis] n. và 
adJj. 1. Người chữa, người sửa. P Adi, 
Ma-nœuure rectificatrice: Thao tác sứa chữa. 
2. n. m. HÚA Máy tỉnh cất (các chất lồng). 

rectificatif, ive [nekdifikatif, iv] adj. và n. Để 
chữa lỗi, để cải chính. I2fre recHficatiue: 
Thư cải chính. b N. m. Lời cài chính, điều 
cài chính, tu chính. Rectificatƒf à la loi de 
fnances: Điêu sứa đối (tu chính) ở luật tài 
chính. 

rectification [ncktifikasjð] n. f 1. Sự sửa, sư 


chữa (cho đúng). Recfification đìune erreur:E——— 

Sự súa chữa một sai lâm. -Spéciadl. Sự cài 
chính (trên báo). nUuoyer une —.a —; 
Đuu ra môt lời cái chính lời súa lại. b KỸ 

Sự rà cho đúng quy cách (một bộ phận 
bằng kim loại). 2. Sự làm cho thẳng. P HÌNH 
RectHfication đun arc de courbe: Sự xóc định 
độ đài của cung. 3. HA Sự tỉnh cất (một 
chất lòng), lần chưng cất lại. 

rectifier [Rektife] v. tr. [1] 1. Làm cho thẳng, 
sửa cho thẳng. b HÌNH Recffier une courbe: 


Súứa chữa môt dường cong. 2. Làm cho đúng, 
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sửa cho đúng. Reciifier une procédure: Sủa 
môt thú tục cho dúng. RecHfier une erreur: 
Sửa chữa môt sai lầm, khắc phục môt sai 
lầm. > KÝ Hoàn chỉnh (một bộ phận). 3. Par 
ex¿. Cải thiện, cải tiến. Rectifier sa conduite: 
Cải thiên cách cư xứ, súa chữa tính nết. 4. 
H0Á Tỉnh cất. fecfifier de Palcool: Tỉnh cất 
rươu. 5. Dgian Giết, ám sát. Se faừe recHjfier: 
Bì giết, bỉ ám sót. 

rectifieur, euse [nektijœa, øz] n. Kf Thợ 
hoàn chỉnh các chỉ tiết máy, thợ điều khiển 
một máy hoàn chỉnh chi tiết máy. 3. n. £ 
Máy hoàn chỉnh các chỉ tiết máy (sau khi 
chế tạo). 


rectiligne ([cktilin] adJ. 1. Thắng. Mouuement 
recttiigne: Chuyển dông thẳng. 9. HÌNH Gồm 
những đường thẳng, được giới hạn bời những 
đường thắng. Figure rectiligne: Hình đuoc 
giói hạn bằng những dường thống. 


rectilinéaire [aektilineeR] adj. ÁẢNH Ob/ctf 
rectilinéaire: Vật kính không méo ảnh. 
rection ([neksjõ] n. f NGÔN Sự chỉ phối, sự sử 
dụng (một phạm trù ngữ pháp). leclzon 
dun cornpÌlément dobjet direct par uun Uerbe 
transtHƒ: Sự chỉ phối một bố ngữ trục tiếp 
bằng một ngoại đông tù. Rection du subjonctiƑ 
par quel que đưns “quel que soit le cas': 
Sự chỉ phốt lối liên tiếp bằng quel que trong 
"quel que soit le cas., 

rectite [necktit] n. f Y Viêm trực tràng, viêm 
ruột thẳng. 

rectitude [nektityd] n. £ 1. Tính chất thẳng, 
sự thẳng. Peciitude dune ligne: Tính thống 
của môt đường. 92. Tính đúng đắn, tính hợp 
lý. Rectitude du jugement: Tính dúng đắn 
của bản án. Đồng exactitude, rigueur. P Aösoi. 
Sự ngay thẳng, sự đứng đắn. 


1522 


reculer 


rectum [nektam] n. m. 6PHẨU Trực tràng, ruột 
thắng. 
recu [(a)sy] n. m. Biên lai. 
quittance, récép1ssé. 
recueil [n(e)kœjl n. m. Tập. ?ecueil de 
morceaux choisis: Tuyển tập; tập bài trích 
chon Ìoc. 
recueillement [n(a)kœjmã] n. m. Sự tĩnh tâm, 
sự nhập định; trạng thái trầm tư. 
recueilli, ie [s(e)kœji] adj. Tĩnh tâm, nhập 
định. La ƒfoule recuelllie des fidèles: Đám 
đông tín dỗ nhập định. -Par ext. Trầm tư. 
Arr recuetlliL: Dáng uê trầm tư. 
recueillir [x(e)kœji] I. v. tr. [30] 1. Thu lấy, 
thu thập. RFecuetllir des poèmes dans une 
anthoÌogte: Thu thập các bài thơ 0uào trong 
môt hơp tuyến. 9. Thu góp, thu thập, tập 
hợp (để dùng về sau). Recuellir des dons 
en nature pour une œuure: Tập hop những 
thiên tư cho một sự nghiệp. 3. Thu nhận, 
thu gom. Gode£s pour recuelllir Ìq réstmne des 
pỉns: Cóng để thu gom nhựa thông. 4. Được, 
có được. Ceffe proposttion a recuetlli un tiers 
des suffrages: Đề nghị đó đã thu được một 
phân ba số phiếu 5. LUẬ Thừa hường. 
Recuellir une successton: Thùau huông môt 
d: sản. 6. Nhận về, thu nhận. #ecueitllir un 
orphelin: Thu nhận môt trẻ mô côi. II. v. 
pron. 1. TÊN Tĩnh tâm, nhập định. 2. Trầm 
tư. 
recuire [“(e)kuin] 1. v. tr. [71] Nấu lại. 
Recutre un poulet: Nấu lại môt con gà. 
LH Nung lại. 2. v. intr. Nấu lại. Ƒœ¡ mmi3 
les légumes à recute: Tôi nếu lại rau. 
recuit [x(a)kuil n. m. LIM Sự nung lại. 
recul [nokyl] n. m. 1. Sư lùi lại, sự thụt lùi. 
> Npéclal. lecul dđune qrme à ƒeu, dune 


Đồn acquit, 


pièce dartilerie: Sự giật cúa súng, của môt 
khẩu pháo (khi bắn). 9. Bóng Sự thoái lui, 
sự giảm bớt. Le recul de la tuberculose: Sự 
thuyên giảm cúa bênh lao. 3. Sự lùi lại (về 
không gian về thời gian); khoảng lùi. Prendre 
dụ recul pour regarder une toile: Lùi lại để 
nhìn môt búc họa. Vous manguez de recul 
pour juger ces éUuénemen‡s: Anh thiếu khoảng 
lùi để phán xét các sự kiên đó. 

reculade [x(a)kylad] n. f 1. Hếm Sự lùi, sự 
đi giật lùi. 2. Thdụng Khnh Sự tháo lui. 

reculé, ée [(a)kyle] adj. 1. Xa xôi, hẻo lánh. 
Ủn quartier reculé: Một khu phố héo lánh. 
2. Xa xưa. Á đdes épogues reculées: Œ cúc 
thờt xa xưa. 

reculée [(e)kyle] n. f. BỊA và Đphg Thung lũng 
hình chậu (có thành dốc đứng và có suối 
ngầm). 

reculer [x(a)kyle] v. [1] I. v. intr. 1. Đi giật 
lùi. a police recule sous la poussée de la 
foule: Cảnh sát phái giật lùi trước súc đẩy 


recto [nekto] n. m. Trang mặt trước (của tờ 
giấy). > Lọc. adv. ftecfo Uerso: Ớ mặt trước 
và mặt sau. Ecrừe recto uerso: Viết cá hai 
mãăt (cà ờ mặt trước và mặt sau fờ giấy). 

recto-colite [Rektokolit] n. £. Y Viêm trực- kết 
tràng, viêm ruột thẳng-kết. 

rectoral, ale, aux. [xcktanal, o] adj. Của 
hiệu trưởng đại học, của trường khu giáo 
dục. 

rectorat [ncktana] n. m. I1. Chức trường khu 
giáo dục. -Nhiệm kỳ trường khu giáo dục. 
2. Trụ sở trường khu giáo dục. 

rectoscope [ncktoskop] n. m. Y Kính soi trực 
tràng. 

rectoscopie [ektoskopi] n. £ Y Sự soi trực 
tràng băng kính. 

rectrice [nektRis] adj. và n. f  BỘNG Piưmne 
hay penne rectrice: Lông đuôi chim (để điều 
khiển sự bay). > N. £ Ủne rectrice: Môi 
lông đuôi chữm. 
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cúa dám dông. P Bóng Lui, thoái lui (vật), 
Mailadt, tdée qui recule: Bệnh thoát lui, ý 
biến thoát lui 3. Lùi bước, thoái lụi (người). 
Reculer deuant run obstacle trmpréuu: Lùi bước 
trước môt trở ngại bất ngờ. -Ne reculer 
đeuant rien: Không lùi bước bao giờ, không 
chút đắn đo. b Weculer pour mieux sgufer: 
Bước lui để tiến mạnh. H. v. tr. 1. Kéo lùi, 
đẩy lùi. Reculer un peu sa chaise: Kéo lùi 
ghế môt tí tĐ v. pron. Lùi lại đi lùi. 
Reculez-uous un peu: Anh hãy lùi lạt môt 
tí. 2. Đẩy ra xa, chuyển ra xa. Jeculer les 
frontières dụn Etat: Đấy lùi biên giói một 
nưóc. 3. Lùi, hoãn. Ôn ne peut pÏus reculer 
la date du départ: Không thể hoãn lại ngày 
hhối hành nữa. 

reculons (à) [okylð] lọc. adv. Giật lùi. A/er, 
marcher à reculons: Đi giật lùi, Đuóc giật 
lùi. 

récupérable [nekypenabl] adj. Có thể thu 
hải. 

récupérateur [nekypenatœR] n. m. KÝ Thiết 
bị thu hồi, máy thu dụng. lécupérdfeur de 
chưleur dìun haut fourneau: Thiết bị thu hồi 
nhiệt của môt lò cao. b> PHÁO Bộ phận giữ 
sức giật (của súng, của khẩu pháo). 

récupéeration [nekypeRasjð] n. f. Sự lấy lại, 
sự thu về; sự thu lại được. 

récupérer [nekypene] v. [16] I. v. tr. 1. Lấy 
lại, thu về. Récupérer des marchandises 
Uolées: Lấy lại những hàng hóa bị mất cấp. 
P Thân Eie passe récupérer sơ file chez ỉq 
nourrice: Bà ta đi đón con gái ở 0ú nuôi. 
2. Thu nhặt, thu hồi. Récupérer des chiffons, 
de la ƒerratlie, des Uuleux papiers: Thu nhặt 
gi rách, sắt cũ, giấy lôn. P Đưa lại (vào 
nghề, vào cuộc sống xã hội). Récupérer des 
đélinguants: Đua những hé phạm lôi trở uề 
Uớt xã hội. 3. Récupére des heures: Lam bù 
những giờ nghỉ. 4. (HIỊ Chuyển hướng, đánh 
lạc hướng. le pouuor qa récupéré la 
contes-tation: Chính quyền đã đánh lạc hướng 
cuộc tranh chấp. -Par ext. Militant qui se 
fat récupérer: Chiến sĩ bị lạc hướng. II. v. 
intr. Lấy lại sức. 1 nq pas uraừnent récupéré 
depuis sa maladie: Nó chưa thật sự lạt súc 
từ sưu cơn bênh. 

recurage [nekyRaz] n. m. Sự chùi cọ. 

rếcurer [nekyne] v. tr. [1] Cọ; chùi cọ. Récurer 
la poêÌle: Chùi co cát chảo. 

rếcurrence [nekynãs] n. f 1. Yăn Sự lặp lại, 
sự tái điễn; tính lặp đi lặp lại. Jécurrence 
des sons dans le rythme: Sự lặp lại các âm 
trong nhịp. 3. TOÁN LÔGI( aisonnement par 
récurrence: Lập luận truy chứng. 

récurrent, ente [nekyanã, ất] adj. 1. 6PHÂU Quặt 
ngược. Nerƒ récurrent: Dây thân binh quặt 
ngược. 3. Y Fièure récurrenrte: Sốt hồi quy. 
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3. T0ÁN Su¿fe récurrente: Chuỗi truy hồi (mà 
mỗi số hạng là hàm số của một số xác định 
của các số hạng đứng trước). -Par ex(. Có 
tính lặp lại; lặp đi lặp lại. Caracfère récurrent 
đe cerfains rêues: Tính chất lặp di lặp lại 
cúa môt số giấc mơ. 


récursif, ive [nekynsif, iv] adj. NGÔN Có thể 
lặp đi lặp lại mãi. Règies récursiues de ỉa 
grammaire génératiue: Các quy tắc có thể 
lặp di lặp lại mãi của ngữ phúp sản sinh. 
2. LÔGI( Fonefion récursiue: Chức năng đệ quy 
(có thể được xác định nhờ một lớp các chức 
năng cơ bản). 


récursivitế [nekynsivite] n. f. Họẹ Tính có thể 
lặp đi lặp lại mãi. 

récusable [sekyzabl] adj. Có thể không thừa 
nhận. Tri Irrécusable. 


récusation [nekyzasjð] n. f LUẬI Sự không - 
_ thừa nhận, sự không được thừa nhận. 


rếcuser [nekyze] L v. tr. [1] 1. LUẬ Không 
thừa nhận. Uauocat de ỉa déƒfense œ récusé 
deux des Jurés: Luộôt sự bào chữa đã không 
thùua nhận hai hôi thẩm. 3. hông công 
nhận, không thừa nhận (cho là không có 
giá trị. écuser tautordté dìun historien: 
Không thùa nhận uy tín của môt nhà sử 
học. II, v. pron. Từ chối (không chịu trách 
nhiệm, không phát biểu ý kiến). 
recyclage [(e)siklaz] n. m. 1. KÝ Sự cho tuần 
hoàn lại. #ecyclage de at dans des locgux 
cimatisés: Sự cho không bhí tuần hoàn lại 
trong những phòng có điều hòa. 9. Sự đào 
tạo có tay nghề, sự bổ túc nghiệp vụ. 
recycler [(o)sikle] v. tr. [1] Cho tuần hoàn 
lại. P v. pron. Theo học lớp đào tạo lại. 


redacteur, trice [nedaktœ, tRis] n. I. Người 
biên tập, biên tập viên. Jéđœcfeur dÌune 
reuue: Biên tập uiên môt tạp chí. > Rédacteur 
en cheƒ: Tống biên tập. 3. Người viết. Le 
rédacteur de ce chapitre estỈ un sauant 
renommé: Người uiết chương đó là môt nhà 
bác học nổi tiếng. 3. Viên chức thảo các văn 
bản, viên chức biên tập. Jédacteur d?un 
mintstère: Viên chúc biên tập cúa môt bô. 
rédaction [xedaksjð] n. f. I1. Sự thảo ra, sự 
biên tập, cách biên tập. fédactton d)un traité: 
Sự thủdo môt hiệp uóc. 9. Đài tập làm văn. 
3. Bộ biên tập -Trụ sở bộ biên tập. 
rédactionnel, elle [nedaksjanel] adj. Thuộc 
việc biên tập. 
redan hay redent [n(e)dã] n. m. I. KTRÚC 1. 
Phần nhô, phần chìa (của một bức tường 
xây trên đất dốc). 3. Góc chìa của công sự 
(do hai bức tường tạo thành). 3. Dãy trang 
trí đéo hình răng. 4. Toifure à redents: Mái 
lợp từng nấc, mái lợp nhiều nấc. Bồng shed 
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reddition 


này). II. HẢI Khe, kẽ (trong lòng tàu, trong 
lòng thủy phi cơ). 

reddition [nedisjð] n. f Sự đầu hàng; sự 
hàng phục. Da reddition dìune forteresse: Sự 
đâu hàng của môt pháo dài. 

redécoupage [nedekupaz] n. m. Redécoupage 
électoral: Sự phân chia khu vực bầu cử. 

redếcouvrir ((e)dekuvRiR] v. tr. [835] Phát 
hiện lại, tìm ra lại, lại khám phá ra. 

redéfinir [sodeũñniR] v. tr. [2] Xác định lại. 
Redáfinir les grandes lugnes dìưn pian: Xác 
định lại những dường hướng lớn của một 
hế hoạch. 

redéfinition [nodeñnisjð] n. í Sự xác định 
lại. Redéfintion des obJecHƒS économiques: 
Sự xác định lại những mục tiêu bình Iế. 

redemander [sodmãde] v. tr. [1] 1. Xin lại, 
xin thêm, yêu cầu lại. 2. Đòi lại. 
rédempteur, trice [aedãptœ, tRis] adj. và 
n. m. TÔN 1. adj. Chuộc tội, cứu thế. Sưppiice 
rédempteur: Khổ hình để chuộc tôi. 2. n. m. 
La Rédempteur: Chúa Giêsu; Chúa cứu thế. 
rédemption [nedãpsjõø] n. f. TÔN Sự chuộc tội. 
La Rédemption: Sự cứu thế (của chúa Kitô). 
Le mystre de la Rédemption: Điều mầu 
nhiêm cúa sự Cúu thế. 

rédemptoriste, istine [nedốptanist, istin] n. 
Tu sĩ dòng Cứu thế. 

redent V. redan. 


redéploiement [xadeplwamã] n. m. 1. QUẦN 


Sự triển khai lại đội hình chiến đấu. 2. KẾ 
Redéploiement industriel: Sự triển khai lại 
công nghiệp. 
redéployer [(s)deplwaje] v. tr. [26] Triển 
khai lại. 
redescendre [R()desấd R] v. [ỗ] 1. v. intr. 
Lại xuống, trở xuống. Redescendre du 
rez-de-chausséc: lLụi xuống tầng dưới. 
Redescendre à un rang tHƒếrteur: Lại tụt 
xuống hàng dưới 39. v. tr. Lại xuống. 
Redescendre un escalier: Lại xuống cầu thang. 
redevable [n(o)devabl, nedvabl] adj. 1. Còn 
mắc nợ, còn chịu, còn thiếu lại. l msst 
redeuoable de trots mưÌÌe [rancs: Nó còn nơ 
tôi ba ngàn phorăng. 2. Chịu ơn, mắc ơn, 
hàm ân. ‹j@ 0ous suis redeugbÌe de ce serUice: 
Tôi còn chịu on anh uề sự giúp dỡ dó. 
redevance [(e)dovðs, nodv8s] n. f. Tiền trả 
định kỳ, thuế phải nộp đúng kỳ. Redeuance 
radiophonique. Tiền thuế định bhỳ uề (sử 
dụng) đài thu thanh. 
redevenir [(e)devniR, RodveniR ] v. intr. [39] 
Trở lại là, lại thành ra như cũ, trỡ lại như 
xưa. 
rédhibition [nedibisjð] n. f LUẬI Sự hủy bỏ 
việc bán hàng (do người mua hủy bồ vì 
hàng không bảo đảm phẩm chất). 
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redondent, ante 


rédhibitoire [nedibitwaR] adj. 1. UUẬ Vice 
ré-dhibdtore: Tì vết cho phép hủy việc bán. 
2. Thdụng Gây trắc trờ to lớn, gò bó nặng nề, 
II est dune bêtise rédhibitote: Nó ngu dân 
đến múc gây nhiều trở ngại. 


rediffuser [n(e)difyze] v. tr. [1] Phát lại một 
lần nữa. 

rediffusion [a(a)difyzjð] n. f Sự phát lại một 
lần nữa. > Cái được phát lại. 


rédiger [nedize] v. tr. [15] Thảo, soạn (theo 

hình thức đã quy định); viết ra. Rédiger un 
procès-uerbal un mémotre, tun deuoir de 
francais: Thảo một biên bản, uiết môt báo 
cáo bhoa học, làm môt bài tập tiếng Pháp. 
Rédiger quec ƒacilité: Viết lách dễ dàng. 


rédimer [nedime] v. tr. [1] IÔN Chuộc tội. 
Rédrmer Ìes péchés des hommes: Chuôc tôi 
cho con người. 


redingote [R(e)dấgot] n. Ẳ. 1. ( Áo vét đàn 
ông có đuôi dài. 2. Múi Áo rơđanhgốt (một 
loại áo khoác phụ nữ. 


rédintégration [ned£tegnasjð] n. f. TÂM Sự tái 
hiện (hiện tượng mà một kỷ niệm làm tái 
hiện toàn bộ một trạng thái ý thức). 

redire [n(e)diR] v. tr. [64] 1. Lặp lại, nói lại 
nhiều lần. 1 ma encore redit de uenir le 
Doir: Nó còn nhắc (lạt uới) tôi là phải đến 
thăm nó. 9. Kế lại, mách lại. Redire un 
secret: Mách lại một điều bí mật. 3. loc. 
Trouuer, quoir ò redire: Tìm chỗ sai để chỉ 
trích, có những ý kiến bắt bẻ. 

redistribuer [(e)distnibue] v. tr. [1] Chia lại, 
phân phối lại. Redistribuer des terres: Chia 
lai đất doi. 


redistribution [(e)distnibysjð] n. f Sự chia 

lại, sự phân phối lại; sự được chia lại; sự 
được chia theo cách khác. #tedistribufton des 
reuenus: Sự phân phối lại thu nhập. 


redite [n()dit] n. f. Câu lắp lại, đoạn lắp 
lại. Elaguez les redites: Hãy lược bót những 
câu lấp lại. 


redondance [(o)dõðdãs] n. f. 1. Sự rườm rà. 
Redondance de Ïexpression: Sự rườm rò của 
cách phát biếu P Sự lặp lại, câu lặp lại, 
chỗ lặp. Texie pilein de redondances: Bài uăn 
đây những chỗ lặp. 3. TN Sự dư thừa (sự 
tăng ký hiệu mà không tăng lượng thông 
tin). La redondance es‡ un moyen de contrôlÌe 
de la transmission dinformations: Sự dự 
thùa là một biên pháp biếm tra uiệc truyên 
dạt thông tin. 


redondant, ante [n(e)dõðdã, ất] adj. 1. Thừa. 
kpthète redondante: Tính ngữ thùa. -Rườm 
rà. Siyie redondant: Văn phong rườm rò. 2. 
TIN Dư thừa (dùng quá nhiều tín hiệu trong 
truyền tin). 
hftp://tieulun.hopto.org 


redonner 


redonner [a(o)dane] v. [1] I. v. tr. 1. Lại cho, 
cho lại Nedonnez-moi le lHUre que UoOus 
mauiez prêté: Cho tôi (nươn) lại cuốn sách 
mà anh ta đã cho tôi mươn. 32. Trà lại, 
hoàn lại, khôi phục. Redonner de léclat à 
un tableau: Trả lại sắc màu cho môt búc 
tranh. Redonner dụ courage: Khôi phục lòng 
can đảm. b  Médicament qui redonne de 
Fappétit: Thuốc phục hội sự ngon miệng. TL. 
v. intr, Redonner dans: Lại sa vào, lại mắc 
phải. Redonner dans un trauers: Lại mốc 
phải một thói tật. 
redorer [R(o)doRe] v. tr. [1] Mạ vàng lại, 
thếp vàng lại. Redorer une grile ancienne: 
Mạ uòng lại môt lưới che mốt (ỗ mũ giáp 
trụ) ngày xua. b Bóng Redorer son blason: 
Lấy vợ bình dân giàu (để tô lại cái mã quý 
tộc). 
redoubiant, ante [n(o)dublã, ất] n. Học sinh 
lưu ban. 


redoubié, ếe [n(o)duble] adj. 1. Lặp lại. Rưne 

redoublée: Vần lăp. 3. Dồn dập. Frapper à 
coups redoublés: Đánh dồn đập, đánh túi 
bụt. 


redoublement [n(o)dubleomãØ] n. m. 1. Sự gia 
tăng, sự tăng thêm. 2. Sự láy âm. “Dada,, 
'lolo, “bébête” présentent un redoublement 
de syiabe: “"Dada”, "lolo”, “bébête" đều có sự 
láy âm tiết. 3. Sự tăng thêm, sự tăng cường. 
Redoublement de prudence: Sự tăng cường 
thân trong. 4. Sự lưu lớp, sự lưu ban. 


redoubler [n(e)duble] v. [1] L v. tr. 1. Lấy, 
lặp. Redoubler une consonne pour produire 
une dÌlitéragtion: Lặp lại một phụ âm để tạo 
ra môt nét láy. 2. Gia tăng. Fedoubler ses 
prières: Gia tăng những lời cầu nguyên. 
Làm tăng, khơi tăng, khơi thêm. La nưif 
redoublait ses terreurs: Đêm tốt đã khơi thêm 
nỗi khiếp sơ của nó. 3. Redoubler une classe: 
Lưu ban, lưu lớp. II. v. tr. Indir #edoubler 
đe: Gia tăng, tăng thêm. Nedoubler de 
Uigiance: Tăng cường cảnh giác. TIIL. v. intr. 
1. Tăng thêm, mạnh thêm. Äíq craimte 
redouble: Nỗi sơ của tôi tăng thêm. 2. Lưu 
ban, lưu lóp. Elèue qui redouble: Học sinh 
lưu ban. 

redoutable [(e)dutabl] adj. Đáng gờm, đáng 
sợ  n mai redoutable: Mộôt cái xấu dáng 
SƠ. 

redoute [R(e)dut] n. f£ I1. ( Công sự lè, đồn 
lề. 2. (úñ Nơi tổ chức hội vui. b Lễ hội, hội 
vui, hội khiêu vũ. 

redouter [(o)dute] v. tr. [1] Sợ hãi, sợ sệt, 
kinh sợ. Redouter qqạch, qqn: Kinh sơ cốt gì, 
hình sơ di lÌ redoute durriuer en retard: 
Nó rất sơ dấn chậm. 

redoux [nodu] n. m. Sự ấm lại (của thời tiết 
sau một đợt rét). 
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rềducteur, trice 


redox [nedaks] adj. inv. H0 Couple redox: 
Cặp do các oxyt tạo thành. Pofentiel redox: 
Thể năng của cặp do các oxyt tạo thành. 


redresse (à la) [(a)des] loc. adj. lóng Cương 
quyết, vũ dũng; khuất phục bằng vũ lực. 
Ủn mec ò Ìa redresse: Một gã uũ dũng. 


redressement [R(a)dResmã] n. m. 1. Sự dựng 
thắng lại, sự tự dựng dậy. Redressement 
dun châssis faussé: Sự dựng thắng lại một 
khung bị uênh. 9. Sự phục hưng (kinh tế). 
lan de redressement: Kế hoạch phục hưng 
kinh tế. 3. ĐIỆN Sự nắn đồng, sự chỉnh lưu. 
4. Hiếm Sự sửa lỗi. 5. Redressement judicidire: 
Quyết định của tòa án về thời gian kiểm 
tra việc đình chi trả. 6. Sự sửa chữa (một 
khoản tính sai). Redressement fiscal: Sự sửa 
mức thuế. 7. ( ÄMœison de redressement: Nhà 
cải tạo (các vị thành niên phạm tội). 
redresser [n(e)dRese] I. v. tr. [1] 1. Dựng 
thẳng lại, dựng lại. Redresser un arbre, une 
síatue: Uựng một cây cho thăng lạt, dựng 
thẳng lại một pho tương. 2. Uốn cho thắng 
lại. Redresser un axe tordu: Uốn thẳng một 
trục queo. P S. comp. Lái thẳng lại bánh 
xe. lj a redressé trop tard à la sorHie dụ 
Utrage: Nó đã lái thăng bánh xe quá chậm 
khi ra khối chỗ ngoặt. 3. Phục hưng, xây 
dựng lại. Tedresser [économie đìun paS: 
Phục hưng nên hình tế cúa môt nước. 
lãñthời Uốn nắn lại, sửa chữa lại. Redresser 
Son Jugement: Sủa chữa lại nhận dịnh. 4. 
ĐIỆN Jedresser un courant: Nắn lại một dòng 
điện. II. v. pron. 1. Đứng dậy lại; lại đứng 
dậy. 1! sesí redressé fouf seul qprès sq chute: 
Nó đã tự mình dúng dậy sau khi ngã. b 
Đứng thẳng lại l sest penché en quant, 
puis lÌ sest redressé: Nó cúi xuống phía 
trước rồi dứng thống lại. 2. Bóng Phục hưng, 
phục hồi sức mạnh. pays a eu dụ mai 
à se redresser après la crise: Đất nước đã 
gặp khó khăn dễ phục hưng sau cuộc khủng 
hoảng. 
redresseur [nedResœR] n. m. và adj. 1. 
ledresseur de torfs: Người có tham vọng 
đưa lại công lý, người uốn nắn lỗi lầm của 
kề khác. 2. ĐIỆN Bộ nắn dòng; bộ chỉnh lưu. 
Les redresseurs à tube électronique sont 
quJourdhut remplacés par les redresseurs ò 
semiconducteurs: Các bô nến dòng biểu ống 
điên tử trước đây ngày nay đã duoc thay 
thế bằng các bộ nắn dòng bán dẫn. b Ad|. 
Appdareil redresseur: Bô nến dòng. 
réducteur, trice [nedyktœR, tRiz] adj. và n. 
I. adj. H0Á Khử oxy. L/hydrogène, le carbone, 
toxyde de carbone sont réducteurs: Hydrô, 
cacbon, oxít cacbon đêu khử oxy. Trái oxydant. 
bN. m. Ữn réducteur: Môt chất khử oxy. 
II. n. m. KỸ 1. Máy thu nhỏ các hình vẽ. 2. 
Thiết bị giảm tốc (của một trục quay). 3. 
hffp://tieulun.hopto.org 
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rềductibilitée 


DỘ( Jes réducfeurs de têtes: Người các bộ 
tộc chuyên chặt đầu kẻ thù. 


réductibilité [xedyktibilite] n. f. Tính có thể 
rút gọn, tính quy được, tính khử được. 


réductible [sedyktibl] adj. 1. Có thể rút gọn. 
FracHon réducHble: Phân số rút gon duọc. 
2. H0Á Có thể bị khử oxy. 3. Có thể điều trị 
bằng cách nắn lại. Fracture réductible: Chỗ 
xương gãy có thể nắn được. 

1. réduction [nedyksjø] n. £ 1. Sự thu nhỏ. 
Réduction dune photographie: Sự thu nhỏ 
môt tấm dảnh. b Sự giảm giá. Auoir une 
réducHon sur Ìles chemins de ƒer: Đưoc giảm 
giá ué xe lúu. 2. Sự rút gọn. FéducHon de 
fractions du même dénominateur: Sự rút gọn 
các phân số uào cùng mẫu số, sự quy dồng 
mẫu số. 3. Sự nắn lại (các xương sai khớp, 
các Xương gãy v.v.). Réduction dưne hernie: 
Sự nắn lại bộ phân thoát u¡. 4. H0Á Sự khử 
OXY. 


2. réduction [sedyksjðl n. f $9Ủ Làng Kitô 
giáo của thổ dân Paraguay (thế kỷ XVD. 


réduire [neduin] A. v. tr. [71] L. 1. Rút bớt, 
giảm bớt, thu nhỏ. Réduire la longueur dìun 
uêtement: Rút bớt chiều dài môt cái đo. 
Rédutre ses đépenses: Rút bót các khoản chỉ 
tiêu b Thu nhỏ lại. Réduừe un dessin, un 
document photographique: Thu nhỏ một hình 
Uẽ, một tư liệu ảnh. 3. Réduữre... en: Làm 
biến thành... (bằng cách nghiền, tán). Réduire 
le bié ecn farime: Xay lúa mì thành bôi. 
Rédutre en poudre, en boulllhe: Nghiền thành 
bôt, làm thành bôt nhão. 3. Rédưực... ò: 
Quy... thành, quy về (một dạng đơn giản 
hơn). Péduire une ƒraciion à sa pÌus simpÌe 
expression: Quy môt phân số uề dạng đơn 
giản nhất. > Quy, đồng nhất hóa. Vous quez 
tort de rédutre ce conƒiit à une sưmpÌe quesfion 
de personnes: Anh đã sai lầm khi quy cuôc 
xung đột dó uào một uần đề dơn giản cúa 
các cá nhân. b Rédutre à rien, à néant: 
Tiêu diệt, làm tiêu tan. 4. léduire tune 
luxation, une hernie etc.: Nắn lại chỗ sai 
khớp, chỗ thoát vị. 5. H0Á Khử oxy (một hợp 
chất). 6. BP Cô (cho đặc lại). Réduie une 
sauce: Cô môt nước xối. b v. Intr. Coulis 
qui réduit ùà peti feu: Nước hâm cô nhỏ 
la. IL 1. Réduire en, à: Buộc biến thành, 
buộc phải. Rédưirye un peuple en esclaudge: 
Biến môt dân tôc thành nô lê. Réduire qu 
silence, à la mendicié: Buôc phải im lăng, 
buộc phải đi ăn mày. 9%. Áp đảo, chế ngự, 
đánh tan. Réduire la résistance, Ứopposition: 
Đánh bại sự kháng cụ, sự đối dịch. B. v. 
pron. 1. Se réđuữe à: Quy lại là, chỉ là. 
Nos diuergences se réduisent en ƒait à peu 
de chose: Sự bất động của chúng tôi trong 
thực tế (quy lại) chỉ là ít thôi. 3%. Absol. Se 
rédurre: An tiêu bớt đi. 
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rêel, elle 


†. rếduit, ite [nedui, it] adj. 1. Rút bớt, nhỏ 
bớt, giảm bớt. ÄModèle rédutt: Mẫu thu nhó. 
Turƒ rédul: Giá giảm. Rouler à 0iesse 
rédutte: Chạy uới tốc dộ giảm bới. 32. TOÁN 
Thu gọn, rút gọn. 3. Ý Mœsse réduửe de 
deux poUfs de masse m Ị S¿ mạ: Khối lương 
rút gon của hai diễm có khối lượng mị uà 
mạ. -Presston réduite dun 8az: Áp xuất thu 
gọn của một khí (bằng ty số áp suất của 
khí đó và áp suất giới hạn). 


2. reduit [nedui] n. m. 1. Nhà lụp xup tối 
tăm. Réduữ utilisé comme celier: Nhà tối 
tăm dùng làm hâm kho. 3. Xó xỉnh, xó nhà. 
3. (0NGSỰ (8 Nơi cố thủ (trong một pháo đài); 
đồn trong. 

réduplicatif, ive [edyplikatif, ¡v] adj. Học Để 
diễn đạt sự lặp lại, diễn đạt sự lặp lại. Ré- 
es( un préfixe rédupHcaff: Hé- là một tiền 
tố diễn dạt sự lặp lại. b Subst. "Réédữer” 
est le réduphcatlƒ de 'édwder": "Rééditer" là 
động từ chỉ sự lặp lại của 'éditer" 

réduplication [nedyplikasjð] n. f  NGÔN Đồng 
redoublement. Sự láy lại, sự lặp lại (một 
từ, một âm tiết). 

réduve [nedyv] n. m. Bọ rệp (thân dài, vòi 
chích ngăn và nhọn). 

réécrire V. récrire. 

réécriture [neekrityx] n. f. Sự viết lại, sự 
thảo lại (một bài văn). Đổng rewriting 
(anglicisme). 

réedification [neediñkasjõố] n. f. Văn Sự xây 
dựng lại, sự dựng lại. ba rééddƒfication dìun 
empe: Sự xây dựn&g lại môt Uuuong quốc. 

réédifier [needife] v. tr. [1] Yăn Xây dựng lại, 
dựng lại. 

rééditer [seedite] v. tr. [1] 1. Xuất bản lại, 
tái bản. Nééd¡ter un ouurage: Tái bản môt 
tác phẩm. 3. Bóng Lặp lại, tái diễn. Rééditer 
un expiott: Lập lai môt hỳ tích. 


réédition [needisjð] n. f. 1. Sự xuất bản lại, 
sư tái bản -Lần xuất bản mới. 9. Bóng Sự 
lặp lại, sự tái diễn (một hoàn cảnh, một 
hành động). 
réếducation [needykasjõ] n. f 1. Sự điều trị 
nhằm phục hồi chức năng. Rééducgfion 
motrice: Sự phục hồi chúc năng uận dộng. 
ø. Cách giáo dục mới, sự cải tạo. b Các 
biện pháp cải tạo trẻ em phạm tội. 
rééduquer [needyke] v. tr. [1] Giáo dục lại; 
phục hồi chức năng. 
réel, elle [neell adJ. và n. L adj. 1. LUẬI Và 
vật, thuộc vật. 2. TRẾT Có thực, thực tế. THÂN 
Dogme de lơ présence réele: Giáo lý về sư 
hiện diện thực tế (của Chúa trong lễ ban 
thánh thể). b T0ÁN Nombre réel: Số thực. 3. 
Có thực. Personnage récl: Nhân uật có thục. 
-Faits réels: Các sự uiệc xác thực. b tÍ Gaz 
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réeI: Khí thực (có các phân tử tác động lẫn 
nhau một cách rõ nét). 4. Thực sự, rö rệt. 
Des améliorations réelles: Những cải thiên 
rõ rệt. II. n. m. Le réei: Thục tế, thực tại, 
hiện thực. Lmaginaire et le récÌ: Cói tưởng 
tương 0à cái thực lế, 

réélection [xeeleksjð] n. f. Sự bầu lại; sự 
được bầu lại. 

rééligibilité [=eelizibilite] n. £ Khả năng được 
bầu lại. 

rééligible [neelizibl] ad). 
bầu lại. 

réélire [neelin] v. tr. [87] Bầu lại, tuyển cử 
lại, tái cử. #éélre un député: Bầu lại môt 
nghị sĩ. 

réellement [nerclma] adv. 1. Thực sự, một 
cách thực tế. Cela a eu lieu réellement: Điêu 
đó đã xảy ra thực sự. 2. Thật là. si 
réellement incroyable: Điều đó thật khó tín. 

réemballer [neđøbale] v. tr. [1] Đóng kiện lại, 
bọc lại, bao lại (hàng). 

réembarquer V. rembarquer. 

réémetteur [neemetœn] n. m. Máy tiếp phát. 

réemploi [neãplwa] hay remploi [nấplwa] n. 
m. 1. Sự dùng lại, sự được dùng lại. ?éempiot 
dụ personnel dune entreprtse en Ìiquiddtion: 
Sự sử dụng lại nhân sự của một xí nghiệp 
giải thể. 9. Sự sử dụng lại tiên vốn (do bán 
tài sản mà cô). 

réemployer  [neấplwaje] hay remployer 
[nãplwaje] [26] v. tr. Dùng lại, sử dụng lại. 

réenfiler V. renfiler. 

réengagemenit, réengager V. rengagement, 
rengager. 

réensemencement [neãsmấsmã] n. m. Sự 
gieo hạt lại, sự gieo giống lại. 

réensemencer [neãsmãse] v. tr. [14] Gieo 
hạt lại, gieo giống lại (khi đợt gieo đầu bị 
hồng). 

rééquilibrage [eekilibnaz] n. m. Sự tái cân 
bằng, sự làm cân bằng lại. 

rééquilibrer [neekilibne] v. tr. [1] Làm cân 
bằng lại đưa lại sự cân bằng mới. 
Rééqutibrer les ƒforces poltiques: Túi cân 
bằng các lực lượng chính trị. 

réer V. raire 

réescompte [nezskðt] n. m. TÀI Sự chiết khấu 
lại. 

réescompter [necskðte] v. tr. [1] TÀI Chiết 
khấu lại. 

rếessayer V, ressayer. 

réévaluation [eevaluasjð] n. f TÀI 1. Sự định 
giá lại; sự ước tính lại. Réáuatuattion đes 
bilans: Sự tính lại bản tổng kê tài sản. 2. 
Par ext. Sự khôi phục giá trị (của một đồng 


Có khả năng được 
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référence 


tiền). La rééualuation dụ marb: Sự khôi 
phục giá trị của đông mác. 
réévaluer [neevalue] v. tr. [1] Định giá lại, 
tính toán lại. 
réexamen [neegzamZ] n. m. Sư xem xét lại. 


réexaminer [neegzamine] v. tr. [1] Xem xét 
lại, khám xét lại. Néexzminer un maÏade: 
Khám lại môt bênh nhân. -Spéctial Cân 
nhắc lại. lls 0uon£ réexaminer la situation, le 
problème, etc: Ho sẽ cân nhắc lại tình hình, 
cân nhắc lại uấn đề 0.0. 

réexpédier [neckspedje] v. tr. [1] Chuyển tiếp 
(đến một địa chỉ mới). Réexpédier đu courrier: 
Chuyển tiếp môt chuyến thư. ¬SpéciaL Phát 
hoàn, trả lại (thư từ, hàng hóa cho người 
gửi). 

réexpédition [neckspedisjð] n. f Sự chuyển 
tiếp (đến một địa chỉ mới). 

réexportation [neckspantasjð] n. f. Sự xuất 
khẩu lại (các hàng nhập khẩu), sự tái xuất. 
réexporter [neckspante] v. tr. [1] Xuất khẩu 
lại (các hàng nhập khẩu). 

réfaction [nefaksjð] n. f. 1. LUẬT, THƯƠNG Sự bớt 
giá, sự chiết giá (vì hàng không bảo đảm 
quy cách). 2. THUÊ Sự hạ mức thuế. 

refaire [n(o)fzn] l. v. tr. [9] 1. Làm lại. ?tefarre 
un UoUage: bàm lại môt cuộc hành trình. 
> Refaire sa 0uie: Làm lại cuộc đời. 2. Sửa 
lại chữa lại. AÁprès ceffte tempête on a đà 
refatre le toit: Sau trận bão này phái làm 
li mới nhà. b Bông Pefaire ses forces: Lấy 
lại sức mạnh. 3. Tân La, lừa gạt. lis Font 
refatt sur la quahlté de la marchandise: Bon 
chúng đã lùa nó uề chất lương hàng. IL v. 
pron. 1. Được lại, ăn lại, gỡ lại (sau khi 
thua bạc) -Lấy lại súc khỏe. lj se refaif 
lentement† grâce au bon gi: Nó dần dần hỗi 
phục nhờ không khí trong lành. 3. Thay đổi 
tính nết. Ả mon âØe, on ne se reƒqIt pas: Ở 
tuổi tôi, nguòi ta bhông thay đối tính nết. 

réfection [neftksjõø] n. f 1. Sự làm lại, sự 
sửa chữa lại. Traưuaux de réƒecHon: Các công 
Uiêc súa chữa. 9. Bữa ăn chung, bữa ăn tập 
thể (trong tu viện). 

réfectoire [nefcktwan] n. m. Phòng ăn tập 
thể, nhà ăn. 

refend (de) [n(o)fá] loc. adJ. Pois de refend: 

Gỗ xe dọc. -Mur de refend: Tường ngăn 
phòng (ở trong nhà). 

refendre [n(o)fãdR] v. tr. [5] K Xê dọc, cưa 
dọc. Refendre des bậches: Chẻ doc các hhúc 
củi. Scie à refendre: Cua để cưu dọc. 

référế [nefene] n. m. LUẬT Sự xét xử tạm 
(một việc khẩn cấp). Órdonnance de réƒðré: 
Quyết định xét xử tạm, bản án xử tạm. 

réference [nefenãs]} n. f I. 1. Sự dựa vào 
(một điều gì); điều dựa, chỗ dựa. Indemnité 
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fixée par réfŠrerce ò tel indice: Phụ cấp được 
xúc định dựa uào một chỉ tiêu nào đó. 3. 


Sự dẫn, sự trích dẫn. Féférences qux grands. 


classiques: Những sự trích dẫn các tác giả 
cố điển lớn. -OuUurages de réƒfẽrence: Sách 
tham khảo; sách tra cứu. P Làời chú dẫn. 
Réf6rences en bas de pagc: Những lời chú 
dẫn ở cuối trang. 3. H(HÍNH, THƯƠNG Là ghi chú, 
lời trích yếu (ờ đầu một công văn, một lá 
thư). -Số tham chiếu (ởờ một phiếu đặt hàng, 
ờ một tập sách quảng cáo hàng) v.v. 4. tỊ, 
Lời chúng nhận, lời xác nhận (về một người 
nào đó). Sérieuses références cxigées: Những 
xác nhận nghiêm túc được đòi hội. Réf6rences 
moradles, bancaires: Những xác nhận uê đạo 
đúc, những xác nhận của ngân hàng. IL 
N6ÔN Chức năng quy chiếu. 
référencer [nefenãse] v. tr. [14] Định chỗ 
tham khảo; chỉ chỗ tham khảo. Au pp. 
Citations soigneusement référencées: Những 
câu trích dẫn được tham khảo môt cách cẩn 
thân. 


référendaire [nefenãden] adj. 1. Thuộc cuộc 
trưng cầu ý dân. 3. Conseiller référendaire 
à ia Cour des compfes, hay, n, m., ưn 
réƒrendaire: Viện kiểm toán. 

référendum [nefen£dam] n. m. 1. Cuộc trưng 
cầu ý dân (bằng bỏ phiếu trực tiếp). Des 
référenduưmas. 9. Par ext. Cuôc trưng cầu ý 
kiến (trong một nhóm người). Journal qui 
organise un référenduưm quprès de ses ÌecfeWrs: 
Tờ báo tổ chúc lấy ý biến bạn dọc. 3. Công 
văn xin chỉ thị mới (của một viên chúc 
ngoại giao gửi chính phủ mình). 


référent [nefena] n. m. M6ÊN Cái qui chiếu. 


“Basset” ect “caniche” nont pas le tuême 
réƒérent, “"cabot” et "toutou” ont le même 


réƒérenf (animal “"chien”) mais pas ie même 
sens (le signifié "chien” avec une connotation 
péJorative dans un cas, affectueuse dans 
Ứautre): "Basset” và 'caniche" không có cùng 
một cái quy chiếu; "cabot" và "toutou'" thì 
có cùng cái quy chiếu (con chó) nhưng không 
có cùng nghĩa (cái được biểu đạt "con chó” 
ở "cabot" có nghĩa khinh, còn ở "toutou" có 
nghĩa âu yếm). Ré/érent magindarre: Cái quy 
chiếu tuông tương (không có trong đời sống 
thục tế, 0í dụ: con rông). 

référentiel, ielle [nefenØsjel] adj. và n. m. 
NgôN Thuộc sự quy chiếu. Fonction référentelle 
du langage: Chúc năng quy chiếu cúa ngôn 
ngữ. P n. m. LÝ Hệ quy chiếu. 

référer [nefene] L v. tr. indir [16] L. LUẬT En 
réƒérer à: Đệ trình lên, báo cáo lên. Jecuetlir 
un témoignage ct cn réiếrer qu Jjuge 
đầns-trucHon: Thu thập một bằng chúng uà 
đệ trình lên uiên dự thấm. 3. Thdụng En réƒérer 
à: Trình với, báo cáo với. Èn référer à un 
Juge, un supérteur: Trình lên môt quan tòa, 
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một cấp trên. 3. N§ÔN Quy chiếu (nói về một 
ký hiệu ngôn ngữ học). IL v. pron. 1. Dựa 
vào, tùy theo. jJe me réfère à Uos propres 
arguments: Tôi dựa uào những lý lẽ của 
chính anh. Se réƒérer à un ouurage: Tham 
khảo một tác phẩm. 3. Có liên quan với, 
quan hệ đến. Árficle qui se rớfềre à une 
controuerse récente: Bài báo hiên quan tới 
cuộc tranh luận mới. 


refermer [(o)fcnme] v. tr. [1] Đóng lại, khép 
lại. fefermer la fenêtre: Khép lại của số. 
v. pron. Lại đóng lại, lại khép lại. Piaie qui 
se referme: Vết thuong lại khép miệng lại. 

refiler [n(e)ñle] v. tr. [1] Dgan Tuồn cho. On 
lui a reflli une ƒqusse piềcc: Ho đã tuôn 
cho nó một đông tiền giả. P Trao, trao lại. 
lì ma rellé son Uleux UuéÌo: Nó đã trao lợi 
cho tôi chiếc xe dạp cũ cúa nó. -Bóng lÌ ma 
refilé son rhume: Nó đã làm lây chúng số 
mũt sang tôi. 

réfléchi, ie [seflefil adj. I. 1. Phản xạ, 
phản chiếu. Rayon réfléchi: Tia phản xạ. 9. 
NGPHÁP Verbe pronorminal réfléch:: Tự động từ 
phản thân (ví dụ: je me regarde). -Pronom 
réƒfiéch¡: Đại từ phân thân (ví dụ: 1l se lave; 
Je me suls fâché avec eux.) IL I. Cố suy 
nghĩ, chín chắn. Des propositions réƒfléchies: 
Những đề xuất có suy nghĩ. 9. Chín chắn 
(trong hành động). Ủn homme réƒléchi: Môi 
người đàn ông chín chến. 3. TÂM Chín chắn, 
có ý thúc. Lexercice de Ïq pensée #ếffZchíe: 
Sự rèn luyên tư duy chín chốn. 


réfléchir [neflefin] v. [2] 1. v. tr. Phản chiếu, 
phản xạ, dội lại. Mữirom qui réfléchit une 
tmage: Guơong phản chiếu môt hình dnh. 
v. pron. Được phản chiếu. Son mage se 
réƒléchissatt sur teau: Hình nó đã duoc mặt 
nước phản chiếu. 9. v. intr. Suy nghĩ chín 
chắn, ngẫm nghĩ. #éfiéchir quant de parlÌer: 
Suy mghĩ truóc bhL nói P v. tr. I1ndr. 
Réfléchir à un problème: Suy nghĩ uê một 


uấn đệ. -Réfléchữ que: Nhận thấy răng, 
nghĩ răng. 


refléchissant, ante [neflejisã, ất] adj. Phân 
chiếu, phản xạ, dội lại. Surƒface réfléchissante: 
Mặt phản chiếu. Pouuoir réfléchissant dìune 
surface: Năng lực phản chiếu của môt mặt. 
réflecteur [neflektœr] n. m. Cái để phản 
chiếu (gương, lăng kính). 

réflectif, ive [neflektif, iv] adj. 1. TRẾT Thuộc 
sự suy tương. 2. f§Ý Thuộc phản xạ, thuộc 
phân ứng. 

réflectivité [neflektivite] n. f 9$ Khả năng 
phân xạ. 

réflectorisé, ée [neflektanize] adj. Có thiết 
bị phân chiếu ánh sáng. Ứes panneaux de 
signgisaHon roulière son presque tfous 
réflectorisés: Các biển báo hiêu doc đường 
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hâu hết dều có thiết bị phản chiếu ánh 
Sáng. 
reflet [noflz] n. m. 1. Ánh phản chiếu, ánh. 
Le reflet dưn rayon de soÌleill sur lélang: 
Ảnh phản chiếu cúa môt ta mặt trời trên 
mặt ao. Les reflets du satin: Các dnh của 
udi xa tanh. 9. Hình ành được phản chiếu; 
bóng. Le refiet des peupbers dans Feau: Bóng 
cúa các cây dương trong nước. P Bóng Bóng, 
hình bóng. La beauté de ỉla 0ilie qactuelie 
nest qulun pôÌe refiet de sa splendeur poassée: 
Cái dẹp của thành phố hiện tại chỉ là cái 
bóng mờ nhạt cúa sự huy hoàng dã qua 
cúa nó. 
refléter [xnaflete] v. tr. [16] 1. Phản chiếu, 
phân ánh. La 0itre reflétait son uisage: Tếm 
hính đã phản chiếu bô mặt nó. P v. pron. 
Le bÌeu du cleÌ se reflète dans la mer: Màu 
xanh của bầu trời được phản chiếu trên mặt 
biến. 9. Chỉ rõ, biểu thị, bộc lộ. Ses ?ecfures 
refiètent ses préoccupdtions qctuelles: Việc 
doc sách (của nó) bộc lô những sự bận tâm 
hiên nay của nó. P v. pron. la joie se 
reflétait sur son 0isage: Niềm uui lộ rõ trên 
mặt nó. 
refleurir [naeflœniR]| v. [2] I. v. intr. 1. Lại 
ra hoa, lại nơ hoa. es ?jas refleurissent: 
Các cây tử định hương lại ra hoa. -Bóng 
Lesporr refleurit: Niêm hy 0uong lại nở hoa. 
2. Nẩy nở lai, hưng thịnh lại. Le commerce 
refleurit: Thuong nghiệp trô lại phôn thịnh. 
II. v. tr. Đặt hoa lại, cắm hoa lại. R#efleurir 
une tombe: Đặt lại hoa trên mô. 


refleurissement [naflœnisma] n. m. Văn Sự 
lại ra hoa, sự nỡ hoa lại. 

reflex ([nefleks] adj. inv. và n. ẢNH Appareil 
refiex: Máy ảnh phản xạ. -N. m. Ữn reflex: 
Môt máy ảnh phún xa (ngắm đối tương 
bằng màn hình trong máy). 

réflexe [nefleks] adj. và n. I. adj. QUANG Do 
phản chiếu. Image réflexe: Anh phản chiếu. 
II. adj. và n. fLÝ 1. adj. Arc réfiexe: Cung 
phản xạ. Pb IThủụng Mouuement, acte réflexe: 
Củ động phản xạ, hành động phân xạ. 3. 
n. m. Sư phản xạ (của một cơ quan đối với 
một tác nhân kích thích). P Thdụng Sự phản 
ứng. ÏÌ œ eu le réfiexe de se Jeter de côlé 
pour éuiter la 0oiture: Nó đã bhịp phún tíng 
nhảy sang môt bên đế tránh chiếc xe. -Bông 
Réflexe putrioHque: Phản xạ của lòng yêu 
nước. 

réflexibilité [nefleksibilite] n. f. tÝ Khả năng 
phản chiếu, khả năng phân xạ. 

réflexible [nefleksibl]l adj. lÝ Có thể phản 
chiếu, có thể phản xạ. 

réflexif, ive [xefleksif, iv] adj. 1. TRIẾT Có sự 
ngẫm nghĩ, có sự phản tỉnh. Psychoiogie, 
analyse réflexiue: Tâm lý hoc phản tỉnh, sự 
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phân tích phản tỉnh. 9. TDÁN Relation réflexiue: 
Sự liên hệ phản xạ. 3. NGÔN Sự biến cách 
dùng đại từ chỉ ngôi thay thế danh từ bổ 
ngữ; sự biến cách phản xạ. V. réflexivisation. 
réflexion [nefleksjð] n. f. I. Sự phản chiếu, 
sự phản xạ, sự dội lại P LÍ Lois de la 
réflexion, énoncées par Descaries: Các dịnh 
luật cúa sự phỏún chiếu do Đêcác nêu ra. 
II. 1. Họ Sự phân tỉnh, sự suy tường. Lhomme 
est capable de réflexion: Con người có bhỏú 
năng suy tưởng. 2. Thdụn Sự suy nghĩ, sự 
ngẫm nghĩ. P Điều suy nghĩ, điều ngẫm 
nghĩ. Öes réfiexions dđune grande profondeur: 
Những suy nghĩ có chiều sâu lón. 3. Par 
exi. Điều nhận xét, điều phê bình. ï¡ /ưi a 
fait une, des réflexions: Nó đã có môt điều 
nhiều diều phê bình anh ta. 
réflexivement [nefleksivmãi] adv. 1. Một cách 
có ngẫm nghĩ, một cách có phản tỉnh. 3. 
Nhờ sự phân tỉnh. 

réflexivisation [sefleksivizasjð] n. f. NGÔN Biến 
cách dùng đại từ chỉ ngôi thay thế danh 
từ bổ ngữ đồng nhất với chủ ngữ (ví dụ: 
Louts peigne Louis sẽ thành Louis se peigne). 

réflexivité ([nefleksivite] n. f. T0ÁN Tính chất 
của một liên hệ phân xạ. 

refluer [n(e)flue] v. intr. [1] Chây ngược lại. 
Les equx refluent: Nuóc chủy ngưoc. 2. Bóng 
Bị đẩy lùi, quay trở lại, lùi lại. ỨLes gendarmes 
firent refluer la foule: Lính sen đầm đã đấy 
lùi dám dông. 

reflux ([n(o)fly] n. m. 1. Nước triểu xuống. t> 
Bóng #x c£ reflux; Sự tiến lên và lùi xuống, 
sự tiến thoái, sự đi đi lại lại. nu ƒiux et 
reƒlux de sentiments diuers: Một sự tiến thoái 
cúa những tình cảm khác nhau. 9. Sự quay 
trở lại, sự quay lui. 

refondre [n(e)fðdn] v. tr. [5] 1. Nấu chảy lại. 
P Spécrdi. Đúc lại. JRefondre une médodille: 
Đúc lại môt cái huy chương. 3. Bóng Soạn 
lạ (một tác phẩm) Nouuelle édiHon 
entièrement refondue: Lần xuất bản mới được 
soạn lại toàn bô. 

refonte [n(o)fốt] n. f. Sự đúc lại. Refonte đes 
monndaies: Sự đúc lại tiền. -Bông La refonte 
đun ouurage: Sự soạn lại một tác phẩm. 

réformable [nef2nmabl] adj. Có thể cải cách, 
cần phải cải cách. 

reformage [xofanmaz] n. m. K Cách khai 
thác xăng có chỉ số octan cao (từ dầu lủa). 

réformateur, trice [nef2anmatœR, tRis] n. và 
adj. 1. n. Nhà cải cách; người muốn cải 
cách. -TÔN Ies réƒormafeurs: Những nhà cải 
cách 2. adj Cải cách ne rmiliaiue 
réƒormatrice: Môt sự khối xướng có tính cải 
cách. 

réformation [nef2nmasjð] n. f. 1. Sự cải cách, 
kết quả cải cách La réformation du 
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calendrier sous la RéuoÌution: Sự cái cách 
lịch dưới thời cách mạng. b TÊN La 
Réformation: Cuộc cải cách tôn giáo. 2. LUẬT 
Réformation d?un jugement: Sự thay đổi bần 
án (do chống án). 


réforme [nefanm] n. f. I. Sự cải tổ, sự cải 
cách. 1, TÔN Sự cải cách tôn giáo. b $Ủ La 
Réforme: Cuộc cải cách tôn giáo (từ đó xuất 
hiện đạo Tin Lành). 2. Sự cải cách (về thể 
chế). éforme fiscdle, agraire etc: Sự củi cách 
thuế khóa, sự củi cách ruông đất 0.u. TL 
QUÂN 1. Sự thải loại trang thiết bị lạc hậu. 
2. Sự cho phục viên (một quân nhân); tình 
trạng của quân nhân phục viên. 


réformé, ée [nefonme] adj. và n. 1. TÔN Cải 

cách. ?eiigion réƒormée: Tôn giáo cài cách, 
Tân giáo; đạo Tin lành. -#g/;ses réƒormées: 
Các Giáo hội cải cách, các Tân giáo. 
Subst. Tín đồ giáo hội cải cách, tín đồ Tin 
lành. 2. QUÂN Miễn dịch, được phục viên, bị 
thải loại. Matériel réformé: Khí cụ thúi loạt, 
trang thiết bị thái loại —¬Soldat réƒormé: 
Quân nhân phục uiên, lính giúi ngũ. b N. 
m. n réƒormé: Môi lính phục uiên. 


reformer [a(o)fanme] v. tr. [1] Thành lập lại, 
tạo lại, làm lại. Reformez les rangs!: Sắp 
hàng lại Lập lại hàng! b v. pron. Hình 
thành lại; hồi phục lại. Abcès qui se reforme: 
Ap -xe tái phút. 


réformer [nefonme] v. tr. [1] 1. Lỗthì và Văn - 


Sủa chữa, cài tạo, sửa đổi. Ï! faudra réƒformer 
uofre condutte: Phúi sửa đổi tính nết của 
anh. b v. pron. Ï¿ 0ous ƒqut maintengant 0ous 
réformer: Hiên nay anh phái tự súa mình. 
2. Lập lại (theo hình thúc ban đầu). Réƒformer 
le culte en reuenant à Èobseruance stricte 
đìụn rite: Lập lại sự thờ cúng bằng cách 
trở lại tuân thú nghiêm ngặt môt nghị lễ. 
3. Cải cách. Jéformer les lois, la constitution: 
Cải cách luật pháp, súa đổi hiến pháp. 4. 
Loại trù, loại bo. lformer les abus: Loại 
trù nhũng lạm. 5. QUÂN Thâi loại. fáformer 
du mafériel périmé: Thải loại trang thiết bị 
lạc hậu. -Réƒormer un qppeÌé reconnu rnap‡e: 
Cho phục uiên môt nguòi không đủ khủ 
năng tại ngũ. 

reforming V. reformage. 

réformisme [xnefonmism] n. m. Xu hướng cải 
cách. b Spéciai. Thuyết cải lương, chủ nghĩa 
cài lương. 

réformiste [nefonmist] n. và adj. Ngươi cài 
cách. b Spéciai. Người theo chủ nghĩa cải 
lương. 

refouillement [n(o)fujmã] n. m. KỸ, PKHẮC Sự 
xol, sự dục, sự khoét (đá, sườn nhà v.v.). 


refouiller [(a)fuje] v. tr. [1] 1. Đào tìm lại, 
bới tìm lại, lục tìm lại. 2. KỸ, ĐKHÁC Xoi, dục, 
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khoét. Jefoutller une pierre: Khoét môt hòn 
đá. 

refoulé, ée [n(e)fule] adj. và n. I. adj. Thân 
và Thdụng Bị dồn nén (về tình dục). 7 esứ 
compilètement refoulé: Nó hoàn toàn bị dồn 
nén (uề mặt tình dục). b Subst. Cfest une 
refoulée: Đó là một bà bị dôn nén (uề tình 
dục). II. n. m. PHIÂM Ie refoulé: Cái vô ý 
thúc, cái không tự giác. e "retour du refoulé” 
sexprme dans les qctes mangués (oubiis, 
lapsus, etc.): Sự "trở lại cúa cái uô ý thúc” 
thể hiên trong những hành ui bất túc (những 
lãng quên, những lâm lẫn 0.0.) -Adl. 
Puisions, conffHits refoulés: Những xung năng, 
những xung đôt uô ý thúc. 

refoulement [(a)fulmã] n. m. 1. Sự đẩy lùi, 
sự bắt quay lùi lại. 2. TÂM Sự nén, sự dăn, 
sự kìm. b PHIÂM Quá trình vô thúc hóa. 
refouler [(e)fule] v. tr. [1] 1. Ñ Refouler une 
piècc de métai: Đập dẹt một mẩu kim loại 
nung đỏ. 3. Đẩy lùi, làm lùi lại. Refouler 
un tratn: Cho tàu chay lùi, cho tàu lùi lại. 
-Đẩy (một chất lòng). Pompe refoulante: Bơm 
đấy. b (S. comp.) Cheminée qui refoule (la 
Rumée): Ông khói nhà lại khói (không hút 
hết khói. 3. Đẩy lùi (người). Refouler les 
enuahis-seurs: Đấy lùi, những tên xâm luoc. 
4. Bóng Nén, dằn, kìm. Refouler ses larmes, 
sư colère: Ñìm nưóc mốt, nén giận. 5. PHTẨM 
Sa vào vô ý thúc. lte/ouler ses déstrs 
incestueux: Đế những ham muốn loạn luân 
thành uô ý thúc. 

réfractaire [nefnakttR] adj. và n. m. 1. Bướng 
bỉnh, ngang ngạnh, không chịu khuất phục. 
Đc réfractaire à toute hiếrarchie: Bướng 
bỉnh uới mọi cấp. b $Ú Prêtre réƒractaừe 
hay, n. m., n réfactgre: Giáo sĩ ngoan cố 
(không chiu theo Hiến chương dân sự của 
tăng lữ dưới thời Cách mạng Pháp). b N. 
m. Người trốn quân dịch. b $Ủ Người không 
chịu làm quân dịch ở Đức (thời Pháp bị 
Đức chiếm đóng). 9. Par ex. Trơ trơ, trơ ì. 
lý est rớfractare qux consells quồon lui 
prodigue: Nó trơ ì truóc những lòi hhuyên 
(mà người ta đã guúp nó) tận tình. 3. Chịu 
lửa; chịu nhiệt độ cao. Briqgue réfractatre: 
Gạch chịu lủu. 

réfracter [nefnakte] v. tr. [1] LÝ Làm khúc 
xạ. Jes prismes réfractent la ltumière: Cóác 
lăng kính khúc xa ánh sáng. Au pp. Fayon 
róƒracté: Ta khúc xa. 

réfraction [xefnaksjð] n. f. Ứ Sự khúc xạ. 
Indice de réfraction: Chỉ số khúc xa. 

réfractomètre [efnaktametR] n. m. tÝ Khúc 
xạ kế, máy đo chỉ số khúc xạ. 

réfractométrie [nefnaktametni] n. f. LÝ Phép 
đo chỉ số khúc xạ. 
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refrain ((e)fmZ] n. m. 1. Điệp cú, điệp khúc. 
Refrai: dune balade: Điệp khúc cúa một 
balœt. 2. Búng Lời láy đi láy lại. 

réfrangibilité [nefðsibilite] n. f. lÝ Tính chất 
có thể khúc xạ, khả năng khúc xạ. 

réfrangible [efnãsibl] adj. LÝ Có thể khúc 
xạ. 

refrèenement [n(e)fnenmã] hay rếfrènement 
[Refnenmã] n. m. (ñ hay Yăn Sự kìm, sự kìm 
hãm. 

refréner [(a)fRene] hay réfrếéner [nefnene] 
v. tr. [16] Kìầm nén, kìm hãm. Réféner son 
qrdeur, ses pdssions, son tmpdaitence: Kìm 
nén nhiệt tình, hừn nén dục uong, hìm nén 
sự sốt ruôt. 

réfrigérant, ante [nefRizenã, ất] adj. 1. Làm 
lạnh. Produtt, mélange réfrigérant: Sản phẩm 
làm lạnh, hỗn hơp làm lạnh. 3. Bóng Thân Lạnh 
lùng, lạnh léo. Ữn accuell réfrugérant: Môi 
sự đón tiếp lạnh nhot. 

réfrigérateur [efnizenatœr] n. m. Máy lạnh, 
tú lạnh. 

réfrigération [nefnizenasjð] n. f. Sự làm lạnh, 
sư uớp lạnh. 


réfrigérer [RefRizeRe] v. tr. [16] 1. Làm lạnh, 
gây lạnh. 2. Thân (Au passif.) re réfrigéré: 
BỊ lạnh cóng. 

réfringence [nefnZzăs] n. f LÍ Tính chiết 
quang. 

réfringent, ente [ncfRZzã, ất] adj. LÍ Chiết 
quang. Äfiiieu, corps réƒringent: Môi trường 
chiết quang; chất chiết quang. 

refroidiF [x(o)fnwadiR] v. [2] L v. tr. 1. Làm 
lạnh, làm lạnh thêm, làm nguội, hạ nhiệt. 
2. Bóng Reƒfrotdir qqn: Làm nguội nhiệt tình 
của ai. Leur méchanceté Ïa refroidi: Sự dộc 
ác của ho đã làm cho nó nản chứ. -Par ext. 
Refrotdir [enthousiasme de qqn: Làm giảm 
nhiệt tình của ơi. 3. Dgian Giết, ám sát. Ïs 
Font refroidi: Chúng dã giết nó. II. v. intr. 
Lạnh ởi, nguội đi. Ua¡sser refrotdtr sa soupe: 
Để xúp nguôi di. TÍI. v. pron. 1. Lạnh thêm, 
lạnh hơn, Le fernps sest refroidi: Thời tiết 
đã lạnh thêm. 32. Cam lạnh. 3. Bóng TLeurs 
relations se sont refroidies: Quan hệ của ho 
đã lanh nhạt ởi. 

refroidissement [(a)fnwadismã] n. m. 1. Sự 
nguội lạnh, sự trỡ lạnh. 2. Sự cảm lạnh. 
Prendre un refroidissement: Bị cảm lạnh. 3. 
Bóg Sự nguội lạnh (về nhiệt tình, về lòng 
phấn khởi). 

refroidisseur [x(o)fnwadisœR] n. m. và adJ. 
Thiết bị làm lạnh P  AdJ. Sysiềme 
refroidisseur: Hê thống làm lạnh. 

refuge [n(afyz] n. m. 1. Chỗ ẩn náu, chỗ 
lánh mình. Chercher refuge chez qqn: Tìm 
nơi ẩn náu ở nhà di b Bóng Chercher un 





153] 


réfu†ofion 


refuge dans le traudtl: Tìm chỗ nương mình 
trong công uiệc. 9. Nhà trú chân (ờ núi cao 
cho người leo núi). 3. Lối cho người đi bộ 
qua đường (ờ chỗ đông xe cộ qua lại). 
réfugiế, ée [nefyzje] adj. và n. Người tị nạn, 
người lưu vong, người di tân. P Subst. Ữn 
réƒugté polihque: Một người cư trú chính trị. 
réfugier (se) [nefyzje] v. pron. [II] Trốn 
tránh, ẩn náu, lánh nạn. P Bóng S$e réfugier 
dans la rêuerie: Lánh mình Uào sự mơ mông. 


refus [n(o)fy] n. m. 1. Sự từ chối, sự khước 
từ, sự cự tuyệt. 2. NGỰA Sự cường lại (của 
con ngựa trước một vật chướng ngại). 3. Cái 
sót lại trên mặt rây, cái không lọt rây. 
Spéctai. Co mà súc vật không chịu ăn (nơi 
bãi thả). 

refuser [(e)fyze] v. [1] I. v. tr. 1. Từ chối, 
khước từ, không nhận (cái được cho). Refser 
un cadequ, une inuitaHion: Tù chối môt quà 
biếu, một lòi mời. 3. Từ chối, không nhận 
(cái được đưa đến). Éđieur qui refuse un 
manuscrit: Nhà xuất bản từ chối môt bản 
thảo. b Refuser le combat: Tù chối trận đấu. 
-NgỰA Cheudal qui refuse Lobstacle hay (5S. 
comp.) gui re/se: Ngựa cưỡng lại không 
chịu nhảy qua vật chướng ngại. 3. Không 
chấp nhận, không cho (một điều yêu cầu). 
Refuser une qutorisation à qqn: Không cấp 
giấy phép cho di. P Refuser de (+ inÐ: Tùừ 
chối, không chịu. Refser đobéir: Không chịu 
Uuâng lời. 4. Không thừa nhận. Ớn iui refuse 
toufe compétence en ia mattère: Người ta 
không thùa nhận chút thẩm quyền nào của 
nó uê mặt đó. 5. Đánh hồng, đánh trượt. 
Refuser un candidat: Đánh hỏng môt thí 
sinh. b Từ chối không tiếp. Ón refse du 
monde chaque soi: Ho từ chối tiếp khách 
buối chiều. II. v. pron. I. (Passif) Bị tù 
chối; phải bị từ chối. ỦDne telle offe ne se 
refuse pas: Môt uật biếu như uậy không bị 
tù chối dâu. 3. Chịu thiếu thốn; nhịn. 7! ne 
se refuse rienl: Nó chẳng nhịn gì hết! 3. Se 
refuser à: Không nhận, không chịu. Se refuser 
ò traudtiler dans ces condtHons: Không nhận 
làm uiêc trong những điêu biên như uây. 4. 
hemme qui se refise à un homme: Người 
đàn bà không chịu hiến thân cho một người 
đàn ông. HL v. intr. 1. KỸ Pieu qui refuse: 
Cọc đóng không xuống (sau khi gặp một 
vật cản). 2. HÃI Le uen£ refuse: Gió thổi ngược 
(trước mũi tàu). Trái donner. 

réfutable [nefytabll adj. Có thể bác bê lại, 
có thể bác. Tri irréfutable. 

réfutation [nefytasjð] n. f. 1. Sự bê lại, bài 
bắt bê; lập luận bác bỏ. > Bóng Sự cải chính, 
sự phú định. Sa condutte est la réƒfutation 
sans qppel des calomnies poriées contre lui: 
Cách cư xứ của nó là sự phú dịnh dứt 
bhoát những điều uu khống đối Uuới nó. 9. 
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MỸIỪ Đoạn chống lại những lời bắt bề (trong 
một diễn văn). 

réfuter [nefyte] v. tr. [1] Bê lại, bác bo. 
Réfuter un qargument, un rdisonnerment, une 
thèse: Bác bô môt luận chúng, một lập luận, 
môt luận uăn. Ð Par ext. Réfuter un quleur: 
Bắt bê môt tác giả. 

refuzniK [nafyznik] n. Người bị khước từ (ỡ 
Liên Xô cũ, muốn di cư sang Íxraen nhưng 
bị chính quyền khước tù. 

reg [aeg] n. m. ĐỊA Hoang mạc đá (do sự thối 
mòn tạo thành). 

regagner [()gane] v. tr. [1] 1. Được lại, lấy 
lại, gỡ lại. Regagner te (emps perdu: Lấy lại 
thời gian dã mất. 9. Trờ về, trờ lại. Regagner 
son domicile: Trô lại noi ở. 

regain [x(s)gẽ] n. m. 1. Cô mọc lại (sau lần 
cắt thứ nhất). 9. Bóng Regain de...: Sự trở 
lại, sự hồi lại n regain de jeunesse, 
đacHutté: Sự hồi phục tuối trẻ, sự hồi phục 
hoạt dông. 

régal, als [negal] n. m. 1. (ñ Tiệc, yến. 2. 
Món ăn ngon. Ce dessert est un régai, un 
Uurai régaÌ: Món tráng miêng này là (một 
món) ngon, thật ngon. 3. Bóng Điều khoán chí. 
Cétait un régaÌ de les 0uoir: Gặp ho thật là 
diều bhoát chí. 

régalade. [negalad]_ n. £. Boire à ïa régaiade: 
Ngửa cổ mà dốc; dốc thẳng vào miệng (không 
để bình chạm môi), 

rếgalage [negalaz] hay 
[negalmã] n. m. KÝ Sự san đất. 

1. régale [negal) n. f 9 Đặc quyển của nhà 
vua (đối với thu nhập của các Giám mục 
khuyết). 

2. régale [negal] n. m. NHẠC ( Đàn rêgan (một 
loại đàn oóc nhỏ). > Mớ Một kiểu chơi đàn 
OÓC. 

3. régale [negal] adj. f. H0Á Eœu régœle: Nước 
cường toan (hỗn hợp gồm hai phần axit 
nitríc và một phần axit clohydric, có thể 
hòa tan vàng). 

1. régaler [negale] L v. tr. [1] 1. (ñ Đãi tiệc, 
thết đãi, đãi. 2. Mớứ Đãi một bữa ăn ngon; 
chiêu đãi. -Thân (S. cormnp.) Đãi, chiêu đãi (trả 
tiền để mời ăn uống). Seruez-uous, cest moi 
qui régale: Anh cứ dùng dù, tôi chiêu dãi 
đấy. II. v. pron. Ăn ngon, ăn thỏa thích, 
ăn khoái trá. b Bóng Le specfacle était đìune 
grande drôÏlerie; nous nous sommes régdlés: 
Cánh tương thật rất buôn cười chúng tôi 
được môt bữa khoát tró. 

2. régaler [negale] v. tr. [1] K San (đất). 

régalien, ienne [negaljZ, jen] adj. §Ú Droifs 
réggliens: Quyền của nhà vua, vương quyền. 

regard [n(e)gaR] n. m. 1. Sự nhìn, Porfer son 
regard sur gạch: Nhìn cát gì, nhìn gì  Ð 
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Cái nhìn. /Jefer un regard sur qạch: Nhìn 
bào một uật gì. 2. Cái nhìn, cách nhìn. Ữn 
regard ƒfranc, intelligent: Một cái nhìn thẳng 
thắn, thông minh. 3. Bóng Sự nhìn, cách nhìn 
(cách quan sát, cách xem xét). Cef qưfeur 
Dorfe un regard crilque sur Ìles mœurs de 
son temps: Túc giả dó dã có cái nhìn phê 
phán các phong tục cúa thời dại mình. 4. 
Droits de regard: Các quyền giám thị, các 
quyền giám sát. 5. loc. prép. Áu regard đe: 
Đối với, so với. Au regard de la Jjustice: Đối 
UỐớt công lý. 6. lọc. adv. En regard: Trước 
mặt, đối diện T@xe origimal quec la 
traduction en regard: Bản gốc uới bản dịch 
đốt diện. 7. Cửa, miệng, lỗ (một ống dẫn, 
một. lò). 

regardant, ante [(e)gandã, ất] adj. Quá tiện 
tằn; so đo đồng tiển; tằn tiện. 


regarder [x(o)gande] v. [1] I. v. tr. 1. Nhìn, 
ngó. JRegarder lhortzon: Nhìn chân trời. 
—Nous Fauons regardé partir: Chúng tôi đã 
nhìn nó ra di P Lọc. Regarder qạn de 
trauers: Nhìn ai với sự khinh bỉ hoặc với 
sư giận dữ. -ÏJegơrder les choses en ƒace: 
Nhìn sự vật một cách khách quan; nhìn 
thẳng vào sự vật. 2. Bóng Xem xét, nhìn. 
Regarder les choses đun bon œil: Nhìn sự 
vật với con mặt thiện cảm. 3. Có quan hệ 
đến, liên quan đến. Ceiœ ne regarde que 
moi, cela me regarde: Cái ấy chỉ liên quan 
dến tôi, cái ấy liên quan đến tôi. 4. Nhìn 
về, hướng về. Maison gui regarde la mer: 
Nhà hướng ra biển: IL v. tr. indir. Regarder 
à: Chú ý đến, quan tâm đến. Regarder è 
la dépense: Tần tiện trong chỉ tiêu -—Ÿ 
regarder à deux ƒfois: Dè chừng, cẩn thận, 
suy tính kỹ (trước khi làm). Ÿ regarder de 
près: Nhìn kỹ, quan sát kỹ (trước khi quyết 
định). HI. v. pron. 1. Soi mình, tự nhìn 
mình. Se regarder dans un mưrotr: Nhìn 
mình trong gương. 9. Se regarder dans les 
yeux: Nhìn trong mốt nhau; xét nhau bằng 
mốt. b> Đối diện nhau. M@isons qui se 
regardent: Những nhà dối điện nhau. 3. 
Được nhìn, phải được nhìn. Refournez-e, ce 
tableau se regarde dans tqutre sens: Hãy 
lât lại, búc tranh dó cân dược nhìn theo 
chiêu khúc. 
regarnir [(o)ganniR] v. tr. [2] Lại cho vào, 
lại bày vào, lại đặt vào. 
régate [negat] n. f. 1. Cuộc đua thuyền. 2. 
Lỗthùi Kiểu ca-vát thủy thủ; cái ca-vát. 
rếgatier [negatje] n. m. Người tham gia đua 
thuyền. 
regel [x(a)zel] n. m. Sự đóng băng trở lại. 
> LÍ Phénomène de regel: Hiện tượng tái kết 
băng. 
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regeler {azale, Rzole] v. tr. và impers. [20] 
Đóng băng trở lại. b v. impers. ? regèle: 
Băng đã dóng trở lại. 

régence [Rez5s] n. f 1. Sự nhiếp chính. 
Conseil de régence: Hội đồng nhiếp chính. 
> Chức nhiếp chính; thời kỳ nhiếp chính. 
> §Ủ La Régence: Thời Nhiếp chính (của 
Philippe d'Orléans khi Loulis XV còn vị thành 
niên (1715-1722). 2. Appos. Thuộc thời Nhiếp 
chính. S#yie Régence: Phong cách thòi Nhiếp 
chính. 


rếgénérateur, trice [nezeneRatœR, tRis] adj. 
và n. m. 1. adJ. Tái sinh, tái tạo. Principe 
rógénérgteur de lépiderme: Nguyên tắc tái 
sinh của biểu bì. 9. n. m. K Máy tái sinh 
chất xúc tác. > NÔNG Máy cày xới (các đồng 
co). 

rếgénératif, ive [ezenenatif, iv] adj. fINH Tái 
sinh, tái tạo. 

rếgếnération [ezenenasjðl n. f 1. fNH Sự 
tái sinh (một mô hoặc một bộ phận). 2. Bóng, 
Văn Sự phục hồi, sự phục hưng, sự tái hưng. 
3. HOÁ Thao tác tái sinh một chất xúc tác. 

régénérer [ezenene] v. tr. [16] 1. TÔN Làm 
tái sinh (về linh hồn). Le baptême régénère: 
Sự rủúa tôi làm tái suuh lùnh hôn. 3. §\NH Tái 
tạo, tạo lại. P v. pron. 7¡ssus đéiruifs qui 
se rógénèrent: Các mô bu hoạt được tát tqo. 
3. Phục hưng, chấn hưng. Rágénérer les 
mœurs: Chến hưng phong tục. 4. H0Á Phục 
hoạt, làm hoạt động lại « chất xúc tác). 


régent, ente [nezã, ất] n. Quan nhiếp 
chính. b> §Ủ He lágeni: Philope đd' Orléans 
(quan nhiếp chính ởờ Pháp từ 1715 đến 1722). 
9. (ñ Giáo viên trung học. 3. ( Quan chức 
hành chính. ágent de ia Banqgue de France: 
Ủy viên hội đồng ngân hàng Pháp. 

régenter [ezốte] v. tr. [1] 1. (¡ Làm thầy, 
cai quản (một lớp học). P Bóng và lỗthờ Giáo 
huấn (bằng các châm ngôn). 3. Mới Chỉ huy, 
điều khiển. 


reggae [nege] n. m. và adj. NHẠC Recga (phong 
cách âm nhạc của người da đen đảo Jamaica). 
régicide [xezisid] n. và adj. 1. Kẻ giết vua. 
Le régicide Ruudillac: Raudtliac tên giết uua. 
-§Ủ Những kê xử tử Charles 1 ở Anh, Louis 
XVI ở Pháp. b AdJ. Des menées régtcides: 
Những âm mưu giết 0uua. 9. n. m. Sự giết 
vua, sự xử tử hình vua. 
rếgie [nezil n. £ 1. LUẬ Sự quản lý (một 
doanh nghiệp). Jégie sưữnpie ou dưrecfe: Sự 
quản lý đơn phương, sự quản lý trực tiếp 
(do các viên chúc tiến hành). Rág¡ie iniéressée: 
Sư quản lý hữu quan (do một doanh nghiệp 
tư nhân thực hiện dưới sự kiểm soát của 
chính quyền). 3. Par ext. La Ráégie Rendault: 
Công ty Renault Régic quionome des 
transports paristens (R.A.T.P): Công ty tự 
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chú các uận tải ở Paris. 3. Ù Hệ thống tải 
tiếp thu thuế (do các quan đảm nhiệm). 4 
Sự quản lý, sự chỉ đạo (một nhà hát, sự 
sản xuất phim v.v.). > NGHNHÌN Phòng điêu 
khiến quay cảnh và thu âm. 


regimbement [(a)zZbmã] n. m. Yăn Sự chống 


đối, sự nổi loạn. 


regimber [a(a)zẽbe] v. intr. [1] 1. Đá hậu để 


chống lại (vì không chịu đìi). Cheual qui 
regrmbe: Ngựu đá hậu hhông chịu di. 3. 
Kháng cự, cưỡng lại. lJegimber contre un 
ordre: Chống lại môt lênh. b v. pron. Chống 
đối, nổi loạn. 


regimbeur, euse [n(o)zếbœk, øz] n. và adj. 


Hiểm (Ngườ) bất XIN (người) chống báng; 
(vật) bất kham. 


. tếgime [nezim] n. m. L 1. Chế độ (của 
một nước); cách cai trị. Régừme monarchique, 
ƒøodal, etc: Chế dô quân chú, chế dô phong 
biến u.u. {Ủ L/Ancien Réógrme: Chế độ cũ 
(trước Cách mạng). Sous Ancien Régừmne: 
Dưới chế độ cũ (ờ Pháp, trước 1789). -Wégửừne 
HbérdÌ, dictatoridi, ƒfasciste, etc.: Chế đô tự 
do, chế đô dộc tài, chế đô phút xít u.u. 9. 
Thể chế, thiết chế, chế độ. Le régửừne des 
hôpttaux: Thể chế của các bênh uiên. Régimes 
matrinomaux: Các chế đô hôn nhân. b Các 
quy định (về cách quản lý một số vật). 
Régừne des uữns et sprtueux: Quy định uê 
rươu nho uờ rươu mạnh. 3. Chế độ (trong 
giữ gìn súc khòôe). #ágưừme đientrainement 
sportƒ: Chế đô tập luyên thể thao. b (Plur 
Thụng) Jágưừne giimentaire, hay absol, régtme: 
Chế độ ăn uống. légime sans sel: Chế đô 
ăn nhạt (không dùng muối). Régừưne sec: 
Chế độ ăn khan (cấm uống rượu). ÍL. 1 lÝ 
Luu lượng (của một chất lông). Régừme 
lamindarre, turbulent: Chế độ chúy tầng, chế 
độ cháy rối. 3. Tốc độ quay (của động cơ). 
Marche dun rmoteur à bas régưme, à piÌein 
régtme: Sự uận hành cúa môt dông cơ quay 
chậm, của môt đông cơ quay hết tốc đô. 3. 
ĐỊA Chế độ (cách tiến triển của một số quá 
trình thủy văn và thiên văn trong năm). 
Jégưne des uenfs, des pÌuies sur une rógion: 
Chế đô gió, chế đô mua ở môt uùng. II 
NGôN Bổ ngữ. #égime dưect, indirect: Bố ngữ 
trục tiếp bổ ngữ gián tiếp Appos. Cas 
régrme (trong tiếng Pháp cổ): Hình thức bổ 
ngữ (của một danh từ, một đại từ v.v.). 


2. régime [nezim] n. m. Buồng (chuối). 
rếgiment [nezimãa]l n. m. 1. Trung đoàn. 


hégtment dortiilerie (par abrév.: R.A.,, 
dìinƒanterie (Rl): Trung doàn pháo binh, 
trung doàn bô bình. -Régtment étranger: 
Trung đoàn lính lê đương. > Binh lính của 
một trung đoàn. 2. Thân Pariir du régtment: 
Trờ lại quân ngũ. P Dgian, lỗthời #iữe son 
régtmen(: Thực hiện nghĩa vụ quân dịch. 3. 
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Bóng Số lượng lớn, lũ, đàn. n régtmen£ de 
créanciers: Một số đông chủ nơ. 
régimentaire [nezimateR] adj. 
đoàn, của trung đoàn. 


Thuộc trung 


région [nezjð] n. f. 1. Miền, khu, vùng (với 
diện tích rộng lớn có những nét đặc thù). 
Les régions polaires: Các miền dịa cực. 9. 
Vùng, khu (quanh một thành phố, một trọng 
điểm địa lý). Auoi une maison dans la 
régton de Cassis: Có nhà ở uùng Cassis. Le 
Vésuue et sa région: Núi lúa Vésuue uà uùng 
phụ cận. 3. Khu (gồm nhiều tỉnh). Régions 
miHtaires: Các khu quân sự, các quân khu. 
La France est diuisée en 22 régions de 
programme: Nước Pháp được chia thành 22 
khu bế hoạch. 4. Vùng (trên cơ thể). Région 
pecfordle, lombdtre, cíc: Vùng ngực, 0ùng 
thắt lưng u.u. 5. Bóng Đỉnh cao (đạt được về 
mặt khoa học). les régions supérieures du 
sauoữ: Các dịnh cao của trí thúc. 


régional, ale, aux. [Re3jsnal, o] adj. và n. 
m. 1. adj. Thuộc vùng, khu, miền. Cuisine, 
coutumes, parlers régionaux: Cách nấu ăn, 
tập quán, cách nói cúa các uùng. 3. n. m. 
( Le régtondl: Mạng lưới điện thoại trong 
vùng. 

régionalisation [ResjanalizasJõ] n. £ Sự phân 
cấp theo vùng (về quyền lực chính trị, kinh 
tế, hành chính). 


rếgionaliser [sezjanalize] v. tr. [1] 1. Phân 
cấp theo vùng. 2. Xác định theo vùng. 
Régtiondaliser un programme đnuesfissement: 
Xác dịnh một chuong trình dầu tư cho các 
Uùng. 

régionalisme [sezjanalism] n m. 1. Chủ 
nghĩa địa phương; chế độ phân quyền cho 
các vùng, các địa phương. Ïég:tonaghsme cí 
sépardtisme: Chế dộ phân quyền theo uùng 
uà chế dô phân lập; chú nghĩa địa phương 
Uuò chú nghĩa ly khai 2. Khuynh hướng địa 
phương (trong việc mô tà các phong tục, 
phong cảnh một địa phương). Le régionglisme 
de G. Sand: Khuynh hướng mô td địa phương 
của G. Sand. 3. Từ ngữ địa phương. 


régionaliste [nezjanalist] adj. và n. 1. Người 
theo chủ nghĩa địa phương. Poiifique 
réógionaliste: Chính sách dịa phương chủ 
nghĩa. P SQubst. Régionaiistes, qufonomisfes 
e† séparatistes: Những người theo chủ nghĩa 
dịu phương, những người theo thuyết tự trị 
uùò những người chú trương ly khai. 9. 
Écriuain régiondliste: Nhà văn chuyên viết 
về các địa phương. 
régir [neziR] v. tr. [2] 1. (ñ Cai quản, quản 
lý. Régừ une proprlété: Quản lý một sở hữu. 
2. Chi phối, quy định. La loi rég¿† les rapporis 
entre les hommes: Pháp luật chỉ phối các 
quan hệ giữa những con người. -Ùa Ìoi qui 
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rógtt teÌl phénomène phystque: Định luật chi 
phối môt hiện tương uật lý nào đó. _ 
rếgisseur, eUS€ [RezisœR, øz] n. 1. Người 
quản lý. 2. §Ủ Người đứng đầu một doanh 
nghiệp; chủ doanh nghiệp. ?%ég;isseur des 
poudres: Người chú công ty bôt. 3. lég¡sseur 
dun théâtre: Giám đốc một nhà hát. 
registre [(o)zistR] n. m. I. 1. Số. 1es regisfres 
de létat ciull: Các số hô tịch. 9. TỊN Thanh 
ghi. II. 1. NHẠC Cách chơi đàn oóc. 2. Khoảng 
sân. -Âm vực (của một người hát). 3. Bóng 
Sắc thái riêng, màu sắc riêng (của một tác 
phẩm, một bài nói). Jun liure à [outre, ỉÌ 
a changé de registre: Tù cuốn sách này sang 
cuốn bhác, ông ta dã thay dối sắc thái. 4 
Kf Cái van. 
réglable [neglabl] adj. Có thể điều chỉnh. 
Briquet àò flamme réglable: Bật lúa có thể 
điều chỉnh ngon lứa. 
réglage [xeglaz] n. m. Sự điều chỉnh, cách 
điều chỉnh (một bộ máy). 
règle [ncgl] n. f I. Thước ke. ègle graduéc: 
Thước kẻ có chia độ. > Par anal. Règle à 
cœicul: Thước tính, 1L Bóng 1. Quy tắc; quy 
định (về cách xử sự). Les règles de la Binfdis 
de la politesse: Các quy tắc dạo đúc, các 
quy tắc cúa sự lễ dô. b La règle, les règÌes 
đu jeu: Quy tắc, các quy tắc của cuộc chơi. 
2. Loc. Selon les règÌes, dans Ìes règÌes, dans 
les règles de Ƒart: Theo các quy tắc, theo 
quy định của nghệ thuật. -Pour iœ bonne 
règie: Theo đúng quy định. -Xn règÌe généroÌe: 
Theo thường lệ, theo lẽ chung. P> En règÌe: 
Đúng luật lệ, đúng thủ tục. Ủn duel en 
règÌe: Một cuôc quyết dấu dúng lê. -Hợp 
pháp, hợp lệ. Papiers en règie: Các giấy tờ 
hơp lê. 3. Kỷ luật (trong một dòng tôn giáo). 
La rògÌe de saint Benoit: Kỷ luật cúa thánh 
Benoit. 4. $Ố Qui tắc. Règie đe trois: Quy 
tắc tam xuất. b (ñ Les quơtre règies: Bến 
phép tính (cộng, trù, nhân, chia). IHH. PI. 
Thdụng Kinh nguyệt. Áuoirr ses règles: Có hinh 


nguyệt thấy tháng. Règles douloureuses: 
Chúng dau khỉính Đồn  menstruation, 
menstrues. 


réglé, ée [negle] adj. 1. HÌNH Do sự di chuyển 
của một đường thẳng. Surƒuce régiéc dìun 
cyundre, dun cône, efc: Bà mới do dường 
thống di chuyển tạo thành của một hình 
trụ, của một hình nón 0u. ®. adJ. £ Có 
kinh. 
rẻglement [Reglomãl n. m. I. 1. (ñ Sự đưa 
vào nề nếp, sự quy định. le règiemenf des 
mœurs: Sự quy dịựnh của các phong tục. 9. 
LUẬ Điều quy định, quy chế. Règiement de 
polce: Những diều quy dịnh cúa cảnh sát; 
quy chế cảnh sát. 3. Các điều quy định, quy 
chế, nội quy (của một công ty, một hội). 
hègiement miérleur đìụune entreprise: Nôi quy 
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rềglementoire 


một doanh nghiệp, b Bàn quy định, bản 
nội quy. Afficher le règlement: Niêm yết một 
bản quy định. IL 1. Sự giải quyết. Le 
règlement dìun liHige: Sự giải quyết môt 0ụ 
tranh chấp. 2. Sự thanh toán. Ràglemenf 
dụne dette: Sự thanh toán môt khoản nơ. 
P Bóng Règlement de compte: Sự thanh toán 
bằng bạo lực (một cuộc cãi vã). 3. LUẬT 
Règlement judiciaire: Sự thanh toán về mặt 
pháp lý (của một con nợ). 


réglementaire [eglamốte } adj. 1. Thuộc quy 
chế. Disposiions réglementaires: Những quy 
dinh cúa quy chế. 2. Theo quy định, hợp 
cách. Tenue réglementaire: Cách ăn mặc theo 
quy định. 

réglementairement [ncglemãte Rmãđ] adv. 
Theo quy chế, một cách đúng quy định. 


réglementation [xcglamãtasjð] n. f. 1. Sự quy 
định. La réglementaion du siaiionnement: 
Sự quy định chỗ dỗ xe. 9. Quy chế. Etudier 
la réglementation de Ìq uente à crédtt: Nghiên 
cu quy chế bán chịu. 


réglementer [ncglamũte] v. tr. [1] Quy định, 
đặt quy chế cho égiementer  les 
importations: Quy dịnh các hàng nhập khẩu. 
régler [negle] v. tr. [16] I Kê đường, gạch 
đường. lágler du papier à musique: Kê giây 
dế chép nhạc. II. 1. Văn Điều khiến, điều 
tiết. Négler sư condutte: Điêu tiết cách cư 
xứ. b Régler sư conduite sur qqn: Noi gương 
tính nết của ai. -v. pron. S$e régÌer sur qgn: 
Noi theo ai. 2. Quy định. Régier Fordre dune 
cérémonie: Quy định trật tự môt cuộc lễ. 3. 
Régler une chose: Hoan thành một việc. 
Régler ses dffaqtres: Hoàn thành các công 
Uiệc. b v. pron. Leur différend sest réglé à 
[amiable: Cuộc tranh chấp của họ đã được 
giải quyết theo thỏa thuận. 4. Régier un 
compte: Thanh toán một khoản tiền. P Dgin, 
Bóng NégÌer son compfe àò qqạn: Trùng trị aI, 
giết ai (để trả thù), thanh toán ai. 5. Par 
ex(. Trà, thanh toán. Régier sư nofe đe 
restaurant: Thanh toán tiền ở tiêm ăn. Régler 
lépicier: Thanh toán tiền cho người bán thực 
phẩm. > Absol. Régler en espèces, par chèque: 
Thanh toán bằng tiền mặt, bằng séc. 6. Điều 
chỉnh. Régler sơ moníre: Điều chỉnh (lấy lại 
giờ cho) đồng hồ. Régier le ralenfi dùun 
moteur: Điều chỉnh chế đô chạy chậm của 
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rềgresser 


rógÌisse: Nhai cam thdo. Pâtes pectordles qu 
róglisse: Các bột bố phối có cam thảo. 


réglo [xeglo] adj. inv. Than Đứng đắn, trung 
thực. N:en à cratindre, en dffatres tÌ est rógÌo: 
Đừng sơ gì cỏ, trong công Uuiệc nó là kê 
trung thục, đứng dến. 

réglure [neglyR] n. f. K Sự kẻ dòng, cách 
kê dòng (trên giấy). Réglure fine, espacée: 
Đường hê nét nhỏ, dường hê cách quãng. 
rếgnant, ante [nenã, ất] adj. 1. Trị vì. Price 
régnant: Ông 0ua dang trổ 0ì. 2. Bóng Ngự 
trị, thịnh hành. L⁄opimion régnante: Dư luận 
dang thịnh hành. 

règne [nen] n. m. I, 1. Sự trị vì; triều đại 
(của một vua). Le règne de Louis XIV: Triều 
dại Louis ÄÃIV. Sous le règne de Francots 
1°: Dưới triều 0uua Francois đê nhất. b Par 
ext. Le rògne đe tei mìinisire, de teL cheƒ 
đÉtat: Thời bỳ cầm quyên của một bô trướng 
nào đó, cúa môt quốc truông nào đó. 3. Sự 
thống trị, sự ngự trị. Le règne đe la Jusfice 
et de la liberté: Sự ngư trị cúa công bằng 
Uò fự do. II. Giới. Règne muinéradÌ, 0ógétdi, 
et qnimadi: Giới hhoáng uột, thực uột uà 
dộông uôit. 

régner [Rene] v. ¡intr. [L] 1. Trị vì, làm vua. 
Louis XIV régng 72 ans: Lu-i XIV dã trị 
0ì 72 năm. 39. Tôn tại, thịnh hành. He 
mauu0is temps qui règne qctuellement sur 
le pays: Thời tiết xếu hiên nay trên đất 
Trước. 

regonfler [n(o)gðfle] v. [1] 1. v. tr. Lại bơm 
phông, lại làm phông lên. agonfler un 
ballon: Lại bơn phông quả bóng. Bóng Thân 
Regonfier qqn, lui regonfler le moral: Làm 
cho ai mạnh dạn lên, làm cho ai phấn chấn 
lên. 9. v. intr. Lại dâng lên. Ùa riuière d 
regonflé à cause des pÌules: Sông lại dâng 
nưuốc đo trời mưu. 

regorgement [(o)goRzoma] n. m. 
tràn. 


regorger [((o)gaze] Tràn đẩy, tràn ra. 
Liquide qui regorge par un trop-pilein: Chất 
lỗng tràn ra bằng môt cống thoát. 32. v. tr. 
indir. Regorger de...: Tràn ngập, tràn đầy. 
Ville qui regorge de trésors qarchiftecturdux: 
Thành phố tràn dây những bho tàng hiến 


Hếm Sự 


môt đông cơ. Rágler un téÌéuiseur: Điều chỉnh 
môt máy thu hình. 


réglette [neglct] n. f Thước nho. 

régleur, euse [neglœR, øz] n. Thợ chuyên 
điều chỉnh máy. 

réglisse [Reglis] n. 1. n. f Cây cam thảo. 


trúc. : 
_regrattage [(s)gnataz] n. m. Sự cạo lại, =-- 
co lại. 


regratter [(e)gnate] v. tr. [1] Cạo lại, cọ lại. 
Regrdafter une murallle: Cao lại một thành 
tàu. 

régresser [negncse] v. ¡intr. [1] Thụt lùi, 
thoái lui, thoái bộ. -IÂM Suợef qui régresse: 


Ráglisse oƒfficimale: Cây cam thdo để làm 
thuốc. 9. n. m. (hay Hiếm hơn, fem.) Rễ cam 
thảo, nước cam thảo. Äfâcher du (bois de) 


Đốt tương dang thoái hóa. b Giàm bớt. La 
dóéÌinguance régresse: Tình trạng phạm tôi 
giảm. bới. 
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régressif, ive [xeganesif] adj. 1. Thụt lùi, giật 
lùi. b TRIÊẾT Waisonnement, analyse régressiUe: 
Lập luận, sự phân tích hồi quy (đi từ sự 
việc đến nguyên nhân, từ hậu quả đến 
nguyên nhân). 2. Thoái bộ. -lINH #orme 
régressiue: Dạng thoái triển. t> TÂM Euolution 
régressiUe: Sự Hiến triển thoái hóa. 3. ĐỊA 
Erosion régr€SS1U€: Sự xói mòn ngược chiều 
(từ hạ lưu đến thượng lưu sông). 


régression [negnesjð] n. £ 1. Sự thụt lùi, 
sự thoái bộ. P §iNH Sự quay trở lại trạng 
thái ban đầu; sự thoái triển. '> TÂM, PHIÂM Sự 
thoái hóa. Fixation et régression: Sự cố định 
Uò sự thoái hóa. 2. Par ex. Sự thoái lui. 
Les symptômes sont en régression: Cóc triệu 
chứng dang thoái lui. 3. Đ(H Rágression 
moơrine: Sự lùi của nước biển. 

regret [(o)gRe] n. m. 1. Sự luyến tiếc, sự 
thương tiếc, sự nhớ thương. Auoir le regret 
du pays natal: Có sự luyến tiếc quê hương. 
2. Sự ân hận, sự hối hận, sự hối tiếc. Z/e 
rongé de regrels: Bị giày 0ò uì hối hộn. 3. 
Sự buôn phiên, nỗi phiền muộn, sự tiếc 
nuối. Le regret d?quoir échoué: Sự buồn phiền 
Dì thất bại. b Lọc. adv. À regret: Miễn 
cưỡng, bất đắc dĩ, cực chẳng đã. 
regrettable [(o)gRetabl] adj. Đáng tiếc; đáng 
thương hại, đáng buồn. n ¡mcident 
regrettable: Môt uụ uiêc đáng tiếc. 
regrettablement [n()grctabloma] adv. Một 
cách đáng tiếc, một cách đáng thương hại. 
regretter [(a)gnete] v. tr. [1] 1. Thương tiếc, 
luyến tiếc, nuối tiếc. ïWegretter sq Jeunesse: 
Luyến tiếc tuổi thanh xuân. b Ragretter qqn: 
Nhớ tiếc di; luyến tiếc ai (đã chết hoặc uắng 
lâu). “Âu pp. Notre regretté qmi: Người bạn 
thương tiếc (đã chết) cúa chúng tôi. 2. Ân 
hận, hối hận, hối tiếc. 1! regrette qmèrement 
de ne pas [auotr dit pius tôt: Nó rất ân 
hôn đã không nói điều đó sớm hơn. 
Regretter ses erreurs, ses péchés: Hối hận về 
sai lầm, tội lỗi. 3. Buồn phiền, phiền muộn, 
tiếc. egretter la présence de qqạn: Buồn phiền 
Uì sự có mặt của môt người nào đó; Regretter 
que qqgn soi présent: Tiếc rằng một người 
nào đó đã có mặt. 4. Ân hận, nuối tiếc. /Je 
regrette de Uous quoir causé tfout ce mai: Tôi 
ân hôn đã gây cho anh cả nỗi đau đó. 
(Cách nói lịch sự) /Je regrefte, mais Je nen 
sơis rien: Tôi rất tiếc, nhưng tôi hhông biết 
gì uê uiêc đó. 

regroupement [n()gRnupmã] n. m. Sự tập 
hợp trở lại, sự tụ tập lại, sự tập hợp lại, 
regrouper [n(o)gnupe] v. tr. [1] Tập hợp trỡ 
lại, tập hợp lại. P v. pron. Ủa ƒouie sost 
regroupée rapidement: Đám đông đã tập hơp 
lại nhanh chóng. 
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réguler [xegyle] v. tr. 


régulier, iẻre 


régularisation [segylanizasjð] n. £ Sự hợp 


thức hóa, sự điều chỉnh; sự được hợp thức 
hóa, sự được điều chỉnh. 


régulariser [negylaR1ze] v. tr. [1] 1. Hợp thức 


hóa, hợp pháp hóa. Négulariser sa situafion: 
Hop pháp hóa 0ì trí cúa mình. 9. Điều 
chỉnh. Rágulariser un mouuement: Điều chỉnh 
môt chuyển dộông. 


régularité [negylanite] n. f. 1. Tính đều đặn. 


La régularité đun mouuement: Tính đều đặn 
cúa một chuyển đông. 3. Sự cân đối, sự đều 
đặn, sự đầy đặn. La réguiarité des traits 
đun uisage: Sự cân đỗi đường nét của môt 
khuôn mặt; nét mặt đây đăn, cân dối. 3. 
Tính hợp thức, sự hợp thức, sự hợp lệ. ba 
régularté dune procédure, dìune élection: Sự 
họp lê cúa môt thú tục, cúa môt cuộc bầu 
cử. 


régulateur, trice [negylatœnR, tRis] adj. và 


n. L adj. Điều hòa. Acfion rágulafrice dìun 
thermostat: Túc dụng điều hòa cúa bô ổn 
nhiệt. P SINH Gène réguial€UF: Gien điều hòa. 
II. n. 1.n. m. K Bộ điều hòa. 2. n. m. NÔNG 
Thiết bị điều tiết lưỡi cày. 3. n. m. ĐỒNGHỗ 
Đồng hồ chuẩn. 4. Nhân viên điều độ (giao 
thông). 


régulation [xegylasjð] n. f 1. Sự điều hòa, 


sự điều tiết. Lœ régulation du trdfc sur le 
réseaqu routier: Sự điều hòa thông thương 
trên mạng lưới đường sá. 2. Sự điều chỉnh, 
sự điều tiết. Táguiation des compas dìun 
nguữừe: Sự điều chính la bàn một con tàu. 
3. Sự điều chỉnh (để giữ thăng bằng cho 
một hệ thống hoạt động đúng). Réguiafion 
e£( ` qutoréguialion dun sysime, sen 
cybernétique: Sự điều chính uà sự tự điều 
chỉnh cúa một hệ thống, trong điều khiển 
học. Pb §INH Rágulation thermigue: Sự điều 
tiết nhiệt. 4. fégulation des naissances: Sự 
điều tiết sinh đề. 


rếgule [negyl] n. m. fÝ Rêgun (hợp kim chì 


hoặc thiếc với ăngtimoan). 
[1] Điều tiết, điều 
chỉnh, điều hòa. 


régulier, ière [xegylje, jeR] adj. (và n. m.) L. 


1. Hợp thức, hợp lệ. Procédure régulHère: Thủ 
tục hop lê. Verbes réguHers: Các động từ 
theo quy tắc. P Hợp pháp, hợp cách, đúng 
quy chế. “Légdiement le coup est régulier" 
(M. Pagnol): “Về mặt phúp lý, cú đó là hơp 
cách”. -Thân Trung thực, thật thà, chân thành 
(ngườ\). 1 nœ pơs é‡é très régulHier qUeC moi: 


Nó đã không thột trung thục uói tôi. Đồng 


franc-Jeu; (Dgian) répÌo. 2. Thuộc các dòng tu. 
Clergé régulier: Tăng lữ dòng tu. 3. Troupes 
régulières: Các đội quân chính quy. b N, 
m. Ữn réguher: Một lính chính quy. 4. Đứng 
đắn. Conduite régulière: Hạnh hiểm đúng 


đắn. IL 1. Đều; đều đặn. Mouuement régulier: 
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Chuyến dông đều. Respừưdtion régulière: Sự 
thở đều. 2. Đều kỳ. Examens médicqux 
réguliers: Các cuôc biếm tra súc khóe đều 
hỳ. b Thường kỳ; định kỳ. Ser0ice régulier 
đautobus: Dịch uụ thường kỳ Uuề ô tô buýt. 
3. Đúng đắn, đúng giờ. ÉÊưữe régulier' dans 
ses hœbitudes: Có thói quen đúng giò. IIL 
1. Cân đối, đều đặn. Vi/e bâtie sur un pÏan 
régulter: Thành phố dược xây dựng trên môt 
bình dỗ đều dặn. Visage, trais réguHiers: 
Bô mặt cân dối; các nét cân xứng. 2. TÔÂN 
Polygone réguHer: Đa giác đều. Polyèdre 
réguiier: Đa diện đều. 3. THỤ( Fieur réguHère: 
Hoa cân xứng (đôi xứng qua một trục); hoa 
tòa tia. Đồng actinomorphe. Trí zygomorphe. 

régulière [negyljeR] n. f. Dgan Vợ; nhân tình. 
jJe ai croisé quec sa réguhère: Tôi đã gặp 
nó đi UỐt UƠ. 

réguiièrement [negyljenmãl] adv. Một cách 
hợp thúc, một cách đều đặn, một cách bình 
thường. 

régurgitation [negyRsitasjðl n. f Sự ợ, sự 
trớ. 

rếgurgiter [negynzite] v. tr. [L1] Ợ ra, trớ ra. 

réhabilitation [neabilitasjð] n. f Sự phục 
quyền, sự khôi phục danh dự. 

réhabiliter [neabilite] v. tr. [1] 1. Phục quyền 
cho. 2. Phục hồi danh dự, phục hồi sự quý 
mến. Ceffe action Fa réhabilifé qux yeux de 
tous: Hành đông đó dã làm sống lại sự quý 
mến nó trong mốt moi người. P v. pron. đJe 
déstre me réhqbiliter à 0os yeux: Tôi muốn 
lấy lại sự quý mến của anh. 

rehausser [naose] v. tr. [1] 1. Nâng cao thêm. 
Rehausser une muraillie: Nâng cao thêm môi 
thành lãy. 9. Đề cao, làm nổi lên. Les ombres 
rehaussent léclat des couleurs: Các chỗ bóng 
làm nổi ánh các màu sốc. 

rehaut [neo] n. m. H0Ạ Nét điểm màu, nét 
điểm xuyết (làm nổi bật các hình v.v.). 

réhydratation [neidnatosjð] n. £ Sự bù nước 
(cho cơ thể thiếu nước). 

réification [neiñkasjõốl n. f. TRIẾT Sự vật hóa, 
sự ngoại vật hóa. 

réifier [neifje] v. tr. [1] TMẾT Vật hóa, ngoại 
vật hóa (cái thuộc chủ thể. 

réimplantation [xneếplấtasjo] n. f. PHÁU 1. Sự 
cấy lại. La réimplantation dun doiqgt: Sự 
cấy lại môt ngón tay. Sự ghép lại, sự lắp 
lại, sự thay thế. Réưmplantation cardiaque: 
Sự ghép tim, sự thay từm. 2. Sự trồng lại 
răng (vào ổ răng). 

réimpression [neếpnesjõố] n. f. Sự In lại (một 
quyến sách). 

réimprimer [neếpnime] v. tr. [1] In lại. 

rein [xế] n. m. 1. Plur. es rerns: Vùng thắt 
lưng. Auoir mai qux reins: Đau uùng thắt 





lưng. -Loc. Bóng Auoir les reins solides: Khòe, 
có thế lực. Afqe, industriel qui q les reins 
soides: Hãng hính doanh, nhà công nghiệp, 
có thế lực. Casser Ìes reins à ggn: Lầm tan 
sự nghiệp của ai. > Văn Vùng thắt lưng. Se 
ceindre les reins dìun pagnc: Quấn cái bhố 
nơi thắt lưng. 2. Sing. Quả thận. > Rein 
artificiel: Thận nhân tạo. 3. KTRÚC Neins d?une 
uoô£e: Bụng vòm. 

réincarnation [neẽkannasjðl n. f Sự thác 
sinh, sự hóa kiếp, hóa thân, sự đầu thai. 
V. métempsycose. 

réincarner (se) [neẽkanne] v. pron. [II] 
Thác sinh, hóa kiếp, hóa thân đầu thai. 

reine [nen] n. f. 1. Hoàng hậu. P #eine mère: 
Hoàng thái hậu. 2. Nữ hoàng. ba reine 
đAngileterre: Nữ hoàng Anh. -n port de 
reine: Dáng dấp bà hoàng: dáng dấp oai vệ. 
3. Bà hoàng, bà chúa (người vượt hẳn mọi 
người xung quanh). Eiie étaif la reine de Ïa 
te: Cô ta tùng là bà hoàng của buốt lễ. 
line de bequté: Hoa hậu. b Bà chúa (cái 
đứng đầu, cái thắng thế hơn cả). Lœ 0adise, 
reine des danses: Điêu 0uan, bà chúa của các 
điệu nhảy. ba reine des nuifs: Mặt trăng, 
chị Hằng. -lỗithùi hay Đùa Lœ pefite reine: Chiếc 
xe đạp. 4. Quân đam (bàn cờ). 5. Con chúa 
(ong chúa, kiến chúa, mối chúa...). 

reine-claude [xenklod] n. f Mận hậu. 72es 
reines-claudes. 


reine-des-prếs [ncndepne] n. f Cây trân 
châu hoa; cây rấu dê. Des reines-des-prés 


reine-marguerite [nenmangenit] n. f. Cây 
thùy cúc. Öes reines-marguerttes. 


reinette [ncnet] n. f. Giống táo trần; táo re 
nét (rất thơm, vỏ xám nhạt hoặc có chấm). 
Reine des reinettes, reinette du Mans, reinetie 
dụ Canada, etc: Túo renét chúa, táo renét 
Uuùng Mlans, táo renét Canada, U.U. 


réinsérer [ne#sene] v. tr. [16] Lông vào lại, 
đưa vào lại, hội nhập lại. P Hội nhập vào 
hoạt động xã hội. ?téinsérer un qacctidenté du 
trauail: Đua một người b¡ tai nạn lao động 
hột nhập lại uới xã hội. 


réinsertion [neZsensjõð] n. f Sự hội nhập lại —— 


La réinseriton des handicapés: Sự hôi nhập 
lại (uề mặt xã hôi) những nguòi tật nguyễn. 

réintégration [neếtegnasjð] n. f Sự phục hồi; 
sự được phục hồi. 

réintếégrer [neZtegne] v. tr. [16] 1. Phục hồi, 
phục chức. Ï#éin†égrer qgn dans une ƒonction: 
Phục chúc cho ai. 92. Trờ về, trờ lại. Réintégrer 
son domicle: Trở uề nơi ở. 

réitération [neigenasjõ] n. f. Sự lặp lại, sự 
làm lại, sự được làm lại. 
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réitếrer [neitene] v. tr. [16] Lặp lại, làm lại. 
Réttérer une démoarche: Lặp lại môt sự uận 
đông. 

reitre [net] n. m, 1. ( Ky binh đánh thuê 
của Đức (phục dịch ở Pháp vào thế kỷ XVI). 
2. Yăn Kê võ biển; tên ác ôn. 

rejaillir [(e)zajiR] v. intr. [2] 1. Tung tóe ra, 
phọt ra. L⁄eau reJallit: Nước tung tóc rd. 2. 
Bóng Rơi xuống lại, rơi vào lại. Le scandaie 
a rejglli sur ses proches: Vụ bê bối đã lại 
rơi uào những người thân thuộc cúa nó. 

rejaillissement [(e)zajismã] n. m. Sự tung 
tóe, sự phọt ra. P Bóng Le reJatllissement du 
succès, de la honte: Sự lan rông của thành 
công, cúa sự hồ then. 

rejet [(a)ze] n. m. I. 1. Sự hắt, sự quảng, 
sư bị hắt, sự bị quẳng. Rejet des equx usées: 
Sự hết nuóc thdi Rejet dìun p0uruoi en 
cœssdaiton: Sự loạt bỏ môi khiếu tố kháng 
án. 9. Đoạn vắt dòng (đoạn gắn chặt ý với 
câu thơ trên nhưng lại đặt ở đầu câu thơ 
dưới). Ví dụ: “# /orsque jJe Íq 0is qu seulÌ 
,de sa maison/Senfutr..' (Musset). 3. Y Sự 
loại bồ một miếng ghép. II. Chổi mới (của 
cây). b Spécial. Chôi tái sinh (ờ gốc cây). 
rejeter [Roste] v. tr. [28] L. 1. Ném lại, ném 
trỡ lại, ném trả lại. ReJeter une balle: Ném 
trả lại một qúa bóng. 9. Ném lại (vào chỗ 
đã lấy). Rejeler un poisson à la riuière, à 
la mer: Ném trả lợi con cá xuống sông, 
xuống biển. 3. Bóng Đổ, trút (cho ai). IÏ reJette 
la ƒqute sur son œssocié: Nó trút lỗi lên dầu 
người công tác. 4. Trà lại, hắt lại. La mer 
a rejeté les đébrts dụ naufrage: Biến đã hết 
lại những uật sót lại của uụ chìm tàu. b 
Tuôn ra, thổ ra, nôn ra. lj a rejeté tout son 
repas: Nó dã nôn sạch thúc ăn. II. 1. Đưa 
sang, đưa xuống. Rajeler un paragraphe à 
la fin dụn chapitre: Đưu một đoạn xuống 
cuối một chương. b v. pron. Se reJeter en 
arrière: Ngã người về phía sau. 9. Từ chối, 
không chấp nhận. Rej/eier des offes, une 
candidature, un dogme: Tù chốt các uật biếu, 
từ chối sự úng củ, không chấp nhận môt 
giáo lý. b Loại bò, bọ. Rejeler toutes Ìles 
piềces qui présentent un đéƒqut: Loai bỏ hết 
những cái có vết. 3. Xa lánh, xua đuổi, 
ruồng bỏ. On /auai¿t rejelé de partout: Khốp 
nơi ho đã ruông bỗ nó. 

rejeton [naztố] n. m. 1. Chổi mới, chổi tái 
sinh (của cây). 2. Đùa Con; con trai. Corment 
Uœ ton reJeton?: Con mày có khỏe không? 


rejoindre [(o)zwếdR] v. tr. [66] 1. Theo kịp, 
đến gặp, gặp lại. Rejoindre un groupe d'amis 
ò ia Campagne: Gặp hịp môt nhóm bạn bè 
ớ ngoài dông. b v. pron. Gặp lại nhau. J⁄s 
deux cordées dotUent se reJjotndre au pied dụ 
8lacter: Hai toán leo nút buộc dây phải gặp 
lai nhau ở chân sông băng. 9. Đuổi kịp, bắt 





kịp. Ses concurrents lont rejomt dans ỉa 
lgne droite: Những đốt thủ của nó đã đuổi 
kụp nó trong tuyến dường thẳng. 3. Hợp lại 
với, nối vào với le senHier rejoimnt la 
Ørand-rotte un peu pius loi: Con dường 
mòn gặp con đường lớn ở chỗ xa hơn một 
tí. P v. pron. fes qui se rejoignent: Các 
đường phố tiếp uào nhau. 4. Có những điểm 
trùng với. Vos d/hirmotions rejoigneni les 
Siennes: Những lời khẳng định của anh có 
những điểm trùng uới của nó. 


rejointoyer [n()zwZtwaje] v. tr. [26] XDUNG 
Trét lại vữa vào kẽ (một bức tường). 

rejOuer [R(o)zwe] v. [1] 1. v. intr. Chơi lại, 
đánh (bạc) lại, diễn lại. 2. v. tr. Diễn lại, 
chơi lại. Jejouer un qtr: Chơi lạt môt điêu. 


réjouiF [nezwi] 1. v. tr. [2] Làm vui, làm 
thích, làm hoan hỉ Vos succès nous 
réJoutissent: Những thành công của anh làm 
chúng tôi 0uut mùng. P Làm vui. RéJoutr 
une assemblée par ses pÌqisanteries: Làm 0ui 
cử toa bằng những lòi pha trò. 2. v. pron. 
Vui thích. /je me ré7ouis à la pensée de te 
reuotr bientôt: Tôi uut thích khi nghĩ sẽ duoc 
sớm gặp lại anh. 

réjouissance [nezwisốs] n. f Sự vui chung, 
sự hoan hỉ. liiưminer les rues en sugne de 
réJouissance: Trưng dèn súng rục đường phố 
thể hiện niềm 0ui chung. b Plur. Ngày quốc 
lễ; lễ hội công cộng. Réj/ouissances officielles 
dụ 14 - Jdullet: Các lễ hội chính thức của 
ngày 14 tháng 7 (Quốc khánh Pháp). 
réjouissant, ante [ezwisấ, ất] adJ. Làm cho 
vul gây vui thích. ne qanecdote bien 
réJoutssante: Môt giai thoại rốt lý thú. 
relâche [a(e)laƒ] n. 1. n. m. hay f Sự ngắt, 
sự ngừng, sự tạm nghỉ. Trauadilier sans 
relâche: Làm 0iệc không ngừng. 2. n. f. HÀI 
Cảng, bến. b Sự đỗ lại, sự ghé bến. Faire 
relâche: Đỗ lại (ở cảng), ghé bến. 3. n. m. 
hay f. Sự tạm nghỉ (biểu diễn). 

relâché, ée [n(e)laƒe] adj. Lòng lẻo, không 
chặt, không nghiêm. Mforơie relâchéc: Đạo 
dúc không nghiêm. 

relâchement [nalgfmã] n. m. 1. Trạng thái 
lông lẻo, sự thả lông. 2. Bóng Sự giảm sút 
(lòng hăng say, sự hoạt động, nhiệt tình). 
Le relâchement dans le traudil: Sự giảm sút 
nhiệt tình trong công uiệc. 

relâcher [(e)laƒe] v. [1] 1. v. tr. 1. Nới lồng, 
nới ra, làm giãn. Relâcher un ressort, des 
entraues, une courrote: Nói lò xo, nói xích, 
nớt dây cua roa  -Spéclal RNelâcher les 
intesiuns, le uentre: Kích thích sự bài tiết 
đường ruột. P Bóng Relâcher son espriử, son 
d‡tention: Thà lông đầu óc, thả lòng sự chú 
ý. -Relâcher la discipliine: Nới lồng kỳ luật. 
2. Thả. Relâcher un prisonnier: Thủ một 
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người tù. IL. v. pron. 1. Giãn ra, chùng di. 
Etreinte qui se relâche: Sự khẳng khít dang 
giãn ra. 2. Lòng lêo, lơi lồng. Son zèÌe sesf 
un peu relâché: Nhiệt tình của nó đã lòng 
lẻêo đôi chút. III v. intr. Cập bến (tàu 
thuyền). 

relais [(o)le] n. m. 1. §ÄNĐÔN Kíp chó trạm 
(để thay thế kíp chó đã mệt). 2. (Œ Ngựa 
trạm, trạm ngựa. 3. KÝ Đài tiếp âm. Relœis 
hertzien: Đùi tiếp âm sóng hertz. b Thiết 
bị chuyển mạch điện, rơle. 4. THÊ Course đe 
relais: Cuộc chạy tiếp sức. b Bóng Prendre le 
relais de qqạn: Tiếp tục công việc của ai. P 
Bóng Seruzr de relais: Làm trung gian, làm 
môi giới. 

relance [a(a)lấs] n. f. 1. (H0 Sự tố thêm, sự 
đặt thêm tiền (vào cờ bạc). 2. Cái đà mới. 
Relance de léconomie: Cái dà mới của nên 
hính tế. 

relancer [n(o)lấse] v. [14] L v. tr. 1. Ném 
lại ném ngược lại. Relancer le ballon: Lạt 
ném qua bóng. 9. SÄNDÔN Đuổi lại; đuổi lại 
cho chạy (con vật đang nằm nghỉ). Relancer 
le cerƒ: Săn duối lại con hươu. 3. Relancer 
un đébiteur: Thúc bách con nợ. 4. Tạo đà 
mới đẩy mạnh. Relancer léconomie d°un pays: 
Đấy mạnh nền hinh tế một nước. IIL v. ìntr. 
(H0 Tố thêm, đặt thêm tiền chơi (cao hơn 
của đối thủ). 

relaps, apse [nolaps] adj. và n. TỔN Lại sa 
vào dị giáo. P Subst. Un(e) relaps(e): Môt 
hề lại sư 0uào dị giáo. 

relater [n()late] v. tr. [1] Kể lại, thuật lại. 
Les Journaux ont relaté les fats:ỉ Các báo 
đã thuật lạt các sự hiện. 

relatif, ive ([n(o)latif, iv] adj. 1. Có liên quan, 
có hiên hệ; thuộc quan hệ. Posrfions relafiues 
de deux armées: Cóc u¡ trí tương quơn cúa 
hai đạo quân. b NHẠC Đối (có cùng dấu biến 
âm nhưng có chủ âm khác, cái thuộc gam 
trưởng, cái thuộc gam thứ). b T0ÁN Nombre 
relatif: Số tương đối 3. Tương đối. La noiion 
de Uértté est toute relatiue: Khút niêm chân 
lý là hoàn toàn tương đối. 3. Tương đối (vừa 
vừa, không đầy đủ, không hoàn hão). Jouir 
dune trangutiHité très relaHiue: Có môt sự 
yên tĩnh rất tuong dối. 4. Relotƒ à: Liên 
quan tới. Jes iois relatiUes qu dđiuorce: Các 
điều luật liên quan tói uiệc ly hôn. 5. NGPHÍ 
Chỉ quan hệ. Pronoms, adjJectifS relatiƒs: Các 
đai tù quan hệ, các tính từ quan hệ. 

relation [a(o)lasjõ] n. f. L Sự kể lại, sự tường 
thuật, chuyện kể. Témoin qui fai une 
relatHon fidèle des éUénements: Nhân chúng 
hế lại trung thực các sự hiên. II 1. Quan 
hệ. Itelation de cause ò effet: Quan hê nhân 
qud. 2. Quan hệ (giữa người với người): 

_ Nelations qmicdÌes, qmoureuses, monddines: 

Các quan hệ bè bạn, các quan hệ luyến ớt, 
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các quan hê giao tiếp. 3. Người có quan hệ, 
người quen biết. Ủne sửnple relalion de 
traudil: Môt người chỉ có quan hệ qua công 
Uiệc. P Absol. Auoir des relafions: Có nhiều 
mối quan hệ, giao du rộng rãi (với những 
người có vai về). 4. Quan hệ (giữa các tổ 
chức, giữa các nước). lelations 
internationales: Các quan hê quốc tế. b 
Relations publiques Các quan hệ quần 
chúng. 5. §lNH FoncHhons de relation: Chức 
năng ngoại tiếp. 6. I0ẤN Mối liên hệ (giữa 
các tập hợp, giữa các yếu tố của các tập 
hợp). #elation đappartenance: Liên hệ phụ 
thuộc. feiation đóqutuaÌence: Liên hệ tương 
đương. #teidation binarre: Liên hệ nhị nguyên. 


relationnel, elle [R(o)lasjanel] adj. Hẹc Thuộc 
mối quan hệ, thuộc liên hệ. Caicui 


relationnel: Phép tính liên hệ; phép tính tỉ 


đối. 

relativement [x(o)lativmã] adv. 1. Một cách 
tương đối so với. 3. So với. b Relaiiuement 
ò: So về, về mặt. 

relativisme [(e)lativism] n. m. TRIẾT 1. Thuyết 
tương đối (cho răng trì thức của con người 
chỉ là tương đối). Le sysième de Kant est 
un reÌlaiuisne subjecHf: Hê (triết hoc) cúa 
Kant là một thứ thuyết tương đối chú quan. 
2. Thuyết tương đối (cho răng những khái 
niệm về thiện và ác phụ thuộc vào các hoàn 
cảnh, không có gì tuyệt đối). 


relativiste [(o)lativist] adj. và n. 1. TRIẾT Theo 
thuyết tương đối,:truyền bá thuyết tương 
đối. N. Les relofiuistes: Những người theo 
thuyết tương đối. 2. tÝ Thuộc thuyết tương 
đối. Mécanique relatiuiste: Cơ học tương dối. 

relativitế [x(o)lativite] n. f. 1. Tính tương đối. 
lelatuié de la connaissance: Tính tương 
đối của tri thức. 9. LÝ Théorie de la relatiuité: 
Thuyết tương dối. 


relax, axe hay relaxe [R(o)laks] adJ. adv., n. 
và interj. I1. adJ. lhân Thư giãn; bớt căng 
thẳng. Dne petite soừéc relax: Một buối tối 
ngắn ngúi duoc thư giãn. 3. adv. Một cách 
thư thư. Vas-y relax, ca marchera bien: Cứ 
đến đó thư thu, moi uiệc sẽ tốt dẹp. 3. n. 
m. hay f£ Sự nghỉ ngơi, sự thư giãn. 4. 
mnterj. feiaxi/: Hãy yên lặng! 

relaxant, ante (nolaksã, ất] adj. và n. m. 
Làm thư giãn, gây thoái mái. Bain, massoge 
relaxants: (Sự) tắm thu giãn, sự xoa bóp 
thư giãn. -NÑ. m. Ủn relaxant musculaire: 
Môt chất làm thư giãn cơ bếp. 


relaxation [nelaksasjð] n. f. 1. Y Sự thư doãi, 
sự thư giãn (sự làm giãn căng thẳng về cơ 
bắp để giảm căng thắng về tâm thần). 
Thdụng Sự xả hơi, sự giải lao, sự nghỉ ngơi. 


relaxdlion 


R 


2. ĐIỆN 0461/iafonf vớo: zelaxdiiniit Clfcr-dg: › 


động tích thoát (dao tửệngtiœiữra ttàpÌo đrạng 


relaxe 


thể năng cực tiểu và tình trạng thể năng 
cực đại). 


relaxe [nelaks] n. f. LUẬ Quyết định tha bổng 
(của tòa án). 

relaxer [nolakse] IL v. tr. [l1] 1. LUẬT Thả, 
phóng thích, trà tự do. 2. Y Làm thư giãn. 
IL. v. pron. Nghỉ ngơi, thư giãn. 

relayer (eleje] v. tr. [24] 1. Thay, thay thế, 
thay phiên. Láéquipe de nui†t relaye Ìéquipe 
đe jour: kíp đêm thay híp ngày. b v. pron. 
Deux équipes se relatent: Hai híp thay phiên 
cho nhau. 9. VIỄN Tiếp sóng (buổi phát của 
đài phát chính). 

releasing factor ([nilizinfaktan] n. m. $Ứ 
Nhân tố kích thích việc tạo hoóc môn của 
tuyến yên. Des releasing factors. 


relecture [n(e)lekty] n. f£ Sự đọc lại; lần 
đọc lại. 
relégation ([olegasjõ] n. f. LUẬT HÌNHỰ (ổ Tội 


lưu đày chung thân. 
reléguer [xolege] v. tr. [16] 1. LUẬT, (ổ Lưu 
đày chung thân. 3. Để riêng, cất, xếp xó. 
On œa reÌégué ce tableau dans tantichambre: 
Người ta đã dế riêng bức tranh đó trong 
tiền sảnh. t> Bóng Đối ởi nơi xa; xếp vào một 
việc không quan trọng. Reláguer qgn qu 
second pÌan: Xếp di xuống hàng thú hai. 
relent [nolã] n. m. Mùi hôi, mùi thối. Relents 
de friture: Các mùi thiu của thúc ăn rứn. 
> Bóng Dấu vết, hơi hướng. ÏÌ y œ dans ce 
récit un relent de mauuaise ƒot: Trong truyện 
ngắn này có dấu uết của sự dc ý. 
relevable [nelvabl, nlevabl] adj. Có thể dựng 
lên, có thể đưa lên cao. Panneau releuable: 
Punô (có thể) dựng lên đuọc. 


relevage [Relvaz, Rlevaz] n. m. K Sự dựng 
lên, sự trắc định, sự được dựng dậy. 


relevailles [nolvgj, levgj] n. f. pl. TH(HÚA (ổ 
Lễ ban phép lành cho người đàn bà đẻ dậy. 
> Đphg Sự giải cử. 

relève [n(e)lev] n. f Sự thay phiên, sự đổi 
kíp. Prendre la relèue: Thay phiên, dối kíp. 
> Đội đổi phiên, đội đổi kíp. La relèue est 
gu complet: Đôi thay phiên dã dây dủ. 

relevé, ée [Rolve, love] adj. và n. L adj. 1 
Vếnh lên, dựng lên. Soưurciis reÌleués: Lông 
mày dựng ngược. 2. Bóng Cao thượng, cao ca. 
Propos reÌleués: Chú định cao thuong. Dne 
socié‡té relecuée: Một xã hội sang trọng. II. 
n. m. Bản kê, bản ghi, danh sách. Reieué 
des somrmes dues: Bản hê các số nơ. b Releué 
đựn pÌan: Bản ghỉ môt hế hoạch. 

relèvement [(o)levmã] n. m. 1. Sự dựng lên, 
sự dựng đứng lại sự dựng thẳng lại. 

Relèuement dưn môt: Sự dựng lạt môt côt 
buôm. t> Bóng Relèuement d?un pays: Sự xây 
dựng lại, sự chấn hưng một đất nước. 9. 
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releveur, euse 


Sự tăng, sự nâng. Relbuement des Ìoyers: Sự 
tăng giá thuê. 3. HÀ Sự xác định vị trí một 
điểm; phương vị của một vật. Compas de 
relèàuement: La bàn phuong 0 ia bàn trắc 
định. 4. HÌNH Sự nâng. 
relever [nolve, love] v. [19] I. v. tr. 1. Dựng 
dậy, dựng lên, dựng thắng. Eile était tombée, 
Je Fai releuée: Cô ta bị ngã, tôi đã dụng cô 
dây. Releuer un siègc: Dụng chiếc ghế dậy. 
> Neleuer un mur en rưine: Xây dựng lại 
bức tường đổ nát. -Bóng Releuer Ìóconomie 
đụn pays: Xây dựng lại nền kính tế một 
nước. 9. Thu, gom. Releuer des copies đexq- 
men: Thu các bài thị. -Búng Releuer le gan: 
Nhận lời thách thức. 3. Nêu lên. Reieuer 
une erreur: Nêu một sai lầm. b Ghi chép. 
Releuer les noms des absents: GhL tên những 
người uắng mặt. Releuer un pÌan: Ghi môt 
dàn bài. -Par ext. Releuer un compteur: Ghi 
số một công tơ t> HÀ Xác định phương vị. 
Releuer un qmer: Xác định phương uL môi 
Uật làm mốc. 4. Nâng cao, đưa lên cao. 
Releuer une manette: Nâng cao tay gọi. 
Releuer la tête: Ngẩng đầu lền. Búng Can đầm 
lại, phấn chấn lại, lên mặt lại. -WeleUer ses 
Jupes, ses manches: Vén udy lên, xắn tay áo 
lên. > Búng Releuer les salaires: Tăng lương. 
5. Tô nổi lên, tô đậm thêm. Fards qui 
relèuent un teint pâÌe: Phấn làm dậm lại 
môt da mặt xanh xao. b> BỆP Làm thêm đậm 
vị, gia thêm vị cay. ReÌeuer une sduce quec 
dụ p?nent: Gia ót uào nước xốt cho cay. 6. 
Thay, thay phiên., Releuer une sentinelle: 
Thay phiên môt lính gác. 7. Giải cho (làm 
thoát khỏi một ràng buộc). eÌeUuer un 
religieux de ses 0uœux: Giải lời nguyên cho 
một tu sĩ. b Releuer qqn de ses fbnciions: 
Huyền chúc, cất chúc, cách chức ai. IL v. 
Intr. 1. Reieuer de: Hồi phục, bình phục, 
dậy, mới dậy. #eleuer de maÌadie, de couches: 
Mới ốm dây, mới đẻ dậy. 9. Phụ thuộc; 
thuộc quyển, thuộc phạm vi. Cefte affaire 
rièue de la Justice: Việc dó thuộc quyên của 
tòa án. IIL v. pron. 1. Đứng dậy, nhòm dậy. 
Atider qqn ò se reÌeuer: Giúp di đứng dậy. 
-Bóng Se reÌeuer de ses rưines: Đúng lên từ 
những đổ nát. Se releuer pÌiusieurs fois dans 
la nưit: Dây nhiều lần trong đêm. 9. Nhếch 
lên, thắng lên, hớt lên (vật). Chapegux dont 
les bords se reÌèuent: Mũ có uành hót lên. 


releVeur, euse [RolvœR, RlovœR, øz] adj. và 
n. L adj. Nâng. Chơine releueuse: Dây chuyền 
tải goòng (ờ mô). Ð GPHẪU Äuscle releUeur: 
Cơ nâng. =Subst. n releueur: Môt cơ nâng. 
IIL n. 1.n. m. KÝ Bộ nâng, dụng cụ để nâng. 
-HẢI Máy trục vớt, tàu trục vớt. ÖWeleueur de 
mines: Máy trục uớt mìn (thủy lôi). 9. Người 
ghi, người thu thập số liệu. Weieueur de 


compteurs: Người ghi! các công tơ. 
hftp://tieulun.hopto.org 


relief 


relief [noljef] n. m. 1. Chỗ nổi, chỗ lôi (của 
một mặt). #elefs d°une paroi rocheuse: Cúc 


chỗ lỗi của một uách dd. Caractères en relief 


de láécrture Braille: Các chữ nối cho người 
mù. 2. MỸ Tác phẩm chạm nổi, công trình 


khắc nổi. 3. Địa hình (các chỗ lôi löm). Rebeƒf 


reÌieƒ 


terrestre Địa thế mặt đất In 
tourmenté: Môt dịa hình gồ ghê. 4. Về nổi 
bật, cảm giác nổi bật. Peinture qui a du 
relief: Búc hoa có nét nối bật. La sensation 
dụ relief: Cảm giác uề nét nốt bột. b Par 


anal. Relief acoustique, sonore: Sự nhạy càm 


về thính giác, về âm thanh (trong không 
gian). 5. Bóng Tính chất nổi bật. Lư rmodesie 
donne dụ rehef aqu mériie: Tính khiêm tốn 
làm nổi bật tài năng. -Mettre en relief: Làm 
nổi bật; nhấn mạnh. 

reliefs [noljcfl n. m. pl Thức ăn thừa (sau 
bữa ăn). Des relieƒfs de uolatlle: Các thức ăn 
thùa của gò uứt. 

reller [nolje] v. tr. [1] 1. Đóng (sách). 2. Buộc 
lại, nối lại. Corde qui rebe deux aÌpinistes: 
Dây nối hai người leo núi. P Bóng Nối, nối 
liên. Relier des fais, des tdées: Nối liên các 
sự Uiêc, các ý hiến. 3. Nối (làm cho thông 
với nhau). Pon‡ qui rele deux berges: Cầu 
nốt dôi bờ. 

relieur, euse [RoljœR, jøz] n. Thợ đóng sách. 

religieusement [x(o)lizjøzmã] adv. 1. Đúng 


theo tôn giáo, hợp với tôn giáo; theo các, 


nghi lễ tôn giáo. Se marier religieusement: 
Kết hôn theo nghỉ lễ tôn giáo. 9. Chu đáo, 
cẩn trọng. Préseruer religieuserment un secret: 
Giữ gìn cẩn trong một điều bí mật. 3. Một 
cách trang nghiêm. Ecouter religieusement: 
Nghe môt cách nghiêm trang. 


religieux, euse [a()lizjø, øz] adj. và n. L 
ad). I. Thuộc tôn giáo, thuộc một tôn giáo. 
La pensée religieuse: Tu: tưởng tôn giáo. ne 
cérémonie religieuse: Một cuộc lễ tôn giáo. 
P Đúng luật lệ tôn giáo. Äfener une Uie 
religteuse: Sống môt cuộc đời theo đạo. 2. 
Sùng đạo, tin đạo. Espriử religteux: Đầu óc 
sùng đạo. 3. Thuộc các dòng tu chính thức. 
Congrégation religieuse: Giáo đoàn (gôm các 
dòng tu chính thúc). 4. Bóng Nghiêm trang, 
sùng kính. Ứn soin religieux: Một sự cẩn 
thận sùng bhính. n silence religieux: Môt 
sự im lăng nghiêm trang. IL n. Tu sĩ, thầy 
tu. n religieux cistercien: Tu sĩ đòng Xi-iô 
(Citeaux). b Par ext. Religieux bouddhistes: 
Các nhà sư. II n. £ Một loại bánh ngọt. 

religion [x(o)lizjðl n. f 1. Tôn giáo, đạo. 
lelbgion chréHenne, musulÙmane, shimioite: 
Đạo Ki tô, dạo Hồi, đạo Sintô (Thần dạo). 
2. Đức tin, sự sùng đạo, tín ngưỡng. AÁUorr 
de la relgion: Có sự sùng dạo; có dạo. 3. 
Sự tu hành. Entrer en religion: Đi tu, xuất 
gia. 4. Par anaÌ. Sự sùng kính, sự sùng bái. 
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remôcher 


Auotr la rehgion dụ progrès: Sùng bái sự 
tiến bộ. 5. Lọc. Bóng kciatrer ia religion de 
qqn: Soi sáng cho ai. b Ma rebgion est faiửe: 
Tôi đã hiểu rõ; tôi đã biết rõ. 

religiositế (œ()lizjozite] n. f Tình cảm tôn 
giáo, tín tâm, lòng mộ đạo. La religiostté 
est phutôt de Fordre de la sensibilté que de 
la folL: Lòng mô dạo là thuộc loại cảm tính 
hơn là thuộc dức tin. 

reliquaire [R(o)likeR] n. m. Hom đựng thánh 
cốt; hbm đựng thánh vật. 


reliquat [n()lika] n. m. Số nợ dư (sau khi 
đã quyết toán); tiền còn nợ lại. 
relique [a(a)lik] n. f. 1. TÔN Thánh cốt, hài 
cốt của một ông thánh; di vật của thánh. 
-Garder comme une relique: Giữ gìn trân 
trọng. 2. Bóng Di vật, kỹ vật. 3. §INH Loài sót 
lại (của một nhóm động vật hoặc thực vật 
đã tuyệt chúng). La lừưnuÌe est une relique: 
Con sơm là môt loài sót lại (của một động 
vật đã hóa thạch). Đông fossile vivant. 
relife [(o)li] v. tr. [67] 1. Đọc lại. 2. Đọc 
lại, xem lại (để sửa chữa nếu cần). b v. 
pron. Se relire sur ópreuues: Đọc lại (tác 
phẩm cúa mình) trên bản in thử. 


rellure [œoljy] n. £. 1. Nghệ thuật đóng sách, 
nghề đóng sách. 2. Cách đóng, kiểu đóng 
(một cuốn sách); bìa cứng (của sách). 

relogement [n(o)lozmR] n. m. Sự cấp lại chỗ 
ơ, sự được cấp lại chỗ ở. 


reloger [(o)l2ze] v. tr. [15] Cấp lại chỗ ở 
(cho ai). Cho ai: một chỗ ởờ mới. 


relouer [nolwe] v. tr. [1] Lại thuê, lại mướn. 


réluctance [nolyktãs] n. f. ĐIỆN Từ trỡ. trí 
perméance. Ùœ réÌ/ctance sexprưne en henry 
ò Ìa puissance moins un (H'Ì) et la perméance 
en henrys: Tù trở được biếu thị bằng henry 
uới lũy thùa trừ 1 (H, uà từ thấm được 
biếu thị bằng henry. 
reluire [x(o)luig] v. ¡intr. [71] Bóng lộn, rục 
rỡ, sáng ngời, sáng loáng. Parquet qui reÌutt: 
Sàn bóng lôn. 
reluisant, ante [x(o)luizã, ất] adj. 1. Bóng 
lộn, sáng loáng. Chrome reluisant: Cờ rôm 
sáng bóng. —Visage reluisant de sueur: Mặt 
bóng lôn mô hôi. 3. Bóng Ce nest pas très 
reluisant: Không lấy gì làm rực rỡ, xoàng. 
reluquer [n(o)lyke] v. tr. [1] Thân Nghé nhìn, 
nhìn trộm, liếc nhìn. Reiuqguer une ƒfemme: 
Liếc nhìn môt phụ nữ. b Bóng Dòm ngó, 
ngấp nghé. Reluguer un héritage: Dòm ngó 
một gia tài thùa hế. 


rem [nem] n. m. LÝ,§INH Rem (đơn vị đo lường 


bức xạ hấp thụ của cơ thể). 


remâcher [(o)mafe] v. tr. [1] 1. Nhai lại. 2. 


Bóp Ngẫm nghĩ lại nghiền ngẫm lại. 
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remciliage, remoiller 


Remôcher son dép¡t: Uất ức hờn giận; ôm 
ấp nỗi bực mình. 
remaillage, remailler V. 
remmaIller. 


remake [nimek] n. m. Bản dịch mới của một 
phim cũ. b Par ex¿. Sự trở lại (một để tài, 
một chủ đề đã được bàn). 

rémanence [nemanãs] n. f£ LÝ Sự tồn lưu 
(của một hiện tượng quang học hoặc từ học, 
sau khi nguyên nhân tạo ra hiện tượng đó 
đã mất). b $LÍ, TÂM Tính tổn dư (của một số 
cảm giác, sau khi sự kích thích đã tất). 
Rémanence des tmages Uisuelles: Tính tôn 
dư của các ủnh thị giác. 

rémanent, ente [nemanã, ấãt] adj. Tôn luu. 
b LÝ Aimantation rémanente: Sự từ hóa tôn 
lưu; sự từ lưu. b 3Í, TÂM Image rémgnente: 
Hình ánh tôn dư. 

remaniement [(a)manimã] n. m. Sự sửa lại, 
sự tu chỉnh lại, sự được sửa lại, sự được 
tu chỉnh lại. 

remanier [n(o)manje] v. tr. [1] Súa lại, tu 
chỉnh lại, soạn lại. emanier un roman: Sửa 
lại môt cuốn tiếu thuyết. -Remanier un 
ministère: Thay đổi thành phần một nội các. 
remadquiller [n(e)makijje] v. tr. [1] Hóa trang 
lại. b v. pron. Se remagutiler à la hôte: Tự 
hóa trang lại môt cách uôi uàng. 
remarcher [n(o)maRfe] v. ¡intr. [1] Lại đi 
được, đi lại được (sau một cơn bệnh). 2. 
Chạy lại, vận hành lại (sau khi bị hồng 
hóc). 

remariage [R(o)maR]aä] n. m. Sự tái hôn; 
cuộc hôn nhân mới, sự tục huyền, sự tái 
giá. 

remarier [x(o)manje] v. tr. (1] Kết hôn lại; 
lại lấy vợ cho, lại gà chồng cho. b v. pron. 
l] pense à se remarter: Nó nghĩ đến uiệc tục 
huyễn. 

remarquable [n(a)markabl] ad. Đáng chú ý. 
n éuénement, un homưmne remoarquobie: Một 
sự hiện, một con người dáng chú ý. b TOÁN 
Identités remorquobies: Các hằng đẳng thức 
đáng nhớ. 

remarquablement [(o)ma nkablamã] 
Một cách đáng chú ý. 

remarque [n(o)mank] n. f 1. Sự nhận xét, 
sự chú ý, sự để ý. Fơit digne de remarque: 
Sự uiệc dáng để ý. 9. Lời nhận xét, lời phê 
phán. Remarqgue perinente: Lòi nhận xét 
thích đáng. 3. MỸ Tranh nhò bên lề một 
tranh ïn. 

remarqué, ée [r(o)marke] adj. Được chú ý, 
được bàn tấn. ne ¡rmierueniton très 
remarquée: Môt tham luộn rất duoc chú ý. 

remarquer [n(o)manke] v. tr. (1] L Hiểm Đánh 
dấu lại. Rernarquer du bétail: Đánh dấu lại 


remmalillage, 


adv. 
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rembourrer 


đgia súc. II. 1. Chú ý, để ý, lưu ý. Remarquer 
le moindre défaut: Đế ý từng thiếu sót nhỗ 
nhất. b v. pron. (Pass) Ces taches se 
remnarquent: Những uết đó dáng chú ý. 3. 
Remarquer que: Nhận xét răng, ghỉ nhận 
răng. Lun đeS conUtUues remarqua qưìon étatf 
treize à tabÌe: Môt (trong những) khách ăn 
đã nhận xét rằng bàn ăn có mười ba người. 
3. Nhận ra, phân biệt được. fernarquer un 
Uisage dơns la foule: Nhận ra bô mặt trong 
dám đông. b Se faừữe remarquer: Khiến 
người chú ý. -Khnh ém chững chạc. 
remballage [nãbalaz] n. m. Sự bao bì lại, sự 
đóng kiện lại, sự đóng thùng lại. Đồng, Thdụng 
réemballer PP Bóng Thân Remboiiez uos 
boniments: Hãy giữ những lời phỉnh phờ 
cho riêng anh; xin miễn cho tôi những lời 
phỉnh phờ của anh. 

rembarquement [nabankomã] n. m. Sự lại 
cho lên tàu; sự lên tàu lại, sự lại lên tàu. 
rembarquer [naãbanke] hay réembarquer 
[Reãbanke] v. [1] 1. v. tr. Lại cho lân tàu. 
2. v. Iintr. và v. pron. Lại lên tàu, lên tàu 
lại. l œ rembarqué: Nó đã lạt cho lên tàu. 
lÌ sest rembarqué: Nó đã lại lên tàu. 
rembarrer [nãbane] v. tr. [1] Thân Tống cổ, 
mắng đuổi đi. 

remblai (nãble] n. m. 1. Sự lấp, sự đấp. 
Niueler par rembloi: San bằng bằng cách 
lấp; lấp dể san bằng. 2. Vật liệu để tôn 
cao, để lấp; công trình đắp, công trình lấp. 
Remblai de Uuote ƒerrée: Công uiệc tôn cao 
đường sói. 

remblaiement [sãblemã] n. m. P(HẢ Sự bồi 
phù sa. 

remblaver [xđblave] v. tr. [1] NÔNG Gieo lại 
giống. 

remblayage [nØblejaz] n. m. Sự lấp, sự đắp, 
sự được lắp, sự được đắp. b Vật liệu để 
lấp, để đắp. 

remblayer (s8bleje] v. tr. [24] Lấp, đắp (cho 
cao, cho đầy), tôn cao. Remblayer une 
chaussée: Tôn cao mặt đường. 
remblayeuse [Øblejøz] n. f. Kí Dụng cụ đào 
đắp (để san lấp hoặc tôn cao). 

remboftage [nãbwataz] n. m. KÝ Sự lại đóng 
bìa (vào sách). 

remboitement [sấbwatmäã] n. m. Sự lắp lại 
vào khớp; sự được lắp lại vào khóp. 

remboiter [ãbwate] v. tr. [1] 1. Lắp lại vào 
khớp. 2. K Lại đóng bìa (vào sách). 

rembourrage [nđãbuaz] n. m. Sự nhồi, sự 
độn; chất nhồi, chất độn. 

rembourrer [nãbune] v. tr. [1] Nhồi (lông, 
bông, len). Rembourrer un matelas: Nhôi 
nệm, nhôi dêệm (băng cách cho lông hoặc 
bông v.v... vào). 
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rembourrure [nđãbunyr] n. f£ KÝ Chất nhồi. 


remboursable [nãbunsabl] adj. Có thể hoàn 
lại, có thể trả lại, phải hoàn lại, phải trả 
lại. 
remboursement [nốbuRsomäã] n. m. Sự hoàn 
lại, sự trả lại sự được hoàn trả. -Ènuoi 
contre remboursement: Cách gủi lĩnh hóa 
giao ngân. 
rembourser [nấbunse] v. tr. [1] Hoàn lại, 
trả lại (cho ai số tiên mà người đó đã bỏ 
ra). Rembourser un emprunt: Trả môt khoản 
uay. Rembourser qqgn de ses ƒfrais: Trdủ lại 
cho ai các khoản chỉ phí. P v. pron. Lấy 
lại tiền bỏ ra, lấy lại tiền đã ứng. 
rembrunir [se] [nấbnyniR] v. pron. [2] Trở 
nên ủ ê, trờ nên âu sầu; sa sầm lại. 1 s&esứ 
rembruni: Nó đã trở nên ú dôt; nó đã sa 
sâm lại. 
rembrunissement [nãbnynismã] n. m. Sự sa 
sầm lại, sự trờ nên ủ dột. 
rembucher [x8byƒe] v. tr. [1] §ÄNDÖN Thả về 
rùng (con vật) P v. pron  Cer/ qui se 
rembuche: Huou đưoc thủ uê rùng. 


remède [x(e)mcd] n. m. 1. Thuốc (để chữa 
bệnh). Remède préuentiƒf: Thuốc phòng, thuốc 
để ngừa. Đồng (Thdụng hơn) médicament. Remède 
de bonne femme: Phương thuốc dân gian. 2. 
Bóng Phương thuốc. Le frưudil, remède à (hay 
contre) [ennui: Lao đông, phuong thuốc chống 
ưu phiên. 

remédiable [n(a)medjabl] adj. Hếm Có thể 
chữa được. 

remédier [n(o)medje] v. tr. indir. [1] Chữa, 
trị Chữa các chứng khó ở. P Bóng emédier 
ò une déƒarlance: Cứu chữa một sự suy 
yếu. 

remembrement [(o)mấbnomã] n. m. Sự tập 
trung các ruộng đất manh mún (để dễ khai 
thác). 

remembrer [r(o)mđabne] v. tr. [1] Tập trung 
các ruộng đất manh mún. 

remémoration [(a)memaRasjð] n. f Sự làm 
cho nhớ lại, sự nhớ lại, sự hồi tường. 
remémorer [R(e)memaRe] v. tr. [1] Yán Làm 
cho nhớ lại, nhắc lại. je ii ai remémoré 
sư promesse: Tôi đã nhắc lại uới nó lời hứa 
của nó. Ð v. pron. Se remémorer une ddfe: 
Nhớ lại môt ngày tháng. 

remerciement [x(a)mrnsimãl n. m. Sự cảm 
ơn, sự cảm tạ, biểu hiện của lòng biết ơn. 
Paroles, letre de remerclement: Những lời 
cm ơn, thư cảm ơn. 

remercier [x(o)meRsje] v. tr. [1] Cảm ơn, 
cảm tạ. Remercier qqạn de (hay pour) son 
hospitalité: Cảm ơn di 0ê lòng hiếu khách. 
> SerUez-UOUS. —¬Ï€ Uous remercie, je nen 
Ueux pÌus: Mời anh dùng di - Cảm on, tôi 
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dủ rôi. 3. Par euphém. Đuổi, thải hồi. 
Remercier un employé: Thải hồi một người 
làm. 


rémérế [nemere] n. m. LUẬT Ciause de réméré: 
Điều khoản cho chuộc lại. 


remettre [n(o)mctR] A. v. tr. [68] L 1. Đặt 
lại, để lại (vào chỗ cũ). Remettre un liure 
à sư piace: Đặt quyển sách uào chỗ cũ. b 
Bóng Wemettre qgạn è sơ piace: Nhắc nhờ ai 
phải giữ đúng thái độ; chỉnh ai. 2. Lập lại 
(theo vị trí hoặc tình trạng cũ). Remeftre 
en ordre: Lập lại trật trự. Remettre en état: 
Sửa lại, phục hồi. b Remettre en marche: 
Cho vận hành lại. > Phục hồi (sức khoe, 
sức mạnh). Ceffe cure Fq remis: Đọot chữa 
đó đã giúp nó hội phục (đã hồi phục sức 
khỏe cho nó) 3. Mặc lại Remettre son 
manteau: Mặc lại áo khoác. 4. Cho thêm; 
để thêm. 5. Bóng Remettre une chose en 
mémorre à qạn: Nhắc lại cho ai điều gì. b 
Remettre qqn: Nhận ra al. đe Uous remets 
bien: Tôi nhận rõ anh. 6. Dgan Remeftre ca: 
Bắt đầu lại, làm lại. II. 1. Remettre à: Đưa 
cho, giao cho, gửi cho. Remettre une lettre 
à son destindtatre: Giao môt lá thự cho 
người nhận. 2. Tha, xóa, xá. Remetire une 
_dette àò qqn: Xóa cho ai môt món nơ. b Tha 
tội xá tội. Remettre Ìles péchés: Xứ tôi. 3. 
Hoãn lại, lui lại. Femettre une tâche qu 
lendemdin: Hoãn môt công uiệc đến ngày 
hôm sau. B. v. pron. 1. Lại. Se remetire en 
route: Lại lên đường. 2. Se remeftre ùò: Lại 
bắt đầu. Se remettre à boire: Lại bắt dầu 
uống 3. Bình phục. Se remettre dÌune 
maliadie: Bình phục sau cơn bênh. > Bình 
tĩnh lại yên tâm lại Se remettre dìune 
émotion, dune grande frayeur: Bình tĩnh lai 
sơu một xúc đông, sau môt nỗi khiếp sơ 
lớn. -Absol. Remettez-uous: Anh hãy bình 
tâm lại. 4. Sen remeftre à qqn, à son qu!s, 
efc.: Phó thác mình vào ai (tin cậy ai, dựa 
vào al). 
remeubler [nemøble] v. tr. [1] Lại bày biện 
đồ đạc, bày biện đồ đạc mới. b v. pron. 
Bày biện lại đồ đạc trong nhà; bày biện lại 
nơi Ở. 
rémige [nemiz] n. f Lông lớn và cứng ở. 
cánh chim. 
remilitarisation [n(o)militanizasjð] n. f Sự 
tái quân sự hóa, sự quân sự hóa lại. 


remilitariser [n(o)militanize] v. tr. [l1] Tái 
quân sự hóa, quân sự hóa lại. 


réminiscence [neminisãs] n. f. 1. TÂM Sự sực 
nhớ lại. 2. Sự vay mượn (trong sáng tạo 
văn học nghệ thuật) ?Poésie pÌeine de 
réminiscences mallarméennes: Thơ ca đây 
những điều uay muon của Mallarmé. 3. ly 


niệm mơ hồ. Réminiscences lointaines de Ìa 
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premiere enfance: Những kỷ niêm mơ hồ xa 
xưu của thòi ấu thơ. 


remisage [(a)mizaz] n. m. Sự cho xe vào 
nhà xe. 


remise [(o)miz] n. f£ L 1. Sự đặt lại, sự để 
lại (ờ nơi cũ hoặc như cũ). #emise en pÌœce 
dun tableau: Sự đặt lạt môt búc tranh uào 
dúng chỗ. Remise à neuƒ đun uêtement: Sự 
làm mới lại cái áo. 9. Sự dưa, sự giao, sự 
chuyển giao. #emise dun mandat: Sự chuyển 
giao môt ngân phiếu. 3. Sự giàm, sự bốt. 
Consentir une remise à ses cÌlenis: Đông ý 
bót giá cho khách hùng. -Condamné qui 
obttent une remise de peine: Tù nhân được 
giảm hình phạt. b Tiên hoa hồng. IL Nhà 
để xe; ga ra. b Par ex. Nơi để dụng cụ, 
nhà kho dụng cụ. 

remiser [n(a)mize] v. tr. [1] 1. Để (xe) vào 
nhà xe. femiser une 0oiture: Để môt chiếc 
xe uào nhà xe. 9. Cất (một thời gian). Jơi 
remisé les sbis au grenier: Tôi đã cất các 
Uán trươt tuyết uào tầng nóc. 

remisier [n(e)mizie] n. m. TÀI Người môi giới 
chứng khoán. 

rémission [nemisjð] n. f 1. Sự xá tội, sự 
tha tội P Sự ân xá, sự miễn hình. -Szns 
rémisston: Không có ân xá, không thời hạn. 
2. Sự thuyên giảm, sự bớt (bệnh). 

rémittence [nemitãs] n. f. Y Tính thuyên giảm 
từng hồi (của một bệnh) > Sự thuyên giảm, 
sự bớt. 

rémittent, ente [nemitã, ất] adj. Y Có những 
lúc thuyên giảm. Ƒièure rémditente: Sốt nối 
cơn. 

rémiz [nemiz] n. f. > ĐỘNG Chim tổ treo (thuộc 
bộ chim sẽ ngô, làm những tổ treo). 

remmaillage  [Rãmajaz;] hay remailliage 
[R(o)majaz] n. m. 1. Sự mạng; sự được mạng 
lại. 

remmailler [nấmaje] hay remailler [(o)maje] 
v. tr. [1] Mạng lại. emmadiler des bas: 
Mạng lại các tất dài. 

remmener [nãm(e)ne] v. tr. [19] Dẫn về, dắt 
về, đem trờ lại. 


remodelage [R(e)madlaz] n. m. Sự tạo kiểu 
dáng mới; sự được tạo kiểu dáng mới. 


remodeler [n(o)madle] v. tr. [1] 1. Tạo dáng 
mới. 9. Thay đổi, sửa đổi. Remodeler un 
secteur de lóconomie part des réƒformes de 


structure: Thay đổi một khu uục hình tế 


bằng những củi cách cơ cấu. 

remontage [()mðtaz] n. m. 1. Sự lên dây. 
liemoniage đes penduies: Sự lên dây các 
đông hỗ quả lắc. 9. Sự lắp lại (cái đã bị 
tháo). Démontage et remontage de Fapparetl: 
Sự tháo uà lốp máy. 
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remontant, ante [(o)mötã, ất] adj. và n. m. 
I VƯÈN Trái mùa, muộn mùa. Josier 
remontant: Cây hoa hông trái mùa (nồ hoa 
trái mùa). 9. Hồi sức, bổ. b N. m. Rượu 
bổ, thuốc bổ. Prendre un remontant: Dùng 
môt thứ thuốc bổ. 


remonte [(o)mðt] n. f  K 1. Sự đi ngược 
dòng sông. > Spéciai: Sự đi ngược dòng để 
đề (nói về các loại cá). 2. Sự cấp ngựa cho 
quân đội. 

remontée [a(e)mðte] n. f. 1. Sự đi lên, sự 
trờ lên, sự đi ngược lại Remontée dìune 
riuière à la nage: Sự Đot ngược dòng sông. 
Remontée mécanique: Thiết bị để giúp những 
người trượt tuyết lên dốc cao. 


remonte-pente [n(o)mðtpãt] n. m. Thiết bị 
để người trượt tuyết vượt dốc Des 
remonte-Dpenftes. 


remonter [n(o)möte] v. [1] I. v. Intr. 1. Lại 
lên, lại đi lên, lại leo lên (người). #emonter 
ò son appartement: Lên lai căn hô. lìemonter 
ò (sur sư) bicyclette: Lại lên xe dạp. 2. Lại 
lên, lại lên cao (vật). e soleil remonte sur 
[horizon: Mặt tròi dang lại lên ở chân tròi. 
La rue descend uun peu, pu1S remonte Jusgu qu 
carrefour: Đường phố di xuống môt tí rồi 
lại đi lên cho dến tận ngã tư. b Remonter 
dans lesttne de qgạn: Có thêm sự quý mến 
cúa ơi; được ai quý mến thêm lên. 3. Lại 
tăng lên. La 0uơieur de nos qacfions remonfe: 
Giá trị cúa các hành đông cúa chúng ta 
lai tăng lên. 4. Đi ngược (một dòng sông). 
Bóng ĐI về cội nguồn. Wemoner Jusqu' au đébut 
đune dffatre: Đi tận côi nguồn môt sự Uiệc. 
> HAI Đi ngược gió; chạy vát gió. Bateau qui 
remonte bien: Tùu hhéo chạy uái gió; tàu 
thao đi ngược gió. 5. Bắt nguồn từ; có nguồn 
gốc tù. La Sauute-Chapelle remonte à Saint 
Louls: Thánh duòng sSainite-Chapelie có 
nguồn gốc từ Saint Louis. b lemonter du 
déiuge: Rất xa xưa; trờ lại thời đại hồng 
thủy. IL v. tr. 1. Lại lên, lên lại. femoner 
[escalier: Lên lại cầu thang. 9. Đi ngược 
dòng. femonter une riUière en canoŠ: Ngược 
sông bằng xuông. -Machines àò remonter le 
temps des romans đanficipation: Cúc máy 
móc để ngưoc lên thời dại các tiểu thuyết 
Uiễn tưởng. 3. Lại đưa lên. Remonter du in 
đe la caue: Lại đưa rươu nho từ hâm lên. 
4. Đưa cao lên. Jemonier une é‡agère dans 
un meubile: Kê cao môt hê sách trong số đồ 
đạc. 5. Lên dây; căng lại lò xo. Remonter 
une montre: Lên đây dông hồ. 6. Lắp lại, 
lắp ráp lại. Démonfer puis remonter un poste 
de radio: Tháo ra rồi lắp lại một máy thu 
thanh. 1. Làm cho sống động lại, làm cho 
mạnh mẽ lại. Ôn ii a donné un cordiai 
qut Èa remonié: Người ta đã cho nó môt 
thú thuốc bổ bhiến nó khỏe lên. b v. pron. 
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Se remonter: Lấy lại súc khỏe, bình phục. 
8. Có lại (những thứ cần thiết). Remonter 
à neuf sa garde-robe: Sắm mới tủ dựng 


quân. áo. 
remonteur [n(a)mðtœ] n. m. Kf Thợ lắp ráp 
máy. 


remontoir [n(a)mðtwaR] n. m. Bộ phận lên 
dây (của lò xo, của đồng hồ v.v..). 

remontrance [s(o)mötRØs] n. Ẻ 1. Những lời 
khiển trách, những lời la măng. Tatre des 
remonirances à un enfant: La rây môt đúa 
bé. 2. §Ú Biểu can vua. 


remontrant [n(o)m5tnãa] n. 
armnien. 


remontrer [n(o)möðtRe] v. tr. [I1] 1. Đưa ra 
lại, cho xem lại. 2. lỗthờïñ Vạch cho thấy điều 
sai. Ôn lui remontra la ƒoHie de sa condudte: 
Ho đã uạch ra cho nó thấy sự điên rỗ cúa 
cách cư xử của nó. b Mớũ En remontrer àò 
gạn: Tô ra hơn ai; dạy khôn cho al. l en 
remontrerait à un professtonnel: Nó lai đã 
dạy khôn cho môt tay nhà nghề. 

rémora [nemaRa] n. m. BỘNG Cá ép (ờ các 
biển nóng, dài khoảng 60 cm, trên đầu có 
dính một vành đĩa). 

remords [(a)maR] n. m. Sự ăn năn, sự hối 
hận, nỗi ân hận. Auoir des remords, du 
remords: Ân hận, hối hận. 

remorquage [(o)maRka:z] n. m. Sự kéo. 
kmtreprise de touage et de remorguage: Doanh 
nghiệp chuyên lai uà khéo. 

remorque [n(a)mank] n. f 1. Cáp kéo, dây 
kéo. 2. Xe moóc; rơ moóc. Ïemorgue dun 
camion: Rơ moóc của môt xe tải. 3. lọc. 
Prendre en remorqgue: Kéo theo. t> Bóng Ptre 
à la remorque de qạn: Chịu để ai điều khiển, 
chịu để ai dắt dẫn. 

remorquer [R(o)manke] v. tr. [1] 1. Kéo theo 
(bằng cáp kéo). Remorguer un nauữe: Kéo 
môt chiếc tàu. 2. Thân Kéo theo, đắt theo. 
Remorquer toute une cour de parasttes: Kéo 
theo cả một bon ăn bám. 

remorqueur [r(o)mankœRÌ] n. m. Tàu kéo 
một tàu khác. > Tàu kéo (chuyên dùng để 
kéo). Jemorqgueur de haute mer: Tùòu khéo 
(dùng) ở biến bhoi. 

rémoulade [nemulad] n. f. Nước xốt cay (àm 
bằng lòng đỗ trứng gà và dầu dấm); nước 
xốt rêmulát. > Appos. CéÌer¿ rémoulade: Rau 
cần tây nấu uới nuóc xốt rêmuldt. 
rémouleur [nemulœR] n. m. Thợ mài dao 
kéo. 

remous [n(o)mu] n. m. 1. Xoáy nước, chỗ 
nước xoáy (khi gặp vật chướng ngại ở dòng 
chảy). Remous du sillage đìun bateau: Xođy 
nước ở lằn tàu. 2. Sự lộn xộn. Remous de 
la foule: Sự lôn xôn cúa dám đông. P Sự 


m. TÊN Đồng 
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rồi loạn. ?enous des passions: Sự rốt loạn 
dục Uong. 


rempaillage [Rấpajaz] n. m. Sự nhẳi rơm, sự 
được nhồi rơm. 


rempailler [xãpaje] v. tr. [1] Nhỏi lại rơm. 
Rempơiller des chaises: Nhôi rơm lại các 
ghế. 

rempailleur, euse [xãpajœn, øz] n. Thợ nhồi 
lại rơm ghế. 

rempart [ndpaR] n. m. 1. Lũy, thành lũy. 2. 
Bóng Cái để chống đỡ, cái bảo vệ. Fưœửữe un 
remport de son corps àò qgạn: Lấy thân mình 
chống đỡ cho di. 

rempiétement [nấpjctmã] n. m. XDUNG Sự xây 
lại phần móng. 

rempiéter [Rấpjete] v. tr. [16] 1. XDUNG Xây 
lại phân móng (một bức tường, một ngôi 
nhà v.v..) 2. Sửa lại gót. Rempiéter un bas: 
Sửu lại gót bít tất. 

rempilé [nấpile] adj. và n. lúng Được tuyển 
mộ lại, được tái đăng lính. In sergent 
remptÌé: Viên đôi được tát đăng. Ủn rempdlé: 
Lính được mô lạt. 

rempiler [sấpile] v. [1] 1. v. tr. Chồng lên 
lại. #empier des asstetles: Chông các đĩa 
lên lại. 9. v. Intr. Llúng Đăng lính thêm khóa 
nữa. 

remplacable [nấplasabl] adj. Có thể thay, có 
thể thay thế. 

remplacant, ante [xốplasã, ãt] 
thế, người thế chân. 

{ 

remplacement [xãplasmã] n. m. Sự thay, sự 
thay thế, sự được thay thế. Vows œssurerez 
le remplacement de M. Untel: Ông sẽ bảo 
đám (uiệc) thay thế ông X. 

remplacer [nấplase] v. tr [14] 1. Thay. 
Rempilacer du mobther démodé: Thay những 
đô dạc đã lỗi thời. 2. Thay cho, thay thể. 
l a rempilacé son père à la tête de la Ñirme. 
Nó đã thay thế cha nó đứng dâu công ty. 
3. Thay thế (tạm thờ); tạm thay. Je ie 
remplace pendant son qbsence: Tôi tạm thay 
lúc nó uống mặt. 

remplage [nãpla3] n. m, 1. XDỰNG Vật liệu bít 
khoảng trống giữa hai mặt tường (gồm đá, 
gạch, vữa) 2. KTRÚÍ Khung đá (ở lỗ cửa sổ 
kiểu gô tỉc). 


rempli [xấpli] n. m. HAY Đường gập mép, 
đường nhíp (cho vải hẹp lại hoặc ngắn lại). 
remplir [xấpliR] v. tr. [2] I 1. Đổ đầy lại. 
2. Đổ đây, lấp đầy, làm đầy. Rempiir un 
0erre à ras bord: Đồ dây ắp một cốc. lÌ a 
rempli quinze pages sur ce sujet: Nó đã uiết 
đây muòi lăm trang uê đề tài dó. Bien 
remplir ses Journées: Làm dây đủ ngày công. 
P> v. pron. pass.  ƒossé ses‡ rempii dequ: 
Rãnh dã dây nưóc. 3. Chiếm đầy, choán 
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remplissage 154ó renord 


đầy. Ses projels dauenir remplissent son 
esprit: Các dự định uề tương lai choán đầy 
dâu óc nó. b Rempiir de (un sentiment): 
Làm đầy, khiến đầy. Cefte nouuelle la rempli 
de Jote, de terreur: Cái tin dó dã làm cho 
nó dây uui sướng, dây khiếp so. 4. Điền 
vào. Remplir une fiche dìinscription: Điền 
0òo một phiếu đống ký. TL 1. Làm tròn, 
thực hiện. Remplir une tâche, son đdeuotr: 
Làm tròn môt công uiệc, làm tròn bốn phận. 
2ø. Giữ, thực hiện. Remplir un empiloi, une 
charge: Thục hiện môt 0uiệc làm, một chúc 
oụ. 3. Thòa mãn, Remplir une condition: 
Thỏa mãn môt điêu biên. 
remplissage [xấplisa;] n. m. 1. Sự đổ đầy; 
sự được đổ đầy. Remplissage dìụn bassin: 
Sự đổ dây môt chậu. 9%. Đoạn nhét thêm 
(cho bài văn dài ra). 
remploi, remployer V. réemploi, réemployer. 
remplumer (se) [nãplyme] v. pron. [11] 1. 
Mọc lông mới (chim). 2. Thân Hồi phục, bình 
phục (lấy lại sức nặng cũ). Conudlescent qui 
se remplume: Người dưỡng bênh dang hồi 
súc. 3. Thân Khấm khá lên, thịnh vượng lại. 
rempocher [sấpaƒe] v. tr. [1] Lại bô vào túi. 


remporter [RapoRntel v. tr. [1] 1. Mang trở 
về, đem về. 2. Thắng; được. Nemporter /qa 
0ictoire: Chiến thống, thống trận. 


rempoter [nấpate] v. tr. [1] Thay chậu, sang 
chậu (đưa cây trồng sang chậu khác to hơn). 


remuant, ante [emudt, ãt] adj. Động đậy 
không ngừng, cựa quậy luôn, hiếu động. Un 
enfant très remuant: Môt đứa bé rất hiếu 
đông. 
remue-ménage [(a)mymenaz] n. m. inv. Sự 
ồn ào do tình trạng lộn xộn. Fœữe du 
remue-ménage: Làm ôn ào lôn xôn. P Sự 
rối loạn, sự náo động (do những thay đổi 
đột. ngột). 
remuement [n(o)mymðố] n. m. Sự động đậy; 
sự chuyển động. 
remuer [nemue] v. [1] L v. tr. 1. Di chuyển. 
Remuer des meubles: Di chuyển đồ đạc. 9. 
Cử động. Remuer la main, la tête: Cứ động 
bàn tay, cử đông đầu. 3. Khuấy, đào, trộn. 
Nemuer un mélange: Khuấy một hỗn hop. 
Remuer la salade: Trôn xà lách. b> Nemuer 
ciei ef terre: Dùng trăm phương ngàn kế; 
chọc trời khuấy nước. b Wemuer de Forgent 
ò la pelle: Làm ra nhiều tiển; giàu sụ. 4. 
Làm xúc động, làm xao động. Lorateur da 
remué lauddotrre: Diễn giả đã làm xúc đông 
cứ toa. IL v. intr 1. Động đậy. Resứe 
tranguille, cesse de remuer: Ngồi yên, dùng 
đông đậy nữa. 9%. Chuyển động (về xã hội, 
về chính trị. Ees prouinces remudaient: Các 
tính đã chuyển động. IL v. pron. 1. Động 
đậy, cử động. l! ne peut pÌus se remuer: Nó 





không cử dông được nữa. 3. Thân Chịu vất 
và chạy chọt. Se remuer pour grriuer ò son 
but: Chịu uất uá để dạt mục dích. 
remugle [(e)mygl] n. m. Văn Mùi hấp hơi. 


rémunérateur, trice [nemynenatœR, tRis] 
adJ. Có lợi, có lãi, hơi. Traudil rémunérdateur: 
Việc làm có thụ nhập; uiệc làm sinh lợi. 

rémunéeration [nemynenasjð] n. f£ Sự trả 
công, tiền trả công, tiển thù lao. 

rémunératoire [nemyneratwaR] adj. LUẬ Để 
thương. 

rémunérer [nemyneRe] v. tr. [16] Trả công, 
trà thù lao. Rémunérer un traudll: Trỏ công 
môt công uitệc. 

renâcler [nanakle] v. intr. [1] 1. Khịt mũi vì 
nổi giận. 2. Chán ghét bực bội. Renácler à 
une démarche: Chún ghét môt sự chạy 0q. 

renaissance [nenesãs] n. f. I. 1. Sự sống lại, 
sự tái sinh. Lư réincarndfion, ou rengissance 
sur terre dndiutdus đáƒunús: Sự đầu thai 
hoặc sự tái sinh ào. trần thế của những 
người dã chết. b THÂN La rendissance de 
Phomme en dJésus-Christ: Sự tái sinh về tỉnh 
thần của loài người nhờ Chúa Giê su. 2. 
Sự phục hưng, sự đổi mới. Lư rendissance 
de la penséc philosophique: Sư phục hung 
của tư duy triết học. IL (Ù La Renaissanece: 
Thờ Phục hưng. P  Appos  Mfobuier 
Renaissance: Động sản thời Phục hưng. P 
Par andl. Thời kỳ chấn hưng văn minh. La 
rendissance carolingienne: Thời kỳ chấn hưng 
Uuăn mình thuôc triều uua dòng Carôlanh 
giên. 


renaissant, ante [nenesấ, ất] adj. 1. Sống 
lại, tái sinh, tái hiện, đổi mới. Besoins 
(OJOUTS renaissants: Các nhu cầu luôn luôn 
dối mới, các nhu cầu luôn luôn nấy sinh. 
2. Thuộc Thời Phục hưng. Lư sculipture 
renatssante: Nghệ thuật điêu khắc thòi Phục 
hưng. 
renaftre [nonetR] v. intr. [70] 1. Tái sinh, 
sống lại, hồi sinh. Le phénix rendlt de ses 
cendres: Chim phương hoàng tái sinh từ các 
tro hòi cốt cúa nó. -Renoftre à: Trở lại, gặp 
lại (một trạng thái nào đó). Wenafire à la 
ue: Trờ lại với cuộc sống. Nendftre qu 
bonheur: Tìm lạt hạnh phúc. P> THÂN Lấy lại 
ân súng. 2. Mọc lại, này nơ lại. Feuillages 
qui rengissent au prinlemps: Các tán lá mọc 
lại uào mùa xuân. 3. Xuất hiện lại. Le jour 
rendit: Ánh súng xuất hiện lạt; mặt trời lại 
hiện ra. 


renal, ale, aux [nenal, oj adj. GPHẨU, Ý Thuộc 
thận, của thận. Insuffisance réngle: Sự suy 
thân; chứng thiếu năng thận. 
renard [x(e)naR] n. m. 1. Con cáo, con chồn. 
2. Da lông cáo; da lông chồn. Vesfe đe renord: 
Áo uét da lông cđo. 3. Bóng Cáo (người quy 
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_ renorde 


quyệt, xảo trá). Ữn uieux renard: Một tên 
cáo giò. 4. KÝ Đường nứt lỗ rò (của một bình 
chứa, một bể chứa). 
renarde [(o)nand] n. f£ Cáo cái, chồn cái. 


renardeau [x(s)nando] n. m. Cáo con, chồn 
con. 


renardière [R(o)nandjeR] n. f. Hang cáo, hang 
chốn. 

renauder [a(o)node] v. intr. [1] Dgian lỗthời Cầu 
nhàu, phàn nàn. 

rencaissage [ấkesaz] n. m. VƯÙN Sự cho cây 
vào thùng mới. 

rencaissement [nấkesmã] n. m. TÀI Sự bỏ lại 
tiên vào két, sự nhập quỹ lại. 

rencaisser [nãkese] v. tr. [1] 1. TÀI Bồ lại 
vào két, nhập quỹ lại. 3. VƯUN Cho cây vào 
thùng mới. Rencaisser des pdaÌmters: Cho các 
cây co 0uòo thùng mới. 

rencard V. rancard. 

rencarder V. rancarder. 

rencart V. rancart. 


renchérir [nãƒenin] v. [2] L v. tr. Nâng giá, 
tăng giá. Renchérir des denrées: Nâng giá 
thục phẩm. IL v. tr. 1. Lên giá. Lessence œ 
renchért: Xăng dã lên giá. 3. henchértr sur 
qạn: Thêm thắt hơn ai, thêu dệt thêm hơn 
a1. 


renchérissement [sãfenisma] n. m. Sự lên 
giá. Le renchérissement des maiières 
premières: Sự lên giá các nguyên liêu. 
rencogner [ấkane] Thân 1. v. tr. [1] Đẩy vào, 
dồn vào, chèn vào (một xó). 2. v. pron. Nép 
vào, trốn vào, nấp vào (một góc). 
rencontre [nãkðtn] n. L n. f 1. Sự gặp gỡ, 
sự gặp nhau. ÄÍq rencontre quec lui: Cuộc 
gặp của tôi uới nó. b Aller à la rencontre 
de qạn: ĐI đón al, ởi gặp aI. 2. Cuộc đụng 
độ (của hai đạo quân). b Cuộc quyết đấu 
(gươm, súng). b Cuộc đấu thể thao. 3. Sự 
gặp nhau; sự va chạm nhau. Ea renconire 
de deux routes: Sự gặp nhau của hai con 
dường. La rencontre des deux trains nữ 
prouoqué que des déágâts maÍértels: Sự 0q 
chạm của hai xe lúa chỉ gây những thiệt 
hại uề uật chất. II. n. m. HUYHQC Đầu vật để 
lộ mặt. 

rencontrer [nãkðtne] L  v. tr [1] Gặp. 
Rencontrer un mi par hasard: Tình cờ gặp 
môt người bạn. Chercher à rencontrer qqn.: 
Tìm gặp dai. -Par cxt. Rencontrer Ìes yeux 
de qạn.: Bắt gặp dôi mốt ai. b THÊ Rencontrer 
un qduersare dans une compéttHion: Gặp 
một dối thú trong cuộc thi dấu. 3. Gặp, 
đụng phai, va phải (một cách tình cờ). Ứne 
pÌante quon rencontre rarement: Một cây 
hiếm khi gặp. Ùa nguừe a rencontré un 
écuell: Tùu đã ua phải dd ngầm. b. Bông 
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Rencontrer de la méllance: Hị sự ngờ uục, 
Uuốp phải sự ngờ uục. IL v. pron. 1. Gặp 
nhau. Wous nous sommes đéjà rencontrés: 
Chúng tôi đã gặp nhau. 3. Búng Gặp nhau (có 
cùng những suy ngh1).-Loc. Les grands espris 
se rencontrent: Cóc trí lớn gặp nhau. 3. Gặp 
nhau, dụng nhau, va phải nhau. Les đeux 
Uéhicules se sont rencontrés dơns un uirage: 
Hai xe đã dụng nhau ở chỗ ngoặt. 4. Có, 
xẩy ra. Celq peut se rencontrer: Điều ấy có 
thể xẩy ra. 


rendement [nãdmã] n. m. 1. Năng suất, hiệu 
suất. Rendement dìune affaire: Hiệu quả của 
một công uiệc kinh doanh. b NÔNG Sản lượng. 
Rendement du blé à P[hectare: Sản lương lúa 
mì trên hóc ta. b lÝ Hiệu suất (tỷ số giữa 
năng lượng tiêu thụ của một cỗ máy). n 
rendement est touJours tnƒšrieur ò 1 par sutte 
de la dégradation de lénergie en chaleur: 
Một hiệu suất (của máy) luôn luôn thấp 
hon 1 do sự thoái biến của năng lương 
thùnh nhiệt. b H0Á Rendement d'une réaction: 
Hiệu suất của một phản ứng. 2. Hiệu quả; 
năng suất (của công việc). Ce‡ ouurier a un 
bon rendement: Người thơ đó có năng suất 
cao. 


rendez-vous [nốdevu] n. m. inv. 1. Sự gặp 
có hẹn trước (giữa nhiều người với nhau). 
Receuotr sur rendez-uous: Tiếp dón theo sự 
hẹn gặp. 2. Nơi hẹn gặp. -Nơi gặp gỡ, nơi 
thường lui tới. Ce café es‡ le rendez-uous đes 
Joueurs déchecs: Quán cà phê đó là chỗ 
thường lui tới của những người choi cờ. 
rendormir [nãdanmin] v. tr. [38] Cho ngủ 
lại. endormir un bébé: Cho môt em bé ngủ 
lại Ð v. pron. Se rendormir: Ngủ lại. 
rendosser [nũdase] v. tr. [1] Lại khoác lên 
lưng, lại mặc. Rendosser Puniforme: Lại khoác 
quân phục (lại trờ thành quân nhân). 


rendre [nãdk] A. v. tr. [5] L 1. Trả, trả lại, 
hoàn lại. Rendre ce quion œa emprunié: Trẻ 
lại cái đã 0y mươn. -Rendre la monndie: 
Trả lại tiền. 2. Trả lại (cho người chủ cũ 
sử dụng). J#endre un présent: Trủ lại môt 
quà tặng. Fendre un griicle qui ne conuient 
pas: Trủ lại môt bài báo không thích họp. 
-Loc. Bóng lendre sư parole à qgn: Giải ước 
cho ai (giải cho ai một lời hứa). 3. Trả lại, 
đưa lại (cho ai cái mà họ đánh mất). Le 
grand di lui a rendu des ƒforces: Khí trời 
thoáng dãng dã hồi phục sức lục của nó. 
Rendre lespor à qqn: Trỏ lại cho di niềm 
hy 0uong. 4. Cho trà, mời trả. ?endre une 
inuitgton: Mời trà ai, mời đáp lễ. 5. Trả 
nghĩa, làm tròn (một nghĩa vụ). Rendre Ìes 
honneurs funèbres: Làm lễ tang (cho dù. 
Rendre justHice à qqn: Công nhận quyền của 
ai, công nhận giá trị của di. 6. FRendre les 
armes: Đầu hàng, nộp vũ khí. 7. Thổ ra, 
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nôn ra. Jtendre fout ce qưon a mangé: Nôn 
hết moi thúc đã ăn. -b Bóng Rendre Fâme, 
le dernier soupir: Chết, trút linh hồn, trút 
hơi thờ cuối cùng. 8. Phát ra, tạo ra, cho. 
Instrument qui rend un son harmonieux: 
Nhạc bhí phát ra một âm thanh du dương. 
> Absoi. Sinh lợi, có năng suất. Ce charnp 
rend bien: Đám ruông đó có năng suất cao. 
-Loc. Thân Ceiœ na pas rendu: Cái đó đã 
không đạt kết quả đã định. IL Làm cho 
thành, làm trở thành. Chercher les mois 
exœcts pour rendre sa pensée: Tìm những từ 
chính xác dể diễn đạt tư tuớng. lendre le 
Uelouté dìune pêche dans une ngture morte: 
Thế hiện Uuê mon mớn (như nhung) của quả 
đào trong môt tranh tĩnh uột. 2. Dịch. 
Expression tdiomodtique tmposstble à rendre 
en francais: Thành ngữ không thể dịch ra 
tiếng Pháp. B. v. pron. 1. ĐI, đi tới Se 
rendre à son traudil: Đi làm công 0iệc. ¬Se 
rendre àò lappel de qạn: Đáp ứng lời kêu 
gọi của al. 2. Chịu theo. Se rendre à la 
raison, à Ìéuidence: Chịu theo lẽ phối, thùa 
nhận lẽ đương nhiên. 3. Đầu hàng. La 
garnison gssiégée slest rendue: Quân đội đôn 
trú bi uây hãm đã đầu hàng. 4. Trờ thành, 
trơ nên. Se rendre odieux, ridicule: Tró nên 
bị ối, lố lăng. 
rendu, ue [nấdy] adj. và n. m. L adj. 1. lỗihờ 
Lutelage étui rendu: Trâu bò (mắc uào) 
cờy đã mệt lử. 3. Đến nơi, tới. Vous 0uoilà 
rendus: Thế là các anh đã tới. 9%. Sự thể 
hiện như thật (trong tác phẩm nghệ thuật). 
Le rendu d?une cheuelure: Sự thể hiện như 
thật môt mút lóc. 
rendzine [sãdzin] n. f. THÔ Đất renzin (đất 
có vôi, kiểm, chứa những đá cuội có vôi, 
mặt nổi hạt). 
rêne [nen] n. f. Dây cương ngựa. P Bóng T7enir 
Ìes rênes de ÙẾtat, dune afaire: Lãnh đạo 
một quốc gia, chỉ đạo một công việc. 
renégat, ate [n(e)nega, at] n. 1. Người bo 
đạo, người bội giáo. 2. Kê phân bội. 
rénette [nenet] n. f KÝ 1. Dao gọt móng ngựa. 
2. Đồng rainette. 


renfermé, ée [nđfenme] adj. và n. m. 1. adj. 
Đóng kín, kín đáo. Enƒant renfermé: Đứa bé 
kín đáo; đdúa bé không cối mở. 32. n. m. Mùi 
ẩm mốc. Pièce qui senf le renfermé: Gian 
phòng có mùi ẩm mốc. 
renfermer [nđfenme] L v. tr. [1] 1. Nhốt lại, 
giam lại 2. Chứa đựng, gồm có. Sa 
bibHothèque renferme des liures rares: Thư 
Uuiên của nó có (chứa) những sách hiếm. t 
Bóng e fexfe renferme des tdées Lniéressanfes: 
Bài uăn này có (chúa) những ý lý thú. IL 
v. pron. Se renfermer en soinême: Không 
thổ lộ tâm tình, trầm mặc, thiếu cời mỡ, 
sống thu mình lại. 
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rengagement 


renfiler [nãfñle] hay réenfiler [neãfñle] v. tr. 
[1] Xâu lại, xô lại. 


renflé, ée [nãfle] adj. Phình. Coionne ren/flée: 
Cột phình ở giữa. 

renflement [nøñamð] n. m. 1. Sự phình, sự 
phông ra. 2. Phần phình ra, phần phông ra. 

renfler [nốfle] v. tr. [1] Làm phình, làm 
phông. ondeurs qui renflent Ìles uêtemenis: 
Những bô phận tròn trăn làm phông đo 
quần. b> v. pron. Bourgeon qui se renƒle: 
Chôi dang phình rơ. 


renflouage [nøñuaz] hay renflouement 
[Rnãflumã] n. m. Sự trục, sự kéo (tàu mắc 
cạn hoặc bị đắm); sự cứu trợ. 


renflouer [nấãfle] v. tr. [1] 1. Trục lên, kéo 
lên (một tàu mắc cạn hoặc bị đăm). 2. Bóng 
Cứu trợ, trợ giúp vốn. 

renfoncé, ée [xãfðse] adj. 
renfoncés: Mặt sâu hoắm. 

renfoncement [xãfðsmã] n. m. Chỗ löm vào, 
chỗ thụt vào (của một công trình xây dựng). 


renfoncer [Rấföse ] v. tr. [14] Đẩy sâu xuống, 
ấn sâu xuống, ấn sâu lại, đóng sâu xuống. 
lenfoncer un bouchon: Ấn sôâu cúi nút. 


renforcateur [nõf›nsatœ] n. m. ẢNH Thuốc 
để rửa ảnh cho rõ nét thêm, 


renforcement [ndøföns(o)mð] n. m. Sự tăng 
cường: sự được tăng cường. b> ẢNH Sự làm 
cho ảnh rõ nét thêm. 
renforcer [nãfonse] v. tr. [14] 1. Tăng cường, 
làm tăng thêm (về sức mạnh và số lương). 
lenforcer une troupe: Tăng cuòng môi dội 
quên. 2. Gìa cố. Renforcer un mur: Gia cố 
môt búc tường. 3. Tăng cường (tăng thêm 
cường độ và sức mạnh cho một vật). #¿enƒforcer 
un éclairage, un eƒƒct: Tăng cường sự chiếu 
súng, tăng cường hiệu quủ. tb Bóng Ceia 
renforce mes conuicHons: Điều đó làm tăng 
niềm tin của tôi. 4. v. pron. Trờ nên mạnh 
hơn; mạnh me hơn. 
renfort [nấfo2R] n. m. 1. Đồ tăng viện, sự 
tăng viện. léclamer du, des renƒort(s): Yêu 
câu tăng uiên. b De renfori: Tăng viện. Des 
grmes de renfort: Các Uuũ khí tăng Uiện. 2. 
KÝ Bộ phận gia cố; chi tiết tăng bền. > Phần 
bề dày quan trọng nhất của nòng súng. 3. 
loc. prép. À grand renfort de: Phải dùng 
nhiều, cần nhiều... 


renfrogné, ée [nốfnane] adj. Cau có, nhăn 
nhó. Visage renfrogné: Mặt cau có. 

renfrogner (se) [nũfnone] v. pron [11] Cau 
có, nhăn nhó. 

rengagế [nãgaze] adj. và n. m. Lính đăng 
lại, lính tái đăng. Đồng Thân rempilé. 

rengagement_ [nãgazmã] hay réengagement 


[Reấgazmã] n. m. Sự cầm cố lại; sự cam 
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rengager 


kết lại, sự buộc lại, sự đưa lại vào, sự tái 
đăng lính. 

rengager [nãgaze] hay réengager [Reãgaze] 
v. [1] 1. v. tr. Cầm cố lại, cam kết lại, buộc 
lại, đưa lại vào. 2. v. pron. se rengager hay 
v. Intr. rengager: Tái đăng lính, nhập ngũ 
lại. Đồng Thân rempiler. 

rengaine [xãgzen] n. f. 1. Điều lặp đi lặp lại 
(một cách nhàm chán). 2. Điệu hát nhàm 
tai. Renggine à la mode: Điệu hút nhàm tại 
theo thòi thương (theo mốt). 


rengainer [nãgcne] v. tr. [1] 1. Bö lại vào 
bao. Jồengainer une épéc: Lại tr gươm uào 
uỗ. 92. Bóng Thân Không nói; không nói hết (điều 
muốn nói); rụt lại không nói nữa. Rengdiner 
un compliment: Rụt lại (không nói) môt lời 
khen. 

rengorger (se) [RãgoRse] v. pron. [15] 1. Ưỡn 
cổ ra (chím). Paon qui se rengorge: Con công 
uðn cố rơ. 2. Bóng Ưỡn ngực, làm bộ quan 
trọng. 


rengraisser [nấgrese] v. Intr. [1] Lại béo ra. 


rengrénement [nãgsenmẽ8| n. m lÝ Sự lại đổ 
đây hạt (vào phêu máy xay); sự lại đưa vào 
khớp răng bánh xe. 

1. rengréner [sãgnene] v. tr. [16] K Lại đổ 
đầy hạt (vào phễu máy xay). 

2. rengréner [sốgnene] v. tr. [19] Lại đưa 
vào khớp răng bánh xe. 


reni [soni] n. m. t¡ Sự chối, sự phủ nhận. 


reniement [s(e)nimã] n. m. Sự chối, sự phủ 
nhận. 


renier [nonje] I. v. tr. [1] 1. Chối, phủ nhận. 
Saint Pierre a renlé djJóásus: SaImt Pierre đã 
phú nhận Chúa Giê-su. 9. Không công nhận, 
không thừa nhận (là của mình). Renier ses 
œmis: Không thùa nhận bạn bè. Fenier ses 
origines: Không thùa nhận nguồn gốc của 
mình. 3. Bò, từ bo. Renier sa reHgion, ses 
opimons: Bỏ đạo, từ bộ ý hiến của mình. 
II. v. pron. Từ bô, từ chối (những quan 
điểm, những sự lựa chọn trước đây của 
mình). 

reniflard [n(s)niflax] n. m. KÝ Ông thông (giữa 
không khí với hộp đầu một động cơ). 


reniflement [n(e)niflamã] n. m. 
sự hút bằng mũi. 

renifler [n(e)nifle] v. [1] I v. intr. Sịt mũi. 
Enƒant enrhumé qui renfie: Trẻ bị cảm sựt 
mũi. II v. tr. 1. Hút bằng mũi. Renifler une 
prise de tabqœc: Hút một nhúm thuốc bằng 
mũi. 2. Bóng và Thân Câm thấy, đoán thấy. 
Renjler un mauudis coup: Cảm thấy trước 
một uận xấu. 

réniforme [nenifanm] adj. Họ Có hình quả 
thận, có hình hạt đậu. 


Sự sịt mũi, 


1549 


renonciotion 


rénine [nenin] n. £. §INHHÚA Rênin (chất prôtit 
do thận tiết ra, gián tiếp tạo nên chứng 
tăng huyêt áp động mạch). 

rénitence [nenitấs] n. f. Y Sự căng mọng. 

rénitent, ente [nenitã, ất] adj. Y Căng mọng. 

renne [xen] n. m. Tuần lộc (oại hươu vùng 
Bắc cực). 





SP Xin z Ữ đc cm ĐĂNG vớ 2 
"— .......... ..“ 


renom [x(o)nõð] n. m. Tiếng tăm, danh tiếng. 
n restuurant de grand renom: Một tiêm ăn 
rất nối tiếng (có danh tiếng lớn). 

renommé, ée [n(a)name] adj Nổi tiếng, nối 
danh. Vin renommé: Jươu nho nối tiếng. 

renommée [n(o)name] n.f. Tiếng tăm, danh 
tiêng. a renommée dìun écriUuain: Danh 
tiếng của môt nhà uăn. 

renommer LR(a)name] v. tr. [1] (ñ ăn Ca tụng, 


khen ngợi; được nhắc đến luôn với những 
lời khen. 


renonce [n(o)nðs] n. f. (H Sự thiếu một 
quân hoa (trong chơi bài). 

renoncement [x(a)nøsmã] n. m. Sự từ bỏ. 
Renoncement qux pÌaisirs: Sự tù bỗ các thú 
ăn choi. Mener une Uie de renoncement: Sống 
môt cuộc đòi không ăn choi đòng điếm. 

renoncer [nenðse| v. tr. indir. [14] Wenoncer 
è: Từ bỏ; từ chối. Renoncer ò Ïa couronne, 
ò une succession: Tù bỏ ngai uùòng, tù bô 
sự thùa kế. -]Ì ne renonce pas ò ce projet: 
Nó không từ bỏ dự dn đó. b Absol. Trop 
diƒficlle! Je renoncel: Khó quá! Tôi đành bó! 
b enoncer qux bien, qux pÌatstrs de cổ 
monde: Không mùng của củi, lạc thú ở đồi 
này. 

renonciataire [n(e)nðsjaten] n. LUẬ Người 
được hường quyển (mà người khác từ bỏ); 
người được nhường quyền. 

renonciateur, trice [n(o)nðsjatœR, tRis] n. 
LUẬI Người từ bỏ một quyền (để cho kê khác 
được hưởng); người nhường quyền. 

renonciation [x(e)nðsjasjð] n. f. 1. (ũ hay Văn 
Sư từ bô, sự từ chốt. 2. LUẬT Sự từ chối một 
quyền. -Giấy từ bồ một quyền. Signer une 
renonciation: Ký giấy từ bỏ môt quyên. 
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renonculacées 


renonculacées [n(o)nðkylase] n. £ pÌl. THỰC 
Họ mao lương. 


renoncule ([(e)nðkyl] n. £ Cây mao lương. 
b Renoncule qquafque hay grenoutllette 
(Ranunculus aquafilis): Cây mao lương nước. 


renouée [nenwe] n. f Cây nghề, cây rau 
nghé (thuộc họ rau răm). e bi no, ou 
sarrasin, est une renouée: Cây mì den, hoặc 
mạch ba góc, là môt loại cây nghề. 
renouement [nenumãi] n. m. lỗñthì Sự thắt 
lại, sự nối lại. 
renouer [nenwe] v. [I] L v. tr. 1. Thắt lại. 
Renouer une ƒficelle: Thất lại một sơi dây. 
Bóng Renouer une œmitié: Thốắt chặt lại một 
tình bạn. 2. Nối lại. Renouer la conuersotion: 
Nối lại cuộc nói chuyên. IL v. tr. ind. Trờ 
lại quan hệ với al. Ïenouer quec dnciennes 
connaissances: Trở lại uới những trị thúc 
cũ. 
renouveau [(e)nuvo] n. m. 1. Yăn Mùa xuân, 
tân xuân. 2. Tính chất mới (của một vật); 
sự đổi mới, sự phục hưng. 1e renouueau du 
romontisme: Sự phục hưng của chủ nghĩa 
lãng mạn. 
renouvelable [x(e)nuvlabl] adj. Có thể đổi 
mới. 


renouvelant, ante [a(o)nuviã, ãt] n. TH(HÚA (ổ 
Người làm lại sự phát thệ đức tin (một 
năm sau khi làm lễ ban Thánh thể). 


renouveler [n(e)nuvle] L v. tr. [22] 1. Đổi 
mới, thay mới. Renouueler larmement: Đổi 
mới trang bL uũ khí. Renouueler une équtpe: 
Thay mới một kíp. 9. Đổi mới (đưa lại tính 
chất mới). Renouueler son style: Đối mới 
phong cách. 3. Làm lại. Renouueler une erreur, 
une proposttion: Làm lại môt điều sơi, làm 
lại một đề nghị. 4. Gia hạn, thêm hạn, tiếp 
tục. Renouueler un bai, un abonnement: Tiếp 
tục môt hơp đông cho thuê, tiếp tục một sự 
đặt mua. 5. Yăn Lầm sống động, khuấy động 
lại. Renouueler Fardeur des cornbaftants: Khơi 
đông lại sự hăng say của các chiến bình. 
H. v. pron. 1. Được đổi mới, được thay. Ees 
techniques se renouuellent: Các hỹ thuật dang 
được đối mới. 2. Đổi mới (về phong cách, 
về cảm hứng). Cinéaste qui se renouuelle 
souuent: Nhà điện ảnh thường đốt mới phong 
cách. 3. Lại xẩy ra, lặp lại. Faift qui se 
renouuelle: Sự uiệc xấy ra lại, sự uiệc tái 
diễn. 

renouveliement [(o)nuvclmã] n. m. 1. Sự 
thay, sự thay thế. He renouuelliement dụ 
corps enseignant: Sự thay đôi ngũ giáo uiên. 
2. Sự đổi mới. Le renouuellement d°un genre 
litéraire: Sự đổi mới của một thế loại uăn 
học. 3 Sự đổi mới sự tiếp tục. 
Renouuellement dun contrat: Sự tiếp tục môi 
hơp đông. 
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rentré, ée 


rénovateur, trice [nenavatœR, tRis] n. và 
adj. Đổi mới, cách tân. 

rénovation [nenavasjð] n. f. 1. Sự đổi mới, 
sự cách tân, sự canh tân. Nénoudfiton des 
méthodes pédagogiques: Sự đổi mới các 
phương pháp sư phạm. 2. Sự sửa mới, sự 
trùng tu. #énougfton dìun quoriter: Sự trùng 
tu môt khu phố. 

rénover [nenave] v. tr. [1] 1. Đổi mới (đưa 
lại một hình thức mới). Rénouer Ìes structures 
qdministratues: Đối mới các cơ cấu hành 
chánh. 2. Sửa mới, trùng tu. RénoUer un 
ummeubie: Trùng tu môi tòa nhà. 

renseignement [nãsenmã] n. m. 1. Tin túc 
(có tính chỉ dẫn); điều chỉ dẫn. Donner des 
renseignements: Cung cốp các tin túc; cung 
cấp các điều chỉ dẫn. 9. Spécial. Thông tin 
tình báo. Seruice de rensetgnements: Cơ quan 
tình báo; cục tình báo. 

renseigner [Øsene] 1. v. tr. [1] Chỉ dẫn, tin, 
báo. Renseigner un collabordieur sur une 
qffatre: Hướng dẫn môt công tác uiên uề 
một Uụ uiệc. 9. v. pron. Nắm tình hình, tìm 
hiểu tình hình. Se renseigner sur qqn: Nắm 
tình hình cúa di. 

rentabilisation [nãtabilizasjð] n. f£ Sự làm 
cho sinh lợi, sự sinh lợi. 

rentabiliser [nãtabilize] v. tr. [1] Làm cho 
sinh lợi. 

rentabilité [xấtabilite] n. f Khả năng sinh 
lợi, tính chất sinh lợi. _ 

rentable [xnấtabl] adj. Sinh lợi, có lãi. —-Par 
ext. Có lời. Ữne dflaire rentabie: Môt uụ hinh 
doanh có lời. : 

rente [ãt] n. f 1. Tiên lãi đầu kỳ (từ một 
của cải, từ một số vốn). Viure de ses renfes: 
Sống nhờ tiền lãi. 2. Số tiền trà hằng năm 
(của một khoản nợ, của một hợp đồng v.v.). 
Rente dune terre: Địa tô của môt khu đất. 
Rente uiagère: Trợ cấp trọn đời. 3. Công trái. 
Fente perpétuelle: Công trút uô thời hạn. 
Rente amortissable: Công trái có thế trả dần. 
rentier, ière [nấtje, jeR] n. Người có tô túc, 
người có trợ cấp; người sống bằng tô tức, 
băng trợ cấp. 

rentoilage [xãtwalaz] n. m. Sự thay vải mới, 
sự bồi vải mới (cho một bức tranh) 
rentoiler [nấtwale] v. tr. [1] Rentodler un 
fableau: Dán tranh lên vải mới, bồi vải mới 
vào tranh; thay vải mới cho một bức tranh. 

rentoileur, euse [nãtwalœn, øz] n. Thợ thay 
vải mới; thợ bồi vải mới (cho tranh). 

rentrant, ante [nấtxã, ấtj adj. HÌNH Angie 
rentrant: Góc lõm. 

rentré, ée [nõtRe] adj. và n. m. 1. adj. Cố 
nén (do không thể hoặc không muốn thể 
hiện ra ngoài). CoÏère renfrée: Cơn giận cố 
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renlrée 


nén. 92. n. m. MAY Nếp vải khâu gấp về phía 
trong. 
rentrée [nãtne] n. f. 1. Sự về, sự trở vào. 
La rentrée des trauqilleurs dans Fusine: Sự 
trở uào nhà máy của thơ thuyền. 9. Sự mỡ 
lại các hoạt động (sau các kỳ nghỉ); thời kỳ 
mờ lại các hoạt động. la renirée des 
tribunaux: Sự mở lại các tòa án. La rentrée 
đes cÏœsses, hay, absol., la rentrée: Sự khai 
giảng; bỳ tựu trường. La rentrée dìụn œcteur: 
Sư trở lại sân khấu của một diễn viên. 3. 
Sự đem về, sự thu về. Renirée des foins, de 
la récolle: Sự thu cô khô uê; sự dem thu 
hoạch mùa mùng uê. 4. Tiền thu về, khoản 
thu. Compter sur des rentrées réguHières: Cây 
Uuàòo các thu nhập dêu kỳ. 
rentrer [nãte] v. [1] L v. intr. 1. Trờ vào, 
trở về. Rentrer dans sư cacheHe: Trở uào 
chỗ nấp. Rentrer dụ traudll: Trở uề sau buổi 
làm uiệc. -Absol. Quand rentre-t-tÌ?: Khi nào 
nó (xong 0iệc) trở uê? 9. Trờ lại (với công 
việc), mở lại. Les écoles rentrent auJourd”hui: 
Các trường học hôm nay mổ lại. 3. Bóng Lấy 
lại, có lại. Rentrer dans ses droits: Lấy lại 
các quyên, khôi phục quyên lợi. Rentrer en 
grâce: Được tha thứ, được dung thứ. Rentrer 
dans ses ƒrais: Lấy lại được tiền đã chỉ. 
-ÙL©es choses sont rentrées dans Pordre: Các 
việ đã văn hồi trật tực b Hentrer en 
Soi-même: Suy nghĩ về bản thân mình, phản 
tỉnh. 4. Thuộc vào, nằm trong. Coia rentre 
đans 0os œiribulons: Điều đó nằm trong 
quyền hạn của anh. 5. Thu về. Les loyers 
rentrent mai: Các tiền thuê thu khó. 6. Vào, 
lồng vào, khít vào. Lư udÌise ne rentre pds 
đans le cofre: Va lì không lông dược uào 
hòm. 7. Thân Húc mạnh vào. Ủa 0oiture esi 
rentrée dans un camion: Chiếc xe con đã 
húc mạnh uào xe tới. 8. Abus. và Thdụng Đi 
vào; vào. lentrer dans une boulique: Vào 
môt quán hàng. IL v. tr. 1. Đưa trờ về, đem 
về. Rentrer ses moutons dụ bois: Đưa dàn 
cừu ớ rừng uê. 9. Cầm, kêm, nén. Renirer 
sư hoơine: Kìm nén lòng căm thù. 
renversant, ante [xấvcnsã, ất] adj. Lam sửứng 
sốt, làm cho ngã ngửa người. ne nouuelle 
renuersante: Một tin làm ngã ngửa người. 
renverse [nốveRs] n. f 1. HẢI Dòng nước trở, 
chiều gió trờơ (thay đổi 1809). 2. lọc. adv. À 
la renserue: Ngừa. Tomber àò la renuerse: 
Ngã ngủa. 
renversé, ée [nãvcRse] adj. 1. Lật ngược, lộn 
ngược, đảo ngược. Ceffe lenttle donne une 
tmage renuersée: Thấu kính dó cho một ảnh 
đảo ngược. t Lọc. Bóng C'est le monde renuersé: 
Thật là ngược dời. 3. BỊ đổ. Ủne statue 
renuersée: Một tương dố. 


renversement [nấveRsamã] n. m. 1. Sự đảo 
ngược, sự đảo, sự làm lộn ngược. P K 
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Apporetl à renuersement: Máy hoạt động khi 
lộn ngược (bom, bình chữa cháy). 2. Bóng Sự 
sụp đố, sư lật đổ. Le renuersement de la 
royauté: Sự lật dổ uuong quyền. 3. Sự trờ 
chiều (quay ngoắt 180%). Renuersement de la 
moréc, du courant: Sự trở chiều của nước 
triêu, cúa dòng. 4. Sự đào ngược (một thứ 
tự), sư đảo lộn. Nenuersement des termes 
đưne propostion: Sự dảdo lộn các tù ngữ 
của một mệnh đề. b NHẠC Sự đào (quãng 
âm). enuersement des ¡nterudlles, des 
œccords: Sự dứo các quãng âm, các hơp âm. 
5. Bóng Sự đảo lộn (sự thay đổi hoàn toàn 
theo chiều ngược lại. ïenuersement des 
qkances, des opinions: Sự đảo lôn liên mình, 
sự đảo lôn quan diểm. 

renverser [nấvcRse] v. tr. [I1] 1. Lật ngược, 
dốc ngược. fenuerser un moule poUT démouler 
un gâteau: Lật ngược cái khuôn dể đỡ bánh 
øœ tô. -lenuerser ỉa tête: Ngừa đầu (ra phía 
sau). 2. Đánh ngã, làm ngã, quẳng xuống 
đất. IÌ sest fait renuerser par une UoitUre: 
Nó bị xe húc ngã. -Renuerser de leau: Đổ 
nước (xuống đất). Ð Bóng Thân Celq me renuerse: 
Cái đó làm tôi ngã ngửa. 3. Bóng Lật đổ. 
Renuerser un régime: Lật đổ môt chế độ. 
-Renuerser un ministère: Lật dố một nôi các. 
4. Đào ngược, đảo. Jenuerser Ìles lermes đun 
rapport: Đảo ngược các số hạng cúa môt tỷ 
số. Renuerser la 0uapeur: Đảo chiêu hơi nước 
(để máy hơi nước chuyển động theo chiều 
khác). Bóng Thay đổi hoàn toàn cách thúc; đảo 
ngược cách làm. 

renvoi [(aấvwa] n. m. 1. Sự trả lại, sự chuyển 
trả. Renuot de la balle: Sự đá bóng trả lại. 
RenuolL de lascenseur: Sự chuyến trd lại 
thang máy. b Sự gửi trà lại. Nenuoi d?un 
coiis: Sự gửi trả lại môt kiên hàng. Je lui 
œL sugnmiié son renuot: Tôi dã báo cho nó 
biết uiệc sa thải nó. 3. Sự chuyển đạt (một 
đơn từ, một đề nghị).  LUẬI Sự chuyển (một 
vụ kiện cho một thẩm phán). 4. Dấu dẫn 
(ữ sách) P NHẠC Dấu chỉ phần láy lại. 5. Sự 
hoãn. Jenuot à huttaine: Sự hoãn lại ngày 
này tuần sau. 6. Sự ợ. 1. K Renuoi diangle: 
Bộ phận đảo góc (làm cho chuyển động đổi 
hướng). 

renvoyer [nấvwaje] v. tr. [27] 1. Cho trỡ về, 
gửi trả lại. fenuoyer un malade à Lhôptdal: 
Đua môt bênh nhân trở uê lại bênh uiện. 


2. Đuối, thải hồi, tống cổ. Renuoyer đes 
Uisiteurs rIndéstrables: Tống những người 


khách hhông ai ua. Renuoyer trn empiloyé: 
Thái hồi một uiên chúc. LUẬ Renuoyer un 
œccusé: Miễn tố một bị cáo. 3. Trả lại, gửi 
trả. Renuoyer un objet oubiié: Gửi trả một 
đỗ uật để quên. 4. Đá trờ lại, ném trở lại. 
Fenuoyer une balle: Đá lại quả bóng. 5. 
Phân chiếu, đội lại. L⁄ácho renuoie Ìes sons: 
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Tiếng Uuong đội lại những âm thanh. 6. 
Chuyển, dẫn. Êứrc renuoé de burequ en 
bureau: Được chuyến tù phòng này sang 
phòng bhác. Henuoyer un dffqe ò teÌÌe 
commission: Chuyến môt 0uụ uiệc cho môt 
ban nào dó. 1. Hoàn. Renuoyer exaumen 
dằune affatre qu lendemain: Hoãn Uuiệc xem 
xét môt uụ uiêc đến ngày hôm squ. 
réoccupation [neakypasjð] n. f. Sự chiếm lại, 
sự chiếm đóng lại. 
réoccuper [eakype] v. tr. 
chiếm đóng lại. 
réorchestration [neankrstRafjõð] n. f. NHẠC Bản 
phổ khúc lại; khúc hợp tấu soạn lại. 
réorchestrer [neankestRe] v. tr. NHẠC Phổ khúc 
lại, soạn lại khúc hợp tâu. 
réorganisation [neaRnganizasjð] n. f Sự tổ 
chức lại, sự chỉnh đốn,sự cải tổ, sự được tổ 
chức lại, sự được chỉnh đốn, sự được cải tổ. 
réorganiser [neaRganize] v. tr. [1] Tổ chúc 
lại, chỉnh đốn lại, cải tổ. 
réorientation [xeonjốtasjõð] n. f. Sự chỉ hướng 
mới, sự vạch hướng mới. 
réorienter [neanjốte]l v. tr. 
mới, vạch hướng mới. 
réouverture [neuvcrtyR] n. f. 1. Sư mỡ lại, 


[1] Chiếm lại, 


[1] Chỉ hướng 


sự mở cửa lại, Réouuerture dìun café: Sự 


mở lại môt quán cò phê. 3. LUẬ Sự mờ lại 
các cuộc tranh luận. 
repaire [n(o)peR] n. m. Hang (dã thú). P Bóng 
Repdire de brigands: Hang ố bon cướp; sào 
huyệt bon cướp. 
repairer [n(o)pcRne] v. 
trong hang. 


repafitre [nopectx] 1. v. tr. [59] Yăn Làm cho 
no nê. Repditre ses yeux dun spectacle: Nhìn 
một cảnh tượng dến thôa thích. 2. v. pron. 
Văn An no nê. 7ïøre gui se repdÍt de Ìa chatr 
đụne proie: Hồ no môi; hổ ăn no nê thịt 
con môi. b Bóng Se repdftre de commérdges: 
No nê chuyện ngôi lê đôi mách. 
répandre [nepãdn] I v. tr. [5] 1. Làm đổ, 
làm tràn ra, làm lan ra. fépandre un liquide, 
dđes graulers: Làm lan một chất nước, đổ 
tràn những uiên sôi. -Répandre des larmes: 
Khóc, rơi lệ. Répandre de la chaÌeur, une 
odeur: Tôa nhiệt, tôa mùi. 3. Phân phát 
rộng khắp. Répandre ses Öienƒfaits: Gia ân 
rông khốp. 4. Gieo rắc. Íiápandre kœ gateté: 
Gieo rắc sự 0ui uê. 5. Truyền đi, truyền bá. 
Répandre une nouuelle, une doctrine: Truyện 
đi môt tín, truyền bá môt học thuyết. IL v. 
pron. 1. Chây tràn, trào ra. Caƒế gui se 
répand sur la nappe: Cà phê tràn ra trên 
khăn bàn. 9%. Töa ra, lan tòa (về ánh sáng, 
mùi, nhiệt v.v..). 8. Tòa ra (người. es 
tnuités se répgndent dans le Jardin: Những 


intr. [1] $§ÄMÐỂN Nấp 
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hhách mời tòa rd trong 0uườn. 4. Lan truyền, 
lan tràn. ldée, mode, gui se répand: Ý biến, 
mốt dang lan truyền. 5. Se répandre en 
Dparoles, en tnueciHUes, en compltments, efc: 
Nói tràn lan, chửi rủa tràn lan, ca ngợi 
tràn lan v.v... 

répandu, ue [nepấdy] adj. 1K Phổ biến. 
Opini-on, coutume répandue: Ÿ biến phổ biến, 
tập quán phổ biến. 3. Dôi dào, phong phú. 
Ce rmmollusque est très répandu: sur le iittordl 
aiantique: Đông Uuật thân mềm dó rất dôi 
dào ở bờ biển Đại Tây Dương. 3. Van Être 
répandu ddns Ìe monde: Giao thiệp rộng rãi 
với đời. 


réparable [nepanabl] adj. Chữa được, sửa 
được. 

reparaïtre [[n(e)panetR] v. ¡intr. [59] Xuất 
hiện lại. 


réparateur, trice [nepanatœr, tRis] n. và 
[adj.] 1. Người chữa, người tu sửa (những 
thứ hư hồng). P Adj. Sommeil réparateur: 
Giấc ngủ hồi súc. 3. TH(HÚA Religieuse 
répardtrice: Nữ tụ dòng Thánh Phơ-răng-xoa; 
Nữ tu dòng Trái tìm Đúc mẹ. 

réparation [nepanasjõð] n. f 1. Sự sửa chữa, 
sự tu sửa; công việc. Rouie en répardtion: 
Đường dang sửa. Les répardtions đe Ïa toiture 
coôteront cher: Các sửa chữa ở mái nhà sẽ 
đắt. b Bóng Réparafion des ƒforces: Sự phục 
hôi sức. 9. Sự sửa chữa (sai lầm, lầm lỗi). 
> LUẬ Héparafions ciules: Tiền bồi thường 
dân sự. P THÊ Sưrfäce de réparation: Vùng 
cấm địa (ở bóng ,đái). 

réparer {nepane] v. tr. [1] 1. Chữa, tu sửa. 
Réparer un tot, une machine: Tu súa một 
múi nhà, môt cỗ máy. b Bóng Répurer ses 
forces: Hồi phục sức lục, lấy lại sức. 2. Rửa, 
xóa. Réparer un qaccroc: Rửa môt uết nhơ. 
3. Bù lại. Réparer une maiadresse: Bò lai 
sự Uụng uê. 

reparler [n(o)panle] v. Intr. [1] 1. Nói lại, 
nối chuyện lại. Nous en reparlerons: Chúng 
ta: sẽ nói lại uề chuyên đó. 9. Bắt chuyện 
với ai (sau một cơn bất hòa). 

répartement [nepantemã] n. m. THUÊ Sự bổ 
thuế (giữa các đơn vị, các tập thể). 

repartie [no(e)panti] n. f Sự đối ứng linh 
hoạt. Auotr esprử de reparHe: Có tài ứng 
đốt linh hoat. 

1. repartir [no(e)pantin] v. tr. [33] (ũ, Yăn Ứng 
đối, đối đáp. lj lui a reparti qussitôt cect: 
Nó đã đối đáp ngay uới ông ta uiệc này. 

2. repartir [n(o)pantiR] v. Intr. [33] 1. Lại 
ra đi. 2. Trờ về (nơi đã ra đi). 7! repart 
pour Lille: Nó trở uê Lile. 

répartir [nepantiR] L v. tr. [2] L Phân chia, 
phân phối, phân bổ. #épartir des biens: Phân 
chia của cải. 9. Phân bố. Répartir des objets 
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dans une 0uitrine: Phân bố các đồ uật trong 
tú kính. 3. Par ext. Phân bố (phân kỳ, phân 
đoạn). Répartir un pian sur deux ans: Phân 
bố một kế hoạch ra hai năm. 4. Phân loại. 
Répartir les races dans une espèce: Phân 
loạt các nòi trong môt loài. IL v. pron. Được 
phân chia, được phân phối, được phân bổ. 
Les charges doiUent se répartir: Các gánh 
năng phải được phân chữa. 
répartiteur [repantitœn] n. m. 1. Văn Người 
phân phối, người phân bổ. 2. Người phân 
bổ thuế. P Adj. Commissaire répartiteur: 
Người điều khiến uiệc phân bổ thuế. 3. VIÊN 
Thiết bị đầu mối các dây điện thoại; trạm 
phân phối đường dây điện thoại. 
répartition [nepantisjð] n. f 1. Sự phân bổ, 
sự phân chia, sự phân phối. Répar†ition du 
trauail: Sự phân bổ lao động. b Cách phân 
phối. œ répartiHon ¡négale des ƒfortunes: 
Cách phân phối không đều các tài sản. b 
Impôt de répartHon: Thuế phân bổ (được 
phân bổ hàng năm cho các địa phương, các 
cá nhân). 2. Sự phân bố, sự tự phân bố 
(trong không gian). lépariition géographique 
dune espèce anừữnale: Sự phân bố uê mặt 
địa lý của môt loài đông uật. 3. Sự xếp 
hạng, sự phân loại. 4. T0N Foncfion de 
réparHtion: Hàm số phân bố (hàm số tạo 
xác suất để một biến luôn thấp hơn một 
giá trị cho trước). 
repas [nopa] n. m. Bữa ăn. Fœie frois repas 
par jour: An ba bữu mỗi ngày. 
repassage [(s)pasaz] n. m. 1. Sự mài (dao, 
kéo) 2. Sự là, sự ủi (quần áo). 
repasser [n(o)pase] v. [1] L v. Iintr. Ghé qua 
lần nữa, qua trở lại. ‹jJe repasserai chez 0ous: 
Tôi sẽ lạt qua nhà anh. IL v. tr. 1. epasser 
le ƒfleuue: Qua sông lần nữa, lại qua sông. 
2. Đưa lại, đưa lại lần nữa. fepasser ie piat 
aux conuiues: Đưa thêm lần nữa đĩa thúc 
ăn cho khách. Repasser un disque: Cho chạy 
lại lần nữu một dĩa hát. 3. Ôn lại. fepasser 
sa lecor: Ôn lại bài học. 4. Mài (dao, kéo). 
5. Là, ủi (quần áo). 
repasseur [n(o)pasœnR] n. m. Thợ mài dao 
kéo. Đồng rémouleur, 
repasseuse [R(o)pasøz] n. f. 1. Chị thợ là. 
2. Máy là. _ 
repavage [R(o)pavaz] hay 
[R(o)pavmØ] n. m. Sự lát lại. 
repaver [n(o)pave] v. tr. [l] Lát lại. 
repêchage [(o)pcjaz] n. m. 1. Sự vớt (đưa 
khỏi nước). 2. Bóng Repêchage đun candidat: 
Sự uớt môt thí sinh. Epreuue de repêchage: 
Kỳ thL uớt. 
repêcher [n(o)peje] v. tr. [l1] 1. Vớt. 2. Bóng 
Thân fepêcher un candidat à un examen: Lấy 


repavement 
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đỗ uót môt thí sinh, uót một thí sinh ở hỳ 
thị. 

repeindre [n(o)pếdn] v. tr. 
lại. 

repeint [x(o)pc] n. m. Chỗ 
họa). 


repenser [R(a)pãse] v. [1] 1. v. intr. Nghĩ lại, 

suy nghĩ lại, xem xét lại. 2. v. tr. Xem xét 
lại. Repenser un qarhcle: Xem xét lại một 
điều khoản. 


repentance [n(a)pốtấs] n. f  Yăn Sự ăn năn, 
sự hối hận. 

repentant, ante [n(e)pấtã, ãt] adj. Ăn năn, 
hối hận. 


repenti, ie [n(o)pốti] adj. Đã ăn năn, đã hối 
hận. 

†. repentir [se] LR(a)pãtin ] v. pron. [38] 1 
Ăn năn, hối hận, hối lỗi. S$e repentir de ses 
ƒautes: Hối lỗi, hối hận uì những lỗi lâm. 
2. Hối tiếc, tiếc, «jđje me repens de lui quor 
prêté de Fargent: Tôi hối tiếc đã cho nó 0uay 
tiền. 

2. repentir [n(o)pấtiR] n. m. 1. Sự ăn năn, 
sự hối hận, sự hối lỗi. Le repentir đu pécheur: 
Sự hối hận của hề phạm tôi. 92. H0Ạ Sự sửa 
chữa, nét sửa chữa (trong quá trình vẽ 
tranh). 

repérable [(o)penabl] adj. Có thể so mốc 
được, có thể xác định được. P LÍ Grandeur 
repérable e( non mesurobie: Đại lương có 
thể xác định được nhưng không đo được. 


repérage [R(o)peRa3] n. m. 1. Sự đánh dấu, 
sự định mốc. 2. Các dấu ráp (để ráp lại các 
tờ vé rời với nhau cho khớp) 3 . IN Sự làm 
cho khớp nhờ các dấu ráp (để có được bản 
in màu). 4. ĐÁNH Sự xác định những địa 
điểm (trước khi quay phim) 

répercussion [nepenkysjð] n. f. 1. Sự dội lại 
(của một âm thanh). 2. Bóng Hậu quả, tác 
động gián tiếp. 1es répercussions d°un échec: 
Những hậu quả của môt thất bai. 

répercuter [nepcnkyte] I. v. tr. [1] 1. Làm 
đội lại (một âm thanh). Cr¿ gui est répercuté 
par lécho: Tiếng kêu được dôi lại bởi tiếng 
Uong (được tiếng 0ong dội lạ. 39. Bóng Buộc 
trả (cho người khác). Répercuter 
taugmentation des saÌatres sur les prix: Buộc 
tăng lương theo giá. 3. Thân Truyền, chuyển 
(từ người này sang người khác). ?tépercuter 
des direcHues: Truyền các chŸ thị. IL v. pron. 
1. Dội lại, được dôi lại. 2. Bóng Tác động đến. 
Le renchértssement des matlồres premières 
sest répercuté sur les prix des produtts ƒfinis: 
Sự lên giá của các nguyên liêu đã tác đông 
đến giá các thành phẩm. 

reperdre [n(e)pcndR] v.tr. [5J 1. Lại mất, lại 
thua. 2. Để mất cái vừa được. 

http://tieulun.hopto.org 


[73] Sơn lại, tô 


tô lại (trên bức 








ù 


repẻre 


repère [x(a)pe] n. m. 1. Dấu, vạch, mốc (ghi 
trên một bộ phận để lắp cho đúng). b Dấu 
hiệu (chỉ đoạn đường, độ dài khoảng cách, 
chỉ mức v.v.) 9. Poin£ de repère: Điểm mốc. 
3. TOÁN, LÝ Các trục để xác định tọa độ một 
điểm. 

repérer [(o)peRe] L v. tr. [16] 1. Đánh dấu, 
chỉ chỗ, định chỉ giới (nhờ cái mốc). fepérer 
une hauteur: Đánh dấu một đô cao. 9. Xác 
định vị trí. Wepérer un qution ò tatde de 
radars: Xác định uị trí môt máy bay nhờ 
ra da. 3. Thân Phát hiện, nhận ra. #epérer 
un indiuidu bizarre: Nhận ra môt gã kỳ 
cục. > e futre repérer: BỊ để ý, bị chú ý. 
IIL v. pron. Thân Tìm lại đường về (nhờ các 
điểm mốc). 

rếpertoire [sepentwaR] n. m. 1. Danh mục, 
bản kê, mục lục. Consigner des qdresses sur 
un répertore: Ghỉ các địa chỉ trong môi 
danh mục. 2. Tập (sách). Réperiotre de đroit: 
Tập luật. 3. Danh sách các tiết mục (thường 
ngày diễn ở nhà hát). > Par ex/. Loại, hạng. 
Le répertoire classique: Loại cố điển. 4. Vốn 
tiết mục (của một diễn viên, của một ca 
sĩ). P Bóng,Đùa lj a un répertotre đìnJures très 
étendu: Nó có cả một kho rất nhiều những 
lời chửi rủa. 

rếpertorier [nepentanje] v. tr. [1] Ghi vào 
danh mục. 


répéter [nepete] IL. v. tr. [16] 1. Nói lại, nhắc 
lại, lặp lại. Fápéfer rniassablement la même 
chose: Nhắc lại không môi uẫn cái điều ấy. 
2. Làm lại, lặp lại. Népéfer une expérience: 
Lặp lại một thí nghiêm. 3. Ôn tập, luyện 
lại. Répéter uune lecon: Ôn tập một bài học. 
P Aösoi. Tham gia tập luyện. 4. Tái hiện, 


thể hiện lại. Répéfer un motiƒ sculpté: Thể 


hiện lại mộôt mô típ chạm khắc. Répéter des 
sugnaux: Túi hiện các tín hiệu. TL V. pron. 
1. Nói đi nói lại một cách vô ích. Fomancier 
qui se répète: Nhà tiểu thuyết uiết lặp di 
lặp lại 2. Được lặp lại, được tái hiện. Le 
même uers se répèfe àò chaque strophe: Câu 
thơ đó cứ dược lặp lại ở tùng đoạn. 3. Lặp 
lại, xẩy ra nhiều lần. Phánomène qui se 
répète: Hiện tương lặp di lặp lại. 
répếéteur [nepetœn] n. m. VIỄN Thiết bị tăng 
âm (để truyền tiếp những tín hiệu). 
répétiteur, trice [nepetitœn, tRis] n. 1. lỗihời 
Thầy phụ đạo, thầy dạy thêm. 2. n. m. KỸ 
Bộ lặp, máy lặp (thể hiện lại những dấu 
hiệu, những chỉ dẫn của một máy khác). 
répétitif, ive [nepelitlif, ¡iv] adj. Lặp lại. 
Traudatl répéttƒ: Công uiệc lặp lạt. 
répétition [nepetisjð] n. £ 1. Sự lặp lại, sự 
nhắc lại. 7exfe plein de répétitions: Bài uăn 
dây những trùng lặp. 9. Sự lặp lại (làm ởi 
làm lại nhiều lần). La répétiHon des mêmes 
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repii 


actes: Sự lặp lại những hành dộng như 
nhau. P Armes à répétdion: Súng băn liên 
thanh. 3. Sự diễn tập. Répétition d?un ballet: 
Sự diễn tập môt uở ba lê b Répéttion 
générale: Sự tổng diễn tập. 4. lñthời Bài học 
bù, bài học bổ sung. 5. Répé£ition des mêmes 
ornements: Sự sao chép lại những hoa Uăn 
cùng loại. 6. LUẬ Sự đòi trả lại (số tiền đã 
trả thừa). RépéhHon de lindu: Sự dòi trả 
lại nơ khống (nợ không mắc). 


repeuplement [n(@)pœplamã] n. m. Sự làm 
cho lại có dân; sư trồng lại (rừng); sự đưa 
lại (súc vật). 


repeupler [z(o)pœple] v. tr. [1] Làm cho lại 
có dân. Nepeupler une région đhabitantfs: 
hàm cho môt uùng lại có dân. b v. pron. 
La 0ullage sest repeuplé: Làng đã lại có dân. 
P Đưa lại súc vật vào. fepeupier un parc 
de gibler: Đua lại thú uột uào công uiên. b 
NÔNG Trồng lại cây. #epeupler une forêt: Trông 
lại rùng. 

repiquage [s(e)pikaz] n. m. Sự cấy. 

repiquer [(o)pike] v. tr. [1] Cấy. Wepiquer 
đes salades: Cấy xà lách. 3. Lại châm, lại 
đâm. 3. ANH Sửa ảnh. 4. Ghi âm lại (0 một 
nền khác). Repiquer un disque sur une bande 
magnétique: Ghi lại môt đĩa trên băng từ. 
ũ. Bóng Dgian Tóm lại, bắt gặp lại. S¡ Je 0ous 
repique à rôder par ¡ci: Nếu tôi còn bắt gặp 
lại anh láng uảng ở đây. 

répit [nepi] n. m. Sự ngưng, sự giải lao, sự 
nghỉ. Saccorder un moment de réptt: Nhất 
trí uới nhau nghỉ một lúc. Sans répit: Không 
ngùng, không ngói. 

replacement [R(a)plasmãi] : n. m. Sự để lại, 
sự đặt lại, sư được đặt lại, sự xếp một chỗ 
làm mới (cho al). 

replacer [(o)plase] v. tr. [14] 1. Để lại, đặt 
lại. 2. Xếp một chỗ làm mới (cho ai). 
replanter [n()plãte] v. tr. [1] Trồng lại. 

replat [xepla] n. m ĐỊA U đất bậc thang ở 
sườn thung lũng. 

replâtrage [(o)plotRaz] n. m. 1. Sự trát lại 
thạch cao. 2. Bóng Thân Sự sửa chữa qua loa, 
sự sắp xếp tạm bợ. > Sự tạm hòa giải. 

replâtrer [n(o)platne] v. tr. [1] 1. Trát lại 
thạch cao. 2. Bóng Thân Sắp xếp qua loa, sửa 
chữa tạm bợ. 

replet, ète ([nople, ct] adj. 
mm. 

réplétif, ive [nepletif, iv] adl. 
réplétiue: Sự tiêm cho đầy. 

réplétion [xeplesjð] n. f. Họ Sự anh ách của 
một bộ phận (do chứa đầy). 

repli [xopli] n. m. L 1. Mép gập, nếp gấp. 
2. Chỗ nhấp nhô. Dáfachement posié derrière 


un repÌL de terrain: Phân đôi nếp sau một 
hftp://tieulun.iopto.org 


Béo mập, mũm 


Ý Injection 


rềplicalion 


chỗ đất nhấp nhô. 3. Bún Chỗ sâu kín, chỗ 
bí mật, chỗ sâu thắm. es piis et les replis 
de Fâme humaine: Những chỗ khúc khuỷu 
sâu thẳm trong tâm hồn con người. 4. QUÂN 
Sự rút lui. lepÌ sfrafégtgue: Sự rút lui 
chiến lược. IL Sự khép mình lại. 
réplication [z(e)plikasjð] n. f. fINHHÚA Sự nhân 
đôi (cơ chế trong đó một phân tử axit 
đêzoxiribonuclêic được tổng hợp trong nhân 
tế bào theo dạng một phân tử có trước). 
repliement [soplima] n. m. Sự gập lại, sự 
gập trờ lại; sự khép mình lại. 
replier [noplije] L v. tr. [1] 1. Gập lại, gập 
trở lại, xếp lần nữa. #epiier ses aies: Gập 
lạt đôi cánh. 9. Rút lui. lepiter des froupes: 
kui quân. P v. pron. Ármée qui se repÌie: 
Đạo quân rút lui. IL v. pron. Khép mình 
lại, lãng mình lại. Se repiier sur soi-même: 
Tự hhép mình lại. 
réplique [neplik] n. £ L 1. Lời đáp, lời ứng 
đối. Aooir ia répHque fucle: Ủng dối dễ 
đàng. 3. Lời đối thoại (của một diễn viên 
khi đáp lại diễn viên khác) ancer sơ 
répÌique: Thốt ra lòi đối thoại, thốt ra câu 
trả lời. IL Bàn sao, bản phiên. RépÌique en 
bronze dune statue en pierre: Bản phiên 
bằng dồng thanh cúa môt tương đá. 
répliquer [neplike] v. tr. [1] 1. Đáp lại, trả 
lò, đối đáp. 2. Đáp lại mạnh mẽ, đối đáp 
gay gắt. b Absoi. Cãi lại, cãi bướng. nƒfan‡ 
qui répHque: Đúa bé cãi bướng. 


reploiement [noplwamä] n. m. Yăn Sự gập lại, 
sự gập trở lại, sự sắp xếp lại lần nữa. 


replonger [R(o)plõse] v. tr. [15] Nhào lộn 
xuống nước lại Ngâm lại, nhúng lại. 
Replonger une piềc à neftoyer dans du 
décapant: Ngâm lại môt bộ phận cân co 
rúa trong chốt tây gi -Búng Cette nouuelle 
les a replongés dưns Ènquiétude: Tin dó dã 
làm ho chìm lại trong nỗi lo. P v. intr. Tỉ 
œ repiongé du haut dun rocher: Nó dã nhùo 
lôn lại (xuống nước) từ trên cao môt núi 
dá. > v. pron. Se replonger dans ia lecture 
dụ journadl: Vùi đầu uòèo dọc báo. 
reployer [noplwaje] v. tr. [26] Yăn Gập lại, 
gập trờ lại. 
repolir [(e)palin] v. tr. [2] Đánh bóng lại. 
repolissage [(o)polisaz] n. m. Sự đánh bóng 
lại. 
rếpondant, ante [nepðdã, ất] n. 1. Người bảo 
lãnh, người bảo đảm, người bảo chủ. l/ ø 
œccepté điêtre mon répondant: Ông ta đã 
nhận làm người bảo lãnh cho tôi. P Lọc. 
Thân Auozr du répondant: Có sẵn tiền, có tiền 
dự trữ. 2. LUẬINHTH œ Người đáp kinh (trong 
buổi lễ). 
rếépondeur, euse [nepðdœn, øz] adj. và n. 
1. adj. Hiếm Hay cãi lại. 2. n. m. Répondeur 
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1. reporler 


téđéphonique: Bộ đáp điện thoại (máy tự 
động, khi nghe gọi thì trả lời bằng câu ghi 
sẵn trên băng từ). Répondeur-enregistreur: 
Bộ đáp - ghi âm điện thoại. 

répondre [nepðdn] v. tr. dir. và indir. [5ð] 
Trả lời, đáp lại. Ôn 0ous appelle, répondez 
De: Người ta dang goi anh, hãy trả lời 
nhanh lên. Répondre par écrit: Trả lời bằng 
giấy tờ. lépondre une soffise: Đáp lạt môi 
sự ngu ngốc. 2. LUẬINHHÙ Répondre la messe: 
Đáp lại những lời kinh (của linh mục chủ 
lễ xướng) 3. Répondre à: Tương ứng, tương 
xứng. La seconde partie dụ Ìiure ne répond 
pas à ia première: Phần thú hai của cuốn 
sách không tương xúng uới phân đầu. 4. 
Répondre à Faffection des siens: Đền đáp lại 
sự trìu mến của bà con nó. 5. Répondre de, 
pour qgn: Bào lãnh cho ai, bảo đảm cho a1. 
6. Đáp ứng, phản ứng (theo sự điều khiển). 
Lauion répond bien: Máy bay phảủn ứng tốt. 
Les frerns ne répondoaient pÌus: Các phanh 
dã hhông ăn nữa. 17. Thần jJe 0uous en réponds: 
Tôi bảo đảm với anh về việc ấy; tôi chịu 
trách nhiệm với anh về việc ấy. 

rếpons [nepð] n. m. LUẬINHHỜ Bài hát lễ (có 
lời trích từ các Thánh Kinh, khi hát thì 
một giọng cất lên trước và đội hợp xướng 
hát theo). 

rếponse [nepðs] n. f I1. Câu trả lời, lời đáp. 
Donner une réponse: Đua ra câu trá lời; trẻ 
lời. Je ni pas obtenu de réponse: Tôi chưa 
dược trả lời. Auoir réponse ò tout: Trà lùi 
trôi chảy; biết vượt mọi khó khăn. 9. Thư 
trả lời. 3. Giải pHáp, lời giải. Réponse à un 
problème: Lời giải cho môt bài toán. 4. {Ý 
Sự phản ứng lại một tác nhân kích thích. 
5. Droit de réponse: Quyền được trả lời (trên 
báo) 

repopulation [(o)papylasjõ] n. f. ( Sự làm 
cho có dân trờ lại. P Hới Sự tăng trưởng 
dân số trờ lại (sau một thời kỳ giảm sút). 

report ([x(o)pax] n. m. 1. TÀI Sự chuyển sang 
thanh toán đợt sau. 2. Sự hoãn. 3. Sự mang 
sang, sự chuyển sang (đưa từ một tài liệu 
này sang tài liệu khác), sự ghi sang chỗ 
khác. b (HIR Je reporf des uoix: Sự ghi 
chuyển các phiếu bầu (sang cho người khác). 

reportage [x(o)pantaz] n. m. 1. Bài phóng 
sự. -Par ext. lteportage radiodfusé, fimé, 
tééuisé: Bài phóng sự được truyền thanh, 
dược chuyển thành phim, được truyền hình. 
2. Nghề phóng viên. 

1. reporter ((o)poRte] A. v. tr. [1] L 1. Đem 
trờ lại, đưa về chỗ cũ. 2. Gợi lại, gợi nhớ 
lại (đưa tư tường trỡ lại một thời kỳ trước). 
Ce réctt nous reporte à la ƒftn du Moyen Age: 
Truyên ngắn này dưu chúng ta trễ lại uới 
khoảng cuốt thời Trung Cổ. b v. pron. Se 
reporter à son enfance: Nhớ lại thời thơ ấu. 
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2. reporter 


H. Chuyển sang (chỗ khác). 1. Ghi sang chỗ 
khác. Reportez le totaÏ en haut de la colonne 
Sutuante: Hãy dưa tổng số Ssơng ght Uuùào phía 
trên côt tiếp theo. 3. TÀ Chuyển sang thanh 
toán đợt sau. Reporter des titres: Chuyển 
các tín phiếu sang thanh toán đot sau. 3. 
Hoãn lại, lui lại. Reporter une nomuindfion: 
Hoãn bổ nhiệm. 4. Reporter (sur qạch, qqn): 
Chuyển sang (cho việc gì, cho ai). Eje a 
reporlé toute son dƒfection sur cet enfant: Bà 
ta dã chuyển toàn bộ lòng thuong yêu cho 
đứu bé đó. Au second tour, lỦ a reporlé ses 
0oix sur un qutre candidat: Ở Uòng bầu thứ 
hơi, nó đã chuyển phiếu bầu cho môt ứng 
cứ uiên khác. B. v. pron. Dựa vào, tham 
chiếu, tham khảo. Se reporfer à ia préƒace: 
Dụa uào bài tụa; tham khảo bài tụa. 
2. reporter [n(o)panteR] n. m. Phóng viên. 
Reporter-cameraman: V. reporteur. 


reporteur [(o)pantœR] n. m. 1. TÀI Người 
chuyển sang thanh toán đợt sau. 2. Reporteur 
đ?mages: Phóng viên truyền hình. 

repos [n(o)po] n. m. 1. Sự yên, sự yên tĩnh. 
Ne pas đdemeurer en repos un rnstant: Không 
được yên lấy môt chốc. 2. Sự nghỉ, sự nghỉ 
ngơi, sự giải lao. Prendre du repos: Nghỉ 
ngơi. b> Par euphém. Cái chết, sự an giấc 
ngàn thu. Le champ dụ repos: Nghĩa địa, 
nghĩa trang. Ùe repos éiernei: Sự an giấc 
ngàn thu. 3. Sự nghỉ, sự ngừng công việc. 
Cest mon jour de repos: Đó là ngày nghỉ 
của tôi. 4. QUÂN Tư thế nghỉ. Garde ờ Uous! 
. Reposl: Nghiêm!.. Nghỉ! 5. Chỗ ngắt 
(trong câu thơ). 


reposant, ante [n(o)pozã, ất] adl. 
thư thái, thoải mái, đỡ mệt. 
repose [k(o)poz] n. f KÝ Sự để lại, sự đặt 
lại. 

reposé, ée [n(o)poze[ adj. Đã nghỉ ngơi, thư 
thái. P Bóng À tête reposée: Với sự suy nghĩ 
chín chắn; đầu óc được thẳnh thơi suy nghĩ. 


reposée [R(o)poze] n. f §ÄN Chỗ nghỉ (của 
thú vật). 


repose-pied hay repose-pieds [(o)pozpje] 
n. m. inv. Chỗ đặt chân (ở xe mô tô). 


1. reposer [R(o)poze] v. [1] I v. tr. 1. Đặt 
lên, dựa lên. Reposer sơ tête sur un oretller: 
Dụa dâu lên một cái gối. 3. Làm hết mệt, 
làm cho thư thái, giải lao. Acfiuifé qui repose 
[espri: Hoạt dông làm thư thái đầu óc. IL 
v. intr. 1. Ngủ. Chư! i repose: Suyt! Nó 
đang ngú. 2. Yên nghỉ (nói về người chết). 
lci repose...: Nơi đây yên nghỉ... 3. Lắng lại 
(nối về chất nước). Ceffe eœu est trouble, iÌ 
faut ia iaisser reposer un moment: Nuóc này 
đục, phúi dể nó lắng lại môt chốc. 4. Reposer 
sur. Xây trên, dựa trên. Ce¿ édifice repose 
sur le roc: Ngôi nhà này xây trên mô dd. 


Làm cho 
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reprendre 


-Búng Ữn, raisSonnerment qui ne repDose Sur rien: 
Một lập luận không dựa uùào cơ sở nào cả. 
(không có chỗ dựa). IL v. pron. 1. Nghỉ, 
nghỉ ngơi. 2. Se reposer sur qgqn: Tìn cậy 
vào ai. Se reposer sur qgạn du soin dne 
affaire: Giao hắn trách nhiêm cho di uề một 
công uiêc gì. 

2. reposer [R(o)poze] v. tr. [1] Đặt lại, để 
lại (cái đã lấy đì). feposer une 0uitre: Đặt 
lại môt tấm kính. 9. Đặt lại, để lại (cái đã 
nâng lên). eposer un uerre sur iq tabie: 
Đặt lại môt cát cốc xuống bùn. 3. Đặt lại 
(một câu hồi). 

repose-tête [a(a)poztet] n. m. inv. Chỗ dựa 
đầu (của ghế tựa). 

reposoir [(s)pozwaR} n. m. LUẬTNHTHỜ Bàn thờ, 
hương án (bày trên đường đi của đám rước 
để nhận Thánh thê). 

repoudrer [nopudne] v. tr. [1] Rắc bột lại, 
phun bột lại. b v. pron. Đánh phấn lại mặt. 

repoussage [(o)pusaz] n. m. Kf Sự rập nổi. 

repoussant, ante [n(o)pusã, ất]} adj. Ghê 
tờm, gớm ghiếc. Odeur repoussante: Mùi hinh 
tôm. 

repousse [r(o)pus] n. £ Sự mọc lại, sự đâm 
chổi lại. 

repoussé,ếe [R(e)puse] n. và adj. 1. n. m. 
Hình rập nổi (để trang trí ở kim loại hoặc 
ởờ tấm da). b AdJ. Cưuir repoussé: Da thuôc 
có hình rập nổi. 

1. repousser [R(o)puse] v. tr. [1] 1. Đẩy lùi. 
Repousser lennemi: Đấy lùi quân dịch. 3. 
Đẩy, đẩy ra. Repousser des objets gênants 
dụ reuers de ia main: Dùng mu bàn tay 
đẩy các đỗ uật làm 0uướng uíu. 3. K Rập 
nổi. 4 Không nhận, bác đi, gạt. fepousser 
une demande: Bác môt lá dơn. FepDousser 
les tenfagions: Cương lại những cám dỗ, 
không chịu theo những cám dỗ. 5s. Hoãn. 
Repousser un delai de liuraison: Hoãn môt 
thời hạn giao hùng. 

2. repOUsSer [R(o)puse] v. [1] v. Intr. Mọc 
lại. Herbe qui repousse qprès iqœ ƒenaison: Cô 
mọc lại sưu khi cất. P v. tr. Hiểm Sinh ra 
lại, sản sinh lại (cây cối). acine gui repousse 
đes drageons: Rễ dâm chỗi lại. 

repoussoir [n(o)puswaR] n. m. 1. KÝ Cái đột 
(để rập nổi) 2. H0Ạ Phần tô nổi (để làm nổi 
bật cảnh ở hàng đầu của bức tranh) b Bóng 
Vật làm nổi bật vật khác; người làm nổi 


bật người khác. -Người xấu xí C&es¿ un 
repoussoirr: Đó là môt hẻ xấu xí. 
répréhensible [nepreãibl] adj Đáng chê 


trách, đáng quở trách. 
reprendre [(e)prãdR] v. [74] I. v. intr. 1. 
Lại đâm rê; mọc lại. Ce£ arbre reprend bien. 


Cây này dang đâm rễ tốt. 2. Bắt đầu lại, 
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représoilles 


trở lại. le ƒrotd œ repris: Cóúi rét đã trở lại. 
H. v. tr. 1. Lấy lại, bắt lại, tóm lại. Reprendre 
une 0ille: Lấy lại môt thành phố. Reprendre 
un fugiHƒ: Bắt lại một bẻ chạy trốn. t> Thân 
On ne mày reprendra pius: Đùng hòng lừa 
tôi nữa; tôi không để bị lừa nữa đâu. P 
Lấy lại, tìm lại được. Reprendre haleine: Lấy 
lại hoi. Reprendre couroage: Lấy lại can đảm. 
2. Đòi lại, lấy lại, rút lại. Reprendre sơ 
parole: Rút bỏ môt lời hứa. 3. Tiếp tục. 
Reprendre son traudil: Tiếp tục công uiệc. 4. 
Nói lại, lặp lại. lJeprendre un refrain en 
chœur: Hút dỗng thanh lạt một điệp hhúc. 
> Trờ lại với, nhắc lại. Reprenons Fhisfotre 
au đébut: Trẻ lại câu chuyên từ đâu. 5. Sửa 
lại, chữa lại. Reprendre les détatls đun proJet: 
Sửa lại các chỉ tiết môt dụ ón. Reprendre 
lun mur, en sous-œuure: Sửa lại nên, móng 
chân tường. 6. Reprendre qqạn: Uốn nắn ai, 
chê trách ai. II v. pron. 1. Nói chữa lại 
(khi nói sai). 2. Tĩnh trí lại; trở lại bình 
tĩnh. 
représailles [R(o)pRezaj ] n. £ pÏ. 1. Sự trà 
đũa (của một, quốc gia này đối với quốc gia 
khác). 2. Sự trả thù. Les témoins se faisenf 
par peur des représailes: Các nhân chứng 
Im miệng 0ì sơ bị trả thù. b Sing. Hiếm Esprit 
de représdilles et de reuanche: Đầu óc báo 
oớn, báo thù. 


représentable [x(o)panzấtabl] adj. Có thể 
biểu diễn, có thể diễn được. 
représentant, ante [x(e)pnezãatã, ất] n. I. 


Người đại diện. b Đại biểu (của một nhóm 
người) Le représentant du syndicat: Đại biểu 
của nghiệp đoàn. P Đại biểu (trong nghị 
viện). 2. Đại diện (của một quốc gia tại một 
quốc gia khác). 3. Điển hình, kiểu mẫu. Eie 
est la parfatte représentgnte de léÌégance 
paristenne: Bà ta là diễn hình hoàn hảo 
cúu nét thanh lịch Paris. 4. Đại lý. 
Représentant de commerce: Đụi lý thương 
mại. Vơyageur, représentant, pÌacier: Người 
chào hùng, người đại lý, người bò mốt hùng. 
représentatif, ive [(o)pnezftatif, iv] adJj. 1. 
Biểu thị 2. Đại nghị Gouuernement 
représentatiƒ: Chính thế đại nghị. 3. TÂM Thuộc 
biểu tượng tỉnh thần. 4. Tiêu biểu. 1j esứ 
très représentd†1ƒ de son époque, de sa cÏasse 
socrale: Nó rất tiêu biểu cho thời đại, cho 
giai cấp mình. 


représentation [x(e)pRezãtasjðl n. f 1. Sự 


thể hiện, sự diễn tả, sự biểu hiện. Lø 
représentation, àò Ïntention des tourtstes, đes 
monuments par des picfogrammes est đusage 
récent: Sự biểu hiện bằng những lối chữ 
tương hình cũ của các tác phẩm để phục 
0uụ khách du lịch là điều mới thành thường 
lê tr Bóng ne représentation tdéaÌiste de 
[historre: Một sự thể hiện lý tuông uề lịch 
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rềpr©ssÌf, ive 


sử. 2. Hình ảnh thể hiện, biểu tượng thể 
hiện. Cefe peinture esf la représenfgtion 
đune tempête: Búc tranh đó (là hình ảnh) 
thế hiện một trận bão. 3. Biểu tượng (do 
các giác quan cung cấp cho ý thức). 4. Sự 
diễn, sự biểu diễn. Ê#e inuité ò la centièềme 
représen(aiion dìune pièce: Đưoc mời dự buổi 
biếu diễn lần thú môt trăm một uỗ diễn. 5. 
Lôthời Lời chê trách nhẹ nhàng. 6. Sự glao 
tẾ, sự xã giao. Fais de représentation: Chỉ 
phí giao tế, chỉ phí tiếp tân. 7. LUẬ Sự đại 
diện (cho ai). 8. Quyền lập pháp (của các 
đại biểu được bầu) La représentgtion 
ngtiondle: Quyền lập pháp quốc gia, quyền 
nhân dân dại nghị. 9. Nghề đại lý thương 
mại. 10. Sự đại diện cho quốc gia ( nước 
ngoài). 
représentativité [x(e)pnezãtativite] n. f Tính 
chất đại biểu tính chất đại diện. 
leprésentatiutté dìune organisafion syndicdle: 
Tính chất dại diện của môt tổ chúc nghiệp 
đoàn. 
reprếsenter [(o)pRezãte] L v. tr. [1] 1. Đưa 
ra lại, trình bày lại 2. Gợi nhớ lại. Son 
imagination lưi représenie ce friste é(Uénement: 
Trí tưởng (ương gơi nó nhớ lạt sự hiện buôn 
bã đó. 3. Thể hiện, biểu hiện, diễn tả (bằng 
hình ảnh). La scène représente une ƒorêt: 
Củnh phông thể hiện môt khu rùng. 4. Công 
diễn. Da froupe représentera une tragéd¡e de 
Racie: Gánh hút sẽ công diễn một bị kịch 
của Racine. 5. Diễn đạt (bằng lời nói). 6. 
Nhân cách hóa, hình tượng hóa. Cef gufeur 
représente bien losprit de son époque: Túc 
giủ đó đã hình tương hóa đúng tỉnh thân 
cúa thời đại mình. 7. Tương đương với, coi 
như là. Ceffe dépense représenle pOWF ©eux 
đes sacrifices tmportants: Khoản chỉ tiêu đó 
dối uới ho được coi như là những hy sinh 
quan trong. 8. Đại diện, đại biểu. Ce député 
représente telle Circonscripiion: Nghị sĩ đó 
đại biểu cho khu (bu cử) nào dó. Le préfet 
sest ƒatt représenier par son Secrétgire 
général: Tỉnh trướng đã giao cho uiên truởng 
thư hý đạt điên cho mình. Représenter une 
gưmme de produits: Làm đại lý một loạt 
nhiều sản phẩm. IL v. pron. 1. Le député 
sortant se représentera deuant Ìes éÌecleurs: 
Nghị sĩ hết nhiêm hỳ sẽ ứng cử lại trước 
cứ trị. 2. Se représenter qạch: Tường tượng 
điều gì. 
répresseur [nepResœR] n. m. và adj. $!INHHÓA 
Chất kiêm chế (để giữ hoạt động di truyền). 
répressible [nepnesibl] adj. Có thể kiểm, có 
thể nén, có thể trấn áp, có thể đẹp. 
répressif, ive [nepnesif, iv] adj. Để đàn áp, 
để trùng phạt. Loi répressiue: Luật trấn đáp. 
De répresstue, la société moderne tend à ôtre 
permissiue: Tù chỗ thiên uề trấn áp, xã hôi 
hiên đợi có xu hướng khoan dung hơn. 
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répression 


répression [nepnesjð] n. f. 1. Sự trấn áp, 
sự dẹp, sự trùng phạt. Répression des crưnes: 
Sư trùng phạt các tội ác. 2. TÂM Sự kiêm 
chế. 

réprimande [sepnimðd] n. f. Lời quở trách, 
lời khiển trách, lời cảnh cáo. 

réprimander [sepnimãde] v. tr. [1] Quờ trách, 
khiển trách, cảnh cáo. 


rếprimer [nepnime] v. tr. [1] 1. Chặn lại, 
ngăn lại. Réprimer une sédtiion: Ngăn chặn 
môt cuộc phản loạn. 3. Chế ngự, kiềm chế, 
Réprimer ses passions: Kiềm chế các dục 
bong. 3. Ngăn cần, dẹp. Réprtner les 
inJusHces: Dep các bất công. 

reprint [xepRinf] n. m. XIN Sự sao lại, sự 
chụp lại (băng facsimile). 


reprisage [x(o)pRizazl n. m Sự mạng (vá). 


repris de justice [(e)pidzystis] n. m. inv. 
Người tội phạm, người tái phạm (bị kết án 
hình sự). Des repris de Jusiice. 


reprise [(e)pRiz] n. f. 1. Sự lấy lại, sự chiếm 
lại. Reprise d°une piace ƒforte: Sự chiếm lại 
môt chiến lũy. 2. Sự tiếp tục. Reprise des 
combdts: Sự tiếp tục các trận dánh. Reprise 
dne piềcc de théêtre: Sự diễn lại một uở 
hịch. A deux, à trois, à pÌusteurs, à mainies 
reprises: Hai, ba, nhiều, rất nhiều lần liên 
tiếp. P Sự phục hồi, sự tăng trở lại (các 
hoạt động tài chính, kinh tế). Lœ reprise 
óconomique sumorce: Sự phục hộồi kính tế 
đang bắt đâu. 3. NHK Đoạn phục tấu (đoạn 
phải chơi lại). b Dấu phục tấu (dấu chỉ bắt 
đầu một đoạn phục tấu). 4. Sự sửa lại, sự 
tu bổ (công trình xây dựng). Reprise đìưn 
mur en sous-œuure: Sự tu bổ phần móng 
môt búc tường. 5. Sự mạng (vá). Fare une 
reprise àò tun drap: Mạng môt khăn trải 
giường. 6. Bài học về thuật cưỡi ngựa. 7. 
Hiệp (đấu bốc, đấu kiếm). 8. Sự tăng tốc. 
Voiture qui a de bonnes reprises: Xe tăng 
tốc tốt. 9. Đồ đạc của người thuê nhà ra đi 
nhường lại cho người thuê nhà vào thay. 
10. Sự đâm rễ, sự mọc lại. Ùœ reprise d”une 
bouture: Sự đâm rễ lại cúa một cành giâm. 


repriser [n(o)pRize] v. tr. [1] Mạng (vá). 


réprobateur, trice [nepnobatœR, tRis] adj. 
Chê bai, bài xích. 

rếprobation [nepnobasjð] n. f Sự chê bai, 
sự bài xích. I1. THÂN Tội hòa ngục, tội đày 
địa ngục (do Thượng đế trừng phạt). 2. Sư 
quờ trách nặng nề, sự quờ trách nghiêm 
khắc. Encourir Ìa réprobgHon dÌun supérteur: 
Chuốc lấy sự khiển trách nặng nề của một 
người trên. P Sự phản đối mạnh me. 
reprochable ((o)pRoƒabl] adj. 1. Hiếm Đáng 
chê trách. 2. LUẬ Có thể không thừa nhận 
(nói về một người làm chứng). 
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rềprouver 


reproche [(e)pRaƒ] n. m. 1. Lời khiến trách, 


lời quờ mắng. l! m'a fait des reproches amers: 
Nó đã quê mắng tôi gay gắt. —-Sans 
reproche(s): Không chê trách vào đâu được. 
3. LUẬI Reproche d?un témoin: Sự không thừa 
nhận một người chứng. 
reprocher [n(o)proƒe] v. tr. [1] 1. Reprocher 
à quelqul1n une œtttude, une parole, une 
action: Chê trách ai về một thái độ, một 
lời nói, một hành động. P v. pron. (réí) /e 
me reproche mon trngrdttude: Tôi tự trách 
mình bôi bạc. -ÌÌs se reprochent mutuellemenf 
leurs mensonges: Ho trách nhau uề những 
lờ dối trá (của họ). 3. LUẬ Reprocher des 
témoims: Không thùòu nhộn những người 
chứng. 
reproducteur, trice [n(o)pnodyktœR,  tRis] 
adj. và n. L 1. adj. Sinh sản. 2. nm. Con 
vật giống (để sinh sản). IL n.f. K Máy điện 
cơ để gia bội các thê đục lỗ. 
reproductibiité [n(o)padyktibilite] nf£. Khả 
năng sinh sản, tính có thể sinh sản. 
reproductible [(o)pnodyktibl]l adj. Có thể 
sinh sản. 


reproductif, ive [n(o)pmodyklif, ¡v] ad). 
Thuộc sự sinh sản. 
reproduction [(o)pnodyksjðl nf 1. Quá 


trình sinh sản; sự sinh sản. 9. Sự in sao, 
sự sao chụp, sự mô phòng. Reproduciion 
photographique: Sự sao chụp bằng ảnh. b 
Bản mô phòng, bản sao, phiên bản. ne 
reproductton de "la Joconde"”: Môt phiên bản 
của (tác phẩm danh họa) "la Joconde'”. 


reproduire. [()pRoduin] L v.tr. [71] 1. Chép 
lại, sao lại, thể hiện lại. Reproduire un 
paysage dans un tableaqu: Thế hiên môt 
phong cảnh trong búc tranh. b Bắt chước, | 
mô phòng, noi theo. Reprodutre les Hcs dune 
célébrité: Bắt chuóc các thói tật của một 
nhân uật nổi tiếng. 2. Sao, sao chép. Grauure 
qui reproduit un tableau de maltre: Tranh 
sơo chép môt búc hoa bậc thầy. 3. Là bàn 
sao, là phiên bản. Mfœquetfe qui reprodutt 
une 0ile en peitt: Mabet phiên bản môt 
thành phố thu nhó. IL v.pron. 1. Sinh sản, 
Cette espèce se reproduit rapidement: Loài 
đó sinh sản nhanh. 9. Xẩy ra lại, lại tái 
hiện lkes mêmes éuếnemenils se sont 
reprodutts: Các sự biên đó lại được tái hiện. 


reprographie [naprognafi] níf. Kf Kỹ thuật 


1n sao, kỹ thuật sao. 


FẾprOUV€, ée@ [nepnuve] n. 1. Người bị xã 


hội ruồng bô. Ees exclus, les réprouués: Những 
hê bị thải những hê bị ruông bỏ. 9. TRẤN 
Người bị Chúa ruồng bô (không cho hưởng 
ân súng). 


rếprouver [nepnuve] v.tr. [L1] 1. Bác bỏ, chê 


bai, lên án. lJiếprouuer une acfton uiÌe: Lên 
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reps 


án một hành động đê hèn. 3. THÂN Đuổi 
không cho hưởng ân sủng của Chúa (không 
được lên Thiên đường). 

reps [neps] n.m. Vải bọc đồ gỗ (bằng lụa, 
len hoặc vải bông, có sọc thắng góc với 
mép). 


reptation [neptasjðl n.£ Sự bò, sự trườn. P 
Cách di chuyển của loài bò sát. 


reptile [neptill n.m. 1. ĐỘNG n.m.pÌl. Loài bò 
sát. b Sing. Ữn rephile: Con uột bò sót. 2. 
Spécidl., Thdụng Con răn. 


reptilien, ienne [neptilj#, jen] adj. ĐỘNG Thuộc 
loài bò sát. 

repu, ue [napy] adj. Ăn no, no nê. t> Bóng 
Etre repu de pÌaisirs: Thỏa thích 0uui thú. 


républicain, aine [nepyblikZ, en] adj. và n. 

L adj. Của nên Cộng hòa. CœÌendrier 
répubhican: Lịch Công hòa. 93. Cộng hòa, 
theo chế độ cộng hòa. Esprữ lơïc ef 
républicain. Đầu óc không tôn giáo 0uà (có 
xu huớng) công hòa tk Subst. Un(e) 
répubiicain(e): Môt người công hòa. IL n.m. 
Một giống chim ri; một giống chim dòng 
dọc (thuộc bộ chim sẻ, ở châu Phi nhiệt đới, 
làm những tổ rất to để ở chung). 


républicain (parti) Đảng Cộng hòa. 
Répubiicains tndépendanứs. ({V. nndépendants 
et paysans). 


rếépublicanisme [nepyblikanism] n.m, 
Quan điểm của phái Cộng hòa. 

république [nepyblik] n.f. 1. (ú¡ Vật (sở hữu) 
công cộng. 2. Nước cộng hòa. Ce pơys esí 
une répubÏÌique: Nước đó là nuóc công hòa. 
> Chính thể cộng hòa, chế độ cộng hòa. 
Être en république: Thuộc chế đô công hòa; 
theo chính thể công hòa. -§Ủ Lư République 
fancaise: Nuóc Công hòa Pháp. 3. Bóng La 
répubHque des lettresr Giới văn học, làng 
văn. 

répudiation [nepydjasjð] n.f. 1. Sự bỏ vợ, sự 
ly dị vợ. 2. LUẬ Sự từ chối (một quyền). 3 
Sự gạt bỏ, sự bác bỏ, sự bỏ (một tình cảm, 
một tư tưởng, V.V...). 


répudier [nepydje] v.tr. [1] 1. Bồ 
vợ Tibèr répudia sa ƒemme 
Agrippma: Tibère đã ly dị 0ơ là Vịpsania 
Agrippinda. 9. LU Từ bò, khước từ. Répudier 
une successton: Tù chối môt sự thùa kế. 3. 
Gạt bò, bác bô, bỏ. Répudier une croydnce: 
Bỗ sự tín ngưỡng, bó dạo. 

répugnance [nepynãs] nf. I1. Sự ghê tớm, sự 
chán ghét. 2. Sự ngập ngừng, sự lúng túng, 
sự thiếu vồn vã. 

répugnant, ante [nepynấ, ãt] adj. Ghê tơm, 
đáng chán ghét. Une salet¿ répugnante: Một 
sự bẩn thu ghê gớm. b ll sest conduit de 
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mamère répugngn‡e: Nó cư xử môt cách 
dáng ghét. 
répugner [nepyne] v.tr. [1] Làm kinh tờm, 
làm chán ghét. Son ơspect me répugne: Dáng 
U cúa nó làm tôi chún ghét. b Répugner 
ò: Ghê tờm, chán ghét. Népugner à la 
Uiolence: Ghê tòm sự hung bạo; ghê tờm bạo 
lực. P (+Inf) Répugner à mentir: Ghét nói 
dốt. 
rếpulsif, ive [nepylsif, iv] adj. 1. Ghê tờm, 
đáng chán ghét. 9. tÝ Đẩy. 
répulsion [nepylsjð] nf. 1. Sự ghê tờm, sự 
chán ghét (thuộc bản năng). 9. lÍ Sự đẩy, 
thúc đẩy. Répuision des pôles de même signe 
de deux gimants: Sự đấy của các lực cùng 
dấu cúa hai nam châm. 


réputation [Repytasjõ] n.£. 1. Tiếng (dư luận 
chung về một điều gì, về một người nào). 
Bonne, mauudise réputation: Tiếng tối, Hếng 
xấu. 9. Absol. Tiếng tốt, thanh danh. Tenir 
à sa réputalon: Thiết tha uới thanh danh 
cúa mình. 3. Danh tiếng, tiếng tăm. (Euure 
de grande réputation: Túc phẩm rất nổi 
Hỗng. 

réputé, ée [nepyte] adj. Nổi tiếng, có danh 
tiếng lớn. Äédecin répulé: Thây thuốc nổi 
tiếng. Hégion répulée pour ses Uins: Vùng 
nối tiếng Uuề rươu nho. 

réputer [nepyte] v.tr. [1] Hiểm Coi như, xem 
như. Ón ie répute fort riche: Họ coi như nó 
rốt giàu; ho cho nó là rất giàu. > Thủạng Être 
réputé (+adj.): Có tiếng là; được coi là. Ei¿e 
est réputée for! đompétente: Bà ta có tiếng 
là rốt giỏi. _ 

requérable [nekenabl] adj. LUẬT Phải tự đi 
đòi, phải tự đi thu. Créance requérable: Nơ 
phải tự dị đòi, 

requérant, ante [nekenã, ất] adj. và n. LUẬT 
(Người) thưa kiện, (người) đưa đơn. 
requérirF [nekeRiR] v.tr. [38] Đồi, xin, yêu 
cầu, đòi hỏi. Requértr la force armée: Trưng 
dụng lực lượng vũ trang (yêu cầu sự can 
thiệp của lực lượng vũ trang). 2. LUẬ Đưa 
đơn ra tòa (để yêu cầu một việc gì). Reguérir 
des dommages-intérêts: Kiên đòi bôi thường 
thiệt hại. b Absoil. Tuyên bố một bàn buộc 
tội. 3. Đồi hoi. CeÏœ reqguiert lous 0oS Soins: 
Việc ấy dòi hỗi anh phải chăm sóc hết lòng. 

requête [neket] nf. 1. Sự đòi hỏi, lời cầu 
xin, lời thỉnh cầu. 9. LUẬI Đơn; lá đơn (để 
xin phép hoặc để kiện). > Bản trình bày: 
của luật sư để xin chống án. b Maitre des 
requêtes: Ủy viên Hội đồng tư vấn. b Requête 
ciurie: Đơn xin tái thẩm. 3. loc. DIÉP. À, sur 
la requête de: Theo yêu cầu của ai, theo lời 
thỉnh nguyện của ai. 

requiem [nekwijcm] n.m.inv. 1. LUẬINHTHỜ Kinh 
cầu siêu, kinh tưởng niệm. Äesse de reqguiem.: 
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Lỗ cầu siêu. 9. Khúc tường niệm, khúc nhạc 
cầu siêu.  reqguiem de Mozart, de Berloz, 
de Fquré, de Verdi: Khúc nhạc tuởng niêm 

? ? ˆ 2 , 2 
của Mozort của BerlHoz, của KFquré, của 
Vordi. 


requin [(s)kã] n.m. 1. Cá mập. 2. Bóng Cá 
mập (người tham lam, người tàn nhẫn trong 
kinh doanh). Ees reguins de la finance: Bon 
cá mập trong giới tài chính. 

requinquer [x(o)kểke] v.tr. [1] Thân Làm cho 
thêm mạnh mẽ, làm sống động. Ce séjour 
ò la mer Ủu requinqué: Kỳ nghí này ở biển 
đã làm cho nó thêm khốc. b v.pron. Se 
requinguer: Lấy lại sức, bình phục. 

requis, ise {neki, 1z] adj. và n. 1. adJ. Được 
đòi hồi, được yêu cầu, cần thiết. Posséder 
les diplômes requis: Có các uăn bằng đúng 
yêu cầu. 2. n.m. Reqguis, reqguis ciuil: Người 
bị trưng tập. b Â%ÚỦ Reguis du Seruice de 
traudil obligatoire (S.T.O.): Người bị Sở lao 
động cưỡng búc trưng tập (buộc ởi lao động 
ờ Đức trong thời gian Pháp bị Đúc chiếm 
đóng (1942-1944). 

réquisition [nekizisjð] n.f. 1. LUẬ Sự đệ đơn 
(ra tòa), sự đi kiện. P Đơn đòi xuất trình 
(đòi một cá nhân phải có mặt hoặc một văn 
bản phải được xuất trình). 2. Sự trưng tập, 
sự trưng dụng. -#équ¡stfion de ỉa ƒorce qrmée: 
Sự trưng dụng lực lượng vũ trang. 
réquisitionner [nekizisjane] v.tr. [1] Trưng 
tập, trưng thu, trưng dụng. féqguis:ftonner 
des Uéhicules, des ouuriers: Trung dụng các 
xe cô, trưng tập các thơ thuyền. -Đìa lÌ mì 
réquisttionné pour Fatder àò déménager: Nó 
đã trung dụng tôi để guúp nó don nhà. 

réquisitoire [nekizitwaR] nm. 1. UUẬ Bản 
buộc tội, bản cáo trạng. b Bài phát biểu 
của Viện công tố (tại phiên tòa). 2. Bóng Bản 
tố cáo, bản lên án. Ce iiure est un réquisifoire 
contre la guerre: Cuốn sách này là môt bản 
tế cáo chiến tranh. 

réquisitorial, ale, aux [nekizitanjal, o] adl. 
LUẬ Thuộc cáo trạng, thuộc bản buộc tội. 

rescapé, ée [neskape] adj. và n. Thoát nạn, 
thoát hiểm. 2s rescapés dun tremblement 
đe terre: Những người thoát ngn sau trên 
đông đất. 

rescindable {naesẽdabll adj. LUẬ Có thể hủy 
bỏ, có thể bãi bỏ. 

rescindant, ante [nasẽdã, ãt] adj. và n. LUẬT 
Khiến phải bãi bỏ, cần bãi bỏ. b N.m. Đơn 
xin hủy bỏ, đơn xin bãi bò. 

rescinder [aasẽde] v.tr. [1] LUẬ Hủy bỏ, hủy, 
bãi bỏ. Rescinder un contrdat: Hủúy bố môt 
hơp dông. 

rescision [esizjð] n.f. LUẬÌ Sự hủy bỏ, sự bãi 
bỏ. 
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rescisoire [nesizwan] LUẬI adj. và n. Khiến 
phải bãi bỏ, cần bãi bỏ. b N.m. Sự kiện 
xin xét lại bản án đã hủy bỏ. 

rescousse [à la] [neskus] locadv. Aier, 
appeler à la rescousse: Đi cứu, kêu cứu. 


rescrit [ncskRi] n.m. 1. LUẬI lA Chỉ dụ, sắc 
thư, sắc đáp (của nhà vua trả lời các tấu 
trình của quan lại). 2. Sắc lệnh, lệnh chỉ 
(của Giáo hoàng). 3. Dụ (của vua). Ïescrtf 
impérial: Dụ của đúc uua (sốc chì). 
réseau [Rezo] n.m. 1. Lưới, mạng; mạng lưới. 
n réseau de flls de fer barbelés, de UudiSsegux 
sanguins: Môt mạng lưới dây thép gai, môt 
mạng lưới mạch máu. Bún n résequ 
dìntrigues Môt hệ thống thú đoạn. b 
Réseau cristalilin: Mạng kết tính (gồầm những 
thực thể cơ bản tạo nên các chất kết tinh). 
2. Nền đăng ten. 3. Mạng lưới hệ thống (các 
đường, các ống dẫn, v.v.). Résegu routier: 
Hệ thống đường sd. Réseau de uoles ƒerrées: 
Hệ thống đduòng sốt. Réseau éiectrique, 
tééphonique: Mạng lưới diện, mạng lưới 
điện thoại. b TÌN Fésequ dordindteurs: Hệ 
thống máy tính. 4. lÝ Réseau optique: Mạng 
quang học (hệ thống các khe hở sít nhau 
để nhiễu xạ một chùm sáng bằng các hiện 
tượng giao thoa, dùng trong phân tích quang 
phổ). 5. Mạng lưới (người, tổ chức, cơ quan, 
v.v). Féseau de courtage: Mạng lưới môi 
giới. Fésequ de succursdles: Mạng lưới chỉ 
điếm. Résequ de stgtions météorologiques: 
Mạng luới trạm khí tương. Résequ de 
résistance: Mạng lưới kháng chiến. 
résection [neseksjð] n.f. PHẨU Thủ thuật cắt 
đoạn, thủ thuật cắt bỏ. 


réséda [Rezeda] n.m. Có mộc tê (loại cây 
nhỏ hai lá mầm, hoa nhỏ trắng hoặc vàng 
nhóm thành cụm). Ee réséda (Reseda odordtq) 
est cutHué pour ses fieurs parƒfumées; le réséda 
des teinturiers (Resedug luteola) est 'ommé 
qusst “herbe-daux- JuIƒS : Có mộc tê được trông 
để lấy hoa thơn,; cô mộc tê để nhuôm còn 
được goi là “Cô người Do Thói. 

réséquer [Reseke] v.tr. [18] PHẪU Cắt đoạn; 
cắt bỏ. 

réserpine [nesenpin] n.f. DƯỢC Rêzecpin (chiết 
từ một cây nhiệt đới, dùng để chữa bệnh 
cao huyết áp và một số bệnh rối loạn thần 
kinh). 

réservataire [nezcnvateR] adj. và n.m. LUẬT 
Hérttter réserugtaừe: Người được quyền thừa 
kế hợp pháp. -Subst. n réseruatgire: Một 
người thùa hế hơp pháp. 

réservation [ezeRvasjð] n.f. Sự giữ chỗ, sự 
dành sẵn chỗ (trong xe lửa, máy bay, một 
phòng ở khách sạn). 

réserve [RezcRv] nf. L I1. Lượng đồ dự trữ 
(để dùng khi cần). féserue de nourriture, de 
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médicaments: Thực phẩm dự trữ, thuốc thang 
dự trữ. b Lọc. adv. En réserue: Để dành, 
dự trữ. b TÀI éserues monétaires: Khối lượng 
tiên dự trữ (của một nước). b 1Ý Chất dự 
trữ (trong các mô động vật và thực vật). 
Réserue lipidiques (graisses), gÌucidiques 
(sucre, amidon,), protétques (giuten, eíc.): Các 
chất dự trữ uề mỡ, uề gÌu-xít, 0u prôtii, U.U. 
9. Trữ lượng. lJéserues pétroHères: Các trữ 
lương dầu mỏ. 3. Quân dự bị, lực lượng dự 
bị (có thể động viên vào quân đội chính 
quy khi cần). b Plur. Các lực lượng sẵn 
sàng tham chiến khi có lệnh. 4. LUẬI Phần 
gia sản thừa kế hợp pháp (dành cho một 
số người; phần thừa kế dành riêng. 
Ráserue lágale: Phần dự trữ theo luật, phần 
dự trữ hợp pháp (quỹ mà mọi công ty phải 
lập bằng cách trích từ tiền lời). IL 1. Nơi 
để hàng hóa dự trữ. La réserue d?un magasin: 
Kho hùng của môt của hàng. 9. Khu rừng 
bảo tồn, rừng cấm. 3. féserue de pêche, de 
chasse: Khúc sông cấm đánh cá, khu vực 
cấm săn bắt thú. 4. Réserue na‡urelie: Khu 
bảo tồn thiên nhiên. > Khu dành cho người 
bản xứ (ờ một số nước). es réserues đ'Ïndiens 
đAmérique dụ Nord: Các khu uựục của thổ 
đân Bắc Mỹ. IIL 1. LUẬ Điều khoản phụ gia. 
Les réserues dđìun contradt: Các điều khoản 
phụ gia cúa một hop đồng. 3. Sự hạn chế, 
sự đè dặt (trong phán đoán). Les médecins 
émcttent de très sérleuses réserues sur létaqf 
đe santé dụ blessé: Các thầy thuốc phát biếu 
rất dè dặt uê tình trạng súc bhỏe của người 
bt thuong. b Lọc. adv. và adj. Sans réserue: 
Không hạn chế, hoàn toàn. Ứne adhésion 
sans réserue: Sự tán thành hoàn toàn. t 
Lọc. adv. Sous foutes réserues: Không bào 
đảm hoàn toàn. IV. Sự cẩn trọng, sự giữ ý. 
Garder une prudente réserue: Giữ gìn thân 
trong, ý tú. 

rếservé, ée [RezcRve] adj. L 1. Dành riêng. 
Parcage réserué qux 0oitures oƒffictelles: Bãi 
để xe dành riêng cho xe công. -Chasse 
réseruée: Sự săn bắn dành riêng (cho những 
người được phép). 2. Giữ trước. Piace réseruée: 
Chỗ giữ trước. 3. LUẬ(Ồ Cas réserués: Các 
trường hợp chỉ riêng giáo hoàng hoặc giám 
mục mới xá tội được. IL Thận trọng, biết 
giữ gìn ý tứ. ne Jeune personne très réserUéc: 
Một người trẻ tuổi rất có ý tứ. 

rếéserver [nezcnve] L v.tr. [1] 1. Để dành, 
dành riêng, dành. áseruer de Fargent pour 
les uacances: Để dành tiền cho các hỳ nghỉ. 
Nous U0ous quons réserué 0ofre part: Chúng 
tôi dã dùnh phân cho anh. léseruer son 
Jugement: Hoãn sự phán đoán (cho đến khi 
được thông tin đầy đủ hơn). 2. Giữ trước 
(một chỗ ngồi, một buông). 3. Dành riêng 
(cho al). j@ 0uous di réserué cefte tâche: Tôi 
đã dành riêng nhiêm 0ụ đó cho anh. 4. 
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Dành cho, đưa lại cho. Ce uoyage me réserudtt 
bien des dóceptions: Chuyến đi này đã dua 
lại cho tôi nhiều thất uong. II v.pron. 1. 
Dành riêng cho mình. Se réseruer les 
meileurs morceaux: Dành riêng cho mình 
những miếng tốt nhất. 9. Se réseruer (+inf.): 
Chờ dịp tốt để. Je me réserue dinferuenir 
ultérteurement: Tôi chờ dịp để can thiệp sau. 

rếserviste [nezenvist] nm. Quân nhân dự 
bị. 

rếserVoir [nezcnvwaR] n.m. Bể chứa, bình 
chứa. Réseruoir dun barrage: Bể chúa của 
môt độp nuóc. léscruoir dessence dìun 
Uéh¡cule: Bình chúa xăng của xe. 

résidant, ante [xezidã, ất] adj. và n. (Người) 
ơ, (người) cư trú. b ÄMfembres résidants d'une 
association: Các hội uiên thường trú của môt 
hôi (sống ở ngay địa phuong mà hôi đó 
đóng trụ sô). 

residence [nezidãs] n.f. 1. Sự ở; nơi ở. Auoir 
sơ résidence à Paris: Có chỗ ở tại Paris. b 
LUẬ Nơi ở (trên thực tế) t Résidence se- 
condairxec: Chỗ ờ thứ hai, nhà nghỉ (chỉ ở 
trong những kỳ nghì. b Résidence ƒforcéc: 
Sự quản thúc. 2. Sự phải ỡ nhiệm sở (của 
một viên chức, của một tu sT). 3. Chức trách, 
nơi ở (của một tổng công sứ). 4. Tòa biệt 
thự. 

résident, ente [nezidấ, ất] n. 1. Công sứ 
(ngoại giao). 2. (ố Résidenf général: Tổng 
công sứ (do một nước bảo hộ đặt cạnh 
nguyên thủ của một nước bị bảo hộ). 3. 
Kiểu dân, ngoại kiều. 

résidentiel, elle [ezidãsjel] adj. Có nhiều cư 
xá, có nhiều biệt thự. Quariiers résidentiels: 
Các khu phố đông cư xá. Banleue 
résidentielle: Ngoại ô có nhiều nhà ở. 

résider [nezide] v.intr. [1] 1. H(HÍNH Cư trú, 
Ờờ. Régtder en prouince: Cư trú ở tính lẻ. 9. 
Bóng Ơ, tồn tại, có. Là réside la dificulté: 
Khó khăn là ở chỗ đó. 

résidu [nezidy] n.m. Cái còn lại. b Bã, cặn 
bã, rác rười. Résidus industriels: Các chất 
thải công nghiệp. b H0Á Bã, phần sót lại. 
Rásidus de combustion: Các phần sót lại của 
sự cháy. b Lô§( Méthode des résidus: Phương 
pháp loại trù, phương pháp trừ dư. 

rếésiduaire [ezidueR] adj. Học Tạo thành cặn 
bã. - 

résiduel, elle [neziduel] adj. Tạo thành cặn 
bã. P ĐỊA Jel;ef residuel: Địa hình không bị 
xốói mòn; địa hình sót lại. 

résignataire [nezinatoR] n.m. LUẬI Người được 
nhường một chức vụ, một quyền lợi. 

résignation [nezinasjo] n.f. 1. LUẬTI Sự từ bỏ, 
sự nhường bỏ (một chức trách, một quyền 
lợi). 2. Sự cam chịu, sự nhẫn nhục. Supporter 
ses souffrances quec résignation: Chịu đựng 
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đau khổ một cách nhẫn nhục; nhẫn nhục 
chịu đựng đau bhổ. _ 

résigner [nezine] 1. v.tr. [1] LUẬ Từ bỏ (một 
chức vụ, một quyền lợi). 3. v.pron. Se résigner 
è: Cam chịu, chịu nhân nhục. Se résigner 
ờù son sort: Cam chịu số phận. 

résiliable [eziljabl] adj. LUẬT Có thể hủy bỏ. 

résiliation [aeziljasjð] n.f. LUẬ Sự hủy bỏ, sự 
bị hủy bỏ. 

résilience [aeziljấ] níf. LIM Sức bền (chịu 
đựng) va chạm (của một kim loại). 

résilient, ente [xeziljø, ất] adj. LMM Có súc 
bên chịu đựng va chạm. 

résilier [nezilje] v.tr. [1] LUẬ Hủy bỏ, chấm 
dứt (một hợp đồng). Résiiier un bai: Húy 
bễ môt hơp đồng cho thuê. | 

résille [Rezij] n.f. 1. Lưới bao tóc. 2. K Khung 
băng chì của kính ghép màu. 

résine [ezin] n.f 1. Nhựa (một số cây). 2. 
ĐCHAT, (05INH Nhựa thục vật hóa thạch. Uambre 
est une résine: Hồ phách là môi loại nhụa 
thục uật hóa thạch. 3. H0A Nhựa (chất hữu 
cơ để chế chất dào). 4. K Résine échangeuse 
đ?ons: V. échangeur (nghĩa 3). 

résinế, ée [nezine] adj. và nm. Có chứa 
nhựa (rượu nho). Le Uuin rés:iné grec: Rượu 
nho Hi Lạp có chứa nhụa. b N.m. Boữe 
dụ résiné: Uống rươu nho có nhựu. 
résiner [nezine] v.tr. [1] KỸ 1. Lấy nhựa, khai 
thác nhựa (ỡ cây). 2. Phết nhựa, tầm nhựa. 
résineux, euse [nezinø, øz] adj. và n.m, 1. 
Có nhựa, cho nhựa. P N.m.pl. Thdụng 2s 
résineux: Các loại cây thông; các loại cây có 
nhiều nhựa. -Sing. Le pin est un résineux: 
Cây thông là cây có nhiều nhựa. 2. Thuộc 
nhựa, giếng nhựa. Odeur résineuse: Mùi 
nhụa. 

résinier, ière [nezinje, jcR] n. và adj. 1. n. 
Công nhân trích nhựa thông -Chủ sở hữu 
các rừng thông (ờ miền Landes thuộc Tây 
Nam Pháp). 2. adj. Thuộc nhựa. Indusfrie 
réstmière: Công nghiệp nhựa. 

résinifère [nezinifeR] adj. Họ Cho nhựa, tạo 
ra nhựa. 

résipiscence [nesipisðốs] n.f. TÔN Sự hối cải, 
sự hối quá. Venir à résipiscence: Hối cải. 

résistance [nezistãs] nf. L 1. Sự chống, tính 
chất chống. #?ésisfance đìụn métal à la 
déƒformoation: Sự chống lại biến dạng của 
một hừn loại. Nésistance dìụn tiroir quìn 
Ueut ouurir: Sự chống lại của một ngăn kéo 
mà ta muốn mớ. b LÝ Lực cân. Résistance 
đe ƒfrotement: Lực ma sót. ]ésisiqnce de 
Fair: Lực củn cúa không khí 3. ĐIỆN Điện 
trở. b> Chất dẫn tạo điện trờ (để tạo nhiệt); 
mạch điện tử. 3. K Résistance des mafértiaqux: 
Sức bền vật liệu. 4. Piœ de résistaznce: Món 
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ăn chính, món ăn chủ lực (của bữa ăn). 5. 
Sức chịu đựng (các mệt nhọc, thiếu thốn). 
6. Sự kháng cự. pposer une résisiance 
farouche àò lennemi: Đối đâu uới bê thù 
bằng sự bhúng cụ dữ dội; kháng cụ mãnh 
liệt chống quân thù. 1. Sự chống lại 
Résistance à un ordre: Sự chống lại môt 
mệnh lênh. IL $ÙỦ La Résistance: Cuộc kháng 
chiến (được tổ chức bí mật ở Pháp và một 
số nước châu Âu nhằm chống lại sự chiếm 
đóng của quân Đức trong Chiến tranh thế 
giới thứ ID. 
résistant, ante [xezistã, ất] adj. và n. I. adj. 
I. Bền, dai (vật). Motière résistante: Chết 
bền. 2. Dai súc, bền sức, tài chịu đựng 
(ngườ\). lj est très résistant: Nó rất dai súc. 
IL n. Người (tham gia) kháng chiến (trong 
Chiến tranh thế giới thứ II). 


résister [neziste] v.tr. Iindir. [1] 1. Chịu đựng, 
chịu (không hư hông dưới tác dụng của...). 
Matértaux qui résistent qux chocs, dux qacides: 
Các uật hệu chịu đựng các 0q chạm, chịu 
được dxi(. P Bóng Leur amtHié œ résisté qdux 
années: Tình bạn của ho đã chịu được thủ 
thách cúa nhiều năm. 9. Chống lại (nhờ sức 
khôe). Résisfer à la maladie: Chống lại bênh 
tật. 3. Chống lại, chống cự lại (để tự bảo 
vệ). Les assiégés réststenf qux assquts: Những 
hê bị uây hãm chống lại các cuộc tân công. 
Résister à [occupant: Chống lại bon chiếm 
đóng. -Absol. Pendant la Seconde Œuerre 
mondidle, ceux qui résistatent rrsquaient leur 
Ule: Trong Chiến tranh thế giói thứ hai, 
những người khăng chiến có thể phỏúi hy 
sinh tính mạng. 4. Không chịu theo (ý muốn 
của a1); cưỡng lại. Personne nose lui résisfer: 
Không ai dám cưỡng lại nó. -Par ext. Résister 
aux dƒfectueuses sollicitgtions de ses proches: 
Tù chối những lời xin xô thân tình của bà 
con thân thuộc. 5. Đúng vững, trụ vững. 
lésister à une tnpuision: Trụ Uững truốc 
môt thúc bách. 

résistivitế [aezistivite] n.f. ĐIỆN Suất điện trở 
(tính băng ohm/mét). 

résistor (nezistoR] n.m. ĐIỆN Rêdixto (ngẫu 
cực tuân theo định luật Ohm). Đằng résistance. 

résolu, ue [nez2aly] adj. Kiên quyết; đã quyết, 
nhất quyết, can đảm, táo bạo. 

résoluble [sezalybl] adj. 1. Học (ñ Có thể giải 
quyết được, giải được. Problème gaisément 
résoluble: Bài toán có thể giải môt cách dễ 
đàng. Đồng soluble. 2. Có thể phân giải. 3. 
LUẬI Có thể hủy bỏ, có thể bãi bỏ. 

résolument [nezalumø] adv. Với sự kiên 
quyết, nhất quyết; một cách táo bạo, một 
cách can đảm. 

résolutif, ive [nezalytif, iv] adj. Y Tan sưng 
(làm tan các chỗ viêm). 
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résolution [nezalysjð] n.f. 1. Sự biến thành, 
sự chuyển thành. Résoiution de la glace en 
eau: Sự biến nuóc dá thành nuóc. 3. Y Sự 
khỏi viêm (sự mất viêm mà không mưng 
mủ). b> Résoiufion musculaire: Šự mềm cơ 
(sự giảm hoặc mất các co thắt của cơ). 3. 
LUẬÌ Sự hủy bỏ (một hợp đồng). 4. LÍ Pouooir 
de résoutton dìun instrument dopfique: Năng 
suất xác định của một công cụ quang học. 
5. Sự giải (một bài toán). b TUÁN Résoiution 
đìune équation: Sự giải một phương trình. 
6. Quyết định. Sa résoiution est trébranlable: 
Quyết định của nó là bhông thế lay chuyển. 
> (HTRAỊ Nghị quyết (của một hội nghị). 7. Văn 
Tính kiên quyết. ÄMœnguer de résolution: 
Thiếu tính biên quyết. 

résolutoire [nezolytwan] adj. LUẬ Để hủy, để 
bỏ (có tác dụng hủy bỏ). Conuention, cÏause 
résolutoire: Thôa uóc dễ hủy bô, điều bhoản 
để hủy bổ. 

rếsonance hay lỗthi rếsonnance [nezanãs] 
nf. 1. Tính vang âm; tính kêu vang, sự 
thay đổi âm thanh, sự vang âm. #ésonance 
dune éghse: Sự 0uang âm cúa một nhà thờ. 
Résonances produites par la 0tbration des 
cordes đìun instrument: Những thay dối âm 
thanh do rung các dây đàn. P Caisse de 
résonance: Hộp cộng hương; hộp gây vang 
âm. 3. tÍ Sự cộng hưởng. b VLÝHTNHÂN Résongance 
nuciéaire: Sự cộng hường của hạt nhân. 
LÍ,Y và H0Á Wésonance magnéiique nucÌéatre 


(R.M.N.): Sự công hướng từ của hạt nhân.. 


> H0Á Hiện tượng cộng hưởng (của các hợp 
chất). 


résonateur [nezanatœ] n.m. 
hưởng. 

resonnant, ante hay résonant, ante 
[Rezonã, ãt] adj. Cộng hương, thuộc nơi tạo 
ra hiện tượng cộng hường. 


résonner [nezone] v.intr. [1] 1. Vang âm. 
LocgaÌ qui résonne: Phòng 0uang âm. 32. Kêu 
vang. Faire résonner un tambour: Đánh trống 
hêu 0uang. 3. Kêu vang, vang vang (vang lên 
mạnh hơn hoặc kéo dài hơn). es 0orx 
résonnaient đans la salle 0uide: Các thứ tiếng 
đã uang 0uang trong căn phòng trống. 


résorber [nezanbe] L v.tr. [1] 1 Làm tiêu, 
làm tan (một khối u, một sự tràn, v.v.). 3. 
Bóg Làm mất dần, làm tan dần (những 
vướng víu, những thái quá). ésorber 
Fexcédent de la producHon: Làm tHêu tan 
dân số dự thùau của sản xuất. IL v.pron. 
Tiêu đi, tan đi P Bóng Sư coÏère a fini par 
se résorber: Cơn giận của nó cuối cùng đã 
tan di. 

résorcine [nezamsin] nf hay rếésorcinol 


[Rezansinal] n.m. H0Á Rêzocxin (chất dẫn xuất 
của benzen). 


lÝ Máy cộng 
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rếsorption [nezarpsjốl nf. 1. Y Sự tiêu đi, 
sự tan đi (của một mô thoái hóa, của một 
chất bệnh lý, của một chất lạ, v.v.). 2. Bóng 
Sự làm mất dần, sự làm tiêu tan dần; sự 
mất dần, sự tiêu tan dần. Résorption d?un 
défic{: Sự làm mất dân mộôt số thiếu hụt. 
résoudre [nezudn] L v.tr. [55] 1. Giải quyết, 
xử lý, tìm một giải pháp cho. fésoudre un 
problème, un conflit: Giải quyết một uấn đè, 
môt cuộc xung dôit. b TUÂN Hésoudre une 
équafion: Giải một phương trình. 9. Phân 
giải, hóa, biến. 1 ƒ#oid condense les nuages 
et les résout en piule: Cái lạnh làm ngưng 
mây uà biến chúng thành mưu. 3. Y Làm 
tiêu, làm tan (một khối u, một chỗ viêm). 
4. LUẬ Hủy, hủy bỏ (một hợp đồng, một sự 
cho thuê). 5. Quyết định. On résolut la 
destrucHon de la uille: Người ta đã quyết 
dịnh phá hủy thành phố. -(+inf.) IỊ résolut 
đattendre: Nó đã quyết dịnh chờ. IL v.pron. 
1. Biến thành, chuyển thành. 2. Se résoudre 
à: Quyết định. Se résoudre à partir: Quyết 
định ra ởi. 
respect [ncsprl n.m. 1. Sư kính trọng, sự 
tôn trọng. Äfqnguer đe respect ò qgn: Thiếu 
sự kính trong ơi; thất lỗ uới ai. P Lọc. Sauƒ 
Uuotre respect: Xin ông thứ lỗi cho (mệnh đề 
thường dùng khi diễn đạt với ai một điều 
có thể làm người đó bực mình). 2. Sự tôn 
trọng. Le respect des lois, de la 0uie: Sự tôn 
trong pháp luật, sự tôn trong cuộc sống. 3. 
Respect humain: Sự sợ dư luận. 4. Tenir 
qqạn en respect: Đắt ai phải nể, phải sợ. 5. 
plur. (Cách nói lịch sự) Ze Uuous présente 
mes respec‡s: Tôi xin bày tô lòng tôn kính 
đốt uới ông; tôi hính chào ông. 
respectabilitế [xespektabilitel nf. Tư cách 
đáng kính, tính chất đáng kính. 
respectable [xespektabll adj. 1. Đáng kính. 
Yamdile respectable: Gia đình dáng kính. 3. 
Đáng kể, khá hơn, kha khá. Auoir un nombre 
respectable de đécordtions: Có môt số khá 
lớn huân chương. 
respecter [xespckte] L v.tr. [1] 1. Kính trọng. 
lespecter un maitre: Kính trong môt thày 
giáo. 2. Col trọng, tôn trọng. Fespecier ỉa 
loi, les règlements: Tôn trong pháp luột, tôn 
trong các quy chế. b Tôn trọng (không xâm 
phạm). ?specier la propriété: Tôn trong 
quyên sở hữu. IL v.pron. Cư xử xứng với 
danh hiệu của mình; tự trọng. Agir en 
homme du monde qui se respecte: Hành đông 
hiếu con người lịch thiệp biết tự trong. 
respectif, ive [Respektlf, iv] adJ. Riêng của 
mỗi vật, riêng của mỗi người. lLes chances 
respecHues de deux qduersaires: Những bhỏủ 
năng riêng của mỗi người trong số hai dối 
thủ. 
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respectivement [espektivmãil adv. Riêng cho 
mỗi người, riêng cho mỗi vật; người thì... 
người thì. Leurs deux fils ont respecHUuemení 
quinze et Uingt ans: Hai đúu con trai của 
ho dúu thì mười lăm tuổi, đúu thì hai mươi. 

respectueusement [ncspcktqezmãa] adv. Với 
sự kính trọng, kính cẩn. 

respectueux, euse [espcktuø, øz] adj. Kính 
cẩn, cung kính. b Se fenừr è disiance 
res-pectueuse: Kính nhì viễn chỉ (đứng xa 
người hoặc vật mà ta kính trọng hoặc sợ 
hãi); giữ một khoảng cách. 

respirable [xcspinabl] adj. Thờ được, hô hấp 
được. 

respirateur [espiatœ] n.m. Y Máy hô hấp, 
máy thờ (nhân tạo). 

respiration [xespinasjð] n.f. 1. Sự hô hấp, 
sự thờ. b Y Respưation qrHficielie: Sự hô 
hếp nhân tạo. Đồng ventilation artifcielle. 
-espiraton œssisiéc: Sự hô hấp hỗ trơ. 
-Resptration contrôlée: Sự thông khí nhân 
to. 9. Chức năng trao đổi không khí (giữa 
một cơ thể sống với môi trường bên ngoài). 
respiratoire [nespinatwan] adj. Của sự hô 
hấp; dùng để hô hấp. Voies respirafoires: 
Các đường hô hấp. Mouuements respirdfotres: 
Các cử động hô hấp. b Quotient resptrdfotre: 
Thương số hô hấp (tỷ số giữa lượng khí 
cacbonic thải ra và lượng oxy thu vào khi 
thờ). 


respirer [nespiRe] v. [1] L v.intr. 1. Thơ, hô 
hấp. P Spéclal Ce biessé respire encore: 
Người bị thương đó còn thở (chưa chết). 2. 
Bóng Thờ (có một chút nghỉ ngơi, có một chút 
yên tĩnh). Laissez-moi respirer: Để cho tôi 
thở đã nào. IL v.tr. 1. Hít thờ. Respirrer un 
qir 0icié, un parfum: Hít thờ một không khí 
bị ô nhiễm, hít thở môt mùi thơm. 2. Bóng 
Biểu lộ, lộ rõ. Respirer Ùhonnêteté: Lộ rõ sự 
trung thục. 

resplendir [xcsplãdir ] v.intr. [2] Chói lọi, rực 
sáng. Asfres qui resplendissent: Các tính tú 
chói sáng, các ngôi sao chót sáng. b Bóng Hỉ 
resplendit de bonheur: Nó rạng rỡ hạnh 
phúc. 

resplendissant, ante [nesplãdisã, ãt] adi. 
Chói lọi rực sáng, rực rỡ. sSoiei 
resplendissant: Mặt trời chói loi -Bequfé 
resplendissante: Sắc đẹp rực rỡ. 

resplendissement [xcsplấdismã] n.m. Yăn Sự 
rực sáng, sự chói lọi. 

responsabiliser [xnespðsabilize] v.tr. [1] Buộc 
chịu trách nhiệm, tập cho quen chịu trách 
nhiệm. Jesponsabiiiser fous Ìes pariicipants: 
Giao trách nhiêm cho moi người tham dự. 

responsabilitế [xnespðsabilitel nf Trách 
nhiệm. La responsubiié  suppose a 
posstbiiité dqgir en conngissgnce de cqause: 
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Trách nhiêm đòi hồi bhủ năng hành đông 
Uuót đây đủ ý thúc uê nguyên nhân. -Fuir 
les responsabilités: Trốn tránh trách nhiêm. 
b> Par ext. Auotr un posie de responsabiHlé: 
Có một chúc trách. P LUẬI Responsabiiité 
cruie: Trách nhiệm dân sự. -ftesponsdbtité 
pénde Trách nhiệm hình sự  b 
Responsabihté màimistértiie: Chế độ trách 
nhiệm nội các (buộc nội các phải từ chức 
khi không còn được nghị viện tín nhiệm). 
responsable [nespðsabl] adj. 1. Có trách 
nhiệm, chịu trách nhiệm. re responsabie 
đeuơnt ia loi deuant sa conscience: Chịu 
trách nhiêm truốớc phúp luột, trước lương 
tâm. 9. Là nguyên nhân của. ELœicooÏ es 
responsable de nombreux gcctidents: hươu là 
nguyên nhân của nhiều tai nạn. 3. Phụ 
trách P  Subst Demander àò U0oir un 
res-ponsoble: Xin gặp môt người phụ trách. 
resquille [neskij] nf hay resquillage 
[meskljaz] nm. Sự hưởng lợi nhờ gian lận. 
resquiller [neskije] v.tr. và ¡intr. [1] Hường 
lợi nhờ tài xoay xở (một cách gian lận). 
resquilleur, euse [neskijœk, jøz] n. và adl. 
(Người) hưởng lợi nhờ gian lận. 
ressac [nosak] n.mm. Sóng dồi lại, sóng trào 
lui (sau khi võ vào bờ. 
ressaigner [nosene] n.intr. [1] Lại trích máu. 
ressaisSir [Rosezin] 1. v.tr. [2] Nắm lại, chộp 
lại, bắt lại. La passion dự jeu Ÿq ressdisi: 
Sự ham mê cờ bạc dã chôp lạt nó. 2. v.pron. 
Trấn tĩnh lại. L⁄émofton passée, LÍ se ressaIStf: 
Sự xúc đông qua tôi, nó trấn tĩnh lại. 
ressasSser [nosase] v.tr. [1] 1. Nhắc mãi 
(trong tâm trí), nhớ đi nhớ lại hoài. ?essơsser 
de uieilles rancunes: Nhớ hoài các mốt hiềm 
thù xua cũ. 9. Lặp lại đến chán ngấy. 
Ressasser les mêmes histotres: Lặp lại uẫn 
những chuyên ấy dến chún ngấy. 
ressasseur, euse [nosasœR, øz] n. Kê cứ 
lặp đi lặp lại hoài một thứ chuyện. 
ressaut [noso] n.m. Phần nhô ra. Le ressauf 
đụne corniche: Phần nhô ra của môt mái 
đua. -Par ext. Aipiniste qui se repose sur Ìe 
ressgut dìune paroL rocheuse: Người leo núi 
nghỉ chân trên chỗ lỗi ra của một uách đá. 
ressauter [nosote] v.tr. và Iintr. [L] Lại nhảy. 
ressayer [neseje] hay rếessayer [neescje] 
v.tr. [24] Lại thử, thử lại. 
ressemblance [a(e)sấblãs] n.f. Sự giống, sự 
ging nhau  Ássociaion đìdéesšỗ par 
ressemblance: Sự bết hơp các tr tuông giống 
nhau. 


ressemblant, ante [()s8blã, ất] adj. Giống. 
ressembler [x(o)s6ble] 1. v.ftr. Inndir. [LH] 


Giống. Vofre fils 0uous ressemble: Con trai 
anh giống anh. Portradidt qui ressembie qu 
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modble: Búc chân dung giống nguòi mẫu. 
-Loc. CeÏla ne 0uous ressembie pas: Cái đó 
không hợp với tính anh. 2. v.pron. Giống 
nhau. Eiies se ressemblent: Các bà ấy giống 
nhau. Pb Prov. Les Jours se sutUent et ne se 
ressemblent pas: Mỗi trường hợp mỗi khác. 
-ỀQui se ressemble sassembie: Giống nhau 
thì ưa nhau; đồng thanh tương ứng; ngưu 
tầm ngưu, mã tầm mã. 

ressemelage [x(e)semlaz] n.m. Sự thay đế 


giày. 
ressemeler [x(o)semle] v.tr. [22] Thay đế 
giày. 


ressemer [os(o)me, R(e)seme] 1. v.tr. [19] 
Gieo giống lại, gieo lại. 2. v.pron. Nẩy những 
cây con mới (nhờ hạt, không cân tay người). 

ressentiment [(a)sấtimã] n.m. Mối oán hận, 
mối hận thù. Đồng rancœur. 


ressentir [(a)sấtiR] 1. v.tr. [33] Cảm thấy. 
Ressentir une 0iue douleur: Cảm thấy một 
nỗi dau gay gắt. RessenHir de FaffecHiion pour 
qạn. Cám thấy quyến luyến di. 9. v.pron. 
Se ressentir de: Chịu tác động của, chịu hậu 
quả của, chịu ảnh hường của. Ï se ressen 
encore de sa maÌadie: Nó còn chịu ảnh hưởng 
của bênh. 

resserre [nosen] nf£ Chỗ để, chỗ chứa (đồ 
đạc, củi gỗ, v.v.). 

resserrement [nesenmã] n.m. Sự xiết chặt, 
sư thắt chặt; sự được xiết chặt. 

resserrer [(o)sene] L v.tr. [1] 1. Xiết chặt, 
thắt chặt lại. Resserrer un nœud, des écrous: 
Thất chặt lại môt cái nút, xiết lại những 
dai ốc. b Bóng Resserrer les lens de FamiHé: 
Thớt chặt lại những mốt dây bằng hữu. 9. 
Làm thắt chặt lại, làm co lại, làm hẹp lại. 
Le ƒroid resserre Ìes pores: Cúi rét làm hep 
lỗ chân lông. b Bóng Resserrer l'acHon d”une 
tragédie: Thu hẹp tiến trình môt b¡ kịch. TL 
v.pron. Hẹp lại, chật lại, sít lại. Fe‡ qui 
se resserre: Lưới sít lại. Le défilé se resserre 
àò cet endroit: Đoàn diễu hành dôn chật lai 
ở chỗ dó. 

resserViF [R(o)seRviR] v. [33] 1. v.intr. Dùng 
lại. Ceffte robe pourra resseruir: Cát đo đòi 
đó có thể dùng lai được. 3. v.tr. Dọn lại, 
đưa ra lại. Resserur un pỉat: Don lạt môi 
món. ữn. 

1. ressort [n(e)saR] n.m. 1. Lò xo. Öessorf à 
boudin: Lò xo xoắn ốc, lò xo ruôt gà. 
Foaire ressort: Bật lên như lò xo. 2. Bóng Sự 
hoạt động, súc mạnh, động lực. L?nférêt esf 
un puissant ressort: Lợi ích là môt dộng lực 
mạnh mẽ. b Manquer de ressort: Thiếu nghị 
lực, thiếu sức sống. 

2. ressort [x(e)san] n.mm. LUẬI 1. Phạm vi xét 
xử. Le ressori dìune cour dappel: Phạm 0ï 
xét xử của tòa thương thẩm. 9. Quyền hạn 
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(của một tòa án) thẩm quyền. Af@ie du 
ressort de teÌ tribunal: Vụ uiệc thuộc thấm 
quyền của môt tòa án nào dó. t Thdụng Cela 
nest pas de mon ressort: Cái đó không thuộc 
quyền hạn của tôi. 3. .Jger en dernier ressort: 
Xủ chung thẩm. b Thdụng En dernier ressort: 
Cuối cùng, rốt cục, rút cục. 


1. ressortir [(o)sontiR] v. [33] I. v. intr. 1. 
Lại trờ ra; trở ra (sau khi vừa vào). 9. Nổi 
bật. Ce /ableauw ressoriirait mieux sur un 
ƒond clatr: Búc tranh dó sẽ nối bật hơn trên 
môt nên sáng. -Faire ressortir gạch: Làm 
nổi bật một điều gì, làm cho minh bạch 
một điều gì. 3. v. impers. Ï/ ressort de fouf 
cela que: Theo đó thì..., từ tất cả đó suy ra 
thì. H. v.tr. Lại đưa ra. dai ressorii mon 
Uleux manteau: Tôi dã lại dua chiếc đo 
khoác cũ cúa tôi ra. b Thân Bóng Lặp lại. Tỉ 
nous ressort †ouJours les mêmes histotres: Nó 
luôn luôn lặp lạt uới chúng tôi những thứ 
chuyên ấy. 

2. ressortir [R(a)so tỉ R ] v.tr. Indir. [33] 
Ressoriir ò. 1. LUẬTI Thuộc thẩm quyền, thuộc 
phạm vị. Ceife affaire ressoriit qu Juge de 
pdơix: Việc dó thuộc phạm u¡ của thẩm phán 
hòa giúi. 92. Bóng Thuộc lĩnh vực, thuộc phạm 
vì. Cefte question ressortit à la philosophie: 
Vốn dề dó thuộc lĩnh 0uục triết học. 

ressortissant, ante [n(a)soantisø, ất] adj. và 
n. 1. adj. LUẬI Thuộc quyển xét xử (của một 
tba án). 2. n. Người thuộc quốc tịch (của 
nước nào nên thuộc phạm vi xét xử của 
luật pháp nước đó). 

ressouder [n(o)sude] v.tr. [1] Hàn lại, 
hàn. 

reSSOUFrCe [RosuRs] nf I. 1. Phương tiện, 
phương sách, mưu kế (để vượt qua lúng 
túng, khó khăn). Nouoir đauire ressource 
que la fuite: Không có biên pháp nào khác 
ngoài uiệc chạy trốn. 2. PI. Tiền của. re 
sơns ressources: Nghềo khó. P Tài nguyên, 
của cải, phương tiện vật chất (của một nước). 
lessources mimières: Các tài nguyên Uuê mô. 
-Bóng Jtessources humaines: Các nguồn nhân 
lực. 3. Bóng PÌ Các năng khiếu hoạt động, 
các sức mạnh dự trữ, sự khéo léo dự trữ. 
Les ressources dụ courage: Các súc mạnh 
dự trữ cúa lòng dũng cửm. -Âu sing. Thân 
Auorr đe la ressource: Còn sức lực, còn cách 
xoay xở. IL HKHÔNG Sự ngóc đầu vọt lên (của 
máy bay sau khi bổ nhào). 


ressouvenir [se] [(e)suvnin] v.pron. {39} Văn 
Nhớ lại. 


ressuage [nosuaz] n.m. 1. K Sự ráo bớt nước. 
2. LIM Sự nung chảy từng phần một kim 
loại. 


ressuer [(e)sqe] v.intr. [1] 1. 1. Kf Ráo bớt 
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lại 


ưu?” 


R 


ressui 


trát dang ráo nước. 2. LK Fatre ressuer un 
métai: Nung chảy tùng phần một kim loại 
(để tách một thành phần ra). 

resSUI [Resui] n.m. tÑNDÖN Chỗ thứ rùng ẩn 
để phơi lông (sau trận mưa hoặc sau sương 
sớm). 

ressurgir V. resurgr. 

ressusciter [esysite} v. [1] IL v. intr. 1. Sống 
lại, phục sinh. 2. Bóng Phục hồi, phấn chấn 
lại. II v. tr. L Khỏi một bệnh nặng. 2. Bóng 
Làm sống lại, khơi dậy. ??essuscifer une 
coutume: Làm sống lại môt tập quán. 

resSuyage [sesuijaz] n.m. 1. Sự lau chùi lại; 
sự được lau chùi lại. 2. NÔNG Sự giũ sạch 
đất ở rau mới nhổ. 

ressuyer [nesuije} v.tr. [2ð] Hiếm Lau lại, chùi 
lại. P Làm khô. ?essuyer la pierre ò chau4x: 
Làm khô dó uôi. 

restant, ante ([nestã, ãt] adJ. và n.m. 1. adj. 
Còn lại. Largent restant: Tiền bạc còn lại. 
Pb Posfe restante: V. poste 1. 2. n.m. Cái còn 
lại, phần còn lại. Prenez le restant: Hãy lấy 
phần còn lại. 

restaurant [cstonã] n.m. Quán ăn, cửa hàng 
ăn, phạn điếm. 

†. restaurateur, trice [nestonatœR, tRis] n. 
và adj. 1. n. Chuyên gia phục chế (các đồ 
vật, các tài liệu xưa). Jesứaurateur de Uuitraux: 
Người phục chế các hính ghép màu. 9. AdJ. 
Chirurgie restauratrice: Phẫu thuật phục hỗi; 
phẫu thuật chỉnh hình. 

2. restaurateur, trice [nestonatœR, tRis] n. 
Chủ hàng ăn, chủ quán ăn. 

†. restauration [nestonasjð] nf. 1. Sự sửa 
chữa, sự trùng tu; sự được sửa chữa, được 
trùng tu. festauration dun édhifice: Sự trùng 
tu một tòa nhà. Bóng La resiaurdiion đes 
ftinances publiques: Việc phục hưng nền tài 
chính quốc gia. 2. Sự phục hưng, sự trùng 
hưng (của một triểu vua cũ). -Absol. tỦ ta 
Res-tauratfion: Thời trung hưng (chế độ nối 
_ tiếp Đế chế thứ nhất, từ đó đòng họ Bourbons 
năm quyền ở Pháp). ưa première 
RestauradHion (qui 1lI814-mars 18615), 
tnierrompue par Ïépisode des Cent-jours 
durant lesquels NapolÌéon reprit le pouuotr, 
fuf suiute par Ïa seconde Restauration (JuilÌet 
1815.jutlet 1830): Thòi hỳ Trung hung thứ 
nhất (tháng tư 1814 - tháng ba 1915), bị 
ngắt quãng bởi giai doạn môt trăm ngày 
Napoleon cầm quyền, đã được tiếp nöi bằng 
thời Trung hung thú hai (tháng bảy 1815 
- tháng bảy 1830). 

2. restauration [nestonasjð] n.f. Nghề mở 
hàng ăn, nghề mở quán ăn; lĩnh vực hoạt 
động quán hàng ăn. 

†. restaurer [nestone] v.tr. [1] Sửa chữa, 
phục chế, trùng tu. fesfaurer un monument: 


I5óó 


resler 


Trùng tu môt tương đài. P Bóng Khôi phục, 
phục hồi. #esfqurer une coutume: Phục hồi 
môt tập quán. 

2. restaUurer [xcstone] 1. v.tr. [1] estaurer 
ggn: Lấy lại sức khòe cho al, giúp ai bình 
phục, cho ai ăn uống. 2. v. pron. Ăn cho 
lại sức. 


reste [nest] n.m. I 1. Chỗ còn lại, phần còn 
lại, cái sót lại. Payer ie reste dune dette: 
Trả phân còn lại cúa số nơ. Bóng Ne pas 
demander son reste: Dùng ngay ở đấy; không 
năn nỉ gì thêm; làm thỉnh mà rút lui. P 
Le reste du temps: Thì giờ còn lại. 2. Absoi. 
Đoạn cuối (cần làm, cần nói). Nous iirons 
le reste demain: Chúng ta sẽ dọc đoạn cuối 
Uờo ngày mai P Cái còn lại, cái khác. 
InuHÌe de préclIser, Uous tmagtinez le resie: 
Nói thêm cũng uô ích, các anh cứ nghĩ lấy 
những cái còn lại. Et (touf) ie reste: Và vân 
vân... 3. Ếfre en reste: Mắc nợ, mang ơn. 
ƑnWÈ ne pds être en reste, les qulres se sonf 
Joints au chœur: Để khôi chịu thua, những 
hệ khác dã hết hop thành một lũ. 4. lọc. 
adv. De reste: Dư, thừa. P Âu reste, dụ resie: 
Và lại, và chăng. II 1. Những thứ còn sót 
lại những thức ăn thừa. lLes resites dìun 
naufage: Những thứ còn sót lại của môt 
uu đắm tàu. Les restes dìun repas: Các đỗ 
thừa của bữa ăn. -Đìa Auoir de bequx restes: 
Còn dư chút sắc tàn. > les res‡es de qggn: 
Hài cốt (di hài) của ai. b Thứ bỏ đi. Mauoir 
que les restes: Chí có toàn những thú bỗ di. 
> Một chút. Ữn re§te de Jjour, de uertu: Môt 
chút ngày còn lạu môt chút đúc hạnh. 3. 
T0ÁN Số dư (của một phép trừ). P Số dư 
(trong phép tính chia). 

rester [neste] v. Intr. [1] I. 1. Ơ lại (một nơi 
nào, một tình cảnh nào). i?esier chez soi: Ở 
lạt nhà mình. Rester caÌme: Giữ yên lặng. 
-Rester (à) diner: Ở lại (để) ăn tối. đóng H 
risque dì rester: Nó có thể bồ mạng ở đấy. 
2ø. Vẫn lưu lại, vẫn tổn tại. Ceffe£ œuure 
restera: Công trình đó sẽ tồn tại lâu dài. 3. 
En rester à: Dùng lại ờ chỗ. Restons-en là: 
Chúng ta dùng lại ở dấy. 4. fester sur une 
tmpression: Giữ lâu một cảm giác; giữ lâu 
một ấn tượng. b Resier, être resié sur sa 
faim: Còn đói, ăn chưa no. Bóng Chưa thỏa 
mãn khát vọng, chưa thòa mãn duc vọng. 
5. Rester à ggn: Tiếp tục gắn bó với ai, tiếp 
tục là của ai (vật). Ce surnom lui est resié: 
Biêt danh đó tiếp tục là của nó. IL 1. Còn 
sót lại. FÈuines qui restent dìun édtfice: Những 
tàn tích còn sót lại của môt tòa nhà. Voyons 
ce gui reste à faire: Hãy xem những gì còn 
sót lai chưa làm. Ceux qui sen Uon‡ e‡ ceux 
gui restent: Những kề khuất và những người 
còn. -Eillipt. Jesfe à sauoir sỉ: Còn cần biết 
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có phối là. 3. ÏlÌ reste que (+Indic.): Tuy vậy 
sự thật là; dù sao vẫn là. 
restituable [xestituabl] adj. Phải trả lại, phải 
hoàn lại. Prêt restit¿uable àò Ía demande du 
créancier: Món nơ đã muon phải hoàn lợi 
theo yêu cầu của chủ nơ. 
restituer [nestitge] v.tr. [1] 1. Trả lại, hoàn 
lại, bồi hoàn. Jesứfuer des terres: Tráú lại 
đất dai. 9. Khôi phục, phục hồi. Resttuer 
un texte: Phục hồi môt uăn bản. 3. Trà lại, 
thả ra (những gì đã tích tụ, đã hấp thụ). 
les  qccumuigteurs resHtuent lénergie 
électrique qu1Ìs ont emmagasinée: Các ắc-qui 
hoàn lại điên năng mà chúng dã tích. 
Phát lại một âm thanh đã ghi âm. 
restitution [nestitysjðl n.f. Sự trả lại, sự bồi 
hoàn. 1. Sự trả lại (cái mình giữ không 
đúng phép). Resftution đdunec somme: Sự 
hoàn lại môt số tiền. 9. Sự khôi phục, sự 
hồi phục, sự được khôi phục, sự được hồi 
phục. Resfitutfion d?une fresque: Sự phục hôi 
môt búc tranh. 


restoroute [nestoRut] n.m. Quán ăn dọc xa 
lộ, quán ăn dọc đường đông người qua lại. 

restreindre [xestnếdn] 1. v.tr. [73] Thu hẹp, 
hạn chế, giới hạn. Resíreindre un droit: Thu 
hẹp môt quyên. 2. v. pron. Bị thu hẹp lại, 
bị hạn chế. Te nombre des choix sest restreint: 
Số để chon đã bị thu hẹp. >. Absol. Giàm 
bớt chỉ tiêu. ÉÊfre qmené ò se restreindre: Bị 
dưa đến phải giảm bớt chỉ tiêu. 

restrictif, ive [nestniktf, iv] adj. Thu hẹp, 
hạn chế, giới hạn. Ciœuse restricHue: Điều 
hhoản hạn chế. 


restriction [nestniksjõ] nf. 1. Sự hạn chế. 2. 
Điều kiện hạn chế. Faiữe des restricHions: 
Nêu lên những điều hạn chế; phê phán. P 
Sans resfriction: Hoàn toàn, vô điều kiện. 
> RestricHon mentale: Sự hạn chế không 
nói hết những điều suy nghĩ. 3. Plur. Biện 
pháp hạn chế tiêu dùng; sự phân phối tiêu 
dùng theo hạn mức. Ïesfricfions tmposées 
en tenps de guerre: Những biên pháp hạn 
chế tiêu dùng áp dặt trong thời chiến. 

restructuration [x(e)stayktynasjl n.f£ ` Sự 
cấu trúc lại, sự cấu tạo lại; sự được cấu 
trúc lại, sự được cấu tạo lại. 

- restructurer [x(o)stRyktyne] v. tr. [1] Cấu 
trúc lại, cấu tạo lại, tổ chức lại. 

resucée [nasyse] n.f Thân 1. Lần uống nữa, 
lượng nước uống thêm. Vows prendrez bien 
une petHte resucée?: Anh thích uống thêm 
một tí nữa? 2. Bóng Điều lặp lại, sự diễn lại 
(một cách nhàm chán). Ôn a tiré de Ïa pièce 
đUntel Lune méởdiocre resucée 
cinémdfographique: Người ta đã rút từ uở 
của ông X để quay lại thành môt doan phim 
dỡ. 


résultant, ante [nezyltã, ất] adj. và n. L adj. 


Do ở, bởi ở, từ. Force résultantfe: Sức mạnh 
do đó (mà có). IM nf 1L lÝ Résuitante 
dynamigue: Hợp lực. Rásultante cinéHque: 
Tổng hợp các chuyển động. 2. Thdụng Kết quả 
tổng hợp. 


résultat [nezylta] n.m. 1. Kết quả. Te résu/taf 


dune enquête: Kết quả môt cuộc điều tra. 
> T0ÂN Résultat dune opération: Đáp số một 
phép tính. 2. Kết qua kì thi. Proclamation 
des résuÌtats: Sự tuyên bố hết quỏd kì thi. 3. 
Plur. KI0ÁN Kết quả kinh doanh. 


résulter [nezylte] v. intr. [L] Do, bởi, từ... 


(mà ra, mà có). P Ceffe concÌlusion résuÌte 
de 0uos propres déclarations: Kết luận đó là 
do chính các lời khai của anh. P v. impers. 
lÌ résulte de ce débat que..: Kết quỏủ của 
cuộc tranh luận ấy là.... 


résumé [nezyme] n.m. 1. Bản tóm tắt, bản 
giản yếu, sự trình bày ngắn gọn. Le résumé 
dne conf6rence: Sự trình bày ngắn gon môt 
bài nói chuyện; bản tóm tắt môt bài giảng. 
2. Tập giản yếu, sách giản yếu. Ữn résumé 
de chimie: Một cuốn hóa hoc giản yếu. 3. 
lọc. adv. En résumé: Tóm lại, tóm tắt. 

résumer [Rnezyme] L v.tr. [1] Tóm tắt lại, 
tóm gọn lại. fésumer un exposé trop long: 
Tóm tắt lại môt bản thuyết trình quá dài. 
> Bóng Là hình ảnh thu nho của...; thâu tóm 
được (trình bày được) một cách ngắn gọn. 
Cette qnecdote résume Ìe personnage: Giai 
thoại đó thôu tóm được nhân uột. IL v.pron. 
1. Tóm tắt lại, tóm lại. 2. Được tóm tắt lại. 
Cela se résumne en une phrase: Cói đó được 
tóm tắt thành môt câu. 

résurgence [nezyzãs] n.f. PHẬT Nước (ngầm) 
lại trào lên. P Bóng Sự xuất hiện lại, sự tái 
hiện. #ésurgence đằune mode: Sự xuất hiện 
lại một mốt. 

résurgent, ente [nezynzã, ất] adj. Đ(HẢI Lại 
trào lên (nước ngầm). 

resurgir hay reSSUFrỈF [R(o)syRzIR] v. intr. 
[2] Lại nổi lên, lại hiện ra, lại mọc lên. 

résurrection [nezyneksjð] n.f. 1. Sự sống lại, 
sự phục sinh. Ủa résurrecHion de Ùazare: Sự 
sống lại của Lazdre. b Absol. La Résurrection: 
Sự phục sinh của Chúa Kitô; lễ phục sinh. 
2. Tác phẩm thể hiện sự phục sinh của 
Chúa Kitô. 3. 8óng Sự tái hiện, sự phát triển 
mới sự phục hưng. fésurrecHon dìun qrf 
ancien: Sự phục hưng một nghê thuật cổ. 

retable [notabl] nm. Pa nô dựng sau bàn 
thờ. Thanh trang trí ở pa nô dựng sau 
bàn thờ. 

rétablir [netablin] I. v.tr. [2] 1. Lập lại, phục 
hồi. Réfaœblir la paix: Lập lại hòa bình. 
Rétablir qqn dans ses fonctions: Phục hồi 
chức uụ cho ơi. P ĐặthkạL/@(du0uelaspttlaorgho 


rề†ablissemeni 


hoạt động lại). Réfablir le téÌéphone: Đặt lại 
điên thoại 93. Chấn chỉnh, chấn hưng. 
Rétablir ses finances: Chấn hưng tời chính. 
b Réfablir les fais: Xác định sự thật các 
việc (sửa chữa những cách giải thích không 
đúng về các việc đó). 3. Hồi phục sức khỏe; 
làm bình phục. Cef/e thérapeutique Fa rétabÌt: 
Cách điều trị đó đã làm nó bình phục. IL 
v.pron. 1. Trỡ lại trạng thái ban đầu, hồi 
phục. Le pouls se rétablit: Mạch đã hồi phục. 
2. Bình phục, lấy lại sức khỏe. 3. Ðu mình 
lên (bằng tay). Se rétablir sur les quanf-bras: 
Đu mình lên nhờ cổng tay. 

rétablissement ([xetablismã] n.m. 1. Sự lập 
lại, sự phục hồi; sự được lập lại, sự được 
phục hồi. 2. Sự bình phục sức khoe. 3. Động 
tác đu mình lên bằng cơ đôi tay. 

retaille ([aatajl n.f. lf Miếng cắt ra (từ một 
vật khi gia công vật đó). 

retailler [nataje] v.tr. [1] Cắt lại, gọt lại, đèo 
lại. Refadler un arbre: Đẽo lại môt cây. 

rétamage [netamasz] n.m. Sự tráng thiếc lại; 
sự được tráng thiếc lại. 

rétamer [netame] v.tr. [1] 1. Tráng thiếc lại. 
2. Thân Đánh bạc, đánh cuộc. Se ƒfaire rétxmer: 
Đánh bạc. b Être rétrmé: BỊ khánh kiệt. 

rétameur [netamœR] nmm. Thợ tráng thiếc 
lại. 

retapage [n()tapazl n.m. Thân Sự làm cho 
bình phục, sự làm hồi phục; sự bình phục, 
sự hồi súc. 

retape [(o)tap] n.f. Dgian 1. Prosíifuée qui ƒat 
la retape: Gái điếm chèo kéo khách. 2. Bóng 
Fatre Ìa refape: Quàng cáo rùm beng, tuyên 
truyền rùm beng. 

retaper [n(a)tape] v.tr. [1] 1. Sửa lại (theo 
hình thức ban đầu bằng cách vỗ vỗ), sửa 
lại cho phẳng phiu. Retaper un lữ: Súu lại 
giường nằm cho phẳng phiu. 9. Thân Sửa qua 
loa; sửa mới, tạo dáng mới. iefaper une 
Uieille ƒjerme: Tạo dáng mới cho một trang 
trgi cũ. 3. Thân Lầm cho hồi sức. Cordial qui 
retape: Thuốc bổ làm hồi sức. b v.pron. li 
sest bien refapé: Nó đã khú bình phục. 

retard [n(e)tan] n.m. 1. Sự đến chậm, sự ra 
đời chậm, thời gian chậm trễ. Èfre en refard: 
BL trễ, bị chậm. Ũn retard dìune heure: 
Chậm mất một giò. -Le train q đu refard: 
Tùòu bị chậm. 32. Sự chậm (so với người 
khác). É/re en retard sur qqn: Chậm hơn ai 
(trong một hành động). Combler son retard: 
Lấp sư chậm trễ b K Le retazrd diune 
pendule: Sự chạy chậm của đông hỗ qud 
lắc. 3. Sự để chậm lại, sự hoãn lại, sự lui 
lại. Se dácider après bien des retards et des 
qfermotements: Quyết định sau nhiều lân 
hoãn đi hoãn lại P Lọc. adv. Sans retard: 
Ngay lập tức, nhanh chóng, không chậm 
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trễ. P Y Sự kéo dài tác dụng; sự gia hạn 
dùng (một vị thuốc). -Appos. ïnsuline retard: 
Insuhin gia hạn dùng. P NHẠ Sự kéo đài 
nốt một hợp âm trên hợp âm tiếp theo; âm 
muộn. b KÝ Sự vận hành chậm. Refard èò 
tadmission, à Léchappemen(: Sự chậm nạp 
hơi, sự chậm xà hơi (một động cơ). 4. Bóng 
Sư lạc hậu. Ce pays ø un sièềcle de refard: 
Nước đó đã lạc hậu môt thế kỷ. 
retardataire [(a)tandateR] adj. và n. 1. 
(Người) đến chậm. Des éỉièues retardafaires: 
Các học sữnh đến chậm. b Subst. Les 
retarddtatres: Những người đến chậm. 9. Lạc 
hậu. Mfœurs retardafaires: Các phong tục lạc 
hậu. N 
retardateur, trice [x(e)tandatœR, tRis] adj. 
và n. Làm chậm, gây chậm trễ. Forces de 
frottement retardatrtces: Các lực ma sót gây 
chậm trễ. -QUÂN AcHon refardotrice: Hành 
động làm chậm bước tiến của quân địch. b 
N.m. H0Á Chất làm chậm, chất hãm (một 
phản ứng). 

retardé, ée [k(e)tande] adj. (và n.) Enfant 
retardé: Đứa tre học chậm; đứa tre chậm 
phát triển. -Subst. Un(e) retardé(e): Môt trẻ 
châm phát triển. 

retardement [(o)tandemã] n.m. 1. lỗthi Sự 
làm cho chậm. 2. lọc. adj. Á re(ardement: 
Chậm, để chậm (nói về một máy móc mà 
hoạt động được chậm lại nhờ một công tơ 
hoặc một đồng hồ đính vào). (Oöwus è 
retardement: Đạm pháo nổ chậm. b Lọc. adj. 
Thân Chậm, để chậm (sau khi chuyện xảy ra 
đã xong). Héagir àò retardement: Phản. ứng 
châm, phán úng để chậm. 

retarder [(o)tande] v. [1] L v. tr. 1ˆ Để 
chậm. P v. pron. We Èaffends pas, tu Das 
te retarder: Đùng chờ nó, mày sẽ bL chậm 
đấy. b> Retarder une montre: Vặn đồng hồ 
chậm lại. 2. Hoãn lại. ?#efarder son départ: 
Hoãn sự ra dị. TL v.intr. 1. Chậm, chạy 
chậm (đồng hồ). Ce réueil retarde: Đông hô 
báo thúc đó chậm. -Par ext., Thân Je refarde 
de dix màinHtes: Tôi chậm mất mười phút. 
khe, malade? Mais tu retardes, clÌe est guérte 
deputs deux mois: Bà ấy ốm phải bhhông? 
Nhung anh biết chậm mất rồi bà ta đã 
bhốt bênh hai tháng rôi. 9. Retarder sur son 
temps, son époque, efc: Lạc hậu so với thời 
gian, so với thời đại, v.v... 

reteindre [n(o)tZdR] v.tr. [Z3] Nhuộm lại, 
nhuộm màu khác. 

retendoir [s(o)tấdwan] n.mm. KÝ Chìa khóa để 
điều chỉnh đàn piano (của thợ làm đàn). 

retendre [n(a)táda] v.tr. [5] Căng lại, trương 
lại, giăng lại. Refendre les haubans d”une 
Knii: Công t0 (nhi di)?" 


retenir 


retenir [(e)t(a)niR] v.tr. [39] L 1. Giữ, giữ 
lại (cái củúa người khác) ?efenir des 
marchandises en gage: Giữ lai các hàng hóa 
thế chấp. b Giữ lại, trích khấu trù. Re/enir 
une colisaion: Khấu trờ một khoản đóng 
góp. 2. Nhớ, thuộc. Refenir sa lecon: Thuộc 
bài (học). -Thân /jJe 0uous reiiens!: Tôi không 
quên hành động của anh đâu! b $Ô Refenir 
un chWƒre: Nhớ một con số (trong một phép 
tính). 3. Giữ trước, thuê trước. Refenir une 
pÌace dauion: Giữ một chỗ trên máy bay. 4. 
LUẬI Giữ, bắt giữ. Le đéiit de 0uol a été retenu 
contre lui: Tên tôi phạm ăn cắp đã bị bắt 
giữ. b Thdụn Chấp nhận, nhận. Refenir une 
candidature: Chấp nhận một sự ứng cứ. IL 
1. Giữ lại. Refenir qqn à diner: Giữ ai lại 
ăn cơm tối. La fiềure le retient qliế: Cơn 
sốt bắt nó phải nằm. 3. Giữ, chứa. Barrage 
qui rettent Ùeau: Đập giữ nước. -Búng Fetentr 
[attention: Gây sự chú ý. 3. Ngăn, ngăn cân. 
La prudence Èa retenu: Sự thận trong đã 
ngăn nó lại. letenir ses larmes: Câm nước 
mắt, kìm nuóc mắt. 4. Giữ, giữ lại (để khỏi 
đi, khỏi ngã). Refenir qqn au bord dune 
pente: Giữ lấy ai bên bờ môt sườn đốc. IIL 
v.pron. 1. Bám vào (để khỏi ngã), bíu lấy. 
Se retenir à une branche: Bíu lấy môt cành 
cây. 2. Nhịm, nín. Se retenir de rirc: Nhịn 
cười. > Absoi. Nín đại tiểu tiện. 


rétention [netãsjðl] n.f. 1. Sự giữ lại, sự giữ 
gìn, sự bảo quản. P LUẬI Droit de rétention: 
Quyển của chủ nợ được giữ vật thế chấp. 
2. Y Sự bí, sự ứ; sự bế tắc. Réfention durine: 
Sự bí tiểu tiên. 3. ĐỊA Sự giữ yên lượng nước 
mưa tuyết hoặc mưa đá. 


retentir {a(o)tãti] v. Intr. [2] L 1. Vang lên, 
vang dậy, vang động. es frompefies 
retentirent: Các điêu hèn trompét uang lên. 
b Le coup de tonnerre œa retenii dans touie 
la odllée: Tiếng sấm đã uang bhốp thung 
lũng. 9. Retenir de: Vang đầy, vang ầm. 
La maison retentissait de coups de martequx: 
Ngôi nhà đã uang dây tiếng búa. IL Retentir 
sur: Có tiếng vang đến, có tác động đến. 
La ƒaHgue retentit sur le carqcière: Sự mệt 
nhọc tác dông dến tính nết. 

retentissant, ante ({x(o)tãtisã, ất] adJ. 1. Vang 
vang, âm vang, oang oang. Vo¡x reteniissante: 
Tiếng nói oang oang. 9. Có tiếng vang lớn 
vang dội. Echec relentissant: Sự thất bại có 
Hếng uang lớn; sự thất bại 0uang đôi. 
retentissement [n(o)tãtismã] n.m. 1. Văn Sự 
vang dội, tiếng vang, tiếng động âm vang. 
ø. Hậu quả, tác động trở lại. 3. Sự lan 
truyền ồn ào. Refentissement dune nouuelle: 
Sự lan truyền ồn ào của môt tin túc. 
retenue [at(o)ny, R(o)teny] n.f L Sự giữ lại, 
sự giữ. iefenue de marchandises par ia 
douane: Hàng hóa bị thuế quan giữ lạt. 


15ó9 


rêtieulum 


-Phần trích ở tiền lương (của người làm 
công để đáp ứng những đóng góp theo luật 
định); phần lương giữ lại. -THUÊ Wefenue è 
ỉa source: Tiền thuế khấu trừ nguồn (tiền 
trích nạp thuế từ một nguồn thu nhập trước 
khi có thu nhập thật sự). b §Ô Số nhớ (trong 
một phép tính). IL 1. Sự giữ nước; khối 
nước được giữ. kơc de retenue dụun barrage: 
Hồ chứa nước của môt đập. 9%. HÀ Dây giữ, 
thùng chão để giữ. Refenue de bôme: Dây 
gtữ trục buôm. 3. Sự phạt cấm túc một học 
sinh. HL Thái độ thận trọng, sự biết giữ 
gìn ý tứ. 

retercer [14] hay reterser [1] [x(o)teRse] v. 
tr. NÔNG Cày lại lần thứ tư (ruộng nho). 

rétiaire [netjcn] n.m. (ÔA Đấu sĩ bắt đối thủ 
bằng lưới. 

réticence [netisấs] nf. 1. Sự không nói hết 
lờ hết ý; điều không nói ra hết. b MỸTỪ 
Cách bỏ lửng câu, cách nói lửng. 2. Thái 
độ ngập ngừng. 

réticent, ente [aetisã, ất] adj. 1. Không nói 
hết lời hết ý. Témoignage réticent: Lời chứng 
không nói hết. 3. Có thái độ ngập ngừng. 
kime réHcent à iégard dun projet: Có thái 
đô ngập ngùng dối uới một dự đán. 

reticulaire [anetikyleR] adj. Họ Có hình lưới, 
có hình mạng. T7¡ssu rétHculatre: Mô lưới. 

réticulation [xetikylasjõ] n.f. 1. Học Tình trạng 
có hình lưới (của một bề mặt). 2. H0Á Cơ 
cấu liên kết ngang (giữa các chuỗi đại phân 
tử). 

réticule [netikyl] ñ.f. 1. QUÁNG Mạng lưới chéo 
(để xác định trục ngắm của một dụng cụ 
quang học). 2. (ÔĐẠI Lưới bao tóc. 3. Mớ Túi 
xách tay (của phụ nữ). 

réticulế, ée [netikyle] adJ. Họẹ Có hình mạng, 
có hình lưới; có chứa một lưới đường gân. 
heutlie réHculée: Lá có mạng lướt dường 
gân. b Porcelaine réicuiée: Đồ sứ men rạn. 
> GPHẬU SuÐstaznce réticuiée: Cấu tạo lưới 
(lưới dày các sợi thần kinh ở phần giữa của 
thân não). b KIRÚ(C Gồm các đá xây sắp đều 
(đặc tính của kiến trúc La Mã). 

réticuline [setikylin] nf  9NHHÚA Rêticulin 
(prôtêin cấu thành các thớ đàn hồi của mô 
liên kết). 

réticulo-endothélial, ale, aux [Retikylo- 
adoteljal, o] ad]. SINH Sysième 
réticulo-endothéliai: Hệ thống lưới-nội mô. b 
Tissu réticulo-endothéiai: Mô lưới-nội mô 
(mô tạo thành cốt lưới của nhiều bộ phận 
như gan, lá lách, hạch bạch huyết, v.v.). 

réticulosarcome [netikylosankom] n.m. Y Sác 
côm lưới (u ác tính phát triển ởờ mô lưới-nội 
môi). 

réticeulum [xetikylam] năm. 6PHU Lưới mô 
lưới, lưới mạch P SINH Réicuiưm 
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endoplœsmique: Lưới nội chất nguyên sinh 
(sự kéo đài theo hình lưới của màng nhân 
trong bào tương); lưới hạt nội tương. Đồng 
ergastoplasme. 

rétif, ive [netif, iv] adj. 1. Bất kham. Cheuol, 
mulet rétƒ: Ngụu bất kham, la bất kham. 
2. Bóng Khó bào, khó dạy, khó thuyết. phục. 
Caractère rét: Tính nết khó dạy. 


rétine [netin] n.f£' Võng mạc (của mắt). 

rétinien, ienne [netinj#, jen] adj. Của võng 
mạc, thuộc võng mạc. Pourpre rétinien: Màu 
đó tía ở Uõng mạc; tí Uõng mạc. 

rétinite [netinit] n.f. Y Viêm võng mạc. 
rétique V. rhétique. 

retirage [x(e)tixa;] n.m. Sự ¡in lại (một cuốn 
sách, một tranh khắc). 


retiration [a(e)tinasjõố] n.f. IN Sự mm mặt sau 
tờ giấy. Presse à retirơtion: Máy in một lúc 
hai mặt (của một tờ giấy). 

retirế, ée [R(e)tine] adj. 1. Heo lánh, xa xăm, 
hiu quạnh. Pefzte bourgade retirée: Lùng nhỏ 
ho lánh. 2. Ấn dật (người). Viure retrré de 
la société: Sống ấn dột tách rời xã hôi. -Par 
ext. Mener une uie retirée: Sống môt cuộc 
đời ẩn dật. b Thôi hoạt động, bô nghề. tre 
retiré des dffatres: Thôi công uiệc làm ăn. 
Un banguier reHré: Môt chủ ngôn hùng thôi 
h,nh doanh. 

retirement [(e)tinmã] n.m. Hiểm 1. Sự rút lại, 
sự rút lui. 2. Sự rút ngắn, sự co. fetirement 
dun tendon: Sự co gân. 


retirer [(e)tine] v.tr. [1] L 1. Rút về (cái đã 
đẩy lên trước). Netrer sư main: Rút tay lại. 
2. Rút lại (cái đã nói). je refire ce que JGi 
dit: Tôi rút lại diều tôi đã nói. lìetirer une 
piainte: Rút lại môt don khiếu nại. 3. felirer 
qạch à qqn: Lấy lại cái gì của ai, rút lại 
của ai cái gì. Ón lui œ reliré son permis de 
conduire: Ho đã rút giấy phép lúi xe của 
nó. letirer sơ confiance, son qmttié: Sự rút 
bô tín nhiêm dối uóới ai, rút bộ tình bạn 
đốt uới ai. 4. Rút ra khôi. Pầelirer un seau 
du puits: Đưa gùu ra khôi giếng. ÏlÌ œ retiré 
son flls de cet interndat: Nó dã rút con trdi 
ra khói ký túc xá đó. b Rút ra, lấy lại. 
Retirer de Fargent à ỉa _bangque: Bút tiên ở 
ngân hòng. 5. Cời, cời ra. Relirer son 
mantequ, ses chaussures: Cỗi áo bhoác, côi 
giòy dép. 6. Khai thác, rút ra. Lhuile que 
Fon retire de certaines grơines: Dầu lấy dược 
từ một số hạt. b Lấy được, thu được, đạt 
được. QÏœuez-uous retiré de cette expértence?: 
Anh dã thu được gì tù thí nghiêm đó? 
-ÐSpécial. Thu lợi. 1 œ retiré un gros bénéƒice 
de Fopération: Nó dã thu lơ lớn từ công 
uiệc dó. IL Lại bắn, lại phát hành, lại In, 
lại kéo. 1. Lœrcher retira une fièche: Người 
bến cung đã lại bắn thêm một phút. 9. 
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Louurage est épuisé, léditeur Uơ en ƒgtre 
reHrer dix mille exemplatres: Cuốn sách đã 
bán hết, nhà xuất bản sẽ cho tn lại môi 
Uuạn bản. 3. Retirer sur la corde: Kéo lợi cái 
đây. IM v. pron. 1. Rút khỏi, rút lui. 1 es 
temps que Je me retire: Đã đến lúc tôi cân 
rút lui. ¬Se retirer dans ses qDpartements: 
Rút uề các căn hô của mình. 3. Từ bo (một 
vị tr, rút về, lui về. Se retirer en lieu sôr: 
Rút uê noi chắc chến. Se retirer loin du 
monde: Sống ổn dật, sống xa lánh cuộc dòi. 
8. Se retirer de: Từ bò, thôi (một hoạt động). 
Se retirer đun jJeu: Rút khôi cuộc dánh bạc, 
rút khôi cuộc chơi. Se retrer du bqrredu: 
Thôi nghề luật sư. b Absol. Về hưu. I! sest 
rétiré fortune faite: Nó đã uê hưu khi dã 
giàu có thành đạt. 4. Rút xuống (lòng sông). 
la riUtlère se retre: Nuốớc sông dã rút. 
Chảy ngược lại. Áux grandes marées, la mer 
se retre ò pÌusieurs kiomètres: Những lúc 
triêu cường, nước biển rút ra nhiều bilomet. 
5. Co lại. Ceffe totÌe se retire au blanchissgge: 
Vải đó co lại khỉ giải. 


rétiveté [netivte] hay rếtivitế [anetivite] n.f. 
Hếm Tính bất kham (của ngựa); tính cứng 
cổ, tính khó bảo (người). 


retombe [x(e)tðb] n.f 1. KTRC Chân vòm. 2. 
H(HÍNH EFeuilles de retombe: Các giấy từ đính 
theo (của một bản kê, để người kiểm tra 
ghỉ các điểm nhận xét), 

retombée [n(e)tðbe] nf 1. KRÚC Chân vòm; 
chân dãy cuốn. 2. Plur. Các thứ rơi xuống, 
các thứ rũ xuống. VIÍHINHÂM efombáées 
radioacfues: Mua phóng xạ. -Par ext. Bóng 
Hậu quả, tác dụng. es reiombáes médicales 
đe la recherche spgHdle: Các tác dụng u y 
học cúa uiêc nghiên cứu uũ trụ. 


retomber [an(e)tðbe] v. Intr. [1] L Lại ngã 
xuống. I1. Ngã lại. Tomber, se releuer et 
retomber encore: Ngã, dứng dậy rôi lại ngũ 
lạt. 2. hetomber dans: Lại rơi vào, lại lâm 
vào. Tou‡ était rentré dans Fordre, sơ Uie 
retomba dans lœ monotonie: Moi uiệc đã trở 
lại trật tụ, cuộc dời nó lạt rơi 0uòo củnh 
đơn điêu. -hetomber dans les mêmes déƒquts: 
Lại roi uòo những khuyết diễm ấy. b 
Retomber malade: Lại bị ốm, lại bị bênh. 
3. Jfetomber sur: Lại gặp. Tu ne retomberas 
Dius sur une qussỉ bonne occasion: Mày sẽ 
không còn gặp lại môt cơ hôi tốt như uậy 
đâu. II Rơi xuống. 1. Lại rơi xuống đất. Lơ 
balle est retombée dans le Jardin uoisin: Quả 
bóng đã rơi xuống ở 0uườn bên cạnh. -Nhày 
xuống. Chươt qui retombe sur les pd†tes: Mèo 
nhy xuống nhờ chân đõ. b Bóng Squoir 
retomber sur ses pattes: Biết khôn khéo thoát 
khỏi những khó khăn, những gay go. 9. Rơi 
xuống (sau khi được đưa lên cao). Ùa ¿sée 
est reiombée par suie đìune panne de 
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réacteurs: Hỗa tiễn dã roi xuống do hông 
hóc của dông cơ phỏún lực. -Bóng Après une 
lágère hausse, le cours de or est retombé: 
Sau môt kỳ tăng nhẹ, tỳ giá uàng dã lại 
hạ. b Dịu ởi, giảm ởi. Lenthousiasme est 
retombé: Nhiệt tình dã giảm. 3. Hạ xuống, 
buông xuống, thöng xuống. Le síore retomba 
quec ƒacas: Búc mành dã rũ xuống gây 
tiếng dông. b Rũ xuống. La tenture retombe 
en pỉlis gracleux: Trướng rũ xuống thành 
những nếp duyên dáng. 4. Retomber sur: Lại 
đè lên, lại rơi vào. Toufe la responsabthté 
retombera sur 0ous: Toàn bô trách nhiêm 
lại sẽ rơi uào anh. 
retondre [(o)tðdn] v.tr. [5ð] Xén lại, cắt lại. 
retordage [“(o)tondaz] hay retordement 
[R(o)tandomã] n.m. KÝ Sự xe lại (chỉ, sợi); 
sự được xe lại. 
retordeur, euse [(o)tandœr, øz] n. KỸ Thợ 
xe lại (chỉ, sợt). 
retordre [notandn] v.tr. [5] 1. Xe lại, xoắn 
lại, vắt lại. 9. KỸ Xe lại (chỉ, sợi). Refordre 
des fils de lin, du lin: Xe lại sơi lanh, uới 
lanh. b Bóng Donner du fiÙ à retordre à qgn: 
Gây khó khăn, rắc rối cho aI. 
rétorquer [netanke] v.tr. [1] 1. (ú hay Yăn Đẩy 
lại, đập lại, trả lại đối thủ (về những lý lẽ 
mà đối thủ đã dùng). /Je pourrais rétorquer 
[accusation contre 0ous: Tôi có thế đấy sự 
buộc tôi sang cho anh; tôi có thế buôc tôi 
lạt anh. 2. Đáp lại, cãi lại. lÌ lui a rétorqué 
que ce nétatt pas son gffare: Nó dã dóáp 
lại ông ấy rằng dó hhông phối là uiệc của 
nó. 
retorS, Oorse [n(o)t2R, 2ns] adj. và n.m. 1. lĨ 
Đã được xe. #?J refors, hay, n.m., dư refors: 
Chỉ dã xe. 2. Bóng Quỷ quyệt, xảo trá. 
Personnage refors: Con người quý quyêt. 
rétorsion [netansjõ] n.f 1. & hay Văn Sự đẩy 
lại, sự đập lại, sự trả lại đối thủ về những 
lý lẽ mà đối thủ đã dùng; sự trả miếng. 
Argument suJet à rétorston: Luận chứng làm 
lý do dế đập lại. 9. LUẬ0TÊ Sự trà đũa (giữa 
hai quốc gia). P Thdụng ÄMesures de rétorsion: 
Các biện pháp trả đũa. 
retouche [x(o)tuƒ] n.f. 1. Sự sửa lại, sự chữa 
lại (lần cuối). b Phần được sửa chữa. Ôn 
Uott les retouches dans ce tabÌeau: Trong búc 
tranh này thấy những chỗ súa lại 2. Sự 
sửa chữa (áo quần). 
retoucher [(e)tuƒe] v.tr. [1] Sửa, sửa chữa. 
Retoucher une phoỉo, un Uuêteme::!: “tr ảnh, 
súa do quân. 
retoucheur, euse [r(o)tuƒœk, øz] n. Thợ sửa 
(ảnh, quần áo). 
retour [x(o)tu] nm. L 1. Sự trở về. Bulet 
duller et retour: Vé cả di lẫn 0ê; Ué khú 
hồi b Loc. Être sur le retour: Bắt đầu về 
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già. 2. Lúc trở về. .je 0ous écrirai à mon 
retour, dès mon retour: Tôi sẽ uiết thư cho 
anh lúc tôi trở uê. b> Etre de retour: Trồ về. 
3. Sự trỡ lại (tình trạng cũ). Refour du 
came, à la normale: Sự trở lại yên lặng, 
sự trở lại bình thường. 4. Sự trờ lại (theo 
chu kỳ). Refour du primtemps: Mùa xuân 
trở lại Retour dun mot) musicql: Sự trở 
lgi cúa một môtíp âm nhạc. b TRÊT Doctrine 
dụ retour éternei: Học thuyết về sự tái sinh 
đời đời (cho rằng lịch sử thế giới là lịch sử 
của sự tái hiện theo chu kỳ của cùng những 
sinh vật, những sự kiện đó). 5. Sự quay lại, 
sự đi ngược lại. Refour en grrière: Sự quay 
lai phía sau. -ĐẢNH Retour en arrière: Cảnh 
hồi tương, cảnh quay lại Pb Refour sur 
soi-même: Sự tự xét mình, sự phản tỉnh. b 
Retour đúge: Ry mãn kinh. b QUÂN Retour 
offens/: Sự tấn công để rút lui; sự đánh 
mỡ đường để rút. b Kƒ Sự quay mạnh ngược 
chiều. Retour de maniuelle: Sự đập lại (ngược 
chiều) của tay quay. Retour de ƒlamme: Gây 
ông dập lưng ông; sự dấy lại của dục uong. 
6. Bóng Sự thay đổi đột ngột, sự quay ngoắt. 
Ũn retour de fortune: Sự quay ngoŠt của số 
phận. 7. Sự gửi trả, sự phát hoàn. Refour 
dn cols ò lenuoyeur: Sự phát hoàn một 
bưu biên cho người gửi. b Số sách trà lại 
cho nhà xuất bản (vì không bán được). 
THƯƠNG Nefour dun efct: Sự phát hoàn một 
kỳ phiếu. 8. En refour (de): Đổi lại với, để 
bù lại, để thế vào. Combien me donnerez-uous 
en retour?: Bù lại anh sẽ dua cho tôi bao 
nhiêu? IL KỸ 1. KiRÍC Khuỷyu nhô ra. 2. HẢI 
Đoạn để kéo (trên dây thùng). 


retournage [n(o)tuRnaz] n.m. Sư lộn lại (áo 
quân). føefournage dìun manteau: Sự lôn lại 
một áo hhoác. 


retourne [(o)tunn] n.£ 1. (HƠI Con bài lật 
lên để bắt cái. 2. IN Phần tiếp ở trang giữa 
của bài báo mà phần đầu in ở trang nhất. 


retournement [(o)tunnomð] n.m. 1. Sự lật 

lại, sự lật ngược; sự được lật lại. 2. Sự quay 
ngoắt, sự thay đổi hoàn toàn, sự trờ mặt. 
Retournement de lopinion: Sự quay ngoắt 
cúa dự luận. 3. Sự thay đổi hoàn toàn, sự 
thay đổi tận gốc. es refournemenis de 
[ nirigue, dans un Uaqudeudlle: Những thay 
đối hoàn toàn uê tình tiết trong một bịch 
UUI, 


retourner [(o)tuRne] v. [1] v. L v.tr. 1. Đảo, 
lật, lật ngửa. fetourner une crêpe: Đảo môt 
bánh xèo. Retourner un mafelas: bật môt 
cát nêm. Retourner une carte à Jjouer: Lật 
ngửa một quân bài. #efourner un uêtement: 
Lộn một cái áo. P Bóng, Thân fefourner sơ 
ueste: Thay đổi triệt để ý kiến. -Refourner 
qạn: Làm thay đổi ý kiến của ai, làm cho 
ai đối ý. Ôn le re(ntự 'oÑ0ITHe nữ, £ømL: 


reÌlracer 


Người ta làm nó dổi ý như trở bàn tay. Ð 
Retourner le sol, lœ terre: Cày đào đất, xới 
đảo đất. P Thân Làm đảo lộn, lật đi lật lại 
lung tung. 1J a retourné tfoute la bibhothèque 
pour trouuer ce liure: Nó đã lật tung có thư 
0uiên để tìm cuốn sách đó. 3. Lật đi lật lại. 
lÏ tournait ef relournaltt le rébus sans 
comprendre: Nó dã lật di lột lạt hình dó 
mò không hiểu được. -Loc. Bóng Retourner le 
#er, le couteau dans la piaie: Xoáy dao vào 
nỗi đau của ai; khuấy lại vết thương lòng 
của ai. P Bóng Xem xét dưới mọi góc độ, lật 
đi lật lại. Refourner un problème dans sq 
tête: Lật di lật lại môt uấn đề trong dâu. 
3. Bóng Thân Làm rối trí, lam xáo động. La 
nouuelle lq retourné: Cái tin đã làm rối trí 
nó. Pp. Jđen états toute retournée: Tôi dã 
hoàn toàn rối trí uê uiệc đó. Đồng bouleverser. 
4. Quay ngược. Sơn ƒorfait accompii, Fqssasstn 
œ retourné larme contre luimême: Phạm 
xong tôi ác, bê giết nguòi đã quay ngược 
Uuũ khí tự sát. P Trà lại, hoàn lại. Petourner 
une lettre à son expéditeur: Trả hoàn lại 
thư cho người gúi. Retourner un complinent: 
Khen trỏ lại IL v.intr. 1. Trờ lại. Tetourner 
dans son 0illage natal: Trở lại làng quê. 3. 
Trờ về. Nefourner chez soi: Trở uê nhà mình. 
3. Jetourner ò: Trờ về, được trả lại. Ces 
biens retourneront à leur légừne DOSSeSS€UT: 
Các tài sản đó sẽ dược trẻ lại cho người 
sở hữu hơp pháp. Aninal domesHque qui 
retourne à létat sauuage: Vật nuôi trong 
nhà quay lại tình trạng hoang dã. Fetourner 
Èờ ses premières amours: Quay uê uới những 
mốt tình đầu. IIL v.pron. 1. Quay đi, quay 
sang hướng khác. lÏ ses relourné pour ne 
pas quoir à nous saluer: Nó đã quay di để 
khối phúi chào chúng ta. b Quay lại, nhìn 
lại phía sau. Parfr sans se retourner: la 
di không ngoái đầu lại 2. Trờ mình. Se 
retourner dans son li: Trở mình trên giường. 
3. Xoay cách khác, xoay xờ. 1Ï sœura bien 
se retourner: Nó sẽ rất biết xoay sang hướng 
khác. Laisse-luli le temps de se relourner: 
Hãy cho nó thì giờ đế xoay xổ. 4. Sen 
retourner: Trờ về, quay về. Sen refourner 
chez soi: Trở uê nhà mình. 5. Se relourner 
con£re: Quay lại chống (người mình ủng hộ). 
Se retourner contre ses qÌliés: Quay lại chống 
các đông mình. Ses qrgumenfs se son 
refournés conire lui: Các lý lẽ cúa nó đã 
quay lại chống lại nó. TV. v. impers. De 
guoi tÌ retourne: Về vấn đề gì thế, đó là 
vấn đề gì. ‹JJ?gnore de quoi iÌ retourne: Tôi 
không biết đó là uấn đề gì. 
retracer [R(o)tRase] v.tr. [14] 1. Vạch lại, kẻ 
lại (cái đã bị xóa). Retracer la lgne médiane 
dune route: Kế lại trung tuyến môt con 
đường. 2. Bóng Kể lại, thuật lại (chuyện cũ). 
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Retracer les exploits d°un héros: Kể lại những 
kỳ tích cúa môt anh hùng. 

rétractable [netnaktabll adj. Có thể chối 
được, có thể phủ nhận được. 

rétractation [netnaktasjð] nf. Sự chối, sự 
phản cung; lời chối, bài viết để bày tô lời 
chối hoặc lời phủ nhận. Đồn désaveu, 
renlement. 

1. rétracter [netnakte] v.tr. [1] Chối, không 
nhận. RWéfracter des queux: Chối những lời 
thú tôi. v.pron. Chối, rút lại (những lời 
mình đã khẳng định trước đó). 7noin qui 
se rétracte: Nhân chúng rút lại những điều 
đã bhai. 

2. rétracter [netnakte] v.tr. [1] Rút lại, rụt 
lại, co lại. Le chưt rétracte ses grHWfes pour 
ƒatre patte de uelours: Con mèo rụt móng 
chân uào để làm bộ hiền lành. b v.pron. 
Rút lại, co lại. Äuscle gui se rétracte: Cơ 
bắp co lại. 

rétractif, ive [netnaktif, iv] adJ. Họẹ Co rút, 
làm rụt lại, làm co lạt. 

rétractile [netnaktil] adj. Có thể rút lại, có 
thể co lại, có thể rụt vào. Gri©s rétractiles 
des ƒf@lns: Móng có thể rụt ào của loài 
mòo. 

rétractilité [netaktilite] n.f. Họẹ Tính rụt vào 
được, tính co rút được. 


rétraction [netnaksjl nf£ Sự co rút. 
RáétracHon dìun tendon, dìun tissu: Sự co rút 
môt gân, môt mô. 

retraduire [(e)taadwin] v.tr. [71] 1. Dịch lại. 
2. Dịch từ một bản dịch. - 

1. retrait, aite [n(e)tne, ect] adj. 1. NÔNG Có 
hạt chín lép. B/é retrgti: Lúa mì chín lép. 
9. KÍ Bois retrait: Gỗ co lại (lúc khô). 

2. retrait [(e)txc] n.m. 1. Sự rút lui, sự lùi 
xa. Le refrgit des troupes: Sự rút quân. 3. 
Sự lấy lại, sự rút lại. Retrait dun dépôt: 
Sự lấy lại môt đồ gủi. Retrait dun projet 
đe loi: Sự rút lại một dự án luật. 3. LUẬ 
Sự lấy lại (một tài sản đã chuyển nhượng). 
Exercer un reirait successordl: Lấy lại môt 
tài sán thùa bế. 4. lọc. adv. En refrai: Lầi 
về phía sau, ởờ phía sau, lùi vào. Construction 
en retratt: Công trình xây dụng lùi uào. Bóng 
Rester en retrdit: Œ phía sau, rút xuống 
phía sau; ở nơi kín đáo. 5. KÝ Sự co lại (của 
một vật liệu). Refrait du béton, du Đois, du 
métal moulé: Sự co của bê tông, của gỗ, 
cúa bừn loại dúc. 

retraitant, ante [(e)tmctã, ất] n. TÔN Người 
cấm phòng. 

†. retraite [(e)tnet] n.f A. Sự rút lui. I Sự 
rút lui, sự lui quân. Baffre en retratte: Đánh 
rút lui. TL 1. Sự cô đơn, sự thư thái. Son 


talent sest môrL dưns la retrgitc; Tùòi nă 
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cúa nó dã chín muôỗit trong cảnh thư thái. 
2. Thời gian cấm phòng, sự cấm phòng. 3. 
Sự về hưu. re à la retraite: Đã uề hưu. 
Prendre sa retraite: Về hưu. P Lương hưu. 
Cofisations qui donnent drotf à uUne retratte: 
Những khoản dóng góp. dề được quyền hưởng 
lương hưu. B. Nơi ờ ẩn, nơi ẩn náu. ne 
pdisible retraite: Một chỗ ở ẩn yên tĩnh. "La 
retraite de uos amours" (Gautier): "Noi ẩn 
náu của những tình yêu". C. KIRÍC Sự mông 
bớt của tường nhà (tính từ móng trở lên). 
2. retraite [n(e)teet] nf. TÀI Hối phiếu mới 
(phát hoàn cho người phát hành hoặc cho 
người ghi chuyển nhượng). 


retraitếé, ée [x(e)tncte] adj. et n. Về hưu. 
Miitaire retraté: Quân nhân 0uề hưu. 
Subst. Ứn(e) retraité(e): Một người về hưu, 
một người hưu trí. 


retraitement [n()tnetmã] n.m. Sự cho về 
hưu; sự xử lý lại, sự bàn lại. P YLÍHTNHÂN 
Retraitement du combustible: Sự xử lý chất 
đốt hạt nhân (sau khi đã dùng nó trong lb 
phản ứng). 

retranchement [(o)tãƒmã] n.m. 1. Sự bớt, 
sự cắt bỏ. Foaire des retranchements dans un 
texte: Cắt bót (các đoạn) trong môt bài uăn. 
2. Thành lũy, hào lũy (tự nhiên hoặc nhân 
tạo để chống lại quân thù). P Bóng Forcer, 
pousser qqn dans ses dernters retranchements: 
Dồn ai đến tận cùng; làm cho ai cứng họng. 


retrancher [n(o)trõƒe] v.tr. [l1] L 1. Lấy bớt, 
bỏ bớt, cắt bớt. Retrancher les redites dìun 
texte: Bỏ bót những câu lắp lại trong môt 
bài uốn. 9. Trù bớt, khấu trù. De douze 
retrancher huit: Mười hat trù tám. Retrancher 
du salare brut le montant des colisaiions: 
Khấu trù số tiền dóng góp uào tiền công 
ròng. Đằng déduire, défalquer. 3. Bóng Loại ra, 
đuổi ra. Reirancher qgn du nombre des 
participants: Loại ai ra khôi số nguồi tham 
dự. P v.pron. Se retrancher uolontatrement 
đe la société: Tự tách ra bhôi xã hội. IL 1. 
(ũ Bảo vệ bằng thành lũy, xây thành đắp 
lũy cho. Refrancher une uile: Xây thành 
đắp lũy (dể báo uê) một thành phố. -Au 
DP., Hữ Camp retranche: Doanh trai có thành 
lũy bảo uệ. 9. v.pron. Ấn trong công sự, ẩn 
nấp. Se retrancher derrière un mur: Núp 
sau búc tường. Bóng Se retrancher dans un 
mutisme qabsoÌu: Náu mình trong thát đô 
yên lặng tuyêt dối. 

retranscription [(o)tnãskRIpsjJð]l n.f. Sự sao 
lại, bản sao lại; bản chép lại. 

retranscrire [n(o)tRấskRiR] v.tr. [65] Lại sao, 
lại chép; sao lại, chép lại. 

retransmettre [(o)teðsmet ] v.tr. [68] 1. Lại 
chuyển đi. 2. Tiếp âm (một buổi phát thanh); 
tiếp sóng (một buổi truyền hình). 
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rétribuer 


Retransmettre un maich de rugby: Phát tiếp 
sóng môt cuộc đấu bóng bầu dục. 
retransmission [x(e)teãsmisjð] n.f Sự tiếp 
âm (một buổi phát thanh); sự tiếp sóng 
truyền hình; buổi phát tiếp âm hoặc tiếp 
sóng. 
retravailler [x(e)tgavaje] v. [1] 1. v.intr. Làm 
việc trờ lại. Mainienant quelle a éÌleUé ses 
enƒanis, elle déstre retraudtller: Hiện nay khi 
bà ta đã nuôi nống dược các con, bà ta 
muốn làm uiệc trở lại. 9. v.tr. Làm lại, trau 
chuốt lại, gia công lại. Refrauadller un 
discours: Trau chuốt lại môt bài diễn ăn. 
retraverser [(o)tRaveRse] v.tr. [1] Lại qua; 
qua trở lại (theo chiều ngược lại). 
rétrếcÌ, ie [xetnesi] adj. 1. Chật lại, co lại, 
hẹp lại. Chausséec rétrécte: Mặt dường chật 
lai. 9. Bóng Hẹp hồi, thiển cận. Vues rétrécies: 
Những cái nhìn thiến cận. 
rétrécir [netnesiR] v. [2] I v.tr. Làm hẹp 
lại. léréct un Uêtement: Làm hep lại cái 
áo. P Bóng Ces đécouueries on‡ rétréci leur 
champ dìnuestigations: Những phát hiện đó 
dã thu hẹp môi trường tìm tòi nghiên cứu 
của họ. 2. v. intr. Hẹp lại, nhỏ lại, ngắn 
lại, co lại. Ceffe totÌe rétréctt au lauage: Thí 


_Đđải đó co lại bhi giảt. 3. v.pron. Hẹp lại, 


hẹp dần lại. Ứœ galerie se rétrécit en un 
boyau inexpiotable: Đường hầm hẹp dân lại 
thành một lối nhô không thể khai thúc dưọc. 
rétrécissement [netResismã] n.m. 1. Sự làm 
hẹp lại, sự co hẹp lại. féfrécissement de la 
chaussée: Sự cq hẹp lại của mặt đường. 9. 
Ý Sự hẹp. Néiréctssement mitrdi, aorHque, 
urétéral: Sự hẹp lỗ uan hai ldá, sự hẹp lỗ 
đông mạch chủ, sự hẹp niệu đạo. 
rétreindre {netnEdR] v.tr. [78] K Đập cho 
nhỏ lại (bằng búa). 
rếétreint [netnế] n.m. hay rếtreinte [netnZt] 
n.f KÝ Sự đập cho nhỏ lại (bằng búa). 
retrempe (x(a)tRốp] n.f Kf Sự tôi lại (một 
kim loạI). 
retremper [x(o)tgấpe] L v.tr. [1] Nhúng lại. 
1. Nhúng lại (vào một chất nước). Jefremper 
une étoffe dans un bain de teinture: Nhúng 
lai uới 0uào nước nhuôm. 9. K Tôi lại. 
Retremper de lacler pour le rendre phus 
résistant: Tôi lại thép để thêm bền. P Bông 
Làm cho dạn dày, tôi luyện. Cøf#e épreuue 
lui qura retrempé le caractère: Thử thách 
đó dã tôi luyên tính nết nó. IL v.pron. Lại 
nhúng mình, lại ngâm mình. Se refremper 
đans Leau: Lạt ngâm mình trong nước. P 
Bóng Sơ refremper dans une qmbiance de 
traudail: Đắm mình trong không khí lao dộng. 
rétribuer [netibue] v.tr. [1] 1. Trả công, trả 
thù lao  Nofre socifé rétribuera Uofre 
collaboration: Công ty chúng tôi sẽ thù lao 
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retribution 


sự công tác của ông. 9. Rétribuer qqn: Trà 
công cho ai, trả thù lao cho ai. Đồng rémunérer. 


rétribution [netnibysjð] n.f. 1. Tiền công, tiền 
thù lao. 2. TÊN Sự thường công, sự phạt tội. 


retrieVer [netnivœR] n.m. Chó săn luyện để 
lượm thú săn được. 


rétro—- Từ tố có nghĩa là "về phía sau". 


1. rếtro [neto] n.m. et adj. inv. 1. nm. Cú 
đẩy để hòn bi-a thối lui (sau khi đụng phải 
hòn đã nhắm). are un réíro: Làm môt cú 
thốt lui. 9. adj. inv. Trờ lại kiểu cũ. S/yỉe 
rétro: Phong cách kiểu cũ. Chanson rétro: 
Bài hát biếu cũ. b N.m. La Uogue du rétro: 
Sự thịnh hành của biểu cũ. 


2. rếtro [netRo] Thân 
rétrovIseur. 


rétroactif, ive [netnoktif, iv] adj. 1. Có hiệu 
lực từ trước (trước ngày công bố). Ủne loi 
quec effet rétroacHƒ: Một dạo luật uóới tác 
dụng có hiệu lực tù trước. 3. Có tác động 
đối với trước đó; có tác dụng ngược. 


n.m. Viết tắt của 


rétroaction [Retoaksjð] n.f. 1. Tác dụng hiệu 
lực từ trước. 2. Đổng feed-back. KÝ Tác dụng 
phản liên của một hệ thống điều khiển (do 
giá trị đầu ra tác động vào giá trị đầu vào 
và lập lại các giá trị ban đầu). P §INHHÓA 
Tác dụng ngược (của một cơ chế hóa-sinh 
để tự điều tiết). 


rétroactivement [xetnoaktivma] adv. Một 
cách có hiệu lực từ trước; theo cách tác 
dụng ngược. 

rétroactivité [netnoaktivite} n.f. Tính có hiệu 
lực từ trước. La rétroactutté dìune loi: Tính 


hiệu lực của một dạo luật trước khi ban 
hành. 


rétroagir [netnoazin] v.intr. [2] Tác động 
ngược, tác động đối với trước. 


rétrocéder [netnasede] v. [16] L v.tr. 1. LUẬI 
Nhường trả lại (trả lại cho ai cái mà trước 
đó người đó đã nhường). Réirocéder un drott: 
Nhường trả lại một quyền lơ. 3. Nhường 
lại bán lại (cái mà mình mua để dùng 
riêng). P. Nhường (cho ai một phần hoặc 
toàn bộ thu nhập). Rétrocéder đes honordtres: 
Nhường các tiền thù lao. IL v. intr. Y Biến 
mất, lành (một chứng bệnh). 


rétrocession [RetR2sesjð] nf. 1. Sự nhường 
lại. 2. Y Sự thuyên giảm (của một quá trình 
bệnh lý). Ré/rocession dun exanthème: Sự 
thuyên giảm của chứng ngoại ban. 


rétrofléchi, ie [wetxoflefi] adj. THỰC Y Gấp ra 
sau, cong ra phía sau. 

rétroflexe [netofleks] adj. NGÔN Được phát 
âm kiểu đầu lưỡi cong ra phía sau (nói về 
âm vì). 
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retroflexion [etnofleksjð] nf. Y Sự gấp ra 
phía sau. lté£rofiexion de tuférus: Sự gấp 
tử cung ra sau. 

rếtrofusếe [netRofyze] nf. KHGGIAN Tên lửa 
hãm (để làm chậm tốc độ một tên lửa). 
rétrogradation [neteognadasjð] n.f. 1. THIÊN 
Pha chuyển động ngược lại; sự đi ngược lại 
(của một hành tỉnh san khi đi từ tây sang 
đông thì đi ngược lại). 2. Yăn Sự thụt lùi, 
sự thoái bộ. Đồng recul, régression. 3. Sự 


giáng cấp, sự hạ cấp, sự giáng trật. 
Rétrogradaton dìun ƒoncHonnaưe, dun 


mihHtatre: Sự giáng cấp một uiên chúc, môi 
quân nhân. 

rétrograde [netnognad] adj. 1. Lùi, giật lùi, 
thụt lùi. Marche rétrograde: Sự di giật lùi. 
> THIÊN Senms réfrograde: Chiều ngược. La 
rotation de Vénus sur ellermmême seffectue 
dans le sens rétrograde: Sự quay mình nó 
của sao Kim (Hến hành) theo chiều nguoc 
(với chiều kim đồng hồ). 2. Bóng Lạc hậu, 
phân tiến bộ. Poiiiqgue rétrograde: Chính 
sách lạc hậu. ldées rétrogrades: Các tư tưởng 
lạc hậu. Đồng conservateur. lrái novafeur. 


rếétrograder [netRogxade] v. [1] I. v.intr. 1. 
THIÊN Chuyển động ngược, quay ngược. 2. Lùi, 
thụt lùi, giật lùi. 3. Bóng Thoái bộ, lùi bước. 
ll quatt fal des progrès, mais maintenanf 
tÌ rétrograde: Nó đã có những tiến bô, nhưng 
hiện nay thì nó thoái bộ. Đồng régresser. 4. 
Ô Chuyển sang tốc độ chậm hơn. 
Rétrograder de trotstdme en deuxième _p0Wr 
ralentir: Chuyến tỳ tốc đô ba sang tốc đô 
hai để dị chậm lại. IL v.tr. Giáng cấp, hạ 
cấp, giáng trật. #éirograder un mihiatre: 
Giáng cấp một quân nhân. 

rétrogression [netnogResjõ}] n.f. Hiếm Chuyển 
động thụt lùi, sự thụt lùi. ðổng recul. 

rétropédalage [netropedala:z] n.m. Sự đạp 
ngược (ra phía sau). Ÿrein de b¡cyclette à 
rétropédalage: Phanh đạp ngược của xe đạp. 


rétropropulsion [RetRopR2pylsjốð] ní. KHGGIAN 
Sự hãm bằng tên lửa hãm. 


rétrospectif, ive [RetRaspektif, ïv] adjJ. và n.f. 
IL Nhìn về dĩ vãng, thuộc quá khứ. 
Documentatre rétrospecttƒ: Phim tời liệu uê 
quó khứ. 9. ExpostHon rétrospecfiue: Cuộc 
triển lãm toàn bộ tác phẩm (tập hợp các 
tác phẩm của một nghệ sĩ, một trương phát, 
một thời đại) P N. f. RétrospecHUue 
cinémafographique: Cuộc triển lãm toàn bộ 
tác phẩm điện ảnh. -Par ex. féfrospecfiue 
đes éuènements de Fannée: Sự nhìn lại những 
sự hiên trong năm. 3. Về quá khứ, đối với 
quá khứ (tình cảm). Peur rétrospecfiue: Sự 
e ngại quá khú, sự sơ quá khú. 
rétrospection [netnospeksjð] nf. Sự nhìn lại 
dĩ vãng, sự nhìn lại quá khứ. 
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rétrospectivement [etRaspcktivmã] adv. 
Nhìn về dĩ vãng, nhìn về quá khứ; xong 
việc, sau khi rổi việc. Lúuocœfion de ce 
SowUenir le me( rétrospecitUement en fUreur: 
Sự gơi lại kỷ niệm dó dã khiến nó nổi con 
thịnh nô ngay sau đó. 

retroussế, ée [(o)tRuse] adj. Xắn lên, vén 
lên. Äfanches refroussées: Các tay áo được 
xến lên. b Nez retroussé: Mũi hếch. 


retroussement [(e)tRusmã] n.m. Sự xắn lên, 
sư hếch lân. 


retrousser [(e)tRuse] v.tr. [1] Xắn lên, vén 
lên. ïefrousser sư jupe: Xến uáy lên. 
letrousser ses manches: Xăn tay áo lên. Bóng 
Bắt tay vào việc. > v.pron. Hếch lên. Le 
pun de son manleau sest retroussé: Vạt do 
khoác của nó bị hếch lên. -lỗthầ Xắn váy, 
vén váy. Se retrousser jusgwulœux genoux: Xến 
Uuáy tận dầu gối. 
retroussis [(a)tgusi] n.m. Phần vén lên (của 
quần áo); phần lật ngược (ởờ tay áo, ở gấu 
quần), ve (áo). offes à retroussis: Ứng có 
mép bê lật xuống. 
retrouvailles [(a)tRuvaj] n.fpl. Thân Sự gặp 
lại nhau (sau một thời gian xa cách). Fê¿er 
đes retrouudillies: Mùng gặp mặt, ăn mừng 
gặp mặi. 
retrouver [(a)tRuve]} L v.tr. [1] 1. Tìm lại 
được. lÈefrouuer wune ƒormule, un théorème: 
Tìm lại dược môt công thúc, môt dịnh lý. 
Cost une tdée quon refrouue dans son 
deuxième liure: Đó là một ý hiến (mà người 
‡a) gặp lại trong cuốn sách thú hai cúa nó. 
3. Tìm lại được. fefrouuer son portefeutile: 
Tìm lại dược chiếc uÉ. On œ retrouué đes 
traces de son passage ¡ci: Người ta đã tìm 
dược những dấu uết di qua đây cúa nó. 
-Retrouuer du trauail: Tìm lại được công 
Uiệc(c làm. Aidez-moi à refrouuer son nom: 
Hãy giúp tôi tìm lại tên nó. b Bóng Lấy lại, 
có lại. Refrouuer son sourire, ses forces: Lấy 
lợi nụ cười, lấy lại súc lục. 4. Gặp lạt. Eie 
qudit hôte de retrouuer ses qmis: Bà ta nóng 
lòng gặp lại bạn bè. b Trờ lại với, trờ về 
với. Venez 'ows refrouuer quand Uous qurez 
terminé: Hãy trở lại gặp chúng tôi khi các 
anh làm xong. 5. Tìm ra, nhận ra. Ì a 
retrouué son qppartement déuasté: Nó đã 
nhận ra căn hộ bị tồn phú của nó. b ïl 
qudœi† Ìaissé un enfant, tÌ retrouua un homme. 
“Nhận ra. AUuec ce sourire, Je te relrouue: 
Với nụ cười ấy, tôi nhận ra ơnh. IL v.pron. 
1. Gặp lại nhau. N)ous nous refrouuerons un 
Jour: Chúng tôi sẽ gặp lạt nhau môt ngày 
nào đó. 9. Tìm ra đường ởi, lại định được 
hướng. Après bien des đéfours, Jdi fini pơr 
me retrouuer: Sau nhiều dường uòng, cuối 
cùng tôi lại tìm ra dường dị Bóng Ses 
comptes sont dans un teÌ désordre quiÌ ne 
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peut sy retrouuer: Các tính toán của nó lôn 
xôn dến mức nó không thể tìm ra hướng 
xứ lý. Ð Thân S%y retrouuer: Có lợi trong việc 
ấy. 3. Văn Trấn tĩnh lại, lấy lại ý thức. 7 
qUqit besoin de réfléchữ, de se retrouuer: Nó 
cẩn phải suy nghĩ, phải trấn tĩnh lại. 4. 
Lại ở, lại trờ lại. Se refrouuer du même 
point quauant: Lại ở ngay uào diễm trước 
đó. > Lại phải ở, lại phải chịu. 7Ï se refrouud 
dehors quant dđquoir pu dire un mot: Nó dã 
phỏi ở bên ngoài trước khi có thể nói được 
môt lời. 
rétroversion [netnoveRsjð] n.f Y Sự ngả ra 
sau (do bệnh lý). léfrouersion de Puiérus: 
Sự ngủ tử cung ra sau. 
rếtroviseur [xetnovizœR] n.m. Gương chiếu 
hậu, kính chiếu hậu (để giúp lái xe nhìn 
được phía sau). Abrév. Thân réfro. 
retS [xe] n.m. 1. (ñ Lưới, bẫy lưới (để săn 
bắt thú, chim, cá). 2. Bóng Văn Cạm bẫy. 
Prendre qqn dans ses rets: Cho di Uuào cam 
bẫy. | 
réunification [neyniñkasjl nf Sự thống 
nhất lại, sự được thống nhất lại. 
réunifier [neynifje) v.tr. [1] Thống nhất lại. 
_ féumtfier un pays, un parti politique: Thống 
nhất lại môt đất nuóc, môt dáng chính trị. 
rếunion [neynjö] n.f. 1. Sự nhóm họp, sự tụ 
họp. P Bóng Sự giải hòa. 2. Sự nối, sự kết 
hợp. Đồng adjonction, rattachement. 3. Sự tập 
hợp, sự tập trung (các yếu tế khác nhau). 
TÂN Iéunion de deux ensembles A et B: Sự 
nối hai tập hợp A và B. 4. Cuộc họp. La 
réunion se tiendra àò la matrie: Cuôc hop sẽ 
tiến hành ở tòa thị chính. Organiser une 
réunion: Tổ chúc một cuộc hop. b> Cuộc họp 
(thờ gian họp). Ủœư réun:on se prolongea ƒort 
tard: Cuộc hop dã kéo dài rất muôn. 
réunir [neyniR] I. v.tr. [2} 1. Nối lại, hợp lại. 
Réuntr par un nœud Ìles deux extrémuités dìun 
BI rompu: Nối hai mút sợi chỉ bị dứt bằng 
cái nút. P Bóng Giải hòa. Trauatler à réunir 
les esprits: la súc giải hòa các đầu óc. 3. 
Nối liên. La gœlerie réunit les deux giles du 
châteœu: Hành lang nốt liền hai chúi của 
lâu dài. Ùqa passion pour leur méHer Ìes q 
réunis: Lòng say mê nghề nghiệp dã liên 
hết ho uớói nhau. 3. Tập trung. Réunữr 
pÌhusieurs corps darmée ecn un seul: Tập 
trung nhiều binh doàn thành môt quân doàn 
duy nhất. b Sáp nhập. Louis XIV réuniL la 
Franche-Comté à la Couronne en 1678: Lu-i 
XIV dã sáp nhập tỉnh la Franche-Comté 0uào 
Vương quốc năm 1678. 4. Tập hợp. Féunir 
đes preuues. Tộp hơp các chứng cứ. 5. Tập 
trung (vào một nơi). léunir sơ fqmiille, ses 
œmis: Tộp trung gia đình, bạn bè. b Spécidl: 
Triệu tập họp, mời họp. léunir le consetl 
đadministration: Hop hôi đồng quản trị. 6. 
hftp://tieulun.hopto.org 
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Tụ hội, chứa đựng (trong mình). li réunt 
foutes Ìes qualités req1/iS€S pour ce posfe: Nó 
có đú moi phẩm chết cần thiết cho chúc uụ 
đó. II v.pron. I1. Gặp lại nhau, tiếp vào 
nhau. ÏÈoufes qui se réunissent près dì 
uilHage: Các con đường gặp lại nhau tợt một 
làng. 9. Hội họp, họp. Ï/s se réunissent une 
fois par semaine: Ho hop mỗi tuân một lấn. 
réunissage [xeynisaz] n.m. KỈ Sự dệt sợi lại 
với nhau, sự chắp sợi. 
réussi, ie [neysi] adJ. 1. Được hoàn thành, 
được thực hiện. Ce nes¿ quà demi réusst: 
Thế là mới hoàn thành một nứa. 9. Được 
hoàn thành tốt, được thực hiện tốt; thành 
công, mỹ mãn. kơ sauce esỈ réussie: Nước 
xốt pha tốt. Soirée réussie: Buổi tối mỹ mãn. 
réusSir [neysiR] v. [2] L v. intr. 1. Réussir 
bien, mai: Đạt kết quả tốt, đạt kết quả xấu. 
2. Thành công. xpérience gui réusstÍ: Thí 
nghiệm thành công. b Đạt kết quả, đạt mục 
đích, đạt thắng lợi, thành công (người). 1 
œ réussi à la première tentaiiue: Nó đã dạt 
hết quá ngay tờ mưu toan đâu tiên. Réussir 
ò un examen: Thị đỗ, trúng tuyến. -Thắng 
lợi, thành đạt (trong công việc, trong kinh 
doanh). C2s¿ un homme qui a réusst: Đó là 
môt người đã thành đạt. b Réusstr ò (+In£Ÿ'): 
Đạt được, đạt tới. Vous ne réusstrez pas ò 
me conuaincre: Anh không thuyết phục được 
tôi đâu. 3. Féussr à qqạn: Mang lại thành 
công cho ai, thuận lợi cho al. Son aplomb 
lui a touJours réusst: Sự Uững lòng đã luôn 
luôn tạo thành công cho nó. II v.tr. Làm 
rất đạt. lj réussử tout ce qu?Ì entreprend: 
Nó thục hiên rất dạt moi uiệc nó làm. 
Réussr un pÌat: Làm tốt môt món ăn. 
réussite [neysit] nf. 1. Sự thành công, kết 
quả tốt. Réussite đun projet: Thành công 
cúa môt dự dún. Fêler sư réussửe ù un 
exưmen. Mùng thị dỗ. b> Sự thành đạt. 
Réussde sociadie: Sự thành dạt xã hôi. Les 
signes exiérleurs de la réussite: Những dấu 
hiệu bên ngoài của sự thành dạt. 3. Trb 
dùng quân bài để bói. 
réutilisable [neytilizabl] adj. Có thể dùng lại 
được. 
réutiliser [neytilize] v.tr. [1] Dùng lại, lại 
dùng. 
revaloiF [(e)valwan] v.tr. [48] Reualoir qợch 
àò gạn: Đền đáp lại ai điều ơn, trả miếng 
ai điều oán. .Je 0uous reuaudrdi cela: Tôi sẽ 
đền đáp lại anh điều dó. 
revalorisation [(e)valagizasjð] n.f. Sự khôi 
phục lại giá trị; sự được khôi phục lại giá 
trị. 
revaloriser [(o)valanize] v.tr. [1] Khôi phục 
giá trị, đưa lại giá trị cao hơn cho... JÈeudio- 
riser une monndie: Khôi phục giá trị cúa 
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môt đồng tiền. Bún Reudloriser le traudil 
manuel: Phục hồi giá trị của lao đông chân 
tay. 

revanchard, arde [n(e)väafan, and] adJ. và n. 
(Người) định phục thù; (người) nuôi chí phục 
thù. b> Subst. Les reuanchards: Những người 
nuôt chí phục thù. 

revanche [n(o)vij] n.f 1. Sự phục thù, sự 
báo thù. Prendre sơ reuanche: Trẻ thù. l1 q 
eu une belle reuanche: Nó đã bị trả thù môt 
cách xứng đáng. 3. Ván đánh gỡ, trận đấu 
gỡ. b loc. Ả charge de reuanche: Với điều 
kiện trả lại cái như thế. 3. Loc. adv. En 
reuanche: Đề bù lại, ngược lại, đổi lại. 

rêvasser [ncvase] v.intr. [1] Mơ mộng hão 
huyền, mơ mộng. 

rêvasserie [nevasni] n.f. Sự mơ mộng, điều 
mơ mộng hão huyền. 
rêvasseur, euse [nevasœhR, 
(Người) mơ mộng. 

rêve [nev] n.m. 1. Giấc mơ, giấc mộng, giấc 
chiêm bao. Faữe un rêuc: Mơ môt giấc, 
chiêm bao môt giấc. b Le rêue: Sự chiêm 
bao, sự nằm mơ. 2. Sự mộng tường, điều 
mộng tường. PoursuiUre, caresser un rêue: 
Theo duối, ôm ấp một mông tuông. b De 
rêu: Như mơ (đẹp và hoàn hảo như giấc 
mơ). ne créa‡ure de rêue: Môt tạo uật như 
mơ. Cest la maison de ses rêues: Đó là ngôi 
nhà trong uóc mơ của nó. 

rêvế, ée [nrve] adj. 1. Tường tượng, mong 
ước. 2. Lý tương, hoàn hào. Cest l2 coin 
rêué pour pêcher le brochet: Đó là cái góc 
lý tuởng để câu có chó. 

revêche [navzj] adj. Khó tính, khắc nghiệt, 
dễ sợ. Personne, ton reuêche: Người khó tính, 
giong dễ sơ. 

réveil [nevej] n.m. L 1. Sự thúc dậy, sự tỉnh 
dậy. > QUÂN Hiệu báo thức (bằng trống hoặc 
kèn). Batffre, sonner le réueil: Đánh trống 
báo thúc, thổi bèn báo thúc. 2. Báng Sự thúc 
dậy. ke réuei de la nature qu priniemps: 
Sự thúc dậy cúa thiên nhiên uàèo mùa xuân. 
3. Bóng Sự thúc tỉnh; sự trở lại với thực tế. 
Tous ses rêues se son‡ écroulés: le réuetÌ œ 
été rude: Moi giấc mơ của nó đều dã sụp 
để: sự tính giếc thật nặng nê. IL Viết tắt 
của réueille-matin. 


réveille-matin [nevejmatZ] n.m.inv. 1. Đồng 
hồ báo thức. 2. Cây cô bình minh; cây thổ 
hoàng liên. 

rếéveiller [nevc(e)je] v.tr. [1] 1. Đánh thức. P 
v.pron. Thức dậy. 2. Bóng Tỉnh giấc, thúc 
tỉnh; làm tỉnh lại, làm sống lại, khơi dậy. 
Réueiller des souuentrs: hàm sống lại những 
hỳ niêm; khoi dây những kỷ niêm. b v.pron. 
le pays se réueLiie: Đất nước lại trỗi dậy, 


đất nước bùng tỉnh. 
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réveillon [xevzjố] n.m. Bữa cỗ đêm Noel hoặc 
lúc giao thừa dương lịch; lễ Noel, lễ giao 
thùa. 

réveillonner [xevrjone] v.intr. [1] Ăn cỗ đêm 
Noel hoặc đêm giao thừa dương lịch. 


révélateur, trice [nevelatœR, tRis] adJ. et 
nmm, 1. adj. Biểu lộ, tiết lộ. Signe, lapsus 
réuéÌateur: Dếu hiệu tiết lô, sự nhằm lẫn 
biểu lô. 2. n.m. ẢNH Thuốc hiện hình. 


révélation [xevelasjð] n.f. 1. Sự tiết lộ, điều 
tiết lộ. Faưe des réuéÏlatons: Tiết lô các 
điều. 2. Sự thần khải, sự khải thị; điều 
thần khải, điều khải thị (của Chúa). b THÂN 
la réuéÌation diune ou, absol., ia RéuéÌafton: 
Thiên khải. 3. Sự phát lộ, sự phát hiện, 
điều phát biện. Cefe renconire œ éié pour 
moi une réuéÌaqHon: Cuộc gặp gỡ dó đối uới 
tôi là môt phát hiện. b Sự phát hiện (một 
điều gì chưa từng biết). Auoir la réuéÌation 
đe topéra: Phát hiện (cái tới lạ) của operd. 
4. Người được phát hiện (do tài nắng lộ rõ 
đột ngột). Ce joueur œ té la réuéÌœton dụ 
match: Câu thủ đó là một tùi năng mới 
phát hiện trong trận đấu. 

révéler [nevele] I. v.tr. [16] 1. Tiết lộ, để lộ. 
Réuéler ses tmtenHons, un complot: Để lô 
những ý dịnh, dễ lộ một âm mưu. 9. Thần 
khải, khải thị (tiết lộ bằng thần cảm). Les 
mysftères que le Christ a réuéÌés: Những điều 
huyền bí mà chúa KHô dã thân khải 3. 
Biểu lộ, tô rõ. Ce fableau réuèÌe toute la 
mdftrise du petntre: Búc tranh này biểu lô 
toàn bô tài khéo bộc thấy cúa hoa sĩ. 4. ANH 
Làm hiện ảnh (trên một phim). IL v.pron. 
Lộ rõ, tò ra, biểu lộ. La uérité se réuèÌe pelit 
à petit: Chân lý lần lần lô rõ, chân lý lô 
rõ tùng chút. b Cela sest réuéÌé exact: Cót 
đó tô ra đúng. 

revenant, ante [xov(o)nãấ, (o)vonã, ất] n. 1. 
nm. Hồn ma, vong hồn. 2. Par exag. Thân 
Người ở đâu lù lù về (sau khi đi vắng lâu). 

revendeur, euse [n(o)vấdœkR, øz] n. Người 
mua để bán lại; người bán lê. 

revendicateur, trice [n(o)vadikatœR, tRIS] 
ađdj. và n. (Người) đòi hỏi, (người) yêu sách. 

revendicatif, ive [x(o)vadikatif, Iv] ad). Đồi, 
yêu sách. Exposé reuendicattf: Bản trình bày 
yêu sách. 

revendication [a(e)vãdikas/ð] n.f. Sự đòi hỏi, 
sự yêu sách; điều đòi hỏi, điều yêu sách 
(về chính trị, xã hội). 

revendiquer [n(o)vãadike] v.tr. [1] 1. Đòi, đòi 
hỏi, yêu cầu. Weuendiquer une succession: 
Đồi hối một cúa thùa kế. 2. Bóng Nhận trách 
nhiệm đầy đủ, đảm nhiệm. Reuendiquer une 
responsabdlté: Đảm nhận một trách nhiệm. 

revendre [n(o)vãadnR] v.tr. [5ð] 1. Bán (cái đã 
mua); bán lại. 2. Auotr de qạch à reuendrec: 
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Có thừa cái gì. -Bóng ÏJ œ de Fopfimisme à 
reuendre: Nó có thùa tính lạc quan. 
revenezZ-Vy [nov(o)nezl, R(o)vonezll n.m.inv. 
Thân Sự tăng lên lại, sự vươn lên lại. n 
reuenez-y de tendresse: Môt sự gia tăng của 
tình âu yếm. b Điều muốn có lại, điều muốn 
hường lại. Ữn goôt de reuenez-y: Một hứng 
thú muốn được huông lại. 
revenir [n(o)voniR, nov(o)niR] v. Intr. [39] 1 
1. Lại tới, tới lại. Ï es¿ reuenu †rolS JOUFrS 
phuúas tard: Nó đã lại tới ba ngày sơu. 9. Trỡ 
lại, trở về (nơi đã ra đủ). Reuenir aqu pays: 
Trở uề đất nước, trở uề tổ quốc. -Nin Sen 
reuenir: Trớ uê (từ một nơi nào). 3. Reuenir 
sur ses pas: Quay trỡ lại, đi ngược lại. b 
Bóng euenir sur une chose: Trờ lại với điều 
gì (lại chú ý đến điều đó); nói lại điều gì. 
lì ny a pas à reUenir là-dessus, à y reUenir: 
Không có gì cân nói trở lại. -ReUenir sur 
une décision: Xem xét lại môt quyết định, 
húy bô môt quyết định. RNeUuenir sur sơ 
promesse: Không giữ lời hứa. 4. Trở lại, xuất 
hiện lại (vật). Le questionnatre es‡t reUenu 
sans quoir été rempl: Thư hỏi ý biến đã 
được gúi trở lại mà không duoc ghỉ dây 
đủ. Le soleil reuient: Mặt trời xuất hiện lại. 
IL Reuenir à: Lấy lại (cái đã bỏ). Reuenir 
à ses habludes: Lấy lại thói quen. -N? 
reuenez pas: Đừng làm thế nữa, đùng nằn 
nì nữa. 2. Được quy về, thuộc về, đụng đến. 
P v.Inpers. Ï m@sf reUenu cerfdLis propos: 
Môt số lời nói dụng đến tôi. 3. Reuenir à 
sor: Tỉnh lại, hồi' tỉnh. 4. Được lấy lại, được 
trở lại. LappéHt lui est reuenu: Nó đã ăn 
ngon miệng lạt 5. Hiện lại trong trí nhớ 
(của ai). Ceia me reuient: Tôi nhớ lại điều 
đó. 6. Thuộc phần, thuộc quyền sở hữu của. 
Cette part lui reuient: Phần đó thuộc uề nó. 
P v. Impers. C@sể à Uous qu1Ì reuient de 
trancher: Chính anh phải quyết định đứt 
hhoớt. 7. Tương đương với, có nghĩa là. Celœ 
reuien† à đưre que 0ous ['approuuez: Điều đó 
có nghĩa là anh tán thành nó. -Cela reutent 
au même: Thì cũng thế thôi. 8. Giá là, có 
giá. Cela me reuient cher: Cái đó là đốt uới 
tôi. 9. Gây lòng tin. Sa têfe ne me reuienf 
pas: Đầu óc nó bhông gây cho tôi lòng tín, 
tôi không tin ở dâu óc nó. VIL Reuenir de. 
I. Trờ về. Neuenir de uoyage: Đi xa trở uê; 
trở uề sưu chuyến ởi. -Yăn Sen reuenir de 
guerre: Tù chiến trận trở uê. 2: Khôi, hết. 
Reuentr dune maladie: Lành bệnh, khôi bệnh. 
Reuemr de lom: Thoát nguy. b de nen 
reuiens pas: Tôi rất kinh ngạc. b Reuenir 
đưne erreur, dune tỉÌusion: Xóa bồ một sai 
lầm, thoát khỏi một ảo tưởng. —Ïl es reuenu 
đe fout: Nó bị chán ngấy, nó đã chán chường. 
IV. BẾP Faire reuemir un qÌment: Rán vàng 


một thức ăn. 
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revente [n(o)vãat] n. f£ Sự bán lại; sự được 
bán lại. 


revenu [nov(o)ny, R(o)veny] n. m. 1. Thu 
nhập, lợi tức. Impôt sur le reuenu: Thuế thu 
nhập, thuế lợi tức. Heuenu ngionadi: Thu 
nhập quốc dân. Reuenus publics, đe UÉtat: 
Các nguồn thu của Nhà nước; các nguồn 
thu công cộng. 2. UIM Sự ram (sự đốt nóng 
lại thép sau khi tôi, rồi để nguội từ tù, 
nhằm tăng sức bền va chạm). 


revenue [nov()ny, n(a)veny] n. f LIÂM Rừng 
tái sinh (mọc lại từ một rừng chặt). 
rêver [neve] v. L v. intr. [1] 1. Nằm mộng, 
chiêm bao, mộng thấy, năm mơ. .Ƒøi rêué 
toute la nuit: Tôi chiêm bao suốt đêm. 9. 
Mơ mộng: nghĩ vơ vấn. lÏ resfe lò des heures, 
àò rêuer: Nó ở đó nhiều giò, để mông mơ. 
-On croit rêuer: Người ta tường như trong 
mơ (người ta thấy khó tin, thấy có gì đáng 
kinh ngạc, đáng bực bội). IL v. tr. indir. 1. 
liêuer de (qạn, qạch): Nằm mơ thấy, mơ 
thấy (ai, cái gì). ‹Ƒfœi rêué de uous: Tôi nằm 
mơ thấy anh. b> Nêuer de qạch: Mơ ước điều 
: lÏ rêue de Uuoyages: Nó mơ ước các chuyến 
. (+ InỂ) ./Je rêue dầy paruenir: Tôi mơ 
uốc đạt lót đó. 2. Hêuer ò (qạcñ): Mơ tường, 
nghĩ đến (điều gì. À qguoi rêuez-uous?: Anh 
mơ tưởng gì thế; Anh nghĩ gì thế? WL v. 
tr. IL Năm mơ thấy, chiêm bao thấy. .Ƒøi 
rêué cela tÌ y a longtemps: Tôi đã chiêm bao 
thấy điều đó từ lâu. > Rêuer que: Mơ thấy. 
Rêuer quon UuoÌle: Mơ thấy mình bay lên. 9. 
Mơ mộng, mơ tường. Rêuer ÏqUenture sans 
oser lq 0iure: Mơ tuớng sự mạo hiểm mà 
hhông dám thục hiện b Mơ ước. Rêuer 
fortune: Mơ uóc giàu sang. -Loc. Ne rêuer 
que piaies et bosses: Chỉ thích gây gổ đấm 
đá nhau. 


réverberation [nevenbenasjõð] n. f 1. Sự phân 
xạ (ánh sáng, nhiệt), sự dội (âm thanh). La 
réuerbération dụ soleil sur la neige: Sự phún 
xạ cúa mặt trời trên tuyết. 9. Sự dội lại 
(của âm thanh trong một phòng sau khi 
âm thanh đó được phát ra). 


réverbère [nevenbeR] n. m. 1. Gương phân 
xạ (ỡờ đèn). Four ờ réuerbère: Lb phân xạ 
(có vòm phân xạ bức xạ nhiệt) 2. Đèn cây 
ở đường phố; đèn lồng kính thắp ở đường. 


réverbérer [nevenbene] v. tr. [16] Phân xạ, 

phân chiếu (ánh sáng, nhiệt). b v. pron. +Te 
Soleil se réuerbère sur les 0itres: Ánh nắng 
phản xạ trên các của kính. 


reverdir [(e)vendin] v. tr. [3] 1. Trả lại màu 
xanh cho, làm xanh tươi lại. Le prtintemps 
reuerdit les œrbres: Mùa xuân làm xanh lại 
cây cối P v. ¡intr Xanh lại es bois 
reuerdissent: Những cánh rùng xanh lại. 2 
K Ngâm da (để thuộc). 


reverdissage [R(o)veRdisaz] n. m. KÝ Sự ngâm 
da để thuộc. 


reverdissement [n(o)vendismã] n. m. Sự làm 
xanh tươi lại. 

révérence [neveRãs] n. f 1. Sự tôn sùng, sư 
cung kính. P Thân Néuérence parier: Nói vô 
phép chư...; xin thứ lỗi cho chứ... (cách mỡ 
đầu khi nói một điều bất lịch sự). 2. Sự 
cúi chào, sự quỳ gối chào. b Thân Tirzer sơ 
réuérence àò qgạn: Chào từ biệt ai; bồ ởi. 

révérenciel, elle [nevenØsjel] adj. (ñ Tôn 
sùng, cung kính, tôn kính. b Mới, Văn và LUẬT 
Crainte réuérencreiie: Sự kính sợ, sự sợ hãi 
khép nép. 

révérencieusement [neverõsjøzmã] adv. Văn 
Một cách cung kính, một cách tôn kính. 

révérencieux, ieuse [neveRðsjø, jøz] adj. Văn 
Cung kính, tôn kính, kính cẩn. Ủn hôfe, un 
ton réuérencieux: Môt chú nhà (tô 0é) cung 
hính; môt giong nói kính cổn. 

réverend, ende [nevenð, ãd] adj. và n. 1. 
Le (mon) Néuérend Père, la (ma) Réuérende 
Mère: Trình Cha, trình Mẹ (cách nói của 
những người Kitô giáo để tôn xưng các giáo 
sĩ). P Subst. Đùa Le (non) réuérend: Cói ông 
đáng kính (của tôU. 9. n. m. Mục sư (trong 
những người theo Anh giáo). Le réuérend 
Smith, pasteur à X...: Mục sư Smith, đống 
chăn chiên ở X.... 

révérendissime [nevenãdisim] adj. TH(HÚA Rất 
đáng kính, đáng tôn kính vô cùng (từ để 
tôn xưng các đấng bề trên trong giáo hội). 
Le (hay mon) réuérendissime Père: Đúc Cha 
rốt đáng tôn kính (của con). 


réveérer [nevene] v. tr. [16] Tôn sùng, sùng 
kính, tôn kính. 

rêverie [nevRi] n. f 1. Sự mơ mộng, sự mơ 
tường; điều mơ „mộng, điều mơ tưởng. 2. 
Điều mơ mộng viển vông; ý tưởng hão huyền. 


reverS [R(o)ver] n. m. 1. Mặt trái. Le reuers 
de Íqa main: Mu bàn tay. b Prendre à reuers: 
Nắm bên hông, nắm mặt sau. 9. Mặt trái 
(của đồng tiền, của huy chương). L/œuers et 
le reuers: Mặt phúi uàò mặt trái. b Búng Le 
reuers de la médailije: Mặt trái của một sự 
vật. 3. Phần lật ngược, ve (của áo quần). 
Les reuers dưn pantalon: Cúc nếp lật ngược 
của quân. Boites ò reuers: Giây ống cố lột. 
4. Cú đánh bằng mu bàn tay. P Cú tạt, cú 
rơ ve (ờ quần vợt). 5. Bóng Reuers de fortune 
hay reuers: Sự suy sụt, sự suy đổi, sự thất 
thế. 

réversal, ale, aux [neveRsal, o] adj. effres 
réuersdles hay, n. Ê. pÌ, des réuersdles: Các 
thư nhân nhượng (về ngoại giao). 

reversement [novens(o)mf, R(o)vensomiã] n. 
m. TÀI Sự chuyển khoản, sự chuyển sang 
một khoản khác. 
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r©Yerser 


reverser [R(o)veRse] v. tr. [l1] 1. Lại rót. 
Reuerser à boire à qqn: Lại rót cho ai uống. 
2. Rót lại, đổ lại (vào bình). 3. TÀI Chuyển 
sang, mang sang. ÏeUuerser une sonưne sur 
un compte: Chuyến môt số tiền trong tài 
khoản; chuyển khoản một số tiền. 

reversỈ hay reverSiS [R(o)vrRsi]l n. m. Một 
lối đánh bài tây; lối chơi bài rơ ve xi. 

réversibilité [nevensibilite] n. f Tính có thể 
chuyển hồi. 

réversible [nevensibl] adj. 1. UUẬT Có thể 
chuyển hồi, phải chuyến hồi. 2. Có thể quay 


trờ lại, có thể đảo ngược. Pb HOÁ téaction 
réuersible: Phần ứng thuận nghịch. b lÝ 


Transformation réuersible: Sự biến đổi thuận 
nghịch. 3. Mặc được cả hai mặt (vải, quần 
áo). 
réversion [neveRsjð] n. f 1. LUẬ Droi# de 
réuersion: Quyền thu hồi, quyền lấy lại. b 
Pension de réuersion: Trợ cấp được chuyển 
tiếp (được chuyển cho một người khác khi 
người được trợ cấp qua đời). 2. 1NH Sự hồi 
chuyển (sự trỡờ lại kiểu dáng nguyên thủy 
sau hai lần đột biến). 


FeVerSOiF [n(owveRmswaR] n. m. 
đéversoir. 


revêtement [(o)vetmð] n. m. KỸ Lớp bọc, lớp 
áo, lớp phủ (để trang trí, để bảo vệ, để làm 
cho chắc một vật). Heuêtement dìụn mưr, 
dđune chaussée: Lớp trát tường, lớp trút mặt 
đường. 


revêtir [x(e)vrtiR] v. tr. [36] I. 1. Mặc. On 
tauatt reuêtu dìụun manteaqu de cérếmonie: 
Người ta dã mặc cho nó môt áo choàng lễ. 
> v. pron. Se reuêHr dụun habit: Mặc cái 
áo. 2. Bóng Trao cho, phong cho. Jeuêfir qạn 
đun pouuotr: Trao cho gi môt quyên lực. 3. 
Trát, phủ. Reuêtir une piste de bitume: Trút 
bitưmn môt dường dua. 4. Cấp cho. Reuêtir 
đìụn uisa, dìune signature: Cấp cho một đấu 
thị thục, một chữ hý. II 1. Mặc, bận (áo 
quần). Reuêtr Puniforme: Mặc dông phục, 
mặc quân phục. 2. Có về, có dáng dấp, 
khoác bộ áo. Ceffe déclarafion reuêt tun 
ca-ractère poÌiique: Tuyên bố đó mang (môi) 
tính chất chính trị. 


rềveur, euse [nrvœR, øz] nổi' và n. I1. Mơ 
mộng; biểu hiện đầu óc mơ mộng; mơ màng. 
Des yeux rêueurs: Cặp mắt mơ màng. b 
Subst. 2s un rêueur: Đó là một kè mơ 
mộng. 2. Cela me Ìaisse rêueur: Điêu đó 
hhiến tôi bần thần. 

rềveusement [ncvøzmãa] adv. Một cách mơ 
mộng, một cách mơ màng. 

revif [x(e)vifl n. m. 1. HAI Lúc triều lên. 2. 
Văn Sự hồi phục, sự vãn hồi. Ủn reuƒ de 
Jeunesse: Sự uãn hồi tuổi thanh xuân. 


Đông 
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reviviscence 


revigorer [n(a)vigane] v. tr. [1] Làm cho mạnh 
mẽ lại, làm cho khòe lại. 


revirement [R(o)vinmã] n. m. Sự quay ngoắt, 
sự thay đổi đột ngột và hoàn toàn. Reutement 
đopinion: Sự quay ngoắt ý biến. 


révisable [nevizabl] adj. Có thể xét lại. 


réviser [nevize] v. tr. [1] 1. Xét lại, kiểm 
tra lại, col lại. féu¡ser une loi: Xem xét lại 
môt dạo luật. Réuiser son Jjugement: Kiếm 
tra lại nhận định của mình. 9. Kiếm tra 
lại, sửa chữa lại (một máy móc). Jéu¡ser 
une machine: Kiểm tra lại một cái máy. 3. 
Ôn (đọc lại để nhớ). Réuiser ses lecons: Ôn 
bàt học. 


rếviseurF [nevizœR] n. m. Người xem lại, 
người duyệt lại (các bản in thử). 


rếvision [nevizjõl n. f 1. Sự xem lại, sự 
kiểm tra lại, sự duyệt lại, sự được xem lại, 
sự được duyệt lại. Réu¡stion de la constitution: 
Sư xem xét lai hiến pháp. lRéutsion dìun 
moteur: Sự kiêm tra lại môt đông cơ. Fatre 
ses réuisions en uue dìun concours: Ôn tập 
để dự môt kỳ thi. P LUẬI Sự xét lại một bản 
án, sự phúc thẩm. Ïéu¡sion đun procès: Sự 
xét lại môt uụ biên. 3. QUẦN Conseil de réu¡sion: 
Hội đồng tuyển quân (kiểm tra sức khôe 
những người đăng ký nhập ngũ). 


révisionnel, elle [nevizjanel] adj. Học Xét lại, 
thuộc sự xem xét lại. Procédure réutsionnelle: 
Thủ tục xét lại. 


révisionnisme [neyizjonism] n. m. (HIRỊ Chủ 
nghĩa xét lại. 


révisionniste [neviszjanist] n. và adj. (HTRỊ 1. 
Người chủ trương sửa đổi hiến pháp. 2. 
Người theo chủ nghĩa xét lại. 


revitalisant, ante [navitalizã, ất] adj. Đưa lại 
sức sông, làm sông động. Lofron reuitalisante: 
Nước thuốc làm sống đông (làn da). 


revitalisation [avitalizasjð] n. f Sự đưa lại 
súc sông, sự làm sống động; sự sông động. 


revitaliser [novitalize] v. tr. [L] Đưa lại sức 
sống cho. Reuifaliser la peau: Đưa lại sinh 
lực cho da, làm cho đa tươi mát lai. b Bông 
Reuitaliser une région: Làm sống đông một 
Uùng. 


revivification [n(e)vivifikasjð] n. f. Văn Sự làm 
sông lại, sự tái sinh, sự phục hưng, sự phục 
hồi; sư được tái sinh, sự được phục hồi. 


revivifier [(e)vivife] v. tr. [1] Văn Làm sống 
lại, tái sinh, phục hưng, phục hồi. 


reviviscence [a(e)vivisấs] hay réviviscence 
[Revivisđs] n. f. 1. Văn Sự sống lại. 2. %INH 
Khả năng sống lại, khả năng hồi sinh (của 
một số động vật bậc thấp và của một số 


thực vật đã chết khô khi gặp lại nước). 
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reviviscent, ente [n(o)vivisg, ất] adJ. Văn Có 
thể sống lại, có thể hồi sinh. b 1INH Có khả 
năng hồi sinh. 

reviVre [n(e)vivR] v. [80] I. v. intr. I. Sống 
lại, phục sinh. b Reuiure dans qạn: Sống 
lại trong ai. 2. Sống lại (khỏe lại, lấy lại 
hy vọng, lấy lại niềm vui). Še senfir reuiure: 
Tự cảm thấy sống lại. 3. Hồi sình, tái hiện 
(sư vật). Croyances qui reutuent: Những tín 
ngưỡng dang sống lại. 4. Faire reuiUre une 
chose: Lầm sống lại một vật (làm cho nó 
được thông dụng, được coi trọng). P Èdqire 
reuiUure un personnage: Làm sống lại một 
nhân vật (trong trí tường tượng, trong nghệ 
thuật). IL v. tr. Sống lại, cảm thấy lại, gặp 
lại. Reuiure une angoisse: Gặp lại một mối 
lo. Reuiure son passé: Sống lại quá khứ, gặp 
lạt quó bhú. 

révocabilité [nevakabilite] n. f LUẬT Tính có 
thể bãi bỏ, tính có thể hủy bỏ. 

révocable [nevakabl] adj. LUẬT và Thdụng Có thể 
bãi bỏ, có thể hủy bỏ. 

révocation [nevakasjõố] n. f Sự bãi bò, sự 
hủy bỏ, sự bị bãi bỏ. Réouocation đun 
magistrat:t Sự bãi chức môt quan tòa. 
-Réuocation de léd¡t de Nantes: Sự bãi bộ 
sốc lênh Nantes (của Henri IV). 


révocatoire [nevakatwaR] adj. LUẬT Bãi bộ, 
hủy bỏ. Déc¿ision réuocdfoire: Quyết định húy. 

revoici [(o)vwasi], revoilà [(e)vwala] prép. 
hay adv. Thân Lại đây này, lại kia kìa; lại 
có đây, lại có đó; lại đây rồi, lại kia rồi. 

revoir [(o)vwaR] v. tr. [49] IL 1. Thấy lại, 
gặp lại. Reuorr un parent: Gặp lại môt người 
bà con. P v. pron. Nous nous sormmes reUus 
hier: Chúng tôi đã gặp lạt nhau hôm qua. 
P> Au reuoir: Chào tạm biệt. -N. m. Ce nesí 
pas un dieu, cest un qu reuotr: Đó hhông 
phải là chào uĩnh biệt, mà là chào tạm bột. 
9ø. Trở về, trở lại. Reuoir son pays, son 0illage: 
Trở uê nước, trở 0ê làng. 3. Nhớ lại, hình 
dung lại. /Je le reuois enfant: Tôi hình dung 
lại nó lúc còn bé. IL Xem lại, ôn lại. Ce 
texte est à reuoir: Bài uăn này cân xem lại. 
Reuoir un programme dexamen: n lại môi 
chương trình thị. 


1. revoler [x(o)vale] v. Intr. [1] 1. Bay lại, 
lại bay. Le peti( oiseau reuole: Con chim nhỏ 
lai bay. 92. Hiểm Bay trờ về. b Bóng Trờ về 
gấp; trở lại nhanh chóng (như bay). 

2. revoler [n(e)vale] v. tr. [1] Ăn cắp lại, ăn 
trộm lại. 

révoltant, ante [nevaltã, ất] adj Gây nổi 
loạn, gây phẫn nộ. 

révolte [nevalt] n. f. I1. Sự nổi dậy, sự nổi 
loạn. 2. Sự phản đối, sự phản kháng. Ữn 
sentiment de réuolÌte: Môt ý thức phủn kháng. 
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révoltéế, ée [nevalte] adj. và n. (Người) nổi 
dậy, (người) nổi loạn; (người) phẫn nộ. 

révolter [nevalte] v. tr. [1] I. 1. Hiếm Đưa đến 
sự nổi dậy, khiến nổi dậy. 2. Gây phẫn nộ, 
gây bực bội mạnh mẽ, Propos qui réuolÌtent: 
Những lời nói, câu chuyên gây phân nô. II 
v. pron. I. Nổi dậy, nổi loạn; phản kháng, 
không chịu phục tùng. Se réuoÏÌter contre ses 
chefƒs: Phản kháng các ông chủ. 2. Phẫn nộ. 
djđde me suis réuoÌté deUant cette injustice: Tôi 
dã phân nô truóc sự bất công dó. 

rếvolu, ue [xevaly] adj. Đã trọn, đã đủ. Auoir 
trente ans réuolus: Tròn ba mươi tuổi. 


révolution [nevalysjð] n. f. L 1. Chuyển động 
quay vòng, sự quay vòng; chu kỳ quay vòng. 
La réuolution de la Terre qutour dụ SoÌei: 
Sự quay uòng của quỏủ đất quanh mặt trời. 
ø. HÌNH Sự chuyển động quanh một trục; sự 
quay quanh một trục. xe de réuoÌufion 
dụne surface: Trục quay uòng của môt mặt 
(do đường sinh quay quanh trục tạo thành 
mặt quay). Axe de réuolulion dìun soide: 
Trục quay 0uòng của môt hình khối. Cône, 
cyiindre, eífc.,, de réuoÌution: Hình nón tròn 
xoay, hình trụ tròn xoay U.U. P Thdụng Vòng 
quay (quanh một trục). IL 1. Sự tiến triển, 
sự biến đổi quan trọng (về tỉnh thần, về 
xã hội). Réuolution scientifique: Sự tiến triển 
của bhoa học. P Spécial Cuộc cách mạng. 
La Réuoluton ƒfrancdaise hay, absol, la 
Réuoluton Cuộc cách mạng Pháp. 
—FéuoÌution de 1830: Cuộc cách mạng 1830. 
=JéUuolution de 1848: Cuộc cách mạng năm 
1848 (ờ Pháp, qua đó thành lập nền đệ nhị 
Cộng hòa). b Réuolution đìOctobre: Cuộc 
cách mạng tháng Mười (Nga). P FéuoÌutton 
culturelle: Cuộc cách mạng văn hóa (ờ Trung 
Quốc). b Par ex. Cách mạng (các sự kiện, 
các hành động dẫn đến cách mạng). 
Réuolutton qui éclate: Cách mạng đang bùng 
nổ. 9. Thân Sự khuấy động, sự náo động, sự 
sôi sục, sự sôi động. Tout Fữnmeubie étatt 
en réuoÌutton: Toàn bô ngôi nhà đã sôi đông 
hẳn lên. 
révolutionnaire [nevalysianeR}] adj. và n. L 
ad). 1. Thuộc một cuộc cách mạng; do cách 
mạng mà có. Assembiée réuoluftonnatre: Hôi 
đông cách mạng. 9. Cách mạng (có sự thay 
đổi tận gốc). Méthode réuolutionnaire: Phương 
pháp cách mạng. TL n. Người cách mạng, 
người hoạt động cách mạng. 
rếvolutionnairement [xev2lysjane Rmã] 
Bằng các biện pháp cách mạng. 
révolutionner [nevalysjane] v. tr. [1] I. Làm 
náo động, kích động, làm rối loạn. 
Réuoluttonner les espris: Làm náo loạn các 
đầu óc; khích đông tỉnh thân. 3. Cách mạng 
hóa; làm thay đổi tận gốc. Réuolutionner 
une science: Cách mạng hóa một hhoa học. 
hftp://tieulun.hopto.org 


ady. 


revolver 


revolVer [nevolveR] n. m. 1. Súng lục, súng 
ngắn (có ổ quay). 2. K Bộ quay (trong một 
số máy). Microscope à reuoluer: Kính hiển 
UL có bô quay. -Appos. Tour reuoluer: Máy 
tiên có bô quay. 

révolvériser [evalveize] v. tr. [1] Thân Bắn 
(ai) băng súng lục. 

révoquer [nevake] v. tr. [1] L 1. Cách chức, 
bãi chức. Néuoquer un préfet: Cách chúc môt 
tỉnh truởng. 2. LUẬ Hủy bỏ, bãi bộ. Réuoquer 
un qrrêt: Bãi bộ môt quyết định (của tòa 
án cấp cao). II. Yăn Réuoguer en doufe: Không 
tin, nghị ngờ. 

revoyure [R(o)vwajyR] n. f Thân lôithờ À la 
reuoyure: Chào tạm biệt. 

revue [(o)vy] n. f. L 1. Sự xem lại, sự xem 
xét lại (thật chi tiết từng phần). Fœữe la 
reuue de ses Hures: Xem lại kỹ các sách. P 
Reuue de presse: Sự đọc báo; sự điểm báo. 
2. Sự kiểm tra (quân đội và vũ khí). Reuue 
de détdil: Sự kiểm tra hành chính (trong 
quân đội). b Spécrzi Cuộc duyệt bình. Lư 
reuue dụ 11 Nouembre: Cuôc duyệt bính ngày 
11 thứng mười môt. Passer des troupes en 
reuue: Diễu binh. -Loc. Bóng Passer en reuue: 
Xem xét chi tiết, xem xét từng điểm một. 
Passer en reuue Ìes clauses dìun contrgt: Xem 
xét chỉ tiết tùng điều khoản cúa một hơp 
đông. II Tạp chí  Weuue scientifique: Tạp 
chí khoa học. Reuue durt et de htérdture: 
Tạp chí nghệ thuật uà uăn học. IL 1. Etch 
châm biếm về các đề tài thời sự. #euue de 
chansonniers: Kịch thời sự của những ca sĩ 
ứng tác. 2. Tạp kịch. Heuue de musitc-hall: 
Tạp kịch ca múa rrhạc. IV. Thân Nous sommes 
đe reuue: Chúng ta còn phải gặp lại nhau. 
revuiste [(o)vuist] n. m. Nhà viết kịch thời 
sự; nhà viết tạp kịch. 

révulsé, ếe ([nevylse] adj. Nhăn nhó, méo 
xệch. Des yeux réuulsés: Những cặp mốt méo 
xêch. 

révulser [nevylse] v. tr. [L] 1. Y Gây chuyển 
máu. 2. Làm cho nhăn nhó, làm cho méo 
xệch (mặt, mắt). b v. pron. Trdi£s gui se 
réuulsent: Những nét mặt đang nhăn nhó. 

r€vulsif, ive [nevylsif, ¡iv] adJ. và n. m. 
(Sự) gây chuyển máu. 

rếvulsion [Revylsjðj n. £ Y Sự gây chuyển 
máu (bằng mũi đốt, bằng ống giác để chữa 
trị một viêm hoặc một sung huyết ở cạnh). 


1. rewriter [nonajte] v. tr. [1] Viết lại (một 
bài văn để xuất bản). 

2. rewriter [nRonajtœ] n. m. Người viết lại. 

rewriting [nenajtinl n. m. Sự viết lại (một 
bài văn để xuất bản). 

rexisme [seksism] n. m. 9Ú Chủ nghĩa reX, 
phong trào rex (phong trào có tính chất 
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phát xít thành lập ở Bí năm 1985). Le 
rexisme oeuura  (qprès 1940,  pour la 
colÌlaboration quec F[Allemagne e‡ la créqtion 
dưnec légton qanHboÌlchéuique, diic "Ìégion 
tuadlionne ; 1Ì fut tnterdit en 1945: Phong trào 
rex, sơu 1940, hoạt động nhằm công tác uới 
Đức uà tạo ra một tập đoàn chống công 
sản, goi là "tập đoàn Wallon"; phong trào 
này bị cấm uào năm 1945. 
rez-de-chaussée [ncdfose] n. m. inv. Tầng 
dưới (một nhà ở), tầng trệt. 
rez-de-jardin [ncdzandZ] n. m. inv. Tầng 
ngang mặt với vườn, tầng thông ra vườn. 
rH [enaƒ] n. m. $INHHÓA Chỉ số rH (chỉ số biểu 
thị định lượng năng suất khử oxy hoặc oxy 
hóa của một môi trường). 
Rh fIMH Viết tắt của facteur rhésus. 
Rh HúÁ Ký hiệu của rôđium. 
rhabdomancie hay rabdomancie 
[Rabdam8sï] n. f. Họẹ Thuật dùng đũa để tìm 
các lớp nước, các vỉa kim loại; thuật bói 
đũa. 
rhabdomancien, enne hay rabdomancien, 
enne [nabdam8sj#, en] n. Người làm nghề 
.bói đũa. 
rhabillage L[xabija:] n. m. 1. Kĩ Sự sửa chữa, 
sự tu sửa. P Spócid/. Sự chữa đồng hồ. 2. 
Sự mặc lại quần áo. 


rhabiller [nabije] v. tr. [1] 1. K Sửa chữa, 
tu sửa. Nhoœbiller une montre, une meule: 
Súa chữa môt động hộ, môt thót cối xay. 
2. Mặc lại quần áo. Rhabiller un enfant: 
Mặc lại quân áo cho một đứa bé. b v. pron. 
lÌ se dépêche de se rhablller: Nó uôi nòng 
mặc lại quân đo. Lọc. Thân ]Ì peut diler se 
rhabiller: Nó không làm nổi việc đâu, nó 
không ngang tầm công việc. 

rhamnacếées [Ramnase] n. £ pl. Họ táo ta. 


rhapsode hay rapsode [napsad] n. m. (ổhY 
Người hát rong các sử thị. 

rhapsodie hay rapsodie (Rapsadi] n. ẾÊ 1. 
(H Chuỗi các đoạn trích sử thi (mà người 
hát rong thường hát) 2. Mã Khúc nhạc 
rapxôđdi (tác phẩm nhạc thể tự do, lấy cảm 
hứng từ dân ca). 

rhapsodique hay rapsodique [aps2dik] adj. 
Thuộc nhạc rapxôởdi. 

rhème [xem] n. m. NGÔN Đồng commentaire. 

rhếnan, ane [senã, an] adj. Của sông Rhin, 
thuộc sông Rhin, thuộc tỉnh Rhénanie. Massif 
schisteux rhénan: V. schisteux. École mysii ue© 
rhénane: Trường thân huyền hoc ở tính 
Rhénanie. 


rhénium [senjam] n. m. H0Á Rênium. 
théo- Từ tố có nghĩa là "chảy". 
hftp://tieulun.hopto.org 
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rhéobase [neobaz] n. f. tÝ Ngưỡng cơ sở (độ 
mạnh tối thiểu cần thiết của một dòng liên 
tục để đạt được sự đáp lại của một cơ cấu 
hữu cơ có thể kích thích); thời trị. 

théologie [nealazi] n. f LÍ Lưu biến học 
(ngành của cơ học nghiên cứu các quan hệ 
giữa độ nhớt, độ dẻo và độ đàn hồi của 
chất và các hoạt động của chất dưới tác 
động của các áp lực). 

rhéomètre [neametn] n. m. Kf Thủy lưu kế, 
máy đo tốc độ đòng chảy (của các chất lông). 

rhéostat [neostal n. m. Máy biến trờỡ. 

rhéostatique [aeastatik] adj. Thuộc máy biến 
trờ. 

rhésus [ezys] n. m. 1. ĐỘNG Một loài khỉ ở 
An Độ và Nam Trung Quốc (lông xám hung 
đỏ, sống thành bầy lớn); khỉ rêduýt. 2. Y 
Facteur hhésus, hay, absol, rhésus: Chất 
kháng di tử thể trong các hồng huyết cầu; 
chất ngưng kết nguyên trong các hồng cầu. 

rhéteur [netœR] n. m. 1. (ĐẠI Giáo viên khoa 
hùng biện. 9. VĂN Diễn giả khoa trương, nhà 
văn khoa trương: người nói kiểu cách, người 
huôênh hoang. 

rhétique hay rétique [netik] adj. và n. m. 
Của vùng Rhétie, thuộc vùng Rhétie (của 
nước Pháp xưa). P N. m. NGÂN Ngôn ngữ 
rôman-rhéto. 

rhétoricien, ienne [net2nisjF, jen] n. 1. Nhà 
tu từ học; người chuyên về khoa hùng biện. 
2. ( Học sinh năm thứ nhất trung học. 

rhétorique [netanik] n. f 1. Nghệ thuật hùng 
biện, thủ thuật hùng biện. #Ƒigures de 
rhétorique (V. figure). > Classe de rhéforique 
hay, absol., rhéforigue: Tên gọi cũ của lớp 
đệ nhất trung học Pháp ngày nay. 2. lhinh 
Lối khoa trương, lối cường điệu. 

rhétoriqueur [etanikœR] n. m. VĂN Grands 
rhétoriqueurs: Các nhà thơ hoa mỹ triêu 
đương (thế kỷ XVI ở Pháp). 

rhéto-roman, ane [netoomã, an] adj. và n. 
m. NGÓN Phương ngữ rêtô-rôman b N. m. Le 
rhéto-roman: Phương ngữ rêtô-rôman. 

rhexistasie [neksistazi] n. f. ĐŒÁI Thời kỳ 
mà thực bì bị hủy hoại (do mặt đất bị xói 
mòn dữ độn). Tái biostasle. 

rhin(o)- Từ tố có nghĩa là "cái mũi”. 

rhinanthe [ninất] n. m. THỰC Một giống cây 
hoa mào gà. 

rhinencéphale [ninãsefal] n. m. GPHẨU Khứu 
não (phần của vô não có nhiệm vụ điều tiết 
các hoạt động cảm xúc và bản năng). 
rhingrave [nếgnav] n. 1. n. m. SỬ Vương công 
vùng Rhin. 2. n. f Quần cụt rộng (theo kiểu 
thế kỷ XVII). 

rhinite [ninit] n. f Y Viêm mũi. 
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rthinocéroS [ninaseros] n. m. Con tê giác. 
Les rhmocếrtos ƒorment la ƒfƒamilÌle des 
rhinocérotidés: Những con tê giác hop thành 
ho tê giác. 

rhinolophe [ninolafl n. m. ĐỘNG Giống dơi 
móng ngựa, giống đơi lá mũi. 

rhinopharyngite [ninofanZzit] n. f  Y Viêm 
mũi-hầu. 

rhinopharynx [ninofanEks] n. m. 6PH“U Tị-hầu, 
mũi-hầu (phần phía trên của họng, phía sau 
các hố mũi). 

thinoplastie [ninoplasti] n. f. PHẪU Thủ thuật 
chỉnh hình mũi. 

rhinoscopie [sinoskopi] n. f. Y Sự soi mũi. 

rhipidistiens [nipidistjZl n. m. pl. (ôINH Phân 
lớp các vây tay (từng sống ở nước ngọt tù 
kỳ đevon đến kỷ pecmi). 

rhỉizo-, -rhize Các từ tố có nghĩa là "rễ". 

rhizobium [sizobjam] n. m. fINH Vi khuẩn 
cộng sinh (phát triển ở rễ một số thực vật 
cao cấp). 

rhỉzoctone [nizoktan] n. m. hay rhizoctonie 
[Rizoktani] n. f THỰ Nấm rễ (không có bào 
tử, hoại sinh hoặc ký sinh ở rễ nhiều loại 
thực vật cao cấp). 

rhizoflagellés {nizoflazelle] n. m. pl. ĐỘNG 
Phân ngành động vật nguyên sinh gồm các 
trùng chân giả và các trùng roi. 

rhizome [kizom] n. m. Thân cây mọc dưới 
đất (mặt dưới là các rễ phụ, mặt trên là 
các chồi tạo thành thân cây lộ thiên). 

rhizophage [nizofa;] adj. ĐỘNG Ăn rễ, sống 
băng rê cây. | 

rhỉzopodes [sizopad] n. m. p]l. ĐỘNG Lớp trùng 
chân giả; lớp căn túc (thuộc động vật nguyên 
sinh). 

rhỉizostome [aizastom] n. m. ĐỘNG Sứa miệng 
rễ, sứa căn khẩu (loại sứa khổng lô, không 
có tua càm ngoại biên). 

rhô [no] n. m. Chữ P, p của chữ cái Hy Lạp 
(tương ứng với chữ r trong chữ cái La tĩnh). 

rhod(o)- Từ tố có nghĩa là "hoa hồng" hoặc 
màu hồng". 

rhodamine [nodamin] n. f. H0Á Rôđamin. 

rhodanien, ienne [nodanj, jJen] adj. Của 
sông Rhône, thuộc sông Rhône, thuộc vùng 
sông Rhône (ờ Pháp). Le couloir rhodanien: 
Hành lang sông Rhône. 

rhodésien, enne [adezjZ, cn] n. (ô Của nước 
Rhodésie (nay là nước Zimbabwe). 

rhodite [xadit] n. m. ĐỘNG Ong rôđit (một loại 
ong gây bệnh mụn lông ở cây hoa hồng). 

rhodium [nadjam] n. m. Rôđium (một loại 
kim loại hiếm, có ánh bạc như nhôm). 

rhododendron [nadadZdRõð] n. m. Loại cây 
đỗ quyên, loại cây sơn lựu hoa. 

http://tieulun.hopto.org 


rhodoïd 


rhodoïd [nadaid] n. m. Rôđôit (chất dèo có 
gốc từ axêtat xenluylôdo). 

rhodonite [xadanit] n. f. KHONG Rôđônit (silicat 
mangan). 

rhodophycées [nadañse] n. f pl. THỤC Tảo 
đo. 

rhomb(o)- Từ tố có nghĩa là "con quay, hình 
thoi". 

rhombe [nðb] n. m. (và adj.) 1. (ñ Hình thoi. 
> Adj. Cristal rhombe: Tỉnh thể hình thoi. 
2. NHẠC Một loại nhạc nguyên thủy (ở châu 
Đại Dương, châu Phi đen, ở vùng thổ dân 
Nam Mỹ, bằng gỗ, khi dùng dây cho quay 
nhanh thì phát ra âm thanh). 
rhombencéphale [ðbãsefal] n. m. 6PHẪU Não 
sau (các động vật có xương sống). 
rhombique [nöbik] adj. Có hình thoi. 
rnombo- V. rhombí(o)-. 

rhomboèdre [nðbocdx] n. m. HÌNH Hình hộp 
(có các) mặt hình thoi. > KHOẢN Tỉnh thể 
sáu mặt hình thoi đều. 

rhomboédrique [ðboednik] adj. HÌNH Có hình 
hộp mặt thoi.  KHOÁNG Maiiie rhomboédrique: 
Mắt có hình tỉnh thể sáu mặt thoi đều. 

rhomboidal, ale, aux [nöbaidal, o] adj. Có 
hình thoi; có dạng hình hộp mặt thoi. 
rnomboide [Rõðbsid) n. m. và adj. 1. ( Hình 
bình hành. 2. G6PHẬU Cơ thoi (0œ lưng, nâng 
xương bả vai). P Adj. Musclie rhombolde: Cơ 
thoi. 

rhotacisme [otasism] n. m. 1. Y Chứng ngọng 
chữ r. 2. NGÔN Sự thay thế phụ âm r cho 
một phụ âm khác. 

rhovyl [navil] n. m. Vải rô-vin (vải tổng lơ 
chế từ chất clorua pôlivinin). 

rhubarbe [nybaRb] n. £ Cây đại hoàng. 

rhum [nam] n. m. Rượu rum, rượu rom. 

rhumatisant, ante [nymatizã, ất] ad). và n. 
(Người) bị bệnh thấp khóp. 

rhumatismai, ale, aux [nymatismal, o] ad. 
Thuộc loại thấp khớp, do thấp khớp. 

rhumatisme [nymatism] n. m. Bệnh thấp 
khớp, bệnh thấp. b Rhưmatisme arliculaire 
aigu: Bệnh thấp khớp cấp. 

rhumatoide [nymataid] adj. 
khớp, dạng thấp. 

rhumatologie [nymatolazi] n. £ Môn học về 
bệnh thấp khớp; khoa thấp khớp. 

rhumatologue [nymatalag] n. Thầy thuốc 
chuyên khoa thấp khớp. 

rhumb hay rumb [nõốb] n. m. HÁI Rum (góc 
mặt la bàn bằng 11915). 

rhume [nym] n. m. Viêm cấp niêm mạc 
đường hô hấp. b Whume de cerueau hay, 
absol., rhưưmne: Viêm cấp niêm mạc hố mũi; 


Y Dạng thấp 
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chứng sổ mũi. Đồn coryza. b Rhume des 
foins: Chứng số mũi mùa; chứng cảm mạo 
mùa. 

rhumerie [namni] n. f 1. Nhà máy rượu 
rum. 2. Tiệm rượu rum. 

r(h)ynch(o)~, r{h)ynqu(o)- hay -r(h)ynque 
Các từ tố có nghĩa là "möm, mô”. 
rhynchite hay rynchite [s£kit] n. m. NÔNG Bọ 
đầu dài (phá hại các cây ăn quả và cây 
nho). 

rhynchocéphales [n£kasefal] n. m. pl. ĐỘNG 
Bộ bò sát kỷ Triat, 

rhynchonelle [n£kanel] n. f ĐỘNG Động vật 
tay cuộn (rất nhiều ởờ kỷ thứ nhất và kỷ 
thứ hai). 

rhyolite [nijlit] n. f THẠC Riôlit (dung nham 
granit có bao gồm thạch anh). 

rhythm and blues [sitmẽndbluz)] n. m. NHẠC 
Nhạc nhảy của người Mỹ da đen. 
rhytidome [nitidom] n. m. THỰC Phần vô bị 
tróc mảng (của cây, do các mô ngoại vi chết 
tạo thành). 

rhytine [xitin] n. f ĐỘNG Loại lợn biển lớn 
(con gọi là bò cái biển, tùng sống từng bầy 
ờ Đông Xibêri, đã tuyệt chủng từ thế kỷ 
XVIII). 

rhyton [snitð] n. m. (ÔHY Cốc hình sừng (để 
uống). 

ria [Rja] n. £. Doi biển (ưu vực sông thành 
biển). Ies rias dc la côte bretonne: Các đoi 
biến ở bờ biển xử Bretagne. 

rial [njal] n. m. Đồng rian (đơn vị tiền tệ 
của một số nước A rập). Đes rialHs. 

riant, riante [Rijã, mijất] adj. 1. Tươi cười, 
tươi vui. Âr, 0isage rianf: Vẻ tươt cười, mốt 
tươi cười. 9. Vui mắt, đẹp mắt, tươi mắt. 
Paysoge riant: Phong cảnh tuoi mốt. b Thú 
vị, dê chịu, khêu gợi. Perspeciiue riante: 
Canh sắc khêu goi, triển 0ong tuoi đep. 
ribambelle [nibấb 


ribaud, aude [ibo, od] adj. và n. f (¡ Dâm 
đãng, trụy lạc. b N. £ lỗthờ, Đùa Mụ đàn bà 
phóng túng; đi điếm. 

ribaudequin [nibodkZ] n. m. ( Cỗ xe cung 
tên, cỗ pháo. 

riblon [siblð] n. m. LH Thép vụn, sắt vụn 
(dùng làm chất phụ gia trong lò Mác-tanh). 


cl] n. f£ Đoàn, lũ, bầy. 


ribo- Từ tố, gốc của từ ribose. 

riboflavine [iboflavin] n. f. fINHHÓA Riboflavin; 
vitamm B2. 

ribonucléase [nibonykleaz] n. f  $INHHÓA 
Ribônuclêadơ (enzim của nhóm photphataza). 

ribonucléique [nibonykleik] adj. §INHHÓA Aczde 
ribonucléigue: Axit ribonucelêic. 
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ribose [niboz] n. f. §INHHÚA Ribôdơ (đường 
pentôdơ tạo thành axit ribonuclêic khi hỗn 
hợp với các badơ có đạm). 

ribosome [nibazom] n. m. §INH Ribôsôm. 


ribote ([xibat] n. f. (¡ hay Đùa Sự nhậu nhẹt 
quá mức. Faire ribofe: Nhậu nhẹt quá múc. 
-Être en ribote: Say khướt. 


ribouis [xibwi] n. m. Dgan, (ñ Giày cũ, giày 
cà khổ, giày. 

ribouldingue ([xibuldẽg] n. f. Dgan are !d 
ribouldingue: Liên hoan chè chén, rượu chè 
trác táng. 

ricanement [ikanmã) n. m. Sư cười khẩy, 
sự cười nhạo, sự cười ngốc nghếch. 


ricaner [nikane] v. intr. [1] Cười khẩy, cười 
nhạo. P> Cười ngờ nghệch, cười ngốc nghềch. 

ricaneur, euse [nikanœ, øz] n. Người cười 
khẩy, người cười nhạo. P Adj  Ủn dir 
ricaneur: Môt uê cười nhạo. 


riccie ([nitji] n. f THỤỰC Rêu tân (ờ đất ẩm). 


ricercare [xitƒgRlkan(e)] n. m. NHẠC Khúc nhạc 
rixecca (khúc nhạc thể tự do viết cho đàn 
oóc, đàn clavơxin, đàn luýt). 


richard, arde [niÍan, and] n. Dgan, Khnh Tên 
phú ông, tên nhà giàu. 

riche [niƒ] adj. và n. IL adj. 1. Giàu (lắm tiển 
của). l est très riche: Nó rất giàu. P Par 
ex(. Faừe un riche mariage: Kết hôn với 
một người giàu; lấy vợ giàu, lấy chồng giàu. 
9. Xa hoa, lộng lẫy. n riche ameublement: 
Một sự trang b¡ đô đạc lộng lây trong nhà. 
3. Riche en, riche de: Giàu về, phong phú 
về, có nhiều về... Ủne bibliothèque riche en 
incunabies: Môt thư uiên phong phú uê sách 
cổ. 4. Dôi dào, thừa thãi, bội thu. Ðe riches 
moissons: Những mùa gặt bôi thu. In soi 
riche: Một thứ đất màu mỡ, phì nhiêu. -Thân 
Une riche tdéáe: Một ý kiến rất hay. Ủne 
riche nature: Một người đầy súc sống. H. n. 
IL n riche: Một ngươi giàu. Les r¡ches ef 
les pauures: Những người giàu 0uà những 
người nghèo. 9. Ủn nouueau riche: Một ke 
mới giàu (hay khoe của). 

richelieu [iƒfaljz] n. m. Giày đế thấp có quai. 

richement [nifmãi] adv. 1. Một cách giàu có; 
với sự giàu có, một cách xa hoa. Maison 
richement meublée: Nhà có đỗ đạc bày biên 
xa hoa. 9. Với sự rộng lượng, với sự hào 
phóng. Dofer richement ses ƒfilÌes: Cho con 
gút của hôi môn môt cách hào phóng. 
richesse [nifes] n. f I 1. Sự giàu có; tình 
trạng giàu có. 2. Tính dồi dào, tính phong 
phú. Tichesse dìun gisement: Sự phong phú 
của một mỏ; trữ lương dôi dào cúa một mỏ. 
Richesse de Iimagination: Sự phong phú của 
trí tuông tương. P Richesse en: Sự dôi dào 
về, sự phong phú về. Jichesse en métal đun 
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mìinerai: Sự phong phú uê hứm loại cúa một 
quặng. 3. Sự lộng lẫy, sự xa hoa. ba richesse 
đune porure: Sự lông lẫy của môt bô đồ 
trang sức. IL 1. Plur. Les richesses: Của cải, 
tiền bạc. Azner les richesses: Thích tiền của. 
> Các vật quý giá. Les richesses đÌun rnusée: 
Các uật quý của môt bảo tàng. 9. Tài nguyên. 
Richesses minières: Các tài nguyên uê mỏ. 
Le tourisme est la seule richesse dụ pays: 
Du lịch là nguồn tài nguyên độc nhất của 
đất nước. 

richỉ V. rishi. 

richissime [nifisim] adJ. Cực kỳ giàu có; giàu 
su. 

ricin [is#] n. m. THỰC Cây thầu dầu, cây đu 
đủ tía. b Huưile de ricn: Dầu đu đủ tía, 
dầu thầu dầu. 
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rickettsie [xiketsi] n. f. YIINH Ricketxi (vi sinh 
vật trung gian giữa vi khuẩn và virút). 
rickettsiose [niketsjoz] n. f. Y Bệnh ricket-siô 
(do các ricketxi gây nên, ví dụ bệnh sốt 
chấy rận phát ban, bệnh sốt đốm xuất 
huyết). 
ricocher ([nikaƒe] v. 
nhảy nảy lên. 
ricochet [ikafe] n. m. Sự nảy thia lia, sự 
nhảy nảy lên. b Lọc. Bóng Par ricochet: Một 
cách gián tiếp, do hậu quả gián tiếp. 
riC-rac [niknak] loc. adv. Thân Với sự chính 
xác chỉ Hh. Cøsứ compfé ric-rac: Cái đó đã 
được tính chính xác chỉ lí b Rất đúng, vừa 
sát. lÌ est passé ric-rac: Nó đã qua rất đúng 
lúc. 
rictus [xiktys] n. m. 1. Y Sự co thắt các cơ 
mặt. Ricfus du téfanos: Sự co thất cơ mặt 
do bênh co cứng cơ. 9. Thủụng Sự nhếch mép 
cười gượng. Ricfus sarcastique: Sự nhếch 
mép mia mat. 
ride [xid] n. f 1. Nếp nhăn. -Par anal. Les 
rides đune pomme: Các uết nhăn của quả 
táo. 9. Gợn sóng, đường hẳn. Le 0en£ forme 
dđes rides sur le sabie des déserfs: Gió tạo 
nên các đường gơn sóng trên cđt các sa mạc. 
rideau [anido] n. m. 1. Tấm rềm, bức rèm. 
Poser des rideaux qux ƒenêtres: Đặt rèm ở 
của số. Tringle, anneaux de rideau: Thanh 
htfp://tieulun.hopto.org 


intr. [1L] Nây thia la, 


ridêe 


treo rèm, các Uuòng treo rèm. P Lọc. Búng Tưrer 
le rideau sur une chose: Quên đi không còn 
nghĩ đến một điều gì, không còn nói đến 
một điều gì. -Thân ?deœu!: Hạ màn đi! (thế 
là xong việc, không có gì bàn thêm). 2. Tấm 
màn (sân khấu). 3. Rideau de fer: Rem sắt 
(để đóng cửa hàng). b Tấm màn kim loại 
(để ngăn sân khấu nhà hát khi có hòa 
hoạn). P Bóng Bức màn sắt (sự phân cách 
giữa các nước xã hội chủ nghĩa Đông Âu 
và các nước Tây Âu). 4. Bộ tấm che; bộ 
tấm cửa (lò sười). Đồng tablier. 5. Màn (cái 
tạo nên một màn hình, một tấm chắn). Ũn 
rideau darbres, de 0uerdure: Môt màn cây, 
môt màn (cây, cỗ) xanh. 
ridée (nide] n. f. fÄN Lưới đánh bắt chim 
chiền chiện; lưới đánh bắt chim sơn ca. 


ridelle ([xidel]l n. f Thành xe bò, thành xe 


tải (để giữ hàng). 


rider [nide] v. tr. (1] 1. Làm nhăn, gây những 


nếp nhăn. Ú⁄âge a ridé ses joues: Tuổi tác 
đã làm nhăn đôi mó nó. P v. pron. Nhăn 
lại, nhăn nheo. Son 0isage sest ridé: Bộ mặt 
nó dã nhăn nheo. 9. Tạo các vết hẳn, làm 
gơn sóng. Le 0uen‡ ride Ìa surƒace de iequ: 
Gió làm gơn sóng mặt nước. 3. HÀ Căng 
(thùng chão). l;zder un hauban: Căng môi 
đây néo côt buôm. 

1. ridicule ([nidikyl] adj. và n. m. L adj. I1. 
Đáng cười, đáng chế giếu, lố lăng, lố bịch. 
Chapeau ridicule: Cái mũ lố lăng; cái mũ 
buôn cười. Vous êtes ridicule: Anh thật lố 
bịch. 2. Rất nhỏ, chẳng là bao. 7e ai eu 
P0ur une somưme ridicule: Tôi có nó uới một 
số tiền rất nhỏ; tôi đã mua dược nó uới số 
tiền chẳng là bao. IL n. m. 1. Cái lố lăng, 
cái lố bịch, cái nực cười, cái đáng chế giễu. 
Se couurir de ridicule: Đây những lố lăng. 
Tourner en ridicule: Làm ai thành trò cười, 
chế giễu. b Tính chất lốế lăng, vẻ lố lăng, 
ve đáng cười. #jie ne mesure pas le ridicule 
de sơ situation: Bà ta không thấy đuoc tình 
cảnh lố lăng của mình. 32. Thái độ lố lăng, 
thái độ đáng cười. Humorrste qui moque Ìes 
ridicules de ses contemporains: Nhà (uăn,) 
hài huóc châm biếm những thái đô lố lăng 
của người cùng thời. 

2. ridicule {nidikyl] n. m. (ũ Đồng réticule. 


ridiculement [xidikylmã] adv. 1. Một cách 


nực cười, một cách lố lăng. #j/e se conduit 
ridiculement: Bò ta cư xứ môt cách nực cười. 
2. Một cách rất ít, với quy mô nhỏ bé vô 
nghĩa. Ữn prix ridiculement bas: Môt cớứit 
giá thấp môt cách uô nghĩa. 


ridiculiser [midikylize] v. tr. [1] Làm cho 


thành trò cười, làm thành lố bịch, chế giẫu. 
P v. pron. TiseZ-UOuS, UOuS U0uS ridiculisez: 
lm di (không thì) các anh sẽ tự thành trò 
CƯỜI. 
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ridoir [xidwar] n. m. HẢI Thiết bị để căng, 
cái căng, bộ căng (các thùng chão). ?t/doir 
hydraulique, à uis: Bô căng thúy lục, bô 
căng bằng định ốc. 

ridule [zidyl] n. f Nếp nhăn nhỏ. 


rien [njế] pron. indéf., n. m. và adv. A. pron. 
indéf. nominal. I Cái gì, điều gì. 1. Y a-£- 
rien de sĩ beau quìun coucher de soleil?: Có 
gì đep bằng cảnh mặt trời lặn? 3%. IÌ est 
impossible de rien fatre: Không thể ngôi 
không mà không làm gì. b lÌ esf porii Sữns 
rieđn dực: Nó đã ra đi mò chẳng nói điều 
øì. IL 1. Không gì cả. 1 ne ƒqit rien du 
tout: Nó chẳng làm gì cả. Cala ne ƒfait rien, 
ne sert ò rien: Cái dó chẳng làm được gì, 
chẳng dùng được uiệc gì. lÌ ne me gène en 
ren: Nó không phiền Øì tôi cả. P Thân Ce 
nest pas rien: Không phải là chuyện thường, 
không phải là chuyện dễ. Ứn tel trauail, ce 
nest pas rien!: Môt công uiêc như thế không 
phải là chuyên dễ. b Lọc. adv. Comme sỉ 
de rien néiœit: Như không có việc gì xây 
a.. ÏÙ a coniinué son chemin comme sử de 
rien nétait: Nó đã tiếp tục đường đi của 
nó, coi như không có Uuiêc gì xảy ra. b Rien 
que...: Chị có... Je demande mon d0, et rien 
que mon đủ: Tôi dòi món nơ, uà chỉ: món 
nợ thôi. -Thân Ma Trois millions, rien que cai: 
Ba triệu, chỉ thế thôi ư! P Lọc. Rien moins 
gue: lñthìi Không thua, không kém. “Mœ 
comédie 'nes‡ rien tmoins que ce quon Ueuf 
qu eile soif" (Moliềre): Hòi bịch của tôi không 
được như điều người ta mong đợi. Mã Thực 
sự, thực tình, hoàn toàn. Ï/ ne ooulait rien 
moins gu assqssiner son riuadi: Nó không thục 
sự muốn giết dối thủ của nó đâu. P Rien 
de moins que: Thực là, rõ ràng là. Ïj nesí 
ren de moins quìun escroc: Nó rõ rùng là 
môt kê lùu đóo. 3. Chẳng gì cà. đe U€Lt% 
tout ou rien: Tôi muốn tất cả hoặc chống 
gì hết. Que fuit-l? -Rien: Nó làm gì thế? 
-Chẳng làm gì cả. À quoi D€SEZ-U0US? sửi 
rien: Anh nghĩ gì thế? -Chẳng nghĩ gì cá. 
> Điều không ra gì, điều không đáng kể, 
Traudiller pour rien: làm uiệc chẳng được 
8ì. Se confenter de ruen: Đành lòng với những 
điều không ra gì. C2sf trois fòis rien: Ba 
lần chống ra gì. b De rien, de rien du tout: 
Không có nghĩa gì, không đáng gì, không 
ra gì. Une petite erreur de rien du tout: Môt 
sơi lâm nhỏ không đáng kể. Khinh De rien: 
Thấp hèn, đáng khinh. Ứn homme de rien: 
Môt kê hèn hạ, môt người không ra gì. Une 
file de rien: Một dứu con gái đồi bại. B. 
n. m. 1. Điều chẳng ra gì, chuyện chẳng ra 
gì. n ruen le fâche: Một chuyên chẳng ra 
8ì cũng làm nó túc giân. P. Ủn rien de: Một 
tí chút, một tí tì. A/ou‡ez un rien de sei: 
Thêm môt tí muối. En un rien de temps: 
Trong môt tí thời gian, trong nháy mốt . 
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b Lọc. adv. Ữn rien: Hơi, một cách hơi. 
Cest un rien trop cuit: Cái đó nấu hơt quá 
nhù. 2. Cái không quan trọng, cái chẳng ra 
gì. Sœmuser à des riens: Đem những chuyên 
không ra gì để giễu cot. C. n. Ữn, une moins 
que rien; un, une rien dụ tout: Một ke không 
ra gì; một kẻ vô giá trị vô đạo đức. Ð. 
qdu. Dgan Rất. C&est rien mochel: Rất xấu! 
rất tê hại 
riesling Lmislin] n. m. Giống nho trắng (ờ 
Alsace và Rhénamie). Rượu nho trắng (làm 
bằng loại nho trắng). 


rieur, rieuse [R(Ùjœn, R()jøz] n. và adJj. L 
n. Người cười. P Lọc. Meffre Ìes rieurs de 
son côi: Làm cho mọi người cười chế nhạo 
kê nói ngược lại mình; kéo cánh với người 
khác để chế giễu kê khác ý mình (trong 
cuộc tranh luận). H. adj. 1. Thích cười, thích 
đùa cười. Ủne file très rieuse: Môt cô gót 
rất hay dùa cười. 9. Tươi cười, tươi vui. Ữne 
UOIX, IU€ €xpression rieuse: Một giong nói 
tươi Uui, môt Uuê mặt tươi cười. 3. Mouette 
rietse: Chim mòng biển trắng (có tiếng kêu 
giống tiếng cười). 


rifain, aine [nifẽ, en] adj. (và n.) Thuộc núi 
Rip (ờ Bắc Maroc). 


rife hay rif [nifl n. m. lóng 1. (ñ Lửa, ngọn 
lửa. “Le rÿƒe du rabouin" (V. Hugo): Ngon 
lúa của quỷ. 3. tãthờ Cuộc chiến, tiền tuyến. 
Monter œu rÿƒ: Ra mặt trận, ra tHêền tuyến. 
> Cuộc ẩu đả, cuộc gây gổ. 

rififi [nifiif] m. m. lớn Cuộc tranh cãi quyết 
liệt, cuộc ấu đã. l uœ y quoir du Thịt Ở 
đó sốp có ấu dỏ. 


1. riflard [iflaR] n. m. 1. Chỗ len dày nhất 
trên bộ lông cừu. 2. K Cái bào thô. P Dao 
bay hình tam giác (của thợ nề). > Cái giũa 
(để giũa thô các kim loại). 

2. riflard [niflax] n. m. Dgàn lỗthời Cái ô, cái 
dù. 

rifle [nifl] n. m. Súng trường. 


rifler [nifle] v. tr. [1] Kf Bào phẳng, giũa 
phẳng. 

rifloir [nifwan] n. m. KÝ Giũa cong hai đầu 
(có tay cầm ở giữa). 

rift [Rift] n. m. ĐỊA Vùng trũng (do sập đất 
dọc một nếp gãy của vo quả đất). 
rigaudon ([igodõð] hay rigodon ([nigodõð] n. 
m. Điệu múa rigôđông, điệu nhạc rigôđông 
(thịnh bành ở Pháp các thế kỷ XVII và 
XVIH). 

rigide [nizid]l adj. 1. Nghiêm khắc, cứng rắn, 
cứng nhắc. ÄMforaiiste rigide: Người giáo hóa 
nghiêm khốc. 9. Cứng đờ, cứng. ne barre 
rigide: Một thanh cứng, một xà cứng. Papier 
rưựgide: Giấy cứng. Bóng Cứng nhắc, thiếu 
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mềm dẻo. Sysième trop rigide: Phương thúc 
quá cứng nhắc. 

rigidement [Rizidmã] adv. Với sự cứng rắn, 
với sự cứng nhắc. 


rigidifier [izidife] v. tr. [1] K Làm cứng lại. 


rigiditế LRi3idite] n. £. 1. Tính cứng; sự nghiêm 
khắc, sự cứng rắn, sự khắc khổ. lìigtduié 
đìune mordle, dìune religion: Sự nghiêm khốc 
của môt nên luân lý, của môt tôn giáo. 9. 
Tính cứng, tính cứng đờ. ?igidié dằun 
barreau métaiique: Độ cúng của một thanh 
hưm loại tb ĐIỆN Rigiduié dilectrique: V. 
diélectrique. 
rigodon V. rigaudon. 


rigolade [aigolad] n. f. Thân 1. Cuộc vui, trò 
vui, lúc vui chơi. QưeÌie rigolade!: Trò 0uui 
gì mà kỳ thế! 9. Trò đùa, sự đùa cợt. Prendre 
qạch à ỉa rugolade: Coi việc gì là trò dùa. 
> Điều đùa cợt; điều coi thường, điều không 
quan trọng. Cest une urdie rigoÌade, ce projet: 
Dự án ấy thật là một trò dùa. 

rigolage [Rigola3] n. m. K Sự xè rãnh (để 
tưới tiêu, để trồng). 


rigolard, arde [nigolan, and] adj. Thân Thích 
cười đùa; vui đùa, đùa cợt, giễu cợt. Ữn ton 
rigolard: Môt giong dùa cơi. 

rigole [igl] n. f. 1. Rãnh (để cho nước chảy). 
2. Mạch nước nhỏ. 3. NÔNG Rãnh (để ươm 
cây con). > XDỤUN6G Rãnh (để xây móng). 


rigoler [nigole] v. Intr. [1] Thân 1. Cười dùa, 
trêu đùa, đùa vui. Ôn œa bien rigolé: Người 
ta đã cười dùa thôa thích. 3. Đùa cợt. 7e 
ne rigole pds, cest sérleuxl: Tôi không đùa 
đâu, đó là chuyên nghiêm túc. 
rigolo, ote ([nigalo, 2t] adj. và n. L adJj. 1. 
Gây cười, vui thích. Ủne histore rugolote: 
Môt chuyên gôy cười. 9. Bất ngờ, làm ngạc 
nhiên, kỳ cục. esf rigoio de Uous relrowuer 
icỉ: Gặp lại anh ở đây thật là chuyên kỳ 
cục. Đồng drôle. I. n. 1. Người biết cách gây 
cười, người làm vui, người gây vui nhộn. 2. 
Khinh Kê ba láp (ke thiếu đứng đắn, không 
tin cậy được). Vous nô‡es quun rigoio, un 
petit rigolo: Anh chỉ là một tên ba láp, một 
tên bu láp hèn mọt. 
rigorisme [nigoRism] n. m. Sự nghiêm ngặt, 
sự khổ hạnh (về mặt tôn giáo hoặc đạo đức. 
rìgoriste [xigonist] n. và adJ. Người nghiêm 
ngặt, người khắc khổ. > Adj. Mforale rigoriste: 
Nền luân lý nghiêm ngặt. 
rigoureusement [nigunøzma]} adv. 1. Một 
cách nghiêm ngặt. Punir rigoureusemenl: 
Trùng phạt môt cách nghiêm ngặt. Đồng 
durement. 2. Một cách chặt chẽ, một cách 
dứt khoát. Cøs‡ rigoureusement déƒfendu: Dút 
khoát bị cấm. b> Một cách không thể chối 
cãi. Rigoureusement urai: Tuyệt dối thật; 
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rigoureux, euse 


thật đến mức không thể chối cãi Đồng 
absolument. 83. Với sự chính xác cao. Ứne 
longueur rigoureusement mesurée: Môt chiều 
đài được do thật chính xác. 


rigoureux, euse [igunø, øz] adj. 1. Gay go, 
khắc nghiệt, khó chịu. Hiuer rigoureux: Mùa 
đông khắc nghiệt. 2. Nghiêm khắc, hà khắc. 
n arrêt rig0uUreux: Môi quyết định hà khốc. 
> Cứng rắn, cứng còi (không lay chuyển 
được). /Jøes rigoureux: Các quan tòa cúng 
rắn. 3. Chính xác, vững chắc. Démonstration 
rigoureuse: Sự chứng mìmh chặt chẽ. Soyez 
DÌus rigoureux dans 00s rdtisonnemenis: Hãy 
chặt chẽ hơn trong những lập luận của anh. 
P Chặt chẽ, nghiêm túc. Appiication 
rugoureuse des règies: Sự áp dụng nghiêm 
túc cúc quy tốc. 

rigueur [RigœR] n. f 1. Sự nghiêm khắc, sự 
khắc khổ. Traifer SeS enƒnfs quec frop đe 
rigueur: Đối xử uới con cái quá nghiêm bhốc. 
-Sự khắc nghiệt, sự gay gắt. La rigueur 
đun clữmat: Sự khắc nghiệt của khí hậu. 
P Lọc. 7enir rigueur à qgqn de gạch: Giận 
hờn ai, thù oán ai. 2. Wăn Hành động khắc 
nghiệt. es rigueurs dun tyran: Các hành 
đông bhắc nghiệt của một bạo chúa. -B6ng 
Les rigueurs de lhiuer: Những khắc nghiệt 
của mùa đông. 3. Sự chính xác, sự vững 
chắc (trong lập luận logic). ligueur đun 
raisonnement: Sự chính xác của môt lập 
luận. Pb Sự đúng đắn, sự chuẩn xác. Son 
sứyke mangue đe rigueur: Văn phong của nó 
thiếu chuẩn xác. 4. lọc. À la rigueur: Xết 
cho cùng, xét đại thể, xét toàn bộ. > De 
rigueur: Bắt buộc, tuyệt đối cần thiết; theo 
thông lệ. Précqufions de rigueur: Những sự 
phòng ngùa bắt buộc. 

rikiki V. riquiqui. 

rilettes [nijet] n. f pI Chả lợn rán, chả 
ngỗng rán. JÈijlettes du Mans, đe Tours: Các 
chủ lơn rần ở Mans, ở Tours. 

rillons [xijð] n. m. pl. Đphg 1. Các khối thịt 
mỡ rán. 2. Tóp mỡ lợn, tốp mỡ ngỗng. V. 
grattons. 

rilsan [ailsấ] n. m. Chất dêo chiết từ dầu 
thầu dầu; sợi dệt nhẹ, bền, không nhàu. 

rimailler [nimaje] v. ¡intr. [1] Khnh Làm thơ 
đờ, làm thơ con cóc. 

rimailleur, euse [nimajœk, øz] n. Người làm 
thơ dơ, thi sĩ nửa mùa. 

rimaye [nimaj] n. f ĐỊAMAO0 Kẽ nứt, kẽ nề 
(chia cắt sông băng với lớp tuyết nguồn). 

rimbaldien, ienne [x£baldj#, jen] adj. và n. 
1. adj. Của Arthur Rimbaud. La poésie 
rứmnbdldienne: Thơ ca của Rừmbaud (nhà thơ 
Pháp 1854-1891) 2. n. Người hâm mộ 
Rimbaud, người chuyên nghiên cứu tác phẩm 
của Rimbaud. 
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rinceur, euse 


rime [im] n. f 1. Vần (trong thơ ca). Rừnes 
pauures: Các vần đơn (chỉ vần ở nguyên âm 
trọng âm) (passé Íchan‡é). Rimes riches: Các 
vần kép, các điệp vận (vần ở nguyên âm 
trọng âm, ở phụ âm tiếp theo và phụ âm 
ờ trước) (cheudljriual). Rimes ƒéminines, 
rimes masculines: Các vần âm, các vần dương 
(các vần âm thì cuối cùng có chữ e câm, 
các vần dương thì không có). b me pour 
Ứœi: Vần theo hình chữ (không đồng âm). 
(auneriamer). 2. Ìoc. Sans rữnec nị rdison: 
Vô lý, khó hiểu, khó giải thích, không có ý 
nghĩa gì. Celœ na ni rữne ni rdison: Cát đó 
chủ có ý nghĩa gì. 
rimer [nime] v. [1] I. v. intr. 1. Hợp vận, ăn 
vần, thành vần. Ces đeux moi‡s ne rừnent 
pas: Hai tù đó không uần với nhau. tb Bóng 
Cela ne rưne à rien: Điều đó vô nghĩa, vô 
lý. 2. Gieo vần, làm thơ. /Je mizmusgis 
qutrefols ù rưmer: Truốc hỉa tôi cũng đã 
thích làm thơ cho 0uui. IL v. tr. Đặt thành 
thơ. Rưmer un conte: Đặt môt chuyên thành 
thơ. 


rimeur, euse [nimœn, øz] 
thợ thơ. 


rimmel [nimel] n. m. Phấn xoa lông mi. 

rineage [Zsaz] n. m. Sự súc, sự giũ, sự xã. 
¬Spécrdl. Sự gội tóc bằng một chất làm 
mượt, sự xả tóc. 

rinceau [xZso] n. m. KIRÚC Sự trang trí theo 
kiểu cành lá lượn. 

rince-bouche [nZsbuƒ] n. m. inv. (ổ Bình 
đựng nước thơm để súc miệng (sau bữa ăn). 

rince-bouteilles [Zsbutej] n. m. inv. Máy 
súc chai. 


rince~doigts [Rẽsdwa] n. m. inv. Lọ đựng 
nước ấm để rửa ngón tay khi ăn. 


rincée [nẽse] n. f. 1. Dgan lỗithời Lời quờở trách; 
trận đòn. P Bóng Sự thất bại. 2. Thân Trận mưa 
như trút. Quele rincée!: Trận mua mớt tc 
làm sdoi 

rincer [rẽse} v. tr. [14] 1. Chùi, rửa, cọ rửa. 
Rincer des bouteiles: Rúa chai, súc chơi. 9 
Giũ, xả (băng nước sạch). Rincer du linge: 
Giữ quần áo. P Bóng Dgian Se fatre rincer: Bị 
ướt mưa. P v. pron. Bóng Dgan Se rincer Foedl: 
Ngắm nhìn thôa thích, nhìn một cách thích 
thú (thường là một cách sỗ sàng). > BóngDgian 
Se rincer le gosier, la dalle: Uống, nốc. 3. 
Dgan Mời uống. Ces¿ moi qui rince: Chính 
tôi mời uống. 4. Dgian Vặt được (trong cờ bạc), 
làm cho sạt nghiệp. l!l ses¿ ƒœữ# rincer du 
baccara: Nó đã b¡ lột sạch trong chơi bài 
bacard. 

rincette [aZset] n. f Thân Rượu tráng chén 
(uống ở chén sau khi uống cà phê). 

rinceur, euse [nếsœn, 2z] n. 1. Người rửa 
bát. 2. n. f Dụng cụ để súc chai. 
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n. Nhà thơ xoàng, 
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rincure 


rincure [ếsyn] n. f 1. Nước đã rủa bát, 
nước đã tráng đồ. 2. Rượu nho loãng (pha 
rất nhiều nước). Pơr exí. Rượu nho đờ. 

rinforzando [xinföndzando] adv. NHẠC Mạnh 
lên (chỉ việc chuyển khúc chơi êm nhẹ sang 
đoạn mạnh). 

ring [Rin] n. m. Võ đài (để đấu quyền Anh, 
để đấu vật). 

1. ringard [nZgan] n. m. KÝ Thanh cời (thanh 
dài bằng kim loại để khuấy một chất đang 
nóng chảy). 

2. ringard, arde [ếgan, aRd] n. m. và adj. 
1. BDIÊN lóng Diễn viên già cỗi và bất tài. b 
Diễn viên tôi. 2. Thân,Thdụng Người xoàng, người 
vô tích sự, người không có năng lực. P AdJ. 
Ũn photographe ringard: Một nguời nhiếp 


ảnh tôi -Lỗi thời kém chất lượng. Ứne 
publcHé rmgarde: Một sự quảng cáo lỗi 
thời. 


rỉingarder [#gande] v. tr. [1] Kf Khuấy bằng 
thanh cời (một chất đang nóng chảy). 
ripage [nipazl n. m. L lĩ 1. Sự nạo (sự mài, 
sư cạo bằng cái nạo). 2. Sự di chuyển bằng 
đẩy trượt. IL Sự trượt. > HẢI tùpage dune 
caisse maÌ amarrée: Sự truot của môt thùng 
buộc hhông chối. 

ripaille {nipaj] n. f. Thân Sự đánh chén no 
say, sư nhậu nhẹt quá độ. De /œyeuses 
ripdilles: Các cuôc đánh chén 0ui ué. Faire 
ripdatie: Nhâu nheẹt quá múc. 

ripailler [ipaje] v. intr. [1] Ăn uống no say, 
nhậu nhẹt quá độ. 

ripaton [sipatð] n. m. 0gian Chân. 

ripe [nip] n. KÝ Cái nạo (dụng cụ của nhà 
điêu khắc và của thợ đá để nạo đá). 

riper [nipe] v. [1] I v. tr. 1. K Nạo (bằng 
cái nạo). 2. Trượt (di chuyến một đồ vật 
nặng băng cách kéo trượt). lliper une charge 
à la main: Kéo lê một uật nặng bằng tay. 
IL v. intr. 1. HAI Trượt với sự cọ xát mạnh 
(nói về một dây thừng, một dây chuyên). 
Trượt (do sự lắc lư của tàu). 2. Thdụng Trượt, 
tuột. [,échelle a ripé: Thang by tuôi. 3. Dgian 
Ra đi, bo đi. 

ripolin (xipalZ] n. m. Ripôln (một loại sơn 
dầu rất bóng). 

ripoliner [ipaline] v. tr. [1] Quét sơn ripôÏÌin. 

riposte [nipost] n. f 1. Lời đập lại, câu trả 
miếng (để đập lại một lời xúc phạm hoặc 
một lời chế nhạo mình). 2. THỂ Cú đánh trả 
(ngay sau khi tránh miếng đánh, trong thuật 
đấu kiếm). 3. Sự phản kích, sự phân công. 

riposter [nipaste] v. Intr. [H1] 1. Trả miếng, 
đập lại (bằng câu đối đáp). 2. THÊ Đánh trả 
(trong đấu kiếm). 3. Phản công, đánh lại. 
Riposter à coups de poing: Phản công bằng 
những cú đấm. 
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risetlte 


ripper [nipœn] n. m. (6(HÍNH Máy cày sâu. 


ripple-mark  [nipolmank] n. f. (Anglicisme) 
ĐỊA Ngấn cát (ờ bãi biển do nước biển tạo 
thành). 

ripuaire [xipqeR] adj. §Ú Của các bộ lạc Phơ 
răng: thuộc các bộ lạc Phơ răng (hồi thế kỷ 
V sống quanh vùng Cologne). 

riquiqui hay rikiki [nikiki] adj. inv. Thân Khinh 
Nhỏ mọn, tỉ tiện, bé tí. Ứn bouquet bien 
riqutiquit: Môt cụm bé tí. 

†. rire [niR] v. [76] L v. Iintr. 1. Cười. Re 
qux éclafs: Cuòi như pháo nổ, cười phú lên. 
Rưe Jjaune: Cười gần, cuồi bhấy. Rire sous 
cape: Cười thâm, cuòi trôm. 2. Vui cười, vui 
chơi. Armer à rircc Thích Uui cười. Prov. 
Plus on est de fous, pÌus on rửt: Càng đông 
càng uui. 3. Đùa bỡn, chế giễu, đùa cợt. 
Vous Uoulez rừữec?: Anh muốn đùa giõn tư? 
Cétait pour rưe (Dgian pour de rừưe): Để đùa 
cho 0uui mà, để làm trò đùa ấy mà. 4. Rire 
đe: Coli thường; coi khinh. Ïes gens rien£ de 
lui: Người ta coi hh_ính nó. TL v. pron. Se 
rire de. 1. lũthừì, Yăn Coi khinh, coi thường 
(al). 2. Má Coi thường, không coi ra gì (các 
trở lực). Se rưữe des obstacles, des dỰficultés: 
Cot thường các trở lục, các khó khăn. 

2. rir® [RniR] n. m. Sự cười, cái cười. Éclater, 
pouffer de rưc: Phá lên cười, phì cười. lìe 
énorme, homértique: Cười rốt to, cười ha hỏ. 
—Loc. #ow rrre: Cười điên đại, 

†. ris [xil n. m. (ñ Cái cười, tiếng cươi. Les 
ris dìun enfant: Những tiếng cuòi của trẻ 
em. 

2. ris [ni] n. m. HẢI Mép cuốn buổm (khi 
cuốn vào thì đỡ bớt sức gió); vạt buồm. 
Prendre un, deux ris: Cuốn một, hai 0qf 
buôm. Larguer les ris: Buông thủ 0uạt buôm. 


3. rỉs [niln. m. Ris de 0ueau, d'agneau: Tuyến 
úc của bê, của cừu con. 

risberme [Risbenm] n. f. lf Bờ dốc ngăn nước 
xói (xây ở chân đê chăn sóng, ở trụ cầu, 
V.V...). 

1. risếe [nize] n. f. Sự cười nhạo (của nhiều 
người). Ai/irer ỉqœ risée pubiique: hàm cho 
thiên hạ cười nhạo. Être la risée de: Là cái 
đích cho người ta cười nhạo. lì est la risée 
du Ulllage: Nó là cái đích làm trò cuòit cho 
có làng. 

2. risée [Rize] n. f  HẢ Sự tăng nhất thời 
của súc gió. 

risette [nizet] n. f. 1. Nụ cười trẻ em. ne 
Jolie risefte de bébé: Một nụ cuòi xinh của 
em bé. Fais risettel: Nhoèn cười đi! 9. Cái 
cười ứng phó, cái cười nịnh. ‹J£ ni qucune 
enute de lui futre des risettes e† des courbeftes: 
Tôi không môt chút nào muốn cười nịnh uà 
luồn cúi nó. 
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rishi hay richi [niflil n. m. inv. TÊN Bậc hiền 
triết, vị thánh (trong đạo Hinởi). 

risible [nizibl] adj. 1. (¡ Biết gây cười. 2. 
Buồn cười, đáng chế giễu, đáng chê cười. 
Cette prétention est tout à fait ristble: Tham 
bong đó thật đáng chê cười. 

risiblement [iziblemã] adv. Một cách đáng 
cười, một cách đáng chê cười. 

risorius [iz2Rjys] n. m. 6PHẪU Cơ cười (ờ mép 
môi). 

risottlo [nizato] n. m. Món ridôtô, món cơn 
Ý. Des risottos. 


risque [xisk] n. m. 1. Điều bất trắc, nguy 
cơ. Cefte rmission comporte de groS rISQU€S: 
Chuyến công tác dó chúa dụng những bất 
trắc lớn. Courir, prendre nụ risgue: BỊ một 
nguy cơ đe dọa. P Lọc. Á ses risgues ef 
périis: Mọi bất trắc do mình chịu hết; chịu 
hoàn toàn mọi bất trắc. 4u r?sgue de: Có 
cơ nguy đến; đành liều bị.. .jJe reÑuse, du 
risgue de pardftre ridicule: Tôi từ chốt, dành 
liều tô ra buôn cười. 9. Sự rủi ro, sự thiệt 
hại (do công ty bảo hiểm bảo đảm chỉ trả). 
Assurance tous risques: Sự bảo hiểm mọi 
rúi ro. 
risquế, ée [niske] adj. Có chứa những nguy 
cơ, mạo hiểm, liều lĩnh. Enfreprise risquéc: 
Sự kính doanh mạo hiểm. b Sỗ sàng, quá 
trớn. Piaisanteries risquées: Những câu đùa 
quá trớn. 
risquer [iske] v. [1] L v. tr. 1. Liêu, đánh 
liều, mạo hiểm. Risguer sơ uie, son honneur, 
sơ fortune: Liêu thân, liều danh dụ, liều 
tiền của. Prov. Qui ne risgue rien na rien: 
Không liều thì không duoc gì hết; không có 
gan làm thì không được gì hết. -Loc. Risquer 
le tout pour le tout: Được ăn cà ngã về 
không. > Dấn vào, đặt vào (nơi nguy hiểm). 
lÌ risqua une main dans Èétrotte ouuerture: 
Nó dã thử dút bàn tay uào một lỗ chật. 9. 
Thủ, liều thử. On peut risquer lauenture: 
Họ có thể liều thủ cuộc phiêu lưu. Risquer 
le coup: Liều một cú, liều một trận. b Liêu 
(nói một lời, một ý kiến có thể bị phản đối, 
bị hiểu sai). isguer une pÌaisanterte, un 
qduis: Liều đụa ra một câu nói đùa, môt ý 
hiến. 3. Có nguy cơ, có thể bị. 1! risgue la 
mort, une ƒforte qmende: Nó có nguy cơ tử 
Uuong, nó có thể phải nộp phạt năng. 
Risquer de (+ Inf): Có nguy cơ; bị đe dọa. 
Tụ risques de te faqtre mai: Mày có nguy cơ 
tự làm hạt mình. -Par ext. Gặp may. Cefte 
opération risqgue de réussr: Hoạt dông đó 
may ra thành công. IL v. pron. Liễu, đánh 
liêu, thử liều. Se risguer dans une dffaire 
douteuse: Đúnh liều trong môt công uiệc 
không ăn chắc. 
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risque-tout [sisketu] n. và adj. inv. Kê liều 
mạng. 

†. rissole [nisal] n. f Bánh bột rán nhân 
thị, bánh bột rán nhân cá. 

2. rissole ([nisall n. f KỸ ?Đphg Lưới mắt dày 
để đánh cá con (ờ Địa Trung Hải). 

rissoler [isale] v. [1] v. tr. Rán vàng. iissoler 
des côtelettes: Rán uùng các miếng sườn. 
v. Infr. ÄMefftre des oignons ò rissoler: Cho 
hành tây uào để rán uùng. 

ristourne [nistunn] n. f. 1. Tiền bớt giá (cho 
khách hàng) P Tiên khấu giá, tiền hoa 
hồng. 2. Tiền chia lãi, phần lãi được chia 
(của một hợp tác xã tiêu thụ, của một công 
ty bảo hiểm), 

ristourner [nistunne] v. tr. [1] Bót; trả hoa 
hồng. ‹Jje Uous ristournerdi dix pour cent de 
cette somme: Tôi sẽ bót cho anh mười phần 
trăm số tiền đó. 

rital, ale, als [ital] n. Dgian Khih Người Ý. 
ritardando [nitandãdo] adv. NHẠC Chậm lại. 


rite [Rit] n. m. 1. Nghi lễ (của một tôn giáo). 
Rites protestants: Các nghỉ lễ dạo Tin lành. 
b> Điển lễ (trong việc thực hiện sự thờ cúng 
cá biệt). Ries des Eglises chréHennes đOrient 
unies ò Rome: Các điển lễ của các Giáo hôi 
KHô phuong dông gắn bó uới La Mã. 3. 
Nghi thức (của một lễ cúng); lễ cúng. le 
rie dụ baptême: Nghị thúc của lễ rúa tôi. 
-Par cxt. Les ries maconniques: Các nghĩ 
thức của Hội Tam Điểm; các nghỉ thức của 
hôi kín. b Lễ thức, lễ nghi. 3. XHH Tập tục, 
tập quán. e rưe dụ sapin de Noẻi: Tộp 
tục uễ cây thông Nôen. b Tập quán (đã 
thành nghi thúc). Après ie diner, tÌ fưưme ưn 
cigdre, cest un rie: Sau bữa ăn tốt, nó hút 
môt diếu xì gù, điều dó đã thành lê. 

ritournelle [aitunnel] n. f. 1. Câu nhạc ngắn 
cuối mỗi đoạn hát, câu nhạc ngân cuối đoạn 
hát. P Bài hát có điệp khúc; điệp khúc. 2. 
Bóng Câu chuyện lãi nhải, câu nói nhàm tai. 

ritualiser [nitualize] v. tr. [1] Làm thành 
nghi lễ, nghi lễ hóa. Pb v. pron. Bóng Thành 
nghi thúc. Gesfes guotidiens qui se ritudlisent: 
Các cứ chỉ hàng ngày trô thành nghỉ thúc. 

ritualisme [itualism] n. m. 1. TÔN Phong trào 
phục hổi một số nghi lễ theo Giáo hội La 
Mã (của Giáo hội Anh, thế kỳ XIX). 2. 
Khuynh hướng trọng nghi thức; sự câu nệ 
nghi thức. 

ritualiste [nitualist] adj. 1. TÔM Thuộc phong 
trào phục hồi nghi lễ theo Giáo hội La Mã. 
P> Subst. Người theo phong trào phục hồi 
nghi lễ theo Giáo hội La Mã. 2. Trọng nghi 
thức. 

rituel, elle [niturl]l adj. và n. m. IL. adj. 1. Có 


giá trị nghi lễ, tạo thành nghi lễ, theo nghỉ 
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lễ, theo nghi thức. Prières rưuelles: Những 
hinh cầu nguyên theo nghỉ lề tb Bóng Les 
Jurés qpprécièrent "en leur âme ef conscience, 
selon la formule rưuele: Các hôi thẩm đã 
xét xú "bằng tâm hồn uò lương tâm", theo 
công thúc nghỉ thúc 2. Theo thói quen, 
thường ngày, thường lệ. Cfzứ heure de 
sơ promenode rituelle: Lúc đó là giờ di dạo 
thường lê của nó. II n. m. 1. Sách nghỉ lễ, 
sách điển lễ. 2. Nghi lễ, các nghi thức. le 
rituel du 0uaudou: Nghỉ lễ dạo uôdu. 
rituellernent ([ituclmãi] adv. Một cách thường 
lệ; theo một nghi thức. 
rivage [aivaz] n. m. 1. Bờ, bờ biển. 2. LUẬI 
Vùng bờ biển, vùng duyên hải. 
rival, ale, auX [nival, o] n. và adj. L n. 1. 
Đối thủ. Suppianter ses riuaux: Hất cẳng 
các đối thủ. Ũn riual dangereux: Môt dối 
thủ nguy hiểm. b Spéciai Người tình địch. 
2. Đối thủ (người có thể sánh ngang, làm 
ngang một kê khác). 1 na pas đe riudi: Nó 
không có đối thủ. b Ce 0uín est sans riual 
pour œccompagner le gibier: Thú rượu nho 
ấy mà nhắm uới thịt thú săn thì không có 
thứ rươu nào bằng. IL adj. Cạnh tranh. 
Notions, entreprises riUales: Các nước cạnh 
tranh nhau, các doanh nghiệp cạnh tranh. 


rivaliser [wivalize] v. intr. [1] #Èiuaiiser quec 
gqn: Tranh dua với al. Riugiiser dœdresse, 
despri: Đua tài khéo léo, đua trí. 

rivalité [xivalite] n. f Sự cạnh tranh, sự 
tranh đua; thế cạnh tranh. Riuaidté 
a-moureuse: Sự tình dịch. -Par andl. Fiualité 
entre deux Uulllages: Sự ganh dụa giữa hai 
làng. 

rive [niv] n. f L1. Bờ sông, bờ hồ. Lø riue 
drorte, gauche dìun fleuue. Bờ phải, bờ trái 
một con sông; hữu ngạn, tả ngạn một con 
sông. Ùœ riue méridiondaie du Léman. Bờ 
nam hồ Lêman. 9. Bờ biến. Les riues đe la 
mer Noire: Các bờ của Biển Đen. IL K† Mép, 
rìa, biên (đường thẳng bao quanh một mảnh 
gỗ, mảnh kim loại. b Riue d?un four: Ràa 
lò. 

rivelaine [xivlen] n. f KÝ Cuốc chim hai đầu 
nhọn (của thợ mò). 

river [nive] v. tr. [L] 1. Đóng chặt (bằng cách 
dán, tán). “Ón riuait ò grands coups de 
martequ... le boulon đe son carcan” (V. Hugo). 
“Người ta đã nên chặt bằng những cú búa 
mạnh... cái định ốc ở xiềng xích cổ nó”. 
Riuer un clou: Tán cái đình. Bông HiUuer son 
ciou à qạn: Làm cho ai phải câm họng. 2. 
Đóng chặt bằng đỉnh tán, ghép bằng đình 
tán. Riuer des tôles: Ghép tôn bằng dinh 
tán. Đồng riveter. P Bóng Làm cho bất động, 
cột chặt, gắn chặt, rịt chặt. Lơ maladie Pu 


riz~pdoin-sel 


ruuế du lt une semaine: Bệnh tật đã rịt 
chặt nó ở giường một tuần. 

riverain, aine [nivn£, cn] n. và adj. (Người) 
có ruộng đất ven sông ven hồ, (người) ở 
nhà ven sông ven hồ. -Par ex. Les riUerdtns 
dune rue: Những người ở uen rìa đường 
phố. b Adj. Propriétés riueraines: Các tài 
sứn sở hữu uen sông; các ruộng dất uen 
sông. 

riveraineté [sivnente] n. f LUẬ Quyển của 
các chủ sở hữu ven sông. 

rivet [nive] n. m. Định tán, đỉnh rivê. 
Riuet tubulaire: Đình rivê hai chân. 

rivetage [xivta;] n. m, KÝ 1. Sự đóng bằng 
đinh tán, sự ghép bằng đỉnh tán, sự được 
đóng đinh tán. 3. Bộ đỉnh tán (để đóng 
ghép các tấm lại với nhau). Riuelage en 
cuiure: Bộ định tán bằng dồng. 

riveter [nivte] v. tr. [23] Kf Đóng bằng đinh 
tán, ghép băng định tán. 

riveteuse [nivtøz] n. f. KÝ Máy tán đỉnh, máy 
đóng đỉnh rivê. Đẳng riveuse. 

rÌVeUf, eUse [RivœR, øz] n. KÝ 1. n. Thợ tán 
đỉnh, thợ đóng định tán. 2. n. f. Đồng riveteuse. 

rivière [nivjen] n. f L 1. Sông. > Spéc:al. 
Sông nhánh. 2. THỂ Vũng nước làm chướng 
ngại vật (trên đường chạy dua vượt chướng 
ngại). ỦLœ riuiềre des tribunes: Vũng nước 
chuóng ngại uột ở trước các khán dài. 3. 
Bóng lzuiờre de...: Dòng lai láng. liiulère de 
sang, de larmes: Dòng máu lênh láng, dòng 
nước mắt lai láng. TI. Ihuière de diamanis: 
Vòng kim cương ở mặt nhẫn. 

rivoir [nivwan] n. m. K 1. Búa tán đỉnh. 3. 
Máy tán định. 

rivure [nivyR] n. f£ KÝ 1. Sự ghép bằng đinh 
tán. 2. Phần dẹp của đỉnh tán (sau khi 
đóng). 

rixdale [iksdal] n. £ $Ử Đồng rixđan (tiên 
cũ ở một số nước PHUN Âu và Bắc Âu). 


rixe [miks] n. f£ Cuộc ẩu đã. Rixe du couteau: 
Cuộc ẩu đỏ bằng dao. 
riZ [gi] n. m. 1. Cây lúa. 2. Hạt lúa. #zz 


blanchi, compiet. Gạo đã xay, gạo chưa xay. 
—Poudre de riz: V. poudre. 


rỉzerie [nizni] n. f KÝ Nhà máy gạo. 
rizicole [xizikal] adj. Trồng lúa. #égion r¡- 
zicole: Vùng trồng lúa. 
riziculteur, trice [xizikyltœR, tRis] n. Người 
trồng lúa. 
riziculture [nizikyltyR] n. f£ Nghề trồng lúa. 
rÏzièr@ [Rizjcm] n. £ Ruộng lúa; nông trường 
trồng lúa. 
riz-pain-sel [nipZsel] n. m. inv. lóng Lính 
~“ z ^ ^ 
gạo - muối, lính hậu dậnp,/tieulun.hopto.org 





R.M.N. 


R.M.N. Viết tắt của résonance magnétique 
nucléqtre. 


Rn H0Á Ký hiệu của radon. 
R.N.A. Xem A.R.N và ribonucléique. 
roast~-beef V. rosbif. 


1. rob [nab] n. m. DƯợ( Nước quả thắng, nước 
quả cô đặc. 

2. rob [aob] hay robre [nob] n. m. Cuộc 
chơi (bài whist, bài bridge, gồm hai hoặc 
ba ván). 

robage [Raba3] hay robelage [Roblaä] n. m. 
KÝ Sự gọt vỏ rễ cây; sự quấn lá áo (vào 
điều xì gà). 


robe [xa2b] n. f L Áo đầm. IL 1. Áo dài (của 
đàn ông hiện nay ởờ Phương đông và của 
đàn ông thơi xưa). 2. Áo dài (của thẩm 
phán, luật sư, giáo sư đại học, giáo s1). P 
( Lœ robe: Chức quan tòa (trong chế độ 
cũ). Moblesse de robe: Quý tộc pháp dành. 
3. Robe de chambre: Áo dài mặc trong nhà. 
b Pommes de terre en robe de chambre: 
Khoai tây luộc (nướng) cả vo. HL 1. Bộ lông 
(của ngựa, bò, v.v...). 2. Võ (một số rau quả). 
La robe đun oignon: Vô hành. 3. Lá áo (lá 
bọc ngoài của điếu xì gà) Đồng cape. 4. Màu 
(rượu nho). 

robelage V. robage. 


rober [nobe] v. tr. [1] KÝ 1. Rober iœ gardnce: 
Gọt vò rễ cây. 2. Bọc lá áo (vào điếu xì 
gà). 

roberts [nobecR] n. m. pÌl. Dgan Vú. 

robin [sabẽ] n. m. (¡ Khinh Thầy cò, thầy kiện. 
robinet [nabinr] n. m. Vòi (nước). #oBinef 
deau, de gaz: Vòi nước, Uòi khí. hìobinet 
dđìmncendie: Vòi chữa chúy. Pllipt. Tourner le 
robinet: Vặn vòi nước. P Bóng Thân Ữn robinet 
deau tiềde: Người ba hoa, nhọt nhẽo. 

robinetier [nobinetJe] n. m. Thợ làm vòi nước, 
người buôn vòi nước. 

robinetterie [nobinetRi] n. f 1. Công nghiệp 
sản xuất vòi nước, việc buôn bán vòi nước. 
> Xưởng sản xuất vòi nước. 2. Hệ thống 
Vòi nước. 

robinier [nobinje] n. m. THỰC Cây keo gai (cây 
họ đậu, gốc ở Bắc Mỹ, nhánh có gai, lá 
hình lông chim, hoa trắng). Robinier ƒ#uux 
dcdcid, souuen! gppeÌé mproprement "œcœcig : 
Cây beo gai tuy không thục là cây heo uốn 
thường dược goi ép là "cây heo. 

robinson [sab£sõð] n. m. Người sống đơn độc 
trong thiên nhiên. 

roboratif, ive [nabonatif, iv] adj. Văn Bổ đàm 
tăng súc). 

robot [aabo] n. m. 1. Người máy; rôbốt. 2. 
Máy tự động có bộ nhớ (có thể thay người 
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roeambolesque 


làm một số việc). 3. Người làm việc như 
người máy. 4. Portrait-robot: Ÿ. portrait. 


robotique [xabatik] n. f KÝ Sự nghiên cứu 
các người máy, sự hiệu chỉnh người máy. 

robotisation [nabatizasjð] n. f Sự người máy 
hóa, sự rô bốt hóa. 

robotiser [nobatize]l v. tr. [1] 1. Biến đổi 
thành rô bốt, biến đổi thành người máy, rô 
bốt hóa, người máy hóa. 2. KỸ Trang bị người 
máy, tự động hóa. Joöotiser une chaine de 
montage: Rô bốt hóa một dây chuyền lắp 
ráp. 

robre V. rob 2. 


robuste [zobyst] ad). Mạnh, vững vàng, rắn 
chắc, bền. n homme robuste: Một dàn ông 
khốc mạnh, tráng hiên. n mécgnisme 
robuste: Một bô máy mạnh, chắc. Ð Búng Ủne 
robuste confiance. en soi: Một sự tự tin Uững 
chắc. 


robustement [abystamã!] adv. Một cách khoe 
mạnh, một cách vững chắc. Ứn garcon 
robustement báu: Môt chùòng trai có thân 
hình uững chối. 

robustesse [nobystes]l n. £ Tính cường tráng, 
tính vững chắc. 

1. roc [nak] n. m. Khối đá, tảng đá; chất 
đá. > Par métaph. Biểu tượng của sự vững 
chắc. C&est un roc: Đó là một bhối Uững 
chốc. Bátir sur le roc: Xây dựng vững chắc 
lâu bền. 


2. roc V. rock 1. 


í -ˆ 
rocade [askad] n. Í 1. QUÁN Đường dọc hòa 
tuyến (song song với hôa tuyến). 2. Đường 
nhánh (nối hai đường lón). 
rocaillage [askajaz] n. m. Kĩ Sự làm non bộ, 


sự trang trí bằng non bộ, sự phủ bằng non 
bộ. 


rocaille [nokaj] n. và adj. inv. I. n. £ 1. Mặt 
đất phủ đầy đá, sôi; đống đá vụn. 2. Núi 
non bộ, hòn non bộ. Grofíe en rocdilie: Hang 
đông ở hòn non bô. TL ad]. inv. Style rocdille: 
Phong cách trang trí có hình vô ốc, hình 
cây, hình đá (thịnh hành dưới triều Lu-i 
XV). Meubile rocatile: Đô dạc chạm hình uỗ 
ốc, hình cây, hình dá. b N. m. Le rocaile: 
Phong cách trang trí có hình vo ốc, hình 
cây, hình đá. 

rocailleux, euse [nakajø, øz] adj. 1. Lôm 
chờm đá sói, có nhiều đá, có nhiều sòi. 2. 
Bóng Cứng nhắc, trúc trắc, khàn khàn. Sfy/e 
rocdilleux: Lời uăn trúc trắc. Voix rocdilleuse: 
Giong khùn khùn.. 

rocambole [xakãbal] n. f. Tôi tăm, tôi ít cay. 


rocambolesque [nakØbalesk] adj. Lố lăng, kỳ 
cục, huyện hoặc. [ne quenture rocambolÌesque: 
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rochage [kaƒaz] n. m. 1. KÍ Sự bọc hàn the 
(các mảnh kim loại) trước khi hàn. 2. LKIM 
Sự lôi lõm, sự sần sùi (trên mặt một số 
kim loại khi đông đặc lại). 

rochassier [kaƒasje] n. m. lãthờ THÊ Người leo 

_ núi chuyên vượt các núi đá. 

roche [naƒ] n. f 1. Đá, khối đá, tảng đá. 
Eau de roche: Nước rỉ ra từ đá. -Bóng Ciair 
comme de Ïleau de roche: Rất rõ ràng, rất 
dễ hiểu, rất hiển nhiên. b Lư roche: Đá, 
mô đá. Abri creusé dans ja roche: Hâm trú 
ẩn đào trong đá. 3. Đ(H Chất khoáng. — 
Roche(-)mère: Đá mẹ (phần dưới của lớp đất 
đá). 

1. rocher [nafe] n. m. I. Núi đá, mòm đá. 
b e rocher: Đá, tàng đá. II. 1. 0PHU Xương 
đá (phần bên trong của xương thái dương). 
2ø. Bánh hình núi đá. Rocher à ia noix de 
coco, œw chocoldt: Bónh hình núi đó làm 
bằng qud dùa, làm bằng sô cô ỉa. 

2. rocher [kaƒe] v. [1] L v. tr. K Bọc hàn 
the (các mảnh kim loại, trước khi hàn). IL 
v. Intr. 1. LIM Lôi lõm ở mặt, sần sùi ở mặt 
(khi đông đặc lại). 2. K Súủi bọt, lên bọt (nói 
về bia khi lên men). 

1. rochet [naƒc] n. m. Áo lễ khoác ngoài (của 
các giám mục, các tu viện trương, các phụ 
tá giám mục). 

2. rochet [noƒ:] n. m. 1. DỆT Ông suốt. 2. (Ú 
Foue à rochet: Bánh cóc (bánh xe răng cưa, 
có con cóc, chỉ quay một chiều). 

rocheux, euse [naƒø, øz} adj. Có nhiều đá, 
gồm có đá, lờm chởm đá. 

rochier [nafje] hay rouquier [nukje] n. m. 
Tên thường gọi của nhiều loại cá xương 
vùng nhiều đá. 

1. rock hay roc [nak] n. m. Chim thần (trong 
truyện cổ tích phương đông). 

2. rock [nak] n. m. và adj. inv. Viết tắt của 
rocb and roii P Ad|. Le style rock: Phong 
cách nhạc rốc. 


rock and roll [nakennal] n. m. Điệu nhảy 
roek and roll. Pb Nhạc rốc (hình thành ở 
Mỹ tù 1955). 

rocker [nakœR] n. m. (Angliclsme) 1. Người 
hát nhạc rốc; người chơi nhạc rốc. 2. Người 
chơi nhạc rốc theo lối tài tử (có cách sống, 
cách ăn mặc giống các nhạc công chuyên 
chơi nhạc rốc). 

rocking-chair [xakin(t)f£s] n. m. Ghế chao, 
ghế xích đu. Des rocbing-choirs. 


rococo [nakoko]} adj. inv. và n. m. 1. Thuộc 
kiểu trang trí rô cô cô (kiểu trang trí chạm 
hình vỏ ốc, hình cây, hình đá rất nặng nề, 
thịnh hành ởờ Pháp thế kỳ XVIID). Vase 
rococo: Bình trang trí biểu rô cô cô. b N. 
m. e rococo: Phong cách rô cô cô. 2. Par 
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exí. Lỗi thời, cổ hủ, có phần lố lăng. Øes 
chapedux r0C0CO. 

rocou [naku] n. m. Phẩm nhuộm màu đô da 
cam chiết từ hạt chầm phủ. 

rocouer [okue] v. tr. [1] Kf Nhuộm bằng 
phẩm chầm phủ. 

rocouyer [akuje] n. m. THỰC Cây chẩầm phủ, 
cây ÿ tử (ờ Nam Mỹ, hột làm thuốc nhuộm). 
rocquer V, roquer. 

rodage [odaz] n. m. 1. lf Sự rà (bằng ma 
sát). lodage de soupdpe: Sự rà môt Uuơn, sự 
rà môt xu póp. 2. Sự cho chạy rà, sự cho 
chạy rô đa (một máy, một động cơ); thời 
gian chạy rà, thời gian chạy rô đa. Voifure 
en rodage: Xe dang thời hỳ chạy rô do. 3. 
Bó Sự thích ứng dần dần; sự làm quen 
dân. Ữn seruice en pértode de rodage: Môi 
công uụ đơng trong thời hkỳ làm quen dần. 
rôdailler [nodaje] v. intr. [1] Thân Lượn lờ, 
lang thang, lê bước. 

rodéo [nadeo] n. m. 1. Lễ hội đánh dấu súc 
vật (ờớ nước Mỹ, trong đó có trò chơi thi 
chế ngự một con vật chưa thuần); trò chơi 
thi chế ngự con vật chưa thuần. 2. Thân Sự 
đuổi bắt, tấn trò náo động. 

roder [de] v. tr. [1] 1. KÝ Rà bằng ma sát 
(một bộ phận để thích ứng hoàn toàn với 
một bộ phận khác). Roder ie bouchon en 
Uerre dụn ƒflacon contre Ìe goulot: Rà nút 
thủy tính của lo uào cổ lo. Poudre ò roder: 
Bột dể rù. 3. Cho chạy rà, cho chạy rô đa 
(một động cơ, một xe hơi, một máy). 3. Bóng 
Chãn chỉnh, hiệư chỉnh. oder  une 
organisation: Chấn chính một tổ chúc. Ð v. 
pron. lj œ besoin de se roder: Nó cần phải 
tự chấn chỉnh. 

rôder [node] v. intr. [1] 1. Làng vàng, rình 
mò. 2. Lượn quanh, lang thang, ởi ởi lại lại 
(không có mục đích rõ ràng). 

rôdeur, euse [nodœk, øz] n. và adj. 1. Kê 
rình mò, kê lắng vàng. 2. Kế lượn quanh, 
kê lượn lờ, kê đi lang thang. b Adj. Bê/es 
rôđeuses: Những con uật lang thang. 

rodoir [nadwar] n. m. Kf Dụng cụ để rà (để 
mài trơn); mũi rà, lưỡi rà. 

rodomont [nadamöø] n. m. và adj. Văn lỗthờù Kê 
khoe khoang khoác lác, ke anh hùng rơm. 

rodomontade [nadamðtad] n. f. Văn Sự khoe 
khoang khoác lác. 

roentgen, roentgenthérapie  V. 
röntgenthérapIe. 

rogations [nagasjðl n. f. pl. TH(HÚA Các lễ cầu 
nguyện cho súc vật mạnh khoe, mùa màng 
tươi tốt (liền trong ba ngày ngay trước lễ 
Thăng thiên). 

rogatoire [nogatwaR] adj. LUẬI Thuộc sự thỉnh 
cầu. Comưzmission rogdfoire: Sự ủy quyền xét 


röntgen, 
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xử (của một tba án giao cho một tba án 
khác); sự ủy quyền điều tra. 
rogatoirement [Rogatwanmãi| adv. Bằng con 
đường yêu cầu, bằng sự ủy thác. 


rogaton [nsgatð] n. m. 1. (Ú, Thân Đề bỏ đi, 
đồ vứt đi. De uieux rogatons: Những đồ cũ 
bó đi. 2. Mới, Thân Thức ăn thừa, đồ ăn thừa. 
Fmir des rogaions: Vét sạch các thúc ăn 
thùa. 

rognage [anaz] n. m. Kf Sự xén, sự gọt; sự 
được xén gọt. 

1. rogne [nan] n. £ K Sự xén sách in (0 
máy xén). P Đường xén. 

2. rogne [nan] n. f. Thân Sự bực bội, sự cáu 
giận. Être en rogne: Bục bôi, cáu giận, nổi 
giận. 

1. rogner [nane] v. tr. [1] 1. Xén, gọt, cắt 
bớt (ờ lề). ogner les pages d?un liure du 
massicot: Xén các trang của cuốn sách ở 
máy xén giấy. 2. Bóng Bớt một phần. Ces 
dépenses tmpré0ues ont rogné rmes économies: 
Các khoản chỉ bất ngờ đó đã xén bót (môt 
phần) tiền tiết hiêm cúa tôi P loegner les 
ailes, les ongles à qqn: Giảm quyền lực của 
ai, giảm tự do của ai. 

2. rogner [Rane] v. intr. [1] Thân Bực bội, cáu 
giận, nổi giận. 

rogneur, euse [RonœR, øz] n. K Người làm 
công việc xén giấy. 

rognon [nanõố] n. m. 1. Bầu dục, quả cật. 
Rognon de ueau, de porc: Bầu dục bê, bầu 
dục lơn. Rognons au madère: Bầu dục nhắm 
rươu 0uang Ma de (Ma đe là một đào của 
Bồ Đào Nha ở Đại Tây Dương). 2. KHOÁNG 
Hạch, thận (do đá kết lại). Rognons de silex: 
Các hạch đá lửa. 

rognonner [aan2ne] v. intr. [1] Thân Lẩm bẩm, 
làu nhàu, càu nhàu. 

fognure [nanyR] n. f£ Mấẩu thải ra, các bã 
thải ra (khi xén gọt). Rognures dongles: Các 
bã móng (tay, chân). 

rogomme [R2gam] n. m. (1, Dgan Rượu mạnh, 
rượu trắng. b Thân Voiz de rogomme: Giọng 
khàn khàn (vì nghiện rượu). 

1. rogue [ng] adj. Kiêu kỳ, ngạo mạn, xấc 
xược. n pefit homme rogue: Một kê hèn 
mon khiêu căng. Ủn ton rogue: Giong ngạo 
man. 

2. rogue [xag] n. f 1. ĐÁNHÁ Trứng cá muối 
làm môi câu. 2. Trứng cá. 

foguéế, ếe [xoge] adj. ĐÁNHÁ Có trứng (cá). 
Huareng rogué: Cú trích có trứng; cú mòi có 
trứng. 

rohart [nan] n. m. KÝ Ngà (lấy ở vòi hải 
mã hoặc ở răng hà mãi). 

roi [nwa] n.m. 1. Vua, quốc vương. Roi absoÌu: 
Vựa chuyên chế. RoiL constitulonnel: Vua 
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trong chính thể lập hiến. Le roi des Belges: 
Vua nước BÉ, Le roi d°Angleterre: Vua nước 
Anh. -§Ú Le Roi des Rois: Vua nước Ba Tư. 
Le roi très chréhen: Vua nước Pháp. Les 
rois catholiques: Vua Eerdinand d'Àragon và 
nữ hoàng Isabelle de Castille. b Loc. É#e 
heureux comme un roi: Rất sung sướng (sung 
sướng như ông hoàng). -Ữn rmorceau de roi: 
Một miếng ngon, một cô gái rất đẹp. 
-Trauœiller pour le roi de Prusse: Uống công 
dã tràng; ăn cơm nhà vác ngà voi; làm công 
không. — Je roi nest pas son cousin: Nó tự 
cho mình là một nhân vật phi thường (cả 
đến vua cũng không được nó coi là anh em 
họ). P es rois mages: V. mage 1. Ủa /ồte 
des Rois: Lễ hiện thân của Chúa. Tirer les 
rois: Họp nhau để ăn bánh nhân đậu nhân 
ngày lễ hiện thân. b B/e¿ roi: Màu xanh 
rất tươi, màu xanh da trời. 2. Chúa tể, chúa 
(kề đứng đầu loại, kê ngự trị). Le roi des 
animaux: Chúa các loài vật; sư tử. Le chêne, 
roi de la forêt: Cây sôi, chúa của cây rùng. 
Lhomme est le roi de la créalion: Con người 
là chúa tế của uũ trụ. Thân Le roi đes tmbéciles: 
Kê đại ngu; tên ngu dại hàng đầu. b Vua 
(người có ưu thế trong một lĩnh vực công 
nghiệp). Le roi de lútain, du pétrole: Vua 
thiếc, uua dâu lứa. 3. Con tướng (trong bàn 
cờ). Ếchec au roi: Bị chiếu tướng. P Con 
bài vua, con bài K (trong cỗ bài). Roi đe 
trèfle, de cœur: Con K nhép, con K cơ. 


roide V. raide. 


roie [nwal n. ĐÁNH(Á Lưới to (để đánh cá 
bầy). 


roitelet [nwatle] n. m. 1. Khinh hay Đùa Vua tí 

hon, vua nước tí hon. 2. Chim hồng tước 
(loại chim sẻ, thân rất bé, lông màu ô liu 
có chòm vàng hoặc da cam, quen sống ở 
rùng thông). 


rôle [nol] n. m. I. 1. LUẬTI Giấy ghi các chứng 
từ pháp lý. 2. LUẬT H(HÍNH Bộ thuế, số thuế 
(của một xã). b LUẬT HAI Ö#ôie dhềquipage: 
Danh sách đoàn thủy thủ. b LUẬI Danh mục 
các vụ kiện (theo thứ tự thời gian cần được 
xét xử). P Lọc. Bóng À tour de rôie: Lần lượt, 
ke trước người sau luân phiên. IL 1. Vai 
diễn (của một diễn viên sân khấu). ÖB¿en 
sauoir son rôle: Nắm 0uững uai diễn. Pb Vai 
(nhân vật mà diễn viên thủ vai). Jouer le 
rôie đd Harpagon dans lAUare” de Molère: 
Đóng uai Harpagon trong 0uờ "Người hà tiên" 
cúa Môiie. 9. Vai (cách cư xử bề ngoài). 1l! 
es‡ comique, dans son rôÌe de gran.i séducteur: 
Nó thật buôn cười trong uai một hê quyến 
rũ ranh ma. P Lọc. Auotr le beau rôle: Có 
công việc thuận lợi. 3. Chức trách, việc làm, 
chúc năng. (QQưeÏÍ esf 0uoftre rôie dans 
Fentreprise?: Chúc trách cúa anh trong doanh 
nghiệp là gì? Le rôie sociadl du médecin: 
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Chúc năng xã hôi của thầy thuốc. b TÂM .Jeu 
đe rôles: Trò chơi phân tích các chúc năng 
(trong kịch chữa bệnh tâm thần, phân tích 
các thái độ giữa cá nhân với nhau dựa trên 
các chức năng xã hội) P Tác dụng, ảnh 
hưởng. ls ƒemmes on‡ joué un grand rôÌe 
dans sư 0ie: Phụ nữ đã đóng 0ai trò (có 
tác dụng) lón trong đời sống của nó. 

rollier [xalje] n. m. ĐỘNG Chim sả; chim cà 
cưỡng (có lông màu xanh lam, đầu to, mô 
cứng). 

rollmops [almaps] n. m. Cá trích nhỏ ngâm 
rượu nho trắng. 


romain, aine adj. và n. L adj. I Thuộc La 
Mã cũ. mpire romain: Đế quốc La Mã. 
PP Chứ//fres romains et chỨƒfres arabes: Các 
chữ số La Mã uà các chữ số A rập. 3. Thuộc 
La Mã (hiện nay), thuộc Rome. 3. Thuộc La 
Mã (nơi Giáo hoàng đóng). Egiise catholique, 
apostolique et romaine: Giáo hột Kitô, thuôc 
tòa thánh uà ở La Mã. 4. Caractère romain: 
Chữ rômanh (một kiểu chữ in). IL n. I. Dân 
La Mã (xưa), dân thuộc đế quốc La Mã. /e 
tenps des Romains: Thòi dại những nguồi 
La Mã (xưa). P Bóng Trauail de Jomain: 
Công việc vĩ đại và lâu dài. 2. Cư dân La 
Mã (hiện nay). 3. n. m. Lối viết băng chữ 
rô manh, lối chữ rô manh. le romain 
remplÌaca le gothique: Lối chữ rô mạnh đã 
thay thế lối chữ gôtic. Le romain et litalique: 
Kiểu chữ rô manh uà biểu chữ nghiêng. 

1. romaine [nomen] n. f Cái cân móc (theo 
kiểu cân ta, cân Trung quốc). -Adj. Baiance 
romaine: Cái cân móc. 

2. romaine [somen] n. f Rau diếp giòn. 
Romaine 0erte đhiuer: Rau diếp xanh của 
mùa đông. b Lọc. Thân Être bon comme la 
romaine: lỗthờì Quá tốt bụng, quá nhân từ. 
Má Đang trong cảnh nạn nhân. 

1. roman, ane [amã, an] n. và adj. L NGÔN 
n. m. e roman: Ngôn ngữ rôman (ngôn 
ngữ dân gian, phát xuất từ ngôn ngữ La 
tỉnh, được thông dụng ở Pháp trước thế kỷ 
IX). P AdJj. lẫthi La langue romane: Ngôn 
ngữ rô man. IL adJ. 1. Ùơngues romanes: 
Các ngôn ngữ rô man (các ngôn ngữ phát 
xuất từ ngôn ngữ La tỉnh dân gian, thông 
dụng ở các nước đã La Mã hóa). Le f#ancais, 
le romanche, ÈFoccitan, le catalan, Èitalien, 
Fespagnol, le portugdis, Ìe roumain sont des 
langues romanes: Tiếng Pháp, tiếng romdnso, 
tiếng ôcxitan, tiếng _Caialônho, tiếng Ý, tiếng 
Tây Ban Nha, tiếu Bồ Đào Nha, tHếng 
Rumani đều là những ngôn ngữ rôman. P 
Thuộc các ngôn ngữ rôman. lzngu:sique 
romane: Ngôn ngữ học rôman. 9. MỸ Rôman 
(theo kiểu nghệ thuật kiến trúc phổ biến ở 
Tây Âu thế kỷ XI và XII, trước khi xuất 
hiện kiến trúc gôtic). Architecture romadne: 
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Kiến trúc rôman. b N. m. le roman: Nghệ 
thuật rôman, phong cách rôman. 3. VĂN #coie 
romane: Trường phái rôman (trường phái 
văn học cổ điển mới, thành lập năm 1891). 


2. roman [namã] n. m. 1. VĂN Truyện viết 
theo ngôn ngữ dân gian rô man (bằng thơ 
hoặc văn vần, thời Trung đại). 1e RẦoman 
de Renart: Truyên uiết bằng tiếng Roman 
của Renart. 9. Tiểu thuyết, truyện dài. Les 
romans de Balzac, de Dicbens, de DostoieUusbi: 
Các tiểu thuyết của Balzac Dicbens, 
Dosioieuskt. Roman policier: Tiểu thuyết trinh 
thám. Roman de cape et dépée: Tiểu thuyết 
hiếm hiệp Roman à leau de ros: Tiểu 
thuyết tình cảm nhạt nhéo. Roman-fleuue: 
V, fleuve. -loman-feutlleton: V. feuilleton. — 
Roman-photo Truyện ảnh, Des romans- 
pho‡os thay des phofos-romans). Các truyện 
ảnh. b Tiểu thuyết mới. V. nouveau. P 
láusstr égaÌement đans [@ssai et dans Ìe 
roman: Thành công cả 0È tiểu luận cũng 
như uề tiểu thuyết. 3. Bóng Tiểu thuyết (chuỗi 
biến cố kỳ lạ). Šœ 0ie esf un Urdai roman: 
Cuộc đời nó thật là một thiên tiểu thuyết. 
4. Chuyện (chuyện bịa đặt, chuyện dối trá). 
Tout ce qu 1Ì 0uows raconfe n'est que du roman: 
Tốt cả những gì nó kể uới anh chỶ là chuyên 
bịa. Đồng fable, fiction. 

romance [sms] h. In. m. VĂN Thơ romanxơ 
của Tây Ban Nha (mỗi câu gồm tám âm 
tiết). II n. f. 1. VĂN Loại thơ về để tài tình 
cam (viết với hình thức đơn giản, thịnh 
hành ở Pháp cuối thế kỷ XVIII và đầu thế 
kỳ XE). b Điệu hát các bài thơ về đề tài 
tình cảm. 2. Mới Bài tình ca. 

romancer [namãse] v. tr. [14] Tiểu thuyết 
hóa. -Pp. Biographie romancée: Tiểu sử được 
tiểu thuyết hóa. 

romancero [namãseno] n. m. VĂN Tuyển tập 
thơ romanxơ (của Tây Ban Nha, lấy cảm 
hứng từ sử thì). Le romancero du Cid: Tuyển 
tập thơ romanxơ uê Cid. 


romanche [samãƒfi n. m. NGÔN Thổ ngữ gốc 
rôman (một trong bốn ngôn ngữ chính thức 
của Thụy 8ï). 

romancier, ière ( Romãsje, jeR] n. Người viết 
tiểu thuyết, tiểu thuyết gia. 


romand, ande ([samã, ãd] adj. và n. (Vùng) 
nói tiếng Pháp (ờ Thuy Sỹ; (người) thuộc 
vùng nói tiếng Pháp ở Thụy Sĩ. -N. m. 2 
romand: Tiếng Pháp nói ởờ Thụy Sĩ. 
romanée [nomane] n. m. Rượu nho rômanê 
(ờ vùng Bourgogne của Pháp). 
romanesque [amanesk] adj. và n. m. 1. Có 
tính tiểu thuyết, huyền hoặc, ly kỳ như 
trong tiểu thuyết Une histore très 
roma-nesque: Môt chuyên rất ly bhỳ (như 
trong tiểu thuyết). b N. m. Cela a mỉs un 
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peu de romanesqgue dans sơ Uie: Cát đó đã 
đưa môt chút ly hỳ uào cuộc đời nó. 3. Lãng 
mạn, mơ mộng. ne jeune file romanesque 
: Môt cô gút lãng mạn. 3. Yăn Thuộc loại 
tiểu thuyết, của loại tiểu thuyết. Technique 
romanesque: Kỹ thuật (uiết) tiểu thuyết. 
romani V. tzigane. 


romanichel, elle [nomanijel) n. 1. lỗithờùi Người 
digan, người bôhêmiêng du cư. 2. Par exí. 
Khnh Kê lang thang. 

romanisant, ante [namaniza, ãt] adj. (và n.) 
1. TÔN Theo nghi thúc Giáo hội La Mã. #giise 
orientale romanisante: Giáo hội phương đông 
theo nghị thúc Giáo hôi La Mã. 2. NGON 
Chuyên về ngôn ngữ rôman. Philologue 
romanisant: Nhà ngữ uăn chuyên uễ ngôn 
ngữ rôman. P Subst. n(e) romanisanf(e): 
Người chuyên uê ngôn ngữ rôman. 

romanisation [noman1zasjố] n. f Sự La Mã 
hóa; sự được La Mã hóa. Ủa romanisafion 
de la Gaule: Sự La Mã hóa nước GauÌe 
(nước Pháp xua). 

romaniser [nomanize] v. [1] I. v. intr. TÔN 
Trung thành với đức tin của Giáo hội La 
mã. IL v. tr. 1. §Ủ La Mã hóa (làm cho thích 
nghỉ với nền văn minh, với các ngôn ngữ 
La Mã). 2. Chuyển sang chữ cái latinh. 
Fềomaniser un texte chinors: Lafitnh hóa một 
Uuăn bản chữ Hún. 

1. romaniste [nomanist] n. I. TÔN Tín đồ Giáo 
hội La Mã; tín đồ của Giáo hoàng. IL 1. 
LUẬ Chuyên gia về luật La Mã. 2. n. m. HĨ 
Họa sĩ theo khuynh hướng nghệ thuật Y 
thế kỷ 16. 

2. romaniste [nomanist] n. NGỖN Nhà ngữ văn 
chuyên về các ngôn ngữ rôman. 

romano [namano] n. Khinh Kê lang thang. 

roman-photo V. roman. 


romantique [namãtik] ad). và n. L (Œ¡ Có tính 
tiểu thuyết, ly kỳ như tiểu thuyết. IL 1. 
NGHỆ Thuộc chủ nghĩa lãng mạn; lãng mạn. 
Pérode romaniique: Thời kỳ lãng mạn. 
Lưtérature romanttque: Văn học lãng mạn. 
Les poètes, les peintres romanfiques: Các thị 
sĩj, các hoa sĩ lãng mạn. b ẻN. m. Les 
romantques dụ XIX? s.: Những nhà lãng 
mạn (chủ nghĩa) thế kỳ XIX. 3. Lãng mạn 
(gợi lên các chủ để của chủ nghĩa lãng 
mạn); gây xúc cảm, gợi tình. S/e romantique: 
Phong cảnh goi tình, phong cảnh lãng mạn. 
3. Thụng Lãng mạn (người. đeune fie 
romantique: Thiếu nữ lãng mạn. 
romantisme [na2mãtism] n. m. 1. Chủ nghĩa 
lãng mạn. b Cảm xúc lăng mạn, tính nhạy 
cam lãng mạn (của nghệ sĩ). Le romantisme 
de Mme de Séuigné: Sự nhạy cảm lãng mạn 
của Mme de Séuigné. 2. Càm xúc lãng mạn, 
đầu óc lãng mạn, tính chất lãng mạn. 
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romarin [roman£] n. m. Cây hương thảo, cây 
mê điệt (loại cây nhỏ, thơm, thuộc họ hoa 
môi, hoa nhỏ xanh, lá dài thon dùng làm 
gia vị và hãm để uống). 

rombière [rốbjcn] n. f  Dgan Con mụ kiêu 
căng số bịch. 

rompre [rốpR] v. [5] I. v. tr. 1. Bé gãy, làm 
vỡ. Rompre le pain: Bê bánh mì. Le ƒÏleuue 
œ rompu Ìes digues: Nước sông đã làm uỡ 
đê. -Búng Applaudir à tfout rompre: Võ tay 
ran lên, vỗ tay như sấm dậy. b v. pron. 
les amarres se sont rompues: Các dây buộc 
đã bị đứt. 9. Chấm dứt, kết thúc. Rompre 
un enchantement: Chấm dứt môt điều bhoái 
tr. b Hủy bo. Rompre un marché: Húy bỗ 
một thị trường. lompre des fiancatlles: Húy 
bỗ lễ thành hôn. b Chấm dứt. Rompre ses 
Uœux, un contrat: Chấm dứt những lời 
nguyên, chấm dứt một hop dồng. 3. Phá vỡ, 
làm rối loạn. Rompre la monotonie, le sience: 
Phá uỡ sự đơn điêu, phá Uỡ sự yên lặng. 
lềompre le rythme: Phú uõỡ sự nhịp nhùng. 
P Rompre Ìles rangs: Phá vờ hàng ngũ. 4. 
Rompre qạn à: Làm cho ai thành thạo về, 
vỡ lòng cho. ÖDes /econs descrừữne fréquentes 
Font rompu au mantement des armes: Những 
bài học thường xuyên uê biếm thuật đã giúp 
nó sứ dụng thành thạo các uũ khứ. TL v. 
intr. 1. Gãy, vỡ, đút. La passerelle œ rompu 
sous le poids: Chiếc cầu nhỗ đã gãy do súc 
nặng. 9. Cắt đứt (tình bạn, quan hệ). Ei!⁄e 
g rompu quec son mi: Bà ta đã đoạn tuyệt 
uới bạn. P lls ont rompu: Ho đã cốt đứt 
(quan hệ) uới nhau. b lompre quec tne 
habttude, une praique: Từ bô một thói quen, 
từ bô môt cách làm. 

rompu, ue [nðpy] adj. và n. m. L adJj. 1. 
Gãy, đút. Des liens rompus: Những sơi dây 
bi đút. b Lọc. Búng Parier à bêâtons rompus: 
Nói chuyện cóc nhảy, không ra đầu ra đũa. 
V, bâton -#fre rompu đe fatigue hay, absol, 
êfre rompu: Mệt nhoài. 9. Fompu àờ: Thành 
thạo, lão luyện. tre FTODU QUX eX€erCIC€S 
physiques: Thành thạo các môn thể dục. IIL 
n. m. TÀI Sự phân chia một (giá trị) động 
sản, 

romsteck, rumsteck 


hay rumsteak 


[namsteck] n. m. Thịt mông (bò). 


ronce [nõðs] n. f. 1. Cây ngấy (họ hoa ï.: 
có gai, các thân dài mắc rối vào nhau, lá 
kép có lá chét, hoa trắng hoặc hồng, mọc 
dại ở rừng, ở hàng dậu, ở đất hoang). —Frư¿i 
đe Ïa ronce: Quả ngấy. b KỸ Ronce artficielle: 
Dây thép gai. 2. Tình trạng vân không đều 
(ờ một số gỗ). b Gỗ có vân không đều (gỗ 
quý để trang trí; gỗ có vân đẹp. 
ronceraie [nðsxc] n. f Bãi ngấy, lùm cây 
ngấy. 
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fonceux, euse [nðsø, øz] adj. 1. Mọc đầy 
ngấy. Chemin ronceux: Đường đẩy cây ngấy. 
2. Có vân không đều, có vân đẹp. Bois 
ronceux: Gỗ có uân không đều, gỗ có uân 
đep. 
ronchon ([røjồ] hay ronchonneur, euse 
[Rðf2anœR, øz] adj. và n. (Người) hay cầu 
nhàu, (người) hay cáu gắt. Subst. C©es une 
ronchon: Đó là một con mụ hay cáu gắt. 
ronchonnement [nõốflonmã] n. m. Lời cầu 
nhàu, lời cằn nhăn. 
ronchonner [xõöjane] v. [1] v. Intr. Thân Cầu 
nhàu, căn nhẳn, cáu gắt. b v. tr. indir. 
Ronchonner après qqn: Còu nhàu di, cúu 
gốt di. 
roncier [xðsje] n. m. hay roncière [ðsJeR] 
n. f Đụi ngấy. 
rond, ronde [sõ, nõd] adj. và n. m. I. adj. 
I1. Có hình tròn, có hình cầu, có hình trụ. 
Tuble ronde: Bàn tròn. Tube rond: Ống tròn. 
2. Có hình tròn tròn. Sommet rond: Đỉnh 
tròn tròn. P Homme rond: Người tròn trùng 
trục, người thấp béo. -Chi/Øre rond: Số tròn 
(không lề). Neuƒf cent quatre-uingt-dix-sept, 
disons mille en chiffres ronds: Chín trăm 
bảy chín, nói số tròn thành môt nghìn. 
Compte rond: Sự tính tròn, sự tính theo số 
£ròn. 4. Bóng Thật thà thẳng thắn. Êữe rond 
en dƒfƒatres: Thẳng thắn thật thà trong công 
Uiệc. 5. Dgan Say rượu. ÏÌ es¿ complèetement 
rond: Nó say khướt. 6. adv. Tourner rond. 
Quay đều đặn. Le mofeur tourne rond: Động 
cơ quay đêu đặn. t Yăn Ne pas tourner rond. 
Suy yếu, hâm hâm, mất thăng bằng (người). 
IL. n. m. 1. Vòng tròn, hình tròn, đường 
tròn. Tracer un rond: Vạch một đường tròn. 
b Lọc. adv. En rond: Thành vòng tròn. 
Danser en rond: Nhảy múa thành uòng tròn. 
2. Đồ đạc hình tròn, đồ đạc hình trụ. Rond 
de seruiete: Vòng quấn khăn ăn. P XDỰNG 
Rond à béton: Sắt tròn để làm cốt bê tông. 
> Dgan Đồng xu, xu. Cœ coôfe trois ronds: 
Cái đó giá ba xu. Par ext. Tiền bạc. Nguoir 
pas le rond: Không có tiền bạc; túng thiếu. 
P> Lọc. Thân Rester comme deux ronds de lan: 
Đứng ngẩn tb te. En bquer đes ronds de 
chapeau: Chịu sự đối xử khắc nghiệt. > 
Spéciai. Khoanh tròn. fond de saucisson: 
Khoanh xúc xích. Đồng rondelle 3. 6PHẪU Cơ 
tròn. Grand rond c( petit rond de lépqulte: 
Cơ tròn lớn 0uà cơ tròn nhỗ ở ai 4. THỰ 
Rond de sorcière: Vòng phát tán của nấm. 
5. MÚA Nond de jambe: Đông tác xoay nửa 
Uòng chân. b Bóng Faire des ronds de Jjambc: 
Làm bô khúm núm giá 0ờ. 
rondache [zðdaƒ] n. f. Ú Cái khiên tròn (của 
bộ binh thế kỷ XV và XVL) 
rond-de-cuir [nðdkuin] n. m. Thân, khinh Người 
cạo giấy. Des ronds-de-cuir. 


ronde [nõd] n. f 1. Điệu nhảy vòng tròn; 
bài hát nhảy vòng tròn. 2. QUÂN Sự tuần tra. 
Officier qui fai sa ronde: Sĩ quan đi tuân 
tra -Chemin de ronde: Đường tuân tra, 
dường di tuần. P Sự khám xét, sự giám 
sát (theo quy trình). > Người tuần tra, nhóm 
tuần tra. La ronde passe: Đôi tuần tra đang 
đi qua. 3. NHẠC Nốt tròn. 4. Chữ rông. Tữres 
en ronde: Các đầu dè uiết bằng chữ rông. 
ð. lọc. adv. A œ ronde: quanh, quanh 
vùng. Efre 0isible dune lieue à la ronde: Có 
thể thấy được quanh môt dăm. b Lần lượt 
vòng quanh. Boire à ïa ronde: Uống lần lươt 
Uòng quanh. 


rondeau [ðdo] n. m. I. 1. K Đĩa làm giá đỡ 
(bằng gỗ, bằng kim loại), đĩa nêm. 2. Trục 
gỗ để san đất gieo. II. VĂN Thể thơ rông đô 
(thịnh hành thời Trung cổ). > Thể thơ rông 
đô, thể nhạc rông đô (xen kẽ một điệp khúc 
và các đoạn khác nhau). 
ronde-bosse [xõødbas] n. f Bức chạm nổi 
cao (thể hiện để tài theo ba chiều). Des 
rondes-bosses. P Lọc  En ronde bosse: Béo 
tròn. 


rondel [söødel] n. m. (¡ rondeau (nghĩa I]). 


rondelet, ette [xõdl:, ct] adj Hơi mập. 
Homme, uentre rondelet: Người hơi môp, 
bụng hơi mập. P Dne somme rondelefite: Một 
món tiền kha khá. 
rondelle [nõðdel] n. f. 1. Độ phận nhỏ hình 
tròn, đĩa nhỏ. Rondele de feutre, de 
caoutchouc: Miếng da phót tròn, miếng cao 
su tròn. P Spéciai. Vòng đệm, cái đệm, rông 
đen (xen giữa đai ốc và bộ phận cần xiết 
để điều hòa súc xiết) 2. K Đục tròn của 
thợ khắc. 3. Khoanh tròn. Concombre coupé 
en rondelies: Dua chuôt thái khoanh tròn. 


rondement [nðdmã] adv. 1. Mau lẹ, dứt 
khoát. Mfener rondement une gffaire: Điều 
hành mau le môt công uiệc. 2. Một cách 
thắng thắn, không khách sáo. épondre 
rondement: Trả lời (môt cách) thẳng thắn. 


rondeur [nõốdœ] n. f 1. Tính chất tròn, 
trạng thái tròn, hình dáng tròn (của một 
vật). Eondeur dìun fruit: Hình dáng tròn 
của quỏ. 2. Vật có hình tròn; bộ phận tròn 
(của cơ thể). Rondeurs ƒ#6minines: Các bô 
phân tròn trĩnh của phụ nữ. 3. Bóng Sự trung 
thực, sự thắng thắn không khách sáo; tính 
ngây thơ. Parler quec rondeur: Nói thẳng 
thắn. 
rondier V. ronier. 
rondin [eðdế] n. m. 1. Khúc gỗ tròn. 2. Thân 
cây thông (dùng để xây dựng, để chống). 
Abri cabane en rondins: Hầm bằng cây 
chống; túp lều bằng cây chống. 
rondo hay rondeau [nõðdo] n. m. Đản nhạc 
rông đô (có xen kẽ một điệp khúc và nhiều 
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đoạn đổi) n rondo de Mozart: Một bản 
rông đô cúa Mô da. 

rondouillard, arde [nðdujan, 
Đẫy đà, mập mạp, béo tròn. 

rond-point [aðpwZ] n. m. Quảng trường hình 
tròn, bổn binh (nơi nhiều đường, nhiều đại 
lộ giao nhau). es ronds-poimts. 

ronéo [nsneo] n. f£ Máy in rô nê ô n bằng 
giấy nến). 

ronéoter [Roaneatel hay  ronéotyper 
[Raneotipe] v. tr. [1] In rô nê ô. 


ronflant, ante (söflã, ất] adj. 1. Kêu ro ro. 
Poôêle ronflant: Lò suờổi kêu ro ro. Ì Râle 
_ronflant: Tiếng ran ngáy. 2. Bóng Khoa trương; 
kêu mà rỗng tuếch. Phrases ronflanies: 
Những câu hêu mà rỗng. 

ronflement [sðflamã] n. m. 1. Tiếng ngáy. 2. 
Tiêng kêu ro ro, tiễng vù vù. 

ronfler [xnøfle] v. ¡intr. [1] 1. Ngáy. b Thân 
Ngủ. 2. Kêu ro ro, kêu vù vù. #eu qui ron/le: 
Lửa uù uù, lửa phù phù. 

ronfleur, euse [xõflœ=, øz] n. 1. Người ngáy, 
người hay ngáy. 2. n. m. ĐIỆN Chuông báo 
hiệu (thiết bị điện từ để báo hiệu). 


rongement [ðzma] n. m. Hếm Sự gặm, sự 
nhấm. 


ronger [ðze] v. tr. [15] 1. Gặm, nhấm. Chien 
qui ronge un os: Chó găm xương. Se ronger 
les ongles: Găm móng tay. > Par anal. Chọc 
thủng, ăn thủng, phá hại (nói về các sâu, 
các côn trùng). hLarues gui rongeni le bois: 
Những ấu trùng ăn (thủng) gỗ. 9. Ăn mòn, 
găm mòn (phá hủy một cách từ tù). La 
routlle ronge le ƒer: GÍ ăn mòn sắt. b> Bóng 
Le chagrin le ronge: Sự buôn rầu đang xói 
mòn nó. -Dgan Se ronger les sangs, hay, 
ellipt, se ronger: Day dứt, bút rút, băn 
khoăn. 

rongeur, euSe [nðzœR, øz] adj. và n. m. 1. 
adj. Gặm nhấm. Ánimal, tourment rongeur: 
Con uộật gặm nhấm, sự dau khổ găm nhấm. 
2..n. m. pÌl. ĐỘNG Bộ gặm nhấm. -Sing. n 
rongeur: Môt con uật thuộc loài găm nhấm. 

ronier [nonje], rônier [nonje] hay rondier 
[aðdje] n. m. THỰC Cây thốt. nốt. 

ronron [sðnð] n. m. 1. Thân Tiếng ro ro, tiếng 
vù vù. ke ronron dune machine: Tiếng ro 
ro của môt cái máy. b> Bóng Nếp đơn điệu. 
Le ronron de Ìa uie quotidienne: Nếp đơn 
điệu cúa cuộc sống hàng ngày. 2. Tiếng mèo 
gừ. 

ronronnement [nönonmã] n. m. Ronron. 

ronronner [nönone] v. mntr. [1] 1. Kêu ro ro, 
kêu vù vù. ÄMfofeur qui ronronne: Đông cơ 
hêu ro ro. 2. Gùừ gừ (mbo). 

röntgen hay roentgen [nœntgen] n. m. 
VIÝHTNHÂN Rơngen (đơn vị phóng xa). 


aRd] adj. Thân 
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röntgenthếrapie hay roentgenthérapie 
[Rœntgentenapll n. Íí. Y Liệu pháp tia X 
(điều trị bằng tia X\). 


roof V. rouf. 
rookerie v. roquerie. 
roque [2k] n. m. (H0 Nước cờ đảo con tháp. 


roquefort [akfan] n. m. Phomát sữa cừu ở 
Roquefort-sur-Soulzon. 


roquer hay rocquer [nake] v. ¡intr. [1] (HƠ 

1. Đảo con tháp (đặt con tháp cạnh con 
vua, rồi lấy con vua đặt phía bên kia con 
tháp, ngay trong một nước đi cờ). 2. Đẩy 
cùng một lúc hòn cầu của đối thủ và hòn 
cầu của mình, sau khi cho hòn cầu của 
mình chạm hòn cầu đối thủ (trong trò chơi 
croquet). 


roquerie [R2kRl] hay rookerie [nukki] n. f. 
Học Bầy quạ mỏ hẹp, bầy chim biển, bầy hải 
điểu. 


roquet [nake] n. m. Thdụn Chó con sủa cần, 
P> Bóng Người hay cầu nhàu. 

1. roquette [ket] n. £. THỤC Dphg Cây cài lông 
(hoa trắng hoặc vàng nhạt, có vân nâu hoặc 
tím, lá làm rau sống để ăn). 


2..roquette [naket] n. f Tên lửa rocket, đạn 
rocket. 


rorqual: [RoRkal] n. m. Một loại cá voi (sống 
chủ yếu ở các vùng bắc cực và nam cực). 
Đông balénoptère. Des rorquaibs. 


rosace [nozas] n. f. 1. Hình tròn gồm các 

cánh cách đầy nhau, hình hoa hồng, hình 
hoa thị. Rosace à sept branches: Hình hoa 
hồng bảy cánh. b KIRÚC Kiểu trang trí hình 
hoa hồng. Rosaces đe plafond: Các biểu rang 
trí hình hoa hồng ở trần. 9. Của tròn có 
kính ghép màu ( các nhà thờ). les rosdces 
gothiques: Các của tròn có kính ghép màu 
hiếu gôtc. 3. Vòng bít đầu định. 


rosacé, ée [Rozase] adj. và n. £ 1. adj. Giống 
hoa hồng, có dạng hoa hồng. 2. n. f. pl. THỊ 
Họ cây hoa hồng. 3. Y Ácné rosœcée hay, n 
f, jœ rosacée: Trứng cá màu hồng, chứng 
sùi đô mặt. 

roSaire [nozcx] n. m. TH(HÚA Tràng hạt lớn. 
> Kinh lần tràng hạt. Die son rosaire: Đọc 
kinh lần tràng hạt. 

rosalbin [xozalbế] n. m. ĐỘNG Vẹt Ôxtrâylia 
(lông xám và hồng). 

rosales [nozal] n. f pl. THỰC Bộ hoa hồng 
(trong đó các cây hoa hồng là họ chủ yếu), 

rosaniline [xozanilin] n. f H0Á Rôdanilin. 

rosat [noza] adj. inv. Có hoa hồng, có ướp 
hoa hồng. Miel rosat: Mật ong ướp hoa hồng. 


rosâtre [nozatn] adj. 


Hồng hồng, có màu 
hồng nhạt. ' 
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rosbif [xazbifl n. m. 1. Miếng thịt bò để 
quay, miếng thịt bò quay. 2. Dgìan, Đùa Ïes 
rosb/s: Bọn người Anh. 

†. rose [noz] n. f I. 1. Hoa hồng. Rose-thé: 
Hoa hồng bạch. b Egu đe rose: Nước (tỉnh 
dầu) hoa hồng. -Bóng A /eau ở rose: Có tình 
cảm màu mè. Ùn roman ò eau de rose: 
Một cuốn tiểu thuyết tình cảm màu mè. 
Loc Êfre fữais comme une rose: Tươi như 
bông hồng; da dễ hồng hào. b We pas sentir 
la rose: Cảm thấy không được khôe; cảm 
thấy khó ở. b Enuoyer qqn sur les roses: 
Tống khứ ai, đuổi ai đi. 2. Hoa (tên một 
số loài hoa). Rose đ7Tnde: Hoa cúc vạn thọ. 
-Rose de dJóricho (Anastatica hrerochuntina): 
Hoa thập tự hồi sinh (vùng cát Trung đông). 
—Rose de Noẽi: Hoa trị điên. —-Rose trérmère: 
Hoa thục quỳ. IL Par anadl. 1. Cửa tròn có 
kính ghép màu (ở các nhà thờ). 2. Kim 
cương cắt thành mặt nhỏ; mặt kim cương. 
3. Rose dđes sables: Sự kết hạch của cát 
thành hình hoa hồng (ở các sa mạc). 4. Rose 
đes uents: Ngôi sao chỉ hướng (trên la bàn, 
trên hải đồ). 5. Bois de rose: Gỗ hồng (gỗ 
quý ơ Nam Mỹ); gỗ trắc, gỗ cẩm lai, gỗ 
huê mộc. 

2. rOS€ [Roz] adj. và n. m. IL adj. 1. Có màu 
hồng, hồng. Des robes roses: Những áo dầm 
màu hông. 9. Búng Ce nest pas rose: Đó không 
phải là điều vui. II n. m. 1. e rose: Màu 
hồng. 2. Bóng Voir Ìœ Uie en rose, 0oir touf 
en rose: Nhìn đời toàn màu hồng: luôn luôn 
có thái độ lạc quan. 

rosé, ée [Rozel adj. Phớt hồng, hơi hồng 
hồng. Vin rosé: Rươu nho màu hông nhạt. 
>bN. m. Dự rosé: Của rượu nho hồng nhạt 
(thứ rượu nho có ngâm một ít nước nho 
đen). 

roseau [Rozo] n. m. Cây sậy. Joseau à baÌais 
(Phragmites communis): Cây sây chối. Roseau 
đes étangs hay massette: Cây có nến, cây bồ 
hoàng. 

rose-croiX [nozkRnwa] n. 1. n. £ ha 
Rose-Croix: Giáo phái Rô-dơ-cơ-roa (giáo phái 
ờ Đức đầu thế kỷ XVII). b N. m. inv. n 
rose-croix: Thành uiên cúa giáo phới 
Rêô-dơ-cœroa. 9. n. m. 1nv. n rose-Croix: 
Thầy cả, chức thầy cả (trong Hội Tam điểm). 

rosé-des-prés [RozedepRe] n. m. Nấm rạ. 
Des rosés-des-prés. 

rosée [koze] n. f Sương; giọt sương. ÙLư rosée 
matinale: Sương sớm. b lÝ Poit de rosée: 
Điểm ngưng, nhiệt độ ngưng (của một chất 
hơi khi ngưng thành nước). 

roselet [rozle] n. m. Chồn hương có da lông 
vàng hung; da lông màu vàng hung của 
chồn hương. 
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roselier, ière [Rnozelje, jcR] adj. và n. f 1. 
adj. Sản sinh cây sậy, mọc cây sậy. ÄMqarais 
roselier: Đầm có lau sậy. 2. n. f Bãi lau 
sậy. 

roséole [nozeal] n. f. Y Ban đào (chứng phát 
ban hồng nhạt ở da). 

roser [Roze] v. tr. [1] Làm hồng, làm cho có 
màu hồng. Le grand dir audit rosé se§ jOues: 
Không khí khoáng dãng dã làm ứng hông 
má nó. 

roseraie [nozRc] n. f. Đất trồng hoa hồng, 
vườn hồng. 

rosette [nozct] n. f 1. Vật trang trí hình 
hoa hồng. 2. Nơ hoa hồng. 3. Phù hiệu huân 
chương (đeo ở lỗ khuy áo). Rosefe de la 
Lágion đhonneur, de Fordre du Mértte: Phù 
hiêu Bắc dấu bôi tỉnh, phù hiệu huân chương 
công trạng. -Absol. La rosette: Phù hiệu Bắc 
đấu bội tỉnh. 4. THỰC Lớp lá sát mặt đất (của 
cây). ba roselte du pissenlit: Lóp lá sát mặt 
đất của cây bồ công ơnh. 5. Đphạ Xúc xích 
cỡ lớn. Ùa rosetle de LÙyon: Xúc xích cỡ lớn 
Dùng Lụyon. 

roSeur [xozœR] n. f Hiếm Màu hồng. 

rosicrucien, ienne [xoziknysjZ, jen] adj. Của 
giáo phái rose-croix. P N. m. Thành viên 
giáo phái rose-croix. 

rosier [nozje] n. m. Cây hoa hồng. 

rosière [ozjcR] n. f L ( Thiếu nữ đoạt giải 
thường đức hạnh. 2. Par exí., Thân Đùa và lỗithời 
Cô gái trinh trắng nết na. 

rosiériste [nozjeist],n. Người chuyên trông 
hoa hồng. ˆ 

rOSiF [RoziR] v. [2] 1. v. intr. Có màu hồng, 
hồng lên, ủng hồng. Son 0isage da rosi đe 
piaisir: Mặt nó đỗ hông lên 0ì 0ui thích. 9. 
v. tr. Làm cho hồng lên, làm ửng hồng. /e 
soleil couchant rosissait les nuages: Mặt trời 
lúc lăn dã làm ứng hồng những dám mây. 
Đồng TroSeT. 

rossard, arde [nasaR, aRd] n. và adJj. Thân 1. 
lỗthời (Người) lười biếng, (kê) ăn không ngồi 
rồi. 2. Mớ Kê xấu tính, kẻ hay châm chọc 
chua cay. P Adj. Eiie est drôlermen† rossarde: 
Mu ta xấu tính môt cách hỳ cục. 

rOSSe [Ros] n. f và adj. Thân 1. lỗthìi Ngựa 
tổi, con nghẽo. Vieile rosse: Con ngựa tôi 
già nua. 32. Bún Người nghiệt ngã, kê xấu 
bụng, ke độc ác. Quelle rosse!: Người thôt 
đôc ác! b Adj. Cay độc, chua cay, cay nghiệt. 
Cø que Uuous êtes rossel: Anh cay nghiệt quái 
Une pÌaisanterie très rosse: Môt trò dùa rất 
cay độc. 

rossée [n2se] n. f Thân Trận đòn. 


rosser [R2se] v. tr. [1] Thân Cho một trận, 
đánh đòn. ?/ œ rossé son frère: Nó đã cho 
em nó một trận đòn. 
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rosserie [nasni] n. f 1. Tính hiểm độc. 2. 
Lài nói độc ác, hành vi độc ác. Dưre, ƒatre 
des rosseries: Nói những lời hiểm độc, làm 
những uiệc độc ác. Đồng Dgian vacherie. 

rossignol [nosinal] n. m. 1. Chim họa mị, 
chỉm sơn ca. Le rossignol, répundu dans 
toute [ Europe, hiuerne en Afrique: Chim sơn 
cœ có khếp châu Âu (nhưng) qua đông tránh 
rét ở châu Phi. P Bún Voix de rossignoi: 
Giọng (nói) rất trong, giọng trong trẻo. 2. 
Dụng cụ để phá khóa, kìm vạn năng. 3. Thân 
Đồ vật cỗ lỗ, đồ vật lỗi thời; hàng ế. Brader 
đes rossignols: Bán tống bán tháo các hàng 
ễ. 

rossinante [n2sinất] n. f. (ñ hay Văn Con ngựa 
tổi, con nghẽo. 

1. rossolis ([2solil n. m. THỰC Đồng droséra. 

2. rossolis [nasoli] n. m. (ổ Rượu hoa hồng, 
rượu hoa cam (rượu ngâm hoa hồng hoa 
cam). 

rostral, ale, aux ([aastnal, o] adj. (A Có 
trang trí hình mũi tàu. Colonne rostrdie: 
Cột trang trí hình mũi tàu (để kỷ niệm 
một chiến thắng của hải quân). 


rostre [nostR] n. m. 1. (ñLA MỊãi nhọn ở đầu 
tàu chiến. b Les Rosíres: Diễn đàn nơi co 
cắm các mũi nhọn chiến lợi phẩm lấy được 
ờ các tàu địch (để chứng tô chiến thắng). 
> KIRÚC Đồ trang trí hình mũi tàu. 2. ĐỘNG 
Gai, mũi, mô (bộ phận phụ cứng và thon 


của một số loài vật). b Mô (của một số 


động vật thân giáp). -Vbi chích (của một 
số sâu bọ) -Kiếm (của cá kiếm). 

-rostre Từ tố có nghĩa là "môỏm, mũi, mô”. 

1. rot [no] n. m. Dgan Sự ợ. 

2. rot [xat] n. m. NÔNG Bệnh nấm ở cây. Roí 
brun des pommes, đes pOLT@S: Bệnh nấm nâu 
ờ táo, ở lê (do nấm chuối hạt gây ra). of 
gøris: Bệnh nấm xám, bệnh mốc sương (ở 
cây nho). 

rôt [no] n. m. (ñ hay Văn Thịt quay. 

rotacế, ée [Rotase] adj. THỰC Có hình bánh 
xe. Corole rofaqcée: Tràng hoa hình bánh 
%2. 

rotang ([x2tõg] n. m. THỰC Cây mây. 

rotangle V. rotengle. 

rotary [xatari] n. m. K 1. Máy khoan quay. 
2. Hệ thống điện thoại tự động chuyển mạch. 

rotateur, trice [natatœn, trisÌ adJ. Quay, làm 
quay. Äfscles rofateurs: Các cơ quay. 

rotatif, ive [notatif, iv] adj. Tác động lúc 
quay. -ÄÝ Äfofeur àò piston rotaHƒ: Động cơ 
có píttông quay. 2. Quay. ÄÍouuement rotaHƒ: 
Chuyển động quay. 

rotation [xatasjố] n. f 1L Sự quay (quanh 
một trục), chuyển động quay. Rofation đun 
gstre sur lui-même: Sự quay của môt thiên 


1599 


rôtir 


thể trên mình nó. b Thdụn Sự xoay, chuyển 
động xoay. Rotation dụ buste: Sự xoay nủa 
mình trên (của ngườ. 9. HÌNH Phép biến đổi 
quay. ỦLœ rofgfiion conserue Ìes longueurs, les 
angles et les orientations: Phép biến đổi quay 
bảo toàn các đô dài, các góc uàò các hướng. 
3. Sự quay vòng, sự luân lưu. Ea rofafton 
des éóguipes permeft dux OouUriers de se 
familiariser quec tous les postes de trgudll: 
Sự quay vòng các híp giúp cho thơ làm 
quen uới moi ca làm việc P Sự đổi mới, 
sự trờ lại định kỳ, sự di chuyển. Roføfion 
du stocb, dụ capital: Sự chu chuyển khối 
hàng dự trữ, sự chu chuyển vốn. 4. Dãy 
liên tiếp theo chu kỳ, dãy xen kẽ theo chu 
kỳ (các thao tác). b NÔNG Sự luân canh. 


rotationnel [xatasjancll n. m. TUÁN Rôta 
(trường vectơ lấy đạo hàm từ một hàm số 
vectơ). 

rotative [notativ] n. £ K Máy in quay (gồm 
nhiều hình trụ, thường để in báo hoặc tạp 
chí). 

rotativiste [natativist] n. m. Kf Người chuyên 
điều khiển máy in quay. 

rotatoire [xnotatwaR] ad). Quay, quay vòng. 
Mouuement  rofafoire: Chuyển động quay 
Uòng. b lÍ Pouuotr rotafoire: Khả năng làm 
quay mặt phẳng phân cực ánh sáng (của 
một vật). 

1. rote [not] n. f NHẠC Đàn rốt (đàn dây thời 
Trung cổ). 

2. rote [at] n. f THHÚA Tòa án giáo hội 
chuyên xét các đơn ly hôn. 

rotengle hay rotangle [atãg] n. m. ĐỘNG Cá 
chép vây đô. Đềng gardon rouge. 


roténone [natenan] n. f DƯỢC Rô tê nôn (chất 
trừ sâu). 

roter [note] v. Intr. [1] Dgian Ơ. 

rôti, ie [na(o)ti] adj. và n. L adj Nướng, 
quay. Pouiet rôi: Gà quay. II. n. 1. n. m. 
Thịt quay, thịt nướng, miếng thịt để quay 
hoặc để nướng. Rôfi de bœưƒ, de porc: Miếng 
thịt bò quay, miếng thịt lơn quay. 2. n. f. 
Lát bánh mì nướng. 

rotifères [natifeR] n. m. pl. ĐỘNG Ngành trùng 
bánh xe; ngành khẩu tiêm mao trùng. -Sing. 
n rotère. 

1. rotin [natế] n. m. Mây, song. 


2. rotin [xnatế] n. m. láng Đồng xu. Je nữi 
pÌus un rolin: Tôi không còn lấy môt dồng 
xu. 

rôtir [2(o)tin] L v. tr. [2] Nướng, quay (thịt). 
RêHr un gigot, un poulÌet à la broche: Nướng 
môt đùi cùu, môt gà giò ở que xiên. IL v. 
mtr. 1. Nướng, quay. Äeffre un rosbƒf èà 
rôHnr: Đưa nướng một miếng thịt bò. 3. Bóng, 
Thân BỊ một nhiệt độ rất cao, bị nóng, bị 
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bỏng. We resfez pas sỉ près du ƒều, UOus 
allez rôtir: Đừng. ớ gần lúa như thế, anh sẽ 
bị bỗng mất. b v. pron. Se rôtir qu soletl: 
Phơi mình dưới nống. 


rôtissage [ø(o)tisaz] n. m. Sự nướng, sự 
quay (thịt), sự được nướng, sự được quay. 

rôtisserie (2(o)tisni] n. f. 1. Hàng thịt quay. 
2. Tiệm ăn thịt nướng hoặc thịt quay. 

rôtisseur, euse [2(o)tisœR, øz] n. Người bán 
thịt quay, người bán thịt nướng, người chủ 
tiệm ăn thịt nướng hoặc thịt quay. 

rôtissoire [a(o)tiswaR] n. f Lò nướng thịt, 
lb quay thịt. P Dụng cụ điện để nướng thịt 
hoặc để quay thịt. 

rotO [xato] n. f. Thân Máy in quay. 

rotonde [notõd] n. f 1. Nhà xây tròn, viên 
đình. Spócidi. Đình tròn, tba nhà tròn (có 
nóc vòm và có cột). 2. ĐẤT Nhà để đầu máy 
xe lửa (nhà hình tròn hoặc hình bán nguyệt, 
ở giữa có bản quay). 

rotondité [natðdite] n. f 1. Dáng tròn, dáng 
hình cầu, sự tròn trĩnh. Rofondité de la 
Terre: Dáng hình cầu của qud đất. 2. Thân 
Hình dáng tròn trĩnh (của một người vạm 
vỡ). Đồng rondeur. 

rotor [natan] n. m. 1. ĐIỆN Rô to, phần quay 
(của các máy điện). 2. lf Phần cơ động của 
một tua bin. 3. HKHONG Mặt quay. e rofor 
đụn hêlicoptère: Mặt quay của máy bay lên 
thăng. 

rotrouenge [atRuãs] hay rotruenge 
[R2t y8] n. f. YN Thơ trữ tình nhiều đoạn 
và có điêp khúc (ờ các thế kỷ XII và XI), 


rotule [satyl] n. f£ 1. Xương bánh chè. -Loc. 
Bóng Être sur les rotules: Mệt nhoài; mệt lử. 
2. Kf Khớp cầu (khớp gồm một bộ phận hình 
cầu có thể làm quay hai bộ phận mà nó 
nối liền). 

rotulien, ienne [aotylj, jen] adj. GPHẪU, 3 
Thuộc xương bánh chè. Réƒffexe rotulen: Phần 
xạ bánh chè (do gö vào gân bánh chè). 

roture [a2tyn] n. f 1. Thân phận bình dân 
(người); tình trạng nghèo nàn (gia tài, của 
thừa kế). 2. Collect. a roiure: Tầng lớp 
bình dân. 


roturier, ière (atynje, jcR] adj. và n. (Ngườ) 
thuộc lớp bình dân, (người không phải là 
quý tộc. Anoblir un roturier: Phong tước cho 
môt người bình dân; cho môt người bình 
dân 0uào hàng quý tộc -Par ext. Terre 
roturière: Đất xấu, đất. nghèo. 

rouage [nwaz] n. m. 1. Bánh xe (trong cái 
máy). Les rouages dune pendule: Các bánh 
xe của đồng hồ quỏ lắc. 2. Bóng Bánh xe, 
thành phần của một bộ máy. 1s rouages 
d?une qdministration: Các thành phân của 
môt bô ruáy hành chính. 


1ó00 


roué, ée 


rouan, anne [wđ, an] adj. (và n.) Học Cheual 
rougn, jument rouane: Ngựa màu trắng hồng 
có bờm và đuôi đen. Subst. n(e) rouan(ne): 
Con ngựa trắng hồng có bờm uà đuôi đen. 

roubignoles [nubinal] n. f pl. Thô Các hòn 
đái. 

roublard, arde ([xubla, and] adj. và n. Thân 
Tỉnh quái, quy quái, cáo già. -Subst. n 
roublard: Kê tỉnh quái, tên cáo già. 

roublardise [xublandiz] n. f. Thân Thói tỉnh 
quái, thói quỷ quái, thói cáo già; thủ đoạn 
tỉnh quái, thủ đoạn cáo già. 

rouble [subl] n. m. Đồng rúp (đơn vị tiền 
tệ của Liên Xô cũ). 

rouchi [nuj] n. m. Thổ ngữ vùng Picadi 
(thông dụng ở vùng Valenxiênnơ). 


roucoulade [xnukulad] n. f. Sự tỉ tê, sự nỉ 
non; tiếng gù (của chim cu). 


roucoulement [nukulmã] n. m. 1. Tiếng gù 
(của chim bồ câu, chim cu gáy). 2. Bóng Lời 
tỉ tê, lời nỉ non, lời dịu dàng. 

roucouler [nukule] v. [1] v. intr. 1. Gù (chim 
bồ câu, chim cu gáy). 2. Bóng TỈ tê, nỉ non 
(nói những lời âu yếm). Jeunes mariés qui 
roucoulent: Các uơ chồng trẻ tỉ tê uới nhau. 
> v. tr Roucouler des mots doux: TỶ tê 
những lời dịu dùng. 


roue [nu] n. f. 1. Bánh xe. es roues diune 
aqutomobile: Các bánh xe hơi houẹ de 
gouuerndil: Bánh lái. b Roue libre: Ổ líp, 
bánh xe (chuyển động) tự do. Roue iibre 
dune bicyclette: Q líp xe đạp. Descendre une 
côte en roue libre: Xuống dốc bằng bánh xe 
tư do (giữ nguyên ð líp, không đạp). Ð H(MÍNH 
và Thdụn eux roues: Xe hai bánh. Voie 
tnterdite qux deux roues: Đường cấm xe hai 
bánh. b> Lọc. Bóng Éfre la cinguièềme roue dụ 
carrosse: Là người thừa, là vô dụng (như 
bánh xe thứ năm của cỗ xe ngựa bốn bánh). 
—Pousser à Ìa roue: Giúp đỡ cho thành công. 
-Mettre des báfons dans Ìles roues: Gây ra 
những bhó khăn. Bánh xe xổ số. > Grande 
roue: Vòng vây lớn, vòng người lớn. Bóng Lư 
roue de la Fortune: Bánh xe số phận (những 
nỗi thăng trầm của đời người). 3. Faữe la 
roue: Xbe đuôi múa (công, gà tây). -Bóng ĐI 
vênh vang, vênh váo (người. P THỂ Quay 
lộn vòng. 4. Suppiice de la roue: Cực hình 
bánh xe (cách dùng cực hình cột người vào 
bánh xe để chặt đứt tay chân và vùng thắt 
lưng cho đến chết); xa hình. 


roué, ếe [nwe] adj. và n. L adj. Chịu cực 
hình bánh xe. > Bóng Roué de COups: BỊ nên 
tơi bời, bị đánh nhừ tử. H. n. và adj. 1. fỨ 
Les Roués: Những kê trác táng (những ke 
đáng xử cực hình bánh xe, đồng bọn của 
Philppe dOrléans). 2. Kê xảo quyệt. -Adj. 
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Méfiez-uous, elle est rouée: Anh hãy dè chừng, 
mụ ta là kê xảo quyêt dấy. 


rouelle [nwel] n. f. BẾP 1. Khoanh (cắt ở quả, 
ờ rau). Couper des carottes en rouelles: Cắt 
cà rốt thành tùng bhoanh. 9. Khoanh đùi 
bê. -Par anal. Rouelie de porc: Khoanh đùi 
lơn. 


rouer [nwe] v. tr. [1] Bắt chịu cực hình bánh 
xe. b Bóng fouer qqn de coups: Đánh ai một 
trận nhù tử. 

rouerie [qui] n. f£ Thái độ xảo quyệt, hành 
động xảo quyệt. 


rouet [nwe] n. m. 1. Cái xa kéo sợi, máy 
quay sợi xưa (gồm một bánh xe có bàn đạp). 
2. (§ Bánh xe nhỏ ở súng hòa mai (để đưa 
lửa vào mồi khi cọ xát với đá lúa). 

rouf hay roof [nuf] n. m. HÀ Mui thuyền, 
mui tàu. 

roufiaquette [nuflaket] n. f Thân 1. Món tóc 
mai cong cong. 2. Chồm râu má, râu má 
ngắn. 

rouge [nuz] adj., adv. và n. I. ad). 1, Có màu 
đò. Foulard rouge: Khăn quàng cổ màu đỏ. 
Fleurs rouges: Những hoa đỗ. Drapeau rouge: 
Cờ đó. 2. Đồ (chỉ các đẳng có biểu tượng 
cờ đỏ, chỉ cánh tả). b L/Armée rouge: Hồng 
quân. -Subst. es rouges: Phái đồ (gồm 
những người cách mạng, những người cộng 
san). *2sứ un rouge: Đó là một người phái 
đỏ. 3. Đồ (mặt). Éire rouge de colère: Đỏ 
mặt uì giận. 4. Đo (do nhiệt độ cao). Fer 
rouge: Sắt nung đó. 5. Đồ hoe (tóc, lông). 
H. adv. 1. Se /âcher tou‡t rouge: Giận đô 
mặt. -Voir rouge: Nổi cơn thịnh nộ. 2. Vofer 
rouge: Bầu cho những người cộng sản, bầu 
cho phe cực tả. HL n. m. 1. Màu đỏ. ⁄e 
rouge correspond aux pÌus grandes lOngueurs 
đonde dụ spectre 0isible: Màu đỗ ứng uới 
những lương sóng dài nhất của quang phổ 
thấy được. Le rouge méÌangé au Jaune donne 
de Forangé: Màu đỗ trôn uới màu uàng 
thành màu da cơm. 9. Chất nhuộm đò, 
phẩm đò. Rouges organiques: Các chất hữu 
cơ nhuôm đỗ; các phẩm đỗ hữu cơ. 3. Son 
đò, phấn đỏ. Rouge à Ìèures, à joues: Son 
đỗ bôi môi, phấn hông bôi má. 4. Thân Rượu 
nho đó. Ữn petif coup de rouge: Môt hớp 
nhỏ rươu nho đỗ. Gros rouge: Rượu nho đỗ 
(loạt thường). 5. Sự đô mặt (vì thẹn, vì 
giận). Le rouge lui est monié au front: Hắn 
đã đô bừng mặt. 6. Màu đồ (của kim loại 
nung đồ). Fer chauffế qu rouge: Sắt nung 
đồ. 

rougeâtre [nuzãtR] adj. Đo đó, đô nhạt. 


rougeaud, aude [nuzo, od] adj. (và n.) Có 
mặt đo, đồ (mặt). -Subst. Ữn gros rougeaud: 
Môt người mặt đó to lớn. 


roulller 


rouge-gorge [suzganz] n. m. Chim cổ đồ. 
Des rouges-gorges. 


rougeoiement [nuzwamä] n. m. Sự nhuốm 
đỏ, sự chói đỏ. 

rougeole [xuzal] n. f. 1. Bệnh sởi. 2. THỰC Cây 
đuôi cáo. 

rougeoleux, euse [Ruzolø, øz] adj. và n. 
(Người) bị bệnh sởi; thuộc bệnh sởi. 

rougeoyant, ante [nuzwajã, ất] adj. Ánh đỏ, 
nhuốm đô, chói đò. 

rougeoyer [nuzwaje] v. intr. [26] Nhuốm các 
màu đỏ, có ánh đỏ, chói đỏ, rạng đó. C¡ei 
qui rougeoie au soleil couchant: Bầu trời 
ánh đỗ bhi mặt trời lặn. 

rouge-queue [nuzkø] n. m. Chim đỏ đuôi. 
Rouge-queue à front bÌanc hay rossignol des 
muradles Chưn duô. đỗ dâu trắng. 
Rouge-queue noi: Chữn đuôi đỗ mình đen. 
Des rouges-queues. 


rouget [Ru3e] n. m. 1. Loại cá hồng, cá phèn, 
cá chào mào. 9. YIHÚ Bệnh lợn đóng dấu. 


rougeur [nuzœn] n. f 1. Màu đỏ, màu đồ 
nhạt. ÙLa rougeur de ceriaines terres: Màu 
đỗ của một số dất. 2. Sự đỏ mặt (do một 
cảm xúc). Ứa rougeur de la honte: Sự đô 
mặt uì then. 3. Nốt đò, chấm đồ (ỡ da). 
rougi, ie [nuai] adj. Đo lên, đồ ra. b Eơu 
rougie: Nước đô ra (vì có thêm rượu nho). 
rougir [nuzi] v. [2] I. v. tr. Làm đô, nhuộm 
đò, bôi đó. es 0etlles on‡ rougi ses yeu: 
Thúc dêm nhiều làm nó đỗ mặt. II v. intr. 
I. Đỏ lên, đồ ra, thành đồ. es cerises 
comnencent à rougtr: Những quá anh đào 
bắt dầu ứng dỏ. b Rougir de confusion: Đô 
mặt uì then; then dò mặt. 2. Thẹn, ngượng. 
Vous deuriez rougir de 0os mensonges: Ảnh 
sẽ phúi then 0ì đã nói dối. 


rougissant, ante [xuzisã, ất] adj. Ưng đỏ. 
Fruls rougissans: Các quả ủng dó. 


-Personne rougissante. Người đo mặt (vì xúc 
cảm). 

rougissement [nuzismãai n. m. Sự làm đo, 
sự đô lên, sự đo mặt. 

rouille [uj] n. và adj. inv. In. f 1. Chất 
gi, chất han gỉ. 2. Bệnh gỉ (ờ một số thực 
vật cao cấp, do nấm). 3. BÉP Sốt dầu tôi có 
ớt (để ăn với xúp cá). II. adj. inv. Có màu 
gỉ sắt. Des uêtemenfs rouille: Áo quân có 
màu gỉ sốt. 


roulillé, ée [nuje] adj. 1. Bị gỉ, bị han, bị 
han Bì. Clé roulllée: Chìa bhóa đi. 2. BỊ 
bệnh gỉ (cây). 3. Bóng Cùn đi, han gỉ đi (do 
thiếu luyện tập). .Jambes MoW[ilev: Những 
đôi chân cùn đi. Mémoire roudllée: Trí nhớ 
cùn díu. 

rouilier [nuJe] v. [1] 1. v. tr Làm gi, làm 
han gỉ. Leơu rouille le fer: Nước làm gi sắt. 
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b> Bóng LnacHUfté routlle le corps ef Fesprd: 
Tình trạng không hoạt đông làm cùn thân 
thể uò trí óc. 9. v. intr. GÌ đi. b v. pron. 
S%e rouiiler: GÌ ởi, han gỉ đi, cùn đi. 

rouillure [nujyR] n. f. 1. Vết gỉ (trên kim 
loại). 2. Vết gỉ (ở cây). 

rOouiF [nwiR] v. [2] 1. v. tr.  Ngâm (đay, 
gal). 2. v. Iintr. Được ngâm. Ce ii routf mai: 
Loại gai này đưoc ngâm bhông tốt. 

rouissage [nwisa:z] n. m. KÝ Sự ngâm, thao 
tác ngâm (đay, ga). 

rouissoir [nwiswaR] n. m. Kf Nơi ngâm (đay, 
ga)). 

roulade [nulad] n. f. 1. NHẠC Sự ngân. are 
des roulades: Ngân giọng hót. 2. BẾP Chả 
cuốn. 3. Sự lặn. P THÊ Sự nhào lộn. 


roulage [nulaz] n. m. 1. LUẬ Sự lăn bánh, 
sự chạy (xe). Poiice de roulage: Quy chế đi 
lại của xe cộ. 2. Sự vận tải hàng hóa (bằng 
ô tô). Société de roulage: Công ty uộn tải. 
Manutentton par roulage: Sự chuyển hàng 
hóa băng xe (để bốc lên tàu). Lư rnanutention 
par rouÌdge permef đdéutter Ìes rupfures de 
charge: Sự chuyển hàng hóa bằng xe giúp 
tránh những gián doqạn trong bốc dỡ hàng. 
3. Kf Sự cuốn lại (của tờ giấy). 4. HỦ Sự 
chuyển quặng (bằng goòng). 5. NÔNG Sự lăn 
đất (để làm vỡ đất cục). 

roulant, ante [nulã, ất] adj. và n. 1. Có thể 
lăn; được đặt lên bánh xe, được đặt lên 
bánh lăn. Tabie roulante: Bàn có bánh xe, 
bàn lăn được. b Đ§ẤT Mafériel roulant: Thiết 
bị di động; các đầu máy, toa xe. -Par exí. 
Personnel rowlant: Nhân viên Ìưu động (công 
tác ở tàu, xe). -Subst. Les roulants: Những 
nhân uiên lưu động. b QUẦN Cuisine roulante, 
hay, n. f., roulanie: Bếp lưu động (của quân 
đội). 2. Lăn (nói về một thiết bị vận chuyển 
đường ngắn chuyển động trên con lăn). Pon¿, 
fapis roulanf: Câu lăn, băng tài. Trofioir, 
escdiier roulant: Vỉa hè lăn, cầu thang lăn 
(chuyển động bằng băng chuyển). 3. Feu 
roulant: Loạt bắn liên tiếp (súng). P Bóng 
n feu roulant de quesiions: Môt trùng câu 
hồi. 

roule [nul] n. m. Kf Trục lăn (bằng gỗ đặt 
dưới một vật để di chuyển vật). 

roulé, ée [nule] adj. 1. Cuộn tròn. Couuerfure 
rouÌéc: Chăn cuôn tròn. -Epqule roulée: 
Miếng thịt vai cuộn tròn (sau khi đã róc 
xương). P N. m. Bánh cuộn. Rouié qu 
chocolat: Bánh cuôn sôcôÌa. 2. Thân File bien 
roulée: Cô gái có thân hình đẹp. 3. ÂM E 
roulé hay apicdi: Âm r phát âm rung lưỡi, 
r Tung. 

rouleau [nulo] n. m. 1. Cuộn. WNoưieau de 
papier: Cuôn giấy. b Bóng Être œqu bout đe 
son (dụ) rouleaqu (de parchemin): Không còn 


gì để viết hoặc để nói; hết lý. -Par ex¿. Kiệt 
lực, sạch túi, hết tiền. b Rouieau de pôte 
à modeler: Cuôn bột để nặn. Rouleau de 
piềces de monndie: Cuộn tiền đồng (có bọc 
giấy). 2. Con lăn, trục cán, trục ép. Rouledgu 
à pôfisserie: Trục cán (bôt) để làm bánh 
ngot. -NÔNG Trục lăn (để san đất, để cán đất 
cục). P #oulequ cornpresseur: Trục lăn đường. 
3. Rouleau de peintre: Trục thợ sơn (để sơn 
hoặc tô màu các diện tích lớn). 4. Trục uốn 
tóc. b Cuộn tóc (cuốn thành ống phía sau 
đầu). 5. Cuộn sóng. 6. THỂ Động tác nhảy 
xà, kỹ thuật nhảy xà (bằng cách quay người 
trên xà trong thế năm ngang). Rouiedgu 
uentrdl, dorsdl: Đông tác nhỏy xò (nằm) sấp, 
đông tác nhảy xà (nằm) ngửa. 
roulé-boulé [nulebule] n. m. THÊ Kỹ thuật 
thu mình lại và lăn tròn trên đất (của 
những người nhảy dù khi xuống đất). Des 
roulés-boulés. 
roulement [nulmã] n. m. 1. Sự lăn, chuyển 
động lăn. Joulement dìun uéhicule, dune 
blle: Sự lăn bánh của xe, sự lăn cúa hòn 
bị. 2. K Bộ phận quay, ổ quay. Roulement 
ờ billes: Ô (quay bằng) bị. 3. Tiếng ầm ì 
(của xe lăn bánh). Le rouilement đu train 
couurdit sơ uoix: Tiếng âm ì cúa tàu (chạy) 
át mất tiếng nói của nó. P Par anal. 
Roulement dụ tonnerre, de tambours: Tiếng 
âm ì của sếm, tiếng tùng tùng của trống. 
4. Roulement dyeux: Sự đào mắt. 5. TÀI Fonds 
đe roulement: Vốn luân lưu, vốn chu chuyển. 
6. Sự luân phiên. Le roulement des équipes: 
Sự luôn phiên của các ê híp. Etablir un 
roulement: Thiết lập sự luân phiên. 
rouler {[nule] v. [1] L v. tr. L Lăn. PJouler 
un tonnecu: Lăn môt cát thùng. b Lọc. Bóng, 
[hân Rouler sơ bosse: Sống cuộc đời lang 
thang; ăn ở lang thang. 9. Đẩy (một vật có 
bánh xe). Rouier une brouette: Đẩy một xe 
cát hít. -Par ext. Rouler un rnuaHde dans 
son fauteuil: Đấy môt thuong bình bằng ghế 
đẩy. 3. Cuộn, cuốn. Rouler une couuerture: 
Cuốn cái chăn. -Rouler une cigarette: Cuốn 
môt điếu thuốc lá. 4. Rouler Ìles épaulÌes, Ìes 
hanches: Ðu đưa vai, đu đưa hông (khi đì). 
-Rouler les yeux: Đảo mắt. tr Lọc. Bóng Thân 
Rouler les mécanigues: Phô trương sức lực, 
khoe khoang khoác lác. -Se rouler les pouces: 
Bó tay (V. pouce). Se /es rouler: Ngôi dưng. 
õ. San (băng trục lăn). Rouler un chưmp: 
Sơn môt dám đốt (bằng trục lăn). 6. Bóng 
Ngẫm nghi, suy tính, suy đi nghĩ lại. Roưier 
des projefs, des pensées dans sơ tête: Suy 
tính các dự án, cúc ý định trong dâu. 1. 
Thân Đánh lừa. Se ƒfarre rouler: Bị đánh lùa. 
lJ uous œa bien rouÌé: Nó đã hhéo lùa anh. 
8. Rouler les r: Phát âm rung lười các chữ 


r. 9. THỤC Gây bệnh nứt vòng. II v. Inntr. I1. 
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roulele 


Lăn (nói về một vật tròn). Boule qui roule: 
Hòn tròn dang lăn. -Prov. Pierre qui roule 
nưamasse pas mousse: Thay đổi luôn thì 
không lượm được kết quả gì. V. mousse. 2. 
Chạy (bằng bánh xe). Trưin qui roule à 
grande uitesse: Tàu chạy uới tốc đô lớn. -Par 
ext. Mous quons rouÌé toute la nuit: Chúng 
tôi đã chạy suốt đêm. b Lọc. Bóng Jtotuier sur 
or: Rất giàu có, nằm trên đống vàng. -Thân 
Cœ rouie: Công việc trôi chảy. 3. IN Bắt đầu 
việc in, bắt đầu cho in (sau khi đã kiếm 
tra các bản in thử) Le liure ua sorfữr, 
lì Lmpruneur a commencé à rouÌer: Cuốn sách 
sắp ra mốt, nhà in đã bắt đâu in. 4. MÀ 
Lặc ngang, tròng trành. Mautre gui tangue 
et qui roule: Tàu lắc doc uàò lắc ngang, tàu 
rập rình uà tròng trònh. 5. Chu chuyển 
nhanh, lưu thông nhanh. Fonds qui roulent: 
Tiên mặt chu chuyển nhanh. 6. Lang thang. 
Passer sa Ui€ àò rouÌer: Lang thang suốt cuôc 
đời. 7. Ì ầm, vang động. "Comme un bruit 
de foule qui tonne e‡ qui rouie” (V. Hugo): 
“Như tiếng môt dám đông âm lên uà uang 
đông”. (V. Hugo). 8. Bàn đến. La discussion 
rowulaitd sur un problème rmportant: Cuộc 
thảo luận đã bàn uê một uấn đề quan trong. 
IIL v. pron. 1. Lăn mình, lăn lộn. Sø rouler 
dans lherbe: Lăn mình trong có. -Par exag. 
Se rouler par terre (de rire): Cười lăn lộn. 
9. Se rouler dans: Cuộn mình trong. ®Se 
rouler dans son manteau pour dormtrr: Cuôn 
mình trong áo khoác mà ngủ. 3. Cuộn mình 
lại, cuộn tròn mình lại. Le hérisson se roule 
sur lụt même lorsgu1l est effrayé: Con nhím 
cuôn tròn mình khi nó khiếp sơ. 


roulette [aulet] n. f. 1. Bánh xe nhỏ (để làm 
quay vật mà nó dính vào); bánh lăn. Fqau‡euri 
à roulettes: Ghế bành có bánh lăn. > Bóng 
Thân Cølœ ruarche comme sur des rouleftes: 
Điều đó tiến hành trôi chảy, việc ấy thông 
đồng bén giọt (không gặp khó khăn). 3. 
Bánh lăn (của thợ đóng sách, thợ chữa giày, 
thợ làm bánh ngọt v.v.) để làm dấu, để cắt. 
P> Thân Roulefte de dentiste: Mũi khoan răng, 
cái khoan răng. 3. Trò chơi cò quay. —-oulette 
russe: Trò chơi cò quay của người Nga. 4. 
HÌNH Tên cũ của cycloide. 


rouleur, euse [nulœR, øz] n. 1. n. m. 
Người lăn thùng, người chuyển các hàng 
nặng lên xe. 2. n. Thợ lưu động (đi từ xưởng 
này sang xưởng khác). 3. n. THÊ Vận động 
viên xe đạp đường bằng xuất sắc. 4. Dgin 
Người ưỡn vai khoe súc mạnh; kẻ khoe 
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roussefe 


Uuò sự lắc dọc. b Sự lắc lư, sự tròng trành 
(của máy bay, của xe cộ). Äfouuements de 
roulis et de lacet: Những sự tròng trành uà 
những lúc lắc. 

roulotte [xulat] n. £ 1. Xe lán, xe làm nhà 
lưu động cho dân du mục. 9. Thân Voï à la 
rouiotte: Sự xoáy hàng trên xe. 

roulottế [nulate] n. m. HAY Đường viên cuốn 
mép. 

roulotter [ulate] v. tr. [1] MAY Viền cuốn mép 
(ờ vài). 

roulure [xulyn] n. f 1. THỰ Bệnh nứt vòng 
(của cây). 2. Thô, (hi Đồ đi rạc. 

roumain, aine [num#ẽ, en] adj. và n. 1. ad|. 
Của nước Rumani. > Subst. Cư dân Rumani. 
9..n. m. Le roưmain: Tiếng Rumanl. 

roumi [numi] n. m. Người theo đạo Kitô, 
người châu Âu (theo cách gọi của người Hồi 
giáo). 

round [nund, nawnd] n. m. (Anglicisme) 
Hiệp, ván (trong đấu quyền Anh). 

roupettes [nupet] n. f. pl. Thô Các hòn dái. 

1. roupie [Rupi] n. f Đồng rupi (đơn vị tiền 
tệ ở Ấn Độ, Xri-lan-ca, đảo Mô-ri-xơ, Nê-pan, 
In-đô-nê-xi-a, Pa-ki-xtan v.v.). 

2. roupie [Rupi] n. f (ú Nước mũi. P Mới, Thân 
Roupie de sansonnet. Điều chẳng ra gì, điều 
vô ích, cái vô ích. Ses romans, cest de la 
roupie de sansonnet: Các tiểu thuyết của nó 
là đỗ uô giá trị. 

roupiller [nupije] y. intr. [1] Dgan Ngủ. 

roupillon [xupijð] n. m. Dgan Giấc ngủ ngắn. 
Piquer un roupilion: Ngủ một giấc ngắn. 

rouquier V. rochier. 

rouquin, ine [nukZ, in] adj. và n. 1. adj. Thân 
Có tóc hung. P Subst. n(e) rouguin(e): 
Người tóc hung. 92. n. m. Dgan Rượu nho đô. 
Ũn coup de rouquin: Một hóp rươu nho đỏ. 

rouscailler [nuskaJe] v. intr. [1] Dgian Kêu ca, 
đòi hỏi, yêu sách (một cách ầm ÿ'). 

rouspétance [xuspetãs] n. f. Thân Sự phản 
kháng, sự kêu ca, sự đồi hỏi. 

rouspéter [suspete] v. intr. [16] Thân Phân 
kháng, kháng nghị, yêu sách. 

rouspéteur, euse [RuspetœR, øz] n. (và ad|.) 
Thân Người hay phản đối, người hay yêu sách, 
người hay cầu nhàu. 

roussâtre [xusotr] adj. Hung hung, hoe hoe. 


FrOuSSe [Rus] n. f. Dgin, lỗthời La rousse: Cảnh 


khoang khoác lác. sát. 
roulier [ulje] n. m. 1. (8 Người đánh xe chờ rousserolle [nussnal] n. f Chim chích bông 
hàng. 2. HẢI Tàu chuyên bốc hàng do các xe lau. 


chờ đến. roussette [Ruset] n. f. 1. Dơi qua (giống dơi 


lớn ờ châu Phi và châu Á). 2. Cá mập nho 
có đa lốm đốm (ở Phần „ cùn goi hlà, chó ,biển). 


roulis [uli] n. m. Sự lắc ngang (của tàu do 
sóng lùng). Rouis et tangage: Sự lắc ngang 


rouSseur 


rousseur [snusœr] n. f£ Màu hung, màu đỏ 
hoe. b Tœche de rousseur: Vết hoe (ữ da 
mặt). Đồng éphéÌide. 
roussi [nusi] n. m. Mùi khét. Ca sent ỉe 
roussi!: Cóới ấy có mùi khét! —Bóng Thân Sentir 
le roussi: Không được trôi chây, có nguy cơ 
đổ vỡ (nói về một tình trạng, một công việc). 
roussin [nusẽ] n. m. (¡ñ Ngựa trận, ngựa 
chiến. Ð Đùa Roussir d'Arcadie: Con lừa. 
rousSir [nusiR] v. [2] 1. v. tr. Làm cho sém. 
loussr un mouchotr en le repassant: Làm 
sén môt khăn tay khi lò. 2. v. intr. Trờ 
thành đỏ hoe. Les ƒeulÌages roussissent en 
qutomme: Lá cây đỗ hoe uê mùa thu. 


roussissement [nusismáã] n. m. hay 
FousSiSSure [nusisyR] n. f. Sự làm cho sém, 
sự làm cho đồ hoe; sự cháy sém, sư đô hoe. 

rouste [nust] n. f£ Dgan Trận đòn. Prendre 
une rouste: Chịu môt trận dòn. 


routage [Ruta3] n. m. Sự bó thư từ bưu 
phẩm để gửi đi (theo địa chỉ từng vùng). 


routard, arde [nutan, ad] n. Thân Người du 
hành trẻ không tiền (phải đi bộ hoặc đi 
nhờ xe). 

route [xut] n. £ 1. Đường, con đương. Tìoute 
ngtHondlte, đépariementale: Đường quốc lô, 
đường hàng tĩnh. b Absol. La rouie: Đường 
sá; các phương tiện vận chuyển bằng đường 
sá. Code de la route: Luật đi dường. Le rai 
et la route: Đường sắt uà đường bô. 9. Đường 
đi (hướng ởi, hành trình). Perdre sơ roufe: 
Mất hướng di, lạc đường. Les grandes routes 
marttimes: Những duòng hỏi đạo lớn, những 
hướng di lớn trên biến. -Faire ƒqusse route. 
Lạc đường, đi sai hướng, đi lầm đường. Bóng 
Lầm lạc, phạm sai lầm. b Hướng ởi (của 
tàu thủy, máy bay). Fœưe udloir la route. 
Đổi hướng mũi tàu cho khỏi lệch. 3. Đường 
đi, hành trình. #/euue qui recort six g/ƒÙuenfs 
sur sa route: Con sông tiếp nhận sáu con 
sông nhánh trên dòng chảy cúa nó. Bonne 
routel: Thượng lộ bình an! Fe Ía roufe q 
pied: Làm cuộc hành trình bằng đi bộ. -Fơire 
route: Lên đường. P Par metaph. Bóng Con 
đường. Ños roufes se sont croisées: Các số 
phận của chúng ta gặp nhau. Eơ rout‡e esf 
tfoufe tracée: Con đường đã được vạch rõ rồi 
(không thể còn nghi ngờ hướng đi); phương 
hướng đã rõ (cứ việc tiến hành), 4. Ä⁄e/fre 
en rouie: Khơi động (động cơ, máy). Äeffre 
les rofgHUes en route: Khởi đông các múy 
In quay. P Par ext. Mettre une dffatre en 
route: Tiến hành môt công uiệc. 

router [xute] v. tr. [1] Bó (thư từ bưu phẩm 
để chuyển đi). Router des prospectus. Bó các 
tờ quảng cáo để chuyển. 

1. routier [nutje] n. m. 1. §Ú Les roufiers: 
Bọn lính kê cướp (ờ Pháp thời Trung cổ). 
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2. Mới Ữn 0ieux routier: Người lão luyện, kề 
xảo quyệt,. 

2. routier, ière [nutje, jcR] adj. và n. I. adj. 
Thuộc đường sá, thuộc con đường. Trdơfic 
routter: Sự giao thông (trên) đường só. Carte 
routière: Bản đô dường só. IL n. 1. n. m. 
Người lái xe tải đường dài. 2. n. THÊ Vận 
động viên xe đạp đường dài. 3 m. Hướng 
đạo sinh thanh niên. 4. n. Ý. Ô t tô chuyên 
chạy đường dài. 

routine [xutin] n. f 1. Thói quen thành nếp 
(trong hành động và suy nghĩ); sự bảo thủ; 
sư theo Tiếp cũ. Êfre esclaue de la routine: 
Nô lê nếp cũ. 3. Par cxt. Những hành động 
máy móc và đơn điệu hàng ngày. 3. loc. 
adJ. De rou‡rne: Theo thường lệ, thông thường. 
Enquête de rouline: Cuộc điều tra theo thông 
lê. 

routinier, lère [nutinje, jcR] adj. (và n.) 1. 
Thủ cựu, theo lề thói đã quen, bảo thủ. 
Subst. C2s¿ un routimier ef un từmoré: Đó 
là môt hệ 0uùa thủ cựu uùau rụt rè. 2. Theo 
thói quen, theo nếp cũ. Trduail routinier: 
Công uiệc theo lề thói đã quen. 

rouverin hay rouverain [snuvn#] adj. m. KỸ 
Fer rouuerin: Thép giòn; thép dễ gãy. 

rouvieux [xuvjø] n. và adj. YIHÚ 1. n. m. Bệnh 


ghê của chó hoặc của ngựa. 2. adj. Bị bệnh 
ghê (chó, ngựa). 
FOUVre [nuvR] n. m. Cây sổi dẻ. -AÄppos 


Chêne rouure: Cây sôi dễ. 

FOUVrir [nuvRiR] v.,[3ð] 1. v. tr. Lại mở, mỡ 
lại. ouurir une 0udlise: Lại mở môi udli. Bóng 
Nouurr une discussion: Mở lại cuộc thảo 
luận. 2. v. intr. Được mỡ lại. LécoÌle rouure 
demain: Trường dược mở lợi 0uào ngày mai. 

FOUX, rOUuSSe@ [Ru, Rus] adj. và n. 1. (Màu) 
hung, (màu) đô hoe (giữa màu đô và màu 
vàng da cam). Vache rousse: Bò (có lông) 
đỗ hoe. -Tignasse rousse: Mái tóc màu hung. 
bN. m. e roux: Màu hung, màu ởô hoe. 
Cheueux d?un roux sombre: Bộ tóc màu hung 
sấm. 23. Có tóc màu hung. ne file rousse: 
Môt cô gái tóc hung. P Subst. Người có tóc 
hung. n roux, une rousse: Môi người tóc 
hung. 3. Beurre roux: Bơ màu hung (bơ được 
nấu cho đến khi có màu hung). b N. m. 
BẾP Bột và bơ rán vàng (để làm quánh nước 
sốt). 

rowing ([nawin] n. m. (Anglicisme) lỗthi Môn 
thể thao bơi xuồng. 

royal, ale, aux [nwajal, o] adJ. và n. £. L 
adj. I Của vua, thuộc vua. Pœiais rơyol: 
Cung điện nhà 0ua, hoàng cung. Autortté, 
famille roydle: Vương quyên, hoàng gia. 9. 
Đế vương (xứng đáng với vua, đáng là của 
vua). Äfagmijficence roydle: Sự lông lây đế 


Uuương. n qccueil roydl: Sự dón tiếp biếu 
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đế uương. 3. Chúa (chỉ một số loại động vật 
hoặc thực vật đứng đầu về vẻ đẹp, về thân 
hình). 7Tigre rơyaÌ: Cop chúa. TL n. Ê 1. 
Chòm râu dưới môi dưới. 2. lhân La Royadte. 
Đội tàu chiến, hạm đội. 3. BẾP Lèure à la 
rơydle: Thịt thỏ nấu với rượu nho đồ, tôi, 
hành và hành tăm. 


royalement [xwajalmã] adv. 1. Một cách đế 


vương. On la recu royalement: Ho đã tiếp 
đón nó một cách đế uương. 2. Thân Je men 
moque rơyœlement: Tôi hoàn toàn coi thường 
điều đó. 

royalisme [nwajalism] n. m. Thái độ bảo 
hoàng, sự thiết tha bảo vệ vương quyền, 
bảo vệ chế độ quân chủ. 


royaliste [nwajalist] adj. và n. (Người) bảo 
hoàng. b Lọc. Bóng Être_ plus roydliste que le 
roi: Bảo hoàng hơn cả vua; lo cho quyền 
lợi người khác hơn cả chính họ. 

royalty [ewajalti] n. £ (Anglicisme) Tiền trả 
định kỳ, tiên bản quyền (trả cho người sáng 
chế, tác giả, nhà xuất bản, chủ sở hữu hầm 
mò, chủ sở hữu dầu mô v.v...). Des royaliies. 
Đồng redevance (nên dùng từ này). 


royaume [swajom] n. m. Vương quốc. b 
Royaưmne de Dieu: Thiên đường. 

royauté [xwajote] n. f 1 Vương quyển. 
Renoncer à la royauté: Tù bỗ uương quyền. 
2. Chế độ quân chủ. Le đécÌin de la royauié: 
Thời suy tàn cúa chế đô quân chủ. 

rra V. ra. 

-rragie hay (() -rrhagie Các từ tố có nghĩa 
là "đánh v ớ' 

-rr(h)ée Từ tố có nghĩa là "chảy". 

FU [my] n. m. (ñ¡ Suối nhỏ, ngòi nước, lạch. 
Ru H0Á Ký hiệu của ruthénium. 

ruade [nuad] n. £ Sự đá hậu (ngựa, lừa). 
Lancer une ruade: Đdú hậu môt cú. 

ruban [sybã] n. m. 1. Dây băng, dài ruybăng. 
Abat:Jour orné đun ruban đe soie: Chao đèn 
có trang trí một đới lựa. 2. Huy hiệu băng 
(mẩu vải đeo ở lỗ khuy áo như là dấu hiệu 
của huân chương); băng. fban rouge de la 
Lágion đhonneur: Huy hiệu băng đó của 
Bắc dấu bôi tính. 3. Đăng hẹp, cuộn băng 
hẹp. Rưban dune machine à écrữưe: Cuôn 
băng máy chứ. Scie à ruban: Cưa băng (có 
lưỡi là môt băng kun loại). PRuban 
đarpenteur: Cuôn băng của nhân uiên do 
đạc, thước cuốn. 

rubanerie [nybanni] n. f Công nghiệp ruy 
băng, việc buôn bán các ruy băng. | 

rubanier, ière [nybanje, JcR] n. và adJj. 1. n. 
Người làm các ruy băng, người buôn các 
ruy băng. 2. adj. Thuộc việc chế tạo các ruy 
băng. Industrie rubanière: Công nghiệp ruy 
băng. 
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rubato [nubato] adJ. NHẠC Termpo rubato: Nhịp 

độ rất tự do. P Adv. /Jouer rubato: Chơi 
(nhạc), theo nhịp điệu tự do; tự do diễn 
tấu. P Subst. Ữn rubaœto: Một nhịp đô tự 
do. 


rubéfaction [ybefaksjõ] n. f. Sự sưng huyết 
da. 

rubefiant, ante [nybefã, ất] adj. Y Gây sung 
huyết da. bN. m. n rubéfiant: Chết gây 
sung huyết da. 


rubéfier [ybefe] v. tr. [1] Y Gây sung huyết 
da. 


rubellite [xybel()it] n. f. KHOÁNG Rubelit (một 
loại khoáng tuamalin đồ). 

rubéole [nybeal] n. f Bệnh rubêon; sởời (do 
vi rút, thường có ở trẻ em). Ea rubéoÌe de 
la ƒemme enceinie peut proUoquer des 
malƒformations ƒœtales: Bệnh rubêôn ở phụ 
nữ có thai có thể gây những dị tật thai 
nhì. 

rubescent, ente [nybesã, ấãt] adj. Học Trở 
thành đô; đồ ra. Les /eutles rubescentes 
đqautomne: Các lá dỗ (ra) cúa mùa thu. 
rubiacées [xybjase] n. f. pl. THỰC Họ cà phê. 
la garance, le gailiet, le caƒéter, le quinquina 
sont đes rubiqcées: Cây thiến, cây sữa dông, 
cây cà phê, cây canh bỉ na đều thuôc ho 
cà phê. 

rubican [nybikã] ad). m. Họẹ Cheual rubican: 
Ngựa lốm đốm trắng. 

rubicond, onde [sybikð, ðd] adj. Rất đồ 
(màu da). V¡isage rubicond: Mặt rất đỏ. 
rubidium [xybidjam] n. m. H0Á Rubidium. 


rubigineux, euse [nybiginø, øz]} adJ. Học 1. 
Đầy gỉ. 2. Có màu gỉ sắt. 


rubis [xybi] n. m. 1. Ngọc rubi, hồng ngọc. 
-Đồ trang súc bằng hồng ngọc. 2. Đá đô 
(một loại đá quý vừa). Le rubis de Bohême 
es¿ un grenat: Đá đô ở Bohême là một loại 
ngọc thạch lựu. 3. ĐỔNGHỔ Chân kính (đồng 
hồ). 4, Bóng Payer rubis sur Fongle: Trà sòng 
phẳng ngay tức khắc. 
rubrique [sybrik] n. f. Mục, để mục (ờ một 
tờ báo ra định kỳ). La rubrique des falis 
dđiuers, la rubrique dipÌomodatique: Mục tín 
Uờt, mục đối ngoại. P Sous telle rubrique: 
Ơ mục nào, ở loại nào. Vous ¿rouuerez Ìes 
boftes à la rubrique "uêtements" dụ cataÌogue: 
Anh sẽ tìm thấy các biểu giày ủng ở mục 
“rang phục” của sách quảng cáo hồng. 
ruche [xyƒ] n. f 1. Đõ ong, thùng ong, tổ 
ong (nơi ở của ong). Ruche en paille, en 
bois: Tổ ong bằng rơm, bằng gỗ. b Đàn 
ong. luche orpheline: Đàn ong không có 
chúa, đàn ong mồ côi. Ruche bourdonneuse: 
Đàn ong chỉ có trứng đực (do ong chúa chỉ 
sinh trứng đực). 2. Bóng Nơi có hoạt động 
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ruché 


rộn rịp (như tổ ong). les Jjours de marché, 
la 0udle est une ruche: Những ngày phiên 
chơ, thành phố thành một tổ ong (rộn rỊp 
như một tổ ong). 3. Băng xếp. nếp (bằng vải 
tuyn hoặc đăng ten, ở cổ áo hoặc ờ mũ 
trùm đầu v.v...); điểm. 

ruché [nyƒe] n. m. MAY Vải xếp nếp, diềm 
vải. 

ruchée [nyƒe] n. f£ Đàn ong trong tổ. 

1. rucher [nyƒe] v. tr. [1] HA Xếp nếp thành 
điềm (vả). 

2. rucher [syƒfe] n. m. Số tổ ong ở một trại 
nuôi ong; số tổ ong khai thác được trong 
cùng một. lần. 

rudbeckie [nydbeki] n. f THỰC Cây cúc xòe 
(gốc ờ Bắc Mỹ). 

rude [nyd] adj. I (Nói về vật) 1. Xù xì, gồ 
ghề, thô nhám. ÖBarbe, éfofƒe rude: Râu thô 
ráp, udi thô nhám. b Esprit rude: Đầu óc 
thô lỗ. 2. Khó khăn, nặng nhọc, khắc nghiệt, 
gay go. Hiuer rude: Mùa dông khắc nghiệt. 
UDne rude épreuue: Mộôt thứ thách gay go. 
Métier rude: Nghề nặng nhọc. 3. Cứng nhắc, 
nghiêm khắc. ne règie bien rude: Một thể 
lê rất nghiêm khốc. IL 1. Thô lỗ, thô kệch. 
Ún homme rude: Một nguòi dàn ông thô 
hệch 92. Dạn dày, chai dạn. Ủn rude 
montagnard: Môt người miền nút dạn dày. 
3. Dữ tơn, thô bạo. ÏJ esứ frès rude qUec Ses 
enfants: Nó rất thô bạo dối uói con cói. -Thân 
Đáng kể, lớn lao. Une rude chance: Môt uận 
may lớn. 4. Đáng gờm, ghê gớm. n rude 
Jouteur: Mộôt đấu thú dáng gồm. 

rudement [nydmãi| adv. 1. Một cách thô bạo, 
một cách nghiêm khắc. ÉÊfre rudement traité: 
Bị dối xử (một cách) thô bạo. 32. Thân Rất, 
hết súc. ai rưdement fam: Tôi đói ghê 
gớm. Elle est rudement belle: Cô ta đep tuyêt. 

rudenté, ée [nydốte] adj. KIRC Có trang trí 
hình cuộn dây hoặc hình đũa. Piasfre 
rudenté: Côt trụ có trang trí hình cuôn dây 
hoặc hình đũa. 


rudenture [nydõtyn] n. f KTRÚ( Kiểu trang trí 
hình cuộn dây hoặc hình đũa (ở các rãnh 
chân cột). 

rudéral, ale, aux [nydenal, o] adj. THỤỰC Mọc 
ờ các đống đổ nát (cây). LJortie est une pÏante 
rudérale: Tâm ma là loại cây mọc nơi đổ 
nút. 

rudération [nydeRasjõ] n. f. Kf Sự lát sôi, sự 
lát đá giăm. 

rudesse [nydes] n. Ý 1. Sự xù xì, sự thô 
ráp. Rudesse đdđune mafire: Sự thô nhứm 
của môt chất. 2. Tính nghiêm khắc; sự tàn 
nhẫn, sự cứng nhắc, sự thô lỗ. ta rudesse 
de ses manières: Sự thô lỗ trong cứ chỉ của 
nó. 


ló0ó 


rugbymœn 


rudiment [aydim8] n. m. 1. Plur. Khái niệm 
cơ bản, các kiến thức sơ đẳng (về một khoa 
học, một nghệ thuật). Les rudữmnents de la 
chưme: Các khúi niêm cơ bản uề hóa học. 
2. §INH Hình thức sơ khai (của một cơ quan); 
kiểu dáng teo lại (của một cơ quan). 
ludiment đuile: Hình thức sơ khai của cánh. 
rudimentaire [ydimấtcR] adj. 1. Sơ đẳng, ít 
phát triển. Sœuoir rudimentdừe: Kiến thức 
sơ đẳng. b Sơ sài. Confort rudtmenfotre: 
Tiên nghị sơ sài. 9. SINH dạng sơ khai. 
Organe rudimentaire: Cơ quan (ở dạng) sơ 
hhat. 


rudistes [ydist] n. m. pl. (ỔINH Phân bộ hàu 
ốc hóa thạch. 


rudoiement [nydwamðố] n. m. Yăn Sự đối xử 
thô bạo, sự ngược đãi. 

rudoyer [nydwaje] v. tr. [26] Đối xử thô bạo, 
ngược đãi. 

1. rue [ny] n. f. 1. Đường phố. b re ờ la 
rue: Lang thang, không nhà cửa; nghèo khổ. 
—L homme de ỉa rue: Công dân bình thường, 
con người bình thường. 2. Cư dân đường 
phố. Towie la rue était qux baÌcons: Cả phố 
đều đổ ra ban công. 3. La rue: Các cuộc 
biểu tình, cuộc nổi dậy (chống chính quyền). 
La rue gÌors tmposait sa loi: Thế là các 
cuộc biểu tình dường phố đã áp đặt các 
luật lệ. 4. Khoàng hành lang, lối hành lang. 
> §KHÂU Lối giữa hai khoảng hậu trường. 

2. rue [Ry] n. f THỰC Cây cửu lý hương; cây 
phương hương (cây dạng cô, hoa vàng, mùi 
thối, có thể dùng làm thuốc). 

ruée [ae] n. £ Sự nhảy xổ vào, sự đổ xô 
về, sự ùa về. Ùa rưée des 0uacanciers U@FS 
les stqtions balnéaires: Những người đi nghỉ 
mát đổ xô uề các bãi tắm biển. 

ruelle [nuel] n. f. 1. Đường phố hẹp, đường 
phố nhỏ, ngõ, hẻm. 2. Khe giường (khe giữa 
giường và tường, hoặc giữa hai giường). b 
VĂN Góc tiếp khách trong phòng ngủ (ở các 
thế kỷ XVI và XVIU. Hes ruelles des 
précieuses: Các góc tiếp khách trong phòng 
ngủ của các bà quý phút. 

ruer [nue] 1. v. Intr. [1] Đá hậu (ngựa, lừa). 
P> Lọc. Bóng Jtuer đans les brancards: Nổi dậy, 
chống đối, kháng cự. 2. v. pron. Nhảy xổ 
vào, xông vào, ùa lên. Se rưuer sur dạn, ờ 
Fatftaque, uers la sorlie: Nhảy xổ uào di, 
xông lên tấn công, ùa ra của. 


ruffian hay rufian [snyfã] n. m. 1. (¡ Người 
môi giới, tên ma cô, kê mối lái. 9. Mới Văn 
Người táo tợn, người chuyên xoay xờ để 
sống. 

rugby [nygbi] n. m. Môn bóng bầu dục. 
rugbyman [nygbiman] n. m. Cầu thủ bóng 
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rugine 


rugine [nyzin] n. Í. PHẪU Cái róc xương (dùng 
trong phâu thuật). 


ruginer [aysine] v. tr. [1] PHẪU Róc xương. 


rugir [nyzin] v. [2] I. v. intr. 1. Gầm. > Bóng 
La tempête rugit: Cơn bão gâm thét. 3. Thét, 
gào thét. Rugir de colère: Thét lên 0ì giận, 
gòo thét giận dữ. II v. tr. Dọa nạt rầm 
rầm. Rugir des tmprécafions, des insulfes: 
Tuôn ra râm rầm những lời nguyền rủúa, 
những lời chủi bói, 

rugissant, ante PHöt ãt] adj. Gầm thét, 
gào thét. 


rugissement LRy3ismãi| n. m. I. Tiếng gầm 
(của sư tử, của các mãnh thú). P Bóng le 
rugissement des flots: Tiếng sóng gầm. 2. 
Tiếng kêu, tiếng rú, tiếng thét (người). Des 
rugissements de fureur: Những tiếng thét 
giận. dữ. 

rugosité [nyg2zite] n. £ 1. Chỗ sần sùi (trên 
một bể mặt). 2. Sự sần sùi, sự nhám ráp 
(của một bề mặt). 


rugueux, euse [Rygø, øz] ad. 
sần SÙI. 


ruiler [Ruile] v. tr. [1] XDỰNG Trát kín bằng 
vữa (khe giữa tường và mái nhà). 


ruine [xuin] n. f 1. Phế tích, tàn tích. Les 
ruines de Carthage: Các phế tích ở Carthage. 
2. Sự hủy hoại, sự đổ nát. Cháfeau qui 
menace ruine, tombe en ruine: Lâu đài dang 
đe dọa bị hủy hoại, đang đổ nát. 3. Bóng Sự 
SỤp đổ, sự hủy diệt. La ruine đìưn Etat: Sự 
sụp đổ của môt nhà nuớc. -Etre la rưine 
đe: Là nguyên nhân sụp đổ của. Ceffe faufe 
sera la ruine đe son crédit: Lỗi lâm dó sẽ 
là nguyên nhân sụp đổ uy tín của nó. 4. 
Sự sạt nghiệp, sự phá sân. Jưine đun 
banquter, dune entreprise: Sự phá sản của 
môt chú ngân hàng, của môt doanh nghiệp. 
5. Người tàn tạ, người SUy Sụp. Ce‡ homme 
nest pÌus qguÌune ruine: Người dàn ông đó 
chỉ còn là một bê tàn tạ. 


ruine-de-Rome [nuindonom] n. f  THỰC Đồng 
cymbalarre. 


ruiner [nưuine] v. tr. [1] 1. Phá hại, làm hư 
hại. Uœuerse a ruuné Ìa rmoisson: Trận mưa 
rào đã phá hủy mùa màng. 32. Bóng Làm suy 
sụp, làm sụp đổ. Rưiner une carrière: Làm 
suy sụp môt cuôc dời. -ÌÌ se ruine la sanlé: 
Nó tự làm suy sụp súc hhôe của nó. b Bác 
bỏ, làm sụp đổ. Ruiner une hypothèse: Làm 
sụp đổ một giả thuyết. 3. Làm phá sàn, làm 
sạt nghiệp. e krach Ïœ ruimé: Cuộc phá 
sản tài chính đã làm nó sạt nghiệp. b v. 
pron. Ï/ sesứ ruiné par amour dụ jeu: Nó 
đã sạt nghiệp do say mê cờ bạc. -Chị tiêu 
quá mức. ÏÌ se ruine en 0uoyages: Nó chù tiêu 
quá đáng cho các chuyến ởi. 


Nhám ráp, 
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rumeur 


ruineusement [suinøzmã] adv. Một cách sạt 


nghiệp, một cách tốn kém. 
ruineux, euse [nuimnø, øz] ad] Gây sạt 


nghiệp, gây tốn kém quá mức. Piaisirs 
rui-neux: Các thú uui sạt nghiệp. 

ruiniforme [nựinif2nm] adj. 0(HẤT Có dạng phế 
tích (chỉ các đá hoặc các địa hình bị bào 
mòn). 

ruiniste [nựinist] n. MỸ Họa sĩ chuyên vẽ các 
phế tích. Hubør+ Robert est un ruiniite: 
Hubert Robert là một hoa sĩ chuyên uẽ các 
phế tích. -Ad| Peintre ruiniste: Hoa sĩ chuyên 
Uuẽ phế tích. 

ruinure [nựinyR] n. f K Vết khấc vào cạnh 
một rầm nhà (để xây cho cắn vữa). 


ruisseau [auiso] n. m. 1. Suối, lạch, ngòi. 2. 
Ruisseœu de: Dòng chây rồng ròng. Des 
ruisseaux de larmes: Những dòng nuóc mốt 
ròng ròng. 3. Nước chày giữa đường phố, 
nước chày dọc via hè; rãnh nước giữa đường, 
rãnh nước via hè. b Bón Nguồn gốc khốn 
khổ, tình cảnh hèn hạ. Từer ggạn du ruissequ: 
Kéo ai thoát khỏi cảnh hèn hạ. 

ruisselant, ante [nuislã, ất] adj. (Chây) ròng 
ròng, đầm đìa. Maniteau ruisselant de pluie: 

_Ao khoác sũng nuốc mưa. 

ruisseler [nuisle] v. ¡ntr. [22] 1. Chây ròng 
ròng, chảy như suối. Lơrmes qui ruissellent: 
Nước mắt chảy ròng ròng. 9. Ruisseler de: 
Đầm đìa. Ruisseler de sueur: Đâm đìa mô 
hôi. Ð Bóng Ruisseler de lumières: Tròn trê 
ánh sáng. 

ruisselet [xuisle] n. m. Suối nho, dòng nước 
nhô. 


ruissellement [ưiselmã] n. m. 1. Sự chảy 
ròng ròng, sự chây thành dòng. P Bóng Ũn 
ruisselement de lumières: Sự tràn trễ dónh 
sáng. 2. Đ(HẤI Sự chảy của nước mưa trên 
sườn dốc. Rưissellement en nappe: Nước mưa 
chảy thành làn (trên sườn đốc). Eœux de 
ruissellenent: Nuóc trên dốc chủy xuống. 


rumb V. rhumb. 


rumba [numbal] n. £ Điệu rumba (điệu múa 
gốc Cu Ba da đen), điệu nhạc rum ba. 


rumen L Rymen] n. m. ĐỘNG Dạ có (dạ dày thứ 
nhất của các loài nhai lại). 


rumeur [nymœR] n. f. 1. Tiếng xì xào, tiếng 
xì xầm. Rưmeur dìun quditoire: Tiếng xì 
xâm của cử toa. b Par anadi. Tiếng rì rầm. 
La rumeur de la mer: Tiếng rì rầm của 
biển. 9. Tiếng đồn. Ce nest encore quune 
rumeur: Đó chỉ mới là tiếng dồn. Nouuelle 
répanduc par la rurneur publique: Tin đã 
lan khắp do công chúng đồn dại. 3. Tiếng 
xì xào bất bình. Rưmeurs diuerses đans la 
sale: Nhiệu thú tiếng xì xòo bất bình trong 


phòng. http://tieulun.hopto.org 


rumineni, ante 


ruminant, ante [nyminã, ất] adJ. và n. m. 1. 
adJ. Nhai lại. ÄMqmmifere ruminant: Loài 
thú nhai lạt 2. n. m. pÌ. Phân bộ nhai lại, 
—ing. n rưminant: Một đông uật nhai lạt. 

rumination [ayminasjð] n. Sự nhai lại. P 
Bóng Sự nghiền ngẫm, sự suy đi tính lại. 


ruminer [nymine] v. tr. [1] Nhai lại. P Bóng 
Nghiền ngẫm, suy đi nghĩ lại. Rưưminer un 
dessern: Suy di tính lại môt dự định. 


rumsteck hay rumsteack V. romsteck. 


runabout [nœnabawt] n. m. Xuồng máy động 
cơ bên trong (để thi chạy hoặc để du ngoạn). 

rune [xyn] n. f. Họ Chữ run (chữ cái cổ xưa 
ở Đức và Bắc AÁu). 

runique [nynik] adj. Học Thuộc chữ run; viết 
băng chữ run; thuộc các dân tộc dùng chữ 
run. #crture runique: Văn tự run. 

ruolz [nwols] n. m. KÝ Ruônzơ, đồng thòa (hợp 
kim đồng, kển và bạc). 

rupestre [nupcstR] adJ. 1. THỰC Mọc trên đá. 
Piante rupestre: Cây mọc trên đó. 2. Làm 
trên đá, khoét trong đá. Tombe rupestre: Mô 
hkhoét trong đóú. b Peintures rupestres: Các 
tranh trên vách hang đá (thời tiền sử). 

rupiah [xypjal n. f. Đồng rupia (đơn vị tiền 
tệ InđônêsI1a). 

rupicole [xypikol] n. m. ĐỘNG Chim mào quạt 
(thuộc bộ chim sẽ lông màu da cam tươi). 

rupin, Ine [nypẽ, in] adj. và n. Dgan Giàu có. 
-Cost drôlement rupimm: Thột xa hoa môt 
cách hỳ cục. 

rupiner [nypine] v. intr. [1] Lồng (ờï trường 
học) Đạt kết quả. xuất sắc, thi giỏI. luprner 
ù Foral: Xuất sắc ở hỳ thì uấn đáp. bÐ v. 
tr. Nhôi kỹ, học gạo (một đề tài). 

rupteur [nyptœ] n. m. ĐIỆN Cái cắt điện (ỡ 
cuộn đây cảm ứng). 

rupture (nyptqn] n. f 1. Sự bẽ gãy, sự cắt 
đứt, sự gãy. Jupture dune branche, dđìưn 
câble: Sự bẽ gãy môt cành cây, sự làm đứt 
môt dây cáp. P Y Sự vỡ (một mạch, một bộ 
phận), sự gãy, sự đút. Rupfure danéurisme: 
Sự uỡ do phình mạch. 2. Sự thôi, sự mất, 
sự thay đổi đột ngột. Ruptưre đóquthbre, 
de rythme: Sự mất thăng bằng, sự thay đối 
nhịp điệu. En rupture de síocb: Hễt hàng 


trong kho, hết hàng dự trữ. -Ïfupfure đe 
pente: Chỗ gãy của sườn dốc. -Rupiưre de 


charge: Sự chuyển tải hàng hóa (từ xe này 
sang xe khác). P Sự cắt đứt, sự hủy bô 
(một hợp đồng, một dự án v.v.). Tupture de 
contrdt: Sự hủy bỗ hợp đồng. 3. Sự cắt đứt 
quan hệ, sự tuyệt giao. 
rural, ale, aux [nunal, o] adJ. Thuộc nông 
thôn, thuộc người nông thôn. VWe rura¿e: 
Cuộc sống nông thôn. Monde rurai: Những 
người nông thôn; xã hôi nông thôn. b Cư 


1ó08 


rusiine 


dân nông thôn. Ees rưraux: Những cư dân 
nông thôn. 

ruse [nyz] n. £ 1. Mưu mẹo, mẹo. ÏÈse de 
guerre: Mẹo lừa địch (trong chiến tranh), 
mẹo chiến thuật. 2. Sự khéo lùa gạt, sự 
khéo đối trá. Vaincre par la ruse: Thắng 
nhờ khéo lùa. 

rusé, ếe [Ryze] adJ. I1. Mưu mẹo, xảo trá, 
quỹ quyệt. P Subst. Cesứ une rusée: Đó là 
con mụ xảo trá. 9. Có ve xào trá. Atr rusé: 
Dáng ué xảo trá. 

ruser [nyze] v. Intr. [1] Dùng mưu mẹo, dùng 
mưu chuớc. 


rush [nœƒ] n. m. (Anglicisme) I. 1. THỂ Sự ào 
lên, sự xông lên (của các cầu thủ), nước 
rút. 2. Sự đổ xô (đến), sự ùa (đến), sự nhào 
(đến). Le rush des Uacgnciers: Sự đổ xô đến 
của những người nghẺ mới. II. ĐẢNH, NGHNHÌN 
Bản quay thử. Visionner des rushes: Duyêt 
bản quay thử. 

russe [nys] adj. và n. 1. Của vương quốc 
Nga, của nước cộng hòa liên bang Nga. 
-Abusiu. Xô viết. > Subst. Thần đân vương 
quốc Nga, dân nước CHLB Nga. -Abusiu. 
Công dân xô viết. b Les usses biancs: Bọn 
bạch vệ. b N. m. Le russe. Tiếng Nga. 9. 
Montagnes russes: V, montagne. -touletie 
russe: Cuộc quyết đấu bằng súng ngắn ở 
Nga. ¬Saiade russe: V. salade. 

russien, enne [nysJjẽ, en] adj. và n. (¡ (Người) 
Nga, (người) gốc Nga. Grand-russien: Người 
Nga chính công. Pef¿f-russuen: Người craina. 
Blanc-russien: Người 'Bêlôruxia, người Bạch 
Nga. _ 

russification [xysiñikasjõ] n. f£ Sự làm Nga 
hóa, sự Nga hóa. 

russifier [nysifje] v. tr. [1] Nga hóa. 

russophile [xysofñill] adj. và n. Him Thân người 
Nga, thân nước Nga. 

russule [ysyl] n. f. THỤ( Nấm rút (loại nấm 
mũ màu vàng lục, đỗ hoặc nâu tím, có giống 
ăn được). 

rustaud, aude [nysto, od] adjJ. và n. (Người) 
vụng về, (người) cục mịch, (người) thô kệch. 

rustauderie [nystodri] n. f. Hiểm Bộ điệu cục 
mịch, thái độ cục mịch. 

rusticage [ystikaz] n. m. Kf Sự đeo thô (đá), 
sự trát thô (tường); sự được đẽo thô, sự 
được trát thô. > Vữa để trát khô. 

rusticité [nystisite] n. f 1. Sự giản dị theo 
kiểu nông thôn, sự thô kệch theo kiểu nông 
thôn. 2. Sức chống chịu cao (của một cây, 
của một con vật có thể thích nghi với mọi 
loại khí hậu). 

rustine [aystin] n. f Miếng vá (bằng cao su 
để vá săm). 
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1. rusique 


1. rustique [xystik] adj. và n. m. 1. Yăn Của 
nông thôn, của người nông thôn. Bô£iment, 
Uie rustique: Nhà nông thôn, cuộc sống nông 
thôn. b Thô kệch, thô lậu, quê kệch. Manières 
rusHques: Các cứ chỉ thô kệch. 3. Quê kệch, 
thô (theo kiểu kiến trúc nhà quê). ÄMeubie 
rustique: Đô đạc quê kệch. b Subst. Atmer 
le rustique: Thích kiểu thôn quê. 3. KTRÚC Xây 
báng đá thô. Uordre rustique hay, n. m., Íe 
rustique: Kiểu xây bằng đá thô. 4. NÔNG Có 
sức chống chịu cao (thích nghỉ với mọi điều 
kiện khí hậu). Pianfe, aqnữngÌ rusiique: Cây 
dễ thích nghị, đông uột dễ thích nghỉ (với 
mọi loại khí hậu). 

2. rustique [aystik] n. m. KÝ Dụng cụ của 
thợ đeo đá, búa hai lưỡi có khía. 

rustiquer [nystike] v. tr. [1] KÝ 1. Đeo thô 
(đá). 2. Trát thô (tường). 

rustre [nystR] n. m. và adj. Người thô lỗ, 
người vô giáo dục. 

rut [nyt] n. m. Sự động dục, tình trạng động 
dục (của loài vật). P Bóng Thân Sự nứng tình 
dục (ờ người), sự hưng phấn tình dục. 

rutabaga [nytabaga] n. m. Củ cải nghệ. 

rutacées [nytase] n. f pl. THỰC Họ chanh cam 
(gồm các loại cây chanh, cam, quít, và cửu 
lý hương). 

ruthénium [nytenjam] n. m. H0Á Ruthénium. 

rutilance [nytilã] n. f hay rutilement 
[Rytimã|] n. m. Yăn Sự đô chói, sự sáng loáng, 
trạng thái đỏ chói, ánh sáng loáng. 

rutilant, ante [nytilã, ãt] adJ. 1. Đỏ chói. 2. 
Bóng nhoáng, sáng loáng. 

rutile [nytill n. m. KHONG Rutin. 

rutilement V. rutilance. 

rutiler [nytile] v. intr. [1] Đỗ chói, đồ gay; 
sáng loáng, bóng nhoáng. 

rydberg [nidbcng] n. m. VIÍHTNHÂN Ritbe (đơn 
vị năng lượng). 

rynch-, ryncho-, -rynque V. rhynch(o)-. 
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rythmiquemeni 


rynchite V. rhynchite. 


rythme [ritm] n. m. 1. Nhịp điệu, nhịp (trong 
nhạc, trong thơ v.v...). 2. Par anai. Sự nhịp 
nhàng, độ hài hòa (trong tác phẩm hôi họa, 
trong kiến trúc v.v...). 1e rythme đes 0uoÌumes: 
Sự nhịp nhàng của các hình khốt, sự hài 
hòa của các hình bhối. 3. Nhịp, nhịp độ (sự 
luân phiên đều đặn). He ry£hme des saisons: 
Nhịp di của các mùa. b Nhịp (chuyển động 
theo nhịp). ly£hme cardiaque: Nhịp tim. P 
Nhịp (bước đi của một phong trào của một 
hành động, một quá trình). V;ure au rythme 
de son temps: Sống theo nhịp thòi đại. 

rythmé, ée [nitme] adj. Có nhịp điệu, nhịp 
nhàng. 

rythmer [nitme] v. tr. [1] 1. Làm cho có nhịp 
điệu. Jyfhmer un at: Làm cho môt khúc 
hút có nhịp điêu; làm cho bhúc hút thành 
nhịp nhàng. 2. Nhịp theo; đánh nhịp. 
lythmer dụ pieđ une chanson: Đánh nhịp 
chân môt bài hót. 

rythmicien, ienne [nitmisjZ, cn] n. Học 1. 
Người chuyên về nhịp điệu học (trong thơ, 
nhạc Hi Lạp hoặc La tỉnh). 2. Nhà thơ khéo 
vận dụng nhịp điệu. 3. Nhạc công chuyên 
về các nhạc cụ đánh nhịp. 

rythmique [nitmik] adj. và n. f I. adj. 1. 
Thuộc nhịp điệu. Harmonie rythmique: Sự 
hài hòa uê nhịp điệu. 9. Có nhịp điệu, theo 
nhịp. ÄMouuements rythmaiques: Cúc dông tác 
theo nhịp. ŒGymnasique, danse rythmique: 
Thế dục nhịp điệu Uuũ nhịp điệu  t 
Verstfication rythmigue: Nghệ thuật thơ nhịp 
điệu. 3. Nhịp nhàng, có nhịp điêu. Secfron 
rythmique: Đoạn có nhịp điêu. TL n. Ê 1. (ũ 
Luật nhịp điệu (trong âm nhạc). 2. Học Nhịp 
điệu học. 

rythmiquement [sitmikmã|l adv. 
điệu, đều nhịp, theo nhịp đều. 


Có nhịp 


R 
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S [es] n. m. 1. S (chữ cái). Chữ s phát âm 
vô thanh [s] (như trong sac) hay hữu thanh 
[z] (như trong cœse). 2. Par anal. Route en 
S: Đường chữ S. b PHẪU S iiague: Phần 
cuối của kết tràng. 3. S. Viết tắt của Sud. 
> s: Ký hiệu của seconde (giây). b LÝ S: Ký 
hiệu của siemens (đơn vị độ dẫn điện). P 
H0Á S Ký hiệu của souf#e (lưu huỳnh). 

Sa, adj. poss. V son (1). 

1. S.A. [csa] Ký biệu các chữ đầu của từ 
ngữ tiếng Đức Sturm-Abteilung có nghĩa là 
"bộ phận tấn công", "bộ phận xung kích”, 
của tổ chức bán quân sự quốc xã do Hitle 
thành lập năm 1921 và lan ra khắp nước 
Đức. 

2. S.A. [esa] Ký hiệu các chữ đầu của Sociéfé 
gnonyme (công ty vô danh). 


sabayon [sabajð] n. m. Món kem xabayon 
(gồm rượu nho, trứng, đường và các hương 
liệu). 

sabbat [saba] n. m. 1. Ngày xaba (ngày nghỉ 
vào thứ bảy cuối tuần của người Do Thái 
để cầu cúng). 2. Dạ hội của các phù thủy 
(trong các tín ngưỡng thời trung đại). 3. Bóng 
Sư ồn ào mất trật tự. 

sabbathien, ienne [sabatjZ, jen] n. §Ú Thành 
viên của giáo phái do sabbathius thành lập 
vào thế kỷ XIV. 

sabbatique (sabatik] adj. 1. Thuộc ngày lễ 
xaba. 2. (ÔĐẠI Année sabbafique: Năm lễ xaba 
(cứ bảy năm một lần những người Do Thái 
theo lệ bỏ hóa đất). -Mớú Năm nghỉ học, năm 
nghỉ nghiên cứu (cho các giáo sư đại học 
hoặc các cán bộ doanh nghiệp ở một số 
nước). 





1. sabéen, éenne [sabeZ, een] n. và adj. (ÔĐẠI 
Của nước Saba, vương quốc thời cổ đại ở 
tây nam nước Arabie (Yémen). 

2. sabéen, éenne [sabeZ, een] n. và adj. TÊN 
Thành viên của một giáo phái cơ đốc Do 
Thái (được ghi trong kinh Coran). 2. Thành 
viên của một giáo phái thờ các vì sao (ở 
Thổ Nhĩ kỳ, đã tuyệt ởờ thế kỷ XD. 

sabéisme [sabeism] n. m. Đạo của giáo phái 
cơ đốc Do thái; đạo của giáo phái thờ các 
vì Sao. 

sabelle [sabel] n. f. ĐỘNG Giun mang hoa (loại 
giun đốt nhiều tớ). 

sabellianisme [sabcljanism] n. m. TÔN Giáo 
lý Xabeliuýt (thế kỷ IH, cho răng ba ngôi 
chỉ do một người tạo thành). 

sabellique [sabzlik] n. m. NGÔN Nhóm thổ ngữ 
Ý (ờ phía đông vùng Trung Ý đã bị tiếng 
La tỉnh loại trù). 

sabin, ine (saben, in] adj. và n. (ÔA Của một 
dân tộc vùng Trung Y (trong vùng phụ cận 
của Rôma) P Subst. Lenlèuement des 
Sabines: Sự duối những người Xa bịn. Le 
sœbin: Tiếng Xabin (một thổ ngữ xưa ở Ÿ). 

sabine ([sabin] n. f. Cây đỗ tùng, cây bách 
xù (ờ Nam Âu, lá có tính dược liệu). 

sabir [sabix] n. m. 1. Tiếng Xabia (ngôn ngữ 
pha tạp gồm tiếng A rập, tiếng Tây Ban 
Nha, tiếng Pháp, tiếng Ý, xưa được dùng ở 
Bắc Phi và Cận Đông). 2. NGÔN Ngôn ngữ 
hỗn hợp (thường dùng trong giao dịch buôn 
bán). 3. Par ex(., Khnh Ngôn ngữ pha tạp, 
ngôn ngữ tạp nham. 

sablage (sablaz] n. m. Sự phủ cát, sự rải 
cát, sự phun cát. 

1. sable ([sabl] n. và adj. Ln. m. 1. Cát. 
Sơbies siliceux, caÌcqires, coqguilhers: Cút stlc, 
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2. sable 


cát Uuôi, cát sò. Les iapii sont des sabies 
non détritiques: Cuộôit nút lúa là những loại 
cát không Uỡ uụn. Sabies mouuadnts: Các loại 
cát lún thụt; các loại cát di đông (do gió ở 
các vùng sa mạc). 2. Lọc. Bóng Bâtr sur le 
sơbie: Làm việc không có cơ sở vững chắc 
(như kiểu xây nhà trên cát). Thân tre sur 
ie sabie: Nhãn túi, sạt nghiệp, thất nghiệp. 
> Bâi à chaux et à sabie: Có sự kiên cố 
vũng bền; vũng mạnh trước mọi thử thách. 
II. adJ. Iinv. Có màu cát, có màu be sáng. 
Des uestes sabie: Các áo uét màu cót. 

2. sable [sabl] n. m. HUYHQ Màu đen (ởờ huy 
hiệu). 

sablé [sable] n. m. và adj. 1. n. m. Một loại 
bánh gatô nhỏ bằng bột bở nhiều bơ. 2. adj. 
Páte sơbiée: Bột bờ có pha nhiều bơ. 

sabler [sable] v. tr. [1] 1. Rải cát, phủ cát. 
Sabler une diláe: Hỏi cát một lối di. 2. KÝ 
Đổ trong khuôn cát. P Bóng (ñ Nốc một hơi. 
Hới Sabler le champagne: Uống sâm banh 
chúc mừng. 3. KÝ Phun cát (để tẩy gỉ kim 
loại, để làm đục thủy tỉnh). 

sablerie [sablaxi] n. f. K Phân xưởng làm 
khuôn cát (trong xưởng đúc). 

sableur, euse [sablœn, øz] n. lI. n. m. 1. Thợ 
làm khuôn cát. 2. Thợ máy phun cát. II. n. 
f. Máy phun cát (để tẩy gỉ kim loại, để làm 
đục thủy tỉnh). 

sableux, euse fsablø, øz] adj. Thuộc chất 
cát, có cát. Terrai" sableux: Đất cát. 

sablier [sablije] n. m. Đồng hồ cát (của thời 
xưa dùng số cát rơi để đo thời gian). 

sablière [sablijcx] n. f. (và adj.) L K Cầu 
phong (nhà). Adj. Panne sablière: (Sự) Hông 
cầu phong. IL, 1. Công trường cát, nơi khai 
thác cát. 2. ĐẤT Bình đựng cát (để đề phòng 
bánh xe quay trượt). 

sablon [sablð] n. m. Cát rất mịn. 

sablonner fsablane] v. tr. [L] 1. Cọ bằng cát 
rất mịn, đánh sạch bằng cát rất mịn. 2. K 
Rắc cát mịn (vào sắt nóng, trước khi hàn). 

sablonneux, euse [sablanø, øz] adj. Có nhiều 
cát. 

sablonniere [sablanjcR] n. f. Nơi khai thác 
cát, nơi khai thác cát mm. 

sabord [saban] n. m. HẢI Lỗ nòng súng (ở 
thành tàu). -Sabord de charge: Của lớn 
thành tàu (để chuyển hàng hóa lên). -Sabord 
de décharge: Cửa thoát nước (ở tàu). > Thân 
Miile sabords! Đồ chết chìm! (tiếng chửi các 
thủy thủ). 

sabordage [sabadaz] hay Hiếm sabordement 
[sabondamã] n. m. Sự tự đánh đắm tàu (để 
khỏi sa vào tay địch). 

saborder (sabande] v. tr. [1] 1. Saborder un 
nauire. Đục thủng đáy để đánh đắm tàu. 


lóTI 


sœbrer 


> v. pron. Se saborder. Tự đánh đắm tàu 
(để tàu mình khôi sa vào tay địch). 2. Bón 
Đình chỉ. Sœborder son entreprise: Đình chỉ 
công uiêc binh doanh, đóng của doanh nghiêp. 
> v. pron. Fégưme qui se saborde: Chế đô 
tự làm mình sụp dỗ. 


sabot [sabo] n. m. 1. Guốc. -Loc. Bóng /e /e 
UOIS Uenir quec ses gros sabots: Tôi đoán 
truóc dễ dàng những ý đồ cúa nó; tôi ởi 
guốc trong bụng nó. 2. Móng guốc (của ngựa, 
trâu bò v.v...). 3. K Đầu bịt (ỡờ chân bàn 
ghế, ở cọc). b Sabot de Denuer: Gong kìm 
của cảnh sát để khóa bánh của xe dỗ trái 
phép. > Sabot de frein: Má phanh. 4. (ỉ Con 
quay (của tre em). (ñ Le sabot dort: Con 
quay quay tt mù. -Búng Dormir cormme un 
sœbot: Ngủ rất sâu. 5. Baignoire sabot: Bồn 
tấm ngồi. 6. Thân Đồ cà tàng. > Trơuadier 
comme un sơbot: Làm ăn đỡ bm. 

sabotage [sabataz] n. m. 1. K Sự bịt, sự 
nêm, sự lót thêm miếng đỡ. 2. Sự làm ẩu. 
3. Hành động phá hoại. P Bóng Sưồofage đ”un 

Dan de paix: Sự phá hoạt môt bế hoạch 
hòa bình. 

saboter [sabote] v. tr. [L1] 1. KÝ Bịt đầu, nêm 
(lót thêm miếng đỡ). Sabofer un piiot: Nêm 
chân cọc nhà sàn. ĐỘT Cắt tà vẹt ở chỗ 
gối đường ray. 2. Làm ẩu. Sơbofer un traudil: 
Làm ẩu môt công uiệc 3. Có hành động 
phá hoại, phá hoại. Sœơbồofer une machine: 
Phá hồng môt cái máy. P Bóng Saboter une 
négocigtion: Phá hông môt cuôc thương lương. 

saboterie [sabatxi] n. f Xưởng làm guốc. 

saboteur, euse fsabatœn, øz] n. Ke làm ẩu. 
> Ke có hành động phá hoại. 

sabotier, lère [sabatje, J£R] n. Người làm 
guốc, người bán guốc. 

sabra [sabna] n. Công dân Ixraen sinh tại 
Ixraen. 


sabrage [sabaz] n. m. K Sự làm sạch len 
ờ lông cừu. 

sabre [sobn] n. m. 1. Thanh gươm. P Lọc. 
Traineur de sabre: Quân nhân khoe khoang 
khoác lác; quân nhân vênh váo. -lhinh Je 
sơbre et le gouplllon: Thanh gươmn uà que 
rấy (ý nói sức mạnh của vũ khí và súc 
mạnh của tôn giáo). 2. KÝ Que để làm sạch 
len ở lông cừu. P Dụng cụ xén hàng rào. 
> Thân Dao cao lưỡi đài (cầm tay). 

sabrer [sabne] v. tr. [1] 1. Chém bằng kiếm, 
đánh bằng gươm. 2. Bóng Đánh dấu kỹ, gạch 
kỹ. Sabrer une page: Đánh dấu kỹ một tran, 
gạch hỹ môt trang. b Gạch bò, xóa đi, cắt 
bớt (một bài văn). Sœörer un arHicie: Gạch 
xóa môt bài báo. b Thân Sabrer qqn: Đánh 
hông ai, thải hồi ai, từ chối ai. b Thân Sabrer 
un traudil: Làm ẩu một công việc. 3. KÝ Làm 
sạch len ở lông cừu. 
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sobretache 


sabretache [sabnataƒl n. f (ổ Túi dẹt các ky 
sĩ đeo cạnh gươm. 

sabreur [sobnœR] n. m. 1. Lính đánh gươm, 
người đấu gươm (chuyên dùng gươm). 2. Thân 
Kê làm bừa làm ẩu. 

sabreuse [sobnøz] n. f. K Máy làm sạch len 
lông cừu. 

saburral, ale, aux [sabynal, o] ad. ï Bựa, 
có phủ một lớp trắng vàng (nói về lưỡi). 


1. sac [sak] n. m. I. 1. Túi, bao, bị (bằng 
vải, giấy hoặc da chỉ hờ ở mặt trên). Sœc 
ờ bié: Bao để đựng lúa mì. Sœc de bé: Bao 
đựng (đầy) lúa mì, bao lúa mì. b Course 
en sac: Cuộc thi chạy trong bao (những đấu 
thủ phải lỗổng mình vào một cái bao đến 
tận cổ và phải nhảy từng bước để tiến lên). 
-Bóng Homưmme de sac ef de corde: Đồ vô lại, 
để gian ác (đáng bô bao cho trôi sông hoặc 
đáng treo cổ). b Sœc ờ maiice(s): Túi ào 
thuật. -Bóng AUoizr piús dìun tour dans son 
sœc: Có nhiều mưu mẹo, giỏi xoay xở. 2. loc. 
Bóng Meffre dans le même sạc: Bò chung một 
bị; coi như là cùng một gluộc. b Prendre 
qqn la main dans le sac: Bắt được ai quả 
tang. P Thân Sœc è uin: Kê chuyên say khướt. 
Sạc đc nœuds, dembrouilles: Mớ bòng bong, 
việc rối rắm. IL 1. Bị, túi (bằng chất mềm 
để đựng). Sœc đe 0uoydage, à prouisions: Ti 
du lịch, túi dựng đồ thiết dụng. Sac ò dos: 
Túi để mang trên lưng. ¬Sac à maim: Túi 
cầm tay, túi xách (của phụ nữ để đựng giấy 
tờ, phấn sáp). ¬Sœc à ouurage: Túi đỗ khâu, 
túi đồ đan. > ®Sœc de couchage: Túi để năm 
ngủ, cái nốp (của người cắm trại, người leo 
núi). 2. (¡ Túi hồ sơ một vụ kiện. > Loc. Bóng 
Lafatre est dans le sac: Công việc chắc ăn 
rồi. -Loc. fam. Vider son sạc: Nói toạc ra, 
thổ lộ hết tâm tình, trút hết bầu tâm sự. 
IH. 1. Túi, bị, bao (cái đựng trong túi, trong 
bị, trong bao). Gâcher un sạc de piâtre: Nhào 
lộn môt túi thạch cao. 2. Dgan Một nghìn 
phơ răng cũ (bằng mười phơ răng hiện nay 
Ơ Pháp). ‹#Ƒen di eu pour cen( sacs: Tôi đã 
sắm cới đó uới một trăm nghìn phơ răng 
(cũ). IV. GPHẪU Khoang, ổ, túi. Sœc Lacrymal, 
herniatre: Túi lê; túi thoát 0‡, bao thoát Uy. 
> THỰ Sœc embryonnaire: Túi phôi. b ĐỘNG 
Saœcs dériens: Các túi dụng khí (bô phận 
theo đõi phế quản chưm). 

2. sac [sak] n. m. Sự cướp phá, sự cướp bóc. 
Le sac dune UulÌle: Sự cướp phá một thành 
phố. Mettre à sac un magasin: Cuướp bóc 
môt của hùng. 

saccade [sakad] n. f. 1. Sự giật mạnh cương 
ngựa. 2. Sự giật mạnh, cú giật, cử động đột 
ngột và không đều. AUơncer, parier par 
sœaccœdes. Tiến lên theo tùng dot, nói đút 
quãng, nói từng hồi. 


lóI2 


sacchơromyces 


saccadé, ée [sakade] adj. Giật giật, từng 
đợt. Marche saccadéc: Dúng dt giật giật. b 
Bóng Dö¡£ saccadé: Cách nói trúc trắc, cách 
đọc trúc trốc. 

saccader [sakade] v. tr. [1] 1. NGỰA Giật cương. 
2. Làm cho giật giật, làm đứt quãng. mmofion 
qui saccade Ìa 0oix: Sự xúc đông làm tiếng 
nót đút quãng. 

saccage Isakaa] n. m. Sự cướp phá, sự tàn 
phá; sự đảo lộn. 

Saccager [sakaze] v. tr. l1. Cướp phá, phá 
phách. Sưccager un pays: Cướp phá một đất 
nước. 9. Xáo tung, làm đảo lộn. Saccager 
nu qppartement: Xáo tung (lục tung) môt 
căn hô. 

SaCCageur, euse [sakazœn, øz] n. và adj. 
Kê cuớp phá, kẻ phá phách. 

sacchar(i)-, sacchar(o)-. Các từ tố có nghĩa 
là "đường", 

saccharase [sakanoz] n. Í. 
tnuertqse. 

saccharate [sakanat] n. m. H0Á Sacarat (muối 
của axíÍt saccaric). 

saccharifere [sakanifen] ad). 
đường, có đường. 

saccharification (sakanifñikasjð] n. f. %lINHHÓA 
Sư chuyển hóa thành đường, sự đường hóa. 

saccharifier [sakaniBe] v. tr. ([I] tINHHÓA 
Chuyển hóa thành đường, đường hóa. 

saccharimètre [sakanimctR] n. m. H0Á Thiết 
bị đo độ đường (của một dung dịch); đường 
kế. 

saccharimétrie [sakanimetni] n. f. H0Á Phép 
xác định lượng đường và chất đường (trong 
một dung địch). > Y Phép đo độ đường (trong 
nước tiểu). 

saccharimétrique [sakanimetnik] adJ. Thuộc 
việc đo độ đường (của một dung dịch). 

saccharin, ine [sakanế, in] adj. Học Thuộc 
chất đường, thuộc đường, thuộc việc chế tạo 
đường. 

saccharine [sakanin] n. f. H0Á và Thdụng Sacarin 
(chất để thay thế đường). 

sacchariné, ée [sakanine] adj. Thdụng Có pha 
saccamn (cho dịu đi). 

saccharique [sakanik] adj.  H0Á 
Sơccharique: Axít, saccaric. 

saccharo- V. sacchar-. 

saccharoide [sakanasid] adj. Họ Có dạng hạt 
đường. Gypse saccharotde: Thạch cao (có hạt) 
đang như đường. 

saccharolé [sakanale] n. m. DƯỢC Dược phẩm 
chế từ đường, thuốc ngọt, thuốc đường. 

saccharomyces [sakaniomises] n. m. pÌl. THỤC 
Nấm men rượu (phân hủy đường). Sing. Ữn 


saccharomyces: Môi chất. mTt, -/4515r0141 


€|NHHÓA Đồng 


Họẹc Tạo chất 


Acrde 


saccharomycéidles 


saccharomycétales [sakanomisetal] n. m. pl. 
THỤC Nhóm nấm men rượu. 


saccharose [sakaRoz] n. m. fINHHÓA Saccarôdơ, 
đường thông dụng. 

saccharure (sakanyR] n. m. DƯỢC Cốm ngọt, 
thuốc ngọt, thể rắn. 

saccule ([sakyl] n. m. 6PH“U Túi tai trong (ỡ 
phần dưới tiền đình). 

sacculine [sakylin] n. f ĐỘNG Một loại thân 
giáp sống ký sinh ở cua (khi bám vào cua 
thì có hình túi). 

sacerdoce [sasendos] n. m. 1. Phẩm chức 
của linh mục chủ lễ, chức tư tế. 2. Bóng Thiên 
chức. 

sacerdotal, ale, aux [sasendotal, o] | 
Thuộc linh mục chủ lễ, thuộc chức tư lê. 
Habis sacerdotaux: Các áo lễ cúa uiên tư 
tế. 

sachée ([saƒfe] n. f Him Thứ chứa trong túi, 
thứ chứa trong bao; túi, bao, bì (cái chứa 
ở trong). 

sachem [sajcm] n. m. Già làng trong hội 
đồng bộ lạc (ờ các vùng thổ dân châu Mỹ). 

sachet ([saƒfe] n. m. Túi con, túi, gói nho. 
Sachet de thé, de lquande: Ti chè, túi ođi 
hương. 

sacoche ([sakaƒj] n. f Xà cột, túi đeo, bao 
đeo. Sacoche dđócolier, đencaisseur: Túi đeo 
của hoc sinh, cúa người thu tiền. Sacoche 
đe bicyclette: Túi đeo (ở) xe đạp. 

sacolève [sakalev] n. m. hay sacoléva 
[sakoleva] n. £. HAI Thuyên buồm (người Hy 
Lạp và người Thổ Nhĩ Kỳ dùng để bắt hải 
miên). 

sacome [sakom] n. m. KTRÚC Đường chỉ nổi. 

sacquer hay saquer [sake] v. tr. [1] 1. Thân 
Đuổi ởi, tống cổ, thải hồi P Đánh hồng. 
Sacquer un candidat: Đánh hỏng một thí 
sinh. 9. lóng (dùng trong nhà trường). Phạt 
nặng, trừng phạt. P AÁösoi, To ra nghiêm 
khắc. Professeur qui sacque: Giáo 0iên (lô 
ra) nghiêm bhốc. 

sacral, ale, aux ({saknal, o] adj. Nhuốm về 
thiêng liêng; thành thiêng liêng, 

†1. sacralisation [saknalizasjõ] n. f. Sự thiêng 
liêng hóa, sự làm cho thiêng liêng, sự thành 
thiêng liêng. 

2. sacralisation (saknalizasjõ] n. í. Y Dị tật 
thể hiện ở việc gắn đốt xương sống thứ 
năm và xương cùng; sự cùng hóa đốt xương 
sống thứ năm. 

sacraliser [saknalize] v. tr. [1] Thiêng liêng 
hóa, làm cho thành thiêng liêng. 

sacramentaire [sakRamãteR] n. và adj. I. n. 
m. 1. (ổ Sách kinh lễ (để linh mục đọc khi 
làm lễ). 2. §Ú Người tin lành phú nhận sự 


1é]3 


ad).. 


s—acremeni 


hiện diện có thực của Chúa trong lễ ban 
thánh thể (theo cách gọi của các tín đồ đạo 
Lu-te thế kỷ XVI). H. adj. Thuộc các thánh 
lễ. Théologie sacramentaire: Thân hoc 0uề các 
thánh lễ. 


sacramental, aux [sakRamftal, o] mn. mm. 
LUẬINHTHỮ Nghi lễ bí tích; lề phước. 

sacramentel, elle [sakamãtel] adj. 1. THÂN 
Thuộc thánh lễ. Oncfion sacramentelle: Lỗ 


xúc dâu thánh. 2. Bóng Long trọng, theo nghỉ 
lễ, trịình trọng. Prononcer les  paroles 
sacramentelles pour conclure une dƒfatre: 
Tuyên bố những lời trịnh trong để bết luận 
môt công UItệc. 

†1. sacre [sakR] n. m. 1. Lễ đăng quang, lễ 
gia miện (của đế vương xưa đối với Giáo 
hội). Le sơcre de Napoléon: Lễ đăng quang 
của NapolÌéon. 9. Lã tấn phong giám mục. 
3. Bóng Sự thừa nhận (một cách) long trọng, 
sự công nhận long trọng. Ce£ écrtiudgin reCut 
le sacre dụ prix Nobel: Nhà uăn đó đã tiếp 
nhận sự công bố long trong đạt giải thưởng 
Nôben. 


2. Sacre [sakR] n. m. Chim ưng, chim cắt, 
(ờ châu Âu và Trung Á, xưa dùng để săn). 


1. sacrế, ée [sakne] adj. và n. L adj. 1. 
Thuộc đạo, thuộc sự thờ cúng, thuộc thánh. 
Musique sacrée: Nhạc lễ, nhạc tế lễ. Liures 
sacrés: Các sách thánh, các thánh điển, các 
thánh hùnh. P Le Sacré Collàge: Tên gọi 
chung các hồng y giáo chủ của Giáo hội La 
Mã. P Keu sacré: Lửa thánh, lửa thiêng. 

-Bóng ÂUo¿r Íe ƒfeu sacré: V. feu (nghĩa I, 1) 
> Thuộc về thánh (được thừa nhận qua 
nghi lễ tôn giáo). Vases sacrés: Các bình 
thánh, các bình lễ. 3. Thiêng liêng, đáng 
sùng kính. Deuoir sacré: Nghĩa uụ thiêng 
liêng. 3. Dgian Chết tiệt đáng ghê tờm. Je ne 
peux pas ouurtr cefte sacrée porie: Tôi không 
thế mỗ cái của chết tiệt này. Sacré nom 
dune pipe!: Cói tên người dáng ghét. lÌ q 
eu une sacrée chance: Nó đã có môt dịp 
may hiếm thấy. II. n. m. Cái thiêng liêng. 
Le sacré ct le profane: Cúi thiêng liêng 0à 
cát phàm. tục. 

2. sacré, ée [sakRe} adj. 6PHÂU Thuộc xương 
cùng. Verifèbres sacrécs: Các đốt sống cùng. 


sacrebleul [sakreblz] interj. Mẹ kiếp! (tiếng 
chửj, đồ thánh vật! 


Sacré-cœur (saknekœR} n. m. TH(HÚA Lòng 
chúa, thánh tâm. 


sacredieul [saknadjø] interj. Đồ chết tiệt! Đồ 
thánh vật! 


sacrement [saknomã] n. m. Lễ thánh hóa 
các tín đồ, lễ ban phép. Admimistrer les 
sacrements: Làm lễ ban phép. -Le saint 


sœcrement: Lã ban thánh thể, thánh thể. 
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sacrément 1ó14 sadisme 


Mourir muni des sacrements de ÏÉglise: Chết 
được làm lễ ban phép ở nhà thờ. 

sacrément [saknemã] adv. Thân Vô cùng, hết 
sức; cực kỳ. 

1. sacrer [sakne] v. tr. [1] 1. Tấn phong 
(bằng lễ thánh cho một ông vua). Sơcrer un 
roi: Tến phong một ông uua (theo nghì thức 
Giáo hội). 2. Tuyên bố long trọng. Eile ƒuí 
sacrée meilleure actrice de sa générgiion: Bà 
ta đã được long trong tôn oữnh là diễn uiên 
giỏi nhất của thế hệ (bài). 

2. sacrer [sakne] v. Intr. [1] Thân Nguyễn rủa. 
Đổng jurer. 


sacret [sakne] n. m. Chim ưng (săn) đực. 


sacrificateur, trÌce (saknifñkatœR, tRis] n. 
(ĐA Thầy tư tế, người dâng lễ hiến sinh. 
b Grand sacrficafteur: Giáo chù (đạo Do 
Thán). 

sacrificatoire [saknifkatwaR] adj. (ũ hay Học 
Thuộc lễ hiến sinh, thuộc sự hiến tế. 

sacrifice [sakniñs] n. m. 1. Lễ biến sinh. 

Immoler un taureau en sacrffice à Zeus: Giết 
môt bò môt làm lỗ hiến sinh thân Zeus. 
SacrWfice humain: Lễ tế bằng người, lễ dùng 
người làm uật hiến sinh. b THIHÚA Le saint 
sœcrjice: Thánh lễ, lễ misa. 2. Bóng Sự hy 
sinh, điều hy sinh. Sœcrfice que les 
circonstances exigent: Sự hy suuh mà những 
hoàn cảnh dòi hồi. Faire le sacrffice de sa 
0e: Hy sinh cuộc sống bản thân, hy sinh 
đòi mình. b Sự thiếu thốn vật chất. Les 
études de leurs enfanfs leur on‡ ttmposé de 
grands sacrifices: Việc học hành của con cới 
đã buộc ho phải chịu những thiếu thốn lớn. 

sacrificiel, elle (saknifisjel] adj. Thuộc sự 
hiến tế. Acífe sacrjiciel: Hành động hiến tế. 

sacrifier [saknifje] L. v. tr. [1] 1. Hiến sinh, 
hiến tế. Sacrjier un œgneau: Hiến tế một 

càu non. 2. Bóng Bồ quên, quên, coi nhẹ. 77 
sacrifie sa ƒamille ò son trauœ1l: Nó coi nhẹ 
gia đình uì công uiệc. 8. Bồ đi, hùy đi. Ôn 
œ dâ sacrier quelques réphques pour 
raccourcir la pièềcc: Ho đã phải bộ một vài 
đoạn đối thoại để cho uở ngắn lại. b Sacrifier 
dđes marchandises: Bán hạ giá hàng hóa. TT. 
v. tr. indir. Sacr/ier à (qqạch). Theo (al), 
phục tùng (alÙ. Sacrjier à la moỶdce: Theo 
thòi trang. IIL v. pron. 1. Hy sinh, xã thân. 
Le Christ sest sacrjfié pour sauuer Ìes 
hommes: Chúa Kitô đã xả thân để cúu loài 
người. 2. Bóng Chịu đựng thiếu thốn, hết lòng 
tận tụy. Se sacrjier pour ses enfanis: Hết 
lòng 0ì con cốt. 
sacrilège [saknilez] n. và adj. I. n. m. 1. Sự 
báng bổ phạm thánh; tội phạm thánh. 2. 
Tội phạm thượng, tội bất kính; điều vi phạm, 
điều xúc phạm (một vật đáng kính). Aba¿ire 
cet arbre serait un sacrilège: (Việc) đốn cây 


này sẽ là điều xúc phạm. Đồng outrage, 
profanation. IL, adJ. 1. Phạm thánh, phạm 
thượng. Acfion, pensée sacrilège: Hành đông 
phạm thánh, ý nghĩ phạm thương. 3. Phạm 
tội phạm thánh. Min sacriège: Bàn tay 
gây tôi phạm thánh. b N. m. Người phạm 
thánh, người phạm thượng. Đồng profanateur. 

sacripant ([saknipố] n. m. Thân Tên vô lại. Đồng 
vaurien, chenapan. 


sacristain [saknistZ] n. m. 1. Người giữ kho 
đồ thờ Œờ nhà thờ). 2. n. m. Bánh cuộn (làm 
băng bột dát thành từng từ rôi cuộn lại). 

sacristaine [saknistn] hay  sacristine 
[saknistin] n. f Người nữ giữ kho đồ thờ 
(của tu viện, của Nhà thờ). 

sacristil [sakRisti] interj. Đồng sơpr:sti/ 

sacristie [saksistil n. f. Kho đồ thánh (trong 
nhà thờ). P Bóng Thân Pưnaise đe sacrisfie: Mụ 
mê đạo. 

sacristine V. sacristaine. 


Sacro-saint, -sainte [saknasế, sết] adj. Chí 
thánh, đáng được kính trọng tuyệt đối. Ả 
Nome, les tribuns étqten† sacro-sainis: Ơ ba 
Mã, các hô dân quan (các quan bảo hô dân,) 
tùng được coi là những đãng chí thánh. — 
Mia On ne pouuait échapper à la sacro-sdinte 
promenade dominicdle: Nguòi ta đã không 
thế thoát được cuộc dạo choi chủ nhật bắt 
hhủ xâm pham đó. Bằng - inviolable, 
intouchable. 

sacrum [saknam] n. m. 0PHẪU Xương cùng 
(cuối xương sống). ke sacrum siarticule quec 
les os tỉiaques: Xương cùng tiếp khóp uói 
các xương chậu. | 

sadducếen, enne hay saducéen, enne 
[sadyseZ, en] n. và adj. (Ô8ẠI Tín đồ một loại 
giáo phái Do Thái (phủ nhận sự phục sinh 
và sự bất diệt của linh hồn). 

sadique [sadik] adj. và n. Bạo dâm, cuồng 
dâm; tàn bạo, tàn ác. /Joie sadique: Niềm 
Ubut tàn bạo. -Bourreau sadique: Tên đao 
phủ tàn ác. P Subst. Ủn, une sadique: Kẻ 
bạo dâm, bê tàn ác. 

sadique-anal, ale, aux [sadikanal, o] adj. 
PHẨM Sfade sadique-dnal hay anadl: Thời kỳ 
phát dục hâu môn (lúc trê em từ 2 đến 5ð 
tuổi). 

sadiquement ([sadikmãai] adv. Một cách bạo 
dâm; một cách tàn bạo. 

sadisme [sadism] n. m, 1. TÂMHÂN Thói bạo 
dâm, thói cuồng dâm. 2. Thdụng Sự thích thú 
khi thấy người khác đau đớn, tính tàn bạo, 
sự tàn ác. lÍ sauat que la question la géndtt, 
mais lÌ Insista quec sadisme: Nó dã biết 
rằng uấn đề đó làm phiền bà ta, nhưng nó 
uẫn cứ nhấn mạnh mộôt cách tàn ác. Đồng 
cruauté. 
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sadomœsochisme 


sadomasochisme [sadomazaj]ism] n. m, 
TÂMNHÁN Thói bạo dâm và khổ dâm (vừa bạo 
dâm vừa tìm khoái lạc trong sự hành hạ 
với sự tự hành hạ). 


sadomasochiste [sadormnazajTst] adJ. 
TÂMTHÂN (Người) bạo dâm và khổ dâm. 


saducéen, enne. V. sadducéen, enne. 


safari [safanil n. m. Cuộc đi săn thú lớn (ở 
Phi châu). P Safœr-phofo: Cuộc di chụp 
anh các dã thú. Des saƒfuris-photfos. 


1. safran [safgố] n. m. (và adj.) 1. Nghệ tây. 
> Sưfan des prés, safran bâtard: Cây thu 
thủy tiên, cây bà chó. 2. Bột nghệ. Pouief 
au safan. Món gà tấm bột nghệ. b Ad). 
inv. Có màu vàng nghệ. E/ofe sơfran: Vải 
màu uàng nghê. 

2. safran ([safxố] n. m. HÁI Mặt bánh lái. 


safrané, ée [safnane] adj. 1. Có màu vàng 
nghệ. 7ein£ safrané: Nước da uùng nghê. 3. 
Gia thêm nghệ, nhuộm nghệ. 

safranière [safnanjeR] n. f. Hiếm Đất trồng 
nghệ tây. 

Safre [safn] n. m. H0Á Oxit côban (màu xanh); 
thủy tỉnh xanh lam (do nhuậm oxyt côban). 
Đổng smalt. 


saga [saga] n. Í 1. Saga (truyện dân gian 
Bắc Âu thời Trung cổ). Sagư noruégienne, 
tslandaise: Saga Nguy, saga Aixien. P Truyện 
dài (phòng theo các saga). 2. Par cxí. Hệ 
tiểu thuyết (nhiều tập, nhưng có cùng nhân 
vật hoặc sự kiện). 

Sagace [sagas] adj. Minh mẫn, sáng suốt, 
nhanh trí, tỉnh tế. Espri sagace: Đầu óc 
mình mẫn. Đằng clairvoyant, perspicace, subtil, 
Trái obtus. 


sagacité [sagasite] n. f Sự minh mẫn, sự 
sáng suốt, sự tỉnh tế, sự nhanh trí. Đồng 
DerspIcacité. 

sagaie [sage] n. f. Cái lao. 

sagard ([sagan] n. m. Pphg Thợ xe gố, thợ cưa 
xê (ờ các nhà máy của vùng Vosges). 

sage [saz] adj. và n. I. adj. 1. Khôn ngoan, 
khôn khéo, có lý trí. Les années Font rendu 
sge: Tuổi tác đã làm cho nó khôn ngoan. 
De sages consetls: Những lòi khuyên có lý, 
những lòi khuyên khôn ngoan. 2. Có nên 
nếp, đứng đắn. Ữn Jeune homme sage: Môi 
thanh niên có nên nếp. 3. Ngoan. Tu 0uas 
être bien sage: Con phái ngoan đấy. lÌ est 
Ssgge comme une image: Nó rốt ngoan; nó 
rất hiền lành. 4. Đúng mực. ne mode sage: 
Môt biếu thòi trang đúng mục. IL. n. m. 1. 
(í hay Văn Nhà thông thái, nhà hiển triết. 2. 
Mớ Người khôn ngoan, người đúng mực, người 
mực thước. Ữn 0ieux sage: Một ông lão khôn 
ngoan, một ông lão biết sống đúng mực. 3. 


và n. 


1óT§ 


sahel 


* ^“ ".. ? 
Les sages: Các cô vấn. Comité des sages: Ủy 
ban cố uất. 


sage-femme ([sazfam] n. £ Nữ hộ sinh, bà 
đỡ. Des sages-femmes. 


sagement [sazmã] adv. Một cách khôn ngoan, 
một cách khôn khéo. Parier sagement: Nói 
(một cách) khôn khéo. Reste sagement où tu 
es!ử: Hãy khôn ngoan giữ đúng 0ì trí của 
mày! 

SageSSe€ [sa;zes] n. Í 1. Sự đúng mực, sự 
khôn ngoan, sự thận trọng. ÏÌ œ eu ssez 
de sagesse pour ne pas se fâcher: Nó khú 
đú khôn ngoan để không nổi giận. b La 
Sagesse đes nafions: Các ngạn ngữ dân gian, 
cái khôn ngoan năm trong các ngạn ngữ. 
2. Cách xử thế của nhà hiển triết. b Cách 
xử thế của người khôn ngoan đúng mực. 3. 
Sự giữ gìn ý tứ (trong thái độ, trong cách 
cư xử); sự đúng đắn. Ủne jeune fille dìune 
sagesse exemplaire: Môt cô gái đúng dếốn 
mẫu mực. 4. Sự ngoan ngoãn, tính dễ bảo. 
La sagesse de cet enfunt est remarquabie: 
Đúa bé ấy đặc biệt ngoan. 

sagittalre [sazitcn] n. 1. n. m. Le Sagiftaire: 
Chòm sao hoàng đạo. P (HTINH Cung thứ chín 
của hoàng đạo (22 tháng mười một - 22 
thánh mươi hai). 2. n. f. THỰC Ủa sagirftaire: 
Cây rau mác, cây từ cô (cây thủy sinh, lá 
đà!). 

sagittal, ale, aux ([sazital, o] adj. Học 1. Có 
hình mũi tên; có hướng như mũi tên. 2. T0ÁN 
Schéma sagtial: Sơ. đồ mũi tên (biểu thị các 
quan hệ giữa các yếu tố của một tập hợp). 
3. LÝ Focale sugtftale: Tiêu cự hình mũi tên 
(một tiêu cự của Sturm). (V. focal, nghĩa HH, 
1). 4. 6PHẨU Đúng dọc giữa. Coupe sagtttdle: 
Mặt cắt dứng dọc giữa. Suture sagttiale: 
Đường khóp đứng doc giữa. Plan sagtttdl. 
Mặt phẳng đứng dọc giữa; mặt phẳng đứng 
đối xứng. 


sagittế, ée [sazite] adj. Họ Có hình mũi tên. 


sagou [sagu] n. m. Bột thực phẩm (lấy từ 
lõi một số cây cọ). 

sagouin, ouine [sagwZ, win] n. 1. n. m. (¡ 
Khi sóc (khỉ nhô ở Nam Mỹ). 2. n. Thân Người 
dơ bẩn, trề dơ bẩn, người lếch thếch. 
Traudiller comme un sagouin: Làm uiệc cẩu 
thủ, làm uiệc tốc trách. „(Tiếng chửi) Espèce 
de SGg0uUin!: Đồ bẩn thíu! 


saharien, ienne ([saanjZ, jen] adj. và n. 1. 
Của Xahara. Tribus sahariennes: Các bô lạc 
ở Xahara. b N. Cư dân Xahara. 2. Ngang 
với Xahara như ởờ Xahara. Chaleur 
saharienne: Cái nóng, như thiêu (như ở 
Xahara). 3. n. f Áo vải ngắn tay. 


sahel [sacl] n. m. 1. Vùng đổi cát ven biển 
(ờ Bắc Phi. P Absol. Le Sœhei. Vùng đổi 
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sohélien, ienne lóTé soint, sainie 


cát ven biển ờ Angiêri. 2. Vùng thâo nguyên 
bờ nam Xahara. 

sahélien, ienne ([saeljZ, jen] adj. và n. 1. Của 
vùng đồi cát ven biển Angiêri. b NÑ. Cư dân 
vùng đổi cát ven biển Angiêri. 2. n. m. Thời 
kỳ địa chất giữa thế Miôxen và thế Pliôxen. 


sahib [saib] Ngài (tiếng tôn xưng ở Ấn Đội). 


sahraoui, ïe [sanawi] n. và adJ. Cư dân vùng 
Tây Xahara (thường là du mục). Ữn(e) 
Sahraoui(e), les Sahraouis. P Adj. Le peuple 
sahraoui: Dân tộc Äarauy. 

Saï [sai] n. m. Khỉ mũ (một loại khỉ nhô ở 
Nam Mỹ). 

saie [se] n. m. (ÔðẠ!I Áo khoác ngắn (của chiến 
binh La Mã và Gôlo). 

saïga [saiga] n. m. ĐỘNG Dê saiga (một giống 
dê rùng ở Tây Á và Đông Âu, lông màu be 
sáng, möm rất dài). 

saignant, ante (sen, ất] adj. 1. Chảy máu. 
Blessure saignante: Vết thuong chỏủy máu. 9. 
Bóg Nghiệt ngã, tàn ác, tàn nhẫn. Des 
reproches saignanis. Những lòt trách móc 
tàn nhẫn. 3. Viande saignanie: Thịt tái, thịt 
còn lòng đào (nếu chưa chín). 

saignée (sene] n. f 1. Sự trích máu. 2. Ngấn 
khuÿu tay (nếp gấp giữa cẳng tay và cánh 
tay, nơi thường trích máu). 3. Bóng Phần tiền 
trích. Saignáe fiscale: Phân tiền trích nạp 
thuế. > Sự tốn thất lớn về người. L⁄effroyable 
saignée de la guerre de 1914-1918: Sự tổn 
thất hình khủng uê người trong chiến tranh 
1914-1918. 4. Kf Rãnh tiêu nước. b Vết khoét 
dài, vết khấc dài. Saignée pratiquée dans 
un mur pour Ìe passage des flÌs éÌectrtques: 
Vết khoét dài trổ ở tường để các dây điện 
đ: qua. : 

saignement [senmố] n. m. Sự tràn máu; sự 
chảy máu. Sơignement de nez: Sự chủy máu 
mũi. b Temps de saignement: Thời gian chày 
máu (thời gian cần thiết để cầm máu). 

saigner [sene] v. [1] I. v. intr. 1. Mất máu, 
chây máu. Sơigner du nez: Chủy máu mũi. 
Blessure qui saigne beaucoup: Vết thương 
chảy nhiều máu. 3. BóngYăn Le cœur lui saigne. 
Trái tim nó rỉ máu; nó rất đau lòng. II. v. 
tr. 1. Trích máu (của al). Saigner un malade: 
Trích máu một bệnh nhân. 9%. Chọc tiết, cắt 
tiết (để giết thịt). Saigner un porc: Chọc 
tiết con lơn. 3. Trổ khấc ờ cây (để lấy nhựa 
hoặc lấy mủ). Sơigner un pin, un héuếc: 
Trổ khốc cây thông, cây cao su (để lấy nhựa, 
lấy mủ). 4. Bóng Hút cạn tài nguyên, vơ vét 
hết của cải. La guerre a saigné ce pays, Ủa 
sơigné ò blanc: Chiến tranh đã hút cạn tài 
nguyên của đất nước đó, sạch sành sanh. 
P> v. pron. ÏÌ ses sưigné qux qudfre Ueines 
pour éÌeuer ses enfants: Nó chịu đựng mọi 
thiếu thấn để nuôi bầy con. 


saigneur, euse [serœR, øz] n. và adJ. KÝ Hiếm 
Người chọc tiết, người cắt tiết (loài vật để 
giết thịt), người trích mủ hoặc trích nhựa 
cây. n saigneur de cochons: Người chọc tiết 
lơn. n satgneur de caoutchouc: Người trích 
mủ cao su. 

saignoir [senwa] n. m. KỸ Dao chọc tiết. 

sailant, ante (sajế, ất] adj. và n. 1. Nhô ra, 
lôi. Corniche sailante: Gò lôi đường uiền 
lôi. -HÌNH Angle saillant: Góc lồi. Trái rentrant. 
bN. m. Chỗ nhô, chỗ lôi phần lổi Le 
sailant dụne corniche: Phần lôi của đường 
uiền. 9. Bóng Đáng chú ý, nổi bật. Les fas 
satlants de FactuaHié: Những sự hiên thời 
sự nối bột. 

saillle [sajil n. f. 1. Phần nhô ra (của ngôi 
nhà). Sœilies dune ƒacade: Các phần nhô 
ra của môt mặt tiền. BalÌcon qui forme saillie: 
Ban-công nhô ra. 9. Sự nhày cái (gia súc). 
3. (iYăn Nét nổi bật bất ngờ. 

sailliF [sajin] v. [31] 1. v. intr. Nhô ra, lôi 
lên, nổi lên. Ies 0ueines đe son front saillatent 
ò chaque effort: Các tĩnh mạch ở trún nó 
lôi lên cứ mỗi lần gống súc. 39. v. tr. Sự 
nhảy cái (gia súc). 

Saimiri [saimini] n. m. ĐỘNG Khỉ nanh (loại 
khỉ nhỏ ở Nam Mỹ, sống trên cây, đuôi đài 
không cầm nắm được). 

sain, saine [sẽ, sen] adj. 1. Khỏe mạnh, tráng 
kiện. Ữn enfant sain: Môt đứa bé khỏe mạnh. 
> Ñeuenir sai et sauƒ: Trờ về mạnh khôe 
bình yên. -Lành lặn, không bị hư hồng. 
Fruit sain: Quả tành lăn. -Chắc nịch, vững 
chắc, rắn chắc. Roche sơine: Đá rắn, đá 
chốc. 9. Lành mạnh. Ữn homme sai đe 
COrps et desprit: Môt người lành mạnh uề 
thể xác uò tâm hồn. b Đúng đắn, hợp lẽ, 
hợp lý. Jugement sain: Sự phán xét đúng 
đến. 3. Lành (lợ cho sức khỏe) ne 
gimeniation saine et équiibréc: Môi chế. dô 
ăn uống lành uà cân đối. 4. NI An toàn, 
không nguy hiểm. Ứne côfe sơine: Môt bờ 
biển an toàn. 5. Lành mạnh (không có điểm 
yếu, không có điều xấu). Une affaire sdine: 
Môt công uiệc lành mạnh. 

sain-bois [sếbwa] n. m. Đồng garou 2. 

saindoux [sẽdu] n. m. Mỡ lợn nước. 


sainement [senmãi| adv. Một cách lành mạnh. 
Se nourrir sainement: An uống đề lònh. 
Apprécier satnement un problème: Đánh giá 
uấn đề một cách đúng đến. 
sainfoin [szfwZ] n. m. Cây đậu hoa đô. 
saint, sainte [sẽ, sẽt] n. và adj. L. adj. và 
n. 1. adj. THÂM Thánh, thần thánh, như thánh. 
La Saimie-Trtnié: Thánh ba ngôi. 9. n. VỊ 
thánh. Ac/es, uies des satnts: Các hành đông, 
các cuộc đòi của các thánh. Ð Lọc. Les 
saints de giace: Thời kỳ băng tuyết thánh 
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sơint~-bernard 


(thường vào kỳ lễ Thánh ngày 11, 12 và 
13 tháng 5). b Prov. lÌ Uuơuf rmteux s'ddresser 
ờ Dieu qưò ses sưinis: Kêu thẳng với người 
trực tiếp có thẩm quyền hơn là nói với 
những người dưới; trình thẳng với quan hơn 
là thưa với nha lại. -Loc. e pas sauo ò 
gueÌ saimf se 0uouer: Không còn biết dùng 
phương kế gì nữa. b (dùng hoán dụ) Tượng 
thánh. Des sơints de bots polychrome: Cúc 
tương thánh bằng gỗ nhiều màu. b adJ. 
Thánh. 1s sơinfs Innocents: Các thánh hùi 
đông. La Sainte Vierge: Thánh mẫu, Đúc 
Bà dông trừnh. Le culte de satmte Bernadette: 
Việc thờ cúng thánh Bernadette. b Lọc. ba 
Sơint: Thánh (từ đặt trên tên một vị thánh); 
vị thánh. b Ngày lễ Thánh. Lé£é de la 
Sươmnt Marin: Mùa hè có ngày lễ thánh 
Martin. 3. Người có cuộc sống gương mẫu, 
thánh thiện. Vofre mère éígqit une sainte: 
Thân mẫu của anh rốt thánh thiên. 4. n. 
m. Íe sơinf des sainfs: Phần thiêng liêng 
nhất của Đền Salomon (nơi đất tráp chứa 
pháp điển của người Do Thái). -Bóng Nơi bí 
ẩn, nơi không được vào. II. adj. 1L Thánh 
thiện. Ữn sưint homme: Một người (dàn ông) 
thánh thiên. 9. Thánh (thuộc tôn giáo, đã 
thánh hóa). ba sainie tablÌe, les saintes huiÌes: 
Bàn thánh, dâu thúnh. Être enterré en terre 
sơrmte. Được chôn nơi thánh địa. -Ee 
Saint-Père: Giáo Hoàng. -La Terre satnte: 
Thánh địa (chỉ nước Palextin). es iieux 
sơints. Các vùng thánh địa (nơi chúa Kitô 
sống). -Je iundi (mardi, etc). sơint Ngày 
thứ hai (ngày thứ ba v.v...) của tuần lễ 
thánh (trước lễ Phục sinh). 3. Thân Toufe ỉa 
sơinte journée: Liên tục suốt ngày. 4. Sùng 
đạo, thành kính. l a ƒait là œuure sarnte: 
Nó đã làm ở dấy môt uiệc thành kính. 5. 
Thiêng liêng. Á/ nom de la sainte liberié: 
Nhân danh nên tự do thiêng liêng. 
saint-bernard [sẽbcnnaR] n. m. inv. Giống 
chó xanh Bécna (vùng núi Anpơ, nuôi để 
cứu người lạc trong núi). P Bóng Cốs¿ n 
Urai saint-berndrd: Đó là một kè hay cứu 
người; đó là một cứu tỉnh. 
saint-cyrien [sếsinjẽ] n. m. Học sinh trường 
quân sự Xanh Xia. Öes sữinf-cyriens. 
saint-émilion [sẽtemiljõð] n. m. inv. Rượu nho 
vùng Xanh Êmiliông. 
saint-florentin ([sẽflanãtế] n. m. inv. Pho mát 
Xanh Flôrentanh. 


saint-frusquin [sẽfnyskế] n. m. Inv. Thân, lỗthời 
Tiền nong, đồ đạc. b Spécial., Hới Quần áo, 
hành lý. Árrruer quec son sginf-ƒrusquin: 
Đến uói quân do hành lý. b (Sau khi đã 
liệt kê)... ef fout le sainf-fusguin: ...và tất 
ca những thứ khác. 
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saint-germain [sẽzcnmế] n. m. inv. Lê Xanh 
Giécmanh (loại lê lớn, ngọt, dễ tan trong 
miệng). 

saint-glinglin (à la) [szglZglz] loc. adv. Thân 
Còn lâu, không bao giờ. Ôn risgue de se 
reuotr à la saint-ginglin: Ho có thể còn lâu 
mớt gặp nhau. 

saint-honorế [sẽtonane] n. m. inv. Bánh 
Xanh Onôrê (Xanh Ônôrê là nhà hàng bánh 
mì ngon bậc nhất ở Pháp). 

saint-marcellin [sẽmansolế] n. m. inv. Pho 
mát Xanh Macxenlanh. 


saint-nectaire [sẽnckten] n. m. inv. Pho mát 
Xanh Necterơ. 

saint-paulin [sẽpolế] n. m. Pho mát Xanh 
Pôlanh. 

saint-père [sếpcn] n. m. Le Szinf-Père: Giáo 
hoàng. 

saint-pierre [sếpjcx] n. m. inv. Cá dây (cá 
vùng biển ôn đới, thịt rất ngon, mỗi bên 
sườn có châm đen). 

saint-simonien, ienne [sẽsimanjZ, jen] n. và 
adjJ. (Người) theo tư tường Xanh Ximông. 
Les saini-sinoniens tk Adj. Thuộc Xanh 
Ximông, thuộc học thuyết Xanh Ximông. 
Lócole sainf-simonienne: Trường phát Xanh 
mông. 

saint-simonisme [sẽsimanism] n. m. Học 
thuyết Saint-Simon. 

sainte-barbe [sếtbanb] n. f. HÁÀ Hầm thuốc 
súng của các tàu buổm xưa. Ö«s 
satntes-bqrbes. 


f 

sainte nitouche ([sẽtnituƒ] n. f Thân Kê vờ 
ngây thơ, kê vờ đoan trang. Ủne pefife sainte 
nitouche. Des saintes nitouches. 

saintement [sếtmã] adv. Một cách thánh 
thiện, 

sainteté [szttel n. f£ L1 Tính thánh, tính 
thánh thiện, tính thần thánh. Sœimeté d°un 
lieu: Tính chất thiêng liêng (tính thánh) của 
một nơi chốn. > En odeur de sơinteté: Trong 
sạch, thánh thiện (có tiếng thơm đức hạnh). 
V. odeur. 2. Sœ Sœinte¿¿: Đấng chí tôn. 

Saint-Sépulcre V. sépulcre. 

Saint-Siège V. siège. 

Saisi, ie [sezi] adj. và n. LUẬT Bị tịch biên, bị 
tịch thu. Töiers sơisi: Người thứ bq bị tịch 
thu (do nợ của môt con nơ, bị chú nợ của 
con nơ đó tịch thu). bN. m. Le saisi. Người 
bị tịch biên. 

Saisie ([sezil n. f 1. LUẬ Sự tịch ký, sự tịch 
biên (của chủ nợ đối với con nợ). Sœisie 
mobthère, hay saisie-exécution: Sự tịch biên 
đông sản. Des saisies-cexécutions. —¬Saisie- 
brandon: Sự tịch thu hoa màu tại chỗ (do 
chủ nợ tiến hành). Đes sdisies-brandons. 
¬Sơisie-gagerie: Sự tịch thu “đồ đạc và hoa 
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màu) trước khi tba xử. Des SŒÌSi25-g0g©768. 
¬Sadisie-arrêt: Sự tịch thu để khấu trừ (giữ 
lại tiền, đồ đạc của một người nợ của con 
nợ, không cho con nợ được lãnh, mà để giao 
cho chủ nợ). Des sưisies-arrêts. 3. TÌN Saisie 
de donées: Sự nạp dữ liệu (vào máy tính 
để xử lý). 

1. saisine ([sezin] n. f. LUẬ 1. Thể thức theo 
döi một vụ việc (của tòa án). 2. Quyền được 
thừa kế tức thì (được thừa kế gia sản của 
người chết mà không cần chờ lệnh tòa án). 

2. saisine [sezin] n. f. HÀ Dây chằng, dây 
buộc. 

saisir [sezin] I. v. tr. [2] 1L Nắm, bắt, tóm 
lấy. Saisir qạn à bras le C0TDs, œu% épg1Ì©s: 
Dùng tay, nắm thân mình dù, nắm lấy ai ở 
uơi. 9. Nắm bắt, nắm lấy. Sœisir Ƒoccasion, 
le moment: Nắm lấy thời co, thời điểm. 
Saisir un prétexte: Nắm lấy một lý do, viên 
cớ. (cf. Thân sơưter sur). 3. Cầm, nắm (một 
đồ vật). Sœisr une Dqssine pạr Ì@S qnses: 
Câm cứi chậu ở quơi 4. Nắm lấy, biểu 
thấu. 1! sơis¿t fout de suite le ridicule de sơ 
situation: Nó hiểu ngay túc khắc cái buôn 
cười cúa tình huống. 5. Yăn Chiếm lấy, choán 
lấy. La fièure la saisi hier soir: Con sốt đã 
quật nó chiêu hôm qua. P Leƒffroi le saisit: 
Sự hụnh hãi đã xâm chiếm nó; nó bị hình 
hi. Être saisi dadmiration: Bạ xúc đông uì 
(sự) khâm phục. 6. Nướng, hơ già lùa. Saisir 
une uiande: Nướng thịt. 7. LUẬT Tịch thu, tịch 
biên. Sơisir des meubles: Tịch thu bèn ghế, 
đô đạc. 8. LUẬI Saisir un tribunadl d°une affaire: 
Trình tba một vụ việc; đưa ra tòa một vụ 
việc. 9. TÌN Nạp dữ liệu vào máy tính. I1, 
v. pron. S$e sœisir de. Chiếm lấy, bắt lấy. 
Troupes qui se sơisissent dune pÌqce: Cúc 
đôi quân chiếm môt uị trí. 

saisissable [sezisabl] adj. 1. Có thể nắm 
được, có thể lấy được. 2. LUẬT Có thể tịch thu, 
có thể tịch biên. 

saisissable ([sezisabl] adj. 1. Làm xúc động, 
gây ấn tượng mạnh. 3. LUẬI Bức tranh gây 
xúc động. 2. LUẬI Tịch biên, tịch thu. b N. m. 
Le saisisuni: Người tịch biên. 

saisissemerit [seczismãa] n. m. Sự xúc động 
đột ngột. lÌ séuanouit de sdistssernent: Nó 
ngất đi uì xúc đông đôt ngôi. 

Saison ([sczõøl n. f 1. Mùa. La belle (tỉa 
mauudise) saison: Mùa nắng ấm (mùa mưa 
lạnh). I⁄œrrière-sœison: Cuối thu, đầu đông. 
Morte-sœison: Mùa đất nghỉ, mùa chết, mùa 
đất chết (par ex(. Thời kỳ ngưng trệ của 
một hoạt động). P La sơison de: Vào mùa 
của. La saison des ffaises, des meÌons, des 
huttres: Mùa dâu tây, mùa dua tây, mùa 
hàu. La saison de la chasse: Mùa săn bốt. 
-Fruis de saison: Quà đúng mùa. — 
Marchand(e) des quatre-saisons. Người buôn 
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bán quanh năm, người bán hàng rong (rau, 
quả). V. quatre-saison. 2. Mùa (của bốn mùa 
trong năm). Les qgưafre saisons: Bốn mùa 
(đông, xuân, thu, hạ). 3. Mùa (thời gian 
trong năm mà một hoạt động ơ mức nhộn 
nhịp nhất). Lœ saison sportiue: Mùa thể thao. 
-Absol. Mùa nghỉ mát, mùa du lịch. ? esí 
monmiteur de shi pendoni la saison: Nó là 
người dạy trươt tuyết trong mùa. Sơison 
d?hiuer et saison d6té: Mùa nghỉ đông uò 
mùa nghỉ hè. Haute saison: Thời hỳ dồn 
dập. P Đời dưỡng bệnh (ờ vùng nước khoáng 
nóng). Fœire une saison à Vichy: Duõng bênh 
ở Uùng nước khoáng Vichy. 4. lọc. tre de 
saison: Hợp thời; hợp mùa. P> Hors đe saison: 
Không hợp thời, trái mùa. 

Saisonnier, ière ([sez2nje, jecR] adj. và n. 1. 
Theo mùa, theo vụ; theo đặc tính của mùa. 
Plules saisonmères: Những trận mua theo 
mùoa. 2. Tùng mùa (chỉ kéo dài một mùa). 
TraudœiÌ saisonnier: Công Uuiệc tùng mùa. P 
N. m. n saisonnier: Thợ từng mùa, thợ 
tùng vụ. 

sajou [sazu] n. m. Khỉ xồm (giống khỉ nho 
ờ rùng nguyên sinh nam Mỹ). Des sa7ous. 
Đông sapajou, capucin. 

saké [sake] n. m. Rượu xakê (Nhật Bản). 

saki [saki] n. m. ĐỘNG Khỉ râu (giống khỉ nhỏ, 
thuộc họ khỉ xồm, ở Nam Mỹ, đuôi dài, 
lông dài xám). 

sakieh ([sakje] n. f£ Guồng nước, xe nước (ở 
AI Cập, bánh xe do bò kéo). 

salace ([salas] adj. Dâm dục, dâm đãng, tà 
dâm. n homưme salÌace: Môt người dàn ông 
dâm đãng. Đồn lubrique P Par exí. 
Plaisanteries salaces: Những lời đùa cợt nhà 
nhớt, bừa bãi. 

salacité ([salasite] n. f. Văn Tính dâm đãng, 
tính tà dâm. 

1. salade ([salad] n. f 1. Món xà lách, món 
rau sống trộn dấm. Remuer, fuliguer la 
sơlade: Đảo món xà lách, trôn món xà lách. 
2. Rau sống, rau để làm món xà lách. P 
Thức ăn nguội (gồm rau, thịt, tôm, cá pha 
nước xốt dầu giấm); món xalát. Sœlœde đe 
tomates, de pommes de terre, de riz qu thon: 
Món xaÌát cà chua, món xơÌlát bhoai tây, 
món xaÌát gạo uà cá ngừ. SaÌqde niCoLse: 
Xalát trôn dâu (hhông cho giấm). > SalÌade 
russe: Món xalát thập cẩm (ở Nga). P Salade 
ce frui£s. Xi rô quả (gồm nhiều loại quả cắt 
miếng trộn xi rô). 3. Bóng Thân Mớ lòn xôn, mớ 
rối răm, mớ bòng bong. Quelie sơlade!: Thật 
là môt mớ lôn xôn! Đồng broulllamini., 4. Bóng, 
Thân Lời khoác lác, chuyện dối trá. Raconter 
dđes saÌades: Nói lăng nhăng những điêu dối 
trđ. Đồng baratin, boniment. 
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2. salade [salad] n. f. Ú Mũ ky kinh (thông 
dụng từ thế kỷ XV đến thế kỷ XVII ở 
Pháp). 

saladier [saladje] n. m. Bát để đựng xà lách. 
> Bát xà lách (thúc đựng trong bát). Ứn 
sơladier de pissenlits: Một bát bồ công anh 
(kiểu bát đựng xà lách). 

salage [salaz] n. m. 1. Sự muối, sự cho muối 
vào, sự được muối. Le saiage du jÿambon: 
Sự muối giăm bông. 9. Sự rắc muối trên 
mặt đường (để làm tan tuyết). 

salaire [sale] n. m. I1. Tiển công. Đồng 
appointements, traitement. Đuiiein de 
salaire: Số lương. Salaire de base: Tiên lương 
cơ bán. 92. Bóng Sự thường; sự trừng phạt, 
lReceuoir le saÌae de ses crưnes: Chịu sự 
trùng phạt uề các tôi ác đã phạm. -Prov. 
Toute peine mérite saÌaire: Có công có thường; 
có làm có ăn. 

salaison ([salezð] n. f 1. Sự muối các thức 
ăn để bảo quản. Ủø sơiaison dụ porc: Sự 
muốt thịt lơn. 9. Thúc ăn muối. Les marins 
đautreƒfors se nourrissatent de saÌatsons: Ngày 
xưu, những nguòi dị biển sống bằng thúc 
ăn muối. 

salamalecs [salamalek] n. m. pl. Thâ Những 
cử chỉ lễ phép quá mức. Fơire des salamalecs: 
Lỗ phép quá múc. 

salamandre [salamãdn] n. f. 1. Con kỳ nhông, 
con kỳ giông (thuộc lớp lưỡng cư có đuôi). 
2. Thiết bị đốt lửa liên tục (trong lò sưởi). 

salami [salami] n. m. Xúc xích Ý. 


salangane [salấgan] n. f Chim yến (cho tổ 
yến sào). 

salant ([salã] adj. và n. m. 1. adj. m. Sinh 
muối, chứa muối. Pu¿i£s salant: Giếng muối. 
Mardis saÌant: Ruông muối. 2. n. m. Đất 
mặn (gần biển). : 

salarial, ale, aux [salanjal, o] adj. Thuộc 
tin công. b ÄMœsse sưiariaie: Khối lượng 
tiền công. 

salariat [salanjal n. m. 1. Điều kiện của 
người làm công. 2. Phương thúc trả công, 
chế độ tiền công. 3. Giới làm công. Ie saÌariaf 
et le patrondt: Giớót làm công Uuà giới chủ. 

salarié, ée [salanje] adj. và n. Được trả tiền 
công, có hương tiền công. Traudiiieur, empioi 
salarié: Người lao đông được trỏ công, uiêc 
làm đưcc tr công. b NÑ. Người được nhận 
tiên công. 

salarier [salanje] v. tr. [1] Trả tiền công, trả 
lương. 

salaud ([salo] n. m. (và adj.) gian Kê đáng 
khinh, đồ tôi; đồ đểu. Cøs¿ un begu salaud: 
Đó là một thằng tôi tệ hại. Une bande de 
salauds: Một lũ đếu giá. -(Không phải tiếng 
chứ) 7u en œs de ia chance, mon saÌaud: 


1ó19 


soleté 


Mày đã gặp may ở đấy, chú mày ạ. P Ad|. 
Đểu, đểu giả. lï a éié salaud quec nous: Nó 
đã xử đều uới chúng tôi. Cest salaud dugir 
conmme cai: Hành đông như uậy thật đều 
giủ! V. salÌope, salopard. 


sale ([sall] adj. 1. Bẩn, bẩn thỉu. De ?eau sale: 
Nước bấn. P Dne couleur sale: Một màu 
xin. b Bấn thỉu, cáu bẩn, đầy ghét. l¡ es 
sale comme un cochon!: Nó bẩn như lơm! 
Auoir les mains sdÌles: Có đôi bàn tay cấu 
bẩn. 9. Tôi tệ; xấu xa, nguy hiểm. lj ssí 
engagé dans une sale dffaire: Nó đốn ào 
một công uiệc xấu xa. Faire un sale traudll: 
Làm môt công uiệc tôi tệ. ¬Sale temps: Thời 
tiết xấu. P Dgan Fuzre une sale tête, une sdÌe 
gueule Có ve phật ý. 3. Thân Đáng khinh, 
đáng ghét. n saie type: Môt gã dáng ghét. 
—Mdqis où sont encore passés ces sqÌes 80sses?: 
Thế mấy thằng nhãi chúng còn đi đâu nữa!. 


1. salé [sale] n. m. Thịt lợn muối. Au¿reƒfois, 
Ìe$ paySgns ne conndissaient guère dqutre 
Diande que Ìe saÌé: Xưa hịa, người nông dân 
không hề biết môt thú thịt nào khúc ngoài 
thịt lơn muối. b Petit saié: Miếng thịt lợn 
ướp ít muối để luộc; miếng thịt lợn kho. 
Petit saÌié qux lenttiles: Thịt lơn bho uót dậu 
lăng. 

2. salế, ée [sale] adj. 1. Bóng Phóng đãng, 
nhà nhớt. Piaisanterie saÌée: Lời đùa cot 
nhỏd nhớt. 2. Bóng,Thân Quá đáng, quá múc; quá 
cao. Addition saÌée: Bản tính tiền ăn quá 
cao. 


salement [salmãi, adv. 1. Một cách bẩn thỉu. 
Manger salement: An bẩn, ăn một cách bẩn 
thíu. 2. Dgan Nhiều, dữ, quá xá. 1i œ éié 
salement décu: Nó đã bị thất uong qud xd. 
Đồng rudement. 


saler [sale] v. tr. [1] 1. Bỏ muối, cho muối 
vào. SơÌier une sauce: Cho muối Uùào nước 
xốt. -Ướp muối (để bảo quản). Saier ïe 
cochon: Ưóp muối thịt lơn. 2. Bóng Thân Xử phạt 
nặng, nghiêm trị. lj sest fqit saler!: Nó đã 
by nghiêm trúi 

saleron [salgð] n. m. Lòng lọ đựng muối P 
Lọ muối nhỏ (để dùng cho cá nhân). 


salésien, ienne [salezjế, jen] adj. TH(HÚA Thuộc 
thánh Francois de Sales. Docfrtne saÌésienne: 
Giáo lý của thánh Francois de Sales. b 
Subst. Tu sĩ dòng thánh Francols de Sales. 


saleté [salte] n. f I. 1. Tình trạng bẩn thỉu, 
sự bẩn thỉu. Les rues sont đune soleté 
répugnante: Các đường phố đều trong tình 
trạng bẩn thu ghê góm. 9. Đồ bẩn, rác rười. 
Balayer ies saÌetés: Quét những rác rưới. Đồng 
crasse, ordure. IL Bóng 1l. Sự tục tĩu, điều 
tục tĩu. #aconter des saletés: Nói những điều 
tục tu. 9. Hành vị hèn hạ, hành vị đáng 
khinh, hành vi thô bỉ. l ma ƒait une sdaleté: 
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Nó đã làm một uiệc thô bỉ đối uới tôi. Đồng 
Thân crasse. 3. Thân Vật vô giá trị, vật xấu xí. 
PourquotL collecionne-ttÌ ces saÌefs dans 
son œppariement?: Tại sao nó lại góp nhặt 
những đỗ bỗ đó trong căn hộ của nó? 

saleur, euse [salœn, øz] n. 1. Người chuyên 
muối (dưa, thịt, cá). b N. m. Thuyền viên 
chuyên muối cá (trên thuyểền đánh cá). 2. 
n. f Xe rải muối các mặt đường phủ tuyết 
(để tuyết chóng tan). 

salicacées [salikase] n. f pl. THỤỰC Họ cây 
liễu, họ dương liễu. 

salicaire [salike] n. f. THỤC Cây thiên khuất 
(cây dạng cô, hoa đó, có loại mọc nhiều ở 
bờ nước và những nơi ẩm). 

salicole ([salikal] adj. Học (Thuộc về) khai thác 
muối, (thuộc việc) làm muối. 

saliceorne [salikann] n. f. Cây ngón biển; cậy 
tật lê (thuộc họ rau muối, ởờ các vùng bở 
biển, lá thu nhỏ thành vảy, hoa thành cụm 
sít nhau, mọc ở vùng bùn mặn). 

salicylate [salisilat] n. m. H0Á DƯỢC Xalixilat. 
Sahcylate de sodtum, pour le trailement des 
rhưmatHismes: Xalixtlat natri, để điều trị bênh 
thấp khóp. Salicylate de phényl: Đằng salol 

salicylique [saliilk] adj H0  Acide 
sơÌicyique: Axit xalixilic. 

salien, ienne [saljZ, jen] adj. fỦ Của người 
Xaliêng, thuộc người Xaliêng (bộ tộc người 
Phrăng tùng sống ở vùng nay thuôc Bỉ và 
Hà Lan). Les Francs Sahiens: Những người 
Phrăng Xahông. 

salière [salje] n. f. 1. Lọ đựng muối. 2. Bóng 
Hốc trên mắt ngựa. P Thân Hốc xương đồn 
( người gầy). 

salifère [salifen] adj. Đ(HI Có chứa muối. 
Arngie saljfere: Đất sét có muối. 

salifiable [saliabl] adj. H0Á Có thể hóa thành 
muối, có thể muối hóa. Base salhifiable: Bazơ 
có thể muối hóa. 

salification ([salifikasjð] n. f. H0Á Sự muối hóa, 
sự tạo thành muối (do phản ứng axit và 
bazơ). 

salifier [saliỹje] v. tr. [1] H0Á Chuyển hóa 
thành muối (do tác dụng của axit vào bazơ). 
saligaud, aude (saligo, od] n. Dgan 1. Người 
bẩn thỉu. 2s sơligauds on toui cochonné: 
Những hẻ bẩn thiu đó đã làm nhơ nhóp 
tết củ. b> Đùa Pelit saligaud!: Đỗ oốt con ở 
bẩn! 9. Bóng Kê đê tiện, đồ đểu. Đổng salaud. 

salin, ine [salZ, in] adj. và n. 1. adj. Có chứa 
muối, có muối. Solution sơline: Dung dịch 
muối. Noches saÌines: Các đá muối. 3. n. m. 
Ruộng muối. 

saline [salin] n. f. Xí nghiệp sản xuất muối. 
> Thdụng Ruộng muối. 
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salinier, ilère [salinje, jeR] adj. và n. 1. adj. 
Production salimire: Sự sản xuất muối. 9. 
n. Người làm muối. 

salinité ([salinite] n. f. Tỉ lệ muối, độ muối 
(trong dung dịch), độ mặn. Saiinié de Fequ 
de mer: Đô mặn cúa nước biển. 

salique [salik] adj. 9Ú Thuộc người Phrăng 
Xa liêng. 7Terres sahques: Đất đai thuôc 
nguòit Phrăng Xa liêng. Loi sahùque: Luật 
pháp của người Phrăng Xa liêng. 

salir [salin] v. tr. [2] 1. Lam bẩn, vấy bẩn, 
giây bẩn. Sai son tablier: Làm bẩn tấm 
tqp dễ. 9. Búng Salir la réputation, la mémoire 
đe qqạn: Làm vẩn đục thanh danh của ai; 
làm mờ trí của ai P Làm cho thấp hèn, 
làm cho đáng khinh. -v. pron. Ïï ses saii 
dans ce scandale: Nó đã bị ô danh trong 
uụ bê bối đó. 

salissant, ante [salisã, ất] adj. 1. Lam bẩn, 
gây bẩn. Matières salissantes: Các chết gây 
bấn. Trauail salissant: Công uiệc làm bẩn 
người. 2. Dễ bẩn, dễ bị bẩn. Le bÌanc est 
une couleur salissante: Màu trắng là màu 
dễ bẩn. 3. NỒNG Plantes salissantes: Các cây 
dễ giúp cô dại phát triển (như các ngũ cốc 
chẳng hạn). 

salissure [salisyR] n. f Rác bẩn, vết bẩn. 

salivaire [saliveR] adj. GPHẪU Thuộc nước bọt. 
SécréHon saliudire: Sự tiết nước bot. —es 
trois glandes saliuaires: Ba tuyến nước bọt. 

salivant, ante [salivã, ất] adj. Làm chảy nước 
bọt. 

salivation [salivasjð]“n. f. Sự tiết nước bọt, 
sư chảy nước bọt. 

saliVe [saliv] n. f Nước bọt, nước dãi. Bóng, 
Thân Dépenser beaucoup de saliue. Tốn nhiều 
nước bọt, nói nhiều lời vô ích. -Perdre sa 
salue: Nói uống công; nói vã bọt mép mà 
không ăn thua gì. 

saliver [salive] v. Intr. [1] Chây nước bọt, 
chảy nước dãi, nước miếng. 

salle [sal] n. f 1. (ổ Phòng khách (của một 
lâu đài, một tòa nhà lớn). 2. Phòng, buồng 
(trong nhà). Salle ò manger: Phòng ăn. Solle 
de bains: Phòng tắm. Sale de séjour (V. 
living-room). 3. Phòng (trong công sở). Sơile 
đe lecture d°une bibliothèque: Phòng đọc của 
thư uiên. Sale duttente dune gare: Phòng 
chờ của nhà ga. b Phòng (của bệnh viện). 
Sdale commune: Phòng hhám chung. Salle 
đopération, de pansements: Phòng mồ, phòng 
băng bó. 4. Salle de spectacle: Rạp, nơi biểu 
diễn. Les salles obscures: Các rạp chiếu bóng. 
> La sale et la scène dìun théêtre: Chã 
khán giả ngôi uà sôn khốếu một nhò hút. 
-Khán giả trong phòng, công chúng trong 
phòng. “La sơie ƒfrissonna de complicdé ef 
đenthoustasme; les œpplaudissements 
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crépitèrent” (Sartre): "Củ phòng rung động 
Uì đông tình uà hứng thú; tiếng uỗ tay đôm 


đốp” (Sartre). 


salmigondis [salmigõdi] n. m. 1. (úu Món ra 
cu hổ lốn. 2. Mới, Bóng Mớ hổ lốn; những câu 
chuyện rời rạc. 

salmis [salmi] n. m. Món ra gu thịt quay. 
Saimis de perdreaux: Món ra gu gò gô quay. 

salmonella [salmanrlal n. f  1nv., hay 
salmonelle [salmanzl] n. f. Y Vi khuẩn gây 
bệnh xanmônenla. 


salmonellose [salmanzlloz] n. f. Y Bệnh nhiễm 
khuẩn xanmônenla. 


salmoniculteur [salmanikylteR] n. m. Người 
chuyên nuôi cá hồi. 

salmoniculture [salmanikyltyn] n. f. K Nghề 
nuôi cá hồi. 

salmonidés [salmanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá 
hồi, họ cá oa (cá xương, ở biển và ở sông, 
mình thuôn dài, vây lưng có tia mềm). es 
saÌmonrdés (saumons, truites, ombiles, ombres, 
éperlans, eíc.) sont très qppréciés pour leur 
chair sauoureuse: Các họ cá hồi (gồm có 
hồi, cá hôi sông, cá hội udy nhỏ, cá hồi nhỏ 
miêng, cá hương ngư) rất được ưa thích uì 
thịt ngọn. 

saloir [salwan] n. m. Thùng muối, vại muối 
(để muối thực phẩm). 

salol [salal] n. m. H0Á 1. Xalon (chất dẫn xuất 
của axít xalixilíc). 2. Fênila xalixilat. Đồng 
salicylate de phényle. Le saioÌ est notamment, 
empÌloyé pour ses propriétés qnlisepiiques: 
Fênila xalixiat dược dùng chủ yếu là Uuì nó 
có đặc tính sát trùng. 

salon [salố] n. m. 1. Phòng khách (của tư 
gia). 2. Par ex. Phòng khách thính (nơi giới 
thượng lưu, các nghệ sĩ thường lui tới); giới 
thượng lưu ở phòng khách thính. Tenir salon: 
Điều khiển một phòng khách thính. 
hréquenter les saÌons: Lui tới các phòng 
khách thính. Les saÌons litlératres dụ XViIle 
et dụ XVIlle s.: Cúc phòng bhách thính uăn 
học thế kỳ XVII uà thế kỷ XVIHII. 3. Phòng 
(tiếp đón khách hàng). Sơion de cojfure: 
Phòng cốt tóc. ¬Salon de thé: Phòng trà. 4. 
Phòng triển lãm, cuộc triển lãm, phòng 
trưng bày. Le Saion dqutomne, le Salon de 
mai: Cuộc triển lãm mùa thu, cuộc triển 
lãm thúng năm. -ÙLe Salon de Fautomobtle: 
Phòng trung bày ô tô. Le Salon nauiique: 
Phòng trung bày hàng hỏi. 

salonnard, arde [salanan, and] n. Khinh Khách 
quen của phòng khách thính; người phất 
lên được nhờ giao thiệp rộng rãi. 

salonnier, ière (salanje, jcR] adj. Thuộc các 
phòng khách thính, thuộc đầu óc giới thượng 
lưu. 
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saloon [salun] n. m. Quán rượu (ở cực tây 
nước Mỹ). 

salop [salo] n. m. (ũ Đằng sưiaud. 

salopard [salapan] n. m. Dgan Đồ tôi, đô đếu. 


salope [salap] n. f. (và adj.) TỤC và (HỦI 1. Đồ 
đĩ. 2. Con mụ bất lương, con mụ đáng khinh. 
> Kê bị ốổi, kẻ đê tiện. 

saloper [salapel v. tr. [1] Thân Làm ẩu, làm 
bừa. Sœioper le boulot: Làm uiệc tắc trách, 
làm bùa làm ẩu công uiệc. > Làm bẩn, làm 
hỏng. I a saiopé lentrée quec ses bofies 
boueuses: Những đôi ủng dây bùn của nó 
đã làm bẩn cửa uào. 

saloperie ([salapni]l n. f. Dgan 1. Sự dơ dáy, 
sự nhớp nhúa. 2. Chuyện tục tĩu, lời bẩn 
thu. Die une, đes saloperies: Nói (một, 
những) chuyên tục tíu. 3. Hành vi xấu xa, 
việc làm hèn hạ. l ma ƒad une belle 
saloperie: Nó đã phạm môt hành uL xấu xa 
đốt uói tôi. 4. Đồ vút đi, hàng mất phẩm 
chất. Vendre de la saloperie: Bán những 
hàng bỏ di. 

salopette [salspet] n. f Quần áo lao động 
(mặc ngoài quần áo thường). > Quần yếm, 
quần có tấm che ngực. 


salpêtrage [salpctRaz] n. m. Sự phủ xan pét, 
sự rắc xan pét. -Sự cấu tạo xan pét. 


salpêtre [salpet] n. m. 1. Xan pét (nitrat 
kali). 2. Sự lên hoa của nitrat calci (ỡ các 
bức tường ẩm ướt). 

salpêtrer [salpetne] v. tr. [1] 1. Phủ xanpét. 
-Au pp. ÄMfurs soipêtrés: Các tường lên hoa 
mốc meo. 3. Rài xanpét. Saipêtrer un chemin: 
Rải xanpét một con đường (để làm cho đất 
cứng và không thấm nước). _ 

salpêtreux, euse [salpctnø, øz] adj. Hiếm Phủ 
xanpét. Mur saipêtreux: Tường lên hoa mốc 
meo. 

salpêtrière [salpetnijeR] n. f (ñ Xưởng chế 
xanpét. 

salpicon [salpikð] n. m. BẾP Thịt băm nhỏ 
đế làm nhân, thịt để nhồi. 

salping(o)- Từ tố Hy Lạp có nghĩa là "vòi'. 

salpingite [salpZzit] n. f Y Viêm vòi tử cung 
(voi Fallope). P Viêm vòi Ơxtasơ. 

salsa [salsa] n. f. NHẠC Nhạc xanxa (loại nhạc 
và dòng nhạc Mỹ La tỉnh, pha trộn loại 
nhạc jazz với các điệu gốc ở châu Phì). 

salsepareille {sals(a)paRej] n. £ Cây khúc 
khắc, cây thổ phục linh. 


salsifis [salsiñ] n. m. 1. Cây diếp củ, cây củ 
hạ (có loại trồng để lấy rễ ăn); rễ diếp củ, 
rễ củ hạ. 2. Saisifis noir: Cây diếp củ đen. 
salsolacéeS [salsolase] n. f. pl. THỰC Nhóm 
cây rau muối, nhóm cây xút. 
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saltation [saltasjð] n. f. 1. (U Nghệ thuật 
điệu bộ (như nhảy múa, kịch câm). 2. Học 
Sự bị cuốn theo (do gió, nước). 

saltatoire ([saltatwan] adj. Học Để nhảy, dùng 
để nhảy. Appareil saltatotre de la puce: Bộ 
phận để nhảy của con bọ chết. 

saltimbanque ([saltếbấk] n. m. Người làm trò 
xiếc rong, người làm trò ảo thuật rong. 

salubre [salybn] adj. Lành, trong lành. Áz, 
chmat saiubre: Không khí, khí hậu trong 
lành. 


salubrité (salybnite] n. f Sự trong lành. b 
Spéclal. Mesures de sơlubrité publique: Các 
biện pháp vệ sinh công cộng. 

saluer [salue] v. tr. [1] 1. Chào (ai). Pb Xe 
manguez pas de saÌuer Uo‡re mère pour moi: 
Đừng quên chuyển lời tôi chào thân mẫu 
anh. -Absol. Comédien qui saÌue à la ƒin 
dune représenitadtion: Diễn uiên hài chào 
(khán giả) khi kết thúc buổi diễn. 9. Chào 
(một vật gì, do quy định). Saiuer le drapequ: 
Chào cờ. 3. Đón chào. Saluer Farriuée dìưne 
personne par des applaudissemenis, par đes 
quolibets: Đón chào môt người bằng những 
tiếng uỗ tay, bằng những lời giỗu cot. 4. Bóng 
Saluer qqn comme... Suy tôn ai như, chào 
đón ai như. Sa/uer qạn comme un bienƒatteur, 
sưÌluer en lui le btenfatteur: Chào đón di 
như môt ân nhôn. 


salure [salyx] n. f Học Tính mặn -Độ mặn, 
độ muối (trong một chất) V. salinité. 

1. salut [saly] n. m. 1. Sự chào; cái chào, 
lời chào. are, rendre un saÌut: Cất môt lời 
chào, đáp môt lời chào. Salut de la main: 
Cái chào bắt tay. Les acleurs se sont fait 
siffler qu salut: Các diễn uiên đã bị khán 
giả xuyt lúc ra chào. 32. Thân Saiut! Œqœ 0a: 
Xm chào! Khoẻe chú? Allezl Salutl lÌ ƒfaut 
que Je rentre: Thôi! chào nhé! tôi phải uê 
đây. 3. Lễ chào. Le saÏut au drapeau: Lễ 
chờo cờ. t TH(HÚA Lễ ban thánh thể, 


2. Salut [saly] n. m. 1. Sự thoát nạn, sự 
thoát nguy. We đeuoir son saÌut quà ïa futte: 
Chỉ thoát nạn bằng cách bỗ chay. Planche 
de saÌut: Phương sách cuối cùng để mong 
thoát nạn. 2. Hạnh phúc vĩnh hăng, sự siêu 
thoát. Prier pour le saÌlut de lâme dìưn 
défunt: Câu nguyên cho linh hồn người chết 
được siêu thoát. P Armée du sơiuf: Đội quân 
cứu thế (hội tôn giáo tập hợp những người 
có nhiệt tình để hoạt động từ thiện và xã 
hộ)). 

salutaire [salyteR] adj. Có lợi, lành, bổ, bổ 
ích. Remède salutatre: Thuốc bổ. AUis, conseils 
salutaires: Ý kiến bổ ích, những lời khuyên 
bồ ích. ' 


salutairement [salytenmã] adv. Yăn Một cách 
có lợi, một cách bổ ích. 


salutation (salytasjð] n. f. 1. TH(HÚA Sœ/uta#ion 
angélque: Bài kinh kính mừng (Đức Mẹ 
đồng trinh). V. Annonciation. 2. Sự chào đón 
cung kính ân cần. Fuửe une grande 
salutation: Làm môt cuộc chào đón lớn. 3. 
au plur. Lời chào (để kết thúc một bức thư). 
Salutattons distinguées: Những lời chào trân 
trong. 


salutiste [salytist] n. và adj. Người thuộc đội 
quân cứu thế. -Adj. Của đội quân cứu thế. 
Ún défilé salutiste: Một cuộc diễu hành của 
đội quân cứu thế. 

salvateur, trice [salvatœ, tRis] adj. và n. 
Văn (Người) cứu nguy, (người) cứu giúp. 

salve [salv] n. f. 1. Loạt súng, loạt bắn. Sziue 
durtiilerte: Loạt pháo, loạt đan pháo. Feu 
de salue: Sự bắn hàng loạt; sự nổ súng 
hàng loạt tk Par anal. Ủne saÌUe 
đapplaudissements: Một tràng uỗ tay. 3. 
VIÍHNHÂN Sự xuất biện đột ngột những cặp 
1ông (trong phòng lông hóa). P Sự bội tăng 
đột ngột số nơotorông (trong lò phản ứng). 

Samare [saman] n. f. THỰC Quả cánh, dực quả 
(hạt giống của cây du, cây tần bì, v.v...). 


samaritain, aine [samanitZ, cn] adj. %Ú, TÔN 
Của Xamari (thành phố cũ của Palextin). 
> Subst. 1es Samarrtains: Những người hạt 
Xamari (tên gọi từ 721 trước CN trở về 
sau). P Le bon Samardtdain: Nhân uật đô 
lương (rong một bài ngụ ngôn ở sách Phúc 
âm). -Loc. Bóng (hg MỈA) EFœữe le bon 
Saưmaritadin: Làm ra về hay giúp đỡ người 
khác; làm ra về từ thiện. 

samarium [samanjam] n. m. H0Á Samarium 
(kim loại thuộc nhóm đất hiếm). 

samba [sấmba] n. f Điệu nhảy xamba (điệu 
nhảy dân gian ở Braxin). 

samedi [samdi] n. m. Ngày thứ bày. Samedi 
sơint: Ngày thứ bảy thánh (ngày thứ bảy 
giáp lê Phục sinh). 

samizdat [samizdat] n. m. Sự in và phổ biến 
bí mật những tài liệu cấm; các tài liệu cấm 
phổ biến (ở Liên Xô cũ). 

Samouraiï hay Samurai [samukaj] n. m. Quân 
nhân phục dịch một lãnh chúa (ờ nước Nhật 
phong kiến xưa), võ sĩ. 

Samovar [sama2avan] n. m. Xa mô va, bình 
đun nước (để pha trà, của người Nga). 

samoyède [samajeddl n và adj  Les 
Samoyèdas: Các bộ lạc Xamôiét (gốc Mông 
Cổ, ở vùng đài nguyên Xibêri). P Adj. Les 
traditions samoyèdes: Các truyền thống của 
người Xamôiét. -Chien samoyède: Chó để 
kéo xe trượt tuyết, chó Xamôiét. 

sampan hay Lỗithời sampang Isapa] n. m, 
Thuyền tam bản, thuyền gỗ có mui. 
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sampi [sãpi] n. m. Chín trăm (chữ số Hy 
Lạp). 

sampot [sấpo] n. m. Xămpô, khố, quần xà 
lön (ờ một số nước Đông Nam Á). 


SAMU [samy] n. m. Cơ quan cấp cứu y tế 
(viết tắt Service đaide médicale durgence). 


Samurai Ÿ. samourai. 


sana [sana] n. m. Thâ Nhà điều dưỡng (viết 
tặt sanatorium). Jes sanas. 


sanatorium [sanatojam] n. m. Nhà điều 
dưỡng (bệnh lao). Öes sanafortưms. 


san-benito [sấbenito] n. m. inv. $Ử Áo màu 
vàng mặc cho những người bị tội thiêu sống. 
Sancerre [sốscR] n. m. Rượu nho vùng Xanxe. 


sanctifiant, ante [sãktifã at] ad]; TÔN Thánh 
hóa. Grâce sancHfiante: Ân súng thánh hóa. 


sanctificateur, trice [sấktiikatœR, tRis] n. 
và adj TỔN Người thánh hóa Le 
SanctHficœteur: Thánh thần. b> Adj. AcHon 
sancttficatrice: Hành đông thánh hóa. 


sanctification (sấktiñkasjð] n. f. TÊN hay Văn 
Sư thánh hóa, sự được thánh hóa. 

sanctifier [sấktije] v. tr. [1] 1. TÔN Thánh 
hóa. Ha grâce qui sancHfie les âmes: Ấn 
súng làm thánh hóa những tâm hôn. 3. TỒN 
Tôn kính như thánh, coi như thánh. “Qưe 
ton nom soit sanctifié” (Phrase du Nofre 
Père): "Mong cho tên ngưot sẽ được tôn hính 
như thánh" (câu của Chúa Cha). b Làm lễ 
theo nghi thức Giáo hội Sancfifier le 
dimanche: Làm lễ chúa nhật theo nghị thúc. 
3. Văn Tôn sùng như thánh, kính trọng như 
thánh. 

sanction (saksjð] n. f 1. LUẬT Sự phê chuẩn. 
2. Sự thừa nhận, sự xác nhận. Sancfion de 
tempiot dun mot par Pusage: Sự thùa nhận 
môt từ do thông dụng. 3. Kết quả tự nhiên. 
Ses dWfcultés actuelles sont la sanctton de 
son tưmpréuoyance: Những hhó khăn hiện nay 
của nó là bết quả đương nhiên cúa sự thiếu 
Ïo xa. 4. LUẬI Sự trùng phạt, hình phạt; sự 
thường, hình thức khen thưởng (trong việc 
thực hiện một dạo luật). Sancfion péndie: 
Hình phạt, sự trùng phạt bằng pháp luật. 
5ã. Biện pháp trùng trị Prononcer des 
saơncHons séuères: Công bố những biên pháp 
trùng trị nghiêm khắc. 

sanctionner [sấksjane] v. tr. [11 1. Phê chuẩn. 
SancHonner un décret: Phê chuẩn một sắc 
lệnh. b Emplot dune expression sanclionné 
par usage: Sự dùng một từ ngữ được thùu 
nhận do thông dụng. 3. Trùng phạt. 
Sanctionner une faute: Trùng phạt một lỗi. 

sanctuaire [sdktgcn] n. m. 1. Chính tẩm, 
chính điện (của đến, của nhà thờ) - Nơi 
thiêng liêng nhất trong đền Salomon (Do 
Thái). 92. Par xí. Nhà thờ, miếu, điện. 
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Sanctuaires bouddhiques: Các điện thờ Phật. 
3. Bóng và Văn Chỗ thầm kín, nơi sâu kín. Ie 
saơnctuatre de son âme, de son cœur: Nơi 
sâu hín của tâm hôn nó, của trúi tìm nó. 

sanctus [sốktus] n. m. LUẬINHHỜ Bài thánh ca 
xăngtut (bằng tiếng Latinh). -Khúc nhạc 
thánh ca. 

sandale [sãdal] n. f. Dép có quai, xăng đan. 

sandalette [sãdalet] n. f£ Dép mòng, dép nhẹ. 

sandaraque [sãdanak] n. f Hẹ Nhựa trắc 
bách diệp (để chế véc nï). 

sanderling (sẽdenlin] n. m. ĐỘNG Chim choi 
choi cát; chim choắt Bắc cực. 

sandiniste [sấdinist] n. và adj. Người thuộc 
phong trào Sandinô (ờ Nicaragua). -Adj. Le 
mouuement sandiniste: Phong trào Sandinô. 


_sandjak [sãdzak] n. m. Quận, huyện (ờ Thổ 


nhĩ kỳ xưa). 

sandow [sãdo] n. m. Dây chun (để treo hàng 
ờ giá). 

sandre [sấdn] n. m. hay f Một loại cá nước 
ngọt ở miền đông nước Pháp cho tới Trung 
Âu. 

sandwich, ichs hay iches ([sãdwi(ƒ] n. m. 
1. Bánh mì kẹp nhân, bánh xăng đuýt. 
Sandiuoich du saucisson, du pôêté: Bánh mì 
kep xúc xích, kep pafê. 9%. Kf Cái kẹp (bằng 
chất tổng hợp, có lõi dày và nhẹ kẹp giữa 
hai tấm mông và bền). Sơnduich polyester: 
Cát kep bằng polyester. 3. Lọc. adv. Thân En 
sandhuich. BỊ kẹp vào giữa, bị ép vào giữa 
(hai vật, hai người). Vo¿fure prise en sanduuich 
entre deux qutres: Xe bi ket Uào giữa hai 
xe khúc. 

sang [sẽ] n. m. 1. §lÝ và Thdụn Máu, huyết. 
Sang artértel, Uueineux: Máu đông mạch, máu 
tĩnh mạch. Transfusion de sang: Sự truyền 
máu. Maladies dụ sang: Các bênh uê máu. 
> ĐỘNG lỗithờìi Animaux à sang chaud hay Mới, 
homéothermes: Các đông Uuật máúu nóng. 
antmaux à sang ƒfrotd hay Má, poihiothermes: 
Các động uật máu lạnh. 9. Y (ỗ Tính khí. 
3. Lọc. Ihdụng và Thân Cowp de sang: Sự sung 
huyết, sự xuất huyết. Par exag. Cơn giận 
dữ dội. -Mfordre, Jouetter, pincer Jusqu qu 
sơng: Cắn, quất, véo đến chảy máu. -Thân, 
Bóng Sưer sang eÍ equ: Đổ máu và nước mắt, 
đổ mồ hôi sôi nước mắt. 4. Lọc. Bóng ÂUorr 
le sang chaud: Tính khí nóng này, tính tình 
hung hăng. -Á0o¡r dụ sang dans Ìes Ueines: 
Có dũng khí, can đảm. AUoữz du sang de 
nauef: Không có nghị lực, hen nhát. —Fouetter 
le sang: Kích thích, động viên, thúc đẩy. 
¬Spectacle qui giace le sang. Cảnh tượng 
làm sợ hết vía. -Se faire du mauudis sang, 
lun sang dencre; au plur. (Thân), se rOnger, se 
fourner les sangs: Lo lắng bồn chồn. I/ ø 
cœ dans le sang: Nó có cái đó từ trong huyết 
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quản; cái đó vốn là bẩm sinh của nó. P 
Spéclal. Verser, répandre, ƒutre couler Ìe sưng: 
Gây đổ máu, phạm hành động giết người. 
Verser son sang pour la pơtrie: Hy sinh 
xương máu vì tổ quốc. auer uun outrage 
dans le sang: Lấy máu để rửa nhục; rửa 
nhục bằng máu. Meffre un pays à ƒfeu et à 
sang: Đưa một đất nước vào cảnh máu lửa; 
gây cảnh đốt sạch, giết sạch cho một đất 
nước. —ÁÂUo¡r Ìles mains tfachéos, couuerfes de 
sang: Có đôi tay nhuốm máu (đã phạm 
nhiều tội ác). P TÔN Le Précieux Sang: Máu 
của Chúa Trời (đã đổ vì loài người). 5. Dòng 
máu, giống nòi. ÉÊ/re du même sang: Cùng 
dòng máu. Liens du sang: Các quan hê 
huyết thống. -Cheual de sang, de pur sang: 
Ngụa thuần chúng. 

sang-de-dragon [sữdadnagõð] hay sang- 
dragon [sãdnagõ] n. m. inv. 1. Nhựa máu 
rồng (lấy ở cây song máu rồng); nhựa cây 
huyết kiệt (dùng để nhuộm màu véc nì). 2 
THỤC Cây chút chít màu (có thân và gân lá 
màu huyết dụ). 

sang-froid [sấfnwad] n. m. inv. Sự làm chủ 
được mình, sự bình tĩnh, sự nhanh trí. 
Perdre son sang-froid: Mất bình tĩnh; không 
tự hèm chế đuoc nữa. PFaire preuue de 
sang-froid: Tô ra bình tĩnh, tô ra nhanh 

_trí P Lọc. adv. De sang-froid: Một cách 
bình tĩnh, một cách có ý thúc. Crữne commis 
de sang-froid: Tôi ác phạm phái một cách 
có ý thúc. 

sanglant, ante [sãglã, ãt] ad). 1. Đầy máu, 
vấy máu. LEinge sangtant: Áo quần uấy máu. 
2. Lam chảy nhiều máu, đẫm máu. Comnba£ 
sangiant: Cuôc chiến đấu đẫm máu. -Ùne 
mort sanglante. Một cái chết đẫm máu. 3. 
Bóng Nhục mạ, xúc phạm, cay độc. ?eproches 
sanglants: Những lời trách mắng nhục mạ. 
4. Yăn Có màu máu. Ữn rouge sangiant: Một 
màu đỗ như máu. 

sangle ([sấgl] n. f. 1. Đai (bằng da, bằng vải 
v.v. để buộc). es sangles đune selle: Đai 
yên ngựa. b Spécial. Mành vải thô để lót 
ghế hoặc lót giường. 2. Par anal. Sangle 
abdominadle: Các cơ thành bụng. 3. LF0NÚI 
Đường hẹp ở sườn vách núi. 

sangler [sãgle] v. tr. [1] 1. Sangier un. cheudl, 
ưu aninal de monie: Thắt dai ngụa, thắt 
đai, uật cưỡi (để giữ chắc yên). 3. Nịt chắc, 
bó chặt. b v. pron. es éÌéganfes de la Beile 
Époque se sangiaienf dans des corsets: Những 
phụ nữ lịch sự của thời đại cái đẹp dã bó 
mình bằng những chiếc nịt uú. b Pp. Être 
sangÌié dans un uniforme: Bó chặt (mình) 

. trong bô quân phục. 

sanglier [sãglhje] n. m. Lợn lòi, lợn rừng. 
Thịt lợn lòi, thịt lợn rừng. 
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sanglot [sấglo] s. m. Tiếng nức nở, tiếng 
thốn thức. 

sangloter [sãglate] v. intr. [1] Nức nở, thốn 
thức. 

sang-mêlé [sấmele] n. inv. Người lai. 
sangria [sấgRija] n. f Rượu nho ngâm cam 
(thức uống gốc Tây Ban Nha). 


sangsue [sẽsy] n. f. 1. Con đỉa. 2. Bóng Con 
đỉa, kẻ ký sinh (kẻ hút tiền của người khác). 
3. Thân Kê quấy rầy như đỉa. b Spécial. Con 
mụ bám như đỉa. 

sanguin, ine ([sấgẽ, in] adj. và n. 1. Thuộc 
máu. Circưlation sanguine: Sự tuần hoàn 
máu. Vaisseau sanguin: Mạch máu. 9. Đồ 
như máu, có màu máu. Jouge sanguin: Màu 
dỗ như máu. b Orange sanguine: Cam dỗ 
lòng. V. sanguine. 3. Visage sơnguin: Mặt 
đồ như sung huyết. -T7empérament sanguin: 
Khí chất đa huyết; khí chất dễ bốc máu. 
bN.m. Ữn sangưin: Người có khí chất đa 
huyết; người dễ bốc máu. 

1. sanguinaire (sốgineR] adj. Yăn Khát máu, 
thích làm đổ máu. Gưerrier sanguindire: 
Quân nhân khút máu. -Par ext. Exploits 
sanguinaires: Các chiến công đẫm máu. 

2. sanguinaire [sốgineR] n. f  THỤỰC Cây cô 
máu, cây huyết căn thảo (có nhiều ở Bắc 
Mỹ, nhựa mủ có màu máu). 

sanguine (sốgin] n. f. 1. Khoáng hêmatit đô. 
29. Bút chì đồ (làm bằng khoáng hêmatit 
đỏ). P Búc họa bằng bút chì hêmatit đỏ. 
Les sanguines de tragonard: Các búc hoa 
bằng bút chì đỗ cúa 'Fragonard. 3. Cam đô 
lòng. Une hure de sanguines: Một liuorơ (nủa 
hilôgsam) cam đỗ lòng. 

sanguinolent, ente [sấginnalấ, ất] adJ. Dính 
máu, lẫn máu, nhuộm máu. Pus 
sanguinolent: Mú dính máu. P Đồ như máu, 
có màu máu. 

sanhédrin [sanedn#] n. m. fÚ Tòa án dân sự 
và tôn giáo (của người Do Thái xưa). P 
Grand sanhédrin: Tòa án tối cao (ờ đeru- 
salem). 

sanicle [sanikll] hay sanicule [sanikyl] n. Ý. 
THỤC Rau cần núi (cây dạng cô, họ hoa tán, 
cụm "hoa không đều nhau màu trắng hồng, 
lá xếp hình hoa thị). 

sanie [sani] n. f Y (ũ và Yăn Mú máu thối (ở 
các vết thương nhiễm trùng, ở các vết loét). 

sanieux, ieuse [sanjø, jøz} adJ. Y (ũ và Văn 
Chảy mủ máu thối; thuộc loại mủ máu thối. 

sanitaire [saniteR] adJ. và n. 1. Thuộc sức 
khỏe, thuộc vệ sinh công cộng, thuộc y tế 
công cộng. Mfesures sanitaires: Các biên phúp 
bảo uê sức khỏe; các biên pháp chống dịch. 
Cordon santftare: Vòng bao 0uây dịch. 3. 
Installation sanitarre: Hệ thống cung cấp 


hftp://tieulun.hopto.org 


san§ 


nước sạch (và thải nước bẩn). -AÄpporei 
sơnttaire: Thiết bị của hệ thống cung cấp 
nước sạch. >N.m. pÌl. Nhà có thiết bị cung 
cấp nước sạch. es sœn/faires: Những chỗ 
có thiết bị cung cấp nước sạch (trong một 
khu tập thể, một nơi cắm trại). 


sans [số] I. prép. 1. Không. l/ est parii sans 
argent: Nó ra di mà không có tiền (mang 
theo). Du paimm sans se: Bánh mì không 
muối. Ùne qudace sans égaÌe: Môt sự táo 
bạo Uuô song. 9. Sans lui, Jétais mort: Không 
có nó thì tôi đã chết. Sans lui, Je naurdis 
pu réussr: Không có nó thì tôi dã không 
thể thành công. 3. Sans cesse: Luôn luôn; 
không ngừng. Sans doufe: Chắc chắn, tất 
nhiên. Non sans: Không phải là không có. 
Non sans dWficultés: Không phải là không 
có những khó khăn. 4. Souffrr sans se 
piaimdre: Đau khổ mà không phàn nàn kêu 
ca. Ón ne peut Íq uotr sans Ứarmer: Không 
thể gặp cô ta mà không yêu. Vous nôtes 
pas sữns squoir que: Anh đã biết rằng. II 
Thân 7 peux te débroutller sans: Mày có thể 
tự mình xoay xở lấy. TL. lọc. con]. Sans que 
(+ subj.). Partez sans qưồon 0ous 0oie: Hãy 
đi mà đừng để cho người ta thấy. l/ ne 
Uiendra pdas sans qu'on Fen prie: Nó sẽ không 
đến nếu người ta không yêu cầu. 

sans-abri [sốzabni] n. Inv. Người không nhà 
cửa, người không nơi ở. Ứes öombardernenis 
ont ƒqit cíng mãile sans-gbrni: Những cuộc 
oanh tạc đã khiến năm nghìn người không 
còn nơi ở. 

Sans-cœuF [sấkœr] adJ. Inv. và n. Inv. Thân 
Sắt đá, dủng dưng, nhẫn tâm. Vous êfes 
sơns-cœur: Anh thật nhẫn tâm. b Subst. 
1nvV. n(e) sưns-cœur. 


sanscrit, sanscritsme và sanscritiste V. 
sanskrit, sanskritlsme và sanskritiste. 


sans-culotte [s8kylat] n  m. $Ủ Zes 
sơns-culofftes: Những người cách mạng Pháp 
năm 1789 (mặc quần đài của bình dân, 
không mặc quần đùi của quý tộc). ¬Spécidi. 
Những người cách mạng cấp tiến. n 
sans-culote bé AdJ “ba Carmagnole”, 
chanson sans-culotte: "Bài Cacmuanhôn"”, bùi 
ca cách mạng cấp tiến. 
sans-emploi [szốplwa] n. 
chômeur. 


sansevieria [sấsevjenja] hay sansevière 
[sốs(o)vjeR] n. f THỰC Cây đuôi hổ, cây gai 
rạch chiếu (cây vùng nhiệt đới, lá đài cứng 
viền trắng, có loại cho sợi dệt). 

Sans-facon [sØfasố] n. m. inv. Sự không câu 
nệ, sự không khách khí. Dne hospitaité đun 
charmant sans-facon: Một sự dón tiếp thú 
U bhông câu nệ. P Khinh Thái độ số sàng, 
thái độ tự do quá trớn. lj est dÌun. sans-ƒacon 


Inv. Đồng de 
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tnuraisembiable: Nó sỗ sàng môt cách khó 
tin. 

sans-faute [sãfot] n. n. m. inv. THÊ Cuộc thì 
không phạm lỗi. Bóng Son parcours politique 
est un sans-fuute: Con dường chính trị của 
nó không hề phạm sai lâm. 

sans-filiste [sấñlist] n. m. Nhân viên vô 
tuyến điện báo; người làm điện báo vô tuyến 
nghiệp dư. JĐes sơns-fiiistes. 

Sans-gêne [sốz:n] n. và adj. inv. 1. n. m. 
Thói quen hành động số sàng; thói tự do 
quá trớn. 2. N. Người số sàng, người quen 
suồng sä. n, une sans-gêne. P AdI. ìnv. 
Êlre sans-gêne: Sỗ Sòng, †ự do qudú trớn. 
-Par ext. Des ƒqCons sans-gêne. 


sanskrit, ite hay sanscrit, ite [sãskRi, it] n 
và adj. 1. n. m. Tiếng Phạn (một loại ngôn 
ngữ cổ của Ân Độ). 9. adj. Thuộc tiếng 
Phạn. Aiphabet sanskrit: Bảng chữ cái tiếng 
Phạn. Etudes sanshrites: Những nghiên cúu 
UÊ tiếng Phạn. 

sanskritisme hay sanscritisme [sấsknitism] 
n. m. Học Các khoa (nghiên cứu) tiếng Phạn. 

sanskritiste hay sanscritiste [sốsknitist] n 
Họ Chuyên gia tiếng Phạn. 

sans-le-sou [sđlsu] n. ¡inv. Thân Kê không 
tiền, kề không đồng xu dính túi. 

sans-logis [s8lazi] n. Inv. Kẻ vô gia cư. 

Sansonnet [sấsanz] n. m. Chim sáo đá, chim 
sẻ đá. 

sSans-parti [sốpanti] n. 
đàng phái. : 


Ssans-souci [sãsusiï] adj. và n. inv. Lỗthờ Người 
nhẹ dạ, người vô lo, người vô tư lự. 

santal [{sấtal] n. m. 1. Cây đàn hương, cây 
bạch đàn. Des santdis: Những cây dàn hương, 
bạch đàn. b Gỗ đàn hương, gỗ bạch đàn. 
> Tinh dầu đàn hương, tính dầu bạch đàn. 
3. Santal rouge: Cây đậu đồ (cho phẩm màu 
đồ). 

santaline [sãtalin] n. f Kf Chất màu đồ (của 
cây đậu đỏ). 

santé [sấte] n. f. 1. Sức khòe, sự tráng kiện. 
Visage qui resptre la santé: Bộ mặt lộ rõ 
sự khỏe mạnh. Être plein de san‡lé e‡ de 
UjgU©UT: Khỏe mạnh uà đây súc sống. -Boire 
ò Íq sané đe qạn: Uống. để chúc súc bhôe 
di, uống dễ chào mùng. À 0otre santé!: Xin 
chúc anh khỏe! P Sự lành mạnh (trong tâm 
hồn). Sœn‡é de Iespri: Sự lành mạnh về 
tính thần. -Maison de san‡é: Phòng chữa 
bệnh tư (chuyên chữa các bệnh thần kinh 
và tỉnh thần). 2. Sức khỏe, tình trạng sức 
khoe. Auoir bonne, mauudise sanié: Có súc 
hhóc tốt, có súc khoe yếu bém, bhóe mạnh, 
yếu ó‡. Thân Auoir une petite santé: Thể tạng 
yếu ớt, thể chất mỏng manh. 3. (En loc.) 
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mv. Người không 


sanliog 


Seruice de santé: Quân y. P Seruice de santé 
maritime: Y tế hài càng (chịu trách nhiệm 
bảo đảm tình trạng vệ tỉnh của các tàu vào 
cảng). -Bllipt. La santé. La 0edette de la 
santé. b Ministre de la Santé: Độ y tế. b 
Officier de sanfé: V. officler. 

santiag [sốtjag] n. f Ủng ngắn (theo kiếu 
thường dùng ở Santiago). 

santoline [sấtalin] n. £ THỰC Cây cúc hắc (loại 
cây nhỏ vùng Địa Trung Hải, hoa vàng, lá 
có khía mảnh). 

santon [sãtõð] n. m. Tượng nhôồ bằng sành 
(để trang trí máng cô Nôen, ở Provence). 

santonine [sõtanin] n. f. Xantônin (xưa dùng 
làm thuốc tẩy và thuốc giun). 

sanve [sấv] n. f. Ðphg Cây cải dại, cây cài 
hoang. 

saoudien, ienne [saudj, jen] hay sếoudien, 
ienne (seudjc, j£n] adj. và n. Của Arập 
Xêud¡t, thuộc Arập Xêuđit -Subst. Zes 
Saoudiens ou Séoudiens. 


saoul, saoule, saouler. V. soài. 


sapajou [sapazu] n. m. 1. Đồng sajou. 2. Bóng, 


Thân Người rât xâu xí. 


1. sape [sap] n. f£ 1. Đường hầm hào (để 


tiếp cận quân địch). P Đường hầm chân 
tường, đường hầm dưới móng (để làm đổ 
công trình). 2. Sự đào hầm hào. Fzơửe un 
trauail de sape: Làm công uiệc đào hâm 
hào. Bóng Âm mưu, thủ đoạn phá hoại ngầm. 

2. sape [sape] n. f. Dgan Ứes sơpes. Áo quần. 
La sape: Quân áo nói chung. Au supermarché, 
toute Ìa sape est qu premier étage: (ï siêu 
thị moi hàng quân áo đều ở lâu một. 

1. saper [sape] v. tr. [1] 1. Đào phá móng 
(để làm đổ một công trình). Sœper une 
muralle: Đào (móng để làm) đổ môt búc 
thành. -Par cxt. Ùa mer sape les ƒdÌqises: 
Biến xói lô các uách đá. 32. Bóng Phá hoại, 
làm suy mòn, Saper ies ƒondements de ỉqa 
ciutlisaHion: Làm suy mòn các cơ sở của nên 
Uuăn mình. Saper le moral de qqn: Xót mòn 
tình thần cúa di. 

2. saper (se) [sape] v. pron. [1] Dgian Ăn mặc, 
ăn vận. -Âu pp. È#ire bien sapé: Án uận 
chững chạc. 

saperde [sapend] n. £ $§ÂU Sâu xén tóc đục 
thân (thường phá hại cây liễu, cây dương 
V.V...). 

saperiotte! [saperlat],  saperlipopette! 
[sapeRlipapet] interj. lỗthi Mẹ nó! (đời rùa 
thân). 

sapeur [sapœR] n. m. Lính công bình. b 
FRumer comme un sapeur. Hút liên tục, hút 

_— nhiều. 
sapeur-pompier [sapœnpðpje] n. m. HŒÍNH 

Lính cứu hoa. Des sưpeurs-pompIers. 


1ó2ó 


soponoire 


saphene [safrn] n. £ GPHẪU Tĩnh mạch hiển. 
Grande c( pelite saphènes: Các tĩnh mạch 
hiển lón uà bé. b Adj. Veine saphène. Nerf 
saphène péronier et nerƒ saphène tibial: Dây 
thân hinh hiển mác uà dây thân bình hiển 
chày (thuôc dây thân khinh hông). 

saphique [safik] adJj. 1. Thuộc Sappho (nữ 
thi sĩ cổ Hy Lạp); thuộc thơ của Sappho. 
Vers saphique: Thơ theo kiểu thơ Sappho. 
2. Thuộc sự đồng tình luyến ái của phụ nữ. 
Mœurs saphiques: Các thói tục đồng tính 
luyến ái nữ. 

saphir [safn] n. m. 1. Ngọc lam, ngọc xa 
phia. 2. Mũi kim máy hát điện. 

saphisme ([safñsm] n. m. Văn Sự đồng tình 
luyến ái nữ. 

sapide [sapid] adJ. Học Có vị. 

sapidité [sapidite] n. f Học Tính có vị. 

sapience [sapjốs] n. f. (i Sự khôn ngoan và 
thông tuệ. 

sapiential, ale, aux [sapjZsjal, o] adj. và n. 
Les liures sapientiaux: Các sách thánh kinh 
Cựu ước. b N. m. pÌ. 2s sapientiaux: Các 
thánh hình Cụu ước. 

sapin [sapế] n. m. 1. Cây tùng, cây bách, 
cây lãnh sam. b Thdụng AÖszu. Loại cây tùng 
bách, loại cây thông, loại cây lãnh sam. 2. 
Gỗ thông, gỗ tùng bách, gỗ lãnh sam. 
Charpente en sapin: Sườn nhà bằng gỗ tùng. 
> Lọc. Thân Senfir le sapin: Gần đất xa trời; 
sắp chết. 3. (ô, Thân Xe ngựa thuê. 





sapin 
sapindacées [sap#dase] n. f pl. THỰC Họ bồ 
hòn. 


sapine [sapin] n. f 1. Ván gỗ tùng, rầm gỗ 
tùng. 2. Đphg Chậu gô tùng. 3. Ñ Sườn thăng 
đứng có cần trục. 

sapinette [sapinet] n. f Cây thông Bắc Mỹ, 
cây vân sam. 

sapinière [sapinjen] n. f. Nơi trồng tùng bách; 
gô tùng bách. 

sapon- Từ tố La tỉnh có nghĩa là "xà phòng". 

saponace, ée [saponase] adj. Học Có các tính 
chất của xà phòng. 

saponaire [sapaneR] n. f  THỰC Cây có xà 
phòng, cây bê hòn (thuộc bọ Cẩm chướng, 
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saponifiable 


hoa vàng hoặc hồng, có loại rất giàu chất 
xapônnn). 

saponifiable [sapanifỹabl] adl. 
phòng hóa. 

saponification [sapanifkasjð] n. f. HÓA, KỸ 1. 
Sự chuyển hóa một este thành rượu và 
thành muối của axít tương tứng (phân ứng 
để chế xà phòng). 2. Phản ứng tạo muối 
khoáng. 

saponifier [sapanife] v. tr. [1] HÚA, K Biến 
một este thành muối (của axít tương ứng). 
b Spéciai Xà phòng hóa. 

Saponine [sapanin] n. f H0Á Xaponin (chất 
chiết. từ cô xà phòng, có tính chất làm nước 
sủi bọt). 

sapotacées [sapatase] n. f. pl. THỰC Họ hồng 
xiêm. 

sapote [sapat] hay sapotille ([sapatij] n. £ 
Quả lòng đô trúng gà, qua lêkima. 

sapotier [sapotje] hay sapotillier [sapatije] 
n. m, Cây lòng đỏ trứng gà, cây lêkima. 

sapristil [sapnisti] interj. Thân Mẹ kiếp! 
sapro- Từ tố Hy lạp có nghĩa là "thối, ủng". 
saprophage [sapnofaz] adj. và n. m. ĐỘNG 
Hoại thực; ăn các chất thối ủng. 
saprophyte [saproflt] adj. và n. m. 1. §lÑH 
Hoại sinh (chỉ các sinh vật hút các chất 
hữu cơ đã thối rữa để sống). Bacférie, 
champignon saprophyte: Vị khuẩn, nấm hoại 
sinh. b N. m. n saprophyte. 2. Ý Vì sinh 
vật sống trong cơ thể mà không gây bệnh; 
vi khuẩn không gây bệnh. 

Saquer V, sacquer. 


sarabande [sanabad] n. f 1. Điệu nhảy 
Xaraban (điệu nhảy dân gian Tây Ban Nha 
thế ky XVI-XVIII) -Điệu nhảy xahaban của 
Pháp. b Điệu nhạc nhảy Xaraban; lối sáng 
tác nhạc Xaraban. 2. Bóng Sự nhộn nhịp, sự 
náo động. aưữe la sarabande: LÙàm náo 
đông. 

sarbacane [sanbakan] n. f. Ông xì đồng. 


sarcasme ([sankasm] n. m. Lời chế giễu cay 
độc; sự mĩa mai chua chát. 

Sarcastique [sankastik] adj. Mia mai cay 
độc, châm chọc chua cay. Ton sarcasfique: 
Giong mía mai cay độc b Thích mỉa mai 
cay độc, thích châm chọc chua cay. PoÌémisfe 
mordant et sancastique: Nhà bút chiến chua 
chát uà cay độc. 

Sarcastiquement [sankastikma] adv. 
cách chua chát, một cách cay độc. 


sarcelle [sansel] n. f Chim mòng két, chim 
le le. 


sarcine [sansin] n. f. VINH Vi khuẩn xac xin 
(vi khuẩn hoại sinh, gây hoại thư phổi). 


Có thể xà 


Một 


1627 


sordinier, ière 


sarclage [sanklaz] n. m. Sự giẫy cò, sự làm 
co, sự nhổ cò, sự được làm cò. 


sarcler [sankle] v. tr. [1] Nhổ co dại (nhờ 
một công cụ). Sarcier le chiendent: Nhổ cỗ 
gù  b Giấy có, làm cô. Sarcler des 
piÌates-bandes: Giẫãy cô các bồn hoa. Sarcler 
les ladtues: Làm cô cho rau diếp. -Ấu pp. 
Plante sarclée: Cây cần đất sạch cò. 


sarcloir [sanklwan] n. m. Dụng cụ để nhổ 
cô; cuốc nhổ cò, lưỡi xới cô. 

sarco- Từ tố Hy lạp có nghĩa là "thịt. 

sarcoïide [sankzid] n. f Y Sacoit, u nhỏ ở da. 


Sarcomateux, euse [sankomatø, øz]} adj. ï 
Thuộc loại sacôm, thuộc loại u ác tính. 


sarcome [sankom] n. m. Y SŠSacôm; u ác tính 
(phát triển ờ mô liên kết). 

sarcophage [sankofa;] n. L. n. m. 1. Quan 
tài bằng đá. Par exí. Quan tài bằng gỗ 
dựng các xác ướp ơ Ai Cập. 2. Hình ảnh 
quan tài (trong lễ tang hoặc ở lăng mộ). II. 
n. f. Ruồi xám (thường đậu ở thịt), nhặng. 

sarcophile [sankaBl] n. m. ĐỘNG Loại thú có 
túi ăn thịt (ờơ đào Taxmani, có hình giống 
gấu con). 

sarcoplasma [sakaplasma] hay 
sarcoplasme [sankaplasm] n. m. $§lNH Cơ 
tương (bào tương bao các thớ của sợi cơ). 


sarcopte [sankopt] n. m. Con ghe. 


sardane [sandan] n. f Điệu nhây Xacdan (ở 
Catalônhơ thuộc Tây Ban Nha); điệu nhạc 
nhảy xacđan. 


sarde [sand] adj. và n. 1. adj. Của Sardaigne 
(đào lớn của y ở Địa trung hải). P Subst. 
Cư dân đảo sardalgne, người gốc ở đảo 
Sardaløne. 2. n. m. Le sarde: Nhóm ngôi: 
ngữ thông dụng ở Sardalgne. 


sardine {sandin] n. £ 1. Cá xác đin (cá vùng 
biển khơi ôn đới, thuộc họ Cá trích). Sardine 
đ Europe (Sardina pichardus), hay piichard: 
Cá xác đrn châu Au hoặc cá pinsd. Sardines 
fratches: Cá xác địn tươi. Sardines à Vhue, 
en boite: Cá xác đin ướp dầu, đóng hôp. 3. 
Thân Lon hạ sĩ. 3. Cọc lều. 


sardinelle [sandincl] n. f Cá xác địn loại 
nho. 

sardinerie [sandinni] n. £ Nhà máy cá hộp 
xác đm. 

sardinier, ière ({sandinje, jeR] adj. và n. L 
adJ. Thuộc sự đánh cá xác địn, thuộc công 
nghiệp thực phẩm về cá xác đỉn. Indusfrie 
sardimière: Công nghiệp cá xác dịn. Nguữe 
sardimier: Tàu dánh cá xác đín. TL, n. 1. n. 
m. Người đánh bắt cá xác địn. P Tàu đánh 
cá xác đin. 2. Công nhân nhà máy cá hộp 
xác đìn,. | 
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sơrdoine 


sardoine [sandwanj n. £ Một loại khoáng 
canxêđoan màu đỏ nâu; hồng mã não, xích 
mã não, 

sardonique [sadanik] adj. 1. Y fcí¿s 
sardoniqgue: Chứng cười nhăn (do co thắt cơ 
mặt). 9. Rữe, ricanement sardonigue: Cái 
cười cay độc, cái cười độc ác. 

Sargasse [sangasj] n. f Tảo mơ, tảo mã vĩ 
(tảo nâu, có tán da). 

Sari [sani] n. m. Xari (tấm vải choàng xếp 
nếp làm y phục phụ nữ Ấn Đội. 

sarigue [sanig] n. £ Một loại thú có túi. 

Sarisse [sanis] n. f (ÔW Giáo đài (của binh 
lính chấp kích). 

S.A.R.L. [esacncll n. f£ Ký hiệu các chữ đầu 
của sociéfé à responsabilié limitée: Công ty 
trách nhiêm hữu hạn. 

sarment [sanmðối] n. m. 1. Cành nho. 9. Par 
ext. Thân leo, cành leo. 

sarmenteux, euse [sanmốtø, øz] adj. 1. 
Vigne sarmenteuse: Nho có nhiều cành. 2. 
THỰC Pian#e sarmenteuse: Cây leo. 

sarong [sanon] n. m. Xarong (loại khố dài 
và hẹp của người Malaixia). 

SaroS [sanos] n. m. THIÊN Xarôt, chu kỳ thiên 
thực (gồm 223 tuần trăng, túc 18 năm 11 
ngày, sau chu kỳ đó 43 nhật thực và 43 
nguyệt thực lại xuất hiện theo cùng thứ 
tự). 

saroual [sanwal] hay séroual [senwal] n. m. 
Xaruan, Xêruan (quần vải rất rộng thấp 
đũng ờ một số vùng thuộc Bắc Phi. Des 
saroudls, des seroudls. 

Sarracenia [sanasenja] n. m. hay Sarracếnie 
[sanaseni] n. f THỰC Cô lá kèn, cô bình tử 
(ờ vùng đầm lây Bắc Mỹ, lá xếp theo hình 
hoa thị có thể bắt các sâu bọ). 

sarrancolin [sanãkalế] n. m. Đá hoa nền xám 
vân hồng (ờ vùng Pyrênê), 

1. sarrasin, ine [sanazZ, in] n. và adJ. Les 
Sarrasins: Những người Xaradanh, những 
người Hỏi giáo (thòi Trung cổ). b Adj. Của 
người Xaradanh, thuộc người Xaradanh. P 
Architecture sarrasine: Kiến trúc của người 
Xaradanh (có vòm cong hình sắt móng ngựa). 
> Tưiies sarrasines Ngói Xaradanh (loại 
ngói ròng thường dùng ơ Prôvăngxơ). 

2. sarrasin [sanaz#] n. m. Lúa mạch đen, 
kiểu mạch, mạch ba góc. b Bột mạch đen. 
GalÌette de sarrasin: Bánh kep (bột) mạch 
đen. 

sarrasine [sanazin] n. f. KHÔ Cổng sắt hình 
răng bừa, rào sắt cửa thành (có thể hạ 
xuống sau cầu rút của lầu pháo đài). 

Sarrau [sao] n. m. Áo choàng ngắn. /⁄s 
Sơrraus noirs des ócoliers dqutreƒfois: Các áo 
choàng đen của học sinh thời xua. 


1éó28 


sơtellite 


Sarrette [sanct] n. f. THỰC Đồng serrafule. 

sarriette ([sanjct] n. f Cây húng hương. 

Sarrois, Olse [sanwa, waz] adj. et n. Của 
miền Xarơ (Tây Đúc). > Subst. Cư dân vùng 
Xarơ, người gốc vùng Xarơ. 

Sarrussophone [sanysaf2n] n. m. NHẠC Kèen 
xarut. 

sartrien, ienne ([santnijế, jen] adj. Thuộc tác 
phẩm của Xactơrơ, thuộc tư tường của 
Xactơrơ. [J.P.Sartre là nhà triết học Pháp 
(1905—1980]. 


SaS [sos] n. m. 1. Cái rây. 2. Âu thuyền. 
(khúc sông giữa hai cửa cống). 3. Ô thông 
áp ngăn thông áp, buồng thông áp. Sas đun 
Sous-mdrin, đun engin spatial dìun locdl 
climatisé, pressuris: Buông thông áp của 
tàu ngắm, cúa con tàu 0uũ trụ, của nhà có 
điều hòa nhiệt dô, của nhà có điều úp. 

Sassafras [sasafna] n. m. THỰ Cây de vàng, 
cây tân mộc (cây họ Long não ở Bắc Mỹ, 
lá làm gia vị, rễ làm nước hoa). 

Sassanide [sasanid] adj. và n. tỨ Của triểu 
đại Xatxanit (ờ Ba Tư thế kỷ II-VII. b 
Subst. ÙLes Sassanides: Các vua Xatxanit. 

sassement [sa(a)smã) n. m. K Sự rây, rự 
sàng; sự cho thuyển qua âu. 

SasSser [sase] v. tr. [1] 1. K Rây, sàng. 2. HÁI 
Cho tàu thuyền qua âu thuyền. 

SaSseur, euse [sasœn, øz] n. KÝ 1. Thợ rây, 
thợ sàng. 2. n. m. Máy rây, máy sàng. 

satané, ée [satane] adj. Thân Chết tiệt, tệ hại, 
quỷ quái, ghê gớm. 2s encore une de 0os 
safanées inuentHons!: Đó còn là môt điều bia 
đặt quý quái của anh! - 

satanique ([satanik] adj. 1. Thuộc quỳ Xa 
tăng, do quỷ Xa tăng. CuÌte safanique: Việc 
thờ quy Xa tăng. 9. Như quỹ Xa tăng, quỷ 
quái. Ôrguetl satơnique: Sự hiêu ngao quỷ 
qui. 

satanisme [satanism] n. m. 1. Sự thờ quỷ 
Xa tăng. 2. Đầu óc quỷ quái, tính quỷ quái. 

satellisation ([satellizasjð] n. f. 1. KHGGIAN Sự 
đưa vào quỹ đạo (tên lửa, vệ tỉnh). 2. (HIRỊ 
Sự chư hầu hóa, sự làm cho bị phụ thuộc; 
sự phụ thuộc, sự lệ thuộc. 

satelliser [satellize] v. tr. [1] 1. Đưa vào quỹ 
đạo (quanh một thiên thể), sự vệ tỉnh hóa. 
Soteiliser un engin spotial: Đưa một con tàu 
uũ trụ uào quỹ đạo. 3%. Chư hầu hóa, làm 
cho bị lệ thuộc, bát phục tùng. Äéfropoie 
rógtondle qui sơfelise ies UllÌes UOIlsines: 
Thùnh phố chính của một uùng khiến các 
thành phố lân cận trở thành uê tỉnh. 

satellite [satellit] n. m. L 1. Vệ tỉnh. Ủa Lune 
est le sơfelite de la Terre: Mặt trăng là uê 
tình của Trái đất. Les satelites de Mars, 
de Jupiter, de Saturne: Các uê tỉnh của sao 
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Hỗa, sao Mộc, sao Thổ. b Sofellite arHficiel 
hay sơ/elie: Vệ tỉnh nhân tạo. 2. ( Bánh 
răng có vệ tỉnh. 3. 6PHÂU (Appos.) Veine sơfellite 
dìụune grière: Tĩnh mạch đi kèm của một 
động mạch. II 1. (i Bộ hạ, tay chân, tay sai, 
kê đâm thuê chém mướn. 2. Kê lệ thuộc; nước 
chư hầu. Peit pays deuenu le satellite d'une 
grande ,putssgnce: Nước nhỏ đã thành chư 
hậu của môi cường quốc. -Appos. Etat 
sơtellite: Nước chư hấu. 


satÏ [sati] n. 1. n. f. Ú Người thiêu sống theo 
chồng (khi hỏa thiêu chồng thì cùng thiêu 
theo). 2. n. m. Tục vợ thiêu sống theo chồng 
(khi chồng chết). Le sưi#i fu‡ lágalement aboli 
en 1829: Tục uơ thiêu sống theo chông đã 
bị pháp luật bãi bộ năm 1829. 

satiếtế (sasjete] n. f Sự no nê, sự no chán. 
Manger, boưữe à satiété, Jjusguo satiéié: An 
đến chán ngấy, uống đến chán ngấy. P Sự 
chán chê, sự chán ngấy. La sưfiété des 
plaisrs: Sự chán ngấy các trò uui. lÌ en 
gquơit à sơtlé‡é: Nó đã có (cái đó) đến phát 
ngấy; nó đã phát ngấy cói đó. b Répéter 
une chose àò sdilété: Lặp lại mãi môt điêu 
(khiến người nghe chán ngấy). 

satin [sat] n. m. Vải xa tanh, vải đoạn. 
-Par compar. ne peau de sơn: Một làn 
da nhắn mịn. P Vải láng mịn (giống vải 
xa tanh). Saiin de laine: Vớải lông mịn. 

satinage [satinaz] n. m. Kf Sự làm cho mịn 
bóng. 

satiné, ée [satine] adj. Mịn bóng, nhẵn bóng, 
láng bóng. Papier satiné: Giấy láng bóng. 
đóng Peau sơfinée: Da mịn màng. P Subst. 
Le satiné de ce tissu: Cóúi láng bóng của 
thứ udi này. 

satiner [satine] v. tr. [1] Làm cho mịn bóng 
(vải, giấy). 

satinette [satinet] n. f Vải giả xa tanh, vải 
láng. 

satire [sati] n. f 1. VĂN Tác phẩm châm 
biếm, thơ trào phúng. Sœtires đHorace, de 
dJduuéng!, de Boileau: Các tác phẩm châm 
biến của Horace, của JduuéndÌ, của Bodlequ. 
2 Mớ Bài văn châm biếm. b Sự phê phán 
chế giễu, sự chế giễu. ne qmusanife sơfire 
des mileux lưérates parisiens: Môt sự chế 
giếu đùa uui của các giới uăn học Part. 

satirique [satinik] adJ. 1. Thuộc sự châm 
biếm, thuộc trào phúng; gây châm biếm, 
gây trào phúng. Poèie sưirigue: Nhà thơ 
trào phúng. Écrits satiriques: Các tác phẩm. 
châm biếm. 2. Thích châm biếm, thích chế 
giễu. Esprứ satrique: Đầu óc châm biếm. 
satiriquement ([satinikmi]l adv. Một cách 
châm biếm, một cách trào phúng. 

satiriser {satigize] v. tr. [1] Hiếm Châm biếm, 
chế giễu. 
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satiriste [satinist] n. Tác giả bài văn châm 
biếm -Người thích dùng những kiểu châm 
biếm. 


satisfaction [satisfaksjõð] n. f. 1. Sự thỏa mãn; 
sự vừa lòng, sự thỏa thích. Ce succès lui œ 
procuré une profonde sdtisfaction: Thành công 
đó đã mang lại cho nó sự thôa mãn sâu 
sốc. À lơ sơfisfuction généraÌe, đe tous: Để 
uùa lòng chung, của moi người. -ne 
sơfisfaction: Một cơ hội thòa thích. Cela na 
pas éié une mùince soafisfaqcHion: Cái đó đã 
không là môt thỏa thích mông manh. b Lọc. 
Donner sdơiisfacHon à: Làm vui lòng al. Ce£ 
éÌèue đonne sdfisƒfaqcilon ò ses maitres: Cậu 
học sinh đó làm 0ui lòng các thấy, cô giáo. 
2. Sự chuộc lỗi, sự đền tội (cho người bị 
xúc phạm). b THÂN Hình phạt để chuộc tội. 
3. Sự đồng ý, sự chấp thuận. /Je nơi pu lưi 
đonner safisfacHon: Tôi đã không thể chấp 
thuận (yêu cầu cúa) nó. 


satisfaire [satisfen] v. tr. [9] I v. tr. dir. 1. 
Làm vừa lòng, thỏa mãn. On ne peut 
sơ-tisfatre tout le monde: Không thể làm uùa 
lòng moi người. Satisfare des créanciers: 
hàm uùòu lòng các chủ nơ, trả nơ cho chủ 
nơ. Ð> Cefte solution nous sdafisfait: Giải pháp 
đó làm chúng tôi thỏa mãn. 2. Thôa mãn 
(một nhu cầu); thỏa thích. Sœ£isfaire sa soÙf: 
Thỏa mãn cơn khát. Saiisƒfaire un besoin 
naturel: Thỏa mãn môt nhu cầu tự nhiên. 
P v. pron. ®Se sơfisfaire: Thôa lòng, bằng 
lòng, toại nguyện. —Spéc¿ơi. Thỏa mãn tình 
dục. IL v. tr. Indrr. Sœ¿isfaire à: Lầm trồòn, 
làm đầy đủ. Sư#sfaze àè son deuo, ò ses 
oöligations: Làm tròn bốn phân, làm tròn 
nghĩa uụ. P La Huraison ne sdiisƒfdii pqas 
qux clÌauses dụ contrdt: Sự giao hàng không 
thỏa mãn những điều khoản. 

satisfaisant, ante [satisfszã, at] adj. Làm 
thỏa mãn, đúng đắn, vừa ý. Réponse 
safisfaisanie: Câu trd lời uùa ý. 


satisfait, aite [satisfr, ct] adJ. Thỏa mãn; vừa 
lòng, vừa ý. l/ est satisfait: Nó đã thôa mãn. 
kir saiisfatt de son sort: Vùa lòng uới số 
phân. P Được thoa mãn. Besoim, đésữ 
sơiisfatt: Nhu câu được thôa mãn, điều mong 
óc được thôa mãn. 

satisfecit [satisfesit] n. m. inv. (¡ Giấy khen 
(thầy thưởng cho học trò). P Mới, Văn Bằng 
khen, giấy khen. Décerner un safisfecit: Trao 
tăng môt giấy khen. 

satrape [satgap] n. m. 1. $Ú Tổng trấn, tổng 
đốc (ờ Ba Tư xưa). 2. Bóng Văn Kê quyền thế 
xa hoa bạo ngược. 


satrapie [satnapi] n. f. (ÔẠI Tỉnh, trấn (ờ Đế 
quốc Ba Tư xưa). 
saturabilité [satyabilite] n. f. H0Á Tính có 
thể bão hòa. 
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saturable [satyabl] adj. H0Á Có thể bão hòa. 


saturant, ante [satynãq, ất] adj. Làm bão hòa, 
để làm bão hòa. b LÍ Vøpeur saturante: Hơi 
(làm) bão hòa (hơi của một chất lồng cân 
bằng với chất lông đó). La fension de Uuapeur 
sơturante dun corps est la 0dÌeur maxưndÌe 
de la pression de Íq Uqpeur de ce corps, en 
óéqu¿thbre quec sa phase hquide, è tưne 
tempérdture donnée: Ấp lục của hơi bão hòa 
cúa môt chất là giá trị cực đại của áp lục 
hơi của chốt đó, cân bằng uới trạng thái 
lông cúa nó, ở môt nhiệt đô đã cho. 

saturateur [satynatœr] n. m. Bình đựng nước 
để làm ẩm không khí. 

saturation [satyasjõ] n. f. 1. H0Á Sự làm bão 
hòa, tình trạng bão hòa. 2. Bóng Tình trạng 
chán chê, sự đầy ứ, sự bão hòa. En quoir 
Jusgườò saturation: Có đến múc phát chóứn. 
La saturafton dụ marché est réqÌsée Ìorsgue 

la demande est totaÌemenf sơfisƒaite: Thị 
trường được bão hòa khi mức câu đã được 
hoàn toàn thỏa mãn. 3. ĐIỆN Mức tối đa (của 
điện áp, của cường độ v.v.). > Sœturafion 
magnéttque: Sự bão hòa từ tính. 

Saturé, ée [satyne] adj. 1. H0Á Bão hòa, no. 
Solution saturée: Dung dịch bão hòa, dung 
dịch no. b Hydrocarbure saturé: Hydrôcácbua 
no. ke méthane est un hydrocarbure saturé: 
Khí mê tan là một hyđrôcácbua no. 2. Saturé 
de: Đầy ắp, đầy ứ, chán chê. Terre sơturée 
deau: Đất đây ú nuóc; đất bão hòa nước. 
Bg le pubùc est “ saturé dannonces 
publicitaires: Công chúng đã (có) đây ốp 
những thông tin quảng cáo. 

saturer [satyne] v. tr. [1] 1. H0Á Sœfurer un 
lquide: Làm bão hòa một chất nước. Ð 
Sœturer un corps: Làm bão hòa một chất. 
On sature léthyÌne H,C-CH, en fixant un 
qtome dđhydrogène sur chacun des deux 
qtomes de carbone, pour obtenir léthane 
H,C-CH,: Người ta làm bão hòa êiyken 
H,C-CH, bằng cách gắn một nguyên tử 
hiđrô uào mỗi một nguyên tử của hai nguyên 
tử cacbon để có được chất êtan H,C-CH,, 
2. Bóng Làm cho thòa thuê, làm cho chán 
chê. Sa£urer qgạn de poésie: Làm cho di chứớn 
chê thơ ca. 


saturnales [satynnal] n. f. pl. 1. (ÔA Lã kỷ 
niệm thời kỳ hoàng kim khi Saturne cai 
quân vùng Latium (thời kỳ đó nô lệ được 
giải phóng). 2. Bóng Văn Lễ hội ăn chơi phóng 
túng, thời kỳ ăn chơi bừa bãi. 

saturne [satyn] n. m. Chì để luyện đan. 


saturnien, ienne [saty nnjẽ, jen] adj. 1. Thuộc 
thần Saturne. > Thuộc Thổ tỉnh. 2. Bóng Văn 
U ám, rầu rĩ, buồn bã. “Poờmes Saturniens”, 
de Verlaine: "Những bài thơ u sâu” của 
Verlatne. 
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saturnin, ine [satynnZ, in] adj. Y Thuộc chì, 
do chì. 

saturnisme [satynnism] n. m. Y Sự nhiễm 
độc chì. 

satyre [satin] n. m. 1. THẮNHY Thần dê, Dương 
thần. Sœ#yre poursuiuant une nymphe: Thân 
dê đeo đuổi môt nữ thân. 9%. Bông Thân Kê tà 
dâm, kê dê; kẻ thích hở hang, kê thích nhìn 
trộm vì dâm dục. 3. Bướm mắt rắn (xuất 
hiện ban ngày, cánh to màu nâu đen). 

SatyriasiS [satinjazis] n. m. Học Tính cuồng 
dâm, máu dâ, tính đa dâm. 

satyrique [satinik] adj. 1. THÂN Thuộc thần 
dê. b (ÔĐẠI Danse sœ#yriqgue: Điệu vũ phóng 
đãng, điệu vũ khiêu dâm. 9. Drame safyrique: 
Bi hài kịch của Hy Lạp xưa. 

sauce [sos] n. f 1. Nước xốt, nước chấm, 
nước dùng. Sœuce à la menthe: Nước xốt có 
bạc hà. Sqauce mousseline: Nước xốt có pha 
hem. Ð Búng Thân La sauce ƒai† passer le merlan: 
Công việc phụ lại cố giá trị hơn công việc 
chính (và giúp cho công việc chính trót lọt); 
(nhờ nước xốt ngon mà nuốt trôi cá). -Meffre 
gạn èò foutes Ìes sauces: Dùng ai vào đù thứ 
việc; dùng ai như con dao pha. -Á gưeÌÌe 
sưuce serai-Je mangé?: Phận tôi sẽ sao đây? 
2. Thân Mưa rào, trận mưa lớn. 3. Kf Bút chì 
để đánh bóng. 4. Kf Thứ chất lòng có chứa 
kim loại quý ở dạng dung dịch. 

Saucé, ée ([sose] adj. 1. f Mạ bạc (nói về 
một thứ tiền đồng xưa). 2. Thân Ướt rnưa, 
ướt sũng nước mưa. 

SauUucếe [sose] n. f: Thân Trận mưa rào. 


Saucer [sose] v. tr. [14] 1. Vét nước xếốt. 
Saucer son œssiette: Vét nước xốt trên dĩa. 
2. Bóng Thân Se ƒœire saucer: BỊ ướt dầm dề 
nước mưa. 

saucier [sosje] n. m. BỆP Đầu bếp thạo chế 
nước xốt. 

saucière [sosjeR] n. f Bát sâu đựng nước 
xốt có vòi để rót. 

saucillard [sosilan] n. m. Thân Xúc xích lớn, 
đôi lớn. 

saucisse [sosis] n. f. 1. Xúc xích, dôi. Bóng, 
lân Me pas dftaqcher son chien quec des 
saucisses: Chỉ tiêu rất tằn tiên. 9. Bóng Khí 
câu thám không. 

saucisson [sosisố] n. m. Xúc xích lớn, dồi 
lớn. Des rondelles de saucison: Những 
hhoanh xúc xích lớn. b Bóng, Thân Êfre ƒicelé 
Comme ưn saucisson: BỊ ràng buộc chặt; ăn 
mặc cẩu thả. 

Sauicissonne, ée ([sosisane] adj. Thân 
cúng trong áo quân, mặc chật cứng. 

Saucissonner [sosisone] v. intr. [1] Thân Ăn 
tạm để lấy sức (bằng xúc xích và các thức 
ăn nguội v.v.). 


Chật 
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Sauf, sauve [sof, sov] adJ. và prép. L adJ. 
Thoát nguy, thoát nạn. Sơin et sauƒ: Bình 
yên uô sự. Auoir Ìa uie sauue: Thoát chết. 
> Bóng Lhonneur est sauƒ: Danh dự được bảo 
toàn, danh dự còn nguyên vẹn. IL prép. I1. 
Không đi ngược lại, không trái với. Saưƒ ỉe 
respect que Je 0ous dois: Xin ông thứ lỗi 
cho; xin thất lễ uói ông. 2. Trù, trù ra. J ai 
lu tous ces liures, sauƒ un: Tôi đã doc các 
sách đó, trừ một quyển. 3. Attendez-le, sauƒ 
contrordre: Hãy chờ nó, trừ phi có lệnh khúc. 
Sauƒ erreur ou omission: Trừ phi có sai lầm 
hoặc bó sót. Pb. Loc. con]. Saưuƒ que (+ indicatiÐ: 
Trừ ra... không kể đến. 

sauf-conduit [sofkðødwi] n. m. Giấy thông 
hành. Des sau/-conduits. 

sauge [so;] n. £. Cây từ bị, cây đan sâm, 

Saugrenu, ue [sognony] adJ. Kỳ cục, phi lý, 
nực cười. Ữne idée saugrenue: Môt ý nghĩ 
hỳ cục. 

saulaie (solz] hay saussaie n. f. Vùng trồng 
liều, rừng liêu. 

saule [sol]l n. m. Cây liễu. 

saulée [sole] n. f. Đphg Rặng liễu. 

saumâtre [somatn ] _a0), Mằn mặn, lợ. Eœu 
saumâtre: Nuóc mần mặn; nước lơ. b Lọc. 


Bóng Thân La #rouuer saumáđire: Thấy (điều) khó 
chịu, thấy (điều) khó chấp nhận. 


saumon [somð] n. m. và adj. inv. 1. Cá hồi. 
> Adj. inv. (Có mầu) hồng nhạt (như màu 
thịt cá hồi). E£offe saumon: Vải hồng nhạt. 
9. KÝ Cục, thỏi (kim loại). 


saumoné, ée [somane] adj. Có màu hồng 
như màu thịt cá hôi (nói về các loại cá). 
Truite saumonée: Cá hương thịt màu hông. 
saumoneau [somano] n. m. Hiếm Cá hồi con. 


saumurage [somy Ra] n. m. Sự ngâm nước 
muối, sự dầm nước mắm (các thức ăn). 


saumure [somyn] n. f£ 1. Nước muối; dung 

dịch mặn. Poisson en saumure: Cá ngâm 
nước muối. 92. Nước mắm, nước muối mặn. 
Saumuré, ée [somy Re] adj. Ngâm nước muốt, 
dầm nước mắm. 


Saumurer [somyRe] V, ÉT, 
muối; dầm nước mắm. 


sauna [sona] n. m. hay f. Buổng tắm hơi 
¬Sự tắm hơi. 

saunage [sonaz;] n  m. hay saunaison 
[sonez5] n. £. 1. KÝ Sự làm muối biển. 2. (ñ 
Sự bán muối biển. b $Ú Faux saunage: Sự 
làm muối lâu, sự bán muối lậu. 

sauner [sone] v. intr. [L] KÝ Làm muối biển; 
sinh muối. 

saunier, lère [sonje, JeR] n. 1. Công nhân 
làm muối. 2. (ú Người bán muối. b $Ú Faux 


[1l Ngâm nước 
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saunir: Người làm muối lậu, người bán 
muối lậu. 
saupiquet [sopike] n. m. BÉP Nước xốt cay, 
món ra gu cay. 
saupoudrage [sopudaz] n. m. Sự rắc (một 
chất dạng bột như đường, muối, v.v.) 
saupoudrer [sopudse] v. tr. [1] 1. Rắc, rảy 
(một chất dạng bột như đường, muối, v.v.). 
Saupoudrer des beignets de sucre: lắc dường 
0ào các món bọc bột rán. 2. Bóng Điểm. 
Saupoudrer un discours de citations: Điểm 
những câu trích dẫn uào bài diễn Uuăn. 
Saupoudreur, euse [sopudRœR, øz] adj. và 
n. £ 1. adj. Để rắc. Bouchon saupoudreur: 
Nút để rắc. 3. n. f. Lọ để rắc (có nắp đục 
những lỗ thủng). 


saur [san] adj. m. Ướp mặn hun khói. Hareng 
saur; Cá trích uớp mặn hun bhối. 

-saure, -saurien Từ tố của từ Hy Lạp 
"sauros" hoặc "saura”, có nghĩa là “thăn lắn'. 

saurer [sone] v. tr. [1] K Hun khói. Saurer 
un Jambon: Hun khói môt giăm bông. 

saurien, ienne [sonj, jen] adj. và n. ĐỘNG 1. 
adj. Thuộc thăn lắn. 2. n. m. pl. Phân bộ 
Thăn lăn. -Sing. n saurien: Môt con uật 
thuộc bộ thằn lằn. 

saurin [son] n. m. Kf Cá trích được ướp mặn 
hun khói. 


sauripelviens [sonipelvjế] n. m. pl. (SINH Bộ 
Thằn lằn Khủng long. Apparus au Trias, 
les prermmiers sauripeÌuiens étatent petifs qÌors 
que Ìles derrmiers, qui séteignurent qu Crétqcé, 
étatent énormes (tyrannosaure, diplodocus): 
Xuất hiện ở Kỷ Triat, các thần lằn khủng 
long đầu tiên còn nhó, còn các loại (thăn 
lăn bhúng long) cuốt cùng, tuyêt chúng uào 
Kỷ Crêta thì lại rất to lớn (thần lằn bạo 
chúa, thằn lằn hai óc). 

Saurir [soniR] v. tr. [2] Đồng saurer. 

SauriS [soi] n. m. Kf Nước mắm cá trích, 
nước măm cá mùi, 

saurissage [soRisa:z] n. m. Kf Sự hun khói. 
saurisserie [soRisRil n. f£ lÝ Nơi hun khói 
cá, xưởng hun khói cá. 

Saurisseur, euse [sonisœn, øz] n. KÝ Thợ hun 
khói cá. 

sauropsidés {sanopside] n. m. pl. Loại niệu 
nang (Loại động vật có xương sông, bốn 
chân, có độc một lôi câu châm). (V. thêm 
allantoïide) 

Ssaussaie V, saulale. 


saut [so] n. m. 1. Sư nhảy, cái nhảy. Le saut 
en longueur et en hauteur, le triple saut et 
le saut à la perche son† praiiqués en tant 
que discipines olympiques: (Sự) nhảy dài 
Uuà nhảy cao, nhảy ba bước 0uà nhảy sào 
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được xếp là các môn thi thế thao ô-lem-ptc. 
=Sơut périieux: Sự nhày lộn vòng người; 
cái nhày lộn người. b Lọc. Áu sau£ dụ li: 
Lúc rời khỏi giường; vừa bước xuống giường. 
Bóng W@ire tư? saut quelque part: Qua rất 
nhanh một nơi nào. 9. Sự rơi (từ trên cao 
xuống). Sœut dn parachutiste: Sự roi xuống 
(nháy) của môt người nhảy dù. b Lọc. Bóng 
Fatre le sœut: Quyết định làm một việc nguy 
hiểm, quyết định liều làm một việc gì. 3. 
Bóng Bước nhày. Sơ pensée procède par saufs: 
Sự suy nghĩ cúa nó tiến từng buóc nhảy. 
4. Thác nước. Le sưut du lèhin: Thác nước 
sông lanh. 5. TN Đồng branchement. 


saut-de-lit [sodlil n. m. Áo choàng mông 
(của phụ nữ khoác lúc ngủ dậy). es 
saut£s-de-ltt. 

saut-de-loup [sodlu] n. m. Hào quanh vườn. 
Des sauts-de-ioup. 


saut-de-mouton [sodmutð] n. m. K Đường 
cầu; cầu chui (để tránh không cho nhiều 
con đường gặp nhau). Đes sauts-de-mouton. 
saute ([sot] n. f. Sự thay đổi đột ngột. Sœưie 
de 0ent, de courant électrique: Sự thay dối 
đôt ngôi cúa gió, cúa dòng điện. Sœute 
đ°humeur: Sự thay đối tính khí đôi ngôi. 
sautế, ée [sote] adj. và n. BẾP 1. adj. Áp 
chảo, chiên. Des rognons sautés: Bồ dục áp 
chdo. 9. n. m. Món áp chảo, thịt áp chảo. 
Ủn sauté de lapin: Thịt thô áp chảo. 
Saute-mouton [sotmutö] n. m. I1nv. đe de 
sơute-moufon: Trò chơi nhãy cừu (lần lượt 
người này nhảy qua lưng người kia). /jouer 
à saute-mouton: Chơi trò nhỏy cùu. 
sauter [sote] v. [1] I. v. intr. 1. Nhảy. Sauter 
par-dessus un mur: Nhảy qua (phía trên) 
môt bức tường. Sauter à pieds Jjoints: Nhảy 
hhép hai chân. ¬Sauter à bas de son ÌHữ: 
Nhảy ra khỏi giường. b -Bóng,Thân Sœu‡er œu 
piafond: Lên cơn giận; sửng sốt; tức nhày 
lên. 2. Nhày xuống. ïÌ a sau‡té dụ pon‡ dans 
la riutère: Nó đã nhảy tù cầu xuống sông. 
3. Nhảy xổ vào. Le chien lui a sauté à la 
gorge: Con chó đã nhảy xổ uào cố họng nó. 
Sauter au cou de qạn: Ôm lấy ai vồ vập. 
> Bóng Sœu‡er œu+x yeux: Rõ ràng, hiển nhiên, 
đập vào mắt. 4. Nhảy (từ ý này sang ý 
khác). Sœuter d?un sujet à Fautre: Nhảy từ 
chuyên này sung chuyên khác. 5. Bật ra 
(nhảy vọt lên). Famứre sưuter un bouchon: 
Làm bật môt cái nút. P Búng Fdte sgufer 
gạn: Làm cho ai mất công ăn việc làm. 6, 
Nổ, nổ tung. Ùœ poudrire a sauté: Kho 
thuốc súng đã nổ tung. -Faire sauter la 
ceruelle à gạn: Bắn vỡ sọ ai. > Fatre sauter 
les piombs: Làm cháy cầu chì, làm đứt cầu 
chì. b> Thân #£ que cœ saưfe!: Và cái đó phải 
nhanh lên! 7. BẾP Faire sauter de Ìa Uiande, 
des légưnes: Rán áp chào thịt, xào rau. IL 
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v. tr. 1, Nhày qua. Sœưter une barrière: Nhảy 
qug môt hàng rào. b Lọc. Búng Squfer le pas: 
Quyết định (sau khi do dự). 9. Bỏ sót, bỏ 
quên, nhày. Sơưfer une ligne en recopiant: 
Bồ sót một dòng hhi chép lại. ¬Squter une 
ciœsse: Nhảy một lớp. 3. Dgan On iq saute: 
Đói, đói quá. 4. Thô Chiếm đoạt trinh tiết, 
làm mất trinh, ăn năm với..: Sœuter une 
file: Chiếm đoạt trinh tiết của môt cô gói. 
sautereau [sotno] n. m. Kf Cái giặm (ởờ đàn 
cla-vơ-xanh). 
sauterelle [sotnel] n. f. 1. Con châu chấu, 
con cào cào. 2. Bóng Thân Con mụ gầy và cao 
kểu. 3. KÝ Thước góc xếp, thước vẽ góc. b 
Băng tải (để chuyền hàng). 





vấn 


sauterelle 


sauterie [sotni] n. f. Thân Buổi kbiêu vũ thân 
mật. 

sauternes [sotern]°n. m. Rượu nho vùng 
Xôtecnơ. - | 
saute-ruisseau [sotruiso] n. m. inv. (ñ Người 
chạy giấy, tùy phái (ở phòng công chứng). b 
Par ext. Yăn Thanh niên dua ngựa. 

sauteur, euse [sotœn, øz] n. và adj. L n. 1. 
Vận động viên môn nhày. 2. Ngựa chuyên 
nhảy. 3. Bóng Thân Người hay hứa hão. IHL ad|. 
Nhảy (di chuyển theo bước nhảy). ïnsecte 
sauteur: Sâu bo nháy. 

sauteuse (sotøz] n. f. BÍP Chảo rộng và dẹp 
(để rán áp chảo). 

sautillant, ante (sotijã, ất] adj. Nhảy nhót. 
> Bóng S#yie sưufiant: Văn phong cụt và 
TỜời rạc. 

sautillement [sotijmã] n. m. Sự nhảy nhót. 

sautiller [sotije] v. intr. [1] Nhây nhót. 

sautoir [sotwan] n. m. L 1. Dây chuyền. 
Porter un ordre en sautorr: Đeo huân chương 
thóng trước ngực. 2. HUYHQ Tấm huy chương 
(vừa có dải vừa có thanh ngang). b Oö/ets 
pÌacés en saufoir: Các đồ vật xếp tréo hình 
chữ X. IL Nơi nhảy, chỗ nhảy. 

sauvage [sovaz] adj. và n. I 1. Hoang dại, 
hoang dã, hoang (vật). Les bêtes sauuages 
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de la jungie: Các thú uật hoang dã của 
rùng râm. n canard sauuage: Một con ut† 
giời, 0uit hoang. 2. Hoang, dại (cây). Pommier 
Sguugge: Cây táo hoang, cây táo dại. 3. 
DITRUYÊN “Có thể tham khảo, có thể nghiên cứu 
(nói về một gốc, một tính cách, một gien). 

-_ Trái mutant. 4. Hoang vu. Đes mon£s squuages: 
Những ngon nút hoang 0u. 5. Tự phát. Grèue 
sưuuage: Cuộc bãi công tự phát. IL ad|. 1. 
Llñthờì Dã man. Đes fribus sauuages: Các bô 
lạc dã man. P Subst. Les sauuages: Những 
người dã man. 2. Bóng (Thích) cô độc, (thích) 
thui thủi một mình. Ce¿ enfant est très 
sauuage: Đúa bé đó rất thích sống cô độc. 
Trái sociable. > Subst. V?ure en sauuage: Sống 
cô đôc. 3. Tàn bạo, hung dữ, dữ tợn. ne 
cruquté sauuage: Môt sự tàn bạo hung dữ. 
> Subst. Ágir comme un sauuage: Hành 
đông như môt kê hung đô. 

Sauvagement [sovazmã] adv. Một cách dã 
man một cách tàn ác. ÄMqssacrer 
Suuagement des ofages: Tùòn sút dã man 
các con. ‡in. 


Sauvageon, onne [sovazð, an] n. 1. n. m. (ÂY 
Cây mọc tự nhiên, cây mọc hoang, cây „ 
2..n. m. và . Đứa bé cô độc. 

Ssauvagerie [sovazni] n. f. Tính cô độc, tính 
hung dữ, tính tàn bạo. La saưuuagerie dìun 
misanthrope: Tính cô đôc của hê yếm thế. 
La sauuagerie dìun crưme: Tính chết tàn bạo 
của môt tôi óc. 

Sauvagesse [sovazcs] n. f. (¡ Phụ nữ bộ tộc 
đã man. -Pœr ex¿. Yăn Phụ nữ ít văn mình; 
phụ nữ thô lỗ. 

sauvagin, ine [sovazẽ, in] adj. và n. m. Có 
mùi, có vị (chỉ một số chim nước có mùi vị 
riêng). 

sauvagine [sovazin] n. f 1. fÄN Chim nước 
thịt có vị riêng. 2. K Da lông thô (sóc, chồn, 
v.V.). Forre à la sauuggine: Chơ bán da lông 
thô. 

Sauvegarde [sovgand] n. f I 1. Sự bảo vệ, 
sự bảo trợ. Se pÌacer sous la sauuegarde des 
aqutorttés consulaires: Đặt mình dưới sự bảo 
trơ của các cơ quan lãnh sự. 2. Cái bảo Vệ; 
cái bảo đảm, cái bảo lãnh. IL HẢI Dây giữ, 
đây néo (một vật để khỏi bị nước cuốn đì). 


sauvegarder [sovgande] v. tr. [1] Bảo vệ, 
che chờ. Sœuuegarder les ¡institutions: Bảo 
uê các thế chế. 

Sauve-qui-peut [sovkipø] n. m. Inv. Sự 
mạnh ai nấy chạy, sự sợ hãi khiến chạy 
tán loạn. 

Sauver {sove] L v. tr. [I1] 1. Cứu, cứu nguy, 
cứu nạn (cho al). Sqưưuer une personne qui 
se noie: Cứu môt người chết đuối. 3. Cứu 
thoát (khỏi sự phá hủy). La uile a été 
sœuuéc: Thành phố đã được cứu thoát. b 
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Bóng Sœuuer les œpparences: Giữ thể diện, giữ 
gìn bể ngoài. 3. Cứu vớt, cứu thoát. Dieu 
a enuoyé son flls pour sduuer tous Ìes hommes: 
Thượng dế đã phái con của Người xuống 
để cứu uót cả loài người. IL v. pron. 1. Chạy 
trốn, bô chạy. l/ sesứ Sguué ò foufes nợ tát 
Nó đã ba chân bốn cẳng chạy trốn. 2. Thân 
Rút nhanh, bồ đi nhanh. 77 es¿ Phoure tử 
faut que PS me sauue: Đã đến giờ rồi, tôi 
phải rút nhanh đây. 3. Thân Trào ra (khi sôi). 
Le lait se sauue: Sứa trào ra. 


Sauvetage [sovtaz] n. m. Sự cứu nạn, sự cứu 
hộ. Les pomp:ers ont organisé Ìe sauuetage 
des riuerains bloqués par Ùinondafion: Các 
lính bơm đã tổ chúc uiệc cứu những người 
Uuen sông bi lụt bao uôây. BHouée, canot de 
sơuuetage: Phao, xuông cứu hô. 


sauveté [sovte] n. f. 4Ú PHKIẾN Làng được miễn 
sai dịch (do tu viện lập ra ở miền Nam 
nước Pháp). 


Sauveteur [sovtœr] n. m. Người cứu hộ, người 
cứu nạn. 


sauvette (à la) (a la sovet] lọc. adv. 1. Ven£e 
ò la sauuetfe: Sự bán lén dọc đường. 2. Bóng, 
Than Hấp tấp lén lút. Confrat signé à la 
sơuuette: Hơop đông hý hấp tấp lén lút. 


SaUVeUF [sovœr] n. m. và adj. 1. Người cứu, 
người cứu nạn, người cứu tỉnh. Ùe sưưueur 
de la pafrie: Người cúu nuóc. P Ad]. Le 
geste sauueur (au fém.: saluatrice): Cử chỉ 
cứu trơ. 9. Le Sauueur: Chúa Cứu thế. 


sauvignon [sovinð] n. m. Giống nho trắng (ờ 
miễn trung và tây nam Pháp). > Rượu nho 
trăng. 


SavammentL (savamäai] adv. 1. Một cách thông 
thái. Discourir sauamment: Luôn thuyết môt 
cách thông thái. 2. Một cách khéo léo, khéo 
tay. li fatt cela sauqmment: Nó làm cái đá 
môt cách hhéo léo. 


savane [savan)] n. f 1. Trảng có, thảo nguyên. 
> Sœuane grboréc: Trảng có có cây cốt rủi 
rác. 2. Đất sình lầy (œ Canada). 


savant, ante [savã, ất] adJ. và n. m. L ad]. 
1. Uyên bác, bác học, thông thái. lj esí très 
Ssơugni en botanique: Ông ta rất uyên bác 
uễ thực uật học. 93. Được luyện để làm trò 
(loài vật). Chien sauant: Chó được luyện đế 
tàm trò. 3. Cao xa, khó quá. n raisonnement 
sơuant: Môt lập luôn cao xa. b Khéo léo, 
giỏi trù tính. ne manoeuure sauante: Một 
thao tác khéo léo. 4. Société sauante: Hội 
bác học. IL n. m. 1. (ñ Nhà bác học, nhà 
thông thái. 2. Mớ Nhà khoa học nổi tiếng. Ce 
physicien est un grand sauant: Nhà uật lý 
học đó là nhà khoa học lớn nổi tiếng. Congrès 
de sauanis: Hôi nghị các nhà hhoa học danh 
tiếng. ' 
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Savarin [savarế] n. m. BẾP Bánh xavaranh 
(một thứ bánh ngọt hình tròn). 


savart [savan] n. m. LÝ Xava [đơn vị đo 
khoảng âm thanh bằng 1000 lần lôga thập 
phân của quan hệ giữa tần số của hai âm 
(1 octave = 301 savarts)]. 

savate [savat] n. Í. 1. Giày cũ, giày cà tàng. 
> Thân Trưiner la sauœtfe: Sống nghèo túng, 
sống khốn khổ. 2. thân Người vụng về, đồ 
hậu đậu. ÏJ 7oue du 0iolÌon comme une sdudte: 
Nó chơi uiôlông quá 0uụng uê. Quelle saudfel: 
Đồ uụng uề! Đồ hậu dộu! 3. Môn võ đá 
bằng chân (ở Pháp, thế kỳ XIX). 

savetier ([savtje] n. m. (ñ Thợ vá giày, thợ 
chữa giày. 

Saveur [savœR] n. £ ILL VỊ, Sœueur saÌée, 
qmère, sucrée, piquonte: Vị mặn, 0uị đống, 
Uu¿ ngot, ui cay. 2. Bóng Sự dễ chịu, sự thú 
vị. Ironie pleine de saueur: Sự ma mai đây 
thú Ut. 

1. savoir [savwaR] v. tr. [50] L 1. Biết. 7u 
sais la nouuelle?: Mày đã biết tin chưa? 
C©est tout ce que nous sduons delle: Đó là 
tất củ những gì chúng tôi biết uề bà ta. 
Ôn ne sơudit pas qui étatt son père: Không 
biết bố nó lò di. đJƑJqi su par hasard que 
Uous éflez là auJourdhui: Tình cờ tôi được 
biết hôm nay anh ở dó. Reste ò sauoir sỉ 
en a U0raiment enuie: Điều còn lại cân biết 
là nó có thột thèm muốn cái dó không. P 
Tout finit par se sauoir: Rốt cuộc mọi việc 
đều biết rõ. 2. Thuộc, nhớ. 1! sơi sơ lecon 
pdr coeur: Nó thuôc lòng bài học. 3. Biết 
thạo, hiểu sâu. ÏJs sưuent tous le grec: Ho 
đều biết thạo tiếng Hy Lạp. Ele croit tout 
sauoir: Bà ta tuông mình biết hết mọi 0iệc. 
> (8S. comp.) 6¡ jeunesse saudit: Nếu hôi trẻ 
mò biết. 4. Biết, có thể. Elle ne saura jamais 
dơnser: Bà ta chưa bao giờ biết nhảy. Ủn 
œmi qui sdit écouter: Môt người bạn biết 
lắng nghe. b Có thể. On ne saurdi tout 
préuoir: (Người tu) không thể dự biến đưoc 
moi điều. 5. Có ý thúc về. lÌ ne saudaif pÏus 
ce qu1l faisait: Nó không có ý thúc uề những 
8ì nó đã làm nữa. IL Lọc. Â sơuoV, sduotr: 
Là, như là, tức là. Pb Qưe je sache: Theo 
như tôi biết. Personne nềsỈ Uenu, que Je 
sache: Theo tôi biết thì không ai đến củ. b 
Saouoir sỉ: Có thể tự hồi rằng, liệu chừng... 
lÏ est parti, squotr si qrriuerdl: Nó đã dị, 
hiệu nó sẽ còn tót! > ‹Je crois qu)Ì es( sincère, 
tu sais: Tôi tinú rằng nó thành thục, anh 
biết đấy. > Ne rien uouloir sœuoir: Từ chối. 
cai essayé de lemmener, mais !Ì na rien 
Uuoulu sauoir: Tôi dịnh dẫn nó theo nhưng 
nó từ chối. b lÌ est sorH quec Je ne sais 
qui, pour Je ne sơis combien de temps: Nó 
đã ra di 0uới dL tôi không rõ uà cũng không 
rõ đi bao lâu. -Ữn Je ne sais quoi: Một thứ 


(mà tôi) không rõ. n Je ne sdis quoi qui 
sédutt: Một thứ không rõ nét mà (có súc) 
quyến. rũ. 

2. Savoir [savwan] n. m. Kiến thức, tri thức. 
Dn homme đun grand sauotr: Môi người có 
hiến thúc lớn. 

savoir-falre [savwanfeR] n. m. inv. Sự khéo 
léo; sự thành thạo, sự tỉnh thông, khả năng. 

Savoir-viVre [savwanvivR] n. m. inv. Phép 
lịch sự, phép xử thế; sự có đúc hạnh, sự 
có giáo dục. ÄMfqnguer de squoir-uiure: Thiếu 
lịch sự. 

savoisien, ienne V. savoyard, arde. 


Savon [savõ] n. m. I. Xà phòng. Sœuon de 
méngge (hay de Muarseille): Xà phòng rủa, 
xà phòng giỗt. Sauon de totlette: Xàò phòng 
tắm. Un sauon: Một bánh xà phòng. b HOÁ 
Xà phòng (tên gọi các muối axit béo). 2. Thân, 
Bóng Sự la mắng, lời khiển trách. Pøsser un 
sauon ò qạn.: Trách mống di "xát xà phòng" 
di. 

Savonnage [savanaz] n. m. Sự giặt bằng xà 
phòng. _ _ 

savonner [savane] v. tr. [1] 1. Giặt, rửa bằng 
xà phòng. Sauonner dụ linge: Giặt quân đo 
bằng xùò phòng. -v. pron. ll est dijfficủe de 
se sưUonner le dos: Khó mà tự xót xà phòng 
Uòo lưng. 2. Bóng,Thân lÏ sies? ƒaữ sauonner la 
tête: Nó đã (tự khiến) bị trách mắng. 

Savonnerie [savanni] n. f£ Xưởng làm xã 
phòng. b La Sưuonnerie: Xưởng dệt thâm 
thêu (của nhà vụa Pháp, lập năm 1694). 
En 1626 la SqaUuonnerie ƒut réunie àò lq 
manufacture des Gobelins: Năm. 1826 xưởng 
thủm thêu của nhà 0uua được sóp nhập Uuòo 
xưởng thửm Gô-bo-lanh. 

savonnette [savanet] n. f£ Bánh xà phòng 
tắm. 

Savonneux, euse [savanø, øz] adj. 1. Có chứa 
xà phòng. Eau sauonneuse: Nước xà phòng. 
2. Có tính chất xà phòng; giống xà phòng. 

savonnier, ière [savanje, jeR] n. m. và adl. 
I. Thợ làm xà phòng, nhà công nghiệp xà 
phòng. P> AdJ. Thuộc xà phòng. Uïndusfrte 
sưuonmlre rmoarsellaise: Công nghiệp xà 
phòng ở Marseille. 2. Cây bồ hòn. 

SaVvOurer [savuke] v. tr. [1] 1. Nhấm nháp 
(để thưởng thức). Sơuourer un uin, un mefs: 
Nhấm nhúáp rươu nho, nhốấm nháp một món 
ăn. 9. Tận hưởng, khoái hưởng. Sơuourer 
une Uuengeance: Khoái chí uễ một sự báo thù; 
tận huông sự trẻ thù.  SqaUourer un 
compliment: Tôn huông môt lòi khen. 

Savoureusement [savunøzmãi]l adv. Him Một 
cách ngon lành. ne sauce sqUoureusemenf 
mitonnóe: Môt nuóc xốt chế biến môt cách 
ngon lành. 
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SAaVOUreux, @US€ [savuRø, øz} adj. 1. Ngon, 
ngon lành. 2. Bóng Thú vị, lý thú. n réctí 
sauoureux: Một chuyên bể lý thú. 

savoyard, arde [savwajaR, and] hay Hiếễm 
savoisien, ienne [savwazjZ, jen] adj. et n. 
Của miền Xavoa (Pháp). La syiuiculture 
sauoyarde: Nghệ trồng rừng miền Xquod; 
lâm nghiệp miền Xqauoa  P Subst. n(e) 
Squoyard(e): Người miền Xauoa. 

saxatile [saksatil] adj. THỰC Mọc ở kẽ đá, sống 
ở kẽ đá. 

saxe [saks] n. m. (Đồ) sứ ở Saxe (một miền 
ờ Bắc Đức). Ũn seruice de saxe: Một bộ bát 
đĩa sứ Saxe. b> Đồ dùng bằng sứ Saxe (đồ 
mỹ nghệ, tượng, V. v.). De Jolis saxes: Những 
đồ xinh xến bằng sứ Saxe. 

saxhorn ísaksann] n. m. NHẠC Một loại kèn 
đồng có ống pít tông. 

saxi- Từ tố La tỉnh có nghĩa là "móỏm đá, 
đá". 

saxicole [saksikal] adJ. THỰ Mọc trên đá. 


saxifragacées [saksifnagase] n. f. pl. THỰC Họ 
cây tai hùm (ở các vùng ôn đới, và nhiệt 
đới, gồm dạng cây nhỡ và dạng có, hoa đều 
năm cánh, quả nang hoặc quả mọng). Sing. 
Dne saxiragacéc: Một cây tai hùm. 

saxifrage (saksifnaz] n. f. THỰC Cây tai hùm. 

saxon, onne ([saksð, an] L adj. et n. 1. adj. 
Của người Xắcxông. Les roygumes saxons: 
Các uương quốc Xốc-xông. 2. n. m. Le Uieux 
saxon: Tiếng Xắcxông cố (của uùng Hạ Đúc). 
M adj. Của miễn Saxe (Đức). le cỉữmadt 
saxon: Khí hậu miền Saxe. b Cư dân miễn 
Saxe, người quê miền Saxe. n(e) Saxon(ne): 
Một người miền Sa+e. 

saxophone [saksaf5n] n. m. Kèn xắc xô phôn. 
Saxophone S0prdno, gito, ténor, baryton. Kèn 
xắc xô phôn giong nữ cao, giọng nữ trầm, 
8iong nam cao, giong nam trung. (viết tắt 
Sg%o. ). 

saxophoniste [saksofonist] n. Người chơi kèn 
xắc xô. (viết tắt saxo.) 

saynète ([scnct] n. f 1. VĂN Hài kịch ngắn 
của Tây Ban Nha. 2. lỗthì Kích ngắn. 

sayon (sejð] n. m. (ÔBẠI Áo chiến (của người 
Gô-loa và người La Mã), 

Sb H0Á Ký hiệu của ăng-ti-moan. 

sbire [sbin] n. m. Khmh, YWăn Cảnh sát, cảnh 
binh -Bộ hạ, tay chân. 

Sc HoÁ Ký hiệu của scandium. 

scabieuse [skabjøz] n. f. THỰC Cô lưỡi mèo 
(cây để chữa ghê). 

scabieux, euse [skabjø, øz] adj. Y Thuộc bệnh 
ghẻ; giống như ghê. 

scabreux, euse ([skabnø, øz]} adJj. 1. Nguy 
hiểm, khó khăn. Emireprise scabreuse: Sự 
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scœndodleux, euse 


binh doanh khó khăn, nguy hiểm. Problème 
scabreux: Vấn đề khó bhăn. 92. Tục tĩu, khiếm 
nhã, bất lịch sự, thiếu tế nhị. P/aisanterie 
scabreuse: Lời đùa cot khiếm nhã. 


scaferlati [skaftnlati] n. m. Thuốc lá sợi. 
1. scalaire [skalen] n. m. ĐỘNG Cá thần tiên. 


2. scalaire [skalen] adj. T0ẤN Grandeur 
scdlare: Đại lượng vô hướng. P  Produti 
scalaire đe deux 0ecteurs: Tích vô hướng của 
hai véc tơ. 


scalde [skald] n. m. VĂN Xkuẩ: (tên gọi các 
thi sĩ Bắc Âu ngày xưa). Les poésies des 
scaldes, dabord transmises oralement, furent 
recuetlles par écrit et ƒorment FEdda et Ìes 
Sagas: Thơ ca của các xcando, lúc đâu 
truyền miêng, đã dược ghi chép lạt, làm 
thành các tập Ei-da uà Xaga. 

scalène ([skalen] adj. và n. m. 1. adj. HÌNH 
Triangie scaiène: Tam giác lệch; tam giác 
cạnh không: đều nhau. 9. n. m. GPHẤU Cơ bậc 
thang (cơ của vùng trên xương đồn). 


scalp [skalp] n. m. 1. Sự lột da đầu. > Mảng 
da đầu lột (của kê thù, người da đỏ coi như 
chiến lợi phẩm). 2. Y Sự lột mảng da đầu. 


scalpel [skalpel] n. m. Dao mổ. 


scalper [skalpe] v. tr. [1] 1. Lột mảng da 
đầu. Les Peaux-Rouges scalpdaient leurs 
ennemis: Những nguòi da đỗ lôt da đầu 
của bé thù. 39. Lột da đầu. 

scampi Iskấp1] n. m. pÌ, Món tôm càng rán 
(theo kiểu Ý). 


scandale [skãdal] n. m. 1. TÔN Cơ hội phạm 
tội lỗi, thời cơ sa ngã (do ngoại cảnh thúc 
đẩy) Malheur à celui par qui le scandale 
grriue: Không may cho di uếấp thời cơ sa 
ngõ. 2. Việc gây tai tiếng, điều tai tiếng. 
Ses paroles ont ƒait scandale: Những lời nó 
nót đã gây tai tiếng. Ũne telÌe injustice risque 
de causer un grand scanddle: Môt sự bế: 
công như uậy sẽ bị tai tiếng lớn. b Sự công 
phẫn, sự phẫn nộ. AÁu grand scandale de 
ses qudileurs: Truóc sự công phẫn lớn của 
thính giả. 3. Sự kiện gây phẫn nộ, chuyện 
gây phẫn nộ. Ces un scandadlel: Đó là một 
sự biên dáng công phẫn! 4. Vụ bê bối, vụ 
gây tai tiếng. Le scandadle des pols-de-uin: 
Vụ móc ngoặc gây tai tiếng. 5. Sự ồn ào, 
sự lộn xộn. are du scandale: Gây lôn xôn. 
Scanddie sur la uote publque: Vụ lôn xôn 
nơt công công. 
scandaleusement [skãdalazzmãa] adv. (Một 
cách) gây tai tiếng, để tai tiếng, một cách 
ô nhục. 
scandaleux, euse [skãdala, øz]} adj. 1. Gây 
tai tiếng, bê bối. ne affaire scandadleuse: 
Môt uiệc gây tai tiếng, một uiệc bê bối. 9. 
Quá chướng, quá đáng, quá thể. ne 
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scanddliser 


dásinuoÌture scandaleuse: Một thái đô tự do 
quá trớn. 

scandaliser [skãdalize] v. tr. [1] Gây tai 
tiếng gây công phẫn. (Ces sexacfions 
scœnddlisèrent [optnion puDlique: Những sự 
lạm thu đó gây công phân trong dư luận 
công chúng. b v. pron. Phân nộ, công phân. 
Personne ne sen esf scanddiisé, bien qu 
contraire: Không ai công phẫn uê điều đó, 
ngược hăn lạt là khúc. 

scander [skấde] v. tr. [1] 1. Scœnder un uers: 
Đọc một câu thơ có nhân nhịp. 2. Đọc nhấn 
mạnh từng âm tiết. 

scandinave [skãdinav] adj. và n. Của Bắc 
Âu. b Subst. Cư dân Bắc Âu. b Lungues 
scandingues: Nhóm ngôn. ngữ Bắc Âu. b 
Aipes scandinaues: Dãy núi An pơ thuộc Bắc 
Âu. 

scandium ([skãdjam] n. m. H0Á Scanđium. 

scanner [skancn] n. m. (Anglicisme) 1. KÝ 
Thiết bị chụp màu (trong thuật khắc ảnh 
trên bản kẽm). 2. YÝ Bổng scannographe, 
tomodensttomètre. 

Sscannographe hay scanographe 
[skanagnafl n. m. Y Thiết bị chụp X quang 
trực động (để có các lớp cho máy tính xử 
lý); scanner. 

scannographie hay scanographie 
[skan2gnafil n. f£. Kỹ thuật chụp X quang 
trực động; kỹ thuật quét hình băng scanner. 

scansion [skãsjõ] n. f. Họ Sự nhấn nhịp, cách 
nhấn nhịp (một câu thơ). 

scaphandre [skafädx] n. m. Áo lặn, áo phi 
công vũ trụ. 

scaphandrier [skafadrije] n. m. Thợ lặn. 

scaphite {skafñt] n. m. (ÔINH Con cúc thuyền 
(kỳ Crêta, hóa thạch). 

scaphoide [skafsid] adj. và n. m. 6PHẪU Có 
hình thuyền. Ós scaphoide hay, n. m., ỉe 
scaphoide: Xương thuyền (xương nho ở hàng 
trên khối xương cổ tay). 

scaphopode [skafapad] n. m. ĐỘNG Loại khuất 
túc, loại chu túc (một loại động vật thân 
mềm ở biển, đề trứng). 

scapulaire [skapyleR] n. m. và adj. L n. m. 
1. Tấm vải choàng trên vai áo tu sĩ. 2. Dải 
bùa (đeo quanh cổ). 3. PHẪU Mảnh vải choàng 
quanh vai (để giữ một chỗ bị băng bó). IL 
adl. 6PHẪU Thuộc vai. Arière scapulaire: Đông 
mạch uai. Ceinture scapuidrre: Đai vai, bộ 
xương vaI, 

scapulo-huméral, ale, aux 
[skapylaymeRal, o] adJ. GPHẪU Thuộc xương 
bà vai và xương cánh tay. 

scarabée [skaRnabe] n. m. 1. Con bọ hung. 
2. Miếng đá khắc có hình bọ hung (ở Ai 
Cập). 


ló3ó 


scéléro†, o†e 


scarabéidés [sknabeide] n. m. pl. ẤÂU Họ bọ 
hung. 

scare [skan] n. m. ĐỘNG Cá vẹt. 

Scarieux, euse [skaRjø, øz] adj. THỰC Có dạng 
màng khô (nói về một bộ phận). 

scarifiage [skanifỹaz] n. m. NÔNG Sự xới đất. 

scarificateur [skawifikatœR] n. m. 1. Y Dao 
rạch. 2. NÔNG Máy xới đất, bừa xới đất. 

scarification [skanifikasjố] n. f 1. Y Sự rạch 
da (không gây chảy máu). > Sự xăm mình 
làm dấu (ờ một số bộ tộc). 2. (ÂY Sự rạch 
vỏ cây, đường rạch ở vô cây (để nhựa ngừng 
chày vào quả). 

scarifler [skanifje] v. tr. [1] 1. Y Rạch nông, 
rạch một vết nông. 2. NÔNG Cày xới. 3. (ÂY 
Rạch một đường (ở vỏ cây). 

scarlatine [skanlatin] n. f. và adj. £ Bệnh 
tinh hồng nhiệt, bệnh sốt đỏ da, bệnh sốt 
phát ban đó. -AdjJ. f. Xièure scarlatine: Cơn 
sốt phát ban, bênh sốt phát ban. 

scarlatiniforme [skanlatinif2nm] adj. Y Giống 
bệnh sốt phát ban. _ 

scarole [skanal] hay escarole [cskanal] n. f. 
Rau diếp thu đông. 

scat [skat] n. m. NHẠC Phong cách hát thay 
một phần lời bằng âm thanh (trong nhạc 
Jazz). Louis Armstrong, kia Kưzgerrdid, 
grands UirtUuoses dụ scat: Louis Armstrong, 
kia kuzgeroid, những người cục hỳ điêu 
luyên uê hút dùng âm thanh thay lòi. 

scato- Từ tố có nghĩa là "phân, cứt”. 

scatologie Iskataloäl] n. f Lời nói về cứt 
phân, bài viết về cứt phân — tính chất của 
các lời nói, của các bài viết về cứt phân. 


scatologique [skatalazik] adJ. Thuộc loại nói 
về cứt phân. 

scatophile [skatañl] adj. KHIUNHIÊN Sống trong 
phân, mọc trong phân. 

Ssceau [so] n. m. 1. Dấu xi, đấu niêm phong, 
con dấu, cái ấn. b Gœrde des Sceaux: VỊ 
chường ấn, bộ trường bộ tư pháp (ờ Pháp) 
2. Dấu, vết ấn. Apposer son sceau: Đóng 
dấu, đóng triện. 3. Bóng Tính chất bất khả 
xâm phạm. Con/fier sous ie sceau dụ secret: 
Phó thác một cách tuyêt đốt bí một. 4. Bông 
Dấu ấn, dấu hiệu. le sceœu dụ génie: Dấu 
ấn thiên tài. 

sceau-de-salomon [sod(s)salsmõð] n. m. Cây 
hoàng tỉnh (thuộc họ huệ tây). Des sceœux-de— 
sơlomon. 


scélérat, ate [seleRa, at] adj. và n. 1. (Gian 
hiểm, gian hùng, gian ác. P Subst. tôihời n 
scêÌórat: Môt kê gian hùng. 3. Văn Bỉ ổi, gớm 
ghiếc. > §Ú Lois scéÌérafes: Các đạo luật bỉ 
ổi (tên gán cho các đạo luật ờ Pháp năm 
1894 chống những kê vô chính phủ). 
hftp://tieulun.hopto.org 


- s€elérofesse 


scélératesse [selenates] n. f. (i hay Yăn Hành 
động gian hùng, thủ đoạn gian ác. 

scellage ([sclaz] n. m. KÝ Sự gắn. 

scellế [sele] n. m. LUẬ Băng niêm phong (nhà 
cửa, động sản v.v.). ÄMfeffre, apposer les scellés: 
Niêm phong. 

scellement [selmã] n. m. XDỤNG 1. Sự gắn; sự 
được gắn. 2. Phần gắn vào. 

sceller [sele] v. tr. [1] I1. Đống dấu vào. 
Sceller une lettre: Đóng dấu uào lá thư. 9. 
Niêm phong, gắn xi. Sceller un coffre: Niêm 
phong môt cát hòm. 3. Đóng chặt, đóng kín. 
Sceller une bouteille: Đóng chặt một cái chai. 
4. XDỰNG Gắn vào tường (bằng xi măng). 5. 
Bóng Xác nhận, thừa nhận. Sceller une aihance: 
Thùu nhận môt liên mình. 

scénario [senanjo] n. m. 1. Kịch bản. Des 
scénarios, hay, lãthì des scenari: Các kịch 
bản. b Par ext. Scénario dìun roman: Phác 
thảo của một cuốn tiểu thuyết. 3. Đề cương 
chi tiết, cốt chuyện tình tiết (của phim); 
kịch bản phim. Adapfer un scéngrio origindl: 
Cái biên một kịch bản gốc của phim. 3. Bóng 
Trình tự được sắp xếp trước; kế hoạch hành 
động. Lenlèuement a été perpétré seÌon un 
Scénar1O SOlgneusement mis du potnf: Cuộc 
bắt cóc đã được tiến hành theo một bế hoạch 
bố trí cẩn. thận. 

scénariste [senanist] n. Tác giả kịch bản 
(phim, truyền hình). 

scène [sen] n. f 1. Lốp diễn. Ij enire en 
scène du deuxième acte: Nó uào lớp diễn ở 
hội thứ hai Mettre en scène une pièce: Đạo 
diễn một vở. 2. Sân khấu. Ce£ acieur est 
passé de Ìa scène à lécran: Diễn uiên đó đã 
từ sân bhấu chuyển sang màn ảnh. 3. Nơi 
xây ra sự việc. La scène est ò Paris: Nơi 
xảy ra sự uiêc là Paris. b Cảnh phông. La 
scène représente le palais dˆAuguste: Cảnh 
phông là cảnh lâu đài cúa Augusie. 4. Lớp 
(của màn kịch). Ees piềces sont diuisées en 
œctes et Ìes acfes en scènes: Các uỗ được chia 
thành hỗồi, uò các hôi chỉa thành lớp. 5. 
Cảnh tượng. /ữe témoin dìune scène 
qftendrissante: Đuoc chúng hiến môt cảnh 
tương múi lòng. 6. Cuộc cãi cọ. Scène de 
ménage: Cuộc cất co trong gia đình. Faựứe 
une scène ò qqgn.: Cãt nhau Uốt dI. 

scénique [senik] adj. 1. Hợp với sân khấu. 
Lieu scénique: Nơi thích hop uới sân hhấu. 
2. Thuộc sân khấu. Ar£ scénzqgue: Nghệ thuật 
sân khấu. 

scéniquement [senikmã] adv. 
khấu. 

scénographie [senagnaf] n. f 1. Nghệ thuật 
trần thiết sân khấu, nghệ thuật bối cảnh 
sân khấu. 2. Nghệ thuật vẽ phối cảnh. 

scénologie [senalazi] n. f. Học Khoa đạo diễn. 


Về mặt sân 
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scepticisme ({septisism] n. m. 1. TRẾT Chủ 
ngha hoài nghỉ. le scepficisme da éié 
représenté dans Ì'Antiqutté par Pyrrhon: Chủ 
nghĩa hoài nghỉ đã dược Pyrrhon thể hiện 
ở thời Cổ đại. 9. Sự hoài nghĩ, sự nghỉ ngờ. 
Ses paroles on‡t iế qccueilies quec 
sceptficisme: Những lời nó nói đã được tiếp 
nhân uới sự hoài nghị. 

sceptique [septik] adj. và n. 1. TRIẾT (Người) 
truyền bá chủ nghĩa hoài nghi; người theo 
chủ nghĩa hoài nghi. 2. Hoài nghi, thiếu 
đúc tin. 3. Không tin. /Je resfe scepfigue 
quan‡ à aboutissement dụ projet: Tôi uẫn 
không tin ở hết quả của dự ứn. 
sceptiquement [{septikmãil adv. Một cách hoài 
nghị. 

sceptre [septR] n. m. 1. Vương trượng (gậy 
chỉ huy, biểu tượng của quyền lực nhà vua). 
2. Bóng Vương quyền, quyền lực nhà vua. Ứn 
sceptre de ƒer: Một quyền lực chuyên chế. 
3. Bóng Tính ưu việt, ưu thế, tính hơn hẳn. 
Tenir bien haut le sceptre de...: Đề cao ưu 
thế uê; giữ Uuững tính ưu uiệt của.... 

schabraque V. chabraque. 

schah, shãh hay chãh [ƒa] n. m. Sa (nhà 


vua Iran). 
schako V. shako. 


schappe [fap] n. m. hay f. KÝ Sợi xơ tơ, chỉ 
tơ vụn. 


schapska V. chapska. 
scheidage lƒeda;] n. m. KÝ Sự chọn quặng 


bằng tay. 
scheikh V. cheik. 
schelem V. chelem. 


schéma [ƒfema] n. m. 1. Sơ đồ. Schéma d?un 
moteur, de la circulalion sanguine: Sơ đồ 
một đông co, sơ đồ tuần hoàn máu. b Biểu 
đồ, lược đồ, đồ thị. Schéma de Forganisation 
dìune entreprise, hay organigramme: Biểu đồ 
tổ chúc một doanh nghiệp. -Schéma directeur: 
Biểu đồ đô thị hóa (một vùng). 2. Đề cương. 
3. GIÁ0LUẬT Đề án thảo luận của hội nghị giám 
mục. 

schématique f(ƒematik] adj. 1. Tạo thành sơ 
đồ, tạo thành biểu đồ. Coupe schémdœiique 
de lơœil: Mặt cắt sơ đồ của mốt. 3. Khinh Sơ 
lược, sơ sài, thiếu sắc thái, giản đơn. 
ConcepHons trop schémaliqgues: Các quan 
niêm quá gian don. 

schématiquement ([ƒematikmã] adv. 1. Một 
cách (theo) Sơ đồ. 32. Một. cách sơ lược, một 
cách đơn giản. 

schématisation [fematizasjø] n. f. Sự sơ đô 
hóa; sự sơ lược hóa, sự đơn giản hóa; sự 
được sơ đồ hóa, sự được đơn giản hóa. 

schematiser [ƒematize] v. tr. [1] 1. TRIẾT Quan 
niệm hóa (các sự vật). 2. Sơ đồ hóa. 
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schématisme [ƒematism] n. m. 1. TRẾT Sự sử 
dụng các quan niệm thức (trong triết học 


Kant). 2. Tính đơn giản. -Khinh Sự sơ sài quá - 


mức, sự đơn giàn hóa quá mức. 

schème [ƒem] n. m. 1. TRIT Quan niệm thức 
(biểu hiện trung gian giữa các phạm trù lý 
trí và các hiện tượng cảm tính — theo triết 
học Kant). Le schème pur de la quanttté es 
le nombre: Quan niệm thuôn túy của số 
lương là con số. 9. Học Dạng thức, hình thức, 
cấu trúc. 

scherzando [skendzãndo] adv. NHẠC Nhẹ và 
VUI. 

scherzo [skendzo] n. m. và adv. NHẠC Khúc 
secdô (khúc nhạc mạnh và vui). P Adv. 
Theo nhịp secdô. 

schibboleth ([jbalet] n. m. Hếm Cuộc thử 
nghiệm quyết định, thủ thách quyết định. 

schiedam ([skidam] n. m. Rượu siđam (ở Bỉ 
và Hà Lan). 

schilling [filin) n. m. Đồng siling (tiền Áo). 

schismatique [fismatik] adj. và n. (Người) 
ly giáo, (người) ly khai. Secfe schismadtique: 
Giáo phút ly khai. 

schisme [fism] n. m. 1. Sự ly giáo. 2. Sự 
chia rẽ, sự phân biệt. 

schiste [fjst] n. m. Đá phiến, diệp thạch. 
Schiste Uuert: Diệp thạch xanh. Schb»ste ò 
grendts, micacé, schiste btumineux: Đá phiến 
có chấm dỏ, đá phiến có mì ca, đá phiến 
có b¡ tụum. 

schisteux, euse ([jistø, øz] adj. KHOÁNG Thuộc 
loại đá phiến. Roche schisteuse: Đá (thuộc 
loại đá) phiến. -Massijƒf schisteux rhénan: 
Dãy núi đá phiến vùng sông Ranh. 

schistoïde [jistaid] adj. KHOÁNG Có cấu trúc 

_ xếp lớp (như đá phiến). 

schistosoma. [jistozoma] n. m. Đằng Öz/harzte. 

schizo- Từ tố có nghĩa là "chè, làm nứt”. 

schizogamie [skizogami] n. f. §INH Sự sinh 
sản (vô tính) bằng phân sinh; sự sinh sản 
tách khúc. 

schizoïde [skizaid] adj. và n. TÂMTHÂN Bị dạng 
tâm thần phân lập. 

schizoïdie [skizaidi] n. f. TÂMTHẨN Dạng tâm 
thần phân lập (mở đầu cho chứng tâm thần 
phân liệt). 

schizophrène [skiz2fnen] n. và adj. Người 
tâm thần phân liệt. 

schizophrénie [skizafneni] n. f. TÂMTHÂN Chứng 
tâm thần phân liệt. 

schlague [jlag] n. f£ Hình phạt đánh ro 
(thường dùng trong quân lính xưa ở Đức). 
> Bóng Äfener, conduire à lœ schiague: Chỉ 
huy, điều khiển kiểu dùng roi vọt (một cách 
độc đoán, tàn bạo). 
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schlamm [jlam] n. m. Hồ Bột quặng nghiền. 
1. schlass hay schlasse [Ílas] adJ. Inv. Dgian 
Say rượu. Ïj est complètement schlass: Nó 
đã say khướt. 

2. schlass [jlas] n. m. Dgian Con dao. 

schlinguer V. chelinguer. 

schlittage [fitaz] n. m. lí Sự chuyển gỗ bằng 
xe trượt. 

schlitte [ƒlit] n. £. Kf Xe trượt Bỗ, xe quệt. 

schlitter ([ƒJlite] v. tr. [1] KÝ Cho gỗ trượt xuống 
(bằng xe trượt). 

schlitteur [flitœ] n. m. KÝ Công nhân vận 
hành xe trượt gỗ. 

schnaps [ƒnaps] n. m. Rượu trắng (cất từ 
khoai tây, hạt, v.v. ở Đức). Pb Thân Rượu 
mạnh. 

schnauzer [ƒnozcn] n. m. Chó xù. 

schnock hay schnoque [ƒnsk] adj. inv. và 
_n, Thân Đân độn, điên điên. n 0u:ieux schnoch: 
Môt lão già điên diên. 

schnorchel hay schnorkel nonkell n. m. 
HẢI Ông thông hơi của tàu ngầm. 

schnouf hay chnouf [nufl n. f lúng lỗthờ 
Cô-ca-in bột (ma túy). -Par exí. Ma túy. 

scholie, scholiaste V. scolie, scoliaste. 

schooner [skunœn] hay [ƒunœn] n. m. HÁI 
Lãthờïñ Thuyền buồm dọc. 

schorre [ƒan] n. m. ĐỊAMẠO Bãi vùng sình lầy 
cửa sông (nơi mọc các cây ưa mặn); bãi sú 
vet. Le schorre constftue le début de la 
ƒormation đes polders: Bãi sình lây uùng 
của sông là buóc dầu để hình thành các 
đất lấn biển. 

schrapnel V. shrapnel. 

schupo ([ƒupo] n. m. lñthờ Cảnh sát Đức. Des 
schupos. 

schuss [jus] n. m. và adv. THỂ Sự xuống 
thẳng đốc cao nhất (trong môn trượt tuyết). 
b Adv. Descendre schuss: Trượt thẳng tù 
dốc cao. 

sciage [sjaz] n. m. Sự cưa, sự xe. Sciage dụ 
bois, de la pierre, dụ métal: Sự cưu gỗ, sự 
cua đá, sự cưa hưm loạt. 

scialytique ([sjalitik] n. m. và adj. Học Đèn 
không gây bóng (dùng trong phòng môi. 
-AdJ]. bampe scialyiique: Đèn không gây bóng; 
đèn phòng mổ, 

sciatique ([sjatik] adj. và n. 1. adj. GPHẪU Của 
hông, thuộc hông. Petfe ef  grande 
échancrures sciatiques de los thaque: Chỗ 
khuyết nhỗ uà chỗ khuyết lớn uùng hông 
cúa xương chậu. b Nerƒ grand sciatique hay, 
n. m., /e sciơfigue: Dây thần kinh hông to. 
ø.n. f. Y Chứng đau dây thần kinh hông. 
scie [si] n. f. I. 1. Cái cưa. Sci égoine: Cói 
cua tay. Scie circulaire: Cát cưa 0òng, cối 
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cuu tròn. Scie à métaux: Cái cua (để cưa) 
him loại. P NHẠC Scie musicale: Đàn cưa; nhị. 
2. Bóng, Thân Điều đơn điệu khó chịu; người quấy 
rầy. Quelle sciel: Kê quấy rây quá! b Điệu 
hát lặp đi lặp lại nhàm chán. IL ĐỘNG Cá 
nhám, cá mập, cá đuối (mõm dài và dẹt, 
đôi bên có răng nhọn sắc). > Appos. Poisson 
sce: Cá đạo (một loại cá đuối). 
sciemment [sjamãðil adv. Hữu ý, cố tình, có 
suy tính. Commettre une ƒqute sciemmment: 
Cố tình phạm. lỗi. 

science [sjấs) n. f I 1. ( Sự hiểu biết; trì 
thức. La science du bien et du mai: Sự hiểu 
biết uê cái thiên uùà cới ác. b Auoir Ìq science 
infuse: Có kiến thức linh nghiệm; có kiến 
thức do cảm thụ siêu nhiên. Đùa Cho rằng 
chẳng cần học cũng biết hết mọi việc. 2. 
Kiến thức, tri thức. Ce‡ homưme est un pu¿s 
de science: Người đó là một kho kiến thức. 
3. Sự khéo léo, sự thành thạo, sự khéo tay, 
sự tài hoa. Ủœ science đưn petntre: Sự tòi 
hoa của môt hoa sĩ. MenHr quec science: 
Nói dối rất khéo, thạo nói dối. II. 1. Ngành 
khoa học, hệ thống kiến thức. La science 
histortque: Khoa học lịch sử. Les sciences 
occultes: Các khoa học huyền bí. 9. Khoa 
học. es mathémaliques, Ía physique sont 
des sclences: Toán học, Uuật lý hoc là những 
hhoa học. Sciences expértmentdles: Các khoa 
học thục nghiệm. Sciences humaines: Cúc 
hhoa hoc nhân 0uăn. P Absol. Les sctences: 
Các khoa học tự nhiên. Xaculté des sciences: 
Khoa (khoa học) tự nhiên. Les sclences e† 
les lettres: Khoa học tự nhiên 0à hhoa học 
xã hội. 3. La science: Hoạt động khoa học; 
các khoa học. Les progrès de ïÌa science: Tiến 
bô cúa khoa học. 

science-fiction [sjãsfksjõ] n. f Khoa học 
viễn tưởng. .JJles Verne est considéré comme 
linittateur de la sctlence-ficHon franCdise: 
djJưules Verne được coi như người khổi xướng 
khoa học uiễn tuông Pháp Réct de 
science-ficHon, ou d'anticipdation: Truyên uiễn 
tưởng, truyên khoa học uiễn tưởng. Par ext. 
Fiim de science-ficHon: Phim khoa hoc uiễn 
tưởng. -Abrév. Thân S.EF'. 

sciène [sjen] n. f ĐỘNG Cá đù (ờ Đại Tây 
Dương). 

scientificité [sjấtiñsite] n. f Tính khoa học. 
Scientificté dune qapproche: Tính hhoa học 
cúa môt sự tiếp cận. | 

scientifique ([sjấtiñk] adj. và n. I. adj. 1. 
Thuộc khoa học. echerches, découuertes 
scuentifiques: Các nghiên cứu khoa học, các 
phát mình khoa học. 9. Khoa học (theo đúng 
các thao tác khoa học) Obseruation 
scentHfique: Sự quan sót hhoa học. IL n. 
Người nghiên cứu khoa học; nhà khoa học. 
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Les ltératres c( les sclentifigues: Các nhà 
Uuăn học uà các nhà khoa học. 


scientifiquement [sjấtiikmã] adv. Một cách 

khoa học. Tháorie sclenHfiquermment démontrée: 
Lý luận được chứng mình môt cách hhoa 
học. 


scientisme [sjãtism] n. m. Thái độ duy khoa 
học (cho rằng có thể tìm giải pháp cho các 
vấn đề triết học trong khoa học). 

scientiste [sjấtist] adJ. và n. Do thái độ duy 
khoa học; thuộc xu hướng duy khoa học. 
ldéologie scientiste: Hệ tư tưởng duy khoa 
học. =Subst. n scienbhste conuaincu: Miôt 
người (theo xu hướng) duy khoa học đây 
lòng tím. 


scier [sje] v. [1] IL v. tr. 1. Cưa, xe. Scier 
du bois, dụ métaÌ: Cưu gỗ, cưa hkừn loại. 9. 
Bóng Thân Làm mệt, làm phiền, quấy rầy. E!e 
me scl£e quec ses lamentatlions perpétuelles: 
Bà ta quấy rầy tôi bằng những lòi than 
Dãn liên miên. 3. Bóng,Dgan Làm sửng sốt, làm 
ngạc nhiên. Ceffe histotre mìũa sci¿: Chuyên 
đó đã làm tôi sửng sốt. II. v. Intr. NGỰA Giật 
lần lượt dây cương mỗi bên. Scier du bridon: 
Giật (lần luot từng bên) dây cúa bô cương. 

scierie [sini] n. f Xưởng cưa máy. 


scieur [sjœn] n. m. Thợ cưa. Scieur đe long: 
((): Thợ xe. 

scille [sil] n. f. THỰC Cây hành biển, cây hải 
song (thuộc họ huệ tây, có loại có tác dụng 
trợ tim và lợi tiểu). 

scinder [szde] v. tr. [1] Cắt ra, chia, tách. 
b v. pron. c parli sest scindé en deux: 
Đảng đó đã tách thành hai. 

scinque [sẽk] n. m. ĐỘNG Thăn lằn bóng (vùng 
sa mạc). 

scintigramme [sẽtig am Ì 
scintillogramme [sếtillồögaam] n. m. ï Tài 
liệu có được nhờ chụp lấp lánh; kết quả 
chẩn đoán bằng tia gam ma. 


scintigraphe [sẽtigraf] hay scintillographe 
[sẽtillagaf] n. m. ï Máy chụp lấp lánh, máy 
chẩn đoán bệnh bằng tia gam ma. 

scintigraphie [s£tig afi] hay 
scintillographie [sẽtillogaafil n. Ê Y Sự chụp 
lấp lánh; sự chẩn đoán bằng tia gam ma. 
Đồng gammagraphie. 

scintillant, ante [sẽtijã, ất] adj. 1. Lấp lánh. - 
Étotle scinHllante: Ngôi sao lấp lánh. 3. Bóng 


Wn Linh hoạt, nổi bật, hào nhoáng. 
ConuersatHon scimillanie: Cuộc đàm thoại 
lịnh hoạt. 


scintillation (sẽtijasjõl hay [sẽtillasjð] n. f. 1. 


Sự lấp lánh (của các vì sao). b Par anadl. 

THIÊN Sự lấp lánh (do bức xạ điện từ). 2. LÝ 

Sự láy sáng. Compteur à scintiliations: Máy 
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đếm theo độ láy sáng. 3. Sự nhấp nháy. Đằng 
scintillement. 

scintillement [sẽtijmã] n. m. 1. Sự lấp lánh; 
ánh lấp lánh. 2. ĐIỆN Hiệu ứng có hại (do 
biến thiên tốc độ băng từ) -sự nhấp nhánh 
hình (trên màn truyên hình). 

scintiller [sẽtije] v. intr. [1] 1. Lấp lánh, sáng 
lấp lánh. Jes éfoies scintilent: Các ngôi sao 
lấp lánh. 2. Lóng lánh. Ce diamant scimtile: 
Viên hưm cương đó lóng lánh. Đồng étinceler. 

scintillògramme, scitillographe và 
scintillographie V. scintigramme, 
scintigraphe và scintigraphle. 

scion [sjð] n. m. 1. Nhành non, cành vượt. 
> (ÂY Cành ghép. 2. BÁNH(Á Ngọn cần câu. 

sciotte [sjat] n. f KÝ Cái cưa (để cưa) đá. 

scirpe [sinp] n. m. THỰC Cây cối giùi. 

scissile [sisil] adj. Học Che được, tách ra được. 
Lurdoise est scissle: Đá bảng có thể tách 
(thành tùng lóp). Đồng fissile. 

scission [sisjð] n. f 1. Sự chia, sự tách, sự 
chia tách. ne scission sest produtte dans 
le parti: Trong ddng dã có sự chia tách. 
Đồn division, schisme. 2. fINH, IÝ Sự tách, sự 
chia, sự phân rã. 

scissionnisme [sisjanism] n. m. (CHIRỊ 
hướng ly khai, xu hướng phân biệt. 

scissionniste [sisjanist] adJ. và n. Học (Người) 
ly khai, (người) gây phân liệt, (người) gây 
chia rẽ. b> Subst. es scissionnistes:. Đồng 
dissident. 

scissipare [sisipaR] adj. fNH Sinh sản tách 
đôi. 

scissiparitế [sisipanite] n. f. fINH Lối sinh 
sản tách đôi (ữ động vật nguyên sinh). 

scissure [sisyn] n. f. 6PHẪU Khe (ờ mặt phổi, 
ởờ mặt bán cầu não v.v.). 

sciure [sjyn] n. f£ Mạt cưa. Sciure de bod, 
đe marbre: Mạt cưu gỗ, mạt cưa đá hoa. 
—Absoi. Mạt cưa gỗ. 

sciuridés [sjynide] n. m. pl. ĐỘNG Họ sóc. 

sclér(o)—- Từ tố có nghĩa là "cứng". 

scléral, ale, aux ([sklenal, o] adj. 6PHÁU Thuộc 
củng mạc. 

sclérenchyme. [sklerðjim] n. m. THỤt Mô cứng, 
cương mô (ở thực vật, do đã hóa gỗ). 

sclếreux, euse [sklenø, øz] adj. Y Xơ cứng, 
bị xơ cứng. 

sclérification [sklenifikasjð] n. f. THỰC Sự cứng 
thành tế bào (do chất lắng muối khoáng, 
do chất. gỗ). 

sclérifié, ée [sklerifje] adj. 

— thành tế bào. 
sclếrodermie [sklenodenmi] n. f. Y Bệnh cứng 

bì. 


Xu 


TH BỊ cứng 
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scléroprotếine [sklenopnatein] n. f  fINHHÓA 
Prôtêin của mô liên kết, prôtêin của xương. 
sclếrose [skleRoz] n. f 1. Y Sự xơ cứng. 
Sclérose rose des arfères, hay artérioscÌérose: 
Sự xơ cứng đông mạch. ¬ScÌérose en pÌaques: 
Bệnh xơ cúng tùng mỏng (trong hệ thống 
thân kinh trung ong). ¬Sclérose latéraÌe 
œmyofrophique: Bệnh xơ cứng cột bên teo cơ 
(do thương tổn ở tủy). 2. Bóng Sự xơ cứng, sự 
trì trệ, sự trơ ì. ScÍérose des rmentaiités: Sự 
trơ ì của tâm tính. Sclérose dìune qđminis- 
tration: Sự trì trê cúa môt cách quản lý. 
sclérosé, ée [sklenose] adj. 1. Y (BỊ xơ cứng. 
2. Bóng Xơ cứng, trì trệ, trơ ì. Espri scÌérosé 
par Ìa routine: Đầu óc xơ cứng uì nếp cũ. 


scléroser [sklenose] v. tr. [11] 1. Làm cứng 
lại, làm rắn lại (một cách giả tạo). Sciéroser 
une Uarice: Làm cứng lạt môt tĩnh mạch 
giãn. P v. pron. Xơ cứng, bị xơ cứng. AÁrfères 
gu: se sclérosent: Các đông mạch bị xơ cúng. 
2. v. pron. Bóng Trì trệ, trơ ì. ne sociéfé qui 
meurt: Một xã hội trơ ì là môt xã hôi dang 
chết. 

sclérotique [sklenotik] n. f GPHẪU Củng mạc 
(màng ngoài của nhãn cầu). 

scolaire [skoleR] adj. và n. L adj. I1. Thuộc 
trường học. L¿ures scolaires: Sách giáo khoa. 
Âge scolaire: Tuổi di học, tuổi học. Année 
scolaire: Năm học, niên khóa. 3. Như kiểu 
học trò, không thanh thoát, có tính ước lệ 
(như một bài làm của học trò). Ữn discours 
très scolaire: Môt bài diễn Uuăn rất học trò. 
IL n. m. Ï⁄s scoimres: Những trẻ em và 
thanh niên trong độ tuổi đi học; lứa tuổi 
đi học. Ữn 7our par semaine Ïq piscine esÉ 
réseruée qux scolaires: Hàng tuân, bể bơi 
dành môt ngày cho học sinh. 

scolarisation [skolanizasjðl n. 
trường học, sự đi học. 

scolariser [skolanize] v. tr. [1] 1. Mỡ trường 
học. Scolariser un pays: Mỏ mang trường 
học ở môt nước. 2. Gủi đến trường, cho đi 
học. Scolarrser un enƒfant: Cho môt em bé 
đến, trường. 

scolaritế ([skalanite] n. f. 1. Sự theo học (ở 
trường). En France, la scolartté est obligafotre 
đe 6 à 16 ans: Ở Pháp, uiệc đến trường là 
bắt buộc dối uới lúa tuổi từ 6 dến 16. 2. 
Học trình; học khóa. Prolonger la scolardté: 
Kéo đài khóa học. 

scolasticat [skalastika] n. m. TH(HÚA Tôn giáo 
học viện, học viện của dòng tu (nơi các tu 
sĩ theo học sau khi hết thời kỳ tập tu). 
Thời gian học ở học viện dòng tu. 

scolastique [skolastik] n. và adj. L n. 1. n. 
f. Sự giảng dạy triết học và thần học (trong 
các trường đại học trung cổ); triết học kinh 
viện, thần học kinh viện. 2. n. m. Nhà thần 
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học kinh viện, nhà triết học kinh viện. 3. 
n. m. TH(HÚA Sinh viên tôn giáo học viện. IL 
adj. 1. Thuộc các môn kinh viện. ThéoÌogte, 
phiiosophie scolasHque: Thân học binh uiên, 
triết hoc kinh uiên. 2. Khnh Theo lối kinh 
viện thời suy đổi; kinh viện chủ nghĩa (vụ 
hình thức, lý thuyết suông, nệ cổ). 

scolex ([skaleks] n. m. ĐỘNG Đốt đầu (của lớp 
sán dây). Đồng Thdụng tête. 

scoliaste hay scholiaste [skaljast] n. m. Học 
Nhà bình giải cổ văn. 

scolie hay scholie [skali] n. Học 1. n. £ Lời 
bình chú cổ văn. 2. n. m. Chú thích (về 
một mệnh đề, về một định lý). 

scoliose ([skaljoz] n. f. Y Chứng vẹo cột sống. 
scoliotique [skoljotik] adj. (và n.) Y (Thuộc) 
chứng vẹo cột sống. 

†1. scolopendre [skalapấda |] n. f. THỤỰC Cây lưỡi 
hươu, cây cô chỉ thù (thuộc loại dương xÙ). 

2. scolopendre [skalapãdn] n. f. §ÂU Con rết. 
scolyte ([skalit] n. m. §ÂU Con bọ hào (thuộc 
loại sâu bọ đục thân cây). 

scombridés [skðbnide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá 
bạc má. Sing. Ữn scombridé: Môt con cá 
bạc mú. 

Sconce, scons, sconse, skons, skunks, 
skuns [skðs] n. m. Da lông chồn hôi. 

Scoop [skup] n. m. Tin riêng (do một tờ báo, 
một hãng thông tin cung cấp). Đồng exclusivité. 

scooter [skutœR] n. m. Xe mô tô bánh nho 
(loại vexpa). 

scootếriste [skuteist] n. Người đi xe mô tô 
bánh nhỏ. 

-SCcope, —scopie, -scopique Các từ tố có 
nghĩa là "nhìn, quan sát”. 

scopolamine [skapoaamm] n f H0Á 
Xcôpôlamnn. 

scorbut [skanbyt] n. m. Y Bệnh scobut (do 
thiếu vitamin C). 

scorbutique [skonbytik] adj. và n. Y Thuộc 
bệnh scobut, bị bệnh scobut. 

score [skaR] n. m. 1. Số điểm (ở cuộc đấu 
thể thao). Đồng marque. Score électordl: Số 
phiếu được bầu. 2. TÂM Kết quả bằng số của 
một thử nghiệm. 

scoriacé, ée [skanjase] adj. Học Có dạng xi. 
Matières scoriacées: Các chất có dạng xi. 

scorie [skanil n. f (Nhất là ở số nhiều) 1. 
XỈ. Scories de đéphosphoration: XỈ do loại 
bộ lân trong gang, xi phân lân. 2. Đ(HẪI 
Scories uolcaniques: XỈ nứi lửa. 3. Búng Phần 
phế thải, cặn bã. 

Sscorpène [skanpen] n. f ĐỘNG Cá mù làn, cá 
hình bọ cạp. 

scorpénidés [skanpenide] n. m. pl. ĐỘNG Họ 
cá mù làn, họ cá hình bọ cạp (loại cá xương, 
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đầu to, có gai độc). Sing n scorpénidá: Môt 
con cá rmù làn. 

scorpion [skonpjõố] n. m. 1. Bọ cạp. 2. 
Scorpion deau: V. nèpe. 3. THIÊN Chbm sao 
con vịt, chòm sao thần nông. b (HTINH Cung 
thứ tám của hoàng đối. 





scorpion 

Scorsonère [skonsoneR] n. f THỰC Cây diếp 
củ, cây mạch môn. 

†. scotch, scotches [skotj] n. 
uýt-ki Xcốt. 

2. scotch [skatƒ] n. m. Cuộn băng dính nhãn 
hiệu Scotch. P Thdụng và zöusio. Băng dính. 

scotcher [sktƒe] v. tr. [1] Cố định bằng băng 
dính, gắn băng dính. 

scotch-terrier V. scottish-terrier. 

scotie (skati] n. f  KRÚC Đường lượn lõm ở 
chân cột. 

scotome [skatom] n. m. Y Ám điểm (chỗ hổng 
trong trường thị giác). 

scotomisation ([sk2tomizasjð] n. f  PHIÂM Sự 
quên (một cách vô ý thúc). 

scotomiser [skotamize] v. tr. [1] PHIẨM Quên, 
cố quên, làm cho quên. 

scottish [skatiƒ] n. f (ñ Điệu nhảy xcôtit. 

Scottish-terrier [skatifteRje] hay sScotch- 
terrier [skotƒtenje] n. m. Giống chó săn Ê-cốt. 
Des scotlish-terriers. Des scotch-terriers. 

Scoured [skuned] adj. và n. m. (Anglicisme) 
N Eaime scoured: Lông cừu được lau rửa 
sạch (trước khi cắt). b N. m. Dự scoured. 

scout, e [skut] n. và adJ. L n. Hướng đạo 
sinh. IL adj. 1. Thuộc hướng đạo sinh, thuộc 
phong trào hướng đạo. ïnsignes scou‡s: Cóác 


m. Rượu 


. huy hiệu hướng đạo sinh. 2. Khnh Lý tường 


một cách ngốc nghếch. ïj esf un peu scout: 
Nó có phần nào lý tuông chủ nghĩa môt 
cách ngốc nghếch. 

scoutisme [skutism] n. m. Phong trào hướng 
đạo sinh; tổ chức hướng đạo. 

scrabble [skwab(a)l] n. m. Trò chơi sắp chữ. 

Scramasaxe [sknamasaks] n. m. KHẨ“Ô Dao 
chiến, đao (của người Phơ răng). 

Scraper [sknapœR] n. m. (Anglicisme) (6(HÍNH 
Đằng đécœpeuse. 
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scratch [skeatjl adj.  ¡mv. và n. m, 
(Anglicisme) THÊ 1. tỗthời Course scrafch: Cuộc 
thi chạy xuất phát cùng một lúc (không 
được chấp). Des courses scratch hay, n. m., 
đes scratches: Các cuôc thị chạy xuất phát 
cùng một lúc. 3. Classement scrotch: Sự xếp 
hạng chung (không bù trừ về thời gian). 

scriban [skRibã] hay scribain [skRibế] n. m. 
NỘTHẤI Bàn viết có gắn tủ. 


scribe [skRib] n. m. 1. (ÔĐẠI Viên thư lại. 2. 
(ÔĐẠI Thầy giảng giáo lý của Moiïse. 3. Mới 
Khnh Dân cạo giấy; tên thơ lại. 


scribouillard, arde [skibujaR, and] n. Thân, 
Khinh Người cạo giấy, kê thư lại. 

1. script [sknipt] n. m. TÀI Phiếu chứng khoán 
tạm thời (ghi phần nợ không trả đúng hạn 
cho chủ nợ hoặc cho người có trái phiếu). 

2. SCript [sknipt] n. m. Chữ viết kiểu chữ 
Im. Écrire, en scrùt: Viết theo kiểu chữ in. 
-Âppos. Ếcrture script: Chữ uiết biểu chữ 
in. 

3. script [sknipt] n. m. NGHRHÌN Kịch bản viết 
(của phim, của buổi phát truyền hình hoặc 
truyền thanh). 

scripte [sknipt] n. f. NGHNHÌN Nữ trợ lý dựng 
phim, nữ trợ lý dựng chương trình. b N. 
m. Hiểm n scripte: Môt nữ trơ lý dụng 
chương trình. 

scriptes [skRipt) n. f. pl. IN Chữ in bắt chước 
kiểu chữ viết. 

scripteur IskRiptœR] n. m. 1. TH(HÚA Viên thư 
lại (ờ văn phòng giáo hoàng chuyên viết sắc 
lệnh). 2. Học Người viết (một văn bản). 

scripturaire [skRiptyRER] adj. Học 1. Thuộc 
kinh thánh. 2. Thuộc chữ viết. 

scriptural, ale, aux [skniptyRal, o] adj. TÀ 
Monndie scripturole: Tiền tệ tín dụng, tiên 
tín phiếu. 

scrofulaire [sknafylcR] n. f  THỰC Cây huyền 
sâm. 

scrofulariacées [sknofylanjase] n. . pl. THỰC 
Họ huyền sâm, họ hoa möm sói. Sing. Ủne 
scrofulariacée: Môt cây thuộc họ huyền sâm. 

scrofule [sknofyl) n. £ Y (i Tràng nhạc. -Par 
exí. Tạng lao (hạch, xương). 

scrofuleux, euse [sknofylø, øz] adJ. và n. Ï 
(¡i Thuộc tạng lao; bị tràng nhạc. 

Scrogneugneul [sknanønø] InterJ. và n. m. 
Tiếng than ở cửa miệng các binh lính già. 
-N. m. Lão già cáu kiỉnh, lão già khó tính. 

scrotal, ale, aux [sknotal, o] adj. 6PHẪU Thuộc 
bìu dái. 

scrotum (sknatam] n. m. GPHÁU Bìu dái. 

scrub Isknœb] n. m. (Anglicisme) ĐỊA Chỗ 
rùng rú gai góc. 
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scrubber [sknœbœR] n. m. (Anglicisme) KỸ 
Tháp lọc hơi đốt, cột lọc hơi đốt. 


1. scrupule [sknypyl] n. m. (§ Xcrupun (trọng 
lượng bằng 1⁄24 once, tức là khoảng 1,14g). 


2. Scrupule [sknypyl] n. m. 1. Sự ngại ngùng, 
sự đắn đo. &Se fate (un) SCrupule de gạch, 
quoir des scrupules: Đến đo Dễ điều gì, có 
những ngại ngùng. 2. Sự cẩn trọng, sự chu 
đáo. Éfre exdct jusquu scrupule: Đứng đắn 
đến múc chu đáo. P Sự đòi hoi, sự bận 
tâm (về mặt tính thần) Un scrupule 
dobJecHUtté, de uértté hisforique caracÍérise 
cet exposé: Sự quan tâm đến tính khách 
quan, dến sự thật lịch sử là nét đặc trung 
của bản thuyết trình dó. 


Scrupuleusement [sknypylazzm5] 
cách chu đáo. 


scrupuleux, euse [sknypylø, øz] adj. 1. Đắn 
đo, ngần ngại. 2. Chu đáo, tỉ mỉ, cẩn thận; 
kỹ tính. Ủne recherche scrupuleuse: Một sự 
tìm tòi chu đáo. 

scrutateur, trice [sknytatœR, tRis] adj. và 
n. 1. adJ. Dò xét. lJegard scrutateur: Cót 
nhìn dò xét. 9. n. Người kiểm phiếu bầu. 

scruter [sknyte] v. tr. [1] Quan sát kỹ càng, 
xét kỹ, dò kỹ. Scrufer Ùhorizon: Quan sát 
hý chân trời. Bóng Scruter les trớƒfonds de sa 
conscience: Xét đến những chỗ sâu bín nhất 
của lương tâm; xét tận thâm tâm. 

scrutin [sknytZ] n. m. 1. Sự bỏ phiếu. 2. 
Cuộc bộ phiếu. Ouuerture dụ scrutin: Sự 
khai mạc cuộc bỗôiphiếu. P Phương thúc bồ 
phiếu, cách bỏ phiếu. Scrufin uninominol: 
Cuộc bỏ phiếu don danh. Scrutin de liste: 
Cuộc bỏ phiếu liên danh ¬Scrutin maÿjoritaire: 
Cuộc bó phiếu theo da số hết qua. ¬Scrutin 
proportionnel: Cuộc bỗ phiếu theo tỷ lê kết 
qud. —¬Scrutin darrondisement  (V. 
arrondissement). 


scull {skœl] n. m. (Anglicisme) THÍ Thuyền 
chèo mái đôi (mỗi tay một mái chèo). 
Doubie-scull: Thuyền hai người chèo mái 
đôi. V, skif. 

sculpter [skylte] v. tr. [1] 1. Khắc, chạm. 3. 
Tạc. Scuipter le bois, la pierre: Tọc gỗ, tạc 
đá (thành hình, thành tượng). b Điêu khắc. 
I1 sculpte mieux qu”iÌ ne peint: Nó điêu khắc 
giỏi hơn uẽ tranh. 

sculpteur (skyltœ] n. m. Nhà điêu khắc; 
nghệ sĩ điêu khắc. > Appos. Femme sculpfteur: 
Nữ nghệ sĩ điêu khắc. 

sculptural, ale, aux [skyltynal, o] ad. 1. MỸ 
Thuộc điêu khắc; tạo thành tác phẩm điêu 
khắc. Ornement sculptural: Hoa uăn điêu 
khắc. 2. Đẹp như tượng, đẹp như tạc. Corps 
aux ƒormes sculpturales: Thân hình dẹp như 
tạc. 


adv. Một 
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sculpture [skyltyx] n. f. 1. Nghệ thuật điêu 
khắc. Les chefS-doeuure de ỉq sculpture 
grecque: Các biệt tác diêu khắc Hy Lạp. 2. 
Công trình điêu khắc; tác phẩm điêu khắc. 
Dne sculpture de Rodin: Một tác phẩm điêu 
khắc của Rodin. 


scutellaire [skyteleR] n. f. THỰ Cây hoàng 
cầm, cây hoàng linh. 

scutum [skytom] n. m. 1. (ÔBẠI Mộc dài bọc 
da (của lính La Mã). 2. BỆNG Mành mai (che 
ngực các sâu bọ). Øes scuta hay des scuturms. 


scyllare [silan] n. m. ĐỘNG Một loại tôm hùm 
(mười chân). 


scyphoméduses [siömedyz] n. f pl. ĐỘNG 
Loài sứa. Sing. [ne scyphoméduse: Môt con 
súa. 

scythe [sit] adj. và n. (ÔĐẠI Của. người X1tƠ, 
thuộc người Äitơ (dân tộc Ân-Âu, có quan 
hệ huyết thống với các dân tộc Iran và 
Xlavơ). Lart scythe: Nghệ thuật X tơ. 

S.D.N. Ký hiệu các chữ đầu của Sociéfé des 
Nafions: Hội quốc liên. 

se se] pron. pers. Tự, mình (ngôi thứ ba, 
giống đực và giống cái, số ít và số nhiều). 
1. ÏÌ se couche tôt: Nó (tự) đi ngủ sớm. —Ele 
se iaisse diler: Cô ta (tự) buông trôi, cô ta 
(tự) phó mặc. P lì se fai dụ mai: Nó tự 
gây ra tai họa. Ele saccorde une heure de 
repos: Cô ta tự cho phép mình nghỉ một 
giờ. P lÌ se grafte le dos: Nó (tự) gãt lưng. 
ll se faligue la 0uue: Nó tự làm mệt mốt, 
nó làm mêt thị giác mình. 9. lis se battent: 
Chúng nó dánh nhau. P lỉs se sont dit des 
Injures: Chúng nó đã chút bói nhau. 3. Cœ 
ne sétqi† encore JjJamais uu: Điều đó uẫn còn 
chua bao giờ được thấy. Ce produitt se Uuend 
bien: Sản phẩm đó bán chạy. 4. lÌ sabstient: 
Nó tránh né. Elle se repent: Nó hối hận. b 
II sen est falu de peu: Chỉ thiếu có ít. II 
se pourrdit que: Sẽ có thể rằng. 

Se H0Á Ký hiệu của sélénium. 

S.E. Viết tắt của Son Excellence: Ngài, Đức. 

sea-line [silajn] n. m. lÝ Ông ngầm bốc dỡ 
dầu (ở tàu chờ dầu). Đes sediines. 


sếance [seãs] n. f. 1. (¡ Sự dự họp, sự dự hội 
nghị. 2. Cuộc họp; thời gian cuộc họp. SưiÏe 
đes séances: Phòng hôi hop. Quuri, leuer ỉqa 
séưnce: Khai mạc cuộc họp, bế mạc cuộc 
hop. Tenir séance: Dự họp. b Lọc. adv. 
Séance tenante: Ngay trong buổi họp, trong 
cuộc họp. Bóng Ngay lập túc, không để chậm 
trễ. 3. Buổi. Séance de pose chez un peinire: 
Buối làm người mẫu cho hoa sĩ. Séance de 
SpIrtHsme: Buổi chiêu hồn, buổi thông lnh. 
4. Buổi biểu diễn. Séznce de cinéma: Buổi 
chiếu phím. 


1 seant [se] n. m. Yăn 1. Se meffre sur son 
séant: Ngôi dậy. 2. (ñ Mông, đít. Posez done 
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sec, sẻche 


Uofre séant sur ce fquteuitl: Anh cứ (đặt đít) 
ngôi uào chiếc ghế bành đó di. 

2. séant, ante [seã, ất] adj. Yáăn Thích hợp, 
xứng hợp. 

Sseau [so] n. m. Cái xô, cái gàu, cái thùng 
(có quai). Seœu àè eau: Thùng múc nước. 
Seau à charbon. Gàu xúc than. Seau ò 
champagne: Xô để ướp lạnh các chai sâm 
banh. b Thứ đựng trong xô, cái chứa trong 
xô. ¬Spéciai. Xô nhỏ, gàu nhỏ (để trẻ em 
chơi xúc cát). Une pelle et un seau: Một cát 
xông 0à môt xô nhỏ. -Par exag. lÌ pÌeut ò 
seœux: Mưa như trút, mưa rất to. 

sébacé, ée [sebase] adj. Học Thuộc bã nhờn. 
Matère sébacée: Chất .bã nhòn. -Giandes 
sébacées: Các tuyến bã nhờn. 

sébaste [sebast] n. m. ĐỘNG Cá quân (thuộc 
họ cá mù làn, ở các biển hàn đới và ôn đới). 

sébile [sebil] n. f Cái bát nho. Séble de 
buredau: Bát dùng ở bàn giấy (để đặt kẹp 
giấy, dây chun). -Loc. Tendre la sébile: Ăn 
xin. 


sebk(h)a [sepka] n. f. ĐỊA Hồ có lúc mặn (ở 
Bắc Phì). 


séborrhée [sebane] n. f. Y Chứng tăng tiết 
bã nhờn, chứng da nhờn. 

séborrheique [sebaneik] adj. Y Thuộc chứng 
tăng tiết bã nhờn; thuộc chứng da nhờn. 

sébum [sebam] n. m. ÂÝ Bã nhờn; chất nhờn 
(do tuyến bã nhờn tiết ra). 

sec, sèeche [sek, seƒÍ] adJ., n. và adv. A. IL 
1. Khô, khô cằn.,7Terrain sec: Đất khô. La 
SŒiSon sèche œ succéđé à Ìa sdison des pÌuies: 
Mùa khô đã tiếp mùa mưu. 3. Cạn khô. 
kFossé sec: Rãnh cạn khô. > Légumes, fruits 
secs: Các ru khô, các quả khô. laisins secs: 
Nho bhô. b HẢI Cale sèche: Âu khô, bến khô 
(để trượt tàu lên mà lau chùi sửa chữa). 3 
(Sự ho) khan. 7oux sèche: Sự ho khan ch 
¿a gorge sèche: Khát khô CỔ. ÏeS yeuUx SeCS: 
Mặt khô ráo. > Mur de pierres sèches: Tường 
đá không trát xi măng. b tÝ Vapeur sèche: 
Hơi khô (hơi có nhiệt độ cao khi ở điểm 
sương). > Nourrice sèche: Vú em chỉ nuôi 
mà không cho bú; vú nuôi không. II 1. Gây 
đét, gầy gò. n homme sec: Môt gã gây gò. 
Thân #fre sec cormrmme un cOup đe trique: Gây 
như cát que. 3. Búng Khô khan, khô căn. Ữn 
coeur sec: Một trái tim khô cần. 3. Không 
mềm mại, không êm ái. Öes confours secs: 
Những dường biên không mềm mại. b n 
COUD SeC. Một cú đánh gọn. b 7Ton sec: Giọng 
xăng, giọng thiếu nhã nhặn. Répiiqgue sèche: 


Lòi đốt đáp cộc lốc. > Ũn uin sec: Một rượu _. 


nho ít ngọt. 4. Khô khan (thiếu hấp dẫn, 
thiếu duyên dáng, thiếu ý nhị). S⁄y/e sec: 
Văn phong hhô khan. Mordle sèche et rebu- 
tante: Bài luân lý khô bhan uùà chán ngốt. 
ð. Không có gì kèm theo, suông. Pdin sec: 
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séccble 


Bánh mì suông. Boire un qÌcool sec: Uống 
(một thứ) rượu không pha nước. -Ïlfếgme 
sec: Chế độ ăn khô (không uống rượu). —Per‡e 
sèche: Sự mất không, sự mất trắng. b Partie 
en c¡íng secs: Cuộc chơi chỉ một ván năm 
điểm (bài cactê). -Loc. adv. Bóng Em cứng sec: 
Ngăn gọn, nhanh chóng. 6. Bóng Thân Jesứer 
se: Bí; không biết trả lời thế nào. B. n. 
m. 1. Trạng thái khô, cái khô. La sensafion 
du sec et du moulllé: Cửm giác 0ê cái khô 
Uờ cói ưỚf. À ConserUer du sec: Cần bảo 
quản ở chỗ khô. > Loc. adv. Ả sec: Để khô, 
không có nước. Äfefitre un étang à sec: Để 
khô một cái ao. -Netfoydge ù sec: Sự giặt 
khô. Bóng, Thân Hết tiền, cạn túi. Êfre à sec: 
Hết tiền, hết của. Auotr la bourse à sec: 
Rỗng túi, túi sạch tiền. 2. HÀ Nauiguer ở 
sec de toile: Chạy không buồm (nhờ gió to). 
C. adv. 1. Boire sec: Uống rượu không pha 
nước. P Bóng lj boit sec: Nó uống rất dữ. 2. 
Thô lỗ, ngắn cụt, cộc lốc. Hópondre SeC, 
parÌer sec à qqn: Trỏ lời côc lốc, nói năng 
thô lỗ uới ai. 3. loc. adv. Thân Aussi sec: Ngay 
lập túc, túc khắc. 1! lưi a répondu gussi 
sec!l: Ông ta đã ngay lập tức trả lời nó. 


sécable (sekabll adj. Họ Có thể cắt ra, có 
thể chia ra. 
sécant, ante [sekã, ất] adj. và n. Í. 1. adj. 
HÌNH Cắt. Plan sécan!: Mi phẳng cốt. > N. 
{ Une sécanfe: Một cát tuyến. 2. T0ÁN n. f. 
Số nghịch đảo của côsin của một góc (sec 
1 
). 
cos 8 





8= 


sécateur [sekatœR] n. m. Kéo làm vườn, kéo 
cắt cây (chỉ có một lưỡi sắc). 

sếcession [sesesjð] n. f£ Sự ly khai. 
Lranctenne PTOUince orientale du Pahistan esf 
deUenue par sécession ÙÉtat du Bangladesh: 
Tính cũ miền đông Pa-kix-tan đã ly khai 
để thành nưóc Bănglađét -{Ủ Guerre de 
Sécession: Chiến tranh ly khai. 
sécessionniste (sesesjanist] adj và n. 
(Ngườ) ly khai; (người) gây chia re. b Subst. 
Les sécessionnistes: Những hê ly khai, những 
hê gây chia rẽ. 

sếchage [seƒfaz] n. m. Sự làm khô, sự khô; 
sự sấy khô, sự phơi khô. Séchage đune 
peinture: Sự làm khô rnuớc sơn. 

1. sèche [seƒ] n. f HAI Đá ngầm, mặt nước 
(lúc triêu xuống). 

2. sèche ([seƒ] n. f Thân Điếu thuốc lá. 
sèche-cheveux [se[javø] n. m. inv. Máy làm 
khô tóc, máy sấy tốc b Máy sấy tóc bằng 
tia hồng ngoại. Đồng séchoir. 

sèche-linge [seflZz] n. m. inv. Tủ sấy khô 
quần áo. 

sèchement [sefmã] adv. 1. Một cách khô 
khan; mạnh và cụt ngủn. Tper sèchemen(: 
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$second, onde 


Đánh mạnh, tát mạnh. 9. Xăng, lạnh nhạt. 
Répondre sèchement: Trả lời lạnh nhạt. 3. 
Khô khan, vô vị. #crire sèchement: Viết môt 
cách khô khan. 
sécher [seƒe] v. [16] I. v. tr. 1. Làm khô. 2 
soleil qura 0ite séché uos uêtements: Nắng 
sẽ làm khô nhanh quần áo của anh. 9. Làm 
khô cạn (một chất lỗng). Sécher l'encre quec 
un buuard: Làm khô mục bằng giấy thấm. 
3. Lông Sécher un cours: Bồ một buổi học. IL 
v. 1nfr. 1. Khô đi, khô cạn đi. Jes arbres 
sèchent sur pied: Cây cối héo khô tận gốc. 
2. lóng Tắc tịt, không trả lời được. l a séché 
en géométrie: Nó đã tắc tịt uề hình học. 


sếcheresse [seƒncs] n. f. 1. Trạng thái khô, 
sự khô. P Spéciadl. Hạn bán, thời tiết khô 
hạn. Année de sécheresse: Năm bhô hạn. 3. 
Bóng Sự khô khan, sự lạnh lùng, sự khắc 
nghiệt. Sécheresse de coeur: Trúi từn bhô 
khan, trái từưn lạnh lùng. 3. Sự khô khan, 
sự vô vị, sự thiếu hấp dẫn. Sécheresse dụ 
síyle: Văn phong bhô khan, thiếu hấp dẫn. 
sếcherie [sce[ni] n. f Chỗ phơi, nơi sấy. 
Spécial. Xường sấy cá. 
sécheur [sefœn] n. m. hay sécheuse [seføz] 
n. £ Máy sấy, thiết bị sấy. 
sếchoir [sefwan] n. m. 1. Nơi sấy, nhà sấy. 
Séchoir à bois: Nơi sấy gỗ. 9. Giàn để đồ 
sấy; giàn phơi đồ (để cho khô). Sécboir ờ 
linuge: Giàn hong quần do. 3. Máy sấy. t> 
Spéctdl. Máy sấy tóc. 
second, onde [s)gõ, ðd] adj. và n. A. adJ. 
1. Thú hai, thứ nhì. ha seconde partie đun 
spectacle; Phân thứ hai của cuộc biểu diễn. 
n hôteÌÍ de seconde co‡égorie: Môt khách 
sơn loạt hai. Pb Lọc. adv. En second: Ơ ởịa 
vị thứ hai, thứ, phó. Venir en second: Xến 
ở địa uị thứ hai. Officier en second: Sĩ quan: 
cấp phó. 3. Khác, nữa, mới. Cfes‡ un second 
César: Đó là môt Xê da khác. b Don de 
seconde uue: Năng khiếu thấu thị. 3. Ế£œf 
second: Trạng thái vô ý thúc. B. n. I. Người 
thứ hai, vật thứ hai. Je second de la rangée: 
Cái thứ hai của dãy. Elle est Ìa seconde de 
la liste: Bà ta đứng thứ nhì trong đanh 
sách. IL n. m. 1. Tầng ba, lầu hai. 2. Người 
phó, người trợ lý. Cesí son fdòÌe second: 
Đó là người trợ lý trung thành của ông ta. 
n brillant second: Một trợ lý xuất sắc. 
Thuyền phó, phó thuyền trường. IL n. f 1. 
Lớp đệ nhị trung học (tương đương lớp 10, 
11 ở ta). 1e programme de seconde: Chương 
trình lớp đê nhị 2. Hạng hai, hạng nhì. 
BH-Iet de seconde: Vé hang hai. 3. Tốc độ 
hai (của ô tô). Passer en seconde: Sang số 
hơi. 4. THÊ Thế thứ hai (trong thuật đấu 
kiếm). 5. NHẠC Quãng hai (khoảng cách hai 
độ). Seconde màineure: Quãng hai thứ. Sec- 
onde majeure: Quảng hai trưởng. Seconde 
qugmeniée: Quảng hai thăng. 
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secondaire [s(o)gðdeR] adj. và n. 1. Thứ, thứ 
yếu. Question secondaire: Vấn đề thứ yếu. 
2. Đệ nhị. Enseignement secondarre hay n. 
m. /e secondaire. Bậc học đệ nhị cấp ngành 
giáo dục trung học; bậc trung học. P ĐŒHẨT, 
(Ủ§INH Lre secondaire hay n. m. le Secondaừe: 
Đại trung sinh; đại thứ hai, đệ nhị thế đại. 
> TÂM Ngấm ngầm, thứ phát (nói về những 
phân ứng, những xúc động). -Subst. n, 
une secondaire. b Y Thứ phát (ờ thời kỳ thứ 
haI); cấp hai. Syphilis secondaire: Bênh giang 
mai thú phát, bênh giang mai cốp II. b 
THỰC T7ssưs ow ƒormafions secondaires. Các 
mô thứ cấp, các cấu tạo thứ cấp. b H0Á Thứ 
sinh. Amine secondatre: Amin thú sinh. 
ĐIỆN Cữcuit secondaừe hay, n. m, ứn 
secondaire: Mạch thứ cấp. b KIẾ 7e 8.0 l0? 
secondaire: Khu vực ÏL, 


secondairememt [s(o)gốdenmã] 
cách thứ yếu, một cách phụ. 

seconde ([s(o)gõød] n. f. 1. Giây. P Par exí. 
Giây lát. je reuiens dơns une seconde. Tôi 
trở lại trong giây lát. 2. HINH Giây. 

secondement [s(o)gõdmã] adv. Hai là, thứ 
hai. Đồng Deuxiềmement. 


seconder ([s(o)gðde] v. tr. [1] 1. Giúp, trợ 
thủ cho; phụ tá cho; làm người phó cho (aì). 
2ø. Giúp vào, giúp cho, phục vụ cho, tạo 
thuận lợi cho. Leur négigence œa secondé nos 
đesseins: Sự lơ là của chúng đã tạo thuận 
lơ: cho các ý định của chúng lôi. 

secouement ([s(a)kumã] n. m. Hiếm Sự rung, 
sự lắc, sự lay. 

secouer [s(o)kwe] IL v. tr. [1] 1. Rung, lắc, 
lay, rũ. Secouer un arbre, un uêtemeni: Rung 
cây, rũ quần áo. Secouer la tête. LẮc đầu. 
> Bóng Thân Secouer gạn, secouer Ìes Puces à 
gạn: Quờ trách ai, mắng ai, thúc đẩy ai 
(khỏi sự trì trệ). 2. Giũ, giũ bồ. Secouer la 
poussière: Giñ bụi. P Bóng Secouer ie Joug: 
Trút bỗ ách đô hộ. 3. Bóng Làm rung chuyến, 
làm lung lay, làm xúc động, giày vò. Ceí 
œacctdent, cefie épreuue ÈFq secoué: Tai nạn 
đó đã làm nó chấn dông, thử thách đó đã 
giày 0uò nó. IL, v. pron. Thân Thức tính, động 
đậy (để chống lại sự mệt môi, sự lười biếng, 
v.V.). Secouez-uous donc un peu!: Anh hãy 
đông đây lên tíi 

secoueur [s(o)kwœR] n. m. K Bộ phận rũ 
rơm (trong máy đập lúa). 

secourabie (s(a)kunabl] adj. 
hay cứu trợ. 

seCOurir [s(e)kuRiR] v. tr. [29] Cứu giúp, cứu 
viện, cứu vớt. Secourir qqn se noie: Cứu Uới 
người chết đuối. Secourir des sinistrés: Cứu 
giúp người bL nạn. 

Secourisme ([s(e)kuism] n. m. Cơ quan cấp 
cúu, tố chức cấp cứu (những bệnh nhân, 


adv. Một 


Hay cúu gIúp, 
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2. secret 


người người bị thương). -Prendre des cours 
de secourtsme: Theo các lớp hoc sơ cúu. 


secouriste [s(o)kunist] n. 1. Hội viên hội cứu 
tế. 2. Người sơ cứu, người cấp cứu. Secouriste 
diplômé: Người sơ cứu có bằng, người tốt 
nghiệp lớp sơ cúu. 

SecCourS [s(o)ku] n. m. 1. Sự cứu trợ, sự 
cứu gIúp, sự cứu. Porier secours à qqạn: Cứu 
đHíúp ai. Âu secours!: Cứu tôi uót! 2. Cái trợ 
giúp, cái cứu trợ. ¬Spéc¿azi Tiền cứu trợ. 
Enuoyer un §S€COUrS  par mandat 
télégraphique: Gửi tiền cứu trơ bằng điện 
chuyến tiền. b Sociétés de secours mutuel: 
Các hội tương tế. 3. Sự cấp cứu. Por¿er ies 
Dremiers secours qux Uictmmes dìun qccident: 
Cấp cứu sơ bô những nạn nhân trong môi 
fqi nạn. Poste de secours: Trạm cấp cứu. 4. 
Đội cúu viện, đội tăng viện, viện binh. 
Enuoyer đes secours qux dssiégés: Gửi quân 
cứu Uiên cho những người bị 0uây hãm. 
Colonne de secours: Đôi uiên binh; đôi quân 
cứu diện. 5. lọc. adj. De secours: (Để) dự 
phòng. Porie de secours: Cứa dự phòng (khi 
có trường hợp cấp cứu). Joue, fein de seCours: 
Bánh xe dự phòng, phanh dự phòng. 


Ssecousse [s(o)kus] n. f. 1. Sự rung chuyển, 
sự lay động. Les f#uữs tomberont à la 
première secousse: Cúc quủ sẽ rơi xuống ngay 
khi rung lần đâu. ¬Secousse tellurique: Trận 
động đất. Đồng séisme. 2. Bóng Mối xúc động, 
sự chấn động, cơn sốc cảm xúc. lj nes‡ pas 
encore remis đe cefte secousse: Nó chưa hoàn 
hồn, sœu cơn xúc động đó. 


1. secret, ète ([sekne, ct] adj. (và n. Ế) 1. 
Kín, mật, bí mật. Dossiers secrets: Các hê 
sơ một. P Seruices secrets: Các cơ quan rnật 
Uụ. Agent secret: Một thám, nhân uiên một 
Uụ. P (I Ủa police secrèie hay, n. f. (Thân). la 
secrèie: Công an mật. 2. Kín. scaiier, frroir 
secret: Câu thang kín, ngăn khéo kín. 3. Kímn 
đáo, sâu kín. Les senfimenfs secrefs de qqn: 
Các tình cảm sâu hín của ai 4. Kín đáo 
(ít nói về mình), ít thổ lộ. Ủn garcon très 
secret: Môt chùng trai rất hín đáo. 


2. secret [s(o)knc] n. m. 1. Điều bí mật, bí 
mật, cái cần giữ kín. Con/ier, garder, réuéÌer 
un secret: Thổ lô bí một, giữ kín một bí 
một, để lô một bí mật. —Secret de Polichinelle: 
V. ce nom. Secret đÉiat: Bí một quốc gia. 
-Être dans le secret: Được biết điều bí mật. 
2. Sự giữ bí mật, sự giữ kín (một điều gì). 
jJe 0ous demande le secret: Tôi yêu cầu anh 
gIữ bí một. Le secret de Ïq confession: Sự 
giữ bí mật Uuiệc xưng tôi. Secret proƒessionnel: 
Sự giữ bí mật những điều được biết do nghệ 
nghiệp 3. Bí mật, bí quyết. Secrer de 
fabrication: Bí quyết chế tạo. Ð Bóng Bí quyết. 
Le secret de la réussie: Bí quyết cúa sự 
thành công. Auorr le secret de pÌatre: Có bí 
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secrétoire 


quyết để được lòng người. 4. Điều bí ẩn. le sếcrétine [seknetin] n. f 


secret de Puniuers: Điều bí ẩn của uũ trụ. 
Dans le secret de son cœur. Trong chốn sâu 
kín của trái tim, trong sâu kín của cõi lòng. 
Auow, trouuer le secret de qạch: Năm được 
bí mật của điểu gì, nắm được điều gì. 5. 
Au secret: Vào chỗ mật kín, và nơi cách ly. 
Mise au secret dìun prisonnier: Giam một 
tà nhân 0uào ngục hín; giam cách ly một 
một tù nhân. 6. Máy ngầm (chỉ có một ít 
người biết vận hành). Serrure ò secret: Khóa 
ngâm. 11. lọc. adv. En secret: Không ai thấy, 
kín đáo, một cách bí mật. đe li ai poriÌé 
en secret: Tôi đã nói uới nói môt cách kín 
đáo. 
secrétaire [s(e)kneten] n. L 1. Thư ký. P 
Spécidi Nhân viên thư ký, nhân viên văn 
thư. Secréfzữc de dưeclon: Thư hý giám 
đốc. Secrétaire bilingue: Thư hý song ngữ. 
2. Thư ký, bí thư. P Secrétaire de séance: 
Thư ký buổi họp. P Secrétaire dambassade: 
Bí thư sứ quán. P Secréfaire généradi: Tổng 
thư ký, tổng bí thư. P Premier secrétaire, 
secrétatre généra! dụn poar(i poÌtHque, đìun 
syndicot. Bí thư thứ nhất, tổng bí thư một 
đảng chính trị, tống thư ký nghiệp đoàn. 
b Secrétaire de mairie: Thư hý tòa đốc lý, 
thư ký thị chính. b Secrétaire de rédaction: 
Thư ký tòa soạn. 3. Secréfaire diat: Tổng 
trường (ờ Pháp) -Bộ trường ngoại giao (Mỹ), 
tổng trường ngoại giao (tòa thành Vatican) 
quốc vụ khanh. II. n. m. Tủ bàn giấy (có 
ngăn kéo đựng giấy tờ, có tấm ván mở ra 
thành bàn viết). III. n. m. BỆNG Diều ăn 
rắn. 
secrếtairerie [sokneteRni] n. f  THHÚA Văn 
phòng tổng trưởng ngoại giao (của tòa thánh 
Vatican). 


secrétariat [s(e)knetaRja] n. m. 1. Văn phòng, 
chức vụ thư ký. Secréfariat généraÌ dune 
société: Văn phòng tổng họp của một công 
y. Pb Nhiệm kỳ thư ký. 9. Văn phòng (nơi 
làm việc của các thư ký); đoàn thư ký. Le 


cheƒ dụ secrétariat: Trưởng đoàn thư ký, 


người phụ trách uăn phòng, chú nhiêm ăn 
phòng. 3. Công việc thư ký, nghề thư ký. 
Apprendre le secrétariat et la comptabthité: 
Học nghề thư ký uò nghề kế toán. 
secrète [seknet] n. f. LUẬINHHỪ Kinh do linh 
mục đọc sau phân dâng bánh rượu. 

secretement [saknctmð] adv. Một cách bí 
mật, một cách kín đáo. 

sếcréter [seknete] v. tr. [16] Tiết. es giandes 
qui sécrètent la saliue: Các tuyến tiết nước 
bo. P Bóng Son discours sécrète Fennui: Lời 
nó nói để lộ điều phiền muôn. 

sếcréteur, trice [seknetœn, tRis] adj. $Ý 
Tiết. Cellules sécrétrices: Các tế bào tiết. 


ló4ó 


section 


§INHHÚA Sêcretin 
(hoocmôn do tá tràng và ruột chạy tiết ra). 


sécrétion [seknesjð] n. f 1. $Ý Sự tiết. Ð 
THỤC Sécrétion du latex, de la résine: Sự tiết 
nhựu mủ, sự tiết nhựa. 3. Chất tiết. P THỤC 
Les sécrétions uégétales: Các chất tiết thục 
bột, các nhựa mù thục uật. 


sécrétoire [seknetwaR] adj. §Ý Thuộc sư tiết. 


sectaire [sekten] n. và adj. Người cố chấp, 
người biệt phái. P AdJ. #sprit sectatre: Đầu 
óc cố chấp, đầu óc biêt phái. 

sectarisme [sektanism] n. m. Óc bè phái, 
thái độ biệt phái. 

sectateur, trice [secktatœn, tRis] n. 1. Yăn hay 
Học Tín đồ, môn đệ. 2. lỗithi Người theo một 
học thuyết. 


secte [sekt] n. Ê 1. Giáo phái. Ủa secte des 
œnabaptistes: Giáo phái chủ trương phái rủa 
tôi lại. b Mũ Môn phái, phái. 2. Khinh Bè phái. 

secteur [sektœ] n. m. 1. HÌNH Hình phạt. P 
Secteur sphérique. Hình phạt câu, khối cầu 
hình quạt. 2. QUÂN Khu. b Secfeur postal: 
Hòm thư, bưu cục (của đơn vị quân đội). 
3. Thân Khu vực, nơi, xó xinh. lJ ny a personne 
dans le secteur: Không có ai trong khu vực, 
không có ai trong xó xỉnh đó. 4. Khu, phân 
khu (của một vùng). P Spécigi: Mạng điện 
lực, khu vực phân phối điện. Panne de 
secteur: Sự mốt điện ở mạng lưới. -Par oxt. 
le seceur: Mạng lưới điện. Appareil qui 
marche sur piles et sur le secteur: Thiết bị 
chay bằng pừu uà chạy bằng điện lưới. 5. 
Lãnh vực; khu vực (kinh tế). Secfeur primatre, 
secondoire, tertidire: Khu uục một, khu uục 
hai hhu U0ực ba. Secteur publc: Khu uực 
(doanh nghiêp) nhà nuớc. Secteur priué: Khu 
bực tự nhân. 


section [seksjõ] n. f. I. 1. Mặt cắt, nhát cắt. 
Section ronde, carréc: Mặt cắt (hình) tròn, 
mặt cốt (hình) uuông. Section ƒranche, nette, 
irrégulière: Mặt cắt rõ rùng, mặt cắt thẳng, 
mặt cốt không đều. b> Mặt cắt, tiết diện. 
Câble de deux ceniimètres carrés de section: 
Dây cáp có tiết diện hai centimét Uuông. 2. 
Mặt cắt (ờ biểu đồ), thiết diện. 3. HÌNH Chỗ 
giao nhau, chỗ cắt. Lơ secfion de deux pÏans 
es¿ une drotte: Chỗ giao nhau của hai mặt 
phẳng là môt đường thẳng. Section đroife 
dụn prisme, dìụn cyùmdre. Mặt cắt thẳng 
dứng cúa một lăng trụ, của một hình trụ. 
4. VUÍHINHÂN Sec£ion efficœce. Mặt cắt có hiệu 
lực. II. 1. Bộ phận, ban. Eœ secion du 
contentieux au Conseil d?État: Ban hòa giải, 
(tranh chấp) trong Hôi đông Nhò nước. 
Secton syndicole đentrepris: Bộ phận 
nghiệp đoàn của doanh nghiệp; cơ sở nghiệp 
đoòn của doanh nghiệp. Section technique 
de [enseignemeni secottdseulenolbb dhuật 


seclionnemeni 


của ngành giáo dục trung học. Seclion de 
uote: Khu 0uực bầu cử. 3. QUẦN Phân đội (gồm 
từ 30-40 binh s). 3. Đoạn đường, phần 
đường, tuyến đường (giao thông). 6eciion 
dqutoroute: Đoạn xa lô, đoạn đường trục ô 
tô. Les secHtons diune lụgne dqautobus: Cúc 
đoạn của một tuyến đường xe buýt. 4. Phân 
đoạn, tiết, phần. Iure en trois sections: Cuốn 
sách gồm ba phân. 5. NHẠC Section rythmique 
đun orchesire de Jazz. Bộ nhạc cụ bào đàm 
nhịp điệu cho dàn nhạc Jazz. ¬Spécra/. Nhóm 
nhạc cụ gồm đàn pianô, kèn bátxơ và bộ 
go. 

sectionnement [seksjanmði n. m. Sự cắt, sự 
cắt đứt, sự phân chia. 

sectionner [seksjane] v. tr. [1] 1 Cắt đứt, 
cắt khúc, cắt. n éclat de 0uerre a sectionné 
la 0ueine: Một mảnh 0õ thủy tỉnh đã cắt đút 
tĩnh mạch. 2. Phân, chia (thành từng bộ 
phận). Secftonner un seruice qdministrdfttfƒ: 
Phân chịa môt cơ quan hành chính (thành 
các bô phận). 

sectionneur [seksjanœ] n. m. ĐIỆN Thiết bị 
ngắt điện (ờ các mạng điện). 

sectoriel, iele [sektanjcl] adi. Học Thuộc khu 
vực; thuộc lĩnh vực. Chômage sectoriel: Nan 
thất nghiệp bhu Uục. 

sectorisation ([sektonizasjð] n. f. H(HÍNH, KẾ Sư 
chia thành khu vực, sự tổ chức thành khu 
vực. 


sectoriser [sektonize] v. tr. [1] H(HÍNH, KTẾ Phân 
thành khu vực, chia thành khu vực. 


séculaire [sekyleR] adj. I1 Trăm năm một 
lần, mỗi thế kỷ một lần. Les /eux séculaires 
de la Rome anHhque: Các cuộc đua trăm năm 
một lần của La Mã cổ đại. b Année séculaire: 
Năm cuối thế kỹ. 2. Đã tổn tại một thế kỷ. 
Dn chêne deux ƒfois séculatre: Môt cây sồi 
đã hai trăm năm. b Đã tôn tại nhiều thế 
kỷ, rất lâu đời. Tradition séculatre: Truyền 
thống lâu dời. 

sếculairement [sekylenmãi] adv. Yăn Từ nhiều 
thế kỷ, rất cổ xưa, rất lâu đời. 

sécularisation [sekylanizasjð] n. f Sự thế 
tục hóa, sự được thế tục hóa. La 
séculartsaf<ion des biens dụ cÏergé par la 
Constituante: Việc thế tục hóa các tài sửn 
của giới tăng lữ do Hôi nghị lập hiến quyết 
dịnh. 

séculariser [sekylanize] v. tr. [L1] TN Hoàn 
tục. Séculariser un religieux: Hoàn tục môt 
tu sĩỈ 9. Thế tục hóa. Séculariser 
[enseignement: Thế tục hóa nên giáo dục. 

sécularité [sekylanite} n. f. TÔN Tình trạng 
các giáo sĩ thế tục (ờ các họ đạo, không ở 
dòng tu). 

séculier, ière [sekylje, jeR}] adj. và n. m. 1. 
SỬ Thế tục (thuộc đời chứ không thuộc đạo). 





lóA? 


sédentorité 


Les qufordés sóculières: Các quyền lục thế 
tục, các nhà chúc trách ngoài dồi. 
jJuridictions séculières et tribunaux d?glise: 
Các cấp tòa án ngoài đòi uà cúc toà đớn 
giáo hôi. Bras séculier: Quyền lục thế tục. 
2. Ơ ngoài đời, ở họ đạo, không ở dòng tu. 
le cÌlergé sécuher: Giới giáo sĩ ngoài đồi, 
giới giáo sĩ bhông ở dòng tu. P Ñ. m. n 
séculter: Môt giáo sĩ ngoài đồòi.. 
séculièrement (sekyljecmmãal adv. Một cách 
thế tục. 


secundo [segõdo] adv. Hai là, thứ hai, thứ 
nhì. 

sSécurisant, ante [sekynizã, ất] adj. Làm yên, 
làm dịu 

Sếcuriser [sekynize] v. tr. [1] Đưa lại cảm 
giác an toàn cho ai; làm địu, làm yên lòng. 


sécurité [sekynite] n. f 1. Sự yên tâm, sự 
tĩnh tâm. Auoïr un senfiment de sécurtté: Có 
cảm giác yên tâm. 9. Sự yên Ổn, sự an toàn, 
sự an ninh. Ássurer ia sécurtté des personnes 
et des biens, Ìa sécurté publque: Bảo dắm 
an toàn cho người uà tài sản, bảo đảm an 
ninh chung. P Compagnies républicaines de 
sécurtté (C.R.S): Các đôi an ninh của nước 
công hòa. —Sócurité routtère: An ninh đường 
bộ. -Consetl de sécurité de PO.N.U: Hôi 
đông bảo ơn Liên hiệp quốc. 3. Sécurtté 
socraie: Bảo hiểm xã hội. 4. KÝ Chốt an toàn 
(ớ súng). 5. lọc. adj. De sécurité: Để bảo 
đảm an toàn, để được an toàn. Dispositf 
de sécurité: Thiết bt¡ an toàn. 


sedan [ssdã] n. m. Dạ Xơ- đăng. 


sédaltif, ive [sedatif, iv] adj. và n. m. Y Làm 
dịu, tiết chế. b N. m. n séda# Thuốc 
làm du. 


sếdation ([sedasjð] n. f. Y Sự làm dịu; sự diụ 
đi. 

sédentaire [sedấteR] adj. (và n) 1. Ít ra 
ngoài, ru rú ở nhà. Vieiiard sédentaire: Cụ 
già ru rú ở nhà, cụ già ít ra ngoài. 9. Định 
cư, thường trú. Peupies sédentaires: Các dân 
tộc dịnh cư. Trá nomade. Troupes sédentaires 
et troupes mobiles: Quân thường trú uà quân 
lưu động. 3. Tĩnh tại. Vie, emploi sédentature: 
Cuộc sống tĩnh tơi, uiệc làm tĩnh tại. 

sédentairement ([sedấtemã] adv. Một cách 
tĩnh tại, một cách định cư. 

sédentarisation [sedấtanizasjð] n. f. Sự định 
cư, sự thường trú, sự (trờ thành) tĩnh tại. 


sédentariser [sedãtaize] v. tr. [1] Định cư. 
Sédentariser des populations nomades: Định 
cœ các (số) đân dụ mục  P v. pron. S$e 
sédentariser: Tự định cư. 
sédentaritếé [sedấtanite] n. f. Tình trạng định 
cư, tình trạng ru rú ở nhà. 
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sedio gestdloria 


sedia gestatoria [sedjazestatonjal n.  £ 
LUẬINHHỜ Kiệu (để rước giáo hoàng). 
sédiment [sedimã] n. m. 1. Học Cặn, cặn lắng, 
cắn. Sédiment des urines: Cặn nước tiểu. 9. 
0(HÂẬI Vật trầm tích; cặn kết tầng (do nước 
băng hoặc gió tạo nên). Séd¿ments argtÌeu+, 
calcaires: Các trầm tích đất sét, các trầm 
tích đá 0ôi. Sédrments Ìacustres, gÌqciqres, 
mdarins: Các trâm tích hồ, các trầm tích 
băng hà, các trầm tích biển. 
sédimentaire (sedimãtcR] adj. Đ(HÂI Có tính 
trầm tích; do trầm tích b  Roche 
sédimentare: Đá trâm tích. 


sédimentation ([sedimãtasjõ] n. f. Đ(HÃI Sự cấu 
tạo trầm tích. b Y Sédưnentation giobulatre: 
Sự lắng huyết cầu La 0iiesse de 
sédimentaton des hémafies est qccrue dans 
‡ous les DrOCessus tnƒecHeux ou 
in[ammatotres: Tốc dộ lắng hông câu tăng 
trong moi quá trình uiêm nhiễm. 


sédimentologie [sedimãtsalsj] n. Í. Đ(HẤT 
Ngành trâm tích học. 

sSếditieusement [sedisjøzmã] adj. Hếm Một 
cách phản loạn. 

séditieux, euse [sedisjø, øz] adj. và n. 1. 


Phản loạn, phiến loạn. Des groupes séditieux: 
Các nhóm phiến loạn. P Subst. Ủn, des 
sédiHeux: Kê phiến loạn. 2. Có tính chất 
phiến loạn, xúi giục phiến loạn. Écrit 
sédiHeux: Giấy tờ (xúi giục) phiến loạn. 
sédition [sedisjð] n. f Cuộc phản loạn, cuộc 
nổi loạn. 1es meneurs d°une sédiHon: Những 
người cầm đầu cuộc nối loạn. 

sếducteur, trice [sedyktœn, tRis] n. và adj. 
1. Kê biết quyến rũ. 2. Người (biết) làm 
xiêu lòng. P AdJ. Ứn discours séducteur: Một 
bài diễn uăn làm xiêu lòng. -Lesprit 
séducfeur: Con quỳ, yêu ma. 

séduction [sedyksjð] n. f 1. Sự quyến rũ, 
sự làm say mê. 2. Sự quyến rũ, ma lực. 
Pouuor de séducHon: Súc quyến rũ. La 
séducHon des piaisirs: Sự quyến rũ cúa thú 
ăn chơi. 

Sếduire [sedwin] v. tr. [71] 1. lỗthời hay Đùa 
Quyến rũ. Sédưuire une Jeune file: Quyến rũ 
môt thiếu nữ. b Sédutte et aqbandonnée: Bị 
quyến rũ 0à bị bó rơi b Mớ Làm say mê, 
cám dỗ. Auec son physique, 1Ì séduira Ìes 
f[iles: Với 0ê người của nó, nó sẽ làm các 
cô gái say mê. 2. Thu hút, lôi cuốn (sự 
khâm phục, lòng yêu thích v.v...). Ce chanteur 
qméricatn a sédutt le public parisien: Ca sĩ 
người Mỹ dó dã lôi cuốn công chúng Paris. 
b> Thuyết phục, dụ hoặc, lừa phỉnh. Lescroc 
qudt réuss: à sédutre pÌusieurs hommes 
đafatres: Tên bơn dã dạt kết quá là lùa 
phính dưoc nhiều nhà híỉnh doanh. 3. Lôi 
cuốn, hấn dẫn, làm cho vui thích. La beaufé 
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_ de cercle: 


sềgrégdfionniste 


de ce petit 0ilage nous a séduits: Về đẹp 
của lùng nhỏ dó đã hấp dẫn chúng ôi. 
séduisant, ante ([seduizã, ất] adj. Hấp dẫn, 
quyến rũ, Une femme séduisante: Môt phụ 
nữ quyến rũ. n projet séduisant: Môt dự 
án hấp dẫn. 


sedum [sedom] n. m. THỰ Co trường sinh 
(thuộc họ cây bóng). 


séfarade, ades [sefanad] hay sefardi, dim 
[sefandi, dim] n. và adj. L.n. 1. 9Ú Người 
Do Thái sống ở Tây Ban Nha và Bồ Đào 
Nha (thời Trung cổ). 2. Mớ Con cháu người 
Do Thái (có tổ tiên từng sống ở Tây Ban 
Nha trước thế kỳ XV). Les sefardừn et Ìles 
ashbenaztm: Những người Do Thái Trung 
Âu uà Bắc Âu. IL adj. Của người Do Thái 
(ữ Tây Ban Nha và Bồ Đào Nha). 2s 
coutumes séƒfarades: Các tập quán của người 
Do thái (ờ Tây Ban Nha và Bồ Đào Nha). 


ségala [segala] n. m. NÔNG Đất gieo lúa mạch 
đen. 


segment [segmã] n. m. 1. HÌNH Đoạn, phần. 
Segment de droite: Đoạn thắng. —¬Segment 

Hình uiên phân. —¬SegmenF 
sphértque: Hình cầu uiên phân. Ð T0ÁN Đoạn 
(của một tập hợp sắp). 2. ĐỘNG Đốt, khúc 
(của giun, của ngành chân khớp). 3. KÝ Vòng 
nút, xéc măng (ỡ píttông). ¬Sagment de frein: 
Xéc măng hãm, vòng hãm. 

segmentaire [segmãteR] adj. Có đoạn, có 
khúc, có đốt; thuộc đoạn, thuộc khúc, thuốc 
đốt. 

segmentation (segmốtasjJõð] n. f. 1. Sự phân 
thành đoạn, sự phân thành đốt, sự phân 
thành khúc. 2. §INH Các phần phân cắt đầu 
tiên của tế bào (khi trứng thụ tỉnh). 

segmenter [segmdte] v. tr. [1l Phân thành 
đoạn, chia thành đoạn. Đồng fractionner. P 
v. pron. ne celiule qui se segmente: Môt tế 
bào tự phân cắt. 


_Sếgrais [segnr] n. m. LÂM Khu rừng lề, khu 


rùng tách riêng. 


ségrégatif, ive [segnegatf, iv] adj. Nhằm 
cha tách nhằm tách biệt. Mesures 


segrógatiues: Các biên phấp nhằm chia tách. 


ségrégation [segnegasjðl n. f 1. Sự tách 
riêng, sự tách biệt. 2. Ségrégahion racidle: 
Sư phân biệt chủng tộc. b Par ext. Sự phân 
biệt (về tuổi tác, về giới tính, về gia sản, 
về phong tục, về tôn giáo v.v...). 3. LM Sự 
tách riêng các phần (của hợp kim). 

ségrégationnisme [segnegasjansm] n. m, 
Chính sách phân biệt chủng tộc. 

sếgrégationniste [segnegasjanist] n. và adi. 
1. n. Người (theo chính sách) phân biệt 
chủng tộc. 2. adj. Thuộc sự phân biệt chủng 
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séguedille 


tộc. Thhéortes ségrégagHonnistes: Các thuyết 
phân biêt chúng tộc. 

séguedille [segadij] n. f Điệu nhảy Xêgơởi, 
điệu nhạc nhảy Xêgoởi (ờ Tây Ban Nha). 

seguia JsegJal n. f£ Mương tưới, mương dẫn 
nước (ờ Bắc Phi). 


1. seiche [seƒ] n. £ Con mực, cá mực, mực 
nang (V. sép1a). 

2. seiche [szƒ] n. f. ĐỊA Sự dao động đột ngột 
mực nước hồ. 

séide [seid] n. m. Kê cuồng tín. 


seigle [scgl] n. m. Lúa mạch, lúa mạch đen. 
Variétés céréalères et ƒourragères du seigFe: 
Các loại lúa mạch dùng làm ngũ cốc uà 
làm thúc ăn gia súc. Maiadies du setgFe: 
Các bênh của lúa mạch. 

seigneur [senœn] n. m. 1. PHIẾN Lãnh chúa. 
2. Ngài, đức ông, điện hạ (tên để xưng hô 
với những ngước có chức tước cao). 3. Le 
Seigneur: Đúc Chúa Trời. -Notre Seigneur: 
Chúa Kitô. Le 7our du Seigneur: Ngày chúa 
nhật, ngày chủ nhật. 4. Chúa tế. P Thân,Đùa 
Mon seigneur et maitre: Đức ông chồng của 
tôi. 

Sseigneuriage (senœRjaz] n. m, PHIIẾN “Quyền 
lãnh chúa. b Spéc¡ai. Quyền đúc tiền. 


seigneurial, iale, iaux [senœRJjal, Jo] adj. 
Của chúa, của lãnh chúa, thuộc chúa, thuộc 
lãnh chúa. Domaine seigneurial: Tùòi sản của 
lãnh chúa. 

seigneurie [senœni] n. f 1. Quyền lực lãnh 
chúa. 2. Lãnh địa, thái ấp. 3. Đức ông, Đức 
(tiếng tôn xưng các công khanh Pháp ngày 
xưa và các thượng nghị sĩ Anh ngày nay). 
Votre Seigneurie: Đúc ông. 

seille [srjl n. f. Ðphẹ Xô gỗ, thùng gỗ. b Bình 
lớn (bằng gỗ hoặc bằng vải), chậu lớn. 

seillon ([sejố] n. f. Đphg Chậu gỗ nhỏ. 

seime [sem] n. f WHÚ Vết nề móng ngựa. 

sein [sẽ] n. m. 1. Vú (phụ nữ). P (Œ¡ Ngực 
(phụ nữ). -Mjũ NMourrir un enƒfant qu sein: 
Nuôi một đúa bé bằng bầu uú; cho bú môt 
đứa bé. 2. Yăn Ngực (phần trên). Presser sur 
son sein: Âp uào ngục mình. 3. Yăn Đụng, 
dạ con (phụ nữ). Por‡er un enfant dans son 
sen: Mang that môt đúa bé trong bụng. 4. 
Bóng. Văn Lòng, phần trong, phần giữa. Le sen 
de iq terre: Lòng đất. -Le sein de ÙÉglise: 
Lễ ban thánh thể. b Lọc. prép. Au sein de: 
Ơ trong, ở giữa, trong. 

seine V. senne. 

seing [sẽ] n. m. LUẬI Chữ ký, tên ký. ¬Seing 
priué: Chữ ký tư (chưa được công chứng 
viên xác nhận). Ác/e sous SeLng priué: Văn 
bản ký tự (không có thị thực của công chứng 
viên). -BÌanc-seing: Giấy khống chỉ giấy 
trắng bý tên sẵn. Des biancs-seings. 
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sélciens 


séism(o)- như sism(o)-. 


séismail, séismicité, séismique và séismo 
graphe V. sismal, sismicité, sismique et 
sismographae, 


séisme [seism] n. m. Học Địa chấn, động đất. 


seiZe [scz] adj. và n. m. inv. I. adJ. num. 1. 
adJ. num cardinal. Mười sáu. 2. adjJ. num. 
ordmal. Thứ mười sáu. Chapiire setze: 
Chương thứ mười sáu. IL n. m. inv. Số 
mười sáu. P Le seize dụ mors: Ngày (thú) 
mười sáu trong tháng. 


seizieme [sezjecm] adj. và n. I. adj. 1. Thứ 
mười sáu. kơ seizième ƒois: Lân thú mười 
sáu. 2. Một phần mười sáu. b N. m. CeÌa 
ne représente quiun seizièdme du totaÌ: Cứt 
đó ch là một phân mười sáu cúa tổng số. 
IL n. I1. Người thứ mươi sáu, vật thứ mười 
sáu. #iie es‡ ia seiztèmne: Bà ta là người thứ 
mười sáu. 2. n. m. Le seizrèmne: Quận mười 
sáu của Paris. Les quarHers éÌégan‡s du 
seizième: Các khu phố thanh lịch của quận 
mười sáu. 

seizièmement [sczjcmmẽđi] adv. Thứ mười sáu, 
mười sáu là. 

sếjOUrF [sezur] n. m. 1. Sự ở lại, sự lưu )ai, 
sự tạm trú. Permis de séjour: Giấy phép 
tạm trú. P Thời gian tạm trú, thời gian 
tạm cư. Ữn long séJour àò la campagne: Miôt 
sự lưu lại dài ngày ở nông thôn. 2. Salle 
đe séjour: V. living-room. 3. Nơi lưu lại, nơi 
nghỉ. Séjour champêtre: Nơi ngh ở uùng 
dông ruông. 


SéjOurner [sezunne] v. intr. [1] Ơ lại, lưu 
lạ, tạm trú, tạm cư. Sé/ourner àò Èkhôiíc: 
Lưu lại ö bhách sạn. b (Nói về vật) Ornières 
où Feau séjourne: Các uết xe lún đong nước. 


sel [scl] n. m. L Thdụng 1. Muối. Le seÌ esí 
constHtué de chiorure de sodtum pÌus ou 
moins pur: Muối được tạo thành bởi clorua 
sodiưm, ít nhiều nguyên chất. Sel fn, gros 
sel: Muối mìn, muối thô. -Bœuƒ gros sel: 
Thịt bb chấm muối hột. 2. Bóng Nét mặn mà, 
nét dí dôm. Le sei dìune qanecdote: Nét dí 
đóm cúa môt giai thoại. II. 1. (ũ Tình thể 
(hòa tan trong nước). P Loc. Mới SeÌl grmwmoniac. 
Clorua ammôn. Se/ dđAngieterre hay de 
magnési: Sunfat magiê. SeL de Giauber: 
Sunfat natrl. Se/ de Vịchy: Bicácbônat natrl; 
thuốc mới. Se¿s de bain: Các chất muối thơm 
để tắm (bằng cách hòa tan vào nước tắm). 
> Absol., phur. Các loại thuốc muối (để người 
ngất ngửi cho tỉnh). F/acon de sels: Lo thuốc 
muối (để ngủi cho tỉnh). Respirer des sels: 
Ngửi thuốc muối. 2. HÚA Mũ Muối. 


sélaciens [selasjZ] n. m. pl. ĐỘN6 Bộ cá mập, 
bộ cá đuổi. -Sing. Ữn séÌacien: Môt con cá 
mập, môt con cá đuối. 
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sélœginelle 


sélaginelle ([selazinl] n. f. THỰ Cây quyển 
bá. 

select (inv.) hay sếlect, ecte (selekt] adj. 
Được chọn lọc, có chọn lọc, đặc biệt. Des 
gens sélects: Những người được chon lọc. 
Dne réunion très séÌlecle: Một cuộc họp rốt 
đặc biết. Môt cuộc họp rất có chọn lọc. 
sélecter (selekte] v. tr. [1] K Lựa chọn, chọn 
lọc. 


sélecteur, trice (selektœR, tRis] adj. và n. 
m. 1. adj. Lựa chọn, chọn. 2. n. m. K† Thiết 
bị chọn, bộ chọn. b Cái chuyển mạch nhiều 
hướng. > (0 Bàn đạp đổi tốc độ (ờ xe mô 
tô) -Cần đổi tốc độ (ở xe có bộ nối tự động). 

sélectif, ive [selektif, iv] adj. 1. Có chọn lọc, 
để chọn lọc. Examen, củassemenf séÌlecHƒ: Sư 
kiểm tra chon lọc, sự sắp xếp chọn lọc. 2. 
VIÊN Dã phân biệt các sóng (nói về máy thu 
thanh). 


sếlection [selecksjõð]l n. f  L 1. Sự chọn lọc. 
tFatre une séÌecHon en{re des proJefs: Chọn 
lọc giữa các dự án. -THÊ preuue de sélection: 
Cuộc thì để chon lọc, cuộc thi tuyển; cuộc 
dấu để tuyển chon. Người được tuyển 
chọn, vật được tuyển chọn. -THỂ Sélecfion 
régiondle, nationdale: Sự tuyển chon theo uùng, 
sự tuyến chon (có tính) quốc gia. 9. K Sự 
chọn; kết quả chọn. IL 1. Sự chọn giống. 
SóÌection des juments pouliniồres ef des 
étaÌons: Sự chon ngụa cái giỗng Uà ngụa 
đục giống. 2. SéÌection na‡ureile: Sự chọn 
lọc tự nhiên. 

sélectionné, ée ([seleksjane] adj. và n. 1. adj. 
Được lựa chọn, đã qua lựa chọn. b Par ex¿. 
Có chất lượng tốt, hảo hạng. EFruiis 
sélecHonnés: Các quả hảo hạng. 9%. n. Tuyển 
thủ, đấu thủ được tuyển chọn (để đại diện 
thi đấu). 

selectionner [seleksjane] v. tr. [1] Chọn, chọn 
lựa, tuyển chọn, tuyển lựa. Séiecfionner des 
DpÌantes: Chọn giống cây. SélecHonner des 
qthlètes: Tuyển lựu uận động uiên điền kinh, 
tuyến lựa lục sĩ. 

sếélectionneur, euse [seleksjanœnR, øz]} n. 
Người chọn, người lựa chọn, người tuyển 
lựa. b Spéciai. Người tuyển các vận động 
viên (cho một cuộc thi tài). 
sếlectivement [selektivmã] adv. 
chọn lọc. 

sélectivitế [selektivite] n. f Sự được chọn, 
khả năng được chọn. VIÊN Tính được chọn 
tín hiệu sóng. 

séléniate [selenjat] n. m. H0Á Seleniat (muối 
của axit selênic). 

sélénien, ienne [selenjZ, jen] adj. và n. Đồng 
séi¿n;te: Thuộc mặt trăng. 

sélénieux [selenjø] adj. m. H0Á Seleniơ. 


Một cách 
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selle 


sélénique (selenik] adj. m. Selenic. 

1. sélếénite (selenit] n. và adj. 1. n. ( Người 
cung trăng, ngơời ở mặt trăng. 2. adj. Thuộc 
mặt trăng. Đồng sélénien. 

2. sólếénite (selenit] n. m. H0Á Selenit (muối 
của axIt selenơ). 

séléniteux, euse ([selenitø, øz] adj. H0Á (ñ Có 
chứa sunfat canxI. 

sélếnium ([selenjam] n. m. H0Á Selenium. 

séléniure [selenjy] n. m. H0Á Selenua (hợp 
chất của selenum với một đơn chất). 
SóớÌlénture de cqadmium: Selenua ca‡mtum. 

séléno- Từ tố có nghĩa là "mặt trăng". 

sélénodonte [selenadõt] adj. _ĐỘNG Có răng 
hàm kiểu bán nguyệt (nói về các loài nhai 
lạ). P Par exi. Ariiodactyles séÌénodontes: 
Các loài nhai lại. 

sélénographie [selenognañ] n. f. THIÊN Sự mô 
tà mặt trăng. 

sélếnographique [selenagnafik] 
Thuộc sự mô tả mặt trăng. 

sélénologie [selenalazi] n. f. THIÊN Khoa nghiên 
cứu mặt trăng; nguyệt học. 

sélénologue [selenalag] n. Họẹ Người chuyên 
nghiên cứu mặt trăng; nhà nguyệt học. 

self [selfl n. f. ĐIỆN Đồng /rmductance. 

self- Từ tế có nghĩa là "tự, tự mình". 

self-control ([selfkðøtol] n. m. Sự tự chủ, sự 
tự kiềm chế. Garder son self-control: Giữ 
được sự tự chủ, biết tự hiềm chế. 

self-défense ([selfdefãs] n. f. Phương pháp 
tư vệ bằng võ thuật (không cần vũ khí). 

self-government [sclfgoavannmant] n. m. Chế 
độ tự trị. Le sejf-gouernmen† fut une politique 
autrefois appliquée qux dominions: Chế đô 
tự trị là môt chính sách đuoc áp dụng trong 
các nước thuôc Liên hiệp Anh truớc đây. 

self-inductance ([selfrdyktãs] n. f. ĐIỆN Đồng 
inductance (chính quyên khuyên nên dùng 
chữ này). 

self-induction ([selffdyksjốl n. f ĐIỆN Đồng 
auto-inducftion (chính quyền khuyên nên 
dùng chữ này). 

self-made man ([sclfncdman], self-made 
men [selfmedmen] n. m. Người tự lập, người 
tự mình làm nên. 

self-service [sclfsenvis] n. m. Sự sử dụng 
tự do, sự phục vụ tự do. n magasin 
sejf-seruice: Môi của hùng tự phục 0ụ. Des 
sejƒ-seruices. —Elllpt. n. self: Môt tiêm ăn 
tự phục Uụu. 

selle [sel] n. f I. 1. Yên (ngựa). CheuaÌ de 
seÌle: Ngựa để cưỡi. Ð Bóng Être bien en selle: 
Có địa vị vững vàng, chắc chân. Se remefire 
en selle: Lập lại công việc làm ăn; khôi phục 
lại việc kinh doanh. 2. Yên (xe đạp, xe mô 
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tô). 3. Seiie d'agnequ, de cheureuil: Thịt mông 
cừu non, thịt mông hoãng. HIL Bàn quay 
(của nhà điêu khắc). II, 1. ( Ghế đại tiện; 
ghế ngồi đi tiêu. A/ier à ia seiie: ĐI đại 
tiện, đi tiêu. 2. Plur. ⁄es sei/es: Cứt, phân 
ngư. 

seller [sele] v. tr. [1] Thắng yên. 

sellerie [sclgil n. f. 1. Nghệ thuật làm yên 
cương: công nghiệp yên cương, nghề bán yên 
cương; yên cương. 2. Bộ yên cương; kho yên 
cương. 

sellette [selet] n. f. 1. Ghế bị cáo. P Bóng #/re 
sur la sellette: BỊ (đưa ra) chất vấn, bị tra 
xét. Mettre qqn sur la seliee: Hồi vặn al, 
tra gạn ai. 2. Bàn quay nhỏ (của nhà điêu 
khắc). b Bàn giá (để đặt cây cảnh, đặt 
tượng v.v.). 3. Bộ đỡ dây đai ( cáng cứu 
thương). 4. Kf Ghế treo (của thợ xây). 5. KỸ 
Sellete datftelage: Bộ nối rơ moốc. 


selller [sclje] n. m. Thợ yên cương, người bán 
yên cương. 

selon [solõ] prép. 1. Tùy, theo. Agửữ  selon 
Pusage: Hành đông theo tục lê. -DépÌacement 
selon une courbe: Sự dị chuyến theo một 
đường cong. P So với, tùy ở, tùy theo. Viure 
selon ses raoyens: Sống tùy theo phương tiên 
mình có. 9. Theo như, theo. Seion ia formulte: 
Theo như công thúc. Selon cet quteur: Theo 
tác giả đó. =Selon moi: Theo ý hiến tôi; theo 
tôi. b Có thể là, có thể dựa theo. > Euangdle 
selon sain‡ Marc: Phúc âm theo thánh Marc. 
3. Theo, về, tùy theo. Selon les cœs: Tùy 
theo các trường hợp. b Loc con]. Selon que: 
Tùy theo là. “SeÏon que 0ous serez puissant 
ou misérabie..." (La Fontaine): “Tùy theo anh 
(là bê) có thế lục hay nghèo khố.." tÐ Thân 
Cesf  seion: Còn tùy, còn tùy xem. 
Viendrez-uous? -Cest selon: Anh có đến 
hhông? -Còn tùy xem. 

selva [selva] hay selVe [sclv] n. f. BỊA Rừng 
nguyên sinh nhiệt đới; rừng ở Amadôn. 

S.Ém. Viết tắt của Son Éminence. 


semailles [semagj] n. f. pl. 1. Sự gieo mạ; sự 
gieo giống. Hiter les semailles: Đấy nhanh 
UiêC gieo mu. 2. Hạt (được) gieo. Semaiiies 
germées: Các hạt gieo đã nảy mâm. 3. Mùa 
gieo mạ, kỳ gieo mạ. AÂux semailies 
dqautomne: Vào hỳ gieo mạ mùa thu. 


semaine [s(o)men] n. f 1. Tuần lễ. -Hz 
semaine sainte: Tuần lễ thánh (trước lễ Phục 
sinh). 2. Tuần (làm việc). Semaine đe 
quarante heures: Tuần (làm uiêc) bốn muơi 
giờ. Semaine angiaise: Tuần làm việc của 
người Anh (nghỉ chiều thứ bây). —-En semaine: 
Vào một ngày trong tuần làm việc, vào một 
ngày làm việc. 3. Bảy ngày liên tiếp, tuần 
lễ, tuần. Le transport prendra une semaine: 
Việc uận chuyến mất một tuần lễ  tb (ũ 


Đrêter, à la petite semaine: Cho vay nóng 
và nặng lãi. -Mớ A ia petife semaine: Tùy 
cơ ứng biến, nhờ vào xoay xở, đến đâu hay 
đó. Sorganiser à la petile semaine: Tự tổ 
chúc theo biểu tùy cơ ứng biến. b Être de 
semaine: Trực tuần. Adjudant de semaine: 
Viên quán trực tuần. 4. Lương hàng tuần. 
Toucher sa semaine: Lĩnh lương tuần. 

semainier, ière [semcnje, jcx] n. IL Người 
trực tuần, người làm việc hàng tuần theo 
phiên. HH. n. m. 1. Số ghi công việc (ở nhiệm 
sở). 2. Tủ nhỏ bảy ngăn kéo. 3. Xuyến bảy 
vòng. 

sémantème [semãtem] n. m. NGÔN Xêmantem; 
nghĩa vị, từ tố có nội dung ngữ nghĩa, đối 
lại với morphème và với phonème. Ví dụ: 
bord trong border, bordure, qborder, v.v... 

semanticien, ienne [semØtisj#, jen] n. Học 
Nhà ngữ nghĩa học. 

sếmantique [semãtik] n. f. và adj. NGÔN 1. n. 
f£. Ngữ nghĩa học. SémaniHque structurdle, 
génératiue: Ngữ nghĩa hoc cấu trúc, ngữ 
nghĩa hoc tqo sinh. Sémaniique des énoncés: 
Ngữ nghĩa hoc uê các phát ngôn. 3. ad). 
Thuộc ngữ nghĩa học, thuộc nghĩa. b Phrøse 
sémaniique: Câu có nghĩa. 

sémaphore [semaf2n] n. m. 1. Trạm tín hiệu 
(ờ bờ biển). 2. Đ§T Cột tín hiệu (để báo 
đường thông hay không). 

sémaphorique [semafaxik] adj. Kt Thuộc 
trạm tín hiệu (hàng hải); thuộc cột tín hiệu 
(đường sắt). 

sémasiologie [semazjalzzi] n. f. MGÔN Khoa 
ngữ nghĩa học (nghiên cứu nghĩa xuất phát 
từ các từ). 

semblable [sấblabl] adj. và n. L. adj. 1. Giống, 
tương tự. Cøs sembiables: Trường họp tương 
tự. Etre semblable à son frère: Giống anh 
nó. 92. Như, tựa, giống nhau. Pourguoi teni 
đe semblables propos: Tại sao lại phát biếu 
những lòi giống nhau? 3. HÌNH Figures 
sembiables: Các hình đồng dạng. II. n. Người 
tương tụ, vật tương tự. l nœ pas son 
semblabie: Nó không có di tương tụ; nó 
không giống di cả b Người đồng loại. 
Secourir ses semblables: Cứu giúp đồng loại. 

semblablement [sãblablamã] adv. Một cách 
tương tự. 

semblant [sấblãấ] n. m. 1. Vẻ ngoài, bề ngoài. 
Ún semblant de uértté: Một sự thật bè ngoài. 
-Faux-sembilant: Bề ngoài già dối, bề ngoài 
dối trá. 9. Famre semblant de: Vb, già vờ, 
già đò. -Bllipt. lj nen croi rien, tÌ fait 
semblant: Nó bhông tin gì điều đó, nó chỉ 
giả uờ thôi. —Ne fatre semblant de rien: Làm 
bô không biết gì, giả uờ ngù ngờ. 

sembler [sữble] I. v. ¡intr. [1] Có ve, hình 
như, gây cảm tường là. Ce #u# semble mùr: 
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sẻme 


Quá đó hình như đã chín. Lai semble 
frémir: Không khí có uẻ rung động. IL. v. 
Impers. 1. Ïj me semble uai~ đespérer: Theo 
tôi thì hy Uuong uô ích. P Sỉ bon lui semble 
comme bon 0uous semblerag: Nếu nó: thích, 
như anh thích. 2. ? sembie que: Hình như 
là, tưởng chừng như. Ïj sembie que uous 
quez rdison: Hình như anh có lý. lÌ semble 
que le pari soit perdu: Hình như tiền đánh 
cược đã mốt. —Bllipt. l]Ị peine, semble-t-tÌ: 
Hình như nó uất uả. 3. ÏI me (†e, eic) sembie 
que: Tôi (mày v.v.) nghĩ rằng; tôi (mày v.v.) 
có cảm tưởng rằng. ÏÏ me semble le uoi: 
Tôi tin răng sẽ gặp nó. Ce me semble, me 
semble--il: Theo tôi, theo ý tôi, theo tôi 
nghĩ. 4. Lọc. Que uous en sembie?: Anh nghĩ 
thế nào, theo anh thì sao? -Qe uous semble 
de cette affatre?: Anh nghĩ thế nào uê uiêc 
ấy? 
sème [sem] n. m. NöÔN Xem, nghĩa tố (yếu 
tố ngữ nghĩa học tạo nên đơn vị nhỏ nhất 
của nghĩa) ví dụ C humain, "Jeune” và "mâÌle” 
là các nghĩa tố của gørcon). 
seméio-, sếméiologie, séméiotique 
sémio—-, sémlologie, sémlotfique. 
semelle [s(e)mzl] n. f. 1. Đế (giày, dép). -Thân 
Cest de la semelle: Đó là môt miếng thịt 
dai (như đế giày). b Miếng lót (trong) ghy. 
Semelle de feutre protégeant du ƒroid: Miếng 
lót giày bằng dạ phót dể chống lạnh. b» Mặt 
dưới của tất, đế tất. -Par anal. Mặt dưới 
của ván trượt tuyết, đế ván trượt tuyết. 2. 
( Chiều dài bàn chân (trong thuật đấu 
kiếm). -Bóng Ne pas reculer dìune semelle: 
Không lùi nửa bước, đứng vững tại chỗ. ẤWe 
pas quitter qqn dune semelle: Không rời di 
nứa buóc. Battre la semellie: Nên gót giày. 
3. Kf Miếng đế. 


semence (s(a)mãs] n. f£ 1. Hạt giống. 2. Par 
œng/. Tỉnh dịch. 3. Semence de diamants, de 
peries: Hột xoàn cám; ngọc cám; các hạt 
kim cương li ti, các hạt ngọc li ti. 4. K Định 
mũ (có đầu to, thân ngắn). Semence de 
fapissier: Đình mũ của thợ bọc nệm. 

semen-contra [semenkðtRa] n. m. Inv. DƯỢC 
Hạt tẩy giun (lấy từ cây ngài hương). 

semer [s(e)me] v. tr. [19] 1. Gieo rắc hạt 
giống, gieo hạt giống. Semer du biế: Gieo 
lúa mì. b> Hiếm Gieo hạt (vào khu đất). Semer 
un champ: Gieo hạt một cánh dồng. %. Yăn 
Tung, gieo rắc, rắc. Semer les rues de ƒleurs: 
Rắc hoa trên các dường phố. b Thân ĐỂ rơi. 
Alors, tu sờmes tes sous!: Ấy mày đánh rơi 
những đồng xu! b Bóng Gieo rắc, truyền bá. 
Semer de faux bruis: Gieo rắc những tin 
thất thiệt. Semer la discorde: Gieo rắc mối 
bất hòa, gieo rắc sự chia rẽ. -Semer qqn: 
Bồ rơi al, vượt trước ai. 


Voir 
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séminoire 


semestre [s(o)mestR] n. m. 1. Sáu tháng, 
nửa năm, lục cá nguyệt, bán niên. 2. Tiền 
trợ cấp sáu tháng (trà sáu tháng một kỳ). 
Receuoir son semestre: Nhận tiền tro cấp sáu 
thúng. 

semestriel, elle [semestnijcl] adj. Sáu tháng 
một lần, lục cá nguyệt. Reuue semestrielle: 
Tạp chí sáu tháng ra môt lần. 

semestriellement (semestnijclmỡ] adv. 
sáu tháng một lần. 

semeur, euse [s(o)mœR, øz] n. 1. Người gieo 
hạt. P Bóng Sermeur, semeuse de Zizanie: Người 
gieo mốt bất hòa. 3. n. £ Máy gieo hạt. 

semi- Tiền tố có nghĩa là "một nửa, một 
phân 

semi-argenté, ée [s(e)mianzđte] adj. ' Được 
mạ bạc một phần, được mạ lớp bạc mòng. 

semi-aride [s(o)mianid] adj. ĐA Nửa khô cần, 
bán sa mạc. 

semi-automatique ([semiatamatik] adj. Nửa 
ty động, bán tự động. AÁrme  semi- 
automafique: Vũ khí bán tự đông; súng bán 
tự dông. 

semi-balistique [semibalistik]  adj. QUÂN 
Engin semi-balisHque: Tên lửa nửa đường 
đạn (có đường đạn đi thấp hơn). 
semi-chenillế, ée ([semifanije]  adj  K 
Véhicule semi-chenille: Xe chỉ có xích ờ bánh 
sau. 


semi-circulaire [semisinkyleR] ad). Có hình 
bán nguyệt, có hình bán khuyên. Pb GPHẨU 
Canaux semi-circulhires. V. canal. 


semiconducteur hay semi—conducteur, 
trice {semikõðdyktœR, tRis] adj. và n. m. ĐIỆN 
(Chât) bán dẫn. 

semi-consonne [semikðsan] n. f Đồng 
semi-voyelle. es semi-consonnes: Các bán 
phụ âm. 

semi-fini, 
phẩm. 

sémillant, ante [semijã, ất] adj. Hăng, hoạt 
bát, vui vẻ, hào hứng. ./Jeune homme, esprit 
sémillant: Thanh niên hăng hái, dầu óc hoạt 
bát. 

sémillon [semijð] n. m. NH0 Giống nho trắng 
ngọt. 

semi-lunaire [semilynen] adj. và n. m. Có 
hình bán nguyệt. b N. m. Le semi-lunarre: 
Xương bán nguyệt (xương ởờ hàng thứ hai 
của khối xương cổ tay). 

semi-métal [semimetal] n. m. H0Á Á kim. Đẳng 
métalloïde. 


séminaire [seminecn] n. m. I1. Trường dòng, 
chúng viện. Grand séminaire: Đại chúng 
uiên. —Peti† séminaire: Tiểu chùng viện. 9. 
Nhóm chuyên đề (ở đại học). > Nhóm nghiên 
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ỈÍ@ [semiñnil adj. KÝ Bán thành 


séminol, œle, qux 


cứu chuyên đề; cuộc thảo luận chuyên đê 
(của các chuyên gia kỹ thuật). Séminaire 
dìngémteurs éỉÌecironiciens, de médecins 
anesthésistes: Cuộc hôi thảo chuyên đè của 
các b§ sư điện tử, cúa các thây thuốc gây 
mê. 

séminal, ale, aux [seminal, o} adj. 1. THỰ 
Lỗthờ Thuộc hạt giống, thuộc hạt. 2. §INH Thuộc 
tính dịch. Vésicules sémindies: Các túi tính. 


séminariste [seminaRist] n. m. Học sinh 
trường dòng, học sinh chủng viện. 

sếminifère [seminifeR] adj. 1NH Dẫn tỉnh, 
đựng tỉnh. Tubes sémitmières: Các ống sừnh 
tĩnh. 


semi-nomade [seminamad] adj. và n. NHÂN 
Nửa du cư, nửa du mục, bán du mục. P 
Subst. Des semi-nomades: Những người nủa 
dụ mục, những người bán dụ mục. 
semi-nomadisme [seminamadism] n. m. NHÂN 
Lối sống nửa du mục, lối sống bán du mục. 
sếémio- hay séméio~- Từ tố có nghĩa là "dấu 
hiệu” 
siiil-bEcltsif iVe [semiaklysif, Iv] adj. và 
n. f ÂM (Phụ âm) tắc xát, (phụ âm) bán tắc. 
bN., Ê Dne semi-cocciustue: Môt phụ âm 
bán tắc, môt phụ âm tắc-xát. 
semiologie [semjalozi] hay (Hiếm) séméiologie 
[semejalaa] n. Ế. 1. Ý Triệu chứng học. 2. 
NGÔN Tín hiệu học. | 
sếmiologique ([semjalozik] adj. Học Thuộc triệu 
chứng học; thuộc tín hiệu học. 
semioticien, ienne [semjatisj, 
Nhà ký hiệu học. 
sếmiotque  [semjatik] hay seméeiotique 
[semejatik] n. và adj. Học 1. n. £ Thuyết ký 
hiệu, lý thuyết ký hiệu học. La sémiotique 
picturdle nest pas une anqÌyse des discours 
sur la peinture mais des structures formelles 
et sémanHiques dune œure peinie: Lý thuyết 
hý hiệu trong hôi họa không phái là sự 
phân tích các luận thuyết uề hôi hoa, mà 
là sự phân tích các cấu trúc hình thúc uà 
ý nghĩa của môt tác phẩm hội họa. 9. Hệ 
thống biểu đạt. La sémiotique đìun texte: Hệ 
thống biểu dạt của một bài uăn. 3. ad). 
Thuộc ký hiệu học. Ándijyse sémioiique: Sự 
phân tích (theo) ký hiệu học. 
Semi-ouvrế, ếe [semiuvRe] 
semi-fnl. 


semi-perméable [semipenmeabl] adj. LÝ, 1INH 
Membrane cloison semi-perméable: Màng nửa 


Jn] n. Học 


adj. KÝ Đồng 


thấm, 0uách nứa thấm. CẼ  osmose. la 
membane des celules U0iUantes  est 


semi-perméable: Màng của các tế bào sống 
dều nứa thấm. 
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semper virens 


semi-produit [semipRadui] n. m. KÝ Nguyên 
liệu đã được sơ chế, bán thành phẩm. Øes 
Semi-produits. 


sếmique [semik] adj. N6ÔN Về nghĩa, thuộc 
về nghĩa. Andlyse sémique: Sự phân tích uề 
nghĩa. 


semi-remorque [s(o)miRomonk] n. 1. n. 
Rơ moóc hai bánh (không có hai bánh trước, 
vì dựa vào bộ nối của máy kéo). 2. n. m, 
Máy kéo và rơ moóc, xe rơ moóc (hai bánh). 
Des semi-remorques. 


semis [s(a)mi] n. m. L. 1. Sự gieo, sự gieo 
hạt. 2. Cây mạ, cây giống. Repiquer des 
semis: Cấy mạ, cấy cây giống. 8. Nương mạ, 
đất gieo. IL Bóng Sự trang trí bằng một hoa 
văn nhỏ rải đều. 


sémite [semit] adj. và n. 1. Thuộc người Xê 
mit (thuộc các dân tộc gốc ở Tây Á). 2. 
Abusiu. Người Do Thái. 


sémitique [semitik] adj. Langues sémiiques. 
Các ngôn ngữ ÃXê mit (? vùng Tây Á và 
Bắc Phi. Groupe sémtHque ˆ orlentdl, 
occtdental du Nord, occtdental de Sud: Nhóm 
ngôn ngữ Xê mít phương đông, nhóm ngôn 
ngữ xê mít tây bắc uà tây nam. 

sémitisme [semitism] n. m. 1. Học Phong cách 
Xê mít. 2. Abusiu. Đặc tính và ảnh hưởng 
Do Thái. 

semi-voyelle [semivwajcl] n. f  NGÔN Bán 
nguyên âm. Chữ [j] trong [pJe] (pied), chữ 
dụ] trong [tqe] (tuer), chữ [w] trong [fwe] 
(fouet) đều là những bán nguyên âm. Đồng 
seml-consonne. 


semnopithèque [semnopitek] n. m. ĐỘNG Vượn 
thờ (thuộc học khỉ đuôi, ở châu Ả). 


semoir [semwaR] n. m. Máy gieo hạt. 
Luthsahon dụ semoir qssure une répartition 
réguhònwe des semences et qméÌhore les 
rendements: Dùng máy gieo hạt thì bảo dằm. 
gØteo được dều uà cải tiến dược năng suất. 
b> Par anal. Semoir à engrais: Máy rẻdi phân. 
semonce [s(o)mðs] n. f. 1. Lời cảnh cáo, lời 
khiển trách. Ứne uerte semonce: Một lời 
khiến trách gay gốt. 9%. BÀI Coup de semonce: 
Phát súng ra lênh cho tàu khéo cờ hiệu. 


semoncer [somZse] v. tr. [14] 1. Hiếm Khiển 


trách, la rầy. 2. HẢI Ra lệnh cho tàu kéo cờ. 


hiệu lân. 

semoule [s(e)mul] n. f Bột mì thô (có dạng 
hạt). -Par ext. Semoule de riz, de mais: Bột 
gạo thô, bột ngô thô. > Sucre semoule: Đường 
bôt thô (có hạt to). 

semoulerie [s(o)mulni] n. f Kf Xưởng làm 
bột mì thô; việc chế bột mì thô. 

semper virens [sếpcnviREFs] adJ. inv. Có lá 
xanh quanh năm (nói về các loại cây). 
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sempiternel, elle 


sempiternel, elle [sấpitennel] adj. Không 
ngớt, liên tục, dai dẳng, liên miên. Öe 
sempiternelles remontrances: Những lòi khiển 
trách hhông ngói. 


sempiternelilement [sấpiteRnclmãa] adv. Một 
cách dai dẳng, không ngừng. 

sen [sen] n. m. Đơn vị tiền lẻ ở nhiều nước 
Viễn Đông). 

sénat [senal n. m. 1. 9Ú Viện nguyên lão. He 
Séngt de la Home anHque guœtt, sous ỉa 
république, un pouuotr souuerain: Dưới thời 
công hòa, uiên nguyên lão của ba Mã xua 
có quyền lực tối cao. Le Séna‡ dAthènes, de 
Sparte: Viên nguyên lão ở Athènes, ở Spdrte. 
Le Sénat de Venise: Viên Nguyên lão ở 
Venise. b Hội đồng theo dõi việc tuân thủ 
hiến pháp (ờ Pháp, dưới chế độ tổng tài, 
dưới đế chế thứ nhất và đế chế thứ 2). 2 
Thượng nghị viện. 3. Trụ sở thượng nghị 
viện. Les portes dụ Sénat: Các cửa của 
thương nghị Uiên. 

sénateur [senatœR] n. m. Thượng nghị sĩ, 
nghị viên nguyên lão. P Lọc. Thân frain de 
séndteur: Dáng ởi bệ vệ. 

sénatorerie [senatori] n. f. §Ủ Tiền trợ cấp 
cho uỷ viên hội đồng theo đõi hiến pháp 
(dưới thời chế độ tổng tài, đế chế thứ nhất 
và thứ hai ở Pháp). 

sénatorial, ale, aux [senataRjal, o] ad]. Của 
thượng nghị sĩ, thuộc thượng nghị sĩĨ. P §Ứ 
Ordre sếnd‡oridi: Tầng lớp có thể được tuyển 
làm nghị viên nguyên lão. 
sénatus-consulte [senatyskðsylt] n. m. 1 
Quyết nghị cũa viện nguyên lão (thời cổ La 
Mã). b Luật đã được Hội đồng theo đöi việc 
thụ hiện hiến pháp thông qua. Des 
sénaq‡us-consuites. 

sendériste [sấdenist] n. Thành viên phong 
trào "Con đường sáng" (tiếng Tây Ban Nha 
là sendero luminoso — phong trào của nông 
dân nghèo ở một vùng Pêru muốn dùng võ 
trang lấy nông thôn bao vây thành thị, theo 
học thuyết Mao). 

séné [sene] n. m. 1. Cây hòe, cây muồng 
(thuộc họ cây vang, ở vùng nhiệt đới châu 
Phi, lá hình lông chim, quả giống quả đậu). 
2. Thịt (cơm) của qu# muồng.  Loc. Bóng Văn 
Passez-mot la rhubarbe, Je Uous passerdi Ìe 
séné: Bánh ít trao đi, bánh dầy trao lại; kê 
đưa chân giò người thò chai rượu. 

sénéchal, aux [seneƒal, o] n. m. §Ú Quan ngự 
thiện (dâng thúc ăn cho vua). P Sĩ quan 
quản lý nhà ông hoàng. 2. Quan cận thần 
( Pháp xưa). 3. Quan lo việc án từ và tài 
chính (ờ vùng Nam sông Loire). 

sénéchaussée [senefose] n. f. 9Ú 1. Phạm vi 
xét xử của quan án. 2. Trụ sở toà án; tba 
án (của quan án). 
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1. sens 


Sénecon [sensð] n. m. THỰC Cây cúc bạc (ở 
châu Âu, có loại là cô dại, có loại có dạng 
cây gỗ v.v.). 

sénếgalais, aise [senegal, ez] adj. và n. Của 
nước Xênêgan, 

Senescence [sencsäs] n. f Sự lão hóa, sự 
suy yếu do tuổi già. 

sénescent, ente [senesã, ấãt] adj. Bị lão hóa, 
bị suy yếu do tuổi già. 

senestre [senest] hay sếnestre [senestR] 
adj. 1. HUYHQC Le côfé senesfre, hay, n. , la 
senestre: Phía bên trái của huy hiệu. 2. ĐỘNG 
Xoắn trái. Coguille sénestre: Vỗ ốc xoắn trái. 

sénestrochère [senestafeR] n. m. HUYH0f 
Cánh tay trái (vé trên huy hiệu). 

sSénevé [senve] n. m. Cây cải dại; hạt cải 
đại. 

sénile [senill adj. Lão suy, do già yếu. 
Démence sénie: Sự sa sút trí tuệ do lão 
suy; sự lão hóa trí tuê. 

sếnilité [senilite] n. f Trạng thái lão suy, 
sư bị lão hóa. 

Senior [senJon] n. THỂ Tráng niên (chỉ những 
đấu thủ thành niên). 

senne hay seine [sen] n. f. BÁNHA Lưới vây, 
lưới rà. 

señorita [senanita] n. m. ÄXì gà nho (của 
Pháp). 


1. sens [sấs] n. m. L. 1. Cảm giác. Ứes organes 
đes sens: Các cơ quan cảm giác, các giác 
quan. -Ùe sixième sens: Trực giác, trực cầm, 
giác quan thứ sáu! -Bóng Cela formbe sous Ïe 
sens: Cái đó là rõ ràng, cái đó là hiển nhiên. 
> TÊN Peirne du sens: Hình phạt hôa thiêu. 
2. Plur. Les piaisirs des sens: Các thú vui 
xác thịt, các thú vui nhục dục. > Léued 
đes sens: Sự thức tỉnh (của bàn năng giới 
tính). 3. Le sens de; Nhận thúc trực giác, 
nhận thức tự phát. Auorr le sens đes nuances, 
đe [hosptfaiité, du COmmerce: Có nhận thúc 
trực cđm uê các sốc thái, uè lòng hiếu khách, 
UÊ thuong mại. Sens praiique: Óc thực tiễn, 
óc thiết thực, tinh thần thực tế. 4. Bon sens: 
Lương trị. n homưne de bon sens: Môt người 
có lương tru 5. Y thúc, sự phán đoán, quan 
niệm. AÁöonder dans Ìe sens de qqn: Hoàn 
toàn tán thành quan diểm của di À mon 
sens: Theo ý tôi, theo tôi. P Sens cormưmun: 
Le thường. Cela choque Ìe sens commun: 
Điều đó dụng dến lẽ thường, cái đó đông 
chạm dến lẽ thường. II. 1. Nghĩa, ý nghĩa. 
Sens dune phrase, đun geste: Nghĩa của 
môt câu, ý nghĩa của môt cú chỉ sSens 
propre, sens lguré dun moi: Nghĩa den, 
nghĩa bóng của môt tù. Mot à double sens: 
Từ dó có hai nghĩa. 2. Nghĩa lý, ý nghĩa. 
SÌnterroger sur le sens de la 0ie: Tự hỏi uề 
ý nghĩa cúa cuộc đời. 
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2. sens 


2. sens [sốs] n. m. 1. Hướng, chiều hướng, 
chiêu. Disposer une couuerture dans Ìe sens 
de la longueur: Sắp xếp môt cái chăn theo 
chiều dài. b Lọc. Sens dessus dessous: Lộn 
phèo, lộn nhào. Par ex. Lộn xộn. Sens deuanf 
đerrière: Lộn trước ra sau. 3. Chiều (trục 
tác động). Couper dụ tfissu dans Ìe sens des 
fils: Cốt udi theo chiều sơi 3. Hướng (di 
chuyển). Nager dans le sens du courant: Bơi 
theo hướng dòng chảy, bơi xuôi dòng. Le 
sens de la marche dìun traưin: Hướng di của 
con tàu. ¬Sens unique: Đường một chiều. b 
I0ẤN Hướng (vectơ). —Sens direct hay sens 
trigonométrique: Chiều ngược với chiều kim 
đồng hồ. b Bóng Toufes ces recherches uonf 
dans le même sens: Tốt cả moi sự tìm tồi 
đó đều quy uề một hướng. Le sens de histoe: 
Chiều hướng của lịch sử, hướng đi của lịch 
Sử. 

sensation [sấsasjð] n. f. 1. Cảm giác. 2s 
sensations peuuent être exiernes (sensgfions 
tactilies, thermiques, 0tisuelles, e‡c) ou tniernes 
(sensafions de ƒqim, de ƒaiigue, de Ueriige, 
eÍc): Các cảm giác có thế là bên ngoài (các 
cảm giác UÊ sờ mó, uê nhiệt, Uuê mốt nhìn), 
hoặc bên trong (các cảm giác dói, mệt, chóng 
mặt U.u..). 2. Sự xúc cam, cảm xúc. Ce 
COncert nous œ procuvé des sensafions 
inoubliables: Buối hòa nhạc đó đã đua lại 
cho chúng tôi những xúc cảm khó quên. b 
Faire sensaiion: Gây ấn tượng mạnh, làm 
giật gân. b Euénement, nouuelle à sensation. 
Sự kiện làm náo động, tin giật gân. 

sensationnel, elle [sðsasjanel] adj. 1. Gây ấn 
tượng mạnh, giật gân. n  aricle 
sensafionnel: Môt bài báo giật gân. 2. Thân 
Lạ thường, lỗi lạc. Ứn tfype sensationnel: Một 
gã lạ thường; môt gã lỗi lạc. (Abrév. Thân 
Sensgss). 

sensé, ée [sấse] adj. Có lương tri, biết điều, 
biết phải trái. n homrme, un dđiscours sensé: 
Một người biết điều, môt bài diễn uăn dúng 
mục. 

sensément [sãsemã] adv. Một cách biết điều, 
một cách đúng mực. 

Ssenseur {sốsœr] n. m. (Anglicisme) 1. KHóGIAN 
Hệ quang điện tử để định hướng cho vệ 
tỉnh. 2. Thiết bị thăm dò (của vũ kh). 

sensibilisateur, trice [sãsibilizatœn,  tRis] 
adj. và n. 1. §INH (Chất) gây cảm ứng. 2. ÂNH 
Tăng nhạy, cảm quang b N. m. 
Sensibilisateur chromatique: Chất quằng cam 
nhiễm sắc, chất tăng nhạy. 

sensibilisation ([sãsibilizasjõð] n. £ 1. #NH Sự 


cầm ứng. Les réacHons dlÌlergiques ef 
anaphyÌacHques iu que les déƒenses 
U„mmuniaữes sont les mantfesiaions 


chniques dune sensibilisation: Những phản 
úng dị úng uà phản 0ê cũng như những tự 


1655 


sensiblement 


Uệ miễn dịch là những biểu hiện lâm sùòng 
của sự cảm túng. 2. ANH Sự tăng nhạy. 3. 
Bóng Sự làm cho nhạy cảm. 


sensibiliser [sãsibilize] v. tr. [1] 1. SINH Gây 
cảm ứng. 2. ÁNH Tăng nhạy. 3. Bóng Sensibiliser 
qqạn àò une chose: Làm cho ai nhạy cằm với 
một điều gì. Sensibiliiser lopimion publique 
qu sort des mìinordtés: Làm cho công luận 
nhạy cảm uới số phận các dân tộc ít người. 


sensibilité [sấsibilite] n. f. 1. Tính nhạy cảm, 
tính mẫn cảm. Sensibilité à la douleur: Tính 
mẫn cảm uới cái dau. b Spécidi. $Ý Các 
chức năng cảm quan, các chức năng thuộc 
giác quan. 2. Tính dễ bị kích thích, tính 
nhạy cảm (của một yếu tố giải phẫu). 
Senstbiité dìun tissu organique: Tính nhạy 
cảm của môt mô hữu cơ. 3. Tính nhạy cảm 
(của con người. Amoir peu, beaucoup de 
sensibililế: Có ít nhạy cảm, có nhiều nhạy 
cảm. 4. Tính nhạy, độ nhạy. Sensibilité d° Lune 
balance: Đô nhạy của một cái cân.  ÂNH 
Senstbidté dune émulsion pho‡ographique: 
Độ nhạy của nhũ tương ảnh. b LÝ Độ nhạy 
(tỷ số giữa biến thiên của đại lượng đầu ra 
và biến thiện của đại lượng đầu vào). 
Sensibtté dune cellule pho‡oéÌectrtque: Đô 
- nhạy cúa một tế bào quang điện. 


sensible [sãsibl] adj. 1. Có cảm giác. Lhomme 
et Ìes aqntmaux sont des êtres senstbles: Người 
bà loài uật là những sinh uật có cảm giác. 
> Sensible à: Nhạy cảm với, mẫn cảm với. 
Etre sensible au froid: Nhạy cảm uới cái rét. 
2. Nhạy cảm (có phản ứng nhạy với chất 
kích thích). Ẫœ¿i! est senstbie à la lumièrc: 
Con mắt nhạy cảm uới ánh sáng. b Absol. 
AUoir Foreilie sensibie: Thính tai; có tai nhạy. 
3. Nhạy cảm (dễ gây đau đón). Poini sensible: 
Điểm nhạy cảm. 4. Dễ xúc động. Être sensible 
à la misere dqautrui à la beauié, qux 
compliments: Dễ xúc đông uì sự khốn cùng 
cúa người khác, Uuì cái đẹp, 0ì những lòi 
khen. Absol. Une personne sensibie. Một người 
mẫn cảm. -Ùn cœur sensibie: Một trái tim 
dễ xúc động. 5. Nhạy. Baiance sensible qu 
milligramme: Cái cân nhạy đến từng mg. 
t> ẨNH Piaque, papier, émulsion sensible: Bản 
nhạy, giấy nhạy, nhữ tương nhạy. 6. NHẠC 
Note sensible, hay absol, la sensrbie Am 
dẫn, nốt dẫn (nốt đặt ở nửa âm dưới chủ 
âm). 7. TRÊT Cảm nhận được. Le monde 
sensiDie: Thế giới cảm nhận được, thế giới 
cảm tính. 8. Cảm thấy được, đáng kể, rõ 
rệt. ae des progrès sensibles: Có những 
tiến bô rõ rêt. 

sensiblement [sấcsiblomã] adv. 1. Cảm thấy 
được, rõ rệt, đáng kế. La ửie sest 
sensiblemeni agrandie: Thành phố dã được 
mổ rộng rõ rêt. 3. Xấp xỉ. IÌs soni sensiblemeni 
dụ même âge: Chúng nó xấp xỉ tuổi nhau. 
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sensiblerie 


sensiblerie [sãsiblni] n. f£ Sự nhạy cảm như 
trẻ con, sự nhạy cảm quá mức, thói ủy mỊ. 

sensitif, ive [saitif, iv] adj. và n. 1. adj. $Ú 
Thuộc cảm giác, truyền cảm giác. Nerƒ/s 
senstts: Các dây thân hình cảm giác. 9. 
Nhạy cảm. -Subst. Cest une senstiiue: Đó 
là môt bà nhạy cửm. 

sensitive [sãsitiv] n. f Cây xấu hổ, cây trinh 
nữ, cây thẹn. 

sensitivo-moteur, trice [sấsitivomztœR, 
tRis] adj. §Ý Thuộc cảm giác-vận động. Nerƒ 
sensitiuo-moteur: Dây thần hình cảm giác -— 
uận đông. 

sensitomètre [sãsitametR] n. m. ÁNH Thiết bị 
đo nhạy; cảm quang kế. 


sensitométrie [sốsitometni] n. f. ẢNH Phép đo 
độ nhạy (của nhũ tương ảnh). 
sensitométrique [sữsitametnik]  adj.  ẨNH 
Thuộc phép do độ nhạy. Courbe 
sensitométrique: Đường cong biểu diễn độ 
nhay. 

sensoriel, elle [sãs2njel] adj. Thuộc giác 
quan, thuộc các cơ quan cảm giác. Nerƒs 
sensoriels: Các dây thần hừnh giác quan. 
sensualisme [sãsualism] n. m. ÁMH "Thuyết 
duy cảm (cho răng mọi kiến thức đều xuất 
phát từ cảm giác) le sensugisme de 
Conditliac: Thuyết nhạy cửm cúa Condiliac. 


sensualiste [sốsualist] n. và ad. TRẾT 1. n. 
Người truyền bá thuyết duy cảm. 2. adj. 
Thuộc thuyết duy cảm. Docfrine sensuadlisie: 
Học thuyết duy cảm. 

sensualitế [sốsualite] n. f Tính dâm ô. 


sensuel, elle [sãsựcl] adj. 1. Thuộc nhục dục, 
thuộc thú vui xác thịt. ne Jouissance toute 
sensuelle: Môt lạc thú hoàn toàn xác thử, 
một lạc thú (có tính chết) hoàn toàn nhục 
dục. 2. Dâm dục, dâm ô. P Subst. Ces‡ un 
sensuel: Đó là môt hê dâm dục. 3. Gây nhục 
cảm, lộ rõ nhục cảm, ne 0oix chaude ef 
sensuelle: Môt giong nói nóng bông lô rõ 
nhục cảm. 

sente [sất] n. f Yăn Lối đi đường mòn, đường 
hẹp. 

sentence [sấtấs] n. f. 1. Sự phán quyết, bản 
án. Prononcer une sentence de mort: Tuyên 
bố bản án tử hình. Sentence arbitrdle: Phán 
quyết cúa trong tài 9. thì Châm ngôn, 
cách ngôn. Pœrier par sentences: Nói theo 
châm. ngôn. 

sentencieusement [sấtãsjøzmã] adv Một cách 
dạy đờn. 

sentencieux, euse [sốtãsjø, øz] adj. 1. Khinh 
Thích nói kiểu châm ngôn, thích nói kiểu 
dạy đời. lj est¿ pédani et sentencieux: Nó 
thích phô trương uà đạy đòi. -Par ext. Ủn 
ton senlencleux: Môt giong nói ra uẻ trịnh 


ló5ó 


senfine 


trong. 2. (¡ Dùng châm ngôn, dưới dạng 
châm ngôn. 


senteur [sãtœR] n. £ Yăn Mùi, mùi thơm. ÖDes 
senteurs de ƒfleurs: Các mùi hoa thơm. 


senti, ie ([sấti] adj. 1. Nhạy cảm, và xác thực. 
UDne œuure bien seniie: Một tác phẩm rất 
nhay bén Uuà chân thục. 3. Được khẳng định 
mạnh mẽ. Des remarques bien senfies: Những 
nhận xét khẳng dịnh mạnh mẽ. 


sentier [sấtje] n. m. Đường hẹp, lối nhỏ. 


Bóng Văn Ủes senfiers de la Uertu: Những con 
đường (của) dúc hạnh. 


sentiment [sấtimã] n. m. 1. Tình cảm, trạng 
thái tình cảm. b Absol. Cảm tính (các hiện 
tượng cảm xúc). #ire đéterminé pÌus par Ìe 
sentment que par la réffexion: Được xúc 
định do cảm tính hơn là do sự suy nghĩ. 
-Thân Fœire du sentiment: Biểu lộ sự đa cảm 
không đúng lúc. T? ne mœuras pơs du 
sentiment: Mày không được cảm tình của 
tao. 2. Y thức. Áuo¡r le senttment de Ìhonneur: 
Có ý thúc uề danh dự. b Plur. Veuillez 
qgréeđ' lÌlexpression de mes senlimenis 
distingués: Xin ngài nhận những tình cảm 
đặc biệt của tôi. 3. Sự vị tha, ý định vị 
tha. Ne pas sembarrasser de senltimenis dans 
les affaires: Đùng quan tâm đến những tình 
cảm UÌ tha trong công Uiệc làm ăn. 4. Y 
thúc, kiến thức cảm tính. Auoir le sentiment 
de son inƒ6riorité: Có ý thúc uề sự thấp kém 
cúa mình; có tính tự tL JœL le sentiment 
đêtre obserué que Je suis obserué: Tôi có cảm 
giác rằng mình darkg bị theo đõi. 5. Yăn Năng 
lực cảm thụ, khả năng cảm thụ. Auoir Íe 
senHment de la nature: Có năng khiếu cảm 
thụ thiên nhiên. 6. Yăn Quan điểm, ý kiến. 
QueÌ est uotre senltment sur sơ condutte: Y 
hiến của anh uề hạnh biểm của nó như thế 
nào. 

sentimental, ale, aux [sốtimãtal, o] adj. và 
n. L Thuộc đời sống tình cảm, thuộc tình 
cảm. Lư 0uie seniimentale de qgqn: Cuộc sống 
tnh cảm của di. LaHachement senttmental 
ò son pays: Sự gắn bó tình cảm uới đất 
nước. 2. Gây cảm xúc dễ dãi, hơi màu mè, 
èo là. DỦne chanson senttmentale: Một bài 
hút hơi màu mè, môt bài hót ¿o lá. 3. Đa 
cảm. Subst. n(e) sentimental(e): Môt người 
da cảm. 


sentrmentalement [sãtimãdtalmãa] adv. 
cách tình câm. 


sentimentalisme [sấtimãtalism] n. m, 
Khuynh hướng đa cảm, thói đa cảm. 

sentimentalitế [sấtimãtalite] n. f Sự đa cảm, 
tính đa cảm, tính gợi cảm, 


sentine [sấtin] n. f 1. HẢItổ Đáy thuyền, đáy 
tàu. 2. Văn Nơi bẩn thiu, chỗ ô uế. 
hftp://tieulun.hopto.org 


Một 


seniinelle 


sentinelle [sốtincl] n. f. Lính gác, lính canh, 
lính tuần phòng. b É#e en sentinelle: Đi 
tuần phòng, đứng gác, đứng canh. 


sentir [sốtin] v. [33] A. v. tr. L 1. Cảm thấy, 
nhận thấy (bằng xúc giác và khứu giác); sờ 
thấy, ngủi thấy. Sentir une douleur: Cảm 
thấy dau. En tâtant iIcl, Uous senfirez une 
bosse: Sờ ở đây anh cảm thấy một cái u. 
On sentait lodeur des ƒoins: Ngửi thấy mùi 
có bhô. b Thân Ne pas DouUor senlir qgn: 
Không chịu đựng nổi ai, ghét cay ghét đắng 
al. 9. Ngửi. Sentez cette rose: Hãy ngửi bông 
hông này. 3. Có mùi, tòa mùi, bốc mùi. Cøỉa 
sent le brÔÌlé: Cúi này có mùi hhét. b v. 
Intr. CeÏla sent bon: Cát này thơm, cái này 
ngửi tốt. đóng Thân CeÍœ senÝ mauudiS: Công 
việc ấy chẳng xuôi chiều đâu. -4soi. Có 
mùi (khó ngửi). Qưesi-ce qui sen comme 
cq: Cái gì mà có mùi khó ngửi như uậy? 
4. Bóng Lộ ra, lời ra. Ces pa86s : Senteni tesffort: 
Những trang này. lô rõ sự cố gống. II. Bóng 
1. Ý thức được, cảm nhận được, thấy được. 
Senir le ridicule đụne situation: Ý thúc 
được cái buôn cười của tình huống. b Fưừe 
sentir qạch à qgợn: Làm cho ai thấy rö được 
điều gì. ¬Se /äire sentir: Tự biểu lộ, tự biểu 
hiện. ELes effefs dụ médicqment se ƒeronf 
bientôt sentir: Những hiệu quả cúa u¡ thuốc 
sẽ bộc lô ngay. 2. Cảm nhận, Seniir les 
beœutés dìun poờme: Cảm nhận những cái 
đẹp cúa môt bài thơ. 3. Có càm giác, cảm 
thấy bằng trực giác. .Je sens que tu te tromjpes 
à son égard: Tôi có cảm giác là anh đã bị 
nhằm uới nó. 4. Cảm thấy, nhận thấy. JƑœi 
senti le pouuoir de cet homme: Tôi đã cảm 
thấy quyền lực của người đó. B. v. pron 1. 
Tự cảm thấy. Se sentir soulagé: Cầm thấy 
nhẹ người; cảm thấy đỡ nặng. (đe ne me 
sens pơs bien: Tôi cám thấy không đuoc 
khỏe. Elle se sentit défatllir: Bà ta cám thấy 
suy yếu. -Ne pas se sentir de joie: Sướng 
mê đi. 2. Tự thấy, tự nhận thấy. Vous 
SenteZ-Uous Ìe Courage de continuer?: Anh tự 
thấy đủ can ddm để tiếp tục chú? 3. Thân 
(Réclpr.) lls ne peuuent pas se senir: Họ 
không thể chịu đựng nổi nhau nữa. 4. Được 
cảm nhận, được nhận thấy. 

SeOÌr [swaR] v. tr. [44] Văn Hợp với, vừa với. 
Cette robe uous sied: Cái áo đâm dó uùu 
UỐt CÔ. P V. Impers. ÏÏ ne U0ous sied guère 
đe me ƒfatre des remarques: Anh không nên 
phê phán tôi. 

sếoudien V. saoudien. 


Sep hay cep [sep] n. m. Möm cày (chỗ đặp 
lưỡi cày). 


sếpale [sepal] n. m. THỰ Lá đài. Généralement 
Uerfs Ìes sépaÌes peuUent être coÌlorés: Các lá 
đời, thông thường màu xanh, có thể có các 
màu sắc khúc. 
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sêpdrer 


sếpaloïde [sepalaid] adJ. THỰC Có dạng lá đài. 
Pétale sépaloïde. 


séparable [sepanabl]l adj. Có thể tách ra. b 
NGÔN Parficule séparable: Tiểu từ có thế tách 
được. 


séparateur, trice [sepanatœR, tRis] adj. và 
n. I1. adj (Có tính) tách. b lÝ Pouuoữ 
séparafeur dìụun rnsttument doptfique: Năng 
suất tách của một dụng cụ quang học. 2. 
n. m. K Máy phân ly. Sépardteur magnétique: 
Máy phân ly từ tính. b Tấm cách, vách 
cách (trong ắc quy). 


sếparation [sepanasjõ] n. f 1. Sự chia, sự 
tách, sự phân. cách. Séparœfion des pouUoirS. 
Sự phân quyền. > LUẬT Sépardiion de biens. 
Sự biệt sản (của vợ chồng, mỗi người quản 
lý tài sản riêng của mình). -Sépardfion de 
corps: Sự ly thân. P> VUHTNHÂN Sépardfion 
¿sofopique. V. 1sotope. 2. Vật cách, vật ngăn. 
P> Bóng Sự giới hạn, sự vạch ranh giới. Ủa 
séparation commune enire bien e(í mai: Sự 
Uạch giới hạn chung giữa cái thiên Uuùà cái 
ức. 

sếparatisme [sepanatism] n. m. Chủ nghĩa 
phân lập, chủ nghĩa biệt phái, chủ nghĩa 
ly khai. 


sếparatiste [sepanatist] n. và adj. (Ngươi) 
theo chủ nghĩa biệt phái, (người) theo chủ 
nghĩa ly khai. 


Séparé, ée [sepane] adj. 1. Khác biệt, tách 
biệt, cách biệt. Chambres séparées: Các buông 
tách biệt. 9. Ly thân, biệt cư. #Zpoux séparés: 
Vợ chồng sống ly thân, vợ chồng biệt cư. 


séparément [sepanemãi] adv. Riêng rẽ. On 
les a interrogés séparément: Ho dã hỗi (cung) 
chúng riêng tùng đúa. 

Séparer [sepane] I. v. tr. [1] 1. Tách, phân, 
chia. Séparer le minerdai de sơ gangue: Tóách 
quặng khôi đất dá boc quanh. Séparer Ìes 
diIƒérentes substances dìun méÌange: Túch 
các chất (khác nhau) của môt hỗn hợp. b 
Bóng Sếparer les proposiions à retenir de 
celles qui sont à reJeter: Túch riêng những 
đề nghị để giữ lại trong số (những đề nghị) 
cần loại bỏ. 9. Làm cách biệt, chia rẻ, chia 
ly. Séparer les membres dìune même ƒqmille: 
Phân cách các thành uiên của môt gia dình. 
Sépgœrer deux qduersaires: Tách hai đối thủ 
ra. P Bóng Ữn maÌentendu q séparé Ìles deux 
qmis: Môt sự hiểu lâm dã phân cách hai 
người bạn. 3. Chia (thành nhiều phần). Cz 
appartement q é‡é séparé en deux: Căn hô 
đó đã chia thành hai 4. Chìa cắt, ngăn 
cách. e mur qui sépdre ces đeux maiSONnS: 
Búc tường ngăn cách hai nhà đó. b Bóng Da 
raison sépare Fhomme de Ùqnữmal: Lý tính 
phân biệt con người với thú vật. Tou£t sépdre 
ces đeux personnes: Hai người đó hoàn toàn 
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sépia 


khác nhau. II. v. pron. 1. Trờ thành tách 
biệt. Nos chemins se séparent ¡ci: Đường 
chúng ta di đến dây là tách riêng. 2. Chia 
ha nhau; rời bỏ nhau. Wous đeUons nous 
séparer: Chúng ta phải chỉa tay nhau. 3. 
Xa nhau, chia tay nhau. Se séparer à regref 
de ses amis: Miễn cưỡng chia tay bạn bè. 
lJ sest séparé de sơ femme: Nó đã chia tay 
Uơo, nó đã bỏ 0ơ. 

sépia Jsepjal n. f 1. ĐỘNG Chất mực (trong 
túi của con mực). Đồng encre. 2. Chất lòng 
màu nâu đen, thuốc vẽ màu nâu đen. 3. 
Bức họa thuốc nước màu mực. 


sépiolite [sepjalit] n. f Đá bọt, magesit. 


seps [sepsl n. m. ĐỘNG Một loại thần lần ở 
Địa Trung Hải. 


sept [ses] adj. và n. IL. adj. num. 1. Bảy (?). 
2. Thú bày. Page sept: Trang 7. II. n. m, 
inv. e nombre sept: Con số bảy. > Số bây. 
Tracer un sept: Viết môt con số bảy. b Ngày 
thứ bảy (trong tháng), mồng bảy. Ặous 
sơnmes le sept: Hôm nay là mông bảy. b 
(H Con bảy. Le sept de cœur: Con bảy cơ. 


septain [sept] n. m. Bài thơ bảy câu, khổ 
thơ bảy câu. 


septante [septãt] adJ. num cardinal (ñ Phngữ 

Bảy mươi. > N. m. pÌ. TÊN Les Septanfe. Các 
nhà thần học Do Thái đã dịch Cựu ước 
sang tiếng Hy Lạp (gồm khoảng 70 hoặc 
72 người. La 0ersion des Septante qurdif 
été réalisée à Alexandrie au llle ou au lÌe 
s. ŒU. J..C. sur Fordre de Ptolémée lI: Việc 
dịch (Cựu ước) của các nhà thân học Do 
Thái dã được thực hiên ở Alexandrie uào 
thế hỷ thú III hoặc thứ lI truóc CN, theo 
lênh của Ptoléméc TT. 


septantième [septãtjem] adj. num. ordin. 
hay Phngữ Thứ bảy mươi. 
septembral, ale, aux [septấbral, o] adj. Hiếm 


Của tháng chín. -Đùa “Lư purée septembrale” 
(Rabelais): Rượu nho. 


septembre [septấb] n. m. Tháng chín. > $Ú 
Massacres de septembre: Các cuộc thàm sát 
tháng chín (ờ các nhà ngục Paris, năm 
1792). 

septembrisades [septấbnizad] n. f. {Ú Các 
cuộc thảm sát tháng chín. 

septembriser [septấbnize] v. tr. [1] Giết hàng 
loạt, tàn sát hàng loạt. 

septembriseur [septấbnizœ=] n. m. §Ú Người 
tham gia các vụ thâm sát tháng chín. 

septemvir [septemviR] n. m. (ỔLA Quan chấp 
chính trong nhóm bảy người. 

septennal, ale, aux [septenal, 
bảy năm; bảy năm một lần. 


o} adJ. Dài 
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sepluor 


septennalité [septenalite] n. f. Hiếm Tình trạng 
kéo dài bảy năm, tình trạng bày năm một 
lần. 

septennat [septena] n. m. Nhiệm kỳ bày 
năm. b Spéciz/ Nhiệm kỳ bảy năm của 
Tổng thống Pháp. 

septentrion [septấtijð] n. m. Văn lỗhờ Le 
septentrion: Phương bắc. 

septentrional, ale, aux JseptấtRijanal, o] ad]. 
Họẹ Của phương bắc, ờ phương bắc. es 
peuples septentrionaux: Các dân tộc phuong 
bắc. 

septicémie [septisemi] n. f Y Bệnh nhiễm 
khuẩn máu. 

septicémique [septisemik] adj. Y Thuộc bệnh 
nhiễm khuẩn máu. 

septicité [septisitel n. f Học 
khuẩn, tính nhiễm trùng. 

septidi [septidi] n. m. §Ủ Ngày thứ bảy trong 
tuần mười ngày (của lịch Cộng hoà Pháp). 

septième [setjem] adj. và n. I. adj. Thứ bắy. 
tre au sepHiième rang: Ỡ hàng thú bảy. b 
Septième partie: Một phần bày. > Le septièàme 
arí: Nghệ thuật thứ bày, điện ảnh. -Bóng Ê£re 
au sepHième ci/eÃÌ: Như ở cöi cực lạc, trong 
cảnh hoàn toàn vui về. II n. 1. Người thứ 
bảy, vật thứ bảy. 2. n. m. Một phần bây. 
3.n. m. Gác bảy (của ngôi nhà); quận bảy 
(của thành phố). Habiter le septièrne: Ở quận 
bảy, trú ở quận bảy. 4. n. f. Lớp bày. 5. n., 
f. NHẠC Quãng bảy -Âm độ thứ bảy của gam 
nguyên. 

septièemement [setiemmð] adv. Bay là, thứ 
bảy. 

septime [septim] n. Í. THỂ Thế thứ bây (trong 
thuật đấu kiếm). 

septimo [septimo] adv. Hiếm Bày là, thứ bày. 

septique_ [septik] adj. 1. Y Gây nhiễm khuẩn, 
gây nhiễm trùng. > Bị nhiễm các mầm gây 
bệnh, nhiễm khuẩn. Tnstrument, 
inflammation sepHque: Dụng cụ nhiễm mâm 


Tính nhiễm 


gây bệnh, uiêm nhiễm khuẩn. 3. Fosse 
sepfrque: Hồ xí tự hoại. 
septmoncel [setmðsl]l n  m. Phomat 


xemonxen (vùng dJura). 

septuagénaire [septuasene ] adJ. và n. 
(Người) tuổi bảy mươi (có độ tuổi trong 
khoảng từ 70 đến 80). 

septuagésime [septuazezim] n. f. LUẬINHTHỦ 
Chủ nhật đầu tiên trong ba chủ nhật trước 
mùa chay. 

septum [septam] n. m. 6PHẦU, KHIUNHIN Vách, 
vách ngăn, Sepfum nơsơi: Vách mũi. 

septuor [septqaR] n. m. NHẠC Bài nhạc viết 
cho bây giọng; bài nhạc viết cho bảy nhạc 
cụ. P Bài hát bày người hát, bản nhạc bảy 
nhạc cụ cùng tấu. 
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septuple 


septuple [septypl] adj. Gấp bảy. Vơieur 
septupie: Giá trị gấp bảy. bN. m. Mise qui 
rapporie ke septuple: Tiền dặt sinh lơi gấp 
bảy lần. 


septupler [septyple] v. [1] 1. v. tr. Họẹ Làm 
tăng gấp bảy. Septupler son reuenu: Làm 
tăng thu nhập cúa mình gấp bảy lân. 9. v. 
intr. Tăng gấp bảy. Les prix ont septuplé: 
Giá có đã tăng gấp bảy. 

sépulcral, ale, aux (sepylknal, o] adj. L1 
Thuộc mộ, mà. 2. Bóng Tang tóc Voix 
sépuicrdie. Giọng ồ Š (như vang từ trong 
hang ra). 

sépulcre [sepylkR] n. m. Văn Mộ, mô. b ⁄e 
Sœint-Sépuicre: Mộ chúa Kitô - Các công 
binh xây dựng ở mộ chúa Kitô. 

sépulture ([sepylty] n. f. 1. (ñ hay Yăn Sự 
mai táng, lễ mai táng, lễ tang. t> TÔN Sépulture 
ecclóésiasiique chrétenne: Lễ tang (lúc chôn 
cất) người theo đạo Kitô. 2. Mộ phần, mộ 
địa. 

sépuelle ([sekel] n. f. 1. Khinh, (ñ Bè lũ (thuộc 
về phe đảng của ai). 2. Y Di chứng, di tật. 
P Bóng DI hại Les séquelies de la crise 
óconomique: Các di hại của khủng hoảng 
hình tế. 

sếquence [sekãs] n. f. 1. LUẬINHHỜ Khúc hát 
xê căng (trong buổi lễ misa). 2. (HữI Bộ ba 
con bài cùng hoa trở lên (ít nhất là ba con 
cùng hoa) -Bộ năm con (trong bài pô kơ). 
3. NGÔN Dãy (được sắp xếp thứ tự). 4. BẢNH, 
NGHNHÌN Lớp. 5. TIN Dãy tuần tự, lớp tuần tự. 
6. Học Dãy (thao tác), dãy (yếu tố), loạt. 


Sếquenceur [sekãsœR] n. m. IN Bộ phận 
điều khiển hệ tự động tuần tự. 

sếquentiel, elle [sekãsjcl] adj Thuộc dãy, 
thuộc loạt. b TIN Điều khiển tuần tự. Pb 
Accès séquentiel: Sự truy cập tuần tự. 

sếquestration [sekestRasjð] n. f. Sự tạm giao, 
sự tạm giữ; sự được tạm g1ao, sự được tạm 
giữ. b ®Spécrai. LUẬT Tội giam giữ người trái 
phép. 

sếquestre [sekestR] n. m. 1. LUẬTI Sự tạm giao 
một vật đang tranh chấp (cho người thứ ba 
giữ đến khi giải quyết xong). Séqguestre 
conuenHionnel, Judictadre: Sự tạm giao theo 
quy uớc, sự tạm giao do tòa án quyết dịnh. 
Mettre, piacer un bien sous séquestre: Để 
môt tài sản theo chế đô tạm giao. P Sự 
tạm giữ (chỉ việc một nước tham chiến tạm 
giữ các tài sản của đối phương có trên lãnh 
thổ của mình). 2. Hiếm Người được giao đồ 
tạm giữ, người được tạm giữ. 3. 6PHẪU Mảnh 
xương mục. 

séquestrer ([sekestne] v. tr. [1] 1. LUẬ Tạm 
giao, tạm giữ. 2. Thdụng Glam giữ (ai). 
Spéciai. Giam cầm (al) tùy tiện và bất hợp 
pháp. 
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sereinemenl 


sequin. [sekế] n. m. Đồng xokin (đồng tiển 
vàng ơ Vơnido). 


séquoia [sekajal] n. m. Cây cù tùng ở 
Caliphonia (thuộc loại cây thông, cao hơn 
100 mét). Đồng wellingtonia. 

SếraC [senak] n. m. ð(HI Tảng băng lờ (từ 
sông băng). 

sérail [senaj] n. m. 1. Cung điện vua, dinh 
tỉnh trường (ờ Thổ Nhĩ Kỳy xưa) -Triểu đình 
(thuộc nhà vua); các cơ quan trực thuộc 
quan cai trị. > Bóng Auoir óié nourri dans le 
séra!: Có kinh nghiệm lâu bền. 9. Abusiv. 
(ñ Hậu cung; các cung phi hậu cung. 

sérancage [serðsaz] n. m. lf Việc chải, gỡ 
(lanh, gai). 

Sếrancer [senãse] v. tr. [14] Kf Chải, gỡ (lanh, 
ga)). 

sérancolin (senãkalế] n. m. Đồng sarrancolin. 


Sserapeum, peums hay pea [senapeam, pea] 
n. m. KH(Ổ Mộ bò thần (ờ Ai Cập). lo Đền 
thờ thần Sérapis (ờề Hi Lạp và ở đế quốc 
La mã). 


séraphin [senafE] n. m. Thiên thần thượng 
đẳng. 


séraphique [senafik] adj. 1. THÂN Thuộc các 
thiên thần thượng đẳng. b Le Docieur 
séraphique: Thánh Bonaventure. 2. Bóng Thần 
tiên, cao thượng, thanh khiết. Grâce 
séraphique: Vẻ duyên dáng thuần bhiết. 

serbe [secnb] adj. và n. I1. adJ. Của nước 
Serble. P Subst. Ứn(øs} Serbe Một người 
Serbie. 2. n. m, #e serbe: Ngôn ngữ Serbie. 


serbo-croate [scnbokn2at] adJ. và n. 1. adj. 
Thuộc Serble và croatie. 2. n. m. Ngôn ngữ 
Serbi-Croatie (ngôn ngữ chính của Nam Tư 
cũ). Le serbo-crodte sócr soit er diphgabet 
cyrhque (Serbie, Moniénégro), soit en 
giphoabet latin (Croatie, Bosnie—HlerzégoUine): 
Ngôn ngữ Serbi-Croatie duoc uiết bằng chữ 
cái Xi-rin (Serbi, Monténégro) hoặc bằng 
chữ cái La tình (Croalie, Bosnia 
HecxôgoUina). 

serdäb ([sendab] n. m. KHẨÔÔ Nơi đặt tượng 
nhà mồ (ở các mộ Ai Cập). 

serdeau ([sendo] n. m. (ổ Quan ngự thiện 
(của các hoàng đế Pháp). 

1. serein, eine [senZ, cn] adj. I1. Quang, 
thanh. C;ej serein: Tròi quang. Nuit sereine: 
Đêm thanh. 2. Bóng Thanh bình, bình lặng, 
thanh thân. Des jours sereins: Những ngày 
thanh bình. Ũn esprit serein: Một đâu óc 
thanh thản. -Ún Jugement serein. Một sự 
phán đoán khách quan, không thiên vị; sự 
phán đoán trong sáng. 

2. serein [sex] n. m. Văn Sương chiều. 


sereinement [sonenmã] adv. Một cách thanh 
thân, một cách thanh bình. 
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sérénqde 


sérếénade [senenad] n. f. 1. Cuộc đồng ca 
buổi tối, cuộc hoà nhạc buổi tối (để tặng 
ai). 2. Khúc nhạc xêrênat. 3. Thân Tiếng la 
hét om sbòm, tiếng ổn ào, sự rối ren lộn 
xộn. 

sérếnissime [senenisim] adj. Điện hạ, đức 
ông (tiếng tôn xưng một số ông hoàng). 
Altesse sérénisstme: Đúc ông hoàng thân, 
Đúc bà hoàng thân. b §Ú La sérénissme 
république: Nước công hòa Venise. 

sếérénitế [senenite] n. f 1. Sự thanh thân. 
Sérénité du 0isage: Sự thanh thản của nét 
mặt, bô mặt thanh thán. P Sự khách quan, 
sự công tâm (của một lời nhận xét). 2. Văn 
Sự quang tạnh (của thời tiết). 

Séreux, euse [seRø, øz] adj. và n. f Y Có 
tính chất của thanh dịch, có tính chất của 
huyết thanh. b Membrane séreuse hay, n. 
f, une séreuse: Thanh mạc, màng thanh 
dịch. 

serf, serve [scn(0, seRv] n. và adj. I. n. PHKIÊN 
Nông nô. 2. adj. Thuộc nông nô, thuộc thân 
phận nông nô. Condifron serue: Thân phận 
nông nô. t Bóng Yăn Nô lệ, lệ thuộc. Des esprifs 
serfS: Những đâu óc nô lê. 

serfouette [senfwzct] n. f NÔNG Cái cuốc xới. 

serfouir [senfwiR] v. tr. [2] NÔNG Xới (đất). 


serfouissage [senfwisazl n. m. NÔN Sự xới 
đất. 

serge [ser;] n. f. Vải xéc (vải len dệt vân 
chéo). 

sergé [seRze] n. m. DỆT Kiểu dệt vân chéo. 
-Appos. Armure sergé: Kiếu dêt uân chéo. 


sergenL [senzố] n. m. 1. (â Chấp hành viên 
(của tba án). b lỗthời Sergent de uiie: Đội 


xếp, cảnh sát. 2. Hạ sĩ. —Sergenf-cheƒ, 
sergeni-mœjor:. Trung sĩ, thượng SĨ Jes 


sergents-chefs, des sergenfs majors. b $Ú Les 
qgudtre sergents de La Rocchelle: Bốn hạ sĩ 
ở La Rochelle (bị chém đầu ở Paris năm 
1822 do tư thông với nhóm Cacbenarni). 3 
K Cái kẹp ván (của thợ mộc). 

sergette [serzet] n. £ Vải xéc mông. 

sérici— Từ tố có nghĩa là "bằng lụa". 

séricicole [senisikol] adj. f Thuộc nghề nuôi 
tăm, thuộc sự sản xuất tơ lụa. ïIndusirie 
séricticole: Công nghiệp tăm tơ. 

sériciculteur [senisikyltex] n. m. l Người 
chuyên nghề tăm tơ. 

sériciculture [seRisikyltyR ] n. f. K Nghề nuôi 
tằm; sự sản xuất tơ lụa. 

séricigène ([senisizen] adj. Học Nhà tơ, sinh 
tơ. Giandes séricigènes dụ bombDyx du môrter: 
Các tuyến nhủ tơ cúa con tằm. 

séricite [senisit] n. f. KHOÁNG Một loại mi ca 
trăng (mượt như tơi. 


1óó0 


sếri@Ux, euse 


série [seril n. f L T0ÁN Dãy, chuỗi; cấp số. 
> H0Á Chuỗi nhóm (gồm các hợp chất có 
chung đặc tính và có chung công thức chung). 
Série cyclique: Chuỗi vòng, nhóm vòng. b LÝ 
Série spectrale: Chuỗi vạch quang phổ. 2. 
Thdụng Chuỗi, loạt, dãy. ne série de portrdits, 
de lois, de dates: Môt loạf chân dung, môt 
loạt quy tắc, môt chuỗi ngày tháng. b Série 
nore. Hồi đen, vận đen. b Série de prix 
Biểu các đơn giá. 3. Loại, hạng. Éièues de 
la série A: Các học sinh loạt A. b THÊ Loại 
đấu thủ (trong cuộc đấu xếp hạng); cuộc 
đấu xếp hạng: Séries élimindtotres: Các uòng 
đấu loại. 4. ĐIỆN Em sér¿: Liên tiếp thành 
dãy, nối tiếp (nói về cách mắc các thiết bị 
điện). 5. Fưbrication en série: Sự chế tạo 
hàng loạt. La ƒfœbricafion en série réduit le 
pria de reuient unitadre: Sự chế tạo hàng 
loạt làm giảm giá thành don giá. b Bóng 
Hors série: Ngoại hạng, đặc biệt. 


sériel, elle [senjrcl] adj. Thuộc dãy, thuộc 
chuỗi, thành dãy, thành chuỗi. n ciassemen£ 
série: Môt sự sắp xếp thành dãy. tb NHẠC 
Musitqgue sérieiie: Nhạc mười hai âm. Ÿ, 
dodécaphon1sme. 


sérier [seRje] v. tr. [1] Xếp thành loại; phân 
loại, xếp loại. Sérzer les dựficultés: Phân 
logi các khó khăn. 


sérieusement [senjøzma] adv. Một cách 
nghiêm túc, một cách chuyên cần. Traudiiler 
sérteusement: Làm uiêc môt cách nghiêm túc. 
2Ô. Đứng đắn, nghiêm trang.  Parier 
sếrieusement: Nói,nghiêm trang. 3. Nặng, 
nghiêm trọng. Êữe sérieusement biessé: Bị 
thương năng. 4. Thật sự, thực tế, rất. lj en 
œ sérleusement besoin: Nó thục sự côn cới 


đó. 


SérieuX, euSe€ [serJø, øz] adj. và n. Ï. adj. 1 
Chín chắn, đứng đắn, nghiêm túc. Un 
empioyé, un auditoire sérteux: Môt uiên chúc 
đứng đến, môt cú toa nghiêm túc. Ủn ton 
sérteux: Môt giong nói nghiêm trong. Ùne 
enquête sérteuse: Môt cuôc điều tra nghiêm 
túc. 2. Đáng tin cậy, đứng đắn. n œssocié 
sérieux: Môt công sự đóng tin cậy. ne 
proposittion sérieuse: Môt dề nghị đứng dến.. 
8. Nghiêm nghị, nghiêm trang. -—Thân Sér?eux 
comme un pơøpe: Nghiêm nghị như giáo 
hoàng, rất nghiêm nghị. 4. (Có) nễ nếp. 
djJeune file sérleuse: Một thiếu nữ nền nếp. 
ð. Quan trọng, đáng để ý. ne œffatre sérieuse: 
Môt uiệc quan trong. b Đáng kể. IÌ a fait 
de sérleux progrès: Nó đã có những tiến bô 
đáng kế. Des raisons sérieuses: Những lý le 
có giá trị có cơ sở b Nghiêm trọng. n 
Inctdent sérteux: Một 0uụ uiệc nghiêm trong. 
> Nghiêm túc (không phải để chơi đùa). 
Musique sérteuse: Nhạc nghiêm túc. IL. n. 
m. 1. Thái độ nghiêm trang, thái độ nghiêm 
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nghị. Conseruer, tenir son sérleux: Giữ thái 
đô nghiêm trang. 2. Sự đứng đắn, sự nghiêm 
túc. Faire preuue de sếrieux, rmanguer de 
sérileux: Tỏ ra đứng dến, thiếu nghiêm túc. 
3. Tầm quan trọng, sự đáng để ý. Le sérieux 
đưune ofre, dun traudil: Tâm quan trong 
của môt dề nghị, cúa một công uiệc. 4. 
Prendre gạch au sérieux: Làm việc gì một 
cách nghiêm túc, thận trọng. Prendre qqạn 
aqu sérieux. Coơi ai là quan trọng; kính nể 
ai. ¬Se prendre qu sérieux: Ra ve quan trọng. 
sérigraphie {sexignafi] n. f. KÝ Phép in khuôn 
trổ dùng bản lụa. > Bản in, ảnh ¡in (của 
phép in khuôn trổ dùng bản lụa); bản in 
lụa. 
serin [s(o)#] n. m. 1. Chim hoàng yến. b 
Par appos. jjaune serin: Màu hoàng yến. 2. 
Thân Thăng ngốc. Quei serin!l: Thằng ngốc 
thật 
serine [s(o)nin] n. f. Chim hoàng yến mái. 
1. sếrine [senin] n. f. Đông sérum albumine. 


2. sérine [senin] n. f. §INHHÚA Xêrin (axit aminê 
có chức năng rượu). 

seriner [s(o)nine] v. tr. [I] 1. (ũ Dạy chim 
hót (bằng cách dùng đàn oốc nho). 2. Bóng 
Dạy bằng cách lặp đi lặp lại. Seriner une 
lecon à un enftant: Lặp di lặp lại môt bài 
hoc cho dúa bé. 

serinette [s(o)ninet] n. f (ú Đàn oóc nhỏ để 
dạy chim hót. 

seringa hay seringat [s(a)nZga] n. m. Cây 
sơn mai (thuộc họ cây tai hùm, hoa trắng 
có hương thơm). 


seringage [s()sZgaz] n. m. NÔNG Sự tưới cây 
(bằng bơm phun). 

seringue [s(o)ếg] n. £. 1. Bơm tiêm, xơ ranh. 
2. Bơm tưới nước (của người làm vườn). 3 
Llúng Súng băn nhanh. 

seringuer {s(a)nZge] v. tr. [1] 1. Tiêm (bằng 
bơm tiêm). 2. NÔNG Tưới (bằng bơm phun). 
3. lún Bắn, bắn từng loạt (vào ai). 


seringuero [sening(w)eRo] n. m. Người thu 
hoạch mủ cao su (ờ Braxin). 

sérique [senik] adj. Y Thuộc huyết thanh. 

serment [senmốði n. m. 1. Lời thê, lời tuyên 
thệ. Prêter serment: Thè, phút thê, tuyên thê. 
Témoigner sous la ƒot du serment: Làm chứng 
Uớđ lòng tin ào lời thê  ¬Serment 
professionnel: Làời thể trong nghề nghiệp (thề 
se hoàn thành chức vụ) Serment 
đ?Hippocrdfe: Lầi thê Hypocrate (của các bác 
sĩ trước khi hành nghề). 2. Lời hứa. Serment 
đamour, de fidéhté: Lời hứa tình yêu, lời 
hứa trung thành. -Thân Serment đdurogne: Lời 
thể cá trê chui ống, lời thê khó tin. 

sermon [senmð] n. m. 1. Bài thuyết pháp, 
bài thuyết giáo. Les sermons de Bossuet: Các 
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bài thuyết giáo của Bossuet. 2. Khinh Bài răn 
dạy chán ngắt; lời khiển trách. 

Ssermonnaire [seRmoneR] n. m, 1L Người 
thuyết giáo, tác giả bài thuyết giáo. 2. Tập 
thuyết giáo. 

Ssermonner [senmane] v. tr. [1L] Dạy bảo dài 
đồng, khiến trách ai. Sermonner un enfunt: 
Khiến trách môt dúu bé. 

Sermonneur, euse [senma2nch, Øz] n. Ngườ 
răn dạy dài dòng, người hay mắng mô. 
Adj. l¡ est sermonneur: Nó hay mắng mỏ. 

séro- Từ tố của sérưm. 


sérodiagnosti€ [senodjagnastik] n. m. Y Phép 
chẩn đoán huyết thanh. 

sérologie [senalazi] n. f  §INH Huyết thanh 
học. 

sérologique [senalazik] adj. §INH Thuộc huyết 
thanh học. 

sérosité [senozite] n. f. 1Ý Thanh dịch. 

sérothérapie [senotenapi] n. f Y Liệu pháp 
huyết thanh. Sérothérapie antitétanique: Liêu 
pháp huyết thanh chống. 

sérothérapique [sexøtenapik] ad). 
liệu pháp huyết thanh. 

sérotonine [senotanin] n. f. §INHHÓA Serôtônin. 

séroual V. saroual. 


sérovaccination (senovaksinasjð] n. f. Y Sự 
chủng huyết thanh, sự tạo miễn dịch bằng 
huyết thanh và vắc xin. 


Y Thuộc 


serpe [senp] n. Ý Dao quắm, rựa quắm. 
Bóng Visage tailé à la SETp€, ò c0ups de serpe: 
Mặt có những nét góc cạnh, mặt thô. 


Sserpent [senpố] n. m. 1. Rắn. Serpent à 
lunettes: Rắn mang bành, rắn mang hoa, 
rắn hổ mang. Serpenf à sonnefte: Rắn chuông, 
rắn hổ đất. Serpenf đequ: Rắn nước. Serpent 
de uerre (saurien): Rắn thủy tỉnh. P> Bóng 
Réchauffer un serpent dans son seimm: Nuôi 
ong tay áo. P Seprent de mer: Thủy quái 
biển. P Le Serpen£: Con quỳ cám dỗ, quỷ 
sứ (trong Kinh Thánh). 2. Kê nham hiểm, 
kê bất nghĩa, kê xấu, con rắn độc. b Ứne 
langue de serpen(: Một kê độc miệng, một 
miệng lưỡi răn độc, một người hay nói xấu, 
3. NHẠC Een cuộn (xưa, hình chữ S). 4. KẾ, 
IÀ ẤSerpent monétaừe européen: Hệ thống 
quy định những thay đổi của giá hối đoái 
(không cần can thiệp của các ngân hàng 
trung tâm). 

serpentaire [seRpateR] n. 1. n. Í. Loại cây 
ráy. 2. n. m. ĐỘNG Diều hâu ăn rắn, chim 
cắt ăn rắn (ờ châu Phi nhiệt đới). 

serpenteau [senpãto] n. m. 1. Rắn con. 2. 
Pháo thăng thiên (có đường lên ngoằn ngoèo). 

serpentement [senpãtmã] n. m. Hiếm Sự ngoằn 
ngoèo, sự uốn khúc. 
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serpenter [senpấte] v. intr. [1] Ngoằn ngoèo, 
uốn khúc quanh co. Chemin qui serpenfe: 
Con đường uốn khúc. 


serpentin, Ine [senpấtế, in] adJ. và n. I. ad). 
1. Giống hình răn, chuyến động như rắn, 
ngoăn ngoèo, rồng rắn. Ligne, đa7xse 
Serpentine: Hàng rồng rắn, điêu nhảy rỗng 
rốn. 2. Có đốm như da rắn. Marbre Serpentin: 
Ô phí, đá “hoa đốm da rắn. II. n. m. 1, 
Ông xoắn, ống. ruột gà, ống trắm. 2. Cuộn 
giấy màu ngoằn ngoèo (khi quăng chơi); 
xecpăngtanh.  Serpenims  e£f  conƒfettis: 
Xecpăngtanh uà công phết ti. 

serpentine [sexpấtin] n. f. KHOÁNG Secpantin 
(silicat magiê). 

serpette [serpet] n. Í. Dao quắm nhỏ, rựa 
quăm nhô. 


serpigineu, euse [se Rpiginø, øz] adj. Y Vằn 
veo (nói về các chứng ở da, di chuyển lung 
tung, lành chỗ này thì lại phát chỗ khác). 

serpillière [sepije] n. f 1. Vải thô để gói 
hàng, vải bao tải. 2. Vai lau nhà, gie lau 
nhà. 

serpolet [serpaler] n. m. Cây húng dại. 

serpule [serpyl] n. f ĐỘNG Giun rắn ống (thuộc 
ngành giun đốt nhiều tơ, sống ở biển). 

Serrage [sexa;] n. m. Sự siết chặt, sự được 
siết chặt. Le serrage des freins: Sự siết chăt 
phanh. 

serran (scrố] n. m. ĐỘNG Cá mú, cá song, cá 
quyết (loại cá ăn thịt, rất phàm ăn, còn gọi 
là cá pecca biến). 

serrate [senat] ad). Học Có vành răng cưa, có 
khía răng cưa (nói về đồng tiên). 

serratule [senatyl] n. f. THỤC Cây ngọc trủu, 
cây ngự bàng (họ cây cúc, lá có khía, có 
loại cho chất nhuộm màu vàng). 

1. serre [se] n. f£ 1. Nhà kính (để trồng 
cây nơi có khí hậu lạnh). Les serres chaudđes 
qbritent les piantes tropicales et équdforiales: 
Các nhà kính nóng che chờ cho các cây 
nhiêt đới uà cây xích dạo. 9%. Plur. Móng 
(của chim săn môi). 3. Kf Sự ép (nho, quả). 
Première serre: Lần ép thứ nhất. 4. BÀI Sống 
mạn tàu. 

2. serre [seRl n. f ĐỊA Đổi hình dải (ở phía 
Nam nước Pháp). 

Serré, é@ [sene] adj. và adv. I. adJj. 1. Sít, 
khít, nhặt, dày. Ữn gazon dru et serré: Môi 
bãi cô rậm 0à dày. Cheudal serré du deuant, 
du derrière: Ngụa dím chân trước, ngụa 
dứúm chân sau. Ð Đ.ẢNH, NGHNHÌN Montage serré: 
Sự dụng phữn uới những lóp rất ngốn. 9. 
Bóng Chặt chẽ, chính xác. faqisonnement serré: 
Lập luận chặt chẽ. đJeu serré: Cách chơ 
khôn khéo, cách chơi khôn ngoan (ít chô hở 
cho đối thủ lợi dụng). 3. Túng thiếu, gặp 
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SeIrer 


khó khăn về tiền nong. b Thân Chặt chẽ 
trong chi tiêu, ít hào phóng. 4. Ca/é serré: 
Cà phê pha đặc. II. adv. Chặt, sít, nhặt. 
Tricoter serré: Đạn nhặt mũi. b Bóng đJouer 
serré: Chơt khôn ngoan. 


serre-câbles [senkobl] n. m. 
nổi dây cáp. 

serre-file [senfill n. m. 1. QUẦN Sĩ quan (hoặc 
hạ sĩ quan) đi tập hậu, sĩ quan áp đội. Öes 
serre-files. 2. HA Tàu cuối đoàn. 

serre-fils [senfil] n. m. inv. ĐIỆN Cái kẹp nối 
hai đầu dây. 

serre-frein hay serre-freins [senfnZ] n. m. 
Iinv. Đồng garde-frein. 


Serre-joint hay serre-joints (senw#] n. m, 
inv. KÝ Cái kẹp, cái kẹp ván (của thợ lắp 
máy, của thợ mộc). 


inv. Thiết bị 


serre-livres [scrlivn] n. m. inv. Ke giữ sách, 
cọc giữ sách (trên giá sách, để dựa vào đó 
mà đặt đứng các cuốn sách). 


serrement [sesnmãl n. m. 1. Sự xiết chặt. 
Serrement de main: Sự xiết chặt tay, sự bắt 
tay. b Bóng Serrement de cœur: Sự đau lòng. 
ø. Thành chắn nước (ờ mô). 


serrer [sere] L v. tr. [1] 1. Nắm chặt, siết 
chặt, bó chặt, ôm chặt. Serrer qạn, qạch 
contre soi: (Om chặt ai, cát gì uào mình. 
Serrer le bras de qqn quec un garrot: Bó 
chặt cánh tay ai bằng môt garô. Serrer la 
main de qqn: Bắt tay ai. b Bóng Cela serre 
le cœur: Điều đó làm đau lòng, điều đó làm 
trái tim thắt lại. L⁄motion lui serrdit la 
gorøe: Sự xúc động làm nó nghẹn lời. 2. Nịt 
chặt, bó chặt. Coi gui serre le cou: Cổ đo 
bó chặt cố. 3. Xiết chặt. Serrer la ficelle 
qutour dìun paquet: Xiết chặt dây quanh cúi 
gói. 4. Văn chặt, ép chặt. Serrer un écrou, 
un ƒremn: Văn chặt môt dùnh ốc, xiết chặt 
môt cái phanh. Bóng, Thân Serrer lơ uis à qqn: 
Gò bó khắc nghiệt đối với ai. 5. Cho sít 
vào. Serrer les rangs: Xếp hàng sít lại 
¬Serrer les dents: Nghiến răng, rít răng. Bóng 
Dồn sức lực, dồn sức. 6. ĐI sát. Serrer le 
trottoir: Đi sát uía hè. -Absol. Serrer à droite: 
Đi (sát) bên phái. -HÀ Nauừe qui serre la 
terre: Tàu di sát bờ. Serrer Ìe Uent: Theo 
sốt chiều gió. b Serrer qqn de près: Theo 
sát di bám sát di. 1. lẫthời hay Đphg Cất, cất 
giấu. Serrer son argent dans une cuchette: 
Cất tiền ở một chỗ giấu. IÏ. v. pron. 1. Mặc 
chật, bó chật. Se serrer la tauile: Bó chật 
thân hình. -Thân Bóng Se serrer Ïla cetmture: 
Thắt lưng buôc bụng. Par ext. Giảm bớt chỉ 
tiêu. 2. Sát lại gần nhau, dịch lại gần nhau. 
SẴrr€Z-UOMS DOUr nous ƒaqtre un peu de pÌace: 
Dịch lại gần nhau dế chúng ta có thêm ít 
chỗ. b Se serrer contre qqạn: Sát uào di; sờ 
Uòo di. 
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serre-tête {sertet] n. m. inv. Băng buộc tóc. 

serriste [scnist] n. K Người chuyên trồng cây 
trong nhà kính. 

Serrure [senyR] n. f Khóa, ổ khóa. Fưửe 
Jouer le pêne dìune serrure dans ia gâche: 
Làm cho lưỡi khóa hoạt dông dễ dàng trong 
cái chụp ổ khóa. 

Serrurerie [seRyR Ri] n. f. 1. Thdụng Nghệ thuật 
làm khóa, nghề thợ khóa. 2. KÝ Nghề làm 
đồ sắt (chờ công việc xây dưng). 


Serrurier [senyRje] n. m. Thợ khóa, người 
bán khóa, người bán đồ sắt. 


sertäảo [sentố] n. m. BỊA Vùng khô hạn làm 
đồng cô chăn nuôi (ờ Bradin). n serião: 
Một uùng dông có chăn nuôi. b Spécial. Le 
Sertão: Vùng chăn nuôi đông bắc (Pháp). 

serte (scrt] n. f Kf Sự dát, sự nạm (các đá 
quý). 

sertir [scntiR] v. tr. [2] 1. Lắp (đá quý) vào 
mặt nhẫn; dát, nạm. 2. KÝ Ghép cuộn mép, 
gá (một tấm kim loại). ¬Serfir une cartouche: 
Tóp vô đạn (tạo thành gờ ở vòng đệm của 
đạn). 

sertissage [scntisaz] n. m. Sự dát, sự nạm; 
sự ghép cuộn mép, sự gá; sự được dát; sự 
được gá. 

sertisseur, euse [scntisœR, øz] n. 1. Thợ 
nạm ngọc, thợ ghép cuộn mép, thợ gá. 2. 
n. m. Máy tóp vo đạn. 

sertissure [sentisy] n. f K 1. Cách dát, 
cách nạm (đá quý). 2. Phần mặt nhẫn được 
dát (hoặc được nạm) đá quý. 

sérum [seram] n.m. 1. (ñ Phần nước trong 
sữa (khi sữa đông). 2. Sérwm sangurn hay 
absol, sérưm: Huyết thanh (của máu). P 
Sérum thérapeutique: Huyết thanh (để) điều 
trị Sérưm qantidiphiértgue, qanHitétanique: 
Huyết thanh bạch hầu, huyết thanh chống 
uốn uán. 3. Sérum physiologigue: Dung dịch 
natri clorua đẳng trương. 4. Sérưm de uérHé: 
Hợp chất bạcbituric dùng trong phân tích 
giấc ngủ. 

sérum-albumine {sesamalbymin] n. f. INH An 
bumin huyết thanh. Des sérum-aibumines. 


sérum-globuline [senamglabyln) n £ 
Globulin huyết thanh. Des sérumgiobulines: 
Các giobulin huyết thanh. 

servage [scRvaz] n. m. I1. SỨ Tình trạng nông 
nô, thân phận nông nô. Le seruage dans ỉa 
société féoddÌe: Tình trạng nông nô trong xã 
hội phong biến. 32. Bón Sự nô lệ (về tỉnh 
thần); sự cản trở tự do, sự mất tự do. 

serval, als {senval] n. m. Mèo rừng châu 
Phi. | 

servant ({senvã] adj. và n. m.  adJ. m. 1. 
TÔN Frère seruan: Thầy đòng phục dịch, thầy 
dòng cần vụ. 9. Cœualier, cheudalier serudnt: 
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service 


Người săn đón phục dịch phụ nữ. HĨ. n. m. 
1. TR(HUA Người hầu lễ. 2. Pháo thủ chuyên 
tiếp đạn. 3. TH Người giao bóng. 

servante [sevất] n. £. 1. lỗthời Người ở gái, 
đầy tớ gái, thị tỳ, nữ tỳ. 2. lỗtời Bàn để 
xếp dọn bát đĩa. 3. K Giá đỡ (các tấm ván 
dàn). Seruante de menuisiter, de serrurter: Œiá 
đỡ của thơ mộc, cúa thơ khóa. 

Serve V, serf. 


SerVeur, euse [senvœn, øz] n. I. Người hầu 
bàn. 2. THỂ Ngườ giao bóng. Đồng servant. 3. 
TIN Máy chủ, máy phục vụ. 


serviabillitế [sevjabilite] n. f. Tính hay giúp 
đỡ. 
serviable [scnvjabl] adj. Hay giúp đỡ; ân cần. 
Service [scnvis] n. m. I. 1. Sự hầu hạ. Emrer 
aqu serUice de qgn: Vào hầu hạ ai. b Cách 
hầu hạ, cách phục vụ. ñesftguranf où le 
seruice est trréprochable: Cửa hàng ăn. (not) 
có cách phục 0uụ hhông chê uào đâu được. 
-Tiền khách hàng thường thêm cho việc 
phục vu, tiền puốc-boa. Seruice compris, non 
compris: Có gôm tiền thung công, không 
gồm tiền thưởng công. b Escalier de seruice: 
Cầu thang dành cho người phục vụ. b 
suis ò 0ofre seruice: Tôi săn sàng phục vụ 
ngài. ÄÍq 0oiture es‡ à Uofre seruice: Xe tôi 
xin để ngòi sử dụng. 2. Sự vận hành, sự 
hoạt động. Äfeftre une machine en serUice: 
Cho máy chạy, cho máy uận hành. Ascenseur 
momentanément hors seruice: Thang rnáy 
ngừng hoạt dông chốc iát. IL. Sự phụng sự, 
sự phục vụ. Êfre œu seruice de son pays: 
Đang phục uụ đất nước. P. Seruice religieux: 
Sự làm lễ thần thánh, sự làm lễ đạo. P 
Seruice mihtarre hay seruice nationdl: Thừn 
gian phải tại ngũ; chế độ nghĩa vụ quân 
sự. P. Seruice dordre: Bộ phận giữ trật tự 
(trong các cuộc tập hợp, các cuộc biểu tình). 
III 1. Sự làm việc (theo đúng yêu cầu của 
chủ). Auoir 0ingt ans de seruice dans une 
entreprise: Có hai mươi năm làm uiêc trong 
doanh nghiệp. Prendre son seruic à 8 h: 
Làm uiệc lúc 8 giò. Eire de seruice: Trục, 
trục nhật, trực ban. Fe sen seruice 
cơnmandé: Làm việc theo chức trách được 
giao. P Plur. Việc làm (có trả công). Êire 
sơiisƒaif des seruices de qqạn: Vừa lòng uê 
công uiêc của di. tats de seruices: Các bẫn 
lý lịch công tác (của viên chức, binh sĩ). 2. 
Ngành, cục, vụ, sở, phòng. tốn rô de la 
Sôreté: Cục ơn nỉnh. -QUÂN Le seruice du 
matérkel, de santé: Cục quân bhí, cục quân 
y =L@ seruice de cardiologte dìun hôpttdl: 
Khoa tìm mạch của một bênh uiên. Seruice 
commerctal đune entreprise: Phòng thương 
mại của môt doanh nghiệp. P Seruice pubhc: 
Công sở, chức năng của công sở, công vụ. 
3.n. m. pl. KẾ Dịch vụ; hoạt động dịch vụ. 
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Socót de seruices: Công ty dịch ụ. 
Prestataire de seruices: Người làm dịch Uụ. 
IV. Sự giúp đỡ. Rendre (un) seruice: GHÍp 
đỡ. b Bóng Ses Jambes lui refusent f†ouf serUice: 
Nó không có thể bước đi được nữa. V. 1. 
Sư gửi, sự cung cấp. Foire Ìe seruice gratutt 
đìụn journal àò qqn: Chuyển báo miễn phí 
cho gi. ¬Seruice de presse: Sự cung cấp sách 
báo in (không lấy tiền, cho các nhà phê 
bình, các nhà báo), sự biếu không sách báo; 
các sách báo biếu. 2. Seruice qprès Uenfe: 
Dịch vụ hậu mại, dịch vụ sau khi bán 
(nhằm bảo hành hàng bán ra). 3. THÊ Sự 
giao bóng, sự phát bóng. VL. 1. Lượt dọn 
ăn (trên toa hàng ăn, ở căng tin). Premier, 
deuxième seruice: Luot don ăn thú nhất, lươí 
don ăn thứ hai. 9. Bộ đồ (bát đĩa, vải khăn 
ăn). Seruice de porcelaine: Bộ bát dĩa bằng 
sứ. Seruice constitué dìune nappe et de douze 
seruiettes: Bộ gồm môt khăn bàn uà mười 
hai hhăn ăn. 

serviette [senvjet] n. f£ 1. Khăn ăn, khăn 
mặt. b Seruiefte hygiénique: Băng uê sinh, 
(cúa phụ nữ khi hành hinh) 9. Cặp (đựng 
sách, đựng hồ sơ). 


serviette-éponge (seRvjetepðg] n. £ Khăn 
tắm bằng vải xốp. Des seruieffes-éponges. 


servile [senvil] adj. 1. Thuộc thân phận nô 
lệ, thuộc thân phận nông nô. Tâches seruiles: 
Các công uiệc của nô lệ. b SỬ Thuộc nông 
nô, thuộc chế độ nông nô. Jes guerres seruiÌes, 
réuotes đesclaUues  qrmés cef organisés, 
secoubrent le monde romain à trois repr1ses: 
U. 134-132, 0. 104-101 et en 73-71 qu. J.-C.; 
la dernière réuoÌte ƒut menée pơr Spqr†acus 
et écrasée par rassus et Pompée: Các cuộc 
chiến tranh nông nô, các cuôc nối dây cúa 
nô lê có uõ trang 0uà có tổ chúc đã làm 
rung chuyển thế giới La Mã ba lần uào 
134-132, 104-101 uà 73-71 trước CN; cuộc 
nối dậy cuối cùng do Xpactacuyt chỉ huy uà 
bị Cratxuýt uà Pompê đè bep. 3. Bóng Tự hạ 
mình một cách hen hạ, hèn hạ. Ïj øsf seruiie: 
Nó thật hèn hạ. -Poar cxt. Complaisance 
serulie: Sự chiêu chuông hèn hạ, sự thôa 
mãn hèn họ. 3. Lệ thuộc, câu nệ (vào một 
mẫu hình). Traducteur seruile: Người dịch 
quá câu nê, người dịch lệ thuộc uào bản 
chính, người dịch không thoát. 
servilement ([senvilmã] adv. Một cách hèn 
hạ, một cách lệ thuộc. 
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nhà nước. P Absoi. Làm lính, chiến đấu. 1 
qUơIf serutL sous Turenne: Nó dã tại ngũ 
dưới quyền Turenne. 3. Giúp đờ. Seruir son 
prochgin: Giúp đỡ người khác, guíp dỡ dồng 
loạt. Serutr Ía cause de la poøtx: Phục Uụ sự 
nghiêp hòa bình. Bóng Les circonstances Font 
bien serui: Các hoàn cảnh đã giúp nhiêu 
cho nó. 4. Seruir a messe: Giúp việc (lỉnh 
mục) trong lễ misa. 5. Phục vụ (khách hàng). 
Ce boucher nous sert bien: Ông hàng thịt 
này phục uụ (chúng tôi) tốt. 6. Đưa (món 
ăn), dọn ăn (cho khách ăn). Seruir un piat: 
Đưu môt món ăn. Seru à borre à qqn: Don 
thức uống cho ai 1. ĐỂ cho ai sử dụng. 
Serutr des cartes: Chia bài (cho người chơi). 
TH Seruitr ia balie hay, absol., seruir: Giao, 
phát (bóng). ¬Seruir une renfe: Trà trợ cấp 
đều đặn. 8. Vận dụng, vận hành. Seruir une 
picec dartillerie: Nạp đạn vào một khẩu 
pháo. 9. §ĂNDÖN Giết. Seruir le cerƒ à ia dague: 
Giết môt con hươu bằng doán kiếm. TỊ. v. 
tr. Indir. 1. (Chủ ngữ là vật) Seruir à. Dùng 
để, có ích cho, có lợi cho. CøÌœ ne sert ờ 
rien: Cái đó chẳng dùng làm gì; cái đó uô 
dụng. b À quoi sert (-1Ì) de continuer: Cần 
gì phải tiếp tục. Yăn Que sert (-1l) de: Cần 
2. Seruir à gạn de: Thay cho, làm 
gì cho ai. 1! ma serui de professeur: Ông ta 
dã thay tôi làm thầy giáo. Cela lui sert de 
prétexte: Nó lấy điều đó làm lý do. TL v. 
pron. 1. Dùng, lấy mà dùng. $¡ uous 0ouÌez 
gạch, seruez-uous: Nếu anh thích gì thì cú 
lấy mà dùng. Elie se sert chez 0uous: Bà ta 
sẽ mua hàng chỗ ông. 3. Dùng, sử dụng. 
Se seruir đun outil: Sứ dụng một dụng cu. 
Se seruir de qgn pour grriuer ò ses fins: Sứ 
dụng ai dể dạt mục dích. 4. Thường dùng, 
được thường dùng. Ce pỉaf se serf qUeC Le 
garniture: Món ăn dó, thường dùng uới thức 
bày kèm. 


serviteur {senvitœR] n. m. 1. lỗthi Ngươi 7, 


người làm đầy tớ. P Văn Seruifeur de: Người 
phục vụ của..., người hầu hạ của... Seruifewr 
de ỨÉtat: Công bộc, người phục vụ nhà nước, 
cán bộ nhân viên nhà nước. 2. Vofre très 
humble et très obéissant seruiteur: Người đầy 
tớ rất khiêm nhường và rất vâng lời của 
Ngài (công thức lễ độ ở đơn, thư). P Mới 
Votre seruiteur: Chính tôi dây, chính tôi 
dang nói 0uót anh đây. 


servitude (servityd] n. f 1. 9Ú Tình trạng 
nông nô; tình trạng nô lệ. b Hớ Sự nô lệ, 
sự lệ thuộc sự mất độc lập. Jéduire un pays 
en seruitude: Buôc môt đất nước uàòo Uòng 


servilité [senvilite] n. f£ Sự thành nô lệ, sự 
nô lệ; tính cách hèn hạ, tính lệ thuộc. 


sSerVir {senvin] L v. tr. [33] 1. Hầu hạ. 


Uleux UaÌet de chaưmbre qudif serui le dục 
pendant trente ơns: Người hậu buông già 
dã hầu hạ ngài Công tước trong ba mươi 
năm. 9. Phụng sự, phục vụ. Seruir le roi: 
Phụng sự nhà 0uua. Seru IÉtat: Phục 0ụ 


nô lê 9. Sự gò bó, sự bó buộc, sự ràng 
buộc. Touf métier comporfe ses serUuitudes: 
Nghề nòo cũng có những điều bó buộc. 3. 
LUẬT Quyền địa dịch, dịch quyền. 4. HAI Bátiment 
de seruiftude: Tàu dịch vụ. 
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servo- Tùừ tố có nghĩa là "nô lệ". 

Servocommande [senvokamãd] n. £ KÝ Bộ 
điều khiển truyền động, thiết bị truyền động. 

servodirection [senvodineksjø] n. f. Ôïô Thiết 
bị điều hướng (xe). 

servofrein [senvofnZ] n. m. ÔIô Phanh trợ 
động, phanh tự hãm. 

servomécanisme [senvomekanism] n. m. KÝ 
Thiết bị khiên chế tự động. 

servomoteur [senvomatœR] n. m. Kf Động cơ 
điều chỉnh trong máy khiên chế tự động, 
động cơ trợ động. 

servovalve [senvovalv] n. f. KÝ Van khiên chế 
tự động. Xu páp khiên chế tự động. 

SeS adj. poss. V, son (1). 


sésame [sezam] n. m. 1. Cây vừng. 2. Bóng, 


Wn Cái giúp đạt mục đích, phép lạ; biện pháp 
diệu kỳ. Vofre ?effre a serui de sésame: Lá 
thư cúa anh dược dùng như biên pháp điệu 
hỳ. 

sésamoïide [seamaid]l adj. GPHẪU Os 
sésamoides. Các xương vừng (các xương nhô 
ờ khối xương cổ tay và khối xương cổ chân). 

sesbania ([scsbanja] hay sesbanie [sesbani] 
n. £ THỰC Cây rút (cây gốc ở Ấn Độ, thân 
cây cho một loại xơ để làm giấy cuốn thuốc 
lá). | 

sesquioxyde [scskuiaksid]l n. m. H0 (ổ 
Sesquioxit, oxIt tam nhị. 

sessile [sesil] adj. KHIUNHIÊN Không có cuống. 
Kleur, feudlle sessle: Hoa không cuống, lá 
không cuống. 

seSsion [sesjõố] n. f 1. Khóa họp; kỳ làm 
việ (của tòa án). Session parlementdtre: 
Khóa hop nghị uiên. Session de printemps: 
Kỳ hop mùa xuân. 32. Khóa thị, kỳ thị. 
Session dioctobre: Kỳ thi thúng muời. 

sesterce [sesters] n. m. (ÔA Đồng xextec 
(đồng tiền bạc La Mã xưa). 

set [set] n. m. (Anglicisme) 1. Ván, xét (quần 
vợt, bóng bàn, bóng chuyên v.v...). 2. Se¿ đe 
tabile: Bộ khăn lót dưới đĩa ăn. b AbBusio. 
Khăn lót dưới đĩa ăn. 

sétacé, ée [setase] adj. KHIUNHIÊN Có dạng lông 
lợn. 

setier [setje] n. m. Thùng, gia (để đong, bằng 
khoảng 150-300 lít). 

séton [setố] n. m. 1. Y (ố Bấc vải xuyên, 
chùm lông xuyên (dưới da, để giữ một vết 
loét nhân tạo) -vết loét có bấc xuyên. 2. 
Blessure en séton: Vêt thương xuyên (qua 
thịt). 

setter [seten] n. m. Chó xette, chó săn lông 
xù. Seffer rrÌandais: Chó săn lông xù Ai-ien. 

seuil [sœj] n. m. 1. Ngưỡng cửa. 3. Lối vào, 
cửa vào, chỗ trước cửa vào. Prendre le soletl 
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sur le seull: Đón ánh mặt trời ở mé của. Ð 
Bóng, Văn Le seu¿zl de: Đầu, bước đầu, buổi ban 
đầu. Le seuil de la uie: Bước dầu của cuộc 
đòi. Âu seull de la 0ielllesse, ¡Ì sqssagit: 
Bước uào tuổi giò, ông ta khôn ra. 3. ĐỊA 
Ghênh, đèo, vùng côn. le seuil de Poifou: 
Vùng côn ở Poœtu. 4. Ngưỡng (giá trị xuất 
phát từ đó một hiện tượng có hiệu lực). b 
VẾHNHN Seu¿ dnergie dune particule. 
Ngường năng lượng của một hạt (năng lượng 
tối thiểu cần thiết để có phản ứng hạt nhân. 
> LÝ Ngưỡng (giá trị tối thiểu và vượt qua 
đó thì tác nhân kích thích không còn hiệu 
lực). Seuil daudibthté: Ngưỡng nghe dược. 

seul, seule {sœl] adj. và n. A. adj. L 1. Một 
mình, lề loi. Se promener seul, tfout seul: Đi 
dạo một mình, riêng môt mình. lls restèrent 
fows (Ìes) trois seuls qprès le dđépart des 
inuités: Sau khi khách uề, chÌ riêng ba người 
ho ở lại P. Seul à seul: Chỉ hai người với 
nhau. Hới Ì parie seuÌ à seule quec sa ƒemme: 
Ông ta chỉ nói riêng uới uơ. 9%. Lê loi, cô 
đơn. l/ 0zuai£ seul dans une maison en dehors 
dụ ullage: Nó sống lễ loi trong môt nếp 
nhà ở ngoài làng. Cest un garcon très seul: 
Đó là môt chàng trai rất cô dộc. ]lÌ est seul 
au monde: Nó cô dơn ở thế gian này; nó 
bhông có gia đình. IL Độc nhất, duy nhất. 
Le seul bien qui lui reste: Cúa cải độc nhất 
còn lại của nó. ne seule rdison nous pousse 
èò agir: Lý do duy nhất thúc dấy chúng tôi 
hành dông. III. Chỉ, chỉ riêng. Spectacle que 
seuls les enfants qpprécient: Cảnh tương mà 
chỉ riêng trê con là thích. La seule đ7n0n.ce 
đe sư 0uenue œ souleué lenthousiasme: Chỉ 
riêng (uiệc báo) tỉn ông ta sẽ đến cũng đã 
làm dây lên niềm phấn khối. B. n. Ũn seul, 
une seule: Một người (độc nhất). Le pouuoir 
đun seul: Quyên lục (trong tay) môt nguùồi. 
-Ùe seul, la seule: Người duy nhất. Elle est 
la seule à pouuotr tenter cette démarche: Bà 
ta là người duy nhất có thể thử cách làm 
dó. 

seulement [sœlmã| adv. 1. Chỉ, chỉ có. 1s 
sont seulement trois dans le secret: Ho chỉ 
có ba người trong chuyên bí một đó. de 0ous 
demande seulement de partir: Tôi chỉ yêu 
cầu ông di dị. lÏ arriue seulement dans hutf 
jours: Nó mới đến được tám ngày. lj 0uient 
seulement de partir. Nó vừa mới ra ởi. 2. 
Pas seulement: Không có cả dến. Sưns 
seulenment: Không cà. lÌ est parHi sans 
seulement dire au reuotr: Nó đã di mà bhông 
có môt lời tạm biệt; nó dã di mà hhông 
chào. S¡ seulement: Chí ít, ít ra, ít nhất. S¡ 
seulement iÏ ƒaisait un effort!: Í† nhất nó 
cũng phải CÓ Sự gống sức. 3. Với điều kiện 
là, miễn là, chỉ cần. Venez quandđ 0ous 
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lúc nào tùy thích, (uới điều biên) chỉ cần 
báo truớc cho tôi. 

sève [sev] n. f 1. Nhựa cây. 2. Bóng Nhựa 
sống (sức mạnh, nghị lực, SỨC sống). la sềue 
de la jeunesse: Nhụa sống của tuổi thanh 
xuắn. | 

sévère [seveR] adj. 1. Nghiêm, nghiêm khắc. 
Un maftre, un juge séuère: Một thây giáo 
nghiêm, môt quan tòa nghiêm khốc. 9. Khắc 
nghiệt, nghiệt ngã. Ton, gir séuère: Giong 
nghiệt ngã, uẻ khắc nghiệt. 3. Nghiêm, 
nghiêm khắc (vật). Punifion séuère: Sự trừng 
phạt nghiêm khắc. b Chặt chẽ, nghiêm túc. 
Des mesures seueres Các biên pháp chặt 
chẽ. 4. Yăn Không hoa mỹ, nghiêm trang. Ữn 
siyie séuère: Một văn phong nghiêm trang. 
Dne femme dune bequté séuère: Môt phụ nữ 
có uễ đẹp nghiêm trang. 5. Nghiêm trọng, 
nặng nề. 1/œuiation ennermie œ subi des pertes 


séuères: Không quân dịch đã bị những tổn 


thất nghiêm trọng. 


sếvèrement [sevenmã] adv. 1. Một cách 
nghiêm khắc. Pưnir séuèrement un enfant: 
Trùng phạt nghiêm khắc một dứa bé. 9. 
Một cách nghiêm trọng, một cách nặng nề. 
Les maiheurs Èlonf séuèrement éprouué: 
Những diều không may dã làm nó dau khổ 
năng nễ. 

sévóritế [sevenite] n. f. l. Sự nghiêm khắc; 
tính nghiêm khắc. Eaz séuérté dìun juge, 
đụne sentence: Sự nghiêm khắc cúa một 
quan tòa, của môt bản án. 9. Yăn Sự nghiêm 
ngặt (về hình dáng, về hình thức). Séuér/fé 
đụne architecture: Sự nghiêm bhắc của một 
biếu biến trúc. -Lat. seueritas. 

sévices [sevis] n. m. pÌ. Sự hành hạ, ngược 
đãi, sự đối xử tàn tệ. 

SẾVỈFr [seviR] v. intr. [2] 1. Xử sự khắc nghiệt, 
trừng phạt nặng nể, trùng phạt nghiêm 
khắc. Séuữ conire un bus: Trùng phạt 
nghiêm khắc môt sự lạm dụng. 3. Hoành 
hành, gây tai hại Ủa fempête séuit đepuis 
trois Jours sur nos côtes: Trận bão đã hoành 
hành từ ba ngày nay ở các bờ biển chúng 
ta. Par cx¿. Ö2eo đuổi dai dẳng, tổn tại dai 
dẳng. Le charlatanisme séu¡t toujours: Thói 
lường gat tồn tại dơi dẳng mỗi. Đùa Ce 
proƒeSseur séuit toujours: Ông thấy đó doi 
đẳng deo duổi nghề; ông thấy đó luôn luôn 
bám lấy nghề. 

sevrage [savraz] n. m. 1. Sự cai sữa. 2. Pơr 
ex(. Sự cai nghiện ma túy. 

SeVrer [sovRe] v. tr. [1] 1. Cai sữa, làm bỏ 
bú, thôi cho bú. 2. Yăn Tước, đoạt, lấy đi. 


SèvresS [secvrn] n. m. Sứ Xevrơ. Ữn 0ieux sèUres: 
Một dồ sứ cổ (chế tao ở) Xerơ. 


sexuolité 


sévrienne ([sevrijen] n. f Sinh viên trường 
sự phạm cao cấp nữ, cựu sinh viên trường 
sư phạm cao cấp nữ. 


sexagénaire Iseksazenen adj. và n. Có độ 
tuổi từ 60 đến 70 tuổi. 


sexagésime [segzasezim | n. Í. TH(HÚA Chủ nhật 
hai tuần trước chủ nhật đầu của mùa chay 
(khoảng 60 ngày trước Lễ Phục sinh). 


sex-appeal [seksapil] n. m. Sự khâu gợi dục 
tính, ve khêu gợi nhục dục. 


seXxe [scks] n. m. 1. Giới, giới tính. Enƒfant 
dụ sexe féminin: Đúa bé thuộc nữ giới, đứa 
bé gái. Ð Sexe gonadique: Giới tính cơ bàn 
(do bộ phận sinh dục quyết định); giới tính 
xác định bằng bộ phận sinh dục. Sexe 
chromosomique: Giới tính thể nhiềm sắc. 2. 
Giống (gồm các cá thể cùng giới). Le sexe 
môâÌe: Giống dục. b Le sexe fort: Đần ông, 
nam giới. Le sexe ƒatble, le beau sexe: Phái 
yếu, phái đep, đàn bà, nữ giới. Absol. (ñ Le 
sexe: Nữ giới, phụ nữ. 3. Giới tính; bản năng 
giới tính. Les probièmes du sexe: Các uấn 
đề giới tính. 4. Các bộ phận sinh dục. 

sexisme [scksism] n. m. Thái độ phân biệt 
theo giới tính. 

sexiste [seksist] adj. và n. Có thái độ phân 
biệt giới tính. b Subst. Ữn sexiste: Môt người 
có thái đô phôn biệt giới tính. 

sexologie (seksalazi] n. f. Giới tính học, khoa 
nghiên cứu về giới tính. 

sex-shop [scksf2p] n. m. Cửa hàng bán xuất 
bản phẩm và các đổ khiêu dâm. Dss 
Sex-shops. 

sextant [sekstã] n. m. THIÊN, HÁ Máy lục phân, 
kính lục phân (để đo các khoảng cách góc 
và các độ cao của thiên thể, gồm một vành 
sáu mươi độ). 

sexte [sekst] n. f  LUẬIRHHỜ Kinh chính ngọ, 
kinh trục, giờ kinh trưa. 


sextidi [sekstidi] n. m. §ỨỦ Ngày thứ sáu trong 


_ tuần mười ngày (của lịch Cộng hòa Pháp). 


sexto [seksto] adv. Hiếm Sáu là, thứ sáu là. 
sextolet [sekstale] n. m. NHẠC Chùm hợp tấu 
sáu nốt. 

sextuor [sekstuax] n. m. NHẠC Khúc nhạc viết 
cho sáu giọng hát hoặc sáu nhạc cụ, bài 
nhạc lục tấu. -Bộ lục tấu. 

sextuple [sekstypl] adj. và n. m. Gấp sáu, 
gấp sáu lần. > N. m. Le sextupie: Số gấp 
sáu. _ 

sextupler [sekstyple] v. [1] 1. v. tr. Tăng gấp 
sáu, nhân cho sáu. 2. v. intr. Được tăng 
sáu lần, được nhân gấp sáu. 

sexualitếé [seksualite] n. f. Giới tính. > Đặc 
thù cho giới tính; bản:pănguElôhdfAhoro 


sexué, ée 


sexué, ée ([scksue] adj. 1INH 1. Có bộ phận 
sinh dục. Ïs anừngux supérieUrs son sexués: 
Các đông uật cao cấp đều có bộ phận sinh 
dục. 3. ReproducHon sexuée: Sự sinh sản 
hữu tính. 

sexuel, elle ([seksucl] adj. 1. 1INH Thuộc giới 
tính, do giới tính. P Caracfères sexuels: Các 
đặc tính giới tính, các đặc thù giới tính. 
Xem thêm dimorphisme. 2. Thuộc tình dục, 
thuộc nhục dục. Ïnsirincf, rapportfs sexuels: 
Bản năng tình dục, các quan hệ tình dục. 

sexuellement (seksuelmð] adv. Về mặt nhục 
dục, về mặt tính dục. 

SeXy ([seksi] adj. inv. (Anglicisme) Thân Khêu 
gợi nhục dục; gợi ham muôn xác thịt. ne 
file sexy: Một cô gái khêu gợi (dục tính), 
một cô gái khiêu dâm. —-Par ext. Ủn chemisier 
très sexy: Môt áo lót nữ rất khêu goi. 

seyant, ante [sejã, at] ad). Hợp, thích hợp. 
Dne colffure seyante: Môt biểu tóc thích họp. 

sézigue [sezig] pron. Dgan Nó, hắn. (cf 
mézigue, tézigue). Ï œ encore ƒat#† des bÌagues, 
sézigue?: Nó uẫn còn làm những điều dợi 
dôt, nó tư? 

sforzando [sf2ndzữndo] adv. NHẠC Mạnh, mạnh 
lên. jouez ce passage sƒorzando: Chot doan 
này mạnh lên. 

sfumato [sfumato] n. m. Hf Nét vẽ mờ mờ, 
đường nét mờ ảo. 

sgraffite [zgaafñt] n. m. M Một lối vẽ tranh 
tường xưa (trát một lớp sáng lên nền thẫm 
rồi điểm nét bằng một mũi nhọn). 


shah V. schah. 

shake-hand [ƒekãd] n. m. ínv. litời Cái bắt 
tay. 

shaker [ƒekœ] n. m. Bình trộn rượu cốc tay. 
shakespearien, ienne [jekspiRJZ, Jen] ad). 
Của Sếchxpia; theo lối Sếchxpia, theo kiểu 
mà Sếchxpia mô tả. 

shako [ƒako] n. m. Mũ sacô (mũ lính hình 
nón cụt, cứng và có lưỡi trai). Shako de 
saintcyrien. Mũ sacô cúa học sinh trường 
quân sự Saint-Cyr. 

shampooiner hay shampouiner [fãpwine] v. 
tr. [1] Gội đầu cho (ai). 

shampooineur, euse hay shampouineur, 
euse [ƒñpwinœa, øz] n. 1. Thợ gội đầu (ở 
hiệu làm đầu). 2. n. f£ Máy để lau chùi 
thảm lát sàn, máy để lau chùi nền nhà. 
shampooing hay shampoing (ƒấpwZl n. m. 
1. Sự gội đầu. 2. Nước gội đầu. 

shantung V. chantoung. 

shed [ƒcd] n. m. (Anglicisme) Tấm hình răng 
cưa; chỗ lõm. -Bổng redan. 

shekel [fekcl] n. m. Seken (đồng tiền của 
Ixraen). 
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shếriff [jenifl:n. m. 1. Quận trường (Anh). 
2ø. Cảnh sát trương quận (Mỹ). 

sherpa [ƒ£spa] n. m. Người khuân vác, người 
dẫn đường (để đi núi trong dãy Himalaya). 

sherry [jenil n. m. Rượu Xếrès, rượu nho 
Xéres (ờ Tây Ban Nha). 

shetland Jƒctlãd] n. m. Hàng len Xcốtlen. 
Pull en shetland: Áo puloue bằng len Xcốtlen. 
shilling []jlinl n. m. Đồng silinh (đồng tiền 
của một số nước như Uganda, Kênia, Xômali, 
Tanzani V.V...). P SDpécidl. Đồng si linh (đồng 
tiền cũ ở Anh, bằng 1⁄20 đồng livrơ xtecling). 

shimmy [ñmi]l n. m. 1. ( Điệu nhảy simmy 
(gốc ờ châu Mỹ, thịnh hành hồi 1920). Pb 
Nhạc nhảy simmy. Des shữnmizes. 93. K Sự 
rung bánh trước (0 xe ô tô). 

shintô [J]nto] hay shintoisme [jntaism] n. 
m. Học Thần đạo, đạo Sintô (ờ Nhật Bản). 

shintoiste [fntaist] adj. và n. Họ Của đạo 
Sintô;, của Thần đạo. Culte shintoiste: Sự 
thờ cúng theo đạo Simtô. P Subst. n(e) 
Shintoiste: Môt người theo dạo Siniô. 

shipchandler [Jjpfãdlœ] n. m. (Anglicisme) 
HAI Người bán các vật dụng hàng hải. 

shirting œtin] n. m, (Anglicisme) Vai 
siêcting (để may áo sơ mi và quần áo lót). 

shivaisme V. sivaisme. 

shögun hay shogoun [ƒagun] n. m. $Ử Tướng 
quân (tên gọi các thủ lĩnh quân sự Nhật 
bản xưa). Des shogun hay des shogouns. 

shoögunal hay shơgounal, ale, aux [Jagunal, 
o] adj. 9Ù Thuộc tướng quân, thuộc quyển 
tứớng quân, thuộc nhiệm kỳ tướng quân. 
Les dyngsttes shogounales: Các dòng ho tướng 
quân. 

shögunat hay shogounat [ƒaguna] n. m. % 
1. Quyền lực tướng quân, phẩm tớc tướng 
quân, nhiệm kỳ tướng quân. 2. Thờơi kỳ các 
tướng quân nắm quyền ở Nhật Bản. 

shoot [ƒut] n. m. 1. Cú sút (trong đấu bóng 
tròn). 2. Thân Sự tiêm chích ma túy. 

shooter [ƒute] 1. v. intr. [1] Sút bóng, sút. 
2. v. pron. lóng Se shoo¿er. Tự tiêm chích ma 
túy. 

shopping [fapin] n. m. (Anglicisme) Faœize du 
shopping: Đì mua sắm hàng. 

short [ƒant] n. m. Quần soóc. 

show [ƒo] n. m. (Anglicisme) Cuộc biểu diễn 
nhiều loại tiết mục, cuộc tập diễn. 

show-business [ƒobiznes] hay showbiz (Thân) 
[ƒobiz] n. m. (Anglicisme) Các nghề sân khấu; 
công nghiệp sân khấu. 

shrapnel(l) Iƒnapnel] n. m. Trái phá. 

shunt [ƒ£t] n. m. 1. ĐIỆN Điện trờ đặt ở mạch 


rẽ; sun. 2. Y Sự rẽ tắt dòng, sun (sự thông 
hftp://tieulun.hopto.org 
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shuntage 


giữa hai mạch máu chứa tĩnh mạch và động 
mạch do bệnh lý). 

shuntage [ƒ#taz] n. m. BIỆN Sự mắc điện trở 
ờ mạch rẽ, sự mắc sun. 


shunter [ƒ#te] v. tr. [1] BIỆN Mắc điện trờ ở 
mạch rẽ, mắc sun. 

Sị H0Á Ký hiệu của silicium. 

SỈ Viết tất của Sysiờme imterndtiondl 
(dunités): Hệ thống quốc tế (các đơn vị). 
1. SỈ [si] conj. và n. m. inv. L conJ. 1. Nếu. 
Sĩ le prix des fraises bdisse, ÿen chèterdi: 
Nếu giá dâu tây họ, tôi sẽ mua; nếu dâu 
tây hạ giá, tôi sẽ mua. 5L tu U0eux la pdIx, 
prépare la guerre: (Nếu) muốn hòa bình, hãy 
chuẩn bị chiến tranh. ®. Sỉ ƒétais en UGC07C€S, 
J trais me baigner: Nếu tôi được nghỉ, tôi sẽ 
đi tắm. Sỉ la nuit quait éié plus cÏlarre, on 
[aurait uu senfuir: Nếu đêm đó quang hơn, 
thì đã thấy nó bỏ trốn. Et sỉ Fqrriue un 
accident: Nếu tai nạn xấy đến uới mày thì 
sœo/ -Thân Biết mấy. Vous pensez sils étaient 
contents: Anh nghĩ xem, ho hài lòng biết 
mấy! II. conj. 1. Cứ mỗi lần... nếu. S¡ ỉe 
moatin Je reCois une lettre, Je suis de bonne 
humeur pour la journée: Cứ mỗi buổi sáng 
nếu tôi nhận được một lá thư thì tôi phến 
khối suốt ngày. 2. Nếu (dù, mặc dù). S¡ mes 
đépenses ne changent pds, Ime€s resSOUrCes, 
elles đưữninuent: Dù các khoản chỉ phí của 
tôi không thay đối thì nguồn tiền của của 
tôi cũng cứ giảm sút. 3. S1? nest pas chez 
lui, cest qu1l est qu cinémg: Nếu nó không 
có ở nhà, thì túc lò nó ở rạp chiếu bóng. 
4. Excusez-moi sỉ Je Uous dérangc: Xin thứ 
lỗi cho tôi nếu tôi làm phiền ông. de uerrai 
sỉ ce que tu dịs est urai: Tôi sẽ xem điều 
anh nói có thật không. II. En. lọc. 1. S¡ 
fant est que (+ subj): Nếu quả thực là, nếu 
thật như. 7 sen repentira, sỉ tant est quil 
soit le responsable: Nó sẽ hối hận uê điều 
đó nếu quả thật nó là người chịu trách 
nhiệm. 32. lọc. con]. S¡ cố nest que: Trừ phì, 
trù ra. lj uous ressemble st ce nest qu!l est 
beœucoup pÌus grand: Nó giống anh, chỶ có 
điều là hơn (anh) nhiều nó to lớn. 3. Sỉ ce 
nest: Trù, trù ra. l ne reste rien, sỉ ce nesi 
quelques charpentes carbonisées: Chẳng còn 
lại gì trừ uùòi sườn nhà cháy thành than. 
IV. n. m. inv. Cái nếu, cái giả thiết. Assez 
đe sỉ et de mais: Hơi nhiều cái nếu 0à cói 

nhung mà. 

2. SỈ [si] adv. L adv. Có, có chứ. !j nétœit 
pơs lò hier ¬St, Je ai Uu: Hôm qua nó 
không có ở đấy ư -Có chú, tôi đã gặp nó. 
Ca ne t†imiéresse pas? —Si!: Cát đó không 
làm anh lưu tâm? -Có chứi IL 1. Quá, 
nhiều, biết mấy. C#øst sỉ triste: Buồn quá! 
9. Ele étgit sử tmpdattente quelle ne tendtt 
pÌuús en pÌace: Bà ta quá sốt ruôt đến nỗi 





lóéô 


sida 


không ngôi yên được. tr Lọc. con]. Sỉ bien 
gue: Đến nỗi. den qudis œssez, sỉ bien que 
Je suis partiie: Tôi đã có khá nhiều (cái đó) 
đến nỗi tôi đã phỏi rơ đi. TU Cũng, cũng 
như. ‹j£ nữưudis Jamgis rien 0u de sỉ bequ: 
Tôi chua bao giờ thấy cái gì đẹp như uậy. 
IV. lọc. con). Sỉ... gue: Dù... như thế nào. 
Sỉ petit quil soi: Dù nó bé đến thế nào. 
3. SỈ [si] n. m. 
thang âm). 
sial [sjal] n. m. Đ(HẤT lỗthời Quyển sial (vô trái 
đất, chứa nhiều silicat aluminium). 
sialorrhée ([sjalane] n. f Y Chứng tăng tiết 
nước bọt. 
siamois, oise [sjamwa, waz] adj. và n. 1. (ũ 
Của nước Xiêm, của nước Thái Lan xưa. 2. 
Chat siamors, hay n. m., un siưmors: Mèo 
Xiêm. 3. ÈFròres siam0IS, SŒ@UFS Siq1m0156S: 
Trẻ sinh đôi dính nhau. 
sibếrien, enne [siberjZ, cn] adj. và n. Của 
SIbêr1. Bóng Frord sibérien: Cái rét ghê người. 
sibilant, ante (sibilã, ất] adj. Y R4áles sibilants: 
Những ran rít (ờ phế quản). 
sibylle [sibil] n. f. (Ô8ẠI Cô thầy bói, cô đồng, 
bà tiên tri, nữ vu. La sibyÙe de Cumes: Bà 
tiên trị ở Cumes, nữ 0u thành Cumes. 
sibyllin, ine [sibilz, in] adj. 1. Của cô thầy 
bói, của cô đồng, của bà tiên tri. Oracles 
sibyHims: Các lời phán truyền của bà tiên 
fri 2. Bí ẩn, khó hiểu (như lời phán của 
các nữ tiên trì). lÌ sest exprUuné en termes 
sibylims: Nó dã phát biểu bằng những từ 
ngữ khó hiểu  +Ð (ÔUA Iiures sibyllins: Các 
sách sấm truyền (của nữ vu thành Cumies). 


inv. Nốt si, dấu sỉ (trong 


SÌC [sik] adv. Theo nguyên văn, trích đúng 
nguyên văn, nguyên văn như thế đấy. 

sÌicaire [sikeR] n. m. (ú hay Yăn Kê đâm thuê 
chém mướn. 


Sicav [sikav] n. f. inv. TÀI Công ty đầu tư có 
vốn thay đổi -Chữ tắt của sociéié 
dinueslissememt à capriaÌ 0uariable. 

siccatif, ive [sikatif iv] adj. Kf Lam khô, làm 
mau khô. b N. m. n siccdatƒ: Một chất 
làm khô sơn. 


siccité [siksite] n. f. Học Trạng thái khô. 

sicilien, ienne ([sisiljZ, jen] adj. và n. 1. adj. 
Của đảo Xixin. b> Subst. Cư dân đảo Xi xin, 
người gốc ở đảo Xi xin. 2. n. f. Điệu nhảy 
Xi xin, điệu nhạc nhảy Xixin. 

sicle [sikl] n. m. Đ0LƯỜNG (ô Xiclơ (đơn. vị trọng 


lượng 6 gam, đồng tiền bằng bạc của người 
Hêhrơ cổ đại). 


sida [sida] n. m. Y Hội chúng si đa, hội chứng 
AIDS. Chữ tắt của Syndrome đìlmmuno- 
ÖĐépresson Acqguis (hay d”Ứmmuno-Dficit 
Acquis, hay Immuno-Déficttaire Acquis). 
http://tieulun.hopto.org 





side-cor lóé9 sieveri 


side-car [sajdkan hay sidkaR] n. m. Thùng, 
thuyên (của xe mô tô thuyền); xe mô tô 
thuyền, xe mô tô thùng. es sỉde-cdars. 

†. sidér(o)- Từ tố có nghĩa là "tỉnh tú'. 

2. sidér(o)- Từ tố có nghĩa là "sắt". 

sidéral, ale, aux [sidenal, o] adj. Học hay Văn 
Thuộc thiên thể, của thiên thể. b THIÊN Réuo- 
lutton stdérdle dune pỉanè£e. Vòng quay thiên 
văn của một hành tỉnh; chu kỳ thiên văn. 
> Année sidérdle: Năm thiên Uuăn. b dJour 
sidérdÌ: Ngày thiên uăn. 

sidérant, ante [sidenố, ất] adj. Thân Làm sững 
sờ, làm kinh ngạc. 

sidération [sidenasjð] n. f Y Sự chết ngất. 

sidérer [sidene] v. tr. [16] Thân Làm sững sờ, 
làm kinh ngạc. Vofre conduite me sidère: 
Cách xử sự cúa anh làm tôi kứnh ngạc. 

sidérite [sidenit] n. f. KHONG Siđêrit, 

sidéro—- V. sidér(o)—. 

sidérolithique hay sidérolitique [sidenalitik] 
adj. Đ(HÂI Giàu quặng sắt. 


sidérose [sidenoz] n. f. 1. Y Bệnh phổi nhiễm 
bụi sắt. 2. KHOÁNG Đồng sidérite. 

sidérostat [sidenasta] n. m. THIÊN Kính định 
tỉnh. 

sidéroxylon [sidenaksilð] n. m. THỰC Cây xích 
thiết, cây mạy lay (họ hồng xiêm, gỗ rất 
cứn?). 

sidérurgie [sidenynzi] n. f. Công nghiệp luyện 
gang thép. 

sidếrurgique [sidenynzik] adj. Thuộc công 
nghiệp luyện gang thép. 

sidérurgiste [sidenynzist] n. Nhà luyện gang 
thép. Les sidérurgistes lorrains: Các nhà 
luyên gang thép ở Lorraine. 

siècle [sjckl] n. m. 1. Thế kỹ (một trăm 
năm). Ïj a uécu pÌus đun siècle: Ong ta đã 
sống trên môt thế bý. 2. Thế kỳ (tính từ 
một thời điểm được chọn). Le froisiéme siècle 
après .JJésus-Christ: Thế hy thứ ba sau dJJ.C. 
(sau công $ X4 3. Thời đại, thế kỷ (thời 
đại lịch sử). Le siềcle de Louis XIV: Thòi 
đại Louis XIV. Le siècle des Lumières: Thế 
ký Ánh sáng. 4. Thế kỷ (thời gian lâu đài). 
Paendant des siècÌes, la ciutsation a progressé 
très lentement: Trong nhiều thế ky, nền uăn 
mình đã tiến rất chậm. b Thân lÌ y a des 
siècles que je ne suis uenu ici: Đã lâu lắm 
tôi không đến đây! 5. TÔN Thế gian, thế tục, 
cuộc sống trần tục. Viure dans le siècle: 
Sống cuộc đời trần tục. 

siège [sJezl n. m. L 1. Ghế ngồi. O/frir un 
siège: Đưu một ghế ngôi. Prenez un Siòge: 
Xin mời ngôi. Mặt ghế ngi. 2. Ghế, vị trí, 
chỗ ngồi (trong một hội đồng dân cư) -Chức 
năng của người có vị trí đó. -Être candidat 
ò un siège 0acant: Ứng cứ uào môt ghế 
khuyết. Notre porti a gagné trois siồge§ qux 


dernières éÌections: Đảng chúng tôi đã chiếm 
được ba ghế trong các cuộc bầu cử Dừa qua. 
IL Đít, mông. Bain de siège: (Việc) rửa đít, 
(uiệc) ngâm đít. b> §ÂN Présentation du ƒœtus 
par Ìe siègc: Sự ra ngược thai (khi đẻ). HT, 
I. Trụ sở. Siège dun tribunal: Trụ sở môt 
tòa án. Siège dìun portfi: Trụ SỞ một đảng. 
Siòge socidl dune sociófé: Trụ Sở (hợp pháp) 
của một công ty. -Ghế (chỗ ngôi) của thẩm 
phán (trong xét xủ). Magistrdt dụ siège, đối 
lập lại với magistraf du parquet. V, magis- 
trat. > TÔN Phẩm tước giáo chủ, chức giáo 
chủ, phẩm tước giám mục, chức giám mục. 
Siège pontfical: Phẩm tuớc giáo chú, chúc 
giáo chú. Siòge épiscopdl: Phẩm tước giám 
mục, chức giám mục. Le Sain£Siège: Tòa 
thánh La Mã, chính quyền giáo hoàng, quyền 
giáo chủ. 2. Bóng Chỗ, nơi (xẩy ra hiện tượng). 
Le siège dune douleur: Chỗ đau, nơi đau. 
IV. Sự vây hãm. Farre le siège d?une uille: 
Vây hãm một thành phố. Leuer le Siềge: 
Giải uây. b at de sige. Tình trạng giới 
nghiêm, tình trạng thiết quân luật. 


Siếger [sjeze] v. ¡intr. [17] 1. (Quốc hội) Họp. 
Le Pariement sièềge Jusqgu 'qu 14: Nghị uiện 
hop cho đến ngày 14. 2. (Nói về người) Dự 
họp, ngồi họp. Quelques ƒemmes siègent à 
ÙAssemblée: Một số bà dự hop ở Hội dồng. 
3. Siéger à, dans: Họp ở, họp trong, đóng 
ơ, mỡ tại, khai tại. Le gouuernement francCais 
siềge à Paris: Chính phú Pháp đóng tại 
Paris. 4. Xây ra, ở tại, khu trú tại La 
douleur siège à cet endroit: Cúi đau nằm 
tại chỗ đó. 

siemens [simens] n. m. LÝ Ximen (đơn vị độ 
dẫn điện). 

sien, sienne [sjế, sjen] adj. và pron. poss, 
ngôi thứ ba. 1. adj. Yăn Của nó. Ữn sien 
cousin: Môt anh em ho của nó. lÌ faisait 
Siennes les opinions de son père: Tự nó làm 
theo những ý biến cúa cha nó. 2. pron. Cái 
của nó, cái thuộc về nó. T 0uois cefte maison 
blanche? C6st la sienne: Mày thấy cái nhà 
màu trắng đó chú? Đó là nhà của nó. 3. 
n. Ý mettre dụ sien: Đóng góp phần mình, 
đóng góp công sức. b Thân ÏJ a encore fuử 
đes siennes: Nó vẫn còn phạm những sai 
lầm, những dại dột. b Plur. Les siens: Bà 
con nó, bạn bè nó. 


sierra [sjeR(R)a] n. £ Dãy núi. “Lápre arête 
dđes sierras" (Veriaine): "Cạnh gồ ghề của 
các dãy nút”. 

sieste [sjest] n. f Giấc ngủ trưa. 

sieur [sjœ] n. m. (ñ hay LUẬI Ông. 1z sieur 
Ä contre la dame Y: Ông X chống lại bà 


_ Ý, P Mớ Khnh hay Đùa le szeur Dntel na pas 


daigné sexcuser: Gã X đã không thèm xin 
lỗi. 
sievert [siven) n. m. Siêve (bằng 100 rem), 
đơn vị SL 
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sifflanl, ante 


sifflant, ante [silã, ất] adj. (và n. Í.) Gây 
tiếng huýt, có kèm tiếng huýt. -ÂM Xuýt gió, 
(nói về các phụ âm xát, như s, Z). Ứne 
consonne sjflante, hay n. , une sửffante: 
Môt phụ âm xuýt. 

sifflement [siflemã] n. m. 1. Tiếng huýt. 2. 
Tiếng rít, tiếng vèo. e sjflement dìune balle: 
Tiếng rít của uiên đạn. 

siffler [sifle] v. [1] I. v. Intr. Huýt (bằng môi, 
miệng, bằng còi v.v...). b Par anal. Uenf 
siffle: Gió rít. TỊ. v. tr. 1. Huýt sáo mồm. 
SWfer une rengaine: Huýt sáo mồm một điệu 
lặp dị: lặp lạt. 2. Si/jter qgn, un animal: 
Huýt gỌI 4l, huýt gọi một con vật. b La ó 
ai bằng những cái huýt, xuýt a1. S/Jter un 
acteur: Xuýt môt diễn viên. 3. Thối còi (để 
ra hiệu). È arbitre a sifffé la fịn du match: 
Trong tài đã nổi còi hết thúc trận đếu. 4. 
Thân Nốc, uống một hơi. S;/fier un uerre: Nốc 
môt cốc, ngốn một cốc. 

sifflet [siflc] n. m. I. Cái còi. S;/7/⁄£¿ dagent 
de police: Còi cảnh sát. -Le sửflet dune 
locomofiue: Còi đầu máy xe lúa. -Coup de 
sử/et: Tiếng còi. 2. Par anal. 7a/lé en siffiet: 
Gọt uát cạnh, đẽo uát mép. 3. Tiếng huýt 
chê bai. Acfeur œccueilli par des sifflets: Diễn 
Diên bị những tiếng huýt chê bai. 4. Dgian Cổ 
họng, yết hầu. -Thân Couper le siffilet à qqn: 
Chăn hong ai, cốt lời ai không cho trả lời. 
siffleur, euse [sifœn, øz] adJj. và n. L. ad). 
Huýt. les oiseaux siffeurs: Những con chứữn 
hưýt. 9. n. Người huýt sáo, người huýt còi 
(để chê bai). 

siffilotement [siflatma] n. m. Sự huýt sáo 
(miệng), tiếng huýt sáo. 

siffloter ([siflate] v. ¡intr. [1] Huýt khe khẽ, 
huýt sáo nhẹ. b v. tr. S///foter un air: Huýt 
sơdo (miêng) môt khúc. 

sifilet ([sifle] n. m. Chim đầu seo, chim phong 
điểu (ờ Tân Ghi nê, con cái có sáu lông dài 
xòe ở đầu). 

sigillaire [siz1)eR] adj. và n. f. 1. adj. Thuộc 
ân, thuộc dấu ấn, thuộc khoa nghiên cứu 
về dấu ấn. b Có đóng dấu, ấn, có ấn tín. 
2.n. f (ÔIINW Cây phong ấn (hóa thạch). 

sigillế, ée [sizl(e] adj. Họ Có ấn tín, có 
đóng dấu. -Vases sigiửiés: Bình có trang trí 
các dấu ấn. 

sigilloògraphie Isizl)agnafil n. £. Học Ấn tín 
học (khoa học mô tả và giải thích các ấn 
tín). 

sigillographique [sizilognafik] adj. Học Thuộc 
ấn tín học. Eiuudes sigtlographiques: Cúc 
nghiên cứu uê ấn tín học. 

sigisbée [sizisbe]l n. m. (ñ hay Đùa Kê nịnh 
đầm, kề nịnh gái, kè săn đón phục dịch 
phụ nữ. 

siglaison [siglezð] n. £ Học Sự ghép các (ký 
hiệu) chữ đầu. 








1ó70 


signoler 


sigle [sigll n. m. Các chữ đầu (để viết tắt). 
Ví dụ. O.N.U. để thay cho Organisafion đes 
NaHons nies. 


sigma Isigma] n. m. 1, Xích ma (chữ thứ 18 
trong bảng chữ cái Hy Lạp). 3%. YLÍHTNHÂN 
Particules sugma: Các hạt xich ma. 3. HÓA 
läaison sigma: Sự liên kết xich ma, đây nối 
xich ma. 


sigmoïde [sigmaid] adj. G6PHẪU Có hình chữ 
xich ma hoa (>). CôÏlon sugmolde hay n. m., 
le sugmoiïde: Ruột xich ma, kết tràng xich 
ma (ờ phía trên trực tràng). 


signal, aux ([sinal, o] n. m. 1. Hiệu, dấu hiệu. 
Au signal, tout le monde se leuq: Theo hiệu, 
mot người đã đứng dậy. -Donner le signol 
de. Ra hiệu, ra hiệu lệnh, phát động. Sa 
sortie donna le signal du départ: Sự di ra 
ngoài cúa nó báo hiệu uiệc xuất phát. b 
Par ex(. Dấu hiệu, tín hiệu. La prise de la 
Basttle fut le siugnal de la Réuolution: Việc 
chiếm ngục Bastile là tín hiêu cúa cuộc 
Cách mạng. 3. TÂM Tín hiệu, hiệu. Le chien 
qu¿ accourt quand tÌ entend le bruit des pas 
de son maftre réagit à un sugnadl: Con chó 
chạy ào lại bhi nghe tiếng bước chân ông 
chủ túc là có phản xạ uới môt tín hiệu. 3. 
Tín hiệu (để thông tin). Signal optique, 
sonore: Tín hiêu quang học, tín hiệu âm 
thanh. Pautllons de sugnaux dìun nauire: Các 
cờ hiệu của tàu. Apprendre Ìles signaux du 
code de la route: Hoc các tín hiệu cúa luôt 
đi đường. b K† Hình thúc báo hiệu (trong 
hệ thống truyền tin), tín hiệu, tín. S¡gnaux 
perturbés par le bruit: Các tín hiêu bị các 
tiếng ồn làm nhiều. Théorie dụ signal en 
cybernétique. Lý thuyết tín hiệu trong điều 
khiển học. 


signalé, ée ([sinale] adj. Văn Đáng chú ý, lỗi 

lạc, nổi tiếng. n signalá seruice: Một sự 
phục bụ đứng chú ý; môt sự guúp đỡ nổi 
tiếng. 


signalement [sinalmã] n. m. Sự mô tả để 

nhận dạng, sự mô tả điện mạo (một con 
người). Donner le signalement dìưn mai- 
fatteur: Mô ta diện mạo môt hê gian. 


signaler [simale] v. [1] I. v. tr. 1. Báo hiệu, 
báo băng tín hiệu. Sonnerie qui signadle 
Farriuée du train: Chuông báo hiệu tàu đến. 
2. Báo, chỉ ra, làm cho chú ý đến. Ón ma 
signdalé cefte pariiculardé: Ho đã báo cho 
tôi đặc điểm đó. La crilique signdle le jeune 
romancier àò ÈFattention dụ public: Giới phê 
bình đã làm công chúng để ý đến nhà tiểu 
thuyết gia tr tuối. 3. Nêu lên, chỉ rõ. Les 
rớférences de ceffe cofation sont signdÌées en 
bas de page: Các lời dẫn của đoạn trích đó 
đã (được) nêu cuối trang. II. v. pron. Nổi 
bật lân, làm cho người ta chú ý tới. Se 
signaler par son courage: Đưoc chú ý nhờ 
lòng dũng cảm. 
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signalétique [sinaletik] adj. Giúp nhận dạng. 


signalisation (sinalizasjố] n. f. 1. Sự dùng 
tín hiệu. 2. Hệ thống tín hiệu (ở đường bộ, 
đường sắt, ởờ ven cảng v.v.); cách bố trí các 
tín hiệu. Signalisation jerroutdte, rouHère: 
Hệ thống tín hiệu đường sắt, hệ thống tín 
hiệu đường bộ. 


signaliser [sinalize] v. tr. [1] Trang bị hệ 
thông tín hiệu. 


signataire [sinateR] n. Người ký. Les sửig- 
ngtatres dune péttHon: Những người ký biến 
nghĩ. 

signature [sinatyR] n. f 1. Chữ ký. Apposer 
sơ signature en bơs de puge: Ký tên uào 
cuốt trang. 9. Sự ký, sự ký tên. Ủa signature 
đưn traité: Sự hý môt hiệp uóc. La sugnature 
du courrier: Sự hý tên của nguòi đua thư. 
3. IN Chữ hoặc con số đánh dấu vào trang 
sách (để dễ đóng). 

signe ([sin] n. m. 1. Dâu, dấu hiệu. Lø fiềure 
©sÉ souUenf le signe d?une infection: Sốt thường 
là dấu hiệu của nhiễm khuẩn. Cst bon 
Signe, CesỈ mdu0dis signe: Đó là điểm lành, 
đó là điểm xấu. —Ne pas donner signe de 
uie: Kể như chết rồi. Par ex¿. Đặt tin, biệt 
vô âm tín. P Signes exiérleurs de richesse 
đe qqạn: Các của nối uề sự giàu có của di. 
2. Dấu hiệu (để phân biệt một vật, một 
người). S;gnes caraciértsfiques pariiculiers: 
Các dấu hiệu đặc trưng, các dấu hiệu đặc 
¿hù. 3. Dấu, dấu hiệu (để nhận được một 
điều gì là của ai). S/gnes de dánégdtion: Các 
dấu hiệu chối từ. Faire de grands signes 
quec les bras: Giơ tay ra hiệu, làm đấu hiệu 
bằng giơ tay. -Par ext. Faire signe à qqn: 
Tiếp xúc với ai, ra hiệu với ai. 4. Ám hiệu. 
Signes 0erbaux et non 0erbqux: Am hiệu 
bằng lời nói uà ám hiệu không lời. > Spécial. 
Dấu. Signes de ponctudaiion: Dấu chấm câu. 
> T)ÁN Dấu. 5. NGÔN Ký hiệu. Lư langue est 
un systètme de signes: Ngôn ngữ là một hệ 
thống các hý hiệu. 6. (HINH es sugnes dụ 
zodiague: Các cung của hoàng đới. ÊÈtre né 
sous le signe dụ Capricorne: Sinh vào cung 
sao Ngưu. P> Bóng Sous le signe de: Dưới sự 
che chờ của ai, dưới nhãn hiệu, với dấu 
hiệu. ne réunion pÌœcéc sous le sugne de 
la bonne humeur: Môt cuộc họp trong hhông 
khí phấn khôi. 


signer [sine] v. [1] I. v. tr. 1. Ký tên, ký. 
Signer une lettre, un contrdt: Ký tên môt lá 
thu, môt hợp đông. > Weuillez signer ¡ci: 
Xin ông ký tên ở đây. 3. K Đóng dấu bào 
đảm (vào đồ kim hoàn). 3. Ký tên (vào một 
tác phẩm của mình). S¡gner un tablequ: Ký 
tên (uào) môt bức tranh. Signer un roman: 
Ký tên (oào) môt cuốn tiểu thuyết. -Bồng ,Sgner 
une 0cfion: Ký tên uào một cổ phân (trỗ 
thành cổ dông). TL v. pron. Se signer: Làm 
dấu thánh giá. 
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signet [sine] n. m. Dải đánh dấu trang (sách). 


signifiant, iante {siifiã, jất] adj. và n. m. 1. 
ad]. Có vã nghĩa, né, système sugnjfiani: 
Đơn uị có ý nghĩa, hệ thống có ý nghĩa, 
đơn Dị biếu đạt, hệ thống biểu đợơ. 2. n. m. 
N6ÔN Từ ngữ biểu đạt, cái biếu đạt, hình 
thức biểu đạt. 


significatif, Ive [sinifikatif, iv] adj. 1. Biểu 
đạt rõ ràng, chính xác; biểu lộ. ïj a ƒait un 
choix très sugrfcddlf de son caractère: Nó 
đã chọn được cách biểu đạt rất rõ ràng tính 
cách của nó. +. TÔÁN Chijfres sugntficdtiƒs: Các 
con số có giá trị tuyệt đối. 


signification [sinfikasjõ] n. f 1. Nghĩa, ý 
nghĩa. /Je ne sdisis pds Íq Sigmification đe 
So g6sie: Tôi không nắm được ý nghĩa (của) 
cử chỶ của nó. -Nghĩa (một từ, một ký hiệu). 
Chercher la significaton dìun mot dans Ìe 
dictonnatre: Từn nghĩa một từ trong từ 
diển. ha sigrificaiion đựn symbole: Ý nghĩa 
của môt biểu tượng. 2. NGÔN Quan hệ ngữ 
nghĩa, quan hệ giữa cái biểu đạt và cái 
được biểu đạt. > NGPHÁP Degrés de signmificaiion 
des ddJectƒs et des qduerbes: Các cốp đô ý 
nghĩa của các tính từ uà các phó từ (cấp 
nguyên, cấp so sánh, cấp (so sánh) cao nhất). 
3. LUẬI Sự thông đạt, sự tống đạt. 


_signifiế [sinije] n. m. NGÔN Cái được biểu đạt. 


signifier [sinife] v. tr (1] 1. Là dấu hiệu của. 
Lexpression đe son UiSGg8 signtffatt sa đócep- 
ion: Về mặt nó là biếu hiện của sự thết 
Dong. 9. Par exi. Tương đương với, được coi 
như, đồng nghĩa với. La liberté ne signffie 
pas Fanarchie:!Tự do không dồng nghĩa uới 
(chủ nghĩa) oô chính phủ. 3. Có nghĩa là, 
muốn nói răng... Le mot latin puer” _sigrifie 
'gơrcon” en ƒfroncdis: Tù La tình “puer” có 
nghĩa là "garcon" trong tiếng Phúp. 4. Thông 
báo, báo, thông đạt. Sugnifler Sonw congé ò 
qạn: Thông báo cho di thôi uiêc. -LUẬT Signifier 
son inculpdfion ởò qqn: Thông báo tôi trung 
cho di. 

sikh [sik] n. (và adj.) Tín đồ đạo xích (ờ Ấn 
Độ), ngươi Xích. 

SỈỉl [si] n. m. (ÔBẠI Đất sét son. 

silence [silãs] n. m. 1. Sự im lặng. GŒarder 
le silence: Giữ im lặng. Silencel: Im lặng! 
Im đứi 3. Sự làm thính, sự lặng thinh, sự 
không để lộ. Passer gạch sous silence: Làm 
thì nh truốc môt uiêc 8ì. Consptration du 
silence: Sự đồng lòng giữ im, sự đồng lòng 
không để lô chuyên. 3. Sự lặng lẽ, sự tĩnh 
lặng. le silence de la nuit: Sự tĩnh mm: 
cúa đêm tối. 4. NHK Khoảng lặng; dấu lặng. 

silencieusement [silếsjøzmãấ] adv. Một cách 
im lặng, một cách lặng le. 

silencieux, ieuse [silasjø, jøz] adj. và n. m. 
I. adj. 1L Lặng le (không có tiếng ôn). Ữn 
endroit très siencieux: Một nơi rất lặng lẽ. 
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2. Lặng lẽ, không gây tiếng động; êm. Äfo/eur 
silencleux: Đông cơ chạy êm. 3. Im lặng, 
lặng thỉnh. Resier siencieux: (Vẫn) lặng 
thỉnh, (cú) lăng thính. P Lặng lẽ, ít nói. 
Ữn garcon caÌme et siencleux: Một chùng 
trai trầm tĩnh uà lăng lẽ. Đồng (Văn) taciturne. 
IL n. m. Kf Thiết bị tiêu âm, thiết bị chống 
ồn (ờ động cơ nổ). b Thiết bị giảm thanh 
(ờ súng). 

silène [silen] n. m. THỤC Cây hoa gầm (thuộc 
họ cẩm chướng). 

silex [sileks] n. m. Đá lửa. le silex ƒorme 
des rognons disposés en lit, dans ceriqines 
roches caÌcaires: Đá lúa tạo thành những 
hạch xếp thành uía trong một số đá uôi. 

silhouette ([silwet] n. f. 1. Bức vé theo bóng 
hình b Par øxí Hình bóng, bóng. La 
sihouette des montagnes à Fhortzon: Hình 
bóng núi non ở chân trời 2. Hình dáng, 
hình thể, hình bóng. Une silhouette éÌlágande: 
Môt hình bóng duyên dóứng. 

silhouetter [silwete] v. tr. [1] Vẽ hình bóng. 
P> v. pron. Se s?zihoueifer: In hình, hiện ra, 
hiện hình bóng. 

silicate [silikat] n. m. KHOÁNG H0Á Silicat. es 
stữcates sont les minéraux les pÌús nombreux 
sur la Terre (mịcgas, ƒ@eldspaths, qrgiles, 
grendis, qmphiboles, pértdofs, quartz, efc): 
Các silicat là những chất khoáng có nhiều 
nhất trên trúi đất (mịỉca, fenspdt, đất sét, 
ngoc hồng lưu, aqmfibon, pêridốt, thạch anh 
U.U.). 

Silice [silis] n. f. KHOÁNG H0Á Silic. 


Siliceux, euse [silisø, øz] adj. KHOÁNG H0Á Có 
silhc, có chứa silic. Roche stliceuse: Đá stlc, 
đá có chúa silic. 

Silici€o- hay siliceo- HÚA Các từ tố của tù 
gốc silic (để chỉ sự có silicium trong một 
hợp chất). 

Silicicole ([silisikal] adj. THỰC Ưa đất silic. 

silicique [silisik] adj. H0 lỗthờ Silixic. 

silicium [silisjam] n. m. H0Á Silixium. 
siliciure [silisjyn] n. m. H0Á Silixiua. 

Siliceo—- V. silicico. 

silicone [silikon] n. f. H0Á Silicôn. /i1/saHon 
industrielle des silicones: Việc sử dụng trong 
công nghiệp cúc chất sửlicôn. 

Silicose [silikoz] n. f. Y Bệnh phổi nhiễm bụi 
silic. 

silicotique [silikatik] adj. và n. Y Thuộc bệnh 
phối nhiễm bụi silic, bị bệnh phổi nhiễm 
bụi sIlic. Ữn zmineur silicolque: Môt người 
thơ mô bị nhiễm bụi phổi silic. b Subst. 
Un(e) siicoftque: Một người bị phổi nhiễm 
bụi silic. 

silicule ({silikyl] n. f THỰC Quả cải ngắn. 
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silique ([silik] n. f THỰC Quả cải (quả các cây 
họ cải). 

sillage [sijaz] n. m. Lần tàu (lần nước sau 
tàu khi tàu chạy). -Loc. Bóng ÄMfœrcher dans 
le silage de qạn: Theo dấu chân ai, noi 
gương al. 

sillet [sijc] n. m. NHẠC Cái mày đàn, cái phím 
cao ở đầu cần đàn (để nâng dây lên). 

sillon [sijõố] n. m. 1. Đường cày. P Văn (Au 
plur) Đồng ruộng. “Qu”rw sang mpur abreuue 
nos sillons" (la Marselllaise): "Đế cho môt 
thứ máu uế tạp tưới dâm đồng ruộng chúng 
¿œ” (Quốc ca Pháp). 2. Rãnh. -6PHÁU Rãnh. 
Silon labial: Rãnh môi. b KÝ Đường rãnh 
hình tròn ốc (ờ mặt đĩa ghi âm). 
sillonner [sijane] v. tr. [1] 1. Hiếm Cày, xới 
(thành rãnh). -Au pp (plus cour.) Chưmnps 
régulièrement sdlonnés: Những cánh đông 
được cày xới đều đặn. 2. Làm nhăn, để vết 
nhăn. Visage sillonné de rides: Mặt đây nếp 
nhăn. 3. Par exí. Đ\ì ngang dọc. n résegu 
dqutoroutes sillonne le pays: Một mạng lưới 
xa lô chạy ngang dọc khắp trong nước. b 
Đi khắp nơi Des pơiroulllies de police 
silonnent la région: Những đôi tuần tra đi 
khốp nơi trong uùng. 

silo [silo] n. m. 1. Bể (bồn, tháp) chứa các 
sản phẩm nông nghiệp (để bảo quản). 2. 
QUÂN Hầm để phóng tên lửa chiến lược. 
silotage (silataz] n. m. KÝ Sự chất chứa vào 
hầm. 

siiphe (silfl n. m. BỘNG Con bọ khiên (thuộc 
sâu bọ cánh cứng ở các vùng lạnh hoặc ôn 
đới). _ 

silure {silyR] n. m. BỘN Cá nheo. < 
potsson-chat est un silure: Có trê là một 
loại cá nheo. 
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silurien, ienne [silynjế, jen] adj. và n. m. 
Đ(HẬT Période silurienne, hay n. m. le Silurien: 
Kỹ silua; hệ silua. > Của kỷ silua, thuộc 
kỳ silua. Ùa faune silurienne: Hệ đông uật 
kỳ sdua. 

silvaner [silvanen] n. m. NH0 Giống nho trắng 
(ờ phía đông nước Pháp, ở Đức, Thuy Sĩ, 
và Áo) -Rượu nho trắng. 


silves [silv] n. É pl. VĂN Tập hợp gồm các 
bài ngắn bằng tiếng Latinh. 


sima [sima] n. m. 0(HẤT lỗithời Quyển sima 
(nằm dưới quyển sial, có nhiều chất manhê 
và siliclum). 


simagrée [simagke] n. f. (Thường ở số nhiều) 
Các bộ điệu giả vờ, các điệu bộ làm duyên. 
Đồng chichis, manières. 

sỉimarre [siman] n. f ( Áo choàng (thế kỷ 
XV và XVI ở Pháp). 


simaruba [simanyba] n. m. THỰC Cây thanh 
thất, cây khổ mộc (ờ châu Mỹ nhiệt đới; vỏ 
có nhiều chất thuốc). 

simarubacées [simanybase] n. f. pl. THỤC Họ 
thanh thất. Sing. Une sừnarubacéc: Môt cây 
thuộc ho thanh thất. 


simien, enne [simj, en] adj. và n. m. pl. 
Thuộc khỉ, của khỉ. b ĐỘNG N. m. pl. ⁄s 
sữmiens: Phân bộ khỉ. -Sing n simien: Một 
con khí. 

simiesque [simjcsk] adj Như khỉ ne 
grimace, une agiÌité simiesque: Về nhăn nhó 


nhự bhủ, sự nhanh nhen như bhử. 


simil()—- Từ tố có nghĩa là "giống nhau, tương 
tự. 


similaire (similen] adj. Tương tự, giống nhau. 


Simill [simili] n. 1. n. m. Sự mô phòng, sự 
làm giả (một chất). Ce nest pas de largent, 
cest dụ simih: Đó không phải là bạc đầu, 
đó là giả bạc 92. n. f Viết tắt của 
simlligravure. 


similigravure (similignavyR] n. K Phép 
trạm (phép khắc ảnh, sao chụp một hình 
liên tục bằng cách biến nó thành một mạng 
yếu tế hình học rất mịn nhờ các tấm lưới 
gàầi vào máy ảnh) -Bản trạm. -Abrév. La 
sưmtủi (procédé); une sưmiii (cÌhchê). 

similitude [similityd] n. f 1. Sự giống nhau, 
sự tương tự. 2. HÌNH Tính đồng dạng. 
Similitude de deux triangles: Tính dồng dạng 
cúa hai tam giác. 

simoniaque [simanjak] adj. và n. Họẹ Phạm 
tội buôn thần bán thánh; mang tiếng xấu 
vì buôn thần bán thánh. 

simonie [simani] n. f. TÔN Sự buôn thần bán 
thánh (buôn bán các đồ thờ, đồ thánh, các 
giáo phẩm v.v...) một cách bất chính. 
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simoun [simun] n. m Gió xi mun (gió mạnh, 
nóng và khô ở các vùng sa mạc Trung Đông 
và Xahara). 

simple [sp] adj. và n. A. (Nói về vật) I. 1. 
TRIẾI Đơn nguyên (không thể phân tích). 2. 
Đơn nguyên (không thể chia nhỏ được). P 
HỦ Corps simple: Đơn chất. 3. Đơn giản. 
Temps simple d?un uerbe: Thì dơn giản của 
một động tù. Passé sưmpie: Thì quá bhứ 
đơn giản. P Đơn (chỉ có một). Nœud simple: 
Nút đơn. -TRỤC Fileur sưnple: Hóa đơn. b N. 
m. Dùng trong thành ngữ du sửnple qu 
doubie. b THỂ Maích sưnpie (hay n. m. ưn 
simpÌe): Cuôc đấu don, trận đấu don. 4. 
Dne Ssimpie lettre uous sufftra pour Fobtentr: 
Chỉ cần môt lá thư là đú để anh đạt đdưọc 
cát đó. IL. Đơn giàn. Ùne opérafion simple: 
Môt phép tính don giản. II Đơn giản, 
không phức tạp. 1. Đơn giản (dễ hiểu, dễ 
dùng, dễ thực hiện). C2s¿ un appareil très 
simple: Đó là cái máy rất đơn giản. -Thân 
Simple comme bonjour: Cực kỳ đơn giản. 3. 
Giàn dị, đơn sơ. Une maison toufe simplÌe: 
Một cái nhà đơn sơ B. 1. Giản di, mộc 
mạc. Ïj esí resié frès simpie: Nó Uẫn rất 
giản dị. 92. Yăn Ngay thẳng, thật thà, chất 
phác. b Ngây thơ, cả tin, dễ bị lợi dụng. 
¬S:mple dsprit: Đần. > Subat. Ủn(e) sừnpÌe 
đesprit: Một bé dân. C. n. m. Les sửưmples: 
Các cây thuốc. Soigner par les siưmples: Chữa 
bệnh bằng các cây thuốc. 

simplement [sẽplemã] adv. 1. Một cách đơn 
giàn, một cách giàn dị, một cách mộc mạc. 
2. Chỉ. Csí sưnpement n problème dargent: 
Đó chỉ là một uấn đề tiền bạc. 

simplet, ette [sếple, ct] adj. Thân Ngây ngô, 
cả tin, chất phác. 

simplexe [sếpleks] n. m. T0ÁN Một tập (hợp) 
do các phần của một tập (hợp) tạo thành. 
-Méthode du sưnplexe: Phương pháp dùng 
để nghiên cứu toán tử. 

simplicitế [sẽplisite] n. f 1. Sự đơn giản, sự 
dễ hiểu, sự dễ làm. b Sự giản dị. La 
simpicité de sa tenue: Sự giản dị của cách 
ăn mặc của anh ta. 9. Tính thuần phác, 
tính chất phác. 

simplifiable [sếpliỹabl] adj. Có thể đơn giản 
hóa, có thể giản tớc. 

simplificateur, trice [sếplifikatœn, tRis] adJ. 
Đơn giản hóa, giản ước Mfé£hode 
simpificatrice: Phương pháp đơn giản hóa. 

simplification [sẽplifñkasjõ] n. f Sự đơn giản 
hóa, sự giản ước, sự giản lược, sự được giản 
ƯỚc. 

simplifier ({sếplifje] v. tr. [1] Đơn giản hóa, 
giàn lược. Appareil qui simplifie les tâches 
ménagères: Máy giảm nhẹ các công uiệc nội 
frơ. b TUÁN SimpHifier une ƒraction: Giản ước 
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simplisme 


một phân số. b v. pron. Auec Ìe femjps, nos 
rapporis se sont sừnpÙHƒtés: Với thời gian, 
các quan hệ của chúng tôi dã dơn giản hóa. 

simplisme [sếplism] n. m. Tính đơn giản hóa 
quá mức. 

sỉimpliste (sếplist] adj. và n. Quá giản lược, 
đơn giàn hóa quá mức. Pensées sửnplisfes: 
Các tư tuông quá w đơn giản. 

simulacre [simylakn] n. m. 1. (¡ Thần tượng, 
tranh thánh. 2. Hình thức vờ, bể ngoài giả 
vờ. ¬Spécial. Ao ảnh, ảo tưởng. Ủn simulacre 
de bonheur: Một do tưởng uèề hạnh phúc. 
Ũn simulacre de JusHce: Môt do ảnh uề Sự 
công bằng. 3. Đồ vật mô phòng, đồ vật bắt 
chước (một đồ vật khác). 4. Hành động giả 
vờ. Ủn simulacre de combat: Một cuộc chiến 
gia bờ. 

simulateur, trice [simylatœR, tRisl n. 1. 
Người giả vờ, người già đò. b Spécradl. Người 
giả ốm, người giả điên. 2. n. m, K Máy 
phòng, máy mô hình (để dạy cho người mới 
học tập vận hành). Sữmulafeur de uoÏ, de 
tr, etc: Máy phông tập bay, máy phông tập 
bán U.U.). 

simulation [simylasjð] n. f. 1. Sự giả vờ, sự 
già cách. Simulation dÌune maladhie: Sự giá 
bệnh, bệnh giú uờ. 9. K Sự già cách, sự thể 
hiện mô phòng (các điều kiện thực tế của 
một thao tác phúc tạp) 3. lÝ Sự lập mô 
hình toán học (để nghiên cứu một hệ). 


simuler [simyle] v. tr. [1] 1. Vờ, giả vờ, giả 
đò. Sưmuler la fole: Giá điên, gia uờ điên. 
2. K Giả làm, giả tập. Sữnuler un 0oÏ spafial: 
Giá làm môt chuyến bay uũ trụ (tập ở mô 
hình con tàu 0uũ trụ). 

simulie [simyli] n. £. ÂU Muỗi nhuế (loại muỗi 
chỉ con cái đốt được). Certaines simiulies Son 
les Uuecteurs de lonchocercose: Một số muỗi 


nhuế là uộật trung gian truyền bênh giun 
chỉ. 

simultané, ée [simyltane] adj. Đồng thời, 
cùng lúc. ÄMouuements sữnultanés des bras 
et des Jjambes: Các cử động dồng thời của 
tay uà chân. 

simultanéisme [simyltaneism] n. m. VĂN Phép 
đồng thuật (cách trần thuật liên tiếp những 
sự kiện xẩy ra đồng thời ở nhiều địa điểm 
khác nhau). Le sửnultanéisme de Dos Passos: 
Phép trần thuật của Dos Poassos. 

simultanéité [simyltaneite] n. f Tính đồng 
thời; sự tổn tại đồng thời. 

simultanément [simyltanemã] 
thời, cùng lúc. 

sin(o)— Tù tố có nghĩa là "Trung Quốc”. 

sin Viết tắt của sinus. 

sinanthrope [sinấtap] n. m. Học Người vượn 
Băc Kinh. 


adv. Đồng 
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singerie 


sinapisé, ée ([sinapize] adJ. Có (chúa) mù 
tạt. Cafaplasme sinapisé: Thuốc đắp có mù 
tại. 

Sinapisme [sinapism] n. m. Sự sử dụng thuốc 
đắp mù tạt (để gây chuyển máu). -Par ext. 
Thuốc đắp mù tạt. 


sincère [sếscR] adj. I. Thành thực. b Chân 
thành. Senftments, paroles sincèeres: Những 
tình cảm chân thành, những lời: nói chân 
thành. 92. Thật, không giả mạo, không gian 
lận. Document sincère: Hồ sơ thật. ElecHons 
sincères: Các cuộc bâu cú không gian lận. 


sincèrement [sẽsenmã] adv. Một cách thành 
thực. Một cách thực sự. È/re sincèremenf 
dásolé: Đau buôn (một cách) thục sự. 

sincérité [sếsenite] n. f. 1. Tính thành thực. 
92. Tính thật, tính không giả mạo, tính không 
gian lận. a sincérté dìune consultation 
ólectordle: Tính xác thục của môt cuộc thăm 
đò uề bầu cử. 

sincipital, ale, aux [sẽsipital, 
Thuộc đỉnh đầu. 

sinciput [sếsipyt] n. m. GPHẪU Đỉnh đầu, chóp 
đầu. 


sinécure [sinekyn] n. f Chức vụ dễ ăn, chức 
vụ nhàn hạ (có lương cao mà không phải 
làm việc nhiều) P Thân Ce nst pơs une 
sinécure: Đó không phỏi là uiêc làm nhàn 
hạ đâu. 

sine die ([sinedje] loc. adv. LUẬT, H(HỈNH Không 
thời hạn (nói về việc hoãn một cuộc họp 
v.V.). fenuoyer un đébd‡ sine die: Hoãn không 
thòi han môt cuộc thủo luân. 

sine qua non [sinekwanan] lọc. adv. 
Condition sine qua non: Điều kiện tiên quyết, 
điều kiện tất yếu. 

singalette ([sếgalect] n. f Vải xingalet (môt 
loại vải mutxơlin để làm vải sa hoặc làm 
gạc bông thấm nước). 

rà [s#zl n. m. 1. Khi. > Spéc:ơ!. Khi đực. 

. lọc. kaid, mahửn, gdroit comme un singe: 

Xấu tỉnh ranh, khéo léo như khí. -Payer 
en monnaie de singe: Trả nợ bằng cách chỉ 
nhăn nhờ cười trù. 3. Người hay bắt chước. 
4. Dgan le sỉnge: Ông chủ. 5. Dgan Thịt bồ 
hộp. 


singer [s#ze] v. tr. [1ð] 1. Bắt chước, nhại 
(một cách vụng về). Enfan‡ qui ueuf _SImger 
les grandes personnes: Trẻ con muốn bắt 
chước người lớn. b Nhại (để chế giễu a). 
2. Giả vờ, gia đò, làm ra vẻ. S;nger la 0ertu: 
Giá uờ đúc hưnh. 

Singerie [sếzRi] n. f. 1. Trò khi, trò hề. Fu/re 
đes singeries: Làm các trò khí t> Par ext. 
(Au plur) Các điệu bộ nhõng nhẽo, các bộ 
điệu giả vờ. 2. Chuồng khi. Lơ singerie đun 
zoo: Chuồng khỉ của uườn thú. 


o] adj. GPHẪU 
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single [singœl hay sếgl] n. m. Buồng (toa 
xe) dành cho một người. P AdJ. Chambre 
singlie: Buôồng môt người, phòng môt người. 

singleton [sẽgleatố] n. m. 1. (HƠ Quân độc 
nhất riêng hoa (trong bài uýt hoặc bài brít). 
2. T0ẤN Tập hợp chỉ có một yếu tố. 

singulariser [sếgylanize] v. tr. [1] Làm cho 
khác người, làm cho kỳ lạ. P v. pron. Se 
singulariser: Lập d). 

singularité [sẽgylanite] n. f. 1. Tính riêng 
biệt, tính đặc biệt. Ủa singularié de chaque 
étte humain: Tính riêng biệt cúa tùng con 
người. 2. Điều khác biệt, vật riêng biệt, thái 
đô riêng biệt. Cesf une des singulariés de 
son caractèere: Đó là môt trong những nét 
riêng biệt uề tính nết của nó. 

singulet [sZgylz] n. m. ðTỦ Electron đơn, điện 
tử đơn (có thể tạo liên hệ hóa học giữa hai 
nguyên tử). 

singulier, ère [sếgylje, eR] adj. và n. m. I. 
1. Thuộc cá thể, cá biệt. Combat£ singulier: 
Cuôc đấu tay đôi. 3. Riêng biệt. b N. m, 
Le singulier: Số ít, số đơn. Le singulier et 
le piurtel: Số ít uà số nhiều. II. Khác biệt, 
lạ lùng, kỳ lạ. Ữn personnage singulier: Môi 
nhân uộật khác thường. Son comportement 
esỈk, pour Ìe moins, singulier: Thái độ của 
nó ít ra cũng là kỳ ỉa. 

singulièerement [sẽgyljeRmã] adv. 1. Một cách 
đặc biệt, nhất là. ïs se son£ fous réuolté, 
lui singulièrement: Ho đều phân nô, đặc biệt 
lò nó. 92. Rất, hết súc, vô cùng. l! es 
singulièrement décu: Nó hết súc thốt Uong. 
3. Một cách kỳ lạ, một cách kỳ cục. Ï/ se 
comporte singulibrement: Nó xú sự môt cách 
hỳ cục. 

sinigrine [sinignin] n. f£ hay sinigroside 
[sinigaazid] n. m. HÚA Sinigrin (yếu tố hoạt 
tính của một bột mù tạt). 

sinisation [sinizasjð] n. f Học Sự Trung Quốc 
hóa, Hán hóa. 

Siniser [sinize] v. tr. [1] Họ Làm thành như 
Trung Quốc. 1. Trung quốc hóa, Hán hóa. 
b> v. pron. Še s¿mniser: (Tự) Trung quốc hóa. 
ø. Thích nghỉ với kiểu Trung Quốc (về văn 
hoá, về tư duy). | 

†. sinistre [sinistR] adj. 1. Gỡ, hung. n 
sinistre présage: Môt điềm gỡ. 9. Hung dữ, 
đáng sợ. Uombre simistre des grands bots: 
Bóng tối ghê rơn của những cánh rùng lớn. 
-Buôn bã, buôn phiền. Cefe soirée était 
sinistre: Buổi tối đó thật buồn. 3. Độc ác, 
độc địa. Ủn sinistre tndiutdu: Môt gã đôc 
địa. 

2. sinistre [sinistR] n. m. 1. Tai ách, tai 
biến, thảm họa. 2. LUẬI Tổn hại (được bảo 
hiểm bồi thường). Réglement dun sinistre: Sự 
giải quyết (bồi thường) môt tốn họi. 


sinistrế, ée [sinistRe] adj. và n. Bị nạn, bị 
tai họa. Réágton sinistrée: Vùng bị tai họa. 
P Subst. Người bị tai họa, nạn nhân. 


sinistrement [sinisteemð] adv. Một cách 
hung dữ, một cách ác hại, một cách thầm 
thê. 

Sino- V. sin(o)— 


sinologie [sinalazi] n. f. Học Trung Quốc học, 
khoa nghiên cứu về Trung Quốc. 


sinologue [sinalag] n. Họ Chuyên gia về Trung 
Quốc học; người chuyên nghiên cứu về Trung 
Quốc. 


sinon [sinð] conj. 1. Nếu không, bằng không. 
Ce document doit ôêtre certWfié, sinon tÌ n'est 
pøs 0dlable: Tòi liệu này cân đưoc chứng 
thực, nếu không thì không có giá trị. 9. Nếu 
không phải là, ngoài. Ïj ne s?nféresse à rien 
snon ò Íqa musigue: Nó hhông quan tâm 
đến gì ngoài âm nhạc. b Lọc. con]. Sinon 
que: Trù phi là. Xq;¿es-le, sinon quJourd hui, 
dụ moins demadin: Hãy làm 0iêc đó đi, nếu 
không hôm nay thì ít nhất uào ngày mai. 
4. Và cả, và... nữa. Cela mest indiférent, 
sinon dásagréabie: Điều đó đối với tôi không 
quan trọng mà còn khó chịu nữa. 

sinople [sinapl] n. m. HUH0(C Màu xanh lục 
(của các đường chéo từ trái qua phải, ở huy 
hiệu). 

sinoque [sinak] adj. và n. Thân (Người) điên, 
(người) điên rổ. 

Sinueux, euse [sinuø, øz] adj. 1. Khúc khuÿu. 
Sentier sinueux: Đường mòn khúc hhuyu. 9. 
Bóg QQuanh co, ngon ngoèo, ngoắt ngoéo. 
Dne qpproche sinueuse: Môi sự tiếp cận 
quanh co. 


sinuosité [sinuozite] n. f. 1. Khúc quanh, chỗ 
quanh co. es sinuostfés diune riUière: Những 
khúc quanh của con sông. 2. Sự khúc khuỷu, 
sự quanh co. Ủa sưruosité đun contour: Sự 
quanh co của môt đường biên. b Bóng La 
sinuosité de la phrase: Sự khúc hhuyu của 
câu uăn. 

1. sinus [sinys] n. m. GPHẨU 1. Xoang. Sinus 
frontal, maxtllatre, sphénoldal: Xoang trán, 
xoang hàm, xoang bướm. 3%. Xoang (phần 
giãn nở của mạch) Si„ws carofidien, 
corondtre: Xoang thuộc đông mạch cảnh, 
xoang Uuành. 

2. SinUS [sinys] n. m. LƯỢNG Sin. —S/nus d?un 
angle qigu dìun triangle rectangle: Sin của 
một góc nhọn trong môt tam giác Uuông. 
Foncton sinus: Hàm số sim. 

sinusite ([sinyzit] n. f Viêm xoang (ờ mặt). 

sinusoidal, ale, aux [sinys(2)aidal, o] ad|. 
HÌNH Thuộc đường hình sin. b LÍ Mfouuement 
sinusoidal: Chuyển động hình sin. 
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sinusoide 


sinusoïde [sinys(z)sid] n. f. HÌNH Đường hình 
sIn. 

sionisme [sjanism] n. m. 9Ú Phong trào Xiôn, 
chủ nghĩa Xiôn (nhằm phục hồi nhà nước 
Do Thái). b Par ex:. Hệ tư tường của dân 
Ixrael. 


sioniste [sjanist] adj. và n. 1. adj. Thuộc chủ 
nghĩa Xiôn. 2. n. Người theo chủ nghĩa Xiôn. 

Sioux [sju] n. (adj.) inv. Người Xicu (thuộc 
tộc người thổ dân Bắc Mỹ). Après Ƒarriuée 
des colons les Sioux ƒurent contrainis 
démigrer 0uers Ùouest; lÌs Utuent quJourd hui 
dans des réserues: Sưu hhi những tên thục 
dân dến, những người ÄXi-u buộc phải di 
cư Uê phía Tây, ngày nay ho sống trong 
những khu bảo tôn. b N. m. Le sioux: Tiếng 
Xi-u. P Loc. Thân 2es ruses de Sioux: Những 
mưu mẹo đặc biệt khôn ranh (như của người 
Xi-u). 

siphoïide [sifid] adj. KÝ Có dạng xi-phông. 

siphomycèetes [sifomiset] n. m. pl. THỰC Lớp 
nấm tảo (có các ty thể gồm những ống liền). 
Sing. n siphormuycète: Môi (cây) nếm. tảo. 

siphon [siõ] n. m. 1. Ống xi-phông, ống 
chuyền, ống vôi. Amorcage đụn siphon: Sự 
môi ống xiphông. 2. Thiết bị chặn hơi thối 
(ỡ dụng cụ y tế). 3. Kf Ông dẫn, hệ thống 
ống dẫn (nước). 4. Đường hang ngập nước, 
đường hầm ngập nước, 5. Chai đựng nước 
chịu áp lực. 6. ĐỘNG Ống thông vách (của 
một số vô sò) -Ông vòi (ỡ lớp mang tấm 
đào bới). b THỰ Tế bào hình ống (ở tân một 
số nấm, tảo). 

siphonaptères [sifönapter] n. m. pl. §ÂU Bộ 
bọ chét. Sing. Ữn siphonapière: Môt con 
thuôc bô bo chét. 

siphonnếe, ếe [sifne] ad). 
điên điên. 

siphonner [sifone] v. tr. [1] Chuyển (một 
chất nước) sang bình khác bằng xiphông. 

siphonophores [sifanafaR] n. m. pl. BỘNG Lớp 
sứa, lớp thủy tức. Sing. Ủn siphonophore: 
Môt con thủy túc. 

sirdãr [siada] n. m. $Ử Thống tướng (tướng 
Anh chỉ huy nhe đội của phó vương Ai 
Cập). 


Sire [si] n. m. 1. §Ủ Các hạ, điện hạ (tiếng 
tôn xưng các lãnh chúa phong kiến); ông 
(tiếng xưng hô với người bình dân). Loc. Mới 
Ủn triste sức: Một kè đáng khinh. 2. Bệ 
hạ. 

sirène [sinen] n. f I. 1. (0HY Nữ thần đầu 
người mình chim. b Nữ thần đuôi cá. 2. 
Bóng Văn Người đàn bà có sức quyến rũ ghê 
gớm và đáng sợ; người có nhan sắc khuynh 
thành. II. Còi (như còi nhà máy, còi báo 
động). 


Thân Tàng tàng, 


ló7ó 


site 


siréniens [sinenj#] n. m. pl. ĐỘNG Bộ hải mã. 
Sing. Ữn sưénien: Một con hải mã. 

SireX [sincks] n. m. $ÂU Ruổi cưa, sâu đục 
thông (thuộc loại sâu bọ cánh màng; con 
cái đục vỏ cây thông để đẻ trứng). 

Sirocco [sinoko] n. m. Gió Xirocô (gió thổi 
từ các sa mạc châu Phi vào vùng Địa Trung 
Hải). 

SỈFOPp [sino] n. m. Xi rô. Sirop de cứron: Ä¡ 
rô chanh. Sirop pectordl: Xi rô bổ phối. 

Siroter [sinote] v. tr. [1] Thân Uống nhấm nháp 
tùng giọt. Siroter son pasiis: Nhấp nhúp 
(tùng giot) rươu œ nỉ. 

Sirupeux, euse [sinypø, øz] adj. Như xi rô, 
đặc như xi rô. P Bóng Khinh Eo lả, là lướt. 
Musique sirupeuse: Nhạc ld lướt. 

Sirventès [sinvZtes] hay sirvente [sinvất] n. 
m. VĂN Bài vè (ờ miền nam Pháp thời Trung 
cổ). 

SỈS, sise [si, siz] adj. LUẬT hay Văn Ơ tại, ở, tại. 
n domaine sis dans tele commune: Môt sở 
hữu đất đai tại xã nào đó. 

Sisal [sizal] n. m. Cây thùa (ờ Mêhicô và 
châu Phi, lá có thớ dệt rất bản). > Thớ sợi 
thùa. 

sism(o)—- Từ tố có nghĩa là "sự rung chuyển", 
"sự rung”. 

sismicitế [sismisite] hay (lũtờ) sếismicité 
[seismisite] n. f. ĐỊA Nhịp độ địa chấn, cường 
độ địa chấn. 
sismique [sismik], hay (lỗihừ) séismique 
[seismIk] ad|J. Thuộc nhịp độ địa chấn, thuộc 
các động đất. 
sismogramme [sismogRnam] n. m. Biểu đồ 
địa chấn, đia chấn đồ. 

sismographe [sismgnaf] hay (Lỗithời) 
séismographe [seismognafl n. m. Máy đo 
địa chấn, địa chấn ký. 
sismologie [sismalzi] hay (tỗithời) 
sếismologie [seismalazi] n. f. Địa chấn học, 
khoa nghiên cứu các địa chấn. 

sister-ship [sistœnjip] n. m. (Anglicisme) 
Tàu cùng kiểu (với một tàu khác). Des 
Sister-shins. 

Sistre [sistx] n. m. (Ô8ẠI Đàn rung (cổ Ai Cập 
-gồm một cần và một khung kim loại đỡ 
các ông, khi rung thì phát ra âm thanh). 

sisymbre [sizếbn] THỰC n. m. Cây cải tôi, cây 
đỉnh lực, (cây họ cải, hoa vàng, lá nhiều 
khía sâu). 

sỉitar [sitan] n. m. Đàn xita (Ấn Đội. 

site [sit] n. m. 1. Cảnh quan; phong cảnh, 
cảnh sắc. Majesté dun site: Về uy nghĩ của 
một cảnh quan. Site classé: Cảnh quan được 
xếp hạng. 2. Cảnh trí, hình thế, yị trí địa 


hình (của một thành phố). KHỖ Di tích, 
hftp://tieulun.hopto.org 


sit~=in 


nơi có di tích khảo cổ. b VIẢI Sie propre: 
Phần đất đai dành cho xe cộ lưu thông. 
Ligne de tramuuay en site propre: Đường xe 
diện ở phân đất dành riêng. 3. $|IÑH Phần 
của gien tạo biến đổi (phần của yếu tố di 
truyền có thể tách riêng và có thể tạo sự 
biến đổi của cơ thể). 4. PHÁ0, KÍ Angle de site: 
Góc ngắm. 

sỉit-in [sitin] n. m. 
biểu tình ngồi. 
sitôt [sito] adv. L 1. ( Nhanh chóng như 
vậy. “Quoi donc, eile deuatf  pérr sutôt” 
(Bossuet): “Sơo uậy, bà ta đã phải chết quá 
nhanh”. b Mới Văn Sutôt... sitôt: Vừa... là ngay. 
Sitôt dự, sutôt fad: Nói là làm ngay, nói 
xong là làm ngay. Đồng (Thdụng aussitôt. 2. 
Lọc. adv. Pas đe sửôt: Không phải ngay 
được, không nhanh được đâu. Ơn ne Ìe 
reuerra pas de sitôt: lo không gặp lại nó 
ngay dược đâu. IÍ. 1. Lọc. conj. Sitiôf que 
(+ indic.): Ngay khi mà, ngay lúc, ngay khi 
mới. Préuenez-moi sưôt que Uous serez prêt: 
Báo ngay cho tôi khi anh đã sẵn sàng. 92. 
Thân Szfô£ rmon œrriuée Je lui téÌéphonera: Tôi 
sẽ goi điện thoại cho nó ngay khL tôi dến. 
sittelle (sitel] n. f. ĐỘNG Chim tổ Ïlb (một loại 
chim sẽ làm tổ trong hốc cây). 

sỉitu V. in situ. 


situation (situasjðl n. f 1. Vị trí, địa thế. 2. 
Tình thế, tình huống, tình cảnh; tình trạng. 
tre dans une situation dificie: Đang trong 
tình cảnh khó khăn. Situation pécunide, 
f[amiHole: Tình trạng tiền nong, tình cảnh 
gia đình. b Lọc. adv. Ÿn situation. Trong 
tình trạng cụ thế, trong tình huống có thục. 
La Uuraie psychologie est celle qui étudie 
[homme en situation: Khoa tâm lý học chân 
thực là khoa tâm lý học nghiên Cứu con 
người trong tình huống cụ thể. b tre en 
situation de (+ inÐ: Có thể, có khả năng. 
dđj© ne suis pas en situation de U0ous qider: 
Tôi không thể giúp đỡ anh. 3. Việc làm, vị 
trí xã hội. AUoir une bellie suqfion: Có uiệc 
làm ở địa 0¡ cao, có uiệc làm tốt đẹp. 4. 
Tình trạng (công ăn việc làm), tình hình 
(làm ăn). Ùa siuafion économique, poÌtique: 
Tình hình binh tế, chính trị. 5. TÀ Bằng ghi 
có và nợ của doanh nghiệp. 6. Tình tiết, 
trạng huống. les sửudafions dramatiques 
dne pièce de théâtrc: Các tình tiết xúc đông 
cúa một uở diễn. 

situationnisme ísitqasjansm] n. m. Chủ 
nghĩa tình huống (cho răng hệ tư tương tư 
sản tự thể hiện trong tình trạng có sự tham 
gia của các thể chế và các vai trò xã hội 
mà nó áp đặt). 

situationniste [situasjanist] n. và adj. Của 
chủ nghĩa tình huống; người theo chủ nghĩa 
tình huống. 


inv. (Angliclsme) Cuộc 
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situer [situe] v. tr. [1] 1. Đặt vào, để vào (ờ 
chỗ nào, theo cách nào). 1œ maison est située 
près de la riuiềre: Cái nhà ở (uỉ tr gân 
sông. 9. Đặt vào, để vào (trong không gian, 
trong thời gian, trong một tổng thể có tổ 
chức). Óù siuez-uows cefte Uille?: Anh đính 


U} thành phố đó ở dâu? Situer un éuénemenf 


dans le temps: Đặt môt sự hiên Uuào thời 
đại. P v. pron. Ce roman se situe à Paris: 
Cuốn tiểu thuyết đó lấy địa điểm là ở Paris. 


Se sduer politquement: Chiếm uị trí uề mặt 


chính trị. 


sivaisme hay shivaïisme [jivaism] n. m. TÔN 
Các giáo lý Siva, các trào lưu thờ thần SIva, 
các giáo phái thờ thần Siva (ờ Ấn Độ). 


SỈx [sis] adj. và n. m. L. adj. num. 1. Sáu. 
P TH Les Six /Jours: Cuộc đua xe sấu ngày. 
(theo tùng chặng, của hai vận động viên). 
2. Thứ sáu. Charies six: Saciơ thứ sáu (VŨ). 


I. n. m. 1. Số 6, con số 6. Tracer un six: 


Viết con số 6. 2. Ngày thứ sáu trong tháng. 
Le six Januter: Ngày sáu tháng giêng. 3. (H 
Con sáu. Le six de cœur: on sáu cơ. 
Double-six: Hai con sáu. 4. (HIR Les Six, 
ÙEurope des Six: Sáu nước thành uiên đâu 
tiên của khối thị trường chung Châu Âu. 
sixain V. sizain. 


six-huit (sisuitl n. m. inv NHẠC Mesure à 
six-huif (6/8): Nhịp sáu tám. 

sixièême [sizjem] adj. và n. L adj. Thứ sáu. 
Le sixièmne rang: làng thú sáu. SLxième 


partie: (Một) phần sáu. IỈ. n. 1. Người thứ 


sáu, cái thứ sáu. b Gác sáu (của ngôi nhà); 
quận thứ sáu, quận sáu (của thành phối. 
Habtter le sixtème: Ở tại quận sáu, trú tqi 
quận sáu. 3. n. m. (Một) phần sáu. le 
sixième dune somme: Phần sáu của số tiền. 
3..n. f Lớp sáu. 


sixièmement [sizjemmã] adv. Sáu là, thứ sáu 
là. 

six-quatre-deux (à la) [alasiskatdø] lọc. 
adv. Thân Vội vàng, cẩu thả, qua quít. Đồng à 
la va-vite. 

sixte [sikst] n. Ế. 1. NHẬC Quãng sáu -Âm (độ) 


thứ sáu của một gam nguyên. 2. THỂ Thế 
thứ sáu (trong kiếm thuật). 


sizain hay (Hiếm) sixain [sizZ] n. m. 1. VĂN Khổ 
thơ sáu câu. 2. (Hơi Gói sáu cỗ bài, bao bài 
sáu bộ. 

sizerin [siznế] n. m. Chim hồng tước đò trán. 


skai [skaj ] n. mm. Da thuộc nhân tạo (làm 
bằng chất tổng hợp). 


skate-board [sketband] n. m. (Anglicisme) 
Đồng planche à roulettes. Des skate-boards. 
> Môn trượt ván có bánh xe; môn trượt 


tanh bánh xe. 
patanh bánh xe http://tieulun.hopto.org 


skqfe-bodrd 


s 


sketch 


sketch [sketfl n. m. Kịch ngắn, hài kịch 
ngắn. -FŸim à sbetches: Phưn gồm nhiều uỗ 
hịch ngắn. 

ski [skil n. m. 1. Ván trượt tuyết, pa tanh 
trượt tuyết. Aller à shis: Đi bằng patanh 
trươt tuyết. 2. Sự di chuyển bằng ván trượt 
tuyết; môn thể thao trượt tuyết. Fuire du 
shỉ: Trươt tuyết (bằng patanh). Ski de fond: 
Môn trượt tuyết đường dài. b Sk¡ aipm: 
Môn trượt tuyết dốc núi. > Sš¡ nauiique: 
Môn lướt ván (trên mặt nước). 

skiable [skjabl] adj. Có thể trượt tuyết. Pente, 
neige sbiable: Dốc có thể truot tuyết, chỗ 
tuyết có thể truot. 


skiascopie [skjaskopl] n. £ Y Sự soi bóng 


đồng tử (để xác định độ khúc xạ của mắt). | 


skier [skje] v. intr. [1] Đi bằng ván trượt 
tuyết, trượt tuyết. 

skieur, euse [skjœn, øz] n. Người đi bằng 
ván trượt tuyết, người trượt tuyết. 

skiff [skifl n. m. Thuyền xkíp (thuyền đua 
một người chèo). 

skipper IskipeR] n. m. Thuyền trường một 
du thuyền; người cầm lái một thuyền buồm 
đua. 


skons, skunks, skuns V. sconse. 


skye-terrier [skajterje] n. m. Chó sục lông 
xù, chó sục xcal. Jes s&ye-ferriers. 


slalom ([slalam] n. m. 1. THỂ Cuộc trượt tuyết 
lượn xuôi quanh co theo các cột mồc. S/aiom 
géani: Cuộc trượt tuyết đường dài theo các 
cột mốc. Sialom spécial: Cuộc trượt tuyết 
đường ngắn với cột mốc hẹp. 9. Par andi. 
Chặng đường khúc khuyu giữa các vật 
chướng ngại. Ữn cycliste ƒaisaid du sialom 
entre Ìes Uottures: Một người di xe đạp đã 
0uươt chăng đường khúc khuỷu len giữa các 
xe cô. 

slalomer [slalame] v. intr. [1] Vượt một chặng 
đường khúc khuyu đầy chướng ngại. 
slalomeur, euse [slalamœr, ø2z]} n. Người 
trượt tuyết quanh co theo các cột mốc. 

siang [slãg] n. m. Tiếng lóng nước Anh. 

slave [slav] adj. và n. (người) Thuộc các dân 
tộc Xlavơ. b Langues siaues: Các ngôn ngữ 
Xlavơ. 

slavisant, ante ([slavizã, ất] n. và adj. Hạc 1. 
n. Chuyên gia về các ngôn ngữ Xlavơ. 2. 
adj. Có những nét Xlavơ, thuộc nền văn 
hóa Xlavơ. 

slaviser [slavize] v. tr. [1] Học Xlavơ hóa (về 
ngôn ngữ, phong tục). 

sỉiaviste [slavist] n. Họ Người chuyên nghiên 


cứu các nền văn minh Xlavơ, người chuyên ' 


nghiên cứu các ngôn ngữ Xlavơ. 
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slavistique [slavistik] n. f. Hạc Khoa ngôn ngữ 
Xlavơ. 


slavon [slavð] n. m. NöÔN Tiếng Xlavông (một 
trong những ngôn ngữ Xilavơ). Le sỈauon 
russe: Tiếng Xlaquông ở Nga. Le sỈquon 
bulgare: Tiếng Xiauông ở Bungarti. Le siquon 
serbe: Tiếng Xiauông ở ÄXécbi. 

sleeping [slipin] n. m. (Anglicisme) lỗihời Toa 
có giường năm. 

slikke [slik] n. £. ĐỊAMAO Lớp bùn biển (đọng 
lại ở vùng lên xuống của nước triều); phần 
bờ biển có lớp bùn biển. 

1. slip [slip] n. m. HẢI Mặt trượt, đường trượt 
(để kéo tàu lên cạn). 


2. slip ([slip] n. m. Quần sì líp. 

slogan ([slagã] n. m. Khẩu hiệu. 

sloop (slup] n. m. HẢI Thuyển xlúp (thuyền 
buôm một cột, chỉ có một buồm mũi). 

sloughi [slugi] n. m. Chó săn tho (ờ châu 
Phi), chó xiughi. 

slovaque [slavak] adj. và n. 1. adj. Của nước 
Xlôvaki. > Subst. Cư dân Xlôvaki, người gốc 
ở Xlôvaki. 2. n. m. Tiếng Xlôvaki. 

slovène [slaven] adj. và n. 1. Thuộc Xlôvênia 
(một trong sáu nước cộng hòa của Nam Tư 
cũ). > Subst. Cư dân Xlôvênia, người gốc 
Xlôvênia. 2. n. m. Tiếng Xlôvêmia. 

Slow [slo] n. m. Điệu nhảy xÌlơu, điệu vũ 
trượt; nhạc nhảy xÌơu. 

Sm HúÁ Ký hiệu của Samarium. 

smala hay smalah [smala] n. f 1. Dãy lều 
bạt, khu lều bạt (của một tù trưởng A Bập 
khi di chuyển). 2. Thân Bầu đoàn thê tử. 

smalt [smalt] n. m. KHOÁNG Xilicat cô ban xanh 
lam. b K Thủy tinh xanh lam. 


smaltine [smaltin] n. f  KHOÁNG Xmantin. 

smaragdin, ine [smanagdZ, 
màu xanh biếc. 

smaragdite [smanagdit] n. f. KH0ÁNG Xmaracởit 
(hocblen xanh biếc). 

smart [smant] adj. inv. Thân thời Bảnh bao, 
lịch sự, có duyên. 


in] adJ. Yăn Có 


smash [smaƒ] n. m. Cú đập (trong quần vợt, 
bóng bàn, bóng chuyển): Des srmashes. 

smasher [smaje] v. Intr. [1] Đập, làm một 
cú đập. 

smectique [smektik] adj. 1. THẠH Argie 
smectique: Đất sét để tẩy len. 2. LÝ H0Á Trạng 
thái trung gian, thể trung gian (của một số 
tỉnh thể lòng). 

SMIC (smik|] n. m. Tiền công tối thiểu theo 


luật định. Viết tắt các chữ đầu của ®Saiaire 


Mininum Interprofesstonnel de Croissance. 
hftp://tieulun.hopto.org 


smiccrd, arde 


smicard, arde [smikan, and] n. Thân Người 
lao động được trả tiền công tối thiểu theo 
luật. 

smille [smjij] n. f. XDIỰNG Búa nhọn hai đầu 
(của thợ đái). 

smiller [smije] v. tr. [1] Đéo đá bằng búa 
nhọn. 

smithsonite [smitsanit] n. f. KH0ÁNG Xmitxonit 
(cacbonat tự nhiên của kẽm). 


smocks [smoks] n. m. pl. MAY Kiểu trang trí 
bằng nếp nhíu thêu đè, kiểu trang trí băng 
nhiều đường vải may gấp. Robe à smochs: 
Áo dài có trang trí nhiều chỗ may gốp. 

smog [smag] n. m. Sương mù dày (có các 
chất ô nhiễm, ở các vùng công nghiệp Anh). 

smoking [smakin] n. m. Bộ quần áo xmôking. 

snack-bar [snakban] hay snackK [snak] n. 
m. Xnachba (quán cà phê —- quán ăn phục 
vụ nhanh và suốt ngày). Des snacb-bars. 
Des snachs. 


snob [snab] n. và adj. Kê đua đòi, ke học 
đòi theo mốt. b Adj. Elie est un peu snob: 
Bà ta hot học đòi. lis sont snobs: Chúng nó 
là những hê đua dồi. 

snober [snabe] v. tr. [1]. Đối xử trịch thượng, 
khinh mạn, khinh thường. Snober qgqạn: Khinh 
thường di; đối xứ trịch thuong uới di. 

snobinard, arde [snabinan, and] n. và adj. 
Thân Khinh (Kê) học đòi, (ke) đua đồi. 

snobisme [snabism] n. m. Thói đua đòi; thái 
độ học đòi. 

snow-boot [sn2but] n. m. Ủng đi tuyết; giày 
đi tuyết. 

sobre [sobr] adj. 1. Có tiết độ, điều độ. -Par 
ext. ỦDne uie sobre: Một cuộc sống điều đô. 
> Spécial. Không nghiện rượu, không uống 
rượu. 2. Văn Dè đặt. re sobre en paroles: 
Dè đặt trong lời nói. 3. Giàn dị, không hoa 
mỹ. Sfyie sobre: Phong cách giản dị. 

sobrement [sobnomãi] adv. 1. Với sự điều độ. 
User sobrement de la boisson: Uống rưou 
môt cách điều đô; dùng rươu môt cách diều 
độ. 9. De dặt. 

sobriété [sabnjete] n. f 1. Sự tiết độ; sự 
thanh đạm, sự điều độ. 2. Sự dè dặt, sự 
giữ gìn ý tứ; sự chùng mực. 3. Sự trần trụ, 
sự thiếu trang trí La sobrité de Port 
cistercien: Sự trần trụi của nghệ thuật xiô. 

sobriquet [sabike] n. m. Tên giễu (biệt danh 
để gọi ai một cách thân mật hoặc chế giễu). 

SOV [s2k] n. m. Lưới cày. 

sociabilitếé [sosjabilite] n. f. 1. Tính hợp quần, 
khả năng sống thành xã hội. 2. Sự thích 
giao du, tính thích giao du. 

sociable [sasjabl] adj. 1. Sống thành xã hội. 
Lhomme est ngturelement sociable: Con 
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người uè bản chốt dương nhiên là sống 
thành xã hôi. 2. Thích giao du, thích hợp 
quần; cời mở, dễ gần. re sociable: Thích 
giao dụ. Auotr un caracière sociable: Có tính 
dã gần. 

social, ale, aux [sasjal, o] adj. I. Thuộc xã 
hội. 1. Thuộc đời sống xã hội. Vie sociate: 
Cuộc sống xõ hội. Morale sociale: Đạo đúc 
xã hôi. b N. m. Le ngturel et le social: Mặt 
tự nhiên Uà mặt xõ hội. P Sciences socidles: 
Các khoa học xã hội. 2. Sống thành đàn, 
sống thành xã hội. LJ/homme anữnal social: 
Con người là môt đông uột sống thành xã 
hôi lInsectes soclaqux (ƒourmis, qbeilles, 
terrmites efc) et tnsectes sohfaires: Các sâu 
bo sống thành đàn (hiến, ong, mối) 0à các 
sâu bo sống đơn độc. 3. Thuộc tổ chức xã 
hội. Changement social: Sự biến đối xã hội. 
> Spécial. Xã hội (thuộc tổ chức xã hội có 
thứ bậc). Couches, cÏasses socidles: Các tầng 
lớp xã hôi, các giai cấp xã hôi. 4. Xã hội 
(thuộc giới lao động, thuộc đời sống người 
lao động). Confiits sociaux: Cúc cuôc xung 
đột xõ hôi. Sécurité socidle: An ninh xã hôi, 
an toàn xã hội. P N. m. Le social: Mặt xã 
hội, các vấn đề xã hội. II. Thuộc công ty 
thương mại. JÈaison sociale: Tên pháp lý của 
công ty thương mại. Capửdal social: Vốn của 
công ty thương mọi. 

social-démocrate [sasjaldemaknat] adj. và 
n. (HIRỊ Đảng viên đàng xã hội-dân chủ. ⁄es 
partis sociaux-démocrates: Các đúng xã hôi- 
dân chú. Les ƒormations socigl-démocrdfes: 
Các tố chúc xã hôi-dân chú. b Subst. Ủn(e) 
socidl-démocrote: Môt đúng uiên đứng xã 
hôi dân chủ. 

social-démocratie [sosJjaldemaknRasil n. f 
(HTRỊ Học thuyết xã hội —- dân chủ. 


socialement [sasjalmã] adv. (Một cách) thuệc 
về xã hội; về mặt tổ chức xã hội. 

socialisant, ante [sasjalizã, 8t] adj. Có thiện 
cảm với chủ nghĩa xã hội, có xu hướng xã 
hội chủ nghĩa. 

socialisation [sasjalizasjð]l n. f. 1. Hẹ Quá 
trình xã hội hóa; sự tập dượt vào đời sống 
cộng đồng (của trẻ em). 2. Sự xã hội hóa, 
sự cộng đồng hóa (các phương tiện sản xuất 
và trao đối). 

socialiser {sasjalize] v. tr. [1] 1. Học Tập hợp 
(các cá nhân) thành một nhóm có tổ chức 
về mặt xã hội; xã hội hóa. b Tập dượt vào 
đời sống cộng đồng, xã hội hóa (một cá 
nhân). 2. Xã hội hóa, cộng đồng hóa (một 
tài sản, một phương tiện sản xuất). 

socialisme [sasjalism] n. m. 1. Chủ nghĩa xã 
hội. b Chế độ xã hội chủ nghĩa. 2. Giai 
đoạn xã hội chủ nghĩa. 3. Các học thuyết 
xã hội chủ nghĩa, các đàng xã hội (của cánh 
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tả nhưng không phải là mácxit). Socialisme 
réformiste: Chủ nghĩa xã hội củi lương. 
Socialisme radicdl: Chủ nghĩa xã hội cấp 
tiến. 

socialiste ([sasjalist] adj. và n. 1. Thuộc chủ 
nghĩa xã hội. 2. Có lợi cho chủ nghĩa xã 
hội, vì chủ nghĩa xã hội. Parii socialiste: 
Đảng xã hôi. b Subst. Đàng viên đăng xã 
hội, người theo chủ nghĩa xã hội. 

social-révolutionnaire. [sasjalnevolysjane ] 
adj. và n. Parti social-réuolutionnaire: Đảng 
xã hôi cách mạng (Nga). tk Subst. Ũn 
social-réuolutionnaire: Một đóng uiên đựng 
xã hội cách mạng  Des  Sociaux- 
réuoÌu‡ionnatres. 

sociétaire [sasjeteR] adj. và n. Hội viên, 
thành viên. -Spéclal. Ùes sociéfgires de la 
Comédie-Francaise: Các hôi uiên nghệ sĩ sân 
hhấu Phúp. 

sociétariat ([sasjetanja] n. m. Học Tư cách hội 
viên. 

SOciété n. f A. 1. (¡ Sự giao du, sự giao 
thiệp (giữa những con người với nhau). 2. 
Lỗithờ hay Yăn Sự giao du, sự quan hệ thường 
xuyên (với ai). Trouuer pÌaistr à ia société 
de qqạn: Thích thú được giao du Uốới di. 
Contrat de société: Hop dông kinh doanh 
thuong mại. B. L Tình trạng sống thành 
đoàn thể có tổ chức. La uie en sociéié: Cuộc 
sống đoàn thể. b Giới xã hội. Ủa sociéié 
tndustrtele: Giới công nghiêp; xã hội công 
nghiệp. IL Nhóm, hội. 1. Nhóm giao tế. Ứne 
brillante socité: Môt nhóm giao tế hào 
nhoáng. 9. Các giai cấp được uu đãi; xã hội 
thượng lưu. #ơire ses débu‡s dans la sociéfé: 
Bưóc đâu gia nhập xã hôi thương lưu. -LÙœ 
haute sociétê: Xã hôi thương lưu. III. 1. Hội. 
La Société des gens de leftres: Hôi nhà uăn. 
Soclété protectrice des animaux: Hôi bảo uê 
súc uậi. b> $Ủ La Société des Nations (8. D. 
N): Hội quốc liên. 2. LUẬ Người đứng danh 
nghĩa trong một hợp đồng buôn bán. 

socinianisme [sosinjanism] n. m. TÔN Giáo lý 
Xô xanh. 

socio- Từ tố của các từ soclal, société. 

socioculturel, elle ({sasjokyltyncl] adJ. Học 
Thuộc xã hội văn hóa (thuộc một xã hội và 
nền văn hóa của xã hôi đó). 

sociodrame ({sasjodsam] n. m. TÂM 
psychodrame. 

Socio-économique [sasjoekonamik] adj, Học 
(Thuộc) kinh tế - xã hội. 

sociogramme [s2sjogRam] n. m. TÂM,XHH Biểu 
đồ quan hệ xã hội; xã hội đồ. 

sociolinguiste ([sosjolZguist] n. Học Người 
chuyên về ngôn ngữ học xã hội; nhà ngôn 
ngữ học xã hội. 
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sociolinguistique [sasjolZguistik] n. f. (và 
adJ.) Ngôn ngữ học văn hóa - xã hội. 

sociologie [sosjalail n. f Xã hôi học. 
Socioiogie générdÌe: Xã hôi hoc dại cương. 
Sociologie dụ langage: Xã hôi học uề ngôn 
ngữ. > Sociologie qntmale: Khoa nghiên cứu 
xã hôi loài Uật. 

sociologique [sasjalazik] adj. Thuộc xã hội 
học, thuộc các hiện tượng xã hội học. 

sociologiquement [sasjalazikmã] adv. Về mặt 
xã hội học. 

sociologisme [sosjalazism] n. m. TRH Thuyết 
duy xã hội học. 

sociologue [sasjolog] n. Nhà xã hội học. 

sociométrie [sosjometni] n. f Học Khoa trắc 
lượng xã hội. 

socioprofessionnel, elle [sasjopnoftl]  adj. 
Cafégories soctioprofesstonnes: Các phạm trù 
nghề nghiệp xã hội  Organisaiions 
socioprofessionnelles: Các tổ chúc nghề nghiệp 
xã hội. 

socle [sakl]l nm. 1. Bệ, đế. 2. ĐỊA Đ(HÂT Nền 
lục địa. Socie hercynien: Nền hecxin. 

socque [szk] n. m. 1. (ÔA Giày của diễn viên 
hài kịch. > Par méton. Yăn lỗHhờ 2 socgue: 
Hài kịch, ngành hài kịch. 3. Giày guốc (giày 
đề gồ). 

socquette [sakct] n. f. Tất ngắn. 

socratique [soknatik] adj. Thuộc Xôcrat, 
giống Xôcrat. Pensée socrgtiigue: Tư tưởng 
Xôcrai. P Par euph. Yăn Mœurs socrgtiques. 
Các thói đồng tính luyến ái. 

Soda [sada] n. m. Nước xô đa (nước qủa có 
ga). Soda à Forange: Nuóc xô da cơm. Àppos. 
Whishky soda: Witxky xô ủa. 

sodé, ée ([sade] adj. HÚA Có chứa xút, có chứa 
natr1. 

sodique [sadik] adj. Thuộc xút, thuộc natri. 
P> Có chứa natri. 

sodium n. m. H0Á Natri. Hydroxyde de sodiưm: 
Hidroxdt nai. Bicarbondate de sodium: 
Bicacbonat ngatr, thuốc muối Borate de 
sodium: Borat na†rt. 

sodoku [sadaky] n. m. Y Bệnh khuẩn xoắn 
(truyền do chuột căn). Le sodoku est répandu 
en Extrême-Orient: Bênh khuẩn xoắn phổ 
biến ở uùng Viễn Đông. 

sodomie [sadomi] n. f Thói giao cấu ở hậu 
môn, thói lặp đít. 

sodomiser [sadomize] v. tr. [1] Làm tình ở 
hậu môn, giao câu ở hậu môn. 

sodomite [sadamit] n. m. Người giao cấu ở 
hậu môn. 

SŒœUFT [sœR] n. f 1. Chị em gái. Sœur 
germaime: Chị em (cùng cha mẹ). Sœwr 
consanguine. Chị hoặc em gái cùng cha khác 
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mẹ. Sœur uiérine: Chị, em gái cùng mẹ 
khác cha. P Lọc. pop. #ý /œ sœur?: Không 
bớt cái mồm đi u? 3. Sœur đe lait: Chị em 
cùng chung một uú nuôi. 3. Bà xơ, bà phước. 
Thân onne sœur: Nữ tu sĩ. 4. Người phụ 
nữ cùng hội cùng thuyển, người phụ nữ 
đồng cảnh. Ses sœurs đinfortune: Các chị 
em cùng cảnh bất hạnh uới nó. P Bà chị, 
cô em (tiếng gọi thân mật). Mon qmme, ma 
sœur: Bà bạn, bà chị của tôi. 5. Chị em 
(vật gần như giống nhau). La poésie et la 
musique sont sœurs: Thơ uà nhạc là chị em. 
> Âme sœur: Tâm hồn đồng điệu. 
sœurette [sœet] n. f. Em gái (tiếng gọi thân 
mật). 


SOfa [safa] n. m. 1. (ố Bục cao có bọc thảm 
đệm. 2. Trường kỷ, ghế xô pha. 

soffioni [ssfjani] n. m. pl. Ð(HẤT Tia hơi nước 
rất nóng phun từ đất (ỡ Toscane). 


soffite [sofñt] n. m. KRÚC 1. Mặt dưới mái hắt, 
mặt dưới lanh tô. 2. Trân nhà có ô löm. 


software [saftwcR] n. m. TIN Phần mềm (của 
máy tính). 

SOI [swad] pron. và n. m. A. (nói về người và 
vật) L (nói về người) 1. Yan Mình. 77 né£ai 
pÌhus maitre de soi: Nó không còn làm chủ 
được mình.  Thủụn He laissa sa fưe 
soccuper de soi: Bà ta đã để cho cô con gái 
tự chăm lo lấy mình. b Nêôtre pÌus soi: 
Không là mình nữa (không giữ được bản 
chất của mình). Jesfer soi, soizmême: Giữ 
vững cá tính của mình, vẫn là mình. Au 
Jond, chacun naime que soi: Kỳ thực, mỗi 
người chỉ yêu có mình thôi. b Chucun 
trauaille pour soi: Mỗi người làm uiệc uì 
mình. A par( soi: Riêng trong lòng. Chez 
soi: Œ nhà mình. AÁ sep( heures, tou£t le 
monde rentre chez soi: Đến bảy giò, mọi 
người đêu di Uuê nhà nấy. Sur soi: Trên 
mình, trên thân mình, trong mình. Auo¿r 
ses papiers sur soi: Có giấy tờ trong mình. 
-Loc. Prendre gạch sur soi: Nhận (về mình) 
trách nhiệm về việc gì. Prendre sur soi: Tự 
kiểm chế, kìm hãm, gắng gượng. II. (Nói 
về vật) 1. Le bafeau laissai qprès soi un 
sillage blanc: Chiếc tàu để lại sau mình 
môt làn nước bạc. b Lọc. Cela 0ua de soi: 
Tất nhiên là thế. 2. Tự nó. Ce nest pas 
tan† la faqute en soi qui es¿ bÌâmabie que 
Finconscience đe son Gufeur: Đó không phải 
là cái lỗi tự thân mà chỉ dáng trách sự 0ô 
ý thúc của người mốc. TRÊU La chose en soi: 
Vật tự nó. P N. m. Len-soi ef le pour-sot: 
Cái tự mình và cát cho mình. TH. 1. 
Soi-même: Tự mình. Se louer soi-mêrmne: Tự 
khen mình, tự khoe mình. 2. Tự, tự mình. 
Prender une đéctson soirnême: Tự mình 
quyết định. B. n. m. 1. Le soi: Cái mình, 
Analyser le soi par Puntrospeclion: Tự phân 
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tích mình bằng sự quan sát nôi tâm. 2. PHIÂM 
Cái ta, cái mình. Đồng ca. 

soi-disant [swadizố] adj. inv. 1. Gọi là, tự 
cho là, tự xưng là. Des soi-disgnf sauants: 
Những người tự cho là thông thái. -Par ext. 
Mạo xưng, giá danh. “Un soi-disant 
confre-poison” (Hugo): “Một thứ giả danh là 
thuốc giải dộc. 9. lọc. adv. Một cách mạo 
xưng, một cách giả danh. ?j oendif tous les 
Jours, soi-disant pour Íq distratre: Ngày nào 
nó cũng đến, lấy cớ là để làm cho cô ta 
khuây khỏa. P Lọc. con]. Dgan TÌ éfait en 
retard, soi-disant quÌl quai) manqué son 
train: Nó đến chậm uì nó lõ chuyến tàu. 

1. soie [swa] n. f. I,. 1. ĐỘNG Tơ (nhện). 2. 
Thdụng Tơ, lụa (tăm). EjJ, éfoffe de soie: Sợi 
tơ, vải lụa. -Hàng dệt tơ lụa. Jobe de SOL€: 
Áo dài bằng lụa. P Soie sauuage: Tơ tăm 
hoang. So¡e uégétaÌe: Tơ thực vật. 3. Par 
anai, Papier de soie: Giấy mông và óng ánh. 
> §Ứ Route de la soie: Con đường tơ lụa. M. 
1. Lông dài và cứng (lợn, lợn lời). 2. THỰC 
Lông cứng ơ đỉnh lá hoặc đỉnh bao hoa (của 
cây họ lúa). 

2. sole [swa] n. f KÝ Chuôi sắt (cắm vào tay 
cầm của kiếm, đao v.v...). 


soierie [swaRi] n. f. 1. Vải lụa, hàng tơ lụa. 
2. Công nghiệp tơ lụa, việc buôn bán tơ lụa. 

SOÏf [swaf] n. f. 1. Sự khát, cơn khát. É/ancher 
sơ solƒ: Uống cho khôi khát. Ð Bóng, Thân Garder 
une poire pour la soif: Để dành phòng hậu; 
dành dụm phòng khi cần. 2. Bóng Sự khao 
khát. bơ soi des honneurs: Sự khao khát 
danh uong. 


soiffard, arde [swafan, aRd] adj. và n. Dgian 
(Ngườ) thường xuyên khát, (người) thuờng 
xuyên thèm uống (rượu). 

soigner (swane] I. v. tr. [1] 1. Chăm sóc, 
săn sóc, chăm chút. Soigner son style: Chăm: 
chút uăn phong. Đồng Thân fignoler, lécher. 9. 
Chăm sóc (al). Soigner un enƒfant: Chăm. sóc 
môt đúu bé. Soigner des fleurs: Chăm sóc 
các bông hoa. 3. Chữa, chạy chữa (bệnh). 
Soigner un malade: Chữa trị môt người ốm. 
II v. pron. 1. Tự chăm sóc, tự chải chuốt. 
2. Chiu chữa bệnh. 3. ne rmaladie qui se 
soigne: Một bệnh chữa được. 

soigneur [swanœR] n. m. THÊ Người săn sóc, 
chăm sóc viên (săn sóc một lực sĩ, một vận 
động viên, một võ sĩ). 

Soigneusement Iswanøzm8] adv. Một cách 
cẩn thận, một cách kỹ càng. 


soigneux, euse Jswanø, øz] adj. 1. Cẩn thận; 

sạch sẽ, ngăn nắp. Quurier, écolier soigneux: 

Người thơ cẩn thôn, học sinh sạch sẽ ngăn 

nếp. ¬Soigneux de: Chăm chút. Soigneux de 

sơ personne, de sa sanié: Chăm chút con 

người, chăm chút súc khỏe (của mình). 3. 
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Cẩn thận, chính xác. Recherches soigneuses: 
Những sự nghiên cứu cẩn thận, chính xúc. 


soin [sw#] n. m. 1. Sự cẩn thận, sự chăm 
chú. Trauailler quec soin: Làm 0iệc cẩn thận. 
b> Đrendre, quoir soin de (+inf): Chăm sóc, 
chăm lo, chú ý. Prenez soi de ƒermer ỉa 
porte à clế: Chú ý khóa của cẩn thận. b 
Prendre, quoir soi de (gạch, qqn): Chăm 
chút, chăm lo (cho việc gì, cho al). Prenez 
son de 0uotre santé: Hãy chăm lo sức bhỏe 
của anh. Prendre soi dun enfant: Chăm 
sóc một đứa bé. 3. Trách nhiệm chăm sóc, 
bốn phận chăm sóc. ÏÌ lui œ /aissé Ìe soim 
de ses affaires: Ông ta đã giao cho nó trách 
nhiêm chăm lo các công 0iệc. dJe Uous conjfie 
le soin de leur poriler: Tôi giao phó cho anh 
trách nhiêm nói uói ho. 3. Sự chăm sóc, sự 
săn sóc, sự chăm chút. -lỗthời Ƒ⁄s Sotns dư 
ménggc: Các công uiêc nôi trợ. -Mứi Être qux 
petis sois pour qgn: Săn sóc ai thật ân 
cần chu đáo. Aux bons soins de: Kính nhờ 
chuyển (công thức đề trên bì thư). 4. Plur. 
Các biện pháp chăm sóc sức khoe. Soins 
corporels: Các biên pháp chăm sóc thân thế. 
Prodiguer des soins ò un malade: Không tiếc 
moi chăm sóc cho người bênh. 


SOÏr [swan] n. m. 1. Buổi tối Les /leurs 
Souurent le mafi: pour se ƒermer le so: 
Hou nỗ buổi sáng để buổi tối thì khép lại. 
> Bóng Văn Le soir de la uie: Tuổi già, cuộc 
đời lúc xế chiều. 2. Khoảng thời gian từ 12 
giờ trưa đến 12 giờ đêm. P Buổi tối (từ 5-6 
giờ chiêu đến nửa đêm). Cours du soir: Lớp 
buốt. tối. 

Soirée [swaRe] n. f. 1. Buổi tối. ï! passe ses 
soirées ò lire: Ông ta đọc sách uào các buổi 
tốt. 9. Dạ hội. Donner une sowée: Tổ chúc 
một dạ hôi. Sotrée dansante: Dạ hôi có khiêu 
Uũ. b Tenue de soirée: Quần áo dạ hội, quần 
áo lễ hội. 3. Cuộc biểu diễn vào buổi tối. 
La piềce sera Jouée en maiinée e en soiréc: 
Vỗ sẽ diễn uào ban ngày uà buốt lối. 

SOÏt [swa] conj. và adv. L. conj. 1. Nghĩa là, 
túc là. 7rois obJefs à dix francs, soit trente 
f#ữancs: Bơ đỗ uật, mỗi thứ 10 phơ răng, túc 
là ba mươi phơ răng. 3. Cho, ví dụ. Soit 
un triangle rectangie: Cho môt tam giác 
0uông. Soi£ (đôi khi là soien£) deux droites 
pordllèles: Cho hai đường thẳng song song. 
38. Sozý.. soi: Hoặc... hoặc. Soift Fun, sotf 
Fautre: Hoặc người này, hoặc người kia. P 
Lọc. conj. Sozt qgue...soit que (+subj.): Hoặc 
là... hoặc là. 7Ì saỗsfint de uentr, soitt qui 
eñt peur, sot£ qu 1Ì se désinféressát de Faffatre: 
Nó tránh không đến, hoặc do nó sơ, hoặc 
do nó không quan tâm đến sự uiệc. Soit 
que Ìes cours rmontent, soit qu1ls baissent, 
les Iiniermédiatres sont gagnants: Dù thời 
giá lên, dù thời giá xuống, những hè trung 
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4. sol 


gian uẫn biếm chác dược. IL Sof# (swat] 
adv. (từ để khẳng định sự nhân nhượng): 
Được. Vous partez? Sotf, mais qu moins soyeZ 
prudents: Anh định di u Được, nhưng ít 
nhất phải thận trong. 

soit-communiqué [swakomynike] n. m. LUẬT 
Ordonnance de soi-communiqué: Lệnh 
chuyển hồ sơ (của thẩm phán điều tra ra 
lệnh chuyển cho viện công tố hồ sơ một vụ 
án). 

soixantaine [swasãten] n. f 1. Sáu chục, 
khoảng sáu chục, độ sáu chục. ne 
soixantaine de blomètres: Khoảng sáu chục 
bi lô rét. 9. Absol. Tuổi sáu mươi. A/feindre 
la soixantaine: Đến tuổi súu mươi. 

soixante [swasẽt] adj. và n. m. Inv. Ì. 1. ad]. 
số đếm Sáu mươi. 2. adj. số thứ tự Lơ page 
sotxante: Trang (thú ) sáu mươi. TL n. mm, 
Số sáu mươi. 

soixante-dix ([swasốtdis] adj. và n. m. ïnv. 
I. 1. adj. số đếm Bảy mươi. Đồng (tú hay Ðph) 
septante. 2. adj số thứ tự  Lœ page 
soixante-dix: Trang (thú ) bảy mươi. II. n. 
m. Số bảy mươi. 


soixante-dixème [swasätdizjem] adj. và n. 
m. 1. Thứ bảy mươi. 2. Một phần bây mươi. 
PN. m. n sotixanfe-dixièene de la récolte: 
Một phần bảy mươi của thu hoạch. 


soixantième [swasốtjem] adj. và n. m. 1. Thứ 
sáu mươi. ⁄ø soixantième-page: Trang thứ 
su mươi 9. Một phần sáu mươi Lø 
Sotxantième pariie: Môt phần sáu mươi. 
N. m. Receuoir le soixantième dìun hérttage: 
Nhận môt phân sáu mươi của môt khoản 
thùa kế. 
soja (soza] hay SOVa [soja] n. m. Cây đậu 
nành, cây đậu tương. Hjưiie de soja: Dầu 
đậu tương. Les germes de soJa très uftisés 
dans Ìa cutsine chinoise: Các giá đậu tương 
rất thông dụng trong uiệc nếu ăn ở Trung 
Quốc. 


1. sOl ([sall'n. m. Đồng xu (cũ). 


2. sol [sal] n. m. 1. Mặt đất. Coucher sur ie 
soÏ, à même le soi: Nằm trên mặt đất, nằm 
ngay trên mặt đất. Reuêtements de soi: Cúc 
lớp phủ mặt đất. Gymnastique qu sol: Thể 
dục ở mặt đất. -QUÂN loc. adj. Äfissie sol—sol, 
soi-œr: Tên lửa đất đối đất, tên lửa đất 
đối không. Le soi natal: Quê hương. -Plan 
đoccupation des sols (abrév. P. O. S.). Quy 
hoạch sử dụng đất đai (đô thị). Posséder !e 
so ef les murs: Có cà đất lẫn nhà. 3. Đất 
đai, chất đất. Soi fertile: Đốt màu mỡ. 3. 
(HẤT Lớp đất. /ude des sols: Việc nghiên 
cứu cóc lớp đốt. 


3. sol [sal] n. m. inv. RHẠC Nốt xon, dấu xon. 


4. sol [sal] n. m. H0Á Làn dịch. 
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solaire [solen} adJ. 1. Thuộc mặt trời. Sysème 
soiazre: Hệ mặt trời, hệ thái dương. dJouz, 
heure soiarre: V. Jour, heure. 9. Do mặt trời, 
do bức xạ mặt trời. Chaieur, lurmière, énergie 
solatre: Nhiệt mặt tròi ánh sáng mặt trời, 
năng lương mặt trời. bP Dùng ánh sáng mặt 
trời, dùng nhiệt mặt trời. Cadran soldữe: 
Đồng hồ mặt trời. Four, cuisinière, bailerie 
solaire: Lò nấu bằng nhiêt mặt trời bếp 
nấu ăn bằng nhiệt mặt trời, bộ pư chạy 
bằng nhiệt mặt trời. 3. Chống nắng. Crème 
solaire: em chống nắng. 4. 0PHẦU Plexus 
soizrre: Đám rối dương (ờ höõm dạ dày). b 
Y Syndrome soiœire: Hội chứng do kích thích 
của đám rối dương. 

solanacées [solanase] hay solanées [salane] 
n. £ pl. THỰ Họ cà. Sing. ne soÌanacéc: 
Môt cây ho cò. 

solarigraphe ([salaignaf] n. m. lÝ Nhật xạ 
ký; thiết bị đo bức xạ mặt trời. 

solarisation [solanizasjð] n. f. ẢÁNH Sự phơi 
nắng (phim ảnh trong quá trình rửa ảnh). 


solariser [salaRize] v. tr. [1] Phơi nóng (phim 
ảnh). 

solarium [salaRJam] n. m. 1. (ổLu Sân thượng, 
mái bằng. 2. Nhà chữa bệnh bằng liệu pháp 
tắm nắng. 3. Chỗ tắm nắng. DÖes solariưms. 


soldanelle [saldanel] n. f. THỰC 1. Cô tan băng, 
giống anh thảo. 2. Đphg Bìm bìm hoa hồng. 

soldat ([salda] n. m. 1. Lính, bộ đội, quân 
nhân. Soldat de métHer: Quân nhân chuyên 
nghiệp. Soldat qappclé, engagé: Lính nghĩa 
Uụ, lính mô. Ð Soldat inconnu: Người lính 
Uô danh. 9. Partic. Lính, bình lính. Soida¿£s 
e( officiers: Các bình lính uà các sĩ quan. 
Soldat Dntei: Anh lính X. 3. Búng Văn Soldof 
đe: Ñgười chiến đấu cho, chiến sĩ của. Soda¿s 
de la foi: Những người chiến đấu cho đức 
tin; các chiến sĩ cúa đúc từn. 

soldate [saldat] n. f. Hếm Nữ quân nhân. 

soldatesque ([saldatesk] adJ. và n. f 1. ad). 
Khinh Theo kiểu lính tráng. Des manières 
soldatesques: Các cử chỉ lính tráng. 9. n. f. 
(Nghĩa tập thể) Khinh Bọn lính hung hãn vô 
kỳ luật. Les excès de ïla soldatesque: Những 
bao hành của bon lính hung hãn uô kỷ 
luật. 

1. solde ([sald) n. f 1. Lương. 7oucher, 
đépenser sa solde: Lĩnh lương, chỉ dùng tiền 
lương. 2. loc. Bóng Khinh Zre èờ ia solde de: 
Làm thuê cho ai dễ biếm tiền; làm tay sai 
cho dỉ: Des prouocœteurs à la solde de 
létranger: Những bé khiêu khích tay sai của 
nưuóc ngoài. 

2. solde [sald] n. m. 1. KI0ÁN Số chênh lệch, 
số dư. Soide débiteur, créditeur: Số dự nơ, 
số dự có. b THƯƠNG Tiền thiếu phải trả; sự 
trả số tiên thiếu. Pour soide de tout compte: 


Để trả Hèn thiếu của moi tài khoản; dể kết 
khiếm. 9. THƯỜNG Solde de marchand;ses: Hàng 
bán hạ giá (do bán không chạy hoặc do bư 
hòng). Vendre en soide: Bán hạ giá, bán 
xon, iqc xoong. -Plur. Hàng bán hạ giá. 


1. solder [salde] v. tr. [L] (ũ Khnh Trả công, 
trà lương. Soider des hommes de main: Trở 
công cho những người làm. 


2. solder [salde] v. tr. [1] L KIÁN Kết toán, 
thanh toán. b v. pron. Bóng Có kết quả là, 
kết thúc. La campagne se solde par un échec: 
Chiến dịch đã kết thúc thất bại. 9. Trà hết 
số tiền thiếu. 3. Bán hạ giá. Soider des fins 
de série: Bán hạ giá những thú cuối cùng 
(của một loạt hàng). 

soldeur, euse [soldœn, øz] n. Người buôn 
bán hàng hạ giá. 

1. sole [sal] n. f I. Đế móng (ngựa, lùa). II, 
1. XDỤN6G Rầm đáy, rầm bệ. 2. Mặt lb, đáy 
lò. 

2. sole [sal] n. f. Cá bơn lá mít. 

3. sole (sol] n. f NÔNG Phần đất luân canh. 


Solếaire [saleR] ad|. GPHẪU Muscie soiéq¿re: Cơ 
dép (để kéo giãn bàn chân) b> N. m. Le 
sol6qừữe: Cơ dép. 


solécisme [salesism] n. m. N6PHÁP Lỗi cú pháp. 
(Ex.: Laffalre que Je m'ocupe — thay vì dont 
Je moccupe): Soiécismes e‡ barbartsmes: Các 
lỗi cú pháp uà các lời dùng tù phản qiw 
cách. 


soleil [salej] n. m. 1. Ứe Soieii: Mặt trời. La 
distance de la Terre du Soleil: Khoảng cách 
từ trái dất dến mặt tròi b  Par ext. Ũn 
so/eri: Thiên thể trung tâm (của một hệ). 2. 
Mặt trời (nhìn từ quả đất). Ứe sole¿l se lèue 
ò Fest et se couche à [ouest: Mặt trời mọc 
ở phía đông uà lặn ở phía tây. Soleil de 
minuit: Mặt tròi lúc núa dêm (nhìn thấy 
lúc núa dêm ở chân trời, tại các uùng địa 
cực). 3. Búc xạ mặt trời, nhiệt mặt trời, 
ánh sáng mặt trời. l ƒq# soietl, du soietl: 
Tròi nắng. Se proféger du solell: Che nắng. 
Sexposer au solel: Phoi nắng, ra năng. 
-Coup de soleilL. Sự cảm nắng, sự cháy nắng. 
> Loc. Aouor du bien dau soieri: Có ruộng 
đất, có sờ hữu tài sản. -Une pÌace du soÌeil: 
Một địa vị cao, một hoàn cảnh thuận lợi. 
-Ìỉ ny a rien de nouueau sous Ìe soiel: 
Trong thế giới chẳng có gì là lạ. -Le soleil 
luit pour tout Ìe monde: Có những quyền 
lợi ai cũng được hưởng (như kiểu mặt trời 
ban ánh sáng cho mọi ngườn). 4. Hình mặt 
trời, huy chương hình mặt trời. le soieii, 
emblèmne de Louis XIV.: (Huy chương) mặt 
trời biểu tương của Lou‡s XIV. 5. Hoa hướng 
dương, hoa quỳ. 6. THÊ Vòng lộn (trên xà 
đơn). 7. Pháo hoa quay. 
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solen 


solen (salen] n. m. ĐỘNG Trai móng tay, trai 
ống. Đồng Thdụng couteau (nghĩa 4). 


solennel, elle ([salanzl] adj. 1. Được tổ chức 
theo nghỉ lễ. Fête solennelle: Lễ hôi được tổ 
chức theo nghị thúc. -Par exi. Trọng thể, 
long trọng. Audience solennelle: Cuộc yết hiến 
long trong. Faire une entrée solennelle: Hoan 
hô một cách trong thế. 9. Trang trọng, trịnh 
trọng. Contrat solennel: Hơp dồng trang 
trong. Vœu solennel: Lòi chúc trụnh trong. 
3. Nghiêm trang, nghiêm trọng. lnsianí 
solenne Lúc nghiêm trong. Paroles 
solennelles: Những lời nói nghiêm trang. 
hinh Trịnh trọng quá mức. Prendre un fon, 
des œirs solennels: Lên giọng trịnh trọng, 
làm bộ trịnh trọng quá mức. 
solennellement (salanelmố] adv. 
long trọng, một cách trang trọng. 
solenniser [salanize] v. tr. [1] Long trọng 
hóa. 
solennité [salanite] n. f 1. Lễ hội long trọng. 
2. Vẻ trang trọng. 3. Tính trọng thể, tính 
trang trọng. // ƒ reệu quec solennité: Nó 
được tiếp đón một cách trong thế. -Khinh Sự 
khoa trương, sự cường điệu, sự trịnh trọng 
quá đỗi. Porier quec solennité: Nói một cách 
bhoa trương, nói ra uê trịnh trong. 
solénodonte ([salenadõt] n. m. ĐỘNG Một giống 
chuột chũi ở quần đảo Antilles. 


solénoïde (salenzidl n. m. ĐIỆN Bộ pin từ 
trường (tạo từ trường khi có dòng điện đi 
qua). Ùes soÌénoldes ont les mêmes propriéiés 
que les qữmant£s: Các bô pin từ trường có 
những đặc tính như nam châm. 

soleret [[salxe] n. m. $Ứ Giáp che chân. 


solfatare (salfatax] n. f. P(HÁI Đất phun khí 
lưu huỳnh. Les soljfœtares de Pouzzoles, en 
ltaHe: Các đất phưn khí lưu huỳnh Pouzzoles 
ở Ÿ. 

solfège [salftz] n. m. Sự xướng âm; ký xướng 
âm. b Sách dạy xướng âm, tuyển tập nhạc 
để xướng âm. 


solfier (salfje] v. tr. [1] Xướng âm. Solfier un 
cantique: Xướng âm môt bùi thánh cơ. 
solidage [solidaz] n. f THỰC Cây cúc lượm 
vàng. 

solidaire ([saliden] adj. 1 LUẬ Liên đới. 
Obligafion, qacte solidatres: Nghĩa Uuụ liên 
đới, hành u¿ liên đới. -Có liên đối, bị hiền 
đới. 2. Liên kết. 3. Dính với nhau, đi với 
nhau (vật) b lÝ Gắn với Le gưuidon esí 
soltdatre de la ƒourche, đans une bicyclette: 
Ở cái xe đạp, tay lát gắn uới càng bánh 
trước (ghỉ đông gắn với phuộc) li 
1indépendant. 


solidairement [salidenmãil adv. Một cách liên 
đới. 


Một cách 
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solilòquer 


solidariser ([salidagize] 1. v. tr. [1] Liên kết, 
liên đới. 9. v. pron. Liên kết với ai, tự liên 
kết với nhau. 
solidarité [salidaxite] n. f. 1. LUẬI Trạng thái 
liên đối; sự liên hệ — Tình trạng liên đới 
(của con nợ, của chú nợ). 9. Sự liên đới 
trách nhiệm; mối liên kết; tình đoàn kết. 
Agrir par soÌidarié: Hành dông do liên hết. 
solide [salid] adj. và n. L 1. adj. Rắn (không 
phải là chất lông). Aiữmenis solides et 
aliments liquides: Các thức ăn rắn uà các 
thúc ăn lỗng. > LÝ Rắn. Corps solide: Chết 
rắn. Etats solide, [iquide et 80Zeux de la 
matière: Các thể rắn, thế lông uà thế khí 
của 0uậ‡ chốt. 3. n. m. n soiide: Một chất 
rắn. Physigue des solides: Vật lý chất rắn. 
-HÌNH Hình khối, khối. Le cône, la pyramide 
sont des solides: Hình nón, hình chóp đều 
là các bhối. TL. adj. 1. Chắc, vững chắc. Ủn 
matériau très solide: Môt uật liệu rất chắc. 
3. Un solide gallard: Môt anh chàng rắn 
rôi. =Loc. Bóng, Thân Solide œu poste: Vững vàng 
với nhiệm sở (luôn luôn có mặt ở nhiệm sơ, 
bất kể tình huống, tuổi tác, thời tiết). b 
Vững, vũng vàng. Efre solide sur ses Jambes: 
Vững uàng trên đôi chân. 3. Vững chắc, 
vững bền, bền chặt. Une solide amitié: Một 
tình bạn uững bền. Une ƒfortune solide: Môt 
cơ nghiệp 0uững bên. 4. Vừng vàng, nghiêm 
túc, hợp lý. n espri phus solide que brulant: 
Một dâu óc uững uòng hơn là xuất sắc. 5. 
Thân Rất mạnh, rất lớn, khoẻ. lj sest ƒait 
fanquer une solide €orrectior.: Nó dã để cho 
người ta cho nó một trận dòn rất năng. 


solidement [salidmã] adv. 
chắc, một cách chắc nịch. 


solidification ([salidiñkasjð] n. f. Sự làm cho 
rắn lại, sự rắn lại. b lÝ Sự đông đặc. Ti 
fusion. 


solidifier [salidije] v. tr. [1l Làm rắn lại, 
làm đông đặc lại. P v. pron. Đông đặc lại. 

solidité [salidite] n. f. 1. Hếm Trạng thái rắn. 
2. Tính vững chắc, tính bền vững, sự chắc, 
sự bền. Eprouuer la sohdudé dìun cordage: 
Thứ đô bền của thừng chão. -B6ng La soliddé 
dune amiHé: Sự bên chặt cúa môt tình #4 
3. Bóng Sự vững chắc. Lœ solidué dì 
raisonnernent: Sự 0uững chắc của một lập 
tuộn. 

solifluxion ([saliflyksjð] n. f. 0(HÂI Sự trôi đất, 
sự trượt đất (doc một sườn dốc). Soiifiuxion 
dụn sol gorgé deau sous Faclion du gel et 
du dégel: Sự trôi môt lớp đất ngập nưóc do 
tác đông cúa sự đóng băng 0à tan băng. 

soliloque [salilak] n. m. Sự độc thoại, sự nói 
một mình. 

soliloquer [salilake] v. 
nói một mình. 


Một cách vững 


mtr. [1] Độc thoại, 
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solin 


solin ([salz] n. m. XDỤNG Mối xây nối, mối xây 
bít (để chống rỉ nước). 

solipède ([saliped] adj. ĐỘNG Có một guốc. b 
N. m. plÌ. Họ ngựa (tên cũ). 

solipsisme [salipsism] n. m. TRIẾT Thuyết duy 
ngã. 

soliste [salist] n. Người đơn tấu, người đơn 
ca, người độc tấu. b Adj. Violoniste soliste: 
Người độc tấu Uï cẩm; người chơi uï cầm 
độc tấu. 

solitaire [saliten] adj. và n. A. adj. 1. Một 
mình, cô độc, đơn đợc; thích cô độc. -Par 
ext. Humeur soltatre: Tính tình cô độc. t 
ĐỘNG Sống một mình, sống đơn độc. Guêpes 
soltaires et guêpes sociales: Các loại ong uò 
Uẽ sống đơn độc uà các loại (ong 0ò uẽ) sống 
thành dàn. -Thdụng Ver soltarre: Sán dây. 2. 
Đơn độc. Une randonnée solitaire: Cuộc uiễn 
dụ đơn dộc. -Lọc. Plaisir solitaire: Sự thủ 
dâm. 3. Hiu quạnh, quạnh que. Ữn manour 
soltaire: Một lâu đài nhỗ hiu quanh. B. n. 
I. 1L Người thích cô độc. 2. Tu sĩ ẩn dật, 
tu sĩ đơn độc. II. n. m. 1. THỦ Lợn lòi đực 
già la đàn. 2. Viên kim cương độc chiếc. 3. 
Cờ nhảy (có thể chơi một mình). 
solitairement ([salitemmãi] adv. Một cách đơn 
độc, một mình. 

solitude [salityd] n. f. 1. Sự cô đơn, sự đơn 
độc, tình trạng cô đơn. ?#techercher, supporter 
la soitude: Chuông sự cô độc, chịu sự cô 
độc. 92. Sự cảm thấy cô độc. Eprouuer 
douloureusement sa soitude dans la ƒfoulÌe: 
Đau đón cảm thấy cô độc trong dám đông. 
3. Văn Nơi hiu quạnh, nơi hoang vắng. 7s 
solitudes thƒinies de ces pays: Những uùng 
hiu quanh bất tận của các nước đó. b La 
solitude de la lande: Sự quạnh quẽ của cới 
truông. 

solive ([saliv]l n. f£ Rầm nhà, rầm sàn. 

soliVeau ([salivo] n. m. Rầm nhỏ, rầm con. 

sollicitation ([sallisitasjð] n. m. Sự xin xỏ. 
Céder qux soiliciatlons pressanies de ses 
qmis: Chịu nhường uì những lời xin xô cấp 
thiết của bạn bè. 

solliciter ([sallisite] v. tr. [1] 1. Xin xô, xin, 
cầu xin. Démarcheur qui sollicte des clienis 
à domicile: Người chào hàng cầu xin khách 
hàng (mua hàng) tại nhà. b Câu mong, 
thỉnh nguyện. Soilicifer une qudience quprès 
du ministre: Thính nguyên (xin) được yết 
biến bô trưởng. 9. Thu hút (sự chú ý, sự 
tb mò v.v...). Specfaclie qu: sollicde le regard: 
Cảnh tương thu hút mắt nhìn  b  Des 
tentaHons multipies le soliicitatent: Những 
cám dỗ nhiều mặt lôi cuốn nó. 

solliciteur, euse n. Người xin xo. 

sollicitude n. f Sự ân cần, sự nâng niu 
chăm sóc. Lư sollicitude mafernellie: Sự chăm 
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Somdili, e 


sóc ân cần của tình mẹ. b Biểu hiện ân 
cần, cử chỉ ân cần. 

Solo [salo] n. m. 1. NHẠC Khúc độc tấu, đoạn 
độc tấu. > Plur. Des soios hay (Hiếm) đes soii. 
—Jouer en soio: Độc tấu, dộôc diễn. -Appos. 
Đơn tấu. Vioion solo: Viôiông đơn tấu. 9. 
Par anal. Phần múa ba lê độc diễn. 


solstice [salstisl n. m. Chí, điểm chí, thời 
điểm chí (như hạ chí, đông chí). 

solsticial,ale, aux ([salstisjal, o] adj. THIÊN Của 
thời điểm chí, thuộc các thời điểm chí. 

solubilisation ([salybilizasjõ] n. f. Sự hòa tan. 

solubiliser ([salybilize] v. tr. [1] Hòa tan, làm 
tan. 


solubilité ([salybilite] n. f. Tính tan được, tính 
hòa tan được. 


soluble ([salybl] adj. I1. Hòa tan được, tan 
được. 2. Có thể giải quyết, giải được. Ce 
problàme nest pas soluble: Vấn đề đó không 
thể giải quyết được. 

solutế [salyte] n. m. 1. DƯợC Dung dịch thuốc. 
2. HÚA Chất hòa tan (trong một dung môi). 


solution [salysjõ] n. f. L 1. Giải pháp. Apporter 
une soluHon à un problàme technique: Đưa 
lai một giải pháp cho một uấn đề kỹ thuật. 

_P. TOÁN Soiu#ion dìune éqguaHon: Cách giải 
một phương trình. 2. Sự kết thúc, kết cục. 
Tiến tới kết thúc một cuộc xung đột. II. HÓA 
I. Sự hòa tan. 2. Sự hỗn hợp đồng chất. 
Soluton liqtrdđe hay, absol. (Thdụng hơm), 
soluzon: Hỗn hợp đồng chất thể nước. 
Solution solide: Hỗn hop đông chốt thể rắn. 
-Thdụn Dung dịch. HI. Soiution de continudté: 
Sự gián đoạn, sự chia tách. 

solutionner [salysjane] v. tr. [1] Giải quyết, 
đưa lại giải pháp. 

solutreen, enne ([salytneZ, cn] adj. và n. m. 
(ÔINH Thuộc thời kỳ Xolutrê (thuộc thời kỳ 
thượng đồ đá cũ). b N. m. 1e Solutrécn: 
Thời kỳ Xôlutrê. 

solvabilitế (salvabilite] n. f. Tình trạng có 
khả năng chi trả, khả năng chỉ trả, khả 
năng thanh toán. 

solvable [salvabl] adjJ. Có khả năng chỉ trả, 
có khả năng thanh toán. Đébzeur soluaồle: 
Con nơ có khả năng chỉ trả. 

solvant [salval n. m. Dung môi Đổng 
dissolvant. P Các dung môi trong dung dịch. 


solvatation [salvatasjð] n. f. HÓA Sự dung hợp. 

solVolyse [salvaliz] n. f HÓA Phản ứng giữa 
một dung dịch thuốc và một dung môi. 

soma [sama] n. m. §INH So ma (tổng thể các 
tế bào không sinh sản của cơ thể), thể hệ. 

somaili, e [samalil hay somalien, enne 
[samaljZ, en] adj. và n. Của nước Xômall, 
Pb N. m. Ngôn ngữ Xômall. 
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somofion 


somation [samasjð] n. f 1INH Biến dị thể hệ, 
biến dị soma 

somatique [samatik] ad). 1. Y,TÂM Thuộc thân 
thể, chỉ có ở cơ thể. 2. §INH Thuộc soma. 

somatisation [somatizasjð] n. f Y, TM Sự 
chuyển (các rối loạn tâm thần) thành các 
triệu chứng cơ thể. 

somatiser (samatize] v. tr. [1] Y TÂM và Thdụng 
Chuyển (các rối loạn tâm thần) thành các 
triệu chứng cơ thể, 

somato-, -some Các từ tố có nghĩa là 
"chất". 


somatostatine [samatostatin] n. fC 1INHHÓA 
Somatoxtatin (một loại hooc môn). 
somatotrope [samatotR2p] ad]. §INHHÚA 


Hormone somafofrope: Somatotrophin. 


somatotrophine [samatotnoñn] n. f. $INHHÓA 
Somatotrophin (một loại hooc môn giúp cho 
sự tăng trường). 

sombre [sðbn] adJj. I. 1. Tối. Une pièce sombre: 
Một gian (phòng) tối. Đồềng obscur. -ỉ! ƒfaif 
sombre: Tối, âm u, u ám. > Coupe sombre: 
V. coupe. 2. Sẫm, tối (màu). n fissu sombre: 
Một hàng dệt màu sỗm. In uert sombre; 
Môt màu xanh sâm. Đồng fonce. IỊ. Bóng 1. Ũ 
rũ, rầu ri, ủ dột. Personne, hưmeur sombre: 
Con người ú dôt, tính tình râu rĩ. 2. Đen 
tối, đen đủi, tối tăm. ng sombre journée: 
Môt ngày tối tăm. 3. Thân Am đạm, tối tăm. 
Ữn sombre drame: Môt tấm kịch dm dạm. 
4. Thân Sombre crétin: Tên dân độn thẳm 
hai. 

sombrer [sốbne] v. intr. [1] 1. Chìm, đắm 
(tàu). Sombrer corps et biens: Chìm đắm cả 
người uà cúa. 2. Bóng Tiêu tan, chìm. Sombrer 
dans le désespoir: Tiêu tan trong niềm thất 
Uong, chìm đắm trong niềm thất uong. 

sombrero [sðbneno] n. m. Mũ rộng vành (ỡ 
Tây Ban Nha). 


-Some V somato-. 


somesthésie [somestezi]l n. f Họ Khu vực 
nhạy cảm dưới da. 


sommabile [sam(m)abl] adj. T0ÁN Có thể tính 
tổng số được. 

sommaire [sommeR] adj. và n. m. Ï. adj. 1 
Tóm tắt. Exposé sommaire: Bản tường trình 
tóm tốt. 9. Qua loa, sơ qua. Toilette sommaire. 
Sự trang điểm sơ qua. b Quá đơn giản. 
Vues sommatres: Những cách nhìn quá đơn 
giản. 3. Chống vánh, mau lẹ, không thủ tục 
rườm rà. xécution sommatre: Sự thực hiện 
chóng uánh. t> LUẬT Proc6dure SOmmdtre: Trình 
tự tố tụng đơn giản. II. n. m. Bản tóm tắt. 

sommairement [sammenmố] adv. Một cách 
qua loa, một cách sơ lược. 


1. sommation [sammasjð] n. f. 1. T0ÁN Phép 
tính tổng. > Phép tính tích phân xác định. 


lóôó 


1. sòommer 


2. §Ứ Hiện tượng trờ thành kích thích khi 
liên kết với nhau. 


2. sommation [sommasjố] n. £ 1. Sự đòi, sự 
yêu cầu. > QUÂN Lệnh hô đứng lại. ¬Spécial. 
Mệnh lệnh buộc giải tán đám đông tụ tập 
bất hợp pháp trên đường cái. 2. LUẬT Giấy 
đòi, trát đò. 

1. somme [sam] n. f. 1. T0ÁN Tổng, tổng số. 
> Somme dìune famille densembies: Tổng 
của những tập hợp cùng loại. > S;gne sormme: 
Dấu tổng. 9. Somme dargent hay, absol, 
somme: Số tiền. Ủne somme de trois cents 
#ancs: Một số tiền ba trăm phorăng. Dépenser 
de grosses sommes: Chỉ tiêu những số tiền 
lón. 3. Tổng thể, toàn bộ. Lơ somme de nos 
efforts: Toàn bộ cố gắng của chúng ta. b 
Lọc. adv. En somme, somme toule: Tóm lợi, 
rốt cuộc 4. Sách tóm tắt. La “Somme 
théologique" de saint Thomas dAquin: Cuốn 
"sách tóm tắt thân học cúa Thánh Thomas 
đˆAquin. 

2. somme [sam] n. f. Súc vật thổ. -Loc. Bóng 
Traudtller comme une bête de somme: Lầm 
như trâu ngựa, làm rất vất vả. 


3. somme ([sam] n. m. Èœire n Ssomme, tun 
petit somme: Ngủ một lúc. 

sommeil [samzgj] n. m. 1. Sự ngủ, giấc ngủ. 
AUorr le sommeti lóger: Ngủ tính. Ủn sommeil 
de pÌiomb: Giấc ngủ rất sâu. -Bóng Yăn Le 
dernier sommeil le sommeil éternel;: Giấc 
ngủ ngàn thu, cái chết. b> TÂM {LÝ Sommeii 
paradozxdi: Giai đoạn ngủ nghịch thường 
(hay xuất hiện mộng mì). -Y Maladie du 
sơnmeiL, Bệnh ngủ, bệnh trypanosomia. 
-Cure de sommeil: Liệu pháp ngủ. 2. Sự 
buồn ngủ. Auoir sommei: Buồn ngủ. 3. Bóng 
Sự ngưng trệ, sự tê liệt (tạm thời), le 
sommetl hiUernal de la ngture: Sự ngừng 
trê cúa thiên nhiên uê mùa đông; giốc ngủ 
mùa đông của thiên nhiên. b Lọc. adj. và 
adv. En sommeil: Trong tình trạng ngưng 
trệ; trong tình trạng tiềm ẩn. 

sommeiller [sameje] v. intr. [1] 1. Thiu thiu 
ngủ. 2. Bóng Tiềm ẩn, không lộ rõ. les dđésirs 
qut sommetiilent en chacun de nous: Những 
ham muốn tiềm ấn trong mỗi chúng ía. 

sommeilleux, euse [somrjø, øz] adj. và n. I. 
Văn Ngủ gà ngủ gật. 2. Y Bị bệnh ngủ. 
Subst. n sommeilleux: Người bị bệnh ngủ. 

sommelier, ière [samalje, jeR] n. 1. ( Người 
quản lý việc ăn uống bếp núc (ờ các gia 
đình lớn). 2. Mũ Người quản lý rượu (trong 
cửa hàng ăn). 

sommellerie [someclni] n. f 1. Chức trách 
người quản lý việc ăn uống bếp núc. 2. Nơi 
bảo quản rượu (của người quản lý rượu). 

1. sommer [samme] v. tr. [1] T0ÁN Tính tổng 
(của nhiều lượng). 
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2. sommer 


2. sommer [{somme] v. tr. [1] Đbi, yêu cầu. 
Sommer qgqn de quttter Ìes lieux: Đòi ai phải 
ra khói nhà của. 

sommet [sommz] n. m. I. 1. Đỉnh, nóc. Le 
sommet de la montagne, dìun mur: Đỉnh 
múi, nóc tường. b Bóng Tột đỉnh. Le sommef 
de Ía giotre, đe la perfection: Tôt đỉnh uinh 
quang, tôt đỉnh hoàn hảo. 3. UỦne conÍérence 
qu sommet, hay ellipt, un sommet. Một cuộc 
hôi nghị thượng đỉnh, một cuộc họp cấp cao. 
II. HÌNH Sơmzmet dun angle: Đỉnh của một 
góc. P Sommet dìun triangie, dụn poÌyèdre: 
Đỉnh của môt tam giác, dinh của một đa 
diện. 

sommier [ssmje] n. m. I. Giát giường (để 
đặt nệm ở trên). II. 1. KiRÍC Đá chân vòm. 
2. XDỤNG Xà lanh tô. 3. Bộ phận nhận hơi 
của đàn oóc (do các ống gió đưa vào). IHIL 
Sổ cái. b Sommiers Jjudiciaires: Các hồ sơ 
truy cứu. 

sommité€ [sammite] n. f. 1. Họẹ Ngọn (cành, 
cây). 2. Bóng Ông trùm, tay cự phách, ngươi 
hàng đầu. Les sommités de la science, de la 
hHếrature: Những tay cự phách trong hhoa 
học, trong uăn học. 


somnambule [somnãbyl] n. (và adj. ) 1. N gười 
thụy du, người mộng du (trong giấc ngủ có 
những cử động như khi thức, chẳng hạn 
dậy ởi). -AdJ. 1 es/ somnambule: Nó là kê 
mông dụ. 9. Người có thể hoạt động và nói 
trong giấc ngủ thôi miên. -Spéc¿ai. Người 
tiên đoán tương lai trong giấc ngủ thôi miên. 

somnambulique [samnãbylik] adj. Thuộc sự 
mộng du, thuộc sự miên hành. 

sSomnambulisme [samnð8bylism} n. m. Sự 
mộng du, sự miên hành, tình trạng mộng 
du, tình trạng miên hành, 


somnifère [samnifeR] adj. và n. m. Học Gây 
ngủ. Le pauot est sormnnifere: Cây thuốc phiện 
gây ngủ. b N. m. Thdụng Prendre un somniƒềre: 
Dùng một chất gây ngủ, thứ thuốc ngủ. 

somnolence [ssmnalðs] n. f. 1. Trạng thái 
ngủ ngà ngủ gật, trạng thái ngủ chập chờm. 
> Sự thiu thiu ngủ. 2. Bóng Sự bạc nhược, 
sự đờ đẫn. 

somnolent, ente ([samnalấ, ất] adj. 1. Ngủ 
gà, nửa thức nửa ngủ. 2. Bóng Đờ đẫn, bạc 
nhược, lù đù. V¿e somnolente: Cuộc sống bạc 
nhược. Voionté somnolente: Y chí bạc nhuọc. 


somnoler [amngle] v. intr. [1] 1. Ngủ gà ngủ 
gật, ngủ không sâu, thiu thiu ngủ. 2. Bóng 
Đờ dẫn, bạc nhược, lù đù. 
somptuaire (sðptuerR] adj. Họẹc hay (í Thuộc 
sự chi tiêu, về chi tiêu  -Spéclal. Loi, 
règlement, impôt somptuaire: Luật hạn chế 
chỉ tiêu, quy định hạn chế chi tiêu, thuế 
hạn chế chỉ tiêu Pb Mớứ Des đápenses 


lé87 


sondoge 


somptudirres: Những sự chi tiêu vung phí, 
những sự chi tiêu quá mức. 
somptueusement [sõptuøzmãi] adv. Một cách 
xa hoa lộng lẫy; với sự xa hoa lộng lẫy. 
Trailer somptueusement ses hôtes: Tiếp đãi 
hhách môt cách xa hoa. 


somptueux, euse [sðptuø, øz] adJ. Xa hoa, 
lộng lẫy, xa xỉ: Des présenfs somptueux: Các 
tăng phẩm xa hoa. b Par ext Nguy nga, 
lộng lẫy. 

somptuositế (sðptuazite] n. f Văn Sự xa hoa, 
sự lộng lẫy, sư sang trọng xa xỉ. 


1. son ([sõl, sa [sa], ses [se] adj. P0SS. de 
la 3e ,PETS. du sing. Của nó, của hắn, của 
ông ấy, của bà ấy, của cô ấy, của cái ấy... 
L1. (Nói về người) Son i¿ore: Quyển sách 
của nó. Sơ barbe: Bô râu của ông ấy. Son 
chapeau: Cát nón của nó. Son bon caractère: 
Tính tình tốt đep của nó. > Sa Majesité: Bệ 
hạ. Son Éminence: Đức; đức ông. 3. (nói về 
vật) La maison eÈ son jardin: Nhà uùà 0uườn 
của nó. Le soletl darde ses rayons: Mặt trời 
roi các tia nắng. 3. À chacun sa uéré: Mỗi 
người có chân lý của mình, mỗi người có 
chân tướng riêng. Comưne on ƒqtt son Ìit, on 
se couche: Mình làm mình chịu, mình làm 
mình hương, gieo gió thì gặt bão. b Azmer 
son prochgin comme soi-même: Yêu đồng 
loại như yêu chính mình. IL, 1. 7 ø rej/oimf 
son régment: Nó đã trổ lại trung đoàn. b 
Son père: Thân phụ của nó. Sa file: Con 
gói của nó. 2. Prendre S0". U€rre de fine quec 
son café: Dùng mội cốc rươu mạnh uới cò 
phê. Enfant qui tuu sơ coÌère: Đúa bé đang 
dỗi. 


2. son [sõ] n. m. Âm, âm thanh, tiếng. Son 
g8rque, dqigu, rauque, /10ié: Âm trầm, âm cao, 
âm khùn, âm ré. > Son pur: Âm trong, âm 
đơn. -Ïngénieur dụ son: Ký sư âm thanh. 
b> Spéc:di. Sự phát âm, tiếng nói, ngữ ârn. 
Ciassement, étude des sons par la phonéHquc: 
Sự phân loại, sự nghiên cứu các âm bằng 
ngữ âm học. b Son musicdgi: Nhạc âm. 

3. son ([sð] n. m. Cám. P Bóng Taches đe son: 
Vết hoe, vết tàn nhang. 


Sonar [sanan] n. m. HẢI Xôna (thiết bị phát 
và thu sóng siêu âm). Chữ ghép tắt tiếng 
Anh So(und) Na(vigation) R(anging). 

sonate [sanat] n. f. NHẠC 1. Bản sonat, khúc 
cầm nhạc. 9. Forme sondte: Thể sonot, thể 
cầm. nhạc. 


sonatine [sanatin] n. Bản sonatin (loại sonat 
ngắn, dã chơi). 


sondage [sõðdaz] n. m. 1. Sự dò, sự được dò. 

> Kf Sự khoan thăm dò đất. 2. Bóng Sự điều 

tra, sự thăm dò. Prafiquer un sondage dans 

les milieux politiques: Tổ chúc môt cuôc thăm 

dò trong các gió: chính trị b Enquête par 
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sondage, hay sondage diopinion: Cuộc điều 
tra thăm dò, cuộc thăm dò dư luận. 


sonde [sõød] n. f£ 1. Dây dò. b Phép đo độ 
sâu bằng thăm dò. 2. PHẪU Que thăm, que 
thông Sondes  uésicale, œsophagienne, 
uréiérgÌe: Các que thông bùng quang, ơi 
quản, niệu quản. 3. KỸ Máy khoan đất. 
Ông xăm (để lấy mẫu hàng kiểm tra chất 
lượng). Sonde à fromage: Ông xăm biểm tra 
phomádt. 5. KHGGIAN Sonde spơifieie: Dụng cụ 
thăm dò vũ trụ, vệ tỉnh thăm dò vũ trụ. 
I> KHIƯỢNG Sonde œérienne: Bóng thám không. 
sonder [sõde] v. tr. [1] 1. KÝ và Thdụng Dò, 
thăm dò (nhờ dây db). Sonder une mer, une 
ruuibre: Thăm dò môt biển, môt con sông. ~ 
Sonder un terrain: Thăm dò một khu đất. 
> Par métaph. Sonder le terrain: Dò kỹ tình 
thế, thăm dò kỹ (một việc kinh doanh) trước 
khi tham gia. 2. Dò (bằng máy khoan). 
Sonder un mur: Dùb một bức tường (bằng 
máy khoan). P PHẪU Dò bằng que thăm, 
Sonder une piaie: Dò một vết thương (bằng 
que thăm). -Par ext. Sonder un malade: Dồ 
một bệnh nhân. 3. Bóng Dò chừng. ¬Sonder 
du regard la profondeur dụun rauim: Dò 
chùng bằng mốt đô sâu của cái rãnh. ¬Sonder 
le cœur, Ìes intenlions de qqn, sonder qqn: 
Dò tâm trạng của ai, dò ý định của ai, dò 
ý a1, 
sondeur, euse [sðdœn, øz] n. L Người thăm 
dò. H. KÝ 1L.n. m. Máy dò (độ sâu của nước 
và mặt đáy). Sondeur à ulÌtrasons: Máy dò 
siêu âm. 32. n. f Máy khoan dò (0 độ sâu 
nhỏ). 
songe [sðz] n. m. 1. Yăn Giấc mơ, giấc mộng, 
giấc chiêm bao. -Èn SOPg©: Trong giấc mơ, 
trong mộng. 2. Văn Điều mộng ảo, điều ảo 
tưởng, điều hão huyền. 


Ssonge-creux [sðzkRø] n. m. Iinv. Người mơ 
mộng hão, người không tường. 


songer [sðze] v. tr. Indir. [lỗ] L. (ũ hay Văn 
Chiêm bao, năm mộng. ‹¿jJq¡ songé que Je 
Uolais: Tôi nằm mông thấy mình bay. b Mơ 
mộng. II. 1. Songer àè: Nghĩ về, nghĩ tới. 1 
faut songer qu départ, à partir: Phải nghĩ 
tới Uiệc ra di. b Có ý định. lÌ songe ò se 
marier: Nó có ý định lấy vơ. 9. Nhìn kỹ, 
cân nhắc. Songez qu1Ủ y UG de Uofre Uie: 
Hãy cân nhắc điều gì dã xảy ra cho cuộc 
đời œnh. 3. Songer à. Lo lắng, quan tâm. 
Songez à lui, ne Ứabandonnez pas: Hãy quan 
tâm đến nó, dùng bỏ nó. ¬Songer à quen: 
Lo cho tương lại. 4. Songer à: Nghĩ đến. 
Songer du pœssé, àò ceux qui on£ disparu: 
Nghĩ đến quá khứ, nghĩ đến những người 
đã hkhuất. 


songerie [sðzRi] n. Í. Sự mơ mộng, tình trạng 
mơ mộng. 


1ó8ô 


sonner 


Songeur, euse §&sðzœR, øz] n. và adj. I. n. 
Văn Người năm mộng, người chiêm bao, người 
mơ mông. 2. adj. Mơ màng, tư lự. Vows 
semblez songeuse: Anh có uê tư lự. 

sonique [sanik] adj. Thuộc âm. b LÍ Ngang 
(tốc độ) âm thanh. 

sonnaille [sanaj] n. f. Lục lạc đeo ở cổ trâu 
bò. b Tiếng lục lạc, tiếng chuông. 

1. sonailler [sanaje] n. m. Vật đeo lục lạc 
đi đầu đàn. 

2. sonnailler [sanaje] v. ¡intr. [1] Hiếm Rung 
chuông hoài, bấm chuông hoài (gây khó 
chịu). 

sonnant, ante [sonã, ất] adj. Kêu, vang lên, 
reo. 1. Vang (có âm thanh trong). Mai 
sonnant: Eim loại có tiếng (kêu) vang. P 
Espèces sonnantes: Tiền bằng uàng, tiền bằng 
bạc, tiền bằng đồng, 2. Có chuông báo giờ. 
Horioge, réueil sonnant: Đông hồ có chuông 
báo giò, đồng hỗ báo thức. b À midi sonnant: 
Đúng mười hai giờ trưa. 


Sonné, ée [sone] adj. 1. Đã được báo hiệu 
bằng tiếng chuông, đã điểm. Äesse sonnée: 
Lễ misa đã được chuông báo hiệu. -Spécial. 
lÌ est minuit sonné: Đúng nửa đêm; mười 
hai giờ đêm đã điểm. b Bóng, Thân l œ la 
cinguantaine bien sonnée: Ong ta đã đúng 
tuổi ngũ tuân. 39. Thân Bị đánh cho lịm người. 
Boxeur sonné: Võ sĩ (quyền Anh) bị đánh 
lim người. 3. Bóng Thân Điên, rồ. 

sonner [sane] v. [I1] A. v. Intr. E. 1 Đưa lai 
một âm thanh, vang âm. r¡;stơÌ gui sonne: 
Pha lê uang âm. P! Spéclal. Kêu. Les cloches 
sonngient à toute uoÌée: Các chuông đã hêu 
hết cỡ. Le réueiÌl a sonné: Đồng hồ báo thúc 
đã réo. 2. Phát thành tiếng. Ciairon qui 
sonne: Kèn hiệu kêu uang. 3. Báo bằng tiếng 
chuông. Hit heures ont sonné: Chuông đã 
đánh tám giờ, tám giờ đã điểm. Les matlines 
sonnent: Chuông sáng đã diểm. b Búng Sa 
dermère heure a sonné: Phút lâm chung đã 
tới. HH. Được cấu âm rõ ràng, được đọc nhấn 
mạnh. Faire sonner Ïq consonne findle dans 
un mot: Nhấn mạnh phụ âm cuối của môt 
tù. b Mot qui sonne bien, mai: Lời du dương 
dịu dàng, lời khó nghe. b Bóng Sonner fuuz: 
Có về giả dối, có về không đáng tin. Réc¿, 
Đpromesses qui sonnent ƒfaux: Câu chuyện khó 
tin, những lời hứa khó tin. HH. Rung chuông, 
bấm chuông. Le ƒacleur œ sonné: Người phát 
thư đã bấm Chuông. kntrez sans sonner: Cứ 
bào chẳng cân bấm chuông. B. v. tr. 1. Thổi 
(co), rung (chuông). Sonner le cor: Thổi tù 
uờù. Sonner Ìles cÌoches: Kéo chuông. b v. tr. 
mndir. Sonner de lq trompette: Thối kèn 
trompét. 9. Báo hiệu (băng chuông, bằng 
kèn). Sonner la diane, la charge: Báo thức, 
báo giờ làm. UL)horioge sonne minuit: Đông 
hô báo mười hai giờ dêm. 3. Bấm chuông 
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gọi ai. Sonner la femme de chambre: Bấm 
chuông goi bà hâu phòng. P Dgan On ne 
Uous a pas sonné. Có ai gọi anh đâu, có al 
cần đến ý kiến anh đâu. 4. Thân Làm buồn 
phiền, làm mụ người. La noưuuelle de cele 
catastrophe a sonné: Cái tin 0ê thám họa 
đó đã làm nó rmụ nguùòi. 
sonnerie [sanri] n. f 1. Tiếng kêu, tiếng 
vang (của chuông). Sonnerie đun cardllon: 
Tiếng chuông ngân cúa đông hồ treo. 92. Hồi 
kèn, điệu kèn. ne sonnerie de trompe, de 
clatron: Một hồi còi môt hồi bèn hiệu. 3. 
Par méton. Hệ thống chuông. Réparer la 
sonnerie dìune pendulelde: Súu hệ thống 
chuông môt đồng hồ quả lắc. 4. Quà lắc. 
sonnet [sane] n. m. VĂN Loại thợ xonê (mười 
bốn câu). Les sonnets de Ronsard, de Hérédiq: 
Các xonê của Ronsard, của Hérédia. 


sonnette [sanet] n. f 1. Chuông nhỏ (để gọi, 
để báo hiệu). Tier sur le cordon de la 
sonnette: Kéo dây chuông. b Chuông điện 
(có thể bấm từ xa); tiếng chuông điện. 2. 
Serpent à sonnette: Rắn chuông. 3. K Giàn 
máy đóng cọc (có rãnh trượt). Sonneite ò 
enfoncer les pieux: Giàn máy để đóng cọc. 
sonneur [sanœR] n. m. Người đánh chuông. 
> Người thổi kèn, người thổi tù và. 
sono- Tù tố có nghĩa là "âm, âm thanh". 
Sono [sano] n. f. Thân Viết tắt của sonorisation 


sonomètre [sanametr] n. m, Kƒ 1. (ố Thiết bị 
nghiên cứu âm thanh. 2. Âm kế. 


sSonore [sanaR] adj. 1. Có khả năng tạo âm 
thanh, tạo âm thanh. Jes corps sonores: Các 
chất tạo âm thanh. 9. Vang, vang dội, âm 
vang. ne uoix sonore: Một giọng nói âm 
Uang. b ÂM Phonème sonore: Âm vị kêu, 
phônem kêu. Consonnes sonores, hay, n. f, 
les sonores: Các phụ âm bêu. 3. Vang tiếng. 
Coulotr sonore: Hành lang uang tiếng. 4. Hạc 
Thuộc âm thanh. Ôndes sonores: Các sóng 
âm thanh. b ĐẢNH và Thdụng Film sonore: Phim 
nói. 

sonorisation [sananizasjð] n. f 1. Sự làm 
cho vang âm (một nơi). Sự được làm vang 
âm; sự trang âm. 2. Hệ thống trang âm. 
-Abrév. Thân sono. Une bonne sono: Một hệ 
thống trang âm tốt. 3. Sonorisation đun 
film: Sự lông tiếng uào phim. 4. Sự thanh 
hóa. 

SOnoriSer [sonanize] v. tr. [1] 1. Trang âm 
(trang bị các máy móc cần thiết cho việc 
tăng âm). Sonoriser une salÌle de concert, un 
chaưmp de ƒoứe: Trang âm một phòng hòa 
nhạc, một bhu uục hôi chợ. 9. Lồng tiếng 
(vào phim). 3. ÂM Thanh hóa (một phụ âm 
điếc). 

sonoritế [sanaxite] n. f. 1. Tính chất có thể 
tạo âm thanh, tính tạo âm. 2. Tính chất 
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làm dội lại âm thanh, độ âm vang. La 
sonorrté dune neƒ de cathédrale: Đô âm uang 
cúa gian giữu nhà thờ. 3. Độ vang, độ kêu, 
chất lượng âm thanh. Sonorié dìun 0iolÌon, 
đun électrophone: Chất lượng âm thanh của 
một đàn vĩ cầm, của một máy ghỉ âm. P 
Plur. Độ âm vang (của một giọng). -Tiếng 
vang. Ủn tưmbre aqux sonorités rauques: Một 
cái chuông (có tiếng) rè rè. 4. ÂM Độ XIN 


sonothèque [sanotek] n. f Kho bảo quản các 
đĩa ghi âm. 

sophisme [ssfñism] n. m. Lời ngụy biện, lối 
ngụy biện 

sophiste [safism] n. 1. n. m. (ỦHY Thầy giáo 
về triết học, thầy giáo về tu từ học. 2. n. 
Người ngụy biện 

sophistication [safñstikasjð] n. f. 1. tỗthi Sự 
pha trộn, sự pha gian, sự làm giả. 2. Tính 
kiểu cách (không tự nhiên); tính hoàn thiện, 

sophistique [safistik] adj. và n. f 1. adj. Học 
Ngụy biện; xáo trá, chỉ đúng bề ngoài. 
Arguments sophishques: Những lý lð ngụy 
biên. b Hay ngụy biện. Ữn esprit sophistique: 
Một đâu óc quen nguy biên. 9. n. f. TRIẾT 
Trào lưu nguy biện (Hy Lạp), nghệ thuật 
ngụy biện. 

sophistiqué, ée [safistike] adj. L (ñ Bị biến 
chất, bị pha trộn. Vin sophistiqué: Rươu 
Uang bị pha trôn. II, Thdụng 1. Cực kỳ kiểu 
cách, không tự nhiên. Magutllage très 
sophisHqué: Sự hóa trang cục bỳ kiểu cách. 
Public mondain et sophistiqué: Công chúng 
thương lưu uù biểu cách. 9. Cục kỳ hoàn 
thiện; thuộc các kỹ thuật mũi nhọn. Mfatér:ei 
sophisHqué: Dụng cụ cục hỳ tỉnh xảo. Bún 
Ratsonnement sophistiqué: Lập luận phức 
tạp, lập luận rối rắm. 


sophistiquer [safistike] v. tr. [4] I. (ñ Pha 
trộn, pha gian, làm giả. Sophisiiquer une 
hqueur: Pha gian môt thứ rươu. II. Thdụng 1. 
Chăm chút cao độ, hết súc chăm sóc. 
Sophistiquer sa cotffure: Chăm chút biểu tóc. 
2. Hoàn thiện (nhờ các kỹ thuật mũi nhọn), 
làm cho hoàn hảo. 

sophora [safana] n. m. THỰC Cây hbe. 


sophrologie [safRl2zi] n. Í. Y Khoa nghiên 
cứu sự thay đổi trạng thái ý thức của con 
người (bằng các biện pháp tâm lý). 

soporifique [saponifik] adj. và n. m. I. Gây 
ngủ. b Ñ. m. Thuộc ngủ, chất gây ngủ. 
Loptum est un soporifique: Thuốc phiên là 
chất gây ngủ. 2. Bóng Thân Chán đến gây buồn 
ngủ. Sermon soporrfique: Bài thuyết giáo 
buồn ngủ. 

sopraniste (sapnanist] n. m. NHẠC Người hát 
giọng nam cao. 

Soprano [sapnano] hay Soprane [sapnan] n. 
1. n. m, Giong nữ cao, giọng nam cao. 
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N. m. et f. Người hát giọng nam cao, người 
hát giọng nữ cao. Ữn(e) soprano: Một giong 
nơm cao, môt giong nữ cao. Des sopranos 
(hay đes sopran¿). 2. n. m. Saxophone soprano: 
Kèn sắc xo phôn có âm uực cao. Bllipt. jJouer 
dụ soprano: Chơi nhọc cụ âm Uục cao. 


sorbe [sanb] n. m. Quả lệ đá, quả thanh 
lương trà (loại quả mọng, màu đô da cam, 
giống quả lê nhỏ). Đồng corme. 


sorbet [sanbje] n. m. 1. (ổ Nước quả ép có 
pha sữa và trứng (ướp lạnh). 2. Mớ Quả 
đông lạnh (không cho kem). 


sorbetière [sanbatjcr] n. f. Bình để làm nước 
đá hoặc làm nước quả ép đông lạnh. 


sorbier [sanbie] n. m. Cây lê đá, cây thanh 

lương trà. Sorbier domestique hay cormier 
(Sorbus domestica): Cây lê đá uườn (trồng 
dể lấy quả uà gỗ). ¬Sorbier des oiseleurs 
(Sorbus aqucuparid): Cây lê đá cảnh. 


sorbitol [sanbital] n. m. DƯỢC Socbitôn (dùng 
làm chất dịu vị và chất kích thích bài tiết 
mật). 

sorbonard, arde [sanbanaR, and] n. và ad). 
Thân Khnh hay Đùa Giáo sư trường Xoocbon, sinh 
viên trường Xoocbon bP  AdJ sprit 
sorbonnard: Tình thân truòng Xoocbon. 


sorcellerie [sansclsRi] n. f Phép phù thủy, 
trò phù thủy. P Par exag. Cs¿ de ỉa 
sorceilerie: Đó là chuyện lạ lùng dị thường. 


sorcier, ière [sansje, j£R] n. (và adj.) 1. Thầy 
phù thủy. b Rond de sorcière: Vòng phát 
tán của nấm. b Bóng Apprenii sorcier: Ke 
gây ra âm binh rồi không trị nổi chúng. b 
Chasse aux sorcieres: Cuộc thanh trùng các 
phân tử thân cộng (đặc biệt ữ Mỹ trong 
thời kỳ chiến tranh Triều Tiên). b Vieiie 
sorcire: Mụ già độc ác. 3. adj. Thân Ce nesf 
pœs sorcier: Điều ấy chẳng phức tạp gì, điều 
ấy thật dễ dàng. 

sordide [sandid] adj. 1 Nhớp nhúa, gớm 
ghiếc, bẩn thỉu. Qưartier sordide: Khu phố 
bẩn thứu. 9. Bỉ ổi, nhơ nhớp, bần tiện. Des 
calculs sordides: Những tính toán bân tiên. 
Un crừưme sordide: Một tôi ác bí ối. 

sordidement [sandidmãail adv. (Một cách) bỉ 
ối, nhơ nhớp, bần tiện. 

sordidité [sandidite] n. f. Wn Sự bỉ ối, sự 
nhớp nhúa, sự bần tiện. 

Sore [san] n. m. THỰC Tử nang, ổ túi bào tử 
(ờ mặt dưới lá lược dương xì). 


sorgho hay sorgo [sango] n. m. Lúa miến, 
cây bo bo. Ù£ sorngho commun est qappelé 
ausst miÌlÌet à baÌais, parce que ses panitcules 
seruaient à faire des balais: Lúa miến còn 
được goi là bê chối, uì các chùy cúa nó được 
dùng dể làm chối. 
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Soricidés [saniside] n. m. pl. BỆNG Họ chuột 
chù. 

sorite [sonit] n. m. lô6Í(C Phép lập luận liên 
hội, phép liên châu luận. A øs B, B est C, 
C est D, D est E...Y est 2, donc A est Z: A 
là B, B là C Clà D, D là E.. Y là Z7, 
uây A là Z. 


sornette [sannet] n. f. Thân Lời nói tầm phào, 
lời nói bậy bạ, lời nói ngốc nghếch. 
sororal, ale, aux ([sananal, o] adj. Họẹc Của 


chị, của chị em. Héritage sororal: Phân thùu 
hế cúa chị hoặc của em gát. 


SOrorat [sonona] n. m. PIỘC Chế độ lấy chị 
hoặc em của vợ khi vợ chết. Xem thêm 
lévirat. 

sSOroritế [sanonite] n. f. Hiếm Mối liên hệ nữ 
giới, tình đoàn kết trong nữ giới. 


SOFt [san] n. m. 1. Số mệnh, số phận. Les 
caprices dụ sort: Những thay đối thất thường 
cúa số phận. 9. Cảnh ngộ, hoàn cảnh, định 
mệnh. lj es¿ sơfisfait de son sort: Nó thỏa 
mãn uói hoàn cảnh của nó. P Lọc. Faừe 
un sort à une chose: Gán cho vật gì một 
mục đích. -Pør exf. Làm cho một vật gì 
thành nổi bật, thành có giá trị, hoặc thành 
thông dụng. -ThânĐùa Fœire un sort à un pâté: 
Chén miếng pœfê. 3. Sự rủi may, sự nhờ 
vào may rủi. Tier ơu sort: Rút thăm (tùy 
may rủi). -Ee sort en est: Số phận đã định, 
ván đã đóng thuyền. 4. Bùa yểm, bùa bả. 
jJeter un sort ò qạn: Bỏ bùa yếm dị. 


sortable [santabl] adj. Thân Có thể cho ra với 
đời, có thể đưa ra công chúng. Ceffe robe 
nest plus sortable: Cái áo dó không xứng 
đáng được giói thiệu b Thần Xứng đáng, 
thích đáng. Vous nêfes uraznent pds sortdble: 
Anh không thật xứng dáng. 


sortant, ante [santã, ất] adJ. (và n.) 1. Ra, 
đi ra. P Subst. Ủøs entrants et les sortants: 
Những người 0uào Uuà những người ra. 2. Rút 
ra, xổ ra. Nưméro sortant: Số bắt thăm 
được, số rút ra, số xổ ra. 3. Hết nhiệm kỳ. 
Dépu‡fé sortant: Nghị sĩ hết nhiêm hỳ. 


sorte [sat] n. f 1. Loại, giống. Diuerses 
sortes dqantưmaux: Các loạt đông uật khác 
nhau. 9. Thú, cách. Cefte sorte dqffatres: 
Cát cách kinh doanh đó. b Lọc. adv. De ỉa 
sor/¿e: Như thế, theo cách ấy. 3. ne sorte 
đe...: Một thứ... (giống). Une sorte de casquette 
qut tient du béret ct du hépt: Môt thứ mũ 
cát hét giống mũ bê rê uà mũ bê pi. 4. lọc. 
Toutes sortes de: Đủ thứ, nhiều. —-En quelque 
sorte: Có thể gọi là, hầu như là, như thể 
là. -Fqire en sorie que (+ sub].), fatre en 
sorte đe (+ inf.): Làm thế nào để. b De sorie 
que hay, (ñ, en sorte que: Đến nỗi, đến mức, 
thế nào để. De (/elle) sorte que: Đến nỗi. 
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sortie ([sontil n. f L. 1. Sự đi ra ngoài. C2sỉ 
sơ première sortie depuis sa maladie: Đó là 
lần đi rư ngoài đâu tiên bể từ khi nó ốm. 
b> Spéciadl. Sự rời sân khấu. Régier la sorlie 
dụn qacteur: Xứ lý uiệc rời sân khấu cúa 
môt diễn uiên. Fausse sorfi2: Sư Uờ ra ởi. 
> Sự ra khỏi nhà (để giải tr. 2. Lúc ra, 
lúc tan. Ủa sorHe des spectactes: Lúc tan 
các buổi biểu diễn. 3. Cửa, lối ra. Cette 
maison a pÌusieurs sorHes: Nhà đó có nhiều 
cứa. 4. Sự vận chuyển hàng hóa ra khỏi 
nước, sự đưa hàng xuất ngoại. ð. TIN Dữ liệu 
xuất ra (do máy tính cung cấp). É/œís đe 
Sorfie ƒournis par une mprưnanie. Các trạng 
thái dữ liệu xuất ra qua máy in. 6. Số (tiền) 
chỉ. Les entrées ef les sorHes: Các số thu uà 
các số chỉ. T7. Sự phá vòng vây.Les assiégés 
tentèrent une sorHe: Những người DL uây 
mưu toan thoớt 0uòng uây. b HKHÔNG Lần xuất 
kích. Ceffe unité a effectué cent sorhes: Đơn 
U¿ đó đã (thục hiện) môt trăm lân xuất kích. 
8. Bóng Sự nổi khùng. Fuire une sorHe: Nổi 
khùng. b Điều bất lịch sự, lời nói không 
thích đáng (trước công chúng). 9. Sự được 
công bố, sự được xuất bản, sự được phát 
hành. Sore đun ñưm: Sự phát hành một 
phưm. II lẵthùì Sorie de bai: Ào choàng ngoài 
áo khiêu vũ. ¬Sorie de bain: Ao choàng 
mặc khi tắm xong. 

sortilège [sontilez] n. m. Bùa yếm, phù phép. 
1. sortir [santiR] v. [33] L v. Intr. I1. Ra, đi 
ra, ra khôi. Sorfir de chez soi: Ra bhối nhà. 
ø. Xuất hiện, mọc. ilỶ ?ư¿ esf sorfi une dent: 
Nó mọc môt cói răng. Les bourgeons sortent: 
Cái chôi nụ xuốt hiện. 3. Lỗi ra, nhô ra. 
Le rocher sort de leau: Môm dd nhô khôi 
mặt nước. 4. Thoát ra, bốc lên. Lư fumée 
sort de la cheminéc: Khói thoát ra từ ống 
bhói. 5. Ra khỏi nhà để đi dạo. lj sor£ tous 
les soirs: Nó di dao mọi buổi tối. Tối nào 
nó cũng di dạo. 6. Được xuất bàn, ra đồi, 
được phát hành, được công diễn. Ce im 
sort le mois prochain: Cuốn phim đó được 
chiếu uào tháng sau. 1. XỔ ra, rút được, bắt 
được (trong cuộc rút thăm, cuộc xổ số). C*esí 
le neuƒ qui sort: Rút được con chín, 8. Ra 
khôi. Sorfir de la misère: Ra khôi cảnh khốn 
cùng. Sortir de mailadie: Khỏi bênh. Pb Thân 
jJe sors den prendre: Tôi đã xin đủ, tôi xin 
lạy cả nón. 9. Xuất thân từ. Sorfir dune 
fumille paysanne: Xuất thân từ môt gia đình 
nông dân. SorHir du rang: Xuất thân từ 
thấp hèn mà lên, từ lính trơn mà lên. 10. 
Là sản phẩm của, xuất xứ từ. Complet qui 
sort de chez le bon ƒqiseur: Bộ com lê sản 
phẩm của nhà may nổi tiếng. II. v. tr. 1. 
Đưa ra, dắt ra... Sorir des enfan£s: Đua 
(bông, đắt) các con rơ. P Thân Dẫn đi chơi. 
29. Đưa ra ngoài. Sorfir un cheudl de lécurie: 
Đua môt con ngụa ra khôi chuông. 3. Làm 
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cho thoát khoi. Soriir gạn d?un mauugis pdgs: 
Đỡ cho ai bhỗi uấp ngã. 4. Xuất bàn, công 
bố, phát hành, công diễn. Sortir un roman, 
un fim: Xuất bản môt cuốn tiểu thuyết, 
phát hành môt bô phim. 5. Thần Nói, thốt 
ra, tgiôn ra. Ï en sort de bonnes: Nó thốt 
ra những lời tốt đep. II. v. pron. Se sortir 
de: Thoát ra, thoát khoi. Comment se sortir 
đe ce mauudis pas: Làm thế nào bước khôi 
bhó khăn này. 


2. SOrtiF [santin] n. m. Á soriir de: Lúc ra 


khỏi, lúc kết thúc, sau. Au sorfir de Phiuer: 
Khi mùa dông hết. 


3. sortir [santiR] v. tr. [2] LUẬ Đạt, được, đạt 


được. 


S. O. S. [esorcs] n. m. Hiệu báo nguy (phát 


bằng điện báo vô tuyến). Capfer un S.O.S.: 

Thu môt tín hiêu báo nguy. P Par exí. Tín 
hiệu cấp cứu, tín hiệu cứu hộ. Ses yeux 
lancaient des S.O.S.: Đôi mốt nó lô rõ những 
yêu câu cứu trơ. 


Sosie ([sazil n. m. Người giống hệt. Auoir un 


sosie: Có môt người giống hêt. 


sostenuto ([sastenuto] adv. QUÂN Đều đều. 
sot, sotte (so, sat] adj. và n. 1. Ngốc, ngu 


ngốc, đần độn. b Subst. “n sof sưuan£ est 
so pÌus quun sof ignoranf” (Mohère): Một 
nhà thông thúi ngu ngốc thì còn ngu hơn 
cả anh dốt dân đôn. 3. Khờ dại, điên tổ. 
Dne sotfe tdéc: Môt ý nghĩ khờ dưi. 3. n, 
m. VĂN Anh hề, nhân vật kịch hả. 


sotch [sstj] n. m. ĐỊAMA0 Vùng trũng khép kín 


(của địa hình Các tơ); ĐỒNG phẫu. Des soích. 
Đông doline. 


sotériologie [satenjolazi] n. f. Học Thuyết Cơ 


đốc cứu thế, 


sotie hay sottie [sati] n. f VĂN Hài kịch châm 


biếm, kịch hề châm biếm. 


sot-Iy-laisse ([soliles] n. m. inv. Miếng phao 


cầu. 


sottement [satmã] adv. Một cách đần độn, 


một cách ngu ngốc, một cách khờ dại. 


sottie V. sotie. 
sottise ([satiz] n. f. I. Sự ngốc, sự ngu ngốc, 


sự đần độn. P Hành động, lời nói khờ dại, 
ngu ngốc. Dữe des sottises: Nói những điều 
ngu ngốc 2. Hành động phi lý (của một 
đứa bé), điều xăng bậy. Queile sottise a--il 
encore Inuentée: Nó còn bịu ra những điều 
xằng bây gì nữa? 3. Đphẹ Lời mắng nhiếc, 
lời chủi rủa. Dưe des sotlises ò qqn: Chúứi 
rủa di, mống nhiếc di. 


sottisier [satizje] n. m. Tập hạt sạn (sưu tầm 


những lầm lẫn lớn của các tác gia nổi tiếng, 
những điều ngốc nghếch trong báo chí, trong 
bài vờ học sinh). 
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SOU [su] n. m. 1. (Œ Đồng xu cũ (bằng một 
phần hai mươi đồng livơrơ. 2. ( Đồng năm 
xu (dưới thời cách mạng Pháp). 3. Lọc. 
Apporeil, machine à sous: Máy để chơi cờ 
bạc. —=Nquotr pds Ìe sou, pds un sou 0giÌant; 
être saơns le sou: Không còn một đồng, một 
xu nào, sạch nhẵn tiền. Jun sou, de quaf(re) 
sous: Vô giá trị, re mạt. “Ce DỤoU dun SOU” 
(Veriaine): “Thứ nữ trang chỉ đáng môt xu". 
-Propre comme un sou neuƒ: Rất sạch sẽ 
(như dồng xu mới). ¬Sou bò sou, SOU pơr 
sou: Tùng đồng xu một. —Plur. Thân Des sous: 
Tiền bạc. Thân re près de ses sous: Hà tiện. 
-Cest une dƒffaire de gros sous: Đó là việc 
kinh doanh cần nhiều tiền của. 

soubassement [subasmãi|] n. m. 1. Nền nhà, 
chân tường. 2. Đ(HÂI Nền địa chất. 


soubresaut (subneso] n. m. 1. Cái giật nảy, 
sự nhảy chêm. Ees soubresauts d?ne cariole: 
Những cú giật này của cái xe cà khổ. 3. 
Sự co thắt, sự run rấy. Ses jÿ„mbes éfaient 
agttées de soubresauts: Đôi chân nó bị những 
cú co thốt. 


soubrette [subnet] n. f. 1. YĂN Con nhài, con 
sen (trong kịch). 3. (¡ hay Đùa Cô hầu phòng 
duyên dáng nhanh nhẹn. 

soubreveste [subnevest] n. f. ( Áo choàng 
không ống (của lính). 

souche [suƒj] n. f 1 Gốc cây (còn lại sau 
khi đã đốn cây). b Lọc. Demeurer, dormiử, 
rester comme une souche: Ngôi ì ru, ngủ bất 
động, đúng ì ra. 9. TỔ tiên, thủy tổ. Fœire 
souche: Là ông tổ của một dòng họ. b Par 
ext. Les crossopférygiens constituent la souche 
cormumune des Uertébrés tétrapodes: Phân lớp 
cá uây tay tạo thành giống gốc chung của 
các động uật có xương sống bốn chân. 3. 
XDỰNG Khối xây trên mái nhà đựng các ống 
khói. 4. Phần tổn căn của sổ, phần gốc của 
số (sau khi xé các tờ ghi). La souche d?un 
chéquter: Phần tôn căn của cuốn séc. 

1. souchet [suƒE] n. m. THỰC Cây củ gấu, cây 
cói. 

2. souchet [sufe] n. m. Vịt đầu xanh mô 
rộng (ờ châu Âu). 

souchette (suƒct] n. f Nấm gốc (mọc ở gốc 
cây). 

souchong ([sujðn] n. m. Một thứ trà Trung 
Quốc. 

1. souci [susi] n. m. 1. Sự lo lắng, sự bận 
lòng, sự phiền lòng. Viure sưns souci au Jour 
le JOT: Sống uô tư ngày nào hay ngày ấy. 
2. Mối bận lòng, mối lo lắng. b Loc. 2s 
le cadet, le dernier, le moindre de me§ SOUCIS: 
Đó là điều tôi ít bận tâm nhất. 

2. SOUci [susi] n. m. Một giống cúc vàng 
(hoặc da cam) ¬Souc: deøœu: Hoa vị kim, cò 
kim tiên. 
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3. souci [susi] n. m. Hiểm Một loại bướm ngày 
(cánh màu da cam và đen). 

soucier [susje] v. tr. [1] (úũ Làm bận lòng, 
làm bận tâm. Cela le soucte: Cát đó làm 
nó bận tâm. b v. pron. Se soucier de: Bận 
lòng, bận tâm. We 0uous souciez de rien: Anh 
dùng bận tâm gì cỏ. 

Soucieusement [susjezmãl] adv. Một cách lo 
lãng, một cách bận tâm. 

Soucieux, euse [susjø, øz] adj. 1. Lo lắng, 
bận tâm. 2. Soucieux de: Quan tâm đến, 
chú ý đến. Ê/re SOUCiGux de sa santé: Quan 
tâm dến súc khôe của mình. 


Soucoupe [sukup] n. f 1. Đĩa nhô (đặt dưới 
chén, tách) 2. Soucoupe uoÌante: Đĩa bay. 

soudable [sudabl] adj. Có thể hàn dược. 

soudage [suda;] n. m. Sự hàn, sự được hàn. 

Soudain, aine [sudẽ, en] adj. và adv. 1. adj. 
Đột nhiên, đột ngột, thình lình. Dápar/ 
soudain: Sự ra đi đôi ngôi. 32. adv. Bỗng 
chốc, bỗng dung, bất thình lình. Soudain ở 
gécria: Bỗng chốc nó bêu lên. 

Soudainement (sudenmã|] adv. Một cách đột 
nhiên, một cách đột ngột. 

sSoudainetế [sudente] n. f Tính cách đệt 
nhiên, tính cách đột ngột. 

soudan [sudã] n. m. §Ứ Quan khâm mạng 


của quốc vương một nước Hồi giáo P Vua 
(Ai Cập). 


soudanais, aise ([sudane, cz] adj. và n. 1. 
Của nước Xuđăng. 2. Thuộc vùng khí hậu 
từ Xênêgan đến Xưđăng. Le climat soudandgis: 
khí hậu Xênêgan Xudăng.  Langues 
soudandaises hay le soudandis: Các ngôn ngữ 
Xudăng. 

soudant, ante [sudã, ãt] adj. LKM 
soudant: Màu trắng ở nhiệt độ hàn. 


Soudard [sudan] n. m. 1. Ú Người làm thuê, 
lính đánh thuê. 2. Khinh Tên lính thô lỗ và 
tàn bạo. 

Soude [sud] n. f 1. Cây bông lơn, cây xút 
(thuộc họ rau muối, xưa chiết để lấy chất 
cácbonat natrl). 2. DƯỢC Natrl. Bicarbondte de 
soude: Bicácbonat nafrt. 3. Cristqux de soude: 
Tinh thể cacbonat natri. 

souder [sude] v. tr. [1] 1. Hàn. #er ờ souder: 
Que hàn. Lưmpe à souder: Đèn hàn. 2. Gắn, 
gắn bó, kết bụ. > v. pron. Œroupe qui se 
soude: Nhóm găn bó với nhau. 

soudeur, euse [sudœn, øz] n. 1. n. Người 
hàn; thợ hàn. 2. n. f£ K Máy hàn. 

soudier, lẻre [sudje, jeR] n. KÝ 1. n. f. Xưởng 
chế xút. 2. n. m. Công nhân nhà máy xút. 

soudoyer [sudwaje] v. tr. [26] Thuê tiển. 
Soudoyer des témoins: Thuê tiền những người 
làm chứng. 


BÌanc 
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soudure [sudyn] n. f. 1. Chất để hàn. Soudure 
àò Ïtain, à largent: Chất hàn thiếc, chất 
hàn bạc. 9. Sự hàn. 3. Sự gắn, sự dính liền. 
Soudure des os du crâne: Sự dính các xương 
so. 4. Faire la soudure: Bào đàm cung cấp 
vào lúc giáp hạt. Les síocbs ne su/firenl pas 
à fatre la soudure: Của hùng dự trữ không 
đủ để cung túng trong thời gian giữa hai 
đot giao hùng. 

soue [su] n. f Chuồng lợn. 


soufflage [suflaz]l n. m. Sự thổi, thao tác 
thối (thủy tỉnh). 

souffiant, ante [suíflã, ất] adj. và n. L adJ. 
1. Để thổi. Machine soufflante: Máy thối. 
Bombe soufflante: Bom thổi. 2. Bóng Thân La 
lùng, kỳ dị. HL. n. 1n. m. lóúng Ữn sou/fưnl: 
Súng ngắn. 9. n. f. LM Máy quạt gió (ờ lb 
cao). 

soufflard [suflar] n. m. Đ(HÁT Tia hơi nước (ở 
vùng núi lúa). 

souffle [sufll n. m. 1. Hơi thờ. b Lọc. le 
dernier souffle: Hơi thô cuốt cùng. -Âuoir le 
souffle coupé: Có hơi thở đứt quãng. - 
Manquer de souffe: Hết hơi, đứt hơi. -Être 
ò bou‡ de soufflie: Hết hơi, hiêt súc. ¬Second 
souffle: Sự phục hôi hoạt đông, sự trở lại 
hoạt bát. 9. Bóng Nguồn hứng, cảm hứng. 2 
souffie du génie: Cảm hứng của tùi năng. 
3. Làn gió. Ces‡ le calme pÍadt, 1Ì ny a pds 
un souffle: Đó là sự tĩnh lăng hoàn toàn, 
không oó một làn gió. 4. Y Tiếng thổi. Sou/ffe 
systolique: Tiếng thối tâm thu. 5. Súc ép 
(của chất nổi. 

1. soufflé, ée [sufle] Adj. 1. Phông (do nấu). 
Pommes soufflées: Các khoai tây phông. 92. 
Bóng, Thân Rất ngạc nhiên, choáng váng. 

2. soufflé [sufle] n. m. Món rán phồng; món 
lòng trắng gà rán phông. Souffié au fromage, 
au chocolat: Món lòng trắng trúng gò rán 
phông uới phomdt, uới sôcôla. 

soufflement [suflaomð] n. m. Hiếm Sự thổi. 


souffler (sufle] v. [1] L. v. intr. 1. Thổi (bằng 
miệng). Souffier dans une trompette: Thối 
bèn trompét. 2. Thờ hỗn hến, thờ mạnh. 
Soufffler comme un bœuƒ: Thỏ mạnh như bò. 
3. Xã hơi, nghỉ. Souffier un moment: Xá hơi 
môt lúc. 4. Thối. La bise souffie: Gió bấc 
thổi. 5. KÝ Đưa hơi vào (đàn ống). Souffler 
à [orgue: Thổi đàn oóc. II. v. tr. 1. Thấi. 
Souffler une bougie: Thối một ngọn nến. 3. 
Bóng Thân Souƒ/filer qạch à qạn: Xoáy, đánh cắp 
của ai cái gì. P (CHƠI Souƒfier l¿n piOn, une 
đưmne. Giành, diệt con tốt, con đam. Souƒ]ler 
nest pdơsS JOU€: Ăn quân lúc người ta vô ý 
không phải là chơi tốt. 3. Thổi (khí, hơn). 
Sou/Tler le uerre: Thổi thủy tĩnh. 4. Nói thầm, 
rỉ tai. Souffier qqch à loretle de qqn: Rỉ 
tai ai một điêu gì. Ne pas soufffler moi: Làm 
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thính, không nói một lời. Sou/ffer son texie 
à un comédien: Nhắc uỗ cho một diễn uiên. 
b Bón Gợi ý. Quelquun lui en da souff 
[idée: AI đó đã gơi cho nó ý đó. 5. Phá 
bằng sứC ép. Lsxploston q souƒflé les Uttres: 
Tiếng nổ dã phá 0uỡ các của bính. 6. Thân 
Làm ngạc nhiên, làm sửng sốt. Son aplomb 
m% toujours souffl: Sự trơ trẽn cúa nó đã 
làm tôi luôn luôn sửng sốt. 
soufflerie [sufiori] n. f Máy thổi, máy quạt 
gió. Souffierie dun orgue: Bô ống gió (của 
đàn oóc). b Spécrai Phòng khí động lực; 
phòng gió. Essưis en sou/ƒfferie dÌun prot†otype 
đauion, dautomobile: Sự thử môt mẫu máy 
bay, môt mẫu ô tô ở phòng khí động lục. 
soufflet [suflc] n. m. I 1. Ông bã, ống thổi. 
9. Par andl. Phần xếp nếp. Ủne seruiette ò 
souffiets: Cái cặp có nhiều ngăn xếp. Souffiets 
entre deux tuagons de chemin de ƒfer: Tốm 
xếp nếp giữa hadi toa xe lứa. IL. Văn Cái tát. 
b> Bóng Điều xúc phạm, điều lăng nhục. 
souffleter [suflete] v. tr. [23] Ván Tát al, xúc 
phạm ai, lăng nhục aI. 


souffleur, euse [sufen, ø2] n. 1. Thợ thối 
thủy tỉnh. 2. Người nhắc vở (ở sân khấu). 
Le trou du souffleur: Lỗ dể nhắc uỗ. 3. n. 
m. ĐỘNG Cá heo möm dài. 

soufflure [suflyn] n. f IIM Lỗ hổng trong vật 
đúc (do thoát khí khi đông đặc). 
souffrance [sufnØs] n. f. 1. Sự đau đớn, nỗi 
đau đốn. Supporier courageusement ses 
souffrances: Dũng cảm chịu dựng những nỗi 
đau đớn. 9. \oc. n soufffance: Còn chờ, còn 
treo lại, còn đọng lại. Ủaisser une dƒfatre en 
soufffance: Gác lạt môt uụ utệc. 


souffrant, ante [sufnã, ất] adj. 1. Văn Đau 
khổ. -Spécial. giise souffrante: Những linh 
hồn nơi luyện ngục, những linh hồn nơi 
chuộc tội. 2. Thẻụn Ôm nhẹ, ốm sơ SƠ. ÀM, 
Uniel, souffrant. sest fait excuser: Ông X. 
ốm nhẹ đã xiu miễn thu. 


souffre-douleur [sufnodulœn] n. m. Inv. 
Người bị hành hạ, người bị ngược đãi. 
souffreteux, euse [sufnotø, øz} adj. Yếu 


đuối, ốm yếu. n petit être pâÌe et souffreteux: 
Môt dúu nhỏ xanh xao 0à ốm yếu. 
SOUffrir [sufRin] v. {3ð] I. v. intr. 1. Đau, 
đau đớn, khổ sở. Souffir du froid: Khổ sở 
Uì cái rét. -ÏÌ œa bequcoup souƒffert de cette 
séparation: Nó đã rất dau lòng 0ì sự chia 
y đó. 2. Chịu thiệt hại. Les 0ignes onf 
souffert de la geÌlée: Các cây nho đã chịu 
thêt hạt do đông giá. IL  v. tr. 1. Chịu 
đựng, chịu. Ceffe maiadie lui ƒad souffrir le 
martyre: Bênh tật đó đã làm nó chịu thống 
khổ. -Thdụng Ne pas soufffr qqn: Không thể 
chịu đựng nổi gi. b v. pron. ÏÏs ne peuueni 
se soufffir: Chúng nó bhông thể chịu dựng 
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nổi nhau. 9. Yan Cho phép. Soufffez que je 
Uous dise: Anh cho phép tôi nói uớt anh 
rằng... b Chịu đựng, chấp nhận. We souffez 
pas de tels caprices: Đùng chấp nhận những 
thay dối thất thuòng như uậy. Affaire qui 
ne peut souffrr qucun retard: Công 0iệc 
không cho phép chậm trễ. 
soufisme [suñsm] n. m. TÔN Giáo lý bí truyền 
của đạo Hồi. 
soufrage [sufnaz] n. m. Sự tẩm lưu huỳnh. 


SoUfre [sufn] n. m. và adj. inv. 1. Lưu huỳnh. 
P #ijeur de souƒfre: Lưu huỳnh bôt. P Adl. 
imv. Có màu vàng lưu huỳnh. 2. loc. Bóng 
Sentir le souƒfre: Có sự quỳ quái độc ác. 

Soufrế, ée [sufre] adj. 1. Tẩm lưu huỳnh. 
Allumettes soufrées: Diêm tẩm lưu huỳnh. 
2. Có mùi lưu huỳnh cháy. Senfeur souƒrée: 
Mùi lưu huỳnh cháy. 3. Cố màu vàng lưu 
huỳnh. 

Ssoufrer [sufne] v. tr. [1] 1. Tẩm lưu huỳnh. 
9. NÔNG Phun bột lưu huỳnh. Soufrer une 
Uigne: Bón lưu huỳnh cho nho. 


Soufreur, euse [sufnœR, øz] n. L. n. KÝ Người 
phun lưu huỳnh (cho nho). 2n. £ Máy 
phun lưu huỳnh. 


Soufrière {sufnijcx] n. f£ Môộ lưu huỳnh. 
souhahéli V. swahili. 


souhait [swe] n. m. 1. Điều mong ước. Qeis 
sont 0os souhaits pour auenir?: Những mong 
ước của anh uê tương lai là gì? Anh mong 
uớc gì Uuề tương lai? P Lọc. Thân A 0os souhaits: 
Lời nói lễ phép khi người khác hắt hơi. 2. 
Lời chúc. Souhœits de bonne annéc: Những 
lời chúc năm mớt. 3. lọc. adv. A souhat: 
Như ý, hoàn hảo. n poulet doré à souhait: 
Một gà rán uàng hết ý. 

souhaitable [swetabl] adj. Đáng mong, đáng 
mong ước. 

souhaiter [swete] v. tr. [1] Chúc mừng. Je 
souhaite 0uofre succès: Tôi chúc mùng thành 
công cúa anh. dje 0ous souhaite une bonne 
année: Tôi xin chúc anh môt năm mới tốt 
lành. —Thân,Đùa đe Uous en souhaite: Còn làm 
phiền anh nhiều lắm đấy. 

souillard ([sujan] n. m. Lỗ thoát nước, lỗ 
thải. 

souillarde [sujand] n. f. Pphg 1. Chậu gỗ (để 
rửa bát đĩa). 2. Chỗ rửa bát đĩa. 

souille [suj] n. f. 1. SĂNDÔN Vũng mẹp của lợn 
rừng. 2. HẢI Vũng mắc cạn của tàu. 

souiller [suje] v. tr. [1] 1. fn Làm bẩn, vấy. 
Souller ses habis: Vấy bấn quân áo. 
¬Spécidi. Thdụng Vấy phân, vấy cứt. Souililer 
son li: Vấy cứt lên giường. P v. pron. Se 
souiller les mains: Vấy bấn tay. %. Bóng Văn 
Soultller le nom, la répufation de qq: Làm 
ô danh, làm mất danh tiếng của di. 


1ó94 


soũdlerie 


souillon [sujõ] n. £ (¡ñ Người hầu gái bẩn 
thĩu. P Par ex¿ Con mụ lếch thếch. 


Souillure [sujyR] n. f 1. Hếm Vết bẩn, dấu 
bẩn. 2. Bóng Điều nhơ nhuốc, vết nhò (về 
tỉnh thần). 

soui-manga hay souimanga [swimãga] n. 
m. Một loại chim sẽ nhiều màu (ở châu Phi 
nhiệt đới). 

souk [suk] n. m. 1. Chợ (ờ các nước A Rập). 
2. Bóng Thân Sự lộn xộn, sự hỗn độn. Qưes¿-ce 
que cest que ce souk?: Cói gì mà lôn xôn 
thế. 

soũiI, soôle hay lỗthèi saoul, saoule [sul] 
adj. 1. (¡ Chán chê, no nê. P Hới Loc. adkv. 
Tout son (mon, ton, notre, Uofre, leur) soú0li: 
Chán chê, thỏa thích. Dormir, manger touf 
son soôi: Ngủ thôa thích, ăn thỏa thích. 9. 
Say, say rượu. P Bóng Soúi de: Say sưa, ngây 
ngất. Soôi de paroles, de musique: Say sưu 
lòi nói, say sưa âm nhạc. 
soulagement [sulazmã] n. m. 1. Sự đỡ bớt 
gánh nặng, vật đỡ bớt gánh nặng. Son 
départ a éié pour moi un soulagement: Sự 
ra đi của nó dã đỡ bót cho tôi một gánh 
năng. 2% Sự nhẹ nhõm, sự khuây khỏa. 
Soupir de soulagement: Cái thờ phào nhẹ 
nhõm. 


soulager [sulaze] I. v. tr. [15] 1. Đỡ bót gánh 
nặng (cho ai), giảm nhẹ cho.Soulager une 
bête de somme: Giảm nhẹ (gánh nặng) cho 
một uột thô. -Đìa Soulager qgn de son argent: 
Nẵng nhẹ tiền bạc cúa di. P Soulager une 
_ [ 

poutre: Đỡ cây xà. 3. ỦĐờ đân. Soulager un 
malade: Đỡ dần một người ốm. Soulager les 
malheureux: Đõ dân những nguòi khốn bhố. 
3. Làm cho đỡ. Cefe pigũre doi soulager 
ses douleurs: Mũi tiêm đó phỏúi làm cho nó 
đõ đau. TT. v. pron. Thân Đi đại tiện, đi tiểu 
tiện. 

soñlant, ante [sulã, ất] adj. Thân Khó chịu, 
bực bội, chán ngấy. lJ est soũlant, quec ses 
histoires: Ông ta dã chún ngấy uới những 
chuyên của nó. 


soôlard, arde ([sulan, and] 


soñlaud, aude (sulo, od] hay so*lot, ote 
[sulo, 2t] n. Dgian Người say khướt, người say 
mềm. 

soũler hay lỗithờ saÔler [sule] v. tr. [1] 1. Thân 
Làm cho say. P v. pron. lj se solie pour 
oublier sa peine: Nó uống say để quên dau 
khổ. 2. Bóng Làm ngây ngất, làm say sưa. P 
v. pron. Se solôier de mots: Nói say sưu. 3. 
Thân Làm phiển, làm mệt. T nous soÔiøs, 
qUuec ‡es Jérémtades: Những lòi than uãn dai 
dăng của mày làm phiền chúng tao. 

soÔlerie [sulni] n. £. Thân Cuộc chè chén, cuộc 
nhậu nhẹt. 
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soulèvement [sulevmã] n. m. 1. Sự nổi lên, 
sự được đưa lên. Souiòuement de terrain: Sự 
đâng cao của đất. 2. Cuộc nổi dậy, cuộc nổi 
loạn. Le soulèuement fut durement réprLmếé: 
Cuộc nổi dậy đã bị trấn áp đữ dội. 
soulever [sulve] v. tr. [19] 1. (Cụ thể) I. 
Nâng lên, nhấc lên. Souleuer un meuble pour 
le déplacer: Nâng môt đỗ dạc lên để chuyển 
chỗ nó. 2. Vén lên. Souleuer un uoile: Vén 
môt uái trùm. 3. Làm chuyển động, đưa lên 
cao. Lọc. Bóng Sowieuer le cœur de, à qqn: 
Gây chán ngấy cho ai, gây kinh tờm cho 
al. Cce spectacle me soulÌèue le cœur: Cảnh 
Hiển đó làm tôi kính tôm. 4. gian Cuỗm, 
nẵng, đánh cắp. H sesí ƒait SOUl@Uer sơ 
montre: Nó để bị cuỗm mốt đồng hồ. II. 
(Trùu tượng) I1. Kích thích, gây nên, làm 
dấy lên. Ces propos soulèuent lindigndtion 
générdÌe Fadmiration de tous: Những lời nói 
đó làm dấy lên sự phẫn nộ chung, gây nên 
sự hkhâm phục cúa moi người. Souleuer un 
tonnerre dapplaudissements: Làm dấy lên 
những tiếng uỗ tay như sấm. 9. Spéctai. Gây 
tức giận, gây phẫn nộ (cho al). Ces mmesures 
quaient souleué Ƒopinion contre lui: Các biên 
pháp đó dã gây phẫn nô của dư luận dối 
uới nó. b Thúc đẩy nổi dậy. Souleuer les 
traudilleurs: Thúc đấy những người lao động 
nối đây. b v. pron. Nổi dậy, khởi nghĩa. 
Trois prouinces se sont đéjà souleuées: Ba 
tính dã nối dây. 3. Souleuer une question, 
un problème: Nêu lên môt câu hỏi, nêu lên 
một uấn đề. 
soulier [sufỹe] n. m. Giày (đế cứng). De gros 
souliers de marche: Những đôi giày to dể 
di dường. b Giày (đế nhẹ). Des souliers 
Uernis:. Những đôi giày bóng nhoáng. Des 
souHers de daim: Những đôi giày da hoãng. 
> Loc. Bóng Thân Ế/re đans SeS pefifS SOuliers: 
Khó chịu, lứng túng, bối rối (như kiểu đi 
phải giày chật). 


Soulignage [sulmazl hay soulignement 
[sulinmã] n. m. Sự gạch dưới, cái gạch dưới. 


souligner [sulinel v. tr. [1] 1. Gạch dưới. 
Vous soulignerez tous les Uerbes en rouge: 
Anh hãy gạch dưới tất cả các đông tù bằng 
mực đó. P Au pp. Dne phrase soulignée: 
Một câu được gạch dưới. 2. Làm nổi bật. 
Modèle de robe qui souligne la taiÌe: Mẫu 
áo dài làm nối bật thân hình. b Nhấn 
mạnh. Souhigner  Èlưmportagnce dune 
đémarche: Nhấn mạnh tầm quan trong của 
một phương pháp tiến hành. 

soũlographie (sulagxafil n. f Thân Sự say 
rượu. 

soñlot, ote V. soôlard, arde. 


soulte [sult] n. f LUẬT Tiên bù vào (cho đều 


nhau khi đổi chác hoặc chia phần). 
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soumettre [sumetn] I. v. tr. [68] 1. Bắt lệ 
thuộc, bắt phục tùng, bắt quy thuận. 
Soumettre des rebelles: Bắt những bẻ phản 
nghịch phải quy thuận. 32. Bắt phải, buộc 
phải. Soưrmetftre les reuenus à [impôt: Buộc 
các thu nhập phải đóng thuế. FoncHonnaire 
soumuis à FobligaHon de réserue: Viên chức 
buộc phải làm nghĩa uụ quân dự bị. 3. Buộc 
phải chịu, buộc phải theo. 1e médecin la 
sowmis à un régme séuère: Thây thuốc dã 
buộc nó phải theo một chế độ nghiêm ngối. 
4. Đưa ra, đề xuất, đưa trình. Le problème 
a été sowmis à la commission: Vấn đề đã 
được đề xuất trong ban. II. v. pron. 1. Phục 
tùng, đầu hàng. es mulinés se sont soumis: 
Những hé nổi loạn đã dâu hàng. 9%. Chịu 
chấp nhận. Wous ne pouuez pÏus que 0ous 
soumnettre: Anh chỉ còn có thể chịu chấp 
nhận. 

SOuUmis, ise [sumi, iz] adJ. Chịu phục tùng: 
dễ bảo, vâng lời. Ứn enfant soumis: Một 
dúa bé đễ bảo. -Attitude soumise: Thái đô 
phục tùng. Ð lẫãthi File soumise: Đĩ có giấy 
(chịu sự kiểm soát). 

soumission [sumisjõ] n. f. L 1. Khuynh hướng 
chịu vâng lời, khuynh hướng chịu phục tùng. 
2. Sự vâng lời, sự phục tùng, sự đầu hàng. 
ba soumisston dđune đéciston à Fapprobation 
đune qssembléce: Sự phục tùng một quyết 
dịnh đã dược môt hôi nghị thông qua. 3. 
Sự đầu hàng. IL LUẬI Giấy nhận thầu. 

SOumissionnaire [sumisjaneR ] n. LUẬ Người 
nhận thầu, người đấu thầu. 


soumissionner [sumisjane] v. tr. [1] LUẬT 
Nhận thầu, bỏ thầu, đấu thầu. Souznissionner 
une ƒourniture de malériels: Nhận thâu một 
khoủn cung ứng uật liêu. 

Soupape [supap] n. f 1. Xu páp; nắp hơi: 
van. SO0updpe đqđmission, S0upape 
đéchappement: Xu páp nạp hơi, xu púp xử 
hơi; Uuan nạp hơi, 0uan xử hơi. P Soupdpe 
de sũreté đune machine à 0apeur: Xu páp 
bảo hiếm môt máy hơi nước. -Bóng Lối thoát. 
2. ĐIỆN Thiết bị để dòng điện chỉ đi theo một 
chiều. 

Soupcon [supsố] n. m. 1. Sự nghi ngờ, sự 
ngờ vực. Auor đes soupcons: Có những sự 
nghị ngờ. Eueller, dissiper les Soupcons: Gơi 
những nghị ngò, làm tan những nghỉ ngờ. 
Être au-dessus de tout soupcon: Vượt lên 
moi sự ngờ uục. 2. Yn Sự phòng đoán, ý 
nghĩ. ‹Ƒƒ ¿ /e soupcon qu 1Ì arrtuera le premier: 
Tôi có ý nghĩ rằng nó sẽ là người đến dâu 
rên. 3. Tí chút. A/oufez un soupcon đe 
cannelle: Thêm uào một tí quế. 

soupconnable [supsanabl] ad). Hếm Đáng nghi 
ngờ, đáng ngờ vực. 
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Soupconner [supsane] v. tr. [1] 1. Nghĩ, nghi 
ngờ, ngờ vực. Ôn Ứa soupconné de meurtre: 
Ho đã nghỉ nó giết người. 2. Ngờ, ngờ ngợ, 
khiến nghĩ đến. Ceia ƒait  soupconner 
[escroqguerie: Điếu đó ngờ ngơ như một sự 
lùa dẻo; điều đó khiến liên tưởng đến sự 
lùa đảo. 

SOupconneux, euUse ([supsanø, øz] ad). Đa 
nghỉ, hay nghỉ ky, hay nghi ngờ. n policter 
soupconneux: Một cảnh sát da nghỉ. -Par 
ext. n qừữ soupconneux: Một uê hay nghỉ 
ngờ, môt uê da nghị. 

Soupe [sup] n. f 1. Khoanh bánh mì rưới 
nước dùng. Tremper la soupe: Nhúng khoanh 
bánh mì. b Mới Être trempé CO†ne Uune Soupe: 
Ướt đẫm. 2. Xúp (thứ canh bằng nước dùng, 
rau, bánh mì hay bột). -Dgan Ứn gros pierm 
de soupe: Một người rất to béo. Thân 
Marchand de soupe: V. marchand. -Loc. Bóng 
Monter comme une soupe du Ìatt, êlre soupe 
au lait: Dễ phát cáu, dễ nổi khùng. 3. Món 
ăn lông của lính -Bữa ăn của lính. Coruée 
de soupe: Nhóm phục uụ bữa ăn cúa lính 
luân phiên). Thân À lœ soupe. Vào (bàn) ăn 
đi! b Bóng AJJer à la soupe: Đì vào nơi nhiều 
thuận lợi. b Soupe populaire: Bữa ăn phát 
chẩn cho người nghèo; nơi phát chẩn các 
món ăn; tổ chức phát chẩn các món ăn (cho 
người nghềo). 

soupente [supất] n. f. Gác xép. 


1. sOUper [supe] n. m. 1. lỗthờ hay Đphg Bữa 
ăn tối. 2. Bữa ăn đêm, bữa ăn khuya. 

2. SOUuper [supe] v. intr. [1] 1. (¡ hay 0phg 
Ăn bữa tối. 3. Ăn bữa đêm. 3. Bóng Thân kn 
quorr soupé d?une chose: Đã chán ngấy một 
cái gì. 

SOupeser [supeze] v. tr. [19] 1 Nhắc xem 
nặng nhẹ. Soupeser un melon: Nhốc thủ môt 
quá dua xem năng hay nhẹ. 2. Bóng Cân 
nhắc. Soupeser un œrgument: Cân nhắc một 
lý lẽ. 


soupière [supjcR] n. f. Liễn (để dựng xúp, 
dựng canh); thúc dựng trong liên. 


SOUpir [supiR] n. m. 1. Cái thờ dài, tiếng 
thờ dài. Pousser un soupir de soulagement: 
Thổ phào nhẹ nhõm, thờ phào (do được) 
hkhuyêy khhôa. Soupir de découragement: Thô 
dài ndn chí, thờ dài chún nắn. P Yăn hay 
Lỗthi Cái thờ dài tình tứ. 1⁄oöjef de ses 
soupirs: Người mình yêu. 2. lọc. Rendre le 
dernier soupir: Trút hơi thờ cuối cùng, chết. 
3. NHẠC Khoảng lặng đen; dấu lặng đen. Ữn 
guart de soupir: Môt phân tư dấu lăng den. 

soupirail, aux ([supinaj, o] n. m. Cửa tầng 
hầm (của ngôi nhà). 

Soupirant [supinã] n. m. Đùa hay Văn Kê si 
tình. 
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§Ourcier, iêre 


SoUpirer [supine] v. [1] IL. v. intr. 1. Thờ 
dài.,Soupirer et se pÏaindre: Thờ dài uà thơn 
phiên. ¬Soupirer diaise: Thớ phào khoan 
hhoýát. 2. Yăn, lỗthi Souptrer (d'amour) pour 
qạn, (denuie) après qqạch: Thở dài uì si tình 
di, thở dài 0ì ham muốn cái gì  Souptừer 
œprès les honneurs: Khao hhát danh uong. 
II. v. tr. Thờ than. 

souple [supl] adj. A. (Nói về vật) 1. Dễ uốn, 
mềm. n pÌastique souple: Môt chất déo dễ 
uốn. Trái rigide. 2. Mễm mại. Auoir le poignet 
très souple: Có cổ tay rất mềm mại. P Lọc. 
Bóng Auoir [áchime souple: Mầm lưng, dễ quy 
luy, khéo luồn cúi. B. (Nói về người) 1. Mầm 
mại; có thân thể mềm mại. is enfants sont 
très soupies: Trẻ em có thân thể rất mềm 
mọi, thân thể trẻ em rất mềm mại. 9. Mềm 
dèo. Ứn esprit souple: Môt đầu óc mềm do. 
ne nature souple e‡ concihiante: Môt bản 
tính mềm déo uà thích hòa giải. 

souplesse [suplcs] n. f 1. Sự dễ uốn, sự 
mềm dêễo. La souplesse dun cưuir: Sự mềm 
dễo của đa thuộc. 2. Tính mềm mại. Ữn 
gymnaste dune grande souplesse: Môt uân 
đông uiên rất mêm mại. 3. Khả năng thích 
ng, sự linh hoạt, sự uyến chuyển. Souplesse 
¿ntellectuelle: Sự linh hoạt uề tỉnh thần. 4. 
Tính dễ bảo, tính hay chiều. ?j ses¿ monre 
dụne souplesse coupdble: Nó đã tô ra xu 
nịnh môt cách đáng kết tôi. 5. Ìoc. adv. Em 
soupiesse: Dễ dàng, uyến chuyến. 

souquenille [sukenjj] n. f. 1. ( Áo choàng 
vai thô (của người đánh xe ngựa hoặc người 
coi ngựa). 2. lỗthờ 'Áo quần rách rưới. 


souquer [suke] HAI v. [1] 1. v. tr. Siết thật 
chặt (một nút, một dây chuyền) P v. pron. 
Nœud qui se souque: Nút siết thật chặt. 2. 
v. Intr. Thúc mạnh mái chèo. Souguez ƒermel: 
Chèo cực lực lên! 

Sourate V. surate. 


SOUurce [sukns] n. f. I1. Nước từ đất phụt ra. 
-Điểm xuất hiện của nước ngầm trên mặt 
đất; suối. Source thermadle: Suối nước khoáng 
nóng. -Spécial. Source dìun ƒleuue: Nguồn 
của một con sông. Lư Loire prend sa source 
près dụ mont Gerbier-de—Jonc: Sông Loa bắt 
nguôn gần núi Gerbier-de-Jonc. P Loc. Bóng 
Celœ coule de source: Cái dó là kết quả tất 
nhiên. 2. Bóng Nguồn gốc. La source dìun 
malentendu: Nguồn gốc một sự hiểu lầm. 3. 
Nguồn (tin). On apprend de source sôre: 
Người ta biết do nguôn tin chắc chắn. Puiser 
ŒUX SOUTC@S: Tham gia tận gốc. P Tác phẩm 
khởi nguồn (cung cấp đề tài, ý tường cho 
một nhà văn). 4. LÝ và Thdụng Nguồn. SOWrce 
lumineuse, éÌectrique, sonore: Nguôn sáng, 
nguôn điên, nguôn âm thanh. 

sourcier, ière [sunsje, jcR] n. Người (có tài 
ngoại cảm) phát hiện các nguồn nước. 

hftp://tieulun.hopto.org 


SOUFCIl 


sourcil [sunsi] n. m. Lông mày, đường mày. 
S4pdler les sourcils: Nhồ lông mày. -Froncer 
les sourcils: Chu ruày, cau mày. 


sourcilier, ière [suasilje, jea] adj. 6PHẪU Thuộc 
lông mày. Arcade sourcthère: Cong lông mày. 

sourciller [sunsije] v. intr [1] NWe pas 
sourcdier: Không chau mày, không lộ rõ bất 
bình, điểm nhiên. 

sourcilleux, euse [sunsijø, øz] I. 1. adj. Yăn 
Nghiêm khắc, hay bắt bẻ. 


sourd, sourde [sun, sund] adj. và n. L. 1. 
Điếc, nặng tai, nghãnh ngãng. n uieiliard 
un peu sourd: Môt ông già hơi lỏng tai. 
-Loc. Sourd comme un pot. Điếc lồi. Faire 
la sourde oreille: Giả điếc, tảng lờ. b Subst. 
Ủn sourd, une sourde: Một người diếc. — 
Lọc. Crier, cogner, commme un sourd: Gào 
thật lực, nên thật lực. Dualogue de sourds: 
Đối thoại giữa những người điếc (chả al 
nghe al). 2. Bóng Sourd àè..: Thờ ơ, dứng 
dưng, vô tình. Resfer sourd qux suppiicafions 
đe qqn: Dứng dưng uới những lòi năn nỉ 
của ơi. IL (Nói về vật) 1. Không kêu, không 
vang, đục. n bruit sourd: Tiếng đục. ne 
Uuoix sourde: Một giong đục. ÂM Consonnes 
sourdes: Các phụ âm điếc (trong tiếng Pháp 
là các âm [pl, [k], [tl, [fl, tsl, []. 2. Tối, 
sẫm, không sáng. Des feinfes sourdes: Các 
màu tối. Ð Lanterne sourde: V. lanterne. 3. 
Âm thầm, âm ï. Douleur sourde: Nỗi đau 
âm ¡. -Búng Une lutte sourde: Một cuộc đấu 
tranh ngâm, môt cuộc đếu tranh bí mật. 

sourdement [sundemã] adv. 1. Đục, không 
kêu, không vang. 2. Một cách âm thầm, một 
cách bí mật. 

sourdine [sukndin] n. f. Bộ phận giảm thanh, 
bộ phận làm bớt kêu (ỡ một số nhạc cụ). 
Sourdine de 0iolon, de cor: Bộ phận giảm 
thanh ở đàn uiôlông, ở bèn co. -Par ext. 
dJouer en sourdine: Chơi (đàn) nhẹ nhàng, 
chơi nhẹ. b Lọc. Bóng Meffre une sourdine àò: 
Biểu lộ sự hờ hững trước; hờ hững trước. 
Mettre une sourdine à ses reuendicafions: Hờ 
hững truóc những lời yêu sách của nó. 

sourdingue [sundZg] adj. và n. Thân Khinh Điếc 
loi. 

sourd-muet, sourde-muette [suRmưe, 
suRdemuet] n. và adj. Người câm điếc. Des 
sourds muets. Des sourdes-mueftes t  Adl. 
Ũn enfant sourd-muet: Môt đứa bé câm điếc. 


SOUurdre [sundn] v. Intr. [5] Yăn Phun ra từ 
đất, chảy ra từ đất. b Bóng Này sinh, sinh 
ra. Le désespotr gui sourddait en lui: Sự thất 
Uong từng nảy sinh ở nó. 

souriant, ante [sunjã, ất] adJ. Tươi cười, tươi 
vui, hớn hở. ne personne souriante: Một 
người tươi Uul. n U0isage souriant: Môt nét 
mặt hớn hở. 
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SOUS 


Souriceau [suxiso] n. m. Chuột nhắt con. 


souricière [sukisjcR] n. f. 1. Bẫy chuột nhất. 
2. Bóng Bẫy (do cảnh sát xếp đặt); chỗ phục 
kích của cảnh sát. 

†1. souUrire [suniR] v. intr. [76] 1. Mim cười, 
cười mim. Sourie ờ qgạn: Mim cười với ai. 
Sourire de qạch: Cười khẩy về điều gì. Cela 
fit sourire: Điều đó khiến nực cười. 2. Hợp 
với, hợp ý với. Ceffe tdée ne Ìui sourlt guèrc: 
4 nghĩ dó không hề hơp uới nó. -Thuận lợi 
cho. Ủa chance quatf cessé de lui sOUrire: 
Nó dã hết uận may (uận may đã thôi mứn 
Cười Uới nó). 

2 SOUrire [suniR] n. m. Sự mỉm cười, cái 
cười mỉm. Fơire un sourire à qqn: Mm cười 
UỚt di. Lọc. Garder le sourire: GIữ nụ cười 
trên môi. 

SouriS [suxi] n. f. 1. Chuột nhắt. b Souris 
blanche: Chuột bạch. b Lọc. Búng La rmontagne 
œ qccouché dune souris: Quà núi đã đề ra 
con chuột nhắt (một dự án ổn ào mà kết 
quả thì vô nghĩa). -Ón le ƒferdit entrer dans 
un trou de souris: Nó quá nhát gan, nó 
nhát như cáy. 2. Œris sourrs: Màu lông chuột. 
3. Dgan Thiếu nữ, thiếu phụ. T es¿ uenu quec 
une souris: Ông ta đã đến cùng uới môt con 
mụ. 4. Thịt đâù bắp, thịt đầu đùi (cừu) 5 
TIN Con chuột. 


SOUrnois, oise [sunnwa, waz] adj. (và n.) 
Khéo vờ vĩnh, xảo trá, nham hiểm. -Par 
ext. Manœuure sournoise: Thú đoạn xúo trá. 
P Subst. Méfiez-uous de lui, c est un sournois: 
Anh hãy dè chừng nó, nó là môt tên xảo 
trơ. | _ 

Sournoisement [sunnwazma] adv. Khéo vơ 
vĩnh, xảo trá; (Thân) âm thầm, len lút. Agir 
sournoisement: Hành đông âm thâm, hành 
động lén lút. 

Sournoiserie [sunnwazRi] n. f 1. Tính vờ 
vĩnh, tính xảo trá. 2. Hành động xảo trá. 


SOUS [su] prép. L. 1. Dưới. Sous une couche 
de peinture: Dưới môt lớp sơn. P. Sous Fequ, 
sous Ía mer, sous Ìqa terre: Dưới nước, dưới 
biến, dưới đất. Abri construit à pÏusieurs 
mètres sous terre: Hâm trú ẩn xây sâu nhiều 
mét dưới mặt đốt. 2. Mettre une lettre sous 
ph: Bỏ môt lá thư uào phong bì. b Búng Với, 
dưới, bằng phương tiện. lÌ écrit ce liUre sous 
tel nom: Nó uiết cuốn sách đó dưới cái tên 
như thế. Sous prétexte de, sous couleur de: 
Lấy cớ rằng, lấy cớ là. Passer sous les 
fenêtres de qạn: Đi qua dưới của số nhà di. 
Dormir sous la tente: Ngủ dưới (trong) lều. 
4. Trước, bày ra trước. CeÌa ses passé sous 
mes yeux: Cái đó đã diễn ra truóc mốt tôi. 
Sous le feu, sous la mitraille: Trước ngọn 
lúa, trước làn mua đạn. [LÔ Bóng 1. Dưới. 
TrauatlÌer sous la durecion de: Làm 0iêc 
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dưới quyên (œÙ. Auotr des hommes sous ses 
ordres: Có những người dưới quyên, có các 
thuôc hạ. Etre sous le coup đìune tnculpdtion: 
Bi de doa buôc tôi. Sous contrôle Judiciadừe: 
Dưới sự biểm soát của tòa ứn. b Do (tác 
động của), do (ảnh hưởng của). Mfalade sous 
antibiotiques: Ôm do (dùng) nhiều kháng 
sinh. 9. Dưới (triều đại, dưới (thời đại). 
Sous Louis XIII: Dưới thòi Louis XI b 
Trong. Sous huifqine: Trong tắm ngày. Sous 
peu: Trong ít lâu. 3. Dưới (do, vì). Branche 
qui pÌÏoœye sous le poids des ƒrutts: Cành cong 
lgi do tríu qud. Blémir sous Faffron(: Tói 
mặt uì bù lăng nhục. Seffondrer sous le chọc: 
Xiu xuống do cú sốc. 4. Voir les choses sous 
teÌ angle, sous teÌ aspect: Nhìn sự uật theo 
gốc đô nào đó, theo phuong điện nào đó. 
SOUS- Tiền tố có nghĩa là "dưới, "phó, 
"kém", "thiếu". Xem thêm hypo-, infra-, sub—. 

SOus-alimentation [suzalimãtasjðl n. f Sự 
kém dinh dưỡng, sự suy dinh dưỡng, sự 
thiếu ăn; tình trạng suy dinh dưỡng. 
Sous-alimenté, ếe [suzalimãate] adj. Kém 
dinh dưỡng, thiếu ăn. Enfanfs  sous- 
giimentés: Các trẻ em suy dinh dưỡng. 
SOus-arbrisseau [suzanbRiso] n. m. THỤC Cây 
nhớ (cao dưới một mét). Des sous-arbrissequ+x. 

SOUS-arrondissement [suzanðdisma] n. m. 
HÍNH Phường, xã (ờ vùng biển) Des 
SO/sS-drrondissermenfs. 

sous-barbe [subanb] n. f. 1. Quai hàm (của 
ngựa). 2. HẢI Dây néo cột buôm mũi. Des 
Sous-barbes. 

sOUus-=bois [subwa] n. m. inv. 1. Thảm thục 
vật dưới các cây lớn trong rừng; khu rừng 
có thảm thực vật dưới cây lớn. 2. MỸ Tranh 
vẽ cảnh rừng. 

sous-calibré, ée [sukalibne] adj. QUÂN Dưới 
cỡ nồng, nhỏ hơn nòng (nói về viên đạn). 

Sous-chef [sfef] n. m. Phó trường, xếp phó. 
Des sous-chefs. 

Sous-classe [suklas] n. f. KHIUNHIÊN Phân lớp. 
Des sous-classes. 

sous-clavier, ière [suklavje, jeR] adj. và n. 
f. 6PHÁU Dưới xương đòn. Ár(ère sous-clquière: 
Đông mạch dưới xương đòn. n. f La 
sous-cÌlauière: Đông mạch duớt xương đòn. 

SOUs-commission [sukamisjð] n. f. Tiểu ban. 
Des sous-cormmisstons. 

Sous-comptoir [sukðtwaR] n. m. Chi điếm, 
phân điếm. Des sous-compfoirs. 

Sous-consommation [sukðsamasjð] n. f. KẾ 
Sự kém tiêu thụ, sự tiêu thụ dưới mức. 
Spécial. Sự tiêu thụ thấp hơn mức sản xuất. 

Sous-continent [sukøtinấl n. m. BỊA Phần 
(rộng lớn) của lục địa. Te sous-continent 
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tndien: Phân Ấn Des 


SOUS-Confinenfs.. 

souscripteur, trice [suskniptœ} n. 1. LUẬI 
Người ký nhận (một thương phiếu). 2. Người 
góp phần, người có phần đóng góp. 

souscription [susknipsjð] n. f. 1. Hiếm LUẬ Sự 
ký tên, sự ký vào (một chứng từ). b (ú Sự 
ký tên (dưới lá thư). 2. Sự đóng góp; số 
tiên đóng góp, cuộc quyên góp. Ôưuurir, cÌore 
une souscription: Mô môt cuộc quyên góp, 
khoá số môt cuộc quyên góp. ¬Souscription 
de teÌl montant: Cuộc quyên góp được số tiền 
như Uậy. 

Souscrire [suskniR] lI. v. tr. [65] LUẬI Ký 
nhận, ký vào. Sowscrire un contrat: Ký uào 
môt hop đồng. b Ký nhận trà. Souscriưe 
des trơites: Kỳ nhận trủ các hối phiếu. II. 
v. tr. Indr. 1. Góp, đóng góp. Souscrire ò 
Fédijcagtion dune stèle: Đóng góp uùào uiêc 
xây dựng môt tấm bia. » Souscrire à une 
publication: Đóng góp uòo uiêc xuất bản. — 
Souscrire ò un emprunt: Nhận mua môt 
công trúi. 2. Bóng Tán thành, đồng ý. Souscrire 
ò un propos, une déctsion: Tún thành môt 
chủ định, môt quyết định. 

Sous-cutané, ée ([sukytane] adj. 6PHẪU,Y Dưới 
da. n/ecHon sous-cuftanée: Phút tiêm dưới 
da. 

sous-développé, ée [sudevlape] adj. Kém 
phát triển, chậm phát triển. -Par ext. Les 
économies sous-déueloppées: Cúc nên kính tế 
hém phút triển. 

Sous-développement [sudevlopma] n. m. 
Tình trạng kém phát triển, tình trạng chậm 
phát triển. 

sous-diaconat [sudjaksna] n. m. IH(HÚA Chức 
phó trợ tế. - 

Ssous-diacre [sudjak] n. m. TH(HÚA Phó trợ 
tế. Des sous-diqcres. 

Sous-directeur, trice {sudinektœn, tRis] n. 
Phó giám đốc, phó hiệu trường. Des sous- 
dđirecteurs, des sous-ditrecfrices. 

Sous-dominante [sudominất] n. f. NHẠC Âm 
độ thứ tư trong gam nguyên; âm dưới chủ 
âm. Des sous-dominanfes. 

Sous-embranchement [suzãabnaƒmãa] n. m. 
KHTUNHIEN Phân ngành. Des SOUS— 
erbranchements. 

sous-empiloi [suzấplwa] n. m. KIẾ Sự không 
sử dụng hết nhân công, sự thừa nhân công. 

Sous-ensemble [suzãsẽbl] n. m. T0ÁN Tập hợp 
bé, tập hợp con. Öes sous-ensembles. 

Sous-entendre [suzãtãdn] v. tr. [75] Để hiểu 
ngâm, ngụ ý, hàm ý. Qưesí-ce que Uous 
sous-entendez, quand uous dites celq: Anh 
nói Uuậy là ngụ ý gì? > Au pp. Dans: “dornir 
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§Ous-eniendu 


Trong mênh đề 'dormir toute la Jjournée”, 
thì "pendant" là từ ổn. 

SOus-entendu [suzõtãấdy] n. m. Sự ngụ ý, 
điểu ẩn ý. Des asserions pÌeimes de 
sous-entendus: Những điều quyết đoán đây 
ổn ý. 

SOus-entrepreneur [suzấtRoprenœR] n. m. 
Người thầu lại. Des sous-entrepreneurs. 

sous-épidermique [suzepidenmik] adj. Dưới 
biểu bì. 

Sous-équipé, ée [suzekipe] adj. KẾ Thiếu 
trang bị, trang bị không đầy đủ. 

Sous-équipement [suzekipmã] n. m. KT Tình 
trạng trang bị thiếu. 

SOUuS-espèce [suzespes] n. f. KHIUNHIÊN Phân 
loài. Des sows-espèces. 

Sous-estimation [suzestimasjõ] n. f. Sự đánh 
giá thấp. Des sous-esttndtions. 

SOUs-estimer [suzestime] v.tr. [1] Đánh giá 
thấp. Sous-estirmer ses qduersaires: Đánh giá 
thấp các đối thú. 

sous-évaluer [suzevalue] v. tr. [1] Định giá 
thấp. 

Sous-exposer [suzekspoze] v. tr. [1] ẢNH Để 
chưa dủ thời gian lộ sáng; lộ sáng thiếu. 
-Au pp. Pho‡ographie sous-exposéec: Anh chưa 
đủ thời gian lô sáng. 

Sous-exposition [suzekspozisjð] n. f. ẨNH Sự 
lộ sáng thiếu, sư lộ sáng chưa đủ. 

sous-famille [sufamij] n. f. KHIUNHIÊN Phân họ. 
Đes sous-familles. 

sous-fifre [sufifr] n. m. Thân Thuộc viên quèn, 
nhân viên quèn. Des sous-fifres: Các nhân 
Uiên quèn. 

Sous-garde [sugand] n. f KÝ Vòng che cò 
súng. Des sous-gardes. Đồng pontet. 

SOUS-gorge [suganz] n. f. inv. NGỰA Dây cổ 
(trong bộ cương ngựa). Des sous-g0rges. 

SOUS-gOuverneur [suguvernœR] n. m. Phó 
thống đốc. Le sous-gouuerneur de la Bangue 
de France: Phó thống đốc ngân hàng Pháp. 
Des soUuS-g0uU€Tneurs. 

SOUS-groupe [sugnup] n. m. T0ÁN Nhóm con. 
P Thdụng Phân nhóm. Jaes sous-groupes. 

sous-homme [suzam] n. m. Khih Kê hạ đẳng. 
> Kê bần tiện, kê không còn ra người. Des 

SOus-hommeas. 

Sous-ingénieur [suzẽzenjœn] n. m. Phó kỹ 
sư. es sOus—tngénieurs. 

SOus-intendant, ante [suzếtãdã, ất] n. Phó 
quản lý, phó quản đốc. Des sous¬intendanis. 

Sous-jacent, ente [suzasã, ất] adj. Ơ dưới. 
Couche sous-Jacente: Lớp ở đưới. b Bóng Ngấm 
ngầm. Mofiuations sous-Jacentes: Các động 
cơ ngấm ngầm. 


1ó99 


SOUus-orbiloire 


sous-lieutenant [suljøtna] n. m. Thiếu úy. 
Des sous-Ìieutenants. 


sous-locataire [sulakateR] n. Người thuê lại 
nhà. Öes sous-Ìocgfaires. 


SOus-location [sulakasjõ] n. f Sự cho thuê 
lại nhà. b Hợp đồng thuê lại nhà. Cøs 
conditions sont tncÌuses dans la sous-Ìocation- 
Các điều kiên đó đã dược ghỉ uàòo hơp đồng 
thuê lai nhà. Des sous-iocgtions. 

SOUus-louer [sulwe] v. tr. [1] 1. Cho thuê lại 
(nhà, đất). 2. Thuê lại (nhà, đất). 

Sous-main [sumZ#] n. m. inv. Tấm lót bàn 
viết. > lọc. adv. En sous-nain: Bí mật, lén 
lút. Receuotr de Fargent en sous-main: Nhận 
tiều môt cách lén lút. 

SOUS-maitre, esse [sumetR, cs] n. 1. (ú Trợ 
giáo, phó giám thị. Des sousmdfires. Des 
Sows-mdfiresses. 9. n. m. QUAN Hạ sĩ quan ky 
binh (ờ trường Saumur) 3. n. f£ Mụ giám 
thị nhà thể. 

SOus-marin, ine [sumane, in] adj. và n. m. 
I. adj. 1. Dưới biển. #eløƒ sous-marin: Địa 
hình đáy biển. 9. Ơ dưới mặt biển, dùng 
dưới mặt biển. Nœuigơfion sous-marine: Sự 
đi lại dưới mặt biển. Fusil sous-marin: Súng 
dùng dưới biển  IL n. m. Tàu ngầm. 
Sousanarim dò propulsion nucléqre: Tòu 
ngâm hạt nhân, tàu ngầm nguyên tứ. Des 
Sous—marins. P Bóng Thân Kê hành động lén 
lút. 

SOus-marinier [sumaninje] n. m. Thúy thủ 
tàu ngầm. Des sỏóus-mariniers. 

sous-maxillaire [sumaksi()eR] adj. GPHẪU 
Dưới hàm. Giande sous-maxlliqrre: Tuyến 
dướt hàm. 

sous-muttiple [sumyltipl] n. m. T0ÁN Ước số. 
7 et 2 sont des sous-cmuliples de 14: 7 0à 
2 là những uóc số của 14. b Adj. Nombres, 
Ørandeurs sous-multiples: Các uóc số, các 
đợi lương tước số. 

SOuUus-nappe [sunap] n. f£ Tấm lót khăn bàn. 
Des sous-ngappes. 

Sous-normale [sunanmal] n. f  HÌNH Đường 
pháp ảnh. Des sous-normadles. 

sous-occipital, ale, aux  [suzoksipital, o] 
adj. GPHU Y Dưới chấm. Ponciion sous— 
occipitale: Sự chọc dưới chấm. 

SOUS-œUVre€ [suzœvR] n. m. 1. Móng (nhà). 
9. lọc. adj. En sous-œuure: Œ phân móng. 
Pb Bóng Jeprendre un trdudqil en SOuWs-ŒWUFe: 
Chữa môt công trình ở phân móng. 

sous-officier [suzafsje] n. m. Hạ sĩ quan. 

Des sous-officiers P Par abrév. Thân Ữn 
Sous-off, des sous-offs. 

sous-orbitaire [suzonbiteR] adj. GPHẪU Dưới 
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SOUS-ordre [suzandn] n. m. 1. LUẬI Lệnh phân 
phối tiền của một chủ nợ cho các chủ nợ 
của chủ nợ đó. Créancier en sous-ordre: Chủ 
nợ của chủ nợ. 2. Người dưới quyền, thuộc 
hạ, nhân viên dưới quyển. Ses sows-ordres 
ne Fappréctlent guère: Các nhân uiên dưới 
quyền bhông thích ông ta. b Lọc. adv. En 
sous-ordre: Thuộc thứ hạng, thứ yếu. 3. 
KHIVNHIÊN Phân bộ. Des sous-ordres. 


sous-palan (en) [supalã] loc. adj. THƯƠNG HÁI 
Giao tại cảng (nói về hàng hóa). 

SoOUs-payer [supeje] v. tr. [24) Trả quá ít, 
trả quá thấp. Sous-payer les ouuriers: Trở 
công thơ qud thấp. P Pp. Trauatleurs 
sous-payés: Những người lao đông bị trẻ 
quá thấp. 

SOUS-peuplé, ée [supœple] adj. Quá thưa 
dân cư. Jég?on sous-peupléc: Vùng quá thưa 
dân. 

Sous-peuplement [supœplemã] n. m. Sự quá 
thưa dân cư. 

sous-pied [supje] n. m. Dài buộc dưới chân 
(để giữ căng quần). Des sous-pieds. 


Sous-préfectoral, ale, aux  [supnefektonal, 
o] adj. Thuộc quận ly, Thuộc quận trường; 
từ quận ly, từ quận trưởng. 

Sous-préfecture [supnefektyn] n. f 1. Chức 
quận trưởng. 2. Quân ly. 3. Trụ sở quận 
trường, dinh quận trường. Des  sous- 
préƒfectures. 

SOUS-préfet [supneft}) n. m. Quận trường. 
Des sous-préƒets. 

Sous—prefete [supnefet] n. f 1. Phu nhân 
quận trưởng. 2. Bà quận trưởng. Des sous- 
préƒetes. 

SOUS-production [supnodyksjð] n. f Sự sản 
xuất không đủ, sự sản xuất dưới mức. 

Sous-produit [supn2dui] n. m. 1. Sản phẩm 
phụ. Les sous-produits de la distHliation du 
pétrole: Các sản phẩm phụ của sự chưng 
cất dầu mô. b Phụ. Les qbats sont dđes 
Sous-produits par rapport ò ỉa Uiande de 
boucherie: Các thịt uụn, các thịt cổ cánh 
lòng là những loại thú yếu của thịt ở của 
hàng. 2. Búng Khinh Lối học mót dỡ, cách bắt 
chước tổi. > Sản phẩm chất lượng tôi. Des 
SOUs-produtts. 

SOUS-programme [supnogRnam] n. m. TÌN 
Phân chương trình, chương trình bộ phận, 
chương trình nhánh. Des sous-programmes. 

sous-prolétaire [supRoleteR] adJ. và n. 
(Người) vô sản lớp dưới. Des sous-prolétaires. 

Sous~prolétariat [supRøletanjal n. m. Giai 
tầng vô sản lớp dưới, tầng lớp dưới của vô 
sản. 

SOUS-race [suRas] n. f NHÂN Phân nồi. 2. Khinh 
Chủng tộc thấp kém. es sous-races. 
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Sous-secrétaire [sus(o)kete ] n. m. 
Sous-secrétaire d'Etat: Thứ trường, phó quốc 
vụ khanh. Øes sous-secrétaires đ Etat. 

sous-secrétariat [sus(o)knetanja] n. mm. 
Chúc thứ trường. Des  sous-secrétariats 
đÉtat. 


Sous-seing [susẽ] n. m. LUẬ Văn bản ký tư; 
tư khế (không có thị thực của công chứng 
viên). V, seing. 

Soussigné, ée [susine] adj. và n. Có chữ ký 
ở dưới đây, ký tên dưới đây. 7e, soussigné 
Dntel, déclare: Tôi, Dntel, nguòời hý tên dưới 
đây, khai rằng. Les personnes soussignées: 
Những người cùng hý tên ở dưới. b Subst. 
Les soussignés: Những nguòi cùng hý tên ở 
đưới. 

SOUs-SoIL [sus2l] n. m. 1. Các lớp đất dưới 
(ờ dưới lớp đất cày cấy). Lexploitgtion des 
richesses du sous-sol: Việc khai thác tài 
nguyên ở các tông đất dưới. 2. Tầng hầm. 
Garage en sous-sol: Nhà để xe ở tầng hầm. 
n sous-soÏl sans q1" et sans lumière: Một 
tầng hâm bí uà tối. Des sous-sols. 

SoUs-station [sustasjốl n. f Kf Trạm phụ. 
Öes sous-stations. 

sous-tangente [sutãzõt] n. f. HÌNH Tiếp ảnh, 
đường tiếp ảnh. Des sous-‡angentes. 

SOUS-tasSe hay SoUtasse [sutas] n. f. Đồng 
SOUCOUDpe. 

Sous-tendre [sutãdn] v. tr. [5] 1. HÌNH Trương 
(một cung). 2. Bóng Làm cơ sở (cho một luận 
chứng). f 

sous-tension [sutãsjõ] n. f ĐIỆN Điện áp thấp. 

sous-titrage [sutitnaz] n. m. 1. Sự đặt các 
phụ đề. 9. Các phụ đề. 

SoUs-titre [sutitn] n. m. 1. Phụ đề (của sách, 
của vỡ diễn). (Par ex: Julle — ou la Nouvelle 
Héloise, le Misanthrope — ou VAtrabilaire 
amoureux. 9. Phụ đề phim. Des sous-fitres. 

Sous-titrer [sutitne] v. tr. [1] Làm phụ đề 
lời dịch cho phim. 

sSoustractif, ive [sustxaktif, ¡v] 
Thuộc phép trừ. 

soustraction [sustnaksjð] n. f. 1. Sự rút trộm, 
sự lấy cắp. La soustraction dìun document: 
Sự lấy cốp một tài liêu. 9. Phép trù. 

soustraire [sustRen] v. tr. [78] 1. Rút trộm, 
đánh cắp, lấy đi. Soustratre des documents 
compromettants: Lấy trôm các tài liêu gôy 
phương hại. 2. Làm cho thoát, giải thoát. 
Soustrare qqạn à ÈÙinfluence đun mauU0dis 
milieu: Giải thoát di khỏi ảnh huông của 
một môi trường xốu. Ð v. pron. Se soustraire 
ò une obbgaiion: Trúnh môt nghĩa uụ. 3. 
Làm tính trừ. 

Sous-traitance ([sutnctãs] n. f 1. Công việc 


cho thầu lại, thị trường chøidhần n2šo(de 


adj. TOÁN 


sous-tlrditan† 


người chủ thầu giao cho những người thầu 
lại. 2. Sự cho thầu lại. 7Yœuaux đonnés, 
effectués, en sous-tratance: Cúc công Uiệc 
cho thâu lai, các công uiệc thực hiện bằng 
thâu lại. 
sous-traitant [sutnztãấ] n. m. Người thầu lại. 
Đes sous-trattanfs. 


Sous-traiter [sutnecte] v. [1] 1. v. intr. Thầu 
lai. P v. tr. Thực hiện theo hình thúc thâu 
lai. 2. Cho thầu lại. 

Sous-ventrière [suvốtRijeR] n. f Dây thắng 
dưới bụng ngựa ( cỗ xe ngựa). Des 
Sous-uenfrières. P Dgian Lọc. Bóng Manger à 
sen ƒaqưữe póter Ìœ SOUs-Uenirière: Ăn quá 
mức, ăn quá độ (đến nỗi đánh rắm ra). 

SOUS-verge [suvcRz] n. m. Inv. Ngựa đi kèm 
(ớ bên phải ngựa có người cưỡi). 

SOUS-verre [suveR] n. m. inv. Anh lồng kính, 
ảnh xu ve, sự đóng khung ảnh lồng kính. 

Sous-vêtement [suvctmã] n. m. Quầo áo 
(mặc) trong, quần áo lót. Des sous-uêtemenis. 

SoUuS-virer [suvine] v. intr. [1] ôTô Trượt bánh 
trước (khi rẽ ngoặt, khiến xe văng ra). 

SOUs-vireur, euse [suvinœ=, øz] adj. ôïô Dã 
trượt bánh trước (nói về xe ô tô ở đường 
quành). 

soutache [sutaƒ] n. f Dải trang sức (ờ quần 
áo). 

soutacher [sutafe] v, tr. [1] Trang điểm bằng 
các dải trang súc, đính dải trang súc. 

soutane [sutan] Í. Áo linh mục họ đạo (áo 
đài đen có cúc đăng trước). 

soutanelle [sutanel] n. f (ổ Áo dài cổ đứng. 

Soutasse V. sous-tasse. 

soute [sut] n. f Khoang tàu, hầm tàu. Soufe 
ờ charbon: Hầm than (ở tàu thủy) b Par 
anal. Les soutes đun œuion: Các khoang chờ 
hàng cúa máy bay. Soute ò bagages: Khoang 
hành lý. 

soutenable [sutnabl] adj. 1. Có thể giữ vững, 
có thể bảo vệ, biện hộ được. Son rdéc nesf 
guère soutenable: Ý biến của nó không thể 
biên hô được. 2. Chịu đựng được, chịu được. 
Ce brui nest pas soutenable: Tin đôn đó 
không thể chịu đuọc. 

soutenance [sutns] n. f. Sự bảo vệ luận án 
tiến sĩ. Éf£re prêt pour la soutenance: Sẵn 
sòng báo uê luận dn. 

soutenant [sutnã] n. m. (¡ï Người bảo vệ luận 
án tiến sĩ. 

soutènement [sutenmð] n. m. 1. Vật chống 
đỡ, cột ốp, cái chống. Mur de soutènement: 
Tường chống. 2. LUẬT Soutènement d°un compte: 
Sự chứng minh một tài khoản. 

souteneur [sutnœR} n. m. Tên ma cô, mụ 
tú bà. 
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soutenir [sutnin] v. tr. [39] 1. Đỡ, chống. 
Les coÌonnes qui souliennent Ìa uoôte: Cúc 
côt đỡ uòm nhà. 2. Đỡ (ngăn không để ngả). 
Soutenr un maiÌade: Đỡ môt người bệnh. 3. 
Trợ lực, tiếp sức. Ceffe bonne nourriture Ìe 
soutient: Thức ăn bổ đó trợ lực cho nó. 4. 
Khuyến khích, giúp đỡ. /Je ai soutenu đơns 
son épreuue: Tôi đã khuyến khích nó trong 
cuộc thi. b Tài trợ, giúp đỡ về tài chính. 
b SpéciadL Ứng hộ. Soutenirr un candidat 
aqux éÌecHons: Ứng hô một ứng củ uiên (trong 
bầu cử). b v. pron. Tựa vào nhau, đỡ đần 
nhau. 5. Bảo vệ. Soufenir une opimion: Bảo 
Uuê môt ý hiến. -Spéclal. Soutenir une thèse 
(de doctorœt): Bảo Uê một luận ứn (tiến S?). 
>. Soutenir que: Khẳng định rằng, dám chắc 
rằng. je soutiens qu3l a tort: Tôi khẳng 
định là nó sai. 6. Duy trì, giữ vững. Soutenir 
son effort: Duy trì sự nỗ lực. Soutenir le 
mordl de qqn: Giữ Uuững tỉnh thần cúa di. 
7. Chịu đựng, chịu nổi. Soufenir un siège: 
Trụ Uuững trước sự Uôy hãm, đứng Uững 
trước sự Uuây hãm. Soutenr le regard de 
qạn: Chịu đựng cái nhìn của al; không nao 
núng e thẹn trước cái nhìn của ai. 
Soutenu, ue [sutny] adj. 1. Giữ vững, không 
giảm sút. E/fort, rythme soutenu: Nỗ lực 
được giữ Uuững, nhịp đô được giữ Uững. 92. 
Rö nét, nổi bật. Couleur soutenue: Màu rõ 
nét, màu nối bật. 3. Cao quý, thanh cao. 
Style soutenu: Văn phong thanh cao. ÙLangue 
soutenue: Ngôn ngữ rất trau chuốt. 


souterrain, aine [sute Rế, en] adj. và n. m, 
1. adj. Dưới đất, ngầm. Condutt souterrarn: 
Ống dẫn dưới dốt; ống dẫn ngắm. + Bóng 
Ngầm, bí mật. Menées souterraines: Các âm, 
mưu mgầm. 9°. n. m. Đường hang, đường 
hầm, địa đạo. 

souterrainement [sutemenmãa] adv. Bằng 
đường ngầm. b Bóng Một cách ngầm, một 
cách bí mật. 

soutien [sutjZ] n. m. 1. Cái chống đỡ, cột 
trụ. Ce piher est le soutien de la uo0te: Cót 
côt trụ này đỡ các Uuòm nhà. 2. Sự ủng hộ; 
sự giúp đỡ. Vous pouuez compter sur nofre 
soutien: Anh có thể tin ở sự úng hô của 
chúng tôi. > Soutten de fumille: Côt trụ của 
gia đình. Les Jeunes gens gui son soutiens 
de ƒamille peuuent être dispensés đu serUice 
mihtare: Các thanh niên côt trụ của gia 
đình có thể đưoc miễn nghĩa uụ quân dịch. 

soutien-gorge [sutjZgoRz} n. m. Cái nỊt vú, 
cái nIt ngực, cái xú chiêng. es sou£iens-gorge. 

soutier [sutje] n. m. Thủy thủ làm việc ở 
hầm than (đế tiếp than vào lò). 

soutirage [sutina;] n. m. Sự chất lọc, sự gạn 
lọc. 
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soutirer [sutine] v. tr. [L] 1. Chắt, chắt lọc 
(đổ một chất lòng từ bình này sang bình 
khác để loại bớt cặn) 2. Bóng Soutirer qạch 
ò qqn: Mót cái gì cúa dừ bòn rút cái gì 
của di. Soutirer de Fargent àò qạn: Bòn rút 
tiền của œi. Đồng extorquer. 

soutra hay sutra [sutRa] n. m. Học 1. Sách 
viết về cuộc đời của Phật (ờ Ấn Độ). 2. Sách 
dạy đạo đức, sách nghỉ lễ; kinh. 


SOUvenance [suvnãs] n. f. Yăn Ký ức, kỳ niệm 
xa XôI. 

1. souvenir [suvniRj v. Intr. [39] và pron. 
IL. Yăn v. impers. ÏÏ re souurent que: Tôi nhớ 
lại rằng, tôi nhớ là. H v. pron. 1. Nhớ lại, 
hồi tương. Se souuenir quion a un rendez- 
Uous: Nhớ lai là mình có cuộc hẹn. 3. Nhớ, 
không quên. /je£ men souuiendrail: Tôi sẽ 
nhớ điều đó! 3. Nhớ, đùng quên. 
Souuenez-uous de mon dffatre: Anh dùng 
quên uiệc của tôi nhé. 

2. SOUVenir [suvnin] n. m. 1. Trí nhớ, ký 
ức. Cela séfaif effacé de son souuenir: Cới 
đó đã biến mất trong hý úc của nó. 2. Sự 
nhớ lại Conseruer, perdre Ìe souuenir de 
qạch: Giữ gìn trong ký úc một điều gì, quên 
một điều gì. 3. Kỷ niệm. Souuenirs de collòge: 
Các kỷ niêm uê trường trung học. ÉUuoquer 
đe Uieux souuenirs communs: Got lai những 
kỳ niêm chung xuu cũ. b Sách hổi ký. crire 
ses souuenirs: Viết hôi ký. 4. Mon meilleur, 
mon dffectueux souuenir à 0os parenfs: (Tôi 
xin gủi) kỷ niệm tốt đẹp nhất, trìùu mến 
nhất của tôi đối với song thân anh (cách 
nói lễ phép) = cho tôi gửi lời kính thăm 
hai cụ. 5. En souuenir de: Để nhớ về. .Ƒai 
gardé ceÌla en souuenir de lui: Tôi giữ cói 
đó để nhớ đến (làm ký niêm uê) nó. Absol. 
lÌ me Fq donné en souuenir: Nó cho tôi cới 
đó làm h$ niêm. 6. Vật kỳ niệm. Cefte photo 
est un souuenir de lui: Bức ảnh ấy là kỷ 
niêm uê nó. b Spéciai Hàng lưu niệm. 
Marchand de souuenirs: Người bán hàng lưu 
niêm. 

Souvent [suvố] adv. 1. Thường thường, 
thường, nhiều phen. .je 0ais souuent le 0oir: 
Tôi thường đến gặp nó. 2. lọc. Dgan Plus 
soưuent qưà son tour: Thường không đến 
lượt nó. P lỗthờì Pjus souuent!l: Không khi 
nào, chẳng bao giời 3. Thông thường, nhìn 
chung. Daưns cefte ƒfamille, les enfants sont 
souUent blonds qux yeux bleus: Trong gia 
đình đó, thông thường trẻ em tóc hung mắt 
xanh. -Le pÏus souuent: Trong phần lớn 
trường hợp, thường thì. 

1. souverain, aine [suvnE, cn] adj. và n. I. 
adj. I. Cao nhất, tối cao: Le souuerdin bien: 
Lợi ích tối cao. 9. Rất công hiệu, công hiệu 
bậc nhất. Ứn remède souuerain: Môt phương 
thuốc công hiệu bậc nhất. 3. Có quyên tối 
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cao. Puissance souueraine: Quyên lực tối cao. 
-Le souueradin ponte: Giáo hoàng. > LUẬT 
Cour souuerdine: Tòa án tối cao. 4. Cao 
thượng, cao quý. Đeau‡é SOUU@Tdine: Vẻ đẹp 
cao quý. IL n. 1. Vua, quốc vương. 2. Người 
có quyền lực tối cao. En đémocroiie, le 
souUerdin cest le peuple: Trong nền dân chủ, 
quyền lực tối cao thuộc uê nhân dân. 

2. souverain [suvn] n. m. Đồng xu vơ ranh 
(tiền vàng Anh xưa) 

SOuverainement [suvnenmði| adv. 1. Một cách 
tột bậc. Eile est souuerainement belle: Cô ta 
đep tôt bậc. lÌ est souUuerginerment ennuyeux: 
Nó buôn phiền uô cùng. 9. Một cách tối cao, 
chung thẩm. .Juger souuerainement: Xét xử 
chung thẩm. 


souveraineté [suvnente] n. f 1. Quyền cao 
nhất, quyền tối thượng. > Bóng La souuerdaineté 
de Ìq rdison: Quyên tốt thương cúa lý tính. 
2. Nguyên tắc quyền lực tối thượng. Chủ 
quyền. Souueraineté ngtionale: Chủ quyền 
quốc gia. 

soviet (savjet] n. m. 1. 9Ủ Xô viết. 9. Souiet 
de PUnion: Xô viết liên bang. Souief des 
nationgabfés: Xô viết dân tộc. 

soviếtique [savjetik] adj. và n. L. adj. 1. 
Thuộc các xô viết. 2. Thuộc nhà nước xô 
viết. Union des républiques socialistes 
soUiéttques: Liên bang Công hòa xã hôi chú 
nghĩa Xô uiết. IL n. Cư dân Liên Xô. 

soviétisation (savjetizasjã] n. f Sự xô viết 
hóa, sự chịu ảnh hưởng chính trị của Liên 
Xô. f 

soviếtiser [svJjetize] v. tr. [1] Chịu ảnh hường 
chính trị của Liên Xô (cỡ); xô viết hóa. 

sovkhoze [savkoz] n. m. Nông trường quốc 
doanh. Xem thêm kolkhoze. 

SoOya V. soja. 

SOyeUux, ©@US© [swajø, øz] adj. và n. m. 1. 
adj Mêm, mịn, mượt (như tơ) Cheueux 
soyeux: Tóc mươi. 9. n. m. Nhà công nghiệp 
tơ lụa. 

spacieusement [spasjøzmã] adv. Hếm Một 
cách rộng rãi. fre logé SDdCteusement: Ớ 
rông rỗi. 

spacieux, euse [spasjø, øz} adj. Rộng, rộng 
rãi. Piècc spacieuse: Gian. rông. 

spadassin [spadasẽ] n. m. Wăn lỗñthờ Kê giết 
người thuê, kẻ đâm thuê chém mướn. 

spadice [spadis] n. m. THỰ Bông mo đoại 
bông trục có thịt, có lá bắc bóc quanh). Laes 
spadices de lội mè Các bông mo của cây 
chân bê (cây ráy). 

spaghettÏ [spageti] n. m. pl. 1. Mì que, mì 
sợi. 2. En appos. Đùa Đ.ÁNH Wesứern spughetdi: 
Loại phim phiêu lưu mạo hiểm rẻ tiền của 
Ý; phim mỳ ăn liển Ý, 
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spahi [spai]l n. m. (ổ Ky binh người Bắc Phi 
(trong quân đội Pháp) Les premières unités 
de spahis furent créées en 1834 en Algérie; 
leur recrutement séÌargitt par Ía sulte qux 
hrancals de la métropoie. les derniers 
escqdrons de spahis furent dissous en 1962, 
œu lendemain de la guerre d'Algérie: Những 
đơn Uuị ky bình bản xú đầu tiên đưọc thành 
lập năm 1834 ở Algérie; sau đó mở rông 
tuyển chon cả những người Pháp ở chính 
quốc. Những đại đôi ky bình cuối cùng giải 
thể 0uào năm 1962, ngay sau cuộc chiến 
tranh Algérte. 

spalax [spalaks] n. m. ĐỘNG Loại dúi lớn, loại 
chuột nhũ (quen sống dưới đất, không đuôi, 
không tai ngoài, ở các thảo nguyên Trung 
Âu và Tiểu Á) 

spallation [spalasjð] n. f. VỨHTINHÂN Sự nổ vỡ 
của hạt nhân nguyên tử (khi bắn phá hạt). 

spalter [spaltœ] n. m. KÝ Bàn chải dẹp để 
sơn giả gỗ. 

Sparadrap [spanada] n. m. Băng dính (băng 
vết. thương). 


spardeck [spandek] n. m. HẢI Boong tàu nhẹ 
(chạy suốt từ đầu mũi tàu đến cuối tàu). 

sparganier [spanganje] n. m. THỤC Cây rong 
băng, loại cây hương bồ. 

sparidés [spanide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cá tráp. 


Sparring—-partner [spaRinpaRtnaR] n. m. THỂ 
Người cùng tập luyện quyên Anh (với một 
võ sÙ. Des sparring-partners. 

spart hay sparte [spant] n. m. THỤC Một giống 
cây họ đậu (gồm cây đậu kim và cô anfa). 

spartakisme [spantakism] n. m. $Ú Phong 
trào xã hội chủ nghĩa cách mạng ở Đức 
(lập thành đảng cộng sản Đức năm 1918); 
phong trào Xpactacut. 

spartakiste [spantakist] n. 9Ú Thành viên 
phong trào xã hội chủ nghĩa cách mạng 
Đức (1914-1919); thành viên phong trào 

. Xpactacut., > AdJ. Le soulèuernent sportahiste: 
Cuộc nổi dậy của những người thuộc phong 
trào ÄXpactacut. 

sparte ŸV. spart. 

spartéine [spantein] n. f. DƯỢC Xpactêin. 


sparterie [spant(e)ni] n. f 1. Nghề đan lát, 
nghề dệt sợi thực vật. 2. Đồ đan lát, đồ dệt 
băng các sợi thực vật. 

spartiate [spansjat] adj. và L (ÔH adj. 1. Của 
Xpactơ, thuộc Xpactơ. ŒXpactơ là thành phố 
xưa của Hy Lạp). Đêng lacéđémonien. > Subst. 
Cư dân Xpactơ. 2. Xứng danh người Xpactơ. 
H. n. £ pl. Dép quai da, xăng đan quai da. 


spasme [spasm] n. m. Sự co thắt, sự co giật, 
Sự co cứng. 
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spasmodique [spasmadik] adj. Có những cơn 
co thắt. Sœnglots spasmodiques: Những tiếng 
nức nở (có lúc) thắt lại. 

spatangue [spatãg] n. m. ĐỘNG Một giống cầu 
gai (ờ các bờ cát có bùn). 

spath [spat] n. m. 1. Spơíhb đlsiande: Đá 
spath ở Islande, đá băng lan Islande. 2. 
Spd(h fiuor: Fluormn. 

spathe [spat] n. f. 1. KHÔ Kiếm ngắn, đoản 
kiếm (của người Gô loa). 2. THỤC Mo, cái mo. 

spathique [spatik] adj. KH0ÁNG Giống đá spath; 
có chứa spath. 

spatial, ale, aux ([spasjal, o] adj. 1. Thuộc 
không gian, trong không gian, thuộc nhận 
thức về không gian, thuộc sự biểu hiện 
không gian. Configuration spot¿ale: Hình thế 
không gian. Coordonnées spafidles: Các toa 
đô hhông gian. Vaisseaqu spalial: Tòu 0ũ 
trụ. Sonde spoaligle: Máy thăm dò uũ trụ. 

spatialisation [spasjalizasjðl n. f 1. TÂM Sự 
nhận thức về không gian. 2. Sự thích nghi 
với điều kiện khoảng không vũ tru. 

spatialiser [spasjalize] v. tr. [1] 1. TÂM Nhận 
thức về không gian (về tỷ lệ giữa các vị 
trí, các khoảng cách, các đại lượng v.v...). 
-Ö2. KHGGIAN Làm cho thích nghị với (những 
điều kiện của) khoảng không vũ trụ. 
Spatialiser un malériel: Làm cho môt chất 
hiệu thích nghỉ uới bhoảng không 0uũ trụ. 

spatialité [spasjalite] n. f Học Tính không 
g1an. 

spationaute Ispasjonot] n. KHGGAN Nhà du 
hành vũ trụ. 

spationautique [spasjonotik] n. f. KH6GIAN Khoa 
học kỹ thuật về du hành vụ trụ, khoa hàng 
không vũ trụ. 

spationef [spasjonef] n. m KHGGIAN Tên lửa vũ 
trụ, con tàu vũ trụ. 

spatio-temporel, elle [spasjotấpaxel] adj. Hạc 
Thuộc không gian và thời gian. Coordonnées 
spatio-temporelles: Các toa dô không gian 
bò thời gian. 

spatule ([spatyl] n. f. L 1. Cái bay, cái trét, 
cái quệt, cái dao phết. Spafule de mouleur: 
Cái bay của thơ đổ bhuôn. Spatule à beurre: 
Con dao phết bơ. 32. Mũi cong (của ván trượt 
tuyết). IL Cb mô vịt, cò thìa. 

spatulế, ée [spatyle] adj. Bẹt đầu, bẹt mũi. 
1. speaker [spikœr) n. m. Chủ tịch Hạ nghị 
viện (Anh) -Chủ tịch viện dân biểu (Mỹ). 
2. speaker [spikœr], Speakerine [spikrin] 
n. Phát thanh viên. Đồng annonceur (nên 
dùng từ này). 

spéếcial, ale, aux [spesjal, o] adj. 1. Riêng, 
riêng biệt. lesstue spéciaÌe pour Ìes lainages: 
Bột giặt riêng cho đô len. DicHon spéciole 
qux œcteurs: Nghệ thuật diễn đạt của diễn 
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uiên; nghệ thuật dãi âm cúa diễn uiên. 
Emplot qui exige une ƒormafion spéctdÌe: Việc 
làm đồi hồi một cách đào tạo riêng. 
Shampoorng spéciaÌ cheueux gras: Nước gôi 
riêng cho tóc nhòn. b \KM Aciers SDÉCi1%: 
Các loại thép đặc biết. 2. Đặc biệt, bất 
thường. Édiion spéciale: Lần xuất bản đặc 
biệt. Pouuoirs spéciaux: Các quyên lực đặc 
biệt. Nguoir rien de spéctaÌ àò die: Không 
có gì đặc biệt để nói. 3. Độc đáo, khác 
thường. Sơ ƒacon de trauatlÌer est spéctdFe: 
Cách làm uiêc của ông ta thật độc đáo! Ũne 
musique très spéciale: Một thứ âm nhạc rất 
độc đáo. b MẲœurs spéctales: Các thói quen 
tình dục khác thường; sự dông tính luyến 
át. 

spécialement [spesjalma] adv. Một cách 
riêng; một cách đặc biệt. Tous /es sưuanứs, 
etplus spéctialement les chưừnistes: Tốt cả cúc 
nhà bác học uà đặc biệt nhất là các nhà 
hóa học. tr Thân Pas spécualemeni: Không đặc 
biệt, không thật. Ce nwesí pas spécialement 
beau: Không thật đep, không thật đặc biệt 
đẹp. 

spécialisation [spesjalizasjð] n. f Sự chuyên 
hóa, sự chuyên môn hóa. Lư spéctalisation 
industrielle: Sự chuyên môn hóa uÈ công 
nghiệp. 

spécialisé, ée [spesjalize] adJ. Được chuyên 
môn hóa, chuyên môn hóa. ArchéoÌogue 
spécialisé en égyptologie: Nhà khảo cố chuyên 
uề Ai Cập học. Enseignement spécialisé: Giáo 
dục chuyên nghiệp. Ð> Quurier spéciglisé (O. 
S.): Lính tho, thơ không có bằng cấp đào 
tao. 

spécialiser [spesjalize] v. tr. [1] Chuyên môn 
hóa. P v. pron. Lzöramre qui se spécidlise 
dans Ía 0uente d'ouurages anciens: Người bán 
sách chuyên bán các sách cổ. 

spécialiste [spesjalist] n. Nhà chuyên môn, 
chuyên gia.Ữn. spécialiste de la restqurdiion 


de tablequx: Môt chuyên gia uề phục chế 


các búc tranh. -Đìàa Cest un spéctdiiste du 
canular: Đó là môt tay chuyên đánh lùa. 
Y Thầy thuốc chuyên khoa. 
spécialitế [spesjalite] n. f. 1. Lĩnh vực chuyên 
môn, chuyên ngành, chuyên khoa. P 
Spéciadlité médicdle: Chuyên khoa y ^ế, 
chuyên ngành y tế. P Thân Ma lj es£ arriué 
quec une heure de retarở, cest sa spécidldté: 
Nó đã đến châm một giò, đó là cái tật riêng 
của nó. 2. Sản phẩm đặc biệt. b BẾP Đặc 
sản. La quiche est une spécialité lorraine: 
Bánh hít là môt đặc sản cúa Lorraine. Les 
spécialités dìune cụutsumtère: Các món đặc sản 
cúc môt bà cấp dưỡng. b SpéciaHiés 
pharmaceutques Các biệt dược 3. LUẬ 
Princjpe de la spécialié qdministrdflue: 
Nguyên tắc về sự phân cấp quản lý. —PrƯcipe 
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de la spécialité budgétaire. Nguyên tắc sử 
dụng ngân sách cho từng khoản mục. 


spéciation [spesjasjõ] n. f. §INH Sự hình thành 
các loài mới. 

spécieusement [spesjøzmã] adv. 
chỉ đúng bề ngoài. 

spécieux, euse [spesja, øz] adj. Chỉ đúng bề 
ngoài chỉ có mã ngoài để đánh lừa. 
Raisonnement spécleux: Lập luận ch đúng 
bê ngoài. (cf. sophisme). 

spécification [spesifikasjð] n. f. 1. Sự nói rõ, 
sự chỉ rõ, sự ghi rõ. 2. Sự định rõ các tiêu 
chuẩn kỹ thuật. Les spécjficafions de 
FadJudicateur sont consignées qu cahier des 
charges: Các tiêu chuẩn kỹ thuật do chủ 
thâu quy định đã đưoc ghi trong hồ sơ đấu 
thầu. 3. LUẬ Sự ngụy tạo (lấy một chất, một 
vật của người khác để tạo ra vật mới), sự 
đánh cắp mẫu. 


spécificité [spesifñsite] n. f£ Tính đặc thù, 
tính riêng biệt. 

spécifier [spesifje] v. tr. [l1] Nói rõ, chỉ rõ, 
ghi rõ. Spéc¿fier par téÌógramưne ỉa date ef 
Lheure de son retour: Ghi rõ trong điên tín 
ngày giò trổ uê của anh ta. 

spécifique [spesifik] adj. Riêng biệt, chuyên 
biệt. es caracfères spécifiques disttnguent 
entre elles les espèces dìun même genre: Các 
đặc tính riêng biêt guúp phân biệt đuọc. 
(giữu) các loài trong cùng môt chì. —Drotfs 
đe douane spécƒiques: Các loại thuế quan 
đặc biệt. b Y Remède spécifique: Thuốc đặc 
hiệu, thuốc đặc trị. (ñ Chaleur spécfjfique: 
Đông chaleur massique. (ñ -Masse spécifique, 
poids spéctfique: Đồng masse volumique, poids 
voÌlumique. 


spécifiquement [spesiikmãai adv. Một cách 
riêng biệt, một cách đặc thù. 


Một cách 


spếcimen [spesimen] n. m. 1. Tiêu bản, loại 

mẫu. De beaux spécinens d?une uariété de 
roses: Các mẫu đẹp của môt loại hồng. 2. 
Mẫu (sách, báo v.v.phát không để quảng 
cáo). —n AappOS. Ủn numéro spécunen: Môi 
số (để làm) mẫu. 


spếciosité [spesjazite] n. f. Hiểm Tính chất chỉ 
đúng bề ngoài, tính chất tốt mã rẻ cùi. 
spectacle [spcktakl] n. m. 1. Quang cảnh, 
cảnh tượng. dJouir du spectacle de la nature: 
Hưởng thụ cảnh sắc thiên nhiên. —Loc Khinh 
Se donner en spectfacie: Tự làm cho thiên 
hạ chú ý. > Lọc. prép. Áu specfacie de: Theo 
cách nhìn của. 2. Cuộc biểu diễn. n specfacle 
de 0arlélés: Môt cuộc biểu diễn tạp bhỹ. b 
Các hoạt động biểu diễn nghệ thuật. Le 
monde dụ spectacle: Quần chúng cúa hoat 
động biểu diễn nghệ thuật; thế giới của nghệ 
thuật biểu diễn. 3. Pièce, film a grand 
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spectacle. Võ khịch, cuốm phim dàn cảnh lông 
lẫy. 


spectaculaire [spektakyleR] adj Gây ấn 
tượng mạnh, đập vào mặt. ne chưfe 


spectaculaire: Một sự thất bại gây ấn tượng 
mạnh. Des progrès spectaculaires: Những tiến 
bộ đập uào mắt. 


spectateur, trice {specktatœnR, tRis] n. 1. 
Người thấy (một sự kiện, một hành động), 
người chứng kiến. 2. Người xem (biểu diễn, 
phìm). 

spectral, ale, aux [spektnal, o] adj. 1. Thuộc 
bóng ma, thuộc ma. 2. LÝ Thuộc một quang 
phổ; thuộc một từ phổ. Analyse spectrdle 
dụne substance: Sự phân tích quang phổ 
môt chất. 

spectre [spcktx] n. m. 1. Con ma, ma, hồn 
ma. b Bóng le specire de: Bóng ma của. Le 
spectre de la ƒamine, de la guerre: Bóng ma 
của nạn đói, của chiến tranh. b Par métaph. 
Người gầy gò xanh xao (như con ma). Cz 
nest plus quìun spectre: Đó chỉ còn là một 
bóng ma. 2. LÝ Quang phổ. Specfre soÏgire, 
siellate: Quang phố mặt trời, quang phố 
nh tú. b Phổ (sự cụ thể hóa các đường 
lực của một trường, v.v.). Spectre magnéHque, 
aqérodynamique: Tù phổ, phổ khí động lực. 
> Sự biểu diễn các bộ phận (của một đại 
lượng điện hoặc đại lượng âm thanh). 

spectrochimique [spektnolmik] adj. H0Á 
Analyse spectrochinigue: Sự phân tích quang 
phổ hóa học. 

spectrogramme [spcktRogRam] n. m. LÍ Anh 
phổ. 

spectrographe [spcktnogxaf] n. m. LÝ Quang 
phổ ký. > Spectrographe de masse. Máy tách 
hạt khỏi các khối đồng vị. 

spectrographie [spckiognafñi] n. f LÍ Phép 
ghi phổ, phép chụp phổ, sự ghi quang phổ. 

spectrographique [spcktRogRafñk] adj. 
Thuộc sự ghi quang phổ, thuộc chụp phổ. 

spectrohéliographe [spektoeljognafl_ n. m, 
THIÊN Phổ ký để nghiên cứu khí quyển mặt 


` 


trờn. 

spectromètre [spcktRomet] n. m. Ý Kính 
quang phổ để đo độ dài các sóng vạch quang 
phổ; quang phổ kế. 

spectrométrie [spcktnometxi] n. f LÝ Phép 
đo phổ. 


spectrométrique [spcktometRik] adj. t 
Thuộc phép đo phổ. 
spectroscope [spektnoskop] n. m. lÍ Kính 


quang phố. 

spectroscopie [spektnoskopil n. £ tÝ Quang 
phổ học. 

spectroscopique JspektRoskopIk] 
Thuộc quang phổ học. 


adj. 
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spếculaire [spekyleR] adj. và n. f. 1. Học Của 
gương, thuộc gương. Ïmage spéculatre: Hình 
ảnh trong gương. b Ếcriture spéculatre hay 
en miror. Chữ viết ngược (như chữ nhìn 
thây trong gương). 2. KHOẢNG Có các lá lóng 
lánh, có các bản lóng lánh (quặng). Le mica 
est un muinéraÌ spécularre: Mica là một thứ 
hhoáng có từng lá óng ánh. 3. n. f. THỰC Cây 
hoa chuông. 

spéculateur, trice [spekylatœn, tRis] n. Kê 
đâu cơ. 

spéculatif, ive [spekylatif, iv] adj. 1. Tư biện, 
thuộc tư biện. #sprử spéculaHƒf: Đầu óc tư 
biên. Sclences spéculattues: Các bhoa học tư 
biên. 2. Thuộc sự đầu cơ. Vaieurs spéculafiues: 
Các giá dầu cơ. 

spéculation [spekylasjðl n. f 1. TRÊT Sự 
nghiên cứu thuần lý, sự tư biện. Spécula†ions 
métaphystques: Các tư biện siêu hình. 2. Sự 
đâu cơ. Spéculafions hasardeuses: Các uụ 
đâu cơ liều lĩnh. 

spéculer [spekyle] v. intr. [1] 1. TRIỆT Tư biện, 
suy cứu. Spéculer sur Fortgine de Ía Ui€: Suy 
súu U nguồn gốc sự sống. 3. Đầu cơ. Spéculer 
su" or: Đầu cơ uàòng. 3. Bóng Lợi dụng. 
Spéculer sur la créduHté de qgn: Lơi dụng 
tính cả tin của di. 

spéculum [spekylam] n. m. Y Cái mô vịt, cái 
phẫu, cái banh, cái loa (để banh lỗ ngoài 
của một hốc). Spéculưm Uuaginal, nasal: Mô 
U‡t âm dạo, mô khám mũi. Des spéculưma. 

speech, Speeches [spitƒ] n. m. (Anglicisme) 
Thân Bài phát biếu ngăn, bài nói ngăn. 

SpeiSS [spes] n. m. LIM Quặng kên hoặc chì 
đã nung lần đầu. 

spéléologie [spelealszi] n. f. Khoa nghiên cứu 
hang động. b Sự khảo sát hang động, sự 
thám hiểm hang động. 

spéléologique [spelealazk] adj. Thuộc khoa 
nghiên cứu hang động. 

spéléologue ([speleslag] n. Nhà nghiên cứu 
hang động. -Người thám hiểm các vực. 

Spencer [spensœR ] n. m. Áo xpenxơ, áo vét 
ngắn (chỉ đến thắt lưng). -ÕÁo nẹp ngắn. 

SpéoS [spe2s] n. m. thổ Đền trong hang, đền 
dưới đất (ờ Ai Cập cổ đại). 

spergule [spengyl] n. f THỰC Cây có măng, 
cây cô đại qua (họ cẩm chướng). 

spermacéti [spexmaseti] n. m. Mỡ cá nhà 
táng. 

spermaphytes  [spexmafñt] hay spermato- 
phytes [spenmatsfñt] n. f. pl. THỤC Các loại 
thực vật có một hạt thật (gồm bộ hạt trần 
cao cấp và bộ hạt kín). 

spermat(o)-, -sperme, spermo- Các từ tố 
có nghĩa là "hạt giống, hạt". 
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Sspermoi(o)-, =spberme, spermo~- 


== 


Sspermolique 


spermatique [spenmatik] adj. §INH Của tỉnh 
dịch, thuộc tỉnh dịch  Đ G6PHẪU Cordon 
spermatiqgue: Thùng tình, dây tỉnh dịch. 

spermato- V. spermaf(o)-. 

spermatogenèse [spenmat2zencz] n. f. 'INH 
Sự cấu tạo tình trùng, sự hình thành tỉnh 
trùng. 

spermatophytes V. spermaphytes. 

spermatozoide [spcnmat2z2id] n. m. §INH Tình 
trùng. 

sperme [spenm] n. m. Tĩnh dịch. 

-sperme V. spermat(o)-. 

spermicide [spenmisid] adj. và n. m. DƯỢC, ï 
Diệt tỉnh trùng (nói về một chất chồng thụ 
tha1). 

spermo- V. spermat(o). 

spermogramme [spcnmognam] n. m. ÝY Tỉnh 
dịch đề, sự đo tỉnh dịch. 

spermophile [spenmafil] n. m. ĐỘNG Sóc túi 
má (ăn hạt và sống ở hang). 

sphacèle [sfasel]l n. m. Y Mảành hoại thư, 
mảnh mô chết. 

sphagnales [sfagnal] n. Í pl. THỤC Loại rêu 
nước, loại rêu đầm lầy. 

sphaigne [sfen] n. m. THỰC Rêu nước, rêu đầm 
lầy, rong thủy đài. 

sphénisciformes [sfenisionm] n. m. pl. ĐỘNG 
Loại chim cụt. 

sphénodon [sfenadð] n. m. ĐỘNG Xphênođon 
(một loại bò sát Ờ Nưi Dilơn, giống thằn 
lần to có mào gai ở lưng). 

sphénoïdal, ale, auz ([sfenaidal, o] adv. 6PHẨU 
Thuộc xương bướm. 

sphénoïde ([sfanaid] n. m. 6PHẪU Xương bướm 
( sọ não). 

sphère [sfca] n. f. 1. T0ÁN Mặt cầu. La sphère 
des mathémdficlens esử une surface qui 
délmite un 0uoÌume appeÌé “boule": Mặt câu 
toán học là một mặt giới hạn một khối hành 
cầu. THIÊN Sphère célsste: Thiên cầu. 32. 
Thdụng Vật hình cầu. Une sphère de métal: 
Một khối hình câu khưn loại La sphère 
terrestre: Trái đất, địa cầu. P Spécrai. Hình 
(biểu diễn) thiên cầu, địa cầu. Sphère 
armillaire: Mô hình thiên câu. 3. Bóng Phạm 
vi, lĩnh vực. Les haufes sphères de la fndnce: 
Các lĩnh uực cao cúa tài chính. La sphère 
đes COT.diSSances humaines: Lĩnh uục hiến 
thức cúa loài người. ¬Sphère dìn/luence dìun 
Etat: Khu Uực ảnh hung cúa một nước. 

sphéricité ([sfenisite] n. f. Tính hình cầu, 
dạng hình cầu. 

sphérique [sfenik] adj. 1. Có hình cầu. 2. 
HỈNH Thuộc hình cầu, như hình cầu. ¬Annequ 
sphérique: Khối vành cầu, khối cầu hình 
vành khăn. -7rrangie sphérique: Tam giác 
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hình cầu (phần hình cầu gồm giữa ba vòng 
tròn lón). 

sphéroidal, ale, aux [sfenaidal, o] adj. Học 
Gần giống hình cầu, thuộc khối giống hình 
cầu. 


sphéroïde [sfenaid] n. m. Học Khối giống hình 
cầu. 


sphérometre [sfeRametR] n. m. Kf Dụng cụ 
đo bán kính các hình cầu, cầu kế. 


sphérule [sfenyl] n. f. Họ Cầu nhỏ; vật nhỏ 
hình cầu. 

sphex [sfks] n. m. ĐỘNG Ong vò vẽ đất, ong 
đờ. 

sphincter [sfEktee] n. m. GPHẪU Các sợi cơ 
thắt. Sphincter anadl: Cúc soi cơ thắt hậu 
môn. 

sphinctérien, ienne [sfzktenj#, jen] adj. Học 
Thuộc sợi cơ thắt. 

sphinge [sfzz] n. f. Hếm Quái vật sư tử đầu 
và mình đàn bà; nhân sư. 

sphingidés [sfzzide] n. m. pl. ĐỘNG Họ bướm 
sư tử. Ùa longue trompe des sphingidés et 
leur aptitude à UuoÌer sur pÌace leur confèrenf 
un rôle mportant dans la polinisalion de 
certaines fleurs: Các bướm sư tử uới cới Uồi 
dài uà khủ năng bay tại chỗ (của chúng) 
hhiến chúng có uai trò quan trong trong sự 
thụ phấn môt số hoa. 


sphingolipide ([sfếgalpidl n. m. $INHHÓÚA 
Sphingolpit (ipit chứa cổn có nỉito). 
Sphmgohpides mon “ phosphorés, 0U 
cérébrosides dụ tissu cérébral. Các chất 


sphingolipit không chứa phốtpho, của mô 
não. Sphingolipides phosphorés de Ìa gaine 
myéinique des nerfs: Các sphimgôlipit có 
chứa phốt pho của bao miêlhn các dây thân 
hunh. 

sphinx [sffks] n. m. 1. THÂN Quái vật sư tử 
đầu và mình đàn bà; nhân sư (theo truyền 
thuyết Œdipe). Bóng Kê bí ẩn, người thâm 
hiểm, người khó hiểu. 2. MỸ Hình sư tử nằm 
có đầu người, đầu cừu hoặc đầu chim. 3. 
Bướm sư tử. ¬Sphinx tête-de-mort: Một thứ 
bướm cực lớn (ờ châu Âu). 1s sphinx du 
genre "Hemaris" sont diurnes: Các bướm lớn 
loại “Hemaris” xuất hiện ban ngày. 

sphygmogramme [sñgm2gnam] n. m. Y Mạch 
đồ. 


sphygmographe [sfigmognaf] n. m. Ý Mạch 
ký (thiết bị ghi mạch). 

sphygmomanomètre [sfigmoman2mectR] hay 
sphygmotensiomètre /sfgmot8sjamctR] n. 
m. Y Máy do huyết áp. 

sphyrène [sfñnen] n. f ĐỘNG Cá nhồng, cá 
thoi. Le barracuda des AntHiles ou sphyrène 


barracuda peut dépasser 2m: Cá nhôồng các 
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quân đứo Antlles, còn goi là cá nhông 
barracuda, có thể dài hơn 2 mét. 

SpÌ [spil n. m. Chữ tắt của spinnaker. 

SpiC [spik] n. m. Cây oải hương dầu (có dầu 
thơm). 

Spica [spika] n. m. Y Băng chéo. 

spiccato EM Si, adv. NHẠC Tách riêng từng 
nốt. 

spicilège [spisilez] n. m. Họẹ Tập văn bản, 
tập ý kiến, tập châm ngôn. 

spicule [spikyl] n. m. 1. ĐỘNG Gai đá (gai vôi, 
gai hữu cơ, tạo nên bộ xương ngành bọt 
biển). 2. THIÊN Các tia vật chất phát ra trên 
quang cầu mặt trời. 

spider [spide] n. m. 1. ( Xe ô tô hình đuôi 
tôm (có bánh và chỗ ngôi cao). 2. (â Khoang 
hòm (sau xe). 

spiegel [spigal] n. m. LWM Gang kính (có chứa 
nhiều than và mangan). 

sSpin [spin] n. m. VIÍHTNHÂN Xpin, chuyển động 


quay của các hạt cơ bản. b Nombre quanHique ˆ 


đe spin: Số lượng tử của xpin (số xác định 
các giá trị có thể của mômen động học riêng 
cho một hạt). 

Spina-bifida [spinabiñda] n. m. Y Tật nứt 
đốt sống. 

Spinal, ale, aux [spinal, o] adj. 6PHẪU Thuộc 
xương sống, thuộc tủy sống. Muscles spinau+: 
Các cơ (ở) xương sống. Nerƒ spindl: Dây thần 
hinh tủy sống. 

Spina-ventosa [spinaventoza] n. m. Ý Lao 
xương bàn tay, lao xương bàn chân. 


spinelle [spinel] n. m. KHOÁNG Xpinen (oxyt 
kim loại kép) P Spéczai Oxyt nhôm và 
magiê kép. 

Spinnaker [spinekœR] n. m. HẢI Buồm trước 
(của du thuyền) -Abrév. Thdụng spi. Emuoyer, 
qmener le spi: Kéo buôm trước lên, hạ buôm 
trước xuống. 

spinozisme [spinzzism] n. m. Học Triết học 
của Xpinôza. 

Spinoziste [spin2zist] adj. và n. Học Thuộc 
triết học Xpinôza. b Subs¿. Người theo triết 
học Xpinôza, chuyên gia triết học Xpinôza. 

spiracle [spisakl] n. m. ĐỘNG Lỗ mang (của 
nòng nọc). 

Spiral, ale, auX [spiRal, o] adj. và n. 1, ad]. 
Xoắn ốc, xoắn, có hình xoắn ốc. GaÌaxre 
sprrdle: Thiên hà hình xoắn ốc. 3. n. m. KỸ 
Lò xo hình xoắn ốc. 

spirale [spixal] n. f 1. HÌNH Đường xoắn ốc. 
Sptrdle d'Archimède: Đường xoắn ố ốc Acsmet. 
Sprrdie logarithmique: Đường xoắn ốc lôgarft. 
9. Đường xoắn, vòng hình xoắn ốc. Spiraies 
des 0urilles de Ìa uigne: Các uòng xoắn tua 
cuốn của cây nho. 
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spiralé, ée [spinale] adj. THỤỰC Xoắn ốc. 

spirant, ante [spinã, ất] adj. và n. f. ÂM Thắt 
(phụ âm). 

spire [spiR] n. £. 1. HÌNH Phần vòng xoắn, 
vòng xoăn, vòng cuộc (trên một trụ sinh). 
> Cung vòng xoắn (tương ứng với một vòng 
quanh cục). 2. K và Thdụng Vòng (của một 
vòng cuốn, một cuộn dây). Ies spires đun 
soÌlénoïde: Các uòng của môt ống cuốn dây 
diện. 

Spirée [spiRe] n. £ 1. THỰC Câu dâu dê (họ 
hoa hông). 2. Cây dâu dê du. 

Spirifer [spiniftR] n. m. (ÔINH Động vật tay 
cuộn (hóa thạch). 

spirille [spixij] n. m. VIINH Xoắn khuẩn, vi 
khuẩn hình xoắn ốc. | 

spirillose [spinil(loz] n. 
khuẩn. 

Spirite [spinit] adj. và n. 1. adj. Thuộc thuyết 
thông linh. 2. n. Người theo thuyết thông 
linh. 

spiritisme [spiRitism] n. m. Thuật thông linh, 
thuật chiêu hồn, thuyết thông linh. 

spiritualisation [spisitualizasjð] n. f. Sự tỉnh 
thân hóa, sự tâm linh hóa. - Sự được tâm 
lình hóa. 

spiritualiser [spiitualize] v. tr. [1] Yăn Tỉnh 
thân hóa, tâm linh hóa. Ce peinfre sptritudiÌise 
les Uisages: loa sĩ đó tâm linh hóa các bồ 
mốt. 

spiritualisme [spinitualism] n. m. TRIT Thuyết 
duy linh, thuyết tâm linh. Tri matérialisme. 

spiritualiste [spinitualist] adj. và n. TRIT 
Thuộc thuyết duy linh. b Sưbs¿. Người theo 
thuyết duy linh. 

spiritualitế [spinitualite] n. f. 1. TRẾT Tính 
tinh thần, tính tâm linh. La spzritualité de 
lâme: Thể chất t tâm thân của linh hôn, tính 
tâm linh của linh hôn. 9. THÂN Cái thuộc đời 
sống tỉnh thần. Spiritudalité monastiqgue: Cót 
thuộc đời sống tỉnh thân của tu sĩ. 

spirituel, elle [spinituel]l adj. I. 1. TRIẾT Thuộc 
tỉnh thần, là tỉnh thần. Nư¿ure spirituelle 
de Dieu: Bản chất tính thần của thương đế. 
2ø. Thuộc đời sống tâm hồn. Exercices 
spirituels: Những sự rèn luyện uê mặt tâm 
hôn. 3. TÔN VỀ mặt tôn giáo, về Giáo hội. 
Pouuotr temporel et pouuoir spirituel: Quyền 
thế tục uà quyên Giáo hội. II. 1. Dí dòm, 
hóm hỉnh. n COnDiUe très spurituel: Môt 
khách ăn rất hóm hình. -Ùn ragard spirituel 
e( pénéirant: Một cát nhàn sốc sóo uà thấu 
suốt. 2. Giầu cợt, châm chọc, tinh ranh. Ứne 
réponse spirituele: Một câu trủ lời châm 
chọc. 

spirituellement [spinituelmãa] adv. 
tỉnh thần, có sự hóm hỉnh. 
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Y Bệnh xoắn 


Về mặt 


s 


spiritueux, euse 


spiritueux, euse [spisituqø, øz] adj. H(HÍNH Có 
chứa côn, có nhiều cồn. b N. m. Rượu có 
nồng độ cao, rượu mạnh. Commerce đe§ U0ins 
e† sprfueux: Việc buôn bán các rươu Uudng 
Uà rươu mạnh. 

spirochète [spixsket] n. m. WIJINH Xoắn khuẩn 
(sống trong nước, không gây, bệnh). P 2s 
spirochètes: Các xoắn khuẩn ở nước (có loại 
gây bệnh). 

spirochétose [spiRoketoz] n. F. Y Bệnh xoắn 
khuẩn (do một số vi khuẩn ở nước). 

spirographe [spiaagsafl n. m. ĐỘNG Giun ống 
màng (ở biển), giun mang chùm. 

spiroidal, ale, aux [spioidal, 2ã 
Thành hình xoắn ốc, có dạng xoắn. 

spiromètre [spinamet] n. m. Y Phế dung kế, 
dụng cụ đo dung lượng hô hấp của phổi. 


spirorbe [spinanb] n. m. ĐỘNG Giun ống xoắn 
(giun nhiều tơ, ở biển). 

splanchnique ([splấknik] adj. GPHẪU Ner/s 
splanchniques hay, n. m., ies splanchniques: 
Dây thần kinh tạng (của hệ thần kinh thực 
vật). 

splanchnologie [splấknalazi] n. £. Học Tạng 
phủ học. 

spleen ([splin] n. m. (Anglicisme) Văn Sự u 
uất, sự suy nhược thần kinh. Auoir le spieen: 
Có nỗi u uấốt. 

splendeur [splấdœ] n. f. 1. Về lộng lẫy, sự 
huy hoàng. Lư spiendeur dune décordfion. 
Vẻ lông lẫy của một hiểu trang trí. b Sự 
phồn vinh, sự vinh quang, sự ve vang (của 
một nước, một thừi đại v.v.). Ùư spiendeur 
dụ règne de Louis XIV: Sự 0ê 0ang của 
triêu dại Louis XIV. 3. Vật lộng lẫy, vật 
huy hoàng. Ce paÏais est une spÌlendeur: Lâu 
đài này thật lông lấy. 

splendide [splãdid] adj. 1. Đẹp lộng lẫy, huy 
hoàng, rực rỡ. Đồn superbe  n soiei 
splendide: Môt cái nắng rục rõ. Ũn splendide 
qthlète: Môt lục sĩ rất đep. 2. Lộng lẫy, xa 
hoa, sang trọng. ne récepfion spÌendide: 
Môt cuộc tiếp khách sang trong; môt cuôc 
chiêu đãt sang trong. 

splénectomie ([splencktami] n. f PHẪU Sự cắt 
bỏ lá lách. 

splénique [splenik] adj. 6PHẪU Thuộc lá lách. 

splénite ({splenit] n. f. Y Viêm lá lách. 

splếnomégalie [splenamegali] n. f Y Chứng 
to lá lách, chứng báng lá lách. 

spoliateur, trice [spaljatœR, tRis] adj. và n. 
(Kê) chiếm đoạt, (kê) cưỡng đoạt. Mfesures 
polatric: Biện pháp chiếm đoạt. Les 
spoliateurs de la Pologne: Những kê chiếm 
doq‡ nuóc Ba Lan. 

spolier [spalje] v. tr. [1] Cướp đoạt, cưỡng 
đoạt, chiếm gian, lừa gạt để chiếm. 


ad). Hạc 
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spOre 


Spondaique ([spöødaik] adj. THỨ Hexamèire 
spondaique hay, n. m., un, Ìe sponddique: 
Thơ sáu cụm âm tiết (thơ lục ngôn) có âm 
tiết thứ năm là một xponđê. 

spondée [spðde] n. m. TH Cụm hai âm tiết 
dài, xponđê. 

spondias [spðdjas] n. m. THỤC( Cây cốc. 

Spondylarthrite [spðdilantRit] n. f  Ý 
Spondyiarthrtie ankyiosanfe: Viêm cứng khớp 
sống. 

spondyle [spðdil] n. m. (¡ Đốt sống. 

spongiaires [spðzjex] n. m. pl. ĐỘNG Ngành 
bọt biển. 

spongieux, euse [spðzjø, øz] adj. 1. Xếp. 
Mũatière, corps spongieux: Chất liêu xốp, uột 
xốp. 2. Thấm nước. Soi spongieux: Đất thấm 

spongille [spðzil] n. f. ĐỘNG Giống thủy miên 
nước ngọt. 

spongiositếé [spðzjszite] n. f. Tính xốp, tính 
thấm nước. 

Sponsor [spansa] n. m. Người tài trợ. 

sSponsoring [spansonm] n. m. Hành động tài 
trợ, sự tài trợ. 

Sponsoriser [spðsanize] v. tr. [1] Tài trợ. 

spontané, ée [spõtane] adj. 1. Tự động, tự 
ý, chủ động; tự nguyện. Aueu spontané: Lời 
thú tôi tự nguyên. 3. Tự phát, tự ý.n enfant 
spontané: Môt dứa bé hay tự ý (ít tính toán 
suy nghĩ khi hành dông). -Par cxt. Ủn rực 
spontané: Môt cát: cười tự phớit. 3. Tự sinh. 
Théorie de la génération spontanée: Lý thuyết 
UỄ sự tự sinh. -—§\NÑH Végétafion Sponianée. 
Loại thực vật tự mọc. 

sSpontanéisme [spðtaneism] n. m. (HTRỊ Học 
thuyết về tính tự phát cách mạng của quần 
chúng. 

spontanéité [spõtaneite] n. f Tính tự động, 
tính tự phát, tính tự sinh. 

sSpontanément [spðtanemã] adv. Một cách tự 
động, một cách tự phát, một cách tự sinh. 

spbradicitế [spanadisite] n. f Học Tính lề te, 
tính rải rác, tình trạng lác đác. 

sporadique [sponadik] adj. 1. Y Phát ra lẻ 
tê, chỉ có ờ một số người (bệnh). 2. KHIUNHIÊN 
Espèces sporadiques: Các loài rải rác mỗi 
nơi một ít. 3. Par exí. Thdụng Lê tê, lác đác. 
Phénomène sporadique: Hiện tương lê tẻ. 

sporadiquement [spanadikmã] adv. Một cách 
lác đác, một cách lề tê. 

Sporange [spaðz] n. m. THỰC Túi bào tử (có 
màng vách đa bào). 

Spore [spoR] n. f. fINH Bào tử (của tảo, nấm, 
rêu). Špores unicellulaires, pÌuricelulatres: 
Các bào tử dơn bào, các bào tử da bào. 
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sporifẻre 


sporifère [spanife] adj. THỰ Có mang bào 
tử. 


sporocyste [span2sist] n. m. THỰC Trái bào 
tử (có vỏ là màng vách của bào tử mẹ). 

Sporogone [sp2nagon] n. m. THỤC Thể túi bào 
tử (sản xuất các bào tử, ở các loại rêu). 

sporophyte [span2fit] n. m. THỰC Bào tử thực 
vật lưỡng bội. 

SpOrOzoaires [spon2zveR] n. m. pÌl. ĐỘNG Lớp 
trùng bào tử. 

Sport [spoR] n. và adj. inv. IL. n. m. 1. Thể 
thao. Praiiquer un sport: Chot (tập) một muôn 
thể thao. Faire du sport: Tập thể thao, thi 
thể thao. b De sport: Dành cho thể. thao. 
Terran de sport: Khu đất thể thao. 
Chaussures đe sport: Giày thể thao. 9. Các 
bộ môn thể thao; ngành thể thao. La part 
dụ budget de UÉtat C0nsacrée qu SpOrỶ: Phân 
ngân sách nhà nuóc dành cho thể thao.b 
Môn thể thao. Sporfs dáquipe et sporis 
indiuiduels: Các môn thể thao đông đôi 0à 
các môn thể thao cá nhân. Sports dhiuer: 
Các môn thể thao mùa đông. Sporis đe 
combat: Các môn thể thao chiến đấu. 3. Búng, 
Thân Công việc khó khăn nặng nhọc. Ces¿ dụ 
sport de le fatre trauatller!: Bắt được nó làm 
Uiêc thật uất bỏi > Sư nhốn nháo, sự ấu 
đã, cuộc gây Sổ. l ua y qUuor dụ sport: 
Sếp có cuộc ấu di Tenue sport et tenue 
habiliáe: Cách ăn mặc thuận Hên uà cách 
ăn mặc chỉnh tê. 9. tre sport: Thẳng thắn, 
trung thực. Ïj es¿ frès sport en dffarres: Nó 
rốt thắng thắn trong công uiệc. 


sporfif, iVe [spoRtif, iv] adj. và n. 1. Thuộc 
thể thao. CompétHon sportHue: Cuộc thị thể 
thao. Association sporHue: Hiệp hôi thể thao. 
> Đòi hôi phải hoạt động, đòi hôi phải gắng 
sức. Ữn garcon sporHƒ: Môt chùng trai ham 
thích thể thao. -Subst. Alimentaion des 
sportifs: Sự ăn uống cúa các nhà thể thao. 
> Par ext. Alure sportiue: Dáng ởi thể thao. 
3. Biết tôn trọng luật lệ thể thao, chơi đẹp. 
Comportement sporti: Thái đô chơi đep. Đồng 
fair-play. 

sportivement [spantivmði|] adv. Với tỉnh thần 
thể thao, một cách trung thực. Admetire 
sportiuement sa défaite: Chấp nhận môt cách 
trung thục sự thất bai. 

sportivitế [spantivite] n. f£ Tinh thần thể 
thao, tính cách thể thao. 

sportule [spantyl] n. f (ÔBẠI Vật hoặc tiền 
bố thí hàng ngày (của bảo nô cho lệ dân). 

sporulation ([spanylasjð]l n. £ $lINH Sự hình 
thành bào tử. 

sporule [spanyl] n. f. (ổ, Đồng spore. 


sSporuler [spanyle] v. intr. [1] §INH Hình thành 
bào tử, cấu thành bào tử. 
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spot [spot] n. m. (Anglicisme) 1. LÝ Chấm 
sáng di động (trên màn hình). 2. K Đèn 
chiếu nhỏ. Virine éclairée de nombreux spots: 
TÚ bính duoc chiếu sáng bằng nhiều đèn 
nhỏ. Đồng projecteur directif. 3. NGHENHÌN Thông 
báo ngắn. 


sSprat [spnat] n. m. Cá trích cơm, cá mùbi 
cơm. 

Spray [sprz] n. m. (Anglicisme) Tia bụi nước, 
mây bụi nước -Máy phun. Déodoranii, 
nsecticide en spray: Thuốc bhủ mùi bằng 
bình phun, thuốc trù sâu bằng bình phun. 
springbok [spninbak] n. m. Linh dương Nam 
Phi. 


sprinKler [spninklœn] n. m. (Anglicisme) KỸ 
I1. Hệ thống tưới quay. 2. Hệ thống phun 
nước tự động (để phòng cháy). 

Sprint [spRint] n. m. 1. Nước rút (khi chạy 
gân đên dích). lJéseruer ses ƒorces pour le 
sprmt finalL: Dành súc cho nước rút cuối 
cùng. Ð Thân Piquer un sprint: Chạy hết tốc 
lực (trên một quãng ngắn) (cf Diquer un 
cent mètres) 9. Cuộc chạy đua quãng ngắn. 

1. sprinter [spxintœR] n. m. 1, Ngươi chạy 
dua đường ngăn. 2. Người giỏi chạy nước 
"rút, người giỏi nước rút. 

2. Sprinter [spninte] v. intr. [1] Chạy nước 
rút, chạy thi đường ngắn. 

Sprue [spnyl n. f Y Bậnh sprue (một loại 
bênh đường ruột mãn tính). Sprue tfropicdle: 
Bênh sprue nhiệt đói. 

spumescent, enfe [spymessã, ãt] adj. Học Sủi 
bọt, gây bọt, như bọt. | 

Spumeux, @use [spymø, øz] adJ. Họ Như bọt, 
giồng bọt. 

sSpumosité [spymazite] n. f. Học Tính gây bọt, 
tính giống bọt. 

squale [skwal] n. m. Học Cá mập. 

squaliformes [skwalífonm] n. m. pl. 
Phân bộ cá mập. 

squame [skwam] n. Í. 1. KHIUNHIÊN Vậy (cá, 
rắn). 2. Y Vảy da. 

squameux, euse [skwamaø, øz] adj. 1. Có vảy, 
bọc vậy. 9. Y Có vảy da. 

squamule [skwamyl] n. f. KHIUMHIÊN Vậy nhỏ, 
vày con, Sqưamuies des ailes des papillons: 
Các udy nhỏ ở cánh bướm. 

Square [skwan] n. m. Công viên nhỏ. 

squash [skwaƒ] n. m. Môn squash (môn thể 
thao bật bóng vào tường trong phòng kín); 
môn bóng quân. 

squat [skwat] n. m. Bất động sản hoặc nhà 
cửa bị chiếm dụng trái phép. Bande de 
đealers occupant des squdfs: Một băng (bon) 
nhà buôn chiếm dụng các nhà của. 
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ĐỘNG 


squcfter 


squatter [skwatœn] n. m. 1. SỬ Người thực 
dân ở những vùng đất hoang vu ở Mỹ. 2. 
Mới Người chiếm dụng bất hợp pháp (nhà 
cửa vắng chủ), 


squaw [Iskwo] n. £ Đàn bà đã có chồng (ở 
các thổ dân Bắc Mỹ). 


squeeze [skwiz] n. m. (H0! Sự buộc đối phương 
phải tẩy một con bài chủ (trong bài bridge). 
squeezer [skwize] v. [1] 1. v. intr. (HƠI Buộc 
đối phương phải tẩy con bài chủ. b v. tr. 
Squeezer l[aduersatre: Buộc dối phương tẩy 
con bài chủ. 2. v. tr. Thdụng Squeezer qqn: 
Dồn ai đến đường cùng. 
squelette [skolet] n. m. 1. Bộ xương. Le sgue- 
ette hưmain pèse de 3 à 6hg et comprend 
198 os: Bô xuong nguòi năng tù 3 dến 6kg, 
Uuồ gồm 198 xương. Squelete externe des 
mollusques, des insectes: Bô xương ngoài cúa 
các động uật thân mêm, của các sâu bo. b 
Bộ xương (róc hết thịt). 2. Bóng Thân Par 
compardison: Người gầy như bộ xương. Cøsỉ 
un 0rdi sqguelette, un squelete qambulant: 
(Người) đó thật như một bô xuong, một bô 
xương di đông được. 3. HÚAN Chuỗi nguyên tử 
(rong phân tử). Sqgưelette carboné des 
moÌécules organiques: Chuỗi nguyên tử có 
các bon trong các phân tử hữu cơ. 4. Bóng 
Khung, sườn, cốt. Le sguelette đìun nguữe, 
đun quion: Bô khung môt tàu thủy, môt 


máy bay. b Bố cục chung (của một tác 
phẩm), sườn. Sqgưelefte đun exposé, đun 


roman: Sườn của môt bản thuyết trình, bố 
cục chung của cuốn tiểu thuyết. 

squelettique [skeletik] adj. 1. 6PHẪU Thuộc bộ 
xương. 2. Gầy trơ xương. Sơ maladie Ứa 
rendu squelettique: Bệnh tật đã làm nó gây 
trơ xương. 3. Bóng Quá ngăn gọn, quá sơ lược. 
n rapport squeletique: Môt báo cáo quá 
Sơ lược. 

squille [{skij] n. f. ĐỘNG Tôm bọ ngựa. 

squire [skwajen] n. m. Hiếm Quý tộc cỡ thấp 
( Anh). 

Squirre hay sSquirrhe [skin] n. m. Y Ung thư 
chai (thường 0 vú). 

SqUirreux hay squirrheux, euse [skiRø, øz] 
adj. Y Thuộc loại ung thư chai, giống ung 
thư chai. 

sr lÝÍ Ký hiệu của stéradian. 

Sr H0Á Ký hiệu của strontium. 


1. S.S. [eses] Các từ viết tắt của Sa Sainteté 
hoặc của Sa Seigneurie. 


2. S.S. (viết tắt từ tiếng Đức Schutz-Staffel 
có nghĩa là "đơn vị bảo vệ `) [eses] n. 1. n. 
f£. §Ủ Tổ chức quân cảnh quốc xã Đức. b ba 
Waffen S. S.: Các đơn vị quân cảnh quốc 
xã chiến đấu (như quân thường trục). 2. n. 
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m. Đội viên quân cảnh quốc xã Đức. Ữn S. 
S., tles S8. S. 

stabilisant, ante ([stabilizã, ất] adj. H0Á Làm 
chậm phản ứng, gây ổn định. b n. m. Ữn 
sfsbilisant: Môt chất làm chậm phản úng, 
một chất ốn định. 


stabilisateur, trice [stebilizatœn, tRis) ad). 
I1. Tạo sự vững chắc. > n.m. KIHUẬI Bộ ổn 
định, bộ tạo ổn định. nstabilisafteur de 
Hrage: Bô ốn định súc khéo. 2. HÓA Đồng 
stabilisant. 

stabilissation (stebilizasjð]l nf. Sự làm ổn 
định, sự ổn định. 


stabiliser [stabilize] v. tr. [1] Ổn định làm 
ổn định. Sfabiliser une monnoie: Ôn định 
một tiền tê. b ((HÍNH Sfabiliser un sol: Làm 
cho đất thêm rắn chắc. Accotements stabilisés: 
Các lề dường duoc gia cố rắn chắc. 

stabilitế [stabilite] n. f 1. Tính vững vàng, 
tính vững chắc. S/abilité đun édifie: Tính 
Uuững chắc của một tòa nhà. b 8úng Tính bền 
vũng, tính ổn định La síứabilité đes 
insHtuHons: Tính ổn dịnh của các thể chế. 
2. Sự kiên định, sự kiên trì. n esprit qui 
mangue de stabilité: Môt dâu óc thiếu kiên 
định. 3. YỬ, HÚA Sự cân bằng bền. 


stable (stabl] adj. 1. Vững vàng, vững chắc. 
Édifice sứable: Tòa nhà uững chắc. Cet es- 
cœbeau nes‡ pas stable: Cái thang nhỏ dó 
hhông DŨNG. 2. Ôn định. Vœleurs sứables: Các 
cổ phiếu ốn định. Đồng constant, permanent, 
durable. 3. HÚA Composé siable: Họp chất 
bền. 4. T0ÁN ParHe stable dìun ensemble E: 
Phần cố dịnh của môt tập hop E. 
stabulation ([stabylasjC] n. f£ Học Sự nuôi 
súc vật trong chuồng. 
staccato, alos hay atÏ [stakato, ati] adv. NHẠC 
Ngắt âm. Tri legato. P n. m. Đoạn chơi ngắt 
âm. 
stade [stad] n. m. I. 1. (ẾHY Xtat (độ đo chiều 
dài bằng khoảng 180 mét). b Khu vực có 
đường thi chạy dài khoảng 180 mét. 2. Mới 
Sân vận động. II. 1. Y Giai đoạn (trong sự 
tiến triển của bệnh, của quá trình sinh học. 
b PHIẨM Giai đoạn phát dục của trẻ em. 
Stade oral, sadique-aonal (hay andÌ), géntfdl: 
Giai doạn phát dục bằng đường miêng, giai 
doạn phát dục hậu môn, giai doan tình 
dục. 2. Par cxí. Thơ kỳ, thời đoạn. Les 
síqdes dune carrière: Các thời hỳ của một 
cuộc đồi. 


stadhouder V, stahouder. 


stadia [stedje] n. m. Kf Cột ngắn khắc độ 
(của nhân viên đo đạc). 
1+. staff  {stafl n. m. K Vữa đúc khuôn (để 
làm mái gờ, trần giả). 
hftp://tieulun.hopto.org 
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2. staff [stafl n. m. Cố vấn và cộng sự trực 
tiếp (của nhà doanh nghiệp của chính khách) 
nhân sự một doanh nghiệp). 

staffer ([staffer] v. tr. [1] Kf Xây bằng vữa 
giả đá. 

staffeur [stafœex] n. m. Kf Thợ chuyên xây 
vữa giả đá, 

stage [sta;] n. m. 1. (ố Thời gian tập sự (của 
một linh mục phụ tá trước khi được hưởng 
bổng lộc). 2. Thời kỳ tập sự (trong nghề 
nghiệp), thời kỳ thực tập. Síage pédagogique: 
Thời hỳ thục tập sư phạm. Stage dun quocot: 
Thòi kỳ tập sự của môt luột sư. 3. Thời kỳ 
học việc. 

stagflation ([stagfasiố]l n. f KIỂỔ Tình trạng 
đình đốn và lạm phát về kinh tế. 

stagiaire [stazjeR] adj. và n. (Người) tập sự, 
(người) thực tập, (người) học nghề. Auocơt 
stagtiadtre: Luật sư tập sục  Empioyer des 
síagtaires: Thuê mướn những người hoc nghệ. 

stagnant, ante [stagnã, ất] adj. 1. Tù hãm, 
tù đọng. #œux stagnanfes: Các logi nước tù 
đong. 2. Bóng Đình trệ, đình đốn. 
stagnation [stagnasjð] n. f Sự tù hãm, sự 
đọng, tình trạng tù hãm. Sỉagnotion des 
eaux: Tình trạng nuóc đong; sự tù đong của 
nước. b Bóng Tình trạng trì trệ, tình trạng 
đình đốn. SiagnaHon des idáes: Sự trì trệ 
của tư tưởng. 

stagner [stagne] v. infr. [1] 1. Đọng lại, không 
chảy, tù đọng. aux qui stagnent: Các thú 
nước tù đong. 2. Bóng Đình trệ, đình đốn. 
Les affaires stagnent: Các công uiệc đình 
trê. 

stakhanovisme [stakanavism] n. m. NỈ! 
Phương pháp tăng năng suất dựa trên phong 
trào Xtakhanốp (ở Liên Xô cũ). 


stakhanoviste [stakanavist] adj. và n. 1. adl. 
Thuộc phong trào thi đua Xtakhanốp. 2. n. 
Người tham gia phong trào Xtakhanốp. 

stakning [staknin] n. m. THỂ Cách trượt tuyết 
dùng đồng thời hai gậy. 

stalactite [stalaktit] n. f 1. Vú đá, thạch 
nhũ trên. Les sỉaÌlacfites se ƒorment sur Ìe 
biafond des groftes, en régton caÌcgire: Cóc 
thạch nhũ trên đưoc tạo thành ở trần các 
hang đông, nơi uùòng đá uôi. 2. KIRÚC Kiểu 
trang trí hình thạch nhũ trên. 

stalag ([stalag] n. m. Trại tù binh (của phát 
xít Đức, trong chiến tranh thế giới II). Des 
s¿aÌags. 


stalagmite ([stalagmit] n. f Đ(HÂI Thạch nhũ 
dưới, măng đá (sự kết hạch đá vôi ờ mặt 
đất hang động). Les sialagmites, à la 
dijérence des s‡aÌacfites, sont dépouruues de 
cangÌ centrdi: Các thạch nhũ dưới, khác các 
thạch nhũ trên, không có ống ở giữa. 
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stalagmomètre [stalagmametR] n. m. LÍ Ống 
đo thủy áp; ống đo giọt; trích lượng kế 
(bằng cách cho nhỉ từng giọt). 


stalagmométrie [stalagmametni] n. f. tÝÍ Phép 
đo thủy áp, phép đo giọt. 

stalinien, ienne [stalinj#, jcđn] adj. và n. 
Thuộc Xtalin, thuộc chủ nghĩa Xtalin. b n. 
Người theo Xtalin, người theo chủ nghĩa 
Xtalin. 


stalinisme [stalinism] n. m. Học thuyết 
Xtalin, chính sách Xtalin, chủ nghĩa Xta-lin. 

stalle [stal] n. f. I. Ghế gỗ ở ngăn điện nhà 
thờ (dành cho giáo sĩ). 2. Ngăn chuồng (ở 
chuông ngựa). -#ar ex. Ngăn dành cho xe 
ôtô (œ bãi xe). Đồng box. 

staminal, ale, aux [staminal, o] adj. THỰ 
Thuộc nhị (hoa). Fjef sứaminal: Chỉ (sơi) 
nhị. 

staminé, ée [stamine] 
sứaminée: Hoa có nhị, 

staminifère [staminiftR] adj. THỰ Mang nhị, 
có nhị, 

stance [stấs] n. f 1. VĂN(ũ Khổ thơ, đoạn thơ. 
Đồng Mới strophe. 9. Plur. Thơ nhiều khổ; thơ 
nhiều đoạn. 

1. stand [stãd] n. m. Síanở de tir hay siand: 
Trường băn bia; nơi băn bia. 

2. stand [stãd] n. m. 1. Gian hàng (ở chợ 
phiên, triển lãm). 2. S/ưnd de rauitgillement: 
Chỗ cung ứng và sửa chữa (trong đường 
đua ôtô). 

1: standard [stãda]Ì n. m. và adj. inv. E. n. 
m. I1. Mẫu, mô hình, chuẩn mực (trong sản 
xuất). 9. Siandard de uie: Mức sống. IL adJ. 
in. Đúng chuẩn mực, chuẩn. Modèie 
siandard: Mẫu đúng tiêu chuẩn. b Bóng Không 
có nét độc đáo, thông thường, thường thường. 
n 0uisgge e‡ une sithouette standoard: Môi 
bộ mặt uò một hình bóng không có gì khác 
thường. 

2. standard ([stấdan] n. m. Tổng đài điện 
thoại nội bộ (của doanh nghiệp, cơ quan). 

standardisation [stấdandizasð] n. f Sự tiêu 


adJ THỤỰC  #ieur 


chuẩn hóa, sự chuẩn mực hóa  Cf 
normalisation. 
standardiser [stãấdandize] v. tr. [l1] 1 Tiêu 


chuẩn hóa, chuẩn mực hóa. 9. Bóng Tương 
đồng hóa, đồng nhất hóa. -Au pp. 
Comportemenis sociqux siandoardisés: Cúc 
ứng xử xã hôi đuưoc đồng nhất hóa. 
standardiste [stấdandist] n. Người phụ trách 
tổng đài điện thoại nội bộ. 
stand-by [stãấdbaj] n  m. (Anglicisme) 
Passager (en) stand-by: Hành khách ờ tư 
thế sẵn sàng (có thể được bay nếu vào phút 
chót còn chỗ). 
hftp://tieulun.hopto.org 
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standing [stấdm] n. m. (Anglicismne) Địa vị 
xã hội cao; cuộc sống có địa vị cao. Áuoir 
un bon sianding: Có uị trí xã hôi cao. b 
Tiên nghỉ, sự xa hoa. Imưneuble de grand 
sianding: Ngôi nhà dây đủ tiên nghị. 

siannate ([stanat] n. m. Xtanat (muối của 
axIt xtanmc). 


stanneux, euse ([stanø, øz] adj. H0Á (Nói về 
các hợp chất thiếc) xtanơ. 


stannifère [stanifcx] adj. KHOÁNG Có chứa thiếc. 
stannique [stanik] adj. H0Á (Nói về các hợp 
chất thiếc) xtanic. 

staphisaigre ([stafizegr] n. f THỰ Cây hoa 
rân, co phi yến (loại cây hoa tai thỏ rất 
độc ở vùng Địa Trung Hải). 

staphylier [stafilje] n. m. IHựt Cây xtaphiliê 
(một loại cây hoa trắng, quả đỏ ăn được). 


1. staphylin [stafilZ] n. m. ĐỘNG Bộ áo chẽn 
(thuộc loại sâu bọ cánh cứng). 


2. staphylin, ine [stafñlz, in] adj. 6PHẪU Của 
lưới gà, thuộc lưỡi gà. 


staphylinidés [stafilinide] n. m. pl. ĐỘNG Họ 
bọ áo chẽn. 


staphylococcie [staflokaksi] n. f  Y Bệnh 
nhiễm tụ cầu. Principales sứaph/yÌ0CoCCtes: 
fturoncle, anthrax, phiegmon du rein, qbcès 
du poumon,  pÌeurésie sephcémie  è 
staphyÌocoques: Các bệnh nhiễm tụ cầu chính: 
dịnh nhot, cưm nhọt, uiêm tấy thận, áp xe 
phổi, Uiêm màng phổi, nhiễm khuẩn. huyết 
do tụ câu. 


staphylocoque [stafilokak] n. m. Y và Thdụng 
Tụ cầu khuẩn. 

staphylome [stafilom] n. m. Y Chứng lồi giác 
mạc, u giác mạc. 

star [sta] n. f Ngôi sao điện ảnh, ne 
super-star: Một nữ siêu sao điện ảnh. 


starets ([stacts] hay stariets [stanjcts] n. 
m. §Ử Tu sĩ nguyện ngắm khổ hạnh (ờ nước 
Nga xưa). 


starlette (starlet] n. f£ Nữ diễn viên điện 
ảnh (đang mong thành ngôi sao). 

staroste [stanast] n. m. 4Ú 1. Lãnh chúa được 
phong ấp (Ba Lan). 2. Xã trường (đứng đầu 
một mir dưới chế độ Nga hoàng). 

star-system [stansistem] n. m. Việc tổ chức 
sản xuất và phân phối phim theo sự tôn 
sùng các ngôi sao. 

starter [stantœr] n. m. 1. THỂ hay NGỰA Người 
ra lệnh xuất phát (trong cuộc thi chạy). 2. 
Bộ khởi động. 

starting-block [stantinblak] n. m. THỂ Bàn 
dận, bàn đạp (để người chạy đua dận chân 
lúc xuất phát). Des sứaring blochs. 


starting-gate [startinget] n. m. NGỤỰA Barie 
làm điểm xuất phát đua ngựa, rào xuất 
phát trong dua ngựa. Des sariing-gdfes. 

siase [stoz] n. f Y Sự ứ, sự đọng, sự ngừng 
lưu thông (một chất lòng trong cơ thể). 


-stat Từ tố có nghĩa là "ổn định, vững chắc". 


statère [statecx] n. m, (ổHY Đông tiển bằng 
bạc. b 9/œfère dior: Đồng tiền vàng (của 
Maxêđoan). 

stathouder [statuden)] hay  stadhouder 
[stadude] n. m. $Ú Tỉnh trường (trong vùng 
BỈ-Hà Lan thuộc Tây Ban Nha). b Tỉnh 
trường, liên tỉnh trường (ờ Liên hiệp Hà 
Lan, sau ngày tuyên bố độc lập). La ƒfonction 
de siathouder fut thustrée par Ìqa maison 
đOrange qui à parir de 1573, exerca le 
síathoudérat générdi déclaré pÌus tard 
héréditaire dans sa famille: Chúc uụ tính 
trưởng nổi tiếng nhờ dòng ho Orange từ 
1573, dòng họ này thục hiên quyền tỉnh 
trưởng chung, uề sau tuyên bố là quyền cha 
truyền con nối trong dòng ho. 

stathoudérat [statudena] n. m. 9Ú Tước hiệu 
tỉnh trưởng (hoặc hiên tỉnh trường), chức 
trách tỉnh trường, nhiệm kỳ tỉnh trường 
(xem từ trên). 

statice [statis] n. m. THỰC Cây khô (loại cây 
họ đuôi công, hoa hồng hoặc tím, có thứ 
mọc trên cát ở bờ biển Đại Tây Dương thuộc 
châu Âu). 

station [stasjð] n. f 1. Sự dừng, sự dừng lại; 
sự tạm nghỉ (ờ một địa điểm). Foie une 
longue station deuant une 0itrine: Dùng lạt 
lâu truóc môt tú hính bày hàng. P Siaiion 
dụ chemin de la croix: Chỗ dừng chân của 
Chúa trên đường đi tới chỗ bị đóng đỉnh ở 
giá thập tự -Tranh minh họa cảnh dừng chân 
của Chúa. 2. Tư thế, kiểu đứng, dáng đứng. 
La station debout est péniblÌe: Tư thế đứng 
thẳng thật khó nhọc. 3. Bến, trạm (đỗ xe). 
Dne station de taxis, dautobus: Một bến dỗ 
cúa taxi, của xe buýt. 4. Nơi nghỉ. Station 
thermdle, balnégire, de sports đhiuer: Nơi 
nghỉ uùng nước khoáng nóng, nơi nghỉ tắm 
biển, nơi nghỉ có các cuộc thể thao mùa 
đông. Ð 5. Trạm nghiên cứu. sSïíơfion 
météorologique, spaflidle, orbitale habiléc: 
Tram khí tương, trạm nghiên cứu uũ trụ, 
trạm quỹ dạo có người. 6. Đài phát, trạm 
phát. S/œfion de radio, de téÌéutsion: Đài 
phát thanh, dài truyền hình. Station pưrdte: 
Đài phát thanh lậu. 77. THIÊN Planète en station: 
Hành tinh tại chỗ, hành tình đứng yên. 8. 
HẢI /Sfgiion maritme: Trạm hàng hải, chì 
nhánh hàng hải. 9. Nơi ở (của một loài động 
vật, thực vật) -Nơi có đủ điều kiện sinh tồn 
(của một loại động vật, thực vật). 
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stationnaire [stasjaner] adj. và n. m. L. adj. 
I. Dùng, đứng yên, ngừng. b> lÝ Sysfềme 
đondes siafionnaires: Hệ thống sóng đứng. 
2. Không biến chuyển, không tiến triển. 
L¿tat du blessé reste stqHionndatre: Tình trạng 
người bị thương không có gì biến chuyển. 
II. n. m. Tàu tuần tra. 

stationnement [stasjanmã] n. m. Sự đỗ lại, 
sự dùng lại. Parc de siationnement: Bãi đỗ 
xe. Staiionnement interdit: Nơi cấm dỗ xe. 


stationner [stasjne] v. intr. [1] Dừng lại, đỗ 
lại Véhicule qui siationne sur le bas-côfé 
đụne route: Xe đỗ ở phía dưới lòng đường. 
Déớfense de stationner: Cấm dỗ. 

station-service [stasjõsenvis] n. f Trạm 
phân phối xăng (cho ôtô); trạm phục vụ ôtô. 
Des stations-seruice. 

statique [statik] n. f. và adj. L n. £ U Tĩnh 
học. H. adj. 1. Thuộc sự cân bằng các lực. 
> /iectricité statique: Tĩnh điện. 32. Tĩnh, 
tĩnh tại. Sociéfé staitque: Xã hôi tĩnh tại. 

statiquement [statikmðø] adv. Một cách tĩnh, 
một cách tĩnh tại. 

statisticien, ienne [statistisjZ, jen] n. Nhà 
thống kê học; chuyên gia thống kê học. 

statistique [statistik] n. f. và adJ. In. £ 1. 
TẤN Ngành thống kê học. 2. Số liệu thống 
kê. Sfœfistiques socio-économiques: Các số 
liêu thống bê kinh tế-xã hôi. 3. LÝ Luật mô 
tả hệ thống hạt bằng toán thống kê. 
Statistque de Fermi-Dtừac: Luật toán thống 
hê cúa Fermi-Dirac. IL adj. 1. Thuộc thống 
kê học. Eualuafions stafisiques: Cúc tróc 


lương thống bê học 3 IW Mécanique 
sfatistique: Cơ học thống kê. 
statistiquement [statistikmã] adv. Theo 


thống kê học, về mặt thống kê học. 

statocyste [statasist] n. m. ĐỘNG Túi điều tiết 
thăng bằng (ơ các động vật). 

stator [statox] n. m. KÍ Xtato, phần tĩnh, 
phần cố định (ờ một số động cơ, tua bin). 

statoréacteur [statoneaktœR] n. m. HKHÔNG 
Động cơ phân lực tĩnh (không có bộ phận 
động). 

statuaire [statue] adj. và n. L adj. Để nặn 
tượng, để đúc tượng. Bronze siatuaire: Đồng 
thanh để đúc tương. IL n. LÔ. n. f£ Nghệ 
thuật làm tượng. La síứgtuae médhéudFe: 
Nghệ thuật làm tương thời Trung dại. 2. n. 
m. Người tạc tượng, người đúc tượng. 

statue [staty] n. £Ê Tượng. Dresser, értiger une 
siatue: Dụng môt búc tương, lập một búc 
tương. ba statue de la Liberté, par Bartholdh: 
Tương thần Tự do, của Bartholdi. 


statuer [statue] v. [1] 1. v. tr. (¡ Chỉ thị, ra 


lệnh, chế định. 2. v. intr. S/œ¿uer sur: Quyết 
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định về. S/œ£uer sur un cas particulier: Quyết 
định uề một trường họp đặc biệt. 

statuette [statuct] n. f Tượng nho, tượng con. 
Siatuete de Tanagra Tuong nhỏ của 
Tanagrd. 


statufier [statyfe] v. tr. [1] Thân Dựng tượng 
(ai), tạc tượng (al). 

statu quo [statyko] n. m. inv. Nguyên trạng, 
hiện trạng. ÄMfarnitenir le siatu quo: Giữ 
nguyên trạng. 

siature [staty] n. £. 1. Vóc người, thân người. 
Haute stature: Vóc người cao. 32. Bóng Tầm 
vóc, tâm quan trọng. Ủa síature de ce 
phiosophe domine la 0ie intellectuelle: Tâm 
Uuóc của nhà triết hoc dó chỉ phối cuộc sống 
tinh thân. 

statut [staty] n. m. 1. LUẬI (ñ Luật lệ, quy 
định, quyết định. > Mới Sfatufs réels: Luật 
lệ về các tài vật; luật về vật sản. S/œ£uts 
personneis: Luật về con người. 2. Plur. Điều 
lệ. S/œtufts dun club sporHƒ: Điều lê một 
câu lạc bô thể thao. 3. Quy chế. Bénéƒficier 
du síatut de ƒonctionnatre: Huông quy chế 
Uiên chúc. b Par ext. Cương vị xã hội. Auorr 
un siqtut priudlégié: Có môt địa 0L được ưu 
dãi. 

statutaire [statytecx] adj. Đúng điều lệ, đúng 
quy định. 

statutairement [statytenmã] adv. LUẬ Một 
cách đúng luật, một cách hợp lệ. 

staurotheque [stonotek] n. f Học Hòm thánh 
tích (có chứa một mảnh gỗ được coi là của 
giá thập tự của Chúa). 

stavug hay stawug ([stavyg] n. m. THÊ Một 
kiểu trượt tuyết (của người trượt tuyết đường 
đài). 

stayer [stjœ] n. m. 1. NGỰA Ngựa để chạy 
dua đường dài. 2. TH Người dua xe đạp cự 
ly vừa (chạy sau mô tô). 

steak [stck] n. m. Bít tếch; miếng thịt bồ 
rán. 

steamer [stimœR] n. m. lỗihờ Tàu thủy chạy 
băng hơi nước. 

stéar(o)-, stéat(o)—- Các từ tố có nghĩa là 


“~ 1ƒ 


"mỡ, 

stéarate [steanat] n. m. HủÁ Stêarat (muối 
hoặc exte của axit stêaric). 

siéarine [steanin] n. f H0Á Stêarin (exte của 
glyxêrôn và axit stêarlc). P Thdụng Stêarmm, 
chất để làm nến. 

stéarinerie [steaninni] n. f Kf Xưởng chế 
stêar1mm. 

stéarinier [steasinje] n. m. Kf Người làm nến, 
thợ làm nến. 

stéarique [steanik] adj. H0Á Acide siéarique: 
AxIt stêarIc. 
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siếatite [steatit] n. f. KHOÁNG Xtêatit (silicat 
thiên nhiên của magiê). 

siếato- V. stéar(o)— 

stéatopyge [steatapiz] adj. Học Có mông nhiều 
mỡ, có mông rất to. Les ƒfenmes hottentotes 
et boschimanes sont siéqtopyges: Phụ nữ 
Hốtăngtô (tây nam châu Phù uà phụ nữ 
Bốtsiman (ở nam châu Phù) có mông rốt to. 

stéatopygie [steatop1zl] n. £ Học Sự có nhiều 
mỡ ờ mông và ờ bắp đùi. 


siéatose [steatoz] n. f. Y Chứng nhiễm mỡ, 
chứng tích mỡ. Síéœíose hépơfique do 
Falcoolique: Chứng tích mỡ gan của người 
nghiên rươu. 

steel band ([stilbãấd] n. m. Ban nhạc của 
người Caribê (ờ quần đảo Antilles, nhạc cụ 
gồm các thùng và chậu kim loại). 

steenbock V.steinbock. 

steeple-chase [stipelfez] hay steeple [stipel] 
n. m. 1. NGỰA Sieeple-chase hay steepie: Cuộc 
đua ngựa vượt chướng ngại. 2. THÍ Trois 
mile mètres steeple: Cuộc thị chạy 3000m 
vượt chướng ngại. Des steeple-chases. 

siếgo- Từ tố có nghĩa là "mái nhà". 

stégocéphales [stegosefal] n. m. pl. (ñïINH Bộ 
đầu giáp (động vật lưỡng cư hóa thạch). 


stegomyie . hay stegomyia 
[stegomija] n. f. ĐỘNG Muỗi sốt vàng. 
siếgosaure [stegozon] hay stegosaurus 


[stegozonys] n. m. (ÔWNH Thằn lằn khổng lô 
hóa thạch (dài khoảng 6 mét). 

steinbockK [stejnbak] hay steenbock [stinbak] 
n. m. Linh dương nhỏ (ờ Nam Phì). 

stẻle [strll n. f£ Tấm bia. S/ie funérdữe: 
Tấm bia mô. 

stellage [stella;] n. m. TÀI Sự giao dịch tuyển 
kỳ ở thị trường chứng khoán (có thể mua 
hoặc bán lại các chứng khoán theo biến 
động của thị trường). 

1. stellaire [stellen] adj. 1. Họ Của (các) ngôi 
sao, thuộc các ngôi sao. Asfronomie sieliaire: 
Thiên uăn học uê các tỉnh tú. 2. GPHẪU Ganglion 
stellaire (hay étoilé): Hạch sao (do hat hạch 
thân binh giao cảm tạo thành). 

2. stellaire [stellen] n. f. THỰC Cây sao (thuộc 
họ cẩm chướng). 

stelléroides [stellenaid] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
sao biển (thuộc ngành da gai). 

stellionat [stljana] n. m. LUẬ Tội đạo mãi 
(tội bán một tài sản không thuộc sở hữu 
của. mình hoặc lừa bán một tài sản cho 
nhiêu người v.v.). 

stellionataire [steljanateR] n. và adj. LUẬT (Kê) 
phạm tội đạo mãi. 

stellite [stel(3it] n. m. LKIM Xtenlit (hợp kim). 
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stem, stemm [stem] hay stem-christiana 
[stemkRistjana] n. m. TH: Ky thuật rẽ ngoặt 
(trong môn trượt tuyết). 

stén(o)- Từ tố có nghĩa là _ RẸP, chật hẹp”. 

stencil [stensil] n. m. Giấy nến, giấy xtăngxin. 

stenciliste [stensilist] n. K Người đánh máy 
giấy nến. 

stendhalien, ienne [stãdaljZ, jcn] adj. VĂN Của 
Xtăng đan, thuộc Xtăng đan (nhà văn Pháp 
1783-1842). ha prose stendhahenne: Văn xuôi 
Xtăng đan, giong uăn Xiăng dan. 

sténo [steno] n. m. và f Viết tắt của 
siénographe, siénographie, sténodactyÌo. 

siénodactylo [stenodaktilo] n. Người đánh 
máy tốc ký. 

sténodactylo(graphie) [stenodaktilognafil n. 
f. Công việc đánh máy tốc ký. 

stếnographe [stenagnaf] n. Người chuyên ghi 
tốc ký. 

siénographie [stenognafl n. f Phép tốc ký, 
phép ghi tốc ký. 

sténographier [stenagnafje] v. tr. [1] Ghi tốc 
ký. S#énographier un débat: Ghi tốc hý một 
cuộc tranh luận. 

siếnographique [stenagnafk] adj. Thuộc 
phép tốc ký. Signes siénographiques: Các ký 
hiêu tốc hý. 

sténographiquement Jstenagafikm8] adv. 
Bằng phép tốc ký, bằng lối viết tốc ký. 

sténohalin, ine ([stenoalế, in] adj. fNH Chỉ 
sống ở môi trường mặn (nói về một sinh 
vật). Trái euryhaln. 

sténopé [stenape] n. m. ÁNH Lã rất nhỏ ở 
vách buồng tối (để làm vật kính). 

siếnose [stenoz] n. f Y Chứng hẹp (một ống 
dẫn, một. lỗ). 

stếnosé, ếe [stenoze] adj. Y BỊ hẹp. 

siếnotype [stenatip] n. f. Máy tốc ký. 

sténotypie [stenstipi] n. f£. Ky thuật ghi (lời 
nói) bằng máy tốc ký. 

sténotypiste [stenatipist] n. Người sử dụng 
máy tốc ký. 

stentor [stấtan] n. m. 1. Voix de stentor: 
Giọng to vang. b n stentor: Người có giọng 
to vang. 2. ĐỘNG Trùng loa kèn. 

sleppage ([stepaz] n. m. Y Dáng đi chân rũ 
(do chứng liệt cơ mác và cơ duỗi của các 
ngón chân). 

steppe Istep] n. £ ĐỊA Thảm thực vật ở các 
vùng nửa khô căn. P> ĐỊA và Thụ Thảo 
nguyên. La síeppe sibérienne: Thảo nguyên 
Xibêrt. 

steppique Istepik] adj. Học Của thảo nguyên; 
ờ thảo nguyên. Vegéfation sieppique: Thục 


bì thảo nguyên. 
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stéradian [steRadjã] n. m. LÝ Steradian (đơn 
vị góc khối). 


1. stercoraire [steRkaneR] n. m. ĐỘNG Chim 
cướp cá, chim cướp môi (ỡ các vùng địa 
cực). Đông labbe. 

2. stercoraire [stenkaneR] adj. Học 1. KHTUNHIÊN 
Sống nhờ phân, mọc trên phân. (V. 
coprophage, scatophile). 2. Y Thuộc phân. 
kFistule stercoratre: Chứng rò phân. b> Par 
ext. Lifférature siercoratre: Văn chương tục 
tu. 

stercoral, ale, aux [stcnkaRal, 
Thuộc phân. 

sterculiacées [stenkyljase] n. f. pl. THỰC Họ 
cây trôm (trong đó có cây ca cao và cây cô 
la). 

sterculie [stenkyli] n. f. Một loại cây trôm. 


stère [strR] n. m. Xte, thước khối (đơn vị đo 
củi, gỗ). 

stéréo- Từ tố có nghĩa là 
vàng. 

stớréO [steneo] n. f hay adj. Viết tắt của 
s¿éréophonite, s‡éréophonique. 

stéréobate [steneobat] n. m. KTRÚC Chân trần 
(không có đường chỉ, của nhà, của cột). 

stéréochimie [steneofimi] n. f. H0Á Hóa học 
lập thể (nghiên cứu quan hệ giữa đặc tính 
các chất và hình thể không gian của các 
nguyên tử của chúng). 

stérếocomparateur [steneokðpanatœR] n: 
m. Máy để đo chính xác các phim chụp 
bằng cách soi nổi (trong việc đo vẽ địa hình). 

stéréognosie [steneognazi] n. f. Chức năng 
nhận thức hình dạng và khối lượng của vật 
(khi sờ mộ). 

stéréographie [steneognafñl n. f Họ Phép 
chiếu phối cảnh. 

siéréographique [steneogRnafk] adJj. Học 
ProjecHon siéréographique: Sự chiếu phối 
cảnh một hình cầu. 

stéréoisomérie hay stéréo-isomérie 
[steReolzomeRi] n. £ H0A Hiện tượng đồng 
phân lập thể. 

stéréométrie [steneometni] n. f. KÝ Phép đo 
các khối (thuộc hình học thực hành). œ 
Spécrdl. Sự đo phòng chừng thể tích các vật 
thường dùng. 

stếéréométrique [steneometnik] adj. KÝ Thuộc 
phép đo các khối. 

stérếophonie [steneofoni] n. £ Ký thuật 
truyền âm lập thể (bằng cách dùng nhiều 
kênh khác nhau); kỹ thuật xtêrêô. #mmissron 
em siéréophonie: Sự phát thanh bằng truyền 
âm lập thể. Trái monophonie. > Viết tắt Thdụng 
stếréo. ¡sqgue en siéréo: Đĩa xtêrêô. 


o} adj. Bọ 


vững chãi, vững 
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stéréophonique [steneofonik] adj. Làm nổi 
bật âm thanh bằng kỹ thuật xtêrêô; theo 
kỹ thuật xtêrêô. Enregistrement 
sứéréophonique: Sự gh: âm theo hÿ thuật 


xtêrêô. Viết tắt Thủụng steréo. Chaine siéréo: 
Kênh xiêrôô. 


stéréoscope [steneoskap] n. m. Kf Kính nhìn 
nổi, kính lập thể. 
stéréoscopie [steReoskopi ] n. £ K† Phép nhìn 


nổi (bằng việc hợp nhất một cặp ảnh phẳng); 
việc sử dụng kính nhìn nổi. 


stéréoscopique [steneoskapik] adj. Kf Thuộc 
kính nhìn nổi, thuộc phép nhìn nổi. 

stéréospondyliens [steneospõdiljc] n. m. pl. 
(05INH Tên cũ của labyrinthodontes (bộ lưỡng 
cư răng rối). 

stéréotaxie [steneotaksi] n. f. PHẪU Phương 
pháp phản ứng đông dính (phương pháp 
định vị một cơ cấu thần kinh não từ những 
xương chuẩn của sọ não). 


stéréotomie [steneotomi] n. £ KÝ Nghệ thuật 
cắt gọt (đá, các loại vật liệu xây dựng). 


stéréotype [steneotip] adj. và n. m. I. adj. 
IN (¡ In bằng bản đức. difion siéróofype: 
Sách im bằng bản đúc. 3. n. m. Ý sáo, sự 
sáo rỗng, sự vô vị. Đồng cliché. 


stéréotypé, ée [steneotipe] adj. Sáo, sáo 
rông vô vị không có nét độc đáo. 
Platsanteries siéréotypées: Những lòi đùa cot 
UÔ Uù. 

stéréotypie [steneotipi] n. f Y Chứng lắp lại 
điệu bộ hoặc lời nói (0 một số bệnh nhân 
tâm thân). 

stérer [stene] v. tr. [16] KÝ Đo bằng xte (củi, 
gồ). 

stéride [stenid] n. m. $INHHÓA Sterit. 


stếrile ([stenil] adj. 1. Vô sinh, không khả 
năng sinh sản. Ánưmnal, fleur siérie: Đông 
UÔt uô sinh, hoa bhông sinh sản. 32. Vô 
khuẩn, vô trùng. Tansement siérie: Bông 
băng uô trùng. 3. Cần cối. Une terre stérile: 
Môt thứ đất cằn cỗi 4. Vô bổ, vô ích. 
Discusston s‡értie: Sự bàn cãt Uô ích. Trauaii 
siérile: Công uiêc uô bổ. 

stérilement [stenilmã] adv. Yăn Một cách vô 
bổ, một cách vô ích. Paiœbrer s‡érilement: 
Bàn cãi đài dòng uô ích. 

stérilet [stenile] n. m. Vòng tránh thai. 


stérilisation [stenilizasjð] n. f 1. Sự triệt 
sản, sự đình sân. S/értisơiion d°une femme 
par Ìigature des trompes: Sự đình sản môt 
phụ nữ bằng thắt uòi tử cung. 9. Sự triệt 
khuẩn, sự khử trùng. Sérilisafion par les 
antiseptiques: Sự khử trùng bằng các thuốc 
sớt trùng. 
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stếrillser [sterlllze] v. tr. [1] 1. Triệt sản, 
làm cho vô sinh. 2. Triệt khuẩn, khử trùng. 
Siérdiser du lait: Triêt hkhuân cho sửa. 

stếrilitế (stenilite] n. f 1. Sự vô sinh, sự 
thiếu khả năng sinh sản. 2. Tình trạng căn 
cỗi. S/ériité đun sol: Tình trạng cần cỗi 
của đất. b Búng Siértiité dụn débd(: Sự nghèo 
nòn của cuộc tranh luận. 

stếrique ([stenik] adj. H0 Empêchemeni 
s¿érique: Điều cân trờ phân ứng (do có những 
gốc cacbon trong phân tử tham gia phân 
ứng). 

sterlet [stexle] n. m. Cá tầm (ở Đông Âu và 
Tây A). 

sterling [stelin] adj. inv. Lure sferiing: Đồng 
bằng Anh. b Par ext. ba zone síeriing: Vùng 
tiêu dùng đồng bảng Ảnh, 

sternal, ale, aux [stennal, o] adjJ. 6PHAU Thuộc 
xương ức. 

sterne [stern] n. f ĐỘNG Chim nhạn, chim 
nhạn biển (giống chim mòng biển). 

sterno- Từ tố của từ sternum. 


sterno-claviculaire [steRnnoklavikyleR] ad). 
6PHẨU Thuộc xương ức-đòn, 
sterno-cleido-mastoidien [ste Rnokleldo 


mastzaidjJ] n. m. 6PHẪU Cơ cổ dính vào các 
xương tức-đòn-chũm. 

sternum [stennom] n. m. Xương ức. 
sternutation [sternytasjðl n. f Y Sự hắt hơi 
liên tiếp. 

sternutatoire [stennytatwan] ad). Y Làm hắt 
hơi. Poudre sternutatoire: Bột làm hắt hơi. 
stéroïde [stenaid] adj. và n. m. §INHHÓA Stêroit. 
bén. m. n siéroide: Môt chết stêrôi. 
stérol [stenal] n. m. §INHHÚA Stêron. 

stertor (stertoR] n. m. Y Tiếng thờ rống 
(thường xảy ra trong cơn hôn mê). 

stertoreux, euse [steRt2Rø, Øz] _adj. \ 
Respiration stertoreuse: Tiếng thờ rống (kèm 
theo tiếng ngáy). 

stéthoscope ([stetaskop] n. m. Y Ông nghe 
(khám bệnh). 

steward [stjuward] n. m. Đầu bếp hoặc người 
phục vụ (trên tàu thủy, máy bay). 

sthène [sten] n. m. tÍ Sten (đơn vị lực xưa, 
bằng 1000 niutơn). 

sthénie [steni] n. f Y Tình trạng mạnh khỏe. 
Trái asthénmle. 

sthénique [stenik] adj. Y Tăng hoạt, cường 
lực; thuộc tình trạng mạnh khỏe. 

stibié, ée [stibje] DƯỢC Có 
ăngtimoan. 

stibine [stibin] n. f KHONG Stibin (quặng 
Angtimoan). 


adl. chứa 


171é 


stimulolion 


stichomythie [stikamiti] n. f. VĂN Sự đối đáp 
bằng thơ (trong bị kịch). 

stiek [stik] n. m. (Anglicisme) 1. Gậy mềm 
(và dã uốn). 2. QUÂN Nhóm nhảy dù từ cùng 
một máy bay. 3. Sản phẩm hình que, sản 
phẩm bán theo que. Siick đe rouge ò lèures: 
Que son bôi môi. Déodorant en sttcb: Thuốc 
bhử mùi hình que; que bhủ mùi. Colle en 
síicb: Keo que, heo dán hình que. 

stigmate [stigmat] n. m. L 1. Văn Vết sẹo, vết 
rô. Les siigmaœtes de ỉœ uariole: Các uết rỗ 
đậu mùa. 3. ( Dấu sắt nung (rên vai tội 
nhân). P Văn Khinh Vết nhục, vết ô nhục. Ees 
stgmates dụ 0ice: Các uết nhục của sự đồi 
fruy. 3. n. m. pl. THÚA Dấu của Chúa (ở 
một số người sùng tín). Les siigmaies de 
saint Francois đAssise: Các dấu Chúa ở 
thánh Francois d”Assise. IL 1. THỰC Đầu nhụy. 
2. ĐỘNG Khí khống, lỗ thờ. 


stigmatique [stigmatik] adj. LÍ Cho ảnh đúng 
điểm, cho ảnh chính thị (nói về một hệ 
thống quang học). Irá astigmatique. 
stigmatisation ([stigmatizasjð] n. f. 1. TH(HÚA 
Sự nhận dấu chúa (trên thân mình). 2. Văn 
Sự lên án, sự khiến trách công khai. 
stigmatiser (stigmatize] v. tr. [1] 1. TH(HÚA Ghi 
dấu chúa. 2. Bóng Lên án, khiển trách công 
khai. Sơíiriste qui stgmdfise Ìes 0tices de son 
temps: Nhà uăn châm biếm lên dán những 
thói hư tột xấu của thòi đại. 

stigmatisme [stigmatism] n. m. LÍ Tính chất 
cho ảnh đúng chỗ, tính chính thị (của hệ 
thống quang học). ' 

stilb (stilb] n. m. tÝ Stil (đơn vị đo độ chói). 
stil—de-grain (stildegn#] n. m. inv. KÝ Phẩm 
nhuộm màu vàng xanh nhạt. 

stillation (stil()asjố] n. f. Họ Sự chảy từng 
giọt, sự nhô giọt. 

stillatoire [stil)atwa] adj. Học Nho giọt, nhỏ 
tùng giọt. 

stilligoutte [sti(igut] n. m. Học Cái nhỏ giọt, 
ống nhỏ giọt. 

stimulant, ante ([stimylã, ất] adj. và n. m. 1. 
Kích thích, khuyến khích, cổ vũ. Résuỉ£œis 
stmulanfs: Có hết quả khích lê. 9. Kích 
thích hoạt động tâm sinh lý; tăng hoạt. 
Remède sttmulant: Thuốc tăng hoạt, thuốc 
hích thích. b n. m. n sttmulant: Một loạt 
thuốc bích thích. 

stimulateur, trice [stimylateR, tRis] adj. và 
n. 1. adj. Văn Kích thích, khuyến khích động 
viên. 2. n. m. Y ŠS/mulafeur cardiague: Máy 
tạo các co bóp của nhịp tìm. 

stimulation [stimylasjð] n. f. 1. Sự kích thích, 
sự khuyến khích, sự động viên. 2. §Ý, TÂM Sự 
được kích thích, sự được tác động bởi một 
tác nhân kích thích. 
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stimuler [stimyle] v. tr. [1] 1. Kích thích, 
khuyến khích, cổ vũ, động viên. Sữnuier 
quan: Cổ 0uũ ai Cce succs œ sttmuÌlé son 
ardeur: Thành công đó đã đông uiên nhiệt 
tình của nó. Stimuler une industrie: Khuyến, 
khích một ngành công nghiệp. 2. Thúc đẩy, 
khơi dậy, kích thích. Pjlules pour simuler 
la digestion: Các viên thuốc kích thích tiêu 
hóa. 

stimuline (stmyln] n  f tứ Stimulin 
(hoocmon kích thích hoạt động của các tuyến 
nội tiết). es sứữmnulines forment une très 
mportante famille d°hormones: Các sttmulin 
tao thành một ho hoócmôn rất quan trong. 

stimulus ([stimylys] n. m. $lÝ Tác nhân kích 
thích. Des sứữmulus hay des stừnuh. 

stipe [stip] n. m. THỰC Thân mọc thẳng (không 
có nhánh), thân cột. 

stipendier ([stipãdje] v. tr. [1] Văn Thuê tiền 
(ai) để thực hiện những ý đồ xấu. S#ipender 
đes espions: Thuê tiên các gián điệp. -Pp. 
Assassin sHpendié: Kê giết người thuê. 

stipitế, ée (stipite] adj. THỰC Có thân mọc 
thẳng: có thân cột. 

stipulaire (stipyle] adj. THỤỰC Thuộc các lá bẹ, 
thuộc các lá phụ. 


stipulation [stipylasjø] n. f. 1. LUẬT Điều khoản 
hoặc điều kiện quy định trong hợp đồng. 2. 
Lời ghi nhanh, sự đề cập nhanh. 


stipule ([stipyl] n. f THỰC Lá bẹ, lá phụ (mọc 
dưới cuống lá). 

stipulé, ée ([stipyle] adj. THỤỰC Có lá bẹ, có lá 
phụ. | 

stipuler [stipyle] v. tr. [1] 1. LUẬ Quy định 
thành điều khoản (trong hợp đồng). 2. Nói 
rõ, chỉ rõ một cách nhanh chóng. 

stochastique ([stakastik] adJ. và n. Ê Học L 
adj. 1. Ngẫu nhiên, do tình cờ. Đổng aléatoire. 
2. T0ÁN Thuộc lĩnh vực tính toán xác suất. 
II. n. f Ngành toán học, thống kê xác suất. 


stock ([stak] n. m. 1. Lượng hàng dự trữ. 
Stocb dìun magasin: Lương hùng dụ trữ 
trong một kho. Vendre le fonds et le siocb: 
Bán cả hàng có uà hàng dự trữ. b Thân Thúc 
dự trữ. le síock de chocolat est dans le 
tirroir: Phân sôcôla dự trữ ở trong ngăn kéo. 
ø Một lô, một khối lượng lớn, một kho. ï 
a chez lui un uért#able sứoch défqins anclens: 
Nó có tại nhà cả môt kho thiếc cũ. 3. KIOÁN 
Les sứocks: Khối lượng dự trữ (gồm nguyên 
liệu, sản phẩm đang hình thành và thành 
phẩm của một doanh nghiệp). 4. §INH SocÈ 
chromosomique: Bộ gien đơn bội, bộ nhiễm 
sắc thể đơn bội. 

stockage ([stakaz) n. m. Sự dự trữ, sự trữ 
hàng. b TIN Le síockage des tnƒormafions: Sự 
lưu giữ các thông tin vào bộ nhớ. 
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stock-car [stoakkan] n. m. Ô tô đua (loại xe 
cũ, được gia cố) được quyền va chèn nhau. 
Course de stocb-cars: Cuộc đua ôtô được ua 
chèn. 


stocker [stake] v. tr. [1] Dự trữ, trữ. 


stockfisch [stakñf] n. m. 1. Cá muối phơi 
khô. 2. Cá moruy phơi khô. 


stockiste ([stakist] n. m. THƯƠNG Thương nhân 
nhận trữ hàng, nhà công nghiệp nhận trữ 
hàng (cho một nhà chế tạo). P Người sửa 
chữa có trữ phụ tùng một loại xe hơi. 

stœchiométrie [stekjametni] n. f. H0Á Phép 
tỉ lượng (nghiên cứu các quan hệ số lượng 
giữa các phần của hợp chất); các quan hệ 
tỉ lượng. 

stoicien, ienne [staisjZ, jen] n. và adj. L n. 
1. TRIẾT Người theo chủ nghĩa khắc kỷ. E< 
sfofclen Chrysippe: Nhà khắc bỷ chú nghĩa 
Chrysippe. > adj. Phưosophe stoicien: Nhà 
triết hoc khắc bỷ. 9. Ngườ kiên cường. IL 
ad]. Của chủ nghĩa khắc kỷ, thuộc chủ nghĩa 
khắc kỷ. Maxime stoicienne: Châm ngôn bhắc 
hỷ. 

stoïcisme [staisism] n. m. 1. TRIẾT Chủ nghĩa 
khắc kỷ (học thuyết của nhà triết học Hy 
"Lạp Zếénon ở Citium). 2. Thụn Tính kiên 
cường, tính kiên nghị. 

stoïique [staik] adj. 1. (ú Khắc kỹ. 2. Kiên 
cường, cương nghị. Affifude ƒerme et stoïque: 
Thái dô uững 0uàng 0à biên định. Demeurer 
síoique dans la soufffance: Kiên cường chịu 
dựng dau khổ. P Subst. n(e) stoïque: Một 
người hiên cường. 

stoiquement [staikmã] adv. Một cách kiên 
cường. Sưpporter síoiquement les sou/]rances: 
Kiên cường chịu dụng những dau khổ. 


stokes [staks] n. m. lÝ Xtôcơ (đơn vị cũ để 
đo độ nhớt động học). 

stol [stal] adj. và n. m. HKHÔNG Bay từng chặng 
đường ngăn (máy bay). 

stolon ([stalố] n. m. 1. THỤỊC Thân bò, rễ bb 
(tạo thành các rẻ, và lá mới). Les sfolons 
du ƒfraisier: Các rễ bò của đâu tây. 2. ĐỌNG 
Mầm tạo sinh (ờ một số động vật biển cấp 
thấp). 

stomacal, ale, aux [stamakal, o] ad). Y lỗihờ 
Thuộc dạ dày. 

stomachique [stomaflik] adj. và n. m. Y Làm 
dê tiêu. 

stomat(o)- Từ tố có nghĩa là "mồm, miệng". 

stomate [stamat] n. m. THỰC Lỗ khí, khí khổng. 
Les Uariations de diamètre des stomafes 
ràglent les échanges gazeux de la pÏÌan‡e quec 
le mileu exiérieur: Những biến dị đường 
kính cúa khí khống điều tiết các trao đổi 
khí giữa cây Uới môi trường bên ngoài. 
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stomatite [stamatit] n. f£ Y Viêm màng miệng, 
viêm miệng. 


stomatologie [stomatalzzi] n. f£ Họẹ Khoa 
miệng và rắng. 
stomatologiste [stamatalazist] hay 


stomatologue [stamatalag] n. Bác sĩ chuyên 
khoa răng miệng. 

stomatoplastie [stamataplasti] n. f PHẨU 1. Sự 
phẫu thuật chỉnh hình miệng; thuật vá sửa 
miệng. 2. Sự phẫu thuật chỉnh hình lỗ cổ 
tử cung, thuật sửa lỗ cổ tử cung. 

stomocordés [stamakande] n. m. pl. ĐỘNG Đảng 
hémicordés. Sing. Ữn somocardé: Một động 
vật thuộc ngành sống miệng. 

stomoxe [stamaks]l hay stomoxys 
[stomaksis] n. m. ĐỘNG Ruổi trâu (hút máu 
trâu bò và gây bệnh); ruồi stômốc. 

stop [st2p] interj. và n. m. L ¡interj. 1. Đứng 
lại! dừng lại! 2. Chấm hết (trong điện tín). 
In. m. 1. Đèn hiệu sau xe. 2. Biển báo 
hiệu dừng xe, đèn báo hiệu dừng xe (ở ngã 
ba, ngã tư...). 3. Thân #œire du siop: Sự đón 
xe xin đi nhờ. 

1. stoppage [stopaz] n. m. lỗthù Sự dừng xe, 
sự dùng máy. 

2. stoppage [stapaz] n. m. Sự mạng, sự được 
mạng. 

1. stopper ([stape] v. [1] L v. tr. 1. Làm dừng 
(xe, máy), dùng. 2. Bóng Ngừng (một hoạt động, 
một tiến triển), chặn. Sfopper une giaque 
ennemie: Chăn một cuôc tiến công cúa quôn 
địch. IL v. intr. Dừng lại. 

2. siOopper ([stape] v. tr. [1] Mạng. 

†1. stoppeur, euse [stapœR, øz] n. Thân Người 
xin dùng xe để đi nhờ, người đón xe xin 
đi nhữờ. 

2. SfOppeur, euse [stapœR, 
mạng (quần áo). 

storax Ÿ. styrax. 

store ([ston] n. m. Bức sáo, bức mành, mành 
mành. Sfore uénien: Bức mành Vơnidơ, 

stoũpa V. stôpa. 

stout [stawt] n. m. hay £ Một loại bia Anh, 
bia stout (màu nâu và mạnh). 

strabique [stnabik] adj. và n. Học Lác, lé. 

strabisme [stnabism] n. m. Tật lác, tật lé 
(mắt). Sirœbisme conuergent: Tột lác trong. 
Sitrabisme diuergeni Tột lác ngoài. Ÿ. 
loucher. 

stradiot, stradiote V. estradiot. 

stradivarius [stxadivanjys] n. m. ¡inv. Đàn 
do Stradivarius chế (Stradivarius là thợ làm 
đàn Ý (1646-1737). Abrév. Thân n. strad: Một 
chiếc đàn Stradiuarius. 

stramoine [stamwan] n. f THỰC Cây cà độc 
dược. 


øz] n. Người 
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strangulation [st—gylasjð ] n. £ Sự bóp cổ, 
Sự chẹt cổ, sự thắt cổ, sự bị bóp cổ, sự bị 
thắt cổ. Le cou de lò Uiclttme portaif des 
marques de strangulaion: Nạn nhân có 
những dấu hiệu bị thốt cố. 

strapontin [stgapðtZ] n. m. 1. Ghế phụ (trong 
xe, trong rạp hát). 2. Bóng Chỗ ngồi thứ yếu, 
vị trí thứ yếu. 

strasS [stgas] n. m. Thủy tỉnh xtrat, thủy 
tinh giả ngọc. 

stratagème [stnatazm] n. m. Mưu, mưu 
mẹo, kế thuật, mánh lới. Recourir àò un 
stradtagème: Dùng dến mưu mẹo. 


strate [stnat] n. f. Đ(HẤI Lớp đất, địa tầng. 
> Par ext. §INH S/rœtes de cellules dìưn tissu 
animal, uégétal: Các tầng tế bào cúa môt 
mô động uột, của một mô thục uật. P THKÊ 
Mẫu, loại, hạng (gồm các đơn vị cùng loại). 


stratège IstRate3] n. m. 1. (ỔM Tư lệnh quân 
đội, chỉ huy quân đội (ờ một số thành phố 
Hy lạp, được bầu hàng năm). 2. Nhà chiến 
lược. Ce générdÌ est un excellent stratège: Vị 
tướng đó là nhà chiến luoc tuyêt uồi. 


stratégie [stxatezil n. f 1. Chiến lược quân 

sự, binh lược. 9. Chiến lược (để đạt mục 
tiêu), mưu lược. Sứrdiégie électordle: Chiến 
lược bầu cứ. Stratégie commercidale: Chiến 
lược mộôu dịch. 


stratégique [stRatezik] adj. Thuộc chiến lược, 
có lợi về quân sự. PÌian strơtégique: Kế hoạch 
chiến lưoc. Point HA EM, Điểm chiến 
lược. 


stratégiquement [statezikmã] 
chiến lược. 


stratification [stxatiñkasjø] n. f Đ(H Sự bố 
trí thành tầng, sự phân tầng. La s¿ratification 
đes terrains sédimentaires: Sự phân bố các 
lớp đất trầm tích. Ð Par ext. §INH Stratification 
des cellules dun tissu: Sự phân tâng các tế 
bào của môt mô. Les stratificafions socidles: 
Những phân tâng xã hội. 

stratilié, ée [stnatije] adj. và n. m. 1. Đ(HẤT 
Gồm các tầng, thành tầng. Épithálium 
s¿raiijhé: Biểu mô gôm nhiều tổng. 2. L\ Có 
nhiều tầng gắn kết với nhau (nói về vải, 
giấy). bN. m. Du strgtifié: Cái gồm nhiều 
tầng. 

stratifier [statife] v. tr. [1] Xếp thành tầng. 

stratigraphie ([stnatignafi] n. f 1. Đ(HI Địa 
tầng học. 2. Y Thủ thuật chụp X quang tầng. 

stratigraphique ([statignafk] adj.  Đ(HÁI 
Thuộc các địa tầng, thuộc địa tầng học. 


strato-cumulus [stsatokymylys] n. m. inv. 
KHIƯỢNG Mây tầng tích (thường ở độ cao 1000 
2000 mét). 


adv. Theo 
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stratopause ([stnatopoz] n. f  KHƯỢNG Đỉnh 
bình lưu (giới hạn trên cao của quyển bình 
lưu). 

stratosphère [stRatasfe R| n. £. Họ Quyển bình 
lưu (vùng khí quyển nằm giữa độ cao 10-50 
km), tầng tĩnh khí. - 

stratosphérique [stnatasfeik] adj. Học 1. 
Thuộc quyển bình lưu, thuộc tầng tĩnh khí. 
2. Để di chuyển trong quyển bình lưu. Bailon 
stratosphérique: Bóng dì chuyển trong quyển 
bình lưu. 

stratus [statys] n. m. KHIƯỢNG Mây tầng (loại 
mây ở tầng thấp, màu xám, có thể gây 
sương mù hoặc tuyết mông). Des sírdfus. 

strelitz, strelits hay streltsy  [stnclits, 
stReltsi] n. m. pÌ. 1Ú Lính bộ binh Nga (được 
thành lập năm 1550, giải thể năm 1698). 

strelitzia [stxelitsja] n. m. THỤC Một loại cây 
họ chuối (gốc ờ Nam Phi, trồng làm cảnh). 

streptococcémie [stneptokoksemi] n. f£  Y 
Chứng nhiễm liên cầu khuẩn huyết. 

streptococcie [stReptakaksi] n. f. Y Bệnh liên 
cầu khuẩn. 

streptococcique [stneptakaksik] adJ. Y Thuộc 
liên cầu khuẩn. 

streptocoque [stxeptok2k] n. m. Y Liên cầu 
khuẩn (vi khuẩn hình cầu). 

streptomyces [stRcptomises] n. m. THỤỰC Vi 
khuẩn nấm (loại có thể tổng hợp thành chất 
kháng sinh). 

streptomycine [steptamiasimn] n.  £  Y 
Streptomixin (thuốc kháng sinh). 

stress [stRrs] n. m. inv. Học Strét, ứng suất 
(rối loạn cơ thể do các cú sốc, do phẫu 
thuật, do xúc động, do rét lạnh). P Thdụng 
Sự tác động đột ngột vào cơ thể, 

stressant, ante [stnesã, ất] adj. Gây strét. 

stresser [stnese] v. tr. [1] Gây rối loạn bằng 
strét. 

strette [stnet] n. f. NHẠC Đoạn nhạc trước phần 
kết (của một khúc fugơ). 

striation [stijasjố] n. £ Sự rạch, sự xoi; sự 
được rạch, sự được xol. 

strict, e [stnikt] adj. 1L Cần được tuân thủ 
chặt chẽ, Morale stricte: Đạo đúc (cần phối 
tuân thủ) chặt chẽ. Consignes sfrictes: Các 
quân lệnh (cân được tuân thủ) nghiêm túc. 
P> TOÁN Tuyệt đối không thể bằng nhau (nói 
về một bất đẳng thức). 2. Đúng luật lệ, 
chính xác. Cøsý mon drort le pÌus strict: Đó 
là quyền dúng dắn nhất của tôi. La stricte 
uếrité: Sự thật tuyêt dối dúng. Mot pris dans 
sont sens sírict: Tù dùng theo nghĩa chính 
xác nhất. 3. Cố chấp, chặt chẽ, nghiêm khắc. 
Ses parents sont très stricts: Bố mẹ nó rết 
nghiêm khắc. 4. Dè dặt, chặt chịa. Tuilleur 
sirict: Người thơ may chặt chịu. 
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strictement [stiktomã] adv. 1. Một cách chặt 
ché, nghiêm túc. Sfrictement ¡niterdit: Cấm 
ngũt, nghiêm cốếm. 3. Hoàn toàn, tuyệt đối. 
đe nentends strtctement rien: Tôi hoàn toàn 
không nghe gì hết. b T0ÁN Tuyệt đối không 
bằng nhau, hoàn toàn không bằng nhau. 
Sfrictement mnÍérteur, supếrteur à: Hoàn toùn 
thếp hơn, hoàn toàn cao hơn so Uới. 

striction [stniksjð] n. f. Sự siết, sự, siết THÊM 
> Y Sự khít, sự khít chặt, sự thắt chặt. 

LÍ Sự co thắt, sự thắt eo (của một mẫu kim 
loại khi chịu lực kéo). 

stricto sensu [stniktos#sy] adv. Theo nghĩa 
hẹp, theo nghĩa hạn chế. 

stridence [stxidãs] n. f. Him hay Văn Sự chói 
tai, sự inh öi. 

strident, ente [stnidõ, at] adj. Chói tai, inh 
01. Cris síridents: Những tiếng bêu chói tai. 

stridor [stxidaR] n. m. Y Tiếng thờ rít (ờ một 
số bệnh thanh quản). 

stridulant, ante [stnidylã, ất] adj. Học Kêu 
inh ôi, kêu nhói tai kêu ran. Insecie 
stridulant: Côn trùng có tiếng bêu ran. 

stridulation [stxidylasjð] n. f Học Tiếng kêu 
inh ôi, tiếng kêu nhói tai (của một số sâu 
"bọ như ve, v.v.). 

striduler [stxidyle] v. intr. [1] Học Kêu inh 
öi, kêu nhói tai, kêu ran. 

striduleux, euse ([stnidyla, øz] adj. Y Bruiử 
striduleux: Tiếng thờ rít. 

strie [stni] n. f£ 1. Đường rạch, đường XOI. 
Les strles dune coquille: Các dường rạch ở 
dỗ. Đổng rainufe, sillon. P Đ(MẨI Sries 
giactaires: Các dường rạch trên băng. 9. KTRÚ( 
Đường chỉ (nằm giữa hai rãnh dọc của cột, 
của trụ). 

striế, ée [stRije] adj. Có đường rạch, có đường 
xol. P Đ(HẬT loche sirtée: Đá có uân, đá có 
Soc. 6PHẨU Corps striáé: Thể vân, thể khía 
(khối chất kép màu xám nằm giữa hai bán 
cầu não). -Ä#uscles sfriés: Cúc cơ Uân. 
strier [stnije] v. tr. [1] Rạch, xoi, kê đường 
chỉ. 

strige hay stryge [stRi3] n. f VĂN Ma hút 
máu hình người và chó (ờ các truyền thuyết 
Trung đại), ma cà rồng. 

strigidés [strizide] n. m. pl. ĐỘNG Họ cú mèo. 

strigiformes [stRizifonm] n. m. pÌl BỘNG Bộ 
cú. Sing. n sirigiforme: Một con uật bộ cú. 

strigile [stizil] n. m. 1. (ủ bàn kỳ, bàn cọ 
(người la Mã dùng để kỳ cọ da sau khi tập 
ờ trường đấu vật). 2. KTMÍ( Rãnh khía hình 
chữ 5S. Les strigies des sarcophages an‡iques: 
Những rãnh khía hình chữ S ở các quách 
cổ. đại. 

strioscopie [stxijaskopi] n. f£ Kf Phép quan 
sát các bất thường về chỉ số của một môi 
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trường trong suốt. (để phát hiện những sai 
lệch của gương và của vật kính và phát 
hiện sự chảy của các chất lòng); phương 
pháp quan sát các chỉ số chiết quang. 

strioscopique [strijaskapik] adj. Học Thuộc 
phương pháp quan sát các chỉ số chiết quang. 

stripage [stnipaz] n. m. VIÍHINHÂN Phản ứng 
nhường nucléon (trong phản ứng hạt nhân). 

stripping [stRipin] n. m. (Anglicisme) 1. PHẬU 
Sự xử lý phẫu thuật các chứng giãn tĩnh 
mạch. Đểng éveinage. 2. VLÝHTNHÂN Bỏng stripage. 

strip(- )tease [stniptiz] n. m. Lối biểu diễn 
thoát y. Đẳng effeuillage. Cảnh biểu diễn thoát 
y -Quán có biếu diễn thoát y. Des strip-teases. 

strip-teaseuse [stniptlzøz] n. £ Phụ nữ 
chuyên nghề biểu diễn thoát y. 

striure [stiljyR] n. f Các đường rạch, các 
đường xoi. Sỉrture dìune coÌlonne, đìune 
coqutlle: Các đường xoi cúa một cột, các 
dường rạch cúa môt uô. 

strobile [stnabil] n. m. I. THỰC 1. Bông có túi 
bào tử (ở các loại mộc tặc). 2. Cụm hoa đực 
hình nón của bộ hạt trần. IL ĐỘNG 1. Đốt 
sán dây. 2. Âu trùng của sứa. 

strobo- Từ tố có nghĩa là "sự quay”, "sự 
quay tròn”. 

stroboscope ([stabaskap] n. m. Kf Máy hoạt 
nghiệm. 

stroboscopie [stnabaskapi] n. f. Kf Phép hoạt 
nghiệm. 

stroboscopique [stnobaskapik] adj. KÝ Thuộc 
máy hoạt nghiệm, thuộc phép hoạt nghiệm. 
stroma [stnoma] n. m. fIÑH Chất đệm (các 
chất sụn tạo thành sườn một số cơ quan, 
một số mô v.v.). 

strombe [steðb] n. m. ĐỘNG Ốc dơi, ốc phượng 
hoàng (vô có những đoạn kéo dài như cánh). 

strombolien, ienne (stxðbalj, jen] ad). 
Thuộc núi lửa Xtrombôli. Pb B(HT Voican 
stromnbolien: Núi lửa kiểu Xtrombôii. 

Ki [stRðgl] hay strongyle [stRð31] n. 

. ĐỘNG Giun lươn (ký sinh ở phổi và ruột 

các động vật có vú). 

strongylose [stxðziloz] n. f. YIHÚ Bệnh giun 
lươn. 

strontiane [steðsjan] n. f H0Á 1. (ñ Quặng 
xtrontium. 2. Mới Oxyt xtrontium; hydroxIt 
xtrontium. 

strontium [stRðsjam] n. m. H0Á Xtrontium. 


strophantine [stra2fStin] n. f. 0ược 
Xtrophantin. 

strophantus ({stnsfätys] n. m. THỰC Loại cây 
dây leo (họ trúc đào, ở châu Phi nhiệt đới); 
cây vòi voi. Des sirophantus. 

strophe [stnof] n. f. 1. Hẹ Đoạn đầu, phần 
đầu (của sử thi Hy Lạp). Sirophe, antistrophe 
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et épode: Khúc đầu, khúc hôi uà khúc ba. 
2. Đoạn thơ. 


strophoïde [stxafaid] n. f  T0N Xtrophoit 
(đường cong bậc ba theo hình khuyên). 


structural, ale, aux [steyktyRal, o] adj. Học 
I. Thuộc cấu trúc. 2. Thuộc các cấu trúc, 
thuộc các cơ cấu; theo phương pháp cấu 
trúc. Analyse structurdle: Sự phân tích cơ 
cấu. 

structuralisme [stayktyRalism] n. m. Học 
Thuyết cấu trúc, thuyết cơ cấu; phương pháp 
cấu trúc. 


structuraliste [stnyktynalist] adj. và n. 1. 
Của thuyết cấu trúc Les théories 
siructuralistes: Các thuyết cấu trúc. 3. Người 
theo thuyết cấu trúc Les linguistes 
structurdlistes: Các nhà ngôn ngữ học cấu 
trúc. P Subst. Les siructuralistes: Những 
người theo thuyết cấu trúc. 


structurant, ante [stxyktyRd, ất] adj. Tạo 
thành cấu trúc. P ĐÔTHỊ Elémenis structurants: 
Các yếu tố tạo thành cấu trúc (đô thị). 


structuration [stRyktyRasjð] n. f. Sự cấu trúc, 
sự tự cấu trúc, sự được cấu trúc. 


structure [stnykty] n. f£ 1. Cấu trúc, cách 
kiến trúc. Ce palais est d?une belle structure: 
Lâu đài này có hiến trúc đẹp. P Thủụng Sườn, 
bộ khung, bộ xương. La sructure métaÌique 
đìụn fauteull: Bô khung bằng kữn loại của 
môt ghế bành. 2. Cơ cấu, sự xếp đặt, sự tổ 
chức, cấu trúc. Siữucture dun organisme, 
đune pÏÌante: Cấu trúc của một cơ thể, của 
một cây. Siructlure du relef terrestre, de 
Fatome: Cấu trúc của dịa hình, của nguyên 
tử. Structure dìune phrase, dun discours 
dune langue: Cấu trúc cúa môt câu, của 
một bài diễn uăn, của môi ngôn ngữ. 
Stưứữructure đưne société. Đồng constitution, 
contexture, forme. 3. Cơ cấu (sự tố chức 
phức hợp). Sfructures qdmimistrdiiues: Cúc 
cơ cấu hành chính. 4. TRIẾT và Học Hệ thống 
cấu trúc, hệ thống cơ cấu. 5. T0ÁN Cấu trúc 
(của một tập hợp). 

structurế, ée [stnyktyne] adj. 
Đềng organisé. 

structurel, elle [stykty R eÌÌ ad]. Hạc 1. Thuộc 
cấu trúc. 2. Do các cơ cấu kinh tế. Chômage 
strtucturel: Sự thốt nghiệp do cơ cấu kủừnh 
tế. 

structurer [stnyktyRe] v. tr. [1] Cấu trúc, 
tạo cấu trúc cho. P v. pron. $e sfructurer: 
Tụ cấu trúc. 

Strume [stnym] n. £. Ý 1. (¡ Tràng nhạc. 2. 
Bướu giáp. 

struthionidés [stpytjanide] n. m. pÌl. ĐỘNG Họ 


đà điểu. Sing. Ủn struthionidé: Một con đà 
điểu. 


Có cấu trúc. 
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struthioniformes ([strytjanifonm] n. m. pl. 
ĐỘNG Bộ đà điểu, bộ chim chạy. Sing. Ũn 
siruthioniforme: Môt con thuôc bô chưn chạy. 

strychnine [striknin] n. £ DƯỢC Xtrichnin. 

strychnos [stniknas] n. m. THỰ Cây mã tiền. 
stryge V. strrge. 

stuc [styk] n. m. Chất giả đá hoa; chất giả 
cẩm thạch. 

stucage [stykaz] n. m. Kf Việc dùng chất giả 
đá hoa. 

stucateur [stykatœn] n. m. Kf Thợ nhào chất 
già đá hoa; thợ trát chất gia đá hoa. 

stud-book [stœdbuk] n. m. NGỤA Sổ ghi lý 
lịch ngựa thuần chúng. Des sứud-books. 


studieusement ([stydjøzmð] adv. Chăm học, 
một cách chăm chỉ. 

studieux, euse [stydjø, øz] adj. 1. Chăm học, 
chăm chỉ. Ejèue sfudieux: Học sinh chăm 
chỉ. 9. Dành cho việc học tập. Des 0uacances 
studteuses: Các hỳ nghỉ dành cho uiệc học 
tập. 

studio [stydjo] n. m. 1. Căn nhà một gian 
(làm chỗ nấu bếp, chỗ đại tiểu tiện và chỗ 
tắm). I habite un petit studio: Nó ở (môi 
căn nhà) môt gian nhỏ bé. 9. Trường quay 
phim, phòng phát thanh, phòng phát hình. 
Kilm tourné en studio: Phim quay ở trường 
quay. 3. Xưởng của nghệ sĩ, xưởng nhiếp 
ảnh. -Học Phòng làm việc, văn phòng. 4. Phòng 
chiếu phim nghệ thuật và phim thử nghiệm. 
Le Studio Untel: Phòng chiếu phim (nghê 
thuật uà thủ nghiệm) của ông X. 

stuka ([ƒtuka] n. m. 9Ú Máy bay phóng pháo 
Đức (trong Chiến tranh thế giới IUD. Des 
stubqs. - 

stupa hay stoupa [stupa] n. m. Lăng, tháp 
mộ (ở đạo Phật). Des sứ2pa hay des sto0pds. 

stupéfaction [stypefaksjð] n. f Sự kinh ngạc, 
sử sửng sốt. Đồng stupeur. 

stupéfait, aite ([stypef, st] adj. Sửủng sốt, 
sững sờ. Đồng interdit. Eje ne put die un 
mot tant elle était stupớfutfe: Bà ta bhông 
thể nói lấy môt lời 0ì quú sững sờ. 

stupéfiant, ante ([stypefã, ất] adj. và n. m. 
1. adj. Làm sửng sốt, làm kinh ngạc. 2. n. 
m. Chất độc gây tê mê. I⁄opium, la morphine, 
Ìa cocaine sont des stupéfiants: Thuốc phiên, 
moóc phin, côcain là những chất độc gây tê 
mê. Abrév. Thân stup.. 

stupéfier {stypefje] v. tr. [1] Gây kinh ngạc, 
gây sửng sốt, làm sững sờ. La noưuuelle de 
sơ mort nous œ stupéfiés: Tìn nó chết làm 
chúng tôi sững sờ. 

stupeur [stypœR] n. f. 1. Y Trạng thái tê mê, 
trạng thái sững sờ. 2. Thụy Sự kinh ngạc, 
sự sửng sốt. Đằng stupéfaction. re ƒappé 
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de stupeur: Hị sửng sốt. Rester muet de 
stupeur: Không nói nên lòi uì sửng sốt. 

stupide ([stypid] adj. 1. Ngớ ngẩn, ngốc. P 
Par ext. n aữ stupide: Về ngớ ngẩn. 9. 
Ngốc nghếch, ngờ ngệch. n. comportemeni, 
une réponse siupides Một thái dô ngốc 
nghếch, môt câu trả lòi ngờ nghệch. Đằng 
absurde, idiot, insensé. 3. Văn Sửng sốt, sững 
sờ. Đông stupéfait. lj resfait là, tmmoble et 
stupide: Nó đứng đó, bất đông uà sứng sốt. 

stupidement ([stypidmã] adv. Một cách ngớ 
ngẩn, một cách ngờ nghệch. Répondre 
stupidement: Trả lời (môt cách) ngớ ngẩn. 

stupiditếé [stypidite] n. f 1. Tính ngớ ngẩn, 
sự ngốc nghếch. S¿upidité đun raisonnement: 
Tính chốt ngó ngẩn của một lập luận. Đồng 
bêtise, idiotie. 2. Câu nói ngớ ngẩn, hành 
động ngốc nghếch. Dưe des stupidités: Nói 
những lòi ngốc nghếch. Đồng sottise. 

stupre [stypR] n. m. Yăn Sự trụy lạc xấu xa, 
sự dâm đãng, sự dâm ô. 

stuquer (styke] v. tr. [1] K Trát chất giả đá 
hoa. 

†. style [stil] n. m. I. 1. Văn phong, lời văn, 
giọng văn, thể văn. S#ye clair, préc¿s, élégant, 
obscur, ampoulé: Văn phong sáng súa, rõ 
ràng, thanh tao, tối nghĩa, khoa trương. 
S£yie burlesque, orgfoire, lyrique: (Tiong Uăn 
trào lông hùng biên trữ tình.  Style 
administrattf, uridique: Thể uăn hành chính, 
pháp lý. 9. Phong cách (diễn đạt). Orateur 
qui tourne ses phrases quec style: Nhà hùng 
biên xếp đặt câu cú có phong cách. 3. NGPHÁP 
Style direct, indirect: Thể trực tiếp, thể gián 
tiếp. IL 1. Phong cách, kiểu, lối (của một 
nghệ sĩ, của một thời đại v.v.) Une décorgtion 
đe style Régence: Một dồ trang trí biểu thòi 
Nhiếp chính. b De style: Có nét đặc biệt, 
có phong cách đặc biệt. Une sale à mưanger 
de style: Môt phòng ăn có phong cách riêng. 
2. Tính chất độc đáo. Tableau qui œ du 
style: Búc tranh có nét độc đáo. HL 1. Phong 
cách, tính cách, cá tính. Ádopier un cerfarn 
style de uie: Theo môt phong cách sống nào 
đó. Cest tout à ƒaitf son style: Thật xứng 
với nó, thật xứng là phong thái của nó. Đồng 
genre. 2. Lối chơi, lối đánh (thể thao). Ce 
boxeur doit qméÌiorer son style: Võ sĩ đó cân 
củi tiến lối dánh. 3. lọc. ad]. De grand style: 
Thuộc quy mô lớn, với sự nồng nhiệt cao. 
Offenstue de grand style: Cuộc tấn công theo 
quy mô lớn. ne criique de grand style: 
Môt sự phê phán rất sôi nổi. 

2. style [stil] n. m. 1. (ÔĐẠI Ngồi viết (trên 
các bảng nến). 2. THỤỰC Vòi nhị. 3. Cột so 
bóng (ở đồng hồ mặt FÑfÈ#htieulun.hopto.org 
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style, ée [stile] adj. lỗthờùñ Đúng cách, đã vào 
nề nếp. > Món Domestique stylé: Đầy tớ đã 
vào nền nếp. 


stylet [stile] n. m. 1. Dao găm lưỡi lê. 2. ĐỘNG 
Trâm (phần lổi và thon nhọn của một số 
bộ phận). 

stylisation [stilizasjố] n. f. Sự cách điệu hóa, 
sự được cách điệu hóa. 

styliser [stilize] v. tr. [1] Cách điệu hóa, kiểu 
thức hóa (sửa đổi lại để có thể trang sức). 
Styliser une ƒfleur: Cách điệu hóa một bông 
hoa. -ÂAu pp. AnữndÌ styhsé: Con uật được 
hiểu thúc hóa. 

stylisme [stilism] n. m. 1. VĂN Sự quá sính 
trau chuốt văn phong. 2. Hoạt động, nghệ 

_ thuật, nghề nghiệp của nhà tạo dáng công 
nghiệp. 

styliste [stilist] n. 1. Nhà văn rất chú trọng 
trau chuốt văn phong. 2. Nhà tạo dáng công 
nghiệp (chuyên tạo dáng các sản phẩm công 
nghiệp cho hợp mốt). 

stylisticien, lenne. [stilistisjf, Jen] n. Học 
Người chuyên về phong cách học, người 
chuyên nghiên cứu văn phong. 

stylistique [stilistik] adj. và n. f Học 1. ad|j. 
Thuộc phong cách, thuộc văn phong, thuộc 
tu từ. Andlyse stylsique: Sự phân tích uăn 
phong, sự phân tích tu từ học. 2. n. Ÿ Phong 
cách học, văn phong học. 


stylite [stilit] n. m. Học Ấn sĩ sống ở đỉnh 
cột, đỉnh tháp. > Appos. Sưiữuw Siữméon styÙte: 
Sơint Siméon, người ở ấn trên tháp. 

stylo [stilo] hay (G) stylographe [stilagnaf] 
n. m. Bút máy. Đồng stylo à encre. b S/yio 
à bile: Bút bi. 

stylobate [stilabat] n. m. KrRÚC Nền tạo thành 
cái bệ có hàng cột; nền hàng hiên. 

stylo-feutre [stiloftn] n. m. Bút phớt. 

styloïde [stiloid] adj. GPHẪU Có hình trâm, dài 
và mảnh (nói về các mấu xương). Apophyse 
siylode du péroné, du cubitus: Các mếu 
(xương) dài uà móánh của xưong móc, của 
xương trụ. 

stylommatophores [stilamatoafoR] n. m. pl. 
ĐỘNG Bộ động vật thân mềm có tua cảm. 
les cscargols, les lưngces sont dđes 
stylommatophores: Ôc sên, sên là những đông 
DUật thân mềm có tua cảm. Sìng. In 
stylommatophore: Một động uật thân mềm 
có tua cảm. 

Styrax [stinaks] hay ((ñ) storax [stanaks] n. 
m. 1. THỤC Cây cánh kiến (cây nhiệt đới, họ 
thị; nhựa cánh kiến. 2. Nhựa cây (để làm 
xirô, làm pommat, làm các chất thơm). 

styrène [stisen]), styrol  [stinol] hay 
styrolène [stinalen] n. m. H0Á Stiren, stiron, 
styrolen. V. polystyrène. 
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Su, Sue@ [sy] adj. và n. m. 1. adj. Biết, đã 
biết, thuộc, đã thuộc. 2. n. m. Điều đã biết 
(về điều gì). Au 0u et œu su de tout le 
monde: Mọi người đều đã biết. 

Suaire [sueR] n. m. Wăn Vải liệm. P Sœin 
Suơdire: Vài liệm Chúa Kitô. 

suant, ante [suã, ất] adj. 1. Bóng Thân Chảy mồ 
hôi, đẫm mô hôi. n fron‡ suant: Trán đẫm 
mô hôi. 2. Thân Mệt nhọc, gây phiển não, 
phiền muộn. 

suave [suav] adj. Văn Êm dịu, êm ái, ngọt 
ngào. ne odeur, une musique suque: Môt 
mùi êm dịu, môt khúc nhạc êm đi. P Par 
ext. Ữn pÌaistr suaue: Một thú uut ngot ngùo. 
Đồng déÌicieux, exquls. 

suavement [suavmã] adv. Êm dịu, êm ái, 
ngọt ngào. 

Suavitế [suavite] n. f Sự êm dịu, sự êm ái, 
sự ngọt ngào. 

sub- Từ tố có nghĩa là "dưới'. 

subaigũ, ñe [sybegy] adj. Y Á cấp, bán cấp 
(có tính chất cấp tính nhưng không trầm 
trọng). M@œladie subaigôe: Bệnh bán, cấp. 

subalterne [sybalteRn] adj. và n. Ơ cấp dưới, 
phụ thuộc. O/ficier, foncHon subalterne: Sĩ 
quan cấp dưới chúc uụ thuộc hạ. Ủne 
foncHon subalterne: Một chức vụ thứ yếu. 
> Subst. n(e) subdlterne: Môt kẻ thuôc hạ, 
môt người dưới quyên. 

subcarpatique [sybkanpatik] adj. Dưới núi 
Các pát. P Spécrd Œ chân núi Các pat 
(nói về phần đất Ukraine). 

subecellulaire [sybselyleR] adj. %INH 
thành đơn vị tế bào, ở trong tế bào. 

subconscient, ente [sýbkðsjã, ất] adj. và n. 
m. 1. adj. Thuộc tiềm thúc, không ý thức 
được rõ ràng. 2. n. m. Thdụng Người vô ý thức. 

subdđélégué [sybdelege] n. m. 9Ú Quan (thay 
mặt vua) cai trị một quận hạt (ở các thế 
kỳ XVII và XVIH). : 

subdéléguer [sybdelege] v. tr. [16] H(HÍNH Ủy 
nhiệm, ủy quyền, ủy thác. 

subdiviser [sybdivize] v. tr. [1] Chia nhỏ ra. 
Dn batatllon est diutsé en compagnies, 
elles-mêmes subdiuisées en secHons: Môt tiểu 
đoàn được chia thành các dạt dôi, các dại 
đôi lạt chia thành trung dội. 

subdivision [sybdivizjð] n. f 1. Sự chia nhỏ 
thêm, sự được chia nhỏ. La sưbdiuision d°une 
rógton en đépartemenis: Sự chia môt 0uùng 
thành các tính °% Phần được chia. Les 
subdiuistons đun exposé: Các Lư của môi 
bản thuyết trình. 

subduction Isybdyksjð] n. Í. ĐỊAMẠAO Sự trượt 
xuống (của các bản kiến tạo đại dương). 

subéquatorial, ale, aux [sybekwatanjal, o] 
adj. ĐỊA Cận xích đạo, gần xích đạo -Thuộc 
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các vùng cận xích đạo. #iore subéqudtoriale: 
Hệ thục uật cận xích dạo. 


suber [syben] n. m. THỰC Tên khoa học của 
bần. 


subếreux, euse [sybeRø, øz] adj. THỤC Thuộc 
chất bần; giống bần. 7ïssu subéreux: Mô 
bấn. 

subérifié, ée [sybenifje] adj. THỤC Thành mô 
bần. 

subérine [sybenin] n. f. THỰC Xuberin (chất ở 
vách các tế bào bần). 


subintrant ante [sybếtnã, ấãt] adj. Y Liên tiếp, 
cơn trước chưa dứt cơn sau đã tiếp. 


subir [sybiR] v. tr. [2] 1. Chịu, bị. Sưöir ?a 
loi dụ 0uaingueur: Phải chịu uy lục của bê 
chiến thống. Pays qui subit le conirecoup đe 
la crise économique mondidle: Nước chịu hậu 
quỏủ gián tiếp của khủng hoàng kính tế toàn 
cầu. b Métal qui subit une déformation: Kim 
loại bị biến dạng. 23. Chịu đựng. lÌ a đô 
subir une opérdtion assez graue: Nó đã phải 
chịu dựng môt cuộc phẫu thuật khá nặng. 

subit, ite [sybi, it] adJ. Thình lình, đột ngột. 
Une attaque subite: Một cuôc tấn công đột 
ngôt. Đồng soudain. 

subitement ([sybitmã] adv. Một cách đột ngột, 
bất thình lình. 1/ est mort subitement: Nó 
chết môt cách đột ngôi. 

subito [sybito] adv. Thân Đột ngột, bất thình 
lình. Parir subto: Ra di đôi ngôi. Subito 
presto: Tức khắc và nhanh. 

subjectif, ive [sybzektif, iv] adj. 1. Thuộc chủ 
thể, chủ quan. Expérience subjecHUe: Kinh 
nghiêm chủ quan. P ÝY Trouble subJecHƒ. Rối 
loạn chủ quan (chỉ người bênh mới biết). 3 
Chủ quan (thuộc riêng cá nhân). Approche 
subjecHue dun problème: Sự Hiếp cận chủ 
quan mội uấn đề. b Chủ quan (do ảnh 
hưởng của cá tính của chủ thể); thiên vị, 
riêng tư). Jugement subJecHf: Sự xét đoán 
chủ quan. Trái objectif. 

subjectile [sybzektil] n. m. H04 Mặt nền (của 
một lớp sơn), mặt hồ (để trát sơn lên trên). 


subjectivement [sybzektivmã] adv. Một cách 
chủ quan. Trái objectivement. 


subjectivisme JIsybzektivism] n. m. 1. TRẾT 
Chủ nghĩa chủ quan. 2. Khuynh hướng chủ 
quan, bệnh chủ quan. 


subjectiviste [sybzektivist] adj. và n. Thuộc 
chủ nghĩa chủ quan. 7héories subJecliuistes: 
Các lý thuyết chủ quan chủ nghĩa. P Subast. 
Người theo chủ nghĩa chủ quan. 
subjectivité [sybzcktivite] n. £ 1. TRẾT Tính 
chủ quan, tính chủ thể. (đối lập với 
obJectiuté) SubJecHUté dìụn rdaisonnemenlt: 
Tính chủ quan của một lập luận. 9. Tình 
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trạng chủ quan (trong phán đoán). 3. Thực 
thể chủ quan. 

subjonctif [sybzðktif] n. m. Lối liên tiếp (của 
động tù). Temps du subJoncHƒ: Các thì của 
lốt liên tiếp. 

subjuguer Isybzygel_ v. tr. [1] 1. Khuất phục, 
chỉnh phục, lôi cuốn (al). ï subjugue ‡0ous 
Ceux qui tapprochent: Nó chính phục được 
mọi kê đến gồn. 2. (i hay Yăn Khuất phục 
(bằng bạo lực), chế ngự. „SUbJ]uguer une 
prouince: Chỉnh phục một tỉnh. 


sublimation [syblimasjõ] n. f. 1. tÍ Sự chuyển 
trực tiếp từ thể rắn sang thể khí; sự thăng 
hoa. 2. Bóng Sự nâng cao, sự làm cho trong 
sáng (một tình cảm, một hành động), sự 
thanh cao hóa. b PHIẨM Sự chuyển hướng 
theo chuẩn mực đạo đức, sự hướng thiện. 


sublime [syblim] adj. và n. m. L adj. 1. Cao 
đẹp, cao cả, tuyệt vời. Đồng admirable, parfait. 
Ủn spectacle sublừne: Một cảnh tưởng tuyêt 
Uời. Dne uertu, un acte sublimes: Một phẩm 
chất, một hành đông cao cỏ. 9. Cao siêu; ở 
đỉnh cao của trí tuệ, của đạo đức. Ữn génie 
sublme: Một thiên tài cao siêu. n héros 
subhme: Một anh hùng cao siêu. IL n. m. 
1. Cái cao đẹp, cái cao cả, cái cao siêu. ÏŸ 
y da dụ subhme dans cete qaclion: Trong 
hành động dó có sự cao dẹp. 2. VĂN Nét văn 
phong đặc biệt. 3. $Ử Sublime Porte: V. porte 
1, nghĩa I, 4. 

sublimé [syblime] n. m. H0Á Chất thăng hoa. 
> Sưblimé corrosjƒf: Clorua thủy ngân. 

sublimement [sybiimamð] adv. Một cách cao 
cả, một cách cao thượng, một cách tuyệt 
vời. _ 

sublimer [syblime] v. [1] 1. v. tr. tỨ Làm 
thăng hoa; làm chuyển (một chất) từ thể 
rắn sang thể khí. 2. Bóng Cao thượng hóa, 
trong sạch hóa. 3. v. intr. PHIÂM Làm chuyển 
hướng theo chuẩn mực đạo đức, cao nhã 
hóa. 

subliminal, ale, aux ([sybliminal, o] adj. TÂM 
Dưới ngưỡng ý thức, thuộc tiềm thức. 

sublimité ([syblimite] n. f  Yaăn Hiếm Tính cao 
cả, tính cao thượng, tính cao siêu. 

sublingual, ale, aux [syblZgwal, o] adj. 1. 
6PHẪU Dưới lưỡi. Giandes subhngudles: Cúc 
hạch dưới lưỡi. 9. Được thực hiện dưới lưỡi. 
Médicament dubsorption sublngudle: Thuốc 
đặt dưới lưỡi. 

sublunaire [syblynen] adj. (ú Giữa trái đất 
và mặt trăng, thấp dưới mặt trăng. P Yăn 


và (ũñ “Ce giobe terragué et subÌlundire 
(Gautier): "Trái đất bằng đất uà nước 0uà ở 


dưới mặt trăng này”. 
submerger [sybmenRze] v. tr. [lỗ] 1. Làm 
ngập, tràn ngập. Le /iJeuue en crue a submergé 
ses riues: Nước sông đâng cao làm ngập đôi 
http://tieulun.hopto.org 


8= 


submersible 


bờ. 32. Bóng Tràn vào, tràn ngập. Ea foule d 
submergé le seruice dordre: Đám dông đã 
tràn ngập cơ quan an nình. Pp. tre submergé 
de traudil: Bị ngộp trong công Uiệc. 


submersible [sybmensibl] adj. và n. m. 1. 
adj. Có thể bị ngập. Terres submersibles đes 
Pays-Bas: Các uùng dất có thể bị ngập của 
Hà Lan. 9. n. m. Tàu ngầm. 

submersion [sybmeRsjõl n. £ Sự làm ngập, 
sự tràn ngập, sự ngập. 

subnarcose [sybnankoz] n. £ Y Sự gây mê 
nhẹ, sự gây ngủ nhẹ. 

subodorer [sybadane] v. tr. [1] Cảm thấy, 
đoán chừng. /Je subodore de ia malhonnêteté 
đans cetfe proposition: Tôi cảm thấy có sự 
gian dối trong đê nghị dó. 

subordination ([sybandinasjố] n. f 1. Sự lệ 
thuộc, sự phụ thuộc (của người này vào một 
người khác). 2. Sự lệ thuộc, sự phụ thuộc 
(vật). Subordindiion de Feffet à la cause: Sự 
lê thuộc của kết quủd uào nguyên nhân. 3. 
NGPHÁP Quan hệ phụ thuộc. b Conjonciion de 
subordinafion: Liên từ phụ thuộc (nối một 
mệnh đề phụ thuộc vào mệnh đề chính). 
Les conjonctions St, quand, comme, puisque 
son‡ des conJoncfions de subordinaHion: Các 
liên từ “si quand, comme, puisque” đều lờ 
những liên tù phụ thuộc. 

subordonné, ée [sybandane] adj. và n. 1. 
Subordonné à: Phụ thuộc vào. Ùes prix sonf 
subordonnés à la quanHié des récoltes: Giá 
cả phụ thuộc uào khối lương thu hoạch. 
-Thuộc cấp dưới. > Subst. ]Í es‡ courtois quec 
SđS subordonnés: Ông ta rất nhã nhặn uới 
cấp dưới. 3. NGPHẮP Proposition subordonnée 
hay, n. f, une subordonnée: Mệnh đề phụ, 
mệnh đề phụ thuộc. 

subordonner [sybandane] v. tr. [1] 1. Bắt 
phụ thuộc vào, đặt dưới quyển. Ies prêfres 
son‡ subordonnés qux éUêques: Các linh mục 
đều dưới quyền các giám mục. 2. Co là thứ 
yếu, coi là phụ. lj sưbordonne tout à đes 
questions dđ?ntérêt: Nó coi tất cả dêu là thứ 
yếu so Uới những uốn đề loi nhuận; Ngoài 
những uấn đề lợi nhuận, nó coi tất cả là 
chuyên phụ. b Làm lệ thuộc, làm tùy thuộc. 
l subordonne son départ à la réusstte de 
cefte négociation: Sự ra di của nó lệ thuôc 
Uào hết quả của cuộc đàm phán. 

suborner [sybanne} v. tr. [1] Buộc làm trái 
nghĩa vụ. -ldẫthi Sưborner une jeune file: 
Quyến rũ một cô gái. -Mớú Suborner un 
témoin: Mua chuộc một người làm chứng; 
hối lộ một người làm chứng. 

suborneur, euse [sybannœR, øz} n. và ad. 
Lỗthờ hay Đùa Người buộc (kê khác) làm trái 
nghĩa vụ. Spéc¿ai. Kê quyến rũ, kê cám dỗ 
(một phụ nữ. 
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subrécargue [sybnekang] n. m. HẢI Đại diện 
chủ hàng hoặc đại diện chủ tàu (đi theo 
tàu để trông coi hàng). 

subreptice [sybncptis] adj. 1. GIÁ0ULUẬT Do tin 
vào sự trình bày sai. Grôce subrepiice: Sự 
xá tôi do tin ở lòi trình bày gia đối. 2. Yăn 
Lén lút, trái phép, gian lận. ÄMachindiions 
subreptices: Các âm mưu lén lút, các mưu 
đỗ lén lút. 

subrepticement [sybneptismã] adv. Một cách 
lén lút, một cách giấu giếm. 

subrogation [sybnogasjð] n. f. LUẬ Sự thay 
thế, sự ủy nhiệm; chứng thư thay thế, chứng 
thư ủy nhiệm. Sưörogœiion de personnes, de 
choses: Chứng thư thay thế những con nguồi, 
những uột. Patement quec subrogotion: Sự 
chỉ trủ có chúng thư ủy nhiệm. 
subrogatoire [sybnagatwaR] adj. LUẬT Acứe 
subrogafoire: Chứng thư thay thế, chứng thư 
ủy nhiệm. 

subrogé, ée [sybR23e] adj. và n. Sưbrogé 
tteur: Người thế giám hộ (người được chỉ 
định để bảo vệ quyền lợi của vị thành niên 
khi lợi ích của vị thành niên và của giám 
hộ đối lập nhau). > Subst. Le sbrogé: Người 
thay thế chủ nợ. 

subroger [sybnoze] v. tr. [15] LUẬT Thế vào 
chỗ ai, thay thế ai. /Je 0ous ai subrogé en 
mes droils: Tôi dã dưa anh thay thế các 
quyên của tôi b Subroger un rGpporieur: 
Thay thế một thẩm phán báo cáo. 
subséquemment, [sybsekamã] adv. LUẬI hay 
Đùa Sau đó, tiếp đó, do đó. 


subséquent, ente ([sybsekã, ất] adJj. 1. Văn hay 
LUẬT Tiếp sau, theo sau, đến sau. n (estgrnez 
subséquent qnnule le prermer: Một di chúc 
tiếp theo dã bác bỗ di chúc dầu. 3. ĐỊN Cours 
đeau subséquenf: Sông chảy theo chân một 
địa hình. 

subside ([sybsid] n. m. Tiền tài trợ, sự trợ 
giúp tài chính. 

subsidence [sybsidãs] n. f. 0(HÁI Sự lún, sự 
lún sụt, sự trụt. be potds des sédtmenfs peut 
gccentuer la substdence mais tÌ nen est pas 
la cause première: Sức năng của các trầm 
tích có thể dấy nhanh sự lún sụt nhưng 
hhông phải là nguyên nhân đâu tiên gây 
lún sụt. 

subsidiaire [syb(p)zidje] adj. 1. Bổ trợ, phụ 
trợ, bổ sung. Moyens subsidiaires: Các biên 
pháp bổ sung. -Question subsidiaire: Câu 
hỏi phụ (để phân hơn kém giữa hai đối thủ 
ngang nhau). 2. LUẬT Hồpothèque, cau†tion 
sưbsidiaire: Quyền cầm cố bổ sung, người 
bảo lãnh bổ sung (để thay thế khi cần). 


subsidiairement ([syb(p)sidjcnmãi] adv. (Một 
cách) để bổ trợ, một cách phụ trợ, thứ yếu. 
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subsistance 


subsistance [sybzistấs] n. f. 1. Sự tự bảo 
đảm nhu cầu, sự bảo đảm nhu cầu cho ai; 
lương thực thực phẩm (cho người). Pouruoir 
àò iœ subsistance de qqn: Cấp lương thục 
sinh sống cho ai 9. QUẦN Seruice des 
substsftances: Cơ quan quân lương (trong cục 
hậu cần). Soidat en subsistance: Lính được 
đơn vị nuôi và trả lương (tuy không thuộc 
phiên chế của đơn vì). 

subsistant, ante [sybzistã, ất] adj. và n. 1. 
adj. Còn tổn tại, đang còn. 2. n. m. QUÂN 
Quân nhân được một đơn vị khác nuôi và 
trả lương. 

subsister [sybziste] v. ¡intr. [1] 1. Vẫn còn, 
vẫn tồn tại, đang còn. Cef¿e coutume subsiste: 
Tộp quán dó uẫn còn. Pb v. impers. Viie 
don‡t tÌ ne subsiste que des Uestiges: Thành 
phố chÌ còn những tàn tích. 3. Tự bảo đẫm 
nhu cầu sinh sống. Son maigre salatre lui 
suft à peine pour substster: Đông lương gây 
chỉ đú cho nó sừnh sống môt cách chật uột. 

subsonique [sypsonik] adj. KÝ Chậm hơn vận 
tốc âm, dưới âm tốc. 


substance ([sypstãs]} n. f 1. TRẾT Bản thể; 
thực thể. 9. Chất, thể. Sưbs‡ance minérdle, 
liquide: Thể khoáng, thể lông. Substance 
ƒfondamentale des os: Chất cơ bản của xương. 
3. Phần chủ yếu, nội dung chính. La 
substance d°un liure: Phần chủ yếu của cuốn 
sách. b Lọc. adv. En substance: Về căn bản, 
tóm lại. Voici, en substance, ce dont tỉ sagtt: 
Về cơ bản, uấn đề là ở chỗ này. 

substantialisme ,Lsypstfsjalism] n. m, 
Thuyết thực thể. 


substantialiste ([sypstãsjalist] adj. và n. TRIẾT 
Thuộc thuyết thực thể. > Subst. Người theo 
thuyết thực thể. 

substantialité [sypstãjalite] n. f. TRẾT Tính 
thực thể. 

substantiel, elle [sypstãjell adj. 1. TMẾT 
Thuộc thục thể. Lâême sest la ƒforme 
substantielle du corps: Tâm hôn là hình thái 
thực thể của cơ thể. 3. Bổ. Un plat substantiel: 
Môt món ăn bổ. Ð Bóng Phong phú, có bổ 
ích về mặt tỉnh thần. es passages Ìes plus 
substanHeis dìun ouuruge: Các doan phong 
phú nhất của môt tác phẩm. 3. Quan trọng, 
không thể bỏ qua. lÍ ø oÖ‡enu des auaniages 
substanttels: Nó dã dạt duoc những lơt ích 
quan. trong. 

substantiellement [sypstấsjclmã] adv. 1. TRẾT 
Về thực thể. 2. Một cách có chất lượng, bổ. 

substantif, ive [sypstðtif, iv] n. và adj. 1. n. 
m. Danh từ. Đồng nom. 2. adj. NGPHÁP Thuộc 
danh từ. Proposition substaniue: Mệnh đề 
danh từ. 


substantifier ([sybstðtife] v. tr. [1] TRIẾT Cụ 
thể hóa. Ses propos substantifient Pưnpression 


TRIẾT 
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subterffuge 


UGgu6 que n0s qULons eue: Những câu chuyên 
của nó cụ thể hóa cái cảm giác mơ hồ mù 
chúng tôi đã có. 


substantifique [sypstấtifñk] adj. 
substanhfique moelie” (Rabelals): 


2 tị 


tuy. 


substantivation [sypstấtivasjð] n. f. NGPHÁP Sự 
chuyển thành danh từ. 


substantivement [sypstấtivmã] adv. NGPHÁP 
Như thể danh từ  AdjeciHf empioyé 
substanHuement: Tính tù dùng như danh 
từ. 

substantiver [sypstấtive] v. tr. [1] NGPHÁP Dùng 
làm danh từ. 


substituabilité Isypstituabilite] n. f. Học Tính 
có thể thay thế. 


substituable [sypstitgabl] adj. Có thể được 
thay thế. 


substituer [sypstitue] L v. tr. [1] 1. Thế, thay 
thế, đánh tráo. Sưbsituer une copie ò 
Foriginoi: Thay thế bản chính bằng bản sao; 
dùng bản sao thay cho bản chính. 9. LUẬT 
Gọi thêm người thừa kế, cho thêm người 
thừa kế. IL v. pron. Thay vào, thế chân. 
Son oncie sest subsHtué à son père: Chú nó 
đã thay thế bố nó. 

substitut [sypstity] n. m. 1. LUẬ Công tố viên 
thay thế biện lý hoặc thay thế chường lý. 
2ø. Người thế chân, cái thay thế. 


substitutif, ive [sypstitytif, iv] adj. 
thay thế (cho cái gì). 


substitution [sypstitysjðl n. f. 1. Sự thay thế, 
sự đánh tráo. Sưbsirtution đ enfant: Sự dánh 
tráo trẻ em. b H0Á Sự thay thế, sự đánh 
tráo. léacHons de substituton et réacHons 
daddttion: Các phản ứng (thay) thế 0à các 
phản ứng công. P T0N Sự hoán vị. Đồng 
permutation. 2. LUẬ Sự thay người thừa 
hưởng. 
substrat [sypstna] hay lờ substratum 
[sypstRatam] n. m. 1. Ý Thực thể (cái nằm 
đẳng sau các hiện tượng và làm nền cho 
các hiện tượng); nền thực thể. 2. NGÔN Ngôn 
ngữ tầng nền (ngôn ngữ đã bị một ngôn 
ngữ khác loại bồ những đã có ảnh hưởng 
đến ngôn ngữ khác đó). Influẹnce du substrat 
préhellénique sur le grec: Anh huởng của 
ngôn ngữ tiền Hy Lạp (ngôn ngữ đã bị thải 
loại) đối uớt ngôn ngữ Hy Lạp. 3. $INHHÚA 
Phân tử có một enzim tác động. 4. Đ(HẤT Lớp 
nên (nằm dưới một lớp đất mới). 


subsumer [sypsyme] v. tr. [1] TRẾT Đưa một 
yếu tố bao hàm vào một tổng thể. 


Văn “La 
"Điêu cốt 


Có thể 


subterfuge [sypterfyz] n. m. Mẹo, mưu mẹo, 
mánh lới. User de subterfuges: Dùng các 
mưu mẹo. Đằng stratageme. 
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subiil, e 


subtil, e [syptil] adj. 1. Tình vị, tỉnh tế; khéo 
léo, tinh xảo, tế nhị. Esprit subtil: Đâu óc 
tỉnh tế. Argument sưbtil: Luận chứng tinh 
u¿. 9. Khó hiểu, khó nắm bắt. Nuance subtile: 
Sắc thúi khó hiểu; sắc thái bhó nắm bốt. 


subtilement [syptilmãl adv. Một cách tỉnh 
tế, một cách tế nhị. 


subtilisation (syptilizasjð] n. f. Sự đánh cắp, 
sự đánh xoáy, sự đánh thó. 


subtiliser [syptilize] v. [1] 1. v. Intr. Lập 
luận rất tinh tế, lý luận quá tế nhị. Subfiiiser 
sur đes questions de mordle: Lập luận quúá 
tế nhị uề các uấn đề đạo đức. 2. v. tr. Đánh 
xoáy (một cách tài tình), đánh cắp, đánh 
thó. Ón lui œ subHlisé son portemonndie: lo 
đã xoáy của nó cái 0í tiền. 


subtilité [syptilite] n. f. 1. Sự tỉnh tế, sự tế 


nhị. Subtté d'ụn tacticten, dÌune rmmanoeWUre: 
Sự tính tế của một nhà chiến thuột, của 
một thao tác. 3. Sự tinh tế, sự tế nhị (trong 
lập luận, trong tư duy). Les subtthtés de ce 
déueloppement méchappent: Tôi không hiểu 
được những điều tế nhị của sự phát triển 
đó. 

subtropical, ale, aux {sybtnpikal, o] adj. Á 
nhiệt đới. P KHUNG Zones subtropicales: Các 
0uùng á nhiệt đới (có 0uĩ đô từ 25-3ð đôi). 

subulé, ée [sybyle] adj. KHTJNHIÊN Có dạng gùi, 
đài và nhọn (như cái gù). 

Suburbain, aine (sybybZ, cn] adj. Ơ ngoại 
ô, ở ngoại thành. Les communes suburbdines 
de Paris: Các xã 0uùng ngoại thành Paria. 

suburbicaire [sybynbikeR] adj. TH(HÚA Thuộc 
(bay) địa phận ngoại vi La Mã. Euêque 
suburbicaire: Giám mục dịa phộn ngoại 0¡ 
La Mã. 

subvenir [sybvenin ] v. tr. indir. [39] Subuenir 
ờ: Chỉ cấp, cung cấp. l ne peuf subuenir à 
cette dépense: Nó bhông thể cung cấp khoản 
ch: phí đó. 

subvention [sybvãsjð] n. f. Tiền trợ cấp, tiền 
phụ cấp, tiên bổ trợ Demander une 
subuention pour un équipement scolaire: Xin 
một khoản trợ cấp cho trang thiết bị trường 
học. 

subventionné, ée ([sybvãsjane] adj. Được trợ 
cấp. Théôâtre subuentionné: Nhà hát được trợ 
cấp. 

subventionnel, elle [sybvãsjanel] 
tính chất trợ cấp, để trợ cấp. 

subventionner [sybvãsjane] v. tr. [1] Trợ cấp 
cho, phụ cấp. 

subversif, ive ([sybveRsif, iv] adj. Có xu 
hướng lật đổ, lật đổ. Menées subuersiues: 


Những âm mưu lật đổ. -Guerre suÐuersiue: 
Chiến tranh lật đổ. 


ad). Có 
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Succ©SSše©euUr 


subversion [sybvensjl n. f£ Sự lật đổ. 


Mouuement de subuersion: Cuộc uận đông 
lật đổ. 


subversivement [sybve Rsivm8] 
cách nhằm lật đổ. 


subvetrtir [sybventiR] v. tr [2] (¡ hay Học Làm 
đảo lộn, xáo lộn. 


adv. Một 


1. suc [syk] n. m. 1. Nước ép, nước vắt. le 
suc de la 0iande: Nước thịt ép. b §Ú Dịch 
(do một số tuyến tiêu hóa tiết ra). Sưc 
8astrique, pancréaliique: Dịch 0Ù, dịch tụy. 2 
Bóng Phần cốt tủy, phần cốt lõi, phần tỉnh 
túy. Le suc đun ouurage: Phần tình túy của 
một tác phẩm. 


2. SUC [syk] n. m. Đ(HẤT Đphg Phần sót lại của 
một miệng núi lửa, dấu vết một miệng núi 
lửa. 

succédané ([syksedane] n. m. 1. Thế phẩm, 
sản phẩm thay thế. Les sưccédanés dụ cdƒế: 
Những sản phẩm thay thế cà phê. Đồng ersatz. 
b> Y Thế phẩm, thuốc thay thế. 2. Bóng Cái 
thay thế. 


succéder ([syksede] L v. tr. indir [16] 1. Kế 
tiếp, kế tục. Louis XIV a succédá à Louis 
XIII: Lui XIV đã bế nghiệp Lui XIII. 32. Tiếp 
theo, kế tiếp. Le priniemps succède à ['hiuer: 
Mùa xuôn kế tiếp mùa đông. À la route 
carrossable succédait un chemin de terre: 
Tiếp theo đường xe chạy là con đường dết. 
3. LUẬ Thừa kế. IL v. pron. Nối tiếp nhau. 
Les générafions qui se sont succédé Jusqu à 
ce jour: Các thế thê nối tiếp nhau đến tận 
ngày nay. 

succenturié [syksấtynje] adj. m. 
Ventricule succenfuri¿: Diễu chim. 


sSuccès [sykse] n. m. 1. Sự thành công, thắng 
lợi. Sưccès dune expéditon militaire: Thắng 
lơi của môt cuộc uiễn chỉnh. 9. Thành tích. 
Succès scolaires: Các thành tích học tập. 3. 
Sự được hoan nghênh. Ácfeur, fiđm qui œ 
du succs: Diễn uiên được hoan nghênh, 
phím được hoan nghênh. ¬Ã succès: Có thành 
công. Chanteur, chanson àò succès: Ca sĩ có 
thành tụu, bùi hút thành công. b Thân n 
succès: Một thành tựu, một tiến bộ. 1 a iu 
‡ous Ìes succès dụ moment: Nó đã đoc moi 
thành tựu đương thời. 4. Sự lôi cuốn người 
khác giới, số đào hoa. Auoir encore beaqucoup 
de succès malgré son âgc: Vân còn số đào 
hoa dù tuổi tác đã cao. P Plur. Những cuộc 
dan díu tình dục. ?j se uanfe tmpudemment 
de ses succès: Nó trâng tráo khoe khoang 
những cuôc gian díu tình dục (cúa nó). 


SUuCCeSSeuF [syksesœR] n. m. 1. Người kế 
tục, người kế thừa, người kế vị. 2. T0ÁN Số 
đứng sau (trong một tập hợp sắp). Dans ưn 
tretlÌis, 2 est le successeur de 1 et Ứantécédent 
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ĐỘNG 


successibilité 


de 3: Trong môt mạng số, 2 là số đứng sau 
1 0à lò số đứng truớc 3. 

successibilitếé [syksesibilite] n. f. LUẬ Quyển 
thừa kế, quyền kế vị -Thứ tự thừa kế. 


successible [syksesibl] adj. LUẬT 1. Có đủ tư 
cách thừa kế. 2. Có quyền thừa kế. 1/ esỉ 
poœrent du défunt qu degré successtbie: Nó 
lò bà con được thùa kế cúa người quód cố. 


Successif, ive [syksesif, iv] adj. 1. lỗthì Liên 
tục, liên tiếp, liền không dút. IJ/ordre successif 
đes jours et des nưits: Sự liên tục của ngày 
uòờ đêm. 2. Liên tiếp, tiếp theo nhau. Des 
dácouuertes successtues: Những phút hiện hiên 
tiếp. Les locqfdires successifs d°une maison: 
Những người thuê khế tiếp nhau của môt 
ngôt nhà. 

succession (syksesjð] n. f 1. Sự kế tiếp, sự 
kế tục. Sưccession dụ fiis œu père ò la tête 
đụne entreprise: Con bế tục cha câm dầu 
môt doanh nghiệp. 9. Dãy liên tiếp, loạt liên 
tiếp. Une succession dqdmirateurs: Một loạt 
hiên tiếp những người hâm mô. ne successton 
de catastrophes: Một loạt thủm họa liên tiếp. 
3. LUẬ Sự thừa kế. Sưccesson directe, 


coliatérale: Sự thùau bế trục hê, sự thùa kế 


bàng hệ. 4. LUẬT Tài sản thừa kế Le partage 
dune succession: Sự chia một tài sản thùu 
hế. 

successivement [syksesivmã] adv. Lần lượt, 
liên tiếp. 

successoral, ale, aux [syksesoRal, 
LUẬ Thuộc các quyền thừa kế. 


o] adj. 


succin [syksẽ] n. m. Học Hổ phách vàng. 


succinct, incte [syksẽ, Zt] adj. 1. Ngắn gọn. 
Description succincte: Sự mô td ngắn gon. 
—-Par ext. /Je serdi succtnct: Tôi sẽ (nói, làm) 
ngắn gọn. 3. Thân n repds succinct: Một bữa 
ăn đạm bạc. 


succinctement [syksẽtmã] adv. Một cách 
ngắn gọn. 
succinique [syksink] adj H0  Acids 


SUCCinique: AxIt xuxInIc. 
succion [s(y)ksjõố] n. f£ Sự hút, sự hút vào. 


succomber [syköøbe] v. [1] 1. v. Intr. Khuyu 
xuống, quy xuống. Succomber sous la charge: 
Quy xuống dưới gánh nặng. Bóng Succomber 
sous le poids đes soucis: Quy xuống dưới 
sức nặng của những âu lo. 3. v. tr. Indir. 
Succomber èò: Chịu thua, không chống nổi, 
chịu nhượng bộ. Succomber àò iq ƒaHgue, ùò 
la tentation: Không chống nổi sự mệt mỗi, 
không chống nổi sự cám dỗ. 3. Yan Chịu 
thua. Fœce à cet qduersdire trop puissani, tỉ 
succomba: Đối mặt uới dối thủ rất mạnh 
đó, nó đã chịu thua. 4. Chết. Succomber à 
ia sutte dun acctdent: Chết sau một tdi nạn. 
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1. sucre 


succube [sykyb] n. m. Nữ quỷ, nữ yêu tỉnh 
(hay hiện về cám dỗ đàn ông trong giấc 
ngủ). CÍ. incube. 

Succulenee [sykylãs] n. f Yăn Sự ngon, sự 
ngon lành. 

succulent, ente [sykylã, ất] adj. 1. Ngon 
lành, ngon. ÄMefs succulent: Món ăn ngon. 
2. THỤ(C P/qn‡e succuienfe: Cây mọng nước. 3. 
Y Phù thũng. 

succursale [sykynsal] n. f. và adj. Chi điếm, 
chi nhánh. Ees succursdles de la Banque de 
France: Các chỉ nhánh của Ngân hàng Phúp. 
Magasi ờ succursdles muitipies: Cửa hàng 
có nhiều chỉ nhánh. 2. Giáo đường phụ, nhà 
thờ phụ (của nhà thờ xứ). P Adj. Ếgiise 
succursdle: Nhà thờ phụ. 


Succursalisme [sykyRsalism] n. m. THƯƠNG 
Cách buôn bán có nhiều cửa hàng chi nhánh. 
sucement [sysmã] n. m. Hiểm Sự mút. 


SueeF [syse] v. tr. [14] 1. Hút, hút vào (bằng 
miệng). Sucer ie 0uenin dune piate: Hút noọc 
độc môt uết thương. -Bóng Sucer une doctrine 
(un sentirment, etc.) quec le iait: Nhiễm một 
chủ nghĩa (một tình cảm, v.v.) từ khi còn 
măng sữa. 2. Mút. Sucer un bonbon, ses 
doigts: Mút heo, mút ngón tay. P Bóng, Dgian 
Sucer qqn Jjusgườò ia moeiile: Bòn rút ai đến 
tận xương tủy. -Thân Se sucer ia pommme: Hôn 
nhau. 


sucette [syset] n. f 1. Kẹo mút (cắm đầu 
que). 2. Đầu vú giả (cho trẻ em mút). 

SUCe€UuF, euse [sysœR, øz] adj. và n. L adj. 
Hút, mút. Drague suceuse: Tòu hút bùn. b 
ĐỘNG ELes ¿nsecles suceurs: Các loài sâu bọ 
hút. II n. 1. n. m. Đầu kim (của ống hút), 
kim ống hút. 2. n. f Kf Ông hút (để chuyển 
hàng). P Tàu hút bùn, tàu nạo hút. 
Sucoir [syswan] n. m. THỰC Vòi hút (ờ một 
số cây ký sinh). 

sucon [sysð] n. m. Vết mút (trên da). 
sucoter [sysate] v. tr. [1] Thân Mút từng tí 
một. 

sucrage [sykRaz] n. m. KÝ Sucrage des uins: 
Sự thêm đường vào (nước hèm của) rượu 
vang. 

sucrant, ante [syknãa ất] adj Làm ngọt. 
Produit sucrant: Chất làm ngọt. 

sucrate [syknat] n. m. §INHHÓA Đồng saccharate. 


†1. sucre [sykR] n. m. 1. Đường. Sucre radffiné: 
Đường linh. Sucre en morcequx, cristallisé: 
Đường miếng, dường tỉnh thể. Sucre semoule: 
Đường cát thô. Sucre giace: Đường cát mịn. 
¬Sucre dorge: Đường que (có uớp hương 
thơm), dường ống. -Vin de sucre: Rượu vang 
đường (chế từ bã nho và nước đường). P 
Lọc. lg. Casser dư sucre sur le dos de qqn: 
Nói xấu ai. -Êfre tout sucre et tout miel: 
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2. sucre 


Rất đường mật. -Thân Ê/re en sucre: Yếu ớt, 
mỏng manh. 2. Thân Miếng đường, cục đường. 
Tremper un sucre dans de Ìeau-de-uie: Bỏ 
một cục đường uòo rươu mạnh. 3. H0A Gluxít. 

2. sucre [sykn] n.m. Đơn vị tiền tệ ờ Ecuado. 

sucré, ée [sykne] adj. và n. 1. Có chứa 
đường, có vị đường, ngọt. Đoisson sucrée: 
Thúc uống có dường, nước ngoí. Ce rqist 
est très sucré: Thứ nho này rất ngot. %. Búng 
Ngọt ngào, đường mật. Prendre un ‡ton sucré: 
Lấy giong ngot ngào. P Subst. Foœre le sucré: 
Làm ra uễ ngot ngào. 

sucrer ([sykne] L v. tr. [L1] 1. Cho đường vào, 
cho chất ngọt vào. Sucrer son cơfế: Cho 
đường uờo cà phê. 9%. Bóng Thân Xóa bò, bò, 
xúp. Sucrer une permisston àò un soida†: Xóa 
bỗ môt kỳ di phép của người lính. IL v. 
pron. I. Thân Thêm chất đường (vào thức ăn, 
thức uống), cho thêm đường. 2. Bóng Thân Vớ 
lợi về phần mình. 

sucrerie [sykRoni] n. f. 1. Xưởng chế đường, 
nhà máy đường, xưởng tỉnh chế đường. 2. 
Mút kẹo. Ammer ies sucreries: Thích các loại 
mút heo. 

sucrier, ère [sykRije, JeR] adj. và n. I. ad]. 
Cho đường, sản xuất đường. Befferaue, 
tndustrie sucrière: Cú cải đường, công nghiệp 
đường. II. n. m. 1. Bình đường, lọ đường. 
2. Chủ xương đường, thợ nhà máy đường. 

sucrin [syksế) adj. Rất ngọt (nói về một loại 
dưa). b N. m. Ứn sucrin: Môt quả dua ngọt. 

sud [syd] n. m. và adj. Iinv. 1. Phương Nam, 
phía Nam. 2. Miễn Nam. Le Suởd de ?Italie: 
Miền Nam nước Ý. b Adj. le pôle Sud: Cục 
Nam. 

sSud-africain, aine [sydafnikế, cn] adJ. và n. 
Của nước Cộng hòa Nam Phi. b Subst. Des 
Sud-Africains: Những nguòi dân Công hòa 
Nam Phị. 

sud-américain, aine [sydamenikZ, en] adj. 
và n Của Nam Mỹ. tb Subst.  Des 
Sud-Amértcains: Những nguòi Nam Mỹ. 

sudation ([sydasjð] n. f. Y Sự chảy nhiều mồ 
hôi. b Sự ra mồ hôi. 

sudatoire [sydatwan] adj. Y Ra mồ hôi, có 
ra mồ hôi. 

sud-coreéen, enne [sydkaneZ, cn] adj. và n. 
Của Hàn quốc; của Nam Hàn. b Subst. es 
Sud-Coréens: Những người Hàn quốc. 

sud-est [sydest] n. m. và adj. inv. 1. Phía 
đông nam (nằm giữa đông và nam). 2. Phần 
ở phía đông nam. b AdJ. La région Sud-Est: 
Vùng đông nam. 

sudète [sydet] adj. Của vùng quanh Bôhêmơ 
(Tiệp Khắc); của dân vùng Bôhêmơ. 


sudiste [sydist] n. và adj. §Ú Người phía Nam 
nước Mỹ (trong cuộc chiến tranh ly khai ở 
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Mỹ). Les Nordistes et les Sudistes: Phúi miền 
Bắc uà phái miền Nam. b AdJ. Larmée 
sudiste: Quân đội miền Nam (nưuóc Mỹ). 

sudoral, ale, aux ([sydanal, o] adj. Y Thuộc 
mô hôi. 

sudorifère [sydanifen] adj. PHẪU Dẫn mô hôi, 
sinh mồ hôi. 

sudorifique [sydaniũk] adj. và n. m. Y Làm 
tăng (việc tiết) mô hôi, làm tiết nhiều mồ 
hôi. Médicaments sudortfiques: Các thứ thuốc 
làm tiết nhiều mô hôi. 

sudoripare [sydonipaR] adj. GPHẨU Tiết mồ 
hôi. Giaơndes sudoripares: Các tuyến mô hôi. 

sud-ouest [sydwest] n. m. và adj. inv. 1. 
Phía tây-nam. 2. Phần ở phía tây-nam. b 
AdJ. La rég¿ion Sud-Ouest: Vùng Tôây- Nam. 

sudra hay cudra [sudna] n. m. inv. Người 
thuộc đẳng cấp Bà La Môn (đẳng cấp cao 
ở Ân Đội. 

suède [sued] n. m. Da lộn (để làm găng tay). 
suédé, ée [suede] adj. Giống da lộn (nói về 
vải, giấy, v.v.). 

suếdine [suedin] n. f Vải giả da lộn. 

suếdois, oise [suedwa, waz] adj. và n. I1. 
adj của Thụy Điển t Subst. n(e) 
Suédois(): Môt người Thụy Điển. —Allumettes 
suédoises: Diêm an toàn (gốc ở Thụy Điển). 
-Gymnasfique suédoise: Riểu thể dục ở Thụy 
Điển. 2. n. m. e sưédo¡s: Tiếng Thụy Điển. 
suếe [sựe] n. Ý. Thân Sự toát mồ hôi (do làm 
việc nặng nhọc, do sợ hãi). Piquer une suéc: 
Làm toát mô hôi. ' 


suer [sue] v. [1] IL v. intr. 1. Đổ mồ hôi. 
Suer à grosses gouttes: Đổ mồ hôi ròng ròng 
(thành những giọt lớn). 2. Than Đổ mồ hôi 
(vất và khó nhọc). /Ƒøi bien sué sur ce† 
ouurage: Tôi đã đổ nhiều mồ hôi cho tác 
phẩm đó. 3. Thân Faire suer qqạn: Làm ai bực 
mình, làm phiền ai, làm ai sốt ruột. b> &Se 
faừe suer: Buôn phiên, chán. 4. RỈ nước, sùi 
nước, đổ mô hôi, ẩm ướt. Murs qui sueni: 
Những búc tuờng đổ mô hôi; những búc 
tường ấm ra. IL v. tr. 1. Toát ra, rỉ ra, rịn 
ra. Suer dụ sang: RÌ máu. Bóng Ser sang ei 
eau: Đồ mồ hôi và máu, đổ mồ hôi sôi nước 
mắt. 2. Bóng Toát ra (một cảm tưởng). Suer 
[ennui, la peur: Toát ra nỗi buồn phiền, 
toát ra sự sơ hãi. 
suette [suct] n. f. Y Suefie mihaic: Bệnh kê 
(một loại bệnh chưa rõ nguyên nhân, làm 
nổi những mụn nước nhỏ ở thân và cổ tay). 
Sueur [suœR] n. f. 1. Mề hôi. Visage ruisselant 
de sueur: Mặt dâm dìa mô hôi. -Sueur 
fØoide: Mô hôi lạnh (do sốt, do sợ hãi). 


Lọc. ŒGagner son pdin à la sueur de son 

“ +. A“ “4 ` ~ ^ ^~* ^ % Lá 
front: Có miếng ăn nhờ đổ mồ hôi sôi nước 
mặt. 2. Bóng Công sức, sự khó nhọc. 
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suffele 


Sengraisser, senrichir de la sueur đes qutres: 
Làm giàu trên công súc của nguòi khác; 
làm giàu trên mô hôi của người khúc. 
suffète [syfct] n. m. (ÔBẠI Pháp quan tối cao 
(của Cộng hòa Carthage). 


suffire [syfix] L v. tr. Indir. [83] 1. Su/fre 
à: Đủ, đủ để. Celte somme sưffit àò nos 
besorins: Số thiên đó đủ cho chúng ta dùng. 
Votre parole me sufit: Lòi anh nói đã đủ 
(uới tôi). b Absol. Cela sufft: Đù rồi. 9. Đáp 
ứng đủ, làm đủ. lÏ ne suffit pas à la tâche: 
Nó không dứp ứng đượọc công uiệc. Ủn seul 
secrétatre lui suffit: Một thư hý là dú dối 
Uuớit nó. IL v. impers. Ïj suffit de: Chỉ cần. 
ll sufit dìy aller: Chỉ cân di dến dấy. Ïl 
suffit que uous le désiriez: Chỉ cần anh thích 
cát đó. TTII. v. pron. Se su/fre à soi-rnôme: 
Tự lực, tự túc. 
suffisamment [syfñzamãil adv. Đú, khá. 


suffisance [syfizãs] n. f 1. lỗmời Số lượng đủ. 
> Lọc. adv. Á su/ffisance, en suffisance. Đủ, 
đủ dùng. Auoir de la nourrtture en sufffsance: 
Có lương thực thực phẩm dủ dùng. 2. Tĩnh 
tự mãn. n air piein de suffisance: Môt uê 
đây tự mãn. 

suffisant, ante ([syñzã, ất] adj. 1. Đủ, đủ 
dùng. Ratfion suffisante: Khẩu phân dủ dùng. 
2. Tự mãn, tự phụ. ‹jJe /e frouue très suƒftsant: 
Tôi thấy nó rất tự mãn. 

suffixal, ale, aux [syfiksal, o] adj. NGÔN Thuộc 
vĩ tố, thuộc tiếp tố, thuộc hậu tố. 

suffixation ([syñksasjõl n. f. NGÔN Sự phái sinh 
do có vĩ tố. 

suffixe ([syfñiks] n. m. NGÔN Vĩ tố, tiếp tố (ex.: 
fortement, agricole, téÌégraph¿e). 

suffixé, ée [syñkse] adj. NMGŨN Có vĩ tố, có 
tiếp tố, có hậu tố. 

suffocant, ante [syfokã, ãt] adj. Làm nghẹt 
thờ. Gaz suffocanis: Khí làm nghẹt thô. b 
Bóng ÏJ œ une qudace suffocante: Nó có sự 
táo tơn gây phẫn uất. 

suffocation ([syfokasjõl n. f. Sự nghẹt thờ. b 
Y Sự nghẹt thờ. 

suffoquer [syf2ke] v. [1] IL v. tr. 1. Làm 
nghẹt thờ ức suffoqué par Ìes gaz 
déchappement des uoitures: BỊ khí thoát ở 
xe làm nghẹt thỏ. b AbsoL. Air brllant qui 
suffoque: Không khí nóng bông làm nghẹt 
thở. 9. Bóng Thân Làm sửng sốt, làm kinh ngạc. 
Son qpiomb mì suffoqué: Sự trơ trẽến của 
nó làm tôi sửng sốt. II v. intr. Nghẹt thờ. 
Suƒffoquer après quoir qudÌé đe trauers: Nghẹt 
thờ vì nuốt lệch. Sưffoguer đ?ndignation: 
Uất lên uì phẫn nô. 

suffragant, ante [syfnagã, ốt] adj. m. và n. 
1. Adj. m. GIÁOUẬT Dưới quyền tổng giám 
mục. Léuêgue de Vannes est sufffagant de 
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tarcheuêque de Fennes: Giám mục ở Vannes 
đặt dưới quyền Tổng giám mục ở Rennes. 
> Người phụ lễ cho mục sư (Tin lành). 2. 
n. Người có quyền bỏ phiếu (trong một hội 
đồng, một hội nghị). 


suffrage ([syfnazl n. m. 1. Phiếu bầu. 
Recuellir de nombreux sufffages: Thu dược 
nhiều phiếu bầu. 3. Chế độ bầu cù. Suffrage 
restreint: Chế độ bầu cử hạn chế. Suffrage 
umiuerse: Chế độ bầu cử phổ thông, chế độ 
phổ thông đầu phiếu. Sưff?age dưừcc¿. Chế 
độ bầu cử trực tiếp. Suffrage indirect: Chế 
độ bầu cử gián tiếp. 3. Bóng Sự tán đồng, sự 
hoan nghênh. Ceffe piềcc a mérilé tous Ìes 
suffrages: Võ đó được moi người hoan nghênh. 


suffragette [syfnazet] n. f Phụ nữ đòi quyền 
bầu cử (ờ Anh). Les suffragettes commencèrent 
ò quotr une acHon militante en 1903: Những 
phụ nữ đòi quyền bầu củ bắt đầu có hành 
đông dấu tranh từ 1903. 


suffusion ([syfyzjõ] n. f Y Sự tràn, sự chảy 
lan ra ngoài. Su/fusion hémorragique, séreuse: 
Sự xuất huyết tràn, sự tràn huyết thanh. 


Suggếrer [sygzeRe] v. tr. [16] Gợi, gợi ý. 
Suggérer une tđée à qqn: Gơi cho di một ý. 
-{Ìmage qui suggère la tristesse: Hình ảnh 
gơi lên nỗi buồn. 

suggestibilitế [syg;estibilite] n. f. Tính dễ bị 
ám thị, tình trạng đễ bị ám thị. 


suggestible [sygzestibl] adj. Dễ bị ám thị. 

suggestif, ive [sygzestlf, Iiv] adj. Khêu gợi, 
gợi cảm, khiêu dầm. n déshabUlé suggestiƒf: 
Môt bô quần đo lót khêu gơi. 

suggestion ([sygzestjð] n. f£`1. Sự gợi ý; điều 
gơi ý, ý kiến đề nghị. Fœre gạch sur lq 
suggestion de qqn: Làm điều gì theo sự gợi 
ý của ai 2. TÂM Sự ám thị. Suggestion 
hypnotiquc: Sự ám thị thôi miên. 

Suggestionner [sygzestjane] v. tr. [1] Gợi, gợi 
ý, đề xuất (cho ai). 


suggestivité (sygzestivite] Him Tính gợi cảm, 
tính khêu gợi. 

suiboku [suiboky] n. m. MỸ Kỹ thuật vẽ tranh 
thủy mặc Nhật Bản (dùng mực loãng). 


suicidaire [suisiden] adj. và n. 1. Có xu hướng 
tự sát, dẫn tới tự sát. Conduite suicidatre: 
Sự dẫn tới tự sét. 2. Hình như muốn tự 
sát. Ữn malade mental suicidatire: Môt bênh 
nhân tâm thân hình như muốn tự sát. Ð 
Subst. Ứn, une suicidaire: Môt kê muốn tự 
sót. 

suicide ([suisid] n. m. 1. Sự tự tử. b Bóng Sự 
liều mạng, sự tự sát. C2s¿ un suicide de 
conduire à cette Uiesse: Lái uới tốc độ đó 
thì thật là môt sự tự sát. 3. Búng Sự tự hủy 


hoại. 
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suicidế, ée [suiside] adj. và n. (Người) tự 
tủ, (người) tự sát. 

suicider (se) [suiside] v. pron. [11] Tự tử, 
tự sát. 

suidésS [suide] n. m. pl. ĐỘNG Họ lợn. 

suie [sựi] n. f. Bồ hóng, nhọ nổi. 

Suif [suifl n. m. Mỡ (của các loài nhai lại). 
Sưiƒ de mouton, de boeuf: Mỡ cùu, mỡ bò. 
b> KÝ Vis ò tête goutte de sưiƒ: Định vít đầu 
hơi khum. 


suiffer [suife] v. tr. [1] Bôi mỡ. 


Suiffeux, euse [{suifa, øz] adj. Thuộc chất mỡ 
(của loài nhai lại). 


sui generis [suizenenis] loc. adj. Riêng, đặc 
thù. Couleur sưi generis: Màu sốc đặc thù. 
b> Đìa Odeur sưi generis: Mùi thối. 


suint [suế] n. m. Mỡ lông cừu. 


suintant, ante [suẽtã, at] ad). Ri nước. Äfurs 
sưintants: Những búc tường rẺ nước. 


suintement [suếtmã] n. m. Sự rỉ nước, sự 
chảy ri rỉ. 

sSuinter [suếte] v. ¡intr. [1] 1. „Ri ra. Sang qui 
suinte dìune piale: Máu ri ra tù môt uết 
thương. 2. Làm rỉ nước. Vase poreux qui 
suinte: Bình xốp làm rẺ nước. 


Suisse [suis] adj. và n. L adj. Của Thụy Sĩ. 
P Subst. n Suisse, une Suissesse: Môt người 
Thụy Sĩ. b $Ú Les Cenf-Suisses: Nhóm trăm 
người Thụy Sĩ (bảo vệ các vua Pháp). Gardes 
sưisses hay sưisses: Các vệ binh người Thụy 
Sĩ. II. n. m. 1. ( Người gác cổng một ngôi 
nhà đặc biệt. P Lọc. Mớ Borre, manger en 
sưisse: Uống riêng, ăn riêng (một mình, 
không mời bạn bè). 2. Người bảo vệ nhà 
thờ, người tùy tùng các giáo sĩ. 3. Pefzf-suisse 
hay sưzsse: Pho mát Thụy Sĩ. 

suite [suit] n. f 1. Sự tiếp theo, sự theo. 
Banquet qui ƒatf suite ò une cérémonte: Bứau 
tiệc tiếp theo buổi lễ. Prendre la suite de 
qqn: Kế tiếp ai. b Lọc. prép. À la suite đe: 
Đăng sau, theo sau. P Lọc. adv. 2e sưzfe: 
Liên tiếp, liên tục. Mfarcher deux jours de 
sutte: Đi bô hai ngày hiên tục. Atnsi de suite: 
Cứ thế tiếp tục. -Tout de suite: Ngay lập 
tức. 2. Đoàn tùy tùng, đoàn đi theo. La 
suite dìụn prince: Đoàn tùy tùng của một 
ông hoàng. 3. Đoạn tiếp, phần tiếp theo, 
đoạn sau. Ủœ sưite dun roman pubhé par 
épisodes: Đoạn tiếp của cuốn tiểu thuyết 
xuất bản tùng kỳ. -TRƯƠNG Sans suite: Không 
có tiếp (nói về một mặt hàng). P Lọc. adv. 
Dans la suite, par la suite: Sau đó, về sau. 
4. Loạt, dãy, chuỗi. Ủne sưite dì nmeubles 
tdentHques: Một dãy nhà của giống hệt nhau. 
ne suife đĩancêtres 1ÍÏuSÉT€S: Một loạt tổ 
tiên nối tiếng. b T0ÁN Dãy số tự nhiên. —¬Sưi/e 
arithméHque Dãy số số học. —¬Suite 
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géométrique: Dãy cấp số nhân. 5. Cụm phòng 
(cùng một người thuê, ở các khách sạn sang). 
6. NHẬC Tổ khúc. 7. Hậu quả. Moưrir des 
suites đìụn qccident: Chết do hậu quả của 
một tai nạn. P Lọc. prép. Par suite de: Do, 
vì lẽ, bởi. 8. Sự gắn bó hợp lý, sự gắn bó 
chặt chẽ (giữa các yếu tố liên tiếp). 
Marmonner des phrases sans suite: Lm bểm 
những câu chẳng ăn nhập gì uới nhau. Ð 
Loc. Auoir de la suite dans Ìes tdđées, qUOrr 
lesprit de suite: Kiên trì ý nghĩ của mình, 
có đầu óc kiên trì. 9. LUẬI DØ2roit de suưite: 
Quyền được đòi lại, quyền được lấy lại. -Pør 
and/. Quyền của chủ nợ được cầm cố một 
bất động sản (mặc dù đã bị con nợ chuyển 
nhượng). 

suitée [suite] adj. f. Jjument suitée: Ngựa cái 
có ngựa con theo sau. ae sưiée: Lợn lồi 
cái có lợn lòi con theo sau. 

suivant, ante ([suiva, ất] adj. n. và prép. I. 
adj. 1. Tiếp theo, sau. Le cÏient, le mois 
suiuant: Khách hòng tiếp theo, tháng sau. 
> Subst. Au sưiuant!: Người tiếp theol, có 
tiếp theo! 9. Sau đây, như sau. ÏÌ raconta 
Ù?histoire suiuante: Nó đã kể chuyên sau đây. 
II n. £ (6 Nữ tùy tùng. HL. prép. 1. Theo, 
tùy theo. Sưzuant uos direcHues: Theo những 
chỉ thị của ông. Sưiuant les cứữconstances: 
Tùy theo các trường hợp. ¬Sutuant qạn: Theo 
ý kiến của ai, theo ý ai. 2. Tùy. Trauadlier 
sưiuant ses forces: Làm 0iệc tùy súc. 3. Ìoc. 
con). Šzuøn‡ gue: Tùy theo. 

SuiVeuF [suivœ] n..m. 1. lỗũthi Anh chàng 
theo gái (ngoài đường phố). 2. Người hộ 
tống, người đi theo (một đoàn đua xe đạp). 
3. Người theo đuôi (trong hoạt động chính 
tr). 

Suivez-moi-jeune-homme [suivemwa- 
zœnam] n. m. inv. Thân, lỗthờì Dài mũ lừng lơ 
sau gáy (của phụ nữ). 

Suivi, ie [suivi] adj. và n. m. L adJ. I. Được 
đông người chú ý, có đông người theo dõi. 
ne émission très suiuie: Buổi phát có rất 
đông người nghe. 9. Liên tục, không ngớt. 
n traudil suiUt: Môt công uiệc hiên tục. 3. 
THƯƠNG Arífzcie sưzui: Hàng có bán liên tục; 
mặt hàng có bán đều... 4. Nhất quán. 
laisonnement suiui: Lập luận nhất quán. 
II n. m. Sự theo dõi, sự kiểm tra (liên tục 
trong một thời gian). Le sưiu:i dune procédure 
de contenHeux: Sự theo dõi một trình tự tố 
tụng tranh chấp. 

suivisme [suivism] n. m. Thái độ theo đuôi, 
sự theo đuôi mù quáng. 

SuiVre [suivR] v. tr. [77] I. 1. Theo sau, đi 
sau. ÏÌ la sưiuait pas àò pdas: Nó theo cô ta 
tùng bước. b Loc. Suture qqn, gạch des yeux: 
Nhìn theo, trông theo ai, cái gì. P Fe 
suzure: Nhờ chuyển tiếp (qôngtiuứm gbptờ dù 





1. sujet, ette 


thư). 2. Đi theo, tháp tùng. jJ£ ⁄œ¡ suiui 
dans tous ses Uuoyages: Tôt dã tháp tùng ông 
(a trong moi cuôc hành trình. b Bóng Sứ 
réputaiion Èœ suiui jusqu)ci: Tiếng thơm của 
ông ta theo ông ta đến tân đây. IL 1. Ơ 
sau, tiếp sau. Le nom qui suit le mien sur 
la liste: Cúái tên tiếp theo tên tôi trong danh 
sách. b v. pron. Ces numéros se sutuent: 
Các số đó nối tiếp nhau. -Prov. Les jours 
se suiUenl e‡ ne se ressembient pas: Ngày 
tháng tuy nối tiếp nhau nhưng mỗi lúc một 
khác. 2. Theo sau, là hậu quả của, sau. Lư 
répresston qui suiUf Pinsurrection: Sự trấn 
áp sau cuộc nổi dậy. IIL 1. Đi theo, theo 
(một đường hướng). Sưiure un chemim: Theo 
môt con dường. P Bóng Suture la fthière: Theo 
một trình tự. 2. Dọc theo, đi dọc theo. La 
route qui sutt Ìa 0ote ƒerrée: Con đường doc 
theo dường sắt. 3. Theo, làm theo. Sưiure 
son tdđée, sa funtaisie: Làm theo ý nghĩ của 
mình, làm theo sở thích của mình. 4. Y 
theo, thuận theo, làm theo. Sư¿ure la mode, 
la règle: Làm theo mốt, làm theo thể lệ, 
theo mốt, theo thể lê. -Loc. Thân Suiure le 
mouuemeni: Theo phong trào. P Bóng Sưzure 
qggn: Theo ai, theo con đường của al. Sư¿ure 
un homme poÌiique Jusquœu bout: Theo môt 
chính trị gia đến cùng, theo môt chính khách 
đến cùng. 5. Theo (chăm chú trong một công 
việc). SưrUure đes cours de commerce: Theo 
các lớp hoc uề thương mại. P Suiure un 
article: Theo một mặt hàng (tiếp tục làm 
và bán mặt hàng đó). > À sưiure: Còn tiếp, 
còn nữa. 6. Theo dõi, quan tâm. Sưiure Ìes 
cours de la Bourse: Theo dõi thòi giá chứng 
khoán. Mattre qui su son éÌèue: Thây gưáo 
theo dõi học sinh. 1. Nắm được, hiểu được. 
Šuiure un raisonnement: Nắm được một lập 
luận. P Suture _(qqn): Hiểu được (ai, hiểu 
được lập luận của ai. -Vous me suiuez?: Anh 
hiểu điều tôi nói chú? 

1, sujet, ette |SY3E; et] adJ. và n. L. ad. 
Dễ bị, dễ mắc. Être su/Jef qux _rhumes, à 
semporter: Dễ bị số mũi dễ nổi nóng. 92. 
lọc. Sujef à caution: Cần de chừng, không 
đáng tin. H. 1. n. Bầy tôi, thần dân. Rơi 
qui lyrannise ses suJels: Ông uua đp chế 
thân dân. 9. Người thuộc quốc tịch (nào đô). 
Elle est suJjelte briannique: Bà ấy quốc tịch 
Anh. 


2. Sujet [syze] n. m. 1. Đề, đề tài, chủ đề. 
Sujet de conuersaion: Đề tài cúa cuộc nói 
chuyên. Le suJet dune thèse, dưn tabÌequ: 
Chú dề của môt luận dán, của môt búc tranh. 
lÌ est piein de son sujet: Nó dang hết súc 
chuyên chú uào dề tài. -Loc. prép. Âu sujet 
de: Về vấn đề, về. P NHẠC Chủ đề. Le sưÿet 
đune fugue: Chủ dề của môt khúc nhạc. 9. 
Lý do, cớ. n sujet de querelle: Nguyên nhân 
của cuộc cãi co. Auoir sujet de se pÌamdre: 
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sulfite 


Có lý do để phèn nàn. Sans sujet: Không 
có lý do gì, không có lý gì. 3. Lô6IC Chủ thể, 
cái chủ thể. Le sujet et le prédicat: Cái chủ 
thể 0ù cái thuộc thể 4. NGỀN Sujet 
grammaiicail: Chù ngữ ngữ pháp. P Sưjei 
logique ou réei: Chủ ngữ thật. Dans la 
proposttion “Abel a é‡é tué par Catt” Ìe sujet 
grammaticadÌl (AbeÌ) ne correspond pas du 
sujet réel (Cœin): Trong mênh đề “Abel a été 
tué par Cain”, chủ ngữ ngữ pháp (Abel) 
không tương ứng uới chú ngữ thật. 5. TRẾT 
Chủ thể. 6. Đối tượng. Sujet guér:: Đối tương 
đã khỏi. 1. Bon, mauuais sujet. Người tốt, 
người xấu. -Ún briHlant sujet: Một đối tượng 
xuất sắc (một học sinh xuất sắc). 8. MÚA 
Pent, grand sujet: Nữ nghệ sĩ múa cấp thấp, 
nữ nghệ sĩ múa cấp cao. 
sujếtion (syzesjõ] n. f. 1. Tình trạng lệ thuộc, 
sự phụ thuộc (của một con người, một đất 
nước). fenir un peuple dans la sujéton: Đặt 
môt dân tôc uào cảnh lê thuộc. 9. Bóng Sự 
bó buộc, sự gò bó. Ces¿ une sujéHon 
đentretenir une malson qussL grande: Bảo 
dưỡng một ngôi nhà lớn như uậy là cả môt 
sự bó buộc. 
sulf(o)—- H0Á Từ tố có nghĩa là "lưu huỳnh" 
_"gulfur"”. 
sulfamide ([sylfamid] n. m. Y Sunfamit. 


sulfatage ([sylfataz] n. m. Sự rải xunfat sắt 
hoặc ammôn, sự phun sunfat đồng. Le 
sulfutage de Ìq uigne: Sự phun sunfat dồng 
cho cây nho. 


sulfate [sylífat] n. m. H0Á Sunfat, 


sulfatế, ée [sylfatel adj. 1. Có chứa sunfat. 
2. Được rải sunfat, được phun sunfat. 


sulfater (sylfate] v. tr. [1] 1. Rải sunfat, bón 
sunfat sắt hoặc ammôn. 2. Phun sunfat đồng 
(để trừ sâu cho cây). Sưifœter la uigne, les 
tomdœfes: Phun sunfat đồng cho nho, cho cài 
chua. 8. Suiƒfœter le uữn: Thêm thạch cao vào 
rượu nho. 


sulfateur, euse ([syÌlfatœn, øz] n. 1. n. Người 
rải sunfat, người phun sunfat. 2. n. f. Máy 
phun sunfat. b lún. Súng tiểu liên. 

sulfhydrique [sylñdnik] adj H0  Gaz 
sulƒfhy-drique: Khí sunñdric. Đồng, Mới sulfure 
đhydrogene P Acrde suÌl/hydriqgue: Axit 
sunfidric. 

sulfinisation [sylñnizasjõ] n. f. LIM Sự thấm 
lưu huỳnh vào mặt các hợp kim sắt (để 
tăng độ bền ma sát). 

sulfitage [sylñtaz] n. m. KÝ Sự khử (màu, 
mùi v.v...) bằng anhidrit sunfuarơ. SulÌfitage 
đes Uins: Sự xử lý rươu ung bằng anhidrtt 
sunƒudrơ. 


sulfite [sylfñt] n. m. H0 Sunpbhit (muối của 


axit sunfuaro). http://tieulun.hopto.org 


sulfiter 


sulfiter [sylñte] v. tr. [1] Xử lý bằng 


anhydrit sunfuarơ. 
sulfo- V. sulfto). 
sulfobactéries, sulfobactếériales V. thiobac- 
térlales. 
sulfocarbonique (sylfokanbanik] adj. HUÁ 
Acide sulfocarboniqgue: Axit sunfôcacbonic. 


sulfochromique [sylfokRamik] HOÁ 
Sunfôcorômic. 


sulfonation [sylfØonasjõ] n. f. H0Á Sự biến đổi 
(một chất) thành chất dẫn xuất sunfồnic. 


sulfone ([sylfn] n. m. H0Á Sunfôn. Ceriains 
sưlfones sont emplÌoyés qUeC Succès dans le 
traitement de la lòpre: Mội số chất sunfồn 
được sử dụng có kết quả trong uiệc chữa 
bệnh phong. 

sulfonique [sylonik]  adi. H0Á 
sưlfonique: Chất dẫn xuất sunfồnic. 


adl. 


Dértué 


sulfurage [sylfyaz] n. m. NÔNG Sự diệt trùng 
(cho cây nho) bằng cách phun sunfuacacbon 
vào đất. 


sulfuration [sylfyrasjð] n. f. H0Á Sự hóa hợp 
với lưu huỳnh, sự sunfua hóa. 


sulfure [sylfya] n. m. 1. H0Á Sunfua (muối 
của axit sunfñdric). P Sự hóa hợp với lưu 
huỳnh, sự xunfua hóa. Sưifure de zinc: sunfua 
kẽm, blenđơ. 2. Vật trang trí bằng pha lê, 
hình cầu hoặc hình quả trứng (gắn vào một 
khối). 


sulfuré, ée ([sylfyne] adj. H0Á Ở trạng thái 
sunfua; hóa hợp với lưu huỳnh. 


sulfureux, euse ([sylfyRø, øz] adj. 1. Thuộc 
lưu huỳnh. b Có chứa lưu huỳnh. #œu 
sulfureuse: Nước có lưu huỳnh. 9%. Anhydrtde 
sulfureux: Anhydrid sunfuarơ Acide 
sulfureux: Axit sunfuarơ. 3. Bón Như ở địa 
ngục; như quỳ sứ. Ữn charme sulfureux: 
Một thứ bùa mê ma quỷ. 
sulfurique [sylfynik] ad). 
sưlfurique: Anhydrid— sunfuric. 
sulfurique: AxIt sunfuric. 

sulfurisé, ée [sylfyR12e] adJ. Papier sulfurisé: 


Giấy đã được xử lý bằng axit sunfuric (để 
gói thực phẩm). 


suliđés [sylide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chỉm điên. 


sulky, ies [sylki] n. m. NGỰA Xe ngựa để đua 
(hai bánh, một chỗ ngồi), xe đua ngựa. Des 
sưibies [sy]kl]. 

sulpicien, ienne ([sylpisjZ, jen] adj. và n. 1. 
Thuộc giáo đoàn thánh sulpice. bN.m. Ữn 
sulpicien: Thành viên giáo đoàn thánh 
sulpice. 2. Bán ở khu phố Thánh sulpice ở 
Paris (nói về các tác phẩm nghệ thuật tôn 
giáo). 


H Anhydride 
P Acide 
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3. SUD@F 


sultan [syltã] n. m. 1. §Ú Vua Thổ Nhĩ Kỳ. 
ø. Mới Quốc Vương Hồi giáo. Le sultan dìOman: 
Quốc uương Ôman. 


sultanat [syltana] n. m. 1. Ngôi vua Hồi giáo. 
2. Vương quốc Hồi giáo. 


sultane [syltan] n. f£ Hoàng hậu Thổ Nhĩ 
Kỳ. 

sumac [symak] n. m. THỤC Cây thù du, cây 
muôi (cây thuộc họ đào lộn hột, tiết chất 
gôm để làm vécni, chất nhuộm, sơn). 


sumérien, ienne [symenj, jen] adj. và n. 1. 
adj. $Ứ (tủa Sumer (0 Mésopotamie). Lư 
brillante ciulisaHion sumérienne, éỉaborée 
entre 3500 et 2000 qu. ‹Ï. —C., seruit de potnt 
de đépart à celle de [empire babylonien: Nền 
Uuăn mình sán lạn cúa Uuùng Sumer, được 
xây dựng từ năm 3500 đến 2000 trước CN, 
là diểm xuất phát của uăn mình đế chế 
Babilon. 9. n. m. Le sumérien. Tiếng Sumer. 

sumiye [symije] n. m. MỈ Kỹ thuật vẽ tranh 
thủy mặc Nhật Bản (dùng mực đặc). 

Summum [sam(m)am] n. m. Tuyệt đỉnh. Đồng 
apogée, faite. Le sưmmum de ỉa giotre: Tuyệt 
đính uinh quang. 

sumo [sumo : symo] n. m. inv. Võ vật sumo 
(môn vật truyền thống Nhật Bản). 

sunlight [sœnlajt] n. m. Đèn chiếu mạnh (để 
quay phim). 

sunna [syn(n)a] n. f TÔN Truyền thuyết về 
các nhà tiên tri của đạo Hồi, chính giáo 
Hỏi, Hồi giáo chính thống. 

sumnite [syn(n)t] adj. và n. TÊN Thuộc Hồi 


giáo chính thống. MusuÌman sunnite: Tín ` 


dồ Hồi giáo chính thống. bÐ Subst. Les 
sunnites et les chữỶtes: Những nguòi Hồi giáo 
chính thống uà những người Hồi giáo ở 
Iran. Les sunnites, qui constituent Ìe groupe 


religieux le pÌus tmportant de llsiam, 
dfrment la légtimité des cahƒes qui 


succédèrent œu Prophète: Những người Hài 
giáo chính thống, lập thành giáo phái quan 
trong nhất cúa đạo Hồi, hhằng định quyền 
chính thống của các quốc 0uuong Hồi kế 
nghiệp Giáo chủ. 

1. super- 1. Từ tố có nghĩa là "ờ trên" "trên". 
(Xem thêm supra-, sus-). 2. Từ tố, có nghĩa 
là siêu. 

2. super [sypeR] n  m. Viết tắt của 
supercarburant. Chất đốt siêu hạng, dầu 
xăng siêu hạng. Le pÌein de super, sÌỦ Uuous 
piait: Xin ông 0uui lòng đổ dây thú xăng 
siêu hạng. 

3. SUpeF [sypeR] adJj. inv. Thân Phi thường, 
tuyệt diệu. Đồng extra, chouette. q1 super, 
hier soir: Chiều hôm qua thật tuyêt diệu. 
Dne file super: Môt cô gái tuyệt Uồi. 
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1. superbe 


1. superbe [sypeRnb] n. f Văn Dáng vẻ cao 
ngạo, sự kiêu ngạo, sự ngạo nghã. Đồng fierté. 
Un homme pÌein de morgue et de superbe: 
Một người đây kiêu căng uò ngạo nghề. 

2. Superbe [sypecRb] adj. 1. (ñ Kiêu căng, 
kiêu ngạo. Homme, dir superbe: Người kiêu 
ngạo, uê bhiêu căng. 2. Tuyệt đẹp. Dne ƒfemme 
superbe: Môt phụ nữ tuyêt dep. Ủn temps 
superbe: Môt thời tiết tuyêt uời. Une uille 
superbe: Một thành phố_ lông lẫy. Đẳng 
splendide. 3. Tuyệt vời, lỗi lạc, xuất sắc. 
Cest une dffate superbe: Đó là môt uiệc 
tuyêt Uồi. 

superbement [supenbomña] adv. 
tuyệt đẹp, một cách lộng 


Một 
lẫy. 


cách 
kire 


superberment Uuêtu: Ăn mặc lông lẫy. ne 
mœơison superbement pÌacée: Một cái nhà 
được đặt (ở chỗ) rốt đẹp. 

supercarburant [sypeRkabyRã] n. m, Dầu 
xăng siêu hạng, chất đốt siêu hạng. Viết 
tắt Thân Sup€T. 

SUpercarré [sypeRkaRe] adj. m. Ôô Có 


khoảng chạy của píttông ngắn hơn đường 
kính trong của xilanh (nói về một động cơ). 


supercherie [sypeRjoni] n. f£ Sự lừa đảo, sự 
gian trá, sự bịp bợm. Ôn a essayé de lui 
Uendre ce tabÌeau pour un Viaminch, mais 
tÙ a đécouuert à temps la supercherie: Người 
ta đã tìm cách bán cho nó búc tranh đó 
coi như là tranh thôt của Viaminch, nhưng 
nó đã phát hiện hịp thời sự bịp bơm. 

superciment [sypensimã] n. m. KÝ Ximăng 
siêu hạng. 

supercritique [sypenksitik] adj. HHÔNG A¿e 
supercriique: Cánh siêu hạng (có thể làm 
giảm bớt sức cản, và do vậy đỡ tốn nhiều 
xăng). 

Supère [sypeR] adj. THỰC Ouaire supère: Bầu 
trên (bầu.ở trên điểm đỉnh của bao hoa). 
Trái 1nfere. 

supếérette hay superette [sypenet] n. f. THƯỜNG 
Của hàng thực phẩm tự phục vụ. 

superfétation [sypenfetosjð] n. f. 1. §INH Sự 
thụ tỉnh của hai noãn (trong những thời kỳ 
rụng trúng khác nhau); sự song thai. 2. Yăn 
Sự rườm rà, sự thừa, điều thừa. 

superfétatoire [sypenfetatwan] adj. Yăn Thừa, 
vô dụng. 

superficialitế [sypenfsjalite] n. f. Sự nông 
cạn, tình trạng hời hợt. La superficiabté 
đụn comportement mondain: Sự hời họt của 
một thái đô xã giao. 

superficie [sypenfsi] n. f 1. Bề mặt, diện 
tích -Số diện tích. -Ứne superficle de 10 
hectares: Một diện tích 10 hécta. 2. Bóng Bê 
ngoài, bê mặt. /e ne connais ie probÌème 
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$Supếrieur, eure 


" ` .A ® L4 ° -“ 
quen superficie: Tôi chỉ hiểu uốn đề ở bè 


ngoòi. Trái fond, profondeur. 
superficiel, elle [sypexfisjel] adj. 1. Chỉ ở bề 
mặt, ở bề mặt. Piaie superficielle: Vết thương 
bề mặt. les 0ueines superficielles: Các tĩnh 
mạch nông. b lÝ Tension superficielle: Súc 
căng bê mặt. V. tension, nghĩa 4. 2. Bóng Chỉ 
là bể ngoài, không thành thực, không xác 
thực. Senttmenis superficiels: Những tình 
cảm bề ngoài. b Phù phiếm, hời hợt. n 
garcon superficiel: Một chàng trai phù phiếm. 
Ủn esprtt superficiel: Môt đâu óc hòi hot. 
superficiellement [sypenfisjclmãa] adv. Một 
cách nông cạn, hời hợt, chỉ ở bề mặt. 
superfinition [sypenfñnisjð] n. f KÝ Sự đánh 
bóng, sự mài nhẵn (một tấm kim loại). 
superflu, u@ [speRfly] ad). và n. m. 1. Thừa, 
quá mức cần thiết. Jichesses superfiues: 
Những của củi thùa múa. b N. m. Sofrư 
le superfiu après le nécessgire: Sắm thứ thùa, 
sau bhi sắm thứ cân thiết. 9. Quá múc, quá 
nhiều (Ornemenis superflus dìun décor: 
Những thứ trang trí quá thùa của một cảnh 
bàt trí. Paroles superffiues: Những lời nói 
thùu thấi. 
superfluide [sypexfluid] ad). LÝ Có độ nhớt 
gần bằng không. Héiiưm superfluide (à (rềa 
bøsse température): Helium có đô nhót gần 
bằng không (ở nhiệt đô rốt thấp). 
superfluité [sypenflyite] n. f. (ũ hay Học Tính 
chất thừa, hành động thừa, lời nói thừa, 
vật thừa. 
supergéante [sypE R3et] adj. và n. Í THIÊN 
Siêu khổng lô (nói về các tỉnh tú). bN. £ 
Aniarès estỈ une supergéanie: Sao Antaret 
(sao Tâm) là môt ngôi sao siêu khổng lô. 
Super-grand [sypcngRố] n. m. Thân Siêu 
cường. les deux super-grands: Hai siêu 
Cường. 
superhétérodyne [sypenetenodin] n. m. và 
adj. Y0 Máy thu đổi tần số. > Adj. Récepteur 
superhétérodyne: Máy thu dối tân số. 
Super-huit [sypenuit] adj. và n. m. inv. Đ.ẨNH 
kFim super-huit: Phim siêu-tám (Phim rộng 
8mm). -Pqr cx‡. Caméra super-hutt: Máy 
quay phưn 8mm, máy quay siêu tám. b N. 


_m. Tourner en super-huit: Quay phưn bằng 


máy siêu tám. Le super-huit: Máy quay siêu 
tám. : 

Supếrieur, eure [sypeRjœR] adJj. và n. I. adj. 
1. Ơ trên, trên. kxirêmdié, ƒqce supérieure: 
Mút trên, mặt trên. 2. Thượng, ở cao hơn, 
ơ thượng lưu. Cours supérieur dđìun fleuue: 
Thuong nguồn môt con sông. Le Rhône 
supérieu: Vùng thuong Rhône. 3. THIÊN 
Pianètes supérieures: Hành tỉnh ở xa mặt 
trời hơn so với trái đất. 4. Supérieur à: Cao 
hơn, hơn. Cœmion dun potlds supérteur à ä 

http://tieulun.hopto.org 


s 


supérieuremeni 


tonnes: Xe tải có trong lương hơn ð tấn. b 
T0N L}mie supérieure dầune ƒoncHon: GIới 
hạn cao của một hàm số, Borne supérieure 
đ. tune partie dìun ensembie ordonné: Cận cao 
của một phần tập hợp sắp. 5. Cao cấp, cao 
đẳng. Officiers SUDÉri€urs: Các uiên chúc cao 
cấp, các sĩ quan cao cấp. n concurreni irès 
supérieur qux qutres: Một đối thủ hơn hẳn 
các đối thủ khác. Enseignement SUPÓTI€U: 
Giáo dục cao đẳng. b Pianies, andiux 
supérieurs: Thục uôội, động uật cao cấp. 6. 
Cao đạo, trịch thượng, kê cả. Áữ, ton 
supérteur: Dáng trịch thượng, giong hệ cỏ. 
II. n. 1. Cấp trên, thượng cấp. Je dois en 
réƒ6rer ò mes SUpÊTIeUFS: Tôi phải đệ trình 
uiệc đó lên cấp trên. 2. Tu viện trường, bề 
trên. -Appos.Eœ Mère supérieure: Mẹ bề trên. 


supérieurement [sypenJœnmñãi] adv. Một cách 
cao hơn; hơn. re supérieurement intelligent: 
Thông mình hơn. 
supériorité [sypenjanite] n. f£ Sự ở trên, sự 
cao hơn, tính cao hơn, tính bề trên, ưu thế, 
tính ưu việt Supériorié numérique, 
intellectuelle: Ưu thế uề số lương, ưu thế uê 
trí tuệ. Complexe de supériorié: Mặc cảm 
tự tôn. 
superlatif, ive [sypecnlatif, iv] n. m. và ad). 
[.n. m. 1. Cấp (so sánh) cao nhất, từ ở 
cấp (so sánh) cao nhất. Superiaiif œbsoÌu: 
Cấp (so sánh) cao nhất tuyệt đối. (Ex.: un 
très bon óièue).. SuperlaHƒ relatƒ: Cấp (so 
sánh) cao tương đối. (Ex.: /e metlleur éÌềue 
de la cỉasse). 9. Từ ờ cấp so sánh cao nhất. 
"“UiHme”, "suprême”, richissune”, sont des 
superiatifs: "UHH~me”, suprême”, richisstme, 
là những từ ở cấp so sánh cao nhất. b Lời 
le khoa trương, lời lé ngoa dụ. Ữn dithyrambe 
farciL de superlatƒs. Một bài tán tụng đây 
những lời bhoa trương. IL adJ. Chỉ cấp so 
sánh cao nhất. AdjecHƒ, œduerbe superlat: 
Tính tù, phó tù chẺ cấp so sánh cao nhất. 


superlativement [sypelativmã] adv. Thân Lỗithời 
Một cách rất mực, một cách cực điểm. 


superléger [sypeRleze] adj. và n. m. THÊ Võ 
sĩ siêu nhẹ, cực nhẹ (võ sĩ quyền Anh nặng 
60-63,5kg). —N. m. n superióger: Một uõ sĩ 
hạng siêu nhẹ. 

Superman, men [sypecnman, men] n. m. 1. 
Anh hùng siêu nhiên. l⁄2§ Uuengeurs rmasgués, 
les JjusHciers et Ìes supermen: Những kẻ báo 
thù giấu mặt, những người làm sáng lô 
công lý uàò những anh hùng siêu nhiên. 32. 
Thân Người cao cả; người cao thượng; siêu 
nhân. n superman du rugby, de la physique 
nucléatre: Môt siêu cầu thủ bóng bâu dục; 
một siêu nhân uề uật lý hợt nhân. b Đìa Se 
donner des qtrs de superman: Làm ra uê 
siêu nhân. 

supermarché [sypenmaRÍje] n. m. Siêu thị. 
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Supersilieux, euse 


supermolécule [supenmalekyl] H0Á Siêu phân 
tử. 

Supernova, supernovœ [sypeRn2va, 
sypERnave] n. £ THIÊN Sao mới cực sáng, siêu 
sao mới hiện, siêu tân tĩnh. 

superordre [sypenondR] n. m. KHIUNHÊN Liên 
bộ. Le super-ordre des ongulés: Liên bô có 
móng quốc. 

SUpérOvarié, ée hay SUperOVariế, ée 
[sypeRovaRje] adj. THỤC Có bầu trên ở hoa 
(chỉ các loại cây). 

superpétrolier [sypeRpetsalje] n. m. HÁI Tàu 
chờ dầu siêu trọng tải (từ 100.000 tấn trở 
lên). Đồng supertanker (không nên dùng từ 
này). 

superphosphate [sypenfosfat] n. m. H0Á Xupe 
phốtphát. 

superposable [sypepozabl] 
chồng lên nhau. 


SUperposer [sypeRpoze] v. tr. [1] Xếp chồng, 
chồng lên nhau. Superposer des caisses: Xếp 
chông các thùng, chồng các hòm lên nhau. 
Superposer à: Đặt lên trên, đặt đề lên, chồng 
lên. P v. pron. Couches siraiigraphiqgues qui 
se superposent: Các lớp địa tầng xếp chồng 
lên nhau. -{Pass1Ð Elémenis đe rangemenii 
qui se superposent: Các yếu tố có thể xếp 
chồng lên nhau. b Pp. Liis superposés: 
Giường tầng. 

Superposition [sypeRpozisJjð] n. Í. Sự chồng 
lên nhau, sự chồng chất. 


superproduction [sypeRpRodyksjõ] n. £. Phim 
hoành tráng (phải đầu tư nhiều phương tiện 
và nhiều tiền). 


SUuperpuissance [SypeEpuisỹs ] n. £Ế Siêu 
cường, siêu cường quốc, nước siêu cường. 


Supersonique [sypeRsonik] adj. và n. m. 1. 
Vitesse supersonique: Tốc độ siêu âm. b> Par 
ext. Có tốc độ siêu âm, đến tốc độ siêu âm. 
Bang supersonique: Tiếng có tốc đô siêu âm. 
2. AUion SID€TSOiQu€: Máy bay siêu âm. 
N. m. Le supersonique "Concorde": Máy bay 
siêu âm Concorde”. 


Superstar [sypeRnstaR] n. £ Siêu sao. -Par 
ext. Dne superstar de lart, de ia poÌtique: 
Môt nữ siêu sao nghệ thuật môt nữ siêu 
chính khách. 

superstitieusementL [sypeRstisjøzmã] 
Một cách mê tín. 

superstitieux, euse [sypeRstisjø, øz] adj. và 
n, 1, Có tính cách mê tín. Cui#e supersttHieux: 
Sự thờ cúng mê tín. Croydance, pralique 
supersttieuse: Sự tín nguõng dị đoan, sự 
thực hiện mê tín dị đoạn. 9. Mê tín. Tj est 
très supersttHieux: Nó rất mê tín. b Subst. 
n supersttHeux, une superstitHeuse: Môt kẻ 
mê tín. 


adj. Có thể 


adv. 
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superstition [sypenstisjð] n. £ 1. Sự mê tín, 
dị đoan. “Ces ie fond de ia relhgion dÌune 
secle qui passe pour supersHtion chez une 
qu‡re secfe" (Voltarre): “Nôi dung tín ngưỡng 
của giáo phái này lai là sự mê tín dị doan 
đối uới giáo phái khác". 93. Sự dị đoan (tin 
vào điểm may rủi). La superstiHion du chiffre 
18: Sự dị doan uê con số 13. Viellles 
superstitions: Những dị doan cố xua. 3. Sự 
coi trọng quá mức và phi lý, sự mê tín quá 
mức. Auoir iœ supersttion de exacHtude: 
Coi trong quá mức sự chính xác. 

Superstrat [sypcnstaa] n. m. NGÔN Dấu vết 
về một ngôn ngữ đã mất của một dân tộc 
chỉnh phục (trong ngôn ngữ của dân tộc bị 
chỉnh phục). C£C substrat. 

sSuperstructure [sypenstnyktyR] n. Ê 1. Công 
trình trên mặt, phần nổi của công trình (so 
với mặt đất).  Plur. Các công trình xây 
dựng trên boong thượng (của tàu). 2. TRIẾT 
Kiến trúc thượng tầng (đối lập với 
tnfrastructure). 

supertanker [sypcntấkœn] n. m. Tàu chờ dầu 
siêu trọng tải (từ 100.000 tấn trở lên). Đồng 
superpétrolier (nên dùng từ này). 

Superviser [sypenvize] v. tr. [1] Giám sát, 
kiểm soát, kiểm tra (trên những nét lớn). 

SUperviseur [psypcnvizœR] n. m. 1. Người 
kiểm soát, người kiểm tra, người giám sát. 
9ø. TN Chương trình kiểm tra (các xử lý của 
nhiều chương trình khác). 

supervision [sypesvizjð] n. f Sự kiểm soát, 
sự kiểm tra, sự giám sát. 

superwelter [sypcnwelteR] adj. và n. m. THÊ 
Võ sĩ hạng cân từ 67-71kg. -N. m. n 
superuueiter: Môt uõ sĩ hạng cân tù 67-71hg. 

sưpin [sypế] n. m. NGPHÁP Dạng danh từ của 
động từ (trong tiếng Latinh). 

supinateur [sypinatœ] adj. và n. m. 6PHẦU 
Muscles supinateurs: Các cơ ngửa (các cơ 
của căng tay để quay ngửa). P N. m. L⁄s 
supindateurs: Các cơ ngửa. 

supination [sypinasjõ] n. f. 1Ý Sự quay ngửa 
bàn tay; vị trí ngửa của bàn tay. lrá 
pronaftTion. 

supplanter [syplãte] v. tr. [1] Đoạt chỗ, hất 
căng, khuynh đoạt. Supplanier un riudl: Hãất 
căng môt đối thủ. b Le sucre de beflerdue 
 supplanté le sucre de canne: Đường cú củi 
đã thay thế dường mía. 

suppléance ([sypleãs] n. f Sự bù vào, chức 
năng thay thế. 

suppléant, ante ([sypleã, ất] n. và adj. Người 
thay thế, người thế chân. P Adj. Juge 
suppléant: Thẩm phán thế chân. 

suppléer ([syplee] v. [13] I. v. tr. 1. Yăn Bù 
vào, bổ sung. Sưppléer ie nombre des 
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0olontfaires par des dési¿gndations dofice: Bổ 
sung uào số người tình nguyên những người 
chỉ định theo lênh. 9. Bù vào cho đủ, lấp 
cho đầy. Suppléer une lacune: Lấp một lỗ 
hồng. 3. Thay, thay thế. Le lieutenant-colonel 
supplée le colonel en son qbsence: Trung tá 
thay dai tá khi dại tá uắng mặt. Lofset 
Suppiée qujourdhui de pÌỉus en pius la 
typographie: Ngày nay, kỹ thuật in ốp-sét 
ngày càng thay thế kỹ thuật in tipô. IL v. 
tr. indir. Sưpp/er è 1. Bù vào. l2 courdge 
supplée à la ƒaiblesse numérique: Lòng dũng 
cảm bù uào sự yếu bém uê số lương. 9. Thay 
cho, thay thế. Lư mémotre supplée chez lui 
œu raisonnement: Œ nó, trí nhớ thay cho 
khủ năng suy luận. 

supplément [syplemã] n. m. 1. Phần thêm 
vào, phần bổ sung. n supplément d'argent 
de poche: Phần bổ sung uào tiền túi. 9. Tiền 
trả thêm (để được thuận lợi ưu tiên). Payer 
un suppément pour iq réseruaton dune 
place: Trả thêm tiền để được dành chỗ. 3. 
Phần phụ lục phụ trương, phụ san. 
Supplément àèò iqa premire édiion dỉun 
ouurage: Phần phụ lục uào lần xuất bản 
đầu tiên môt tác phẩm. 4. HÌNH Supplément 
đụn angle, dụun diềdre: Phần phụ của một 

_ gốc, của một nhị diện (thêm vào để thành 
hai góc vuông). 

supplémentaire [syplemãtex] adj. 1. Bổ sung. 
Trơin supplémentdire: Tòu bổ sung. He:rres 
supplémentaires: Những giờ làm thêm. 2. 
HÌNH Angies supplémentaires: Góc phụ. P T0ÁN 
Có tổng tạo thành một khoảng vectơ. 

suppletif, ive (sypletif, iv] adj. và n. m. Bổ 
sung, bổ khuyết. Conciusions supplétiues: 
Các kết luận bổ sung. Troupes suppléHues: 
Các đội quân bổ sung, các đội quân tăng 
cường (cho quân thường trực). P N. m. Lính 
(của đội quân) bổ sung. 

supplétoire [sypletwak] adj. LUẬ Bổ sung cho 
đủ chứng cớ. Serment supplétotre: Lời thê 
bổ sung (để bù cho tình trạng còn thiếu 
chứng cứ). 

suppliant, ante ([syplijấ, ất] adj. và n. Nài 
nỉ, van xin, cầu khẩn. Paroles suppliantes: 
Những lời năn nẺ b Subst. Une ƒfoule de 
suppliants: Một dám đông năn nứ. 

supplication (syplikasjõl n. f 1. Sự năn nỉ, 
sự cầu khẩn, sự van xin, lời cầu khẩn, lời 
van xin. #esfer rnsenstbie qux supplicalions: 
Thờ ơ trước những lời uan xin. 9. TH(HÚA Lời 

cầu nguyện trọng thể. 3. 4Ù (Plur.) Lời gián 
nghị, lời can gián vua (của pháp viện xưa). 

supplice ([syplis] n. m. 1. Nhục hình, khổ 
hình. Le supphce de ia croix: Nhục hình 
đóng định ào giá chữ thập. Condamner 
qgqn œu dernier supplice: Kết tôi tử hình di. 
9. Nỗi đau đớn, nỗi thống khổ. Le suppiice 
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supplicié, ée 


de la sof, de Lattente: Nổi khổ dau uì khót, 
U chờ đợi. 

suppliciế, ée ([syplisje] n. Người bị nhục 
hình, người bị tử hình. 

supplicier [syplisje] v. tr. [1] Bắt chịu nhục 
hình, bắt chịu tử hình. Sưuppiicier un 
criminel: Xứ tử hình một tội phạm. tb Búng, 
Văn Ceffe pensée ke suppliciait: Ý nghĩa đó 
giày uò nó, ý nghĩ đó gây thống khổ cho 
nó. 


supplier ,[sypljel v. tr. [1] Van xin, năn nỉ, 
cầu khẩn. 7e UOuS Suppite dqauotr' ptHé đe 
moi: Tôi năn nŸ ông rủ lòng thương. b Par 
exag. đjJe 0uous supplie de uous tatre: Tôi uan 
anh im di. 


supplique {syplik] n. f Yăn Đơn xin, đơn thỉnh 
cầu. Présenter une supplique: Đưu một đơn 
thính câu. 


Support [sypa] n. m. 1. Cái đỡ, cái giá, cái 
chống. Ce pilier est le SuppOr de la 0oÔte: 
Côt trụ đó chống đỡ uòm. Le _Supporf de 
tubes à essai: Cốt giá để các ống nghiệm. 
2. Vật để ghi âm các thông tin. 3. Cái để 
chuyển tải, cái để truyền đạt. Les mofs 
seruent de support à la penséc: Các từ ngữ 
dùng để chuyển tải tư duy. P Support 
publictaire: Phương tiện thông tin quảng 
cáo. 

supportable [sypontabl] adj. 1. Có thể chịu 
được, có thể chịu đựng được. Le #oid est 
encore supportable: Cdúi rét uẫn còn có thể 
chịu đựng được. 9. Có thể dung thứ được, 
có thể chịu được. Vofre œffitude nest pas 
supportable: Thái đô của anh không thể 
dụng thứ được. _ 

1. supporter [sypnte] v. tr. [1] L 1. Chống, 
đỡ trụ. Les poutres qui supportent le tott: 
Những cái xàò đỡ mới nhà. 3. Chịu, chịu 
dựng. Ïj sưupporte mai la douleur: Nó chịu 
dau rất kém. b Absoi. Chịu được. Supporter 
le frotd, les priuattons: Chu (được) rét, chịu 
(đưoc) thiếu thốn. 3. Chịu đựng, dung thứ. 
Supporter [tmjpertinence de qqn: Chịu đựng 
sự xấc xược cúa di —Par ext. Comment 
DOUuUe€Z-Uous supporter cet tndiutdu?: Sao anh 
lại có thể chịu đựng nổi gã đó? b v. pron. 
(réclpr.) Ïis se supportent mai: Chúng nó 
khó chịu đựng nối nhau. Poterie qui supporte 
le feu: Đỗ gốm chịu được lửa. b Búng Cette 
théorie ne supporte pas examen: Lý thuyết 
đó không chịu dược sự khảo nghiệm. 5. Đàm 
nhiệm, chịu. (/'œ:i eu à supporter de gros 
fais: Tôi phải dảm nhiêm những chỉ phí 
lớn. II. Cổ vũ động viên, ủng hộ (một vận 
động viên, một đội bóng v.v.). 

2. supporter [sypantex] n. m. Cổ động viên, 
người cổ vũ, người ủng hộ (một đấu thủ, 
một đội bóng). Ses supporfers sonf Uenus 
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nombreux pour [acclamer: Các cổ động uiên 
đến đông để hoan hô nó. b Par exí Người 
ủng hộ. Supporter d?un homme polHiique: 
Người ủng hộ một chính khách, cổ động 
uiên của một chính khách. 


supposable [sypozabl] adj. Hiếm Có thể giả 
định. 


SUDpOSé, ée@ [sypoze] adj. 1. Giả định. Ceffe 
condition supposée: Điều kiên giá dịnh dó. 
2. LUẬ Không xác thực, giả. Nom supposé: 
Tên gia. 

SUppOSer [sypoze] v. tr. [1] IL 1. Giả thiết, 
giả định. SUpp0sons đeu+x đrorfes pardllèles: 
Giá định rằng hai đường thẳng Song song. 
9. Cho là có thể, coi là có khả năng. On 
suppose quil est mort: Họ cho rằng có thể 
nó đã chết. 3. Đbi hỏi. La bonne entenie 
Suppose le respec£ mutuel: Muốn thông cảm 
sâu sốc Uới nhau thì phải tôn trong lẫn 
nhau  IL (LUẬ Giả mạo. Supposer un 
testament: Giả mạo môt chúc thư. 


supposition [sypozisjð] n. f. I. 1. lithừ Đề 
nghị được col là đúng, giả thiết. P> Dgian Ủne 
Suppostiion (que): Giả sử rằng. 9. Sự giả 
định, sự ước đoán. Suppostfion gratuife: Giả 
thiết vô bằng, sự ước đoán không có cơ sở. 
II LUẬI Supposizon denfant: Sự đánh tráo 
trẻ con. 


Suppositoire [sypozitwaR] n. m. Thuốc đạn 
(để nhét vào hậu môn). 


suppôt [sypo] n. m. Văn, Khinh Suppôt de: Kê 
đồng đẳng, kê đồng löa. n đangereux suppôt 
de la subuersion. Một tên đồng lõa nguy 
hiểm của sự lật đổ. -Lọoc. Suppôt de Satan, 
du dđiable: Con quy, quỹ sứ. (Bóng, Khinh) Kê 
hung ác, ke độc ác. 


Suppression [sypresjð] n. £ 1. Sự bỏ, sự xóa 
bỏ, sự bãi bộ. La suppression d°une clôture, 
dụne cÌlause, de Ìa censure: Sự phá bô môt 
hàng rào, sự xóa bỗ một điều khoản, sự bãi 
bỗ kiểm duyêt. 3. LUẬI Suppression denfant: 
Tội ẩn giấu trẻ sơ sinh. 

supprimable [sypnimabl] adj. Có thể bỏ, có 
thể bãi bỏ, có thể xóa bỏ. 

supprimer [sypnime] v. tr. [1] 1. Phá bỏ, 
hủy bỏ. Supprimner une ligne de chemin de 
ƒer: Xóa bỏ một đường xe lúa. En supprimant 
la cause, on supprừme Ìles effts: Xóa bỗ 
nguyên nhân thì xóa bỗ cả hiệu quả. 9. Cắt 
bớt, bồ bớt. Supprimer un paragraphe: Bỏ 
bớt môt chương. 3. Bãi bò. Supprtmner une 
cérémomie: Bãi bỗ một lễ. 4. Trừ khử, thủ 
tiêu. Suppriưmer des témoins génants: Thú 
tiêu những nhân chứng gây trở ngại b v. 
pron. Tự tử, tự sát. 

suppurant, ante [sypynã, ấãt] adj. Mưng mủ, 
chảy mủ. 
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Suppuration [sypynasjð] n. f£ Sự mưng mủ, 
sự chảy mủ. 

Suppurer [sypye] v. intr. [L] Mưng mủ; chảy 
mủ. 

Supputation [sypytasjJð] n. £ Sự ước tính, sự 
ước lượng, sự phòng tính. 

supputer [sypyte] v. tr. [1] Ưốc tính, phòng 
tính, ước lượng. Supputer à combien séÌuera 
une dépense: Phòng tính một khoản chỉ tiêu 
lên tới bao nhiêu. Supputer ses chances de 
réussite: Uốóc lương nhưng cơ may thành 
dạt. : 

Supra [sypxa] adv. Ơ phần trên, ở trên đây. 
"Cƒ. supra"”: "Xin xem phân trên” 

supra- Tiền tố có nghĩa là "trên", "ở trên'. 

Supraconducteur, trice [sypakðdyktœn, 
tRis] adj. và n. m. LÝ Siêu dân. 

Supraconductivité [sypakõdyktivite], 
Supraconductibitité [sypnakðdyktibilite] 
hay Supraconduction [sypRakðødyksjJð] n. 
LÍ Sự siêu dân, hiện tượng siêu dân. 

Supranational, ale, aux [sypRanasjanal, o] 
adj. Siêu quốc gia (trên các chủ quyền quốc 
gia). Europe supranationdle: Châu Âu siêu 
quốc gia. 

supranationalisme [sypnanasjanalism] n. m. 
(HIRỊ Thuyết về quyền lực siêu nhiên. 

supranationalité [sypnanasjanalitel n. 
H(HÍNH Tính siêu quốc gia. 

Suprasegmental, ale, aux  [sypRasegmftal, 
o] adj. NGÔN Trait suprasegmentali. Nét siêu 
đoạn. Lïntonofion, Faccent sont des traits 
Suprasegmentaux: Ngữ diệu, thanh điêu là 
những nét siêu đoạn. 

suprasensible [syphasðsibl] adj. Siêu cảm 
giác (không thể tiếp nhận băng cảm giác). 
léaHiés suprasensitbies: Các hiện thục siêu 
cảm giác. 

Supraterrestre [sypRatcRestR] adj. Siêu hạ 
giới, không thuộc hạ giới, thuộc thế giới bên 
kia. Esprit supraterrestre: Thần linh siêu hạ 
giới. 

suprématie [sypnemasil n. f I1. Ưu thế. 
Suprématie économigue đun pays: Ưu thế 
binh tế cúa môt nước. Đồng hégémonie, 
prèéminence. 2. Tính ưu việt, tài khéo léo. 
HH prétend à la suprématie dans son drt: Nó 
mơ ước có được nghệ thuật cao siêu. 

sSuprématisme [sypnematism] n. m. MỸ Chủ 
nghĩa trừu tượng trong đồ họa (do K.S. 
Malevitch, họa sĩ Nga đề ra từ 1913.) 

1. suprême [sypnem] adj. 1. Tối cao. le 
pouuoir suprême: Quyên lực tối cao. Le Souiet 
suprême: Xô uiết tối cao. TN LEtre suprême: 
Đấng tối cao. 9. Cao nhất, lớn nhất (trong 
bậc thang giá trị. Le pỉaisr suprême de 
reuotr un être cher: Sự U0ui thích lớn nhất 
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được gặp lại môt người thân. -ÌÌ a une 
suprême ƒqclité àò qapprendre: Nó có năng 
khiếu học tập rất lớn nó học rất dễ dàng. 
> A suprême degré. Ơ điểm cao nhất, tuyệt 
đỉnh. 3. Cuối cùng. Faữe tune suprême 
tentatiue: Thực hiện môt mưu toan cuốt cùng. 
Linstant, theure suprême: Lúc lâm chung, 
giờ lâm chung. Honneurs suprêmes: Lễ tang. 

2. Suprême [sypnem] n. m. Thịt lườn (của 
gà vịt hoặc cá) rưới nước xốt trắng hoặc 
nâu. b Sœwce sưprême: Nước gà hầm trộn 
kem. 

suprêmement [sypnemmiãi] adv. Hết sức, cực 
kỳ. Dne ƒemmme suprêmement tntelgente: Môi 
bà cục hỳ thông mình. 

1. SUF [syR] prép. L Trên, ở trên. 1. Lư ¿asse 
est sụr Ïa soucoupe: Cát chén đặt trên cái 
đĩa. b Lên, lên trên. Coiler đụ papier sur 
les murs: Dán giấy lên tường. La cÌé est sur 
la porte: Chìa khóa dang ở ngay của. b Sur 
SOI: Trên mình, theo mình. lÌ quait sur Ìui 
une gabardine grise: Nó khoác trên mình 
môt áo gabadin xứm. ‹je nai pas mes paDIers 
sur moi: Tôi không mang theo mình các 
giấy tờ b (Chỉ sự tích tụ, sự lặp lại). 
Entasser pirre sur pierre: Chất tùng uiên 
dá thành đống. Coup sur coup: Liên tục, 
hết cái này đến cái khác. b (Chỉ tình trạng, 
cách thức). Se /enir sur ses gardes: Đứng 
thế thú. S¡L tu le prends sur ce ton: Nếu anh 
cư xử uới nó như thế. 3. Passer Ìa main sur 
une étofƒe: Đặt tay lên vài. Tomber sur ïe 
trottoir: Ngũ xuống uia hè. > Grauer sur la 
pirrc: Khốc uào đá. Tirage sur papier mat: 
Bản ím trên giấy dục. b Bóng Lemporter sur 
qqạn: Thắng ai, hơn di. 3. Trên, ởờ trên. Les 
nuages sumoncelÌlent sur la pÌame: Mây 
chồng chất trên bình nguyên. Le 0iaduc sur 
la riuière: Cầu cạn trên sông. 4. Ủne 0odture 
déboucha sur notre gauche: Môt chiếc xe đổ 
ra phía trút chúng tôi KaiŸre cap sur 
Terre-Neuue: Ghé uào Terre-Neuue. IL. t. 
Theo, dựa vào. jJuger sưr Ìes apparences: 
Phán doán theo bề ngoài Se régÌer sur 
qutrui: Khuôn theo bê khúc, noi theo bê 
khác. Attestation sur Phonneur: Giấy chứng 
nhận dđụu trên danh dụ, sự lấy danh dự 
để chứng nhận. b> Vollà deux heures que Je 
mắéchine sur ce moteur: Thế là đã hai giờ 
tôi uất uẻd uì cái đông cơ này. n essai sur 
Corneille: Một tiểu luận uề Corneille. 9. (Chỉ 
tỳ lệ) Sưr dix, iÌ nen reuint pas un seul: 
Mười thì không uê dưoc môt. ÏlÌ qa quinze 
sư" 0ngt à sa composttion: Bài thi cúa nó 
được lỗ diểm trên 20. 3. Ngay lúc, ngay 
sau. Sư? le cowp, tÌ est res‡é interioqué: Ngay 
lúc đó, nó sững sờ. lÌ embrassa sa ƒfamiie; 
sưr ce, le train sébrania: Nó ôm hôn người 
nhà; ngay sau đó tàu chuyển bánh. t 
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Khoảng, vào khoảng. lÍ esứ arriué sur les 
dịx heures: Nó đã đến uào khoảng 10 giờ. 
2. SUr, Sure [syn] adj. Giôn giốt, hơi chua. 
Pommes sures: Những quả táo giôn giối. 
3. sur- Từ tố có nghĩa là "ở trên", "thêm 

vào, ngoài ra.. 
sr, sŨre [syR] adj. L 1. Yên ổn, an toàn. 
La région, inƒestée de bandes qrmées, nest 
pas sôre: Vùng đó, bị những toán có Uõ 
trang cướp phú, nên không an toàn. Mettre 
qạn, gạch en lieu súr: Đua ai đua cát gì 
uào chỗ an toàn. b Loc. C?est le pÌus sôr: 
Đó là cách chắc nhất, an toàn nhất. 2. Đáng 
tin cậy, đáng làm chỗ dựa, không sợ nhầm, 
chắc chắn. n ami sôr: Môt người bạn đứng 
tin cậy. de le sis đe source sôre: Tôi biết 
điều đó tù nguồn tin chắc chến, dáng tin 
cậy. Ứn moơiériel très sôr: Môt đồ dùng rết 
chắc. b Vững, vững chắc. Auoir une main 
sâre: Có bàn tay vững vàng. -Rất chính xác, 
rất đúng đắn. Auoir le Jugemeni sâr; Có sự 
phán đoán rất chính xác. II. 1. Chắc chắn, 
đáng tin cậy, hiển nhiên. .je pars demain, 
cest sâr: Mai tôi đi điều đó là chắc chến. 
Đổng certain. > Lọc. adv. Bien sàr! Tất nhiên 
là thết dĩ nhiên. jJe 0iendrai, bien sắr: Dĩ 
nhiên là tôi sẽ đến! Dgian Pour sôr: Chắc hẳn. 
9. Sũr de: Tin chắc ở. » Chắc chắn, không 
có gì đáng ngờ, tin chắc. Đồng certain, 
convaincu. lÌ est sũr de sa réussửe: Nó tin 
chắc ở thành công; nó tin chắc là sẽ thành 
công. ¬Sâr de soi. Tự tin. > Biết chắc chắn, 
tin chắc chắn. #/re sâr de son ƒa+(: Tìn chắc 
điều mình nói; tin chắc việc mình làm. 
surabondamment [synabõødamã] adv. Thừa 
thãi, thùa mứa, quá nhiều. 
surabondance [synabõødãs] n. £. Sự thừa thãi, 
sự rất phong phú. Sưrabondance de biế: Sự 
thùau thãi lúa mì. Đồng profusion. 
surabondant, ante [synabadãa, ất] adj. Thừa 
thãi, có thừa, quá đồi dào. 
sSurabonder [synabðde] v. Intr. [1] 1. Thừa 
thãi, có thừa, quá đổi dào, nhiều quá mức. 
Cette année, les pommes surabondent: Năm 
nay táo nhiều quá mức; năm nay rết dồi 
dào táo. 9%. Surabonder de, en. Có thừa, có 


quá nhiều. Sưrabonder de bié: Vùng thùu 
lúa mì. Đồng regorger (de). 
sSuractivé, ée [synaktive] adj. Được kích 


phát, được bội hoạt (được tăng hoạt nhờ 
cách xử lý riêng). Dácapant suracHué: Chất 
tẩy gỉ được bôi hoạt. 

suraigũ, ư [syxegy] adj. 1. Rất nhói buốt, 
rất chói tai. Cr¡¿ suraigô: Tiếng kêu chói tai. 
Voix suraigl: Giong chói tai 9. Y Tối cấp 
tính. ïn/fiammation suroigô: Viêm tốt cấp. 

Surajouter [synazute] v. tr. [1] Thêm nữa 
vào, thêm cho thừa ra. Pages surdJoufées à 
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un liure: Các trang thêm thùa thãi uào cuốn 
sách. 

suralimentation [syRalimãtasjð] n. £ 1. Sự 
cho ăn quá mức, sự ăn uống quá mức. 2. 
lÝ Sự cung cấp khí áp suất cao cho động 
cơ đốt. La suraimenitaton  permet 
dqugmenter la puissance des moleurs: Sự 
cung cấp khí áp suất cao làm tăng công 
suất các đông cơ. 

suralimenter [synalimãte] V. tr. [1] 
Suralimenter qqn: Cho ai ăn uống quá múc. 
> Par ext. Ñ Suralimenter un moteur: Cung 
cấp khí áp suất cao cho một đông cơ. 

suranné, é© [syRane] adj. Lỗi thời trang, 
quá thời, cũ rích. Des fodeftes surannées: 
Những đồ trang điểm lỗi thời. b Cổ lỗ, lạc 
hậu. Conceptions surannées: Các quan niệm 
lạc hậu. 

Surate hay Sourate [sunat] n. f. Thiên Sura 
(chương của kinh Coran). 


surbaissé, ée [synbese] adj. 1. MRÚC Arc, 
Uuoôfe surbaissé (hay en anse đe panier): Vòm, 
vòm cuốn rất thấp (bề cao không quá nửa 
bề ngang). 2. ÔlÔ Carrosserie surbaissée. 
Thùng xe thấp tè tè. 

surboum [syRbum] n. £ Thân, lỗthù Cuộc liên 
hoan khiêu vũ tại nhà riêng. 

surcapitalisation [synkapitalizasjð] n. f. TÀI 
Sự đầu tư quá mức, sự đặt vốn quá nhiều 
(cho một doanh nghiệp.) 

surcharge [syRjaRz] n. f£ 1. Gánh nặng gia 
thêm (vào gánh nặng thường chịu). ne 
surcharge de respohsabitlités: Một gánh năng 
trách nhiêm gia thêm. 2. Sự quá tài. 
Surcharge de passagers: Sự chờ hành khách 
quá tải. Rouler en surcharge: Chạy quó tải. 
b> XDỰNG Phần quá tải (phần quá nặng của 
một công trình xây dựng, cần chống đỡ). 
Calcul des surcharges: Sự tính toán các phần 
quá tải. 3. Sự quá nặng nề. La surcharge 
đes programmes scolaires: Sự quá nặng nề 
của chương trình học. 4. Chữ viết đè (để 
thay thế chữ bị đè); chữ viết chồng lên chữ 
khác. b Sưrcharge d?un timbre-poste: Dấu 
đóng thêm vào một tem thư, sự In đè lên 
một tem thư (làm thay đổi giá tem). 


surcharger [syRJa3e] v. tr. [1] 1. Chất quá 
nặng, chất quá tải. Surcharger uJ% camion: 
Chất quá nặng một xe tải. > Au pp. Étagère 
surchargée de pofs de fleurs: Giá chất quá 
nhiều lo hoa. -Búng Être surchargé d'mpôis, 
de traudil: Bị thuế má đè năng, bị công 0iệc 
đề năng. 2. Viết đè lên, in đè lên. Surcharger 
une ligne: Viết một dòng dè lên. b Từnbre 
surchargé: Tem ¡in đè. 

surchauffe [synjof] n. f. 1. Ứ, KỸ Sự nấu quá 
nhiệt, sự nung quá nóng. 2. KIẾ Sự mất cân 
bằng, trong kinh tế (dẫn tới lạm phát nặng). 
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sSurchauffé, ée [synjofe] adj. 1. Quá nóng, 
rất nóng. Air surchauffế: Không khí nóng 
quá mức. > Sười quá nóng. Saơlie surchaufée: 
Phòng (b¡ suối đốt) quá nóng. 2. Bóng Nhiệt 
tình, cuồng nhiệt, hưng phấn. Ứn audifoire 
surchauff£: Môt củ toa cuông nhiệt. 

surchauffer [synfofe] v. tr. [1] 1. Đốt quá 
nóng, nung quá nhiệt. 2. lÍ Nấu một chất 
lông quá độ sôi (mà không bốc hơi). b K 
Surchauffer de la uapeur: Nâng nhiệt độ hơi 
nước. 

Surchauffeur [synjofen] n. m. KÝ Thiết bị 
nâng nhiệt độ hơi nước; thiết bị quá nhiệt. 
Surchaufffur des qnciennes locomofiues à 
Uuœpeur: Thiết bị quá nhiêt của các dầu máy 
xe lửa chạy bằng hơi nuóc ngày xưu. 

surchoix [synƒwa] adj. inv. Hảo hạng, hạng 
tốt nhất. #n£recôte surchoix: Miếng thịt sườn 
hỏo hạng. 

surclassé, ée [synklase] adj. THÍ Địch được 
với hạng trên, vượt hạng, vượt cấp. Äimime 
surclassé en Jjuniors: Vận đông uiên thiếu 
niên được xếp lên hạng (uận đông uiên) 
thanh niên. 

surclasser [syRklase] v. tr. [1] 1. THÍ Thắng 
quá rõ rệt (một đối thủ). 2. Hơn hẳn, tốt 
hơn hắn. Ce produit surclasse tous les quires: 
Sản phẩm này hơn hẳn các loại khác. Ce 
peintre surclasse nefternent ses contenpordins: 
Họa sĩ này 0uuot hẳn các họa sĩ đương thời. 

surcomposé, ée [synkðpoze] adj.  NGPHÁP 
Temps surcomposé. Thời bội kép, thời phức 
dụng (Ex.: quơnd ƒai eu termuné...). 

Surcompression [synkðpnesjð] n. f£ Sự nén 
mạnh thâm, sự bị nén mạnh thâm. 

Surcomprimé, ếe [synkðpRnime] adJ. BỊ nén 
mạnh thêm. b ÄMfofeur surcomprrmé: Đông 
có có hỗn hợp nổ bị nén ở mức tối da. 

Surcomprimer [synkõpnime] v. tr. [1] Nén 
mạnh thêm, tăng súc nén, tăng áp lực. 

Surconsommation ([synkðsamasjố] n. £ Sự 
tiêu dùng quá mức. 

Surcontre [synkðt] n. m. (H0 Sự tố cao hơn, 
quyền tố cao hơn (trong chơi bài bridge). 
surcontrer ([synkðtne] v. tr. [1] (H0 Giành 

quyền tố; tố lại. 

Surconvertisseur [synkðventisøn] n. m, 
VIÍHINHÂN Lò siêu phản ứng tạo chất, phân 
hủy hạt nhân (khác với chất mà nó tiêu 
thụ). 

Surcot [synko] n. m. $Ủ Áo khoác ngoài, áo 
choàng (thời Trung đại). 

Surcouper [synkupe] v. tr. [I1] (HƠI Cắt cao 
hơn (với con chủ bài); dập bằng chủ bài. 
Surcoôũt [synku] n. m. Giá bổ sung, giá thêm 

vào. 
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Surcreusement [synkrøzmã] n. m. Đ(HÂI Sự 
xói thêm (ở các thung lũng đã bị xói). 
Surcroït [synknwa] n. m. Cái tăng thêm, cái 
gia tăng, cái bổ sung. Sư promotion lui q 
UdÌlu un surcroit de traudilL: Sự thăng cốp 
khiếm ông ta tăng thêm công uiệc. Đồng 
supplément. P Lọc. adv. De surcroit, par 
surcroft: Lại thâm, thêm vào. 


surdétermination [syndeteRminasjø] n. f. 1. 
TÂM Tính chất được xác định bởi nhiều nguyên 
nhân đồng thời. 2. PHIÂM Tính chất của các 
sản phẩm của vô thức. 3. NGÔN Sự hạn chế 
nghĩa của từ (do ngữ cảnh). 


surdi-mutité [syndimytite] n. f. Học Tật câm 
điêc. 

surdité [syndite] n. f Tật điếc. P Par ex. 
Surdité psychique hay mentdle hay uerbdle 
hay agnosie aqudifiue: Sự mất khả năng nhận 
thức thính giác; tật điếc do tâm thần, tật 
điếc lờ. 

surdosage [sydozaz] n. m. Y Sự dùng thuốc 
quá liều. 

Surdoué, ée [syndwe] adj. và n. Emfant 
surdoué: Đứa trề có năng khiếu đặc biệt; 
đứa tre có trí tuệ thiên phú. > Subst. n(e) 
surdoué(e): Một người có trí tuê thiên phú. 

SUreau [syno] n. m. Cây cơm cháy. 


surélévation [syrelevasjð] n. f. Sự nâng cao, 
sự được nâng cao; sự đắp cao lên. 


surélever [synelve] v. tr. [19] 1. Đắp cao lên, 
nâng cao lên, tồn cao lên. Sưréleuer un 
bâtment de deux étages: Tôn cao môt ngôi 
nhà hai tầng. 9. Đưa lên cao. SuréÌeuer une 
lampe: Đưa môt cây đèn lên cao. 3. Tăng 
thêm, tăng cao thêm. Suréleuer Ìes cofisations: 
Tðng các suất đóng góp. 

sôrement [synmẽđ] adv. 1. An toàn. De Ïargent 
sârement pÌacé: Tiền bạc dược cất (nơi) an 
toàn. 2. Hợp thúc, không sai, chắc chắn. 
[ rogresser Jenlemeni mais sôrement: Tiến 
triển chậm nhưng chốc. 3. Chắc chắc, đích 
xác. lÏ qrriuera sârement en retard: Chốc 
chắn nó sẽ dến chậm. 

Surémission [synemisjð] n. f TÀI Sự bội phát 
(giấy bạc). 

suremploi [syRấplwa] n. m. KIẾ Nhu cầu quá 
mức về nhân công. Le suremploi suruient le 
phuús souuenf dans des secfewurs économiques 
spécialisés et en expansion: Nhu cầu quá 

mức uê nhân công thường xuất hiên nhiêu 

nhất ở các bhu uục binh tế đã chuyên môn 

hóa uà đang lan rộng. 

surenchère ([synãƒcR] n. f 1. Sự đấu giá ở 
mức cao hơn. 2. Sự đua nhau hứa hẹn. ha 


surenchère éÌectorale: Sự dua nhau húa hen 


trong bầu cử. 
http://tieulun.hopto.org 
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surenchérir [synõƒeniR] v. intr. [2] 1. Đấu 
giá cao hơn. 2. Vượt xa người khác (trong 
lờ khẳng định, lời hứa hẹn...). 3. Đắt lên, 
đắt thêm lên, đắt hơn nữa. 


surenchérissement [synãƒeRismố] n. m. Sự 
đấu giá cao hơn, sự tăng giá lên. | 

surentrainement [synấtRenmã] n. m. THÊ Sự 
tập dượt quá múc. 

surentrainer [syaốtnene] v. tr. [L] THÊ Buộc 
(ai) tập dượt quá mức. 

surếquipement [synekipmã] n. m. Sự trang 
bị quá mức. 

surếquiper [synekipe] v. tr. [1] Trang bị quá 
mức. 

surestarie [synestaRi] n. Í. LUẬTHHẢI Thời gian 
quá hạn bốc dỡ. > Par ex¿. Tiền bồi thường 
quá hạn bốc đỡ. 

surestimation [synestimasjð] n. f£ Sự đánh 
giá quá cao. 

surestimer [synestime] v. tr. [1] Đánh giá 
qUuá cao. ¿j@ pense que UOus Suresiimez ce 
timbre: Tôi cho rằng anh dánh giú quá cao 
con tem đó. -Bông Suresttmer ses ƒorces: Đánh 
giá quá cao súc mình. Ð v. pron. lÌ se 
suresttme: Nó tự đúnh giá mình quá cao. 

suret, ette [syRe, et] adj. Đphg Hơi giôn giốt, 
hơi chua. Lươi suret: Sữa hơi chua. 

sũreté [syxte] n. f L1 Sự chắc chắn, sự 
an toàn. Sâreié dune région: Sự ơn toàn 
của môt uùng. 2. Šự vững chắc, sư hiệu 
nghiệm, sự chính xác. Sâreté de Èoreilie dìụun 
musicren: Sự chính xác của đôi tai một nhạc 
sĩ. > Sự đúng đắn, sự chính xác. je me ñe 
ò ỉa sũreté de uotre goôt Tôi tin cậy Uuào sự 
dúng dắn cúa số thích của anh. Auoir une 
grunde sôre‡é de Jugement: Có sự phúớn đoán 
rất chính xác. 3. Sự bảo hiểm, sự bảo đâm 
(đối với al). jJe lui œi donné foutes Ìes sôretés 
qguïÌ me demandait: Tôi đã cung cấp cho 
nó moi thứ bảo dâm mà nó yêu cầu tôi. 
HUẬ Sâre£ personnelle: Sự bảo đảm đối 
nhân (sự bảo đảm cho chủ nợ ở chỗ con nợ 
lại có những con nợ khác đáp ứng việc trả 
nợ cho chủ nợ). Sáreté réelie: Sự bào đâm 
đối vật, sự bảo đảm thực tế (con nợ có sẵn 
một tài sản thực tế để trả nợ cho chủ nợ. 
4. Hiếm Tình trạng an toàn. Garantir la sôrelé 
đes personnes et des biens: Bảo đảm an toàn 
cho người uà tài sản. -Attentdt, crime contre 
¿a sôreté de ÈEtœt: Tôi xâm phạm an nĩnh 
quốc gia. > De sâre‡é: An toàn, để bảo đảm 
an toàn. #p¡ngÌes de súreté: Các kim băng. 
Serrure de sôreté: Khóa an toàn. Soupape 
de sôreté: Van ơn toàn. b Dne sôreté: Một 
thiết bị an toàn, chốt an toàn. Meffre une 
sâreté à sư porte: Đặt môt chốt an toàn ở 
của. Mettre une arme à la sôrcté. Giữ một 
vũ khí trong tư thế an toàn. 5. (¡ Biện pháp 
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phòng ngừa, sự giữ cẩn thận. Prov. Deux 
sâretés uaÌlent mieux quune: Hai lần phòng 
ngừa vẫn hơn một lần, càng cẩn thận nhiều 
càng tốt. 6. Sự tự tin, tính tự tin. 1s 
montrent une grande sôrcté đeux-mêmes: Ho 
tô ra rất tự tin. TL Sôreté ngiiondale hay, 
par abrév., Sôrefé: Cơ quan an ninh quốc 
ga. 
surếvaluation [synevalqasjð] n. £ Sự đánh 
giá quá cao, sự được đánh giá quá cao. 
surévaluer [synevalue] v. tr. [1.] Đánh giá 
quá cao, định giá quá cao. SưréudÌuer un 
rendement: Định môt năng suốt quá cao. 
surexcitable [syneksitabl] adj. Có thể bị kích 
thích quá độ. 
Surexcitation [syRcksitasjõ] n. £ Tình trạng 
bị kích thích quá độ, sự căng thẳng thần 
kinh quá độ. 


sureXciter [syneksite] v. tr. [1] Kích thích 
quá độ, kích thích cao độ. Đồng enfiévrer, 
enflammer. Procès gui surexctte Foptrnion: Vụ 
hiện làm khích động cao đô đư luận. P Au 
Dp. Emfant surexcit¿: Đứa trê rất dễ bị kích 
động. 

SureXposer [synekspoze] v. tr. [1] ẢNH Đưa 
quá lâu ra ánh sáng, lộ sáng quá lâu. 
Au pp. Phofographue surexposée: Anh chụp 
để lô sáng quá lâu. 

Surexposition ([synekspozisjð] n. f. ÁNH Sự lộ 
sáng quá lâu; sự được lộ sáng quá lâu. 

surf [sœnf] n. m. (Anglicisme) Môn thể thao 
lướt ván. Ủ 

surfacage [synfasa;z] n. m. KÝ Sự gia công 
mặt, sự làm trơn mặt, sự làm phẳng mặt, 


surface [synfas] n. f 1. Mặt (phần bên ngoài 
thấy được của một vật). La sưrface de la 
Terre: Mặt đất. Surface brillante dun meuble: 
Mặt sáng bóng cúa đồ dạc. b Spécidi. (en 
loc) Mặt, mặt nước. Bưiies qui écÌldftent à 
la surface dđưn moôt en ƒfermentation: Những 
cát bot 0uỡ ra trên mặt nước hèm lên men. 
Sous-marin qui fait surface: Tàu ngầm nổi 
lên. -Búng Ï} œ refait surfœce qprès une retrdite 
de pÏusieurs œnnées: Nó lại xuất đầu lộ điện 
sau nhiều năm ẩn cư. -H0Á Agent de surfuce: 
Tác nhân bề mặt (làm thay dối tính chất 
các bề mời) 9. Bề mặt, diện tích. Ce 
apDpdrtement q une surfuce de 100 mZ: Căn 
hộ này có diện tích 100m2. > Surface corrigée. 
V. COTTIgÉ. Surface de uente dìun magosin: 
Mặt bán hàng của một của hàng; diện tích 
bày hàng của môt của hàng. b Grande 
surƒœce: Của hàng có diện tích bày hàng 
rộng (hơn 400m2). b Bóng, Thân Aoir de la 
Surƒqce: Có máu mặt, có ảnh hưởng lớn, có 
địa vị quan trọng. 3. HÌNH Mặt (tập hợp 
những điểm trong, không gian có các tọa độ 


x, y, z, liên kết với nhau theo phương trình 
htfp: Jilsul0f. h8Hfo Org 
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có dạng Ấx, y, z) = 0). Dne surƒface na que 
deux dimensions eí peut( êre considérée 
commme engendrée pur le dépÌacement dune 
courbe: Một mặt chỉ có hai chiều uà có thể 
coi như là do sự đi chuyển của một đường 
cong tfqo thành. Surƒace régl¿e: Mặt do một 
đường thẳng di chuyển tạo thành. 

surfacer [synfase] v. tr. và intr. [14] K Làm 
trơn một mặt, làm nhẫn một mặt, gia công 
mặt. 

surfaceuse [synfasøz] n. f K Máy để làm 
nhẵn mặt. 

surfactant, ante [synfaktã, ất] n. m. và ad|. 
H0Á Chất làm tăng độ tẩm ướt (của chất 
lông). Les détergents domestiques sont đes 
surfuctants: Các chất tấy dùng trong nhà 


đều là các chất làm tăng độ tẩm ướt. -AdJ. 


Produit surfactant: Chất tăng đô tẩm ướt, 
> §lÝ Sưrfactant puÏmongire: Chất điện hoạt 
ở phổi (bảo đảm tính đàn hồi của mô phổi, 
ngăn không để huyết tương vào các phế 
nang). 

surfaire [synfeR] v. tr. [9] Yăn Đồi giá quá 
cao. Surƒfqire une marchandise: Đòi giá quá 


cao uê một hàng hóa, thách giá hàng quá 


cœo. b Bóng Đánh giá quá cao, quá đề cao. 

surfait, aite [synfe, ct] adj. Được đề cao quá 
mức. 

surfaix [syRft] n. m. KỸ Đai nịt (ờ yên cương 
súc vật thồ). 

1. surfer [sœnfe] v. intr. [l1] Chơi thể thao 
lướt ván. 

2. surfer hay Surfeur, euse [sœnfœR, øz] n. 
THÊ Người chơi thể thao lướt ván. 

surfil [syxfll n. m. MAY Sự vắt sổ. 

surfilage [synflaz] n. m. Sự vắt sổ, sự xe 
săn thêm, sự làm xoắn thêm (chì). 


surfiler [syfñile] v. tr. [1] 1. HAY Vắt số (viên 
chỉ vào mép vải để khỏi tơi ra). Sưrfiler 


une couture: Vắt số môt đường may. 9. KỲ 


Xe săn thêm, làm xoắn thêm (chỉ). 

surfin, ine [syfz, in] adj. Thượng hạng, hảo 
hạng. Beurre surfin: Bơ hảo hạng. 
surfondu, ue [syrfðdy] adj. LÝ Chậm đông. 

surfusion [synfyzjð] n. f. LÍ Sự chậm đông. 

surgélation [syzelasjð] n. f Sự làm đông 
lạnh nhanh. 

surgelé, ée [synzele] n. m. và ad). Chất được 
đông lạnh nhanh. Ácheier des surgelés: Mua 
các hàng đông lạnh nhanh. Lìindustrie des 
surgelás: Công nghiệp đông lạnh nhanh. P 
Adj. Lágumes surgelés: Các thứ rau đã được 
đông lạnh nhanh. 

surgeler [syzale] v. tr. [20] Làm đông lạnh 
nhanh. 
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surgénérateur [syzeneratœr] n. m. Xem 
surrégénérateur. 


surgeon [syzð] n. m. (ÂY Chồổi non (nảy sinh 
từ cổ cây hoặc từ gốc cây). 

Surgir [synziR] v. ¡intr. [2] Xuất hiện đột 
ngột. n qacfeur a surgi des coulisses: Tù 
hậu trường đã xuất hiện đột ngôt môt diễn 
Uiên. ne nouuelle uilÌÌe q surgi en queÌques 
mois: Môt thành phố mới đã đột ngôt xuất 
hiện trong uùài tháng nay. P Bóng Này sinh, 
xuất hiện. Fqœữe surgiưr une difficulté, un 
conflit: Lòm nảy sinh môt khó khăn, môt 
cuộc xung đôi. 

Surgissement [synzismố] n. m. Sự xuất hiện, 
sự nây sinh. 

surhaussement [synosmäal n. m. Sự nâng 
cao. thêm; sự tôn cao thêm. P KTRUC Tính 
chất có chiều cao lớn hơn nửa chiều ngang 
(nói về vòm nhà); hiệu số giữa chiều cao 
và nửa chiều ngang) 

surhausser [syRose] v. tr. [1] Hiếm Nâng cao 
thêm, tôn cao lên. P KTRUC Sưrhaqusser un 
grc, une uoô(e. Nâng cao một vòm, một vòm 
cuốn (làm cho chóp lớn hơn nữa chiều ngang). 
P Âu pp. Đerceau surhaussé: Vòm (bán 
nguyêt) có chiều cao lớn hon nủúa bè ngang. 

surhomme [synam] n. m. 1. TRẾT Siêu nhân 
(trong triết học Nietzsche). 2. Người siêu 
việt. 

surhumain, aine [synymZ, cn] adj. Siêu 
phàm, phi thường, phi phàm, quá sức người. 
Efort surhumain: Sự cố gắng siêu phàm. 
Entreprise surhumaine: Cuôc hinh doanh quá 
súc người. Vertu surhumaine: Đúc đô siêu 
phàm. 

surimposer [synếpoze] v. tr. [1] Đánh thuế 
thêm, đánh thuế quá mức. 

surimposition [synếpozisjố] n. f Sự đánh 
thuế thêm; sự đánh thuế quá mức; thuế 
đánh thêm. 

surimpression [synZpnesjð] n. f. ẨNH,Đ.ẢNH, VIDEO 
Sự chồng nhiều hình lên nhau; sự in chồng, 
sự chụp chông (các hình). 

†. surin [synE] n. m. ðphg Cây táo dại còn 
nho, cây táo hoang nhỏ. 

2. Surin [syn] n. m. lón. Dao, dao găm. 
“Dùun coup đe surin, lui troua le 0uenfre” (A. 
Bruant): “Bằng một cú dao găm đã đâm nó 
thủng bụng. 

suriner [synine] v. tr. [1] lúng, lỗhờầ Đâm bằng 
dao găm. 

Surineur [syinø] n. m. lúnglỗithờù Kê đâm dao 
găm, ke dùng dao găm. 

surinfection [syn£#feksjõð] n. f Y Sự bội nhiễm. 


surintendance [synẽtãdãs] n. f. §Ú Chức tổng 
giám sát; dinh tổng giám sát, 
hftp://tieulun.hopto.org 
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surintendant [sya#tãdã] n. m. 9Ú Viên tổng 
giám sát. Surintendant des Finances: Viên 
tổng giám sát tài chính, tức Bộ trường tài 
chính (ờ Pháp, từ được dùng đến năm 1661). 


surintendante ([synEtãdất] n. £ t. §Ử Phu 
nhân của Tổng giám sát tài chính, b Đệ 
nhất thị nữ (trong cung Hoàng hậu). 2. Nữ 
hiệu trường (một số trường học). 3. 
Surintendante dusine: Nữ phụ trách công 
tác xã hội ở nhà máy. 

surintensité [syRẽtãsite] n. f. ĐIỆN Siêu cường 
độ (vượt quá cường độ tối đa mà một thiết 
bị có thể chịu được). 

SUrir [syRiR] v. intr. [19] Trờ chua, thành 
chua, chua đi. Le lait a suri: Sữa đã trở 
chua. 


surjalé, ée [syRzale] ad. HẢI Ancre sur/dlée: 
Neo có dây thả quấn vòng quanh thân 
ngang. 

surjection _|syR5£ksJð] n. f. T0ÁN Cách xếp đặt 
để mọi yếu tổ trong tập hợp đến là hình 
ảnh của ít nhất là một yếu tố trong tập 
hợp đi. 

Surjective [syRsektiv] ad). f. T0ÁN Appiicaiion 
surjectiue: Cách xếp đặt để yếu tố trong tập 
hop đến là hình ảnh của yếu tố trong tập 
hop đi. 

surjet [sy RE] n. m. MAY Mũi khâu vắt (để 
chắp hai mảnh vải). Poiwt de surjet: Điểm 
bhâu uốt. 


surjeter [syjete] v. tr. [23] MAY Khâu vắt. 

sur-le-champ V. champ. 

surlendemain {sylấd(e)mZ] n. m. Ngày hôm 
sau nữa, ngày sau nữa (sau ngày mai). 

surlier [syRlje] v. tr. [1] HẢI Quấn đầu dây, 
vấn đầu dây (thừng chão để khôi sổ ra). 


surliure {synljyR] n. f. HÀ Sự vấn đầu dây 
chão (để dảnh dây khỏi số ra). 

surlonge Isy R]õs] n. f. Miếng thịt dọc xương 
sống bò; miếng thịt từ vai đến cổ bò. 


surloyer [syRlwaje] n. m. THƯƠNG Tiền trả thêm 
ngoài tiền thuê nhà. Sưrioyer des H.LM.: 
Tiền trả thêm ở các nhà thuê giá rẻ (ngoài 
tiền thuê nhà). 

Surmenage [syRmenajj n. m. Sự làm quá 
sức. b Y Các rối loạn do cơ thể phải làm 
việc quá sức, trạng thái lao lực. 


Ssurmener [synmene] v. tr. [19] Bắt làm quá 
sức. Sưrmener une bête: Bắt môt con uội 
làm quá súc. l surmène ses collaborgteurs: 
Ông ta buộc những người công sự phải làm 
UêC quá sức. -Âu Dpp. Homme d dƒ/faures 
surmené: Nhà khinh doanh (làm uiệc) quá 
Sức. PL v. pron. Ï se sưrmène quan ses 
exumens: Nó làm uiêc (hoc tập) quá súc 
trước hỳ thị. 
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surndfurel, elle 


surmodelé, ée [symadle] adj. 0Ộ( Được làm 
theo mẫu của người (nói về các hài cốt, các 
giá chiêu mẫu). “Crôênes surmodelóés à la 
ressemblance ƒaciale dụ mort” (J. Gulart): 
“Các so não được làm giống hệt đâu người 
chết". 

surmoi hay sur-moi [syamwa] n. m. PHIẨM 
Cái siêu ngã. es frois tnstances de ỉq 
personndlité sont Ìe cq, le mot et le surmoi: 
Ba điều để xem xét cá tính là xung năng 
tự nhiên, cái bản ngõ uò cát siêu ngã. 
surmoïque [synmazik] adj. PHẨM Của cái siêu 
ngã, từ cái siêu ngã, xuất phát từ siêu ngã. 
Le déƒfi surmoïique: Sự thách thúc cúa cái 
siêu ngã. 

surmontable [synmðtabl] ad|. 
qua, có thể chế ngự. 
surmonter [synmðte] v. tr. [1] 1. Đặt trên, 
được đặt trên. ne sfưtue surmonte la 
colonne: Một búc tương được đặt trên cội. 
2. Vượt qua, chế ngự, chiến thắng (một trở 
ngại). Sưrmonter une difficulté: Vuot qua 
môt khó khăn. b Chế ngự, kiểm chế, làm 
chủ được (một tình cảm, một cảm xúc). 
Sưrmonter sq douleur, son dégoÔt, sa coÌère: 
Kiềm chế dược nỗi dau, sự chún ghét, con 
giận. 

surmortalitếé [synmantalite] n. f TH Tỷ lệ 
tử vong cao hơn. La surmortalité masculine: 
Tỷ lê tử uong cao hơn trong nơm giới (so 
uóới nữ gió). 

sSurmulet [symylc] n. m. Cá phèn. 
surmulot [sysmylo] n. m. Chuột cống. 


surmuitiplication [syRmyltiplikasjõ] n. f ÔTô 
Sự truyền động tăng tốc. 


sSurmuitiplier [synmyltiplie] v. tr. 
Truyền động tăng tốc. 

Surnager [synnaze] v. intr. [15] 1. Nối, nổi 
trên mặt nước. Ï ne restait dụ ndaUtre 
nguiqgé que quelques épgues qui 
Surnagedienl: Tù chiếc tàu bị đắm chŸ còn 
lại uài uật trôi nổi. 9. Bóng Tôn tại, còn lại, 
sót lại. De Uuqgues SouUenirs surnagedient 
dans sơ mémotre: Những kỷ niêm mơ hồ 
còn sót lại trong trí nó. 

surnatalitếé [synnatalite] n. f. Tý lệ sinh đẻ 
quá cao. 


surnaturel, elle [synnatyncl] adj. và n. m. 
1. Siêu nhiên, siêu tự nhiên. ne puissơnce 
surnaturelle: Một sức mạnh siêu nhiên. -TÔN 
Vérités surnatureiies: Những chân lý siêu 
nhiên, những sự thật siêu nhiên. Yuénemeni 
sưrnaturel: Điều thần diệu. mpuision 
sưrngturelle: Ấn điển, ân sủng, sự thúc đẩy 
siêu nhiên. b N. m. e sưrndaturel: Cái siêu 
nhiên. Bồng extraordinaire. 2. Phi thường, kỳ 
lạ. Dne rntelhigence surnaturelle: Môt sự thông 
mình phi thường. 


Có thể vượt 


[15] ô1ô 
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$urnom 


Surnom [synõð] n. m. Biệt danh, biệt hiệu. 
Dne uerrue sur le nez UuadÌut à Marcus TuÌÌius 
son surnom de "Cicero”: Môt mụn cóc ở mũi 
khiến cho Marcus Tulius có biệt danh là 
“Cicero”. b Thdụng Tên gọi thân mật, tên gọi 
giễu cọt. 

surnombre [synnðbR] n. m. Hếm Số đôi. b 
Lọc. adv. Thdụng Em sưrnombre. Đôi ra, quá 
số. Voyggeurs en surnombre: Số hành khách 
dôi rơ. 

Surnommer ([synname] v. tr. [1] Đặt biệt 
danh cho. On auai surnommé la Ficelle: 
Người ta đặt cho nó biệt danh là Mánh lới. 

Surnuméraire [synnymereR] adj. và n. Dư 
thừa. Employé surnumératre: Viên chúc dư 
thùa. 

Suroffre [synofn] n. f LUẬI Sự trả giá cao 
thêm. 


SuroÍt [symwd] n. m. 1. HẢI Phía Tây-Nam. 


Être dans le suroit d'Quessant: Đang ở phía 
Tây Nam Ouessant (một đào nhỏ của Pháp). 
b Gió Tây-Nam. 2. Mũ thấp tận gáy. 
Surpassement [syRpasmãø] n. m. Yăn Sự vượt 
hơn, sự trội hơn, sự xuất sắc hơn ngày 
thường. 


SUFpasser [synpase] v. tr. [1] Hơn, trội hơn, 
vượt lên trên. Ïj œ neffement surpassé Ìes 
qutres concurrents: Nó đã rš rùng 0uot lên 
các đối thủ khác. Đồng surcÌasser. b v. pron. 
Làm tốt hơn thường lệ. ïj esf déjyà très 
qmusant dhabitude, mais cố so, tÌ sest 
surpassé: Ngày thường nó đã rất giỏi mua 
Uui, nhưng chiều nay nó còn (mua 0ui) giỗi 
hơn. 

Surpayer [syRpeje] v. tr. [24] Trả quá mức; 
mua quá đắt. Surpayer un salarié, un traudil: 
Trủ quá mức cho môt người làm công, cho 
môt công Uiệc Surpayer une denrée 
alimentaire: Muu quá đắt một thục phẩm. 

Surpeuplé, éếe [synpœple] adj. Quá đông 
dân. lágton Surpeuplée: Vùng quá đông dân. 
PP Có quá nhiều người. Amphithéâtres 
surpeuplés: Các giảng đường quá đông người. 


Surpeuplement [synpœplamã] n. m. Tình 
trạng quá đông dân. 

surpiqũre [synpikyR] n. f. HAY Vết châm (trên 
vải, trên da thuộc, để trang tr. 

surplis (sypli] n. m. TH(HÚA Áo lễ khoác ngoài. 

surplomb [syRplð] n. m. 1. XDUN6G Phần chìa 
ra ngoài đường thẳng đứng. 2. En surplomb: 
Nghiêng, đứng xiên. Rocher en surplomb: 
Môm dd nghiêng. 

surpiomber [synplốbe] v. [1] 1. v. Intr. XDỤNG 
Nghiêng, đứng xiên. P e mur surplombe: 
Bức tường đó nghiêng. 2. v. tr. Chìa ra ở 
trên; nhô cao trên. La ƒalaise surplombe une 
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§Urprise 


pefite Dpiage: Vách đú nhô co trên môt bãi 
biến nhỏ. 

surplus [syrply] n. m. 1. Số dôi, số thừa. 
Vous me pơierez le surplus demain: Anh sẽ 
trd số đôi cho tôi uào ngày mươi. Đồng excédent. 
> Số hàng ế. Sưrplus qméricains: Các đề 
quân dụng thừa của Mỹ (để lại ờ Châu Âu 
sau 1945). 2. Lọc. conJ. hay adv. Au surplus: 
Và lại, gia dĩ, và chăng. 

surpopulation [sypopylasjð] n. f ĐỨ Số dân 
quá đông, nhân khẩu thừa. 

Surprenant, ante [synpnonã, ấãt] adJ. 1. Làm 
ngạc nhiên, làm sửng sốt. Ùne quenture 
surprenante: Môt biến cố làm sứng sốt. Tï 
a changé de ƒacon surprenante: Nó đã thay 
đổi môt cách dáng ngạc nhiên. 3. Kỳ lạ, 
kinh lạ. Les résulftats ont éié surprendanis: 
Những kết quả thật kỳ lạ. 

surprendre [syapnũd] I. v. tr. [74] 1. Bắt 
được quả tang, tóm được, chộp được. 
Surprendre un 0uoleur en flagrant dél¡t: Bắt 
được quủ tang môt tên trộm. b Phát hiện. 
Surprendre des menées subuersiues: Phát hiện 
ra những âm mưu lật đổ. 9. Đến bất ngờ, 
đến bất thình lình. Lorage les a surpris ờ 
đécouuert: Con dông đã ập đến khi ho không 
nón mũ. b Tấn công bất thình lình, tấn 
công bất ngờ, đột kích. Des ##ancs-tireurs 
ont surpris la patroullle: Quân du bích đã 
bất ngờ tấn công đôi tuần tra. b Đến bất 
ngờ (nhà ai), đến không báo trước, đến thăm 
bất thần. lÏ nous œ surpris œÏlors que nous 
purtions: Nó bất,thân dến thăm chúng tôi 
bkhi chúng tôi ra ởi. 3. Làm ngạc nhiên, làm: 
sửng sốt. 7 rme surprends en disant celÏa: 
Điều anh nói làm tôi ngạc nhiên. b Au pp. 
lÏ resta surpris Nó bị sửng sốt. 4. loc. 
Surprendre la conftance, la bonne ƒoL de gqgn: 
Lạm dụng lòng tin, lòng tốt của ai; đánh 
lừa lòng tin, lòng tốt của ai. HH v. pron. S2 
surprendre ò: Đột nhiên tự nhận thấy, bất 
giác nhận thấy. Je me suis surpris ờ parlÌer 
fout seul: Tôi đột nhiên nhận thấy mình 
dang nói một mình. 

surpression [synpnesjð] n. f. K Áp lực quá 
mức thường. 

SUFpriS© [synpniz] n. f£ 1. Sự ngạc nhiên. 
ne proƒfonde SUTDTIS€: Một sự ngạc nhiên 
sâu sốc. À lơ SUTpTLSE. générdle: Trong sự 
ngạc nhiên chung. 9. Điều ngạc nhiên. Quelle 
bonne surprise: Một sự ngạc nhiên thú 0¡ 
làm sao. 3. Lọc. adv. Par surprise: Bất ngờ. 
lÌ mì attaqué par surprise: Nó đã tấn công 
tôi bất ngờ. b Appos. Grèue surprise: Cuộc 
đình công không báo trước; cuộc đình công 
bất ngờ. 4. Món quà bất ngờ, thú vui bất 
ngờ. Ÿqire une surprise à ggn pour sơ te: 
Tặng ơi môt món quà bất ngờ uào lễ thánh 
bốn mạng. Ð Pochette-surprise V. pochette. 

hftp://tieulun.hopto.org 


Surprise-poriie 


surprise-partie hay lỗi surprise-party 
[syRpRizpaRti] n. f. 1. lời Cuộc vui bất 
ngờ (trong đó mọi người tự mang thức ăn 
thức uống đến). 2. Mớ Cuộc liên hoan khiêu 
vũ tại nhà riêng. Des surprises-parties. Đồng, 
Lỗthờ surboum. 


surproducteur, trice [syRpRadyktœR, tRis] 
adj. Sân xuất thừa, sản xuất quá mức. 
Industrie surproductric: Nền công nghiệp 
sản xuất quá múc. 

surproduction [syapnadyksjð] n. f Sự sản 
xuất thừa. Sưrproduclion qgricole: Sự sản 
xuất thùa uễ nông nghiệp. 

surproduire [syRpRodyin] v. tr. [71] Sản xuất 
thừa. 

surréalisme [sun(n)ealism] n. m. Khuynh 
hướng siêu thực; chủ nghĩa siêu thực. 

surréaliste [sun(R)ealist] adj. và n. Thuộc 
chủ nghĩa siêu thực. Poờme surréaÌiste: Bài 
thơ siêu thục. Peinture surréaliste: Hôt hoa 
siêu thực, tranh siêu thực. b Subst. Nghệ 
sĩ trường phái siêu thực. 

surrection [sy(R)eksjð] n. f ĐŒHẨI Sự trồi 
lên, sự trổồi đậy. La surrecHon de la chaÌne 
alpine: Sự trồi lên cúa dãy núi Anpơ. 
surréel, elle [synneel] adj. Yăn Siêu thực. b 
N. m. Le surréei: Cát siêu thực. 
surrégénérateur [syR RezeneRatœR ] n. m, 
VLÍHTNHÂN Lo siêu phần ứng. Đồng surgénérateur. 


Surrénal, ale, aux [sy()enal, o] adj. và n. 
f. Ơ phía trên thận, thượng thận. Giandes, 
capsules surréndles, hay, n. £, les surréngÌes: 
Các tuyến thượng thận. 

surréservation [sy(R)ezenvasjð] n. f. VIẢI Sự 
đăng ký giữ chỗ dự trữ. 

sursalaire [synsaleR] n. m. KIẾ Tiên công 
thêm, phụ cấp ngoài tiền lương. 

sursaturant, ante [sysatynã, ãt] adj. LÝ Quá 
bão hòa. Vapeur sursaturanite: Hot quá bão 
hòa. 

sursaturation [sysatynasjõố] n. f LÝ Sự quá 
bão hòa, trạng thái quá bão hòa (chất lông, 
khí). 

Sursaturế, éếe [synsatyne] adj. lÝ Ơ trạng 
thái bão hòa. Soiution sursaturée: Dung dịch 
ở trạng thái bão hòa. b Bóng Sursaturé de: 
Chán ngấy, ngấy đến tận cổ. /Je suis sursgturé 
de ce traudaiÌl: Tôi chún ngấy công uiệc này 
rồi. 

Sursaturer [synsatyne] v. tr. [L1] LÝ Gây bão 
hòa, làm cho bão hòa; làm cho chán ngấy. 

sursaut [syRso] n. m. 1. Sự giật mình, sự 
giật nẩy người. > Lọc. adv. En sursaut: Giật 
mình. Être réueillé en sursaut: Giật mình 
tĩnh dậy. 2. Bóng Sự bột phát. Ữn sursaut 
dénergte: Súc mạnh bôt phút. 
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surveillanl, anie 


Sursauter [synsote] v. intr. [1L] Giật nấy mình. 
La détongHon Pa fait sursquter: Tiếng nổ 
làm nó giật nấy mình. 

sursemer [synseme] v. tr. [19] NÔN6G Gieo giặm, 
gieo lên lớp nữa. 

Surseoir [synswaR] v. tr. indir. [44] LUẬT 
Sưrseoir à: Hoãn lại, lùi lại, để chậm lại. 
Surseotrr à une exécutton: Hoãn uiêc thị hành. 

SUFSỈiS [synsi] n. m. 1. LUẬI Án treo. Hưi 
motis de prison ƒerme et quq‡re QUeC SUFSLS: 
Túm tháng tù giam 0ù bốn tháng tù án 
treo. b Sursis à ÈFincorporgtion: Sự hoãn đi 
nghĩa uụ. 2. Sự hoãn lại. Ôn lưi a gaccordđé 
un mois de sursis qUant son Ìicenciement: 
Người ta đã đồng ý cho nó hoãn lại một 
thúng trước khi bị thôi Uiệc. 

surSitaire [sysiteR] adj. và n. Người được 
hường án treo. Condamné sursitatre: Kê bị 
hết tôi được huông án treo. -N. m. n(e) 
sursttadre b Spéciai Người được hoãn đi 
nghĩa vụ quân sự, người được hoãn nhập 
ngũ. E£udiant sursttaire: Sinh uiệc được hoãn 
đi nghĩa Uụ quân sự. 

sursoufflage [syRsuflaj] n. m. IIM Sự thổi 
quá, sự thối sâu (trong lò chuyển). 


surtaxe [syntaks] n. f Thuế phụ thu; thuế 
mới nặng hơn thuế trước đó. b Spéciadi. 
Cước phụ thu (của bưu điện do hàng gửi 
chưa dán đủ tem). 

surtaxer [syntakse] v. tr. [1] Đánh thuế phụ 
thu; đánh thuế nặng. 


surtension [syRtấsJõ] n..f. ĐIỆN Sự tăng điện 
áp không bình thường. 


1. surtout [syntu] adv. 1. Chủ yếu, nhất là. 
lÌ est tnteligeni, mais suriout très refors: 
Ông ấy thông mình, mà nhất là lại rất xo 
quyêt. 9. lÌ ne faut surtout pas quÌÌ uienne: 
Cân nhất là nó không được đến. 3. Lọc. 
conj. Suriout que: Nhất là vì. Je préfère 
rouler de nutữ, surtout qui! ƒai très chaud 
dans la journée: Tôi thích lái xe uào ban 
đêm, nhất là bhi ban ngày tròi rất nóng. 

2. surtout [syntu] n. m. 1. (ñ Áo mặc ngoài. 
2. Khay trang trí bàn tiệc. 

surveillance [synvejãs] n. £ 1. Sự, việc trông 
nom, săn sóc, coi sóc, coi ngó, giám thị, 
giám sát. Exercer une suruetllance discrète: 
Săn sóc hín dáo b kDưecwon de la 
suruetllance dụ territoire (D.S.T.): Cục phản 
gián (D.S.T). 3. Sự bị quản thúc, giám sát, 
giám tra. È/re sous suruetllance méd¡cdÌe: 
BL giám sát uề mặt súc khỏe. 

surveillant, ante [syvgjã, ất] n. Người trông 
nom, coi sóc, coi ngó; viên giám sát, viên 
giám thị. Sưrueillant des trauaux: Người 
trông nom công uiệc uiên đốc công. 
Surueillant de prtson: Giám thị trại giam. 
> Spécrai. Giám thị trường học. Sưruetllant 
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đìimternat: Giám thị trường nội trú. b (ỗ 
Surueillant(e) général(e): Tổng giám thị. 
surveiller [synvgje] v. tr. [1] 1. Trông nom, 
col sóc, coi ngó, săn sóc. Sưrueiller de Jeunes 
enfants: Trông nom bon trẻ. 32. Kiếm tra, 
theo dõi, giám sát. Sưruetlier un traudii: 
Giám sút công uiệc. 3. Chăm chút, chăm lo, 
để mắt đến. Sưrueiller ses paroles, sa 
condutte: Chăm chút đến lòi ăn, tiếng nói, 
đến cách ứng xử; giữ kẽ. b v. pron. lÌ n°esf 

Jưmais naturel, lỦ se surueille trop: Anh ta 
chẳng bao giờ tự nhiên cả uì giữ kẽ quá. 

Survenir [synveniR] v. intr. [39] 1. Đến bất 
chợt, đến thình lình, bỗng ập đến. Ứn orage 
suruint: Cơn bão bỗng ập đến. n changement 
esđ suruenu: Sự thay đổi đã đến bất chọt. 
> v. Impers. È¿ si suruenatt qqạn, que 
ferions-nous?: Nếu bất chot có người đến thì 
chúng ta phải làm gì đây? 3. LUẬI Suruenir 
à: Tăng thêm, phụ thêm. Les améjiorafions 
suruenues à limmeubie: Các củi thiên phụ 
thêm uàòo bất đông sản. 

Survenue [synveny] n. f Văn Sự đến thình 
lình, bất ngờ, ngẫu nhiên, bất thần. Suruenue 
đun symptôme: Triêu chứng bất thần. 

survêtement [synvetmã] n. m. Bộ quần áo 
giải lao (mặc ngoài bộ thể thao thi đấu). 

Survie [synvi] n. f. 1. Sự sống còn, sự sống 
sót. Chưnces de suruie dn biessé: Khủ năng 
sống được của người bị thương. 2. Cuộc sống 
ờ thế giới bên kia, sự tồn tại kéo dài sau 
khi chết. La suruie de lâme: Sự tồn tại của 
lnh hồn béo dài sau bhi chết. 

survirage [synviaz] n. m. ÔIô Sự trượt bánh 
sau văng ra (xe ô tô ở đường quành). 

Survirer [synviRe] v. intr. [1] ôïô Trượt bánh 
sau văng ra (xe ô tô ở đường quành). Trí 
SOUS-—VIT€T. 

Survireur, euse [synvinœR, øz] adj. ÔTô Có 
khả năng trượt bánh sau văng ra. 

SurviVance [synvivãs] n. f 1. Văn Sự sống 
sót, sự sống thêm. Ùœ sưruiuance de lâme: 
Sự sống sót của linh hôn (lnh hồn còn sống 
mãi). 9. Sự rớt lại, cái sót lại, tàn dư, tàn 
tích. ỦÙa suruiUance dìune Uietlle coutume: 
Tòn dự cúa môt phong tục cũ. 

survivant, ante [synvivã, ất] n. (và adj.) 
Người sống sót, người còn lại. Les suruiuanfs 
dìun naufage: Những người sống sót trong 
Uuu đắm tàu. Les héritters suruiuants: Những 
người thùa bế còn lại. 

SUuFvivre [synvivn] v. [80] L v. tr. indir. 
Suruiure ò. 1. Vẫn sống mãi với. Suruiure 
à ses enfan¿s: Vẫn sống mỗi uới con cới. 
EHe a suruécu à [Empiưe: Bà ấy uẫn sống 
mãi uới Đế chế. 9. Vẫn sống. Ses œuUres 
lui suruiuront longtemps: Các công trình của 
ông uẫn sống rốt lâu sau bhi ông qua đời. 
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3. Sống sót. lÍ œ seul suruécu à cet accident: 
Nó là người duy nhất sống sót trong uụ tai 
nạn đó. 4. Tiếp tục sống. lÌ ni pu suruiure 
à son chagrin: Anh ta không thể tiếp tục 
sống sau chuyên buôn phiến đó. 5. Vẫn còn 
tồn tại La religion qa suruếcu du 
communisme: Tôn giáo uẫn còn tôn tại trong 
chủ nghĩa công sản. IL v. intr. 1. Còn sống, 
vẫn sống. SeuÏs frois passagers on suruécu: 
ChÈ có ba hành bhách là còn sống. 2. Sống 
chật vật. n saiatre qui lui permet à peine 
đe suruiure: Đồng lương chỉ đủ cho nó sống 
chật uới. IIL v. pron. 1. Se suruiure dans 
ses enfants, dans ses oeuures: Còn lưu danh 
trong con cái, còn sống mãi trong sự nghiệp 
của mình. 2. Sống làm vì. Comment ua-‡-tl? 
lÌ se suruit: Nó có khỏe bhông? Nó sống làm 
UÌ thôi. 

Survol [synval] n. m. Sự bay trên; sự nhìn 
lướt qua. 


survoler [synvole] v. tr. [1] 1. Bay trên. 
Lappoaretl suruole actuellement Madrid: Máy 
bay hiên dang bay trên thành phố Madrd. 
2. Bóng Nhìn qua, xét lướt qua. ‹/Je nai pas 
réellement lu ce chapitre, Je FaL seulement 
suruolé: Thục sự tôi chưa doc chương này 
mà mới chÌ nhìn lướt qua. Suruoler un liure, 
un problème: Nhìn lướt qua môt cuốn sách, 
môt uấn đê. 

survoltage [synvoltaz] n. m. ĐIỆN Sự quá điện 
áp, sự tăng điện thế. 

survolté, ée [synvalte] adj. 1. ĐIỆN Quá điện 
áp, tăng điện thế. 2. Bóng Quá nóng nảy; 
quá căng, kích động cao độ. lj es suruoltẻ: 
Ông ấy bị kích đông cao đô. 

survolter [synvalte] v. tr. [1] ĐIỆN Tăng quá 
áp, tăng điện thế. 

survolteur [syvaltœ] n. m. ĐIỆN 1. Máy tăng 
áp, máy tăng điện thế. 9. Sưruolteur- 
đéuoÌteur: Cái tăng giằm áp, cái ổn áp. Des 
suruolteurs-déUolteurs. 

SuS [sy(S)] adv. 1. (I Courtr sus à Fennemi: 
Tấn công kê thù. 9. Lọc. prép. En sus đe: 
Thêm, ngoài ngoại trù. lì a touché une 

Son 
sơiatre e‡ une prưme en sus): Anh ta được 
lĩnh thêm môt món tiền thung ngoài lương. - 

sus- Yếu tố có nghĩa là "trên". 

susceptance [syseptãs] n. f. ĐIỆN Điện nạp. 
susceptibilité [syseptibilite] n. f. 1. Tính hay 
động lòng, tính dễ tự ái, tính hay giận, tính 
nhạy cảm, mẫn cảm. Vows risguez đe ƒroisser 
sơ suscepftbihté: Các anh có nguy cơ làm 
tốn thương lòng tự dúi của nó. b lÌ a une 
grande susceptibilité dauteur: Ông ấy tô ra 
rất nhay cửm trong lĩnh Uuục súng tác uăn 
hoc của mình. Vous ƒroissez ma susceptibilité 
famiiidle: Các anh xúc phạm đến uiệc riêng 
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của gia dình tôi 3. lÝÚ SuscepHbilit 
magnétique: Độ càm từ. 

susceptible [syseptibl] adj. I. Hay động lòng, 
dễ tự ái, hay giận, hay xét nét. kiie es 
très susceptibie: Cô ấy rất hay động lòng. 
I. Ssceptible de 1. Có thể có. ne 
dfftrmation susceptible de pÍUSieUTS 
mterprétations: Một sự khẳng định có thể 
có nhiều cách giải thích. 9%. Có khả năng. 
Estil suscepHible de uous remplacer?: Ông 
ấy có khả năng thay thế anh hhông? 

susciter (sysite] v. tr. [1] 1. Yăn Tạo ra, làm 
nảy sinh. Sscier des ennemis: hàm nảy 
sinh bê thù. 92. Gây ra, gây nên. Susciter 
un scandale: Gây ra uụ xì căng đan. 3. Gợi 
lên, khêu gợi, xui nên Susciter 
lenthousiasme, Ìindignation: Khêu gơi lòng 
nhiệt tình, xui nên sự phẫn nô. 

suscription [sysknipsjð] n. f. Địa chỉ ghi trên 
phong bì. 

suscrire [syskni] v. tr. [65] 1. (ñ Viết trên 
dòng chữ. 2. Hiếm Viết tên và địa chỉ trên 
phong bì. 

susdit, ite [sy(s)di, it] adj. và n. LUẬT hay Học 
Đã nói đến ở trên. 

sus-dominante [sy(s)daminãt] n. f. NHẠC Âm 
át trên. 

Ssus-hépatique [syzepatik] adj. 
gan. 


§PHẪU Trên 


susmentionné, ée [sy(s)mãsjane] adj. Đã 
nêu ở trên. 
susnommé, ée [sy(s)name] adj. và n. LUẬT 


H(HÍNH Đã nêu tên ở trên. 

suspect, ecte ([syspe, ckt] adj. và n. 1. Đáng 
ngờ, khả nghỉ, đáng ngờ vực. Ce£ homme 
mest suspect: Đốt uới tôi, người đàn ông 
này đáng ngờ lắm. ne condutte suspecte: 
Cách xử sự đáng ngờ Uuục. ¬Suspect de: BỊ 
nghi là. Ce£ homme es( suspect de trahison: 
Người dàn ông đó bị nghỉ là phản bôi. P 
Subst. La police interroge un suspect: Cảnh 
sót thấm uấn môt hệ öt tình nghị. -§Ú TLoi 
đes suspecfs: Luật về những người bị tình 
nghi (do Hội nghị Quốc ước thông qua tháng 
7 năm 1793). 2. Có chất lượng đáng ngờ. 
Dne uiande suspecte: Thịt chất lượng dáng 
ngờ. 

Suspecter ([syspeckte] v. tr. [1] Nghỉ, ngờ, 
nghỉ ngờ, ngờ vực. Vous /e suspectez à tort: 
Anh nghỉ ngờ oan cho nó rôi. 

suspendre [syspấdn] v. [ð] L v. tr. 1. Treo, 
treo lên, móc. Sưspendre une lqmpe qu 
pÌaƒond, un Uuêtemnent dans une penderie: Treo 
đèn lên trần nhà, treo áo 0uào tú. 2. Tạm 
ngừng, ngưng lại, nghỉ, đình chỉ. Suspendre 
se§ pơs, sơ marche: Tạm ngùng chân, nghỉ 
bước. Suspendre des frauqdux en raison du 
mauudis temps: Tạm ngùng công uiệc Uì thời 
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tiết xấu. > Hoãn, hoãn lại, lui lại. Suspendre 
une séance, un Jjugement: Hoãn hop, hoãn 
nghị án. b THƯỜNG Suspendre ses paiements: 
Hoãn trả nơ đến hạn. 3. Tạm đình chỉ thực 
hiện, tạm cấm sử dụng. Suspendre une loi: 
Tạm dình chỉ uiệc thi hành một dạo luật. 
Suspendre lun permis đe conduire: Treo bằng 
lái xe. 4. Treo chức, đình chỉ công tác. 
Suspendre un ƒfonctionnatre: Treo chúc một 
công chúc. IL v. pron. Bám tay vào, treo 
người lên. [es chguues-souris se suspendenf 
par Ìes paffes pour dorrur: Những con đơi 
dùng chân treo mình lên dể ngủ. 


Ssuspendu, ue ([syspãdy]} adj. 1. Treo. 
Jambons suspendus au pÌaƒongd: Giăm bông 
treo trên trần. > Poni suspendu: Câu treo. 
Bóng knfƒants SuSpendius qux Jjupes de leur 
mèrc. Trẻ con bám uáy mẹ. b Lọc. tư 
suspendu gux lềures de qqn: Chăm chú nghe 
ai nói. 2. Ơ trên cao. .Jardrn suspendu: Vườn 
treo (uườn cây ở trên một tầng cao nào đó, 
bhông ở mặt đất). b Voiture suspendue: Xe 
có hệ thống treo. Voiture bien, mai suspendue: 
Xe có hệ thống treo tốt, xấu. 3. Tạm ngừng, 
gián đoạn, đình lại. Trauau+x suspendus: Công 
Uuiêc tam ngừng. —BỊ treo chức. Foncfionndarre 
suspendu: Viên chúc bL treo chúc. 

suSpens [syspã] adj. và n. 1. adj. m GIÁ0LUẬT 
Prêtre suspens: hinh mục bt treo chúc. 3. 
Lọc. adv. En suspens: Chưa giải quyết, treo 
đấy. Laisser une d/faire e 8uSD€NS: Để treo 
Uuụ Uiệc lại chua giủi quyết. -Do dự, phân 
vân, lưỡng lự. T?enir son qudifoire en SuSpens: 
Làm các cứ toa phân uân. b Treo lơ lừng. 
Sam Uue éíait troubÌlée par de Ìa ƒuinéc en 
suspens: Mắt nó bị mờ di 0ì dám khói treo 
lơ lúng. 3. n. m. Văn Tình trạng chờ đợi hồi 
hộp. 

1. suspense [syspãs] n. f. GIÁ0LUẬI Sự huyền 
chức giáo sĩ, sự treo chức giáo sĩ. 

2. suspense [syspens] n. m. (Angliclsme) 
Tình trạng chờ đợi hồi hộp (khi xem phim, 
đọc truyện). in à suspense: Bô phưn hôi 
hộp. Ménager un suspense: Sắp đặt môt tình 
tiết hồi hôp. -Par ext. Sự chờ đợi lo âu. 

SuSpenseur [syspấsœR] adj. và n. 1. adJ. m 
GPHẬU Ligament suspenseur: Dây chằng treo. 
Ligament suspenseur dụ ƒoie, de Fouatre: Dây 
chằng treo buông gan, dây chằng treo buông 
trúng. 32. n. m. THỰC Dây treo. 

Suspensif, ive [syspfsif, iv] adj. 1. LUẬT Đình 
chỉ. Appel suspensif' Lời hêu goi đình chỉ. 
2. NGPHẤP Poimfs sưspensj/s ((I hay de 
suspension: Dấu chấm lứng. 

Suspension ([syspãsjõ] n. f 1. Sự treo; tình 
trạng của một vật bị treo. 2. Cái giá đỡ 
treo trên trần. Spéc:ai. Bộ đèn treo. 3. HOÁ 
Thể vấn, huyền phù, tan lơ lửng. Particuies 
en suspension: Các phân tử ớ thể uẩn. 
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Suspension colloidale: Phân tử beo thể uấn. 
4. KÝ Hệ thống treo (ỡ xe ô tô). Sưspension 
hydraulique: Hệ thống treo chạy bằng thủy 
lực. 5. Sự tạm ngừng, sự đình chỉ. Suspension 
de séance: Cuộc hop tạm ngừng. ¬Suspension 
đarmes Sự đình chiến. \3U§peTSio đe 
Daiements: Sự đình chỉ trả tiền. 6. Sự treo 
chức, sự huyền chức. 7. MHÙỪ Hình thái tu 
từ khiến người nghe phải phân vân; sự lấp 
lửng. -NGPHẮP Points de suspension: Dấu chấm 
lửng. 

Suspensoir [syspấswan] n. m. PHẪU Băng treo; 
đồ để treo, móc. 

Suspente [syspất] n. £. 1. HẢI (ổ Dây treo sào 
căng buồm. 2. KHHGKHÔNG Dây treo giỏ (ởờ khí 
cầu); dây néo dù (dù nhây máy bay). 3. KÝ 
Mọi dụng cụ để treo, móc (dây cáp, que, 
sào...). es suspentes đun pont suspendu: 
Các dụng cụ để treo chiếc cầu treo. 

suspicieux, ieuse [syspisjø, jøz] adj. 
vực. Đồng soupconneux. 

Suspicion ([syspisjð] n. £ Sự ngờ vục. Ïj nous 
tent en suspicion: Anh ta ngờ uục chúng 
tôi. Đồng déñance. b LUẬI Suspicion léágttime: 
Sự nghỉ bị xử thiếu công mùừnh, không hơp 
pháp. 

sustentateur, trice (systãấtatœn, 
HKHÔNG Đớ. 


Sustentation ([systãtasjố] n. f 1. (ñ Sự nuôi 
dưỡng, bồi bổ, bồi dưỡng. 2. Sự đỡ, sự giữ. 
> HKHÔNG Sự đỡ (trong không kh?. b 
Pobjygone (hay ðase) de sustentation: Chân 
đế, giá đỡ. 


sustenter ([systốte]| v. tr. [1] Lỗthùi Nuôi dưỡng, 
bồi dưỡng, nuôi nấng. Susfenter un malade: 
Nuôi nống người ốm. b v. pron. Đùa Tự nuôi 
dưỡng, tự bồi bổ. 

Sus-tonique ([sy(s)tonik] n. fC NHẠC Âm chủ 
trên. 

SuSurration [sysyasjð] n. f. và Susurrement 
[sysynmã] n. m. Sự rì rào; tiếng rì rào. 

SUSUFrer [sysyne] v. [1] v. intr. Nói thì thầm, 
nói khẽ, nói nhỏ. b v. tr. Ssurrer un secret 
ò Forelle de qqn: Nói thì thâm uào tai di 
môt chuyên. bí mật. Đằng murmurer, chuchoter. 

Susvisé, ée [sy(s)vize] adj. H(HÍNH Nói đến ở 
trên. 


sutra V. soutra. 


sutural, ale, aux ([sytynal, o] adj. KHIUNHIÊN 
Thuộc về đường khâu nối; thuộc đường khớp 
cánh (sâu bọ). 

Suture [sytyR] n. f I. PHẪU Sự khâu, đường 
khâu, đường nối. Points de suture: Điểm nối. 
Suture qux fủs, đux agraƒes: Đường khâu 
bằng chỉ, dường nối bằng bhuy móc. 9. 6PHẨU 
Khớp răng cưa của xương sọ. 3. THỰC Đường 
nối. Ligne de suture des carpelles: Đường 


Ngờ 


tRis] adJ. 


1747 


swing 


nốt lá noãn. b ĐỘNG Ligne de suture d?une 
coquille: Đường bkhóp nối của uô sò. 
suturé, ée [sytyne] adj. Có đường khớp, có 
đường nối. 
suturer [sytyne] v. tr. [1] PHẪU Khâu, nối, 
khớp lại. Sưturer les lèures dune pÌaie: Khâu 
các mép uết thương. Đằng coudre, recoudre. 
Suzerain, aine [syznZ, en] n. và adj. 1. n. 
PHKEN Tôn chủ, bá chủ, lãnh chúa. 9. adj. 
Thuộc bá chủ. Pưissance suzeraine: Nước bá 
chủ, quyên lục bá chủ. Trải vassal. 
suzeraineté [syzente] n. f. 1. PHIÊN Tước vị 
bá chủ; quyền bá chủ; vùng: đất bá chủ, 
thượng quốc. 2. Bóng Quyền của mẫu quốc 
đối với một nước bị bảo hộ. 


svastika hay swastika [svastika] n. m. Chữ 
thập ngoặc, hình chữ vạn. e suastiba 
(branches coudées Uers ia droie) fut uHÌisé 
comme emblème par Ìles nazis: Chữ thập 
ngoặc (có móc quay sang phải) dã được 
dùng làm biểu hiệu của bon quốc xã. 
svelte ([svclt] adj. Mánh khánh, mảnh dẻ, 
dong dòng. Tơiiie suele: Thân hình mánh 
hhành. 


sveltesse ([svcltes] n. f Sự mảnh khảnh, 
mành dẻ, dong dông. 
S.V.P. Viết tắt của s? uous plaft. 


swahili [swailil, souahéli, ie hay souhahéli 
[swaeli] n. m. và adj. Tiếng Xuaêli (dùng ở 
Tanzania và Kênya, châu Phi). P Ad]. La 
langue suqhilte, qui sécrtUait en caractères 
arabes, uHlise quj. laÌphabet latin: Tiếng 
Xuaôêli trước đây dùng con chữ A Rập, nay 
Uuiết bằng chữ cái Lainh. 

swap [swap] n. m. (Anglicisme) TÀI Sự trao 
đổi, sự đổi chác. 

swastika V. svastika. 

sweater [switœn] n. m. (Anglicisme) Áo len 
chui đầu đài tay. 

sweat-shirt hay sweatshirt [switƒœt] n. m. 
Áo thun ngắn tay. 

sweepstake [swipsteck] n. m. Xổ số đánh cá 
ngựa. 

swing [swin] n. và adj. A. n. THÊ 1. Cú tạt 
ngang, cú xuynh (đấm bốc). 2. Cú tạt bóng 
(golÐ. B. n. và adJ. L n. NHẠC 1. Nhạc xuynh 
(nhạc Jazz). 2. Phong cách nhạc xuynh (phong 
cách nhạc jazz chơi những năm 1930). 
clarimel—Hiec ceL cheƑ‹: dorchestre Benny 
Goodman ƒut lun des pÌhuús éminents 
représentants du suing: Benny Goodrman, 
người thổi bèn clarinét uà chỉ huy dàn nhạc, 
là môt trong những dại diện tiêu biểu nhất 
của phong cách nhạc xuynh. b Điệu nhày 
xuynh. II. adj. thân lãthi Đúng mốt, đúng thời 
trang (những năm 1940-1945). “Ces¿ une 
mode quont qdopiée Ìles gens suing” (M. 
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Aymé): “Đây là mốt cúa những người theo 
đúng thời trang hiểu xuynh". 


swinguer [swinge] v. intr. [1] NHẠC Chơi nhạc 
xuynh. n thème qui suingue: Chú đề chơi 
nhạc xuynh. 

sybarite [sibanit] adj. và n. Văn Kê xa hoa 
ủy mị. lrá. ascète. 

sybaritique {sibanitik] adj. Hếm Xa hoa ủy 
mI. 

sybaritisme (sibanitism] n. m. Yn Thói xa 
hoa ủy mị. 

sycomore [sikomar ] n. m. Cây sung AI Cập; 
cây thích trắng, cây bạch phong. Đổng érable 
sycomore, faux platane. 


sycophante ([sikofdt] n. m. 1. (ÔĐẠI Kê tố giác 
chuyên nghiệp (ờ Aten). 2. lỗthờ, Văn Kê tố 
giác, tố cáo. b Par exi. Người gian xảo, 
người xảo quyệt. 
sycoSiS [sik2zis] n. m. Ý Viêm nang râu, 
sICÔZIt. 
syénite [sjenit] n. f KHOÁNG Xienit (đá mác 
ma nổi hạt). 


syl- V. syn-. 
syllabaire [sillaben] n. m. Học Sách học vần. 


syllabation ([syllabasjõ] n. f. MGÔN Phép đọc 
phân âm tiết. 

syllabe [syllab] n. £. 1. Âm tiết. Prononcer 
en détachant toutes les sylabes: Phát âm rõ 
tùng âm tiết. b Syllabe ouuerte: Âm tiết mở 
(kết thúc bằng nguyên âm). b Syllabe fermée: 
Âm tiết đóng (hết thúc bằng phụ âm). 3. 
Bóng Từ, lời, lời nói. Ón ne put lui arracher 
uune seule syliabe: Người ta không thể mọi 
được cúa nó môt lời nào. 

syllabique [sillabik] adjJ. Thuộc âm tiết, theo 
âm tiết. > criture syllabique: Chữ uiết theo 
âm tiết. b Versification sylabique: Phép thơ 
tính số âm Hết. La uers/icaelion ƒrancdise 
est syllabique: Phép làm thơ tiếng Pháp là 
tính theo số âm tiết. 

syllabisme [syllabism] n. m. NGÔN Hệ thống 
chữ viết theo âm tiết. 

syllabus [syllabys] n. m. TH(HÚA Danh mục 
quyết nghị của Giáo hội. Partic. Le Syilabus: 
Tài liệu do Giáo hoàng Pie IX công bố năm 
1864 (trong đó có lên án một số luận điểm 
và học thuyết hiện đại như chủ nghĩa tự 
nhiên, chủ nghĩa duy lý...). 

syllepse ([sileps] n. f  NGPHÁP Sự tương hợp 
theo nghĩa, bất quy ngữ pháp. Syiiepse du 
nombre: Sự tương họp theo nghĩa uè số. 
Syllepse du genre: Sự tương hop theo nghĩa 
UỄ giống. 

sylleptique [sileptik] adj. NGPHÁP (Thuộc) tương 
hợp theo nghĩa. 
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syllogisme [sillazism] n. m. 1. Lô6l( Tam đoạn 
luận, phép luận ba đoạn. 2. Khinh Sự lập luận 
hình thức, xa rời thực tế. 

syllogistique ([silazistik] adj. và n. lÔ6i( 1. 
adJ (Thuộc tam đoạn luận. Mfé¿hode 
syllogisHque: Phuong pháp dùng tam doạn 
luận. TL n. £. Khoa tam đoạn luận. 

sylphe [sif] n. m. Thiên tỉnh (trong thần 
thoại Gôloa và Gleemanh). 

sylphide [silñd] n. £. 1. Nữ thiên tính. 2. Bóng 
Văn Người phụ nữ rất duyên dáng, yêu kiểu. 


sylv(i— Yếu tố có nghĩa là "rừng". 

sylvain ([sjlvz] n. m. Thần rừng (trong thần 
thoại La Mãi). 

sylvaner [silvanœr] n. m. Giống nho trắng 
(ờ vùng núi Andatxơ); rượu nho trăng. 

SylVe [silv] n. £ THƠA Rừng. 

sylvestre ([silvestR] adj. Ván (Thuộc) củi, gỗ, 
rùng. -§INH Mọc trong rừng. Pin syÌuestre: Cây 
thông mọc trong rừng. 

sylVi— V. sylv()- 

sylvicole ([silvikal] adj. 1. KHIUNHIÊN Sống trong 
rừng. 2. Thuộc về rừng, thuộc về lâm nghiệp. 

sylviculteur [silvikyltœn] n. m. Người trồng 
rừng, người làm lâm nghiệp. 

sylviculture [silvikyltyR] n. f Nghề trồng 
rùng, lâm nghiệp. 

sylviidés [silvide] n. m. pl. BỘỆNG Họ chim 
chích. 

sylvVine [silvin] hay sylvite [silvit] n. f. KHOÁNG 
Xinvin (clorua kali tự nhiên). 


sylvinite [silvinit] n. f. KHOÁNG, NÔNG Xinvinit 
(hôn hợp clorua kali và clorua natri, dùng 
làm phân tự nhiên). 
sym- Ÿ. syn-. 
symbiose [sẽbjoz] n. f. 1. §INH Sự cộng sinh. 
Symbiose des champignons et des qÌgues 
dans les lichens: Sự công sinh cúa tảo uà 
nếm ở loài địa y. 2. Bóng Liên minh khăng 
khít. 
symbiote [sẽbJat] n. m. §INÑH Vật cộng sinh. 
symbiotique [sẽbjatik] adJ. §INH (Thuộc) cộng 
sinh. 
symbole [sẽbal] n. m. 1. TH(HÚA Tín điều. 
Symbole des apôtres, de Nicée: Tín điều của 
các tông đô, của Nizxê. 2. Biểu tượng, tượng 
trưng, biểu trưng. Le bianc, symbole de 
pureté: Mòu trăng tương trưng sự trong sạch. 
-Biểu hiện. Le sceptre, symbole de [auiordté 
suprême: Cây trương là biểu hiện của quyền 
lực tốt cao. 3. Búng Hiện thân. Salomon est 
le symbole dune certaine Jjustice: Salomon 
lò hiện thân của một thứ công lý nào đó. 
4. Ký hiệu qui ước. > H0A Chữ cái chỉ một 
nguyên tố hóa học, ký hiệu hóa học. b Ú, 
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T0ÁN Ký hiệu vật lý, toán học. b KÝ Symboles 
graphiques: Ký hiêu đỗ họa. 

symbolique ([sẽbalik] adj. và n. L adj. 1. 
Thuộc về ký hiệu. Représentation symbolique: 
Biểu diễn bằng hý hiệu. 2. Tượng trưng, 
biểu tượng, biểu trưng. Gesfe symbolique: 
Củ chỉ có tính chốt tương trưng. Le franc 
syvmbolique de dommages-iniérêts Đông 
phrăng tương trưng cho cát lơi, cát thiệt. TL 
n. f. 1. Hệ thống biểu trưng, hệ thống tín 
điều. Lœ symbolique bouddhique: Hệ thống 
biểu trưng của Phật giáo. 2. ý hiệu học. 

symboliquement [sếbalikmã] adv. Một cách 
tượng trưng. 

symbolisation ([sẽbalizasjð] n. Í Sự tượng 
trưng hóa. 

symboliser [sẽbalize] v. tr. [1] 1. Tượng trưng 
hóa. 2. Tượng trưng cho. a brebis symbolise 
la patience: Con cùu cát tương trưng cho sự 
nhân nại. 

symbolisme [sẽbalism] n. m. 1. Hệ tượng 
trưng, chủ nghĩa tượng trưng. 2. VĂN Trào 
lưu văn học tượng trưng (cuối thế kỷ XIX). 
symboliste [sếbalist] adj. và n. 1. (Thuộc) 
tượng trưng. Poème symbohste: Thơ tương 
trưng. 2. Người theo trường phái tượng trưng. 
bN. Ies symbolistes: Những người theo 
trường phái tương trưng. 

symétrie [simetni] n. f 1. (ñ Sự cân xứng. 2. 
Văn Sự cân đối, hài hòa. 7œöieaux disposés 
quec symétrie: Những búc tranh bố cục cân 
đốt, hài hòa. 3. Sự đối xứng. La symétrre 
des Jjardins à la francaise: Sự đối xứng của 
các khu uườn theo biếu Pháp. Symétrie du 
corps humain: Sự đối xúng của cơ thể người. 
HUNHÊN Syméire rayonnéc des ƒleurs 
acfinomowohes, des asiéries: Sự đối xứng tỏa 
ta của các loại hoa tôa tỉa, hoa hình sao. 
> T0ÁN Hình đối xứng, điểm đối xứng, trục 
đối xứng. 

symếtrique [simetnik] adj. 1. Cân xứng, cân 
đối. Bâ£iment, 0isage symétrique: Tòa nhà, 
khuôn mặt cân đối. 2. Đối xúng. Parterres 
symétriques: Các bồn hoa bố trí dối xứng. 
> Symétrique de: Đối xứng với. Ce bâttment 
est symétrigue (hay, n. m., le symétrique) de 
Fautre: Tòa nhà này đối xúng uới một tòa 
nhà bhác. 3. TOÁN Relation symétrique R: 
Quan hệ đối xứng R. 

symétriquement [simetikmã] adv. Một cách 
đối xứng. 

symétrisable [simetizabl] adj. T0ÁN Có phần 
tử đối xứng. 

sympathectomie [s#patektami] n. f. PHẪU Thủ 
thuật cắt đoạn dây thần kinh giao cảm. 

sympathie [sếpati] n. f 1. Sự thông cảm. 
Croyez à toute ma sympdthie: Tôi rất thông 
cảm uới ông, bà. 2. Cảm tình, thiện cảm, 


1749 


symphyse 


lòng ưa thích, sự mến chuộng. Éprouuer une 
U0iue sympathie pour qgn: Rất có cảm tình 
uới d¡. Đồng attirance, Inclination, pencbant. 
Trái antipathie. 3. Sự tán thường, sự khoan 
dung đối với al, cái gì. Cefe doctrine œ 
foutes mes sympothies: Tôi rất tán thung 
hoc thuyết đó. 4. (ñ¡ Sự giao cảm, quan hệ 
tương ứng. ÏJ y a une sympathie ngturelle 
entre certains sons et Ìles émottons de notre 
âmc: Có môt sự giao cảm tự nhiên giữa 
môt số âm thanh uàò những cảm xúc tâm 
hồn chúng ta. Đồng afiinité, correspondanee. 
sympathique [sẽpatik] ad). (và n. m.) L Có 
cảm tình, có thiện cảm, thích thú, ưa thích, 
mến mộ, dễ thương, đáng yêu. Personne 
sympdathique: Người dễ thương. Thân Rất thích, 
rất dễ chịu. Endroit sympathique: Nơi rất 
đã chịu. IL 1.(IGiaocàm b Encre sympdthique: 
Mực bí mật, mực hóa học không màu. 2. Y 
Thuộc chứng bệnh giao cảm. P Ophdlmie 
sympothique: Viêm mốt do giao cảm. 3. GPHẨU, 
\ÍÉỐ ysfờme nmerueux sympathique hay 
Uuógétatƒ: Hệ thân kính giao cảm hay hệ 
thần binh thục uật. b N. m. Le sympathique: 
Hệ thân binh giao cảm. b Nerƒ sympathique: 
Thân kinh giao cảm. 

sympathiquement [sẽpatikmã] adv. Với lòng 
thiện cảm, một cách có cảm tình. 
sympathisant, ante [sếpatizã, ất] adj. và n. 
(Người) cảm tình đẳng. 

sympathiser [sếpatize] v. Intr. [1] Có cảm 
tình với nhau, có thiện cảm với nhau, hợp 
nhau, tán đồng, biểu đồng tình. Ces personnes 
ne sympodthisent pas: Những người này không 
hợp nhau. Sympathiser quec qqn: Có thiên 
cảm uới di. 

sympatholytique ([sếpataltik] n. m. 
Thuốc ức chế hệ thần kinh giao cảm. 
sympathomimetique [sẽpatamimetik] n. m. 
DƯỢC Thuốc kích thích hệ thần kinh giao 
cảm. 

symphonie [sẽfni] n. f. NHẠC 1. (ñ Sự hòa âm. 
2. ( Khúc hợp tấu. > Mớ Khúc giao hưởng. 
3. Bóng Thdụng Sự phối hợp hài hòa. Symphonie 
de couleurs: Sự phối hơp hài hòa các màu 
sốc. 

symphonique ([sếfnik] adj. Hòa tấu, hòa 
âm, giao hưởng. Concert symphonique: Buổi 
hòa nhạc giao hưởng. | 

symphoniste [sẽfonist] n. 1. Người soạn nhạc 
giao hương. 2. Người chơi nhạc giao hưởng. 

symphorine [sẽbximn] n. f£ THỊ Cây 
xanhphorin (họ kim ngân, nguồn gốc ở Bắc 
Mỹ). 

symphyse [sẽfiz] n. f. 1. 0PHẪU Khớp, khớp 
nửa động. Symphyse pubtenne: Khóp mu. 9. 
Y Sự dính màng. 


DƯỢC 
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symposium [sếp2zjam] n. m. 1. (ổnY Tiệc rượu. 
9. Mới Hội nghị chuyên đề, es syrnpostưms. 


symptomatique [sếptamatik] adj. 1. Y (Thuộc) 
triệu chứng, có triệu chúng. > ÄMédecine 
symptomatique: Y học triệu chứng. 32. Bóng 
Báo hiệu, dấu hiệu của điều gì, điểm báo. 

symptomatologie [sẽptamatolazi] n. £. Y Triệu 
chứng học. Đồng sémiologie. 


symptôme [s£ptom] n. m. 1. Triệu chứng 
bệnh. Présenter des symptômes de pÌleuréste: 
Biểu hiện các triệu chứng bênh uiêm màng 
phối 3. Bún Dấu hiệu, điểm báo. es 
symptômes đìune réuoÌlulion: Dếu hiệu của 
môt cuôc cách mạng. 
syn-, syl-, sym- Yếu tố có nghĩa là "với", 
“cùng”. 
synagogue [sinagag] n. f. 1. Nhà thờ (Do 
Thái). 2. Họ Do Thái giáo. Lghse e£ la 
Synagogue: Nhà thờ uà Do Thái giáo. b (Ô 
Cộng đồng người Do Thái (ở địa phương, 
thành phố, khu). 


synalèphe [sinalef] n. f  NGPHÁP Sự chập âm 
tiết. 

synallagmatique [sinalagmatik] adj. LUẬT Hai 
bên, song phương. Tri unilatéral. 


synanthérế, ée [sinãấteRe] adj. và n. THỰC Tụ 
nhị. > N. £ pl. (ú Đồng composées. 


synapse [sinaps] n. f 9NH Khớp thần kinh, 
chỗ tiếp xúc giữa hai tế bào thần kinh. 
Cfest aqu niUeau des synapses quest poÌarisée 
la conduction de [influx nerueux: Đường dẫn 
các luồng thân bình tôa đi tù chỗ bhóp 
thân kinh. 


synarchie [sinanfil n. f Họẹ Chính thể đa 
thủ. 


synarthrose [sinantRoz] n. f. 6PHẪU Khớp bất 
động. 


synchrocyclotron ([sếknosiklatð] n. m. 
VLYHTNHAN Xincroxiclotron. 


synchromisme [s£knomism] n. m. MỸ Phong 
trào nghệ thuật màu sắc trừu tượng (do hai 
họa sĩ người Mỹ Mac Donald Wrnight và 
Morgan Russell đề xướng tại Paris năm 
1912-1918). Le synchromisme procède pour 
une large part de Forphisme de h. Delaunay: 
Phong trào nghê thuật màu sắc trùu tương 
phân lớn bắt nguôn từ xu hướng màu sốc 
của R. Delaundy. 


synchrone [sếknon] adj. Đồng bộ, đều đặn 
(về thời gian), đồng thời (Oscillations 
synchrones de deu+x pendules: Dao đông đông 
bô của hai quả lắc. > ĐIỆN Moteur synchrone: 
Đông cơ đông bô. 

synchronie [s£knoni] n. f NGÔN Tính đồng 
đại. 
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synchronique [sẽknonik] adj. Đồng đại, đồng 
thời. b NGÔN Ứ/nguisHque synchronique: Ngôn 
ngữ hoc đông đại. Trái diachronique. 

synchronisation [sẽknanizasjõ] n. f. Sự đồng 
bộ hóa, sự điều bộ. -NGHFNHÌN Synchronisdtion 
đun fiim: Sự khớp âm thanh và hình ảnh 
phim. b Par øx(. Ban đồng bộ hóa âm thanh 
và hình ảnh phim, ban khớp tiếng. 

synchronisé, ée [sếknznize] adj. Đồng thời, 
cùng một lúc. Äfouuements synchronisés de 
deux personnes: Cứ đông đồng thời cúa hai 
người. > Tô Vitesses synchronisées: Vận tốc 
đồng thời. 

synchroniser [s£knanize] v. tr. [1] 1. Đồng 
bộ hóa, điều bộ. Synchroniser des oscllafions 
périodiques: Đông bô hóa các dao đông theo 
chu kỳ. b NGHNHÌN Khớp tiếng cho bộ phim. 
2. Cho thực hiện đồng thời, tiến hành cùng 
một lúc. Synchroniser un dóéfilé: Đám rước 
tiến hành cùng môt lúc. 

Synchroniseur, euse [s£kronizœR, øz] n. L 
n. m. 1. ĐIỆN Bộ điều bộ (máy phát điện 
xoay chiều). 2. ôTô Bộ điều bộ vận tốc. Abrév. 
Thân synchro. II n. f NGHNHN Máy điều bộ 
giữa hình ảnh và âm thanh. 

synchronisme [s£knanism] n. m. 1. KÝ Tính 
đồng bộ. Synchronisme de deux pendules: 
Tính dông bô của hai quả lắc. > ĐIỆN Sự 
đồng bộ. Viesse de synchronisme: Vận tốc 
đông bộ. 9. Tính đẳng thời, sự đồng đại. 

synchrotron [szknotð] n. m. VUHTNHÂN 1. 
Xincrotron. Le synchrofron comntunique qux 
profons une Uilesse proche de cele de la 
lumuière: Xincrotron truyền cho các profon 
môt uận tốc gần bằng uận tốc ánh sáng. 9. 
Appos. fayonnement synchrotron: Búc xạ 
xincrotron. 

synclinal, ale, aux [sẽklinal, o] n. và adl. 
(HT 1. n. m. Nếp lõm. 9. adj. (Thuộc) nếp 
lõm. 

syncopal, ale, aux [sẽkopal, o] adJ. Y Thuộc 
về sự chết ngất, chết giả, bất tỉnh; bị ngất. 

syncope (sẽ£kop] n. f. I. Sự ngất, bất tỉnh. 
3. NHẠC Sự nhấn lệch. 

syncopé, ée (sếkape] adJ. Äsiqgue syncopée: 
Nhac nhấn lệch. 

syncoper ([sếkape] v. [1] NHẠC 1. v. tr. Nhấn 
lệch (một nốt nhạc so với nốt tiếp sau). 
Syncoper une note: Nhốn lệch nốt. 3. v. Intr. 
Tạo thành sự nhấn lệch, nhấn lệch. ne 
nofe qui syncope: Môt nốt nhấn lệch. 

syncrếtique [sẽknetik] adj. Học Hỗn hợp, hỗn 
tạp, hổ lốn, hỗn đồng. 

syncrétisme [sẽknetism] n. m. 1. Họ Sự hỗn 
hợp nhiều hệ tư tưởng, thuyết hỗn đông. 
Syncrétsme relgieux: Sự hỗn hop nhiều hệ 
tư tuông tôn giáo. > DIộ( Sự hỗn hợp nhiều 
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yếu tố văn hóa không đồng nhất. 2. TÂM Sự 
hỗn tạp, sự hổ lốn, tri giác lờ mờ. 


syncrétiste [sẽknetist] adj. và n. Học Thuộc 
về chủ nghĩa hỗn hợp, thuyết hỗn đồng. 
N.m. Người theo chủ nghĩa hỗn hợp, người 
theo thuyết hỗn đồng. 


syndactyle (szdaktil] adj. Y Có ngón dính 
nhau, liên chỉ. 

syndactylie [sẽdaktil] n. f. Y Tật dính ngón. 
synderme [sếdcnm] n. m. K Da sợi nén. 


syndic [sẽdik] n. m. I. LUẬ Người đại diện, 
người được ủy nhiệm, người được ủy quyền. 
9. Syndic de coproprtélé: Viên tổng dại diện 
sở hữu chung (do hội động những người 
đồng sở hữu bầu rươ). 3. Ủy viên khánh tiết 
(của hội đồng thành phố Paris trước đây). 


syndical, ale, aux [sẽdikal, o] adj. 1. CThuộc) 
nghiệp đoàn, công đoàn, biệp hội những 
người làm công ăn lương. Reuendicdations 
syndicales: Yêu sách cúa những người làm 
công ăn lương. 2. (Thuộc) công đoàn. 
Association syndicale de propriétaires: Hiệp 
hôi công doàn các nghiệp chủ. 
syndicalisme [szdikalism] n. m. 1. Hoạt động 
của các nghiệp đoàn -Chủ nghĩa nghiệp đoàn. 
2. Sự đấu tranh trong một nghiệp đoàn. 
Fairxe du syndicalisme: Đấu tranh trong môi 
nghiệp đoàn. 
syndicaliste [sẽdikalist] n. và adj. Người hoạt 
động công đoàn, nghiệp đoàn. P Adj. (Thuộc) 
chủ nghĩa nghiệp đoàn, công đoàn. Äouue- 
ment† syndicdliste ttalien: Phong trùo nghiệp 
đoàn ở ltalid. 


syndicat [sếdika] n. m. 1. Nghiệp đoàn. Syn- 
dịcat OuUrter, patrondl: Nghiệp doàòn công 
nhân, nghiệp đoàn giới chú. P SpécIal. Les 
syndicats: Công đoàn, nghiệp đoàn của người 
làm công ăn lương. 2. Hội, hiệp hội. Synd:cdf 
fnancier: Hiệp hôi tài chính. b Syndicdf 
intercommunal: Hôi liên xã. Syndicat de 
propriétaires: Hiệp hôi các nghiệp chủ. b 
Syndicat diniHatiue: Hiệp hội du lịch (trong 
một xã). 

syndicataire [sẽdikateR | nH LUẬT (Thuộc) hiệp 
hội các nghiệp chủ, hoặc hiệp hội tài chính. 
> Subst. Thành viên của hiệp hội các nghiệp 
chủ hoặc của hiệp hội tài chính. 

syndication [sẽdikasiõl n. Í. TÀ Sự huy động 
vốn từ nhiều ngân hàng. 


syndiqué, ếe [sẽdike] adj. và n. Tham gia 
công đoàn, nghiệp đoàn. 

syndiquer ([sfdike] v. tr. [11] 1. Tổ chức 
thành công đoàn, nghiệp đoàn. 2. v. pron. 
Tập hợp thành công đoàn, nghiệp đoàn; lập 
nghiệp đoàn. b Gia nhập công đoàn, tham 
gia công đoàn. 

syndrome [sẽdom] n. m. Y Hội chứng, triệu 
chứng bệnh. 
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synovidl, dle, qux 


synecdoque [sinekdak] n. f. MfTỪ Phép đề dụ, 
phép chuyển nghĩa. 

synérèse [sinenez] n. Í. ÂM Sự chập nguyên 
âm, phép nhị âm ước hợp. Irá diérèse. 


synergle [sineRzi] n. £ Học Sự hiệp đồng, sự 
đồng vận, sự hiệp lực, sự cộng đồng tác 
dụng. -Spécizi. Y Sự đồng vận. 


synergique [sine R4ik] adj. Học Hiệp đồng, hiệp 
lực, đồng vận. Ä#uscies synergiques: Cơ đồng 
Uận. 

synesthésie f(sinestezil n. f Y Sự loạn cảm 
giác. 

syngnathe [sẽgnat] n. m. ĐỘNG Cá chìa vôi. 
synodal, ale, aux [sinadal, o] ad). TÔN (Thuộc) 
hội nghị tôn giáo. léunion synodaie: Hội 
nghị tôn giáo. 


synode [sinad] n. m. Hội nghị tôn giáo. 1. 
THHÚA Synode diocésgin: Hội nghị tôn giáo 
do giám mục địa phận triệu tập. P Synode 
dđes éUÊqu@S: Hội nghị giám mục nhà thờ 
Thiên chúa giáo. 9. Hội nghị mục sư và tín 
đồ đạo Tin Lành. 3. Synode israélite: Hội 
nghị giáo trường và tín đồ Do Thái giáo. 4. 
Saint—Synode: Hội đồng tối cao Nhà thờ đạo 
chính thống Nga. 


synodique [sinadik] adj. và n. m. 1. TH(HÚA 
(Thuộc) hội nghị tôn giáo. Lettre synodtque: 
Thư của hôi nghị tôn giáo. P NÑN. m. Tập 
quyết nghị của hội nghị tôn giáo. 2. THIÊN 
RéuoluHon synodique: Chu kỳ giao hội (của 
một hành tinh hoặc vệ tỉnh). P Äfois syno- 
dique: Nguyệt kỳ giao hội, chu kỳ hàng 
tháng của mặt :trăng. P Ảnnée synodique: 
Niên kỳ giao hội, chu kỳ hàng năm của 
trái đất. 


synonyme [sinanim] adj. và n. 1. adj. Đồng 
nghĩa. Moứs, ©%DT€SSiOnS synonymes: Tù, ngữ 
dồng nghĩa. "Capttƒ' est synonyme de Trí 
sonnier": "CapHƒ” là tù dồng nghĩa uới 'prt- 
sonnier" b Bóng Être synonyme de: Có nghĩa 
là. Pour lui, Paris est synonyme de Hberté: 
Đốt uói ông, Paris có nghĩa là tự do. 3. n. 
m. Từ đông nghĩa. 

synonymie [sinanimi] n. f Sự đồng nghĩa, 
tính đồng nghĩa. 

Synonymique [sinanimik] adj. Họ Đồng nghĩa. 

synopse. [sinaps] n. f Học Tập sách Phúc âm 
đối chiếu. 

synopsiS [sinapsis] n. 1. n. f Học Cái nhìn 
khái quát, yếu lược, tóm tắt, sơ lược. 2. n. 
m. NGHNHÌN Sơ đồ tóm tắt một chuyện phim. 

synoptique [sinaptik] adj. 1. Khái quát, nhất 
lãm. Tœöieau synopfique: Bảng khái qui, 
biểu nhất lãm. 3. TÊN Éuangiles synoptiques: 
Sách Phúc âm nhất lãm. 

synovial, ale, aux [sinavjal, o] adj. và n. f. 
(Thuộc) dịch khớp, hoạt dịch. P Mfembrane 
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synouidle: Màng hoạt dịch. b N. £Ÿ La 
synouidle: Màng hoạt dịch. 
synovie [sinavi] n. f. Dịch khớp, hoạt dịch. 
Epanchement de synouie: Sự tràn hoạt dịch. 


synovite [sinavit] n. f Y Viêm màng hoạt 
dịch. 

syntacticien, ienne [sếtaktisj, jen] n. Học 
Nhà cú pháp, chuyên gia về cú pháp. 

1. syntactique [sếtaktik] adj. Đồng syntaxique. 

2. syntactique [sẽtaktik] n. f. tÔ6IC Cú pháp. 
syntagmatique [sẽtagmatik] adj. và n. f. NGỄÔN 
Ngữ đoạn. b N. £ La syntagmafique: Sự 
nghiên cứu các ngữ doqn. 

syntagme ([sztagm] n. m. MóÔN Ngữ đoạn. 
Syntagme Uuerbadl, nomindl: Ngữ doqạn dông 
từ, ngữ doạn danh từ. 

syntaxe ([sẽtaks] n. f 1. Cú pháp. 2. Cú pháp 
học. 3. Sách cú pháp. 

syntaxique [sẽtaksik] adj. (Thuộc) cú pháp. 

synthèse [sẽtez] n. f 1. Sự tổng hợp. P Sự 
khái quát, tổng quát. Faie une rapide syn- 
thèse de iq Situaiion: Khát quát qua tình 
hình. 2. TRIẾT Phép tổng hợp. Irá analyse. 3. 
HÓA Phép hỗn hợp. 4. Synthèse des sons: Sự 
phối âm. 

synthétique [sztetik] adj 1K Tổng hợp. 
Méthode synthéHque: Phương pháp tổng họp. 
Trái analytique. > Esprit synthétHque: Đầu óc 
tổng hợp. 9. Chất tổng hợp. Le nyion, fibre 
textile synthétique: NHông là loại soi tổng 
hợp. 3. Musique synthéHque: Nhạc phối âm. 

synthétiquement [sẽtetikmã] adv. Bằng tổng 
hợp, một cách tổng hợp. 

synthétiser [sẽtetize] v. tr. [1] 1. Tổng họp, 
tổ hợp, phối hợp. Syn£hétiser des ƒaits: Tống 
hợp các sự uiệc. 2. H0Á Tổng hợp. Syntháétiser 
une molécule: Tống hop môt phân tứ. 

synthétiseur [sẽtetizœ] n. m. ĐIỆNÂM Bộ điện 
tử tổng hợp. 

syntone [sẽtan] adl. 
hường. Trái schizoïde. 

syntonie [sẽtoni] n. f. ĐIỆN Sự lọc sống, sự 
đồng hưởng. 2. TÂM Sự đồng điệu, sự đồng 
hòa. 

syntonisation [sztonizasjð] n. f. ĐIỆN Sự điều 
hưởng. 

syphiligraphie [sifligxafi] n. f Ý Giang mai 
học, khoa giang mai, 

syphilis [siñlis] n. f Bệnh giang mai, bệnh 
tim la. Đềng Dgian vérole. 

syphilitique [sifilitik] adj. và n. 1. (Thuộc) 
bệnh giang mai. Chancre syphihtque: Vết 
loét do giang mai. 2. Mặc bệnh giang mai, 
> Subst. n(e) syphiltique: Người mắc bênh 
giang mndi. 


IM Đồng hòa, đồng 
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syriaque [sinjak] n. m. Tiếng Xiriac. > Adj. 
Langue syriaque: Tiếng Xiriac. 

syrien, ienne [sinjẽ, jen] adj. và n. (Thuộc) 
Xirl; ngươi Xir1. 

syring(o)- Yếu tố có nghĩa là "ống". 

syringomyéilie [sin#gamjeli] n. f. Y Bệnh rỗng 
tủy sống. 

syrinx [sinEks] n. f. 1. (ÔHW Ông sáo của thần 
lăng (thần thoại Hy Lạp). 2. BỘNG Minh quản 
(ờ chim). 

syrphe [sinf] n. m. $§ÂU Ruồi ăn rệp, ruồi hoa. 

systématicien, ienne [sistematisjế, jen] n. 
Nhà phân loại học tự nhiên. 

systématique [sistematik] adj. và n. L adJ. 
1. Thuộc về hệ thống, có hệ thống, có phương 
pháp. Recherche sysiématique: Nghiên cáu 
có hệ thống. 2. Khinh Câu nệ, cố chấp, khăng 
khăng, cứng nhắc, nhất quyết, nhất định, 
triệt để, dứt khoát. Opposition systémdtique: 
Nhất quyết dối lập, khăng khăng chống dối. 
IL n. £ KHIUNHIN Phân loại học. 

systématiquement [sistematikmãi] adv. Một 
cách có hệ thống, có phương pháp, một cách 
dứt khoát, triệt để. Fouilier šysiêmaf\quemeni 
une maison: Lục soát triệt dể ngôi nhà. TÌ 
reftuise systématiquemenf de m'aider: Ông ấy 
tù chối dứt khoát uiêc giúp dỡ tôi. 


systématisation [sistematizasjð] n. f Sự hệ 
thống hóa. 
systématisé, ếe [sistematize] adj. Có hệ 
thống. 
systématiser [sistematize] v. tr. [1] Hệ thống 
hóa, tổ chức thành hệ thống. 
système [sisterm] n. m. 1. Hệ, hệ thống các 
khái niệm, các nguyên lý. e sysfème 
đAristote. Hệ thống các khái niêm của 
Arisiốt. In système théologique: Hệ thống 
các khái niêm thân học. b Khnh Esprửữ de 
système: Đầu óc câu nệ, cố chấp. 2. Hệ thống 
phân loại. 1e sysfờme de kinné: Hệ thống 
phân loại của Linê. 3. Chế độ, thể chế. 
Système économique: Chế đô hinh tế. Svstème 
pónHtenHaie: Chế dô nhà tù. ¬Sysiềme 
monétaire: Chế độ tiền tê. Système socialiste, 
capttdliste: Thể chế xã hôi chủ nghĩa, tư 
bản chủ nghĩa. b Absol. Chế độ xã hội gb 
bó. (re prisonnier du système: Bị chế độ 
xã hôt gò bó giam hãm. 4. Thân Phương pháp, 
phương sách, cách thức. Trouuer un sysiÈme 
Dpour se tirr dembarras: Tìm ra phương 
sách dể thoát ra khỏi tình trạng bốt rối. 
Système D (tắt của débrouillard): Thủ đoạn 
tỉnh ranh, cách xoay xờ. 5. Hệ, hệ thống 
(các yếu tố cùng chức năng). Sysième de 
transmission: Hệ truyền. b §PHẪU Hệ (cấu trúc 
tương tự). Sysième cardio-uasculatre: Hệ từn 
mạch. Système nerueux: Hệ thần hình. Lọc. 
thân Porfer, taper sur le systètme: Lùm điên 
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đâu, làm cho cáu, chọc túc, trêu gheo. 
KHIUỢNG Sysfờme nuageu+x: Hê mây, loại môy, 
hệ thống phân loại mây. b lÝ Système de 
ƒorces: Hệ lực. ¬Systène mdfériei: Hà uột 
chất. ¬Système dìunités: Hệ các đơn 0ï. 

systemique [sistemik] adj. và n. f. Học L adj. 
I. (Thuộc) hệ thống. 2. Y Thuộc về đại tuần 
hoàn. Cquités, Uenitricule systớntques: Kho- 
ng, buông dại tuân hoàn, khoang tâm thất, 
buông tâm thất. TL n. f. Kỹ thuật hệ thống, 
phương pháp hệ thống. 

systole [sistal] n. f $ý Tâm thu. Sysiole 
quriculadừức Tâm thu nhĩ  Systole 
Uentriculaire: Tâm thu thất. Tri diastole. 
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syzygie 


systolique [sistalik] adj. tí, Y Thuộc về tâm 
thu. Souffle systolique: Tiếng thổi tâm thu. 
Bruit systolique: Tiếng đông tâm thu. 

systyle [sistil] n. m. và adj. KRÚC Bố cục 
khoảng cột đôi. -Adj. Edifice systyle: Tòa 
nhà có bố cục khoảng côt đôi. 

syzygie [sizizi] n. f THIÊN Kỳ sóc vọng (rằm, 
mồng một âm lịch). Les marées de Uiues 
eœux ont hieu quand le Soleil et la Lune 
sont en syzygie: Thủy triều lên cao khi Mặt 
trăng uà Mặt trời ở kỳ sóc Uong. 
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t [te] n. m. I 1. Chữ cái thứ 20 trong mẫu 
tự tiếng Pháp, chữ t. Ủn grand T; un petif 
(: Chữ T' hoa, chữ t thường. -Phụ âm răng, 
tắc, vô thanh [t]. 2. Par anal. En 7T: Hình 
chữ T. Impasse en T: Ngõ cụt hình chữ T. 
> Thước hình chữ T. II 1. £ lÝ Viết tắt của 
chữ £onne; ký hiệu chỉ thời gian. 2. 7 LÝ Ký 
hiệu chỉ giai đoạn; ký hiệu chỉ nhiệt độ 
tuyệt đối; ký hiệu tesla (đơn vị cảm ứng 
từ). b> Đ0LƯỜNG Ký hiệu téra = 1012. > H0Á Ký 
hiệu hóa học của triti. P NHẠC Viết tắt chữ 
tufti hoặc chữ fon. 3. 7T? . Dạng viết bồ 
nguyên âm cuối của "te", "toi", hay Thân, "tu'. 
lì tadmre. -Gurde-ten bien. — Tas 0u? dữ 
Zazie à Gabriel” (R. Queneau). 


ta adJ. poss. V. ton (1). 
Ta H0Á Ký hiệu của tantali. 


1. tabac [taba] n. m. 1. Cây thuốc lá. 2. 
Thuốc lá. Tabac à ƒfumer, à chiquer: Thuốc 
lá hút, thuốc lá nhai. Tabac à priser: Thuốc 
lá hít (bôt). Rapporté du Portugal par tử. 
Nicot, le tabac se répandit en kEurope Uers 
1580: Thuốc lá do J. Nicot mang từ Bồ Đào 
Nha uề uà khoảng năm 1560 thì lan khốp 
châu Âu. Tubac brun à odeur forte et tabqc 
blond láger: Thuốc lá màu nâu sẫm mùi 
hắc uà thuốc lá màu uàng mùi thoang 
thoáng. b> In bureau de tabac, un déb1ứ de 
tabac hay, ellipt, un tabac: Quầy bán thuốc 
lá. 3. Société dfexpiottation tndustrielle des 
tabacs et aÌÌlumettes (S.E.LT.A): Sờ thuốc lá 
của chính phủ (Pháp). 4. Couieur tabac hay, 
adj. inv. £zbac: Màu thuốc lá. Du uelours 
tabqac: Với nhung màu thuốc lá. 5. Bóng Thân 

_ Cest toujours le même tabac: Cũng uẫn thế 
thôi. 

2. tabac ({taba] n. m. 1. Bóng Thân Passer qqn 
à tabac: Đánh aIl, hành hung ai, đánh ai 


nhừ tử. 2. HẢI Coup de tabac: Cơn gió bất 
chọt, trận bão. 3. Thân Faire un tabac: Thành 
công vang dội, được hoan nghênh nhiệt liệt 
(sân khấu, điện ảnh). 

tabacomanie [tabakamani] n. f Họ Chứng 
nghiện thuốc lá. 


tabagie [tabazil n. f. 1 (ú Tiệm hút thuốc, nơi 


hút thuốc lá. 2. Chỗ sặc mùi khói thuốc lá. 

tabagique [tabazik] adJ. 1. (¡ (Thuộc) tiệm hút 
thuốc lá, nơi hút thuốc lá. 9. Y Nhiễm độc 
thuốc lá. 

tabagisme [tabazism] n. m. Y Chứng nhiễm 
độc thuốc lá. Đềng nicotinisme. 

tabard hay tabar [taban] n. m. 9Ú Áo choàng 
ngoài áo giáp (của các hiệp sĩ thời Trung 
Cổ). 

tabassage [tabasaz] n. m. Thân Sự đánh nhừ 
tử, sự giần cho một trận. 

tabassée [tabase] n. f. Dgian Trận đòn. 

tabasser [tabase] v. tr. [1] Thân Đánh ai nhừ 
tử, giần cho ai một trận. 





tabac 


http://tieulun.hopto.org 





†taboltiere 


tabatière [tabatjcx] n. f 1. Hộp đựng thuốc 
hít. 2. XDỤNG Châssis, fenêtre à tabatière: Cửa 
số mái. b Par ext. Ouurtr, fermer la tabatibre: 
Mở, dóng của sổ mái. 3 GPHẦU Tabotière 
anatomique: Hố lào. 

tabellaire ([tabel()cx] adj. (HẾBẢM Tmpression 
tabellatre: Sự in mộc bản, sự in uún khốc. 


tabellion ([tabzcljð] n. m. 1. Œ Viên lục sự. P 
Công chứng viên. 2. Văn, Đùa, Khinh Viên thư lại. 


tabernacle [tabecnnakl] n. m. 1. TÔN Lểu (do 
người Hêbrơ dựng lên che cho chiếc tàu của 
Nôê trước khi xây dựng Đền thờ). b #Fê¿e 
des Tobernacles: Hội lều (của người Do Thái 
cổ). 2. TÔNGIÁO Khám, tủ bánh thánh. 3. K 
Chỗ để vặn vòi nước ngầm dưới đất. 

tabes hay tabès [tabes] n. m. Y Bệnh tabet, 
chứng thất điều vận động. 

tabétique [tabetik] adj. và n. Y (Thuộc) bệnh 
tabet mắc bệnh tabet P Subst. n(e) 
tabétique: Nguòi mắc bênh tabet. 

tabla ([tabla] n. m. Cặp trống vỗ bằng tay 
(Ấn Đội. 


tablature (tablatyn] n. f NHẠC Bản ghi nhạc. 
La tablature ancienne pour le lụth: Bản ghi 
nhạc cố xưa dành cho dàn luýt. 


table [tabl] n. f A. IL Bàn. Lọc. Bóng Taưböỉe 
ronde: Hội nghị bàn tròn. 1. Bàn, tủ nhò. 
Table de nuit, de cheuet: Tủ nhó dầu giường. 
Table de totÌette: Bàn phấn, bàn trang diễm. 
Table à repasser: Bàn dễ là quần do. TabÌe 
ò dessin: Bàn uẽ. P Lọc. Bóng đJJouer cares 
sur tfable: Đánh bài ngửa. -Dessous de table: 
Tiền lót tay, tiền đưa lén cho người bán 
hàng. 9. Đàn ăn. Toœbie de sơile à manger: 
Bàn trong phòng ăn. Réseruer une tabÌe qu 
restaurant: Đặt bàn ở nhà hàng. > Dresser, 
mettre la table: Don bàn dể ăn, sắp bùn 
ăn. b De tabie: Dùng trong bữa ăn. Linge 
de table: Bô khăn ăn uàò khăn trải bàn. 
Seruice de table: Bộ dô dùng trong bữa ăn. 
b S%e mettre à table: Ngôi uào bàn ăn. b 
Bóng, Dgan Thú tội; tố giác. 3. Lœ fabie: Thức 
ăn, món ăn. Áimer la tabÌe: Thích ăn uống, 
hêệc tùng. Les pÏaisirs de la tabie: Thú Uuui 
ăn uống. 4. Những người ngồi quanh bàn 
ăn. Toute la table œ ri: Tốt cả những người 
ngôi quanh bàn ăn dêều cười. II. Mặt. 1. TỒN 
Tuble diaute: Mặt bùn thờ. b ba sainte tabte: 
Bàn thờ. Siapprocher đe la sœinte tabie: Tiến 
lại gần bàn thờ để nhận lễ ban thánh thể. 
2, Phiến, tấm. b Loc. Bóng Faire tabÌe rase 
dụ passé, des idées recues: Xóa bó hết quá 
khú, quét sạch mọi tư tưởng đã có. Ð TÔN 
Les Tables de la Loi: Hai phiến đá trên có 
khắc những điều giới luật mà Chúa trời 
trao cho Moïse ở trên núi Sinai (theo Kinh 
thánh). b (ỦU Les Douze Tobies: Bộ luật La 
Mã cổ do mười vị Ủy viên tòa án công bố 
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và được khắc trên mười hai tấm đồng (khoảng 
năm 450 trước CN). 3. K Mặt, mặt phẳng. 
Toubie dune raboteuse, dne enclume: Mặt 
múy bào, mặt de. 4. NHẠ Table d?°harmonie: 
Chỗ căng dây đàn. 5. Mặt phẳng tự nhiên. 
Toble giactaire: Mặt băng. 6 KÝ Mặt đá qui. 
B. Bảng, biểu. I1. Bảng chỉ dẫn nội dung 
sách. 7Tœbie des maitbres: Mục lục. Toable 
andlytique: Bảng phân tích. 3. Bàng tra cứu. 
Toble de mulHipilicaHion: Bảng củu chuong. 
Tuble de logarithmes: Bỏng lôgarit P TIN 
Toble de uérité: Bảng bê cấu hình xuất nhập. 
> QUÂN Toœbie de tir: Bia ngắm bốn. 


tableau (tablo] n. m. A. 1. Bức tranh, bức 
họa, búc ve. 7œöieauxde laphoai, de Mlanet: 
Những búc tranh của laphaen, của Manê. 
2. Cảnh, cảnh tượng, quang cảnh, cảnh sắc, 
cảnh trí. Ủn charmant tableau: Cảnh sắc 
đep quá. b Thân Ma Voyez le tableau! Quel 
fableaul!: Thật là trò hết! 3. Thân Bóng Vzeux 
tableau: Bà già đồm dáng lốế bịch, bà già 
son phấn lbe loẹt. 4. 7œbleau de chasse: Kết 
quả săn được. b Bóng Thân Le #œbleau de chasse 
dụn séducteur: Những phụ nữ mà anh ta 
quyến rũ dược. 5. Toublequ 0uiuant: Cành 
người thực. 6. Sự miêu tả. Xœire, brosser le 
.tableau de la uie des paysans au Moyen Âge: 
Miêu tỏ sinh hoạt của những người nông 
dân thời Trung Cố. 7ï. $KHẪU Cảnh, cảnh trí, 
cảnh tuôồng. Ứne pièce en trois acles et diịx 
tablequx: Võ bịch ba hồi, mười cảnh. B. I. 
1. Tabieau noir hay tableau: Bỏng uiết, bảng 
đen. 9. Đàng. Tubleau daffichage: Bảng yết 
thị Tableau das publicalons de mariage: 
Bảng công bố kết hôn. 3. KÝ Bàng điều khiển, 
bảng hiệu, biển kiểm soát. Tœbieau de bord 
đụn uéhicule: Biển kiểm soát ở xe. Tublequ 
de commande dìụn appareil éÌectrtique: Bảng 
điều bhiến của cỗ máy. IL Danh sách, biểu, 
bảng. 1. Danh sách các thành viên của một 
công ty, hội, giới 7œöieau de ordre des 
œauocdts: Danh sách doàn luột sư. — TabÌeou 
dauancement: Danh sách những người dược 
nâng bậc. 9. Bằng, biểu. Tableau synoptique, 
chronologique: Biếu nhất lãm, biếu bhái quát; 
niên biếu. Tubleau des Uerbes trréguliers: 
Bảng các dông tù bất qui tắc. b TÀI Tableqau 
đe bord: Bằng quyết toán. P Y, DƯỢC Tœbieaux 
A, B, C: Loại thuốc thuộc bằng A, B, C. b 
H0Á Tœbleau de la classificalion périodique 
đes élémenfs: Bằng tuần hoàn các nguyên 
tố. 

tableautin ([tablotZ] n. m. Bức tranh nhỏ. 


tablée [table] n. f£ Những người ngồi quanh 
bàn ăn; khách ăn. 
tabler [table] v. intr. [1] 1.(úi Ngồi ăn. 3. Tơð/er 
sur gạch: Căn cứ vào, dựa vào. 
table ronde ([tablanöd) n. £Ê Hội nghị bàn 
tròn. Ce congrès comprend pÌusteurs tabÌes 
http://tieulun.hopto.org 
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rondes: Đại hôi này bao gồm nhiều cuộc hội 
nghị bàn tròn. 

tabletier, ière [tabletje, JjeR] n. K Người làm 
đổ sừng, ngà, đổi môi, gỗ mun.. 


tablette ([tablet] n. f L 1. Bàn nhữ, ván kệ. 
2. Tấm đá, tấm gỗ mông kê ở mặt lò sười 
hay ở gờ của sổ. 3. Tấm nhà, thanh. Tœbietfe 
de chọcolat: Thanh sôcôïa. b DƯ Vị thuốc. 
> KH(Ô Tấm bài vị, thần chủ. b Bóng Mới Ếcrire 
gạch sur ses tableHes: Ghi lại chuyên gì để 
cho nhớ. 


tabletterie (tabletxil n. f. KỸ, THƯƠNG Nghề làm 
đồ sừng, ngà, đổi môi, gỗ mun..., nghề buôn 
bán đồ sừng, ngà, đôi mổi, gỗ mun. b Đồ 
sùng, ngà, đổi mổi, gỗ mun.. 


tableur [tablœ] n. m. TIN Chung trình biểu 
bảng. 

tablier [tablije] n. m. 1. Tấm tạp dê. Tœöiier 
de ƒorgeron: Tạp dễ thơ rèn. b Lọc., Bóng 
Rendre son tablier: Tù chức, thôi việc. 32. 
Tấm kim loại che cửa lò sười. 3. (6(HÍNH Rầm 
cầu. 4. ÔTô Tấm che máy. 

tabor [tabar] n. m. 9Ú Tiểu đoàn quân Marốc 
do sĩ quan Pháp chỉ huy (thành lập năm 
1908). 

tabou [tabu] n. m. và adj. I. n. m. Sự, điều 
kiêng ky, cấm ky, kiêng cữ. b Bóng Điều cấm 
được nói đến. 2. adj. (inv. ou accordé). Kiêng 
ky, cấm ky, kiêng cữ. Anừnal tabou: Con 
Uật kiêng. b Bóng Không được nói đến, không 
được đả động đến. La politique et la religion 
étaient pour lui deux sujets tabous: Đối uới 
ông ta, chính trị uà tôn giáo là hai đề tài 
không dưoc đả dông đến. n personnage 
tabou: Một nhân uật cấm ky. 

taboulé (tabule] n. m. BP Món tabulê (bột 
mì trộn gia vị, rau mùi, cà chua, chanh). 

tabouret [tabune] n. m. 1. Ghế đấu. Tơbouret 


de piano: Ghế đẩu ngôi chơi pianô. 9. Ghế 


nhồ để gác chân. 

tabulaire [tabyle] adj. Học 1. (Có) dạng bàn, 
tấm, phiến. Relief tabulate: Địa hình dạng 
bàn. 9. Xếp thành biểu, bảng. Logarithmes 
tabulaires: Loga xếp thành bảng. 

tabulateur [tabylatœn] n. m. lf Cỡ ngừng 
(trong máy chữ để đánh cột dọc), táp. 

tabulatrice [tabylatis] n. f. TIN Máy lập bảng 
phiếu lỗ. 

tac [tak] interj. và n. m. I. Tiếng kêu tách. 
Produtre pÌusleurs lđcsS SUCCeSSIfS: Phát ra 
nhiều tiếng tách tách liên tiếp. 3. Tiếng lách 
tách (sắt va vào nhau). ?ipos‡er du tac du 
tac: Giao kiếm tách tách; trả đũa, trả miếng 
đốp chát. b Bóng, Ihdụng Répondre du tac du 
tac: Trà Iơi bốp chát; ăn miếng, trả miếng. 

tacaud ([tako] n. m. Cá tuyết lưng nâu. 

tacca [taka] n. m. THỰ Cây củ nưa. 
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tacet [taset] n. m. NHẠC Dấu lặng; lặng. 


tache ([taƒl n. f L I1. Vết, vết bẩn. Tœche 
đencre, dhuile sur un uêtement: Vết mục, 
Uết dâu trên quân đáo. b Faie tache: Lầm 
mất sự hài hòa. b Bóng Fœe tache dhuile: 
Loang, lan dần, vết dầu loang. 9. Vết nhợ, 
sự ô uế thanh danh. Ứne 0ie, une réputdation 
sans tache: Môt cuộc dời, môt thanh danh 
không có uết nhơ. IL Mảng màu trên nền 
màu khác. Spécidl. 1. Đốm. Chien blanc à 
taches noires: Con chó trắng đốm đen. 
-Taches de rousseur: Vết do dỗ. b GPHẪU Tache 
jaune: Điểm vàng. 9. THIÊN Tœche solaire: Vết 
đen trên mặt trời. 

tâche ([toƒ] n. f. 1. Phần việc phải làm, công 
việc. Donner une tâche à un qriisan: Giao 
phần uiệc phải làm cho người thơ thú công. 
P Lọc. adj. và adv. A ia (áche: Làm khoán. 
TrauatE à la tâche: Công uiệc làm khoán. 
Payer à la tâche: Trủ theo 0ụ uiệc, trủ lương 
khoán. b Bóng Văn Prendre à tâche de: Cố 
gắng làm, ra sức làm. 2. Nhiệm vụ. 


taché, ée [tafe] adj. 1L Có vết, có vết bẩn. 


Vêtement taché: Quần do có uết bẩn. 9%. Có 
đốm. n chat à robe grise tachée de blanc: 
Con mèo xám dốm trắng. 

tachéo- Yếu tố có nghĩa là "nhanh". 

tachéographe [takeagnaf] n. m. KÝ Máy họa 
đồ, giác cự ký. 

tachéomètre [takeametR] n. m. Kf Máy takê, 
máy toàn đạc, giác cự kế. 

tachéométrie [takeametai] n. f. Kf Phép toàn 
đạc, phép đo giác cự. 

tacher [taƒfe] L v. tr. [1] 1L Làm bẩn, làm 
cho có vết. Tacher sa robe: Làm bẩn chiếc 
đo đầm. b Bón Ủne ƒaule qui tache sa 
réputaion: Một lỗi lầm làm ô uế thanh 
danh. b S. comp. (Nói về vật) Les môres 
tachent: Những quả đâu bị uết bẩn. 9. Điểm 
màu, làm lốm đốm. H. v. pron. I1. Bị bẩn 
quần áo. Cøef enƒfant se tache sans cesse: Đúa 
bé này luôn luôn bị bẩn quần do. 9. (Passif.) 
Bị vết bẩn. n tssu claữ qui se tache 
facilement: Vải sáng màu dễ bị uết bẩn. 

tâcher [taJe] 1. v. tr. Indir. [1] Tácher de (+ 
inf.) Cố găng, ra súc, ra công, nỗ lực. 7ócher 
de donner saisfacHon: Cố gắng thỏa mãn. 
-lâche de te tenir trangulllel: Anh hãy cố 
giữ bình tĩnh! b (hay Yăn Tâcher à: Cố gắng 
để. 9. v. tr. dìr. 7ôcher que (+ subj.) Cố làm 
sao cho. Tâchez qu”Ì réussisse: Anh hãy cố 
làm sao cho nó thành công. 


tâcheron [taƒnð] n. m. 1. Người làm khoán 
sang tay, người thầu lại việc, cai thầu, cai 
đầu dài. 2. Thợ làm khoán. 3. Khinh Người 
chỉ biết làm hùng hục mà không có sáng 
kiến, người chỉ biết làm theo lệnh một cách 
máy móc. 
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tacheté, ée ([tafte] adj. Có nhiều đốm nhỏ, 
lốm đốm. 

tacheter [tafte] v. tr. [23] Làm lốm đốm, 
loang lổ, lấm chấm. 

tacheture [taftyn] n. f. Hiếm Các vết lốm đốm, 
lấm chấm, loang lổ, văn vện. 

tachine [tafin] n. m. (đôi khi fém.) ĐỘNG Ruồi 
hoa. 

tachisme [tafism] n. m. H0Ạ 1. (¡ Lối vẽ chấm 
màu, lối điểm họa, lối vẽ mảng. 9. Trào lưu 
hội họa mảng. 

tachiste [tafist] adj. và n. H0A Thuộc lối vẽ 
mảng, lối vẽ chấm màu, lối điểm họa. P 
Subst. Họa sĩ vẽ mảng. 

tachistoscope ([takistoskap] n. m. KÝ Máy 
nhìn nhanh. 

tachy- Yếu tố có nghĩa là "nhanh". 

tachyarythmie [takianitmi] n. f. Y Chứng tim 
loạn nhịp nhanh. 

tachycardie [takikandil n. f Y Chứng tim 
đập nhanh, chứng mạch nhanh. 

tachygenese [takizancz] n. f 9INH Sự phát 
triển nhanh, sư phát triển bỗ giai đoạn. 
Tachygense de lescargot Sự phát triển 
nhanh của ốc sên. 

tachygraphe [takignafl n. m. Kf Tốc độ ký, 
máy do tốc độ. 

tachymètre [takimetR] n. m. Kf Tốc kế vòng, 
máy đo tốc độ vòng quay của máy, của 
môtơ. 

tachyon [takjð] n. m. VIÍHTNHÂN Takion (ion có 
tốc độ nhanh hơn tốc độ ánh sáng và khối 
lượng phân tử là một số phúc). 

tachyphémie [takifemi] n. f Y Chứng nói 
nhanh. 

tachyphylaxie [takiñlaksi] n. f Y Sự miễn 
dịch nhanh. 

tacite [tasit] adj. Ngầm, ngấm ngầm, mặc 
nhiên, ẩn danh. Consenfement tacite: Sự 
đồng ý ngầm. Ð LUẬI Tucite reconduction: Sự 
tiếp tục mặc nhiên. Đông implicite. 

tacitement [tasitmã] adv. Ngầm, ngấm ngầm, 
mặc nhiên. 

taciturne [tasitynn] ad|J. Yăn Ít nói, trầm mặc, 
lầm lì, tâm ngẩm. n homme taciturne: 
Người lâm lì. Un caractère taciturne: Tính 
tình trầm mặc. P n. m. §Ù Le TacWurne: 
Biệt danh của Gullaume I (thống dốc Hà 
Lan, thế kỷ XVI). 

taciturnité [tasitynnite] n. Í Yăn Tính ít nói, 
lầm h, tâm ngấm, thái độ trầm mặc. 

tacon, taquon [takõð] hay tocan [takã] n. m. 
Cá hồi con. 

tacot [tako] n. m. Thân Xe cà tàng, xe cà khổ. 
Đồng guimbarde. 
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tact [takt] n. m. 1. f§Ý Xúc giác, sự sờ mó. 
2. Thdụng, Bóng Sự tế nhị, sự khéo xử. Mœnguer 
de tact: Thiếu tế nhị. Aborder une question 
quec tact: Đề cập uốn dễ môt cách tế nhị. 
Đồng doigté. 

tacticien, ienne [taktisjẽ, jen] n. Người khéo 
xử, người tế nhị. Tocficen parlementate: 
Nghị sĩ khôn khéo. b> N. m. QUÂN Nhà chiến 
thuật. jJœbile tacticien: Nhà chiến thuật khôn 
khéo. 


tactile [taktil adj. $Ú (Thuộc) xúc giác. 
Sensiblité tacHie: Xúc giác nhạy cảm. 

tactique ([taktik] n. f. và adj. L n. f. 1. QUÂN 
Chiến thuật. 2. Bóng Sách lược. Tacfqgue 
poariementatre: Sách lược nghị uiên. Changez 
de tacHque: tÌÍ est sourd à U0S grguments: 
Hãy dối sách lược đi 0ì anh ta không muốn 
nghe những lý lẽ của anh dâu. H. adj. 
(Thuộc) chiến thuật, sách lược. ÄMfission, 
opération tacHque: Nhiêm uụ chiến thuật, 
cuộc tác chiến chiến thuật. 

tactisme [taktism] n. m. $INH Tính theo, tính 
hướng, tính ứng động. 

tadorne [tadonn] n. m. ĐỘNG Vịt mô đỏ. He 
tadorne de Beion, bÌanc et roux, niche sur 
‡es côtes de la mer du Nord et de la BaÌlque: 
Vịt mô dỗ uùng Belon có lông màu trắng 
uò hoe, làm tổ ở bờ biến Bắc uà Bantích. 

tael [tarl] n. m. Lượng, lạng, nén (vàng, bạc). 

taenia V. ténia. 


taffetas [tafta] n. m. Lụa trơn, một thứ vải 
mông. b 70ƒfeftas gommé: Băng dính. 

tafia [tafja] n. m. lỗthi Rượu mía. Lø piupodrf 
des rhums du commerce sont des tdƒiqs: 
Phân lớn cúc loại rươu rum bán ra là rươu 
mía. 

tagal [tagal] hay tagalog [tagalag] n. m. NGÊN 
Tiếng Tagalog (Philippines). Le fagdiog est 
¿a langue des Tugdis, populaHion phưiipptne 
đorgine maiaise: Tiếng Tagalog là ngôn ngữ 
cúa những người Tugan, ho là những cư 
dân Philippin gốc Maiaixia. 

tagète hay tagette [tazet] n. m. THỰC Cúc vạn 
thọ. 

tagliatelle [taljatel] n. f. (Hiếm khi dùng số 
ít) Bột nhào cán miếng mông và dài. 

tahitien, enne (taisj, cn] adj. và n. (Thuộc, 
người) TahiH. 

taïaut! hay tayaut! [tajo] interj. $ÄNUÖN Tiếng 
người đi săn giục chó đuổi thú. 

tai chỉ [tajtfil hay tai chỉ chuan [tajRfyan] 
n. m. Thái cực quyền. 

taie [te] n. f 1. Áo gối. 2. Y Vấy cá (ờ mắt). 

taiga [tajga] n. f Rừng talga, rừng thông, 
tùng. 
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taillable [tajabl] adj. §Ủ Phải nộp thuế thân. 
Bóng Tqiiœble ef coruéable à merci: Chịu đủ 
thứ thuế má. 

taillade [tajad] n. f 1. Hiếm Vết đút, vết rạch. 
Se fatre une taillade au menton: Bị môt uết 
rạch ở cằm. Đảng estafilade. 2. ( Đường lé, 
đường rạch ở áo, đường xẻ. Pourpoin£ ò 
taillades: Áo chẽn có đường +ẻ. 


taillader [tajade] v. tr. [1] Làm đút, rạch lên, 
rạch ra. 


taillage [tajazl n. m. K Sự gia công bằng 

máy công cụ; sự cắt, gọt, đéo, xén, thái, 
mài bằng máy. 7ailage diengrenages: Sự 
gia công các khóp răng bằng máy công cụ. 
taillanderie [tajadi] n. £ Nghề làm xeng, 
cuốc; nghề bán xêng, cuốc; xêng, cuốc. 


taillandier, ière [tajãdje, jcx] n. (¡ Thợ làm 
xeng, cuốc, rìu, búa...; người bán xêng, cuốc, 
ru, búa. 
taille [taj] n. f. L 1.(i Lưỡi (gươm). P #ïapper 
destoc et de taile: Vừa đâm, vừa chém. 92. 
Sự cắt, sự gọt, sự đeo. 7œille dune pierre: 
Sự đão đá.  KIRÚC XDỰNG Pierre de tadÈe: Đá 
đẽo (dùng trong xây dựng). P THỰC Sự cắt 
cành, sự xén tỉa cây. Tailie đes arbres 
thời TioPE, đe la Uigne: Sự xén tia cây ăn quỏ, 
cây nho. 3. Sự cắt, sự trổ, sự rạch. P MỸ 
Sự khắc (đồng, gỗ). La¡isser peu đencre qu 
ƒond des tqlÌes: Để ít mục ở đáy các uết 
khắc. > PHẪU Tadlle uésicdle: Sự rạch bọng 
đái. 4. THỰC Rùng mới tái sinh. ne faiÌe de 
đeux ans: Rùng mới tái sinh hai năm. 5. (ô 
Mẩu gỗ khắc đánh dấu số lượng hàng bán 
chịu. P §Ú Thuế thân. 6. Giọng nam cao. 
Đồng Œi của ténor. II 1. Vóc, mình, thân hình, 
tầm vóc, vóc dạc, bể cao. Ả Uingt-cmnq gns, 
Phomme a dteint sa taille qdulte: Đến năm 
25 tuốt thì đàn ông có tầm uóc cúa người 
trưởng thành. Personne de grande taiÌe: 
Người có thân hình cao lớn. b Bóng Être de 
ftaile è: Đủ sức, dư sức để. Êfre de taile 
ò se đéfendre, à lutter: Đú súc để tự uê, để 
chiến đấu. -Absol. Abandonnez, uous nêtes 
pas de taille: Hãy từ bô di thôi 0ì anh không 
đủ sức đâu. 92. Kích, cỡ, kích thước. Des 
Ørêlons de la taiÌe dìun oeuf de pigeon: 
Những hạt mưu đá to bằng trúng chừn câu. 
> Thân De £a¿iie: To lớn, quan trọng, có tầm 
Cỡ. lÌ y a une erreur, et de tatliel: Có một 
sai lầm, mà lại là một sai lầm quan trong! 
3. Cỡ (quần, áo, giày). Ce( arHicle nexiste 
pas en grandes tailles: Mặt hàng này không 
có cỡ ío. Tơiiles 40, 42: Cỡ 40, 42. 4.(u Mình, 
nửa trên của thân người, phần. người từ vai 
đến thắt lưng; vùng eo, vùng thắt lưng. Taiile 
fine, épaisse: Thân hình mảnh khánh, thô. 
Tour de taille: Vòng eo. -lỗithờì Sortir en taiÌe: 
Ra đi không mặc áo khoác. P Bóng 7diiie đe 
guêpe: Lưng ong. -Chỗ áo chiết eo. bœ mode 
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es¿ qux tailles basses: Mốt hiên nay là đáo 
chiết eo thấp. 

taillế, ée [taje] adj. 1. Cắt, gọt, đẽo, xén, tỉa. 
Haies tailées: Hàng rào đuoc xén ta. 
Diamant tailié en rose: Viên bữm Cương goÝ 
hình hoa hồng. 9. Có thân hình. tre tailé 
en hercule: Có thân hình hô pháp. 3. Bóng 
Tailé pour: Có đù sức để, có khả năng để. 
lÌ est taHÌé pour réusstr: Anh ta có đú sức 
đế thành công. 


taille-crayon hay taille-crayons [tajknzjõ] 
n. m. Cái gọt bút chì. 

taille-douce [tajdus] n. f Sự khắc trổ; bản 
khắc trổ, tranh khắc trổ. 


tailler [taje] v. [L] v. tr. 1. (¡ Cắt, chặt. b Mớ 
TatlÌer en pièces une armée: Đánh tan một 
đạo quân. 2. Cắt, gọt, tỉa, đéo. Toiiler une 
DIerre, un dinmani: “Đo đá, 8Øot hưm cương. 
Tailler une haie: Ta hàng ròo. Tuiller un 
crayon: Got bút chì. Tưtller en biseau: Jẽo 
Uút cạnh, gọt uát mép. 3. Cắt, pha. Le 
boucher taillait dépdisses tranches dans Ìe 
fuiet: Người. bán thịt pha thịt thăn thành 
những miếng dày. P Thdụn 7Tqzier uun 
Uêtement: Cắt áo. b Bóng Thân Tơiller Lune 
bauette: Nói chuyên ba hoa, tầm phào. 4. {Ú 
Theo tầm cỡ. Toiiler une proutnce: Theo tâm 
cỡ một tính. IL v. intr. Khắc, chặt, chém. 
Tailler dans le 0U Cắt hắn vào thịt; bồ đi 
không thương tiếc; dùng biện pháp quyết 
liệt. HL v. pron. 1. Giành được, đạt được, 
cướp được. Ï sesý fqié un U1ƒ succès: Anh 
ấy đã giành được thành công 0uang dôi. Se 
tqtiÌer la part dụ lion: Giành được phần lớn 
nhất. 2. Thân Biến nhanh, chuồn nhanh. Viens, 
taqtllons-nous!: Này, chúng ta mau chuồn 
thôi! 

taillerie [tajni] n. f. K Thuật mài ngọc, nghề 
mài ngọc. b Xưởng mài ngọc. 

tailleur [tajœn] n. m. 1. 7œiiieur de: Thợ gọt, 
đèo. 7œilleur de pierre: Thơ đẽo đá. 9. Absoi. 
Thợ may đo quần áo nam. Tœilleur-couturier: 
Thơ may do. P Àssis en tatlleur: Ngồi xếp 
bằng tròn. 3. Cosfwmne †atlieur, hay simpl. 
tatleur: Bô uáy áo nữ cùng thứ uỏi. 

taillềuse [tajzz] n. f. 1. (ú¡ Chị thợ may 2. KỸ 
Máy cắt gọt bánh răng. 

taillis [taji] n. m. Rừng chổi, khu rừng chặt 
mới mọc lại, bãi cây non. P Prdfiquer un 
tatÌis: Chặt liên tục. 

tailloir [tajwan] n. m. KTRÚC Mâm đỉnh cột. 

tain [tz] n. m. KÝ Thủy (tráng gương); dung 
dịch mạ thiếc. 

taire [te] L v. tr. [72] 1. Không nối ra, im 
đi. Taừe un secret: Không nói ra điều bí 
một. 2. Bóng Không biểu lộ ra. Tœire sa 
douleur: Không biếu lô ra nỗi dau của mình. 
IL v. pron. 1. Im lặng, nín thinh, nhịn không 
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nói. 7œisez-uous, Uuotre bauardage me ƒuligue: 
Hãy im di nào, chuyên ba hoa cúa mày 
làm tao phát mệt. -Không nói ra, không tiết 
lộ. S%e tưửe sur un point: Không tiết lô một 
điểm. 9. Ngung bặt, không nghe thấy tiếng 
nữa. es cœnons se son‡t tus: Những khấu 
dại bác ngưng bặt. 3. Faire taire: Buộc phải 
im. -Bóng Ngăn không cho biểu lộ ra. ne 
tndemnisdtiton a ƒqtt tatre le mécontentement: 
Một sự bồi thường đã làm cho người ta hết 
bất bình. 

taiwanais, aise [tajwane, cz] 
(Thuộc, người) Đài Loan. 

tajine [tazin] n. m. BẾP Món thịt hầm trong 
nổi đất (món ăn Marốc); nồi đất để hầm 
thịt. 

take(-)off [tekofl n. m. (Anglicisme) KIẾ Sự 
cất cánh, sự thoát khôi tình trạng lạc hậu 
(của một xã hội, một xí nghiệp). 

talc [talk] n. m. Tan, bột tan, bột đá hóa 
thạch. 


taled [talcdl, taleth, talleth [tal)et] bay tallit 
[tal)it] n. m. TÔN Khăn lễ (của người Do 
Thái). | 

talent (talã] n. m. I. (ÔBẠI Talăng (đơn vị trọng 
lượng và tiền tệ cổ Hy Lạp). Tuien† dòr, 
đargent: TuÌăng uàng, taiăng bạc. HH. 1. 
Năng khiếu, khả năng. Vows deuriez exploiter 
Uos talents đe comédien: Anh nên khai thúc 
khả năng hài kịch cúa mình. Le taÌent de 
piadtre: Khỏủ năng làm Uuui lòng người hhác. 
Đồng don, capacité. 2. Absoi. Tài, tài năng. 
Auoz dụ talent: Có tài 3. Người có tài, 
người tài năng. Ce‡ éditeur cherche des taÌents 
nouueaux: Nhà xuất bản này dung tìm những 
tài năng mới. 

talentueux, euse (talấtqø, øz] adJ. Tài ba, 
tài cán, tài năng. 

taler [tale] v. tr. [1] Phnữ Làm giập, giãm 
lên, bị kẹp, ép (hoa quả). b v. pron. Les 
f#rutts se taÌent en tombant: Trúi cây rơi bị 
giâp. Fruits taÌés: Hoa quỏ bị giập, bị bep. 

taleth V. taled. 

talion ([taljð] n. m. LUẬ( Hình phạt bằng 
ngang, hình phạt kiểu báo thù nợ gì đòi 
nấy. Loi du talion: Luật phạt bằng ngang, 
báo phục phúp. 

talipot hay tallipot [talipo] n. m. THỰC Cây cọ 
quạt. 

talisman [talismã) n. m. 1. Bùa, phù, hộ phù. 
Đồng Smulette, porte-bonheur, gri-gri. 2. Bóng 
Phương tiện để thành công, lá bùa hiệu 
nghiệm. Son charme est pour elle un puissanỶ 
talisman: Súc quyến rũ cúa nàng là một lá 
bùa hết súc hiệu nghiệm. 

talismanique [talismanik] adj. Hiếm Thuộc về 
bùa, phù, hộ phù; có tính chất thần diệu. 


adJ và n. 
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talitre [talitx] n. m. ĐỘNG Bọ chét biển. 

talkie-walkie [tokiwokil n. m. (Anglicisme) 
Máy bộ đàm. 

tallage [talaz] n. m. NÔNG Sự đề nhánh gốc, 
nhúm chổi mọc ở rễ (của ngũ cốc). 

talle [tall n. f. NÔNG Nhánh gốc, chôi rễ. 

taller [tale] v. intr. [1] NÔNG Đề nhánh, đâm 
chổi ở rễ. Le bié talle: Lúa mì dễ nhúnh. 

talleth V. taled. 

tallipot V. talipot. 

tallit V. taled. 


Talmud [talmud) n. m. Pháp điển Do Thái. 
> Cuốn pháp điển Talmud của Do Thái. 
Ũn taimud ncien: Môt cuốn pháp điến 
Talmud cổ cúa Do Thái. 

taimudique [talmydik] adj. Thuộc pháp điển 
Talmud của Do Thái. Recueil taimudique: 
Tuyến tập pháp điển Talmud của Do Thái. 

talmudiste [talmydist] n. m. Học Ngươi thuộc, 
thông thạo pháp điển Talmud. 

1. taloche [talaƒl n. f Thân Cái tát, cái bạt 
tai. Ùe gamin a recu une taÌoche, tÌ ne [qUudait 
pas 0oÌéc: Thằng bé bị bạt tai, mặc dù nó 
không ăn cắp cát đó. 

2. taloche (talaƒl n. f£ Kf Cán bàn xoa (của 
thợ nề). 

talocher [talaƒe] v. tr. [1] Thân Bợp tai, cho ai 
tát tai. 

talon [talð] n. m. 1. Gót, gót chân. Pb Lọc. 
Bóng AUoir ”estomac dans ies talons: Đói côn 
cào. -Éfre sur le$ talons de qạn: Theo sát 
gót al. -Montrer, tourner les talons: Chạy 
trốn, chuồn đi. b Loc. Bóng Ces‡ son taÌon 
đAchile: Đó là chỗ yếu nhất của nó. b Ý 
THỦ RKhuỷu chân (loài móng guốc). Cheual 
releué de taÏlon: Ngựa b¡ gộp khuýu chân, 
9. Gót giày, gót tất. Chausseltes, bas à taÌons 
renforcés: Tết có gót được gia cố. b TalÏons 
hau‡s, pÌa£s: Gót cao, gót bằng. 3. Cuống 
lưu (của số hóa đơn, tập séc...). Conseruer 
les taÏons de chèques: Giữ lại cuống lưu của 
các tờ séc. 4. Đầu mẩu. n. talon de saucisson, 
de pain: Đầu mốu xúc xích, đầu mẩu bánh 
mì. 5. (HƠ Bài chia thừa, bài nọc. 6. KIRÚC 
Gờ mâm bồng. 7. KỸ Đuôi, cuối, đít, chuôi. 
> HÁI Đít tàu. 

talonnade [talanad] n. f. TH Sự đá bóng bằng 
gót chân (bóng đái). 

talonnage ([talsnaz] n. m. 1. HÁI Sự chạm đít 
xuống đáy. 2. TH Sự đá gót về (bóng bầu 
dục). 

talonnement [talanma] n. m. Sự thúc gót 
(con vật). Pb Bóng Sự hối thúc, sự quấy rầy. 

talonner [talane] v. [1] I. v. tr. 1. Theo sát 
ai, đuổi theo sát gót ai. Les ennemis les 
talonnaient: Kế thù duối theo sót gót họ. 2. 
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Talonner un cheuai: Thúc ngựa. P Bóng Hãi 
thúc, quấy rầy. Les créanciers Ìe talonnent: 
Các chủ nơ hối thúc hến. 3. THỂ Tœionner Ìe 
ballon hay, absol., talonner: Đá gót (bóng 
bầu dục). II. v. intr. HÀ Chạm đít (tàu) 
xuống đáy. 

talonnette [talsnet] n. f 1. Miếng đệm gót 
(trong giày). 2. Miếng đệm gót bít tất. 3. 
Đường cạp gấu quần. 

talonneur [talonœ] n. m. THẾ Cầu thủ đá 
gót bóng về (bóng bầu dục). 

talonnière [talanjex] n. f. THÂN Cánh ở gót 
(của thần Mercure). 

talquer [talke] v. tr. [1] Xoa bột tan, rắc bột 
tan. 

talqueux, euse ([talkø, øz] adj. KHONG Bằng 
tan, có chứa tan. Schisie taÌqueux: Đá phiến 
tan. 

talure [talyn] n. f. Đphg hay Hiếm Vết giập (ở 
trái cây). 

1. talus [taly] n. m. 1. Taluy, bờ dốc đường, 
bờ dốc hố, sườn dốc. b Đ(HAT Tœus continentdal: 
Sườn lục địa. 9. KW Độ vát, độ dốc. TaÌus 
dụne murdtlle: Đô uút của thành tàu. 

2. talus [taly] adJ. m. Y P;ed ‡a‡us: Bàn chân 
vẹo gót. 

talweg hay thalweg [talveg] n. m. ĐỊA Đường 
đáy lũng. P Par and. KHIƯỢNG . Thung lũng 
khí ấp, vùng áp suất thấp nằm giữa hai 
vùng áp suất cao. 

tamandua [tamãdua] n. m. ĐỘNG Thú ăn kiến 
nhô. 

tamanoir [tamanwaR] n. m. Thú ăn kiến lớn. 
Le tamanotr œttrape Ìles ƒourmis dont tÌ se 
nourrit quec sơ Ìongue Ìdngue Uisqgueuse: Con 
thú ăn biến dùng cúi luỡi dài uà dính của 
nó bắt biến để ăn. 

1. tamarin [taman#] n. m. Quả me. b Par 
ex(. Cây me. 


2. tamarin [taman#] n. m, ĐỘNG Khỉ vuốt tay. 
tamarinier [tamaninje] n. m. Cây me, 


tamaris [tamanis] hay tamariX [tamaniks] n. 
m. Cây liễu bách. 

tambouille [tấbuj] n. f. Thân 1. Món ăn tôi, 
dờ. 2. Đìa Sự nấu nướng. Fatre la tưmboudle: 
Nấu bếp, làm bếp, nấu ăn. 

tambour [tấbun] n. m. I. 1. NHẠC Trống. Ba£re 
dụ tambour: Đánh trống. b Lọc. Tambour 
battant: Theo hiệu trống. b Bóng Äener une 
dffatre tambour battant: Tiến hành công viêc 
khẩn trương, mau lẹ. -Bðóng Thân Rœisonner 
commne un tambour: Lý sự cùn, lý sự một 
cách vô lý. -Bóng Thân Sươns fqmbour nì 
trompette: Lặng lẽ không kèn không trống. 
b Tambour đe basque: Trống lục lạc. 3. 
Người đánh trống. Tưmbour de udie: Người 
đánh trống để rao tin. b Tœmbour major: 
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†amiseur, euse 


Người chỉ huy đội kèn trống (quân nhạc), 
đội trưởng kèn trống. Des tzmbour-majors. 
II. 1. K Tang, ống trụ, trục, lõi. Tơmbour 
dìụn treutl, dìun enregistreur de tempéroture: 
Trục tời, ống trụ của bô ghi nhiệt đô. Frein 
àò tambour: Tung hãm. bP TÌN Tambour 
magnéique: LõI tù. b Khung thêu hình tròn. 
2. KT Viên đá hình trụ làm thân cột. 3. 
XDUNG Ngăn đệm cửa, khoang cửa quay. 
tambourin [tấbunZ] n. m. 1. NHẠC Trống nhỏ, 
dài và hẹp; trống con. Tœnbourin prouencdl: 
Trống con Uuùng Prôuăngxơ. Thdụng abusIv. 
Trống lục lạc. 2. ( Vợt trống (để chơi bóng, 
chơi cầu). 3. (ổ Điệu vũ theo nhịp trống con. 


tambourinage [tbunina:z] n. m. Sự gö, sự 
đánh trống. 


tambourinaire [tấbuineR] n. 1. Người đánh 
trống con vùng Prôvăngxơ. 2. Người đánh 
trống. Đồng tambourineur. 
tambourinement [tấbuxinmã] n. m. Tiếng 
trống tùng tùng, hồi trống. > Par ex¿. Tiếng 
tong tong, lộp độp, bùm bụp. 2e 
tưmbourinement de Ìq pÌute sur une Uerrière: 
Tiếng mưa gõ lôp đôp trên của hính. 
tambouriner [tấbunine] v. [1] I. v. intr. [1] 
1. Gö trống, đánh trống. 2. GŒð, gö gõ. 
Tambouriner sur une tabÌe quec ses doigts: 
Gõ gõ ngón tay lên mặt bàn. II v. tr. 1. 
Đánh nhịp bằng trống, đánh trống đế cổ 
động: cho. Tambouriner la charge: Đánh trống 
để cố đông cho nhiêm uụ. %. Bóng Thông báo 
ầm 1, rêu rao, khua chuông gö mø về. E/e 
tambourina purtout la nouuelle: Cô ấy rêu 
rao bhắp nơi uề cái tin đó.. 
tambourineur, euse [tấbuninœn, 
Người đánh trống. 
tambour-major [tấbunmazan] V. tambour. 
tamier [tamJe] n. m. THỰC Cây chịu đòn. 
tamil V. tamoul. 


tamis [tami] n. m. 1. Cái rây. 2. Bóng Passer 
œu tfamis: Qua sàng lọc, xem xét kỹ càng, 
kiểm tra kỹ. Passer œu tamis le pơøssé de 
qqạn: Kiếm tra bỹ quá khú của di. 


ØZÌ n. 


tamisage [tamiza;z] n. m. Sự rây, cách rây. 


tamiser [tamize] v. [1] L. v. tr. 1. Rây, sàng. 
Tamiser dụ sabie: Rây cát. 9. Làm dịu bớt, 
làm nhẹ bớt. Tqmiser Ìes sons, Ìa lumière: 
Làm dịu âm thanh, làm dịu ánh sáng. P 
Au pp. Lumière tưmisée: Anh sáng dược làm 
địu. II. v. intr. KÝ Rây. Sable qui tamise 
fuciement: Cát dễ rây. 

tamiserie [tamizni] n. f. Kf Xưởng làm rây; 
nghề làm rây; nghề bán rây. 

tamiseur, euse [tamizœk, øz] n. 1. Thợ rây. 
2.n. m. Cái rây tro. 3. n. £ Máy rây (trong 
công nghiệp thực phẩm). 
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tamisier, iêre 


tamisier, ière [tamizje, jeR] n. KÝ Người làm 
rây, người bán rây. 

tamoul, e {tamul] hay tamil, e [tamil] adj. 
và n. (thuộc, ngươi] Tamun (Nam An Đội. 
> Subst. Les Taưmouis. b N. m. Tiêng Tamun, 


tamourế [tamune] n. m. Điệu nhảy vùng 
Pôlinêdi. 

tampico [tấpiko] n. m. Sợi thùa Mêhicô (sợi 
cước thực vật). 

tampon [tấpõð] n. m. IL. Cái nút. Tơmnpon de 
bois, de liège, de tissu: Nút gỗ, nút lie, nút 
uởi. 1. Chốt đóng đỉnh, cái vít nở. 2. K† Xi 
lanh dùng để kiểm tra kích thước lỗ khoan, 
lỗ ren. 3. XDỤNG Nắp, tấm đan. 4. PHẪU Nút 
gạc. P Thdụng Tampon périodique, hay hy- 
giénique: Băng uê sinh. 5. Nùi vải để chùi, 
đánh, thoa. Vernir au tampon: Đánh uécni 
bằng nùi udi. 6. Tampon encreur: Hộp mực 
dấu; dấu; con dấu. 7œmnpon apposé suy une 
carte: Dấu đóng trên tấm các. HH. 1. BS Đĩa 
đệm lò xo giảm va đập ơ hai đầu toa xe 
lửa. b Bóng Cái lót, cái đệm, cái giảm va 
đập. Seruir de œmpon enire deux qduersdires: 
Dùng làm đêm giữa hai đối thủ. Etat tampon: 
Nước đệm. 9. Appos. HÚÁA Solution tưmpon: 
Dung dịch đêm. THI. (Thân Mũ cát két bẹt. 
b Par ex. Lóng Lính hầu. 

tamponnage [tấpanaz) n. m. Sự nút, đút, 
nhét, bít lại. 

tamponnement [tấponmã] n. m. 1. Sự nút, 
đút, nhét, bít lại. 2. PHẪU Sự nhét gạc, sự 
nhồi gạc. 3. Sự tông vào nhau, sự húc nhau. 

tamponner [tấpone] L v. tr. [1] I1. Nút lại, 
nhét lại. 2. Đóng chốt gỗ vào, đóng vít nở 
vào. Tưmponner un mur: Đóng chốt gỗ uào 
tường (dế dóng định). 3. Thúc vào nhau (toa 
xe). P Par exí. Húc mạnh vào nhau. 4. Lau, 
lau bằng nút gạc, lau bằng nùi vải, 5. Nhét 
gạc, nhồi Bạc. P PHẪU Nhét gạc vào, nhồi 
gạc vào. 6. HÚA Tamponner une solution: Đệm 
dung dịch. 7. Đóng dấu. Tamponner une 
carte: Đóng dấu tấm thé. II. v. pron. 1. Húc 
nhau, đụng nhau (xe cộ). 2. Lọc. Bóng Thân 
Sen tamponner le coqutliard ((I œ¡tÌ), hay 
(absol.) sen fqmponner: Mặc kệ. 

tamponneur, euse [tấpanœR, øz] adJ. và n. 
1. adj. Húc vào xe khác. Traưin tqmponneur: 
Tùu lúa húc uào tàu lửa khúc. P Autos 
tưmnponneuses: Trb chơi xe ô tô điện húc 
nhau. 2. n. Người húc vào (các tài liệu). 

tamponnoir [tấpanwan] hay Hiếm tamponnier 
[tấpanje] n. m. KÝ Mũi thép cứng dùng để 
khoan tường đóng chốt. 

tam-tam [tamtam] n. m. LÔ NHẠC 1. Chiêng, 
công. Des famiưms. 9. Trống Châu Phi. HH, 
Bóng, Khinh Sự om sòm, sự rùm beng. are dụ 
tưm-tam qutour dìune dffatre: Làm rùm beng 
xung quanh môt Uụ Uiệc. 

tan [ti n. m. Bột vỏ sồi để thuộc da. 
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tangible 


tanagra [tanagRa] n. m. hay f. Tượng nho 
bằng đất nung hình phụ nữ hoặc trẻ em 
(Hy Lạp, thế ky IV-HII tr.C.N). P Bóng Cô 
gái kiểu diễm, thiếu phụ kiểu diễm. 

tanaisie [tanczi] n. f. THỰC Cây cúc ngải. 

tancer [tấse] v. tr. [14] Văn La mắng, quờ 
trách. Tancer uertement un enfant: Quỡ trách 
gay gắt dứa trễ. 

tanche [tãƒ] n. £Í Cá chép nhớt, cá tinca. 


tandem [tấdem] n. m. 1. (ổ Xe hai ngựa thắng 
tiếp đôi. > A#elage en tandem: Sự thắng 
ngựu riếp dôi. 2. Xe đạp hai người đạp. 3. 
Nhóm hai người đôi, cặp. Tandem de 
fantaisistes de music-hadll: Cặp nghê sĩ biếu 
diễn ca nhạc tạp kỹ. 

tandis que [tãd¡i(s)ke] lọc. conj. 1. Trong khi, 
trong lúc, trong thời gian mà. Tơndis que 
nous marchions, mìinutf sonng du cÏocher: 
Trong lúc chúng tôi dang tán bô thì chuông 
đánh nứa đêm. b Tundis qui pÌeuudit à 
Londres, le soletll tnondait Paris: Trong khi 
ở Luân Đôn trời dang mua thì ở Pari đang 
tràn ngập mặt trời 3. Đáng le, còn như, 
trái lại, trong khi đó thì. l¡ qữne ỉa sociéfé, 
tandis que son frère recherche la solitude: 
Anh ấy thích giao thiệp, trái lại em anh 
-ấy thì lại thích cô dơm. 

tangage [tấga;] n. m. Sự rập rình, sự lắc 
dọc, sự lúc lắc, tròng trành theo chiều đọc. 

tangara ([tấgasa] n. m. ĐỘNG Chim sẽ tangara 
(vùng nhiệt đới Châu Mỹ). 

tangence [tấzãs] n. f. HÌNH Sự tiếp tuyến, Sự 
tiếp xúc. Point de tangence: Tiếp điểm. 


tangent, ente [tzø, đt] adj. và n. Í. L. adj. 
1. HÌNH Tiếp tuyến, tiếp xúc. Pian tangent à 
une sphère: Mặt phẳng tiếp xúc hình câu. 
2. Bóng Vừa sát, sát nút. l¿ œa éfé re€u à son 
©xamen, rmais c6tait tangent: Cậu ấy đã thi 
đỗ, nhưng mà là sát nút. IỈ. n. f. 1. HÌNH 
Đường tiếp tuyến. P Lọc. Bóng Thân Prend;e 
la tangente: Khéo léo né tránh khó khăn, 
khéo thoát khôi tình trang năng nề. 2. TOÁN 
Tang (ký hiệu tg). 3. lóng (Dùng trong nhà 
trường) Gươm (của sinh viên bách khoa 
Pari). P Giám thị coi thi. P Người trục cửa 
(trước cửa văn phòng khoa). 

tangentiel, elle [tãzấsjzl] adj. 1. HÌNH (Thuộc) 
tiếp tuyến. 9. LÍ Accélárgtion tangentielle: Gia 
tốc tiếp tuyến.  Force tangentielle: Lực tiếp 
tuyến. 

tangentiellement [tấzãsJjelmã| adv. Học Tiếp 
xúc, tiếp tuyến, 

tangerine [tãz(a)nin] n. f Cam chanh, 

tangibilité [tấgibilite] n. f Học Tính sờ mó 
được; tính xác thực. 

tangible [tãzibl] adj. 1. Có thể sờ được, mó 


được, có thể nhận biết bằng sờ mó. Une 
réahté tangtble: Môt hiện thực có thế sờ mó 
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được. 9. Bóng Rö ràng, hiển nhiên, rành rành, 
xác thực. ne uérité tangtbie: Môt sự thật 
rành rành. Des preuues tangtbies: Những 
chúng cứ xác thục. 

tangiblement (tãsiblemã] adv. Họẹc Một cách 
sờ mó được, rõ ràng, hiển nhiên, xác thực. 


tango [tấgo] n. m. và adj. Inv. Ì. n. m. 1. 
Điệu nhảy tănggô, nhạc tănggô. ‹Jouer, 
écouter un tango: Chơi tănggô, nghe tănggô. 
2. Cốc bia pha một chút xirô lựu. Ữn fango 
et deux pastis: Một cốc bia pha xirô lưu 0ò 
hai cốc rươu hôi (an(t). Tango pơnaché: Cốc 
bia pha chanh 0à xtrô tựu. TT. ad). inv. Màu 
đồ da cam sẫm. Des rubans tango: Những 
dải ruy băng màu đỗ da cam sẵẫm. 

tangon [tấgõ] n. m. HẢI Xà buộc xuồng. b 
Par ext. Thanh gỗ dài dùng để tháo buồm. 
Tuangon đe spinnaber: Thanh gỗ dài dùng 
để tháo buôm. 

tangue [tấg] n. f NÔNG Bùn biển (vùng biển 
Mãăngsơ, dùng làm phân). 

tanguer [tấge] v. intr. Tròng trành, lắc lư 
theo chiều đọc, rập rình. b Par ex¿. Train 
qui tangue: Tùu lắc lự. -Âuion qui tangue: 
Máy bay tròng trùnh. 

tanguière [tấgjex] n. f. Đphg Nơi có bùn biển 
(dùng làm phân). 

tanière [tanjc] n. f 1. Hang, sào huyệt của 
dã thú. Ữn loup dans sa Éarvière: Chó sói 
(rong hang. 3. Par ext. Nơi ờ tôi tàn, nhà 
ổ chuột. 3. Nơi ẩn dật. Rester dans sơ fanière: 
Ở nơi ấn dội. 


tanin hay tannin [tan] n. m. 1. Chất tananh, 
chất thuộc da. 2. Tơnin du ouin: Tananh rượu. 


tanisage hay tannisage ([taniza:z] n. m. K 
Sự hòa tananh vào. 


taniser hay tanniser [tanize] v. tr. [1] KỸ 1 
Cho chất thuộc da vào. 2. Thêm tananh vào 
(kèm rượu). 

tank [tấk] n. m. 1. Bể lớn chứa nước tưới (Ờ 
Án Độ). 2. Thùng chứa lớn hình trụ, dùng 
trong công nghiệp. —¬Spéciai. Ä%Xitéc của tàu 
chở dầu. > Thùng nhỏ đựng nước của những 
người đi cắm trại. 3. tỗthờ Chiến xa, xe tăng, 
xe bọc thép. 

1. tanka [tãka] n. m. inv. Học Cờ hiệu vẽ theo 
tín ngưỡng đạo Tân qui (ờơ Nê pan và Tây 
Tạng). 

2. tanka [tấka} n. m. Học Thể thơ tanka (Nhật, 
gồm 31 âm tiết). “Tanha(s) et haïku(s) 
constttuent toute Ìa poéste Japondise: Tanba 
0ò haiku đều là thể thơ của Nhật Bản. 

tanker [tấkœn] n. m. (Anglicisme) Tàu chờ 
dầu. 

tannage ([tanaz] n. m. Sự thuộc da. Tœnnage 
uégétal: Sự thuôc da bằng thực uật. Tannage 
minéral: Sự thuộc da bằng chất khoáng. 
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tant 


tannant, ante (tanã, ãt] adj. 1. f Dùng để 
thuộc da. Laiun de chrome est une substance 
tannante: Phèn crôm là môt chốt dùng để 
thuộc da. 3. Bóng Thân Quấy rầy, làm phiền. 

tanne [tan] n. f 1. K Vết nâu trên da sau 
khi thuộc. 2. U nang bã. Bỏng Dgan kyste 
sébacé. 

tanné, ée [tane] adj. và n. f I, adj. 1. Đã 
thuộc. Peaux fannées: Da đã thuộc. 3. Có 
màu nâu nhạt. Pb Visage fanné: Mặt br rám, 
mặt sạm. 3. Giống như da thuộc. Mains ò 
la pedu tannée: Tuy giống như da thuôc. II. 
n. f. 1. K Bã của chất thuộc da. 2. Dgian Trận 
đòn. P Bóng fieceuoir une tannée: Bị thất bại 
cay đăng. 

tanner [tane] v. tr. [1] 1. Thuộc da. b Abusiv. 
Tanner des cutrs: Thuôc do. -Bóng, Thân Tanner 
le cutr à gqn: Đánh đập ai, giần cho ai một 
trận. 2. Làm sạm da, làm rám da. 3. Bóng, 
Thân Quấy rầy, làm bực mình. Ce¿ enƒant me 
tanne GU€C S€S questtons: Đúa trẻ này cứ 
quấy rây tôi bằng những câu hỗi của nó. 


tannerie [tanni] n. f. 1. Xưởng thuộc da. 23. 
Nghề thuộc da, nghề buôn bán da thuộc. 
tanneur, euse [tanœr, øz] n. Thợ thuộc da; 

người bán da thuộc. 


tannin V. tanin. 


tannique [tanik] adj. HÓA, KÝ Có chứa tananh. 
Actide tannique: Axít tanntc. 


tannisage, tanniser V. tanisage, taniser. 


tanrec hay tenrec ([tấnck] n. m. ĐỘNG Nhím 
Madagaxca. 


tan-sad hay tansad [tansad, tấsad] n. m. 
(Anglicisme) Yên phụ, yên sau (của xe máy). 
Des tan-sads hay des tansads. 


tant (tã] adv. I. 1. Nhiều đến thế, biết bao. 
C9st le Jour où tÌ a tant phụ: Đó tà ngày 
sơo mưu nhiều đến thế. -l] qa tant mangé!: 
Nó ăn nhiều biết bao! b Tun‡† de: Biết bao 
nhiêu. lÏÌ a tant de peine: Anh ấy uất uá 
biết bao. Ủn de ces hommes comme tÌ y en 
a fant: Môt trong số những người đó như 
biết bao người khúc. -Thân Tu men diras 
tant!: Anh nói uới tôi thế là rõ quá rôồi! 9. 
Tunt... que: Nhiều đến nỗi, mạnh đến nỗi. 
lÌ a tant couru quìÌ est essouffié: Nó chạy 
nhiều đến nỗi đứt có hơi. -Loc. prov. Tant 
0a Èa cruche à Ïequ qườ la fn elle se casse: 

Đi đêm lắm có ngày gặp ma. b Tant đe... 
que: Nhiêu dến nỗi. lÌ a tant de richesses 
qu '0on ne sơuratf Ìøs compier: Ông ta nhiều 
của cải dến nỗi người ta không sao đếm 
xuế. 3. Bao nhiêu đấy, một số nào đó. Son 
bien se monte ò tan: Tòi sửn của nó lên 
đến tăng bao nhiêu dấy. -Receuoir tan pour 
cent: Nhận bao nhiêu phần trăm dấy. b Le 
tan. Một ngày nào đấy trong tháng. 1! esí 
purtt le tant: Nó dã ra dị môt ngày nào 
đấy trong tháng. b Tunt de: Chùng ấy. Ce 
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costumne coô‡e tan! de francs: Bô quân áo 
này giá là bao nhiêu dấy. P Tant et pÌus: 
Như thế và nhiều hơn. Des amis, tÌ en èà 
tant et pÌusl: Anh ấy có những người uàò 
còn hơn cả bạn nữa! HỈ, Tant que... 1. Xa 
đến nỗi, xa như thế. 2. Lâu đến nỗi, lâu như 
thế. HL 1. 7œn¿ que: Bằng, như. "Rien ne 
pèse tant qulun secret": “Không gì tru năng 
bằng môt điều bí một" 2. Tant que: Bao 
nhiêu... bấy nhiêu. Ï crie fan‡ qu1Ì peut: 
Nó có thế gào bao nhiêu thì gào. b Par ext. 
Tant que (+ pouuoir): Nhiều quá đáng, quá 
thể. Auare tan‡ quïl pouuatt: Hà tiên quá 
thể. -Dgìan lÌ gèÌle tan‡ que ca peut: Tròi rét 
quá thể. b> Thân Taœn£ que ca: Nhiều đến thế. 
Tu traualiies tant que ca?: Anh làm iệc 
nhiều dến thế cơ à? 3. Tunt... tant...: Bao 
nhiêu... bấy nhiêu. Tan‡ uaut Phomme, tant 
Uuaut la terre: Con người có giá trt bao nhiêu 
thì đất dai có giá trì bấy nhiêu. 4. Tant... 
que... Vừa... vừa, cà... lẫn. Les partis, tan 
de droite que de gauche, ont profesté: Các 
dáng phái, cá cánh tả lẫn cánh hữu, dều 
phản đối. 5. Tan† quà: Hề cần, nếu phải, 
hễ phải. Tan‡ quà poartir, partons loi: Nếu 
phải dị, chúng ta hãy đi xa. Tant quà faửe, 

Vaine mieux dttendre ¡ci: Hễ phái làm thì 
tôi thích dơi ở đây hơn. IV. lọc. 1. lọc. adv. 
Tunt mieux: Càng hay, càng tốt. Tant pb: 
Mặc kệ, không sao. Tan‡ mieux pour UOus: 
Càng tốt cho anh. S1l échoue, tant pis!: Dẫu 
thất bai cũng mặc! b Tunt bien que mai. 
Tàm tạm, sao cũng được. Pb 7qnÝ sot peu: 
Chút ít. Š¡ uous éitez tan‡ soit peu perSDL- 
cace... Nếu như anh sáng suốt chút ít thì... 
2. lọc. conj. Tan£ sen faut que: Rất ít khả 
năng là. Tan sen fqut quellie y consenfe: 
Rất ít khd năng là cô ấy dông ý uiệc này. 
b> @¡ tant est que: Ngay cà khi giả thiết là, 
nếu như. b #n fan‡ que: Trong chừng mực; 
với tư cách là. | 

1. tantale ([tấtal] n. m. H0Á Tantali (một thứ 
kim loại trắng). 

2. tantale [tấtal] n. m. ĐỘNG Cb khoang. 

1. tante (tất] n. £ 1. Cô, dì, bác gái. b 7aníe 
par qilance hay tanie: Thím, mơ. 
Grand-tante: Bà tr. b Tunte à la mode đe 
Bretagnec: Cô (dì, thứn, mợ, bác gới) ho. 2. 
Thân, lãthờà Äúa tanfe: Nhà câm đô. 

2. tante [tất] hay tantouse, tantouze [tấtuz]) 
n. f Dgian, Khinh Đồng cô, pêđê. 

tantième [tấtjem] adj. và n. m. 1. adj. (¡ Bao 
nhiêu đấy. La fanHième parHe dìun bénéƒice: 
Phân bao nhiêu đấy cúa lời lãi. 3. n. m. Phần 
bao nhiêu đấy. b TÀI ( Hoa hồng chức vụ. 

tantine ([tấtin] n. f (Tiếng trẻ con) Cô, dì 
thím, mợ, bác gái. 
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tapd 
tantinet (tấtincr] n. m. n (antinet de: Một 
chút, một tí. b Lọc. adv. n tantinet: Hơi, 


chút xíu. re ưun tantinet ƒâché: Hơi giận. 
tantôt (tấto] adv. (và n. m.) 1.(i Lát nữa, sắp, 
gần, vừa mới. Ï øsí tantôt nuit: Sắp tối rồi. 
Votci tantôt huit Jours que Je ai Uu: Tôi 
mớt gặp nó cách dây tám ngày thôi. 3. (ũ 
hayPhngữ Chốc nữa, lát nữa, chút nữa; lúc nãy, 
khi nãy, hồi nãy. À taniôt: Tạm biệt, hẹn 
gặp lại. 3. Chiều nay, trong chiều nay. S¡ 
Je ne pars pas ce mdaiin, Je partữaL tantôt: 
Nếu sáng nay tôi không di dược thì chiêu 
nay tôi sẽ di. Ð N. m. Phgt, Thân Buổi chiều. 
lÌ a passé tout le tantôt à la maison: Nó ở 
nhà cỏ buổi chiều. jJeudi tantôt: Chiều thứ 


+r*ện 4. Taniôt.., taniôt..: Khi thì... khi 
thì..; lúc thì..; lúc thì... khi... khi; lúc... 
lúc..: Ïj se porfe tantôi bien, tantôt mai: 


Ông ấy lúc khỏe lúc yếu. 

tantouse hay tantouze. V. tante 2. 

tantra hay tantra [tấtxa] n. m. Học Sách bí 
truyền của Ấn Độ (một loại sách chép các 
công thức thánh lễ bằng tiếng Sanskrit); 
kinh của phái Mật tông. 

tantrique. [tấtgik] adj. Họ Thuộc mật tông, 
thuộc các sách thánh lễ bí truyển của Ấn 
Độ. Peiniure tantrique: Tranh uẽ theo các 
sách thánh lỗ bí truyền của Ấn Đô. 

tantrisme [tấtgism] n. m. Đạo tân qui (thờ 
thần Cakti, hiện thân nữ của thần Civa). 

tanzanien, enne (tãzanjZ, 
(thuộc, người] Tandania. 

tao [taa] n. m. Đạö. 

taôisme hay taoïÏsme [tazaism] n. m. Đạo 
Lão, Lão giáo, Đạo giáo. 

taôiste hay taoiste [taaist] n. và adj. Tín đồ 
Lão giáo, Đạo giáo; người theo Lão giáo, 
Đạo giáo. P Adj. Thuộc về Lão giáo, Đạo 
giáo. 

taon ([tãi n. m. Ruổồi trâu. 


e£n] adjJ. và n 





taon 


tapa [tapa] n. m. PIỘC Vải tapa (làm bằng vo 
cây dâu). 
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tapage [tapazl n. m. 1. Tiếng ồn ào, tiếng 
huyên náo. Tœpage nociurne: Tiếng huyên 
néo ban đêm. 9. Sự xôn xao, sự ầm ÿ trong 
công chúng. La nouuelle a ƒatt du tapage: 
Tin tức làm công chúng xôn xao. Sorite dun 
film, qnnoncée àò grand tapoge: Bộ phim ra 
đòi báo trước sự xôn xao lớn trong công 
chúng. : 

tapageur, euse [tapazœn, øz] adj. 1. Ôn ào, 
huyên náo. Nocixmbules tfapogeurs: Những 
hê đi chơi đêm gây ôn òo. 9. Xôn xao dư 
luận, ầm ÿ, om sbm, rùm beng. Réciœme 
tapageuse: Quảng cáo rùm beng. Conduiite 
tapageuse: Cách ứng xử làm xôn xao dư 
luận. P Lòe loẹt, sặc sỡ. Élégance tapag©use: 
Vẻ duyên dáng lòc loet. 


tapageusement [tapazøzmã] adv. Một cách 
ồn ào, huyên náo, om sbm một cách lbe 
loẹt, sặc sỡ. 

tapant, ante ([tapất, ất] ad. 1. À une (deu+, 
trois, etc.) heure(s) tapanfe(s): Vào đúng một 
(hai, ba...) giờ. 2. Him Đánh, phát, tòa, bốc. 
Soleil tapant: Mặt tròi dang bốc. 

1. tape [tap] n. f. HAI Cái nút (lỗ neo, miệng 
súng...). Tœpe đ'écubier: Nút lỗ neo. 

2. tape [tape] n. f Cái tát, cái phát. ne 
tape qmicale: Cói phát có tính chất bạn bè. 

tapéế, ée [tape] adj. 1. (ú ruis fapés: Trái 
cây ép và sấy khô. b Mớ Chín nẫu. 3. Bơ 
phờ, hốc hác (mặt). 3. Thâa Đúng lúc, đúng 
chỗ. Une réponse tapée: Sự trẻ lời đúng lúc. 
Ca comme lettre, cest tapé!: Cói chữ này 
thật đúng chỗ! 3. Thân Gần gàn, điên điên. 
Mais tÌ est tapé, celui-lià!: Gã kia điện điên 
đấy! 

tape-à-l'œil [tapalœj] adj. và n. m. inv. Thân 
Lbe loẹt, chói mắt, chóe, chói. Couleurs 
tape-à-Ìœll: Màu chói màu lòc loet n 
luxe tape-àù-[œilL: Sự xa hoa lòc loet. Trả 
sobre, discret. P N. m. Inv. Paruenu qui 
dime le tape-ò-Ì'œil: Kê hãnh tiến thích cái 
lbe loẹt. 

tapecul hay tape-cul [tapky] n. m. 1. Cửa 
có thanh gạt chặn lối. Des fapeculs hay des 
tape-culs. 9. Cái bập bênh. 3. NGỰA Bài tập 
cưỡi ngựa phi nước kiệu không cần bàn đạp. 
Faire dụ tape-cul: Phi nuóc hiêu không cần 
bàn đạp. 4. Xe ngựa trần nhỏ hai chỗ hión 
5. Par ex(. Xe có hệ thống treo tôi. HÁI 
Buồm lái. Cofre à tapecul hay yaul: Thuyền 
cốt có buôm lái, thuyền yôn. 

tapée [tapel n. f. Thân Lũ, bầy, bọn, lô, đám. 
Dne tapée denfants: Môt lũ trê con. 

tapement [tapmãi] n. m. Hiểm Sự đập, sự đánh, 
sự vỗ, sự phát, sự tát nhẹ; tiếng đập, tiếng 
vỗ, tiếng phát. 

tapenade [tapnad] n. f. 8P Món cá đặc sản 
vùng Prôvăngxơ. 
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1.†œpir 


taper [tape] v. [1] I. v. tr. 1. Đánh, đập, 
phách, vỗ. Taper un animal rét: Đánh con 
Uật khó dạy. -Par cxt. Đánh, nên, đập. Le 
ballon a tapé la barre transuersale du but: 
Bóng đập uào xè ngang của cầu môn. 
Loc. Thân fZœper le carton: Đánh bài. 9. Đánh 
đàm phát ra âm thanh). Tœper des nofes 
sur un piano: Đánh các nốt nhạc trên pianô. 
3. 7Taper à la machine, hay, ellipt., taper: 
Đánh máy chữ. Taper une lettre: Đánh máy 
bức thư. 4. Thân Vay tiền ai. ll ma tapé (de) 
cằnguante ƒrancs: Nó 0uay tôi năm mươi 
phrăng. II. v. intr. 1. Đánh, đập, nện, phát, 
vô. Taper sur lépaqule de qqn: Vỗ Uuai di. 
-Toper quec un marieœu: Nên bằng búa. 
Taper du pled: Giậm chân. P Lọc. Bóng Thân 
Taper sur qqn: Nói xấu al. -Thân Taper dans 
Fœl de qqn. Làm al ưng ý ngay lập tức. 
¬Soleil qui tape: Mặt trời hun đốt, sưởi ấm. 
2. Thân Tœper dans: Trích ra, lấy ra, dùng, 
ăn. Tœper dưns ses économies: Trích tiền. tiết 
hiêm ra. Tapez sans Uous gêner dans les 
pefIts gâteaqux!: Hãy lấy bánh ga tô mà ăn, 
đừng ngương. IH. v. pron. 1. Đánh nhau. 
2. (Réíl) Thân Sen faper: Coi thường, thờ ơ. 
SL ÍU DOUUdIS SQUOIr Ce que Je men tapc!: 
Nếu anh có thế biết được tôi coi thuờng cái 
gì nhỉ! 3. Thân Tự đãi mình, tự đài thọ. S%e 
taper un bon petit diner: Tự khao môt bữa 
ăn tối ngon làmh. b Thân Có quan hệ tình 
dục với. Se faper une file, un garcon: Có 
quan hê tình dục uớt cô gát, chòng trai. 4. 
Thân làm (việc nặng nhọc). Se £qper uune coruéc: 
Làm lao dịch. 5. Dgan Tu peux fouJjours te 
taper: Đùng có hòng. 

tapette [tapet] n. f. IL Cái đập khẽ, tát khẽ. 
Le premier de nous deux qui rira qura une 
tapette: lai chúng ta dL cười trước sẽ bị ăn 
fát. IL 1. Cái vỉ đập thâm. b Cái vỉ ruồi. 
2. Cái bẫy chuột. 3. Trò đánh bi tường. 4. 
Bóng Cái lưỡi. Fơire marcher sơ tapette: Mỡ 
máy nói. Auorr une ƒière tapefte: Miệng cười 
rất cù, hay ba hoa. b Par ex¿. Kê ba hoa. 
5. Đồng cô, kê pêđê. 

tapeur, euse [tapœR, øØz] n. Thân Người hay 
vay tiền. 

tapin [tapzl n. m. 1. Thân(ñ Người đánh trống. 
2. lóng Faire le tapin: Chèo kéo khách (của 
gái điếm), làm đi. b Par exí. n. m. n 
tapmn: Gái điểm đứng đường. 

tapiner dtapine] v. intr. [1] lóng Làm ởĩ, làm 
điếm bằng cách chèo kéo khách ngoài đường. 


tapineuse [tapinøz] n. f. túng Gái điếm. 


tapinois (en) [tapinwa] loc. Lén lút, 
vụng trộm. 


adv. 


tapioca [tapjaka] n. m. Bột sắn. Poage ơu 
fapioca: Canh bột sốn. 
†1. tapir [tapiR] n. m. 1. Heo vòi. 
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2. tapir [tapiR] n. m. lóng (của trường Cao 
đăng sư phạm) học sinh do sinh viên trường 


taramd 


các loại màn trướng che tường. III n. f. ( 
Xe ngựa chờ đồ của thơ bọc ghế. 


sư phạm kèm riêng. tapon [tapõ] n. m. Sự vo viên lại (vải, giấy...) 
tapir (se) [tapiR] v. pron. [2] Nép mình, núp, tapotement [tapatmã] n. m. Sự vỗ nhẹ, vỗ 


ẩn mình, thu mình; bo bo, khư khư. 
tapis ([tapil n. m. I. 1. Thảm. Tapis đe 


vỗ. b Spéciai Sự tẩm quất, sự xoa bóp 
bằng tay. 


Turquie, điran: Thảm Thố Nhĩ Kỳ, thẩm tapoter [tapate] v. tr. [L] Vỗ vỗ lên. Tapofer 


lran (Ba Tư). Tupis de haute laine: Thảm 
len cao cấp. b Tapis de bain en caoutchouc: 
Thdm tắm bằng cao su. -Spéciai. Thằm dây 


les joues dìun enfant: Võ uỗ lên má dứa bé. 
b> Tupoter du piano: Chơi pianô uể odi, rời 
rạc. 


dùng trải sàn trong môn thể thao. Tupis taquer [take] v. tr ÍIN 1 Dã bằng ván dã 


dune sale de Jjudo (V. tatamÙ, dìun rững: 
Thủm cúa phòng dấu giudô, dấu quyên Anh. 


(chữ, dùng ở bát chữ in). 2. Dỗ (giấy cho 
đều). 


Boxeur qui ua qu fapis: Võ sĩ dấu bốc bị taquet [take] n. m. 1. K Đinh chốt, chốt. 2. 


do uán. b Tapis-brosse: Thủm chùi chân. 
Đông paillasson. Pb Tap¿s de seiie: Khăn phủ 
yên ngựa. 2. Khăn trải (bàn...), khăn phủ 
(đỗ gỗ...). Mfettre une grosse mise sur Ìe fapis: 
Đăt số tiền lớn lên chiếu bạc. Le consell 
dadministrdtion réuntL qufour du fapis 0ert: 
Hôi dông quản trị tập hợp xung quanh cói 
bàn hop. b Lọc. Búng Amuser le fapis: Chơi 
cò con (dánh bạc). -Par exí. Chơi vài ván 


HẢI Cái chốt ngạnh (cố định ở góc tàu để 
buộc dây). Tourner une drisse qu taquet: 
Quay sơi dây chỗ chốt ngạnh. 3. KÝ Then 
ngang. 


taquin, ine [takZ, in] adJj. và n. 1. adj. Hay 


chọc ghẹo. n enfant taguin: Đúa trẻ hay 
choc gheo. 2. n. m. /JJeu de taguin, hay ellipt., 
un tqquin: Trò chơi xếp chữ. 


trong khi chờ đợi chơi to hơn; tránh để cập taquiner ([takine] v. tr. [1] 1. Chọc ghẹo ai. 


đến vấn đề hóc búa băng những việc không 
quan trọng lắm. -Meffre une affaire sur le 
fapis: Đưa một việc ra cúu xét. 3. Tapis 
roulant: Băng tải, băng truyền, thang máy 
liên tục. II. Par compar. Thâm, cái phù lên 
bề mặt. n tapis de fleurs: Môt thám hoa. 
tapis-franc [tapifxã] n. m.(¡ Quán rượu bất 
lương (nơi tụ họp của bon gian phì). 


ke le taquine sans cesse: Cô t‡a luôn luôn 
choc gheo nó. -Loc. Thân Taqguiner Ìe goujJon: 


-Câu cá. -Ïqgurner la muse: Làm thơ. b v. 


pron. (récIpr.) Cessez de 0ous taqguiner!: Các 
anh hãy thôi chọc gheo nhau đi 2. Làm 
phật ý, phiền lòng; làm nhức nhối. Ceffe 
histotre me taquine: Chuyên dó làm tôi phật 
ý lì a une dent qui le taquine: Nó bị cới 
răng làm hhó chịu. 


tapisser [tapise] v. tr. [1] 1. Trải, trùm, phủ taquinerie [takinRi] n. f. 1. Hiếm Tính hay 


bằng thảm, trướng, giấy bồi tường. Tapisser 
un coulorr: Trdi thứm hành lang. 2. Phủ 
kín. Á/fiches qui fapisseni un mur: Những 
tờ úp phích phú kín tuòng. -Membrane qui 
tapisse [estomac: Lớp màng phú kín dạ dày. 
tapisserie [tapisRi] n. f 1. Màn trướng, bức 
trướng, bức thảm treo tường. -Loc. Bóng Ÿfre 
đerrière ia tapisserie: Đứng sau màn trướng, 


chọc ghẹo. 2. Sự chọc ghẹo, lơi chọc ghẹo, 
hành động chọc ghẹo. 


taquoir [takwan] n. m. IN Ván dỗ (để dỗ bát 


chữ). 


taquon V. tacon. 
tarabiscot [tanabisko] n. m. K Đường xoi 


(trên gỗ). b Cái bào xoI. 


nghe lỗm được chuyện bí mật. -Fơửe tarabiscoté, ée [tanabiskate] adJ. Trang trí 


fap:sserie: Đứng 1m dọc tường; dự cuộc dạ 
hội mà không được mời nhảy (nói về nữ). 
> Par exí. Cái phủ lên tường (giấy, rèm...). 
2. Thảm dệt tay. Tapisseries de haute Ìice 
des Gobelins: Thủm sơi go cao cấp của hãng 


rườm rà, phức tạp. Đécors tarabiscotés: Trang 
trí rưòờm rà. tb Thân Cực kỳ rắc rối, cực kỳ 
phúc tạp. sprr, raisonnemeni, style 
tarabiscolé: Đầu óc, Ìý lẽ, uăn phong cực bỳ 
rắc rối, phúc tạp. 


Gôbolanh.  Tapisseries de basse lice de tarabiscoter [tanabiskate] v. tr. [1] Trang trí 


Beauudis et dAubusson: Thửm sơi go thung 


rườm rà; làm cho rắc rối phức tạp. 


của hãng Bôue uò hãng Ôbuyxông. Coarton tarabuster [tanabyste] v. tr. [1] 1. Quấy rầy, 


de tapisserie: Bản hình mẫu dế làm thảm. 
> Nghề làm thảm. 3. Thảm thêu. Foœu¿euii 
recouuert de tapisserie: Ghế phôtơi phú thảm 
thêu b> Nghề thêu thảm. 


làm phiền. Tarabuster ggạn pOur obfenir qqạch: 
Làm phiên ai để dược cái gì. 9. Làm cho 
lo lắng. Ceffe pensée me íarabusie: Ý nghĩ 
đó làm tôi lo lắng. 


tapissier, ière [tapisje, jcR] n. I. n. I1. Thợ tarage [taa;] n. m. Sự cân bì. 
dệt thảm, thêu thảm. 2. Người bán các tấm tarama [tanama] n. m. BÉP Món tamara (trứng 


bọc, thợ bọc (nệm, ghế...). II. n. m. Người 
bán, người làm các loại giấy phủ tường hoặc 


cá mặn kèm ruột bánh mì hoặc bột khoai 
tây rưới váng sữa). 
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†ardare 


tarare [tanar] n. m. NÔNG Máy quạt thóc. 


tarasque [tanask] n. f Rồng (trong truyện 
dân gian vùng Prôvăngxơo).. b Hình rồng 
(trong các đám rước ở Prôvăngxo). 
taratatal [tanatata] InterJ. 1. Thân Chà chài 
(biểu lộ sự ngờ vực. 7 as eu un 
empêchement? Taratata! tu qugis beÌ e( bien 
oublié!l: Mày dã bị củn trở u? Chà chờ! thực 
rơ là mày dã quên! 93. Tiếng kèn, tiếng 
trống. 

taraud [tao] n. m. KÝ Tarô. 


taraudage [tanodaz] n. m. lÝ Sự cắt ren, sự 
ren. 


tarauder [tanode] v. tr. [1] 1. lÝ Cắt ren, ren. 
2. Bóng Tra tấn, dẫn vặt, dày vò. Les remords 
le taraudent: Sự hối hận dang dày 0ò nó. 

taraudeuse [tanodøz] n. f. Kf Máy ren. 


taravelle [tanavcll n. f  NHO Đphg Cái giầm 
trồng cây (của những người trồng nho vùng 
Bordelaix và Charentes). 

tarbouch hay tarbouche [tanbuj] n. m. Mũ 
hình nón cụt (của người Thổ Nhĩ Kỳ). 

tard [tan] adv. adj. và n. m. 1. Chậm, trễ, 
muộn. Arriuer trop tard: Đến quá trễ. —Prov. 
Mieux 0uaut tard que Jjamais: Thù muôn còn 
hơn không. -Tôt ou tard: Không chóng thì 
chây, sớm hay muôn. 92. Muộn. lÏ a neigé 
tard dans Fannée: Năm nay tuyết rơi muộn. 
¬Spócidl. Muộn, khuya. Rentrer tard. Về 
muôn. Se coucher tard: Đi ngủ muôn. P 
AdJ. 1! se fait tard: Trời khuya rồi. 3. n. m. 
Sur le tard: [Lúc] về khuya. -Bóng Lúc về già; 
về cuối đời. ll sest pris sur le tard dùne 
passion pour la peinture: Về cuối dời, ông 
ấy dâm ra say mê hôi họa. 

tarder [tande] I. v. intr. [l1] 1. Zœrder à (+ 
inf): Để chậm trễ lại, lần lữa, nấn ná. 
Turder ò partr: Ra di lần lữa. 9. Chậm 
trễ, làm cho phải chờ đợi. Se réponse na 
pas tardé: Sự trdủ lời cúa nó không chậm 
trễ. HÍ. v. impers. lÏ me tarde de ( + InŸ): 
Tôi nóng lòng chờ đợi. lj me tarde de te 
Uoir: Tôi nóng lòng chờ dơi gặp anh. l! leur 
tarde de partir: Ho nóng lòng chờ dơi ra 
dị. | 

tardif, ive [tandif, iv] adj. 1. Muộn, trễ, chậm. 
Coucher tardif: Ngú muộn. Repentir tardtƒ: 
Sự ăn năn muôn màng. 92. Chín muộn, 
muộn, cuối mùa (rau, quả). #jaricofs tardifS: 
Đậu chín muôn. Fraises tardiues: Dâu tây 
cuối mùơœ. b Subst. plur. Des tardifs, des 
taqrd1Ues. 

tardigrades [tandignad] n. m. pl. ĐỘNG 1. Œ 
Họ lười. -Sing. Ữn tfardigrade. 2. Nhóm chân 
ngắn (động vật thân khóp). 

tardillon [tandijð] n. m. Thân, Phngữ Con rốt lòng, 
con út (đề cách xa anh, chì). 
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1. farin 


tardivement [tandivmði adv. Chậm, muộn, 
khuya. 

tare [tan] n. f£ 1. Bì. b XFaưze ia tare: Đặt 
bì (lên một bên đĩa cân để cân khối lượng). 
2. Lỗi, tì, vết. Hois dœuure sơns tares: Gỗ 
không có tì uết dể làm công trình. 3. Tật, 
chứng. 7œres héréditaires: Tột di truyền. 4. 
Bóng Sự băng hoại, khuyết điểm trầm trọng, 
tội lôi. Les fœres dune société: Sự băng hoại 
cúa xã hôi. 

tarế, ếe [tane] adj. và n. 1. Có lỗi, tì, vết; 
có tật, chứng. 2. Thân (Người) điên, khùng, lố 
bịch, ngu ngốc (qua cách cư xử). l es 
complètement taré: Anh ta (cư xử) hết sức 
lế bịch. 

tarentelle [tanãØtel] n. f. Điệu tarenten (nhày 
dân gian miền nam nước Italia). 

tarentin, ine [tanđtZ, in] adj. [Thuộc] thành 
phố Tarento (Italia) b Người thành phố 
Tarento. 

tarentule [tanãtyl] n. £ Nhện sói. P Bóng lỗithù 
vielll Efre piqué de la tarentuie: BỊ kích 
thích cao độ. 

tarer [tane] v. tr. [1] Cân trừ bì. | 

taret [tanc] n. m. Con hà (đục đáy thuyền). 

targe [tanz] n. f KH(Ê Cái khiên nhỏ (thời 
Trung Cổ). 

targette [tanzct] n. f. Then cài cửa. 

targuer (se) [tange] v. pron. [1] Yăn Se £arguer 
de: Khoe khoang, tự phụ. Se fœrguer de ses 
diplômes: Khoe khoang bằng cấp. P (+ inf) 
Tự cho là có thể.,l! se fargue de tenir la 
gageure: Nó tự cho là có thể giữ được lời 
C Cược. _ 

targui V. touareg. 

tariềre [tanjeR] n. f. 1. KÝ Cái khoan. 2. ĐỘNG 
Cơ quan đục lỗ đề trúng (của một số côn 
trùng, sâu bọ). Đồng oviscapte. 

tarif [tanif] n. m. Bảng giá, biểu thuế, thuế 
suất. 7œrƒ douonier: Biểu thuế hdi quan. 
BHdlet à tarỰ rédutt: Vé giảm giá. Fournisseur 
qui relèue ses farJs: Người bán hùng nâng 
giá bán. b Turƒ de responsgbthité: Mức cao 
nhất mà cơ quan bảo hiểm xã hôi trd cho 
người được bảo hiểm. 

tarifaire [tanifen}] adj. [Thuộc] bằng giá, biểu 
thuế, thuế suất. 

tarifer [tanife] hay tarifier [tanifje] v. tr. [1] 
Định giá, định thuế suất. 7ơrier des 
marchandises: Định giá hàng hóa (để dánh 
thuế). P Au pp. Theo bảng giá cố định. 
Seruices tarifés: Dịch 0uụ theo bang giá cố 
định. 

tarification [tanifikasjð] n. f Sự định giá, sự 
định thuế suất. > Hệ thống bảng giá, thuế 
suất. 

1. tarin [tanZ] n. m. Chim oanh đốm. 
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2. tarin [tan] n. m. lúng MũI. 

tarir [taniR] v. [2] L v. tr. Làm khô, cạn, 
ráo. la sécheresse qUdit farL Ìes SOUrces ef 
les puis. Hạn hán đã làm cạn các dòng 
suối 0uà giếng nước. b Bóng Yăn Tarir les larmes 
de qạn: An ủi ai. II. v. ¡intr. 1. Khô, cạn, 
ráo. Ceffe source na jamais tari: Dòng suối 
này không bao giờ cạn. 2. Bóng Ne pas tartr 
sur un sujet: Không ngùng nói uề một dề 
tài Ne pas tarir dÌoges sur qqn: Không 
ngớt tán tụng ai. IH. v. pron. BỊ cạn, khô, 
ráo; khô cạn ởi, kiệt đi. Ủa riuière sest tarte: 
Dòng sông b¡ cạn. P Bóng Insptrralion qui se 
tarit: Cạn nguôn cảm húng. 

tarissement [tanisma] n. m. Sự cạn, khô, 
ráo. kiệt; tình trạng cạn khô, ráo, kiệt. 

tarlatane [taxlatan] n. f£ Vải tarlatan (vải 
bông hồ cứng). 

tarmacadam [tanmakadam] n. m. (6(HÍNH (ũ 
Đá giăm nhựa (để rải đường). 

taro [tao] n. m. THỤC Cây, củ khoai sọ. 

tarot [tano] n. m. 1. Bài tarô. 2. Trò chơi 
bài tarô. 

taroté, ée [tanote] adj. (HữI Caries farofées: 
Bài tây có kê ô ở lưng quân bài. 

tarpan [tap] n. m. Ngựa hoang (ở Tây Á). 

tarpon [tanpð] n. m. ĐỘNG Cá cháo. 


tarse [tans] n. m. và adj. I. GPHẪU 1. Khối 
xương cổ chân. 9. Sụn mí. -AdJj. Cariilage 
farse: Sụn mí. II. 1. ĐỘNG Đốt bàn (chân sâu 
bọ). 9. Đốt thứ ba của chim. 


tarsien, ienne |taRsjế, Jen] adj. và n. 1. adj. 
6PHẪU Thuộc về xương cổ chân. 2. n. m. pÌ. 
ĐỘNG, (Ô5INH Phân bộ phủ hầu. Sing. n ¿arsien. 


tarsier [tamsje] n. m. ĐỘNG Phủ hầu. 


tarsoptôse [tansoptoz] n. f Y Chứng bàn 
chân bẹt. Áuoir une farsoptôse: Bị bàn chân 
bet. 

1. tartan [tantã] n. m. 1. Vải tạctăng, vải 
len kê carô (vùng Xcốtlen). Aưdrefois, Ìes 
dessins du tartan serualent à disinguer Ìes 
clans: Trước đây, các hình uẽ trên uỏdi tạc 
tăng dùng để phân biệt giữa các thị tộc. b 
Par ex¿ Quần áo may bằng vải tạc tăng. 
2. Vải ke carô. Manteau de pÌhuie à đoublure 
de tartan rouge et ueri: Ao bhoác đi mưa 
có lớp lót bằng uải hễ carô xanh đỏ. 

2. tartan [tastố] n. m. Kf Tấm nhựa dèo để 
lót sàn, lót đường. 

tartane [tantan] n. f Thuyền tactan (Địa 
Trung Hài). 

tartare [tantan] adj. và n. I. Thuộc Tácta 
(dân du mục vùng Trung Á). > Subst. n, 
une Tortare. 9. BP Squce tartare: Nước xốt 
biếu tácta, nuớc xốt cải cay. b Steqb tartare: 
Thịt bò sống trôn nuóc xốt tácta. b N. m. 
n tartare: Người Túcta. 
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tartarin [tantax#] n. m. Thân Kẻ khoe khoang 
khoác lác. 


tarte [tant] n. và adj. L n. f 1. Bánh phết 
kem, mứt. b Bóng Tœrte àò la crème: Dẫn 
chứng, lý le, ví dụ đã sáo mòn, vô bổ, vô 
nghĩa, tầm thường. b Lọc. Bóng, Thân C@sý pas 
đe la tarie: Khó lắm, khó đấy. 2. Dgian Cái 
tát. Jđe 0uais finir par lui fanquer des tartes: 
Tôi sẽ cho nó uòi cái tát. II. adJ. Thân Ngây 
ngô, ngớ ngẩn, nực cười. Ce que fu peux être 
tartel: Làm sao mà mày ngây ngô dần độn 
thế! Ellie est tarte, ta robel: Cát áo đầm của 
bạn trông hỳ cục lắm. 

tartelette [tantalet] n. f. Bánh nhỏ phết kem, 
mứt. 

tartempion [tatốpjõ] n. m. Thân, Khinh Một người 
nào đó, một cái gì đó. Vows 0ous qdressez à 
ka maison Tqrternpion, qui UOuS €nUoie tun 
deuis: Anh hãy tìm hôi cái nhà nào đó mà 
nó gửi cho anh bản dự toán ấy  Ủn 
tartempion queÌconque: Môt người nào đó. 

tartignolle hay tartignol [tantinal] adj. Thân 
Ngây ngô, ngớ ngẩn, nực cười, kỳ cục, lố 
lăng. Ủne robe tariignole: Chiếc áo đâm. lố 
lăng. 


tartine [tantin] n. f 1. Lát bánh mì phết 


(bơ, mứt). 2. Bóng, Thân ne fartine, des tariines: 
Bài nói, bài viết dài dòng, bôi bác. ïj en a 
écrit des tartines: Nó uiết cái này bôi bác 
tăm. 

tartiner [tantine] v. tr. [1] 1. Phết (bơ, mứt) 
lên lát bánh mì. 2. Bóng, Thân Viết dài đồng, 
viết bôi bác. ! 

tartrate [tantnat] n. m. H0Á Tatrat. 

tartre [tantR] n. m. 1. Cáu vôi, cặn vôi (ở 
nồi hơi). 2. Cáu rượu (ở thùng rượu). 3. Cao 
răng. 

tartré, ée [taRntRe] adj. KÝ Có cáu rượu. 

tartreux, euse [tantRø, øz] adj. 1. Thuộc về 
cáu rượu, cấu vôi, đóng cáu. 2. Đóng cáu, 
có cáu. 

tartrique [tantnik] adj. HO Acide tartrique: 
Axít tatrtc. 


tartufe hay tartuffe [tantyfl n. m. lỗnời Người 
già ngoan đạo. b Mớ Người đạo đức giả. -AdlJ. 
de Uous trouue œassez tartuƒe: Tôi thấy anh 
hơi dạo đúc gia đấy. 

tartuferie hay tartufferie [tantyfni] n. £ Thói 
đạo đúc giả. C?2sứ une imposture eÈ une 
tartuferie: Đó là trò bịp bơn uà đạo đức 
giả. 

tas [ta] n. m. 1. Đống, mớ. Toœs de sœble, de 
fagots: Đống cát, đống cúi. 2. Bóng Thân Hàng 
đống. lÌ œ un tas đanecdotes qmusantes à 
raconter: Nó có hàng đống giai thoại 0ui để 
bể. b Hàng lô, một lô một lốc. 1! a un tas, 
des tas damis: Nó có môt lô môt lốc bạn. 
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†asmenien, ienne 


-Tirer dans le tas: Bắn lung tung, bắn loạn 
xạ. 3. XUDỤNG Hiện trường. TiÌer Ìes pierres 
sur le tas: Đẽo dó tại hiện trường. b Par 
exí., Thdụng Sur le fas: Tại nơi làm việc. Grèue 
sur le tas: Bãi công tại not làm 0iệc. —Thân 
Fatre son qpprentissage sur Ìe fas: Vừa học 
vừa làm. 4. KRÚC Tœs de charge: Đá bê, dd 
chân cột. 5. K Cái de. Tas de bỤoutier: Đe 
của thơ kửưmn hoàn. 


tasmanien, ienne [tasmanjZ, jen] adJ. và n. 
Thuộc đảo Tasmania (Ôxtrâylia). 


tassage [tasaz] n. m. I1. Sự ấn, ép, lèn, tống, 
dồn. 2. THÊ Sự chèn (một đối thủ). 


tasse [tos] n. f 1  Tách, chén. 7œsse de 
porcelaine: Chén sứ. 9. Đồ đựng trong tách, 
chén. Prendre une tasse de café: Uống môt 
tách cà phê. b Bóng Thân Botre Ìa †asse, une 
fasse: BỊ uống nước (khi bơi, khi ngã xuống 
nước). 

tasseau (taso]l n. m. Thanh đỡ. 


tassement [tosmãi n. m. Sự ấn, ép, lèn, tống, 
dồn, lún; sự chất đống. Tœssement des 
uertèbres, đun terrain: Sự dôn côt sống, sự 
hún dất. 


tasser [tose] I. v. tr. [1] 1. Ấn, ép, lèn, tống, 
dồn. Tœsser de la padlle: Lèn rơm. P Au pp. 
Lọc. Thân Bien fassé: Đầy trần. Ữn cognac 
bien tassé: Cốc rươu cô nhắc đây tràn. -Đậm, 
đặc, mạnh. Ữn tohisky bien tassé: Một cốc 
rươu uytbi rất mạnh. 9. TH Chèn (một đối 
thủ). II. v. pron. 1. Bị lún, lún xuống, quy 
xuống. Consfruction qui se tasse: Công trình 
xây dụng bị lún. Vietllard qui se tasse: Ong 
già quy xuống. 9. Dồn lại, ép lại. On se 
‡assera un peu pour Uous ƒqtre de la piqcc: 
Chúng tôi sẽ ngôi dồn lại môt chút dể lấy 
chỗ cho anh. 3. Thân Cœ se fassera: Sẽ ổn 
thòa thôi, sẽ thu xếp đâu vào đấy. 


tassette [toset] n. f thổ Mảnh giáp che đùi. 


tassili [tasilil n. m. ĐỊA Cao nguyên cát kết 
(ờï Xahara). 


taste-vin [tastavE] hay tâte-vin [tấtv#] n. 
m. inv. Tách nếm rượu, ống nếm rượu. 


tata [tatal n. f. L. Thân (Tiếng trê con) cô, đì, 
thím, mợ, bác gái. 2. Dgan Đồng cô, kề đồng 
tính luyến ái nam. 

tatami [tatami] n. m. I1. Chiếu bên bằng rơm, 
thảm rơm (Nhật Bản). 2. THẺ Thảm rơm dày 
để đấu võ, chiếu võ (khổ 2mx1lm). b Tatami 
(đơn vị diện tích tương đương với tấm thảm 
kích thước 2mxim). ne saiÌle de Jjudo de 
seize tatamis: Môt phòng tập Uõ Judô rông 
mười sáu tatưmi. 

tatane ([tatan] n. f. Dgian Giày. 


tatar, e [tatan] adj. và n. Thuộc người Tata. 
>N. m. Tiếng Tata. 
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tâter [tote] L. v. tr. [1] 1. Sờ, rờ, mó, nắn. 
Tâter un ƒfruit: Sờ uào quả. Tâter le pouls 
de qạn: Bắt mạch ai b Lọc. Bóng Tôâter Ìe 
terrain: Bí mật thăm dò tình thế (trước khi 
quyết định việc gì). 2. Bóng Thăm dò khả 
năng và ý định của ai. Tâter lennemi: Thăm 
đò (khủ năng uà ý dịnh của) bê thù. IL v. 
tr. Ind. Tâfer de qạch: Thủ. lì qa tâté dun 
peu đe tous Ìes méHers: Nó dã thủ hậu hết 
moi nghề. TỈI. v. pron. Bóng Cân nhắc, lưỡng 
lự. 

tâteur [totœx] n. m. Kƒ Bộ kiểm tra tự động 
(ữï một số máy nông nghiệp). 

tâte-vin V. taste-vin. 


tatillon, onne [totijð, 2n] adj. Quá tỉ mi. 7 
est maniaque et taHllon: Nó gùàn uà quá tỉ 
mứ. 

tâtonnement [totonmãail n. m. Sự lần mò, sờ 
soạng, mò mẫm, dò dẫm. 

tâtonner [totane] v. tr. 1. [1] Sờ soạng, lần 
mò. je tâtonnaiit pour reirouuer ses 
cigarettes sur la tabÌle de nuit: Cô ấy sờ 
soạng tìm thuốc lá trên chiếc bàn đêm. 3. 
Bóp Mb mẫm, dồ dẫm. Ies médecins ne 
sơuen‡ pas ce qu!Ì œ, 1Ìs tâtonnent: Các bác 
sĩ không biết ông ấy bị bênh gì, uì uậy ho 
phải mò mẫm. 

tâtons (à) [totõð] lọc. adv. Sờ soạng, mò mẫm. 
Marcher à tâtons: Sờ soạng dể di. Ð Bóng 
Chercher la uérité à tâtons: Mb mẫm tìm 
chân lý. 

tatou ([tatu] n. m. „ on ta tu, con tê tê. 


tatouage [tatwas]ˆ n. m. Sự vẽ mình, xăm 
mình. Taouage rituel: Sự 0uẽ mình theo tập 
tục. Tu‡ouage par piqure: Sự xăm mình bằng 
hịm. 

tatouer [tatwe] v. tr. [1] Xăm mình. ?} sé/ait 
ƒaid tatouer une qancre de marine sur Ìe 
biceps: Anh ấy cho xăm lên cánh tay chiếc 
mô neo. -Par ext. Tatouer des iniHales: Xăm 
những chữ cái đầu. 

tatoueur [tatwœn] n. m. Người làm nghề 
xăm mình. 

tau [to] n. m. 1. Tô (chữ cái Hy Lạp). 2. 
HUHỌC Hình chữ T, thánh giá của Thánh 
Ăng toan. 3. VIÍHINHÂN Hạt T. 

taud [ta] n. m. HAI Vải che (che thuyền khi 
mưa). Tuud dun canot de sauuetage: Với 
che của chiếc canô cứu hô. 

taudis [tadi] n. m. Nhà ổ chuột. > Par øzi. 
Cest un urai taudis: Đây đúng là một căn 
nhà ố chuôit. 

taulard, arde [tolan, and] ?gan Người bị tù, 
người bị giam. 

taule hay tôle [tol] n. f. 1. lúng Nhà tù, nhà 
giam. Soriir de tauÌe: Ra tù. 2. Thân Phòng, 
phòng khách sạn. 5œ fquÌe est qu sixième: 
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tqdulier, iẻre 


Phòng nó ở tẳng su. =Par exí. Nhà, nơi ở. 
On ne retrouue Jamdis rien, dans cefte tqule: 
Người ta chẳng bao giờ tìm thấy gì trong 
nhà này. 3. Dgan Hãng, xí nghiệp, nhà. Sư 
taule a fait fadlite: Hãng của nó đã bi phá 
sữn. 


taulier, ière hay tôlier, ière (tolje, jcR] n. 
Dgian 1. Chủ khách sạn, chủ tiệm ăn. 2. Dgian 
Chủ hãng. 7T nées payếé que ca? lÌ est 
drôlement rat, ton taulier!: Câu chỉ được trả 
lương có ngân này thôi u? Chú hãng của 
câu đúng là môt tay hà tiên cỡ bụi 

taupe [top] n. f. L 1. Chuột chũi. Ủa fqupe, 
dont Fœil est atrophié, est presque queugle: 
Con chuột chữi mốt bị teo di gần như là 
mù. P Par compar. ÄÍyope comme une fqupe: 
Cận thị năng như chuột chũi. —Bing(thửi Vietiie 
taupe: Mụ già khó chịu, mụ già thiển cận. 
2. Da lông chuột chũi. Togue de taupe: Mũ 
không uành làm bằng da lông chuôt chũi. 
3. Cá nhám hồi. 4. (G(HÍNH Dụng cụ để đào 
đường hầm. II. 1. lóng (Trường) Lớp toán đặc 
biệt (để chuẩn bị thi vào các trường quan 
trọng). 2. Thân Gián điệp (chui vào cơ quan 
nước mình để lấy tài liệu cho nước ngoài). 

taupé tope] n. và adj. 1L n. m. Dạ phớt có 
lông (giống lông chuột chũi). b Mũ phớt 
lông. 2. adJ. Du ƒfeutre taupé: Bằng phót lông 
chuột. 

taupe-grillon [topgnijð] n. m. Con dế dũi. 
Đồng courtilière. Des fqupes-grillons. 


taupier [topje] n. m. Ngưbi diệt chuột chũi. 
taupière ([topjeR] n. f Bẫãy chuột chũi. 


taupin [top#] n. m. 1. Con bổ củi (sâu bọ 
cánh cứng). la larue du taupin: Ấu trùng 
của con bổ củi. 9. (ũ Lính đặt mìn phá thành. 
3. Học sinh lớp toán đặc biệt, học sinh chuẩn 
bị thi vào trường bách khoa. 


taupinière [topinjen] n. f Đất bùn ở hang 
chuột chũi; hang chuột chũiI. 


taure [t2(o)R] n. Ế (ñ hay Phngữ Bò cái tơ. 


taureau [t2(o)ni] n. m. 1. Bò mộng, bò đực. 
Taureau reproducteur: Bò đục đế sinh sản. 
Taureau de combat: Bò dục dế dấu. -Par 
compar. Co de faureau: Cổ ngắn và to. b 
Lọc. Bóng Prendre ie taureau par Ìes cornes: 
Đương đầu với cái khó, nắm ngay lấy cái 
khó mà giải quyết. 2. THIÊN Chbm sao Ngưu. 
P (HINH Cung hoàng đạo chòm sao Ngưu 
(21 tháng tư - 20 tháng năm). 


taurides {ta(o)nid] n. f pl. THIÊN Sao băng 
chùm Ngưu. 

taurillon [ta(o)gijð] n. m. Bò mộng non, bò 
đực tơ. 


taurin, ine [ta(o)nZ, in] adj. (Thuộc) bò mộng, 
(thuộc) bb đấu. Cưite taurin: Tục thờ bò. 
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taurobole [ta(o)abal] n. m. (ổBẠI Lễ tế máu 
bò, bàn thờ tế máu bò. 

tauromachie [ta(o)nomafï] n. f. 1.(¡ Cuộc đấu 
bò. 2. Thuật đấu bò. Ies règies de la 
tquromachie: Các quy đỉnh của thuật dấu 
bò. Amateur de tauromachie: Người hâm mô 
đấu bò. 


tauromachique [tanamafik] adj. Thuộc về 


đấu bò. 
tauto- Yếu tố có nghĩa là "cũng thế”, "cũng 
vậy. 


tautochrone [totoknon] adj. LÝ Đẳng thời, có 
thơ gian như nhau. V;ördfions taufochrones: 
Dao động đẳng thời. Đằng isochrone. 


tautologie [totoloz] n. f. lô6I( 1. Hằng để — 
Quan hệ đẳng lập. 2. Phép trùng phức. 


tautologique [totolozik] ad|. Lô6I(C Thuộc hằng 
đề, đẳng lập, trùng phức. 


tautomère [totomcR] adj. và n. m, 1, 6PHẪU 
Organe taufomère: Bộ phận nắm hoàn toàn 
ở một bên của cơ thể. 2. H0Á Hỗ biến, chất 
hỗ biến. 

tautomérie [totomeni] n. f. H0Á Hiện tượng 
hỗ biến. 

taux [to] n. m. 1. Giá chính thức, định giá. 
Taux des aciions cofées en Bouse: Giá cổ 
phân ghi ở thị giá chứng khoản. Taux des 
sdÌaires: Định giá lương. 2. TỈ suất. Tœux 
đe t)mpôi: TỶ suốt thuế. Taux d?ntérêt: TỶ 
suất lơi túc, suất lãi. Taux de change đ”uie 
monndie: TỶ suất hối doái. 3. Tỉ lệ. Taux 
đalbumine dang le sang: TỦ lệ anbumin 
trong máu. _Taux đinualidité: TỶ lê phần 
trăm tàn phế, tỉ lê mất súc. b TRÊ Tœux de 
natalité, de mortalité: TỶ lê sinh, tỉ lê chết. 
tavelé, ée [tavle] adj. Lấm chấm, lốm đốm. 
Mains tauelóes de taches brunes: Tuy lấm 
chấm uết rám. 

taveler [tavle] 1. v. tr. [22] Làm lấm chấm, 
làm lốm đốm. 2. v. pron. Lấm chấm, lốm 
đốm. 

tavelure ([tavlyx] n. f 1. Trạng thái bị lấm 
chấm, lốm đốm. 2. THỤC Bệnh lốm đốm trên 
quả và lá (cây ăn quả). 

taverne [tavenn] n. f. 1. ( Tửu quán, tửu 
điếm. Đồng auberge. 2. Tiệm cà phê hoặc nhà 
hàng trang trí theo kiểu các tứu quán ngày 
xưa. 

tavernier, ière [tavennje, jcR] n. (ố Chủ tiệm, 
chủ quán. b Hới,Đùa Hoià, fauernier!: È, chào 
ông chú quán. 

taxable [taksabl] adj. Đánh thuế được, có thể 
đánh thuế. 

taxacéeS [taksase] n. f. pl. THỰC Họ thông đỏ. 

taxateur [taksatœR] n. m. Người qui định 
giá; người qui định lệ phí; người đánh thuế. 
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> Ad]. Juge taxoteur: Người qui định án 
phí. 
taxatif, ive [taksatif, iv] adj. LUẬ Đánh thuế 
được. 
taxation [taksasjð] n. f 1. Sự qui định giá, 
sự áp đặt giá. 2. Sự đánh thuê. 
taxaudier V. taxodium. 


taxe [taks] n. £ 1. Giá qui định. 2. Sự qui 
định án phí, lệ phí. 3. Thuế, khoản đóng 
góp. Taxes municipdles: Thuế do tòa thị 
chính qui định. Tuxe sur les dÌcools: Thuế 
rươu. Tuxe à la ualeur qjou‡ée (T.V.A.): Thuế 
trị giá gia tăng. 4. Phí, cước phí, tiên dịch 
vụ. f7ơxe de séójour: Phí lưu trú. Toxe 
denlèuement des ordures ménagères: Tiền 
dịch uụ đố rúc. 
taxer [takse] v. tr. Ì. [l] 1. LUẬI, H(HÍNH Qui 
định giá. Toxer les dépens dìun proces: Qui 
định dán phí môt 0uụ kiên. 9. Đánh thuế. 


Toaxer les signes exiérteurs de richesse: Đánh - 


thuế theo những dấu hiệu bề ngoài cúa sự 
giàu có. Txer les botssons dÌcoolisées: Đánh 
thuế các loại rượu. ÌL. Bóng 1. Toxer qqn dc: 
Lên án, buộc tội, tố cáo ai. Âu risque quon 
me taxe doutrecuidance: Biết đâu người ta 
lại chẳng buộc tôi tôi là đồ láo xuoc. 9. Cho 
là, coi như là, gọi là. Sư öomié, que cerfains 
taxent de ƒfaiblesse: Lòng nhân từ của nó, 
mà môt số người cho là sự yếu mềm. 

taxi-, taxo-, -taxie Yếu tế có nghĩa là "sự 
sắp xếp, thu xếp". 

taxi [taksi] n. m. Xe tắc xi. b Thân Người lái 
xe tắc xi. Ele est taxi: Cô ấy là người lái 
xe tắc xỉ. 

taxiarque [taksjank] n. m. (H Đoàn trưởng 
bộ binh. 

taxidermle [taksidenmi] n. f Thuật nhồi da 
động vật. 

taxidermiste [taksidenmist] n. Người nhồi da 
động vật. 

taxie [taksi] n. f §INH Tính theo, tính hướng. 
Đồng tropisme. 

taxi-girl [taksigœRl] n. f  (Angliclsme) Gái 
nhảy, nữ tiếp viên. Des (ơxi-giris. Đồng 
entraIneuse. 

taximètre [taksimetx] n. m. 1. Đồng hồ tắc 
xi, hành trình kế (ờ xe tắc xi). 2. HÁI Vòng 
chia độ ờ bộ ngắm (máy đo đạc). 

taxinomie [taksinaml] hay taxonomie 
[taksanami] n. f. Học 1. Khoa phân loại các 
sinh vật. P Sự phân loại các sinh vật. 2. 
Par ext. Khoa phân loại (nói chung). > Sự 
phân loại các nguyên tố. 

taxinomique [taksinamik] hay taxonomique 
[taksanamik] adj. Học (Thuộc) phân loại. 

taxiphone [taksifon] n. m. Điện thoại tự động 
công cộng. 
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taxiway [taksiwe] n. m. (Anglicisme) HKHÔNG 
Đường băng (ở sân bay). 

taxo- V. taxI-. 

taxodium [taksadjam], taXxaudier hay 
taxodier [taksodje] n. m. THỤC Cây bụt mọc. 

taxon [taksõø] hay taxum [taksam] n. m. Học 
Cấp phân loại, đơn vị phân loại. Plur. Des 
taxons, des faqxưms ou des taxa. 


taxonomie, taxonomique V. taxinomie và 
taxinomique. 

tayautl V. taïaut! 

taylorisation [telanizasjð] n. f. KẾ Sự áp dụng 
phương pháp Taylo. 

tayloriser [telanize] v. tr. [1] KIẾ Áp dụng 
phương pháp Taylo vào. Tayioriser la 
production: Ap dụng phương pháp TouyÌo 0uào 
sản xuất. 

taylorisme [telanism] n. m. KT Phương pháp 
Taylo (phương pháp tổ chúc lao động một 
cách khoa học). 

Tb H0Á Ký hiệu hóa học của tecbi. 

Tc HoÁ Ký hiệu hóa học của tecnexi. 

tchadien, ienne [tfadj, jen] adj. và n. 
[Thuộc, người] nước Tchad (Trung Phì). 

tchador ([tjadan] n. m. Khăn voan đội đầu 
và che một phần mặt của phụ nữ các nước 
Hồi giáo. 

tchan ([tfan] n. m. TÔN Đạo Thiền. I chan. 
pénétra àò ỉa ƒftn du XÃ lle s. qu dapon, où 
se répandit sous le nom de zen: Cuối thế hy 
XII dạo Thiền uào! Nhật Bản, ở đó nó được 
phố biến uới tên goi là Zen. 

tchécoslovaque [tƒekaslavak] adj. Thuộc Séc 
và Xlôvaki. 

tchèque ([tƒek] adj. và n. I. adJ. Thuộc Séc. 
> Subst. người Séc. n(ø) Tchèqgue. IL. n. 
m. Le fchèqguc: Tiêng Séc. 

tchernoziom V. chernozem. 

tchin-tchin! [tfintjnn] interj. Chúc mừng! 
(thán từ người ta thường nói khi chạm cốc). 

te [tal pron. pers. Mày, anh, chị; với mày, 
anh, chị; cho mày, anh, chị. /Je e quitte: 
Xin tù biệt anh. 3. Tu te ƒfaligues: Mày mệt 
rồi. 3. Tu te donnes beaucoup de peine: Tự 
mày chuốc lấy bao nỗi uất ud. 4. Tu te 
ronges les ongles: Mày gặm móng tay (của 
mày). Tu te peruerHs le goôt: Mày làm hông 
gu cúa mày rồi. 5. Tu te repens: Mày sẽ 
hối hận đấy. 6. Enjfn, te uoilà!: Cuối cùng 
thì mày đây rôi 

Te H0ủÁ Ký hiệu hóa học của telu. 

†. tế [te] n. m. En ¿é¿: Hình chữ T. Fer profifé 
en té: Sắt chữ T. b Té de dessinateur: Thước 
chữ T của hoa uiên. 

2. tế! [te] interj. Đphg Ual, này! 

hftp://tieulun.hopto.org 


lea—room 


tea-room [tinum] n. m. (Anglicisme) Phòng 
trà. 
technétium [teknesjam] n. m. H0Á Tecnexi. 


technicien, ienne [teknisjZ, jen] n. 1. Nhà 
kỹ thuật, nhà chuyên môn. Technicien du 
fotd: Nhà chuyên môn 0è hỹ thuật lạnh. 2. 
Chuyên viên kỹ thuật, cán bộ kỹ thuật. 
Fatre appel à des technictens étrangers: Eêu 
goL các chuyên uiên hỹ thuật nước ngoàòi. 3. 
Kỹ thuật viên. 

technicité ([tecknisite] n. f Tính kỹ thuật, 
tính chuyên môn. 

techniceo-commercial, ale, aux  (tekniko- 
kameRsjal, o] adJ. Thuộc lãnh vực kỹ thuật 
và thương mại. Seruice fechnico-commercral 
dune entreprise: Dịch 0uụ hỹ thuật 0à thương 
mại của xí nghiệp Agent technico- 
commercial: Người hoạt đông kỹ thuậi- 
thuong mại =Subst. DUn(e)  technico- 
cormmercidf(a). 

-technie, -technique Yếu tố có nghĩa là 
"thuật", "nghề". 

technique (teknik] n. và adj. I. n. £ 1. Kỹ 
thuật. Lơ technique de la pierre tatláe, de 
la pierre pole: Kỷ thuật dẽo dó, hỹ thuật 
mài đá. Techniques prumittues: Các kỹ thuật 
thời nguyên thủy. On emploie encore cette 
technique qriisandle doơns certains pelits 
qteliers: Người ta uẫn còn dùng cói hỹ thuật 
thủ công đó ở một số xuống nhỏ. b Par ext. 
La technique stylsHque qui constste à mêÌer 
le discours diect et le discours tndưect: Eÿ 
thuật tu từ biết hết hop giữa lời nói trục 
tiếp uới lòi nói gián tiếp. 2. Ky thuật. ba 
technique de lq peinture sur soie de ỉlq 
composittion sértele, de la pêche gu lancer: 
Kỳ thuật tranh lụa, kỹ thuật sáng tác nhạc 
mười hai âm, kỹ thuật câu quăng. be 
Dioloniste a une bonne technique, mạais, tỉ 
mangue de sensibtilé: Người chơi uï cầm 
này có bỹ thuật tốt nhưng anh tơ lại thiếu 
sự nhạy cảm. Boxeur qui perfeclionne sơ 
technique: Võ sĩ đấm bốc dang hoùn thiên 
kỹ thuật choi của mình. 3. Ky thuật. La 
sclence et la technique: Khoa học và kỹ 
thuật. b He prodigieux déueloppement des 
techniques, amorcé qu XIXe s. et pOUrSuULUi 
au XXe: Sự phát triển hỳ diệu cúa các ngònh 
kỹ thuật, dược khối đâu từ thế ký XIX uà 
dược tiếp tục ở thế ký XX. La technique 
qérongutiquc: Kỹ thuật hùng không. ba 
technique du forage pétroher: Ky thuật khoan 
đêu. TL. adj. 1. Thuộc về kỹ thuật. ïncident 
technque: Sự cố hỹ thuật Problòmes 
techniques et problèềmes humains: Vến đề hỹ 
thuật oà uần đề con người. b Par ext. La 
perfecHon technique de lécrtiture rormanesque 
đans "la Chartreuse de Parme": Sự hoàn 
hảo cúa bỹ thuật uiết tiểu thuyết trong cuốn 
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“ba Chartreuse de Parme”. 92. Thuộc chuyên 
môn. 7ermes technigues de rmusique, de 
phiosophie: Thuật ngữ chuyên môn 0È âm 
nhạc, 0È triết học. 3. Có liên quan đến kỹ 
thuật. Aoancerment technique dun pays: Sự 
tiến bô uề mặt kỹ thuật của môt nước. 
Reuues techniques: Tạp chí uè ký thuật. 
Lensegnement technigue (hay n. m., le 
technique): Giáo dục bỹÿ thuật hướng học 
sinh 0uào các môn kỹ thuộit. 

techniquement [tcknikmã] adv. Về phương 
diện kỹ thuật. 

techno- Yếu tố có nghĩa là "thuật", "nghề". 

technocrate [trknaknat] n. Nhà kỹ trị, nhà 
kỹ thuật cầm quyền. 

technocratie [teknaknasi] n. f. Học Chủ trương 
kỹ thuật cầm quyền, chế độ kỹ trị.  Khinh 
Chính quyền kỹ trị. 

technocratique [teknaknatik] adj. Học Thuộc 
chủ trương kỹ thuật cầm quyền, thuộc chế 
độ kỹ trị Conception technocratiique dđìune 
gestion: Quan niêm quản lý theo chế đô kỹ 
trì. 

technologie [teknalazi] n. f Công nghệ học; 
thuật ngữ chuyên môn. 7echnologie générdle: 
Công nghệ hoc tống quát. Technologie de 
spéctaHté: Công nghê học chuyên ngành. 
=Äbusiu. Kỹ thuật phúc tạp, kỹ thuật luyện. 

technologique [teknalazik] Của 
nghệ, thuộc công nghệ. 

tech hay tek [tek] n. m. THỰC Tếch (cây, gỗ). 

teckel [tekel] n..m. Chó tecken (giống chó 
lùn của Đúc). | 

tectonique [tektonik] n. f. và adj. 0(HÂI Kiến 
tạo học. b Par ex. Sự vận động của vô trái 
đất. Tecfonique des piaqgues: Sự uận đông 
cúa các bán 0ô trái đất. -Ad]. Mouuements 
tectoniques: Vận đông biến tạo. 

tectrice [tektnis] n. f. ĐỘNG Lông mình (của 
chim). b Adj. Piưưme tectrice: Lông mình (của 
chim). 

teddy-bear [tediben] n. m. (Américanisme) 
Lỗñthời Con gấu bông, gấu vải. 

Te Deum [tedeam] n. m. inv. TH(HÚA Lễ tụng 
Chúa -Bài tụng Chúa, bài thánh ca tạ ơn 
Chúa. Le Te Deum de Verdi: Bài thánh ca 
tq ơn Chúa của Verdi. 

tee [ti] n. m. (Anglicisme) THÊ Mốc phát bóng 
(chơi gôn). 

T.E.E. Viết tắt của Trans-Europe-Express: 
Tòu tốc hành xuyên Châu Âu. 

teenager [tinedzœR] n.  (Américanisme) 
Thanh thiếu niên, người tuổi từ 13 đến 19. 

tee(-)shirt, hay t-shirL [ujœent] n. m. 
(Anglicisme) Áo may ô ngắn tay. 

tếfillim V. tephillim. | 
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adl. công 





téflon 


téflon [teflð] n. m. Têflon (chất dèêo chịu nhiệt 
và hóa chất). 

tégénaire [tezeneR] n. f. ĐỘNG Nhện nhà. 

tếqument [tegymð] n. m. 0PHÁU Mô che phủ 
cơ thể động vật (bì, da, lông, vấy). Le derme 
et léptderme, tléguments des mammifères: Da 
uà biếu bì là những lớp mô che phú cơ thể 
đông uột có uú. P THỰC Vô. 

tégumentaire [tegymñũten] adj. Học Thuộc bì, 
da, lông vấy; vô. 

teigne [ten] n. f 1. Sâu, nhậy. 7eøigne des 
grappes, du colza, de la fƒarine: Sâu nho, 
sâu củi mọt bôi. Teigne domesfique, hay 
mưte.. Con mạt bột, con nhậy. 2. Nâm tóc. 
> Bóng Người ác tâm, độc địa. Quelie teigne!: 
Người mới độc địa làm sdaoi 

teigneux, euse [tenø, øz] adj. 1. Bị nấm tóc. 
> Subst. Ữn feigneux, une teigneuse: Người 
b¡ nấm tóc. 2. Hay gây sự, xấu tính, độc 
ác, ác. P Subst. Cesí un querelleur et un 
tegneux: Đó là người hay cò kh¿ịa 0à độc 
ác. 

teillage [tejaä] hay tiilage [tijazl n. m. Sự 
tước sợi (lanh, gai dầu). 


teille [tzjl hay tile [tị] n. f£ KỸ 1. Libe của 
cây bê để. 2. Vỏ cây (lanh, gai dầu). 

teiller [tzje] hay tiller [tije] v. tr. [1] KỸ 7Tejier 
le chonure, le lin: Tước sợi ở vò cây lanh, 
cây gai dầu. 

teindre [tzda] v. tr. [73] 1. Nhuộm. 7e:rnởdre 
la laimne: Nhuôm len. NónoUer Uun Uieux 
manteau en le teignont: Nhuôm chiếc đo 
khoác cũ cho thành mới. ¬Se temdre Ìes 
cheueux: Nhuôm tóc. Au pp. Cheueux tetmnfs: 
Tóc nhuôm. 39. Yăn Nhuốm màu. le sơng 
teigndit Ïeau en rouge: Máu nhuốm dỗ nước. 
> v. pron. Ùe paysage s6s teint de rose ef 
đe mauue: Phong cảnh nhuốm màu hồng uò 
tím phới. 

teint [tZ] n. m. 1. (Trong các thành ngữ öon 
ternt, granc teint). Màu nhuộm, thuốc nhuộm. 
Etofe grand teimt: Với nhuôm bên mờu. b 
Đùa Bon (eint: [Người] vững vàng, kiên định. 
Ủn conserudteur, un progressiste bon fermt: 
Một người bảo thủ hiên định, môt người 
Uuững uùng theo bhuynh hướng tiến bộ. 9. 
Nước da (mặt). Auoir Ìe teint pâáÌe, bilteu*, 
hâlé, rose, rubicond: Có nuóc da mươi mới, 
Uuòng búng, rám nống, hông hào, đỗ du. 

teinte [tết] n. f£ 1. Màu pha. 7erme Jaune 
Uerdâtre: Màu uàùng pha lục nhạt. 2. Màu 
sắc (độ đậm, nhạt). 7ein£e faible, forte: Màu 
nhạt, màu đêm. 3. Bóng Thoáng vẻ, thoáng 
nét, chút ít màu về. Dne ‡einte de méÌancolte: 
Thoáng nét buồn buôn. 

teinter [tzte] v. tr. [1] Pha, bôi, tô, đánh 
màu. einter son eaqu dìun peu de um: Pha 
chút rượu Uuòo nước -Au pp. Dne fieur 
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tel, telle 


blanche teintée de rose: Bồng "hoa trắng pha 
màu hông. b v. pron. hw forêt se teimitait 
de bruns et dors: Rừng nhuốm màu nâu 0à 
Uòng. -Bóng Son reƒfus sẽ teinta de tristesse: 
Sự khuốóc tù của nó pha chút ít màu uê 
buôn bã. 

teinture [tZtyn] n. f£ 1. Sự nhuộm. Procédés 
de teinture: Các phương pháp nhuộm. 2. 
Thuốc nhuộm. Lø Ìaine s?mprègne de teinture 
dans de grandes cuues: len được nhúng uào 
thuốc nhuôm trong những chiếc thùng lón. 
> Bóng Kiến thức nông cạn, hiểu biết sơ sài. 
lÌ a une 0qgue teinture de phủosophie: Nó 
hiểu biết rốt sơ sài, Ìld mơ uề triết học. 3. 
DƯỢC Rượu thuốc, cồn thuốc. 7Tein£fure d7ode, 
đanis, deucalyptus: Côn lốt, rượu hồi, cồn 
bạch đàn. 


teinturerie [tếtynni] n. f 1. Nghề nhuộm. 2. 
Hàng thơ nhuộm. 


teinturier, ière [tZtynje, jcR] n. 1. K Thợ 
nhuộm. 2. Thdụng Thợ tẩy hấp quần áo. Donner 
unec 0este de damm àò dógraisser chez Ìe 
teinturier: Đua chiếc do uét da hong đến 
nhà tấy hốếp quân áo để tẩy uết mỡ. 

tek V. teck. 


tel, telle ({tel] adj. và pron. A. adj. 1. Như 
vậy, như thế, theo kiểu đó, tương tự, giống 
như vậy. Đồng pareil, semblable. Ủne feiie 
conduife 0uous honore: Cách đối xử như thế 
làm 0uinh dự cho anh. Jde nữi rien 0u de 
tel: Tôi chẳng hệ thấy cái gì giống như thế. 
Tels furenf ses propos: Các đề nghị cúa nó 
là như thế. b Pour teÌl, comme tei: Như là, 
với tư cách là như thế. Objef ancien, ou 
Uuendu comme tel: Đồ cố hoặc được bản như 
là đồ cổ. Cest peut-être le meilleur liure de 
lannée, mới, je Ìe tiens pour tel: Có lẽ đó 
lò cuốn sách hay nhất trong năm, đốt uới 
tôi, tôi cho là như uậy. En tant que te: 
Trong chùng mục như thế. b Tel père, tel 
fas: Cha nào con nấy. 9. TeÙ quel: Đúng 
như cũ, không thay đổi, đúng như vậy. 7u 
Fqudis Ìaissé sur lqœ tabile, Je FœL trouué teÌ 
que: Anh đã đế nó trên bàn 0ò tôi đã tìm 
thấy nó đúng như uậy. 3. Tel que...: Như, 
như là. Pê/es ƒéroces telÌes que Ìe tugre, Ìa 
panthère: Các con thú dữ như hố, báo. Ủn 
homme teÌ que lui: Môt người như ông ấy. 
B. pron. Ï. 1. Nào đó. Admetfons qu1l arriue 
teÌ Jour, quec teÌ mi pour ƒatre telle chose: 
Cú cho là nó sẽ dến môt ngày nòo đó, uới 
môt bạn nòo đó uà để làm một uiệc gì đó. 
2. Yăn Người nào đó, kê nào. TeÏ es¿ pris qui 
croydit prendre. 3. Dniel hay In tel: Ông 
no, anh no, ông X., anh X. IL 1. Rất to 
lớn, rất quan trọng như vậy. Auec un teÏ 
enthousiasme, tÌ est sâr de réusstr: Vớt lòng 
sơy mê to lớn như Uậy, chắc chắn nó sẽ 


thành công. 9. Tel... que: Như Mai Tel est 
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tél(o)— 


le caractère des hommes qu 1s ne sont Jj„mdis 
sa£tsfatts: Tính cách cúa dàn ông lò như 
Uuậy, cho nên họ chẳng bao giờ được thỏa 
mãn. 3. lọc. con]. De telle manière, de teiÌe 
sorte, de telle ƒacon que: Đến múc là, đến 
nôi; theo cách thúc mà. Ïj sỳy prend de telÌe 
manlère qui! a peu de chance dì pgrUenir: 
Nó tiến hành theo cách thúc mà nó ít có 
khả năng thành công. 

tél(o)- V. téléo-. 

télamon [telamð] n. m. KIRÍC Tượng cột. Đồng 
atlante. 

tếlế [tele] n. f. Thân Viết tắt của /éléu¡sion. 
Cst passé à la télé: Đã chiếu trên uô tuyến. 
Tegarder le ƒeuiileton à Ìœ t¿ló: Xem. tiểu 
phẩm ở uô tuyến. > Viết tắt của téléu¡seur. 
lÌ sest aqcheté une nouuelle téÌé: Nó dã mua 
chiếc máy thu hình mới. 

télế- Yếu tế có nghĩa là "tù xa". 

télébenne [teleben] hay  tếlécabine 
[telekabimn] n. £ Đường treo đơn cáp, toa 
đường treo đơn cáp. ne télébenne, une 
téhécabine -Prendre le téÌébenne, le télécabine: 
Đi xe cáp treo. 

télếécinéma [telesinema] n. m. Máy truyền 
hình điện ảnh; truyền hình điện ảnh. 

télécommande ([telekamãd] n. f. Điều khiển 
từ xa, thiết bị điều khiến từ xa. 
Tólécommande mécanique, hydraulque ou 
phneumatique, éÌlectrique, rađioéÌectrique: Điều 
khiển từ xa bằng cơ học, bằng thủy lục hoặc 
khí dông, bằng điên, bằng uô tuyến diện. 

télécommarder [telekamäde] v. tr. [1] Điều 
khiển từ xa. Télécommander l'autodestruction 
đìụn satelliite: Điều khiến từ xa Uiệc tự phá 
húy cúa uêệ tỉnh b Au pp. Engin 
télécommoandé: Tên lúa điều bhiến từ xa. 
cúng Menées subuersiUues (éÌécommandées de 
[étranger: Âm mưu lật đổ từ xa, từ nước 
ngoài. 

télếcommunication ([telekamynikasjð] n. f 
(nhất là È) Les télécommunications: Hệ thống 
thông tin từ xa, hệ thống viên thông. 
Télécommunicdtions spatidles: Hệ thống uiễn 
thông Uũ trụ. 

téléconférence ([telekðøfenãs] n. f VIÊN Hội 
nghị trao đổi từ xa. 

télécopie ([telekapil] n. f. VIỄN Sự sao truyền 
(tài liệu). 

télécopieur [telekapjœr] n. m. VIÊN Máy sao 
truyền (tài liệu). 

télédétection ([teledeteksjð] n. f Sự dò tìm 
tù xa. T7éÌédđétecfton des ressources fterrestres 
par sofellites: Dùng uê tỉnh để dò tìm từ 
xa các tài nguyên của trúi đất. 

télédiffuser ([teledifyze] v. tr. [1] Phổ biến 
qua truyền hình. 
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télÉékinésie 


tếlédiffusion (teledifyzjð] n. f. Sự phổ biến 
qua truyền hình. 

télédistribution [teledistRibysjð] n. f KÝ Sự 
truyền phối (truyền hình). 

téléenseignement hay tếélé-enseignement 
[teleãsen(o)mã] n. m. Giáo dục từ xa (qua 
đài và vô tuyến). 

téléférique V. téléphérique. 

tếléfilm ([teleñlm] n. m. Phim truyền hình. 

téléga (telega] hay tếlègue [telcg] n. f. Xe 
ngựa chờ hàng (bốn bánh ở Nga xưa). 

télégénique [telezenik] adj. Ăn hình, ăn ảnh. 

télégramme [telegnam] n. m. Điện tín, điện 
báo; nội dung bức điện tín; tờ điện tín. 

télégraphe [telegnaf] n. m. Máy điện báo; 
cục điện báo. 

télégraphie [telegaf] n. Ý. Kỹ thuật S2 kc 
điện báo, sự chuyển bằng máy điện báo. 
Tólágraphteđ sans ƒủ: cf T.S.F: Điện lọ 
rađiô. > H(HÍNH Điện báo vô tuyến. 

télégraphier [telegnafje} v. tr. [1] Đánh điện, 
gửi điện. 7iágraphiez-moi les résultafs đès 
que Uous les conndftrez: Khi nào anh biết 
hết quả thì đánh điện ngay cho tôi nhé. 
Absoi. Gủi búc điện tín. 1! ma télágraphié: 
Anh ấy đã gửi cho tôi búc điện tím. 

tếlếgraphique (telegnafik] adj. 1. Thuộc máy 
điện báo. Pofeau télágraphique: Côt diện báo. 
2. Được truyền bằng máy điện báo. Mandat 
télégraphique: Điện chuyển tiền. 3. Siyie 
téÌégraphique: Văn phòng điện báo (ngắn 
gọn). 

tếlégraphiquement [telegaafikmã] adv. Bằng 
điện tín, bằng điện báo. ï! œa éíé préuenu 
télégraphiquement: Nó dã báo trước bằng 
điện tín. 

tếlégraphiste ([telegnafist] n. 1. Điện báo 
viên. 2. Nhân viên bưu điện phát điện báo 
đến nhà người nhận. 

télègue V. téléga. 

téléguidage (telegidaz] n. m. K Sự hướng 
dân từ xa. 

téléguider [telegide] v. tr. [1] 1. Hướng dẫn 
từ xa, điều khiển từ xa. > Au pp. Voửure 
téláguidée: Ô tô điều khiến tù xa. 2. Bóng Do 
một quyên lực từ xa điều khiển. 7n£eruention 
dipÌomdfique féláguidéc: Sự can thiệp uê 
ngo“gi giao do môt quyên lực từ xa điều 
khiển. 

téléimprimeur ([telepnimœk] n. m, Kf Máy 
điện báo in chữ, máy têlêtp. 

tếléinformatique [teleZfanmatik] n. f TIN Kỹ 
thuật viễn tin. 

télếkinésie [telekinezi] n. f Học Sự động từ 
xa. 
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télémœnipulo†eur 


tếlémanipulateur [telemanipylatœ] n. m. KỸ 
Máy thao tác từ xa (đối với các chất nguy 
hiểm như phóng xạ...). 

télếématique [telematik] n. f và adj. TIN Tin 
học viễn thông P adj. Les seruices 
télématiques: Dịch 0uụ tín học uiễn thông. 

télémesure [telem(e)zyR] n. f K Sự đo từ 
xa. 

télếemètre [telemctr] n. m. Kf Kính đo xa, 
trắc viễn kế. 

télémétrie [telemetri] n. f Kf Kỹ thuật kính 
đo xa. 

tếélencéphale [telấsefal] n. m. 0PHÂU Não đỉnh. 

téléo—, tél(o)— Yếu tố có nghĩa là "mục đích", 
"hoàn thành”. 

téléobjectif [teleabzektif] n. m. ÁNH, ĐẢNH Vật 
kính tầm xa. 

téléologie ([telealazi] n. f. TRIT Mục đích học 
-Thuyết mục đích. 

téléologique [teleolazik] adi. TRẾT Thuộc 
thuyết mục đích. Preuue téÌéologique de 
lexistence de Dieu: Bằng chứng uê sự tên 
tại cúa Chúa theo như thuyết mục dích. 

tếéléostếéens [teleastez] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
lớp cá xương. 

télépathe [telepat] n. và adj. 
cảm, thần giao cách cảm. 

télépathie [telepati] n. f Sự ngoại cảm, thần 
giao cách cảm. 

télépathique [telepatik] adi. 
cảm, thần giao cách cảm, | 

téléphérage [telefenaz] n. m. lf Sự chờ bằng 
cáp treo. 7éÌéphérage des grumes dans une 
explotation ƒoresHère de monlagne. Sự 
chuyên chở gỗ tươi bằng cáp treo ở môt cơ 
sở khai thác lâm nghiệp miền núi. 

téléphérique hay téléférique [telefenik] ad. 
và n. 1. adj. KÝ Chờ bằng cáp treo. Câöie 
téléphórique: Cúp treo. 2. n. m. Cabin chuyên 
chờ người bằng cáp treo Prendre le 
téléphérique: Đi bằng cabin cáp treo. 


tếléphone [telefon]) n. m. 1. Máy điện thoại. 
Abonné qu téléphone: Thuê bao điện thoại. 
Appareil de téÌéphonec: Máy diện thoại. 
Thân Donner un coup đe téÌéphone à qqn: GŒoi 
điện thoại cho ai. P Bóng, Thân TéÌéphone arabe: 
Sự thì thào truyền tin nhanh chóng. 2. Máy, 
trạm điện thoại. Ce /éáphone ne permei 
đappeler que dans la 0utlle même: Máy điện 
thoại này chỉ có thế goi được trong cùng 
thành phố. 

téléphoner (telefane] 1. v. tr. [1] Báo bằng 
điện thoại. Téiáphone-Ìui ses résultats: Hãy 
goi điện báo hết qud cho nó. -Pp. Mlessage 
téléphoné: Tin nhắn được chuyển bằng điện 
thoøi. 2. v. tr. indir. Gọi điện thoại, gọi dây 
nói. TéÌéphoner à un mi: ŒGot điện cho bạn. 


Người ngoại 


Thuộc ngoại 
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télé†oxique 


P> Absol. lj đé£esie téléphoner: Nó ghét goi 
điện thoại lắm. 

téléphonie [telefoni] n. f Kf Điện thoại -Kỹ 
thuật điện thoại. > Téiéphonie sans ƒftÌ: Điện, 
thoại Uuô tuyến. 

tếlếphonique [teleonik] adj. Thuộc điện 
thoại, dây nói. Appel féiáphonique: Sự goi 


dây nói. Cabine téÌéphonique: Buông điện 
thoqt. 


téléphoniste [telefoanist] n. Nhân viên điện 
thoại, điện thoại viên. 

tếléprompteur [telepRðptœn] n. m. Máy đọc 
văn bản qua camêra. Đồng télésouffleur. 


tếléradiographie [teleadjognafi] hay 
tếéléradio [telenadjo] n. f. Phép chụp tia X 
từ xa. 


tếlescopage [teleskopaz] n. m. Sự đâm vào 
nhau, sự đụng nhau. 

télescope [teleskop] n. m. KĨ, THIÊN Kính viễn 
vọng.  Thdụng Kính viên. 

tếlescoper [teleskape] v. tr. [1] Đâm vào 
nhau, đụng mạnh, le semi-remorque q 
télescopé la camionnette: Chiếc xe kép rơmoóc 
đã đâm uào chiếc xe tdi con. b v. pron. Les 
deux tratns se sont téÌescopés: Hai đoàn tàu 
lửa đâm nhau. -Bóng ldées qui se téÌescopent: 
Các ý hiến lồng nhau. 

télescopique ([teleskapik] adj. 1. Bằng kinh 
viễn vọng. Mfesures téÌescopiques: Sự do đạc 
bằng bính uiễn uong. b Planète téÌescopique: 
Hành tỉnh nhìn thấy đuọc bằng bhính uiễn 
U0ong 2. [Theo Kiểu} ống lổng. Pied 
télescopique dune caméra: Chân ống lông 
của máy quay phim. 

tếéléscripteur [teleskniptœR] n. m. Máy điện 
báo in chữ, máy têlêtíp. 

télésiège [telesjcz] n. m. Ghế cáp treo. 

téléski [teleskil n. m. Thiết bị kéo (người 
trượt tuyết) lên dốc. 

téléspectateur, trice LtelespcktatœR, tRis] n. 
Người xem vô tuyến, người xem truyền hình. 

tếlésurveillance [telesyRvejấs] n. Í, K Sự 
giám sát tù xa (bằng thiết bị điện tử như 
viđêo). 

tếélétex [teleteks] n. m. TIN Sự truyền văn bản 
đã xử lý vào mạng chung để lưu trữ. le 
seruice tniernationdal téÌé‡ex est qppeÌlé à 
succéder au téÌlex: Dịch 0uụ quốc tế truyền 
uẽn bản đã xử lý uào mạng chung để lưu 
trữ sẽ thay thế dân diện báo máy chữ. 

tếélếétexte [teletekst] n. m. TiN Đồng vidéographie 
difusée. 

tếléthèque [teletek] n. f. Họẹc Đĩa từ (để ghì). 

tếlétoxique [teletaksik] adj. §NH Phát ra độc 
tố (của sinh vật ra môi trường). 
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télếétratement ([teletnetmã] n. m. TIN Sư xử 
lý nguồn xa. 

télétransmission [teletnðsmisjð] n. f. KÝ Sự 
truyền các tín hiệu xa. 

télếtype ([teletip] n. m. Máy điện báo in chữ, 
máy têlêtíp. 

téléviser [televize] v. tr. [1] Truyền hình. 

teléviseur ([televizœn] n. m. Máy thu hình. 

télévision ([televizjð] n. f. 1. Sự truyền hình. 
2. Par ex(. Đài truyền hình. Trauadler à la 
téléuision: Làm uiệc ở đài truyền hình. 3. 
Thân Máy thu hình. Ils ont acheté une nouuelle 
téléu¡sion: Ông ấy đã mua chiếc máy thu 
hình mới. 

tếlévisuel, elle [televizurl] 
truyền hình. 

télex [telecks] n. m. Điện báo máy chữ, têlex. 


télexer ([telekse] v. tr. [1] Đánh têlex, gửi 
têlex. 


télexiste ([teleksist] n. K Người đánh têlex. 
tell [trl] n. m. KH(ÔÔ Gò phế tích. 


tellement [telmãi] adv. 1. Nhiều, biết mấy, 
đến thế. 1/ es¿ fellement Jjeunnel: Cậu ta trẻ 
đến thế! b Ce serait tellement mieux!l: Như 
thế sẽ tốt hon biết mấy! l] est tellement pÌus 
rìche que moil: Nó giàu có hơn tôi biết baol 
> Thân Pas fellement: Không nhiều lắm. e 
nơi pas tellement appréclé son dtttude: Tôi 
không thích thái đô cúa nó lắm. b On ne 
pouudit resptrer tellement tÌ y quatt de monde: 
Người ta bhông thế thổ được uì có đông 
người quá. Đồng tant. 2. Thân Tellement de: 
Biết bao nhiêu, cơ man nào. ‹Ƒœ¿ fellement 
de traudil en retard!: Tôi có biết bao nhiêu 
UIÊC dưng châm trễ 3. Lọc. con). Tejiemeni... 
que: Đến mức, đến nỗi. 1! œ fellemenf Uu đe 
choses que phus rien ne /étonne: Ông ấy đã 
thấy nhiêu UiêC đến nỗi giờ dây chẳng còn 
gì làm ông ấy ngạc nhiên nổi nữa. 

tellure ([te(c)l()y] n. m. H0Á Telu. 

1. tellurique ([te()l(I)ynik] hay tellurien, 
ienne ([te(z)l(1)ynjZ, jen] adj. Học [Thuộc] đất, 
từ đất. Mouuements telluriens: Sự uận dông 
cúa đất. Chaleur tellurique: Nhiệt cúa dất. 

2. tellurique [te()l(I)yRik] adj. H0Á Teluric. 

télo- V. téléo-. 

télolécithe [telaleit]l hay télolécithique 
[teloalesitik] adj. §INH (Œuƒ# téiolécithe hay 
téloléctthique: Trúng có nhiều noãn hoàng 
(cá, chim, bồ sát). 

télophase (telafaz] n. f. 1INH Kỳ cuối (phân 
bào). 

tếlougou_ hay telugu [telugu] adj. và n. Thuộc 
người Andhra Pradesh (Nam An Độ). b N. 
m. Tiếng Đraviđda của người Andhra Pradesh. 

telson ([tzlsð] n. m. ĐỘNG Đốt cuối bụng. 


adj. Học Bằng 
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têmoin 


telugu V. télougou. 


temenos ([temenas] n. m. (ÔHY Khuôn viên 
ngôi đền. 

tếméraire [temenrR] adj. và n. Táo bạo, liều 
lĩnh, cả gan, bừa. Aipiniste témérgire: Người 
leo núi táo bạo. Action témérgatre: Hành đông 
liều lĩnh. Ð dJugement téméraire: Sự phán 
xét bùa. 

tếmérairement [temenenmã] adv. Táo bạo, 
liều lĩnh, cả gan, bừa. 

tếméritế [temenite] n. f Sư táo bạo, tính 
liều lĩnh, sự cả gan. 

tếmoignage [temwanaz] n. m. 1. Sự làm 
chứng. Témoignage historique: Sự làm chúng 
có tính chết lịch sử. b Porter témoignage: 
Làm chứng, dẫn chứng. Ð Spécidl. Lời chứng, 
lời cung khai. Fœux témoignage: Lòi chứng 
giả, lời khai man. 9. Bón Bằng chứng, sự 
biểu lộ. Témoignage destừne: Sự biếu lô 
lòng hính trong. 


tếmoigner [temwane] v. [1] I. v. intr. 1. Làm 
chứng. Téznoigner en ƒqueur de qgn ou confre 
qqạn: Làm chứng có lơi cho ai hoặc chống 
lạt ai. TÌ. v. tr. Indir. Témoigner de: Chứng 
tò, đánh dấu, biểu lộ. Ce choix témoigne de 
son địscernement: Sự lựa chon này chứng 
tó nó biết suy xét. TH. v. tr. 1. Đánh dấu, 
biểu lộ. Témnoigner sơ joie: Biếu lô niềm uui. 
2. Témoigner que hay témoigner (+ inf'): 
Chứng thực, chứng nhận. Ejie œa témoigné 
quelle la entendu, Fauoir entendu: Bà ấy 
chứng nhận là dã nghe thấy diều đó. 
tếmoin {temw#] ú. m. 1. Người làm chứng, 
ngườd chứng kiến ữe témoin dìun 
éuénement: Là nhân chứng của môt sự hiên. 
Cela sest passé sans témoins: Điều dó đã 
xủy ra mà không có người chứng khiến. 
Témon oculatre: Người mục khích, người 
chứng biến. b Lọc. Prendre qgn à témoim: 
Viên người làm chứng, nhờ ai làm chúng. 
2. Nhân chứng (ở tòa án). Enfendre, produire 
des témoins: Nghe các nhân chứng, dưa các 
nhân chứng ra. Témoins à charge, à décharge: 
Nhân chúng buộc tôi, nhân chứng bào chữa 
(gỡ tôi). Faux témoin: Nhân chứng giá. 3. 
Người làm chứng (cho một số hành vi). 
Serur de témoin à un mariage: Là người 
làm chứng cho môt dứm cưới. Dans un duel, 
les combdftants étaient qssistés de témoins: 
Trong cuộc dấu tay đôi hai bên đều có 
người làm chúng. 4. Người quan sát và 
thuật lại. n chroniqgueur témoin de son 
temps: Nhà chép biên niên sử Ìlè người quan 
sót Uuò thuột lại thòt dại mình sống. 5. Người 
mang lại bằng chứng về sự tôn tại của ai, 
cái gì. lLes martyrs, témoins du Christ, de 
la ƒi: Những người tử uì đạo là những 
người mang: lai bằng chứng UÊ sự tôn tại 
của Chúa, của đức tin. 6. Bằng chứng, chứng 
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cứ. es Uesiiges, lémoins đune ciUtlisalion 
disparue: Các phế tích đó là bằng chứng 
cúa môt nền uăn mình dã mất. b C*est un 
grand général, témoin ses Uictotres: Đó là 
môt uỷ tướng uĩ dại mà những chiến công 
của ông ta là bằng chúng. 17. Đối chúng, 
chứng.  Viiia-‡émoin, qppartement-témoin: 
Biệt thự chúng, căn buông chúng. Lampe- 
ténoin đun apporeil éÌectrique: Bóng dèn 
chứng của môt máy diện. -ĐỊN Butte témorn: 
U sót, mô sót. b XIỤUNG Tấm thạch cao chứng 
(để xác định độ rộng của vết nứt trong xây 
dựng). > §INH Vật đối chứng (vật không đem 
làm thí nghiệm để so sánh với vật được 
đem làm thí nghiệm). b THÊ Que chuyền tay 
(trong chạy đua tiếp sức). 

1. tempe [tấp] n. f£ Vùng thái dương. 

2. tempe [tấp] n. f KÝ Thanh phanh (để 
phanh bụng bò khi mổ thịt). 

tempera (a) [tấpenal loc. adj. và adv. H0Ạ 
Màu keo, tranh màu keo. 


tempérament [tấpenamð] n. m. I. 1. Khí 
chất. Ứn tempérament robuste: Khí chất tráng 
hiên. 2. Tính khí, tình tình. Ứn tempérament 
calme: Tính tình trầm tĩnh. b Lọc. Thân Auoir 
dụ tenpérament: Có tính cách mạnh mẽ. 
Spécơai: Đa dâm. II 1 AÁcheter à 
tempérament: Mua trà góp. -Vente bò 
tempérament: Bán cho trà góp. 2. NHẠC Luật 
điều hòa. 

tempérance [tấpenðs] n. f 1. Sự tiết độ, sự 
điều độ. 2. TH(HÚA Sự tiết dục. La fempérance 
est une des uertus cardinales: Sự tiết dục 
là môt trong những đúc hạnh uê mặt dời 
(khúc uới đức hạnh uê mặt dạo). 3. Thủụng 
Sự điều độ trong ăn uống. b Spéciai. Sự 
tiết độ trong việc dùng rượu uống. 
tempérant, ante [tấpenð, ãt] adj. Có tiết độ, 
điều độ, có chừng mực, vừa phải. 
température ([tấpenatyR] n. f 1. Nhiệt độ 
(không khí). Température đune chambre: 
Nhiệt đô căn phòng. Température moyenne 
dun pays: Nhiệt đô trung bình cúa môt 
nước. 2. Nhiệt độ (của một vật). Température 
débulhion dun liquide: Nhiệt đô sôi của 
môt chất lông. 3. Nhiệt độ (cơ thể). Prendre 
sơ température: Lấy nhiệt độ. Feulle de 
tenpérature: Phiếu ghỉ nhiệt dô (đế theo 
đõi). Antimaux dont la température resie 
constante, 0uarie: Đông uật bình nhiệt, dông 
Uuột biến nhiệt P Absol. Auoir, fare de la 
température: BỊ sốt. P Bóng Đùa Prendre la 
température: Nắm tình hình qua trạng thái 
tỉnh thần (của một hoặc nhiều ngành), thử 
nắn gân ai, thăm dò ai qua thái độ. Prendre 
la température de Fopinion publique: Thăm 
đò dư luận. 
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tempéré, ée [tấpene] adj. I. Âm áp, ôn hòa 
(khí hậu) không nóng quá cũng không lạnh 
quá. Ciưmat tempéré: Khí hậu ấm áp. 9. Ôn 
hòa. n espri tempéré: Đầu óc ôn hòa. b 
Monarchie tempérée: Nền quân chủ lập hiến. 
3. NHẬC Game tempérée: Thang âm điều hòa. 

tempérer [tãấpene] v. tr. [16] 1. Làm dịu bớt. 
La brise tempère tardeur du soleil: Ngon 
gió nhẹ làm dịu bót cái nắng nóng nực. 9. 
Bóng và Văn Tiết chế, nén bớt. Tempérer sơ 
fouguc: Tiết chế lòng hăng hói. 

tempête [tấpet] n. f 1. Bão, bão tố, phong 
ba, cuồng phong, giông tố. -Spécial. Bão 
biển. Digue battue par Ìa tempête: Bão biển 
dánh uào con đê.  KHIUỢNG, HÀ Gió bão (gió 
cấp 10, 11). 2. Bóng Cơn phong ba; bão táp. 
Dne tempêle sous un crône: Con phong ba 
trong tâm trí. Lọc. Ủne tempête dans un 
Uerre deau: Sự ầm 1 vì chuyện không đâu. 
> Sự bất hạnh liên tiếp giáng xuống ai. b 
Cuộc biến loạn. Le empêtes de la RéuoÌution: 
Cuộc biến loạn Cách mạng, bão táp Cách 
mạng. 3. Bóng Cơn thịnh nộ, trận cuồng phong, 
tiếng rầm rầm. ne tempête d”imprécgHons: 
Trên cuông phong những lòi nguyên rủo. 

tempêter [tấpcte] v. intr. [I1] La hét, quát 
tháo, nạt nộ. Crier e† tempêter: Kêu gào uà 
nạt nô. 

tempétueusement [tấpetuømãa] adv. Một 
cách om sòm, ầm ï, nạt nộ, quát tháo, sôi 
động. 

tempétueux, euse |tấpetuø, øz] adj. Văn 1. ( 
hay Yăn Hay có bão, gây bão. Mfer tempétueuse: 
Biến hay có bão. 3. Bóng Sôi động, om sòm, 
ầm 1ï. Une réunion tempétueuse: Môt cuôc 
hop âm ï. 

temple ([tấpl] n. m. I. 1. (Ô)ẠI Đền, miếu, điện 
thờ He femple dApollon àò Delphes: Đền 
Apôlông ở Đenphơ. b Văn hay Đùa Le temple 
de: Nơi tôn thò. Ữn temple de Ìa gastronomte, 
de la mode: Noi tôn thờ nghệ thuật ẩm 
thục, nơi tôn thờ mốt. 2. Giáo đường (Do 
Thái) (Đồng synagogue). 83. Giáo đường (đạo 
Tin Lành). IL Le Tempie. 1. Đền thờ (do 
Salomon xây dựng ở Giêrudalem). J/és/s 
chassa Ìes marchands dụ Temple: Chúa Giêsu 
bèn duổi các lái buôn ra khôi đền thò. 2. 
$SÙ Chức sắc dòng Đần. 

tempo [tempol n. m. NHẠC Nhịp độ, nhịp. 
Tempo rubdfo, furioso: Nhịp độ lính hoạt, 
nhip độ cuồng loạn. > Spéc¿zi. Nhịp. Tempo 
lent, rapide: Nhịp châm, nhịp nhanh. 

temporaire [tấponeR] adj. Tạm thời, nhất 
thời. TrauœtÏ temporatire: Công uiêc tạm thòi. 

temporairement [tấpancnmã] adv. Tạm thời, 
trong một thời gian nhất định. 
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temporal, ale, aux ([tãpanal, o] adj. và n. m. 
@PHẬU Thuộc thái dương. OÓs femporodl, hay, 
n. m., /e #empordl: Xương thái dương. 


temporalité [tấpoRalite] n. f£. Tính chất thời 
gian; tính chất chỉ thời; quyền thế tục. 


temporel, elle [tấpanel] L. adj. 1. Tạm thời, 
theo thời gian, không vĩnh viên. Trái éternel. 
> Par ex¿. Thuộc vật chất. Les biens temporels 
et les biens spirituels: Tòi sản uật chất uà 
tài sản tỉnh thân. -Pouuoi#r temporel des 
papes: Quyền thế tục cúa các Giáo hoàng. 
2. NGPHÁP Chỉ thời Proposition temporelle: 
Mệnh đê chỉ thời. 3. Thuộc thời gian. II. n. 
m. 1e đemporel: Quyền thế tục. 


temporellement [tấpanelmã] adv. Nhất thời, 
về mặt thời gian, một cách vật chất, thế 
tục. 
temporisateur, trice [tấpaRizatœR, tRIs] n. 1. 
Người chờ thờ b AÀdJ. Poittgue 
temporisdtrice: Chính sách chờ thời. 2. n. m. 
KÝ Bộ hoãn. 
temporisation (tấpoizasjõð] n. f Sự chờ thời; 
thói chờ thời; kỹ thuật thời hóa. 
temporiser [tấp2nize] v. intr. [1] Chờ thời. 
temps [ti n. m. I. 1. Thời gian. Le femps 
et lespace: Thời gian uàò không gian. Le 
mouuement et le temps sont relatfs Fun ò 
Pautre: Chuyển dông uù thời gian là những 
cái có quan hệ Uuớt nhau. P Búng Lennemi 
Digitani ef funeste, le temps (Baudelatre): 
Thời gian là kế thù luôn cảnh giác uà đây 
tai hoa. 9. Sự ảo thời gian. Lunité de temps 
est la seconde: Đơn 0t do thời gian là giây. 
3. Khoảng thời gian, lúc. 7emps de cưisson: 
Khoảng thời gian để nấu chín. Cela naura 
qgu?un temps: Cát đó chỉ dược một lúc, không 
lâu. Demander du temps pour payer: Hỏi 
thời hạn phải trd tiền. Cet habf qa ƒat son 
temps: Chiếc do này không dùng được nữa. 
b Spécrai. THÍ Thành tích thời gian. ÏJ a 
réaÌisé un temps médiocre: Nó dã thục hiện 
thành thời gian trung bình. 4. Thời gian, 
thì giờ. Auoir le temps, du temps deUant soi: 
Có thời gian, còn thì giò, không uôit. Ne pas 
quoïr le temps de: Không có thòi gian rảnh 
để. -Perdre son temps: Mất thì giò uô ích. 
Prendre son temps: Kéo dài thời gian, rê rà. 
5. Thời, thời đại. Les temps modernes: Thời 
hiện dại Du temps de la monarchie: Thời 
quân chủ. De mon temps: Thời tôi còn trẻ. 
Au bon 0teux temps: Thòi các cụ xưa. 6. 
Thời kỳ. n temps de guerre, de crise: Trong 
thời kỳ chiến tranh, khủng hoảng. -Thân Par 
les temps qui courent: Trong hoàn cánh hiện 
nay. ¬Signe des lemps: Dấu hiệu đặc trung 
thời dại. Etre de son temps: Sống theo tư 
tuông, tập quán phù hop thời dại mình. 
-Prov. Atre temps, qutres mœurs: Mỗi thời, 
mỗi phong tục. T. Le temps de: Mùa. Le 
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temps des Uendanges, des cerises: Mùa nho, 
mùa anh đào. 8. Lúc, thời điểm. Tl y a (un) 
temps pour tout: Tết củ ch có một lúc thôi. 
lÏ est temps de partir: Đến lúc phải dị rôi. 
ll est grand temps de, que: Đã đến lúc rốt 
khẩn cấp (làm gì). 9. NGPHÁP Thời, thì. Con- 
Jjuguer un 0erbe à tous les modes et à tous 
les lemps: présen, passé, ƒfutur: Chia đông 
từ ở tất cả các thúc uà các thồi: hiện tại, 
quá khứ, tương lai Temps, mode et aspect: 
Thời, thức uò thể. 10 NHẠC Phách. Masre è 
trois, à guatre temps: Phách ba, phách bốn. 
Temps ƒfort, faible: Phách mạnh, phách yếu. 
11. K Kỳ. Äfofeur à deux, à quatre temps: 
Đông cơ hai kỳ, bốn kỳ. 12. Lọc. adv. A 
temps: Kịp lúc, kịp thời. Arriuer à temps: 
Đến. kịp lúc. b En même temps: Đồng thời, 
cùng một lúc. Pariir en même temps: đi 
cùng môt lúc b De tout temps: Bao g1ờ 
cũng có, luôn luôn. P #m femps et hieu: 
Đúng lúc, đúng chỗ. > De temps en temps, 
de temps à quire: Thỉnh thoàng, đôi lúc. P 
Queique temps: Một thời gian. —Ïll y a quelque 
temps que: Cách đây môt thời gian. b Tout 
le lemps: Luôn luôn, không, ngừng. IL Thời 
tiết. Temps orageux: Thòi tiết CÓ giông. Beau 
temps: Thời tiết tốt, tròi đep. -HẢI Gros temps: 
Trời giông bão, biến động. Pefit temps: Trời 
gió nhẹ, biển lặng. P Loc. Bóng Parier de la 
piute et dụ beau temps. Fatre la pÌute et le 
beau temps. Làm mưa, làm gió; có nhiều 
ảnh hương: có khả năng hành động rộng 
TãI1. 
tenable [tenabl] adj. Cá thể chịu được, có 
thể giữ được. Ba?tues par ParHllerie ennemte, 
leurs positions nétatent pÌlus tenabies: Cúc 
U} trí của ho bị pháo bừnh dịch bắn phá 
không thể giữ dưoc nữa. À I[ombre, c&est à 
peu près tenabile: Trong bóng tối thì hậu 
như có thể giữ dược. 
tenace [tenas] adj. 1. Dính chắc, khó gỡ, bền, 
dai, chắc. Une couche tenace đe routlle et 
de cambouis: Dính một lóp gÌ sắt uà dầu 
mỡ. =-Par anal. Odeur tenace: Mùi bám dai. 
b ÄétaÍ tenace: Kim loại bền. b Bóng Dai 
dẳng, khó mất. Une migraine tenace: Chứng 
đau đâu dai dẳng. Supersitiions tenaces: 
Những điều mê tín dai dống. 9. Bám riết, 
khăng khăng, bướng bỉnh, kiên trì, bên bỉ. 
Un chercheur tenace: Môt nhà nghiên cứu 
hiên trì. 


tenacement [tenasmãäi] adv. Dai dẳng, khăng 


khăng. 


tếnacité [tenasite] n. f. 1. Tính. dính chắc, 


tính bến, dai, chắc; tính khó gẫy (của kim 
loại). 2. Tính dai dẳng, khăng khăng, tính 
bền bỉ, kiên trì. 


tenaille {tongj] n. f 1. Cái kìm. Tenailles de 


forgeron: Kìm thơ rèn. Tendtiles de menuisier: 
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Kìm thơ mộc. b Bún Prendre lennemi en 
tenaille: Tến công địch tù hai phía, hep địch 
uào hai gong hừm. 9. (ñ Dụng cụ kìm kẹp 
tra tấn. b Bóng Les tenailies de la peur, de 
la Jjalousie: đong hìm khep sơ hãi, gong kìm 
ghen tuông. 

tenaillement [tenojmã] n. m. Sự giày vò, sự 
day đứt; sự đau đớn, sự tra tấn kìm kẹp. 

tenailler [tanaje] v. tr. [1) (ổ Kìầm kẹp. P Mứ, 
Bóng Giày vò, day rút. Le remords le tendtile: 
Nỗi hối hận giày uò nó. 

tenancier, iềre [tenØsje, jcR}] n. 1. PHKIẾN Chủ 
trại lính canh. 2. Chủ, người quản lý (một 
khách sạn, một sòng bạc, nhà thổ.) Tenancier 
đụn bar, dun hôtel: Chú tiêm rượu, chủ 
hhách sạn. 

tenant, ante (tenã, ất] adj. và n. A. adJ. loc. 
Séance tenanfe: Ngay trong buổi họp, tức 
khắc. B. n. 1. Tenanfe) dùn tửre: Người 
giữ một danh hiệu thể thao. Le chaÌlenger 
a ba‡tu le tenant du tire: Nguồời dụ đấu 
giải luân lưu đã đánh bại người dang giữ 
giải. II. n. m. 1. ( Ky sĩ nghênh chiến mọi 
đối thủ. P Bóng Người ủng hộ, người bảo vệ. 
Les tenants dune théorie: Những người bảo 
Uê môt học thuyết. 2. HUYHQ(C Sự trang trí bên 
ngoài cái khiên; hình mặt người trên cái 
khiên. 3. LUẬT Les fenants et les aboufissants 
đìụựn fonds de terre: Đầu đuôi một khu đất 
(bao gồm các mảnh khác nhau bao quanh 
khu đất đó). b Bóng Conndftre les tenants et 
les qboutissants dune affaire: Liên một mạch, 
liên nhau. b Lọc. Dn seul tenant: Không 
mất liên tục. Cent hectares d°un seuÌ tenant: 
Một trăm hecta liền nhau. 

tendance [tãds] n. f. 1. Thiên hướng, khuynh 
hướng. Tendance à la rêuerie, à Fé†ourderte, 
à la mégalomanie: Thiên hướng mơ mông, 
thiên hướng lơ dễnh, thiên huớng hoang 


tưởng. Đồng disposition, inclination, 
propension, penchant. P (Ngườ) Auoir 


tendance à (+ inf): Có khuynh hướng. Auoir 
tendance à mentir: Có khuynh hướng nói 
dối. b (Vật) Auoir tendance à (+ inf) Có 
khuynh hướng, tiến tới, dẫn tới, đang. 
SouUenirs qui ont tendance à sestomper: 
Những kỷ niêm đang mờ nhạt di 2. Xu 
hướng, xu thế. Les tendances litérgires 
œctuelles: Các xu hướng uăn học hiện nay. 
cLesãÃỒ diƒórentes tendances  dìun porii 
politique: Các xu hướng khác nhau của một 
chính đảng. 3. Sự tiến triển (theo chiều 
hướng). Tendance des cours à Ìa hqusse: Giá 
cả có xu hướng tăng lên. 
tendancieusement itãấdãsjøzmã} adv. Có 
dụng ý, có động cơ, không khách quan. 
tendancieux, ieuse [tãấdãsjø, jøz] adj. Khinh Có 
dụng ý, có động cơ, không khách quan. 
Propos tendancieux: Sự đề nghị có dụng ý. 
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tender [tấdecR] n. m. Đ§ẤI Toa than nước, xe 
than nước (dùng cho đầu máy hơi nước). 

tenderie [tấdsi] n. f. N Lối săn chăng bẫy. 
b Bãi chăng bẫy săn. 

tendeur, euse [tấdœ=x, øz] n. m. 1. Người 
chăng (cái gì). Tendeur de piàges: Người 
chăng bẫy. 9. Máy, ống, thiết bị dùng để 
vặn căng, làm cứng. Tendeur pour Ìes fils 
méta/Ïiques des clôtures: Ông Uăn căng các 
Sơt hưn loạt làm „hàng rào. 3. Dây chun có 
móc ở hai đầu để chăng hàng. Đồng sandow. 


tendineux, euse ([tãdinø, øz] adj. 1. GPHẪU 
Thuộc dây chằng, gân. 2. Có gân. Viande 
tendineuse: Thịt có gân. 

tendinite ([tấdinit] n. f Y Viêm dây chằng, 
viêm gân. 

tendon ([tãdð] n. m. Gân. b 7endon d'Achille: 
Gân gót chân. 

1. tendre [tấdR] adj. và n. L adj. 1. Mầm, 
dễ chặt. Du öbois tendre: Gỗ mềm. De la 
Uiande tendre: Thị mềm. b Búng La tendre 
enfance: Thời ấu thơ non. nót. Liâge tendre: 
Tuổi ấu thơ. 9. Nhạt, sáng màu. Ữn bieu 
tendre: Màu xanh lơ nhạt. 3. Dịu dàng, âu 
yếm, tỉnh tế. Ữn père tendre: Người cha dịu 
dùng. Das paroles, des gestes tendres: Những 
lời nói, cử chÈ dịu dàng. -Subst. n(e) tendre: 
Người dịu dàng, người hiền dịu. IL n. m. 
VĂN Carte du Tendre: Bản đô đến xứ sở tình 
yêu. 

2. tendre [tấdn] I. v. tr. [ðã] 1. Căng. 7Tendre 
une corde, une bâche: Căng dây, chăng uới 
bat. P Búng Tendre son esprit: Căng óc, tập 
trung trí não 0uào uiệc gì. 2. Chăng, giương. 
Tendre un fliet: Chăng lưới. P Bóng Tendre 
un piège à qqạn: Giương bẫy để bẫy dai. 3. 
Tendre un mur, une piềcc: Phù trướng lên 
tường, trải thâm văn phòng. Elie œ tendu 
sơ chambre de tole tmprimée: Cô ấy dùng 
uải in hoa để phủ căn buông của mình. 
-La tapisserie qui tendatt la muralile: Búc 
trướng phú doc tường. 4. Chìa ra, giơ ra. 
Tendre ia main: Chìa tay ra. Tendre tun 

_0ðjet à qqn: Chìa đỗ uật ra cho di. b Lọc. 
Bóng Tendre la main: Chìa tay ăn xin. Tendre 
la main à qạn: Chìa tay giúp đỡ ai. Tendre 
Foreiiie: Dòng tai nghe. II. v. tr. indir. 1. 
Tendre ò, Uers (gạch): Hướng tới, nhằm mục 
đích, nhằm tới, dẫn tới. Propos qui tendent 
à Fapaisement général: Lòi đề nghị nhằm 
mục đích làm tất cả nguôi giận. Tendre à 
:a perfection: Hướng tới sự hoàn thiên. 2. 
Tendre à (+ inf): Đang, sắp, có khuynh 
hướng. Dáéƒtcif qui tend à se résorber: Sự 
thiếu hụt sắp b¡ tiêu trừ. CeHte mode tend 
à se générdqliser: Cái mốt này đang trở thành 
phổ biến. 3. Tiến tới (một giá trị giới hạn). 
Tendre uers zéro: Tiến tới số không. IIL v. 
pron. 1. Chìa ra, giơ ra, bị căng ra. Sư main 
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se fend uers toi: Tay nó chìa uề phía anh. 
2. Bóng Trỡờ nên căng thẳng. Leurs relafions 
se sonf tendues: Quan hệ cúa ho đã trở nên 
căng thống. 


tendrement [tấdsomã] adv. Âu yếm, thắm 
thiết, một cách dịu dàng. 


tendresse [tấdnrs] n. f 1. Tích cách, thái 
độ, tình cảm âu yếm, thắm thiết, dịu dàng. 
Aimer quec tendresse: Yêu bằng tình yêu 
thắm thiết. 2. Plur. Hành vi, lời nói âu yếm, 
thắm thiết, dịu dàng. Dừe mille tendresses 
à qqạn: Nói nghìn lời âu yếm uới di. 

tendreté [tấdote] n. f. Tính mềm (của thực 
phẩm). Tendreté dune côtelete: Món sườn 
mềm. 

tendron [tãdnõ) n. m. 1. Thịt lườn có sụn 
(của bò, bê). 2. Thân lỗithờ Gái tơ. lÌ œ épousé 
un tendron de dừx-hutt ans: Lão ta đã cưới 
cô gái tơ 18 tuổi. 

tendu, ue [tấdy] adj. 1. (Bị) căng. Ressorf 
tendu: Lò xo căng. P Bóng Auoir [esprit tendu: 
Đâu óc căng: thẳng. Être tendu nerueusement: 
Bị căng thẳng thần kinh. 9. Căng thẳng. 
Rapports tendus: Quan hệ căng thẳng. 
Situatton tendue: Tình hình căng thẳng. 3. 
NGÔN Âm căng. Consonne tendue: Phụ âm 
căng. 


ténèbres [tencbn] n. f. plur. 1. Chỗ tối tăm, 
tối om, tối mò, tối mịt, tối đen, bóng tối 
dày đặc. ïÏ ne pouudit se guider dans ces 
ténèbres: Trong bóng tối dày đặc đó, nó 
không thế định được phương hướng. P Bóng 
Le prince, Fange des ténèbres: Quỳ Sa tăng. 
Lemptre des ténèbres: Âm phủ. 2. Bóng Cảnh 
tăm tối, tình trạng ngu muội. es £énèbres 
de lgnorance: Tình trạng ngu muội, dốt 
nát. 

tếnébreux, euse [tenebnø, øz] adj. 1. Yăn Tối 
tăm, tối om, tối mò, tối mịt, tối đen. Des 
ruelles ténébreuses: Những con đường hẻm 
tối om om. 3. Bóng Khó hiểu, rắc rối. Ùne 
ténébreuse affqre: Một uiệc khó hiểu. 3. Đen 
tối, u tối, mờ tối, tối tăm, sầu thảm. b N. 
m. (thường Đùa) n beau ténébreux: Chùng 
thanh niên đep trai, nghiêm trang 0ò ít nói. 


ténébrion [tenebnijõ] n. m. fÂU Sâu bột, sâu 
gạo. 


tếnesme [tenesm] n. m. Y Cảm giác buốt 
mót. 

1. teneur [tanœR] n. f 1. Nội dung, đại ý. 
djđde ne saurdis Uous répé‡er ses paroles mof 
pour mof, mais Je peUx Uous en résumer la 
teneur: Tôi không thể nhắc lại cho anh từng 
lồi nói của nó, nhưng tôi có thế tóm tắt 
được nôi dụng. 2. Lượng chứa, hàm lượng, 
tỉ lệ. La feneur de at" en gaz carbonique: 
Hàm lương khí cácboníc trong hhông khí. 


1779 


tenir 


2. teneur, euse [tenœh, øz] n. 1. Người giữ. 
2. KUÁN Teneur de liures: Người giữ sổ sách 
hế toán. 


tếnia hay tnia [tenja] n. m. Sán dây. 


ténifuge [tenifyz] adj. Y Thuốc tẩy sán. b N. 
m. Prendre un ténifuge: Uống thuốc tẩy sản. 
tenir [tanin] v. [39] I. v. tr. 1. Cầm, nắm, 
ôm. Tenir un objet: Cẩm môt dô uật. Tenir 
qạn par le cou: Ôm cổ di. 9. Giữ chặt. La 
sangle qui tient la charge: Cói dai giữ chặt 
hàng. 3. Giữ, giữ lại. Nous fenons le coupoble: 
Chúng tôi giữ người có lỗi lại Tenir son 
cheudlÌ: Giữ ngụa lại. -Loc. Tenir sa langue: 
Giữ mồm giữ miệng. P Bóng La fièure le tient: 
Nó đang sôi sục lên. 4. Có, nắm giữ. /e 
tens la solution: Tôi dang nắm giữ giải 
pháp. -Prov. Mieux 0uqut len que courƯ: 
Thà bằng lòng với cái mình đang có còn 
hơn là đi tìm cái kiếm bấp bênh. 5. Tenir 
une chose dune personne: Nhờ một người 
mà có được một vật. .Je £:ens ces documenfs 
dun confrère: Nhờ môt dông nghiệp mù tôi 
có được tài hiệu này. -De qui tenez-uous la 
nouuelle?: Nhờ ai mò anh biết được tin này? 
6. Chiếm. Ce meuble tient trop de place: Đô 
đạc này chiếm nhiều chỗ qud. b Lọc. Ten 
_Heu de: Thay cho. 7. Có nhiệm vụ giữ, điều 
khiển, quản lý. Tenir un restaurant: Quản 
lý nhà hùng. Tenir la caisse: Có nhiêm 0ụ 
giữ bét. -Tenir compte de: Có tính đến, kể 
đến. -Tenir conseil: Nhóm họp để thảo luận. 
> Tenir teÌl discours, tel propos: Phát biểu, 
trình bày. 8. Giữ yên, giữ nguyên, giữ vững. 
Tenir les yeux baissés: Đôi mắt luôn nhìn 
xuống. Tenir une chose secrète: Giữ kíứut điều 
bí mật. Tenir qqạn en haÌeine, er. respect: 
Bắt ai cố gắng luôn, bắt ai phải bính nể. 
9. Giữ gìn, bào lưu. Tenir son sérieux: Giữ 
Uê nghiêm trang. —-Tenir rigueur à qqn: Thù 
oán al. P Ïnsírument qui tient Faccord: Nhục 
khí giữ hòa âm. 10. Có thể chứa, có thể 
đựng. Ce réseruoir tient 0tng( ltreg: Thùng 
này có thể chứa hai mươi lít. 11. Ơ nguyên 
trong, giữ nguyên (hướng). Tem la chambre, 
le li: Ở ru rú trong phòng, nằm liệt giường. 
Tenir un cap: Giữ theo hướng bắc (máy bay, 
tàu thuyền). b Bateau qui tient bien la mer: 
Con tàu Uuững uàng trên biển. -Par anal. 
Voiture qui tient la route: Chiếc xe chạy tốt 
trong mọi thời tiết. 12. Trung thành với, giữ 
đúng. Tenir sa parole: Giữ lời hứa. 138. Tenir 
qạch, qqn pour: Xem như là, xem di, cái gì 
như là. Tenir une chose pour Urdaie: Xem 
môt uiệc là có thật. de le tiens pour un 
lâche: Tôi coi nó là đứa hòn nhát. b Thân 
Se tenir gạch pour dự: Nhớ lấy điều ấy để 
không nhắc lại nữa. Œesf ¿nferdit, tiens-le-toi 
pour dịt!: Cấm tiệt đấy, mày hãy nhớ lấy 
điều ấy dế không phải nhắc lại nữa. II. 0. 
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in¿r. 1. Dính vào, chắc, đứng vững, giữ vững, 
sát vào. Ce cÏou, ce pansement tient mai: 
Cái đỉnh dóng không chắc, cái băng lông 
lêéo. 9. Còn giữ nguyên, không thay đối. Ce 
projet tient-iÌ toujours?: Dự án đó uẫn còn 
giữ nguyên chứ? b Bóng Gắn bó chặt chẽ, có 
giá trị, đáng xem xét, đáng tin. Ses argu- 
menfs ne tiennent pas hay (Thân) ne tiennenf 
pas đebout: Các chứng cứ của nó không có 
giá trù không đúng uững được. 3. Kháng 
cự, cầm cự, chống lại. Ï!s ne pourront pas 
tenir longtemps: Chúng sẽ không thể kháng 
cự được lâu. -Tentr bon contre une q‡taque, 
contre Faduerstté: Chống lại được cuộc tấn 
công, chống lại được củúnh bất hạnh. Ôn ne 
peut pas tenir dans une pièce aUSSL enfLumée: 
Nguòi ta không thế ở nổi trong môt căn 
phòng dây khói như thế. b N% plus tenữr: 
Không thể chịu đựng được nữa, không thể 
làm chủ được mình. 4. Chứa, chứa đựng. 
ÖOn ne peut pas fenir tous tcí: Nguồòi ta 
không thế chúa tất cá ở đây. -Búng Toute sa 
phúosophie tient en une maxime: Tốt củ triết 
lý cúa nó chúa dụng trong một câu châm 
ngôn. TIT. v. tr. indir. 1. Gắn vào, dính vào, 
bám vào. Affiche qui tien qu mur quec des 
pundaises, de la colle: Tờ áp phích gắn uào 
tường bằng những chiếc định rêp, dán uào 
tường bằng hộ. b Búng Tenir à qqn, à qqch: 
Gắn bó, tha thiết với ai, với cái gì. -Cela 
lui tient à cœur: Nó rất tâm đắc điều dó. 
> Mong muốn thiết tha. Je fiens ò le ren- 
contrer, à ce que tu le rencontres: Tôi mong 
muốn thiết tha đưoc gặp nó, tôi rất mong 
muốn anh gặp nó. 9. Sát, sít, kề. Ma maison 
tient à la sienne: Nhà tôi sát nhà nó. 3. Do 
ở, do tự, bởi. Lư maiadresse tient parƒois ò 
linexpérience: Sự 0uụng uê đôi khi là do ở 
sự thiếu khinh nghiêm. bP v. Impers. lÌ ne 
tient gu Uuous que ceÌa réussisse: Điều này 
mà thành công là chỉ do ở anh mà thôi. 
-Quờò ceÌa ne tienne: Mong sao đó không 
phải là điều trở ngại. 4. Tenir de: Giống, 
tương tự. Ïj #ienf de son père: Nó giống bố 
nó. Cela tient de la folie: Cái đó giống như 
sự điên rô. 5. lñthời hay Văn Tenir pour: GIữ 
vững, bảo vệ (một ý kiến). -Mớ Coi như, xem 
như. ¿jj£@ Uuowus fiens pour responsabÌe de cetfte 
situaton: Tôi coi anh là người chịu trách 
nhiêm uê tình trạng đó. TV. v. pron. 1. Nắm 
lấy nhau, ôm lấy nhau. 1s se fenaient par 
la main: Ho nắm lấy tay nhau. 92. Bám vào, 
bíu vào, móc vào, vịn vào. ŠSe fenir dưne 
main qau trapèze: Bám môt tay Uuào xò ngang. 
3. Đứng, ngồi, ở, dùng lại. Eje se tenait sur 
le pas de la porte: Cô ấy đứng ở nguõng 
cửu. Se tenir accroupi: Ngồi xốm. Se tenir 
caché: Giấu mình, trốn tránh. Se tenir sur 
ses gardes: Cánh giác. P Se tenir bien, mai: 
Đứng vững được, duy trì được, không chịu 
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đựng được; tô ra có giáo dục, tô ra vô giáo 
dục. -{Absol.) 1! sơi se tenir: Nó biết cư xử 
đúng. 4. Diễn ra, thực hiện. La réunion se 
tiendra dans mon bureau: Cuộc họp sẽ diễn 
ra ở phòng làm uiệc của tôi. 5. Sen tenữ 
èù: Tuân theo. Sen fentr qux ordres: Tuân 
theo mênh lênh. -Tenons-nous-en là: Chúng 
ta hãy dùng lại ở đó. ¬SqUuoir à quoi sen 
tenir: Đưoc biết rôi, được hiểu rõ. 8. Se tenir 
poưr: Tự cho là, tự coi như. Se fenir pour 
sœtisfait: Tự coi như thôa mãn. 7. Bóng Chặt 
che, có ve thực, đáng tin. Son réci se tient: 
Câu chuyên cúa nó có uê thực. V. lọc. ìnter]. 
Tiens! Tenezl: Hãy cầm lấy! Tiens, uodà 
pour toil: Cầm lấy! Cúa mày đấy! b Này! 
Tenez, Je Uuqis Uous le montrer: Này! tôi sẽ 
chỉ nó cho anh xem. Tiens, iÌ pieut! Này! 
trời mua rồi! Tiens! Vous uoiài: Ôi! anh 
đây rồi! 

tennis [tenis] n. m. 1. Môn quần vợt. P 
Chaussures de tennis, hay ellipt., m. plur,, 
đes tennis: Giày tennit, giày thể thao. 2. 
Sân chơi quần vợt. n tennis grilagé: Sân 
quân uơt có chăng lưới xung quanh. 3. Tennis 
de tabÌe hay ping-pong: Môn bóng bàn. 

tennisman, men [tenisman, 
Người chơi quần vợt. 

tenon [tanð] n. m. K Mộng. 

tếnor [tenan] n. m. 1. Giọng nam cao. P Adj. 
Cữ âm nam cao (của kèn, sáo). Sưxophone 
ténor hay, n. m. ưn ténor: Rèn xắcxôphôn 
cữ âm nam cao. 3. Người hát giọng nam 
cao. P Bóng Người có danh tiếng, người chủ 
chốt. Les #énors du 'barreau: Những người 
danh tiếng trong đoàn luật sư. 

tếnorino [tenanino] n. m. NHẠC Giọng nam cao 
nhẹ. 

tếnorisant, ante [tenosizð, ất] adj. NHẠC Gần 
giọng nam cao. Đaryfon fénortsant: Giong 
nam trung gân giong nam cao. 

tếnoriser [tenanise] v. intr. [1] NHẠC Hát giọng 
gần với giọng nam cao. 

ténotomie [tenatomi] n. f. PHẪU Thủ thuật cắt 
gân. -Pœr exí. Thủ thuật cắt các sợi dây 
chẳng có sẹo. 

tenrec V. tanrec. 

tenseur [tãsœn] adj. và n. m. 1. adj 6PHẬU 
Căng. Le muscle tenseur, hay n. m., le tenseur: 
Cơ năng. Le tenseur de Ïqponéurose crurdle: 
Căng tấm gân đùi. 3. n. m. T0ÁN Tenxơ. Đồng 
prodult tensoriel. 

tensio-actif, ive [tãấsjoaktif, iv] adj. H0Á Diện 
hoạt. Jes défergenfs sont tensio-acttfs: Bôi 
giặt là chất diện hoạt b N. m. Chất diện 
hoạt. 

tension [tấsjõ] n. f£ Í. 1. Sự căng, trạng thái 
căng. Hauban, câbÌe sous tension: Dây néo, 
dây cáp béo căng. Tension des muscles: Sự 


men] n. m, 
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căng cơ. 2. §Ý Sức trương, trương lực. Tension 
de la paroiL abdominadle: Súc trương của 
thành bụng. Tension uascuiarre: Súc trương 
của mạch máu. > Absoi. Huyết áp. Mesure 
de la tension qu moyen du sphygmoma- 
nomètre: Đo huyết áp bằng huyết áp kế. 
-Thdụng ADoir de la tension: Bị huyết áp cao. 
3. ĐIỆN Điện áp; điện thế. Ủne tension de 
trois miie 0oÌts: Điện áp ba nghìn Uôn. 
Haute, moyenne, basse ension: Điện cao thế, 
trung thế, hạ thế. 4. Ú Áp suất, áp lực. 
Tension de 0apeur saturanie: Ấp suất hơi 
bão hòa. t> Tension superfictielle: Súc căng 
bề mặt. IL. 1. Sự tập trung cao độ, sự căng 
thẳng. Tension đespri: Sự tập trung trí óc 
cao đô, sự căng thăng đầu óc. b> Tension 
nerUeUSẴ: Sự căng thăng thân kữnh. 2. Tình 
trạng căng thẳng, khẩn trương, quyết liệt. 
ly œa une ceriaine tension enire ies deux 
chefs de seruice: Có sự căng thẳng nào đó 
giữu hơi thủ truông cơ quan. Tension 
dipÌomatique: Sự căng thẳng uề ngoại giao. 


tenson [tãsõ] n. f VĂN Thơ đối ngoại (thời 
Trung Gồi. 


tensoriel, elle [tấsanjcll adj. T0ẤN [Thuộc] 
tenxơ. Caicul tensoriel: Tính toán tenxơ. 


tentaculaire [tấtakylen] adj. 1. [Thuộc] tua 
cảm, xúc tu, vòi. 2. Bóng Tòa rộng ra tứ phía. 
Entreprise tentuculaire: Xí nghiệp tỏa rông 
ra tú phía. 


tentacule ([tấtakyl]l n. m. ĐỘNG Tua cảm, xúc 
tu, VồI. 

tentant, ante [tấtã, ất] adj. Hấp dẫn, cám 
đô, quyên rũ, lôi cuôn. ne occaston tentanie: 
Một cơ hôi hấp dẫn. 


tentateur, trice [tấtatœn, tRis] n. và ad|. 
Cám dỗ, quyến rũ, dụ dỗ, dụ hoặc, làm 
xiêu lòng. L⁄©sprit tentateur, le Tentateur: 
QuẺ sử. 

tentation ([tấtasjðõ] n. f 1. Sự cám dỗ, quyến 
rũ, dụ dỗ, dụ hoặc. La fentation de la chaữ: 
Sư cám dỗ nhục dục, sự quyến rũ cúa xúc 
thịt. 9. Sự lôi cuốn, sự thềm muốn, sự muốn, 
sự khao khát. Céder à la tentotton điacheter 
gạch: Không cưỡng được sự thèm muốn mua 
cát gì. Réstster àò de normbreuses tentations: 
Chống lại nhiều điều cám dỗ. 

tentative ([tấtativ] n. £ Mưu toan, mưu định, 
toan tính; sự toan, chực, định làm. Tenfafiue 
đdssassitnat: Muưu toan đm sót. 


tente [tất] n. f. 1. Lầu, rạp, trại, tăng. Cœmper 
sous la tente: Cắm trại. b Lọc. Bóng Se retirer 
sous sơ tente: Rút lui, không tham gia hành 
động nữa. 2. GPHÀU Tente du ceruelet: Lều tiểu 
não. 


tente-abri [tấtabni] n. f Lầu gọng, lều cá 
nhân rât nhẹ. Des tentes-abrits. 
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tenter ([tấte] v. tr. [1] E. 1. Toan, tính, chực, 
định, thử làm. Tenier tune ascension 
pérlleuse: Định leo trèo nguy hiểm. Tenter 
tưnposstbÌe: Tính chuyên khó, chuyên không 
thế. -Tenter sa chance: Thử uôn may. t 
Tenter de prouuer gạch: Thử chúng mừnh 
điệu gì. TỊ, 1. Cám dỗ, làm cho thèm. Ce 
gôieau, cette offre me tente: Chiếc bánh này, 
Uật biếu này, cám. dỗ tôi. Nessaie pas de 
me tenter!: Đùng cố cám dỗ tôi! > Au passIf. 
Ê tre tenté de (+ ìnf.): Cảm thấy muốn, những 
muốn, toan. dJétais tenlté de tout lui đdừc: 
Tôi những muốn nói uới nó tất cả. 3. Dụ 
dỗ, dụ hoặc, cám dỗ (làm điểu xấu). 
Méphistophélès tenta Faust: QuÊ Mêphixtô 
dụ dỗ Phauxiơ. b Lọc. Thân Tenter le diable: 
Buộc ai phải xiêu lòng. 
tenthrède [tấtcd] n. f. §ÂU Ong lá. 


tenture [tấtyn] n. f. 1. Màn trướng phủ tường, 
giấy phủ tường, thảm treo tường. Tenture 
đes Gobelins: Thửm treo tường hiệu Gôbolanh. 
2. Tấm phủ tường (bằng vải, giấy...). Tenture 
de u0elours: Tấm phú tường bằng nhung. 
Tentures noires pour un seruice ƒfunèbre: 
Những tấm phú tường màu den dành cho 
tang lễ. 


tenu, ue [tonyt] adj. và n. m. IL. adj. 1 e 
tenu à qqch, de ƒfaire qạch: Đuộc phải làm 
cái gì. tre tenu à la discrétHon: Buộc phải 
thận trong. 2. BHien, mai tenu: Giữ gìn, coi 
sóc tốt, xấu. Äaison bien tenue: Ngôi nhà 
được giữ gìn chu dáo. 3. TÀ Vững giá, giữ 
giá. Vưieurs leniues: Sự giữ giá. TL n. m. 
Sự giữ bóng quá lâu. Pénalité tnfgée pour 
n tenu: Sự bị phạt đên 0ì giữ béng quá 
lâu. 


tếnu, ue [teny] adj. Mành, nhỏ tí, tỉnh tế, 

mong manh. È1js fénus: Chỉ: máúnh. Son, 
souƒffle ténus: Âm thanh nhỏ tí, hơi thô mông 
manh. 


tenue [teny] n. £. 1. Thời gian họp. Ủa ¿enue 
đes assises: Thời gian hội nghị. 2. Tư thế, 
cử chỉ, thái độ. Manguer de tenue: Mất tư 
thế. Auoir une mauudise tenue: Tư thế xấu, 
thái đô tôi b> Cách ăn mặc; trang phục. 
Une tenue débrdillée: Ăn mặc lôi thôi lếch 
thếch. Tenue de sotrée: Trung phục dog hôi. 
Grande tenue: Lễ phục. 3. Sự giữ gìn, trông 
nom, quân lý. 1a fenue d?une maison: Việc 
trông nơm ngôi nhà. b Tenue de ÌiUres: 
Quản lý số sách kế toán. 4. Tenue de route: 
Sự ăn lái (xe ô tô). 5. TÀI Sự đứng giá, sự 
vững giá. 6. NHẠC Sự ngân dài. 

tếnuirostre [tenuginastR] adj. và n. m. pl. ĐỘNG 
Có mô mành (chim). b N. m. pÌì. Phân bộ 
chìm có mô mành. Sing. Ứn ténutrostre. 


tếnuité ([tenuite] n. f Văn Tính mông manh, 
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tenure [tanyn] n. f. LUẬTPHKIẾN Cách thức chuyển 
nhượng đất. Tenure ƒéodale: Cách thúc 
chuyển nhương dết trong chế độ phong kiến. 
-Đất nhượng. > Mối quan hệ phụ thuộc của 
đất phong. 

tenuto [tenuto] adv. NHẠC Sự ngân dài. 

téocalli [teakali] n. m. KH(Ô Gò tháp (Mêhicô). 

tếorbe V. théorbe. 


tep (tep] n. f l Tep. Ủne tep correspond àò 
une masse de combustiblie renfermant la 
même énergie calortfique quune tonne do 
pétrole: Môt tep tương ứng uới khối lương 
chết đốt có chứa dụng lương nhiệt lương 
bằng cúa môt tấn dầu lửa. 

tephillim hay téfillim [tef14)im] hay tephillin 
[tefilq)in] n. m. pl. TN Bùa chữ (của người 
Do Thái). Đồng phylactère. 

tepidarium hay tépidarium [tepidanjam] n. 
m. (ỦIA Căn phòng ấm áp. 

tequlla [tekila] n. £ Rượu thùa (Mêhicô). 

ter [te] adv. Ba lần. b NHẠC Nhắc lại ba lần. 
> Thdụng Mưmméro 8 ter dune rue: Số nhà 8 
thứ ba của một phố. 

téra- Yếu tố có nghĩa là triệu triệu (bằng 
1012, ký hiệu là T). 

téraspic [teRaspik] n. m. Cải xoong hoa. Đồng 
thlasp1. 


térato—- Yếu tố có nghĩa là "vật quỉ quát”. 
tératogène [tenatazen] ad). ÑH Sinh quái 


thai, gây ra sự phát triển bất bình thường, 
gây biến di. 


tếratogenèse [teRatozanez] n. £. §INH Sự sinh 
quái thai, sự phát triển bất bình thường, 
sư biến dị. 

tératologie [tenatolazi] n. f %INH Quái thai 
học. 

tếratologique [tenatalazik] adj. 
quái thai học. 

tératologue [tenatolag] hay tératologiste 
[tenatolazist] n. Học Nhà quái thai học, người 
chuyên nghiên cứu về quái thai. 

terbine [tenbin] n. f Hydroxit tecbi. 

terbium [tenbjam] n. m. H0Á Tecbi. 

tercer [14], terser [1] [tense] hay tiercer [14] 
[tjemse] v. tr. NÔNG Cày lượt ba, xới đất lượt 
ba. Tercer une uiugne: Ruông nho cày lươi 
ba. 

tercet [tense] n. m. Khổ thơ ba câu. 

térébelle {[tenebcl] n. f ĐỘNG Giun tua hồng 
(giun nhiều tơ). 

térébellum [tenebe(e)l\(I)am] n. m. BỘNG Ốc 
khoan (thuộc họ ốc dơn). 

térébenthène [tenebãten] n. m. H0Á Pinen. 


§INH Thuộc 
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térébenthine [tenebấtin] n. f. KÍ Nhựa thông. 
P Ellip., Thủụng De iœ férébenthine: Tù tính 
dầu nhựa thông. 

térébinthacées [tenebếtase] n. f. pl. THỰC Họ 
đào lộn hột. Sing. ne térébinthacée. 

térébinthales [tenebẽtal] n. f. pl. Bộ đào lộn 
hột. 

tếrébinthe [tenebt] n. m. THỤỰC Cây nhựa 
điều. 

térébrant, ante [tenebnð, ãt] adj. 1. ĐỘNG Đục 
lỗ. Äfollusgues térébrants (tarets, efc.): Cóác 
loạt động uật thân mêm dục lỗ (như con 
hà...). Louiscapte, qppendice térébront de 
certaines femelles dìnsectes: Phân phụ đục 
lỗ cúa một số sâu bo cái lờ cơ quan đặt 
trứng của nó. 9. Ý Khoét sâu, xuyên. Tưmeur, 
uicérdtion térébrante: Ù ăn sâu, loét khoét 
sâu. P Douleur térébrante: Đau xuyên, dau 
nhói. 

térébratule [tenebnatyl] n. f ĐỘNG Tay cuộn 
vo thủng. 

téréphtalique ([teneftalk] adj. 
téréphtahque: Axít têrêphtalc. 
1. tergal, ale, aux [tengal, o] adj. ĐỘNG Thuộc 
vùng lưng. 

2. tergal, als [tegal] n. m. Sợi tecgan, vải 
tecgan. 

tergiversation [tezivensasjð] n. f Sự lần - 
chần tránh né, sự trù trừ, do dự. 

tergiverser [tenziveRse] v. intr. [1] Lần chần 
tránh né; trù trừ, do dự; tìm cớ thoái thác, 
khất lần. ï 

termaillage [temajaz] n. m. TÀI Sự trả nợ 
không đúng hạn, sự thanh toán không đúng 
hạn. 

terme [tem] n. m. I. 1. Hạn, chung cục, 
chung kết, kết cục. Le £erme de la 0ie: Lúc 
chết. Toucher ờ son terme: Sắp chết, gần 
đến lúc kết thúc. Mfener èờ terme: Kết thúc 
tốt đẹp, hoàn thành. Áu £erme de: Vào cuối 
kỳ, lúc kết thúc. Au erme de notre étude, 
nous constatons: Vào cuối hỳ học, chúng ta 
nhận thấy.. b Spécidl. Kỳ sinh nữ. Enfant 
né ò terme, quan‡ terme: Trẻ dễ dúng bhỳ, 
trẻ đẻ non. 9. LUẬI Thời hạn. Ven¿e ò terme: 
Bán chịu trủ theo hỳ hạn. b Bóng A court, 
ò long terme: Ngắn hạn, dòi hạn. Đ TÀI 
Marché à terme: Giao kèo mua bán theo kỳ 
hạn. 3. Thời hạn trả tiền. Payer à terme 
échu: Trỏủ tiền dúng thòi hạn. b Trong thời 
hạn. b Tiển trả theo kỳ hạn. Payer son 
terme: Trỏ số tiền theo kỳ hạn. 4. Plur. 
Quan hệ (với ai). Êfre en bons, en mauudis 
termes quec qgn: Có quan hệ tối, xấu uới 
dt. En quels termes êtes-uous?: Các anh có 
quan hê ra sơo? II. 1. Tù ngũ. Terme propre, 
lquré: Tù theo nghĩa den, nghĩa bóng. de 
ne conndis-sdis pds ce terme: Tôi không biết 
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tỳ này. b Plur. Lời, lời lé. Parier de qqn 
en bons termes: Ca ngơi ai. Ce sonf là ses 
propres termes: Đó chính là những lòi lẽ 
mà nó đã dùng. Les termes đun controt: 
Lòi lẽ trong bản giao kèo. b Thuật ngữ, từ 
chuyên môn. T7erme technique: Thuật ngữ 
kh thuật. Termes de pdaÌals: Thuật ngữ tòa 
án. 9. LÔGIC Phần (của mệnh đề). Lư majeure, 
la mimeure ect Ìa concÌiusion, termes du 
syliogtsme: Mệnh dề dâu, mệnh đề thứ 0ù 
hết luận, đó là các phân của tam doạn 
luận. Moyen terme: Giỏi pháp trung gian. 
—đóng,Yhdụng Chercher, trouuer un moyen terme: 
Tìm kiếm, tìm ra môt giải pháp trung gian. 
P> NGPHẤP Le sujet ef [attribut (ou prédicdt), 
termes de lqa proposttion: Chủ ngữ uà 0 ngữ, 
đó là các phân của câu. 3. TÔN Số hạng. 
Les termes dìune ƒracHon: Các số hạng của 
phân số. Ð THƯỜNG Terrues de léchange: Quan 
hệ giữa chỉ số giá nhập khẩu và chỉ số giá 
xuất khẩu. III. (Ô0ẠI Tượng có chân đế. 

terminaison [tenminczð] n. f. 1. Hiểm Sự kết 
thúc, sự chấm dứt. Terminoison đune 
maladie: Hết bệnh, khôi bênh. 9. Phần cuối, 
đầu mút. Les ‡erminaisons nerueuses: Đầu 
mút đây thân bình. b NGÔN Đuôi (từ), vĩ tố. 
Terminaisons masculines, Íémtnines: Đuôi từ 
giống dục, giống cái. ¬SpécialL Phần đuôi 
từ biến đổi. 

terminal, ale, aux [tenminal, o] adj. và n. 
L adj. 1. [ƠI cuối, ờ đầu mút, ở ngọn, tận 
cùng. /opérdfiton entre dans sơ phase 
termindle: Chiến dịch dang bước uào giai 
đoạn cuối. Bourgeons terminaux des troncs 
đe conifères: Các chỗồi ngon của cây họ thông. 
b> Cỉasses terminoles hay, n. Ý., les termindles, 
de lenseignement secondaire: Các lóp cuối 
cốếp (phổ thông trung học) IL n. m. 
(Anglicisme) 1. Điểm mút giao thông hoặc 
truyền thông. 9. Ga sân bay đầu mối. 3. 
Phần đầu mút của ống dẫn dầu. 4. TIN Bộ 
tecminan, đầu cuối. 

terminer [tenmine] v. tr. [L] 1. Giới hạn, kết 
thúc. Ciafion qui termine un discours: Câu 
trích dẫn hết thúc bài diễn uăn. 93. Hoàn 
thành, làm xong. Terminer un traudtÌ: Làm 
xong uiệc. bÐ v. pron. Laffare sest bien 
terminéc: Công uiệc được hoàn thành tốt 
đep. Verbe dont Ìnftnttiƒ se termine en 'er”: 
Đông từ mà dạng nguyên thể của nó kết 
thúc bằng “er”. 

terminographe [terminognaf] n. Hẹ Chuyên 
gia về miêu tả hoặc ứng dụng thuật ngữ. 
Terminographe en tnƒormotique: Chuyên gia 
thuột ngữ tin học. 

terminographie [tenmina2gna8] n. f. Hệ thống 
thuật ngữ miêu tả hoặc ứng dụng. 

terminologie [tenminalazi] n. f. L. Học Hệ thống 
thuật ngữ. Lơ (ferminologie dụ bÌason, des 
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chemins de fer, de Ì[imformatique: Hệ thống 
thuật ngữ uê huy hiệu, uề đường sốt, uề tin 
học. Ủa terminologte de Heidegger: Hệ thống 
thuột ngữ của Heidegger. P Tù ngữ riêng 
của một nhóm, của một trào lưu tư tưởng. 
La terminologie réuoluHonnatre: Tù ngữ cách 
mạng. 9. Thuật ngữ học. 

terminologique [tceRminalaztk] adjJ. Học Thuộc 
vê thuật ngữ. 

terminologue [tenminalag] n. Hẹ Nhà thuật 
ngữ học. -Àppos. Lexicographe terminoÌogue: 
Nhà từ diễn thuật ngữ học. 

terminus [tenminys] n. m. Ga cuối cùng, bến 
ô tô cuối cùng. 

termite [tenmit] n. m. Con mất. 

termitière [tenmitjcR] n. f Tổ mối. ¬Spécioi. 
Tổ mối lớn đào dưới đất. b Bóng Nơi người. 
đông như kiến. 

ternaire [tenner] adj. Bậc ba, tam tố. P TOÁN 
Sysième de numération ternaire: Hệ đếm 
tam phân. b H0A Composé ternaire: Hợp chất 
gôm ba nguyên tổ. P NHẠC Míesure, rythme 
ternare: Nhịp phân ba. 

1. terne [tcnj] n. m. 1. (H Hai mặt ba (chơi 
súc sắc). > Bộ ba sô trúng theo hàng ngang 
(trong lô tô). 9. ĐIỆN Cáp ba lõi. 

2. terne [tenn] adj. 1. Mb, xin. Couleurs 
ternes: Màu xin. 9%. T€, te nhạt. Style terne: 
Văn phong tê nhạt. b (Nói về người) Tầm 
thường, vô vị, nhạt nhéo. n bonhomme 
œssez terne: Môt nguòi khá Uồ UỊ. 

ternir [temniR] v.,tr. [2] Làm mờ đi, làm xỉn 
d1 Lhưmidié quatft piqué e£ terni le tain 
đes miroirs: Sự uớt ẩm làm mốc uàò làm 
xin mặt gương. Ð Bóng Làm lu mờ. Ce scandaie 
œ queÌque peu terni sơ réputation: Chuyên 
bê bối dó ít nhiều đã làm lu mò thanh 
danh của ông ‡d. -v. pron. Le cưiure se 
ternit rapidement: Đồng chóng bị xin. 

ternissement [tennismã] n. m. Hiếm Sự làm 
mờ đi, xin đi; sự làm lu mờ. 

ternissure [tennistyR] n. f Hiếm Sự mờ đi, 
xin đi. 

terpène [tenpen] n. m. HUA Tecpen. s 
terpènes entrent dans la composition de 
nombreuses essences Uógétales: Chất tecpen 
có trong thành phân cúa nhiều loại tỉnh 
dâu thục uật. 

terpénique [tenpenik] adj. H0Á Thuộc tecpen. 

terpine [tenpin] n. f£ H0Á Tecpin. 

terpinol [tenpinal] hay terpinéol [tepineal] 
n. m. H0A Tecpineola. 


terrage [tecaz] n. m. LUẬIPHKÊN Tô lúa „ 
Đông champart (nghĩa 1). 

terrain [te] n. m. 1 Mảnh đất, khoảnh 
đất, bãi đất, vạt đất, khu đất. Terrain de 


sport: Khu đất thể thao, sân uận dộng. 
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Terrain uague: Bái đất trống (giữa khu dân 
cư). 92. (Chỉ ờ số ít) Bãi, sân đấu. -{ô Aj/er 
sur le terrain: Đấu tay đôi (cŸ. Aller sur le 
pré). -Bóng Lĩnh vực, phạm vị hoạt động, 
thực địa. Les représentants sont sur le terrain: 
Các dại lý dang đến uới khách hàng. -Loc. 
Ũn homme de terrain: Người ưa thực địa. 
—Loc. Bóng Ménager le terrain: Hành động 
một cách thận trọng. Gagner, perdre du 
ferrain: Tiến lên, thắng thế, giật lùi, thoái, 
Êtrxe sur son ferrdin, en terradin connu: Ơ 
“vào thế có lợi, ở trong lĩnh vực quen thuộc 
của mình. Chercher un terrain dentenie: Tìm 
cách hòa giải. Túfer le terrain: Thăm đồ 
tình thế. 3. Đất, đất đai. Terrain cơillouteux: 
Đất sỏi, 4  Đ(HT Địa tầng. Terrdains 
qguœternaires: Địa tâng thứ tư. 5. Lọc. ad. 
Tout-terrain (hay tous(-)terrains): ĐI được 
trên mọi địa hình (xe cộ) P Subst. Ÿqre 
dụ tout(—terrain hay du 6015461422501 6. 
Y Le terrain: Thể địa. 


terramare [tenaman] n. f. NÔMG Đất giàu chất 
đạm (dùng làm phân bón ở Italia). 

terraplane [tenaplan] n. m. KÝ Xe chạy trên 
đệm không khí ở mọi địa hình. 

terraqué, ée [tenake}] adj. (¡ hay Yăn Gồm đất 
và nước. Le giobe terraqué: Địa cầu. 

terrarium [tenanjam] n. m. KHIMHIÊN Chuồng 
đất (để nuôi bò sát, ếch, nhái...). 

terrasse [teRas) n. £. I. 1. Bồn đất, mô đất 
cao bằng phẳng. b Cưifures en terrasses: 
luông bậc thang. lùtztères en terrasses: luông 
háa bậc thang. 2. BỊA Thêm sông. 3. Mái 
bằng (nhà). b Sân trời P Sân hiên, ban 
công rộng. 4. Thêm tiệm cà phê. Prendre 
un demi en (à Ïa) terrasse: Uống một cốc 
uại ở thêm tiêm. Terrasse Uitrée: Sân hiên 
có che kính. IL KÝ 1. Đế (của đồ kim hoàn). 
2. Bệ (tượng). 


terrassement [teRasmlil: n. m. 1. Việc đào 
đắp đất. 2. Đất đào đắp. 


terrasser [teRase] v. tr. [1] 1. NÔNG (ñ Moi, đào. 
2..Làm đất. 3. Quật ngã. Terrasser un 
qduersaire: Quật ngã dối thủ. 4. Bón Đốn 
gục, làm cho suy nhược, làm cho ủ rũ. Lø 
malÌadie Fqa terrassé: Bênh tật làm nó suy 
nhược dù. 

terrassier [teRasje] n. m. Thợ đấu, thợ đào 
đắp đất, thợ làm đất. 

terre [te] n. f I. Lư Terre: Quả đất, trái 
đất, địa cầu. Lœ distance de la Terre qu 
Soletl: Khoảng cách từ trái đất tới mặt trồi. 
la Lune, satelite de la Terre: Mặt trăng là 
Uuê tỉnh cúa trái đốt. b Par méion. Con 
người trên trái dất. Ce conguérant rêuait de 
soumettre toute la Terre: Kê xâm lược đó 
mơ ước bắt tất cả moi nguòi trên trái đốt 
phải phục tùng. -Par. exag. Toute la terre: 
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Cả trái đất, đông đảo người trên trái đất, 
mọi người, dư luận, công chúng cả thế giới. 
(cÍ. fout le monde). Toute la terre le sơử: 
Moi người dêu biết điều đó. TL Mặt đất, 
đất liền, đất đai, lục địa. 1. (Trái với mer). 
La terre, ferme Terrel: Đất liền, dất liền rồi 
-P Á /#erre (trái với à bord). Láóquipage est 
descendu à terre: Đoàn thủy thủ lên bờ (liên 
đất liền). b Lurmée de terre: Lục quân. 9. 
Miền, xứ, vùng, địa phương. ls ferres 
borédles, qustrales: Miền Bắc, miền Nam. 
La terre de France: Vùng đất của nưóc Phúp, 
lãnh thổ nước Pháp. La Terre sainte: Đất 
thánh (not Chúa Giêsu tùng ở), thánh địa. 
3. Đất đai, ruộng đất. Vendre, acheter une 
terre: Bán, mua một mảnh đất. b Dne terre 
lubourée, en fiiche: Đất cày cấy, đất bỏ 
hoang. IIL. Đất, mặt đất. 1. Tremblement 
de terre: Đông đất. Oiseaqu qui UoÏe en rasant 
la terre: Chừn bay là là mặt dất. Bóng Âuo¿r 
les pieds sur terre: Thực tế, không viễn vông. 
> Lọc. À ferre, par terre: Trên đất, xuống 
đất. Tomber à terre: Ngã xuống đất. -Bóng 
Aller, courir uentre à terre: Đi rất nhanh, 
chạy rất nhanh. -ÄMfefre pied à terre: Xuống 
ngựa, xuống xe đạp. b 7Terre ò terre: Tầm 
thường, phàm tục, hèn hạ, sát đất. 2. Le 
retour à la terre: Sự quay lại trông trọt. 
-Wáăn Les biens, les fruits de la terre: Của cài, 
hoa trái của đất; mùa màng. P Piante 
Cul[iuLUée en pÌeine terre: Cây được trông 
thẳng xuống đất. 3. Porter un mort en terre: 
Chôn cất người chết. 4. ĐIỆN Lơ terre: Đất. 
Prise de terre: Cắm xuống đất, tiếp đất. Par. 
ext. Dây, hệ thống dây điện tiếp đất. Mfef£re 
àò Ía terre le bât dìune machưne: Đặt khung 
máy xuống dối. IV. 1. Chất đất. Terre 
UuégétdÌe, terre qrable: Đất có thực uật mọc, 
đất có thể cày cấy. —-Terre calcaire, arglleuse: 
Đất dá 0ôi, đất sét. -Tcrre à foulon, ò 
porcelaine: Đất sét tấy dạ, đất làm đỗ gốm. 
-Í Terre arméc: Đất nện có khung gia cố. 
Barrage en terre qrmée: Cái đập bằng đất 
có khung gia cố. b (ỗ Đất. La terre, laữ, 
le feu et leau: Đất, không khí, lúa 0uò nước. 
> HÚA Terres rares: Đất hiếm. b Par ext. 
Các nguyên tố đất hiếm. 3. 7erre cuite: Đất 
nung. P Par exi. Ủne terre cute: Đô đất 
nung. CollecHon de terres cuttes de Tanagrd: 
Bô sưu tập đất nung của Tunagra. V. Trái 
đất. ¬Spécidl. La uie sur terre et la Uie dans 
les cieux: Cuôc sống trần gian uùò cuộc sống 
nơi thương giới. P Bóng Hemuer cueÌÏ e‡ terre: 
Dùng trăm phương nghìn kế. 
terreau [teno] n. m. Đất mùn. 


terreautage [texota;] n. m. NÔNG Sự phủ đất 
mùn, sự bón đất mùn. 
terreauter [tenote] v. tr. [1] NÔNG Phần đất 


mùn, bón đất mùn. 
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terrefort [tenfox] n. m. Đphg Đất sét, đất thịt. 
Le terrefort des collines du Lauragudis: Đất 
th ở các ngon đổi Uùng Lauragudis. 

terre-neuvas [tennœvad] n. m. Inv. hay lỗithời 
terre-neuvier [tcnnœvje] n. m. 1. Tàu đánh 
cá moruy ở đảo Đất-Mới. P Appos. Wœuires 
terre-neuuas hay ferre-cneuuiuers. 2. Ngườ 
thủy thủ - đánh cá moruy ở đảo Đất-Mới. 
Ữn terre-neuuas (gần đấy, người ta cũng nói 
và viết ferre-newuuien). 

terre-neuve [tennœv] n. m. inv. Giống chó 
tenơvơ (gốc ở đảo Đất-Mới). On dresse les 
ferre-neuue du sqauuefage đdes personnes 
toơnbées à leau: Người ta huấn luyên các 
con chó tenouơo để chúng cứu người rơi xuống 
nuớc. b Bóng và Đùa Người tận tuy, người 
luôn sẵn sàng giúp đỡ người khác. 

terre-neuvien, ienne [tennœvjZ, jcn] adJ. và 
n. 1. Thuộc đảo Đất-Mới. 3. Bằng terfe-neuvas 
(chữ này hay được dùng hơn). 

terre-neuvier V. terre-neuvas. 


terre-plein [tenplZ] n. m. 1. Mặt nên đất 
đắp cao, nên đất đắp cao, nền xây cao. 3. 
Terre-plein central (dđune uoïe): Dài phân 
cách (cứng) đường. 
terrer [tene] I. v. tr. [1] 1. NÔNG Terrer un 
qrbre, une uigne: Vun Bốc cho cây. 2. KÝ 
Terrer une, é(oƒJe: Tẩy vải bằng đất tẩy. H. 
V. pr0n. Ấn nấp trong hang (thú). P Bóng 
Giấu mình như con thú núp trong hang 
(người). 
terrestre [tcncstR] adj. I. Thuộc quả đất. Lư 
surface terrestre: Bè mặt quả đất. 3. Thuộc 
trần gian, trần tục, thế gian. Les biens 
terrestres: Của cải trần gian. 3. Sống ở trên 
cạn. Plante, animal terrestre: Cây, con sông 
ở trên can. 4. [Theo] đường bộ. Transport 
terrestre: Vận chuyến đường bô. 


terreur [temœR] n. f. 1. Sự khiếp sợ, kinh 
hoàng, kinh hãi, khủng khiếp. re saisi de 
terreur, paralysé par la terreur: Cửm thấy 
hình hoàng, đờ ra uì khiếp sơ. 9. Sự khùng 
bố. Prendre le pouuoW, gouuerner par la 
terreur: Nắm quyền thông qua bhúng bố. b 
SỨ La Terreur: Thời kỳ khủng bố (trong Cách 
Mạng Pháp). 3. La /erreur de: Người khủng 
bố, người gieo khiếp sợ cho ai. l2 preux 
Roland, terreur des Infidèles: Dũng sĩ Rôlăng, 
người gieo khiếp sơ cho bon dị giáo. PP Thân 
Dne terreur: Kê khủng bố. Đùa .jJouer les 
terreurs: Đóng vai những kê khủng bố. Dans 
sư CÏasse, cest une Urdte terreur!: Trong lớp 
học, đó là môt hê khủng bố thật sự. 

terreux, euse ([trnø, øz] adj. Lẫn đất, thuộc 
đất; có màu của đất. 

terrible [tenibl] adj. I. tôthiứ Gây khiếp sợ, 
kinh hoàng, kinh hãi, khủng khiếp. H. Hới 
I. Ghê, ghê gớm, dễ sợ, kinh khủng. j 
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ƒatsatt une chaleur terrible: Tròi nóng hinh 
khúng. 9. Người gai ngạnh. Vous êtes ferrible, 
qguand Uous U0ous y metlez: Anh quá là người 
gai ngạnh kh: cứ khăng khăng theo cát đó. 
3. Rất hiếu động, nghịch ngợm hết sức. 
knfant terrible: Đứa trẻ nghịch ngơm hết 
súc. -Bóng (Nói về một người lớn) Ủn. enfant 
ferrrble: Người hay gây rối. M. X s&st faữ 
une réputaiom d enjant terrible de la cÏqsse 
poliique: Ông X nổi tiếng là người hay gây 
rối trong giói chính trị Y, cest un peu 
tenfant terrible du sport fancdis: Y, đó là 
người ít nhiều hay gây rối cho nền thế thao 
Pháp. 4. Thân Kinh khủng; rất đẹp, rất thuận 
tiện...: le est terrible, ceftte moto: Chiếc xe 
mô tô này thật tuyêt. -Cest un type terrible, 
mon copadin: Bạn tôi là một người rất tuyêt. 
> Cực kỳ, đáng ngạc nhiên. ÏÍ œ eu un poí 
terrible: Nó may mến cục kỳ. 


terriblement [tcniblemố] adv. 1. (¡ Ghê gớm, 
kinh hoàng, kinh khủng, khủng khiếp. 2. Cực 
kỳ, quá sá, quá thể. !!Õ est terriblement 
égoïste: Nó ích ký quá sá. 

terricole [tcxikal] adj. ĐỘNG Sống trong đất, 
sống trong bùn. le /ombric, Uuer terricole: 
Giun đất là loài giun sống trong đất. 

terrien, ienne [terjế, jen] adj. và n. 1. adj. 
Có ruộng đất. 2. adj. và n. Thuộc đất đai, 
thuộc nông thôn. 3. adj. và n. Thuộc đất 
liền. 4. n. Con người trên trái đất. 

terrier [terje] n. m. 1. LUẬ(ô Người có quyển 
thu tô đất. Đồng censier. 2. Hang. Terrier de 
lapin: Hang thộ. 3. Chó dùng để săn các 
con thú sống trong hang. le fecbel est un 
terrier: Chó tecben là loài chó dùng để săn 
các con thú sống trong hang. 

terrifiant, ante ([teniỹja, ất] adj. 1“ Khủng 
khiếp. 2. Par exœg. K¡nh khủng, dữ đội, 
mãnh liệt. Ce oxeur a un crochet du gauche 
terrifiant: Võ sĩ quyền Anh đó có cú móc 
trái hình khủng. 

terrifier [tcrifje] v. tr. [1] Làm cho khiếp sợ, 
kinh hoàng. 

terrigène [teRizen] adl. Đ(HẤT Đépôts terrigèenes: 
Căn lắng nguồn lục địa. 


terril hay terri [texi()] n. m. Bãi thải (của 
mô). 

terrine [tcnin] n. f. 1. Chậu, liễn (bằng sành, 
sứ, kim loại). Ứne terrine de crème: Một liễn 
bem. 9%. Patê nấu trong liễn, dùng ăn lạnh. 
Terrine de canard: Patê 0t. 

terrir [teniR] v. Intr. [2] Họẹ Đến sát bờ (cá, 
rùa biến). 

territoire [tcnitwan] n. m. 1. Địa hạt, quận 
hạt, lãnh thổ. -Spéc¿idl. Lãnh thổ quốc gia. 
Le terrioire francdis, nationdal: Lãnh thố 
Pháp, lãnh thổ quốc gia Pháp. Territoe de 


Belfort: Địa hạt Belfort. Sur le territoire de 
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terriloriol, œle, qux 


la commune: Trên địa hạt của xã. P Sự qui 
hoạch lãnh thổ. 2. BỆNG Địa vực (của thú). 
3. Y Vùng xác định. 2ouleur dans le terrifoire 
dụ nerƒ sciaique: Đau ở 0uùng dây thân kinh 
hông. 

territorial, ale, aux [tenitonjal o} adJ. 1. 
(Thuộc) lãnh thổ. Lưnites territoridles: Giới 
hạn lãnh thổ. b KEaux territoriales: Lãnh 
hải. 2. §Ú Armée territoridle, hay, n. f la 
territoriale: Quân hậu bị, địa phương quân. 

territorialement [tenitonjalmã] adv. Về lãnh 
thổ. 

territorialitế [teitanjalite] n. f. LUẬT Tính lãnh 
thổ, quyền lãnh thổ. Territorialité de Pimpôt: 
Tính lãnh thổ của thuế khóa. 

terroir [tenwa] n. m. 1. Vùng đất (sản xuất 
nông nghiệp, ruộng đất). Terroir bon pour 
le blé: Vùng đất thích họp cho uiệc trồng 
lúa mì. Le terroir de ce grand cru est très 
peu étendu: Ruộng đất của uùng trồng nho 
lớn đó là không nhiều. 9. Par ext. Le terroir: 
Nông thôn. Produtt qui œ le goủt du terroir: 
Sản phẩm mang hương uị của địa phương. 
b> Bóng Dự ferroir, de terroir: Nhà quê, tỉnh 
lề. Expression du terroir: Vẻ nhà quê, uê 
tính lẻ. 

terrorisant, ante [tenanizd đt} 
khiếp sợ, kinh hoàng. 

terroriser [tenanize] v. tr. [1] 1. Làm khiếp 
sợ, làm kinh hoàng. Lorage ferrorise cef 
enfant: Bão làm dứa trẻ dó khiếp sơ. 3. 
Khủng bố. 

terrorisme [tenanism] n. m. 1. fỦ Chế độ 
khủng bố. 2. Thủụn Chủ trương khủng bố, 
chính sách khủng bố. -Terrorisnme d'Etat: 
Chủ nghĩa khủng bố nhà nước. 3. Bón Sự 
hăm dọa, sự cố chấp (trong lãnh vực trí 
tuệ). Le ferrorisme de [quantgarde: Sự hăm 
dọa của phúi tiền phong. 

terroriste [texanist] n. và adj. 1. §Ù Kê theo 
chế độ khủng bố. 2. Thdụn Kê khủng bố. 3. 
adj. Theo chủ trương khủng bố, theo chính 
sách khủng bố. Prdfiques terroristes: Thục 
hành chính sách khủng bố. 

terser V tercer. 

tertiaire [temsje] adj. và n. I. adj. 1. Đ(HÃI 
Ere tertiarre hay n. m., ie Tertaire: Ky thứ 
ba P Par øxí Thuộc kỳ thứ ba. ⁄s 
phissements tertiatres: Nếp uốn thuộc kỳ thứ 
ba. 2. KTẾ và Thdụng Secfeur tertiaire: Khu vực 
kinh tế thứ ba (hành chính, dịch vụ...). 3. 
Y Thuộc kỳ thứ ba, giai đoạn ba (của sự 
tiến triển của bệnh). Acciden£s tertiaires de 
la syphilis: Giai doạn ba của bệnh giang 
mi. II n. Cư ST. 

tertio [tcnsjo] adv. Thứ ba, ba là. 


tertre [tentR] n. m. Mô đất, gò. 
funéraire: Gb mộ, nấm mỗ. 


adj. Gây 


Tertre 
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testamenltoire 


térylène [terilen] n. m. Têrilen (sợi tổng hợp 
của Anh). 


terza rima [tendz(ts)anima] n. f. VĂN Thơ khổ 
ba vần đan. 


terzetto [tcndz(ts)etto] n. m. NHẠC Bài hát ba 
bè; bản nhạc bộ ba. 


teS adj. poss. V. ton (1). 


tesla ([tesla] n. m. LÝ Tesla, đơn vị cảm ứng 
từ. 

tessère [tesen] n. f. (ÔIA Thẻ (bằng gỗ, kim 
loại, ngà, dùng làm dấu hiệu để nhận biết, 
để vào nhà hát, để bô phiếu). 

tessiture [tesityn] n. f NHẠC 1. Cữ âm. 
Tessture dun baryton, dune soprano: Cứ 
âm của giong nam trung, của giong nữ cao. 
La tesstture de la trompette: Cữ âm của bèn 
trompét. 2. Cữ âm trung bình của thang 
âm. 

tesson [tesð] n. m. Mành vỡ. 

1. test [test] n. m. ĐỘMG Võ cứng (của động 
vật). 

2. test [test] n. m. (Anglicisme) 1. Phép trắc 
nghiệm, thử nghiệm, test. La méthode des 
fests esfẼ utiisée pour la séÌeccHion cí 
Fortentation scolaires ou proƒfessionnelles, le 
diagnostic psychoÌogique ou psychidtrique: 
Phương pháp trắc nghiêm được dùng dễ lựa 
chon uà dịnh hướng trong nhà trường hoặc 
trong nghề nghiệp, đưoc dùng trong uiêc 
chẩn doán uề tâm lý hoặc tâm thân. Tests 
projecHƒfs: Trắc nghiêm phóng chiếu. Test de 
Rorschach: Trắc nghiêm Rorsxhach. Tests de 
déueloppement: Trắc nghiêm uê phát triển. 
2. Y Sự thử nghiệm để đánh giá khả năng 
hoạt động của một cơ quan cơ thể. b Sự 
thí nghiệm. Tesi de Barr. 3. Sự thử. b 
Appos. Une rencontre-test: Môi cuộc gặp thử. 
Dne semaine-test: Tuần lễ thử. 


testable [testabl) adj. Có thể thử nghiệm. 


testacé, ée [testase] adj. ĐỘNG Có vò, có mai. 
Mollusque testacé: Động uật thân mêm có 
UỖ. 

testacelle [testasel] n. f. ĐỘNG Sên giun. 

testament [testamãi] n. m. L 1. Di chúc, chúc 
thư. 3. Tesíament politique: Di ngôn về đường 
lố chính trị Le tfestament poliique de 
Bicheleu: Di ngôn uề dường lối chính trị 
của Richelieu. b Bóng Tác phẩm muộn màng 
được coi như sự thể hiện cuối cùng các quan 
niệm về thẩm mĩ hoặc văn học của một 
nghệ sĩ, một nhà văn, tác phẩm có tính 
chất di ngôn. HH. TÔNGIÁO LAncien Testament: 
Kinh Cựu ước. Le Nouueau Testament: Kinh 
Tân ước. 

testamentaire [testamãốteR] adj. (Thuộc) di 
chúc. ispostions testamentatres: Những 
điều qui định của di chúc. Exécuteur 
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testoteur, trice 


testamentatre: Người được giao quyên thị 
hành di chúc. 


testateur, trice [testatœn, tRis] n. LUẬ Người 
làm di chúc. 

1. tester [teste] v. tr. [1] 1. Thứ nghiệm ai, 
làm trắc nghiệm với ai, Tester un candidot: 
Thú nghiêm thí sinh. 2. Thù nghiệm. Tester 
un nouuedu múiériel: Thủ nghiêm môt chất 
hiệu mới. 

2. tester [teste] v. intr. [1] Thảo, làm, viết 
di chúc, để lại di chúc. Mort sơns quoir 
testé: Chết mà không dễ lại di chúc. 

testeur, euse [testœR, øz] n. 1. Ngươi làm 
trắc nghiệm, thử nghiệm. 2. n. m. KÝ Máy 
trắc nghiệm. 

testiculaire (testikyleR] adJ. [Thuộc] tỉnh 
hoàn, hòn dái. Wciopie tesiitculatre: Sự lạc 
chỗ của tinh hoàn. 

testicule [testikyl] n. m. Tính hoàn, hòn dái. 


testimonial, ale, aux ([testimanjal, o] adj. LUẬI 
Preuue tesimoniale: Chứng cứ do chứng tú. 


teston ([testð] n. m. 9Ú Đồng bạc textông (tiền 
của Pháp thế kỷ XVID. 

testostérone [testostenon] n. f  $INHHÚA 
Textoxteron (hoốcmôn sinh dục nam). Chez 
la femme, la testostérone est synthéHsée, en 
fgible quantité par Ưoudaure et par ie piacentG: 
ỞƠ phụ nữ, hoóc môn textoxteron được buông 
trứng uà noãn tổng hop thành môt lương 
rất nhỏ. 

têt [tr] n. m. 1.(¡ Mảnh vỡ, chậu sành. 2. Mới 
H0Á T2 à rôir: Chén nung. -TÊ£t à gaz: Chén, 
nung dốt bằng gqz. 

tếtanie [tetani] n. f Y Bệnh co cứng cơ. La 
tétane est souuent due à une trop ƒatbie 
teneur du sang en caictưm: Bệnh co cứng 
cơ thường là do trong rmmúu có quó Ít cdH4i. 


tétanique ([tetanik] adj. Y Thuộc bệnh uốn 


ván, thuộc chứng co cứng cơ.  oxrne 
tétanque. Độc lỗ uôn uứớn. Contrdacture 


tétanique: Sự co cứng cơ do uốn uốn. 


tếtanisation ([tetanizasjð] n. f. 3Ý Sự làm co 
cứng cơ. 

tétaniser [tetanize] v. tr. [1] 1Ý Làm co cứng 
cơ. b v. pron. Äfuscie qui se tétantse: Cơ bị 
co cứng. 

tétanos [tetanos] n. m. 1. Y Bệnh uốn ván. 
2. {LÝ Sự co cứng cơ. Té‡anos physiologique: 
Sự co cứng cơ có tính chốt sinh lý. Tétanos 
expérimentdl: Sự co cứng theo hình nghiệm. 

têtard [tetax] n. m. 1. Con nòng nọc. 2. (ÂY 
Cây phạt ngọn và xén bớt cành phía dưới. 
Ormes toiÌés en têtards: Cây du bị phạt 
ngon Uuà xén bót cành phía dưới. b AdI. 
Saule têtard: Cây liễu phát ngon 0uà xén bớt 
cành phía dưới. 
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tête 


tête ([tet] n. f. I. 1. Đầu. Inciner la tête: Cúi 
đâu. Ũn beœu port de tête: Môt dáng đâu 
dep. b> Lọc. De la tête qux pieds: Tù đâu 
xuống chôn. Piquer une tête: Chúi đầu ra 
phía trước. -Búng Courber la tête: Cúi đầu 
chịu skhuất phục. #edresser iœ tête: Ngắng 
cao đầu. Tenir tête à qqn: Chống lại ai. -Thân 
En quoir par-dessus la tête: Chán ngấy tồi, 
mệt lắm rồi. > Cuộc đời, tính mạng. L/œccusé 
risque sơ tête: Kẻ bị cáo có thể bị mốt đầu 
(bi xử tử). Payer un crữne de sa tête: Đên 
mạng 0ì lôi ác. Hépondre sur sơ tête de 
gạch: Lấy tính mạng mình dễ đểm bảo uiệc 
gì. 2. Đầu, sọ. Auoir mai à la tête: Đau đầu. 
TH Fœire une tête: Đánh (bóng) đầu. b Bộ 
tóc, đầu tóc. UỦne tête frisée: Đầu tóc phi 
đệ. P Lọc. Bóng Ihàn ADÐoir iq tête ƒð6lóc, être 
tombé sur Ìœ tête: Lố lăng, khác thường, 
gàn, hâm. 3. Về mặt, khuôn mặt. ne joÌie 
tête: Khuôn mặt xinh xắn. Faire une drôle 
de tête: Có về phật ý. b Lọc. Thân Faire ld 
tête: Hờn dỗi. Tête ờ ciagues: Bộ mặt đáng 
ghét. Se payer iœ tête de qạn: Chế giẫu al. 
4. Đầu (súc vật). Tête de chưt: Đầu mào. 
-Tête de ueau à la uinaigreHe: Đâu bê ăn 
Uuối nước xốt dâu giấm. 5. Sự thể hiện, sự 
bắt chước hình cái đầu người hoặc súc vật. 
Dne tête en bronze: Môt cái đầu bằng dông. 
b Lọc. Se ƒqaxre une tête: Hóa trang. Diner 
de têtes: Bữa ăn tối của các khách mời hóa 
trang. Seruir de têle de Turc à qạn: Chịu 
bị ai chế giễu, châm chọc, bị ai bắt mạch. 
6. Chiều cao của 'đầu, độ dài của đầu. ÿj 
đépasse son frère dune bonne tête: Nó cao 
hon em nó có cói đâu. Cheudl qui gagne 
une course dune courte tête: Con ngựa thống 
trong cuộc thì chỉ uề trước môt cái đầu. II. 
Tête de mort 1. Đầu lâu. b Hình đầu lâu 
(biểu thị sự chết chóc, sự nguy hiểm). Pauii- 
lon notr à tête de mort des pứữates: Cờ hiệu 
màu đen có hình đâu lâu của bon cướp 
biến. 2. Pho mát Hà Lan. IHI, 8óng Đầu, óc, 
đầu óc. Auoir une idée en tête: Có ý tưởng 
trong đâu. Se mettre qạch dans la tête: Đính 
ninh trong đều uiệc gì Se mettre en tête de 
fatre qqạch: Khăng khăng làm uiệêc gì. AUoir 
la têe dure: Đầu óc bã đậu, chậm hiểu; 
cứng đâu, bướng bính. -Ne pÌius squoir où 
donner de ia tête: Bận bù đầu; bối rối. -Ứne 
ƒemme de tête: Một phụ nữ có đầu óc. ne 
tête sơns ceruelle, une tête de linotte: Người 
nhẹ dạ, người khờ dại, ngốc. -Gœrder ia tête 
froide: Giữ cho đầu óc tỉnh táo, người điểm 
đạm. Mon¿er à la tête: Làm cho say, làm 
cho say sưa, làm cho đầu bốc. Toưurner la 
tête à qqn: Làm ai luống cuống. Perdre la 
tête: Mất trí, điên đầu. Auoir toute sơ tête: 
Có đầu óc hoàn toàn tỉnh táo. Coup de tête: 
Việc làm bột phát, không suy nghĩ, quyết 
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têle-ủ-queue 


định bất thần. -en faire quà sơ tête: Chỉ 
làm theo ý mình. -#azre sơ mauudise têfe: 
Chứng tô là người cẩu thả, người có đầu 
óc tôi. -Ùne ƒforte tête: Một người mạnh mẽ, 
người chỉ làm theo ý mình. b Lọc. adv. Öe 
têfe: Trong đầu, nhẩm. Caiculer de tête: Tính 
nhẩm. IV. 1. Người cầm đầu. ï! esí la tête 
de cette conjuralion: Hến là kế cẩm dầu 
cuộc mưu phản đó. b Lọc. DIÉp. À la tête 
de: Đứng đầu, ở vị trí hàng đầu của. re 
ờ la tête du gouuernement: Đúng dầu chính 
phú. -Búng Se trouuer à la tête de: Sở hữu, 
đứng đầu, có. ? est à lœ tête dune foriune 
colossale: Ông ta sở hữu một tài sản bếch 
sù. 2. Người. Ứn repas à tant par (ête (Thân 
par tête de pipe): Bữa ăn có bấy nhiêu người. 
Têtes couronnées: Vụa, Chúa. b Con (gia 
súc). T7roupeau de soixanie têtes: Đàn gia 
sác sứu mươi con. V. 1. Ngọn, chóp, mũ, 
đỉnh, đầu, mút... Lư (êfe dùn arbre: Ngon 
cây. Tête dépingle, de pauot: Mũ ghữm, ngon 
cây thuốc phiên. b KÝ Tête de lecture: Đầu 
tù. 7ête denregistrement dìun magnétophone: 
Đâu ghi của máy ghi âm. b (Ú Tête de 
bieile: Đầu thanh truyền. 2. Khúc đầu, phần 
đầu (của vật đang chuyển động). La fêfe 
dụn train: Khúc đâu của doàn tàu hóa, 
đâu tàu. La tête dune qrmée: Bô phận di 
đâu cúa quân đôi. -Tête chercheuse: Đầu 
tên lửa tự tìm mục tiêu. b Lọc. Prendre la 
tête dun groupe, dìune organisation: Cầm 
đầu một nhóm, một tổ chức. > QUẦN 7Tê/e đe 
pont: Đầu câu. 3. Tête de list: Đầu danh 
sách. > 7e de ligne: Đâu tuyến, điểm xuất 
phát của một tuyến uận tải. b H0Á Produtts 
de têíe: Sản phẩm đầu (khi chưng cất). 4. 
lọc. prép. En fête de: Hàng đầu tiên, chỗ 
bắt đầu. En (ête de la procession: Hàng dầu 
tiên cúa đám ruóc. Citation en tête dun 
liure: Trích dẫn ở đâu cuốn sách. b Lọc. 
adv. En (têfe: Phía trước, phía trên đầu. 
Troupes qui đéfilent musique en tête: Cóác 
đôi diễu hành phía truớóc có nhạc. 
tête-à-queue [tetakø] n. m. 
ngược lại (của xe cội). 
tête-à-tête hay tête à tête [tetatet] n. m. 
inv. và lọc. adv. Í. n. m. inv. 1. Cuộc giáp 
mặt, sự đối diện của hai người. ‹je ne 0eux 
pøs troubler un si charmant tête à tête: Tôi 
không muốn làm xáo động môt cuộc giáp 
mặt thú uị như uậy. 9. Ghế hai người ngồi. 
3. Bộ đồ cà phê hoặc bộ đồ trà dùng cho 
hai người. Ữn têfe à tête en porcelaine: Môi 
bô đỗ trà đôi bằng sú. II. lọc. adv. (không 
có gạch nối). Ére tête à tête, hay tête ò tête 
quec gơgn: Đối diện uới di, chỉ có hai người, 
tay đôi Uuốit nhau. Repuds en tête à tête: Bữa 
ăn chỉ có hai nguồi uới nhau. 


Inv. Sự quay 
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télraédrique 


têteau [teto] n. m. (ÂY Đoạn đầu cành to (chặt 
ra). 

tête-bêche [tetb:ƒl adv. Nằm trở đầu đuôi 
(người). P Lộn đâu đuôi. isposer des 
bouteilles tête-bêche dans une caisse: Xếp lôn 
dầu duôi chai 0uào thùng. 

tête-de-clou [tetdaklu] n. f. KRÚC Núm đầu 
đỉnh (hình tháp bốn cạnh để trang trí. 

tête-de-loup [tetdalu] n. f. Kf Chổi cán dài 
để quét trần. Des fêtes-de-loup. 

tête-de-Maure [tetdoman] n. f. Pho mát Hà 
Lan (cũng viết là ¿ê/e-de-mort). Des têtes-de— 
Mauưrc. 

tête-de-nègre [tetdeneg] adJj. và n. m. inv. 
Màu hạt dễ rất sẫm. 

tétée [tete] n. f 1. Sự bú. UL/heure de la tétée: 
Giờ cho bú. 9. Lượng sữa bú mỗi lần. 

tếéter [tete] v. tr. [16] 1. Bú, mút. Cabr¿ qui 
tète la mamelle dune chèure: Dê con bú tí 
me. Enfant qui tète son lait: Đứa bé bú sữa. 
-Par ext. Veau qui fète encore sư mère: Con 
bê uẫn còn bú me. 2. Par exí., Thân Mút, hút. 
lÌ tétait un énorme cigare: Ông ta hút môi 
điếu xì gù to. 

téterelle [tetxel] n. f Y Núm hút sữa (lắp 
vào vú để hút sữa). 

têtière [tetjcR] n. f. 1. NGỰA Đai hàm thiếc (ở 
cương ngựa). 2. Tấm đầu ghế (chỗ tựa đầu). 
3. HA(Ô Đầu buổm. 4. (HÈBẢN Bộ chèn đầu 
trang (khi lên trang). 

tétine [tetin] n. f 1, Vú (động vật). b Vú 
bò cái, vú lợn nái. 9. Vú cao su (ở chai 
sữa). P Vú giả (cho tre mút). 

téton [tetố] n. m. 1. Thân Vú (đàn bà). > Núm 
vú. 2. K Núm. 

tétr(a)— Yếu tố có nghĩa là "bốn 

tétrachlorurte [tetnaklonyR] n. m. H0Í 
Tetraclorua. Té£rachiorure de carbone (CC), 
uttisé comme détachant: Tetraclorua cácbon 
(CCl) được dùng làm thuốc lấy. 

tếtracorde [tetnakad] n. m. (ÔĐẠI 1. Đàn bốn 
dây. > Âm giai Hy Lạp cổ (dựa trên thang 
bốn âm). 2. Mớ Chuỗi bốn âm. 

tétracycline [tetxasiklin] n. £ Y Tetraxilin. 

tétradactyle [tetxadaktil] adj. BỘNG [Có] bốn 
ngón. 

tétrade [tetgad] n. f 1. THỰC Bộ bốn (nhóm 
bốn tế bào sinh ra từ giam phân). 2. ĐỘNG 
Bộ bốn (nhóm bốn nhiễm sắc thể trong sự 
phân chia). 

tétraèdre [tetgacdn] n. m. HÌNH Hình tứ diện, 
hình bốn mặt; hình chóp có ba góc. Đ 
Tétraèdre régulier: Hình tú diện đều. 

tétraédrique [teteaednik] adj. HÌNH [Thuộc] 
hình tứ diện, [có] bốn mặt. 
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tétraéthyle I[tetnaetil adj. H0 Tetraêtin. 


Plomb tétraéthyle: Chì tetraefin. 


tétrafluorure [tetgaflyanyR] n  m. H0 
Tetrafluorua. Tétradfiuorure — duranium: 
Tetradfluorua uran. 


tétragone [tetgagon] n. £ Rau bina (ờ Niu 
Dilân). 

tétragramme [tetRagnam] n. m. Học Bộ bốn 
chữ tên Chúa (Y, H, V, H trong Kinh thánh 
Do Thái). 


tétralogie [tetxalazi] n. f. L 1. (ÔH Bộ bốn 
vờ kịch dự thi (gồm ba vở bỉ kịch và một 
vờ hài kich). 2. NGHỆ Tác phẩm bộ bốn. P 
Spécial. La Téírdiogie: Bộ bốn 0uở opera của 
R. Wagner (gồm Vàng sông Ranh, Nữ thần 
chiến tranh, Siegffied uà Hoàng hôn của 
thánh thần). IL Y Tétralogie de Foliot: Bô 
bốn lênh Fallot (dị tật kèm theo chứng hẹp 
phối, động mạch chú lệch phải, các buông 
tâm thất thông nhau uà tâm thất phải phì 
do!). 

tétramère [tetxamek] adj. ĐỘNG [Có] bốn phần, 
bốn đốt, bốn khúc, bốn khoanh. 7Torse 
tétramère: Thân bốn đốt (sâu bo). 


tétraphonie [teteafoni] n. f KỸ Tetraphoni 
(âm thanh bốn loa), âm nổi. Đồng quadriphonte. 


tếtraplếgie Itetraplezi] n. f£ Y Chứng liệt tứ 
ch. 


tétraploide [teteaplaid)] adJ. §NH Ceiiuie 
tétraploide. Tế bào tứ bội. (Organisme 
tétraploïde: Cơ quan có tế bào phát triển tứ 
bội. 

tétrapode [tetrapod] adj. và n. m. pÌ. ĐỘNG 
Có bốn chân. P n. m. pìl. ELes féirapodes: 
Đông uật có xương sống bốn chỉ: Sing. Ữn 
tétrapode. 

tétrarchat [tetnanka] n. m. (ÔBẠI Chức thủ 
hiến bộ bốn; chế độ thủ hiến bộ bốn. 

tétrarchie [tetnanjil n. f. (ỔBI 1. Sự phân 
chia lãnh thổ thành bốn phần để cai trị. 2. 
Chính quyền bộ bốn. 

tétrarque [tetank] n. m. (ÔĐẠI Quan thủ hiến 
bộ bốn. Mérode, tétrargue de dJudée: Hérode 
là quan thú hiến bô bốn cúa dJudéc. 

tếétras [tetxa] n. m. ĐỘNG Gà gô đen. 


tétrastyle [tetxastil] adj. KRÚC Có bốn cột 
hiên. ZTempÌie téfrastyie hay n. Tn., tun 
tétrastyle: Ngôi dên có bốn côt hiên. 
tétrasyllabe [tetxasillab) hay tếtrasylla- 
bique [tetasil(J)abik] adj. YĂN [Có] bốn âm 
tiết, Vers fétrasylilabe hay, n. m., un 
tétrasyilabe: Câu thơ bốn âm tiết. 


tétravalence [teteavalãs] n. f H0Á Hóa trị 
bốn. 
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tétravalent, ente [tetnavalã, ất] adj. H0Á Có 
hóa trị bốn. Le carbone est tétraualent: Các 
bon có hóa trị bốn. 

tếtrodon [tetnadð] n. m. ĐỘNG Cá nóc hòm. 

tếétrose [tetxoz] n. m. H0Á Tetroza. 

tette [tt] n. f£ Hiếm Đầu vú (động vật). 

têtu, ue [tety] adj. và n. 1. adj. (Nói về 
người) Bướng, bướng bính, ương ngạnh, cứng 
đầu cứng cổ. Đằng entêté. b Subst. C?es£ un(e) 
têtu(e). -n. âne têtu: Con lùa bướng bÌnh. 
2. n. m. XUỤNG Búa ghè (của thợ đá). 

teuf-teuf [tœftœf] n. m. Tiếng phành phạch. 
> Thân n feuƒ-feuƒ: Xe ô tô thời kỳ đầu mới 
ra đời Èxpostion de teuƒ-teuf hay de 
teuƒs-feuƒs, une uieille teuƒ-teuƒ: Tiếng ô tô 
phòùành phạch. 

teuton, onne [tøtð, an] adjJ. và n. 1. §Ư [Thuộc] 
người Totông. 2. Khinh Người Đức. P Subst. 
Les Teutons. 


teutonique (tøtanik] adj. L. §Ư [Thuộc] người 
Tơtông, vùng người Totông ở; thuộc Đức. La 
hanse teutonique: Hội buôn cúa người Totông. 
-Orởdre teufonique, des cheudliers feufoniques: 
Đẳng cấp, hiệp sĩ Totông. 2. Khinh hay Đìùa 
Người Đúc. 

tex [teks] n. m. DỆT Texơ (đơn vị độ mảnh 
của sợi, tính bằng gam/1000 mét sợi). 
tex serf à tifrer les diffếrenis fils: Texơ dùng 
để tính độ mảnh cho các loại sơi khác nhau. 

texan, ane [tecxd, an] adj. và n. [Thuộc] xứ 
Texas. Les ranchs, le pétrole texans: Đông 
cô chăn nuôi ở Texas, dầu lúa ở Texas. b 
Subst. Người bang Texas (Mỹ). 

texte {[tckst] n. m. 1. Văn bản. Le 0exfe d”un 
roman: Văn bản tiếu thuyết. Le texte de Ìa 
Constitution: Văn bản hiến pháp. > Chính 
văn, nguyên văn. es gioses margrndles 
éclatrent le texte: Những lòi chú bên lề làm 
sáng tô bản chính uăn. —Loc. Dans le texte: 
Ơ nguyên bàn. re Shabespeare dans le 
texte: Đọc Sếchxpia ở nguyên bản. b Đài, 
bài viết, bài khóa. 7exíe mai composé: Bài 
Uiết tôi. Les photographies son† accompagnées 
de textes cxplicatfS: Những búc ảnh hèm 
theo các bài thuyết mình. 2. Spéclal. Lần, 
lời thoại. Le fexfe dune chanson, dìun opérdg: 
Lời bài hát, lời thoại của 0uở operda. Comédien 
gui apprend son texte: Diễn uiên hoc thuộc 
lời thoại. 3. Tác phẩm văn học. E¿udier les 
textes cÏÌassiques e( modernes: Nghiên cáu 
các tác phẩm uăn hoc cố điển uà hiện đại. 
> Bản trích, đoạn trích một tác phẩm văn 
học. Texfes choisis: Bản trích tác phẩm chọn 
lọc tuyến tập. Commenfdaire, analyse de texte: 
Bình luận, phân tích đoạn trích tác phẩm. 
4. Đầu bài. Texe dune dissertation: Đầu 
bài uăn nghị luận. -Cahier de textes: Võ 
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đâu bài. 5. NGHENHÌN Bản văn, kịch bản (phim, 
đài, vô tuyến). 
textile [tekstil]l adj. và n. m. 1. Có sợi, cho 
sợi. Planfes texHles: Cây cho sơi. Ð N. m. 
Sợơi dệt, nguyên liệu sợi. 7exfiles naturebs, 
grttficlels, synthéHques: Các logi sơt dêt tự 
nhiên, nhân tạo uò tổng hợp. 9. Dệt. Industrie 
textle: Công nghiệp dệt b N. m. Ngành 
công nghiệp dệt. La crise du textile: Cuộc 
khủng hoảng cúa ngành công nghiệp dệt. 
textuel, elle [tekstuel] adj. 1. Theo đúng 
nguyên văn, sát tùng chữ. Cữơtion, 
troducHon textuele: Trích dẫn, dịch theo 
đúng nguyên uăn. Đồng littéral. 2. Học Thuộc 
đoạn trích tác phẩm văn học. Crifique 
textuelle: Phê bình đoạn trích tác phẩm uăn 
học. 


textuellement [tekstuelmã] adv. Theo đúng 
nguyên văn, sát tùng chữ. ecopier 
textuellement: Sao chép theo đúng nguyên 
Uốn. lÌ q rapporté textuellement les porolÌes 
entendues: Nó thuột lại theo đúng nguyên 
Uăn những lời đã nghe thấy. 

texturation V. texturisation. 


texture [tekstyn] n. f. 1.(ũ Cách dệt, kiểu dệt. 
2. Tổ chức, cấu tạo, cách sắp xếp, kết cấu. 
Texture dune roche, des sols: Kết cấu của 
đá, của dốt. Texture des tendons: Cấu tạo 
cúc gân. Đồng structure, constitution. 3. Bóng 
Bố cục. Texture đun ouurage, dìun poème: 
Bố cục tác phẩm, bố cục bài thơ. 

texturer V. texturiser. 


texturisation [tckstyRizasjð] hay texturation 
[tekstyasjø] n. £ Kf Sự tạo kết cấu (cho sợi 
tổng hợp). 

texturiser [tckstyRize] hay texturer 
[tekstyRe] v. tr. [1] K Tạo kết cấu (cho sợi 
tổng hợp). 

tézigue [tezig] pron. Dgian Mày. /Ƒai payé ma 
tournée, celle lò cest pour tézigue: Tuo đã 
trả xong lượt của mình, còn cái này là phần 
của mày. CÝ. mézigue, sézigue. 

T.G.V. [tezeve] n. m. Viết tắt của frưin à 
grande 0uitesse: Tòu hỗa chạy tốc đô cao (ở 
Pháp). 

th tí Ký hiệu của tecmi. 

Th H0Á Ký hiệu của thori. 

thaï, ïe [tai] adj. và n. 1. adj. Thuộc người 
Thái. 2. n. m. Tiếng Thái. 

thaiandais, aise [tajlãdz, 
Thuộc Thái Lan. 

thalamique [talamik] adj. 6PHẦU [Thuộc] đồi. 
thalamus [talamys] n. m. @PHẪU Đổi, não đồi. 


thalassémie [talasemil n. f Y Bệnh thiếu 
máu (phổ biến ở vùng Địa Trung Hài). 


gz] adjJ. và n. 
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thalassi-, thalasso- Yếu tố có nghĩa là 
"biển". 

thalassocratie ([talasoknasi] n. f.(¡Vươngquốc 
vùng biển. > Mới Họẹ Cường quốc hải dương. 
Venise était une thaÌassocrdtie: Vonidơ từng 
là một cường quốc hỏi dương. 

thalassothérapie [talasotenapi] n. f. Y Liệu 
pháp biển. 

thalassotoque [talasotak] adj. ĐỘNG Ra biển 
đề (cá). Langutlle est thalassotoque: Cá chình 
là loài cá ra biển đẻ. 

thaler [talecn] n. m. Đồng thale (tiền bằng 
bạc của Đức). 

thalidomide [talidamid] n. f. DƯỢC Thalidomid 
(thuốc an thần gây quái thai cho phụ nữ 
có mang). 

thalle [tal] n. m. THỰC Tản, nguyên thể (như 
nâm, bèo dâu, địa y). 

thallium [taljam] n. m. H0Á Taili. 

thallophytes [talsft] n. f. pl. THỤC Nhóm thực 
vật có tân. -Sing. (m. hay f) Ủn(e) 
thallophwte. 

thalweg V. talweg. 

thanato- Yếu tố có nghĩa là "chết". 

thanatologie [tanatalazi] n. f. Họ Môn học về 
sự chết. _ 

thanatopraxie [tanatopRnaksi]l n. f Học Kỹ 
thuật ướp xác. 

thaumaturge [tomatyRz] n. m. 1. Học Người 
có phép thần thông. 2. Văn Nhà pháp thuật, 
phù thủy. _ 

thaumaturgie [tomatynsi] n. £ Họẹ Phép thần 
thông, pháp thuật, qui thuật. 

thế [te] n. m. 1. THỰC Hiểm Cây chè. Planfafion 
de thés: Sự trồng chè, đôn điền chè. Đồng 
(Thdụng) théler. > Thdụng Chè, lá chè khô. Ữn 
poaquet de thé: Một gói chè. 3. Nước chà. 
Dne tasse de thé: Môt chén nước chè. 3. Tiệc 
trà. tre inuié ò un thé: Được mời dự tiệc 
trà. Thé dansant: Tiệc trà có khiêu Uũ. 

théacées [tease] n. f pl. THỰC Cây họ chè. 
ng. ne théqcée. 

théâtral, ale, aux [teotnal, o] adj. 1. [Thuộc] 
sân khấu, kịch. Représentation théâtrdle: 
Buổi diễn kịch. 2. Bóng Khinh Có về sân khấu, 
có ve kịch, già tạo. Ữn ton théêtrdgÌ: Giong 
có uễ kịch. 

théâtralement [teotsalmã] adv. 1. Theo quan 
điểm sân khấu, về phương diện kịch. 2. Có 
về sân khấu, có giọng kịch. 

thếâtraliser [teatnalize] v. tr. [1] Sân khấu 
hóa, đem lại tính kịch. Théôfraiser une 
décordtfion iniérteure: Sân khấu hóa sự trang 
trí bên trong. 

théâtralité ([teatxalite] n. f Tính sân khấu, 
tính kịch. La théáâtrahté dìun Jeu dqcteurs, 
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đụn đécor: Tính kịch của trò diễn, của diễn 
Uuiên, cúa trang trí sân khấu. 

théâtre [teatR] n. m. A. L. 1. Rạp, rạp hát, 
nhà hát. Archifecture, acousftque dụn théâfrc: 
Kiến trúc nhò hót, tính truyền âm của nhà 
hát. 92. Việc xem kịch, vờ kịch, nơi diễn kịch. 
Aller qu théôêtre: Đi xem kịch. Bdlefts de 
théôâtre: Vé xem khịch. 3. Nhà hát, đoàn kịch, 
gánh hát. Théâtre qmbulant: Nhà hát lưu 
đông, gánh hút rong. L†Tliustre-Théôtre de 
Molière: Gánh hát lùng danh của Môi. 4. 
Lñthời 7e £héô£re: Sân khấu. Le deuanf, le 
fond du tháâtre: Phía trước sân khấu, phía 
cuối sân khấu. 5. Par anal. Théâtre de 
marionneftes: Nhà hát múa rối. Théâtre dom- 
bres: Nhà hát múa rối bóng. II. Bóng Nơi 
xảy ra, nơi diễn ra. Cefte maison œ éié le 
théâtre dìun fait diuers sanglant: Ngôi nhà 
này lò noi xảy ra sự hiên đẫm máu khác 
thường. Le théêtre des opérdttons rmmi†atres: 
Not diễn ra các chiến dịch quân sự. B. L. 
1. Kịch. Aborder quec un égaÌ bonheur le 
roman et le théâtrce: Đê cập một cách thành 
công tiểu thuyết cũng như kịch. b Coup de 
théâtre: Cảnh thay đổi bất ngờ; sự chuyển 
biến bất ngờ. -Bóng Cuộc đại biến. 2. Kịch. 
théâtre russe: Kịch Nga. Le théâtre médiéudl: 
Kịch thòi trung cổ. Le théâtre de Racine: 
Kịch Raxin. II. 1. Nghề diễn kịch, nghệ 
thuật kịch. Fuửừe du tháêtre: Diễn kịch. Ũn 
homme de théêtre: Nguòi đóng kịch. b De 
théâtre: Thuộc sân khấu. Costưmne, maquli- 
lage de théâtre: Y phục sôên khếu, hóa trang 
sân bhốu. -Bóng Có về sân khấu, có vẻ kịch, 
giả dối. Des gestes de théâtre: Cử chỉ, đông 
tác có uẻ kịch. 2. Kích có tính chất đặc thù. 
Le théâtre égyptien consistatt surtout en des 
ballets chantés et dansés: Kịch (có tính chết 
đặc thù của) Ai Cộp trước hết là cúc uở 
hịch ca múa ba lê Le théêtre de Becrtold 
Brecht, de Charles Dullin: Kịch (có tính chất 
đặc thù) của Bếchion Brếch, của Saclơ Đuy- 
lanh. 


théâtreux, euse [teotRø, øz] n. L n. f£ Nữ 
diễn viên bất tài. 2. Thân Người đóng kịch. 
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thélier 


théine [tein] n. f. §INHHÚA Tỉnh chè. La £héine 
est un tonicardiaque ef un diurétique: Tĩnh 
chè là môt thú có tác dụng trơ từm uà lot 
tiểu. 

théisme [teism] n. m. Học Thuyết hữu thần, 
thuyết có thần. 

théiste [teist] n. Học Người theo thuyết có 
thần. > Adj. Thuộc thuyết hữu thần, có 
thần. 

thếlytoque (telitak] adj. §INH Parthánegenese 
thélytoque: Sự trình sàn cái. Trái arrhénotoque. 

thématique [tematik] adj. và n. £. I. adj. 1. 
NHẠC [Thuộc] chủ để. Cafaliogue, tabl2 
thémakiques đun opéra: Mục lục chú dề của 
Uuở opera. 2. Thủụng [Được] xếp theo đề tài. 
Index thémahque ou tndex qÌphoabéHque: 
Bảng tra cứu xếp theo đề tài hoặc xếp theo 
uẩn chữ cói. 3. NGPHÁP, NGÔN [Thuộc] chủ tố. 
> NGPHẤP Verbe thémafique: Động từ chủ tố. 
II n. f. Họẹ Hệ thống chủ đề. La (hémgtique 
de la litérature romontique: Hệ thống chủ 
đề của uăn học lãng mạn. 

thème [tem] n. m. 1. Chủ đề, đề tài, để mục, 
vấn đề. Quel est le thème de cet essai: Chú 
đề của bòi tiểu luận này là gì. b Vấn đề 


thébaïde [tebaid] n. f. Văn Nơi ẩn dật. 
thếbaïne ([tebain] n. f. 1INHHÚA Tebain. 
thébaïque [tebaik] adj. Có thuốc phiện, chứa 
thuốc phiện. #xrơif, sirop thébqique: Chiết 
xuất thuốc phiên, xirô có thuốc phiên. 
thébaïsme [tebaism] n. m. Học Chứng ngộ độc 
thuốc phiện. Đồng opiomanie. 
-thée Yếu tố có nghĩa là"chúứa", "thần'. 
théier, ère ([teje, JcR] adJ. và n. L. adj. [Thuộc] 
chè. Industrie théière: Công nghiệp chè. TL. 
n. 1. n. m. THỰC Cây chè. 2. n. f£ Am chè, 
bình trà. 


quan tâm, vấn đề làm nghĩ ngợi. Thème de 
réflexton: Vấn đề quan tâm suy nghĩ. Đồng 
sujet. 2. NHẠC Chủ đề (từ đó tạo ra biến tấu). 
b Spécial. Giai điệu chủ (của nhạc đazz). 
Thòme en trente deux mesures: Giai điêu 
chủ ba muơi hơi nhịp. 3. Bài tập dịch ngược. 
Le thème e( la 0ersion: Bài tập dịch nguọc 
Đò bài tập dịch xuôi. Thème latin: Bài tập 
dịch ngược ro tiếng La Tỉnh. b> Fort en 
thème: Học trò rất giỏi. -Khinhh Học trò học 
gạo, người áp dụng kiến thức một cách máy 
móc. 4. (HINH 7hèzmnc céÌesfe hay œsfrai: Sao 
chiếu mệnh. 5. NGPHÁP Chủ tố. 6. NGÔN Chủ 


hftp://tieulun.hopto.org 


théngdr 


ngữ, phần để. Đồng topique. Dans “Paris esf 
la capitale de la France" et "Paul trauaille 
bien en ce moment", "Paris" et “PauE_ sont 
les thèmes: Trong câu "Paris là thủ đô của 
nước Pháp" uà "Paul lúc này đang làm uiệc 
tốt” thì các từ "Paris" uà "Paul" là các phần 
đề. 

thénar [tenan] n. m. 6PHẪU Mô cái. 

théo- Yếu tố có nghĩa là "thần" 


théobromine [teabnomin] n. f£C  $INHHÚA 
Theobrommn. La théobromine est un 
diurétique et un 0asodilatgteur des grtères 
corongires: Theobromin là chất lơi tiểu uờ 
làm giãn đông mạch Uuành. 

théocratie [teaknasi]l n. f. Hẹ Chính trị thần 
quyền. 

théocratique [teoknatik] adj. Học Thuộc về 
chính trị thần quyền, có tính chính trị thần 
quyền. 

théodicée [teadise] n. f. TRẾT 1. Thuyết biện 
thần. “Essais de théodicée” de Letibniz (1710): 
“Tiếu luận biện thân” cúa Leibniz. 3. (¡ Môn 
biện thần học. La psychologite, la logique, ỉa 
mordle et la théodicéc: Tâm lý học, lôgích 
học, đạo đúc học uà biên thân học. 

théodolite [teadalit] n. m. KỸ Teodolit, kính 
kinh vĩ. 

théogonie [teagoni] n. f. Học Thần hệ, thần 
phà. La “Théogonie" đHósiode: “Thân hệ” 
cúa Hés:ode. 


théogonique [teoganik] adj. Học Thuộc thần 
hệ, thần phàả. 

théologal, ale, aux [teologal, o] adJ. và n. L. 
adj. Vì chúa, thuộc về Chúa. b es frois 
Uertuus théologales: Ba đúc tính uì Chúa (dúc 
tin, hy U0ng Uò lòng từ thiện). IL n. m. (ỗ 
Giáo sĩ giảng về thần học. 


théologie [tealazi] n. f. 1. Thần học. 7héoÏogie 
chréHenne: Thân hoc Thiên Chúa giáo. 
Par. cxt. Théologie judaique, islamique: Thần 
học Do Thái giáo, thân học Hỗi giáo. 9. 
Thuyết thần học. Lơ théologie de saint 
Thomas: Thuyết thân hoc của thánh Thomads. 
3. Tập công trình nghiên cứu thần học của 
một tác giả, sách thần học. 4. Sự nghiên 
cứu về thần học. Faire sa théoÌogie: Nghiên 
cáu Uê thân học. 

théologien, enne íteslszjế, en] n. Nhà thần 
học, học viên thần học. 

théologique [tealazik] adj. [Thuộc] thần học. 

théologiquement [tealazikmã] adv. Học Theo 
quan điểm thần học; theo các nguyên tắc 
thần học, về mặt thần học. 


théophanie [tesfani] n. f THÂN Sự thần hiện. 


théophilanthrope [teofñlấtxop] n. 9Ú Người 
theo thuyết kiêm ái thần nhân. 
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thêoriser 


théophilanthropie [teoflãteapil n. £f£ 1Ú 
Thuyết kiêm ái thần nhân. 

théophilanthropique [teoñlãtnapik] adj. 4Ú 
[Thuộc] thuyết kiêm ái thần nhân. 


théophylline [teañlin] n. f $INHHÚA Theofilin. 


théorbe hay téorbe [teanb] n. m. NHẠC ( Đàn 
têôc, đàn luýt hai đầu cần (thế kỷ XVI, 
XVII). 


théorématique [teonematik] adj. Học [Thuộc] 
định lý. P Sciences théorớmnatiques: Khoa 
học định lý (khác với khoa học về qui phạm 
và khoa học lịch sử). 


théorème [teanem] n. m. Định lý. 


théorétique [teanetik] adj. TRIẾT 1. [Thuộc] lý 
thuyết, lý luận. Sciences théorétiques: Khoa 
học lý thuyết (gồm toán, lý và thần học, 
theo Aristot). 2. n. f. Triết học. 


théoricien, ienne [teaRisjZ, jcn] n. 1. Nhà lý 
luận (trái với nhà thực hành). 2. Nhà lý 
thuyết (khác với người thực nghiệm, nhà 
kỹ thuật). 3. Lý thuyết gia. Les théoriciens 
du socidlisme: Cúc lý thuyết gia uê chú nghĩa 
xã hội. 

1. thếorie Íteani]l n. f 1. Lý luận, luận. 
Théorie socidle, artistique: Lý luận uễ xã 
hội, uê nghê thuật. 3. Lý thuyết. La théorie 
et la praiique: Lý thuyết 0uà thục hành. b 
En théorie: Về lý thuyết. Chacun est libre 
en théorie: Về Lý thuyết thì mỗi người đều 
tr do. 3. Thuyết. Théorie de la grauituion: 
Thuyết ugn uật hấp dẫn. 4. QUÂN Nguyên tắc 
diễn tập. Lecons dd théorie: Bài học uê 
nguyên tắc diễn tập. 


2. théorie [teaR1] n. f 1. (ỔM Phái đoàn (của 
một thành cứ đến dự hội). 2. Văn Đoàn người, 


dãy dài. Dne tháoric de uottures: Một dãy 
dài xe cô. 
théorique í[teamik] adj. 1. Thuộc lĩnh vực lý 
thuyết. Physique théorique et physique 
expếrimentale. Vật lý lý thuyết uà uật lý 


thực nghiêm. 9. Thủụng (đôi khi Khinh) Lý thuyết, 
trừu tượng, giả định. Pouuoir théorique: 
Quyền lục lý thuyết. 

théoriquement [teanikmã] adv. Bằng lý luận, 
về mặt lý thuyết. Procéder théortquement: 
Tiến hành theo lý thuyết Nous sommes 
théoriquement égqux: Về mặt lý thuyết thì 
chúng ta bình dẳng. 


théorisation [teonizasjõ] n. f. Học Sự lý thuyết 
hóa, sự nêu lên thành lý thuyết. 

théoriser [teonize] v. [1] 1. v. intr. Họẹ Nhận 
định lý thuyết về. Théoriser sur la poliHique: 
Nhân định lý thuyết uê chính trị. 2. v. tr. 
Lý thuyết hóa, nêu lên thành lý thuyết. 
Théoriser la créaHon: Lý thuyết hóa sự súng 
tạo thị cơ. 
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théosophe 


thếosophe ([teaz2f] n. Người theo thuyết thần 
trí Louis-Claude de Sainit--Martin (1743- 
1803), Suuedenborg (1866-1772), sont des 
théosophes: LouiseClaude de Saini-Mariin 
(1743-1803), Suedenborg (1686-1772) là 
những người theo thuyết thân trí. 


théosophie [teazafñ] n. f. Họ Thuyết thần trí. 


théosophique [teozsfik] adj. [Thuộc] thuyết 
thần trí. —¬Société tháosophique: Hội thân trí 
(thành lập năm 1875 ở New York). 

-thèque Yếu tố có nghĩa là "ô”, " 
"tủ", 


thèque [tek] n. £ 1. §INH Tế bào bao (hạt 
phấn, bào tử). 2. GPHẪU Bao nang buồng trứng. 


thérapeute [tenapøt] n. 1. (ÔĐẠI Thầy tu khổ 
hạnh Do Thái (ờ Ai Cập xưa). 9. Mới, Học Thầy 
thuốc điều trị. P Spécrơi. Thầy thuốc điều 
trị về tâm lý. 

thérapeutique [tenapøtik] adj. và n. £ L. adJ. 
[Thuộc | điu trị  Acion, — produử 
thérapeutique: Sự điều trị, thuốc điều trị. 
II. n. f 1. La thérapeutique: Điều trị học. 
Thárapeuiique somdiique: Điều trị hoc thân 
thể. 9. Une thérapeuique: Sự điều trị, sự 
chữa bệnh. Ứne théraqpeufique énergique: Sự 
chữa bệnh có hiệu quỏ. 

`. Yếu tố có nghĩa là 
"chữa" 

thérapie [tenapi]l n. £ 1. Đồng thérapeutique 
(II, 2). 2. TÂM, PHIÂM Đồng psychothérapie. tre 
en thérapie: Đang điều trị. Fgire une théraqpie 
de groupe: Điều trị theo nhóm. 

thériaque [tenjak] n. £ Y ( Thuốc tễ chữa 
rắn cắn (có chứa nhiều thuốc phiện). 


therm(o)-, -thermane, -therme, -thermie, 
-thermique Yếu tố có nghĩa là "nóng". 

thermail, ale, aux [tenmail, o] adj. 1. [Thuộc] 
nước khoáng nóng. 2. Nơi dùng nước khoáng 
chữa bệnh (có thể nước nóng hoặc không). 
Siafion, cure thermale: Trạm, not chữa bênh 
bằng nước khoáng. 

thermalisme [tenmalism] n. m. Sự sử dụng 
nước khoáng nóng; công nghiệp liên quan 
đến nước khoáng. b ?Par ex¿. Việc tổ chức 
và khai thác các trạm có nước khoáng nóng. 

thermailitế [trnmalite] n. f  Họẹc Tính chất 
khoáng nóng. 

-thermane, -therme V, therm(o)-- 


thermes [tem] n. m. pL 1. (ổĐẠI Kutổ Nhà 
tắm công cộng. 2. Mớ Nơi điều trị bằng nước 
khoáng nóng. 

thermicien, ienne [tenmisjZ, jen] n. và adj. 
Họ Nhà nhiệt học. 

thermicitế [tenmisite] n. f. Ý Sự trao đổi 
nhiệt. 


ˆ !$ 


, ngăn", "hộp, 


"chăm sóc”, 
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thermoélectronique 


thermidor [teamidaR] n. m. $ÚỦ Tháng nóng 
(lịch cộng hòa Pháp, túc là từ 19 tháng 7 
đến 18 tháng 8). b .Journée dụ 9 thermidor 
ơn ÏlÏ hay le 9 Thermidor: Ngày 9 tháng 
nóng năm công hòa thứ ÏlI (Ngày Robespierre 
thất bại). 

thermidorien, ienne [teRmidoRJế, Jen] adJ. và 
n. §Ứ [Thuộc] cuộc đảo chính tháng nóng 
(Pháp) P Subst n, ies thermidorien(s) 
-Réaction thermidorienne: Các biên phúp úp 
dụng sau ngày 9 tháng nóng nhằm chấm 
dứt chế đô khủng bố. 

-thermie V. therm(o)-. 

thermie [tenmi] n. f LÍ Tecmi (đơn vị nhiệt 
lượng). 

-thermique V. therm(o)-. 

thermique [tenmik] adj. và n. Học 1. ad]. 
[Thuộc] nhiệt, nhiệt năng  —Machine 
thermique: Máy biến đối nhiệt năng. Centrale 
thermique: Nhà máy nhiêt điên. 2. n. Ÿ. LÝ 
Nhiệt học. 

thermisation [trnmizasjð] n. f Kf Sự xử lý 
sữa bằng nhiệt. 

thermistance [tcmistấs] n  £ hay 
thermistor [tenmistoR] n. m. BIỆN, TỪ Nhiệt 
điện trỡ (của chất bán dẫn). 

thermite [trnmit] n. £. Kf Hỗn hợp nhiệt nhôm. 

thermo- V. therm(o)-. 

thermocautère [tenmokoteR] n. m. Y Dao đốt. 

thermochimie [trnmojimi] n. f. Họẹ Nhiệt hóa 
học. 

thermochimique :  [trnmojimik] 
[Thuộc] nhiệt hóa học. _ 

thermocinétique [teRmosinetik] n. f. ỦÍ Sự 
nghiên cứu các định luật về truyền nhiệt; 
truyền nhiệt học. 

thermoconduction [teamikðdyksjð] n. f. 
Sự dẫn nhiệt. 

thermocouple [tesmokupl] n. m. LÝ Cặp nhiệt 
điện. Đồng couple thermoélectrique. 

thermodurcissable [trnmodynsisabl] adj. lĩ 
Cứng nóng (chất dèo). V. thermoplastique. 

thermodynamicien, ienne [tenmodinamis]Z, 
jen] n. Họẹ Chuyên gia về nhiệt động. 

thermodynamique [tenmodinamik] n. f 
Nhiệt động học P AdJ. Termpérdture 
thermodynamique: Nhiệt đô nhiệt dông. 

thermoélectricitế [tcnmoelecktnisite] n. f. 
Nhiệt điện; nhiệt điện học. | 

thermoélectrique [ternmoelektnik] adj. tÝ 
[Thuộc] nhiệt điện. He? thermoéiectrique: 
Hhêu ứng nhiệt điện, Couple thermoéÌectrique 
hay /hermocouple: Cặp nhiệt điện. 

the:moélectronique [teamoelektanik] adj. LÍ 
*kmttission thermoélectronique: Sự phát ra điện 
tử ở cực âm dưới tác dụng nhiệt. 


ad). Học 
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thermoformage 


thermoformage [tenmof2nmaz] n. m. Kf Sự 
tạo hình, tạo khuôn một vật bằng cách xử 
lý nhiệt. 

thermogène [tenma2zen] adj. Họ Sinh nhiệt. 

thermogenèse [tenmozenez] n. f. 1Ý Sự sinh 
nhiệt. 

thermogramme [tesmognam] n. f 1Ý Biểu 
đồ nhiệt. 

thermographe [tenmognafi n. m. 
ký. 

thermographie [tenmogRaf] n. f Kf Nhiệt 


ký. P Spéclal. Thermographie mềéd¡cdle: Phép 
chẩn đoán nhiệt ký. 


thermogravimétrie [teaRmogRavimetRi] n. Í. 
lÝ Kỹ thuật phân tích trọng lượng bằng 
nhiệt. 


K Nhiệt 


thermoionique hay thermo-ionique 
[tenmojank] adj II Nhiệt ion. Đồng 
thermoélectronique. 

thermolabile {temolabil]l adj. HÓA, tINHHÓA 


Không bền nhiệt. 

thermoluminescence [tenmolyminesãs] n. Í. 
LÝ Sự nhiệt phát quang, sự phát quang do 
nhiệt gây ra. 

thermoluminescent, ente  [tenmolyminesố, 
đt] adj. LÝ Nhiệt phát quang. 

thermolyse [tenmolz] n.í. 1. H0Á Sự nhiệt 
phân. 2. §LY Sự tiêu nhiệt. 

thermomagnétique [teamomanetik] adj. tí 
Nhiệt từ. 


thermomagnétisme can nan) n. m. 
LÝ Hiện tượng nhiệt từ. 


thermomécanique [tesmomekanik] adj. 1. K 
Nhiệt cơ. 2. LÝ [Thuộc] hiệu ứng nhiệt cơ. 


thermomètre [tesmometR] n. m. 1. Nhiệt kế. 
Thermomètre médical: Nhiệt hế súc khôe, 
ống cặp sốt 2. Bón Thước đo. Les 
tnuesttssements sont le thermomètre dụ clmadt 
politique: Các loại đầu tư là thưuóc do bầu 
không hhí chính trị. 

thermométrie [tenmometni] n. f. Họ Phép đo 
nhiệt. 

thermométrique [tenmometRik] adj. Học 
Thuộc nhiệt kế; thuộc phép đo nhiệt. Zchelie 
thermométrique: Thang nhiệt hế. 


thermonuclếaire [tenmonykleeR] adj. 
Thuộc nhiệt hạch. Réœcfton thermonuclédtre: 
Phản tíng nhiệt hạch. -Arme thermonuclédtre: 
Vũ khí nhiệt hạch. Fuston thermonucléaire 
contrôlée: Sự phối họp nhiệt hạch có biểm 
soói. 

thermopériodisme [tenmopenj2adism] n. m. 
THỤC Hiện tượng nhiệt chu kỳ. 


thermopile [tenmopil] n. £. Học Pin nhiệt điện. 
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thếsduriseur, euse 


thermoplastique [tenmoplastik] adj. HÓA, KỸ 
Dèo nóng (cứng lại khi nguội đi). b N. m. 
Un thermoplastique. 

thermopompe [tenmopõốp] n. f. Máy bơm 
nhiệt. 

thermopropulsion [tenmopR2pylsjð] n. f KỸ 
Sự đẩy nóng. 

thermorégulateur, trice  [tenmoregylatœR, 
tRis] adj. và n. m. 1. adj. $INH Thuộc sự điều 
nhiệt. 2. n. m. Kf Bộ điều nhiệt. 

thermorégulation [tenmonegylasjð] n. f. fINH 
Sự điều nhiệt. 

thermorémanence [tenmonemanãs] n. f Độ 
từ dư nóng. 

thermorémanent, ente [tenmonemanã, ãt] 
adj. [Thuộc] độ từ dư nóng. Aimantation 
therrmorémgnente des corps ƒerromagnéliques: 
Sự từ hóa các chất sắt từ theo phuong phúp 
độ từ dự nóng. 

thermorésistant, ante [tenmoRezistã, at] 


adJ. Họ Chịu nhiệt Mafière pỉasfique 
thermorésistante: Chốt dẻo chịu nhiệt. b 
SpécraiL §ÑNH Kháng nhiệt  Bacfértes 


thermorésistantes: Vì khuẩn khúng nhiệt. 


thermos [tenmos] n. m. hay f. Bình giữ nhiệt, 
phích. Emporter du cơfế chaud dans un(e) 
thermos: Mang theo cà phê nóng đựng trong 
phích. -Boutelle thermos: Bình giữ nhiệt, 
chơi giữ nhiệt. 

thermosensible [tenmos8sibl] adj. K 
nhiệt. 


thermosiphon [tenmosifð] n. m. KÝ Xi phông 
nhiệt. 


thermosphère [tenmosfrR] n. f. KHIƯỢNG Quyển 
nhiệt. 


Cảm 


thermostable [teRmostabl] _ hay 
thermostabile [tenmostabil] adj. $INHH0A Bên 
nhiệt, chịu nóng, chịu nhiệt. —Enzyme 


thermostable: En zim bên nhiệt. 

thermostat [tesmosta] n. m. Bộ ổn nhiệt. 
Thermostat dìun four, dun radiateur: Bộ ổn 
nhiêt cúa lò, lò suối. 

thermostatique [temostatik] adj. Học Ôn 
nhiệt. Robinet thermostatique: Vòi ổn nhiệt. 

thermotropisme [termotRopism] n. m. ÍlNH 
Tính hướng nhiệt. 

thésard, arde [tezan, and] n. lóng (trường đại 
học) Người chuẩn bị luận văn. 

thésaurisation [tezanizasjõố] n. f. Học Sự tích 
của, sự trữ tiên. 

thésauriser [tezaRize] v. [1] v. intr. Tích trữ 
tiền của. b v. tr. Thésquriser đes piềces đor: 
Tích trữ các dồng tiền Uuùng. 

thếsauriseur, euse [tezanizœnR, øz] n. Người 
tích trữ tiền của. 

htfp://tieulun.hopto.org 


t†hesqaurus 


thesaurus hay thésaurus [tezosnys] n. m. 
inv. 1. Bộ toàn thư triết học, khảo cổ học. 
2. TIN, NGỖN Bộ từ điển lớn về các thuật ngữ 
khoa học, kỹ thuật, ngành. 

thèse [tez] n. f. 1. Luận đề, luận văn, luận 
cương. -oman à thèse: Tiểu thuyết luận 
đề. 9. Luận văn, luận án. Soưtenir une thèse: 


Bảo uê luận uăn. -Par ex. Bản in luận văn. 
3. TRIT Chính đê. 

thesmophories [tesmof2ni] n. £ pÌl. (ÔwY Hội 
thần nông (ởờ Aten). 

thesmothète [tesmotet] n. m. (ổHY Viên quan 
san định luật pháp (ỡ Aten). 

thessalien, ienne ([tesaljZ, jen] adj. và n. 
[Thuộc] miền Tetxali (Hy Lạp). 

thêta [tcta] n. m. Teta (chữ cái thứ 8 của 
văn tự Hy Lạp). 

thétique [tetik] adj. TRẾT [Thuộc] chính để. b 
Đông thématique — ‹JJugement thétique: Sự nhận 
định theo chính đề. -Conscience théHque: Y 
thúc tự phát, ý thúc tự nhiên. 

théurgie [teyzi] n. f Học Thần thuật, thuật 
thông thần. 

théurgique [teynzik] adj. Học [Thuộc] thần 
thuật, thuật thông thân. 
thiamine [tjamim] n. Ê 
vitamm B]. 

thiazine [tjazin] n. f. H0Á Tiazin. 

thiazole ([tjazall n. m. H0Á Tiazola. 

thibaude [tibod] n. f Vải lót thâm. 
thio(n)—- Yếu tố có nghĩa là "lưu huỳnh'. 
thioacide [tjoasid] n. m. H0Á Thioaxit. 

thioalcool [tjaalkal] hay thiol [tjal] n. m. H0Á 
Thiola. 

thiobactériales [tjabaktenjal] n. m. pl. VINH 
Bộ vi khuẩn lưu huỳnh. Bỏng sulfobactéries, 
sulfobactériales. Sing. ne thiobaciéridlte. 

thiofène hay lỗihờ thiophène ([tiafrn] n. m. 
H0A Thiofen. 

thiol V. thioalcool. 

thion- V. thio(n)-. 

thionine [tjanin] n. f. H0Á Thionin. 

thionique ([tjanik] adj. H0Á Axit thionic (có 
chứa lưu huỳnh). 

thiophène V. thiofèene. 

thiosulfate ([tjasylfat] n. m. H0Á Thiosunfat. 
Đông hyposulfite. 

thiosulfurique [tjasylfy Rik] ad]. 
Thiosunfuric. Đồng hyposulfureux. 

thio-urée [tjayme] nf H0 
thiocacbamit. 

thixotrope ([tiksotnop] adj. LÝ Xúc biến. 

thixotropie [tiksotnapi] n. f. LÍ Hiện tượng 
xúc biến. 


§\NÑHHÚA Thiamin, 


HOÁ 


Thiourê, 


I795 


thrips 


thỉixotropique [tiksotnopik] adj. Kf Có hiện 
tượng xúc biến. Peinture thixotropique: Hôi 
hoa xúc biến. 

thliaspi ([tlaspi] n. m. THỤỰC Cô cải. Đồng téraspic. 

tholos [tolas] n. f. 1. KHÔ Mộ vòm (thời tiền 
sử hoặc sơ sử). 2. (ỦHY Đền, nhà mái vòm. 

thomise [tamiz] n. m. 4U Nhận cua. 

thomisidés [tamiside] n. m. pl. §U Họ nhện 
cua. Sing. Ữn thomisidé. 

thomisme [tamism] n. m. TRÊT Thuyết của 
Thomas đAquin (về thần học và triết học). 
thomiste [tamist] adj. và n. TRẾT Thuộc thuyết 
Thomas đAquin. b N. Người theo thuyết 
Thomas đ'Aquin. 

thon (tõð] n. m. Cá ngừ. 

thonaire [tancR] n. m. BÁNHÁ Lưới đánh cá 
ngừ. 

thonier, ière [tanje, jcR] n. và adj. I. n. m. 
Tàu đánh cá ngừ. b Người đánh cá ngừ. 
2. adJ. ba producHon thomière: Sự sản xuất 
cá ngờ. 

thonine [tanin] n. £ Đphg Cá ngừ Địa Trung 
Hải. 

Thora V. Torah. 

thoracentèse [tanasf(ð)tzz] hay thoraco- 
centèse [tanakosẽ(đ)tez] n. f. PHAU Thủ thuật 
chọc hút màng phối. 

thoracique [tanasik] adj. 6PHÁU [Thuộc] lông 
ngực, [thuộc] ngực. Cage thoracique: Lông 
ngục. 

thoracoplastie [tanakoplasti] n. f. PHẪU Thủ 
thuật tạo hình lồng ngực; thủ thuật cắt ép 
sườn. P Abrév. Thân Une thoraco. 

thoracotomie [tanakotomi) n. f 
thuật mở lồng ngực. 

thorax [taxaks] n. m. 0PHẪU Lông ngục, ngực. 
Le thorax conttent Fœsophage, la trachée, Ìo 
cœur et Ìes powmons: Lông ngực bao gỗm 
thực quản, khí quản, tìm uà phối. 

thorine [tagin] n. f H0Á Thorin, thori oxit. 

thorite [taxit] n. f. KHOÁNG Thorit. 

thorium [tanjam] n. m. H0Á Thori. 

thoron [taeõð] n. m. H0Á Thoron. 

thrace [tas] adj. và n. 9Ú Người miễn Thrace. 
-Subst. Les T'hrœces. b> Mứi Thuộc miền Thrace. 
La pÌaine thrace: Đồng bằng miền Thrace. 

thrène [ten] n. m. (ổHY Bài than khóc (trong 
đám tang). 

thréonine [tneanin] n. f $INHHÓA Thrêonin. 

thridace [tidas] n. f DƯỢC Cao rau diếp. 


PHẪU Thủ 


thriller [tilœn] n. m. (Anglicisme) Phim rùng 
rợn, tiểu thuyết rùng rợn. 


thrips [tips] n. m. §ÂU Bọ trĩ, con mạt. Thrips 
des céréaÌes, de Ïoliuler: Con mạt ngũ cốc, 
mạt ô lu. 
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thromb(o)- Yếu tố có nghĩa là "cục đông". 

thrombine [tðbin] hay thrombase [tRðbaz] 
n. f. §INHHÓA Trombin (chất làm đông máu). 

thrombocyte [tnðbosit] n. m. §INH Tiểu cầu. 
Đông plaquette. 

thrombocytopénie (tRðbositopeni] hay 
thrombopénie [tõðbopeni] n. f Y Sự giảm 
tiểu cầu. 

thrombocytose [tnöðbositoz] n. f£ Y Sự tăng 
số lượng tiểu cầu. 

thrombo-elastogramme [tnðboelastogRam] 
n m. Y Sự ghi tốc độ lắng máu. le 
thrombo-élastogramme permet de détecter Ìes 
anomdlies de la coagulafiont sanguine: Sự 
ghi tốc độ lắng máu giúp phát hiên những 
bất thường của sự đông máu. 

thromboplastine [tốøboplastin] n. f. $!NHHÓA 
Trombokinaza. 

thrombose [tðboz] n. f. Y Chứng huyết khối, 
bị cục máu đông. 

thug [tyg] n. m. và adj. TÔN Hội viên hội Túc 
(Ấn Độ). > Adj. Rưe thug: Nghỉ lễ của hội 
Túc. 

thulium ([tyljam] n. m. H0Á TuÌi. 

thune [tyn] n. f. láng Đồng năm phrăng. 

thuriféraire [tynifenen] n. m. 1. LUẬTNHTHỪ 
Người dâng hương. 2. Bóng Văn Người nịnh hót. 

thurne V. turne. 

thuya (tyjal n. m. Trắc bách diệp; gỗ trắc 
bách diệp. 

thyade [tijad] n. f. THÁNH Bà đồng (trong lễ 
tế thần rượu). 

thylacine ([tilasin] n. m. ĐỘNG Chó sói túi. 

thym [tế] n. m. Cây húng tây, cây bách lý 
hương. 

thyméléacées [timelease] n. f£ pl. Họ trầm. 
Sing. Une thyméÌéqcée. 

thymidine [timidin] n. f. tINHHÓA Timiđin. 

-thymie, -thymique Yếu tố có nghĩa là "con 
tim, xúc động". 

thymie [timi] n. f. TÂM Hếm Tính, trạng thái 
xúc động. 

thymine [timin] n. f $INHHÚA Timin. 

1. thymique [timik] adj. TÂM [Thuộc] tâm, tính 
khí. Perturbation thymique: Sự nhiễu tâm. 

2. thymique [timik] adj. [Thuộc] tuyến ức. 

thymol [timal] n. m. H0Á Timola. 

thymus [timys] n. m. 6PHẨU Tuyến ức. le 
thymus, très déueloppé chez Fenƒant, régresse 
après la puberté: Tuyến dúc rất phát triển ở 
trê em 0à giảm dân sau khi đậy thì. b 
Thymus de 0ueau: Món tuyến úc bê. 

thyratron [tisatõð] n. m. ĐIỆN Thiratron. 

thyr(é)ostimuline [ti(e)ostimylin] n. f. 1INHHÓA 
Kích tố tuyến giáp. 
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thyréotrope [tineotRap] adj. §INHHÚA #formone 
thyréotrope: Hocmon thúc tuyến giáp. 

thyristor [tinistan] n. m. ĐIỆN Thiristor (hợp 
chất bán dẫn). Ies fhyristors sont ufilisés 
Ccomme inferrupteurs e( comme redresseurs: 
Thiriston dược dùng làm cái ngắt điên 0ò 
cái chỉnh lưu. 

thyrocalcitonine [tisokalsitanin] n. f. $INHHÓA 
Hoocmon tuyến giáp. 

thyroglobuline [tisoglabylin] 
Tiroglobulin. 

thyroïde [tinaid] adj. và n. f. GPHẪU 1. Carfiage 
thyroïide: Sụn giáp, cục yết hầu. 9. Giande, 
corps thyroïde hay n. ., la thyroide: Tuyến 
giáp. : 

thyroidectomie [tiaoidektami] n. f. PHÁU Thủ 
thuật cắt bỏ tuyến giáp. 

thyroïdien, ienne [tinoidjẽ, jen] adj. GPHẪU, Y 
[Thuộc] tuyến giáp. 

thyronine [tionin] n. f. $INHHÓA Tironin. 

thyroxine [tinoksin] n. f $INHHÚA Tiroxin. 

thyrse [tims] n. m. 1. (ÔĐẠI Gậy núm thông 
quấn cành nho (biểu tượng của thần rượu 
Bacchus). 2. THỰC Chùm xim. Thyrses du liÌas: 
Cây tử dính huong mọc hiểu chùm xim. 

thysanoures [tizanu] n. m. pì. §U Bộ ba 
đuôi (sâu bọ không cánh). Ữn (hysanoure. 

TÌ H0Á Ký hiệu của titan. 

tiare [tjan] n. f. 1. WÚ Mũ ba vòng (của Giáo 
Hoàng). P Bóng Coi7jer /a tiare: Trờ thành 
Giáo hoàng. 2. 9Ú Mũ, miện (của vua chúa 
Phương Đông). 

tibétain, aine ([tibetZ, en] adj. và n. 1. adj. 
và n. [Thuộc] Tây Tạng, người Tây Tạng. 
2.n. m. Tiếng Tây Tạng. 

tibia [tibja] n. m. 1. Xương chày (ở cẳng 
chân). 2. ĐỘNG Đốt ống (chân sâu bọ). 

tibial, ale, aux (tibjal, o] adj. [Thuộc] xương 
chày. 

tỉc [tik] n. m. 1. THÚ Chứng nuốt hơi (của 
ngựa). 2. Thdụng và Y Chúng máy cơ. 3. Bóng 
Tật, thói. Ứn tc de langage: Tột nói lốp. 

tichodrome [tikadnom] n. m. ĐỘNG Chim vách 
đá. 

1. tỉicket [tike] n. m. 1. Vé, phiếu. 7ïchet de 
métro, de quơi: Vé tàu diện ngắm, 0é uào 
be. 9. Ticket modérdteur: Phiếu khám chữa 
bệnh được giảm một phần giá. 3. Dgan Vé, 
tờ một nghìn frăng cũ. Ca mì couté frois 
cent ticbets: Tôi tốn ba trăm ué uê cái này 
đấy. 4. Dgan Auoir un (hay le) tfichet quec 
qqạn: Quyến rũ, tán tỉnh ai. 

2. ticket [tike] n. m. Cặp liên doanh tổng 
thống (trong bầu cử ở Hoa Kỳ). 

tic-tac hay tictac [tiktak] n. m. inv. Tiếng 
tích tắc. 


n f §INHHÓA 
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tictaquer [tiktake] v. ¡intr. [1] Kêu tích tắc. 
Montre qui tictaque: Đồng hỗ bêu tích tắc. 


tie-break (tajbnek] n. m. THỂ Biện pháp xử 
lý khi hai đấu thủ hòa nhau (chẳng hạn 
như đấu thêm giờ, luân phiên giao bóng...). 
tiếdasse ([tjedas] adj. lhinh Âm ấm khó chịu. 
Caf tiédasse: Cà phê âm âm khó uống. 


tiềde [tjed] adj., adv. và n. 1. Ấm, ấm áp. 
ne equ, un qir tièềdes: Nuớc ấm, không khí 
ấm óp. b Adv. Hotre tiềdc: Uống ấm. 3. 
Hững hờ, lạnh nhạt, lãnh đạm. ?Parfisan 
tiède: Người theo hờ hững. Foi tièềde: Niềm 
tin lạnh nhạt. b Subst. C?est un tiède. 
tiêdement (tjedmõ|] adv. Hờ hững, lạnh nhạt, 
lãnh đạm. 

tiếdeur ([tjedœ] n. f 1. Sự ấm, ấm áp. Lư 
tiédeur de lhaleine: Hoi thờ ấm áp. b Văn 
Khí trời ấm áp. es tiédeurs printanières: 
Khí trời mùa xuân ấm ép. 2. Bóng Hờ hững, 
lạnh nhạt, lãnh đạm. Tiédeur dìun dccuell: 
Cuộc đón tiếp lạnh nhạt. : 

tiédir [tjedin] v. [2] 1. v. intr. Âm lên, trở 
nên ấm áp. Le uenf tiédit: Gió ấm lên. b 
Bóng Sơ pœssion œa tiédi: Niềm say mê của 
nó nóng dần lên. 2. v. tr. Làm ấm lên, hâm 
ấm. Tiéd¡r du lai: Hâm ốm sữa. 
tiếdissement (tjedismấ] n. m. Sự làm ấm 
lên. 

tien, tienne (tj, tjen] adj. và pr. poss. 2è 
pers. L adj. poss. Của mày, của anh. ne 
tienne conndissance: Sự hiếu biết của mày. 
Ce liure est tien: Quyến sách này của mày. 
II. pron. poss. d/#Ƒœ¡ mes soucis, Íu dœs Ìes 
tiens: Tôi có mốt lo cúa tôi, anh có mốt Ìo 
của anh. Mon potron et le tien: Ông chủ 
cúa †œo 0uàò ông chủ của mày. -Thân A la 
Henne!: Chúc sức khỏe mày! IH. Subst. 1. 
Le tien: Tài sản của anh, của mày. Dispuier 
sur le mien et le tien: Cãi cọ về tài sẵn của 
tôi của anh. b (PartitiD Meisay du tien: 
Hãy cố gắng lên, hãy nhượng bộ đối thủ. 
9. Les tiens: Bố mẹ mày, bạn bè mày, những 
người thân thích của mày. Adresse-foi dux 
tiens: Hãy nói với những người thân của 
mày. 3. Des #iennes: Những việc ngu ngốc, 
rồ dại của mày. 7 œs encore fait des tiennesl: 
Mày uẫn tiếp tục làm những trò ngu ngốc, 
rỗ dại của mình! 

tierce ([tjens] n. f 1. NHẠC Âm ba, quãng ba. 
Tierce  majeure: Âm ba trung. Tierce 
mineure: Âm bơ thứ. 2. lñthìi Một phần sáu 
mươi giây. 3. TH(HÚA Kinh giờ ba, kinh nửa 
buổi (tức khoảng 9 giờ sáng). 4. (HữI Suốt 
đồng hoa ba con. 5. THÊ Thế thủ thứ ba (đấu 
kiếm). 6. (HẾBẢN Bản in thử thứ ba. 

tiercé, ếe [tjese] adj. và n. m. 1. Pœr¡ fiercé 
ou, n. m., n, ie fiercé. Sự đánh cá cược ba 
con (ngựa). Tiercé dans lordre, dans le 
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dđásordre: Sự đánh cá ba con theo thứ tự 
nhất, nhì, ba; sự đánh cá ba con ngực uê 
đâu không theo thứ tụ. 3. WUYHQC Phân ba, 
chia ba (mặt huy hiệu, cái khiên). 3. NÔNG 
Cày lượt ba. 4. TH Rưme tiercée: Thơ uân 
ba. 


tiercefeuille (tjcsafœj] n. f. HUYH0Q(C Hình trang 
trí ba hoa cánh (ờ huy hiệu). 


tiercelet [tjensole] n. m. Chim ưng đực. 
tiercer V. tercer. 


tierceron [tjensonð] n. m. KTRÚ(C Gân cung phụ 
(kiến trúc vòm gôtích). 

tiers, tierce [tjen, tjcns] n. m. và adj. Ì. n. 
m. 1. Người thứ ba. Nen parÌez pas deUdnt 
un tiersl: Đùng nói chuyên đó truớc người 
thứ ba. -Loc Thân Se moquer du tiers comme 
(hay, ef) du quart: Chế giễu, coi thường tất 
cả mọi người. 2. Một phần ba. Le fiers de 
neuƒ est trois: Môt phần ba của chín bằng 
ba. 3. LUẬ Người ngoài cuộc. b Tiers payant: 
Chế độ thanh toán viện phí, thuốc men do 
cơ quan bảo hiểm trả. b Tÿers prouisionne: 
Thuế nộp trước một phần ba. H. adj. 1. loc. 
Une tierce personne: Người thứ ba. 2. Tiers 
étơt, hay, ellipt., le tiers: Đẳng cấp thứ ba. 

3. TÊN Týers ordre réguiier: Dòng thứ ba theo 

rêu tu. Ÿ7;ers ordre sécuHer: Dòng thứ ba 
theo thế tục. 4. LUẬ 7Ters porfeur: Người 
nhận thứ ba. -7;ers arbifre: Trọng tài thứ 
ba. 5. Y E/èure tierce: Sốt cách nhật. 6. Tiers 
monde hay Tiers-Monde: Thế giới thứ ba 
(các nước đang phát triển). 

tiers-{ẳmondisme! [tjeRmðdism] n. m. Sự đoàn 
kết với Thế giới thứ ba, 

tiers-emondiste [tjenmõdist] adj. và n. 1. ad). 
Có liên quan đến sự đoàn kết với Thế giới 
thứ ba. 2. n. Người ủng hộ việc đoàn kết 
với Thế giới thứ ba. 

tiers-point [tjenpw#] n. m. 1. KTRÚC Giao điểm 
hai cung (làm thành vòm). 2. KÝ Giữa ba 
cạnh. 


ti hay tiffe [til n. m. Thân Tóc. 
tiÍe V. tí. 


tifiangh I[tiñnon] n. m. Hẹ Bảng chữ cái 
Touareg. 


tige (ti;] n. f 1. Thân (cây). b VƯỜN Arbre ở 
(hay dø) haufe tigc: Cây thân cao. P Bóng 
Tige dụun arbre généalogigue: Thân cây phà 
hệ. 2. Ông. 7Tige métaliique: Ống hưm loại. 

> Phần thân (của đồ vật). Tige dune cié: 
Phân thân chìa hhóa, ba tige đìune colonne: 
Phần thân cột. 3. Ông giày, thân giày. 4. 
HKHÔNG Bóng et Thân [es D¿ieilles tiges: Những 
phi công đâu tiên. Ð Thủụng Vieille tige: Ông 
bạn già, ông bạn thân. Ca 0œ Uizilie tige?: 
Thế nòo ông bạn, có khỏe không? 

tigelle ([tizel] n. f THỰC Thân mầm. 
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tigette (tizet] n. f MRÚC Thân lá cuộn (trang 
trí). 

tiglon V. tigron. 

tignasse [tinas] n. f. Khinh Đầu óc bù xù, tóc 
không chải. 

tigre, esse [tigx, cs] n. 1. Hổ, cọp, hùm. 
Eeulement dụ tigre: Tiếng cop gâm. 2. n. m. 
Bóng, Văn Người độc ác, khát máu. P Bóng n. Ê 
Đàn bà ghen tuông ghê gớm, đàn bà dữ 
như cọp, sư tử Hà Đông. 3. n. m. §ÂU T7¡gre 
đu potrier: Rệp đốm nâu hại lê. 

tigrế, ée [tigne] adj. Có văn như da hổ. Chơi 
tigré: Mèo lông uằn như hổ. 


tigresse V. tigre. 

tigridie [tigidil n. f THỤC Cây mắt công. 

tigron, onne [tigxõ, øn] hay tiglon, onne 
[tiglð, an] n. m. ĐỘNG Hổ lai sư tử. 

tilbury (tilbysi] n. m. (ổ Xe ngựa trần bai 
chỗ ngồi. Des tiÌburys. 

tilde [tilde] n. m. Dấu sóng, dấu mềm, dấu 
ngã, ~ (như trong chữ ñ. 

tiiacées [tiljase] n. f pl. THỤỰC Họ đay. Sing. 
Dne tracéc. 

tillac [tijak] n. m. HÁ (ố Boong thượng (của 
tàu). 

tilage V. teillage. 

tilandsie [tilấdsi] hay tillandsia [tilấdsja] n. 
f. THỤỰC Cây dứa râu. 

tille, tiler V. teile, teiller. 


tileul [tijœl] n. m. 1. Cây đoạn. 2. Hoa đoạn 
khô (sắc làm thuốc giảm đau). Sachef đe 
f:]leul: Túi thuốc hoa đoạn khô. b> Nước sắc 
hoa đoạn khô. ne fasse de trileul: Môt chén 
nước sắc hoa đoạn khô. 3. Gỗ đoạn. Coffret 
en tileul: Hôp gỗ đoạn. 

ti [tilt] n. m. (Anglicisme) Cú lắc (trong trò 
chơi bi-a điện) làm rung máy, không chơi 
được nữa. > Bóng, Thân Fœire tiit: Bỗng nhiên 
hiểu, bột hứng. 

timbale [tzbal] n. f£ 1. NHẠC Trống định âm. 
2. Cốc, chén kim loại. Từnbale en qrgent, 
en Uermeil: Cốc bạc, cốc bạc mạ uàng. 
Lọc. Décrocher la timbale: Lấy được cốc ỡ 
đỉnh cột mỡ. Bóng Chiến thắng trở ngại, đắc 
thắng, thành công. Ma 1 a dócroché la timbdle 
(cũng nói:  a gagn€é): Rút cục nó tự chuốc 
lấy phiền nhiễu vì sự vụng về của mình. 
3. BẾP Khuôn tròn; món nhồi bọc bột. 

timbalier [tzbalje] n. m. NHẠC Người đánh trống 
định âm (trong dàn nhạc). 

timbrage [tếbaz] n. m. Sự đóng dấu, sự 
dán tem. 

timbre [tếbl] n. m. I. 1. NHẠC Âm sắc, giọng. 
Dne 0oix au từnbre argenliin: Giong có âm 
sốc trong như tiếng bạc. Corde de tưmbre 
hay fữnbre: Dây âm sắc (căng ơ mặt dưới 
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timoré, ée 


trống để điều chỉnh độ vang). 2. Chuông. b 
Bóng, Thân vàlLỗthời Auorr ie timbre ƒéÌé: Hơi điên 
điên, tàng tàng. II. (ố Phần thân của mũ 
lưỡi trai. P HUYHQ( Dấu dạng (ờ trên huy 
hiệu, huy chương). HIL 1. Dấu. 2. Con dấu. 
Timbre humide: Con dấu mục. Timbre sec: 
Con dấu nối. 3. Tem. Timbre de quiHance: 
Tem thuế dán trên biên lai đã nộp tiền. THUÊ 
Timbre ƒfiscal: Tem thuế. 4. Dấu bưu điện. 
Đồng cachet. 5. Thdụng 7ừmbre-poste (pl. des 
timbres-poste), hay từmbre: Tem thư, tem 
bưu chính. Ữn f£ưnbre de deux francs: Tem 
loại hai frăng. Le premier tuimbre fut émis 
en, 1840 en Angletcrre, en 1849 en Francc: 
Chiếc tem đâu tiên được gúi di ở Anh năm 
1840, ở Pháp năm 1849. Acheter un carnet 
de timbres qu bureau de tabac: Mua môt 
tập tem ở quây bán thuốc lá. Faire colleclion 
de tưnbres: Sưu tầm tem, chơi tem. 6. Tem 
(chứng tô đã đóng tiền). 7. K Dấu áp lực 
tối đa (đóng ở nồi hơi; áp lực tối đa (của 
nổi hơi). 


timbré, ée [tzbxe] adj. I1. Có âm sắc. Voi 
agréablement từmbrée: Giong có âm sắc hay. 
9. THUÊ Papier từmbré: Giấy tờ có đán tem 
thuế. 3. Enueloppe timbrée: Phong bì có dán 
tem sẵn. 4. Thân Điên điên, tàng tàng. 

timbrer [tếbae] v. tr. [1] 1. Đóng dấu. Tmbrer 
un posseport: Đóng dấu hô chiếu. 3. Dán 
tem bưu chính lân. Từnbrer une lettre: Dán 
tem thư. 3. H(HÍNH Timbrer un document: Ghi 
loại, ngày tháng, tóm tắt nội dung lên phía 
trên một tài liệu. 4. HUYHQ( Đặt dấu hạng 
lên trên (một huy Biệu). 

timide [timid] adj. và n. Rut rè, nhút nhát. 
Personne trmide: Người nhút nhát. Approche 
timide: Sự tiếp cận rụt rè. b Subst. Ũn(e) 
timrde. 

timidement [timidmã] adv. Rut rề, nhút nhát. 

timidité [timidite] n. f Sự rụt rề, nhút nhát. 
l ueut 0uous poørier, mais sơ trmidtdié len 
empêche: Nó rất muốn nói uót ông, nhưng 
tính nhút nhát ngăn củn nó làm điêu đó. 

timing [tajmin] n. m. Sự qui định thời gian 
chính xác. Les opérgtions se succèderont seÌon 
un timing très éÌaboré: Công uiệc sẽ lân lượt 
được thực hiện theo qui định thời gian chính 
các đã được tính toán rất hỹ lưỡng. 

timon [timõð] n. m. 1. Càng (xe). 2. HAI (¡ Bánh 
lát. 

timonerie [timanni] n. f 1. K Hệ thống lái 
và hãm (ờ xe ô tô). 2. Đài chỉ huy (tàu 
thủy). 3. HAI Thủy thủ buồng lái, sự phục 
vụ của thủy thủ buồng lái. 

timonier [timanje] n. m. 1. Ngựa buộc càng 
xe. 2. HAI Người lái. > Thủy thủ đài chỉ huy. 


timoré, ée (timane] adj. và n. 1. lỗmời Rất 
thận trọng. 2. Mớ Ruụt rè, nhút nhát, sợ sệt. 
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lÌ est trop trmorếé: Cậu ta quá rụt rè. b 
Subst. n(e) timoré(e). 

tin [tr] n. m. HẢI Thanh chống, thanh đỡ. 

tinamou [tinamu] n. m. (HH Gà 
(Châu Mỹ nhiệt đớn). 

tincal [tzkal] n. m. KHONG Tincan. 

tinctorial, ale, aux [tếktanjal, o] adj. Học 1. 
Dùng để nhuộm, nhuộm. Pianfes tinctoriales: 
Các loại cây dùng để nhuộm. 3. [Thuộc] 
nhuộm. 

tinéiđés [tineide] n. m. pl. 9U Họ sâu nhậy, 
họ ngài thúc. Sing. Ữn tiné¡dá. 

tinette ([tinct] n. f Thùng phân di động. 

tintamarre [tZtamaR] n. m. Sự lộn xộn, ồn 
ào, cảnh huyên náo, om sòm. Đồng tapage. 

tintement [tzt(e)mã] n. m. 1. Tiếng chuông 
ngân; tiếng leng keng, lách cách, xủng xeng. 
Le tintement cristalin des Uerres sur un 
pÌateau: Tiếng lách cách của cốc thủy tỉnh 
trên chiếc khay. 3. Ttntement dioretlles: Ông 
ong trong tai như có tiếng chuông. 

tinter [tếte] v. [1] L v. ¡intr. 1. Đánh, rung, 
kéo chuông; gióng (chuông) từng tiếng một. 
2. Kêu leng keng, kêu lách cách, kêu xủng 
xeng. Pièces de monndie qui tintent: Những 
dồng tiền bêu xửng xéng. b Thân Les oreilles 
ont đâ lui tinter: Anh ấy chắc là phỏủi nóng 
ruột (uì người ta nhắc nhiều đến mình). II. 
v. tr. I. Đánh, rung, kéo chuông. Tïn£er une 
cloche: Đánh chuông. 2. Đánh chuông để 
báo. Từuwter la messe: Đánh chuông để báo 
có lễ misd. 

tintin [tetz] interj. Thân Chẳng có gì, chẳng có 
gì để làm. Loc. Thân Fœire tintin: Thiếu (cái 
8ì). 

tintinnabuler [tếtinabyle] v. ¡intr. [1] Yăn Kêu 
loong coong, kêu boong boong. 

tintouin [tztwZ] n. m. Thân 1. Tiếng ồn ào. 2. 
Bóng Mối lo âu, bối rối, điều phiền muộn, 
bực mình. Donner dụ finfouin à qạn: Gây 
cho ai điều phiền muôn. 

tipi [tipil n. m. Lầu (của người da đỗ ở Bắc 
Mỹ). 

tipule ([tipyll n. f 9U Muỗi nhện. 

tique [tik] n. f Con ve cứng (hút máu chó, 
bò, cừu...). Đồng ixode, 

tiquer [tike] v. intr. [1] 1. YIHÚ Có tật nuốt 
hơi (ngựa). 2. Bóng Cau mày, nhăn mặt, nhăn 
nhó khó chịu. Ces propos Font fait tiquer: 
Những lòi đề nghị dó đã khiến nó nhăn 
nhó khó chịu. 

tiqueté, ée [tikte] adj. Hẹ Lốm đốm, lấm 
chấm. Ứn œdlet Hqueté: Bông cẩm chướng 
lấm chấm. Đồng piqueté. 

tiqueture [tiktyn] n. f Học Sự lốm đốm, lấm 
chấm. 
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tiqueur, euse [tikœn, øz]} adj. YHÚ Có tật 
nuốt hơi. CheuaÌ fiqueur: Con ngựa có tật 
nuốt hơi. 

tir [ti] n. m. 1. Nghệ thuật bắn. Tí ở 
Parbdlète, qu fusil: Nghệ thuật bắn nó, bắn 
súng. Tư au ptigeon dargtle: Nghệ thuôt bắn 
bồ câu bằng dất sét. 3. Cách bắn. Tir précis, 
rapide: Cách bắn chính xác, bắn nhanh. b 
Đường băn. Ïir rasani, piongeani: Đường 
bắn là là, dường bắn chúc xuống. 3. Sự 
bắn; loạt đạn bắn. Tứ đartillerie: Loạt dạn 
pháo. 4. THỂ Sự sút (bóng đá). Tir du pied 
gauche: Sút chân trái. 


tirade [tisad] n. f 1. Tràng, chuỗi, dây, hồi, 
thôi, đoạn dài. 2. Trường thoại, độc thoại 
dài. La trrade dAuguste dans “Cỉnna'. 
Trường thoại của Auguste trong uở "Cinna". 
Đông monologue. 3. Tràng đài. P Khinh Tràng 
dài khoa trương. 

tirage ([tieaz] n. m. 1. Sự kéo. Cordons de 
trage dìun rideau: Dây héo riđô. P lÌ y œ 
du trrage: Ngựa kéo ì ạch. Bóng Mớ Có khó 
khăn, có vật cân. 2. Sự kéo (cho đài ra). 
Tưửage des métaux: Sự kéo hưm loại. Trrage 
đe la soie: Sự kéo tơ. 3. Sự rút [thăm], sự 
XỔ ra. Tirage dune lolerie: Xổ số. b Tirage 
du sort: Sự rút thăm. $Ú QUẦN Tưage qu sori: 
Sự rút thăm, để mộ lính. 4. KỈ Sự in, bản 
in. Tage à part: Sự in thêm riêng. b Số 
lượng In. JournaÌ à grand trruge: Báo in số 
lượng lớn. -Par anal. Số lượng đĩa hát đã 
in ra. b ẢNH, HỈ Sự in ra. Tiruge pho‡o en 
noir et blanc: Sự in ra ảnh đen trắng. Tirage 
numéroté: Sự in a có đánh số. 5. Sự thông 
gió. 6. Ý Rút lõm. 7. Tirage dune ieftre de 
change, d?un chèque: Sự phát hành hối phiếu, 
séc. KỀ Droits de tirage spéciaux hay D. T. 
S.: Các khoản tín dụng của qui tiền tệ quốc 
tế dành cho các nước thành viên khi các 
nước đó bị thiếu hụt cán cân thanh toán. 

tiraillement [tieajmãa] n. m. 1. Sự lôi kéo, 
giăng co; sự co rút đau đớn. Tiraillemenis 
destomac: Dạ dày co rút dau đón. 2. Bóng 
Sự mâu thuẫn. Ce sont des tirailemenis 
continues: Đó là những mâu thuẫn triền 
miễn. 

tirailler [tinaje] v. [1] L v. tr. 1. Lôi kéo, lôi 
lôi kéo kéo. 2. Bón Giằng co, phân vân. 1ï 
est trraillé entre ses obÌigahons ƒamiiiales et 
ses obligations professionnelles: Anh ấy bị 
giằng co giữa nghĩa 0uụ gia đình uà nghĩa 
uụ nghề nghiệp. II. v. intr. QUẦN Bắn đì đòm. 
II v. pron. Hiếm Cãi cọ nhau, bất hòa với 
nhau, mâu thuẫn. 1s se ¿iraillent sans arrêt: 
Ho bhông ngùng cãi co nhau. 

tiraillerie [tiaajni] n. f. Hiếm, QUÂN Sự lôi lôi 
kéo kéo; hoa lực của lính biệt kích. 

tirailleur [tiajœen] n. m. QUÂN 1. Lính biệt 
kích, lính phân tán. 2. ( Lính bản xứ. 
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Ttrailleurs gigériens, sénégdÌais: Lính bản 
xú Angiêrt, Sênêgơdn. 


tirant [tinã] n. m. 1. Dây buộc, dây thắt. Les” 


trants dìune bourse, đìne botte: Dây thắt 
miệng túi, dây buộc giây. -ÄI, TRÚC Thanh 
giằng. 2. Phần gân (ở thịt). 3. HẢI Tiơn¿ 
đequ hay absol., ttrant: Độ mớn nước. -Tirant 
đơir: Tầm cao nhất của tàu; khổ gầm cầu. 

tirasse [tias] n. f 1. fN Lưới kéo đất (để 
đánh chim đa đa, gà gô...). 2. NHẠC Bàn đạp 
(ờ đàn ống). 

tire [ti] n. Ế. 1. Voi ờ jœ te: Sự móc túi. 
2. lúng O tô. 

tirế [tine] n. m. 1. IN Ữn tiré ờ part: Bài rút 
ra in thêm riêng. 2. §ÄÑ\ Bắn. Fơire un bedœu 
Hré: Bắn hay. b Khu săn bắn. Les tirés de 
Rambouillet: Khu săn bến Ramboutltet. 3. 
THƯƠNG Người trả hối phiếu. 

tire-au-flanc V. flanc. 

tire-bonde [tixbðd] n. m. KÝ Cái mỡ nút đậy 
lỗ rót (thùng rượu). Des #ire-bondas. 

tire-botte [tixbat] n. m. 1. Móc xô ủng. 2. 
Tấm cời ủng. Des fire-boftes. 

tire-bouchon [tinbujð] n. m. 1. Cái mỡ nút 
chai. JÖes fire-bouchons. 2. lọc. adv. En 
fire-bouchon: Hình xoắn ốc. Cheueux en 
tre-bouchon: Tóc xoắn ốc. 

tire-bouchonner [tisbuƒone] v. intr. [1] Xoắn 
lạ, gấp nếp. Panitalon, chaussetes qui 
tire-bouchonnent: Quân, tất xoắn lại. b v. 
pron. Xoắn ốc, xoắn ruột gà. ~Bóng Thân Cười 
muốn đứt ruột, cười ngặt nghẽo. 

tire-bouton ([tibutð] n. m.(i Móc cài khuy 
(giày, bít tất tay... Des tire-boutons. 

tire-clou [tigklu] n. m. KÝ Cái nhổ đỉnh. Des 
tire-cÌous. 

tire—-d"aile(s) (à) [atixdel] loc. adv. 1. Vỗ cánh 
mau. 2. Bóng Rất nhanh. S'enfuir à tire-d'ailes: 
Cao chạy xa bay. 

tire-fesses [tisftsl n. m. inv. Thân Thiết bị 
kéo (người trượt tuyết) lên dốc. 

tire-filet [tifilz] n. m. Kf Cái vạch đường chỉ 
(trên gỗ, trên kim loại). Des fire-filets. 

tire-fond [tinfố] n. m. inv. 1. Vòng treo đèn 
(trên trần). 2. K Định vít đường ray (vào 
tà vẹt). 

tire-jus [tiazy] n. m. Inv. Dgan Khăn mu soa, 
khăn tay. 

tire-laine [tirlen] n. m. inv.(iñ và Yăn Kê cướp 
giật. 

tire-lait [tigle] n. m. inv. Máy hút sữa. 

tire-larigot (à) [atilanigo] loc. adv. Thân 
Nhiều. Boire, manger ò tire-larigot: Uống 
nhiều, ăn nhiều. 

tire-ligne [tialin] n. m. lf Bút mô vịt, bút 
kè. Des tire-lignes. 
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tirelire (tixlix] n. f. 1. Ông, hộp đựng tiển 
tiết kiệm, con "lợn đất". b> Bóng Cœsser sơ 
tirelire: Độp ống tiền tiết khiêm. 32. Thân Dạ 
dày. Ón sen est mis pÌein la tirehre: Nhét 
dầy dạ dày. 3. Thân Đầu, mặt. lÌ œ prử un 
coup sur Íqa trrelire: Nó dã bị dánh một cót 
bèo đầu. 

tire-l'œil [tinlœj] n. m. inv. thi Cái thu 
hút sự chú ý. 

tire-pied [tirpje] n. m. KÝ Dây niên (của thợ 
giày để giữ chặt giày trên đầu gối mà khâu). 
Des tire-piteds. 

tirer [tine] v. [L] A. l. v. tr. 1. Lôi, kéo. T?rer 
un tirotr: Kéo ngăn khéo. > Chiens qui tirent 
un trainegu: Chó khéo xe. -—v. Intr. Có sức 
kéo. Ce moteur tire bien: Chiếc dông cơ có 
sức béo khỏe. 9. Tươr le uerrou: Kéo then, 
héo chốt. Tirer des ridequx: Kéo rèm. 3. Kéo, 
lôi, giật, rút, tháo ra. Trrer un cordon, une 
sonnette hút giây, giột chuông. Tưrer ses 
bas: Thúo tất ra. Tirer ses cheueux en qrrière: 
Kéo tóc uề phía sau. b KÝ Tirer lor, Fargent: 
Kéo vàng, bạc thành sợi. -v. Intr. Tirer sur 
une corde: Kéo sợi dây. Tirer de toutes ses 
ƒorces: Lấy hết sức để héo. 4. Khiến cho có 
ve mệt mỏi, căng thẳng. Lơ maladie a Hrở 
ses trais: Bênh tật khiến nét mặt nó có uẻ 
mệt mỗi. 5. Lôi kéo, thu hút. Tirer Ứoœdl, le 
regard: Thu hút dúnh mốt. IL v. ¡ntr. Rít 
mạnh, hít mạnh. Tưer sur sơ cigarette: Ríff 
mạnh điếu thuốc. P Absol. Hút khí, thông 
khí. Cheminée, pipe qui tire biến, mai: Ông 
khói, cái tấu thông,khí tốt, dỗ. B. I. v. tr. 
1. Lôi ra, rút ra, kéo ra, kéo lên. T7:rer lápée 
dụ fourreadu: Rút hiếm ra khỏi bao. Tưer 
de lequ đun puts, du 0n đun ‡fonneqdu: 
Kéo nước giếng lên, rút rưou trong thùng 
ra. -Tirer qgạn de prison: Giải thoát dai khôi 
nhà tù. Tirer dembarras: Thoát ra khỏi sự 
bốt rối. b v. pron. Se firer de [qqch} hay 
sen tirer. Thoát ra khôi, khôi bệnh, thoát 
khôi khó khăn. 9. Rút (thăm), mở xổ số. 
Tirer une carte: Rút quân bài, bói bài. Từer 
les numéros dune loferie, và par e+xí., trer 
une loterie: Mở số xố. b v. Intr. Tier du 
sori: Rút thăm (để quyết định điều gì), xin 
âm dương. 3. Rút ra, chiết xuất. Sưbsiance 
que on tire des pÌantes: Chất chiết xuất tù 
thực uật. “Đạt được, thu được, lợi dụng được. 
Tưrer profit, quaniage de qạch: Lơi dụng 
được điều gì. b Tirer qạch de qqn: Lơi dụng 
được cái gì của di. b THƯỜNG Tirer une leHtre 
de change: Phát hành một hối phiếu. 4. 
Trrer de: Rút ra từ, vay mượn ở, có nguồn 
gốc ở. Doù tire-†-il ceHe arrogance?: Nó lôi 
ở đâu ra cái thói kiêu căng xấc láo đó uậy? 
Les mo‡s que Ìe ƒrancdits tire dụ grec: Những 
từ mà tiếng Phúp uay muơn ở tiếng Hy 
Lạp. 5. Rút ra. Tươr des conclusions de 
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certains faits: Tù một số sự biện rút ra kết 
luận. II. v. pron. Thân Chuồn, tẩu thoát, 7 
sest tiré en 0iesse: Nó đã chuôn le. C. L. 
v. intr. 1. Đi về phía. Tirer œu large: Tìa 
bhơi. Voiture qui Hre à gauche, à droite: Ö 
tô rẽ trái, rẽ phải. b Từer à sơ fm: Việc 
sắp xong. Tier en longueur: Việc kéo dài. 
9, Tier sur: Ngà về (màu). Vert qui tire sur 
le bleu: Màu lục ngả 0ê màu lơ. IL. v. tr. 
1. HẢI Töizer un bord: Chạy xuôi gió. Tirer 
des bords: Chạy vát gió. 2. Thân Thời gian 
kéo đài. Encore six moi à tirer: Vẫn còn 
thời gian sáu tháng khéo dài nữa. D. v. tr. 
et Iintr. 1. Kê, vạch. Tirer un trait, une ligne: 


Kẻ, ouạch đường. b Tươr des pÏians: Vạch hế 


hoạch. — Par ext., Búng Tưrer des pÌans: Xây 
dựng các dự án. 2. In. 7zrer un ouurage sur 
papier bible: In sách trên giấy kinh thánh. 
> v. Iintr. Được In. /Jowrnal qui tire ò un 
million dexemplaires: Tờ báo được in uới số 
lương một triệu bản. b ẨNH In (ảnh). -Loc. 
Thân Tưer le portra1# à qqn: Chụp chân dung 
al. E. v. tr. và Intr. 1. Phóng ra, ném ra, 
bắn. Tier une flèche, une roquette: Phóng 
tên, phóng tên lửa. -Le ƒusil qui a triré cette 
bale: Khẩu súng đã bắn uiên dạn đó. b v. 
intr. Bắn. Tưer à bianc: Bắn dạn gia. Tirer 
au reuoluer, à larbalèete: Bắn súng lục, bắn 
nỗ. 9. v. intr. Tirer à bout portant, en ỨaỪ: 
Bắn trúng, bắn trượt. Tizer sur qqn: Bắn 
al. -Par ext. v. tr. Tirer un oisequ, un HèUF€: 
Bắn chim, bắn thỏ rùng. 3. Tưer le Canon: 
Bắn dại bác. Từer un ƒeu darHfice: Bắn 
pháo hoa. 4. v. intr. THỂ Ter au bưu: Ném 
trúng đích, sút vào khung thành. 


tire-sou [tinsu] n. m. lỗthi Người bún xÍn, 
người bòn rút từng xu. Des fire-sous. Đồng 
ØTIpDpe-sou. 

tiret [tixec] n. m. Dấu gạch nối (-). 

tiretaine [tixten] n. f. ( Vải tiaten, vải thô. 


tirette [tixnet] n. f£ 1.0 Dây kéo màn. 2. Tay 
phối, núm kéo. 3. Tấm dôi. 


tireur, euse [tinœ, øz] n. I. n. 1. Người kéo 
sợI. Tireur dior: Người héo sơi uàng. b Tireuse 
de cartes: Người bói bài. 9. Người bắn, xạ 
thủ. Éữe bon, mauudis tireur: Xạ thủ giỏi, 
tồi. Tireur d%lite: Xa thủ ưu tú. b QUẦN Xa 
thủ. Posiuon du tireur couché: Tư thế nằm 
bắn của xạ thú. 3. THƯƠNG Người phát hành 
hối phiếu. IL n. £ 1. KÝ Máy ¡in ảnh. 2. Máy 
đóng chai. 


tire-veille [tinvejl n. m. HỂ! 1. Dây vịn. 2. 
Dây lái. Des fire-uerliles. 


tiroir [tiwan] n. m. 1. Ngăn kéo. Torrs 
đune commode: Ngăn kéo tú commốt. b Bóng 
Pice, roman à từroirs: Vờ kịch xen thêm 
những hổi xa chủ đề; tiểu thuyết xen thêm 
những hổi xa cốt truyện. Thân Nom à tiroirs: 


Tên ghép, tên nhiều phần (thường của quí 
tộc). 2. K Van trượt. 

tiroir-caisse [tinwankes] n. m. Két ngăn kéo. 
Des tiroirs-cqisses. 

tisane [tizan] n. f Nước thuốc sắc, thuốc 
hãm. 

tisanière [tizanje] n. f Cốc, ấm thuốc hãm. 

tison ([tizö]l n. m. Mẩu củi cháy dỡ. 

tisonné, ée [tizane] adj. Đếm đen, vệt đen 
dài (ngựa). 

tisonner [tizane] v. [L] v. Intr. Cời lò, trở củi 
lên cho cháy. b v. tr. 7:sonner le feu: Cũữn 
lửa. 

tisonnier [tizanje] n. m. Que cời b. 

tissage [tisaz] n. m. 1. Sự dệt. 2. Xưởng dệt. 

tisser [tise] v. tr. [1] 1. Dệt. ÄMéier à tisser: 
Khung củi. Tisser de la toie: Dệt uỏdi. b 
Tisser une matière textile: Dệt loại Uudi nào 
đó. Tisser dụ coton: Dệt uải bông. 2. Bóng 
Tạo nên, sắp xếp. Cfest lui qui œ tissé (hay, 
(ñ £issu) cefte rmirigue: Chính hến dã sắp 
xếp âm mưu dó. Đồng ourdir. 

tisserand, ande [tisxð, ãd] n. Thợ dệt vải. 

tisserin [tisZ] n. m. ĐỘNG Chim dệt. 

tỉsseur, euse [tisœk, øz] n. Người làm nghề 
dệt. 

tỉssu [tisy] n. m. 1. Đồ dệt, hàng dệt, vải. 
Tissu de soie, de laine: Hàng dêt lụa, hàng 
đêt len. b Tissu-éponge: Với xốp. 2. MŨ Mô. 
Tissu conjoncHƒ, musculaire: Mô liên hết, mô 
cơ lLétude des, fissus ou histologie, œ 
beaucoup bénéficé dụ perfechionnement dea 
tnsttumenis opHques: Việc hoàn thiên cúc 
dụng cụ quang học giúp ích rất nhiều cho 
môn mô học. 3. Bóng Chuỗi, mớ, tràng. n 
tissu de mensonges, de lieux communs. Môi 
mớ những diều dối trú, điều sáo rỗng. 4. 
Bóng T?ssư urbain: Màng đô thị. 

tissulaire [tisylen] adj. Họẹc [Thuộc] mó. 
Régénération tissulaire: Sự tái sinh của mô. 

titan ([titãấ] n. m. Bóng Văn Người khổng lô. Une 
œuure de titan: Công trình của người khống 
lô. Combat de titans: Trận đấu của những 
người khổng lô. 

titane [titan] n. m. Titan. 

tianesque ([titanesk] hay (Wn) titanique 
[titank] adj Khổng lô vĩ đại Đồng 
øI1gantesque. 

tii [titil n. m. Dgan Đứa tre ranh mãnh. Ti 
poœrisien: Đúa trẻ ranh mãnh trên dường 
phố Paris. 

titilation [titijasjðl n. f Yăn Sự cù, sự nhột, 
ngưa lăn tăn; sự mơn trớn. 

titiller [titije] v. tr. [1] Yăn Cù nhè nhẹ, mơn 
trớn. > Bóng Thân Chọc ghẹo, trêu tức, quấy 
nhiễu. Ï ne cesse de la tiiller: Chàng không 
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ngừng chọc ghẹo nàng. ta pensée đe Son 
examen le tiile: Ý nghĩ uề uiệc thì cứ khiến 
nó lo lắng bồn chôn. 


tiisme [titism] n. m. Chủ nghĩa Titô. 


titiste ([titist] adj. và n. Người theo chủ nghĩa 
T¡tô. 
tirage ([titxaz] n. m. 1. H0Á Sự chuẩn độ, sự 
định phân. Tưrage dune liqueur: Sự định 
phân một dung dịch. 9. K Sự định số (sợi). 
titre [titx] n. m. L. 1. Tên sách, nhãn sách, 
nhan để, đầu đề, tít, tên gọi. Tre diune 
pibcc de théâtre, dìụun roman, dụn recuell 
de uers: Tên goi cúa môt 0uở hịch, một cuốn 
tiểu thuyết, môt tập thơ. Ture dun chapttre: 
Đầu dê môt chương. -Page de titre hay tre: 
Trang tí sách. Fqux tire: Trang bìa giả. 
Tưre courant: Tít sách tn lại ở từng trang 
sách, tít chạy suốt sách. b Phần (của một 
bộ luật). T/res e† arlcles dun code đe lois: 
Các phân uà các điều khoản của một bộ 
luật. 9. Đầu đề, tên gọi (của đoạn băng, 
phim, của đoạn nhạc, của bức tranh...). IL 
1. Tước. Tre noồtùiatre: Tước quí tộc. Le 
ttre de dục, daltesse: Tuốc công, tuớc hoàng 
thân 92. Hàm, hiệu, chức vụ. Tifres 
uniuersitares: Các học U; dại học. Le tre 
de bachelter, dfauocodt, de direcleur: Bằng tú 
tài, bằng luật su, chúc uụ giám dốc. b En 
trtrre: Thực thụ, chính thức. Professeur en 
tre: Giáo sự thục thụ. 3. Danh nghĩa, tư 
cách. Le titre de père, dưmt: Tư cách người 
cho, người bạn. 4. Danh hiệu (trong thể 
thao). Remporter, dótenuw, metlre en jeu un 
tre: Đoạt danh hiệu, giữ 0ững danh hiệu, 
sứ dụng danh hiệu. 5. lọc. prép. A tire de: 
Với tư cách là, nhân danh là, như là. A 
tre đhértHer: Với tư cách là người thùa 
hế. A tiưre de cadeau: Như là món quà. 
À Hữrze (+ adj.): Một cách, theo cách. À titre 
bénéuoÌe: Cho không, không mất tiền... -À 
Juste tire: Hoơp lý, chính dáng. IUL 1. Văn 
tự, chứng thư, giấy nhận thực. T?es de 
propriété: Giấy nhận thục quyền sở hữu. 2. 
Chứng khoán. 3. Bóng Lý do, nguyên cớ. Ï 
a pÌus đun titre à 0otre reconnaissance: Anh 
ta có nhiều lý do dể biết ơn bạn. Cosi Son 
tritre de gÌoire: Đây là nguyên do niêm Uinh 
quang cúa nó. IV. 1. Tiền, thành sắc (tỉ lệ 
kim loại quí trong một hợp kim). 2. H0Á Tre 
đ?une soluHion: Độ chuẩn của một dung dịch. 
> T¡rtre hydrottrmétrique (abreév. TT): Đô cúng 
của nước. 3. lÝ Titre de 0uapeur: Độ bay hơi. 
4. KÝ Tre dụn fủl: Độ mành của sợi. 
tirế, ée ([titne] adj. 1. Có chức tước, có phẩm 
tước. 2. HÚA Solution tirée: Dung dịch đã 
chuẩn độ. 
tirer ([titae] v. tr. [1] 1. Hếm Phong phẩm 
tước cho (ai. 9. HÔA T7er une solution: 
Chuẩn độ một dung dịch. b l7queur qui 





tre lỗ (16, 17, efc) degrés: Rươu lỗ (16, 
17..) độ. 3. Có nhan để, đặt đầu để cho, 
đặt tít cho bài báo. 'LÉquipe” fifre en 
première page: 'Ìlis ont gagné”: Tò "L/Equipe” 
đặt tít cho bài báo im ở trang nhất là “Ho 
đã thống". 

tireuse [titxøz] n. f K Máy ¡in phụ đề (cho 
phim). 

titrimétrie [titaimetni] n. f H0Á Phép chuẩn 
độ. Đồng volumétrie. 

titubant, ante (titybã, ất] adj. Lão đảo, loạng 
choạng; thất thểu. 

titubation ([titybasjð] n. f  Hếm Sự lào đảo, 
loạng choạng, sự thất thếu. 

tituber ([titybe] v. ¡ntr. [1] Đi lảo đảo, đi 
loạng choạng. Homme ture qui titube: Người 
say dị ldo đỏẻo. 

titulaire [titylen] adj. và n. 1. Thực thụ. 
Professeur titutatre: Giáo sư thực thụ. 2. Có 
(về mặt pháp lý), được quyên. Être titulaire 
đưn passeport: Có hộ chiếu chính thức. 3. 
TÔNGIÁO oêgue titulaire: Giám mục hàm. CÝ. 
in partIibus. 


titularisation [titylanizasjõ] n. f. Sự cho thực 
thụ. 

titulariser [titylanize] v. tr. [1] Cho thực thụ, 
cho vào chính ngạch. Từtulariser tun 
ƒoncHonnatre: Cho môt uiên chúc 0uào chính 
ngạch. 

titulature (titylaty] n. f Học Hệ thống tước 
hiệu (của cá nhân, của dòng họ quí tộc). 

tjäle [tjall n. m. ĐỊA Đất KEEEMEG xuyên bị 
đóng băng. 


TÍ H0Á Ký hiệu của tai. 

Tm H0A Ký hiệu của tuÌi. 

tmèse [tmez] n. f NGÔN Phép chêm từ. 
T.N.T. hay TNT Viết tắt của trinitrotoluène. 


toast [tost] n. m. 1. Lát bánh mì nướng. 2. 
Porter un toast: Nâng cốc chúc mừng al. 


toboggan [tabagd] n. m. 1. Xe trượt băng. 2. 
Đường trượt (trò chơi của trẻ em). 7oboggans 
dụn parc dattrachions: Đường truơt trong 
công uiên giải trí. b Par analL Băng rãnh 
trượt (để chuyển hàng). 3. Cầu cạn. 

toc ([tak] n. và adJ. In. m. 1. Khinh Đồ mỹ 
ký, vàng giả, rỡm. Ce nes‡t que du toc: Đó 
chỉ là của rờm. BỤou en toc: Đồ trang súc 
mỹ ký. b AdJj. inv. Thân Rồm, tổi, vô giá trị. 
Des meubles toc: Đô đạc 0ô giá trị. 2. K Bộ 
phận của máy tiện dùng để kéo vật tiện 
II Tiếng gö cốc cốc. ‹Ƒai entendu un toc-foc 
ò la porte: Tôi nghe tiếng gõ cốc cốc ngoài 
của. > AdJ. Thân Etre toc-toc: Gàn, dỗ hơi. 


tocade V. toquade. 
tocan V. tacon. 
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tocante hay toquante ([takãt] n. f. Thân Đồng 
hồ. 

tocard hay toquard, arde [takan, and] ad). 
và n. Thân 1. adj. Xấu xí, tầm thường. 9. n. 
m. NGỰA Con ngựa tổi. ẤMiser sur un focard: 
Đặt cược uào con ngựa tôi. Thân Người bất 
lực. 

toccata ([takata] n. f. NHẠC Khúc tôcat. 

tocographie [takognafi] n. f. Y Máy đo sự co 
bóp tử cung (lúc đê). 

tocophérol [takafexal] n. m. §iMHHÚA Vitamin 
E. Đồng vitamine E. 


tocsin [taksế] n. m. Tiếng chuông báo động 
liên hồi. Sonner le focsin: Đánh chuông báo 
đông liên hồi. 

toge ([taz] n. f. 1. (ñ Tấm choàng. 2. Áo dài 
(của luật sư, thẩm phán, giáo sư ở một số 
nước). 


togolais, aise ([togole, ez] adJ. và n. [Thuộc] 
Tôgô (Tây Phi). 

tohu-bohu [taybay] n. m. Sự lẫn lộn, sự hỗn 
độn, sự lộn xộn; sự ồn ào, huyên náo; tình 
trạng hỗn mang. Ùa séơnce sacheua dans 
le tohu-bohu: Cuộc hop hết thúc trong tình 
trạng hỗn đôn. 

toi (twa] pron. pers. Mày, anh, chị, em, bạn. 
1. Gare-toi à gauche: Mày hãy tránh sang 
bên trái. Laisse-toi aller: Cứ bô mặc đây! 
9. Toi ne pas lui pardonner?: Em không 
tha thứ cho anh ấy sao? —E£ toi de poursuiUre, 
comme sỉ de rien nétdrt: Con mày thì mày 
cứ tiếp tục như thể không có chuyện gì xây 
ra. 3. Toi riant, tlÌ ƒalait que Je reste sérteux: 
Em thì cười cợt, còn tôi thì phải to ra 
nghiêm túc. 4. Yues e( foi Ìe ferez: Yves và 
anh sẽ làm điều đó. 5. Vous, je 0ueux die 
fa femme ef toi: Các bạn, tôi muốn nói vợ 
bạn và bạn. 6. Toi, ft deuras le ƒaire: Còn 
mày, mày sẽ phải làm điều đó. —Je íe le 
dis ò toi: Tôi nói điều đó với chính anh. 77 
faine toi: Anh ấy yêu chính mày đấy. 7. 
Cest à toi: Cho mày đấy, của mày đấy. 
Lidée est de toi: Ý tường này là của mày. 
8. Toimême: Chính mày, chính anh (chị, 
em, bạn). Toi-nême, tu ne sdurdis y répondre: 
Chính anh, anh cũng không thể trả lời được 
điều đó. —Toi seul: Chỉ mình mày (anh, chị, 
em, bạn). oi seul es maftre àò bord: ỞƠ trên 
tàu ch có mình anh là chủ thôi. 9. Toi 
gui...: Chính anh là người... oi gui sữis 
tout, dis-mot...: Chính anh là người biết moi 
chuyên, hãy nói cho tôi... —Toi que...: Chính 
(mày, chị, anh, em, bạn) là người... 7o: que 
Jaime: Chính em là người mù tôi yêu. 

toile [twal] n. f. 1. Vải. Toiïe fine: Với mịn. 
Toile dembollage: Vải bao bì. Toile à 0otÌe: 
Với buôm. Vêtement de toile: Quần đo di. 
Appos. Armure toile: Với chéo. —-Toile cừée: 


tokoi, tokdy 


Vải dâu (không thấm nước). Nappes de toile 
ciréc: Khăn bằng 0uỏdi dầu. b Par anal. Toile 
dumiante: Tấm qmiăng. Toie métalque: 
Tấm kừn loại t Toile duraignée: Mạng 
nhên. 9. Vài vẽ, tranh vải. -Par méton. 
Painture sur toile: Tranh uỏdi Toiles de 
maftres: Những búc tranh uải bậc thầy. b 
Toile de ƒfond: Tấm cảnh phông. -Pax ext., 
Bóng La totle de fond dìun réctt, dìun roman: 
Khung cảnh, bối cảnh, cảnh nền của câu 
chuyên, của tiểu thuyết. 8. HÀ La toile: Buồm. 
Nautữe qui porte beaucoup de totÌle: Con tàu 
căng rất nhiều buồm. 


toilerie [twalsi] n. f Xưởng dệt vải, nghề 


bán vải, hàng vải. 


toilettage [twalet(Œ)az] n. m. Sự tắm rửa, 


chăm sóc (cho chó, meo...). 


toilette [twalet] n. f. 1. Sự rửa ráy, sự tắm 


giặt; sự trang điểm. Fœữe sa toilette: Tắm 
rủa. Cabinet de toilette: Nhà uê sinh. 9. Bàn 
trang điểm, bàn phấn. 3. Trang phục, phục 
sức (của phụ nữ). Eiie porte bien la toilete: 
Cô ấy phục súc rất đep. Dne toilette éÌégante, 
cÏlassique: Trang phục lịch sụ, mẫu mục. 
(tỉ Marchande à la toiledte: Nguòi đàn bà 
bún các trang phục, trang súc phụ nữ. 4. 
Par euph. es foilefes: Buồng vệ sinh. 5. 
Màng ruột (của súc vật để làm xúc xích, 
lạp xương...). 


toiletter [twalet(t)e] v. tr. [L1] Tấm rửa (cha 


chó, meèo...). 


toise Itwaz] n. £ 1. (ố Toa (đơn vị đo chiều 


đài của Pháp, bằng 1,949m). 2. Thước đứng 
(để đo chiều cao người). 


toiser [twaze] v. tr. [1] 1. Đo bằng thước toa, 


đo chiều cao của ai bằng thước đúng. Toiser 
un conscri: Đo chiều cao của người được 
goL tòng quân. 2. Bóng Nhìn khinh bí. 7Toiser 
qqạn: Nhìn ai môt cách trịch thương. 


toison [twazõ[ n. f 1. Lông cừu. b THÂN oison 


dor: Bộ lông cùu uùòng. b §U Ordre de la 
Totison dor: Thú bậc lông cùu uàòng (thứ 
bậc hiệp sĩ do Công tước Bourgogne Phihppe 
le Bon sáng lập năm 1429). 3. Mớ tóc dày 
và mềm như len. DémêÌer sơ foison: Gỡ mái 
tóc xÙ. 


toit [twal n. m. 1. Mái, nóc, mui. Toif de 


tulles: Móát ngói. Votture ò toit ouurant: Ãe 
mui trần. P Lọc. Bóng Crier qạch sur Ìles fotfs: 
Rêu rao điều gì cho mọi người điều biết. 2. 
Nhà. Se refrouuer sơns toit: Không nhà. Sous 
le toit de qqn: Ở nhò di. 3. MẪŨ Nóc hầm 
mo. 


toiture [twatyx] n. £ Mái nhà. Réparer une 


toiture: Súa múi nhà. 


tokai, tokay (take] hay tokaï [takaj] n. m. 1. 


(đọc là [takaJl Rượu tokai (Hunggarl). 2. 
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†okqamdk 


(đọc là [take]) Rượu toke (miền Nam nước 
Pháp và vùng Anzat). 

tokamak [takamak] n. m. VLÍHTINHÂN Máy hãm 
platma (dùng trong nghiên cứu hạt nhân 
nóng chảy). 

tokharien, ienne [takanj, jen] n. m. và adj. 
N6ÔN Tiếng Tocari. 

†1. tôle [tol] n. f. Tôn. Tôie ondulée: Tôn sóng. 
> Tấm tôn. ne tôÏle carrée: Tấm tôn uuông. 


2. tôle V. taule. 


tôlée [tole] adj. 1. Thân Neige £ôiáe: Tuyết đóng 
băng lại (sau khi đã tan). 9. Kf Lợp bằng 
tôn (thùng xe ô tô). 


tolérable [talenabl] adj. 
tha thứ. 


tolérance [talenäs] n. f 1. Điều chiếu cố, 
điều dung cho. Ce mest pas un droit, cest 
une toÌlérance: Đó không phải là luật pháp 
mà là một sự chiếu cố. b (ỗ Maisons de 
tol¿rance: Nhà thổ. 9. Sự khoan dung, dung 
thứ. Prôner ia toÌlérance: Khuyên nên khoan 
dụng. 3. Dung, dung sai. 4. ï Sự chịu thuốc. 
Tolérance mmunitaire: Sự miễn dịch. 

tolérant, ante [talenã, ãt] adj. Khoan dung, 
dung được, chịu được. Èire đưn naturei 
tolérant: Có tính khoan dung. 


tolérer [talene] v. tr. [16] 1. Khoan dung, 
dung thứ, dung tha, tha thứ. 7oiérer certaines 


Có thể dung thứ, 


InƒracHions qu règlement: Dung thứ môt số 


U: phạm nội qui. 2. Chịu, chịu đựng. ToÌérer 
qggn: Chịu dựng at. lÏ ne toÌère pdas la moindre 
remarque, quon le contredise: Ông ấy không 
chịu đựng dược dù môt lỗi phê phún nhẹ 
nhốt,; ông ấy không chịu dược Uiệc người ta 
nói trái ý ông. 3. Chịu thuốc, chịu chữa. 

tôlerie [to] R1] n. £Ê 1. Sự làm tôn; sự buôn 
bán tôn; xưởng làm tôn. 3. Đồ bằng tôn. 

tolet [tale] n. m. HÀ Ngàm tựa chèo (ờ cọc 
chao). 

1. tôlier [tolje] n. m. Thợ tôn, người bán tôn. 

2. tôlier V. taulier. 

tolite [talit] n. f. Kf Tolit. Bông trinitrotoluène. 

tollé [tal(1)e] n. m. Tiếng la ó phản đối. 

tolu [taly] n. m. DƯỢC Baume de toiu: Nhựa 
thơm đậu bôm. 

toluène [toluen] n. m. H0Á Toluen. 

toluidine [talwidin] n. f. H0Á Toluidin. 

toluol [talyal] n. m. Kf Toluen sống. 

tom(o)-, -tome, -tomie Yếu tố có nghĩa là 
"cắt", "chặt". 

tom [tam] hay tom-tom [tamtam] n. m. NHẠC 
Trống (dùng trong nhạc ]azz). 

tomahawk [tomaok] n. m. (ổ Rìu trận (của 
người da đồ). 


1804 


†omber 


tomaison [tomezð] n. f. IN Sự ghi số tập (trên 
một trang, trên bìa sách). > Sự chia thành 
tập (sách). 
tomate [tamat] n. f£ I. 1. Cây cà chua. 3. 
Quả cà chua. Saiœde de tomates: Xalát cà 
chua. Sauce tomate: Xốt cò chua. b tre 
rouge comme une tomote: Đô như quả cò 
chua. TL. Ủne tomot: Cốc rượu anit pha 
xirô lựu. 
tombal, ale, als {[tốbal] adj. [Thuộc] mộ. 
Pierre tombdle: Đd lát mô, đú xây mô. 
tombant, ante [tốbã, ất] adj. 1. À /œ nưii 
tombante: Khi trời xẩm tối lúc màn đêm 
buông xuống. 2. Rũ xuống, thöng xuống. 
kpaules tombantes: Đôi uai xuôi. 
tombe [tốb] n. f. Mồ, mả, mộ. Đồng sépulture. 
langées de tombes dans un cưnetière: Những 
dãy mô trong nghĩa trang. Aller prier sur 
la tombe de qqn: Cầu nguyên bên nấm mô 
cúa di Đ Lọc. Bún Se retourner dans sơ 
fombe: Đến người chết cũng phải phẫn nộ. 
Arracher qqn à la tombe: Lôi ai đã chết 
dậy. Auoir ưn pied dans la tombe: Gần đất 
xa trời, sắp chết. Sư¿ure qạn dans la tombe: 
Chết theo al. Etre muet comme une tombe: 
Câm lặng như nấm mồ, hết sức bí mật. 
tombeau [töøbo] n. m. 1. Lăng, mộ xây, nhà 
mô. le fombeau dụ pape dJules II, par 
Michel-Ange: Mô cúa Giáo hoàng dJules HI 
do Michel-Ange xây  b Mise qu tombequ: 
Tương, tranh mô td cảnh chôn cất chúa 
Giêsu. 3. Yăn Nơi ảm đạm, u tịch, ẩm ướt, 
thê lương. Ceffe piềce esỈ un 0rdai tombeqU: 
Căn phòng này thật lò nơi u tịch (lạnh 
Dống như nấm mô). 3. Bóng Sự kết thúc, cái 
chết, sự hủy diệt. Ce serait le tombeau de 
nos libertés: Đó sẽ là sự húy diệt các tự do 
của chúng ta. te Lọc. Bóng Rouler à tombedu 
ouuert: Lái xe nhanh dến mức nguy hiểm 
chết người. 
tombée [tðbe] n. f. La tombée de la nuit, dụ 
7our: Hoàng hôn, chập tối, xế chiều. 
tomber [tốbe] v. [1] A. v. intr. I. 1. Ngã, đổ. 
Le uent fait tomber les arbres: Gió làm đổ 
cây. Tomber à la renuerse: Ngã lôn nhào. 
2. Rơi xuống, rớt. 7omber dđìun gœrbre, dìụn 
toit: Rot tù cây, tù mái nhà xuống. Le 0qse 
est tombé pds terre et sest cassé: Chiếc bình 
bị rót xuống đất uà uỡ tơn. -Loc. Tomber 
đes nues: Quá ngạc nhiên, như từ trên trời 
rơi xuống. -Thân ÙLaisser tomber: Bò tơi, rời 
bò. lj œ laissé tomber ce projet depuis 
longtemps: Ông ấy bỗ rơi dự án này từ lâu 
rồi. Pb v. impers. Ïj /ombe dénormes grêÌons: 
Mưa đá rất to. 3. Bị xóa bỏ, biến mất. Les 
obstacles tombent Ìles uns qprès les qu†res: 
Các trở ngại lên lưot biến mốt. 4. Mất 
quyền, bị lật nhào. La dictgture est enfin 
tombée: Chế đô độc tài rút cục dã bị lật nhào. 
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†omberequ 1805 tondeuse 


5. Yếu đi, giảm đi, tàn đi. Son enthousiasme 
commence à tomber: Lòng nhiệt tình của nó 
bắt đầu giảm ởi. IL 1. Rơi, sa. Le broudlard 
tombe: Sương mù roi 9. Hạ xuống, yếu ủi, 
tàn đi, giàm đi. Les cours tombent: Dòng 
chủy yếu di. Đồng balsser. Conuersgtion qui 
tombe: Trò chuyên tàn dị. 3. Sa sút, suy 
sụp. iJ est tombé bien bas: Ông ấy bị suy 
sụp nặng. 4. Rũ xuống, xöa xuống. Ses 
cheueux lui tombent sur Ìles épaquÌes: Tóc nó 
xõua xuống uai. IIL. 1. Tomber sur: Xông vào, 
nhảy bổ vào. Tomber à bras rdgccourcis sur 
gqạn: Lấy hết sức xông uùòo di. 2. Tomber en, 
dans: Sa vào, rơi vào tình trạng. 7omber 
dươns un 0ice, dưns le đésordre: Sa Uuào trụy 
lạc, roi uào tình trạng lôn xôn. 3. Trở nên. 
Tomber grauement malade: Ốm năng. Tomber 
subitement amoureux: Bỗng nhiên trở nên sỉ 
tình. Tomber dccord quec qgn: Đông ý uói 
ai IV. 1. Đến bất ngờ, đột nhiên đến. 
Tomber bien, mai, à pic: Đôt nhiên tốt, xâu, 
đến đúng lúc. P Thân Tomber sur un mi: 
Thình hnh gặp bạn. 7omnber sur une dự- 
ficulté: Bất ngờ gặp khó khăn. Đồng rencontrer. 
2. Trúng vào, nhăm vào. Ceffe année, Ìe 
Premier-Mai tombe un lundi: Năm nay, ngòy 
1 tháng 5 trúng: Uuào thứ hơi B. v. tr. 1. 
THÊ Đánh ngã, chiến thắng. Lưffeur qui tombe 
fous ses qduersaires: Đô uật đánh ngã tết 
củ đối thủ của mình. 32. Thân Tomber uưne 
femme: Quyến rũ phụ nữ. 3. Thân Tomber la 
Ues‡e: Cời áo ngoài. 

tombereau [tốbno] n. m. Xe chờ hàng có 
thùng xe mở ra được. -Hàng chờ trong xe. 
Ũn tombereau de grauier: Môt xe sôi. 

tombeur (tốbœn] n. m. Thân Người đánh ngã, 
người lật đổ. Ciémenceau, le tombeur des 
ministères: Clémenceau, người lật đổ các bô. 
> Thân Ữn fombeur: KÈ quyến rũ gái. 

tombola [tốbala] n. f Cuộc xổ số lấy đồ, 
tombôla. Le #irage de la tombola: Mớ xổ số 
lấy đô (thiên uật). 

tombolo [tốbalo] n. m. ĐỊAMẠ0 Bãi nối đảo (với 
lục địa), tombolo. 


tome [tom] n. m. 1. Quyển. Le fome second 
es¿ đans le premier 0uolume: Quyến thứ hai 
của tập thú nhất. 3. Par ext. Tập. 

-tome V. tom(o). 

tomenteux, euse [tamõtø, øz] adj. THỰC Phú 
lông tơ. 7Tiges fomenteuses: Cành cây phủ 
lông tơ. 

tomer [tome] v. tr. [1] KÝ Chia thành nhiều 
quyển. 

tomette V. tommette. 

-tomie V. tom(o}-. 

tomme [tam] n. £ Phomát tom (vùng Savole, 
Pháp). 

tommette hay tomette [tamet] n. f Gạch lát. 


Tomo V. tom(o). 
tomodensitomètre V. scannographe. 


tomographie [tamogRafñ] n. f. Y Sự chụp tia 
X cắt lát. 


1. ton, ta, tes [tõ, ta, te] adj. poss. I. 1. Của 
mày (anh, chị, em). ÄMfonire ta mưin: Đưa 
tay mày ru đây. Jodmire ton courage: Tôi 
ngưỡng mô lòng dũng cẳm của anh. Tes 
pdrents, tes dmis: Cha mẹ mày (anh, chị, 
em), bạn bè mày (anh, chị, em). -Ton amie: 
Bạn gói của anh (chỉ em, mày) Ton 
habttude: Thói quen của mày (anh, chỉ, em). 
2. Par ext. Tu nous Ìe présenterds, ¿on Jeune 
peintre géniaÌ?: Anh sẽ giót thiệu cho chúng 
tôi chàng hoa sĩ trẻ tài năng đó chứ? Éteins 
tư lumière: Hãy tốt đèn di. ÍL Ton éditeur: 
Nhà xuất bún sách cúa nh. Ton 
hospddlisation: Sự nằm uiên của ơnh. 

2. ton [tố] n. m. I. 1. Giọng, giọng nói. Ton 
digu, grdue: Giong cao, giong trâm. Ton 
percơnt, sourd: Giong the thé, giong đục. 3. 
Cách nói, giọng điệu. Đồng accent. Prendre 
un ton qssuré: Giong điệu tự tín. 3. Phong 
cách, phong thái. Đồng manière, style. Le ¿on 
éptque: Phong cách anh hùng cơ. 4. Bộ tịch, 
cử chỉ, thái độ. Donner le ton: la mẫu mực, 
định mẫu mực. De bon ton: Lịch sự. IL, 1. 
NH( Âm, giọng. Donner le ton: Bốt điong. 
Soriir dụ ton: bạc giong. 2. NHẬC Cung, điệu. 
Ton prưnctipdl et modulatton: Điệu chính 0à 
sự biến điệu. 3. NGÔN Thanh, thanh điệu. b 
Langue ò tons: Ngôn ngữ có thanh điệu. 
HIIL. Màu, sắc. Ton neutre: Màu trung tính. 
Ton chaud: Mòu nóng. P Ton sur ton: Cóc 
sốc đô khác nhau của cùng một màu. 

tonal, ale, als [tnal] adj. 1. [Thuộc] giọng, 
giọng điệu. 2. Dùng giọng điệu. ÄfÍsiqgue 
tongle: Nhạc dùng giong điêu. Trái atonalL. 

tonalité [tonalte] n. f I 1. Giọng điệu. 
Modolité et tonglité: Thể thúc uò giong điệu. 
2. Cung điệu. 7onalité dđưn: morcedu: Cung 
điệu của đoqạn nhạc. 3. Âm điệu. Ứne tondiité 
agréable: Âm điệu thứ uỷ b> Spécial. Âm 
thanh kéo dài trong máy điện thoại khi ta 
nhấc máy, báo hiệu ta có thể quay số cần 
gọi; tín hiệu điện thoại. H. Màu sắc chủ 
đạo, sắc điệu. Tonalité triste: Sắc điệu buồn 
bã đóng Ủn roman đdunec tongHté 
dásenchantée: Cuốn tiểu thuyết nhuốm mùu 
Uỡ mông. 

tonca V. tonka. 


tondage [tốdaz] n. m. 1. Sự cắt, xén (vải). 
2. Sự xén lông (ngựa). 


tondeur, euse [tõdœa, øz] n. Người cắt, xén 


lông. Tondeur de chines: Người xén lông chó. 


tondeuse [tðd4z] n. f 1. Máy cắt, máy xén. 


(vải) cô... 2. Tôngđơ (để cắt tóc, xén lông 
súc vật). 
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tondo, tondi [tõdo, tðdi] n. m. M†f Bảng tròn. 
tondre [tốd] v. tr. [5ð] 1. Cắt, hớt, xén. 
Tondre la latne dìun mouton: Xén lông cừu. 
Tondre le gazon: Xén cô. 9. Cắt tóc, xén 
lông. Tondre un enfant: Cắt tóc đúa trẻ. 
Tondre un chien: Xén lông chó. b Xén lông 
của (vải, dạ...). Tondre le drap: Xén da. 3. 
Bóng Thân Vặt lông ai, tước của của ai, bóc lột. 
Tondre le cHent: Vặt lông khách hàng. 
tondu, ue [tõốdy] adj. và n. m. Cắt ngắn, xén 
ngắn. Cheueux tondus: Tóc cắt ngắn. -Ũn 
caniche tondu: Con chó lông xén ngắn. 
N. m. Lọc. 7rois (hay quaire) Dpolés eL un 
fondu: Hầu như không có ai. -§Ủ le Petit 
Tondu: Napôlêông đệ nhất. 
tonicardiaque ([tanikandjak] adj. và n. m. 
DƯỢC Trợ tìm. Médicament tonicardiaque: 
Thuốc trơ tim. b NÑ. m. n tonicardiaque. 


tonicité [tanisite] n. f. 1. Tính bổ sức. Ha 
tonicité de Fatữ#r des montagnes: Không khí 
miền núi có tính bổ súc. 9. § Trương lực 
Cơ. 

1. -lonie Yếu tố có nghĩa là "căng". 

2. tonie [tani] n. f£ SỨ Độ nghe thấy. Đồng 
hauteur tonale. 

tonifiant, iante [tanifjã, jãt] adj. và n. m. 
Làm cường kiện, làm bổ sức. b n. m. Đơn 
thuốc bổ sức. 

tonifier [tanifje] v. tr. [1] 1. Làm săn và đàn 
hồi (vải). Les abiutions à [eqau ƒroide tonifient 
la peau: Tắm rủa bằng nuóc lạnh làm da 
săn chắc uà đàn hồi 9. Làm cường kiện, 
làm khoẻ ra, bổ sức. Ce¿fe uie œu grand dir 
le tonifiait: Cuôc sống ngoài đời làm nó 
khoẻ ra. 

-tonine Yếu tố có nghĩa là "căng". 

1. tonique [tanik] adj. và n. m. 1. Làm cho 
khoẻ, bổ. Subs‡tance tonique: Chất bổ. b N. 
m. n foniqgue: Thuốc bổ. Đồng reconstituant, 
stimulant, 2. Làm cho thân thể hoặc đầu 
óc nhanh nhẹn, hoạt bát hơn. Ữn chmat 
tonique: Khí hậu làm cơ thể nhanh nhẹn, 
hoạt bát hơn. n enthousiasme tonique: Sự 
phấn khối hoạt bát. 

2. tonique [tanik] n. Í và adj. 1. n. £ NHẠC 
Âm chủ. La lonique du ton de do maJeur 
est do: Âm chủ của giong đô trưởng là âm 
đô. La tonique, la dominante et Ía sensibie: 
Âm chú, âm đt oà âm dẫn. 9. adj. NGÔN 
[Mang] thanh điệu, trọng âm. Voyelle †onique: 
Nguyên âm mang thanh điêu. Accent tonique: 
Trọng âm. b Formes toniqgues (đối lập với 
atones) des pronoms personnelis: Các dang 
mang trong âm (nhấn mạnh) cúa dại từ 
nhân xưng. 

tonitruant, ante [tanitnyã, ất] adj. Như sấm 
rần, vang như sấm. ne 0oix tonitruante: 
Giong nói Uuang như sấm. 
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lonnellerie 


tonitruer ([tanitRye] v. intr. Nói oang oang, 
gâm lên, âm âm như sấm. 


tonka hay tonca (tốka] n. m. THỰC Quả đậu 
hương. 


tonnage [tanazl n. m. 1. HẢI Trọng tải tàu. 
Đồng jauge. auires de tout tonnage: Tùu chỗ 
hết trong tải 2. Tổng trọng tải của một 
đoàn tàu. Le fonnage de la fiotte pétrolHbère 
dụn pays: Tổng trong tới của đoàn tàu chỗ 
dâu của môt nước. 


tonnant, ante (tanã, ất] adj. I1. Giáng sấm 
sét. Juptter tonnant: Thân Jupite giáng sấm 
sét. 9. Vang ầm, vang động, rầm rầm, vang 
như sấm. Đồng éclatant, retentissant. ne uoix 
tonnante: Giong nói 0ang đông. 


1. tonne [tan] n. f£ Thùng tônô, thùng gỗ 
lớn. 

2. tonne [tan] n. f. 1, Tấn (viết tắt t). 2. Thân 
Bao nhiêu, rất nhiều. 1j en œ mangé des 
tonnes e‡ des tonnes: Nó dã ăn biết bao 
nhiêu là bao nhiêu. 3. HẢI Trọng tải tàu (tính 
bằng tấn). Péirolier de 500 000 tonnes: Tàu 
chỗ dầu trong tỏi õ00.000 tấn. b> Trọng tài 
của xe cộ (tính bằng tấn). Ứn camion de 
15 tonnes, un lỗ tonnes: Xe cam nhông trong 
túi lỗ tấn, xe lỗ tấn. 


3. tonne [tan] n. f BỘNG Loại nhuyễn thể 
chân bụng có vòi dài tiết ra nước bọt có 
chất axít có thể làm thủng vô cứng của con 
hải đảm để ăn thịt nó. 

†. tonneau [tono] n. m. 1. Thùng tônô, thùng 
gỗ lớn. Tonneau à 0n, à huile: Thùng tônô 
đựng rươu uang, thùng tô nô dựng dầu. Đồng 
bartl, barrtique, ft. Boưe qu tonneau: Uống 
thùng. Mettre un tonneau en perce: Dùi lỗ 
thùng tônô (để lấy rươu ra). Ð Dgan Du même 
tonneau: Cùng loại t THÂN Tonneau des 
Danaides: Chiếc thùng không dáy mà các 
cô con gái của Dangos phải làm sao đổ đây 
nước, uì họ phạm tôi đã cắt cổ các ông 
chông của ho uào đêm cưới; Uiêc không bao 
giò xong. 92. HKHÔNG Vòng nhào lộn, vòng lộn 
nhào. > Par anal. ba 0uoiture a đérapé e‡† œ 
fatt trois tonneaux: Chiếc xe trươt bánh 0à 
lôn nhào ba Uòng. 

2. tonneau [tano] n. m. HẢI Ton (bằng 2,83 
m3). 

tonnelet (tanle] n. m. Thùng tônô cor, thùng 
gỗ loại nhỏ. 

tonneller [tanalje] n. m. Thợ đóng thùng tônô, 
thợ đóng thùng gỗ. 

tonnelie [tanel] n. f. 1. Giàn cây hình vòm. 
2. §ĂN Lưới bãy chim, bẫy gà gô. 

tonnellerie [tanclni] n. f Nghề làm thùng 
gỗ, xương đóng và sửa chữa thùng gỗ, hàng 
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lonner 


tonner [tane] v. [1]  v. Iimpers. Ï fonne: 
Trời đang sấm. IL v. intr. 1. Vang ầm, vang 
động, ầm ầm, vang như sấm. 1 canon œ 
tonné toute la nuit: Đại bác uang ôm suốt 
đêm. 2. Công kích mạnh, nói một cách giận 
dữ, la lối, nạt nộ. Tonner contre les abus: 
Công khích mạnh những thói nhũng lam. 


tonnerre [tanenR] n. m. 1. Tiếng sấm. n 
roulement de tonnerre: Tiếng sấm uong rên. 
Auoir peur du tonnerre: Sơ tiếng sấm. 9. Bóng 
Tiếng vang rên, tiếng ầm ầm kéo dài. le 
tonnerre des canons: Tiếng uang rên của đại 
bác. Ủn tonnerre dqpplaudissemenis: Tràng 
Uỗ tay như sếm. 3. Bóng De tonnerre: Như 
sấm động. n ƒrœcas, une 0oix de tonnerre: 
Môt tiếng âm như sốm động, môt giong nói 
Uang như sấm. 4. lọc. adJ. Thân Du tonnerre: 
Thật tuyệt diệu, thật đáng ngạc nhiên. C2s¿ 
une idéc du tonnerre: Đó là một ý biến tuyệt 
điệu. Dne file dụ tonnerre: Một cô gút tuyệt 
điêu. 

tonométrie [tanometni] n. f LÝ Phép đo áp 
lực hơi. 


tonsiliaire [tðsillen] adj. GPHẪU [Thuộc] hạch 
hạnh, amidan. Piexus tonsilaừc: Đám. rối 
của hạch hạnh, cúa qmidan. 


tonsure [tðsyn} n. f. 1. Khoanh gọt tóc đỉnh 
đầu (của các giáo sĩ). P Thân Khoanh hói đỉnh 
đầu. 2. Lễ phát động, lễ gọt tóc đỉnh đầu 
(đạo Thiên chúa). 


tonsurer [tốsyRe] v. tr. [1] Làm lễ gọt tóc 
cho (aI). 


tonte [tốt] n. f. 1. Sự cắt, xén cạo lông. Lư 

tonte des moufo's, đu gdzon: Sự cắt lông 
cừu, sự xén cô. 2. Lông cắt ra. 3. Mùa xén 
lông cừu. 


1. tontine ([tõốtin] n. f. LUẬI Chế độ các khoản 
lợi tức trọn đời của tập thể có thể chuyển 
sang cho những người còn sống. b Lối chơi 
thẻ giỏ; gio thê. 

2. tontine [tốtin] n. f VƯỜN Sự bọc bầu cây 
(khi đánh lên chuyển đi trồng nơi khác). 


tontiner [tõtine] v. tr. [1] VƯỜN Bọc bầu cây 
(để chuyển đi trồng nơi khác). 


tonton [tøtố] n. m. (Tiếng tre con) chú, bác, 
cậu. Ton‡on dJean: Bác Giăng. 


tonus [tanys] n. m. 1. Y Trương lực (của cơ). 
> Khả năng chịu kích thích của mạng lưới 
thần kinh. 2. Thun Sự năng nổ, năng động. 
Ïl a du tonus: Anh ấy năng nổ lắm. Đằng 
dynamisme. 


top [tap] n. m. Tiếng tuýt (để báo giờ chính 
xác qua đài) Á/ qguatrième top, !l sera 
exactement 10 heures: Đến tiếng tuýt thú tư 
là đúng 10 giò Top de départ: Đúng giờ 
xuất phát. 
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loòponyme 


topaze [tapaz] n. £. 1. Topa, đá hoàng ngọc. 
9. Par ext. Đá mịn màu vàng. Fausse lopaze, 
hay fopaze đ”kspagne: Giả topa, topa Tây 
Ban Nha, thạch an uàng. Topaze ortentdle: 
Topa phương đông, corundum Uùàng. 

-tlope V. top(o)-. 

toper [tape] v. intr. [1] Đập vào tay nhau tô 
ý đã ngã giá một việc gì. 7ope, ‡opez lài: 
Xong, nhất trí thế nhé! 

topette ([tapet] n. f. Thân Cút (rượu), chai nhỏ. 
Topette de rhum: Chai rum nhỏ. 


tophus, tophus hay tophi [tofys, tafys hay 
taf] n. m. Inv. Y Sạn, sỏi tiết niệu. 

topicalisation [tapikalizasjð] n. f. NGÔM Ngôn 
ngữ địa phương hóa, ngôn ngữ điển hình 
địa phương. 

topinambour [tapinấbuR] n. m. 1. Cây cúc 
vú. 2. Củ cúc vú. 

topique [topik] adj. và n. 1. (ñ Địa phương. 
-Y Thuốc đắp, thuốc rịt. Subst. n ‡opique: 
Thuốc đếp. 2. Học Gắn với vấn để, gắn với 
chủ để, tiêu biểu, đặc trưng, điển hình. 
Argument topique: Luận chúng gốn uối uốn 
đề, luận chứng tiêu biểu. Đằncaractéristique, 
typique. 3. MHÙ [Thuộc] điều sáo. > N. m. 
Điều sáo. 4. NGÔN (Anglicisme) Đầu để, chủ 
đê, đê ngũ. es fopiques sont générdlement 
lesq suJels qlors que les commentatres 
constituent les prédicals: Các đề ngữ nói 
chung là các chủ ngữ, còn các lời bình là 
các u¡ ngữ. ö. PHIÁM Sơ đồ, hệ thống của hộ 
máy tâm lý sâu kín được phú bẩm do tính 
tình hoặc do cáé chức năng đặc biệt; đặc 
trung phâm tâm học. 

topo [tapo] n. m. 1. (¡ Bản về địa hình, sơ 
đồ. 2. Par ext. Kế hoạch sơ lược, bản trình 
bày tóm tắt một vấn đề. Fœừe un topo: 
Phác ra một kế hoạch sơ lược. 

topo- V. top(o)-. 

topographe [tapagnaf] n. m. Người đo vẽ địa 
hình. 

topographie [topogRafi] n. £ 1. ( Sự miêu 
tả chi tiết một nơi. -Mớ Bản vẽ địa hình. 2, 
Kỹ thuật đo vẽ địa hình. 3. Địa hình. É/udier 
la topographie dìun endroit: Nghiên cứu địa 
hình của một nơi. 

topographique [tapagnafik] adj. [Thuộc] đo 
vé địa hình. Neieué topographique: Sự đo uẽ 
địa hình. 

topologie ([tapalazi] n. f. TOÁN 1. Khoa tôpô, 
tôpô học. 9. Cấu trúc tôpô. Đồng structure 
topologique. 

topologique [tapalazik] adj. T0ÁN [Thuộc] tôpô. 

topométrie [tapometni] n. f. Kf Phép đo địa 
hình. 

toponyme [tapanim] n. m. NGÔN Tên đất, tên 


địa phương, địa danh. 
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†tobponymie 


toponymie [tapanimi] n. f. 1. N6ÔN Địa danh 
học, khoa nghiên cứu tên địa phương. 2. 
Địa danh (của một vùng, một nước, một 
ngôn ngữ). 

toponymique [toponimik] adj. NÊN [Thuộc] 
tên đất, tên địa phương, địa danh. 

toponymiste [toponimist] n. m. NgÔN Nhà địa 
danh học. 


toquade hay tocade [takad] n. £ Thân Sự hâm 
mộ thoáng qua, ý thích thất thường. 

toquante V. tocante. 

toquard V. tocard. 

toque [tak] n. f Mũ tròn không vành. Toque 
de fourrure: Mũ lông tròn không uành. Toque 
blanche de cutsinter: Mũ tròn không uành 
mòu trắng của dâu bếp. Toque de jockey: 
Mũ tròn không uành của tay cưỡi ngụa dua. 

toqué, ée [take] adj. và n. Thân Gàn, dờ hơi, 
hơi điên điên, chập mạch. !/ es¿ com pÌðfermenf 
foqué: Nó dúng là dó hơi P Subst. Ứn(e) 
foqgué(e). Đồng cinglé, piqué. 

†. toquer [take] v. Intr. [1J (ũ hay Đphg Gõ, 
đập nhẹ vào. Toguer à ïa porte: Gõ của. 
2. toquer (se) [take] v. pron. [11] Thân Mê 
(ai, cái gì). Se foqguer dune ƒemme: Mê môi 

phụ nữ. Đồng s°engouer. 

Torah hay Thora(la) [tana] n. f. TÔN Năm 
kinh đầu (của người Do Thái); cuộn năm 
kinh đầu (chép tay). 

torche [taRƒ] n. f 1. Cuộn rơm chèn, độn 
rơm. -XÝ Cạp viền (đồ đan, giỏ, làn...). P HKHÔNG 
Parachute en torche: Dù xoắn (không xobè 
rộng). 2. Bó đuốc. -Par métaph. Vic£tnes đun 
incendie transformées en tforches UiUgnfes: 
Nan nhân của uụ hỗa hoạn bị biến thành 
các bó duốc sống. -Mớ Torche éÌectrique hay 
forche: Đèn pm. 

torché, ée [tanƒe] adj. Thân Làm tài tình, trình 
bày giôi. Une réphque bien torchéc: Sự dối 
dáp tài tình. 

torche-cul [tanfky] n. m. 1. (ñ và Thô Vải 
hoặc giấy chùi đít, giấy vệ sinh. 2. Bóng, Thân 
Bài viết bỉ ổi hoặc vô giá trị. Des forche-culs. 

torchée [tanje] n. f. Thân Trận đòn; sự hạ 
nhục, sự nhục nhã. 

torcher [tanƒfe] v. tr. [1] I. 1. Thân Lau, chùi, 
liếm sạch, quệt sạch. Torcher le nez d?un 
enfant: Chùi mũi cho dúa trẻ. Le chien q 
torché son écuelle: Chó đã liếm sạch bát ăn 
của nó. Đồngnettoyer. —Dgian Torcher (le derrière 
de) qạn: Liếm đít (bợ đỡ) ai. Torcher son 
moarmot: Chùi đít cho trẻ con. b v. pron. 
Bóng và Thân Sen forcher: Coi thường, đếch 
cần. 2. loc. Bóng và Thânlỗithời Se ƒa¿re torcher 
par: Bị ai đánh bại. 3. Bóng và Thân Làm cẩu 
thả. Torcher un trauail: Làm uiệc cấu thả. 
Đồng bâcler. II. XDỰNG Trát bằng đất nhồi rơm, 
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tordre 


trát bằng đất vách. HIL Kf Dẫn vào hệ thống 
ống dẫn (các khí đốt của nhà máy lọc dầu). 

torchère [tanƒeR] n. f. 1. (ñ Bình sắt đựng 
nhiên liệu đốt cháy để thắp sáng trong lễ 
hội; vạc đốt đuốc. 2. Chân đèn nến, cột 
đuốc. Torchères de bronze: Chân đèn nến 
bằng dổ`g. 3. KÝ Hệ thống ống dẫn khí đốt 
của nhà máy lọc dầu. 

torchis [tanjil n. m. XDỤNG Đất trộn rơm, đất 
vách. 


torchon ([tanjð] n. m. 1. Khăn lau bát đĩa. 
-Loc. Thân lj ne ƒaut pas méÌanger les torchons 
et les seruiettes: Đùng dể khăn lau bát đĩa 
Uớt hhăn ăn. P Bóng Coup de forchon: Cuộc 
cãi cọ, cuộc ấu đả, cuộc gây gổ. b Bóng và 
Thân Le forchon örôie: Cuộc cãi vã kịch liệt 
bùng nổ (giữa hai người, hai nhóm người). 
b KÝ Papier-torchon: Giấy toóc sông (để vẽ 
màu nước). 2. Bóng Thân Bài viết cấu thả, không 
giá trị. Đồng torche-cul. 

torchonner [tarfone] v. tr. [1] 1. Œ¡ hay Đphg 
Lau chùi (bằng khăn lau). 2. Bóng và Thân Làm 
cấu thả. 

torcol [tankol] n. m. ĐỘNG Chim vẹo cổ. 


tordage [tondaz] n. m. KÝ Sự xe sợi, sự nối 
sợi, sự chắp sợi. 


tordant, ante [tondã, ất] adJ. Thân Nực cười, 
buồn cười, tức cười, rất vui. 

tord-boyaux [tonbwaljol adj. Thân Rượu rất 
nặng và tôi. 

tordeur, euse [tondœk, øz] n. 1. KÝ Thợ xe 
tơ, thợ xe chỉ, thợ xe sợi bN. £ Máy xoắn 
sợi máy xoắn dây cáp. 2. n. f ĐỘNG Sâu 
cuốn lá. - 


tord-nez [tonne] n. m. inv. YIHÚ Ú Dụng cụ Xoáy 
mũi ngựa (cho nó đứng im để làm thuốc . 
hoặc đóng móng). 

tordoir [tondwax] n. m. l Que xoắn dây, 
que vặn thừng. 


tordre [tandn] I. v. tr. [ỗ] 1. _ Xe, xoắn. Tordre 
du fil, du linge: Xe sơi chỉ, uất mảnh uải. 
2. Văn, Tordre le bras à qqn: Văn tay di. 
Se tordre la cheullle: Treo mốt cá chân. b 
Tordre le cou à qqn: Văn cổ ai, giết chết 
gL. P Bóng Sỉ f¿ recommences, Je te tords le 
coul: Nếu mày còn thế thì tao sẽ uăn cốt 3. 
Vặn vẹo. iie rmpiorad# en se tordant les 
mains: Cô ‡a uùa 0uăn 0ueo hai bàn tay uùa 
0an xin. Làm biến dạng, làm méo đi. Ữne 
grrmace de douleur tordait sa bouche: Môt 
cát nhăn mặt dau đón làm miêng nó méo 
đi. 4. Uốn cong. Tordre une barre de ƒer: 
Uốn cong một_ thanh sốt. H[ v. pron. 1. 
Quặn, thắt, thắt ruột, thắt bụng. Se fordre 
de douleur: Quặn dau. Se tordre de re, 
hay absol. và Thân, se #ordre: Cười thốt ruôit. 
C©est à se tordrel: Thật buôn cười thắt cả 
ruột. 2. Cong queo, vặn, xoắn vào nhau. 
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tordu, ue 


Racines qui se tordent: Rễ cây xoắn ào 
nhau. 

tordu, ue [tandy] adj. và n. 1. Văn, khoèo, 
cong, xoắn, méo. Xem thêm tors. 2. Bóng và 
Thân Điên điên, gần dờ. b Subst. Quel tordu!: 
Nó gàn dỗ làm sao! -Auoir Ùesprit tordu: 
Đầu óc gòn đỡ. 

tore [tan] n. m. 1. KTRÚC Gờ vòng. Đồng boudin. 
2. HÌNH Hình xuyến. 3. TIN Tore magnétique: 
Vòng tù. 

toréador [taneadan] n. m. Người đấu bò tót. 
Đổng (ñ của torero. 

toréer [tanee] v. intr. [1] Đấu bò tót. 

torero [taneno] n. m. Người đấu bò tót. 

toreutique [tanøtik] n. f. MỸ Nghệ thuật chạm 
trổ kim loại, gỗ, ngà... 

torgnole [tannal] n. f. Thân Cái tát, quả đấm. 
Donner, receuorr une torgnole. Cho, nhận một 
cái tát. 

torii [togil n. m. 
Bản). 

toril [tanil] n. m. Gian nhốt bò đấu (trước 
khi đấu). 

torique [tanik] adj. HÌNH (Có] hình xuyến. 

tormentille [tanmãtij] n. f. THỰC Co chét hoa 
vàng. 

tornade [tannad] n. f£ Chuyển động xoáy rất 
dữ dội của khí quyển. Sự ào vào, ập tới. 
Đồng tourbillon. Cơn gió lốc. 

toron [tanð] n. m. Dành dây; tao, tao dây 
xoăn. Ữn cordage es† constitué de pÌusieurs 
torons: Sơi chão dược uăn bằng nhiều tao. 

toronneuse ([taranøz] n. f. KÍ Máy xoắn tao 
(dây). 

torpédo [tanpedo] n. f. Loại xe hơi kiểu mui 
rập, hình thuôn dài. 

torpeur [tanpœR] n. f. 1. Sự đờ đẫn, sự hôn 
mê, sự mê muội, phật phờ mê man. Ữne 
trop ƒorte dose de caÙnants Fq ƒatt sombrer 
dans la torpeur: Một liều thuốc an thần quá 
mạnh đã làm nó chìm dắm mê man. 9. Búng 
Trạng thái đờ đẫn. l/ essayaii Uqinemeni đe 
les faire sortir de leur †orpeur: Ông ấy hoài 
công thứ lôi ho ra khói trạng thái dò dẫn. 

torpide [tonpid] adj. 1. Đờ đẫn. 2. Y Trơ, âm 
1, 

torpillage [tanpijaz] n. m. QUÂN Sự phóng ngư 
lôi, sự tấn công bằng ngư lôi. 

1. torpille [tanpijl n. f. NGU Cá đuối điện. 

2. torpille [tarpij] n. f. QUẦN 1. HẢÀ Ngư lôi. 2. 
Bom có cánh. 

torpiller [topije] v. tr. [1] 1. QUÂN Phóng ngư 
lôi, tấn công bằng ngư lôi. Torpiler un 
sous-marin: Phóng ngư lôi uờo tùu ngâm. 
2. Bóng Phá hoại ngấm. Torpiiler des 


inv Cổng đền (ờ Nhật 
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négocidotions: Phá hoại ngắm các cuộc đàm 
phán. 
torpilleur (tagpijœk] n. m. 1. HẢI Tàu phóng 
ngư lôi. 2. Thủy thủ chuyên phóng ngư lôi. 
1. torque [tank] n. m. 1. KHẨÔ Vòng kim loại 
đeo cổ (phần thường chiến trận của các của 
các chiến binh Gôloa, sau đó là của người 
La Mã xưa). 
2. torque [tank] n. f Kf Vòng dây thép. 


torr [tan] n. m. Torr, đơn vị đo áp lực cũ, 
tương ứng với chiều cao 1mm thủy ngân (1 
Torr = 133,3 Pa). 

torréfacteur [tannefaktœ] n. m. 1. KÝ Máy 
rang, máy sấy. 2. Người chuyên rang, sấy. 

torréfaction [tan nefaksjõø] n. f. Sự rang, sự 
sấy. 

torrếfier [tonnefje] v. tr. [ll Rang, 
Torréfier du cdÍfé: Nang cà phê. 

torrent [tố] n. m. 1. Thác. > Par exag. Bóng 
lỊ pÌieut à torrents: Mưu như thác đổ (như 
trút). n torrent de larmes: Nước mốt tròn 
trễ (như mua). Đằn đéluge. 9. Dòng trán trễ, 
tràng, sự cuôn cuộn. Đes orren‡s de fuméc: 
Khói cuôn cuôn. b Bóng n torrent dinjures: 
Trùng chúi rủúa. 

torrentiel, ielle [tamđsjel] adj. 1. ĐỊA [Thuộc] 


sấy. 


thác như thác 2. Như thác đổ. Piưie 
torrentielle: Mua như thác đổ. 
torrentueux, euse [tanãtgø, øz] adj. Cuồn 


cuộn. P Văn Như thác, dữ tợn như con thác. 


torride [tan(R)id] adj. Nóng như thiêu, nóng 
cực kỳ (không khí). Climat, zone torride: Khí 
hậu nóng cục hỳ, uùng nóng như thiêu. In 
é‡é torride: Môt mùa hè nóng như thiêu như 
đối. 

tors, torse [ta, toRs] adj. và n. I. adJ. và 
n. m. 1. Xe, xoắn. Fil tors: ChẾ xe. -Colonne 
forse: Côt xoắn. b XDUNG Fer tors hay, n. m. 
n tors: Sắt xoắn (làm cốt bê tông). 3. Vặn, 
méo, khoèeo. jœmöes forses: Chân kbhoèo. II. 
n. m, Sự xe, sự vặn. 


torsade [tonsad] n. £. Các loại sợi, dây, thắt 


lưng, bím tóc, diểm... được cuộn lại hoặc 
vặn xoăn lại. > KTRUC Đường trang trí thùng 
xoän. 

torsader [tansade] v. tr. [1] Xe lại, xoắn lại, 
vặn lại. Torsader de la soie: Xe tơ. 

torse [tans] n. m. 1. Phần thân người phía 
trên (không kể đầu và chì), nửa mình trên, 
phần lồng ngực. CÝ. Se mettre †orse nu: Ơ 
trần. Bomber le torse: Ưỡn ngực, làm bộ 
làm dạng. 2. MÍ Tượng thân người (từ cổ 
đến thắt lưng, không đầu, không tay). 

torseur [tansœR] n. m. tÍ Lực xoắn. 

torsion [tansjð] n. f Sự xoắn, sự xe, sự vặn, 
sự khoèo, sự méo. Torsion diune tiøe: Que 
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xoăn. Torsion de la bouche: Sự méo miệng. 
> lÝ Lực xoắn, độ xoắn, ngẫu lực xoắn. 


tort [to] n. m. 1. Điều lầm lỗi, điều sai trái, 
vô lý. #econnditre ses toris: Nhận ra lâm 
lỗi của mình. tb LUẬT Prononcer un Jjugement 
aux torts dùune poartie: Tuyên bố bản án gây 
thiệt hại cho một bên dương sự. Trái au proft 
de. > Lọc. AUoir forf: Sai, sai lầm, có lỗi, 
trái, nhầm rồi. (đối lập với œuoir raison). 
Prov. es dbsenfs ont toujours tort: Đồ lỗi 
cho người vắng mặt, người vắng mặt bao 
giờ cũng lỗi. Auoir tor£ de... (+ l]inf) Vous 
aquez tort de 0ous pÌamdre: Anh than phiền 
phì lý quá. -Donner tort à qqn: Cho ai là 
sai trái, là có lỗi. -Être, se mettre en tort, 
dans son fort: Sai trút, có lỗi. Cest un ái 
de croire...: Thật sai lầm nếu tin rằng... 

lọc. adv. À tort: Sai, trái, phi lý, tầm vu 
À fort ou à raison: Sai hay đúng, phải hay 
trái. À tort et à trauers: Quàng xiên, bậy 
bạ, hô đô. 3. Điều thiệt hại, gây thiệt hại 
cho ai. Cela lui a ƒfatt du tort: Việc đó đã 
gây thiệt hạt cho nó. Ủn redresseur de torEs: 
Người nghĩa hiệp. 

torticolis [toxtikalil n. m. Y Chúng vẹo cổ. 


tortil [tontill n. m. HUYH0(C Vòng xoắn ngọc 
(trên mũ nam tước). > Pør øxí. Mũ có vòng 
xoắn ngọc (của nam tước). 


tortillard [tantija] adj. m. và n. m. 1. adj. 
m. Đphg [Có] thân vẹo, thớ gỗ xoắn (cây). 9. 
n. m, Thân Tàu chợ (chạy ngoằn ngoèo, đỗ 
nhiều ga xép), đường xe lửa quanh co. 


tortillement [tontijmãl n. m. Sự xoắn, vặn, 
sự vặn vẹo, uốn éo; sự quanh co. 


tortiller [tatije] v. [1] 1. v. tr. Xoắn, vặn, 
xoắn đi xoắn lại, vặn đi vặn lại. 1! fortdiat 
nerueusement son mouchow: Nó bồn chồn 
Uăn đi uăặn lại chiếc khăn tay. 2. V. infr. 
TordHller des hanches: Đi uốn éo mông. 
Absol. Thân l nỳ œ pas è for(rier: Đừng tìm 
cách trù trừ nữa, đùng chần chừ tránh né 
nữa. 3. v. pron. Vặăn vẹo, vặn mình. Serpen/ 
qui se tortille: Rắn uăn mình. Se tortiier 
sur sư chaise: Văn ueo người trên ghế. 

tortillon [tantijðl n. m. 1. Vật bị xoắn lại, bị 
vo lại. Dn tortilon de papier: Giấy bị 0o 
lại tr Spéc:di. Cuộn giấy có đầu vát nhọn, 
dùng để đánh bóng nét vẽ. 2. Khoanh vải 
lót đầu (để đội vật nặng). 3. Bánh quấn 
thừng. 

tortionnaire [tansjaneR] n. m. (ố Đao phủ. 
Mũ Người tra tấn, tra khảo. 

tortis [tantil n. m. Dải tết, dây tết. 

tortricidés [tantniside] n. m. pl. §ÂU Họ sâu 
cuốn lá. 

tortu, ue [tanty] adj. (¡ hay Yăn Cong, queo, 
khoèo, vặn, vẹo. Nøz fortu: Mũi eo. tr Bóng 
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Espriữ tort¿: Đầu óc lệch lạc, đầu óc không 
đúng đắn. 
tortue [tanty] n. f. 1. Rùa. V. chéloniens. P 
Bóng Á pas de tortue: Châm như rùa. Cost 
une 0rdle tortue: Thật đúng là đỗ rùa bò. 
2. ( Mái thuẫn (ghép nhiều thuẫn lại với 
nhau để che tên đạn). 


tortueusement [tantuazmãi] adv. 
ngoăn, ngoèo, ngoắt ngoéo. 


tortueux, euse [tontuø, øz] adJ. 1. Quanh co, 
ngoằn ngơèo. Đằng sinueux. Senfier tortueux: 
Đường quanh co. 2. Búng Không thẳng thắn, 


Quanh co, 


bất chính, điên đảo, ngoắt ngoóo. Âme 
tortueuse: Người không thăng thắn. 
torturant, ante [tontynã, ất] adjJ. Hành hạ, 


giăn vặt. 

torture [totyR] n. f. 1. Sự tra khảo, tra tấn. 
V, supplice, Insfruments de torture: Dụng cụ 
tra tốn. > Lọc. Bóng Mettre qạn ò Ìa torture: 
Đặt ai trong tâm trạng bối rối nặng nề, 
làm cho ai khổ sở, làm cho ai phải giằn 
vặt lo nghĩ. Meffre son esprit à ỉa torture: 
Băn khoăn lo nghĩ, giằn vặt khổ sở, cố gắng 
tuyệt vọng để tìm cánh giải quyết. 2. Văn Sự 
đau đớn, đau khổ. Đền tourment En proie 
aux tortures du doute, de Ìq Jalousie: Bị giày 
Uò đưu đớn Uì nghỉ ngờ, Uì ghen tuông. 

torturer [tontyne] L v. tr. [1] 1. Tra khảo, 
tra tấn. Torturer un prisonnier: Tra tấn tù 
nhân. 92. Làm ai đau đớn, hành hạ ai, giăn 
vặt ai. Cefte obsession le torturait: Nỗi ám 
nh đó cú giần uặt nó mãi. -Bông Torturer 
un texie: Xuyên tác một văn bản. HH. v. 
pron. Bóng Se for£urer lespri: Bắn khoăn lo 
nghĩ, tỉnh thần bị giằn vặt. 


torve [tanv] adj. Œil torue, regard torue: Mắt 
gườn gườm, cái nhìn gườm gườm. 

tory [tonil n. m. và adj. §Ú Tori (những người 
chủ trương ủng hộ quyền lực tuyệt đối với 
đức vua và nhà thờ nước Anh năm 1679 
-1680), đẳng viên đẳng bảo thủ (đối lập với 
Uých, đàng Tự do nước Anh). b PÌ. Les ¿ories. 
Les torles exercèrent raremenf Ìe pouuoir du 
XVIIle siècle, puis dirigèrent le pays en lutte 
quec ỉa France àò partir de 1807: Trong thế 
kỷ XVIII, những người Tori nắm được quyền 
hành rất ít, sau đó, bắt đầu từ năm 1807, 
ho lãnh dạo đất nuóc đánh nhau Uuới nước 
Pháp. P AdJ. Le parti Ìe mouuement tory 
(hay forysme) se disloqua au miHeu dụ XIXe 
giềcc cÍí donng ngissance du  parii 
conserudteur: Đảng Tori, phong trào tori tan 
rã uào giữa thế kỷ XIX uà hình thành nên 
dàng bảo thủ. 

toscan, ane [toskỹ, an] adj. và n. 1. adj. và 
n. [Thuộc] miền Toxcan (Ý). b> KTRÚC Ordre 
foscan: Thức Toxcan (một trong năm thức 
của kiến trúc cổ điển) P Subst. n(e) 
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Toscan(e): Người miền Toxcan. 2. n. m. Tiếng 
Toxcan. 

tosser [tase] v. intr. [1] HẢI Tròng trành, lắc 
qua lắc lại. e clapot fait tosser le canof 
contre le quai: Sóng dập dềnh khiến chiếc 
ca nô tròng trành dạt uùào bờ. 

tôt [to] adv. 1. (I Nhanh, nhanh chóng. -Mớ 1ï 
qura tt ƒaw de..: Nhanh chóng làm xong 
(việc gì). 2. Sớm. es 0uacgnces de Pâques 
commencent tôt cette année: Kỳ nghỉ lễ Phục 
sinh năm nay bắt đâu sớm. ÏlÌ sest enfin 
đéctđé, ce nest pdas trop tôt!: Cuối cùng nó 
đã tự quyết định, như thế chẳng phúi là 
quá sớm! Tôt ou tard. V. tard. -(Đi cùng với 
DÌus). CeÌlq qrriuera pÌus tôÍ que Uous ne 
crơyez: Điều đó sẽ xửy ra sớn hơn là anh 
tưởng. ÌNe... pas pÌus tôt... que...: Vừa mới... 
thì đã... 1 néfq1ữ pas pÌus tôt sorfi que touf 
le monde disait du mai de lui: Nó uùa mớt 
di ra thì tât có đã liền nói xấu nó. -CĐi 
cùng với ie pius) Venez me uoir le phus tôi 
possible: Hãy dến gặp tôi cùng sớm càng 
tốt. Le pÌus tôt sera le mieux: Sớm nhất sẽ 
tốt nhất. Âu pÌus tôt: Sớm nhất, nhanh 
nhốt. IlÌ qura fini lundi prochaia au pÌus 
tôt: Sớm nhất cũng phúi đến thú hai tới 
mới xong. -Pas de sỉ tôt (tốt hơn là dùng 
pas de sửôý): Không phái ngay được. P 
Spéclal. Je me suis leué tôt: Tôi dậy sớm. 
Lécoe a Hbớré Ìles éìèucs pÌus tôi que 
đhabttude: Nhà trường cho học sinh ngh 
sớm hơn thường lê. 


total, ale, aux ([tatal, o] adj. và n. m. E. adj. 
1. Toàn thể, toàn bộ, trọn vẹn, tổng lực, 
hoàn toàn. Đồng complet. Ữn dénuement tofdl: 
Tình trang hoàn toàn nghèo khổ. Querre 
totale: Cuộc chiến tranh tổng lực. Auec une 
conftance totdle: Với sự tin cậy hoàn toùn. 


2. Tổng. ba somme totale: Tổng số tiền, số 


tổng công. La productHon totale en blé sÌèue 
)... Tổng sửn phẩm lúa mì lên dến... II. 
n. m. Tổng cộng, tổng số. le tofal des 
dépenses: Tổng công các món chỉ tiêu. P 
Lọc. adv. Au ứofvl: Tổng cộng là, tất cả là, 
tóm lại là. Âu fofdÌ, cest piutôt une bonne 
chose: Tóm lại đó cũng là điều tốt. -Thân 
Totai: Kết cục là, rốt cuộc là. Ïj sesf cru 
le plus maÌin, total iÌ a tout perdu: Nó cử 
tung mình là dúa ranh mãnh nhất, rốt 
cuôc là nó đã mất tốt cỏ. 

totalement [tatalmã] adv. Hoàn toàn, trọn 
vẹn. ÏJ m'est totalement déuoué: Anh ấy hoàn 
toàn hết lòng uói tôi. 

totalisant, ante ([tatalizã, ất] adj. TRIẾT Tổng 
thể. 

totalisateur, trice [tatalizatœn, tRis] adj. và 
n. m. Máy cộng. —N. m. Le fo£aiisafeur (des 
paris) sur un hippodrome: Máy công (số tiền 
cược) ở trường dua ngựa. 
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totalisation (tatalizasjð] n. f£ Sự tổng cộng. 

totaliser ([tatalize] v. tr. [1] 1. Cộng, tổng 
cộng. Tofaliser des quantités: Tổng công các 
đại lượng. 2. Có tất cà là, có tổng cộng là. 
Champion qui tofalise đựx 0icfoires: Nhà uô 
dịch có tất cả là mười trận thống. 

totalitaire - [totaliteR] adj. Độc tài, chuyên chế, 
cực quyền (chế độ, nhà nước). 

totalitarisme [tatalitanism] n. m. Chế độ, giáo 
lý của một nhà nước cực quyền. 

totalité (totalite] n. f. Tổng số, toàn thể, toàn 
bộ. Lư £oíœlté dun hértage: Toàn bô di 
sỉn. P Lọc. adv. En totaté: Tất cả, hết 
thây, toàn bộ. 

totem ([tatem] n. m. Tôtem, vật tổ (bằng cây, 
con). 

totémique [totemik] adj. 0pIộ( [Thuộc] tôtem, 
vật tổ. 

totémisme [totemism] n. m. Piộ( 1. Tổ chức 
xã hội loài người theo tín ngưỡng tôtem. 2. 
Thuyết về tín ngưỡng tôtem (coi đó là hình 
thái sơ khai của tôn giáo và coi điều cấm 
ky là dạng sơ khai của quan niệm đạo đức). 

toto [toto] n. m. Lóng Con rận. 


toton ([tatð] n. m. Con vụ, con quay, con cù, 
con thb lb. 

touage [twaz] n. m. HẢI Sự kéo tàu, thuyền; 
sự lai tàu, thuyền theo dây cáp. En¿reprise 
de touage e( de remorquagc: Xí nghiêp lơi 
đắt tàu thuyền. 

touareg [twaReg] adj. và n. m. pl. 1. ad. 
inv. [Thuộc] dân tộc Tuarec (dân du mục ở 
Xahara). 2. n. m. pl. (sing. m. Tơrgu:, sing. 
f. Targutd). Les Toudreg sont des nomades: 
Những người Tuoarec là dân du mục. 


toubib ([tubib] n. m. Thân Thầy thuốc. 


toucan (tukõ] n. m. Chim tu căng (ờừ Nam 
Mỹ). 

1. touchant [tujã] prép. (ũ hay Văn Về, liên quan 
đến, thuộc về, dính dáng đến. ï! na rien dữ 
touchant ceftte qffqữe: Nó không nói tí gì 
liên quan đến uiêc này. 

2. touchant, ante [tuƒã, ất] adj. Cảm động, 
cảm kích. ne manỨfestation très touchante: 
Sự biếu lộ hết sức cảm động. b N. m. C2st 
dun touchant!: Thật là cảm dông! 

touchau ([tuƒo] n. m. K Sao thử vàng. 

touche ([tuƒ] n. f L 1. Sự đớp mỗi, sự cắn 
câu (của cá). Sentir une touche: Cảm thấy 
sự cắn câu. I- Bông Thân Faire une touche: Làm 
cho cắn câu, làm ai cảm kích, làm cho ai 
phải chú ý tới. Auoir une touche, la touche 
đUệC qgn: Ưa thích ai, yêu mến ai, lọt vào 
mắt ai. 2. Sự chạm vào đấu thủ (khi đấu 
kiếm). 3. Sự thử vàng, bạc. P Bóng Pierre de 
fouche: Đá thử vàng, cách thức để thử ai, 


cái gì. 4. Phong cách nữ2/:Ð9 lu Sioj#tobút, 


†ouche--—†out 


nét vẽ. Procéder par petites touches: Tiến 
hành uẽ tùng nét nhỏ. b Bóng Nét điểm xuyết. 
Metre une touche spưttuelie dans une 
đescription: Điểm xuyến nét dí dỗm uào đoạn 
Uăn miêu td. Mettrre la dernière touche à 
son Hhure: Viết xong cuốn sách. 5. Dgan Dáng 
ve, nét mặt. Ïj œ une drôie de touche: Nó có 
dáng uê hỳ cục. 6. THỂ Ligne de fouche hay 
touche: Đường biên, sự ném biên. ‹Jge đe 
touche: Trong tài biên. jJouer Ìa touche: Ném 
biên. Touche longue: Đường biên doc. b Bóng 
Rester, être mis sur Ía fouche: Không được 
tham gia nữa. II. NHẠC Phím đàn. b KÝ Nút 
điều khiến. Touche dun magnétophone: Nút 
điều bhiến của máy ghỉ âm. 

touche-à-tout [tuƒatu] n. m. inv. 1. Người 
hay sờ mó, người thấy gì cũng mó tay vào, 
người sờ mó vào mọi thứ. 2. Bóng Người ôm 
đồm bao biện. 

1. toucher [tuƒe] L. v. tr. [1] 1. Sờ, mó, rờ, 
đặt tay lên, đụng, chạm. Toucher légèrement: 
Sờ nhẹ. Toucher qqạch du pted, quec un 
baguette: Lấy chân, lấy que chạm uèào cới 
8ì. Toucher dụ bots: Chạm tay Uuào củi (theo 
mê tín là để giải hạn). b Toucher`les bœuƒfs: 
Thúc bò đi lên. 2. Sát, sát với. Votture qui 
touche le 4rotfoir en reculant: Chiếc xe lùi 
sớt uờo uíœ hè. tb HÃI Toucher le por¿: Cập 
càng. —-Absol. ư nơuire †ouche: Tàu mặc cạn, 
va vào đá... 3. Bắn trúng. Toucher la cible: 
Bắn trúng bia, bắn trúng dích. lÌ q été 
touché œu bras: Anh ấy bị bắn trúng tay. 
-Plusteur tmmeubles ont été touchés par 
[explosion: Vụ nổ đã làm trúng nhiều tòa 
nhà. -(Absol.) Đâm trúng đối thủ (khi đấu 
kiếm). 4. Lĩnh (tiền). Toucher ses appoimie- 
ments: Lĩnh lương. b NGỤA Toucher le tiercé: 
Trúng giải ba, lĩnh giải ba. 5. Bóng Tiếp xúc 
với al, liên lạc với ai. Toucher qqạn par Ìetire, 
par téÌéphone: Tiếp xúc uới di qua thư, qua 
điên thoại. 6. Làm cho xúc động, làm cho 
động lòng. Lư remarque Fa touché du UP: 
Nhận xét đó đã làm cho nó xúc động mạnh. 
Son repentr mì touché: Sự ăn năn của nó 
đã khiến tôi đông lòng. 1T. Thân Toucher ưn 
mot de qạch àò qqn: Nói qua loa việc gì với 
al. 8. Cạnh, sát, giáp. Mq maison fouche Íq 
sienne: Nhà tôi giáp nhà nó. 9. Có quan hệ 
đến, có liên quan đến, có dính dáng đến. 
Ce qui touche cette dffqtre mìnféresse: Tôi 
quan tâm đến những gì liên quan đến uiêc 
này. 10. Bóng Có liên quan mật thiết, có quan 
hệ gần gũi với, có quan hệ họ hàng với. ỉ/ 
œ perdu 'qqn qui le fouche de près: Ông ấy 
đã mốt một nguòi có quan hệ ho hùng gần 
gũt. IL, v. tr. imndir. (prép. ờ.) 1. Sờ, mó, 
đụng, chạm. Ce¿ enfant touche à tout: Đúa 
trẻ này sờ tay uào moi thú. Ne touchez pdas 
àò cela: Không sờ uào cái này. P Bóng, Thân Ne 
pas quoirr ta" dì tfoucher: Làm một cách 
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giấu giếm, ra vẻ thờ ơ. 2. (nhất là ở lối 
phủ định) Dùng, sử dụng, đụng đến. ?/ /ura 
de ne pÏus toucher à un fusil: Nó thê không 
sử dụng súng nữa, nó thê không dụng đến 
môt khẩu súng nào nữa. 3. (nhất là ở lối 
phủ định) Đụng đến, đụng tới Ne pas 
toucher à un mets, à ses économies: Không 
dụng đến món ăn, không dụng đến số tiền 
để dành. 4. Xuyên tạc, làm thay đổi. Toucher 
ò un texie, à une lágen.de: Xuyên tạc môi 
Dăn bản, một truyền thuyết. 5. Sắp tới, sắp 
vào đến. Toucher gu port: Sếp uào đến cảng. 
Toucher à sa fn: Sắp kết thúc. Toucher du 
but: Sắp tới đích. 6. Đụng đến (một điểm, 
một vấn đề). Nous fouchons maintenant à 
un problème tmportanit: Bây giờ chúng ta 
dụng đến một uấn đề quan trong. T. Đồng l, 
8. Ciocher qui semblÌe toucher au cieÌ: Gác 
chuông (cao) như chạm trời. I[ÏI. v. pron. 1. 
(Récipr.) Giáp, kể, sát nhau. ILeurs maisons 
se fouchent: Nhà ho sát nhau. Prov. Les 
extrêmes se touchent: Các thút cục gặp nhau. 
2. (Réfl.) Dgan Thủ dâm. 

2. toucher [tuƒe] n. m. 1. Xúc giác, sự sờ 
mó. V. tact. Sưuzface rude qu toucher: Bê 
mặt sờ thấy gồ ghè. 2. NHẠC Lối chơi đần, 
lối bấm phím. 3. Y Sự thăm khám (bằng 
tay). Toucher rectal uagtnal: Sự thăm ruội 
thăng, sự thăm âm đạo. 

touche-touche (à) [tuftuƒ) loc. adv. Thân Suýt 
mó. vào. 

toucheur, euse [tuƒœn, øz] n. m. KÝ tũ Người 
chăn gia súc. 

toue [tu] n. f HẢI Xuông, phà, sự lai tàu, 
thuyền. 

touée [twel n. f HAI Dây xích dùng để lai 
thuyền, tàu. b Par ex¿. Bề dài dây neo. 

touer [twe] v. tr. [1] HẢI Lai (tàu, thuyền, sà 
lan) theo dây cáp, kéo thuyền. 

toueur [twœn] n. m. HẢI Tàu lai theo dây 
cáp, tàu kéo. 

touffe [tufí] n. f Túm, cụm, khóm, bụi, chòm, 
chùm. ne fouffe d herbe, đe potls: Môt bụt 
cô, một túm lông. 

touffeur [tufœr] n. f Yăn Sự nóng bức ngột 
ngạt, không khí oi ả nặng nề. ne tfouffeur 
đorage: Không khí oi ¿ năng nề của cơn 
giông. 

touffu, ue [tufy] adj. 1. Rậm rạp, chi chít, 
chăng chịt. Bois touffu: Khu rùng rậm rạp. 
2. Bóng Rườm, rườm rà (diễn văn, bài viết). 

touillage [tujaz] n. m. Thân Sự trộn, sự khuấy, 
sự xáo trộn, đảo lộn. 

touille [tuj] n. f Cá nhám. Bỏng lamie. 

touiller [tuje] v. tr. [1] Thân trộn, khuấy, xáo 
trộn, đảo lộn. Touilier une pâ£te, la salade: 
Khuấy bôt, trên xa lát. 
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toujours [tuzuR] adv. 1. Luôn luôn, mãi mãi, 
đời đời ke esf touJjours prêf àò rendre 
seruice: Cô ấy luôn luôn sẵn sàng giúp đỡ. 
Cela œa touJours existé e existera fOUJOWFS: 
Điều đó đã luôn luôn tôn tại uà sẽ còn tôn 
tại mỗi mãi. b Lọc. adv. Pour tfouJours: Mãi 
mãi, đời đời, vĩnh viễn. Depuis foujours: Vốn 
dĩ vẫn là, vốn dĩ từ xưa vẫn thế. 9. Bao 
giờ cũng vẫn... jJe gagne fouJours contre Ìui: 
Tôi bao giò cũng uẫn thắng nó. lÌ prend 
touJours la même route: Bao giờ nó cũng ởi 
dúng con đường dó. -—Loc. adv. Comme 
foujours: Như thường lệ, như mọi khi. 
Presque toujours: Hầu như luôn luôn. 3. Vẫn. 
ll court touJours: Nó uẫn chạy. dJe ne Ïui di 
fouJours pas pardonné: Hồi đó tôi uẫn không 
tha thứ cho anh ấy. 4. Cứ... đã. Prenez 
ÍOUjOUFS cet aqcompte: Anh cứ cầm tạm món 
tiền này đt đã. Cest touJours cơ (de pris): 
Cl¿ cầm cái này đi đã. b Lọc. con]. TouJours 
est-il que..: Dù sao cũng vẫn là... 

toulonnais, aise ([tulane, £cz] adj. và n. 
[Thuộc] Tulông, người Tu lông (thủ phủ tỉnh 
Var, Pháp). 

touloupe [tulup] n. f. Da cừu; áo da cừu của 
nông dân Nga. 

toulousain, aine [tuluzế, zsn] adJ. và n. 
[Thuộc] Tuludơ, người Tuludơ (thủ phủ tỉnh 
Garon thượng, Pháp). 

toundra [tundna] n. f. Tunởra, lãnh nguyên, 
đài nguyên, đại thảo nguyên (vùng cực). 

toungouse hay toungouze [tunguz] adj. và 
n. Học [Thuộc, người] Tungudơ (các tộc ít 
người vùng đông Xibêni); các nhóm ngôn 

_ ngữ Tungudơ. 


toupaye hay toupaïe [tupajl n m. BỘNG. 


Tupaia (động vật có vú, ăn sâu bọ, gần với 
giống. khỉ, có dáng vẻ bể ngoài như con sóc, 
sống ởờ Nam Mỹ, Ấn Độ và Malaixia). 

toupet [tupc] n. m. 1. Nhúm, túm, chùm, mớ 
(lông, tóc). 2. Bóng Thân Sự táo tợn, liều lĩnh. 
AUuoir un drôle de toupet: Tứo tơn kỳ ỉa. 

toupie [tupil n. f 1. Con quay. 2. KÝ Máy xoi 
ghép (gỗ). Đỏngtoupilleuse. 

toupiller [tupije] v. intr. [1] Kf Xoi ghép (gỗ). 

toupilleur [tupijœr] n. m. Kf Thợ soi ghép 
(gồ). 

toupilleuse [tupijøz] n. f. Kf Đồng toupie (nghĩa 
2). 

touque [tuk) n. £ Thùng. Touqgue deau douce: 
Thùng dụng nưóc ngot (trên tàu). 

†1. tour [tux) n. m. l. 1. Vòng, sự xoay vòng, 
sự vặn. Ữn tour de roue: Vòng bánh xe. 
Tour de uis, de cleƒf: Sự uăn uứ, uăn khóa. 
Fermer une porte àò double tour: Khóa cửa 
hai vòng, khóa cửa kỹ càng. b Lọc. Mfofeur 
gui part au quart de tour: Động cơ khởi 
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động chạy ngay. -Búng Parfiir au quarf de 
(our: Chạy ngay lập tức. > À four de bras: 
Thẳng tay, rất mạnh tay. P Tour de reins: 
Chúng đau lưng. 2. HÌÑH Vòng, đơn vị góc 
bằng 2z rađian (ký hiệu tr). > KÝ Tour par. 
mừnute, par seconde: Vòng phút, vòng giây. ` 
3. Quấn, quấn vòng quanh (khăn quàng, dải 

ruy băng...). Tour de cou: Khăn quấn, cố. 4. 
Chu vi, khổ, vòng. Tour de taile: Khổ lưng, 
UÒng Jung: Vulle qui a dix hilomètres de tour: 
Thành phố có chu UL muòời bilômét. 5. Sự 
đi vòng, đi quanh. Tour de piste: Vòng đua 
(xe đạp, mô tô, ngụa). P Kawe le tour de: 
Ð¿i uòng quanh (một nơi nào). Fdire le tour 
đưn Jardin: Đi quanh oòng 0ườn. Bao 
quanh. /s ƒossés font le tour du châtequ: 
Những dường hào bao quanh tòa lâu dài. 
-Bóng Điểm qua toàn bộ. Fuửe /e four đun 
problème: Điểm qua toàn bô Uấn đề. (ổ 
Fatre son tour de France: Đì khắp các thành 
phố làm việc để nâng cao tay nghề (thợ). 
> THÊ Tour de France: Cuộc đua xe đạp vòng 
quanh nước Pháp. 6. Fdire un tour. ĐI dạo 
một vòng. 7. Đường quanh co, vòng vèo. es 
fours et les détours dìun labyrinthe: Đường 
quanh co ngoắt ngoéo cúa mê cung. II, 1. 
Lối, kiểu, ngón, tài nghề. 7Tours de 


_ prestidigtation, de passe-passe: Tài ào thuật, 


trò ảo thuật. P Tour de force: Công cuộc 
phi thường, hành động phi thường, công 
việc khó khăn đòi hòi nhiều sức lực. b Tboưr 
de main. Khéo tay. -En un tour de main: 
Chóng như giờ bàn tay, ngoáy một cái là 
xong. 2. Sự mưu mẹo, ma lanh, ngón, vỗ. 
Jouer un mauudis tour, un tour de cochon 
ò qạn: Chơi khăm ai, chơi xô ai. IH. Dáng, 
về, chiều, lối, kiểu, cách. Affazre qui prend 
un tour dramatique: Công uiêc ra chiều mang 
hịch tính. P Tour de phrase hay, absol., 
four: Cách diễn đạt, lối diễn đạt, cách nói, 
cách viết. Ữn tour familier: Cách diễn dạt 
thân một. P Tour despri: Tài trí. n tour 
đdespriứ originadl: Tòi trí đôc đáo. IV. Lượt, 
lần. Je passerdai à mon tour: Đến lượt tôi 
sẽ di. Chacun son four!: Người nào đến lượt 
người nấy, ai cũng có lượt của mình. b 
Tour de chant: Sự hát hết bài này đến bài 
khác (của một ca 8ï). b Lọc. adv. Tour èà 
four: Lần lượt, thay nhau liên tiếp. Ees frois 
généraux commanddient tour è tour: Ba uiên 
tướng lần lưot thay nhau chỉ huy. —=À four 
de rôïe: Luân phiên, lần lượt. 

2. tour [tu] n. m. 1. bàn tiện, máy tiện. 
-Tour de potier: Bàn xoay, bàn 0uốt của thơ 
gốm. tr Bóng lỗthờì Fœit œu tour: Tuyệt đẹp, 
hoàn hảo, xinh đẹp. /Jœmnbe faite du tour: 
Chân tuyêt đẹp. 2. TÙ xoay. 


3. tour [tu] n. f 1. Tháp, đài, lầu, chòi. 
Les tours dune cathédrdle: Thúp nhà thờ. 
La tour penchéc de Pise: Thúp nghiêng Pidơ. 
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La tour KỨƒc: Thúp Epphen. Habiter qu 
trenttèdme étage đìu une fOuT moderne: Sống ở 
tâng thứ ba muoi của một ngôi tháp hiện 
đại. b QUÂN ( Tháp chiến. b lỸ Tour de 
forage: Tháp khoan. Đồng (anglicisme không 
nên dùng) derricdk Đ HKHÔNG Tour de 
commande hay tour de contrôie: Đài, tháp 
chỉ huy; đài, tháp kiểm soát. P KHGGIAN Tour 
de montage: Tháp dựng (để lắp ráp tên lửa 
vũ trụ trước khi phóng. —7our đe lancemernt: 
Bệ phóng, dàn phóng (tên lửa vũ trụ). 
Bóng 7our điuoire: Tháp ngà (biệt lập). Se 
retirer dans sa tour điuotre: Rút 0uào trong 
tháp ngò cúa mình, sống biêt lập. 2. Quân 
tháp (bàn cờ). 

touraco [tunako] n. m. ĐỘNG Chim turacô 
(Châu Phi). 

touraillage [tunajasl n. m. l Sự sống đại 
mạch mọc mầm (để làm rượu bia). 


touraille [tusaj] n. f Lò sấy đại mạch 
mọc mầm ~Đại mạch mọc mầm sấy khô. 

touraillon [tunajố] n. m. Mầm đại mạch 
sấy khô (để nuôi gia súc hoặc làm phân). 

tourangeau, elle [tuRãzo, £cl] adj. và n. 1. 
[Thuộc] miền Turen (Pháp). La douceur 
tourangelle: Sự êm đêm của miền Turen. 2. 
[thuộc] thành phố Tua (Pháp). 

1. tourbe [tunb] n. f.(ñĐám đông,nhiềungưùi. 
-Yăn Đám đông lộn xộn, đám người vô sỉ, bọn 
đê tiện. 

2. tourbe ([tunb] n. f Than bùn. 

tourber [turbe] v. intr. [L1] K Khai thác mồ 
than bùn. 

tourbeux, euse [tunbø, øz] v. intr. [1] [Có] 
chứa than bùn, [thuộc] than bùn. 

tourbier, ière [tunbje, jeR] adj. và n. I. adj. 
Có than bùn khai thác được. II. n. 1. Thợ 
khai thác mô than bùn. 9. n. f. Nơi có than 
bùn; vỉa than bùn. 

tourbillon [tuabijð] n. m. 1. Lốc, xoáy (không 
kh. Tourbiion de uent: Gió lốc, gió xoáy. 
Sự xoáy lên. Tourbilons de poussière: Bụi 
xoáy lên. 2. LÝ Chuyển động xoáy (chất lòng); 
xoáy (nước). 8. Bóng Sự quay cuồng, sự rộn 
TÃ. Ùe tourblion des pÌatsrs: Sự uuL thú 
quay cuông. 

tourbillonnaire [tunbijanen] adj. Xoáy, dạng 
xoáy. 

tourbillonnant, ante [tuxbijanã, ất] 
Xoáy, quay tròm, tròn xoay, cuốn cuộn. 

tourbilloòonnement ([tunbijonmãal n. m. Sự 
xoáy, sự cuồn cuộn. -Bóng Sự quay cuồng. 

tourbillonner [turbijane] v. intr. [1] 1. Xoáy, 
quay tít, chuyển động xoáy. Ies /euilles 
mortes tourbilionnent: Những chiếc lá rụng 
xuống quay quay. 2. Búng Quay cuông. Toufes 
ces idées tourbililonnatent dans sa tête: Tốt 


ad]. 
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cả những ý tuông đó quay cuồng trong đâu 
nó. 

tourd [tu] n. m. 1.(ũ Chim sáo, chim sáo tro, 
chìm hét... 2. Cá hàng chài. 

tourdille [tundij] adj. m. Gr¡is fourdiie: [Có] 


- màu xám vàng (nga). 


tourelle [tunel] n. f 1. KTRÚ( Tháp con, tháp 
nhỏ. Châ/eau àò tourelies: Lâu đài có những 
tháp con. 2. QUẦN Tháp pháo. 3. K Giá quay, 
ổ quay. 


touret [tuc] n. m. KÝ 1. Máy mài, máy đánh 
bóng. 2. Máy tiện ngà, mài ngọc. 3. Guồng 
để quay tơ, sợi; lõi cuốn dây. 

tourie [tui] n. f. KÝ Bình lọ bằng thủy tỉnh, 
bằng sành, sứ có bọc mây (để chờ axít). 


tourière [tunjex] adj. và n. f Nữ tu sĩ phụ 
trách tủ xoay ở tu viện; nữ tu sĩ phụ trách 
liên lạc với ngoài. Sœur tourière: Bà xơ phụ 
trách liên lạc uới bên ngoài. b Subst. ba 
tourtère: Bà sơ phụ trách liên lạc Uới bên 
ngoài. 

tourillon [tusijð] n. m. K Trục quay, chốt 
quay, ngöng trục, trục đứng. b Spéc:di. Chốt 
hãm nòng pháo. 


tourisme [turism] n. mì 1. Sự du lịch (đi 
chơi, giải trí, nghỉ ngơi). Fœire dụ tourisme: 
Đi dụ lịch. -Du lịch (dịch vụ, tổ chức cho 
khách). Ó/fice dụ touritsme: Văn phòng dụ 
lịch, cơ quan du lịch. Agence de tfourisme: 
Hãng du lịch. Le tourtsme est la principole 
ressource de ce pays: Du lịch là nguồn tòi 
nguyên chính của nước này. 9. De tourisme: 
Chuyên dùng cho du lịch. AUiafion de 
tourtsme: Hàng không du lịch. Votture de 
tourisme: Xe du lịch. 


touriste [tunist] n. Người đi du lịch, khách 
du lịch. ne boulique de souUenirs pour 
touristes: Một quây bán hàng lưu niêm cho 
bhách dụ lịch. P Appos. Classe touriste: 
Hạng vé du lịch (hạng tôi, hạng tiết kiệm). 
Đồng classe économique (nói về vé máy bay). 


touristique [turistik] ad)j. 1. [Thuộc] du lịch. 
DépHiant touristique: Tờ gấp hướng dẫn du 
lịch. 2. Có khách du hch đến thăm. Rágion 
touristHique: Vùng có khách du lịch dến thăm. 


tourlourou [tunÌunu] n. m. (Ú, Đùa Lính, lính 
bộ binh. Đồng bidasse, troufñion. 


tourmaline [tunmalin] n. f KHIÁNG Tuamalin, 
đá nhiệt điện. 

tourment [tunmãi] n. m. 1. (¡ Sự tra tấn. 2. 
Văn Sự đau đớn, đau khổ, khổ tâm, khổ não, 
sự dày vò, dày xé, căn rứt. Sơ jdiouste lui 
ƒfatt endurer milÌe tourments: Lòng ghen tuông 
khiến nó phỏúi chịu dụng muôn uòn đau 
khổ. 3. Sự lo lắng, băn khoăn, sự day dứt, 
bứt rứt. Cefte dffatre me donne bien dụ 
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tourment: Việc này làm tôi rất lo lắng. Đồng 
tracas. 


tourmente [tunmãt] n. f. 1. Văn Bão tố, bão 
tấp, trận bão, trận cuồng phong. Éire pris 
dans une tourmente: Gặp bão tố. 9. Bóng Cuộc 
biến động, biến loạn La  ourmenie 
réuolutionnaire: Cuộc biến đông cách mạng, 
cơua bão táp cách mạng. 


tourmenté, ée [tunmãte] adj. 1. Đau khổ, 
khổ tâm, khổ não, dày vò, cắn xé, cắn rứt. 
Âme tourmentée: Tâm hôn đau khổ. b Subst. 
Ữn tourmentée: Người khổ não. 9. Gầ ghả, 
khấp khểnh, gập ghềnh. Soi, relieƒf tourmenté: 
Đất, địa hình gỗ ghê. -Động, sôi sục, sóng 
gió. Mer tourmeniée: Biến đông. b Bóng Rối 
ren, rối loạn, sôi động. VWiure une époque 
tourmentée: Sống giai doạn rỗi ren, sống 


thời hỳ sôi động. 3. YĂN MỸ Rườm rà, phức. 


tạp, gb ép. S£yie tourmenté: Văn phong rườm 
rò. 

tourmenter [tunmốte] Ï. v. tr. [1] Làm cho 
đau đớn, làm cho đau khổ, hành hạ. Ce¿ 
enfuant est tourmenté par ses dents: Đúa trê 
này bhổ uì đau răng. %. Quấy rối, quấy rầy. 
Cessez de tourmenter ce pauUre chien!: Thôi 
đùng quấy rây con chó tôi nghiệp này nữa! 
3. Dày vò, day dút, ám ảnh. e remords, 
la Jalousie le tourmenite: Sự hối hận đang 
đờy uò nó, sự ghen tuông ám dủnh nó. TT. 
v. pron. Day dứt, bứt rứt, băn khoăn. Vous 
Uous fourmentez inuHlement: Ông băn khoăn 
Đô ích thôi. Đồng se ronger, se tracasser. 


tourmenteur, euse [tunmãtœR, øz] n. và ad|J. 
1. ( Đao phủ, kẻ tra tấn. 2. Văn Kê quấy rối, 
quấy rầy. Đồng persécuteur. 


tourmentin [tunmãtế] n. m. HẢI Buồm áp mũi 
(băng vải dày, dùng khi gió mạnh). 

tournage [tunnaz] n. m. 1. KÝ Sự tiện. 2. Đ.ẢNH 
Sự quay phim. 

tournailler [tuanaje)] v. ¡intr. [1] Thân Quanh 
quấn, loanh quanh. 


tournant [tusnốấ] n. m. I1. Chỗ vòng, chỗ 
ngoặt. Tournant dangereux: Chỗ ngoặt nguy 
hiểm. -đóng, Thân Hđe Fqurdi au tournont: Tôi 
sẽ chộp lấy nó ngay khi có dịp. 2. Bóng Bước 
ngoặt. re à un tournant de sơ Uie: Ở uào 
bước ngoặt cúa đời mình. 


tournant, ante [tunnã, ất] adJ. L. Quay, xoay. 
Pont tournant: Cầu quay. P Spécial. Grèue 
fournanie. V. grève. b ĐIỆN Champ tournant: 
Tù trường quay. 9. Bao quanh. Mouuement 
tournant: Vận đông bao quanh. 


1. tourne [tuxn] n. f Đoạn tiếp (của một 
bài báo ở trang khác). 

2. tourne [tusn] n. f Sự biến chất, sự hòng 
đi (của rượu, bia, sữa do vi khuẩn), sự lên 
men; vi khuẩn lên men. 
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tourné, ée [tunne] adj. 1. Tiện. Tabie aux 
ptkeds tournés: Bàn có chân tiên. 2. Trình 
bày, diễn đạt. Leftre bien tournée: Búc thư 
uiết hay. -Ùne JeUne {emme bien tournée: 
Một phụ nữ trẻ có dáng đấp xinh đcp. 
-Esprii mai tourné: Đâu óc chỉ nhìn thấy 
cát xấu. 3. Theo hướng. Äqœison fournée Uers 
le leuant: Nhà theo hướng đông. 4. BỊ hồng, 
bị chua, bị lên men. Ù fourné: Sữa bị 
chua. 

tourne-à-gauche [tuRnagoj] n. m. inv. KÝ 
Que vặn, que xoắn; cái mỡ răng cưa. 


tournebouler [tunabule] v. tr. [1] Thân Làm 
bổ chứng, làm ngã ngửa người. Ce£fe nouuelle 
Faq tourneboulé!: Cái tin này đã lòm nó ngã 
ngủa người! 

tournebride [tunnsbnid] n. m. (ñ Quán trọ 
cho gia nhân và ngựa của khách (gần lâu 
đài đến thăm). 

tournebroche [tunnabnaƒj]l n. m. Cái quay 
que nướng thịt. 

tourne-disque [tunnadisk] n. m. Máy quay 
đĩa [hát Des  fourne-disques. Đồng 
électrophone. 


tournedos [tunnado] n. m. BẾP Miếng thăn 
-bò. 


tournée [tunne] n. f£ 1. Cuộc kinh lý, cuộc 
tuần du, vòng đi. Tournée đun. représentant 
de commerce, dìụne compagnie théôtrdle: 
Chuyến đi của một người chào hàng, chuyến 
lưu điễn của môt đoàn kịch. 9. Thân Chầu 
đãi. Payer une tournée dupériHƒ:: Trủ tiền 
đãi môt châu rưbờu khai uị. 3. Dgan Trận đồn. 
Flanquer une tournée: Đánh một trận dồn. 


tournemain (en un) [tunnemẽ} lỗ lọc. 
adv. Chóng như trỡ bàn tay, ngoáy một cái 
là xong. 

tournepierre hay tourne-pierre [tunnapje ] 
n. m. ĐỘNG Chim đe khoang. Des fournepierras 
hay des fourne-pierres. 


tourner [tunne)} v. [1] L v. tr. I Quay. 
Tourner une broche: Quay que xiên (để quay 
thi. Tourner la tête: Quay đâu. 92. Lật, giờ. 
l tournaidt ef retournait objet sans 
comprendre: Nó lật di lật lại một uật mà 
uẫấn bhông hiểu đó là cúi gì. Tourner les 
pages dÌun lHure: Giờ trang sách. b Bóng 
Tourner ia pa§e: Sang trang mới, sang việc 
khác, quên quá khứ đi. P Towrner les taÌons: 
Quay gót, chạy trốn, chuồn đi. 3. Chuyển 
về, XoAy, hướng về. Tourner Ìes yeux Uers Ìe 
ciel: Mắt hướng uề phía bầu tròi. -Bóng Tourner 
son g‡tention Uers qqn: Chuyến sang chú ý 
người nào. 4. ĐI vòng. -Spéclal. Tourner les 
posittions de lennemi: Đánh bọc hậu các vị 
trí của địch. -Bóng Tránh né. Towrner un 
obstacle, une dWficuHé: Tránh né trở ngại, 
tránh né khó khăn. Tourner la loi: Trúnh 
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né pháp luật. 5. Biến thành, quay ra, chuyển 
thành, chuyển sang. Toưrner les choses àò 
son profit: Biến các sự uiêc thành có lơi cho 
mình. Tourner qạch, qqn en ridicule: Biến 
di, cái gì thành lốế bịch. 6. Làm choáng 
váng, làm chóng mặt. LœÌcool tourne Ía tête: 
Rươu làm đâu óc choáng uáng. -8úng le 
succès lui a tourné la tête: Sự thành công 
đã làm đầu óc nó choáng uáng. b Lọc. Thân 
Tourner le sang, les sangs: Làm cho sơ hãi, 
làm cho bồn chôn. 1. KÝ Tiện. -Búng Xếp đặt, 
sắp đặt, diễn đạt, trình bày. Saưuoir fourner 
un comnpliment: Biết cách diễn dạt lời chúc 
mừng. 8. ĐÁNH Tourner un film: Quay phim. 
-Absol. S¡/lence, on tournel: Im lặng, quay 
(phím) đấy! TT. v. intr. 1. Quay, xoay. La 
Terre tourne qutour dụ Soletl: Quả đất quay 
xung quanh Mặt trời Ð Lọc. Auotr la tête 
qui fourne: Chóng mặt. Tourner de Fœl: 
Ngất đi. b Xoay quanh. La porte fourng sur 
ses gonds: Cửa xoay quanh bản lề của nó. 
-Fdire tourner les tables: Khiến bàn xoay 
quanh. —Loc. Bóng Tourner qufour de: Khoàng 
chừng, xoay quanh chừng. Ủa dépense tourne 
qutour de mille ffancs: Tiêu pha khoảng 
chùng môt nghìn phrăng. -Tourner qutour 
dune femme: Tún tỉnh phụ nữ. -Thân Tourner 
qutour dụ pof: Quanh co. 2. Quay. Mfoteur 
qu: tourne: Động cơ dang quay. -Par exí. 
Chạy, hoạt động. Machine qui tourne 24 h 
sur 24: Máy chạy 24 trên 24 giờ. b Tourner 
rond: Chạy tốt, chạy đều. Bóng [Người] khoẻ, 
lành mạnh. 3. Đổi chỗ cho nhau, luân phiên 
nhau. Âu UoÌ-ley-bdil, Ìes Joueurs tournent 
à chaque seruice: Œ môn bóng chuyền, cú 
mỗi lượt giao bóng các câu thủ lại đối chỗ 
cho nhau theo Uòng tròn. 4. Xoay chuyển, 
đổi hướng, quay sang. Tourner à gauche, à 
drofe: Quay sang trúi, quay sang phải. Le 
Uuent a tourné: Gió đã đổi hướng: tình thế 
đã thay đổi. -Bóng La chance a tourné: Vận 
may đã thay đổi. 5. Biến thành, chuyển 
thành, chuyển sang, hướng tới, trờ nên. 
Affatre qui tourne à la catastrophe: Vụ uiệc 
trở thành tai hoa. Leurs rapports tournenf 
à Paigre: Quan hệ của họ trỗ nên gay gắt. 
b> Tourner bien, mai: Kết thúc tốt đẹp, kết 
thúc tôi tệ. -Diễn đạt, trình bày. 1/ a (b¿en) 
mai tourné: Anh ấy trình bày (hay) đỡ. b 
Tourner court: Trình bày cụt lủn. 6. Absol. 
Bị hòng, bị chua. Le ?ait a tourné: Sữa đã 
by chua. KHI. v. pron. 1. Xoay người, thay 
đổi tư thế. Eile se tourna, offfant qinsi son 
metlleur profii: Nùng xoay nguòi khiến cho 
bhuôn mặt nhìn nghiêng của nàng ở góc độ 
đẹp nhất. 2. Hướng về. Les regards se 
fournèrent uers lui: Những ánh mắt hướng 
UỀ phía ông ta. -Búng Se tourner Uers la 
reiigion: Hướng về phía tôn giáo, theo tôn 


I8Tó 


tournoyer 


giáo. P e sqauoir de queÌ côié se fourner: 

búng túng, không biết xoay xở thế nào. 
tournesol [tunnosall n. m. 1. Cây quỳ, cây 

hướng dương. 2. H0Á Chất quỳ (để thử axit). 





tournesol 


tourneur, euse [tuRnœR, øz] n. và adj. 1. 
n. m. K Thợ tiện. 2. n. f Nữ công nhân 
quay tơ. 3. adJ. Xoay, quay. ÖĐeruiche tourneur: 
Thây tu Hồi giáo uùa múa uùa quay. 

tournevis [tunnasvis] n. m. Tuanovít, cái vặn 


“ 


vít. 


tournicoter [tunnikote] v. intr. [1] Thân Quanh 
quấn, luẩn quẩn. 

tourniquer [tunnike] v. intr. [1] Thân Đi loanh 
quanh, quanh quấn, luẩn quấn. 

tourniquet [tunnikr] n. m. 1. Cửa quay. 2. 
Thanh quay (để chống: giữ cho cửa số mở...). 
> Mâm quay (để bày hàng mẫu). Tourniquet 
de cartes postales: Mâm quay trưng bày các 
bưu thiếp. 3. Con quay, máy quay. Tourniquet 
đarrosage, de feux dartHfice: Máy quay tưới 
nước, máy quay pháo hoa (pháo bông). 

tournis [tunni] n. m. 1. YIHÚ Bệnh sán óc (ở 
cừu, bò). 2. Bóng, Thân Sự chống mặt. Cư me 
donne le tournis: Cát này làm tôi chóng 
mặt. 

tournoi [tunnwa] n. m. 1. Cuộc đấu thương 
trên mình ngựa (thời Trung cổ). Đồng joute 
2. Par exí. và Mớ Cuộc thì đấu hữu nghị. 
Tournoi de bridge, de tennis: Cuộc đấu brit 
hữu nghị, cuộc thi dấu quân uot hữu nghị. 

tournolement [tunnwamð] n. m. Sự quay 
tròn, xoay tròn, sự xoay tít; sự quay chóng 
mặt. 

tournois [tunnwa] adj. inv. và n. m. (ñ Đúc 
ở thành Tua (tiền kim loại); đúc. ne liure 
fournois udÏait Uuingt sous tournois: Đối uới 
tiền đúc ở thành Tua thì một liurơ giá trị 
bằng hai mươi xu. -Subst. n tournois: Môt 
dông tiền đúc ở thành Tud. 

tournoyer [tunnwaje] v. Intr. [26] 1. Quay 
tròn, xoay tròn, xoay tít, lượn vòng. 2s 
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Uaufours fournoydlent dđéjùÈ qu-dessus des 
morts: Chữn bền bên đã lươn uòng phía bên 
trên những xác chết. b La barque tournoydit 
dans le tourblllon: Chiếc thuyền xoay tròn 
ở chỗ nước xoáy. 9. (ñ Đấu thương trên mình 
ngựa. 

tournure [tunnynR] n. Ê 1. Cách trình bày, 
cách diễn đạt, cách thể hiện. La fournure 
dune phrase: Cách diễn đạt của một câu. 
Tournure dosprit: Tài trí b  Prendre 
fournure: Thành hình, được vẽ. -Vê, dáng, 
dạng, dáng dấp, dáng điệu. Ủne Johe 
tournure: Dáng điêu xinh xắn. 2. ( Cái độn 
mông, mông giả (của phụ nữ). 3. K Phoi 
tiện. 

touron hay tourron [tuxốø] n. m. Mút, kẹo 
hạnh. 

tour-opérateur [tunapeRatœR] n. m. Nhân 
viên phụ trách chuyến du lịch. Đồng voyagiste. 

tourte [turt] n. f. 1. Bánh bao. 2. Dgan Người 
đần, kẻ ngu đần. Qưelle tour‡el: Đúa ngu 
làm sao! b Ad). lÌ est assez tourte: Nó bhú 
là ngu đần. 

†1. tourteau [tuxto] n. m. 1. (i hay Đphẹg Bánh 
ngọt hoặc bánh mì tròn to. 2. NÓNG Khô dâu. 
3. HUYHQC Mảnh men sứ hình tròn, có màu. 

2. tourteau [tuato] n. m. Cua biển giẹp. 

tourtereau [tuntano] n. m. 1. Hiếm Người vợ 
trẻ âu yếm. 2. Bóng Thân 2es fourfereaux: Các 
cặp tình nhân trê âu yếm, các đôi chim bồ 
câu non. 

tourterelle [tuntoncl] n. f£ Chim cu gáy, cu 
sen, chím ngói. P Appos. Gris fourterelle: 
Máu xám phót hông. 

tourtière [turtjeR] n. f. 1. Nồi hấp bánh bao. 
2. Đphg Bánh bao mặn. 

touselle [tuzzl] n. f. NÔNG Giống lứa mì không 
râu. 

Toussaint [tusẽ] n. f. Lễ các thánh (ngày 1 
tháng 11). n temps de Toussainf: Trời xâu, 
mưa, xám xIt. 

tousser [tuse] v. intr. [1] 1. Ho. Ï fousse 
surtout la nuit: Nó thường ho uê đêm. La 
Jumée le ƒatt tousser: Khói thuốc làm nó ho. 
-Par nai. Đằng hắng. Moteur qui fousse: 
Đông cơ chay có tiếng xet xet (do trục trặc). 
2. Đăng hắng, hắng giọng. 

tousserie [tusni] n. f. ( Chứng ho khù khu. 

tousseur, euse [tusœR, øz] n. Thân Người ho. 

toussotement [tusatmãa] n. m. Sự ho húng 
hăng. 

toussoter [tusate] v. intr. [1] Húng hắng ho. 

tous-terrains. v. terrain. 

tout [tu], toute [tut], tous [tus], toutes ftut] 
adj., pron., n. et adv. A, adJ. I. (Theo sau 
là số ít) 1. Cả, toàn bộ, tất cả, toàn, hoàn 


tout 


toàn, suốt. Tout iumiuers: Toàn thế giới. 
Veiller toute la nuit: Thúc suốt đêm. Touf 
cec qui! y a de bien: Tốt cả những cái gì 
là tốt đep. b Loc. pron. indéf. Tout ie monde: 
Tết cả mọi người. b (En lọc, Không dùng 
mạo từ) Donner toute safisfaction: Thôa mãn 
hoàn toàn. ÀÁ toute uitesse: Hết tốc độ, rất 
nhanh. b lÌ a lu tout Hugo: Nó đã đọc hết 
tất củ tác phẩm của Huygô. Tout Londres 
le saudait: Củ thành phố Luân Đôn biết điều 
đó. —-Tout-Paris, le Tout-Paris: Những người 
Pari có uai uế. 9. Mọi, bất kể. toute peine 
mértte saiarre: Có công có thường, có làm 
có ăn, bất kể sự nhọc nhằn nào cũng xứng 
đáng được thù lao. À tout moment: Mọi lúc, 
bất kể lúc nào. 3. Mỗi, một. Cesf tou£t Ứ'effet 
que ca te ƒfatf?: Đối uới anh, hết quả có mỗi 
thế này thôi ư? b Pour toute nourriture: Cho 
moi thúc ăn. 4. Thực, thực sự. lỉ en fat 
toute une histotre, tout un drưme: Có thế 
mà nó làm to chuyên. II, 1. Tất cà, mọi 
việc, mọi sự. Tous ies hommes: Tốt cả dàn 
ông, rmoi người. b Vous êfes tous deux bien 
tmprudents: Có hai anh đều rất bhính suất. 
lỉs nient tous Ìes trois: Củ ba người đều 
chối. 9. Toutes les cíng minutes: Cứ năm 
phút môt. Tous les dix rmètres: Củ muời mét 
môt. B. pron. Indéf. 1, 7Tous, foutes: Tốt cỏ. 
Ses enfants Fatrment bien, fous sont Uenus Ìe 
uoir. Các con ông vốn rất yêu quí ông, tất 
cả bọn chúng đều đã đến thăm ông. -Connu 
et esttmé de tous: Đuưoc tất cả moi người 
biết đến uà kính trong. 3. Tout (inv.): Mọi 
thứ, mọi việc. Tou£ es¿ bon dans cef ouUurage: 
Trong uiệc này moi thứ đều tốt. Bonne ò 
tout futữe: Chị qudn gia, bà guíp việc. lÏ 
ignore tout de cefte dffarire: Nó hoàn toàn 
không biết gì uề 0uiệc này. Cest tout? non, 
ce nest pas (ouf: Hết chưuu? Chưu, chuu hết; 
Tốt cả chỉ có thế thôi ? Không, đó hhông 
phải là tốt cả. P À tout prendre: Đại để, 
xét tổng thể. > C&esứ fout ou rien: Hoặc tất 
cơ, hoặc không có gì. -T\N Tout ou rien (hay 
fouf-ou-rien): Nút đóng mỡ, bộ phận đóng 
mở. b> Auoir fout de qạch, de qạn: Giống 
như. Hœöiiié œinsi, tÌ œ tout du cloun: An 
An mặc như thế, trông hẳn đúng như một 
anh hệ. b Ce nest pas tout de: Chưa đủ, 
chưa hết. b> Comme tout: Rất, nhất. l] est 
gentil comme tout: Nó rất tử tế. b Loc. adv. 
En tout: Tất cà là, bao gồm cà. Cela lui 
reUtent en tout à mille francs: Cót này giá 
tất cả là môt nghìn phrăng. En tout et pour 
fout: Tất cà chỉ có thế, Après £2ut: Dù sao, 
chung qui. C. n. m. 1. Toàn thể, toàn bộ. 
Former un tout: Tụo ra cái toàn thể, tạo 
thành môt thể thống nhất. Le tout et la 
purtie: Cái toàn thể uà cái bô phận. Đồng 
ensemble. 2. Cái cơ bản, điều quan trọng. 
Ce nest pds Ìe tout de samuser: Cái cơ bản 
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tou†-ò-l'égoui 


không phải là giải trí. 3. lọc. adv. Du tout: 
Không tí nào. P Chưnger du fout qu tout: 
Thay đổi hoàn toàn. D. adv. 1. Cả, tất cả, 
toàn bộ, hoàn toàn. La 0iie out entièrc: 
Toàn bô thành phố. Ele est tout heureuse, 
toute contente: Cô ấy hoàn toàn hạnh phúc, 
hoàn toàn 0uùa ý. b Etre tout yeux, touf 
oreilles: Rất chăm chú, căng mốt nhìn, dòng 
tai nghe. Tissu tout coton: Với soi bông hoàn 
toàn. 9. Tout enfant, iÌ sìniéressatt đéJjà 
la musique: Tù khi còn là cậu bé, anh ấy 
đã thích âm nhạc. De toutes Jeunes fHlles: 
Còn là các cô thiếu nữ. Tout à côté: Hoàn 
toàn bên rìu. Poarler tout haut: Nói rất to. 
-Thân 2s fou‡ comme: Hoần toàn giống. b 
tout qu pỉus: Vừa mới. 3. Vừa... vừa... lỉ 
Hsait tout en marchant: Nó 0uùa di 0uùa đọc. 
b Tout en le souhaitant, Je ny crolS guère: 
Mặc dù mong muốn nhưng tôi không hè tin 
tướng 0uào diều đó. 4. Tout... que lọc conj.: 
Mặc dù. Tout sage qu 1l est: Mặc dù là người 
thông thái. Toute femme quelle est: Mặc dù 
là phụ nữ. 5. lọc. adv. Tout à coup: Thình 
lnh, đột nhiên, bỗng nhiên. b Toufe đun 
coup. Ngay một lúc. P Toưut à ƒœi: Hoàn 
toàn. b Tout à lheure: Lúc nãy, vừa tôi; 
chốc nữa. b Tout de même: Tuy nhiên, mặc 
dầu, dầu sao, dầu vậy. -(Nhấn mạnh giọng 
cảm thán). Ces fout de même un peu ƒortl: 
Dò sao cũng hơi mạnh hơn một chút. b 
Tout de suite: Ngay lập tức. P Thân Touf 
plemn: Rất nhiều, tràn trể. 


tout-à-l'ếgout [tutalegu] n. m. inv. Hệ thống 
tháo phân ra cống. 


toutefois [tutfwa} adv. Song, song le, tuy 
nhiên. /e ne sưis pds conudincu, toufeƒfOis, 
ÿuccepte: Tôi không tin chắc lắm, song tôi 
chấp nhận. Đồng néanmoins, pourtant. -Wous 
trons, sỉ foutefois elle nous accompdagne: Nếu 
cô ấy đi cùng thì chúng tôi mới di. 

toute-puissance [tutpwisẽs] n. f ¡inv. Toàn 
quyền, bá quyển, toàn năng, vạn năng, tối 
cao. Đồng omnipotence. 


- toutim [tutim] n. m. lúng En lọc. #( fou£ le 
foutim: Toàn bộ cái còn lại, tất ca. 


toutou [tutu] n. m. 1. Thân Con chó, con cún. 
SpécaL. Con chố trung thành. -—Loc. 
comparative. Óöéir comme un toutou: Vâng 
lồi như con chó trung thành. SuiUre comme 
un toutou: Đi theo như con cún. 


tout-petit [tup(e)tit] n. m. Trẻ bé, trẻ nhỏ. 
Luaimentation des touf-pettts: Thúc ăn cho 
trẻ bé. 

tout-puissant, toute-puissante  [tupqisố, 
tutpuisãt] adj. Có toàn quyển, bá quyển, 
toàn năng, vạn năng, tối cao, tối thượng. 
Monarques tout-puissanfs: Các bậc 0uua chúa 
tốt cao. Des tnƒluences toutes-puissgantes: Anh 
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traboule 


hưởng uạn năng. Ð Ñ. m. Le Touí-Puissant: 
Thượng đễ. 

tout-terrain V. terrain. 

tout~venant [tuv(e)nã] n. m. sing. 1. HỦ Than 
tạp, quặng tạp (chưa lựa chọn). 9. Đồ tạp 
nham, đô chất lượng xoàng. 

toux [tu] n. £ Sự ho, chứng ho. Quinfe de 
toux: Con ho. Toux sèche, grasse: Ho khan, 
ho có đờm. 

tox(o)-, toxi-, toxico- Yếu tố có nghĩa là 
"thuốc độc", "độc". 

toxémie [toksemi] n. f Y Chứng nhiễm độc 
huyết. b 7oxémie grauidique: Chứng nhiễm 
độc thai nghén. 

toxi- V. tox(o)-. 

toxicité ([taksisite] n. f Tính độc, liều độc. 
Le coeffictent de toxicité dìune substance est 
déƒfini par sa dose mintmdale mortelle: Hệ số 
độc của một chất đưoc xác định bằng liều 
chí tủ tối thiểu của nó. 

toxiceo- V. tox(o)-. 

toxicodermie [taksikodcnmi] hay toxidermie 
[toksidenmi] n. f. Y Bệnh da nhiêm độc. 

toxicologie [taksikolozi] n. f. Y Độc chất học. 

toxicologique_ [toksikolasik] adj. Y [Thuộc] độc 
chất học. 

toxicologue [taksikolag] n. Hẹc Nhà độc chất 
học. 

toxicomane ({taksikoman] adj. và n. Hẹc và 
Thdụng Nghiện ma túy, người nghiện ma túy. 

toxicomanie [toksikomanl] n. f Họ Chứng 
nghiện ma túy. l 

toxicose [toksikoz] n. f Y Chứng nhiễm độc 
nội sinh, chứng tự nhiễm độc. b oxrcose 
du nouueau-né: Sự nhiễm độc nôi sinh của 
trẻ mới đẻ. 

toxidermie V. toxicodermle. 

toxi-infection [taksiffeksjð] n. f. Y Chứng 
nhiêm chât độc vi sinh vật. 

toxine {taksin] n. f Y Toxin, độc tố. 

toxique [taksik] adj. và n. m. 1. adj. Độc. 
Gaz toxique: Hơi độc. 9. n. m. Chất độc. Đồng 
polson, venin. 

toxo- V, tox(o)-. 

toxoplasme [taksoplasm] n. m. VIWNH Trùng 
bạch cấu. 

toxoplasmose [taksoplasmoz] n. f£ Y Bệnh 
trùng bạch cầu. 

traban ([tabã] n. m. $Ử Lính cận vệ cầm kích 
(ờ Bắc Âu hoặc Thụy Sĩ thế kỷ XVI-XVIID). 

trabe [tab] n. f. HUYHQ(C Cán cờ hiệu. 

trabécule [tabekyl] n. f MÔ Tua vách. 

trabée [tabe] n. f. (ỔA Mũ lễ (có tua đồ). 

traboule ([taabul] n. f Đph Đường hẻm (ở 
thành phố Lyông, Phán)'/tieulun.hopto.org 


trac 


trac [tnak] n. m. Sự Ìo âu, sự sợ hãi, sợ sệt, 
mối lo sợ. Auoir le trac: Cảm thấy sơ sêt. 
Ne pouuotr se đéƒendre contre le trac: Không 
thể cưỡng lại được sự sơ hãi. 


trac (tout à) [txak] lọc. adv. Đột nhiên, buột 
miệng. Ï dóéclara touft ò trac qui1Ủ ne 
reUiendrait pÌus Jamais: Nó dôt nhiên tuyên 
bố sẽ không bao giờ trở lại nữa. 

tracage [tasaz] n. m. Sự vạch, rạch, gạch, 
kê, vẽ. 


tracant, ante [tnasd, ất] adj. 1. THỤỰC Tacine 
tracante: Rễ mọc ngang nông, rễ bò ngang 
mặt đất. 32. Balle tracante: Đạn rạch đường, 
đạn lửa. 


tracas [tnaka] n. m. Sự lo lắng, bối rối; điều 
phiền nhiễu; nỗi cực khổ, khó nhọc. La san(é 
de sư mère lui cqausaIt bien dụ tracgs, des 
tracœs: Sức khỏe của mẹ nó khiến nó rốt io 
lắng. 


tracasser [tRakase] v. tr. [l1] Làm cho lo 
lắng, gậy phiển nhiễu, dày vò, quấy nhiễu. 
Cette histotre la tracassdtf đepu1s longtemps: 
Câu chuyên này đã dày uò cô ấy từ lâu. 
v. pron. Lo lắng, lo nghĩ, lo âu, phiền bực, 
bực bội, dăn vặt. lj se fracasse pour [uenir 
de sơ Re: Ông ấy lo lắng cho tương lai 
của con gói mình. 


tracasserie [takasRi] n. f. Sự phiền nhiễu, 
quấy nhiễu, rầy rà, bực bội. 7 éfai en butte 
ò des tracœsseries Incessantes: Anh ta phải 
đương đầu uới các cuộc quấy nhiễu liên tiếp. 


tracassier, lère [tgakasje, jeR] adj. ƯỪa gây 
phiền nhiễu, gây phiền hà, thích nhiễu sự. 
Dne qdministratHon tracassière: Một bô máy 
hành chính gây phiền hà. 


tracassin [tnakas] n. m. Thân Tính hay lo, 
cả lo, cả nghĩ. b AUoir ie tracgssin: Có tính 
hay Ìo. 


trace [txas] n. f 1. Dấu, vết, dấu vết. Traces 
de pas: Vết chân. Traces de pneu dans la 
boue: Vết bánh xe in trong bùn. SuiUure un 
gibter à la trace: Lân theo dấu uết con môi. 
P Lọc. Bóng Su¿ure Ïes traces, marcher sur Ìes 
traces de qqn: Theo dấu chân di, theo con 
đường do di uạch ra, theo gương di. 2. Dấu 
vết để lại, vết tích. Des traces đeffraction: 
Dấu uết để lại của sự bê khóa. Traces de 
Íaqa marée noire: Vết tích của thủy triều đen. 
Bóng Cøff@đ qUuenfure laissa en lui des trdces 
profondes: Cuộc phiên lưu đã dễ lại trong 
lòng nó những đấu ấn sâu sốc. Ôn ne trowue 
qucune trace de cef épisode chez les 
_chroniqueurs: Ta không thấy có môt dấu ấn 
nào uề giai doạn này ở các nhà chép sử 
biên niên 3. Lượng rất nhỏ. Traces 
đalbumine dans lurine: Lượng rất nhỏ chất 
ailbumin trong nước tiểu. 4. HÌNH Vệt chiếu. 
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tracế [tase] n. m. 1. Sơ đồ, họa đồ bằng 
nét vạch, bản vẽ sơ đồ. Le fracé de la future 
gqu‡oroute: Bản uẽ sơ đồ dường ô tô trong 
tương lai. 9. Đường đi, tuyến đường. le £racé 
đun ƒfleuue: Tuyến đường sông. 

tracer [tase] v. [14] L v. tr. 1. Vẽ sơ đồ, 
vẽ (bằng cách gạch, vạch, kê). Tracer une 
fgure géométrtque, le pÏan d'une mưison: Vẽ 
hình hình học, uẽ sơ đồ môt ngôi nhà. b 
Bóng 7rdcer Íe tabÌeau de ses maiheurs: Tà 
lại nỗi bất hạnh của mình. 2. Mỡ ra, vạch 
ra. 7racer une piste, un sillon: Vạch dường, 
mở đường; uạch luống cày. b Bóng Tracer Ìe 
chemin àò qqạn: Vạch đường cho ai. II. v. 
mntr. 1. bgan hay Đphẹ Lao vun vút, chạy 
nhanh. 2. THỰ( Bò lan, ăn ngang mặt đất. 

traceret [tasne] hay tracoiF [tgaswaR] n. 
m. KÝ 1. Mũi vạch (của thợ mộc). 2. Cái vạch 
để đánh dấu (trên máy đo). 

traceur, euse [tnRasœR, øz] n. m. và adj. L. 
n. m. I1. HD Trơceur radioaœctHƒ: Đồng vị 
phóng xạ đánh dấu. 9. TIN Trưceur đe courbes: 
Máy để vẽ đường nét, sơ đổ (bằng máy 
tính). HH. adj. Có vệt, vạch thành đường. 
lalsse une trace. Baiie traceuse: Vệt đạn, 
dạn uạch dường. 


trachéal, ale, ux [takeal, o] adj. GPHẦU 
[Thuộc] khí quản. 
trachéates [txakeat] n. m. pl. ĐỘNG Phân 


ngành có ống khí. 

trachée [tnaƒe] n. f. 1. 6PHẪU Khí quản. 2. ĐỘNG 
Ông khí. 

trachée-artère [tnaeaten] n. £ (¡ Khí quản. 

trachéen, éenne [tRakeZ, adj. ĐỘNG 
[thuộc] ông khí. 

trachéide [taakeid] n. f. THỰC Mạch chấp. 

trachéite [tnakeit] n. £ Y Viêm khí quản. 

trachéo-bronchite [tnakeobnðfit] n. f Y Viêm 
khí quản phế quản. 

trachéoscopie [taakeoskopi]l n. f Y Sự soi 
khí quản. 

trachéotomie [tnakeotomi] n. f  PHẨU Thủ 
thuật mở khí quản. 

trachome [tnakom] n. m. Y Bệnh đau mắt 
hột. 

trachyte [txakit] n. m. THẠH Khoáng trakit. 

tracoir V. traceret. 

tract [taakt] n. m. Truyền đơn. La police œ 
imniterpellá des distributeurs de tracts: Cảnh 
sót đã thẩm uấn những người rủi truyền 
đơn. 

tractation [txaktasjðl n. f (Nhất là ở số 
nhiều) Khinh Cuộc mặc cả. 7racfafions entre 
mìilieux tndustriels et polhHques: Những cuôc 
mặc có giữa giới công nghiệp uà giới chính 
trị. 


een] 
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troclé, ée 


tractế, ée [txakte] ad Kéo, do máy kéo. 
Artiierie tractéc: Pháo có xe khéo. 


tracter [txakte] v. tr. [1] Kéo (bằng xe, bằng 
máy). Voifure tracfant un bateau: Xe dang 
béo thuyễn. 


tracteur, trice [taktœn, tRis] 1. n. m. Máy 

kéo. Tracfeur qui traine une charrue: Máy 
_ béo kéo môt cái cày. 3. adJ. Kéo. Véhicule 
_ ‡racteur, Uotture tractrice: Xe kéo. 


tractif, ive [tnaktif, iv] adj. Học Kéo. 


traction [txaksjð] n. f. 1. Sự kéo, sức kéo. 
> Động tác kéo co. P KÝ Nésisfance des 
moơfếrtqux ò la traction: Súc bền uật liêu 
chịu đựng súc kéo. Essai de tracHion: Thử 
súc bền kéo. 3. Sự dẫn động. Système de 
tracHon dìun uéhicule: Hệ thống dẫn dông 
của xe cô (chạy bằng hơi nuóc, bằng diện...). 
> TracHron quant: Bộ dẫn động bánh trước 
(ô tô). 

tractoriste [taktanist] n. NÔNG Người lái máy 
kéo. 

tractrice [txaktris] n. f. HÌNH Đường tractic. 


tractus [tnaktys] n. m. GPHẪU 1. Dây, bó. 2. 
Hệ. Le (fractus digestƒf: Hệ tiêu hóa. Le 
tractus génttal: Hệ sinh dục. 


trade-union [tnedjunjan] n. f Hội công liên 
(Anh), nghiệp đoàn. es frade-unions. 


trade-unionisme [tedynjanism] n. m. Phong 
trào công liên, phong trào nghiệp đoàn. 


trade-unioniste [txedynjanist] n. Hiếm Hội 
viên hội công liên. 
tradition [teadisjð] n. f 1. Truyền thống, 
phong tục, tập tục, tục lệ, cổ truyền. 7 y 
a dans son milieu une solde tradition 
đanticlértcalisme: Trong môi trường của nó 
có một truyền thống uững chắc uề chống 
giáo hôi. Cest contratre qux bonnes tradifions: 
Điều dó trái nguoc uới những tập tục tốt 
đẹp. Đồng coutume, habitude. P Lọc. adJ. De 


tradiion: [Theo] truyền thống. 9. Cách 
truyền, truyền thuyết, lưu truyền. Løơ 


tradiHon ordle dune légende: Truyền thuyết 
truyền miêng. La tradiHion populdire: Truyền 
thuyết dân gian, sự lưu truyện trong nhân 
đân. b Spécial. Truyền thống (của một tôn 
giáo). La tradiHon Juiue: Truyền thống Do 
Thứi. -Absol. La Tradition: Các giáo lý và 
nghi thức thực hành truyền thống của đạo 
Thiên Chúa. La TradiHion et [Ecriure: 
Truyền thống của dạo Thiên Chúa uà Kinh 
Thúnh. 


traditionalisme [tnadisjanalism] n. m. 1. Chủ 
nghĩa truyền thống. 2. THÂN Giáo lý truyền 
thống. Le traditionalisme de L. de Bondid, 
de .J. de Maistre: Giáo lý truyền thống của 
L. de Bonald, của dJ. de Maistre. 
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2. trafic 


traditionaliste [txadisjanalist] adj. và n. 1. 
Truyền thống chủ nghĩa. 2. Người theo chủ 


ngha truyền thống tb Subst. n() 
tradrtiondlÌiste. 
traditionnaire [tadisjanen] adj. và n. TÔN 


[Người] giải thích kinh thánh theo truyền 
thống Do Thái. 

traditionnel, elle [txadisjanel] adj. 1. [rheo] 
truyền thống. Croyances traditionnelles d?une 
région: Tín nguõng truyền thống của môt 
Uuùng. Ủa grammatre tradititonnelle: Ngữ pháp 
truyền thống. 3. Cổ truyền. La traditionnelle 
dinde de Noẽl: Con gò tây cổ truyền trong 
lễ Nôen. 

traditionnellement [teadisjanrlmã] adv. Theo 
truyền thống. 

traducteur, trice [txadyktœn, tRis] n. I. 
Người dịch, dịch giá. Ces£ le traducteur de 
cec hure: Đó là nguòi dịch cuốn sách này. 
2.n. m. TIIN Chương trình dịch. 3. n. m. Bộ 
chuyển dịch, bộ chuyển đổi. Đồng transducteur. 


traduction [tadyksjl n. f 1. Sự dịch. 
Traductton lửtéraqle: Cách dịch tùng chữ môi. 
TraducHion libre: Cách dịch tự do (xa bản 
gốc). TraductHion assistée pdr ordinateur: Cách 
dịch có máy tính trợ giúp. 2. Bàn dịch. De 
nombreux romons polclers sont des 
traducHons: Có tiếu thuyết hình sự là những 
bản dịch. 

traduire [taduin] v. tr. [71] I. Traduire qqn 
en Jusfitce: Đưa ai ra tòa. HH. 1. Dịch. Cef 
ouurdge œ éié tradutt en six langues: Túc 
phẩm này dã được! dịch ra sáu thứ tiếng. 
Bien, mai traduit: Dịch hay, dịch đó. 32. Diễn 
đạt, tò bày, biểu lộ. 7raduis ta pensée en 
termes pÌus sừnples: Hãy diễn dọt tư tưởng 
của anh bằng những từ ngữ dơn gián hơn. 
> Thể hiện, biểu hiện. Ủne peinture qui 
tradutt une grande senstbtHiié qux couleurs: 
Môt búc tranh thể hiên sự nhạy cảm sôêu 
xa đối Uói màu sắc. b v. pron. Sơ neruosité 
se fradduisait par un léger tremblement des 
mains: Hai tay hoi rụn run biểu hiện trạng 
thái đễ bị bích thích của nó. 

traduisible [txadwizibl] adj. Có thể dịch được. 
Poème peu traduisible: Thơ khó có thể dịch 
dược. 

1. trafic [taafik] n. m. Khinh Sự buôn lậu, sự 
buôn gian bán lận. 7rưftc dđarmes, de drogue: 
Buôn lậu 0uũ khí, buôn lâu ma túy. P Đìa 
Fuaữe trafc de ses charmes: Buôn phấn bán 
hương, làm điếm. b LUẬI Trafic d?nfluence: 
Mua bán quyên thế. 

2. trafic [txafik] n. m. (Anglicisme) 1. Sự 
thông thương, sự buôn bán, công việc mậu 
dịch; lối vận tải, chuyên chờ. Trafic ralenti 
en raison dune grèue: Sự chuyên chỗ bị 


chậm trễ uì có cuộc đình công. 2. Giao thông. 
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traficoter 


Quel trafic dans ma ruel: Giao thông ở phố 
tôi mới nườn nươp làm saol 

traficoter [txafikate] v. Intr. [1] Thân Buôn lậu 
nhỏ, buôn lậu loại xoàng. 

trafiquant, ante [txafikã, ãt] n. Người buôn 
lậu, người buôn gian bán lận. 7rafiquanf 
de drogue: Người buôn lâu ma túy. 

trafiquer [txafike] v. tr. [1] I. v. tr. indir. 
Buôn lậu, buôn bán bịp bợm, buôn gian bán 
lận. Trafiquer de son rnƒiuence: Mua bán 
quyền thế. Đùa 7TYafiguer de ses charmes: 
Buôn phấn bán hương, làm điếm. -Absol. 
Trafiquer du maãarché noitr: Buôn bán chơ 
đen. 2. v. tr. dir. Pha chế bịp bợm, sửa sang 
bịp bợm, thay đổi để đánh lừa. Trafiquer 
du Uuïn: Pha chế rươu uang bịp bơm, buôn 
bán rươu giá. Trafiquer un chèque: Sửa sang 
bịp bơm môt tờ séc; dùng séc giả. 

tragacanthe [tagakất] n. m. THỰC Loại cây 
nhỏ cho nhựa adragan. 


tragédie [txazedi] n. £ 1. Bi kịch. 7ragédies 
de Sophocle, de Racine: Các uở b¡ hịch của 
Xôphôclo, của Raxin. b Thể loại bị kịch. La 
tragédie anHque: Loại bị kịch cổ dại. La 
tragédie clœssique: Loại bì kịch cố điển (thế 
ký XVII, Pháp). 2. Tấn thầm kịch, sự kiện 
thê thảm, sự kiện khủng khiếp. Les fragédies 
đe la guerre, de la mine: Những sự kiện thê 
thảm trong chiến tranh, tấn thủm kịch ở 
hhu mô. 

tragédien, ienne [trazedjế, jen] n. Người 
diễn bi kịch. 

tragi-comédie [tnazikamedi] n. f 1. VĂN Bi 
hài kịch. 2. Bóng Tình thế vừa bì vừa hài. 
Des tragL-comédies. 

tragi-comique [tnazikamik] adj. 1. VĂN 
[Thuộc] bi hài kịch. 2. Vừa bị đát, vừa khôi 
hài; vừa bị vừa hài. 

tragique [txazik] adj. và n. L. adj. 1. [Thuộc] 
bi kịch. Le genre tragique: Thể loại bị kịch. 
> Như trong bị kịch. [ne 0oix qux qccenfs 
tragiques: Giong nói như trong bL hịch. 2. 
Bi thảm, thê thảm, khủng khiếp, thảm khốc, 
thảm thương, thảm thiết. Conséquences 
tragiques d°une inondation: Hậu quả bị thảm 
của trận lụt. I[, n. m. 1. Tác già các vỡ bị 
kịch. 12s grands tragiques grecs: Các tác 
giá bị kịch Hy lạp lón. b Le tragique. Thể 
loại bi kịch. 2. Tính chất bi thảm, sự bi 
thâm. lj ne 0uoydit pas le tragique de sa 
sưuaftion: Nó không nhận ra tính chất bị 
thẳm của hoàn cảnh. b Prendre une chose 
qu tragique: Coi môt uiệc là quá nghiêm 
trong. 

tragiquement [trazikmð| adv. Bi thâm, thê 
thâm, khủng khiếp, thâm khốc, thâm thương, 
thâm thiết. Tout cela a fini tragiquemenlt: 
Tốt cá đã kết thúc bị thảm. 
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tragus [tagys] n. m. GPHẪU Gờ hình tai, nhĩ 
châu. 


trahir [tai] I. v. tr. [2] 1. Phân, phản bội; 
để lộ, tiết lộ. Trahir son pays, sa pdatrie: 
Phản bôi đất nước, phản bôi Tổ quốc mình. 
Trahir un secret: Tiết lộ bí mật. 3. Trahiữr 
un ami: Phản bạn, lùa bạn. -Trahir la 
confiance de qqn: Bội tín. 3. Bóp méo, xuyên 
tạc, làm sai trái, phản, không phản ánh 
đúng. Ủa raducion a trahi le texte: Bản 
dịch sơi, dịch phản. Mes paroles ont trahi 
ma pensée: Lời nói cúa tôi không phản ánh 
dúng ý nghĩ của tôi. 4. Độc lộ, phát giác, 
biểu lộ. Son œ#fitude trahissdit son trouble: 
Thái đô cúa nó bôc lộ sự bối rối. b Khiến 
nhận ra, phát giác ra. Ceffe mprudence œ 
trahi le criminel: Sự bất cẩn đó khiến người 
ta nhận ra tên tôi phạm. -Lơi ra, bò rơi. Ses 
ƒorces Font trahi: Súc lực cúa nó đã loi ra. 
II. v. pron. Biểu lộ, bộc lộ, tự tiết lộ; lộ ra, 
bị lộ; phân nhau. ïj ses¿ frahi par un mọt: 
Nó bị lộ uì một từ 

trahison [teaizð] n. £ 1. Tội phân bội. La 
trahison de Jdudas: Tôi phản bôi cúa Giuda. 
> Sự phân bội. -Ïfaw¿e trahison: Tội phần 
quốc. 2. Phụ, phụ bạc, phụ lòng: mưu phản, 
làm phản. 


traille {txaj] n. £ Dây cáp kéo đò ngang; đò 
ngang kéo cáp. 


train [tế] n. m. L 1. G0 Đoàn tùy tùng. 1< 
tramn đun prince: Đoàn tùy tùng của hoàng 
thân. b Train de maison: Bon gia nhân, 
bon người ô. b QUÂN Train des équipages, và 
từ năm 1928 thì gọi là /e /rưin: Ngành xe 
vận tải, quân xa. 2. Đoàn. Trưin de péniches: 
Đoàn xò lan. Train de pÌaneurs: Đoàn tàu 
lươn. Train spdfial: Tàu 0uũ trụ. b \Ý Train 
đondes: Sự truyền sóng theo một hướng. 3. 
Absol. Đoàn xe lửa. Train de 0oyageurs, da 
marchandises: Tùu khách, tàu hàng. Train 
postal: Tàu bưu điện. -Vận chuyển bằng 
đường sắt. Préf6rer le train à lauion: Thích 
đi xe lửa hơn là đi máy bay. b Bóng Monter 
dans Ìe trai, prendre le tran en marche: 
Tham gia chậm trễ vào việc gì. 4. Bộ đồ, 
cơ quan. Trưin de pneus: Bộ lốp xe. Train 
đdengrenages. Bô bánh răng. Train de 
laminoir: Bô máy cán. 5. Loạt, chuỗi. n 
train de dácrels-lois: Môt loạt các sắc luật. 
II. 1. Cầu, càng (của xe). Trưin quant arrière: 
Câu trước, côu sau (ô tô) b HKHÔNG Train 
đatterrissage: Cùng hạ cánh (máy bay). 2. 
Phần thân (của động vật bốn chân). —-4ösoi. 
Phần thân sau. Chien œssis sur son traim: 
Chó ngôi trên phần thân sau của nó. Par 
ext. và Dgan Mông, đít. ÄMqgne-dot le trai: 
Nhanh lên nào. II. 1. Tốc độ, sự tiến triển, 
chiều hướng. Aiier bon train: Đi nhanh. Au 
tran où Uuont les choses, Je nauradL pas fini 
http://tieulun.hopto.org 
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quant demain: Công uiệc tiến triển như uậy 
thì tôi bhông thể nào xong trước ngày mai 
được. b Train de sénateur: Dáng bê uê, đĩnh 
đạc. > THỂ Tốc độ. Train soutenu: Giữ 0ững 
tốc đô. b Lọc. adv. À ƒond de trai: Nhanh 
hết tốc độ. 2. Lối sống, cách sống, cách sinh 
hoạt. Mener grand trưin: Sống xa hoa. — 
Tran de Uuie: Cách sống, cách sinh hoạt. 3. 
Lọc. adv. En train: Đang thực hiện, đang 
tiến triển. Lt affaire est en train: Công uiệc 
đang tiến triển. Mettre qạch en tram: Bắt 
đầu làm việc gì. -Ôtre en trdin: Vui về, hồ 
hời. 4. lọc. verb. re en train: Đang (làm 
gì). Jé‡ais en traơin de prendre mon bain 
quand on œ sonné: Khi có người bấm chuông 
thì tôi dung tắm đỡ. Le rôi est train de 
refrotdir: Món thịt quay dang nguôi dì. 

trainage [tRena3] ì n. m. Sự kéo, lôi, dắt, dẫn; 
sự vận chuyển bằng trượt tuyết; sự kéo xe 
vật liệu bằng dây cáp. 


trainailler V. trainasser. 


trainant, ante [tsznã, ất] adj. 1. Quét đất, 
lòng thòng, kéo lê, kéo lết. Robe trainante: 
Áo đầm dài quét đất. 2. Dài dòng, lê thê, 
dề dà, lôi thôi, kéo đài ra. 


trainard, arde ([tenan, and] n. 1 Người 
chậm như sên - người kéo lê đằng sau, người 
tụt lại sau. ÖØes trưinards ont éié ƒqits 
prisonniers: Những nguòi chậm chạp tụt lại 
sơu đã bị bắt làm tù bình. 3. n. m. K Bộ 
trượt (giữ giá đỡ bàn dao của máy tiện). 

trainasse [tenas] n. f. THỰ Cô ống; cây nghề; 
thân bò lam, dây bò lan. 

trainasser [tenase] hay trainafller [tenaje] 
v. intr. [1] Khinh Kéo rê ra, chậm chạp, lề 
mề. 

traine [txen] n. £. 1. Sự kéo, sự bị kéo. Bœieau 
ò lq traine: Tàu được héo. b Thân ktre à la 
trdinec: Không theo kịp người khác, tụt lại 
sau. 2. Phần kéo lê, đuôi. Robe è trdine: 
Chiếc áo đâm kéo lê. -XHTƯỢNG Vệt đuôi của 
mây. 3. ĐÁNH(Á Đồng senne. 

traineau [txeno] n. m. 1. Xe trượt tuyết, xe 
trượt. 2. Lưới rê (bẫy chim, đánh cá). 

traine-bũches [tenbyƒ] n. m. inv. ĐÁNHÁ Âu 
trùng sâu bao. 

trainée [tene] n. f. L 1. Vệt, vệt dài. Trainée 
đe poudre: Môi thuốc nổ. Bông La nouuelle s' 
est propagée comme une traimmée de poudre: 
Tin tức lan truyền rất nhanh. 2. Sự tạo 
thành vệt. Trưinée dune fuséc: Vệt tên lúa. 
Lauion laissald l derrire lui une trainée 
blanche: Chiếc máy bay đã để lại sau nó 
môt uêt trắng. 3. LÝ Sức cần chính diện. 4. 
ĐÁNHÁ Dây câu dầm. II. Dgan Gái điếm, gái 
đứng đường. 

trainement [tgenmối] n. m. Sự kéo lê. Ữn 
trainement de pieds: Kéo lê chân. 
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traine-misère [tnenmizen] n. m, inv. lỗthờ 


Người khố rách áo ôm, người lang thang cơ 
nhỡ. 


trainer [tnene] v. [l1] L v. tr. 1. Kéo, lôi. 
CheudÌ qui traưine une charrette: Ngụa héo 
+e. -Kéo lê. Trainer un sạc: Kéo lê túi. -Bóng 
Trainer qqạn dans iœ boue: Làm nhục ai, sỉ 
nhục ai. P Trơiner les pteds: Kéo lê chân, 
bước lê. 3. Bắt. Trainer un homme en prison: 
Bắt môt người uào tù. 3. Mang theo mình, 
kéo theo. l fraine sơ marmdilie dans t†ous 
ses đéplacements: Đi đến đâu ông ấy cũng 
lôi theo bon nhóc. -Búng TraÌner son ennui: 
Kéo lê nỗi phiền muộn. 4. Chịu đựng một 
cách tuyệt vọng. Trainer une 0ieillesse 
malheureuse: Chịu đụng môt cách tuyệt uong 
tuổi già bất hạnh. ð. Kéo dài. 7Trafner hay 
fatre trainer une dƒffatre en longueur: Kéo 
đòi, làm khéo dài thời gian môt công uiêc. 
II. v. intr. 1. Chạm đất, quét đất, lòng thòng 
sát đất. Vo¿re robe traine dans la boue: Chiếc 
đo đâm của bà (dài quá) quết cỏ xuống 
bùn. 3. Buông vung bỏ vãi, vung vãi, Vêtement 
qui trdÌne sur une chaise: Áo sống để Dung 
Uõi trên ghế. b Bóng Laisser trainer: Để lộn 
xộn, để bừa bãi. > Bóng Celœ raine porioui: 
Từ. ngữ, ý tường lặp đi lặp lại trong nhiều 
cuốn sách; cái đó nhan nhân khắp nơi; cái 
đó quá nhàm rồi. 3. Tụt lại đằng sau. 
Pressons, derrièere, ne trainons pas!: Nhanh 
lên nào, các bạn đi ở phía sưu, đừng để 
chúng ta bị tụt hộậu! -Chậm rì rì, chậm như 
sên. ŠS¡ 0ous 0oulez ftmir ò temps, tÌ ne fƒqut 
pas trainer: Nếu anh muốn xong đúng hạn 
thì dùng làm châm rì rì như thế. 4. Kéo 
dài, dễnh dàng, rễ rà; không có tiến bệ. 
Trainer en longueur: Kéo dài, rề rà. Sa 
maiadie traine: Bênh tình của nó không 
thuyên giảm. —- Chậm hồi phục, lâu bình phục 
(người ốm). l y œ longtemps qu”Ì traine: Anh 
ấy lâu bình phục quá. 5. Khinh Đi lang thang, 
la cà. Traưiner dans Ìes rues, dans ies cdÍés: 
La cà ngoài phố, ở các tiêm cà phê. II. v. 
pron. 1. Lê đi, lết đi. > Bóng Uể oải, lờ đờ, 
trì trệ. Dans ce draưme, Facton se trdïne: 
Trong uở bịch này, hành động kịch diễn ra 
uỂ odi quú. 39. lÌ se traine par terre: Nó 
đang bò dưới đất. -Bóng Se trưiner qux pieds 
đe qạn: Sụp xuống dưới chân ai. 

traine-savates [tensavat] n. inv. Thân Người 
vô công rồi nghề, người hay lê la. 

traineur, euse [txenœR, øz] n. 1. Hiểm Người 
kéo (cái gì). -7raineur đe sabre: Người lính, 
quân nhân huênh hoang. 2. Dgan Người lang 
thang, người hay la cà. 


_trainglot V. tringlot. 


training [tnenin] n. m. (Angliclsme) Sự tập 
dượt thể thao. b Y Training quíogène: Liệu 

pháp thư duỗi tâm thần. 
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train-train hay traintrain [t#tx#] n. m. Thân 
Nếp sinh hoạt quen thuộc, nếp thường, nếp 
đơn điệu. e fraintrain quofidien: Nếp sinh 
hoạt quen thuộc hằng ngày. 
traire [teen] v. tr. [78] Vắt sữa. Trdire une 
Uuache, une chèure: Vết sữa bò, uắt sữa đê. 
trait [te] n. m. L 1. Sự bắn, sư phóng, sự 
ném ra, phun ra. Ármes de trait: Vũ bhí 
phóng. -Tên, mũi tên, đạn, vật phóng ra. 
Lancer un trai: Phóng dạn, bắn tên. -Par 
ext. Trait de lumière: Tia sáng. -ðúng Sáng 
kiến chợt lóe lên. -Wăn Cái nhìn phóng ra 
như một mũi tên. P Pari‡ir comme un troit: 
Đi nhanh như tên bắn. 39. Bóng, Yăn Lầi châm 
chọc, lời miỉa mai cay độc. Décocher un trai 
mordant: Tuôn ra lòi mỉa mai cay độc. II. 
1. Sự kéo. Cheuadl, bête de trait: Ngụa, súc 
uật khéo. 2. Dây kéo, dây dắt. IIL Ngụm, 
hớp, hơi. Boire à longs tratis: Uống môt hơi 
đài. Vider son uerre dun trait: Uống môt 
hơi cạn cốc b Dun (seulÙ trai: Môt hơi 
(không nghồ. Il a raconté son histoưe đun 
trait: Nó đã kể môt hơi hết câu chuyên của 
mình. TV. 1. Khiếu vẽ, khiếu kẻ, cách vẽ, 
ke. Auoir le trai Juste: Có bhiếu Uuẽ chính 
xác b Nét ve, nét kẻ. Tyacer, tirer des 
traits: Vẽ nét. -Búng Tirer un trait sur une 
aspirdfion, un projet: Từ bo một khát vọng, 
một dự định. b #eproduire trait pout trai: 
Sao lại giống hệt. b Traưit dunion: Gạch 
nối. -Bóng Trung gian. Ïj serura de trait 
dunion enire nous, enire ces deux groupes: 
Ông ấy sẽ làm trung gian giữa chúng ta, 
giữa haơi nhóm này. 3. Bún Cách thể hiện, 
cách miêu tả. Sexprimer en traits nets et 
précis: Thể hiện, diễn tủ môt cách rõ ràng 
Uuà chính xác 3. Plur. Nét mặt. Traifs 
réguliers: Nét mặt đều đặn, cân dối. Traiis 
tưrés par la fatlgue: Nét mặt mêt môi. 4. 
Nét, đặc sắc, đặc điểm. Trai de caraclère: 
Đặc diểm tính tình, tính cách. Cest là un 
traơit caractérisque de lépoque: Chính đó là 
nét đặc sắc của giai doạn. b NGÔN Trai 
distincHƒ, perinent: Nét khu biệt, nét thôa 
đáng. 5. Bóng Sự biểu lộ đáng chú ý. Trưử 
de brauoure, de génie: Sự biểu lô đáng chú 
ý uề lòng dũng cảm, uề tài năng. Traif 
đsprit: Tòi trí. 6. NHẠC Nét phóng. + LUẬTNHTHỦ 
Bài thánh vịnh hát theo sách hát lễ. V. loc. 
verb. Auoir trai à: Có liên quan với. Đồng 
concerner. To ce gui qua trai à cefte 
dffWarre: Tết cá những gì liên quan đến uiệc 
này. 
traitable [txetabl] adj. Van Có thể bàn đến, 
có thể trình bày; dễ chịu, dễ dãi. 
traitant, ante [tnetã, ất] n. m. và ad|J. 1. n. 
m. §Ú Người trưng thuế. 2. adj. Chăm sóc, 
điểu trị, chữa bệnh. Lofion traitante: Thuốc 


troiter 


rúa dễ chữa bênh. Médecin traiant: Thây 
thuốc diều trị. 


traite [tret] n. f. I. Thôi đường, quãng đường. 


> Tout dưne trarfte: Một mạch, một hơi, 
một thôi. II. 1. tú Sự bảo mang đến, sự 
chuyên chờ. ¬Spécidl, Sự nhập khẩu vào 
Châu Âu những sản phẩm thuộc địa. 
Économie de traite: Nên kinh tế dựa 0uào sự 
nhập khẩu những sản phẩm thuộc địa. -Mới 
Traite des Norrs: Sự buôn bán nô lệ da đen. 
b> Traite des bianches: Sự buôn gái làm đi. 
2. (¡ Sự rút tiền. -Mới Hối phiếu. Accepter une 
traite: Chấp nhận hối phiếu. III. NÔNG Sự 
vắt sữa. TYyaite manuelle, mécanique: Sự uốt 
sữa bằng tay, bằng máy. -Sữa vắt được. 
Toute la traite est uendue àò ÏÌa coopérdtiue: 
Tốt cả sữa uốt dược đã được bán cho hợp 
tác xã. 


traitế [tncte] n. m. 1. Sách, chuyên luận, 


khái luận, sách chuyên môn. # “Trai‡é sur 
la ToÌérance” de Voltatre (1763): "Khối niêm 
Uễ sự khoan dung" của Vônte (1763). Traité 
đe droit public: Chuyên luận uê công quyền. 
2. Hiệp ước. Trgưữé de Versatlles: Hiệp ước 
Vécxai. 3. (ñ¡ Hợp đồng, khế ước, giao kèo. 


traitement [tetmã] n. m. 1. Sự đối xử, cách 


đối xử. Trưitement de faueur: Sự dối xử ưu 
ái. b Mauudis traiements: Cách dõi xử thô 
bạo. 9. Y Sự chữa trị, sự điều trị. Prescrtừe 
un traement: Đua ra cách điều trị. Đồng 
thérapeutique. 3. Sự chế biến, sự xử lý, sự 
gia công, sự chế hóa. P Par œnal. TIN 
Traitement de Pinformation: Sự xù lý thông 
tin. 4. Lương, lương bổng. 


traiter [tncte] v. [L] I. v. tr. 1. Đối xử, dối 


đãi, tiếp đãi, đãi ngộ. l/ traite SeS enfants 
comme des étrangers: Ông ấy dối xử uới các 
con như Uớt những người xa lạ. Tratter qạn 
en œmi: Tiếp đãi di như bạn bè. Être Dieï, 
mai trai: Được đối xử tốt; bị đối xử tôi 
tê, bị ngược đãi. 3. (ï hay Văn Tiếp đãi ai, đãi 
đằng ai, mời ai ăn, thết tiệc. 3. Traiter (gạn) 
đe: Cho al là, coi ai là, gọi ai là. Traifer 
qạn de menteur: Cho di là hệ dối trđ. b v. 
pron. 1/s se son£ traités d?incapables: Ho đều 
coi nhau là bất tài. 4. Bàn đến, trình bày, 
thể hiện. Trưzter un sujet, un problème: Bàn 
đến một chủ dễ, một uốn đề. Ce thème œ 
é‡é traité par Ìes artistes de †outes Ìes époques: 
Nghê sĩ của moi thời đại dều đã thể hiện 
đề tài này. 5. Bàn bạc, thương thuyết, giải 
quyết. Traưiter une dffaưe: Bàn bạc công 
Uiệc. b v. pron. (au passIlf).  feÌ suJe‡ se 
tratte quec discréHon: Môt uấn đề như thế 
cân được bàn bạc kín đáo. 6. Chữa trị, điều 
trị. Traiter un maiade: Chữa trị cho người 
bênh. -Xử lý, chế biến, gia công. Trơiter un 
minerai: Chế biến quặng. b TÌN Traditer des 
tnformations: Xử lý thông tin. H. v. tr. indir. 
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troileur 


Traiter de: Trình bày những thông tin hoặc 
quan điểm về, bàn về. le conférencier œ 
traié des récentes découuertes en biologte: 
Diễn giủ đã trình bày những thông tin uê 
các phát hiên mới đây trong ngành sinh 
học. Quurage qui trade diastronomie: Cuốn 
sách bàn uê thiên 0uăn. IIL v. intr. Bàn bạc, 
điêu đình, ký kết, hiệp thương. Ïis 
naccepteront pas de traiter sur cefte base: 
Ho sẽ không đồng ý hiệp thương trên cơ sở 
này đâu. -Nous ne  trattons „qu qUec Ìes 
grandes maisons: Chúng tôi chỉ ký bết uới 
các hãng lớn. Traiter dégaÌ à égal: Đối xử 
ngang hàng uới nhau. Đồng négocler. 


traiteur [tnetœn] n. m. Người bán món ăn 
đặt hàng mang lại nhà; người nấu ăn. 


traitre, traïtresse [tctR, tretRes] adJ. và n. 
1. Phản bội, phân nghịch. fre traftre à sơ 
potrie: Phản bôi Tổ quốc tb N. m. Les 
traitres seront fusilés: Những hệ phản bôi 
sẽ bị bắn bó. b Lọc. adv. En traitre: Phản 
bôi, phản trắc. Prendre qqn en traiire: Phản 
bôi ai. 2. Nham hiểm, hiểm độc, hiểm ác, 
nguy hiểm. Ces 0ins sucrés sonf traÌtres: 
Những thú ruou pha dường đó rất nguy 
hiểm. 3. Lọc. Thân lÏ ne men a pas dữ un 
trditre mot: Anh ấy không nói với tôi một 
lì nào. 

traitreusement [tnetrøzmã] adv. 
phản trắc, nham hiểm. 


traïtrise [txetniz] n. f. 1. Sự phản bội, tính 
phân bội, sự phản trắc. 9. Tính âm hiểm, 
sâu độc, hiểm ác, hiểm độc > Cạm bẫy 
nguy hiểm, bất trắc. Une piste pieine de 
traitrises: Môt con đường đây cạm bẫy nguy 
hiểm uà bất trắc. 

trajectographie [tnazcktognafil n. £. KHGGIAN 
Môn qui đạo học (xác định và nghiên cứu 
quĩ đạo của một vật chuyển động trong 
không gian). 


trajectoire ([tnazcktwan] n. f. Quĩ đạo. Bóng 
Đường đi. Tra/ectore dun qambtHieux qui 
refourne sa Uesfe: Đường đi của một hé tham 
UONg khiến nó thay đổi ý hiến đội ngôt. 
HÌNH Traj/ectoire isogonale: Đường đẳng giúc. 


Phân bội, 


trajet [tazc] n. m. 1. Quãng đường, đường 
đi, đoạn đường, hành trình. Đồng parcours. 
-Sự đi đường, thời gian đi đường. l ƒœuf 
cornpfer deux heures de traJef: Cân phổi tính 
thời gian, đi đường mất hơi tiếng. 3. GPHẦU, 
Y Đường đi (của ống dẫn, của dây thần kinh, 
của chỗ rò). 


tralala [taalala] n. m. Thân Sự sang trọng cầu 
kỳ. Une soirée à grand tralala: Một buối dạ 
hôi rất sang trong câu kỳ. 


tram [tam] n. m. (viết tắt của tramway). 
Xe điện. Prendre le tram: bị xe điện. 
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tramail [txamaj] hay trémail, 
n. m. ĐÁNH(Á Lưới ba lớp. 

trame [tam] n. f 1. K Sợi ngang, đường 
canh sợi khổ (của tấm vải). b lỸ Kính lọc 
tram. P XDỨNG Lõi, nền. > NGHNHÌN Các đường 
sọc ngang của hình ảnh trên vô tuyến. 2. 
Bóng Nền tảng, kết cấu. Tout ce qui fai la 
trưne de notre uie: Tốt cá những gì làm 
nên nền tảng của đòi sống chúng ta. La 
trame dun roman: Kết cấu cuốn tiểu thuyết. 

tramer [tame] v. tr. [1] 1. K Dệt sợi ngang, 
dệt canh, dệt bằng sợi khổ. > In, chụp bằng 
bản tram. Clché tramé: Bán đúc tram. 9. 
Bóng Mưu mô, âm mưu, chuẩn bị ngầm. Đồng 
ourdir. b v. pron. Ï se frame qqạch de louche: 
Nó đang âm mưu uiệc gì đó đm rmuôi. 

trameur, euse [tRamœR, øz} n. KỸ 1. Thợ 
đánh suốt. 2. n. f. Máy đánh suốt. 

traminot [tnamino] n. m. Nhân viên xe điện. 

tramontane [tnamðtan] n. f. 1.(ũ Sao bắc cực. 
> Lọc. Bóng Perdre la tramontane: Mất phương 
hướng, không biết phương Bắc ở đâu nữa. 
2. Gió bắc, gió lạnh, (vùng Địa Trung Hải). 

tramp [tấp] n. m. (Anglicisme) HÁI Tàu hàng 
chờ thuê chuyến, tàu chờ hàng không đi 
theo tuyến cố định. 

tramping [tãpin] n. m. (Anglicisme) HẢI Lối 
chờ thuê chuyến. 

trampoline [tzãpalin] n. f. THÍ Bàn nhún lấy 
đà (để nhảy). 

tramway [trmwr] n. m. Xe điện. 

tranchage [ta8ƒaz] n. m. KÝ Sự xê thanh tấm 
mông (gỗ, đái). 

tranchant, ante [txödƒã, at] adj. và n. m. L 


ails [tnemaj] 


_ adj. 1. Sắc, bén. Insfrument tranchant: Công 


cụ sốc. 2. Bóng Quả quyết, cương quyết, nhất 
quyết. 1 œa éié tranchơnt: Nó cương quyết 
lắm. -Par ext. Ton tranchant: Giong quả 
quyết. II. n. m. 1. Lưỡi, đằng lưỡi. Hache è 
double tranchant: Cúi rìu hơi lưỡi. Ð Bóng À 
double tranchant: Như con dao hai lưỡi (có 
thể làm đứt tay người dùng nó). -Par e¿. 
Le tranchant de la main: Mép bần tay (chỗ 
đối diện với ngón cái), cạnh của bàn tay. 
Frapper quec le tranchant de la main: Chém 
bằng cạnh bàn tay. 9. K Dao nạo (tầng ong, 
da để thuộc). 
tranche [txõj] n. f. 1. Miếng, phiến, lát. 
Tranche de jambon, de rôi, de pain: Lát 
giăm bông, lát thịt quay, lát bánh mì. 2. 
(Abstrait). Đợt, đoạn, khoảng. 7rưnches de 
la Loterie naionale: Các đot xổ số toàn quốc. 
Tranche de temps, de 0ie: Khoảng thời gian, 
quống đòi. Sen payer une tranche: Vui chơi 
thỏa thích, ăn chơi. § Nhóm (các chữ số 
tạo nên một số). -TÀI Mức thu nhập. Tranches 
¿inƒérteures et supérieures: Múc thu nhập thấp 


Uò múc thu nhập cao. 3. Cạnh, mép. Tranche 
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tranché, ée 


đune piềce de monndle: Cạnh của môt đông 
tiền, mép đồng tiền. -Liure doré sur tranches: 
Sách mạ Uàng ở mép. Bóng Doré sur tranches: 
Rất giàu, giàu nút đố đổ vách. 4. Thịt giữa 
đùi (bb), thịt bắp. Morceau dans ỉa tranche: 
Miếng thự bếp (bò). 

tranchế, ée [tndƒe] adj. 1. Rành mạch, rành 
rẽ, rõ ràng, riêng biệt. 2. Bóng Rö nét, rõ rệt. 
Couleurs tranchées: Màu sắc rõ nét. -Quả 
quyết, dứt khoát. Opinion trop tranchée: Ý 
hiến quá quyết đoán. 


tranchée [txãƒe] n. f. 1. (6(HÍNH Mương, rãnh, 
hào. 2. QUÂN Hầm, giao thông hào. -Gưerre 
de tranchées: Chiến tranh đường hào. 3. 
Plur. Y Cơn đau bụng dữ dội, cơn đau quặn. 
b Tranchées utérines: Đau dạ con (sau bhi 
đò). 

tranchée-abri [txðƒeabni] n. f QUẦN Hầm trú 
ấn. Des tranchées-abris. 


tranchefile [tãffñl]l n. f Kf 1. Đường khâu 
viên bên trong (giày). 2. Giải đầu gáy (sách). 

tranchefiler [tnãffile] v. tr. [1] KÝ Đóng giải 
đầu gáy vào (sách). 

tranchelard [tãfla] n. m.(i KÝ Dao lạng mỡ. 


tranche-montagne [tnãƒmõtan] n. m. (¡ hay 
Kê khoác lác. Des tranche-montagnes. 


trancher [txdƒe] v. [1] L. v. tr. 1. Chặt, cắt 
đứt, cắt la. Trancher une amarre quìon ne 
peut larguer: Chặt đứt sơi dây mà ta không 
thế buộc đuoc Trancher la tête dđìưn 
condamné: Chặt đâu hề chịu đn. b Lọc. 
Trancher le nœud gordien: Giải quyết khó 
khăn nan giải. 2. Bóng Giải quyết xong, chấm 
dứt. 1 ƒJaut trancher cette dWficulté: Cần 
phải giải quyết. xong uiệc khó hhăn này. TL 
v. Intr. 1. ( Cắt. -Mới Trancher dans Ìe Uƒ: 
Cắt hắn vào thịt (để tránh nhiễm trùng lây 
lan). -Bóng Sử dụng biện pháp giải quyết tận 
gốc. 2. Quyết định dứt khoát. ïl tranche sur 
tout: Nó quyết định dứt khoát moi uiệc. 3. 
Chống nhau, khác hắn nhau, đối chọi nhau. 
Ces couleurs tranchent sur le fond: Màu sắc 
đối choi nhau so Uuới màu nên. 


tranchet [tnãƒc] n. m. K† Dao xén. 


trancheur, euse [tRãƒœR, øz] n. 1. n. m. Thợ 
xe, thợ cắt. 2. n. f Kf Máy xe gỗ. -(0(HÍNH 
Máy khơi rãnh. 


tranchoir [tốƒfwa] n. m. 1. Thót (thái thịt). 
2. Dao thái. 3. ĐỘNG Cá liềm. 

tranquille [tnấkil] adj. 1. Yân, lặng, yên lặng. 
Mer tranguille: Biển lặng. -Không hiếu động, 
trầm, lặng le. Ún enfant trangutlie: Cậu bé 
không hiếu đông. -Thanh thân, yên | bình, tĩnh 
lặng, êm đềm. Vie tranguiiie: Cuộc sống phẳng 
lăng. Đồng calme, palsible. 2. Được yên, không 
bị quấy rầy. Laisser gạn tranguille: Để di 
được yên. -Lœisse ca trangutÌle: Đùng dụng 
Uào nó. 3. Yên tâm. jJe ne suis trangutiÌÌe 
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transotlantique 


quen sơ présence: Tôi chỉ yên tâm khỉ có 
mặt nó. Thanh thân, trong sáng. Auoir la 
conscience tranqgutlle: Lương tâm trong sáng. 

tranquiilement [tnãkilmã] adv. 1. Yên, lặng, 
yên lặng, lặng lẽ, yên tĩnh, thanh bình. 2. 
Bình thân, bình tâm. 

tranquillisant, ante [tãkilizã, ất] adj. và n. 
m. 1. adJ. Làm cho yên tâm. 2. n. m. Y 
Thuốc có tác dụng an thần. 

tranquilliser [taãkilize] v. tr. [l1] Làm cho 
yên tâm, làm cho ai hết lo lắng. Đảng rassurer. 
b> v. pron. T?rưngu!ÌÌisez-uous: Anh yên tâm 
dị, cú bình tĩnh nào. 

tranquillité [tãkilite] n. f£ Sự yên lặng, yên 
tĩnh. -Sự yên ổn, thài bình; sự yên lòng, yên 
tâm, yên bụng; sự bình tĩnh, trầm tĩnh, điểm 
tĩnh, thân nhiên. Đồng calme, palx. 

trans- Tiền tố có nghĩa là "bên kia", "qua", 
hoặc chỉ một sự "thay đổi, biến đổi. 

transactinide [tãzaktinid] n. m. H0Á Nguyên 
tố hóa học đứng sau các chất thuộc nhóm 
actini (trong bảng tuần hoàn). 

transaction [txãzaksjð] n. f. 1. LUẬ Sự điều 
đình, đàn xếp, thỏa hiệp. l1s on£ ferminé 
leur procès par une transaction: Ho đã hết 
thúc 0uụ biên bằng sự dàn xếp. 3%. THƯƠNG, TÀI 
Sự giao dịch. 

transactionnel, elle [tnøzaksjanel] adj. 1. 
Điều đình, đàn xếp, thỏa hiệp. Des 
disposttions transactionnelles: Bố trí dàn xếp, 
khuynh hướng điều đình. 3. Học Analyse 
transactionnelle:,Sự phân tích có tính chất 
thoa hiệp (dựa trên các khái niệm phân 
tích tâm lý và tâm lý xã hội học). 


transafricain, aine [tnãzafnikZ, cn]  adJ. 
Xuyên châu Phi. 
transalpin, ine [tRữzalpẽ, in] adj. Bên kia 


núi Anpơ (so với ltall). Trái cisalpin. —§Ú Gauie 
transaipine: Phần nước Gôlơ năm bên kia 
núi Anpơ (so với La Mãi). 

transaméricain, aine [teốzamenikế, en] ad). 
Xuyên châu Mỹ. Chemin de  ƒer 
transaméricain: Đường sắt xuyên châu Mỹ. 

transaminase [tốzaminaz] n. f  $lNHHÓA 
Transaminaza, men chuyển hóa amin. 

transandin, ine. [tsãzãdZ, in] adj. Xuyên núi 
Ăng đơ. b Chemin de ƒfer transandin: Đường 
sốt xuyên nút ng đơ (nối Buenos Atres uà 
Vaipardiso0). 


transatlantique [tnãzatldtik] adj. và n. m. 1. 
ad. Xuyên Đại Tây Dương  kLigne 
transatlantique: Tuyến đường xuyên Đại Tôêy 
Đương. P Paquebot transatlantique hay, n.m, 
un transdfianiique: Tàu thủy 0uươt Đại Tây 
Dương. (nối châu Âu uà châu Mỹ). 2. n. m. 
Ghế vải gập (đầu tiên được dùng trên tàu 
thủy vượt Đại Tây Dương). 
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transbahulter 


transbahuter [tnãsbayte] v. tr. [1] Thân Đưa 
đi, chuyển đi, đời đi. Transbahuter une tente: 
Chuyển lều đi. 

transbordement [txấsbandamõð] n. m. Sự 
sang tàu, đổi tàu, sự chuyển xe, sự "tăng 
bo". 

transborder [tnðsbande] v. tr. [1] Sang, đổi, 
chuyển tàu, xe, máy bay; đi "tăng bo". 
Transborder đes UOydØ€UFS, des 
morchandises: Chuyển tàu, xe, máy bay cho 
hành khách, hàng hóa; "tăng bo" hành khách, 
hùng hóa. 

transbordeur [tãbandœR] n. m. và adJ. m. 
1. Phà chờ xe lửa. Đồng ferry-boơ¿. 2. Máy 
chuyển toa xe hay đầu máy (từ đường này 
sang đường khác). 3. Cầu chuyển. b Adj. 
m. Pont trans-bordeur: Câu chuyển. 

transcanadien, ienne [tnãskanadjẽ, jcn] adj. 
Xuyên Canada. b> N. f. La transcanadienne: 
Tuyến đường xuyên Canada (dài chừng 
7800km). 

transcaspien, ienne [tãskaspJE, 
Bên kia biển Caxpiên. 

transcendance [teðsãdãs] n. f. TRIẾT Tính siêu 
việt, cao siêu, trác tuyệt; siêu nghiệm. 
-Transcendance de Dieu: Sự siêu uiêt của 
Chúa (Chúa thấu mọi nơi). Trái inmanence. 


transcendant, ante [tnãsõdã, ất] adj. 1. Siêu 
việt, cao siêu, trác tuyệt. #⁄sprtf transcendant: 
Tỉnh thân siêu uiệt. Đồng sublime, supérieur. 
2. TRIẾT Siêu nghiệm. 3. TOÁN Số siêu việt. La 
nombre 1 esf transcendant: Số 1 là số siêu 
Uiêt. 

transcendantal, ale, aux. [tốsãdõtal, o] 
adJ  TRT Tiên nghiệm, tiên thiên. 
Connaissance transcendantdle: Kiến thúc tiên 
nghiêm. 

transcendantalisme [taãsữdãtalism] n. m. 
TRIẾT Thuyết tiên nghiệm, siêu việt luận. Le 
transcendantaisme d°Emerson: Thuyết tiên 
nghiệm của Emerson. 

transcender [teãsẽde] v. tr. [1] 1. Vượt lên 
trên. > v. pron. Vượt lên, vượt quá. 2. TRIẾT 
Vượt quá khả năng của lý trí, ngoài tâm 
lý trí, siêu việt. 

transcodage [txãskada;] n. m. 1. Sự 
chuyển mã. 2. TIN Sự chuyển mã chương 
trình. 

transcodeur [tốskadœnR] n. m. 
chuyển mã. 

transconteneur [txốskðtenœR] n. m. KÝ 1. 
Siêu công ten nơ (dùng để vận chuyển xa). 
2. Tàu thủy chờ công ten nơ. 

transcontinental, ale, aux [tãskðtinốtal, o] 
adJ. Xuyên lục địa. 

transcriptase [tnðskniptazl n. fC 4%INHHÚA 
Transcriptazơ, men xúc tác việc tổng hợp 


Jen] adj. 


Wˆ© Máy 


1ô2ó 


transfêrer 


axIt ribô nuclêc (A.R.N) -7rơnscripfose 
inuerse hay reuerse: Men xúc tác uiệc tổng 
hop axit đêzoxyrtbônuclêc từ một daxtt 
ribônuclôtc tương ng; transcripfgzơ ngược 
chiều. 

transcripteur, trice [tốskRiptœn, tRis] n. 
m. 1. Người sao chép, máy sao chép. 2. n. 
m. Thiết bị ghi. 

transcription [tấsknipsjõ] n. f 1. Sự chép 
lại, phi lại, sự phiên. Trơnscription dìun 
manuscrit: Sự chép lại một cuốn sách uiết 
tay. Transcription phonétque, musicdle: Sự 
phiên âm, sự soạn lại nhạc. 9. LUẬI Sự sao 
lục. Transcripfton ò Ìôtdt ciull: Sự sao lục 
hộ tịch. -Transcriptton hypothécarre: Sự sơo 
lục các giấy tờ uê tài sản cầm cố, tài sản 
thế chấp. 3. §INH Sự phiên mã. 

transcrire [tnấskRiR] v. tr. [6ð] 1. Chép lại, 
sao lại, ghi lại trung thành. Trơnscrire un 
gcte notarié: Sao lợi giấy tờ qua công chứng. 
2. Phiên. 7rưnscrtre un mot grec en caracfères 
tưtins: Phiên môt từ Hy Lạp sang các chữ 
La tính. Transcrtre un hure en bralle: Phiên 
một cuốn sách sang chữ nổi. b Transcrire 
phonétquement: Phiên âm. 3. NHẠC Soạn lại 
nhạc (cho nhạc cụ khác). 


transducteur [txốsdyktœR] n. m. 1. Bộ 
chuyển dịch (trong điều khiến học). Đồng 
traducteur. 2. BIỆN Bộ chuyển đổi, bộ đổi 
nguồn. Transducteurs éÌectroacoustiques: Bộ 
chuyển đổi uề âm thanh (uí dụ: loa), 
électromécaniques: Bộ chuyển đổi uề cơ học 
(yí dụ: đâu từ) - 

transduction [trãsdyksjõ] n. f 1. 'INH Hiện 
tượng chuyển đi truyền. 2. ĐIỆN Sự chuyển 
đổi điện, sự đổi nguồn. 

transe [txãs] n. f 1. Plur. Mối lo sợ, sự hãi 
hùng, kinh khủng. re dans les transes: Lo 
sơ cỉm thấy hối hùng. 3. Sự lên đồng, 
trạng thái nhập đồng. P Thdụng Entrer en 
transe: Như người mất hồn. 


transept [txấsecpt] n. m. KRÚC Cánh ngang 
(của nhà thờ). 


transférable [txãsfexabl] adj. Chuyển được. 


transfếrase [tnữsfengz]l n  f  tINHHÓA 
Transferazơ, men chuyển đổi (gốc cacbon và 
không phải cacbon) Les trơnsférases 
constituent une tmportonte ƒamille denzymes: 
Các transferdzơ là môt ho quan trong trong 
số các loại men. (enzim). 


transfèrement [tãsftnmð] n. m. Sự chuyển 
đi, sự đời đi. 
transférer [tãsfene] v. tr. [16] 1. Chuyến, 
đời, di chuyển, thiên di. Trans/6rer un détenu: 
Chuyển người bị giam giữ. 9. Chuyển nhượng, 
chuyển giao. Transf6rer une obligafion: 
Chuyển giao nghĩa uụ. 3. Bón Chuyển sang. 
htfp://tieulun.hopto.org 
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transfert [txốsfcR] n. m. 1. Sự chuyển, sự 
đời, di chuyển, thiên di. Le trans/ert des 
bureaux dìune qdministraoion: Sự dị chuyển 
not làm uiêc cúa môt cơ quan hành chính. 
-Transfert de populations: Sự dồn dân. b 
TIN Sự chuyển thông tin từ bộ nhớ này sang 
bộ nhớ khác. b KÝ Machine-transfert: Dây 
chuyển máy tự động. 2. LUẬT Giấy chuyển 
nhượng -— sư sang tên, sự chuyển nhượng 
(quyền, tài sản). b KTẾ Sự di chuyển lợi tức, 
sự điều tiết thu nhập. 3. Sự chuyển đổi 
trạng thái cảm xúc (từ vật này sang vật 
khác). b PHIÂM Sư chuyển dịch các sở thích 
hay mong muốn vô thức từ thời niên thiếu 
đối với cha, mẹ, sang cho một người khác; 
sự chuyển dịch vô thức. > TÂM Sự chuyển 
dịch thối quen (một thói quen cũ lại tạo 
thuận lợi cho việc tiếp thu một thói quen 
mới). 

transfiguration [teấsñgyaasjð] n. f. 1. Sự biến 
hình, sư đổi dạng. 2. TÔNGIÁO Sự biến thân 
của Chúa Giêsu (trước ba môn đồ trên núi 
Thabor). 

transfigurer [tãsfigyne] v. tr. [1] Biến thành 
đẹp đẽ, rạng rỡ, hớn hở; thay hình đổi dạng; 
chuyển biến. Visage transfiguré par la jotke: 
Nét mặt rạng rỡ uì niềm uui. 

transfiler [taøsfile] v. tr. [1] HÁI Luồn dây 
qua các lỗ để buộc. 

transfiní, ie [tnấsñni] 
transfinis: Số siêu hạn. 

transfixion [tãsñksjõ] n. f. PHẪU Thủ thuật 
cắt xuyên từ dưới lên. 

transfo [txãsfo]l n. 
transformoateur. 


transformable [tãsfonmabl] adj. Có thể biến 
đối. 

transformateur, trice [tnãsfoanmatœR, tRis] 
adj. và n. m. 1. adj. Biến đổi. 2. n. m. ĐIỆN 
Máy biến áp; máy đổi, bộ đối. P 
Transformoafteur qbqisseur, éÌéuqteur: Máy hạ 
úp, máy tăng úp. 

transformation [tœsfonmasjð] n. f 1. Sự 
thay đổi, sự chế biến, sự biến dối, sự biến 
hóa. ba transformoation dìun qppartement: 
Sự thay đổi trạng thái căn hộ. Les industries 
de transformation (des mũafières premières): 
Các ngành công nghiệp chế biến (nguyên 
liêu) ha transƒormation de lequ en giace: 
Sự biến đối nước thành nước đó. b> THÊ Sự 
bồi bóng hai lần liên tiếp vào khung thành 
(môn rugby). 2. lÝÍ es iransformafions de 
énergie: Sự chuyển hóa của năng lượng. Ð 
ĐIỆN Sự thay đổi cường độ dòng điện bằng 
một máy biến áp. 3. HÌNH Phép biến đổi 
(tương ứng với một điểm, theo định luật 
nhất định). 4. 3INH Biến dạng, biến hình, 
chuyển di truyền. 5. NGÔN Phép biến đổi cấu 


adj. T0ÁN Nombres 


mm Viết tắt của 
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trúc câu. Règies de transformotion: Qui tắc 


biến đổi cấu trúc câu.  Procédures de 
transformation  (efqcement, permutdtion, 


addition, réduction): Các thủ tục biến đổi 
cấu trúc câu (xóa, hoán uị, thêm, bớt). 


transformationnel, elle [tãsfoönmasjanel] 
adj. NgôN Biến đổi, cải biến. Les procédures 
transformotionnelles: Các thủ tục củi biến. 
Grammdarire transƒormationnele: Ngữ pháp cải 
biến. 

transformer [trðsfonme] l. v. tr. [1] 1. Biến 
đổi, biến sang dạng khác. Transformer une 
énergie en une qutre: Chuyến hóa năng lương 
sang dạng khác Ce  dégutisement la 
transforme complètement: Đồ giả trong đó, 
làn cô ấy biến đối hoàn toàn. Đb THÊ 
Transformer un essai: Thay đổi một bàn 
thắng (môn bóng rugby). 2. Bóng Làm thay 
đối tính cách của ai. Ceffte dure épreuue 
transformé en jJeune file: Cuôc thử thách 
gay go này đã làm thay đổi tính cách của 
nó. IL v. pron. Biến đổi. FileHte qui se 
transforme en Jjeune file: Cô bé biến thònh 
thiếu nữ. La société se transforme: Xã hôi 
biến dối. 

transformisme [tRữsfonmism] n. 
Thuyết biến hình. 

transformiste [tãsfomist] n. và adjJ. 1. n. 
Học Người theo thuyến biến hình. 2. adj. 
Thuộc thuyết biến hình. 

transfuge [tãsfyz] n. 1. n. m. Lính bỏ chạy 
sang phía địch. 2. n. Kê phản đẳng của 
mình và theo đảng đối lập. 3. Người chay 
sang nơi khác; người rời bỏ. Transfuge d?un 
pays, dưne équipe sporitue: Nguòi chạy sang 
nước khác, người chạy sang môt đôi thể 
thao khác. 

transfuser [txãsfyze] v. tr. [1] Truyền (máu 
cho al); truyền; rót sang. 

transfusion [tãsfyzjõø] n. f. Y Sự truyền máu; 
sự truyền, sự rót sang. 

transgresser [tãsgRese] v. tr. [1] Vi phạm, 
không tuân thủ. Trơnsgresser un ¡nferdit: 
Vị phạm điều cấm. 

transgresseur [tdsgncsœR] n. m. Văn Người 
vi phạm, người không tuân thủ. 

transgression [tấsgnesjðố] n. f. 1. Sự vi 


phạm, sự không tuân thủ. 2. Đ(HẤT Sư tràn 
ngập, hiện tượng biển tiến. Trí régression. 


transhumance [tRãzymãs] n. fˆ Sự chuyển 
súc vật lên chăn thả ở núi (trong vụ hè) 
sự chuyển nuôi. 


m. Hạc 


transhumant, ante [tnãzymã, ãt] adj. [Được] 
chuyển lên chăn thả ở núi (súc vật). b 
Apiculture transhumante: Nghệ nuôi ong mật 
di chuyển các đõ ong theo mùa hoa. 
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transhumer [txðzyme] v. [1] 1. v. tr. NÔNG 
Chuyển lên núi ăn cô (đàn súc vật). P 
Spécral. Đưa (gia súc) lên núi ăn cô vào 
mùa hè và dẫn (gia súc) xuống núi trước 
mùa đông. 9. v. intr. (Nói về đàn gia súc) 
Thay đổi bãi cô theo mùa. 

1. transỉ [tnãzi] n. m. MÍ Tượng xác người. 

2. transi, ie [txãzi] adj. Rét cóng, tê tái. P 
Bóng Aznoureux transi: Kê sỉ tình run rấy bẽn 
lõn. 

transiger [tãzize] v. ¡intr. [15] 1. LUẬ Dàn 
xếp. Engager les parties à transiger: Đông 
uiên các bên dàn xếp. b Nhân nhượng. 9. 
Thỏa hiệp, thiếu cương quyết. 7rơnsiger quec 
sa conscience: Thôa hiệp uớt lương tâm. Ne 
pas transiger sur Phonnêteté: Phải luôn luôn 
trung thục. 


transillumination [txãsillyminasjl n. f£  Y 
Phương pháp soi xuyên. 

transir [txãzin] v. Iinus. sauf au prés. Indic., 
temps composés et Inf. [2] 1. v. tr. Làm cho 
rét cóng, bị cứng đờ (vì lạnh). 2. v. Intr. Bị 
rét cóng, bị cứng đờ (vì lạnh). 

transistor [tãzistan] n. m. 1. BÚ Tranzito, 
bóng bán dẫn. 2. Par méfon. Máy thu bán 
dân, đài bán dân. 

transistorisation [tãzistoRizasjð] n. Í. K Sư 
Tranzito hóa, sự trang bị bằng bán dẫn. 


transistoriser [tãzistoR1ze] v. tr. [1] TranzIto 
hóa, trang bị bằng bán dẫn. -Pp. 7iéuiseur 
transistorisé: Máy thu hình bán dẫn. 
transit [teãzit] n. m. 1. Sự quá cảnh (của 
hàng hóa, hành khách). Passagers en transit 
sur un déroport: Hành khách quá cảnh ở 
sân bay. > THƯƠNG Sự liên vận, sự vận chuyển 
suốt không phải làm thủ tục hải quan. 2. 
§Ý Sự nuốt viên thức ăn. b Y Transit barylé: 
Sự nuốt uiên thúc ăn có chết bari sunfdt 
(dể chụp X quang dường tiêu hóa). 
transitaire [tốziteR] adj. và n. m. 1. ad|. 
Quá cảnh. Pays fransttaire: Nước quá cảnh. 
2.n. m. Người nhận vận chuyển quá cảnh. 
transiter [tãzite] 1. v. tr. [1] Vận chuyển 
quá cảnh. Tyơnsiter đes denrées: Vân chuyển 
thục phẩm quá cảnh. 2. v. intr. Quá cảnh. 


transitif, ive [tãzitif, iv] adj. 1. NGPHẤP Verbe 
transtHƒ (direct): Ngoại dông từ (bổ ngữ trục 
tiếp). -—Verbe transiHƒ employé absolument: 
Ngoại dộng tù dược dùng tuyệt đối. b Verbe 
transtHƒ mmdirect: Ngoại đông từ dùng bổ 
ngữ gián tiếp. Trá intransitif. 3. TRẾT Cause 
transiHue: Nguyên nhân bắc cầu. 3. T0ÁN, tôGI( 
Quan hệ bắc cầu. Légalité est une relation 
(ransil1ue: Đẳng thúc là môt quan hệ bắc 
cầu. 


transition [txãzisjõ] n. f 1. Sự chuyển tiếp. 
Phrase de transittion: Câu chuyển tiếp. 9. 
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NHẠC Đoạn chuyển (sang giọng khác). 3. HÓA 
Métaux de transiHon: Kim loại chuyển tiếp 
(chất trung gian giữa kim loại và á kim), 
4. VLÝRTNHÂN 7ransition électronique: Sự chuyển 
tiếp điện tử. 5. Bóng Buớc chuyển tiếp, bước 
quá độ. Passer sơns traưnstfion du rire qux 
larmes: Chuyển ngay từ cười sang khóc. b 
De transtion: Quá độ, trung gian. n 
gouuernement de transttion: Môt chính phú 
quá đô. 

transitionnel, elle [txãzisjanel] ad|. 
tiếp, quá độ. 

transitivement [tãzitivmã] adv. NGPHÁP Theo 
cách của ngoại động từ, như ngoại động từ. 
Verbe tntranstttƒ employé transtiuement: Nội 
động từ dùng như ngoại động từ. 

transitivité [teãzitivite] n. f£ Tính bắc cầu; 
tính ngoại động. 

transitoire [tãzitwan] adj. 1. Nhất thời, tạm 
thời, thoảng qua. Đồng passager. 2. Quá độ, 
trung gian. n régưme pohiique transtiotre: 
Môt chế đô chính tri quá đô. 

translater [tnốslate] v. tr. [1] 1. (¡ Dịch. 2. TIN 
Dịch các hướng dẫn sử dụng. 

translatif, ive [txøslatif, iv] adj. LUẬ Acứe 
transiatiƒ đe propriélé, de droits: Giấy tờ 
chuyến quyền sở hữu, chuyển quyền. 


translation [teấslasjð] n. f. 1. Văn Sự chuyển, 
sự đời (từ nơi này sang nơi khác). 2. LUẬT 
Sự chuyển (quyền sở hữu, quyền cho người 
khác). 3. HÌNH Sự tịnh tiến. 4. lÝ Mouuemenf 
de transiaHion: Chuyển đông tịnh tiến. 
-Mouuement de translation uni[orrne: Chuyển 
đông tính tiến đều. 


translittération [tãslitenasjố] n. f  NGÔN Sự 
chuyển tự, sự chuyển chữ. Translift¿ration 
du grec en caractères lahins: Sự chuyển từ 
chữ Hy lap sang chữ La tính. 


translocation [txãslskasjðl n. f. $!NH 
chuyển chỗ của mảnh thể nhiễm sắc. 

translucide [tãslysid] adj. Trong mờ, trắng 
suốt. Đồng diaphane. 

translucidité (taãslysidite] n. f Trạng thái 
trong mờ, sự có thân thể trắng muốt. 

transmetteur, trice [tãsmctœR, tRis] ad|. 
và n. m. lÝÍ Máy phát sóng, phát tín hiệu, 
máy phát báo. b N. m. HẢI 7rdnsmetteur 
đordres: Máy truyền lệnh. Đồng chadburn. 


transmettre [tRãsmctR] I. v. tr. [68] 1. 
Chuyển, chuyển giao (bằng đường hợp pháp), 
chuyển nhượng, sang cho. Transmettre un 
droit, un hérdtage, des pouuoirs (à qgn): 
Chuyển cho ai một quyền, môt dị sản, các 
quyền hạn. 2. Truyền (cho người khác). 
Transmettre une nouuelle, un ordre: Truyền 
tin túc, mệnh lênh. Trartsmmettre une maÌadie: 
Truyền bênh. ¬Spécial. Truyền (từ thế hệ 
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Chuyển 


Sự 


transmigrdfion 


này sang thế hệ khác). Transmettre son nom 
à la posiértté: Lưu danh hậu thế, lưu truyền 
tên tuổi cho hậu thế. 3. Truyền. DisposiHf 
gui transmet le mouuement: Thiết bị truyền 
chuyến động. NerỆ  transmeHant une 
excttation: Dây thần binh truyền bích thích. 
II. v. pron. Truyền, chuyển cho nhau, truyền 
đi; được chuyển cho người khác, được truyền 
đi. 
transmigration [teãsmigaasjð] n. f. TÔN Sự 
đầu thai, sự luân hồi -Sự di cư, di trú. 
transmigrer [tnãsmigne] v. intr. [1] TÊN Đầu 
thai, luân hồi. -Di cư, di trú. 
transmissibilité [tấsmisibilite] n. f. Truyền 
được, chuyển được; sự có thể di truyền. 
transmissible [teøsmisibl] adj Có thể 
truyền, có thể chuyển; có thể di truyền. 
transmission [tnãsmisjð] n. f. 1. Sự chuyển, 
chuyển giao,chuyển nhượng, sự di nhượng. 
La transmission de Ìa propriété qux hértHers: 
Sự chuyển tài sản cho những người thùu 


hế. Transmission de pouuoirs: Sự chuyển 
giao quyền hành. 2. Sự dị truyễn. 


Transmisston đes caractères biologiques des 
parents qux enfuants: Sự di truyền các đặc 
tính suuh học cúa bố mẹ cho con cói. 
-Transmission de pensée: Sự cảm từ xa, thần 
giao cách cảm. 3. LÝ Sự truyền. Transmission 
dunc onde: Sự truyền sóng ĐK SINH 
Transmission nerueuse: Sự lan truyền của 
luồng thần kinh. 4. (Ø Sự truyền động, bộ 
phận truyền động, bộ truyền động. > ÔIô 
Bộ truyền động. -Transmission qufomatique: 
Truyền động tự đông. 5. Piur. QUẦN Quân 
chủng thông tin liên lạc. Seruices de 
transmisstons hay ies transmisstions: Đơn UỊ 
thông tin liên lạc. 

transmuable [txấsmuabl] hay transmutable 
[taãsmytabl] adj. Có thể biến chất. 


transmuer [tãấsmue] hay transmuter 
[tRãsmyte] v. tr. [1] Biến chất, biến thành 
chất khác, chuyển đổi Hes giỉchiữmisfes 
Uoulatent transmuer le pÏomb en or: Các nhà 
giả bim muốn biến chì thành uàng. '> YIÝHTNHÂN 
Sự chuyển vị nguyên tố. 

transmutabilité [tnãsmytabilite] n. f Tính 
biến chất, khả năng chuyển đổi; khả năng 
chuyển vị nguyên tố. 

transmutable V. transmuable. 


transmutation [tnãsmytasjð] n. f Sự biến 
chất, sự chuyển đổi. P VUỨHINHÂN Sự chuyển 
vị nguyên tốế. Trưansmutations naturelÌes 
(radioactiuttó) ou prouoquées: Sự chuyến uị 
nguyên tố có tính chất tự nhiên (chất phóng 
xq) hoặc do có tác nhân tác dông. 
transmuter Ý. transmuer. 


transnational, ale, aux [tãsnasjanal, o] ad|). 
Họ Xuyên quốc gia (tổ chức, hội). 
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transploanier 


transocéanien, ienne [tãzaseanjZ, jen] hay 
transocéanique [txãz2seanik] adj. 1. Bên 
kia đại dương. 2. Vượt đại dương, xuyên đại 
dương. Côbie transocéanique: Đường cáp 
xuyên dại dương. 

transpadan, ane [tnãspadã, an] adj. Học Bên 
kia sông Pô (Italia). La Gauie transpadane: 
Xứ Gôiơ bên kỉa sông Đô. 

transpalette [tãspalet] n. f. KÝ Xe dùng để 
chuyển các khay hàng. 

transparaitre [tnốspanetR] v. intr. [59] Hiện 
xuyên qua, ló qua, để lọt thấy. Veines qui 
transparaissent àò trauers iq peau: tường 
lĩnh mạch hiên xuyên qua làm da. -Ềông 
Laisser transparaitre son embarras: Để lộ 
thấy sự lúng túng. 

transparence [tấspands] n. £ 1. Sự trong 
suốt. Ủe fransparence du uerre: Sự trong 
suốt cúa thủy tỉnh. Trả opacitế. 2. Bóng Sự 
trong treo, trong sáng. La fransparence d°une 
âme, dun style: Sự trong sáng của tâm hồn; 
Uuăn phong trong sáng. 

transparent, ente [tRũspanRđ, ất] adJ. và n. 
m. 1. adj. Trong suốt. É?offe, eau transparente: 
Với, nước trong suốt. Ð Búng Allégorie, alÏusion 
transpgrente: Lời phúng dụ, lời ám chỉ dễ 
nhận ra. 2. n. m. Các thứ có bề mặt trong 
suốt (giấy, nhựa, vải..); giấy lông để viết; 
màn lồng đèn. 

transpercer [tnãspcRse] v. tr. [14] 1. Đảm 
thủng, xuyên qua. > Bóng Trưnspercer le cœur: 
Đau đớn xuyên thấu tâm can. 2. Thấm qua. 
La pÌiule a traispercé son manteaqu: Mưa 
thấm qua áo bhoác. 

transpiration [tRấspin asjð| n. f. 1. Sự ra mồ 
hôi -Mồ hôi tiết ra. Ê/e en transpirdation: 
la mô hôi. 2. THỰC Sự phát ra hơi nước. 


transpirer [tãspiRe] v. intr. [1] 1. Ra mô 
hôi. Bổng suer (nhưng transpirer thông dụng 
hơn). 2. Bóng Bị lộ ra, bị tiết lộ. 1e secrez 
qudit transptré: Điều bí mật đã bị tiết lô. 

transplant [tnãsplã] n. m. PHẪU Bộ phận, 
mảnh, miếng để ghép hoặc bị ghép. 

transplantation [tãsplấtasjð] n. f 1. Sự bứng 
đi trồng nơi khác (cây). 2. PHẪU Sự ghép (một 
cơ quan). Trưnspiantation réndÌe, cardiaque: 
Sự ghép thân, từm. 3. Sự dì cư, sự chuyển 
đi ở nơi khác. 

transplanter [taấsplấte] v. tr. [1] 1. Bứng đi 
trồng nơi khác (cây). Transplanter un arbuste: 
Búng môt cây nhỡ đi trông noi khác. 32. PHẪU 
Ghép (một cơ quan, một bộ phận). 
Transplanter un rein, un segment đdarière: 
Ghép thận, ghép môt đoạn đông mạch. 3. 
Di cư, chuyển đi ở lâu dài chỗ khác. b v. 
pron. Di cư, đi ở chỗ khác. Profestanis 
persécutés qui se sont transplantés aqu ÄXVIle 
en Hollande: Những người theo giáo phối 
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transplœnioir 


Tin lành bị lên án đã dị cư sang Hà Lan 
thế kỷ XVII. 


transplantoir [teøsplãtwa] n. m. NÔN6 Công 
cụ hoặc máy móc dùng để bứng cây. 


transport [teðspan] n. m. 1. Sự chuyên chờ, 
sự vận tải, sự vận chuyển; phương tiện vận 
chuyển. Transport de troupes: Việc chuyển 
quôn. Moœyens de transport: Phương tiên uận 
tải. -Transport de lénergie électrique: Sự 
uận chuyển dòng điện. P Plur Các phương 
tiện vận tải, xe, tàu, máy bay. ELes fransporis 
routiers, qêriens: Các phương tiên uận tới 
đường bô, đường không. Ủne pohtque des 
transports: Chính sách uận tới œ Đ(HẤT 
Terrains de transport: Đất bồi, phù sa, bồi 
tích. 2. HÁI, HKHÔNG Tàu, máy bay vận tải quân 
sự. 3. LUẬ Sự đến khám nghiệm.... Trưnspor¿ 
de justice: Sự đến bhám nghiêm của tòa ón. 
4. LUẬ Sự chuyển nhượng. 5. Yăn Sự rung 
cảm, nguồn cảm, cơn. Trdnsport de colbère: 
Cơn giận dự. Transport poélque, qmoureux: 
Mối rung cảm thị ca, rung cảm yêu đương. 
-Absol. Áccuetlir quec transporf(s) (de Joie): 
Hoan hỈ tiếp dón. 6. lẫthầ Transport qu 
cerueau: Sự xung huyết não. 


transportable [tøspantabl] adj. Có thể chở, 
có thể chờ đi Le malade a éiế jugé 
transportable: Người ta quyết định là có thể 
chỗ bênh nhân di được. 


transportation [tsấpontasjð] n. f. ( Sự phát 
vãng. 


transporté, ée [tãspante] adj. Hoan hỉ, cảm 
kích, xúc động mạnh. Trưnsporié 
dadmirotion, de pÌaisừr: Cảm kích 0ì thán 
phục, hoan hỦ 0uui sướng. b NÑ. m. (ñ Người 
bị phát vãng. 


transporter [tõsponte] L. v. tr. [1] 1. Chuyên 
chờ, vận tải, vận chuyển. Transporter đes 
marchandises, des passagers: Vận chuyển 
hàng hóa, hành khách. b> Par métaph. tim 
qui nous transporie dans une conirée, une 
époqgue loimtaine: Bộ phim đưa chúng ta đến 
môt miền đất xa xôi, môt thời kỳ xa xăm. 
2. LUẬ Transporter un droi# à qạn: Chuyển 
quyển cho ai. 3. Đưa đi, chuyển đi, đời đi. 
Transporter des ƒqtlts réels dans un roman. 
Đưa các sự kiện thực tế uèo tiểu thuyết. 4. 
Làm ai cảm kích, hoan hỉ, xúc động mạnh. 
La joie le transportait: Nó hoan hẺ uì niềm 
pư¿. TỈ. v. pron. Đi đến. Le Juge đìnsiruciion 
sest transporté sur les Heux: Ông thanh tra 
đã di đến tận noi (hiện trường). Ð Bóng Se 
transporter dans la Rome anHque: Trở lại 
thành Roma thời cổ dại; tuôởng tương lại 
thành Romo thời cổ đợi. 

transporteur, euse [tãspoRtœR, 2z] n. 1. 
Người chuyên chờ, người nhận chuyên chờ. 
ø.n. m. K Máy chuyền tải. 
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transsibérien, enne 


transposable [tãspozabl] adj. Có thể chuyển 
vị được; có thể dịch giọng (nhạc). 

transposée [tãspoze] n. f. T0ẤN Ma trận 
chuyển vị. -Ad|j. Mœtrice transposée: Ma trận 
được chuyển 0ï. 

transposer [tnốspoze] v. tr. [1] 1.(ũ Tham dự, 
can thiệp, tác động vào. Đồng intervertir. 2. 
Chuyển, chuyển đổi, trình bày dưới dạng 
khác. Transposer librement un mựythe, une 
tragédie anHque: Chuyển đổi môt huyền 
thoại, môt uở bị kích cổ một cách phóng 
khoáng. 3. NHẠC Chuyển giọng, dịch giọng. 

transpositeur, trice [tnõũspozitœn, tRis]} n. 
và adj. NHẠC 1. Dịch giọng. 2. Cái dịch giọng. 
Claquier transpostfteur: Phím dịch giọng (trên 
bàn đạp hơi). 

transposition [tấspozisjố] n. f 1. Sự tham 
dự, sự can thiệp, sự tác động vào. 2. T0ÁN 
Quan hệ hoán vị — sự chuyển vị của ma trận. 
3. Y Sự lạc chỗ (của cơ quan trong cơ thể). 
4. Sự chuyển, sự chuyển đổi, sự trình bày 
dưới dạng khác. La transpostion dụ Uécu 
dans le rêue: Sự chuyển dối từ thực sang 
mơ. L”Ulysse"” de ‹loyce est une transposttion 
parodique de "ÏOdyssée": Túc phẩm “Dylixơ" 
của đJoixơ là sự chuyển đổi nhại theo tác 
phẩm "Ôdixê" 5. NHẠC Sự dịch giọng, bản 
dịch giọng. Đồng réarrangement. Sự sắp xếp 
lại, sự xếp đặt lại. 

transposon [txdsp2zð] n. m. §lNE Gien di 
chuyển. 

transpyrénéen, enne [tRãspineneZ, en] adl. 
1. Bên kia dãy núi Pirênê. 2. Xuyên núi 
Pirênê. 

transsaharien, ienne [tnõssaanjZ, jen] ad). 
và n. Xuyên Xahara. laljye qutomobile 
transsaharien: Cuộc đua ô tô xuyên Xahard. 


transsexualisme [tnØsseksualsm] n. m. 
TÂMBỆNH Tình cảm ái nam ái nữ. Les souffrances 
psychologitques causées par le transsexudlisme 
tncdent parƒOlS lò dQUOIFP recours à un 
changement de sexe pơr la chururgie: Sự đau 
khổ uề mặt tâm lý do tình cảm ái nam đi 
nữ gây ra, đôi khi đòi hội phải dùng dến 
phẫu thuật dể thay đổi giói tính. 

transsexualitế [tãsseksualite] n. f. Học Trạng 
thái ái nam ái nữ. 

transsexuel, elle [tốsseksuel] adJ. và n. Học 
Ái nam ái nữ. > Subst. Un(e) transsexuel(1e). 
Người ái nam, ái nữ. 

transsibérien, enne [tðssibenjZ, en] adj. và 
n. m. 1. ĐỊA Bên kia XIbêri. 2. Xuyên X1bêr!. 
Chemin de ƒer transsibérien hay n. m., Ìe 
transsibérien: Đường sốt xuyên Xibêri (tù 
Matxcœva đến Viladivostok, xây dựng từ 


1891-1904, dài 9000km)). 
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transsonique [txãssanik] adj. HKHÔN6G Gần âm, 
gần tiếng động (tốc độ), nhanh gần băng 
tiếng động. 

transsubstantiation [txấssybstãsjasjð] n. f. 
Hiếếm Sự chuyển đổi, sự biến đổi. P TÔNGIÁO Sự 
hóa thánh thể (hóa bánh và rượu thành 
thân và máu của Chúa Giêsu). 

transsudat [teãssyda] n. m. Y Dịch thấm; 
nước rịn, nước rỉ. 

transsudation [txãssydasjõ] n. f. Học Sự thấm 
dịch; sự rịn, rỉ. Trươnssudation de lequ à 
trauers un réctipient poreux: Nước rin ra qua 
chiếc bình (có nhiều lỗ) xốp. 

transsuder [tnãssyde] v. [1] Học 1. v. intr. 
Thấm ra, rịn ra, rỉ ra. 2. v. tr. Để thấm 
ra, để rịn ra, rỉ ra. 

transuranien, enne [tấsynanj, en] adj. và 
n. m. H0À Elément transuranien hay, n. m., 
un transuranien: Nguyên tố sau urani (có 
số nguyên tử cao hơn uranl). 

transvasement [txãsvazmõð] n. m. Sự trút 
sang bình khác; sự sang bọng ong. 

transvaser [txãsvaze] v. tr. [1] Trút sang 
bình khác. 

transversal, ale, aux [tãsvensal, o] adj. và 
n. £É. 1. adj. Cät ngang. louie transuersoie: 
Con dường cốt ngang. b (PH“U Muscle 
transuersdl, qrière transuersdle: Cơ ngang, 
động mạch ngang. 2. n. f. Đường cắt ngang. 
_P TH Xà ngang (của khung thành bóng đái). 

transversalement [tRãsveRsalmã] 
Ngang. | 
transverse [tãsvers] adJ. và n. m. (PHÁU 
Ngang (so với trục cơ thể) Apophyses 
transuerses: Mỗm ngang. -MuscÌe transuerse 
hay, n. m., /e /ransuerse qbdomimdi: Cơ 
ngưng. 

transvestisme [tnấsvestism] n. m. 
travestIsme. 


transvider [tãsvide] v. tr. [1] Trút hết sang; 
rót, đổ hết sang (bình, lọ khác). 

transylvain, aine [tãsilvZ, en] hay 
transylvanien, enne [tãsilvanjJZ, jen] ad). 
và n. [Thuộc] Tranxinvania (Rumanl). P 
Subst. n(e) Transyiuarne): Ngưu xứ 
TranxIinvama. 

trantran hay tran-tran [teấtxố] n. m.(¡ñ Nếp 
thường, nếp đơn điệu. 

trapẻze [txapez] n. m. và adj. I. n. m. I1. 
HÌNH Hình thang. La sưrface dđìun trapèze 
Sobtient en muÌtipiant la demi-somme des 
bases par Ìa hoauteur: Diện tích hình thang 
bằng nửa tổng hai đáy nhân chiều cao. 
~Trapèze rectangle: Hình thang uuông. 9. Cái 
đu, xà treo. P Trapèze 0uolant: Đụ bay (ở 
rạp xiếc). IL adJ. Có hình thang. P GPHAU Os 
trapèze hay, n. m., Ìe trapèze: Xương hình 


adv. 


Đồng 
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trauma 


thang (ở cổ tay), xương thê. b ÄMuscle trapèz 
ou, n. m., je #rapèz: Cơ thang. 

trapéziste [tnapezist] n. Người diễn trò đu 
bay. 

trapézoèdre [tnapezaecdR] n. m. HÌNH, KHOÁNG 
Khối thang. 

trapézoidal, ale, aux [tapezaidal, o] adj. Học 
[Có] hình thang, dạng hình thang. 

trapézoïde [tapezaid] adj. và n. m. Học Hình 
dạng thang. P 6PHÁU Ós /rapézoïde hay, n. 
m., le trapézoïde: Xương khê (có hình thang). 

trappe [txap] n. f. L 9N Bấy sập. IL 1. Cửa 
sập (chỉ có một cánh, để đậy lối lên trần 
nhà hoặc lối xuống hầm, lối lên gác xép). 
2. §KHÂU Cửa sàn (ở sàn sân khấu). 3. KÝ Cửa 
cánh trượt, cửa số cánh trượt. b Cửa chắn 
di động. Trappe de 0isite: Cửa uào tham 
quan. -Trappe de ramonage: Cửa ống bhói. 
b> Spéciai. Tấm che ống khói. 

trappeur [teapœR] n. m. Người đánh bẫy 
(thợ săn chuyên nghiệp ơ Bắc Mỹ). 

trappillon [taapijð] n. m. 1. Nắp cửa sập. 2. 
$KHAU Cửa sàn. 

trappiste [txapist] n. m. Tu sĩ dòng Toráp. 

trappistine [txapistin] n. f. 1. Nữ tu sĩ dòng 
Tơráp. 2. Rượu mùi trapixtin (do các nữ tu 
sĩ dòng Toráp chế ra). 

trapu, ue [tapy] adj. 1. Thấp đậm, béo lùn. 
Dn homme trapu: Người béo lùn. -Ùn 
bâtment de ferme trapu: Ngôi nhà uới giàn 
0ì bèo uùa thấp 0uùa to bè bè. 9. lúng (nhà 
trường) Giỏi, thống thái. Ữn proƒ trapu: Một 
thầy giáo giỏi. b Khó, hóc búa, biểm hóc. 
Dne quesHion trapue: Một uấn đề hóc búa. 

traque [take] n. f Sự xua lùa, sự vây dồn 
thú săn. P Bóng và Thân Sự săn người. 

traquenard [teaknaR] n. m. 1. Bẫy. 2. Bíng 
Bẫy (để bẫy ai). Tomber dans un traquenard: 
Rơi uào bẫy, bị mắc bẫy. 3. Sự đi nước chập 
(ngựa). Jdument qui 0a le traquenard: Con 
ngụu cúi đi nước chập. 

traquer [take] v. tr. [1] 1. Xua lùa, vây dồn 
(thú săn). b> Le maiheureux candtdat qugtt 
un gir de bête traquéc: Người thí sinh bếất 
hạnh có uê mặt của con thú bị uây dồn. 9. 
Vây đuổi (ai). Traquer lennemi: Vây đuối 
hệ thù. 

1. traquet [take] n. m. §Ä\N Bẫy chồn. 

2. traquet [take] n. m. Sáo đít trắng. 

traqueur, euse [taakœr, øz] n. §ÄÑ\ Người xua 
lùa, người vây dồn thú săn. 

trattoria [txaton()ja] n. f Quán ăn bình dân 
(œ Italia). 

trauma [tsoma] n. m. 1. Ï, PHẨU Thương tổn 
cục bộ. 2. TÂM Sự chấn thương cảm xúc, sự 
chấn thương tâm thần. 

htfp://tieulun.hopto.org 


traumdlique 


traumatique [tomatik] adj. Y [Thuộc] chấn 
thương. > [Thuộc] chấn thương về mặt tâm 
lý. 

traumatisant, ante [tomatizã, ấãt] adj. Y TÂM 
Gây chấn thương tâm thần. ne expérience 
traumatisante: Môt sự trải nghiêm gây chấn 
thương tâm thần. 

traumatiser [tomatize] v. tr. [1] Gây chấn 
thương (cho ai) về tâm thần. Emfani 
traumafisé par un éUénement, un speciacFe: 
Đúa trẻ bị môt sự hiên, môt cảnh tuong 
làm chấn thương tâm thân. 

traumatisme [tRomatism] n. m. 1. Y,PHẪU Chấn 
thương. 2. TÂM và Thủụng Chấn thương tâm 
thần. 

traumatologie ({txomatslaz] n. f Học Khoa 
chấn thương, chấn thương học. 


traumatologique [tomatalazik] adj. Y [Thuộc] 
khoa chấn thương. 


traumatologiste [taomatolazist] —_ hay 
traumatologue [teomatalag] n. Thầy thuốc 
khoa chấn thương. 


†1. travail, aux Itnavaj, o] n. m. IL. 1. Sự khó 
nhọc, sự vất vả, sự nhọc công, công phu. 
Ces lignes sentent le trauaqil: Những dòng 
Uiết này trông dã thấy là công phu. 3. Y Sự 
chuyển dạ, sự đau đẻ, sự đề. Femme en 
traudil: Người phụ nữ dang chuyển da. ¬Soile 
de traudil: Phòng dê. 3. Sự biến chất, sự 
biến dạng, sự hồng. Le fraudil du bois Sous 
FacHon de thumidit: Gỗ biến chất uì bị 
ẩm. 4. Sự hoạt động, sự vận hành. e traudil 
dune machine: Sự hoạt đông của máy móc. 
-Le trguơil de [unagimation: Trí tông tương 
hoạt động. -TRÈ Sự tập dượt, buổi tập dượt. 
Dernier trauail dìun cheual quant la course: 
Buổi tập dưot cuối cùng của con ngụu trước 
cuộc đưa. 5. LÝ b Công. II. 1. Sự làm việc, 
sự lao động. ba di0tsion du traudt: Sự phân 
công lao đông. -Ministère du Traudt: Bộ 
lao đông. Bureau rniernationgl du Traudil 
(B.LT.): Phòng Lao đông quốc tế, cơ quan 
của Tổ chúc liên hiệp quốc. 9. Những người 
lao động. le monde du trauail: Giót lao 
đông. b SpécraiL Những người làm công ăn 
lương. Rapport entre le captfal et le traudlh: 
Mối quan hệ giữa giới chủ tư bản uới những 
người làm công ăn lương. III. Công việc, 
việc làm. 1. Cách làm. n fraudiÌ très soigné: 
Cách làm rất cẩn thận. b Công trình, tác 
phẩm. lÏ nous q remis un traudqilL parƒott: 
Ông ấy dã để lại cho chúng ta môt tác 
phẩm tuyêt uời. b Mia Quel trauaill Cest đu 
JjJoù traualll: Chài! công uiệc mới hay hớm 
chưa! 2. Làm, gia công. Le traugil du bois, 
de Ùiuoire: Gia công đô gỗ, gia công đô ngàồ. 
3. Việc làm (hưởng công). Chercher du traudil: 
Tìm uiêc làm. —Perdre son traudil: Mất uiêc 
làm. b Thân Nơi làm việc. Aiier à pied à son 
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trauail: Đi bô đến nơi làm việc. P LUẬI Điều 
ràng buộc về lao động. Code du trauai: Bộ 
luật lao đông. Drodt du traudil: Quyên được 
lao đông. Contrat de trauail: Hơp dông Ïao 
động. le trauatil jémunin: Lao dông nữ. 4. 
Việc, công việc. Répartfir le traudtl entre Ìes 
membres de ia famiile: Phân chia công uiệc 
giữu những người trong gia đình. AUorr 
beaucoup de traualil: Có rất nhiêu uiệc. t 
Plur. Trauaux ménagers: Công uiệc nội trơ. 
Trauaux des champs: Công uiêc đông áng. 
Trauaux de couture: Công Uuiêc may Uó. 5. 
Plur. Công trình (đòi hỏi nhiều công sức). 
Les trauaux dHercule: Công trình khổng lô. 
b Trauaux pubhcs: Công trình công công, 
công chính. b (ỗ Trauaux forcés: Công uiệc 
khố sai. 6. Plur. Sự tranh luận, sự thảo 
luận (về một văn bản, một giải pháp). 
LAcadémie a suspendu ses trauaux: Viên 
Hàm lâm đã hoãn các cuộc tranh luận của 
ho. 17. Plur. Công trình nghiên cứu. T7rdugu+ 
dun chercheur et de son équipe: Công trình 
nghiên cứu của môt nhà nghiên cứu uà êkhíp 
của ông. b Sing. et plur. Tác phẩm, công 
trình. lj mu prêté son trauail sur le Moyen 
Âge: Ông ấy đã cho tôi mượn tác phẩm ông 
ấy uiết uề thời Trung cố. Lie les trauqux 
dun historien: Đọc các công trình nghiên 
cúu cúa môt nhà sử học. 
2. travail, ails [tnavajl n. m. K Giá (giữ 
ngựa, bò, đứng yên để đóng móng). 
travaillé, ée [tnavaje] adj. 1. Trau chuốt, làm 
cẩn thận, đã được,gia công. n bỰou très 
traudtllé: Đồ trang súc rất trau chuối, StyÌe 
traudillé: Văn phong trau chuối. b THÊ Buile 
trauatlée: Đường bóng khéo léo. 3. Heures 
traugiliáes: Giw lao động. 


travailler [tavaje] v. [1] I. v. intr. Làm việc, 
lao động. 1. ĐI làm. Ïj /rauatiile tout en 
poursuiuant ses études: Anh ấy uùa di làm, 
Uùa theo học. 2. Lam việc, bận việc. Armer 
traualller: Thích làm uiệc Ménagère qui 
traudtie du main au soir: Bà nôi trợ bận 
Uiệc từ sáng tới tối. b Ra súc làm việc cho 
tốt, thực hiện. 3. Hoạt động, sản xuất. sine 
qu: trduadtle pour Èexporialiion: Nhà máy 
sản xuất để xuất khẩu. -Faire traudilÌer son 
Imagindtion: Bắt trí tuông tương hoạt đông. 
> Fơire trauailler son argeni: Làm cho đồng 
tiền sinh lợi. 4. TrưuadÌer pour, confre (qqn, 
gạch): Tìm cách ủng hộ (al, cái gì); tìm cách 
chống lại (ai, cái gì). Traudiller pour un 
candidat qux óÌections: Tìm các: ủng hô 
môt úng cử uiên trong cuộc bầu củ. -le 
temps traudille pour nous: Thời gian ủng hô 
chúng ta. 5. Biến chất, biến dạng, vênh đi, 
hòng đi. đois gui a trauadié: Gỗ vênh đi. 
-Le uín traudille: Nượu 0ang lên men. 6. Lo 
lăng không yên. epuis sa dispardfion, les 
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esprits traualllent: Tù khi nó biến mốt, moi 
người lo lắng không yên. — Lọc. Thân Trauailier 
dụ chapeau: Hơi điên điên. TT, v. tr. 1. Làm, 
gia công. Trauaœiller le bois, Ía pôte: Gia 
công gỗ, nhào bôi. 3. Chăm chút, trau chuốt, 
hoàn thiện. Trưauailier son style: Trau chuốt 
băn phong. b Cố học, ra sức học, cố gắng 
làm. Trauadiiier le piano: Cố học pianô. 
Traudtller sa thèse: Cố gống làm luận uăn. 
3. Làm cho băn khoăn, day dút, áy náy, lo 
lắng. CŒe problème le trauaille: Vấn dề làm 
cho ông ta lo lắng. 4. Yăn RKhuấy động, tác 
động đến. Traudilier les espris, Ùopinion: 
Khuấy đông tỉnh thần, dư luận. 5. TRỆ (Trong 
quyền Anh) Trauaiiler Ứaduersaire du corps: 
Đấm vào người để làm mệt đối thủ. Trauaiiler 
un cheudi: Tập dượt cho ngựa. Traudœilier sa 
baije: Đưa bóng khéo léo. HH. v. tr. indir. 
Traudiller à (qạch): Cố gắng vì, cố gắng để, 
ra sức làm, 7rauailier à un nouueau ÌUre, 
ờù redresser la situation: Cố gắng uì cuốn 
sách mới, cố gống để khôi phục hoàn cúnh. 
travailleur, euse [tavajœR, øz] n. và adj. 
1. Người lao động. Trauatleur manueli, 
Intellectuel: Người lao đông chân tay, người 
lao đông trí óc. 9. Người làm công. P es 
trauaieurs: Nhân dân lao động. 
Classes, masses trauailleuses: Các tầng lớp 
nhân dân lao động. 3. Chăm chỉ, cần cù, 
yêu lao động. Cfesứ un gros trauatlleur, un 
trauailleur acharné: Đó là môt người rất 


chăm chỉ, một người lao đông say mê. -Ad|J. 


Elue consciencieux et traudilleur: Một học 
trò có ý thức uà cân cù. 


travailleuse [txavajøz] n. f. Bàn để đồ khâu 
vá; phụ nữ lao động. 

travaillisme [tnavajism] n. m. Phong trào 
Công đảng ở Anh. 

travailliste [tnavajist] n. và adj. Đảng viên 
Công đảng (Anh). b Ad|]. Le parfi traudailiiste: 
Công đàng (Anh). 

travailloter [tnavajate] v. intr. [1] Thân Làm 
việc thất thường, làm việc kiểu tài tử. 

travée [tnave] n. f 1. KRÚÍC Vì, gian, nhịp, 
khoang. b Par ext. Nef à cứng trauées: Lòng 
nhà thờ có năm gian. 2. Dãy bàn ghế. Les 
trauées dìun amphithéôtre: Những dãy bàn 
ghế trong hôi trường. 

travelage [tnavlaz] n. m. ĐẤT Bộ tà vẹt (đường 
sắt); số tà vẹt trên một kilômet đường. 


traveller's check hay traveller's chèque 
[txav(o)lœRz()ck] n. m. (Anglicisme) Tâm 
séc du lịch. 


travelling [taavlin] n. m. (Anglicisme) Đ.ẢNH 
Sư trượt, sự di chuyển máy quay phim; máy 
di chiiyển camera quay phim; cảnh phim 
được quay trên máy di chuyển camera. P 
Trauellng optique: Sự truot ống kính. 
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travelo [txavlo] n. m. Thân Người đồng tính 
luyến ái mặc quần áo phụ nữ. 

travers [taaveR] n. m. In. m. 1.(ũBêềngang, 
hoặc bề dày (của cơ thể). Deux frauers de 
doigt: Hai bề ngang ngón tay. b Trauers de 
porc: Sườn lơn chặt ngang. b HÀ Ngang. 
Vent de trauers: Gió ngang. Vagues Uenues 
pơr le trauers: Sóng đánh ngang. 2. Nét kỳ 
cục, tật, thói xấu, tính ngang, gàn. les 
trauers de son caracière: Tính nó ngang 
ngang. IL. lọc. adv. và prép. 1. Á rquers 
(qạch): Qua, ngang qua. Courir à trauers 
champs: Chạy qua cánh đông. Regarder à 
trauers Ía utire: Nhìn qua hính. -Á trauers 
les siềcles: Qua nhiều thế kỷ. -Búng À trauers 
Son sourire percait une coÌère contenue: Qua 
nụ cười cúa gõ thấy lô ra sự giận dữ được 
hìm nén. 2. Au trauers (de): Qua giữa, ngang 
qua, xiên qua. AÁUuancer diựficlement qu 
trauers de la foule: Tiến lên môt cách bhó 
hhăn qua giữa đám đông. -ÌÏ mi ses kuneiies 
et nous examina qu trauers: Ông ấy đeo 
hính uào Uuò xoi mót nhìn chúng tôi xiên 
qua cặp kính. b Búng Passer qu trauers (de): 
Thoát khỏi, tránh khôi, đi thoát. 7 es¿ passé 
œu trauers de mulHples épurations: Nó đã 
thoát khôi nhiều cuộc thanh trừng. 3. En 
trauers de: Ngang. Barrage de troncs darbres 
pỉacés en trauers de la chaussée: Thanh chắn 
bằng thân cây được đặt ngang mặt đường. 
> Bóng Se 7efer, se metire en trauers de: Ngắn 
cản, chống lại, phá ngang. 4. De frauers: 
Nghiêng, lệch, vẹo. Marcher de trauers: Đi 
Uƒo. P Bóng Sai, sai lạc. l1 comprend tout de 
trauers: Nó hiểu hoàn toàn sai. - Regarder 
qạn de trauers: Nhìn xéo ai, nhìn khinh bì 
al. ð. Á (for ef à trauers: Bừa bãi, bậy bạ, 
quàng xiên. Bauarder àò tori ef à trauers: 
Hay nói chuyên quùàng xiên. 

traversable [tnaveRnsabl] adj. Có thể qus 
được. #iuière trauersable à gué: Sông có thể 
lội qua được. 

traverse [tRavcns] n. £. 1. Thanh ngang, then 
ngang. Trauerses dune porte: Then của. b 
ĐT Thanh tà vẹt. 2. Chemin đe trauerse hay 
une trauerse: Đường tắt, lối tắt. 3. Bóng, Văn 
Trờ ngại, khó khăn. Ứng Uie pÌeine de 
trauerses: Cuộc sống đây rẫy khó khăn. 4. 
loc. adv. và prép. ăn À /œ frauerse (de): Đối 
lập, cân trở. 


traversée [tgavense] n. f 1. Sự vượt biển, 
chuyến vượt biển. Aooir le mai de mer 
pendant ia trauersée: Bị say sóng hhi Uuof 
biển. 2. Sự đi ngang qua, chuyến đi ngang 
qua. Trauersée de ia France en qutomobile: 
Đi ngang qua nuóc Pháp bằng ô lô. 

traverser [tnavense] v. tr. [1] 1. Qua, đi qua, 
đi ngang qua. #e cortèbge trauersa la pÌqce: 
Đoàn người thúp tùng đi qua quảng trường. 
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Trauerser une rue: Qua dường. -Àbsol. Piéton 
gui trduerse tmprudemment: Người dt bô qua 
dường không cẩn thận. -Des qéroglisseurs 
trauersent la Manche: Xe lướt nước đêm khí 
đi ngang qua biển Măngso b Cắt nhau, 
giao nhau (đường, dòng nước). Lư roufe 
nationdle trauerse Ìa Uoie ƒerrée: Đường quốc 
lô cắt ngang đường sốt. 3. Xuyên qua, thấm 
qua, lách qua. Ủa pÌưie œ trauersé son 
manteaqu: Mua thấm qua chiếc áo khoác 
ngoài của nó. 3. Vượt qua (một khoảng thời 
gian). Son nom œ trauersé Ìles siècles: Tên 
ông đã uuươt qua được nhiều thế kỷ. Ðb Sống 
qua, trải qua (một giai đoạn). Eiie œ frauersé 
des moments dựficles: Cô ấy đã trdi qua 
những thời diễm khó khăn. 4. Thoáng qua. 
Dn doufe lui trauersa Ùesprit: Một nỗi nghị 
ngờ thoáng qua tâm trí nó. 


traversier, ière [tavensje, jcR] adj. và n. m. 
L. adj. 1. Ngang. Rue trauersière: Phố ngang. 
> Flôfe trauersière: Sáo ngang. 9. Dùng để 
đi qua, sang ngang, ngang. Bargue 
trauersière: Đò ngang. II, n. m. Tàu chờ 
hành khách và xe cộ qua sông (ờ Canada). 


traversin [taavensf] n. m. 1. Gối ống, gối 
ngang ‹ dài. Poser _un oretller sur le (rauersin: 
Đặt, xếp chiếc gối thường: lên trên chiếc gối 
ngang dài. 3. HÀ Tấm gỗ đặt ngang sườn 
tàu, cái then ngang (ỡ thuyền). TrdaUerstn 
de hune: Then ngang cói đài trên côt buôm. 
b KÝ Tên của một số thanh ngang, then 
ngang. 


traversine [txavensin] n. f Kĩ Xà ngang (nối 
cột nhà sàn). > Dây chằng ngang (của lưới 
sắt), thanh ngang (của hàng rào). 


travertin [tnavecrtẾ] n. m. p(HẤT Đá travectin. 


travesti, ie [tavesti] adj. và n. 1. Mặc đồ 
giả trang. Ữn acteur tfrauesti hay, n. m., ứn 
trauesti: Diễn uiên mặc đỗ giảủ trang. b Giả 
trang, hoá trang, cải trang. Bai trauesii: Vũ 
hôi hóa trang. 2. n. m. Quần áo cải trang. 
3.n. Người đồng tính luyến ái mặc đồ giả 
trang phụ nữ. 


travestiF [tnavestiR] L v. tr. [2] 1. Giả trang, 
hóa trang, cải trang, trá hình, Comédie où 
Ứon trauesttt en fille un jeune page: Võ hồi 
hịch trong đó có một anh hầu giả trang 
thành cô gái. P v. pron. Se trauestir pour 
le carnaudl: Mặc giả trang để dự hội hóa 
trang. 2. Bóng Bóp méo, xuyên tạc. Trduesfrr 
la uérié: Bóp méo sự thật. -Trquestr Íq 
penséc de qqgn: Xuyên tạc tư tưởng cúa dị. 
b (ñ 7rduestir un qu‡eur. Phòng theo, mô 
phòng, nhại theo. II. v. pron. Spéciadi. Giả 
thành người khác giới. 
travestisme [taavestism] n. m. TÂMHÂN Tật 
gia trang (thành người khác giới). Đồng 
transvestIsme. 


1834 


trếfonds 


travestissement [txavestisma] n. m. Sự giả 
trang, cách giả trang, trang phục dùng để 
gà trang b Bóng Cesẻ  tun - odieux 
(rauesfissemen£ de sơ pensée: Đó là môt sự 
xuyên tạc bì ổi tư tuông của ông ta. 


traviole (de) [txavjal] loc. adv. 0gian Nghiêng, 
lệch. 

trayeur, euse [tnejœn, øz] n. 1. Người vắt 
sữa (bò, dê). 2. n. f. Máy vắt sữa. 

trayon [tsejð] n. m. Núm vú (của bò cái, đê 
cái...). 


tré- V. tres—. 


trébuchant, ante [tsebyfă, ất] adj. 1. Vấp, 
loạng choạng, chệnh choạng. 2. (ũñ Đủ cân 
lượng (tiền bằng vàng, bạc) P Mới Espèces 
sonnantes et trébuchantes: Tiền mặt. 

trébuchement [tnebyƒmãa] n. m. (ñ và Hiểm Sự 
vấp, sư sấy chân, sự loạng choạng, chệnh 
choạng. 

trébucher [tnebyƒe] v. [L] 1. v. Intr. Vấp, sẩy 
chân, loạng choạng, chệnh choạng. Trébucher 
sur, confre une pierre: Vấp phải hòn dd. b 
Bóng Vấp phải khó khăn, suy giảm, vấp váp. 
Auec lâge, sư mémotre trébuche: Trí nhớ suy 
giảm theo tuổi tác của ông ta. 9. v. tr. Cân 
bằng cân tiểu ly. 


trébuchet [tnebyƒe] n. m. 1. §Ú Máy bắn đá 
(để phá thành, thời trung cổ). 2. Bẫy lồng. 
3. Cân tiểu ly. 

trếcheur V. trescheur. 

tréfilage [txeflaz],n. m. K Sự kéo (sợi kim 


- loại). 


tréfiler [txefile] v. tr. [1] ll Kéo thành sợi. 

tréfilerie [txefilni] n. f Xưởng kéo sợi (kim 
loạ]). 

tréfileur [tnefilœx] n. m. KÝ Thợ kéo sợi. 

tréfileuse [txefløz] n. f. Kf Máy kéo sợi. 


trèfle [tncff] n. m. 1. Cô ba lá. Trèfe bianc, 
rouge, ¡ncarnat: Cô ba lá màu trắng, đô, 
hông. -Trèfle à quatre ƒeulles: Cô bốn lá 
(được coi là mang lại hạnh phúc). b Tên 
của nhiều loại cô lá có hình ba nhánh. 
Trèfle deau: Cây trang ba lá. 3. KTRÚC Hình 
ba múi (trang trí). 3. Hoa chuồn, hoa nhép; 
con chuồn, con nhép (trong cỗ bài). 

tréflé, ée [tnefle] adj. Hình ba múi. #giise 
à pian tréflé: Nhà thờ có bố cục hình ba 
mi. Đồng trilobé. 

tréflière [txefljem] hay [Ðpụ]  tréflerie 
[txeflani] n. £ Ruộng cô ba lá, cánh đồng 
cô ba lá. 

tréflon [tneflð] n. m. ?phg Cây chua me đất. 
Đồng oxalis. 


tréfonds [teefố] n. m. 1. LUẬT lỗihời Lòng đất. 


2. Bóng Văn Nơi sâu kín, chổ bí mật nhất. Au 
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treillage 


tréfonds de son âme: Nơi sâu kín của tâm 
hôn. 

treillage [txejaz] n. m. 1. Sự đan mắt cáo. 
2. Hàng rào mắt cáo. 

treillager [txejaze] v. tr. [15] Cho lưới mắt 
cáo vào. 

treillageur [tRgjazœR] hay treillagiste 
[tRejazist] n. m. Thợ làm lưới mắt cáo. 


treille [txgj] n. f£ 1. Giàn nho. 2 Nho mọc 
thành giàn. b Đùa Le jus de la trelle: lươu 
Uơng. 


1. treillis [tncji] n. m. 1. Lưới mắt cáo. /Jardin 
clos par un tretllis: Vườn rào bằng lưới mốt 
cáo. Poser un treillis à la fenêtre dun 
8gqarde-manger: Lắp lưới mốt cáo 0uào của 
chạn. 2. WÝ Công trình được làm bằng các 
rầm sắt bắt chéo nhau và tán đỉnh, 


2. treillis [tngjil n. m. Vải gai thô. Pantalon 
de treillis. Quần bằng uỏi gui thô. -Par ext. 
Quần áo bằng vải gai thô, quần áo dã chiến. 


_trelllisser [taejise] v. tr. [1] Lắp lưới mắt 
cáo vào (cửa số). 


treiZe [txcz] adj. và n. m. 1. adj. num. 
cardinal. Mười ba (13). b> Treize ờ la douzgine: 
Mặc có mua môt tá nhưng được 13. b N. 
m. Số mười ba. Le treize porte bonheur ou 
malheur selon les uns ou Ìles qutres: Tùy 
theo nguòi này hay người ha mà số mười 
ba đem lạt hạnh phúc hay bất hạnh. 2. ad]. 
num. ordinal. Thứ mười ba. Chapttre treize: 
Chuong thứ mười ba. b N. m. Le tretze: 
Ngày mười ba. 3. THỂ Jeu ò treLZ: Bóng bầu 
dục chơi với mười ba cầu thủ. 


treizième ([tnezjem] adJj. và n. 1. adj. num. 
ordinal. Thứ mười ba. ba freizième piÌace: 
VỊ trí thứ mười ba. Trelzièdme moils: Luong 
tháng thứ mười ba. b Subst. Arriuer le, ỉœ 
treizième: Người đến thứ mười ba. 2. Phần 
mười ba. b N. m. Ữn tretizième dhérttage: 
Môt phần mười ba dị sản. 

treizièmement [teezjemmẽði] adv. Mười ba là. 


trekking [txekin] n. m. (Anglicisme) Hành 
trình gian nan vất và. 

tréma [tema] n. m. Dấu hai chấm (ở trên 
nguyên âm). 

trémail V. tramail. 

trématage [Ítemataz] n. m. HẢI Quyền được 


vượt trước (tàu khác khi chạy qua cống, âu, 
đập). 

tremater [txemate] v. Intr. [L] Vượt lên trước 
(tàu khác trên đường sông). 

trématodes [txematod] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
sán lá. 

tremblaie [tãble] n. f. Nơi trồng dương rụng 
lá. 
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trềmoussement 


tremblant, ante [tấblã, ất] adj. và n. f I1. 
adj. Run, rung, run rẩy. Äœins tremblantes: 
Tay run. Voix tremblante: Giong run. 2. n. 
f. Y,THÚ Chứng ngứa rung. 


tremble [tđabl] n. m. Cây dương rung lá. 


tremblé) ée [t8ble] adj. 1L  Run. Ếcritưre, 
lignes tremblécs: Chữ uiết run, dòng bê run 
rấy. 9. Rung. Son, ooix tremblés: Âm thanh 
rung, giong rung. 


tremblement [tấblomã] n. m. 1. Sự run. 2. 
Sự dao động, sự lắc lư. 7remblement de 
terre: Sự động đốt. > Run run, rung. Auoir 
des tremblements dans Ìq 0uoix: Giong rung, 
điong run rưn. 3. Yăn Run sợ, lo âu. 4. lọc. 
Thân #f fout Íe trembilement: Và những cái 
khác. 

trembler [txãble] v. Intr. [1] 1. Run, run rẩy. 
Trembiler de froid, de peur, démotion: Run 
Uì lạnh, 0ì sơ, 0ì xúc động. Đồng Ẩrissonner. 
2. Absol. Run sợ, lo sợ. Tou# le monde tremble 
deuơn† lui: Mọoi nguòi đều run sơ trước hẳn. 
ĂẰJe trembie pour lui: Tôi lo sơ cho nó. ‹Je 
trembÌe qutÌ nưpprenne la uértté: Tôi Ìo sơ 
anh ấy biết sự thật mất. 3. Dao động, lắc 
lư, chao đảo, làm rung lên. ba ferre a tremblé 
pendant quelques secondes: Trái đất chao 
đảo trong uàòi giây. ta đétonation fit trembler 
les 0uitres: Tiếng nổ làm các cửa hính rung 
lên. 4. Xao động. Les ƒeutles tremblent qu 
moindre souffle: Chỉ một chút gió nhẹ những 
chiếc lá xao đông. -Chập chờn, rung, run run. 
Kliamme qui trembie: Ngon lửa chập chòm. 
Đẳng vaciller. Auoi? Íq ooix qui tremble: Có 
8iong nói rung. 

trembleur, euse [txấblœn, øz] n. 1. Người 
hay run sợ, người nhát. 2. n. m. ĐIỆN Bộ 
phối điện. Sonnerie à trembleur: Chuông ỗ 
bô phối điện. Đồng vibreur. 3. n. f Bộ đĩa 
tách. 

tremblote [tnấblat] n. f. Thân Auoir la tremblote: 
Run rấy, run sợ. 

tremblotement [tsãblatmã] n. m. Sự run rẩy, 
sự run run, sự chập chờn, nhấp nháy. 

trembloter [tnốblate] v. ¡intr. [1] Run rẩy, 
run run, chập chờn, nhấp nháy. 

trémelle [temrcl] n. f. THỰ Nấm ruột già. 

trémie [teemi] n. f 1. Phẫu. Trémie à biế: 
Phẫu đồ bột mì. 9. Máng ăn (cho chim, gà, 
vịt). 3. Nền lb sười. 4. KHONG Cục tỉnh thể 
muối (có hình kim tự tháp đáy vuông). 

trémière [temjeR] adJ. f. fose trémière: Cây 
thục quì hồng. Đồng passe-rose. 

trémolo [txemalo] n. m. 1. NHẠC Sự vê. 9. Sự 
rung giọng (do cảm động hay giả tạo). 

trcmoussement [teemusmäã] n. m. Sự uốn 
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ltrềmousser (se) 


_trếmousser (se) [tRemuse] v. pron. [11] Uốn 
éo, ngoe nguẩy. Les danseurs se trémoussaienf 
maladroitement: Những người múa uốn éo 
môt cách 0uụng uê. 

trempage. [tRấpaj] n. m. Sự nhúng, ngâm, 
thấm, tẩm, giầm; sự dấp nước. Trempage 
du linge quant le lauage: Ngâm đồ giặt trước 
khi giặt. Trempage du papier: Sự đấp nước 
giấy (để in). -NÔNG Sự ngâm hạt (để dễ nây 
mầm). 

trempe [tấp] n. £ 1. LũM Sự tôi. P Bóng Khí 
phách, khí lực, tính kiên cường. Une âme 
đụne trempe exceptionnelle: Môt tâm hôn 
Uới bhí phách uô song. 2. Dgan Trận đòn. 
Flanguer une trempe ò qqn: Dân cho ai một 
trân, dánh đòn. di. 

tremper [tnấpe] v. [1] IL. v. tr. 1.(ũ Pha thêm 
vào. -Hớ Tremper son Uuin: Pha thêm nước 
bào rươu. 2. Nhúng, tẩm, thấm ướt. Se ƒföire 
tremper par une querse: Bị thấm ướt Uuì mưu 
ròo. 8. Ngâm. Tremper son pain dans son 
cdƒ au lait: Ngâm bánh mì uào cà phê sữa. 
b> Tremper les lèures dans une tasse de thé: 
Nhấp môi uào chén nước chè, bắt đầu uống 
chè. b v. pron. Ùeau était froide, on sest à 
peine trempé: Nước lạnh quá, người ‡a mới 
hơi nhúng xuống một tí. 4. HÓA LKIM Tremper 
du uerre, de Facler: Nhúng lạnh thủy tĩnh, 
tôi thép. -Par anaL, Bóng Tôi luyện, làm cho 
cứng rắn. Les épreuues onf trempé son âme: 
Sự thú thách dã tôi luyện tâm hồn nó. IL 
v. Iintr. 1.) Ngâm. Mettre du linge à tremper: 
Bỏ đồ giặt uào ngâm. 93. Bóng và Dgian Tham 
gia vào, nhúng tay vào. 7remper đans un 
crưme, une dƒffatre louche: Nhúng tay uào lôi 
ác, Uòo Uiêc ám muội. 

trempette [tnốpct] n. £ are trempette: 
Nhúng bánh vào sữa, vào rượu...; nhúng 
người qua loa, tắm sơ qua. 

trempeur [tsấpœR} n. m. KÝ Thợ làm các việc 
nhúng, ngấm, thấm, tẩm, giầm, dấp nước; 
thợ tôi (thép). 

tremplin [tãpl#] n. m. 1. Ván nhún, ván lấy 
đà. Trempilin pour le saut à skis, en molo: 
Ván lấy dà để nhảy ở môn truo‡ tuyết, môn 
đua mô tô. 9. Bóng Lợi khí, bàn đạp, phương 
tiện (để đạt được địa vị xã hội cao). 

trémulation [tnemylasjð] n. f Y Sự rung. 

trenail [tenaj] n. m. Đ5T Đinh đường. 


trench-coat (taenƒkot] n. m. (Anglicisme) 
lãthời Áo tanh cốt (áo đi mưa có thắt lưng). 
Des trench-codts. . 

trend [tnend] n. m. (Anglicisme) THỂ Xu 
hướng, khuynh hướng, chiều hướng. 

trentain [tãtz] n. m. TH(HÚA Đàn cầu siêu ba 
mươi ngày. 


183ó 


trêpider 


trentaine [trấten] n. f. Ba chục, độ ba chục. 
-Absoi. Ba mươi tuổi. Áuoir la trentaine: Ba 
mươi tuổi. 

trente [tnãt] adj. và n. m. Ì, adj. 1. adJ. num. 
cardinal. Ba mươi. P Thân T7en¿e-six: Rất 
nhiều. Ï/ œø ƒfwi trente six méHers: Nó đã 
làm rất nhiều nghề. 9%. adj. num. ordinal. 
Thứ ba mươi. Page trente: Trang thú ba 
mươi. IL n. m. 1. Số ba mươi. le frente est 
sorti qu dernier loto: Xổ số lô tô mới nhất 
đã 0ê con ba mươi. b (HƠI Le tren‡e et un: 
Trò chơi bài ba cây ăn ba mươi mốt điểm. 
-Trente e† quaranie: Trò chơ bài ba mươi 
bốn mươi (ở sòng bạc). P Thân Se meifre sur 
son trenfe et un: Diện quần áo đẹp nhất. 9. 
Ngày ba mươi. Êfre payé le trente: Được trả 
thiền uào ngày 30. b Bóng và Thân Tous les 
trente-six du mois: Không bao giữ. 


trentenaire [tnấteneR] adj. LUẬ Kéo dài ba 
mươi năm, trong ba mươi năm. Possession 
trentenarre: Quyên sở hữu trong ba mươi 
năm. 

trente-trois-tours [txãtRwatuR] n. m. Inv. 
Đĩa hát rãnh mịn 33 (tốc độ quay 33 1⁄3 
vòng/phút). 

trentième [txốtjem] adj. và n. 1. Thứ ba 
mươi. P> Subst. Arrruer le, la trenttème: Người 
đến thứ ba mươi. 9. adj. và n. m. Phần ba 
mươi. 

trếpan [tepã] n. m. 1. PHẪU Cái khoan (để 
khoan xương). 2. K Cái khoan (long đất). 
(G(HÌNH Trépan-benne: hoan-thùng. 

trépanation [taepanasjð] n. f. PHẪU Sư khoan 
xương. ¬Spéc:zÏ. Thủ thuật mỡ hộp sẹ. 

trếpaner [tnepane] v. tr. [lJ PHẨU Khoan 
xương. 

trếpang ([tnepã] hay tripang [txipã] n. m. 
Hải sâm. 

trếpas [tnepal] n. m. (ñ hay Văn Cái chết. Thân 
Passer de uie à trépas: Chết, qua đời. 

trépassế, ée [tRepase] adj. và n. (ũñ Quá cố, 
đã chết, đã qua đời. Fêfe des Trépassés: 
Ngày lễ những người đã qua đòi (2 tháng 
11). 

trếpasser [tRepase] v. intr. [1]( hay Yăn Chết, 
qua đời, từ trần. 

trếpidant, ante ([tnepidã, ất] adj. 1. Rung. 2. 
Bóng Sôi động, náo nhiệt, nhộn nhịp, tấp nập. 
làỳthme trépidant: Nhịp đô sôi dông. 

trépidation [tnepidasjõ] n. f 1. Sự rung. Les 
tréptdations dune machine: Máy rung. 2. Bóng 
Sự sôi động, sự náo nhiệt, sự nhộn nhịp, 
tấp nập. 3. Y Sự rung của thần kinh, thần 
kinh kích động. 

trépider [tRepidel v. Intr. [1] Rung, run. les 


mariequx piqueurs ƒ@isalent trépider les 
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trếpied 1837 trêve 


trottoirs: Những chiếc búa máy đóng xuống 
làm rung có hè đường. 

trépied [tnepjel n. m. Giá ba chân, ghế ba 
chân, kiểng ba chân. Vase posé sur un 
trépied: Lo hoa đặt trên cái giá ba chân. 
Trépied dapparell phofographique: Cói giá 
ba chân của máy ảnh. 

trếpignement [trepinmð] n. m. Sự giậm chân, 
động tác giậm chân. 

trếpigner [tnepine] v. ¡intr. [1| Giậm chân. 
Trépigner dmpdatience, de colère: Giậm chân 
U sốt ruột, Uì giận đữ. 

trépointe [taepwZt] n. f£ lf Miếng da viền 
(ờề mép da mặt giày). 

trếponématose [tRepanematoz] n. £ Y Bệnh 
khuẩn xoẳn. 


tréponème [tnepanem] n. m. VINH Khuẩn 
xoắn. 

tres—, trế- Các tiền tố có nghĩa là "bên kia, 
xuyên qua'. 

très [tae] adv. Rất, lắm, hết sức. ï! esí frès 
grand: Nó rất to. Très qừmné: Được yêu quí 
lắm. ll est resté très enfant: Nó uẫn hết súc 
trê con. lÌ court très fort: Nó chạy rất nhanh. 
Cst très loin dici: Cách đây xa lắm. Ca 
nest pas très ƒfort: Cái này chăng mạnh lắm. 
¬Âuoir très peur: Hết súc sơ hãi. lÌ ƒqit très 
chaud: Trời rất nóng. Thân Est-tl tntelhigent? 
- Très: Nó có thông mình không? -Rết thông 
mình. 

trésaille [tnezajl n. f K Thanh ngang (giữ 
thành xe bò, xe ngựa). 


trescheur hay trếcheur [tneƒfœn] n. m. HUYH0C 
Đường bờ hẹp (ở huy hiệu). 

trếsor [tnezan] n. m. L 1. Của cải, kho báu, 
kho vàng bạc đá quí. Cachette dìun trésor: 
Chỗ giấu kho báu. -LUẬ Của cài vô thừa 
nhận. 2. Plur. Khoản tiền lớn. 7! ø dépensé 
đes frésOors pour réparer ce châ‡equ: Ông ấy 
đã tiêu một bhoản tiền lớn để tu sửa tòa 
lâu đài này. Bún Déployer des trésors de 
patience, đưmabiHté: Tô rõ sự hiên nhẫn, 
sự thân thiên. 3. Của cài quí giá, báu vật. 
La sanité est un grand trésor: Súc khóc là 
thú của củi uô cùng quí giá. Les trésors du 
soi e† dụ sous-soi: Những báu uật trên mặt 
đất uà trong lòng đất. Trésors ariisiques: 
Các báu uật nghệ thuật. Ces menus obJe‡s 
étatent pour Ienfant qutant de trésors: Đối 
Uuới trẻ con, những dỗ uật uặt uãnh này là 
có môt kho báu. b Người vô cùng quí hóa. 
Ma femme est un trésor: Vơ tôi là môt con 
người uô cùng quí hóa. -Mon trésor: Bạn 
quí hóa ơi. 4. Kho, kho tàng. Ữn trésor de 
documenis: Kho tư liêu. Đồng mìne. 5. Bộ tù 
điển lớn, bộ toàn thư. Trésor de la langue 
francdise: Bộ từ điển lón uê tiếng Pháp. Đằng 
thesaurus. 6. Kho giữ các đồ quí của nhà 


thờ. Trésor de Notre-Dame: Kho đỗ quí của 
nhà thờ Đúc Bà. IL Le Trésor publc hay, 
absol., /e 7résor: Ngân khố, kho bạc nhà 
nước. P Bons dụ Trésor: Trái phiếu kho 
bạc. 

trếsorerie [tnezanRi] n. f 1. Sở ngân khố, 
sở kho bạc. 2. Tài chính. Auoir des difficultés 
de trésorerie: Có bhó bhăn uê tài chính. 3. 
Đùa Ngân quï của cá nhân. 

trếsorier, ière [tnezaRje, jeR] n. 1. Thủ qui. 
3. Trésorier payeur général: Viên tổng quản 
khố. 3. Người coi giữ kho đồ quí của nhà 
thờ. 

tressaillement [tnesajmãl n. m. Sự rùng 
mình, sự run rẩy, sự giật mình; sự rung 
động rung chuyển, rung rỉnh. Đồng 
frémissement, frissonnement. 

tressaillir [taesajin] v. intr. [31] Rùng mình, 
run rẩy, rung động. Pas un muscle ne 
tressgtilait sur son Uuisage: Cơ mặt nó không 
hệ rung đông. n pas dans le couloir la fit 
tressalllir despoir: Một tiếng chân trong hành 
lang khiến nàng rùng mình hy uong. 

tressautement [|txesotmã] n. m. Sự giật 
mình, sự nấy lên. 

tressauter [tResote] v. Intr. [1] 1. Giật mình, 
giật nẩy mình, giật bắn mình. 2. Bị lắc, bị 
nẩy lên, nhấy chồm chồm (vì đường xóc). 
La 0oifture tressautait sur la piste: Chiếc xe 
nhảy chôm chồm trên đường. 

tresse [tnes] n. £. 1. Bím tóc. Bổng natte. 2. 
Dải bện, dải tết. 3. KTRÚC Dải trang trí cuộn 
thừng. 

tresser [tnese] v. tr. [l] Bện, tết. P Bóng 
Tresser des couronnes à qạn: Khen ngợi al, 
ca tụng aI. 

tréteau [tneto] n. m. 1. Cái mãễ. 2. Plur. (ũ 
Sân khấu hát rong. Les fréteaux de Toœbqrin: 
Sân khấu hút rong của Tubaranh. b Monter 
sur les tréteaux: Làm diễn viên hài kịch. 

treuil [taœj] n. m. KÝ Cái tời, cái trục kéo. 
Treuil de pont roulant: Tời cầu quay. 


trêve [tnev] n. f 1 Sự hưu chiến, sự tạm 


đình chiến. P §Ú 7rêue de Dieu: Sự hưu 
chiến theo lênh nhà thờ. -Par ext. Sự chùng 
lại trong các mâu thuẫn xã hội và chính 
trị sự tạm đình đấu tranh. b Trêue des 
confiseurs: Sự ngưng mọi hoạt động chính 
trị ngoại giao trong địp lễ Nôen và năm 
mới. 2. Bóng Sự tạm đình, sự tạm nghỉ, sự 
xà hơi. Fqisons trêue ờ nos querelles: Chúng 
ta hãy tạm ngưng các cuộc cối Uã lại. 
Obseruer une trêue: Tuân thủ cuộc tạm nghỉ 
đấu tranh. b Sơns trêue, sans paix nỉ trêue: 
Không lúc nào được nghÌ ngơi. b Lọc. Trêue 
dc: Thôi đùừng.. nữa, đủ rồi Trêue de 
discusstons, de pÏaisanteries: Thôi đùng tranh 
luận nữa, thôi dùng đùa cot nữa. 
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trévire [tnevin] n. f. HẢI Dây lăn dốc (dây đôi 
để lăn thùng phuy...). 


trếvirer [taevine] v. tr. [1] HÀ Cho lăn đốc 
(trên dây đôi). 

trỉ [ti] n. m. Sự lựa, chọn; sự chia chọn. 
Le trì des lettres: Sự chia chon thư. Faire 
un trị: Lựa chon. -TIN Sự phân loại thông tin 
ghi trên bộ phiếu. b Argưment de tri: Căn 
cứ để lựa chọn, tiêu chuẩn để lựa chọn. 

tr Tiền tố có nghĩa là "ba". 

triacétate [tniasetat] n. m. HUA Triaxêtat. 
Obtenus qrtijficiellement, Ìes triacétaftes de 
celÌulose constituent des textiles fort employés: 
Các triaxetat của xenlulô nhân tạo là các 
loại soi dệt dược dùng rốt nhiều. 

triacide [tniasid] n. m. H0Á Triaxit. 


triade [txiad] n. f Họ 1. Bộ ba. Jupưtr, 
Minerue et Jụnon ƒorment la triade capttoline: 
Giuyptte, Minécuơ uà Giuynông là bô ba của 
đồi Capitôn (La Mã). 9. Khổ thơ ba đoạn 
(Hy Lạp). 


triage Itniaz] n. m. 1. Sự lựa, sự chọn, sự 
lựa chọn, lựa lọc. Triage des lentiilies, dụ 
lnge: Lụa chon độu, lựa chon quân đáo. 3. 
Sư tách, phân nhánh, chia ra. Gare de triage: 
Nhò gu phân nhánh. 


triaire [tnien] n. m. (ỔU Lính bộ binh hạng 
ba trong quân đội La Mã. 


trial (txijal] n. f. THÍ Cuộc đua mô tô (trước 
đây cả ô tô) trên mọi địa hình. b Xe mô 
tô dua. 


trialcool [txialk2l] hay triol [txial] n. m. H0 
Chất ba chức rượu, triola. 


triangle [txiQ)ấgll n. m. 1. HÌNH Tam giác. 
Trtiangle équilatérdÌ tsocèle, rectangle scalène, 
sphêếrique: Tom giác đều, tam giác cân, tam 
giác 0uuông, tam giác lệch, tam giác cầu. 
—En triangie: Có hình dạng tam giác. t> ĐIỆN 
Montage en triangie: Lắp, mốc biếu tam 
giác. -Par cxt. Hình dáng, không gian ba 
góc. Le friangie austrai: Chòm sao ba ngôi 
ở Nam cục. -Bông Le trianglie du 0uaudeutie, 
hay absol., ie friangie: Bô ba trong loại hịch 
uui Vôdouin (chồng, 0ơ 0uò người tình). 32. 
NHẠC Thanh kêng ba góc. 

triangulaire (txi@)ấgyleR] adj. 1. [Có hình] 
tam giác, ba góc. Mfuscies triangulaires du 
nez, des lèures: Cơ tam giác ở mũi, ở môi. 
> Pyramide triangulatre: Eìm tự tháp dáy 
tam giác. 2. Bóng Tay ba, chọi ba. #Ìecfions 
triangulaires: Cuộc bầu cứ choi bơ, cuộc bầu 
cứ có ba tứng cứ uiên. 

triangulation ([txiQ)ấgylasjõ] n. f. K Phép đạc 
tam giác. 

trianguler [tni)ãgyle] v. tr. [1] KÝ Đạc tam 
giác. 
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tribu 


trias [tniQ)as] n. m. Đ(HẤI Kỷ triat; hệ triat; 
tam điệp tầng, tam điệp hệ. 

triasique [txi(j)asik] adj. Đ(HT [Thuộc] kỷ 
triat, hệ triat; [thuộc] tam điệp tầng, tam 
điệp hệ. 

triathlon [taiatlð] n. m. THỂ Cuộc thi đấu ba 
môn khác nhau (thường là chạy, đua xe đạp 
và bơi). 

triatomique ([tniatamik] adi. 
nguyên tử. 

triazine [tniazin] n. f H0Á Triazin. 

tribade [tibad] n. £ (ú hay Yăn Người nữ đồng 
tính luyến ái. Đồng lesbienne. 

tribal, ale, aux [tnibal, o] adj. XHH [Thuộc] 
bộ lạc. L#es fribales: Cuộc chiến đấu giữa 
các bộ lạc (hoặc các tộc) hhác nhau. 

tribalisme [tibalism] n. m. XHH Tổ chức kiểu 
bộ lạc, chế độ bộ lạc. 

triballe [tnibal] n. m. KÝ Que sắt đập da (cho 
mềm). 

triballer [txibale] v. tr. [1] Đập bằng que sắt 
(cho mềm miếng da ra). 

tribart [tiban] n. m. KÝ hay Pphg Gông tam 
giác (buộc ở cổ súc vật để chúng khỏi chưi 
qua rào), 

tribasique [taibazik] adj. HữA [Có] ba chức 
bazơ. 

triblastique {tniblastik] adj. §INH [Gồm] ba lá 
(phôi của động vật thể khoang). Bồng 
triploblastique. 

tribo- Yếu tố có nghĩa là "tiếp xúc, cọ sát". 

tribo-électricité Ítniboelektnisite] n. f. 
Điện sinh ra do cọ sát, điện ma sát. 

tribo-électrique  [tnibaelektnik] adj. 
[Thuộc] điện ma sát, [thuộc] cái sinh ra 
điện ma sát. 

triboluminescence [tnibolyminesøs] n. f VÝ 
Hiện tượng phát quang do ma sát. 

tribomètre [tnibametR] n. m. LÍ, K Ma sát 
kế. 

tribométrie [txibametRi] n. f LÝ Sự đo lực 
ma sát. 

tribord [txiban] n. m. HẢI Mạn tàu phải (khi 
nhìn về phía trước). Ti bâbord. 

tribordais [tnibande] n. m. HẢI Thủy thủ mạn 
phải. 

triboulet [txibule] n. m. KÝ Que cữ (của thợ 
kim hoàn để đo đường kính nhãn). 

tribu [txiby] n. f. 1. (ÔĐẠI Thị tộc (đơn vị dân 
cư Hy Lạp, trước hết theo tộc người. -Thị 
tộc (đơn vị dân cư La mã chia theo lãnh 
thổ). La tribu était diuisée en địx curies: Thị 
tộc đó dược chia thành mười curi 2. Thị 
tộc Do Thái (có mười hai thị tộc). 3. 0iộ(C Bộ 
lạc. Tribus rnđiennes đAmérique: Các bộ lạc 
Anhdiêng châu Mỹ. 4. Par anal. Thân Cà gia 
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đình, bầu đoàn thê tử. 5. KHIUNHIÊN Chi nhánh, 
phân chi (của một họ động vật hoặc thực 
vật). 


tribulation [taibylasjðl n. f 1. TÔN Nỗi day 
dứt, điều thử thách. 3. Pax ex¿. (Au plur.) 
Sư phiên lưu, điều rủi ro, nỗi gian truân. 
Nous quons fni par drriuer qpres foufes 
sortes de tribulattons: Sau những nỗi gian 
truân đủ loai, cuối cùng chúng tôi cũng đã 
tốt noi. 

tribun [tnib#] n. m. 1. ( Tribun militarre: 
Người chỉ huy một quân đoàn. -7r/öun de 
la pièbe hay absol., trrbun: Quan bào dân, 
hộ quan dân. 2. Par anai: Nhà hùng biện, 
người bảo vệ dân. Ủne éÌoqguence de tribun: 
Tòi hùng biện cúa người bảo uê dân. 3. $Ử 
Pháp chế ủy viên, thành viên viện dự luật 
(Pháp). 

tribunal, aux [tibynal, o] n. m. 1. Tòa án, 
tòa, nơi xét xử. 2. Sự xét xử của quan tòa; 
quan tòa. Porier une dffare deuant Ìes 
trrbunaux: Đem 0ụ hiên ra tòa. TriDungu*x 
qdministraHfs, Jjudiciatres: Tòa án hành 
chính, tòa dán tư pháp. b $Ủ Tribunal 
réuoÌutionnatre: Tòa án cách mạng (tòa ứn 
đặc biệt hoạt đông ở PartL tù tháng 3-1793 
đến tháng 5-1795). 3. Bóng Sự phán quyết. 
Le tribunal de la conscience: Tòa ứn lương 
tâm. Le tribunal de Phistoire: Sự phán quyết 
của lịch sử. b Tribunal de Dieu: Quyền xét 
xứ của Chúa. 

tribunat [tibyna] n. m. 1. (A Chức quan 
bảo dân; chế độ bảo dân. 9. §Ứ Le Tribunat: 
Viên dự luật (ờ Pháp, từ 1800-1807). 


tribune [taibyn] n. £. I. 1. Bục, đài ngồi (đành 
riêng cho một số người trong nhà thờ, trong 
phòng họp). Tribune officiele: Đài ngôi dành 
cho các u‡ có chúc trách. 2. Khán đài. Des 
tribunes noires de monde: Các khán đài đen 
đặc người. 3. Tribune d'orgue: Chỗ bục rộng 
kê chiếc đàn đại phong cầm (trong nhà thờ). 
H. 1. Diễn đàn. Monter à la tribune de la 
Chambre: Buóc lên diễn đàn Nghị uiên. 
Líloquence de la tribune: Tòi diễn thuyết 
trên diễn đàn. 3. Par anal. Mục diễn đàn 
(trên báo, đài). Tribune libre: Diễn đàn tự 
do. 


tribunitien, ienne [taibynisj#, jen] adj. 1. (U 
[Thuội| quan bảo dân.  Puissance 
tribuniHenne: Sức mạnh của quan bảo dân. 
2ø. [Thuộc] nhà hùng biện. /oguence 
tribunttienne: Tùi diễn thuyết của nhà hùng 
biện. 

tribut [taiby] n. m. 1. (ố Của cống nộp, vật 
cống nộp (nước thua phải cống cho nước 
thắng). -Yăn Phần đóng góp, thuế. 2. Bóng Phần 
cống hiến, sự hy sinh. Payer ie tribut à son 
pays, à une cause: Hy sinh cho đất nước, 
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cho môt sự nghiệp. b Payer le tribut à ỉqa 
nature: Chết. 

tributaire [taibyte] adj. Phải nộp cống, phải 
triều cống. -Par ext. Tributaire de: Lệ thuộc, 
phụ thuộc La récofe esỈ° tributaire de 
tensoletlement: Mùa mùng phụ thuôc uào 
lương ánh nắng mặt trời -Ce paralytique 
est tributatre de son entourage: Người bị liệt 
phải phụ thuộc uào những người thân của 
anh ta. P ĐỊN Fieuue tributaire dìune mer: 
Sông đổ uào biển. 

tri€ hay triek [tnik] n. m. (HƠI lñthi Mánh 
khóe chơi bài (britglơ và uýt). 

tricalcique [taikalsik] adj. H0Á Tricanxic (phân 
từ có 3 nguyên tử canxi. Phosphafe 
tricaicique: Caz(PO¿). 

tricard, arde [tnikan, and] n. Lón Cấm lưu 
trú, cấm ở lại. 

tricennal, ale, aux [tnisenal, o] adj. Học [Thời 
gian] ba mươi năm. 

tricentenaire [tnisatncR] n. m. và adj. Ba 
trăm năm. 

tricếphale [txisefal] adj. Họẹ [Có] ba đầu. 
Cerbère était un monstre tricéphale: Thân 
gác cổng là một con qui ba đâu. 

triceps [tniseps] adj. và n. m. GPHẪU Cơ ba 
đầu. -N. m. Triceps brachial crural: Cơ ba 
đầu ở cánh tay, ở đùi. 

tricératops [tnisenatops] n. m. (ÔINH Thăn 
lăn ba sừng (hóa thạch). 

trich(o)- Yếu tố có nghĩa là "lông", "tóc". 
triche [tniƒ] n. f'Thân Ngón bài gian, ngón 
gian lận. Cos¿ de la trịche: Đó là trò gian 
lận. 

tricher [tnife] v. Iintr. [1] 1. Đánh bạc gian, 
cỡ gian bạc lận, gian lận. 7?r¡cher au Jeu: 
Đánh bài gian. Tricher à un examen: Thị 
cử gian lận. 9. Lừa đào, nói dối. Elle tricha 
sur son âge: Cô ấy nói dối tuổi của mình. 
3. Che giâu khéo léo, dùng mẹo khéo. 

tricherie [tniƒni] n. f Sự đánh bạc gian, thói 
cờ gian bạc lận; sự lừa đảo, nói dối; sự gian 
lận. Ássez de tricheries!l: Hãy thôi cát trò 
gian lận ấy dủ 

tricheur, euse [tnifœr, øz] n. Kê đánh bạc 
gian, kê cờ gian bạc lận; kê gian lận. 

trichinal, ale, aux [tnikmnal o] hay 
trichineux, euse [tikinø, øz] adj. Học [thuộc] 
giun xoắn. 

trichine [txikin] n. f. Họẹ Giun xoắn. 

trichiné, ée [tnikine] adj. Học Bị giun xoắn. 

trichinose [txikinoz] n. f£ Y Bệnh giun xoắn. 

trichite [tnikit] n. f Kf Trikít, bó tính thể 
(bền gấp 5-10 lần sợi thép). 

trichloréthylène [taiklanetilen] n. m. HOÁ 
Triclorêtilen. 
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trichlorure [txiklanyR] n. m. H0Á Triclorua. 
tricho- V. trich(o)—. 
trichocéphale [tikosefal] n. m. Y Giun tóc. 


trichocéphalose [trikosefaloz] n. f Y Bệnh 
giun tóc. 

trichologie [tikolazi] n. f. Học Khoa lông, tóc. 

tricholome ([tnikolom] n. m. THỰC Nấm lưỡi 
cưa. dư pÌiupart des tricholomes sont 
comestibles; certains son† Uuénéneux: Phần lớn 
nấm luõi cua là ăn đuoc; có môt số nấm 
lưỡi cua độc. 

trichoma [tnikama] hay trichome [tnikom] 
n. m. Y Túm tóc rối bết. 

trichomonas [tnikomanas] n. m. $NH Trùng 
màng uốn roi đuôi. 

trichophytie [txikofñti] n. f Y Bệnh nấm chốc 
đầu. 

trichophyton [tnikoñtð] n. m. Y Nấm chốc 
đầu. 

trichoptères [txikopteR] n. m. pl. ĐỘNG Sâu 
bọ cánh lông. 

trichrome [tiknom] adj. Kf [Thuộc] phép ba 
màu. 

trichromie [tniknami] n. f K Phép ba màu 
(in ảnh, in tranh màu từ ba màu sơ đẳng). 

trick V. tric. 

triclinique ([taiklinik] adj. KHOÁNG Ba nghiêng. 
b Mf@ille tricHnique: Lăng kính có sáu mặt 
bằng nhau hình bình hành. 

trielinium [triklinjam] n. m. (ÔUA Phòng ăn 
có ba giường (đặt thẳng góc quanh bàn ăn), 
người ta năm trên giường để ăn. 

tricoises [txikwaz] n. f pl. K ( Kìm nhổ 
đinh. 

tricolore [tnikalaR] adj. {và n) 1. [Có] ba 
màu. 2. Par exí. Tam tài (xanh, trắng, đồ). 
Drapeau tricolore: Lá cờ tam tài. P (Trong 
báo chí thể thao) người Pháp. b Subst, Ies 
tricolores ont gagné le match: Người Phúp 
đã thống cuộc đấu. 

tricorne [txikann] adJ. và n. 1. adj. (¡ [Có] 
ba sừng, ba chóp, ba vành. 2. n. m. Mũ 
vành ba múi. 

tricot [triko] n. m. 1. Sự đan. Xơire dụ tricot: 
Đan. 2. Hàng đan. Une écharpe en tricot: 
Chiếc khăn dan. 3. Quần áo dệt kim. Ữn 
tricot chaud: Hàng đệt km mặc ấm. -Áo 
may ô, máo tricô. Tricot de marin: Áo may 
ô lính thủy. Tricot de peau. Ào tri cô màu 
da. 

tricotage [tnikota;] n. m. Sự đan,sự dệt kim. 

tricoter [tikate] v. [1] I. v. tr. 1. Dệt kim. 
Tricoter un chandail: Dệt do săng đai. 2. 
Bóng (par attract., de #rzquer) Dgian, lỗthời Tricoter 
les côtes de qạn: Giần cho ai một trận. II 
v. Intr. I. Dệt áo tricô. Tricoter à la man, 
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ờ la machine: Dệt tay, dêt máy (áo tricô). 
Aigutlies à tricoter: Kưn đan, hưn dêt. 9. 
Thân ?ricofer (des „ambes, des gumbeties): Chạy 
trốn, chạy ba chân bốn cẳng, guồng hết tốc 
độ. 

tricotets [tikote] n. m. pL (ổ Điệu tricote 
(vũ, nhẹ). 

tricoteur, euse [tnikotœn, øz] n. 1. Người 
đan, thợ dệt kim. b> $Ử es Tricofeuses: Những 
người phụ nữ bình dân vừa ngồi dự các 
buổi họp của Hội nghị quốc ước, vừa đan 
(dưới thời cách mạng). 2. n. f. Bàn để đồ 
đan. P K Máy dệt kim. 

trictrac [tniktnak] n. m. Trò chơi thòb lb; 
-bàn chơi thbò lò. 

tricuspide [txikyspid] adj. KHIUMHIỂN (Có] ba 
điểm, ba đỉnh, ba mũi, ba lá. > 6PHẬU Vaiuuie 
tricuspide: Van ba ló. 

tricycle {[txisikl] n. m. Xe đạp ba bánh. 
Triccle denfant de liureur: Chiếc xe ba 
bánh của trẻ con, của người giao hùng. 

tridacne (txidakn] n. m. ĐỘNG Trai khổng lô. 

tridactyle [tnidaktil] adJ. $INH [Có] ba ngón. 
Mouette tridactyle: Chim mòng biển ba ngón. 

trident [txidã] n. m. 1. Định ba. 2. NÔNG Cào 
ba răng, nỉa ba răng. -ĐÁNH(A Cây lao móc có 
ba răng. 

tridenté, ée [tnidấte] adj. THỰC [Có] ba răng. 
Keutlie tridentée: Lá có ba răng. 

tridentin, ine [tidấtZ, in] adj. [Thuộc] tỉnh 
Trente (Italia). Vénéi:e tridentine: Vênêxi 
thuộc Trente. P [Thuộc] Hội nghị giám mục 
Trente (Cải cách sâu sắc nhà thờ Thiên 
chúa giáo thế kỷ XVI). Lữurgie tridentine: 
Nghỉ lễ tôn giáo theo Hôi nghị giám mục 
Trente. 

tridi [tnidi] n. m. 3Ú Ngày thứ ba (trong tuần 
lê mười ngày của lịch Cộng Hba). 


tridimensionnel, elle  [tidimasjanel] ad). 
(Có] ba chiếu  ¿espace eucHhdien est 


trrdimenstonnel: Không gian Oclit là không 
gian ba chiều. 

triềdre ([tnijcdR] adj. và n. m. HÌNH 1. [Có] ba 
mặt, tam diện. 2. Angie trièdre: Góc ba mặt. 
bN. m. n tfrièdre: Hình ba mặt, hình tam 
điện. Trièdre trưectangie: Hình ba mặt có 
ba góc Uuông. 

triennal, ale, aux [tnienal, o] adj. 1. [Dài] 
ba năm. Baiil triennal: Hop dôồng cho thuê 
ba năm. -Được bầu trong ba năm. 2. Ba năm 
một lần. Assolement triennal: Luân canh ba 
năm một lần. Réuision triennale du prix 
dụn loyer: Ba năm môt lần xem xét lại giá 
cho thuê. 

trier [txi()e] v. tr. [1] 1. Lựa, chọn, lựa chọn. 
Trưđt des grains des lentilies: Chon hat, 
chon đậu lăng. b Bóng Trier sur le 0olet: Lựa 
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chọn kỹ lưỡng. 3. Chia chọn, phân loại, chọn 
lọc. Trier des papters, du courrter: Chia chon 
giấi tờ chia chon thư tù  Trier des 
tmmƒormations: Phân loại thông tin, chon lọc 
thông tin. Trier des tuagons: Phân loai toa 
+e. Đồng cÌasser. 

triếrarque [tieRank] n. m. (ÔW Viên chỉ huy 
thuyền chiến ba hàng chèo -Phú gia bỏ tiền 
ra trang bị thuyền chiến (ở Aten). 

triềre [tnier] n. f. (HY Thuyền chiến ba hàng 
chèo. 

triergol [tiegol] n. m. KH66IAN Chất propergôn 
có ba nguyên tử ergôn (chất đẩy tên lửa, 
dùng trong hàng không vũ trụ). 

trieur, euse [tRi(j)œR, øz] n. 1. Người chọn, 
người lựa, người lựa chọn. 3n. m. Máy 
chọn (quặng, hạt). 3. n. £ Máy phân loại 
đục lã. 

trifide [tnifid] adj. THỤỰC Chê ba. 

trifoliolé, ée ([tifaljale] adj. THỤC [Có] ba lá 
chét. 

triforium [tifonjam] n. m. KTRÚC Hành lang 
gác có chấn song (ởờ phía trong nhà thời. 

trifouiller [taifuje] v. [1] 1. v. tr. Thân Lục 
tung, lục lọi, bới tung, sục sạo. es chiens 
ont trƒoutllé la poubelle: Chó lục tung thùng 
rác. 9. v. Intr. Thân Đào bới, tìm tồi, lục soát, 
lục lọi. Đồng farfoulller. Le peit œ trioutié 
dans une boïie à couture: Đúa bé lục loi 
hộp đồ bhâu. 

trige [txizl n. m. (ÔU Cỗ xe tam mã, xe ba 
ngựa kéo. 

trigémellaire [txizemelleR] adj. Hấm Đê sinh 
ba. 

trigéminé, ée [tizemine] adj. Học [Thành] ba 
cặp. PL Y Pouls trigéminé: Mạch ba, mạch 
dội ba. 

trigle [tnigl] n. m. ĐỘNG Cá chào mào. 

triglycéride [tniglisenidl B n  f  $INHHÚA 
Triglixêrit. Les actdes gras sont stocbés dans 
Forganisme sous la ƒorme de trigÙycértdes: 

_ Các axit béo được dự trữ trong cơ thể dưới 
dạng các trigiixêrtt. 

triglyphe [taiglifl n. m. KIRÚC Nét chìm ba. 

trigone [txigon] n. m. 6PHẪU Trigone cérébrol: 
Tam giác não. Trigone 0ésical: Tam giác 
bên trong bong đói. 

trigonelle [tigonel] n. f. THỤC Cây hồ lô ba. 
La trigonelle ƒenugrec ƒournit du ƒourrage: 
Cây hồ lô ba làm thức ăn cho uật nuôi. 

trigonocéphale [taigonosefal] n. m. ĐỘNG Rắn 
lao. 


trigonométrie [txigoanometni] n. f Lượng 
giác, môn lượng giác t Trigonométrie 
hyperboHque Lương giác hypécbôn. 
Trigonométrie sphérique: Lương giác câu. 
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trigonométrique [txiganometRik] adj. T0ÁN 
[Thuộc] lượng giác. Ligne trụgonométrique: 
Đường lương giác. P Sens trigonométrique: 
Định hướng lương giác (nguoc chiêu bừm 
dồng hồi). 

trijumeau [tRizymo] adj. và n. m. 1. Ner7 
trụumeau: Dây thần kinh sinh ba, dây thần 
kinh ba nhánh. —N. m. £ frỰumeau: Tre 
sinh ba. 


trilingue [tnilZg] adj. 1 . [Bằng] ba thứ tiếng. 
Notice triingue: Bản Kí dẫn bằng ba thứ 
tiếng. 2. Biết ba thứ tiếng. 

trilit(t)ère [tailite] adj. NGÔN Racine triútÈre: 
Gốc từ có ba phụ âm. b> Par ext. Les Ïangues 
sémthques sont triHtères: Các ngôn ngữ Xêmit 
đều có ba phụ âm. 


trille [tij] n. m. NHẠC Sự láy rên. 


triller [tRije] v. [1] Yăn 1. v. tr. Làm láy rên. 
2. v. Intr. Láy rền. 

trillion [tiljð] n. m. Tỉ tỉ (1013). 

trilobé, ée [tilabe] adj. 1. THỰC [Có] ba thùy. 
Feutlle triobée: Lá có ba thùy. 3. KTRUC [Có 
hình] ba múi, ba thùy. Arcature triobéc: 
Dãy trang trí 0uòm có hình ba múi. Đồng 
tréflé. 

trilobites [tilabit] n. m. pl. (ÔINH Lớp bọ ba 
thùy. Les triobites peuplèrent les mers, du 
Cambrien rnƒềrteur au Permien moyen: Lóp 
bo ba thùy sống ở biển, từ sơ hỳ bhỷ Cambri 
đến trung bỳ kỷ Pecmi. 

triloculaire [tnilakyleR] adj. KHIỰMHIÊN [Có] ba 
ngăn, chia thành ba ngăn, 

trilogie [tsilszi] n. f. 1. (ÔHW Bộ ba ở bi kịch, 
bi kịch bộ ba. La trogie étaid' fouJours 
accompagnée d'une comédie quec laquelle elie 
ƒformait une tétrdlogie: Bộ ba uở bì hịch luôn 
luôn được đi bèm uới một uở hài kịch, †qœo 
thành môt bô bốn uỡ kịch. 3. Par anadl. Tác 
phẩm bộ ba. Lơ triiogie romanesque de Vailòs: 
Tiểu thuyết bô ba của Vallès. 3. Y Ba triệu 
chứng bệnh. 7Triogie de Kaliot: Ba triệu 
chứng của bênh Fallot. 

trimaran [taimasã] n. m. HÁI Thuyền ba thân. 
Trimaran ò 0oile: Thuyền buồm ba thân. 

trimard [tnimaR] n. m. lóng, lỗthhi Đường ởi, 
đường cái, đường sá. 

trimarder [tgimande] v. [1] v. Intr. lóng, Lỗithờ 
Lêu lổng ngoài đường, đi lang thang. b v. 
tr. Khuân vác (cái gì) trên đường, 

trimardeur [taimandœR] n. m. 1. lúng, lỗithờ 
Kê lêu lổng, người lang thang đó đây. -(ô 
Người thợ đi lang thang đây đó để tìm việc 
làm. 2. n. f£ Gái điếm lang thang ngoài 
đường. 

trimbal(lage  [tếbalaz] hay trimbal(I)ement 
[ta£balmãi n. m. Thân Sự kéo, dẫn, dắt díu 
theo; sự khệ nệ đem theo. 
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trimbal(I)er [taếbale] v. tr. [1] Thân Kéo theo, 
dẫn theo, dắt díu theo, mang theo kè kè 
bên mình. n représentant qui trưnbolie sơ 
bofte diéchantilons: Người chào hàng mang 
theo bè bè bên mình chiếc hôp dựng mẫu 
hàng. P v. pron. l se trưnballe par†out quec 
sơ mère: Me nó thơ nó đi khắp nơi. P Dgian 
Qưiest ce qu3l trừnbaile: Ngu quá đi mất! 


trimer [time] v. intr. [1] Thân Làm lụng vất 
và. l? a trimé tout Ïaprès-miởdi, ờ couper du 
bois: Chiều nào nó cũng làm lụng uốt uỏ 
cua chặt cúi. lÌ senrichit à nous fuire trừmer: 
Hắn giòu có lên bằng cách bắt chúng tôi 
làm lụng đâu tắt mặt tối. 

trimère [time] adj. fINH Gồm ba phần, ba 
đoạn. Moiécule, organe trimère: Phân tử gôm 
ba phần, cơ quan có ba phần. 


trimestre [timecstR] n. m. 1. Ba tháng, quí. 
Loơyer payable par trưnestre: Thuê trủ tiền 
theo quí. Le premier trừmnestre de année 
scolaire: Hoc hỳ Ï cúa năm học (từ khơi 
giảng đến lễ Nôen). 2. Tiền lĩnh hoặc trả 
theo quí. l nœ pas encore touché Ìe premier 
trimestre de sa bourse: Anh ấy uẫn chua 
lĩnh được học bổng quí dâu tiên. 
trimestriel, iele [timestnijcl] ad. 1. Ba 
tháng, quí. 2. Hàng quí, ba tháng một lần. 
Bullein trưmestriel: Bản tin ra hàng quí. 
Reuue trimestrielle: Tạp chí ra bu tháng môt 
kỳ. 

trimestriellement [timestRijeclmã] adv. Cứ 
ba tháng một, hàng quí. 

trimètre [tnimetr] n. m. Câu thơ ba nhịp. 
Trimètre tambique: Câu thơ ba nhịp tambo. 


trimmer [taimœR] n. m. (Anglicisme) 1. ĐÁNH(Á 
Cái phao buộc trên dây câu. 2. ĐIỆN Trimơ. 


trimoteur [tnimotœR] n. m. Máy bay ba động 
cơ. 


trinervé, ée [tnincnve] adj. THỤỰC [Có] ba gân. 
Feutlle trineruée: Lá có ba gân. 


tringle [taếgll n. £ 1. Thanh treo (màn, 
rèm...), cây sắt. Tringle àò ridedu: Thanh 
treo rèm. b Thanh (bộ phận của máy móc). 
Tringle de commande: Thanh điều khiển. 9. 
KTRÚC Đường chỉ dẹt, đường tanh. 

tringler [txZgle] v. tr. [1] 1. KỸ Tringier du 
bois, du fissu: Bật dây chỉ mực, bật dây 


vạch phấn trên gỗ, vải. 2. Thgtục Ăn nằm với, 
có quan hệ tình dục với. 

tringlot hay trainglot [txếglo] n. m. Thân Lính 
quân xa, lính vận tải. 

trinitaire [tiniteR] adj. THÂN [Thuộc] ba ngôi 
một thể. b Sbs¿. Tu sĩ dòng Chúa ba ngôi 
(do jean de Matha và Félix de Valois sáng 
lập từ thế kỷ XII -Nữ tu sĩ của một trong 
các giáo đoàn dòng nữ Thánh ba ngôi. 
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trinité [tninite] n. f. 1. THÂN (viết hoa) Ba ngôi 
một thể (Chúa = cha, con và thánh thần). 
La Sainte Trinité: Đúc Chúa ba ngôi thần 
thánh. b Par ext Bộ ba. 3. Lã Chúa ba 
ngôi (chủ nhật đầu tiên sau lễ Hạ trần). 
Loc. Thân A Pâgues ou à ia trintité: Không 
biết đến bao giờ. 

trinitré, ée [txinitne] adj. H0Á Thuộc hợp chất 
có gốc ba lần oxít nitơ (NO;). 

trinitrine [txinitnin] n. £ DƯỢC Tên gọi khác 
của nitroglyxêrin. 

trinitrotoluène [txinitnotsluen] n. m. KÝ 
Trinitrotoluen (viết tắt T.N.T), chất nổ. Đồng 
tolite. 


trinôme [tinom] n. m. T0ÁN Tam thức. 


trinquer [tnếke] v. intr. [1] 1. Chạm cốc (uống 
để chúc mừng), cụng ly. Leuer son uerre 
pour trinquer: Nông cốc chúc mùng. 2. Thân 
và lỗithờ Uống rượu thái quá, say sưa bí tỉ. 
3. Dgian Bị thua thiệt, thành kiến, bực mình. 
Cest lui qui ƒait Pidiot, et cest moi qui 
trinquel!: Chính nó làm điêu ngu ngốc, còn 
tôi phái hứng chịu sự bực mình! Les parents 
boiuent, les enfanis trinquent: Cha me uống 
rươu, khổ con cái. 


trinquette [tx£ket] n. f HẢÀ Buồm trước áp 
mũi (hình tam giác). les cofres portent ƒfoc 
et tringuelte: Những chiếc thuyên cốt có 
buôm mũi uà buôm trước úp mũi. 

trinqueur, euse [tnếkœn, øz] n. lỗũthhi Người 
nát rượu. 

trỉo [ti)o] n. m. 1. NHẠC Triô; phần triô (hợp 
tấu ba giọng hoặc ba nhạc cụ). Les ¿rios de 
Haydn: Khúc triô của Haydn. 3. Hợp tấu 
ba người, bộ ba. 3. Đùa Nhóm ba người, bộ 
ba. es enfants formaient un ¡nséparobie 
trìo: Những đúa trẻ này tạo thành một bô 
bu không thể tách ròi. 

trioöde [tniad] n. f. ĐIỆN Triot, ống ba cực. 

triol V. trialcool. 


triolet [txijalc] n. m. 1. VĂN Thơ triôlê (tám 
câu, hai khổ, trong đó câu thứ nhất, thứ 
tư và thứ bảy giống nhau). Les /rioleis de 
Gutllaumne de Machauit: Các bài thơ triôlê 
của Ghiôm đờ Mosô. 9. NHẠC Chùm ba. 

triomphal, ale, aux [txi()ðfal, o] adj. 1. (ÔU 
[Thuộc] thắng trận, khải hoàn. Couronne 
triomphole: Vòng hoa chiến thống. 2. Thành 
công rực rỡ, thắng lợi huy hoàng. ne élection 
triomphdle: Cuôc bầu cứ thành công rực rỡ. 
3. Long trọng. Receuoir un accuetl triromphol: 
Đuoc đón tiếp long trong. 4. Hân hoan, hoan 
hỉ. Ủn geste triomphal: Cử chỉ hân hoan. 

triomphalement [tRiQ)ðfalmã] adv. 1. Với tư 
thế người thắng. 2. (Thường có ý giêu cợt) 
Với một về oai vệ, với một vẻ đắc thắng, 
về dương dương tự đắc. 
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triphosphdte 


triomphalisme [txiQ)ðfalism] n. m. Khnh Sự trip [tip] n. m. (Anglicisme) Thân Trạng thái 


hợm mình, sự tự đắc. 

triomphaliste [txiQ)ðfalist] ad) Hợm mình, 
tự đắc. 

triomphant, ante [taiQ)ðfã, ất] adj. 1. Thắng 
trận, chiến thắng, khải hoàn, thắng lợi, 
thành công. b TÔN 1⁄Ógiise triomphante: Caé 
bậc thân thánh trên thiên đường. 3. Hân 
hoan, hoan hỉ, đắc thắng, đắc chí, đắc ý. 
Air triomphant: Về đốc ý. 


ào giác (do uống thuốc gây ảo giác, thuốc 
gây mê, đặc biệt do ma túy). —-Par ex. Cuộc 
dạo chơi tỉnh thần, trạng thái lâng lâng, 
cơn mơ màng, trạng thái thăng hoa. NWe ie 
dárangc pas, tÌ est actuellement dans son 
trp solitatre: Đùng quấy râầy anh ấy, bây 
giờ anh ấy đang trong con mơ màng cô dơnm. 
b> Lọc. Thân Cesý pas mon trịp: Điều đó không 
hợp với tôi. 


triomphateur, trice [tni/)ðfatœn, tRis] n. 1. tripaille [tipaj] n. f Thân Cỗ lòng, đống lòng, 


(A Viên tướng thắng trận được chào đón 


ruột. 


trong lễ khải hoàn. 2. Người thành công rực tripang V. trépang. 
rỡ, người thăng lợi huy hoàng. Leur éqưipe  triparti, ie [tRipantil hay  tripartite 


a éié la grande Äriomphairice qux dJjeux 
Olympiques: Đôi của ho là đôi thành công 
rực rỡ ở Thế uận hôi Ôlimpích. 


triomphe [taiQ)ðf] n. m. 1. (ÔLA Vinh dự khải 


[tRipantit] adj. Học 1. Được chia làm ba. 9. 
Tay ba, gồm ba đẳng đối lập. Gouuernement 
tripartite: Chính phú hiệp thương ba dáng. 
Pacte tripartHite: Hiệp uóc tay ba. 


hoàn, lễ khải hoàn. Arc de íriomphe: Khải  tripartisme [taipantism] n. m. (HIRỊ Chính 


hoàn môn, cổng bhải hoàn. b Lọc. Mũ Porter 
ggn en triomphe: Kiêu ai lên để hoan hô. 
2ø. Thành công rực rỡ, thắng lợi huy hoàng. 
Triomphe dìun parit à une óÌecHon: Thành 


phủ ba đẳng, chính phủ tay ba. 


tripartition [tipantisjð] n. f. Học Sự chia ba, 


sự phân ba. 


công rục rỡ của môt dẳng trong cuộc bầu tripatouillage [tRipatuja3] n. m, Thân Sự chữa 


cứ "Le Triomphe de lamour”, pièềcc de 
Mariuaux (1739): "Thắng loi huy hoàng của 
ái tình", tên môt uở kịch của Mariuô (1732). 
b Le triomphe de...: Sự thắng lợi, sự ưu 
thắng. Cest le triomphe de la médiocrité: 


tác phẩm mà không hỏi ý kiến tác giả, sự 
thêm bớt, sự chữa gian đối một tài liệu; sự 
vầy vò, sự mân mê. lj y œø eu đes 
tripatoutliages dans ies stafistiques: Các số 
liệu thống hê đã có sự thêm bói. 


Sự tâm thường dã thắng thế. 3. Sự hoan tripatouiller [tnipatuje] v. tr. [1] Thân 1. Chữa 


hỉ, hân hoan. Pousser un cri Đe triomphe: 
Reo lên hoan hí. b Sự hoan hô nhiệt liệt. 
Ce ftÌm a remporté un triomphe inaftendu: 
Bô phim được hoan hô nhiệt hệt môt cách 
bất ngờ b Sự nhiệt liệt tán thường của 
công chúng. Son discours fut un triomphe: 
Bài diễn uăn duoc công chúng nhiệt liệt tán 
thưởng. 


tác phẩm mà không hỏi ý kiến tác giả, 
thêm bớt vào, chữa gian dối một tài liệu. 
Tripatoutler des compfes, des textes: Chữa 
gian dối sổ sách, tài liêu. P Absol. Xoay xờ 
gian đối mà sống. lj tripafourtle dans 
immobiler: Nó sống bằng cách xoay xở 
gian dối bất dông sản. 3. Vầy vò, mân mê, 
xoay qua xoay lại. Đổng tripoter. 


triompher ([txi@Jðf] v. [1] I. v. tr. indir. tripatouilleur, euse [txipatujœk, øz] n. Thân 


Triompher de: Chiến thắng, thắng (đối thủ), 


Kê thêm bớt; kẻ vầy vò mân mê. 


làm chủ (một lực lượng đối lập). Triompher tripe [txip] n. f 1. Pl. Ruột, lòng (súc vật). 


đe tous ses ennemis: Thắng mọi bê thù. Đồng 
vaincre, battre. 7Tr¿ơnpher dụne dWficulté, 
dne résistance: Vượt qua khó khăn, trở 
ngại. Đồng surmonter. LÍ, v. intr. 1. Thành 
công lớn, thắng lợi vẻ vang. Les Finlandais 
ont triomphé¿ en shL de fond: Người Phần 
lan đã thành công lớn trong môn trươt tuyết 
dai sức. b Phải được công nhận. La uérifé 
triompheré: Sự thật sẽ phải được công nhận. 
9. Giỏi hơn cả, giỏi (về). Rembrandt triomphe 
dans le clatr-obscur: Rembrandt giỗi hơn cả 


b Spécial. Món lòng, dạ dày (để ăn). Tripes 
à la mode de Caen: Món lòng làm theo biểu 
Uùng Căng (Pháp). 2. Par ext. Dgan Ruột, 
bụng (ngườn). b Loc. fendre tripes et boydux: 
Nôn mửau. b Cqœ uous prend qux tripes: Rất 
cảm động, làm thót ruột thót gan. P Sing. 
Auotr la tripe répubhcaine: Có bụng da 
(hướng theo pháp) công hòa. 


triperie [txipxnil n. f Hàng lòng; nghề bán 


lòng. 


trong kỹ thuật màu sáng-tốt. 3. Hân hoan, tripette [tipet] n. £ Lọc. Thân Cœ ne udu‡ pas 


hoan hỉ, đắc chí, say sưa với thắng lợi. Xe 


triomphe pas tanil: Đừng có dắc chí quá triphasé, ée [tifaze] adj. ĐIỆN [Gôm] ba pha 


như thối 


tripeffe: Cái đó không có tí giá trị gì. 
b Appareil trịphasé: Máy dùng điện ba mm 


trionix [tianiks] n. m. ĐỘNG Con ba ba. triphosphate [txifasfat] adj. 1INHHÓA Adénosine 


triose [tioz] n. m. §INHHÓA Trota (đường đơn 
có ba nguyên tử các bon). 


trphosphdơce 7 (ATP.)  V. — adénosine- 
phosphate. 
hftp://tieulun.hopto.org 


triphlongue 


triphtongue [tsiftðg] n. f ÂM Nguyên âm ba. 
Les triịphtongues angÌaises: Các nguyên âm 
ba trong tiếng Anh. Le mot anglais Tre" 
contient une triphtongue rmmais pds Ìe ƒranCd1s 
'eau": Từ Tre” trong tiếng Anh là môt 
nguyên âm ba, nhưng từ 'eau"” trong tiếng 
Pháp lại không phải. 

tripier, lère [tripje, jeR] n. Người bán lòng. 

triple [txipl]l adJ. 1. [Có] ba. Fœữze un triple 
nœud: Buôc ba nút. Ủn problềme quÌ1l ƒaut 
considérer à un triple point de uue: Vấn đề 
cân xem xét từ ba góc độ khác nhau. Triple 
menton: Có ba cằm. Triple croche: Nốt móc 
ba. b HOÁ H7aison triple: Liên kết ba. La 
molÌécule de Facétylène, de ƒormulie HC-CH, 
comprend une triple liaison: Phân tử axetylen, 
công thúc hóa học HC-CH, bao gồm một 
liên kết ba. V. liailson. P  Point tripe: 
Điểm chập ba. 2. Gấp ba. Receuoir un salaire 
triple: Nhận lương gấp ba. Prendre une triple 
dose: Dùng liều gấp ba. » NÑ. m. Nhiều gấp 
ba, lớn gấp ba. Si es¿ le triple de deux: 
Sáu lớn gấp ba lần hai. lÏ trauatlle le triple 
de ses collègues: Nó làm uiêc gấp ba đông 
nghiệp. 3. Thân Tripie rdiot: Hoàn toàn ngu 
ngốc, ngu ngốc quá đáng, đại ngốc. P Áu 
triple galÌop: Nước đại (ngựa). 

1. triplế [txiple] n. m. 1. NGỰA Cá cược thứ 
tự ba con ngựa về nhất trong cuộc đua. 2. 
THỂ Thứ tự ba thành tích trong các môn đấu 
quan trọng. 

2. triplé V. triplés. 

triplement [tiplamã] n. m. Gấp ba lần. P 
Adv. Về ba phương diện. 

tripler [taiple] v. [1] 1. v. tr. Gấp ba lần, 
tăng gấp ba. 7Tripler une dose, une oƒfffe: 
Tăng gốp ba liều lương, biếu nhiều gấp ba. 
2. v. Intr. Le priúx de Ùessence a triplé: Giá 
xăng tăng gấp ba. 


triplés, ées ([triple] n. pl. Trê sinh ba. -Sing. 


Một trong ba đứa trẻ sinh ba. 


triplet [tniple] n. m. 1. QUANG Vật kính ba 
(thấu kính). b Vạch ba (quang phổ). 2. T0ÁN 
Nhóm bộ ba (phần tử). 3. $INHHÓA Bộ mã 
thông tin ba (nuclêotit có ba bazơ puric hoặc 
bazơ pyrimldic). Les triplefs, dđừửs qussi 
codons, commandent FassembiÌage des qcides 
gminés en proiéines: Bô mã thông tin ba, 
cũng goi là côđông, điều khiển uiệc lắp ráp 
các axit qmin thành các chất prôtêim. 

triplette (Itriplet] n. f Đội ba người chơi. P 
(Bóng đá) 7TripleHe centrale: Bộ ba cầu thủ 
tấn công chính. 

triploblastique ([tsiplablastik] adj. và n. m. 
ĐỆNG Động vật đa bào có ba lá tế bào. b N. 
m. DÌ. 7owus Ìes anữnaux, à Fexcepttion des 
spongiaires, des cntdatres ct des ciéngires, 
dipioblasiiques, sont des tripioblastiques: Trừ 
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triquebcile 


đông uật ngành bot biến, ngành nguyên bào 
trâm ngứa 0uà ngành súa lược là đông uật 
có hai lá tế bào, còn lạt moi động uật khác 
dều là đông uôật da bào có ba lá tế bào. 
triploide [txiplaid] adj. và n. m. §INH Tam bội 
(nhiễm sắc thể). V. diploide và haploide. 


triplure [txiply] n. f. HAY Vải dựng. Triplưre 
des reuers dìưn ueston: Với dựng ue đáo 
Uextông. 


tripode [tipad] adj. HẢI Mâ¿ ¿ripode: Cột buồm 
ba chân. 


tripolaire [txipalex] adj. BIỆM [Có] ba cực. 


tripoli [txipoli]l n. m. 1. Đá tripoli. 2. Bột đá 
nhám (để đánh bóng kim loại, thủy tỉnh). 


triporteur [tipantœR] n. m. Xe ba bánh chở 
hàng. 

tripot [tRipo] n. m. Khinh Sòng bạc, nhà chứa 
bạc; nơi đầu cơ, nơi ám muội; gian kế, mưu 
gian. 

tripotage [tripataz] n. m. Sự vầy vồ, sự mân 
mê; mánh khóe, mưu gian, mưu mô, âm 
mưu, sự đầu cơ, sự gian lận; hỗn tạp, hổ 
lốn. 1 y œa eu des tripotages qux dernières 
élections: Những cuộc bầu cử uùa rôi có sự 
gian lận. 

tripotée [tipate] n. f. Thân 1. Trận đòn. e 
lụt ai donné une sacréce tripotéc: Tôi đã cho 
nó một trận đòn nên thân. 2. Bây, đàn, lũ, 
bọn, tụi. ne fripotée denfants: Một lũ trẻ 
con. 


tripoter [tnipate] v. [1] I. v. tr. Vọc, vày vò, 
mân mê. tripoiez pds ces pêches!: Đừng 
uẩy Dò những quủ đào đói! li tripotait 
nerueusenent son trousseau de clés: Ông ấy 
bôn chôn mân mê chùm chìa khóa. P Thân 
Sờ soạng. IÍ. v. intr. Thân 1. Xáo trộn, lục 
lọi. Đồng farfouiller, trifouiller. 2. Bóng Dùng 
mánh khóe, đầu cơ, gian lận, mưu mô, bịp 
bợm. Ïj sembie quelie dit tripot dans 
trmport-export: Hình như bà ta đã gian lận 
trong uiêc xuất nhập bhổu. Đồng trañquer. 


tripoteur, euse [txipatœn, øz] n. Người vầy 
vò mân mê; người mánh khóe, gian lận. 


triptyque [txiptik] n. m. 1. HỶ Tranh gập bộ 
ba. Les triptyques de Van der Weyden: Những 
búc tranh gộp bô ba của Van der Weyden. 
> Bóng Tác phẩm có ba phần. 2. LUẬT, THƯƠNG 
Giấy nhập cảnh ba tờ. 


trique [txik] n. f 1. Gậy lớn, dùi cui. 7 ø 
recu une 0uolée de coups de trique: Nó dã bị 
một trận đòn dùi cui. -Bóng Mener les gens 
à la trique: Dùng uũ lực bắt người ta đi. 
P Secđ comme un coup de trique: Khô đét, 
gầy đét như que củi. 2. Lúng Sự cấm lưu trú. 
V, tricard. 


triqueballe ftxikbal] n. m. Xe chở gỗ súc. 
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trique-madame 


trique-madame [txikmadam] n. f inv. Đphẹ 
Cô trường sinh trắng. 

triquer [tnike] v. tr. [1] 1. Dgan lỗthờ Đánh 
bằng gậy gộc, bằng dùi cui. 2. Thgục Đang 
cương, đang cứng. 

trirectangle [txinektốgll adj. HÌNH Trièdre 
trirectangie: Hình ba mặt ba góc 0uuông. 

trirềme [teiem] n. f (Ô8Ạ!I Thyển chiến ba 
lớp chèo. 

trisaïeul, eule [tsizajœl] n. Ky (bố, mẹ của 
cụ). 

trisannuel, elle [txizanuwel] adj. Ba năm một 
lần. b Kéo đài ba năm. 

trisecteur, trice [tisektœR, tRis] adl|. 
Chia làm ba phần. 

trisection [twiseksjð] n. f. HÌNH Trisecfion de 
Ứangle: Sự chia góc làm ba phần bằng nhau. 

trismégiste [tismezist] adj. (ĐẠI Ba lần vĩ 
đại (chỉ thần Hécmét của người Hy Lạp hay 
thần Thôt của người Ai Cập) Hermès 
trismégiste: Thân Hécmét ba lần 0ï đại. 

trismus [tismys] n. m. Y Chứng co rút cơ 
hàm, chứng cứng hàm. 

trisoc [trisak] n. m. Cây ba lưỡi, 

trisomie [tisomi] n. f 1INH Sự có ba nhiễm 
sắc thể giống nhau. Chez Ùhomme, la trisomie 
dụ chromosome n"n° 21 est Ìd cause dụ 
mongolisme: Sự có ba nhiễm sắc thể số 21 
giống nhau là nguyên nhân gây ra bênh 
đao (bệnh dân đôn) ở người. 

1. trisser [tnise] v. Intr. Kêu (chim én). 

2. trisser [tnise] v. tr. [I] Hiếm Bắt làm lại, 
lặp lại, trình diễn lại ba lần. -Par ext. Trisser 
un solise: Yêu cầu một người đơn ca trình 
diễn lại ba lần (một bản nhạc, một bài hát). 

3. triSser [trise] v. Intr. [1] Dgan Chạy vụt 
đi, chạy biến đi, chuồn le. 

tris(s)yllabe ([trisil()ab] hay tris(s)yllabique 
[txisil(Œ)abik] adj. [Có] ba âm tiết. Moi 
trisyHobe: Từ có ba âm tiết b N. m. Ũn 
trsylabe Tù có ba âm tết. Vers 
trisyllabiques: Câu thơ ba âm tiết. 

triste [tist] adj. I. 1. Buồn, buồn rầu, buồn 
bã. Lenfant était triste de UOIF SƠ mère 
partir: Đúa trê buôn bã khi thấy mẹ nó đi 
khỏi. Đồng afflgé, morose, sombre. li gai, 
Joyeux. P Thân 7?isfứe Comme La mort: Buồn 
như đưa đám. 2. Âu sầu, sầu não, buồn 
phiền, phiển muộn, phiền não. Ủn enfanf 
triste, qui ne rit Jamais: Môt dúa trẻ âu sầu 
chẳng bao giờ cười. b Subst. Dn(e) triste: 
Người sâu não. Ce n'est pas un triste: Người 
thích vui đùa. 3. Tô rõ sự buồn bã. Ữn aử, 
un sourire triste: Về buôn bã, nụ cười buôn 
bã. Foire triste mừne: Có dễ buồn bã, có ué 
không uui. 4. Âm u, âm đạm. Une maison 
triste: Ngôi nhà dm đạm. n temps triste: 
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triturer 


Trờt âm u. P Thân C6ồst pas triste: Túc cười, 
buổn cười TU øœs 0u comment elle était 
hobillée? Ctait pas triste: Anh đã thấy cô 
ấy ăn mặc như thế nào chua? Thật là túc 
cười. II. 1. Đáng buồn, nặng nề, đau đón, 
thảm thương. lÏ œ eu une triste fin: Ông ấy 
có kết cục thửm thương. Cest uraừnent une 
triste histotre: Đó thật sự là môt câu chuyên 
đau đón. Đồng douloureux, navrant, tragique. 
Cest un hÌm trop triste: Bộ phim năng: nề 
quó. H est arriué dơns un triste état: Ông 
ấy đã ở trong tình trạng tôi fê. Đồng mauvals, 
lamentable. 2. Khinh Tôi, chẳng ra gì. n triste 
sire: Một anh chàng chẳng ra gì. 1Ì œ t¿ne 
triste réputation: Thanh danh anh ta chẳng 
ra gì. 

tristement [tnistomð] adv. 1. Buồn, buồn rầu, 
buồn bã. 1j se résolut tristement à la quitter: 
Anh buồn bã quyết ` định chia lay nòng. 3. 
Ngao ngán, nặng nề, chẳng hay ho gì, một 
cách cay đắng. 1! est tristement célèbre: Cay 
đống thay ông ấy là mgười nối tiếng. 

tristesse [tristes] n. f. 1. Sự buồn, buồn bã, 
buồn rầu; sự âu sầu, sầu não, phiền muộn. 
Bổn abattement, mélancole, peine; (Thân) 
cafard. Trái gaieté, J0le. Ưne (risfesse D0sSagÈre, 
durable: Nỗi buôn thoáng qua, nỗi buồn dai 
dồng. Traits empreinis de tristesse: Những 
nét in dấu sự phiền muôn. 9. Sự việc đáng 
buồn, lúc buồn. Ï⁄s pefifes frisfesses de tous 
les jours: Những sự uiệc đáng buồn nho nhỏ 
mỗi ngày. 3. Về àm đạm, về âm u. Lư 
tristesse đìưn paysoge. ' 

tristounet, ette [txistunc, zt] adj. Thân Hơn 
buồn, buồn buồn. Mine tristounette: Vẻ mặt 
buôn buôn. 


triticale [titikal] n. m. NÔNG Cây lúa mì lai 
lứa mạch đen. 


tritium [txitjam] n. m. VIÝHTNHÂN Triti. 


1. triton [txitð] n. m. 1. THÂN Thần biển đầu 
người đuôi cá. 2. ĐỘNG Sa giông. 3. Ôc tù và. 


2. trỉton [txitố] n. m. NHẠC Quãng ba cung. 
Đồng quarte augmentée. 


3. triton [txitố] n. m. VƯỨHTNHÂN Triton (nhân 
nguyên tử tritì). 
trituration [txityxasjðl n. f Sự nghiền, sự 
tán nhỏ. P Sự nhai nghiền thức ăn. 
triturer [tnityxe] v. tr. [L1] 1. Nghiễền, tán 
nho On préparait les onguents e les 
emplâtres en triurant diuerses subsfances: 
Người ta làm thuốc bôi uò thuốc dán bằng 
cách tán nhô nhiều loại chất liêu khác nhau. 
9ø. lỗthì Nhào. Đẳng pétrir. P> Mới Nắn, bóp, 
vặn. Cesse de triturer ces ƒrutts: Đừng nắn 
những quủ này Le masseur mũ triuré: 
Người xoa bóp đã nến “bóp tôi 3. Thân Se 
triturer les méninges: Vắt óc suy nghĩ, suy 
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trifureuse 


tritureuse [txitynøz] n. f. (G(HÍNH Máy trộn 
nguyên liệu. 


triumvir [tnijamvin] n. m. 1. (ÔA Chấp chính 
quan trong tam đầu chế. > Spéc¿z/. Chấp 
chính quan của một trong hai hội tam đầu 
chế. 2. $Ứ Tên gọi Robespierre, Couthon và 
Saint-Just (thời Cách mạng Pháp). 


triumvirat [txijamvina] n. m. L (ÔU 1. Chức 
quan tam đầu chế, nhiệm kỳ làm quan tam 
đầu chế. 2. Từng hội tam đầu chế chia nhau 
quyền lực ở La Mã trước khi thiết lập Đế 
chế. Pompée, César et Crassus ƒformèrent en 
60 ơu. ‹J.~C. le premuer triumuirodt; Octauien, 
Antoine et Lépide le second (43 du. dJ.-C.): 
Pompê, Xêda uà Crasus tạo nên chế độ tam 
dâu chế dầu tiên năm 60 trước CN; còn 
Ociauiêng, Angtoan uà Lêp¡t tạo nên chế đô 
tam đầu chế thứ hai năm 43 truóc CN. TT. 
Par anal, Chính thể tay ba, liên kết tay 
ba. 


trivalent, ente ([trivalã, ãt] adj. H0Á [Có] hóa 
trị ba. 


trivalve (tnivalv] adj. KHIUNHIÊN [Có] ba mảnh 
vô. 
trivial, ale, aux [tnivjal, o] adj. 1. Văn Quá 
tầm thường, thông dụng, thông thường. 
Objes triuiaux: Đô dật thông dụng. 
(Abstrat) Đơn giản, sơ sài Nofion, 
đémonstration triuiale: Khái niêm don giỏn, 
sự chứng mình sơ sòi. 2. Thdụng Thô tục, tục 
tĩu. Piaisanteries triutdles: Đùa cot tục tu. 
Mot signadlié comme triuradi dạans les 
dicHionnaires: Từ ngữ trong tù điển được 
nhắc nhỏ là từ tục tĩu. 


trivialement [txivjalmã] adv. 1. Văn Tầm 
thường. 2. Thô tục, tục tĩu. 

trivialité ([tnivjalite] n. f 1. Yăn Tính tầm 
thường, thông dụng, thông thường. La 
triuiaHté dune argumenialion: lý lẽ tâm 


thường. b Par ext Lời nói, đồ vật tâm 
thường. 2. Thdụng Sự chướng tai, tính thô tục, 
tục tĩu. ij esé đune triotaité tnadmisstble: 
Chướng tai tục tíu không thể chấp nhận 
được. P Par exi. Lời nói thô tục. 
trivium [txivjam]( n. m. ( Tam khoa (ngữ 
pháp, tu từ học và phép biện chứng). V 
quadrivium. 
trímin hay trímn. Chữ viết tắt (our par 
mìinute: Vòng |phút (đơn vị vận tốc góc). 


troc [txok] n. m. Sự trao đổi, sự đổi chác. 

Faœre du troc: Trao đổi, đổi chác. Le troc 
est la forme prừniHUe dụ commerce: Trdo 
dối là hình thúc nguyên thủy của buôn bán. 
trocart [tokan] n. m. PHẪU Ông chọc hút. 


trochaique (tnokaik] adj. Chủ trôsê. 
trochaique: Câu thơ chủ trôsê. 


Vers 


184ó 


lrois 


trochanter [txokốteR] n. m. 1. GPHẪU Grơnd 
et petit trochonter: Hai mấu chuyển của 
xương dùi. 2. ĐỘNG Đốt chuyển (chân sâu bọ). 

trochantérien, ienne [tokften Jế, Jen] ad. 
GPHẪU [Thuộc] mấu chuyển, đốt chuyển. 

troche [traƒ] hay troque [tak] n. f. ĐỘNG Ôc 
nón. 

1. trochée [trafe] n. f (Â Cụm tược, cụm 
chổi (mọc lên từ gốc cây đốn). Đồng cépée. 
2. trochée [tRaƒe] n. m. VĂN Trôsê (cụm hai 

âm tiết, một ngắn, một dài). 


trochet [txaƒe] n. m. THỰC Cụm (hoa, quả), 
chùm. 

trochiliđés [takilide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chim 
ruồi (chây Mỹ). 

trochin [t2ƒz]n. m. GPHẪU Mấu động bé (xương 
cánh tay). 

trochiter [takitrr] n. m. 6PHẪU Mấu động to 
(xương cánh tay). 

trochlée [takle] n. f. GPHẪU Ròng rọc, khớp 
trụ. le code, le genou son des trochlées 
(hay arficulaHons trochléennes): Khuỷýu tay, 
đâu gối là các bhóp trụ (hoặc khóp có hình 
ròng roc). 

troène ([toen] n. m. Cây râm. 

troglodyte [txaglodit] n. m. 1. Người sống '- 
trong hang. /es (roglodytes dụ Sud tunisien: 
Những người sống trong hang ở miễn nam 
Tuymidi. 9. ĐỘNG Chỉm sẽ thót đuôi. 

troglodytique [txagladitik] adj. Ơ hang, sống 
trong hang. ⁄es haưbdaHons trogiodyftques 
de Touraine: Nhữhg not cư ngụ trong cóc 
hang 0uùng Turen. 


trogne [tan] n. £ Thân Mặt đủ bùng. Trogne 
enlumimée dìun gros buueur: Bộ mặt đỗ bùng 
của môt tay bơn rươu. P Par ext. Khuôn 
mặt, bộ mặt. ?/ œa une bonne trogne: Nó có 
bô mặt dễ thuong. 

trognon [tranð] n. m. (và adJ.) 1. LõI (rau, 
quả). /jeier un trognon de pomme: Ném lõi 
táo di. Trognon de chou: Lõi bắp cải. b b 
Loc. pop. ‹Jsguœu trognon: Đến tận lõi, đến 
chót cùng. 2. Thân Em nhỏ (từ âu yếm chỉ 
một đứa trẻ, một phụ nữ bé nhỏ). b Adj. 
lÌ est trognon: Nó xinh quó. 

trogoniformes [txaganifonm] n. m. pl. ĐỘNG 
Loại chim cu gáy nhiệt đới. 

troika [tnajka] n. £ Xe quệt ba ngựa kéo 
(của Nga). b Bóng Chính thể bộ ba, chế độ 
tam hùng (chủ yếu chỉ Liên Xô cũ). 

troiS [tnwa] adj. num. 1. adj. card. Ba. Ies 
trots mousquetaires: Ba người lính ngự lâm. 
lLes trois couleurs naiondles: Ba màu của 
quốc bỳ (Pháp: xanh, dó, trắng). Midi moins 
trots (minutes): 12 giờ hém ba (phút). Trois 
cents: Ba trăm. Trois mưile: Ba nghìn. b 


Deux ou frois, trois ou quatre: Rất ít. bÐ 
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Règle de trois: Qui tắc tam suốt. 3. ad|j. ord. 
Thứ ba. Page trois: Trang thứ ba. Louis 
trois: Lu-i ba. Le trois juin: Mộng ba thúng 
su. Trois heures: Ba giờ. P Subst. Luccident 
a eu Heu en ƒqce du trols rue Lepic: Ti 
nạn dã xảy ra ở trước số nhà ba phố Leptc. 
3.n. m. Ba. Diuiser par trois: Chia làm ba. 
Ajouter trois: Thêm ba. Mettez un trois à la 
place dụ deux: Thay số 3 uào chỗ số 3. b 
Prov. jJamais deux sơans trois: Cái gì đã xây 
ra hai lần thì còn xây ra nữa. b Con ba, 
con tam. Le frois de pique: Con ba pích. 
khe Jete le dé, cest le trois qui sort: Nó 
gieo súc sắc, được con ba. 


trois-deux [{tnwadø] n. m. NHẠC Nhịp ba hai. 


trois étoiles hay trois-étoiles [tnwazetwal] 
n. m. và adj. inv. 1. Ba dấu sao (dùng để 
chỉ một người mà ta không muốn nêu tên). 
Madame trois étoiles (Mme***): Bà X%. 9. 
HôteÌ, restaurant trois étoiles, hay, absol., 
un trois étoiles: Khách sạn, nhà hàng ba 
Sao. 


1. trois-huit [txwauwit] n. m. NHẠC Nhịp ba 
tám. 

2. trois-huit [twauit] n. m. pl. Chế độ làm 
việc ba ca. Ón ƒait Ìes trois-hutt dans cefte 
qciérie: Nhà máy thép đó làm uiệc theo chế 
đô ba ca. 

troisième [tnwazjem] adj. và n. L adj. num. 
ord. Thứ ba. Le froistème Jour: Ngày thứ 
ba. La troisitème ƒois: Lân thứ ba. IL n. 1. 
n. m. Tầng ba. Elle œ sauté du troisiềme: 
Bà ấy nhảy xuống tù tầng ba. 9. n. f. Lớp 
ba (bậc trung học). entre en £roistème: 
Cậu ấy uào lóp ba (xấp +xÍ lớp 8 ở Việt 
Nam). b Tốc độ ba. Passer iq troisitème: 


Chuyển sang tốc độ ba. 3. Người đứng thú: 


ba. 
troisièmement [tawazjcmmãi adv. Ba là. 


troisễmâts [tewama] n. m. inv. Thuyền ba 
cột buồm. 

trois-quarts [twakan] n. m. inv. 1. Áo khoác 
ngắn. 2. NHẠC Viôlông nhỏ cho trẻ em. 3. THÊ 
Trung vệ (bóng bầu dục). 


trois-quatre [tawakatR] n. m. NHẠC Nhịp ba 
bốn. 


trois—six [tnwasis] n. m. Đphự Rượu ba sáu 
(rất nặng). 1! fưut œjouter trois mesures de 
trois-six à frois mesures đdequ pour obfenir 
sửz mesures dequ-de-uie: Phải pha ba phân 
rươu bơ sáu uới ba phần nước để có su 
phân rươu thông thường. 

troll [txal] n. m. Yêu tỉnh (trong các truyền 
thuyết Bắc Áu). 


trolley [tale] n. m. 1. Cần vẹt (lấy điện cho 
xe điện, ô tô điện). 9. Thân Viết tắt của 
trolleybus: Ô tô điện. 
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lromper 


trolleybus [txalebys] n. m. Ô tô điện. Abrév. 
Thân trolley. 


trombe [tðb] n. f 1. KHƯỢNG Vòi rồng, rồng 
lấy (cuốn) nước. 2. Thdụng Trombe deau: Mưa 
như trút nước. Des from.bes d'eau sabattirent 
sur la UulÌe: Những trận mua như trút nước 
xuống thành phố. 3. En trombe: Nhanh và 
bất thần, nhanh như rồng cuốn. Pơsser en 
trombe: Qua nhanh uà bất thần. 


trombidion [tðbidjð] n. m. ĐỘNG Con mạt gà. 

trombine [txðbin] n. f  Dgan Mặt, đầu. 1/ a 
une drôle de trombine: Nó có cái mặt túc 
CƯờI. 

trombinoscope [tnõðbinoskap] n. m. Thân Hồ 
sơ nhân sự có dán ảnh. -Spécial. T« 
trombinoscope: Bàn danh sách các nghị sĩ 
có dán ảnh. 

tromblon ([tnøblð] n. m. Súng loe miệng. 
Sóng phóng lựu. 

trombone [töbon] n. m. 1. Kèn trombon 
(cùng họ kèn đồng); kèn hai ống. b Trombone 
ò coulisse: Kèn trombon có rãnh trươi. 
Par méton. Người chơi kèn trombon. 2. Cái 
kẹp giấy (hình kèn trombon). 

trommel [tRamcl] n. m. KÝ Sàng quay (để 
phân loại quặng mò hoặc đá). 

trompe [tốp] n. £ L Tù và. Trompe de 
berger: Chiếc tù uà cúa người chăn cừu. 
Trompe de chasse: Tù uà săn. V. cor. Sonner . 
de ỉq trompe: Thổi tù 0à. P (ñ Cbi HH, 1. 
Vòi (heo vòi, voi). 2. Vòi hút (côn trùng, sâu 
bọ). 3. GPHẨU Tromjpe dkustache: Vòi xtasơ 
(ống nối tai giữa uới mũi). b Trompe uiérine 
hay frompe de Fallope: Vòi tử cung (ống 
dẫn trúng). II. 1. KRÚC Tay đỡ. Coupole sur 
trompes: Vòm đặt trên các tay đỡ. 3. (Ÿ 
Trompe à eau: Bơm. 

trompe-la-mort [txöplaman] n. Inv. lỗthờ 
Người sống dai. > Người ốm nặng mà thoát 
chết. 

trompe-l'œ@il [txốðpÌœj] n. m. inv. 1. Bức họa 
nhn như thục b Par ext Décor en 
trompe-Fœil: Cảnh trang trí như thật. 2. Búng 
Bề ngoài lừa lọc. 

tromper [txðpe] E. v. tr. [L] 1. Lừa, phỉnh, 
gạt, lừa dối, đánh lừa, lường gạt, phỉnh phờ. 
Đông abuser, berner, duper, rouler; (Thân Thuận 
theo, tin theo. Ởn nous œa trompés sur lq 
quaité de la marchandise: Ho đã bhiến 
chúng tôi tin uào chất lương hàng hóa. 3. 
Không chung tình. Louis XIV trompait la 
reine quec Mme de Montespan: Vụa Lui XIV 
không chung tình uới hoàng hậu mà ởi lại 

Uớt bà de Montespan. 3. Đánh lạc hoớn 
Đôn đếjouer. Tromper ld 0igiance de ses 
gardes: Đánh lạc hướng chú ý cúa lính gác. 
4. Nhầm, lầm, lầm lẫn. œ ressemblance la 
trompé: Sự giống nhau khiến nó lâm lẫn. 
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C6st ce qui Uuous trompe: Đó là điều khiến 
anh hiểu lầm. 5. Làm uống công, làm thất 
vọng. Léuénement œ trompé leurs caÌculs: 
Sự biến đó làm uống công các tính toán 
của họ. 6. Làm cho tạm khuây, làm khuây 
khỏa, nguôi dịu. Tromper la fưừn, la sof: 
Làm cho tạm khuôy con đói, cơn `bhót. 
Tromper son ennut: Làm cho hhuây khỏa 
nỗi buôn. II. v. pron. Sai, sai lầm, nhầm, 
lầm, lầm lẫn. Đổng se méprendre; (Thân) se 
gourer. lj sesứ frompé sur ses posstbiités: 
Anh ta lâm lẫn uề bhủ năng của mình. 
Tout le monde peut se tromper: Ai cũng có 
thể lầm lẫn. Personne ne sy trompe: Không 
di lầm tưởng điều đó. b Se tromper đe: 
Nhầm. Vous 0uous trompez de nưméro: Anh 
nhằm số rỗi. cJe re suis trompé dadresse: 
Tôi nhầm địa chỉ. b Lọc. Sỉ Je ne me trompe: 
Nếu tôi không nhằm. 

tromperie [tõðpni] n. f Sự, trò lừa dối, lừa 
gat, lừa đảo, phỉnh phờ, phỉnh gạt. lÏ y œ 
tromperie sur la marchandise: Hàng hóa có 
sự lùa dảo. 

trompette [txõpet] n. L n. £ 1. Ken trompét. 
-Trompette dharmonie: Kèn trompét hòa âm 
(có pixtông). Trompette de caudlerie: Kèn 
trompét hy bình (không có pixtông)  (V. 
claron). 7rompefte bouchéc: Trompét chăn 
bớt tiếng. b Lọc. Parir sans taưmbour nỉ 
trompette: Ra đi không kèn không trống. 
Nøz sen trompeite Mũi hếch. - 3. 
Trompette-de-lia-mort, hay -des-morts: Đằng 
craterelle: Nấm hoa kèn. IL n. m. Đồnglỗithời 
trompettiste. Người thổi trompét. 

trompettiste [txðpetist] n. Người 
trompét. 

trompeur, euse [tRðpœR, øz] adJ. và n. 1. 
adj. Lừa dối, lường gạt, giả dối, phỉnh phờ, 
đánh lừa, lừa đảo. Discours trompeurs: Lời 
lẽ phỉnh phòc  H 6s đÌụune gentillesse 
trompeuse: Nó có một uê tử tế làm cho người 
ta tung thật lIes  qpparences son 
trompeuses: Bê ngoài dễ dánh lùa. 9. n. (ũ 
Người đánh lừa, người lừa đảo. b Lọc. prov. 

_À trompeur, trompeur et demi: Kề cắp bà 
già gặp nhau, vò quýt dày có móng tay 
nhọn. 

trompeusement [trðpøzmäã] 
đánh lừa, sai lầm, lầm lẫn. 

trompillon [tðpijðl n. m. KTRÚC Tay đỡ nhỏ. 

tronc [tgõ] n. m. 1. Thân (cây). (Đối lập với 
supe) Tronc tordu dìun oliuter, tronc drotf 
du pin: Thân uăn 0ueo của cây ô liu, thân 
thẳng cúa cây thông. P Par anal. Tronc đe 
colonne: Thân côt. 2. Thân, mình (người, súc 
vật). 3. 6PHẪU Thân mạch máu, dây thần kinh 
(phần to nhất trước khi chia thành nhiều 
nhánh). b Tronc cérébrai: Thân não. 4. Hộp 
quyên tiền (ờ nhà thờ). 5. HÌNH Khối cụt. 


thổi 


adv. Văn Lừa, 
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Tronc de cône: Khối nón cụt. Tronc de 
pyrumide: Khối chóp cụt. 6. (Abstrait.) Tronc 
cơnmun: Phần chung. b Spécial. Chương 
trình giáo dục cơ sở (chung cho mọi học 
sinh trung học trước khi học theo phân ban). 
troncature [tnðkaty R] n. f KHOÁNG Sự vát cạnh, 
sự cắt cụt góc. 


tronche ([txðƒ] n. f Dgan Đầu, mặt. 1 œ ưne 
sơle tronche: Mặt mũi nó nhem nhuốc. 


troncon ([tðsõ] n. m. 1. Khúc, đoạn. Les 
ƒoutlles ont mis du Jjour des troncons đe 
colonnes: Các cuộc khai quật khỏo cổ đã 
phát hiên đưoc nhiều doạn côt. Angutile 
đécoupée en troncons: Cú chình cắt bhúc. 9. 
Quuerture dự dernier troncon diqutoroute: 
Khai trương doạn đường ô tô cuối cùng. 

tronconique [txøkanik] adj. [Có] hình nón 
cụt. 

tronconnage [tðsanaz] hay tronconnement 
[teðsanmã] n. m. Sự cắt khúc, sự chặt ra 
tùng khúc, sự xe ra từng đoạn. 

tronconner [tsðsane] v. tr. [1] Cắt khúc, chặt 
ra tùng khúc, xê ra từng đoạn. Tronconner 
đes arbres: Xế cây gỗ ra từng đoạn. 


tronconneuse [tsðsanøz] n. f. Máy cắt khúc, 
máy xê khúc. 

trône [tron] n. m. 1. Ngai, ngai vàng. Roi 
qui reCoit sur son trône: Vua ngôi trên ngai 
dễ tiếp biến. Trône pontifical: Ngai của giáo 
hoàng. Ð> Dan và Đùa Chỗ ngồi trong chuồng 
tiêu. 2. Ngôi vua. Monter sur le trône: Lên 
ngôi. Les hériters đu trône: Những người 
thùa kế ngôi 0uua. Ð $Ú Le TYône et [FAutel: 
Chế đô quân chú uàò nhà thờ. 


trôner [tnone] v. intr. [1] 1. Ngồi chẫm chệ. 
Le directeur trôngt( derrière son buredu: Ông 
giúm đốc ngôi chẫm chệ sau bàn làm tiệc. 
2. Đặt ở vị trí nổi bật. Ses diplômes trôngient 
sur la cheminée: Cúc uăn bằng của ông (bà) 
ấy đặt ở uị trí nối bật trên lò suối. 
tronquer ([teðke] v. tr. [1] Cắt xén, bỏ bớt. 
Tronquer une đéclargtion, une citation: Cốt 
xén môt bản tuyên bố, một đoạn trích. b 
Au pp. Colonne tronquée: Cói côt bị cốt cụt. 
trop [tro] adv. I. 1. Quá. l esứ frop Jeune: 
Anh ta quá tr. Vous grriuez trop tard: Anh 
đến quá muôn. Tu nourris trop ton chien: 
Anh cho chó của mình ăn nhiều qud. 9. 
Trop de..: Nhiều... quá, đông..quá. Eile a 
trop déÌèues dans sơ cÌasse, trop de traudli: 
Lóp cô ấy đông học sinh quá, cô ấy nhiều 
Uiệc quớ. Vous en quez trop dt: Anh đã nói 
quá nhiều uê điều đó. b Yăn Cen est trop: 
Thế là quá đáng. > Absol. Trois rnille francs? 
Cost trop!: Ba nghìn phorăng à? Thế thì 
quá nhiều! lÌ mange trop: Nó ăn nhiều qud. 
-Ùe trop, en trop: Thừa, quá, dư ra. lÌ y œ 
deux mille francs đe trop, en trop dans ma 
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tropeloacées 


cœisse. Trong hét của tôi còn dôi ra hơi 
nghìn phorăng. S¡L 0ous quez dụ temps đe 
trop: Nếu anh còn thùa thời gian. Sĩ J6 SiS 
đe (rop: Nếu như tôi lò người thùa, nếu 
người ta không còn côn dến tôi. 3. adv. hay 
nominal ?rop... pour (+ inf.), trop... pour que 
(+ subj.): Vì qướ... nên không. ll est trop 
poii pour être honnête, trop malade pour 
quon le transporte: Vì quá lịch sự nên anh 
tq không trung thục, ông ấy ốm (bênh, qud 
nên chúng tôi không thể đưa ông ấy di duọc. 
Vous quez trop dexpérience pour ne pds 
comprendre ca: Anh có quá nhiều bình 
nghiêm nên không thể không hiểu điều đó. 
4. Văn Quá mức, thái quá. Le trop de 
Dprécguttons peut nutre: Thận trong quá mức 
có thể có hại. II. 1. Vous être trop genHi: 
Ông (bà) tử tế qud. Cet enfqnt est trop 
mignon: Đứa bé này rất xinh. Vous me gôtez 
trop: Anh nuông chiều tôi nhiều qud. 9. II 
nétatt pas trop content: Nó không hài lòng 
lắm. Comment dile-uous? Pas trop mai, 
merct: Anh có khỏe không? Cám on, tôi bhôe 
(không tôi lắm,. 

tropøloacées [teapelaase] n. f. pl. THỤC Họ 
cây sen cạn. 

trope [tap] n. m. MIỪÙ Phép chuyển nghĩa. 
Mótaphore, métonymie, synecdoque sont des 
(ropes: Ấn dụ, hoán dụ, dề dụ lò các phép 
chuyển ngữ. 

-trope, -tropie, -tropisme, tropo- Yếu tố 
có nghĩa là "quay, xoay, cử chỉ, hướng". 
troph(o)-, -trophie Yếu tố có nghĩa là "thức 

ăn, nuôi dưỡng". 

trophée [tofe] n. m. 1. (ĐẠI Chiến lợi phẩm. 
> MỸ Đài kỷ niệm chiến tích, hoạ tiết trang 
trí kỷ niệm một chiến công, một sự kiện 
lịch sử, bức chiến quả. 2. Chiến tích. Trophée 
de chasse: Chiến tích săn bắn. Trophées 
sportifs: Chiến tích thể thao. 


trophicitế [tnafisite] n. f. 1Ý Sự nuôi dưỡng, 
dinh dưỡng. 

trophine [tnsñn] n. f. 
stimuline. 

trophique [tsafñk] adj. sÝ Dinh dưỡng. 

trophoblaste [tsafoblast] n. m. PHÔI Lá nuôi 
[phôn]. 

tropical, ale, aux [tnapikal, o] adj. 1. Nhiệt 
đới. Chmat tropical: Khí hậu nhiệt đới. -Par 
exag. Ủne température tropicdle: Nhiệt đô 
cao như ở uùng nhiệt đới. 9. Hợp với khí 
hậu nhiệt đới. Vêfemenis tropicaux: Quần 
áo hơp uới khí hậu nhiệt dới. 
tropicalisation [tnapikalizasjðl n. f  Kf Sự 
nhiệt đới hóa. 

tropicaliser [tnapikalize] v. tr. [1] Kf Nhiệt 
đới hóa (làm cho thích hợp với khí hậu nóng 
ẩm). 


§ÍÑH Kích tố. Đồng 


1849 


tro† 


-tropie, -tropisme V. -trope. 


tropique [tRopik] n. và adj. THIÊN 1. n. m. Chí 
tuyến, Tropique dụ Cancer: Chí tuyến ở bán 
câu Bắc. Tropique du Capricorne: Chí tuyến 
ở bán cầu Nam. b Thdụng Les tropiques: Vùng 
nằm giữa hai chí tuyến, miền nhiệt đới. 3. 
adj. Année tropique: Năm mặt trời. L/unnée 
tropique est lágèrement inƒ6rieure à année 
sidórdle ò cause de la précession đes 
équinoxes: Năm mặt tròi hoi ngắn hon năm 
thiên uăn do sự tiến đông của các diểm 
phân. 

tropisme [tapism] n. m. 1INH Tính hướng 
động. Tropisme (chimiotropisme, géotropisme, 
phototropisme, thermotropisme) et tacHsme: 
Tính huớng dộng (hướng hóa, hướng dốt, 
hướng sáng, hướng nhiệt uà tính theo. b 
Bóng Sự phản ứng sơ đẳng đối với một kích 
thích nào đó. 


tropo- V. -trope. 


tropopause [t2popoz] n. f KHƯỢNG Đỉnh đối 
lưu. 


troposphère [tRoposfeR] n. f. KHIƯỢNG Quyển 
đối lưu. 


trop-percu [topeRsy] n. m. Món tiền thu 
nhận dư, khoản thu quá. 


trop-plein [toplế] n. m. 1. Lượng tràn ra, 

phần đầy tràn ra ngoài. 2. Bóng Sự chan 
chứa, tràn trễ. Laisser đéborder le trop-pilein 
de son cœur: Để trúi tìm chan chứa tuôn, 
trào. Un trop-plein đồnergie: Năng „tương 
tràn trê. 3. K Ông thoát nước tràn; bể chứa 
nước tràn. 


troque V. troche. 


troquer [toke] v. tr. [1] 1. Đối, trao đổi, đổi 
chác. Troqguer des peaux contre dụ bié: Đổi 
da lấy lúa mì. P Bóng prov. Troquer Son 
cheudi borgne conire un gueugle: Đổi ngựa 
chột. lấy ngựa mù, tránh vỏ dưa gặp vỏ 
dừa. 2. Đổi bằng cái khác, thay bằng cái 
khác. 7! quai troqué sơ culotte courte conire 
un _paniaion: Anh ấy thay quân đùi mặc 
quần dài. 


troquet [take] n. m. Dgian 1. (úñ Người bán lề 
rượu vang, người bán cà phê. 2. Mới Tiệm rượu, 
quán cà phê nho. Prendre uun 0erre du troqguet 
đen ƒace: Uống một ly ở quán cà phê trước 
“i 
troqueur, eUse le, øz] n. Hiểm Người 
đổi chác, người thích đổi chác. 


trot [to] n. m. 1. Nước kiệu của ngựa. Courses 
de trot: Ngụa chạy nuóc khiêu. Trot monlé, 
gttelé: Ngụa chgy nước kiêu CÓ người Cuỡi, 
CÓ người đốt. 3. Bóng Thân Au trot: Mau, nhanh, 
gấp, vội. Allez me chercher ce liure, et du 
tro: Đị tìm cho tôi cuốn sách này, mau 
lêni _ 
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trotskisme 


trotskisme hay trotskysme [tnatskism] n. 
m. Chủ nghĩa Trôxki. 

trotskiste hay trotskyste [tatskist] n. Người 
theo chủ nghĩa Trôtxki. (Khinh £ro£skard). t 
Adj. Groupe trotskiste: Nhóm theo chủ nghĩa 
Trôtxk:. 


trotte [txat] n. f Thân Đường, chặng đường. 
lÌ y œa une bonne trote jusquau ulllage: 
Đường đến lòng còn rất xa. 

trotte-menu [tatmany] adj. Inv. ti Chạy từng 
bước rất ngắn, chạy lách chách. "La gent 
trotte-menu" (La Fontaine): Chuột nhốt. 


trotter [txate] v. ¡ntr. [1] 1. Đi nước kiệu 
(ngựa). ¬Spéc¿di. Tranh cãi về cuộc đua ngựa 
chạy nước kiệu. b Par exí. ‹(Jlocbey qui trotte: 
Người giô hệ cho ngụa chạy nưóc kiệu. 2. 
Chạy lách chách. Les souris troftent: Chuôt 
chay lách chách. b v. pron. Thân Chạy trốn, 
tấu thoát. 3. Chạy long tong. .Ƒœi trotté toute 
la Journée: Tôi dã chạy long tong suốt ngày. 
4. Bóng Luẩn quần. Cette tdéc lui trotie dans 
la téte: Ý tuởng này cú luổn quổn trong 
đâu nó. 


trotteur [tatœR] n. m. 1. Ngựa chạy nước 
kiệu. /#Öeuer, entrainer des trotteurs: Nuôi, 
luyên ngựa chạy nước kiêu. 2. Giày đế bằng. 
> Adj. Botfines à taÌons trotteurs: Giày bôtin 
đế bằng. 

trotteuse [txatøz] n. f£ Kim giây. Troffeuse 
d?une montre, d°un réuetÌ: Kừn giây của chiếc 
đông hô, đồng hô báo thúc. 

trottin [txatZ] n. m.(ũ Cô gái chạy việc mua 
bán (trong một xưởng may, xường thời trang). 

trottinement [tnatinmã] n. m. Sự chạy nước 
kiệu, sự chạy lon ton, sự nhảy lách chách. 


trottiner [tatine] v. ¡intr. [1] 1. Chạy nước 
kiệu ngắn. 2. Đi lon ton, đi lách chách. 


trottinette [tnatinet] n. f. 1L. Patanh, xe hãy 
(của trẻ con). Đồng patinette. 2. Thân,Đùa Xe ô tô 
con. 


trottoir [tatwal n. m. 1. Bờ hè, vỉa hè. b 
Thân Fe le troffor: Làm đi, đón khách 
ngoài đường. 2. Troffoir roulant: Băng tỏi, 
băng chuyên (cho người dị chuyển). 

trou [tu] n. m. Lỗ, lỗ thủng, hố, hang hốc. 
L 1. Lỗ, hố. Creuser, reboucher des trous 
dans un jardin: Đào, lấp hố trong Uuườn. 
Trou dobus: Hố đạn trái phá. Trous đìun 
terrain de goÏƒ: Lỗ sân gôn. b Bóng Boucher 
un trou: Trỏ được môt món nơ (trong số 
nhiều món nơ khác). b Dgan Hố, huyệt. Mettre 
gqn dans Ìe trou: Cho ơi xuống huyệt, chôn 
cốt ai. 2. Hốc, hang. Trou de souris: Hang 
chuột. b Bóng Famre son trou: Gây được địa 
vị tốt, „thành công. 3. KHIƯỢN, HHÔNG đến 
đ?air. Ổ gà (trên không), hố không khí. 
Bóng Trow normand: Cốc rượu đầy uống vào 
giữa bữa ăn thịnh soạn để kích thích tiêu 
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2.†rouble 


hóa (làm rồng” dạ dày). THỂ Fgire le trou: 
Tạo hố ngăn cách (giữa hai đối thủ). 5. Bóng 
Lỗ hổng, chỗ thiếu. Auoir un trou de mémoire 
hay, ellipt., ưn trou: Trí nhớ có lỗ hổng. t 
Khoản tiền thiếu hụt. Trou dans un budget: 
Khoản tiền thiếu hụt trong ngân sách. Le 
comptable sest enfUui en laissant un trou 
đụn million: Viên kế toán bỗ trốn để lại 
khoản thiếu hụt một triệu bạc. 6. ĐIỆN Trou 
hay /acune d4lectron: Lỗ hồng, lỗ khuyết 
điện tử. 7. Bóng Thân Chỗ ẩn thân, nơi hèo lánh, 
xó heo hút. Yégéfer đdans un trou de proUince: 
Sống leo lắt ở xó tỉnh heo hút. ¬Sortir un 
peu de son trou: Rồi khôi cái xó heo hút 
một tí. 8. Dgan Nơi giam hãm, nhà tù. Ê/re 
au trou: Bị tù. IỈ. 1. Lỗ. Le trou dune 
serrure: Lỗ khóa. Trou du souffleur: Hố của 
người nhắc uở (phía trước sân khốu). b HÀ 
Trou de chat: Lỗ trổ trên cột buồm cho một 
người qua lọt, lỗ mèo. b KÝ Trou đ?homme: 
Lỗ để người chui vào bên trong. 2. Thân Lỗ 
(trên cơ thể người). Trous de nez: Lỗ mũi. 
> Thpục 7row đe balle, trou dụ cui: Lã đít. 
Bóng (hửi Trou-du-cul: Chỉ đáng chùi đít. 3. 
6PHẪU HHốc, lỗ. Trou occipttdi, obturdfeur, 
Uertébral: Hốc xương chẩm, hốc bịt, lỗ đốt 
sống. 4. Lỗ thủng. Repriser des chaussettes 
Dpkeines de trous: Mạng lại đôi tất (uó) đây 
lỗ thủng. ð. THIÊN 7row noir: Lỗ (hốc) đen 
(của ngôi sao). 


troubadour ([tubadu] n. m. Nhà thơ trữ 
tình phương nam (thế kỷ XII, XI ở Pháp). 
> Appos. VĂN, MỸ Gnre troubadour: Thể loại 
văn học nghệ, thuật bắt chước thời trung cổ 
(thịnh hành ở Pháp, thế kỹ XDA. 


troublant, ante [tnublã, ãt] adJ. 1. lỗẫthìi Làm 
cho rối loạn, hỗn loạn, lận xộn, hỗn độn, 
biến loạn, loạn lạc. 2. Gây lo lắng, bối rối, 


lúng túng, đáng lo ngại. ?Ressemblance 
troublante: Sự giống nhau gây bối rối. 


Đécouurir des tndices troublants: Phát hiện 
ra những triệu chứng đáng Ìo ngợi. 3. Khêu 
gợi. Une démarche troublante: Dáng uê khêu 
8o. 

1. trouble [txubl] adj. 1. Đục. Vĩin £roubie: 
Rươu dục. Verre trouble: Thủy tỉnh đục. b 
Loc. Bóng Pêcher en cau troubie: V. eau. 2. 
Mù. Image, film trouble: Hình ảnh mò, phữn 
mờ. P Par méton. Auotr la 0ue troubie hay, 
adv., 0oir trouble: Nhìn không rõ, nhìn thấy 
mờ mò, nhìn mù mờ. 3. Bóng Không mình 
bạch mờ ám. Senitmenis, mofiuafions 
troubles: Tình cảm, lý do không mình bạch. 
t> Khinh Ám muội, khả nghi. Conduite trouble: 
Hành uL đám muội. 

2. trouble [txubl] n. m. 1. Sự rối loạn, hỗn 
loạn, lộn xộn, hỗn độn, biến loạn, loạn lạc, 
lẫn lộn. Semer le trouble dans les espriis: 
Gieo rắc sự rối loạn tỉnh thân. 2. Mối bất 
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hòa, sự lục đục. Porier le trouble dans un 
méngage: Gây bất hòa trong gia đình. 3. Sự, 
trạng thái lo lắng, bối rối, lúng túng. le 
trouble se lisait sur son 0isage: Bô mặt lộ 
rõ sự bốt rối. b Spécial Sự càm động bối 
rối (vì yêu, vì khao khát). 4. Plur. Sự rối 
loạn, sự bất ổn, bất bình thường. Troubles 
resptratotres, de la uue: Cúc rối loạn uê hô 
hấp, uề thị giác. 5. Plur. Sự nhiễu nhương, 
sư bất đồng về dân sự và chính trị. Ủne 
période de troubles: Thời buổi nhiễu nhương. 
Réprimer des troubles: Trấn úp các ý khiến 
bất dông. Fauteur de troubles: Kẻ xúi giục 
gây rối. 
3. trouble, troubleau V. truble. 
trouble-fête [txublefet] n. inv. Kê phá đám. 


troubler [txuble] I. v. tr. [1] 1. Làm đục, 
làm vấn lên. Lorage œ troublé leau de la 
riuière: Giông tố làm nuóc sông uẩn lên. 9. 
Làm mờ. Le broulllard troublat lhorizon: 
Sương mù làm mò chân tròi. 3. Làm rối 
loạn, quấy rối, phá rối, gây rối. Troubler le 
sommeil: Phú rối giấc ngủ. Les manfestanis, 
Ìes contrddicteurs on‡t troubÌié Ìa réunion: 
Những người biểu tình, những người phản 
khúng gây rối cuộc hop. 4. Làm bứt rứt, 
gây nghi ngờ, gây lo lắng cho ai. Ceffe 
questHon ÙỦa troublé: Vấn dê này đã làm cho 
nó bút rút. 5. Làm cho ai cảm động, làm 
luống cuống, bối rối. Adolescent troublé par 
une jeune file, par une Ìecture: Cô gái khiến 
chùng trai bối rối, cuốn sách dọc làm câu 
con trai cứm đông. TÍ. về pron. 1. Réi. Đục, 
vấn mờ. 2. Cảm động, bối rối, luống cuống, 
mất bình tĩnh, rối trí, rối tung. Le candidat 
sest troublé: Thí sinh bị mốt bình tĩnh. 

trouée [tnue] n. f. 1. Lỗ hổng, lỗ thủng, lỗ 
trống, khoảng trống. 2. QUÂN Chỗ chọc thủng. 
3. ĐỊA Đèo. La trouée de Belfort: Đèo Beljort. 

trouer [tnue] v. tr. [1] 1. Chọc lỗ, đục lỗ, 
xuyên qua. —Loc. Thân Se ƒòùtre trouer Ìa pequ: 
Bị đạn giết chết. 2. Tạo thành lỗ hổng. n 
mur que troudient cò et là de larges brèches: 
Búc tường mà dây đó các uết nứt né lớn 
tạo thành các lỗ hồng. 

troufignard [truñnan] hay  troufignon 
[tauñnð] n. m. lúng Lỗ đít. -Par øx¿. Đít, 
mông đít. 

troufion [txufõ] n. m. Dgan Lính trơn. 


trouillard, arde [trujan, ad] adj. và n. Dgian 
Nhát, sợ sệt; người nhút nhát. 

trouille [txuj] n. £ Dgan Sự sợ sệt. Auorr la 
troutlle: Sơ hãi. 

troupe [tnup] n. £ 1. lãthời Đoàn người, bọn 
người, lũ, tụi, toán. ne troupe de brigands: 
Môt toán cuóp. 2. Đàn, bây. Dne troupe 
đotes sauuages: Một đàn ngỗng trời. 3. Đội 
quân, quân, bình, bộ đội. 4. Collect. Ta 


I8ST 


lrousser 


troupe: Quân đội. >+ Binh lính (không phải 
là sĩ quan). b s /roupes: Các quân đoàn, 
binh đoàn. -Pzr øx. Quân đội (của một 
nước). ls ƒưren! Uudaincus par les troupes 
espagnoles: Ho đã bị quân đôi Tây Ban Nha 
đánh hai. 5. Troupe de comédiens hay, ellipt., 
troupe: Gánh hát, đoàn, phường, hội. 

troupeau [trupo] n. m. 1. Đàn. Ữn troupeau 
de 0uaches: Đàn bò cát. b Spécirai. Đàn cừu. 
Le berger e‡ son troupedgu: Anh chăn cừu uà 
dàn cừu của mình. b n troupeau de girdƒ©s: 
Đèn hươu cao cổ. 2. Đoàn người đi theo. 
kscorté de son troupeau dddmirdteurs: Có 
đoàn người hâm mô theo hô tống. 3. TÊN Con 
chiên, tín đồ. Le pasieur e‡ son troupedu: 
Mục sư uà các con chiên. 


troupiale [txupjal] n. m. ĐỘNG Chim tổ treo. 


troupier [trupje]l n. m. lỗthhiù Lính, bình. b 
AdJ. Comuque troup¿uer: Bài hát, câu chuyện 
khôi hài thô tục về lính (phổ biến những 
năm 1900-1930). -Diễn viên hát hoặc biểu 
diễn loại hài kịch thô tục về lính. 

troussage [teusaz] n. m. BẾP Sự bó chân gà, 
vịt (vào sát thân, trước khi nấu cả con). 

trousse [tus] n. f. 1. (ũ Bó, nắm, mớ. 92. (ổ 
(nhất là ở số nhiều) Quần nịt phổng. b 
Plur., loc. Mới, Thân Aux #rousses: Theo dõi al, 
đuổi theo ai. l! ø !œ police qux trousses, ù 
ses frousses: Nó bị củnh sát theo dõi. 3. Mô 
Hộp, túi, thùng đồ, túi đựng dụng cụ. Trousse 
de chirurgien, dìnftrmière: Hộp dụng cụ 
phẫu thuật, túi y tá. -Trousse de toilele: 
Hôp dựng các đồ:trang điểm. 

trousseau [truso] n. m. 1. (ũ Gói, mớ, bó. 
Mớũ 7rousseau de clefs: Chùm, xâu chìa khóa. 
2. Quần áo sắm sủa cho cô dâu về nhà 
chồng, cho học sinh vào nội trú. 

trousse-pied [tuspje]l n. m. K Dây buộc 
gập chân (con vật, để đóng móng hoặc chữa 
bệnh). es frousse-pied(s). 

trousse-queue [tnuskø] n. m. Miếng đỡ đuôi 
( yên cương ngựa). Öes ¿rousse-gueue(s). 

1. troussequin [tnuskế] n. m. KÝ Gờ sau (yên 
ngựa). 

2. troussequin ÝV, trusquin. 


trousser [truse] v. tr. [1l] 1. (ũ Bó lại, buộc 
thành bó. 9. Xắn, xắn lên, Thân Trousser 
la Jupe, les jupons dìune femme et, par ext., 
trousser une ƒemme: Tốc uáy phụ nữ (ăn 
nằm uới người ta). b v. pron. Xắn váy lên. 
3. BP 7rousser une 0oÌaille: Bó chân gà vịt 
(vào sát thân trước khi cho vào rồi nấu cả 
con). 4. Yăn Làm nhanh gọn, Trousser une 
dƒfarre: Làm nhanh gọn một công việc. P 
Trousser un poème, un compbiment: Làm thơ 


= 


nhanh uà hay, nói lời khen ngơi bhịp thời 


Uà khéo léo. -Au pp. n compliment bien 


troussé: Lời khen khéo nói. 
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†rousseur 


trousseur [txusœR] n. m. Thân Trousseur de 
Jupons: Anh chàng đi bợm. 

trou-trou [txutRu] n. m. Thân Đường áo có 
đương giua luổn dải lụa  Corsage à 
trou-trou(s): Thân áo có đường giua luôn 
dải lụa. 


trouvable [tnuvabl] adj. 
được. 

trouvaille [txuvaj] n. f 1. Sự tìm ra được, 
sự khám phá ra. Faqữre une trouuatlle: Khám 
phá ra. 2. Vật tìm ra được, điều khám phá 
ra, ý tường độc đáo. n sứyle pieit de 
trouudilles: Phong cách đây ý tưởng độc đáo. 


trouvé, ée [tnuve] adj. 1. Tìm thấy, bắt được, 
nhặt được. Enfunt trouué: Đúa trẻ nhặt được. 
9. Bien trouué: Mới mè, độc đáo, khéo chọn, 
b> Tout trouué: Tự nhiên nghĩ ra. Vojà un 
remède tout trouué: Đây là phương thuốc tự 
nhiên nghĩ ra. 


trouver [tnuve] A. v. tr. [1] I. 1. Tìm thấy, 
tìm ra, tìm được. Trouuer Ìa maison đe ses 
rêues: Tìm thấy ngôi nhà mơ ước. Vous le 
trouuerez chez lui: Anh sẽ gặp được ông ây 
tại nhà. b Aller trouuer qqn: Đi tìm gặp 
di. dJe nai pu trouuer le sommetÌ: Tôi không 
thể ngủ được. 9. Gặp, bắt gặp, bất chợt 
thấy, tình cờ phát hiện ra. Troưuer un 
parapluie dans luutobus: Bất chọt thấy cát 
ô trong xe buýt. lÌ a trouué à qui parÌer: 
Nó đã gặp được người đáng để nói chuyên. 
~Trouuer la mort đans un qaccident: Chết uì 
tai nạn. II. (Abstrait.) 1. Khám phá ra, tìm 
được cách. Trouuer la solutton d'un probÌème: 
Tìm được cách giải quyết uấn đề. b Phát 
minh ra. Trouuer un nouueau procédé: la 
được môt phương pháp mới. b Thân Trouuer 
le moyen de (+ inf): Tìm cách để, xoay xở 
để. b Trouuer à (+ inf): Có khả năng là. 
l a trouué à sioccuper: Có khả năng là anh 
ấy bận. Trouuer à redire: Chỉ trích, chê bai. 
2. Có được thời gian, dũng khí để làm cái 
gì. HIL, Bóng 1. Cảm nhận được. Troưuer (une 
sensation, un sentiment, efc.) à, dans: Cầm 
thấy, nhận thấy (một cảm giác, một tình 
cảm) ở, trong. Trouuer un maÌn pÌqisir à 
contredire qạn: Cảm thấy một sự thích thú 
quái ác trong việc nói trái ý ai. Trouuer 
une consolation dans amiHé: Cầm thấy an 
ủi trong tình bạn. 2. Thấy, nhận thấy, nhìn 
thấy. /Je lai trouué malade: Tôi thấy nó ốm 
(bệnh). IÌ Ïa trouué en train de lire: Anh ấy 
thấy nó đang dọc. Trouuer porte close: Thấy 
của đóng. b Bắt được quả tang, tóm được, 
chộp được. Ón Èa trouué en train de ƒouilier 
đans les tiroirs: Người ta bắt được quả tang 
nó đang lục loi ngăn kéo. 8. Thấy răng, cho 
là, nghĩ là. ll trouue ce liure passionnant: 
Nó cho là cuốn sách này rất ly bỳ. ‹Je trouue 
que tu œs tort: Tôi nghĩ là anh nhâm. 


Có thể tìm thấy 
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truander 


Trouuer le temps long: Thấy thời gian dài 
lê thê. tr Thân lọc. La trouuer mauudise: Rất 
không bằng lòng về, thấy (cái gì) là đáng 
giận. Ón lu: a tou£ UoÌé, tÌ Ƒq troMWUé mau0G15€: 
Người ta đã ăn cấp hết của ông, uiệc đó 
khiến ông giận lắm. b Trouuer bon, mauudis 
(de + inf., que): Cho là tốt, xấu. ÏÌ œ trouué 
bon de parfir et que Je Fqccompagne: Anh 
ấy cho là ra đi mà có tôi đi bèm thì tốt 
quá. 4. Trouuer (une quabté, un état) à (qqn, 
qạch): Nhận thấy, gán cho. ‹je U0ous trouue 
bonne mìne: Tôi nhận thấy bô mặt anh tươi 
tỉnh. Trouuer beaucoup dìquaniages à une 
situation: Gán cho hoàn cảnh nhiều điều 
thuận lơ BH. v. pron. 1. Tự nhận ra, Auec 
le temps et [expértence, IÌ sest enfin trouué: 
Với thời gian 0à bình nghiệm, Cuối cùng nó 
đã tự nhận ra. 2. Có mặt ở. Se trouuer là 
par hasard: Tình cờ có mặt ở đó. b Ở, nằm 
ơ. Le liure se trowưue sur le premier rayon: 
Cuốn sách nằm trên ngăn giá đầu tiên. 3. 
Ở (trong tình cảnh nào đó). Se trouuer dans 
[embarras: Ở trong cảnh túng thiếu. 4. (Réfl.) 
Cảm thấy. lÌ se trouue lésé par ce marché: 
Nó cảm thây cuộc giao bèo mua bán đó có 
hại cho nó. b 6e trouuer mai: Ngất, khó 
chịu. b 6e frouuer bien de qạch: Cảm thấy 
hài lòng về việc gì. 5. v. impers. Là, có, có 
thể, có. ]† s'est trouué quelqu°un pour Ïqccuser: 
Có ai đó để lên án nó chứ. b ]lÌ se trouue 
que: Xây ra, thì ra. lj se trouua que personne 
naudit éé préuenu: Thì ra chẳng di được 
báo trước cả. b,Thân Sỉ (œ se trouue: Nếu 
điều đó xảy ra. 

trouvèere [tnuvecn] n. m. Nhà thơ trữ tình 
phương Bắc (Pháp, thế kỳ XII, XIID. Thibaud 
de Champagne ƒut surnommé Ìe prince đes 
trouuères: Thibaud de Champagme được 
mênh danh là "ông hoàng của các nhà thơ 
trữ tình phương Bắc". 

trouveur, euse [tRuvœn, øz] n. Hiểm Người 
tìm ra, người phát minh. 

1. troyen, enne [tnwajZ, cn] n. và adj. 1. 
[Thuộc] thành Troie (Thổ Nhi Ky). b "Les 
Troyennes" tragédie d Euripide: Người 
thành Toroa": tên uở bị kịch của Euripide. 

2. troyen, enne [tnwaj, cn] n. và adj. 
[Thuộc] thành phố Troyes (thủ phủ tỉnh 
Aube, Pháp). 


tríS K Viết tất của. four par seconde. 
Vòng/giây. 


truand, ande ({tnuã, ãd] n. 1. (ñ Kê hành khất, 
kê xin ăn, kê lang thang. 9. Mới Kê vô lại, ke 
bất. lương. 
truander [tuấde] v. [1] 1. v. intr.(i Đi ăn 
xin, đi lang thang. 2. v. tr. Nội, Thân Ăn trộm, 
ăn cắp. Trưander qqn: Ăn cắp của di. 
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truonderie 


truanderie [tnuấdni] n. f. 1. (¡ Tình cảnh lang 
thang, nghề ăn xin. P Bọn lang thang, bọn 
ăn xin. 2. Sự lang thang, sự ăn xin. 


truble [tybll n. f. Lưới vợt (để hớt cá). 
trublion [tyblijð] n. m. Kê quấy rối. 


1. truc [tnyk] n. m. L 1. Thân Mánh khóe, 
ngón. Conndftre fous Ìles trụcs dụ méter: 
Biết mọi ngón nghệ, mọi mánh khóe nhà 
nghề. Đằng astuce, ruse, ñcelle. 2. Thủ pháp 
riêng để làm ảo thuật. 1s prestidigiiateurs 
ne réuèÌent Jamdis leurs trucs: Các nhà do 
thuật không bao giò tiết lê ngón nghề của 
ho 3. Ky xào (điện ảnh, sân khấu). V 
truquage. IL Thân Cái đó, cái trò. Qưesf-ce 
que cest que ce truc-là?: Cái đó là cát gì 
uậy? Đồng machin, chose. 

2. truc hay truck [tayk] n. m. 1. ĐẤT Toa 
sàn. 2. Xe chơ hàng. 


trucage [tnykaz] n. m. V. truquage. 


truchement [tsyƒmã] n. m. 1.(¡ Người giải 
thích, người truyền đạt ý. 2. Yăn Người nói 
thay, người phát ngôn hộ (ai đó). P Bóng và 
Văn Hiện thực biểu hiện một hiện thực khác. 
t> Thdụng Par ie fruchemen‡ de: Qua sự môi 
giới của ai, qua ai làm trung gian. 
trucider [tyside] v. tr. [1] Thân Giết, tàn sát. 
trucK V. truc. 


truculence [txykylãs] n. £ Sự thô bạo, trắng 
trợn, tính sống sượng. 

truculent, ente [tykylã, ất] ad). 1. (ñ Có về 
dữ tợn, thô bạo, trắng trợn, sống sượng. 2. 
Nổi bật, có màu chói gắt, thuộc hội họa. 
Personnage truculent: Nhân uật nổi bật. -Có 
tính hiện thực, rất giàu màu sắc. S/ie, langoge 
truculent: Văn phong, ngôn ngữ rất giàu 
màu sốc. 


trudgeon [taœdzon] n. m. (Anglicisme) lỗithờ 
Kiểu bơi trơtjơn. 


truelle [tRuell n. f 1. Bay (của thợ nề). 2, 
Dao xắn cá (trên bàn ăn). 

truellée [tnuele] n. f£ Bay (lượng chứa). 

truffe [tnyf] n. f 1. Nấm củ. Garniure de 
truƒƒfes: Thúc bày bèm nấm củ. 2. Kẹo sôcôla 
(hình nấm củ). 3. Mũi chó. 

truffer [txyfe] v. tr. [1] 1. Nhỏi nấm củ. 
Truƒfer une dinde: Gà tây nhồi nếm củ. Fote 
gras truffš: Gan ngỗng béo nhôi nấm cú. 3. 
Bóng Nhồi nhét. Discours truffá de củaHonms: 
Bài diễn uăn nhét dây các câu trích dẫn. 

trufficulture [tayfñkyltyn] n. f MÔNG Nghề 
trồng nấm củ. 

truffier, lềre [tnyfje, jeR] adj. NÔNG [Thuộc] 
nấm củ. b Chêne truffier: Cây sồi có nấm 
cú ở gốc. b Chien, porc truffier: Chó, lơn 
chuyên đánh hơi nấm củ. 
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trusquiner 


truffière [tnyfjen] n. f. NÔNG Đất có nhiều nấm 
củ mọc. 


trule [txưi] n. f. Lợn nái, lợn cái. 


truisme [truism] n. m. Điều dĩ nhiên, điều 
đương nhiên. 

truite [tnuit] n. f£ Cá hương. Trưife de mer 
(Saimo trutta): Cá hương sống ở biển nhưng 
ðuàèo sông để đề. Truite de lac (Salmo 
lacustriS): Cá hương sống ở hô uà đả trứng 
ở sông. Truite de riulère (SaÌmo ƒfario): Có 
hương sống ở sông. Truite arc-en-ciel (Saimo 
ggạtrdnerl): Cá hương màu sốc cầu Uông. b 
BÉP Trưite qux qmandes, au bÌeu, meunière: 
Cá huong nấu hạnh nhân, cá hương làm 
gỗi, cá hương tấm bội. 

truité, ée [tnúite] adj. 1. Lốm đốm màu đô 
và đen (giống con cá hương). Chien truilé: 
Chó đốm. 9. KÌ Fonte truite: Gang trắng 
lốn đốm vết xám. -Poferie truitée: Đồ gốm 
da rạn. 


truiticulture [tuitikyltyR] n. f. Học Nghề 
cá hương. 


trullo, trulli [tnulo, tulil n. m. Nhà chỏm 
nón (ờ miền Nam nước Ý). 


trumeau [tymo] n. m. IL. 1. (ũ Chân, mỡ ở 
chân. 2. Khoeo chân bò. II. KTRÚC 1. Khoảng 
tường (giữa hai cửa số) -Gương, bức trang 
trí ờ khoảng tường đó -Gương, bức trang 
trí đặt ở phía trên lò sười, trên của ra vào. 
2. Cột trụ chống giữ lanh tô (? cửa nhà thờ 
gôtích). 

truquage hay trucage [taykaz] n. m. 1. Sự 
làm giả, sự dùng mẹo, sự gian lận, sự dùng 
mánh lới. 9. Phép kỹ xảo (sân khấu, điện 
anh). 

truquer [tyke] v. [1] 1. v. intr. Dùng mẹo, 
dùng mánh lới. 2. v. tr. Làm giả, giả mạo. 
Truquer un dossier: Giả mạo tài liệu. Đồ 
falsifier, maqulller. Pho/os frugquées: Anh có 
dùng hỹ xdo. b Gian lận. On soupconne Ìes 
organisateurs dqUuoir trugué ce match de 
boxe: Người ta nghị ngờ những ng ười tổ 
chúc đã gian lận trong trận đấu quyên Anh 
này. Eleclions truqués: Bầu cử gian lận. 


truqueur, euse [tnykœr, 2z] n. 1. Ke làm 
già, kê gian xảo. Lantfiqudire nous a mỉs 
en garde contre Ìes truqueurs: Người bán đô 
cố bảo chúng tôi phải cảnh giác đối uới bọn 
làm gia. 32. KY Đồng truquiste. 

truquiste [txykist] n. KÝ Chuyên gia kỹ xảo 
(điện ảnh). 

trusquin [tsysk#] hay troussequin [tsuskZ] 
n. m. K Cái vạch đường song song (của thợ 
mộc, thợ kim khí). 

trusquiner [tayskine] v. tr. [1] K Vạch (bằng 
cái vạch đường song song). 
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nuôi 


Sẽ 


trusi 


trust [txœst] n. m. Tơrớt, xí nghiệp liên hiệp. 
-Lágisiation contre Íes trusts (hay antttrusi): 
Pháp luột chống lại các torót. 

truste [tnyst] hay trustiS [tnystis] n. f. $Ủ 
Đoàn các chiến binh người Frăng tự do hợp 
quanh thủ lĩnh thành đoàn gác danh dự. 

truster [tœste] v. tr. [1] 1. Mua vét (thông 
qua tơ rớt), lũng đoạn bằng cách lập tơ rớt. 
2. Bóng, Thân Độc quyền. Ïes nageurs américqins 
ont trusté les méddtlles: Các uận đông uiên 
bơi lôi Mỹ độc quyền uê huy chương. 

trusteur [taœstœn] n. m. Người tổ chức tơ 
rớt; người độc quyền. 

trypanosome [tipanazom] n. m. Y,YTHÚ Trùng 
mũi khoan. 

trypanosomiase [tipanosamjdz] n. f. Y, YIHÚ 
Bệnh trùng mũi khoan. 

trypsine [tipsin] n. f. INHHÚA Men tripxin. 


trypsinogène [tnipsin2zn] n. m. §INHHÚA 
Tripxinogen. 
tryptophane [txiptfan] n  m. §INHHÓA 


Triptofan. 

tsar, tzar [tsan] hay [dzan], csar [ksaR] hay 
czar [kzaR] n. m. §ÚỦ Sa hoàng, vua (nước 
Nga). 

tsarévitch [tsanevijl hay tzarévitch 
[dzanevitƒ] n. m. §Ù Thái tử (của Nga Sa 
hoàng). 

tsarine hay tzarine [tsanine] hay [dzanin] n. 
f£. §U Nga Sa hậu. 

tsaisme hay tzarisme [tsanism] hay 
[dzanism] n. m. §ÚÙ Chế độ Nga Sa hoàng. 

tsariste [tsanist] adj. và n. §Ú [Thuộc] chế 
độ Nga Sa hoàng, người theo chế độ Nga 
Sa hoàng. 

tsé-tsế [tsetse] n. f inv. Mouche tsé-tsé: Ruồi 
xêxê (tên thông dụng của ruồi ngủ glôxin). 

T.S.F. [tecsef] n. f. 1. Viết tắt của £éiágraphie 
hay /éléphonie sans ƒfil: Điện báo, điên thoại 
Uô tuyến. 9. Par exí, lỗthờ Đài truyền thanh 
vô tuyến. Posíe (récepfeur) de T.S.F.: Máy 
thu thanh, rađiô. Đài thu của đài truyền 
thanh vô tuyến. —4ösoi. Đài phát thanh. 

t-shirt V. tee-shirt. 

tsigane [tsigan] hay tzigane [dzigan] adj. và 
n. [Thuộc] người Digan. Ủa musique Ísigane: 
Âm, nhạc Digan. > N. m. Le tfsigane: Tiếng 
Digan. 

tsoin-tsoin! [tswZtsw#] Xuềnh xuênh! (tiếng 
tượng thanh). | 

tsunami [tsunami] n. m. ĐỊA Sóng thần (ỡ 
Thái Bình Dương). 

1. tu, tue Pp. du v. taire. 

2. tu [ty] pron. pers. 1. Mày, anh, chị (đại 
từ nhân xưng ngôi thứ hai số ít). Tu es 
Uenu hier: Mày đến hôm qua. Crois-†u?: Anh 
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tuberculeux, euse 


có in không! Penses-tul: Chị cứ nghĩ mà 
xem -Dgian Tes cinglél: Mày gàn quá! 32. Dire 
tu ò qqạn: ŒXưng hô) mày tao với ai. b Èfre 
ò tu e‡ ò tot quec ggn: Thân mật, thân tình 
VỚI a1, 

T.U. THIÊN Ký hiệu của £emps uniuersel: Thời 
gian 0Ú trụ. 

tuable [tuabl] adj. Hiếm Đáng giết, có thể giết. 

tuant, ante [tua, ất] adj. Thân Mệt nhọc, kiệt 
sức, quá sức chịu đựng. Ữn trauail tuant: 
Công uiệc hiệt súc. 

tub [tœb] n. m. (Anglicisme) ( Bồn tắm. 
Prendre un tub: Tắm bồn. 


1. tuba [tyba] n. m. NHẠC Tu ba (nhạc khí 
loại kèn). 

2. tuba [tyba] n. m. THỂ Ông thờ (dùng khi 
lặn dưới biển). 

tubage [tybaz] n. m.1.Ï Sự đặt ống (vào cơ 
thể). 2. Kf Sự đặt ống. 


tubaire [tybcR] adj. Y 1. [Thuộc] ống, vòi tử 
cung, ống dẫn trứng. Grossesse tubdœire: Sự 
chứa ngoài da con. P [Thuộc] ống nối tai 
giữa với mũi. 2. Souffie tubdire: Tiếng thô 
khò khè (trong phổi). 

tubard, arde [tyban, and] adj. và n. Dgian BỊ 
bệnh lao; người bị bệnh lao. 

tube [tyb] n. m. 1. Ống. Tube dune 
canalisation (en métal): Ông của hệ thống 
ống dẫn (bằng hìm /ogi). Les tubes d?une 
chaudière: Ông dẫn của nộồi hơi. -Tube ò 
eSSdI- Ống nghiêm (bằng thủy tỉnh). > Tubes 
électroniques hay tubes ờ 0ide: Bóng điện tử 
hoặc bóng chôn bhông. -Tube luminescent, 
tube fluorescent: Bóng phát quơng, bóng 
huỳnh quang. -Tube cạthodique: Ông catốt. 
> lÍ Tube de Piot: Ông Puot (dể do uận 
tốc dòng chảy). 9. Loc. Bóng Thân À pleins tubes: 
Mạnh hết cỡ, to hết cỡ. Rouler à pieins 
tubes: Lăn mạnh hết cõ. Fgire marcher iqa 
télé à pleins tubes: Mô máy thu hình to hết 
cỡ. 3. lúng Bài hát, đĩa hát rất thành công. 
4. Ông dẫn tự nhiên. > GPHẪU Tube, digesttƒ: 
Ống tiêu hóa. > TRỤC Tube criblé: Ống sòng. 
-Tube pollinique: Ông phốn. 5. Ông đựng 
có nắp đậy. Tube đasptrine: Tuýp thuốc 
gtprrin. 6. Par exi. Ông đựng các chất. nhão. 
Tuầc de dentifTice: Ông thuốc dánh răng. 
7. (ñ Mũ (chòm) ống. 

tuber ([tybe] v. tr. [1] K Đặt ống. 

tubercule [tybckyl] n. m. I. 1. Củ. TưÐercuiles 
comestibles: Các loại củ ăn được (khoai tây, 
bhoai lang, sến...) 2. (PHẪU Mấu, núm, củ 
(chỗ trổi lên của một cơ quan). 7bercules 
quadrUumeaux: Cú sinh tư. II. Y (ñ U, bướu. 
b Hạch lao. 

tuberculeux, euse [tybenkyls, øz] adj. và n. 
I. THỰC [Có] củ, sinh củ. Piante tuberculeuse: 
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tubereulinotion 


Cây có cú. II. Y 1. Sinh u, bướu. 2. Lao; bị 
bệnh lao. Mén¡ingtte tuberculeuse: Ùao mùng 


não. tb  Subst In tuberculeux, une 
tuberculeuse: Người bị bệnh lao. 
tuberculination (tybe mkylinosjð] hay 


tuberculinisation [tybemkylinizasjð] n. f Y, 
YHÚ Sự gây nhiễm lao, sự tiêm thuốc 
tubeculin. 

tuberculine [tybcnkylin] n. £ Y Tubeculin. 

tuberculinique [tybenkylinik] adj. Y “Thuộc 
tubeculin. Réacfion tuberculinique: Phản ứng 
tubeculin. 

tuberculinisation V. tuberculination. 

tuberculisation ([tybenkylizasjð] n. f. Y Sự gây 
nhiễm lao, sự đưa vi trùng vào cơ thể. 

tuberculiser (se) [tybemkylize] v. pron. [11] 

- Nhiễm lao. 

tuberculose [tybexkyloz] n. f£ Bệnh lao. 

tubéreuse [tybenøz] n. f Cây, hoa huệ. 

tubéreux, euse [tybenø, øz] adj. THỤC [Có] củ, 
mấu. Đồng tuberculeux: #fœcines tubéreuses: 
Rỗ cú. 

tubérisation [tybenizasjð] n. f£ THỰC Sự hóa 
củ (của thân, rễ). 

tubérisé [tybenize] adj. THỰC Hóa củ. Rœcine 
tubérisée: Rỗễ hóa củ. 

tubérosité [tybenozite] n. f. 1. THỰC Mấu, núm 
dạng củ. 2. GPHẪU Mấu lổi, chỗ phình. 
Tubérostté osseuse: Mấu xương lôi. 

tubi- Yếu tế có nghĩa là "ống". 

tubicole [tybikal] adj. ĐỘNG Ơ ống. 

tubifère [tybifeR] adj. Có ống, mang ống. 

tubifex [tybifeks] n. m. ĐỘNG Giun ống. 

tubiflorales [tybiflanal] n. f pl. THỰ Cây có 
hoa hình ống (bìm bìm, hoa môi). 

tubipore ([tybipan] n. m. ĐỘNG San hô giàn 
ống. 

tubiste [tybist] n. m. KÝ Thợ giếng chìm (làm 
việc dưới nước trong giếng chìm hơi ép). 

tubitèle [tybitel] adj. ĐỘNG Loài nhện mạng 
ống. bN. m. n tubitèle: Nhện mạng ống. 
tubulaire [tybyle] adj. 1. [Có] hình ống. 
Conduit tuDulaire: Ông dẫn. 3. Được làm 
bằng các ống kim loại. Chássis tubularre: 
Khung làm bằng các ống kữn loại. 3. 6PHẪU 
[Thuộc] ống tiết niệu. 

tubule [tybyl] n. m. GPHẨU Tubule rénaÌ hay 
urindaire: Ông thận hoặc ống tiết niệu. 

tubulé, ée ([tybyle] adj. 1. HIVNHIÊN [Có] hình 
ống. Fieur tubuláe: Hoa hình ống. 9. K Có 
miệng lắp ống. 

tubuleux, euse [tybylø, øz] adj. KHTUNHIÊN [Có] 
hình ống, dạng ống. Corolle tubuleuse: Tràng 
hình ống. 
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luer 


tubulidentés [tybylidấte] n. m. pl. ĐỘNG Bộ 
thú răng ống. 


tubuliflores [tybylifñan] n. f. pl. THỰC Loài cây 
có hoa hình ống. 


tubulonéphrite [tybylonefnit] n. f£ Y Bệnh về 
ống thận. 


tubulure [tybylyn] n. f. 1. KÝ Miệng lắp ống. 
2. Bộ ống. La tubulure de cet Gpporeil esi 
réalisée daưns un qÌÌiage spéciol: Bộ ống của 
"chiếc máy này được làm bằng một hơp kữn 
đặc biệt  b Ông dẫn nhỏ. Tubưiure 
đdqđmission, dqÌimentdation: Ống nợp, Ống 
tiếp liệu (trong động co). 


tudesque [tydesk] adj. 1. (ú [Thuộc] người 
Giécmanh. 2. (ñ Bóng và Khinh Cứng nhắc, thô 
bạo. Mamières tudesques: Cách thúc thô bạo. 


tudieul [tydjø] interj. Mẹ kiếp! 


tue-chien (tyfjfl n. m. ¡inv. Ðphg 1. Cây cà 
độc dược. 2. Cây bả chó. 


tue-diable [tydjabl] n. m. inv. ĐÁNH(Á Môi câu 
cá sông. 

tue-mouche [tymuj] n. m. và adj. 1. (Appos.) 
Amoanite tue-mouche: Nấm amanit. b N. m. 
Inv. Ữn tuenouche. 2. ad). Papier, ruban 
tuenouche(s): Giấy, dài lụa diệt ruồi. 


tuer [tue] I. v. tr. [1] 1. Giết, giết chết, sát 
hại, hạ sát, tàn sát. lÌ es en prison pour 
quoir tuếê sơ [emme: Hắn bị tù uì đã giết 
Uơ. Tuer qqn qacctidentellement: Ngô sát di. 
P Au pp. (Passlf.) Les solda‡s tués qu ƒront: 
Những người lính bị giết (bị chết) ở mặt 
trận. —=Subst. Nạn nhân. ÏÌ y eut pÌus de cent 
tués dans cette catastrophe: Có hơn trăm 
người là nạn nhân của thửm họa đó. 9. ba 
route tue chaque année pÌusteurs mrulhers de 
personnes: Con đường làm chết hàng mấy 
nghìn người mỗi năm. Le chagrin Ùa tuếé: 
Nỗi buôn phiên đã giết chết nó. 3. Tuer un 
sangHier à la chasse: Giết được một con lơn 
lòi trong chuyến di săn. Tuer le cochon: Giết 
lơn. P Les tnsechcldes tuent les tnsectes: 
Thuốc trừ sâu giết chết sâu bo. 4. Bóng Làm 
ngùng lại, phá hoại, làm hồng. L/argent tue 
[amour: Tiên bạc làm hông tình yêu. -Tuer 
dans [œuƒ: Bóp chết tù trong trúng. Tuer 
le temps: Giết thời gian, tiêu khiển. 5. Làm 
mệt lữ, làm kiệt sức; làm cho khó chịu. Ces 
courses en 0uille mont tué: Các chuyến chạy 
ởi chạy lại trong thành phố đã làm tôi mệt 
lứ. Thân Ca re tue, de 0ous entendre parÌer 
comme cai: Nghe anh nói thế tôi thấy mệt 
quá! II. v. pron. 1. Tự tử, tự sát. P Chết 
(vì tai nạn). 1! sest tué en uoiture: Ông ấy 
bị chết trong xe. 9. Bóng Hủy hoại, làm kiệt 
sức đi. Se tuer qu trauall: Làm uiệc khiết 
súc. -Bö ra nhiều công sức, tốn nhiều công 
SỨC. ‹j@ me suis tué à essayer de le leur fatre 
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tuerie 


comprendre: Tôi đã tốn nhiều công súc cố 
làm cho ho hiểu điều dó. 

tuerie [tyni] n. f Sự chém giết, cuộc tàn sát. 

tue-tête (à) [tytet] loc. adv. Crier, chaniter à 
¿ue-tête: Kêu, hát đình tai nhức óc, váng óc. 

tueur, euse [tqœn, øz] n. I1. Người giết, kê 
sát nhân. b Spécial. Tưeur à gages: Kẻ giết 
thuê. lÌ a éié assassmé par un tueur: Nó 
đã bị bê sát nhân ám hại. 2. n. m. K Người 
làm nghề sát sinh, đồ tế. 

tuf [tyf] n. m. 1. Túp (một loại đá). 2. Bóng 
và Văn Cội nguồn. 

tuffeau hay tufeau [tyfo] n. m. K Túp đá 
phấn. 

tuile [tui] n. f. 1. Ngói, viên ngói. Tưiie ronde, 
tuÌe pÌate: Ngói tròn, ngói det. Couuerture 
en tuiÌe: Lơp ngói P Par ext Des tuiles 
đardoise: Ngói làm bằng đá den. 3. Bón và 
Thân Tai họa bất ngờ (giống như bị ngói rơi vào 
đầu). 3. Par andi. Bánh ngói (bánh qui hạnh 
nhân hình viên ngói). 

tuỉleau [tuio] n. m. Kf Mảnh ngói vỡ. 

tuilerie [tuilsil n. f£ Nghề làm ngói; lò nung 
ngói. 

tuilier, ière [tuije, jeR] adj. và n. 1. adj. 
Thuộc nghề làm ngói. Lndustrie tuilière: Xí 
nghiệp công nghiệp sản xuất ngói. 2. n. Thợ 
làm ngói. 

tularémie [tylamemi]l n. f Y, WNHÚ Bệnh 
tularêmia (ở thỏ, có thể lây cho người). 

tulipe ([tylip] n. f. 1. Cây, hoa tuylíp; uất kim 
hương; cây, hoa vành khăn. La cưÏture dđes 
tuÌpes a permis de séÌecHonner pÌusieurs 
centaines de 0uqriétés: Nghề trồng hoa tuyÌíp 
đã chon được hơn trăm loài khúc nhau. 2. 


Vật có hình như hoa tuylíp; vật loe vành 


khăn (cốc, chao đèn, lọ hoa...). 

tulipier ([tylipje] n. m. Cây giỏi Mỹ. 

tulle [tyl] n. m. Vải tuyn. Tưiie de cofon, de 
soie: Với tuyn sơi bông, soi tơ tằm. Robe, 
0oile de tulle: Áo đâm, khăn uoan bằng uỏải 
tuyn. b Tulle gras: Thứ uới tuyn dùng để 
băng bó. 

tullerie [tylni] n. f KÝ Xưởng dệt vải tuyn; 
việc mua bán vải tuyn. 

tulliste [tylist] n. K Chủ xưởng dệt vải tuyn; 
thợ dệt vải tuyn. 

tumba [tumbơ] n. m. Trống tumba (thuôn 
dài, chỉ bịt một mặt da, gốc từ châu Phi). 

tuméfaction [tymefaksjõ] n. £ 1. Sự sưng, 
sự tấy lên. 2. Chỗ sưng, chỗ tấy. 

tuméfier [tymefe] v. tr. [1] Làm sưng. 
coup lui a tuméflé la lèure: Cú đúnh làm 
nó sưng uêu môi. P v. pron. Sưng lên. 

tumescence [tymesss] n. Í. GPHẪU, Y Sự sưng 
phù. 


1ôSó 


tunnel 


tumescent, ente [tymzssã, GPHẪU, Y 
Sưng phù. 

tumeur [tymœn] n. f U, khối u. Tưưneur 
bénugne: Ù lành. Tumeur mahigne: Ù ác. V. 
cancer. P THỊ Tươưneur Uuógétale: Bướu thục 
Uộôt, mốu của cây. V. galle. 

tumoral, ale, aux [tymanal, o] adj. Y Thuộc 
u, bướu. 

tumulte [tymylt] n. m. 1. Sự ổn ào, huyên 
náo, xôn xao, om sòm, ầm ÿ, náo động; sự 
lộn xộn, hỗn loạn. Ủn grand tưmulte séÌeua 
dans Ìassemblée: Tiếng huyên náo nốt lên 
trong hôi nghị. P Lọc. adv. thì En tumulte: 
Lộn xộn, hỗn loạn. 2. Sư náo nhiệt. Le 


đt] ad). 


tưmulte de la rue: Sự náo nhiệt của phố 


xú. b Par ext Le tumulte des ƒfiots: Biển 
động, sóng gầm. 3. Sự hỗn độn. ïe (ưmulte 
đes dffaires: Công uiêc hỗn độn. tb Bóng Sự 
xáo động, sự rạo rực. 

tumultueusement [tymyltqøzmã} adv. Lộn 
xộn, hỗn loạn, náo động. 

tumultueux, euse [tymyltqø, øz] adj. 1. Náo 
động, huyên náo, ầm ÿ, lộn xộn, nhộn nhạo. 
Séance tumultueuse: Cuộc hop huyên náo. 9. 
Văn Giận dữ, hung dữ, dữ dội EFioứs 
tumnultueux: Những cơn sóng hung dữ. 3. 
Xáo động, rạo rực. ne Uie, une pdssion 
tumultueuse: Cuộc sống xao đông, sự say 
Tê rạo rục. 

tumulus [tymylys] n. m. KHÔ Nấm mồ. Das 
tumulus hay des tưmulh. 


tuner [tynen] hay [tjunœR] n. m. (Anglicisme) 
Kĩ Tunơ (bộ bắt sóng phát thanh, nhất là 
FM, ở đàn hi-fñi). _ 


tungstate [tZgstat] n. m. H0Á Vonframat. 


- tungstène [t£gsten] n. m. Vonfram. 


tungstique [t#gstik] adj. H0Á Vonframic. 
tunicelle [tynisel] n. f. LUẬNHTHỜ Áo lụa mặc 
trong áo lễ (của giám mục). 

tuniciers [tynisje] n. m. pÌ. ĐỘNG Phân ngành 
áo túi, phân ngành sống đuôi. Đôngurocordés. 
tunique [tynik] n. £ L. 1. (ổĐẠI Áo mặc trong. 
2. LUẬNHIHỜ Áo mặc trong của thầy trợ tế. 3. 
Áo vét đồng phục cổ đứng, không có đuôi 
áo, bó sát người. Tưniqgue d0ƒficier: Áo uét 
đông phục sĩ quan. 4. Áo cánh (phụ nữ). 
H. GPHẬU Áo, vô bọc, áo bọc, màng bọc. es 
tuniques de lœil: Mòng boc mốt. b THỤC Áo 
hành. 

tuniqué, ée [tynike] adj. KHIUNHIÊN Có áo. Buibe 
tuntqué: Hành có áo bọc. 

tunisien, enne LtynizjZ, en] adj. và n. Thuộc 
nước Tuynidi (ờ Bắc Phi); người Tuynidi; 
tiếng Tuynidi. 

tunnel [tynzl] n. m. 1. Đường hầm. Tunnei 
ƒferroutatre, routier: Đường hâm xe lúa, đường 
hâm cho xe cô. Les tunnels dụ métro: Đường 
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xe điện ngắm. b Par exí. Mọi loại đường 
hầm. Le prisonnier œ creusé un tunnel pour 
séuader: Tên tù nhân đã đào môt đường 
hầm để trốn ra. 3. Tunnel aếrodynamique 
dune souƒflerte: Ống khí đông lực của chiếc 
máy qugạt gió. Four ò tunnei: Lò có ống gió. 
3. Bóng Thời kỳ đen tối, nặng nề, khó khăn. 
Voir le bout dụ tunneÌk sortir du tunncl: 
Nhìn thấy cuối đường hẳm, ra khôi dường 
hâm. 4. LÝ Effet tunnei: Hiệu ứng đường hầm 
(trong cơ học lượng từ). 

tupaia hay tupaja [tupaja] V. toupaye. 
tupi [tupi] adj. inv. và n. Inv. 1. Thuộc nhóm 
tộc người Tupi (người da đỏ Châu Mỹ, chủ 
yếu ở Braxin, Paraguay). Tribus iupi: Các 
bô lạc Tupi. 2. Thuộc tiếng Tupi. b N. m. 
Inv. Le tupi: Tiếng Tupi. 
tupi-guarani [typigwanuni] adj. Inv. và n. 
m. Thuộc ngôn ngữ Tupi-Guarani(của người 
Anhđiêng Nam Mỹ). b N. m. Inv. Hệ ngôn 
ngữ TupI-Guarani. 
turban ([tysbã] n. m. 1. Khăn vải quấn đầu 
của nam giới, khăn đóng (ờ các nước phương 
đông). 2. Khăn, mũ của nữ giới giống với 
khăn đóng của nam giới ở phương đông. 3 
Tên hoa, tên vỏ sò có dạng như hình khăn 
đóng. P Appos. L¡s turban hay martagon: 
Hoa huệ núi. 

turbe [tynb] n. f LUẬ(Ô Emquête par turbe: 
Cuộc điều tra dân chúng. 
turbé hay turbeh [tywbe] n. m. Mộ bát úp 
(của người Hồi giáo). 

turbellariés ([tynbelanje] n. m. pl. BỘNG Lớp 
giun giẹp có tiêm mao. b Sing. Ữn turbelÌarié: 
Giun miệng giữa. Đồng pÌanalres. 

turbiditếé [tyxbidite] n. f. Hếm Trạng thái đục 
của một chất lòng. 

turbin [tynbế] n. m. lóng Công viêc, việc làm. 
b GpéciơgÌ. Công việc được trả thù lao, sự 
làm thuê. 

turbinage [tyabina;z] n. m. Kf Sự quay ráo 
(tỉnh thể đường). 

turbine [tybin] n. £Ê 1. Tuabin. Tưurbine ở 
Uapeur, ò gœz, hydraulque: Tuabin chạy 
bằng hoi nước, bằng khí, bằng thủy lực. 
Rotor dune turbine: Rôto của môt tuabin. 
2. Máy quay ráo (tinh thể đường). 

turbiné, ée [tynbine] adj. KHIUNHIÊN [Có] hình 
con quay. Coguile turbimée: Võ ốc, 0uố sò 
hình con quay. 

1. turbiner [tynbine] v. tr. [1] K 1. Dùng 
chất lòng để phát động tuabin. Tưrbiner 
leau dune retenue: Dùng nước ở hồ chúa 
để phát động tuabim. 9. Quay ráo (đường). 

2. turbiner [tynbine] v. ¡intr. [1] lúng Làm việc 
vất và, làm lụng khó nhọc, xoay sở như 
chong chóng. 
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1. turc, turque 


1. turbo [tynbol n. m. ĐỘNG Ốc xà cù. 

2. turbo [tynbo] Chữ tắt của ¿ưrbocom- 
presseur hay turbomoteur. P  AdJ. Moteur 
turbo: Động cơ máy nén tuabIn. - N. f. Xe 
động cơ máy nén tua bin. 

turbo- Yếu tố có nghĩa là "tuabin". 

turbo-alternateur [tynboaltennatœR] n. m. 
K Máy phát xoay chiều tuabin. 

turbocompresseur [tynbokðpnesœn ] n. m. KÝ 
Máy nén tuabin. 

turboforage [tywbofanaz] n. m. Kf Sự khoan 
bằng tuabin. | 

turbomachine [tyxbomajin] n. f. Hạ Máy kiểu 
tuabm. 

turbomoteur [tybomatœn] n. m. K† Động cơ 
tuabn. Abrév.: £urbo. 


turbopompe ([tynbopðp] n. f. Bơm tuabin. 


turbopropulseur [tybopRopylsœR] n. m. 
HKHÔNG Bộ dẫn tiến tuabin. 


turboréacteur [tyboneaktœR] n. m. HKHÔNG 
Tuabin phân lực. 

turbosoufflante ([tybosuflất] n. f K Máy 
quạt gió kiểu tuabin. 

turbostatoréacteur ([tywbostatoneaktœn] n. 
m. HKHÔNG Bộ dẫn tiến tuabin-xtato. 


turbot [tynbo] n. m. Cá bơn sao. 


turbotière (tynbatjecR] n. f Nồi nấu cá bơn 
sao. 


turbotin ([tynbatZ] n. m. Cá bơn sao con. 


turbotrain [tynboteế] n. m. ĐT Tàu hòa 
tuabin chạy bằng hơi đốt (tốc độ tới 300km/⁄h). 


turbulence ([tynbylấs] n. f. 1. Tính nghịch 
ngợm, tính hiếu động. 2. Sự náo động, náo 
nhiệt. 3. LÝ Sự chảy rối, sự bất thường của 
dùng chảy P KHUNG  Turbulence 
qtmosphérique: Sự xáo động của áp suất khí 
quyển. 

turbulent, ente ([tysbylã, ất] adJ. 1, Nghịch 
ngợm, hiếu động, bị kích động, sôi nổi, huyên 
náo, ầm ÿ, ồn ào. Des enfanis turbulenis: 
Những đứa trẻ nghịch ngơm. b Par ext. 
(Nói về vật) .Joie tfurbulente: Niềm 0ui huyện 
náo. Đồng agité, bruyant. Ti caÌme. 2. LÍ 
Écoulement turbulent: Sự châầy rối, sự chây 
xiết. 


1. turc, turque [tynk] adj. và n. Ì. adJ. và 
n. 1. ad. [thuộc] Thổ Nhĩ Kỳ. b Bưin turc: 
Tắm kiểu Thổ Nhi Kỳ, tắm hơi kem mátxa. 
-Cdơfé turc: Cầ phê kiểu Thổ Nhĩ Kỳ, cà 
phê đen rất đặc uống cả bã. > À /œ furque: 
Theo kiểu Thổ Nhi Ky, tàn nhẫn, tàn bạo. 
Cabinets đaisances à la turque: Nhà xí xốm. 

-NHẠ(C Đoạn nhạc nhịp 2⁄4 có nhấn. 2. n. Người 
gốc Thổ Nhi Kỳ. P Lọc. For‡t comme un 


Tụurc: Rất khoe. -Têfe de Turc: V. tête. IL 


n. m. 1. NÔN Nhánh của hệ ngôn ngữ vùng 
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2. turc 


Antai, nhánh ngôn ngữ Thổ (Thổ Nhĩ Kỳ, 
Udobekistan, Kirghidi, Adécbaidan). P Adj. 
Les langues Íurques: Các ngôn ngữ Thổ. 3. 
Spécidi. Tiếng Thổ Nhĩ Kỳ. 

2. turc [tynk] n. m. I1. Ấu trùng bọ da. 2. 
Ấu trùng sâu bọ ăn hại ở các vườn cây ăn 
quả. 

turcique [tysik] adj. 6PHẪU Sele #rcique: Yên 
bướm (chỗ lõm của xương bướm). 

turco [tyko] n. m. (ố Lính bản xứ Angiêri. 

turco-mongol, ole [tykomðgal] adj. và n. 
m. N6ÔN Hệ ngôn ngữ Thổ-Mông. b Par e#xi. 
Các nhóm dân tộc nói tiếng Thổ-Mông. 

turdiđés [tyndide] n. m. pl. ĐỘNG Họ chích 
chòe. 

turf [tœnf] n. m. 1. Bãi quần ngựa, trường 
đua ngựa. 2. Le £urƒ: Việc đua ngựa, giới 
đua ngựa, cá ngựa. 3. Bóng lóng Sự làm Ởi, 
điếm. Fơœire le turf. Làm đi. 

turfiste [tœxfist] n. Người hay chơi cá cược 
ngựa. 

turgescence [tyazesãs] n. f. 1. §LÝ Sự cương 
máu, cương lên, cửng lên. 2. THỤC Sự trương 
nước, sự mọng nước. lrái plasmolyse. 

turgescent, ente [tyzesã, ất] adj. tỨ Cương 
máu; trương nước. P tán Phông lên, đầy. 


turion [tynjõ] n. m. THỤC 1. Chổi ngủ. 2. Chỗi 
măng. Turions diasperge: Chôi măng tây. 

turkmène [tynkmen] adj. và n. 1. adj. [Thuộc] 
Tuốcmênixtan. 2. n. m. Le frkmène: Tiếng 
Tuốcmênixtan (tiếng Thổ nói ỡ vùng 
Tuôcmênixtan). 

turiupinade [tynlypinad] n. £ 1. lỗthờì Trò đùa 
cợt nhà, thô tục, câu pha trò vô vị. 2. Sự 
làm cho lo lắng, sự phiển nhiễu. 

turlupiner [tylypine] v. [1] 1. v. intr. (ñ Đùa 
thô tục, pha trò vô vị. 2. v. tr. Thân Quấy rầy, 
làm phiền, day dứt, băn khoăn. Cœ me 
turÌupine, cette histoire: Chuyên đó làm tôi 
day dứt quó. 

turlutaine [tynlyten] n. f lñnhời Điều lặp đi 
lặp lại; định kiến, ý thích riêng. 

turlutte [tylyt] n. £ K Lưỡi câu vành. 

turlututu LtyRlytyty] InterJ. Tiếng chế nhạo, 
từ chối hay để ngắt lời ai. Turlututu chapeau 
pointul: Tiếng tương thanh cho tiếng sáo. 

turne [tyan] n. f. Dgan Buồng, phòng, nhà ở 
bẩn thỉu và thiếu tiện nghi. b lún Phòng 
ơ (của sinh viên). 

turnep [tynnecp] hay turneps [tynecps] n. m. 
NÔNG Một loại củ cải (làm thức ăn gia súc). 

turpide {tynpid] adj. Yn Ô nhục, xấu xa. 

turpitude [tyapityd] n. f 1. Sự sỉ nhục, xấu 
xa, Ô nhục. 2. Une (des) turpitude(s): (Những) 


điều sỉ nhục. xấu xa, ô nhục. 
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tui 


turquerie [tynkoni] n. f. Thường Khinh Sáng tác 
văn học nghệ thuật theo phong cách Thổ 
Nhĩ Ky. 

turquin [tyk#] adj. m. Văn Màu lam thẫm. 
P SpéclalL Marbre turquin: Đá hoa cương 
màu lam thẫm uôân trắng. 


turquoise [tykwaz] n. và adj. 1. n. £ Ngọc 
lam. 2. adj. Inv. [Có] màu lam ngọc. Dĩ 
bleu turguoise. b N. m. Le turquoise: Màu 
lam ngọc. 


turriculé, ée [ty()ikyle] adj. ĐỘNG [Có] hình 
nón tháp. 


turritelle [ty()itel] n. f BỘNG Ốc nón tháp. 


tussah [tysa] hay tussau [tyso] n. m. Tơ Ấn 
Độ do một giống tằm dại (không ăn lá dâu) 
nhà ra). 


tussilage [tysilazl n. m. Cúc bước lừa. 


tussor hay tussore [tyson] n. m. Đũi tơ tằm. 
b Par ext. Vài lụa móng, nhẹ. 


tutélaire [tytelex] adj. 1. Bảo trợ, bào vệ. b 
Spécial. lỗthì ange fu¿éÏœire: Thiên thần hộ 
mệnh. 3. LUẬI Giám hộ. 


tutelle {tytel] n. f LUẬT 1. Sự giám hộ; nhiệm 
vụ và quyền hạn của người giám hộ. Conseti 
de tutele: Hội đồng giám hộ. b Tutelle 
qdmimnistratiue: Sự giám hô uê mặt hành 
chính, sự giám hô của chính quyền. Ministère 
de tưtele: Hô bảo hộ. b Territoire sous 
tutelle: Lãnh thổ dưới sự bảo trơ (của nước 
khác). > Tutelle péndle: Sự giám hộ uề mặt 
hình sự. 3. Bóng Sự bào trợ. Se pÌqœcer sous 
¿a tutelle des lois: Đặt dưới sự bảo trơ của 
pháp luột ÐP Sự phụ thuộc, sự canh giữ 
khó chịu. Cefe tudeÌÌe lui pesdit: Sự phụ 
thuộc khó chịu dè nặng lên nó. 

tuteur, tutrice [tytœn, tytRis] n. I. 1. LUẬT và 
Thụ Người giám hộ. Tư‡eur légaÌ, tuirice 
légdÌe: Người giám hô hơp pháp (cha, me, 
ông, bà). Subrogé tuteur: Người thay thế 
giám hộ. -Tuteur ad hoc: Người giám hô uê 
từng mặt. 3. Bóng Người đỡ đầu, người canh 
giữ ai. II. n. m. Cọc đỡ (cây). 

tuteurer lytœRel v. tr. [1] NÔNG Cắm cọc đỡ 
cây. 


tutoiement [tytwamãi] n. m. Sự xưng hô mày 
tao; sự xưng hô thân mật. 


tutoyer {tytwaje] v. tr. [26] Xưng hô mày 

tao; xưng hô thân mật. b v. pron. (réclIpr.) 
ls se tutolent: lo xung hô mày do Uới 
nhau; ho xưng hô thân một uót nhau. THỂ 
tu†oyer Pobstacle: Nhảy bị chạm móng (ngựa 
đua). 


tuttÍ [tuti] n. m. inv. NHẠC Ký hiệu ghi trên 

dàn bè chỉ dẫn rằng toàn bộ các loại nhạc 

cụ cùng tấu một lúc. b Khúc hòa tấu. n 

tutfi de cuiures: Một khúc toàn tấu bèn dông. 
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tuHfi fruHi 


Ũn tutt dorchestre: Một khúc tấu của cả 
đàn nhạc. 


tutti frutti [tut()ifnutti] loc. adJ. I1nv. [Có] 
hoa quả thập cẩm. b Spécial. UỦne giace 


tu†ft frutffi hay, n. m. I1nv, un tufH ƒrutl: 
Món kem hoa quả thập cẩm. 

tutti quanti [tut()ikw6tll lọc noml Imv. 
(Dùng tiếp sau sự liệt kê tên người, thường 
có ý xấu). Cả bọn, cà đám, bè lũ. 

tutu [tyty] n. m. Váy xòe nhiều lớp (của vũ 
nữ ba lâ). Des £utus. 

tuyau [tuijo] n. m. 1. Ống, đường ống. Tyau 
dẹ plomb: Ông bằng chì. -Tuyau darrosage: 
Ống phun nước tưới 9. Ông dẫn. Tuyau 
(Tune phume): Ống lông (chim) -ống rỗng 
thân lúa. > Thân Le fyœu de Poreille: Ông 
tai. Dưe qạch _ une confidence) dans Ìe tuyau 
de Foreille: RẺ tai mách điều gì, thì thâm 
điều gì. 3. Par exí. Thân Tin mách riêng, mật 
báo cho biết. Avoir de bons tuyaux sur une 
course: Có nguồn tin mật đáng tin cậy cho 
biết về một cuộc đua (để cá cược chắc ăn). 
Đùa n tuyau creué: Chiếc ống vỡ (vô giá 
trị. 4. Nếp ống. Coijereffe à tuyaux (Đồng, à 
godrons): Cố đo xếp nếp ống. 

tuyautage [tuijotaz] n. m. 1. Sự xếp nếp ống. 
2. Thân Sự chỉ, mách cho tỉn bí mật; sự bày 
mưu mẹo giúp. 

tuyauter [tuijote] v. tr. [1] 1. Xếp nếp ống. 
2. Thân Cung cấp cho tin bí mật; chỉ, mách 
cho mánh lới hay mưu mẹo. 

tuyauterle ([tuijotni] n. f Hệ thống ống, bộ 
ống, giàn ống. 

tuyère [tqijeR] n. f. Kĩ 1. Ông gió, tuye. 2. 
Hệ thống ống phụt không khí của một lò 
cao. 

t.V.a. V. taxe. 


tweed [twid] n. m. Vải len thô dệt sợi chéo, 
hàng tuýt. 

tweeter [twitœ] n. m. (Angliclsme.) ĐIỆNÂM 
Loa cỡ nhỏ phát ra âm thanh cao, loa giọng 
kim, loa tuýt tơ. 

twill [twill n. m. 1. Vải chéo. 2. Lụa mông, 
nhẹ. 

twin-set [twinset] n. m. (Anglicisme) Bộ đôi 
áo pulÌove và áo săng đay cổ cứng. 

twist [twist] n. m. Điệu nhảy tuýt. b Điệu 
nhạc tuýt. Uorchestre Jouatt un tuuist: Dàn 
nhạc đang choi môt diệu tuýt. 

twister [twiste] v. ¡intr. [1] Nhây điệu tuýt. 

twisteur, euse [twistœn, øz] n. Người nhây 
tuýt. 

tylenchus phe BỘi n. m. ĐỘNG Giun lươn (hại 
cây). 

tympan [tzpã! n. m. 1. KTRÚC Ô trán. 2. GPHẨU 
Khoang tai giữa. -Thdụng Màng nhĩ. 3. IN Khuôn 
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typhodcées 


đặt giấy. 4. ( Pinhông trục. Tympan đìưne 
horloge: Pinhông trục đồng hỗ. 

tympanal, ale, aux [tpanal, o] adj. GPHẪU 
Thuộc màng nhĩ. Ós £ympanal: Xương mùng 
nhĩ. bP N. m. Le tympandl: Xương màng nhĩ. 

tympanique [tZpanik] adj. 1 6PHẪU Thuộc 
màng nhĩ (Cdqudế, qrière tympanique: 
Khoang, dông mạch màng nhĩ. 32. Y Son 
tympanique: Tiếng trống. 

tympanon [tếpanõ] n. m. NHẠC Đàn giàn. 

tympanoplastie [tzpanoplati] n. f. PHẪU Thủ 
thuật tạo hình màng nhĩ, 

tyndallisation ([tzdalizasjð] n. f lKÍ Phương 
pháp Tyndall (khử trùng). 

type ([tip] n. m. L. Kƒ 1. Mẫu. 9. (HfBẢN Kiểu 
chữ. Type eÌzéutr: Kiểu chữ enzêuia. II. 1. 
Kiểu mẫu, mẫu điển hình. Chercher à définir 
un certain type de bequ: Tìm cách xác định 
môt điển hình nào đó uề cái đẹp. Harpagon 
est le type même de Fquare: Harpagon chính 
là điển hình của hẻ hà tiên. -En appos. Cesf 
[auare type: Đó là một kê hà tiên diển hình. 
2. Loại. Les fypes sanguins: Các loạt máu. 
§NH Mẫu điển hình. -En appos. Le genre 
“Rosa” est le genre type de la famille des 
Rosacées: Chỉ “Rosa" là chỉ điển hình của 
ho rosacées  Thủụng Types hưưnaims: Kiểu 
người. Le type anglais: Kiểu người Anglê. b 
Par exí. Thân Cest mon type: Đó là típ người 
mà tôi thích. 3. Vật mẫu, kiểu. La Jaguar 
“Type E”: Chiếc ô tô Jaguar theo "Mẫu E". 
n bombardier du type B22: Máy bay ném 
bom biếu B22. 4. Thần và tỗthờ Quel typel 
QueÌ drôle de typel: Con người đặc biêt làm 
sao! con người kỳ dị làm sao! > Mã Một 
người nào đó. Ữn type comme tÌ y en a des 
mihers: Môt nguòi như hàng nghìn nguời 
hhác. Qui cest, ce type: Gã này là at uậy? 
Đồng bonhomme, gars, mec. 

type, -typie, typo- Yếu tố có nghĩa là "dấu 
in, kiểu mẫu", 

typé, ée [tipe] adj. Đúng kiểu. Personnage 
très typé: Nhân uật rất đúng biểu. ¬Spécial. 
Đặc biệt, điển hình. Cefe bretonne est très 
tyupéc: Cô gái người Brotanho này rất diển 
hình. 

typer [tipe] v. tr. [1] 1. Kf Đánh dấu mẫu 
mã. 9. Điển hình hóa. Cef écriudin da su 
typer son personnage: Nhà uăn này đã biết 
diễn hình hóa nhân uật của ông ta. 

typh(o)- Yếu tố có nghĩa là "hư ảo, đờ đẫn" 


typha [tifa] n. m. THỰC Cây cô nến, cây sậy. 
Đồng Thdụng massette, masse deau, roseau des 
étangs. 


typhacées [tifase] n. f. pl. THỰC Họ cô nến. 


http: /Itieulun.hopto.org 


typhique 


typhique ([tiñk] adj. Y [Thuộc] bệnh thương 
hàn, [thuộc] bệnh sốt chấy rận. P Subst. 
Người bị một trong hai bệnh trên. 

typhlite (tifit] n. f. Hiếm Y Viêm ruột tịt, viêm 
manh tràng. 

typho- V. typh(o)-. 

typhobacillose [tifobasilloz] n. f. Y Bệnh lao 
kiểu thương hàn. 

typhoide ([tibidl] adj. và n. #iòure typhoide: 
Bệnh thương hàn. b Thdụng N. f. La fyphoide: 
Bệnh thương hàn. Au7ourd”hut la uqccingation 
(T.A.B) a fait considérablement régresser Ìa 
typhoïde: Ngùy nay, uiêc tiêm chúng uacxin 
T.A.B. dã khiến cho bênh thuong hàn b¡ 
đấy lùi một cách dáng kế. 

typhoidique [tibidik] ad). 
thương hàn. 

typhon (tifốl n. m. Bão ở vùng biến Đông 
Nam A và An Độ Dương. 

typhose ([tifoz] n. f. YIHÚ Bệnh rù của gà. 


typhus [tifys] n. m. Y 1. Typhus exantháma- 
fique hay, absol., typhus: Bệnh sốt chấy rận 
hoặc sốt phát ban. 3. Typhus murin: Bệnh 
sốt chấy rận do chuột truyền sang người. 
3. Tên của nhiều bệnh truyền nhiễm khác 
nhau đặc trưng bằng sốt cao. 


-lypie V. -type. 

typique ([tipik] adj. 1. Đặc trưng. ?téœction 
lypIque: Phản ứng đặc trưng. b Tiêu biếu, 
có thể dùng làm mẫu. Cas fypique: Trường 
hợp tiêu biểu. 9. Đặc thù, đặc biệt. Caracrères 
fypiques et afypiques: Tính chất dặc thù uà 
không đặc thù. 

typiquement [tipikmãi] adv. Điển hình. Ủn 
comportement typtquement masculn: Một 
thái độ xủ sự điển hình của dàn ông. 

typo- V. -type. 

typo ([tipo] n. Viết tắt của fypographe và 
fypograplhte. 

typographe [tipagRafl n. Người chuyên về 
nghề in. b Spéc¿ai. Thợ sắp chữ in tipô. P 
Abrév. Thân Ữn fypo. Giống cái trong tiếng 
lóng nghề nghiệp: une fypote. 

typographie [tipagxaf] n. f 1. Kỹ thuật sắp 
chữ tipô. La fypographie cède la pÌœce à ỉa 
photocom,position: Kỹ thuật sắp chữ tipô đang 
nhường chỗ cho kỹ thuật sắp chữ chụp phùm. 
> Bản chữ sắp tipô. La ypographie de cef 
oưUurage esf particulièrement soignée: Bản 
chữ sắp tHipô của cuốn sách này được làm 
hết sức cẩn thận. 9. Kiểu in, cách trình bày 
bản 1n. La fypographie de ce “Dictionndire 
du francats, réahsée en phofíocomposttion 
programmée, est particulièrement lisible: Kiểu 
¡in cuốn "Tù diển tiếng Pháp” này được 
chương trình hóa sốp chữ bằng phừn nên 
đặc biệt dễ dọc. 3. Phương pháp in tipô. b 


Y Thuộc bệnh 
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tyranniser 


Abrév. Thân Texfe mprừné en typo: Bàn In 
tipô. 

typographique [tipagnafñk] adj. [Thuộc] in 
tipô. Procédás dưnpression typographiques: 
Các phuong pháp mẽ tô  -Fqufes 
typographiques: Lỗi in, lỗi tipô. 

typologie [tipalszil] n. f. Học 1. Phép quan sát 
nhân hình. 2. Loại hình học - hệ thống các 
kiểu, hệ thống loại hình. E/ablir une Íypologte 
des néuroses: Lập hệ thống các kiểu loạn 
thân kữnh. : 

typologique [tipalazik] adj. Học [Thuộc] loại 
hình. Ciasstfication typologtgue: Sự phân loại 
theo loại hình. 

typomètre [tipametR] n. m. KÝ Thước nhà in 
(xixêrô, một nửa và một phần tư xixêrô). 

typon [tipð] n. m. IN Phim tram dương bản 
(để in ôpxét). 

typtologie (tiptalazil n. f. Hẹ Phép gõ thông 
linh (gö vào bàn xoay). 

tyr(o)— Yếu tố có nghĩa là "Leó] phomát". 

1. tyran ([tirố]l n. m. 1. (ÔM Bạo chúa. Pb 
Spéctal Kê chiếm đoạt ngôi vua. 2. Thdụng 
Kê chuyên chế, kê bạo ngược. 3. Bóng Kê 
chuyên quyền. sứ un tyran domestique: 
Đó là một kê bạo ngược trong gia đình. 


2. tyran ([tigấ] n. m. ĐỘNG Chim đớp ruổi ở 


vùng Châu Mỹ nhiệt đới. 

tyranneau [tisano] n. m. Văn Tay chuyên chế 
hạng thấp. 

tyrannicide [tiaanisid] n. Văn 1. Người giết 
tên bạo chúa. 9. n. m. Sự giết bạo chúa. 


tyrannie [tinani] n. f. 1. (HY Bạo chính, quyền 
tiếm đoạt, chế độ tiếm quyền. Sous ỉa 
tyrannie de Pisistrate à Athènes: Dưới quyên 
bạo chính của Pisistradte ở Aten. 2. Thủụng 
Chính thể chuyên chế, tàn bạo. 3. Bóng Sự 
chuyên chế, sự bạo ngược. 1Ì exerce une 
Uérttable tyrannie sur ses emplÌoyés: Ong ta 
thị hành chuyên chế thực sự đốt uới nhân 
Uiên của mình. b (Nói về vật) Quyền năng 
không cưỡng lại được, sự câu thúc. Lư 
tyrannie de la mode: Sự câu thúc của mốt 
thời trang. 


tyrannique [tinanik] adj. 1. [Thuộc] bạo chúa. 
Pouuotr tyrannique: Quyên hành bạo chúa. 
2. Chuyên chế, bạo ngược Ủn père 
tyrannique: Một nguòi cha bạo ngược. 3. Bóng 
Không cưỡng nổi. 
tyranniquement [tinanikmã] adv. 
chế, bạo ngược. 
tyranniser [tisanize] v. tr. [1] 1. Áp chế, hà 
hiếp, hành hạ, ngược đãi. Tyranniser un 
peuple: Ấp chế môt dân tộc. —lyranniser Se§ 
enfants: Hành hạ con cái. 9. (Nói về vật) 
Làm cho ai không cưỡng nổi. La passion du 
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tyrannosoure 18óÏ lzigone 


Jeu le tyrannisait: Nó không thể cưỡng lại 
được sự ham muốn. 

tyrannosaure [tiganozon] n. m. (Ô5INWM Thần 
lằn bạo chúa (hóa thạch). 

tyro- V. tyr(o)-. 

tyrolien, ienne [tisaljẽ, jen] adj. và n. 1. adj. 
[Thuộc] tỉnh Tirol (Áo). 2. n. £ Điệu hát 
tirôn. 


tyrosine ([tinozin] n. f ÂIMHHÚA Tirozin (một 
loại axit amin). 

tyrrhénien [tinenjẽ] n. m. Đ(HẤT Bậc của thế 
Plêixtoxen tương ứng với hiện tượng biển 
tiến ởờ biển Tyrrhénienne. 

tzar, tzarévitch, tzarine, tzarisme V  tsar, 
tsarévitch, tsarine, tsarisme. 


tzigane V. tsigane. 
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U ly] n. m. Chữ cái thứ 21 và nguyên âm 
thứ năm trong bảng chữ cái tiếng Pháp. He 
U ect le V ont ét no‡és trdifférermmment 
J7usguau XVIIle s: Cho đến mãi thế by XVII1, 
chữ Ù uà chữ V uẫn được uiết như nhau. 
-ba Uoyelle palatdle qrrondie ly} est nolée 
U: Nguyên âm Uuòm tròn ly] được ghi bằng 
chữ U. b En U Hình chữ ÙU. Tube en Ù: 
Ông hình chữ . b YLÍHTNHÂN U: Ký hiệu đơn 
vị khối lượng nguyên tử. 

U HÓA Ký hiệu hóa học của uran. 

UA THIÊN Ký hiệu đơn vị thiên văn. 

ubac [ybak] n. m. Đphẹ Sườn núi bị sấp bóng. 

ubiquiste [ybikwist] adj. và n. 1. adj. Ơ khắp 
nơi. 2. n. Người theo thuyết Chúa có mặt 
ở khắp nơi. 

ubiquitaire [ybikuiten | 
ubiquIste. 

ubiquité [ybikuite] n. £ Sự có mặt khắp nơi 
của Chúa. Pb Par exag. Auoir le don 
đubiquit: Khả năng đồng thời ờ khắp nơi. 
ll a le don dubiqutté: Chúa có mặt ở khắp 
nơi. 

ubuesque [ybycsk] adJ. Giống như vua Ubu 
(nhân vật kịch của A. đarry, cuối thế kỹ 
XIX, người phì nộn, lế bịch, đã nhát gan 
lại còn độc ác). 

U.E.R. Viết tắt của unité đenseignement et 
de recherche (Đơn vị giáo dục và nghiên 
cứu, tương đương một khoa ở trường đại 
học). 

U.H.F. Lí Viết tắt của Ultra-haute fréquence: 
Siêu cao tấn. 

uhlan [ylã] n. m. 1Ú Ky binh đánh thuê (ở 
châu Au). 2s dernters uhiqns seruirent 
pendant la guerre de 1914-1916 dans les 
armées qÌÌlemnande, russe et poÌonaise: Những 


adJ. và n. Đồng 


ky bình dánh thuê cuối cùng đã phục Uụ 
trong quân dôi Đúc, Nga uà Ba Lan thời 
bhỳ chiến tranh 1914-1918. 

ukase [ykaz] hay oukase [ukaz] n. m. 1. fỨ 
Chiếu chỉ của Sa hoàng. 2. Bóng Mệnh lệnh, 
quyết định độc đoán. 

ukiyo-e [ukijoe] n. m. HÍ Trường phái hội 
họa Nhật Bản in tay, có màu (thế kỷ 
XVIIIL-XIX) được phổ biến ở Phương Tây. 
Lubo-e dértue du ydmoato-e: Trường phút 
uhiyo-e phái sinh tù trường phái yamafo~e. 
ukrainien, ienne [ykgenjZ, jen] adj. và n. 1. 
adj. [Thuộc] Ukraina P Subst. me) 
Uhrainien(ne): Người Uhraind 2. n. m. 
Luhrainten: Tiếng Ùbraina. 

ukulélế [jukulele] n. m. NHẠC Loại đàn ghita 
Hawai nhỏ, có bốn dây. 

uicération Iylsenasjðl n. f Y 1. Sự loét. 2. 
[Vất] loét. 

ulcère [ylseR] n. m. 1. [Vết] loét. 9. (ÂY Vết 
thương chưa đóng sẹo của cây cốt. 

ulcérer [ylseRe] v. tr. [13] 1. Y Gây loét, làm 
loét. 2. Bóng Làm ai bị tổn thương. Ce diseours 
Ứa ulcéré: Bài nói đó đã làm nó bị tốn 
thương. 

ulcéreux, euse [ylsenø, øz] adj. I1. Y Loét. 2. 
Người bị loét dạ dày hoặc loét tá tràng. P 
Subst. Ứn wuÏcéreux, une ulÌcéreLse. 

uléma [ylema] hay ouléma [ulema] n. m. TÔN 
Nhà thần học, người giảng giải kinh Coran 
(đạo Hồi). 

ulluque [ylyk] n. m. THỤC Khoai uluc (trồng 
ơ Bôlivia và Pêru). 

U.L.M. [yclem] n. m. inv. THÊ Tàu lượn. Chữ 
viết tắt của ulra láger motorisé. 
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ulmacées [ylmase] n. f. pl. THỰC Họ du. Sïing. 
Dne ulmacée. 

ulmaire [ylmcR] n. f THỰC Cây râu dê. Đồng 
reine-des-prés, spirée. 

ultérieur, eure [yltenjœ] adj. Sau, về sau. 
La réunion est remise ò une ddte ullérieure: 
Cuôc hop bị hoãn lại sang môt ngày khúc. 
Đồng futur, postérieur. lrá antérieur. 

ultérieurement ([yltenjœnmã] adv. Sau, về 
sau. Đồng ensuite, après. Nous régÌerons cette 
guestion ultérteurement: Vấn đề này chúng 
fa sẽ giải quyết sau. 

uitimatum [yltimatam] n. m. 1. Tối hậu thư. 
2. Lệnh tối hậu, quyết định tối hậu. s 
raUisseurs ont enuoyé leur uÌÈtmatưm: Bon 
bắt cóc đã gửi tối hậu thư. 

ultime [yltim] adj. Yăn Cuối cùng. Ce fzent 
ses ulttmes paroles: Đó là những lời nói cuối 
còng của nòng (chàng). 

ultra [yltea] n. và adj. §Ú Đồng ultraroyaliste. 
Les ultras: Những hé bảo hoàng cục đodn. 
> Kê quá khích, ke cực đoan. -Adj. /⁄s sonf 
ulras: Ho là những hè quá khích. 

ultra Yếu tố có nghĩa là "siêu, cực”. 

ultracentrifugation [yltaasấtifygasjð] n. f K 
Sự ly tâm siêu tốc. LJuitracentrƒfugation est 
uttHisée dans Ìes labordafotres de biologie ef 
de microbiologie: Sự ly tôm siêu tốc được 
sử dụng trong các phòng thí nghiêm sinh 
hoc uà 0¡ sinh 0uật học. 

ultracentrifugeuse [ylteasấtifyzøz] n. Í, Ái 
Máy ly tâm siêu tốc. 

ultracourt, courte ([yltrakur, kuRt] adj. VI? 
Ondes ultracourtes: Đồng — (ñ ondes 
centimétriques: Sóng cực ngắn. 
ultra-haute fréquence [yltsaotfgekãs] n. f. 
LÝ Siêu cao tần. 

ultramicroscope fylteamiknoskap] n. m. Học 
Kính siêu hiển vi. 

ultramicroscopie [yltgamikR2skopil n. f. Học 
Phép soi siêu hiển vì. 

ultramicroscopique [yltgamik Raskopik] adJ. 
Học 1. ( Quá bé, không thể thấy qua kính 
hiển vi. 2. Mớứ Chỉ nhìn thấy bằng cách sơi 
siêu hiển vì. 

ultramoderne [ylteamademn] adj. Cục kỳ 
hiện đại. quipement ultramoderne: Trang 
b¿ cục hỳ hiện dại. 

ultramontain, aine [yltaamðtế, cn] adj. và 
n. 1. (ñ Ơ bên kia núi Anpơ (đối với nước 
Pháp). 2. ÚỦ TÔN (Ơ Pháp, thế kỳ XD) Người 
thuộc phái tôn Giáo Hoàng làm bá chủ. 
(Trụ sở của Giáo Hoàng ở Roma, bên kia 
dãy núi Anpoơ). Trí Người theo đạo Galican. 
> Subst. Ữn uitramontain. 
ultramontanisme [ylteamðtanism] n. m. tỦ 
IN Chủ nghĩa Giáo Hoàng cực đoan. es 
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uUn, une 


prưctpaux théortclens de tultramontantsme 
furent ba Menndatls et Veudllot: Các nhà lý 
luận chính của chủ nghĩa Giáo Hoàng cực 
doan là ba Mennais uà Veutliot. 
ultra-petita [ylteapetita] adv. và n. m. LUẬI 
Ngoài yêu cầu. Le tbunal œa siatué 
uHra-petta: Tòa án quyết dựnh ngoài yêu 
cầu. > NÑ. m. Sự quyết định ngoài yêu cầu. 
Juøement entaché diultra-petita: Bún án bị 
bôi nho uì ngoài yêu câu. 
ultraroyaliste [yltaanwajalist] n. và adj. tÚ 
Bảo hoàng cực đoan. 


ultrason hay ultra-son [ylteasð] n. m. Siêu 
âm. 

ultraviolet, ette hay  ultra-violet, ette 
[yltaavjale, et] adj. và n. m. Cực tím, tử 
ngoại (nói về bức xạ). P N. m. Luifrauiolet: 
(Viết tắt U.V.): (Quang) phố cực tím. 

ululement, ululer V. hululement, hululer. 
ulve [ylv] n. f. THỰC Tảo dđiếp. 

umlaut [umlau(w)t] n. m. N6N Umlau, hiện 
tượng biến âm sắc (trong tiếng Đức). 


un, une [œ, yn] ad|J. (và n.), article et pron. 
A. Adj. I adj. numéral. 1. (Số đếm): Một. 


_ Ủn mètre: Môt mét. Ủn franc: Môt phrờng. 


Une minute: Một phút. Une seule fois: Chỉ 
môt lần. b Loc. Pas un: Không môt di, cốt 
gì -n à un, un par un: bên lượt từng 
người môt; tùng cái môt. -Ne fqire quìun 
quec une chose, une pezsonne: Hòa uào môt 
Uật, môt người. Lui e‡ son aSSOCté re ƒont 
gu"wn: Ông ta ủà người công sự của ông chỉ 
là môt. -Cest tout un: Cũng thế cá. b N. 
m. Một đơn vị số 1. Ữn et un font deu+x: 
Môt uới một là hai. Onze sécrtt quec deu+ 
un: Số mười một uiết bằng hơi số 1. -TRẾT 
VUn: Thục thể duy nhất. 3. (Số thứ]Ytw) 
Premier: Đầu tiên, thứ nhất. Liure un: Quyến 
sách thú nhất. lÌ étai une heure du matin: 
Lúc đó là môt giờ sáng. b Thân n. f. Ùa une: 
Trang nhất (của một tờ báo). Cing colonnes 
à la une: Năm côt báo ở trang nhất. t> Lọc. 
fam. Ne ƒatre nỉ une nị deux: Không do dự. 
IL adj. qualificatf (làm định ngữ hay thuộc 
ngữ) Chỉ có một, duy nhất, một. La uérté 
est une: Chân lý chỉ có một. "Le Dieu un 
et Indiuisible" (Bossuet): "Chúa duy nhốt uà 
không thể phân chia" (Bossuet). t> Toute 
œuure doit être une: Củ tác phẩm phải tao 
thành môt chỉnh thể. CHÚ Ý: Trong cách 
dùng này n chấp nhận có số nhiều: Ðes 
théortes unes et cohérentes: Các lý thuyết 
chính thể uà cố kết chặt chẽ uới nhau. Đ. 
article indéf. (Plur. des) 1. Một. .Je 0ois un 
chien: Tôi trông thấy môt con chó. b Tất 
ca, mọi, bất cứ cái nào. Ủne terre bien 
culHuée doit produire: Mọoi mảnh đất trồng 
trot đúng cách đều phúi sinh lợi. 9. En 0uoilà 
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un qui a dụ caractèrel: Đây là môt người 
có tính cách! Thân En fummer une: Hút môt 
điếu (thuốc lá). 3. b Ele marchdit quec une 
grâce!: Nàng bước đi dáng ué duyên dáng 
dỗ thuong làm sao! P lì état dun laidH: 
Hắn ta xấu xí kinh người. 4. Một người 
nào đó. Ï res‡e ici pour un fermpS: Ông ấy 
ở lại dây í‡ lâu. 5. Một người giống như. 
C&est un Saimt-Jdust: Đó là người giống như 
Saini-Just. b Một người như. Ủn Baơizac en 
qurdit fait un chef-dœuure: Môt nguòi như 
Balzœc dã có thể biến chuyên đó thành một 
hiêt tác. b Một người thuộc dòng họ. 2s 
une Brontê: Đó là môt người thuộc dòng ho 
Bront. b Một tác phẩm của. Ữn ÿjob 
Fragonard: Một tác phẩm xinh xắn của 
Fragongrd. . pronom ¡indé£. 1. Ứn, une. 
Coồst une des personnes que jÿdi le pÌus 
qppréclées: Đó là môt trong những người 
mà tôi dánh giá cao nhất. Cest un de mes 
#omages préÍérés: Đó là môt trong những 
loạt pho mớt mà tôi ưa thích. b Lun, Yune. 
Lun de ceux gui ont trauatlÌlé à cetffe œ@uUre 
collectiue: Mộôt người trong số những người 
dã cố gắng làm công trình tập thể đó. Lune 
deles mì dù... Môt người trong số các cô 
đã nói Uuớt tôi.. P Lun est riche et Fautre 
est pauure: Môi người thì giàu có còn người 
bia thì nghèo khố. Ni Pun nỉ Pautre: Không 
phải người này cũng chẳng phải người hỉa. 
-Loc. Lun đans Ƒautre: Bù lẫn nhau. Tun(e) 
Fautre: Lẫn nhau. 9. (Dùng như danh từ) 
'DUn de BPBaumugnes”., "Môt nguòời tù 
Baumugnes" (Hiếu thuyết của dJ. Giono). 

2. un- HóA Tiếp đầu ngữ dùng trong danh 
pháp quốc tế chỉ số 1 của số nguyên tử Z 
của các nguyên tố mà Z lớn hơn 100. 

unanime [ynanim] adj. 1. Nhất trí. Voứe, 
approbdtion unanưmes: Bồ phiếu, tán thành 
nhất trí. b Đồng thanh. Crị unanime: Tiếng 
bêu đồng thanh. 9%. (Au pl) Đồng ý, đồng 
lòng, nhất trí, nhất tế. Les crữigues sont 
unanimes à louer ce spectacle: Các nhà phê 
bình nhất tê ca ngơi uớ điễn đó. 

unanimement [ynanimmã] adv. Nhất trí, 
đồng ý. Rej/eter ungnimement une proposttion: 
Nhất trí bác bô môt đề nghị. 

unanimisme [ynanimism] n. m. VĂN Thuyết 
tổng thể. Jules Nomains fut le principdl 
représentant cen langue ƒrancdise, de 
Punanưnisme: Jules Nomains là đại diện 
chính uiết bằng tiếng Pháp của trường phái 
uăn học tổng thể. 

unanimiste [ynanimist] n. VĂN Nhà văn thuộc 
trường phái tổng thể. b AdJj. La lifWérgture 
unanimiste: Nền uăn học theo thuyết tổng 
thể. 

unanimité [ynanimite] n. f 1. Sự nhất trí, 
sự đồng ý, đồng lòng. Proposttion qui fai 
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unicorne 


unanimié: Sự nhất trí đề nghị. 9. Tính 
nhất trí tính toàn thể. ILunanưmié dụ 
senttment nafiondl: Tính nhất trí của tình 
cứm dân tôc. 
unau [yno] n. m. ĐỘNG Con lười hai ngón (ở 
Nam Mỹ). Des unaus. Đằng paresseux à deux 
doigts. 
unci- Yếu tố có nghĩa là "cái móc". 
unciforme [ðsifaam; &sifaam] adj. GPHẪU [Có] 
hình móc. 
unciné, ée [ðsine; &sine] adj. THỤỰC Có móc. 
underground [œndœngnawnd] adj. inv. và 
n. m. inv. (Anglicisme) Ngầm, ngoài luồng, 
bí mật. Presse, bande desstnée underground: 
Báo chí, truyên tranh lưu hành bí mật. 
Cinéma underground: Phim ngoài luông, 
phím lậu  P N. m. inv. Uunderground 
fancœis: Phùn ngoài luông của Phúp. 
unguéal, ale, aux [g(u)eal: ðg(q)eal, o] adj. 
GPHÂU [Thuộc] móng (tay, chân). 
ungu(Ï)- Yếu tố có nghĩa là "móng". 
unguifère [ãg(q)ifen: ðg(g)ifen] adj. 
móng. 
unguis [&g(q)¡s: ðg(q)is] n.m. 6PHÁU Xương lệ. 
uni- Yếu tố có nghĩa là "một". 
uni, ie [ym] adj. (và n. m.) L Nối, hợp nhất, 
gắn bó, kết hợp, đoàn kết, thống nhất. II. 
1. Bằng phẳng. Sưrface unie: Bề mặt bằng 
phẳng. > Trơn, không trang trí, chỉ có một 
màu. ne ƒacade unie: Mặt trước nhà không 
trang trí. Un maniequ uni: Áo măng tô trơn. 
Etof Un1€: Vát tron. b N. m. De tuni: 
Bằng uđi tron. 9. (ñ hay Văn Bằng phẳng, 
phẳng lặng. Mener une Uie unie et trangutlile: 
Sống cuộc đời phẳng lặng uà thanh thủn. 


uniate [ynjat] adj. và n. TÔN Giáo đồ phái 
hợp nhất. Les Grecs uniates: Những giáo đồ 
Hy Lạp hơp nhất. 

uniaxe Iyniaks] adj. 1. KHONG Đơn trục. 
Cristaux uniaxes: Tỉnh thể dơn trục. 9. LÍ 
Trục đối xứng. 

unicaule [ynikol] adJ. THỰC [Có] một thân. 


unicellulaire [yniselylen] adj. và n. m. pl. 
§INN Đơn bào. es bactéries sont unicellulaires: 
Vi khuẩn có cấu tạo đơn bào. b N. m. pl. 
Les unicelluladres: Sinh uật đơn bào. Đồng 
protistes. Trái pluricellulalre. 

unicité [ynisite] n. f. Hẹ Tính duy nhất, tính 
độc nhât. nicité dìxn éuénement, dune thèse: 
Tính độc nhất cúa một sự biên, cúa môt 
luận đê. 

unicolore [ynikalan] adj. [Có] một màu. Đằng 
monochrome. Trá multicolore, polychrome, 

unicorne [ynikann] adj. và n. 1. adj. ĐỘNG 
[Có] một sừng. jthinocéros unicorne: Tê giác 


một sừng. 9. n. m. THÂN hay (ñ Con kỳ lân. 
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unidirectionnel, elle 


unidirectionnel, elle [ynidigeksjanell adj. 
[Theo] một hướng, [theo] một chiều. An#enne 
untdirectHonnelle: Anten môt hướng. 


unième [ynjem] adj. num. ord. Một, mốt. 
Trente et unièềme: Thứ ba mốt. Cent unième: 
Thú môt trăm linh môi. La miÌÌle et untème 
nuit: Đêm thứ môt nghìn lễ môi. 

unièmement [ynjemmãi adv. Thứ... mốt (một) 
là  VWingt  (irenie, quarante eíc) cf 
unièmement: Thứ hai mươi (ba mươi, bốn 
mươi U.U...) mốt là. 

unificateur, trice [ynifikatœr, tRis] ad). và 
n. [Người] thống nhất, hợp nhất. 

unification [yniñkasjð] n. f£ Sự thống nhất, 
sự hợp nhất. Lunificalion de textes de loi, 
đun pays: Sự thống nhất các uăn bản pháp 
luật, sự thống nhất một nước. 

unifier [ynife] v. tr. [1] 1. es ferriotres 
ttaliens ont óié unWtés en 1870: Các Uuùng 
đất Itali được thống nhất uào năm 1870. 2. 
Hợp nhất. Ủn/ier une surface: Hợp nhất 
môt bề mặt. Dnifier un parti poliHque: Hoơp 
nhất môt chính dàng. 

uniflore [yniflan] adj. THỤC [Chỉ có] một hoa. 

unifolié, ée [ynifolje] adj. THỤC [Chỉ có] một 
lá. 

uniforme [yniöm] adj. và n. m. I. adJj. 1. 
Đều đều, đông đều, đơn điệu. ne piaine 
uniforme: Cánh dông bằng phẳng môt màu. 
Ủne existence unjorme: Cuộc sống đơn điệu. 
> LÝ Mouuement uniforme: Chuyển động đều. 
2. Giống nhau, hệt nhau. es rưes uniformes: 
Phố xá giống nhau. Des opimions uniƒormes: 
Ý biến, quan điểm giống nhau. IL n. m. 
Quần áo giống hệt nhau, đồng phục. > Par 
ext. Ÿndosser, quitter [uniforme: Khoác quân 
phục, trờ thành quân nhân; trút bỏ quân 
phục, giải ngũ. 


uniformément  ([ynif2anmemã] adv. Giống 
nhau, hệt nhau  b  (ŒW  ÄMiouuement 


uniformément uarié: Chuyển động biến đổi 
đều. 

uniformisation Iynifonmizasjõ] n. Í Sự đồng 
nhất hóa, sư làm cho đều. 

uniformiser [ynifö5nmi1ze] V. tr. [1] 
DnỨormiser lenseignement: Đông nhât hóa 
giáo dục. niormiser les tnởđiuidus: Đồng 
nhất hóa các cá nhân. 

uniformité [ynifonmite] n. f Sự giống nhau, 
sự đồng đều. nƒormit dune teime: Sự 
dồng màu. Uniformité des coutumes: Sự giống 
nhau của các phong tục. 

unijambiste [ynizđbist] n. và adJ. [Người cụt 
một chân, [chỉ còn] một chân. 

unilatéral, ale, aux fynilateRal, o] adj. 1. 
[Chỉ] một bên. S/øfionnement unilatéral: Sự 
dỗ xe chỉ môt bên đường. 3. [Chỉ] một phía, 
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đơn phương. Đécision uniÏatérale: Quyết định, 
don phương. Contrat unliatéral: Hơp dồng 
đơn phương. 

unilatéralement [ynilatenalmãi] 
phương. 

unilinéaire [ynilineen] adj. pộ( Tính chất một 
dòng (dòng phụ hệ hoặc dòng mâu hệ). 

unilingue [ynilếg] adj. Học [Chỉ bằng] một thứ 
tiếng. Dicfionnaire unilingue: Tù diến một 
thứ tiếng. b Chỉ nói một thứ tiếng. Au 
contraire de la Suisse, la France est un État 
unilingue: Trát Uuới Thụy Sĩ, Pháp là môt 
nước chỉ nói môt thứ tiếng. Đồng monolingue. 

unilobé, ée íynilabe] adj. THỰC [Chỉ có] một 
thùy. 

uniloculaire [ynilakyle] adj. THỤỰC [Chỉ có] một 
ô, một ngăn. Quadre uniioculate: Bầu môi 
ô. 


adv. Đơn 


uniment [ynimã] adv. 1. Bằng phẳng, đều 
đều, đơn điệu. Peinure untment réparite: 
Búc tranh có bố cục dơn diệu. 3. Tout 
unimenf: Đơn thuần. 


uninominal, ale, aux [yninomimal, o] adj. 
Đơn danh (cuộc bỏ phiếu chỉ có một ứng 
cử viên). 

union [ynjõ] n. f 1. Sự hòa hợp. Dnion de 
Fesprit e† du corps: Sự hòa hơp giữa tính 
thân uà thể xác. Dnion des celules đun 
tissu: Sự hòa hơp giữa các tế bào trong môi 
mô. -TÔN [nion mysiique: Sự hòa họp thân 
bí (giữa linh hôn uà Thương Đế). 9. Sự đoàn 
kết, sự liên minh. nion des membres dìune 
même fumiile: Sự doàn bết các thành uiên 
cùng một gia dình  nion des pariis 
poliiques de gauche, de đrotte: Liên mình 
các chính dũng cánh tủ, cánh hữu. -Prov. 
Lunion fatt la force: Đoàn kết làm nên súc 
mạnh. Ð> Spéclal. nion conJugaie: Hồn nhân 
vợ chồng. mion iibre: Sự ăn ở với nhan 
không cưới xin. Đồn concubinage. nion, 
sœcrée: Liên minh thần thánh (liên hiệp mọi 
người Pháp chống kê thù, năm 1914). Par 
ex¿. Một trận thống nhất; Ma Sự nhất trí 
bể ngoài. b LUẬI nion de créanciers: Liên 
mình các chủ nơ. 3. Hội liên hiệp. Dnion 
de consommoteurs: kôi (hiên hiệp) những 
người tiêu thụ. Dnion de syndicdtfs, đÉtats: 
Liên hiệp công doàn, liên mình các quốc 
gia. 4. TOÁN Đồng réunion: Tập hợp. (A U B: 
đọc là A hợp B). ä. NGPHẤP Trai d?union: 
Gạch nối. 

unionisme [ynjanism] n. m. Chủ nghĩa hợp 
nhất, chủ nghĩa liên hiệp; (cũ) liên hiệp thợ 
thuyền. 

unioniste [ynjanist] n. và adj. §Ú Người theo 
chủ nghĩa hợp nhất, đoàn viên trong liên 
hiệp thợ thuyền. 

unipare [ynipan] adj. §INH Chỉ sinh đề một con. 
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unipolaire [ynipaleg] adj. Học Đơn cực. P BIỆN 
Interrupteur unipolae: Cái ngắt điện đơn 
cực. b §IÑH Neurone ưunipolarre: Nơ ron đơn 
cực. 
unique [ynik] adj. 1. Duy nhất, độc nhất. 
Pủas unique: Câu con trai độc nhất. b (Đặt 
sau se! để nhấn mạnh). Son seul et unique 
espoir: Niềm hy uong độc nhất uà duy nhất 
của nó. 9. Vô song, có một không hai. ai 
unique dans Phistfoire: Sự kiên có một hhông 
hai trong lịch sử. Ũn peinire unique en son 
genre. Môt hoa sĩ uô song thuộc thế loại 
nàờy. b Thân Kỳy cục, lạ đời. Vous œÌors, 0ous 
êtes uniquel: Anh thột là hỳ cục 
uniquement [ynikmãi] adv. Chỉ, duy nhất, 
độc, chuyên. 7e 0ous demande uniquemeni 
ceÌla: Tôi chỉ yêu cầu anh điều dó thôi. 
unir {yniR] L v. tr. [2] 1. Hợp nhất, thống 


nhất. Unir un territotrre à un qutre: Hơp 


nhất môt lãnh thổ uào môt lãnh thố khác. 
9. Nối. Unir deux mofs pơr une conjonclion 
de coordination: Nối hai từ bằng môt liên 
tù kết họp. Canal qui unit deux mers: Con 
hênh nối hai biến. 3. Đoàn kết, gắn bó. C: esi 
tamtHé qui les unlt: Chính tình bạn đã gắn 
bó ho uới nhau. Alliaqnce qui ni pÌuSLeurs 
pays: Khối liên mình đã đoàn hết được nhiều 
nước. b Spéclal. Dnir un homme ef une 
femme: Cho đôi nam nữ kết hôn. 4. 77 
unissait linteligence de lesprit à celle du 
cœur: Anh ta bết hop hài hòa dược sự thông 
mình của đâu óc uói sự thông mình của 
trái tim. IL v. pron. Nối với nhau, kết hợp 
với nhau, đoàn kết lại với nhau. -Spécial. 
Kết hôn với nhau, lấy nhau. 

unisexe [ynisecks] adj. Hợp cho cả hai giới, 
có thể dùng cho cả đàn ông và đàn bà 
(quần áo, mũ...). 

unisexualité [yniseksugalite] n. f. fINH THỰC Tính 
đơn tính. 


unisexué, ée [yniscksue] adj. §iNH THỤC Đơn 
tính. Organisme unisexué: Sinh uật đơn tính. 
Fieur unisexuée: Hoa dơn tính. 


unisson [ynisð] n. m. 1. NHẠC Sự hòa âm, bản 
hòa tấu. Chanter, jouer à lunisson: Hát hòa 
âm, hát hop xướng, hòa tấu. 2. Bóng Sự điều 
hòa, hòa hợp, nhất trí. Leurs esprits sont ờ 
tunisson: Ho thật tâm đâu, ý họp. 

unitaire [yniteR] adj. và n. L 1. Thống nhất, 
hợp nhất. n programme unitaire: Cương 
lĩnh thống nhất. 92. [Thuộc] đơn vị. Le prix 
unitatre des tuiles dìun toit: Giá đơn 0 của 
ngói lop. IL n. TÔN (ú Đồng unitarien. 

unitarien, ienne (ynitanjZ, j£n] n. TÔN Người 
theo thuyết một ngôi P Adj. Docirine 
unitarienne: Thuyết môt ngôi. b §W TLes 
unttariens: Những người thuộc các phát theo 
thuyết một ngôi. 
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unitarisme [ynitanism] n. m. 1. Thuyết tập 
trung thống nhất. 2. TÔN Thuyết một ngôi. 
unitế [ynite] n. f£ IL 1. Đơn vị. Le nombre 
Uingt est composé de 0ingt unités: Số hai 
mươi được hơp thành bối hai muoi đơn 0ỉ. 
> Số một, số đơn vị. Nombre supérieur à 
[untité: Số lớn hon môi. b §Ồ Số hàng đơn 
vị (trong một dãy số). Lư colonne des undfés, 
dans une qdditton: Cột hàng đơn 0L trong 
phép công. 9. Đơn vị của một tổng thể. Les 
unités lexicales: Các đon 0t từ 0ụng. P TIN 
Đơn vị chức năng của máy tính. n:ié 
centrdle: Đơn Uuí trung tâm, CPU. Dnit 
œrithméHque et logique: Đơn 0L số hoc Đà 
logic. b (Trong ngành giáo dục) niếé 
đenseignement et de recherche (U.E.R): Khoa 
giảng dạy uà nghiên cúu: UER de 
phủosophie: Khoa triết học. -Unité de ualeur 
(U.V.): Cấp học dại hoc dại cương. P QUẦN 
Đơn vị quân đội. Peffes unitfés: Đơn 0ì nhỗ 
(như trung đôi, dại đôi, tiểu đoàn, trung 
đoàn). Grandes uniltés: Đơn Uuị lớn (như sư 
đoàn, quân đoàn, quân chúng). 3. Đơn vị 
đo lường. Ủe mèire est Fundté de longueur 
dụ système métrique: Mét là đơn 0u¡ do chiều 
đài của hê mét. b THIÊN Dnité astronomique 
(uiết tắt UỦA) Đơn vị thiên văn (bằng 
149.597870 km). P VIÍHINHÂN né de masse 
œtomique (bhý hiệu u): Đơn UL khối lương 
nguyên tú (bằng - ør, trong đó N = 6,022. 


10). 4. Sự hài hòa, hòa hợp. Ủne unHé 
urbaine: Sự hài hòa cúa dô thị. 1L 1. Tính 
hài hòa, thống nhất, hòa hợp. Lunité de 
lEglise, de la nathidn: Sự thống nhất của 
nhà thờ, của dân tộc. Cette œuure muangue 
dnité: Túc phẩm này thiếu mất uê hài 
hòa. 9. Tính đơn nhất, duy nhất, đơn thuần, 
thuần nhất, đồng nhất, độc nhất. Ïnstaurer 
unité du commandement: Thiết lập quyền 
chỉ huy duy nhốt. b VĂN Règle des trois 
unités (unifés gZE1IDP: de lieu et de temjps): 
Luật tam nhất (về hành động, địa điểm và 
thời gian - trong kịch cổ điển). 
unitif, ive [ynitif, iv] adj. 1. TÊN Vie unifiue: 
Cuộc sống thống nhất trong Chúa. 2. 0PHẦU 
Nối [lên]. Fibres unitiues dụ cœur: Sơi nối 
của tim. 
univalent, ente [ynivalã, đt} adj. 
monovalent: [Có] hóa trị một. 
univalve [ynivalv] adj. BỆN6 [Chỉ có] một mảnh 
vò. Mollusqgue uniudlue: Đông uột thân mêm 
môt mảnh uỗ. 
uniVers [ynivecR] n. m. 1. Thế giới. 2. (Viết 
hoa) Vũ trụ. 2s (œsironomes étudient lq 
structure de [Uniuers: Các nhà thiên Uuăn 
dang nghiên cứu cấu trúc của uũ trụ. 3. 
Trái đất, nhân loại Ủne qœrme don? la 
putssance ƒfait trembler luntuers: Môt loại 
Uũ bhí mà súc mạnh của nó khiến nhân 
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loại phái run sơ. 4. Bóng Thế giới riêng. Son 
ullÌage est tout son uniuers: Cái làng của 
nó là cả thế giới riêng của nó. Luniuers de 
la folie: Thế giới diên loạn. t> LÔ6I( niuers 
du discours: Toàn bô sự suy lý, toàn bộ tư 
duy logic. 

universalisation [ynivensalizasjðl n. f£ Sự 
phổ biến, sự phổ cập. 


universaliser [ynive Rsalize] v. tr. [I] Phổ 
biến, phổ cập, phổ thông hóa, toàn xưng 
hóa. niuersaliser lmstruction: Phổ cập giáo 
dục, phổ cập biến thúc. 


universalisme [yniveRsalism] n. m. 1. TRIẾT 
Thuyết phổ biến. 2. THÂN Thuyết phổ độ toàn 
thể. 


universaliste [ynive Rsalist] n. và adj. 1. TRIẾT 
THÂN [Người theo thuyết phổ biến; [người] 
theo thuyết phổ độ toàn thể. 2. [Thuộc về] 
thế giới, nhân loại. 


universalité Iynivensalite] n£. 1. Tính phổ 
biến, tính phổ cập, tính toàn năng. Ƒni- 
persalité đụne loi: Tính phố cập cúa môt 
đạo luật. Luniuersaiié đìưne croydnce: Tính 
phổ biến của môt tín ngưỡng. b \Ô6L n¡- 
Uersaité diune proposttion: Tính phố biến 
của môt mênh đề. 9. LUẬ Toàn bộ tài sẵn. 


universaux [yniveRso] n. m. pÌ. TRIẾT Les un¿- 
Uuersaux: Khái niêm phố quát. Sing. Ũn uni- 
Uersel. Lhumanité est le genre, ÙuniUersel; 
Phomme Socrdfe en est la réaqHié singulère: 
Nhân loại là loài, là cái phổ quới; COIL ñgười 
Socrate là thục thể cá biệt của loài người. 


universel, elle [ynivensel] adj. 1. Toàn thể, 
toàn bộ. Connaissances uniUerselles: Trí thúc 
toàn bộ. 3. Vạn vật. P Grauttagtion untuerselle: 
Van uật "hấp dẫn. b LÝ Constante uniuerselle: 
Hằng số 0ñ trụ (bất biến; lương hhông thay 
đối trong uũ trụ bất bể sử dụng hệ qui 
chiếu nào). Ùa 0uiesse de la lumière, ógaÌe 
è 299.792,407km [S, ©sỈ une constaqnile uni- 
Uuersellc: Vận tốc ánh sáng, bằng 
299.792, 457km Ís, là một hằng số Uuũ trụ. 3. 
[Thuộc] toàn thế giới. 7/histoire uuniuerselle: 
Lịch sử thế giới Glotre uniuerselle: Danh 
tiếng thế giới. 4. Phổ thông, phổ cập. Suƒ/frage 
unuiuersel: Phố thông đầu phiếu. 5. L6I( Propo- 
sition uniuerselle: Mênh đề toàn xưng. b N. 
m. TRIẾT Cái phổ biến. 6. Toàn năng. Léonard 
de Vinci ƒut un génie uniUersel: Léonard de 
Vinci là môt thiên tài toàn năng. TỐ LUẬ 
Légatadire uniuersel: Người được chỉ định 
nhận toàn bộ tài sản. P l4gœiưữe à titre 
uniuersel: Người được chỉ định nhận một 
phần tài sản. | 
universellement [ynivenselmã] adv. Một cách 
phổ biến; do toàn thể, do mọi người. 


universitaire [ynivensiteR] adj. và n. 1. ad. 
[Thuộc] đại học. #nseignement uniUersitgatre: 
Giáo dục đạt học. CiIé uniUersttgire où sont 
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hébergés les étudiants: Khu dại học, khu học 
xó sinh uiên. 3. n. Giang viên đại học. 

université [ynIveRsitel n. £ 1. Trường đại 
học tổng hợp. Ees umiuersifés francdises sonf 
consfituées de pÌusteurs unités denseignemenf 
et de recherche (U.E.R.): Các trường dại học 
Pháp có nhiều khoa giảng dạy uà nghiên 
cứu (U.k.H.). b Dntuersités populatres: Các 
trường đạt hoc nhân dân (là các trường tu, 
thành lập tù năm 1898 nhằm bổ túc hiến 
thúc phổ thông cho đông đảo người lớn), 
bình dân học uiện. 3. LUniuersté: Giáo giới 
(do Nhà nước tuyển dụng). 

univitellin, ine [ynivitefl(ÙDZ, in] adj. IINH 
[Thuộc] sinh đôi từ cùng một trứng, chung 
một noãn hoàng (sinh đôi thực). Đằng homozy- 
gote. Trái bIvitellin. 

univocitế [ynivasite] n. f  Hẹ Tính nguyên 
nghĩa, tính đơn ứng. 

univoque [ynivak] adj. 1. Họẹ [Giữ] nguyên 
nghĩa. Animadl est un terme untUoque à Faigie 
e( qu ion: Chữ "đông uật” là môt từ nguyên 
nghĩa cho cả chim đại bàng lẫn con sự tứ. 
2. Không có tính chất hai nghĩa. 3. TOÁN 
Correspondance uniuoqgue: Đơn ứng. ne dp- 
phcation est une correspondance uniUoque: 
Mỗi sự áp dụng là môt đơn ứng. 

untel, unetelle hay un tel, une telle [Œtl, 
yntel] Monsteur ntel (hay un tel), Madame 
Dntel (hay une telle): Ai đó, người nào đó, 
bất kỳ ai; nguòi mà ta không muốn nêu tên 
ông X, bù Y. Diner chez les Dntel(s), dans 
ta famille Untel: Ăn tối ở nhà ông (bà) X 
nào đó. 

UPAS [ypas] n. m. Cây sui, nhựa sui (dùng 
tấm tên thuốc độc). 

upérisation [ypenizasjõ] n. f. K Sự điệt khuẩn 
(sữa). 

uppercut [ypenkyt] n. m. THÍ Cú đấm móc 
hàm (trong quyền Anh). 

upsilon [ypsilan] n. m. 1. Chữ cái thứ hai 
mươi trong bảng chữ cái Hy Lạp. 2. VƯHTNHÂN 
Hạt upslon. la pariicuie upsdlon est 
đépouruue de charge éÌectrique (doù la no- 
tation Y„): Hạt upstlon bị thiếu điện tích (do 
đó có ký hiệu là tụ). 

Uur(O)—- V, uro- I1. 

uracile [ynasil] n. m. $INHHÚA Uraxin. 

uraète [ynaet] n. m. ĐỘNG Đại bàng Úc. 


Ur®@uUS [yReys] n. m. 1nv. tHổ Hình rắn đội 
mặt trời (biểu tượng của các vua Ai Cập). 

uranate [yxanat] n. m. HÓA Uranat. 

urane [ysan] n. m. HÓA Tên cũ của oxit urani. 


uraneux [ynanz] adj. m. HÚA Các muối có gốc 
dioxit urani DỦO., 

uranie [yRani] n. f. §ÂU Bướm thiên (loại bướm 
to, sặc sỡ ở vùng Nam Mỹ). 
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uranifère [ynanifeR] adj. Họẹc Có uraml, 

uranique [ynanik] adj. HÓA Uranic, nói về các 
hydroxit U(OH)s và các muối của nó hoặc 
về hydroxit uranyl UO;(OH)¿. 

uranisme [ynanism] n. m. Hiếm lỗthờ Thói loạn 
dâm đồng giới nam, đồng tính luyến ái nam. 

uranium [ynanjam] n. m. Ủrani. 

urano- Yếu tố có nghĩa là "vòm trời'. 

uranoplastie [ynanaplasti] n. f PHẬU Thủ 
thuật chỉnh hình vòm miệng. 

uranoscope [ynan2askapl n. m. NGƯỮ Cá xem 
sao. 

uranyle [ynanil] n. m. HÚA Uranila, gốc hóa 
trị hai UÔ:¿. 

urate [ynat] n. m. §INHHÓA Urat, muối của axit 
uric. Ủa précipttaion des urdfes dans Ùor- 
gơnisme dé‡ermine Ìes accès douloureux de 
la goutte et Ìes calculs urinatres: Sự hết tủa 
của urat trong cơ thể là nguyên nhân tạo 
nên các con dau của bệnh gút (thống phong) 
Uuà các chứng sôi đường tiết niệu. 

urbain, aine [ynbẽ, en] adj. L 1. (ÔBẠI [Thuộc] 
La Mã. Les quodfre tribus urbaines: Bốn bô 
tộc La Mã. 2. [Thuộc] đô thị, [thuộc] thành 
thị. Voiie urbaine: Sở quản lý đường bô đô 
thị. Populations urbaines: Dân thành thị. Tri 
Rural. I. Yăn Lịch sự, [thuộc] tỉnh thành. 
Ũn homme ƒfort urbain: Môt người rốt lịch 
sự. 

urbanisation [ynbanizasjốl n. f£ Sự đô thị 
hóa. 

urbaniser [ynbanize] v. tr. [1] Đô thị hóa 
(một vùng nông thôn). > v. pron. Ceffe rég:on 
sgest rapidement urbaniséc: Vùng này đã 
nhanh chóng được đô thị hóa. 

urbanisme [ynbanism] n. m. Sự qui hoạch 
đô thị. 

urbaniste [ynbanist] n. và adJ. Nhà qui hoạch 
đô thị. > AdJ. Régiernentation urbaniste: Qui 
chế qui hoạch đô thị. 

urbanistique [ynbanistik] adJ. Học [Thuộc] đô 
thị hóa, [thuộc] qui hoạch đô thị. 

urbanitế [ynbanite] n. f Phép lịch sự. 

urbi et orbi [yRbietsRbi] loc. adv. 1. LUẬTNHTHỜ 
Những lời nói kem theo sự ban phép lành 
của Giáo Hoàng cho tất cả mọi con chiên. 


Par ext.: Khắp nơi. Annoncer quelque chose 
urbi et orbi: Thông báo khắp noi điều gì 
đó. 


urcéolé, ếe [ynseole] adJ. THỤC [Có] hình hũ. 

urdu hay ourdou [undu] n. m. Tiếng Uađu, 
ngôn ngữ chính thúc của Pakistan. 

ure V„ urua. 


-ure Tiếp tố của một số thuật ngữ về hóa 
học, chỉ ra rằng hợp chất là một muối 
hydraxt (ví dụ chlorure, sulfure). 


urếase [yneaz] n. f. fINHHÓAUreaza (enzim). 
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urédinales [ynedinal] hay urédinées 
[yRedine] n. f pl. THỰ Bộ nấm gỉ. 
urếdospore [ynedaspaR] n. f. THỰC Bào tử mùa 
hà. 


urée [yRe] n. f. fINHHÚA Urê. ï/urée est éliminée 
đans Ìes urines: Urê được bài tiết trong nước 
tiểu. 

uréide [yneid] n. m. HÓA Urêit. 

ureique [yneik] adj. Y [Thuộc] urê. 

urếmie [ynemi] n. f Y Chứng máu thừa urê. 

urémique [ynemik] adj. Y (Máu) thừa urê. 


uréogenèse [yne2zenez] n. f. fINHHÚA Sự tạo 
UFÊ. 


~urèsSe, -urie Yếu tố có nghĩa là "sự thải 
nước tiểu", "sự đi đái". 
uretéral, ale, aux [yneteral, o] adj. Học 


[Thuộc] ống dẫn đái, [thuộc] niệu quản. 

uretère [ynteR] n. m. GPHẪU Ông dẫn đái, niệu 
quản. 

urétérite [yneteRit] n. f. Y Viêm ống dẫn đái. 

uréthane hay urếthanne [ysetan] n. m. HÓA 
Urêtan, tên chúng loại các este có công thức 
R-O-CO-NH.. 

uretral, ale, aux [ynetnal, o] adj. Hẹ [Thuộc] 
ống đái, niệu đạo. 

urètre [yetR] n. m. 6PHẪU Ông đái, niệu đạo. 

urếtrite [ynetRit] n. f. Y Viêm niệu đạo, viêm 
ống đái. 

urgence [yzösj] n. f 1. Tính khẩn cấp, Sự 
khẩn cấp. 7 y q trgence: Có sự khẩn cấp. 
2. Việc khẩn cấp, trường hợp khẩn cấp, tình 
trạng khẩn cấp. Cost une urgence: Đây là 
uiệc khẩn cốp. S€TUice đes urgences đìun 
hôptfal: Phòng cấp cứu của bênh uiên. 3. 
Lọc. adv. Dhurgence: Khẩn, ngay tức khắc. 
Télágram.me ò expédier durgence: Búc điện 
khấn phải gửi ngay. 

urgent, ente [yazã, at] adj. Khẩn cấp, thúc 
bách. Des dfaires urgentes: Các uiệc khẩn 
cấp. 

urger [ynze] v. Intr. [1] Thân Cần kíp ngay, 
thúc bách, khẩn cấp. 

urgonien, enne [yganj#, sen] n. và adj. Đ(HÃI 
Lurgonten: Bộc uagoni P Adj. la pértode 
urgonienne: Kỷ uagoni. 

uric[o]—- Yếu tố có nghĩa như urique. 

uricémie [ynisemi] n. f Y Chứng máu thừa 
aXIE UFIC. 

uridine [ynidin] n. f. fINHHÓA Uridin, nuclêoxit 
có trong thành phần của A.R.N. 


urie V. -urèse. 


urinaire [yninen] adj. [Thuộc] nước tiểu, 
[thuộc] đường niệu. Ÿo¡es urindtres: Ống dẫn 
tiểu, đường niệu. 
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urinal, aux [ysinal, o} n. m. Vịt để đái, bình 
đái (dùng cho người bệnh là nam gìới có 
thể năm đái). Đồng (Thân) pistolet. 

urine [yxin] n. f Nước tiểu, nước đái. Ees 
urines: Nước tiểu đã thái ra. Analyse d°urines: 
Sự phân tích nước tiểu. 

uriner [ysine] v. intr. [1] Bài tiết nước tiểu, 
đi đái. Đồng (Dgian) pisser. 

urineux, euse [yninø, øz] adj. Y [Ngấm] nước 
tiểu, niệu. 

urinifère [yninifen] adj. 6PHẪU Dẫn nước tiểu, 
dẫn niệu. Tubes urimères du reim: Ong sinh 
niệu ở thôn. 

urinoir [yninwan] n. m. Chỗ đi tiểu, chỗ đi 
đái. Đồng (Dgian) pissotière. 

urique [ynik] adj. §INHHÚA Acide urique: Axt 
uric. V. goutte 2. 

urne [yan] n. f. 1. (Ô8ẠI Bình thuôn dài thân 
phình ra. 2. Bình di cốt, bình đựng tro hòa 
táng. 3. Hòm phiếu (bầu cử). 


1. UFO~ Yếu tố có nghĩa là "nước tiểu", "nước 
đái 

2. UFO-, -OUr@, -ure Yếu tố có nghĩa là 
"đuôi", "cuống". 

urobiline [yaabilin] n. f  §INHHÓA Urobilin, sắc 
tố nước tiểu do có sự hủy hoại sắc cầu tố. 
urochrome [yoknom] n. m. $INHHÓAUrocrom. 
urocordés [ynakande] n. m. pl. ĐỘNG Phân 
ngành sống đuôi. Sing. Ữn urocordé. 
urodèles [ynodel] n. m. pl. ĐỘNG Bộ còn đuôi 
(ương cư). Sing. Ữn urodèle. 


urogénital, ale, aux [ynazenital, o] adj. 6PHẪU 


Y [Thuộc] niệu sinh dục. Đồng génito-urinarre. 


urographie [ynognafl n. £ Y rographie 
intra-ueineuse (U.I.V.): Sự chụp tia X đường 
niệu (có tiêm chất cảm quang). 

urolagnie [ynalani] n. f£ Học Chứng loạn dâm 
kết hợp tiểu tiện. 

urologie [yxolozil n. f. Họẹc Niệu học, khoa 
niệu. 

urologue í[ysalag] n. Học Thầy thuốc chuyên 
khoa niệu. 

uromastix [ysamastiks] n. m. ĐỘNG Con nhông 
(ờ Xahara). Luromastix est Inoffensƒ: Con 
nhông rất lành. 

uropode [yn2pod] n. m. ĐỘNG Chân đuôi, khấu 
đuôi. 

uropyge Íykopiz] n. m. Phao câu, xương phao 
câu (chim). 


uropygdial, ale, aux [yrpizjal, o] adj. (HIM 
[Thuộc] phao câu. 
uropygien, ienne [y Ropl3JZ, Jin] adj. (HIH 


Giande uropygkenne: Tuyến phao câu (chim). 
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ursidés [yRside] n. m. pl. ĐỘNG Họ gấu. -Sing. 
Le panda est un ursidé: Gấu trúc là môt 
loại gốu. 

ursuline [yssylin]} n. f. TÔNGIÁ0 Nữ tu sĩ dòng 
thánh rsule. -Spéc:ai. Nữ tu đòng do nữ 
thánh Angèle Merici xây dựng ở Brescla 
năm 1535 (dòng thánh Ursule) và du nhập 
vào Pháp năm 1612. 

urticacées [yntikase] n. f pl. THỰC Họ gai. 
—ing. ne uriicacée. 

urticaire [yntikeR] n. £ Chứng mày đay. 
Lurhicare esf le pÌhụs souuent dorigine 
allergique: Chứng mày day phần lớn là do 
dị ứng. 

urticant, ante [yntikã, ất] adj. Học [Gây] ngứa. 
Cellules urticantes des méduses: Các tế bào 
gây ngúu của súa. 

urtication [yntikasj]l n. f. Họẹ Sự xuất hiện 
mày đay. P> Par anal. Ý r/icafton prouoquéóe 
par une méduse: Mày day do sứu gây nên. 

urubu [ysyby] n. m. (HIM Kên kển đen. 
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uruguayen, enne [ynygy(w)sjJ, 
n. [Thuộc] Druguay. 

UuFUS [yRnys] hay [(ú] ure [y] n. m. ĐỘNG Bb 
rừng oroc. Đông (ñ aurochs. 


uS [ys] n. m. pl. ( Thông lệ, tập quán. 
Loc. Mới Les us ef coufumes: Phong tục tập 
quán. Par ex¿. Tập tục, thói quen, cách sống. 
usage [yza;z] n. m. IL 1. Sự sử dụng, cách 
dùng. Bồng emploi, utilisation. Lsage de cef 
outil, de ce produtt remonte ùò telÌe époque: 
Sự sử dụng công cụ đó, sản phẩm đó có 
từ giai doạn nào đó. KFatre bon usage de 
son pouuotr: Biết sử dụng đến quyền lực 
của mình. Cest un fissu qui 0ous ƒera de 
[usage: Đây là loại Udi bạn sẽ dùng bền. 
ø. Khả năng sử dụng. Perdre tusage de 
[ouie: Mất khả năng nghe. > Lọc. À sage 
[dej: Dùng cho. Lofton à usage externe: Nước 
hoa dùng (bôi) ngoài. 3. A Pusage de: Dùng 
cho. ProJecteur à Fusage des chirurgiens: Đèn 
chiếu dùng cho các nhà phẫu thuật. 4. Vận 
dụng. tre un usage Íréquent dìune expres- 
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sion: Vận dụng thường xuyên một thành 
ngữ. Lusage écrit, oral: Cách dùng uiết, cách 
dùng nói. P 5S. comp. ÙU⁄sage: Cách dùng 
từ trong một thời điểm và một ngữ cảnh 
nhất định. Grammaừe et usage: Ngữ pháp 
Uuà cách dùng. Le bon usage: Cách dùng 
đúng. TL 1. Phong tục tập quán. We pas 
connœmttre Ìes usages đun pays éiranger: 
Không quen các phong tục tập quán nước 
ngoài. sages qui se perdent: Các tập quán 
bL mai môt. P Les usages: Các thông lệ. 
Contratire aqux usages: Làm trái thông lê. 
Dusage: Thường dùng, thường lệ. Ïj es 
dusage de..: Thói quen thường dùng là... 
Politesses dusage: Phép lịch sự thường dùng. 
2. Văn Phép xã giao. Mfưnguer dusage: Thiếu 
xã giao. IỊL LUẬI Quyển sử dụng. sages 
forestiers: Quyên sử dụng rừng. 
usagé, ée [yzaze] adj. Đã dùng nhiều rồi, 
cũ. 
uSager [yzaze] n.m. 1. LUẬI Người được quyền 
sử dụng. 2. Người sử dụng (một dịch vụ 
công cộng). Đồng utilisateur. Ùes sagers de 
la poste: Những người sử dụng phương tiên 
bưu chính, những khách hàng của bưu điện. 
Comité d'usagers: Ủy ban những người được 
quyền sú dụng. P Par ext. Les usagers dlune 
langue: Những người nói (sử dụng) môt thú 
tiếng. 
user [yze] v. [] L v. tr. Indừr. 1. ser đe: 
Dùng, sử dụng, cần dùng đến. ser đe 
persugsion: Dùng cách thuyết phục. lÌ use 
de termes sauants: Anh ấy sử dụng các thuật 
ngữ bác học. 9. Yăn En user theo sau là một 
phó từ hay bổ ngữ chỉ cách thức làm, hành 
động, xử sự (như thế nào đó). 2s en user 
quec désinuolturel: Làm như thế thật tự do 
quá trớn lắm! En user bien, mai quec qqgn: 
Đối xử tốt, xấu uới ai IL v. tr. 1. Dùng, 
tiêu thụ. Ce¿ apparetl use peu dÌectricié: 
Chiếc máy này tốn ít điện. 9. Làm hư, làm 
hông. Đổng abimer, altérer, éÌlmer, râper. 7 
use trois paires de chaussures par an: Nó 
làm hồng ba đôi giày mỗi năm. 3. Làm hao 
mòn. ser sa santé: Làm hao mòn súc khốe. 
La maÌadie Fa usé prématurément: Bênh tật 
làm anh ấy sớm hao mòn. IIL v. pron. 1. 
Mùbn đi, sờn đi. n tissu qui suse 0ite: Với 
chóng sờn. 9. (Nghĩa trừu tượng) Yếu đi, 
giảm đi. Sơ résisfarce g fini pAF s 'user: Cuối 
cùng sự chống cự của nó đã yếu ởi. 3. (Nói 
về người) Mệt mỗi, yếu đL. l s6esứ usé à 
trop trơudiller: Anh ấy mệt môi 0ì làm 0iêc 
qud nhiều. 
usinage [yzinas] n. m. Sự gia công bằng máy 
công cụ, sự chế tạo ở nhà máy. 


usine [yzin] n. f£ 1. Nhà máy. sine dauto- 
mobiles, de produtts chiữmiques, de conserues, 
etc.: Nhà máy ôtô, nhà máy hóa chết, nhà 
máy đô hộp 0.0... b Spécial. Lusine: Xưởng, 
xưởng máy, công xưởng. Qu¿fter la terre pour 
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ỷusine: Bỏ ruông đồng để đến uới công 
xưởng. Traudtller en usine: Làm uiêc ở công 
xưởng. —Piòces ƒournies au prix đusine: Sản 
phẩm Cung cấp theo giá xưởng. 32. Bóng Thân 
Nơi làm việc tấp nập, nhộn nhịp. Ce bưureau 
est une uéritable usine: Cơ quan đó là môt 
công xưởng thục sự. 

usiner [yzine] v. [l] I. v. tr. 1. Chế tạo ở 
nhà máy. 2. Gia công (một sản phẩm) băng 
máy công cụ. IL v. Intr. (Thường vô nhân 
xưng) Dgian Cœ ustne!: Người ta lao đông cục 
nhọc quái. 

usinier, ière [yzinje, j£R] adj. Học [Thuộc] nhà 
máy. Production usinière: Sản xuất của nhà 
máy. Ville usumère: Thành phố có nhiều nhà 
máy. -N. m. (ñ Chủ xương, giám đốc nhà 
máy. 

usitế, ée [yzite] adj. lỗtời [Được] dùng, thông 
đụng: P> Mới NGÔN Locution, mot encore usilés: 
Thành ngữ, từ ngữ uẫn dang được dùng. 
Đồng Thdụng eu usửé: Í† dùng. 

usnée [ysne}] n. f. THỰ Địa y râu. 

ustensile [ystấsil] n. m. Vật dụng hàng ngày, 
đồ dùng, dụng cụ. sfensiles de cutsine, de 
ménage: Dụng cụ làm bếp, dụng cụ gia 
đình. 

ustilaginales [ystilazinal] n. f. pl. THỰ Bộ nấm 
than. Sing. ne usttlaginote. 

usucapion [yzykapjð] n. f. LUẬT Thời gian hiệu 
lực được sở hữu. 

usuel, elle [yzuzl] adj và n. m. Thường dùng, 
thông dụng. Oð/e£ usuel: Đỗ thường dùng. 
Terme usucl: Tù ngữ thông dụng. Đồng habi- 
tuel, fréquent. > N. m. Sách tra cứu thồng 
dụng (từ điển, danh mục sách tham khảo... 
dùng tại chỗ ở thư viện). Le rayon dđes 
usuels: Ngăn sách tra cúu ở thư uiên. 

usuellement [yzuelmã] adv. Thông thường, 
thường thường. 

usufructuaire [yzyfnyktqeR] adj. 
quyền thu hoa lợi. 

usufruit [yzyfi] n. m. LUẬ Quyền thu hoa 
lợ, quyên dụng ích. 

usufruitier, ière [yzyfRuitje, j£R] n. LUẬT Người 
hưởng quyền hoa lợi, quyền dụng ích. Pb Adj. 
Đồng usufructuaire. 

USUFrair€ [yzynrR] adj. 
usuraire: Lãi suất nặng. 


LUẬT [Có] 


Nặng lãi Tưux 

†. usure [yzyR] n. f£ Sự mòn, sự sờn, độ 
mòn. L1sure đune pièce par frottement: Sự 
hao mòn của môt bô phận do ma sát. Degré 
đụsure dìun pneu: Đô mòn của lốp xe. b 
Guerre dusure: Chiến tranh tiêu hơo. P Thân 
Auorr qạn ò Pusure: Mệt môi vì ài, hao mòn 
sức lực vì al. 

2. usure [yzyn]} n. £ Sự cho vay nặng lãi; 
lãi quá nặng. P Bóng Nendre, payer quec 
sure: Trà lãi quá mức, quá đáng. j/e iưi 
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rendradi quec usure Ìes quganies qu1/ mía ƒqtt 
subir: Tôi sẽ trả nó quá múc những điều 
sử nhục mà nó dã bắt tôi phải chịu. 

usurier, ière [yzynje, jcR] n. Người cho vay 
nặng lãi. 

usurpateur, trice [yzynpatœR, tRis] n. Kê 
cuớp ngôi, kẻ tiếm quyền. -§Ủ LUsurpateur: 
Napoléon dê nhất (tên do những người bảo 
hoàng 801). 

usurpation [yzynpasjð]l n. f Sư chiếm, sự 
tiến đoạt, của chiếm đoạt. 

usurper [yzynpe] v.tr. [1] Chiếm đoạt, tiếm 
đoạt. Đồng S'apPTOpTIeT, S'aTT0BeT. Usurper ie 
trônc: Tiếm UL, cướp ngôi. > Chiếm đoạt, 
đoạt được (mà không xứng đáng). Ï/ a usurpé 
sơ répufation de lexicographe: Anh ta đã 
đoạt duoc danh tiếng là nhà làm tù diển. 


ut [yt] n. m. 1. NHẠC Nốt "đô". Đồng (Thdụng) do. 
2. Âm đô, cung đô. Quafuor en u‡ majeur: 
Bộ tư cung đô trưởng. 
utérin, ine [yterZ, in] adj. 1. 6PHẪU [Thuộc] 
dạ con, tử cung. Ar£ère ưtérine: Đông mạch 
tứ cung. 2. LUẬT #rères uférins, sœurs utérines: 
Anh em, chị em cùng mẹ khác cha. 
utếrUs [ytenys] n. m. 6PHẨU Tử cung, dạ con. 
Col de lutérus: Cổ tứ cung. 
utile (ytil] adj. và n. m. L adj. 1. Có ích, có 
lợi, đắc dụng. Đồng avantageux, proñtable. 
Dne découuerte utle à la sociétếé: Môt phút 
mình có ích cho xã hôi Ủn cadequ utie: 
Môt món quà có ích. DHie à (+inÐ: Cần 
cho, có ích cho. Adresse file à connadre: 
Địa chỉ cần biết. b Lọc. En temps utile: Vào 
thời điểm đắc dụng, hợp thời, đúng lúc. P 
lÍ 7Trauail, énergie, puissance utiles: Công, 
năng lương, công suất có ích. 2. Người có 
ích. 1! sưữ se rendre utile: Anh ta biết trở 
thành người hữu ích. Méngage-le, tÌ peut être 
utile un Jour: Hãy guữ gìn nó, một ngày nào 
đó nó có thể hữu ích cho anh dấy. IL n. 
m. Sự ích lợi, cái hữu ích. Joindre Putde à 
lagréable: Kết hop giữa cái có ích uớt cái 
thích thú. 
utilement [ytilmã] adv. Một cách có ích, một 
cách hữu hiệu. Ởn consultera utilerment cef 
ouurage: Tủ sẽ tham khủo một cách hữu 
hiệu cuốn sách này. 
utilisable (ytilizabl] adj. Có thể dùng được. 
utilisateur, trice (ytilizatœn, tRisl n. Người 
dùng, người sử dụng. #ecommanddations gux 
uitisateurs de Ìa machine: Những lời dặn 
cho người sử dụng máy. Đồng usager. 
utilisation (Iytilizasjð] n. f Sự dùng, sự sử 
dụng. Pour une bonne utiiisation đe ce pr0- 
duit: Để sử dụng tốt sản phẩm này. 
utiliser [ytilize] v. tr. [1] 1. Dùng, sử dụng. 
Uiiiser uun outll, un produit: Dùng môt dụng 
cụ, sử dụng môt sản phẩm. 2. Sử dụng. 
Colleur duffiche qui ufllise tous Ìes bouts de 
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mur: Người dán qapphích sử dụng moi bờ 
tường dể dán. 

utilitaire [ytiliten] adj. 1. Kê vị lợi, người vụ 
lợi, thực dụng, trục lợi. Véh¡cules utiaires 
e( Uuéhicules de tourisme: Xe cô thục dụng 
Đà xe cô dụ lịch. 2. Thực dụng, ích lợi, công 
ích, công lợi. Souci, caÏcul strictement utLÌi- 
taire: Lo toan, tính toán hết súc thực dụng. 
3. TRIT Đồng utilitarlste. 

utilitarisme [ytilitanism] n. m. TRIẾT Thuyết vị 
lợụ. LưuttHtarisme de Bentham, de Stuart 
MiH, de Herbert Spencer: Thuyết u¡ loi của 
Bentham, của Stuart MUI cúa Herbert 
Spencer. 

utilitariste [ytilitanist] adj. TRIÊT [Thuộc] vị lợi, 
vị lợi chủ nghĩa. > Subst. Người theo thuyết 
vị lợi, vị lợi chủ nghĩa. 

utilité [ytilite] n. f 1ˆ Sự có ích, lợi ích. 
DHIHdté đìụn nouueau procédé: Lợi ích cúa 
một phương pháp mới. 2. Tiện lợi, hợp (với 
ai). Cela ne lui est đqucune utilité: Cdi này 
chẳng hop uới nó chút nào. Expropriattion 
pour cause đuftHté pubiique: Trưng dụng uì 
lý do công ích. 3. Vai phụ. Ácfeur qui 7oue 
les utHlités: Diễn uiên đóng các 0ai phụ. 

utopie [ytapi] n. f. 1. Học Dự án tổ chức chính 
thể không tưởng (như của Thomas More). 
> Thdụng Điều ảo tường, không tường. 32. Par 
ex¿. Điều không tưởng. Le mouuemen‡ per- 
pétuel esi-dl une ufopie?: Sự chuyển động 
không ngừng phải chăng là môt điều không 
tưởng). 

utopique [ytopik] adj. Không tường. Pro/ef 
L0Opique: Dụ án không tuông. Socialisme 
ufopique, opposé par Engels qu socialisme 
scienHfique: Engels đối lập chú nghĩa xã hôi 
bhông tưởng uới chú nghĩa xã hội khoa học. 

utopiste (ytapist] n. và adj. L 1. Họẹ Tác giả 
của một dự án không tường. 2. Nhà không 
tương. IL adj. (ú Như utopique. 

utriculaire [ytrikyleR] adj. và n. 1. adj. 
KHIU-NHIIN [Có] hình túi. 2. n. f. THỤC Rong li. 

utricule [ytnikyl] n. m. 1. THỰCTứi nhỏ. 2. 6PHẨU 
Túi bầu dục ở tai trong. 

1. U.V. Chữ tắt của ufrauiolet. 

2. U.V. Chữ tắt của uniié de ualeur. 

uval, ale, aux [yval, o] adj. Học [Thuộc] quả 
nho. 

UVãa-urSỈ [yvayRsil n. m. THỤỰC Cây nho gấu. 
Đẳng busserole. 

uvéal, ale, aux [yveal, o] adj: GPHẪU [Thuộc] 
màng mạch nho. 

uVvée [yve] n, f. 6PHU Màng mạch nho (mắt). 

uveite íyveit] n. f. Y Viêm màng mạch nho. 

uvulaire (yvyle] ad) 6PHẪU Thuộc về lưỡi gà, 
tiểu thiệt. > ÂM  uuulaứre: Âm r lưỡi gà. 

uvule íyvyl] n. £ GPHẪU Lưỡi gà, tiểu thiệt. 
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V [ve] n. m. Chữ cái thứ hai mươi hai và 
phụ âm thứ mười bày trong bảng chữ cái 
tiếng Pháp. b En V: [Có] hình chữ V. Moieur 
ò huit cylindres en V: Mô tơ loại có tám 
xianh hình chữ V. b ĐIỆN V Ký hiệu von. 
> HÌNH V. Ký hiệu khối lượng. b LÍ V, v. Ký 
hiệu vận tốc. b lÝ V. Ký hiệu thế điện. 

V H0Á Ký hiệu của vanadi. 

V1, V2 [VeŒ, vedø] n. m. Bom bay của Đúc 
dùng năm 1944 và 1945. (viết tắt chữ đầu 
tiếng Đúc Vergeltungsudffa). 

va [va] Một dạng chia của động tù aiier. 1. 
Lọc. Vư pour: Được, tôi đồng ý. Va pour 
mille francs, je te signe le chèqgue: Đồng ý 
môt nghìn frăng, tôi ký séc cho anh đây. 32. 
InterJ. (Kem theo sự tán thường, khích lệ, 
hay đe dọa) Je fe comprends, 0ai!: Được, tôi 
hiểu anh rồi mài 'Je suis Joliment ƒfort, 0a”: 
Liêu hồn, tao khỏe lắm đấy! (V. Hugo). b 
Dgian (èềm theo sự chửi rủa) Va đonc, eh, 
chauffard!: Đưọc rôi, mẹ kiếp, này, gã tài 
xế lóng ngóng bia! b Lọc. A la 0a-ute: 
Quýnh lên, một cách hấp tấp, nháo nhào 
cho xong. l/ a ƒai ce trauail ò la 0ua-Ul1te: 
Nó làm uiệêc đó một cách hấp tấp. 
vacance [vakấs] n. f I. Sing 1. Sự trống 
_ chỗ, sự khuyết chúc, sự thiếu chân. La 
Uuacance dụ trône: Ngôi Uuua còn trống. 2. Sự 
khuyết chúc, khuyết phẩm tước. lÌ y a une 
bacance ò [Acqadémie ƒfrancaise: Còn bhuyết 
môt ghế ở Hàn lâm uiên Pháp. II. Plur. 1. 
Ky nghỉ. es Uacances  scoÏaires, 
uniuersitaires: Kỳ nghỉ của các trường học. 
> Gpéciai. LUẬ y hưu thẩm. 2. Mùa nghỉ, 
kỳ nghỉ. Les grandes 0uacances: Kỳ nghỉ hè. 
Vacances d?hiuer: Nghỉ đông. Le magasin 
ƒermera quinze Jours au momen‡ des 0acgnces: 
Của hàng sẽ đóng của mười lắm ngày trong 


mùa nghỉ. 3. Nghỉ phép. Prendre quelques 
Jours de uacances: NghÌ phép uàòi ngày. 

vacancier, ière [vak8sje, jcR] n. Người đi 
nghỉ ở các miền quê. 

vacant, ante [vakã, ất] adj. Khuyết, trống, 
thiếu. Áppartement uacant: Căn hộ trống 
(không người ở). Đồng inoccupé, libre, vide. b 
Spéciai. (Nói về một chỗ làm, một chức vụ.) 
Pose 0uacant Chỗ còn khuyết Chate 
đụniuersité 0uacante: Còn khuyết môt chân 
giảng day. b LUẬT Biens uacants: Của uô chủ. 
Succession 0uacanie: Di sản uô thùa bế. 

vacarme [vakanm)] n.m. Tiếng ồn ào, tiếng 
inh öi, huyên náo, om sbòm. 

vacataire [vakateR] n. m. Người thụ chúc, 
người tạm giữ một chúc vụ trong tbời gian 
nhất định. 

vacation [vakasjð] n. f. 1. LUẬT Thời gian xét 
công việc, thời gian giám định; thù lao cho 
việc xét công việc, thù lao giám định. P 
Spéciail. Buổi bán đấu giá. b Par ext. Thời 
gian làm ngoài giờ, làm thâm, sự làm thêm. 
Ce médecin ssure trots Uacqfions par semdine 
à Phôpttail: Người thây thuốc đó đảm bảo 
ba buốt trục ở bệnh uiên mỗi tuần. 3. Plur. 
LUẬ Kỳ nghỉ của tòa án, kỳ hưu thẩm. 
vaccin [vaksẽ] n. m. Y 1. ( Virus của bệnh 
ngưu đậu dùng trong tiêm chủng phòng 
bệnh đậu mùa. 2. Par ex/. Vacxin, thuốc 
chủng. P Bóng, Đùa n 0uaccin contre le 
secfarisme, contre la paresse: Môt phương 
sách để phòng tránh óc bè phái, để phòng 
ngùu bênh lười biếng. 

vaccinal, ale, aux [vaksinal, o] adj. Y [Thuộc] 
vacxin. Imưmuniié uaccindle: Sự miễn dịch 
Uì đã tiêm 0acxrn. 
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vaccination [vaksinasjõ] n. f Sự chủng, sự 
tiêm vacxin. 


vaccine [vaksin] n. f 1. Bệnh ngưu đậu. 2. 
Phản ứng chủng đậu. 

vacciner [vaksine] v. tr. [1] 1. Chủng vacxin 
để phòng bệnh, chủng đậu. 2. Bóng Đùa Làm 
miễn dịch đối với, phòng ngừa (một sự khó 
chịu, một mối nguy hiểm.) Après frois 
diuorces, tÌ doit êfre Uacciné contre le mariage: 
Sau ba lần l¡ dị, ông ta cần phải được miễn 
dịch đối uới uiệc lấy Uơ. 

vaccinostyle [vaksinostil] n. m. Y Ngòi chúng 
đậu. 

vaccinothérapie [vaksinotenapi] n. f. Y Phép 
chữa bệnh bằng vaexin. 

vachard, arde [vajax, and] adj. Thân Độc ác, 
tôi. 

1. vache [vaƒ] n. £ 1. Bò cái. Vơche latttère: 
Bà sữa. Traừe les uaches: Vắt sữa bò. 39. 
Da bò cái. Sœc en uache: Túi xách làm bằng 
da bò thuộc. 3. (ñ Hồm, rương, vali làm 
bằng da bò. b Mớ Vơche à eau: Túi uái dựng 
nước của những người đi cắm trại. 4. loc. 
Thân Manger de la uache enragéc: Thiếu thốn 
gay go. -Thân Pártode de 0uaches maigres: Thời 
hỳ túng thiếu. -Thân Parler francais comme 
une Uache espagnole: Nói tiếng Phúp rất tôi. 
hân ÏÏ pÏieuf comme 0uache qui pisse: Mua 
rất ?o mưa ào èo. -Thân Vache òờ lưit: Bò 
sữa; người mà người ta có thể lơi dụng khai 
thác. 

2. vache [vaƒ] n. và adj. Thân Í. n. f£ Người 
cay nghiệt, độc ác. fes¿ une sacrée uache, 
une Urdile peau de 0uache: Đó là một kê độc 
ác khốn khiếp, môt mụ dàn bà cay nghiệt 
thực sự. Les Uachesl lis nous ont buen eusl: 
Lũ ác độc! Chúng đã thắng chúng ta rồu 
II. adj. 1. Cay nghiệt, độc ác, tàn nhẫn. 
Lexamindteur a éié très Uache: Lão giám 
hhủo nghiệt qud. Cest uache: Thật là gay 
go. 9. (Đứng trước danh tù) Dgan Rất ngon, 
rất đẹp, tuyệt, tuyệt vời. On mœ offfrt un 
Uuache de bouquin: Người ta biếu tôi môt 
cuốn sách tuyêt Uời. ÏlÌ œ trouué un 0ache 
de boulot: Nó dã tìm được một công Uiệc 
hết ý. 

vachement [vaƒmãi| adv. Thân Lắm, tuyệt, rất. 
Tu lui as fai uqchement pÌaisr: Anh đã 
làm nó rốt uui. 

vacher, ère [vaƒe, cR] n. Người chăn bò. 

vacherie [vaƒfni] n. f L. Ðphg Chuồng bò cái; 
nơi vắt sữa bò. II. Thân 1. Sự độc ác, sự ác 
nghiệt, lời nói độc ác, lời xảo trá. Xaire dừe 
des 0uacheries à qgn: Sai nói Uuớt di những 
lờ ác độc 2. Tính độc ác. lí es¿ dune 
Uœcheriel: Tính lão ta mót dôc ác làm saol 
> Điều bực bội, điều tệ hại. Vacherie de 
tempsl: Thời tiết tê hại quá! 
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vacherin [vaƒx#] n. m. 1. Pho mát vasơranh. 
2. Bánh kem lòng trăng trứng. 

vachette ([vajet] n. f 1. Bò cái non; bê cái. 
2. Da thuộc của bò cái non. 


vacillant, ante [vasijã, ất] adj. Lắc lư, chao 
đào, rung rinh, lung lay, chập chờn, do dự, 
dao động. 

vacillation [vasijasjõ] n. f. Sự lắc lư, sự chao 
đào, sự rung rỉnh, sự lung lay, sự chập 
chờn, dao động, sự do dự. ELes 0uœcillafions 
đdưne lueur: Anh sáng chộp chờn. 


vacillement [vasijmã] n. m. 1. Sự chuyển 
động lắc lư, chao đảo, sự chập chờn. 2. Đồng 
de 0uacillation. 

vaciller [vasije] v. intr. [1] 1. Lắc lư, lão đảo, 
loạng choạng. Ïj 0uacllat de ƒatgue: Nó 
chênh choạng uì mệt. 9. Run rấy, chập chờn. 
La flamme de la bougie 0uactllait du moindre 
souffie: Ngon lúa nến chập chờn truóc hơi 
thờ khẽ. 3. Bóng Do dự, dao động, lung lay. 
l] sentad sa raison 0acdller: Anh cảm thấy 
lý lẽ của mình lung lay. 

Vvacive. V. vassive. 

vacuité [vakuite] n. f. Họ Sự trống rỗng, trống 
không. > Yăn Sự trống rỗng về tỉnh thần. 

vacuolaire [vakualeR] adj. Họ Thuộc về không 
bào. £ sysfờme uacuolare (hay Uuacuome.) 
Không bô, hê khoang nước. 

vacuole [vakual] n. f. 1. 0(HẢI Khoang hốc. 2. 
§INH Không bào, khoang nước. 


vacuome [vakuqom] n. m. ïINH Hệ khoang nước 
(sủa một tế bào). 

vacuomètre [vakuometr] n. m. LÝ Chân không 
kế. 

vacuum [vakyam] n. m. Học Chân không. 


vade-mecum [vademekam] n. m. Inv. Yăn Vật 
bất l¡ thân; đồ vật, sách, số ghi chép công 
việc cân làm... mà người ta luôn mang theo 
ngư. 

vaderetrosatanas(sjH [vadenetrosatana@G)] 
InterJ. Văn hay Đùa Cút đủ 

1. vadrouille [vadnuj] n. f HÀ Que lau, chổi 
quét tàu. 

2. vadrouille [vadnujl n. f Thân Cuộc dạo 
chơi, sự đi dạo nhờn nhơ. Đồng errer, rôder, 
traIner.. 

vadrouilleur, euse {vadnujœk, øz] n. và ad|. 
Thân [Người] đi dạo nhờn nhơ. 


va-et-vient [vaevjế] n. m. Inv. 1. Người qua 
lạ, người tới lui l y œ beaucoup de 
Da-e‡-uient dans ces burequx: Có nhiều người 
qua hề lại trong các phòng làm uiệc đó. 3. 
Sư đao động, sự tới lui. Le ua-ef-utent dÌun 
balancier: Sự dao đông cúa con lắc. 3. K 
Thiết bị hai chiều. > Spécizl. Công tắc hai 
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chiều. 4. HÁI Dây qua lại. ø. Bản lề hai chiều, 
cửa có bản lề mở hai chiều. 

vagabond, onde [vagabõ, õd] adj. và n. I. 
adj. 1. Yăn Lang thang, lêu lổng, phiêu lãng, 
giang hồ, phiêu bạt. Đồn nomade. P> Auoïir 
une existence 0qgabonde: Sống Cuộc đời lang 
thang. Đồng errant. P Bóng Văn Vấn vơ, viễn 
vông, bất định. Imaginaion 0uagabonde: 
Tưởng tương ẩn uơ 3. ĐIỆN Couranis 
Uuagabonds: Dòng điện bất định. ÍL n. Kê 
du đãng, giang hồ, phiêu bạc, người lang 
thang, du thủ du thực, lưu manh, lêu lổng. 
Đông chemineau, clochard, trimardeur (0gian). 

vagabondage [vagabðdaz] n. m. 1. Sự, tính 
du đãng, lưu manh, giang hồ, Déjứ de 
Uagabondage: Tôi dụ đãng. 2. Sự lang thang. 
l quatt lhabdude de ces  uagabondages 
nocturnes: Nó có thói quen lang thang trong 
đêm... 3. Bóng Văn es Uagabondages de 
Pimaginotion: Sự bất định của trí tưởng 
tương. 

vagabonder [vagabðde] v. intr. [1] 1. Lang 
thang, phiêu bạt, nay đây mai đó. 
Vagabonder à trauers le monde: Phiêu bạt 
khắp thế giới. 9. Búng Yăn Vớ vấn, mông lung, 
bất. định. 

vagal, ale, aux [vagal, o] adj. 6PHẪU, LÝ Thuộc 
dây thần kinh phế vị. Bradycardie 0uagdle: 
Nhịp tim chậm do thần kừnh phế 0ị. 

vagin [vazẽ] n. m. Âm đạo. 

vaginal, ale, aux [vasinal, o] adj. 6PHẪU, Y 1. 
[Thuộc] âm đạo. 2. Tnigue Uagindle: Tĩnh 
mạc (ờ đàn ông). -N. f. La uaginale (dụ 
testicule). Tĩnh mạc (của tỉnh hoàn). 

vaginalite [vazinalit] n. £ Y Chứng viêm tỉnh 
mạc. - 

vaginé, ée [vazine] adj. THỰC [Có] bao, [có] 
màn bọc. 

vaginisme [vazinism] n. m. Y Chứng có đau 
âm đạo. 

vaginite [vazinit] n. £ Y Chứng viêm âm đạo. 

vagir [vazin] v. intr. [2] Khóc oa oa (tre mới 
sinh); kêu (thỏ, cá sấu.) 


vagissement [vazismðố] n. m. 1. Tiếng khóc 
oa oa (của trẻ mới sinh). 2. Par øx¿. Tiếng 
kêu yếu ớt, sợ hãi của một số động vật 
(thỏ, cá sấu). 

vagolytique [vagalitik} adlJ. 
thần kinh phế vị. 

vagotomie [vagotamI] n. f. PHẨU Thủ thuật 
cắt dây thần kinh phế vị. 

vagotonie [vagotoni] n. f Y Chứng cường thần 
kinh phế vị. | 

†. vague [vag] n. £. 1. Sóng, làn sóng. Pionger 
dans une Uague: Ngập chìm trong sóng. 2. 
Vật, hình sóng lượn, hình làn sóng. -‡INÚ( 
Hoa “văn trang trí phòng theo hình sóng 
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biển. 3. Bóng Đợt, luổng. Les 0acgnciers 
grriuèrent /par_ 0agwes Successtuesr, Những 
người nghỉ mát dến thành tùng đọt liên 
tiếp. Une uague đe ƒroid: Đot rét. b ĐẰNH La 
Nouuélie Vague: Nhóm điện ảnh "Lần sóng 
mới" của Pháp. 


2. Vague [vag] adj. và n. 1. adj. Terrain 
Uuague: Khoởng đất bỗ trống. 3. n. m. Auor 
les yeux dans Ìe 0ague, regarder dans Ìe 
Uaqguc: Nhìn khoởng không uô định. 

3. vague [vag] adj. và n. I. (I Mơ hồ, bông 
lông, bất định. P Mới GPHẨU Nerƒ uague: Dây 
thân binh phế U. PP N. m. Le 0ague: Sự 
mơ hồ, cát lơ mo, sự bất định, sự mập mờ. 
H. 1. Lờ mờ, không rö ràng. Formes D0agues: 
Những hình dạng lờ mò. P N. m. Le Uuague 
đes contours, dans un tableau: Cái mơ hồ 
của đường uiền môt bức tranh. 9. Rộng lùng 
thùng. Jobe, manieau 0ague: Váy, áo rông 
lùng thùng. 3. Cái không rõ, khó xác định, 
mù mờ. Des explicafions, des tndicdafions trop 
Uuqgues: Những giải thích, những chỉ dẫn 
quá ư mù mò. Đông fiou, imprécis. b N. m. 
lRester, être dans Ìe U0ague: Œ trong tình 
trạng lơ mơ. 4. (Personnes.). Mập mờ, tình 
trạng rước đôi. Ïj esứ resté Uuague quan‡ à 
son quenir. Tương lai của nó còn mập mờ 
lãm. 5ã. Lờ mờ. Ïj œ la Uague trmpression đe 
sêtre fait duper: Anh ta có cảm giác lờ mờ 
rằng mình bị lùa. Đằng confus, obscur. Pb N. 
m. Vague à [fâme: Nỗi buôn man mác, mông 
lung. 6. (Đứng trước danh từ) Khnh Vô vị, vô 
nghĩa, vớ vấn. Ïj ma qu tun Uague diplôme 
dne école inconnue: Anh ta chỉ có một 
mảnh bằng uô nghĩa của một trường không 
tăm tiếng. 

vaguelette [vaglet] n. f Sóng nhỏ, sóng gợn, 
sóng lăn tăn. 

vaguement [vagmãi] adv. 1. Mơ hồ, lờ mờ, lơ 
mơ. (Ôn aperCott 0uaqguement une lueur: Người 
tq thấy lờ mờ một tia súng. 3. Một cách 
mập mờ, không rõ ràng. ÏJ nous a répondu 
très Uaguemeni: Ông ta đã trả lòi chúng tôi 
môt cách rất mập mờ. 3. Yếu ớt, không rõ, 
lừ mờ, hơi hơi, có phần. Vaguement ému: 
Hơi hơi cảm đông. 

vaguemestre [vagmestr] n. m. HẢI Viên bưu 
tá hải quân. 

Vaguer [vage] v. intr. [1] Yăn Lang thang, vẩn 
vợ. P Bón Cho phiêu diêu, cho bay bổng, 
siêu thoát. Iœisser Uqguer ses pensées: Để 
cho tư duy bay bổng. 

vahiné [vaine] n. £ Đàn bà đảo Tahiti. 

vaicya [vallla]_ n. m. inv. Người thuộc đẳng 
cấp Vaxia ơ Ấn Độ (gồm những người buôn 
bán, chăn nuôi và trồng trọt). 

vaigrage [vegRa7] n. m. HÁI Bộ ván lót rẽ 
sườn (ờ tàu thủy). 
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vaigre [vegn] n. k HÁI Ván lót rẽ sườn (ỡ tàu 


thủy). 


vaillamment [vajamã] adv. Anh dũng, dũng 
cảm, kiên cường. 

vaillance [vajãs] n. f. 1. Yăn Lòng dũng cảm, 
dũng mãnh, hùng dũng. 2. Sự kiên cường, 
tính quả cảm, kiên nghị. 

vaillant, ante [vajã, ất] adJj. 1. Yăn Dũng cảm, 
dũng mãnh. Vailjiants soldats: Những người 
lính dũng cảm. 2. Đầy đũng khí, sát khí 
đằng đằng. -Khỏe mạnh, khoan khoái. ïj ne 
se sentait pas très uaillant ce Jour-iò: Hôm 
đó anh ta thấy không dược khỏe lắm. 3. 
Lọc. Mquotr pas un sou 0dilant: Không có 
tiền, không có một xu nào. 

_Vvaillantie [vajấti] n. f Co găng. 

vain, vaine [vz, ven] adj. I. (ñ Trống, rỗng, 
hoang, bô không. P Vaine pœ¿ure: Quyền 
chăn thả súc vật trên đất của người khác 
sau khi đã thu hoạch hoặc không trồng trọt. 
2. Vô nghĩa. Ce nest pas un 0uain mot: Đó 
không phải là môt từ uô nghĩa. -Hãohuyễn, 
hư vô, hư ảo. Vain espoir: Hy uong hão huyền. 
3. Văn Phù phiếm. Pi@isirs 0ains: Niềm 0ui 
phù phiếm. -(Nói về người) Phù phiếm, kiêu 
căng, kiêu ngạo, nông nối. Đỏng futile, frivole. 
4. Vô ích, vô hiệu, uống công. Démarche 
Uuaine: Sự chạy chot uô ích. Vains eƒfforts: 
Luống công uô ích. Đồng inutile, inefficace. 5. 
Lọc. adv. En 0uøin: Vô ích, vô hiệu, uống 
công. 

vaincre [vzkn] v. tr. [79] 1. Đánh bại, chiến 
thắng. Vaincre lennemi: Đánh bại kể thù. 
b Par ext. (Trong một cuộc thi đấu) Va¿ncre 
un concurrent ò la course: Thống đối thủ 
trong cuộc đua chạy. Động battre. 2. Vượt, 
hoàn thành thắng lợi, thực hiện trọn vẹn. 
Vaincre la résistance, Fobstinaiion de qqn: 
Hoàn thành thống lọt công cuộc kháng chiến, 
Uượt qua sự Dướng bÌnh của di. Đông triompher 
(de). b Chế ngự, khắc phục, trấn áp, đè 
nén. Vaincre sơ coÌère, ses pdssions: Nén 
giận, chế ngự dục uong. 

vaincu, ue [vEky)} adj. và n. Thua, bại. 
knnemi 0udincu: Kê thù bị đánh bại. Vdincu 
đdquance: Trước sau gì cũng thua. P Subst. 
les uaincus doiuent se soumeltre: Kê bại 
trận phải chịu đâu hùng. Malheur qux 
Uuœincusl: Khốn khổ thay kê bại trận! 

vainement [venmãði adv. Vô hiệu, vô ích, uống 
công. 

vainqueur [vếkœr] n. m. và adj. L. n. m. 1. 
Người thắng trận, người thắng. 2. Người 
được cuộc, thắng cuộc. La coupe du 
Uœingueur: Chiếc cúp của người thắng cuộc. 
Đồng gagnant. 3. Người chiến thắng. Ủne lutte 
contre la maÌadie dont tÌ est le Uqinqueur: 
Một cuộc đấu tranh chống tật bênh mà anh 


là người chiến thắng. IL adj. m. Thắng thế, 
Ũn q7 0aingueur. Về thắng thế. EiJe esí 
Uœingueur: Cô ta là người thống thế. 


vair [ven] n. m. 1. (úñ Da lông sóc màu xám 


bạc. 2. HUYH0(C Da lông để bọc khiên làm bằng 
những mảnh hình tháp chuông màu trắng 
và màu xanh đa trời xếp xen kẽ nhau. 


1. vairon [vemð] ad. m. Mắt có tròng đen 


bị viên trống bao quanh; mắt có màu khác 
nhau. 


2. vairon [veRð] n. m. Cá tuế. 
vaisseau [veso] n. m. I. 1. (ñ Bình. Đông vase. 


2. GPHẨU Mạch (mạch máu, mạch bạch huyết). 
3. THỰ Mạch dẫn nhựa. II. 1. (ñ Thuyền 
buồm lớn, tàu buồm. -HÁI Tàu chiến. #nseigne 
de 0disseau: Trung úy, thiếu úy hải quân. 
Vaisseau œmiradl: y hạm (tàu chờ đô đốc 
hải quân). 2. KHGGIAN Varsseœu spatiai: Phi 
thuyển không gian. Đồng astronef. 3. KTRÚC 
Lòng (nhà), không gian bên trong một công 
trình kiến trúc lớn (nhất là công trình xây 
dựng hình vòm). Le uaisseau de Notre-Dame 
de Paris: Lòng nhà thờ Đúc Bà ở Paris. 
vaisselier [vesslje] n. m. Tủ đựng bát đĩa. 


vaisselle [vesel] n. f. 1. Bát đĩa. Vaisselle de 
porcelaine: Bát đĩa bằng sứ. b Vaissell 
piate: Bát dĩa bằng uàng bạc đúc. 9. Nồi 
niêu bát đĩa. Lauer lœ 0dissele: Rửa nỗi 
niêu bát đĩa. b Kaire la uaisselle: Rửủu bát 
đĩa. 
vai, vals hay vaux [val, vo] n. m. 1. (ñ hay 
Thơ (Ngoại trừ trong các tên địa danh) Thung 
lũng. Le Vai-de-Marne, Val de Loire. Les 
Vaux-de-Cernay. b Lọc. adv. Mũ Par mon‡s 
e¿ par UŒu4: Khắp nơi, khắp nẻo. 2. Đ(HẬT 
Nếp lõm. 


valable [valabl] adj. 1. Hợp lệ, có giá trị, 
đúng cách, hợp thức. Qu¿/tance 0dlabie: Biên 
lai hơp lê. -Cbn giá trị, còn hiệu lực. Mør. 
passeport nest pÌus 0dlable: Hô chiếu của 
tôi không còn giá trị nữứu. 2. Chịu được, 
chấp nhận được. Ceie excuse nest pơs 
Uudlable: Lòi bào chữa dó không chấp nhận 
được. Argument, théorte qui resite 0udÌabie: 
Luận chứng, lý luận uẫn khỏ nhận. 3. (Người 
ta thường phê phán cách dùng theo nghĩa 
này) n écriugi: 0aÌable: Nhà uăn chấp 
nhận đuoc nhà uốn có giá trị -Ủn 
interlocuteur 0alable: Người đối thoại có đủ 
tư cách. 


valablement [valablemãa] adv. Một cách có 
hiệu lực, đúng cách, hợp thức. On peuử 
Udlablement objecter que...: Tu có thể bác bê 
môt cách hop thúc rằng... 

valaque [valak] adj. và n. Họẹ [Thuộc] xứ 
Valaki (ớ Rumanl). Les Vaiagues étaient des 
bergers, sans doute originatres de Thrace, 
qut descendtrent des montagnes Uuers Ía pÌqine 
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danubienne qu début dụ XHle s.; Người 
Valabi uốn là dân chăn cùu, chắc chắn 
nguồn gốc từ uùng Thrace, ho tù uùng núi 
chuyển xuống uùng đồng bằng sông Đanuýp 
Uào đâu thế ky XHII 

valdinguer [valdZge] v. intr. [1] Thân Ngã uych, 
ngã nhào. 

vaidotain, aine [valdat, sn] adj. [Thuộc] 
thung lũng Aoste (lItali). P Subst. n(e) 
Vaidotain(e): Người vùng thung lũng Aoste. 

1. valence [valãs] n. f Cam Valenxia (Tây 
Ban Nha). 


2. valence [valãs] n. f. 1. H0Á Hóa trị. 2. ĐỘNG 
Valence écologique: Trị số sinh thái. 3. TÂM 
Valence dìun objet: Trị số của vật; 0udlence 
posttiue: trì số dương (có sự hấp dẫn); uaÌence 
négatiue: trị số âm (có sự đẩy). 

valence-gramme [valãs gam] n. f LÍ H0Á 
Hóa trị gam. es uœÌences-grammes. 


valenciennes [valãsjen] n. f inv. Hàng ren 
valăngxiên (sản xuất ởờ vùng Valenciennes, 
miền Bắc nước Pháp). 

-valent Yếu tố có nghĩa là "có giá trị", "có 
hóa trị”. 

valentinite [valãtinit] n. f. KHOÁNG Valentinit. 

valérianacées [valenjanase] n. f pÌl. THỰC Họ 
nữ lang. 

valériane [valenjan] n. f. THỤC Cây nữ lang. 

valerianelle (valenjanel] n. f THỤỰC Cây rau 
mát. 


valérianique [valenjanik] hay 
[valeRik] adj. H0 Valârianic. 


valet [vale] n. m. 1. ( Người dắt ngựa hầu 
lãnh chúa. b Quan hầu. Vơiet de chambre: 
Quan hầu phòng của uua; người hầu phòng. 
( Đầy tớ phục vụ riêng ông chủ. Hớứ Đầy 
tớ trai. Vưiet de pied: ( Người đàn ông mặc 
chế phục đầy tớ đi theo hầu các ông lớn. 
Mi Đầy tớ mặc chế phục của các gia đình 
giàu có. t lỗithời Người làm. Vaiet de ferme, 
đécurie: Người làm ở trang trại, ở chuông 
ngụu. 3. Bóng, Khinh Tay sai. Âme de ualet: Đầu 
óc tay sơi. Đồng larbin. 4. K Giá, đế, thanh 
chặn. Va¿e‡ de m€'tISIeF: Thanh chăn thơ 
mộc (để giữ miếng gỗ trên bàn). 5. Valet 
de nuit: Giá treo áo. 6. (HƠ Con bồi. Vaiei 
de cœur: Con cơ bồi. 

valetaille [valtaj] n. £ Khinh Quân dây tớ, lũ 
người hầu. 

valétudinaire [valetydineR] adj. và n. (ñ¡ hay 
Wăn Ôm yếu. 

valeur [valœx] n. f. A. L 1. Phẩm giá (V. 
mérite) Auoir conscience de sư U0qÌeur: Có ý 
thúc uề phẩm giá của mình. Ciest un homme 
de grande udÌeur: Người có phẩm giá cao 
quí. 9. (ñ Sự dũng cảm, hùng dũng (trong 
chiến đấu). “Lư 0aleur nattend pơs le nombre 


ÿalsri0to 


187ó 


vdleur 


đes années” (Cornellle): Không phỏi đợi nhiều 
năm mới có lòng dũng cảm. b  Valeur 
mititare (croix de la): Huân chuong chữ 
thập uì lòng quủ cảm trong chiến đấu. II. 
1. Giá trị. Les sowuuenirs aftachés à cet obJet 
ƒont pour moi sư UdÌeur: Đối uới tôi những 
kỳ niêm gốn uới đồ uật này làm nên giá 
trị cúa nó. b Tầm quan trọng (theo chủ 
quan). kơ 0œÌeur que Jƒqccorde ò Uotre qDDuL, 
àò 0otre opimion: Tôi thùa nhận bằng chứng 
của anh, ý kiến của anh có tầm quan trong 
đấy. 2. Giá trị (được công nhận). Léminente 
UdÌeur de cette œuure: Giá trị trác tuyêt của 
tác phẩm này. 3. Giá trị (có ích lợi nào đó, 
có hiệu quả nào đó). Comme tÌ ignore cette 
œdffaire, ses consells sont sans U0dleur: Do 
không biết đến uụ uiệc ấy nên những lời 
khuyên của ông ta uô giá trị. 4. Giá trị (có 
thể chấp nhận). 1s conditions qui fondent 


la Ualeur dune théorte scientifique: Những 


điều hiên làm căn cứ cho giá trị của một 
lý thuyết khoa học. B. I. 1. Giá, giá cà. (V. 
pTIX.) Fatre esHmer la UuaÌleur dìun obJet dũart: 
Định giá một đồ mỹ nghệ. -De udaleur: Đắt 
giá. Des tưmbres de 0ualeur: Những con tem 
đắt giá. b MelHre en ualeur un bien, un 
capttal: Làm tăng giá trị môt tài sản, một 
số uốn. -Bóng Trưng bày rất khéo, rất đẹp. 
Objet mis en 0dleur dans une 0itrine: Đồ 
Uật trưng bày rất đẹp trong tú kính. t 
(Nghĩa trùu tượng) Son ariicle œ mỉs en 
UdÌeur cet aspect de la question: Bùòi báo 
của anh (chỉ) ấy đã làm nổi bật bhía canh 
đó của uấn dè. 3.: KẾ Giá trị (do mức độ 
ích lợi, công lao động, quan hệ cung cầu...) 
Valeur d'usage et UuadÌeur déchange dìun objet: 
Giá trị sử dụng uà giá trị trao đối của một 
Uật. La théorie marxiste de la 0aÌleur: Lý 
luận macxi uề giá trị (V. marxisane et 
plus-value). -Vœleur-or dune monndaie: Giá 
trị tính bằng uàng của một đồng tiền. 3. TÀI 
Valeurs (mobiières): Giá chứng khoán (động 
sân). VœÏeurs cotées en Bourse: Thị giá chứng 
khoán. II. 1. Trị số. -T0ÁN Valeur aigébrique: 
Trị số đại số. Valeur qbsoÌlue dìun nombre 
récl: Trị số tuyêt đối của số thực. ' Thủụng 
Ưóc chùng. Ảjou‡ez la UalẰ£ur de deux 
cutÌÌerées à soupe de ƒarine: Hãy thêm chừng 
hơi thìa canh bôi. 2. NHẠC Độ dài tương ứng 
của mỗi nốt nhạc. La 0ualeur dune blanche 
est de deux noires: Độ dài của môt nốt trắng 
bằng đô dài của hai nốt den. 3. Giá trị qui 
ước (của một ký hiệu). Vaieur đ?une carte, 
đun pion: Giá trị của con bài, của con tốt. 
> NGÔN Giá trị. Lơ théorie SŒ1SUT1©Tne dc 
/a Uudleur du signe: Lý thuyết của 50USSure 
UÈ giá trị của ký hiệu. 4. MỸ Độ, sắc độ. Ũn 
JjJeu très réussi entre Ìes DdÏeUrs dun même 
Uert: Môt sự phối hợp rất thành công giữa 
các sắc độ của cùng môt màu xanh ue. -Par 
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anal. Le mot prend à celte piace touie sa 
Udleur: Ở u¿ trí này, từ ngữ đó có được moi 
sốc đô cúa nó. €C. 1. ,Jugemeni de DaÌeur: 
Đánh giá, phán xét về giá trị. 1. IRIẾT (Đối 
lập với /zgement de réaÏ¿‡é). 2. Thdụng Sự đánh 
giá (xem một vật có đáng giá không). II. 
Giá trị (chuẩn mực làm căn cứ để phán 
xét, để ứng xử). Les udleurs mordles, socidles, 
esthátiques: Giá trị dạo đúc, giá trị xã hội, 
giá trị thẩm mỹ. Echelles de ualeurs: Cóc 
thang giá trị. Les udleurs chréHennes: Các 
giá trị Cơ đốc giáo. 
valeureusement [valønøzmã] adv. Hiễm (Một 
cách) dũng cảm. 


valeureux, euse [valønø, øz} adj. Văn Dũng 
cảm, có dũng khí. 

valgus [valgys] n. m. inv. và adJ. ÝY Vẹo ra 
ngoài. Vœigus du pied: Chân ueo ra ngoài. 
P AdJ. (Trong các thành ngữ bằng tiếng 
Latinh dùng trong giải phẫu học, tính từ 
này phải hợp về giống và số với danh tù). 
Genu 0ualgum: Đầu gối Uueo ra ngoài. Tibia 
Udlgœ: Veo xương chày. Trả varus. 


validation ([validasjố] n. f Sự hợp thức hóa. 


valide {valid] adj. 1. Khoe mạnh, tráng kiện. 
Un homme 0dlide: Một người hhôc mạnh. 
Trái Infirme, malade. 2. Hợp thức, có hiệu 
lực, hợp lệ. Ce# œcfe nest pas 0alide: Giấy 
tờ này không hơp lê. Đồng valable. 

validement [validmã] adv. LUẬT [Một cách] hợp 
pháp. 

valider ([valide] v. tr. [1] Hợp thúc hóa. 
Valider un titre de transport en le compostant: 
Bấm số dể hợp thúc hóa tấm phiếu giao 
thông. Valider une élecHon: Họp thúc hóa 
môt cuộc bầu cử. 


validité (validite] n. f. 1. Sự hợp thức, sự có 
hiệu lực. Xœe proroger ia 0ughddé dìưn 
passeport: Gia hạn hộ chiếu. 2. Tính giá trị, 
tính có thể chấp nhận. La uaiduté đun 
point de uue: Giá trị cúa một quan diểm. 
valine [valin] n. f. $INHHÓA Valin. 


valise [valiz] n. f 1. Vall. b Faire sơ 0dÌise, 
ses 0ualises: Sếp xếp 0uali (để đi đâu), chuẩn 


bị ra đi. 2. Vaiise diplomaiiqgue: Thùng, kiện 


giao liên ngoại giao. 
valkyrie V. walkyrle. 


vallée [vale] n. f£ 1. Lưu vực (của một con 
sông). Vailée jeune: Lưu uực trẻ. Vallée morte, 
sèche: Lưu Uuựục chết, khô. Valliée en Ù, en 
œuge ou gÌactatre: Lưu uục hình chữ Ù, lưu 
Uực lòng chủo hoặc lưu 0uục sông băng. 
La 0uallée de la Lotre: Lưu Uuục sông Lotre. 
2. Thung lũng. 3. Bóng Vaiiée de larmes, de 
misère: Chốn trần gian bhố di (dối lập với 
chốn thiên đường, cục lạc). 
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valleuse Ivalazz] n. f. Đphg Lưu vực chết bị 
cắt cụt thẳng đứng trên vách đá (đặc biệt 
ờ vùng Caux, bắc sông Seine, Pháp). 


vallisnérie [valisnexi] n. f  THỰC Rong mái 
chèo, tóc tiên nước. 
vallon [valõ] n. m. Thung, thung lũng nhỏ. 


vallonné, ée [valane] adj. Có nhiều thung. 
Région uallonnée: Vùng có nhiều thung. 


vallonnement [valanmã] n. m. Địa thế có 
nhiêu thung. 
valoche [valaƒ] n. f. Dgan Rương, hòm. 


valoir [valwan] v. [48] A. v. intr. L. 1. (Người) 
CÓ giá tTỊ. ‹j@ SữiS ce que Je Uqux e‡ crois 
ce qươn men dữ" (Cornellle): “Tôi biết mình 
có giá trị như thế nàòo uàò tôi Hn những 
điều người ta nói uới tôi uê giá trị cúa tôi". 
Comme poè‡e, tÌ ne uqut rien: Với danh 
nghĩa là nhà thơ anh ta chẳng có giá trị 
gì. 2. (Vật) Có giá trị, có ích lợi. Cef habit 
ne Uqut pÌus rien: Cái áo này chẳng còn tí 
giá trị nàòo nữa. Ces 0ers ne UudÌeni pads 
grond-chose: Những câu thơ này không có 
giá trị mấy. -Ne rien udÏoir pour qqn: Chẳng 
ích lợi 8ì đốt uới ai. LaÌcool ne U0ous 0qut 
rien: lươu chẳng ích gì cho anh. Rien qui 
uơille: Không có cái gì ra trò. We Juire rien 
qui 0aile: Không làm được trò trống gì. 3. 
Có trị giá bằng. Cetfe étoffe uơut trois cents 
francs le mèitre: Với này trị giá ba trăm 
phrăng một mét. Toubleau qui 0uqut très cher: 
Bức tranh giá rất đắt. Đằng coùter. 4. Đằng, 
giá trị bằng. Cent centimes ualent un franc: 
Môt trăm xăngHÌn bằng môt phrăng. Prov. 
Dn homme quertt en 0uqu‡ deux: Môt người 
sành sôi dáng bằng hai người. b V. pron. 
Ces deux œuures se 0dlent: Hai tác phẩm 
này bằng nhau. -Thay cho, có nghĩa là, 
tương đương với. Èmn chiWƒfres romains, 
Uœut mille: Trong số La Mã, M tương đương 
uớói môt nghìn. Động équivaloir. 5. Đáng, xứng 
được. Vaioir lq perne: Đáng (làm việc gì). 
-Thân Œœ 0œu‡ le coup: Thế cũng bö công. 6. 
Có giá trị. Prov. Donner e‡ retenir ne uqut: 
Bồ thì thương, vương thì tội. -Có liên quan 
đến. Ce que je lui dis 0uadut également pour 
UOUS: Điều tôi nói uới nó có liên quan dến 
cả các anh nữa. II. lọc. verb. À 0aloir: Đề 
khấu vào, trừ vào, tính vào. Mle fancs èà 
Uudloir sur le montant dùune ƒuciure: Môi 
nghìn phrăng để tính uàòo số tiền của một 
hóa don. IIL. Faire 0diorr: 1. Làm tăng giá 
trị. Cet acleur fat#f 0dlotr le texte: Nghệ sĩ 
làm tăng giá trị bản uăn. b v. pron. Tô ra 
trội hơn, khoe khoang. Ïj cherche fouJours 
à se futre ualotr: Hắn ta luôn tìm cách bhoe 
khoang. 92. Khai khẩn, làm cho sinh lợi. 
Fœữre 0udloir une terre: Khai khẩn môt thủa 
đất. 3. Đồi được hưởng. Fœữe 0dœloir ses 
droifs: Đòi dược hưởng quyền của mình. TV. 
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lọc. adv. Vaiiie que 0ailie: Ra sao thì ra, 
thế nào thì thế. 1! /ưi faliut POUrSuiUre sơ 
route 0alille que 0dile: Anh ấy phải theo 
đuổi con đường của mình, ra sao thì ra. V. 
Valoir mieux: Tốt hơn là. Ủn tiens Uquf 
mieux que deux tu tquras: Thùò có rnôt cốt 
trong tay còn hơn là hai cới sẽ có. —V.Imp©fS. 
lÌ uqut mieux tenir que courir: Đứng tốt hơn 
chạy. Thân Cœ uaut mieux comme ca: Như thế 
tốt hơn. B. v. tr. Vaioir (gạch) à qqn: Đưa 
lại, mang lại (cái gì) cho ai. Đồng attirer. 
Cette affatre ne Ìut œa UdÌU que des enhuis: 
Việc này chỉ đem lại cho nó toàn chuyên 
buôn phiên. 
valorem (ad) V. ad valorem. 


valorisation [valanizasjð] n. f Sự làm cho 
có giá trị sự tăng giá hàng hóa; phương 
pháp hồi giá, chỉnh giá tiền tệ hay công 
trát. 
valoriser [valanlze] v. tr. [1] I1. Làm tăng 
giá trị kinh tế. De grands trưuaux on‡ ualorisé 
cette région côtière: Các công trình uï đợi 
đã làm tăng giá trị b,nh tế cho miền duyên 
hứi này. b (Nghĩa trùừu tượng) Nhấn mạnh 
giá trị. Le rornantisme a 0dÌorisé Ìq passion: 
Chủ nghĩa lãng mạn dã nhấn mạnh sự 
đam mê. 2. (Cách dùng theo nghĩa này 
thường bị phê phán) KẾ Hải giá. Vaioriser 
un inuestissement: Hôi giá môt khoản đầu 
tư. 


vaipolicella [valpalitjfeld)a] n. m. Inv. Rượu 
vang đô vùng Valpolicella (tỉnh Vêron, Italia). 


valse [vals] n. f. 1. Điệu vanxơ. > Điệu nhạc 
vanxơ. kLes 0œiÌses de djJohann Sirauss: Các 
điệu Uuanxơ của ‹Johann Strauss. Pb NHK Bàn 
nhạc có nhịp vanxơ. Vaises de Chopin. VaÌses 
đe Strauss. 2. Bóng, Thân Sự luân chuyển. Vaise 
đes prófeis e‡ des sous-prƒets: Sự luân chuyển 
của các tỉnh trưởng uò quận trưởng. Vdalse 
des prix: Sự thay dối giá cỏ. 


valser [valse] v. intr. [1] 1. Nhây vanxơ. 2. 
Bóng, Thân BỊ quăng. l/ /œ enuoyé 0diser conire 
un mur: Ủng ‡q quặng nó uào tường. -Fqtre 
UuaÌser le personnelL Hành hạ (al). b Faire 
0dÌser Ïargent: Tiêu tiền phung phí. 

valseur, euse [valsœr, øz] n. 1. Người nhảy 
vanxơ. n bon 0alseur: Người nhdy Uuanxơ 
cờ. 2. n. f. pl. Thptục Hòn dái. 


valvaire [valveR] adj. THỰC [Thuộc] mảnh vô. 
[Thuộc] van. 


valve [valv] n. f 1. ĐỘNG Mảnh vô sò. La 
coqutlle des lamelibranches comporte deux 
UG/US: Loạt sò lớp: mang tấm có hai mảnh 
uỗ. 2. TRỰC Mảnh vô trái cây. 3. GPHẨU Voiue 
cardiague: Van tim. 4. BIỆN Van điôt. 5. KÝ 
Van điều chỉnh. b Van điều hòa. 


valvé, ée [valve] adj. KHIUNHIÊN Có mảnh vỏ. 


1ê7ô 


vœnité 


valvulaire [valvyle] adj. 6PHẪU [Thuộc] van 
tim. 

valvule [valvyl] n. f. I. PHẪU Van tim. Vøipuile 
tricusprde: Van ba lá. 3 THỰC Van nhỏ, mảnh 
nho. 

vamp [vấp] n. fí. Đàn bà yêu quái làm say 
mê, người đàn bà quyến rũ, người đàn bà 
mê hoặc. 

vamper ([vãpe] v. tr. [1] Thân Làm mê hoặc, 
quyên rũ, cám dô. biie mœ uampé: Nàng 
đã làm tôi mê mẩn. 

vampire [vấpi] n. m. 1. Ma cà rồng, ma 
hút máu. 2. Bóng Kê giết người bí ẩn và bạo 
dâm. 3. Dơi quỷ (ờ Nam Mỹ). 

vampirique [vấpinik] adj. Văn Tham tàn, kê 
hút máu mủ người khác. 

vampiriser [vãpinize] v. tr. [1] 1. Hút máu. 
2. Bóng Bóc lột xương tủy, hút máu mủ đồng 
loại. 

vampirisme [vốpiRism] n. m. 1. lñihùi Tệ ma 
cà rồng. 2. TÂMBỆNH Chứng hành dâm xác chết. 
1. van [vã] n. m. NÔNG Sàng, nia. 

2. van [vã] n. m. Xe chờ ngựa đua. 

vanadate [vanadat] n. m. H0Á Vanadat. 

vanadinite [vanadinit] n. f KHUÁNG Vanadinit. 

vanadique [vanadik] adj. H0Á Vanadic. 

vanadium [vanadjam] n. m. H0Á Vanadi. 

vanda [vãda] n. f THỰC Lan quế. 

vandale [vãdal] adj. và n. 1. adj. §ỨÚ Người 
Văngđan (một trong những tộc Giecmanh). 
2. n. Bóng Kê phá hoại văn vật, kẻ phá hoại 
vì ngu đôt. Cœöine téÌéphontque mise hors 
đusage pơr des UuanddÌes: Buông điên thoại 
không sử dụng được Uì những hẻ ngu dốt 
phú hoại. 

vandalisme [vãdalism] n. m. Thói phá hoặc 
văn vật, sự phá hoại tác phẩm mỹ thuật. 
Actes de uanddlisme: Những hành uL hủy 
hogit Uuăn uật. 

vandoise [vãấdwaz] n. f. ĐỘNG Cá bạch. 

vanesse [vanes] n. f. 9U Bướm công ngày. 

vanille [vanij] n. f Quả vani; vani. Crème, 
8Ìace àò la 0uqnilie: Kem U0dnl. 

vanillé, ée [vanije] adj. [Có] mùi vani. Suecre 
Uantié: Đường udm. 

vaniHier [vanije] n. m. Cây van. 

vanilline [vanilin] n. f H0Á Vanilin. 

vanillisme [vanilism] n. m. Y Chứng nhiễm 
độc VanI. 

vanillon [vanijõð] n. m. Vanilon (một thứ vani 
xấu). 

vanité [vanite] n. f. 1. Wn Trạng thái, tính, 
điều hư vô, hư không, hư ảo, hư phù, phù 
hoa, vô thường. La 0uanié des pÌaistrs 
terrestres: Tính hư do của thú uui trần tục. 
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> Điều phù phiếm, sự hão huyền. Les uanifés 
dụ monde: Những trò phù phiếm của thiên 
hợ. 2. Tính kiêu căng, tự đắc; tính khoe 
khoang, phô trương: sự lấy làm hãnh diện, 
hợm hĩnh. Fïaf#fter la uandté de qạn: Kích 
uào sự hơm hĩnh cúa di đó. Đông fatuité. 
Tiyer uanité de qạch: Tự đắc uề cái gì. 

vaniteusement [vanitøzmõð] adv. [Một cách] 
kiêu căng, tự phụ. 

vaniteux, euse [vanitz, øz] adj. và n. Đầy 
tính kiêu căng, họm mình, khoe khoang, 
phô trương, hiếu danh. 1 es sot et uaniteux: 
Thằng cha đó ngu ngốc uà hiêu căng. Paroles 
uaniteuses: Lời lẽ khoe khoang, tự đắc. 
Subst. QueÏi oaniteuxl: Nó mới hơm hĩnh 
làm saoil 

1. vannage ([vanaz] n. m. K Hệ 
van. 

2. vannage [vanaz] n. m. Sự sàng sàảy. 

1. vanne [van] n. f. Van, cửa van, cửa cống, 
cửa đập nước. Vanne dciuse: Van cống. 
2. vanne [van] n. £ Dgan Câu đùa bóng gió 
ác ý, câu nói xo. #nUoyer une U0ơnhe à qgợn: 

Nói xô di. 
vanneau [vano] n. m. Chim te te. 


thống cửa 





Vanneau 


vanneaux Ÿ. vannes. 

vannelle [vanel] hay vantelle [vøtzel] n. f. K 
Cửa van nhỏ (ờ đập nước). P Van nhỏ (ở 
ống dẫn nước). 

1. vanner [vane] v. tr. [1] K Đặt van, đặt 
cửa van. 

2. vanner [vane] v. tr. [1] 1. NÔNG Sàng, sây 
(thóc). 2. Thâa Làm mệt nhoài, mệt bở hơi 
tai. Cet efort mì uanné: Sự cố gắng đó đã 
làm tôi mệt nhoài. -Au DpDp. Je suis 0uanné!: 
Tôi hết hơi rồi! 

3. vanner [vane] v. intr. [1] Hiểm Nói xô ai. 

vannerie [vanni] n. f 1. Nghề đan lát. 2. Đồ 
đan lát. 

vannes [van] n. f. pl. hay vanneaux [vano] 
n. m. pl. Những chiếc lông cánh to nhất 
của chim môi. 
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vanneur, euse [vanœn, øz] n. 1. Người sàng, 
sày (thóc). 2. n. f£ Máy quạt thóc. Đằng £arare. 


vamnier, lère [vanje, jcR] n. Thợ đan lát. 

vannure [vanyR] n. f NÔNG Trấu bụi sàng 
SAy. 

vantail, aux ([vấtaj, o] n. m. Cánh cửa. 


vantard, arde ([võtan, and] adj. và n. Khoe 
khoang, khoác lác, huênh hoang. Đồng 
fanfaron. 


vantardise [vãtandiz] n. f. Tính khoe khoang, 
tính huênh hoang; sự, lời khoe khoang, khoác 
lác. Đồng fanfaronnade, forfanterie. 


vantelle V. vannelle. 


vanter [vdte]| IL. v. tr. [1] Khoe, tán dương, 
ca tụng, ca ngơi, phô trương. Vanfer sơ 
marchandise: Ca tụng hàng cúa mình. Des 
œƒ/fiches coÏlorées uantent Ìles charmes de ces 
ies: Những tờ áp phích màu mè phô trương 
sự quyến rũ cúa các hòn đỏo này. II. v. 
pron. I1. Tán dương, khoác lác. 1 dit qui 
Osera, mais je pense qguÌ1Ì se uante: Nó bảo 
dám làm, nhưng tôi nghĩ nó nói khoác. 3. 
Tự phụ, tự đắc. Lọc. l! ny a pas de quoi 
Sẽ UdHÍeF: Chẳng có gì đáng huênh hoang; 
đó là một uiệc đáng hổ then. 3. Cố ra về. 
lÌ se uante đen uenir à bout: Anh ta cố ra 
Uuê hoàn thành thắng lơi. 

va-nu-pieds [vanypje] n. inv. Kê khố rách 
áo ôm, ăn mày, hành khất. Bồn gueux 
vagabond. 


vape [vap) n. f. loc. pop. re dưns Ìes uanes 
(hay Hiểm hơn, đans Ïa 0uape): Ngây dại, đờ 
ra. -Tomber dans Ïes 0uapes: Ngất. 


vapeur [vapœR] n. Í. n. £ 1. Hơi, hơi nước. 
Des Uuapeurs trainent, séÌềuent qu-dessus dụ 
marais: Hơi nước kéo thành uêt dài, dâng 
lên trên đâm lầy. 9. lÝ Khí bốc lên, hơi bốc 
lên. Vapeur sèche: Khí khô, đối lập với uapeur 
saturante, humide: Hoi bão hòa, hơi ẩm. 3. 
Absoi. Hơi nước. Faire cuữe des qÌmen(s ò 
la 0uapeur: Hấp thúc ăn, đồ thúc ăn. Bain 
de uapeur: Tắm hơi. Machine à uapeur: Máy 
chạy hơi nước. -Thân Á toute 0apeur: Hết tốc 
lực. 4. Plur. lỗthờ Khí uất, khí giận, nộ khí. 
Auo# des 0uapeurs: Có nô hhí.  Yăn Les 
Uapeurs de Ìiuresse, de Ïorgueil: Hơi men, 
hơi biêu ngạo. Đồng fumées. IÍ. n. m. lỗnhờ 
Tàu thủy hơi nước. 

Vapocraquage Ivapoknaka3] n. m. KÝ Phương 
pháp crackin bằng hơi nước (tinh chế dầu 
mÒ). 


VapOcraqueur TvapokRakœR] n. m. K† Thiết 
bị để tinh chế dầu mỏ bằng phương pháp 
crackin hơi nước. 


vaporeusement [vapoøzmãa] adv. 
mờ. 


Hếm MMờ 
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Vaporeux, euse [vapaRø, øz] adj. 1. Văn Mbờ 
hơi nước. C¡eÌ uaporeux: Trời mờ hơi nước. 
2. Nhẹ, mỏng, trong suốt. Robe 0uaporeuse: 
Chiếc áo đâm rỗng mảnh. 

vaporisateur [vaponizatœR] n. m. 1. Máy 
phun, hộp xịt, lọ bơm. V. pulvérisateur và 
atomiseur. 2. KÝ Thiết bị hóa hơi, bình chưng. 

vaporisation [vapanizasjð] n. Í 1. Sự phun, 
xịt. 2. LÝ Sự hóa hơn. 

Vaporiser [vapanize] IL. v. tr. [1] 1. Phun, 
bơm, xịt. Vaporiser du parfim: Bơm, xtt 
nước hoa. -Par ext. Vaporiser ses CheUeux: 
Xït tóc. 23. Làm hóa hơi. lI. v. pron. Hóa 
hơi. 

vaquer [vake] v. [1] 1. v. Intr. H(HÍNH Tạm 
nghỉ, tạm đình, ngùng hoạt động. es 
tribunaux 0uqaqgueront pendant un mois: Các 
tòa án tạm nghÌ trong môt tháng. 9. v. tr. 
inndr. Chuyên chú, chăm lo. Vaguer à ses 
occupdfions: Chăm lo công uiêc của mình. 

vaquero [vakeno] n. m. Người chăn bò (ở 
các nước nói tiếng Tây Ban Nha.) -Spécidl. 
Người dắt bò ra trường đấu. 

var [va] n. m. ĐIỆN Varơ (đơn vị công suất 
phân kháng). 

vara V. varua. 

varaigne [vanen] n. f. ?phẹ Của lấy nước biển 
(ờ ruộng muối). 

varan [vanố] n. m. Ky đà. 

varangue [vanãg] n. f. HẢI Re đáy của tàu 
thủy. 

Varappe lvanap] n. f. Sự leo vách đá dựng 
đứng. 

Varapper [vanape] v. intr. [l1] Leo vách đá. 

Varappeur, euse [vanapœ=, øz] n. Người leo 
vách đá. 

varech [vanek] n. m. (Sing. collectif) Tảo 
giạt vào bờ biển, rong biển, hải tảo. 

varenne [vasen] n. f. Đất hoang nhiều cát. 

Vareuse [vaøz] n. Í. 1. Áo ngắn của thợ, 
của thủy thủ. 2. Áo vét đồng phục. Vareuse 
đofficier: Áo uét đồng phục của sĩ quan. 3. 
Ao vét rộng, áo varơi. 

varheure [vanœn] n. m. ĐIỆN Varơ-giờ. 


varheuremètre  fvanœnmetr] n. m. Kf 
Varơ-giờ kế, đồng hồ varơ-giờ. 

varia [vanja] n. m. plur. 1. Họ Tuyển tập tạp 
văn. 9. Bài báo hoặc phóng sự về nhiều đề 
tài khác nhau và thường là các giai thoại. 

variabilité [vajabilite] n. f Tính biến đổi, 
tính thất thường. La 0uariabilité des goô£s: 
Tính biến đổi của thị hiếu. b §INW Tính biến 
dị, khả năng biến di. 

variable [vanjabl] adj. và n. I. adj. 1. Biến 
đối thất thường. Ủn courant d?imtensité 
Uuariable: Dòng điện cường đô biến thiên. 
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Temps uariable: Thòi tiết thất thường. b 
THIÊN Efoie 0uariable: Ngôi sao có thể đổi 
dạng. b T0ÂN Grandeur, quantité uariable: 
Đại lượng biến thiên. b NGPHẮP Mot uariable: 
Từ có thể đổi dạng (theo giống, số, thì). 9. 
Có thể biến đổi được. HéÌice à pas 0ariable: 
Chân uit có nấc biến đổi. ÌI. n. 1. n. m. 
Khoảng giữa của thang chia độ đồng hồ đo 
khí áp, chỉ áp suất sập sùi, biến thiên. 
Latgutle dụ baromètre est passée du uariable 
au beau ƒfixe: Chiếc kừn của bhí áp bế đã 
dịch chuyến từ uùng chỉ áp suất sập sùi 
sang 0uùng chỉ áp suất ổn định. 32. n. f. TOÁN 
Biến số, biến. x représenfe la uariable dans 
la fonction x) = x2, qui associe à un nombre 
Dariable (x) son carré (x2): x biểu thị biến 
trong hàm ƒx) = x2, hàm số này kết họp 
bình phương của nó (x2) uới môt số biến 
(x). 
variablement [vajablemã] adv. Hiếm Biến đổi, 
thất thường. 
variance [vanjãs] n. f. 1. HÓA, lÝ Phương sai, 
tham biến. 2. THỂ Biến thiên. 


variante [vanjãt] n. f 1. Di bản. Varianfes 
réuntes dans une édttion crứique: Các dị 
bản tập hop trong môt cuốn sách phê bình. 
2. N6ÔN Biến âm. b Biến thể. 7en! ou té! 
son‡t des uartantes régtondÌes (ou diaÌectdlÌes) 
de tiens: Ten! hoặc Té! là các biến thể địa 
phương (hay phưong ngữ) của tiens! 3. Biến 
dạng, biến thúc. Les 0ariantes d?une recetie 
de cuisine: Các biến dạng của một công thúc 
nấu nướng. 

variateur [vanjatœ] n. m. 1. Kf Bộ biến, máy 
biến, bộ phận làm thay đổi đại lượng. 
Variateur de tension: Biến áp. 32. ( Varicteur 
đe 0u#esse: Bộ biến tốc, máy biến tốc. 

variation [vaxjasjð] n. f. 1. Sự biến đối, biến 
đối. Variation đe la couleur dans un dégradé: 
Sự biến đổi màu sắc thành nhat dân. Les 
0ariations de opinion: Các biến đổi của dư 
luận. b Sự thay đối giá trị. Variation de 
température: Sự thay đổi nhiệt đô. Variation 
đ?ntensté dun courant: Sự thay đổi cường 
đô dòng điện. b §INH Sự biến dị, biến dị. 2. 
NHẠC Sự biến tấu, biến tấu, biến điệu. Pb 
Khúc biến tấu. Variations pour piano de 
Beethouen: Các khúc biến tấu cho piano của 
Beethouen. 


varice [vanis] n. f Chứng phông tĩnh mạch, 
giãn tĩnh mạch. 

varicelle [vanisel] n. f Y Bệnh thủy đậu. 

varicocèle [vanikasel] n. f Y Chứng giãn tĩnh 
mạch thừng tỉnh, chứng sa đởì. 

variế, ée [vanje] adj. 1. Thay đối, khác nhau, 
biến đổi, biến hóa, nhiều vẻ, biến thiên. 
Dne nourrdure 0uariée: Thúc ăn thay đổi. — 
Terrain uarié: Bãi đất mấp mô, ruông mấp 
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mô, mảnh đất gô ghê. b NHẠC Air oarié: Điệu 
biến tấu. t> LÝ Mouuement uniformément uarlé: 
Chuyển động biến đổi đều. 2. Plur. 


Hors-dœuure Uariés: Các món ăn khai UL ` 


khác nhau. Des tâches Uuariées: Các nhiệm 
Uụ khác nhdqu. 


varier [vanje] v. [L] I. v. tr. 1. Thay đổi, đổi 
khác ởi. Varier la présentation dìun produdit: 
Thay đổi cách trình bày một sản phẩm. 2. 
Biến đổi, đổi khác. Chercher à 0arier les 
menus: Tìm cách thay đổi thục đon. Varier 
les pÏaistrs: Thay đổi thú uui. II. v. intr. 1. 
Thất thường, thay đổi nhiều lần. Son hưmeur 
Uuœrie souuent: Tính khí nó thay đối luôn 
luôn. 2. Thay đối tùy trường hợp. 1Les mœurs 
Darient dìun pays à Fqutre: Phong tục thay 
đổi từ nước này sang nước khác. Les prix 
Uuarien† dun quarHier à tFautre: Giá cả thay 
đổi từ khu này sang khu kia. 8. (Chủ ngữ 
là danh từ chỉ người) Thay đổi thái độ, thay 
đổi ý kiến. -(Chủ ngữ số nhiều) Có ý kiến 
khác nhau. Les phiỉosophes Uarienf sur ce 
poimt: Về điểm này các nhà triết học có ý 
hiến khác nhau. 

variété [vanjete] n. f 1. Tính biến hóa, sự 
khác nhau, sự bất đồng; tính nhiều vẻ, sự 
đa dạng. Trauail qui mangue de 0ariété: 
Công Uiêệc thiếu da dạng. La 0ariété des 
opinions: Ý biến khác nhau. 9. Kiểu, thức, 
thứ, loại (Ce commercan‡ dispose dđÌưne 
grande Uuariété darticles: Nhà buôn này có 
rất nhiều thứ hàng quá. 3. §\NH Thú. 4. T0ÁN 
Đa tạp. 5. Plur. Tạp diễn, tạp kỹ. Émission 
téÌéuisée de Uariétés: Chương trình tạp kỹ 
phát trên uô tuyến. 
variole [vanjal] n. f. Y Bệnh đậu mùa. ouis 
XV mourut de la uariole: Vua Louis XV đã 
chết uì bênh dậu mùa. ỦÙa 0ariole a disparu 
dans Ìes Day§ oùò Ïq Uaccindtion a été rendue 
obligatoire: Ở những nước có tiêm chúng bắt 
buôc thì bênh đậu mùa dã biến mất. Đồng (ũ 
petite vérole. 
variolế, ée [vanjale] adj. Y Nốt rỗ do bị đậu 
mùa. 

varioleux, euse [vanjlø, øz} adj. và n. Ý Đậu 
mùa, người bị đậu mùa. 

variolique [vanjalik] adj. Y [Thuộc] đậu mùa. 
Pustule uariolque: Mụn đậu mùa. _ 

variomètre [vanjametR] n. m. 1. ĐIỆN Cái biến 
cảm. 2. HHÔNG Biến tốc kế. 

Vvariqueux, euse ([vaniko, øz| adj. ÝY Thuộc 
chứng giãn tĩnh mạch. Uicère Uariqueux: 
Loét giãn tĩnh mạch. 

varistance ([vanistãs] n. f. ĐIỆN Varixto (bán 
dẫn mà điện trở biến đổi theo điện áp). 

varlet [vanle] n. m. (ñ Đầy tớ, người hầu, 
thị đồng. 

varlope [vanlap] n. f K Cái bào ghép. 
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varloper [vaRlape] v. tr. [1] KÝ Bào (gỗ). 


varron [vanõð] n. m. YIHÚ 1. Gibi da. 3. Lỗ 
giòi da (trên da trâu bò). 


Varronné, ée [vanane] adj. WIHÚ Bị gibi da 
(da trâu, bò). 


VarUuS {vanys] n. m. Inv. và adj. Y Vẹo vào 
trong. P AdJ. Pied bot uarus: Bàn chân ueo 
bào trong. (Trong các cụm từ tiếng latinh 
dùng trong giải phẫu học, tính từ biến đổi 
theo giống và số) Coxa uarad: Veo hông. Genu 
Uuarum: Chân uòng kiêng. 

VarVve [vanv] n. f. P(HÃT Trầm tích lớp. Létude 
des Uuarues (gÌaciatres) permet de dater les 
terratns quafernaires: Việc nghiên cứu các 
trầm tích lớp (thời hỳ sông băng) cho phép 
xác định tuổi đất thuôc bỳ thú tư. 

vas(o)- Yếu tố có nghĩa là "cái đựng", "bình", 
"ống". 

vasard, arde [vazan, aRd] adj. HẢI Có bùn, 
lẫn bùn. Sœbie 0uasard: Cát lẫn bùn. b N. 
m. Đáy cát có lẫn bùn. 


VaSculaire [vaskyleR] adj. 1. 6PHẪU [Thuộc] 
mạch. SysfÈme 0uœsculaire: Hê mạch. 2. THỤC 
Plantes uasculares: Cây có mạch. b Les 
cryptogames UGSCULdir@§: Thực 0uật hoa ổn 
có mạch (dương +0. 


vascularisation [vaskylanizasjð] n. f. 6PHẪU Sự 
phân bố mạch, sự tạo mạch. 


vascularisé, ée [vaskylaRize] adij. GPHẪU Cé 
mạch. Ôrgane 0udsculartsé: Cơ quan có mạch. 


1. vase [voz] n. f 'Bùn, bùn lầy. 


2. Vvase [voz] n. m. Bình, lọ, chậu, vại, lu, 
vò, ché. Vøase en uerre, en bronze: Chiếc bình 
thủy tỉnh, bình bằng đông. Vase qantique: 
Bình, lo cổ. -Vase de nưit: Bô, chậu đái 
đêm. > Bình thí nghiệm (lý, hóa). P TH(HÚA 
Vœses sacrés: Bình dụng bánh thánh. b> LÍ 
Vases commmunicanisốĩ Bình thông nhau. 
-Principe đes 0ases communitcants: Nguyên 
tắc bình thông nhau. Ð Lọc. Bóng En 0uase 
cios: Tách biệt với thế giới bên ngoài. Em/ant 
éÌleué en 0ase clos: Đúa trẻ nuôi dưỡng tách 
biệt uới thế giới bên ngoài b KÝ Vase 
đexpansion: Bình giãn nỡ. 

vasectomie [vazektami] n. f. PHẪU Thủ thuật 
cắt ống dẫn tinh. 


vaseline (vazlin] n. f. Vadơiin. 
vaseliner tvazline] v. tr. [1] Bôi vadơln. 


VaSeux, euSe [vazo, øz] adj. 1. Gó bùn. 2. 
Bóng, Thân Phờ phạc. re uaseux. 3. Thân Lúng 
túng, lộn xộn, ngây ngô, khó hiểu. Discours 
Ugseux: Nói năng lúng túng. 

vasière [vazjcR] n. f. Ðphg hay KỸ 1. Chỗ bùn 
lầy. 2. Bể tích nước mặn (cho ruộng muối). 


3. Bãi [nuôi] vẹm. 
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vasistas [vasistas] n  m. Tấm cửa nhỏ trổ 
trên cửa lớn, lá cửa con (trong cánh cửa 
lớn); kính chớp cửa xe hơi; cửa ghisê. 

VaSO- V. vas(o)—. 

vaso(-)constricteur, trice [vazokðstiktœn, 
tRis] adj. và n. m. §W, Y Co mạch. Nerƒ, 
médicaqment uqasoconstricteur: Thân kinh, 
thuốc co mạch. b N. m. Ữn 0asoconstricleur: 
Thuốc co mạch. 

vaso(-)constriction [vazokðstniksjð] n. f Sự 
co mạch. 

vaso(-)dilatateur, trice [vazodilatatœR, tRis] 
adj. §LY,Y Giãn mạch, trương mạch. b ÑN. m. 
La papauérine esĩ  un U0asodiiatateur: 
Parquêrin là môt loại thuốc giãn mạch. 

vaso(-)dilatation [vazodilatasjð] n. f. Sự giãn 
mạch, sự trương mạch. 

vaso(-)moteur, trice [vazomatœR, tRis] adj. 
§LY,Y Vận mạch. Ácfion 0uasomotrice: Sự uận 
mạch. b N. m. es 0asomofteurs: Dây thân 
kinh vận mạch. 

vasomotricitế [vazomatisite] n. f. §Ý Sự vận 
mạch. 


VaSOpresseur [vazopResœnR] n. m. Y Chất 
làm co động mạch. 

VvaSopressine [vazopkesin] n. f. Y Vazoprexin, 
hocmôn co mạch. Đông hormone antidiurétique 
(Viết tắt A.D.H.) 

vasouillard, arde [vazujan, ad] adj. Thân 
Lúng túng tối nghĩa ne excuse 
uœsouillarde: Lúng túng xin lỗi. 

vasouiller [vazuje] v. ¡intr. [1] Thân Lúng ta 
lúng túng. lJ a uasoutié deuant Fexamindteur: 
Nó cú lúng ta lúng túng trước giám khảo. 

vasque [vask] n. f Bồn nước phun (trong 
vườn hoa). b Cúp loe miệng (trang trí bàn 
ăn), bình nhỏ, thủy bàn. Vasgue fieurie: Cúp 
loe miêng có cắm hoa. 

vassal, ale, aux [vasal, o] n. và adj. ỨỦ Chư 
hầu, bồi thần. b Bóng Người, nước lệ thuộc 
vào người hoặc nước khác. 

vassalisation [vasalizasjð] n. f Sự lệ thuộc, 
trạng thái lệ thuộc. 

vassaliser [vasalize] v. tr. [1] Bắt lệ 
buộc làm chư hầu. 

vassalité [vasalite] n. f $Ứ Phận chư hầu, 
chế độ chư hầu. Bóng Sự lệ thuộc. 

vassive hay VacÏVe [vasiv] n. £ Phngữ Cừu 
cái hai tuổi, chưa đề con. 

Vvaste [vast] adj. (và n. m.) 1. Rộng, mênh 
mông. Ữn 0œste domaine: Đất dai mênh 
mông. 2. To, lớn, rộng rãi. Ữn 0uaste hangar: 
Nhà kho rông rãi. -Bóng Lớn lao. De 0uasfes 
desseins: Những dự định lớn lao. -Thân ne 
0uaste fưưnisterre: Trò cợt nhà quá đáng. Ũn 
Uaste groupement dđantmaqux: Môt đám súc 


thuộc, 


1882 


VdUÌOUFf 


Uật dông đúc. 4. GPHẪU Tes muscles Uasfes: 
Cơ rộng. P Subst. les D0asfes interne ef 
externe: Cơ rông trong 0uà cơ rộng ngoài. 

vastement [vastamã] adv. Hiếm Rộng, rộng rãi, 
rộng khắp; rất, hết sức. 

vaticane [vatikan] adj. £f [Thuộc] Tòa thánh, 
[thuộc] Vaticăng. La diplomadafie 0dficane: 
Ngoai giao Vaficăng. -Subst. ba Vafticane: 
Thư uiên Vaticăng. 

vaticinateur, trice [vatisinatœR, tRisj] n. Văn 
Nhà tiên tri, người tiên đoán. 

vaticination [vatisinasjð] n. f. Yăn Sự, lời tiên 
tri, tiên đoán. 

vaticiner [vatisine] v. Intr. [1] Yăn Tiên tri, 
tiên đoán. khinh Kể lể những chuyện hoang 
tương. 

va-tout [vatu] n. m. inv. Sự dốc hết tiền 
đánh một ván (cờ). P Bóng ‹Jouer son 0ua-ouf: 
Choi dược ăn củ ngã uê không. 

vau [vo] n. m. XDÐỰNG Ván đỡ vòm (khi đang 
xây vòm). 

vauchérie ([vofjeni] n. f THỰC Tảo không đốt. 


vauclusien, ienne ([voklyzjế, jen] adj. và n. 
[Thuộc] tỉnh Vaucluse (Pháp). P B(HÁI Source 
Uquclusienne: Mạch nước Vaucluse. 


vaudeville [vodvil] n. m. 1. (ñ Bài hát dân 
gian châm biếm. 2. Vờ ca múa kịch (thế kỷ 
XVIH). 3. Múũ Kịch vui vôđovinn. 

vaudevillesque [vodvilesk] adj. Như kịch vui, 
nực cười. S;£ua‡ion, quenture 0uqudeutllesque: 
Tình thế nực cuời, cuộc dan díu nực cười. 

vaudevilliste [vodvilist] n. m. Người soạn 
vôđởovin, người soạn kịch vul. 

1. vaudois, oise [vodwa, waz] n. TÔN Người 
theo giáo phái Valđô, [thuộc] giáo phái Valđô. 
P Adj. Secfe uawdoise: Giáo phái Valđô. 

2. vaudois, oise [vodwa, waz] adj. và n. 
[Thuộc] xứ Vaud, người xứ Vaud (Thụy Sĩ). 

vaudou [vodu] n. m. và adj. inv. Đạo Vôdu 
(ơ vịnh Ghinê, quần đảo Angti và Brazilia). 
-Thần Vôdu. P Adj. inv. Córớmonie uaudou: 
Nghỉ lề của đạo Vôdu. 

vau-l'eau (à) V. à vau-Teau. 

Vaurien, ienne [vonjZ, jen] n. 1. lỗnhi Người 
trâng tráo, đồ vô lại. b Par exag. Trẻ con 
mất, dạy. Bổn garnement. 2. (Viết hoa) 
Vaurien: Thuyền buồm. 


vautour [votu] n. m. 1. Chim kên kển. 
Vautours qméricains (condor): Kền bên Nam 
Mỹ. Vautours de lAncien Monde (gypadète, 
grWfon), ciassés dans la même ƒamiiie que 
Ìles buses et les qigles: Kên bên của Cựu Thế 
giới (diều hâu, kên bền nâu) đưoc xếp cùng 
họ uới các loại diệu mốc uà đại bàng. 32. 

Bóng, Văn Người tàn bạo, tham tàn, 
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vautrait [vote] n. m. $ÄN)N Đàn chó săn lợn 
rùng. 

vautrer (se) [vote] v. pron. [11] 1. Lăn, đầm 
mình. Porc qui se 0uautrait dans Íq boue: 
Con lơn đâm mình trong bùn. 2. Buông 
xuôi, nằm xoài, nằm lăn, đầm mình. $e 
Uuautrer sur son li: Nằm lăn ra giường. 
Bóng, Khinh Se uœufrer dans Ìe Uice, Ìq pdresse: 
Đếm mình trong cảnh truy lạc, đắm mình 
trong sự lười nhúc. 


VavaSSeur [vavasœR] n. m. $Ủ Thứ hầu. Đồng 
(Hiếm) vavassal. 


va-vite (à la) ([alavavit] loc. adv. Thân Hấp 
tấp, vội vã. 

_Veau [vo] n. m. I. 1. Con bê. Veau de lai. 
Bê còn bú mẹ; con bê nuôi băng sữa và bột 
để cho thịt trắng; bê sữa. b Loc. Pieurer 
comme un ueau: Khóc nức nỡ. -Tuer le Uueau 
gras: Tiệc tùng linh đình, ¬4dorer le uequ 
dor: Thờ thần kim tiền, ham tiền. 2. Thịt 
bê. Bianguette de ueau: Món ragu thịt bê. 
3. Da bê (đã thuộc). -Par ex‡. Da bò thiến 
non, da bò cái tơ (thuộc). Sœc en 0eau: Tiúi 
da bê. 4. Bóng Thân Người ngờ nghệch, chậm 
chạp. b Thân Xe ô tô ì ạch. -Con ngựa chạy 
tôi. IL Veøw marin: Hải cẩu (ờ các biển 
châu Au). 

vecteur [vektœR]n. m. 1. T0ÁN Vectơ. > Champ 
de uecteurs: Trường ueciơ b AdJ. Rayon 
uecteur: Vectơ tia. 3. QUẦN Thiết bị (tên lửa, 
máy bay...) có khả năng chuyển tải vũ khí, 
chất nổ (đặc biệt là chất nổ hạt nhân). 3 
Y Vật chủ trung gian truyền nhiễm. 
Lunophèle, uecleur du paludisme: Muỗi 
anôphen là uật chủ trung gian truyền bênh 
sốt rét. 

vectoriel, ielle [vektanjell adj. T0ẤÁN [Thuộc] 
vectơ. Espace uecioriel: Không gian Uecio. 

vécu, ue [veky] adj. và n. m. Đã trải qua, 
đã sống, có thực. Ữn roman uécu: Môt chuyên 
tiểu thuyết có thực. b TRẾT le tlemps uécu: 
Thời gian đã sống, thời gian theo chủ quan. 
bN. m. le uécu: Vốn sống, kinh nghiệm 
tùng trải. 


vềgé†cIif, ive 


Veda [veda] n. m. Hẹ Kinh Vệ đà (Ấn Độ). 
Les quatre Vedas sont le Rigueda, Ìe 
Yajurueda, le Sâmaqueda et FAtharuaueda et 
se composent de recuells dÌhymnes et de 
préceptes sacerdotaux rédigés en sansbrit 
œrchalque: Bốn bộ bình Vệ dà là Rigueda, 
Yajurueda, Sâmaqueda uà Atharuaueda, bao 
gôm các tập kinh tụng niêm uò các điều 
răn giới của tăng lữ, duoc uiết bằng tiếng 
Phạn cổ. 

vedettariat [vadeta nja] n. m. Sự trờ thành 
ngôi sao, sự nổi danh (về điện ảnh, sân 
khấu). > Ứng xử của ngôi sao. Donner đơns 
le uedettariat: Mắc uào cách ứng xử của 
ngôi sao. 

vedette (vedzt] n. f. L Lính tuần tra. II. 1. 
Mettre en Uuedele un mot, un nom: In riêng 
thành tiêu để chữ to. Bóng Äeftre qgqạn en 
uedette: Làm nổi bật ai, đề cao ai. 9. Auoir 
la 0uedette: Có tài từ ngôi sao, có tài tử đầu 
bằng. -Bóng Áuo, fenir la uedete, êlre en 
Uedette: Giữ địa vị quan trọng, có vai trò 
chủ yếu, nối bật. 3. Diễn viên, nghệ sĩ nổi 
tiếng, tài tử trú danh, ngôi sao, minh tinh. 
Vedette de cinéma, de la chanson: Ngôi sao 
điện ảnh (mình tính màn bạc), ngôi sao ca 
nhạc. -Par anal. Nhân vật nổi tiếng. Vedette 
dụ bareau: Luật sư nối tiếng. TL. 1. Tàu 
tuần tra. 2. Thuyền máy. 

védique ([vedik] adj. [Thuộc] kinh Vệ đà. 
Langue uédique: Tiếng Phạn cổ của kính Về 
đà. 

védisme [vedism] n. m. Đạo Vệ đà, Vệ đà 
g1áo. 

védutiste [vedytist] n. m. MỸ Tranh phong 
cảnh thành thị có các cảnh sinh hoạt đời 
thường (thế kỷ XVIID. 

végétal, ale, aux ([vezetal, o] n. m. và adj. 
L.n. m. Thực vật, cây có, thảo mộc. H. adj. 
1. [Thuộc] cây cối, [thuộc] thực vật. Celui2 
Uuégótdle: Tế bào thục uật. 9. Spécial Có 
nguồn gốc thực vật, từ thực vật. HưiÌe 
uéógétale: Dầu thục uột. Terre uégétale: Thảm 
thực uậit. 


végétalisme [vezetalism] n. m, Hiếm Sự ăn 
chay hoàn toàn, ăn chay thuần. 


végétarien, ienne [vezetanjZ, jen] adj. 1. Ăn 
chay (chỉ ăn thúc ăn thảo mộc): égữmne 
Uógétarien: Chế đô ăn chay. 92. Người ăn 
chay. P Subst. Ữn uégétarien: Môt người ăn 
chay. 


vógétarisme [vezetanism] n. m. Sự ăn chay 
chỉ kiêng thịt, 

végétatif, iVe ([vezetatif, iv] adj. 1. 5inh 
dưỡng. -ÁppareiL,  organes uégétaHƒs des 
piantes: Bô máy, các cơ quan sinh dưỡng 
cúa cây cối. b Muitiplication UuégétaHUue: Sự 
nhân giống sinh dưỡng. 9. %Ý Thuộc về hoạt 
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động của hệ thần kinh sinh dưỡng hoặc hệ 
thần kinh tự chủ. FoncHons uégétdfiUes de 
[organisme: Các chúc năng sinh đưỡng của 
cơ thế. 3. Bóng Vật vờ, leo lắt, như cò cây 
(không có hoạt động trí tuệ). Äener une 0ie 
Uógétafiue: sống cuộc đời leo lắt. 
vếgétation [vezetasJõ] n. £ 1. Sự sinh trương, 
sự phát triển (của cây cốt). Période de 
Uuégétafton: Giai đoạn sinh trưởng (của cây.) 
2ø. Thực bì, thảm thực vật. Lư uégéfation 
rianie đe cette uallée: Thảm thục uật đep 
mắt của thung lũng đó. La uégétafion 
tropicdle: Thực bì nhiệt đói, thảm thực uật 
nhiệt đới. 3. 6PHẨU Sự SÙI. P Spécial. Les 
Uégétafions (qđénotdes): Sùi vòm họng, bệnh 
VA. Les uégéta‡ions dppdrdissenf surtout dans 
lenfancc: Bênh sùi uòm họng, sưng VÀ 
thường xuất hiện ở thòi thơ ấu. 

végéter [vezete] v. intr. [16] 1. Hấm Sinh 
trường, mọc (cây cối), lớn. 2. Bóng, Khinh Sống 
leo lắt, sống buên tê, vô vị, sống khổ sống 
SỜ. Végéter dans un emploi subaÌterne: Sống 
cuôc đời buôn tê của môt nhân uiên quèn. 
-Nhỏ mọn, tầm thường. Cetfe affaire uégèie: 
Công uiệc này nhỏ mọn, tâm thường. 

vehémence [veemãs] n. f Văn Hăng, hăng 
hái, mãnh liệt, kịch liệt. ?Parier quec 
Uéhémence: Nói hăng. 

véhément, ente [veemã, ãt] adj. Van Nông 
nhiệt, hăng, hăng hái, mãnh liệt, kịch liệt. 
Ũn orateur, un discours uéhément: Một diễn 
giủ hăng hói, môt diễn uăn nông nhiệt. 

véhémentement [veemãtmã] adv. Văn và lỗithời 
[Một cách] hăng hái, mãnh liệt. 

véhiculaire [veikylcR] adj. Học Truyền, phương 
tiện truyền (ngôn ngữ). Lơngue uéhiculatre: 
Chuyển ngữ. 

véhicule [veikyl] n. m. 1. Văn Vật, phương 
tiện chuyển tải; vật, phương tiện truyền. 
Latr est le uéhicule du son: Không hhí là 
bật truyền âm. -DƯỢC Tá dược lòng. 2. (Nghĩa 
trùu tượng). Phương tiện truyền. La 
tiéusion esỈE un puissant Uuéhtcule de 
linformation: Vô tuyến truyền hình là môt 
phương tiện truyền thông mạnh mẽ. b TÔN 
Con đường giải thoát (trong đạo Phật), pháp 
luân. 3. Mọi loại phương tiện giao thông; 
xe, xe cộ, tàu bè. Véh;¡cule quformobile: Xe 
ô tô. Véhicules uttHtatres: Xe chuyên dụng. 
b Véhicule spafial hay de lancemeni: Tên 
lửa vũ trụ, tên lửa phóng, (vào không gian). 

véhiculer ([veikyle] v. tr. [1] 1. Vận chuyển, 
chuyển di, truyền đạt, truyền. es médias 
qui uéhtculent Pinƒormation: Các phương tiên 
truyền bá thông tin. 9. Chuyên chờ, chờ 
bằng xe cộ, tàu bè. 

veille ([vcj] n. £ L 1. Sự thức, sự tỉnh, sự 
thức đêm. ULongue 0etlle: Thúc lâu. Létat de 
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Uetile et létat de sommetl: Trạng thái thúc 
Uuò trạng thái ngủ. 3. Sự thúc để gác, việc 
gác đêm, việc canh tuần. Prendre la ueille: 
Góác dêm, canh tuân, xem chừng. -Poste de 
Ueille: Trạm canh tuần. IL. Hôm trước, hôm 
qua, bữa qua. Lœ ueille de Pâques: Hôm 
truóc ngày lỗ Phục sinh. -Loc. A la ueille 
de: Ngay trước, lúc sắp, gần sát lúc. À !ø 
Uellle de la Héuolution: Ngay trước Cách 
mạng. ¬À lœ ueille de (+ inf): Sắp, sắp. sửa. 
lÌ était à la uellle dìy renoncer: Nó sốp từ 
bộ điều đó. b Lọc. Thân C2est pas demain la 
ueiile: Không phải ngày một ngày hai là 
xong. 

veillée [vzcje] n. £. 1. Buổi tối, lúc ăn tối xong, 
thời gian trò chuyện sau bữa ăn tối, cuộc 
hội họp chuyện vãn lúc ban tối. Les longues 
Ueillées dhiuer: Những buổi tối mùa đông 
dài dằng đặc ngồi chuyên uãn. 3. Sự thức 
đêm để trông nom người bệnh, sự túc trực 
ban đêm bên người chết. b Lọc. Veiáe 
đarmes: Đêm thức chuẩn bị thụ phong ky 
sĩ. -Bóng Sự chuẩn bị tỉnh thần (trước một việc 
quan trọng). 

veiller [veje] v. [1] I. v. ¡intr. 1. Thức, thức 
đêm. Vadlier quprès dìun rmmaÌade: Thúc bên 
người bênh. 3. Gác đêm. —Par cxí. Cành giới, 
cảnh giác. 3. Chuyện trò sau bữa ăn tốt. 
[L v. tr. 1. tr. dir. Túc trực ban đêm bên 
cạnh. Veziler un blessé: Túc trục ban đêm 
bên người bị thương. 2. tr. Indir. Veiller à 
gạch: Chăm chút, chăm lo đến, canh chừng, 
để ý. Veiller qu sưiu de IEtat: Chăm lo 
đến an ninh Nhà nước. Veillez ò ce qư: ỉ 
nrriue rien: Hãy canh chùng dùng để xảy 
ra chuyên gì. b Veiller sur qqạn: Để mắt 
đến, chăm chú theo đõi ai, 


veilleur, euse [vcjœ=, øz] n. Người thức đêm. 
> Lính gác đêm, người canh tuần. -Veiiieur 
de nutt: Người gác đêm, người trực dêm, 
người bảo uê ban đêm (ở công số, khu phố, 
bênh uiên, khách sạn...) 

veilleuse [vcjsz] n. f 1. Đèn ngủ. b Äefre 
une lampe en ueilieuse: Văn nhò đèn, che 
bớt ánh sáng. Bóng Meffre une qƒffqre en 
0eilleuse: Tạm thời giảm hoạt động. 2. KÝ 
Ngọn chong (của một bếp ga...). 

veinard, arde [venand, and] n. Thân Người 
may mắn, người số đô. b Adl, l est uemard: 
Anh ta là người may mốn. 


veine [ven] n. f L 1. Tĩnh mạch. Veines 
cœues, corondires: Tĩnh mạch chủ, tĩnh mạch 

Uuỳờnh. b> Lọc. Souurir les 0eines: Cắt đứt 

tĩnh mạch ở cổ tay (để tự tủ.) -Bóng Se sưigner 

qux qudfre U0eines pour qqn: Chị tiêu cạn 

túi, chịu thiếu thốn vì ai. 2. Par métaph. 

AUorr dụ sang dans les 0eines: Có nghị lực, 

can đảm. II. 1. Vỉa (mô). 2. Vân (đá, gỗ). 

n marbre gris quec des Ueines notres: Đá 
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hoa cương xám Uuôân den. 3. Gân (lá). LH. 
Bóng 1L. Cảm hứng. La 0eine poétqgue de cet 
quteur: Thi hứng của tác gia. Ủne ŒUUre 
đe la même uetne: Tóc phẩm có cùng nguôn 
cảm hứng. P ÊÈtre en ueine de: Sẵn lòng, có 


hứng. re en ueine de _confidence: Sẵn lòng. 


tâm sự. 2. Thân May mắn, đỏ, hên, Auoir de 
la Uueine: Có uận đỗ. 

veiné, ée [vene] adj. Nổi tĩnh mạch, nổi gân; 
có vân (gô, đá), có gân (lá); có via, thành 
vỉa (mò). 

veiner [vene] v. tr. [1] Trang trí giả vân gỗ 
hoặc vân đá. 

veinette [venct] n. f£ KÝ Bút tô giả vân. 

veineux, euse [venø, øz] adj. 1. [Thuộc] tĩnh 
mạch. Sysíờme 0ueineux: Hệ tĩnh mạch. 3%. Có 
vân. Mfarbre 0ueineux: Đá có vân. 

veinule [venyl] n. f. 1. 6PHẨU Tĩnh mạch con. 
2. THỰC Gân con (của lá). 

veinure [venyn] n. £ Hình vân, mặt vân. 

vêlage [velaz] hay vêlement [velmã] n. m. 
1. Sự đề (của bò cái). 2. ĐỊA Vêiage: Sự rã 
thành núi băng trôi. 

vélaire [velex] adj. và n. £ ÂM Âm vòm mềm. 
Consonne uéÌaire: Phụ âm 0uòm mềm. b N. 
f. (k} est une uéÌatre: |k} là một phụ âm 
UDòm. mềm. 

vélani [velani] n. m. THỰC Cây sôi Hy Lạp. 

vélar [velan] n. m. THỰC 1. Cây cải tôi. 2. Đồng 
sIisymbre. 

vélarisation [velaRizasjð] n. f. ÂM Hiện tượng 
vòm mềm hóa. 

velarium hay vélarium [velanjam] n. m. (ÔU 
Vải lều (che phía trên sân khấu để làm 
mái). 

velche hay welche [velƒ]l n. Khinh (ũñ 1. Người 
Pháp dốt nát, ngu độn. -Par ex. Người dốt 
nát, ngu độn, thô lô, quê mùa, cục mịch. 2. 
Từ miệt thị của người Đức gọi những gì 
thuộc về Pháp, Bỉ, vùng Thụy Sĩ nói tiếng 
Pháp hoặc (đôi khi) Italia. 

veld hay veldt [velt] n. m. ĐỊA Savan cô cao, 
đồng cô rộng ờ Nam Phi. 

vêler [vcle] v. intr. [1] Đề (bò). 

vélie [veli] n. f£ ĐỘNG Nhện nước. 

vếligère [velizceR] adJ. ĐỘNG Có diễm bơi. Larue 
UéÌgère de cerldins molÏusques: Ấu trùng có 
điềm boi của môt số động uật thân mềm. 

vélin [velế] n. m. 1. Da bê con thuộc mịn, 
giấy da bê; sách chép trên giấy da bê. 
Manuscrit sur uéÌm: Bản 0iết tay trên giấy 
da bê. 2. Papter uéùn hay, absol, uéÌin: Giấy 
vêlanh, giấy rất trắng, chất lượng thượng 
hạng. 

véliplanchiste [veliplälist] n. TH Người chơi 
lướt ván buôm. | 
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veloulé, ée 


véiique [velik] adj. HAI [Thuộc] buồm. -Cenre, 
potimt uélique: Tâm, điểm hứng gió. 

vélite [velit] n. m. 1. (ÔIA Khinh binh. 2. fỨ 
Quân cận vệ (của Napôlêông). 

vélivole [velival] ad). và n. Học [Thuộc] lượn 
bằng buồm; người chơi tàu lượn; P Subst. 
n(e) uéhuole: Người chơi tàu lượn. 


velléitaire [velleitex] adj. và n. Manh ý, manh 
tâm, định tâm, thoáng có ý định. P Subst. 
m(e) uellédtatre: Người manh tâm. 

velléité (velleite] n. £ Mới thoáng có ý định. 
Les ueliéiés de réƒorme de Ì'Etat: Những ý 
dịnh thoáng qua uê cải cách Nhà nước. Les 
Uelléités de ce lâche: Manh ý của bé hèn 
nhát đó. 

vélo [velo] n. m. Thân Xe đạp. Partir en (tà) 
UéÌo; Đi bằng ~e dạp. Fate du uéÌo: Đạp 
xe. -Chữ tắt của vélocipède. 


véloce [velas] adj. Yăn Mau lẹ, nhanh nhẹn. 


vélocipède [velosipcd] n. m. Xe đạp cổ. P 
Mớ, Đùa Xe đạp. 

vếlocipédique ([velosipedik] adj. 
Thuộc về xe đạp cổ. 

vélocité ([velasite] n. f Yăn hay Học Tính mau 
le, sự nhanh nhẹn, thần tốc. #xercices de 
UéÌoctté, du piano, à Ía guitare, etc: Những 
bài tập dễ rèn tính nhanh nhẹn trong uiệc 
chơt piano, ghứa. 

vélodrome [velodnom] n. m. Đường dua xe 
đạp. 

vélomoteur [velomatœR] n. m. Xe máy. 
Thdụn Xe máy phân khối nhỏ. - 

vélomotoriste [velomatanist] n. Người điều 
khiển xe máy. 

velot [valo] n. m. Kf Da bê chết lức sinh 
(đem thuộc thành giấy da bê). 

velOours [velun] n. m. 1. Nhung. Velours de 
sơ, de coton: Nhung tơ tằm, nhung soi 
bông. Velours uni, côtelé: Nhung trơn, nhung 
hệ. P. Velours de laine: Nhung len. Tapis de 
Uelours dune table de jeu: Thủm nhung của 
bàn chot bạc. —Loc. (HƠI jJouer sur le 0elours: 
Đánh bạc với tiền được. -Bón Dans cefie 
dffaire, 1Ì joue sur du uelours: Việc ấy nó 
làm dễ như bỡn. 9. Sự mượt mà, sự mềm 
mại. Le 0uelours de sa pequ: Sự mềm mại 
của làn da. -Loc. Chat qui fait patte de 
0elours: Mèo quặp móng vào. -Bóng Farre pa£te 
de 0elours: Khéo léo, dịu dàng (để che giấu 
một ý định xấu). P Par ex/. Sự êm dịu, địu 
dàng. Ce 0n est un UeÌlours pour estomac: 
Rươu uống êm dạ -Fatre des (ses) yeux de 
Uelours: Nhìn bằng dôi mắt dịu dàng. 

veloutế, ếe [volute] adj. và n. m. Ï. adj. 1. 
Mượt như nhung. Pêche uelouiée: Quả đào 
lông mịn như nhung. P Par exti Em, dịu. 
Potage ueÌouté: Canh nggÝ-Iđöolu8.nG63 chạa 


( hay Đùa 


velouter 


nhung (vải, giấy). II. n. m. 1. Sự mượt mà, 
dịu ngọt. Le 0uelouté dìun frutt, dìun 0n: Sự 
mươt mù cúa trút cây, sự địu ngot của rươu 
uơng. 2. Món canh dịu ngọt. n 0elouté de 
tomotes: Canh cà chua nấu dịu. 


velouter [vslute] v. tr. [1] 1. Làm cho mượt 
như nhung. 2. Làm cho êm, làm cho dịu 
dàng. 
velouteux, euse ([valutø, øz] ad|. 
nhung, mượt như nhung. 
veloutier [valutje] n. m. KÝ Thợ dệt nhung. 
veloutine ([valutin] n. f Vải giả nhung. 
velte [velt] n. f. 1. Ventơ, dơn vị do dung 
tích băng 7,ð lít. 2. Thước, que đo thùng 
rượu. 


Êm như 


velu, ue [valy] adj. 1. Có lông, đầy lông, lông 
lá. Des bras uelus: Cánh tay lông lá. 2. THỤC 
Phủ lớp lông mịn. Feuilie uelue: Lá phú lớp 
lông mịm. 

velum hay vélum [velam] n. m. I. Tấm vải 
che. Velưmn dune terrasse de cdÍế: Vải che 
thềm môt tiêm cò phê. IL. ĐỘNG 1. Diễm dù 
(ờ sứa). 2. Màng tiêm mao (ờ ấu trùng có 
điểm bơi của loài động vật thân mềm). 

velvet [vclvet] n. m. K (Anglicisme) Nhung 
vải ke. 

velvote [vclvat] n. f  THỰC Cây liễu ngư. 

venaison [vanczð] n. f Thịt thú rừng to 
(hươu, nai, lợn rừng...). n pôié de uendison: 
Patê thịt thú rừng. 

vénal, ale, aux [venal, o] adj. 1. Kinh Mua 
được. ÙLamour uénal: Mãi dâm. b (Nói về 
người Vụ lợi, vì tiên, lý tài. 2. $Ử Churge 
uéngie: Chức vụ có thể mua được. 3. KẾ 
Valeur uénale dđụn objet: Giá đỗ vật tính 
thành tiền. 

vénalement [venalmã] adv. theo kiểu mua 
bán. 

vénalité [venalite] n. f. 1. §ÚỨ Việc có thể dùng 
tiền mua các chức vụ. 2. Tính chất mua 
bán; tính dễ mua chuộc, tính tham tiền, vụ 
lợi. 

venant, ante [venã, ất] adj. và n. 1. adj. Œ 
Bien uenant: Mọc tốt, lớn nhanh, chóng lớn. 
2. Văn n. Les giiants et les 0uenanis: Ko ủi, 


người đến. -1e fouf-uenant: V. tout-venant. 


> À fouf Uuenant, àò tous 0uenanfs: Cho bất 
cứ al. 


vendable [vấdabl] adj. Có thể bán, bán được. 
Tissu passé gui nest pÌus 0uendable: Vải phai 
màu không thể bán được nữa. 

vendange [vãdẽ;] n. f Sự hái nho. Fœire ia 
Uendange, Ìes uendanges: Hái nho. -Nho hái. 
Porter la uendange qu pressotr: Mang nho 
(hái) tới xưởng ép. b Par ext. Les Uuendanges: 
Mùa hái nho. 


Iô8ô8ó 


vendre 


vendangeoir [vãdãzwan] hay vendangerot 
[vãdãzno] n. m. KÝ hay Pphg Gió, sọt đựng 
nho hái. 

vendanger [vãdãze] v. tr. [15] Vendanger une 
Uigøne: Hái nho. P Absol. Fatre la uendange: 
Hát nho. 

vendangerot V. vendangeoir. 

vendangeur, euse [vãdõốzœs, øz] n. Người 
hái nho. 

vendangeuse [vãdãzzøz] n. f. Ðph Cúc sao (nở 
vào mùa hái nho), 

vendéen, enne [vadeZ, cnị] adj. và n. 1, 
[Thuộc] tỉnh Văngđê (Pháp). 2. §Ứ [Thuộc] 
cuộc khởi nghĩa bảo hoàng ở Văngđê trong 
thờ Cách mạng (Pháp) b N. m. pÌl. Ees 
Vendéens: Nghĩa quân Văngdđê. 

vendémiaire [vãdemjcn] n. m. $Ú Tháng nho 
(lịch cộng hòa Pháp, tức từ 22 tháng 9 đến 
21 tháng 10). b §Ú Journée du 13 uendémiatre 
œn IV (5 oct. I795): Ngày 13 thúng nho năm 
thú IV (5 tháng 10 năm 17965) (ngày Bônapac 
ra lệnh bắn vào quân khởi nghĩa ở gần nhà 
thờ Saint-Roch, Paris). 

venderesse [vãdnes] n. f LUẬT V. vendeur, 
euse (nghĩa 1). 

vendetta [vãdztta] n. f£ Thù máu, sự trả thù 
máu (phong tục đảo Coocxo). 


vendeur, euse [vãdœa, øz] n. 1. Người bán. 
Lacquéreur du terratn et le Uuendeur dotUent 
aller ouoiữr le notaire (fém., LUẬT: uenderesse): 
Người mua đốt uùàò người bán phổi ra công 
chứng. 2. Người làm nghề bán hàng. Vendeur 
qmbulant: Người bán hàng rong. Vendeur 
de Journaux: Người bán báo. P Nhân viên 
cửa hàng. 3. Người thạo bán. Ce‡ exportateur 
est un bon 0uendeur des produits ffancais à 
létranger: Nhà xuất khẩu đó là một người 
thạo bán các sản phẩm của Pháp cho nước 
ngoòi. 

vendre [vãda] IL v. tr. [ð] 1. Bán. Vendre ses 
bỤoux: Bán đô trang súc Vendre qux 
enchères: Bán đấu giá. P Lọc. Bóng Vendre 
chèrement sơ 0ie: Liều chết chống cự. 9. 
Buôn bán. Vendre des uêterments: Buôn bán 
quần áo. Vendre en gros et qu détai: Bán 
buôn. (sÙ) uà bán lẻ. 3. Nhượng, nhượng cho. 
Vendre son suffrage, sa liberté: Nhương phiếu 
bầu, nhương tự do. 4. Bán rề. Cest un 
comnplice qui Ïa uendu: Chính môt bé tòng 
phạm đã bán rẻ hến. II. v. pron. 1. (PassIf.) 
[Được] bán (nghĩa 1). Ứn arficle qui se 0end 
bien: Thú hàng bán chạy. 2. (Réi.) Khinh Bán 
mình. Kjie gui se Uuend qu premier Uenu: 
Cô gái bán mình cho bất cứ di. Se Uuendre 
qux puissants, à Fennemi: Bán mình cho hê 
mạnh, cho hê thù. 
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vendredi 


vendredi [vãấdnodi] n. m. Ngày thú sáu. 
Vendredi saint: Ngày thứ sáu trước lễ Phục 
sinh (giỗ chúa Giêsu). 

vendu, ue ([vãdy] adj. và n. 1. Đã bán, bán 
rồi 2. Bị mua chuộc. Ữn poliHicien uendu: 
Môt chính khách bị mua chuộc. b Subst. 
C&est un uendu: Đó là bê bị mua chuộc; đó 
là đỗ bất lương. 

venelle [voncll n. f lỗuhờ Ngõ hem. 

vénéneux, euse [venenø, øz] adj. Độc, có 
chất độc (thực vật). Lamanite phaloide est 
un champignon très uénéneux: Nấm amanit 
lõ là thứ nấm rốt độc. 

vénérable [venenabl] adj. và n. I. adJ. Đáng 
kính, đáng trọng, đáng tôn kính, trọng vọng. 
Vieillard uénérable: Cụ già đáng hính. ¬AÂge 
uénérgble: Già lắm, cao tuổi. II. adj. và n. 
1. GIÁO0UUẬT Đại đúc. 2. Chi hội trường Tam 
điểm. 

vénération [venenasjð] n. f 1. Sự tôn sùng, 
sùng bái. #xposer des reliques ò Ìa Uuénérgiion 
des fidèles: Trưng bày các di uộật uới lòng 
sùng bính của tín đô. 2. Lòng tôn kính. La 
Uénération dìưn disciple pour son maÏte: 
Lòng tôn kính của trò đối uới thây. 

vénérer [venene] v. tr. [16] Tôn kính, kính 
trọng ai; sùng bái, tôn sùng al. Vénérer Ìes 
saints: Tôn sùng các U‡ thánh. Vénérer ỉq 
mémoire de qqn: Tôn trong kỳ niêm uê dị. 

vénéridés [venenide] n. m. pl. ĐỘNG Họ bò 
sát. 

vénerie [venni] n. f. 1. Thuật sắn bằng chó, 
sự đi săn dùng chó. 2. ( Sở săn, sở ngự 
xa (của vua chúa). 

vénérien, enne ([venerjZ, en] adj. (¡ hay Đphg 
[Thuộc] giao cấu. Acfe uénérien: Hành u¡ 
giao cấu. b Mớ Maladies uénérkennes: Các 
bênh hoa liễu. Đồng Mớ maladles sexuellement 
transmissibles (M.5.T). 

vénérologie [venenalszz] n. f£ Y Khoa hoa 
liêu. 

venette [venct] n. f. ( hay Đphg Sự sợ hãi, 
mối sợ, mối lo. 

veneur [vonœR] n. m. Quan ngự xạ. Grand 
Ueneur: Quan trưởng ngự *q. 

vénézuélien, ienne ([venezqelj, jen] adj. và 
n. [Thuộc] Vênêzuêla. 

vengeance [vãzãs] n. f. Sự trả thù, sự báo 
thù, báo oán. Tirer uengeance dìune tnsuÌte: 
Trẻ thù sự lăng nhục. Crier Uuengeance: Đồi 
báo thù. 

venger [vãze] I. v. tr. [1ð] 1. Trả thù, trả 
thù cho. Venger un mort: Trỏ thù cho người 
chết. b (Chủ ngữ là danh từ chỉ vật) Cela 
nous 0uengera: Cói đó sẽ báo thù cho chúng 
íœ. 9. Xóa, rửa (điều sỉ nhục). Venger un 
dffront: Rửa nhục. lĂ. v. pron. Se 0uenger đe. 
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venir 


1. Trả thù, báo thù. Se 0enger de qqn: Trủ 
thù ai 2. Rừa (sự lăng nhục). Se 0uenger 
đune humiiaHon: Rúa nhục. 


vengeur, vengereSse [vốzœn, võzoRcs] n. và 

adj. Người báo thù. P AdJ. “NWos bras 
Uuengeurs": "Những cánh tay báo thù của 
chúng tôi. (Lầời bài hát La Marselllaise, 
quốc ca Pháp). Ủne saHire uengeresse: Bài 
châm biếm có tính chất trả thù. 


véniel, elle [venjcl] adj. THHÚA Péché uén¿¿i: 
Tôi nhẹ. P> Thdụn Không nghiêm trọng. Faưie 
Uéntelle: Lỗi không nghiêm trong, lỗi nhẹ. 

venimeux, eUse [venimø, øz] adj. 1. Có nọc 
độc. Serpent uenimeux: Rắn có noc độc. —Par 
anal. [es piquơnfs Uenumeux de ceridines 
pÌantes: Gai độc của môt số loại cây. 2. Bóng 
Độc địa, ác độc. Propos uenLmeux: Lời gièm 
pha độc địa. 

venin [ven#] n. m. 1. (ñ Thuốc độc. 2. Nọc, 
nọc độc. Venin de 0ipère, dabetlle: Noc rắn 
lục, nọc ong. 3. Bóng Sự độc địa, sự ác độc. 
Venin répaqndu par Ìles mauudises langues: 
Những miệng lưỡi xấu xa tung ra lòi độc 
địa. Cracher du 0uenin: Tuôn ra những lời 
độc địa trong con giận dữ. 


venir [venin] IL. v. ¡ntr. [39] 1. Đến, đi đến. 
lÌ uendra dơns une heure: Một giò nữa nó 
sẽ đến. Viens chez moi. Hãy dến nhà tôi 
nhé. (Je suis Uenu àò pied đe la gare: Tôi đã 
đi bô từ ga đến. Aller et 0uentr: Đi di lại 
lại Faire uenir qạn: Bảo di đến, mời di 
đến. Faire 0uenir gạch: Cho đưa (cái gì) đến. 
> Loc. -Bóng Voir uénir qạn: Đoán thấy ý định 
của ai, b (+ inf) Venez me 0uoir un đe ces 
Jours: Hãy dến gặp tôi uào hôm nào đó nhé. 
les soupCons qui Uuendalent le tourmeniter: 
Những mốt ngờ 0uục ùa dến dăn uặt nó. 2. 
Dài đến, đạt đến. Des rnơnches qui Uulennent 
œau coude: Tay áo dài đến khuyu. -Bóng Venir 
àò maturité: Đạt tới độ chín chấn. b En 
uenir ò: Đi đến, đạt đến, nói đến, dùng đến, 
đi đến chỗ phải. ‹Ƒ'en uiens au problờme qui 
0uous préoccupe: Tôi dì dến uấn dề mà anh 
quan tâm. En 0uenir à la 0iolence: Phỏi dùng 
dến bạo lực. En uenir qux mưins: Đị đến 
chỗ dúnh nhau. -Oùò Uueut-tÌÙ en uentr?: Nó 
muốn đi đến đâu Rút cục nó muốn gì? -{+ 
Inf) Jen 0uiens àò me demander si..: Cuối 
cùng tôi tự hỏi. 3. Từ (đâu) đến, bắt nguồn 
từ, do. Cefte marchandise Uuient de teÌ pdys: 
Hàng này tù nuóc đó đến. Ce mot uient du 
grec: Từ này bắt nguôn từ tiếng Hy Lạp. 
Son erreur uient de là: Sơi lâm của nó là 
do cới đó. b Venir à qạn: Truyền lại, để 
lại cho ơi, di tặng di. Cetle matson lui ULenf 
de sa tante: Ngôi nhà bà dì để lại cho nó. 
4. Đến. Le moment du dépdrt est uenu: Đã 
dến. lúc phỏi ra di. Lorage 0int brusquement: 
Cơn bão ập đến bất thình lình. -Ùa semdine, 
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Fannée qui uient: Tuân tới, năm tới. -Loc. 
adj. À uenir: Sắp đến, sắp tới. Les jours, les 
moalheurs ò uenir: Những ngày sếp tới, những 
bất hạnh sốp tới b Lọc. Voir 0uenir (Ìes 
choses): Tránh hành động trước khi biết rõ 
vấn đề; cứ để từ từ xem, đợi xem. Eœ¡sser 
uenir: Cứ gắng chờ. b Venir à qạn: Đến với 
alỔ Auec lâge, des rides lui sonf 0uenues: 
Những nếp nhăn đến cùng tuổi tác. Des 
doutes me Uiennent: Những mối nghị ngờ 
đến uới tôi. 5. Phát triển, mọc (cây cối). Ces 
œrbres Uulennent bien: Cây mọc nhanh. TT. v. 
semiauxiliaire (+ inf). 1. Venzr đe (dùng thì 
hiện tại và quá khứ đơn giản để nói về 
việc vừa mới xảy ra). Ï/ uient de sorfir, Uuous 
le manquez de peu: Anh ấy uùau mới đi khôi, 
ông lö môt chút nên không SP. de Uendis 
de lui écrire quand rÌ mì? téléphoné: Nó gọt 
điện thoại cho tôi đúng lúc tôi uùa uiết cho 
nó xong. 9. (Trong mệnh đề điều kiện). Venir 
ờ: Ngộ, ngộ nhỡ (xây ra.) S¡ /e †emps uient 
ò se couurtr, rentrez: Ngô nhỡ tròi đây mây 
thì hãy trổ uề nhà. IÌL. v. pron. Thân và (ñ 
Sen 0uenrr: Đến, trờ lại. Jde men Uuiens quec 
Uous: Tôi sẽ trở lại uới danh. 

vếénitien, ienne ([venisj, jen] adj. và n. 1. 
adj. [Thuộc] thành Vơmdơ (Italia). La 
peinture uénttienne: Hôi hoa Vơnidơ. P Subst. 
Dn(e) Vénttten(ne): Người Vomido. 2. n. m. 
Le uénitien: Phuong ngữ Vonido. 

vent [võ] n. m. 1. Gió. Ven‡ du nord, du sud: 
Gió bắc, gió nam. La force dụ Uent: Súc gió. 
Moulin à uent: Cối xay gió. — Coup de uent: 
Trận gió. Thủụng Trận cuồng phong, trận gió 
lốc, cơn gió mạnh. Bóng Passer en coup de 
uen£: Đi như gió, lướt như gió. P Y,HẢI Venf 
fais: Gió nhe (tốc độ chừng 39-49 km/h). 
Coup de uent: Gió mạnh (tốc độ chừng 62-74 
km/h). For£ coup đe uent: Gió rất mạnh. (tốc 
độ chừng 75-88 km/h). — Bóng Confre uenfs e 
marées: Bất chấp mọi trờ ngại. —-Âiier comme 
le uent, pÏus 0uite que Íe Uuent: Địt nhanh như 
gió, đi nhanh hơn gió. Le 0ent tourne: Gió 
đổi hướng, gió xoay chiều. Bóng Sự việc tiến 
triển theo chiều hướng thay đổi. b En pieim 
uent: Giữa gió, lông gió, giữa trời. -Ủocdi 
ouuert qux quơfre uenfs: Chỗ trống trãi. Ð 
§ẤN Chien qui prend ie uent: Chó đánh hơi. 
Auorr uent de qạch: Phong thanh uiệc gì, 
nghe đồn uiệc gì. Aller le nez œu uent: Đi 
hú họa, đi không chủ định. Éứe dans le 
uent: Hợp mốt, hợp thời trang. Obseruer doù 
Uien† le uent: Quan sát xem gió từ đâu đến; 
xem xét, nghiên cứu tình hình để quyết 
định xem tình hình đó sẽ tiến triển như 
thế nào; lựa gió bẻ măng. -Quel bon uent 
Uous qmène?: Ngon gió lành nào đã đưa 
anh tới đây? 9%. THIÊN Ven£ solzire: Gió mặt 
trời. 3. Tiếng ầm ì. Senfir le uent du boulet: 
Cảm thấy có tiếng âm ì của dạn đại bác. 
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4. NHẬC Isfrumenfs à uent: Nhạc cụ hơi (kèn, 
sáo). Boffte à 0uent đun orgue: Hộp gió của 
đàn oóc. 5. lẫthìï Hơi (trong bụng). Áuoir dđøs 
Uents: Đây hơi (bụng). 6. Bóng Việc, lời nói 
hão. 7Toutes ces belles promesses ne sonf que 
dụ uent: Tốt có những lòi húu đep đẽ đó 
chỉ là lời húa hão. 

ventage [vấtaz] n. m. NÔNG Sự sảy (hóc). Đồng 
vannage. 


ventail, aux ([vấtaj, o] n. m. Lỗ thông hơi (ở 
mũ bảo vệ hoặc mũ che mặt trong bộ áo 
giáp). 

vente [vốt] n. £. L 1. Sự bán, việc bán. Mcftre 
sư maison en uente: Bán nhà. Achdf ef uenfe 
đe liures anciens: Mua bán sách cũ. Vente 
ò créditt: Bán chịu. Seruice dprès Uente: Dịch 
bu sơu khi bán, dịch uụ hậu mối. 2. Cuộc 
bán đấu giá. Acheter un tableœu dưns une 
Uente: Mua môt búc tranh trong môt cuộc 
bán đấu giá. Sule des uentes: Phòng bán 
đấu giá. > Vente de charité: Cuộc bán đấu 
giá uì mục đích từ thiên. IL 1. tÂM Cây mới 
đốn; khoảnh rừng mới đốn cây. .Jeune uenfe: 
Khoảnh rùng mới mọc lại 9. $Ủ Cuộc họp 
của đàng Cacbônari (Italia). 

venté, ée [vấte] adj. Có gió, lộng gió. Piafeau 
Uenté: Cao nguyên lông gió. 

venter [vðte] v. impers. [1] Văn [Có] gió, nổi 
gió. l¡ œ uenté cete nuit: Đêm đó trời nổi 
gió. P Lọc. Qu1l pÏieuue ou qu?Í 0uente: Dù 
mua, dù gió. 

venteux, euse [vấtø, øz] adj. Đầy gió. Pays 
Uuenteux: Xứ số đây gió. 

ventilateur ([vấtilatœ] n. m. Quạt máy, máy 
quạt gió, máy thông gió, ống xả, Héiice, 
turbine dun 0uenttiateur: Cánh quạt, tuốc bin 
của máy quạt gió. VentHilateur dune ƒorge: 
Máy quạt gió của lò rèn. 

ventilation (vấtilasjố] n. f£ L Sự thông gió, 
thông hơi, thông khí. Ventiiation dune pièce: 
Thông gió căn phòng. > Y La uentiation 
puÏmonatre: Sự thông khí phối. La uentilation 
œrttfictelle est uttlisée en cas de déƒqtlance 
resptratoire: Sự thông khí nhân tạo được sử 
dụng trong truòng hơp bị suy yếu đường hô 
hếp. II 1. LUẬ Sự định giá tùng thứ một 
(khi bán gộp). b KI0ÁN Sự phân, sự phân bố 
(một món tiền vào nhiều tài khoản khác 
nhau). 2. Par ơnơi. Sự phân chia, phân bố, 
phân bổ. Lœ uentiiation des stagtaires dans 
les groupes de trgudil selon leur niUeau: Sự 
phân bố các thục tập sinh uùào các tổ lao 
đông tùy theo trình đô của họ. 

ventiler [vấtile] v. tr. [1] 1. Thông gió, thông 
hơi, thông khí Venttiier un entrepôt, un 
moteur: Thông gió hho chúa hùng, thông gió 
mô tơ. 9. Định giá tùng thứ một; phân bố 
(một món tiền vào nhiều tài khoản khác 
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nhau). Ventier des crédts: Phân bố các 
hhoửn tín dụng. Ventier des ƒfournttures dans 


les dựƒférents ateliers dìune usine: Phân bố 


Uật tư cho các phân xưởng hhác nhau cúa 
xí nghiệp. 

ventileuse [vãtiløz] n. f. ĐỘNG Ong quạt gió. 

ventis [vấti] n. m. pl. NÔNG Cây bị gió làm 
để. 

ventôse [vãtoz] n. m. 9Ú Tháng gió (lịch Cộng 
hòa Pháp, khoảng từ ngày 19, 20 hoặc 21 
tháng hai đến 20, 21 hoặc 22 tháng ba, tùy 
tùng năm). : 

1. ventouse [vốtuz] n. f. 1. Ông giác. On ne 
pose pÌus gquère de Uentouses quJourd hui: 
Ngày nay người ta không dùng ống giác 
nữa. 2. Tấm giác mút (bằng cao su để ép 
dán các mặt phẳng trơn, nhẫn). Venfouses 
utisées par Ìles mũroiliers pour mettre en 
Dpace Ìes giaces de grande dưnension: Thơ 
làm gương dùng các tấm giác mút đế cố 
định những tấm gquong lớn. Lọc. Faire 
Uuenfouse: Bám vào, dính vào. 3. ĐỘNG Giác 
hút, giác mút, giác bám. Venfouses dụ pouÌpe, 
du ténia: Giác hút của bạch tuôc, cúa sán 
đây. b THỰC Giác bám (của cây). 

2. ventouse ([vãtuz] n. f. K Lỗ thông (trong 
máy điều hòa nhiệt độ). 

ventral, ale, aux [vãtral, o] adj. 1. [Thuộc] 
bụng. MNageoưze uentrale: Vây bụng (có). 
—Parachute uenfrơi: Dù móc vào phía trước 
bụng (đối lập với purachute đqorsdÌ). P> THỂ 
Nhảy cao sấp bụng. 2. (PHẪU Ơ vị trí giữa 
và phía trước. Noyau uentraÌ dụ thaÌamus: 
Nhân giữa của não dôi. 

ventre [vất] n. m. 1. Bụng (người). Se 
coucher sur le Uentre, à pÌat uentre: Ngú 
nằm ngúa, ngú nằm sếp. —Loc. Bóng Se rnettre 
à pÌỉat uenire deuant qqn: Cúi rạp mình 
trước al. Passer sur ie Uuentre de qqn: Đạp 
lên đầu ai mà tiến, loại trừ không thương 
tiếc đối thủ để đạt mục đích. -Thân Taper 
sur le Uentre à qqạn: Quá thân mật với ai. 
P Bụng phình, bụng to. AÁuoz, prendre du 
Uuentre: Có bụng, bụng to, bụng phì. Rentrer 
le uenire: Thót bụng vào. 2. Bụng (của động 
vật có vú). -Bóng CheUgÌ qui court uenire à 
ferre: Ngựa phi rạp đất. Pb Par ex. Bụng 
(của một số động vật). Venfre de poisson. 
Bụng cá. 3. Đau bụng. Auo¡r mai au Uuentre: 
Đau bụng. Auotr le Uentre creux, pÌkein: Bụng 
đói, bụng no. Thân Auoir Ìes yeux pÌus gros, 
pÌús grands que le uentre: Mặt to hơn bụng, 
no bụng đối con mắt. 4. Enfunt qui bouge 
dans Ìe 0uentre de sa mère: Đứa con cựa 
quây trong bụng me. 5. (Chỉ dùng trong các 
thành ngữ) Auoir gạch dans le uentre: Bụng 
đang toan tính việc gì; có nghị lực. 
Uoudrais sauoir ce qu1Ì a dans Ìe uenfre: Tôi 
những muốn biết xem nó đang nghĩ gì trong 


bụng. Ñemetire du cœur gu uenfre à qạn: 
Tiếp thêm dũng khí cho ai, làm ai dũng 
cam lên. 6. Bụng, chỗ phình của vật gì. Le 


Uentre dune jatrre: Bụng hủ, chum. — Le : 


Uuentre dun bateaqu: Bụng tàu. -Äuion qui 
gfterrit sur le uentre: Máy bay uùa tiếp đất. 
-Mur qui ƒatt 0entre: Búc tường phình lên. 
7. LÝ Bụng sóng. 

ventrée [vấtxe] n. £ Thân Lứa đề (của súc 
vật). 

ventriculaire [vấtnikyleR] adj. 0PHẦU [Thuộc] 
tâm thất. Cauửé uentriculaire: Buồng tâm 
thất. 


ventricule [vấtnikyl] n. m. 1. GPHẬU Buồng 
tâm thất. Les oreilletes et les Uuentricules: 
Tâm nhĩ uà tâm thất. 9. GPHU Venfricule 
cérébral: Đuông não, não thất. 3. ĐỘNG 
Ventricule succenturié: Diễu (chim). 
ventrière [vấtrijcR] n. f 1. Dải nâng bụng 
(khi cho ngựa xuống tàu...). 2. HẢI Rầm chống 
bụng (tàu khi hạ thủy). 
ventriloque [vấtilak] n. và adj. Người nói 
tiếng bụng (không máy môi mà thành tiếng). 
ventriloquie [vấtnilaki] n. f. Học Tài nói tiếng 
bụng. 
ventripotent, ente [vấtipatã, ất] adj. và n. 
Thân Bụng phệ. P Subst. Jes 0uentripofenis: 
Những người bụng phê. 
ventru, ue [vãtxy] adj. Bụng to, bụng phậệ. 
n quinguagénaire Uentru: Môt người trạc 
50 tuổi bụng phê. 2. Phình, bầu. Vase uentru: 
Cát bình phình bụng. 
venu, ue [vany] ađJ. và n. L adj. 1. ö¿en, 
mai uenu: Hợp thời, không hợp thời; được 
đón tiếp niềm nở, bị đón tiếp lạnh nhạt; 
được tiến triển tốt đẹp, tiến triển ì ạch. t 
Phát triển hài hòa, phát triển không hài 
hòa; lớn nhanh, lớn chậm (sinh vật). n 
UeaU mai Uuenu: Con bê lớn châm. -(Không) 
khéo, đẹp, hay. ne aquarelie bien uenue: 
Một búc uẽ màu nước đẹp. 9. (+inf) Être 
mail uenu à, đe: Không hợp lẽ. Vowus serrez 
mai uenu de lui faire des reproches: Ông 
(bà) trách cứ nó là không họp lẽ. II. n. 1. 
Nouueau uenu: Người mới đến. b Le premier 
uenu: Người đến dầu tiên. -Par ext. Đất kỳ 
ai. 9. n. f. Sự đến. /Ƒœi appris sa 0uenue: Tôi 
đã biết nó đến. -La uenue des premiers 
frotds: Những dot lạnh đầu tiên đã tới. b 
Ailáes et Uuenues. V, allée. 3. n. f. Sự mọc, 
sự phát triển, sự lớn. Ủune belle, dune 
seule Uenue, †out dne uenue: Không khúc 
khuỷu, thẳng (thân cây). -đóng Des pDages 
đune belle uenue: Các trang đều tăm tấp. 


†. vénus [venys] n. f. ĐỘNG Sò cát. 


2. vếnus [venys] n. f 1. Người đẹp, giai 
nhân. P Plaisant. Ứne uénus de carrefour: 
Gái điếm. 2. Tượng Vệ nữ (nghệ thuật cổ 
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Hy Lạp). Les uénus QurIgaClennies: Các tương 
uê nữ thời kỳ Orinhắc (tượng nhò bằng ngà, 
hình phụ nữ mông to). 


vénusien, ienne [venyzjẽ, jen] adj. [Thuộc] 
sao E1m. 

vénusté [venyste] n. £ Văn Ve đẹp duyên 
dáng. 


vêpres [vepR] n. f pl. 1. THHÚA Kinh chiều 
tố; kinh vãn khóa. Aijer aqux uêpres: Đến 
buối cầu hình chiều tối. 9. §$U Vêpres 
sictiennes: Cuộc khởi nghĩa của dân Palecmơ 
tàn sát những người lính Pháp phục vụ vua 
Charles đệ nhất xứ Ănggiu, vua Xixilia (thế 
kỷ XIII (dấu hiệu bắt đầu khởi nghĩa là 
giờ đọc kinh chiều tối). 


Ver [ve] n. m. 1. Giun. Chercher des Uers 
đe uase pour la pêche: Tìm giun để câu cá. 
Ver de terre hay, absol., uer: Giun đất. Ver 
solitaire Sán dây. -BỘNG Vers piafs 
(plathelminthes): Giun dẹp, sản, ronds 
(némathelminthes): Giun đũa. 2. Au trùng 
của một số loài sâu; nhộng, giồi. Ver bianc: 
Giol da. Ver à sore: Tăm. Bois rongé par 
les 0uers: Gỗ bị mot đục. P Lọc. Nêtre pas 
piqué đes uers: Rất đặc biệt, lỗi lạc. 3. Ver 
tutsant: Đom đóm, sâu phát sáng. 4. Lọc. 
Bóng, Thân 7ïrer /es Uuers dự nez à qgn: Khéo 
léo đồ hỏi ai. 


veracitế [vexasite] n. £ Văn 1. Tính xác thực. 
ba Uéracité dune étude historique: Tính xác 
thục cúa môt nghiên cứu uê lịch sử. 9. Tính 
trung thực. .Je zssurerai de la Uéracité de 
UoS dires: Tôi tin chắc những lòi cúa anh 
là trung thục. 


véraison [venezð] n. f. NÔNG Sự sắp chín (của 
qua cây). 

véranda [venãda] n. £ Hiên nhà. > Ban công 
có mái và che kín băng kính. 

vératre [venatR] n. m. THỰC Cây rễ ly. 

vératrine [venatnin] n. f DƯỢC Veratrin. 


verbal, ale, aux [venbal, o] ad]. 1. [Bằng] 
miệng. Prornesse Uerbdle: Lời hứa miêng. 9. 
Par ext. Noíe uerbale: Giác thu, thông điệp 
thường. 3. [Bằng] từ ngữ. Expression uerbale, 
orale ou écrite: Sự biếu hiện bằng từ ngũ, 
bằng miệng hoặc bằng uăn bản. 4. NGPHẤP, 
NGÔN [Thuộc] động từ. Forme, locution uerbdle: 
Dạng dông tù, đông ngữ. 

verbalement [venbalmã] adv. 1. Bằng miệng. 
2. Bằng tù ngữ  S$e /ưire comprendre 
uerbdlenent et par gestes: Hiểu nhau qua 
từ ngữ uà qua cứ chỉ. 

verbalisation [vexbalizasjð] n. £ 1. Sự lập 
biên bản. #. TÂM Sự diễn đạt bằng lời. 
Verbaiisation dune sensgtion, đun sentiment: 
Sự diễn dạt bằng lời môt cảm giác, một 
tình cảm. 


1890 


verdissemenl 


verbaliser [venbalize] v. [1] 1. v. intr. Lập 
biên bản. 2. v. tr. và intr. TÂM Diễn đạt bằng 
lời, bằng từ ngữ. 


verbalisme [venbalism] n. m. Khinh Bệnh nói 
suông. 

verbe [venb] n. m. I. 1. THÂN (viết hoa). Lời 
Chúa; đúc Chúa con. Ùe Verbe sest ƒfait 
chair: Chúa tạo ra xác thịt. 9. lãthìä hay Văn 
Ngôn từ. Acf:on magnilée par la magie dụ 
Uuerbe: Sự thân diêu cúa ngôn từ làm tôn 
hành đông. 3. Giọng nói. Auorr le uerbe haut: 
Nói fo. Bóng Nói kiêu kỳ, nói cao giọng, nói 
hống hách. II. NGPHÁP Động từ. Verbes transitifs, 
intransitHfs: Ngoại đông tù, nôi dông từ. 
Verbes quxiiatres. Trơ dông tù. Verbes 
dóƒectifs: Đông tù khuyết thiếu. 

verbenacếes [venbenase] n. f. pl. THỰC Họ cò 
TOI ngựa. 

verbeux, euse [veRbø, øz] adJ. Khnh Dài dòng, 
rườnm rà. Orœfeur, discours Uuerbeux: Diễn 
giá, diễn uăn dài dòng. 

verbiage [venbjaz] n. m. Khinh Sự nói dài dòng, 
nói lan man. 

verboquet [venbake] n. m. lỨ, HÁI Dây néo 
(khi kéo một vật nặng lên để khỏi chạm 
vào . tường). 

verbosité [venbozite] n. £ Khinh Tật nói dai. 


ver-coquin [venkak#] n. m. NÔNG Sâu của 
một loài bướm hại nho. 


verdage [venda;] n. m. NÔNG Phân xanh. 


verdâtre [vcndatR] ad). Màu lục nhạt, 
tai tát. 


verdelet, ette [vcndele, ct] adj. Hơi lục; còn 
xanh, còn tươi, còn chua (rượu, v.v.); còn 
mạnh khỏe, quắc thước. Vi: uerdelet: lềươu 
Uuang còn hot chua. 


verdet [vende] n. m. K Đồng axêtat. 


verdeur [vecndœR] n. £ 1. Tình trạng còn 
xanh (quả, trái); tình trạng còn tươi (gỗ); 
tình trạng còn chua (rượu vang). 2. Bóng Vẻ 
quắc thước, tráng kiện của người già. 3. Sự 
sống sượng, số sàng (của lời nói). Verdeur 
đe propos: Lời nói sỗ sàng. 

verdict [vendikt] n. m. 1. LUẬI Nghị quyết, 
bản án, lời phán quyết. Verdict positif: Bản 
án kết tôi. Verdict négaHƒ: Sự trắng ứn. 39. 
Par cxag. Ý kiến, lời phán quyết. Le Uerdicf 
de la crilique: Ý biến cúa giói phê bình. 


verdier [vcndje] n. m. Chim se lục. 


verdir [veRdiR] v. [2] 1. v. tr. Lục hóa, làm 
xanh lên. 2. v. mntr. Thành lục, hóa lục. 

verdissage [vendisaz] n. m. Sự lục hóa, sự 
hóa lục. 


verdissement [vendismã| n. m. Sự hóa lục, 
đang xanh ra, trờ thành lục. Verởdissernenf 


mu 
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đưne huitre: Sự hóa lục hàu (nuôi ở bãi, 
bằng cách cho nhiễm môt số tảo thuyên). 

verdoiement [vendwamãi|] n. m. Sự xanh tươi, 
sư xanh rờn. 


verdoyant, ante [vendwajã, 
tươi, xanh rờn. 

verdoyer [vendwaje] v. Intr. [26] Hiếm Xanh 
rờn, xanh mướt, xanh tươi. P Thdụng Có màu 
xanh tươi. “Lherbe qui uerdoie” (Perrault): 
“Cô xanh rờn”. 


verdunisation [vendynizasjð] n. f. K Phương 
pháp Vecđdoong (khử trùng nước băng clo 
liều rất thấp). 
verdure [vendyr] n. f 1. Màu lục, màu xanh 
lá cây. 2. (Sing. collectif.) Cô xanh, cây xanh, 
lá xanh, rau xanh. Alier se promener dans 
la uerdure: ĐL dạo ngoài trời (giữu cô cây 
hoa lá). Théâtre de Uuerdure: Sân khấu ngoài 
trời b> Rau xanh, rau sống. ÄMfanger de la 
Uerdure: An rau xanh. 

vérétille [venetij] n. f. hay m. ĐỘNG Con chùy 
biển. 

Vếreux, eUuSe [veRø, øz] adj. 1. Có sâu, có 
1Ð1. krutfs Uéreux: Quá có sâu. 2. Bóng, Khinh 
Hư, xấu, bất lương, gian xảo (người). Trái 
honnête. Homme daffaires uéreux: Người 
buôn bán gian xóo. -Kha nghỉ, ám muội (vật). 
Dne dffaire uéreuse: Môt uiệc đắm muôi. 

verge [veR5] n. £. L1. (ñ Que, đũa. > Spéctdử. 
(Nhất là ở số nhiều) Roi, gậy. P Lọc. Bóng, 
Mũ Vows li donnez dđeS Uerges DOUT UOUS 
fouetter: Gậy ông lại dập lưng ông. b (tô 
Gậy (biểu hiện của chức vụ). Hưissier à 
Uuerge. Chấp hành uiên tòa án cầm gây. b 

THỤỰC Verge dior: Cây cúc lượn vàng. 9. K Trục 
bằng kim loại. b HẢI Lư 0uerge đune ancre: 
Trục neo. II, Dương vật. 

Vergé, ée [veRze] adj. 1. Etofe Uergée: Vải 
có sọc sợi. 2. Papier uergé: Giấy có hăằn sọc. 

vergence [venzũs] n. f. LÍ Độ tụ (của một hệ 
quang học). 

vergeoise [veRzwaz] n. f. KÍ Đường mót (chế 
từ các bãi thu hồi trong quá trình tỉnh chế 
đường). 

Verger [venze] n. m. Vườn cây ăn quả. 

vergerette [vcnzonect] n. f. THỰC Cây cúc ngài. 
Đồng érigéron. 

vergeté, ée [veRzote] adj. 1. Có sọc nhỏ; vết 
rạn (trên da). 2. HUYHỌ( cu uergeté: Khiên 
CÓ SỌC. 

vergette [venzet] n. f. 1. Hếm Que nho, roi 
nho. 2. HUYH0( Khiên có hình cọc nhọn. 

vergeture [venzstyR] n. f. Học (Nhất là ở số 
nhiều) Những vết rạn (ờ da bụng đàn bà 
chửa). 

Vergeure [vcRzyn] n. f£ Kf Dây khuôn seo 
(giấy); hẳn sọc (trên giấy seo). 


đt| adJ. Xanh 


2 


189] 


vérisme 


verglacé, ée [venglase] adj. Đầy váng băng. 
Route uerglacée: Đường dây uáng băng. 

verglas [vengla] n. m. Váng băng. 

vergne [veRn] n. m. Phnữ Cây tống quán sủi. 


vergobret [vengabnel n. m. $Ứ Thủ lĩnh tối 
cao (xứ Gôlơ). 


vergogne [vcngan] n. £ (ũñ Sự thẹn thùng, 
xấu hổ. P Lọc. Mớ Sans 0ergone: Vô liêm sỉ, 
trơ tren, trâng tráo. 


vergue [veng] n. f. HÀI Trục căng buồm. b (ũ 
Cái móm (của buồm đọc). 

véridicité ([venidisite] n. f Văn Tính trung 
thực, tính xác thực. 


Véridique [venidik] adj. 1. Yăn Trung thực. 
Témoin uértdique: Nhân chứng trung thục. 
2. Xác thực. Récứ uértdique: Câu chuyên xác 
thục. 

veridiquement [venidikmãa] adv. (Một cách) 
xác thực, chân thực. 

vérifiable [venifjabl] adj. Có thể thẩm tra, 
có thể xác minh, chứng minh, chúng nghiệm. 

vérificateur, trice [veniñkatœR, tRis] n. 
Người kiểm tra, người kiểm soát. Vérificafeur 
des poids et mesures: Người hiểm tra do 
lường. 

vérificatif, ive [venifñikatif, iv] adj. Để kiểm 
xét, để kiểm tra. 

vérification [venifñkasjõ] n. f. I1. Sự kiểm tra, 
sự thẩm tra, xác minh. Vérjicafion diune 
addition. Kiếm tra phép công. tb LUẬ 
Vértficat—ion décritures: Xác mình các giấy 
tờ. -Vérification đes pouuoirs: Kiểm tra quyên 
lục. En France, le Consetl constituHonnel 
assure la uértficœHon de la réguÌardté des 
électtons lógtsÌqfiUes: Ở nước Tháp, Hội dông 
hiến pháp dảm nhiệm uiệc hiếm tra tính 
hơp qui cúa các cuôc bầu cứ theo pháp luội. 
2. Sự xác nhận. Vértficafiion dun pronosfic: 
Sự xác nhận môt điều dự doán. 

vérifiler [venifje] v. tr. [1] 1. Kiếm tra, thẩm 
tra. Vérijfier un calcul: Kiểm tra môt bài 
tính. Vértiier les décÌlaraiions dìun témoin: 
Thẩm tra những lời khai cúa môt nhân 
chứng. 9. Xác mình, xác nhận. Ù:iagnosfic 
uếrjié qprès diuers examens: Sự chấn đoán 
dược xác nhận sau nhiều xét nghiêm hhác 
nhau. P v. pron. Được xác nhận. Vofre 
prédicHon sest uér/iée: Sự dự đoán của anh 
đã được xúc nhận. 

vérin [ven] n  m. K Cái kích. Vérin 
hydraulque, pneumoatique: Kích thủy lục, 
hích hơi. 

vérisme [venism] n. m. Trường phái văn học 
nghệ thuật tả thực theo lối tự nhiên chủ 
nghĩa (ở Italia, thế kỷ XI). b Par ext. Le 
Uérisne đun cinéaste: Chủ nghĩa tả thục 
cúa môt nhà điên ảnh. 
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vếériste [veRist] adj. và n. 1. adj. [Thuộc] 
trường phái tả thực theo lối tự nhiên chủ 
nghĩa. 2. adj. và n. Theo trường phái tả 
thực theo lối tự nhiên chủ nghĩa. 

vếritable [venitable] adj. 1. tñnhi Chính xác, 
chân thật. 2. Thực, thật. Ủn foulard en sote 
Uuérttable: Chiếc khăn quàng bằng tơ tằm 
thật. 3. Xứng danh. Dne uéritable œuure 
đart: Môt tác phẩm xúng danh nghệ thuật. 
4. Bón Đúng thật, thật sự, thực sự. Ce 
exploit est un uéritable tour de force: Chiến 
công đó là môt chuyên thục sự phi thường. 

véritablement [venitablomã] adv. 1. Thực sự, 
thực ra. 2. Thực, thực là. 


vếritế [venite] n. f 1. Chân lý. Le bư¿ de la 
phiiosophte est la recherche de la Uuértté: Mục 
dích của triết học là sự tìm tòi chân lý. 2. 
Về mệnh đề thực, mệnh đề đúng. Les uérifés 
mathématiques: Các uế mênh đề thực trong 
toán học. tr Lọc. Thân Dire à qạn ses (qudtre) 
uérit¿s: Nói thẳng với ai những điều mình 
nghĩ về họ, về những sai sót của họ. I ITIN 
Table de uérié: V. table (sens B. 2). 38. Sự 
thật. A//rer, trahir la Uérdé: Nói sai, nói 
đối. 4. Tính như thật. Portrait dune grande 
Uérité: Búc chân dung hệt như thật. 5. Tính 
chân thực. ÏÏ y a dans son récử un dir de 
uérité: Trong câu chuyện kế của nó có môi 
Uuẽ chân thật. > Lọc. adv. En uérdé: Hăn 
là. —A /a uér¿#¿. Thực ra. 6. La Véri¿¿: Chân 
lý được nhân cách hóa dưới hình thức một 
thiếu nữ khỏa thân tay cầm gương bước từ 
giếng ra. "Le Triomphe de la Vérté”, de 
Rubens: Bức tranh “Chiến thống của thân 
chân lý” của Rubens. 


verjus [venzy] n. m. Nước nho xanh. 
verlan [venlấ] m. m. Sự nói lái. 


` „ 


verm(l)- Yếu tố có nghĩa là 

vermeil, eille [venmgj] adj. và n. m. 1. adj. 
Đỏ chót. Lèures 0uermeilles: Đôi môi đó chót. 
2. n. m. Bạc mạ vàng. Seruice de Uermell: 
Bô đồ bạc mạ uùng. 

vermet [venme] n. m. ĐỘNG Ôc giun. 

vermicelle [venmisel] n. m. Sợi bún, sợi miến, 
mì sợi. Pofage qu(x) Uuermicelle(s): Canh bún, 
canh miến, canh mì sơ. 

vermiculaire [venmikyleR] ad). Học Dạng giun. 
 §PHÂU Appendice Uuermicuiarre: Ruột thừa. 

vermiculé, ée [venmikyle] adj. KRÚC Có vân 
lăn tăn. 

vermiculure [venmikylyr] n. f. KRÚC Trang 
trí lăn tăn trên bề mặt. 

vermidiens [vemidj#) n. m. pl. ĐỆNG Ngành 
dạng giun. 

vermiforme [venmifönm] adj. Họẹ Có hình 
g1un. 


giun. 
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vernier 


vermifuge [venmifyz] adj. và n. m. Y Trừ 
giun, tây giun. b N. m. Ủn 0uermifuge: Thuốc 
trù giun, tẩy giun. 

vermiller [vemije] v. intr. [1] §ÄNDÖN Dũi đất, 
bới đất tìm giun (loài lợn, chim). 

vermillon [venmijð] n. m. và adj. inv 1. Thần 
sa. 2 Màu đồ son. P Adj. inv. E/of# 
Uermilion: Với màu đỗ son. 

1. vermillonner [venmijane] v. intr. [1] $ÄNĐỔN 
Dũi đất (nói về con lửng). 

2. vermillonner [venmijane] v. tr. [1] Nhuộm, 
nhuốm màu đồ son. 

vermine [venmin] n. f  (Sing. collectif) 1. 
Chấy, rận, bọ chét. Des cheueux groutllanis 
de uermine: Tóc lúc nhúc chấy. 9%. Bún Đồ 
vô lại, bọn bất lương. Đồng lie, racaille. 

1. vermineux, euse [venminø, øz] adj. Hiếm 
Đầy chấy, đầy rận, đầy bọ chét. 

2. Vvermineux, euse [veRminø, øz] adj. † tỗithời 
Do giun sán. Fièure 0uermineuse: Sốt do giun 
sứn. 

Vermis [venmi] n. m. PHẪU Thùy nhộng (tiểu 
não). 

Vvermisseau [venmiso] n. m. 1. Giun nhỏ, 
sâu nho. “Pas ưn seul peti' morceau[/De 
mouche ou de 0uermisseau” (La Fontdaine): 
Không có một mẩu nhô nào, dù là con ruôi 
hay con sâu. 2. Bóng Người khốn khổ đáng 
thương, thân phận con giun cái dế. 

vermivore [venmivaR] adj. ĐỘNG Ăn giun, ăn 
sâu. 

vermouler (se) [venmule] v. pron. [11] Bị 
mọt. | 

vermouluUu, ue [venmuly] adj. 1. BỊ mọt. Ữne 
poutre Uuermoulue: Chiếc xà mọi. 9. Búng Cũ, 
tàn tạ, lỗi thời. Des institulions 0uermouÌues: 
Các thiết chế lỗi thời. 

vermoulure [venmulyn] n. f 1. Lỗ mọt, cứt 
mọt. 

vermouth hay vermout [venmut] n. m. Rượu 
vecmut. 

vernaculaire [vennakyleR] adj Bản xứ. 
Langue uernaculaire: Tiếng bản xú tiếng địa 
phương. P Nom uernacularre. Tên địa phương 
(của cây, con). 

vernal, ale, aux [vennal, o] adj. [Thuộc] mùa 
xuân. Fjorison Uuerndle: Kỳ nở hoa mùa 
xuân. b THIÊN Poin£ uernadl: Điểm xuân phân. 

vernalisation [venalizasjð] n. f. NÔNG Sự xuân 
hóa. Vernaiisaion dụ bié: Sự xuân hóa lúa 
mì. Đồng ]arovisation. 

verni, ie [vemni] adj. 1. Đánh vécni, quang 
dâu, đánh bóng. Bois uerni: Gỗ dánh uécni. 
2. Bóng, Dgan [Có] số đò. 

vernier [vecrnje] n. m. KỈ Vecnê, du xích, 
thước chính xác. Vernier qu dixième, qu 
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UingHème. Vecnê mười Uecnê hai mươi. 
-Vernier circulaire: Vecnê uòng (dể do góc). 
> Cái thước nhỏ kéo đi kéo lại được của 
vecnê. Vernier dìun ped à coulisse: Thước 
có chân trượt (của vecnê). 


vernir [vcnniR] v. tr. [2] 1. Đánh vec ni, 
quang đầu, tráng men. 2. Bóng Đánh bóng, 
phủ một lớp sơn hào nhoáng, tô một lớp 
sơn. Vernir un điscours en y tncÌuant queÌques 
citations: Tô môt lớp sơn lên bài diễn Uõn, 
bằng cách thêm uào đó môt uài dẫn chứng. 

vernis [venni]l n. m. 1. Vec-ni, dầu quang. 
Vernis à bois, à porcelaine: Vec nỉ gỗ, men 
gốm. Vernis à ongles: Thuốc sơn móng tay, 
móng chân. Vernis Martin: Vec ni hiệu Martin 
(Pháp). 2. THỰC Vernis du ‹jJapon hay arbre 
ò laqgue: Cây thanh thốt núi cao, cây sơn. 
3. Bóng Lớp sơn hào nhoáng, bề ngoài hào 
nhoáng. Ữn 0uernis de science: Lớp son hhog 
hoc hào nhoáng bên ngoài. 

Vernissage [veRnisaz] n. m. 1. Sự đánh vecni, 
sự quang dầu, sự tráng men trong. 2. MỸ 
Buổi tiếp trước lúc khai mạc triển lãm 
tranh, tượng. 


Vernissé, ée [vennise] adj. 1. Tráng men 
trong. 2. Bóng láng (như phủ lớp véc nì). 
KFeutlle uernissée: Chiếc lá bóng láng. 

vernisser [veRnise] v. tr. [1] Hàng men trong 
(đồ gốm). 

Vernisseur, euse [vennisœR, øz] n. Thợ 
chuyên đánh vécni, thợ quang đầu, thợ tráng 
men (đổ gốm). 

vernix caseosa [vennikskazeaza] n. m. GPHẨU 
Chất gây (ờ trẻ mới sinh). 

vérole [venal] n. f. 1. (ñ Bệnh ban đỏ có để 
lại sẹo. P lỗithờ Pefz/e uérole: Bệnh đậu mùa. 
2. Hới Thân Bệnh giang mai. 

vérolé, ếe [vanale] adj. Dgan Bị rỗ; bị bệnh 
giang mai. 

véronal [venanal] n. m. DƯỢC Veronan. 


1. véronique [venanik] n. f Rau thủy. 
Vórontqgue officmale qappelée quss 'thé 
đ°Europe": lau thủy dùng làm thuốc còn 
dược goi làò "chè Châu Au. 

2. vếronique [venanik] n. f Động tác của 
võ sĩ nhưữ cho bồ lướt qua sát người (trong 
cuộc đấu bò). 

verrat (vendg] n. m. Lợn dái, 
thiến, lợn để đi tơ. 

verre [ven] n. m. I1. Thủy tỉnh. Soiide 
qmorphe, Ìe Uerre présente une ƒorte Uiscostté 
ò ÈFétat liqutde; au reƒfrotdissement, tÌ se fge 
sơns cristallisaHon: Vốn là chất rắn không 
dịnh hình, khi ở trạng thái lông, thủy tỉnh 
có đô nhót lớn; khi làm lạnh thì nó đông 
cứng lạt chú không phải kết tính. Coupe de 
Uuerre: Chiếc cốc thúy tỉnh, ly thủy tỉnh. 


lợn đực chưa 
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-Verre armé: Thủy tỉnh cốt thép. -Verre 
ƒeutlelté: Thủy tỉnh an toàn. Pare-brise en 
Uerre ƒeuilleté: Kính chắn gió bằng thủy tỉnh 
ơn toàn. -Ùaine de uerre: Tơ thủy tỉnh (cách 
điên, cách nhiệt). -Papiter de uerre: Giấy ráp 
bột thủy tỉnh. b Verre organique: Thủy tình 
hữu cơ chất dẻo trong. 9. Tấm kính, mặt 
kính. Äef#fre une estqmpe sous uerre: Đặt 
búc tranh dưới tấm kính. Verre de montre: 
Mặt bính dồng hô. 3. Kính, mắt kính. Verres 
Rưmés: Kính râm. Porter des uerres: Đeo 
kính. b> Verre de contact: Kính tiếp xúc (đặt 
trực tiếp vào tròng mắt). 4. Cốc thủy tinh, 
Verre à champagne: Cốc dể uống sâm banh. 
-Par méion. Thứ đựng ở trong cốc. Verre 
deau: Cốc nuóc. Prendre, boire, Uuider un 
Uerre: Lấy, uống, uống hết môt cốc. 

verré, ée [veRe] adj. KÝ Có rắc bột thủy tỉnh. 
Papier uerré: Giấy ráp bôt thủy tính. 

verrerie [vcRRi] n. f. 1l. Nghề làm thủy tỉnh, 
2. Xưởng thủy tỉnh. 3. Đồ thủy tỉnh. 

verrier [venjJe] n. m. I. Thợ thủy tinh. 2. Thợ 
làm kính ghép màu. > Nghệ sĩ vẽ trên thủy 
tỉnh. 

verrière [veRjeR] n. f. 1. KTRÚC Cửa sổ lớn lắp 
kính màu. 2, Vách kính. 2s 0errières d”un 
otelter de peintre: Vách kính của xưởng uẽ. 
3. KHHGKHÔNG Vòm kính ngăn lái (máy bay). 

verrine [vcnin] n. f K Bóng thủy tỉnh (của 
một số loại đèn). Verrine d?une lampe tempête: 
Bóng thủy tính của dèn bão. 

verroterie [veRotRÏ] n. f. Hột cườm băng thủy 
tỉnh màu; đồ vật vô giá trị In collier en 
Uerroterie: Chuỗi họt thủy tỉnh. 


Verrou [veRu] n. m. 1. Chốt, then của. Meftre, 
tirer le Uerrou: Còi chốt, béo chốt; còi then, 
mở then. b Verrou de sôrelté: Chốt an toàn. 
> Lọc. Ẩfe sous les uerrous: Bị giam. 9. 
Cái chốt khóa nòng (súng). 3. p(HẤT Dải đá 
chắn thung lũng sông băng. 4. QUÂN Sự cấm 
trại. P Par øxí. Sự phòng ngự. 


verrouillage [veRujaz] n. m. 1. Sự cài then, 
sự đóng chốt; sự giam, nhốt. Verroulliage 
đưne arme à ƒfeu: Sự dóng khóa nòng súng. 
2. QUÂN Sự cấm chốt, sự cấm qua lại. 3. lỸ 
Sự khóa máy, sự hãm máy. 

verrouiller [venuje] v. tr. [1] 1. Đóng chốt, 
cài then. Verroutller une porie: Cài then của. 
> Khóa, ngừng, đóng, hãm. 2. Cấm qua lại, 
đóng lại. Verroutller une brèche: Cấm qua 
lại của khẩu, đóng của khẩu. 3. Giam, nhốt, 
bỏ tù. b v. pron. Se Uerrouiiler chez soi: Tự 
giam mình ở nhà. 

verrucosité [venykazite] n. f Y Hột cơm cứng 
(ờ trên da). 

Verrue [veRny] n. f 1. Hột cơm, mụn cóc. 
Traitement des Uerrues par cryothérdpIe, par 


éÌectrocoagulation: Chữa trị mụn cóc bằng 
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liêu pháp lạnh hoặc điện đông. b THỤC Herbe 
ơux Uuerrues: CŒò bình minh; cây thổ hoàmg 
liên. 2. Bóng, Văn Khuyết tật, khiếm khuyết, vật 
xấu xí. 


Vverruqueux, euse [venykø, øz] adJ. 1. Có hột 
cơm, mụn cóc. 2. Có dạng hột cơm. 

1. vers [veR] prép. I. Về hướng, về phía. 
. Uers ÙOrient: Quay uê hướng đông. 

2. (Nghĩa trùu tượng, chỉ cái người ta nhắm 
đến) Cola consiitue un premier pds Uers Ìa 
libération, 0uers la uérHté: Đó là bước đầu 
tiên dể tiến tới tự do, chân lý. Tendre uers 
un but: Hướng tới mục đích. 3. Vào khoảng, 
khoảng, độ chừng. Vers le soir: Vào khoảng 
chiều tốt. Vers la fin de sa uie: Vào bhoảng 
cuối dời ông fa. »> Đến, đi đến. Vers Gênes, 
tửS rencontrèrent un qutre boteau: Đến Gien, 
ho gặp môt chiếc tàu khác. 

2. VeFS [vecRl n. m. Thơ, câu thơ  Vers 
alexandrin: Thơ œÌexandrin (mười hai âm 
tiết). Vers iambique: Thơ tambơ. b Les Uers 
et la prose: Thơ uà Uuăn xuôi. Pièce en UerS: 
Kịch thơ. 


versaillais, aise [vcsaJe, cz] adj. và n. Thuộc 
Vécxây, người thành phố Vécxây (Pháp). b 
$Ứ Quân Vécxây (đã đàn áp Công xã năm 
1817). 

versant [vensố] n. m. Sườn núi hoặc thung 
lũng. Ủe uersant ouest du dJdura: Sườn phía 
tây cúa nút durd. 

versatile [vexsatill adj. Hay đổi ý, đổi tính, 
không kiên định, dễ phản phúc. Coœracfère, 
personne uersdtile: Tính nết hay thay dối, 
con người bhông biên dịnh. Đồng Inconstant, 
changeant. 

versatilit€ [vensatilitel n. f Sự đổi ý. Sự 
không kiên định, sự hay thay đổi, sự đổi 
tính. 

verse [vcns] n. f I. NÔNG Sự đổ. Lœ uerse des 
blés: Lúa mì đố. %. lọc. adv. À uerse: Như 
trút, rất nhiều. lj pieut à uerse: Mưu như 
trút nước. 

Versế, ếe [veRse] adj. Versé en, dans: Giỏi, 
thạo, thông, tỉnh, rành, quen. Ï esf frès 
Uersé dans les sclences occultes: Anh ấy rất 
giỗi các môn khoa học thần bí. 

1. verseau [vensol n. m. (HINH Le Verseau: 
Chòm sao Vécxô của Thái dương hệ; cung 
hoàng đối Vécxô (tương ứng từ ngày 20 
tháng giêng đến 20 tháng hai). 

2. verseau [veso] n. m. KIRÚC Mái mũ cột. 


versement [vcnsomã] n. m. Sự nộp, sự trả 
tiên; sư trút, sự đổ. Payer en pÌusieurs 
Uersements: Trd làm nhiều lân. 

verser [vcRnse] v. [1] A. IÌ. v. tr. Rare Làm 
đổ, lật, ngã, nhào. Le charrelier œ Uersé son 
tombereau: Người đánh xe đã làm lật xe 
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cúa mình. b Loragse œa uersé les bÌés: Bão 
đã làm đổ lứa. II. v. intr. 1. Đổ, lật, nhào. 
ba 0oiture a Uuersé dơns le ƒossé: Chiếc xe 
đã nhào xuống rãnh. Les bÌés ont uersé: Lúa 
mì đã bị đố. 9. Bóng Verser dans: Rơi vào. 
Verser dans la ƒfacHHé: Rơi uào sự dễ dãi. 
B. v. tr. I. Trút, đổ, rót. Verser du lait dans 
un boÏ: hót sữa uào bát. Verser dụ bÌé dans 
un sạc: Trút húa mì uào môt cát tút. =Absol. 
Verser à boire: Rót uống. b Trào ra. Verser 
des larmes: Trào nuóc mốt. 9%. Giao, nộp, 
góp, trả, đóng tiền. Verser des fonds dans 
une qffare: Góp tiền cho môt uụ uiệc. Verser 
un acompte: Trả tiền tùng phần. b Par ext. 
Chuyển, chuyển giao. Pièc à Uerser du 
dossier: Giấy tờ dể chuyến uào hồ sơ. 3. QUẦN 
Thuyên chuyển, bổ dụng. Ôn Ïa uersé dans 
les seruices qdmimistratfsố Người ta đã 
thuyên chuyến hắn uào các cơ quan hành 
chính. 

verset [veRse] n. m. I. Tiết (trong kinh 
thánh). Versefs de la Bible, dụ Coran: Các 
tiết cúa Kinh thánh, cúa kính Coran. b 
LUẬINHIHỜ Chương ngắn rút trong kinh thánh 
để hát lên hoặc đọc lên, thường kèm theo 
một bài hát lễ. 2. Thơ Đoạn thơ đài. Les 
Uersefs de la poésie de Claudel, de Sainf-John 
Perse: Những doạn thơ dài của thơ Claudel, 
cúa SaintJohn Perse. 


VerSeur, euse [veRsœ, øz] adj. và n. f Để 
trút, để rót; thợ trút, thợ rót; máy trút, 
máy rót. Pec uerseur: Miêng rói. b N. f. 
Bình pha cà phê có ống dẫn nằm ngang 
bằng gỗ. 


versicolore [veksikaloR] adj. Học 
nhiều màu. 

versificateur, trice [vexsifikatœR, tris] n. 1. 
Nhà thơ. 2. Khnh Thợ thơ (người làm thơ mà 
không thực sự có thi hứng). 

versification [vensifikasjð] n. f£ 1. Phép làm 
thơ, kỹ thuật viết theo vần luật. Đồng métrique, 
prosodie. 2. Nghệ thuật thơ. Verstficdfion 
libre: Nghệ thuật thơ tự do. 3. Cách cấu tạo 
thơ riêng có của một bài thơ. 

versifier [vcRsifje] v. [1] 1. v. intr. Làm thơ. 
Đồng rimer. 2. v. tr. ÄMfeffre en uers: Chuyến 
thành thơ, dặt thành uôn. 


version [vcnsjð] n. f£ L 1. Bản dịch, bản. b 
Thdụng Bài tập dịch xuôi (cho học sinh). He 
thème e‡ la Uuersion: Bài dịch ngược 0uà bài 
dịch xuôi. Version anglaise, latine: Bài dịch 
xuôi tiếng Anh, tiếng La tính (ra tiếng me 
dễ). 2. Cách giải thích, cách thuật lại. coufer 
la uersion de chacune des parties: Lắng nghe 
cách giải thích cúa mỗi bên. Version 
tendancieuse: Cách giải thích có dụng ý. 3. 
Bàn. Ùa première 0ersion de “?Êducation 


A2» ` 
Đối màu, 


sentimentdle", de Flaubert: Bán đầu tiên của 
~“ Tà bj Ầ , M „ ? 
Cuốn J Jt;pyiion senttmentdle", — của 
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Klaubert. b ProJecHon dìun flÌm en uersion 
originale: Chiếu môt phim theo bản (Hếng 
nước) gốc. II Y Thủ thuật xoay thai (cho 
thuận). 

vers~librisme [velibaism] n. m. §ỦVĂN Trường 
phái gồm các nhà thơ tượng trưng chuyên 
làm thơ tự do. 

vers-libriste [venibist] n. fỬ VĂN Nhà thơ 
tượng trưng theo phái thơ tự do. 

VeFSO [veRso] n. m. Trang mặt sau (của tờ 
giấy). 

VerFSOiF [venswan] n. m. NÔNG Diệp (cày). 

verste [venst] n. f. (ô Vecxtơ (đơn vị đo chiều 
dài của Nga, bằng 1067 mét). 

vert, verte [ven, veRt] adJ. và n. m. L. adl. 
1. Xanh, lục, xanh lá cây. Cef arồre resfe 
Urt: Cây này uẫn xanh. Habit ueri des 
académ¡crens: Áo viện sĩ (viện hàn lâm Pháp). 
> #eu uert: Đèn xanh (giao thông). —Loc. Bóng 
Donner, receuorr le ƒeu Uert: Bột dèn xanh, 
được bật dèn xanh. 9. Cbn xanh (quà). Frurf 
Uuerf: Quủ xanh. b Còn tươi. Haricofs Uerfs: 
Đậu tươi. -Ïuoire 0er(: Ngà voi tươi. > Lọc. 
Bóng Thân #m dđire, 0oir de (des) U0erles ef de 
(des) pas môâres: Nói, trông thấy những điều 
chướng tai gai mắt. -Par ex. Hisfoires Uertes: 
Những cây chuyện phóng túng. 3. Xanh xao, 
tái mét. Ver£ de peur: Túi mét đi Uì sơ. 4. 
Cbn khôe mạnh, còn tráng kiện. V7eiiard 
resté uert: Cụ già uẫn còn tráng hiên. 5. 
Nghiêm khắc, gay gắt. Une uerle semonce: 
Lời quở trách gay gắt. b La langue uerte: 
Tiếng lóng. II. n. m. 1. Màu xanh lục. 2. 
Chất có màu xanh. Ver£ de chrome, de 
Prusse: Chất xanh crôm, chất xanh Phổ. 3. 
Bóng Thân Se meffre œu uer‡: Về quê nghỉ. 


vert-de-gris [vedogni] n. m. ¡inv. và adj. 
inv. I1. n. m. inv. Gỉ đồng. 93. adj. inv. Có 
màu gỉ đồng, màu lục xám. 
vert-de~-grisé, ée [vendogRize] adj. 1. Đầy 
gỉ đồng. 2. Màu gỉ đồng, màu lục xám. 
vertébral, ale, aux [ventebnal, o] adj. 
[Thuộc] xương sống, liên quan đến xương 
sống. Manipulations 0ertébrales: Nn xương 
sống. Colonne uertébrole: Côt sống. 


vertèbre [ventebn] n. f Đốt sống. lj exisie 
sept uertèbres ceruicdles, douze dorsales, cưng 
lombatres, cíng sacrées (qui, soudées, ƒorment 
le sacrum) et qudfre àò six coccygiennes (qui 
constttuent le coccyx) Au màìleu de chaque 
Uertèbre passe le cangÌ rachrtdien, gui confieni 
la moöiïÌe ópimière: Có bẩy đốt sống CỔ, mười 
hat đốt sống lựng, năm đốt sống thắt lung, 
năm đốt sống cùng uàò bốn đến sốu đốt 
sống cu. Ớ giữa mỗi đốt sống có ống xưong 
sống trong đó có chúa tủy sống. 


vertébré, ée [vcntebne] adj. và n. m. 1. ad|. 
Có xương sống. 2. n. m. pl. Phân ngành 
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động vật có xương sống. es 0eriébrés 
comprennent les cyclostomes (lamproies), Ìles 
polssons, les qmphibiens, les reptiles, les 
otseaux et les mammiƒbres: Phân ngành dông 
bật có xương sống bao gôm lớp miêng tròn 
(cá mút dó), lớp có, lớp ếch nhúi (lớp luõng 
cư), lớp bò sót, lớp chim uà lớp đông uôi 
có Uú. 
vertement [ventemã] adv. Gay gắt, thậm tệ, 
tàn nhẫn, sống sượng. Ráprimander 
Uertement qqn: Quớ mống di thâm tê. lÌ mì% 
répondu Uertement: Nó đã đáp lai tôi môi 
cách sống sương. 
vertex [venteks] n. m. 6PHẪU và NHÂN Đỉnh đầu. 


vertical, ale, aux [ventikal, o] adj. và n. I. 
adJ. Phương thẳng đứng, vị trí thẳng đứng, 
thăng đứng, dựng đứng. IL, n. 1. n. Í La 
Uuerficole: Vì trí thắng đứng. b> ne ueriicole: 
Một đường thẳng đứng. 3. n. m. THIÊN Mặt 
phẳng đứng. : 

verticalement [vestikalmã] adv. Thẳng đứng, 
dựng đứng, dọc. 

verticalité [ventikalite] n. f. Tính thắng đứng, 
độ thẳng đúng. 


verticille [veRtisill n. m. THỰ Sự mọc vòng, 


-_ sự xếp quanh (của lá, hoa trên một cành, 


một thân cây). 


verticillé, ée [ventisille] adj. THỰ Xếp thành 
vòng. 

vertige [ventiz] n. m. 1. Sự chóng mặt. 
Par cxí. Choáng váng, mất thăng bằng, 
choáng ngợp, bàng hoàng. Áuo¡r des 0eriliges: 
Bị choáng váng. 2. Bóng Sự hôn mê, thác 
loạn. 


vertigineusement [ventizinøzmã] adv. Phát 
chóng mặt. 

vertigineux, euse [veRtizmø,  ø] adj. 1. 
Chóng mặt, choáng váng, mất thăng bằng, 
choáng ngợp, bàng hoàng. sSensaiions 
Uertigineuses: Những cảm giác chóng mặt. 
2. Làm chóng mặt, làm choáng ngợp. Haufeur 
Uertigineuse: Đô cao phát choáng ngơp. 
Bóng Rất to, vĩ đại, rất lớn. Des sommes 
Uuertigineuses: Số tiền rất lớn. 


vertigo [ventigol n. m. 1. YIHÚ Chứng xoay 
quanh (của ngựa), chứng ngựa đi không đều 
bước. 2. Bóng,(ñ Tính thất thường, tính ngông, 
tính hay trơ chứng. 

vertisol [ventisal] n. m. THÔ Đất sét. 


vertu [venty] n. f I. 1. Ủne 0uerfu, đes Uertus: 
Đúc, đức tính, đúc hạnh. Ùes 0erfus pubÌiques 
peuuent saccompagner de 0ices cachés: Tính 
đúc hạnh công khai có thế di bèm uới các 
tật xấu ổn giấu. 3. La uertu: Đúc độ. Mettre 
la 0uertu de qgn à lépreuue: Thứ thách đúc 
đô cúa ơi. Ð> Đúc hạnh. 3. lñthời hay Đùa Tiết 
hạnh, tiết nghĩa, tiết tháo. Demoiselle de 
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petitte Uueriu: Cô gái nhe dạ, cô gát phóng 
đãng. TL. 1. Tính năng, hiệu lực. es 0erfus 
sédatiues du tilleul: Tính năng làm dịu của 
cây đoạn. 2. Lọc. prép. En ueriu de: Căn cứ 
vào, bằng vào, y vào, theo như, nhân danh 
(ai, cái gì). En 0uertu dìun Jjugement: Căn cứ 
Uào bản đn. 

vertubleut Ivextyblø], vertuchoul Iventyƒfu] 
interj. (ố Lời nguyền rủa (thế kỹ XVII_XVIII). 

vertueusement [vcntuøzmãa] adv. 1. Có đức, 
có đức hạnh, có đức độ. Agir Uuerfueusement: 
Hành đông có đúc. 2. lôthờìi hay Đùa Trình 
tiết, trong trắng. 


vertueux, euse [vecntuø, øz] adj. 1. Có đức, 
có đức hạnh, có đức độ. b UƯa đạo đức. 
Vertueuse (ndigngtHon: Sự phẫn nô uê đạo 
đúc. 2. thì hay Đùa Tiết hạnh, đoan trang, 
có phẩm hạnh. 

vertugadin Ivertygadế] n. m. 1. (ố Khung 
phông (để làm cho váy phông ra). -Par ezí. 
Váy phông. 2. VƯỜN Bãi cò dốc hình vòng 
(trong khu vườn theo kiểu Pháp). 

Vverve [vecRv] n. £ Sự cao hứng, hứng tình, 
hứng trí, hăng hái. n discours piein de 
Uerue: Môt bài diễn uăn đây hăng hái Être 
en 0erue: Đang cao hứng. 


verveine [venven] n. f 1. Cô roi ngựa, mã 
tiên thảo. Hư 0uerueine officindle: Cô thuốc. 
Verueine odorante, hay 0uerueine citronnelle: 
Cô thơm, có sà. 2. Nước cô thuốc (hãm hoặc 
sắc). 

1. verVeux, eUSe [veRvø, øz] adJj. Văn 
hứng, hăng say. 

2. VerVveux [veRvøl] n. m. ĐÁNH(Á Lưới vọt. 

vếsanie [vezani] n. f. (ñ hay Văn Sự điên loạn, 
tỉnh thần thác loạn, trạng thái hoang tường. 

vesce ([ves] n. f. THỰC Đậu tằm. 

vésical, ale, aux [vezikal, o] adj. 0PHÂU thuộc 
bàng quang, bọng đái. 

vésicant, ante [vezikã, ất] adj. và n. m. Ý 
Làm phòng da, rộp da. 

vésication [vezikasjð] n. f. Y Sự làm rộp da. 

vésicatoire [vezikatwan] adj. và n. m. Làm 
phòng, làm rộp da. bN. m. Ữn uésicafote: 
Chất làm rôp da. 

vésiculaire [vezikyleR] adj. 1. Giống hình cái 
bao nho. 2. Thuộc túi mật, 

vếsicule [vezikyl] n. f. 1. 6PHẪU Bao nhỏ, túi 
nhỏ, tiểu nang, tiểu bào. Vésicule biliaửừe: 
Túi một. Vésicwules séminales: Ti tinh. 9. Ý 
Túi mủ, mụn nước. 3. THỤC Khoang kín, bọng. 

vesiculeux, euse [vezikylø, øz] adj. [Có] hình 
bọng, hình túi. 

VeSoU [vazu] n. m. KÝ Nước mía (để đem nấu 
mật). 


Cao 
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vê†emenl 


vespasienne [vcspazjen] n. f Nhà đi tiểu 
công cộng (cho nam giới). 

vesperal, ale, aux [vesperal, o] n. m. và 
adj. 1. n. m. LUẬINHHỜ Sách kinh tụng buổi 
chiều. 2. adj. Ván [Thuộc] chiều tối La 
fraicheur uespérdle: Sự mát mê lúc chiều tối. 


vespertilion [vespentijð] n. m. ĐỘNG Dơi muỗi. 
vespidés [vespide] n. m. pl. $ÂU Họ ong vàng. 
vesse [ves] n. f lỗtù Rắn ngầm, rắn xịt. 
vesse-de-loup [vesdelu] n. f Nấm trứng. 


VeSSer [vese] v. intr. [1] Lôthờ Thả rắn ngầm, 
đánh rắn xịt. 


vesSie [vesil n. f. 1. Bọng đái. 2. NGƯ Vessie 
nœfœforre: Bong bóng cá. t> Lọc. Bóng Prendre 
des Uessies pour des lanfernes: Trông đom 
đóm ngỡ là bó đuốc, nhầm lẫn kỳ cục. 


vestale [vestal] n. f 1. (ÔA Cô giữ lễ thần 
Vexta (nữ thần thổ địa, người giữ lễ (thần 
này phải giữ mình trinh bạch). 2. Bóng lỗihời 
hay Đùa Người phụ nữ rất trinh bạch. 


vestalies Ivestall n. £ pl. (ổA Lễ hội nữ 
thần Vexta (trong tháng sáu). 


veste [vest] n. f£ Áo vét, áo ngắn. > Lọc. 
Bóng Thân #Èefourner sơ ueste: Thay đổi ý kiến. 
-lamasser, prendre une ueste: BỊ thất bại. 


vestiaire [vestje R ] n. m. 1. Phòng gửi áo, gửi 

ô (ờ lối vào của một số công sờ). 2. Quần 

áo và các đồ vật cùng gửi ở phòng gửi; các 

thứ gửi. Demander son uesfiaire: Yêu cầu 
nhận lại các thứ đã gửi. 3. Tủ quần áo. 


vestibulaire [vestibylén] adj. GPHẪU Thuộc về 
tiền đình. _ 

vestibule [vestibyl] n. m. 1. Phòng ngoài, tiền 
sảnh. 2, 0PHẦU Tiền đình. 


vestige [vzstiz] n. m. (Nhất là ở số nhiều) 
Di tích, vết tích, tàn tích, phế tích. P Bóng 
Dấu vết còn lại. Ceffe tradifion est un 0estige 
đụne très 0ieile croyance: Truyền thống đó 
là môt đấu uết còn lại cúa môt tín nguõng 
rất xa xưa. 

vestigial, ale, aux [vestisjal, o] adj. KHTUNHIÊN 
Vết tích, dấu tích, dấu vết (còn để lại qua 
quá trình tiến hóa của loài). G} uestigial 
des lamproies: Con mắt uết tích cúa loài cá 
mút dó. 

vestimentaire [vestimãten] adj. [Thuộc] quần 
áo. Elágunce Uestimentaire: Vô lịch sự của 
áo quần. 

veston [vestố] n. m. Áo vét tông. 

vêtement [vetmã] n. m. Quần áo, y phục. 
Dépenses de uêtement: Tiền chỉ uề quần đo. 
-Ẵles Uêtemenis: Quần đo. Vêtements d4lfé: 
Quần do mùa hè. Vêtemenits ef sous- 
Uêtements: Quần do (ngoài) uà quân áo lót. 
-Bón La parole est le uêtement de la pensée” 
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vé†éron 


(Rivarol: "Lời nói là bô quần áo của tư 
tưởng”. 


vétéran [vetenã] n. m. 1. (ÔIA Lính kỳ cựu. 
2. Lính già, cựu bình. 3. Người kỳ cựu. 4. 
THÍ Vận động viên quá 3ð tuổi. 

vétérinaire [vetenineR] adj. và n. Thú y, 
[thuộc] nuôi dưỡng và nghiên cứu bệnh tật 
súc vật. Ári, médecine ué‡értnatữe: Thú y. P 
Subst. Thầy thuốc thú y. 


vétille [vetij] n. f. Việc nhỏ mọn, chuyện tầm 
phào. Jiscuter sur des uéHHes: Tranh cõi 
những điều nhô mon. 

vétiller [vetije] v. intr. [1] (ũ 1. TỶ mẩn, quan 
tâm những việc nhỏ mọn. 2. Xoi mói, bới 
lông tìm vết. 

vétilleux, euse [vetijø, øz] adj. Tỉ mẩn, xoi 

ói, bắt bê, nhỏ nhen. 


vêtir [vetin] v. tr. [36] 1. Mặc quần áo cho. 
Vêhr un enfant: Mặc quần do cho môt đứa 
trẻ. > Cấp quần áo cho. Vêtir ceux qui sont 
nus: Cấp quần áo cho những người không 
có. 2. Khoác lên mình (cái áo), mặc. Vêiïr 
un manteau: Khoác úo măng tô. b v. pron. 
Mặc quần áo; ăn mặc. Se 0uêt¡r de neuƒ: Mặc 
quân đo mới. 

vétiver hay vếétyver [vetivecR] n. m. Cây, rễ 
hương bài. 

veto [veto] n. m. I. (ÔA Sự phủ quyết. 2. 
Quyền phủ quyết. Vefo absoÏu, suspensif: 
Quyên phú quyết tuyệt đối, quyên phủ quyết 
để đình chỉ. Opposer son ueto à un décret: 
Dùng quyền phú quyết của mình dế chống 
lại môt sắc lênh. b Bóng Sự phân đối, sự từ 
chố, sự bác ÄMeHre son ueto à une 
transaction: Phản đối môt sự dàn xếp. 

vêtu, ue ([vety] adj. Mặc, ăn mặc. re bien, 
mai uêtu: Mặc đep, mặc xấu. 

vêture [vctyn] n. f. 1. Œ hay Yăn Quần áo. 2. 
TH(HÚA Lễ nhận áo (của tu s1). 


vếtuste ([vetyst] adJ. 
Uétuste:. Nhà hư nút. 


Cũ, hư nát. Bâ£r:ment 


vétusté [vetyste] n. f Tình trạng cũ, hư nát. 


vétyver V. vétivor. 


veuf, veuve [vœf, vœv] adJ. và n. I. ad). 
Góa, người góa (vợ, chồng) l! est 0ueuƒ: Anh 
ấy góa uơ. =Subst. n ueuƒ, une 0ueuue. Một 
ông góa, một bà góa. P BóngVăn Veuƒ de: Bị 
tước mất, thiếu, không có. É¿re ueuƒ despoir: 
Bổ tuốc mốt hy 0uong. IL n. Ê 1. lông (ũ Da 
Uueuue: Máy chém. 2. Chim mai seo. 3. Vewue 
norre: Nhện đen đốm đồ. 

veuglaire [vøgleR] n. m. hay f. 9Ú Súng thần 
công (thế kỷ XIV-XV). 

veule [vøl] adj. I. Nhu nhược; èo lả, yếu ớt, 
yếu đuối. 2. Hiếm Yếu ớt, mềm. Branche ueule: 
Cành mềm. b NỒNG Terre ueule: Đất xốp quá. 
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viqger, re 


veulerie [vølni] n. f Sự nhu nhược, tính nhu 
nhược. 

Veuvage [vœvaz] n. m. Sự góa bụa, ở góa. 
n récent Uueuudge: Mót lâm uào cảnh góa 
bụud. 

vexant, ante [veksã, ãt] adj. 1. Gây trở ngại, 
làm khó dễ, phiền toái, phiền nhiễu. /Je Fơi 
mangué dìun quart dheure, cest Uuexant: Tôi 
đã sai hẹn ông ấy mười lăm phút, thật là 
phiên toái qud. 2. Làm phật lòng, phật ý, 
mất lòng, làm bực mình, tức mình. Vos 
So/pCons sont Uexants: Sự nghỉ ngờ của anh 
thật dáng bục mình. 

vexateur, trice [veksatœR, tRis] adj. và n. 
Người làm khó dễ, người gây phiền nhiễu, 
phiên hà. 

vexation [veksasjð] n. f. 1. lỗthi Sự gây trở 
ngại, làm khó dễ, phiển nhiễu. 2. Sự làm 
mất lòng, phật ý. 

vexatoire [veksatwar] adj. Làm phiền nhiễu, 
gây phiên hà. Procédá 0uexatotre: Cách thức 
gây phiền hà. 

veXer [vekse] v. tr. [1] 1. (Œ¡ Làm khó dã, 
gây phiền nhiễu, hành hạ. 2. Làm mất lòng, 
làm phật ý.  v. pron. Mất lòng, phật ý. 

vexillaire [veksileR] n. m. (ÔIA Lính cầm cò. 

vexille [veksil] n. m. 1. (ÔIA Cờ, cờ xí. 2. ĐỘNG 
Phiến lông (chim). 

V.H.F. [veajcfl (chữ tắt của tiếng Anh uery 
hinh ƒrequency) adj. Inv. và n. Kf Nhận 
hoặc phát sóng cực ngắn (sóng cao tần). 
Poste VHF.; Trạm thu phát sống cực ngắn 
(cao tần). bN. f. Une V.H.F., la V.H.F: Máy 
thì hoặc phút sóng cực ngắn (cao tần). 

via [vja] prép. Qua, ngang qua, đi qua. Ai/er 
de Paris à Ùyon 0ta DỤon: Đìị từ Paris tới 
Lưyông qua Đugiông. 

viabiliser [vjabilize] v. tr. [1] Làm đường sả, 
thiết lập công trình tiền xây dựng (ờ một 
khu đất). 

†. viabilité [vjabilite] n. f. Họ Khả năng sống; 
tính chất có thể sống, sống được. Bóng 
Viabtlté dìun pouuotr: Khủ năng đứng uững 
cúa chính quyên. 

2. viabilité [vjabilite] n. £ Khả năng giao 
thông (của đường sá). P ĐŨIH| Công trình 
tiên xây dựng. 7rauaux de 0iabthté: Các 
công trình tiền xây dụng. 

viable ([vjabl] adj. I. Sống được, có khả năng 
sống được (nói về cái thai, đứa trẻ mới 
sinh). 2. Bóng Có thể kéo dài, đứng vững 
được, tổn tại được. Sysième uiable: Chế đô 
tôn tại được. -Projet uiable: Dự án khỏủ thị. 

viaduc [vjadyk] n. m. Cầu cạn (bắc qua thung 
lũng). 

Viager, ère [vjaze, cR] adj. và n. m. Trọn 
đời. Pension hay rente uiagère: Trơ cấp tron 
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vicnde 


đời. -Rentier uiager: Người dược hướng lơi 
tức tron dời b N. m. Le uiager: Lơi tức 
tron dời. Metftre son bien en Uiager: Những 
tài sản dể lấy lơi tức tron dồi. 

viande [vjãd] n. f 1. (¡ Thúc ăn. V¡¿ande 
creuse: Thức ăn ít chất bố. -Mới, Bông Se repdftre 
đe Uiande creuse: Đắm mình trong những 
chuyện Uuiển uông 0à do tưởng. 2. Thdụng Thịt 
thú, thịt chim. Viande rouge: Thịt đỗ (bồ, 
cừu, ngựa). Viande bianche: Thịt trắng (bê, 
lợn, gia cầm, thỏ). Viande noire: Thịt thẫm 
màu (thú rừng). 3. Dgan Thịt người, thân 
người, xác. Amène ta uiandel: lãy dẫn xác 
mày li đây! b Thân Sạc à Uiande: Cái bao 
để chui vào ngủ, cái nốp. 

viander [vjấde] 1. v. intr. [1] $ÄNDN Ăn cây 
có, gặm có (hươu, nai). 2. v. pron. Dgiân Sẽ 
Uurander: BỊ tai nạn nghiêm trọng, tai nạn 
chết người; tan xác. ÏJs se son‡ 0uiandés dans 
un Urage: Ho đã bị tan xác ở một chỗ 
rugoốit. 

viatique ([vjatik] n. m. 1. Lương, tiền ăn 
đường, lộ phí. b Bóng Sự ủng hộ, giúp sức, 
trợ giúp. 2. THHÚA Lễ ban thánh thể cho 
người hấp hối. 

vibices [vibis] n. f. pl. Y Vệt xuất huyết, lăn 
xuất huyết. 

vibrage [vibaz] n. m. K Sự đầm rung. 
Vibrage du béton: Sự dâm rung bê tông. 
vibrant, ante [vibeã, ất] ad). 1. Rung. Lưme 
Uibrante: Lá rung. P AM Consonne uibrante: 
Phụ âm rung. -—N. f Le r esứ une uibranfe: 
Ẩm r là môt âm rung. 2. Rung, âm vang. 
Voix 0itbrante: Giong âm 0ang. P Bóng Discours 
Uuibrant: Bài diễn uăn rung cảm. 
vibraphone [vibnafan] n. m. Đàn gõ. 
vibraphoniste [vibafonist] n. Người chơi đàn 
go. 

vibrateur [vibnatœR] n. m. Kf 1. Máy rung, 
bộ rung. 9. Máy đầm rung (đầm bê tông). 
vibratile [vibnatil]l adj. Rung đông. b $INH C¡7s 
Uurbratiles: Tiêm mao rung động. 

vibration [vibasjð] n. f. 1. LÍ Dao động, chấn 
động. Vibrafions du diapason: Dao động của 
âm thoa Vibralions đdes qtomes, dđes 
moÌécules: Dao dông của nguyên tủ, của 
phân tứ. 3. Sự rung, sự rung rinh; sự rung 
động, rung cảm. Viỗrdfion dìune 0oix: Giọng 
rụng. 

vibrato [vubnato] n. m. NHẠC Tiếng rung: ngón 
rung. 

vibratoire [vibnatwan] n. m. NHẠC tung, dao 
động. Mouuement uibrœtoire: Chuyển dông 
rung, dao đông. 

vibrer [vibne] v. [1] I. v. intr. 1. Làm rung. 
2. Rung vang. Voix qui 0ibre: Giong rung 
Ung. b Bóng Rung động, rung cảm. ViÖrer 
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vice-œmiirdl, qux 


denthoustasme: Làm rung dông nhiệt tình. 
Katre 0uibrer: Làm xúc động mạnh, làm cho 
cảm kích. II. v. tr. Đầm rung. Vibrer le 
béton: Đâm rung bê tông. 


vibreur [vibnœR] n. m. ĐIỆN Bộ rung. Vibreur 
dune sonnerie: Bô rung của chuông. 


vibrion [vibnijốð] n. m. 1. 1INH Khuẩn phẩy, 
vi khuẩn hình dấu phẩy. Viồrion septique: 
Nhiễm khuẩn phẩy. 9. Bóng Thân Người hiếu 
động, sôi nổi, người không chịu ngồi yên. 

vibrionner [vibrijane] v. Intr. [1] Thân Luôn 
hoạt động, luôn cựa quậy, không chịu ngồi 
yên. 

Vibrisse [vibnis] n. f. Học 1. Lông mũi. 2. Ria 
(mèo). Les uibrisses du museau dụ chat sont 
courưmnment qppelées “moustaches": la ở 
mõm mèo thông thường dược goi là 


Tmoustaches”. 3. Lông góc mũi (chim). 
vibromasseur [vibRomasœR] n. m. Máy rung 
xoa bóp. 


vicaire [viken] n. m. 1. ( Người thế chân. 
P Le 0uicaire de jJésus-Chris†: Đức Giáo hoàng. 
2. TH(HÚA Phó linh mục, thầy trợ tế. -Grand 
Uicdre 0icaire, générai: Phó giám mục. 
Vicaire apostolique: Khôâm mạng tòa thánh. 


vicarial, ale, aux [vikanjal, o] adj. TH(HÚA 
[Thuộc] phó linh mục, [thuộc] trợ tế. 


vicariance [vikanjãs] n. f. 1Ý Sự thay thế. 


vicariant, ante [vikanjã, ấãt] adj. Học Thay thế. 
b §lÝ Organe uicariant: Cơ quan thay thế. 
> §INH #Jôfe 0icariant: Vật chú thay thế (của 
Uật ký sinh). -Plante uicariante: Cây trông 
thay thế. 


vicariat [vikanja] n. m. IH(HÚA Chức phó linh 
mục, chúc trợ tế. b Địa phận coi sóc của 
khâm mạng tòa thánh. P Tòa phó linh mục. 


vice [vis] n. m. I. 1. lỗnhùi Thói xấu, tật xấu, 
tính xấu, nết xấu. "Le 0uice nous est ngturel" 
(Pascal): “Nết xấu là bán tính cúa chúng 
œ”. > Mới Sự trụy lạc, sự đổi bại. Viure dđans 
le Uice: Sống trong cảnh trụy lạc  Đ Thân 
Khiếu thẩm mỹ lạ thường, cách cư xử lạ 
đời Mettre un rmeuble qussi laid daạns son 
saÌon, cest 0uraunent du uicel: Đặt môt thứ 
dô xấu như thế trong phòng khách, đúng 
là một khiếu thấm mỹ lạ dời 3. Tệ nạn 
xã hội. b Tật xấu. Vice đe fưmer: Tật hút 
thuốc. II. Sự sai sót, khuyết tật, chỗ hông. 
Vice de construcHion dìun édifice: Sự sai sót 
trong xây dụng tòa nhà. b LUẬT Vice caché: 
Sơi sót ngâm, sai sót ốn. -Vice de forme: 
Sai sót uề thể thúc. 

vice- Yếu tố (không biến đổi hình thái) có 
nghĩa là "ở vị trí của, quyền, phó". 

vice-amiral, aux [visamiral, o] n. m. Phó 
đô đốc. Des Uuice-amiraux. 
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vice-consul [viskõðsyl] n. m. Phó lãnh sự. b 
Đại diện hàng lãnh sự. ÖDes 0tce-consuls. 
vice-consulat [viskðsyla] n. m. Chúc phó 

lãnh sự, chúc đại diện hàng lãnh sự. 

vicelard, arde [vislan, and] adj. và n. lóng 
Hư, hư hồng, truy lạc, có tật xấu. 

vice-légat [vislega] n. m. TH(HÚA Phó công sứ 
tòa thánh. Des uice-légdts. 

vice-légation [vislegasjð] n. f. Chúc phó công 
sứ tòa thánh. 

vicennal, ale, aux ([visenal, o] adJ. 1. [Dài] 
hai mươi năm. 2. Hai mươi năm một lân. 

vice-présidence [vispnezidãs] n. f. Chức phó 
chủ tịch, phó tổng thống, phó hội trường. 
Des uice-préstdences. 

vice-président, ente [vispnezidã, ất] n. Phó 
chủ tịch, phó tổng thống, phó hội trường. 
Des 0uice-présitdents (entes). 

vice-recteur [visncktœR] n. m. Phó hiệu 
trường. (đại học) Des uice-recteurs. > ( Hiệu 
trường (đại học) (vì danh hiệu recfeur dã 
dành cho bộ trường giáo dục). 

vice-reine [visnen] n. £ 1. Phó hậu. 2. Nữ 
phó vương. es Uuice-reines. 

Vice-roi [visnwa] n. m. Phó vương. Le Uice-roi 
đes Indes: Phó uuơong An Độ. Des Uice-rots. 

vice-royauté [visnwajote] n. f 1. Hiếm Chức 


phó vương 2. Phó vương quốc Ls 
UiCe-royautés. 

vicésimal, ale, aux [visezimal, o] adj. TOÁN 
Nhị thập phân. Sysiờme uicéstmaÍ đe 


nunération: Hê đếm nhị thập phân. 

Vvice versa [vis(e)vcRsa] loc. adv. Ngược lại. 

vichy [vifi] n. m. 1. Nước khoáng vùng Vịchy. 
2. Vài kè ca rô visi. 

vichyssois, oise [viliswa, waz] adj. và n. 1. 
[Thuộc] Vichy (Pháp). 2. 9Ú Người có quan 
hệ với chính phú Vichy (của Pháp, thời bị 
Đức chiếm đóng từ tháng 7 năm 1940 đến 
tháng 8 năm 1944, do thống chế Pétain làm 
tổng thống). 

viciation ([visjasjðl n. f Học Sự làm hồng đi; 
sự ô nhiễm. 

vicier [visje] v. tr. [1] 1. LUẬ Làm hồng, (làm 
cho) không hợp lệ, không hợp thúc. Cøef#e 
omission ne Uuicle pas Facle: Sự bộ sót đó 
bhông làm cho giấy tờ này thành bhông hop 
thức. 9. Làm biến chất, ô nhiễm. Air 0icié: 
Không bhí bị ô nhiễm. -Bóng Vicier le Jugement 
de qgn: Bóp méo nhận định về a1. 

vicieusement [visjøzmãa] adv. Hư hồng; trụy 
lạc; không đúng, saI. 

vicieux, euse [visjø, øz] adj. và n. 1. Hồng, 
sal. Locution 0uicieuse: Thònh ngữ sai. P 1001 
Cercie 0icieux: V. cercle (nghĩa III, 2.) P Y 
Cai 0icleux: Xương non trật khớp (chỗ xương 
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non hình thành không nối dúng chỗ xuong 
gãy). 3. Hư, hư hồng. Ủn enfanL 0icieux: 
Đứu trẻ hư hỏng. b Bất kham, khó day, 
hay sợ bóng (con vật). /Jmen‡ 0uicieuse: Ngụa 
bất kham. -Dứ, bẫy. Lauant-centre a lobé 
le gardien de but quec une baÌÌe Uicieuse: 
Trung phong dã lốp thú thành bằng môi 
quá bóng dúứ. 3. Có sởờ thích bất thường, có 
ý thích kỳ quặc. PP Subst. n Uicteux, une 
Uicieuse: Người hư hồng, kê trụy lạc. 

vicinal, ale, aux [visinal, o] adj. 
Utcrndal: Đường liên xã. 

vicinalitế [visinalite] n. f 1. Tính chất đường 
liên xã. 2. Hệ thống đường liên xã. L/entretien 
de la U0icindlité tncombe qux communes: Viêc 
báo dưỡng hê thống đường liên xõ là thuộc 
phân sự của các xã. 

vicinité [visinite] n. f. TMẾÍT Sự gần gũi giữa 
các khái niệm. 

vicissitude [visisityd] n. f 1. (ñ Sự thay đổi, 
sự tuần hoàn, sự thay đổi theo chu kỳ. La 
Uicissitude des saisons: Sự thay đối theo chu 
kỳ của các mùa. 3. Plur. Văn Sự thay đổi. 
Les 0icissitudes de la mode: Sự thay đối cúa 
mốt. » Nỗi thăng trầm, nỗi thịnh suy. 17 
_Ÿq suiUi à traUers Ìes UIcissttudes de sd UI€: 
Ông ta đã theo duổi nó trong suối cuôc đời 
thăng trầm cúa mình. b Biến cố bất hạnh. 

vicomltail, ale, aux [vikõtal, so] 
[Thuộc] tử tước. 


vicomte [vikõt] n. m. 1. 1Ú [Thuộc] tử tước, 
quyền tử tước. b Phó bá tước (thời đại 
Carôlanhgiơ). >'Lãnh chúa của đất phó bá 
tước. 2. Tử tước. | 

vicomté. [vikðte] n. f. 9Ú Tước tử, đất tủ tước. 

vicomtesse [vikðtcs] n. f Tử tước phu nhân. 
-§Ú Nữ tử tước, bà tử tước. 

victimaire [viktimen] n. m. (ÔBẠI Thầy hiến 
sinh. 

victime [viktim] n. f 1. (ÔBẠI Vật hiến sinh. 
2. Nan nhân (người bị hại). ÙJes 0icftmes de 
C@f @SCTOC têmOoigrerorit œu¿ procès: Những 
nạn nhân của tên bịp bơm đó sẽ làm nhân 
chính ở Uụ hiên. (Attribut) Êữe uicime 
de sa générosité: Là nạn nhân cúa sự hào 
phóng cúa mình. 3. Nạn nhân (người bị giết 
hoặc bị thương) Les UicHimes  dìun 
trenblement đe terre: Những nạn nhân cúa 
môt trên đông dất. -Par ext. Les Uictmnes 
du deuotr: Những người hy sinh 0ì nhiêm 
UỊ. 

victoire [viktwaR] n. Í. 1. Sự thắng trận, sự 
chiến thắng. > Victoire à la Pyrrhus: Chiến 
thắng tốn nhiều xương máu. 2. Sự thắng, 
thắng lợi. Vicfoire de l'équipe tricolore: Thống 
lơ của đôi mang áo ba màu (cờ Pháp). b 
Crier, chanter 0ictotre: Ca ngơi, biếu dương 
thắng lơi Đồng triomphe. Ir échec. 3. Sự 
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chiến thắng. Remporfter une uicioire sur 
soi-même: Chiến thống bản thân. 

victoria [viktnja] n. . 1. THỰC Cây nong tằm. 
2. Xe ngựa Victoria, xe ngựa trân bốn bánh. 


victorien, enne [viktonj, cn] ad). [Thuộc] nữ 
hoàng Victoria (Anh). es romanciers de Ìère 
uictorienne: Các tiểu thuyết gia hŸ nguyên 
nữ hoàng Victoria. P Style 0ictorien: Phong 
cách thời nữ hoàng Victoria. -Par ext. [Có] 
tính cách của xã hội thời nữ hoàng Victoria. 

victorieusement (viktonjøzmã] adv. Thắng 
lợi. 

victorieux, euse [viktonjø, øz] adj. 1. Chiến 
thắng, thắng lợi, hơn, được, thắng thế. Armée 
Uictorieuse: Đội quân chiến thắng. -Bóng La 
Uértté est Uictorteuse des erreurs: Chân lý ưu 
thắng sai lâm. 9. Đắc thắng, hớn hờ, hân 
hoan, hoan hỉ. Arborer un dỉr 0icforleux: 
Phô ra uê hớn hỗỏ. Động triomphant. 

victuailles [viktugjl n. f pl. Thúc ăn, thực 
phẩm. 

vidage [vidaz] n. m. Sự làm cho trống, rỗng; 
sự đổ, trút, rót ra hết; sư tháo cạn, tát cạn. 
> Kf Thiết bị làm rỗng, thiết bị để đổ, trút, 
rót, tháo ra hết. Vidage à clapet, à bouchon: 
Thiết bị tháo rỗng bằng uạan, bằng nút. 

vidame [vidam] n. m. PHIÊN Đại diện tòa 
giám mục (có nhiệm vụ bảo vệ quyền lợi 
bên đờn). 

vidange [vidãz] n. £ 1. Sự tháo sạch, sự thau 
rửa, sự dọn sạch, sự nạo vét. Vidange đun 
pulửs, đun réseruoir: Sự nạo uét giếng, bể 
chúa. Vidange et graissaøge dune qutomobite: 
Sự tháo rúu uà tra dâu mỡ cho ô tô. 93. 
Ông tháo nước thải. Vidange dun lauabo, 
đưne machine ò lauer: Ông tháo nước chảy 
của lauabô, của máy giặt. 3. Plur. Phân (lấy 
ờ hế phân ra). Ípandage des uidanges: Rải 
phân. 


vidanger [vidãze] v. tr. [15] Tháo, súc, thau, 
để đi. Vidanger un réseruoW, une fosse 
đaisances: Thau bể, dố thùng (phân). 

vidangeur [vidãzœ] n. m. Người đổ thùng, 
người lấy phân. 

vide [vid]} adj. và n. m. I. adj. 1. Trống, rỗng, 
không. Dne boïfe utde: Hộp không. Espace 
uide: Không gian rỗng. TÂN Ensemble uide: 
Tập rỗng. > Không có gì, trống rỗng. AÁuoir 
Festomac uide: Dạ dày trống rỗng; đói bụng. 
Auotr le porte-monndie, les poches 0tdes: Can 
tiền, rỗng túi. P Lọc. Arriuer les mains 0ides: 
Đến hai bàn tay không, tay trắng. 9. Không 
có ai. Piace, fauteuil 0uides: Chỗ ngồi, ghế 
hhông có di. ỦÙa représentgtion eut lieu deudanf 
une sale presque uide: Buổi diễn đã diễn 
ra truóc gian phòng hậu như không có di. 
Đông désert. -Par exag. Paris est 0ulde du mois 
đuoôt: Vào tháng tám, ở Paris không có di. 
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3. Không trang trí, không xếp đặt đồ đạc. 
Des murs uldes: Tường tron, tường không 
trang trí. Appartement, chambre utdes: Phòng 
không có đô dạc. Đồng nu. 4. Không làm gì, 
nhàn rỗi. es momenfs 0uides đe la journée: 
Những khoảng thòi gian nhàn rỗi trong 
ngày. Đồng libre. 5. (Absol.) Vô vị, trống rỗng, 
vô nghĩa, rỗng tuếch. Äener une existence 
Uide: Sống cuộc đời 0uô uị. Paroles 0ides: 
Những lòi rỗng tuếch. b Vô càm. Des yeux 
0ides: Mắt uô cảm. 6. Vide de: Không có. 
Maison 0ide de ses habitants: Nhà không có 
người. Expression Uide de sens: Tù ngữ không 
có nghĩa. II. n. m. 1. Điểm rỗng, chỗ trống, 
chỗ khuyết. Vide spatial: Điểm rỗng trong 
Dũ trụ. Vide absolu: Điểm rỗng tuyêt dối. 
Chân không. Kaze ie uide: Tạo ra chân 
hhông. Pompe àò 0ide: Bơm chân không. 
Embadllage sous 0uide: Đóng gói trong diều 
hiên chân không. 3. Le uide: Chỗ trống. Se 
Jeter dans le 0uide: Lao uào chỗ trống. Faire 
le Uide qufour de qqn: Cô lập al, cách ly ai 
khôi những người xung quanh. Parier dans 
le 0ide: Nói không có ai nghe. 3. Ủn 0ide: 
Chỗ trống. Ménager des uides dans une 
bibhothèque pour y piacer des bibelots: Thu 
xếp các chỗ trống trong thư uiên để đặt các 
đô mỹ nghệ. b Spéciai. XDUNG Khoằng trống. 


> Vide sanitaire: Khoảng trống uê sinh (bố 


trí giữa mặt sàn nhà và mặt đất, dành cho 
hệ thống ống dẫn chất thải đi qua). 4. Bóng 
Sự trống trải, sự thiếu vắng. Sư mort Ïaisse 
un grand lì: Cói chết của nó để lại sự 
trống trải mênh mông. 5. Bóng Tính chất hão 
huyền, hư vô, hư ảo. Le 0ide des grandeurs 
humaines: Tính chất hư uô cúa danh UOng 
con người. Đồng vanité, néant. 6. loc adv. Á 
0ide: Không, khống. La 0oifture est partie à 
uide: Xe đã chạy không (không chỉ người). 
la cié tourne ò 0ide dans Ìa serrure: Khóa 
quay không trong ổ (quay mà không mở 
đóng). -Passage à uide: Chạy khống, chay 
không tải (đông cơ). Bóng Lúc nhàn rỗi. 

vide-bouteille(s) ([vidbutej] n. m. inv. Ống 
hút nước, rượu trong chai ra (mà không cần 
mỡ nút chai). Des 0ide-bouteilles. 

vide-gousset [vidguse] n. m. (Œ¡ hay Đùa Kê 
cắp, đứa móc túi. Des 0uide-gousseis. 

vidéo [video] adj. và n. NGHMHÌN I. adj. inv. 
Viđêô. Caméra uidéo: Máy quay 0iđêô. 
[Thuộc] viđêô. Image 0uidéo: Hình ảnh 0iđêô. 
H. n. f£ 1. Chữ tắt của øidéo-phonie và 
Uidéofféquence. 9. Thủụng ne, la uidéo: Đầu 
0tdêô 

vidéo- Yếu tố có nghĩa là "nhìn". 

vidéocassette [videokast] n. £ 
viđêô-catxét. 

vidéoclip V. clip 2. 
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NGHNHÌN 
hồn 


vidéocomposite [videokðpozit] adj. 
Signal uidéocomposie: Tín hiệu viđêô 
hợp, tín hiệu hình ảnh và âm thanh. 

vidéodisque [videodisk] n. m. Đĩa vidôô. 

vidéofréquence [videofnekãs] n. f. NGHNHÌN Thị 
tần, tần số viđêô. Les uidéoféquences son 
comprises  cnire un heriz  cỉ „ PHSL€MTS 
mégahertz: Các tần số uidêô bao gồm từ môi 
hec đến nhiều mêgahec. 


vidéogramme ([videogxmam] n. m. NGHNHÌN 
Chương trình nghe nhìn ghi trên băng từ, 
phim, đĩa... 

vidéophone [videofan] n. m. VIÊN Điện thoại 
truyền hình. Đồng visiophone. 

vidéophonie [videoBni] n. f. VIÊN Kỹ thuật 
truyền hình qua cáp điện thoại. 

vide-ordures [vidagdyR] n. m. 1nv. Ống đổ 
rác. b Cửa của ống đổ rác. 

vidéothèque [videatek] n. f. Sưu tập về viđôô. 

vide-poches [vidpa[] n. m. inv. Cốc, khay, 
hộp, rổ để đựng các thứ trong túi bò ra; 
khay dốc túi (cho khỏi cộm quần áo khi 
ngủ). 

vide-pomme [vidpam] n. m. Dao khoét ruột 
táo (không phải bổ ra). Des uide-pommses. 

vider [vide] v. tr. [1] 1. Đổ hết ra, lấy hết 
ra, dốc hết ra. Vider sa bourse: Dốc hết túi. 
Vider une bouieilie, un Uerre: Dốc cạn chai, 
uống can cốc. -Bóng Thân Vider son sạc, son 
cGur: Moi hết túi, moi hết tâm can, thổ lộ 
hết tâm tình. -BẾP Vider une uolaille, un 
poisson: Moi ruôt gà, uịt, cá.. P Đưa hết 
người ra khỏi một nơi nào đó. L/orage uida 
les rues en un instant: Con bão quét sạch 
phố xá trong khoảnh khắc. -Thâ Vider les 
leux: Bồ ra đi, ra khỏi, cho người ra hết. 
2. Thông, khơi. Vider les eaux usées dans le 
caniueau: Thông nước thủdi trong cống rãnh. 
> Thân (Tân ngữ là danh từ chỉ người). Vider 
qggạn: Đuối ai. 3. Bóng Thân Làm kiệt sức. Ce 
traudil m'a complètement uidé: Công uiệc đó 
hoàn toàn làm tôi biệt sức. 4. Bóng Kết thúc, 
giải quyết xong, được giải quyết. Wider ưne 
querelle, un diférend: Giải quyết xong Uụ 
cõi co, sự bất đồng. II. v. pron. Thành rỗng 
không, hết sạch, trút vào. Tonneau qui sẽ 
uide: Cái thùng rỗng không. Se uider de son 
sang: Hết sạch máu. Cefte station balnéqtre 
se uide début septembre: Bãi biển đầu tháng 
chín hết sạch người. 


vide-tourie [vidtuni] n. m. Cái giá có tay 
gạt cho phép rút dễ dàng chất lông đựng 
trong bình đặt cố đỉnh. Des uide-fouries. 

videur, euse [vidœx, øz] n. 1. Người làm 
sạch, làm rỗng (cái gì đó). Videur đe poissons: 
Người moi ruôt cứ. 2. n. m. Absol. Thân Người 
đuổi (những kê có hành vi không đúng mực 
ờ nơi công cộng). Ï esứ Uuideur dans tun 
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dancing: Anh ta là người duối ở môt uũ 
trường. 

vide-vite [vidvit] n. m. inv. Kf Thiết bị tháo 
nhanh (khi có sự cố nguy hiểm). Vide-uite 
đụn canot pheumatique: Thiết b¡ tháo nhanh 
cúa chiếc xuông bơm hơi. 


vidicon [vidikð] n. m. ĐIỨ Viđicon (ống phân 
tích hình ảnh, một loại ống truyền hình). 


vidimus [vidimys] n. m. H(HÍNH Bản chứng 
thực đã sao y bản chính và hợp thức. 


vidoir [vidwan] n. m. 1. Cửa đổ rác (vào ống 
đổ rác). 2. Chậu đựng nước cặn. 


viduité ([viduwite] n. f LUẬ Cảnh góa bụa. Đằng 
veuvage P Déiai de uidudté: Thời hạn ở góa 
(thời hạn 300 ngày, sau đó bà góa hoặc uơ 
đã ly dị mới được tái giá). 

vidure [vidy] n. f Lồng ruột moơi ra (của 
gà, VỊ). 


vie [vi] n. f. 1. Sự sống. La uie est apparue 
sur la Terre tỉ ya enuiron quatre milliards 
đannées: Sự sống dã xuất “hiện trên trói 
đất cách đây khoảng bốn tỉ năm. 3. Đời, 
cuộc đời, mạng sống. re en uie: Đang sống, 
còn sống. Đonner la uie: Sinh ra. Perdre la 
Uie: Mất, chết. Saquuer Ìa uie de qqạn: Cứu 
mạng di. 3. Đời sống, lối sống, cuộc sống, 
cuộc đời. ÄMÍener une Uie tranqutlie, /mener 
Joyeusc_ Uie: Sống cuộc đời phẳng lăng, sống 
cuộc sống uui uê. Viure sơ uie: Sống theo 
sở thích của mình. -Thân Mfener une uie de 
patachon, de bâton de chaise: Sống trụy lạc, 
bừa bãi; sống bê tha. > Tiểu sử. lJ œ écrử 
une Uie de Beethouen: Ông ấy đã uiết tiểu 
sử Beethouen. 4. Cuộc đời từ khi sinh ra 
cho đến khi chết, thời gian sống, thời gian 
tôn tại. Sa uie a éié trop courte: Cuộc đời 
nó quá ngắn ngủi. Lespérance de uie: Thời 
gian sống ước tính; tuổi tho ước tính. Par 
ext. Vie et mort dune ciuiisation: Thời gian 
tồn tai uà diệt uong uóc tính của môt nên 
Uăn mỉnh. 5. Sinh hoạt. Da 0uie est de pÌus 
en plus chère: Sinh hogt ngày càng dắt dỏ. 
6. Sức sống, sinh khí. n enfant piein de 
Uie: Mộôt dứa trẻ tràn đây sức sống. t Bóng 
Ces touches de couleur donnent de la Uie qu 
tableau: Những nét màu diễm xuyết này 
làm búc tranh trở nên sinh đông. ï. Sự sinh 
động, nhộn nhịp, sự hoạt động. Quarfier où 
rờgne une intense Uie nocturne: Khu phố có 
hoạt đông ban đêm náo nhiệt. 8. TÔN Lautre 
Uie, la Uie élernelle: Kiếp khác, cuộc sống 
vĩnh hăng, thiên đường, ởịa ngục, nơi khổ 
ải P ba parolie de 0i: Sách phúc âm, sự 
truyền đạo. 9. lọc. adv. À 0uie, pour la uie: 
Trọn đời. 2e ma uie, de la 0uie: Không bao 
giờ. -Thân Jqnais de la uie: Không đời nào. 


vieil [vjgj] (Trước nguyên âm hoặc chữ h câm) 
hoặc vieux [vjø] (pl. vieux), vieile [vjej] ad|. 
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và n. L adj. 1. Già, có tuổi, lão. l! es pius 
UICUX que sa fomime: Ông ấy già hơn Uơ. 
Ủne 0uielle dame: Một bà có tuổi, môt bà 
lão. -Par ext. (Luôn luôn đi với sở hữu cách). 
Vieux jours: Tuổi già. Faire des économies 
pour ses 0ieux jours: Dành dụm tiền để 
dưỡng già. > Vieux garcon, Uietlle file: Người 
nhiều tuổi chua uơ, bà cô (chua chôồng), 
người độc thân quá lúa nhỡ thì. b Thân (với 
một từ miệt thị). V¡eie baderne: Người nệ 
cổ, người hủ lậu - (Với một từ theo nghĩa 
xấu, dùng để đùa, có tính chất bè bạn). - 
Comment uas-‡u, Uietle noix?: Thế nào, có 
khỏe không mày? 3. Cũ, cũ kỹ, lâu đời, cổ. 
Dne uietlle maison de famille: Môt ngôi nhà 
cũ của dòng ho. Le bon 0ieux temps: Thời 
các c/ xua. 3. Cũ, có từ lâu. Ữn 0uieit mi: 
Môt người bạn cũ. Dne 0ietlle habttude: Môi 
thói quen có từ lâu. 4. Cũ nát, sờn. ne 
Uietile paire de chaussures: Môt đôi giày cũ 
nát. b Cổ kính, cũ kỹ (màu sắc). Vieil or: 
Màu uàng cổ kính. Vieux rose: Màu hông 
cũ kỹ. II. n. 1. Người già, lão già, cụ già. 
n Uleux, une 0ieille, Ìes Utleux: Ông già, bà 
già, các cụ giò. Soccuper des pelifs Uieux: 
Chăm sóc các cụ già nua tuối tác. b Lọc. 
n 0uieux de la 0uieile: Người lính túc vệ 
già (dưới thời đế chế thứ nhất); bậc lão 
thành. 2. Dgian (thường đi với sở hữu cách) 
Bố, mẹ; cha mẹ. Mon 0ieux, ma 0iedle: Cha 
tôi mẹ tôi lÌ a perdu ses Uleux quand tỉ 
était gosse: Nó dã mất cha me khi còn là 
môt cậu bé con. 3. Thân (Dùng để xưng hô 
thân mật) Comment ca ua, ma 0ieille?: (Bà) 
bạn có hhỏc không? PonJour, mon 0ieux: Xin 
chào ông bạn! TII. n. m. 1. Cái cũ, đồ cũ. 
Coudre du uieux quec du neuf: Khâu cúi cũ 
UớI cái mới. 2. lọc. Thân Coup de U0ieux: Šự 
bỗng nhiên già sọm, sự già đi đột ngột. 1 
œ pris un drôie de coup de Uieux, cest à 
peine sỉ Je lai reconnu: Anh ấy bỗng già 
sơm một cách hỳ lạ, phái khó khăn lắm tôi 
mới nhận ra anh. 


vieillard [vjejan] n. m. 1. Ông lão, ông cụ, 
ông cụ già. 2. Plur. Les 0uieillards: Ông già 
bà cỏ. 

vieillarde [vjcjand] n. f Khinh Bà lão, bà già. 
†1. vieille V. viell. 

2. vieille [vjej] n. £ Cá hàng chài. 

vieillerie [vjejail n  f 1K. Đồ cũ kỹ. Le 
brocanteur ma débarrassé de ces Uteilleries: 
Người buôn đô cũ đã làm cho tôi thoát được 
những đồ uật cũ kỹ đó. b Ý kiến cổ hủ, 
quan niệm lỗi thời. Vous CrƠy€Z encore à 

_cele uielllerie?: Anh uân còn tin uào cái 
quan niêm lỗi thòi đó w? 3. Hiếm Tính xưa, 
cũ, lỗi thời, cũ rích. n hôtel d'une pÏaisante 
Uieilerie: Một khách sạn cũ rích trông rốt 
nhôn. 3. Thân Đùa Tuổi già, sự già. Jai mai 
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qux reins: ces‡ la Uutellleriel: Tôi dau ngang 
lưng quá, tuổi già mài 

vieillese ([vjejes] n. f 1. Tuổi già, giai đoạn 
cuối đời. Auoir une 0iellese heureuse: Có 
môt tuổi già hạnh phúc. 3. Sự già. Mouriừ 
de Uiellese: Chết già. 3. (Sing. collectiP. 
Những người già. Cœ¡sse de retraife pour Ïa 
Utelllese: Qui hưu trí dành cho người già. 
-ProV. Sĩ Jeunesse sdUdttf, sỉ Uietllese pouudit: 
Khi trẻ thiếu khôn ngoan, khi già thiếu sức 
lục. 

vieilll, ie [vjeji] adJ. 1. Già nua. Vïsưge Uiellli: 
Khuôn mặt già nua. 2. Xưa, cũ, lỗi thời, cổ 
hủ, cổ. Idées uielllies: Ý tuông cổ hú. Mot 
0ietHHi; Tù đã lỗi thi. 


vieillirF [vjeJin] v. [2] I. v. intr. 1. Già ởi. 1 
commence ò uiellir: Nó bắt đầu già di. 9 
BỊ già đi, bị lão hóa. Ủa peur de uietlir: 
Nỗi sơ bị già di, bị lão hóa. 3. Cũ ởi, lỗi 
thơi. Ceffe piềce a Uietlll depuis sa crédtion: 
Vở bịch này lỗi thời ngay từ khi sáng tác. 
4. Lâu đời, lâu năm. Ce uin a besoin de 
Uieillir: Rươu 0uang này cần để lâu năm. II. 
v. tr. I1. Làm già đi, làm già trước tuổi. 
Cette coiffre la uiellit: Kiểu đầu đó làm 
_bà ấy già di. Procédés pour uielllir les copies 
de meubles đ7CI€TS: Các phương pháp làm 
giá các đỗ gỗ cố. b v. pron. ‹jJeune homme 
qui se ÏÌaisse pousser la moustache pour se 
Uieillir: Chàng thanh niên để râu cho có uễ 
già di 9. Gán cho ai tăng tuổi lên. b v. 
pron. lj ses¿ 0ietlÙdL de deux dns ĐOUF DOuUor 
sugner cet engagement: Nó đã hhai tăng hai 
tuối để có thế bý luào bản bkhế ước này. 

vieillissant, ante [vjejisã, at] adj. Đang già 
đi, đang lão hóa. Ữn corps 0ieilissant: Cơ 
thế dang lão hóa. b Bóng Cũ, cổ, lỗi thời. 
n style Uutelissant: Phong cách dang trổ 
thành lỗi thời. 

vieillissement [vjejismã] n. m. 1. Sự già đi, 
sự lão hóa, sự cũ đi, sự trờ thành lỗi thừi. 
> Bóng Vieillissement des doctrines: Sự trô 
nên lỗi thời của các học thuyết. 3. Sự già 
cổ. Vieillissement dìun cadre: Sự làm giả 
chiếc bhung cổ. 3. Sự lâu năm (rượu). 
Vieillissement en fts: Để rươu lâu năm trong 
thùng. 

vieillot, otte (vjcjo, at] adj. Cũ kỹ, cổ lỗ, có 
ve già. 

vielle [vjcl] n. £ Đàn vien. La 0iele œ un 
timbre nastllard: Đàn uien có âm sắc giong 
mI. 

vieller [vjele] v. intr. [1] Hiếm Chơi đàn vien. 

vielleur, euse [vjelœn, øz] hay vielleUx, 
eUse [vịjelø, øz] n. Người chơi đàn vien. 


viennois, oise [vjenwa, waz] ad), và n. 1. 
[thuộc] thành Viên (thủ đô nước Áo). -Subst. 
Les Viennots: Người thành Viên. 9. Chocolat, 
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caƒé uiennois: Sôcôla vùng Viên, cà phê Viên 
(nóng và rưới kem Chantilly). 3. [Thuộc] 
quận Viên (quận ly tỉnh Isere, Pháp). 

viennoiserie [vjenwaznil n. f Bánh kiểu 
thành Viên. -Par ex¿. Tất cà các loại bánh 
ở cửa hàng bánh mì (trừ bánh mì). 

Vierge [vjez] adj. et n. £. L. adj. 1. Còn tân, 
còn trinh, còn trong trăng. n Jeune hormmme, 
une Jeune fe Uterges: Môt thanh niên còn 
tân, môt thiếu nữ còn trừnh  b Par ext. 
Vigne 0ierge: Dây lông chứữn. 3. Còn nguyên, 
chưa đụng đến. Feuille de papier 0ierge: Tờ 
giấy còn nguyên (chua uiết, in) P Nguyên 
thủy, chưa khai thác. Soi 0ierge: Đất chua 
hhai thác. Forêt 0uierge: lùng nguyên thủy. 
3. Hưile doliues 0ierge: Dầu ôliu ép nguội 
(chưa tỉnh chế). Cie 0uierge: Sáp ong nguyên 
chất. IL n. f. 1. (ũ, Học hay Văn Người con gái 
đồng trinh. > Lọc. Bóng Ế/re G7"07€ux đes 
onze mille 0ierges: Yêu tất cà phụ nữ. 2. 
la Vierge, la Sainte Vierge, la V›ierge Marte: 
Bà Maria, mẹ Chúa Giêxu; Đúc Mẹ đồng 
trinh. Pb Nữ thánh đồng trinh. Vierge à 
Ienfant: Thúnh dồông trình uới đứa con. 3. 
(HINH a Vierge: Chbm sao hoàng đạo. P 
Cung hoàng đạo thứ sáu (từ 23, 24 tháng 
tám đến 93, 24 tháng chín). 

vietnamien, ienne [vjectnamJZ, jen] adJ. và n. 
1. adj. [Thuộc] Việt Nam. P Subst. Người 
Việt Nam. 2. n. m. Le 0uietnamien: Tiếng 
Viôt. 

vieux V. viell. 

vieux~-catholique [vjøkatalik],  vieille- 
catholique [vjejkatalik] adj. và n. TÔNGIÁO 1. 
Tín đồ cựu công giáo vùng Hà Lan. 2. Tín 
đổ cựu công giáo (chủ yếu ởờ Đức, Thụy Sĩ, 
Áo và Séc-Slovaki). 


vieux-croyant [vjøknwajã] n. m. TÔN Cựu tín 
đồ Thiên chúa giáo chính thống Nga (chống 
lại cải cách của giáo trường Nikon). 

vif, vive ([vif, viv] adj. và n. I. adj. 1. Sống, 
đang sống. Brôlé 0i: Hị thiêu sống. Plus 
mort que Uiƒ: Gần chết, sơ chết đi được. 3. 
Lanh lợi, nhanh nhẹn, linh hoạt, hiếu động. 
Enfant très 0uif' Đúa trẻ rất lanh lợi. 3. Air 
0u: Không khí làm khoẻ ra. -faie 0iue: 
Hàng rào cây xanh, -Eaw uiue: Nước chây 
(không tù đọng). 4. Dữ dội, kịch liệt, mãnh 
liệt, nông nhiệt, sắc sảo, sâu sắc. Viƒ plœisir: 
Thú 0uui mãnh liệt. De 01s appÏlaudissements: 
Vỗ tay hoan hô nông nhiệt. b Rực rỡ, chói 
lọi, tươi. Đieu 0: Màu xanh lơ rục rõ. Teinie 
Uiue: Màu tươi. 5. Nóng tính, nóng này, giận 
dữ, gay gắt. Vous œuez éiê un peu uiƒ et 
Uous lauez blessé: Anh hơi nóng nảy 0uà đã 
xúc phạm nó. II. n. m. 1. Le 0ử: Thịt sống, 
thịt tươi. 7rancher dans le 0u: Cốt thịt sống, 
thái thịt sống. Lọc. Bóng Couper, taHUler, 
trancher dans le 0u: Tìm cách giải quyết 
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dứt khoát một vấn đề, giải quyết vấn đề 
một cách gay gắt, dùng biện pháp quyết 
liệt. -ÖĐans le UIƒ du sujei: Điểm quan trọng 
của vấn đề. -Ÿ¿re giteini, bÌessé, piqué, fouché 
au 0: Bị chạm tự ái b À U/: Trơ thịt. 
Plaie à UỨ: Vết thương trơ thịt. -Bông Auorr 
les nerfSs à uiƒ. Cái gì cũng túc tối. 2. LUẬT 
Người sống. Donaiions enire uifs: Sự biếu 
tăng giữa những người sống uới nhaụ. > MỸ 
(¡ Mẫu vật sống. -Loc. Mới Sur !e 0u: Ở trạng 
thái tự nhiên. #xpression saisie sur le UIƒ: 
Thành ngữ thụ thập tự nhiên. 3. ĐÁNH(Á Pêcher 
œu u: Câu bằng mỗi sống. 


vif-argent [vifazsã] n. m. sing. (¡ Thủy ngân. 
> Bóng Cest du UIjG1H6Tứ: Đó là một người 
hoạt bát. 

vigie [vizi] n. f Thủy thủ đứng gác; chồi gác 
(trên tàu). 

vigil, e [vizil] adj. Y Thức. EZœ uigi: Trạng 
thút thúc, trạng thút chập chờn. Coma 0igl: 
Hôn mê chập chờn, hôn mê thức (hôn mê 
có phản tíng uới các kích thích cảm giác). 


vigilance ([vizilãs] n. f£ Sự chăm chú theo 
dõi, sự cảnh giác. Oöseruer quec 0igilance: 
Quan sát chăm chú. Redoubler de Uuigilance: 
Tùng cường cảnh giác. 

vigilant, ante {vizilã, ất] adj. Chăm chú theo 
đöi, cảnh giác. Gardien 0igliant: Người gác 
chăm chú theo dõi. Sotins Digiants: Chăm 
sóc hỹ càng. 

1. vigile [vizil] n. f. THHÚA Đêm trước (một lễ 
trọng). Ứa 0uigtiie de Noi, de la Peniecôte: 
Đêm truóc lỗ Nôen, đêm trước lễ Păngtocối. 
> Lễ cầu kinh một ngày từ đêm trước. 

2. vigile ([vizill n. m. 1. (ÔA Lính gác đêm ở 
thành Rôm. b Par cxí. Người gác đêm. 2. 
Mi Người trực đêm, người gác đêm (0 các 
cơ quan công sở, trường học, bệnh viện...). 

vigne [vin] n. f 1. Cây nho. Cep de 0iợne: 
Gốc nho. 9. Ruộng nho. Posséder une petifto 
Digne: Có môt ruông nhỏ trông nho. b Pêche 
de uigne: Quả đào ở ngoài trời. tr Bóng, Đùa 
Être dans les vignes du Seigneur: Say rượu. 
3. Vigne blanche: Dây vằng trắng. b Vigne 
Uzerøge: Dây lông chim. 

vigneau [vino] n. m. 1. Ôc vùng triều. 2. Phngữ 
Bồn giàn nho (vùng Normandie). 


vigneron, onne [vin(o)Rð, an] n. và adj. 1. 
n. Người trồng nho, người làm rượu vang. 
2. adj. [Thuộc] cây nho. Pays 0uigneron: Xl 
sở cúa cây nho, uùng trông nho. 

vignette [vinet] n. f. 1. Vinhét, họa tiết trang 
trí ờ trang đề tên sách, ở đầu chương hoặc 
cuối chương sách. 9. Viền họa tiết. 3. Par 
ex¿. Nhãn, tem. Vignefte fiscale: Tem thuế. 
-Absol. la 0igneffe: Tem thuế dán trên các 
ô tô. 
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vignettiste [vinetist] n. ( Người vẽ họa tiết, 
người khắc họa tiết. 

vigneture ([vin(o)ty] n. f. WNGHỆ Viễn hình lá 
nho (ở các búc tiểu họa thời Trung cổ). 

vignoble (vinabll n. m. 1. Ruộng nho, đất 
trồng nho. 2. Nho trồng ởờ một miền, một 
xứ. Le uignobie angeui: Nho xứ AnJou. 

vignot hay vigneau (vinol n. m. Ốc vùng 
triều. 

vigogne [viganl n. £ Lạc đà cừu. b Len lạc 
đà cừu, vải làm bằng lông lạc đà cừu. 





' vigogne 
vigoureusement [viguRøzmã8i adv. Mạnh mẽ, 
rắn rỏi, mãnh liệt, kịch liệt. 


Vigoureux,. euse [vigukRø, øz] adj. 1. Khỏe. 
n sportƒ 0igoureux: Môi uân đông uiên 


khốc. b Par ext. djJeunes pÌantes drues ef 
Digoureuses: Cây non mọc khỏe. 3. Kịch liệt, 
mãnh liệt. Rés:sfance 0igoureuse: Sự khúng 
cư kịch hệt, 3. Mạnh, mạnh mẽ. Parƒfum 
0igoureux: Nước hoa mạnh. b MỸ Rắn rồi. 
Ữn dessin 0igoureux: Búc 0uẽ rắn rỗi. 
vigueur [vigœn] n. f. 1. Sự khỏe khoắn, sức 
mạnh, mạnh mẽ. Ữn homme pÌein de UiguUeur: 
Người đàn ông dây súc mạnh. La Uigueur 
đe la jeunesse: Sự mạnh mẽ của tuối trẻ. 
> Par ext. Vigueur d?une Dùanfe: Sức sống 
mạnh mẽ cúa cây. 2. Sự răn roi, sự kiên 
quyết, cứng rắn. Vugueur d ưn caractère: Tính 
cách cứng rốn. 3. Sự mạnh mẽ. Vigueur du 
style: Sự mạnh mẽ cúa lời uăn. b MỸ Sự 
rắn rỏi, rõ nét, mạch lạc (của bức vẽ). 
Lọc. adJ. En 0ugueur: Hiện hành, còn hiệu 
lực. La régiementation en Uigueur: Qui chế 
hiện hành. 
viguier [vigjel n. m. 1. §Ú Quan án (miền 
nam nước Pháp, thời chế độ cũ). 9. Mớú Quan 
lại xứ Andorre. : 
vihara [viana] n. m. inv. Chùa ở Ấn Độ. 
viking Ivikinl n. và adl. $Ứ Les Vihings: Cướp 
biển Bắc Âu (thế kỷ VHI-XD. b Adj. Des 
r0yqunes Utbings se consfituèrenf† en Noruège 
et qu Danemark: Các 0uương quốc của bọn 
cướp biến Bắc Âu ở Na Ủy uà Đan Mạch. 
vil, vile [vill adj. 1. Œ Ít giá trị b Loc. Mới 
A uii prix: Giá re mạt. 9. Yăn Hèn hạ, đê 
hèn, bần tiện, tổi tàn. Une acHon bien uie: 
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Môt hùnh động thật hèn hạ. UỦne âme uiÌe: 
Một tâm hôn bẩn tiện. b Être employé à 
de uiles besognes: Bị dùng uào những 0iệc 
đê hèn. 
vilain, aine [vilz, cn] adJ. và n. L. adj. 1. 
Xấu xa, nhơ nhuốc, hèn hạ, đê hèn, bần 
tiện, thô bỉ, khốn nạn. Ữne 0iÌaine action: 
Một hành đông đê hèn. 2. Xấu, xấu xí, xấu 
nết, đổi bại. n homme très 0uilain: Một gã 
rất xấu nết. De 0uilqmes mains: Những bàn 
tay xấu xí. 3. Xấu, tôi tệ. Vilain temps: Thời 
tiết xấu, thòi tiết tôi tê. -Ellipt. Ï! fait utilain: 
Trời xấu. b Độc ác, thâm hiểm, đáng ngại. 
ne utlaine toux: Môt chúng ho đáng Ìo 
ngại. Dne ulaine blessure: Một uết thương 
hiểm. b N. m. (en loc.) Ca ua ƒaire dụ uiÌain: 
Điều này sẽ gây cãi cọ om sòm. D¿scussion 
qui fourne qu U0ilaqin: Cuộc thdo luận xoay 
thành cuôc cãi co. 4. Hư (trề con). Pưisgue 
tụ as é‡é 0utÌam, tu nqauras pas de dessert: 
Vì con hư nên không được ăn tráng miệng. 
> Subst. En 0oiià une uilamel: Rõ là một 
con bé hưi IL n. m. Dân đen, tiện dân, 
nông dân, bình dân. Prov. jJeu de main, Jeu 
đe ujain: Dùng vũ lực là phường thô bí, 
tục tằn. 


vilainement ([vilecnmãi adv. Xem ui/ain. 

vilebrequin (vilbsakế] n. m. 1. Khoan quay 
tay. 2. (0 Trục khuyu. b Spéc¿ai. Trục truyền 
chuyển động. _ 

vilenie tvilenil n. f. Yăn 1. Điều hèn hạ, hành 


vi hèn hạ. Commettre une 0utlente. Làm điều 
hèn hạ. 2. Tính hèn hạ, tính đê hen. 


vilibpender Ivilipadel v. tr. [L] Yăn Khinh miệt, 
chê bai, nói xấu, nhục nhã. 


villa ([villa] n. f. 1. §Ủ Trang viên. 2. Mới Biệt 
thự. 

villafranchien, ienne (IvillafsãfjZ, jen] adj. và 
n. m. Đ(HÃI [Thuộc] nửa đầu kỷ thứ tư (lúc 
này động vật có vú của kỷ thứ ba tiến hóa 
thành dạng như ngày nay). b N. m. 
Villafranchien. 


village [vilazl n. m. 1. Làng, xã. 2. Dân làng, 
cả làng. Tout le 0uillage étatt rassemblé deuant 
la mairie: Củ làng tập hơp truớc trụ số xã. 

villageois, oise [vilazwa, waz] n. và adj. 1. 
n. Dân làng. 2. adj. Thuộc làng, xã. #Fêfe 
Utlageoirse: Hôi làng. 

villanelle [vilancll n. £ Học 1. Thơ hoặc bài 
hát mục đồng; vũ điệu mục đồng; dân ca; 
dân vũ; vũ điệu đồng quê. 2. Thể thơ vilanen 
(thế kỷ XVI). 

ville [vill n. f 1. Thành phố. Vije ouuerie, 
forHfiée: Thùnh phố mô, thành phố công sự. 
Bâảtr, fonder une 0uille: Xây dựng thành phố. 
Ville nouuelle: Thành phố mới. Vile dortoir: 
Thành phố nhỏ, ở ngoại 0ì môt thành phố 
lớn, nơi nguồi ta chỉ ở (ngủ), còn đi làm UiêC 
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ở nơt khác. ba Ville éternele: Thành phố 
Uïnh hằng (Roma). La Ville lumière: Thành 
phố ánh sáng (Paris). Hôtel de uile: Tòa 
thị chính, thị sảnh, cơ quan hành chính của 
thành phố. 9. lọc. À iœ uille, en Uiile: 
ngoài, ở ngoài phố. Diner en 0l: Ăn đối 
ngoài phố. b En uile, Viết tắt là E. V... 
Trong thành phố (chữ ghi trên địa chỉ bức 
thư tay). Monsieur Untel, E. V.: Ông X, thư 
tay gửi trong thành phố 3. [Dân cư trong] 
thành phố. Toute la uille est en te: Cỏ 
thành phố dang mô hội. 4. lọc. Tenue, uête- 
menis de uille: Quân áo thường phục. 
villégiature (vilezjatyR] n. f. 1. Sự đi nghỉ, 
sự đi nghỉ mát. re en uilégiature àù.. 
Đang đi nghỉ ở... 9. Nơi nghỉ, nơi nghỉ mát. 
villégiaturer [vilezjaty e] v. intr. [1] tỗihờ hay 
Đùa Đang đi nghỉ (mát). 
villeux, euse ([vila, ø] adj. Học Có lông nhung. 
villositế [villozite] n. f, 1. THỤC ĐỘNG Trạng thái 
có lông nhung. 3. 6PHẪU Lông nhung, nhung 
mao. Villosiés de lq muqueuse rntestindle: 
Lông nhung ở màng nhây ruôi. 
vin [vế] n. m. 1. Rượu vang, rượu nho. Vĩn 
blanc, rosé, rouge: RÑươu Uuang trắng, rươu 


Uang hông, rươu uang đỗ. Vin mousseux:' 


Rươu nho nhiều bot. Vin de table: Rươu 
Uuang dùng trong bữa ăn. bP Lọc. Vin 
đhonneur: Tiệc rươu mùng. -Bóng, Thân Metfre 
đe leau dơns son 0n: Làm dịu bớt, ôn hòa 
hơn, tự kiểm chế. -Ére enire deux Uins: 
Ngà ngà say. -Cuuer son uin: Say rượu ngủ 
vùi. ¬ÂUoir le Uin gai, mau0gi1s, triste: Say 
rượu hay nói, say rượu hay cà khịa, say 
rượu ít nói. Quand le uin est triré, tÌ ƒaut le 
boire: Đã trót thì phải trét. 9. LUẬTNHTHỜ Rượu. 
Consacrer le pain e‡ le uin: Dâông bánh 0à 
rươu. 3. Y Tache de 0uin: U mạch. 4. Rượu 
làm từ cây quả. Vinụ de paÌlme: Rươu cọ. 


vinage Ivinaj): n. m. Sự pha thêm rượu vào 
rượu vang (để tăng độ cồn). 


vinaigre [vinegn] n  m. 1 Giấm. 
Assaisonnement à Fhuile et qu 0uinaigre: Cho 
thêm đầu 0à giấm. -Mère du uindigre: Cói 
giấm. V. mère. 2. lọc. Cela tfourne du Uingigre: 
Xấu đi, tôi di, trở nên tôi tê. -Thân Fu@ire 
Uinaigre: Gấp gáp, uôi uùàng, đi nhanh, nhanh 
lên. -Prov. Ôn ne prend pas les mouches 
quec du uinaigre: Ngot ngào, nhã nhặn dã 
được Uuiệc hơn là gay gốt, thô lỗ. 

vinaigrer [vinegne] v. tr. [1] Trộn giấm, pha 
giấm. 

vinaigrerie [vinecgnøni] n. f 1. Xưởng làm 
giấm. 2. Nghề làm giấm, nghề bán giấm. 

vinaigrette [vinegnct] n. f 1. Nước xốt dầu 
giấm. Bœuƒ à la 0uinaigrette: Thịt bò tưới 
nước xốt đầu giấm. 3%. (ô Xe kéo. 


vinaigrier (vinegnije] n. m. 1. Người làm giấm, 
người bán giãm. 2. Chai, lọ đựng giấm. 3. 
THỰC Cây muối. 

vinaire {vineR] adj. Hiếm [Thuộc] rượu vang. 

vinasse (vinas] n. f. 1. Kf Bã rượu. 2. Thụng 
Khnh Rượu vang nhạt, rượu vang tôi. 


vindas [vzdos] hay vindau [vzdo] n. m. tí 
Tời quay tay. P THÊDỤC ĐÐĐu bước. 


vindicatif, ive [vzdikatif, ¡iv] adj. Hay thù 
hăn, hiểm thù, báo thù. Caracière Utndicdtiƒ: 
Tính hay thù hừn. 


vindicativement [vzdikativmã] adv. Thù hằn, 
để trả thù. 

vindicte [vzdikt] n. f. LUẬT Vindicte publique: 
Sự trùng phạt một tội ác nhân danh xã 
hội. -Wăn Désigner qqn à Ïa uindicte publique: 
Tố cáo ai một cách công khai. 

vinée [vine] n. f NH0 1. lỗthờì Mùa hái nho, 
sự thu hoạch nho. 2. Cành quả của cây nho. 

viner [vine] v. tr. [1] Thêm rượu (vào rượu 
nho, vào hem rượu nho). 

vineux, euse ([vinø, øz] adj. 1L. Có màu sắc, 
mùi, vị của rượu nho. Rouge 0ineux: Màu 
dỗ rượu 0ang. 2. Có nhiều rượu nho, sản 
xuất nhiều rượu vang. légion uineuse: Miền 


_ có nhiều rươu nho. 3. Vín uineux: Rượu vang 


nặng, có độ rượu cao. 

vingt [vz] adj. và n. L adj. num. 1. adj. Hai 
mươi. VWingi moi: Hai mươi tháng. 
-Vingt-quatre heures: Hai mươi tư giờ. 
đe 0ous Fai dit 0uíngt ƒfois: Tôi đã nói với 
anh điều này hàng bao nhiêu bận rồi. P 
Dgian Vingi-deux!: Chú ý! Cẩn thận đấy! Coi 
chừng! 2. adj. Thứ hai mươi. Page uingt: 
Trang thú hai mươi. In. m. Hai muơ. 
Deux ƒois uingk Hơi lần hơi mươi b Số 
hai mươi. /Jouer le uingt: Chơi ở ô số hai 
mươi. -Nhà số hai mươi. b Habiter qu 0inet: 
Sống ở nhà số hai mươi. P Ngày hai mươi 
của tháng. Puyer le uingt: Trả tiền ngày hơi 
mươi. 

vingtaine [vzten] n. f Khoảng hai mươi, độ 
chùng hai mươi. Ữne 0uingtaine đabsenis: 
Khoảng hai mươi người uắng mặt. 

vingtième [vẽtjem] adj. num. ordin. và n. 1. 
Thứ hai mươi. Le u¿ngtième Jour: Ngày thứ 
hai mươi P Subst. Etre le (la) UuingHème 
sur la hste: Là người thú hai muoi trong 
danh sách. 3. La 0uingtième partie: Phần hai 
mươi. b N. m. Le uingiième dìune somme: 
Môt phần hơi muoi số tiền. 

vingtièmement [vztjemmã] adv. Thứ hai 
mươi là. 

vinicole ([vinikal] adj. Thuộc nghề trồng nhọ, 
sản xuất rượu nho, 

vinifère [vinifeR] adj. Học Sản xuất nho, trồng 
nho. 7errain 0uừmjère: Đất trông nho. 
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vinification [vinifñkasjø] n. f£ Kỹ thuật làm 
rượu vang nho. 

vinifier [vinifje] v. tr. [1] Làm rượu vang, 
thực hiện qui trình kỹ thuật làm rượu nho. 

vinosité [vinozite] n. f KỸ Tính chất nặng, 
tính chất có độ rượu cao (của rượu vang). 

vinyle [vinil] n. m. H0 Vinila. 

vinylique [vinilik] adj. HÓA Kf [Có] gốc vinila, 
vinilic. Résine 0inyhque: Nhụa gốc 0iniia, 
nhụa 0umlc. 

vinylite [vinilit] n. f£ Kf Nhụa vinilic được 
dùng để sản xuất các đĩa hát có rãnh mịn. 

Vvioc hay vioque [vjak] adj. và n. Dgan Già, 
lão. ÉMes 0iocs: Các cụ 0uia, ông bà bô nhà 
tôi. 

viol [vjal] n. m. 1. Sự hãm hiếp, cường dâm, 
hiếp dâm. 2. Sự xâm phạm, vi phạm. Vioi 
des lois dune clôture mondsftiqgue: Sự vì 
phạm pháp luật, sự xâm phạm vào tu viện. 
violacé, ée [vjalase] adj. và n. 1. adj. Màu 
tim tím, hơi tím; màu hoa cà. V7saøe 0ioÌacé. 
Mặt màu tim tím. 2. n. £ pÌl. THỰ Họ hoa 
tím. -Sing. Dne uiolacée. 


violacer [vjalase] v. tr. [14] Trở tím hoặc hoa 
cà, thành màu tím hoặc hoa cà. violacé. 
v. pron. Peau qui sẽ 0iolace: Da trở thành 
tim tím. 

violat (vjala] adj. m. DƯỢC Chế từ hoa tím. 
Miei uiolat: Mật ong hoa tím. 


violateur, trice (vjalatœR, tRis] n. 1. Người 
hãm hiếp, cưỡng dâm, hiếp dâm. 2. (ñ hay 
LUẬI Người xâm phạm, vi phạm. 

violation (vjalasjð] n. f£ Sự xâm phạm, sự vi 
phạm. Vioiafion đìun droit, de domiciie: Sự 
U¿ phạm pháp luật, sự xâm phạm nhà ở. 

violâtre [vjalatR] adj. Hếm Màu tim tím. 

viole ([vjal] n. f. Đàn vion (tiền thân của đàn 
viôlông và viôlôngxen). 

violemment (vjalamã] adv. 1. Mạnh, mạnh 
mẽ. Arracher 0iolenment: Nhồ mạnh. b Dũ, 
dữ dẫn, dữ dội kịch liệt. Népiquer 
Uiolemment: Đối đáp hịch liệt. 9. Mãnh liệt, 
hăng. Haïr 0iolemment: Căm thù mãnh hệt. 

violence (vjalas] n. f. 1. Bạo lực, hung bạo. 
User de uiolence: Sử dụng bạo lực. LUẬT Sự 
xâm phạm (thân thể, tỉnh thần), sự vi phạm. 
> taire 0uiolence à qqn: Dùng sức mạnh 
hoặc dọa nạt để cưỡng bức ai. —-Fdire uiolence 
ò une ƒfemme: Cường hiếp phụ nữ. ¬Se ƒfare 
0iolence: Tự kiểm chế, tự ép mình. —Se fare 
une douce uiolence: Chấp nhận một việc dễ 
chịu (sau khi đã từ chối một cách chiếu lệ) 
-ðóng Faire uiolence à un texte: Bổ sung thêm 
ý vào bài viết. 9. Plur. Hành động bạo lực, 
hành động cưỡng bức. Áuez-0ous eu à subir 
đes Utolences?: Anh có phải chịu những hành 
đông cưỡng búc không? 3. Sự bùng nổ mãnh 
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liệt (của tính cách), sự đột nhiên giận dữ. 
Réprimer sa 0ioÌence: Kìm nén sự bùng nổ 
mãnh liệt. Violence uerbadle: Sự giân dữ dôt 
nhiên cúa lời nói. 4. Sự dữ dội, sự mãnh 
liệt. Violence dụ 0ent, des passions: Sự đữ 
đôi của cơn gió; sự mãnh liệt cúa những 
niềm say mê. 

violent, ente [vjalã, ất] adJ. (và n.) 1. Hung 
bạo, dữ tợn, nóng này. Ứn homme 0iolÌent: 
Người dàn ông đữ tơn. -Pur ext. Ủne scène 
Uiolente: Môt cũnh hung bạo. b Subst. Cosf 
un 0iolent: Đó là môt người nóng nảy. 92. 
Mạnh, mãnh liệt, dữ dội, kịch liệt. ne 
Uiolente explosion: Môt uụ nổ dữ dội. Dne 
douleur Uiolente: Sự dau dón dữ dôi. 3. Ra 
sức, hết sức. Ủn efort uiolent: Ra súc cố 
gắng, cố gắng hết súc. b Mort uiolente: Chết 
bất đắc bỳ tử. 4. Thân Quá đáng. Cøst un 
peu 0uiolentl: Hơi quá dáng đấy! 

violenter [vjalấte] v. tr. [1] 1. (ú Cưỡng ép. -Mới 
Violenter une femme: Cưỡng hiếp một phụ 
nữ. 9. Yăn VỊ phạm, xâm phạm. V?oienfer 
-. wne loi: Vị phạm một dạo luật. 

violer [vjale] v. tr. [1] 1. Vi phạm, chống lại. 
Violer Íq loi: VỊ phạm luật. —Violer un 
engogement: Vị phạm giao hèo. —-VioÌer In 
secret: Tiết lô bí một. 2. Xâm phạm (vào 
nơi thiêng liêng hoặc nơi cấm). Vioier un 
sanctudtre, une sépulture: Xâm phạm điên 
thờ xâm phạm mô phần. 3. Cường hiếp, 
cưỡng bức. Vioier une emme, un enfant: 
Cưỡng dâm phụ nữ, trẻ em. 

violet, ette (vjale, ct] adj. và n. m. 1. [Có] 
màu tím. > N. m. Mầu tím. Ủn Uiolet cÏqữ: 
Mòu tím nhạt. 9. Đằng figue de mer: Ôc phao. 


violette (vjslet] n. f. 1. Cây hoa violét. 2. Bois 
đe 0iolefte: Gỗ cẩm lai (œ Brazin). 

violeur, euse (vjalœn, øz] n. Kê vi phạm; 
kê hiếp dâm. 

violler (vjalje] n. mm. Cây thủ hoa (tên thường 
gọi của cây quế trúc). 


violine (vjalin] adj. [Có] màu tim tím. Rideau 
Uioline: Tấm rèm màu tím tía. 

violiste (vjalist] n. m. Người chơi đàn vion. 

violon (vjalố] n. m. I. 1. Đàn viôlông. b> Bóng 
Accorder ses 0iolons: Nhất trí, đồng ý. -Violon 
đ”Tngres: Nghề tay trái. 2. Nhạc công viôlông. 
Premier, second 0iolon: Nhạc công 0iôÌông 
thú nhất, thứ hai b lônhù, Bóng Payer les 
Uiolons dụ bai: Mua pháo mượn người đốt. 
IL Thân Trạm giam. 


violoncelle (vjaløsel] n. m. 1. Đàn viôlôngxen. 
2. Hiểm Người chơi viôlôngxen. 

violoncelliste (vjaløðselist]l n. 
viôlôngxen. 

violoné (vjalane] adj. MÍ [Có] hình viôlông. 
Yauteutl uoloné: Ghế bành hình uiôlông. 


Ngườyd chơi 
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violoner [vjalane] v. intr. [1] Thân Chơi viôlông, 
kéo viôlông. 

violoneux [vjalanø] n. m. Nhạc sĩ ữ nông 
thôn. -Thân Người chơi viôlông tôi. 

violoniste [vjalanist] n. Người chơi viôlông. 

Vvioque V. vioc. 

viorne [vjann] n. f I. THỰ Cây giáng cua, 
cây cậm cò. 2. Cây ông lão. 

V.I.P. ([veipe; viajpI] n. m. inv. Thân Nhân vật 
quan trọng. -Chữ viết tắt tiếng Anh "Very 
Important Person”: người rất quan trọng. 

vipère [vipcR] n. f. 1. Rắn vipe, rắn độc, rắn 
lục. 2. Bóng Người độc ác, người hiểm độc. 
Un nid de 0ipères: Tổ rắn độc, hang ố rắn 
độc. > Langue de 0ipère: Người hay nói xấu, 
người có miệng lưỡi độc địa. 

vipereau [vipxo] n. m. Rắn vipe con, rắn 
độc con. 

vipéridés [vipenide] n. m. pl. ĐỘNG Họ rắn 
độc vipe. 

viperin, ine [vipeR, in] adj. và n. Í. adj. 1 
(ũ .Langue U¿pérzne: Người hay nói xấu, người 
có miệng lưỡi rắn độc. 2. Mới [Thuộc] răn 
VID€. —Co/ÌeuUre UipériLne: Rắn nước, rắn ráo, 
rắn lái. IL n. f. Cây hàm rắn. 

virage [visaz] n. m. 1. HẢI Đồng (ũ của virement. 
Sự đổi hướng. 2. Sự ngoặt, sự rẽ. A?norcer 
un 0uữage: Bắt đầu rẽ. Virage à Ïa corde: 
lẽ xe sát lề đường. -86ng Sự chuyển hướng. 
Virage politique: Sự chuyến hướng chính trị. 
P Chỗ ngoặt, chỗ rẻ. Virage dangereux: Chỗ 
ngoặt nguy hiểm. 3. ÑNH Sự chuyển màu (của 
bản ảnh). 4. Virage diune cutiréaciion: Sự 
chuyển đương tính của phản ứng da. 

virago [vinagol n. £ Khinh Đàn bà có tướng 
đàn ông; người đàn bà hống hách. 

viral, ale, aux [vinal, o] adj. VIWNH, Y [Thuộc] 
virut, do virut. Maiadie uưadle: Bênh do 
UIrut. 

Vire [vi] n. f Ư0NÚI Đường hẹp treo trên 
vách núi đá. -Con đường men sườn núi. 
virée [viRe] n. f. Thân Cuộc đi dạo chớp nhoáng; 
cuộc du lịch ngắn; cuộc đi tìm những chốn 

ăn chơi. 

virelai (vin(s)le] n. m. Học Thơ điệp khúc hai 
vần (của thời Trung cổ). 

virement [vismối| n. m. I. HẢI Mớ Sự đổi hướng. 
2. Sự chuyển khoản. Virement posial 
budgétaire: Sự chuyến khoản buu điện, Sự 
chuyến khoản ngân sách. 

Virer [vine] v. [1] I. v. tr. 1. KOÁN và Thdụng 
Chuyển khoản. Virer une somme: Chuyến 
một số tiền (sang mục bhúác). 9. ANH Virer 
une épreuue: Làm chuyển màu một bản ảnh. 
b Thân Virer sa cufi: Phản (ứng da chuyến 
sưng dương fính. Bóng Thay đổi lập trường, 
thay đổi phong tục... 3. Thân Virer qạn: Đuối 
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ai đi. 4. HẢI Kéo lên (bằng tời, bằng máy 
neo hoặc tời đứng). II. v. tr. indir. Chuyển 
thành, chuyển sang. Virer à laigre, au bÌeu: 
Chuyển sang uị chua, chuyến sang màu lơ. 
IH. v. intr. 1. Quay, xoay vòng tròn. Vier 
dìun demi-tour: Quay nứa uòng. 39. HAI Virer 
đe bord hay, absol., uirer: Đổi hướng, chuyển 
hướng. Bóng, Thụng Thay đối quyết định, thay 
đổi lập trường. > Thdụng Xoay chuyển, có bước 
chuyển. Virer trop court: Xoay chuyển nhanh 
chóng. 3. ẨNH Chuyển màu. #preuue qui UEr€: 
Bán ánh chuyển màu. -Par ext. Đổi mầu, 
phaI. Ki, couleur qui uire: Với phơi, màu 
phai. ẨÑH Cefte diaposifiue a uiré au mageniq: 
Chiếc phưm dương bản này đã chuyến sang 
màu đỏ. Pb Y CutiréacHon qui 0e: Phỏn 
ứng da chuyển sang dương tính. 

vireton [vintð] n. m. Mũi tên xoáy. 

Vireur [vinœn] n. m. lf Mâm xoay trục. 


Vireux, euse [viRø, øz]} adJ. Họ Độc (thực 
vật). Ódeur, SŒU€uWT UIreuse du chanure indien: 
Mùi, uị đôc cúa cây gai dầu Ấn Đô. 


virevolte [vinvalt] n. Í Sự xoay mình, động 
tác xoay mình. P Bóng Sự quay ngoắt, sự trỡ 
mặt. 

virevolter [vinvolte] v. 
hoặc quay nhiều vòng. 

1. virginal, ale, aux [vinzinal, o] adj. Như 
trinh nữ, trinh tiết, trinh bạch. ïnnocezce 
Uutzgimdle: Sự ngây thơ của tríỉnh nữ. P Trong 
trắng. Biancheur 0uữginale: Sự trong trắng 
Uô lôi, Ũ 

2. virginal n. m. hay virginale n. £ ivinzinal] 
NHẠC Viaginan (nhạc khí thịnh hành ở Anh 
thế kỷ XVI-XVII). 

Virginipare [vinsinipanR| adj. 
Trinh sân; con cái trinh sản. 

virginité [vinzinite] n. f Sự trinh tiết, sự 
trinh bạch. > Bóng Sự trong sạch, trong trắng. 
-Refaire une Uirginité à qqn: Khôi phục danh 
dự cho di. 

virgule [vingyl] n. f. 1. Dấu phẩy. b T0ÁN Dấu 
ngăn cách giữa phần nguyên và phần thập 
phân. 2. Appos. Y zcHle uừguile: Khuẩn 


mtr. [1] Xoay mình 


và n. f. ĐỘNG 


phẩy tả. 

virguler [vingyle] v. tr. [1] Hếm Đánh dấu 
phẩy. 

viril, ile [vinil] adj. 1. [Thuộc] đàn ông, trai 


tráng, nam nhị. Force uirie: Súc nam nhị. 
Toge uirile: Áo choàng của đàn ông: áo tráng 
niên (cổ La Mã). Membre uữil: Dương vật. 
2. Hùng tráng, rắn rồi, dũng mãnh, mạnh 
mẽ. Se monfrer uiril: Tó ra rắn rói. Fe 
preuue đun courage Utril: Chúng tô có lòmg 
dũng cám mạnh mẽ. 
virilement Ivinilma} adv. 
roi, nghị lực. 


Hùng tráng, rắn 
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virilisation [vinilizasjð] n. £ Y Sự nam hóa. 

virillser [vinilize] v. tr. [1] Lam thành hùng 
tráng, rắn röi, dũng mãnh; nam hóa. 

virilisme [vinilism] n. m. Y Hiện tượng nam 
hóa. 

virilitế [vinilite] n. f 1. Tính chất nam giới. 
> Tuổi trai tráng, tuổi trường thành. 
Paruenir àò la urLHté: Đến tuổi trưởng thành 
(nam giới). 92. Khà năng có con, khả năng 
tình dục (của đàn ông). 3. Sự hùng tráng, 
sự rắn rôi, sự dũng mãnh. 

virion [vinjð] n. m. VIINH Phần của virut (có 
chứa ADN hoặc ARN) gây nhiễm khuẩn. 

virolage í[vinalaz] n. m. KÝ Sự tra khâu bịt 
cán (dao...). 


virole [vinal] n. f KỸ 1. Cái khâu bịt cán 
(dao...). 2. Khuôn rập (tiền, huy chương). 3. 
Vành bịt chảo, bình... 


viroler [vinale] v. tr. [1] Kf Tra khâu bịt cán 
(vào dao). 2. Cho (phoi rập tiền, huy chương) 
vào khuôn rập. 


virologie [vinalazi] n. f. Virut học, khoa virut. 


virologiste [vinalazist] hay virologue 
[vinalag] n. Nhà chuyên môn về virút học. 


virose [vinoz] n. f. Y Bệnh virút. 


virtualité [vintualite] n. f. TRIẾT Văn Tính tiểm 
tàng, khả năng tiềm tàng, cái tiềm tàng. 
Réaiiser les 0uữtualÙilés quon porie en soi: 
Thục hiện cái tiềm tùng mà người ta uốn 
có. 

virtuel, elle [vintuzl] adj. 1. TRIẾT và Thdụng Tiềm 
tàng; ảo. Tri actuel. 3. tÝÍ Image oữrtuelle: 
Anh ảo. Image uữtuelle dụn miroir (đối lập 
với tmage réelle): Anh do trong gương. 


virtuellement [vintuclmãi] adv. 1. [Một cách] 
tiềm tàng; giả, ảo. 2. Thủụn Gần đúng thế, 
gần như là. 1! œ mirtuellement gagné: Nó 
gân như là thống. 

virtuose [vintuoz] n. và adj. 1. Người điêu 
luyện, người kỳ tài. 2. Nhạc sĩ điêu luyện. 
P> AdJ. Violoniste 0utuose: Người chot Uiôlông 
điêu Tuyên. 

virtuosité [vintuozite] n. £ Tài năng, kỹ thuật 
điêu luyện. La 0irfuosdté dđưn pianiste: Kỹ 
thuật điêu luyên của môt người chơt pianô. 


virulence [vinylấs] n. £ 1. Y Khả năng gây 


bệnh. 2. Bóng Sự thô bạo, sự ác liệt, cay độc. 
La utrulence dìune saire: Châm biếm cay 
độc. 

virulent, ente [vinylã, ất] adj. 1. Y Có khả 
năng gây bệnh. 2. Bóng Thô bạo, ác hệt, cay 
độc. Criiiqgues utuUlentes: Những lời phê bình 
cay độc. 

virure [vinyR] n. f. HÀ Hàng ván lót lòng 
(tàu). 
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Virus [vinys] n. m. 1. Virút Vữưus de la 
Ørippe, de la poliomyéhte: Vưút cúm, 0uưút 
bại liệt. 2. Bóng Mầm độc, nguồn lây nhiễm 
về đạo đức, tệ nạn. Le uirus du jeu: Mâm 
đôc của sự cờ bạc. 

ViS [vis] n. f 1. Vít, đinh ốc. Vis à bois, à 
métaux: Vít gỗ, uít bìm loại Pas de 0ú: 
Không có uít. Vis sans ƒtn: Vít uô tận. Verin 
è 0iS¿ Kích uíft. P Lọc. Bóng và Thân Serrer la 
0s à ggạn: Nghiêm khắc, gò bó, khắc nghiệt 
với ai. -Donner un tour de 0uis: Xiết chặt 
thêm. 2. Hiếm Cầu thang hình ống có trụ 
đứng ở giữa. P Thdụng Escaiier à 0¡s (còn gọi 
là escơlier en colmacon): Cầu thang xoáy 
trôn ốc. 3. ÔIÔ V¡is piafinées: Ví bạch kim. 

visa [viza] n. m. Sự xác nhận, thị thực, dấu 
thị thực, chữ ký xác nhận. b Spéciai. Dấu 
thị thục trên hộ chiếu, visa. 

visage [vizaz] n. m. 1. Mặt, khuôn mặt. Hes 
traits du uisage: Các nét cúa khuôn mặt. P 
Bộ mặt, ve mặt. Visage gai, ouuert, triste, 
renfrogné: Bô mặt Uuui uê, cởi mô, buôn bã, 
cau có. Fatre bon (maquUdis) 0isaøe à qqn: 
Niềm nơ (khó chịu) với ai. P Lọc. Se montrer 
à 0isage découueri: Tô ra thắng thắn không 
che đậy. 2. Bóng Về, dáng, dáng vẻ. Voir gạch 
Sous son 0rai 0isagøge: Nhìn cát gì qua dáng 
UÈ thật của nó. 

visagisme [vizazism] n. m. Học Thuật sửa 
mặt (bằng cách để tóc hoặc trang điểm). 

visagiste [vizazist] n, Người chuyên sửa mặt. 

Vis-à-vis [vizavi] loc. prép. và n. m. L loc. 
prép. 1. Trước mặt, đối mặt. /fœis piucé 
Uis-à-uis de M. Dntel: Tôi ngôi dối diện uói 
ông X. 3. So với Mon maiheur nesỈ rien 
Uis-ò-uis dụ Uôtre: Nỗi bất hạnh của tôi 
chẳng là gì so uới nỗi bất hạnh cúa anh. 
3. Đối với. ÄMes senttnenis uis-à-uis đelle: 
Những tình cảm của tôi đối uói nàng. TỊ. 
n. m. I1. Đối diện nhau, sự đối diện nhau. 
Nous éHions en 0uis-à-uis: Chúng tôi ngôi dối 
diện nhau. n U0is-à-U0is piquanf: Môt sự 
đốt diện chua chát. 2. Người hoặc vật ở 
trước mặt, ở đối diện. .Ƒai demandé du ƒeu 
à mon 0is-à-uis: Tôi hôi xin lửa người ngôi 
trước mặt mình. 3. Ghế có hai chỗ ngôi đối 
diện (hình chữ s). 

viscache [Iviskaƒ] n. f ĐỘNG Sóc thỏ. 


viscéral, ale, aux [visenal, o] adj. 1. 6PHU 
[Thuộc] nội tạng. 2. Bóng Từ sâu thắm đáy 
lòng, từ đáy lòng. Ua£achement 0uiscéraL dụ 
paysan à sơ terre: Sự gắn bó từ sâu thắm 
đáy lòng của người nông đân uới đất dai 
của mình. 
visceralement [visanalmøa|] adv. Một cách sâu 
sắc. 
http://tieulun.hopto.org 
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Vviscère [viseR] n. m, GPHẨU Nội tạng, phủ 
tạng. b Spécial., Thdụng Ùes 0iscères: Nội tạng 
bụng. 

viscose [viskoz] n. f. H0Á Vitcô. 

viscosimètre [viskozimetR] n. m. Kf Nhớt kế. 


viscosité [viskozite] n. £ Độ nhớt b LÍ Sự 
nhớt, tính nhớt. 

visé [vize] n. m. Sự ngắm bằng súng. 7irer 
au 0isé (đối lập với au jugé): Ngắm bốn. 

visée [vize] n. f. 1. Sự nhắm, ngắm. 2. Bóng 
(Nhất là ở số nhiều) Mục đích, mục tiêu, 
chủ trương; kỳ vọng, ý đồ, ý hướng, nguyện 
vong. Auoir des Uisées sur qạch, qqn: Có ý 
đô uề uiệc gì, có kỳ Uuong đốt uói di. 

1. viser [vize] v. [1] L v. tr. dir. 1. Nhắm, 
ngắm, nhằm. Chasseur qui 0uise un bưffe: 
Người thơ săn nhắm uào con trâu. 9. Bóng 
Nhằm vào. Qưi Uisiez-UoOus par cette 
ailusion?: Lời bóng gió đó anh nhằm uào 
ai? (Chủ ngữ là từ chỉ vật). Ce reproche 
nous U0ise: Lời trách cứ đó nhằm uào chúng 
ta đấy. » Để mắt đến, ngấp nghé, dòm ngó, 
mong muốn. Viser un poste irmportant: Ngấp 
nghé môt địa U¡ quan trong. 3. Dgian Nhìn, 
xem, ngắm nhìn. ¡se un peu cette pépéc!: 
Hãy ngắm nhìn cô nòng bia môt chút nào! 
H. v. tr. indir. Viser à. 1. Nhắm vào, ngắm 
vào. l œa 0isé du cœur: Nó đã nhắm Dào 
tưm (mà bến). 3. Tìm cách đạt được, nhằm 
mục đích. Ceffe équipe U0ise à sa quahƒficdtion 
pour la finale: Đôi thể thao này tìm cách 
dạt đuoc thứ hạng cúa mình ở 0uòng chung 
hết. b» (+ Inf) La comédie Uise à corriger 
les mœurs: Hài hịch nhằm mục đích chỉnh 
đốn phong tục. LH. v. intr. Tirer sans 0iser: 
Bến không cần ngắm. b Bóng Viser trop haut, 
frop bas: Kỳ vọng quá cao, mong muôn quá 
khiêm tốn. 

2. Viser [vize] v. tr. [1] Ký xác nhận, thị 
thực. Foncfionndire qui U0ise un document 
comptable: Người uiên chúc xác nhận giấy 
tờ hế toán. 

viseur [vizœ] n. m. Ông ngắm, bộ ngắm. 
legarder dans le Uiseur dune qrme à ƒeu: 
Nhìn uào bô ngắm của khẩu súng. b SpéclaL. 
ẢNH Ống kính tự động. 


visibilité [vizibilite] n. f 1. Sự nhìn thấy, 
tính nhìn rõ. caractère Uuistbie dune chose. 
2. Độ nhìn rõ, khả năng nhìn rõ. Doubier 
dans un 0irage sạns 0isiblié: Vượt nhau ở 
chỗ rẽ không nhìn rõ gì  Ð Sapéciai Tầm 
nhìn xa. ỦUa brume rédut Ía UtstbiÙité: Sương 
mù làm giảm tâm nhìn xa. 

Vvisible (vizibl] adj. và n. I. adj. 1. Thấy được. 
Eclipse Uistble à Paris: Thiên thục thấy đuoc 
ớ Paris. 9. Thấy rö, rõ rệt, rõ ràng. l! esí 
Utsible que...: lõ rằng là... 3. Có thể gặp 
mặt được, có thể đến thăm được. M. ỉe 
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Dữrecteur est-il-—uisible?: Có thể gặp ông giám 
đốc được không? > Thân Mặc xong rồi, ăn 
mặc chỉnh tê rồi. Enfrez, maintenant J© SILS 
0istble: Vào đi, giờ thì tôi ăn mặc chỉnh tè 
rôt. In. m. Le 0¡isibie 1. QUANG Cái nhìn 
thấy được. 2. Cái hữu hình, thế giới cảm 
giác được, thế giới vật chất. Le 0isible ef 
[inuistble: Cát hữu hình uà cát 0uô hình. 
visiblement [viziblemã] adv. 1. Thấy được. 2. 
Rõ ràng, rõ rệt. Éữe uisiblement contrarié: 
Rõ ràng là bị phật ý, bất bình ra mặt. 


visière [vizjeR] n. f 1. Ú Phần mũ che mặt 
(phía trước của mũ chiến). b (ñ fompre en 
0isière: Đâm giáo vào phần mũ che mặt 
(của đối thủ trong cuộc cưỡi ngựa đấu giáo). 
> lôithời fompre en Uuisiềre à, quec qqn: Công 
kích kịch liệt ai, chống đối trực diện al. 2. 
Lưỡi trai (của mũ). ÄMfeffre sư main en 0isière: 
Lấy tay che mắt (để nhìn khỏi chói). 


visigoth V. wisigoth. 


vision [vizjõ] n. £ LL 1. Sự nhìn, sự nhìn 
thấy, thị giác, cái nhìn. Vision diưrne, 
nocturne, crépusculaữe: Nhìn ban ngày, nhìn 
ban đêm, nhìn hoàng hôn. Dớƒauts de la 
Uision: Các bhuyết tật uề thị giác. Vision 

- đes couleurs: Thị giác màu. 3. Bóng Cách nhìn, 
quan niệm, ý niệm. Ưne curieuse Uision des 
choses. Môt cách nhìn lạ hỳ các sự uột. 
Vision dụ monde: Thế giới quan, quan niêm 
uề thế giới. II. Điều thiên cảm. Ees 0isions 
đune extatique: Những điệu thiên cảm của 
môt người xuất thân. b Ao tường, ào ảnh, 
ào mộng. -Thân Auoir des 0isions: Nói cần, 
nói bậy, nói lời phi lý.. 

visionnaire [vizjaneR] adj. và n. 1. Có, tường 
là có phép thiên cảm. 2. Người có khả năng 
thiên cảm. b Subst. Ữn, une 0isionnatre. 
Người thiên cảm. 

visionner [vizjane] v. tr. [1] Soi, kiểm tra 
phim (về mặt kỹ thuật). Visionner quelques 
sóéquences dun fiừn en cours de fournage: 
Kiểm tra môt số cảnh cúa bô phùừn đang 
quay. 

visionneuse [vizjanøz] n. f. Máy soi cảnh. 


visiophone [vizjaon] n. m. VIỄN Điện thoại 
truyền hình (nhìn thấy người đối thoại). Đồng 
vidéophone. 


visitandine [vizitấdin] n. f. TH(HÚA Nữ tu sĩ 
Dòng Thăm. 


Visitation [vizitasjð] n. f  TH(HÚA Cuộc thăm 
viếng của Đức Mẹ đồng trinh Maria ít lâu 
sau lễ truyền tin, đến nhà nữ thánh Elizabet 
lúc đó đang mang thai Giăng Baptit; lễ 
thăm (ngày 31 tháng: 5). 2. P Bức tranh vé 
về cuộc viếng thăm của Đức mẹ đồng trinh 
đến nhà nữ thánh Elizabet. b Ordre de la 
Visitation: Dòng Thăm (do thánh Francolis 

hftp://tieulun.hopto.org 


visitofrice 


de Sales và nữ thánh jJeabbe de Chantal 
sáng lập năm 1610 ở Annecy). 


visitatrice [vizitatis] n. f TH(HÚA Nữ tu sĩ 
khám sát (nữ tu sĩ đi khám các tu viện 
của một dòng tu). 

visite [vizitl n. f. Sự thăm viếng, cuộc đi 
thăm. 1. Sự đi thanh tra, thị sát, khám xét. 
Visite domiciiatre: Cuộc hhúm nhà. P Sự 
khảo sát, kiểm tra, khám nghiệm. Visie đu 
chargement đun poldsÃ loud par les 
gendarmes: Cuộc khám nghiêm của cảnh sát 
uề trong tải hàng hóa uận chuyến. 3. Sự ởi 
tham quan, đi thường lãm, du lãm, chuyến 
tham quan. Visửe dđ?une 0uille đart: Chuyến 
tham quan môt thành phố nghê thuật. 3. 
Sư đi thăm al. Jendre 0istte à un mi: Đi 
thăm môt người bạn. lendre une, sa UIstte 
à qạn: Đi thăm lại ai (sau khi dã tiếp ho) 
di thăm đáp lễ b Visdte oficelle: Cuộc 
Uiếng thăm chính thúc. P Sự đi thăm bệnh, 
sự đi khám bệnh (tại nhà của bệnh nhân). 
Turƒ des uistes: Bảng giá của các cuộc ởi 
thăm bênh. 4. Par méton. Khách đến thăm, 
khách. da recu une 0isite: Tôi đã tiếp một 
D¿ khách. 5. LUẬI Droit de uisite: Quyền được 
đến thăm môt đứa trẻ (bố, mẹ đã ly dị, ông 
bà). 

visiter [vizite] v. tr. [1] 1. Khám, khám xét. 
Les douaniers ont U0isilé nos bagages: Hỏi 
quan đã khám hành lý cúa chúng tôi. 9. 
Đi xem, đi tham quan. V¡;sier un musée: 
Tham quan bảo tàng. 3. ĐI thăm a1. Vister 
un malade: Đi thăm người ốm. 

visiteur, euse [vizitœR, øz] n. 1. Người khám, 
người khám xét. Vis;teur des douanes: Người 
khám xét cúa hỏi quan. 9. Khách tham 
quan. es 0isiteur dune expostion: Khách 
tham quan triển lãm. 3. Khách đến thăm. 
Receuoir des Uuisiteurs: Tiếp khách đến thăm. 
> Spéciai Người dến thăm. Visiteur des 
prisons: Người đến thăm của các trại giam. 
4. Người đến khám cho bệnh nhân tại nhà. 
Visiteur médicdl: Khách giới thiệu thuốc 
(người đại diện của một phòng bào chế thuốc 
đến thăm các thầy thuốc để giới thiệu sản 
phẩm của hãng mình). 

vison [vizðl n. m. 1. Chồn vitông. P Da lông 
chồn vitông. Manteau de Uison: Áo khoác 
bằng da lông chôn Uitông. 2. Thân Áo khoác, 
áo vét bằng da lông chồn vitông. Ele qudit 
mịỉs ses bỰoux et son 0ison: Nàng đeo đồ 
nữ trang uào 0uà mặc chiếc áo bằng da 
lông chôn uitông. 

Visqueux, euse ([viskø, øz] adj. 1. Nhớt, dính, 
keo, quánh. ¡qgưide épdis et Uisqueux: Chất 
lông đặc uà dính. b Ú,K Độ nhớt cao. Hưile 
très Uisqueuse: Dầu có đô nhót rốt cao. 9. 
Có bề mặt trơn hoặc nhớt. Peau 0isgueuse 
des poissons: Da trơn của có. 3. Bóng Khinh Đê 
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hèn, đê tiện. Ủne obséquiosifé 0isqueuse: Sự 
xun xoe đê tiên. 


vissage [visas] n. m. 1. Sự bắt vít. 2. KỸ Vết 
xoăn vít (ờ đồ gốm có tì vết). 


visser [vise] v. tr. [1] 1 Bắt vít, vặn chặt. 
Visser' une serrure: Bắt 0u ố bhóa. Par 
métaph. l! resía 0uissé sur sa chaise: Nó ngôi 
đóng đinh ở ghế. 93. Đóng vào, vặn chặt. 
Visser le capuchon de son slyio: Vặn chặt 
nắp bút máy. 3. Bóng, Thân Visser qqn: cÍ. serrer 
la uis à qạn: Œb bó khắc nghiệt đối với ai. 


visserie [visRi] n. f. 1. Xưởng làm ốc vít. 2. 
Đồ ốc vít. 

visu (de) V. de visu. 

visualisation [vizualizasjð] n. f. 1. Học Sự làm 
cho thấy rö (một hiện tượng). 2. IIN Sự làm 
hiện các thông tín trên màn hình. 

visualiser [vizualize] v. tr. [1] 1. Học Làm cho 
thấy rõ. Visualiser le traJjet dun nerf du 
moyen dun crayon dermique: Bằng phương 
tiên bút chì uẽ trên da, làm cho thấy rõ 
đường đi của dây thân binh. 9. TÍN Làm hiện 
các thông tin trên màn hình. 

visuel, elle [vizwel] adj. và n. 1. adj. Thuộc 
về sự nhìn, trông, thấy; thuộc về thị giác. 
Rayon 0isuel: Ta nhìn. Mémoire Uisuelle: 
Trí nhớ thị giác. P Subst. Người có khả 
năng tri giác mạnh bằng thị giác; người có 
trí nhớ thị giác. ‹je suis un 0isuel, la peinture 
me touche pÌus que la mustque: Tôi là người 
có khả năng trì giác mạnh bằng thị giác, 
Uì Uậy hội họa làm tôi xúc đông mạnh hon. 
là âm nhạc. 2. n. m. TÌN Màn hình (của máy 
tính). 3. n. m. Khía cạnh gây ấn tượng thị 
giác (của tờ áp phích, cuốn sách mông, tờ 
phụ trương xuất bản...). L?dée est excellente, 
le Uisuel nest pas du poimt: ŸY tưởng thì 
tuyêt Uuời nhưng khía cạnh gây ấn tương thị 
giác thì chua đai. 

visuellement [vizuelmã] adv. Bằng mắt, bằng 
thị giác. 

VÍt [vi hay vit] n. m. (i hay Yăn Dương vật. 

vitacées [vitase] n. f pl. THỰC Họ nho. Đằng 
ampélidacées. 

vital, ale, aux [vital  o] adj. Sống. 
Phénomènes Uaux: Hiện tượng sống. 2. Gắn 
liền với Sự sống. Echanges Ditqux: Sự trao 
đổi gắn liền uới sự sống. 3. Trọng yếu, cốt 
tử, sống còn. Qưestion uitale: Vấn đề cốt tử. 

vitalisme [vitalism] n. m. TRIẾT, §INH Thuyết sức 
sống (thế kỷ XVIID. 

vitaliste [vitalist] n. và adj. TMÊT 1. n. Người 
theo thuyết sức sống. 2. adj. Thuộc thuyết 
sức sống. Äfouuement 0ialiste: Phong trào 
theo thuyết sức sống. 

vitalité [vitalite] n. f. 1. §INH Hiểm Sinh khí, sức 
lực, sức sống. 2. Thdụn Sức sống mãnh mẽ, 
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nhiệt tình, năng động, rắn rỏi. Vial/té d”une 
pÌlante: Sức sống mạnh mẽ của cây trông. 
Enfant pilem de 0uữalité: Đúa trẻ dây năng 
đông. 
vitamine [vitamin] n. f. Vitamin (sinh tố). 
vitaminé, ée [vitamine] adj. Có chứa vitamin 
(sinh tố). 
vitaminique [vitaminik] adl. 
vitamin (sinh tối. 


vitaminothérapie [vitaminaterapi] n. f. Y Liệu 
pháp vitamin (sinh tối. 

vite [vit] adv. 1. Nhanh. ÄMfarcher uie: Đi 
nhanh. Manger trop uite: An quá nhanh. 2. 
Vội vã, gấp, gấp gáp, mau lên. Venez 0ife: 
Hãy đến mau lên! 3. Chóng. ÏlÌ sera 0ite 
guért: Nó sẽ chóng khói thôi b Lọc. adv. 
Au pius oữe: Trong thời hạn ngắn nhất. 

vitellin, ine [vitel()Z, in] adj. §INH Thuộc lòng 
đo (trứng). 


vitellus [vitel)ys] n. m. §INR Lòng đô (trứng). 
(KuƒSs pauures en uitelus (échimodermes, 
mammijères), (œUƒS richesã sen Uilelus 
(batraciens, reptlles, oiseaux: Trúng ít lòng 
dỗ (động uật da gai, đông uật có 0ú), trúng 
nhiều lòng dỗ (dông uật lưỡng cư, đông uật 
bò sát, chim). 

vitelotte ([vitlat] n. f NÔNG Giống khoai tây củ 
đài. 

vitesse [vitrs] n. £ 1. Sự đi nhanh, sự chạy 
nhanh, sự làm nhanh. b Lọc. adv. Thân En 
oitesse: Nhanh nữa lên, nhanh chóng. -Èn 
qguafrième uitesse: Hết súc nhanh. 2. Tốc độ. 
Panneau đe limitation de 0uitesse: Biến hạn 
chế tốc độ. -Loc. En perte de 0itesse: Mất 
tốc độ (nói về máy bay). Bóng Anh hưởng sút 
kém, thành tích sút kém (người). b Vận 
tốc. V¿/esse angulaire: Vận tốc góc. —Vifesse 
de rotation: Vận tốc quay. Vitesse de rotation 
dụn arbre, dune roue dentée: Vận tốc quay 
cúa trục, của bánh xe răng cua. b KHGGIAN 
Vitesse de libérafion: Tốc đô 0uuot thoát. b 
ÔIÔ Boffe de uitesses: Hộp số. 

viti~ Yếu tố có nghĩa là "nho, cây nho'. 

viticole [vitikal] adj. Thuộc về trồng nho. 

viticulteur, trice {vitikyltœn, tRis] n. Người 
trồng nho. 

viticulture [vitikyltyn] n. f£ Nghề trồng nho. 

vitiligo [vitiligo] n. m. Y Chứng lang, bạch 
biến. 

vitrage [viteaz] n. m. 1. Sự lắp kính. 2. Toàn 
bộ của kính của một tòa nhà. 3. Mái kính, 
vách kính. La piềce est diuiséc en deux par 
un 0irage: Căn phòng chia dôi bằng môt 
Uách kính. Rideau de 0uttrage, hay, ellipt.. 


un U0itrage: lèm của trong suốt, mành của 
~“ 
Số. 


tINH, Y [Thuộc] 
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vitrail, aux [vitaJ, o] n. m. Kính ghép màu. 
Les Uuitraux des cathédraÌes: Kính ghép màu 
ở các nhà thờ. Lart du uitrail: Kỹ thuật 
làm hính ghép màu. 


vitre [vit] n. f£ Tấm kính, mặt kính. 


vitré, ée [vitne] adj. (và n. m.). 1. Có lắp 
kính. Porie uiữréc: Của có lắp kính. 3. GPRẨU 


Hụmeur 0uwrée hay, n. m., ie 0iré: Dịch 
bính. 


vitrer [vitxe] v. tr. [1] Lắp kính. Virer une 
fenêtre: Lắp kính của số. 


vitrerie [vitneni] n. f. 1. Kỹ thuật làm, cắt, 
lắp kính tấm. 2. Nghề làm hay bán kính, 
gương; đồ kính, gương. 

vitreux, euse [vitnø, øz] adj. 1. Giống thủy 
tinh, [cố] dạng thủy tỉnh, dạng trong. 
Porcelaine 0itreuse: Sứ trong. b Etat uireux: 
Dạng trong (trong tỉnh thể hoc) -Roches 
Uitreuses et roches cristaiines: Đá trong uà 
đá bết tỉnh. 9. œui, regard uitreux: Mắt lờ 
đờ, cái nhìn đờ dẫn. 

vitrier [vitije] n. m. Người bán kính, gương; 
thợ làm, lắp, cắt kính, gương. 


vitrifiable [vitniñabl] adj. Có khả năng thủy 
tinh hóa. 

vitrification [viteifikasjö] n. f Sự thủy tỉnh 
hóa, sự làm thủy tỉnh hóa, sự phủ một lớp 
chất. đèêo trong. 


vitrifier Ivitnife] v. tr. [1] 1. Thủy tỉnh hóa 
(bằng cách nấu chảy). b v. pron. Lơue gưi 
se Uitrifie en refrdidissant: Dung nham đông 
thành thủy tình khi nguôi di. 93. Phủ một 
lớp chất đèo trong không thấm nước; quang 
dầu. Virijfier un parquet: Phú một lớp chất 
dễo trong không thấm nuóc lên sàn uớứn. 


vitrine ([vitxin] n. f 1. Tủ kính. Lư 0iirine 
đun bỤoutHer: Tú hính của thơ bữm hoàn. 
TLauer une 0utrine: Rúu tủ bính. b Par méton. 
Đồ trưng bày trong tủ kính; chỗ bày hàng. 
Dne 0uuữrinme de Noèi: Chỗ bày hùng cho lễ 
Nêôcn. 32. Tủ kính trưng bày đồ sưu tập 
(trong phòng khách, trong bảo tàng...). 


vitriol ([vitxijal] n. m. 1. Œí (Dùng kèm với một 
tính từ) Sunfat. Vwrioi blanc: Sunfat bẽm. 
Vitriol bleu: Sunfat đông. Vitriol uert: Sunfat 
sốt. 3. Vitriol hay, (ồthù, huile de 0utfriol: Axit 
sunfuric dâm đặc. P Bóng Âu 0uưứrioi: Có tính 
chất kịch liệt, chua cay, cay độc (nói về 
cuộc tranh luận, bài viết...). Pamphilet qu 
Uttriol: Bài dd bích chua cay. 

vitriolage (vitrijalaz] n. m. Sự xử lý bằng 
axit sunfuric; sự đổ, tạt, hắt sunfuric; sự 
nhúng vào axIt sunfurtc. 


vitrioler [vitaijle] v. tr. [1] 1. KỸ Xử lý bằng 


axit sunfuric (dệt). 32. Đổ, tạt, hắt axit 


sunfuric (vào al). 
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vitrioleur, euse [vitrijalœr, øz] n. Người đổ, 
tạt, hắt axit sunfuric vào ai. 

vitro (in) V. ¡in vitro. 

vitrocérame [vitoseram] n. m. hay 
vitrocéramique [viosenamik] n. f. ý Gốm 
thủy tỉnh. 


vitulaire [vityleR] adj. YIHÚ Fiờure Uitulate: 
Sốt sản (của bồ cái). 


vitupération [vitypeRasjð] n. £ Văn Sự lớn 
tiếng chê trách. b Plur. Lời lẽ của người 
chê trách lớn tiếng. 


vitupérer [vitypene] v. [16] v. tr. dir. Yăn Lớn 
tiếng chê trách. Viupérer qqạn, gạch: Lớn 
tiếng chê trách dau cái gì b v. tr. Imndtr. 
(không nên dùng kiểu này). Vi/upérer confre 
gơạn, contre gạch: Phàn kháng kịch liệt al, 
cát gì. 

vivable [vivabll adj. 1. Có thể sống được. 
Dne cohabitation très 0iugble: Sự chung sống 
có thế sống dược lắm. 9. Sống dễ chịu. n 
appartement uiuable: Một căn hô sống dỗ 
chịu. 3. (nhất là trong cấu trúc phủ định). 
Thoải mái, dễ chịu. lj nêest 0uraữnent pas 
0iuable: Thật chẳng thoải mái dễ chịu chút 
nào. 

1. vivace [vivas] adj. 1. Sống dai. P THỰC (Nói 
về cây cô) sống dai. 2. Dai dẳng, khó diệt 
được. Prájugés Ui0aC6S: Những thành hiến 
dai dắng. 


2. vivace ([vivatƒe] adj. NHẠC Hoạt, linh động, 
nhanh. AiJegro uiuace: Khúc œlâgô hoqt. 


vivacité [vivasite] n. f 1. Sự lanh lợi, nhanh 
nhẹn, linh hoạt. Sư 0:iUaciế lui permet 
đentreprendre beaucoup de choses: Sự lanh 
lời khiến nó thục hiện đuưoc nhiều 0iệc. 
-Viuactté desprit: Trí óc sắc sứo, sự nhanh 
trí. 2. Sự nhiệt tình, mãnh liệt. Viuacz‡é des 
passions: Sự say mê mãnh liệt 3. Sự rực 
rỡ, chói lọi. Vioacité des couleurs: Màu sắc 
rực rõ. 4. Sự nóng nảy, dễ cấu giận. -—Par 
ext. Viuacité d°une réplique: Sự dối đáp nóng 
náy. 

vivandier, ière ([vivãdje, jeg] n. (ổ Người đi 
theo bán hàng ăn uống cho quân đội. -(ổ 
adj. "Hiếu khách". 

vivant, ante [vivã, ấãt] adj. và n. Í. adJ. 1. 
Sống, còn sống. lJ es¿ blessé mais 0iuant: 
Anh ta bị thuong nhưng còn sống. 9. Sống, 
sinh tồn. La maiière 0uiuante: Chất sống. Les 
êtres 0LUuanfs: Sinh uôậit. 3. Nhanh nhẹn, hoạt 
bát, linh hoạt. ne personne gdie e‡ UtUdanfe: 
Một người 0ui 0ê Uuà hoạt bát. 4. Hoạt động, 
sôi động, náo nhiệt. n guartier très Utuant: 
Một khu phố rất náo nhiệt. 5. (Thường đúng 
trước danh từ). Giống, rất giống. Cst le 
Uiuan† portrait de son père: Nó giống bố như 
đc. 6. Sống động, sinh động. Ứne description 
chaleureuse et Uiuante: Đoạn ruiêu tủ nhiệt 
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thành uà sống đông. 7. Sống mãi trong tâm 
trí. Son souUentr dernelure ULUGHÈ DGTIHL "O5: 
Kỷ niêm uê nó còn sống mãi trong tâm trí 
chúng ta. b Langue uiuante: Ngôn ngữ sống, 
sinh ngữ. H. n. m. 1. Người sống. 1es 0iuanfs 
et les morts: Người sống uà người chết. 9. 
n bon Uiuant: Người yêu đời, người vui 
tính. 3. lọc. Dư uiuant de qgqn: Lúc sinh thời 
(a1). 


vivariumn [vivanjam] n. m. Lồng kính nuôi 
côn trùng, bò sát phông theo môi trường tự 
nhiên của chúng. b Nhà để các lồng kính 
đó. 

Vivat [viva] interj. và n. m. Tiếng hoan hô. 
Accuellir qqn par des 0tUats: Hoan hô dón 
tiếp di. 

1. vivel hay viventl [viv] interj. 1. CĐi sau 
là danh từ chỉ người hoặc vật mà người ta 
hoan nghênh, chúc mừng) V›iue le roil: Đúc 
uua ugn tuế! -Par ext. Viue la République!: 
Nền công hòa muôn năm. Viue (hay Hiếm hơn 
Uiuent) les vacances!l: Nghỉ hè muôn năm. 
2. Qui uiue?: Ai đấy? (tiếng hô của người 
lính gác khi thấy có người đến gần trạm 
gác). 

2. viVe [viv] n. f Cá vây gai. 


vive-eau [vivo] n. f Triều cường, nước triều 
lớn. 
vivement [vivmã] adv. và ¡interJ. Í. adv. 1. 
Nhanh, nhanh nhẹn. Senfuir uiuement: Vụt 
nhanh, trốn nhanh. 9. Gay gắt, mạnh mẽ. 
Réphquer 0uiuement: Đúp lại gay gắt. 3. Sâu 
sắc, mãnh liệt, dữ đội. Ressentir 0iuement: 
Uất ức dữ dậi Uê môt lòi lăng nhục. TT. 
1nter). (Ý nói chờ đợi sốt ruột) Viuement que 
cố soit termuinél: Mong sao cho nó chóng 
xong! 


viventl V. vivel 


viverridés [viveride] n. m. pl. ĐỘNG Họ cầy. 
—Iing. n uiuerridé. 


Viveur, euse [vivœn, øz] n. (Hiểm khi ở giống 
cái) lỗthờ Người ăn chơi, chơi bời. 

vivier [vivje] n. m. Bể nuôi giữ cá sống. 

vivifiant, ante [vivifjã, ất] adj. Làm cho có 
sinh khí, làm khỏe ra; bổ sức, bổ dưỡng. 
ke chmat UutuWiant de la hqu‡e montagne: 
Khí hậu uùng núi cao làm khỏe ra. 

vivification [vivifikasjð] n. f. Hếm Sự làm cho 
có sinh khí, sự làm sông, làm hoạt động, 
làm phấn khơi, hoạt bát lên. 


Vivifier ([vivife] v. tr. [1] 1. Làm tăng sức 
sống, làm cho có sinh khí, làm sống lại. 
Laữ frais tqudIt réuellé et 0tujlé: Không 
khí mát mê đã thức tính uà làm tăng sức 
sống cho nó. 9. Bóng Làm cho hoạt động lên, 
hoạt bát lên, phấn chấn lên. Viubïer 
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Ùindustrie: Làm cho nền công nghiệp khối 
sốc lên. 
vivipare [vivipaR] adj. ĐỘNG Đề con. 
viviparité [vivipanite] n. f. ĐỘNG Sự đề con. 


vivisection [viviseksjð] n. f. Sự giải phẫu 
sống, sự giải phẫu sinh thể, sự giải phẫu 
động vật sống. l¡gue contre la 0iuisection: 
Hội phản dối giải phẫu động uật sống. 

vivo (in) V. in vivo. 

vivoter [vivate] v. intr. [1] Sống lay lắt, sống 
khó khăn, sống khổ sỡ. 

VỈVr© [vivR] v., interJ. và n. m. A. v. [80] TL. 
V. InET. 1, Sống. Viure Jusgưà tei âge: Sống 
tới ngân ấy tuổi. Être las de uiure: Chán 
sống, mệt môi không thiết sống. lầqisons de 
Uiure: Lễ sống. -Loc. Âme qui UiUe. (Chỉ 
dùng trong câu phủ định, chẳng hạn: Ne 
pas rencontrer âme qui 0i0e: Không gặp al 
cả). P. Ñe 0iure que pour: Chỉ sống vì, chỉ 
quan tâm tới. !/ ne 0t que pour le pblais, 
que pour létude: Nó chỉ sống uì niềm 0ui, 
nó chỉ quan tâm tới học tập. ÐP Yăn par 
euphém. J/ œø uécu: Ông ấy đã chết. 2. Bóng 
(Chủ ngữ là danh từ chỉ vậ) Còn sống, tiếp 
tục sống, vẫn sống mãi (trong tâm trí). Sơ 
mémoire Uiurd longtemps encore pdrmiL Ìes 
hommes: Kỷ niêm uê nó sẽ còn tiếp tục sống 
dai dẳng trong tâm trí mọi người. 3. Hường 
cuộc sống. Äfoưrir sans quoir uécu: Chết ởi 
mà chua huởng cuộc sống. Viure pÌeinement: 
Sống huông thụ dây đủ. 4. Thòa mãn nhu 
cầu cuộc sống (như thế nào), sống (như thế 
nào). Viure chịchement, largement: Thỏa mãn 
nhu cầu cuộc sông một cách dè sên, môi 
cách rông rỗi; sống. tằn tiên, sống rông rãi. 
> Viure de: Sống bằng. Viure de pam cÍ de 
lai: Sống bằng bánh mì 0uà sữa. Viure de 
son traudil: Sống bằng công uiệc của mình. 
criudin qui U1t đe sơ pÌưme: Nhò uăn sống 
bằng ngòi bút của màình. -Lọoc. Đùa Viure 
đưmour ct đeau ƒfraiche: Sống bằng tình 
yêu uà nước lã. -Bóng Sống (về mặt tỉnh thần). 
Viure despérance: Sống bằng hy uong. -Fuire 
Uiure qgn: Nuôi sống di. lÌ fait 0iure sa 
famille: Ông ấy nuôi sống gia dình mình. 
õ. Sống (ờ thời nào, nơi nào). es hommes 
qui ULUdient qu Moyen Âgec: Những người 
sống Thời trung cố. Viure loin de son paySs: 
Sống xa quê hương. 6. Sống (trong cành ngộ 
nào đó, theo cách nào đó). Viure en marge 
de la société: Sống bên lễ xã hôi. Viure dans 
Ứagtation: Sống trong sự huyên náo. —ViUre 
quec ggn. Sống uới di Kilie 0if quec ses 
parents: Cô ấy sống uới cha me mình. File 
Uit quec son œmi: Cô ấy sống uới bạn trai. 
-Personne facile (dWficle) à 0uiure: Người dễ 
(khó) tính. 1. Sống (cư xử như thế nào). 
Viure en honnête homme: Sống lương thiện. 
> (Ở dạng nguyên thể, trong các cách dùng 
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như sơuoir 0iure, dpprendre àò uiure: Biết 
cách sống, học cách sống. Ïj qưrait bien 
besoin qulon lui apprenne à 0iure: Cần dạy 
cho nó biết cách sống. n homme qui sdat#f 
UiUre: Người biết cách sống. IL v. tr. 1. Sống, 
trải qua (một thời kỳ tốt, xấu). Viure des 
heures troublées: Trdủi qua những giờ phút 
bốt rối. P Viure sơ Uie: Sống theo ý mình. 
2. Cảm thấy thấm thía, cảm nhận sâu sắc. 
VWiure une expérience exdltante: Cửm nhận 
sâu sốc môt binh nghiêm gây phấn bhích. 
B. InterJ. Viuel uiuentÍ và qui 0iue?: V. vivel 
và qui vive? C. n. m. 1. Loc. Auoir, fƒournir 
le 0iure et le couuert: Có, cho cúi ăn 0uà chỗ 
ở. 2. Plur. Lương thực, thực phẩm. Manguer 
đe uiures: Thiếu lương thực thực phẩm. -Loc. 
Bóng. ouper ies 0i0res à qgạn: Không cho al 
tiền để sống nữa. 

vivrier, Ìère [vivRije, ijcR] adj. [Làm] lương 
thực. Cưifures 0uturières: Cây lương thục. 


vizir [vizin] n. m. §Ủ Quan thượng thư, quan 
đại thần (của nước Thổ Nhĩ Kỳ). b Grand 
Uiztr: Tế tướng, thừa tướng (của Vương quốc 
Thổ Nhĩ Kỳ xưa). 

vizirat [vizina] n. m. tÚ Phẩm tước, chức vụ 
quan đại thần, quan thượng thư; nhiệm kỳ 
của chức vụ đó (ờ Thổ Nhi Kỳ). 


vlanl hay vlan! [vlã] imnterj. Từ tượng thanh 
diễn tả một tiếng động hay một cú bất ngờ, 
mạnh, chẳng hạn: đốp, bốp, rầm, sầm... E¿ 
Ulan! un courant datr ciaque la porte: Râm! 
Một luông khí đóng sập cánh của lại. 

vocable [vakabl] n. m. Học 1. Từ ngữ. Vocabie 
peu sHié: Tù ngữ ít dược sử dụng. 2. Tên 
của vị Thánh bảo trợ. Église Sous le 0uocabie 
de saint dJoseph: Nhà thờ Thúnh Giôdép bảo 
trơ. 


vocabulaire [vakabyleR] n. m. 1. Từ vựng 
(trong cuốn từ điển). Đồng lexique. 2. Vốn từ 
vựng (toàn bộ từ ngữ của một thứ tiếng). 
Le uocabulatre anglais: Tù uựng tiếng Anh. 
3. Từ ngữ, thuật ngữ. Cef enfant possède 
đéJà un uocabulaire étendu: Đúa trê này đã 
có từ ngữ phong phú. Le 0uocabulare de ỉa 
chưmle: Thuật ngữ hóa học. 

vocal, ale, aux [vakal, o] adj. [Thuộc] âm 
thanh, thanh. Cordes uocales: Dây thanh. b 
Musique 0uocdgle: Thanh nhạc. 


vocalement [vakalmã] adv. Bằng lời, bằng 
tiếng nói. 

vocalique [vakalik] adj. N6ôN [Thuộc] nguyên 
âm. 

vocalisation Ivakalizasjð] n. f. 1. NGÔN Sự biến 
đổi phụ âm thành nguyên âm, sự nguyên 
âm hóa. 2. NHẬC Sự xướng nguyên âm. 

vocalise [vakaliz] n. f. NHẠC Bài luyện giọng, 
bài tập xướng âm. 
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vocaliser [vakalize] v. [1] 1. v. tr. Biến thành 
nguyên âm, nguyên âm hóa. P v. pron, 
Consonne qui se Uocalise: Phụ âm nguyên 
âm hóa. 3. v. intr. NHẠC Luyện giọng, luyện 
xướng âm. 

vocalisme [vakalism] n. m. N6ÔN 1. Hệ nguyên 
âm. 2. Các nguyên âm của một từ. 3. Lý 
thuyết ngữ âm liên quan đến các qui tắc 
chi phối hình thái của các nguyên âm. 

vocatif, ive [vakatif, iv] n. m. và adj. NGÔN 1. 
Hô cách (trong ngôn ngữ có biến cách). Dœns 
la phrase de Césqr mourant: Tu quoque ƒth 
mỉ” (“Toi qussi, mon fÑlÙs”), les mots "flÙH: mi” 
sont du 0ocdtif' Trong câu Xêđa đang hấp 
hối "Cả con nữa, hỡi con trai cúa ta” thì 
các từ “hỡi con trai cúa ‡d" là ở hô cách. 
2. Hô ngữ (trong ngôn ngữ không có biến 
cách). > AdJj. Tour 0uocatƒ: Lối uiết hô ngữ. 
Phrase 0uocafiue: Câu hô cách. 


vocation [vakasjõ] n. f. L TÔN Thiên triệu, lời 
gọi của Chúa trời; thiên chức. Ùa 0ocdfion 
đAbraham, đes Apôtres: Thiên chúc của 
Abraham, của các tông đô. 3. Thiên tư. 1Ì 
est deuenu méđecin par 0ocation: Ông ấy đã 
thành thầy thuốc do có thiên tư. 3. Thiên 
hướng, khuynh hướng. fágion à Uocdafion 
agricole: Miễn đất có khuynh hướng nông 
nghiệp. P. Auoir uocgtton à: Có thiên hướng 
^ 
UÊ. 


voceratrice [vatfenatnitfe] hay Vvoceratrice 
[vasenatRis] n. f Người phụ nữ hát điếu ca 
(ờớ đảo Corse). 


VOcero, vocerÏ [vatƒeno, vatƒeRi] hay VOCérO, 
VOCếfÏ [v2seRo, v2seRllÙ n. m. Bài điếu ca 
(khóc người chết ở đảo Corse). 


vociférateur, trice ([vasifenatœn, tRis] n. m. 
Văn Người gào thét. 


vocifération ([vasifenasjõ] n. f. (Nhất là ở số 
nhiều). Lời gào thét. 

vocifếrer [vasifene] v. [16] v. intr. Thét, gào 
thét. > v. tr. Vociférer des rnJures: Gào thét 
chửi rúa. 

vodka [vadka] n. f. Rượu vôtca. 


VŒœu ([vø] n. m. 1. TH(ÚA Lời thể nguyền, lời 
nguyện. Vœwx de paœuureté, de chasteté et 
đdobéissance des religieux: Lời nguyên chịu 
nghèo bhố, lời nguyên trinh bạch uà lời 
nguyên uôâng lòt những người có đạo. b Plur 
Sự phát thệ, sự qui y (theo tôn giáo). 
Prononcer ses Uœux: Phát thê. 3. lài thê. 
RFaire uœu de se uenger: Thê sẽ trú thù. 3. 
Lời chúc. #œrre des Uœux pour que qạch se 
réaÌise: Chúc cho 0iêc gì đó được thục hiện. 
-(Câu lịch sự). de 0ous présente ‡ous mes 
UœŒGux pour ia nouuelle œnnée: Tôi xin bày 
tô Uuới ngòi (ông, bà) những lời chúc nhân 
dịp năm mới. 4 Mong ước, ước nguyện, 
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nguyện vọng. #e 0œu de la na‡ton: Nguyên 
Uong cúa đân tộc. 


Vvogoul hay vogoule [vogul] adj. và n. Người 
Vogun (ờ miền tây Xibêri). b n. m. Tiếng 
Vogun (tức tiếng Kanti theo cách gọi bản 
địa) le 0uogoul(e) et FosHab: Tiếng Vogun 
Uuò tiếng Oxiiac. 


Vvogue ([vog] n. f Sự đang thịnh hành, sự 
đang được ưa chuộng. Ủa 0ogue des cheUeux 
longs: Sự thịnh hành cúa mát tóc đài. En 
Uogue: Đang mốt. Chanteur, chanson en 
Uogue: Ca sĩ, bài hút dang mốt, đang được 
u chuông. 


VOguer [vage] v. intr. [1] (¡ Chèo thuyền, bơi 
thuyền. La gaÌlère uoguatt: Chèo thuyên gale 
(thuyền chiến). -Par ext. lỗthìi hay Văn Luướt 
trên mặt nước. Nœuire qui 0ogue à pỉÌeines 
Uolles: Tàu căng buồm lướt trên mặt nước. 
> Loc. Bóng Mũ Vogue ia galère!: Muốn ra sao 
thì rai 


voici [vwasi]l prép] 1. (Chỉ sự tương đối trong 
không gian hoặc trong thời gian). Voici, à 
nos pieds, la riuière: Đây này, dưới chân 
chúng ta là dòng sông. Me uoici: Tôi đây. 
Voici Faqube: Thế là bình mìmh. P Yăn Voici 
Uuenir...: Có (ai, cái gì) dến đây này. Voici 
Uuenir le cortège, Phiuer: Có đoàn rước dến 
đây này; thế là mùa đông đến. b La belle 
que 0oici: Cô gái xinh dep dây. 3. Voici ce 
que 0uous gÌlez ƒaire: Đây là những uiêc anh 
sẽ làm. 3. Nous uoici libres: Thế là chúng 
fa tự do. b Nous y 0oici: Chúng tôi đến 
đây này; thế là chúng ta giải quyết xong 
vấn đê. 4. Voici qu”l sinterrompt et se tourne 
Uuers moi: Thế là anh ấy ngắt lời uà quay 
UỀ phía tôi. 5. Voici un an quiÌ est parti: 

Nó ra di chốc dã môt năm. rồi. 
vole [vwa] n. £ 1Ô Đường. Voies de 
communication: Đường giao thông. Voie 
deau: Đường thúy. b H(HÍNH La uoie publique: 
Đường sd công công.. 3. Đường lớn thời Cổ 
đại. Voies romaines: Những con đường lớn 
cúa người La Mã thời Cổ đại. 3. Vote ƒerrée 
hay absol., ooie: Đường sắt. Voie đe garage: 
Đường tránh (cúa tàu hóa) 4. Courrier 
gcheminé par 0ote dérienne: Thư tín được 
chuyến bằng đường bhông. 5. §ÄN Đường ủi 
của con thú. b Loc. Bóng Äfefftre gqn sur la 
0oie: Hướng dẫn cho ai, bày vẽ cho al. 6. 
HÁI Voie deøu: Lỗ rò, lỗ thủng (ở tàu). 7. 
Plur. äPHẪU Voies urinaires, digestiues: Đường 
niệu, đường tiêu hóa. 8. Vết xe lăn —- khổ 
trục (khoảng cách giữa hai bánh xe ô tô 
cùng trục) - phần đường cho một làn xe 
chạy. Roufe à trois 0oies: Đường có ba làm 
xe chạy. 9. KÝ Voie đune sci: Mạch cưa. 
Donner đe la 0ole à une scie: Chính mạch 
cuu. 10. Voie lactée: Dói ngân hà. V. lacté. 
11. Bóng Khâu trung gian (để chuyến đơn 
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thỉnh cầu hoặc để đạt được một sự tiến 
triển). Vo#e demande de mutation œ suiui 
la Uoie hiếrarchique: Đơn xin chuyến cúa 
anh (chl) đã theo các hhâu trung guan tùng 
cấp. 12. Bóng Đường lối, phương pháp, cách 
thúc, thủ đoạn. #éussr par la 0oie de 
Ùintrigue: Thành công bằng cách dùng mánh 
khóc. Etre en bonne uoie: Đi đúng hướng 
(dể thành công). Etre en 0oie de..: Đang 
trên đường. b TÔN 1s 0oies de la Prouidence: 
Thiên đạo. Ùø 0oøie étroife: Đường sống, sinh 
lộ. -LUẬT Voies de droit: Thể thúc tế tụng. 
-Voies de fuữ: Hành vi bạo hành. -H0Á Voie 
sèche: Phương pháp khô. 


Vvoiévode, voiếvode [vajevad] hay Voivode 
[vajvadl] n. m. 1. SỬ Thủ lĩnh, người cầm đầu 
quân đội ở một số nước Đông Âu - sĩ quan 
triều đình Ba Lan xưa. 9. $§Ú Tước hiệu của 
các quốc vương ở một số vùng thuộc bán 
đảo Bancăng (nhất là Môndavi, Valasi) trong 
thời kỳ Thổ Nhi Kỳ chiếm đóng. 3. Mớ Tổng 
đốc một đơn vị hành chính (ờ Ba Lan). 
voiévodie, voïévodie [vajevadi] hay 
voïivodie [vajvadi] n. f. 1. 9Ù Sự cai trị của 
một 0øzéuode (xem từ này). 2. Mớứ Đơn vị 
hành chính (ở Ba Lan). 
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1. voilế, ée [vwla] adj. 


1. voilure 


2. volle [vwal] n. f 1. Buồm, cánh buồm. 


Bateau à 0oiles: Thuyền buồm. Voile carrée, 
latine, qurique, marconi: Buông Uuông, buồm 
hiểu La Mã, buồm doc, buôm biếu Marconi. 
> Lọc. Fœire 0oile sur: Bơi về hướng. Mfeftre 
ờ Ïœ uoiie: Căng buồm đi. ÄMfeffre toufes 0oiÌes 
dehors: Giương hết buồm lên. Bóng, Thân Dùng 
mọi cách để thành công. > Loc. Bóng Thân ÁUoir 
du Uent dans les Uoiles: Say rượu. Mettre 
les 0otles: Ra ởi. —Á 0oile et à 0uapeur. Người 
vừa đồng tính luyến ái, vừa luyến ái khác 
giới 2. Par méton. ne uoie: Môt chiếc 
thuyên buôm. Escadre de tan‡ de uoiles: Haạm 
đôi có bấy nhiêu tàu. 3. Môn thể thao thuyền 
buồm. Eaire de la uoile: Chơi thể thao thuyền 
buôm. 4. Vol à 0oile: Sự lái tàu lượn. 


3. volle [vwal] n. m. Sự vênh, cong, phình, 


phông, rộp (của gỗ, kim loại). Ceffe porie 
prend du 0oile: Cái cúa này uênh. 

I. Trùm vải, che 
mạng. Femmes 0uollées: Phụ nữ che mạng. 
2. U ám, imờ, bị che, đục. C¡eÌ 0uoiié: Bầu 
trời u ớm. legard uoilé: Cái nhìn mờ dục. 
—Voix UotÌéc: Giong đục, giong khùn. 3. Mừ. 
Nógdtiƒ 0oilé, poumon 0ollé: Phữmn mờ, phối 
mờ. 4. Bón Nhẹ, nhẹ nhàng, yếu ớt. n 


reproche uotÌlé: Lời trách nhẹ nhùng. 


2. VOIlẾ, ée [vwale] adj. 
UolÌléc: Bánh xe Uênh. 


voilà [vwala] prép. 1. Voilò ?e bois, à [horizon: 
Ơ phía chân trời hia là rùng. b Lọc. adv. 
En ueux-fu, en 0oilà: Thùa thãi, nhiều vô 
kể. > Lư belle que uoilà: Cô nàng xinh đẹp 
đấy. 9. Voilà ce qu1l falait faừe: Đấy là 
những cái nên làm. -Thân Votilà ce que cest 
que de désobétr: Không uông lời thì hậu quả 
như thế đấy. -Ellip. Tu œs dóésobéi, et uoilà: 
Con đã không uông lời, thì dấy! 3. (Dùng 
thay øoïci). V. volcl, nghĩa 3, 4 và 5. 


Vênh, cong. #oue 


voilement [vwalmãa] n. m. Sự cong, sự vênh. 


1. voiler [vwale] L v. tr. [l1] 1. Trùm vải, 
trùm khăn, che mạng. Voiier son 0isage: 
Trùm khăn che mặt. 9. Giấu, che giấu, che 
đậy, che phủ. Le broutiiard uoildit les collines: 
Sương mù che phú các ngon dỗi. 3. Bóng 
Voiler son troubie: Che giấu sự bối rối của 
mình. LL, v. pron. Che mạng, bị che mờ, niờ 
đi. P Par anal. Le soieil se 0uotle: Mũt trời 
bị che. 

2. voiler [vwale] v. tr. [1] HI Trang bị buồm. 
-Àu pp. Nauire frop, pas dssez UoliÌé: Tùu 
có quú đủ, không đú buôm trang bị. 

3. voller [vwale] v. tr. [1] Làm cong, vênh, 
phình, vẹo. Vozier wune roue: Làm uênh bánh 
xe. > v. pron. Cong, vênh, phình, vẹo. 


voilage [vwla:} n. m. Rèm cửa bằng voan. 


1. volle [vwal] n. m. 1. Vải trùm, vải che, 
vai đậy. Couurir une statue dìun uoile: Phủ 
uủi trùm pho tương. Corps sans 0oiles: Thân 
thể trần truông. 9. Mạng che mặt. Voile des 
ƒemmes musulmanes: Mạng che mặt của phụ 
nữ Hỏi giáo. 3. Khăn voan đội đầu của phụ 
nữ. Voiile de mariée: Khăn oan cô dâu. 
Prendre le uoile: ĐI tụ (phụ nữ). 4. Vải voan 
(mông và nhẹ). Des rideaux en 0oile: Những 
tấm riđô bằng uoan. 5. Bóng Màn, búc màn, 
màn che. n 0uoile de fuméc lógère: Màn 
hhót móng. Le 0oile qui nous cache Fquenir: 
Búc mùn che giấu tương lai chúng ta. —Ìcler 
un Uolle sur un éUènement: Đình ém nhem 
một sự kiện, hhông nói hoặc không nói đến 
sự kiên đó nữa. 6. Váng. 7. ẢNH Mù, mờ. 8. 
Y Voile u poumon: Đám mờ ở phối (nhìn 
thấy trên phim +x quang). 9. HKHÔNG Yolle nHOÙ, 
rouge: Tình trạng tối mắt, lóa mắt của phi 
công (khi bay nhanh quá). 10. THỤỰC Vo¿iie 
parHel, 0uoie générdi: Bao màng (nấm). 11. 
XDUNG Voile mìnce: Màng mông bê tông. 


voilerie [vwalni] n. £ Xưởng buồm (nơi may 
buồm, chữa buồm, chứa buồm). 

voilette [vwalct] n. f Mạng che mặt gắn cố 
định trên mũ phụ nữ. 

voilier [vwalje] n. m. 1. Thuyền buồm, tàu 
buồm. 2. Thợ làm hoặc sửa buồm. Ữn mdfire 
ooi¿ier: Thợ cà làm buôm. 3. Chim có sải 
cánh rộng. 

†. voilure [vwalyn] n. f 1. Bộ buồm (của 
một thuyền, tàu). 2. HKHÔNG Bộ cánh máy bay 
(sài cánh và cánh đuôi). -Spéciơi. Sài cánh 
máy bay. P Voiure fournanie: Cánh quạt 
(máy bay lên thẳng). Đồng rotor. > Mặt dù 
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2.voilure 


(vài dù). Úœ uoiure est relée qu harndis 
par les suspentes: Mặt dù dược nốt uới bô 
quân áo nhảy dù bằng các sơi dây néo dù. 
2. voilure [vwalyR] n. £ Sự cong, sự vênh. 


voir [vwaR] L v. tr. [49] 1. Nhìn, thấy, trông, 
xem, coi, ngó. ‹Je@ di 0W cOe Je UOS UOES: 
Tôi dã trông thấy nó (rõ rành rành) như 
tôi nhìn thấy anh đây. Absoi. Nhìn thấy, 
trông thấy, ngó thấy. jj ne uoit pius: Ông 
ấy không nhìn thấy nữa. Voir clar, double: 
Nhìn thấy rõ, nhìn một hóa hai. -Voitr loin: 
Nhìn xa. Bóng Nhìn xa trông rộng. Lọc. Bóng, 
Thân Me pas 0o pÏus loin que le bou‡ de son 
nez: Thiến cận, không biết suy xét. b Lọc. 
Vorr le jour: Chào đời, ra đời. Voir ¿a mort 
đe près: Thấy cái chết gân kê, gân b¡ chết. 
> #aire 0uoir: Cho thấy, chứng minh rằng, 
cho xem. lì mì fat 0otr sa nouuelle maison: 
Anh ấy đã cho tôi xem ngôi nhà mới của 
mình. sSe /uưre. Uuorr: Hiện ra, ra mắt. t> 
Laisser 0uoir: Để cho thấy, không giấu giếm. 
Laisser uoir son đéptt: Không giấu giễm sự 
bực mình. 9. Chứng kiến, nhìn, xem, thăm. 
Nous quons 0u ses expiotlts: Chúng tôi đã 
chúng kiến những bỳ tích của anh ấy. Voi 
un spectacle, une exposition: Xem biếu diễn, 
xem triển lãm. b> (Chủ ngữ là danh từ chỉ 
vật) Cette cathédrale a Uu Ìe couronnemeni 
de nombreux rois Nhà thờ dó đã chứng 
hiến lễ đăng quang cúa nhiều Uị Uua. P 
Lọc. Thân Ôn aura tfout 0u: Chúng tôi sẽ tìm 
mọi cách. Ÿn quoir 0u đqautres: Đã từng 
thấy nhiều chuyện tệ hơn kia. 7e uoudrais 
bien 0ous y 0o: Tôi rất muốn biết xem 
trong hoàn cảnh như thế anh làm có khá 
hơn không. 3. Gặp, thấy. Aller uoir un mi: 
Đi gặp môt người bạn. Ne U0oir personne: 
Không gặp ai, không thấy di. Ïlis ne se uotent 
pỉus: Họ đã đoạn tuyệt với nhau. Bóng Thân 
dJe ne peux pÌus ie 0uotr: Tôi ghét nó lắm. 
jJe Ứai assez 0u: Tôi mệt môi vì gặp nó rồi. 
> Hỏi ý kiến. Voi le médecin, un quocdlt: 
Đi khám bác sĩ, di nhờ luột sư. 4. xem xét 
chăm chú, khảo sát, nghiên cứu. Voïir n 
dossier en đétail: Nghiên cứu hồ sơ chỉ tiết. 
1l faut uoir le probème đe pÌus près: Cần 
xem xét uấn đề kỹ lưỡng hơn. Fqaie une 
chose pour Uuoir: Làm uiệc gì để coi thú hết 
quả ra sao. b (À Pimpér.) Voyons, parÌez!: 
Nào, hãy nói đi! -Ữn peu de siÌlence, Uoyonsl: 
Im lăng môt chút có được không! Voyons, 
Uuoyons, Ìes enfants, dụ caimel: Thôi, thôi 
nào các con, yên lăng nào! b Voyez-Uous, 
0ois-£: Anh thấy đấy, anh biết đấy. /Je nai 
pas cette opinion, 0ois-‡u: Anh thấy đấy, tôi 
không có ý hiến đó. Ce qu1l ƒaudrdit, 
Uoyez-uous...: Anh biết đấy, điều cần làm 
là.. (Trong bài viết) Voữ, UOy€Z- Tham 
khảo, tham chiếu ở.. xin xem ở.. Voir 
ci-après: Tham khảo dưới đây, xin xem ở 
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dưới. Voyez la figure page tant: Tham khảo 
hình ở trang... 5. Voir en rêuc: Trông thấy 
trong mơ. ‹Je 0ots Ỉa scène comme sr ÿy é†qiS: 
Tôi trông thấy rõ cảnh tuong như thế tôi 
đang ở dấy. 6. Nhận xét, quan niệm. CŒe 
nest pas ma ƒacon de 0oir: Đó không phải 
là cách quan niêm cúa tôi. Voir la 0ie en 
rose, en notữ': Nhìn cuôc sống lạc quan, b¡ 
quan. P Voir en qqn un mi: Coi ai như 
môt người bạn. 7. Nắm bắt được, hiểu được, 
thấy được. ‹Ï@ ne UoiS pas où esf la difhculté: 
Tôi không hiểu duoc khó khăn ở chỗ nào. 
8. Nquotr rien à uoir quec, dans: Không có 
liên quan gì, không so sánh được với, hoàn 
toàn khác. Cøeia na rien à 0oir quec Ïa 
guestton: Điều đó không liên quan gì đến 
uấn đề. TT. v. tr. indir. Voizr à (+ inÐ: Để 
ý, lưu tâm. Ÿoyez ờ préparer le néc€SSGIT€: 
Hãy để ý chuấn bị thú cần thiết. -Thân Tỉ 
faudrdit uoir à: Cố gắng. 1Ì ƒaudrait UOIr ò 
Uous dépêcher un peu: Các anh cố gắng mau 
mau lên môt chút. -Jgan (l1 ƒaudrait uoiứr à 
uorr!: Hãy cố mà nhìn! Hãy cẩn thận đấy! 
LH. v. pron. 1. (Réfl) Soi mình. Se 0uoir đdưns 
un mirow: Soi gương. 3. (RéfL) Tự thấy 
mình, /e£ ne me U0ots pas du tout dans ce 
rôie: Tôi tự thấy mình không hop uai đó 
chút nào. P Có ý thức là, tin là. Se uoiữr 
perdu: Tin là bị thua. 3. (RécIpr.) Gặp nhau. 
Nous nous Uuoyons souuent: Chúng tôi gặp 
nhau luôn. 4. (Passif) Thấy được, có thể 
thấy được. L4égiise se uoit dđìci: Tù đây có 
thế thấy được nhà thò. -Cela se Uoit †ous 
Ì@S JOurS: Điều đó, có thể ngày nàòo cũng 
đưoc thấy, điều đó thấy thường xuyên. 
Cela se uoit: Điều đó có thế thấy đuọc. 


voire [vwan] adv. Cả đến, thậm chí, Ïj esý 
très économe, uoữe quare: Anh ấy rất tiết 
hiêm, thậm chí là heo hiêt nữa. 

Voirie [vwani] n. f 1. Đường sá giao thông 
(đường bộ và đường thủy). 3. Sở quản lý 
giao thông. 3. (ũ Nơi đổ rác (trong phối. 

voisé, ée [vwaze] adj. ÂM Kêu, có thanh. Đổng 
sonore. Consonne uoisée: Phụ âm hêu. 


voisin, ine [vwazZ, in] adj. và n. L. adj. 1. 
Gần (về không gian), bên cạnh, láng giềng. 
Maisons Uotstnes: Những nhà bên cạnh. 2. 
Gần (về thời gian), giáp, giáp cạnh. Dœfe 
Uotsine de Noẽi: Ngày giáp lễ Nôen. 3. (Nghĩa 
trùu tượng) Tương tự, gần giống nhau. 
Expresstons Uoisines: Những từ ngữ gần giống 
nhau. IL n. Người hàng xóm, người láng 
giểng, người ngồi cạnh. C®est ie 0uoisin du 
dessus: Đó là người hàng xóm ở tầng trên. 
Passe le sel à ton uoisin: Hãy chuyển muối 
cho người bên cạnh. > Par cx. Người khác. 
Dire dụ mai du 0oisin: Nói xấu người khác. 


voisinage [vwazinaz] n. m. 1. Sự ở gần. Le 


Uoisinage de la forêt permet dagréables 
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promenades: Ở gân rùng có thế dạo chơi 
rất thích. b Bon uoisinage: Quan hê hàng 
xóm láng giêng thân thiên. Viure en bon 
Uoisinage quec qgqn: Sống có quan hệ hàng 
xóm láng giêng thân thiên uới ai 2. Vùng 
lân cận, vùng xung quanh. Ù⁄s maisons dụ 
Uoisinage: Nhà của uùng lân cận. TOÁN 
(Trong tôpô học) Vo¡sinage d” un poinf a dụn 
ensembie E: Vùng lân cận của điểm a của 
tập hơp E. 3. Xómn giềng. Déranger tout Ìe 
Uorsinage: Làm phiền hàng xóm. 
voisiner [vwazine] v. intr. [1] 1. lẫthi Đi lại 
với hàng xóm. (2n se rendait de menus 
seruices, on bauardatt sur Ìles seulls, breƒ, on 
Uoisinait: Ho giúp nhau những uiệc nho nhỏ, 
ho đúng ở của tán gẫu, tóm lại, ho là hàng 
xóm di lại UớI nhau. 3. Mữ Voisiner quec: 
Ngồi cạnh, ờ cạnh. Ếfalage où Ìles ƒruifs 
Doisinent quec Ìles légumes: Chỗ bày hàng ở 
đó trái cây xếp cạnh rau xanh. 


voiturage [vwatyRaj] n. m.(ñ Sự vận tải, sự 
vận tải bằng xe súc vật kéo. 


Vvoiture [vwatyR] n. Ê Xe, xe cộ. Voifure ò 
bras, à cheudl: Xe người héo, xe ngựa héo. 
Voiture denfant: Xe dấy (trễ em). -Voiture 
qutomobile hay, absol, và Thdụng hơn, 0or£ure: 
Xe du lịch. Voứure de course: Xe dua. 
ĐẤT Toa (chờ) khách. Les 0oyegeurs pouUr 
Briue, en 0oiturel: Hành khách dị Briue, xin 
mời lên toa! Voiture de première cÏasse: Toq 
hạng nhất. -(Trong từ ghép) Voidfure-bdr, 
Uorture-lit, Uotture-restauranft: Toa phục Uụ 
uống, loa giường nằm, toa ăn. 

voiturée [vwatyne] n. f Xe (cái chứa ở trong). 


voiturer [vwatyne] v. tr. [1] Hiếm Chờ bằng 
xe. 


voiturette [vwatynet] n. Ê Xe con. 
voiturier [vwatynje] n. m. 1. (Œ Người đánh 
xe ngựa. 2. Nhân viên hướng dẫn việc đỗ 
xe (của khách hàng). 

voivode, voivodie V. voiévode, voiévodie. 


VOlX [vwa] n. f I. I. Tiếng. ne uoix douce, 
forte: môt tiếng nói nhẹ nhàng, mạnh. 
Parier à haqufe 0uois, à Uolx basse: Nói ?o, 
nói khẽ. =De uiue 0oix: Băng miệng, băng 
lời. -ðóng Tiếng gọi, tiếng nói, lời cảnh cáo. La 
U0oix de Dieu: Tiếng gọi của lương trì. 2. 
Giọng. Ủne uoix jusite: Giong chuẩn. 
Spócrai. Giọng của ca sĩ. Voix de basse, đe 
baryton, de ténor, de contrdlto, de soprdno: 
Giong nam trầm, giọng nam trung, giọng 
nam cao, giọng nữ trầm, giọng nữ cao. Voix 
de tête: Giong bím. V, fausset 1. -Loc. Être 
en U0oix: Đang hót tốt. P NHẠC Voix humaine: 
Môt trong các ống đàn oóc. 3. Đè. Canfdafe 
ù trois Uoix: Khúc nhạc phố thơ ba bè. 4. 
Tiếng kêu, tiếng hót, tiếng líu lo. Ùa 0oix 
dụ rossignol: Tiếng hót của chỉm sơn ca. 5. 


Wán Âm thanh, tiếng. La 0oix chaude du 
Uioloncelle: Âm thanh ấm đáp của đàn 
uiôlôngxen. Ùa Uuolx du ruissequ: Tiếng suối. 
II Phiếu, bồ phiếu, sự đầu phiếu. 77ois 
Uoix pour, cíng conire: Ba phiếu bầu, năm 
phiếu chống. Mettre une proposifion QUX UOIX: 
Đưu một dự án ra biểu quyết. Ce candidat 
a gagné đes 0oix: Ứng cử uiên này đã thắng 
phiếu. -Auoir 0oix consultatiue, délibérgtiue: 
Có quyền tư uấn, có quyền biểu quyết. Auoir 
Uoix au chapitre: Có quyền ăn nói, bàn dến. 
III. NGPHÁP Thể, dạng. Voix acfiue: Thế chú 
động. Voix passiue: Thể bị động. 

†. vol [vall n. m. Í 1. Sự bay, cách bay. Je 
Uolde laigle: Chưữm ưng bay. -Prendre son 
UoÏ: Bay ởi. b Lọc. Affraper une chose qu 
ooi: Tóm được một vật đang bay. !j a affrapé 
la balle qu 0oÌ: Anh ta đã bắt duoc quả 
bóng dang bay. Búng Saisir des phrases đune 
conuersation qu 0oÌ: Chôp lấy các câu trao 
đốt dúng lúc. -De haut uol: Cỡ lớn, có tầm 
cỡ. n escroc de haut uoi: Một tên bịp bom 
cố bự. =ÄÂ uoÌ doiseau: Theo dường chim 
bay. 9. Tầm bay. Les 0ois court†s de la perdrix: 
Tâm bay ngắn của gà gô. 3. Đàn chìm bay. 
n uoi de canards sduuages: Đàn uit trời 
bay. -Par ext. Ủn uol de criquefs: Đàn châu 
chấu bay. IL. 1. Sự bay. Vol dun quion: Sự 
bay cúa môt máy bay. Vol orbital dun 
Uéhicule spafiadl: Sự bay theo quĩ đao của 
môt con tàu 0uũ trụ. -VoÌ piané: Bay lượn. 
Voi à 0oile: Sự lát tàu lươn. b Bay. Ce 
pHote q dix mille: heures de 0oÌ à son dc: 
Anh phi công này có môt ugn giờ bay trong 
nghệ. 9. Chuyến bay. n uol de six mille 
hilomètres: Một chuyến bay dài sáu nghìn 
kilômét. 3. THỆ Par anal. Vol à skis: Bước 
nhảy trong môn trượt tuyết. 

2. vol [val] n. m. 1. Sự ăn trộm, sự trộm 
cắp, sự ăn cắp. LUẬT Voi sinple: Trộm vặt. 
Voi qualifié: Trôm trong tôi. 9. Sự bất lương. 
Vendre cette rmmarchandise à ce prix, cest du 
Uol!: Bán hùng này uới giá đó, thật là bất 
lương! 

volable [valabl] adj. Hếm Có thể bị ăn cấp, 
ăn trộm. 

volage [valaz] adJ. Nhẹ dạ, hay thay lòng 
đối dạ. Ứn amant uolage: Một người tình 
hay thay lòng đối da. 

volaille [valaj] n. £ 1. (Sing. collectif) Gia 
cầm (gà, vịt, ngan, ngỗng..) NMourrir la 
Uolaille: Nuôi gia cầm. 9. Dne uoiailie: Một 
con gia cầm. Piưmer une uolaille, soigner 
đes Uuolailles: Vặt lông gia câm, chăm sóc 
gia cầm. 

volailler, ère [valaje, eR] n. Người nuôi hoặc 
bán gia cầm. -N. m. lỗthời Chỗ nuôi gia cầm. 
Đông poulalller. 
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volailleur, euse [valajœ, øz] n. 1. Ngươi bán 
gia cầm. 9. Người chuyên nuôi gia cầm. 

1. volant, ante (valấ, ãt] adj. (và n.) 1. Bay, 
có thể bay trong không khí. Ùes auions son£ 
des engirns 0olants pÏus lourds que Fatr: Máy 
bay là những dụng cụ bay nặng hon hhông 
khí. Poissons uolants: Cá chuồn. ¬Soucoupe 
Uolante: Đĩa bay. > Subst. HWHÔNG es 0uolants: 
Nhân uiên bay (đối lập với ngườna. lái 
rampants: nhân uiên phục 0uụ dưới mặt đất). 
2. Tháo được, di chuyển được, lưu động. 
Pont uolant: Câu di chuyển đưoọc. Camp 
Uolant: Trại lưu đông. P Feuille 0uolante: Tờ 
giấy rời. 

2. volant (valãl n. m. 1. Cầu lông. > Trò 
chơi đánh cầu lông. ./ouer au uoÌant: Đánh 
cầu lông (V. badminton). 2. Tay lái, vô lăng 
(ô tô). b Par ext. Le uoiant: Việc lái xe. Les 
œs dụ Uuolant: Những tay lái cù. 3. K Bánh 
đà. Voiant magnétque: Bánh đà từ (trong 
động cơ hai kỳ). P Bóng Voian£ đe sécurté: 
Vô lăng an toàn, vô lăng dự trữ. 4. Diềm. 
Volant dìune Jjupe, dun dessus-de-lit: Diễm 
uáy, diệm của hhăn trdi giường. 5. Volant 
deau: Cây rong xương cá. 

volapủk ([valapyk] n. m. Tiếng volapuc (một 
loại quốc tế ngữ, do J.M.Schleyer sáng lập 
năm 1879). ÙLTniérêt pour le uolapbkh fut de 
CoUurte durée Jjusqguàò qppoartion de 
[espéranto: Người ta chỉ quan tâm đến tiếng 
uolapuc trong môt thời gian ngắn ngúủi, cho 
đến khi xuất hiện quốc tế ngữ (esperanio). 
> Bóng Khinh Tiếng nói hổ lốn. 

volatil, ile [valatil] adj. Dễ bay hơi. La/cooi 
à 90% øs¿ très uolaHil: Côn 90 đô rất dễ bay 
hơi. 

volatile [valatil] n. m. lỗttời Chim, gia cầm. 

volatilisable [valatilizabl] adj. Có thể bay hơi. 

volatiiisation (valatilizasjð] n. f Sự bay hơi. 


volatiliser (valatilize] v. [1] I. v. tr. Làm bay 
hơi. II. v. pron. 1. Biến thành hơi. 2. Bóng 
Biến mất, lẫn đi Ses économies se son 
Uolatilisées: Tiên tiết hiêm của nó đã bị biến 
mốt. 

volatilité [valatilite] n. f. H0Á Tính bay hơi. 


vol-au-vent (valovã] n. m. inv. BẾP Món bánh 
bột nhân thịt hoặc nhân cá nước sốt (thường 
dùng đầu bữa). 

volcan ([valkã] n. m. 1. Núi lửa. > Lọc. Bóng 
Sur un uoican: Đứng trên núi lửa, ở một 
tình thế nguy hiểm. Danser sur un 0oÏcan: 
Nhảy múa trên miệng núi lửa. 2. Par compar. 
Người rất hăng, người nóng tính. 

volcanique [valkanik] adj. 1. [Thuộc] núi lửa. 
Eruption 0oÌcanique: Sự phun tròo của núi 
lúa. Noche uolcamique: Đá núi lúa. 2. Bóng 
Nhiệt tình hăng. n — tempérament 
Uolcanique: Khí chất hăng. 


1918 


2. voler 


volcanisme [valkanism] n. m. Học Hiện tượng 
núi lửa. 

volcanologie [valkanalazil hay vulcanologie 
[vylkanalaszi] n. f. Hẹ Khoa núi lủa. 


volcanologique Ivalkan2lazik] 
vuicanologique  [vylkanalazik] 
[Thuộc] khoa núi lủa. 


volcanologue [valknalag] hay vulcanologue 
[vylkanalag] n. Nhà nghiên cứu núi lủa. 

vole [val] n. f. (Hữ Nước vơ hết bài; bài ù 
(chơi bài). 

volé, ée ([vale] adj. và n. 1. Bị đánh cắp, ăn 
cắp. BÙoux uolés: Đô trang súc bị đánh cốp. 
9. Người bị mất cắp. Le bỤoutier uolé: Người 
bán đồ nữ trang bì mất cấp. 

volếe [vole] n. f. L 1. Sự bay (chim). Prendre 
sư UoÌée: Bay di. b Lọc. Bóng De haufe uoÌée: 
Có địa vị xã hội cao, ở cấp cao. 2. Tầm 
bay. 3. Đàn chim bay. ne uolée de m.otnedux: 
Môt đàn sẻ bay. b Bóng Ùne uoÌée đécoliers: 
Một đàn học sinh. IL 1. Loạt ném tới tấp. 
Dne uoÌée de pierres: Môt loạt dá ném tới 
tấp. 2. Ném chưa chạm đất. Saisir une balle 
à la uoÌléc: Bắt quá bóng ném chua chạm 
đất. > THÊ Arrêt de uoiée: Động tác kỹ thuật 
dùng bóng trên không (bóng bầu dục). 3. 
Trận đồn nện liên tiếp. Ứne uoÏée de coups 
de bêton: Trận đòn nên liên tiếp bằng gậy. 
-AÂbsol. Ïeceuoir une uoÌée: Ăn đồn. 4. Lọc. 
adv. Á /œ 0uoÏée, à toufe uoÏée: Nhanh, mạnh. 
Semer à ỉa uoiée: Tung, vãi mạnh. Sonrer 
les cÌoches ò toufe uoÌéc: Đánh chuông mạnh 
hết cỡ. III. 1. PHÁO Nòng (súng đại bác). 2. 
Nhịp (cầu quay, cầu lật). 3. Cái ách (xe 
ngựa). 4. KRÚC Nhịp cầu thang. 

†. voler [vale] v. Iintr. [1] 1. Bay (chim), 
Oiseau qui 0oÏe bas: Chữm bay thấp. 9. Bay 
(bằng đường không). Voier de Neu Yorb ò 
Paris: Bay tù Neu Yorh đến Paris. 3. Bay 
(được ném trên không). les fièches uolatent: 
Những mũi tên bay. Fdaire 0oler des cendres 
en souffant dessus: Thối làm bay tàn tro. 
4. Chạy như bay. Voler au secours de gơn: 
Chụy như bay đi cứu di “Vda, cours, 0oÌe et 
nous 0uenge” (Cornellle): Hãy di dị, hãy chay 
đi, hãy chạy như bay uà trả thù cho chúng 
ta. > Bóng Brutt qui 0ole de bouche en bouche: 
Tin đồn truyền nhanh từ người này sang 
người khác. 

2. voler {[vole] v. tr. [1] 1. Ăn trộm, ăn cắp. 
Voler le porte-monndie de qgn: An cốp uí 
cúa ơi. > Absol. Nguoir Jjamdais 0uoÌé: Không 
bao giờ trôm cắp. 9. Đánh cắp (cái trừu 
tượng). Voler un tiire: Đánh cắp môt danh 
hiệu. Voler une tdée: Đánh cắp môt ý tướng. 
—Loc. Thân l¿ ne Ứq paœs uoié: Đáng đời, đáng 


kiếp. 3. Bóc lột, móc túi (rong mụa bán). 
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hay 
ad]. Học 


volerie 


Marchand qui 0oÌle ses chents: Người bán 
móc túi khách hàng của mình. 

volerie [valsil n. f (ố Cánh cửa con (đóng 
lỗ cửa). 

volet ([vale] n. m. I. 1. Lá trập, cánh trập, 
nắp trập, lá gập. 2. Lá gập của sách. Voieis 
đụn triptyque: Lá gập của sách gập ba tấm. 
-Volet de carburateur: Nắp trập cúa bô chế 
hòa bhí b HKHÔNG Các lá trập ở cánh máy 
bay. 3. Bóng Phần (của bài nghiên cứu). 
deuxièdme 0olÌlet de lenguéte: Phân thú hơi 
cúa cuộc điều tra. II (ñÚ Bàn chọn hạt P 
Lọc. Mới Trié sur le 0oÌet: Lựa chọn kỹ lưỡng, 
chọn lọc kỹ càng. 

voleter [valte]| v. Intr. [23] 1. Bay xập xòe, 
bay chấp chới. Oision qui 0olele: Chữn 
non bay chấp chới. 9. Bóng Bay phấp phới, 
bay phần phật. Son ácharpe uoÌetait: Khăn 
quàng bay phấp phói. 

volettement [valetmã] n. m. Hiếếm Sự bay xập 
xòe, chấp chới; sự bay phấp phới. 

voleur, euse [valœn, øz] n. (và adj.) Kê trộm, 
kê cắp, kê trộm cắp. Arrêter un 0uoleur: Bắt 
gi bê trôm. P Ad). lÌ est 0oleur et menteur: 
Nó là đứa trôm cắp 0uà dối trú. 

volière [valjcn] n. f. Chuồng chim. > Lồng 
chim. 

volige ([valizl n. f. XDUNG Mè (để lợp ngói). 

voligeage [valizaz] n. m. XDUNG Sự đóng mè; 
bộ mè (ở mái nhà). 

voliger [valize] v. tr. [15] XDUNG Đóng mè lên 
(mái nhà). 

volis [valis] n. m. (ÂY 1. Ngọn cây bị gió bê 
gẫy. 2. Đám cây bị gẫy gọn. 

volitif, ive (valitif, iv] adj. TRIẾT [Thuộc] hành 
vi ý chí, hình thái ý chí, ý muốn, 


volition [valis/ð] n. £ TRẾT Hành vi ý chí, ý 
muốn, khả năng muốn. 

voley-ball [valebol] n. m. Bóng chuyền. 
volleyeur, euse [valzJœR, øz] n. 1. Người chơi 
bóng chuyển. 2. Người chuyên chơi vôlê 
(trong quần vợt). 

volontaire [valðteR] adJ. và n. I. adJ. 1. Tự 
nguyện. Ac(e 0uolontaire: Hành UL tự nguyên. 
2. Không bắt buộc. Contribution 0olontaire: 
Đóng góp bhông bắt buộc. 3. Tình nguyện. 
Engagé UoÌontaire: Tình nguyên nhộp ngũ. 
4. n tempérament, un 1£ 0oÌontarre: Tính 
khí kiên quyết, về kiên quyết. IL n. 1. Người 
tình nguyện (hoàn thành một nhiệm vụ 
nguy hiểm, khó khăn). 2. n. m. Quân tình 
nguyện. 

volontairement [valðtenmã] adv. 1. Cố ý. 2. 
Tự nguyện. 

volontariat ({valðtanja] n. m. Sự làm người 
tình nguyện. P Spéc¿zi Sự phục vụ tình 
nguyện trong quân đội. 
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volter 


volontarisme [valðtanism] n. m. 1. TRÍT 
Thuyết duy ý chí. 2. Thái độ duy ý chí. 

volontariste [valðtaist] adj. và n. 1. TRIÊT 
Người theo thuyết duy ý chí. 2. Duy ý chí. 
Dne poÌttique 0oÌontariste de la fumille: Môt 


_ chính sách uê gia đình duy ý chí. 


volonté [valõðte] n. f 1. Ý chí. I⁄entendement 
et la 0uoÌonté: Lý trí uà ý chứ. 9. Phẩm chất, 
tính cách của người có ý chí. Auotr de la 
Uoionté: Có ý chí. Une 0olonlé de ƒer: Ý chí 
sốt đá. 3. Ÿ, ý muốn. lÌ œ gi contre ma 
Uolonté: Nó đã hành đông chống lại ý muốn 
của tôi, nó đã làm trái ý tôi. -Les dernières 
Uolontés de qạn: Lầi trối trăng của ai. -Thân 
Fatre les quafre Uolontés de qqn: Muốn sao 
cho làm uậy, tha thứ mọi ý muốn động 
đánh cúa ai P Lọc. adv. A ooÌonté: Tùy 
thích, thế nào cũng được. Ce ressorf joue ò 
Uolomté: Cốt lò xo này bật nén tùy thích. 
Pain à 0olonté: Bánh mì ăn tùy thích. 4. 
Bonne 0oÌonté: Thiện ý. Mauudaise UoÌÏonié: 
Sự không muôn làm, ngại khó. lj y met de 
la mauudise 0oÌonté: Nó ngại bhông muốn 
làm điêu đó. 

volontiers [valðtje] adv. 1. Sẵn lòng, vui long. 
Je le receurai uolontiers: Tôi sẵn lòng tiếp 
đón ông ấy. 9. Dễ dàng. Je le crois oolontiers: 
Tôi dỗ dàng tin nó. 

volt [valt] n. m. ĐIỆN Vôn. b Voi par mètre. 
Vôn trên mét (ký hiệu V/m). 

voltage [valtaz] n. m. ĐIỆN Điện áp. P Thdụng 
Điện áp dự kiến cho hoạt động của một 
máy chạy điện; số vôn. 

1. voltaique ([valtaik] adj. ĐIỆN [Thuộc] pin 
vonta. 

2. voltaïique [valtaik] adj. (ố [Thuộc] Vonta 
Thượng (tên cũ của nước Burkina ở vùng 
Tây Phị).  Subst. Ứn, une Voitaïique. Người 
Vonta Thương. 

voltaire [valten] n. m. Ghế vonte (ghế bànk. 
thấp, lưng tựa cao). 

voltairianisme [valtenjanism] n. m. Học Chú 
nghĩa Vonte; đầu óc hoài nghi hay chế giấu. 

voltairien, ienne ([valtenjế, jen] adj. Cúa 
Vonte, giống Vonte về tính hoài nghi, chế 
giêu. P Subst. Môn đệ cúa Vonte. 

voltamètre [valtamet] n. m. ðIỆN Điện lượng 
kế. 

voltampère f{valtấpcR] n. m. ĐIỆN Von-ampe. 

volte ([valt] n. . 1. NGA Sự chạy vòng quanh 
của ngựa, việc bắt ngựa chạy vòng quanh. 
2. Điêu nhảy vontơ (tiền thân của nhảy 
van). 

volte-face [valt(ofas] n. f. inv. 1. Sự quay 
lại để giáp mặt ai, sự quay ngoắt lại. 2. 
Bóng Sự trờ mặt, sự đổi ý đột ngột. 

volter [valte] v. intr. [1| NGỰA Chạy vòng quanh. 
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voliige 


voltige [valtiz] n. f. 1. Dây an toàn (của người 
làm xiếc đu bay); trò nhào lộn trên dây, 
trò nhào lộn trên đu quay. 2. Trò nhào lộn 
trên mình ngựa. 3. HKHÔNG Sự nhào lộn trên 
không (máy bay). Concours de uoliige: Cuộc 
thi nhào lôn. 4. Bóng Thân Kỹ xào, kỳ tài, điêu 
luyện. Cest de la hauie Oh piepna Thật diêu 
luyên cao cường! 


voltiger (valtize] v. intr. [15] 1. Bay qua bay 
lại, lướt đi lướt lại, lượn đi lượn lại. egarder 
UoÌtiger les papillons: Nhìn những con bướmn 
lươn di lươn lại. 2. Bay phấp phới; bay là 
tả, bay phần phật (vì gió). le uent ƒat 
Uoliiger les rideaux: Gió làm những tấm rèm 
bay phấp phới. 


voltigeur (valtizœR] n. m. 1. Người nhào lộn 
trên dây, người nhào lộn trên đu quay. 2. 
QUÂN ( Khinh binh. b Mớ Bộ phận cơ động 
chiến đấu. 

voltmètre [valtmetR] n. m. BIỆN Vôn kế. 


volubile [valybHl adj. 1. THỰ Quấn, leo (cây). 
2. Nói liến thoắng, nói liên hồi. 


volubilis [valybilisl n. m. Cây bìm bìm. 

volubilité [valybilite] n. £ Sự nói liến thoáng, 
tính nói liến thoảng. Parier quec 0uolubiliué: 
Nói liến thong, nói liên hồi. 

volucelle [valysel] n. f. Ruôồi gấu. 


volume [valym] n. m. I. 1. (ÔĐẠI Bản viết tay 
cuốn quanh một cái que; quyển. 2. Tập, 
cuốn, quyển (sách). Ủn uolume im folbo: Tập 
sách khổ hai. ÉdiHon qui réunit deux 0olumes 
en un seul: Lần xuất bản nhập hai tập làm 
môi. II. 1. Thể tích, dung tích. Le 0uolume 
de cette pièce est denutron cinguanie mèires 
cube: Dung lương của căn phòng này tróc 
chừng năm muoơi mét khối. > Lọc. Fatre du 
ooiưne: Choán nhiều chỗ, cồng kênh. Bóng 
Làm cao, làm bộ, ra về ta đây. 2. Lưu lượng. 
Volưne dun ƒfleuue: Lưu lương con sông. 3. 
NHẠC WVoiưme de lư uoix, 0olume sonore: Âm 
lượng. > ĐIỆN Voime acousfique: Âm lượng 
của loa (phóng thanh). ?Pofenfiiomètre de 
0olưne: Thế điện bế do âm lượng. 4. Bón 
Khối lượng le Uolưne des échanges 
cormmerciaux: Khối lương hàng hóa trao đổi 
buôn bán. 

volumétrie [valymetnil n. f H0Á 1. Phép đo 
thể tích. 2. Các phương pháp dùng để xác 
định nồng độ của dung dịch. 

volumétrique [valymetnik] adJj. 1. K [Thuộc] 
đo thể tích. Compfeur 0uolumétrique: Máy do 
thể tích. 9. H0Á [Thuộc] nồng độ dung dịch. 
Anaiyse 0uolumétrique: Phân tích nồng đô 
dụng dịch. 


volumineux, euse [valyminsa, 2z] adJ. to 
tướng, to công kênh. Ùne  qarmotre 


Uolumineuse: Một chiếc tú công hệnh. 
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vomilo negro 


volumique [valymik] adj. lÍ [Thuộc] đơn vị 
khối lượng. Mfœsse, poids uolumique: TỶ bhối, 
tỉ trong. 

voluptế [valypte] n. f. Lạc thú, sự khoái trá, 
thích thú, thú vị. P Spécrdi: Sự khoái lạc 
tình dục. 

voluptueusement [valyptuøzmð] adv. Khoái 
trá, thích thú, thú vị. 

voluptueux, euse (valyptuø, øz] adJj. (và n.) 
1. Ưa khoái lạc, tìm kiếm khoái lạc. > Subst. 
C6st un uoluptueux: Đó là người ua khoái 
lạc. 2. Gây khoái lạc, gây thích thú, gây 
thú vị. Danse 0uoluptueuse: Điêu uũ gây thích 
thú. Caresses Uolupfueuses: Sự Uuuốt ue gây 
bhoóái lạc. 


volute [valyt] n. f1, KTRÚC Hình cuộn (ỡ đầu 
cột, ờ chân rầm cầu thang). > Volute 
đescditer: Hình cuôn ở chân rầm cầu thang. 
2. Vật cuồn cuộn, vật hình cuộn xoắn. .Volufes 
de fumée: Cuôn bhói xoốn. 3. ĐỘNG Ốc cuốn. 

volvaire [valveR] n. f THỰC Nấm rơm. 

volve [valv] n. f. THỰC Bìu (nấm). 

volVox [valvaks] n. m. THỤ( Tảo đoàn. 

volvulus [valvylys] n. m. Y Chứng xoắn ruột. 
Voluulus de lintesin grêle: Chứng xoắn ruôi 
non. 

vombat V. wombat. 

vomer [vamecR] n. m. 6PHẬU Xương lá mía. 

vomérien, ienne [vamenjẽ, GPHẬU 
[Thuộc] xương lá mía. 


len] adj. 


vomi [vami] n. m. hân Chất nôn mủa ra. 

vomique [vamik] adj. và n. f. 1. adj. THỤC 
Noix uomique: Quà mã tiền, hạt mã tiền. 
2.n. f Y Sự khạc đờm dãi (do bệnh phếi, 
phế quản). 

vomiquier [vamikje] n. m. THỰC Cây mã tiền. 

vomir [vamiR] v. tr. [2] 1L Nôn, mủa, thể. 
Vomir son repas: Nôn ra thúc ăn. bP Bóng 
(Chủ ngữ là danh từ chỉ vật) Phun ra, tuôn 
ra. Volcan gui 0uomit des flammes: Núi lửa 
phun ra những ngon lứa. 2. Bóng Thốt ra, 
phát ra. Vomir des injures: Thốt ra những 
lời chứi rủa. 3. Bóng Càm thấy kinh tờm al. 
Vomir Ìles lâches: Cảm thấy hình tớm bon 
hèn nhát. 

vomissement [vamismã] n. m. Sự nôn mửa, 
chất nôn mứửa ra. 

vomissure [vamisy] n. f Chất nôn mửa ra. 

vomitif, ive [vamitff, iv] adJ. (và n. m.) Y Gây 
nôn, gây mứa. -Subst. Ữn uomitƑ puissant: 
Chất gây nôn mạnh. 

vomitoire [vamitwa] n. m. (ÔLA Lối ra ở các 
đài vòng. 

vomito negro [vomitonegno] n. m. Y Sự nôn 
máu đen (của bệnh sốt vàng). 
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VOrace [vonas] adjJ. I1. Háu ăn, phầm ăn. 
Animadi, personne Uuorace: Con Uuật phàm ðn, 
người háu ăn. -Par ext. Appéttt 0uorace: Tình 
trạng rất ngon miêng (do đói mèm). 2. Bóng 
Háu, hám, ham. Ữn usurier 0uorœce: Người 
hám cho uay nặng lãi. 

voracement [vanasmãil n. f. Ngấu nghiến. 

voracitế [vanasite] n. f. Tính háu ăn, tính 
phàm ăn, tính háu của. 

-vore Yếu tố có nghĩa là 

vorteXx [vanteks] n. m. Học Xoáy nước. > KHTƯỢNG 
Những đám mây hình cuộn xoáy (đặc trưng 
cho áp thấp). 

vorticelle [vantisel] n. £ BỘNG Trùng chuông. 

VOS adJ. poss. V, votre. 

vosgien, ienne ([vozjẽ, Jen] adJ. và n. [Thuộc] 
dãy núi Vôgiơ (miên đông nước Pháp). La 
forêt 0osgienne: Rùng miền Vôgiơ -Subst 
Người vùng núi Vôgơ. 

votant, ante ([vatã, ất] n. Người có quyền bô 
phiếu, người bỏ phiếu. 


vote [vat] n. m. 1, Phiếu, phiếu bầu. Nombre 
de uotes: Số phiếu bầu. 3. Sự bồ phiếu, sự 
biểu quyết, sự bầu: Voứe éiectoral, délibérgHƒ 
juridique: Bỏ phiếu bâu củ, bố phiếu biểu 
quyết, bô phiếu theo pháp luật. Vote à main 
leuéc: Sự giơ tay biếu quyết. 

voter [vate] v. [1] 1. v. intr. Bỏ phiếu, biểu 
quyết, bầu. .Ÿøi 0uo‡é pour ce candidat: Tôi 
đã bó phiếu cho ứng cứ uiên này. 2. V. tr. 
Bỏ phiếu tán thành, bô phiếu thông qua. 
Voter une loi à Punanimité: Bỗ phiếu nhất 
trí thông qua môt dạo luật. 

votif, ive [votif, iv] adj. Theo ý nguyện, theo 
mong ước, theo lời nguyện. 7œöieau 0odtƒ: 
Búc tranh thờ. V. ex-voto. 2. LUẬTNHTHỜ Messe 
Uotiue: Lễ tạ ơn. 

votre [vat], pl. VOS adj. Tính từ sở hữu 
ngôi thứ hai, số nhiều cho cả hai giống. 1. 
Của anh, của chị, của ông, của bà, của các 
anh, của các chị, của các ông, của các bà. 
Votre maison. Nhà của anh (chủ, cúa các 
anh (các chị...) Votre Mayesté: Bệ hạ. 2. 
Votre portrait: Búc chân dung của anh. Pour 
Uotfre bien: Chúc anh diều tốt lành. 


11x lÁ. 


ăn", "nuốt". 


Vôtre [votR] adj., pron. poss. và n. 1. adj. 
attribut. Yăn Cúa anh (chị...). Considérez mes 
biens comme Uôtres: Anh hãy coi của củi 
của tôi như cúa củi cúa anh. 2. lÌ qa pris 
ses liures et le uôires: Câu ấy đã cầm sách 
cúa cậu ấy uà sách của anh nữa. — Thân 
ellipt. À la uôire: Chúc sức khòe anh (chị...) 
3. n. (ú Phần của anh (chị...). P Mới Vous y 
quez mỉs du uôtre: Anh đã để uào đó phần 
cúa mình, anh đã tự nguyên để uào đó. 
-Vous qUuez ƒfait des Uuôfres: Anh đã làm 
những điều ngu ngốc. > Les uôtres: Những 
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Vouloir 


người trong gia đình anh, những người cùng 
phe anh. 


VOUuer [vwe] v. tr. [l1] 1. Hiến, dâng. <s 
famlilies cathohques traditionnelles Uouenf 
souUent leur bébé à la Vierge, le Jjour de son 
bapiême: Các gia đình Thiên chúa giáo 
truyền thống luôn hiến con mình cho Đúc 
mẹ dồng trinh trong ngày lễ rúa tôi. 9. Hiến, 
dâng (đời mình, nhiệt tình của mình cho 
cái gì). Vouer sa Uuie ờ ia science: Hiến dâng 
cuộc đời cho khoa học. b v. pron. Ne sauoir 
à queÌ saint se uouer: Không còn biết nhờ 
cậy vào ai, hết phương kế. Se 0uouer à itude: 
Chuyên tâm vào học tập. 3. Dành cho, gán 
cho (một tình cảm mạnh mẽ, chung thủy). 
LamtHé que Je lui ai Uouéc: Tình bạn mà 
tôi đã dành cho anh ta. 4. (Nhất là ở thế 
bị động) Dự định, hứa hẹn một số phận 
nào đấy, làm cho tất phải bị. re uoué ờ 
une déchéance ceriaine: Tốt phải bị sự sa 
sút nào đấy. 


Vouge ([vu;] n. f. 1. 9Ú Cái giáo. 3. VƯỜN Cái 
câu liêm. 

VOUiVre [vwivR] n. f. 1. Đphg (Lorraine, dJura, 
Suisse) Con rắn trong truyền thuyết vùng 
Loren, dJura, Thụy Sĩ. 2. HUHỌC Hình ảnh 
con rắn trong truyền thuyết đang nuốt một 
người. 

vouloir [vulwan] v. [ð1] và n. A. v. tr. L 1. 
Muốn. lj ueut parHir: Anh ấy muốn đi. Je 
Ueux qu1Ì uienne: Tôi muốn anh ấy đến. Ð 
Absol. Vouior, cesi pouuoir: Hỗ muốn là có 
thể. Ð Que 0oule2-uous!: Thôi thì anh muốn 
thế nào cũng được! Đành vậy. -Thân Que 
Ueux-fu que jy ƒasse?: Biết làm thế nào 
được? Anh muốn tôi phải làm thế nào nữa? 
2. Mong muốn, khát vọng. Vouioir ia pdi: 
Mong muốn hòa bình. -Thân En 0uouioir: Oán 
giận, không bằng lòng. —-Vouloir telle somme 
đargent dune chose: Đồi giá của một đề 
vật bao nhiêu đó. P Vouioir qạch de qqn: 
Chờ đợi ở ai điều gì, mong: a1 giúp điều gì. 
Que ueutdl de moi?: Anh ấy muốn tôi giúp 
điều gì? b Vouloir du bien, du mai à qqn: 
Mong muốn điều hay, diều đổ cho di. 3. 
(Thường được nhấn mạnh bằng ö¿en) Đồng 
ý cho. Vouiez-uous me prêter de Fargent?: 
Anh có đồng ý cho tôi uay tiền không? Je 
Uueux bien y diler: Tôi đông ý di đến đó. 
-Voulez-uous bien U0ous tairel: Xin các anh 
ưm đi choi P Veudlez me faire le '4Antoil 
đe... Xin ông Uụi lòng... Veutllez qgréer... 
Tìn) Ơn... 4, Khẳng định, đòi hoi (việc gì). 
lÌ Ueut HP C© SOI Comme Cd: Ông ấy đồi 
hột phải là như thế. Ele ueut quoir rdison: 
Cô ấy khẳng định mình có iý. II. (Chủ ngữ 
là danh từ chỉ vật) 1. Thân Có thể. Ce bois 
ne Uueut pas brôler: Củúi này không thể cháy 
được. 9. ĐÐbi hồi, yêu cầu. Ùa loi 0eut que...: 
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Pháp luật dòi hỏi... 3. Vouloir dire: Có nghĩa 
là. Que ueut dire ce mot, cefte aftfude?: Cúi 
từ này, thái dô này có nghĩa là gì? IIL 
Vouloir de qạn, de gạch: Bằng lòng nhận 
al, cái gì. jJe ne ueux pơøs de ton cadequ: 
Tôi không bằng lòng nhận quà của anh 
đâu. lÌ ne ueut pas de lui pour cet empioi: 
Ông ấy không bằng lòng nhận cậu ta làm 
công uiệc này. TV. 1. En uouloir à qạn: Hiềm 
thù ai, có thù oán ai. Me men 0eutliez pds: 
Xin đừng oán giận tôi nhé. b v. pron. Hối 
hận, ăn năn về. /Je men 0ueux duoir ƒait 
ceÌla: Tôi hối hận uì đã làm điều đó. 3. En 
0ouloir à gạch: Chỉ rình lấy cái gì, muốn 
chiếm cái gì. lÌ en 0ueut à mon argent: Nó 
chỉ rình để lấy tiền cúa tôi. -En uouloi à 
la uie de qgn: Muốn đm sát di, muốn mưu 
hại ai. B. n. m. 1. Yăn Ý muốn, ý. 2. lỗithời 
Bon, mauuais 0ouloir: Thiên ý, sự ngần ngai 
không muốn làm. 

voulu, ue (vuly| adj. 1. Đòi hỏi, cần thiết. 
Dans Ìes formes 0uoulues: Trong các thú tục 
đòi hỏi. En temps Uoulu: Trong thời gian 
cần thiết. 2. Cố ý, cố tình. Ces dissonances 
sont Uuoulues: Những sự không hài hòa đó 
là cố ý. 

VOUS [vu] pron. và n. L. Đại từ nhân xưng 
ngôi thứ hai số nhiều. 1. (Nói với nhiều 
người hoặc một người bề trên). Ammis, 
mentendez-uous?: Các bạn, các bạn có nghe 
thấy tôi nói không? Deuant uous tous: Trước 
tất cả các anh. Vous, Pierre, Uous resterez 
¡ci: Anh Pie, anh sẽ ở lại đây. b Vous-même, 
Uous-rnêmes: Chính anh (chị ông, bà), cả 
anh (chị, ông bà) nữa. Vous pourrez en Juger 
Uuous-même: Anh có thể tự mình dánh giá 
bê điều đó. -Loc. De 0ous à moi: Chỉ riêng 
ta với nhau. 2. (Từ chêm vào trong câu kể 
chuyện). “On lui la les pieds, on 0ous ie 
suspendrt” (La Fontaine): Người ta trói chân 
nó lại, rôi người ta treo nó lên. 3. Người 
ta, mọi người. #lie est si belle que Uous ne 
pouuez que admirer: Cô đep dến nỗi di di 
cũng phúi trầm trô. II. n. m. Le 0ous đe 
polfesse: Từ anh (chị, ông, bà) theo phép 
lịch sự. 

VOUuSSeau V, voussor. 

VOUssoiement V. vouvoiement. 


VOUSSOIF [vuswaR| hay VOuUSSeau [vusol'n 
m. Đá xây vòm, đá xây cuốn. 


VOUSSOy@Fr V_„ vouvoyer. 


VOUSSure [vusyR] n. f. 1. Vòm, cuốn. 2. Đường 
cuốn, đường cong nối giữa trần nhà và tường 
hoặc rầm chìa. 3. Các đường cuốn đồng tâm 
tạo nên đường ốp biên cuốn của cửa chính, 
4. Y Mặt khum (của lồng ngực hoặc của cột 
sống). 
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VOYydg©ur, euse 


voÔte [vut] n. f. 1. Vom. Voôfe en pÌein cintre: 
Vòm bán nguyệt. Voôte durête: Vòm cạnh 
mát nhà. Cieƒ de uoôte: Đá dính uòm. 39. 
Vòm, đỉnh của đường cong. Voôie đìune 
cauerne: Vòm hang. b Par compar. Voôfe de 
ƒfeullage: Vòm hình lá. La 0uoôte céÌeste: Vòm 
trời. -0PHẪU Volôte piantaire: Chỗ lõm ở gan 
bàn chân. -Voôte paiain: Vòm miệng. 

voñtéế, ée [vute] adj. 1. Có vòm, có đường 
cuốn; có hình vòm. Cryp/e uoô¿ée: Hốc vòm. 
2. BỊ cong, bị cong. Dos uoôÍé: Lưng bị còng. 

voôter [vute] v. tr. [1] 1. Xây vom. Voô¿er 
un édƒicc: Xây Uòm tòa nhà. 2. Làm cho 
cong. Lâge a 0uoô‡é son dos: Tuốit tác làm 
còng lưng ông. b v. pron. V;etllard qui se 
uolfe: Ông lão lưng còng. 

vouvoiement [vuvwamä| hay (Lỗithời) 
Vvoussolement [vualamãõi] n. m. Sự gọi (ai) 
bằng ông, bà sự xưng hô ông, bà (trịnh 
trọng, không thân mật). 

VOUVOy@r [vuvwajel hay (lẫthï) VOUuSSOyer 
[vuswalel v. tr. [26] Gọi ai băng ông bà, 
xưng hô ông, bà tôi với ai (cách xưng hô 
dùng 0ous, không dùng ứu, trịnh trọng, không 
thân mật). Ï/ 0ouuoie ses parents, elle tufoie 
Ìles. siens: Anh ấy xưng hô ông tôi bà tôi 
Uới cha mẹ, còn cô ấy xưng hô bố con, mẹ 
con Uuớit cha mẹ mình. b v. pron. Ses parenfs 
se 0ouuoient: Bố mẹ nó goi nhau là ông, bà 
(không thân mật, âu yếm). 

VOUVrayV [vuvRe] n. m. Rượu vang trắng, nhẹ 
của vùng Vouvray (Pháp). 


VOX populi [vaksp2pyli] n. f. vấn Dư luận quần 
chúng. 

VOyage [vwaja;zl n. m. 1. Sự đi xa, cuộc ởi, 
cuộc du lịch, cuộc hành trình. Voyage 
daffatres, dagrément: Chuyến đi công Uụ, 
cuôc dụ lịch giải trí b Lọc. Les gens du 
Uoyage: Nghệ sĩ xiếc 2. Chuyến (đi, chờ 
hàng). /Je ƒerai un second 0oydge pour Uenir 
Uous chercher: Tôi sẽ làm chuyến thứ hai 
để đến tìm ông đấy. II faudra fatre pÌusieurs 
Uoyages: Sẽ phúi dị làm nhiều chuyến. 3. 
Bóng Thân Đi mây về gió, mộng du, sự thay 
đổi trạng thái ý thức bình thường gây ra 
do ảo giác. | 

VOVyager [vwajazel v. Intr. [15] 1. Đi xa, ởi 
đây di đó, đi du lịch. Voyager en qauion: Đi 
bằng máy bay. Ïl uoyage beaucoup: Ông ấy 
đi dây di dó nhiều 92. (Chủ ngữ là danh 
tù chỉ vật) [Được] vận chuyển, [được] chờ. 
Lenrées qui ne peuuenf pgS UOya80F: Những 
thú thực phẩm không thể chuyên chỗ đi xa 
được. 


VOYageur, euse [vwajazœR, øz] n. và adj. 1 
n. Người đi đường, hành khách, người du 
lịch, người hay ởi đây đi đó, du khách. De 


gdieu qux Uoyageurs: Nói lòi từ biệt uới du 
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bhách. In grand uoyageur: Một người rất 
hay di đây di đó. -Train de 0oyageurs: Tàu 
Íchổ] khách. P Voyageur de comưnerce. Người 
chào hàng (của một hãng buôn). Voyageurs, 
représentanis, pÏaciers (V.R.P.) 2. ad). Pigeon 
0oyageur: Chim bồ câu đưa thư. -lẫth 
Commis Uoyageur: voyageur de commerce. 


voyance [vwajãs} n. f Tài thiên nhãn (nhìn 
thấu suốt quá khứ và vị la). 

voyant, ante [vwajã, ãt] adj. và n. A. adl. 
Loè loẹt, sặc sở. Couleur, étofƒe uoyante: Màu 
sốc, Uởi uóc loè loet. -Bóng Lộ liễu. Une flaHerie 
un peu 0oyante: Sự nịnh hót hơi lô liễu. B. 
n. L 1. Người sáng mắt. Les 0oyeants et les 
non-uoyants: Những người sáng mốt uà 
những người mù. 2. (Nhất là ở giống cái) 
Người có thiên nhãn. Voydanie extra-iucrde: 
Người phụ nữ có thiên nhãn cực hỳ sáng 
suốt, bà bói cực giỏi. IL n. m. 1. Đền báo 
hiệu, biển báo. Voyants đun tableau de bord: 
Đèn bứo hiệu cúa tấm bảng uen đường. b 
HẢI Đèn báo cọc tiêu. 2. Biển ngắm (đo đạc). 

voyelle [vwajcll n. £ Nguyên âm. Les 
đifférents thimbres des 0oyelles dépendent du 
degré douUerture de la bouche, de la position 
đe la langue et de celle des lèures: Các âm 
sốc khác nhau của nguyên âm phụ thuộc 
Uuàèo độ mở của miệng, uào 0‡ trí của luối 
Đà U¿ trí của môi. —Voyelles nasales: Nguyên 
âm. mũi. 

VvOyer [vwaje] n. m. và adj. ( Viên lục lộ. 
> Adj. Agen£ 0uoyer: Cứn sự lục lộ. 

VOYyeUur, euse [vwajœk, øz] n. Ke nhìn trộm 
(chủ yếu là hành vi dâm dục như đồm trộm 
người đang tắm, v.v.). 

vOyeurisme [vwajœnism] n. m. TÂMBỆNH Thói 
đòm trộm (như dòm trộm người đang tắm, 
V.V.), 

VOYyOUu [vwaju] n. và adj. L n. m. I1. Thanh, 
thiếu niên lêu lổng. 2. Tên lưu manh, kê 
sống ngoài vòng pháp luật. II. adj. Lêu lổng, 
lưu manh, ám muội. 

vrac (en) [vnak] loc. adj. hay adv. và n. m. 
1. Không đóng bao, để rời (hàng hóa). Grdins 
transportés en urac: Ngũ cốc được uận chuyển 
bhông đóng bao. 92. Bóng Lộn xộn, bừa bãi, 
lủng củng. jJefer ses ¡dóes en Urac sur Ìe 
papier: Tuôn ra những ý tưởng lôn xôn trên 
mặt giấy. 3. n. m. K† (Trong một số cách 
dùng) Hàng hóa để rời. Nguire transporieur 
đe urac (hay Uuraguier): Tàu chuyên chó hùng 
hóa đế rời. 

vrai, vrale [Ivrcr] adj., n. và adv I. adj. 1. 
Thực, thật, có thật, xác thực. In/ormaHion 
Urdie: Thông tin xác thực. -(Nghĩa suy yếu) 
lÌ est consclencleux, CesỈk° UrdL mails peu 
intelliigent: Anh ấy là người cẩn thận, quả 
có Uây, song hơi hém thông minh. 2. Ủn 
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Urai diamant: Kim cương thật. In urai 
chagrin: Tấm da cùu thật. -Par exag. Cst 
un Urdai père pour mọi: Đối uới tôi đó là 
một người cha thực sự. 3. Ùq Urdie cause 
đun éuènement: Nguyên nhân thục sự cúa 
sự biên. 4. Thích hợp. Le urai moyen de 
sortir dembarras: Phương cách thích hop đế 
thoát hhôi sự líng túng. 5. chân thật. Des 
tons urais: Những tông màu rất thật. II. n. 
m. Sự thực. Éire dans le urai: Không lầm 
lẫn. > Lọc. adv. Á urai die, à dừec 0rai: 
Nói thực ra, thành thực mà nói. -Thân (Nhất 
là trong ngôn ngữ trẻ em) Pour de 0urai: Thực 
sự. Là, cest pÌụs pour (de) rire, cest pour 
đe urai: Cái dó không những chỉ gây cười 
mà hon nữa, đó là sự thực. LH. adv. Discours 
qui sonne 0uraœi: Bài điễn văn gây ấn tượng 
thực sự. P Exclam. và Thân Vrai, tu œs fai 
ceÌa!: Đúng rôi, mày đã làm điều dói 

Vvraiment [vemố] adv. 1. thực sự, thật là. 
Pensez-uous uratment ce que Uous dites?: Anh 
có nghĩ thực sự những diều anh nói không? 
2. Vraiment, tÌ ne comprend pas: Qua thực 
nó không hiểu. 

vraisemblable [vxcs6øblabl] adj. có le thực, 
có ve thực. ne histoire 0urdisemblable: Một 
câu chuyên có ué thực. Trá. invraisemblable. 

vraisemblablement [vesablablamã] adv. Có 
thể, có le, có khả năng. lj qrriuera 
Uraisemblablement ce soir: Có thể tối nay nó 
sẽ đến. 

vraisemblance [vaesablãs] n. f. Bễ ngoài như 


thực, về như thực. -Loc. Selon toute 
Uraisemblance. Rất có thể là. Túi 
IinvraIsemblance. 


vraquier [vaakje] n. m. HẢI Tàu chỡ hàng rời. 


vrillage [vsijaz] n. m. KÝ Sự xoắn (sợi khi 
dệt). 


vrille [vnij] n. f. 1. Tua cuốn. Les 0rilles de 
Ìa Uuigne: Tua cuốn của cây nho. b Lọc. ad|. 
En urile: Hình xoắn ốc. Ficelle qui se met 
en" Urile: Sơi dây bị xoốn lại t HKHỒNG 
Descente en urille: Đâm xoáy xuống, bổ nhào. 
2. K Mũi khoan. 


vrillé, ếe [vnije] adj. và n. L adj. 1. Có tua 
cuốn. Tiøe uriliée: Thân cây có tua cuốn. 9. 
Xoắn lại. FÙ urilé: Sơi chỉ xoắn lại. II. n. 
f. THỰC Cây nghê quấn. 

vriller [vije] v. [1] I. v. tr. (Hếm khi dùng 
theo nghĩa đen) Khoan, xoáy vào. tr Bóng, 
Thủụng Bruit qui 0rÌe les tympans: Tiếng đông 
bhoan 0uào màng nhĩ. II. v. ¡intr. 1. Quấn 
lại, vặn xoắn lại như tua cuốn. 2. Bay xoáy. 
Auion qui urile: Máy bay bay xoúy. 

vrillette [vijct] n. f Con mọt gỗ. 


vrombir [vðbin] v. intr. [2] Kêu vù vù, bay 
vù vù, quay vù vù. Auion, mouche qui 
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vrombissơnt, ante 


Uurombit: Máy bay bêu uù uù, ruồi bay uù 
UÙ. 

vrombissant, ante [vnðbisã, ất] adj. Vù vù. 

vrombissement [vnðbismã] n. m. Tiếng vù 
vù. 

V.H.P. [veenpe] Viết tắt các từ 0oyageur, 
représentant (de commerce), pÌacier: Người 
chào hàng, người dại điên (của hãng buôn). 

vu, VU©€ [vy] adj., n. m. và prép. Ï. adj. Nhìn 
thấy. > Lọc. Ihân Ni 0u, nỉ connu: Không ai 
thấy cũng không ai biết; không biết gì hết. 
-C&6st tout uu: Đã xem xét đầy đủ, không 
cần xem xét lại nữa. -> fre bien, mail uu: 
Được đánh giá cao, được coi trọng; không 
được đánh giá cao, không được coi trọng. 
In. m. 1. Chose fadđe qu Uu ef qu su de 
fous: Việc làm công khai. 2. H(HÍNH Sưr le uu 
đe: Sau khi xem xét trực tiếp. Sưr le Uu 
đes piềces: Sau khi xem xét trục tiếp các 
tài liệu. IIL prép. Chiếu theo; vì, do. Vựư 
ses éfq£s đe seruice: Chiếu theo quá trình 
công tác của ông íq. Ð Lọc. con]. Thân Vụ 
que: Xét rằng, vì le. /Je ni rien đit, 0u 
qgu 1Ù se serait fâché: Tôi không nói gì uì lẽ 
sơ anh ấy có thể giận. 

vue [vy] n. f 1. Thị giác. > Cách nhìn. Auorr 
une bonne 0ue: Nhìn trinh. P Lọc. Thân En 
mettre pÌein la 0uue: Lòe ai. 2. Sự nhìn, sự 
nhìn thấy. Disstnuler qạch ùò la uue de qqn: 
Giấu cái gì khi nhìn thấy ai La uue de 
toute cetfe misère nous a bouleuersés: Chúng 


tôi ngao ngán bhỉ nhìn thấy tất cả sự khốn. 


khổ đó. -Loc. Connaftre qgn de uue: Quen 
mặt ai (nhưng chưa nói chuyện). —THƯƠNG 
BHEect, mandat payable à uue: Chị phiếu 
ngân phiếu trủ theo xuất trình. Ð> Lọc. adv. 
A premièờre 0uue: Thoạt nhìn. -A 0uue đœủ: 
Nhìn qua; rất nhanh, thấy vụt qua, trông 
thấy. Leau baisse à uue đœiÌ: Nước xuống 
nhanh trông thấy. -Thân À 0uue de nez: Ước 
chừng. P> Lọc. prép. À la 0uue de: Khi nhìn 
thấy. À /a oue des chasseurs, le gibier fuit: 
Khi nhìn thấy những nguời thơ săn, con 
môi liền bỏ chạy. 8. Cách nhìn. Vue de côfé: 
Cách nhìn tù phía bên cạnh. b Lọc. ad). 
En uue: Nhìn thấy được, có thể nhận thấy 
bằng mắt. Lư côfe est en uue: Bờ biển có 
thể nhận thấy bằng mốt; dã nhìn thấy bờ. 
đón Hàng đầu, quan trọng, nổi tiếng. 
Personnalités en uue: Những nhân uật nổi 
trếng. 4. Phong cảnh, khoảng nhìn, quang 
cảnh. Auoir une belle 0uue de sa fenêtre: Tù 
của số có thể nhìn thấy phong cảnh dẹp. 5. 
Tranh phong cảnh. Áchefer des U0ues de 
Londres: Mua các búc tranh phong cảnh 
Luân Đôn. 6. XDUNG, LUẬT Cửa số. 7. Bóng Văn Tài 
nhận biết, nắm bắt về tỉnh thần. P Thdụng 
Seconde, doubie uue: Tài thiên nhãn. 8. Quan 
niệm; ý kiến, cái nhìn bao quát. Des 0ues 
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vulgoriser 


iniéressantes: Ý biến thú uị. -Une uue de 
[esprit: Một quan niệm thuân túy lý thuyết. 
g. Ý định, dự kiến. Cela nềentree pas dans 
mes uues: Cái này không nằm trong dự kiến 
của tôi. ¬Âuo¡r gạch en uue:.Có cái gì trong 
tầm tay, hy vọng đạt được cái gì. Auoir ggạn 
en 0ue: Có ý định cầu ai giúp đỡ. Auoir đes 
Uuues sur qqn: Để ý đến ai, lưu ý dùng ai 
vào việc gì, muốn kết hôn với ai. En uue 
de: Với mục đích, để. Trauailler en uue de 
réussi, en uue dìun examen: Làm uiệc để 
thành dạt, dể thị. 

vulcain [vylkz] n. m. §SÂU Bướm công sọc lửa 
(bướm đen vệt trắng và đỏ, phổ biến trong 
vườn). 

vulcanien, ienne [vylkanj, jen]} adl. 
Phun trào, phụt nham thạch. 

vulcanisation [vylkanizasjð] n. f H0Á Sự lưu 
hóa (cao su). 

vulcaniser [vylkanize] v. tr. [1] H0Á Lưu hóa 


(cao su). P Pp. Caoufchouc uulcanisé: Cao 
su đã lưu hóa. 


B(HẤT. 


vulcanologie, vulcanologique,  vuicano- 
lồgue V.  volcanologie, volcanologique, 
volcanologue. 


vulgaire [vylgex] adj. và n. L. adj. 1. lỗười 
hay Yăn Thông thường, bình thường, phổ biến. 
Plantes uulgatres: Những loài cây thông 
thường. Lopinion 0ulgaưe: Dư luận bình 
thường. b NGÔN Langue 0uulgaire: Tiếng thông 
dụng, tiếng nói nôm na (không phải ngôn 
ngữ văn học). -KHIVNHIÊN Nom uulgaừe: Tên 
thông thường (cúa tây, con) (không phải tên 
khoa học). 2. (Đặt trước danh từ) Tầm 
thường. n 0uigatre chat de gouttière: Môt 
chú mèo tầm thường. 3. Khinh Thô tục, dung 
tục. Ủn homme 0uulgaữe: Người dung tục. 
Un langage Uuulgaire: Tiếng nói thô. tục. IL 
n. m. Le uulgœire. 1. Người thường, quần 
chúng. 9. Cái dung tục, cái tầm thường. 
Tomber dans le uulgatre: Rot uào cái tâm 
thường. 


vulgairement šlg¿z rãi adv 1.7 Thông 
thường. Ea 0aÏÌértane, Uulgairement appelÌée 
“herbe đux chats': Cây nữ lang thông thường 
goi là "cỗ mèo” 9. Dung tục, tầm thường. 
Parier 0uulgatrement: Nói năng dung tục. 


vulgarisateur, trice [vylganizatœR, tRis] adj. 
và n. Người truyền bá kiến thức, người phổ 
biến khoa học. n tfaÌent de uulgarisateur: 
Môt người phổ biến khoa học tài năng. 

vulgarisation [vylganizasjð] n. f Sự truyền 
bá kiến thức, sự phổ biến khoa học. Faire 
œuure de 0ulgarisaiion: Làm công uiệc phổ 
biến kiến thúc. 

vulgariser [vylganize] v. tr. [1] 1. Phổ biến 
(kiến thức, khoa học). Vulgariser Iune science: 


Phổ biến môt khoa học. 9. Hiếm Tầm thường 
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hóa, dung tục hóa. c maqutliiage la 
Uuulgarise: Cách son phấn ấy tâm thường 
hóa cô nòng. 

vulgarisme [vylganism] n. m. Họ Từ ngữ 
thông thường, nôm na, dung tục. 

vulgarité [vylganite] n. f Tính chất tầm 
thường, tính chất dung tục. 

vulgate ([vylgat] n. f. TH(HÚA Bản kinh thánh 
bằng tiếng La tỉnh. 

vulgo ([vylgo] adv. Họẹc Theo ngôn ngữ thông 
thường. b Theo ngôn ngữ dung tục, thô tục, 
theo tục danh. 

vulgum pecus [vylgampekys] n. m. Thân Đám 
người, đám quần chúng dốt nát. 

vulnérabilité [vylnenabilite] n. f. Tính dễ bị 
tổn thương (của ai, của cái gì). 

vulnérable [vylnøznabl]l adj. 1. Dễ bị tổn 
thương dễ bị thương. Achlle nétai 
0ulnéroable qulau talon: Asin chỉ dễ bị thương 
ở gót chân. 9. Bóng Chống đỡ yếu kém. Sa 
senstbiudé maÌqdiue Ìe rend très 0uuÌnérgbie: 





vulviie 


Tính nhạy cảm bệnh hoạn khiến nó rất dễ 
bị tổn thương. 


vulnéraire [vylneneR] adj. và n. 1. adj. Y (ổ 
[Thuộc] chữa các vết thương. > N. m. Thuốc 
chữa vết thương. 2. n. f. Cây cô đậu vàng 
(dùng để chữa vết thương), cây thuốc giấu. 


vulnérant, ante [vylnenã, ất] adj. Họ Làm bị 
thương. 


vulpin [vylp#] n. m. Cô đuôi cáo. 


vultueux, euse [vyltuø, øz] adj. Y Sưng, phù 
đo (mặt). 

vulturidés [vyltyxide] n. m. pl. ĐỘNG Họ kến 
kên ờ Châu Mỹ. 

1. vulVaire [vylver] n. f THỊC Cây rau muối 
hôi. 

2. vulVaire [vylven] ad). 6PHẪU [Thuộc] âm hộ, 
âm môn. 

vulve [vylv] n. f. 6PHẪU Âm hộ, âm môn. 

vulvite [vylvit] n. f Y Viêm âm hộ. 
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w [dubleve] n. m. Con chữ thứ hai mươi ba 
và phụ âm thứ mười tám của bàng chữ cái 
tiếng Pháp. b lÝ W: Ký hiệu oút. 

W H0Á Ký hiệu vonfram (tên cũ của tungxten). 

wading ([wedin]l n. m. (Anglicisme) Sự bắt cá, 
sự mò cá; đang mò cá. 

Wwagage [wagaz] n. m. Đphg Bùn sông (làm 
phân bón). 

wagnérien, ienne [vagnenjẽ, jen] adj. và n. 
(Thuộc) Wagner; (liên quan đến) tác phẩm 
của Wagner (nhạc sĩ người Đức). S/‡e, 
chanteur tuqgnérien: Phong cách nhạc 
Wagner, người hát những bài cúa Wagner. 
P> Subst. Người hâm mộ Wagner. 

wagon {vagõ] n. m. 1. ĐẤI Toa xe lửa (để 
chờ hàng, súc vật). P (En composition.) 
Wagon-citerne, tuagon-réseruoir: Toa chỗ đô 
lỗng (xăng, dêu...), toa két. Wagon-foudre: 
Toa chờ rươu, toa thùng. Wagon-poste: Toa 
buu điên toa thu, buu phẩm. 
Wagon-tombereau: Toa cao thành; toa có các 
của mở ở bên; toa thùng lật. Wagon-trémie: 
Toa phẫu (để chở nguyên liêu ròi), toa trút. 
> Thdụng Toa chờ khách. l/ es¿ rmonté dans 
le uagon de tête: Ông ấy đã lên toa trên. 


Wagon-bdr, tuuqgon-restqurant: Toa quầy 
rươu, toa ăn. — - Đồng voiture-bar, 


voIture-restaurant. -Wagon-itt: Toa giường 
nằm. Đằng voiture-lit. Chú ý: Chỉ trừ trường 
hợp đes uagons-posife, chữ poste không mang 
s số nhiều, còn lại các trường hợp khác, cả 
hai từ trong từ ghép đôi đều phải mang s 
khi ở số nhiều (des tagons-bdrs, v.Vv.). 9. 
Thứ chứa trong toa. Ữn tuagon de biá: Một 
foa chúa lứa mì. 3. XUỰNG Ông khói (xây 
chìm trong tường). 


wagonnage [vaganaz] n. m. KÝ Sự chờ bằng 
toa xe lửa. 


wagonnée ([vagone] n. f. K Thứ chứa trong 
toa. 


wagonmnet [vaganc] n. m. Xe goòng. 


wagomnier [vaganje] n. m. Nhân viên vận 
hành toa xe. 


wahhabisme [waabism] n. m. TỔN Giáo lý của 
những người theo giáo phái của Wahhab 
(một môn phái của đạo Hồi, lập ra ở bán 
đảo Arập vào cuối thế kỷ XVIID. 

wahhabite [waabit] adj. và n. TỔN (Thuộc) 
giáo phái của Wahhab; người theo giáo phái 
này. 

walkie-talkie V. talkie-walkie. 


walkman [wokman] n. m. (Anglicisme) Máy 
catxet có tai nghe mang theo người. 


walk-over [wokavœn] n. m. (Anglicisme) 1. 
NGUA Cuộc đua ngựa chỉ có một con (vì những 
con khác bồ cuộc). 2. THÍ Cuộc đua không 
có đối thủ. Gagner par tualb-ouer: Thống 
trong cuộc đua Uuì bhông có đối thủ. 

walkyrie hay valkyrie ([valkiRil n. £ 1. Nữ 
thần chiến tranh (thần thoại Bắc Áu). 2. 
Par anai. Đìa Người phụ nữ to khỏe. 

wallaby [walabi] n. m. Chuột túi con, kanguru 
con. Des tuaÌlabies. 

wallingant, ante {walzgã, ất] adj. và n. ðphg 
(Người) chủ trương ủng hộ sự tư trị của 
vùng Wallonie (Bỉ, ý xấu). 

wallon, onne ([walð, san] adj. và n. (Thuộc) 
xứ Wallonie (BỈ) b N. m. Phương ngữ 
Wallonie. 


wallonisme [walanism] n. m. MGÔN Từ ngữ 


đặc vùng Wallome. 
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walloniste ([walanist] n. Họẹ Nhà nghiên cứu 
các phương ngữ Oalônm; nhà Oalônl. 

wapiti [wapiti] n. m. Hươu lớn miền Bắc Mỹ. 

Warrant [vanõ] n. m. LUẬT THƯƠNG Chứng chỉ 
bảo quản hàng. 

warrantage [vanấtaz] n. m. LUẬT THƯƠNG Sự cấp 
chứng chỉ bảo quân hàng. 

warranter [vanõte] v. tr. [1] LUẬT THƯƠNG Cấp 
chứng chỉ bảo quản (cho hàng gửi kho). 

washingtonia [wajintanja] n. m. THỰ Cây cọ 
quạt (ờ Caliphonia và Mêhicô). 

Wwassingue [vasẽg] n. f. Đphg (Miền Bắc Pháp) 
Vải lau nhà. 

water-ballast [wate Rbalast] n. m. 
(Anglicisme) HẢI 1. Khoang nước dằn (chứa 
nước ngọt hay làm đồ dằn cho tàu). 2. Tải 
trọng dăn. Des uater-ballasts. 

water-closet(s) [watenklozet]ạ hay Waters 
[wateR] n. m. pl. Nhà tiêu, nhà xí, nhà vệ 
sinh. Des uơfer-closets: (viết tắt W.C). 

watergang [wategõg] n. m. ?phg (miền Bắc 
Pháp, Bì) Rãnh thoát nước (hai bên đường). 

wateringue [watenếg] n. m. hay f Đphẹ (Miền 
Bắc Pháp, Bì). Công trình tiêu nước. 

water-polo [watenpalo] n. m. THỂ Môn bóng 
nước. 

waterproof [wate Rpuf] adj. inv. (Anglicisme). 
Không thấm nước. Äfonire uudterprooƒ: Đồng 
hồ không thấm nước. b N. m. (i Áo mưa. 

waters V. water-closet(s). 

waterzooï [wateRz2j] n. m. BẾP Món xúp đặc 
sản Bỉ (gà hoặc cá nấu với rau và kem). 

watt [wat] n. m. Ý Oát. 

watt-heure hay wattheure [watœR] n. m. ỨÍ 
Oát giờ. Des tuaffs-heures hay tuattheures. 

wattman [watman] n. m. (¡ Người lái xe điện. 

wattmètre [watmetx] n. m. ĐIỆN Oát kế. 

wayang ([wajãg] n. m. Học Kịch múa rối của 
Inđônêxia phòng theo các đoạn trong bộ sử 
thì Ramayana và Mahabharata. 

Wb Lí Ký hiệu của Weber. 

W.-c. Viết tắt của uudafer-closets. 

weber [vebeR] n. m. LÝ Vêbe (đơn vị từ thông). 

week-end [wikend) n. m. (Anglicisme) Kỳ 
nghỉ cuối tuần (gồm thứ bảy và chủ nhật). 
Des uueeb-ends. 

welche V. velche. 

wellingtonia [welintanja] n. m. THỰC Cây cù 
tùng khổng lề. 

weltanschauung [veltanfawun] n. f. TẾT 
Quan niệm siêu hình về thể giới, gắn trực 
cảm với hiện thực đang tồn tại. 

welfer [vclten] n. m. và ad|. (Anglicisme) 
QuyênÂnh Hạng trung bình nhẹ (từ 65 đến 70 
kg). Championndat đd°Europe des uuelters: Giải 


1927 


winch 


uô dịch quyền Anh châu Âu hạng trung 
bình rhe. 

wergeld [vegeld] n. m. fÚ Tiền bồi thường 
án mạng (ờ những người Giécmanh và nhất 
là người Frăng xưa kia). 

western [western] n. m. Phim phiêu lưu mạo 
hiểm (miền Tây Hoa Kỳ). 

Wh ĐIỆN Ký hiệu oát giờ. 

wharf [wanf] n. m. HÁI Cầu bến. 

whig [wig] n. m. và adJ. 1. SỬ Tên gọi các 
đối thủ của Jacques dYork ở Anh (tức vua 
dJacques IlÏ sau này) MDans Ìes  gnnées 
1679-1680, les tuhigs dófendirent les droits 
dụ Parlement contre ÌabsoÌutisme rơydÌ ct 
en' 1688 renuersèrent djJacques lI: Năm 
1679-1680, các đối thú cúa Jacques dYorb 
đã bảo uê quyền của Nghị uiên chống lại 
chế đô chuyên chế của nhà U0uua Uồ năm 
1688 ho đã lật đổ uua jJaques II 9. Mũ Đằng 
viên đảng Tự do ở Anh, người theo phái 
Whig. Opposés qux tories (XVIlle c‡ XIXc 
S), les tphigs donnèrent naissance du partfi 
libérgl: Đối lập uới những người phái Tori 
(thế kỷ XVIII uà XIX), những người phối 
Whig đã thành lập ra đóng Tư do (ê Anh). 
_P. AdJ. le pari uhúg: Đảng Whi. 

whipcord [wipkand) n. m. Vải chéo go dày 
(của Anh). 

whisker [wiskœR] n. m. KHOÁNG, HÓA, KÝ Bó tỉnh 
thể. Đồng trichite. 

whisky [wiskill n. m. Rượu uytki Des 
Luhisbtes. b In uuhishy: Một cốc uytbi. Boừe 
un tuhisby: Uống môt cốc uytbi. 

whist [wist] n.m,. Trò chơi bài, 
thứ bài bridge hiện nay. 

white spirit [waitspirit] n.m. (tù Anh) Sản 
phẩm của sự chưng cất các dầu lửa, dùng 
làm chất pha loãng cho màu vẽ và làm 
dung môi; xăng trắng, cồn véc-ni. 


wigwam [wigwam] n.m. Lểu, chòi, và theo 
nghĩa rộng là làng của người Anhđiêng ở 
Bắc Mỹ. Des miguadams. 

wilaya [vilaja] n.f. Phân khu hành chính ở 
Angiêri. b §Ú Chiến khu trong thời chiến 
tranh chống Pháp ở Angiêri (1954-1962). 

williamine [wiljamin] n.f Rượu nấu bằng quả 
lê williama. 

william(s) [wiljiam(s)] nfC Poires uiÌidưms: 
Thứ lê nhiều nước, thơm, quả hình thuôn 
dài, võ màu vàng, nhẫn. Ứne uiliam(s). De 
la uuitham. 

Willow [wilaw] n.m. KÝ Thùng bên trong có 
các vật nhọn, dùng để cào các chất có sợi 
(nhất là len chưa chải); máy tước xơ. 

winch [winƒ] n.m. (từ Anh) HAI Tời nhỏ dùng 
trên các du thuyền, để căng các dây cột 
buồm. 


Px .ÈPÈL 
tổ tiên của 
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winchester 


winchester [winJeste R] 1.1, Súng liên thanh, 
cỡ nòng 10,7 mm, vốn sản xuất ờ Mỹ, chủ 
yếu dùng trong Chiến tranh Nam Bắc ở 
Mỹ. 

windsurf [windsœrf] n.m. (từ Anh) Ván lướt 
ĐÔNG planche à volle. 

windsurfist [windsœnfist] n. Người lướt ván, 
ĐÔNG véliplanchiste. 

wisigoth, othe, visigoth, othe [vizigo, t] n. 
và adj., hay wisigothique [vizigotik] adj. $Ử 
Thuộc về hoặc có liên quan đến người 
Wisigoth (một trong hai nhánh người Goth 
ờ châu Âu, sống ở vùng giữa sông Dnlepr 
và sông Danube hổi đầu thế kỷ thứ 4). 

witloof [witluf] nf. Loại rau diếp xoăn, cho 
thứ đọt non có vị đẳng để ăn như rau sống 
hoặc luộc. 

wolfram [valfdam] nm. 1. "HÚA ĐỒNG (Ô 
tungstène. 2, KHOANG Tungstat sắt và mangan, 
khoáng chất chính của tungstène; vonfam, 
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wyeœndote 


Wwolof [walaf] n.m. và adj. inv. Ngôn ngữ dân 
tộc của SénégaÌl, cũng được nói ở Gambie, 
thuộc dòng ngôn ngữ Nigeria-Congo. 

wombat hay vombat [vðbat] n.m. ĐỘNG Động 
vật có túi ở Ôxtrâyla và Tasmanie (các loài 
Vombatus và Lasiorhinus), có răng nanh 
mọc mãi không ngừng. 

won [wan] Đơn vị tiên tệ của (Bắc) Triều 
Tiên và Hàn Quốc. 

wormien [vanmj#] adj. m. 6PHẪU Thuộc về một 
trong số những cái xương nhỏ đôi khi thấy 
ữ giữa các xương của sọ; xương thóp sọ. 

wulfénite [vylfenit] n.f. KHONG Môlypdat chì, 
màu vàng cam; vunfenIit. 

Wwữrm [vynm] n.m. Đ(HẤT Sự đống băng kỷ 
thứ tư ở vùng núi Alpes. -adj. iuửrmien hay 
LUurmien, tenne [vy RmJE, Jen]. 

wyandotte [vjãdot] n. và adj. Giống gà Mỹ. 
-Adi. Poulets uuyandottes: Gà vi-an- đốt. Tên 
gọi một bộ lạc Anhđiêng ờ Bắc Mỹ và một 
huyện của bang Michigan. 
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X [iks] n. m. 1. Chữ cái thứ 24 và chữ phụ 
âm thứ 19 của vần chữ cái, dùng để ghi 
âm xát răng (hay suýt) vô thanh (ví dụ 
đix), âm hữu thanh tương ứng với nó là Z 
(ví dụ deuz¿ème) và các nhóm phụ âm [ks] 
(ví dụ œøxe) và [gz] (ví dụ exempie). 2. X: 
chữ số 10 La Mã. 3. Đồ vật có hai bộ phận 
bắt chéo nhau (như cái ghế gấp, v.v.) -§INH 
Chromosome X: Nhiễm sắc thể X. 4. T0ÂN Ký 
hiệu chỉ một ẩn số. -HÌNH Axe des X (hay 
x): Trục hoành. b \Ẳ Rayons X: Tia Ä. b 
Thụy Dùng để thay thế tên người hay một 
điều gì đó mà người ta không thể hoặc 
không muốn nói ra. Madame X3: Bà X. Dans 
x années: Trong x năm. 5. Lúng (nhà trường) 
(ñ Ứes x: Môn toán. b Mớú LX: Trường Bách 
khoa. -Ữn Ã: sinh viên hay cựu sinh viên 
trường Bách khoa. 

xanth(o)- Từ tố có nghĩa là "(màu) vàng". 

xanthếlasma [gzốtelasma] n. m. Y Bệnh da, 
có đặc điểm là có những nốt nhỏ tạo thành 
bởi những tế bào có đầy lipít (cholesterol) 
và chủ yếu xuất hiện ờ mí mắt; chứng ban 
vàng. 

xanthie [gzãti] n. f. BỘNG Bướm đêm, có màu 
vàng và hung. 


xanthine [gzãtin] n. f. §INHHÓA Chất bazơ purin . 


có trong thành phần các nuclêôtit và các 
acit nucleic; xanthin. Uurime doit sa couleur 
Jaune ù la xanthine: Nước tiểu có mùu uàng 
là do có xanthim. 
xanthique ([gzốtik] hay xanthogénique [gzẽ- 
tozenik] adj. H0Á Acide xanthique, có công thức 
chung là #C—SH, ở đây R là gốc ankyl. 
OH 


xanthoderme [gzấtadcnm] adj. và n. NHÂN Có 
da màu vàng. -Subst. Les xanthodermes. 


xanthogénique V. xanthique. 


xanthome [gzãtom] n. m. Y Vết hay cục ngoài 
da (ờ khuÿu tay, đầu gối; chỗ da có lông 
tóc) màu vàng nhạt, 'bị thâm nhiễm mớỡ, u 
vàng. 

xanthophycées [gzãtofise] n. f. pl. THỰC Nhóm 
các loài rong nâu, có đặc điểm là có màu 
vàng và nhất là các lông roi không đều 
nhau. Sing. Une xanthophycée. 

xanthophylle [gzãtofl] n. f  4%INHHÚA Sắc tố 
màu vàng, có trong các hạt diệp lục và các 
chất nhiễm màn, đóng một vai trò trong 
việc cây côi hâp thụ ánh sáng; hoàng diệp 
tố. La couleur Jjaune des plantes étoláes est 
due ò Ìa xanthophylle: Màu uàng ở các cây 
cớm nắng là do chất hoàng diệp lố. 

Xe H0Á Ký hiệu của xenon. 

xén(o)- Từ tố có nghĩa là "xa lạ", "ngoại". 

xénarthres [ksenantR] n. m. pl. ĐỘNG Bộ động 
vật có vú ở Nam Mỹ, có nhiều ở Kỷ thứ 
ba. 

xénon [ksenðøl n. m. H0 Khí hiếm trong 
không khí, rất ít tham gia vào phản ứng, 
dẫn nhiệt rất kém, chủ yếu dùng trong các 
đền cao áp; nguyên tố có số nguyên tử Z 
= 5ð4 và khối lượng nguyên tử là 131,3 (ký 
hiệu Xe); xenon. 

xénophile [gzenofñl] adj. và n. Hiếm Có cảm 
tình với người nước ngoài. 

xénophilie [gzenofili] n. f. Hếm Cảm tình với 
người nước ngoài. 

xếénophobe ([gzenafab] adj. và n. Thù ghét 


người nước ngoài, những gì là của nước 
ngoài; bài ngoại. 
xénophobie [gzenoPbbi]l n. f Sự thù ghét 


những gì của nước ngoài; sự bài ngoại. 
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xêt(o)- 


xér(o)—- Từ tố có nghĩa là "khô". 

xéranthème [gzesãtem] n. m. THỰC Cây thảo, 
như cây cúc trường sinh, cây hàng năm. 

xérès V, jerez. 

xérodermie [ksenodenmi] n. f Ý Dạng nhẹ 
của bệnh vảy cá, biểu hiện ở sự trốc vảy 
da có mủ; bệnh khô da. 

xérographie [ksenognafi] n. f K Cách in sao 
chụp dùng các đặc tính quang trở của bán 
dẫn (chiếu hình cần chụp xuống một tấm 
có lớp xêlen có tích điện dương, những chỗ 
được chiếu sáng sẽ phóng điện theo tỉ lệ 
thông lượng ánh sáng mà chúng nhận được); 
phương pháp In chụp khô. 

xérographique [ksenogRafñk] adi. 
về phương pháp in chụp khô. 

xérophile [ksexofil] adj. THỤC Thích hợp với 

khô hạn. Đianfes xérophies des zones 
semi-déserHques: Cây cối chịu khô hạn ở 
các Uùòng bán sư mạc. 

xérophtalmie [kseoftalmi] n. f Y Sự khô và 
teo kết mạc gây ra sự mờ đục giác mạc, 
chủ yếu do thiếu vitamin A. bơ xérophtaimie 
entraine une perie parttelie ou totaie de ỉa 
Uision: Chúng khô mắt gây ra mốt bém hoặc 
mù hẳn. 

xérophyte [ksenoñt] n. f. THỰC (nhất là ở số 
nhiều) Cây chịu hạn. 

xhosa [kosa] n. m. N6ÔN Tiếng Bantu ở vùng 
người Xhosa. ke xhosa est ia langue oƒfftctelle 
du Transbei: Tiếng Xhosa là ngôn ngữ chính 
thúc cúa Transbei. 

XỈ hay ksi [ksi] n. và adj. 1. n. m. Chữ thứ 
14 của vần chữ cái Hi Lạp. 2. adj. YLÝHTNHÂN 
Particule xi: Hạt cơ bản không ổn định của 
nhóm các baryon; hạt xI. 

xiphoïde [gzioid] adj. 1. GPHẪU Appendice 
xiphoïde: Phần đưới của xương ức; mũi ức. 
2. THỰC Có hình cái kiếm. 

xiphoidien, ienne [gziBidjZ, jen] adl. 
Thuộc về mũi ức. 

xiphophore [gzifofar] n. m. ĐỘNG Cá nhỏ nhiều 
màu sắc ở Trung Mỹ, có xương phía dưới 
của vây đuôi kéo dài ra như hình cái kiếm. 

Xxoanon [gzoanõ} n. m. (ÔH' Tượng gỗ thuộc 
nghệ thuật Hi Lạp cổ đại, có hình dáng 
gần giống như cái thân cây mà người ta 
dùng để chạm khắc nên nó. > Tượng gỗ, 
đá, có cánh tay. 


KÝ Thuộc 


GPHẪU 
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xyste 


tỌọ Xh⁄ 


xyl(o)- Từ tố có nghĩa là "gỗ'. 

xylème [gzilem] n. m. THỤC Mô gỗ, xilem. 1< 
xyième secondatre, typique des dicotylédones 
et des gymnospermes, est ie bois: Xem thứ 
cấp, điển hình là các loại song tứ uà khôa 
tủ, là gỗ. 

xylène [gzilen] n. m. H0Á Cácbua benzen có 
công thức CaH,(CH,›., chiết xuất từ dầu lửa 
và khí đốt tự nhiên, dùng để chế các chất 
dẻo, nhựa tổng hợp và sợi pôliexte; xylen. 

xylidine [gzilidin] n. f H0Á Amin phái sinh 
từ xylen, dùng làm chất nhuộm màu. 

xylocope [gzilokap] n. m. ĐỘNG Thứ ong sống 
một mình (thuộc loài Xy/ocopz) mầu xanh 
den, thường có tên là menuisière hoặc 
charpeniière vì con cái đào tổ trong gỗ cây 
đã chết; ong đằng. 


§ˆ 122 [gzilogaaf] n. lÝ Người (thợ) khắc 


Ta [gzilognaRñl n. Í K (ô Việc ¡n 
chữ hoặc hình băng các chữ bằng gỗ hay 
bằng các mộc bản khắc lổi lõm (thế kỹ lỗ 
và 16); văn bản hoặc hình ảnh in bằng chữ 
gỗ hoặc mộc bản; thuật In gỗ. 

xylographique [gzilognafk] adj. 
thuật in gõ. 

xylophage [gzilofas] adj. và n. m. ĐỘNG Sống 
nhờ (bằng) gỗ; găặm, đào gỗ. bN. m. £s 
xyÏophages: Côn trùng sống trong gỗ. 

xylophagie [gzilofazi] n. f. Sự sống trong gỗ 
(nói về côn trùng). 

xylophène [gzilofrn],n. m. Chất dùng để 
ngâm tẩm gỗ cho khôi bị sâu mọt, giữ được 
lâu bền. 

xylophone [gzilofon] n. m. Nhạc cụ gỗ, gồm 
những mảnh gỗ có chiều dài và bề đày khác 
nhau xếp thành bàn phím, mà người ta 
dùng các que gö lên các mảnh đó; đàn 
xiIlôphôn. 

xylophoner [gzilofone] v. ¡intr. [1] Chơi đàn 
xilôphôn. 

xylophoniste [gzilofônist] n. Nhạc công đàn 
xIlôphôn. 

Xylose [gziloz] n. m. §INHHÚA Đường (pentôza) 
có nhiều trong thực vật; xilôza. 

xyste [ksist] n. m. (ÔHY Hành lang có mái ở 
một sân vận động. b (0lA Hành lang có mái 
ở một cái vườn. 


K. Thuộc 


hftp://tieulun.hopto.org 





†1. Yÿ [ignek] n. m. 1. Chữ cái thứ 25 và chữ 
nguyên âm thứ 6 của vần chữ cái Pháp, 
dùng để ghi các âm [i] (ví dụ eygme) và []] 
(ví dụ yeux) -Chú ý: Chữ y bán nguyên 
âm đứng đầu từ thì không luyến nối với 
từ trước nó, trù các chữ /yèöÌe, lyeuse, 
IYonne và ies yeux. 9. TÔÂN y: ký hiệu chỉ 
một hàm số hay một ẩn số. -Axe des y: 
Trục tung. b §IWH Chromosome Y: Nhiễm 
(sắc) thể Y. 

2. ÿ [i] adv. và pron. L adv. 1. Ơ nơi đó. j% 
reste: Tôi ở lại đó. Vas-y: Hãy đi (đến đó) 
đi. P Y être: Ơ nhà mình. ‹/Je ny suis pour 
personne: Tôi không ở nhà một mình. -Bóng 
‹J?y suis!: Tôi hiểu! 2. adv. pron. Ïj y a: Có 
(trong không gian và thời gian) -Ï y uơ de: 
Có quan hệ, liên quan đến. l y ua de 
Vhonneur: Đó là uấn đề danh dự. -Y être 
pour quelque chose, pour rien: Có, không có 
phần trách nhiệm (trong việc gì đó). IL 
pron. pers. 1. Cái đó. ‹/Je „y comprends rien: 
Tôi chẳng hiếu gì cái đó cả. b Người đó. 
Cfest un rusé, ne 0uous y ftez pas: Đó là một 
tên xửo quyêt, đừng tin nó. b (Thay thế 
một bổ ngữ thường có giới từ (không phải 
là à) đứng trước). Nằy compfez pas: Đừng 
tính đến chuyên đó. 9. (Trong các cụm động 
từ S% entendre, sy conndffre: thông thạo 
vấn đề gì đó. S%y prendre bien: Hành động 
khôn khéo. 


yacht(s)man, yacht(s)men [Jot(s)man, 
Jot(s)men] n. m. (Anglicisme) (ñ Người chơi 
du thuyền. b Fém. Hếm Une yachftuuoman, 
des yachtuuomen. 


yackK hay: yak [jak] n. m. Động vật có vú, 
loài bò, ỡ các thảo nguyên sa mạc trên độ 
cao ð000m và cao hơn ở Trung Á. Có loài 
đã được thuần dưỡng, nhỏ hơn loài hoang 
dã, được người Tây Tạng nuôi để lấy sữa, 
lông, thịt; làm động vật chuyên chờ; trâu 
núi. 

yamato-e [jamatoe] n. m. MỸ Trường phái 
hội họa Nhật, chịu ảnh hưởng Trung Quốc 
nảy sinh khoảng năm 998 và phát triển 
trong thời Kamakura (1185-1338), vay mượn 
các chủ đề trong văn học dân tộc, trong 
nền văn hóa thần đạo, v.v. 


yang Ý. vn. 

yankee [jấki] n. 1. 9Ứ (thường lhinh) Tên gọi 
mà người Anh đặt cho những người thực 
dân nổi dậy ở sáu bang ở Hoa Ky. b Tên 
gọi mà ngươi Nam phái (ờ Mỹ) đặt cho 
người Bắc phái trong chiến tranh Nam Bắc 
(ờ Mỹ). 2. lỗthờì Tên gọi người dân ờ Hoa 
Kỳ (nhất là những người gốc Ănglô-Xắcxông). 
> ÁdJ. Coufurnes yanhees. 


Y H0Á Ký hiệu của ytri. 

yacht [Jjat] n. m. Du niên chạy bằng buồm 
hoặc động cơ. 

yacht-club [Jstkleb] n. m. Câu lạc bộ những 
người chơi du thuyền. 


yachting Ijotinl n. m. Môn thể thao hoặc 
cuộc vui chơi bằng du thuyển. 





vack 
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ydouri 


yaourt [jaux()] hay yog(h)ourt 1 iaguRtf] n. 
m. Sữa đông đặc do tác dụng của một thứ 
men sữa; sữa chua. 


yaourtière [jauntjeR] n. £ Dụng cụ làm sữa 
chua. 


yard [jand] n. m. Đơn vị đo lường chiều dài 
của Anh, bằng 0,914m. 


yatagan [jatagấ] n. m. Gươm-dao găm có 
lưỡi nghiêng, hình cong, xưa được dùng Ờ 
Thổ Nhi Kỳ. 


yawl []jol] n. m. HAI Thuyển buồm có hai cột 
buêm, cột thấp ở phía sau tay lái; thuyền 
1 Ôn. 


Yb H0Á Ký hiệu của ytterbi. - 
yddish V. yiddish. 


yearling [ jœRliml n. m. (Anglicisme) Ngựa 
con thuần chủng một tuổi. 

yèble V. hieble. 

yéménite [jemenit] adj. và n. thuộc vùng 
Yêmen, gồm hai nước: Cộng hòa Arập Yêmen 
và Cộng hòa dân chủ nhân dân Yêmen. 

yen [jen] n. m. Đơn vị tiền tệ Nhật Bản; 
đồng yên. 

yeoman, yeomen. [Jaman, ]Jamen] n. mm. 1. 
SỬ Tiểu địa chủ ở Anh thời Trung cổ. Par 
ex¿. Tiểu chủ bình dân. 2. Cựu bình Anh 
thuộc đội cận vệ, có mặt trong các nghi lễ 
hoàng gia. 

yéti [jeti] n. m. Động vật hoặc người được 
cho là thấy ở dãy Himalaya, còn gọi là 
người tuyết ghê gớm. 

yeuse [jøz] n. f. THỤC Cây sổi xanh. 

yeux V. oell. 

yé-yé [jeje] adj. và n. inv. Thân lãihời Về những 
ca sĩ trẻ, những người hâm mộ họ và cách 
ăn mặc, đầu tóc của họ, là mốt của những 
năm 60. Le siyle yé-yé. -Subst. Les yé-yé. 
Le yé-yé: Am nhạc yé-yé. 

yiddish hay yddish [GidM1 n. m. và ad]. 
mV. Ngôn ngữ của các cộng đồng Do Thái 
ở Trung và Đông Âu. Le yiddish sapparenite 
de très près à lancien haut alÌlemand quec 
de nombreux emprunts à Phébreu et à diuerses 
langues siaues: Tiếng yiddish là bờ con rất 
gân uới tiếng Thương Đúc thời cổ, có Uđy 
muươn nhiều ở tiếng Hêbrơ uà các thứ tiếng 


Xiauơ. Đồng judéo-allemand.  AdJ. L¿térazture 
yiddish: Văn học yiddish. 
yin [jin] n. m. TRẾT Âm (đối lập với dương): 
theo tư duy Đạo giáo. Trung quốc, đó là hai 
nguyên lý cơ bản đối lập và bổ sung cho 
nhau về mọi mặt, quyết " sự vận hành 
của trật tự vũ trụ. 


ylang-ylang hay jlang-ilang [ïlãlã] n. m. 


THỰC Loại cây ở vùng châu Á nhiệt đới; cây - 


1932 


ypérile 


hoa lan. P Thứ tỉnh dầu chế từ hoa cây 
lan. 


yod [jad] n. m. 1. NGÔN Tên gọi của chữ (phụ 
âm) thứ 10 của các vần chữ cái Phênixi và 
Hêbrơ, tương ứng với chữ y của Pháp. 2. ÂM 
Tên gọi của bán nguyên âm xát, ngạc []], 
chuyển tự thành ¿ (sien), y (paye), ở (pareil), 
hoặc ¿Je (pallle). 

yoga [yoga] n. m. 1. Trong. truyền thống 
Hindu (Ấn Độ), kỹ thuật ngôi thiền và tập 
trung tư tường nhằm dần dần đưa ý thức 
vào chính trung tâm của con người, nơi mà 
cái bản ngã (œíman) đồng nhất với vũ trụ; 


_ yvôga. 9. Par exí. K§ thuật thư giãn và làm 


chủ các chức năng cơ thể dựa trên các bài 
tập theo yôga. 
yog(h)ourt V. yaourt. 


yogi [jagi] n. m. Người tập yôga. 

yohimbehe [jaimbe] n. m. THỰC Loại cây ở 
Camêrun (họ Thiến thảo), gỗ dùng cho ngành 
đường sắt, hầm mò và đóng tàu thuyền, 
người châu Phi còn nấu vô cây này làm 
thuốc bổ và tráng dương. 

yohimbine [jaimbin] n. f DƯỢC Chất chiết 
xuất từ vò cây yohimbehe. 

yole [jal] n. f. lỗhờ Thuyền chèo nhẹ, có hình 
dạng thon cao. 

Yom Kippour [jamkipun] n. m. TÔN Lễ hội 
long trọng Do Thái, trong dịp đó người ta 
ăn chay và cầu nguyện, còn gọi là Lễ Đại 
xớ, tổ chức vào ngày mồng 10 tháng tishri 
(tháng 9-10 dương, lịch, còn ngày thì tùy 
theo ngày thu phân). 

yougoslave [jugaslav] ad). và n. Thuộc Nam 
Tư (cũ). 

youpin, ine [' JUPẼ, in] adj. và n. (Dùng với 
tính chất chửi rủa và phân biệt chủng tộc) 
Do Thái. 


yourte hay iourte [ JuRtl n. £ Lều bằng da 
hay bằng vải lông của dân du mục ở miền 
trung và bắc châu Á. 


youtre | Jut] adj. và n. (Dùng với tính chất 
chửi rủa, phân biệt chủng tộc và tục tằn). 
Đồng youpin. 

youyou []juju] n. m. lñtờ Xuồng nhô dùng 
cho các công việc vặt ở bờ (như chạy đi 
chạy lại giữa các bến và các con tàu hạ 
thủy). 

yo-yo [Jojo]l n. m. 1v. Đồ chơi gồm hai 
mảnh tròn dẹt nối nhau ở tâm băng một 
cái trục, người chơi dùng một sợi dây cuốn 
vào trục đó để kéo lên kéo xuống cho trục 
đó quay; cái yôyô. 

ypérite [ipenit] n. f. QUÂN Hơi độc dùng trong 
chiến tranh, chế bằng sulfua ethyl, còn gọi 
là hơi mù tợi, gây ngạt thờ, độc và làm 
chảy nước mắt. 
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ysopel 1953 yuecd 


ysopet hay isopet [izape] n. m. VĂN Tập ngụ yttrique [itnik] adj. H0Á Thuộc về yttri và các 


ngôn, thời Trung cổ. hợp chất của nó. 
ytterblne ([itenbin] n. f H0Á Oxyt ytterbi yttrium ditRijam] n. m. H0Á Kim loại có đặc 
(Yb,O.). tính gần giống các đất hiếm, Z = 39, khối 


ytterbium [iterbjam] n. m. H0Á Kim loại thuộc lượng nguyên tử 88.9 (ký hiệu Y). 
họ lanthanide; nguyên tố có số nguyên tử yuan [jwan] n. m. Đơn vị tiển tệ của nước 
Z = 70, khối lượng nguyên tử 173,04 (ký Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa; đồng nhân 


hiệu YÐb). dân tệ. 
yttria [itxija]l n. m. H0Á Oxyt tự nhiên của yucca [juka] n. m. THỰY Loài cây gỗ ở châu 

yttrl. Mỹ nhiệt đới (họ Xoan) gần với cây dứa 
yttrialite [iteijalit] n. f. KHOÁNG Sihcat tự nhiên dại, có một số loại được trồng ở châu Âu 

của thori và của các đất có yttri. vì có các chùm hoa cao màu trắng, hồng 
yttrifère ([itxifen] adj. KHOÁNG Có chứa yttri. hay tím và các lá dài xòe ra. BE 


`†z 
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Zz [zcd] n. m. 1. Chữ cái thú 26 và chữ phụ 
âm thứ 20 của vần chữ cái Pháp, dùng để 
ghi âm xát răng hữu thanh, hoặc trong một 
số từ ngoại lai, các âm [đz], [ts], [s]. > Loc. 
fñg. De œ ờ z: từ A đến Z, từ đầu đến cuối. 
2. H0Á Z: ký hiệu của số thứ tự nguyên tử 
của một nguyên tố. b> ĐIỆN Z: ký hiệu của 
trở kháng. Ð T0ÁN z: trong hình học, ký hiệu 
của tọa độ Đềcác thứ ba; trong đại số học, 
ký hiệu bằng chữ để chỉ ẩn số thứ ba hay 
một hàm của các biến x và ÿ. 

zabre [zab] n. m. §ÂU Côn trùng cánh cứng 
ký sinh (ăn hại) ngũ cốc. 

ZAC ([zak] n. f ĐỔI Chữ tắt của zone 
đưméngagement concertf¿: khu quy hoạch còn 
bàn bạc. 

ZAD [zad] n. f BÔH| Chữ tắt của zone 
đuméngagement difré: khu quy hoạch để 
lại. 

zaibatsu [zaibatsu] n. m. KIẾ Ơ Nhật, tập 
đoàn xí nghiệp thuộc các khu vực kinh tế 
khác nhau. 

zain [z#] adj. m. Học Có bộ lông đồng màu, 
không có lông trắng (ngựa, chó). É/œlon zơin: 
Ngụa không có lông trắng. 

zaïre [zaisn] n. m. Đơn vị tiền tệ của nước 
ZaIre (cũ). 

zairois, oise [zainwa, waz] adj. và n. Thuộc 
nước Zaïre (cũ) ở châu Phi xích đạo. 

zakouski [zakuski] n. m. pl. Các món khai 
vị Nga, nóng và lạnh. 

zambien, enne ([z6ØbjZ, cn] adj. và n. Thuộc 
nước Zambia ởờ miền nam châu Phi. 

zamia [zamja] hay zamier [zamje] n. m. THỰC 
Cây hạt trần ở châu Mỹ xích đạo, một số 
loại cho thứ bột ăn được, gọi là bột trứng 
sam hay bột cọ. 


zancle [zấkl] n. m. N6U Loài cá ở đải san hô 
gần bờ, có thân mình tròn dẹt, có vằn đen, 
vàng và trắng, còn gọi là TH Ong 


zan(n)i [zan]] n. m. Vai hề trong các vờ hài 
kịch Ý thời cổ. 


zanzibar [zãzibaR] n. m. Trò chơi may rủi, 
chơi bằng một cái bình và ba con xúc xắc. 
-Viết tắt: zơnzi. 


zaouia [zauja] n. £ Ở Maghreb, nhà tu đạo 


Hồi, vừa là đền thờ, nơi dạy học và nhà 
khách. 


zapatéado [z(s)apateado] n. m. Điệu vũ Tây 
-Ban Nha ba thì, đánh nhịp bằng cách đập 
gót giày. 

zarzuela ([sansyela] n. f. Thể loại âm nhạc 
Tây Ban Nha (kịch trữ tình hoặc ôpêrét) 
hòa lẫn lời thoại và bài hát. 

ZazoU [zazu] n. Thân Biệt hiệu đặt cho những 
thanh niên rất mê nhạc Jazz và dáng bộ 
kỳ cục của họ (trong thời Chiến tranh thế 
giới thú hai). 

zèbre [zcb] n. m. 1. Động vật có vú (loài 
Ngựa) châu Phi, có bộ lông màu sáng văn 
đen hay nâu; ngựa văn. P Lọc. Thân Courir 
Comwmne un zèbre: chạy rất nhanh. 2. Thân 
Người, ke, thằng cha. Qui es ce zèbre?: 
Thằng cha này là ai uậy? 

zébrer [zebRne] v. tr. [16] Làm những vạch 
'giống như vạch trên lưng ngựa văn. 

zébrure [zebnyR] n. £ 1. Vạch hay những 
vạch giống như các vằn của ngựa văn. 2. 
Vạch, vệt, lằn trên da. Lø zébrure đun coup 
đe fouet: Lhằn roi. 

zébu [zeby] n. m. Giống bò gia súc, gốc châu 
Á, châu Phi nhiệt đới và Madagascar, dòng 
dõi của một loài bò rùng Ấn Độ, có đặc 
điểm là có một cái bướu mỡ ở trên lưng 
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zêo 1935 


gần vai; bò bướu. Le zébu est depuis 
longtemps répandu en Afrique, où on ÌéÌèue 
pour son lat† c‡ sư Uiande, et comme anLmal 
đe trai: Giống bò bướu tù xua đã được 
chăn nuôi nhiều ở châu Phi để lấy sữa 0à 
thịt uà để béo xe. 

zée [ze] n. m. NGỰ Đồng saint-pierre. 

zef (zcf] n. m. Dgan Gió -Viết tắt của zéphự. 

zếine [zein] n. m. §INHHÚA Prôtê¡n có trong hạt 
ngô (bắp). 

zélateur, trice [zelatœn, tris] n. Văn Người 
đi theo nhiệt thành, hăng hái. es zéÌœfeurs 
du libéralisme: Những người hăng hát theo 
chủ nghĩa tự do. 

zèle [zcl] n. m. 1. Sự sùng đạo, thành tâm. 
2. Sự nhiệt tình, hăng say làm cái gì đó, 
để thỏa mãn cho ai đó. Mfontrer, déployer 
un grand zèÌle: Rất nhiệt thành. Excès de 
zèle: Sự quá cuỗông nhiệt. b Khinh Faœire du 
zòle: Qud tư sốt sống. b Grèue du zèie: Bãi 
công bằng cách chấp hành mệnh lệnh công 
việc làm theo sát tùng chữ để làm chậm 
một hoạt động nào đó. 

z6lế, ế@ adj. Hãng hái nhiệt tâm. 
FoncHonnaire zéÌé: Người công chúc nhiệt 
tâm. 

zélote ([zelat] n. §Ử Thành viên một phái yêu 
nước Do Thái chống lại Titus bằng vũ lực, 
hồi thế kỷ 1 sau CN; phái nhiệt huyết. 


zemstvo [zemstvo] n. m. $Ủ Hội đồng hàng 
tỉnh ở nước Nga Sa hoàng, gồm đủ đại biểu 
của các tầng lớp. Créés en 1864, les zemstuos 
contrtbuèrent ờ la modernisdfton de ia lussie: 
Được thành lôp năm 1864, các zemstuo dã 
đóng góp uào Uiệc hiện dại hóa nước Nga. 

zen [zen] n. m. (và ad). Inv.) Tên một phong 
trào Phật giáo xuất hiện ở Nhật vào cuối 
thế kỷ 12, chịu ảnh hưởng trực tiếp của 
Phật giáo thuộc phái ¿hiển Trung Quốc, 
thiền lại là do phương pháp tư duy và tĩnh 
tâm theo kiểu Ấn. Độ, gọi là d(h)yana. b 
Adj. Iinv. Thuộc về, có liên quan đến zen. 
Les Jardins zen: Cúc Uườin 2en. 


zẻ,ana [zenana] n. m. 1. Phòng ( ở của phụ 
nữ, ở người Hồi giáo tại Ân Độ. 2. Vải sợi 
bông hoặc lụa, mặt xoăn, dùng để may quần 
áo mặc ở nhà. 

zénith [zenit] n. m. 1. Điểm của một đường 
thẳng đứng của một địa điểm nào đó gặp 
thiên cầu, phía trên đường chân trời; thiên 
đỉnh. Trái nadir. 2. Bóng Mức cao nhất, điểm 
tột đỉnh. Le zénith đe la giotre: Tôt dính 
(của) uinh quang. Đồng apogée. 

zénithal, ale, aux [zenital, o] adj. THIÊN Có 
lên quan đến thiên đỉnh. b  Disưnce 
zénithaie: Góc tạo thành bởi hướng của một 
thiên thể với hướng của thiên đỉnh; khoảng 
cách thiên đỉnh. 


zesler 


zéolite hay zéolithe [zealit] n. f. KHOÁNG Silicat 
tự nhiên có chứa một tỉ lệ phần trăm rất 
cao nước ít cứng; zeolt. 

zéphyr [zeñx] n. m. 1. Thơ Giố ấm và nhẹ. 
2ø. Vải mịn bằng sợi bông. 

zZếphyrien, ienne ([zeñnjZ, jen] adj. Văn Nhẹ, 
dịu như gió zéphyr. 

zeppelin [zepl] n. m. 9Ủ Khinh khí cầu lớn, 
điều khiển được, có khung bằng kim loại, 
chờ hành khách. Les zeppelins assurèrent ia 
trauersée de Atlaniique de 1928 à 1937: 
Các khinh khí câu chỗ khách dám nhiêm 
_Điệc đi lại qua Đợi Tây Dương tù 1928 đến 
1937. 

zếrO [zeno] n. m. (và adj.) 1. Ký hiệu số, 
ghi bằng (0), bản thân không có giá trị 
nhưng khi đặt ở bên phải của một số thì 
nhân số này lên thành một giá trị cơ bản 
(10 trong hệ thống thập phân). b Số đếm 
nguyên tự nhiên của tập hợp không có phần 
tử nào (tập hợp rỗng 0). Dans touf groupe 
œbelien zéro est [éÌement neutre de œddition 
(x + Q0 = +): Trong moi nhóm Abel, zêrô là 
phân tứ trung tính của phép công (x + 0 
= x). 2. Giá trị, định lượng không có gì. Sơ 
fortune est réđuite à zéro: Gia tài của hắn 
trở uề uới số bhông (hết trơn trụi) P Thân 
Auoir le morai à zéro: Tình thần rất suy 
sụp. =Áuoir iœ bouie ờ zéro: Trọc đầu. b 
Adj. num. cardinal. Không có al; không có 
gì. Faire zéro faute: Không bị lỗi nào. 3. 
Điểm bắt đầu để đếm, tính, đo, đánh giá 
một đại lượng. Altitude zéro: Đô cao zêrô. 
> LÝ Zéro đegré Celsius (0°C): Độ 0°C (diểm 
tan của đá trong áp suốt bình thường). Zéro 
absoiu: Giá trị thấp nhất của các nhiệt độ 
tuyệt đối (hay nhiệt độ nhiệt động), bằng 
-973,15°, tức là 0 kelvin. 4. Con số thấp 
nhất trong một bảng đánh số, tương ứng 
với một giá trị không có gì. Zéro đe conduite: 
Hạnh kiểm zêrô. -Zéro poimnté: Bị loại. 5. 
Bóng Người chẳng có giá trị gì, vô tích sự. 
Cest un ra‡é, ưn zérol: Đó là đô bỗ di, uô 
tích sụi 

zeSt hay zeste [zest] n. m. lỗthờìi Entre le zust 
et ie zest: Không rö ràng, khó xác định; mù 
mờ, mập mờ. 

zeste [zcst] n. m. 1. Màng ngăn chia bên 
trong quả hạch làm bốn ngăn. 2. Vô cam, 
vỏ chanh có mùi thơm; mẩu vỏ cam, chanh: 
Vermouth serut quec un zeste de citron: lươu 
Vermouth có bỗ môt mẩu uỗ chanh. 3. Bóng 
Liều lượng ít öi; tí chút: n zeste đalcool: 
Môt chút rươu. n zeste đdaccent: TÍ chút 
pha giong. 

zester [zcste] v. tr. [1] BÉP Gọt, bóc vỏ cam, 
chanh. Zesfer une orange, un cửron. 


http://tieulun.hopto.org 











LŠ 


zeta 


zéta [(d)zcta] n. m. Chữ cái thứ 6 của vần 
chữ cái Hi Lạp, đọc là [dzl. 

zétacisme [zetasism] n. m. NGÔN Sự biến đối 
âm [s] thành âm [z]. Ví dụ: nous quons 
[nuzavõ]. 

zetếetique ([zetetik] adj. và n. 1. adj. Học Liên 
quan đến, nói về việc nghiên cứu (triết học, 
khoa học). > N. f. La zéféHque: Phương pháp 
nghiên cứu. 2. n. m. pÌ. TRIẾT Ies zététliques: 
Tên gọi những người theo thuyết hoài nghi 
(các nhà nghiên cứu). 

zeugma [zøgma] n. m. HÏTỪ Phép tu từ tránh 
lặp lại tính từ hoặc động từ đã được dùng 
trong mệnh để đứng liên cạnh đó. Ví dụ: 
n précepte est qaride, tÌ le ƒaut embclir: 
ennuyeux, légayer; Uuuigarre, lennoblir 
(Delille), chứ không lặp lại: ưn précepfe esf 
ennuyeux, lÌ le ƒqut égayer; tun précepfe esf 
Uuukgdtre, tÌ le ƒqut ennobiir. 

zézaiement [zezemã] n. m. Tật phát âm đọc 
[s] thành ([zl. 

Z6zayer [zezcje] v. 
thành [z]. 

Z.l. Chữ tắt của zone industrielle: khu công 
nghiệp. 

zibeline ([ziblin] n. f Loài chuột hương ăn 
thị ở Xibêri và Nhật, đài khoảng 50cm, 
lông đen hoặc nâu rất được ưa chuộng: bộ 
lông của loài chuột này. Togue de zibelne: 
Mũ lông chuột hương. 

zieuter V. zyeuter. 

ZIF [zifl n. f BH Chữ tắt của zone 
đìinteruenHon ƒoncière: khu vực can thiệp 
đất đai. 

zig hay zigue [zigl n. m. Dgian Người, kê, 
thằng cha, gã. Un drôïe de zigue: Một thằng 
cha kỳ quặc. | 

ziggourat [zigusat] n. f KHẨÔ Tháp gồm các 
tầng chồng lùi nhau, dùng làm đền thờ, ở 
vùng Sumer-Babylon. 

zigoto hay zigoteau [zigato] n. m. Thâa Như 
zigue. P Faire le zugofo: Làm bộ thạo; ra 
ve rành, | 

zigouiller [ziguje] v. tr. [1] Dgian Giết. 

zigzag [zigzag] n. m. Hình các đường nối 
nhau tạo thành các góc hết lỗi đến lõm; 
đường gãy khúc; đường chữ chỉ. Chemin en 
zigzag: lường chữ chị. 

zigzagant, ante [zigzagấ, ất] adl. 
đường chữ chỉ. 

zigzaguer [zigzage] v. ¡Intr. [1] Tạo nên hình 
đường chữ chi. Ủœ routfe zigzague: Con đường 
ngoằn ngoèo hình chữ chỉ. Homme iure qui 
marche en zigzaguani: Người say rươu đi 
ngang di ngửa như hình chữ chỉ. 

zinc [z#g] n. m. 1. Kim loại rất thường gặp, 
màu xanh lơ nhạt; nguyên tố có số nguyên 


mntr. [24] Phát âm [s] 


Có hình 
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tử Z = 30 và khối lượng nguyên tử 65,38 
(ký hiện Zn); kẽm. 2. Dgian Quầy bán đồ 
uống. Đoire un coup sur le zinc: Uống môt 
châu ở quầy rươu. 3. Thân Máy bay. 

zincage V. zingage. 

zincate [zzkat] n. m. H0Á Hợp chất trong đó 
có lon ZnÔÕ:. 

zincifère [zZsifen] adj. 
kẽm. 


zincographie [zEkogRafi] n. f KÝ Ky thuật 
khắc in chữ giống như kỹ thuật in litô (in 
đá), nhưng thay vì bản đá là bản kẽm; cách 
in bản kẽm. 

zingage [zzgaz] hay zincage [z£kazl n. m. 
1. K Sự bao phủ một bề mặt kim loại bằng 
một lớp kem bảo vệ; sự tráng kẽm, mạ 
kẽm. 2. LKM Việc xử lý chì có bạc để giảm 
bớt thành phần kẽm trong đó. 

zingaro, zingari [zzgano, 
txưgan, bôhêmiêng. 

zingibéracếes [z#zibenase] n. f. pl. THỰC Họ 
cây một lá mầm ở các vùng nhiệt đới, gồm 
nhiêu loài cây gia vị (nghệ, gùng, v.v.); họ 
gừng. — SIng. Ưne zingibérdcéc. 

zinguer [zZge] v. tr. [1] 1. XDỤNG Lợp kẽm. 2. 
KÝ Mạ kẽm. 


zingueur [zZgœR] n. m. Kf, XDỤNG Thợ kẽm, 
nhất là thợ lợp kẽm. -Appos. Piombier 
ztngueur. 

zinjanthrope [z#zãtxop] n. m. (ÔINH Người 
hóa thạch, thuộc nhóm người vượn phương 
nam, do L.S.B. LeaKey phát hiện được năm 
1959 tại các đèo Olduval ở Tanzania. 


KHOÁNG, HOÁ Có chứa 


zZgaRil n. m. (ñ 


zinnia [zinja] n. m. Cây thảo hàng năm, gốc 
ở Mêhicô, có nhiều loài được dùng làm cây 
canh, 

zinzin [zZzẽ] ad). và n. m. Thân 1. adj. inv. 
Hâm, điên gàn, tàng tàng. Đồng toqué. 2. n. 
m. Đồ vật. A quoi ca sert, ces zinzins?: Mấy 
cói của này để làm gì uậy? 

zinzinuler [zZzinyle] v. intr. [L] Hiểm Hót (chim 
bạc má, chim bông lau). 

zinzolin, ine [zZzal#, in] n. m. (và adj.) Màu 
đô hơi tím, lấy từ hạt vùng. b Adij. Ftofs 
zinzoines: Vai màu đó tía. 

zircon [zigkð] n. m. KHONG Silicat tự nhiên 
của zirconi (rSiO,) rất cứng, dùng trong 
nghề làm đồ đá quý. 

zircone [zinkan] n. f. H0Á Điôxyt - Zirconi (ZrQ;) 
dùng làm chất chịu lửa, vì điểm , nóng chây 
của nó rất cao, và sắc tố trắng của nó dùng 
trong việc làm men sứ. 

zirconium [ziRkonjam] n. m. H0Á Kim loại 
quá độ có nhiều điểm giống với titan; ; nguyên 
tố có số nguyên tử Z = 40 và khối lượng 
nguyên tử 91,22 (ký hiệu Zr). 
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Zist V. zest. 

zizanie ([zizani] n. f 1. (ú Cô lùng, có hoang. 
P> Hới Bóng Mối bất hòa, không đoàn kết. Semer 
la zizanie: Gieo rắc bất hòa. 2. THỰC Cây 
thảo, gần họ với cây lúa, một số loài được 
trồng ở châu Á; cây củ niễng. 

1. zizi [zizi] n. m. Giống chim châu Âu có 
lông đen và vàng. 

2. zỉzỈ [zizi] n. m. Thân Dương vật, 
Âm hộ, "bướm" (ngôn ngữ trề em). 

3. zizỈ [zizi] n. m. Thân Ngón, trò, mánh lới. 
Quest-ce que cest que ce zizi?: Cát trò gì 
thế này? 

zloty [zlati] n. m. Đơn vị tiền tệ Ba Lan; 
đồng zuôti. 

Zn HúÁ Ký hiệu của Zinc. 


"chìm". b 


zo(o)-, zoo- Từ tố có nghĩa là "sống, động 
vật”. 
-zoaire Tù tố có nghĩa là "sống, động vật". 


zoanthaires [z2ãteR] n. m. pl. ĐỘNG (¡ Đồng 
hexacoralliaires. Sing. n  zoantharre. 

zoanthropie ([z2ãtxapi] n. f. TÂMHÁN Chứng 
bệnh tâm thần, người bệnh tưởng là mình 
hóa thành động vật, hay bị động vật ám; 
bệnh tường hóa thú. 

zodiacal, ale, aux [zodjakal, o] adj. THIÊN 
Thuộc về hoàng đới, hoàng đạo. Ủumière 
zodiacdle: Ánh sáng yếu có thể nhìn thấy 
ờ phương đông trước lúc mặt trời mọc và 
ờ phương tây sau khi mặt trời lặn, do sự 
khuếch tán ánh sáng mặt trời lên một đám 
mây bụi liên hành tỉnh có hình như cái 
thấu kính xung quanh mặt trời; ánh sáng 
hoàng đới. 

zodiaque [zadjak] n. m. 1. THIÊN Dải của thiên 
cầu, trong đó mặt trời mặt trăng và các 
hành tỉnh (trừ sao Diêm Vương) chuyển 
động; hoàng đới. 2. (HTINH Signes dụ zodiaque: 
Các cung cúa hoàng đạo. 

zoé [z2e] n. f. ĐỘNG Dạng ấu trùng của một 
số loài giáp xác mười chân (như tôm cua). 

-zoïique Từ tố có nghĩa là "của động vật”. 

zombi hay zombie [zðbi] n. m. Ma quỷ 
(thường là độc ác), theo một số tín ngưỡng 
vật linh ở quần đảo Antilles. b Bóng Người 
nhu nhược, uể oải, không ý chí. 

zona [zona] n. m. Y Bệnh do thứ virút giống 
như virút thủy đậu gây ra, có biểu hiện là 
nổi mụn ngoài da dọc theo một đường gân 
(thường ở trên phần thân mình); bệnh zona. 
> Zona ophtaÌmique: bệnh zona ờ mắt, 
thường rất nặng. 

zonage [zonaz] n. m. ĐÔTH| Việc chia cắt một 
bình đồ đô thị hóa thành các khu vực (nhà 
ở, nông thôn, công nghiệp, v.v.) có quy định 
rõ ràng để quy định tính chất và điều kiện 
sử dụng đất; việc phân vùng quy hoạch. 
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zonal, ale, aux [zonal, o] adj. 1. ĐỊA, KHTƯỢNG 
Có liên quan đến khu vực. 2. ĐỘNG Có những 
dải ngang có màu sắc. 


zonard, arde [zonan, and] n. và adj. Thân 1. 
Đồng zonier. 2. Khinh Thanh niên lông bông, du 
đăng, tội phạm. Đảng loubard, loulou. 


zone [zon] n. f 1. Một khoảnh đất đai nhất 
định; khu, khu vực. Zone :nferdite: Khu uực 
cấm (uùào). Zone militaire: Khu quân sự. 
THƯƠNG Zone douanière: Khu vực các nước 
phải chịu thuế quan, đối lập với zone f#anche. 
> Loc. BÔTH| Các vùng đất đai được sử dụng 
tùy theo mục đích và được quy định; khu. 
Zone à améngagement dựƒéré (ZAD): Khu quy 
hoạch để lại. La zone à urbaniser en priorité 
(2P) a éié supplantée en 1975 par Ìq zone 
đaménagement concerié (ZAC): Năm 1975, 


khu ưu tiên đô thị hóa đã đuoc thay thế 


bằng khu quy hoạch còn bàn bạc. Zone 
đìnteruentton ƒonctère (ZIF): Khu vực được 
tạo ra xung quanh một cộng đồng (làng) 
mà làng đó có thể can thiệp để có được đất 
đai. b Zone bieue: Khu vực của thành phố 
nơi có quy định một số giờ cho phép đậu 
xe hơi; khu xanh. 2. Bóng Lĩnh vực, phạm 
vi Ủes Zzones dự squoir qux confns de la 
chimie et de la physique: Những lĩnh uục 
tr thúc nằm ở ranh giói giữa hóa học uồ 
Uật lý học. b Zone d?influence: Phạm uì ảnh 
hưởng. b Lọc. De seconde zone: Loại kém, 
loại thường. 3. Absol. Khnh La zone: Vùng 
ngoại ô ra ngoài các pháo đài cổ của Paris 
(khu công sự quân đội). -FPar xí. Vùng 
ngoại ô, khu vực nghèo khổ. 4. HÌNH Diện 
tích trên một hình cầu được xác định bởi 
hai mặt phẳng song song cắt ngang hình 
cầu đó; đới cầu. 5. ĐỊA Một trong năm khu 
vực phân chia trái đất, giới hạn bởi các 
vòng cực và đường chí tuyến, mỗi khu vực 
có khí hậu đặc trưng riêng; đối. Zones 
poÌaires, zones tempérées, zone tropicdale: Hàn. 
đới, ôn đới, nhiệt đới. -THIÊN Mỗi phần của 
bầu trời tương ứng với các địa đới. 
zoné, ée [zone] adj. KHÔÁNG Có các vùng, các 
dải ngang, các vòng đồng tâm. 


zoner [zone] v. [1] lúng 1. v. pron. Ngủ. 2. v. 
intr. Ngủ, ở. Óù tu zones?: Mày ngủ (ở) ở 
đâu? b Sống một cuộc đời lông bông, du 
đăng. Par øx(. Đi lang thang, đi lượn, đi vơ 
vẩn. 

zonier, ière [zonje, jeR] n. 1. Người sống ở 
vùng ngoại ô nghèo khổ. 2. Người sống ở 
khu vực biên giới. 

zonure [zonyh ] n. m, "ĐỘNG Loài bò sát giống 
như thằn lằn ở miền nam và đông châu 
Phi, thân mình có vậy hình chữ nhật, đôi 
khi có gai xương. 

1. zoo- V. zo(o). 
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2. ZOO [zo] n. m. Vườn động vật, vườn bách 
thú. / zoo de Vincennes: Vườn dộng uật 
Vincennes. 


zooflagellés [z22flazelle] n. m. pl. ĐỘNG Lớp 
động vật nguyên sinh có lông roi trong thời 
kỳ sinh dưỡng, chúng sống tự do, cộng sinh 
hoặc ký sinh. Sing. n. zoofiagelée. 

zoogamète [z2agamet] n. m. $§INH Giao tử di 
động có một hay nhiều lông roi. 

zoogène [z22zen] adj. Học (Có) nguồn (gốc) 
động vật. Ún minérgÌ zoogène: khoáng uật 
có nguồn đông uột. 

zoogéographie [zoo3eognafi] n. £ Học Việc 
nghiên cứu sự phân bố các loài động vật 
trên mặt trái đất; địa lý học động vật. 

zooglée [z22gle] n. f §INH Khối lớn các vi 
khuẩn tụ tập ở lớp mặt của một chất lông, 
mà các tế bào của chúng có lớp keo bao 
quanh. 

zoolâtre [za2olat] adj. và n. Họẹ Người sùng 
bái động vật. 

zoolâtrie [z2olatRi] n. f. Học Sự sùng bái một 
số động vật được thần thánh hóa. 

zoolithe hay zoolite [zsa2lit] n. m. (Ô5INH, KHOÁNG 
Di tích của con vật hay bộ phận con vật 
hóa thạch. 

zoologie [z2olazi]l n. £ Khoa học nghiên cứu 
động vật; động vật học. 

zoologique [zoal2zik] adj. Có liên quan đến 
động vật, động vật học. Parc zoologiqgue: 
Vườn đông uột, uuòn (bách) thú. 

zoologiquement [z2olazikmã] adv. Học Về mặt 
động vật học. 

zoologiste [z2olazist] hay Zzoologue [z2olag] 
n. Nhà động vật học. 

Zoom [zum] n. m. 1. Tác dụng làm xa hay 
làm gần tuần tự bằng cách thay đổi khoảng 
cách tiêu cự của vật kính của camêra trong 
khi ngắm chụp; sự phóng to hay thu nho; 
sự lấy ảnh xa gần. 9. Vật kính của camêra 
có tiêu cự điều chỉnh được; ống kính zoom. 

zoomer [zume] v. Intr. [1] Thân Quay phim 
hay chụp ảnh có dùng ống kính zoom. 

Zzoomorphe [z2omonf] adj. Họ Có hình động 
vật. Signes zoomorphes dụ zodiague: Cóc 
cung hoàng đạo có hình đông uộit. 

zoomorphisme [zoomanfism] n. m. Học 1. Việc 
sử dụng các hình thức động vật để biểu 
hiện con người. 2. Sự biến hình thành động 
vật. 

Zoonose [z2onoz] n. £ Y Bệnh của động vật 
có xương sống có thể truyền sang người và 
ngược lại. Ủa rage est une zoonose: Bênh 
dại là bệnh dộng uật truyền sang người. 

zoophile [zasfl] n. và adj. TÂMIHẨN Có quan 
hệ tính dục với động vật. 
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zoophilie [zssfli] n. f. 1. Tình yêu đối với 
súc vật. 2. Sự quá nuông chiều súc vật. 3. 
TÂMTHÂN Sự loạn dâm với sức vật. 

zoophobie [z2zofobi] n. f Họẹ Chứng ám ảnh 
Sợ súc vật. 

zoophyte [z2sñt] n. m. KHI[MHIỄN Động vật có 
dạng cây (san hô, đá bọt, v.v.). 

zooplancton [z2zplấktố] n. m. Họ Động vật 
nối. V. plancton. 

zoopsie [z2apsi] n. f. TÂMTHÂN Ao thị súc vật. 

zoopsychologie [zaapsikalazi] n. f. Học Việc 
nghiên cứu tâm lý động vật; tâm lý học 
động vật. 

ZOOSporange [z22sp2Rã;] n. m. THỤC Túi bào 
tử có chứa các bào tử động. 

zoospore [z2ospaR] n. f. THỤC Bào tử di động 
nhờ các lông roi hay băng các vận động 
biến hình; bào tử động. 

zootaxie ([zaotaksi] n. f. ĐỘNG Phân loại động 
vật. 

zootechnicien, ienne [z2steknisj, en] n. Học 
Nhà động vật học. 

zootechnie [zaatekmi] n. £ Học Việc nghiên 
cứu khoa học về các gia súc, tập quán, sinh 
sản của chúng cũng như các biện pháp cải 
thiện dòng giống và điều kiện chăn nuôi để 
khai thác được đàn gia súc có lợi hơn; kỹ 
thuật chăn nuôi. 

zZootechnique [z2oteknik] adj. 
đến kỹ thuật chăn nuôi. 

zorille LzoRU) n. m, ĐÔNG Động vật có vú, ăn 
thịt, ở châu Phi, gần giống với loài chồn 
sóc châu Mỹ, lông đen có những dải màu 
sáng dọc theo thân; bộ lông của nó rất được 
ưa chuộng; chồn châu Phi, 

zoroastrien, ienne [zanaastnijế, jen] adj. và 
n. TÔN Liên quan đến Zoroastre, học thuyết 
của ông ta. P Subst. Người theo học thuyết 
của Zoroastre. 

zoroastrisme [zanaastnism] n. m. TÔN Học 
thuyết của Zoroastre, ngày nay vẫn được 
các tín đô truyền bá. 

zostère [zosteR] n. f. THỰ( Cây thảo nước biển 
một lá mầm, có lá cuộn, tạo thành những 
đám cô chìm dọc ven bờ biển; loài rong lá 
to. 

zostérien, ienne ([zastenjZ, jen] adj. Y Liên 
quan đến bệnh zona, do bệnh zona gây ra. 

Zouave [zwav] n. m. 1. (ố Lính trong đội bộ 
binh thuộc địa ở Angiêri, đội này được lập 
ra năm 1830. 2. Zouaues ponfificaux: Đội 
quân tình nguyện thành lập năm 1860 để 
bảo vệ các lãnh thổ của giáo hoàng chống 
lại quân đội hoàng gia Ý và giải tán năm 
1871, sau khi đã tham gia chiến tranh 
Pháp-Đức 1870. 3. Thân Ÿœire ie zouaue: Làm 
bộ phách lõi. 


Họ Liên quan 


hftp://tieulun.hopto.org 


zOo2O 


ZoZO [zozo] n. m. Thân Ngây ngô, ngờ nghệch. 

zozotement  ([zozotmã] n. m. Than Đồng 
zézalement. 

zozoter [z2zate] v. Intr. [1] Thân Đọc âm [s] 
thành âm [2]. 

Zr H0Á Ký hiệu của zircon. 

zutl [zyt] ¡nterj. Thân Thán từ biểu thị sự 
không bằng lòng, sốt ruột; xuyt. 

zutiste [zytist] n. Yăn Thành viên trong nhóm 
các thi sĩ (nhóm này được Charles Cros 
(1842-1888) động viên) có liên quan đến tập 
thơ aibum zutiste, gặp cái gì cũng nói "xuyt". 

zwinglianisme [zwinglijanism] n. m. TÔN Học 
thuyết của Zwingli. 

zwinglien, ienne [zwingljẽ, jen] adJ. Liên 
quan đến Zwingli, đến học thuyết của ông. 
P> Subst. Người theo học thuyết này. 

Zyeuter hay Zieuter [zjøte] v. Intr. và tr. [1] 
Dgan Nhìn chăm chú hoặc nài nỉ. 

zZygène ([zizen] n. f. §ÂU Giống bướm, thường 
là bướm đêm, có một loài gặp rất nhiều ở 
các vườn cây. 

zygo- Từ tố có nghĩa là 
bóng là "đôi, cặp... 

Zzygoma [zigama] n. m. 6PHẪU Đằng os maiaứừe. 

zygomatique [zigomatik] adj. và n. m. 0PHẨU 
Liên quan đến gò má. b> Os zygomatique: 
Xương gò má. > Muscles zygomadtiques: Cơ 


"cái ách", nghĩa 


1939 


Zyzomys 


gò má. N. m. Le grand zygomotiqgue: Cơ gb 
má to. 

zygomorphe [zigomamfÍ] adj. THỰ Ƒ?eur 
Zygomorphe: Hoa đổi xúng hai bên. Tái 
actinomorphe. 

Zygomycetes [zigomiset] n. m. pl. THỰ Nhóm 
nấm có trứng (bào tử tiếp hợp) là do sự 
kết hợp của hai giao tử không tự do; nấm 
tiếp hợp. Sing. ne zygomycète. 

Zygospore [zigosp2R] n. m. THỰC Trứng do sự 
kết hợp hai giao tử không được giải phóng: 
bào tử kết hợp. 

zygote [zigat] n. m. $INH Tế bào sinh ra từ 
sự thụ tỉnh của giao tử cái bởi giao tử đực; 
hợp tử, trứng thụ tỉnh. 

zym(o)-, -zyme Từ tố có nghĩa là "men". 

zymase [zimaz] n. f $INHHÚA Enzim làm cho 
men bia có khả năng lên men; zimaza. 

Zzymogène ([zim2zen] adj. và n. §INHHÚA Sản 
sinh ra một enzim gây ra sự lên men; gây 
(sinh) lên men. 

zymotique [zimatik] Liên quan đến men và 
sự lên men. 

zythum [zitam] hoặc Zython Lzitð] n. m, (ÔĐẠI 
Đồ uống của người Ai Cập cổ khá giống với 
bia, làm bằng lúa đại mạch nảy mầm. 

zyzomys 1ziz2mis] n. m. Chuột có đuôi trắng 
ờ châu Úc, gần đây đã mất giống. 
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